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Forsitan  miraberis.  Lector  benevole,  qnod,  dnm  in  omnibus  tum  pneeedentibns  tum  subsecuturis 
S.  Joannem  Chrjsostomum  SS.  Patribus  versio  Latina  ad  textum  Grsecum  columna  ad  columnam  acce- 
dit, in  hacce  nostra  eiusdem  S.  Poctoris  editione,  pagiha  Latina  juxta  Graecam  paginam  tantum  ponatur. 
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PRtEFATIO 

AD  HOMILIAS  S.  JOANNIS  CHRYSOSTOMI 

IN  EPISTOLAM  PAULI  AD  EPHESIOS. 


Ium  seleetiora  doctorie  noetri  ia  Epistolas  Pauli  commentaria  censeri  debent  Homilias 
ia  Epistolam  ad  Ephesios;  tum  quia  in  bis  res  uberius  expendit,  et  explicat  accuratius; 
tum  quia  multa  et  singularia  passim  indicat,  qum  possint  aut  ad  beatam  aut  ad  miseram 
rilam  non  parum  afferre  momenti. 

Orditor  autem  ab  Epheso  urbe,  quam  ut  Asi»  metropolin  celebrat.  Auxerant  celebri- 
tatem primo  S.  Joannes  evangelista,  deinde  Timotheus,  qui  istic  sedes  posuerant.  Fama 
per  Ofbem  nota  erat  Ephesus  a cultu  Dians,  quam  Ephesiam  vocabant,  atque  a philoso- 
phorum plurimis,  qui  illic  manserant,  a Pjtbagora  Samio,  a Parmenide,  Zenone,  Demo- 
crito : addilque  Chrysostomus,  adhuc  suo  tempore  philosophos  Ephesi  considere. 

Jam  quaeritur  pro  more  Antiocbimne  au  Constantinopoli  habitas  fuerint  cooeioaes  io  Epi- 
stolam ad  Ephesios.  Optimum  Cl.  V.  Tiilemontius  profert  argumentum  ad  probandum  basoo 
bomilias  Antiochias  dictas  fuisse : quia  nempe  in  homilia  opdecima  acerrime  invebitor  iu 
eos,  qui  Ecclesiam  in  qua  ille  tunc  condonabatur,  scindebant,  inque  diversas  partas  divi- 
serant et  schisma  efferverant ; id  quod  de  Ecclesia  Constatitinopoiitaqe  iotelligi  non  possit. 
Hicque  omnino  loqui  videtur  de  schismate  Eustatbiano  tunc  Antiochiae  perseverante,  de 
quo  mulla  diximus  in  Monito  ad  Homiliam,  De  non  anathematizandi»  vivi»  atque  defuncti», 
qus  hic  breviter  repetenda  sunt. 

Enstalbius  episcopus  Antiochenus,  vir  sanctus  atque  catholicus,  ideoque  Arianis  invisus, 
ipsorum  opera  in  exsilium  actus  fuit,  anno  circiter  330,  in  ejusque  locum  substitutus  est 
episcopus  Arianus.  Deinceps  vero  Ariani  episcopi  sedem  tenuerunt,  Eustalhianis  iuterim 
seorsam  collectas  agentibus,  donec  Ariani  tandem  Meletium,  quem  sum  sectm  putabant 
esse,  episcopum  constituerunt.  At  ubi  compertum  fuit  Meletium  et  Catholicum  et  Arianis 
infestum  esse,  in  exsilium  pulso  Meletio,  Euzoium  Arianum  episcopum  constituerunt. 
Tunc  tres  in  partes  distracta  civitas  fuit.  Prima  erat  Eustathianorum,  secunda  Meletiano·· 
rum,  tertia  Arianorum.  Cum  autem  postbmc  Lucifer  Calaritanus,  reclamantibus  licet  Atha- 
nasio  aliisque  episcopis,  Paulinum  Eustathiannm  episcopum  ordinasset,  tres  simul  fuere 
episcopi  Antiocheni,  Meletius,  Paulinus  et  Euzoius.  Cumque  postea  deilcientibus  Arianq· 
^Patbol.  Gb.  LXll.  ^ 
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rum  partibus,  nullus  Arianus  episcopus  esset,  Meletius  et  Paulinus,  episcopi  mansere,  ae 
perseyerante  schismate,  tambm  partes  se  rixis,  dicteriis  et  contumeliis  lai.‘erabaDt·  Heec 
haud  dubie  deplorat  Chrjsostomus.  hanc  ceu  calamitatem  omnium  maximam,  fusis  etiam 
lacrymis  prosequitur,  tantam  ille  miseriam  perhorrescit  ut  pnesenlem.  Quod  certe  nonnisi 
d«  Antiochena  Ecclesia  intelligi  potest. 

Aliud  etiam  nec  leve  indicium  est,  quo  probetur  Antiochi»  habitas  homilias  fuisse;  quod 
videlicet  monachos  in  montibus  asperam  sanctamque  vitam  agentes  passim  laudet;  quod 
in  Constantinopolitanis  bomiliis  vix  deprehendas;  imo  vero  monachos  Gonstantlnopoli  vi* 
cinos  saepe  graviterque  insectatur,  utpote  qui  a prisco  vitae  instituto  non  parum  deflexis- 
sent; in  vicinis  autem  Constantinopoli  montibus,  si  bene  memini,  monachos  esse  nusquam 
dicit.  Hic  vero  passim  illos  encomiis  celebrat,  et  Homilia  vigesima  prima  Julianum  quem- 
dam admirandum  memorat  monachum,  qui  cum  in  civitates  ingrederetur,  id  quod  perra- 
rum erat,  miro  omnium  concursu  et  populi  frequentia  excipiebatur. 

Antiochenorum  mores  pravos  saepe  insectatur,  ut  et  alibi  passim  vidimus,  illa  maxime 
quae  ab  ethnicis  et  idololatris  promanarant,  ut  sortes  et  incantationes,  coi.  i8,  fatura  etiam 
et  metempsychosin,  coi.  92 : dicebantque  illi  omnia  nulla  geri  providentia ; alii  vero  Deum 
esse  corpus  impune  asserebant.  De  ominibus  autem  et  praesagiis  quae  dicit  digna  sunt,  quae 
hic  referantur ; Multis  terroribus,  inquit,  plena  est  eorum  anima.  Ut  puta,  hie  aut  ille  primus 
mihi  occurrit  domo  exeunti,  omnino  contingere  oportet  mala  innumerabilia.  Nunc  servus 
exsecrandus  dans  mihi  calceos,  primum  porrexit  partem  sinistram,  graves  significantur  ca- 
lamitates et  contumelia.  Ego  ipse  exiens,  sinistro  priori  processi  pede : hoc  quoque  est  si- 
gnum calamitatum.  Et  hac  quidem  domi  sunt  mala : foras  autem  egresso,  dexter  mihi  oculus 
inferne  salit : hoc  est  indicium  lacrymarum.  Mulieres  quoque,  quando  sonant  calami,  ad 
textura  recta  ligna  allisi,  vel  cum  ipsa  pectine  discriminant,  hoc  pro  signo  habent.  Rursus 
ψΜηάο  subtegmen  pectine  concutiunt,  et  id  faciunt  vehementius;  deinde  qui  sunt  superne 
calami  ob  intensum  ictum  edunt  strepitum,  allisi  ad  rectum  structura  lignum,  hoc  habent 
pro  signo : et  alia  innumerabilia  digna  qua  rideantur.  Et  si  asinus  exclamaverit,  et  st  gal- 
lus, et  si  quis  sternutaverit,  et  quodvis  ediud,  tanquam  decies  mille  vineti  vinculis,  ut  dixi, 
tanquamqui  teneantur  in  tenebris,  omnia  habent  suspecta,  et  sunt  magis  serviles  quam  in- 
numera manctpia. 

In  homilia  autem  vigesima,  ubi  de  instituenda  uxore  multa  profert  praeclara  et  lectu 
dignissima,  luxum  et  fastum  Antiochenorum  vehementer  insectatur,  quorum  plurimi  licet 
vilioris  sortis  homines,  qui  magnas  sibi  paraverant  facultates,  auro  onusti  cum  uxoribus 
prodibant,  in  curru  mulis  albis  juncto,  gregibus  famulorum  et  agminibus  eunuchorum  sti- 
pati. 1'um  acerrime  invehitur  in  eos  qui  nuptiales  csrimonias  Christianis  indignas  induxe- 
rant; saltationes  et  tripudia,  impudicas  cantilenas,  et  ctetera  traducit,  qu»  nuptialem 
torum  dehonestarent.  In  uxores  quoque  illorum  aspere  invehitur,  qu»  in  famulas  et 
ancillas  ita  seviebani,  ut  ligatas  et  nudatas  coram  maritis  acerrime  verberarent,  coi.  110, 
Thessalidas  vocantes,  qu»  vox  apud  Aristophanem  veneficas  et  pr»stigiatrices  signi· 
ficat. 

Sic  ille  Antiochenos  incessit,  qui  intemperantius  suis  opibus  utebantur ; tum  etiam  noa 
paucos,  qpi  bonis  alienis  imminerent.  Ad  alia  vero  jam  veniendum.  In  homilia  octava,  om* 
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niom  longissima,  in  hnc  verba.  Ego  vinelu*  in  Domino,  in  vinculis  Pauli  laudandis,  cele* 
brandis,  totam  profundit  orationis  artem;  imo  non  artem,  sed  quidquid  ardens  animos, 
quidquid  cor  vehementi  concitatum  amore  suggerit,  imparatos  profert  in  medium,  coi.  57: 

I 

Si  qui$  mihi  dederit,  inquit,  nunc  ut  suscitem  mortuos,  non  hoc  elegerim,  sed  catenam.  Si  ab 
eeelesiestieis  euris  essem  remotus,  et  esset  mihi  corpus  sanum  et  wtlidum,  non  recusarim 
kme  suscipere  peregrinationem,  ut  solum  viderem  catenas,  ut  carcerem  in  quo  fuit  vinctus. 
Atqui  miraculorum  multa  multis  in  locis  sunt  signa,  sed  non  sunt  tam  desiderabilia, 
quem  stigmatum.  Et  in  Scripturis  non  ita  me  delectat  'dum  facit  miracula,  quam  dum  male 
patitur,  flagris  caditur  atque  raptatur.  Vere  mirabilia  sunt  illius  corporis  sudaria  et  semi- 
CMcIte,  qua  stupenda  patrant : sunt  hae  vere  mirabilia,  sed  non  ut  illa  (vincula). 

Occasione  vinculorum  loqnens  de  sancto  Babjrla  martyre,  cujus  Vitam  ille  scripsit  ut  ha- 
betur sapra  Tom.  secundo,  dicit,  coi.  71,  illum  vinctum  fuisse,  sicut  Joannem  Baptistam, 
quia  nempe  regem  redarguerat,  et  morientem  mandavisse,  ut  vincula  ponerentur  eum  suo 
corpore,  et  corpus  sepeliretur  vinctum.  Et  nunc  siti  sunt  compedes  cum  cinere : tantum  erat 
n desiderium  vinculorum  propter  Christum.  Ferrum  pertransUt  anima  ejus,  etc. 

Hom.  decima,  coi.  78,  dicit,  &γ&λματα  seu  figuras,  et  statuas  vel  imagines  in  ecclesia  esse, 
neque  plora  abjicit  in  re,  quam  pluribus  expensam  fuisse  vellem.  Hsreticos  passim  exagi- 
tat, Harcionem,  Hanichmum  seu  Manetem,  Valentinum,  Gatbaros,  seu  Novatianos,  Arium, 
uti  solet  in  omnibus  pene  orationibus  et  homiliis,  aliosque  etiam  tamreticos. 

Oentiani  flerveti  Latinam  interpretationem  multis  in  locis  passim  castigavimus. 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 


ΙΩΑΝΝΟΥ 

ΤΟΪ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ  ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 

\ 

ΓΛ  ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ  ΠΑΝΤΑ. 


ΥΠΟΜΝΗΜΑ  ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΕΦΕΣΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 

ΊΙ  Έφεσος  Ιστι  μέντής  Ασίας  μητρόπολις·  ΙτελεΤτο 
δέ  *Αμτ<μιδι  χα\  μάλιστα  ταυτην  έχεί  ίσεβον 
ώς  μείζονα  δήθεν  θεόν*  χα\  τοσαυτη  δεισιδαιμονίφ 
οΐ  ταυτην  τιμώντες  &χέχρηντο«  ώς  μηδέ  τοθνομα 
του  τδν  ναδν  αθτής  έμπρήσαντος  ποιήσαι  φανερόν* 
ένεπρήσθη  γάρ.  Κα\  ό μαχάριος  δέ  Ιωάννης  ό 
εύαγγελιστής  τά  «ολλά  έ^ιέτριψεν  έχεΖ*  χα\  γάρ 
χα\  έξωρίσθη  έχεΖ,  χα\  έτελεύτησε.  Κα\  τ6ν  Τιμό· 
θεόν  δλ  έχε?  χατέλιπεν  δ Παύλος,  χαθώς  γράφων 
πρδς  αύτδν,  φησί  * Καθώς  ΧϋφεχάΛεσά  σε  χροσ· 
μεΐτΜ  kr  Έρέσφ.  Κα\  των  φιλοσόφων  οΕ  πολλο\, 
χα\  μάλιστα  οΕ  άνθήσαντες  περί  τήν  *Ασίαν,  ήσαν 
έχε?.  Λέγεται  δέ  χα\  Πυθαγόρας  έχεΖθεν  εΤναι  * χα\ 
γάρ  ή Σάμος,  [2]  δθεν  ήν,  *Ιωνιχήέστι  νήσος.  Τους  δέ 
περ\  Παρμενίδην  ^ χαΧ  Ζήνωνα  χαΧ  Δημόκριτον,  χαι 

• Interpres,  erat  autem  dedicata  Dianrn,  recte.  Sic 
num.  25,  8 : xal  έτελέσθη  Ισραήλ  τφ  Ββλ^ώρ,  et  peslm. 
1Θ5, 28:  χαΕ  έτελέσθησαν  Βελφεγώρ,  et  mtuUieunt,  siveiM 
dedkaverutU  Belphegori· 

b CoUlinianus  anus  nvOorfom  έχεΤθεν  είναι,  τέβος  δέ  Ίω- 
νιχή  πβίσα,  τοΟς  περί  Παρμ^ί^ν,  et  quaedam  postea  jam 
•dicta  mendose  repetit.  Alter  vero  post  ήσαν  έχει  sic^r- 
gil,  τούς  περί  Παρμενίδην  λέγω  xoU  Ζήνωνα  χαΕ  Δημοχρι- 
τον.  Sic  quibusdam  omissis.  Locum  ut  nunc  est  bene  ba- 
bere  poto. 


πολλούς  Ιτι  χαΧ  νυν  sOpoi  τις  &ν  φιλοσόφους  έχει. 
Ταυτα  δέ  ήμ?ν  ούχ  άπλώς  εΓρηται,  άλλ'  ώστε  δειξαι, 
δτι  πολλής  έδει  τφ  Παυλφ  σπουδής  πρδς  έχείνους 
γράφοντι.  Λέγεται  δέ  χαΧ  τά  βαθύτερα  των  νοημάτων 
αύτοίς  έμπιστευσαι,  &τε  ήδη  χατηχημένοις.  Έστι 
δέ  νοημάτων  μεστή  ή Επιστολή  υψηλών,  χαΧ  δογμά- 
των. Γράφει  ^ τήν  Επιστολήν  άπδ  'Ρώμης  δεδεμένος, 
χαθώς  χαΧ  αδτός  φησι  * Προ&9ύχ8σβα  ύχέρ  έμον. 
Ira  μοί  δοθ^  Ιόγος  kr  άτοίξβι  τον  στόματός  μου  kr 
xafifimalqL  γτωρΙσΜτό  μυσζήρίοτ  τον  Εύαγη/^ον^ 
kxkp  οδ  έ7*ώ  χρβσόβύω  kr' όίΛύσει,  ΚαΧ  ύψηλών 
σφόδρα  γέμει  των  νοημάτων  χαΧ  ύπερόγχων.  *Α  γάρ  * 
μηδαμού  σχεδόν  έφθέγξατο,  ταυτα  ένταΰθα  δηλο?,  ώς 
δταν  λέγη  * γτωρισβ^  rvr  ταΐς  όργαΐς  χαϊ 
ταΐς  kξovσlaις  kr  τοις  ίχουρατίοις  ΐιά  τής 
*ΕχχΛησίας  ή χοΧνχοίχιΛος  σοφία  τον  Θεόν· 
χαΧ  πάλιν,  Συτήγειρε  χαΐ  σvr8xάθtσεr  ήμάς  kr 
τοΊς  kπovparlotς  · χαΧ,  "Ο  ktέpaις  γ^εάΐς  ούχ 
kγr1ιφlσθ^^  rvr  άχεκοΛόφθτι  τοις  άχοστόίοις 
τοις  άγΙοις  αΰτον  καί  χροφήταις  kr  τφ  Πreύμaτι^ 
ejrai  τά  §θιτη  συγκΛηροτόμα  καϊ  σύσσωμα  καΧ 
συμμέτοχα  τής  κΛηροτομίας  αύτοϋέτ  τφΧριστφ. 

^ Cosilinfanns  alter  iv  άλύσει.  Έστ.  δέ  ού  μόνον  μεστή 
ή έπιστολή  δογμάτων  δψηλων,άλλά  χαΐ  νοημάτων  ύπερόγχων 
γέμει.  "Α  γάρ. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΠΡΩΤΗ. 


ΠανΛος  άχόστοΛος  ^Ιησον  Χρίστον  διά  θεΧήματ 
τος  Βεου^  τοις  άγΙοις  τοίς  oύσιr  kr  *Εφέσφ^ 
παί  ΛίστοΤς  kr  χΙριστφ  Ίησον  'jidpu:  ύμίτ  καϊ 
εΐρήτη^  άχό  θεού  Πατρός  ήμοητ  καϊ  Κυρίου 
Ίησον  Χρίστον. 

QL*.  Ιδού  τό,  · διά,  τφ  ΠατρΧ  δέδωχε.  Τί  οδν;  έλάτ- 
τονα  αύτόν  έρουμεν;  Μηδαμώς.  Τοις  άγίοις,  φησΧ, 
τοις  οίσατ  kr  ^Εφέσφ,  καΧ  χιστοις  kr  Χριστφ 
Ίψμτον.  Ιδού,  άγίουςχαλεΐ,&νδρας  έχοντας  χαΧ  παιδία 
χαΧ  γ-^ναίχας  χαΧ  οΕχέτας.  *Οτι  δέ  τούτους  οθτωχαλε?, 
δήλον  άπύ  του  τέλους  τής  Επιστολής,  ώς  δτάν  λέγη  · 
Αί  γυτάικες,  τοις  Ιδίοις  άrδpάσιr  ύχοτάσσεσθε  · 

• Hoc  pluribus  explicat  Chrysostomus  in  fine  hujus  ho- 
miiide,  ubi  videsis. 


xaX  πάλιν,  Τά  τέκra,  ύχακούετε  τοίς  χατράσιν 
δ/ιωτ··  χαΧ,  ΟΙ  δονΧοι,ύχακούετε  τοις  δεσχόταίς. 
Έννοήσωμεν  δση  χατέχει  νυν  ή βφθυμία,  χαΧ  πώς 
σπανίζει  τά  τής  άρετής,  χαΧ  δση  τ^ε  ή φορά'  ή τών 
έναρέτων,  ώς  χαΧ  τούς  χοσμιχούς,  άγίους  χαΧ  πι- 
στούς λέγεσθαι.  Χάρις  ύμΐτ  καΧ  εΙρήκτ\  άχό  Θεόν 
Πατρός  ήμωτ,  καϊ  Κυρίου  Ίησον  Χρίστου.  Είπε 
χάριν,  χαΧ  Πατέρα  τέν  Θεόν  έχάλεσε*  τής  χά- 
ριτος  γάρ  έχείνης  τεχμήριον  τούτο.  Πώς;  Άκουσον 
αύτού  έτέρωθι  λέγοντος*  "Οη  δέ  kστε  υιοί,  άξ- 
<ιxiστεLZer  ό θεός  τό  Drevpa  τον  ΥΙον  αύτού  είς 
τάς  καρδίας  ύμώτ,  χράζοτ,  "Α66ά,  ό Πατήρ.  Καϊ 
ΚνρΙον  Ίησον  Χριστού.  Δι’  ήμάς  γάρ  Χριστός  γέ- 
γονε  b,  χαΧ  έν  σαρκΧ  ώφθη.  ΕύΧογητός  ό θεός, 
b Sic  duomss.  et  marg.  Saril.  Editi  rero,  γέγονεν. 
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m EPISTOLAM  AD  EPHESIOS  COMMENTARIUS  W. 


Slrgumentum. 

Epliesije  esc  quidem  Aei»  meiropolie.  Erat  autem 
detticaia  Dianae , et  bane  deam  illic  colebant  itt 
maiiniam  : tantaque  eorum  erat  superatiiio , ut  ne 
illius  quidem  nomen  qui  ejus  templum  combiisse^ 
rat,  manifestnm  esse  voluerint : fuerat  enim  com- 
bustum· Porro  beatus  quoque  Joannea  evangelisia 
plurimum  illic  est  versaiug : nam  et  illic  fuit  re- 
legatus et  decessit  (fr).  Tiroolbeum  quoque  illic  re*· 
liquii  Paulus»  ut  dicH.  ad  ipsum  scribens:  Sicui 
rogopi  u «I mufierra  £p4eti(i.  Tim.  1.  5).  Et  plurimi 
ex  pliilosopbis,  maxime  ii  qui  in  Asia  floruerunt,  illic 
erant.  Nam  dtcilur  quidem  et  inde  fuisse  Pythagoras : 
Samos  enim,  unde  ortus  ille  erat , Ionica  erat  in- 
sula (r).  Parmenidem  quoque  et  Zenonem  et  Demo- 

(o)  Ad  Itoflias  tn  ^istolam  ad  Ef  liesios  emaculandas 
UK  sumus  Cotsliniaais  Codicibus  duobus,  quoruni  unus  31 
alter  73  uoUtur,  et  cum  Codice  Colbertino  oum.  4112* 
CotbenuHis  argumentum  omittit,  et  a prima  bomilia  iu- 
opiu 

(b)  Id  est,  in  exsilittm  mutus  istuc  venit.  Joannes  in  Pa- 
ρηοο  insulani  relegatas  esi  ; posteaque  venit  Ephesum. 
Uirysoetoinus  vero  ume  carptim  reoeoseos·  non  tam  accu- 
rate omnia  proiert. 

(c)  Cl^so^imis  carptim  locraens,  et  Ephesum  cnnimen- 
da^  diat  philosophos  multos  illic  floruisse,  ut  Pytbagoram 
qui  ex  insula  quidem  Samo  erat;  sed  Samos  lomca  erat  ut 
Ephesus;  imi»,  quod  non  addit  Chrysoslomus,  Epheso  adeo 
vicma  m ex  lUa  urbe  conspiceretur.  De  cmteris  quos  ad- 


critum»  et  multos  ininc  adbuc  illic  inveneris  pliiloso- 
phot.  Hae  aulein  iumi  sioe  cauta  dicia  eunt  a nobie 
8cd  tti  ostenderem  multo  studio  opu»  Aiisae  Paulo  »1 
eoe  scribenU.  Dicitur  autem  proAindtoret  quoque 
sensus  eis  credidisse,  utpoie  qui  jam  catecliumeni  es- 
sent. Est  porro  epistola  plena  sublimibus  sententiis 
et  dogmatibus.  Scribit  autem  epistolam  Ronije  vin- 
ctus , sicut  et  ipse  dicit : Orau  pro  me  w detur  miAi 
termo  tu  apertione  ori,  mei,  cum  fiducia  notmu  facere 
myttenum  etangeUi , pro  quo  legatione  fungor  in  ca- 
lemUEphe*.  6.  1».  20).  Et  sdinodum  altis  et  emi- 
nenubus  plens  est  sensibus·.  Nam  qwe  nusquam 
fere  est  loquutiw.  ea  hic  profert,  ut  quando  dicit  : 
Ut  innotewat  nunc  prmcipalibne  et  potectudbu*  in  cm- 
lettitu,  per  Eeelcmm  varia  et  mutiplex  Dd  eapieniia; 
et  rursus,  Conrmtuciiauit  et  eonudert  feeit  no,  in  eee- 
iatibu, ; et.  Quod  alii,  gmerationibu,  non  fuit  eogni- 
<«m,  revelatum  fuit  apodoth  dmetie  et  prophetU 
tn  Spiritu , gente,  eue  eohvmte, , et  eoncorporaln  et 
comparlieipe,  ejue  beredilatis  in  Ctmdo  (Epbe,.  5. 10 
et  2.  6.  et  5.  5.  6). 


, . . -'-'r ui^i  μίΑιοβαι,  sea  aueannir  DioffMMMR 
dfS  ?tesL  * D^riio, 

: '«e  e«*m  epistola  non 


^ - - , ■ 

HOMIUA  I 


Cau.  1 ▼.  1.  Paulut,apo,totH,  Jem  Chrieti  per  volun- 
tatem Dd,  uneti,  guttum  Ephed,  et  fidelibut  in 
Chrido  dent  : 2.  gratia  vobit  et  pax  a Deo  Patre 
nodro  et  Domino  Jem  Christo, 
i.  Ecce  illud,  per,  dedit  Patri,  Quid  ergo^  dice- 
nmsne eum  minorem?  Minime.  Sonclis,  inquit,  qm 
sint»  Ephed,  et  fidelibut  in  Chrido  Jetu.  Ecce  sanctos 
vocat  viros  qui  habent  et  filios  et  uxores  et  servos  : 
ci  hoc  constat  ex  fine  epistola: , ui  quando  di- 


cit . ilulieret  viri,  tui,  dnl  uibdite  ; et  rursns,  Filii, 
obedite  paremibn,  vedrit;  et,  Servi,  obedite  do- 
mini, {Ephet.  8.  22.  s»  e.  1.  8 ).  Cf^iiemos  quan- 
ta nos  tenet  socordia , et  quam  rara  sit  virtus, 
et  quantus  tunc  esset  proventus  bonorum  virorani 
et  virtute  praeditorum,  ut  etiam  mundani  sen  s»- 
cnlares  tunc  sancti  dicerentur  et  fideles.  Gratia 
vobit  d pax  a Deo  Patre  notiro  d Domino  Jem  Chri- 
do. Gratiam  dixit,  et  Patrem  Deum  vocavit ; ii» 
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lius  enim  gratia  lioc  eM  indidani.  Quooiodot  Audi 
eam  alibi  dieentem  : Qfiei^em  mum  «alit  /Uti  Det , 
mitti  Hau  Spirihm  Fiaedineorda  MtM , ciMM»- 
ttm,  AMa  Pattr  (Cui.  i.  6).  £l  DomM  tmtri  Jem 
Chfitti.  Prepter  nos  enim  Christnt  faeint  est,  et  in 
came  Tisus  est.  S.  Baudktiu  Deut,  inquit,  a Paler 
Dotaim  mwiri  Jutu  CMtii.  Eeee , Deus  ^us  qui  cur· 
nem  suscepit.  Quod  si  non  tis,  at  Dei  Verbi  Pater. 
Qni  teaeduil  nos  in  omni  henedkOono  spiritnaa  in 
eeeksdbns  in  Chritio.  Judaicam  hic  suUndieat  bene· 
dictionem  : nam  erat  quidem  benedictio,  sed  non 
spiritualis.  Quid  enim  dicitT  Benedicat  te  Dens,  Be- 
nedicet fcetus  uteri  tui  (Nwm.  6·  Dent.  7.  IS),  benedi· 
eet  introitum  tuum  et  exitum  tuum.  Hic  autem  non  sic; 
sed  quid?  In  omni  benedictione  spirilnnii.  Quid  enim 
adhuc  tibi  deest?  Factus  es  immorulis,  bctus  es  Ii· 
ber,  bctus  es  filius,  fiictus  es  Justus,  factus  es  Ira· 
trr,  factus  es  coheres : simul  regnas,  simul  glorifica· 
ris ; omnia  tibi  gratis  donavit.  Quomodo  nm  etiam 
eam  tpto, inquit,  omaiu  nolit  donoHt  {Rom.  8.  3S)t 
Primitia  tua  adorantur  ab  angelis , a Cherubinis  et 
Seraphinis : quid  adbuc  deest  ? In  omni  beneMctione 
tpiriimtli.  Nihil  est  bic  canale.  Propterea  omnia  ilia 
exemit  dicens.  In  mundo  pressnram  babebilis  (doan. 
16.  33),  ut  qui  nos  ad  hae  duxerit.  Nam  sicut  qui 
habebant  canalia,  spiritualia  audire  non  poterant : 
iu  qui  assequuntur  spiritualia,  ea  non  possimt  asso- 
qui,  nisi  prius  discedant  a carnalibus.  Quid  est, 
benedictio  spiritualis  in  calestibus?  Nun  in  terra, 
inquit , sicut  apud  Jndaos  : Bona  terret  comedetis 
{Ised.  1. 19) : In  terram  fineutem  metie  et  taeu  (Exod. 
33.  3) : Benedicet  Dens  terram  tuam  ( Psal.  84. 13. 
Dent.  15.  4).  Hic  autem  nihil  tale;  sed  quid?  Qui 
diligit  tue,  mandata  mea  senabil,  et  ego  et  Pater  ad 
eum  pernemus,  et  mansionem  opud  eum  factemus  (Joau. 
14. 85).  Qui  audit  hae  mes  verba,  et  ea  fecerit , assi- 
nutabUur  viro  prudenti , qui  atttifieavk  domum  suam 
supra  petram,  et  flaverunt  venti , et  venerunt  fluvii , H 
irruperunt  in  domum  illam,  et  non  cecidit : fundato 
enim  erat  supra  fltmam  petram  (Uauk.  7.  84.  ;K). 
Petra  autem  quanam  est,  nisi  res  cxlestes,  qua 
snnt  superiores  quavis  maiatione?Qnt  enim  confes- 
sus me  fuerit,  inquit,  eorum  hominibus,  confliebor  « 
ego  eum  coram  Patre  mea  guiettin  ccetis.  Et  gukuM- 
gue  me  negaverit , ege  quoque  eum  negabo  {Matth.  10. 
38.  35).  Et  rursus : Beati  mundo  corde,  quoniam  ipsi 
Deum  videbunt  {Uattk.  8.  8) ; et  iterum,  Beati  paur 
peres  spiritu,  quoniam  ipsorum  est  regnum  ecdorum 
flbid.  *.  S);  et  rursus, Reati  qui  persequutionem  por 
tiuntur  propter  justitiam , quoniam  merces  vestra  co- 
piosa est  in  cestis  (Ibid.  v.  10).  Vides  ubique  calos, 
terram,  neque  qua  sunt  in  terra.  Et  rur· 
sus  : Rostra  conversatio  est  in  ccetis,  unde  etiam  Sal·· 
vatorem  exspectamus  Dontinum  Jesum  (Phitipp.  3. 
80. 19).  Et  rursus,  Non  terrena  sapientes,  sed  qua 
sunt  in  ealis.  In  Christo  Jesu.  Hoc  est,  per  Christum 
Jesum,  non  per  Hoysen  erat  hac  benedictio.  Quare 
non  solum  qualiute,  sed  etiam  intercessore  excelU· 
mus.  Sicut  etiam  dicit  in  Epistola  ad  Uebneos  : £i 


Mogsm  quidem  fidetis  in  tota  doma  «uu,  aew  mbiiei<T 
in  testimonium  eorum  qnee  erant  dkenda : Christut  au- 
tem tamquam  flUus  super  domum  suam,  cujus  domne 
sumus  nos  (Hebr.  3. 5. 1^.  4.  SienI  elegit  nos  in  ipso 
4Rif·  tfTffitfft  anuiitiUioBiM,  ut  fnfrnwi  muucU  €t  tM- 
maeuloAm  anupeetu^ut.  Hoc  est  «aiem  quod  dkit : 
Per  quem  nos  benedixit , per  eum  etiam  elegit.  Ipse 
ergo  nobis  illic  omnia  donbit : ipse  est  Judex»  et  di- 
cet : VemUg  beuedicUPatriiutdg  pamdeUparetumwokU 
repmm  a eannitutum  wnmdi  {Mattko  i.  S5.  S4) ; et 
rursus»  tJH  tum  ego^  volo  ut  AI  quoquo  auu  {Jotato 
17.  U). 

2.  Et  in  omnibus  fere  epistolis  studet  hoc  osten- 
dere» quod  nostra  non  sint  recentia»  sed  jam  olim 
efformau  sint  et  expressa ; neque  ex  eo  quod  Deum 
pmniuierit»  sed  res  ita  fuerint  dispensatae  et  prae- 
destinatae· Hoc  autem  est  multae  providentiae.  Quid 
est » Elegit  iu  ipso  ? Per  fidem  in  ipsum  Christus  hoc 
praeclare  gessit  priusquam  lecti  ossemus»  imo  vero 
priusquam  constitutus  esset  mundus.  Hoeie  autem 
eoiistitutioneiii  appellavit  καταβολήν  » id  est » deje- 
ctionem» tamquam  a magna  aliqua  altitudine  dejectum 
ipsum  ostendens.  Magna  enim  est » et  quae  dici  oon 
potest» Doi altitudo»  non  loco»  seil  quod  superius 
eveeu  sit  ejus  natura;  et  magnum  est  interstitium 
mtor  rem  creatam  et  creatorem.  Erubescant  haere- 
tici (s)  haec  audientes.  Quid  autem  elegit?  Ut  ouo· 
niiu  sancH  et  immaculati  in  couspoetu  ejas.  Ne  ergo 
audiens  quod  elegerit»  fidem  solam  sulficcre  putes , 
vitam  etiam  addit : Propterea » inquit , nos  elegit 
etiam  ad  hoc » ut  essemus  sancti  et  immaculati.  Ele- 
git etiam  aliquando  Judaeos·  Quomodo?  Gentem» 
inquit»  hanc  elegit  ox  gentibus  ( Deut.  7.  6.  et  14. 
2 ).  Si  autem  homines  eligentes  quae  sunt  optima  et 
.puldicrriina  eligunt » multo  magis  Deus. 

Sancti  quinam  vere  sintu  — Electos  quoque  esse»  est 
ei  Dei  benigniUlis  ac  clementias  et  ipsorum  virtutis 
indicium : omnino  enim  probatos  elegit » ipseque 
nos  fecit  sanctos ; sed  oportet  manere  sanctos.  San- 
ctus est  qui  est  particeps  fidei»  qui  est  immaculatus» 
qui  vitam  habet  in  quam  nulla  cadit  reprehensio.  Sed 
non  tantum  quaerit  sanctiutem » et  ut  nulli  simus 
affines  reprehensioni»  sed  ut  coram  ipso  tales  appa- 
reamus. Sunt  enim  sancti  et  immaculati » sed  qui  sic 
existimantor  ab  hominibus»  qui  sunt  similes  sepul- 
cris dealbatis»  velutqui  pelles  habent  ovium.  Sed 
non  quaerit  Ules»  verum  quales  dicit  propheta» 
Et  secundum  puritatem  manuum  mearum  (Psal.  17. 
SS)·  Quamnam?  Quaerit  sanctiutem  quae  est  in 
conspecto  oculorum  ejus » quam  Del  videt  oculus. 
Horum  praeclara  gesu  dixit » et  rursus  ad  gratiam 
ascendit  et  ait : in  caritate , 6.  qui  prtedesUnavU  nos. 
Non  enim  fit  a laboribus  et  gestis»  sed  a cariuie; 
neque  a cariute  solum » sed  etiam  a nostra  virtute. 
Nam  si  a cariuie  sola»  oporteret  omnes  esse  salvos  : 
si  autem  rursus  a nostra  sola  virtute»  supervacaneus 
fuisset  ejus  adventus»  et  quacumque  lacu  sunt  per 

(a)  .Manichaeos  hic  notare  videtur. 


II  IN  EPIST.  AD  EPRES.  CAP.  I.  HOHIL.  I.  It 

φηβΐ,  xal  natlip  rov  Κυρίου  ήρώτ  Ίησον  Xpt-  ixelva  πάντα,  β6τάςΙστ;ν  i χριτΙ)(,  xcAiptl·  Αεΰτε, 
ηοΰ.  Ίδοί» , βτδς  τοΰ  βαρχωθΙντος.  Et  S&  μή  {toti-  οΐ  εύΛογημέτοι  τοϋ  Πατρός  μου,  χΛηροτομήσατε 
iit,  Ρ1  άλλΛ  τοΰ  θβοΰ  Αάγου  Πατήρ.  '0  εύΛο^Οζ  τή»·  {μ;οιμασμέτητ  ύμΤτ  βασΟείαυ  άχό  καταβο- 
ήμάc  <*·  xdtry  βύΛογΙφ χνευμαηκζ  έττοϊςέχου-  Λ^ς  κόσμου'  χα\  πάλιν.  Όχου  είμϊ  έγΰ>,  OiAu 
ρβαΗοις  άτ  Χραττφ.  Ιουδαϊκήν  άνταϋβα  αΙν(τ·  Ira  καΐ  oitot  ύσι. 

τηαι ■ cOXorte  μλν γάρ  ήν χάχ((νη, άλλ’  οΰ  πντυμα-  α ν \,  ι. 

τική.  Τ(  γάρ  0«γεν ; ΕϋΛογήσαι  σε  ό Θεός'  ΕύΛο·^  , J'·  *^*«^*«  »Χ*»νταΙς  ΈπιστολαΙςτοΰτ»βπου- 

χήσει  T0itejvrariic  κοιΜας  σου,  καΐ  εύΛογήσει  ^•‘^^“''ai,  δτι  ού  νεωτερα  τά  χαβ’  ήμά;,  άλλ’ 

τήτ  έΐσοίύτ  σου  κεΛ  τήτ  ίξοόότ  σου.  Ένταοβα  τετυπωτο,  ούδ  έχ  μεταμελε(α;,  άλλ’ 

« οΰγ  οΟτως,  άλλά  τ( ; 'Er  χάσχ(  εόΛογΙφ  χτευμα^  νχονόμητο  χαλ  ιψχοριοτο.  Κα\  τούτο  δλ  χΐ)δε- 

τ«ί.  Τί  γάρ  Ιτι  eot  λείπει;  Γέγονας  άθάνατο?,  γί-  πολλήί.  Τί  Ιοτιν,  'Er  αίιτφ  έζεΛέξατο;  Διά 

·|β»ας  λλεΰθαρος , γέγονας  υίδς  , γέγονας  δ(χαιο(  , αύτδν  π(ατεως  δ Χριοτδ;,  <?ησ\,  τούτο  χατώρ- 

γί|««ας  άδελφδ«  , γέγονβι;  βυγχληρονδμος,  βυμδααι-  ®®**t  ή γενίβθαι  ήμά;,  μάλλον  δλ  πρλν  ή τδν 

λεΰεις,  βυνδοξάζ|)  · πάντα  εοι  χεχάριβται.  Λώς·  ούχΙ  χαταδληβήναι.  Καί  χαλώς  καταβολήν  είπεν, 

καί  abr  αύεφ,  φηΛ,  τά  xdrra  ijpir  χαρίσεται ; Χ*^«6«6λημ<νον  μεγάλου  αύτδν 

Ή άχαρχή  βου  ύπδ  άγγέλων  προβχυνεΐται,  ύπδ  των , Τ4ρ  μίγβ  χ»^  4?»wv  τδ  ύψος  τοΰ  θεού. 

Χερουβίμ,  ύπδ  τών  ΣεραφΙμ·  τί  ίτι  λείπει;  'Er  “ίφ  τδπιρ,  Λλά  τφ  άναχεχωρηχδτι  τής  φύσεως, 
αάστιενΑ>τ*<»Λ»ΐν/ιαΓ«ή.Ούδδνσαρχιχδνένταύβα.  ***»»''  χτίττου.  Αίβχυ- 

Διά  τούτο  πάντα  έξείλεν  δχείνα  εΙπών,  eai^ir  δξετε  ο«  αίρετιχολ  ταΰτα  άχούοντες.  Τί  δδ  έξ» 

ίτΓφ  χόσμφ,  πρδς  ταυτα  ήμ5ς  άγαγών.  *Ώσπερ  ύστβ  sTrai  ήμάς  άγιους  χαϊ  άμώμονς 

γάρ  οΐ  τά  βαρχιχά  δχοντες,  τών  πνευματικών  άχοΰ-  *«^βτώχίοτ  αϋτοΰ.  Ίνα  τοίνυν  μή,  άχούοας,  δτι 
βαι  οδχήδύναντο*  ούτως  οί  τών  πνευματικών  τυγχά*  ΕζεΛέξατο,  τήν  πίατιν  άρχεΙν  νομ(ο|]ς  μάνον,  χαλ 
νοντες.  ού  άίνανται  αύτών  έπιτυγχάνειν,  άν  μή  πρδ-  προβτίθησι  * Διά  τούτο  έξελέήατο,  φηΛ.  xaV 

τερβν  τών  βαρχιχών  άποατώει.  Τί  Ιβτιν,  Εύλογία  ^ τούτφ,  Ινα  άγιοι  ώ|Μν  χαλ  άμωμοι.  Ίίιξελέξατο- 
πνευματική  έντι^άπαυρανίοις;  Ούχέν  τή  γή,φηοΐ,  Ιουδαίους  ποτέ.  Πώς;  Έθνος  τούτο,  φηβλν  >>» 
χεθάχερ  παρά  Ίουδαίβις,  Τά  άγαβά  τής  rVC  pd-  **  έθνών.  Et  δδ  άνθρωποι  έχλεγδ. 

-:εσθε·εΐςρίτρέουσατ·μέΜκαΙγάΛα·  ΕύΛορ^·  «άλλιοτα  έχλέγονται,  πολλφ  μάλλον  4 

C810  MςΓηrγηr  σου.  Ενταύθα^  ούβέν  τοίουτον, 

άλλλ  τ£;  *0  άγίκίώτ  /χβ,  τάς  έτζοΛάς  μου  τηρή·  ΚαΙ  xb  Ιχλβγηναι  κβ\  τη^  του  Θεού  φκλανθροΗ 
{τει,  χαϋγώ  χαΙ  ό Πατήρ  έΛβνσάμβάα  Λρός  aiftdr^  νίας  τεχμήρςον  χαΐ  τής  αύτών  άρετής  · πάντως  γαμ 

χαΐ  μσττρτ  χαρ*  αντφ  ΛΟίήσομετ,  *0  άχούωτ  μου  αύτούς  6οχ(μους  έξελέξατο*  έπο£ησεν  ήμάς  αύτύς. 

tobq  Λόγους  τούτους^  χαΧ  Λοιώτ  αντοϋς,  όμοιω·  άγιους,  άλλά  δεϊ  μεΐναι  άγιους,  *Άγιός  έστιν  ό τής. 

Θήσετοί  άτ^ρΐ  ^ρονίμφ , δστις  φκοδόμησβ  τήγ  πίστεως  μετέχων  άμωμος,  6 άνεπίληπτον  βίον  μετ- 

€buar  αότοϋ  έχϊ  τήτ  xirpar,  χαϊ  iaraocar  οΐ  ιών.  Άλλ’  άγιότητα  χα\  τύ  άνεπίληπτον  ούχ  άπλώς; 

άημοι,  χαΐ  ήΛθον  οΐ  αοταμοί^  χαϊ  Λροσέ^^ηζατ  έπιζητεί,  &Xkk  τύ  ένώπιον  αύτού  τοιούτους  φαίνεσθαι.. 

οΙχίφ  ixairfi^  χαϊ  ούχ  iaece ' τβθεμεΛΙωτο  γάρ  Ε1σ\  γάρ  άγιοι  χα\  άμωμοι,  άλλ’  άνθρώποις  ούτω 

kxi  τήτ  χέτρατο  Ή βέ  πέτρα  ποια  έοτ\ν,  άλλ*  ή τά  νομιζέμενοι,  οΕ  τάφοις  έοικδτες  χεχονιασμένοις  «, 

ουράνια  πράγματα,  τά  πάσης  μεταβολής  άνώτερα ; χαθώς  οΐ  τάς  δοράς  τών  προβάτων  ίχοντες.  Άλλ’  ού: 

'Oirric  γάρ  άτ  όμοΛογήση  μ8  ^ φηβ\ν,  ίμχροσθετ  τοιούτους  ζητεί,  άλλ*  οΓους  ό Προφήτης  φηοΕ'  ϋβχΕ 

τΰατάτθρώχωτ^όμοΛΌγήσω^γωαύτύτ ίμχροσθΒΤ  χαζά  τήτ  χαθαρόνητα  τώτ  χειρωτ  μου,  Πο£αν; 
τοϋ  Ώατρός  μου  τονέττοΤς  ούρανοϊς  · χα\,  “Οστις  Τήν  ένώπιον  τών  όφθαλμών  αύτού  άγιωαύνην  ζητεί, 
άζαρτήσεταί  /ιβ,  άρτήσομαι  αύτότ  χάγώ  · xaV  ήν  δ τού  θεού  δφθαλμδς  δρ^.  Είπε  χα\  τούτων  τά 
*άλιν.  Μακάριοι  οΐ  χαΘαροΙ  τή  χαρδίςί,  δτι  αύτοί  κατορθώματα,  χα\  πάλιν  έπΐ  τήν  χάριν  άνειαι,  καί 
τύτ  θεδτ  δψοτται  · κα\  πάλιν,  Μακάριοι  οΐ  κτωχοϊ  φηαιν  · Έν  άγάκχι^  ΛροορΙσας  ήμάς,  Ού  γάρ  άπύ 
Γφ  xrmpazit  δτι  αύτων  έστιτ  ή βασιΛεία  τώτ  ^νων  ούδέ  κατορθωμάτων  τούτο  γίνεται,  άλλ’  άπύ 
ούρατωτ  · καΙ  πάλιν.  Μακάριοί  ϊστε  οΐ  δεδιωγμέ·  άγάπης,  ούτε  άπύ  άγάπης  μόνον,  άλλά  καΐ  άπύ  τής. 
TOihrTKar  δ ίκαιοσί^ς^  δτι  ό μισθός  ύμωτ  ήμετέρας  άρετής.  ΕΙ  γάρ  δή  άτΛ  άγάπης  μόνης,, 

έτ  Γοΐς  ούρατοΐς.  Όρ^  παντοιχού  τούς  ούρανούς,  έχρήν  άπαντας  σωθήναι  · εΐ  δέ  άπύ  τής  ήμετέρας 
ώδαρού  γην,  ούδέ  τά  έν  τή  γή  ; Κα\  πάλιν,  *Ημώτ  άρετής  πάλιν  μόνης,  περιττή  ή παρουσία  αύτού,  χαέ 
τό  χ^τενμα  έτ  ούρατοΊς  ύπάρχει , έξ  οί  χαϊ  «Αντα  τά  οΐχονομηθέντα.  Άλλ’  ούτε  άπύ  άγάπης  μό- 
Σωτήρα  άαειιδεχόμεθα  Κύριον  Ίησοΰν  · κα\  πά-  νης,ούτε[5]  άπύ  τής  ήμετέρας  άρετής,άλλ’  έξ  άμφο- 
λιν,  Μή  τά  έπίγεια  φρονούντες,  άλλά  τά  έν  τοίς  ού-  ^έρων.  Έξελέξατο  γάρ  ήμάς,  «ησίν  · δ δέ  έκλεγό- 
ρανοΖς.  Έτ  Χριστψ  ^Ιησου,  Τουτέστι,  διά  Χριστού  μένος  οΐδεν  δπερ  έκλέγεται.  Έτ  άγάχχι,  φη«\,  Λρο~ 
Ιησού,  ού  διά  Μωύσέως  ήν  αύτη  ή εύλογία.  ·Ωστε  ού  ^ρίσας  ήμάς,  Ουδένα  γάρ  d άν  Ισωσεν  ή άρετή,  τής 
μόνον  τή  ποιάτητι,  άUά  καΐ  τψ  μεσίτη  διαφέρομεν  άγάπης  μή  ούσης.  ΕΙπέ  γάρ  μοι,  τί  Παύλος  άν  ώφε- 
ήμείς,  ώσπερ  κα\  έντή  πρδς  Εβραίους  φησί·^  Καί  χήΟη.  τί  δέ  άν  επεδείξατο,  εί  μή  χα\  άνωθεν  αύτόν, 
ΜΐιΛ>σης  μέτ  χιστός^  έτ  δΛφ^  τφ  οΐχφ  αύτούς  ώς  έχάλεσε,  κα\  άγαπήσας  εΓλχυσε  πρδς  έαυτόν ; Άλλως 
ότράχωτ  εΙς  μαρζύριοτ  τώτ  ΛαΛηθησομέτωτ^  5έ,  κα\  πδ  τοσούτων  άξιώσαι,  άγάπης  ήν,  ού  τής 
Χριστός  δέ  ώςΤίόςέχΙτότοΐχοτ  αύτού,  οί  όΐκός  ήμ£τέρας  άρετής.  Τδ  γάρ  έναρέτους  γενέσθαι  xaV 
έσ/ίβκ  ήμέϊς.  Καθώς  χαΧ  έζεΛέξατο  ήμάς^  ΦησΙν,  πιστεύσαι  xaV  προσελθεΤν,  χαΐ  τούτο  μέν  αύτού  ήν. 
έτ  αύτφ  [4J  χρό  χαταβοΛής  κόσμου,  είναι  ήμάς  .^ού  καλέσαντος,  πλήν  άλλά  καΐ  ήμέτερον  · τδ  δέ 
άγιους  καί  άμώμους  χατετώχιοτ  αύτού.  "Ό  δέ  «ροσελθόντας  τοσούτων  άξιώσαι  τιμών,  ώστε  εύθέως 
λέγει,  τοιούτόν  έστι*  Δι’  ού  εύλόγησεν  ήμάς,  διά  τού- 

WU  κα\  έξελέξατο.  Αυτδς  τοίνυν  ήμίν  έκεϊ  δώσει  b CoidmiaDus  unus  notov  Ιθνος  τ.  φ. 

® Κεχονιαμένοβς?  V.  Matth.  25, 27 ; Act.  23,  3. 

, d Coislinianus  unus,  προορίσας  ήμάς.  Καλώς’  ούδένα 
■Ctxlex  ααοε  φάγεσθε*  δώσω  ύμΐν  γήν  ^'ουσαν  γάρ,  etc.,  quse  leciio  ηυη  speroenda. 


IS  8.  loams  chrysostovi  archirp.  corstartinop.  u 


&«6  Ιχθρίς  είί  υΙοθεσίαν  άγαγεϊν,  6περβαλλούσης 
6ντως  αγάπης.  *Er  άγά^χι,  φησί,  αροορίσας  ήμας 
Λίς  νΙοΘεσΙατ  6ιά  Ίτ\σον  Χριστού  είς  αύτάτ^  Όρ^ 
πως  ούδέν  άνευ  Χρίστου;  πώς  ούδδν  άνευ  του  Πατρδς ; 
Εκείνος  προώρισεν,  οδτος  «ροσήγαγε.  Κα\  ταΰτα 
τίδησιν  &πα(ρων  τά  γεγενημένα,  χ«ι5άπερ  χολ  έτέ- 
ρωΟ<  φησιν  * Οϋ  pdror  άΛΛά  κτΛ  κοιϋχώμβθα 
διά  τον  ΚνρΙου  ήμώτ  Ιησού  Χριστού.  Μεγάλα  μλν 
γάρ  τά  δοβέντα,  πολλφ  δέ  μείζονα  γίνεται  τφ  διά 
του  XpwtoG  δοθ?;ναι  · δτι  ού*  Ιπεμψέ  τινα  των  δού- 
λων πρδς  τους  δούλους,  άλλ'  αύτδν  τδν  Μονογενή. 
Κατά  z^r  εύδοκίατ^  φησ\,  τού  θεΛήματος  αϋτον. 
Τουτέστιν,  διά  τδ  σφοδρως  θελήσαι.  Ή έπιθυμία 
αύτου,  ώς  άν  τις  είποι,  αΟτη  δστί  · πανταχου  γάρ 
εύδοκία  τδ  θέλημά  έστι  τδ  προηγούμενον.  "Έστι  γάρ 
κα\  άλλο  θέλημα*  οΤον,  θέλημα  πρώτον,  τδ  μή  άπο- 
λέσθαι  ήμαρτηχύτας  * θέλημα  δεύτερον,  τδ  γενομέ- 
νους κακούς  άπολέσθαι.  Ού  γάρ  δη  άνάγκη  αύτους 
λολάζει,  άλλά  θέλημα.  Τοιούτον  καΐ  έπ\  Παύλου  Κστιν 
ΙδεΙν,  οίον  ώς  δταν  λέγη*  βά.ΐ4ίι>  χάττας  dr^/xtH 
Λονς  εΙτΜ  ώς  χαϊ  έμαντότ*  χαΐ  πάλιν,  θέΛω 
τ%ΐΜίρας  γ€ψέίτ^  τεχτογοτεϊτ·  Εύδοκίαν  oSv  τδ 
πρώτον  θέλημά  φησι,  τδ  σφοδρδν  θέλημα,  τδ  μετά 
Ιπιθυμίας  θέλημα,  τδ  τιείσμα  * ού  γάρ  παραιτήσομαι 
κα\  κοινοτέρ^  λέξει  χρήσασθαι  οαφηνείας  ένεκεν  των 
άφελεοτέρων  * οΟτω  γάρ  xaV  έ^μεΖς  τήν  έπίτασιν  του 
θελήματος  δηλουντες,  Κατά  τδ  πείσμα  ήμών,  λέγο- 
μεν.  ούν  λέγει,  τουτύ  έστι  * Σφύδρα  έφίεται,  σφύ* 
δρα  έπιθυμεί  της  σωτηρίας  της  ήμετέρας. 

Τίνος  Ινεχεν  ούτως  ήμάς  άγαπςί,  χα\  πύθεν 
ουτω  φιλεί ; *Απδ  άγαθύτητος  μύνής  · ή γάρ  χάρις 
άγαθύτητύς  έστι.  Αιά  τουτύ  φησιν,  ΕΙς  νΙοΟεσΙατ 
'ήμάς  npodipurSf  θέλοιν,  καί  σφύδρα  τούτο  βουλύμε- 
νος,  ίνα  ή τής  χάριτος  αύτου  δύξα  δειχθή.  Κατά  zi\r 
εύδοκΙατ  τού  ΘεΛήματος  αύτού^  φησ\ν,  είς  §ααι· 
ror  δόξης  τής  χάρηος  αύτού,  ή έχρφίτωσετ 
ήμάς  kr  τφ  ήγαπημέτφ.  Ίνα  ή τής  χάριτος  αύτου 
δύξα  δειχθή,  φησίν,  έν  ή έχαρίτωσεν  ήμας  έν  τ$ 
ήγαπημένιρ· 

γ*.  ΟύχουνείεΙς  τούτο  έχαρίτωσεν,  βΙς  Ιπαινονδύξης 
[θ]  τής  χάριτος  αύτου,  χαΐ  ίνα  δείξη  τήν  χάριν  αύτου, 
μείνωμεν  έν αύτή . ΕΙς  iaairor  δόξης.  Τί  έστι  τούτο ; 
ινα  τις  αύτδν  έπαινέση;  ίνα  τις  δοξάση;  ήμείς, 
άγγελοι,  άρχάγγελοι,  άλλά  πάσα  ή χτίσις;  ΚαΙ  τί 
τούτο ; Ούδέν  * άνενδεές  γάρ  τδ  Θείον.  Τίνος  ούν  ένε- 
κεν  βούλεται έτιαινείσθαι  χα\  δοξάζεσθαι  παρ*  ήμών; 
^Οστε  τήν  πρδς  αύτδν  άγάπην  θερμοτέραν  ήμίνέγγε- 
νέσθάι.  Ούδενδς  γάρ  έφίεται  τών  παρ*  ήμών,  άλλ*  ή 
τής  σωτηρίας  μύνης,  ού  διακονίας,  ού  δύξης,  ούχ 
άλλου  ούδενδς,  και  τιάντα  διά  τούτο  ποιεί.  '0  γάρ 
έπαινών  χα\  θαυμάζων  τήν  είς  αύτδν  χάριν  γεγενη- 
μένην,  προσεχτιχωτερος  έσται  χα\  σπουδαιύτερος. 
*ϋς  έχαρίτωσβτ  ήμας,  Φη^ίν.  Ούκ  εΐπεν,  'Ής,  έχα- 
ρίσατο,  άλλ’,  Εχαρίτωσετ  ήμάς  · τουτέστιν  ού  μύ- 
νον  άμαρτημάτων  άπήλλαξεν,  άλλά  καί  έπεράστους 
έποίησε.  Καθάπερ  άν  εί  τις  λαθών  ^ψωραλέον 
τ»νά,  χλ\  λοιμφ  χα\  νύσφ  διεφθαρμένου,  καί  γήρφ 
καί  πενίφ  χλ\  λιμφ,  εύθέως  εύμορφον  νεώτερον  έρ- 
γάσαιτο,  πάνταςάνθρώπους  νικώντατψ  χάλλει,  σφο- 
δράν  » μέν  τήν  αυγήν  άφιέντα  άπδ  τών  παρειών,  και 
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τάς  μαρμαρυγάς  του  ήλιου  άποκρύπτοντα  ταίς  τών 
ύφθαλμών  βολαίς,  εΤτα  έν  αύτψ  καταστήσειε  τφ  τής 
ήλιχίας  άνθει,  καί  μετά  τούτο  άλουργίδα  περιδάλοι 
και  διάδημα  καΐ  πάντα  τδν  χύσμον  τδν  βασιλικύν  · 
ούτως  έξήσχησε  τήν  ψυχήν  ήμών,  χαΐ  καλήν  και 
ποθεινήν  χαΐ  έπέραστον  έποίησεν.  Επιθυμούσε  γάρ 
άγγελοι  παραχύψαι  πρδς  τήν  τοιαύτην  ψυχήν,  άρχάγ- 
γελοι,  πάσαι  αΐ  άλ^ι  δυνάμεες·  Ούτως  ήμάς  χαλ 
έπιχάριτας  έποίησε,  χαλ  έαυτφ  ποθεινούς.  Έχιάυ· 
μήσεί  γάρ,  φησίν,  άβασιΜ/ς  τού  τιάΛΛους  σσυ. 
*Ορα  γάρ  οΓα  πρδ  τούτον  έπιθλαβή  φθεγγύμενοι,  οΤα 
χεχαριτωμένα  βήματα  φθεγγύμεθα  νυν.  Ούχέτι  πλού- 
τον θαυμάζομεν,  ούχέτι  τά  ένταύθα,  άλλά  τά  ούρά- 
νια  χαλ  τά  έν  τοίς  ούρανοίς.  ΟύχΙ  χαρίεν  έχείνο  τδ 
Μιδίόν  εΤναί  φαμεν,  δπερ  άν  μετά  τής  τού  σώματος 
ώρας  χαλ  πολλήν  Ιχει  τήν  έν  τοίς  βήμασι  χάριν ; 
Τοιούτοί  είσιν  οΙ  πιστοί.  *^Ορα  οΤα  φθέγγονται  οί  με- 
.μυημένοι.  Τί  γάρ  χαριέστερον  έχείνου  τού  στύματος 
γένοιτ'  άν,  τού  τά  θαυμαστά  βήματα  άφιέντος,  χαλ 
χαθαρ|ί  χαρδίφ  χαλ  χαθαροίς  χείλεσι  μβταλαμ6άνον«· 
τος  τραπέζης  μυστικής  τοιαύτης  μετά  πολλής  τήςλαμ- 
πρύτητος  χαλ  τής  παββησίας ; τί  χαριέστερον  τών  βη- 
μάτων, δΓ  ών  άποτασσύμεθα τφ  ώΜιβύλφ;  δι*  ών  συν- 
τασσύμεθα  τφ  Χριστφ ; τήςδμδλογίας  έχείνης  τής  πρδ 
τού  λουτρού ; της  μετά  τδ  λουτρύν ; Έννσήσωμεν  δσοε 
διεφθείραμβν  τδ  βάπησμα,  χαλ  στενάξωμεν,ίναδυνη- 
θώμεν  αΰτδ  πάλιν  άναλαθείν.  Αιά  τού  ήρχΛημέτον^ 
φησλν.  έτ  φ §χομετ  τήτ  άχοΧύτρωστ^  διά  τού 
ϋΧμαχος  αύταύ.  ϋώς ; Ού  μύνον  5ti  τδν  ΤΙδν  Ιδωχε 
θαυμαστδν,  άλλ'  δτι  χαλ  τούΤφ  τφ  τρύπφτ,  ώστε  σφα- 
γήναι  ^ αύτδν  τδν  άγαπώμενον.  Πολλή  ή ύπερθολή  · 
τδν  άγαπώμενον  ύπέρ  τών  μισουμένων  έδωκεν,  "Ορα 
πόσου  ήμάς  τιμάται.  Εί,  οτε  αύτδν  έμισούμεν  χαλ 
έχθρολ  ήμεν,  χαλ  άγαπώμενον  [7]  Ιδωχε  * τί  ού  ποιή- 
σει λοιιών,  δταν  τούτφ  χαταλλαγώμεν  διά  τής  χάρι- 
τος; Τήν  Αφεσιν,  φησλ,  τών  χαραχτωμάτων. 
*Ανωθεν  χάτω  χάτεισι*  πρότερον  υιοθεσίαν  είπων 
χαλ  άγιασμδν  χαλ  άμώμους,  χαλ  τότε  τδ  πάθος,  ού 
μειών,  ούδέ  άπδ  τών  μεγάλων  έπλ  τά  μιχρά  χατ- 
άγων  τδν  λόγον,  άλλ*  άπδ  τών  μιχρών  έπλ  τά  μεγάλα 
άνιών.  Ούδέν  γάρ  ούτω  μέγα,  ώς  τδ  αίμα  έχχυθήναι 
τού  Θεού  ε 6πέρ  ήμών  * Χαλ  τής  υΙοθβσίας  χαλ  τών 
άλλων  δο)ρεών  τούτο  μείζον,  τδ  μηβέ  τού  Τ!ού  φεί- 
σασθαι.  Μέγα  γάρ  τδ  άφεθήναι  τών  άμαρτημάτων, 
άλλά  τδ  μείζον,  τδ  διά  τού  αίματος  τού  άεσποτιχου. 
*Οτι  γάρ  τούτο  πολλφ  μείζον  άπάντων,  δρα  πώς  χαλ 
ένταύθα  άνεβόησε  λέγων  · Κατά  τόν  χΧούτον  τής  χά· 
ριτοςαύτού,  ής  έχερίσσενσενείς  ήμάς.  Πλούτος  μέν 
γάρ  χάχείνος,  πολλφ  δέ  πλέον  ούτος.  ΤΠς  έχερίσ^ 
σενσε,  φησλν,  είς  ήμάς*  Καλ  πλούτος,  χαλ,  Έαβ- 
ρίσσευσε,  τουτέστι,  άφάτως  έξεχύθη.  Ούχ  Ενεστι 
λόγφ  παραστήσαι,  ών  διά  τών  έργων  έπειράθημεν* 
Πλούτος  γάρ  έστι,  πλούτος  περισσεύων,  πλούτος 
ούχ  άνθριδπων,  άλλά  Θεού,  ώστε  πανταχόθεν  άμή- 
χάνον  αύτδν  λεχθήναι.  Αειχνύς  βέ  πώς  είς  περισσείαν 
έδωκέν,  "Εν  Χάση  σοφίφ  χαΐ  ρροτήσει,  φησλ, 
γν<»φίσας  ήμϊν  τό  μυστήριον  τού  δεΧήματος  αύ^ 
τού  * τουτέστι,  σοφούς  χαλ  φρονίμους  ποιήσας  τήν 
δντως  σοφίαν,  τήν  δντως  φρόνησιν. 

b Omdain  mss^,  σφάξοη,  male. 

' Alii,  του  Πού.  infra  Savil.  et  Moref.  male,  μή  γάρ  τά 
άφιθ.  i oiiiMiaous,  μέγα  γάρ,  et  aic  legit  interpaea 
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ibspensationcm.  Sed  neque  ύ sola  caritate  , neque  a 
aostra  Tirlote»  sed  ex  utrisque·  Elegit  enim  nos, 
inquit  : qui  autem  eligit » scit  quid  eligat,  incantate, 
inquit,  pnedestinavit  nos.  Nullum  enim  saWum  fecis- 
set Tirlus,  iiist  esset  caritas.  Nam , dic  mihi , quid 
profuisset  Paulo,  et  quid  elTecisset , nisi  ipsum  evo« 
casset  e superis,  et  dilectum  ad  se  traxisset  ? alioquin 
autem,  quod  lam  mullis  dignatus  sit , caritatis  fuit , 
iion  nostrae  virtutis.  Nam  fuisse  houos  et  virtute  pr%« 
ditas  et  credidisse  et  accessisse , fuit  lioc  quidem 
ejus  qui  vocavit , sed  nostrum  quoque  : quod  autem 
ciuD  accessissemus  tam  mullis  dignatus  sil  honoribus, 
ut  confeslini  ex  inimicitia  duceret  ad  (iliorum  ad- 
uplionem , est  re  vera  exsuperantis  caritatis.  Qui  in 
caritate.  Inquit,  prcedesttnavil  nos  tn  adoptionem  filio· 
rnm  par  Jesum  Christum  in  ipsum·  Vides  quomodo 
nihil  sine  Christo ? quomodo  nihil  sine  Patret  Ilie 
pnedestinavit,  hic  adduxit.  Et  hxc  ponit  extollens 
qice  lacia  sum,  sicut  etiam  dicit  alibi : iVon  solum 
autem,  sed  eiUnn  gloriamur  per  Dominum  nostrum  Je· 
nm  Christum  (ilont.  5.  11).  Nam  magna  quidem 
sunt  quae  data  sunt,  multo  autem  fiunt  niajora,  quod 
d.iu  sint  per  Christum ; quod  iion  quempiam  ex  ser- 
vis miserii  ad  servos,  sed  ipsum  Unigenitum.  Secun- 
dum propoalum,  inquit,  voluntatis  suce;  id  est,  pro- 
|)lerea  quod  valde  velit.  Hoc  est,  ut  ita  dicam  , ejus 
desideriuiD.  Ubique  enim  «ν^οχία  ( hoc  enim  voca- 
hti/um  hic  usurpat  Paulus  ) esi  voluntas  princeps  el 
qux  praecedit : est  enim  etiam  alia  voluntas  : utputa, 
voluntas  prima  est,  ut  non  pereant  qui  peccarunt : 
voluntas  secunda  est,  ut  qui  facti  sunt  mali  pereant. 
Non  enim  eos  castigat  necessitas , sed  voluntas.  Id 
rtiam  videre  licet  in  Paulo,  ut  quando  dicit,  Volo 
omnes  homines  esse  sicut  meipsum  ; el  rursus  , Volo 
juniores  nubere,  filios  procreare  { 1.  Cor.  7.  7;  1. 
Tias.  5.  14).  EvSoxtav  ergo  primam  dicit  voluntatem, 
illam  qum  est  vehemens  et  desiderio  juncta  persua- 
sienera  : non  enim  recusabo  dictione  uti  commu- 
niore, ut  simplicioribus  res  sit  dilucidior  : sic  enim , 
DOS  dicimos,  χατά  το  ιαίσμα  ^μων,  id  est , secuiidiiin 
persuasioiiein  nostram.  Hoc  ergo  sibi  vult : valde 
cupit,  valde  desiderat  nostram  salutem· 

Gratia  est  a bomtaie. — Cur  sic  nos  amat?  cur  sic 
DOS  diligit?  A sola  bonitate  : gratia  enim  est  a boni- 
tate. Propterea  diett , Prcedestinavit  nos  in  adoptio· 
arm  fiHorum,  volens , el  admodum  volens , ut  osien- 
dainr  gloria  ejus  gratiae.  Secundum  propositum  volun· 
latis  sute,  inquit,  6.  in  laUdem  glorice  gratice  suce , in 
gua  gratificavit  nos  in  dilecto.  l)t  ostendatur,  \n* 
quit,  gloria  ejus  gratiae , in  qua  nos  gratos  fecit  in 
dJecio. 

3.  Ergo  si  ad  hoc  gratos  fecit , in  laudem  glori:e 
gratiae  ejus , et  ut  ostenderet  ejus  gratiam ; manea- 
ittiis  in  ipsa.  Ad  laudem  glorice.  Quid  sibi  vult  illud  ? 
ut  quis  ipsum  laudet  ? ut  quis  ipsum  glorificet?  ut 
DOS,  angeli , archangcli  ? sed  et  omnis  creatura?  Et 
quid  hoc?  Nihil : Deus  enim  nullo  eget.  Cur  ergo 
vulta  nobis  laudari  et  glorificari?  Ut  in  ipsum  cari- 
u^ati  in  nobis  ferveniior.  Ex  nostris  enim  nihil  aliud 


cupit  quam  nosiram  salutent ; non  imnisterinm,  imh» 
glotiam,  non  aliquid  atind,  et  propter  boc  faeit  om- 
nia. Nam  qui  laudat  et  admiratur  eam  quse  lit  se 
facta  est  gratiam,  vittemior  erit  et  dillgeniior.  Qua 
gratificavit  nos,  inquit.  Non  dixit,  Ιχαρίοατο,  id  est, 
quam  gratis  donavit,  sed  ixapiraasv.  Id  est,  gratos 
fecit : hoc  est,  non  solum  liberavit  a peccatis , sod 
etiam  fecit  amabiles.  Quemadmodum  enim  si  quis 
scabiosum  et  peste  ac  morbo  senioque  et  paiiperiais 
ac  fame  confectum  et  perditum,  staiim  formosum  fe-* 
ceril  juvenem,  omnes  homines  pulchritudine  vineeii- 
tem,  e genis  quidem  splendorem  valde  emitteutem , 
et  micantium  oculorum  ejaculationibus  aolis  hilgOres 
occultantem ; deinde  eum  constituerit  in  ipso  flore 
aetatis,  et  postea  eum  purpura  indnerit  et  diadema 
imposuerit,  et  omni  regio  ornatu  decorarit ; iia  no- 
stram instruxit  et  ornavit  animam,  pulchramque  fe- 
cit, desiderabilem  et  amabilem.  Cupiant  enim  angeli 
talem  aspicere  animam,  archangeli  quoque  et  omnet 
aliae  Virtutes.  Ha  nos  etiam  fecit  graiiosissinHiS , et 
sibi  desiderabiles.  Concupiscet  enim,  inquit,  Rea  spe· 
dem  tuam  ( Psal.  44.  ^12 ).  Vide  enim  quam  noxia 
antea  loqnenles,  quanu  plena  gratia  nunc  loquamur» 
Non  amplius  admiramur  divitias , non  ampliua  qum 
bic  sunt , sed  caelestia  et  quae  suiit  tn  caelis.  Nonne 
puerum  illum  dicimus  esse  scitum  et  griiiiosero  ^ qui 
cum  elegantia  et  decore  corporis , mullam  eiiaiii  in 
verbis  habet  gratiam  ? Tales  sunt  fldeies.  Vide  qualia 
loquuntur  qui  sunt  initiati  mysteriis.  Quid  fuerit  illo 
ore  gratiosius , quod  verba  emittit  admirabilia  , el 
mundo  corde  et  mundis  labiis  cj^^niodi  mysticas 
mensae  est  particeps,  cum  multo  splendore  et  fiduciat 
quid  verbis  illis  gratiosius,  per  quae  diabolo  abrenun- 
tiamus? per  quae  in  Christi  militum  numerum  ad- 
scribimur  ? confessione  iila  quae  At  ante  lavacrum , 
et  illa  quae  post  lavacrum?  Cogitemus  quam  multi 
baptisma  corrupimus,  et  gemamus,  m id  possimus 
recipere,  in  dilecto,  inquit,  7.  in  quo  habemus  redem- 
ptionem per  sanguinem  ipsius.  Quomodo?  Non  solum 
est  admirabile  quod  Filium  dederit , sed  quod  etiam 
eo  modo  dederit,  ut  ipse  dilectus  mactatus  sit.  Multa 
est  hyperbole  i dilecium  dedit  pro  iis  qui  habeban- 
tur odio.  Vide  quanti  nos  aestimet.  Si,  qu.nndo  Ipsum 
habebamus  odio  et  eramus  inimici , dedit  suum  dU 
lectum,  quid  non  deinceps  faciet , cum  fuerimus  el 
reconciliati  per  gratiam  ? Remissionem,  Inquit,  pecca» 
torum.  A supernis  descendit  ad  inferiora  : cum  prius 
dixerit  filiorum  adoptionem  et  sanctificationem  et 
immaculatos,  tunc  quoque  vilium  dicit;  non  mi· 
naens,  neque  a magnis  ad  parva  deducens  orationem, 
sed  a parvis  ascendens  ad  magna.  Nibil  est  enim 
aeque  magnum  atque  Dei  sanguinem  pro  nobis  esse 
effusum ; et  filiorum  adoptione  et  aliis  donis  boc  est 
majus , quod  ne  Filio  quidem  pepercerit.  Magna  res 
est  remissa  esse  peccata , sed  majus  est  quod  per 
sanguinem  Domtniciiiii.  Nam  quod  hoc  sil  longe  ma- 
jus omnibus,  vide  quomodo  hic  quoque  exclamavit, 
dicens  : Secundum  divuias  gratias  ejus , 8·  qua  supe- 
rahundavil  in  nobis.  Nam  illae  quoque  sunt  divitiae  , 
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fed  hs  mullo  magis*  Qum  mtperabundimtf  inquit»  In 
imiMs.  Et  dWitMe  soot,  et  supenbuiHUiiies»  id  esi»  af* 
falim  effus».  Yerbis  exprimi  non  possunt  ea»  quae  nos 
re  esperti  sumus.  Divitim  enim  sunt*  divitiae  super« 
abundanies,  divitiae  non  hominum»  sed  Dei»  quae  nullo 
modo  verbis  exprimi  possint.  Ostendere  autem, 
▼olens  quomodo  superabundanter  dedit » in  omni 
sepisnfln  sf  prudentia»  Inquit»  9.  ni  nolam  faceni  no- 
Atf  picromMHmvoluHUUU  me.  Hoc  est»  cum  sapientes 
fecisset  et  prudentes  in  ea  quae  vere  est  sapientia,  in 
ea  quae  vere  est  prudentia. 

4·  Papae ! quanta  amicitia  ! Nobb  enim  dicit 
sua  mysteria.  Voiuniaiis  nur»  inquit;  ac  si  dice- 
ret » nota  nobis  fecit  quae  sunt  in  suo  corde : hoc 
enim  est  mysterium  quod  plenum  est  omni  sapien- 
tia et  prudentia.  Qnld  enim  par  dices  huic  sapien- 
tiae? qui  nullius  erant  pretii»  eos  invenit  ut  pro- 
veheret ad  divitias.  Quid  potest  aequiperari  huic 
solerti  facilitati?  qui  erat  inimicus,  qui  exosus»  is  re- 
pente sursum  ascendit.  Nec  boc  solum,  sed  etiam  in 
boc  tempore;  idque  erat  sapientiae»  et  quod  per  cru- 
cem. Prolixa  hic  se  offert  oratio  ad  ostendendum  »* 
quomodo  hoc  erat  sapientiae » et  quomodo  nos  effe- 
cit sapientes.  ScAmdum  tenepiacUum  suum»  inquit» 
quod  proposnii  tn  Ipso.  Hoc  est»  boc  cupiebat»  boc 
parturiebat»  ut  ita  posset  nobis  effari  mysterium. 
Quodnam  ? Quod  hominem  velit  apud  superos  sedere. 
Hoc  autem  factum  est » 10.  in  di$penauionem  p/eat- 
iudims  temporum  f tnslaararo  omnia  in  CAristo,  quce 
in  ctelie^  et  qwe  in  terra  eunt  in  ipso.  Abscissa  fue- 
rant» inquit»  caelestia  a terrestribus»  non  habebant 
unum  caput.  Nam  quod  attinet  quidem  ad  rationem 
creationis»  onus  erat  Deus ; quod  autem  ad  rationem 
conjunctionis»  non  item : nam  errore  gentium  diffuso» 
abscissi  erant  ab  ejus  obedientia.  in  dispensationem, 
inquit»  pieniindinis  temporum.  Plenitudinem  tempo- 
rum ipsam  appellavit  dispensationem.  Vide  quam 
accurate  loquatur.  Et  cum  ostendisset  quidem  a Pa- 
tre principium»  propositum»  consilium»  primum  in- 
ciUmentum;  eam  autem»  quae  per  opera  fit » adim- 
pletioiiem  per  Christum  : nusquam  eum  nominat 
ministrum.  /Vos  elept,  inquit»  tn  ipso,  cum  nos  praule· 
stinasset  ad  iliorum  adoptionem  per  Christum  Jetum 
in  ipso , et  ad  laudem  glorim  gratim  ipsius  : in  quo 
habemus  redemptionem  per  sanguinem  ejus,  quam  pro- 
posuit in  dispensationem  pteniiudinis  temporum,  instau- 
rare omnia  in  Christo.  Et  nusquam  eum  dixit  mini- 
strum. Si  autem  et  tn  et  per  siiiit  ministri»  vide  quo 
res  redeat  (a).  Nam  in  principio  epistolae  dixit»  Per 

(a)  Id  au^  dicit  Chrysostomus,  quia  Ariani  et  alU  hve- 
retia  qui  dicebant  Christum  rem  facunii,  el  minorem  Pa- 
tro .iU|Uc  ministrum  ejus  esse,  pugnaljant  etiam,  illud»  in 
C hriMo,  el  per  chrisiwn,  qu»  frequenter  occumiat  in  Novo 
TesUniciito , sigiiilkare  Clirisliini  es^e  ministrum;  quos 
ipse  |>riirihus  cunhital  iti  Homilus  de  Incomprehensibili  et 
alibi. 


voluntatem  Patris.  Paler»  inquit»  voluit;  Filiip  est 
operatos.  Sed  nec  quoniam  Paler  voluit » Filios  est 
extra  operationem  ; neque»  quouiara  Filius  est  ope- 
ratos» voluntate  privatas  est  Pater ; sed  Patris  et  Fi- 
lii communia  sunt  omnia  : nam  Otiinta  mea  tua  suni, 
inquit»  et  tua  mea  sunt  (Joan.  17.  10).  Plenitudo 
autem  temporum  erat  ejus  advenias.  Quia  igitur  om- 
nia fecerat»  et  per  angelos»  et  per  prophetas,  et  per 
legem , et  nihil  proficiebat ; et  periculum  erat  no 
temere  factus  esset  homo»  ne  temere  esset  prodoctus, 
imo  vero  in  suam  perniciem » pereuntibus  omnibtis 
et  magis  quam  in  diluvio»  hanc  dispensationem  inve- 
nit» quae  fit  per  gratiam,  ne  lonere  et  frustra  creatus 
esset.  Hanc  temporum  plenitudinem  dicit  et  sapien- 
tiam. Quare?  Quia»  quando  maxime  erant  perituri, 
tunc  salvi  fuerunt.  inquit.  Quid 

est  άναχβψχ}Λίώσ«β0Λΐ  ? Conjungere.  Caeterum  studea- 
mus quam  proxime  accedere  ad  Ipsam  veritatem. 
Nam  a nobis  quidem»  ut  etiam  in  more  est  positum, 
dicitur  uvetxepeLjmieteii,  qtue  prolixe  dicta  sunt  iii  breve 
contrahere » et  omnia  qo»  prolixe  dicu  sunt  com- 
pendiose dicere.  Nam  boc  quoque  ita  habet : qu» 
enim  longo  tempore  dispensabantur  in  ipso 
^ιώνατο,  hoc  681»  III  siimmam  redegit.  Verbum  enim 
consummans»  et  in  justitia  abbrevians,  et  illa  com- 
prehendit » et  alia  addidit.  Hoc  est » et 

reductio  in  summam.  Est  et  aliud  quod  significatur. 
Quodnam  boc  ? Unum  omnibus  posuit  caput,  nempe 
Christum  secundum  carnem»  et  angelis  et  hominibus : 
hoc  est»  et  angelis  unum  dedit  principium»  et  homi- 
nibus : his  quidem  id  quod  est  secundum  carnem» 
illis  auiem  Deum  Verbum  ^ Ut  si  dicas  de  domo» 
quas  parlim  quidem  est  marcida  ac  debilis»  partim 
autem  valida  et  fortis»  Domum  reaedificavii»  hoc  est, 
fortiorem  fecit»  fortiorem  imposuit  basim  : ita  hic 
quoque  omnes  uni  subjecit  capiti.  Ita  enim  fiet  uni- 
tas» ita  accurata  et  perfecta  fuerit  conjunctio»  quando 
omnia  redacta  fuerint  sub  unum  caput»  superne  quod- 
dam necessarium  habentia  vinculum.  Tanto  ergo  dono 
dignati,  tanto  honore»  tama  benignitate,  ne  dedecore 
afficiamus  eum  qui  nos  affecit  beneficio»  ne  faciamus 
ut  tanta  sit  nobis  inanis  gratia » vitam  ostendamus 
angelicam  et  angelicam  virtutem»  et  vitae  agendae  ra- 
tionem ; rogoque  el  quaeso » iie  haec  omnia  sint  nobis 
in  judicium  et  condemnationem » sed  ad  fniendorum 
bonorum  perceptionem : quae  utinam  nos  omnes  con- 
sequamur, gratia  et  benignitate  Domini  nostri  lesa 
Christi,  cum  quo  Patri  et  Spiritui  sancto  gloria » im- 
perium » etc. 

< Ccxlev  unus,  lioc  est,  allerim  4nneUf,  alterum  homini- 
bus  principhon  dedit  : his  quidem  id  quod  ett  secundum 
comem,  tUis  autem  secundum  spvrUum,^ erbum  Deum^ 
Quae  lectio  non  spernenda. 
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9.  ΐΒ0«η  φιλία  I ΤΑ γΑρ  μυστήρια  αύτου ήμίν 
λέχκι.  Τον  θ9Jήjtazoς  αύτον^  φησίν  · ώς  Αν  βΓποι  τις, 
ΤΑ  έν  τϋ  χαρβίφ  αΟτου  ήμϊν  έγνώρισβ.  Τούτο  γάρ  έστι 
%6  μυστήριον  τό  πάσης  σοφίας  τβ  γέμον  καΐ  φρονή- 
β*ως.  Τί  γΑρ  ταυτης  τής  σοφίας  Γσον  έρεΤς ; τους  ού- 
&εν6ς  Αξίους  βντας,  τούτους  εζρεν  δπως  είς  πλούτον 
ΑναγΑγτΐ.  Τί  ταυτης  τής  εύμηχανίας  Γσογ ; δ έχθρδς, 
δ ^μισημένος,  ο^τος  έξαίφνης  Ανω  γέγονε.  ΚαΙού 
τούτο  ρδνον,  ΑλλΑ  χα\  4ν  τούτιρ  τφ  χαιριρ  · χα\ 
τούτο  σοφίας  ήν,  χαΐ  τδ  διΑ  σταυρου.  Μαχρδς 
ΙνταυΑα  βείξαι  δ λδγος,  πως  σοφίας  ήν  τούτο,  χα\ 
αως  σοφούς  ήμ^  εΙργάσατο.  ΔιδπΑλιν,  ΑΓατΑ  τήτ 
tb^oxiar  a&rov,  φησίν,  ήτ  Λροέθετο  ίτ  αϋτφ. 
Τουτέστι,  τούτο  έπεθύμει,  τούτο  ώδινεν,  ώς  Αν 
Ιχοι  έζειποΓν  ήμΤν  τδ  μυσ^ριον.  Ποίον  δή  τούτο; 
*Ότι  ΑνΟριυπον  Ανω  χαθίσαι  βούλεται.  Τούτο  δδ 
yiyovev,  £1ς  οΐχονομίατ  τον  ΛΛτιρώμαζος  τώτ 
ηαιρώτ^  άκαχεροΛαχιΚΓαίτθαι  ζά  χάγζα  kr  ζφ 
Ιζρισζφ^ζά  ir  ζοΐς  ούρατοΊς^  καϊ  ζά  έαΐ  ζής  γης 
δκ  αϋζψ,  *Απέσχιστο,  φησί,  τΑ  δπουράνια  των 
έπιγείων,  οδχ  είχε  μίαν  κεφαλήν.  ΚατΑ  μδν  γΑρ 
τδν  τής  δημιουργίας  λόγον  εΤς  Θεδς  ήν  · χατΑ  δδ 
τδν  τής  οΐχειώσεως  ούχδτι,  τής  Έλληνιχής  πλάνης 
χεχυμένης,  άλλ’  απεσχισμένοι  ήσαντής  ύτΜίχοήςαδτδύ. 
Εις  οΐχοτομίαν^  τρΰ  χΛηρώμαζος  ζώτ  χαιρώτ» 

ΙΓλήρωρα  των  καιρών  αύτδ  έκάλεσεν.  ’Ορα  πώς 
Ακριβώς  φβέγγεται.  Κα\  τήν  μδν  Αρχήν  άπδ  του 
Πατρδς  δείξας,  [8]  τήν  πρόθεσιν,  τήν  βουλήν,  τήν 
πρώτην  δρμήν,  τήν  δδ  διΑ  τών  Ιργων  έχπλήρωσιν 
&Α  τού  Χριστού,  ούδαμού  διάκονον  αύτδν  δνομάζει. 
^(Λϋξβζο  ήράς^  φησ\ν,  έτ  αύζφ^  Λροορίσας 
ήμάςΟς  vMeciar  διά  Xpunov  Ίησον  εΙς  αύζάτ^ 
«αί  ζΐζ  ixatror  δόξης  ζής  χάριτος  αύζον,  έτ  φ 
έχομετ  ζήτ  άχοΛύζρωσιτ  διά  τον  αϊμαζος  αύζον, 
ήτ  χροέθεζο  έτ  αύζφ  εΙς  οΙκοτομΙατ  ζον  χΛηρώ· 
ματος  ζώτ  χαιρωτ^  άταχ8$ραΛαιώσασθ(Η  ζά  χάτζα 
έτ  ζφ  Epurzip,  Κα\  ούδαμού  διάκονον  αύτδν  εΐπεν. 
Εί  δδ  τδ,  Ar,  χα\  τδ,  διά,  διακόνου  έστ\ν,  βρα  πού 
τρίπει  τδ  πράγμα^  Άρχόμενος  γάρ  εύθέως  τής 
Επιστολής,  Αιά  ζον  θοΛήμαζος,  είτ»,  ζον  Βατρός. 
Ό Πατήρ  ήβέλησε,  φησ\ν,  δ ΤΙδς  ένήργησεν.  Άλλ* 
οδτε,  έπειδή  δ Πατήρ  ήθέλησε,  τής  ένεργείας  έκτός 
δστιν  δ ΥΙ^  · ούτε  δπειδή  δ ΥΙδς  δνήργησε,  τού 
•ελήματος  Απεστέρηται  δ Πατήρ,  Αλλά  κοινά  Πατρδς 
χΛ  Πού  πάντα  · Πάντα  γΑρ  ζά  έμά  σά  έσζι,  φηΛ, 
ηβά  ζά  <τά  έμά . Πλήρωμα  δδ  τών  καιρών  ή παρου- 


σία αύτού  ήν.  Έπε\  ούν  πάντα  Ιπραξε  κα\  δι*  Αγγέλωνι 
καλ  διά  προφητών,  κα\  διά  νόμου,  κα)  ούδδν  πλέον 
έγένετο,  Α^’  έκινδύνευεν  εΙκή  γεγενήσθαι  Ανθρωπος, 
είχή  παρήχθαι,  μάλλον  δδ  καί  δπ\  καχφ,  πάντων 
Απολλυμέ^ον  Απλώς,  κα\  μειζόνως  ή έπ\  τού  κατα- 
κλυσμού, εύρε  ταύτην  τήν  οίκονομίαν  τήν  διΑ  τής 
χάριτος,  ώστε  μή  είχή  μηδδ  μάτην  αύτδν  γενέσθαι. 
Τδ  πλήρωμα  τών  καιρών  τούτο  λέγει,  κα\  σοφίαν. 
Πώς;  *0τι  δτε  μάλιστα  f μέλλον  Απύλλυσθαι,  τότε 
διεσώθησαν.  ^ΑτακεφαΛΜώσασθΜ,  φησίν.  Τί  δστιν, 
Αταχ8ξραΛααίΗτασθαι;  Συνάψαι.  Πλήν  ΑλλΑ  σπου· 
δάσωμεν  δγγύς  αύτής  γενέσθαι  τής  άληθείας.  Παρά 
μδν  γΑρ  ήμίν  κα\  έν  τή  συνηθείφ  ^αχεφαλαίωσις  λέ- 
γεται κα\  τΑ  διΑ  μακρών  λεγόμενα  είς  βραχύ  συ- 
στεΐλαι,  καλ  πάντα  τΑ  διΑ  πολλών  λεγόμενα  συντόμως 
είπείν.  *Έστι  μδν  γΑρ  καλ  τούτο  · τά  γάρ  διά  μακρου 
χρόνου  οίχονομούμενα  άνεκεφαλαιώσατο  έν  δαυτφ, 
τουτέστι,  συνέτΙ με.  Λόγον  γάρ  συντελών,  καλ  συντέ- 
μνων έν  δικαιοσύνη,  καί  έκείνα  περιέλαβε,  κα\  έτερα 
προσέΟηκε.  Τούτό  έστιν  Ανακεφαλαίωσις.  *Έστι  κα\ 
Ιτερόν  τι  δηλούμενον.  Ποίον  τούτο;  Μίαν  κεφαλήν 
Απασιν  έπέθηκε  τδ  κατά  σάρκα  Χριστδν,  χαΐ  άγγέ- 
.λοις  καΐ  Ανθρώποις  * τουτέστι,  κα\  άγγέλοις  μίαν 
Αρχήν  έδωκεν,  κα\  Ανθρώποις,  τοίς  μδν  τδ  κατΑ  σάρ· 
χα,  τ<^ς  δδ  τδν  Θεδν  Λόγον  ώς  Αν  περί  οικίας  τις  εί^ 
ποι  τΑ  μδν  σαθρά,  τά  ik  ίσχϋρΑ  έχούσης*  Άνφχοβό- 
μησε  τήν  οίχίαν,  τουτέστιν,  Εσχυροτέραν  εΙργάσατο, 
ίσχυροτέραν  κρηι^δα  ύπέθηκεν  * ούτω  κα\  ένταύθα 
πάντας  ύπδ  μίαν  ήγαγε  κεφαλήν.  Ούτω  γάρ  Αν  γέ- 
νοιτο  δνωσις,  ούτως  [Αν  γ^ιτο]  Ακριβής  συνάφεια, 
δταν  ύπδ  μίαν  Απαντα  Αχθείη  κεφαλήν,  σύνδεσμόν  τινα 
[9J  Αναγχαίον  Ανωθεν  έχοντα.  Τοσαύτης  τοίνυν  Αξιω- 
θέντες  δωρεάς,  τοσαύτης  τιμής,  τοσαύτης  φιλανθρω* 
πίας,  μή  χαταισχύνωμεν  τδν  εύεργετήσαντα,  μή  είς 
κενδν  τήν  τοσαύτην  χάριν  ποιήσωμεν,  Αγγελιχδν  βίαν 
έπιδειξώμεθα.  Αγγελικήν  Αρετήν  κα\  πολιτείαν  * vaV 
δέομαι  χα\  Αντιβολώ,  ίνα  μή  είς  κρίμα  μηδ*  είς  χα· 
τάκριμα  γένηται  ταύτα  πάντα  ήμίν,  άλλ*  είς  Απόλαυ- 
σιν  Αγαθών  · ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτυχείν,  χέι- 
ριτι  κα\  φιλανθρωπίφ  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χρι- 
στού, μεθ*  ού  τφ  ΠατρΙ,  Αμα  τφ  Αγίφ  Πνεύματά 
δόξα,  κράτος,  κα\  τΑ  έξης. 

• Codex  ODOS,  τουτέστι  κβΐ  άγγέλοις  Αρχήν  Ιδωχεν  Ιτ^αν 
χαί  Ανθρώποις*  τόΐς  μέν  τό  χατά  σάρπα,  τοίς  δέ  πατά  πνεύμα 
τδν  Οεδν  Λόγον. 
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'Er  <!>  nal  έχΛηρώθτυΛετ  Λροορισθέττες  χαζάπρό- 
θεσιν  T(w  τά  srdrta  έτεργονγτος  κατά  τήτ  βον^ 
Λ^ν  τον  θεΛήματος  αύτον^  είς  χ6  slrat  ή/fdc 
είς  ixeuror  τής  ίίόξης  αϋτου^  ζ^ς  χροηΛπικ^ 
rac  έτ  τφ  Χριστφ  · ir  φ xeU  ϋμεϊς  άκούσατ·^ 
τες  τύτ  Λόγον  τής  άΛηβεΙας^  τό  εύαγγέΛιον  ζής 
σωτηρίας  ύμων^  έν  φ χαΐ  Λίστευσανζες  έσ· 
φραγίσθητε  τφ  Πνεύμάτι  τής  έχαγγεΛΙας  τφ 
ar/φ,  δ^στιν  ά^βαόών  τής  χΛηρονομΙας  ήμών^ 
είς  άποΛύτρωσιν  ζής  Λεριχαήσεως^  είςεχοί- 
νον  ζής  δόξης  αύτον^ 

α'·  Πανταχου  χήγ  του  Ηβου  oiXavOpiimCoiv 

Ιοιτούδαοβν  6 Παύλος  τ^ν  icep\  δείξει  f ώς  αύτφ 

δυνατόν.  *Οτι  γ&ρ  μβτΑ  άΜμΰείας  ούχ  οΓ0ν  τβ»  &χου- 
βον  τί  φτ]σιν  αότός  · "Ο  βάθος  αΛούτον  χαΐ  cro- 
φΐας  χαΐ  γνώσεως  Θεόν ! ώς  άνεξερεύνηζα  τά 
κρίματα  αύζον,  χάΐ  άτεξιχνίαστοιοά  όδοί  αύτσν  ! 

άλλ*  ώ(  οΤόν  τό  ioxt  δβίχνυοι.  Ti  οδν  δστκν  δ 
λέγει,  Έν  φ χαΐ  έχΛηρώβημεν  χροορισθέντες ; 
£Τπβν,  ^ΕξεΛέξατο  ήμάς^  Ανωτέρω  · ένταΰθά  φηοιν  · 
ΕχΛηρώβημεν.  Άλλ’  έτϊβιδί|  6 χλήρο^  συντυχίας 
κράγμά  έστιν,  ού  ηροαιρέσβως  ούδλ  Αρετής  * αγ- 
νοίος  γΑρ  κα\  Ιπιτυχίας  Ιχεται,  κα\  τους  ένορέτους 
«)λλΑκις  Αφε\ς,  τους  ούδενδς  άξιους  λόγου,  τούτους 
είς  μέσον  «αρήγαγβν  · δρα  πώς  αύτδ  διορθοΰται. 
Προορισθίνζες^  φησ\,  χαζά  αρόθεσιν  τον  τά  χάν· 
τα  ένεργονντος.  Τουτέστιν  Ούχ  Απλώς  έχληρώθη- 
μεν  ώσπερ  ούδδ  Απλώς  έξελέγημεν  · Ηεδς  γάρ  6 
έχλβξάμενος  · ούδέ  Απλέ^  όχληρώθημεν  * ΗεδςγΑρ 
ό χληρωσΑμενος  · ΑλλΑ  χατΑ  πρ^εσιν.  Τούτο  χαι  έν 
τυ  πρδς  'Ρωμαίους  Επιστολή  γρΑφων  φησί  · Τοϊς 
χαζά  χρόθεαν  χΛητοΤς  οίσιν.  Ούς  έκάΛβσε^  rot)- 
ζονς  χοΛ  έδιχαίωσεν  * οΰς  δέ  έδιχαίωσε^  ζούζονς 
ηαϊ  έδόξασε.  Πρότερον  βίπών,  Τοϊς  χαζά  χρόθεσιν 
χΛητοϊς  οδαν,  όμου  χα\  τ6  έξαίρετον  · τδ  πρδς  τους 
Αλλους  δήλώσαι  βουλόμενος,  κα\  xXfjpov  βΤπεν,  ώστε 
τ6  αύτβξούσιον  μή  Αφελέσθαι·  "Όπερ  έστ\  τοίνυν  μα- 
χαριότητος  μάλλον  αύτδ  τίθησιν.  '0  γάρ  κλήρος  ούχ 
Αρετής  [10]  έστιν,  ΑλλΑ,  ώς  Αν  τιςεΓποι,  συντυ- 
χίας, Ός  Αν  βΐ  έλεγε*  Κλήρου  γενομένου  ήμΑς 
έξελέξατο,  Τ6  βέ  δλον,  άπδ  τής  προαιρέσεως  προορι* 
σθέντας,  τουτέστιν,  έαυτφ  έκλεξάμενος  άφώρισεν  · 
οΤον,  έώρα  ήμΑς  πρ\ν  ή γβνέσθαι  κεκληρωμένους. 
€>αυμαστή  γάρ  ή του  Θεού  πρόγνωσις , κα\  πάντα 
βίδυϊα  πρ\ν  γενέσεως  αύτών.  Συ  δέ  θέα  πώς  παντα- 
χου  σπουδήν  ποιείται  δεϊξαι,δτι  ούχ  έχ  μετανοίας,άλλ* 
Ανωθεν  τά  πράγματα  οΟτω  τετυπωτο,  ώστε  μηδέν  ύ μΑς 
Ιχειν  τών  Ιουδαίων  έλαττον  κατά  τούτο, κα\  διά  τούτο 
πάντα  ύπέρ  τούτου  ποιεί.  Πώς  ούν  φησιν  αύτδς  ό 
Χριστές,  Ούχ  άχεστάΛην,  εΐ  μή  είς  τά  χρόδαζα  τά 
άχοΛωΛότα  οϊχον  ΊσραήΛ;  καΐ  πάλιν  τοΓς  μαθη- 
ταΐς  Ιλεγεν,  ΕΙς  όδόν  έθνώνμή  άχέΛθητε,  χαΐ  είς 
χόΛιν  Σαμαρειτών  μή  εΙσέΛθητε ; χα\  αύτέςδέ 
πάλιν  ό Παύλος  έλεγεν,  ΎμΙνήν  άναγχαιον  χρω· 
τον  ΛαΛηθήναι  ζόν  Λόγον  τον  θεόν  * έχειδή  δέ 
άχωθεϊσθε  αύτόν^  χαϊ  ούχ  άξίονς  κρίνετε  έαν- 
τούς  τής  αΙωνίον  ζωής^  Ιδού  στρεφόμεθα  είς  τά 
έθνη  ;Λιά  γάρ  τούτο  ταΰταλέγεται,  ?να  μήώς  έχ  πάρ- 
εργου νομίση  τις  τούτο  γβγενήσθαι.  Κατά  χρόθεσιν, 
φησλ,  τον  τάχάντα  ένεργονντος  χατά  τήν  βονΛήν 
τον  θεΛήματος  αύτον.  Τουτέστιν , ούδέν  μετά  ταύ- 
«t  ένήργησε,  πάντα  Ανωθεν  διατυπώσας.  Ούτως  αύ- 

■ Coislin.  υηυε,  ούσιν,  ώστε  τ6  έξαίρετον. 
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τbς  έπάγει  τέ  τέλος  κατά  τήν  βουλήν  τού  θελήματος 
αύτού.  ·Πστβ  ούχ  έπβιδή  Ιουδαίοι  ού  προσεΐχον,  διά 
τούτο  τά  Ιθνη  έκάλεσεν,  ούδέ  άναγκασθελς,  ούδέ  έξ 
έχβίνων  όρμηθείς.  Είς  τό  είναι  ^ας,  φησ\ν,  βΙς 
έχαινον  τής  δόξης  αύτον,  τούς  χροηΛχιχότας  έν 
τφ  Χριστφ  · έν  φ χαϊ  ύμεϊς  άκούσαντες  τόν  Λό· 
γον  τής  άΛηθείας,  τό  εύαγγέΛιον  τής  σωτηρίας 
ύμών·  τουτέστι,  δΓοδ.  *Όρα  πβνταχού  αίτιον  πάν- 
των γενόμενον  τδν  Χριστέν,  κα\  ούδαμού  τέ  τού 
ύπουργού  δνομα,  ούδέ  τδ  τού  διακόνου  · ώσπερ  κα\ 
Αλλαχούς  φησιν  Έβραίοις  γράφων , δτι  ΠάΛαι  ΛαΛή- 
σας  τοϊς  χατράσιν  ήμών  έν  τοϊς  χροφήταΐς , έχ' 
έσχάτωγ  των  ήμερων  έΛάΛησεν  ήμϊν  έν  ΪΊφ. 
Τουτέστι,  δι*  ϊ*ίού.  Τόν  Λόγον,  φησ\,  τής  άΛηθείας  · 
ούκέτι  τδν  τού  τύπου,  ούδέ  τδν  τής  είκόνος. 

Τό  εύαγγέΛιον  τής  σωτηρίας  ήμών.  Κα\  καλώς 
βύαγγέλιον  αύτδ  σωτηρίας  καλεΓ,  τδ  μέν  πρδς  τδν 
νόμον  αίνιττόμενος,  τδ  δέ  πρδς  τήν  μέλλουσαν  χό- 
λασιν.  Ούδέν  γάρ  Αλλο  έστί  τδ  κήρυγμα,  άλλ’  ή σω- 
τηρίας εύαγγέλιον,  δτι  τούς  άξίους  άπόλλυσθαι  ού- 
χέτι  άπόλλυσιν.  Εν  ζί  χα\  χιστεύσαντες  έσφραγί- 
σθητε  έν  ζφ  Πνεύμάτι  τής  έχαγγεΛϊας  τφ  άγίφ, 
δς  έστιν  όφραδών  τής  χΛηρονομίας  ήμών.  Πάλιν 
πολλής  προνοίας  δείγμα  τδ  σφραγισθήναι,  ού  τδ 
Αφορισθήνα^  ούδέ  τδ  χληρωθήγαι  μόνον.  Αλλά  χα\ 
τδ  σφραγισθήναι.  Καθάπερ  γάρ  βΓ  τις  τούς  λαχόνταις 
αύτψ  δήλους  ποιήσειεν,  ούτω  χα\  δ βεδς  άφώρισεν 
είς  τδ  πιστεύσαι,  έσφράγισεν  είς  τδ  χληρονομήσαι 
τά  μέλλοντα. 

β^  ΌρΑς  πώς,  προϊόντος  του  χρόνου,  θαυμαστούς 
αύτους  ποιεί  ; *Εως  μέν  γάρ  ήσαν  έν  τή  προγνώσει, 
ούδενί  ήσαν  δήλοι  · έπειδή  δέ  έσφραγίσθησαν,  δήλοι 
γεγόνασιν,άλλ’  ούχ  ώς  ήμείς·  Ισονται  γάρ  [11]  πλήν 
όλίγων  δήλοι.  Έσφραγίσθησαν  χα\  οί  Τσραηλίται , 
Αλλά  περιτομή  , καθάπερ  χα\  τά  βοσκήματα  χα\  τά 
άλογα  * έσφραγίσθημεν  κα\  ήμείς,  άλλ’  ώς  υΙο\  , 
Πνεύμάτι.  Τί  έστι,  Πνεύμάτι  έχαγγεΛίας ; *Ήτοι 
δτι  κατά  έπαγγελίαν  αύτδ  έλάβομεν.  Δύο  γάρ  είσιν 
έπαγγελίαι , μία  μέν  διά  τών  προφητών,  έτέρα 
δέ  άπδ  τού  Υίοΰ  · διά  τών  προφητών  · Ακούε  του 
*1ωήλ  λέγοντας·  Εχχεώ  άχό  τον  Πνεύματός  μου 
έπϊ  χάσαν  σάρκα,  χαϊ  χροφητεύσονσιν  οΐ  νΙοΙ 
ύμ{^  χαϊ  αΐ  θυγατέρες  ύμών,  χαϊ  οΐ  νεανίσκοι 
ύμών  δράσεις  διμοντα^ , χλΧ  οΐ  χρεσδύτεροι  ύμών 
ένύχνια  έννχνιασθήσονται  · Αχουβ  δέ  πάλιν  τού 
Χριστού  λέγοντας*  Καί  Λήψεσθε  δύναμιν  έχεΛ~ 
θόντος  του  άγίον  Πνεύματος  έφ'  ύμάς,  χαϊ  έσε· 
σθέ  μοι  μάρτυρες  έντεΊερονσοΛήμ,  χαϊ  έν  χάση 
τή  Ιονδαίςι  χαϊ  Σαμαρείφ,  χαϊ  έως  έσ^υάτον  τής 
γής.  Καίτοι  έδει,  φησ\ν,  αύτδν  ώς  Θεδν  πιστευθή- 
ναι  · άλλ’  ούχ  άπδ  τούτου  διισχυρί^εται , άλλ’  ώς 
περ\  Ανθρώπου  Ιξετάζει,  ώσπερ  έν  τή  πρδς  Εβραί- 
ους, λέγων  * ^Ινα  διά  δύο  χραγμάτων  άμτταδέ^ 
των,  έν  οϊς  άδύνατον  ψεύσασθαι  θεόν  Ισχνραν 
χαράχΛησιν  έχωμεν.  ΟΟτω  χα\  ένταύθα  τεκμήριον 
ποιείται  τής  τών  μελλόντων  έπαγγβλίας  τά  ήδη  δε- 
δομένα. Διά  τούτο  κα\  άββαβώνα  χαλεϊ  * ό γάρ  άβ- 
βαβών  μέρος  έστί  τού  παντός.  Ήγόρασε,  τά  παρ’ 
ήμών,  τήν  σωτηρίαν  τήνήμετέραν,  καΐέδωκεν  ήμίν 
άββαβώνατέως.  Διά  τί  ούν  μή  τδ  δλον  βύθέως  έδω- 
χεν ; Επειδή  μηδέ  ήμείς  τδ  δλονείργασάμεθα.  Έπι- 
στεύσαμεν  · τούτο  Αρχή  · έδωχε  και  αύτδς  άββαβώ- 
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CiF.  I T.  11.  in  guoeUam  nos  sorievncali  sumu$^ 
frmd€$iiHaii  secundum  propositum  ^us^  qui  operatur 
omnia  secundum  consilium  voluntatis  sua^  12.  ut 
simus  in  laudem  gloria  tjus , nos , qui  ante  speravi· 
mus  in  Christo  : 15.  tit  quo  et  vos  cum  audimetis 
vahum  veritads , evangelium  salutis  vestra , in  quo 
d eredenses  signati  estis  Spiritu  promissioms  sanr 
cto»  14.  qui  est  pignus  hereditatis  nostra  ^ in 
redemptionem  acqnwtionis^  in  laudem  gloria  ipsius^ 
1.  Ubique  Ρ9ο1ιι«  ineffabilem  Dei  in  ooe  benigni- 
utem  suiduU  ostendere»  quoad  ejus  fieri  potuit*  Nam 
qood  accurate  non  possit»  audi  quid  ipse  dicat : 0 
altitudo  dwiiiarum  et  sapientia  et  scientia  Dei  / quatn 
mscrutahitia  eunt  judicia  ejuSf  et  investigabiles  via  ejus 
i Rom,  11·  55)!  verumtamen  ostendit  quoad  ejus 
fieri  potest.  Quid  ergo  dicit,  in  quo  et  nos  sorte 
vocati  summe  pradestinati  ? Dixit  superius  : Noe  ele· 
gU : bic  didi·  iSorie  vocati  sumus.  Sed  quoniam 
son  est  casee,  iion  liberi  arbitrii  nec  rinutis ; adiise· 
rei  enim  ignuralioni  et  fortuito  casui , et  saepe  Lia 
onimUqui  sunt  rirtate  praediti , eos  in  medium  pro»* 
dudl  qua  indigni  sunt  quorum  ulla  liabeatur  ratio; 
vide  qumnodo  id  ooirigat.  Pradeetinalif  inquit,  secun· 
dum  propeokam  ήηο  qui  operatur  omnia,  iloc  est » nou 
fartuAo et  sorte  vocati  vel  electi  sumus;  Deus  enim 
est  qoi  elegii;  neque  fortuito  ad  bauq  sortem  venn 
mas ; Deus  enim  est  qui  ad  sortem  vocavit ; sed  se-> 
cundun  propodlum.  Iloc  etiam  in  Epistola  ad  Ro- 
manos scribens  dicit : Qui  secundum  propositum  vo· 
eaii  sunt  eaucti.  Quos  vocavit , eos  et  justificavit ; quos 
autem juotifieamt , eoset  glorificavit  {Rom.  8.  28.  ZO  )· 
Cum  prius  dixisset·  iie  qui  secundum  propositum 
roeaii  snal,  simul  etiam  volens  ostendere  quanta  sit 
eorum  prssuntia  · si . conferantur  cum  aliis·  dixit 
fUam  sortem ; ita  ut  liberum  non  tolleret  arbitrium. 
Qoed  igitur  magis  ad  beatiludinem  pertinet·  hoc  po- 
niL  Son  enim  nou  est  virtutis·  sed»  ut  iia  dicaro, 
cisas.  Ac  si  quis  diceret.  Sorte  facta  nos  elegit*  To- 
tum autem  sie  inielligas  · ab  animi  instituto  et  libero 
arbitrio  praedeslinatos , boc  est»  sibi  electos  destina- 
vti  ac  posuit : ulpula»  vidit  nos  priusquam  essemus 
surie  vocari  : est  enim  admiranda  Dei  praescientia  · 
qum  omnia  novit  priusquam  ea  fierenu  Tu  autem  vide 
quomodo  ubique  ponit  studium  · ut  ostendat , quod 
iHw  ex  poeniientia·  sed  ex  ab  alio  petito  principio  res 
fHunes  ita  sint  effennaUB·  ut  in  hoc  nihil  simus  Judxis 
minores·  et  ideo  pro  boc  lacii  omnia.  Quomodo  ergo 
dicti  ipse  Christus , se  non  esae  missum,  iVtri  ad  oves 
qua  perierant  domus  Israel  {Matth.  15.  24)  ? et  rursus 
dicebat  diacipuUs·  ia  riarn  gentUm  ne  abieritis^  et  ia 
eimtatom  Samaritanorum  ne  intretU  ( Matth,  10.  5)  ? 
et  ipae  quoque  Paulus  dicebat.  Vobis  erat  necesse  pri- 
mum toqm  verimm  Dei : quoniam  autem  ipswm  repelli·- 
tit  ^ et  oos  non  judkalit  dignos  vita  aterna , ecce  con· 
wertimmr  ad  gentes  ( Act,  15.  4G ) ? Proplerea  enim 
bacc  dicuntor,  ne  quis  existimet  hxc  fuisse  remou  a 
suo  instituto.  Secundum  propositum , inquit,  ejus  qui 


operatur  omnia  eecundum  consiiium  voluntaUs  eua. 
Hoc  est,  nihil  postea  operatus  esi,  quippe  qui  omnia 
sursum  disposuerit.  Ita  ipse  finem  imponit  secundum 
consilium  voluntatis  sum.  Quamobrem  non  quoniam 
non  attendebant  Jud%t,  propterea  vocavit  gentes , 
neque  coactus  · neque  ex  illis  impulsus.  Ut  simus , 
inquit,  nos  in  laudem  gloria  ejus , nos  qui  ente  spera- 
vimus in  Christo  ; in  quo  et  vos  cum  oudissetis  verbum 
veritatis , evangelium  salutis  vestra  : hoc  est , per ' 
quem.  Vide  Cbrislum  nbique  esse  auctorem  omnium, 
et  nusquam  esse  nomen  administri , neque  ministri. 
Sicut  etiam  dicit  alibi  scribens  ad  Hebraeos  ; Qui  oli$n 
loquulus  patribus  nostris  in  prophetis , novissimis  tem- 
poribus loquuius  est  nobis  in  Filio  (Hebr.  1. 1.  2) ; Ιιος 
est,  per  Filium.  Verbum  dicit  veritatis^  non  amplius 
verbum  figurae,  nec  imaginis. 

Evangelium  salutis  cur  ita  dictum,  — Evangeliunp 
salutis  nostra.  £l  recte  ipsum  vocat  evangelium  salu- 
tis, parlim  quidem  ad  legem,  pariim  autem  ad  futu- 
ram punitionem  significandam  subobscure  loqiiens.Ni- 
hil  est  enim  aliud  praedicatio,  quam  evangelium 
salutis  · quod  non  amplius  perdit  eos  qui  digni  sunt 
qui  pereant,  in  quo4  et  credentes  signati  estis  Spiritu 
promissionis  sancto,  qui  est  pignus  hereditatis  no- 
itra.  Rursus  magnum  est  indicium  curae  et  pro- 
videntiae, quod  sint  signati,  non  separati;  atquq 
quod  nori  solum  sint  sorte  vocali , sed  etiam  signari. 
Quemadmodum  enim  si  quis  eos  qui  sorte  obtigerunt 
manifestos  fecerit,  ?ta  etiam  Deus  eos  separavit  ac 
secrevit  ad  credendum  : signavit  ad  hoc  ut  sint  he- 
redes futurorum. 

2.  Vides  quomodo  procedente  tempore  eos  facil 
admirabiles.  Mam  qiiamdiu  fuerunt  iu  praescientia, 
nulli  fuerunt  manifesti : postquam  autem  fuerunt 
signati,  fuerunt  manifesti,  sed  non  sicut  vos : erunt 
enim  manifesti  praeter  paucos.  Signati  fuerunt  etiam 
Israelitae,  sed  circumcisione,  sicut  pecora  et  bruta  : 
nos  quoque  sumus  signati,  sed  sicut  filii.  Spiritu. 
Quid  est,  Spiritu  promissionis?  Aut  quod^e.x  promis- 
sione ipsum  acceperimus.  Dua;  enim  sunt  promissio- 
nes, una  quidem  per  prophetas,  altera  autem  per 
Filium  : per  prophetas;  audi  Joelem  dicentem.  Effun- 
dam ex  Spiritu  tneo  super  omnem  eameni , et  prophe- 
tabunt filii  vestri  et  filia  vestra^  et  adolescentes  vestri 
videbunt  visiones,  etsemores  vestri  somnia  somniabunt 
{Joel  2.  28):  audi  autem  rursus  Christum  dicentem. 
Et  accipietis  virtutem  supervenientis  sancti  Spiritus  su- 
per vos,  et  eritis  mihi  testes  in  Jerusatem  et  tota  Judaa 
et  Samaria  et  usque  ad  extremum  terra  (Act.  1.  8). 
Atqui  oportebat  ipsum  tamquam  Deum  esse  creditum : 
sed  de  hoc  non  acriter  contendit,  sed  examinat  tam- 
quam de  homine,  sicut  in  Epistola  ad  Hebraeos  dicens, 
Ut  per  duas  res  immobiles,  in  quibus  imposeibile  est 
mentiri  Deum,  fortissimum  solatium  habeamue  ( Ilebr, 
6. 18).  Ita  etiam  bic  ex  iis  quae  data  sunt  ducH  argiK 
iiieiiium  promissionis  futurorum.  Propterea  eriam 
arrham  vocat : arrha  enim  est  pars  loiMis.  Amiiv 
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%mod  ad  nos  quidem  attinet,  nosirnm  salutem,  et 
interini  nobis  dedit  arrbaiH.  Cur  ergo  non  slatim 
lotnm  dedit?  Quoniam  neque  nos  totum  fecimus. 
Credidimus : hoc  est  principium ; dedit  ipse  quoque 
arrham.  Quando  fidem  per  opera  ostenderimus,  tunc 
addic  totum,  imo  vero  aliud  quoque  dedit  pretium» 
proprium  sanguinem,  et  rursus  aliud  est  pollicitus· 
Perinde  ac  si  gentibus  bellum  esset  adversus  gentes, 
dant  obsides : ita  Deus  dedit  Filium  suum  pignus 
pacis  et  foederum,  et  Spiriium  sanctum  qui  est  ex 
ipso : nam  qui  vere  sunt  Spiritus  participes,  sciant 
eum  esse  arrham  hereditatis.  Talis  erat  Paulus,  qui 
bic  gnstarat  ea  quae  illic  sunt : et  ideo  urgebat  et 
parturiebat  ut  quae  hic  sunt  dimitteret·  et  gemebat : 
aliis  enim  videbat  oculis,  ui  qui  mentem  omnem 
illuc  transtulisset.  Rerum  non  es  particeps : propterea 
etiam  a verbis  excidis.  Si  essemuS  omnes  Spiritus 
participes,  ut  parUcipes  esse  oporteret,  et  caelos  vi- 
deremus et  quis  illic  sit  staiiis.  Ciijiisnam  rei  est  ar- 
rha? Redemptionis,  acquisitionis  : pura  enim  tunc  fit 
redemptio.  Nam  nunc  quidem  et  in  mando  versamur, 
et  multa  humana  nebis  accidunt,  et  suiniis  cum  im- 
piis : pura  autem  tuiic  est  redemptio,  quando  nec 
sunt  peccata,  nec  humanae  affectiones,  neque  pro- 
miscue sumus  cum  omnibus.  Nunc  autem  est  arrha. 
Nam  et  nunc  ab  ipsis  absumus,  et  conversatio  nostra 
non  est  super  terram,  et  nunc  sumus  extra  prsesentia : 
nam  nunc  quoque  sumus  advenae,  in  laudem  gloriee 
iptiui.  floc  ponit  assidue.  Quanam  de  causa?  Ut  quod 
satis  sit  ad  faciendam  fidem  auditoribus.  Nam  siqui< 
dem  nostra  causa  haec  faceret,  inquit,  res  non  esset 
sine  dubio  ; si  autem  propter  se,  et  nt  suam  ostendat 
bonitatem,  tamquam  quoddam  testimonium  ponit 
causam  quod  haec  non  aliter  facta  sint : quae  in  Israe- 
lltb  videmus  frequenter  dici : Fac  noH$  propter  no· 
men  iuum  (Peal.  108. 91);  rursusque  Deus  ipse  dice- 
bat, Facio  propter  me  {/sai.  18. 11);  et  Moyses,  Fac 
nobis  propter  nomen  fnem,  etiamsi  propter  nullum 
sUerum.  Hoc  enim  certiores  reddit  auditores  et 
erigit,  ut  qui  didicerint  quod  propter  suam  bonitatem 
omnia  sit  fiteturus  quae  promittit.  Sed  dum  haec  au- 
dimus, ne  simus  pigri  el  otiosi : nam  etsi  propter  se 
facit,  sed  tamen  etiam  nostra  a nobis  exigit.  Nam  si, 
Eos  qui  me  glorificant  glori ficabOf  inquit,  et  qui  sper- 
mml  spernentur  (1.  Reg.  9.  30),  cogitemus  quod 
nostra  quoque  a nobis  exigat.  Laus  est  sutem  ejns 
gloriae,  sslvos  facere  inimicos,  sed  eos,  qni  post- 
quam facti  sunt  amici,  amici  manent.  Qoqd  si  ad 
priores  redierint  inimicitias,  temere  et  frustra  fiunt 
omnia. 

3.  Non  est  enim  alterum  lavacrum , neque  secunda 
reconciliatio·  sed  terribilis  quaedam  exspectatio  judi- 
cii · et  aemulatio  ignis  exesuri  adversarios.  Nam  si 
curo  eo  semper  gerentes  inimicitias,  veniam  impe- 
tremus , non  oessabimus  ei  esse  inimici,  et  voluptati 
indulgere , et  fieri  deteriores , et  orbati  esse  sole 
justitiae  qui  accessit.  Vis  accipere  radium  tuos  ape- 
rientem oculos?  Fac  eos  pulchros,  sanos,  perspicaces. 
Osiemlit  tibi  lucem  veram:  si  earo  fugiens  ad  tene-  _ 


bras  accurreris , quaeiiam  erit  excusatio , quaeuam 
venia  ? Nulla  amplius  : boc  est  enim  signum  odii 
ineffabilis.  Nam  quando  Deum  quidem  nescielias» 
quod  ei  esses  inimicas , utcumque  aliqua  tibi  danda 
erat  venia  ; postquam  autem  benignitatem  et  mei 
gustasti,  si  iis  dlmiss^  ad  tuum  revertaris  vomitum, 
nihil  aliud  quam  magna  profers  signa  odii  et  contem- 
ptus. Non,  inquit,  sed  necessitatem  mihi  affert  natura . 
atque  Christum  quidem  diligo , cogor  autem  a natu- 
ra. Si  necessitatem  et  vim  sustineas , tibi  dabitur 
venia  : si  aotem  ob  socordiam  cadis  et  negligenliam» 
minime. 

Peccata  non  fiunt  ex  necetittata·— Age  ergo  hoc 
ipsnnf  examinemus,  peccatane  flant  ex  necessitate 
et  violentia , an  ex  multa  socordia  et  negligentia. 
Non  occides  ( Exod.  90. 13 ) , inquit.  Qumnam  ergo 
necessitas?  quaenam  vis  eo  adigit?  Vis  est  ergo 
occidero.  Quis  eiiiro  sua  sponte  elegerit  intingere 
ensem  in  gutture  proximi,  et  cruentare  dexie- 
lam  ? Nemo.  Vides  quod  contra , peccare  est  ma- 
gis necessitas  et  violentia  ? Indidit  enim  Dens  na- 
turae nostrae  quoddam  amatorium , ut  alter  alterum 
invicem  diligamus  : Omne  enim,  inquit,  animal 
diligit  eimile  eidi , et  homo  suum  proximum  { Eecii, 
13. 19).  Vides  quod  ad  virtutem  semina  habeamus 
a natura  ? Vitium  autem  est  praeter  nataram  ; si 
vitia  magis  dominantur , boc  est  argumentum  nosirm 
segnitiei  magns  et  ignaviae.  Quid  vero?  quaenaiti 
necessitas  nos  docit  ad  adolterium  ? Certe , inquit , 
tyrannis  libidinis.  Quare , dic , quaeso  ? non  licet  tabi 
tua  uti  uxore,  et  libidinem  sedare?  Sed  capior, 
inquit , quodam  amore  uxoris  proximi.  Non  est  hoc 
utique  necessitatis ; non  est  enim  amor  necessitatis : 
nemo  smat  necessitate,  sed  sponte  et  libera  electione. 
Atque  ad  coitum  quidem  fortasse  impellit  necessitas  ; 
ut  hanc  autem  aut  illam  ames , non  est  necessitatis  : 
neque  ea  res  est  desiderium  coitus , sed  inanis  gloria 
et  contumelia , et  quae  modum  excedunt  delicisp. 
Nam  utrum  magis  est  rationi  consentaneum , eamiw 
habere  quae  est  desponsa , quae  est  socia  filioro:s 
procreationis , an  eam  quae  non  est  cognita  ? nescH 
tis  quod  consueindines  pariuui  amidtias?  Qiiain« 
obrein  non  est  naturae.  Noli  accusare  ooncupiscen· 
tlam  : data  est  propter  matrimonium , exhibita  esi 
ad  liberorum  procreationem , non  propter  adulteriom 
neque  propter  ttupnim.  Sciunt  etiam  leges  ignoicers 
peccatis  quae  fiunt  ex  necessitate  : imo  vero  milium 
est  peccatam  quod  fiat  ex  necessitate,  sed  omnia  a 
contumelia.  Non  enim  Dens  sic  fabricatas  est  natu- 
ram , ut  necesse  habeat  peccare  : alloqui  si  ita  esset, 
non  esset  poena.  De  iis  enim  quae  vi  fiunt  et  neees- 
siiaie , ne  nos  quidem  eiigimus  rationem ; nedum 
Deus  qni  est  adeo  clemens ,.  benignas  et  bonus.  Sed 
quid,  furari  est  necessitatis?  Etiam,  inquies;  boc 
enim  facit  paupertas.  Imo  vero  paupertas  affert  ne- 
cessitatem operandi,  non  furandi.  Paupertas  ergo 
facit  contrarium  : furari  enim  est  otii  et  desidias ; 
paupertas  autem  non  solet  parere  otium  et  desidiam , 
sed  laboris  amorem.  Quare  illud  quoque  est  segiii- 
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fft.  ·Οτοηί  τήν  πίστιν  διά  των  ίργων  δβ^ξωμεν,  τδτβ 
τδ  «3ν  προ9τ{θησι.  Μάλλον  δέ  χα\  άλλην  Εδωχβ^ι- 
μήν,τδ  {δςον  αίμα,  χα\  πάλιν  άλλην  ύπέσχετο.  ΚαΟ· 
ά^ρ  β!  πόλεμος  εΓη  , ίΟνεσι  πρδς  Ιθνη  διδόαοιν 
όμήρους  * ουτω  χα\  0 Θεδς  Ιδωχε  τδν  ΤΙδν  αύτου, 
της  εΙρήνης  χβΛ  των  σπονδών  ένέχυρον,  χα\  τδ  Πνεύ- 
μα τδ  άγιον  τδ  Ιξ  αύτοΰ  · οΐ  γάρ  δντως  Πνεύματος 
μετέχοντας»  Γσασιν  δτι  ά^^αδών  τής  χληρονομ(ας 
ήμών  έστε.  Τοιουτος  ό Παύλος  ήν,  έντεύθεν  ήδη 
των  έχεϊ  γεγευμένος  · δΛ  xaV  ήπείγετο  χαΐ  ώδινε 
τά  ένΟάδε  άφειναι,  χα\  Κστενεν  * έτέροις  γάρόφθαλ- 
μοίς  έώρα»  πάντα  τδν  νουν  μεταστήσας  έχεί.  Ού  μετ- 
έχεις των  πραγμάτων  * διά  τούτο  χαΐ  των  ^ημάρ 
των  (χπ£πτεις.  ££  μετε£χομεν  πάντες  Πνεύματος»  ώς 
μετέχειν  €δει»  xaV  τούς  ούρανοΟς  έωρωμεν  χα\  τήν 
έηΐ  χατάατασιν.  ’Α^^αβωνδδ  τίνος  έστί ; Τής  άπο- 
λυτρώαεως  » τής  περιποιήσεως  * ή γάρ  χαθαρά  άπο- 
λύτρωβις  τότε  γίνεται.  Νυν  μδν  γάρ  χα\  iv  χόσμφ 
άναστρεφόμεΟα » χα\  πολλά  ήμιν  άνθρώπινα  συμπί- 
πτει, χα\  μετά  άσεδων  έσμεν  * ή δδ  χαθαρά  άπολύ- 
τρωστς,  δταν  μήτε  άμαρτήματα  ή,  μήτε  πάθη  άν- 
θρώπινα, μήτε  άναμ\ξ  μετά  πάντων  ώμεν,  τότε  δστί. 
Νΰνδδ  ά^^αβών.  Κα\  γάρ  χα\  νυν  αύτών  άπέστη- 
μεν  * ού  γάρ  Ιστι  τδ  πολίτευμα  ήμών  έπ\  τής  γής  * 
χολ  νύνδχτ^  έσμεν  των  δνταύθα  * πάροιχοι  γάρ  έσ- 
μεν  χα\  νυν.  Εις  isiwror  τής  δόξιις  αύτον·  Συν- 
εχώς τούτο  τιβησι.  Τί  δήποτε ; "Οτι  Ικανδν  πληρο- 
φορήσει τούς  άχουοντας.  [12]  ΕΙ  μλν  γάρ  ήμών  δνε- 
χεν,  φησί,  ταΰτα  έποίει,  οΰχ  άν  ήν  άναμφίβολον  * εί 
tt  U'  αύτδν,  χα\  ώστε  τήν  άγαθωσύνην  αύτου  δείξαι, 
ώσπερ  τινά  μαρτυρίαν,  αίτίαν  τίθησι  τού  μή  άν 
έϋϋιοις  ταύτα  γενέσθαι  * άπερ  χα\  έπ\  των  Ισραηλι- 
τών άνω  χαΐ  χάτω  όρώμεν  λεγόμενα  - ΠοΙησοτ  ήμϊτ 
διά  τό  άτο/ιά  crov  * χαι  πάλιν  αύτδς  6 θεδς  έλεγε  * 
ΠοΜ  ir^xsK  έμον  * χα\  ό Μωύσής,  HoLiiCor  ήμΐτ 
διά  τδ  ΰτομά  σου , εΐ  χα\  μηδε^ς  Ινεχεν  έτέρου. 
ϋληροφορεί  γάρ  τούτο  τους  άχούοντας  χα\  άνίησι, 
μαθόντας  άτι  διά  τήν  οΐχείαν  άγαθότητα  πάντως 
ποιήσει,  άπερ  έπαγγέλλεται.  Αλλά  μή  ^αθυμώμεν 
άχούοντες  * εΐ  γάρ  χα\  δι’  έαυτδν  τιοιεΤ,  άλλ'  δμως 
χαΐ  τά  παρ’  ήμών  άπαιτεΐ.  £1  γάρ.  Τούς  δοξάζοτ· 
τάς  με  δοξάσω,  φησ\,  παί  οΐ  έξουθετουττές  με 
ίξον&ετίΐθήσοπΜ  · έννοήσωμεν,  δτι  χα\  τά  παρ’ 
ήμών  έπεζητεΐ.  Έπαινός  έστι  τής  δόξης  αύτού  τδ 
τους  έχθρους  σωσαι,  άλλ’  έχείνους  τούς  μετά  τδ  γε- 
νέσΟαι  φίλους  μείναντας  φίλους  * ώς,  εί  πάλιν  έπ\ 
τήν  προτέραν  έχθραν  δπανέλθοιεν,  πάντα  είχή  χα\ 
μάτην. 

γ*.*Εχ&ρσν  γάρ  ούχ  έστι  λουτρδν,  ουδέ  χατα>λαγή 
«άλιν  δαυτέρα,  άλλα  φοβερά  τις  έχδοχή  χρίσεως,χαΐ 
πυρδς  ζήλος  έσθίειν  μέλλοντος  τούς  ύπεναντίους.  Εί 
γάρμέλλοιμεν,  άε\Ιχθραίνοντες  αύτφ,άξιούσθαι  παρ’ 
αύτοΰ  συγγνώμης,  ού  παυσόμεθα  έχθραίνοντες 
χα\  βρυπστόμενοι  χαΐ  χείρους  γινόμενοι,  χα\  πεπη- 
ριαμάνοε  του-  ήλίου  τής  δικαιοσύνης  παραγενο- 
μένου.  Βουλει  λαβεΙν  τήν  άχτΖνα  άνοίγουσάν  σου 
ιούς  όφθαλμούς;  Καλούς  αύτούς  έργασαι,  ύγιεΖς, 
3ξ\ιδερχεΙς.  Έδειξέ  σοι  τδ  φώς  τδ  άληθινόν  * άν  πά- 
Uv  αύτύ  φυγών , τφ  σχότει  προσδράμης,  τίς  έσται 
ιχολογία,  ποία  συγγνώμη  ; Ούδεμία  λοιπόν  ' μίσους 
γάρ  έατιν  ά^^του  τούτο  σημεΖον.*Ότε  μέν  γάρ  ούχ 
ήδαις  τδν  βεδν , Ιχθραίνων  αύτφ,  όπωσδήποτέ  τινα 
συγγνώμην  είχες·  Ιπειδήδέ  Ιγεύσω  της  χρηστότη- 


το;  χα\  τού  μέλιτος,  άν  πάλιν  άφείς,  έπΙτδν  έμετον 
έλθης  τδν  σαυτού,  ούδέν  έτερον  άλλ’  ή μεγάλου  μί- 
σους χα\  χαταφρονήσεως  έχφέρεις  σημεία.  ΟΟ,  φη- 
σ\ν,  άλλ’  ύπδ  τής  φύσεως  άναγχάζομαι  * φιλώ  μέν 
ο5ν  τδν  Χριστδν,  άναγχάζομαι  δέ  ύπδ  τής  φύσεως. 
Εί  ανάγκην  χαΐ  βίαν  ύπομένεις,  έξεις  συγγνώμην  · 
εί  δέ  άτιδ  βφθυμίας  καταπίπτεις,  ούχέτι· 

Φέρε  οδν,  αύτδ  δή  τούτο  έξετάσωμεν,  πότερον  έζ 
άνάγχης  χα\  βίας  τά  άμαρτήματα  γίνεται,  ή άπδ 
βφθυμίας  χαΙ  όλιγωρίας  πολλής.  Ού  ^οκεύσεις, 
φησί.  Ποία  τούτο  άνάγχη,  ποία  βία;  Βία  μέν  ούν 
έστι  τδ  φονεύειν.  Τίς  γάρ  άν  ήμών  Ιλοιτο  βαπτίσαι 
ξίφος  είς  τδν  λαιμδν  τού  πλησίον,  χα\  αΙμάξαι  τήν 
δεξιάν;  Ούδέ  εΤς.  Όρ^ς  δτι  τούναντίον,  άνάγχη  τδ 
άμαρτάνβιν  μάλλόν  έστι  χα\  βία ; Ένέθηχε  γάρ  δ 
βεδς  φίλτρον  τή  φύσει  τή  ήμετέρφ,  ώστε  άλλήλους 
άγαπ^ν  · ilar  γάρ,  φησ\,  ζώοτ  άγοΛςί  τό  όμοιοτ 
αύτον,  καΐ  άτβρωΛος  τότ  ΛΧψτίοτ  αύτον.  Όρ^ς 
δτι  πρδς  τήν  άρετήν  έχομεν  άπδ  τής  φύσεως  σπέρ- 
ματα ; Τά  δέ  τής  χαχίας  παρά  φύσιν  έστίν*  εΐ  δέ 
ταύτα  μάλλον  κρατεί,  τής  πολλής  ήμών  νωθείας 
τούτο τεχμήριον.Τί  δέ  τδ  μοιχεύειν ; ποία  [45]  άνάγχη 
έπ\  τούτο  άγει ; Να\,  φησ\ν,  ή τής  έπιθυμίας  τυραν- 
νίς.  Διά  τί,  εΙπέ  μοι ; ού  γάρ  ένεστι  τή  οΐχείφ  χεχρή- 
σθαι  γυναιχί,  χα\  παύσαι  τήν  τυραννίδα ; ’Αλλ’  έρως 
μέ  τις  λαμβάνει  τής  τού  πλησίον,  φησί,  γυναιχδς. 
Ούχέτι  τούτο  άνάγχης·  έρως  γάρ  ούχ  έστιν  άνάγχης  · 
ούδείς  άνάγχη  φΐ^ί,  άλλά  προαιρέσει  χα\  έχοντί.  Τδ 
μέν  ούν  μίγνυσθαι  άνάγχη  ίσως  · τδ  δέ  τήνδε  φίλείν  ή 
τήνδε,  ούχ  άνάγχης  · ούδέ  έπιθυμία  μίξεως  τδ  πρέ^· 
γμά  έστιν,  άλλά  κενοδοξία  χαί  ύβρις  καί  πέρα  τού 
μέτρου  τρυφή.  Ποίον  γάρ,  εΙπέ  μοι,  κατά  λόγον  έστί ; 
τήν  χατεγγυηθείσαν,  τήν  χοινωνδνούσανπαιδοποιίας, 
ταύτην  Ιχειν,  ή τήν  ούχ  έγνωσμένην;  ούχ  ίστε,  δτι 
αΐ  συνήθειαι  τάς  φιλίας  τίχτουσιν;  ’Ώστε  ού  τής 
φύσεώς  έστι.  Μή  αίτιώ  τήν  έπιθυμίαν  ή γάρ  έπι- 
θυμία διά  γάμον  έδόθη,  διά  παιδοποιίαν  παρεσχέθη, 
ού  διά  μοιχείαν  ούδέ  διαφθοράν.  Ίσασι  χα\  οΐ  νόμοι 
τοίς  έξ  άνάγχης  συγγινώσχειν  άμαρτήμασι  · μάλλον 
δέ  ούδέν  έστιν  άμάρτημαέξ  άνάγχης  γινόμενον,  άλλά 
πάντα  άπδ  ύβρεως.  Ού  γάρ  ούτως  ό Θεδς  τήν  φύσεν 
έδημιούργησεν , ^ άνάγχην  έχειν  άμαρτάνειν· 
έπεί  εΐ  τούτο  ήν,κόλασις  ούχήν.  Των  γάρ  κατά  άνάγ- 
κην  καί  βίαν  ούδέ  ήμείς  άπαιτούμεν  λόγον,  μήτι- 
γε  ό Θεδς  δ ούτω  φιλάνθρωπος  χα\  άγαθός.  Άλλά 
τί ; τδ  χλέπτειν  άνάγχης  έστί ; Να\·,  φησίν  · ή γάρ 
πενία  τούτο  ποιεί.  Ή πενία  έργάζεσθαι  μάλλον  άναγ- 
χάζει,  ού  χλέπτειν.  Ή πενία  τοίνυν  τούναντίον 
ποιεί·  τδ  γάρ  χλέπτειν,'  άργίας  έστίν,  ή δέ  πενία  ούχ 
άργίαν,  άλλά  φίλοπονίαν  * τίχτειν  εΓωθεν.  *Όστε  καί 
τούτο  ^θυμίας  έστί.  Καί  ώδε  μάθης ' τί  γάρ,  εΙπέ 
μοί,  δυσχολώτερον,  τί  δέ  άηδέστερον,  τάς  νύκτας 
άγρυπνούντα  περιιέναι,  καί  τοίχους  διορύττειν,  χαί 
έν  σκάϋει  βαδίζειν,  καί  τήν  ψυχήν  έχειν  έν  χερσί, 
χαί  πρδς  φδνον  παρατετάχθαι,  χαί  τρέμειν,  χαί 
τεθνηχέναι  τψ  δέει,  ή πόνοις  προσέχειν  χαΟημερι- 
νοίς,  χαί  άσφαλείας  άπολαόειν  μετά  άδείας.;Το^ 
εύχολον*  χαί  δτι  τούτο  εύχολον,  οΐ  πλείους  τούτο 
πράττουσιν,  ή έχείνο. 

ο Edill,  φιλοιρτωχίαν.  Kecle  anguraliis  est  SavillM  1β- 
gendoin  esae  φι>οι«>νίαν.  Nam  mas.  sic  babeiil,  et  sice·· 
nes  desiderare  videtur. 
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Opjl;  GT(  χατά  φύσιν  μ^ν  ή άρβτή,  Tzapk  φΰσιν  δλ 
ή χαχία,  xa6dicep  ή νόσος  χα\  ή ύγ£{α ; Τ(  δέ  τ6  ψβύ- 
δεσδα(  χα\  έπιορχε?ν,  τ;οίαν  &ν  £χοι  άνάγχην ; Ούδε^ 
μ.ίαν,  ο6δΙ  βίαν,  dXV  έχόντβς  έπΙ  τούτο  έρχόμεθα. 
Ά^στούμεθα,  φησίν.  Άπιστούμεθα,  έπειδή  ^υλό* 
μέθα  * έξην  γάρ  άπδ  του  τρό^του  πιστεύεσθαι  μάίλλον 
ήμ£ς,  f)  άπ6  τών  δρχων·  Διά  τί  γάρ,  εΙπέ  μοι,  το?ς 
μέν  ουδέ  δμνυουσι  ιειστεύομεν,  τοΙ)ς  δέ  χαΐ  χωρίς  δρ- 
χων πιστούς  ήγούμεθα ; Όρφς  δτι  ούδαμου  χρεία 
δρχων ; "Αν  δ δε?να  εΓπη,  φησ^ν  χα\  χωρ\ς  δρχων 
πιστεύω  * σοΙ  δέ  ούδέ  μεθ'  δρχων.  Άρα  περιττδν  δ 
δρχος,  χα\  τούτο  μάλλον  Απιστίας,  ή πίστεως  τεχμή* 
ριον.  [14]  Τδ  γάρ  εδχολον  εΤναι  πρδς  τδ  όμδσαι  ούχ 
Δφίησι  δ^ν  εύλαβείας  έχειν.  "ύστε  0 μάλιστα  συν- 
εχώς τφ  δρχφ  χεχρημένος,  οδτος  ούδαμου  τού  δρχου 
τ^  χρβί^ν  ίχβι  άναγχαίαν  * δ δέ  μηδαμού  χεχρη- 
|ΐΔνος,  αύτδς  αΟτου  της  χρείας  Απολαύει.  Χρεία  δρχου 
πρδς  τδ  πιστεύεσθαι  λοιπόν ; Ούδαμως  * δρωμεν  γάρ, 
δτι  οί  μή  δμνύοντες,  οδτοι  μάλλον  πιστεύονται. 
*Αλλά  τί ; τδ  ύβριστί^ν  είναι  άνάγχης  έστί;  Να\, 
φησίν*  δ γάρ  θυμδς  έξάγει,  χα\  φλέγει,  χαΐ  ούχ  άφίησι 
tJjv  ψυχήν  ήρεμειν.  Ού  του  θυμού  έστιν,  άνθρωπε, 
άλλά  τής  μικροψυχίας  « τδ  ύδρίζειν*  εΐ  δέ  θυμού  ήν, 
πά';τες  άνθρωποι  όργι(όμενοι,  ούχ  άν  διέλειπονύβρί- 
ζοντες.  θυμδν  έχομεν,  ούχ  ?να  ύβρίζωμεν  τούς  πλη- 
σίον, άλλ’  tva  τούς  άμαρτάνοντας  έπιστρέφωμεν. 
Να  διανιστώμεθα.  Να  μή  νωθεΤς  2>μεν.  "Ωσπερ  τι 
χέντρον  δγχειται  ήμίν  0 θυμδς,  Να  χατά  τού  διαβό- 
λου βρύχωμεν  τούς  δδόντας.  Να  σφοδροέ  ώμεν  πρδς 
αύτδν,  ούχ  Να  χατ*  άλλήλων  στώμεν.  "Οπλα  Ιχομεν, 
ούχ  Να  ή μάς  αύτούς  πολεμώ  μεν,  άλλ'  Να  χατά  τού 
πολεμίου  χρώμεθα  τή  παντευχίφ.  Όργίλος  εί ; "Εσο 
χατά  τών  Αμαρτημάτων  τών  σαυτού  τοιούτος,  έπί- 
ιΛηττετήψυχή,  μάστιζε  τδσυνειδδς,  σφοδρδςϊσοχρι- 
τής  χα\  πιχρδς  διχαστής  το7ς  οΐχείοις  άμαρτήμασι. 
Τούτο  τής  δργής  τδ  χέρ^ς  · διά  τούτο  ήμΙν  αύτήν  έν- 
έθηχενδβεός.  ·Δλλ'  ή Αρπαγή  έξ  άνάγχης  έστίν ; Ού- 
δαμώς*  ποία  γάρ  Ανάγχη  τδ  Αρπάζειν,  είπέ  μοι ; ποία 
βία ; Πενία,  φησ\,  ποιεί,  χα\τδ  δέος  τών  άναγχαίων.  Διά 
τούτο  μέν  ούν  ούχ  δφείλεις  Αρπάζειν*  ού  γάρ  Ασφα- 
λής ό τοιούτος  πλούτος.  Σύ  δέ  ταυτδν  ποιείς,  ώσπερ 
άν  εΓ  τις  έροιτηθείς,  τί  δήποτε  εις  Αμμον  τΑ  θεμέλια 
τής  οίχίας  χαταβάλλοι,  εΓποι,  δτι  ΔιΑ  τδν  χρυμδν  , 
διά  τδν  ύετόν.  ΔιΑ  τούτο  μέν  ούν  είς  άμμον  ούχ  έχρήν 
χαταβάλλειν  * Αναστρέφει  γάρ  αύτα  ταχέως  χαλύετδς 
καΐ  πνεύματα  χα\  άνεμος.  "Ωστε  εί  πλουτεΝ  θέλεις, 
μή  πλεονέχτει,  Εί  παισ\  βούλει  παραδούναι  πλούτον, 

• Jam  επρε  diiimos  μιχροψι^ίαν  apud  ecdesiastifios 
acriptores  pa«suD  aigoificare  simultatem  et  dimeusip- 
sem. 


δίκαιον  χτησαι,  εΓ  γέ  τίς  έστι  τοιούτος*  ούτο; 
μένει,  χαΐ  βέβαιος  έστηχεν*  δ δέ  μή  τοιούτος  ταχέο>ς 
Απόλλυται  χα\  διαφθείρεται.  ΠλουτεΝ  θέλεις,  είπέ 
μοι,  χ,α\  τΑ  τών  άλλων  λαμβάνεις ; Καλ  μήν  τούτο 
ούχ  έσφι  πλούτος,  Αλλά  τδ  τΑ  Εδια  χατέχςιν*  δδέ  τά 
Αλλότρια  Ιχων,  ούχ  Αν  εΓη  πλούσιος  * έπεί  ούτω  γε 
άν  χα\οί  τΑ  σηριχΑ  πωλούντες,  ί μάτια  παρ^  έτέρων 
λαμβάνοντες,  χα\  εύπορώτεροι  χα\  πλουσιώτεροι  πάν- 
των λέγοιντο  άν  * χαίτοι  γε  αύτών  έστι  τέως  , άλλ* 
δμως  αύτούς  ού  χαλούμεν  πλουσίους.  Τί  δήποτε ; 
*Οτι  τΑ  Αλλότρια  Ιχουσιν.  Εί  γάρ  χαΐ  τΑ  Ιμάτια  αύ- 
τών τυγχάνει,  άλλ*  ή τιμή  ούχ  αύτών*  εί  δέ  χα\  ή 
τιμή  αύτών,  άλλ*  ούτος  πλούτος  ούχ  Κστι.  Εί  δέ  τά 
συμβόλαια  διδόμενα  ού  ποιεί  πλουσίους,  διάτδ  ταχέως 
ήμάς  αύτών  Αφίστασθαι,  τά  έξ  Αρπαγής  πώς  ποιεί 
πλουσίους;  [15]  Εί  δέ  χαΐ  δλως  έπιθυμείς  πλουτεΝ 
^ού  γάρ  Ανάγχης  τδ  πράγμα)*  τίνος  Απολαύσαι  βουλό- 
μένος  πλείονος;  άρα  ζωής  μαχροτέρας;  ΚαΙ  μήν  οί 
τοιούτοι  ταχέως  όλιγοχρόνιοι  γίνονται.  Πολλάχις  γάρ 
δίχην  διδόασι  τής  άρπαγής  χαΐ  τής  πλεονεξίας  τδν 
άωρον  θάνατον  χαλ  τδτών  χτημάτων  μή  άπολαύσαι, 
άλλά  μιχρδν,  χαΐ  τήν  γέενναν  άπελθεΝ  λαβόντοις· 
πολλάχις  δέ  χα\  άπδ  τής  τρυφής  χα\  άπδ  τών  πόνων 
χα\  άπδ  τών  φροντίδων  νόσους  τεχόντες  ^ άπώλοντο. 
Όβουλόμην  μαθεΝ  τίνος  Ινεχεν  δ πλούτος  διεσπού- 
δασται  τοΤς  άνθρώποις.  Καίτοι  δ θεδς  διά  τούτο  τί) 
φύσει  μέτρον  χα\  δριον  έθηχεν,  Γνα  μηδεμίαν  Ιχω- 
μεν  άνάγχην  τού  τδν  πλούτον  έπιζητεΝ,  οΤον  ένι 
tματίq)  ή χα\  δευτέρφ  περιβάλλεσθαι  τδ  σώμα  έχέ- 
λευσε,  χα\  περιττού  ού  χρεία  πρδς  τήν  σχέπην·  Τίνος 
ένεχεν  τά  μυρία  ίμάτια,  χαΐ  τά  σητδβρωτα;  Μέτρον 
ώρισμένον  έστ\  τής  γαστρδς,  χαΐ  πέρα  τούτου  δοθάν 
έξ  άνάγχης  διέφδειρβ  τδ  πάν  ζώον  * τίνος  Ινεχεν  αΐ 
Αγέλαι  χαΐ  τά  ποίμνια,  χ^  αΐ  τών  χρεών  χβταχοπαί ; 
Μιάς  στέγης  χρήζομεν  * τίνος  ξνεχεν  οί  περίβολοι , 
χα\  τά  πολυτελή  οίχημάτων  ; Να  γύπες  χαλ  χολοιοέ 
χατοιχώσι,  τούς  πένητας  άποδύεις ; Καλ  πόσης  ούχ 
άξια  ταΰτα  γεέννης  ; Πολλοί  τ^λλάχις  είς  τόπους  , 
οΟς  ούδέ  είδον,  χίοσι  χα\  λίθοις  τιολυτίμοις  οίχο- 
δομήματα  έξαστράπτοντα  κατεργάζονται  (τί  γάρ 
ούχ  έ μηχανή  σαντο ; ) xg\  ούδέ  αύτο\  άπέλαυσαν  , 
ούδέ  άλλοι  τινές  * ή γάρ  Ιρημία  ούχ  άφίησιν  αύτούς 
άπελθεΝ  * χαΐ  ού^  ούτως  άφίστανται.  *Ορ^  δτι 
ούδέ  χρηματισμού  ένεχεν  ταύτα  γίνεται ; *Αλλά  πάν- 
των τούτων  άνοια  χα\  άλογία  χαΐ  κενοδοξία  αίτία  * 
ήν,  παρακαλώ,  φύγωμεν.  Να  τά  άλλα  φυγεΝ  δυνη- 
θώμεν  χαχά  , χαΐ  τών  έπηγγελμένων  άγαθών  τοίς 
άγαπώσιν  αύτδν  τυχεΝ,  έν  Χριστφ  Τησού  τφ  Κυρίιρ 
ήμών. 

b Alii,  νόσοις  περιπεσόντβς. 
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litt  έϋ  lOcardLc.  Idque  sic  dUUceris : φιίιί  eiuui,  d>c, 
qiixso,  esi  difTicilius , quid  inj  acu  udius , aooiesiio 
«bire  Ti^ilaiiiein  et  muros  perfodere  el  in  tenebris  aiu· 
bubre«  «I  animam  liabcre  in  maiiibas,  et  instrucumi 
esse  ad  «sedem » et  iremereet  mori  metu ; an  quoti- 
diaiiis  eperam  dare  laboribus»  et  in  tiiio  osse  cum 
sccurilalet  Moc  est  facile  : el  quia  hoc  estlacile» 
plores  hoc  faciunt , q«iam  ftliid. 

4.  Virias  esi  secundum  uaiwrmHf  vitiBm  eon&a  .notu- 
nm./urameitlum  esi  supervaeaneum.  Cdnlra  ovarithfH 
a fepieudi  eUpiditaiem.  — Vides  quod  secundum  u;i- 
timra  quidem  sit  virtus » praeter  naturam  autem 
vitiiitt,  siecil  mOrilms  et  aenitas  ? Quid  vero  mentiri 
el  pejerare»  qu;imnain  fiadieant  neoc^taiem ? Nullam^ 
ncc  vim;  sed  lubenter  ad  id  ^eiiiinns.  Nobis,  inquit» 
fides  non  habetur»  Fides  non  habetur » quoniam  vo- 
Imniis  : licebat  enim  nobis  magis  4idem  haberi  ex 
noribos,  quam  ex  juramentis. Nam  cur,  die  mibi » 
aliis  ne  jurantibus  quidem  credimus ; filios  autem 
etain  uijuralos  fide  dignos  censemus?  Vides  quod 
nequaquam  opufi  sit  juramentis?  Si  hic  aut  ille» 
inquit,  dixerit»  credo  etiam  injurato;  tibi  aulOni, 
nec  si  juraveris.  Est  ergo  juramentum  supervaca- 
neum ; ei  hoc  est  magis  argumentum  incredalitfitis 
quam  Iblei.  Proelivera  enhn  esse  ad  jitraiYdum , non 
sinit  ol  bona  concipiatur  Opiiiio  pietatis.  Quare  qui 
maxime  jurejurando  asskltiO  taiuir,  is  jurainenti 
Dsma  nequaquam  babet  necessariam  : qui  autem 
miniare  olitur»  is  ejus  usu  fruiiur.  Juramentonc  opus 
est  nt  credatur  ? filitiime  : videmus  enim  quod  qui 
nen  jaranl»  iis  maxime  creditur.  Sed  quid?  oontii- 
mdiosancsse  Oot  necessilatis?  Certe,  biquit : movet 
enim  ira  et  biflommai»  nec  sinit  iit  quietos  el  IrniH 
qoiUo6  sit  animus.  Contumelia  afflcere,o  homo,  non 
est  irae , sed  simultatis  ; si  autem  esset  irce , omnes 
bomines  irascentes  non  inlemiitierent  contumelia 
allicere·  iram  habemus , non  ut  proximos  contumelia 
aflkianius , sed  ut  eos  qui  peccant  convertamus » ut 
nos  excitemus,  ne  simus  ignavi  ct  hebetes.  Ira  nobis 
inest  tamquam  quidam  stimulus»  ut  adversus diabo- 
lom  dentibus  strideamne , ut  in  eum  simus  vehemen- 
tes: non  ut  alter  in  alterum  stemus.  Arma  habemus» 
noD  ut  nos  ipsos  liello  impetamus , sed  ut  adversus 
bestem  utamur  armatura.  Esne  iracundus?  Sis  talis 
adversus  tua  peccata » increpa  animum,  fl;igella  con- 
scientiam : sis  vehemens  judex , ci  acerbus  arbiter 
iii  tua  peocau.  iloe  est  lucrum  ine : propterea  Deus 
eam  nobis  indidit.  At  rapina  est  ex  necessitate? 
Nequaquam  : quid  enim  est , dic  quaeso » necesse 
fapere  ? quaenam  vis  te  impellit  ? Paupertas»  inquit, 
ci  timor  de  robus  necessariis.  Tu  propterea  quidum 
certe  non  debes  rapere  : non  sunt  eiitm  stabiies  ct 
firmae  cjasnuMli  tUvitias.  Tu  autem  idem  facis , atque 
si  quis  rogatus  cur  tii  arcua  domus  fondameiita  jar 


ciut»  dieat , Propter  frigus  ct  propter  pluviam.  .Pxo» 
l»ler  boc  quidem  cerie  non  oportebat  fundamenta 
ccre  in  arena  : ea  enim  cito  evertunt  et  procellas  d 
veiiii»  Quare  si  vis  esse  tUves , ne  sis  avarus , JieC 
plora  baliendi  dtpulus.  Si  «vis  4iliis  trailere  divitiae « 
posside  justas , si  uttae  elnt  tales  : em  eirun  maneM  » 
sisatque  Armas  ac  siabiloa ; quae  auiom  uon  anni 
ejusmodi » pho  pereunt  et  loteneuiit.  Dic  mihi » vis 
esse  dives , el  qumsilul  aliorum  aCcipere  ? Afiqui  boc 
non  est  diviilae»  sed  possidere  quas  sunt  pirepris  t 
qui  ametn  habet  aliena » non  fuerit  dives.  Nam  sic 
eltani  qui  vendunt  serica»  et  vestimenta  ab  abis  ac- 
cipiunt, opulenlioreset  ditiores  diei  poterunt:  quam* 
visadiempuseorumsiniised  lameneos  non  appella·* 
mus  diviies.  Quamobrem  i Quoniam  babentquaseniii 
aliena.  Nam  etsi  eorum  sunt  vestimenta » non  est 
tamen  eorum  pretium  : quod  si  diam  sit  eorum  pae- 
tiuin,  nen  suut  Itas  divitim.  βί  antem  qu»  damur 
mutua  non  faciunt  divites » eo  quod  hos. cito  ab  eis 
recedamus  : qum  sum  ex  rapinsqaoaiodp  faciunt  ^i« 
vitesf  Di  autem  vJs  omnino  esse  dives ; neque  enim 
ea  oes  esi  iieceesitatis  : quanam  re  vis  Arui  ampliore? 
viiane  longiori  f Atqui  qui  tales  sunt , mox  Aunt 
viim  brevis.  Smpe  enim  .dant  posiias  rapiiue  et  ava- 
ritias, quod  morte  immatura  moriauUir » «l  quod 
possessloifibns  non  frueiitur  nisi  parum  » el  •gehenna 
accepta  excedant : aaspe  etiam  ex  deliciis  et  ex  la- 
boribus et  ex  solliciiudinibttsmorbis  parii&psrieniiit.  ^ 
Vellem  scire  quanam  de  eaosa  studium  ponqiit  lio- 
mines  in  divitiis.  Atqui  Deus  propterea  nfit«ra>  mo» 
dom  posuit  el  teraiinnm,  ne  uUam  habeamus  neces- 
shateni  ^requirendi  divitias : nempe  veste  uno  sui 
Alteraijussit  corpus  indui,  nsc  eo»  quod  nit  superva* 
eaneum»  opus  est  ad  jiegumcnlum.  Quorsum  vestes 
innumerabiles»  el  qu%  exeduatur  .a  tineis?  Ventri 
certus  modus  est  constilulus » et  quod  nlti^  eum 
fuerit  datum  , necessario  perdit.et  conuinpU  omno 
animal : quorsum  greges  et  oves » el  carnium  d^o* 
eiioiies?  Uno  lecto  opus  liabemus : quanain  de  causS 
sunt  ambiiosei  ambulacra,  sumptuosaque  et  magnifica 
mdiAcia  ? ut  vultures  ei  graculi  bahitent»  pauperes 
exuis  ? Quantam  merentur  hmc  gehennam  ? Et  sxpe 
tnulit  in  locis  quae  ne  viderunt  quidem » efGciuqt  cor 
lumnas,  et  lapides  valde  pretiosos,  et  Ijulgurantia 
ffidiilcia  (quid  enim  uon  . sunt  macbinali?)  et  nec  ipsi 
quidem  bk  usi  siint»  nec  ulli  alii : solitudo  enim  non 
sinit  eos  abire ; ci  ne  sic  quidem  desistunt.  Vides* 
quod. ncc  haec  quidem  ut  ik  utantur  faciant?  Sed 
iboruin  omnium  causa  est  amentk , et  raiionk  de- 
fectus, ct  gloria  iosiiis  : qusqi  rggo  vos  m fugiamus· 
ut  alia  quoque  mala  possimus  fugere » el  coasequi 
bona  promksa  iis  qui  ipsum  diligunt,  in  Cbrkio  JesU 
Domino  nostro  · 
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HOHILIA  ΙΠ. 


Oap.  1 . V.  15.  Propterea  et  ego  muHens  fidem  veetram, 
qum  ea  in  Chriao  Jetu , el  dileetionem  in  omnes 
oenoios·  16.  non  cesso  gratioi  agens  pro  vdns  · me- 
moriam  teori  fadens  in  orationibus  meis « 17.  nt 
Deus  Domini  nostri  Jesu  Chriai » Pater  gloria  f det 
vobis  spiriium  sapientia  et  revelationis  in  agnitionem 
ejuSf  18.  Hlundnatos  oeulos  eordis  vestri , ut  sciois 
qua  sit  spes  vocationis  ^us , el  qua  divitia  gloria 
hereditatis  ejus  in  sanctis , 19.  et  qua  sit  superemi^ 
nens  magnitudo  virtuUs  ejus  in  «os»  ^iit  credimus 
secundum  operationem  potentia  virtaUs  ejus^  30. 
'^fnorn  operatus  est  in  Christo  ^ suseitane  illum  a 
mortuis· 

i · Nibil  fuit  quod  posset  aequi  parari  visceribusaposto· 
licis:  nibil  fuit  simile  commiserationi  et  beneroieniim 
beati  Pauli,  qui  omnes  suas  fundebat  preces  pro  civi- 
tatibus et  populis.  Et  ad  omnes  hocscribit,  Deo  gratiae 
ago  pro  vobis , memoriam  vesirt  faciens  in  orationibus 
meis·  Cogitate  quam  multos  habuerit  in  mente , quo- 
rum erat  etiam  diffieile  meminisse : quam  multorum 
meminisset  iti  orationibus  pro  omnibus  Deo  agens 
gratias,  tamquam  Ipse  maximis  afficeretur  beneficiis. 
Propterea^  inquit;  boc  est,  propter  futurum,  et  bona 
reposita  iis  qui  recte  credunt  et  vivunt.  Atque  aequum 
quidem  est  et  justum  gratias  agere  Deo,  et  pro  om- 
nibus qum  ab  ipso  collata  sunt  humano  generi,  et 
antea  et  postea  : aequum  auiem  et  justum  est  etiam 
gratias  agere  pro  fide  eorum  qui  credunL  Audiens , 
biqiiit,  fidem  vestram , qua  est  in  Christo  Jesu  ^ et  di· 
lectionem  in  omnes  sanctos·  Ubique  conjuiiglt  et  con- 
glutinat fidem  eiAilectlonem»  bigam  quamdam  ad- 
mirabilem Non  solum  dicit  Indigenas , sed  etiam 
omnes.  Non  cesso  •gratias  agens  pro  vobis , mentionem 
vestri  faciens  tn  oratiombus  meis.  Quid  petis  et  rogas? 
Ut  Deus  Domini  nostri  Jesu  CAfliii,  Pater  gloria , dei 
vobis  epiritum  sapientia  et  revetaiionis.  Vult  eos  duo 
discere , nl  discere  oportet , et  propter  quae  vocali 
sunt,  et  quomodo  liberati  sunt  a prioribus.  Dicit 
nutem  ipse  ea  esse  ‘trie.  Quomodo  ergo  sunt  tria  ? 
De  futuris  sl  discamus.  Nam  a bonis  quidem  repositis 
‘sciemus  ejus  tiieillibiles  et  qum  naturam  superant 
divitias  : ex  eo  autem  quod  didicerimus,  quinam 
xuni  dssemiis  quomodo  credidimus,  ejus  imicntiain  et 
auctoritatem,  eo  quod  converterit  eos  qui  tanto  tem- 
pore fuerant  alienati.  Nam  Quod  eet  Dd  infirmam , 
est  fortius  homimbut  (1.  Cor.  1.  25).  Ex  eadem  enim 
potentia , qua  Christum  suscitavit , nos  quoque  ad 
se  traxit.  Neque  usque  ad  resurrectionem  solum  est 
ejus 'potentia  , sed  longe  amplius.  El  sedere  fecit  ad 
dexteram  suam,  21 . super  omnem  principatum  el  poto· 
sialem  et  virtutetn  et  dominationem  et  omm  nomen  quod 
nominatur ; 22.  et  omnia  subjecit  sub  pedibus  ejus , et 

* Goidinianus  anus  hicquaedam  adjicit...  bigam  φιamdam 
mhnirabilem,  yide  enim : sub  exordium  epiatola  dixit , 
8anais  qui  sunt  Ephesi;  nunc  autem  profert  dilccHonetn  in 
omnes  soaclostUc  vocans  non  indigenas  lunluin,  sed  omnes. 


ipsum  dedit  caput  supra  omnem  Ecclesiam  , 25.  q«ar 
est  corpus  ipsius  et  plenitudo  ejus  , qui  omnia  in  emnt- 
bus  adimpletur·  Magnorum  revera  mysteriorum  et 
arcanorum  nos  fedt  participes : nec  ca  aliter  licet 
dicere , quam  ab  iis  qui  sancit  Spiritus  sunt  parti- 
cipes, et  multa  fniumur  gratia.  Propterea  Paulus 
quoque  SIC  precatur : Pater  gloria , inquit : lioc  est , 
qui  magna  nobis  dedit  bona.  Ab  iis  enim  qum  suiit 
subjecta  eum  seniper  vocat , ut  quando  ilick , Paser 
miserationum  et  Deus  totius  consoktiotds  (2.  Cor.  1 · S) ; 
et  rursus  propheta,  Dominus  fortitudo  mea  et  auxi- 
lium  meum  (Psal·  17.  2.  5).  Pater  gloria.  Ea  suo 
nomine  non  potest  explicare  ac  proferre»  et  ubique 
appellat  gloriam , quod  quidem  est  apud  naa  nomen 
et  appellatio  omnis  splendoris.  Ecce  Pater  gloriae  ^ 
inquit , Christi  autem  Deus.  Quid  ergo , esine  Filios 
minor  gloria  ? Sed  nemo,  ne  si  insaniat  quidem,  boc 
dixerit·.  Del  vobie,  hoc  est , mentem  vestram  extol- 
lere et  exigere.  Hacc  enim  non  licet  aliter  discere. 
Animatis  enim  homo  non  percipit  qua  sunt  spiritus  c 
sunt  enim  et  stultitia  (1.  Cor.  2. 11).  Opus  est  ergo 
spirituali  sapientia,  ut  spiritualia  iiiteliigamos , ut 
videamus  quae  sunt  occuba  : ipse  spiritus  omnia 
aperit  et  revelat  (1.  Cor.  2. 10) : Dei  est  narralunis 
mysteria.  Mysteriorum  autem  Dei  cognitionem  solua 
novit  Spiritus » qui  eiiam  scrutatur  ejus  profunda  : 
non  angelus,  non  archangelus,  non  ulla  alia  potestaa 
creata  dederit ; hoc  est,  vobis  eliarisina  pnebeat.  Si 
autem  boc  e&i  revelationis  , superflua  est  rationum 
inventio.  Nam  qui  Deum  didicit  et  Deum  novit,  nuM 
amplius  de  ullo  dubitabit : non  dicet , Hoc  potest 
fieri,  hoc  uon  potest»  et  quomodo  boc  facturo  sit.  Si . 
Deum  didicerimus  ut  scire  oportet,  si  didicerimus  n 
quo  discere  oportet ,''iienipe  ab  ipso  Spiritu,  non 
amplius  de  ulla  re  dubilabiraas.  Propterea  dicit , 
In  agnitione  ejus  illuminates  oculos  cordis  vestri·  Qui 
didicerit  quid  sit  Deus,  non  dubitabit  de  promissio- 
nibus : non  de  iis  quae  jam  facta  sunt  erit  incredu- 
lus. Atque  optat  quidem  eis  dari  spiritum  sapienti» 
et  revelationis;  exterum  ipse  quoque  confirm:ii 
rationibus  quxciimque  potest  ex  iis  quae  jam  fuerunt. 
Nam  quoniam  erat  dicturus  alia  quidem  quae  jam 
ibeta  fuerant,  alia  autem  qiix  nondum  contigerant : 
ex  iis  quae  facta  sunt , fidem  fecit  iis  quae  faeia  iiou 
sunt : cujusmodi  est  hoc : Ifi  erieife,  inquit,  qua  sil  spea 
vocationis  ejus·  Est  adime  , inquit , occuUa , sed  uon 
fidelibus.  Ef  qua  divilia  gloria  hereditatis  ejus  in 
sanctis·  Hoc  quoque  est  adbue  non  manifestum.  Quid 
est  autem  inaiiifesium  ? Quod  credidimus  eum  sua 
virtute  CbrUlum  suscitasse : est  enim  longe  admi- 
rabilius persuasisse  animis , quam  suscitasse  mor 
tuum.  Et  quomodo  ? Ego  tentabo  boc  vobis  persua- 
dere : audi  enim.  Christus  dixit  mortuo,  Laaare,V€ni 
foras  (Joan·  11.  45),  el  sUlim  ol)cdiii  : Petrus  dixit 
Tabilhx,  Surge  (Aci·  9.  40),  el  non  contradixit.  Ipse 
dicet  in  die  ultimo,  el  omnes  resurgent,  et  cum  tanU 
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MA  zovto  ιΛγώ  άχούύτοζ  χαέΓ  ύμάς  xlcttr 
tr  Xpttrt^  Ίησον^  καί  άγάχητ  rijr  είς 
xdrrac  τους  Αγίους^  ού  χαύοφίΐ  εύχεψιστώτ 
ύχίρ  μνβίατ  ύμώτ  Λοα^μετοζ  έχϊ  τώτ 

χροσΒνχΰητ  μου  > fra  'SedTc  τον  ΚνρΙον  Ϋιμωτ 
Ίψτον  Xpterzov,  ό Παχ^  τ$ίς·δόξης,  δφηύμίτ 
χτενμα  σοφίας  καί  άχοκοΛύ^εοπ:  ir  Ιχι^ώσει 
αυτόν·  χαφι^ατμέκους  τούς  όφθοΛμόύς  τής 
xapdiacyM^t  βΙς  τ0  εΐ^ίτοι  ύαας  Τις  ίσζατ  ή 
ίΙχΙς  τής  χΛήσεως  αΰτον^  χαΐ  τις  ό χΛοντος 
r^c  Wit|c  τής  χΛηροτομΙχίς  αύτσν  έτ  το7ς 
Αγίοις^  4 τΐ  τό  ύχερβάΧΛοτ  μέγοθος  τής  ^ντά· 
μοως  άύτον  είς  ήμας^  τούς  χι^τεύογτας  κατά 
ri}r  itrApYBunr  του  κράτους  τής  Ισχύος  αύτον, 
ήτ  έτήργτισβτ  ir  τφ  Χρκττφ,  έγείρας  αϋτότ  έκ 
ντχρύψ-^ 

α\  Ούδ^  ηΛί  Γοαν  τΰν  βκλάγχνων  των  άιωστνλιχων, 
cuttv  ομοκον  τής  βυμκαθτίας  κα\  τής  φιλοστοργίας 
iyivcto  τής  τοΟ  μαχαρίοο  Παύλου,  δς  ηά^ας  αυτού 
τις  εύχάς  ύηλρ  «όλβων  όλοχλήρων  (ποιβίτο  χα\  δή- 
μων. ΐίαλ  «δσι  τούτο  γράφει,  δτι  Εύχαριστω  τφ  θεφ 
άχάρ  ύμωτ,  μνείατ  ύμοιτ  χοιού μένος  έχΐ  τωτ  χροσ· 
ενχώτ  μου.  Εννοήσατε  δσους  εΤχεν  έν  τή  διανοί^, 
ων  χολ  μνησθήναι  £ργον  ήν*  δσων  &μέμ^/ητο  Ιν  ταΤς 
εύχάις,  ύτέρ  άπάντων  εύχαριστών  τψ  θεφ,  ώς  αύ- 
τδς  τά  μέγιστα  εύεργετού  μένος.  Αιά  τοντο^  φησί  * 
τουτέστι,  διά  τδ  μέλλον,  χα\  τά  άιωχείμενα  άγαΟά 
τοίς  δρθως  ιαστεύουσι  χα\  βωύσίν.  *Αξιον  μλν  ούν 
εύγαριστεΐν  τψ  βεψ  χα\  ύττλρ  «άντων  των  ύπηργμέ- 
νων  παρ*  αύτού  τψ  των  Ανθρώπων  γένει,  χα\  πρδ 
τούτου  χα\  μετά  ταύτα*  Αξιόν  61  ευχαριστεΐν  αύτψ 
χάΐ  ύπλρτής  πίστεως  των  πιστευδντων.  Άκούσας^ 
ΦησΙ,  τίξτ  xlcrtr  τήν  κα&*  ύμας  dtAtob  Xptazod^ 
καΧ  τήτ  άγάχην  τήν  βΙς  χότζας  τούς  Αγίους,  Παν- 
ταχου  συνάπτει  χα\  συγχόλλ^  τήνπίστιν  χαΐτήνάγέ^ 
«ην,  θαυμαστήν  τινα  ξυνωρί^.  Ού  τούς  έπιχωρίους 
ΦησΙ  μάναν.  Αλλά  χάΐ  «άντας  «.  Ού  χαύομαι  έύχχψι· 
στώτ  ύχΑρ  ύμωτ  μτεΙατ  ύμώτ  χοίούμενος  έχΐ  τώτ 
χροσευχώτ  μου.  ΊΙ  6έ|],  χαΙτίπαραχαλεΙς;  "Ίτα  ό 
θεός  του  Κυρίου  ήμώτ  Ιησού  Χριστούς  ό Πατήρ 
τής  άόξηςψ  θφη  ύμίτ  χτευμα  σοφίας  καΧ  άχοκα· 
Λύή^οως.,  άύο  άξιβί  αύτους  μαθεΐν,  ώς  χρή  μαθεΓν, 
bd  τέσνν  Ιχλήθησαν,  χα\  πώς  άπηλλάγησαν  των 
πρατάρων·  Φΐ}σ\  6λ  αύτδς  αύτά  τρία  είναι.  Πώς  ούν 
έβτε  τρία ; Περί  των  μελλόντων  Αν  μάθωμεν.  Άπδ 
μέν  γάρ  των  άπαχειμένων  Αγαθών  τδν  Α^^τον  χα\ 
ύπερ^μ^  πλούτον  αύτού  εΙσόμεθα-  Απδ  61  τού  μαθεΐν 
τίνεςθντες  πωςέπιστεύσαμεν,[Ι7]  τήν  δύναμιν  αύτού  ' 
χαΐ  τήν  αυθεντίαν  τψ  τούς  λπ\  τοσούτψ  χρόνιμ  Αλλο- 
τριωθέντας  έπιστρέι^ι.  Τό  γάρ  Ασθενές  τον  ^ον 
Ισχνρότερον  των  άνθρώχων  έστί,  Άπύ  γΑρ  τής 
αυτής  δυνάμεως,  Αφ*  ής  τδν  Χριστδν  ήγειρε,  χολ 
ή μάς  εΠίχυσε  πρδς  έαυτόν.  ΚαΙ  ού  μέχρι  τής  Ανα- 
στάσεως  ή θύναμις , Αλλά  xaV  πολλφ  πλέον.  ΚαΧ 
έκάθισετ  έν  δεξιά  αύτού ^ ύχεράτω  χάσης  Αρχής 
ηαΧ  έξονσίας  καΧ  δυνάμεως  καΧ  κυριότητος  ΜΪ 
χαττός  όνόματος  άνομαζιομένοΌ  * καΧ  χάνζα  ύχ· 


a Conlioianus,  ξυνωρίδα.  *Όρα  γάρ*^ε1πεν  έν  Αρχή  tijc 
Τόΐς  Αγίοιε  τοίΐς  έν  Έρέσψ*  νυν  πάλιν  τήν  εΧς  πάν- 
τ«ε  τούς  Αγίους  έιγάπην  νησίν,  ού  τούς  έπιχωρ ίους  μόνους 
οΰτιο  χβύιών,  Α>.λα  χαΐ  παντας. 


ύττιξεν  ύχό  τούς  χόδας  αύζον^  καί  αυτόν  ίδωκε 
κεφαΛήν  ύχέρ  χάνζα  τ ή 'ΈκχΛησίφ^  ήτις  έοτί  τό 
σώμα  αύτον^  ζό  χΧήρωμα  τού  ζά  χάνζα  έτ  χασι 
χ.Ιηρονμένον.  ΜεγΑ^ύον  δντως  μυστηρίων  χα\  Απο^ 
(ίήτων  ήμΑς  λποίησε  χοινωνούς.  Καλ  ταύτα  Αλλως 
ούχ  Ινι  μαθεΤν,  ή Πνεύματος  μετέχοντοις  Αγίου,  χα\ 
πολλής  Απολαύοντας  χΑριτος,  ΔιΑ  τούτο  χαλ  Παύλος 
ούτως  εύχεται·  *0  Πατήρ  τής  δόξης,  φησί·  τουτ- 
έσην,δ  μεγάλα  ήμΤν  δβδωχώς  Αγαθά.  Άπύ  γάρ  των 
ύποχειμένων  ΑΑ  αύτδν  χαλει,  ώς  όταν  λέγ^*  *0 
Πατήρ  ζών  οίκζιρμών^  καί  Θεός  χάσης  χαρεμ 
κΛήσεως·  χα\  πάλιν  ό προφήτης,  Κύριος  ισχύς  μον, 
χαϊ  βοήβειά  μου.  Ύ>  Πατήρ  τής  Adi^ifc·  Ούχ  Ιχει 
έπ*  άνόματος  αύτΑ  τεαραστήσαι,  χα\  πανταχού  δό^ν 
παλεέ,  βπερ  πάσης  έστ\  λαμπρότητος  ,παρ*  ήμίν 
Ανομα  χαΐ  προσηγορία*  Ιδού  τής  δόξης,  φησλ.  Πατήρ, 
τού  δλ  Χριστού  θε^.  Τί  ούν ; έλάττων  τής  δόξης  Α 
ΤΙός ; 'AXk*  ούδε\ς,  ούδ*  Αν  μαινόμενος,  είποι  τούτο. 
Αφη  ύμΤν^  τουτέστιν,  έπΑραι  τήν  διάνοιαν  ύμων  χαΐ 
Αναπτερώσαι.  Ού  γάρ  £στιν  Αλλως  ταύτα  μαθεΤν. 
Ψυχικός  γάρ  άνΟρωχος  ού  δέχεται  τά  τον  χνεύ- 
ματος·  μωρία  γάρ  αύτφ  έστιν.  Άρα  πνευματικής 
δει  σοφίας,  ινα  τά  πνευματικά  νοήσωμεν,  Γνα  τά 
κρυπτόμενα  Ιδωμεν  · αύτύ  τά  πάντα  Αποκαλύπτει, 
μυστήρια  μέλλει  διηγεΤσθαι  Θεού.  Τών  δλ  μυστηρίων 
τού  θεού  τήν  γνώσιν  τδ  Πνεύμα  οΐ6ε  μόνον,  τδ  xaV 
τά  βάθη  αυτού  έρευνών  * ούχ  Αγγελος,  ούχ  Αρχάγγε- 
λος, ούχ  Αλλη  τις  χτιστή  δύναμις  δψη,  τουτέστι, 
χάρισμα  ύμΤν  παρΑσχοι.  Εί  Αλ  Αποχαλύψεως  τούτά 
λστι,  περιττή  λοιπδν  τών  λογτσμών  ή εύρεσις.  '0 
γάρ  τδν  θε^  μαθών,  χαΐ  τδν  Θεδν  γνούς,  ούχέτι 
περ\  ούδενδς  Αμφισβητήσει*  ούχ  λρεΤ·  Τόδβ  Αδύνατον; 
χαΐτόδε  δυνατόν  χα\.  Πώς  τόδε  λγένετο;  "Αν  τδν  Θεδύ 
μάθωμεν,  ώς  είδέναι  χρή,  Αν  τδν  Θεδν  μάθωμεν 
παρ'  ού  μαθεΐν  δεί,  παρ'  αύτού  τού  Πνεύματος,  ούχ- 
έτι περ\  ούδενδς  Αμφισβητήσομβν.  Διά  τούτό  φησιν* 
^Εν  έχιγνώσει  αύτον  αεφωτασμέτσυς  τούς  όφβοΛ· 
μούς  τής  καρδίας  ύ^ιών,  Ό μαθών  τί  λστι  Θεδς, 
ούχ  ύπλρ  τών  έπαγγελιών  Αμφισβητήσει,  ούχ  ύπλρ 
τών  ήδη  γενομένο)ν  Απιστήσει. Εύχεται  μλνούνδοθηναι 
αύτοΓς  πνεύμα  σοφίας  χα\  αποχαλύψεως*  πλήν  χα\ 
αύτδς  Απδ  λογισμών,  όσα  δύναται,  χατασχευΑξει,  χαΐ 
Απδ  τών  ήδη  ύπαρξάντων.  Επειδή  γάρ  τά  μλν  ήδη 
γενόμενα  έμελλε  λέγειν,  τά  δλ  ούπω  συμβάντα,  άπδ 
τών  γενομένων  τά  μή  γενόμενα  πιστούται  [18].  ΟΓόν 
τι  λέγω*  ΕΙς  τό  εΙδέτΜ  ύμάς,  φησ\,  τις  έστιν  ή 
έΛχΙς  τής  χΖήσεως  αύτον.  ^Ετι  Αδηλός  λστι,  φη- 
σλν,  άλλ*  ού  τοίς  πιστοΐς.  Καί  τις  ό χΛοντος  τής 
δόξης  αύτού  τής  κΛηρονομίας  έτ  τοϊς  ά^Οίς. 
"Ετι  χα\  τούτο  Αδηλον.  Τί  δλ  δήλον ; "Οτι  έπιστεύ- 
σαμεν,  άπδ  της  δυνάμεως  τής  αύτού  Ατι  ήγειρε  τδν 
Χριστόν*  τού  γάρ  Αναστήσαι  νεχρδν  πολλψ  θαυμα- 
σιωτερον  τδ  πείσαι  ψυχ^.  Κα\  πώς ; Έγώ  τούτο 
πειρΑσομαι  ποιήσαι  φανερόν*  Ακούε  γάρ*  Είπε ν ό 
Χριστδς  τψ  τεθνβώτι,  Αάζαρε^  δεύρο  έξω^  χα\  εύ- 
θέως  ύπήχουσεν*  είπεν  ό Πέτρος  Ταβιθ^,  ΆτάστηΟι^ 
χα\  ούχ  ΑντεΙπεν.  ΈρεΙ  αύτδς  έν  τή  τε^υταίφ  ήμέρφ, 
χα\  πάντες  Αναατήσονται,  χα\  μετά  τοσούτου  τάχους, 
ώς  τούς  Ιτι  (ώντας  μή  φθΑσαι  τούς  χοιμηθέντας, 
ώς  λν  Ατόμψ,  έν  βιπή  όφθαλμού  πάντα  γενέσθαι  χαλ 
συνΑραμειν. 


1^.  Έιι\  moTcOmi,  ούχ  οΟτως  * άλλί  ιιώς ; 
*Αχουε  αύτοΟ  πάλιν  λέγοντος  * Ποσάκις  ήθέΛησα 
έχισυταγαγκιτ  τά  τέκνα  ύμών^  καΐ  ούκ 
tratsl  Όρ^ς  βτι  τούτο  δυσχολώτερον ; *Όατ^  ά^ 
τούτου  τ6  παν  χατασχευάζει·  ΙΙολλφ  γάρ  έατι  λογι- 
σμοίς  άνθρωπ(νοις  δυσχολώτερον  προαίρέσΓ^  πεΤααι 
του  φύοιν  έργάσαοΒαι.  Tb  tk  αίτιον,  έπειβή  αύτ6ς 
όυτω  βούλεται  έχόντα^  γενέσθαι  άγαΟούς.  Ού- 
τως εΙχύτως  εΤπε  * Τ6  ύπερβάΧ^οτ  μέγεθος  της 
θντάμεως  αύτον  είς  ήμάς  τοϋς  ίηστενοττας. 
*Ότε  γάρ  προφήται  ούδΙν  ήνυσαν,  δ*  άγγελοι  χχ\ 
Αρχάγγελοι,  δτε  πάαα  χτίσις  δρατ^,  χα\  αόρατος, 
άρατή  μλν  είς  μέσον  προχειμένι},  χα\  μή  Γσχύουσα 
χειραγωγήσαι , άέρατος  βέ  πολλή,  ψχονόμησε  τήν 
αύτοΰ  παρουσίαν  τύτι,  δειχνυς  δτι.θείας  έχρ^^ζε  τδ 
έτράγμα  δυνάμεις·  ΠΛοντοτ  θόξης^  Τουτέστι,  άφα^ 
τον  δύ^ν.  Ποιος  γάρ  λόγος  τήν  δόξαν  έχείνην  παρα«^ 
στησαι  δυνήσεται,  ής  ο(  άγιοι  τότε  μεΟέξουσιν ; Ούδείς* 
άλλά  χάρ^’Γος  όντως  δεί  πρδς  τδ  τήν  διάνοιατν  μάδεΤν 
χα\  δλως  άχτίνα  μιχράν  γοϋν  τινα  δέξασθαι.  Τινά  μέν 
^άρ  ήδεσαν  Χα\  πρότεμον^  έδούλετο  δΐ  νυν  πλέον* 
αύτοδς  μαθείν  χα\  σαφέστερον  γνωναι·  *Όρ^  δσα 
εΙργάσατο;  "Ηγειρε  τδν  Χριστόν·  μιχρδν  τούτο; 
*Αλλ*  δρα  χα\  πάλιν*  Έχάθισεν  Ιν  δεξι^  αΰτου  · άρα 
τ(ς  λόγος  τούτο  παραστήσαι  δυνήσεται ; Τδν  άπδ  της 
γής,  τδν  των  ίχθύων  άφωνότερον,  τδν  παίγνιον  των 
δαιμόνων  γενόμενον,  είς  ύψος  εύδέως  άνήγαγεν. 
*Οντως  ύπερδάλλον  μέγεθος  τής  δυνάμεως  αύτού. 

Κά\  θέα  που  άνήγαγεν  Έν  τοΤς  έτιουρανίοις  πά- 
σης  χτίστης  φύσεως  άνώτερον  έποίησεν,  ύτιεράνω 
π^ς  άρχής  χα\  έ^υσίας.  Ύαεράνω  χάσης  άρ- 
ψηβίν.  *^Οντως  πνευμαίος  χρε(α^  διανοίας  σο- 
^ς  έν  τή  έπιγνώσει  αύτοΰ  · όντως  άπω6αλύψεως 
χρεία.  Έννόησον  δοον  Ιστ\ν  Ανθρώπου  χολ  ^εοΰ 
φύσεως  τδ  μέσον*  άπδ  τούτης  τής  εύτελβίας  βΐς 
έχείνην  αύτδν  Ανήγαγε  τήν  τιμήν  * ουχ  ένα  βάθμδν 
ύπερέδη  χα\  δεύτερον  ied\  τρίτον.  Βαδαί ! ούχ  Απλώς 
εΤπεν,  "Ανώ,  Αλλ*,  Ύχεράνω.  ΤώνγΑρΑνωδυνάμεων 
άνώτερός  -έσην  ό Ηεός;  "Πστε  έχεί  αύτδν  άνήγογε, 
τδν  έξ  ήμών,  άπδ  τής  έσχάτης  νύσσης  ε!ς  [19]  τήν 
έσχάτην  ήγαγεν  άρχήν,  μεθ’  ήν  ούχ  έστιν  έτέρα 
τιμή.  Πόσης  άρχής,  φησίν  · ού  τής  μέν,  τής  δέ  ο0. 
Αλλά,  Ωάσης  άρχής  κάΙ  έξονσίας  κάϊ  θυνάμεως 
παί  Χυριότητος,  καί  χαντός  ότόματος  άτομαζα· 
μέτον,  εί  τί  έστιν  έν  τίρ  ούρανφ,  πάvtωv  άνώτερός 
γέγονε.  ΤοΟτο  περ\  τοΰ  έχ  νεχρών  έγεβΟέντος*  δπερ 
Αξιόν  θαυμάσαι.  Περ\  γάρ  του  θεού  Λόγου  ούδαμώς, 
'*Οπερ  γάρ  είσι  χώνωπες  πρδς  άνΟρώποος,  -έουτο 
πάσα  ή κτίσις  πρδς  τδν  βεόν.  ΚαΧ  τί  λέγω,  *χώνοΗ· 
πκ;  εΐ  πάντες  άνθρωποι  ώς  σίελος  λογισθήσονται, 
χαλ  ώς  ροπή  ζ^γοΰ  έλογίσθησαν,  θές  τάς  Αοράτους 
Ιυνάμης  ώς  πώνωπας.  Ού  τοί,νυν  iupX  τού  θεού  Λό- 
γου οΰηος  είπεν,  Αλλά  περ\  του  έξ  ήμών  τούτο  .μέγα 
όντως  παλ  θαυμαστόν.  Άπδ  γάρ  των  χατωτάτων  τής 
γής  αύΛν  άνήγαγεν.  ΒΙ  πάντα  τά  έθνη  ώς  σταγών, 
ιίΤς  άνθρωπος  πόσον  Apx  μέρος  τής  σταγόνος;  Άλλά 
τούτον  πάντων  άνώτερον  έποίησεν,  ού  μόνον  έν  τφ 
αΙώνι  τούτψ,  άλλά  ποΛ  έν  τφ  μέλλοντι.  Άρα  έστν 
δονάμέών  τίνων  όνόματα  ή μΝ  Αίτημα,  χα\  ού  γνω- 
ριζόμενα. Καί  Xdvfa  ύχέτίίζέτ  ίύχό  τούς  χόθος 
αύτον,' Όάχ  άι^λώς  άνώτερον  έποίησεν,  ώς  προτιμά- 
σθαι  αύτών,  ούδέ  κατά  σύγχρισιν,  άλλ’  ώς  δούλων 
προχαθήσθαι.  Βαβα\,.  φριχτά  δντως  τά  πράγματα ! 


άνΟρώπου  γέγονε  δούλη  πάσα  ή κτιστή  θύναμις  διά 
τδν  ένοιχοΰντα  Θεδν  Λόγον.  "Εστι  γάρ  τινα  έπάνω 
είναι  ούχ  έχοντα  ύπαχούοντας,  άλλά  προτιμώμενον  · 
Ινταύθαδέ  ούχ  ούτως,  άλλά  πάντα  ύπέταξεν  ύπδ  τούς 
πόδας  αύτοΰ  * χαλ  ούχ  άπλώς  ύπέταξεν , άλλά  τήν 
έσχάτην  όποταγήν^,  χαί  μεθ*  ήν  έτέρα  ούχ  έετι.  Διά 
τούτο  ειπεν*  *Τχό  τούς  χόθας,  ΚαΧ  αϋτάτ  έάωκβ 
χοξραΛήν  ύχέρ  χάντα  τή  ^κκΛησίζτ.  Βαβα\,  που 
πάλιν  ■ χα\  τήν  Εκκλησίαν  άνήγαγεν  1 "Οσπερ  διά 
γινος  Ιλχοίν  μηχανής,  είς  ύψος  αύτήν  άνήγαγε  μέγχ» 
ka\  άέτήν  έάάθισεν  είς  έχεΤύον  τδν  θρόνον,  "έ'νθσι 
γάρ  ή κεφαλή,  έχεΤ  χα\  τδ  σώμα  · ούδενΙ  γάρ  μέσ<ρ 
διείργεται  ή κεφαλή,  χα\τδ  σώμα*  εί  γάρ  διείργετο, 
ούχ  άν  είη  σώμα,  ούχ  Αν  είη  χεψαλή.  Ταφ  xdrr//, 
φησί.Τί  έστιν,  Ύχέρ  xdrta;  Ή ^ν^τα  ύπέβ  πάντα 
τά  δρώμενα  χαΐ  τά  νδούμενα  Χριστόν  * ή ύπέρ  πάντα 
τά  άγαθά  τούτο  πεποίηΧε,  τδ  τδν  ΐΓίδν  δδυναι  κεφαλήν. 
Ούκ  άγγελον,  ούκ  Αρχάγγελον^  ούχ  άλλον  ούδένα  άφ- 
ήχεν  άνώτερον.  Ού  ταύτη  δέ  μόνον  ήμάς  έτίμησε,  τδ 
έξ  ήμών  άναγαγών^  άλλ*  δη  χαέ  τδ  χοινδν  γένος 
άπαν  έχείνφ  έπεσθα·  παρεσχεύασεν , άχείνου  έχε- 
σθαι,Ιχείνφ  άχολουΟείν.  ΤΙέΐς  έοττί  τό  σώμα  αύτον, 
"ίνα  γάρ  μή , άχούσας  κεφαλήν,  τήν  αρχήν  μόνον 
νομίσης,  άλλά  χα\  τήν  βεβαιότητα,  μηδ*  ώς  άρχοντα 
μ^ον,  άλλ*  ώς  σώματος  ίδης  κεφαλήν,  Τό  ΛΛήρίψα, 
φήσ\ν,  Τον  τά  χάντα  έν  χάσι  χΛειρονμένον.  *Ος 
ούχ  άρχοϋντος  τούτου  θιίξαι  τήν  συγγένειαν  χάΐ  τήν 
έγγότητα,  τί  φησι ; Τό  ήΛήρωμα  τοϋ  Kpittov  ή 
^ΕκκΛησία,  Και  γάρ  πλήρωμα  χεφαλής  σώμα,  κα\ 
πλήρωμα  σώματος  [20]  χεφαλή.  *Ορα  πόση  τάξει 
χέχρηται  Παύλος,  πώς  ούδενδς  φείδεται  βήματος, 
ώστε  παραστήσαι  τού  θεού  τήν  δόξαν.  ΠΛήρωμα, 
φησί  * τουτέστιν,  οΓόν  χεφαλή  πληρούται  παρά  τού 
σώματος^  διά  γάρ  πάντων  μερών  τδ  σώμα  συνεστηχε, 
χα\  Ινδς  έχάστου  χρήζει.  *Ορα  πώς  αύτδν  κοινή 
πάντων  χρήζοντα  είσάγει.  Άν  γάρ  μή  ο>μεν  πολλοέ, 
χα\  ό μέν  χεΙρ,  ό δέ  πούς,  ό δέ  άλλο  τι  μέρος,  σΰ 
ιύιήρσύται  δλον  τδ  σώμα;  Διά  πάντων  ούν  πληρούται 

δώμα  αύτού.  Τότέ  πληρούται  ή χςφαλή,  τότε  τέ- 
Χέιον  ΑώμΑ  γίνεται,  δτάν  όμού  πάντες  ώμεν  συνημ- 
μένοι παί  συγχβχσλλημένθί. 

γ'.  ^ίδες  πλούτον  δόξης  χληβονομία^  ; έΤδες  ύπερ- 
δάλλον μάγεθοςδυνάμεώς  είς  τούς  πιστεύοντας ; είδες 
έλπίδα  χλήσεώς  ; λίθεσθώμεν  ^^ΐών  τήν  κεφαλήν^ 
έννοήσωμεν  τίνος  έσμέν  σώμα  χεφαλής,  ή πάντα 
ύποτέταχται.  Κα\  των  άγγέλων  κατά  τούτο  Λ Από- 
δείγμα  βελτίους  ήμάς  εΤναι  χρή^  χα\  των  άρχάγγέ-* 
λθ)ν  μείζους^  ώς  πάντων  αύτών  προτεΥιμημένοΰς. 
,Ούκ  ύγγέΛων  έήεΜθετο  ό Θεός,  χάθώ’ς  γράφίσν 
Έδραίοις  φησλν,  dJlM  σχέρματος  *Άθρθάμ·  ούΧ 
Αρχής  ουδέ  έξουσίας  ούδέ  χύριότητος  ούδέ  ά).λης 
ούδεμιάς  δυνάμεως  · άλλά  τήν  ήμετέραν  φύσιν 
άνέλαβε,  χαλ  έχάθισεν  άνω.  Κα\  τί  λέγω,  έχάθισεν  ; I 
Ιμάτιον  αύτού  έποίησεν,  χαΐ  ούχ  άπλώς,  ά)λ*  ύπδ 
τθύς  πόδοις  αύτού  πάντα  ύπέταξε.  Πόσους  βούλει 
θείναι  θανάτους ; πόσος  ψυχάς  ; μυρίουςχαΙ  πολλα- 
πλασίους ; Άλλ*  ούδέν  ίσον  Λρείς.  Δύο  γάρ  τά  μέ- 
γιστα πεποίηχεν,  αύτός  τε  είς  έσχατον  ταπεινότητος 
ήλθε,  χα\  τδν  άνθρωπον  είς  μέγα  ύψηλότητος  άν- 
ήγαγε. Είπεν  έχείνο  · πρώτον,  δτι  έαυτδν  έταπείνωσε 
τοσουτον  · λέγει  τδ  τούτου  ύψηλότερον  νύν,  τδ  μέγα 

ε Idem  codoi  CoisKn.  et  Sovil.,  άνήγαγεν.  ^£χά0 
ισε  γά^  αύτδν,  φησίν,  έν  διξιξ  αΜύ.  Είπεν  eiuZvo. 
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IN  »>IST.  AD  UO^.  CAP.  I.  UOMIL.  Ul.  ^ 

ΜΠ),  «ea  solum  in  boc  easeulo , led-cliMi  ia  faMim^ 


U 

«etefiiste,  Hl  «iHladliuc.vimnl . non  sint  larventari 
«M  dormieruM,  a«loe  ai  «nwia  fl«|kiin  qKWMnia 
H in  irlnoenli. 

1 |n  erc^d··  ouien»  non  i|»  8*;  a»d  qummidoT 
Andi  CttB  aiinwdicealreu» ; (}Ko(iw  ήβΜ  con^re^we 
ceitnit,  <<  noWstis  A3.  Vides  hoaeteft 
difficUinsT  Quamobfem  ei  hoe  piel>at  iuiiver«u«.  ΕβΑ 
rnim  mullo  diflMIius  humanis  rationibus  persoadere 
Uhern  arbitrio,  quam  operari  naiarani.  Causa,  est  aur·- 
lem . quonmn  ipse  sic  ruU  nq»  nostra,  sponte  8ηά 
Imuos.  Sio  aserit«.diaii^Sq|MrinmA[e>W  m<wii(ado.air-. 
Miis  gw  w Noa  qw  er«diib'iWM.  Quando  oaim  pro· 
pheui  nibii  profecerunt,  quando  angoli  et  archangeli, 
qmuilQ  omnia  creatura  aspectabilis , et  non  aspecta^ 
Uis:  aspectabilis  quidem  in  medio  proposita,  et  non 
«ilew  dedocere , muUa  aulcni  inaq^:tabtlis : tnpq. 
mmndiqmosvii  adirentqiq,  oaiendens  rem  egere  di- 
«ua  rirtutp.  JNfiim  giernt.  Ilcg;  esi,  gluriam  ineffa- 
Ulem.  Nam  qomnam  oratio  poieial  iUo«.  explicare 
lloriam,  mqos  sancti  tunc  erunt  participes T Nulla; 
sed  n ren  opus  gratia,  m mens  discat,  etonmino 
pamun  «tiquo  radium  excipiat.  Aliqua  etiam  prius 
qanlem  noieaut , volebat  autem  oos  uioc  amplius 
dneoe  et  nossq  apertius.  Vides  quam  muUa  sit  ope* 
mtusT  Chralum  SMScUavit ; Imcno  parxiiqi?  Sed  rur- 
sus fide.  Sedere  fecit  ad  ifexteram  auam  : uJIaiiq 
«laiia  hoc  poterit  explicaret  Eum  qui  fuit  e terra, 
ewa  qui  est  magis  mutus  quam  pisces,  qui  fectns  est 
Iptlibrium  damonum,  in  altum  sialim  extulit.  Bexpra, 
^ sapereminena  tpagniuidq  ejim  victutia. 

Quemollf  D«u$  Ammumm  txlnt/rU, — Vi^  autem  φ(0. 
niaierii : in  cmlestibas  eum  fecit  superiorem  omni 
qeaia  Mlnra,snpra  omnem  prineipalnm  et  potesUlera: 
As|m  «mMw,  inquit,  pmeipalm.  Rerera  spiritu  opna. 
«t,  ei  lapiBMi  mente  i»  agnitione  ojus;  revera  opui 
est  ravcblione.  Cogita  qtmatim  imcrsii  inter  bominis 
etDeinnuwaratelab  hae  «litate  el  abiectione  eum 
ad  illam  henorem  spslulit;  neu  uuum  aut  allenim , 
aut  teriium  gaadqm  ttansceadit.  Papal  Neo  aoiom 
φιίι.  Sapre,  aed,  Ltm§t  lupn.  Sapemie  enbn  pote· 
siatibos  Dens  est  superior.  Ipsum  Haqtie  illpe  extulit, 
ciqui  erat  es  nobis,  eum  ali  oxlremis  carceribuf 
«que  ad  aliimnm  diuit  prindpamm,  post  quem  nop 
mt  honor  alius.  Omnem,  inquit,  fnmeipalum,  no% 
Imae  quidem , illum  auteiR  uou.,  sed,  Qmnem.  prm· 
ripatam  et  poiaieUm  et  dammatianpn,  et  omm  nomen 
quod  nendnntnr,  si  quod  est  in  cslo , anmibiis  emisit 
sacrior.  Hoedeeo  qni  est  exjCilata·  a mertuis : quod 
quidem  digiuun  est  admiratiene.  Nam  de  Deo  Verbo 
ueuaaquam.  Nam  quod  sunt  eiilices  ad  homine·,  lioe 
m omnis  creatura  ad  Deam.  Et  quid  dico,  culioesf 
ti  ouHies  boflunea  repalabanlor  ut  saliva,  et.  rcpnuti 
Sont  ut  dtomeulum  siatene  ( faci.  40.  iS)  r eas  qwe 
tnb  aspectam  non  cadunt  potestates  pone  tamquam 
ralioes.  Non  igitur  de  Deo  Veibo  sic  dixit,  sed  de  eo 
qaidem  qui  fuit  ex  nobis  : hoc  est  vere  miq;nuffl  et 
admirabile.  Ab  infimis  enim  terra  partibus  eum  ex· 
lalli.  S omnes  gentes  tamquam  siiNa , unus  horne 
qu<iia  est  pars  stjUp:?  Sed.eum  fccit  emnibiM  sufierio· 


Sunt  ergo  potcslaliipi  quarumdam  nomina  nobis  nen 
signata , neque  nota.  Et  omnia  nubjetit  suA  pedUnt, 
φΐβ·  Non  solum  feoit  superiorem  oi  eis  honore  pim> 
ferretur,  neque  per  comparmlonism,  sed  ut  lamqiMm., 
servis  immesset.  Pagm,  raq  pbme  sunt  siupeiida:,l  be·. 
minis  faeta  est  serva  emnia  potestas  «reaia,  propter. 
Detim  Verbum  qui  inbabiiat.  Potest  enim  ease  ut  sb 
aliquis  supra*  non  babens  qui  obediai,  sed  ut  honora, 
prmfciatar : hic  autem  non  sie,  sed  onuia  subjecit 
sub  pedibus  ejus ; et  non  solum  suhjeeit,  sod  ultima 
auhieciione,  et  poei  quam  non  eal  aKa.  Proplere^ 
dixit , SiiA  petUbue.  Et  iptnm  dedit  eapnt  mpm  nmnin 
Eecletm.  Papm,  quo  rurans  susinlU  Eodetiwn  l lam· 
quam  per  quamdam  trahens  maebinain,  eam  in  ian>. 
gnam  sustulit  alUtudincm , et  eam  sedero  curavit  in. 
illa  sede.  Ubi  enim  est  c-iput , illic  et  corpus : nulbx, 
ioco  iutermedio  arcenine  eapnt  et  corpus  : st  antens 
arcerentur,  eorpus  non  fiierii,  non  luetiteeput.  Super 
emnie,  inquil.  Quid  ust.  Super  etmiMf  Aut  Chiislnm 
dieb,  qui  est  super  omnis  qftat  ccrmmlur  et  qn»  ior 
teiliguAlNr;  sm  supra  omnia  bona  boc  fecit,  quod 
Filium  dedorii  eapnt.  Non  angelum,  non  arahauge· 
Ium , non  uihim  alium  dimisit  snperiOKm.  Non  bao. 
aoium  ratione  npa  honorafit,  quod  eiun.  qui  erat  e 
nobis  in  a|Uun  exbilerjt,  sed  quod  etiam  fecerit  ut 
totum  commuue  genua  iUura  leqneretw,  iUi  adhaere- 
ret , iJUtim  assectaremr..  Qnm  ett  torpu  ipAu.  Nam ; 
ne  oudilp  capite , bee  solnm  cxiaiimes  initium , sed. 
etiam  firmitatem  et  siabiliMem , uou  tamquam  sot 
imu  principem,  aed  tamquam  eorpmris  caput  consi· 
deree.  PUmtudo , inquit , φια  qni  emme  in  eomfeiir 
mimpletnr.  Tamquam  hoa  noa  naflieerei  ad  osten· 
dendam  cognationem  et  propimpninlero , igiitl  dieiif. 
Plenitudo  Christi  Ecclesia.  Plenjiudo  e···»  capitis  est 
corpus,  pleniludoi  corporis  caput  VMo  quo  ordine 
usus  sil.  Paulus , et  quomodo  uulU  verbo  parat , ut 
Dqi  Dstpudat.  glimiam.  Plemtndn,  inquil  | ifiud  est,, 
uipote  caput  ianplpiur  a.oorpoue  : nam  oorpne  cen· 
sistit  per  membra  omnia,  et  tingulis  opus  habet  Vj· 
de  qiipmodo  iUum  omnibus  opns  habentem  ipduat 
Etenim  si  uon  simus  mniti , et  non  sit  alius  manus , 
afius  vero  pa.  alius. aliqua  alm  para,  non  bvpielwr. 
lotum  corpus.  Per  omnia  ergq  iinpieilor  oma  carpe·.. 
Tunc  impietur  apot  Mino  perfectum  fit  corpus,  quan- 
do omnes  simul  fuerimus  conjuneli  et  oenglutieiii. 

3.  Vidisti  divitias  giorim  hereditatisi  vidisti 
emioeuiem  magniuidinam  virtutis  in  eos  qui  ereduntt 
viilisti  spmn  voationis  ? Qevereamur  nostram  apufe 
oogiiomus  oujm  capitis  sumus  corpus  ^ cui  omnia 
•uui  auhjoou.  Boc  exemplo  uos  etiam  angelis  oportet 
esae  meiiores,  et  arebangcl»  maiera,  ut  qui  iis  om- 
nibus simus  honore  prmpositi.  Ifon  angelot  appiuAnir 
dii  ( Mek·.  SI.  6 ) Deus , sicut  dieii  acribena  ad  Ha· 
brama , sad  amwi  Akrakm : non  principatum,  neque, 
potealatem,  neque  dominationem»  neque  ullam  alfent 
virtutem;  sad.noalnm  naturam  appreltendit,elan·. 
pra  ledere  juieit  Et  quid  dieo,  aedera  jussit  T auam 
fecit  vestimentum , neo  id  solnm,  aed  eju·  ii^bus 
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siilijecit  omnia.  Quam  mullas  Vis  mories  ponere*  ec 
quam  mullas  animas , deciesne  inHIe , et  his  longe 
pluresTSed  nihil  dieesquod  sii  ei  aequiperandum. 
Duo  enim  feeil  maxima  ; et  ipse  ad  summam  venit 
liumiliutem,  et  hominem  sustulit  ad  magnam  allitu- 
dinem.  Dixit  illud  primum*  quod  se  adeo  humiliave- 
ril : dicil  hoc  flrmius  et  solidius,  id  quod  est  magnum 
et  summa  rerum.  Atqui  si  nullo  dignati  essemus* 
suffiecisset ; vel  etiam  hoc  si  dignati  essemus*  absque 
eo,  quod  esset  roaclaios,  suffecisset : cum  autem  haec 
duo  sint,  quam  dicendi  facuhalem  non  vieerit  et  su- 
peraverit? Non  magna  res  esi  resurrectio,  quando 
haec  repuio^  De  hoc  dicit*  Deu$  Domini  no$iri  /esu 
CAHs/f*  non  de  DeoYerbo.  Revereamur  propinqtiihi- 
lem  cognationis,  timeamus  ne  quia  abseindatur  ah 
hoc  corpore*  ne  quis  excidat,  ne  quis  appareat  indi- 
gnus. Si  quispiam  diadema  nostro  imposuerit  capiti, 
fi  coronam  auream,  annoii  omnia  fecerimus,  ul  digni 
videamur  inanimis  lapidibus  f Nunc  autem  non  est 
nostro  eapiii  imposkum  diadema,  sed  caput  nostrum 
factus  esi  Christus , qned  est  majus , et  e)us  niiliani 
habemus  rationem.  angeK  quidem  ipsum  reveren- 
tur et  archangeli  el  omnes  iHae  YirtiHes  : nos  autem* 
cum  etiam  ejus  corpus  simus , neque  propter  liec , 

, neque  prepter  iMud  reverebimur?  et  quaenam  crii 
spes  nostrae  sahilis  ? 

Regni  cmlorum  emfssio  p^or  gehemn.  — Cogita 
thronum  regium,  cogita  summum  honorem  : hoc  iios* 

, si  velimus , magis  nos  poterit  terrere  quam  gehenna . 
\ Nam  si  non  esset  gehenna , tanto  honore  affectos 
k inventos  esse  indignos  el  malos , quam  non  haberet 
l poenam,  quod  non  supplicium? Cogita  prope  quem 
sedeat  loiun  eaput ; hoc  solum  ad  universum  suffe- 
cerit; ad  cujus  sedeat  dexteram.  Sed  illud  quidem 
super  omnem  principatum , potestatem  et  virtutem  ; 
ejus  autem  corpus  conculcatur  etiam  a daemonibus  ? 
Sed  absk  : si  vero  sit,  hoc  non  fuerit  amplius  cor- 
pus. Caput  tuum  venerantur  servi  frugi,  el  qui  bonae 
annt  existimationis ; et  corpus  subjicis  iis  qui  offende- 
runt? quo  non  dignus  eris  supplicio?  Si  quis  pedes 
vegiS'  pedicis  alliget  et  iu  compedes  injiciat , ani\pn 
eril  obnoxius  extremo  supplicio?  Tu  totum  corpus 
objicis  feris  immanibus*  et  non  horres?  Sed  quoniam 
agilor  de  corpore  Domini,  age  illius  etiam  memineri- 
miis , quod  in  crucem  fuit  actum , quod  clavis  con- 
hximi,  et  Sacrifiostur.  Si  es  Christi  corpus,  fer  cni* 
cem;  nam  ille  quoque  tulit : fer  sputa,  fer  cola- 
|dme*  fer  clavos.  Tale  erat  illud  corpus.  Corpus 
illud  impeccabile  erat : Peccatum  non  (eeit^  nec  e$i 
kaeniu»  tiolns  m ore  ejus  ( /sm\  55.  9)  r manus  ejus 
omnia  agebant  ad  benefaciendum  iis  qui  egebant : os 
ejus  nihil  emisit  quod  non  deceret ; audivit  * Habes 
tUemomum  (Joan.  7.  20),  et  nihil  dicebat.  Quia  dc 
corpore  a nobis  agitur,  quicumque  corporis  sumus 
participes,  quicuroque  gustamus  sanguinem , cogite- 
mus quod  illius  participes  simus,  qui  nihil  ab  illo 
differt*  qui  aupra  sedet,  qui  adoratur  ab  angelis,  qui 
assidet  prope  illam  incorruptam  Virtutem  : hunc  gu- 
stamus. Hei  mihi  quam  multae  vise  nobis  patent  ad 


salutem ! Nos  corpus  suum  fecit,  sutim  corpus  nobis 
impertiit,  et  nihil  herum  nos  aveitil  a malis.  0 tene- 
bras * o profundum  abyssum  , o stuporem  et  sensus 
egestatem  1 Qum  sursum  etiiii*  inquit*  Mptie*  ubi  est 
Christus  ad  dexteram  Dei  sedens  {Coioss.  5.  2.  i ) ; el 
post  haec  quidam  de  pecuniis  sunt  soUiciti  * alii  ca*- 
pluniur  ab  animi  perturbationibus. 

4.  Non  videtis  quod  in  nostro  quoque  corpore  ab*· 
seinduntur  el  ampiiiaiitiir  qmreumqne  sunt  superva- 
canea el  inutiMa?  ei  nullum  hicrum  attulerit  id  corpo- 
ri * quando  fuerit  mutilatum,  quando  morte  affeetum» 
quando  putrefactam , quando  etiam  corruperit  relt« 
quum?  Ne  ergo  confidamus,  quod  semel  feerimas 
eorporb,  Si  autem  hoc  corpus  cum  sit  naturale, 
tamen  abecindilur  : si  non  maneat  stabile  et  firmum 
animi  institutum , quid  non  grave  patietur?  Quando 
non  feerit  corpus  hujus  alimenti  particeps , quando 
obstructi  fuerint  pori,  tunc  mone  alBciiur : quando 
obturati  meatos  el  fistul» , Ione  fit  matictim.  Ita  nos 
quoque  quando  aures  obturaverimus,  manca  ac.  mutila 
nostra  fit  anima  ; quando  non  fuerimus  participe!» 
alimenti  spiritualis , quando  corruptorum  humorum 
pravitates  noxam  nobis  attulerint , litee  omnia  mor- 
bum pariunt , morbum  gravem , morbum  qui  tabem 
affert  et  consumptionem  : et  de  cmtefo  illo  igne  opus 
habebit , aut  opus  habebit  ut  dividatur.  Non  eniiu 
«lalilur  Cbrislus  cum  tali  corpore  ingredi  in  tbaia- 
nium.  Si  eum  abduxit  ct  expiiHt  qui  sordida  vesie 
erat  indutus ; ei  qui  corpori  sordes  adliibnerit,  quid 
non  faciet,  quomodo  non  cum  afficieit 

Christi  corpus  quomodo  sumendum  ^ quibus  diebus 
ad  id  accedebatur.  — Mullos  video  qui  Christi  cor- 
poris sunt  participes  inconsiderate  et  temere*  ct 
magis  ex  consuetudine  et  ex  praescripto*  quam  ex 
cogitatione  el  eonsideratione.  Si  advenerit*  inquit  * 
tempus  sanctae  Quadragesimae  * qualiscuinque  fuerit 
quispiam,  fit  particeps  sacrameiUorum*  si  advenerit 
dies  Epiphaniorum  (a).  Atqui  illud  tempus  accedendi 
non  est : non  Epiphania , neque  Quadragesima  facit 
dignos  qui  accedant,  sod  animae  sinceritas  el  puri- 
Uis.  Cum  ea  semper  accede,  absque  ipsa  ntimquam. 
Quoties  €xim,  inquit*  hoc  facitis,  mortem  Domini  an- 
nuntiatis (1.  Cor.  il.  26).  Hoc  est,  in  memoriam  re- 
vocatis vestram  salutem  , meum  lieneiicium.  Cogit.i 
qui  veleris  participes  erant  sacrificii,  quanta  uteban- 
tur frugalitate  et  abstinentia  ; quid  non  agebant? 
quid  non  faciebant?  Undique  et  semper  expurgaban- 
tur : tu  autem  accedens  ad  sacrificium  quod  ipsi 
stupent  et  venerantur  angeli,  temporum  periodis  rem 
definis  ac  circumscribis  ? Et  quomodo  stabis  ad  tri- 
bunal Ctiristi*  qui  pollutis  manibus  el  labris  ad  cor- 
pus illud  audeas  accedere?  Et  regem  quidem  ore 

(a)  Epiphaniorum  et  Theophaniorum  tempus  idipsuic 
erat,  et  a quibusdam  EcclesiasUcis  scriptoribus  pro  die  Na- 
tali Christi  habetur;  verum  iiiHomilia  de  beato  Philogonio, 
Tom.  I,  goI.753,  GbrjsosUmius  Epiphaniam  a Nativitate  dia< 
tinguit.  VideUirque  tamen  illam  Natalem  Christi  diem  esse 
dicere  Homilia  1 de  S.  Peoteooste,  T.  II*  ool.  454.  De  Epi- 
phania alibi  quoque  loquitur.  Yerum  ea  de  re  plenius  la- 
quuluri  sumus  Tomo  XIII,  in  Diatrii)a  de  Disciplina  et  de 
consuetudinibus  Ecclesmlicis  tempore  Gbrysosiumi. 


ϋ 

βντως  χλ\  %h  χεφάλαιον.  Καίτο(  tl  χαΐ  μηββνδςήξΜΐΗ 
θηρχν,  l^pxec  - ή χαΐ  τούτου  tl  ήξιώθημβν » χβι>ρ^ 
ταΰ  βφάξαι  ήρχει  * δταν  ^ τά  80ο  τ£ν«  οΟχ  &ν 
Oxftp6o3J|y  ΧΟγου  νιχήσειβ  χα\  ΰπβ^(η  ; Ού  μύγα 
ή Ματασις  , δταν  ταύτα  λογίσωμαι.  Ikp\  τούτου 
φηοίτ·  *0  θ80ς  του  Κυρίου  ήμώτ  7V}<rov  Χρ«- 
crro$,  ού  τοϋ  Θεού  ΛΟγου.  ΑΙδεοθώμβν  τήν 

Ιγγυτητα  της  συγγενείας,  φοβηθώμεν  μή  τιςάπο- 
χοχ{  του  σώμχτος  τούτου , μή  τις  έχτεέση,  μή  τις 
άνΟξιος  φανή.  ΕΙ  8ιά8ημ&  τις  ήμων  περιέθηχε  τή 
χεφαλή,  στέφανον  χρυαοΰν,έρα  ούχ  &ν  πάντα  έπράξα- 
μεν,ωατετων  άψυχων  λίθων  όφθήναι  άξιοι ; Νυνδ^  οΟ 
διάβημα  ήμων  περίχειται  τή  χεφαλή , άλλά  χεφαλή^ 
ήμων  γέγονβνόΧριστδς,  δπερ  iox\  μείζον,  χα\  ούδένα 
λάγον  ηοιούμεθα.  *Αλλ*  άγγελοι  μλν  αύτήν  αΐβουνται. 
χαΐ  άρχάγγελοι  χα\  πάσαι  έχείνάι  αΐ  δυνάμεις  * 
ήμείς  8έ,  οΐ  αωμα  αύτου  δντες,,οΟτε  διά  τούτο,  ούτε 
4ι’  έχεΤνο  αίδεσθηβΟμεθα  ; χαΐ  τ(^  ήμΦν  Ιοται  σω^ 
τηρίαςΙλπίς; 

Έννδει  τύν  ^ρΟνον  τδν  βααιλιχδν,  έννΟει  της  τιμής 
τήν  ύιεερβόλήν  * τούτο  χα\  γεέννης,  [ϋ]  εΓ  γε  βου- 
λοίμεθα,  μάλλον  ήμάς  φοβήσαι.  δμνήσεται.  Εί  γάρ 
μή  γέεννα  ήν , τδ  τιμηθέντας  τοσαυτην.τιμήν,  άνα- 
ζίους  εύρεθήναι  χαΐ  χαχοΰς,  τ(να  οΟχ  άν  βχοιαόλα- 
σιν,  τ£να  τιμωρίαν;.  ΈννΟηαον  τΕνος.έγχύςή  χε^αλή 
αου  χάΑηται.*  τούτο  μΟνον  χαΐ  άιιΟχρη  πρδς  πάν· 
^ιουν  * τίνος  Ιν  δεξι^  ϋδρυται·  'Αλλ*  αύτη  μλν  ύπερ- 
άνω  χάσης  άρχής  χα\  έξρυσίας  χα\  δυνάμεως  * τδ 
81  τούτης  σώμα  χα\  ύπδ  δαιμάνων  πατεΤται ; Άλλά 
μή  γάνοιτο  * εΐ.  γάρ  γένοιτο » ούχ  &ν  είη  τδ  τοιουτον 
σώμα  λικχύν.  Τήν  χεφολήν  σου  χαλ  οΐ  εύδοχιμούντος 
των  δούλων  πεφρίχασι , χα\  τδ  σώμα  τοϊς  προσχε- 
χρουχύσιν  ύχοβάλλεις ; χα\  πόσης  ούχ  Ιση  χολάσεως 
ά^ος;  E?  τις  τους  πόδας  του  βασιλέως  χλοιοίς  περί* 
δάλοι  χαΐ  πέδαις , άρα  ούχ\  της  Ισχάτης  δίχης  ύπευ- 
θυνος  Ιστοί ; £υ  δλον.  τδ  σώμα  θηρίοις  παραβάλλεις 
χαλεποίς,  χα\  ού  φρίττεις;  Άλλ’  έπειδή  περ\  σώμα- 
τος Κυριαχου  ό λόγος,  φέρε,  χα\  περ\  έχείνου  μνη- 
μοντΰσωμεν , του  σταυρωθέντος,  τού  προσηλωθέντος» 
τού  θυομένου.  ΕΙ  σώμα  εΐ  τού  Χριστού , φέρε  τδν 
συαυρόν  * χα\  γάρ  Ιχεινος  ήνεγχε  * φέρε  έμπτύσμα- 
τα,  φέρε  ^πίσματα,  φέρε  ήλους.  Τοιουτον  έχεΤνο  τδ 
σώμα  ήν.  Τδ  σώμα  έχεΤνο  άνσμάρτητον  ήν  * "Αμαρ· 
riar  γάρ,  φησίν,  ού»  έχοΙί\σετ^  οϋδέ  δόΛος  ‘έτ  τφ 
στόμαζι  ainov  εύρέθη  * αΐ  χεΤρβς  αύτού  πρδς  εύερ<* 
γεσίαν  - άπαντα  Ιπραττον  τών  δεομένων  * ούδέν  τδ 
στόμα  έξέβαλε  τών  ού  προσηχόντων  * Ααψόηον 
ύχεκ»  ήχουσε,  χολ  ούδδν  άντείπεν.  Έπελ  δδ  περλ 
σώματος  ήμίν  δ λόγος,  όσοι  μετέχομεν  τού  σώματος, 
όσοι  του  αίματος  άπογευόμεθα  τούτου  , έννοεΖτε  δτι 
του  μηδδν  έχείνου  διαφέροντος  ούδδ  διεστώτος  μετ- 
έχομεν πρδς  μετοχήν  δη  έχείνου  τού  άνω  χαθημέ· 
νου,  τού  προσχυνουμένου  παρά  άγγέλων,  τού  τής 
άχηράτου  δυνάμεως  έγγύς,  τούτου  άπογευόμεθα. 
ΟΓμοι,  πόσαι  πρδς  σωτηρίαν  ήμίν  όδοί  1 Σώμα  ήμάς 
Ιαυτου  έποίησε,  σώμα  ήμίν  τδ  έαυτού  μετέδωχε,  χαΐ 
ούδέν  τούτων  ήμάς  άποτρέπει  τών  χαχών.  *Ώ  τού 
σχότους , χαΐ  τού  βυθού  τού  πολλού  ! ώ τής  άναλγη- 
σίας!  Τάάτω,  φην^  φροτειτε^  οΰ  ό Χριστός  hcxiv 

• Vrrfta,  κρό;  μετοχήν,  recte  inclusit  Savil.  ut  su- 
specta. 


Ar  δεζιφ  τον  Θβον  χαδήρετος  · χα\  μετά  ταΰτα 
χρημάτων  φροντίζουσί  τινες , Ετεροι  ύπδ  τών  παθών- 
όλίσχονται. 

δ'.  Ούχ  δράτε,  δτι  χα\  έν  τφ  σώματι  τψ  ήμέτέριρ,^ 
δσα  μέν  άν  ή περιττά  χα\  άχρηστα,  άποτέμνεται,  . 
περικόπτεται;  χαΐ  ούδέν  χέρδδς,  δτι  γέγονετού  σώ- 
ματος, δταν  πεπηρωμένον  ή,  δταν  νενεχρωμένον,^ 
δταν  σεσηπδς,  δταν  χα\  τφ  λοιπψλυμαίνηται ; Μή 
τοίνυν  θαββώμεν,  δτι  γεγόναμεν  άπαξ  τού  σώματος. 
ΕΙ  δέ  τδ  σώμα  τούτο  φυσικδν  δν,  δμως  άποτέμνεται,  . 
τά  τής  προαιρέσεως  άν  μή  μένη,  τί  ού  πείσεται  δει- 
νόν ; "Οταν  μή  μετέχη  τής  τροφής  ταύτης  τδ  σώμα, 
δταν  οΐ  τοόροι  έμφραγώσι,  τότε,  νεχρούται  * δταν  οΐ 
όχετο\,τότε  πηρούχαι..Ούτω,χαΙ  ήμεΤςδταν  άποφράξω-, 
μεν  τάς  άχοάς,  ττηρούται  ήμών  ή ψυχή·  δταν  μή  μετ- 
έχωμεν  [^2]  τής  πνευματικής  τροφής,  δταν  πονηρίαι^ 
τινές  άντ\  χυμών  διεφθαρμένων  ήμάς  λυμαίνωνται,.. 
πάντα  ταυτα  τίχτει  τήν  νόσον  χαλεπήν,  νόσον  τηχε- 
δόνα  *»  έργαζομένην  · χα\  δεήσεται  τού  πυρδς  έχεί- 
νου λοιπδν,  δεήσεται  τού  διχοτομηθήναι  Ού  γάρ* 
άνέχεταί'  μετά  τοιούτου  σώματος  είσελθείν  είς  τδν. 
νυμφώνα  6 Χριστός..  Ε!  τδν  (μάτια  βυπαρά  ένδεδυ- 
μένον  άπήγαγε  χοΧ  έξέβαλε , τδν  τφ  σώματι  βύπον 
προστιθέντα  τί  ούχ  έργάσεται ; τί  ού  διαθήσει  ; 

Πολλούς  όρώ  τούς  σώματος  τού  Χριστού  μετέχον- 
τας άπλώς  χα\  ώς  Ιτυχε,.χα\  συνηθείφ  μάλλον  χα\  νό- 
μφ«.ή  λογιαμφ  χαΐδιανοίφ.  Άvέπtστήt  φησ\ν,  ό της. 
άγίας  Έεσσαραχοστης  χαιρδς,  οΓος  έάν  ή τις,  μετ- 
έχει τών  μυστηρίων,  άν  έπιστή  ή τών  Επιφανίων 
ήμέρα..  Καίτοι  χαιρδς  ού  τούτο  προσόδου  · ού  γάρ^. 
Επιφάνια,  ούδέ  Τεσσαρακοστή  ποιεί  άξίους  τού  προσ- 
ιέναι,  άλλά  ψυχής  βίλιχρίνεια  χα\  χαθαρότης.  Μετά 
ταύτης  άεΐ  πρόσιθι,  χωρ\ς  ταύτης  μηδέποτε.  *Οσά- 
πις  Φησν  τούτο  ποιείτε^  τόν  δάτατοτ  τού' 
Κυρίου  καταγχέΛΧετε  · τουτέστιν , Ύπόμνησιν 
ποιείτε  τής  σωτηρίας  τής  ύπέρ  ύμών,  τής  εύεργε- 
σίας  τής  έμής.  Έ'ννόησον,  οΐ  τής  θυσίας  μετέχοντες 
τής  τιαλαιάς  πόση  Ικέχρηντο  τή  φειδοΓ.  Τί  γάρ  ούχ  - 
slxparwv  ; τί  8έ  ούχ  έποίουν ; Πάντοτε  έχαθαίροντο* 
σύ  δέ  θυσία  προσιών  ήν  χα\  άγγελοι  φρίττουσι,  και- 
ρών περιόδοις  τδ  πράγμα  όρίζεις ; χα\  πώς  παρα- 
στήση  τφ  βήματι  τού  Χριστού,  μιαραΖς  χερσ\  χα\ 
χείλεσι  χατατολμών  αύτού  τού  σώματος ; Κα\  βασι- 
λέα μέν  ούχ  άν  Ιλοιο  χαταφίλήσαι,  όδωδότος  σου 
τού  στόματος  · τδν  δέ  Βασιλέα  τού  ούρανούι.ψυχή  χλ* 
ταφίλείς  όδωδυίφ;  *Υβρις  τδ  πράγμά  έστιν.  ΕΙπέ 
μοι,  άρα  άν  Ελοιο  χερσ\ν  άνίτιτοις  τή  θυσίφ  προσ-t 
ελθεΐν ; Ούχ.  Ιγωγε  οίμαι*  * άλλ*  έθέλοις  άν  μηδέ 
δλως  προσελθεΐν,  ή βυπαραίς  χερσίν.  Εΐτα  έν  τφ 
μιχρφ  ούτως  ών  εύλαβής,  ψυχήν  Ιχων  βυπαράν  προσ- 
έρχη,  χα\  άπτεσθαι  τολμψς  ; Καίτοι  ύπδ  μέν  τών. 
χειρώνπρδςχαιρδν  χατέχεται,  είς  δέ  έχείνην  όλόχλη- 
ρος  άναλύβται.  Τί  δέ  ; ούχ  όρψς  τά  σχεύη  ούτω  πε- 
ριχλυζόμενα  ; ούτως  άπολάμποντα;  Τούτων  χαθα- 
ρωτέρας  ήμίν  είναι  δεί  τάς  ψυχάς,  τούτων  άγιωτέ-^ 
ρας  χα\  λαμπροτέρας.  Τί  δήποτε  ; *Ότι  έχείνα  δι^' 
ήμάς  τοιαύτα  γίνεται.  ΈχεΖνα  ού  μετέχει  τού  ένόν- 
τος,  ούχ  αίσθάνεται  * ήμείς  δέ,  ναί.  Νύν  δέ  βυπαρφ.^ 
μέν  ούχ  άν  Ιλοιο  χρ ήσασθαι  σχεύει,  βυπαρ|  βέ  ψυχή 

^ Codex  unns  et  niarg.  Savtl.,  σηπίδόνα, 

• Quidam  mss.  el  marg.  Savil.,  θεοφβνίω·^. 
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fzpoci^XT^ ; 6ρω  toO  ιζράχμάτος  τήν  άνωμα· 

^ίαν.  Έν  τοίς  &λλοις  χαιροΐς  ού^έ  χα6αρο\  πολ'- 
λάχις  δντβς  προσΙρχετΟβ,  έν  ίέ  τψ  Πάσχα»  »άν  fj  τ* 
τ^τολμημένον  [25j  ύμϊν»  πρόσιτε,  "ίΐ^  τής  αυνη[Οβίάς ! 
ώ τής  ι:ρολήψβως  Ι είχή  Ουατία  χα,Οη^μερινή,  εική 
•πάρεστήκαμεν  τφ  Ουσιαβτηρίφ^  ούδεις  ό μετέχων. 
Ταΰτα  ούχ  Γνα  άπλώς  μετέχητε , λέγω , άλλ'  Γνα 
άξιους  έαυτους  κατα^ευάζητε.  Ούχ  β>  τής  δ^μσί^ 
άξιος,  ούίέ  τής  μεταλήι{(εως  ; Ο&κουν  ούδε  τής  ευ- 
χής. ^Ακούεις  άστώτος  του  κήρυχος,  χα\  λέγοντας  · 
•όσοι  έτ  μίτ^γοίηί^  άηέΧΟετε  Λά^βς.  ''Uaot  μή 
μετέχουσιν,  iv  μετανοί^  βΙσίν.  Εε  των  έν  ματανοί^ 
εί,  μβτασχεϊν  oftx  άφε^εις  · ό γάρ  μή  μετέχων,  τών^ 
έν  μβτανοίφ  ^^Τίνοςουν  ένεχεν  λέγει,  ^A^LXOste^ 
ς/  >ιή  δντάμΕτοι  ^εηΟήΥαι , συ  δέ  Ιστηκας  Ιτα- 
μώς ; Άλλ’  οδχ  εΤ  τούτων,  άλλά  των  δυναμένοιν 
μετέχειν,  χβ\  ο^έν  φροντίζεις  ; ούδέν  ήγή  τέ 
τρραγμα ; 

ε\  Σχέτ^ει,  χαρφχαλω^  Τράπεζα  πάρεστ^  βασιλική, 
άγγελοι  διαχοναύμενοι  τή  τραπέζι , βύτδς  ^ραστιν  6 
βασιλεύς,  χαλ  σϋ  Ιστηχας  χασμιόμενος  ; βυπαρά  βοι 
τά  ί μάτια,  και ούδείςσοι  λόγος  ς’^λά  χαθ^ά  έστιν  ; 
Ούχουν  άνάτκσαν,  χαΐ  μέτεχε«  ΈρχετΟ;!  καθ’  έχά- 
στην  Ιδεϊν  τους  άναχεςμένοι^,  πασι  διαλάγεται  · χα\ 
νυν  έντψ  συνειδότι  έρεϊ·  Εταίροι,  πφς  έστήχατε  2>δε, 
μήΐχοντες ένδυμα  γάμου;  Ούχ  εΐπε,Διά  τί  άνέπεσες; 
άΧλά  πρδ  τής  χαταχλίσεως  χα\  τής  εΙσόδου  άνάξιον 
άδτδν  είναί  φησιν  · οΰ  γάρ  ε!πε.  Διά  τί  χατεχλίθης;’ 
αλλά,  Τί  εΐαήλ&ες  ; Ταϋτα  χα\  νυν  πρδς  άπαντας 
ήμάς  διαλέγεται  τοδς'άναισχύντωςχαλ  Ιταμως  έστώ- 
τας.  Πάς  γάρ  ό μή  μετέχων  t&y  μυστηρίων,  άνα(·>> 
σχυντος  καΧίτάμ^ς  έστηχώς.  Διά  τούτο πρότεροι  έχ- 
βάλλονται  oi  έν  άμαρτήμασι.  Κα&άπερ  γάρ  έπ\  τρα- 
πίζης  παραγεναμένου  τού  δεσπότου  ού  δεί  τούς 
χεχρουχότας  των  οίχετοόν  παρείναι,  άλλ*  έκτΒοδών 
γίνονται  * ουτω  δή  χαΐ  ένταύθα,  έχφερομένηςτής  θυ- 
σίας, χαΐ  τού  Χριστού  τεΟυμένου,  χα\  τού  προβάτου 
τού  Δεσποτιχού,δταν  άχούσης,  ΑεηΟώμετ  Λάγτες  κοι· 
riif  όταν  (δης  άνελχόμενα  τά  άμφίθυρα,  τότε  νόμισαν 
άιαστέλλεσθάι  τδν  οήρανδν  άνωθεν,  χα\  χατιέναι  τούς 
αγγέλους,  "ίλσπερ  τοίνυν  των  άμ^ήτω?*  ού^να  χρή 
παρεΐναι,  ούτως  ούδά  των  μεμυημένων  χαΧ  βυπαρών. 
Εΐπέ  μοι,  εΓ  τις  είς  έστίασιν  χληθεΧς,  τάς  χείρας  νί- 
ψαιτο  χαΧ  χαταχλιΟείη,  χαΧ  έτοιμος  γένοιτο  πρδς  τήν 
τράπεζαν,  είτα  μή  μετέχοι,  ούχ  υβρίζει  τδν  χαλέσαν- 
τα ; ού  βέλτιον  τδν  τοιούτονμηδέ  παραγενέσθαι ; Ούτω 
δή  χαΧ  σύ  παραγέγονας  * φ/  ύμν^ν  ήσας,  μετά  πάν- 
των ώμολόγησας  είναι  των  άξίων  τω  μή  μετά  των 
άναξίων  άναχεχωρηχέναι  * πως  έμεινας,  κ^Χ  ού  μετ- 
έχεις τής  τραπέζης ; 'Ανάξιό;  είμι,  φησίν.  Ούχούν  καΧ 
τής  χαινων(«ΐς  έχείνης  τής  έν  ταϊς  εύχαίς.  Ού  γάρ  διά 
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προχειμένων  μόνον,  άλλά  χαΧ  διά  των  ψδων  έχείνων 
τδ  Βνσύμα  πάντοθεν  χάτεισιν.  Ούχ  όρ| ς τους  ήμετέ* 
ροας  οίχέτα);  τή  σιόογγιά  τήν  τράκαν  περιπλύνον- 
τας,  χαΧ  τδν  οίχον  χαθαίροντας,  χαΧ  ουτω  τούς  πίνα* 
χας  τιθέντας ; Τούτο  γίνεται  διά  των  ευχών,  διά  τή^. 
βοής  τού  χήρυχος  * ώσπερ  σηογγια  περιτόιύνομεν  τήν 
έχ)^ησίαν,  [2Δ]  ΐνα  έν  χαθαρά  έχχλησία  πάντα^ 
προτεθή,  7να  μηθεΧς  ή σπίλος,  μηδέ  βυτΓς.  'Ανάξιοι  χζ\ 
οφθαλμοί  των  θεαμάτων  τούτων,  άνάξιρι  χαΧ  άχοαί. 
Κάγ  0r\plcr^  φησΧ,  ΘΙγχ^  τον  δρονς^ΜβοβοΛ^Οήσεταί· 
Ούτφς  ούδέ  τής  έπιβάσεως  άξιοι  ήσαν ' χαίτοι  γε  μετά 
ταύτα  χαΧ  προσήλθον,  χαΧ  είδον  πού  έστήχει  ό Θεός. 
"Έξεστι  μετά  ταύτα  προσελθεϊν,  καΧ  Ιδείν  · δταν  μεν- 
τοι  παρή,  άπιθι  * ούχ  έξεστλ*  σοι  μάλλον,  ή τψ  χατ- 
ηχουμένω.  Ού  γάρ  έστιν  Γσον  μηδέπω  τυχεϊν  μυστη- 
ρίων, χαΧ  μετάτδ  τυχειν  προσχρούσανταχαταφρονειν, 
χαΧ  άνάξιον  έαυτδν  χαταστήσαι  του  πράγματος, 
'ξνήν  χαΧ  πλείονα  λέγεινχαΧ  φοβερώτερα,  άλλ'  ώστε' 
μή  βαρήσαι  τήν  διά'^ιαν  ύ{λών,  άρχεΤ  χαλ  ταύτα  - οΙ. 
γάρ  μή  τούτοι;  σωφρονιζόμενοι,  ουδέ  τοίς  πλείοσιν. 
*Ιν'  συν  μή  μείζον  ύμίν  τδ  χρΤμα  έργασώμεθα,  πςι- 
ραχαλώμεν  υμάς,  ούχ  Γνα  μή  παραγίνησΟε,  άλλ’  Γνα, 
χα;ι  χής  Ttapouqia;  χβ^  τής  προσόδου  άξίους  έαυτους 
καταστήσητε.  Είπέ  μοι,  εί  βασιλεύς  τις  επέταξε,  χαΧ' 
είπεν,  ΕΓ  τις  τόδε  πρά·ςτει,  τής  τρα  άπέχέτω. 
τής  έμής,  άρα  ύπ^>  τίόύτόυ  ούχ  άν  πάντα  έπράξατε; 
Είς  τούς  ουρανούς  ή μάς  έχάλεσεν,  είς  τήν  τράπεζαν' 
τού  βασιλέως  τού  μεγάλου  χαΧ  θαυμαστού,  χαΧ  άνα- 
δυόμεθα  χαΧ  μέλλομεν,  χαΧ  ού  σπεύδομεν  ούδέ  έπιτρέ- 
χομεν  τψ  πράγματι ; καΧ  τ(ς  ήμΐν  έστιν  ελπίς  σωτη- 
ρίας Ούχ  έστιν  αιτιάοασθαι  ά#ένειάν,  ούχ  έστιν 
αΐτιάσασθαι  φύσιν*  βαθυμία  μόνιον  άναξίους  ήμάς  χαΟ- 
ίστησι.  Ταύτα  μίν  παρ'  ήμών  είρηταε*  δ δέ  χατα- 
νύσαων  χαρδίας,  ό διδΟυς  πνεύμα  χατανύξεοις,  χατοι- 
νύξητάς  χαρδίας  ύμών,  χαΧ  είς  βάθος  τά  σπέρ- 
ματα, ώστε  άπδ  τού  φόβου  αύτού  λαββίν  έν  γαστρΧ 
χαΧ  texslv  πνεύμα  σοΐχηρίας,  χαΧ  μετά  παββησίας 
παραγενέσθαι.  01  νΙοΙ  σου  γάρ,  φηιΧν,  ώς  νεόφυτα 
έΛαίώγ  κύκΛφ  της  τρξΙΛέζης  σου.  Μηδέν  τοίνυν  έστω 
παλαιδν,  μηδέν  άγριον,  μηδέν  άνήμερον,  μηδέν  ώμόν· 
ΐοι.αύτα  γάρ  τά  νεόφυταε  πρδς  καρπόν  έστιν  έπιτή- 
δεια,  χαρπδν  δέ  τδν  θαυμαστδν,  τδν  τής  έλαίας  λέγ€θ, 
χαΧ  Ισχυρά  ώστε  πάντα;  γενέσΟαι  χύχλι;)  τής  τραπέ- 
Cn»»  έτυχεν  ένταύθα  συνέρχε- 

σΟαι,  άλλά  μετά  φόβου  χαΧ  δέους.  Ούτω  γάρ  χαΧ  αύτδν 
βψεσΟη^  έχει  τδν  Χριστδν  μετά  παββησίας,  χαΧ  τής 
ουρανίου  άξιωΟήσεσΟε  βασιλείας  · ής  γένοι-έο  πάντας 
ήμάς  έπιτυχειν,  χάριτι  χαΧ  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου 
ήμών  Ιησού  Χριστού,  μεθ'  ού  τψ  ΠατρΧ  άμα  τψ 
άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  χαΧ  άεΧ»  χαΧ 
είς  τούς  αίώνας  αίών,ων.  Αμήν. 
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tmic  olente  cleoseubri  nolueris ; cxli  autem  Dcgem 
losienii  et  mole  olenti  anima  oscularis?  Id  plane  est 
rontameUa.  Dic  milii»  Yellesnc  ad  sacrificium  maiii- 
Uhs  iilolis  adedere?  Non  opinor;  sed  malles  potius 
(vorsue  non  accedere»  quam  sordidis  ninmbus.  Ilanc 
OM»  in  ve  parva  sis  adeo  reverens  ei  religiosus»  sor- 
didam et  imiiiundam  habens  animami»  accedis  cl  ai\> 
des  tangere?  A Ιφιί  ad  tempus  quidem  tenetur  maiu- 
has;  ia  ilhiin  autem  totus  ei  integer  resolvitur.  Quid 
^ v^?  annoa  vides,  vasa  sic  ablata?  adeo  ntt.da  ct 
splendida  ? Ilis  longe  mundiores  nobis  oportet  esse 
aaimas»  Ius  sanctiores  ct  splcndidmrcs.  Quare  ? Quo- 
■ian  iUa  propter  nos  ibini  talia.  Ilia  cum  ({tii  mesl 
vm  participant»  non  senUiin^;  uos  aiUeni  participa - 
M«€t  scniimiis.  Nm»c  aiilcin  yasp  qubkmi  s^>rdido 
Ql  ΜίηΜίηϋο  ali  netiieris»  sordida^autem  accedis  ani· 
ma  ? Multam  valeo  vei  ititcqualiialctii..  Iii  «*diis  quMcni 
Uvnpnribas  €uiu  ne  HHui.di  ipiiikiii  sa^pq  silis»  acce- 
ditis; ia  l^iscliaie  nuteai  etiamsi  aliquod  seclusa 
yobis  sil  ailuiissiim , .ncecditis.  0 consucliidhiem»  o 
pnrsaaiptioBetii ! Fi  mira  est  quotidianiini  sacrill· 
cinoi » frustra  atlslauiiis  aluri : nciiio  est  qui  parti- 
6|«i.  11.TC  dico»  iiou  nt.  temere  participetis»  sctl  ut 
VIIS  dignas  vcOilaiis.  Non  es  dignus  sacriGcio»  nc(]iie 
pariirtpalMne?  F.rgii  iioe  prece.  Autiis  prtecoiicm 
sianlaa  etdkeiiteitt  : Qmcumque  otii  ht  /xriiitcii/io» 
akke.  Omnes  qui  mni  partieipani,  sunt  in  iMenitcii- 
lij.  Si  ct  Cl  iis  qui  snut  ia  pmiiUicntia,  iismi  debeg 
poftici|ave  : naai  qui  non  participat»  est  in  pmiiiien- 
ia.  t.urcrgo  dUriI»  Abilc,  qui  »on  petee/ie  pneari;  tu 
amem  sias  im|Hidciilcr?  At  non  es  cx  his,  sed 
c*  iis  qui  possiiiil  |iarli€i|)arc»  cl  nihil  curas?  rcin 
mbil  CS8C  putas  ? 

5.  Coffisiilcra·  qtueso.  Adeit  mensa  regia»  adsunt 
angeli  ministranles»  adest  Hex  ipse»  cl  tu  stas  osci- 
tans? vestes  tibi  siuU  soididm»  et  nulla  a le  hiijiis 
liabetnr  ratio  ? At  sunt  niimdac?  Accumbe  ergo , ct 
imticipa·  Venii  quotnlic  iH  viilcal  accumbentes»  om- 
nes alliiqnitur  : ct  Illinc  in  vestra  dicit  consctcnlia» 
Amici»  qnoHioilo  bic  sUitis  non  Imbeotes  vestem  nu- 
ptialem (J/nrt/i.  23. 13)?  Non  dixit»  Cur  accubuisti? 
sed  ante  accubitum  et  ingressum  cum  dicit  esse  in- 
dignnu  : non  dixit  enim  » Cur  accubuisti?  sed , Cur 
intrasti?  liaec  ergo  mmc  quoque  dicit  nobis  omnibus» 
qni  imptidenlcr  cl  inverecunde  stamus.  Qiiicumqnc 
ennn  mystcrioram  noiiest  particeps,  is  impudens  sint 
ot  nimis  audacter.  Qui  sunt  in  peccatis , propierca 
priores  ejieiantur.  Sicut  enim  cum  dominus  adost  in 
mensa»  non  oportet  adesse  famulos  qui  oilenderunt » 
aed  proenl  amandantur : iU  bic  quoquo  cum  effer· 
tiir  sacrificiam»  et  ChHsles  sacriAcatur,  et  ovis  Do- 
minica : quando  audieris»  Oremu$  omnes  eommnntler» 
quando  videris  trahi  eas  qum  in  ostiis  sunt  cortinas » 
Ume  exiutirna  exiom  siipcme  diduci » et  descendere 
angelos.  Quemadmodum  ergo  nullum  oportet  adesse 
* ex  iis  qni  mysteriis  non  sunt  initiati,  ita  nec  ex  iis 
qui  sum  ioiiiati  et  sordidi*  Dic  miiiiySi  quis  ad  con- 


vivium invitatus  manus  lavcril  ct  nccubvcril  cl  ad 
mensam  paratus  fuerit»  cl  dcindq.  non  fuerit  ejus 
particeps»  annon  contumelia  afFicit  euro  qui  invitavit? 
anqon  esset  melius  eum  ne  adfuisse  quidem  ? Ita  tu 
quoque  adfuisti : hymnum  cantasti , cum  dignis  om- 
nibus le  cs  professus » co  quod;  ciiqt  indigjiis  non 
rcccssqris  : quomodo  mansisti  ei  men^  non  es  par- 
ticepp?  Sum»  inquU»  indignus.  Ergo  illa  quot(ue 
coininunione  ct  societate  quae  est  in  precibus  es  in- 
dignus.· Non  enim  solum  per  proposita,  sed  etiam 
l)cr  cantica  undique  descendit  Spiritus.  Non  vides 
famulos  nostros  mensam  spongia  lavantes,  cl  domum 
muiulauies»  et  discos  mcns;c  imponentes?  Hoc  fii  per 
preces , per  clamorem  praeconis  ; hunquam  spongia, 
lavqimis  ecclesiam,  ul  io  munda  ecclesia  sint  omnia 
proposita,  iii  nulla  sil  macula » nulla  ruga.  Sunt  et 
oculi  eorum  indigni  his  spectaculis,  et  aures  indignae. 
Et  ii  hostia,  in(|uil»  montem  tangat^  obruetur  iapidibu^ 
{Exo<{,  11).  13).  Adeo  nec  digni  quidem  erant  qui 
asccmlercnt  : atqui  postea  etiam  accesserunt»  et 
viderunt  ubi  steterat  Deus.  Licet  postea  accedqre» 
qi  yldcrc  : sed  quando  adfuerit,  abi : non  enim  libi^ 
magis  licet»  quam  catechumeno.  Non  sunt  enim  pa- 
ria» sacramenta  nondum  esse  assequutum»  ct  post- 
quam fueris  asscquutiis»  et  offenderis » dcspicefe  et 
oa  rp  tc  indignum  reddere.  Licebat  plura  terribiliora 
diccre»  sed  nc  mentem  vestram  gravem»  haep  suffi- 
ciuni  : nam  qui  bis  non  castigantur»  ii  ncc  pluribus. 
Ne  ergo  vobis  majus  faciamus  Judicium,  rogo  quidem 
vos»  non  ut  non  adsitis»  sed  ui  praesentia  et  aditu  vos. 
reddatis  dignos.  Dip  milii » si  rex  jusscrit  cl  dixerit» 
Si  quis  hoc  agit»  a mea  mensa  abstineat » annon  pro 
hoe  oninia  feceritis  ? Iu  caelos  nos  vocavit  ad  men- 
sam Regis  magni  et  admirabilis,  et  recusamus  el 
cuiichunur»  el  ad  eam  rem  non  accurrimus  ? el  qu.ne^ 
nam  est  nobis  spes  salutis?  Non  licet  causari  imbe- 
cillilalcm»  ncc  culpam  conferre  in  naturam  : socor- 
dia solum  et  ignavia  nos  reddit  indignos.  Haec  qui- 
dem dicta  suili  a nobis  : qui  autem  compungit  corda», 
qui  dat  spiritum  compunctionis»  compungat  corda 
vestra,  el  in  profundum  iromittal  semina»  ul  ex  ti- 
more ejus  concipiatis  el  pariatis  spiritum  salutis»  et 
cuin  fiducia  accedatis.  FiUi  enim»  Inquit,  itit  tam· 
quam  novellts  otivarum  in  circuitu  mensw  tua  {V$aU 
137.  3).  Nibil  sil  vetus»  nihil  iiumilc»  iiiliil  cruduiii. 
Hiijiisinodi  enim  novellae  plantationes  aptae  sunt  ad 
frucliim,  fructum  admirandum,  oleae»  inquam , fru- 
ctum : et  fortes  sunt  et  validae,  ul  sini  omnes  iii  cir- 
cuitu mensae»  neque  temere  el  forte  forliuia  conve- 
niant, sed  cum  metu  et  timore.  Sic  enim  ct  ipsum 
Christum  illic  videbitis  cum  fiducia » ei  caelesti  re- 
gno digni  reddemini  : quod  detur  nobis  omnibus 
consequi » gratia  et  benignitate  Domini  nostri  Jcs« 
Glirisli»  cnm  quo  Patri  ot  Spiritui  s**vncto  gloria,  ini- 
periuin»  honor»  nunc  Ot  semper»  cl  Ui  saecula  sar  cit- 
iorum. Arnen. 
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€λΡ·  2.  V.  i.  Et  vos  cum  esutis  mortui  delictis 
et  peccatis  vestris^  2.  in  quibus  aliquando  ambula* 
siis  secundum  sceculum  mundi  hujus  ^ ucundum 
principem  potestatis  aeris  hujus , sfuritus  qui  nune 
operatur  in  filios  diffiden^ee^  3.  in  quibus  et  nos  om- 
nes  aliquando  conversati  sumus  in  desideriis  eamis 
uostree , facientes  voluntatem  camis  et  cogitationum^ 
et  eramus  natura  filii  irm  sicut  et  cteteri, 
f · Est  quidem  morUficatia  corporalis , csf  autem 
€l  animalis  : ek  illius  quidem  esse·  participem,  nec 
esi  crimen  nec  periculum  : res  enim  est  naturx» 
NOii  instituti  animi  et  liberi  arbitrii.  Nam  ei  orta  est 
ex  transgressione  protoplasti,  et  res  deinde  decidit 
m naturam  : alioqui  autem  etiam  cito  solvetur.  Ipsa 
vero  mortificatio  animalis,  cum  sit  bistitutr  animi  ek 
lil)eri  arbitrii , crimen  habet  et  nullam  solutionem. 
Vide  ergo  quomodo  Paulus  cum  jam  valde  magnum 
ostendisset,  et  quod  majus  sil  morte  alTcctac  mederi 
anim.v  quam  suscitare  mortuos,  nunc  quoque  sic 
ponit  umqiiam  magnum  : Et  vos  eum  essetis^  itiqnil, 
mortui  delictis  et  peccatis  vestris , in  quibus  aliquando 
ambulastis^  secundum  sceculum  mundi  hujus^  secundum 
principem  potestatis  aeris^  spiritus  qui  nunc  operatur 
in  filios  difidentice.  Vides  1'auli  mansuetudinem , et 
f|uomodo  ubique  consolatur  auditorem,  eum  non 
onerans?  Nam  quoniam  dixerat  eos  ad  extremum 
usque  vitium  esse  provectos  (hoc  enim  est  esse  morte 
affectos) ; ne  eos  valde  gravaret  (nam  pudore  afficiun- 
tur homines,  curo  priora  mala  afferuntur  in  medium, 
etiamsi  sint  absoluta,  et  nullum  habeant  periculum), 
dat  eis  adjutorem,  ne  existimaretur  totum  eis  esso 
imputandum,  ei  adjutorem  fortem.  Quemnam?  Dia- 
bohim.  Sic  etiam  fheU  in  Epistola  ad  Corintliios  : 
nam  cum  dixisset,  Nolite  errare,  neque  fornicaiorei , 
neque  idolotutree';  ei  reliqua  omnia  recensuisset,  et 
subjunxisset , Regnum  Dei  non  possidebunt ; tunc 
quoque  dicit:  Et  hcee  quidem  fUistis  (t.  Cor.  6.  9. 
sqq.).  Non  diiil  absolute  fuistis,  sed,  τινΐ«  ift«,  id 
est , Aliqui  fuistis,  hoc  est,  sic  quodammodo  fuistis. 

Maniehcei  carpuntur.  — Hic  hxretici  hxc  de  Deo 
dicta  esse  acriter  contendunt,  et  effrenatam  lin- 
guam longe  exserentes,  haec  Deo  adaptant  quae 
sunt  solius  diaboli.  Quomodo  ergo  es  eis  obs- 
truemus? Ex  ipsis  verbis.  Nam  si  est  justus,  sic- 
Hl  dicitis,  haec  autem  gessit ; haec  res  non  est  jusll, 
sed  valde  injusti  et  scelerati : Deus  autem  numquam 
Aierit  sceleratus.  Gur  vero  dicit  eum  principem  sae- 
rufi  hujus»? Quoniam  lota  fere  humana  natura  se  ipsam 
illi  dedit,  et  omnes  sua  sponte  ei  serviunt  et  ex  li- 
bero animi  arbitrio.  Et  Cbrislo  quidem  bona  pro- 
mittenti innumerabiKa  ne  animum  quidem  adbibet 
quispiam  : Uti  autem  nihil  tale  poHioenti,  sed  ad  ge- 
hennam transmittenti,  cedunt  omnes.  Et  principatus 
eJus  est  in  hoc  sacculo,  ei  is  plores  liabet  quam  Deus, 
eC  ci  magis  cedentes  quam  Deo,  praeter  paucos,  pro- 
pter nostram  socordiam.  Secundum  potestatem , in- 
quit, aerii  spiritus.  Hoc  rursus  dicit,  quod  locum  ha- 
bet sub  cxlo,  ct  spiritus  rursus  aerii  sunt  incorporese 


potestates  eo  operante.  Nam  quod  saecularis  sir 
principatus , hoc  est , qui  cum  praesenti  saeculo  di»> 
solvitur,  audi  eum  dicentem  in  Ciie  epistolae:  Non 
est  nobis  eoUuetatio  adversus  sanguinem  et  carnem  , 
sed  adversue  principes  et  potestates,  έί  edMrsni  mundi 
rectores  tenebrarum  hujus  sceeuH  {EphrOi  19).  Nam 
ne  cum  audieris , Mundi  rectores , dicas  etiam  ipsum 
esse  increatuffl,  addit,  Testebrarum  seeeulL  Alibi  eliana· 
nequam  sacculum  (*Go/.  I.  4 )- vocat  tempus  perver- 
sum , non  dicens  de  creaturis.  Milii·  enim  videtur , 
quod  si·  fuisset  princeps  sub  aaelo,  non  fuisset  casu- 
rus a prineipatu , eliain  post  transgressionem.  Qhs* 
nuJis  operatur  in  filios  dijfideulm.  Vides  quod  non  vt 
inducit  nec  tyrannide,  sed  persuasione?  Dixit  enini' 
aiMttcc«y,  ac  si  dicas,  deceptione  el  persuasione  om- 
nes attrahit.  Nec  lioc  solum  eos  oonsolaiur,  quod* 
dederit  socium , sed  etiam  quod  se  cum  illis  ponat. 
hi  qwhus , inquit , et  nos  omnes  aliquando  conoersati* 
iumus.  Omnee  : non  enim  licet  dicere  quod  exemptun 
esset  aliquis.  In  desideriis  camis  nostra,  fadentes  ro- 
lunlatem  camis  et  cogitationum,  et  eramus  natura  filii· 
ira,  skul·  et  caleri  omnes.  Hoc  est,  niliU  spirituale- 
sapientes.  Sed  iie  carnem  in  invidiam  vocet  et  odium, 
neque  magnum  existimes  delicium , vide  quouiodi». 
sibi  eaveal.  Facientes,  inquit,  voluntatem  camis  ei  eo* 
gtleitonnm  nosfrorsm,  hoc  esi,  voluptatis  affectiones 
61  motus,  Deum  irritavimus  et  ad  iram  provocavi-, 
mus : boc  est,  ira  fuimus,  et  nihil  aliud·  Quemad-^ 
modum  enim  qui  est  filius  bomiuis^esl  bomo  na- 
tura , ita  nos  quoque  sicut  et  ernteri  irae  filii  eramus : 
id·  est , nullus  liber  erat , sed  omnes  quae  ira  Det  di- 
gna erant  faciebamus.  4.  Deus  autem,  qui  dives  esi  tn. 
tuisericordia.  Non  dixit  absolute.  Misericors , sed 
Dives  in  misericordia , sicut  et  alibi  dicit.  In  multUu*. 
dme  miserieortUm  tua ; ei  rursum^  Miserere  mei  seeun* 
dum  magnam  misericoriUam  inaiii  {Psal.  68. 17.‘el  50· 

I ).  Propter  nimiam  caritatem  suam  ^ qua  dilexii  nos., 
Undenam  nos  dilexit  ostendit.  Haec  enim  non  meren- 
tur dilectionem,  sed  iram  et  eitremum  supplicium* 
El  boc  ergo  ex  mulla  misericordia.  5.  £f  cmii  esse- 
mus  mortui  in  delictis,  convivificavit  in  Christo.  Rursus. 
Christus  est  medius , et  res  est  fide  digna.  Si  enim, 
primitiae  vivunt,  et  nos  : vivificavit  et  illum,  el  nus. 

2.  Vides  quod  omnia  dicta  sint  de  eo , quod  est 
secundum  carnem  ? Vidisti  exsuperantem  qjus  po- 
lenike  inagiiituiKiiem  in  nos  quL  credimus?  quimor-. 
tui  eramus' et  filii  irae,  hos  vivificavit.  Vidisti  spem, 
vocationis?  6.  Conresuseitavit  et  consedere  fedt.  Vi- 
disti gloriam  ejus  hereditatis  ? Etiam , inquies,  Con- 
resuscitavit  quidem,  est  manifestum;  illud  vero , 
Considere  nos  fecit  m calestibus  in  Christo  Jesu , quo- 
modo stat?  Ut  Illud,  Cofiretusdlastl ! nuihis  enim, 
adhuc  est  suscitatus,  nisi  quod,  cum  caput  resurrexe- 
rit, nos  quoque  sumus  suscliati : sicut  illic  quoque^ 
cum  Jacob  adorasset,  uxor  quoque  aderavit  Josepb. 
Sic  ergo  fecit  quoque  consedere : sedente  enim  ca*. 
pite  sedet  quoque  corpus.  Proptereaenim  subjunxit, 
In  Christo  Jesu.  Aut  si  hoc  non  ita  sit,  sed  conre-» 
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[25]  ΟΜΙΛΙΑ 


yff)  ύριας^  δτη^ς  restpob^  τόΐς  οαροΛτώμασι  %αΙ 
ταίς  άμαρτίαις , έτ  αίς  Λοτ8  xeptsnarf(cat8 
wocth  τότ  αΙώκα  τού  κόσμου  τούτον^  κατά  rdr 
άρχοττα  ττίς  έζονσίαςτον  άέρος^  τον  Λνεύματος 
του  rvr  έτεργονττος  έτ  τοΊς  νΙοΐς  τής  dasi· 
Μας,έτοΖς  χαΐ  ήμεΤς  χάττβς  άτεστρά^ίη^ιέτ 
κοτΒ  έτ  ταΊς  έχιθυμίαις  τής  σσρκός  ήμωτ^ 
scouwrzsc  τά  ΘεΛήματα  τής  σαρκός  καϊ  τωτ 
ίιατΌΐώτ^  καΐ  ήμβτ  τέκτα  φύσει  όργής.  ώς 
sal  ο1  ΛοιχοΙ· 

όί,  'Εβτι  μΑν  νέχρωσις  σωματιχή·  Ιστι  Sk  κα\  ψυχ*- 
*ή·  4U’  ΙχΛίνης  μΑγοΟτ*  Ιγχλημβ  μετέχΕιν  οδτε  χίν· 
β^ινος  · φύβιΛίΚ  γΑρ,  ού  «ροαιρέσεως  τ6  ινρΑγμά  έβτι. 
rffws  ρΑ#  γάρ  άιΛ  της  του  πρωτοπλάστου  παραβά- 
βιως,  λοΜΛν  » εις  φύσιν  xh  πράγμα  έξέβη,  άλλως 
α χβ\  ταχέως  λυθήσεται*  ΑΟτη  & ή νέχρωοις  ή ψυ- 
yxij.  προβαρέ<κο»ς  οδσα,  ίγχλημα  έχε*  κα\  λυσιν 
ο!ί&μ£αν.  "Ορα  τοίνυν  πως  μέγα  σφέδρα  ό Παύλος 
«είξας  ήάη,  άτι  τοΰ  νεχροΰς  άνιστ^ν  xh  ψυχήν  νενε- 
χρωμένην  Ιάσαάθαι  πολλψ  μεΤζόν  έστν,  κα\  νυν. 
ώσπερ  ρέγα.  οδτως  αυτό  τίΟησι.  ΚαΙ  ύμάς  έττας^ 
φησ\,  τοχρτώς  τοΊς  χαραχτώμασι  καϊ  ταΤς  άμαρ· 
τΐαις^  έτ  άΐς  Λοχε  χεριεχατήσατε  κατά  τότ 
αΙωτα  του  κόσμου  τούτον  ^ κατά  τότ  άρχοττα 
τής  έξουσίαςτον  άέρος,  τον  πτεύματος  τον  τντ 
έτψΓονττοζ  έτ  τόϊς  νΙοις  τής  άαειάε/ας.  Όρ^ 
τέ  προσηνές  του  Παύλου,  καλ  πως  πανταχοΰ  παραμυ- 
6fhei  τέν  άχροατήν,  ού  ^αρών  αύτόν  ; Επειδή  γάρ 
εΙ«ν,  δπ  Εις  έσχατον  κακίας  ήλάσατε  (τούτο  γάρ  έστι 
νεχρωδηναι)·  ώστε  μή  σφδδρα  ραρύναι  αυτούς 
(αΐβχύνονταε  γάρ  οΐ  άνθρωποι  των  προτέρων  κακών 
είς  μέσον  φερομένων,  κάν  άπολλύμενα  · ή και 
χίνδυνον  -ούκ  έχοντα),  δίδωσιν  αύτοίς  συνεργδν, 
ώστε  μή  νομισΟήναι  τδ  πάν  αυτών  είναι,  χα\ 
βννεργδν  Ισχυράν.  Τίνα  δή  τούτον;  Τδν  διάβολον. 
Ουτω  δή  κα\  έν  tfi  πρδς  Κορινθιους  ποαϊ  · ειπων 
γάρ,  Μή  χΛατασάε  · ούτε  κόρτοι^  ούτε  εΙδωΛο- 
Λάτραι^  χαΐ  τά  λοιπά  άπαντα  χαταύιέξας,  καλ 
έϋογαγών.  ΒασιΛεΙατ  Θεόν  ού  χΛηροτομήσονσι^ 
τέκ  ψίιοί  · ΚαΙ  ταντά  τιτες  ήτε.  Ούκ  είπεν  άπλώς, 
*Ητε,  άλλά,  Τιτές  ήτε·  τουτέστιν,  Ούτω  πως 
ήτε. 

ϊνταύθα  σφύδρα  ήμΤν  έπιφύονται  οΐ  αιρετικοί  · 
γάρ  τού  Θεού  ταύτα  ειρήσΟαι  λέγουσι,  κα\  τήν 
άχαλίνωτον  γλώσσαν  έπ\  πολύ  έξάγοντες.  ταυτα 
άρράζουσε)  τφ  Θεψ,  ά τού  διαβόλου  μόνου  έστί.  Πώς 
οον  αύτούςεπιβτομί®®!^^*^;  αότώντών^μάτων. 
ΕΙ  γάρ  δίκαιός  έστιν,  ώσπερ  καλ  ύιαΐς  φάτε,  ταύτα 
δέ  Ιπραξεν,  ούκ  έτι  δικαίου  τούτο,  άλλά  χα\  σφόδρα 
άδικου  κα\  μιαρού  τδ  πράγμα  · μιαρός  δέ  Θεός  ούκ 
άν  εΓη  ποτέ.  Διά  τί  δέ  αύτδν  άρχοντα  τού  αΙώνος 
τούτου  φησίν ; Επειδή  [26]  πάσα  σχεδόν  ή άνθρωπίνη 
φύσις  έχείνφ  δέδωκεν  έαυτήν,  κα\  πάντες  αύτφδου· 
UOouotv  έχόντες  κα\  προαιρούμενοι.  ΚαΙ  τψ  μέν 
Χριστφ  μυρία  έπαγγελλομένψ  άγαθά  ούδέ  προσέχει 
τις  · έκείνω  δέ  ούάν  ύπισχνουμένφ  τοιούτον , άλλ* 
είς  γέσνναν  παροπέμποντι,  πάντες  ύπεικουσι.  Κα\ 
\ αρχή  έν  τψ  αΙώνι  τούτφ , κα\  πλείους  ούτος  έχει 
■ρ/ύ  Ηεού,  και  μάλλον  αύτψ  είκοντας  ή τψ  θιψ, 
πλήν  ύλίγων,  διά  τήν  ραθυμίαν  τήν  ήμετέραν.  Κατά 
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τήν  έξονσίατ^  Φησ\,  τον  άέρος  τον  χτεύματος. 
Τούτο  πάλιν  φησλν.  δτι  τόν  ύπουράνιον  έχει  τόπον, 
κα\  πνεύματα  άέρια  αί  άσώματοι  δυνάμε*ς  είσιν 
αύτού  τού  ένεργούντος.  *Οτι  κα\  αΙώνιος  αύτού 
ή άρχή,  τουτέστι,  τψ  παρόντι  αΙωνι  συγκαταλυομένη, 
άχουσον  έν  τψ  τέλει  της  Επιστολής  λέγοντος  αύτού  * 
Ούκ  έστιτ  ήμΤτ  ή χάΛη  χρός  αίμα  καΐ  σάρκα^ 
άΧΙά  χρός  τάς  άρχάς,  χρός  τάς  έζ^σίας^  χρός 
τούς  κοσμοκράτορας  τον  σκότους  τον  αΙώτος  τού· 
τον.  *1να  γάρ  μή  κοσμοκράτορας  άκούσας,  κα\ 
άκτιστον  αύτόν  είναι  φής.  Τον  σκότους  του  αΙωτος^  · 
προστίθησι.  Καιάλλαχού  αΙώνα  πονηρόν  καλεΐ  τόν  και- 
ρόντόν  διεστραμμένον,  ού  περί  των  χτισμάτων  λέγων. 
Έμο\  γάρ  δοχεί  γενόμενος  άρχων  ύπό  τόν  ούρανόν  μή 
μεταπεπτωχέναι  τής  άρχής,  καί  μετά  τήν  παράβασιν. 
Τον  τντ  έτεργονττος,  φησίν,  έτ  το7ς  νΙοΐς  τής 
άχειθείας,  Όρ^ς  δτι  ού  βία  ούδέ  τυραννίδι,  άλλά 
πειθοί  προσάγεται;  Απείθειαν  γάρ  είπεν,  ώς  άν  τις 
είποι,  'Απάτη  καί  πειθοι  τούς  πάντας  έφέλχεται.  Καί 
ού  τoύτq>^  δέ  μόνον  αύτούς  παραμυθεΗαι.  τψ  δούναι, 
κοινωνόν,  άλλά  καί  τψ  έαυτόν  τάξαι  μετ’  έκείνων. 
Έν  ο?ς,  φησί,  καΐ  ήμεϊς  χάττες  άτεστράφτψέτ’ 
χοτε.  Πάττες  · ούκ  ένι  γάρ  είπείν  δτι  έξήρτό  τις. 
Έν  TOic  έχι&νμίαις  τής  σαιρκός  ή/ιων,  χοιοϋττες 
τά  θεΛήματα  τής  σαρκός  καί  τών  διανοιών,  «α1 
ήμετ  τέκτα  φύσει  όργής  ώς  καΐ  οΐ  Λοιχοΐ  χάττες  · 
τουτέστιν,  ούδέν  πνευματικόν  φρονούντες.  Άλλ’  Ενα. 
μή  ταύτα  λέγειν  ύποπτευΟή  έπί  διαβολή  της  σαρκός, 
μηδέ  μέγα  νομίση  τις  είναι  τό  πλημμέλημα,  δρα 
πώς  άσφαλίζεται·  Γά  ΘεΛήματα  τής  σαρκός  ή/ιων, 
φησί,  καϊ  τών  διατοιωτ  χοιοϋττες^  τουτέστι,  τά 
τής  ήδονής  πάθη.  Παρωξύναμεν,  φησί,  τόν  θεόν, 
καί  παρωργίσαμεν  * τουτέστιν,  Όργή  ήμεν,  καί 
ούδέν  έτερον.  "Πσπερ  γάρ  ό άνθρώπου  ών  τέχνον, 
φύσει  άνθρωπός  έστιν,  οΟτω  καί  ήμεις  όργής  τέκνα 
ήμεν,  ώς  καί  οΐ  λοιποί  · τουτέστιν,  Ούδείς  ήν  έλεύθε- 
ρος,  άλλά  πάντες  έπράττομεν  άξια  όργής.  ’Ο  δέ  θεός 
χΧούσιος  ών  έν  έΛέει.  Ούχ  άπλώς,  ’Ελβήμων,  άλλά 
ΠΛούσιος,  καθάπερ  καί  έν  έτέρψ  φησίν  Έν  τψ 
χΛήθει  τοΰ  έΛέονς  σου·  καί  πάλιν,  "ΕΛέησότ  με 
κατά  τό  μέγα  έΧεός  σον·  άιά  τήν  χοΛΛήτ  άγάχκιτ 
αύτον,  ήν  ήγάχηο'ετ  ήμάς.  Δείχνυσι  πόθεν  ήμάς 
ήγάπησε.  Ταύτα  γάρ  ούκ  άγάπης  άξια,  άλλ’  όργής 
καί  τιμωρίας  τής  Ισχάτης.  Καί  ούτω  ουν  άπό  πο}Αού 
έλέους.  Καϊ  δττας  ήμάς  τεκρονς  τοις  χαραχτώ· 
/1007,  συνβίωοαοέησεν  έν  τψ  Χριστφ.  Πάλιν  ό 
Χριστός  μέσος,  καί  τό  πράγμα  άξιόπιστον.  ΕΙ  γάρ 
ή άπαρχή  ζή,  καί  ήμείς  · έζ«·κ)ποίησε  κάκείνον,  καί 
ήμάς. 

β'.  [27]  Όρ^ςδτι  περί  τοΰ  κατά  σάρκα  πάντα  εΕρηται; 
Είδες  τό  ύπερβάλλσν  μέγεθος  τής  δυνάμεως  αύτού  είς 
ήμάς  τούς  πιστεύοντας;  τούς  νεκρούς, τούς  υΙούς  όρ- 
γή ί,  τούτους  έζωοποίησεν.  Είδες  τήν  έλπίδα  τής  κλή- 
σεως ; Σντήγειρε  καϊ  συτεκάθισετ.  Είδες  τήν  δόξαν 
τής  χληρονομίας  αύτού ; Ναί,  φησίν,  άλλά  τό  μέν, 
Σ^γειρε,  δήλον  · τό  δέ,  Σντεκάθισετ  ήμάς  έτ 
τοΤς  έχονρατίοις  έτ  Χριστφ  Ττ\σοΰ^  πώς  έστηκεν ; 
Ός  τό,  XvT7ir8ip8T  · ούδέπω  γάρ  ούδείς  έστιν  έγη- 
γερμένος,  ει  μή  δτι  τής  κεφαλής  άναστάσης,  καί  ήμεις 
ήγέρΟημεν,ώς  καί  έχει  τού  Ιακώβ  προσκυνήσαντος,καί 
ή γυνή  προσεκύνησε  τόν  Ιωσήφ.  Ούκούν  ούτω  καί 
συνεκάθισε·  τήςγάρ  κεφαλής  καθεζομένης  καί  τό  σώμα 
συγχάθηταί.  Διά  τούτο  Ιπήγαγεν  Έν  Χριστφ  ϊη· 
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σον,  ”fl  il  μi]  τοΰτο,  άλλΔ  Φυνήγ&^κ  Bik  του  λουτρού, 
πώς  ούν  συν^χάθιβεν;  ΕΙ  γάρ  ύπομέτομίτ^  φησ\,χαΙ 
σνμβασίΛενσομετ·  ει  άπε^άνομεν,  κα\  συζήσομεν. 
*Οντως  Πνεύματος  χρεία  και  άποχαλύψεως,  ώατε  τ6 
^ά6ος  νοήσαι  των  μυστηρίων  τούτων.  Ειτα,  Γνα  μί| 
^ΐηατήαης,  δρα  τί  έπάγει  · Vra  kr^el^7\tai  kv  τοΤς 
i^kaci  τοϊς  ^ρζΒρχομέτοί^  rdr  ύΛερβάΛΛοττα  πΛον-- 
for  τής  χάριτος  αύτον  έτ  χρηστ^τηη  έφ'  ήμαο 
tr  Χριστφ  'ίτ^σον.  Επειδή  γάρ  εΐπε  τά  ijspl  του 
Χρίστου,  ταΰτα  δέ  ούδέν  ήν  πρδςήμδς  (Τί  γάρ,  φησ\, 
πρνς  ήμ^ς,  εί  έχεινος  άνέστη);  Εδειξε  μΕν  ουν  δτι,χαν 
π^δς  ήμόίς.,  εζ  γε  οδτος  ήμΓν  ήνωται  · πλήν  δτι  χα\ 
τλ  ήμών  κατ’  fiSiay  φηαίν  · *Όττας  γάρ  ήμάς  re-- 
• ^ρο^ς  τόϊς  9ζσραχτώμασι  cvm\yeipe  καΐ  σντεκΛθ- 
taer,  ΙΟατε,  δπερξφην,  μή  άπίατει^  άπδ  τε  των  προτέ- 
ρων  άπ^τετης  κεφαλής  ά,πδτε  του  ρούλεαβαι  ένδείκνυ- 
οδαι  αύτδν  τήνάγαδδτητα  λαβώγτήν  άπ^ιξιν.  Πώς 
γλρ  ένδείξετάι,  3fev  τούτο  μή  γένηται ; Κα)  ένδείξεται 
έντοΓς  οίώσιτβϊς  έπερχομένοις.  Τί ; "Οτι  κα\  μεγάλα 
τά  άγαθάήν,  καί  πάντων,  π^στδτερα.  Νυν  μέν  γάρ 
λήρος  είναι  δοκεϊ  τβΙς  άπίστοις  τά  λεγδμενα,  τότε  δΕ 
ιμάντες  εΓσονται.  Βούλει  μαΟε?ν  καί  τιώς  αυνεχάδ- 
»σεν;  "Ακούε  αύτου  του  Χρίστου  λέγοντος  τοϊς  ^αδη> 
ταϊς  · KaOtcecBe^kxl  ΒώΒεκα  Θρόνονς^  κρΙνονζΒς 
Τάς  δώΒεκα  ρνΛάς  τον  Ί<τραήΛ  · καί  πάλιν,  Τό  δέ 
κα^Ισαι  έκ  δεξιώτ  μου  χαΐ  έζ  β^ωτ^/Μοτ  οϋη  iq· 
T.ir  kpdr  δονημ^  dXV  οί^  ήτνίμασται  χαρά  του 
ιατρός,  "Ωστε  ήτοίμασται.  Καί  καλώς  εϊπεν  * 'Er 
:^jyt\frr0rr\ri  έρ  ήμας  έτ  Χριστφ  Ίησσν.  Τδ  γάρ 
χαΟίσαι  έκ  δεξιών  τιμής  έστι  τής  ύπέρ  ηάσειν  τιμήν, 
καί  μεδ’  ήν  έτΕρα  ούκ  Εστι.  Τβΰτο  ουν  λΕγει,  δτι  χα\ 
ήμεϊς  «χαθεδούμεθα.  "Οντως  ύπερβάλλο>ν  πλούτος, 
δντως  ΰπερβάλλον  τδ  μέγεθος  τής  δυνάμεως  αύτου, 
μετά  Χρίστου  καθίσαι.  Κάν  μυρίας  ψυχάς  ^}CD»* 
άπολλυεις  αύτάς  Ενεκεν  αύτου ; εί  γάρ  είς  πΰρ  έμδή- 
ναι  Ιδει,  τόΰτο  ούκ  έχρήν  έτοίμως  ΰπομεϊναι ; Καί 
αύτδς  δΕ  πάλιν  φησί·  θέλω,  ϊνα  δπου  είμί  έγώ,  καί 
οΐ  διάκονοι  δσιν  βΐ  έμοί.  Εί  γάρ  κατακότιτεσθαι  Εδει 
καθ'  έκάστην  ήμέραν,  ύπέρ  τούτων  ούκ  ^χρήν  προ- 

θύμωςκαταδέχεσΟαι ; Έννόησονπουέκάθισεν  έκοϊνος. 
'Εχάτω  χάσης  άρχής  καϊ  έξονσίας.  Καί  τίνι  συγ- 
κάΟησαι;  Έκείνψ.  Τίςών»  ; Νεκρδς,  φύσει  τέχ'/ον 
ύργής·  Καί  τί  κατώρθωσας ; Ούδέν.  "Οντως  νΰν  εύ- 
καιρον άναβοήσαι  · "30  βάθος  x^toBtov  καί  σορίας 
καϊ  γτώσεως  θεού!  Τή  γάρ  χάριτί  άστε  σεσω^ 
σμέτοι,  φησίν.  "Ινα  γάρ  μή  τδ  μέγεθος  των.  εύεργς- 
σιών  έπάρη  σε.  δ^  πώς  αε  καταστέλλει  ·.  Τή  xdjpiri 
άστε  σεσωσμέτο/,  φησί;  Αιά  χίστεως.  Ειτα  ϊνα  μή 
πάλιν  τδ  αυτεξούσιον  λυμήνηται,  ΕΟηχε  )(αί  τά  ήμ^ν  ·, 
καί  πάλιν  αύτδ  άνεϊλε,  καί  φησι  · ΚαΙ  τούτο  ούκ  έζ 
ήμωτ,  Ούδέ  ή πίστις,  φησ'ιν,  έξ  ήμών  · εί  γάρ  μή 
ήλΌεν,  εί  γάρ  μή  έχάλεσε,  πώς  ήδυνάμεθα  πιστβΟ- 
σαι ; Πώς  γάρ,  φησί,  χιστεύσουσιτ ^ έάν  μ!ι  άκού- 
σωσιτ;  "Ωστε  ούδέ  τδτής  πίστεως  ήμέτερον.  θεου^ 
φησί,  δώρον*  οϋκ  έξ  έργων,  Μή  γάρ  ήρκει  ή 
πίστις  σώσαι,  φησίν  ; Άλλ’  ϊνα  μή  κενούς  μηδέ  άρ- 
γβύς  σώση,  ταύτην  Ιζήτησεν  6 θεδς,  φησίν  · ΕΙπεν, 
δ:ι  ή πίστις  σώζει,  άλλά  διά  θεού  · έπειδή  γάρ  6 
θεδς  ήΟέλησεν,  ή πίστις  Εσωσεν.  Έπεί  πώς  σώζει  ή 
πίστις,  είπέ  μοι,  άνευ  Εργων  ; Τούτο  αύτδ  θεού  δώ- 
ρόν  έστιν,  'Ίναμή  τις  κανχήσηται^  ϊνα  εύγνώμονας 
περί  τήν  χάριν  ποιήση.  Τί  ουν,  φησίν,  αύτδς  έκώλυ- 
οεν  έξ  Εργων  δικαιωΟήναι;  Ούδαμώς·  άλλ’,  Ούδείς, 


• (Joiis  Codex,  χβί  εξουσία;,  φησίν.  Έννόησον  δτι  έχείνφ 
ΙγΛα^ίσαι  τψ  χαλέσαντι  επάνω  πάσης  άρ/ής.  ϊίς  ών. 
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φησίν,  Ιξ  Εργων  Ιδικαιώθη,  Γνβι  δειχΟή  του  θεοΟ  ή 
χ^άρις  καί  ή φιλανθρωπία.  Ούχί  Εχοντας  Εργα  άπ- 
ώσατο,  άλλά  προδεδο μένους  άιεδ  των  Εργων  χάριτι 
Εσωσεν,  (υοτε  μηδίνα  λοιπάν  Εχειν  καυχάσΟαι. 

γ*.  ΕΙτα  ϊνα  μή  άκούσοις,  δτι  ούκ  Ιξ  Εργων  άλλά  πί- 
στει  τδ  πάν  κατωρθώθη,  άργδς  μένη,  δρα  τί  έπήγα- 
γεν  Αάτον  γάρ  έσμεν  χρίημβ,  κτίσθέντες  έτ 
Χριστφ  'Ιησού  έχϊ  έρ)Όΐς  άγαβοΊς^  οδς  χροητοέ- 
μασεν  ό θεός,  ίταέτ  αίτζρΊς  χεριχα/νήσωμεν.  "Ορα 
αύτδν  τί  φησι  · τήν  άναγένγηβιν  ένταύθα  αίνίττεται. 
"Οντως  χτίσις  έτέρα  έστίν  · έκ  του  μή  δντος  είς  τδ^ 
είναι  παρήχθημεν.  "Οπερ  ήμεν  πρότερον,  άπεΟά';ο- 
μεν,  τουτέστιν,  ό παλαιδς  άνθρωπος  * δπερ  ούχ  ήμεν, 
πρότερην,  έγενάμεθα.  "Λρα  χ^σις  τδ  πράγμα  έστε, 
καί  τής  έτέρας  τιμιωτέρα  \έξ  έχείνης  μΐν  γάρ  τδ 
ζήν,  έχ  δέ  τθ}^ης  τδ  καλώς  ζήν  ήμϊν  περιγέγονεν, 
Έχϊ  έργοις  άγαβοίς^  οίς  χροηεοίμασεν  ό ΐ^ός^ 
ϊνα  έτ  αύτοΐ^  Χβριχατήσωββτ  * ούχ  ϊνα  άρξώμεθα, 
άλλ\  */κα  χεριχατήσΑίμειι^  * διαρκούς  γάρ  ήμϊν  χρεία, 
τής  άρετής  καί  Εκτεταμένης  είς  τήν  τελευτήν  τήν. 
ήμετέραν.  Ούδέ  γάρ,  εί  βαδίζειν  ύδ^  Εδει  είς  πόλιν 
φέρουσαν  βασιλικήν,  ειτα  τδ  πλέι^ν  ^ΰτής  άνύσαντες, 
περί  τδ  τέλος  αύτδ  μαλακισθέντες  έχαθίσαμεν,  ώνη- 
σεν  άν  ήμάς  τδ  βαδίσαι  * ούτως  ούδέ  ή Ελπίς  τής^ 
χλήσεως  ώ^^σειεν  άν  τι  τούς  χεχτημένους  τδ  πράγμα, 
άν  μή  άξίως  περιπατήσωμ«ν,'«ού  χαλέοαντος,  Κλη:-' 
θέντες  ούν  Επ'  Εργοις  άγα^ϊς.  μήνοίμκν  άπαντα  Ερ- 
γαζόμενοι. Διά  τούτο  γάρ  έχληθημεν,  ούχ  ϊνα  Εν  Ερ- 
γον  έργασιδμεθα,  άλλ*  ϊνα  πάντα*  *Χΐ9πιρ.  [άθ]  γάρ 
αίσθήσεις  ήμίν  τεέντι.  βίαί,  καί  πάσαις  είς  δέον 
χεχρησθαι  δει , ούτω  καί  πάσαις  ταΐς  άρεταϊς.  £1  δέ 
τιςσωφρονοίη  μέν,  άνελεήμων  δέ  εϊΐ|·  ή έλ^ήμων  μεν^ 
εϊη,  πλεονέκτης  δέ,  ή άπέχοιτο  μέν  τών  άλλοτρίων, 
τών  δέ  αύτου  μή  μεταδιδοϊ,  πάντα  είχη  γίνεται.  Ου 
γάρ  άρχεΤ  μία  μόνον  άρετή  παραατήσαι  τφ  βήματι 
τού  Χριστού  μετά  παββησίας  ήμάς,  άλλά  πολλής 
ήμϊν  δεϊ  καί  ποιχΟ^ης  καί  παντοδαπής,  χαί  πάσης^ 
θύτης.  "Ακούε  γάρ  τού  Χριστού  λέγοντος  τοϊς  μαΟη- 
ταϊς  · Πορενθέττες  μαθητεύσατε  χάττα  τά  έθτη^ 
διδάσκοντες  αύτοϋς  τηρεΊτ  αάκτα,  δσα  έτετειΛάτ 
μην  ύμΤτ  · χαί  πάλιν,  "Αχ  Λύση  τις  μίαν  τών  έν· 
τοΛώτ  τούτωτ  τών  έΛαχίστωΤψ  έΛάχιμτας  κΛηθή- 
σεται  έν  τή  βασιΛείςι  ζών  ούρχνών^  τουτέστιν, 
τή  άναστάσει.  06  γάρ  δή  είς  βασιλείαν  είσελεύσεται  * 
οΐδε  γάρ  χαί  αύτδν  τδν  καιρδν  τής  άναστάσεως  βασι- 
λείαν. καλεΤν.  Μίαν  έάτ  Λύση^  φησίν,  έΛάχιστος 
κΛηΟήσεται,  "Ωστε  πασών  ήμϊν  δεϊ. 

Καί  δρα  πώς  ούχ  Εννχωρ'ις  Ελεημοσύνης  είσελΟεϊν, 
άλλά  καν  αύτη  μόνη  έλλίπη^  &ίς  τδ  πύρ  άπελευσό- 
μεθα.  ΆχέΛΘετε  γάρ,  φησίν,  οΐ  κατηρα^ιένοι  εις 
ζό  χνρ  αΐώτιον  τό  ήτοιμασμένον  τφ  διαΰόΛφ  καϊ 
τοϊς  άγγέΛοις  αύτου.  Τίνος  Ενεκεν,  καί  διά  τί ; "Οη 
έχείνασα,  καϊ  ούκ  έδώκατέ  μοι  ραγεΤν  · έδί·^σα^ 
καΧ  ούκ  έχοτίσατέ  με*  Είδες  πώς  ούδέν  Ετερον 
έγχληθέντες,  διά  τούτο  μόνον  άπώλοντο  ; Καί  αΐ  παρ- 
θένοι διά  τούτο  μόνον  έξεβλήΟησαν  τού  νυμφώνας, 
χοκτοι  γε  σωφροσυ*;ην  είχον  · άλλ’  έπειδή  τής  άπδ. 
έλεημοσύνης  ήσαν  Ερημοι  βοήθειας,  τφ  νυμφίφ  ού. 
συνεισήλθον.  ΕΙρήνην^  φησί,  /ιετά  χάντωτ  διώκετε^ 
καϊ  τόν  άγιασμόν^  ου  χωρϊς  ούδεϊς  δ]^εται  τδν 
Κύριον.  Έννόησον  τοίνυν,  δτι  χωρίς  μέν  σωφροσύ- 
νης ούχ  Ενι  ίδεϊν  τδν  Κύριον  * ού  πάντως  δέ  μετά 
σωφροσύνης  δυνατδν  Ιδεϊν  · πολλάκις  γάρ  Ετερον  έν- 
επόδισε.  Πάλιν  άν  πά'/τα  κατορΟώσωμεν,  τδν  δέ  πλη- 
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iflsdUTit  per  laTacrum , quomodo  ergo  consedere 
fecu?  Naia  Ni  sifsli/ieiRiciy  inquit,  et  eonregnabimus 
( 2.  TfiK.  2.  12  ).  Si  morimur , etiam  simul  vive- 
mus. Spiritu  revera  opus  est  et  revelatione , ut  iii- 
teUigamus  profundum  horum  niysierioriim.  Deinde 
De  fidem  non  babeaS)  vide  qtiid  subjungat : 7.  Ut 
tiaideret  In  sescklis  $upenentent^a$  atundanta  Atvi· 
liat  gmtUB  stue,  in  bomtate  $uper  nos  in  ChriVo  Jesu. 
Ilaitt  quoniam  illa  dixit  de  Christo ; qti:e  autem  dixit, 
ad  nos  nihil  erani : nam  quid  ad  nos  si  ille  rcsjr- 
rexit!  ostendit  id  quo(|iic  ad  nos  perimere,  si  quidem 
U nobis  est  unitus ; nisi  quod  seorsum  dicit  quae  ad 
nos  pertinent  z Et  eum  essemus  mortui  peccatis  ^ con· 
nsuKitemt  ei  consedere  Jbcit.  Quamobrem,  sicut  di- 
cebam , noli  non  habere  Gdein , accepta  demobslra- 
tione  el  ex  prioribus  et  ex  capite  et  ex  eo  quod 
Velit  ostendere  suam  bonitatem.  QuOmodo  enim  os- 
tendet« si  hoc  non  factum  fuerit?  £i  ostendet  in 
sxculis  supervenientibus.  Quidiiam?  Quod  magna 
siat  bona  et  omnibus  credibiliora.  Nam  nunc  quidem 
quae  dicuntur , incredulis  videntur  esse  nugae  ; tunc 
autem  omnes  scieiiU  Yis  diicefe  etiam  quomodo 
fecit  consedere?  Audi  ipsum  Christum  dicentem  di- 
Kipulis  : Sedebitis  super  duodecim  sedes , judicantes 
duodecim  iribiu  israel ; ct  rursus , Sedere  autem  a 
dciLtens  mds  ei  a si.iiafrts  , non  est  meum  dare , sed 
t/uibus  paratum  est  a Patre  meo  ( Matth·  19.  2K.  ei  20. 
25).  Est  icaqtle  paratum.  £t  recte  dicit,  /n  bomtate 
super  dos  in  Christo  Jetk.  Sedete  enim  a dexteris , 
est  honoris  qui  omnem  superat  honorem,  et  post 
qoeui  non  sunt  alia,  iloe  ergo  dixit,  nos  quoque  ses- 
aaros.  Vere  suiit  exsuperantes  divitiae , vere  exsupe- 
rans iiiagnit04lo  ejus  virtutis,  sedere  cum  Glirislo. 
Etiamsi  mille  habeas  animas,  propter  Ipsnm  eas  non 
perdis?  nam  etsi  in  ignem  esset  intrandum  , an- 
DOD  oporteret  hoc  prompte  sustinere?  Porro  ipse 
quoque  rursus  dicit.  Volo  ut  ubi  sum  ego,  mi- 
Dfetri  quoque  mei  sint  [Joan.  12.  2G).  Nam  si  opor- 
teret quotidie  dissecari , aniion  oporteret  id  pfo  eo 
prompto  et  alacri  animo  stiscipere?  Cogita  ubi  ille 
sederit  : Supra  omtsem  principatum  et  potestatem,  El 
cum  quo  eonsedes?  Cum  illo.  Qnisiiaui  cum  sis? 
Mertous,  natura  filius  irx.  Et  quid ‘recte  gessisti? 
Nihil.  Vere  eiq^o  est  opportunum  exclamare  : 0 α/<ΐ- 
tudo  dieitiarum  et  sapientia  et  eognilionis  Dei  {Rom·  1 1 . 
33) ! 8.  Gratia  enim,  inquit,  estis  salvati.  Nam  ne  be- 
mficionun  magnitudo  te  extollat,  vide  quomodo  te 
roercet  ei  comprimit : Gratia  enim,  inquit,  estis  salvati. 
Per  fidem·  Deinde  rursus  ne  liberum  perimereior 
arbitriiu»,  posuit  etiam  quae  sunt  nostra  ; et  rursus 
ipaiui  suotulit,  el  dicit,  El  hoc  non  ex  nobis,  Nc  fides 
qo‘idem  , inquit , est  ex  nobis  : nam  si  noii  venisset, 
si  Don  voeassct,  quomodo  potuissemus  credere?  Quo- 
modo  eniiD·  inquit,  credent,  imi  audiverint  {Rom,  10. 
lljVQfiarcncc  fidei  est  nostrum.  Dri,  inquit,  est 
· 9.  non  ex  operibus.  Noii  enim  suflecissei , 
iaquii,  fides  ad  salutem.  Sed  ne  nobis  vacuis  el  otio- 
sis det  salutem.  Eam,  inquit,  Deus  reqnisivit.  Dixit, 
qood  salvos  ieeerit  fides , sed  per  Deum  : quomam 


Deus  voluit , salvos  fecit  fides.  Alioqui  quomodo 
salvos  facit  fides  absque  operibus?  floc  ipsum  est 
Dei  donum,  ^^e  quis  giorietur,  ut  nos  gratos  efficiat 
circa  gratiam.  Quid  ergo,  inquit,  prohibuit  ipse 
justificari  ex  operibus?  Nequaquam  : sed  , Nullus, 
inquit,  justificatus  est  ex  operibus  , ut  ostendat iir 
Dei  glratia  el  benignitas.  Non  repulit  habentes  οριτη, 
sed  eos,  qui  sunt  proditi  ab  operibus  , salvos  %it 
gratia,  ut  nullus  de  ca:iero  posSit  gloriari. 

3.  Deinde  ne , cum  audieris , quod  non  ex  operi- 
bus, sed  fide  lotum  gestum  sit,  otiosus  maneas,  \ide 
quid  subjunxerit;  10.  Ipsiiii  enim  iumus  factura,  creuU 
ih  Christo  J etu  in  operibus  bonis , guce  preeparavit 
Deus  ut  in  illis  ambulemus.  Vide  quid  ipse  dicat  : 
regenerationem  hic  subindicat.  Revera  alia  est  crea- 
tio : ex  nihilo  producti  sumus  ad  hoc  ut  essemus. 
Quod  eramus  prius  , mortui  sumus , lioc  est,  homo 
veihs;  quod  prius  non  eramus,  facti  sumus.  Ueceijs 
clgo  est  creatio  priore  melior  cl  prxslanlior ; nam 
cx  illa  quidem,  ui  viveremus;  ex  hac  auieiii,  ut  hciie 
viveremus  cfrecliim  est.  /n  operibus  bonis , qua  pra*· 
paravit  Deus  ut  in  Hs  ambulemus;  tion,  Vl  inciph^ 
mUs , 8td  , Ut  αηώηΙαΗίϋ : perpetua  enim  nobis  vir- 
tute opus  esi,  el  extensa  us<|ue  ad  nostrum  decessum. 
Neque  enim,  si  esset  ingrediendum  via  quic  fert  ad 
urbem  regiam,  deinde  cum  majorem  ejus  parloni 
confecissemus , circa  ipsum  finem  ignavi  el  molles 
redditi  sedissemus , nobis  profuisset  ingressus,  lui 
iiec  spes  vocationis  quidquam  profuisset , rem  ilLiin 
possidentibus,  nisi  digne  ad  vocem  appellantis  am- 
bula vcriinus.  Vocati  ergo  in  operibus  bonis,  perse- 
veremus, omnia  operantes,  l^roplerea  enim  appellati 
sumus , non  ut  unum  dumtaxat  opus  operemur,  ied 
ut  omnia.  Sicut  enim  nobis  sunt  quinque  sensus , et 
omnibus'  ad  id  quod  oportet  utendum  est,  ita  etiam 
omnibus  virtutibus.  St  quis  autem  sit  temperans , 
aed  immisericors,  Diit  misericors  quidem,  sed  avarus, 
aut  ab  alienis  quidem  airslinent,  sed  de  suis  non  im- 
pertiat, frustra  fiunt  omnia·  Non  enim  sufficit  inia 
virtus  , ut  cum  fiducia  sistamur  ad  tribunal  Christi, 
sed  multa , varia  et  omnis  generis  , atque  adeo 
omni  virtute  est  opus.  Audi  enim  Christum  di- 
centem discipulis  : Euntes  docete  onrnet  gentes,  do· 
centes  eos  servare  omnia  qua  mandavi  vobis,  et  rursus. 
Si  quis  solverit  unum  ex  mandatis  istis  minimis,  mini- 
mus vocabitur  in  tegno  calorum  ( Matth,  28.  19.  et  5. 
19) : boc  est,  in  resiirreclione.  Non  enim  iulrabit 
in  regnum  : nam  ipsum  quoque  tempus  resurreciiiv* 
nis  regnum  vocare  ^olet.  Si  unum  , inquit,  solverit 
minimus  vocabitur, Quomohrem  nobis  opus  est  omnibus. 

Silis  eleemosyna  non  itUratur  in  regnum  ca  lorum.  — 
Vide  autem  quomodo  non  sine  eleemosyna  licet  in- 
trare, sed  si  ipsa  sola  dc.<^ii .,  abibiiiuis  in  ignem. 
Abite,  inquit , maledicti , in  ignem  alernum , paratum 
diabolo  et  angelis  ejus.  Cnr  et  qiiariam  de  caii.«ia  ? Qqo· 
niam  esurii,  et  non  dedistk  mihi  quod  comederem  ; si- 
tivi, et  non  dedistis  mihi  polum  {Matth.  25.  41.  42). 
Vidisti  quomodo  nullius  alterius  aocusali.,  propter 
hoc  solum  ipericrunt?  £l  virgines  propter  hcc^soluui 
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ejectae  iimie  thalamo,  licet  haberent  castitatem; 
sed  quia  eleemosynae  yacuae  erant,  cum  sponso  in- 
gressae non  sunt.  Pacem , inquit , cum  omnibus  perse- 
quinuni,  $t  sanctimoniam^  me  qua  nemo  videbit  Domi· 
num  (Hebr.  li.  U).  Cogita  ergo  quod  sine  castitate 
quidem  non  licet  Deum  videre ; non  omnino  aulem 
cura  castitate  potest  videri : saepe  enim  aliod  im- 
pedit. Rursus  si  omnia  recte  gesserimus , prosiiiio 
autem  nihil  profuerimus,  nec  sic  intrabimus  in  regnum 
{Jae.  2.  10).  Undenain  lioc  constat?  Ex  servis  qui- 
bus credita  fuerunt  talenta  {Matth.  25).  Nam  illic 
virtus  omnis  erat  integra  et  sincera  , et  nihil  fuerat 
praetermissum ; sed  quoniam  piger  fuit  in  negotiatio- 
ne , merito  fuit  ejectus.  Deturbari  etiam  potest  quis- 
piam In  geheniiain  ex  solo  maledicto  : nam  qui  dicit, 
inquit,  fratri  suo , stulte , obnoaius  erit  gehennee  ignis 
(Biattk.  5.  22).  Etiamsi  quis  omnia  recte  gesserit , 
sit  autem  coiituincliosus , non  inlrahil.  Nec  quispiam 
Deum  accuset  crudelitatis,  si  eos,  qui  sic  lapsi  soni , 
expellit  ei  regno  caelorum.  Nam  si  apud  bomines 
quispiam  qiiidquain  fecerit  iniquum  et  praeter  leges, 
amandatur  a conspectu  regis , etsi  unam  ex  consii- 
tutis  legibus  sit  transgressus ; et  si  accusans  sit  ca- 
lumniatus I perdit  magistratum  ; et  si  adulterium 
commiserit  et  sit  convictus,  redditur  indignus  : 
quamvis  innumerabilia  recte  gesserit , perit ; et  si 
caedem  fecerit , et  probatum  fuerit , hoc  quoque  ad 
eum  perdendum  sufCcit.  Si  hominum  leges  adeo 
exacte  servantur,  quanto  magis  leges  Dei?  At  est 
bonus , inquit.  Quousque  haec  stulta  dicemus?  Stulu 
autem  dixi,  non  quod  non  sit  bonus,  sed  quod 
exisUmemus  ejus  bonitatem  ad  hacc  nobis  esse  uti- 
lem, etsi  innumerabilia  de  his  saepe  disseruerimus· 
Audi  enim  Scripturam  dicentem  : I9e  dixeris,  Hisera- 
th  ejus  est  multa,  multitudini  peccatorum  meorum 
propitiabitur  (Eccli.  5.  6).  Non  prohibet  nos  dicere 
multam  esse  ejus  miserationem  ; absit;  non  hoc 
suadet , sed  ei  nos  vult  hoc  assidue  dicere  , et  pro- 
pterea  omnia  movet  Paulus ; sed  propter  ea  qiira 
deinceps  sequuntur.  Ne  ideo , inquit , adinireris  Dei 
betiigniiatem  ut  pecces,  et  dicas.  Misericordia  ejus 
multitudini  peccatorum  meorum  propitiabitur, 

4.  Ideo  enim  tam  multa  disserimus  de  bonitate  , 
non  ut  ei  conAdentes  agamus  omnia ; alioqui  bonitas 
erit  ad  nostrm  salutis  exitium ; sed  ne  desperemus 
in  peccatis , verum  agamus  pcenitenliam.  Benignitas 
enim  Del  te  ducit  ad  poenitentiam , non  ad  plura  vi- 
tia. Si  autem  malus  et  sceleratus  iias  propter  beiii 
gnitatem , tu  eum  magis  in  odium  vocas  et  accusas 
apud  homines : multos  enim  videmus  accusantes  Dei 
lenitatem.  Quamobrem  dabis  poenas,  si  ea  non  utaris 
ut  oportet.  Deos  est  benignus?  sed  est  etiam  justus 
judex.  Condonat  peccata?  sed  etiam  reddit  unicuique 
secundum  opera  sua.  Transilit  Iniquitates , et  tollit 
peccau  ? sed  ea  quoque  examinat.  Quomodo  ergo 
non  sunt  hxc  contraria?  Non  sunt  contraria,  si  tem- 
poribus ea  diviserimus  : tollit  hic  peccau  per  lava- 
crum et  poenitentiam ; facta  illic  examinai  per  ignem 
et  tocineiita.  Si  ergo , inquies  , cum  et  mala  fecero 


pauca , propter  unum  ejiciar , et  a regno  excidam , 
cur  mala  omnia  non  operor?  Ingrati  servi  est  oratio  r 
sed  tamen  hanc  quoque  dissolvemus  oratroneni.  Ne 
mala  opereris , ul  tibi  ptosis  : nam  a regno  quidem 
omnes  slmiUter  excidemus;  in  gehenna  auicm  non 
easdem  poenas  dabimus  omnes  , sed  hic  quidem  ma- 
jores , ille  vero  mithores.  Nam  st  tu  quidem  et  ille 
despexeritis , cl  qui  in  multis  el  qui  in  paucis  pec- 
cat , similiter  e regtio  excidetis  : si  autem  non  simi- 
liter despexerilis , sed  alius  quidem  magis,  alius 
vero  minus,  in  gehenna  sentietis  diflereiitlam.  Cur 
ergo  niinalur  iis  qui  non  dederunt  eleemosynam , 
008  esse  abituros  iii  ignem ; neque  solum  in  ignem, 
sed  qui  paratus  est  diabolo  et  angelis  ejus  ? cur  et 
qua  de  causa  ? Deum  nihil  xque  irriial , ul  si  amici 
injuste  Ixdantur.  Nam  si  oportet  diligere  inimicos  ; 
qui  etiam  amicos  aversatur , el  eaX  in  hoc  deterior 
gentibus,  quod  non  merebitur  supplicium?  Quamob- 
rem bic  magnitudo  peccati  jure  fecit  eum  abire  cun 
diabolo  : Vae  enim  ei  qui  non  facit  eleemosynam.  Si 
lioc^autem  erat  in  Veteri , multo  magis  in  Novo  Te- 
stamento : si  ubi  erat  concessuro  possidere  peciinbs, 
eisque  frui  et  eas  curare,  tanta  gerebatur  cura  opis 
ferendae  pauperibus : quanto  magis  ubi  jubemur  om- 
nia ejicere  ? Nam  quid  illi  non  faciebant  ? Deeimas 
et  rursus  decimas  praebebam  : orphanis , viduis  , 
proselytis  succurrebant.  Sed  niibi  quidam  admirans 
dicebat.  Ille  dat  decimas.  Quanto  est  hoc  picnmn 
probro  et  dedecore , si  quod  apud  Judaeos  noii  habe- 
batur in  admiratione , lioc  apud  Christianos  factum 
est  admirabile?  Si  tunc  erat  periculum  decimas 
omittere  , cogita  quantum  nunc  sit.  Rursus  ebrietas 
non  habet  beredltaiem  regni.  Sed  quid  csl  quod  di- 
citur a mullis  ? Si  ego  el  ille  iisdem  leneimir , non 
est  parva  consolatio.  Quid  dicemus  ? Certe  non  erit 
idem  tuum  el  illius  supplicium  ; alloquin  autem  itee 
lioc  est  consolatio.  Tunc  enim  malorum  societas  h.v 
bet  consolationem  , quando  mala  qux  patimur  fue- 
rint proportione  paria  : quando  autem  exsuperarint, 
et  m mente  excedamus  cifcceriiit , non  amplius  si- 
nunt aliam  habere  consolationem.  Dic  enim  ei  qui 
male  mulctatus  in  ignem  est  injectos , Ilie  aut  ille 
hoc  patitur ; ne  sentici  quidem  consolationem.  Non- 
ne omnes  simul  perierunt  Israelltae?  qoaiiinam  lioc 
cis  attulit  consolationem  ? annon  lioc  ipsum  eos  ma- 
jori dolore  afAciebat  ? Et  ideo  dicebant , Periimus  , 
interiimus,  consumpti  suiiius.  Quoniam  est  ergo  hrac 
consolatio  ? Frustra  nos  liac  spe  consolaniur.  Una 
soU  est  consolatio , in  illum  qui  exstingui  non  potest 
ignem  non  incidere  : eis  autem  , qui  incidere , non 
licet  assequi  consolationem  : ubi  est  stridor  dentium, 
ubi  fletus , ubi  vermis  qui  noii  moritur , ubi  ignis 
qui  non  exstinguitur.  Omninoiie  ullam  senties,  dir, 
quaeso , consolatioiiciii , cum  sis  in  afflictione  et  an- 
gustia? dc  extero  enim  eris  apud  tc·  Ne,  qoxso 
el  rogo,  nc  nos  temere  decipiamus , et  his  verbis 
consolemur , sed  ea  faciamus  qux  nos  poterunt  ser- 
vare. Cum  Christo  consessus  est  tibi  propositus , et 
Ctt  de  bis  curiose  scrfitarts  ? Si  nullum  esset  aliud 
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elov  ο6δΙν  ώφελήαώμεν,  outt  οδτοκ  «1α£λευ«όμ&6α 
c4  ^ βασιλείαν·  Πόθεν  βηλον;  Άπ6  των  τά  τά- 
λαντα τηα·τευΟ<ντ«>ν·  οΕχετών·  ^ΕχεΓ  γάρ  πάσα  ή 
Αρετή  άκ^^ης  ήν,  χα\  ού^ν  λλέλειπτο « άλλ*  λπειδή 
«ερίτήν  έ^αοΕαν  όχνηρ6ς  γέγονεν,  εΙχάεως.έξεβάλ- 
λετα.  *Έατι  χα\  άπ6  λοιβορΕας  μένης  είς  γ^ενναν 
έμχεαεΖν  · *0  γάρ  φησί,  τφάί^βΛρφ  αύτον^ 

^οχος  Sarui  βΐς  r^r  yisrrar  τον  Λνρός, 
K&V  άιεαντά  τις  xατoρθώqf,  ύβρκττής  Sk  ή,  ούχ  είσ- 
εΧεύαεται.  Και  μή  τις  ώμ^τητα  χαταγινωσχέτω  τοΟ 
θεού,  εΙ  τους  τούτο  έπταιχέτας  έχβάλλει  της  βασι- 
λείας τών  οΰρανών.  Κα\  έπ’  άνθρώΐεων,  χ&ν  ΐ^ιουν 
των  παρανόμων  έργάσηταί  τις,  έξέπεσε  της  του  βα- 
σιλέως  βψεως,  χάν  νόμον  Ινα  των  χειμένων  παραβή  * 
χαν  συχοφαντήίη  χατηγορών,  άπιΟλεσε  τήν  άρχήν"· 
χάν  μοιχεύση  χα\  άλφ^,  Ανάξιος  γέγονε  * χάν  μυρΕα 
^ χατωρΟοηΐως , άπόλλυται  * χάν  φόνον  έργάση- 
ται,  χαΐ  όεΐ]^ή,  χαι  τούτο  Ιχανόν  αύτόν  διαφθείραι. 
1·Π  ^ οΐ  Των  Ανθρώπων  νόμοι  τοσαύτης  άπολαύουσι 
της  φυλαχης,  πόσφ  μάλλον  οΐ  του  Θεουί  *Αλλ'  άγαθός 
Ιση,  φηαί.  Μέχρι  [50]  τίνος  τ^ν  μωρόν  τούτον  λόγον 
φθεγγόμεθα;  Mωf^v  βλ  είπον,  ούχ  ότι  ούχ  άγαθός 
Ισην«  άλλ*  ότι  τήν  Αγαθότητα  αύτου  νομίζομεν  είς 
ταύτα  χρηαίμην  ήμίν  είναι,  χαίτοι  μυρία  πολλάχις 
θιολεχθέντων  ήμών  περ\  τούτου.  *Αχουε  γάρ  τής 
Γρα^ς  λεγοναης  * *0  οίκηρμός  αύ· 

του  ό χοΜ)ς  τό  χΛήθος  τώτ  άμαρτιώκ  μου  έξιΛά- 
trsrai.  χωλύει  λέγειν  ήμάς,  '0  οΐχτιρρώς  αυτού 
* μήγένοιτο  * ού  τούτο  παραινεί,  iilk  βούλε- 
ται ήμάς  xsl  συνεχώς  τούτο  λέγειν,  χα\  όιά  τούτο 
πάντα  χινεί  ϋαύλος*  άλλά  όιά  τά  έξης*  Μή  έπΙ  τούτιρ, 
φησί,  θαύμαζε  τού  θεού  τήν  φιλανθρωπίαν,  έπΙ  τφ 
άμαρτάνειν,  χα\  λέγειν*  Όίχτιρμός  αύτον  νό  aJi\0o^ 
τάτ  άμαρτιώτ  μον  έξ^άαέται^ 
ό*.  Διά  γάρ  τούτο  τοσαύτα  χα\  ήμείς  περ\  άγαΟότητος 
όιαλεγόμεθα,  ούχ  ίνα  ταύτη  θαββούντες  πάντα  π^^τ- 
τωμεν,  έπεί  ή άγαθότης  έπ\  λύμη  τής  ήμετέρας  ίστοη 
οωτηρίας,  άλλ*  Γνα  μή  άπογινώσχωμεν  έν  τοίς  άμαρ- 
τήμασιν.  Αλλά  μετανοωμεν«  Τόγάρ  χρηστόν  τού  θεού 
είς  μετά'/οιάν  σε  άγει,  ούχ  είς  πλεΐονα  χαχίαν.  Εί 
μοχθηρός  γένη  όιά  τήν  χρηστότητα,  συ  όιαβάλ- 
λεις  μάλλον-  αυτήν  παρά  τοίς  άνθρωποις  * πολλούς 
γάρ  όρώ  χατηγορούντας  τής  μαχροθυμίας  τού  θεού· 
*θστε  όίχην  όώσεις,  ούχ  είς  0έον  αυτή  χρησάμε- 
νος·  Φιλάνθρωπος  ό θεός;  άλλά  χαλ  όίχαιος  χρι- 
τής.  'Αμαρτίας  συγχωρων;  άλλά  άποόίόωσιν  έχάστω 
χότά  τά  Εργα  αύτού.  Υπερβαίνει  άόιχίας,  έξαιρεί 
Ανομίας;  άλλά  χαλ  έξέτασιν  ποιείται.  Πώς  ούν  ούχ 
Ιναντία  ταύτα ; Ούχ  έναντια,  άν  τοίς  χρόνοις  αύτά 
όιέλωμεν.  Εξαιρεί  Ανομίας  ένταύθα  χαί  0ιά  λουτρού 
χα\  όιά  μετανοίας  * έξέτασιν  ποιείται  τών  πεπραγμέ- 
νων έχει  όιά  πυρός  χα\  βασάνων.  *Αν  τοίνυν  έργασά- 
μενος  ώ,  φησλν,  όλίγα  χαχά,  χάΐ  0ι'  έν  αύτών  έχβάλ- 
λωμαι  χα\  της  βασιλείας  έχπίπτω,  τίνος  ένεχεν  ούχ 
έργάζοματ  πάντα  χαχά ; Άγνώμονος  οΙχέτου  ό λόγος  * 
ι^ήν  άλλ*  όμως  χα\  τούτον  έπιλυσόμεθα  τόν  λόγον. 
Μή  έργάζου  τά  χαχά,  ίνα  σαυτόν  ώφελήσης  * βασι- 
λείας μέν  γάρ  πάντες  όμοίως  έχπεσούμεθα,  έν  0έ 
γεέννη  ού  τήν  αύτήν  όώσομεν  βίχην  πάντες,  άλλ’  δ 
μέν  μείζονα,  ό 0έ  ήμερωτέραν.  Εί  μέν  γάρ  σύ  χά- 
χείνος  χατε φρονήσατε,  χα\  δ τά  πολλά  χα\  δ τά 
δλίγα  όμοίως  έχπεσείσθε  τής  βασιλείας  * εί  όέ  ούχ 


* Horel.  ιοείο,τάλοιντα  πιβτευθέντα. 
k Ante  άλώ  supplendoB  censet  Dunaus  χ)ωκή«,  vel· 
abquHl  aSuile. 
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όμοίως  κατεφρονήσατε,  άλλ’  ό μέν  μείζον,  ό όθ 
έ^ττον,  έν  τή  γεέννη  τής  όιαφοράς  αίσθήσεσθε.  Τί 
ούν,  φησιν,  άπειλβί  τοίς  έλεημοσύνην  μή  όεόωχόσιν, 
είς  τό  πύρ  άπελεύσεσθαι,  χαΐ  ούχ  άπλώς  είς  τό  πΰρ, 
άλλ’  είς  ήτοιμασμίνον  τφ  όιαβόλφ  χαΐ  τοίς  άγ^  έ- 
λοις  αύτού ; τίνος  ένεχεν,  χα\  όιά  τί ; ”Οτι  ούόέν 
ούτω  τόν  θεόν  παροξύνει,  ώς  τό  τούς  φίλους  άόικεϊν. 
Εί  γάρ  τούς  έχθρούς  φίλείν  όεί,  ό και  τούς  φίλούντας 
άτεοστρεφόμενος,  χα\  τών  Ελλήνων  χατά  τούτο  χεί- 
ρων  ών,  τίνος  ούχ  Ισται  χολάσεως  άξιος;  Ώστε  έν- 
ταύθα τό  μέγεθος  τού  άμαρτήματος  μετά  τού  όιαβό- 
λου  τόν  τοιούτον  είχότως  έποίησεν  άπελθείν.  Ούα\  γάρ 
τφ  έλεημοσύνην,  φησί,  μή  έργαζομένψ.  Εί  0έ  έπΙ 
τής  Παλαιάς  τούτο  ήν,  πολλφ  μάλλον  έπ\  τής  Και- 
νής- εί  ένθα  συγχεχώρητο  χρημάτων  κτήσις  χαΐ 
άπόλαυσις  χα\  επιμέλεια,  τοσαύτη  πρόνοια  έγένετο 
τής  είς  τούς  [51]  πένητας  βοηθείας,  πόσω  μάλλον, 
ένθα  χελευόμεθα  πάντα  βίψαι ! Τί  γάρ  ούχ  έποίουν 
έχείνοι ; Δεχάτας,  χα\  πάλιν  όεχάτας  έτέρας  παρεί- 
χον  * όρφανοίς,  χήραις,  προσηλύτοις  έπήρχουν.  Άλλά 
έμοί  τις  θαυμάζθ3ν  τινά  έλεγε  * Δεχάτας  όίόωσιν  ό 
όείνα.  Πόσης  αίσχύνης  τούτο  γέμει,  εί  ό έπ\  τών  *Ιου- 
όαίων  ούχ  ήν  θαυμασμού,  τούγρ  έπΙ  τών  Χριστιανών 
θαυμαστόν  γέγονεν ; ΚΙ  τότε  χίνόυνος  ήν,  τό  όεχάτας 
άπολιπείν,  έννόησον  όσον  έστί  νυν.  μέθη  πάλιν 
ού  κληρονομεί  τήν  βασιλείαν.  Άλλά  τίς  ό τών  πολ- 
λών λόγος ; Ούχούν  εί  χάγώ  χάχείνος  έν  τοίς  αύτοίς, 
ού  μικρά  παραμυθία.  Τί  ούν  Αν  είποιμεν;  Μάλιστα 
μέν,  ού  τής  αυτής  σύ  χάχείνος  Απολαύσεις  τιμωρίας* 
άλ).ως  όέ,  ούόέ  παραμυθία  τοΟτό  έστι.  Τότε  γάρ  ή 
κοινωνία  τών  παθών  έχει  παραμυθίαν, 'όταν,  σύμμε- 
τρα ή τά  δεινά  * όταν  0έ  ύπερβαίνη,  χα\  έν  έχστάβει 
ήμάς  ποιή,  ούχέτι  άφίησι  λοιπόν  έχειν  παραμυθίαν· 
Είπέ  γάρ  τφ  χαταιχιζομένφ  χα\  είς  τήν  πυράν  έμβε- 
βηχότι,  ότι  Καέ  ό δείνα  τούτο  πάσχει  * άλλ*  ούόέ  αί- 
σθήσεται  τής  παραμυθίας.  ΟύχΙ  πάντες  · όμοϋ  άπ- 
ώλοντοοί  Τσραηλίται ; ποίαν  τούτο  αύτοίς  παραμυθίαν 
έ^ρεν;  ούχ\  μάλλον  αύτό  τούτο  αυτούς  έλύπει;  Διό 
χα\  έλεγον*  ’Απολώλαμεν,  έξο>ώλαμεν,  παρανηλώ- 
μεθα.  Ποία  τοίνυν  αύτη  παραμυθία ; Μάτην  έαυτούς 
πάραμυθούμεθα  ταύταιςταίς  έλπίσι.  Μία  μόνη  παρα- 
μυθία έστί,  τό  μή  έμπεσείν  είς  τό  πύρ  έχείνο  τό 
άσβεστον  * έμπεσόντα  όέ  ούχ  ένι  παραμυθίας  τυχείν, 
ένθα  δ βρυγμός  τών  δόόντων,  ένθα  δ κλαυθμός,  ένθα 
σχώληξ  Ατελεύτητος,  ένθα  πύρ  άσβεστον.  Εννοήσεις 
γάρ  όλως  τινά,  είπέ  μοι,  παραμυθίαν,  έν  τοσαύτη 
θλίψει  χα\  στενοχωρίφ  ών ; έν  σαυτφ  γάρ  έση  λοιπόν· 
Μή,  όέομαι  χαίπαραχαλω,  μή  έαυτούς  ειχή  άπατώμεν, 
χαΐ  τούτοις  τοίς  λόγοις  παραμυθώμεθα,  άλλά  ταύτα 
πράττωμεν,  Απερ  ήμάς  σώσαι  όυνήσεται.  Συγχαθί- 
σαι  τφ  Χριστφ  πρόκειται,  χα\  σύ  περ\  τούτων  άχρι- 
βολογή;  Εί  γάρ  μηόέν  έτερον  ήν  άμάρτημα,  ύπέρ 
τών  βημάτων  τούτων  πόσην  χόλασιν  ήμάς  έχρήν 
ύποστηναι,  ότι  ούτω  νωθείς»  ότι  ούτω  ταλαίπωροι 
χα\  βφθυμοί  έσμεν,  ώς  χα\  τοσαύτης  προχειμένης 
τιμής  ταύτα  λέγειν ; Ώ πόσα  στενάξεις,  όταν  άχούση 
τότε  τούς  χατωρθωχότας  χαλουμένους  έπΙ  βασιλείαν 
χαι  τιμωμένους ! όταν  ί0ης  άπό  όούλων  χα\  άπό  όυσ- 
γενών  δλίγα  χαμόντας  ένταύθα,  τού  θρόνου  μετέχον- 
τας έχεί  τού  βασιλικού  διαπαντός  I Ούχ\  τής  χολά- 
σεώς  σοι  ταύτα  χείρονα  έσται;  Εί  γάρ  νύν  δρών 
εύόοχιμοΰντάς  τινας,  χα\  ούόέν  πάσχων  χαχόν,  πάσης 
τιμωρίας  χείρον  τούτο  νομίζεις,  χα\  ύπό  τούτου  μό- 

* Codei  onus,  τούτο  χάσχη.  Φέρει  παραμυθίαν;  ούόα- 
μως.  Τί  λέγω  παραμυθίαν;  ουοέ  αίσοήσεται  δ τοιούτος  πει- 
ραμυθίας.  ΟύχΙ  πάντες. 
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νου<5ΐ9ΐ9θείρν;,  καΐ  ικνθείς  σαυτ6ν,  SetxpOsec,  x(A  έαυτο^ς  τοΖς  τοκούτοις  ^ήμασιν,  αλλά  προαέ)μι>μεν, 
μορίων  βίναι  θανάτων  κρίνεις  άζιον,  τι  τότε  ύτκ)·  χολ  ψρο^^ίζωψΛ^  της  έαυτών  σωτηρίας^  άρετηις 
στήαη ; ΕΙ  γάρ  μή  γέεννα  ξν,  αυτή  ή ίννοια  τής  βα*-  άπιμελώμεθα»  χώ  πρ^ς  τήν  των  Καλών  έρτααιαν 
σιλείας  ο6κ  ήν  Ικανή  άχολέσαι  χα\  [52J  θιαφθεϊραι;  Ιαυτοϋς  θιεγε^ρωμεν,  ?να  χαταξιωθώμεν  τυχεκν 
Κα\  δτι  τοοτο  ούτως  ίξει , Ixavtv  από  τής  πείρας  τών  της  τοσαύτης  δάξης  έν  Αρίστφ  *1ηοοΰ  τψ  Κυρίψ 
πραγμάτων  μαθεΐν*  Μή  «οίνον  εΙκή  ψύχαγωγώμεν  ήμών. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΜ 


Αιό  μνΨΐμοτ8ύε€Β « 6ti  ύμεΤς  άοτβ  t&  Mrri  έτ 
capnly  οΐ  Λεγόμενοι  άχροβνστία  ύΛό  τής  Λεγο· 
μέττμ:  περιτομής  έτ  σαρκϊ  χειροΑοιι\τοο  · δτι 
^τε  άτ  τφ  χαιρψ  έκεΐτφ  χωρ\ς  Χρίστο  Γ%  ά:ιηΛ· 
Λοτριωμέτοι  τΐ}ς  αοΛιτεΙας  τον  7σραήΑ, 
ξένοι  τώτ  διαθηκών  τής  έχαγγεΛίας^  έΛχιΒα 
μή  έχονίες^  χαΧ  Αθεοι  έτ  τφ  χοσρφ. 

α'.Βολλάβείχνυαιτου  ΘεοΟ  τήνεΙςήμΙς  φιλανΟρω· 
πίαν  πρώτον·  δτι  6ι*  έαυτου  Ισωσε*  χα\  θι*  Ιαυτοΰ 
τρόπιρ  τοιούτφ*  δεύτερον,  δτι  τίνας  δντας  Ισωσε* 
τρίτον,  δτι  πού  άνήγαγε.  Ταυτα  γάρ  πάντα  χα\  χαθ* 
έαυτά  μεγίοτην  Ιχει  ^ήν  άπδδειξιν  τής  φιλανθρωπίας 
αύτου*  χαΐ  ταύτα  πάντα  χινεΤ  νυν  γράφων  ό Παύ- 
λος·. Είπεν,  «δτι  νεκρούς  δντας  τοίς  παραπτώμσσι, 
χα\ τέχνα δργής,  Ισωσε*  νυν  λέγει  xaV  τίνων  Ιποίη- 
σεν  ίσους.  Δίδ,  φησ\,  μνημονεύετε.  Έθος  γάρ  ήμίν 
&πασιν,  δταν  έχ  τής  πολλής  εύτελείας  είς  άντίρρο- 
πον,  ή χα\  μείζονα  τιμήν  άναχθώμεν,  μηδΙ  μεμνή- 
σθαι  τών  Κροτέρων,  Ιντρεφομένοι;  Ιχείνη  τή  δύξη. 
Διά  τοΰτδ  φησι,  Αώ  μνημονεύετε,  Διδ,  ποιον;  *Ότι 
Ιχτίσθημεν  έπ*  Ιργοις  άγαθοΓς.  Τούτο  61  Ιχανδν  ήμάς 
πείσαι  τής  άρετής  έπιμελείσθαι.  Μνημονεύετε, 
Μχανή  γάρ  ή μνήμη  έχείνη  εύγνώμονας  περί  τδν 
εύεργέτην  ποιήσαι.  *Οτι  ύμεΤς  χοτε  τά  έθνη, 
*Ορα  πώς  τά  πλεονεκτήματα  τά  Ίοοδαιχά  χαθ- 
αιρεί,  χα\  τά  Ιλαττώματα  τών  ΙΟνών  θαυμάζει, 
&περ  ούχ  ήν  Ιλαττώματα,  άλλ*  άπ6  τού  τρόπου 
χα\  τού  βίου  έχατέρους  πείθει.  0/  Λεγόμενοι  ή 
άκροθυοτία,  Έν  βήμασιν  ήν  ή τιμή,  έν  σαρχ\  τδ 
προτέρημα  · ουθΙν  γάρ  Ιστιν  ή άκροβυΟτία,  ούδΙν  ή 
περιτομή.  Ύχό  τής  Λεγο^ιένης,  φησ\,  χεριτομής 
έν’οτάρκΐ  χειροποιήτον,^Οτιήτε  έν  τφ  χαιρφ  έκείνφ 
^ζωρϊς  Χρίστον^  άχηΛΛοτριωμένοι  τής  χοΛιτείάς 
Vov  ΊσραήΛ,  χαΐ  ξένοι  τών  διαθηκών  της  έπαγ· 
γεΛΙας,  έΛχΙδα  μή  έχοντες^  χαΐ  άθεοι  έν  τφ  χό- 
σμφ,  'ΓμεΤς  οΐ  ύπδ  Ϋοοδαίων  τούτο,  φησί,  καλού- 
μενοι. Τί  δήποτε  δέ  μέλλων  δειΧνύναι  τήν  εύεργεσίαν 
αΰτών  Ιν  τούτφ  γενομένην,  έν  τψ  χοινωνήσαι  αυτούς 
τφ  Ισραήλ,  πάλιν  τδ  αξίωμα  τύ  Ίσραηλιτικδν  ού 
Χαθαιρεί,  άλλ’  [35]  έν  τούτοις  έτπιίρεί  αύτό ; Έν  τοϊς 
άναγχαίοις  έπαίρει,  έν  τούτοις  δέ  χαθαιρεί,  έν  οΓς  οΰκ 
Ιχοινώνησαν.  Προϊών  γάρ,  φησί*  ΧνμχοΛΐται  τών 
Αγίων  άστέ,  χαΐ  οΐχειοι  τού  θεού,  'Όρα  πώς  ού 
χαθαιρεί.  Ταύτα,  φησιν,  άδιάφορά  έστι.  Μή  νομί- 
βητε,  φησίν,  δτι  περιτομής  ούχ  έτύχετε  κα\  έν  άχρο- 
βυστίφ  έστέ,  διαφοράν  τινα  είναι.  Τδ  γάρ  χαλεπόν 
τούτο  ήν,  τδ  χωρ\ς  τού  Χριστού  είναι,  τδ  τής  πολι- 
τείας άπηλ).οτριώσθαι  τού  Ίσρεήλ  · τούτο  δέ  ού  πο- 
λιτείαι  · τδ  δέ  ξένους  είναι  τών  διαθηκών  τής  έπαγ- 
γελίας,  τδ  μή  Ιχειν  έλπίδα  τήν  μέλλουσαν,  τδ  άθέους 

• Γοό.»  unus,  χαΐ  ταοτα  κοιν^  νυν  γράφων  ό Παύλος,  quft 
lectio  optime  quadrat.  Sed  alii  omnes  xiveT  pro  χοινξ  ha- 
lant. Uiosi  tamen,  etxoiv^  proxivti  substituere  volebam. 
Sed  cum  alia  lectio  feri  i poUit,  et  in  aliis  omnibus  exem- 
plaribus habeatur,  a proposito  dcstiii. 


είναι  έν  τφ  χόσμφ  τούτφ,  ταύτα  πάντα  έχείνων  ή^· 
Είπε  περ\  τών  ούρανίων  πραγμάτων,  λέγει  χαλ  περί 
τών  έπ\  γης,  έπέιδή  μεγάλήν  ^ανεΤχον  περ\  αύτών 
οΐ  Ιουδαίοι.  Ουτω  χαΐ  ό Χριστός  παραμυθούμενος 
τούς  μαθητάς,  μετά  τδ  είπείν.  Μακάριοι  οΐ  δεδιω^ 
γμένοι  ενεχεν  δικαιοσύνης^  δτι  αυτών  έσζιν  ή 
βασιΛεΙα  τών  ούρανών,  τδ  Ιλαττον  τίθησίν;  Οΰ'πΛ 
γάρ,  φησ\ν , έδΙωξαν  τούς  Αρορήτας  τούς  χρό 
ύμών.  Τούτο  γάρ  πρδς  μέν  τδ  μέγεθος  Ιλαττόν  έστι, 
πρδς  δέ  τδ  έγγύς  ε!ναι  χα\  πιστεύσαι,  μέγα  χα\  Ιχα- 
νδν,  κάλ  πολλήν  Ιχει  τήν  Ισχύτ.  *Άρα  τούτο  ήν  τδ 
πολιτεύεβθαι.  Ούχ  είτιε,  Κεχωρισμένοι,άλλ',  Άπΐ}4- 
Λοτριωμ^νοι  τής  αοΛιτείας,  Ούχ  είπεν,  Ού  προσ- 
έχοντδς,  έ^λ',  Ούδέ  μετεχοντες,  ναΧΕένοι,  Πολλή  τών 
βημάτων  ή Ιμφασις,  πολύν  δειχνύσα  τδν  χωρισμόν. 
Έπελ  κα\  Ίσραηλίται  της  πολιτείαις  ήάαν  έχτός, 
άλλ'  ούχ  ώς  άλλότριοι,  άλλ'  ώς  βφθυμοι,  χα\  τών  δια- 
θηκών έξέπεσον,  άλλ*  ούχ  ώς  ξένοι.  Τίνες  δέ  ήσαν  αΐ 
διαΟήχαι  τής  έπαγγελίας ; Σοϊ  χάί  τφ  σχέρματί  σου 
^ώσο>,  φησ\,  τήν  τάύτην^  Χα\  δσα  Ιτερα  έπηγ- 
γείλατο.  ΈΛχΙδα^  φηάΐ,  μή  έχοντες\  aeal  άθεοι, 
Καίτοι  θεούς  προσεχύνουν,  άλλ*  ούχ  ήσαν*  ού  γάρ 
έστί  τι  είδωλον.  Νννϊ  δέ  ένΧριστφ  Ιησούς  ύ^ιείς^ 
οΐ  χοτέ  δντες  μακράν^  έγγύς  έγενήθητε  έν  τφ 
αίματι  τού  Χριστού,  Αυτός  γάρ  έστιν  ij  βΙμήνη 
ήμών,  ό Χοιήσας  τά  άμφότερα  έν^  ό χύ  μεσάτοι- 
χον  τού  φραγμού  Λύσας^  Η^ν  έχθραν  έν  τή  σαρνί 
αύτνύ·  Τούτο  ουν  έστι  μέγα,  φησ\,  τδ  δτι  είς  τήν 
τών  Ιουδαίων  πολιτείαν  ήλΟομεν ; Τί  λέγεις ; άνεχ:- 
φαλαιώοατο  τά  πάντα  τά  έν  τοίς  ούρανοίς,  χα\  τά 
έπΙ  τής  γης,  χα\  νΰν  περί  Ισραηλιτών  λέγεις ; ΝαΙ^ 
φησίν.  *£χείνα  μέν  γάρ  τή  πίστει  χρή  παραλαμβά- 
νειν,  ταύτα  δέ  και  τοίς  Ιργοις  αύτοίς.  Λ’ννΊ  δέ,  οη- 
σΙν,  έν  Χριστφ  Ιησού,  ύμεις,  οΐ  χοτέ  δντες  μα- 
χράν,  έγγύς  έγενήθητε  χρός  τ?μ·  χοΛιτείαν,  Τδ 
γάρ,  μακράν,  κα\τδ,  έγγύς,  προαιρέσεώς  έστι  μόνης: 
Αυτός  γάρ  έστιν  ή εΙρήνη  ήμών  ό αοιήσας  τά 
ύμφόίβρα  έν, 

Τί  έστι,  Τά  άμφότερα  έν;  Ού  τούτο  λέγει,  οτι 
είς  έκείνήν  τήν  εύγένειαν  ήμας  ήγαγεν,  |δέ]  άλλ*  δ:ι 
χα\  ή μάς,  κάκείνους  είς  μείζονα*  πλήν  ήμών  *»  μεί- 
ζών  ή ευεργεσία*  Τοίς  μέν  γάρ  έτιήγγελτο,  χα\  έγγύ- 
τεροι  ήσαν,·ήμϊν  δέ  ούδέ  έττήγγελτο,  χα\  τ^ββωτέρω 
ή μεν.  Διό  φησι  · 71ά  δέ  έθνη  ύχέρ  έΛέους  δοξάσαέ 
τύν  θεόν,  ΈπηγγειλΛίο  μέν  γάρ  τοίς  *Ιτραηλ(ταις, 
αλλά  άνάξιοι  ήσαν  * ήμίν  δέ  ούδέν  έπηγγείλατο,  άλλά 
καΐ  ξένοι  ήμεν  * ούδέν  χοινδν  είχομεν  πρδς  αύτούς, 
χα\  έταιίησεν  ή μάς  Ιν,  ούχ  ήμάς  έχείνοις  συνάψας, 
άλλά  καΐ  έκείνους  χα\  ήμάς  είς  Ιν  συνάψας.  Υπό- 
δειγμα δέ  έρώ*  ΎποΟώμεθα  είναι  άνδριάντας  δύο,  τδν 
μέν  έξ  άργύρου,  τδν  δέ  έχ  μολίβδου,  εΤτα  άμφοτέρους 
χαταχωνευθέντας,  άνελΟείν  χρυσούς  τούς  δύο.  *Ιδού 

1>  Marg.  Sav.,  τήν  πολιτείαν  ήμδς  χάχείνους  ήγαγεν,  άλ/* 
ήμα;  εις  μείζονα.  Δήλον  δέ  δτι  ήμων. 
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precatam·  pro  bis  verbis  qusniiiin  nos  oporteret 
sttbire  supplieiuin ; quod  simus  adeo  ignavi  · miseri 
ei  socordes  · ui  tanto  etiaiu  proposito  pretio  baec  di* 
csDiiis?  O quantum  ingemisces , quando  audieris  eos 
qui  bona  egerunt  vocari  iu  regnum  et  bonore  afflei  ? 
quando  videris  ex  servis  ei  humili  loco  natis  eos  qui 
parum  hic  laborarunt  · throni  regii  esse  participes  ? 
Aqiioq  ea  erunt  tibi  pejora  punitione  ? Nam  si  nunc 
quosdam  videns  prospere  agentes,  etiamsi  nihil  mali 
patiaris·  boe  omni  supplicio  gravius  putas,  discru- 
ciaris, leipsuni  luges  et  lacrymaris , et  te  mortibus 


. CAP.  II.  IIOMIL.  Y.  5g 

mille  dignum  esse  censes  : quid  tunc  patieris?  Nam 
si  n<m  esset  gehenna,  ipsa  dc  regno  cogitatio  aiiiton 
suibeeret  ad  perdendum  et  ad  aflerenditm  inieriiiim  ? 
Quod  autem  res  ila  sil  se  hahiuira , satis  disci  potest 
ex  rerum  experientia.  Ne  nos  ergo  temere  oblecte- 
mus et  consolemur  hujusmcMli  verius,  sed  attenda- 
mus , et  salutis  nostrae  curam  geramus,  et  de  virtuto 
simos  solliciti , et  ad  bona  gerenda  nos  excitemus , 
ut  digni  habeamur  qui  tantam  assequamur  gloriam , 
iii  Christo  Jesii  Domino  nostro. 


HOMILIA  V: 


Cat.  2.  t.  il.  Propter  quod  memore*  estote  quod  ali- 
qmdo  vos  eratis  gentes  in  came,  qui  dicebamini 
pnepalium  ab  ea  quee  didiur  circumcisio  in  came 
manufacia ; quia  eratis  illo  in  tempore  sine  Christo^ 

a/ioMii  α conversatione  Israel,  et  hospites  testamento» 
run  pronussionis,  spem  non  habentes,  et  sine  Deo  in 
hoc  mundo· 

i.  Mulu  ostendunt  Dei  benignitatem  et  amorem  in 
homines : primum,  quod  per  se  salvos  fecerit,  et  per 
le  uU  modo  : secundo  , quod  cum  quales  eramus 
aVxos  leeerit : tertio , quo  nos  deduxerit.  Hxc  enim 
omnia  per  se  maximam  babent  indicalimieiu  ejus  be- 
oignilalis : et  bsc  omnia  Paulus  nunc  scribens  agitaU 
Dixit,  qaod  cum  essemus  mortui  delictis  et  Glii  irae, 
DOS  salros  fecerit  : nunc  dicit  quibus  nos  fecerit 
aquales,  et  ideo  dicit,  Memores  estote.  Solemus  enim 
omnes,  quando  ab  humili  admodum  conditione  ad 
cootnriain  et  ei  ex  adverso  respondentem  aut  etiam 
majorem  evecti  fuerimus  honorem,  ne  priorum  quidem 
meminisse , ol  qni  illa  nutriamur  gloria.  Propterea 
didt,  Propter  quod  memores  estote.  Propter  quod, 
qoodiiam?  Quod  creati  sumus  in  operibus  bonis.  Hoc 
aaiem  sufficit  ad  nobis  persuadendum  ul  curam  gera- 
mus virtutis.  Memores  estote.  Sufficit  enim  illa  me- 
moria ad  gratos  et  memores  reddendos  in  benefacto- 
rem. Quod  vos  aliquando  gente*.  Yide  quomodo  ea 
deprimat  quibus  Judaei  praecellebant,  et  ea  admirelur 
quibus  gentes  erant  inferiores ; qiise  quidem  non  erant 
hujusmodi  nt  inferiores  eos  redderent , sed  a modo 
et  viu  uirisque  persuadet.  Qui  dicebamini  praputium. 
In  verbis  erat  bonor , in  carne  prxrogativa  : nihil 
eoim  est  praeputium , nihil  circumcisio.  Ab  ea  quat 
dfcitar,  inquit,  circumcisio  in  came  manu  facta.  Quod 
eroHi  Ulo  tempore  sine  Christo,  alienaii  a conversatione 
Isreel , et  hospites  testamentorum  promtssioms , spem 
non  habentes,  et  nne  Deo  in  mundo.  Yos,  inquit,  qui 
hfic  vocamini  a Judxis.  Cur  autem  cum  esset  osten- 
surus in  hoc  eis  collatum  fuisse  beneiicium  quod  eos 
frctvii  societatem  habere  cum  Israele,  rursus  Israeli- 
lienm  non  deprimit  dignitatem,  sed  eam  in  bis  extol- 
lit? Extollit  in  iis  qux  sunt  necessaria,  in  iis  autem 
deprimit  in  quibus  eis  non  fuit  societas.  Procedens 
ciiini  dicit.  Estis  cives  sanctorum  et  domestici  Dei  (v. 
19).  Tide  quomodo  non  deprimit : llxc,  inquii,  sunt 
huiiffereolia.  Ne  existimetis,  inquit,  vos  circumcisio- 
Patrol.  Gr.  LXIl. 


nem  non  conseqiiiitos , oo  quod  sitis  in  pnepotio , 
aliquam  habere  differentiam.  Hoc  erat  grave  ac  nio  · 
lestum,  quod  essent  sine  Christo,  quod  essent  alienati 
a conversatione  Israel ',  hoc  autem  non  est  conversa- 
tio ; quod  vero  essent  bospiies  testamentorum  pru- 
roisslonis  , quod  non  haberent  spem  futuram , quod 
essent  in  hoc  mundo  sine  Deo  : hxc  omnia  erant  il- 
lorum. Dixit  de  rebus  cxlestibus;  dicit  etiam  de  iis 
qiix  sunt  super  terram,  quoniam  de  ipsis  Judxi  ma- 
gnam habebant  existimationem  et  gloriam.  Ita  etiam 
Christus  consolans  discipulos,  postquam  dixit,  Beati, 
qui  persequutionem  patiuntur  propter  Justitiam,  quoniam 
ipsorum  est  regnum  calorum,  ponit  id  quod  est  minus : 
Sie  enim  persequuti  sunt  prophetas  qui  ftserunt  ante 
vos  (Matih.  5.  10. 12).  Nain  hoc  quidem,  quod  ad 
magnitudinem  attinet,  est  minus : si  spectetur  autem 
quod  prope  sint  et  crediderint , est  magnum  et  suf- 
Geiens,  et  magnam  vim  habet.  Hoc  ergo  erat,  hqbero 
conversationem.  Non  dixit,  Separaii,  sed,  ABenati  a 
conversatione.  Non  dixit.  Non  attendentes,  sed,  Neque 
participantes , et  Hospites.  Magna  est  verborum  em- 
phasis, magnam  ostendens  separationem.  Nam  etiam 
Israelitx  erant  extra  conversationem , sed  non  tam- 
quam alieni , veru^n  tamquam  pigri  et  desidiosi , et 
exciderunt  a testamentis,  sed  non  tamquam  peregrini. 
Qiixnaro  autem  erant  lesiainenta  promissionis  ? Tibi 
et  semini  tuo  dabo  terram  hanc  (Gen.  13. 13),  et  qua- 
cumque alia  promisit.  Spem,  inquit,  non  habentes,  et 
sine  Deo.  Atqui  deos  adorabant , sed  non  erant : ido- 
luin  enim  nihil  est.  13.  Nunc  autem  in  Christo  Jesu , 
vos,  qui  aliquando  eratis  tonge,  facti  estis  prope  in  san- 
guine Christi.  14.  Ipse  enim  est  pax  nostra,  qui  fecit 
uiraque  unum , et  medium  parietem  maceria  solvens , 
inimicHias  in  carne  sua.  Hoc  est  ergo,  inquit,  magnum, 
quod  venimus  in  Judxoriini  conversa lioiieni  ? quid 
dicis?  quacumque  sunt  in  cxlis  et  quae  sunt  in  terra 
instauravit  et  in  unam  summam  redegit,  et  nunc 
dicis  de  Israelilis?  Certe,  inquit.  Nam  illa  quidem  Gde 
oportet  assumere , hxc  autem  etiam  factis  ipsis  et 
operibus.  Nunc  autem  in  Christo  Jesu,  inquit,  vos  φα 
aliquando  eratis  longe,  facti  estis  prope  ad  conversatio- 
nem. Nam  illud  longe  et  illud  prope,  est  solius  liberi 
arbitrii  et  electionis.  Ipse  est  enim  pax  nostra  qui  fecit 
utraque  unum. 

2.  Qnid  hoc  esi , Vtraque  unnm?  Non  lioc  dicit, 
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quod'  no8  eveicrii  nd  illam  generis  nobilitaieni,  sed 
t:t  quod  nos  el  illos  ad  majorem ; majus  laineii  est 
Imuencium  quo  nos  affecli  sumus.  Nam  illis  quidem 
et  promissum  fuerat,  et  erant  ipsi  propinquiores; 
nobis  autem  nec  promiserat,  et  eramus  longius.  Quam- 
obrem  dicit,  Gentes  autem  pro  nnserieordia  glorificare 
Deum  (Roni,  15. 9).  Promiserat  quidem  Israclitis,  sed 
erant  indigni ; nobis  autem  non  promiserat , sed 
hospites  eramus : niliil  erat  nobis  cum  ipsis  commune, 
el  nos  fecit  unum,  non  nos  illis  conjungens,  sed  nos 
et  illos  unum  faciens.  Dicam  autem  exemplum  : pona- 
mus esse  duas  statuas,  unam  ex  argento,  alteram  ex 
plumbo ; deinde  ambas  fusas  et  conflatas  prodiisse 
aureas.  Rcce  duas  unum  fecit.  Aut  etiam  aliter : sit 
unus^servus , alius  in  filium  adoptatus ; ambo  autem 
euindem  adorent , hic  quidem  declaratus  cum  sit  fi- 
Ifus , ille  vefo  fugitivus , el  qui  ne  patrem  quidem 
riovil : deinde  fiant  ambo  heredes , et  germani  filii. 
Ecce  ad  unum  honorem  sunt  perducti : duo  facti  sunt 
unum,  ille  quidem  bum  venisset  e longinquo,  hic  vero 
cum  e pnipinquo,  et  magis  est  germanus  quam  ante- 
quam  offendisset.  Mediun^^  inquit,  parietem  maceriaf 
salvens.  Quis  est  medius  paries?  Jmmiciiias,  ait,  in 
carne  sua.  15.  Legem  mandatorum  tn  decretis  evacuans. 
Nonnulli  quidem  dicunt , quod  lex  sil  medius  paries 
inier  Judaeos  el  Graecos  : ideo  legem  dixit,  inqtiiuiU, 
quod  non  sivit  ipsos  misceri ; mihi  autem  non  ita  vi- 
detur ; sed  inimicitiam  in  carne  medium  parietem 
dicit,  qui  nos  ambos  a Deo  separet , sicut  dicit  pro- 
pheta : Annon  peccata  vestra  separant  inter  me  ei  vos 
(Isai.  50.  2)?  Et  jure  : tamquam  medius  enim  paries 
inimicitiae  erant,·  quae  ei  intercedebant  cum  Juda?is  et 
Graecis.  Cum  esset  autem  lex , non  solum  non  solve- 
bantur, sed  etiam  magis  crescebant : Lex  enim,  inquit, 
iram  operatur  (Rom.  4.  15).  Ut  ergo  Illic  dicens.  Lex 
iram  operatur,  non  el  totum  adseribit,  sed  subauditur, 
quoniam  transgressi  sumus  : ita  liic  quoque  eam  dicit 
medium  parietem,  quoniam  dtim  ei  non  obeditur,  fa- 
ciebat inimicitias.  Lex  erat  sepes;  sed  ea  quidem  erat 
ut  lutos  redderet , et  ideo  etiam  nominata  est  sepes 
ut  circunisepireu  Audi  enim  rursus  prophetam  dicen- 
tem : Et  sepem  illi  circumdedi  {Isai.  5.  2) ; el  iterum. 
Abstulisti  sepem  ejus,  et  vindemiant  eam  omnes  qui 
transeunt  per  viam  (Psai.  79.  13).  Tuiamentum  ergo 
dicit.  Et  rursus  , Auferam  sepem  ejus , et  erit  in  con- 
culcationem ; et  rursus,  Leqem  dedit  in  auxilium  (IsaL 
5.  5.  et  8.  20) ; et  iterum  , Faciens  misericordiam  et 
judicium  Dominus,  nolas  fecit  justificationes  suas  Israeli 
{Psal.  102.  6.  7).  Facta  est  autem  medius  paries, 
non  eos  tutos  reddens,  sed  cos  a Deo  separans.  Ejus- 
modi est  medius  paries  qui  esi  a sepe.  Cujtisinodi 
autem  sit  ea  declarat,  subjiciens  : Inimicitias  in  carne 
sua.  Legetn  mandatorum  evacuans.  Quomodo  ? Ut  qui 
circumsepserit  et  inimicitias  illic  solverit.  Nec  hoc 
solum  eam  solvit,  sed  etiam  per  ejus  observationem. 
Quid  enim,  si  liberali  essemus  a priori  transgressione, 
rursus  autem  eam  iiecesse  haberemus  servare?  Rursus 
idipsiim  esset : sed  eam  quoque  solvit : Legem  enim , 
inquit,  mandatorum  in  decretis  evacuans,  Papu*,  quania 
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bciiigiiitas  ! dedit  nobis  legem  Servandam  : qiinniaiii 
autem  non  servavimus,  cum  oporteret  puiiirs  Icgeni 
s^dvit : ut  si  quis  cum  puerum  tradidisset  p:edagogo, 
quoniam  non  obedit,  etiam  a paedagogo  liberaverit  et 
abduxerit.  Quantae  est  hoc  benignitatis  ? Quid  est , 
In  decretis  evacuans?  Magnam,  inquit,  hic  ponit  difle- 
reiiUam  mandati  el  decretbruin.  Aut  fidem  dicit , 
ipsam  focans  decretum;  a sola  enim  iule  salvos  fecit : 
aut  praeceptum,  sicut  dicebat  Christus , £go  att/eni 
dico  vobis,  ne  omnino  irascamini  {Matth.  5).  Hoc  esi. 
Si  credideris  quod  Deus  eum  excitavit  a iiioriuis , 
salvus  eris.  Et  rursus.  Prope  est  verbum  in  ore  tuo,  et 
in  corde  tuo  (Rom.  10.  8). 

3.  Ne  dixeris , Quis  ascendet  in  caelum  , aut  quis 
descendet  in  abyssum,  aut  quis  ipsum  sustulit  c mor- 
tuis ? Pro  vita  fidem  introduxit.  Nam  ut  non  temere 
salvos  faceret,  et  ipse  fuit  punitus,  et  fidem  ab  eis 
exegit  per  decreta.  Ot  duos  condat  in  se*netipsum 
in  unum  novum  hominem.  Vides  non  G necum  fa- 
ctum Judaeum , sed  el  hunc  et  illum  venientes  ad 
alterum  statum?  Non  ut  hunc  alium  faciat,  legem 
evacuavit,  sed  ut  duos  condat  ac  creet.  Et  recte  ubi  - 
que  usos  est  nomine , Condat.  Nec  dixit , Mutet , ut 
ostenderet  efficaciam  ejus  quod  facium  est , et  quod 
etiamsi  creatio  cadat  sub  aspectum , illa  tamen  non 
est  haec  minor , et  quod  de  caelero  non  sit  nobis  re- 
siliendum a rebus  naturalibus.  Ut  duos,  inquit,  con- 
dat in  seipso  : hoc  est , per  seipsiim.  Non  alii  hoc 
mandavit,  sed  per  scipsinn,  cum  el  hunc  el  illum  fu- 
disset el  conflasscl,  unum  produxit  admirabilem  , 
cum  ipse  hoc  primum  factus  esset  : quod  est  majus 
priori  creatura.  Hoc  est  enim , In  semetipso , cum 
ipse  primus  formam  praebuerit  el  exemplar.  Nam 
cum  hinc  tenuisset  Judamm  el  illinc  Graecum,  et  ipse 
fuisset  medius,  et  eos  commiscuisset,  et  qiiidipiid  eo· 
ruin  erat  abalienatum  delevisset,  desuper  refluxit 
per  ignem  et  aquam  : non  utique  per  aquam  el  ter- 
ram, sed  per  aquam  el  ignem.  Factus  est  Judmiis 
circumcisus , factus  est  maledictus  ; factus  csl  Grji:- 
cus  extra  legem,  eli.im  supra  Grxeos  et  Judoios.  In 
unum  novum,  inquit,  hominem.  Faciens  pacem  ipsis  : 
et  ciim  Deo , el  inter  sc.  Non  enim  m.Ίncnles  Juthei 
ei.  Graeci  essent  conciliati ; nisi  aiiicm  a suo  statu 
liberati  ftiissenl,  quomodo  venissent  ad  alium  majo- 
rem ? JudxMiS  enim  tunc  Gr.rco  conjungitur,  quando 
factus  fuerit  fidelis  : ut  si  quidam , si  sint  duo  habi- 
tacula, inferne  et  superne  unum  admirandum  el  ma- 
gnum, non  se  potuerint  mutuo  videre  donec  fuerim 
superius.  Faciens  pacem;  magis  autem  cum  Deo  : 
quod  enim  sequitur  lioc  ostendit.  Quid  enim  dicit  ? 
16.  Ut  reconciliet  ambos  in  uno  corpore  Deo  per  crucem. 
Non  dixit, Conciliet,  sed,  Reconciliet,  ostendens  qu<>d 
antea  humana  natura  erat  ad  conciliandum  facilis, 
scilicet  in  sanctis  et  atile  legem.  In  uno  corpore , in· 
qtiii,  suo  quidem,  Deo.  Quomodo  fit  hoc?  Ui  qui  pee- 
nam  , inquit , quae  debebatur  ipse  subierit  per  cru- 
cem. Interficiens  inimicitias  in  seipso.  Nihil  esi  his 
verbis  magis  proprium , nihil  quod  m.ijorem  haheai 
emphasim.  Mors  ejus  interfecit  inimicitias  . sauciavit 
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tojc  Φυο  8v  έποίησβν^  *H  xat  ίτέρως  · 5στω  ό 
3ουλος,  ό υΙοΐΒΟίητος.*  άμφ^βροι  δέ  αύτδν  ιεροσ- 
χυνείτω^αν  ·,  ό μέν  άιτοχήρυχτος  ών  παΤς,ό  8k  δροι- 
ητης,  χα\  ούδέ  έγν€θχώς  τδν  χατέρα*  είτα  άμφδ- 
τεροι  γιν^σβ«Α«αν  χληρονδμοί,  χο\  γνήτιος  ικαΐδες. 
Ίδο«  εις  μίαν  ήχθηβαν  τήν  τιμήν  · οΐ  δύο  γεγύνασιν 
Ιν,  6 μέν  έλΟων,  ό δέ  έγγύθεν,  κα\  μ^ον 

ή «pVw  ή νροσχρουσαι  γνησιώτερος.  Τό  μβσότοιχοτ^ 
φηΛ,  Γον  ρραγμον  Λύσας.  ΠοΜν  έστι  τδ  μεσύτοιχον 
έρμηνενει,  Tiir  (χθρατέτ  λέγων. 

Tdr  ν^μοτ  τώτ  έττοΛών  kr  Βόγμασι  καταργήσας, 
Τινές  μέν  οτι  Ό νδμο;  μεσότοιχον  · διά  τούτο 

τδν  νόμον  είπεν,  δτι  ούκ  ήφίει  τούς  Ιουδαίους  ττρδς 
τούς  'Ελληνας  άναμίγνυσθαι.  ΈμοΙ  δέ  ού  τούτο  δο» 
χέΐ'άλλά  την  δχθραν  έντή  σαρκΐ  μεσότοιχον  λέγει, 
τω  χοινδν  είναι  διάφραγμα  άτεδ  Θεού  διατεΐχίζον 
ήμας,  καθώς  ό τ.ροφήτης  φησίν  ΟϋχΙ  αΐ  άμαρτίαι 
νμώτ  ^uoTwaiT  άτά  μέσοτ  ύμωτ  καί  έμον ; Κα\ 
Εΐχότο»ς  · ώς  μεσότοιχον  γάρ  ήν  Ιχθρα,  ήν  χαΐ  ιερδς 
ΊφJδαίoυς  εΤχε  χα\  κρ^ς  Έλληνας.  Τού  δέ  νόμου 
δντος.  ού  μόνον  ούκ  έλύετο,  άλλά  χα\  ηΟξετο ' *0  γάρ 
ropoc»  φησίν  , όργήν  καχΒργάζβχαι.  Όσπερ  ούν 
έχεΙλεγνν/Ο  νόμος 6ργ\\γκατζργάζαχαι^  οόχαύτφ 
τδ  ταν  Ικιγράφει,  άλλ\  έπειδή  παρέβημεν,  προσυπα- 
«θύεται  * ούτω  καΐ  ένταύθα  μεσότοιχον  αύτόν  φησιν» 
έκειδή  καραχουόμενος  Ιχθραν  έποίει.  Φραγμδς  ό 
νδρο;  ^ν,  άλλ*  ούτος  έγένετο  μέν  άσφαλείας  Ινεκεν  * 
διδ  κα\  φραγμδς  ώνόμαστο,  ινα  ττεριφράττη.  Άχουβ 
γέρ  κάλιν  τού  προφήτου  λέγοντο;  · ΚαΙ  φραγμόν 
αύτφ  Μριέ&ηκα  · κα\  πάλιν,  ΚαΟβΐΛες  τόν  φραγ· 
ρότ  θύτης,  καΐ  τρνγωσιν  αύτήν  Λάντχς  οΐ  Λαρα· 
χορχνόμονοι  τίγν  όδόν,  Ούχούν  ^ τήν  άσφάλειάν 
Φησι.  ΚαΙ  πάλιν,  ΚαθεΛώ  τόν  φραγμόν  τώτου^  καί 
ioTOi  είς  καταχάτημα  · καΐ  πάλιν.  Νόμον  είς  βοή- 
θειαν ίόωκε^  χα^  πάλιν.  Ποιων  έΛεημοσόνην  καί 
χρίσιν  ό Κύριος  έγνώρισβ  τά  δικαιώματα  αϋτοϋ 
τφ  ^ΙσραήΛ.  Γέγονε  δέ  μεσότοιχον,  ούχέτι  αύτούς 
ΐν  άβφαΧεία  χαθιστών,  άλλά  χωρίζον  αύτούς  άπδ  τού 
θεού.  Τοιούτον  γάρ  τδ  μεσότοιχον  τδ  άτιδ  τού  φραγ- 
μού. Ποιον  δά  τούτο  δηλων,  έπάγβι,  Τήν  §χθραν  έν 
rj  σαρκϊ  αϋτοΰ.  Τόν  νόμον  των  όντοΧων  καταρ· 
γήσας.  Πώς;  Σφραγίσας,  χα\  λυσας  έχεί  τήν  έχθραν. 

Ού  τοότφ  δέ  μ0^ν  Ιλυσεν,  άλλά  χαΐ  τφ  [55J  φυλάξαι 
αύτόν.  Tf  ουν,  εί  της  προτέρας  παραβάσεως  άπηλ- 
^μεθα,  πάλιν  δέ  αύτδν  άναγχαζόμεθα  φυλάττειν ; 
Πάλιν  τδ  αύτδ  ήν  * άλλά  χα\  αύτδν  έλυσε*  Τόν  νόμον 
γϊρτζοτόττοΛων^  φη®^ν,  kv  δόγμαϋι  καταργήσας» 
ΒαβαΙ  της  φιλανθρωπίας  * έδωχεν  ήμίν  νόμον , Γνα 
ηυλάττωμεν  * έπει  δέ  ούχ  έφυλάξαμεν,  δέον  χολα- 
α^ήναι,  δ δέ  χα\  τδν  νόμον  χατέλυσεν*  ώς  άν  εί  τις 
παιόίον  παμαδούς  παιδαγωγφ,  έπβιδή  μή  ύτιαχούοι, 
χιΐ  τού  παιδαγωγού  έλεύΟερον  ποιήσειε,  χα\  άπαγά- 
γκ.  Πόσης  τούτο  φιλανθρωπίας;  Τί  έστιν,  *Ενδόγ- 
μασι  καζαργήσας;  Πολλήν  γάρ  ένταύθα  διαφοράν 
φησιν  έντολής  χαΐ'δογμάτων.  Ή τήν  πίστιν  ούν  φησι, 
δόγμα  αύτήν  καλών  * άπδ  γάρ  πίστεως  μόνης  έσωσεν  · 
ή τήν  παραγγελίαν,  καθώς  Ιλεγεν  ό Χριστός  · Έγω 
δό  ύμιν^  μτ[δό  όργίοΟήναι  δΛως.  Τουτέστιν, 

Έάν  πιστεΰσης,  δτι  δ θεδς  αύτδν  ήγειρεν  έχ  νεκρών, 
βωθήση.  Κα\  πάλιν,  ^ Εγγύς  σου  τό  ^μά  έστιν  έν 
τφ  στόματί  σον,  καί  έν  τή  καρδίςί  σου. 

* UoDs  Codex,  προσχρουσάτωσαν , quae  lectio  non  sper- 

I»  Coislinianus  anus  habet  ixcT,  et  sic  legerat  Iiitcr- 
prci. 
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Μή  εΓπης,  Τίς  άναδήσεται  είς  τδν  ούρανδν,  ή τίς 
χαταδήσεται  είς  τήν  άβυσσον,  ή τίς  αύτδν  άνήγαγεν 
έκ  νεκρών ; ΆντΙ  βίου  πίστιν  είσήγαγεν.  *Ινα  γάρ 
μή  εΙκή  σώση,  χαΐ  αύτδς  έχολάσθη,χα\  άπήτησεναύ* 
τους  τήν  πίστιν  διά  δογμάτων,  '/να  τούς  δύο  κτίσχ^ 
έν  έαντφ  είς  ίνα  καινόν  άνθρωπον.  Όρ^^  ούχ\ 
τδν  Έλληνα  γενόμενον  Ιουδαίον,  άλλά  χα\  τούτον 
χάχείνον  είς  έτέραν  χατάστασιν  ήχοντας;  Ούχ  Γνα 
τούτον  έτερον  έργάσηται,  τδν  νόμον  κατήργησβν, 
άλλ  Γνα  τους  δυο  χτιση.  Κα\  χαλώς  πανταχού  τφ 
όνόματι  χέχρηται  τψ,  Κτίση.  ΚαΙ  ούκ  είπε,  Μετα- 
βάλη,  Γνα  δείξη  τδ  ενεργές  τού  γενβμένου,  κα\  δτι 
εΐ  χα\  δρατδν  ή χτίσις,  άλλ’  έκείνης  ούχ  έλάττων, 
χα\  δτι  ώς  άπδ  φυσικών  πραγμάτων  άποπηδάν  ήμάς 

ΧΡή  λοιπόν.  Ίνα  τούς  δύο^  φησ\,  κτίση  έν  έαν^ 
τφ  · τουτέστι,  δι*  έαυτού.  Ούχ  άλλιρ  τούτο  έπέταξεν, 
^λά  αύτδς  δι’  έαυτού  χαΐ  τούτον  χάχεΓνον  χωνεύσας, 
ένα  άνήνεγχε  θαυμαστόν,  αύτδς  τούτο  πρώτον  γενώ 
με^·  δπερ  της  προτέρας  κτίσεως  έστι  μεΓζον. 
Τούτο  γάρ  έστιν,  Έν  έαντφ,  αύτδς  πρώτος  τύπον 
παρασχών  χα\  ύπόδειγμα.  Ένθεν  γάρ  τδν  Ιουδαίον 
χατασχών,  κάχείθεν  τδν  Έλληνα,  χαΐ  μέσος  αύτδς 
γενόμενος,  χα\  συμμίξας  αύτούς,  καΐ  πάν  αύτών  τδ 
άπηλλοτριώμένον  άφανίσας,  άνέπλασεν  άνωθεν  διά 
πυρδς  χα\  ύδατος*  ούκέτι  δι’  Οδατος  κα\  γης,  ά)λά 
δι’  ύδατος  κα\  πυρός.  Γέγονεν  Ιουδαίος  περιτμη- 
γέγονεν  έπιχατάρατος,  γέγονεν  Έλλην  έκτδς 
νόμου,  καΐ  ύπίρ  Έλληνας  κα\  Ιουδαίους.  ΕΙς  ένα 
καινόν  άνθρωπον^  φησί.  Ποιων  ειρήνην  αύτοίς  · 
πρδς  τδν  θεδν,  καΐ  πpbς  άλλήλους.  Ού  γάρ  άν  μέ- 
νοντες  καΐ  Ιουδαίοι  κα\  Έλληνες  χατηλλάγησαν  άν  · 
μή  άπαλλαγέντες  δϊ  τής  οίκείας  χαταστάσεως  έκα- 
στος, πώς  άν  είς  έτέραν  μείζονα  ήλΟον ; Ό γάρ  Ίου-^ 
δαΓος  τότε  τψ  Έλληνι  συνάπτεται,  δταν  πιστδς  γέ· 
νηται·  ώς  άνεΓ  τινες,δύο  οίκημάτο>ν  δντων,  κάτωθεν 
χαλ  άνωθεν  ένδς  θαυμαστού  καΐ  μεγάλου,  ούχ  άν 
δυνηθεΓεν  άλλήλους  Ιδείν,  έως  άν  άνω  γένωνται. 
Ποιων  εΙρήνην  · μάλλον  πρδς  τδν  Θεόν  * τδ  [56]  γάρ 
έξης  τούτο  δηλοΐ.  Τί  γάρ  φησι ; Καί  άχοκατοΛΛάζη 
τούς  άμφοτέρονς  έν  ένΙ  σώματι  τφ  Θβψ  διά  τού 
σταυρού*  Ούκ  εΤπε,  Καταλλάξη,  άλλ’,  "ΑποκαταΛ· 
Λάξη^  δεικνύς  δτι  πρδ  τούτου  ή άνθρωπίνη  φύσις 
εύκατάλλακτος  ήν,  οΤον  έπ\  τών  άγίων  κα\  πρδ  τού 
νόμου.  Έν  ένΙ  σώματι,  φησί,  τψ  αύτού,  τφ  θεφ. 
Πώς  τούτο  γίνεται ; Τήν  όφειλομένην  δίκην  αύτδς, 
φησ\ν,  ύποστάς  διά  τού  σταυρού.  Αποκτείνας  τήν 
έχβραν  έν  αύτφ.  Ούδέν  κυριώτερον  τούτων  τών 
λέξεων,  ούδέν  έμφαντικώτερον.  Ό θάνατος  αύτού, 
φησ\,  τήν  έχθραν  άπέκτεινεν,  έτρωσε  κα\  άπώλεσεν, 
ούχ  έτέρψ  έπιτάξας,  ούδ’  ένεργήσας  μόνον,  άλλά  χα\ 
παθών.  Ούκ  είπε,  Αυσας,  ούκ  είπεν,  Άνελών,  άλλ\ 
δ πάντων  σφοδρότερον  ήν,  Αποκτείνας,  ώστε  μη- 
κέτι  αύτήν  άναστήναι.  Πώς  ούν  άνίσταται;  Άπδ  τής 
πολλής  ήμών  κακίας.  Έως  γάρ  άν  μένωμεν  έν  τψ 
σώματι  τού  Χριστού,  έως  άν  ώμεν  ήνωμένοι,  ούχ 
άνίσταται,  άλλά  χείται  νεκρά*  μάλλον  δέ  έχείνη  ου- 
δέποτε άνίσταται*  άν  δέ  έτέραν  τέκωμεν,  ούκέτι 
παρά  τδν  τήν  προτέραν  άνελόντα  χα\  άτη)λέσαντα  * 
σύ  δή  ώδίνεις  έτέραν  Τδ  γάρ  φρόνημα  τής  σαρχός, 
φησιν,  έχΟρα  είς  Θεόν.  Άν  μηδέν  φρονώμεν  σαρ- 

0 Coislin.  udu^  άπολέσαντα,  άλ>ά  παρά  σο(  ή αΙτία, 
ωδίνεις  έτέραν. 
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xix6v,  ού  τεχθήβεται  ίτέρα ,’  άλλά  μενβΤ  ή ειρήνη 
έχείνη. 

Έννόησον  γάρ  δσον  Ι9τ\  χαχ6ν,  το^αϋται  του  Θεού 
«ραγματευσαμένου,  Γνα  χαταλλαγώμεν,  χα\  άνύσαν- 
το;,  itdXcv  ήμΑς  είς  {χθραν  έιτανελθεΐν.  Ταύτην  ούχ- 
<τι  λουτρών,  άλλ*  ή γέεννα  μένει,  ούχέτι  4φεσις,  άλλ* 
έξέταοις.  Φρόνημα  της  σαρχός,  τρυφή , σιβατάλη  * r 
φρόνημα  τής  ααρχός,  πλεονεξία  χα\  πΑσα  Αμαρτία. 
Διά  τί  φρόνημα  σαρχός  είρηται ; χαίτοι  γε  ούόλν 
άνευ  ψυχής  εΕργάσατο  &ν  >>.  οο  διαβάλλων  τήν  σάρχα 
λέγει,  έπε\  χα\  όταν  λέγη  , Ψυχικός  Ατθρωχος^  ού 
διαβάλλων  τήν  ψυχήν  τοΟτό  φηαιν,  άλλ’  δτι  ούχ  άρχεί 
οΟτε  σώμα,  ούτε  ψυχή  χαθ'  έαυτήν,  μή  τής  άνωθεν 
^πής  άπολαυουσα,  ιεοιήσαί  τι  γενναίον  χαΐ  μέγα· 
Διά  τούτο  ψυχιχά  έχεΐνα  χαλεΤ,  & χαθ’  έαυτήν  ή 
ψυχή  έργάζεται  * χα\  σαρχιχά  έχείνα  χαλε7,  & χαθ* 
έαυτδτδ  σώμα*  ούχ  έπει^  ταύταφυσιχά,  άλλ’  έπει* 
δή  μή  άπολαύσαντα  προστασίας  τής  έχείθεν,  άπόλ- 
λυται.  ΈπεΙ  χαΐ  οΐ  όφθαλμοί  χαλο\,  άλλ*  άνευ  φωτδς 
μυρία^ργάζονται  χαχά*  τούτο  δέ  τής  άσθενείας  αύ* 
τών  έστιν,  ού  τής  φύσεως.  ΕΙ  δέ  φυσιχά  ήν  τά  χαχά, 
ούχ  &ν  αύτο?ς  ποτέ  είς  δέον  έχρησάμεθα  * ούδέν  γάρ 
έστι  φυσιχδν  χαχόν.  TC οδν  έστι  σαρχιχά  φρονήματα; 
ΑΙ  άμαρτίαι.  *Όταν  γάρ  αύτη  χρατήση  τού  ήνιόχου 
μετεωρισθεισα,  μυρία  τίχτει  δεινά.  ’Αρετή  γάρ  σαρ- 
χδς  τ6  ύποτετάχθαι  τή  ψυχή,  χαχία  δέ  τ6  άρχειν 
ψυχής.  "Οσπερ  ούν  δ Γππος  χαλδς  μέν  χα\  εύσχελής, 
άλλ*  ούχ  άνευ  ήνιόχου  τούτο  δείχνυται  * οΟτω  χα\  ή 
σαρξ  τότε  Ισται  χολή,  δταν  αύτής  τά  σκιρτήματα 
περιχόψωμεν.  [37]  Άλλ’  ούδέ  ήνίοχος  δείχνυται  άνευ 
έπιστήμης*  χαΐ  γάρ  χαΐ  αύτός  έχείνων  δεινότερα 
άνευ  έπιστήμης  έργάζεται.  *Ωστε  πανταχόθεν  έφε- 
στάναι  χρή  * τδ  πνεύμα,  τούτο  έφεστδς,  τδν  ήνίοχον 
Ισχυρότερον  ποιε?*  τούτο  χαΐ  τήν  ψυχήν  χα\  τδ  σώμα 
καλλωπίζει.  Καθάπερ  γάρ  ή ψυχή  ένοΰσα  μέν  αύτφ, 
χαλδν  αύτδ  δείχνυσιν,  βταν  δέ  αύτδ  έρημώση  τής 
οΐχείας  ένεργείας  χαΐ  άποστή,  χαθάπερ  ζωγράφου 
τινδς  τά  χρώματα  συγχέοντος  , βίδέχθεια  γίνεται 
πολλή,  πρδ;  τήν  φθοράν  έπειγομένου  τών  μερών  έχά· 
στου  « χαΐ  τήν  άνάλυσιν*  ούτω  χαΐ  τδ  πνεύμα  δταν 
έρημον  χαταλίτιη  χα\  τδ  σώμα  χα\  τήν  ψυχήν,  χεί- 
ρων  γίνεται  χαΐ  μείζων  ή είδέχθεια.  Μή  τοίνυν, 
έιτειδή  τής  ψυχής  Ιλαττον  τδ  σώμα,  κάκιζε  τούτο, 
Ούδέ  γάρ  έγώ  τήν  ψυχήν  χαχίζειν  άνέχομαι , έπειδή 
τού  πνεύματος  ούδέν  Ισχύει  χωρίς.  £(  δέ  χρή  τι 
ειπε7ν,  μείCovός  έστι  κατηγορίας  έ^ία  ή ψυχή.  Τδ 
μέν  γάρ  σώμα  ούδέν  άνευ  τής  ψυχής  έργάσαιτο  άν 

b Daiieue  conjicit,  έργάσαιτο  άν. 

^ Hic  Morelliaoa  edtlio  ρεΠβιη  periodi  δι*  ,όμοιοτέλευ- 
fov  omiserat. 
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δεινδν,  ή δέ  ψυχή  πολλά  χωρ\ς  τού  σώματος*  χα\ 
γάρ  χαΐ  τηχομένου  τούτου,  χα\ού  σχιρτώντος,  πολλά 
έργάζεται  έχείνη  * χαθάπερ  fΛ  γόητες  έχείνοι,  οΐ  μάγοι, 
οί  φθονουντες,  οΐ  φαρμαχοέ,  μέΰ^ιστα  τήχουσιν  αύτό. 
Άλλως  δέ  ούδέ  ή τρυφή  τής  τού  σώματος  άνάγχης 
έστέν,  άλλά  τής  άπροσεξίας  τής  ψυχής*  ή γάρ  τροφή, 
ούχ\  ή τρυφή,  τής  τού  σώματος  άνάγχης,  Έάν  γάρ 
θελήσω  σφοδρόν  χαθεΖναι  χαλινόν,  έπεστόμισα  τόν 
Ιππον  * τδ  δέ  σώμα  τήν  ψυχήν  χαταστέλλειν  ού  δύνα* 
ται  έν  τοΖς  αύτής  χαχοΖς.  Τίνος  ούν  Ινεχεν  φρόνημα 
αύτδ  σαρχδς  χαλεΖ;  *Οτι  τής  σαρχδς  όλον  γίνεται. 
*ϋταν  γάρ  αύτη  χρατήση,  τότε  ήμαρτεν,  όταν  άφέ· 
ληται  τόν  νούν  χα\  τήν  άρχήν  τής  <)Α)χής.  Ούχούν  έν 
τούτφ  ή άρετή  τού  σώματος,  έν  τφ  εΖχειν  τή  ψυχή, 
έπε\  χαθ*  έαυτήν  ούτε  χαλή  ούτε  χαχή.  Τί  γάρ  &ν 
έργάσαιτο  τδ  σώμα  χαθ’  έαυτό;  *Όστε  τή  συναφεία 
χαλδν  τδ  σώμα,  χαλδν  διά  τήν  ύποταγήν,  έπε\  χαθ* 
έαυτδ  ούτε  χαλδν,  ούτε  χαχόν,  χα\  πρός  τούτο  δέ,  χαΐ 
πρός  έχεΖνο  έπιτήδειον,  είς  έχάτερα  τήν  ^οπήν  έχον. 
Τδ  σώμα  έπιθυμεΖ,  άλλ’  ού  πορνείας  ού^  μοιχείας, 
άλλά  μίξεως*  τδ  σώμα  έπιθυμεΖ,  ού  τρυφής,  άλλά 
τροφής,  ού  μέθης,  άΰά  ποτού.  *Οτι  γάρ  ούχ  ή μέθη 
τού  σώματός  έστιν  έπιθυμία,  σχόπει  πώς  * ούχ  άντέ- 
χει  λοιπόν,  όταν  ύπερβής  τδ  μέτρον,  όταν  τά  όρια 
νιχήσης  τά  τού  σώματος  * έπεέ  τά  άλλα  πάντα  τής 
ψυχής  έστιν,  οΐον  όταν  είς  σαρχιχά  χατοφέρηται, 
^αν  παχεΖα  γένηται.  Εί  γάρ  χαέ  χαλόν  τδ  σώμα, 
άλλά  σφώρα  ήττον  τής  ψυχής.  *Ωσπερ  ουν  ήττων  ά 
μόλυβδος  χρυσού,  άλλ*  όμως  δεΖται  χα\  τού  μολίβδου 
τού  συγχολλώντος  * ούτω  δεΖ  χαέ  τού  σώματος  τή 
ψυχή  * ή ώσπερ  παιδίον  έστ\ν  εύγενές  παιδαγωγού 
δεόμενον,  ούτω  χαλ  ή ψυχή  δεΖται  τού  σώματος.  Καλ 
μήθαυμάσης,  εί  τοιαύτα  παρήγαγον  ποφοιδείγματα. 
*ύσπερ  γάρ  παιδικά  πράγματα  λέγομεν,  ού  τήν  ήλι· 
χίαν  διαβά^οντες,  άλλά  τά  χατ’  αύτήν  * ούτω  χαΐ 
περ\  τού  σώματος.  Άλλ’  Ινεστι  μή  είναι  έν  σαρχέ, 
άν  θέλωμεν,  ώσπερ  ούδέ  έν  τή  γή,  άλλ’  έν  ούρανοΖς 
χα\  [38]  έν  πνεύματι.  Τδ  γάρ  εΐναί  που,  ούχ  ούτω  τή 
θέσει  τή  έν  τφ  τόπφ  λέγεται,  ώς  τή  διαθέσει.  Πολλούς 
γοΰν  όντας  που,  λέγομεν  μή  είναι,  λέγοντες,  Ούχ 
ήσθα  ένταύθα.  Καέ  τί  λέγω  ταύτα ; Πολλάχις  λέγο- 
μεν, Ούχ  εΐ  έν  σεαυτφ,  Ούχ  είμέ  έν  έμαυτφ  * χαίτοι 
τί  σωματιχώτερον  τούτου,  όταν  αύτδς  έαυτψ  πλη- 
σιάζη ; άλλ’  όμως  ού  φαμέν  αύτδν  είναι  έν  έαυτφ. 
Γενώμεθα  τοίνυν  έν  έαυτοΖς,  έν  τφ  ούρανψ,  έν  τφ 
πνεύματι  * μένωμεν  έπΙ  τής  είρήνης  χα\  τής  χάρι^ 
τος  τού  Θεού,  Ζνα  πάντων  τών  σαρχιχών  άπαλλαγέν- 
τες,  δυνηθώμεν  έπιτυχεΖν  τών  έπηγγελμένων  άγα- 
θών  έν  Χριστφ  Ιησού  τφ  Κυρίφ  ήμών,  μεθ’  ού  τφ 
Πατρέ,  άματφ  άγίφ  Πνεύματι,  δόξα,  κράτος,  τιμή, 
νύν  χαΐ  0U\,  χαέ  είς  τούς  αίώνας  τών  αίώνων.  Αμήν. 
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d perdklit » non  alii  imperans , neque  solum  agens, 
sed  eliam  patiens.  Non  dixil , Solvens ; non  dixil , 
Tollens  : sed,quod  est  omnium  vehemeniissimuin , 
inurficUtUp  adeo  ut  ipsas  non  amplius  resurgant. 
Quomodo  ergo  resurgunt?  A mullo  nostro  vitio. 
Quamdiu  manserimus  in  corpore  Christi,  quamdiu 
fuerimus  uniti , non  resurgunt , ^ed  jacent  mortuas  : 
imo  vero  illae  niiroquam  resurgunt ; sed  si  alias  pe> 
pererimus , non  eae  sunt  amplius  propter  eum  qui 
priores  sustulit  et  perdidit,  sed  tu  alias  parturis. 
Nam  prodentia  seu  potius  cogitatio  et  spiritus  carnis, 
inimicitiae  sunt  adversus  Deum  (Rom.  8.  6).  Si  nihil 
cogiiemus  ac  sapiamus  carnale,  non  nascentur  aliae, 
sed  manebit  pax  illa. 

Pndentia  camii  quid  sii.  — 4.  Gogila  enim  quan- 
lom  sil  malum , cum  Deus  tam  mulla  proeurarit  et 
efffscerit  ut  conciliemur,  nos  rursus  redire  ad  ini- 
micitias. Has  non  amplius  manet  lavacrum,  sed 
gehenna ; non  remissio,  sed  examinatio  et  quaestio. 
Pradentb  ac  cogitatio  carnis , sunt  deliciae  et  indul- 
gere  voluptati : prudentia  carnis  est  avaritia,  et  omne 
peccatam.  Cor  dicta  est  prudentia  carnis?  atqui  ea 
riae  anima  nihil  fecerit.  Non  dicit  hoc  carnem  vitu- 
perans: nam  ei  quando  dicit.  Animalis  homo  (1.  Cor. 
i.  ii) , non  hoc  dicit  vituperans  animam  ; sed  quia 
non  per  se  sufficit  nec  corpus  nec  anima  ad  praecla- 
rniD  shqtud  ei  magnum  faciendum,  si  non  supernum 
assequalor  auxilium.  Proplerea  animalia  illa  vocat , 
qux  per  se  operator  anima  ; et  carnalia  illa , qum 
per  se  corpus  : non  quoniam  haec  naturalia,  sed  quo- 
niam, nisi  inde  praesidium  acceperint,  pereunt.  Nam 
oculi  quoque  sunt  pulchri , sed  sine  luce , mala  fa- 
ciunt innumerabilia ; et  ea  sunt  ipsorum  imbecillita- 
tis, non  naturae.  Si  essent  autem  mala  naturalia, 
Dumquam  iis  ad  id  quod  oportet  uteremur : nihil 
eoim  naturale  est  malum.  Quid  ergo  sunt  prudentiae 
cimales?  Peccata.  Nam  quando  ipsa , nempe  caro, 
obdnocrit  dominatam  adversus  aurigam , in  altum 
eiaia , mala  parit  innumerabilia.  Camis  enim  virtus 
est  subjectam  esse  animae,  vilium  auiem,  animae  im- 
perare. Sicut  ergo  equus  est  pulcher  et  bonis  tibiis, 
sed  hoc  absque  auriga  non  apparet : ita  etiam  caro 
tunc  pulchra  erit , quando  ejus  exsultantes  spiritus 
ampntaverimus.  Sed  neque  auriga  apparet  absque 
scieotia  : nam  ipse  scientia  carens  illis  graviora  pa- 
trat. Qoamobrem  oportet  omni  ex  parte  aiteiiium 
esse : spiritus  attentus  aurigam  facit  fortiorem  : is  et 
animam  ornat  et  corpus.  Quemadmodum  enim  anima, 
dum  inest  quidem  corpori , ipsum  pulchrum  osien- 
dii ; quando  autem  Ipsum  a sua  destituerit  opera- 
tione ei  abscesserit,  perinde  atque  si  pictor  confundat 
adures,  magna  fit  deformitas , unaquaque  parte  pro- 
perante ad  iiilerilum  : ita  etiam  quando  spiritus  cor- 
pus solum  reliquerit  ct  animam,  fit  deterior  el  major 
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deformitas.  Ne  ergo  quoniam  corpus  c.st  minus 
anima , id  vitupera.  Nam  nec  ego  patior  vituperari 
animam , quoniam  nihil  valet  absque  spiritu.  Si 
lein  aliquid  sit  dicendum , majorem  reprehensionem 
meretur  anima.  Nam  corpus  nihil  mali  fecerit  absque 
anima;  sed  anima  multa  absque  corpore.  Etenim 
dum  illud  tabescit  et  non  exsultat,  haec  mulla  facit : 
sicut  illi  praestigiatores,  magi,  invidi,  venefici  corpus 
attenuant  et  macerant.  Alioqui  autem  nec  deliciae 
sunt  ex  necessitate  corporis,  sed  eo  quod  non  at- 
tendat anima  : alimentum  enim  est  ex  necessitate 
corporis , non  deliciae.  Si  velim  frenum  vehemens  ct 
asperum  imminere,  equum  refrenabo  : corpus  autem 
animam  non  potest  collibere  in  ejus  malis.  Cur  ergo 
eam  vocat  prudentiam  carnis  ? Quoniam  lota  est  car- 
nis, Quando  enim  ipsa  dominatum  obtinuerit , tunc 
peccat ; quando  mentem  ademerit  et  animx  impe- 
rium. In  hoc  ergo  consistit  virtus  corporis,  quod  ce- 
dat animae  : nam  per  se  nec  est  bona  , ne]ue  mala. 
Quid  enim  per  se  fecerit  corpus?  Quamobrem  con- 
junctione bonum  est  corpus  propter  subjectionem  : 
nam  per  se  nec  bonum  est  nec  malum,  ad  hoc  autem 
et  illud  aptum  , ad  mraqiie  est  propensum.  Corpus 
concupiscit , sed  non  scortationem  nec  adulterium , 
at  coitum  : corpus  concupiscit,  non  delicias,  sed  mi- 
trimeolum ; non  ebrietatem , sed  polum.  Nam  quod 
ebrietas  non  sit  concupiscentia  corporis , vide  quo- 
modo : non  amplius  retinueris  quando  modum 
excesseris,  et  corporis  terminos  moveris.  Nempe 
alia  omnia  sunt  animae , quando  dejicitur  ad  carna  - 
lia , quando  crassa  evadiL  Nam  etsi  bonum  est  cor- 
pus, est  tamen  longe  minus  anima.  Sicut  igitur 
plumbum  auro  inferius  est,  sed  tamen  plumbo  eliam 
opus  est  quod  conglutinet:  iu  eliam  animae 
opus  est  corpore  : velut  puer  ingenuus  opus  habet 
psdagogo , ita  eliam  anima  opus  habet  corpore.  Et 
ne  mireris  quod  talia  exempla  posuerim.  Sicut  enim 
res  pueriles  dicimus , non  vituperantes  mtatem , sed 
quaedam  ex  illa  manantia  : ita  etiam  dicendum  est 
de  corpore.  Sed  licet  non  esse  in  carne,  si  velimus, 
sicut  nec  in  terra,  sed  in  cadis  et  in  spiritu.  Esse 
enim  alicubi,  non  lam  dicitur  situ  ae  positione,  quam 
affectione.  Multos  quidem  certe  qui  sunt  alicubi, 
non  esse  dicimus , dicentes  : Non  eras  hic.  Et  quid 
dico?  Sepe  dicimus.  Non  es  in  te,  Non  sum  in  me. 
Atqui  quid  hoc  est  magis  corporale,  quando  ipse  sibi 
est  propinquus  ? sed  tamen  dicimus  ipsum  non  esse 
apud  se.  Simus  ergo  in  nobis  seu  apud  nos,  in  caelo, 
III  spiritu ; maneamus  in  pace  et  gratia  Dei : ui 
liberati  ab  omnibus  carnalibus , possimus  assequi 
bona  promissa  in  Christo  Jesu  Domino  nostro, 
cum  quo  Patri  simul  cura  sancto  Spiritu  gloria,  po- 
tentia et  honor,  nime  et  seroper,  et  in  sxcula  sarcu- 
lonini.  Arnen· 
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HOMILIA  ^ 1. 


Gap.  2.  V 17.  Et  reuiens  etangeliznmt  pacem  vobis  qni 
longe  fuistis  , et  pacem  iis  qui  prope  : 18.  quoniam 
per  ipsum  habemus  accessum  ambo  tn  uno  Spiritu 
ad  Patrem.  19.  Ergo  jam  non  estis  hospites  et  ad· 
ventB^  sed  estis  cives  sanctorum  et  domestici  Dei: 
20.  supercedi  ficati  supra  fundamentum  apostolorum 
et  prophetarum , ipso  summo  angulari  lapide  Chri· 
sto  : 21.  in  quo  omnis  aedificatio  constructa  crescit 
in  tetnplnm  sanctum  in  Domino  : 22.  in  quo  et  vos 
cocedificamini  in  habitacnlum  Dei  in  Spiritu. 

1.  Non  per  alium  , inquil,  misit,  neque  per  ali- 
quem alium  signiOcavii , sed  ipse  per  se.  Nob  misit 
angelum  vel  arcliangelum , quia  Utm  multa  mala 
corrigere  nullius  erat  alterius,  sed  ejus  pra;seiiti«  , 
et  annuntiare  qum  facta  sunt.  Ministri  ac  propemo· 
dum  famuli  locum  suscepit  Dominus,  ei  venit,  et 
pacem  evangelizavil , Vobis,  inquit,  qui  longe  ftdstis, 
et  qni  prope.  Judaeis,  inquit , qui  erani  prope  si  cum 
nobis  conferantur:  (a)  [procul  autem  esse  eos  qui 
C.X  gentibus  erant  subindicans , uipoie  peregrinos 
erga  testamenta].  Quia  per  ipsum  habemus  accessum 
umbo  in  uno  Spiritu  ad  Putrem.  P.ic^im  , inquil,  ad 
Deum;  etenim  nos  reconciliavit.  Alias  enim  etiam 
ilicit : Pacem  relinquo  vobis,  pacem  meam  do  vobis;  et 
iterum  , Confidite,  ego  vici  mundum;  et,  Queeeumque 
petieritis  in  nomine  meo,  accipietis ; et  nii  sus,  Quoniam 
Pater  vos  diligit  ^Jocm,  14.  2i.  et  10.  33.  et  l4.  14. 
et  16.  et  27 ).  Haec  sunt  signa  pacis  et  his  et  illis. 
Ill:s  quomodo?  Quoniam  per  ipsum  habemus  accessum 
ambo  in  uno  Spiritu,  non  vos  minus,  illi  autem  am* 
piius,  sed  una  gratia.  Nam  iram  quidem  soWil  mor- 
te, Patri  autem  nos  fecit  amabiles  per.  Spiritum. 
ilvce  rursus , i»  est , per  : per  se  et  Spiritum  addu- 
xit nos  atl  ipsum.  Ergo  Jam  non  estis  hospites  et  adve· 
nce,  ud  cives  sanctorum.  Vides  tpiod  non  simpliciter 
in  Jiidaiorum,  sed  in  sancUtrum  et  magnorum 
virorum  , nempe  Abrahoe  et  Moysis  el  Elise,  eaindeni 
ndscripii  sumus  civiUiteni , el  in  illa  versamur  et 
apparemus?  Nam  qui  h:ec,  inquit,  dicunt,  aperte 
eslendnni  se  patriam  quxrere.  *Von  amplius  hospites 
sanctorum ; nec  advenee.  Nam  qni  caelestia  non  sunt 
assequuiuri , sunt  advenae.  Filius  enim  manet , in- 
quit, in  aeternum.  Et  domestici,  inquit.  Dei.  Qtiod 
illi , inquit,  habebant  ab  initio  per  tam  mullos  labo- 
res, boc  vobis  recte  successit  per  Dei  gratiam. 
Supeiesdificati  supra  fundamentum  apostolorum  et  pro· 
phetarum.  Ecce  spes  vocationis.  Vide  quomodo  om- 
nia permiscet,  Graecos,  Judicos,  apostolos,  prophe- 
tas, Christum  : el  aliquando  quidem  ex  corpore, 
aliquando  autem  ex  aedificio  conjunctionem  ostendit* 
Supercedi  fieati,  inquit,  super  fundamentum  apostolorum 
et  prophetarwn.  iloe  est,  fundainenlum  sunt  apostoli 
el  prophetae.  El  primum  ponit  apostolos,  qui  tempore 
buiit  ulumi : vel  hoc  ostendens  et  dicens,  quod  et  hi 

(a)  Quae  uncinis  cUiuluntur  in  textum  recerimus  cx 
uiM)  \xxlicu  Ooiduiiiitio. 


el  illi  sint  ruiidnmenltirii , universum  autem  uiiiim 
sil  .rdifiriiim  et  una  radix.  Cogil;i  Gra  cos  fmnla. 
mentum  habere  p.itri:irclias.  Hic  illud  magis  proprie 
dicit  quam  cum  dicit  inseriioiiem  : et  magis  illic 
tangit.  Deinde  dicit,  Jpso  summo  angulari  lapide  G/irt- 
slo  Jesu;  significans  Gliristuin  omnia  continere.  La- 
pis enim  angularis  et  parietes  continet  ei  fnnd.a· 
menta.  Jn  quo  omnis  cedificalio.  Vide  quomodo  ip-^uiu 
conjunxerit , ut  qui  aliquando  quidem  lotum  corpus 
superne  contineat  ac  compingat , aliquando  autem 
inferne  portet  aedificium , et  sit  radix.  Illud  autem. 
Condidit  in  seipso  in  unum  novum  hominem , signifi- 
c:tt,  Per  seipsiim  conjunxit  utrosque  parioies;  et 
rursum  , quod  in  ipso  sint  creati.  Et,  Primogeuiius, 
inquit , omnis  creatura:  {Coloss.  1.  15) : hoc  est , ip- 
se portat  omnia , iii  quo  lotum  ΰκϋίΓιάυιη  est  con- 
structum. Sive  lectum  dixerit,  sive  parietes,  sive 
quidvis  aliud,  totum  portat.  Alibi  autem  ipsum  dicit 
fuiKlaiiientum  : Fundamentum  enim , inquil , aliud 
nemo  potest  ponere  preeter  id  quod  est  positum , quod 
est  Jesus  Christus.  In  quo,  inquit,  omnis  wdificuiio 
constructa  (1.  Cor.  3. 11).  Res  ipsa  accurate  el  ex,i- 
cte  considerata  ostendit,  quod  nun  aliter  poni  potest, 
nisi  exacte  et  accurate  vixeris.  Crescit , inquit , in 
templum  sanctum  in  Domino : in  quo  et  vos  coeedifi- 
camini.  Hoc  frequentius  dicit,  Jn  templum  sanctum^ 
in  habitaculum  Dei  in  Spiritu.  Quid  sibi  vult  autem 
aedificatio?  Ut  Deus  in  lioc  templo  habitet.  Unus- 
quisque enim  vestrum  est  templum , et  omnes  com- 
inuniler , et  tamquam  in  corpore  Christi  habitat,  ct 
tamquam  in  templo  spirituali.  Ideo  non  dixit  πρόσο- 
δον , id  est , aditum , sed  προσκγοιγήν , hoc  est , addu- 
ctionem : non  enim  a nobis  ipsis  accessimus , sed  ab 
ipso  adducti  sumus : Nam  nemo , inquil , venit  ad 
Patrem  nisi  per  me ; et  rursus  Ego  sum  via,  veritas^ 
et  vita  (Joan.  14. 6).  lu  templum  sanctum  simul  adi- 
fictiii  estis. 

2.  iterum  ad  prius  redit  exemplum  et  illos  conjun- 
git cum  sanctis , nequaquam  sinens  ut  longius  a 
Christo  recedatur.  Est  ergo  usque  ad  adventum  haec 
irdiiicatiu.  Propterea  dicebat  Paulus : Ut  sapiens  ar· 
chiteclus  fundamentum  posui ; el  rursus  bic,  F unda· 
mentum  aliud  nemo  potest  ponere,  proster  id  quod  posi- 
tum est , qui  est  Christus  ( 1.  Cor.  3.  10.  11  ).  Vides 
quod  exempla  pro  rebus  subjectis  sint  accipiend.*!,  non 
absolute?  ab  exemplis  hoc  dicit,  ut  quando  Christus 
Patrem  dicit  agi iculam,  et  seipsiiraradicem.(Cap.  3.)  1, 
Hujus  ret  gratia  ego  Paulus , vinctus  Christi  Jesu  pro 
vobis  gentibus,  Divit  magnam  Christi  curam  el  provi- 
dentiam. De  extero  ad  suam  quoque  digreditur,  qux 
parva  quidem  est  el  plane  nihil,  si  cum  ilia  confera- 
tur ; qox  Unnien  ipsa  quoque  csl  idonea  el  sufiiciens 
ad  attrahendum.  Propterea,  inquit , ego  quoque  vin- 
ctus sum.  Si  enim  Dominus  meus  propl^  vos  est 
actus  in  crucem,  multo  magis  ego  viucius  sum.  .Noii 
s duin  ip.-^c  fuit  vinctus,  sed  ctiaiii  suos  scrvos  pur- 
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ΟΜΙΛΙΑ  q". 


Kal  έΛΟωτ  εϋτιγγεΜσατο  ei/njvrjr  ύμ7ν  τοις  μα- 
χράκ^  χαΐ  το7ς  έγγύς  · δτι  di"  αυτόν  ίχομετ,  τ^τ 
χροσαγωγ^\γ  όίμ^ότεροι  tr  Μ Πνεύματι  Λρός 
zdr  Πατέρα.  "Άρα  οϋγ  ονχέτι  έστέ  ζέτοι  χαϊ 
Λάροιχοι^  άΛΛά  σνμποΛΊταί  τώτ  άγίωτ  χαϊ 
οικείοι  τον  θεόν.  ΈποιχοδομτιΘέττες  έΛΪ  τφ 
ϋεμεΛίφ  τώτ  ά^οστόΧωτ  χαϊ  χρορητώτ,  δντος 
άκρογωΥΜίον  Λίθον  αύτον  Χρίστον  * ετ  ψ πάσα 
ή οΐχοδομ^ι  σνταρμοΛογονμέττι  αϋζει  εις  rabr 
άγιον  έν  Κνρίφ  · έν  φ χαϊ  ύμεΐς  σννοικοδο- 
μεισθεείς  χατοικ7\τι\ριον  τον  θεόν  έν  Πνεύματι. 

Ού  έτέρου,  φη(τ\ν,  Επ^μψεν,  ούδ^  β(*  Αλλου  τι- 
ταΰτα  έμήνυσεν  ήμ?ν,  άλλ'  αύτδς  4ι'  έαυτου.  Ούκ 
Αγγελον,  ούκ  Αρχάγγελον  άπέστειλεν,  έκειδή  τύδιορ- 
Αώσαι  τά  τοσάΰτα  χαχά.  ονδενδς  έτέρου  ήν,  ό)Λά  τής 
αύτοΰ  παρουαίας,  χα>.  τδ  άπαγγείλαι  τά  γενδμενα. 
Υπηρέτου  χα\  οχεδδν  διαχδναυ  τάξιν  άνεδέξατο  δ 
Δεσπδτης.  χαΐήλθβ,  χβλ  εύηγγελίσατο  εΙρήνην  Ύμιν^ 
φησ\,  τοΐς  μακράν^  χαϊ  τοις,έγγιίς.  Τοϊς  Ίουδαίοις, 
φηο\ν,  έγγυς,  ώς  ιερδς  ημάς  · » μαχράν  δέ,  τούς  έξ 
εθνών  αΐνιττόμενο;,  ώς  ξένοι^ς  των  διαθηκών  δντας. 
"Οτι  δι"  αύτον  έγ,ομεν  τ^ν  προσαγι*τΑ“^  άμφότεροι 
ένέτϊ  Πνεύματι  πρός  τόν  Πατέρα.  ΕΙρήνην  τήν  πρδς 
τδν  θεόν  φησι  * χαΐ  γάρ  χατήλλαξεν  ήμά;·  'Άλλα^ 
δέ  χαλ  αυτός  φηαιν,  Ειρήνην  άρίημι  νμΐν,  εψι\>-ην 
τήν.  έμήy‘  δίδωμι  ύμΐν  · κα\  πάλιν,  θαρσεϊτε,  έγώ 
νενίχηκ(^  τόν  κόσμον*  χο\,  "Όσα  άν  αΐτήσητε  έν 
τφ  όνόματί  μου,  Λή})τέσθε*  χαΐ  πάλιν,  ”Οτι  ό Πα· 
τήρ  ύμάς  φιΛε7.  Ταΰτα  τής  ειρήνης  τεκμήρια,  χα\ 
πρδ;  τούτους  χαΐ  πρδς  εκείνους.  Πρδς  τούτου; 
πώ;;  ^Οτι  δι"  αύτον  την  προσαγωγήν  έσχήκα- 
μεν  άμφότεροι  έν  ένϊ  Πνεύματι , ούχ  υμείς  Ελατ- 
τον,  έχεινοι  δέ  πλέον,  άλλά.  μια  [5θ]  χάριτι.  Τήν 
μέν  γάρ  όργήν  Ελυσε  τφ  θανάτφ,  έπεράστους  δέ 
ήμά;  έποίησε  τφ  Πατρ\  διά  του  Πνεύματος.  Τδού 
τΰέλιν  τδ,  έν,  διά  έστι  * δι*  έαυτού  χα\  Πνεύματος 
προσήγαγεν  αύτώ.  Άρα  οϋν  ούχέτι  έστέ  ξένοι 
χρΛ  πάροιχοι,  άΛΛά  σνμποΛΊται  των  άγιων.  Όρ^ 
3τε  ούχ  άπλώς  τών  'Ιουδαίων , ά?.λά  τών  άγίων 
χαΐ  μεγάλων  έχείνων  Ανδρών  τών  περ\  Αβραάμ  κα\ 
Μωΰσην  και  Ή).ίαν  είς  τήν  αυτήν  πόλιν  Απεγράφη- 
μεν,  είς  έχείνην  έμφανιζόμεθα  ;01  γάρ  τοιαϋτα  λέγον· 
τες,  φησ\ν,  έμφανί^ουσιν  δτι  πατρίδα  ζητουσιν.Ούκ- 
έτι  ξένοι  τών  άγίων , ούδέ  πάροικοι.  ϋΐ  γάρ  μή 
μέλλοντες  έπιτεύξεσθαιτών  ουρανίων,  πάροιχοί  είσιν. 
Ό γάρ  ΤΙδς,  φησί,'  μένει  είς  τδν  αιώνα.  ΚαΙ  οΙκεΤοι , 
φησί,  τον  θεοΰ.  *Οπερ  Ισχον  έξ  Αρχής  έχείνοι  διά 
τοαούτων  πόνων,  τούτο  ύμίν  διά  της  του  Θεού  χάριτος 
χατωρθωΟη.  "Εποικοδομηθέντες  έπϊ  τφ  θεμεΛίφ 
τών  άποστόΛων  χαϊ  προφητών.  'Ιδού  ή έλπ\ς  τής 
χλήσεως.  *Όρα  πώς  πά'ηα  φύρει , τούς  "Ελληνας, 
τούς  Ιουδαίους,  τούς  Αποστόλους,  τούς προφήτας,  τδν 
Χριστόν  · καΐ  ποτέ  μέν  Απδ  τού  σώματος  ποτέ  δέ 
άπδ  τής  οίχοδομής  τήν  συναφήν  δείχνυσιν.  Έποικοδο- 
μτίΟέντες  , φησ»ν,  έπϊ  τφ  ΟεμεΛΙφ  τών  άποστό- 
ΜϋΤχαΙ  προφητών.  Τουτεστι , θεμέλιο;  οί  Απόστο- 
λοι χα\  οΐ  προφήται.  Κα\  πρώτον  τίΟησι  τούς  Απο- 
στόλους εσχάτους  δντας  τοίς  χρόνοις  * ήτοι  τούτο 
δειχνύ;  χαΐ  λέγων,  δτι  θεμέλιός  εισι  χαΐ  ούτοι  χα\ 

t Post  h»c  verba,  <ί)ς  προς  ήμας,  Cois  inianus  unus  ad- 
di Ι μαχράν  δέ  τούς  έξ  εθνών  αΐνιττόμενος,  ώς  ξένους  τών  δια- 
θι;χιΐ)ν  δντας,  quae  iios  addenda  duximus, 
k Uous  codex,  Από  του  πνεύματος. 


έχεινοι,  και  μία  οίκοδομή  τδ  πάν  και  ^ίζα.  μία*^ι  'Evt- 
νόησον  τούς  "Ελληνας  θεμέλιον  Εχοντας  τούς  πατρίΓ 
άρχας.  'Ενταύθα  μάλλον  αύτδ  τδ  χυριώτερον  λέγει, 
ή δταν  έγχεντρισμδν  λέγη  · μάλλον  έκεϊ  καθάπτε^ 
ται.  ΕΤτα  έπάγει , "Όντος  άκρογωνιαίον  Ίησον 
Χρίστον  * δηλών  δτι  6 τδ  πάν  συνέχων  έστιν  ό Χρι- 
στός. Ό γάρ  λίθος  ό Ακρογωνιαίος  κα\  τούς  τοίχους 
συνέχει,  κα\  τούς  θεμελίους.  ' Εν  ιρ  πάσα  οικοδο- 
μή. "Ορα  πώς  αύτδ  συνήψε  * χα\  δείκνυσι  ποτέ  μέν 
άνωθεν  κατέχοντμ  τδ  παν  σώμα  χα\  συγκροτούντα, 
ποτέ  δέ  κάτωθεν  διαβαστάζοντα  τήν  οίκοδομήν,  κα) 
f ίζαν  δντα.  Τδ  δέ,  ^Εκτισεν  έν  έαντφ  είς  ένα  και- 
νόν άνθρωπον , είπώ^ , διά  τούτου  εδήλωσεν,  δτι  δι^' 
έαυτού  συνήψεν  έκατέρους  τούς  τοίχους,  καΐ  πάλιν 
δτιέναύτφ  έκτίσθη.  Κα\,  Πρωτότοκος,  φησ\,  πάσης 
κτίσεως  * τουτέστι , πάντα  αυτδς  διαβαστάζει·  Έν 
φ πάσα  οίχοδομή  συναρμολογουμένη.  Κάν  τδν  όροφον 
εΓπης,  χ&ν  τούς  τοίχους,  καν  ότιο5ν  ετερον,  τδ  πάν 
διαβαστάζει  αυτός.  'Αλλαχού  δέ  αύτδν  θεμέλιον  καλει* 
θεμέΛιον  γάρ  άΛΛον,  φησιν,  ούδεϊς  δύναζαι  θεΊνια 
παρά  τόν  κείμενον,  δς  έστιν.  "ϊησονς  Χριστός.  Έν 
φ πάσα  οικοδομή,  φησ\,  σνναρμοΛογονμένη.  Εν- 
ταύθα τδ  Ακριβές  έμφαίνει,  χα\  δείκνυσιν,  οτι  ούχ 
Ενι  Αλλως  τεθήναι,  μή  μετά  πολλής  τής  Ακριβέ ίας 
βιώσαντα.  Αϋξει  γάρ,  φησίν  , είς  ναόν  άγιον  έν  φ 
καϊ  ύμεΤς , φησ\ , σννοικοδομεΐσθε.  Συνεχέστερου 
αύτδ  λέγει,  ΕΙς  ναόν  άγων,  εις  κατοικητήριον  τον 
θεόν  έτ  Πνεύματι,  Τί  δή  βούλεται  ή οίκοδομή ; "Ω- 
στε τδν  βεδν  ένοικήσαι  έν  τφ  ναφ  τούτφ.  "Εκαστος 
γάρ  [40]  υμών  ναός  έστι,  κα\  κοινή  πάντες,  κα\  ώς 
έν  σώματι  Χριστού  οΙκεΓ,  κα\  ώς  έν  ναφ  ττνευματικώ . 
οίχεΤ.  Διά  τούτο  ούκ  είπε,  Πρόσοδον,  Αλλά , Προσαχ 
γωγήν  · ού  γάρ  άφ'  έαυτών  προσήλθομεν , άλλ'  ύπ* 
αύτοΰ  προσήχθημεν  · Ούδεϊς  γάρ , φησ\ν,  έρχετα^^ 
πρός  τόν  Πατέρα,  εΐ  μή  δι"  έμον  · κα\  πάλιν, 
Έγώ  είμι  ή οδός , καϊ  ή άΛήθεια,  καϊ  ή ζωή.  ΕΙς 
ναόν  άγιον  σννοικοδομεΐσθε. 

Πάλιν  έπΙ  τδ  πρότερον  Ανεισιν  ύπόδειγμα,  χα\  συν- 
άτττει  αύτούς  τοΓς  άγίοις,  ούδαμοΰ  ΑφεΙς  άπηρτή- 
σΟαι  τού  Χριστού.  "Αρα  μέχρι  τής  παρουσίας  ή 
οικοδομή  αυτή  · Αρα  διά  τοΰτο  Παύλος  Ελεγεν,  *Ως 
σοφός  άρχιτέκτων  ΘεμέΛιον  τέθεικα  · χα\  πάλιν 
ενταύθα,  ΘεμέΛιον  άΛΛον  ούδεϊς  δΰναται  θεΐναι 
παρά  τόν  κείμενον , δς  έστι  Χριστός.  *Ορ^ς  δτι 
τά  παραδείγματα  πρδςτά  ύποκείμενα,  Αλλ'ούχ  Απλώς 
έκλαμβάνειν  χρή  ; Άπδ  παραδειγμάτων  τοΰτο  εί- 
πεν  , ώς  δταν  ό Χριστδς  γεωργδν  λέγη  τδν  Πατέρα, 
κα\  βίζαν  έ αυτόν.  Τούτου  χάριν  έγω  ΠανΛος  ό δέ- 
σμιος "Ιησον  Χρίστον  ύπέρ  ύμών  τών  έθνών. 
Είπε  τού  Χρίστου  τήν  κηδεμονίαν  τήν  πολλήν  * έκ- 
βαίνει  λοιπδν  χαΐ  έπ\  τήν  έαυτού,  μιχράν  μένουσαν, 
κα\  σφόδρα  ούδέν  d πρδς  έχείνην,  Ικανήν  δέ  χαιταύ- 
την  έπισπάσασθαι.  Διά  τούτο  xaV  έγώ  δέδεμαι,  φησίν. 
Εί  γάρ  ό Δεσπότης  ό έμδς  έσταυρώθη  δι'  ύμΑ;,  πολλώ 
μάλλο*;  έγώ  δέδεμαι.  Ού  μόνον  αύτδς  έδέθη,  άλλά\ 
καΐ  τούς  αύτοΰ  δούλους  δεσμεισθαι  συγχωρεΓ^ύπέρ 
ύμών  τών  έθνών.  Πολλή  ή Ιμφασις  * ού  μόνον  ύμάς' 
ού  βδελυττόμεθα  λοιπδν,  Αλλά  χαΐ  βεσμούμεθα  δι* 
ύμάς,  φησΙ,  κα\  έγώ  τοσαύτης  άτιέλο^σα  χάριτος. 
Εί  γε  ήκονσατε  τήν  οίκονομίαν  τής  χάριτος  τού, 

.Allero  membro  phrasis  manca  esse  videlur. 
d Legit  xxi  σχεδόν  ούϋέν  Duua^us. 
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eifov  της  δοΟείσης  μοι  βΙς  ύμάς.  Τήν  πρό^^ησιν 
αΙνίττβται  την  πρ6ς  τ6ν  ΆνανΕαν  ^ηθεΤσαν  περί  αύ- 
του  iv  Δα;Λασχψ , ήν(χα  Ελεγε  * Πορεύον^  δτι 
σκενος  έχΛογης  μοί  έστιτ  οδτος  τού  ficuTtdtxai 
τό  δνομά  μον  ένώΛιοτ  έθνώτ  χαϊ  βαοΊ»Ιέ(ι3Τ, 
ΟΙχονομ(αν  χάριτός  φησι  τήν  άποχάλυψιν*  τουτέστι, 
ϋύ  παρά  άνθρώπου  Εμαθον  · κατηξίωσε  χαΐ  έμοί 
έν\  δντι  άποχαλύψαι  δι’  ύμοίς.  Αϋτός  ·χ&ρμοι  βΪΛβ, 
φησί  · Πορεύου^  δτι  είς  ίθτη  μίχκράτ  έξοΛοστεΛώ 
σε.  Τήν  οΐχονομίαν  χαλως  ούτως  εΤπεν  · οΐχονομία 
γάρ  9|ν  μεγάλη  , τ6  μηδαμόθεν  πειθόμενον  Ανωθεν  ' 
χαλέσακ,  χαΐ  εΐχεΤν  · ΣανΛε^  ΣαϋΛε^  τί  με  διώκεις ; 
χα\  τδ  ττηρώσαι  τω  φωτΙ  έχείνφ  τψ  άπο^^&ήτψ.  ΕΙγε 
ήχοι^σατβ,  φησ\,  τήτ  οΐχοτομίατ  της  χάριτος  τον 
θεού  τής  δοδείαιις  μοι  είς  ύμάς^  δτι  κατά  άχο^ 
κάΛνφίΤ  έγτωρίσθη  μοι  τό  μυστήριον,  καθώς 
χροέτρα^τα  έν  όΛΙγφ.  Ισως  διά  τινων  έδήλωσεν,  ή 
ού  icp6  πολλου  γεγραφώς  ήν.  Δείχνυσιν  ένταυθα, 
δτι  τδ  icAv  του  βεου  έστιν,  δτι  ούδέν  είσηνέγχαμεν. 
Τί  γάρ,  εΙπέ  μοι ; Παύλος  αύτδς  ό μέγας  κα\  θαυ- 
μαστδς,  6 νομομαθής,  δ ύπδ  τους  ιτδδας  Γαμαλιήλ 
χατά  Ακρίβειαν  τιαιδευθείς  ούχ\  χάριτι  έσώθη ; Τούτο 
μυστήριον  είχδτως  χαλεΐ  · μυστήριον  γάρ  έστι  τδ  τά 
έθνη&ξαίφνη;  [41]  είς  μείζονα  τώνΊουδαίων  εΟγένειαν 
άναγαγείν.  Καθώς  αροέγραφα^  φησίν,  έν  όΜγφ, 
διά  βραχέων.  Πρός  δ δύνασθε  άναγινωσκοντες 
νοήσαι.  Βα6α(  * ώστε  ου  τδ  πΑν  Εγραφεν,  ούδδ  δσα 
γράψαι  έχρην.  Άλλ'  ένταυθα  μέν  ήφυσιςτοΰ  αράγ- 
ματος τούτο  έαοίει,  Αλλαχού  δέ  ή χαχία,  ώς  παρ' 
Έβραίοις  , ώς  παρά  Κορινθίοις.  Πρός  δ δύνασθε 
άναγινώσχοντες  νοήσαι  τήν  σύνεσίν  μον,  φησ\ν, 
έν  τφ  μνστηρίφτον  Χρίστον  * τουτέστι,  πως  συν- 
ήχα,  πώς  ένδησα,  ή τοιαΰτα , Α είπεν  ό Θεδς,  ή δτι 
χάθηται  έχ  δεξιών.  Είτα  χαΐ  τδ  Αξίωμα,  δτι  Ονκ 
έαοίησεν  ούτως  ό Θεός  παντϊ  ίθνει  · χα\  πο7ον 
έθνος  τούτο,  φ έι^ίησεν  ούτως  ό Θεδς  δηλών , έπά- 
γει  · "Ο  έτέραις  γενεαις  οόκ  έγνωρίσθη  τοΐς  νΙοις 
τών  άνθρώαων , ώς  νυν  άαεκαΛύρθη  τοϊς  άγίοις 
άχοστόΛοις  αύτον  καΐ  ηροφήταις  έγ  τφ  Πνεύ· 
μάτι.  Τί  ούν  , είπέ  μοι,  ούχ  ήδεσαν  οί  προφήται; 
Πώς  οδν  φησιν  δ Χριστδς,  δτι  ΜωΟσης  χα\  οΐ  προ- 
φήται  ταυτα  περ\  έμοΰ  Εγραψαν*;  χα\  πάλιν,  ΕΙ  έχι·~ 
στεύσατε  ΜωΟσή,  έχιστεύσατε  &ν  έμοί;  χα\  πάλιν, 
'Ερευνάτε  τάς  Γραφάς,  δτι  ύμεϊς  δοκεΐτε  έν  αύ- 
ταις  ζωήν  αΙώνιον  έχειν,  κάκειναΙ  είσιν  αΐ  μαρ^ 
τνρονσαι  αερϊ  έμον;  Τοΰτδ  φησιν,  ή δτι  πΑσιν 
άνθρώποις  ούχ  άπεχαλύφθη  * προσέθηχε  γάρ  , Ό 
έτέραις  γενεαις  ούκ  έγνωρίσθη  τοΐς  νΙοϊς  των  dr- 
θρώπωτ , ώς  ννν  άχεκαΧύφθη  * ή δτι  ούτως  ούχ 
έγνωρίσθη  διά  πραγμάτων  αύτών  χαΐ  Εργων,  'ύς 
ννν  άχεκοΛύφθη  τοΐς  άγίοις  άχοστόΛοις  αύτον 
καϊ  χροφήταις  έν  Πνεύματι.  Έννδησον  γάρ  * δ 
Πέτρος  , εΐ  μή  παρά  του  Πνεύματος  ήχουσεν,  ούχ 
Αν  έπορεύθη  είς  τά  Εθνη.  "Αχουσον  γάρ  τί  φησιν  * 
Άρα  έδωκεν  ό θεός  αύτοΐς  τό  Πνεύμα  τό  άγιον,  ώς 
καϊ  ήμίν.  Τούτδ  έστιν  δ φησιν,  Έν  Πνεύματι,  δτι 
διά  Πνεύματος  ήξίωσεν  δ Θεδς  λαβεΖν  « αύτούς  τήν 
χάριν,  Έλεγον  μέν  ουν  οΐ  προφήται,  ούτω  δέ  Ακρι- 
βώς ούχ  ήδεσαν,  δπου  γε  ούδέ  οί  άπδστολο;  μετά  τδ 
όχούσαι  * πολύ  γάρ  ύπερέβαινεν  Ανθρώπινον  λογι- 
σμδν  χαι  έλπίδα  χοινήν.  Είναι  τά  έθνη  συγκΛηρονόμα* 
καΧ  σύσσωμα  καΧ  συμμέτοχα* 

Τί  έστι,  ΣυγκΧηρονόμα  καϊ  συμμέτοχα  τής 

• Marg  SaYil  , τονΓέστιν,  έν  πνεύματι  έξελέξατο  6 θεάς 
λαβείν. 


έχαγγεΛίας,  καϊ  σύσσωμα ; Τουτδ  έστι  τδ  μέγα, 
τδ  Εν  σώμα  είναι , ή έγγύτης  ή πολλή.  *Οτι  μέν  γάρ 
χληθήσεται,  ήδεσαν,  δτι  δέ  έπ\  τούτοις,ούχέτι.  Τούτο 
τοίνυν  χαλεΖ  μυστήριον  τής  έπαγγελίας.  ΜετεΖχον  οΙ 
ΊσραηλΖται,  συμμετειχον  δέ  κα\  τά  Εθνη  τής  Επαγ- 
γελίας τού  θεού.  Έν  τφ  Χριστφ  διά  τον  εύαγγβ· 
Λίον.  Τουτέστι,  τψ  πεμφθήναι  χαΙ  πρδς  αύτούς, 
χα\  τφ  πιστεύσαι  * ού  γάρ  Απλώς,  Αλλά,  Διά  τον 
εναγγεΜον.  Αλλά  τούτο  μέν  ούδέν  μέγα,  μιχρδνγάρ, 
χα\  Αλλο  μειζον  ήμΖν  Αποκαλύπτει,  δτι  ού  μδνον  Αν- 
θρωποι , άλλ'  ούδέ  Αγγελοι , ούδέ  Αρχάγγελοι , ούδέ 
Αλλη  τις  κτιστή  δύναμις  ήδει  τούτο  * μυστήριον  γάρ 
ήν  τούτο , χα\  ούχ  άπεχαλύφθη  τινί.  Τήν  σύνεσίν 
μον,  φησί,  νοήσαι.  Τούτο  αΙνίττεται  Ζσως,  β έν 
ταΖς  ΠρΑξειν  είπεν  αύτοΖς,  δτι  τις  ή σύνεσις  αύτοΰ , 
δτι  χα\  τά  Εθνη  προσχαλεΖται.  Ταύτην  [42]  Εαυτού 
λέγει  σύνεσίν  τήν  τού  μυστηρίου,  δ είπεν,  δτι  έν  έαο- 
τφ  χτίσει  είς  Ενα  χαινδν  Ανθρωπον.  *Απδ  γάρ  άπο- 
χαλύψεως  Εμαθεν,  δτι  ού  δεΖ  βδελύττεσθαι  τά  Εθνη, 
χα\  ούτος  χαΐ  Πέτρος  * χα\  τούτο  έν  τή  άπολογίφ  αύ- 
τού  φησιν.  ϋύ  έγενόμην  διάκονος  κατά  τήν  δω- 
ρεάν τήζ  χάριτος  τον  Θεόν  τήν  δοθεΐσάν  μοι  κατά 
τήν  Μργειαν  τής  δννάμεως  αύτοΰ,  Είπεν,  δτι 
Δέσμιδς  είμι,  Αλλά  πάλιν  τδ  δλον  αύτού  εΐναί  φησι. 
Κατά  τήν  δωρεάν  τής  χάριτος  αύτον,  λέγων  * 
χατά  δύναμιν  γάρ  δωρεάς  γέγονε  τδ  Αξίωμα  τής  τι* 
μήςταύτης.  *Αλλ'  ούχ  ήρχειή  δωρεά,  εί  μή  χαλδύ- 
ναμιν  ένέθηχεν. 

'Οντως  γάρ  δυνάμεως  μεγάλης,  χα\  ούκ  ήρχει 
Ανθρωπίνη  σπουδή.  Τρία  γάρ  είσήνεγχεν  είς  τδ  κή- 
ρυγμα, προθυμίαν  ζέουσαν  χα\  παράβολον,  ψυχήν 
πΑν  δτιούν  ύπομεΖναι  Ετοιμον , χα\  σύνεσίν  χα\  σο- 
φίαν * ού  γάρ  ήρχει  τδ  φίλοχίνδυνον,  δ βίος  Αληττεος, 
εί  μή  χα\  δύναμιν  Πνεύματος  Ελαβε.  Κά\  θέα  Απ*  αύ- 
τού πρώτου , μάλλον  δέ  Αχουε  αύτού  γράφοντος  * 
'Ίνα  μή  μωμηθή  ή διακονία  ήμών  · χα\  πάλιν,  Ή 
γάρ  χαράκΛησις  ήμών  ούκ  έκ  χΜνης,  ούδέ  έξ 
άκαθαρσίας*  ούτε  έν  Λόγφ  κοΧακείας,  ούτε  έν 
χροφάσει  χΛεονεζίας.  Είδες  τδ  Αμωμον;  Κα\ 
πάλιν,  Προνοούμενοι  κοΛά , ού  μδνον  Ενώπιον 
Κυρίου,  Αλλά  χαέ  ένώχιον  άνθρώχων.  Εΐτα  μετά 
ταύτα.  Καθ'  έκάστην  ήμέραν  άχοθνήσχω,  νή 
τήν  ήμετέραν  καύχησιν , ήν  έχω  έν  Χριστφ 
'Ιησού  · χαΐ  πάλιν,  Τίς  ήμάς  χωρίσει  άπό  τής 
άγάχης  τον  Χριστού ; ΘΛΊφις,  ή στενοχωρία,  ή διω· 
γμός;  χα\  πάλιν , Έν  ύχομονή  χοΧΧή,  έν  ΘΛΙφεσατ, 
ένάνάγκαις,  έν  διωγμοΐς,  έν  στενοχωρίαις , έν 
χΛηγαΐς,  έν  ξρνΛακαΐς  · ΕΖτα  ή οίχονομία  αύτού  * Γέγο· 
να  τοΐς  ΊονδαΙοις  ώς  'Ιουδαίος,  τοΐς  άνόμοις  ώς 
άνομος,  τοΐς  ύχό  νόμον  ώς  ύχό  νόμον  χαέ  ξυρΑ- 
ται,  χαέ  μυρία  ποιεΖ.  Τδ  δέ  πάντων  χεφάλαιον,  έν 
δυνάμει  Πνεύματος  Αγίου.  Ού  γάρ  τοΧμήσω  ΧαΛή· 
σαί  τι,  φησίν,  ών  ού  κατειργάσατο  Χριστός  δι' 
έμού  · χα\  πάλιν , ΤΙ  γάρ  έστιν,  δ ήττήθητε  ύχέρ 
τάς  Χοιχάς  ΈκκΧησίας;  χαΐ  πάλιν,  Ούδέν  γάρ 
ύστέρησα  των  ύχερΧίαν  όίχοστόΧων,  εΐ  καΧ  ούδέν 
είμι.  Τούτων  γάρ  Ανευ  ού  δυνατόν.  Ού  διά  τά  σημεία 
ούν  αύτού  έγένοντο  πιστοί  · ού  γάρ  τά  σημεία  τούτο 
έποίει  * ούδέ  Ατώ  τούτων  ήξίου  μέγα  φρονεΖν,  Αλλ* 
άπδ  τών  Αλλων.  ΔεΖ  γάρ  χαϊ  Αληπτον  είναι  καΙ  οίχο- 
νομιχδν  χα\  βιψοχίνδυνον  χα\  διδακτικόν.  Τούτοις  τδ 
πλέον  χατώρθου  * εί  ταύΐα  ήν,  ούδέν  ^ Εδει  σημείων. 

* ϋουε  codex,  εΐ  ταυτα  ήν  εξ  άρχής,  ούδέν. 
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niitUt  vinciri  pro  vobis  gentibus*  Magna  emphasis  : 
Ύο8  non  solum  non  abonunarour,  sed  etiam  propter 
vos,  inquit,  vincimur,  et  ego  tantam  adeptus  sum 
gratiam.  2.  St  tamen  audiistis  dispensationem  gratiee 
Dei  qwe  data  est  mihi  in  vobis.  Innuit  prapdictionem  , 
quae  de  ipso  Damasci  facta  est  Aiianix,  quando  dice- 
]^t : Vade,  quoniam  vas  electionis  mihi  est  iste,  ut  por- 
tet nomen  meum  coram  gentibus  ac  regibus  (Act,  9. 15). 
Dispensationem  graiLe  dicit  revelationem,  lloc  est, 
Non  didici  ab  homine : et  dignatus  est  mihi,  cum  es- 
sem imos,  revelare  propter  vos  : Ipse  enim , inquit , 
nitAi  diait : Vade , quoniam  te  ad  gentes  procul  aman- 
dabo ( Act.  22.  21 ).  Dispensationem  sic  recte  dixit : 
erat  enim  magna  dispensatio,  eum  qui  minime  cre- 
debat a superis  vocare  et  dicere  : Saule,  Saule,  quid 
me  persequeris  ( Act.  9. 4 ) 7 et  arcana  illa  luce  eum 
excmcare.  St  tamen  audiistis  dispensationem  gratite 
Dei,  qwB  data  est  nuhi  in  vobis,  3.  quod  secundum  re· 
teiationeni  notum  mihi  factum  est  sacramentum,  sicut 
supra  scripsi  in  brevi.  Fortasse  per  aliquos  signific;t- 
yii;  aut  non  mullo  antea  scripserat.  Hic  ostendit 
quod  universum  sit  Dei,  quod  nihil  attulimus.  Quid 
eiiitn,  dic,qusso  T non  ipse  magnus  ille  Paulus  et  ad- 
mirandus· qui  l^em  didicit,  qui  ad  pedes  Gamalielis 
exacte  fuit  eruditus,  gratia  fuit  salvus?  Hoc  jure  my- 
sterium vocat : Est  enim  mysterium,  quod  gentes  su- 
tim  ad  majorem  deduxerit  nobilitatem,  quam  Jndxos. 
Sicut  supra,  inquit,  scripsi  in  brevi,  id  est,  paucis.  4. 
Prout  potestis  legentes  inteiligere.  Papae  ! non  totum 
scribebat,  neque  quantum  scribere  oportebat.  Sed 
hic  quidem  hoc  faciebat  rei  natura,  alibi  autem  vi- 
tium, sicut  apud  Hebraeos,  sicut  apud  Corinthios. 
Prout  potestis  legentes  inteiligere  prudentiam  meam  in 
mgsterio  Christi.  Id  est,  quomodo  concepi , quomodo 
intellexi , aut  hujusmodi  qtue  dixit  Deus,  aut  quod 
sedeat  a dextris.  Deinde  etiam  dignitatem,  quod 
Non  sic  fecit  Deus  omni  genti.  Et  quaenam  sit  gens 
eui  sic  fecit  Deus  declarans,  subjungit : 5.  Quod  aliis 
generatiombus,  inquit,  non  est  agnitum  filiis  hominum  , 
sicuti  mtne  revelatum  est  sanctis  apostolis  ejus  et  pro- 
phetis in  Spiritu.  Quid  ergo,  dic  mihi,  non  norant 
prophetae?  Quomodo  ergo  dicit  Christus , Moyses  et 
prophetae  haec  deme  scripserunt?  et  rursus,  Si  credi- 
dissetis Moysi,  credidissetis  et  ntihi  ? et  rursus.  Scruta· 
mini  Scripturas,  quia  vos  putatis  in  ipsis  vitam  cetemam 
habere;  et  ilUe  sunt  quee  testimonium  perhibent  de  me 
{Joan.  5.  46.  39)  ? Aut  hoc  dicit , quod  non  omnibus 
fuit  revelatum  ; addidit  enim : Quod  aliis  generationi- 
bus non  est  agnitum  filiis  hominum,  ut  nunc  fuit  revela- 
tum : aut  quod  non  sic  fuit  cognitum  rebus  ipsis  et 
faciis,  Ot  nunc  revelatum  fuit  sanctis  apostolis  ejus  et 
prophetis  in  Spiritu.  Considera  enim  : Petrus  nisi  au- 
divisset a Spiritu,  non  profectus  esset  ad  gentes. 
Audi  enim  quid  dicat : Ergo  Dedit  illis  Deus  Spiritum 
sanctwtt  sicut  et  nobis  (Act.  11. 17) ; hoc  est,  in  Spi- 
ritu , quia  per  Spiritum  dignatus  est  Deus  ut  ipsi  ac- 
ciperent gratiam.  Atque  dicebant  quidem  prophetae;  · 
aeil  non  adeo  exacte  noverant , cum  nec  apostoli 
quidem  postquam  audivissent ; humanam  enim  ha:c 
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rationem  et  spem  communem  longe  aiipenibanl.  6. 
Esse  gentes  coheredes  et  concorporales  et  comparticipes 
promissionis. 

3.  Quid  est,  Coheredes  et  compartieipes  oromissionis 
et  concorporales  f Hoc  est  magnum,  quod  unum  sint 
corpus,  quod  magna  propinquitas.  Nam  quod  vocan·^ 
dae  quidem  essent , noverant;  quod  ad  haec  vocandae^ 
non  item  : hoc  enim  vocat  mysterium  promissionis. 
Participes  erant  Israelilae,  compartieipes  erant  etiam 
gentes  promissionis  Dei.  in  Christo  per  evangelium. 
Hoc  est,  quod  et  ad  ipsos  missum  sit,  et  quod  credi- 
derint : non  enim  utcumque,  sed.  Per  evangelium. 
Sed  hoc  quidem  nihil  est  magnum;  parvum  eiiini  est; 
et  aliud  majus  nobis  revelat,  quod  noii  solum  homi- 
nes, sed  iiec  angeli  nec  arcbangeli,  sed  nec  ulla  alia 
potestas  creata  hoc  noverat : hoc  enim  erat  myste- 
rium, et  non  erat  cuiquam  revelatum.  PrudenUhm 
meam,  inquit,  inlelUgere.  Fortasse  innuit , quod  eis 
dixit  in  Actis  , quod  sit  ejus  quaedam  intelligentia  , 
ut  etiam  gentes  vocet.  Hanc  suam  dicit  prudentiam 
mysterii,  quod  dixit,  quod  in  seipso  condet  in  unum 
novum  hominem.  A revelatione  enim  didicit  quod 
non  oporteat  gentes  abominari,  et  ipse  et  Petrus  : 
lioc  dicit  in  sua  defensione.  7.  Cuius  factus  sum  ego 
minister  secundum  donum  gratim  Dei,  qum  data  est 
mUti  secundum  operationem  virtutis  ^us.  Dixit  se  esso 
vinctum,  sed  rursus  totum  ejus  esse  dicit ; Secundum 
donum  gratim  ejus , inquiens  : secundum  virtutem 
enim  ac  potestatem  doni  fuit  dignitas  hujus  honoris. 
Sed  non  suffecisset  donum  , nisi  illi  indidisset  virtu- 
tem ac  potestatem. 

Pauli  virtus. — Revera  enim  magnas  fuit  virtutis  ac 
potestatis;  nec  humana  sufriciebat  diligentia  el  indu- 
stria. Tria  enim  allulit  ad  praedicationem  : ferven- 
tem et  audacem  animi  alacritatem  , et  nd  quodvis 
sustinendum  paratam  animam , el  inielligentiam  ac 
sapientiam  : non  sufficiebat  enim  lubenier  adire  pe- 
ricula, vita  in  quam  non  cadebat  reprehensio,  nisi  vir- 
tutem Spiritus  accepisset.  El  id  primum  ex  ipso  con- 
templare, imo  audi  eum  scribentem  :Ut  non  vituperetur 
ministerium  nostrum  (2.  Cor,  6.  3);  et  rursus.  Exhor- 
tatio enim  nostra,  non  ex  errore,  neque  ex  immunditia, 
neque  in  sermone  adulationis,  neque  in  occasione  avari- 
tia (1.  Thess.^.  3).  Vidisti  non  esse  obnoxium  repre- 
hensioni ? Et  rursus,  Providentes  bona,  non  solum 
coram  Domino,  sed  etiam  coram  hominibus  (Rom.  12. 
17).  Deinde  sub  haec.  Quotidie  morior,  per  nostram 
gloriationem,  quam  habeo  in  Christo  Jesu(i.  Cor.  15. 
31 ) ; et  rursus.  Quis  nos  separabit  a caritate  Christi  f 
afflictio,  aut  angustia,  aut  persequutio  (Rom,  8.  35)  ? et 
rursus,  In  patientia  multa,  in  tribulationibus,  in  neces- 
sitatibus , in  persequutionibus,  in  angustiis,  in  plagis, 
in  carceribus  (2.  Cor.  5.  4.  5).  Deinde  ejus  dispen- 
satio : factus  sum  Juderis  tamquam  Judeeus;  iis  qui  sine 
lege  sunt  quasi  sine  lege  essem ; iis  qui  sub  lege  erani 
tamquam  sub  lege  essem  ( i.  Cor.  9.  20.  21).  Raditur 
etiam,  et  facit  innumerabilia.  Quod  autem  esi  caput 
omnium,  in  virtute  Spiritus  sancti.  Non  enim  audebe 
aliquid  loqtti  eorum , qum  non  effecit  Christus  per  me 
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(Rom,  18. 18) ; et  rursus.  Quid  etiim  eil  quod  minus 
kaMstis  ρτω  eateris  EeclesHs?  ei  \iemm^  NUnlenim 
fninus  sum  ab  Hs  qui  sunt  supra  modum  apostoli^  tametsi 
ttibii  sum  (±  Cor.  12. 13.  ii).  Sine  his  enim  non  po- 
test fieri.  Non  ergo  propter  signa  ejus  facti  sunl  fide- 
les : non  enim  signa  hoc  faciebant ; neque  ex  iis  prre- 
clare  de  se  sentire  volebat,  sed  ex  aliis.  Oportet  enim 
et  non  esse  obnoxium  reprehensioni , et  dispensandi 
tenere  artem,  et  ad  pericula  adeunda  promptum,  et  ad 
docendum  esse  .aptum.  In  his  magis  se  recte  gerebat : 
si  h.TC  erant , nihil  opiis  erat  signis.  Ipsum  quidem 
ccrie  videmus  etiam  ante  signa,  innumerabilia  ejus- 
modi recte  gessisse.  Nunc  autem  nihil  lionim  haben- 
tes, omnia  volumus  obtinere  et  efficere.  Nam  si 
alterum  ab  altero  fuerit  separatum,  reliquum  fit  inu- 
tile. Quid  enim  juvat  esse  propensum  ad  adeunda 
pericula  , si  sit  vita  obnoxia  reprehensioni  ? Si  envn 
iumen^  inquit,  quod  in  te  est , sunt  tenebrw,  tenebrat 
quantee  sunt  {Matlh.  6.  23)  ? Quid  autem  prodest  in- 
culpata vita  ei  qui  sit  ignavus  ei  somniculosus?  Si 
quis  enim  non  tollat  crucem  suam  et  sequatur  me,  non 
est  me  dignus  {Matlh.  10.  38)?  et,  Nisi  quis  posuerit 
animam  suam  pro  ovibus  {Joan.  f 0.  Ii).  Quid  amem 
prodest  utraque  haac  tenere,  et  non  esse  aptum  ad 
dispensandum,  ut  sciat  quomodo  o^iorteat  iinicui(|ue 
respondere  ? Si  etiam  signa  non  sint  in  nobis , haec 
iitraqiie  sint  in  nobis.  Sed  tamen  haec  omnia  ex  se 
aflerens,  totum  acceptum  ferebat  gratiae.  Hoc  est 
grati  famuli.  Nec  umqiiam  didicissemus  res  ab  eo 
gestas,  nisi  redactus  esset  necessario  ad  geren- 
dam. Digniiie  sumus  qui  Pauli  vel  iiiemiiierimus 
Ille  etiam  habens  qiix  ei  opem  ferebat  gratiam  , non 
salis  habuit,  sed  etiam  mille  subiit  perieuhi : nos  au- 
tem qui  illa  caremus  fiducia  , undenam,  dic,  quaeso, 
exspectamus  nos  conservaturos  eos  qui  nobis  sunt 
crediti,  aut  ees  accepturos  qui  nondum  accesserint? 
nos,  inquam,  qui  voluptatibus  et  deliciis  expleri  cu- 
ramus, et  undique  otium  quaerimus,  et  pericula  pe 
iii  somnis  quidem  ferre  possumus,  imo  vero  nolumus; 
a sapientia  autem  ej,us  tantum  absumus,  quantum 
caelum  a terra  ? Propierea  et  qui  nostrae  subjecti 
sunt  administratioiii,  mullum  distant  ab  iis  qui  tunc 
erant  : quandoquidem  qui  tunc  erant  discipuli , iis 
qui  nunc  sunl  magistri  erant  praestantiores,  ut  qui  in 
mediis  populis  et  tyrannis  intercepti,  et  undique 
omnes  habentes  hostes  , oe  parum  quidem  aitrahe- 
iKiiitur  et  inflectebaiiuir. 

4.  Audi  itaque  quid  dicat  Philippensibus  : Quoniam 
9obis  donatum  est  pro  Christo , non  solum  ut  in  eum 
credatis  f sed  etiam  ut  pro  ipso  patiamini  (Philipp.  i. 
20);  rursus  autem  Tliessaloniceiisibus , /mita/ores 
Iasii  estis  Ecclesiarum  Deu  quas  sunt  tn  JudtBa{\.  Thess. 
2.  14 ).  Et  ad  Hebraeos  scribens  dlcelmt : Et  rapinam 
bonorum  vestrorum  cum  gawiio  suscepistis  (ffebr.  10. 
3 i).  ColosstuiKibus  quoque  fert  testimonium,  dicens : 
Mortui  enim  estis^  et  vita  vestra  absconsa  est  cum  Chri* 
sto  in  Deo  (CoL  3.  5).  Ei  de  ipsis  bis  testatur  etiam 
quod  multa  subierint  pericula.  Et  ad  Galatas  etiam 
scribens  ait.  Tanta  vassi  estis  sine  causa,  si  tamen  sine 
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causa  (Gal.  3.  4).  Vides  omnes  htiic  rei  incubuisse, 
nempe  ut  bene  f;icereni.  Propierea  tunc  etiam  non 
erat  otiosa  gratia  . propierea  liitic  in  bonis  operibus 
vitaro  agebant.  Quid  vero  ad  Corinthios  scribat  audi,, 
qiieis  multa  eritiiina  objicit : annon  de  illis  quoque 
hajc  testificatur.  Sed  asmulationem  vestram,  sed  deside· 
rium  (2.  Cor.  7.  11)  ? Et  de  hac  re  quas  ipsis  dicit, 
ea  nunc  ne  a magistris  quidem  fieri  videtis.  lta<|ue 
pereuht  et  iitterienint  oimiia.  Causa  autem  est,  quod' 
refrixerit  caritas,  quod  qui  peccant  non  castigentur 
( audi  eum  scribentem  ad  Tiinoibeum  et  diceiiicin  , 
Peccantes  coram  omnibus  argue  [I.  Ttiii.  .8.  20});  quod* 
principes  aegrotent : nam  dum  caput  non  e>t  sanum, 
quomodo  bene  valens  manserit  reliquum  corpus  f 
Vide  ergo  quanta  sit  inaeqnaliias.  Nam  qui  recte  vi- 
vunt, et  qiiomodocum  pie  habent  fiduciam,  montiun» 
cacumina  occuparunt  et  a medio  recesserunt,  tam- 
quam ab  liosle  et  alieno,  seu  non  a suo  corpore  avuh· 
si  : scelera li  autem  et  referti  malis  innumeris  iii 
Ecclesias  insilierunt  : venales  fuerunt  priiioipauis. 
Innumera  bine  mala  nascuntur,  nemo  est  qui  corri- 
gat, nemo  qui  increpel ; sed  viam  quanidain  et  ordi- 
nem accepit  confusio.  Peccavit  <|uispiam , et  fuit 
accusatos  ? Non  in  hoc  ponit  studium  ut  se  innoxium 
ostendat,  sed  ut  invenire  possit  socios  criminum· 
Quid  .ngam,  cum  gehennae  minae  sunt  intentatae?  Cre< 
dite  mihi,  nisi  Deus  illic  nobis  reservasset  supplicium, 
videretis  quotidie  majores  tragoedias  quam  Judaicas 
illas  calamitates.  Quid  enim  ? sed  nemo  succenseat, 
non  dicam  enim  nominatim  : si  quis  cum  accessisset 
ad  ecclesiam,  iis  qui  nunc  sunt  et  qui  vobtscum  sunl 
adductis,  eos  examinaret;  imo  vero  non  nunc,  sed 
si  quis  in  die  Paschae,  omnes  qui  aceedunt  et  lavan·- 
tur  postquam  accessissent  ad  mysteria,  exacte  exn- 
roiiiasset,  eo  accepto  spiritu  ut  accurate  iiossel  qu:e 
ab  eis  gesta  sunt,  multa  essent  inventa  graviora  ma- 
lis Judaicis  : nempe  eos  qui  divinant  auguriis , qui 
ntiiniur  veneficiis,  sortibus  et  incantationibus,  scor-^ 
latores,  adulteros^  ebrios,  et  maledicos  : avaros  au- 
tem et  qui  aliena  invadunt  nolo  dicere , ne  tangam 
aliquos  ex  iis  qui  sunt.  Quid  vero,  si  scrutatus  esset 
omnes  in  orbe  terrae  qui  accedunt,  quod  non  invo* 
nisset  delictum  ? Quid  si  principes  ? annon  pecuniae 
avidos,  imperia  ementes  et  magistrafos,  invidos,  li- 
vidos, inani  gloria  laborantes , lielluones , et  servos 
pecuniae  ? Cum  ergo  tanta  sit  impietas,  quid  non  gravo 
est  exspeclandnm?  Et  ut  sciatis  quanto  supplicio  sint 
digni  qui  his  peccatis  obnoxii  deprehenduntur,  cogi* 
tale  vetera  : unus  sacras  suffuratus  est  pecunias^ 
liumo  miles  , et  omnes  perierunt.  Scitis  historiam  ? 
de  Charmi  illo  dico  qui  sulTuralus  fuerat  donarium 
{Jos.  7 et  sqq.).  Ideo  tunc  dicebat  propheta  : Impleta 
est  regio  illorum  sortibus  et  auguriis  sicut  terra  alietii· 
genarum  (Isai,  2.  6).  Nunc  autem  ubique  malis  plena 
sunt  omnia,  et  nemo  limei.  Tandem  timeamus : no- 
vit Deus  etiam  justos  punire  cum  impiis  , til  accidit 
tribus  pueris  tempore  Danielis,  ut  aliis  innumeris,  ut 
etiam  lii  heliis  quae  nunc  ad!  uc  accidunt.  Nam  illi 
quidem  etiam  ipsam  quaniamcumquc  habent  pecca- 


4» 


47  IN  EPtST.  AD  CPRES*  GAP.  Ilf.  HOMIL.  VL 


Ορώμβν  γουν  αύτόν  χα\  icp6  t&v  οημ£ίων  μυρ{α 
τοιαυτα  χατωρθωχότα.  Νυν  Sk  ούδέν  τούτων  ^χοντες 
ήμεΓς,  βουλόμεθα  πάντων  χρατεΤν.  Θάτερον  γάρ  &ν 
διασπασΟή  θατέρου,  τ^  λοιπόν  άχρηστον  γίνεται.  Τί 
γάρ  δφελος  ^ίψοχίνβυνον  είναι,  βίου  όντα  έπιληψί- 
μου;  [43]  ΕΙ  γάρ  τό  ρώς  τό  έτ  σο\  σκότος^  φηΛ, 
τό  σκότος  Λόσοτ ; Τί  τό  όφελος  βίου  είναι  άλήπτου, 
νωθρόν  δντα  κα\  ύπνηλόν ; Έάτ  γάρ  pi\  τις  άρχ^  τότ 
σταυρότ  αντον,  <ρr^σ\,  καΐ  άκοΛοχ^βήσχ^  όπίσω 
μου,  ούχ  §στι  μου  άξιος  · χα\,  Έάν  μή  τις  Ofj  τήν 
ψυχήν  αύτου  ΰπίρ  των  προβάτων  ·.  Τί  ^ βφελος 
είναι  ταυτα  άμφότερα,  κα\  μή  είναι  οΙχονομιχόν«  τω 
εΙβέναι  πώς  δε?  έν\  έχάστφ  άποχρινασθαι ; Εί  χα\  τά 
σημεία  ούχ  έν  ήμιν,  ταυτα  άμφότερα  έν  ήμίν.  Άλλ' 
όμως  τοααύτα  είσφέρων  περ\  έαυτου,  τό  πάν  έλογί- 
ζετο  τf^  χάριτι.  Τούτο  ευγνώμονος  οΙχέτου.  Κα\  ούδ' 
άν  Ιμάθομεν  αύτοΰ  ποτέ  τά  κατορθώματα,  εί  μή  εις 
άνάγχην  χατέστη  του  πράγματος.  ^Αρα  άςιοί  έσμεν 
χάν  μεμνηαΟαι  Παύλου ; Έχείνος  χα\  τήν  χάριν  Εχων 
βοηθούσαν,  ούχ  ήρχείτο , άλλά  μυρίους  είσέφερε 
κινδύνους  * ήμεΓς  δά  άπεστερημένοι  τής  παβ,όησίας 
έχείνης,  πόθεν,  είπέ  μοι,  προσδοχώμενή  τουςέγχειρι- 
σθέντας  φυλάξαι,  ή τούς  ούδέπω  προσελθόντας  προσ- 
λαβεΓν,  άνθρωποι  τρυφάν  μεμελετηχότβς  χα\  άνά- 
παυσιν  πανταχοΰ  Cη‘^oϋvτες,  χα\  κινδύνους  ούδέ  βναρ 
ένεγχεΤν  δυνάμενοι,  μάλλον  δλ  ού  θέλοντες,  τής  δό 
σοφίας  έχείνου  τοσοΟτον  άπέχοντες,  βσον  ό ούρανός 
T^C;  Αιά  τούτο  χα\  ο!  ύφ’  ήμ?ν  πολύ  των  τότε 
άφεστήχασιν,  έπειδή  οί  τότε  μαθητα\  των  νΰν  διδασ- 
κάλων χρείττους  ήσαν,  έν  μέσοις  δήμοις  χαι  τυράν- 
νοις  άπειλημμένοι,  χάΐ  πάντας  πάντοθεν  Εχοντες 
πολεμίους,  χα\  ούδέ  πρός  βραχύ  χαθελχόμενοι  χαΐ 
έπιχαμπτόμενοι. 

"Άχουε  γούν  τί  φησι  ΦιλιππησΓοις  · *Όγι  ΌμΤι^ 
έχαρίσθη  τό  ναέρ  Χριστον^  ού  pdror  τό  οίς  αϋτότ 
xujxevsir^  dJlMi  καί  τόύχόρ  αυτόν  ηάσχτιγ.  θεσ- 
σαλονιχεύσι  δέ  πάλιν,  δτι  ΜιμηταΙ  έγέτεσβο  τώγ 
^ΕκκΛησιων^  τον  θεού  τώτ  έτ  τ^  Ίονδαίφ,  Κα\ 
Έβραίοις  δέ  γράφοιν  Ελεγε  * Καί  τήχ  άρχαγί\γ  τώκ 
ύαοψχόττωτ  ύμών  μετά  χαράς  χροσεδέξασΟε, 
ΚαΙ  Κολοβσαεύσι  δέ  μαρτυρε?  λέγων*  ^Αχεθάγετε 
γάρ,  ηαϊ  ή ζωή  ύμώτ  κέχρναται  chr  Χριστφ  έτ  τφ 
Θεφ  * χα\  αύτοις  δέ  τούτοις  πολλούς  κινδύνους  μαρ- 
τυρεί. Κα\  Γαλάταις  δέ  γράφων  λέγει  * Τοσαντα 
έχάθετβ  είκη,  εί  γε  καΐεΐκη,  Κα\  όράς  αύτούς  περ\ 
εύποιίας  πάντας  έσχολαχότας.  Διά  τούτο  χαΐ  ή χάρις 
ένήργαι  τότε,  διά  τούτο  χα\  έν  χατορθώμασιν  Εζων. 
"Αχουα  4έ  χα\  Κορινθίοις  τί  γράφει,  οΓς  μυρία  έγχα- 
λεΐ  · ούχ\  κα\  αύτοΤς  μαρτυρεί,  λέγων,  ^ΑΛΛά  τότ 
ύμώτ,  άΛΛά  τήτ  έπιχόθνοΊτ;  Κα\  πάλιν 
περί  τούτου  δσα  αύτο7ς  μαρτυρε?,  ταύτα  ούδέ  έν  δι- 
δασχάλοις  ίδοι  τις  άν  γινόμενα  νυν  * ώστε  πάντα 
οΓχεται  χαΐ  άπόλωλε.  Τό  δέ  αίτιον,  τό  τήν  άγάπην 
έι^χθαι,  τό  τούς  άμαρτάνοντας  μή  χολάζεσΟαι 
(άχουε  γάρ  αύτου  γράφοντος  τφ  Τιμοθέφ,  χαι  λέγον- 
τας· Τούς  άμαρτάτοττας  έτώπιοτ  χάττωτ  έΛεγχε)· 
τό  τούς  άρχοντας  νοσειν  τής  γάρ  κεφαλής  [44] 
ούχ  ύγιαινούσης,  πώς  άν  τό  λοιπόν  σώμα  εύρο>στον 
μένοι;  ‘Όρα  γούν  άνωμαλία  νυν  όση.  Οί  μέν  γάρ 
όρθώς  βιουντες,  χα\  όπωσδήποτε  πα^(&ησίαν  Εχοντες, 
τάς  χορυφάς  των  όρέων  χατειλήφασι,  χα\  έχ  μέσου 

* Uarg.  Savil.  των  φίλων  αύτοΐί. 


γεγόνασιν,  ώσπερ  πολεμίου  χα\  άλλοτρίου,  άλλ*  ούχ\ 
οΐχείου  σώματος  άποσπώμενοι*  φθόροι,δέ  χανμυρίωυ 
γέμοντες  χαχών  είσεπήδησαν  είς  τάς  Εκκλησίας  · 
ΐιΐνηταί  γεγόνασιν  αί  άρχαί.  Μυρία  έντευθαν  τίχτεταε 
χαχά,  χα\  ούδείς  ό διορθούμενος,  ούδείς  ό έπιτιμών  * 
άλλ'  όδόν  τινα  χαΐ  Ακολουθίαν  Ελαβε ν ή Αταξία, 
Ιΐμαρτέ  τις,  χα\  ένεχλήθη ; Ού  πρός  τό  δείξαι  Εαυ- 
τόν Αθφον  σπεύδει.  Αλλά  πρός  τό  δυνηθήναι  χοινω- 
νούς  των  Εγκλημάτων  εύρείν.  Τί  παθω,  δτι  γέεννσε 
ήπείληται;  Πιστεύσατέ  μοι,  ώς  εί  μή  έχε?  τετα- 
μίευτο  τήν  χόλασιν  ήμ?ν  ό Θεός,  των  Ίουδα?χώ>^ 
συμφορών  μείζους  άν  εΓδετε  καθ’  έχάστην  ήμέραν 
τραγφδίας.  Τί  γάρ;  άλλά  μή  όργισθήτω  μηδείς*  ού. 
γάρ  όνομαστλ  έρώ  · ε?  τι;  παραγενό μένος  είς  τήν  Εκ- 
κλησίαν, ύμάς  τούς  νύν  όντας  Ενθάδε  παραστήσας, 
τούς  μεθ*  ήμών  όντας,  έξέτασιν  έποιε?το·  μάλλον  δέ 
ού  νΰν,  άλλ’  ε?  τις  κατά  τήν  ήμέραν  τού  πάσχα  πάν- 
τας τούς  προσιόντας  κα\  λουσμένους,  ^ μετά  τό  προσ- 
ελθε?ντο?ς  μυστηρίοις  έξήτασε  συν  άκριβείφ,  πνεύμα 
τοιούτον  λαβών,  ώστε  είδέναι  τά  πεπραγμένα  αύτο?ς 
μετά  Αχριβείας,  πολλά  άν  εύρέθη  βαρύτερα  των 
’Ιουδαιχίον  κακών.  Κα\  γάρ  οίωνιζομένους,  κα\  φαρ- 
μακείαις  κα\  κληδονισμοΓς  χα\  ΕπφδαΓς  χεχρη  μένους, 
χα\  πεπορνευκότας,  κα\  μοιχεύσαντας  , χα\  μεθύ- 
σους,  κα\  λοιδόρους  εύρεν  άν.  Πλεονέκτας  δέ  ού  βού- 
λομαι λέγειν,  μήχαί  τινωνάψωμαι  των  Ενθάδε  έστώ- 
των.  Τί  δέ,  ε?  τις  τούς  έν  τή  οίκουμένη  προσιόντας 
άπαντας  ήρεύνησε,  πο?ον  ούχ  άν  εδρε  πλημμέλημα; 
τί  δέ  τούς  άρχοντας ; ούχ\  χρημάτων  έφιεμένους,  ούχΙ 
Αρχάς  ώνου μένους,  ούχ\  φθονερούς,  ούχ\  βασκάνους, 
ούχΙ  κενοδόξους,  ούχ\  λαιμάργους,  καΐ  χρημάτων 
δούλου;;  Τοσαύτης  ούν  Ασεβείας  γινομένης,  τί  ούχέ 
προσδοκήσαι  χρή  δεινόν ; ΚαΙ  ?νο^^  μάθητε  0ση  τιμω- 
ρίφ  ύπεύθυνοί  είσιν  οί  τούτοις  Αλισκόμενοι  τοΓςάμαρ- 
τήμασιν,  έννοε?τε  τά  παλαιά  · είς  Εκλεψεν  Ιερά  χρή- 
ματα στρατιώτης  άνθρωπος,  χα\  πΑντες  Απώλοντο. 
“Άρα  ?στε  τήν  Ιστορίαν ; Περ\  τού  Χαρμ\  λέγω  του 
τό  Ανάθημα  κλέψαντος.  Κα\  τότε  μέν  6 προφήτης 
ελεγεν,  ότι  *Eτ8xJήσ^η  ή χώρα  αύτώτ  κΛχιόοτι· 
σμών,  ιός  ή τώ^  άΧΧοφύΛωτ,  Νΰν  δέ  μυρία  γέμει 
πανταχοΰ  κακά,  χα\  ούδεές  δέδοικε.  Φοβηθώμεν  λοι- 
πόν οΐδεν  6 Θεός  και  δικαίους  μετά  άσεβών  τιμω- 
ρείσθαι,  ο^ον  γέγονεν  έπ\  τοΰ  Δανιήλ,  έπ\  τών  τριών 
παίδων,  οΤον  έπ\  μυρίων  Ετέρων,  οΓον  έπι  τών  πολέ- 
μων τών  Ετι  και  νύν  συμβαινόντιυν.  ϋΰτοι  μέν  γάρ 
καΐ  αύτό  « όσον  Εχουσιν  Αμαρτημάτων  βάρος,  διά 
τούτου  Αποτίθενται,  Εκείνοι  δέ  ού.  Διά  ταύτα  πάντα 
προσέχωμεν  έαυτοΓς.  Ούχ  όράτε  τούς  τιολέμους ; ούχ 
Ακούετε  τάς  συμφοράς  ;ού  παιδεύεσθε  τούτοις ; "Εθνη 
χαέ  πόλεις  ολόκληροι  κατεποντίσθησαν  και  άπιόλοντο, 
μυριάδες  τοσαΰται  [45]  παρά  το?ς  βαρβάροις  δουλεύ- 
ουσιν  · άν  μή  τή  γεέννη  σωφρονιζώμεΟα,  κάν  του- 
τοις.  Μή  καΐ  ταύτα  Απειλαί  είσι,  κα\  ούχ\  πράγματα 
έκβεβηκότα;  Μεγάλην  εκείνοι  τήν  δίκην  Εδωκαν, 
άλλά  μείζονα  δώσομεν  ήμείς,  οί  μηδέ  ταίς  Εκείνων 
σωφρονιζόμενοι  συμφοραίς.  Φορτικός  ό λόγος,  οίδα 
χάγώ,  άλλ'  εάν  αύτώ  προσέχωμεν,  κέρδος  Εχων  Ού 
γάρ  Εχει  πρός  χάριν  όμιλείν , μάλλον  δέ  ουδέποτε. 


b Unus  habel  λελουμένους 
* Legere  jubet  Duiiwus  ουτοι  ιιεν  γβρ  καί  βΡΛοί 
d Marg.  Savil.,  χβρδο;  ον  μικρόν  εύρεΟήσεται  προξένων. 
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όλλ*  &e\  τά  4υνάμενα  βυστβΤλαι  xi\  σωφρον{σαι  τήν  0ων  * ων  γένοιτο  χ&ντας  ήμdίς  έιηννχκίν,  χάριτι  χα\ 
ψνχήν.  Ταϋτα  γάρ  αίτια  γίνεται  τών  μελλόντων  άγα-  φίλανΟρωπίφ. 


ΟΜΙΛΙΑ  τ\ 


^Κμόϊ  τφ  έ.Ιαχιστοτέρφ  πάττωτ  άγΙωτ  ί^όβτ\  ή 
χίίψις  αΰτη,  έτ  τόΐς  idrecir  βϋαγγβΛισασθαι 
τότ  άτεζιχτίαστϋτ  xJovror  τον  Χρίστον^  καΐ 
^ωτίσαι  πάντας^  τΙς  ή οΐχοτομία  τον  μνστη- 
ρίον  τον  άαοχβχρνμμένον  άπό  τών  αΙώτωτ  έτ 
τφ  θ€φ  τφ  τά  αάντα  ητίσαντι  διά  Ίησον 
Χρίστον  · Ira  γτωρισθ^  rvr  τάΐς  άρχάΐς  χαΐ 
ταΐς  έξονσίαις  έτ  τοις  έχονρατίοις  διά  τής 
ΈχχΛησίας  ή χοΛνχοίχιΛος  σοφία  τον  θβον^ 
χατά  αρόθβσιτ  τώτ  αΙώτωτ^  ήτ  έχοίησετ  ir 
Χριστφ  Ίησου  τφ  ΚνρΙφ  ήμώτ. 

Τοι>ς  είς  ΙατρεΓον  έρχομένους  ούχ  άτελως  έχεί  δεί 
ιτορίύετΟαι,  άλλ*  ώστε  μανθάνειν  θεραπεύεσΟαι,  χα\ 
φάρμαχα  έχιτιΟέναι.  Κα\  ήμdί>  τοίνυν  ένταυΟα 
παραγενομένου;,  ούχ  άπλώς  &ί  τούτο  ιωιεΐν,  άλλ^^ 
μανΟάνβιν  της  ταπεινοφροσύνης  Παύλου  τήν  ύπερ» 
βολήν.  Τί  γάρ ; Επειδή  Εμελλε  λέγειν  τδ  μέγεθος 
τής  χάριτος  τού  Θεού,  Αχουσον  τ(  φησιν  * 'Εμοϊ  τφ 
έΛαχιστοτέρφ  χάττωτ  άγίωτ  έδόθτι  ή χάρις  αϋτη. 
^Ην  μέν  ταπεινοφροσύνης  χαΐ  τ6  έπϊ  τοίς  προτέροις 
άμαρτήμασι,  χαίτοι  έξηλειμμενοις,  Ορηνείν,  χα\  με- 
μνήσΟαι  αύτων,  χα\  μετριάζειν,  ώς  δταν  λέγη  βλά- 
σφημον  έαυτδν  χα\  διώχτην  χα\  όβριστήν  * Αλλ"  ούδΙν 
ίσον  τούτου.  Πρότερονγάρ,  φησί,  τοιούτος  ήμην,  χα\ 
Εκτρωμα  δέ  Εαυτόν  χαλεί  * τδ  δέ  μετά  τοσαύτα  κατ- 
ορθώματα χα\  Επ\  τού  παρόντος  μετριάζειν,  χα\ 
πάντων  Εαυτόν  λέγειν  έλαχιστότερον,  πολλής  χα\ 
ύπερβαλλούσης  ΕστΙ  μετριότητας.  Εμοϊ  τφ  έΛαχι· 
στοτέρφ  χάντωτ  άγΙων,  Ούχ  είπε,  Τών  Αποστόλων 
ώστε  χάχεΤνο  τούτου  Ελαττον.  Έχεί  γάρ  είπεν,  Ούχ 
είμΐ  ίχατός  χαΛβΙσθαι  άχόστοΛος  * Ενταύθα  δΕ  χα\ 
των  άγίων  πάντων  Ελαχιστότερον  είναί  φησιν.  ΈμοΙ^ 
φησ\,  τφ  έΛαχιστοτέρφ  χάττωτ  άγΙωτ  έδόθη  ή 
χάρις  αϋτη.  Ποία  ; ΕύαγγβΛίσασθαι  τοις  έθτβσι 
τέτ  άτεζιχτίαστοτ  χΛοντοτ  τον  Χρίστον^  χαΐ 
φωτίσαι  χάττας,  τις  ή οΐχοτομ/α  τον  μνσττιρίον 
τον  άχοχΒχοΛνμμέτον  άχό  τώτ  αΙώτωτ  έτ  τφ 
βεφ,  τφ  τά  χάττα  κτίσαττι  διά  [46]  Ίϊΐσον  Χρί- 
στον, ϊτα  γτωρισθ^  τντ  ταις  άρχαις  χαϊ  τοΛς 
έζονσίαις  έτ  το7ς  έχονρατίοις  διά  της  ^ΕχχΛη- 
σίας  ή χοΛνχοΙχιΛος  σοφία  τον  Θεού,  "Έστω,  άν- 
Ορίϋποις  ούχ  άπεχαλύφθη  * χα\  Αγγέλους  χα\  Αρ- 
χαγγέλους φωτίCεις.  χαΐ  άρχάς  χα\  Εξουσίας  ; Να\, 
φησίν  * Εν  γάρ  τφ  Θεφ  χέχρυπτο,  χα\  βεφ  τφ  πάντα 
χτίσαντι  διά  Ιησού.  Κα\  τολμάς  τούτο  είπειν  ; Ναι, 
φησίν.  "Αλλά  πόΟεν  τούτο  δήλον  τοίς  άγγέλοις  γέ- 
γονε ; Διά  τής  Έχχλησίας.  Κο\  ούδΕ  άπλώς  εΤπεν, 
Ή ποικίλη  σοφία  τού  Θεού,  άλλ",  Ή χοΛνχοίχιΛος. 
Τ(  οδν  Εστι  τούτο ; ούχ  ήδεσαν  Αγγελοι ; Ούδαμώς  · 
εΐ  γάρ  ΑρχαΙ  ούχ  ήδεσαν,  πολλω  μάλλον  Αγγελοι  ούχ 
{|δεσαν  Αν.  Τί  ούν;  ούδΕ  Αρχάγγελοι  ήδεσαν;  ΟύδΕ 
Εχείνοι  * πόθεν  δΕ  χα\  Εμελλον  εΓσεσθαι ; τίνος  άπο- 
Μίλύπτοντο^ ; "Ότε  ήμεϊς  Εμάθομεν,  τότε  κάχεΤνοι 
δΓ  ήμών.  "Άχουε  γάρ  τού  Αγγέλου  λέ.γοντος  πρός  τόν 
Ιωσήφ  · ΚαΛέσεις  τό  δτομα  αύτού  Ίησούτ  · ού- 
rAc  γάρ  σώσει  τύτ  Λαότ  αύτον  άχό  τώτ  άμαρ· 
τιώτ  αύτώτ.  Αύτός  άπεστάλη  είς  τά  Εθνη,  Εχείνοι 
δΕ  είς  τήν  περιτομήν.  *Πστε,  τδ  θαυμασιώτερον  χα\ 
Ιχπληχτον,  Εμο\,  φησ\ν,  Εδόθη  τφ  Ελαχιστοτέριρ. 


Κα\  τούτο  δΕ  χάριτος  ήν,  τδ  τδν  μιχρδν  τά  μείζονα 
Εγχειρισθήναι,  τδ  γενέσθαι  τούτων  εύαγγελιστήν. '0 
γάρ  τών  μειζόνων  γενό μένος  εύαγγελιστής,  ταύτη 
μέγας  Εστίν.  ΕύαγγεΛΙσασΘαι  έτ  τοις  έθτεσι  τότ 
άτεξιχτίαστοτ  χΛοντοτ  τον  Χριστού,  Εί  ό πλού- 
τος αύτού  Ανεξιχνίαστος,  χα\  μετά  τδ  φανήναι,  πολλφ 
μάλλον  ή ούσία.  Εί  μυστήριον  Ετι  ΕστΙ,  ττολλφ  μάλ- 
λον πρδ  του  γνωρισθήναι.  Μυστήριον  γάρ  αύτδ  διά 
τούτο  χαλεί,  Επειδή  μηθΕ  Αγγελοι  ήδεσαν,  μηδΕ  Ετέρω 
τινί  δήλον  ήν.  Καϊ  φωτίσαι  χάττας,  Φη»^#  τίς  ή 
οΐχοτομία  τον  μνστηρίον  τού  άχοχεχρνμμέτον 
άχό  τώτ  αΙώτωτ  έτ  τφ  Θεφ  τφ  τά  χάττα  χτΙ~ 
σαττι  διά  Ίησον  Χριστού,  Άγγελοι  τούτο  μόνον 
ήδεσαν,  δτι  Εγετήθΐ}  μερίς  Κυρίου  Λαός  αύτον  * 
χα\  πάλιν,  '0  Αρχωτ  τώτ  Περσώτ^  Φησίν,  άττέστη 
μοι,  "Ηστε  ούδΕν  θαυμαστόν,  εΐ  χαΐ  τούτο  ήγνόουν. 
Εί  γάρ  τά  τής  Επανόδου  ήγνόουν,  πολλφ  μάλλον 
ταύτα  · χαΐ  γάρ  εύαγγέλιον  τούτό  Εστιν.  "Όστις# 
φησ\,  σώσει  τότ  Λαόν  αύτον  τότ  ΊσραήΛ,  ΟύδΕν 
περί  τών  Εθνών  * Αλλά  περί  τών  Εθνών  τδ  Πνεύμα 
Αποκαλύπτει.  "Ότι  μΕν  ούν  Εχλήθησαν,  ήδεσαν,  δτι  δΕ 
Επ\  τοίς  αύτοίς,  χα\  ώστε  είς  τδν  θρόνον  χαθίσαι 
τδν  τού  Θεού,  τούτο  τίς  Αν  προσεδόχησε ; τίς  Αν  Επί- 
στευσβ  ; Τού  άχοχεχρνμμέτον^  φησιν,  έτ  τφ  Θεφ, 
Ταύτην  δΕ  τήν  οΐχονομίαν  σαφέστερου  Εν  τή  πρδς 
Τωμαίους  Αποκαλύπτει.  Έτ  τφ  Θεφ,  φησ\,  τφ  τά 
χάττα  κτίσαττι  διά  Ίησον  Χριστού,  Κα\  καλώς 
Εμνημόνευσε  κτίσεως,  εΙπών,  Αιά  Ίησον  Χριστού. 
"Ο  γάρ  πάντα  δι’  αύτού  χτίσας,  κα\  τούτο  δι*  αύτού 
Αποκαλύπτει*  ούδΕν  γάρ  χωρ\ς  αύτού  τιεποίηχε  * 
Χωρ}ς  γάρ  αύτού,  φησ\ν,  έγέτετο  ούδέτ,  Είπών 
Αρχάς  χαΙ  Εξουσίας,  χα\  τούς  Ανω  χαΐ  τούς  χάτω 
είπε.  Κατά  χρόθεσιτ  χώτ  αΙώτωτ,  Νύν  μΕν,  φησί, 
γέγονεν,  ού  νύν  δΕ  ώριστο,  άλλ"  Ανωθεν  προτετύ- 
πωτο.  Κατά  χρόθεσιτ  τώτ  αιώτωτ,  f(T  έχοίησετ 
έτ  Χριστφ  Ίησον  [47]  τφ  Κνρίφ  ^{μώτ  · τουτέστι, 
χατά  πρόγνωσιν  τών  αΙώνων,  προειδώς  τά  μέλ- 
λοντα * τούς  μέλλοντας  αίώνάς  φησιν  * ήδει  γάρ  τά 
Εσόμενα,  χα\  ούτως  ώρισε.  Κατά  χρόθεσιτ  τώτ 
αΙώτωτ·  ίσως  τούτων  ών  Εποίησεν  Εν  Χριστφ  "Ιησού, 
δτι  δή  διά  τού  Χριστού  γέγονεν  Απαν.  "Er  έχομετ, 
φησί,  τήν  χα{φησίαίτ  καί  τήν  προσαγωγήν  έτ 
χεχοιθήσει  διά  τής  χίστεως  αύτού,  Ούχ  ώς  αιχ- 
μάλωτοι, φησί,  προσήχθημεν,  ούδ"  ώς  συγγνώμης 
άξιούμενοι,  ούδΕ  ώς  ήμαρτηχότες.  Καί,  7ήν  χεφ· 
Ρησίατ  γάρ,.φησ\ν,  έχομετ  έτ  χεχοιθήσει,  τουτ- 
έστι,  μετά  τού  θαβόείν.  Πόθεν ; άιά  τής  χίστεως 
αύτού.  Αιό  αΐτούμαι  μή  έκχακεϊτ  έτ  ταϊς  ΘΛίψεσί 
μον  ύχέρ  ύμώτ,  ήτις  έστϊ  δόξα  νμώτ.  Πώς  Εστιν 
ύπΕρ  αύτών ; πώς  Εστι  δόξα  αύτών  ; "Ότι  ούτως  αύ- 
τούς  ήγάπησεν  ό Θεδς,  ώστε  χαΐ  τδν  Υίδν  ύπΕρ  αύ- 
τών δούναι,  χα\  τούς  δούλους  χαχούν.  Τνα  γάρ  ούτοι 
τύχωσι  τοσούτων  Αγαθών,  Παύλος  έδεσμείτο.  Άρα 
τούτο  τής  πολλής  τού  Θεού  περί  αύτούς  Αγάπης· 
δπερ  χαΐ  περί  τών  προφητών  φησιν  6 Θεός  * Άχέχ· 
τεινοτ  αύτούς  έτ^ήματι  στόματός  μον.  Πώς  δΕ 
Εξεχάχουν,  έ^ου  θλιβομένοΟ;  Τουτέστιν,  Εθορυ- 
βούντο,  Εταράττοντο.  Ταύτα  χα\  Θεσσοόιονιχεύσε 
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lorun  fra^ittiicm  per  id  deponimt , bi  vero  aoo. 
Propier  hsc  omnia  nobis  ipsis  auendamas*  Non  vide» 
lis  bella?  non  aiidiUscalamilaies?  non  liis  erudimini? 
Genies  etcivitaies  integras  absorptas  eunt  ei  perierunt; 
um  inulta  millia  serviunt  apud  barbaros  : si  gehenna 
nos  non  castigat,  liasc  sallem  nos  castigent  et  doce- 
nni  sapere.  An  basc  minas  sunt?  nonne  res  quas  eve- 
nerant ? Magnas  illi  dederunt  posnas,  sed  nos  majo- 
X 
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res  dabimus,  qui  ex  illorum  calamitatibus  non  casti 
gamur.  Grave  est  et  molestum  quod  dico : ego  quo 
qiie  id  scio , sed  lucrum  affert  si  attendamus.  Non  » 
enim  dicta  profert  umquam  ad  gratiam , sed  ea  quas 
magis  possunt  animam  continere  et  modestam  red- 
dere. H.XC  enim  sunt  nobis  causae  futurorum  bonorum: 
quas  detur  nobis  omnibus  consequi , gratia  et  beni- 
gnitate. 


HOMILIA  VII. 


Gap.  3.  v.  8.  Mihi  aiuem  $anctorum  omnium  minimo 
data  ett  gratia  toc , tit  gentibu*  evangeUzare  tnvrs- 
iigabiUi  divitias  Christi,  i),  et  illuminare  omnes  ^ 
quee  sit  dispensatio  sacramenti  absconditi  a swculis 
in  Deoqui  omnia  creavit  per  Jesum  Christum ; iO.  ut 
hmoieseat  nunc  principatibus  et  potestatibus  in  cmle· 
sdbus  per  Eeclestam  multiformis  sapientia  Dei  ^ 
fi.  secundum  pratfinitionem  saculorum  , quam  fecit 
iu  Christo  Jesu  Domino  nostro. 

I.  Saimiui  Pauli  humilitas.  — Eis  qui  ad  medici 
veniant  ofCcinam , non  sine  causa  illuc  est  eundum , 
sed  ut  discant  curare  et  adbibere  medicaroenu.  Et 
DOS  quoque  cum  huc  accesserimus , non  hoc  oportet 
temere  facere  et  inconsiderate,  sed  ut  discamus 
Pauli  summam  buroiliutem.  Quid  enim  ? Quoniam 
erat  dicturas  gratiae  Dei  magnitudinem,  audi  illum  : 
MM  omnhan  sanctorum  ndnhno  data  est  gratia  haec. 
Erat  quidem  humilitatis,  propier  priora  delicta,  etsi 
deleta  , lugere , eorum  meminisse , ti  modeste  se 
gerere,  ut  quando  dicit  se  blasphemum  et  persequuto- 
rem  ei  contumeliosum ; sed  non  est  illud  cum  hoc 
conferendum.  Prius  enim,  inquit,  Talis  eram , et  se 
vocat  abortivum  : post  tot  autem  prxclare  gesu,  se 
modeste  gerere,  ac  se  omnium  minimum  dicere,  est 
multae  et  summae  modestiae.  MtAt,  inquit , minimo 
omntuai  sanctorum.  Non  dixit  apostolorum  : qiiam- 
obrem  est  illud  quoque  hoc  minus.  Illic  enim  dixit , 
Non  sum  dignus  vocari  apostolus  (i.  Cor.  15.  9) ; hic 
autem  se  etiam  dicit  omnium  sanctorum  minimum  : 
JftAt,  inquit,  omnium  sanelorum  nummo  data  est  gra· 
tia  heee  : Quaenam?  Evangelixare  gentibus  impervesU- 
gabUes  dimiias  Christi  et  illuminare  omnes , guat  sit 
dUpeusario  mysterii  absconditi  a smcuUs  in  Deo^  qui 
omasa  creavit  per  Jesum  Christum;  ut  innoteseat  nune 
prsRCtpali^  et  potestaUbue  in  aeleuibus  per  Eeclemam 
muUifomns  sapientia  Dei.  Esto,  hominibus  non  fuitre- 
velaliim;.illamtna8ne  aogdoset  arcbangelos,  et  princi- 
patuu  ei  potestates?  Certe,  inquit : in  Deo  enim  fuit 
abscoosom,  et  Deo  qui  omnia  creavit  per  Jesum.  Et 
audes  hoc  dicere  ? Eliam , inquit.  Sed  unde  hoc  fuit 
roamifestum  angelis?  Per  Ecclesiam.  Neque  solum  di- 
xit, varia  Dei  sapieoiiau  sed.  Valde  varia.  Quid  bocergo 
esi?  non  norunt  angeli?  Minime  ; nam  si  principa- 
tus non  norunt , multo  minus  angeli  noverint.  Quid 
ergo?  nec  arcbaugeli  norunt?  Nec  illi ; undenam  es- 
sent cognituri?  quonam  revelante?  Quando  nos 
didicimus,  tunc  illi  quoque  per  nos.  Audi  enim  an- 
gelum dicentem  Joseplio ; Voeavis  nomen  efus  Jesum : 


tpseenim  salvum  faciet  populum  a peccatis  suis  {Mattlu 
i.  21).  Ipse  missus  fuit  ad  gciiles,  illi  autem  ad 
circumcisionem.  Qiiamobreni,  quod  est  admiralNlias 
et  stupendum,  mihi,  inquit,  datum  est  qiii  sum  niiiii- 
mns.  Erat  autem  hoc  quoque  grati:e  quod  parva 
majora  sunt  credita,  ut  esset  eorum  evnngelista.  Nam 
qui  majorum  fuit  evangelisla , liac  ratione  est  m.i· 
gnus.  EvangeUzare  in  gentibus  investigabiles  divitias 
Christi.  Si  ejus  divitiae  sunt  impervesligabiles,  etiam 
postquam  apparuit,  multo  magis  essentia.  Si  est 
adhuc  mysterium,  multo  magis  antequam  cognosce- 
retur. Mysterium  enim  ipsum  propterea  vocat,  quo- 
niam nec  angeli  noverant,  nec  ulli  alii  erat  manife- 
stum. Et  illuminare^  inquit,  omnes  quas  sit  dispensatio 
mysterii  absconditi  a saeculis  in  Deo^  qui  omnia  creavit 
per  Jesum  Christum.  Angeli  boc  tantum  norant  quod 
Factus  est  portio  Domini  populus  ejus  (Deut.  32.  9) ; 
et  rursus.  Princeps  Persarum  restitit  mihi  (Dan.  10. 
13).  Quamobrem  non  est  mirandum  , si  hoc  quoquo 
ignorabant.  Nam  si  reditum  ignorabant , baec  mulio 
magis  : est  enim  hoc  evangeliiim.  Qui  salvum^  inquit, 
faciet  populum  suum  Israel  (Matth.  1.  21).  Nihil  de 
gentibus  : sed  de  gentibus  revelat  Spiritus.  * Atque 
quod  vocatae  quidem  essent,  norant ; quod  autem  ad 
eadem  , et  sessurae  essent  in  throno  Dei , quis  hoc 
exspectasset,  quis  credidisset?  Absconditi^  inquit,  in 
Deo.  Hanc  autem  dispensationem  apertius  revelat  in 
Epistola  ad  Romanos.  In  Deo^  inquit,  qui  omnia 
creavit  per  Jesum  Christum.  Recte  autem  creationem 
memoravit  dicens , Per  Christum.  Nam  qui  omnia 
creavit  per  ipsum , hoc  quoque  per  ipsum  revelat  ; 
nihil  enim  sine  ilio  fecit  : naro  Stne  i//o,  iiiqiui , 
factum  est  nihil  (Joan.  1.  3).  Dicens  principatue  et 
potestates,  dixit  et  superiores  et  inferiores.  Secundum 
prcefinitionem  sasculorum.  Nunc  quidem  factum  est , 
inquit , non  nunc  autem  est  praeflnitum , sed  multis 
retro  actis  temporibus  fuit  consiitutuiii.  Secundum 
praefinitionem  saeculorum  quam  fecit  in  Christo  Jesu 
Domino  nostro.  Hoc  est , secundum  praecognitionem 
saeculorum , ut  qui  futura  praescivisset,  futura  saecula 
dicit : sciebat  enim  futura  st  sic  definivit.  Secundum 
praefinitionem  saeculorum;  horum  fortasse,  quae 
fecit  in  Christo  Jesu  : per  Christum  autem  factum 
est  universum.  12.  In  quo,  inquit,  habemus  fidu· 
ciam  et  acceuum  m confidentia  per  fidem  ^us.  Non 
tamquam  captivi , inquit , adducti  sumus , neque  ul 
dignati  venia , neque  tamquam  qui  peccaverimus. 
Etenim  Fiduciam,  inquit,  habemus  in  confidentia,  hoc 
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est,  toiindimus.  Cmlenam  ? Per  fidem  tjus.  1δ.  Pro- 
pter quod  peto  ne  defieiatis  in  tnbu(ationibui  meii  pro 
vobii,  qutB  e$l  gloria  te$lra.  Quomodo  sunt  pro  ipsis  ? 
quomodo  sont  gloria  ipsorum  ? Quoniam  ipsos  sic 
dilcxR  Deus,  m etiam  pro  ipsis  daret  Filium,  et  ser- 
vos suos  male  aflicerct.  Nam  ul  isti  tam  roulia  lioi  a 
eonsequereiilur,  Paulus  erat  in  vinculis.  Hoc  est 
luultm  Dei  in  ipsos  caritatis : qiiod  etiam  de  pro- 
phetis dicit  Deus  : Occidi  eoe  in  verbit  orUmei  {Oeee 
6 5).  Quomodo  autem  deflciebaiit  alio  afllicto?  iloe 
est,  perturbabantur.  Hoc  etiam  dicit  scribens  ad 
Thessaloiiiceuses  : Ut  nemo  moveatur  in  tribulationi^ 
bu$  fsi»  {\,The$8.  5. 5).  Non  solum  enim  non  dolen- 
dtim , sed  etiam  est  laetandum.  Si  enim  ex  pnedi- 
ciioiie  accipitis  consolationem,  praedicimus  Γυΐιιηιηι , 
ut  bic  afflrgainiir.  Quare?  Quoniam  Dominus  sic  jus- 
sil.  14.  Hujui  rei  gratia  /lecto  genua  mea  ad  Putrem 
Vomiin  noetri  Jeeu  Christi,  15.  ex  quo  omnis  paterni- 
tas in  ceelis  et  in  terra  nominatur.  Suae  pro  ipsis  pre- 
«talionis  ostendit  affectum.  Non  dixit  solum , Precor, 
sed  compunctam  ostendit  precationem  ex  eo  quod 
flectat  genua.  Ex  quo  omnis  paternitas.  Non  jam  dicit 
secundum  numerum  angelorum  , sed  secundum  eum 
qui  fecit  tribus  supernas  et  infernas  , non  quales  Ju- 
daicae. 16.  l/f  det  vobis  secundum  divitias  gloria  sua 
virtutem  corroborari  per  Spiritum  ejus  in  interiori  ho- 
tfitne,  1 7.  Christum  habitare  per  fidem  m cordibus  ve- 
stris. Vide  cum  quanta  insatiabili  In  te  eis  bona  prece- 
tiir,  ne  circumferaiilur.  Quomodo  autem  flt  hoc? 
Per  Spiritum  sanctum  in  interiori  homine  inhabitare 
Christum  per  fidem  in  cordibus  vestris.  Quomodo?  In 
caritate  radicati  et  fundati , iS.  ut  possitis  comprehen- 
dere eum  omnibus  sanctis , qua  sit  longitudo  d lati- 
tudo , ef  sublimitas  et  profundum  : i 9.  scire  etiam 
supereminentem  scientia  caritatem  Christi, 

S.  Quod  precatus  est  in  principio,  hoc  nunc  quo- 
que. Quid  est  aiilein  quod  dixit  in  principio?  Ot  Deus 
Domini  nostri  Jesu  Christi , Pater  gloria^  det  vobis 
spiritum  sapientia  et  revelationis  in  agnitionem  ejus, 
illuminatos  oculos  cordis  vestri,  ut  sciatis  qua  sit  spes 
vocationis  ejus,  ei  qua  divitia  gloria  hereditatis  ejus  in 
sanctis,  et  qua  sit  supereminens  magnitudo  virtutis  ejus 
in  nos  qui  credimus  {Ephes.  1.  17-19).  Idem  nunc 
quoque  dicit  : Ut  posritis  comprehendere  cum  omnibus 
sanetis,  qua  sit  longitudo  et  latitudo,  sublimitas  et 
profundum;  hoc  est,  mysterium  quod  pro  nobis  dis- 
pensatum est  accurate  scire : hoc  enim  vocat  lati- 
tudinem et  longitudinem,  profunditatem  et  sublimi- 
tatem : id  est,  magnitudinem  cariialis  Dei  nossc, 
quomodo  in  omnem  partem  extensa  sil.  Et  eam  cor- 
poralibus flguris  descripsit,  ostendens  hominem  : 
comprehendit  * quae  sunt  supra,  quae  infra,  ct  quae 
ex  transverso.  Diximus  dnim,  inquit,  non  est  autem 
meae  dicendi  facultatis  haec  docere,  sed  sancti  Spiri- 
tus. Hujus  virtute,  inquit,  corroborari  adversus  len- 
tationesv  et  non  labare  et  devios  ferri.  Quaroobrero 

* unus  Codex....  extensa  sU.  rokns  autem  demonstrare 
ouanut  sit  caritatis  Dei  magnitudo , corporalibus  figuris  U- 
im  descripsU,  reipsa  dicens,  quodcomprehendal,oVi. 
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fieri  aliter  non  potest  ul  corroboremur,  quam  per 
Spiritum  el  lentaiiones.  Quomodo  autem  Cliristns 
habitet  in  cordibiis,  audi  Christum  dicentem : Ego  et 
Pater  veniemus,  et  mansionem  apud  eum  fodemus 
{Joan,  14. 23).  Inhabitat  autem  non  shnpliciler,  sed 
in  cordibus  fidelibus  quae  radices  egerunt  in  qns  ca- 
ritate, qum  non  deviae  femniur.  Ut  possitis,  iiiquiL 
haqae  magnis  opus  est  viribus.  Cbl  vero  talibus  opus 
sit  viribus  declarat,  subjungens,  Ut  possitis  conipre- 
hendere  cum  omnibus  sanctis,  qua  sit  profunditas  ei 
altitudo,  et  scire  qua  sit  supereminens  caritas  cognitio- 
nis Christi.  Ut  adimpleamur  in  omnem  plenitudinem 
Dei.  Hoc  autem  vult  significare  : Quamquam  caritas 
Christi  longe  superet  omnem  humanam  cognitionem ; 
vos  tamen  cognoscetis,  si  habeatis  Christum  habitan- 
tem in  vobis.  Neque  solum  lioc  ex  illo  cognoscetis, 
verum  et  implebimini  in  omnem  plenitudinem  Dei. 
Ubi  aut  annuit,  idem  esse  plenitudinem  Dei,  atque 
cognoscere,  quomodo  in  Patre  et  Filio  et  sancio  Spi- 
ritu Deus  unus  adorari  debet : aut  adhortatur  ut 
serio  incumbamus  in  id,  ut  omnimoda  virtute,  qua 
abundat  Deus,  nos  impleamur.  20.  Ei  autem,  qui  po- 
tens est  omnia  facere  superabundanter  quam  petimus 
aut  intelligimus  secundum  mrtutem  qua  operatur  in 
nobis.  Secundum  mrtutem  recte  dixit : ex  virtute  enim 
ea  accipimus  qu«  numquam  speravimus.  Quod  au- 
tem abundantius  quam  quae  petimus  aut  intelligimus 
fecerii,  palam  est  ex  iis  quae  ipse  scribebat.  Nam  ego 
quidem,  inquit,  precor  : ipse  amem  etiam  sine  meis 
precibus  majora  faciet  quam  nostrae  sint  petitiones  : 
non  solum  majora  aut  abundanter,  sed.  Superabun- 
danter, magnitudinem  doni  declarans.  Undenam  hoc 
liquet?  Ex  virtute  quae  operatur  in  nobis.  Neque 
enim  haec  umquam  petiimus,  neque  exspectavimus. 
21.  Ipsi,  inquit,  gloria  in  Ecclesia  in  Christo  Jesu  in 
omnes  generationes  saculi  saeulorum.  Arnen.  Pulchre 
conclusit  orationem  precibus  et  glorificatione.  Opor- 
tebat enim  eum  glorificari  et  benedici  qui  tanta  pras- 
buil.  Quare  hoc  quoque  pars  est  admirationis,  glori  - 
ficare  propter  ea  quae  a Deo  sumus  adepti,  per  Jesuni 
Christum.  Gloria  ejus  in  Ecclesia,  recte  dixit : ipsa 
enim  sola  manet  in  perpetuum.  Quia  autem  ipsa 
semper  stat,  vult  illum  a nobis  glorificari  usque  ad 
consummationem  : hoc  enim  significavit  dicens.  Iit 
omnes  generationes  saculi.  Quid  sint  paternitates  ne- 
cesse  est  dicere.  Nam  hic  quidem  paternitates  sunt 
genera,  in  caelo  autem  quomodo  ubi  nullos  ex  altero 
est  genitus?  an  illic  coetus  vocat  id  est  gen- 

tes ac  cognationes?  sicut  invenitur  in  Scriptnra  , 
KurptA  A^TToepet  (a),  utpoie  a quo  patres  vocantur» 
Non  lotum  autem  a Deo  postulat,  sed  etiam  ab  ipsis 
fidem  et  carilatem  : neque  solum  carikitem,  sed  ra- 
dicatam et  fundatam,  ut  neque  venti  eam  laiiersciant, 
nc(|ue  quidquam  aliud  eam  dejiciat.  Dixit  afflictiones 
esse  gloriam  : si  autem  mear,  mulio  magis  vestrae. 

3.  Quainobrem  si  aflligimur,  non  ideo  deserimur : 

(o)  Hic  auspicor  legendum  mnfA  Mif·^  In  Hebneo 
niD  legitur;  erat  autem  tribus  Leviurum.  Yide  Kiuii.  4, 
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γράφων  λέγβι  · μηδέ^α  σαΐνεσθαι  έτ  τάίς 
ΟΜ^εσι  ταύταις.  Ού  μόνον  γάρ  ούκ  άλγβίν,  άλλα 
χα\  xaCpeiv  χρή.  ΕΕ  γάρ  άπδ  τζς  προ^^ή<ιεως  παρα- 
μυθεΐτθε,  προλίγομεν  ύμϊν,  δτι  μέλλομεν  θλίβεσθα». 
ενθάδε.  Ύί  δήποτε ; "Ότι  ούτως  ό Λεοπότης  προο- 
έταξε.  Τούτου  χάριν  κάμπτω  τά  γάνατό.  μου  πρδς 
τότ  Πατέρα  τον  Κυρίου  ήμώτ  Ίησοϋ  Χρίστον, 
έξ  oj  πάσα  πάτριά  έτ  ούρανοΊς,  κα\  έπΙ  γης 
ύτομάζεται,  Τήν  διάθεσιν  της  εύχής  τής  ύπέο  αύ- 
των  δείχνυσιν.  Ούχ  ε1ι:εν  άπλώς,  εΟχομαι,  άλλα  τήν 
χατανενυγμένην  δόηοιν  διά  τοΟ  χάμπτειν  τά  γόνατα 
άδήλωσεν.  'Ef  ού  πάσα  πάτριά.  Ούχότι  κατά  άριθ- 
μδν  άγγέλων,  φησίν,  άλλά  χαΐ  τάς  άνω  χαΐ  τάς  χάτο> 
ηοιήσαντα  φυλάς,  ούχ  οΙαι  αΐ  ΙουδαΐχαΕ.  ^ Ira  δ^κη 
νμιτ  κατά  τότ  πΛοντυτ  της  δόξης  αύτον  δντά· 
μει  κραταιωΟήται  διά  του  Πτεύματος  αύτοϋ  είς 
τότ  §σω  δτθρωποτ,  κατακήσαι  τότ  Χριστότ  διά 
τής  πίστεως  έν  ταις  καρδίτας  ύμώτ.  "Όρα  μεθ* 
δσης  Απληστίας  έπεύχεται  αύτοΤς  τά  άγαθά,  ώστε  μή 
περιφέρεσθαι  ·,  Πώς  δέ  τούτο  γίνεται;  Αιά  Πτεύ^ 
ματος  άγιου  είς  τότ  έσω  ύμώτ  άτθρωποτ  κατοιτ 
χήστη  τότ  Χριστότ  διά  τής  πίστεως  έτ  ταις  καμ- 
δίαις.  Πώς ; ^Ετ  άγάπη  έβ^ιζωμέτοι  κα\  τεθεμε· 
Χιωμέτοι,  Ιτα  έζισχνσητε  κατοΛαβέσθαι  σύτ 
πάσι  τοις  άγΙο/ς,  τί  τό  πΛάτος,  καΐ  μήκος  καΐ 
βάθος  ηαΐ  ΰ^μος,  γτώταί  τε  τήτ  ύπερβάΛΛουσαν 
τής  γτώσεως  άγάπητ  τον  Χρίστου. 

*Οπερ  άρχόμενος  ηύξατο,  τούτο  κα\  νυν.  Τί  δέ  χαΐ 
Πεγεν  έν  άρχή;  */ra  ό Θεός  τον  Κυρίου  ήμώτ 
Τησου  Χρίστον,  ό Πατήρ  τής  δόζης,  δφη  ύμΤτ 
πτενμα  σοφίας  καΐ  άποκοΛύψεως  έτ  έπιγτώσει 
αύτον,  πεφωτισμέτσνς  το\>ς  όφθοΛμούς  τής  καρ· 
δίας  ύμώτ,  είς  τό  είδέται  ύμάς  τις  έστιτ  ή έΛπϊς 
τής  κΛήσεως  αύτον,  καί  τις  ό πΛοϋτος  τής  δόξης 
τής  κΛηροτομίας  αύτον  έτ  τοΤς  άγίοις^  καΧ  τΐ  τό 
ύπερδάΧΙοτ  μέγεθος  τής  δυτάμεως  αύτον  είς 
ήμάςτοϋς  πιστεύοττας.  ΚαΙ  νυν  τό  αύτό  φησιν* 
[ά8]  "Ιτα  Ισχύσητε  κατοΛαβέσθαι  σύτ  πάσι  τοΊς 
άγίοις,  τί  τό  πΛάτος  καί  μήκος  καί  βάθος  καί 
ί^φΌς·  τουτέστι,  τό  μυστήριον  τό  ύπέρ  ήμών  οίκο- 
νομηθέν  μετά  άκριβείας  είδέναι  * τούτο  γάρ  πλάτος 
χα\  μήκος  καλεΐ,  χα\  βάθος  κα\  ύψος  * τουτέστι,  τό 
μέγεθος  τής  άγάπης  τού  θεού  γνώναι,  πώς  παντα- 
χού  έκτέταται ' και  σωματιχοίς  αύτήν  υπέγραψε  σχή- 
μασε,  δειχνύς  τόν  άνθρωπον  * περιέλαβε  ^ τά  άνω, 
τά  χάτω,  τά  έκ  πλαγίων.  ΕΓπομεν  γάρ,  φησ\ν,  ούκ 
άστι  δέ  των  έμών  λόγων  ταύτα  διδάςαι,  άλλά  τού 
Πνεύματος  τού  άγίου.  Τούτον  τή  δυνάμει,  φηοΐ, 
χραταιωθήτοα  πρός  τούς  πειρασμούς,  καΐ  τό  μή 
παραφέρεσθαι.  "Ωοτε  ούκ  έστιν  άλλως  χρα^ιωΟή- 
ναι,  άλλ*  ή διά  Πνεύματος  και  πειρασμών.  Πώς  δ0  ό 
Χριστός  κατοικεί  Ιν  ταις  χαρδίαις,  άχουε  αύτού  λέ- 
γοντος  τού  Χριστού  · *£Λενσόμεθα  έγω  καΐ  ό Πα- 
τήρ, καί  μοτήτ  παρ'  αύτφ  ποιήσομετ.  Κατοικεί 
βέ  ούχ  άπλώς,  άλλ'  έν  ταΐς  χαρδίαις  ταΐς  πισταις, 
ταΐς  έββιζωμέναις  εν  τή  άγάπή  αύτού,  ταΤς  μή  πα- 
ραφερομέναις.  "7ra  έξισχύσητε,  φησίν/Οστε  Ισχύος 

* Saspicatur  Savilias  legeadum  e&se  παραφέρεσθαι.  Sed 
eiemplariitm  leclio  etiam  quadrare  ridetur. 

b Udus  codex,  έχτέταται.  Δειχνύς  δέ  τό  μέγεθος  δσον  τής 
άγά^ς,  χχΐ  *σωματιχοΤς  αύτον  Οπέγοαψβ  σχήμασι,  όντως 
abuM*  πιριελαβε. 
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πολλής  δεί.  Πού  δέ  ταύτης  ήμιν  χρεία  οηλων,  έπά· 
γει  · ΚατοΛαβέσθαι  σντ  πάσιτ  άγίοις,  τί  τό  βάθος 
καϊ  ύφος,  γτώταί  τε  τήτ  ύπερβάΛΛονσατ  τής 
γτώσεως  άγάπητ  τού  Χριστού.  "Ιτα  πΛηρωθώμετ 
εις  πάτ  τό  πΛήρωμα  τον  θεού.  "Ο  δέ  λέγει,  τβύτό 
έστιν  · ΕΙ  χα\  ύπέρχειται  πάσης  γνιύσεως  άνθρωπί- 
νης  ή άγάπη  τού  Χριστού,  δμως  ύμεΤς  γνώσεσθε,  βΐ 
τόν  Χριστόν  σχοίητε  ένοιχούντα  · ού  μόνον  δέ  γνώ- 
σεσθε έξ  αυτού  τούτο,  άλλά  χα\  πληρωθήσεσθε  είς 
παν  τό  πλήρωμα  τού  Θεού  · πλήρωμα  Θεού  λέγων  ή 
τό  γνώναι,  ώς  έν  Πατρ\  χα\  Υ'φ  καΐ  Πνεύματι  άγίψ 
προσχυνειται  ό θεός,  ή προτρέπων  οΰτω  σπουδάζειν, 
ώστε  πληρούσθαι  πάσης  Αρετής,  ής  πλήρης  έστιν  ό 
Θεός.  Τφ  δέ  δυταμέτφ  ύπέρ  πάττα^ιοιήσαι  ύπερ· 
εκπερισσον  ώτ  αΐτούμεθα  ή τοονμετ,  κατά  τήτ 
δύταμιτ  τήτ  έτεργουμέτητ  έτ  ήμίτ.  Καλώς,  Κατά 
τήτ  δύταμιτ,  είτ»  · δυνάμεως  γάρ  τό  λαβείν,  & 
μηδέ  ήλπίσαμεν  πώποτε.  "Ότι  δε  έκπερισσού  ών  αϊ- 
τού μέθα  ή νοούμεν  έποίησε,  δήλον  έξ  ών  Ιγραφεν 
αύτός.  Έγώ  μέν  γάρ,  φησ\ν,  εύχομαι  * αύτός  δέ  χαέ 
χωρίς  τής  έμής  εύχής,  μείζονα  έργάσεται  των  ήμε- 
τέρων  αΐτήσεων,  ούχ  άπλώς  μεί(ονα,  ή έκπερισσοΟ, 
άλλ'  *Τπερεχπερισσον,  τό  μέγεθος  έμφοίνων  της 
δωρεάς.  Πόθεν  δέ  δήλον  τούτο ; Έχ  τής  δυνάμεως 
τής  ένεργουμένης,  φησέν,  έν  ήμΤν.  ϋύτε  γάρ  ήτή- 
σαμέν  ποτέ  ταύτα,  ούτε  προσεδοκήσαμεν,  Ανεφ  ή 
δόξα,  φησίν,  έτ  τή  ΕκκΛησΙςι  έτ  Χριστφ  'Ίησον 
εις  πάσας  τάς  γενεάς  τού  αΙώτος  τώτ  αΙώτωτ, 
'‘Αμήτ,  Καλώς  είς  εύχήν  κα\  δοξολογίαν  τόν  λόγον 
κατέχλεισεν.  Έδει  γάρ  τόν  τοσαύτα  τταρασχόντα 
ήμΓν  δοξασΟήναι  χα\  εύλογηθήναι.  [49]  'Ώστε  καΐ 
τούτο  μέρος  έστι  θαυμασμού,  τό  δοξάζειν  ένεκα  των 
ύπηργμένων  ήμίν  τεαρά  τού  Θεού  διά  'Ιησού  Χρι- 
στού. Ή δόξα  αύτον  έτ  τή  ΈκκΛησίςι,  καλώς  ού- 
τως είπεν*  σύτη  γάρ  οΤδε  μόνη  μένειν  είς  τό  διηνε- 
κές. ΈπεΙ  δέ  αύτη  διά  παντός  Ιστηκε,  βούλεται  αύ- 
τόν  καέ  δοξάζεσΟαι  ύφ'  ήμών  μέχρι  τής  συντελείας* 
τούτο  γάρ  έδήλωσεν  είπών,  ΕΙς  πάσας  τάς  γετεάς 
τον  αΙώτος.  Τί  έστιν,  αί  πατριαέ,  άναγκαίον  είπεΤν. 
'Ενταύθα  μέν  γάρ  πάτριά ί είσι  τά  γένη,  έν  δέ  ού- 
ρανψ  πώς,  ίνθα  ούδε\ς  έξ  ούδενός  γέγονεν ; "Η  έχε? 
τά  συστήματά  φησι  πάτριάς,  καθάπερ  και  έν  τή 
Γραφή  Ιστιν  εύρεΖν  κείμενον,  πάτριά  άματταρεέ,  άφ' 
ού  καΐ  πατέρες  καλούνται.  Ού  παρά  τού  Θεού  δέ  τό 
παν  Απαιτεί,  άλλά  κα\  παρ'  αυτών  τήν  πίστιν  χα\ 
τήν  Αγάπην  · χα\  ούχ  άπλώς  τήν  Αγάπην,  άλλ'  έββι- 
ζωμένην  καΐ  τεθεμελιωμένην,  ώστε  μήτε  πνεύματα 
αύτήν  σαλεύειν,  μήτε  άλλο  μηδέν  αύτήν  χαταβάλ- 
λειν.  Είπεν  δτι  δόξα  είσίν  αΐ  θλίψεις  * εΐ  δέ  αΐ  έμαί, 
ττολλψ  μάλλον  αΐ  ύμών. 

"Ωστε  ούκ  έγκαταλιμπανομένων  έστί  τό  θλίβεσθαι* 
ού  γάρ  άν  ό τοσαύτα  έργασάμενος  τούτο  έποίησεν. 
£ί  δέ  τού  Θεού  τήν  Αγάπην  ώστε  μαθειν,  τής  εύχής 
Παύλφ  δε?,  κα\  Πνεύματος  χρεία  ένιδρύσεως,  τού 
Χριστού  τήν  ούσίαν  τίς  είσεται  λογισμοίς  καταχολου- 
θών ; Καίτοι  τί  δύσκολον  πράγμα  μαθεΐν,  δτι  φίλε? 
ήμάς  δ Θεός  ; Σφόδρα  δύσκολον.  Αγαπητέ.  ΟΙ  μέν 
γάρ  χα\  τούτο  άγνοούσιν,  δθεν  χαΐ  φασ\  μυρία  κακά 
είς  τόν  κόσμον  γίνεσθαι*  οΙδέ  τό  πόσον  άγvooύσu  Κ^\δ 
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ϋαΰλος  ak  ού  τ6  πόσον,  ού  6k  ώστε  μετί>ησαι  ζητεΡ  -«ήν  συγγένειαν  ούκ  έπησχύνθη,  άλλάχα\  παντί  Ουμ^ΰ 


πώς  γάρ  ; άλλ*  δτι  ύπερβάλλον  κα\  μέγα  έστί  αύτ6 
τούτο  μαΟεΤν  * χαΐ  φησιν,  δτι  αΟτδ  τούτο  Ικανός  έστι 
όεΐξαι  χα\  άπό  τής  γνώσεως,  ής  ήμβΙς  κατηξιώθημεν. 
Κα(το(  τ(  περισσόν  Ιστι  τού  χραταιούσθαι ; Tb  δυνά- 
μει, ώσπερ  τού  τδν  Χριστδν  Εχειν  άπλώς  τ6  IvSov 
έστ\  περισσόν.  Μεγάλα  τά  αΐτηθέντα,  φησίν,άλλ* 
οΐδε  χαΐ  υπέρ  αύτά  ποιεΤν,  ώστε  μή  μόνον  άγαπ^ν, 
άλλά  κα\  σφόβρα  τούτο  ποιεΤν.  Μεριμνήσωμεν  τοίνυν, 
άγαπητοί,  ώστε  τού  Θεού  τήν  άγάπην  μαθεΤν.  Μέγα 
τούτό  έστιν,  ούβΙν  οΟτω  ή μάς  ώφελεΓ , ούδέν  ούτως 
ή μάς  κατανύσσει  · τού  φόβου  της  γεέννης  Ικανόν 
τούτο  μάλλον  έλεΓν  τάς  ήμετέρας  ψυχάς.  Πόθεν  ούν 
εΕσόμεθα ; Έκ  τε  των  εΙρημένων,  fx  τε  των  καθ' 
έκάστην  ήμέραν  συμβαινόντων.  Τίνος  γάρ  Ινεκεν 
ταύτα  γεγένηται;  ποίας  χρείας  τής  αδτού;  Ούδε- 
μιάς.  Άνω  κα\  κάτω  τήν  άγάπην  τίΟησιν  αΙτίαν  · 
μάλιστα  βλ  έκείνη  άγάπη  έστ\ν,  όταν  εύεργετώνται 
άνθρωποι  μηδενός  προύπάρξαντος  παρ'  αύτών.  Τού- 
τον τοίνυν  καΐ  ήμείς  μιμώμεθα  « , τούς  έχθρούς  εδ 
ποιώμεν,  τούς  μισούντας  ή μάς,  τούς  άποστρεφομέ- 
νους  προσιώμεθα.  Τούτο  όμοιο!  ήμάς  τφ  Θεψ.  Άν 
γάρ  τύν  φίλον,  φησίν  , άγαπήαης,  τι  τύ  κέρδος; 
τούτο  χα\  οΐ  έθνιχοΐ  ποιούσιν.  [50]  Άλλά  τί  τής 
Αγάπης  τεκμήριου;  Τύν  μισούντα  άγαπ^ν.  Βούλομαί 
τι  ύπόδειγμα  είπείν,  συγγνωτέ  μοι,  χαΙούχεύρί- 
«χω  Ιν  τοΤς  πνευματιχοΤς  * διό  άπύ  των  ίξωθεν  έρώ. 
06χ  όράτε  τούς  δρώντας  τούτους  ; πόσα  ύβριςόμενοι 
παρά  τών  δρωμένων,  πόσα  έπιβουλευόμενοι,  πόσα 
ζημιούμενοι,  προσηλούνται  χα\  δχχαίονται,  χα\τής 
Ιαυτών  ψυχής  μάλλον  αύτάς  άγαπώσι , διανυκτε- 
ρεύοντες  δν  τοΤς  δχείνων  προθύροις;  Έχειθεν  λάβω- 
μεν  τύ  ύπόδειγμα,  ούχ  ώστε  τοιαύτας  φιλεΐν,  πόρνας 
λέγω  γυναίκας,  άλλ*  ώστε  ούτω  φιλεΐν  τούς  έχθρούς. 
είπδ  γάρ  μοι,  οΟχΙ  πάντων  έχθρών  ύβριστιχώτερον 
αύτοίς  κέχρηνται , καΐ  τήν  βύσίαν  διασπαθώσι  1»,  κα\ 
τήν  ύψιν  ύβρίζουσι,  κα\  τών  διακόνου μένων  αύταΤς 
δουλικώτερα  έπιτάττουσιν ; Άλλ*  όμως  ούχ  άφί· 
στανται.  Καίτοι  ούδε\ς  ούδένα  Ιχει  τοιούτον  έχθρόν, 
οΤον  ό φιλών  τήν  φίλου μένην.  Και  γάρ  θρύπτεται  χα\ 
αίκίζεται,  χα\  άποκέχρηται  αύτφ  πολλάχις  ή φιλου- 
μένη,  χα'ι  δσφ  άν  φιλή;αι  , *ίοσούτφ  χαταφρον*'! 
Κςιίτοι  τί  τής  ούτω  διαχειμένης  ψυχής  θηριωδέοςε- 
ρον ; Άλλ*  δμως  φιλούσιν  δχείνοι.  Άλλά  τάχα  χαΐ 
άπύ  τών  πνευματικών  εύρήσομεν  τοιαύτην  άγάπην, 
ού  τών  νυν  * δψύγη  γάρ  * άλλά  τών  πάλαι  μεγάλων 
χα\  θαυμαστών  δχείνων  άνδρών. 

'0  Μωύσής  ό μακάριος  χα\  τούτους  αύτούς  ύπερ- 
έβαλε  τούς  έρωτι  φιλούντας.  Πώς  χα\  τίνι  τρόπφ ; 
Πρώτον  μδν  τά  βασίλεια  άφιείς  χαΐ  τήν  δχε!  τρυφήν 
χα\  τήν  θεραπείαν  χα\  τύ  δοξάζεσθαι,  εΤλετο  είναι 
μετά  τών  Ισραηλιτών.  Καίτοι  ού  μόνον  ούχ  άν  τις 
άλλος  εΙργάσατο  τούτο,  άλλά  χάν  δπησχύνθη  δλέγ- 
χοντος  δτέρου  φανήναι  συγγενής  ού  μόνον  δούλων , 
άλλά  χαι  μιαρών  είναι  νομιζομένων  * ό δέ  ού  μόνον 
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k Με·,  duo  διασπώσι. 


ήμυνε , χα\  είς  κινδύνους  δαυτύν  έββιψεν  ύπέρ  δκεί- 
νων.  Πώς ; 'Ορών  , φησί,  τινά  άδικούντα,  ήμυνε  τψ 
άδιχουμένφ , χα\  άπέκτεινε  τύν  άδικούντα.  *Αλλ* 
ούπω  ταύτα  ύπέρ  έχθρών  * μεγάλα  μέν  ουν  χα\  αυ- 
τά, ούχ  ούτω  δέ  ώς  τά  μετά  ταύτα . Τή  ο5ν  έπιούση 
ήμέρφ  τύ  αύτύ  είδε  γινόμενον,  κάχείνον  φ ήμυνεν 
όρων  άδικούντα , παρήνει  παύσασθαι  τής  άδιχίας  * ό 
δέ  φησι,  πολλή  Αγνωμοσύνη  χεχρημένος,  Τ/ς  crexar- 
έστησβτ  άρχοττα  καϊ  δικαστί^τ  έ^Ρ*  ήμάς;  Τίνα 
ούχ  άν  δνέπρησε  τά  βήματα  ταύτα;  ΕΙ  τοίνυν  θυμφ 
τύ  πρότερον  δγένετο  καΙ  μανίφ,  χα\  τούτον  άν  πλή- 
ξας  άνείλεν.  Ού  γάρ  δή  δκεΤνος,  ύπέρ  ού  τούτο  έγέ· 
νέτο,  κατεμήνυσεν  άναύτύν,  άλλ*  ότι  συγγενείς  ήσαν, 
φησί,  ταύτα  εΐπεν.  *Οτε  ήδικείτο,  ούδέν  τοιούτο'* 
δφθέγξατο,  ΤΙς  σε  κατέστησετ  άρχοττα  καϊ  δικά· 
στήτ  έρ*  ήμάς ; Διά  τί  μή  χθές  είπες  τούτο ; Ή 
άδικία  ή σή  χαΐ  ή ώμότης,  φησ\ν,  αύτη  με  κατέστη- 
σεν  άρχοντα  κα\  δικαστήν.  Άλλά  νύν  δρα  δτι  χαΐ  τφ 
Θεφ  ταύτα  λέγουσί  [51]  τινες.  *£ν  οΤς  μέν  γάρ  άδι- 
χούνται,  βούλονται  αύτύν  είναι  σφοδρύν,  χα\  τής 
μακροθυμίας  αύτού  χατηγορούσιν  * όταν  δέ  άδιχώ- 
σιν,  ούχέτι.  Τί  τούτων  πιχρότερον  τών  βημάτων  ; 
Άλλ*  δμως  μετά  ταύτα  πρύς  τούς  άγνώμονας , πρύς 
τούς  άχαρίστους  πεμπόμενος  , ήρχετο,  καΐ  ούχ  άνε- 
δύετο.  Άλλά  χαΐ  μετά  τά  σημεία  έχείνα,  χα\  μετά 
τά  θαύματα  τά  δι*  αύτού  γενόμενα,  χαταλεύσαι  αύτύν 
πολλάχις  δπεχείρησαν,  χα\  δξέφυγετάς  χείρας  αύτών* 
χα\  χατεγόγγυζον  συνεχώς,  άλλ*  δμως  αύτούς  ουτωζ 
δφίλει  δρωτι , ώς  είπείν  πρύς  τύν  βεύν,  ήνίχα  τήν 
Αμαρτίαν  δχείνην  τήν  χαλεπήν  είργάσαντο  * ΕΙ  μέν 
άρής  αϋτοΤς  τήν  άμαρτίαν^  άφες  * εΙ  δέ  μή,  κάμέ 
έζάΧενφον  έκ  τής  βΙβΛου  ής  έγραψας.  Βούλομαι 
μετ*  δχείνων  άπολέσθαι,  φησίν,  ή χωρ\ς  δχείνων  σώ- 
ζεσθαι.*Οντως  μανία,  δντως έρως  μέγας.  Τί  λέγεις; 
τού  ουρανού  καταφρονείς  ; Να\ , φησί  * φιλώ  γάρ 
τούς  ήδικηχότας.  Έξαλειφθήναι  αΐτείς ; ΚαΙ  τί  πάθω, 
φησίν  ; Ερως  γάρ  έστι.  Τί  δέ  τά  μετά  ταύτα  ; Άκου- 
σον  τί  φησιν  έτέρωθι  ή Γραφή  * Καϊ  έκακώθτι  ΜωΟ- 
σής  δι*  αύτούς.  Ποσάχις  ύβρισαν  ; ποσάχις  άπε- 
χειροτόνησαν  αύτύν,  χαΐ  τύν  Αδελφόν ; είς  Αίγυπτον 
ποσάχις  μεταναστήναι  έζήυησαν  ; χαέ  μετά  ταύτα 
πάντα  δξεχαίετο  καΐ  δμεμήνει,  χαέ  ύπέρ  αύτών  πά- 
σχειν  Ετοιμος  ήν,  Ούτω  δεί  φιλείν  τούς  δχθρούς,  χο- 
πτόμενον  χα\  ταλαίπωρου μενι:^  χαΐ  πάντα  ποιούντα 
χα\  χωριζόμενον,  έφίεσθαι  τής  σωτηρίας  αύτών.  Τί 
δέ  ό Παύλος,  εΙπέ  μοι,  ούχ\  καΐ  γέενναν  ήτησεν  άντ* 
αύτών  ; Άλλ*  άπύ  τού  Δεσπότου  τύ  παράδειγμα 
άναγχαίον  άγαγείν.  Ούτω  γάρ  και  αύτύς  ποιεί,  λέ- 
γων,  δτι  Τόν  ήΜον  αύτονάνατέΧΧει  έχΐ  χοτηρούς 
καϊ  άγαθούς  * άπύ  τού  Πατρύς  αύτού  φέρων  τύ  πα- 
ράδειγμα, ήμείς  δέ  άπ*  αύτού  τού  Χριστού/ΙΙλΟε 
πρύς  αύτούς,  κατά  τήν  οΐχονομίαν  λέγω,  δούλος  δγέ- 
νετο δι*  αύτούς,  δταπείνωσεν  δαυτύν,  έχένωσβ,  μορ- 
φήν δούλου  Ελαβε  ' κα\  παραγενό μένος,  ούτε  αύτύς 
είς  όδύν  έθνών  άπήρχετο,  καί  τοίς  μαθηταίς  τούτο 
δπέταττε  * χα\  ού  τούτο  μόνον,  άλλά  κα\  περιήγε 
θδραπεύων* πάσαν  νόσον  κα\  πάσαν  μαλαχίαν. 
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οοα  enie  boe  fecerii  ημ\  ua  uMlta  ea  operatiiB.  SI 
jateniy  ni  discat  Dei  cariiatem,  Faalo  opus  est  pre« 
catiooe  et  fulcro  Splriios»  quis  Christi  sciet  esseiH 
liam«  sequens  rstiociuia?  Atqui  dilSctlene  est  diseese 
quod  Deus  uos  diligat?  Est  adaoduiii.diMeiiey  o di» 
leeie«  Nam  alii  quidem  etiam  boe  Ignorant,  unde 
etiam  dfcuui  innuaembilia  mala  oriri  mundo  ; alii 
auiem  ignorant  quantum.  Paulus  autem  nen  qu»rtt 
f|uanium,  neque  ut  dinietiaiur : quomodo  enim  pos- 
set ? sed  quod  hoc  ipsum  discere  est  summum  et  ma- 
gnum : etdidt  se  ei  hoc  ipso  posse  ostendere,  nempe 
ex  cogiiitione,quaiiosdignati8ttmii8·  Atquidesiabun- 
daatius  quam  corroborari?GoiTObonri  yirtute,  quem· 
admodum  etiam  Christum  intus  habere  abundantius 
est,  quam  simpliciter  eum  habere,  I.  e.  simpliciter 
eum  profiteri.  Magna,  inquit,  sunt  qum  petuntur ; sed 
scit  etiam  facere  qum  ipsa  superant,  adeo  ut  non  str- 
hun  diligamus,  sed  etiam  ralde.  Meditemur  igitur,  o 
dilecti,  ut  Dei  discamus  dilectionem.  Hoc  magnum 
est : nihil  nobis  sic  prodest,  nihil  uos  ita  compungit: 
boc  magis  est  aptum  et  suiliciens  ad  nostras  capien- 
das animas,  quam  meius  gebenii».  Unde  vero  lioc 
scieraosT  El  ex  iis  quae  dicta  sunt,  et  ex  iis  quae 
quotidie  aeddunt.  (^uam  ob  causam  haec  facta  sunt? 
quid  eis  ipsi  opus  fuU?  Nihil.  Sive  sursum,  sive  deor- 
sum spectes,  causam  scmper  ponit  caritatem : maxime 
nulem  iiln  est  caritas,  quando  benefit  hominibus, 
eum  nihil  ab  ds  piMia  sit  profectum  bqnelicii.  Eum 
eigo  nes  quoque  imitemur,  benefociamus  inimicis,, 
iis  qui  nos  odentoi,  us  qui  nos  aversantur,  ad  eo& 
aocedamos : hos  nos  Deo  reddit  similes.  Nam  si 
amicam,  inquit,  diligas,  quid  inde  iueraris?  hoQ 
etiam  laeiuiit  ethnici  (MaiiA.  5.  A6).  Sed  quod  est 
didam  cnritatia  I Diligere  euro  qui  oderit.  Volo  dicere 
aliquod  exemplum ; ignosdie  mihi,  non  invenio  in 
spirituniibus : quamobreai  dicam  ex  externis.  Non 
videiu  eosqmhieeiiiamtquamiiidlisabi^  aroan· 
lur  commndiis,  insidiis,  damnis  sint  aflecti : sunt 
aflixi  temen,  ardenique  et  uruntur,  et  eas  magis 
amnni  quam  suas  animas,  pernocuntes  in  illarum 
vestibulis?  Illinc  aedplarous  exemplum,  non  ut  eas 
amemos,  meretraess,.  inquam,  sed  ut  iia  diligamus 
inimioes.  Nam  dkmibl,  non  contumeliosius  in  eos  se 
gerant  qunm  omnes  inimici?  non  dissipant  faculu* 
les?  non  io  os  conlumelias  ingerunt,  ei  eis  servilius 
hnfwrnjit  quam  suis  ministris?  Sed  Umen  noq  absce- 
dnnt.  Atqui  nullus  talem  habet  hostem  qualem  ama- 
lor  nnmtom.  lUum  enim  ludificatur  et  disdumians 
irridet,  et  eo  smpe  aboiitiir  amica,  et  quo  magis 
amatur,  eo  magis  despicit.  Atqui  anima  sic  adecu 
quid  eat  magis  belluinuro?  Ilii  tamen  amanti  Sed 
fcitaiae  eiinm  e spiritualibus  talem  inveniemus  cari- 
laicm,  non  ex  iis  quidem  qui  nuac  sunt ; refirixit 
eaim ; sed  ex  Illis  viris  magnis  cl  admirandis  qui 
faeruni  oltm. 

4.  Reatus  Ule  Moses  hos  quoque  superavit  qili  amore 
capti  nnant.  Quomodo?  Primum  quidem  relicta  regia, 
ei  qnan  illie  erant  delidis,  obsequiis,  gloria  et  honore, 
maluit  esse  cum  Isradiiis.  Atqui  noo  hoc  solum  non 
PinoL.  Gn.  LXIL 
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fecisset  quispiam  alius,  sed  etiam  eniboiasei  alio  ai- 
giiente,quod  apparuisseteuro  esse  cognaiam  noa  mede 
servoruai,  sed  eorum  qui  etiam  existimabantur  esse 
scelesti.  Eem  vero  non  solum  non  puduit  cognationis, 
sed  etiam  toto  animo  eos  ultunesi,  et  se  pro  iUis  con- 
jecit In  pericula.  Qu<Hnodo  ? Videns,  inquit,  quemdam 
facientem  injuriam,  uhosesleiim  cui  fiebat  injuria,  ct 
occidit  eum  qui  iaferebati  Sed  nondum  sunt  hme  pn» 
Inimicis : magna  quidem  ea,  sed  non  Uro  magimquam 
qiim  postea  fecit.  Sequenti  ergo  die  vidit  idem  fieri , 
et  ilium  videns  injarinm  facientem , quem  ultus  fue- 
rat (e),  admonuit  ut  cessavei  injuriam  facere : illeatt<* 
teni  ittboniano  plane  et  ingrato  animo,  Qm  m,  inquit , 
€on9ikmi  prinmpen  ii  judicem  euper  no$  {Rxod.  fi.  14)? 
Quem  non  incendiasenl  b«c  verba?  Si  ergo  quod  prius 
factum  est,  feciura  esset  aliqua  animi  indignatione  el 
oflhnsioae,  hunc  quoque  percussisset  et  de  medki 
sustulisset ; non  enim,  ille,  propter  quem  faetuui  fiie- 
rat,  eum  dhtulisset.  Sed  quoniam  cognati  erant,  hae 
diciti  Quando  el  fiebat  injuria,  nihil  ule  est  loquulos. 
Quis  te  constituit  principem  et  judicem  super  nos? 
Cur  hoc  el  heri  non  dixisti  ? Injuria  lua , inquit , et 
crudelitas,  ipsa  me  constituit  principem  et  judicem. 
Sed  nunc  observa  quod  Deo  quoquo  hsc  dicunt  qiii^ 
daro,  ut  in  eos  a quibus  injuria  afliciuniur  velint  eum 
esse  vehementem,  et  ejus  accusent  lenitatem  et  pa- 
tientiam : quando  autem  injuria  afficiunt,  non  itidem. 
Quid  his  verbis  amartua?  Sed  tamen , cum  post  ba>o 
mittitur  ad  ingraioe  el  beneficii  imnieroeres,  venii  el 
BOII  veeusavtti.  Sed  ei  posUUa  signa  et  post  miracula 
quas  per  ipsum  fecta  aupl , impe  eum  sunt  conati  la- 
pidibus obruere,  el  evasit  e manibus  eorum  : ct  as- 
sidue murmurabam  .;  sed  tamen  illos  eo  amore  pro<^ 
sequebatur,  0l  Deo  dixerit,  cqm  grave  Ulud  peccatam 
admisissent:  Si  pecemum  qstdciu  dimitae,  dimiue  t 
sio  miniu,  mafusqus  dele  e iiha  gusui  scripsisit  (Exod* 
Sfi.  SI.  3fi).  Malo,  inquit,  eum  illie  perire,  quam 
absque  fiUs  esae  ssUus.  Re  vera  est  furor , re  vera 
est  magnus.amer.  Quid  diois?  ossiuffl  despicis?  Etiam, 
Miqiik;  eos  enim  amo  qnt  fecenuil  injuriam.  Deleri 
petis?  Quid  feehim.  Inquit?  est  enim  amor.  Quid  vero 
qum  postea  spui  consequula  ? Audi  quid  alibi  dicat 
Scriptura  ; Ei  maiUaffecius  fuk  Metu  prepier  ipsu 
(PsaL  1(15.  3fi).  Quoties  eum  contumelHs  affeoermii? 
quoties  destituerunt  illum  el  fratrem?  quoties  quoe^ 
sierunt  redire  in  ifigyptnin  ? et  post  hstc  omnia  ex- 
csndeseebai  et  ferebat , et  pro  ipsis  perpeti  erat  pa^ 
ratus : sic  oportet  diligere  inimichs ; kicerauMi  et 
afflictum  ac  nihH  uou  facientem  el  separatum,  borum 
desiderare  satmem.  Quid  vere,  dk  mihi,  Paulus  ? non 
etiam  ph#  ipsis  petiit  gehennam?  Sed  ab  ipso  Doiithio 
necesse  est  adducere  exemplum  t nam  ipse  quoque 
sic  facit , dicens  : Solem  $umm  oriri  facit  euper  honos 
ef  nuUot  { Mattk.  S.  45),  a Pslre  suo  exemptum  affe- 
rens ; nos  autem  ab  ipso  Christo.  Venit  ad  ipsos , ex 

(a)  non  didi  Scriptura  Habrseum  illum , qui  moneutem 
se  Moysem  cum  improperio  repulit,  eumdem  ipsum  feisse, 
<piem  iEayptiiis  injuria  affecerat.  Sed  coaciouans  Gbrym* 
atomus  abquando  memoria  labiiur. 
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<li«poiie»tiiMie,inq«Mii,  propter  Ipsos  factu»  est  ser- 
▼us,  eetpeiim  homiliorit , emuavit , formam  servi 
aeeepit : et  eam  advenisset,  neque  4|)se  abiit  in  viam 
gentium,  et  lioc  imperavit  discipulis : nec  faoc  solum, 
sed  ct  circuivit  omnem  morbum  curans  et  omnem 
acritudinem· 

iiiMikos  quortiodo  diUgere  qp»teat.  — Quid^rgo  ^ 
AUi  omnes  stupebant  et  admirabantur,  et  dicebant : 
Undenam  d hme  fimU  {MaUh.AZ.  56)?  ii  autem  quos 
alllciebsl  beneficiis, dicebant,  IkmomumhiAdiJoatt. 
16. 26),  et  blaspiiemal  et  insanit  et  est  planus  et  de- 
ceptor {Matth.  9«*3.  d 27. 65).  Numqjiid  ergo  eos  re· 
piilH?  Nequaquam,  sed  eos  >maJoribiis  affecit  bene- 
ficiis bxc  audiens,  et  abiit  ad  eos  qui  ipsum  «rant  in 
crucem  acturi , ut  eos  salvos  faceret,  ΐΐ  postquam 
fuit  cruciftius,  quid  dicit  ? Pater^dimiae  iliis ; nom 
enim  sciunt  quid  faciunt  (Lue.  23.  34).  Et  aniso  mnl  ! 
passus,  et  postea  male  passus,  ad  extremum  usqui^ 
spiritum  pro  ipsis  omnia  agebat , pro  tp^s  oniiat. 
Ei  post  crucem  quid  non  pro  eis  fecit?  nonne  misit 


apuslolos?  non.  signa  fecit?  non  quidvis  movit?  mc 
oportet  diligere  inimicos,  sic  imitari  Gbrtstum.  Sic 
fecit  Paulus : lapidibus  appetitus,  passus  mnumera- 
biiia,  pro  ipsis  agebat  omnia.  Audi  eum  dicentem  : 
Vohmtas  cordis  md  et  obsecratio  fit  pro  UUsad  saiulem.; 
ei  rursum,  Testimonium  enim  UUs  perkibeOt  quod  ofum· 
kUouem  Dd  habent  (llom. .10. 1.  ei2) ; et  iterum  : Si 
tu  ex  naturali  excisos  oleastro  insertus  es  {Rom.  11« 
17),  quanto  magis  isti  inserentur  sum  olivae  1 Ex 
i|uanu>  amore  haec  verba  diei  existimas,  ex  quatua 
benevolentia  ? Non  potest  dici,  non -potest.  Sic  opor- 
tet inimieos  diligere  : boc  est  Deum  diUgere  qui  jus- 
sii,  qui  legem  dedit;  illam  imitari  est  diUgere  mimi- 
cum. Cogita  quod  non  inimico  benefaeis.,  sod  tibi : 
non  iHum  diligis,  sed  Beo  obedis.*  Haec  ergo  cum 
sciamus , confirmemus  inter  nos  amidliam,  ut  cum 
nos  In  ea  exacte  gesserimus,  assequamur  bona  pro- 
missa in  Christo  Jesu  Bomino  nostro,  cum  quo  Psirt 
simul  cum  sancio  Spiritu  gloria, petentia,  honor,  nuiic 
et  sera  per,  et  in  saecula  saeculorum.  Anien. 
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Cap.  4.  V.  i.  Obsecro  itaque  vos  ego  vineius  in  Do- 
tiutio,  fft  digne  ambutetis  voeaiione  qua  vocati  estis^ 
eum  omni  humilitate  et  mansuetudine. 

I . Docioriim  est  virtus , non  «honorem,  non  glo- 
riam qutcrere  abiis  quibus  imperant,  sed  ipsorum 
salutem,  et  pro  ea  re  omnia  facere.  Nam  qui  illud 
quaerit,  non  fuerit  de€ior,-^8ed  tyrannus.  Non  enim 
Deus  propierea  te  lis  praefecit,  ut  tu  magis  colaris  et 
observeris,  sed  ut  tua  quidem  negligairtnr,  quae  vero 
sunt  illorum  omnia  ardi  Acentur.  Hoc  doctoris  est : 
talis  erat  beatus  Patflos,  liber  ab  omni  Iasio;  tia  au- 
tem erat  affectus  ut  esset  quidem  unos  ex  multis , 
imo  etiam  illorum  minimus.  Propierea  et  se  vocat 
servum , et  plurima  tamquam  supplicans  loquitur. 
Itaque  vide  eum  nunc  quoque  nihil  scribere  imperio- 
sum, nihil  quod  prae  se  ferat  auctoritatem,  sed  quod 
sit  contractum  ac  demissum  : Obsecro  itaque  «os,  in- 
quit, ego  dnelus  in  Domino^  vf  digne  ambuletis  voca· 
tione  qua  vocati  estis.  Quid  rogas,  dic.qnaeso?  ut  ipse 
alUiiitd  assequaris?  Nequaquam , inquit,  sed  ut  aliis 
aalutem  afiei  ani.  Atqui  qui  rogant,  rogant  quae  assequi 
ipsorum  iiiterest.  Et  mea,  inquit,  hoc  interest : sicut 
etiam  altlH  scribens  dicebat : iVuncviatmiis,  st  vosste· 
tis  shDomino(i  Thess.  S.8).43emperenim  valde  desi- 
derabat salutem  suorOm  discipotoniin.  Ego  vinctus  in 
Romino.  Magna  et  quae  viro  magnam  habet  dignius, 
at  regno  et  consulatu  etqnibusvis  aliis  major.  > 
Diadema  ImperatorumSinetum  esse  pro  Christo  ma- 
jus putatur^  quam  sedere  a dextris  ejus.  — Quod  qui- 
dem (Udi  etiam  8<a*ibens  ad  PhUemonem : Cum  sim 
Paulus  senex,  nune  autem  vinctu»  Christo  (PAt/em. 

Nihil  est  enim  .seque  pimclavom  atque  vincula 
propter  Cbrisium,  atque  catenae  sanctis  Illis  manibus 
iiiiposllae.  Vinclum  esse  propter  Christum  est  pne- 
clarius  qimro  esse  apostolum,  quam^  esse  dociorem, 
quam  esse  evangelisiani.  ^ quis  amat  Ciiristuin,  no- 


vit quod  dicitor  : ei  qiils  in  ‘Dominum  et  ejus 
amore  oritur,  novit  vim  vinculonim.  Maluerit  esse 
vinctus  propter  Christum  quam  habitare  enelns.  Quo- 
vis auro  splendidiores  eis  ostendebat  manus,  et  quo- 
vis regaK  diademate.  Non  enim  Uim  splendidum  fa- 
cit caput  vitta  es  gemmis  composita  ei  imposita, 
quam  catena  ferrea  propter  Christuin.  Tunc  erat 
regiis  aedibus  carcer  praeclarior.  Quid  dico  regiis  aedi- 
bus? ipso  quoque  cado : habebat  enim  vincturo  Chri- 
sti. Si  quis  Cliristnin  diligit , novit  hanc  dignitatem, 
novit  hanc  virtutem,  novit  quantum  generi  hominum 
sil  gratificatum,  quod  propter  ipsum  sit  vinctus,  iloe 
fortasse  est  pr.ecliiriiis,  quam  sedero  a dextris  ejus : 
lioc  est  magiiiilcentins,  quarn  sedere  super  duodecim 
sedes,  vinctum  esse  propter  Christum.  Et  quid  dico 
de  rebus  humanis?  me  pudet  conferre  divitias  et  or- 
natum aureum  cum  vinculis.  Sed  magna  illa  missa 
faciens,  etiam  si  res  nullam  haberet  mercedem,  hoc 
solum  est  magna  merces  et  sufficiens  remuneratio , 
ha:c  gravia  pali  propter  euro  qui  amatur.  Sciunt  tpiod 
dicitur  qui  amant,  si  non  Deum,  at  homines : qui 
magis  laetantur  si  male  paiiimlur  pro  lis  quos  amant, 
φιam  si  honorentur.  Hoc  sancti  chori  aoluin  est  io- 
telligere,  apostolorum,  inquam.  Audi  eiiiiii  beatum 
Lucam  dicentem.  Redibant  gaudentes  a conspectu  con- 
dftt,  quoniam  digni  habiti  sunt  pro  nomine  Christi  , con- 
tumeliam pati  (Act,  5.  41 ).  Atque  aliis  quidem  videtur 
esse  rjdiciihim,  si  prebro  eteoniiimeUa  esseaffccuiiu, 
sit  esse  dignitatem  asseqiiutum  , si  probro  esse  aHb- 
ctum,  sil  laetari : iis  autem  qui  sciuntChristidesIde- 
rium,  boc  esse  existimatur  omnium  beatissimum.  Si 
qais  mihi  offerret  totum  caelum,  aut  illam  caienain, 
ego  illam  praeferrem  : si  quis  me  apud  superos  coi- 
iocaret  cum  angelis,  aut  curo  Paulo  vincto,  eligerent 
«.ircerem  : si  quis  me  faceret  unum  ex  Potestatibus 
•quae  sunt  chren  caelos,  aut  circa  tbroiios , aul  taleiii 


W IN  EPIST.  AD  BPHES. 

T£  c5v  ; 01  μίν  5).Xot  Λάντες  έξεπλή^ισοντο  χα\ 
ΙΟαύμαζον,  χα\  Ιλεγον,  Πόθβτ  τούτφ  ταντα;  οϋτοι 
61βύβργετούμενοκίλβγον4α£/ι^<^^χβ£,  χα\,  βΛαΐτ· 
ρημεΊ^  χα\.  Μαίνεται,  χαΐ,  ΠΛάτος  έστί»  ^Αρ’  οδν 
όικώβατο  αύτούς ; Ούβαμως,  άλλά  χα\  μειζόνω^  > εΰ- 
ηργέτη  ταΟτα  άχοόων,  χαΐ  άπήει  πρ6ς  τους  μέλλοντας 
αΟτλν  οταυρουν,  ίνα  μόνον  αύτους  διααώαη.  Κα\  μετά 
τδ  σταυρωθήναι,  τ(  φηοι ; Πάτερ^  άφες  αύτοις  * ού 
'^·ύ§}  oldactr  δ xowv<ri,  Κα\  χρ6  τούτου  χαχώς 
τ^4θών,  χα\  μετά  ταΟτα  χαχώς  παθών,  μέχρις  έ- 
αχάτης  άναπνοής  περ\·  αύτών  πάντα  έπραττε  ν,ύπλρ 
αΰτών  έ^ειτο.  Κα\  μετά  τόν  αταυρδν  τ^  ούχ  έποίηαε 
βι’  αΰτοιίς  ; οΰχΐ  άποστόλους  άπέατειλεν;  ούχ\  βημεία 
εΙργάσατο;  ούχΙ  ιτάν  ότιοΰν  έχίνησεν  ; ϋυτω  δεί 
λεΐν  τοΟς  έχθρο^»;,  ουτω  μιμεΐαβαι  τόν  Χριστόν. 
Ουτω  Παύλος  έποίησε  [52]  λιθαζόμενος,  μυρίατιά* 
βχων,  ΰπέρ  αύτών  άπαντα  Ιπραττεν.  ’Άχουε  αυτού 
λέγοντος  * /JS  εύδοκία  μον  χαί  ή δέησες  itxip  αύ· 

* Savll.  conj.  ύπέρ. 
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τώ^  ierir  είς  cr4oniplar  * χα\  ^cdDiV,  Μαρτνρώ 
γάρ  αΛτοϊς»  ζηΧοτ  θεόν  δχουσι  · χαΐ  πάλιν, 
ΕΙ  σϋ  άγριέΧοίο^:  ώτ  ένείίεττρίσβης  ^ πόσφμάλ* 
λον  οότοι  έγχεντρισύήσονται  ^ τ!)  \δΙφ  έλα^α ; Άπ6 
πόαης  φιλοστοργίας  οΓειταΰτα  λεγεσθαι  τά  βήματα; 
άπό  πόσης  εΟνοίας ; Ούχ  £στιν  εΕπειν , ούχ  έστιν . 
Ουτω  δει  φιλέΤν  τούς  έχθρούς  * τούτο  τόν  θεόνέστι^ 
φιλείν,τόν  έπιτάξαντα  , τόν  νομοθετήσαντα  β ·τό 
μιμεΤσθαι  έχεινον,  τό  φιλεϊν  τόν  έχθρόν  έστιν.  Έν- 
νόησονδτι  ού  τόν  έχθρόν  εύεργετείς,  άλλά  σαυτόν,  ούχ 
έχεΤνον  φιλείς , άλλά  τψ  θεφ  ύπαχούεις.  Ταύτα  οόν 
εΕδοτες,  χυρώσωμεν  εΕς  άλλήλους  τήν  αγάπην,  ?νβ 
μετάάχριβεΕαςταύτην  χατορθώσαντες , τύχωμεντών 
αγαθών  έν  Χριστφ  Ιησού  τφ  ΚυρΕφ 
ήμών,  μεθ'  ού  τφ  ΠατρΙ  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι, 
δόξα,  χράτος,  τιμ^2,  νϋν  χαΐ  άε\,  χαι  εΕς  τούς  αιώνας 
τών  αΕώνων.  Αμήν. 

^ Duo  Mss.,  έγχεντρισ^σι. 

^ Marg.  Savii.  νουθετήσαντα. 
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ΠαρεΜοΛω  oSr  ijiaq  6 δέσμιος  έτ  Κνρίφ^ 

άξίως  χεριχανησαι  της  κΛήσεως  ης  έκΛήθητε^ 

μετά  χάσης  ταχειγϋρροσύνης  κάϊ  χραιόζητος^ 

Διδασχάλων  έστ\ν  άρετή  μή  τιμήν,  μηδέ  δόξαν 
ζητειν  παρά  τών  άρχομένων,άλλά  τήν  σωτηρίαν  αύ- 
τών, χαΐ  πάντα  ύπέρ  τούτου  ποιείν  * ώς  δ γε  έχείνο 
ζητών,  ούχ  &ν  εΓη  διδάσκαλος,  άλλά  τύραννος.  Ού  γάρ 
διά  τούτό  σε  έπέστησβν  ό Θεός  αύτοίς,  Ινα  σύ  πλεΕ- 
ονος  Απόλαυσης  θεραπείας,  άλλ'  Γνα  τά  μέν  σά  άμε- 
λήται^  πάντα  δό  τά  έχεΕνων  οΕχοδομήται.  Τούτό  έστι 
διδασκάλου  * τοιούτος  δ μακάριος  Παύλος  ήν,  δς 
τύφου  μόν  άπήλλαχτο  παντός , ούτω  δέ  διέχειτο,  ώς 
εΙς  τών  πολλών,  μάλλον  δέ  χα\  αύτών  έλάχιστος.  Διά 
τούτο  χα\  δούλον  αύτών  έαυτόν  χαλει,  χα\  τά  πλείονα  εν 
ΙχετηρΕας  τάξει  φθέγγεται.  *Ορα  γούν  κα\  νυν  ουδέν 
έπιταχτιχόν  γράφοντα,  ουδέν  αύθεντικόν,  άλλά  συνε- 
σταλμάνον,  χα\  χαθυφειμένον.  ΠαρακαΛώ  oSr  έγώ, 
φησέν,  “όμάς  ό δέσμιος  έτ  Κνρίφ,  άξΙως  περιχστ 
τησαι  τής  χ4ήσεως  ής,έχ.ΙήάηΓβ.  Τί  παραχαλείς, 
εΙπέ  μοι  ; ?να  τινός  τύχης  αύτός ; Ούδαμώς.  φησ\ν, 
άλλ’  Γνα  άλλους  σώσω.  Καίτοι  γε  οΕ  παραχαλούντες, 
ύπέρ  τών  αύτοΓς  διαφερόντων  παραχαλοΰσι.  Καί 
έμολ  τούτο  διαφέρει,  φησί,  χαθώς  χα\  έτέρωθι  γρά- 
φων  έλεγε  · iYvy  ζΰ>μετ , έάτ  ϋμεΤς  στήκητε  έτ , 
ΚυρΙφ,  Σφόδρα  γάρ  άεΐ  τής  σωτηρίας  τών  μαθητευο- 
μένων  έφίετο.  Έγω  ό δέσμιος  έτ  ΚνρΙφ,  Μέγα 
άξίωμα  χα\  σφοδρ6ν,  χα\  βασιλείας  χα\  ύπατε Εας  χα\ 
πάντων  μεΐζον. 

[553*Οπερ  οδνχαΙ  πρός  Φιλήμονα  γράφων  φησίν*  *Πς 
ΒαΰΛος  χρεσβύτης,  τντΧ  δέ  καΧ  δέσμιος  έτ  Χριστφ, 
Ούδέν  γάρ  ούτω  λαμπρόν,  ώς  δεσμός  διά  Χριστόν, 
ώς  αΐ  άλύσεις  αΐ  περιχείμεναι  ταΓς  όσίαις  χερσίν 
έχεΕναις.  Τού  άπόστολον  είναι,  τού  διδάσκαλον  εΤ· 
ναι,  τού  εύαγγελιστήν  είναι,  τούτο  λαμπρότερον, 
τό  δέσμιου  είναι  διά  τόν  Χριστόν.  ΕΓ  τις  φιλβΙ  τόν 
Χριστόν,  Εγνω  τό  λεγόμενον  · εΓ  τις  μαίνεται  χα\  πε- 
ριχαίεται  του  Δεσπότου,  οίδε  τήν  δύναμιντών  δεσμών. 
Ό τοιούτος  έλοιτο  άν  δέσμιος  είναι  διά  Χριστόν,  ή 


τούς  ούρανούς  οΕχεΓν.  Παντός  χρυσού  λαμπροτέρας 
αύτοις  έδείχνυ  τάςχειρα;,  παντός  διαδήματος  βασιλιά 
χοΰ.  Ού  γάρ  ούτω  ποιεί  λαμπρόν  κεφαλήν  ταινία  λι- 
θοκόλλητος περιχειμένη,  ώς  άλυσις  σιδηρά  διά  Χρι- 
στόν. Τότε  τών  βασιλείων  λαμπρότερον  τόδεσμωτή- 
ριονήν.  Τί  λέγω  βασιλείιον ; χα\  αύτού  δέ  τού  ούρανού· 
δέσμιον  γάρ  είχε  Χριστού.  ΕΓτις  φίλε?  τόν  Χριστόν, 
οίδε  τούτο  τό  άξίωμα,  οίδε  ταύτην  τήν  άρετήν,  οΐδεν 
δσον  έχαρίσατοτφ  τών  άνθρώπωνγένει  τό  δεθήναιδΓ 
αύτόν.  Τάχα  τού  χαθίσαι  έχ  δεξιών  αύτού  τούτο  λαμ- 
πρότερον, τού  χαθίσαι  έπ\  βώδεχα  θρόνων  τούτο  σεμ- 
νότερον,  τό  δεθήναι  δι’  αύτόν.  Κα\  τί  λέγω  περ\  τών 
άνθρωπίνων ; αίσχύνομαι  συγκρίνων  πλούτον  χα\  χό- 
σμον  χρυσούν  δεσμοΓς.  Άλλ’  άφεις  είπειν  περ\  τών 
μεγάλων  έχείνων,  χάν  μηδένα  μισθόν  εΤχε  τό  πράγμα, 
τούτο  μόνον  μέγας  μισθός,  τούτο  άντίδοσις  Εχανή,  τό 
διά  τόν  φιλούμενον  ταύτα  πάσχειν  τά  δεινά.  Ίσασιν 
οΐ  φιλούντες,  βί  χα\  μή  τόν  θεόν,  άλλ’  άνθρώπους, 
τό  λεγόμενον,  ot  ήδονται  χαχώς  πάσχοντες  μάλλον, 
ή τιμώμενοι  παρά  τών  έρωμένων.  Τού  άγίου  χορού  τό 
ταύτα  συνιδεΙν  μόνον,  τών  άποστόλων  λέγω.  Άχουε 
γάρ  του  μακαρίου  Λουκά  λέγοντος  · δτι  Ύχέστρεροτ 
χαΐροττες  άχό  χροσώχον  τον  συνεδρίου ^ δτι  ύχέρ 
τού  ότόματος  τον  Χριστού  κατηξιώθησατ  άτιμα· 
σΟητΜ.ΎοΙς  μέν  ουν  άλλοις  δοκέ?  γέλως  εΤναι,  εί  τό 
άτιμασθήναι  καταξιωθήναί  έστιν,  ε!  τό  άτιμασθήναι, 
χαίρειν  έστί  · το?ς  δέ  έπισταμένοις  τού  Χριστού  τόν 
πόθον  τούτο  πάντων  μαχαριστότερον  νενόμισται.  ΕΓ 
τις  έμο\  τόν  ούρανόν  έχαρΕζετο  πάντα,  ή τήν  άλυσιν 
έχεΕνην,  έχεΕνην  άν  έγώ  προετΕμησα  * εΓ  τΙς  με  μετά 
τών  άγγέλων  ?στη  άνω,  ή μετά  Παύλου  δεδεμένου,  τό 
δεσμωτήριον  άν  εΙλόμην  * εΓ  τις  με  έχείνων  £να  έποίει 
τών  δυνάμεων  τών  περ\  τόν  ούρανόν,  τών  περί  τόν 
θρόνον,  ή δεσμώτην  τοιούτον,  τοιούτος  άν  εΕλό- 
μην  γενέσθαι  &σμώτης.  ΕΕκότως  ‘ ούδέν  τής  άλύ- 
σεως  έχείνης  μαχαριώτερον.  Έβουλόμην  έν  το?ς  τό· 
ποις  γενέσθαι  νυν  έχβίνοις  · λέγεται  γάρ  Ιτι  μένειν 
τά  δεσμά  * χα\  ΙδεΓν  χα\  Οαυμάσαι  τούς  άνδρας  έχε(- 
νους  τού  πόθου  τού  Χριστού  * έβουλόμην  ΙδεΓν  τάς 
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Mahcam  μίν  δαίμονες  χαΐ  φρίττουσιν, 
αίδθΟνται  β&  Αγγελοί.  Ούδλν  βέλτιον  του  χαχως  παΟεΤν 
τι  διά  Χριστάγ.  Ούχ  ο5τω  μακαρίζω  ϋαυλον,  δτι  είς 
παράδεισον  ήρπάγη,  ώς  δτι  είς  τδ  δεομφοτήριον  fcv- 
αβλήθη.  [54]  ΟΟχ  οΟτως  αύτδν  μαχαρίζω,  δτι  fjxouotv 
Α(&($ητα  (&ήματα«  ώςδτι  Οπέ  μείνε  τά  δε^αά'ούχ  οΟτως 
αύτδν  μαχαρί{^ω,  δτι  ήρπάγη  είς  τρίτον  ούρανδν*, 
ώς  μακαρίζω  διά  τά  δεομά.  'Οτι  γάρ  ταυτα  fcxeivtov 
μείζονα,  Αχουσον  χα\  αύτδς  πώς  τούτο  οΤδεν.  Ούδλ  γάρ 
εΤπε,  Παραχαλώ  υμάς  έγώ  ό (δήματα  Α^^ητα  άκου- 
αας,  Αλλά  τΐ ; ΠαρακαΛώ  ύμας  έγω  ό ίίέσμιος  tr 
ΕνρΙφ. 

ΕΙ  δΙ  μί)  πάσαις  τούτο  προογράφει  ταΤς  έπιστολαις, 
«6  θαυμαοτδν*  ούδλ  γάρ  πάντοτε  έβέδετο,  άλλ’  έν 
χρδνοις  τιαίν.  ΑΙρετώτερον  έμοί  ποδεΤν  κακώς  ΰπλρ 
τοΰ  Χριατοΰ,  ή τιμΑσθαι  παρά  του  Χρίστου.  Τούτο 
μεγάλη  τιμή,  τούτο  δόξα  ή πάντα  ύπερβάλλουαα.  Ε( 
αΰτδς  6ι*  εμά  γενόμ#νος  δούλος,  χολ  τή^  δόξαν  κενώ- 
οας,  ούχ  ούτως  ήγεΓτο  iv  δόξη  είναι,  ώς  δτε  λσταυ- 
ρουτο  ύπ^ρ  Ιμοΰ,  τί  έμέ  παδεΓν  ού  δεΖ ; Άχουε  γάρ  αύ- 
τοΰ  λόγοντος·  ΑόξοίτότμΒ  σϋ,  Πάτερ.  Ίί  λέγεις ; έπΙ 
σταυρου  Αγη  μετά  ληστών  χα\  τυμβωρύχων,  τδν  τών 
λπαράτων  ύφίστασθαι  θάνατον,  έμπτύεσθαι  μέλλεις 
χαΐ  (δαπίξεσθαι,  χα\  ταυτα  δόξαν  χαλεΓς;  Να\,  φηαίν  · 
ύπλρ  γάρ  τών  φίλου  μένων  έγώ  πάσχω  ταυτα,  καλ  τα- 
νυν  δόξαν αύτά  ήγοΰμαι.  ΕΙ  ό τούς  οΕχτρούς  χα\  ταλαι- 
ταύρους  φίλήσας,  δόξαν  τύ  πράγμα  χαλεΤ,  χα\  ού  τδ  έν 
τφθρόνφ  είναι  τω  πατριχφ,  ο^έ  τδ  έν  τή  δ0ξη,  άλλά 
τδ  λν  άτιμίφ  δόξα  ήν,  χα\  τούτο  έχείνου  προετίθει, 
τρολλφ  μάλλον  έγώ  ταυτα  όφείλω  δόξαν  ήγείσθαι.  *ύ 
τών  μαχαρίων  δεσμών,  ώ τών  μακαρίων  χειρών,  Ας 
λχόσμησεν  ή Αλυσις  έχείνη.  Ούχ  ήσαν  ούτω  τίμιαι  αΙ 
χεΤρες  Παύλου  τδν  χωλδν  τδν  έν  Λύστροις  άναστήσα- 
σαι  χαΙέγείρασαι,ώς  τά  δεσμά  περιχείμεναι.  Είχατ* 
Ιχείνους  τούς  χρόνου;  ήν  έγώ,  τότε  Αν  μάλιστα  αύτάς 
περιεπτυξάμην,  χαΐ  έπΙ  τάς  κόρας  έθηχα  τάς  έμάς  · 
ούχ  έπαυσάμην  χαταφίλών  χείρας  χαταξιωθείσας  ύπέρ 
τού  Δεσπότου  δεθήναι  τού  έμού.  βαυμάξεις  Παύλον, 
δτε  χαθήψεν  αύτού  ή ίχις  της  χειρδς,  χα\  ούδέν 
έποίησε;  Μή  θαυμάσης*  ήδέσθη  γάρτήνΑλυσιν  · χα\ 
θάλαττα  δέ  όλόχλη  ρος  ταύτη  ν ήδείτο  * τότε  γάρ  έδέδετο. 
£Γ  τ(ς  μοι  νεκρούς  Ιδωχεν  άναστήσαι  νύν,  ούχ  Αν 
τούτο  εΙλόμην,  άλλά  τήν  Αλυσιν  * ε(  τών  έχχλησιαστι^ 
χών  φροντίδων  έχτδς  ήμην,  χα\  τδ  σώμα  εύρωστον 
εΐχον,  ούχ  Αν  παρητησάμην  Αποδημίαν  τοσαύτην  ποή- 
σασθαι  ύπέρ  τού  τάς  άλύσεις  μόνον  ίδεΤν,  υπέρ  τού  τδ 
δεσμωτήριον  Ενθα  έδέδετο.  Καίτοι  χα\  τών  θαυμάτων 
αύτού  πολλά  πανταχού  σημεία  τυγχάνει,  άλλ*  ούχ  ού- 
τως έστ\  ποθεινά,  ώς  τά  τών  στιγμάτων.  Κο\  έν  ταΐς 
ΓραφαΕς  δέ  ούχ  ούτω  με  εύφραίνει  θαύματα  Εργαζό- 
μενος, ώς  πάσχων  χαχώς,  μαστιζόμενος,  συρόμενος. 
*Όντως  θαυμαστά  χα\  τά  τού  χρωτδς  σουδάρια  χα\  τά 
σημιχίνθια,  παράδοξα  Εργαζόμενα  - άλλ*  ού  τοιαύτα 
οΤα  έχείνα.  Αείρατζες  αύτότ^  φησλ,  χαΐ  έπιΟέτζες 
•ΛοΛΛάς  [55]  χΛηγάς^  iCaJLor  είς  ζρνΛακήτ  · καί 
πάλιν,  Αεδεμένοί  νμγουν  τόν  θεόν  · χα\  πάλιν, 
ΑιΘάσαττες  αύτότ^  ίσνροτ  ίξω  Γης  π^^εως,  γο- 
μίσογτες  αύτόγ  τεόγάγίπ^ 

ϋ^ΰλεσθε  μαθεΤν  δσον  έστ\ν  Αλυσις  σιδηρά  διά  Χρι- 
ατδν  «εριιιειμένη  σώματι  δουλιχφ;  Ακούσατε  αύτού 
τού  Χριστού  λέγοντος.  Μακάριοί  άστε.  Τ( ; δταν  νε- 

* Uotts,  είς  τρίτον  παράδεισον  τδν  ούρανόν. 


χρούς  Αναστήσητε ; Ούχί  * Αλλάτί ; δταν  τυφλούς  θερα- 
πεύσητε ; Ο^μώς  * ^λά  τί ; *Οτογ  όγειδίσωσιγ 
^/ιας,  χαϊ  δίώξωσ/,  χαΐ  εϊχωσι  xarxcrripdrfiripa^ 
ψενδόμεγοι  xaSt  ι^/ιωτ  δγεπεγέμού.  ΕΙ  δέ  τδ  χαχώς 
Αχούσαι  ούτω  ποιεΕ  μακαρίους,  τδ  χαχώς  ποΑεΙν,  τί 
ούχ  ΑνείργΑσατο  ^ ; Άχουε  αύτού  του  (εαχαρίου τούτου 
λέγοντας  Αλλαχού  * Αααόγ  άαόχειταί  μο%  ό της 
χαΐοσύγι\ς  στέφανος.  ΆλλΑ  τού  ατεφΑνου  τούτου 
λαμπρότερος  ό δεσμός.  Τούτου  με  καταξιώσει,  φησί, 
χα\  ούδέν  ύπέρ  έχεινων  Αχριβολογούμαι.  *ΑρκεΕ  μοι 
πρδς  πάσαν  Αντίδοσιν  τδ  παθεΕν  χαχώς  διά  τδν  Χρισ- 
τόν. Δότω  μοι  φθέγξασΟαι  έχεΤνο,  δτι  ΑγτατΜΛίίρω 
th  ύστερήματα  τώγ  ΘΛΙψεωγ  τον  Χρίστον  έγ  τζ 
σαρκί  /ιον,  χαΐ  ούδενδς  δέομαι.  Κατηξιώθη  χα\  Πέ- 
τρος ταύτης  της  άλύσεως  · ’^Ην  γάρ,  φησ\,  δεδεμένος, 
χα\  παραδεδομένος  στρατιώταις,  χα\  έχάδευδεν.  Ού- 
τως Ιχαιρβ,  χα\  ούχ  ήλγει,  ώς  χαΐ  χαθεύδειν  * ούχ 
Αν  δέ  αύτδν  βαθύς  ύπνος  εΤχεν,  εί  γε  έν  φρσντίδι  ήν 
πολλή.  ΈχΑθευδε  μεταξύ  στρατιωτών  ών  * χα\  Αγ- 
γελος ήλθε  πρδς  αύτδν,  χα\  πατΑξας  αύτού  τήν 
πλευράν,  ήγειρεν.  Ef  τις  τοίνυν  εΤπέ  μοι,  Τί  έβού- 
λου;  Αγγελος  είναι  6 Πέτρον  νύξας,  ή Πέτρος  6 δια- 
σωθείς; Πέτρος  Αν  εΙλόμην  γενέσθαι,  δι*  6ν  χά\  δ 
Αγγελος  ήλθεν.  Έγώ  τών  δεσμών  όναίμην  έχείνων. 
ΚαΙ  πώς,  φησίν,  ώς  μεγάλων  χαχών  άπαλλαγείς  εύ- 
χεται; Μή  θαυμάσης*  εύχεται  γάρ,  δεδοιχώς  μή  άπο· 
θάνη.  Τδ  δέ  άποθανεΤν  έδεδοίχει  διά  τδ  Ετι  βούλε- 
σθαι  αύτδν  τήν  ζωήν  έΤναι  ύπόθεσιν  τών  παθών 
^4xoυσov  γούν  χα\  αύτός  δ μακάριος  Παύλος  τί 
φησι ; Τό  άγοΛϋσΜ  καΐ  σϋγ  Χριστφ  βίκοι,  ποΧΙφ 
μαΧΧογ  χρείσσογ^  τό  δέ  χαραμίγειγ  νξ  σαρχϊ  άγαγ- 
χαιότερογδι'ύμάς.Ύο^τοχα\  χΑριν  έχΑλεσε  γρΑφων  * 
Έχαρίσθη  γάρ  ύ/ι?κ,  φησ\ν,  άχό  τον  Χριστούς  οδ 
μόγογ  τό  είς  αύτόγ  χιστεύειγ,  άΧΧά  χαΐ  τό  ϋχέρ 
αύτον  χάσχετγ.  ^Ωστε  τούτο  έχείνου  μεΤζόν  έστιν  · 
έχαρίσατο  γάρ.  'Οντως  έστ\  χάρις  μεγίστη,  χα\  πα- 
σών τούτων  μείζων,  τού  τδν  ήλιον  στήσαι  χοΛ  τήν 
σελήνην,  τού  τδν  κόσμον  χινήσαι  · τούτο  μβΤζον  τού 
δαιμόνων  χρατησαι,  ή άτεελάσαι  δαίμονας.  Ούχ  ούτως 
άλγούσιν  έχεΤνοι  πίστει  τή  παρ*  ήμών  έλαυνόμενοι, 
ώς  δταν  ή μάς  ϋδωσι  κακόν  τι  πάσχοντας  διά  τδν 
Χριστδν,  χα\  δεσμουμένους  * μείζονα  γάρ  τούτο  ποιεί 
τήν  παββησίαν.  Ού  διά  τούτο  χαλδν  τδ  δεδέσθαι  διά 
τδν  Χριστδν,  δτι  βασιλείαν  προξενεί  τδ  πράγμα, 
άλλ*  δτι  διά  τδν  Χριστδν  γίνεται  · ού  διά  τούτο  μακα- 
ρίζω τούς  δεσμούς,  δτι  είς  τδν  ούρανδν  παραπέμ- 
πουσιν,  άλλ*  δτι  διά  τδν  Δεσπότην  τού  ούρανού  γί- 
νονται. 

[56]  Πόσον  καύχημα  είδέναι,  δτι  διά  τδν  Χριστδν  έδέ- 
θη ; πόση  ήδονή,  πόση  τιμή,  πόση  λαμπρότης;  Έβου- 
λόμην  διαπαντδς  ταυτα  φθέγγεσθαι  · έβουλόμην  Εχε- 
σθαι  τής  άλύσεως  · έβουλόμην,  ε!  χα\  τψ  πρ^ματ: 
άπεστέρημαι,  άλλά  τψ  λόγqJ  περιθβίναι  τήν  Αλυσιν 
διαθέσεως.  Έσβ/σ6η,  φησ\,  τό  δε·- 
σμωτήριογ  δεδεμέγον  ΠαύΛον , χαΐ  χάγτειτ  τά 
δεσμά  άγείθϊ\.  Είδες  δεσμών  φύσιν  τά  δεσμά  άν^ 
λύουσαν ; "Ωσπερ  γάρ  ό του  Κυρίου  θάνατος  τδν  θάνατον 
έθανάτωσεν,  ούτω  χα\  τά  Παύλου  δεσμά  τούς  δεσμώ- 
τας  Ελυσε,  τδ  δεσμωτήριον  Εσεισε,  τάς  θύρας  άν- 
έψξε  * καίτοι  ούχ  αύτη  τών  δεσμών  ή φύσις  έστίν, 
A)U*  ή έναντία,  χατέχειν  έν  άσφολείφ  τδν  δεδεμένον, 

^ Use.  quidam,  έ^σοκτο,  ποο  mate. 

^ Marg.  6a?U.,  των  Ayiaveav^  ei  inflfi  Ιπιμηναι  pro  πα- 
ραμένειν. 
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esse  vinetimi^  peCh»  opUirem  tali*  esse  Tmcti».  Et 
jiire  ^kleni : niliH  enim  est  illa  catena  beathia.  VeK 
lem  none  esse  in  ilKa  looia»  in  quibae  dkviiUir  ma* 
nere  iNn ▼inenla',  et  videre,  viroMitte  iiloe  admifart 
propter  Cbrird  deeideriam  : vellem  videre  caimn·, 
quae  pertimescunt  quidem  et  borrent  daunonee^  iv* 
vereiitar  autem  angeli*  Nihil  est  meHus  quam  malo 
pati  propter  Christum.  Non  tam  heainm  praedico 
IHiuliifli  qood  raptos  sit  in  paradisum,  qnam  quod 
conjecjne  sit  In  carcerem  : non  tam  enim  dieo  ben- 
miD  quod  aodierit  arcana  verba,. quom  euro  censeo 
beaum  piopler  vincula  : non  tam  beatum  dtee  quod 
raptus  iit  in  tertium  eseiam,  qnam  propter  ilia  viit^ 
enia.  Nnafnod  haec  illis  sini  majora,  audi  quomodo 
Ipse  qiNique  novent.  Neqtie  enun  diiit : Roge  vos  ego 
qnl  verba  audivi  fnefiibfUa  ? sed  quid  ? Rdgo  vo9  ego 
mneiuM  iit  Demino. 

2.  Si  boe  autem  non  omnHma  adscribitepisto&b^ 
■on  est  mirum  : nen  enim  aemper  luit  vinctus,  sed 
qaibasdam  temporibus.  Mibi  est  optabilius  male  pati 
pro  Christo, , quam  honorari  a Cliristo.  Hoc  magnas 
est  iMmor,  hoc  est  fj^eria  qum  onmia  exsuperat.  Si 
ipse  qui  propter  me  factus  est  servos,  et  evacuavit 
gloriam,  non  adeo  eustimabai  se  esse  in  giorta,  ut 
quando  pro·  me  agebaior  in  crimero,  quid  me  non 
Aporiei  pali  t Audi  enim  ipMim  dioeniem : Glorifica  me, 
Mqail,  fn  Fater{Joam  17.  i).  Qaid  dkis?  in  erneem 
ageris,  ut  exsecratonmi. mortem  snboae  cum  lorironi^ 
hus  et  sepulcrorum  effossoribus ; e»  censpuendus 
et  colapbb  caedendus,  et  liaec  vocas  gloriam?  Certe·, 
inquit;  haee  enim  patior  pro  lis-quos  diligo,  et  haec 
nunc  gloriam  existimo-.  Si  qui  miserabiles  et  miseroa 
dilexii,  eam  rem  vocat  gloriam,  neque  in  throno 
esse  paterno  neqtte  in  gloria,  sed  in  ignominia  esso 
et  dedecore  erat  gloriar,  et  hoc  Illi  prteferehal : mulie 
magis  ego  haec  debeo  existimare  gloriam.  0 beata 
Tineulat  σ beatas  roaans  qnm  ornavit  illa  catenat 
Non  erant  adeo  honorandae  FhiiH  manus,  qum  elan·^ 
dum  qnl  erat  Lpstris  eraserunt  et  foeef unt  suigera 
Id),  ut  qu»  kKkiimemnt  vineulis.  Si  egoftiiseem 
HKs  lemporibun,  tune  maxime  eas  essem  amplexus, 
at  pupulis  meis  admovissem : non  eessaseem  deoseu·^ 
lari  manus,,  qnm  dignae  sunt  habUoe  quae  pra  Demino 
meo  vineirentni^  Admiraris  Pnolum  quando  ejusma· 
■mn  tetigit  vipera,  et  nibihel  fecit?  Ne  mireris  : re^ 
verita  enim  ftiit  catenam;  totam  etiam  mare  eam 
leverebotur;  tunc  enim  em  vinclus.  Si  quis  mihi 
dederit  mme  ut  suscitem  mortuos,  non  boe  elegerim, 
sed  catenam.  Si  ab  eecleStssiieis  citris  essem  remo* 
tus,  ct  esset  mihi  eorpussamim  ac  valtdiim,  non  re- 
ausarim  hanc  suscipere  peregrinationem,  ut  solum 
viderem  catenas,  ut  carcerem  In  quo  fuit  vinctus.. 
Atqui  ejus  miraculornm  multa  imrltis  in  locis  sunt 
signa,  sed  non  sunt  tam  desiderabilia  quam  stigma- 
Mun.  Et  in  Sciipteris  no»  ita  me  delectat  dum  fadt. 
tntraciila , quam  dum  tcale  patitur,  flagris  eodiiur, 
aniue  raptatur.  Yeie  mir^ia  sont  illius  corporis 
sudaria  et  semiciiiciia·  quis  stupenda  patrant : sunt 
hme  vere  «ifabUia^  sed  non  ut  illa.  Cum  s//um··  ceci^ 
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ilmtHt,  et  muUae  ptegn  a tmpetmtteiit,  mhenmi  m 
carcercai;  et  rursus,  V incU  laudatam  Deum ; et  rursus, 
i^pidameslraueruniearn  extra  amintem , exktiman· 
ia  eum  moriuumoue  (Aei.  16. 45;  IM.  o.45  et  Id.  8). 

Propter  CkrUium  paU  bonis  omtdbus  majus  esi,  — 
Vultis  scire  quanta  res  sit  eatena  ferrea  propter  ChrI* 
stmn  in  corpus  servile  injecta?  audite  ipsum  Chri- 
stum dicentem.  Beati  estis.  In  quo?  cum  motuios 
suKciiaveriiis  ? Nequaquam ; sed  in  quo  ? qnando  em- 
C06  curaveritis?  Minime;  sed  in  qmm.^ni?  Quando 
probris  90S  a fecerint  homines,  et  perceqwtH  fuerint,  et 
dixerim  omne  malum  adversum  vos,  memkmes,  ptepser 
me  (Matth.  6.  11).  Si  autem  mate  audire  sie  beatos 
efficit,  male  pati  quid  non  fecerit?  Anth  ipsum  bea- 
tum pMilum  dicentem  alibi : In  reMφ^oreposiίoost 
mihi  corona  jastkke  (3.  7tm.  d.  S).  Sed  bac  ccnnina 
prseiariosest  vinculum : Eo  me,  mquil,  dignaidttir, 
ea  Je  Illis·  non  accurate  discepto.  Ad  omnem  remu,« 
aevationem  mihi  siilTleit  male  passum  esse  propiei 
Christum.  Pet  mihi  ut  illud  oloquar : Adimpleo  ea 
qnm  desum  passionum  Christi  in  carne  meo  (CoL  1 . 4d), 
es  mllius  egeo.  Dignus  quoquo  est  babitus  Petrus 
bac  catena : Erat  enim.  Inquit,  vbictne  et  traditus 
miKiibus,  ei  dorrniebm  (4rt.  14i  M).  Adeo  gaSde- 
bni  neo  alterabatur,  ui  profundus  eum  loncrei  seiti· 
IMS  s non  dormisset,  si  in  magna  fuisset  soMeitndl· 
ne.  Dormiebat  inter  miiltee , et  vuiiit  ad  eamangsliis, 
et  percusso  ejtis  latere  eui»  excitaviu  Si  quis  sigu 
mihi  dreeret : Quid  malles,  an  esse  angelus  qiii  Pe<i· 
trum  pupugit,  au  Petrus  qui  salvus  ovasU?  malkm 
esse  Petrus  propter  quem  venit  angelus.  Hbi  mihi 
prodessent^  viticola.  Et  quomodo,  biquit,  precatur, 
iamqusm  IHierafns  a magnis  mahe  ? Ne  mireris : pre- 
catur enim  timens  ne  inorhiiur  : tbnsbat  antem  mo- 
ri, qoiHl  adhuc  vellet  vkarn  eeee  purpeseion»  argu- 
mentum ct  materiam.  Audi·  Haque  quid  ipsu  dicat 
beatus  Paulus ; DissaM  et  eum  Christo  esssmoHe  ms* 
fiuj· ; permanere  autem  in  camo  magis  necesmirhm 
propter  vos  {P/dlipp.  I'.  45.  44).  Hoc  etiam  voeavic 
gratiam,  scribens : PoIem,  inquit,  dbiiaium  est  sCsrb* 
ris,  ut  non  solum  in  eum  credatis,  sed  etiam  pro  eo  pa^ 
ttamini  (Jb.  r.  49).  Quamobrem  hoc  illo  esi  majus  t 
donavit  enim.  Revera  est  maxima  gratbi,  et  major 
illis  omnibus,  quam  solem  et  hmuro  sistere,  qitam 
iniindimi  movere : hoc  majus-quam  vincere  aut  os* 
pellere  daemones.  Non  MIMam  delent,  dnitf  Mo  es* 
pellunuir  a nobis,  ut  quando  viderint  nos  mari  ali  - 
quid paiL  propter  Christum  ot  vinciri  : boo  enim 
mnjsreni  dat  libertatem  et  flduoiam.  Non  propterea 
bonam  est  vinclum  eese  propter  Christum,  quod  en 
res  regnum  cendheH  sed  qtiod>  eo  flat  propter  Cbri^ 
Sium  : non  propierea  beata  psaetlioo  vincula  qnsd 
transmUtant-lu  cadum, .sed  quod  es  sins  pvoptsr  Do- 
minum carii* 

5.  Quanta  est  gtoriolio  scire  qmid  propter  Ctiri- 
stum  sit  vinctus,  qnsnta  voluptas,  quamiis  honor, 
quanliK  splendor?  Vellem  beee  perpetuo  eftiri,  vel- 
lent hsrere  caten«,  vellem  etsi  reips»  stm»  privatus, 
at  radoiio  per  affccibiiem  ammam  ea  circuindarcL. 
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Terra  ccHCuuui  est  eareer  mneto  Paulo,  el  eunt 


omnia  relaxata  vincula  (Act,  16.  26).  VidUtt  vinculo- 
rum iiniuram  reeol ventem  vincula  ? Sicut  enim  mors 
Romini  morte  mortem  affecit,  iia  etiam  Pauli  vincula 
vinctos  solverunt,  carcerem  concusserunt,  portas 
aperuerunt.  Atqui  non  est  haec  vinculorum  natura,' 
sed  contraria,  nempe  vinctum  toto  tenere  in  custo- 
dia, non  ei  aperire  parietes.  Sed  vinculorum  quidem 
iion  est  absolute  bsec  natura,  sed  vinculorum  quae 
sunt  propter  Christum.  Custos  carcerls  procidit  ad 
pedes  Pauli  el  Silie.  Sed  neque  hoc  absolute  faciunt 
irincula,  ut  eos  qui  vinierunt ducant  ad  pedes  vincto- 
rum, sed  contra  bos  illis  reddant  subjectos.  Nunc 
autem  is,  qui  erat  solutus,  procubuerat  ad  vincti  pe- 
des: qui  vinxerat,  rogabat  vinctum  ut  solveretur 
metu.  Non  tu  eum  vinxisti,  dic  mihi?  non  tu  eum  in 
interiorem  conjecisti  custodiam  ? non  tu  compedibus 
itt  tuto  collocasti  pedes  ? quid  contremiscis?  Quid  tu· 
muliuaris  ? quid  lacrymaris  ? quid  strinxisti  ensem  ? 
Nibil  tale,  inquit,  viiixi : nesciebam  tantam  esse  vir- 
tutem vinctorum  Christi.  Quid  dicis  ? acceperunt  po- 
testatem csbIos  aperiendi,  et  carcerem  non  erant 
aperturi?  solvebant  eos  qui  vincti  erant  a daemonibus, 
et  ferrum  eos  erat  superaturum  ? Non  nosti  viros, 
et  ideo  veniam  es  consequutus.  Paulus  est  ille  vin- 
ctus, quem  angeli  omnes  sunt  reveriti : Paulus  est, 
cujus  sudaria  el  semicinctia  daemones  expellebant  et 
uiorbos  fugabant.  Alqui  ferro  est  multo  magis  ada- 
mantinum, et  quod  frangi  non  potest,  d^monis  vincu- 
lum ; nam  boc  quidem  animam,  illud  vero  ligat  cor- 
pus. Qui  vinctas  ergo  solvit  animas,  corpus  suum  non 
potuit  solvere?  qui  daemonum  perfringit  vincula,  ferri 
non  solverit  ligamen?  qui  per  suas  vestes  illos 
solvebat  vinctos  et  liberabat  a daemonibus,  ipse  per 
se  seipsuni  non  solverit  ? Propterea  ipse  primum  fuit 
vinctus,  et  tunc  solvit  vinctos,  ut  discas  quod  Christi 
servi  vincli  longe  majorem  vim  habent,  quam  qui  so· 
luti  sunt.  Si  solutus  boc  fecisset,  noii  tam  fuisset 
mirum.  Non  erat  itaque  vinculum  imbecillitatis,  sed 
majoris  potentiae.  Sic  enim  sancti  praeclarior  virtus 
ostenditur,  quando  etiam  vinctus  dominaturo  oblinet 
in  vinctos,  cum  etiam  vinctus  non  solum  seipsum, 
sed  etiam  vinctos  solvit.  Quid  jiivaui  p;irieies?  quid 
prodest  eum  in  interiorem  conjicere  custodiam,  cum 
ollam  aperuerit  exteriorem  ? Cur  id  autem  noctu,  et 
cur  cum  terrae  motu  facium  est?  Parum  mihi  conce- 
dite et  permittite,  ut  dum  a verbis  abscesserim  apo- 
ilolicis,  et  in  factis  aposiolicis  me  expleverim  delicus, 
in  Pauli  catena  convivari  : date  mihi  in  ea  paulo 
amplios  versari.  Apprehendi  vinculum,  nemo  me  ab· 
dueet.  Tutius  ego  nunc  sum  vinctus  desiderio,  quam 
ille  iimc  ligno.  Hoe  nemo  solvit  vinculum ; est  enim 
a Christi  desiderio  : hoc  neque  angeli,  neque  rc^nuin 
caelorum  potest  solvere.  Licet  audire  ipsum  Paulum  di- 
centem : Neque  angeli,  neque  principatus,  neque  potesta· 
tes^nequeinstantianeque  futura,  neque  altitudo  neque  pro- 
fundum potestnosseparareacaritate  Christi  (llom.8.39). 

De  custode  carceris,  in  quo  Paulus  erat  vinctus, — 
Quanam  ergo  de  causa  facium  est  hoc  media  nocte  ? 
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quare  etiam  cum  lerrm  motu  ? Audite  Dei  dispensa- 
lionem,  et  admiramini.  Omnium  sunt  soluta  vincula, 
et  portae  sum  apertae.  Sed  hoc  solum  facium  est  pro- 
pter custodem  carceris;  non  ad  ostentationem,  sed 
ad  salutem.  Nam  quod  vincli  nescirent  se  esse  solu- 
tos, est  perspicuum  ex  voce  Pauli.  Quid  enim  dicit  ? 
Clamavit  voce  magna  dicens  : NUdl  tibi  maU  faciat , 
omiiei  enim  Aie  sumus  (Act.  46.  28).  Non  fuissent  au- 
tem omnes  intus,  si  scivissent  portas  esse  apertas, 
et  se  solutos.  Nam  qui  muros  perfringunt,  tectaque 
et  suggrandia  transiliunt,  et  nibil  iioii  audent  etiam 
cnm  vinculis,  non  tolerassem  et  vinculis  solutis  et  por- 
tis apertis  intus  manere,  dormiente  ipso  custode  car- 
ceris. Sed  pro  ferreis  vinculis  erateis  somni  vincalum. 
Quo  facium  est  ut  ct  id  fieret,  nec  ex  miraculo  uila 
noxa  rediret  ad  custodem  carceris,  qui  erat  salvas 
fiilurus.  Et  alioqui  etiam  maxime  noctu  ligantur  qui 
snm  vincti,  non  interdiu.  Licebat  ergo  tunc  diligenter 
videre  rursus  vinctos  et  dormientes.  Si  haec  amem 
interdiu  facu  essent,  magnus  ortus  esset  lumulius. 
Cur  ergo  terrae  motu  concussus  fuit  carcer  ? Ut  sur- 
gerei  custos  carceris  ad  rei  spectaculum : is  enim  so- 
lus dignus  erat  salute. 

4.  Tu  autem  mihi  vide  Christi  summam  gratiam· 
Nam  inter  Pauli  vincula,  Ghrisii  quoque  gnUae  me- 
minisse pulchrum  et  honestum  : imo  vero  ea  quoque 
erant  Dei  gratiae.  Sunt  enim  qui  reprehendunt  quod 
salvus  fuerit  custos  carceris,  et  pro  quibus  admirari 
oportebat  Dei  clementiam,  ex  iis  ipsis  vituperant : 
nec  mirum.  Imbecilli  enim  el  a^roii  sunt  hujusmo- 
di, qui  etiam  alimentum  vituperant,  quod  oporteret 
admirari,  et  mei  dicunt  esse  amarum.  Et  qui  caecu- 
tiunt, ex  eo  obtenebramur  ex  quo  deberent  illumi- 
nari, cum  haec  accidant  non  ex  rerum  natura,  sed  ex 
Imbecillitate  eorum  qui  eis  uti  non  possunt,  ut  opor- 
tet. Quid  ergo  dicebam?  Cum  oporteret  admirari  quod 
eum  cepisset  qui  ad  extremum  prolapsas  erat  vitium, 
et  fecisset  meliorem,  dicunt : Quomodo  non  arbitra- 
tus est  eam  rem  esse  praestigiarum  et  incantationis,  el 
non  eos  magis  retinuit  el  clamavit?  Ad  hoc  multis 
usus  est  conjecturis : primum  quidem,  quod  audivit 
eos  Deum  laudantes  et  hymnos  cantantes  : ejusmodi 
autem  hymnos  non  cecinissent,  si  fuissent  praestigia- 
lores : Audivit  enim,  inquit,  eos  Deum  laudantes  {Act. 
iO.  25).  Secundo  autem,  quod  ipsi  non  aufugenini, 
sed  eiiam  prohibuerunt  ne  se  interficeret : si  autem 
propter  se  hoc  fecissent,  non  intus  mansissent,  sed 
se  prius  exemissent.  Magna  autem  est  etiam  eorum 
humanitas : prohibuerunt  no  se  interficeret,  qui  ipsos 
valide  ac  similiter  ligaverat.  Ac  si  dixissent  illi ; Fir- 
miter et  acriter  nos  vinxisti,  ut  ipse  esses  solutus  ab 
acerbissimis  vinculis.  Catenis  enim  suorum  peccato- 
rum unusquisque  constringitur.  Nam  illa  quidem  sunt 
exsecranda  vincula. itecautem  beau  ei  valde  optanda. 
Nam  quod  haec  illa  solverint,  ostendit  ex  sensilibus. 
Vidisti  eos  solutos  qui  ferro  fuerant  vincti  ? Videbis  ; 
te  quoque  ipsum  relaxatum  ex  aliis  gravibus  vinculis. 
Haec  vincula,  vinclorum,  inquam,  vincula,  mm  Pauli. ' 
ibiciuiil  illa  vincula  peccatorum.  Erant  Utto  gener? 
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<Λχ\  νΛς  τοίχονς  Av^(rstv  αύτφ.  *Αλλά  των  μέν  δε- 
σμων  άχλώς  φύσις  ούχ  8στιν  αΟτη«  δεσμών  δ^  των 
δι4  Χμ<βτδν  α6τΐ|.  Προσέηεσεν  ό δεσμοφύλαξ  τφ  Παύ- 
λφ  χα\  τφ  . Άλλ’  τοδτό  δεσμά-άπλώς, 
τοϋςδήοαντας  είς  τοί»ς  ικόδας  άγειν  των  δεδεμένων,  άλτ 
λά  τούναντίον  δποχειρίους  τούτους  έxεCvocς  nouSt^. 
IKGv  δΙό  λελυμένος  ύπδ τοΟς  πύδΑςξν τουδεδεμένόυ  · δ 
δήσας  ήξιου  τδν  δεθέντα  λυθηναι  του  φόβου.  ϋΟχΙ  αί» 
Ιδηαας,  εΕπέ  μοι ; ούχ\  είς  τήν  έσιυτέραν  ίβαλες  φυλα- 
χήν  ; ούχ\  είς  τδ  ξύλον  ήσφαλ(σω  τοΟς  πόδας ; τί  τρέ- 
μεις ; τί  θορυβ?) ; τί  δάχρύεις ; τί  το  ξίφος  έσπάσω ; 
βυδέν  τοιουτον  Κδησα,  φησίν  · ούκ  {{δειν,  δτι  τοσαύτη 
χών  του  Χρίστου  δεσμίών  ή δύναμις.  Τί  λέγεις  ;.ούρα- 
νους  δλαβον  έξουσίαν  άνοίγειν,  χα\  δεσμωτήριον  ούχ 
δμελλον  άνοίγειν;,  τους  ύπδ  δαιμόνων  δεδεμένους  6λυ· 
ον,  χα\  σιδήριον  έμελλεν  αύτών  ιιεριέσεσθαι.;  ούχ  οΐ- 
δας  τους  Ανδρος  · διά  τούτο  χα\  συγγνώμης  έτυχες. 
Παύλος  6 δεδεμένος  έστίν,  δν  Αγγελοι  πάντες  |)δέσΟη- 
σαν  * Παυλός  έστιν,  oS  χα\  τά  σαυδάρια  χαΐ  τά  σημι- 
χίνθια  δαίμονας  !^λαυνε,  χα\  νόσους  έφυγάδευε,  χαί· 
τοι  ιηλλφ  σιδήρου  Αδαμάντινος,  χα\  άρ^αγέστερος  6 
ιιαρά  του  δαίμονας  δεσμός*  ο&τος  μδν  γάρ  ψυχήν, 
έχείνος  δδ  σώμα  δεσμεί*  *Θ  φ>χάς  τοίνυν  δεδεμένας 
λυων,  τδσώμοττδ  αύεου  οδχ  Αν  ίσχυσε  λυσαι ; 6 δαιμό- 
νων δεσμά- δια^^^ηγνΙ»ς,^  σιδήρου  δέσιν  ούχ  Αν  έλυσεν ; 
4 διά  τώνέματίιον  το&ς  δεσμώτας  έχείνους  λύ- 
ων,  χα\;εών  δαιμόνων  άπαλλάττων,  αύτδς  δι*  Ιαυτου 
δαυτδν  οόχ  Αν  Ελυσε ; Διά  τούτο  χρώτον  έδέΟη,  χα\  τό- 
τε τους  δεδεμένους  Ελυσεν,  ινα  μάθης,  δτι  οΐ  του  Χρί- 
στου δούλοι  δεδεμένοι,  ιιολλφ  των  ,λελυμένων  μείζο- 
νιτΕχουσι  τήν  Ισχύν.  ΕΙ  λελυμένος  τούτο  εΙργάσατο, 
ουχ  ήν  ούτω  θαυμαστόν  * ώστε  ούχ  άσθενείας  0 δεσμδς 
Αλλά  μείζονος  δυνάμεως.  Ούτω  γάρ  λοψπροτέρα 
Τ|  Ισχύς  τού  Αγίου  δείχνυται,  δταν  χα\  δεδεμένος  των 
λελυμένων  χρατή,  δταν  δ δεδεμένος  μί^  μόνον  έαυτδν, 
Αλλά  χα\  τούς  δεδεμένους  λύη,  Τί  των  τοίχων  τδ 
Χός;  τί  τύ  πλέον  άπύ  τού  είς  τήν.  έσωτέραν  φυλαχήν 
βαλεΐν  αύτδν,  δπου.γε  χαΐ  τήν.έξωτέραν  Ανέωξε  ;[57J 
Διάτί  δλ  έν  νυχτΙ,  χα\  μετά  σεισμού  γέγονεν;  Ένδοτέ 
μοι  μιχρδν  χα\παραχωρήσατε;τών  ΑτιοστολιχώνΑπο- 
σχομένω  βημάτων,  χα\  έντρυφήσαντι  τόζς  Αποστολι- 
χοΕς  πρΑγμασιν,  έστιαθήναι  έν  τή  Αλύσει  ΙΙάύλου  * δό· 
τε  μοι  Επιπλέον  Ενδεατ^αΐ:  Έπελαβόμην  τού  δεσμού,* 
ούδεές  με  Αφίστησιν.  Άσφαλέστερον  Εγώ  δέδεμαι  νυν 
τφ  πόθφ,  ή Εκείνος  τότε  τφ  ξύλιρ»  ΤΟυτον^ούδεΙς  λύει 
τδν  δεσμόν*  Απύ  γάρ^ύ  πόθου  Εστ\  τού  Χρεστού*  τού- 
τον οΟδΕ  οί  Αγγελοι,  ούδύ  βασιλεία  ούραη^ών  Ισχύει  λυ- 
σαε  * αύτού  Παύλου*  ΕστΙν  Αχούσαι  λέγοντος , Οί>τβ 
ίηττ^Λοι^  οΑσα  άρχαΧ^ο^τΒ  ^άμΒίς^  ο&ββ  Ατβστώτα 
μέΛΧοτνα^  οΰεε  ^ωμα  οΰτβ  βάθος  δντήσεται 
τψάς  χωρίσαι  άπό  τής  άγχίΛης  τοΰ  Xpurrov, 

Τίνος  ουν  Ενεχα  μέσον  νυκτών  τύ  πρΑγμα  γέγονε; 
τίνος  Ενεχεν  χαΐ  μετά  σεισμού ; 'Αχούσατε  Θεού  οΐχο- 
νομίαν,  χα\  θαυμάσατε..  Πάντων  τά  δεσμά  Ελύθη,  χα\ 
αΐ  θύραι  άν€φγησαν4  'Αλλά  τούτο  μόνον  διά  τύν  δεσ-· 
μοφύλαχα  γέγονεν,  ού  πρύς  Επίδειξιν,  Αλλά  πρύς 
αωτηρίαν.  *Οτι  γάρ  ούχ  ήδεσαν.  οΐ  δεσμώται  δτι 
λελυμένρι  ε1σ\ν,  δήλον  άπύ  τής  φωνής  Παύλου.  Τί 
γάρ  φησιν ; Έφώνησε  δΕ  φωνή  μεγάληλέγων  ^ Μηδέτ 
jrpdftlC  <^8αντφ  χάττΒς  γάρ  έσμΒτ  έτθάδΒ. 

Ούχ  Αν  δΕ  πάντες  ήσαν  Ενδον,  εΐ  είδον  τΑς  θύρας 
Αναε/τμ^νας^χα\  Εαυτούς  λελυμένους.  ΟΙ  γάρ  τοίχους 


διάτέμνοντες,  χα\όρόφουςχα\  θριγπία  ΰπερβάΙνοντες, 
χα\  πάντα  τολμωντες  μετά  δεσμών,  ούχ  Αν  έχαρ- 
τέρησαν)  χα\  των  δεσ|ιων  λελυμένων  χα\  των  θυρών 
Ανεωγμένων,  Ενδον  μένειν,.  χαΐ  τού  δεσμοφ^λαχος 
χαθεύδοντος  αύτού.  Άλλ'ΑντΙ  δεσμών  σιδηρών  ήν 
αύτοίςό  δεσμύς  τού  ύπνου.  ΔιΑ  τούτο  ούτως  φχονομήθη, 
ώστε  χαέ  τύ  πρΑγμα  γενέσθαι,  χολ  μηδεμίαν  άπύ  τού 
θαύματος  ν^^μίαν  συμβήναι  τφ  μέλλοντι  σώζεσθαι 
δεσμοφύλαχι.  Κα\  Ετέρως  δύ·  μάλιστα  οΐ  δεδεμένοι  έν 
νυχτ\δβσμούνται,ούχ  ένήμέρφ.  Μετά  πολλής  οδν  σπου- 
δής ήν  Εδείν  δεδεμένους  π^ιν,  χα\  χαθεύδοντας.  ΕΙ  δέ  έν 
ήμέρφ  έγένετο  ταύτα,  πολύς  Αν  έγένετο  θόρυβος.Τίνος 
ουν  Ενεχεν  χαΐ  έσείσθη  τύοίχημα ; *Οστε  διαναστήναι 
τύν  δεσμοφύλαχα  έπ\  τήν  τού  πράγματος  θέαν  * ούτος 
γάρ  ήν  άξιος  τής  σωτηρίας  μόνος. 

Σύ  δέ  μοι  θέα  τής  τού  Χριστού  χάριτος  τήν  ύπερ- 
βολήν.  Μεταξύ  γάρ  τών  Παύλου  δεσμών  χα\  τής  τού 
Χριστού  χάριτος  μεμνήσθαι  χαλύν,  μάλλον  δέχαλ  ταύ- 
τα τής  τού  Θεού  χάριτός  έστιν.  Εισί  τινες  έγχαλούν- 
τες  δτι  διεσώβη  6 δέσμοφύλαξ,  χα\  ύπέρ  ών  θαυμάζειν 
τού  Θεού  τήν  φιλανθρωπίαν  έχρήν,  άτΛ  τούτων  ψέ- 
γοντες  * χαι  ούδέν  θαυμαστόν.  ΟΙ  γάρ  Ασθενείς  τοιούτοί 
είσιν,  οί  χαΐ  τήν  τρέφουσαν  τροφήν  χάχίζουσιν,  ήν 
θαυμάζειν  έχρήν,  χα\  τύ  μέλι  πιχρύν  εΤναί  φασι.  ΚαΙ 
Ofc  τυφλώττοντβς , άφ’  ού  ώφειλον  φωτίζεσθαι , άπύ 
Γούτου  σκοτίζονται,  ού  παρά  τήν  των  πραγμάτων 
φύσιν  τούτων  συμβαινόντων.  Αλλά  παρά  τήν  άσθέ*· 
νειαν  τών  βΙς  δέον  αύτοίς  χεχρήσθαι  μή  δυναμένων. 
[58}  Τί  ούν  Ελεγον ; Δέον  θαυμάσαι,  δτι  ε(ς  έσχάτην  χα- 
χίαν  έμπεσόντα,  τούτον  είλε,  χα\  βελτίω  εΙργάσατο, 
λέγουσι  * Πώς  γάρ  ούχ  ένόμισε  τύ  πρΑγμα  γοητείας 
είναι  χα\  μαγγανείας,  χα\  μάλλον  αύτούς  χατέσχσ, 
χαΐ  άνωλόλυξε ; Πολλά  πρύς  τούτο  συνεβάλλετο  * πρώ- 
τον μέν,  δτι  ήχουσεν  ύμνου ντων  τύν  Θεόν  * ούχ  Αν  δύ 
γόητεςτοιούτουςΟμνουςήδον  Ηχούσε  γάρ  αύτών,  φη- 
σ\ν,  ύμνούντωντύν  Θεόν.  Δεύτερον,  δτι  αύτοΙούχ  άπέ· 
φυγον,  άλλά  χα\  αύτύν  έχώλυσαν  σφάξαι  έαυτόν  * ούχ 
Αν  δέ,  εί  έαυτών  Ενεχεν  έποίουν,  Ενδον  Εμενον,  άλλά 
προτέρους  Αν  Εαυτούς  έξείλον.  Πολλή  δέ  αύτών  χαΐ  ή 
φιλανθρωπία*  έχώλυσαν  αύτύν  σφάξαι  Εαυτύν,  τύν 
δήσαντα  αύτούς,,μονονουχλ  πρύς  αύτύν  λέγβντες  · Με- 
τά πολλής  τής  άσφαλείας  ήσφολίσω  είς  τήν  Εσωτέραν 
βαλών  φυλαχήν,  χα\  πιχρώς  ήμάς  Εδησας,  ινα  λυθής 
αύτύς  τών  πιχροτάτων  δεσμών.  Σειραΐς  γάρ  τών  έαυ- 
τού  άμαρτιών  Εκαστος  σφίγγεται.  Έχεΐνα  μέν  γάρί» 
Επάρατα,  τά  δεσμά,  ταύτα  δΕ  μαχάρω^  χαέ  τοολλής. 
εύχής  Αξια.  *(Χτι  γάρ  λύει  τά  δεσμά  έχείνα . ταοτα^ 
Εδειξεν  άπύ  τών  αίσθητών.  Είδες  τούς  τφ  σιδήρφ  δε< 
δεμένους  λυθέντας;  'Οψει  χα\  σαυτύν  έξ  Ετέρων  δε- 
σμών άνεθέντα  χαλεπών.  Ταύτα*  τά  δεσμά^ί  τά  τών 
δεσμωτών  λέγο»,  ού.  τά  Παύλου,  έχείνα  τά  δεσμά 
ποιεί  τά  τών  άμαρτιών.  Διπλή  ήσανΑεσμώται  6έ  Εν- 
δον, χαΐ  αύτύς  δεσμιύτης  ήν  ό δεσμοφύλαξ^.  ΈχεΙνοι 
μΕν  γάρ « σιδήριρ  Εδέδεντο,  χα\  Αμαρτίαις,  οδτος  ΙΕ 
Αμαρτίαιςμόναις·  *Έλυσεν  Εχείνους  δ Παύλος  βίςπλη- 
ροφορίαν..τούτου<*  χαΐ  γάρ  ήν  όρατΑ  τΑ  δεσμά.  Ούτω 
χαΙό  Χριστύς  Εποίησε,  μΑλλον·ά  Αντιστρόφως.  Έχεί 
διπλή  παρΑλυσις  ήν.  Ποία  δέ  αύτη ; Ή τών  Αμαρ- 
τιών, χανήτού  σώματος.  Τί  ούν  ποιεί;  θάρσει^  ΦησΙ, 
tixror^  άρέωνταί  σοαπί  Α/ισ^ρτίαι.  Προτέραν.τήν 
δντως  παράλυσιν  Ελυσεν,  εΤτα  έπΙ  ταύτην  Ερχεται... 
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•(>τβ  γάρ  ΕΙηότ  urec  τώτ  γραμμαχΙωτ  έτ  έαντοΓς, 
*(Λτος  fiJLcurcpripsi^  είδως  ό *Ιψτονς  τάς  έτθν· 
μι\σεις  αύτωτ^  βΐ:(8Τ  · Ίτα  χΐ  έι^μείσθε  ποτηρά 
έτ  ταΐς  κβρ^Ιαις  ύμωτ ; τΐ  γάρ  kctir  εύχοχώζερστ 
είχείτ^  '^ρέωτταί  (Τον  αΐ  άμαρτίαι^  ί)  εΙπεΤτ^ 
'^Εγειραί  καΛ  χξριχάτει ; *Ira  εΐ^ήτε  δζι  έζον· 
σίατδχει  S fWc  άνθρώχον  έχϊ  τηςγηςάφίέτΜ 
άμαρτίας^  Λίγει  τφ  χαραΛντ%κφ  · ""ΕγβρΘδΙς^  ipdr 
σοΌ  Γήτ  τΜτζμτ , Χάί  ύχαγε  είς  τότοΊχόν  crov. 
ΈβεΜαο  τδ^νσητ^ν  άπδ  του  αΙοθητου,  ά«6  του  οω- 
ρατιχου  τδ  χατ4  ψυχήν  έργασάρενος.  Δι4  τί  8δ  τούτο 
licofijoev;  ·Ινα  «ληρωθή  τδ  εΙρημένον·  ΑσυΛε  Λθ· 
kx  τον  οτ^ατδς  ίτον  κριτώ  σε.  Τ£  Λ 
έχείνκ;  Οϋβε\ς  δυνιχται  ά^έναι  &μαρτ{«?,  εΐ  μή  rl< 
δ βεδ;  · οώκ  4^λος  Αρα  λοιπδν,  βδχ  άρχάγγ«λος* 
οδδδ  &λλη  κτιστή  βόναμις*  Ύμεις  τούτο  ώμολογή- 
σατε.  Τί  οδν  έχρήν  εΙπεΤν ; "Αν  βειχθώ  άφιείς  &μαρ· 
τ{(χς«  εΟδηλον  δτι  Θβδς  έγιΛ.  *AXa*  οΟχ  είπεν  ούτως, 
Αλλά  τΐ ; "/ra  δέ  είδήτε  δτι  έξονσίαγ  ξχει  ό Τίός 
τον  άγΘρώπου  έαϊ  τής  TVC  άφι^ται  ^μηρτίας^ 
τότε  [59]  Λ^χει  τφ  παρτΰυτικφ,  ’ΈγξρΰεΙς  δρ0τ 
σου  τήτ  κΛΙνην,  καΐ  ϋχαγε  εΙς  τδτ  οΐκότ  σου. 
"ϋταν  ουν,  φησ\,  τδ  δυσχολώτερον  Ιργάσωμαι,  εδδη- 
λον  δτι  οΟδεμία  τΐ8ρ\  τοδ  εΰκδλου  χατοΛείπεται  χρδ- 
φασίί  ούδδ  Αντιλογία.  ΔιΑ  τοδτο  τδ  νοητδν  έχεΐνος 
Ιιτοίησε  ιτρδτερον,  έπειδή  ιτολλο\  ήσαν  οΐ  Δντιλέγσν- 
τες·  ένταυθα  δδ  άπδ  του  νοητσ3  έιΛ  τδ  αίσθητδν 
αΰτδ  ήγαγεν.  "Αρα  ούκ  ήν  χουφδτητος  ή «ίστις.  Είδε 
τοδς  δεσμώτας,  χοΛ  ούΛτ  είδετ  οΟδέ  ήκουσε  -φαυλον  · 
βίδενού  μαγγανεία  τι  γεγενημένον  · ΰμνουν  γάρ  τδν 
θεόν^  εΐδετ  Διιδ  'φιλανθρωπίας  ^λλής  ιοΑντα  γενό- 
μενβ·ού  fAp  ήμύναντο  αύτδν,  χαίτοι  θυνάμενοι. 
*£νήν  χΑρ  χολ  Ιαυτους,  χα\  «ίους  δοδεμίνοος  λ^λδν*· 
τας  βπελθεΐν  * εΐ  δλ  μή  τους  δεδεμίνους,  Δλλ*  έαυ· 
τούς.  Άλλ*  ούχ  εΙργΔσαντο  τοϋτο.  "Ωστε  ούχ  Απδ 
του  θαύματος  μόνον,  άλλα  κοΧ  άπδ  τού  τρόπου  αύτδν 
χατήδεσαν.  Πώς  έφώνι^σε;  Μεγάλ]^  φωνξ  λόγων, 
Μηδέτ  ηοιήσχις  σεαντφ  κακότ"  άχαττες  γάρ 
Ασμεγ  Αγθάδε.  Όρ?ς  χα\  τδ  άχενόδοξον  χα\  τδ  άτυ- 
φον  χαΐτδ  φιλόςτοργον.  Ούχ  etxsv,  δτι  Δι’  ήμάς  ταΰτα 
γέγονβν  άλλ*,  ώσανει  των  δεσμωτών  εΤς,  φησί·  Πάγ* 
τεςγάρ  έσμεγ  έγθάδε.  Καίτοι  εί  χα\  μή  π(^  τού· 
του,  μηδδ  διά  τού  θαύματος  Ιλυσαν  λαυτούς,  άλλ* 
έντ^ν  αύτούς  σιγήσαι,  χαλ  πάντας  άπολύσαι  χα\  δε- 
δεμόνους.  Εί  γάρ  έσίγησαν,  χα\  μή  ^ιά  τής  μεγάλης 
φωνής  χατόσχον  αύτού  τάς  χεΤρχς,  ώθησεν  αν  διά 
τού  λαιμού  τδ  ξίφος.  Διά  τούτο  χα\  δβόησεν,  επειδή 
είς  τήν  ένδοτέραν  φυλαχήν  ήν  βεβλημένος.  Κατά 
σαυτου  τούτο  πεποίηχας,  φησίν,  ένδοτέρω  βαλών  τούς 
μέλλοντάς  σε  έλευθερουν  τού  κινδύνου.  *Αλλ’  ούκ 
ΐμιμήσαντο  τά  παρ*  έχείνΟυ  γενόμενα.  Εκείνου  δδ 
άΐ9»θανόντος  «άντες  Δν  έξέφυγον, 

ΒϊΙες  δτί  β^λοντο  δεδέσθαι  μάλλον,  ή εκείνον  πε- 
ρηδείν  άπολλύμενον.  Διά  ^ούτο  χα\  δνενόησε  πρδς 
ίαυτδν,  ΠΙ  γόητες  ήσαν,  πάντως  άν  έκείνους  Απέ- 
λυσαν, ααλ  άαντοδς  ήλευθέρωσαν  των  δεσμών  · είκδς 
γάρ  ΤΕολλούς  χολ  τοιούτβυς  άμδεβλήσθαι.  "Αλλως  δδ, 
πολλάχις  διζάμενος  γάητας,  χα\  ούδδν  Ιδών  τοιούτον 
γενόμβνον,  Ιθαύμασεν.  Ό γάης  ούχ  Αν  Ισεισε  τά 
θεμέλια  ώστε  διυπνίσαι  τδν  Ι^σμοφύλαχα,  χο\  δυσχο- 
λωτέραν  έαυτφ  ποιήσαι  τήν  φυγήν,  Άλλ'  ίδωμεν 
λοιπδν  τού  δεσμοφύλαχος  τήν  πίστιν.  ΑΙζήσας^ 
ξρωτα  είσεχήδησε^  καί  έγτρομος  ϋχάρχωγ^  χροσ· 
έχεσε  χφ  ΠαύΛφ  καϊ  τφ  ΣίΛφ^  καΐ  χροαγαγώγ 
«rOroi^  έξω,  μσισέ*  Κύριοι , τΐ  με  δει  ποιεΤγ  Ira 


σωθώ;  Πύρ  kcpdtvet  χολ  ξ^ος,  χαΐ  ΙλεγΟ « KH^ptoi, 
τ(μεδΜ  xotsTr  Ira  σω&ώ ; Oi  δέ  Λχοτ*  ΠΙστευσύτ 
είςτότ  Κύρίοτ  Ιησοντ  Ipunbr,  χαί 
χαΐ  ό οΐχός  σσν.  Τούτο  οΰχλ  γοήτων  δστ\,  φησλ^ 
δόγμα  τοιούτον  παραδούναι*  ούδαμού  δαίμονες  Ινταύ- 
θα  μνήμιμ  'Ορ^ίς  πώς  Αξιος  τού  αωθήναχ  έκεΝος ; 
Ίδων  γάρ  τδ  θαύμα,  χα\  τού  φδδου  άπαλλαγε\ς,  ούχ 
δπελάθετο  των  συμφερόντων,  άλλ*  &ν  τοσούτφ  χιν- 
δύνψ  [60]  περ\  της  σωτηρίας  άφρόντιΟΒ  τής  κατά 
ψυχήν,  κα\  ώς  έχρήν  διδασχάλοις  προσελθεΖνι,  ουτω 
προσήλθε  · καΐ  πρδς  τους  πόδας  αύτών  δπεσε^  ΚαΙ 
ΑΧάΛψταγ  άύτφ,  φτ)σ\,  τόγ  Λόγογ  τον  Κυρίου,  χαΐ 
χασι  τοΤς  Ιίγ  τή  οίκΐφ  αύτου.  ΚαΧ  χαραΧαβΑίσ 
αϋτοϋς  kr  έκεΐγ^  τή  γυκτί , έΧουσετ  άχδ  rwr 
^χΛηγ&γ,  χαΐ  έδαχτίσθη  αύτός^  χαΐ  οΐ  αϋτον 
χΑττες  χαραχρήμα.  Τ)ρΑς  θερμότητα  άνβρός;  Ούχ 
Ανεΰάλετο,  ούχ  εΤπεν,  Όμ/ρα  γενέσθω,  ίδωμεν, 
σχεψώμβθα  * άλλά  μετά  πολλής  τής  θερμότητας  χα\ 
αύτ^  χαΐ  ή οΙχία  αύτού  πδσα  έβατττίσθη  · άλλ'  ούχ 
ώς  νυνβΐ  πλείους  περιορωσι  χα\  δούλους  χα\  γυναΤχας 
παί  παίδας  άμυήτους  τυγχάνοντας.  ΓΙνεσθε,  παρα- 
καλώ, .χατά  τδν  δέσμοφύλαχά  * ού  τήν  άξίαν  λέγω, 
άλλά  τήν  πρυαίρεσιν.  Τί  γάρδφελος  Αξιώματος,  δταν 
{ ή πρόαίρεσις  Ασθενής ; Βαθαι,  δ ώμδς,  -θ  Απηνής, 
ό μνρϊοις  ον^ών  χαχοΖς,  δ τούτο  μελετών  άεΐ,  οθτω 
φιλάνθρωπος,  οΟτω  χηδεμονιχδς  άθρόως  γέγονεν. 
*ΕΧουσετ  ττύτο^ς^  φτ}ό\ν,  άχ6  νώτ  χΛψηωτ*  θέα* 
πάλιν  χαίτου  Παύλου  ιήν θερμότητα  * δεδεμένος,  με* 
μαστιγωμένος,  ούτως  εδηγγελίζετο,  Ό τής  μακαρίας 
άλύσεως,  οιαςώδινεν  ώδίνας  κατά  τήν  νύχτα  Ιχείνην  * 
οΤα  άπέτεχβ  παιδία.  ΚαΙ  περ\  τούτιον  £στιν  είπείν, 
Οϋς  έγέγγησα  έγ  το7ς  δεσμο7ς  μου.  *Ορφς  πώς  άγάλ- 
λεται,  χα\  τά  τεχθέντα  παιδία  άτιδ  τούτου  λαμπρό- 
τερα βούλεται  εΤναι ; όρ^ς  πόση  περιουσία  δόξης  τών 
δεσμών,  δπου  γε  ού  μόνον  τδν  περικείμενον,  άλλά  χαΐ 
τούςένέχείνφτψ  χαιρψτεχθέντας  ύπ*  αύτού  λαμπρούς 
ποιεΤ ; "Εχουσί  τι  πλέον  οΐ  έν  τοΤς  Παύλου  δεσμοίς  τε- 
χθέντες.  ού  χατά  τήν  χάριν  λίγω,  ή γάρ  αύτή  χάρις. 
Ουδέ  χατά  τήν  Αφεσιν,  ή γάρ  αύτή  πάντων  Αφεσις, 
Αλλ*  δτι  έχ  προοιμίων  παιδεύονται  χαίρειν  χα\  άγάλ- 
λεσθαι  τοϊς  τοιούτοις  πράγμασιν.  Αύτή  τή  ώρφ  τής 
γνκτός^  φηΛ,  χαραΧαδίαγ  αύτούς,  έΧονσεγ  άχδ 
τών  ηΧηγ&γ,  καϊ  έΰαχτίσ&η.  ΚάΙ  θέα  λοιπδν  τδν 
καρπόν  * άντέδθ)χεν  εύθέως  τά  σαρχικά.  Άχαγβγώκ 
αϋτούς  είς  τότ  οΤχοτ,  εύδέως  ΧΑρέ&ηκε  rpdxsCar, 
χαΐ  ήγαΧΧίάσατο  χογοικί  ηβχΗΤτενκώς  τφ  Θεφ. 
Τί  γάρ  ούκ  έμελλεν,  άνοιγέντος  αύτφ  τού  ούρανου 
διά  τής  άνοίξεως  τών  τού  δεσμωτηρίου  θυρών; 
"Έλουσε  τδν  διδάσκαλον,  τρΑπέζαν  παρέθησβ,  χαΐ 
ήγαλλιάσατον  Είσήλθεν  είς  θεσμωτήριον  ή Παύλου 
Ιΰ^σις,  χα\  έχχλησίαν  είργάαανο  πάντα  τά  έχεΤ,  χα\ 
σώμα  Χριστού  πάντας  έποίησε,  χα\  τράπεζαν  Ιθηχε 
τήν  πνευματικήν,  κα\  ώδίνας  Αιεχεν,  έφ*  αΤς  Αγγελοι 
χαίρουσι,  Μήτι  είχή  Ιλεγον  τδ  δεσμωτήριον  τού  ού- 
ρανού  λαμπρότερον;  Τής  γάρ  Ιχεϊ  χαρΑς  τούτο  γέ- 
γονεν αίτιον.  Εί  γάρ  έφ*  Ιν\  άμαρτωλφ  μετανοούντι 
χαράέν  ούρανοίς,  εΐ  δπου  δύο  εισΐ  συνηγμένοι  είςτδ 
όνομα  αύτού,  έχεί  έν  μέσφ  αύτών  έστιν  6 Χριστδς, 
δπου  Σίλας  χαλ  Παύλος  χαλ  ό δεσμοφύλαξ  χά\  ή οίχία 
αύτού  δλη  χβΑ  πίστις  τοσαύτη,  πόσψ  μάλλον;  "Ορα 
τήν  σφοδρότητα  της  πίστεως.  Άλλά  τδ  δεσμωτήριον 
τούτο  έτέρου  με  ύπέμνησε  δεσμωτηρίου.  Ποίου  δή 


* Sic  mss.  In  Horel.  θέα  deest. 


ai 

e«nHB4|menini  mUMvIaeli:  ifee  quoque  cvstoe  caree- 
ris  ent  vinctu»·  Nam  illi  quidem  ferro  vincti  fuerant  et 
peccatis,  hic  aniem  solis  peccati».  Illoe  solvit  Paiiloa, 
ut  de  hoc  redderet  certiores ; erant  enim  aspectabi- 
lia vineola,  lia  etiam  fecit  Christus,  imo  vero  contra· 
Illic  duplei  erat  paralysis.  Qumnaroaoieni  ea?  Pecca- 
torum et  corporis.  Quid  ergo  facit  ? Confide^  inqnit, 
/i//,  remiiiuniur  iiti  peccata  {MaUh,  9. 2)·  Prius  solvit 
eam  quae  vere  erat  paralysis,  deinde  ad  hanc  accedit· 
Quando  enim  Quidam  ex  scribis  dicebant  apud  se.  Iste 
blasphemat,  sdens  Jesus  eorum  copitationes,  dixit: 
Quid  cogitatis  mala  ia  cordibus  vestris.^  Quid  est  faci* 
iius  dicere.  Remittuntur  tua  peccata,  an  dicere,  Surge 
et  ambula?  Ui  autem  sciatis  guod  poteslaiem habet  Fu 
lius  honnms  remittendi  peccata  in  terra,  dkit  paralydeo^ 
Surge,  et  tolle  lectum  tuum,  et  vade  in  domum  tuam 
( Jd.  9.  3-6  ).  £x  hoc  quod  est  sensile,  eonfiimavii  id 
quod  cadit  sub  intelUgeniiam^  ut  qui  ex  corporali 
fecerit  id  quod  est  inanima.  Cur  autem  hoc  fecit  ? 
Ut  impleretor  quod  dictum  est,  Serve  neguam,  ex  ore 
tuo  te  judico  (Lue.  19.  22).  Quid  UU  dixerunt  ? Nemo 
potest  remittere  peccata  nisi  solus  Deus,  neque  an·» 
gelus,  neque  archangehis,  neque  alia  potestas  creata. 
Vos  hoc  confessi  estis·  Quid  ergo  oporteret  dicere  ? 
SI  ostensum  fuerit  quod  solvo  peccata,  palam  est  me 
esse  Deum.  At  non  sic  dixitf  sed  quid?  Vt  sciatis 
g[uod  Filius  hominis  habet  potestatem  super  terram  re* 
mittendi  peccata,  tunc  didi  paralytico,  Surge,  et  tolle 
tectum  tuum,  et  vade  in  domum  tuam.  Quando  ergo, 
inquit,  quod  est  difficilius  fecero,  palam  est  de  eo  quod 
est  facile  nullam  relinqui  contradictionem.  Propterea 
ille  prius  fecit  id  quod  cadit  sub  intelligentiam,  quo- 
niam multi  erant  qui  contradicebant : hic  autem  ab 
eo  quod  cadit  sub  inlelUgentiam,  redegit  ipsum  ad 
aensile.  Leviutis  ergo  non  efat  (ides.  Vidit  vinctos, 
et  nihy  mali  vidit  nec  audiit  : vidit  id  non  fuisse 
faciam  praestigiis  et  incantatione;  Deum  enim  lau- 
dabant: vidit  omnia  fectaesseex  moUa  bumanitate; 
non  enim  uUi  suut,  etsi  poterant.  Poterant  enim  vin- 
clis solotis  abire ; si  non  vinctis,  saliem  seipsis ; sed 
non  fecerunt.  Quamobrem  eum  sunt  reveriti,  non  so- 
lum ob  miraculam,  sed  etiam  oh  mores.  Quomodo  ex·* 
clamavit?  Voce  magua  dicens.  Nihil  tibi  mali  feceris; 
omnes  enim  hic  sumus.  Vides  inani  gloria  et  fasto  va· 
cttUBi,  amore  ferventem.  Non  dixit.  Propter  nos  haec 
fiicu  SU04  sed  tanquam  unus  ex  vinclis  dioH : Omnes 
enim  hic  sumus.  Atqui  etiamsi  non  prius,  neque  per 
nincoium  se  solvissent,  at  eis  licuisset  facere,  et 
omnes  etiam  vinctos  solvere.  Si  enim  siluissent,  et 
BOQ  per  magnam  vocem  ejus  manus  cohibuissent, 
per  guttur  ensem  iransad^isseu  Propterea  etiam  cla- 
mavit, quoniam  in  interiorem  carcerem  erat  conje- 
ctos : Contra  le.  Inquit,  hoc  fecisti,  interius  conjectis 
iis  qui  te  erant  liberaturi  a periculo.  Sed  non  sunt 
imitati  qu»  ab  illo  faota  fueranU  lUo  autem  mortuo 
omnes  dfugissenU 

5.  Vidisti  quod  maluerint  esse  vincti,  quam  illum 
pereuntem  despicere.  Apud  se  ideo  cogitavit : Si  es- 
teui  praestigiatores , certe  et  illos  solvissent,  et  se- 


ipsos  liberassent  a vinealis  est  enim  verisimile  mul- 
tos  quoque  tales  fuisse  injectos.  Aiioqoin  auieip , cum 
saepe  seeepisset  pnestigiatores , et  nihil  tale  factum 
esae  videret,  miratus  est.  Prestigiaior  non  concus- 
sisset fundamenta  csrceris,  m ejus  custodem  exci- 
taret, et  eflioeret  ut  slbf  fega  esset  difficilior.  Sed 
Jam  videamus  fidem  custodis  careeris.  Fetito,  inquit, 
iumme  introgressus  est , et  treme  factus  procidit  Paulo 
et  SHm  ad  pedes;  Λ producens  ens  foras  dixit.  Domini, 
ψrid me  oportet  facere,  ut  satm  fiam  {Act,  i6. 29.  50)? 
Ignem  tenebat  et  gladium , et  dicit,  Domini,  quid  me 
oportH  facere , ut  salvus  fiam  ? At  3«  dixefura  : Crede 
in  Dominum  Jesum , m salsus  eris  tu,  et  dontus  tua 
ilb.  V.  31).  Hoc  non  est,  inquit,  praestigiatoiiim,  tale 
deemtam  tradere  : nusquam  hic  memoria  daemonis. 
VmIcs  quam  sit  ille  dignus  qui  iat  salvus?  Nara  cum 
vidiaeet  mineolum,  et  meto  esset  Uberatus , non  esi 
oAditiis  eorum  qum  erant  eondutibilia,  sed  in  eo  pe- 
rieido  curam  gerebam  salutis  animas,  et  accessit  ad 
ductores  ita  ot  oportuit  accedere ; et  prockUt  ad  eo  - 
nmi  pedes.  £t  loquuU  mmt,  inquit, « verbum  Domini, 
et  omnibus  quierant  in  domo  lyni.  Et  tollens  tos  h illa 
nocte,  lavU  plagas  eorum,  et  baptizatut  est  ipse  et  omnis 
^us  domus  continuo  (Ibid.  v.  52.  55).  Vides  viri  fer- 
vorem? Non  distulit,  «on  dixit,  Fiat  dies,  videamus, 
oonsklereiiius;  sed  magno  fervore  et  ipse  et  tota 
ejus  domus  fuit  bapiisaia  : non  autem  ut  nunc  plu- 
rimi despiciunt  et  servos  et  axores  ac  Uberas  myste- 
riis non  Hiiliatos·  Sitis , rugo , ut  custos  carceris : 
non  auctoriuie  dico,  sed  mstiluso.  Qokl  enim  prodest 
auctoritas,  si  voluntas  at  institutam  sit  imbecillum  ? 
Papae  1 qui  erat  crudelis , qui  immitis,  qui  vivebat 
cum  malis  homioibas  innumerabilibus,  qui  hoc  sem- 
per  roedilabaiur,  adeo  humanus,  adeo  soiUcitus  re- 
pente evasit!  Lavit,  inquil,  plagas  eorum.  Considera 
rursus  «Aiam  Pauli  fervorem  s vinctus,  flagellatus  ita 
evnngelisabat.  0 beatam  catenem  1 qoaUs  ibit  illn 
nocte  ejus  parturitis?  quales  peperii  ffiioe?  De  iis 
dici  potest : Quos  genei  in  meie  vinculis·  Vides  quo- 
modo exsellet,  et  vttk  iliM,  qui  nati  sont  ex  hoc, 
ease  splendidiores  f vides  vincotorum  qusnUi  sit  po- 
tentia, cum  fion  solum  eum  qoi  est  UKs  eircmmlatus, 
sedeiinm  eos  qoos  ille  oosempore  peperit,  reddat 
splendidiores?  Hsbent  aliquid  amplios , qui  nail  sunt 
in  viaenlis  Psufi : non  dico  in  gimtia;  est  enim  eadem 
gmita;  nec  ki  remtsstsne;  est  enim  endom  omnium 
remissio  t sed  quods  pmcemils  docentor  de  ejusmodi 
rebus  lactari  et  exsultare.  Et  tollens,  Immit , eos  in 
illa  hora  noctis , lavk  plagas  eorum,  et  baptiaatm  esi. 
De  cmtero  auteoi  vide  fruouim  : pro  iis  stniim  red- 
didit oiurnalis.  Cumque  perduxisoH , inqmi,  sss  in  de- 
mum suam,  stadmstpposuit  eh  nUnsam , et  Icaaius  est 
cum  tota  domo  quod  crediditeet  Deo.  Quid  enim  non 
erat  faaurus,  caelo  ei  aperto  per  apertionem  Jnmra- 
rnm  carceris?  Lavit  dectoreni,  mensam  apposuit,  et 
exsuluviu  Ingressa  est  in  carcerem  cstenn  Pocli , et 
quaecumque  illic  erant  fecit  ecclesiam,  et  Christi  cor- 
pus omnes  fecit,  et  mensam  apposuit  sfdritnnlem , ei 
eos  foetus  est  enixas  quibus  gaodcnl  engeii.  Nuin  Ac- 
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mere,  dkebam  carcerem  esee  cmio  spleudidiorein? 
Ejus  enim  quae  illic  esi  laelUiae  bic  fuil  causa.  Si 
enim  propter  unum  peccatorem  poenlieiitiam  agen- 
tem gaudium  est  in  caelis  (Lue,  15.  7) : si  ubi  duo 
sunt  congregati  in  nomine  ejus,  illic  est  Christus  in 
medio  eorum  {MaUh.  18.  : ubi  est  Silas  et  Paulus 

et  custos  carceris  et  tota  ejus  domus  .et  tanta  fides, 
inulto  magis.  Vide  vehementiam  fidei.  Sed  hic  carcer 
mihi  revocavit  in  memoriam  alium  eareerem.  Quenii- 
nam  autem?  Ubi  erat  Petrus.  At  illic  nihil  fuit  ejus- 
modi ; sed  traditus  fuerat  custodiendos  quatuor  qua- 
ternionibus  militum  (AcM2.  4);  et  hymnos  non« 
canebat,  nec  vigilabat,  sed  dormiebat ; et  neque  fue- 
rat flagris  caesus,  sed  magus  erat  periealuro.  Nam  bic 
quidem  totum  jam  erat  confeeinm,  et  pmnas  dede- 
rant : illic  autem  nondum.  Quare  eui  nondum  erant 
plagae  inflictae,  at  futuri  exspecutio  eos  conturbabat. 
Vide  etiam  illic  miraculum.  Ecee  angilm  Domim  od- 
ei  /umm  refuUii  m AaHUtado  : percuewque  la- 
tere  Peiri , excUami  emn  dken»  : Swrge  velocUer,  Et 
itaiim  ceeiderunt  caienm  de  mamhts  ejue  (Ib.  o.  7y» 
Ne  existimaret  rem  esse  solum  lucis,  et  Petrum  pu- 
pugit. Nemo  autem  videbat  lucem  nisi  ipse^  solus , et 
existimabat  esse  visum  : sic  qui  dormiunt  non  sen* 
tiiiiit  Dei  beneficia.  DixU  autem , inquit , et  angelue : 
Preeeingere , ei  calcea  te  sandalia  Ικα.  Et  fecit  dc.  Et 
dicit  ei : Circumda  dH  vestimentum  tuum,  et  sequere 
me.  Et  egressus  sequutus  est  eum  : et  nesciebat  quod 
verum  esset  quod  fiebat  per.  angelum  r existimabat  cu- 
lem se  visum  videre.  Transeuntes  autem  per  primam  et 
secundam  custodiamf  venerunt  ad  portam  ferream,  qua 
ducit  ad  civiiatemt  qua  uUro  aperta  est  eia.  Et  exeuntes 
processerunt  vicum  unum  :.et  continuo  discessit  angelue 
c6  eo  (/K  a.  8-iO). 

6.  Cur  Deus  permiserit  ut , qui  Petrum  custodiebant 
tn  carcere,  occisi  fuerint.  — Cur  bic  non  factum  est  id 
quod  in  Paulo  et  Sila?  Quod  iUic  quidem  eos  erant 
absoluturi;  propterea  nohiit  eos  sic  solvi : in  beato 
autem  Petro,  ad  mortem  cum  erant  educiuri.  Quid 
vero , inquit,  annon  fuisset  mirabilius,  si  eduetns  et 
iraditos  in  manus  regis,  tune  ereptos  esset  ex  ipsis 
mediis  periculis , et  nihil  esset  perpessus?  sic  enim 
neque  periissent  milites.  Magna  hic  mota  est  qus- 
stio.  Deus  suum,  inquit , servum  servavit  cum  alio- 
rum cruciato , cum  aliorum  Inlerito.  Quid  ergo  dice- 
mus? Primo  quidem  non  eum  servavit  cura  aliororo 
interitu;  secundo,  non  fuit  hoc  ex  rei  dispensatione, 
sed  ex  immanitate  judicis.  Quomodo  ? Deus  enim  sic 
rem  admioistravit  ac  dispensavit,  nt  non  solum  hi 
non  perirent,  sed  ille  etiam  salvus  esset ; sicut  etiam 
hic  quoque  in  custode  carceris ; ille  autem  non  est 
usos  dono  ut  oportuit.  Facta  autem  die , inquit,  erat 
non  parva  turbatio  inter  mUiies  quidnam  factum  esset  de 
Petro  (Ib.  v.  18).  Quid  postea  ? Herodes  rem  facit 
examinari,  et  de  iis  facu  inquisitione.  Jussit  abduci. 
Nam  si  non  inquisisset,  aliqua  esset  excusatio  : nunc 
amem  produxit , exainiiiavit,  didicit  eum  fuisse  vin- 
ctum, carcerem  esse  clausum  et  lutum,  custodes  ante 
pjirtas  fuisse,  nec  fuisse  eCfbssos  parietes , nec  fores 
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apertas , nec  idlnm  alind  esse  signum  seeferis.  Ex 
hoc  autem  oportebat  Dei  admirari  potentiam,  qua:  ex 
mediis  ipsum  eripuerat  perieolis,  et  adorare  eum  qiii 
hac  potuerit ; ille  vero  jussit  eos  abduci.  Qiixn.*im 
est  ergo  culpn  hie  Deo  imputanda  ? Nam  si  eflecisset 
ut  muros  perfringeretur,  et  sic  ejecisset,  forte  existi- 
massel  id  esse  adscribeiidum  eorum  negllgentis  : si 
autem  rem  sic  administravit  et  dispensavit,  ut  osten- 
deretur eam  non  esse  humani  sceleris  ac  maleficii, 
sed  divini  miraculi,  cur  hoc  fecit?  Si  enim  erat  fogir 
torus.  Ha  fugisset  ut  habuit  catenas  : si  erat  fugituras 
conturbatus,  non  tamas  ei  fuisset  enrae  nt  acciperet 
sandalia , sed  ea  dimisisset.  Nunc  autem  propterea 
dieit  ei  angelus,  Induere  sandalia , ut  discerent  quod 
eam  rem  non  fecisset  fugiens ; sed  in  magno  otio  et 
quiete.  Nam  cum  esset  vinctus,  et  inter  duos  milites, 
non  tantum  ei  fuisset  otii , ut  solveret  catenas,  idque 
eum  esset  in  interiori  custodia.  Judicis  ergo  iiijustitim 
est  adscribenduin  custodum  supplicium.  Nmn  cur 
hoc  non  fecerunt  Judaei  ? Memini  enim  alterius  car- 
ceris, iliius  quidem  prioris  qui  Romae,  hujus  etiam 
qui  Cosareae,  nunc  autem  ejus  qui  fuit  Jerosolymis. 
Nam  eum  pontifices  et  Pfaarisaei  audivissent  ab  iis 
quos  ipsr  miserant  ad  educendum  Petrum,  se  nulltini 
intus  invenisse , sed  etiam  portas  claus.is  esse  , et 
custodes  stantes  prolaribusr  cur  custodes  non  inio- 
remerunt,  sed  dubitabant  quidnam  de  iis  fieret 
{Act.  5)?  Si  autem  adversus  eos  licet  caedem  valde 
spirantes , nihil  lale  cogitarunt , multo  magis  tu  qui 
omnia  facis  ad  iltorum  graliam.  Propterea  eum  shitiin 
inseqeuia  est  poena.  Si  autem  ejus  rei  culpam  in 
Deum  confers , confer  etiam  in.  eum  culparo  de  tis 
qui  in  viis  jugulantur , et  de  innumerabilibus  aliis 
qui  injuste  perimuntur , et  de  pueris  etiam  qui  pro- 
pter Christum  sunt  perempti : nam  ut  Hli  quoque,  ut 
tu  dicis , perimerentur , Christus  iu  causa  fuh.  Imo 
vero  non  Christus , sed  furor  et  tyrannis  patri.s  He- 
rodis. Si  autem  dicis : Cur  eum  non  rapuit  e manibus 
Herodis?  boc  quoque  poterat  facere,  sed  ex  eu  nihil 
esset  lucratus.  Nam  quoties  evasit  Christus  ex  iiiani- 
inis  eorum  ? quid  hoc  ergo  profuit  ingratis?  At  hie 
ex  iis  qwe  faeta  sunt , at  fideles  multa  redit  ulHiias  : 
naro  dum  fierent  monimenla , et  ipsi  inimici  iis  qu.*c 
gerebantur  ferrent  testimonium , minime  suspectum 
erat  testimonium.  Sicut  ergo  illic  quoque  non  aliun- 
de eis  fuit  os  obstructujp  , quam  ex  eo  quod  qui  ve- 
nerant confiterentur  ea  quae  facta  fherant : ita  eiiain 
hic.  Cur  enim  nihil  ejusmodi  fecit  costos  carceris  ? 
Atqui  qo»  usuverieranl  Herodi,  non  erant  minora  iis 
qum  Ituic  usovenerunt.  Nam  rescivisse  quod  clausis 
januis  vinctus  exiisset  ad  stuporem  incutiendum  non 
minus  erat,  quam  vidisse  apertas  januas  : imo  illiicT 
etiam  visio  esse  videri  poterant  ; hoc  autem  non  iia, 
doro  accurate  et  exacte  renuntiatur.  Quamobrem 
hic  qtioque  si  fuisset  malus  , interfecisset  Pauliiiii , 
sicut  ille  milites  : sed  non  erat.  Sf  autem  confutare 
vellemus  eos  qui  dicunt , cur  Deus  permiserit  pueros 
interfici , longior  fbret  oratio , quam  initio  institue- 
raiiiiis. 
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τούτου ; Ένθα  Πiτfoς  ijv.  *Αλλά  τοιουτον  ούβέν  έγέ- 
ν«το  έχεΙ*  άλλ'  ήν  παραδ&δομένος  [61]  τέοσαροι  τβτρα- 
ΒΙοις  στρατιο>τών  φυλάσσειν  αυτλν»  xal  ούχ  ΰμνεί 
ουδέ  ήγρύ^ει,  άλλ*  έχάθευδε  * χαΐ  ούδέ  μεμαστιγω- 
μένος  άλλά  με(ζων  6 χίνβυνος.  Έντς^ΰθα  μέν  γάρ 
ήβη  τβ  ηάν  είργαστογ  χαΐ  δίχην  ήσαν  δεβωχάτες  * 
έχεί  δέ  ούδέτιω.  *Ωστε  εΐ  μή  πληγαΙ  ώδύνων,  άλλ*  ή 
«ροσδοχία  του  μέλλοντος  έθορύβει.  *Ορα  χαΐ  έχε?  τδ 
6αΰμα·  Ί6οϋ  άγγεΛος  Κνρίον,  φησ\ν,  έχέστη,  καΐ 
^ώς  iJapjfrer  έτ  τφ  οΐκήματι  * αατάξας  dk  τ^γ 
χΛενράτ  rov  Πέτρου^  fiyeipsr  αύτόν  Λέγωτ· 
^Ardcrra  έτ  τάχει·  ΚαΙ  εύθέως  έζέΛεσοτ  αύτον  αΐ 
άΛύσεις  έκ  τώτ  χειρώτ,  *Ωστε  μή  νομίσαι  τδ 
πράγμα  του  φωτδς  μδνον  είναι,  χα\  τδν  Πέτρον  Ινυ- 
ξεν.  Ούδε\ς  βέ  τδ  φως  έώρα,  άλλά  μένος  αύτδς,  χαι 
έδέχει  δτι  δραμά  έατιν  * οΟτως  ούχ  έπαισΟάνονται  οί 
χαθευδοντες  τών  τοΰ  Θεού  εύεργεσιών.  Είπε  Sέ,  φη- 
σ\ν,  ό ΑγγεΛος  πρός  αύτότ  · ΠερΙζωσαι  χαΐ  ύπόδψ 
σαι  τά  σατδάΛιά  σου.  ΚαΙ  έποίησετ  οΰτω.  ΚαΧ 
Λέγει  ainlpy  ΠεριβαΛού  τό  Ιμάτώτ  σου,  χαΐ  dxo- 
Λούθει  μοι.  ΚαΧ  έξεΛΰύύΤ  ήχοΛούθησετ  αύτφ,  καΐ 
ούχ  ^δει  δζί  άΛηδές  έστι  τό  γιτόμετοτ  διά  τοΰ 
άγγέΛου  * έδόκει  δέ  δραμα  βΛέπειτ,  ΑιεΛθδττες 
δέ  αρώζγρτ  ^ρνΛαχήτ  χαΧ  δεντέρατ^  iiJdor^ixl  τήτ 
ανΛητ  rijr  σιδηράν  τήκ  φέρουσατ  είς  τήν  «J- 
,Λιτ^  ήτις  αύτομάτη  ήτοίχθη  αύτοΐς.  Καί  ® βΙσ- 
εΛΟόττες^  χροηΛθοτ  βύμητ  μίατ^  χαΧ  εύθέως  ό άγ· 
γεΛος  άπ'  αύτον  άπέστη. 

Διά  χΐ  μή  τούτο  γέγονεν  ένταυθα,  δπερ  έπ\  τού 
Παύλου  χαΐ  Σίλα;  *Οτι  έχεί  μέν  Εμελλον  άπολύειν 
αυτούς  * διά  τούτο  ούχ  ήθέληαεν  ούτως  άπολυθήναι 
αυτούς  * έπΙ  δέ  τού  μαχαρίου  Πέτρου,  είς  φύνον  αύ- 
τδν  Εμελλον  έξάγειν.  Τί  ούν ; ού  τιολλφ  θαυμασιώτε- 
ρον  ήν»  φηφ\ν,  έξαχθέντα  χα\  παραβοθέντα  ταΖς  τού 
βασιλέως  χερσ\»  τότε  έχ  μέβων  αύτών  έξαρπασθήναι 
τών  κινδύνων,  χα\  μηδέν  παθεΣν  ; οΟτω  γάρ  &ν  ούβέ 
οΐ  στρατιώται  άπώλοντο.  Μέγα  Ενταύθα  χεχίνηται 
ζήτημα.  Ό θεδς  τδν  αυτού  δούλον,  φησ\,  μετά  τής 
έτέρων  Εσωσε  τιμωρίας,  μετά  τής  έτέρων  άπωλείας; 
τι  ούν  έρούμεν ; Πρώτον  μέν  ούν,  δτι  ού  μετά  τής 
έτέρων  άπώλείας  * δεύτερον,  βτι  ού  τής  τού  πράγμα· 
τος  οΐχονομίας  τούτο  γέγονεν,  άλλά  τής  τού  διχαστού 
ιαχρίας.  Πώς ; '0  μέν  Θεδς  ούτως  ψχονύμησεν,  ώς 
μή  μόνον  τούτους  μή  άπολέσθαι,  άλλά  χα\  Ιχε7νον 
σωθήναι,  χαθάπερ  βή  χα\  Ενταύθα  ΕπΙ  τού  δεσμοφύ- 
λαχος  ’ Εχεινος  δέ  ούχ  Εχρήσατο  τή  δωρε^  εΙς  δέον. 
Γετομένης  δέ  ^ δΛΙ· 

γος  έντοίς  στpaτιώτ€uς,  τί  άρα  ό Πέτρος  έγένετο. 
ΕΙτα  τι ; Έξέτασιν  τού  πράγματος  ποιείται  0 'Ηρώ- 
δης, χα\  άναχρίνας  αύτοδς,  Εχέλευσεν  άπαχθήναι.  £Ε 
μέν  γάρ  μή  άνέχρινεν,  ήν  &ν  τις  άπολογία  * νύν  δέ  πα- 
ρέστησε ν,  άνέχρινεν,  Εμαθεν  δτι  Εβέδετο,  δτι  τδ  βεσμο)- 
τήριον  ήσφάλιστο,  δτι  οΐ  φύλακες  ήσαν  πρδ  τών  Ουρών  * 
ού  τοίχος  διωρωρυχτο,  ού  θύρα  άνέψχτο,  ούδέν  άλλο 
χαχουργίαςτεχμήριον.  Έχρήναύτδνάπδ  τούτων  Οαυ* 
μάσαι  τού  Θεού  τήν  δύναμιν,  ήτις  χα\  Εχ  μέσων  αύ- 
τον άνήρπασε  τών  χινδύνων*χα\  προσχυνήσαι  τδν 
τοσαύτα  δυνηθέντα  * 6 δέ  Εκείνους  άπήγαγε.  Πώς  σ3ν 
Ενταύθα  ό Θεδς  αίτιος;  ΕΙ  μέν  γάρ  τοίχον  δια^(1αγή- 

« Marg  Savil  έξελθόντες^  el  iU  Bibi, 
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ναι  [6ά]  Εποίησε , χαΐ  ούτως  Εξέδαλεν,  ίσως  &ν  Ινο- 
μίσθη·  τής  Εκείνων  ^φθυμίας  τδ  πράγμα  · εί  δέ  οΟ- 
τιος.  φχονόμησεν,  ώστε  δειχθή ναι  δτι  ούχΑ/θρωπίνης 
χαχουργίας , άλλά  θείας  θαυματουργίας  τδ  πράγμα 
ήν,  τί  δή  τούτο  έποίησεν  ; ΕΙ  γάρ  έμελλε  φεύγειν, 
ούτως  ώς  εΤχε  τάς  άλύσεις  Εφυγεν  άν  * εί  Εμελλε 
φεύγειν  τεθορυβη μένος,  ούχ  άν  τοσαύτην  έποιήσατο 
πρόνοιαν,  ώστε  χα\  τά  σανδάλια  λαβείν , άλλ*  είασεν 
άν.  Νύν  δέ  διά  τούτό  φησιν  ό άγγελος  πρδς  αύτδν, 
' Τπόδησαι  τά  σατδάΛιά  σου  · ίνα  μάθωσιν  δτι  ού 
φεύγων,  άλλά  μετά  πολλής  άνέσεως  τδ  πράγμα  είρ- 
γάσατο.  Λεδεμένος  γάρ,  χα\  μεταξύ  τών  δύο  μένων 
στρατιωτών  ούχ  άν  τοσαύτην  Ετιοιήσατο  σχολήν  , 
ώστε  χα\  τάς  άλύσεις  λύσαι,  χα\  ταύτα  είς  τήν  Εσω- 
τέραν  ών  χα\  αύτδς  φυλακήν.  "Ωστε  τής  άδιχίας  τού. 
διχαστού  γέγονεν  ή χόλασις  τών  φυλάχων.  Διά  τί  γάρ 
Ιουδαίοι  μή  τούτο  Εποίησαν  ; Κα\  γάρ  Ετέρου  δε- 
σμωτηρίου μέμνημαι,  Εκείνου  μέν  τού  προτέρουτου 
Εν  'Ρώμη  , τούτου  δέ  τού  Εν  Καισαρείφ,  νύν  δέ 
τού  Εν  Ίεροσολύμοις.  *Αχούσαντες  γάρ  οΐ  άρχιερείς 
χαΐ  οΐ  Φαρισαίοι  παρά  τών  άπόσταλέντων  παρ'  αυ- 
τών είς  τδδβσμωτήριον,  ώστε  Εξαγαγείν  τδν  Πέτρον, 
δτι  Έσω  ούδένα  εύρομεν,  άλλά  χαϊ  χεχλεισμένας  τάς 
θύρας,  χαΐ  τούς  φύλαχας  Εστώτας  πρδ  τών  θυρών* 
διά  τί  μή  τούς  φύλακας  άνείλον,  άΰά  διηπόρουν 
περ\  αύτών  λέγοντες,  Τί  άν  γένοιτο  τούτο ; Εί  δέ 
σφόδρα  χατ*  αύτών  φονώντες  ούδέν  τοιούτον  Ενε νόη- 
σαν, πολλφ  μάλλον  σύ  ό πρδσ  Εκείνων  χάριν  πάντα 
ποιών.  Διά  τούτο  μετήλθεν  αύτδν  ή δίχη  ταχέως,  Εί 
δέ  τούτο  Εγχαλείς,  Εγχάλει  χα\  περί  τών  Εν  ταίς 
όδοίς  σφαττομένων,  χαΐ  περ\  τών  άδίχως  άναιρου- 
μένων  μυρίων  Ετέρων,  χαΐ  Ετι  τιερλ  τών  παίδων  τών 
Επί  τού  Χριστού  άναιρεθέντ'ον  * καί  γάρ  χα\  Εχεί- 
νοις,  ώς  σύ  λέγεις,  δ Χριστδς  έγένετο  αίτιος  * μάλ- 
λον ούχ  ό Χριστδς  , άλλ’  ή μανία  χα\  ή τυραννίς  τού 
πατρδς  τού  ’Ηρώδου  Κ Εί  δέ  λέγεις.  Διά  τί  μή  Εχ 
τών  χειρών  αύτδν  ήρπασε  τού  Ήρώδου  ; χα\  τούτο 
ήδύνατο  ποιήσαι,  άλλ'  ούδέν  έχέρδανεν  άν  άπδ  τούτου. 
Ποσάχιςγούν  δ Χριστδς  Εχ  μέσου  αύτών  Εξήλθετών 
χειρών ; τί  ούν  τούτο  ώφέλησε  τούς  άγνώμονας ; 
Ενταύθα  μέντοι  γε  χα\  πολλή  τοίς  πιστοίς  ώφέλεια 
γίνεται  άπδ  τών  γεγενημένων*  ύχομνημάτων  γάρ 
γενομένων,  χα\  τών  Εχθρών  αύτών  μαρτυρούντων 
τοίς  πραττομένοις,  άνύτιοπτος  ήνή  μαρτυρία.  Ώσ- 
περ ούν  χάχεί  ούδαμόθεν  άλλοθεν  Επεστομίσθησαν, 
άλλ’  ή Εχ  τού  τούς  Ελθόνγας  δμολογείν  τά  γεγενη- 
μένα,  ούτω  δή  χα\  Ενταύθα.  Διά  τί  γάρ  δ δεσμό- 
φύλαξ  ούδέν  τοιούτον  Εποίησε ; χαίτοι  γε  ούδέν  Ελάτ- 
τονα  τών  τούτου  τά  Ήρώδου  ήν.  Τού  γάρ  Ιδείν 
άνεωγμένας  τάς  θύρας,  δσον  είς  Εχπλήξειος  λόγον, 
ούδέν  έλαττον  τδ  μαθείν  δτι  χεχλεισμένων  αύτών 
Εξήλθεν  δ δεδεμέ'^ος  * χαίτοι  ταύτα  χα\  φαντασία 
Εδοξενάν  είναι  μάλλον.  Εκείνο  δέ  ούχέτι,  μετάΔχρι- 
βείας  άπαγγελλόμενον.  Ώστε  εί  χα\  ούτος  ούτωςήν 
πονηρδς,  Εσφαξεν  άν  τδν  Παύλον,  [63]  χαθάπερ 
Εκείνος  τούς  στρατιώτας  * άλλ’  ούχ  ήν.  Εί  δέ  πρδς 
τούς  λέγοντας,  διά  τί  χα\  τά  παιδία  συνεχώρησεν  δ 
Θεδς  άναιρεθήναι,  βουΧήθώμεν  άπολογήσασθαι,  τάχα 
είς  μαχρότερον  Εμπεσούμεθα  λόγον,  δν  Εν  προ- 
οιμίοις  Εδει  λέγεσθαι  πρδςύμάς. 

1*  Δίϋ,  τού  χάιαιου  τού  Ήρώδου.  ΡεαΙο  ροεί  legendum 
omnino  videliir  αυτούς  ήρπασε  τού,  vel  τών,  Ήρώδου,  ut 
25aviliu5  auspicatus  est ; αοα  autem,  αύτδν  ήρχασε. 
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Τέ«ις  ηολλά  Παύλον  βύχαριατήσαντας  Αλύ- 
σει,  χαταπαύβωμεν  τ6ν  λύγον,  τοσούτων  ήμίν 
Αγαθών  αΙτία  γέγονε,  ιιαραχαλέααντες  ύμΑ;  μ^  μύ- 
νον  μή  δυσχ8ρα(νβιν,  βΓτιθιΑ  Χριστθν  πάθοιτε,  Αλλά 
χαΐ  χα(ρειν  ώς  οΐ  Απόστολοι,  χαΐ  χαυχΑσΟαι  ώς  Παύ- 
λος δλεγεν  · "Ήδιστα  χαυχ^ισομαι  έτ  τάίς  άσ6β· 
νείΜς  μον.  Διά,γάρ  τούτο  χα\  ήχουσεν,  *Apxsi  cot 
4 x4p^C  Παϊίλος  έπ\  βεσμοΐς  χαυχΑται,  xaV  συ 
έπ\  πλούτψ  μέγα  φρονείς ; οΐ  Απόστολοι  δχαιρον , 5τι 
χατηξιώθησαν  μαστιγωθήναι,  χα\  συ  άνεσιν  ζητεί; 
χαί  τρυφήν  ; Πώς  ουν  θέλεις  τών  αύτών  έχείνοις  τυ- 
χεΙν,  Απεναντίας  αύτοίς  δδεύων  ένταΰθα  ; Καί  rvr^ 
φησ\  , χορεύομαι  είς  ΊεροσόΛυμα  δεδεμένος  τφ 
χκεύμαη,  τά  kr  αϋτοΐς  συταντήσοττά  μοι  μτι 
είδώζ^  xXfyr  δτι  τό  Πνενμά  μοι  κατά  χόΛΐγ  δια- 
μαρτύρεται Λέγοτ^  δη  δεσμά  με  καΛ  ΘΛί'^εις  μέ·' 
rotm.  Τί  ουν  Απέρχη,  εΐ  βεσμά  σε  χα\  θλίψεις  μέ- 
νουσι ; ΔιΑ  τούτο  αύτδ,  φησ\ν,  Γνα  δεσμευθώ  θιΑ 
Χριστδν,  ίνα  άποθΑνω  θι'αύτόν.  06  γΑρ  μόνον  δε- 
θήναι.  Αλλά  χαΐ  ΑποθανεΙν  έτοέμως  Εχω  ΟπΕρ  τον 
δνόματος  του  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστού· 

ΟύδΕν  τής  ψυχής  Εχείνης  μαχαριώτερον.  Έν  τέσι 
χαυχΑται ; Έν  δεσμοίς,  έν  θλίψεσιν,έν  Αλύσει,  έν  στίγ- 
μασιν.  "£γώ  τά  στίγματα  του  Κυρίου  Ί^σου 
Λζρισεον,φησΙν,  έτ  τφ  σώμαχί  μου  βαστάζω^  χαθΑ* 
«ερ  τρόπαιόν  τι  μέγα*  χα\  πΑλιν/βνβχβτ  τον  Ίσρα^ιΛ^ 
φησ\,  τήκ  άΛνσιτ  ταύτι^τ  χ^ίκειμαι  * χαΐ  πΑλιν, 
Έτ  i αρεσδενω  έτ  άΛύσει.  Τί  έστι  τούτο  ; ο6χ 
αίσχύνη;  ού  δέδοιχας  τήν  οΐχουμένην  δεσμώτης  πε- 
ριιών  ; ο6  φοβή  μή  τις  Ασθένειαν  τού  θεού  σου  xol·- 
ταγνφ ; μή  τις  διΑ  τούτο  ού  μή  προσέλθη  ; Ούτοιαύ« 
τΑ  μου,  φησ\,  τΑ  δεσμΑ  * οίδε  χα\  έν  βασιλείοις  λΑμ- 
«ειν.  '"Ωστε  τούς  δεσμούς  μου^  φησί,  φανερούς 
γενέσθαι  έν  δΧφ  τφ  χραιτωρίφ^  καί  τούς  χΧείο- 
τας  τόητ  άδεΛφώτ  έτ  Κνρίφ  χεΛοιθότας  τόΐς  δε* 
σμοις  μον  χερίσσοτέρως  τοΛμφτ  άφόδως  ΛαΛεΤτ 
τδτ  Λόγον  *Ορ^ς  δεσμών  Ισχύν  μΑλλον,  ή νεχρών 
ΑναστΑσεως;  Δεδεμένον  με  εΐδον  , χα\  μΑλ^  θα^· 
^ύσιν.  *Όπου  γΑρ  δεσμΑ , ΑνΑγχη  χα\  μέγα  τι  γε- 
νέσθσι  έχε?  * δπου  θλίψις,  πΑντως  έχε?  χαΐ  σωτηρία, 
πάντως  έχε?  Ανεσις , πΑντως  έχε?  μεγΑλα  χατορθώ- 
ματα.  *ϋ  γΑρ  διΑ6<^ος  δταν  λαχτίσι),  τότε  πλήττε- 
ται * όταν  δήση  τούς  τού  Θεού  δούλους,  τότε  μάλιστα 
6 λόγος  έπιδίδωσι.  Κα\  θέα  πανταχού  τούτο  γινό- 
μενον· Έδεσμεύθη,  χαΐ  έν  τφ  δεσμωτηρίφ  ταυτα 
είργάσατο.  *£r  αύτοίς  γΑρ,  φησί,  τοίς  δεσμοίς  μου. 
Έδεσμεύθη  έν  *Ρώμη,  χα)  πλείονας  έπηγΑγετο  * ο6 
γΑρ  αύτδς  μόνος  έθό^(&ει«  ΑλλΑ  χα\  Αλλοι  πολλοί  δι*  αύτ 
τού.  Έδεσμεύθη  έν  *1εροσολύμσις,  χα\  δεδβμένος  δη- 
μηγορών  τδν  βασιλέα  χατέπληξε,  χα\  τδν  Αρχοντα 
[64}  είς  φόβον  ήγαγεν  · Εμφοβος  γάρ  γενόμενος, 
φησίν , Απέλυσεν  αΟτδν,  χαΐ  ούχ  ήσχύνετο  παρΑ  τού 
δεδεμένου  μανθΑνων  τιερί  τών  μελλόντων  ό δήσας 
αύτόν·  Δεδεμένος  Επλει,  χα\  ναυΑγιον  Ελυσε,  χα?  τδν 
χειμώνα  έπέδησεν.  Έν  δεσμοίς  δντος  αύτού  τδ  θη- 
ρίον  έχείνο  χαθήψατο,  χα\  μηδέν  λυμηνΑμενον  έζέπε- 
οεν  ·.  Έδέθη  έν  'Ρώμη,  χαΐ  δεδεμένος  δημηγορών 
μυρίους  έτιεσπάσατο,  Αντ?  πΑντων  τούτο  αύτδ  προ- 
βαλλόμενος, τήν  Αλυσιν  λέγω. 

'Αλλ*  ούχ  Εστιν  Αλύσει  δεθήναι  νύν·  'Αλλ'  Εστιν 
έτέρα  Αλυσις,  Αν  έθέλωμεν.  Ποία  δή  αύτη ; Τ&  τής 

* Αη  λν|Μΐνομενον  έξίκεβεν? 
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χειρές  χρατβ?ν,  τδ  μή  πρδς  πλεονεξίαν  έτοιμον  Λ^ι. 
Ταύτη  ^ Αλύσει  δήσωμεν  Εαυτούς  * Αντ\  σιθηρίου 
γενέσθω  ήμΖν  ό τού  ^ύ  φόβος·  Λύσωμεν  τούς  δεδε- 
μένους ύπδ  πενίας,  6πδ  θλίψεως·  Ούχ*  Εσην  Γσον 
δεσμωτηρίου  θύρας  Ανοίξαι,  χα\  ψυχήν  συγχεχλει- 
σμένην  Αφείναι  * ούχ  Εστιν  ίσον  λύσαι  δεσμΑ  δεσμω- 
τών δεδομένων,  χα\  τεΟραυσμένους  Απολυσαι  έν  Αφέ- 
σει.  Τούτο  έχείνου  μείζόν  έστιν  * έχείνου  μέν  γΑρ  ού- 
δε?ς  χείται  μισθδς,  τούτου  δέ  μυρίοι.  ΜαχρΑ  ή του 
Παύλου  γέγονεν  β^σις,  χα\  έπέπιΑύ  χατέσχεν  ήμΑς* 
χαΐ  γάρ  έστιν  δντως  μαχρΑ,  χα?  πάσης  σειρΑς  χρυ- 
σής χοσμιωτέρα.  Αύτη  τούς  δεδεμένους  χαθΑπερ  διά 
τίνος  μηχανής  Ελχει  > πρδς  τδν  ουρανόν,  χα?  ώσπερ 
χρυσή  σειρΑ  έξαρτηθείσα,  Ανέλχει  πρδς  αύτδν  τδν 
ούρα^ύν*  χα?  τδ  δή  θαυμαστόν,  χΑτω  δεθεΐσα,  τους 
δεδεμένους  Ανω  Ελχει·  Καίτοι  ούχ  αυτή  τών  πραγ- 
μΑτων  ή φυσις  * Αλλ'  όταν  Θεός  οΐχονομή,  μή  ζήτεε 
πραγμΑτων  φύσιν  μηδέ  Αχολουθίαν,  ΑλλΑ  τΑ  ύτεέρ 
φύσιν  χαΐ  Αχολουθίαν.  ΜΑΘωμεν  μηδέ  έν  ταίς  θλί^ 
ψεσι  χαταπίπτειν,  μηδέ  δυσχεραίνειν.  *Όρα  γΑρ  τδν 
μαχΑριον  τούτον  μεμαστίγωτο,  χα\  μεμαστίγωτο 
Εσχυρώς  · ΠοΛΛάς  γΑρ  αύτοϊς^  φησ?ν,  έχιδέντες 
χΛηγάς  * χα?  έδέδετο,  χαΐ  τούτο  π^ιν  Εσχυρώς  * είς 
γΑρ  τήν  έσωτέραν  φυλαχήν  ένέβαλεν  αύτδν,  χα?  μετά 
πλείονος  Ασφαλείας.  ΚοΑ  έν  τοσούτοις  ών  χατΑ  τδ* 
μεσονύκτιον,  δτε  χα\  οΐ  σφόδρα  έγηγερμένοι  χαθεύ- 
δουσιν.  Ετέρου  δεσμού  χαλεταοτέρου,  τού  ύπνου· 
έπιχειμένου,  ήδον  χα?  υμνουν  τδν  Κύριον.  Τί  τούτων 
γένοιτ*  Αν  τών  ψυχών  Αδαμαντινώτερον ; Ένενόουν 
^ι  χα?  οΐ  παΐδες  έν  πυρ?  ήδον  χα?  έν  χαμίν<ρ  * ίσως, 
έλογίζοντο,  βτι  Ημείς  ούδέν  τοιοΰτον  ού^πω  πεπόν- 
θαμεν.  *ΑλλΑ  χαλώς  ποιών  δ λόγος  εΕς  Ετέρους 
ή μάς  πΑλιν  έξήνεγχε  δεσμούς  χα?  δεσμωτήριο^ 
Ετερον. 

Τί  πΑΙω;  βούλομαι  σιγήσατ^  Αλλ'  ού  δυναμα». 
Έτερον  δεσμωτήριον  εύρον  έχείνου  πολλφ  θαυμα- 
σιώτερον  χα?  έχπληχτιχώτερον.  'Αλλά  μοι  διανά- 
στητε,  ώς  νυν  Αρχομένου  του  λόγου,  χα?  Αχμαζού- 
σάις  προσέλθετε  ταίς  διανοίαις.  Βούλομαι  διαχόψαι. 
τδν  λόγον,  χα?ούχ  Ανέχεται..  ΚαθΑπερ  γΑρ  τις  μεταξύ 
πίνων  ούχ  Αν  ΑνΑσχοιτο  διαχόψαι,  χΑν  ότιούν  τις. 
έναγγέλληται  ούτωχΑγώτής  χύλιχος  έτηλαβόμενος 
τής  θαυμαστής  του  δεσμωτηρίου  τών  διΑ  [β5]  Χρι- 
ατ^  δεδβμένων,  ού  δύναμαι  παύσασθαι,  ού  δύναμαι 
σιγήσαι.  ΕΕ  γΑρ  αύτδς  έν  δεσμωτηρίφ  χολ  έν  νυχτ?. 
ούχ  έσίγησεν,  ούδέ  έν  μΑστιξ^ν,  έγώ  σιγήσομαι  χαθ- 
ήμενος  ήμέρας  ούσης,  μετά  πολλής  τής  ΑνΙσιως 
φθεγγόμενος,  τών  δεγμένων,  τών  μεμαστιγωμένων,. 
τών  έν  μέση  νυχτ?  τούτο  μή  παθόντων.ς 

ΟΕ  παίδες  ούχ  έσίγων  έν  χαμίνφ  χα?  έν  πυρί  * xaV 
ήμε?ς  ούχ  αΕσχυνόμεθα  σιγώντες ; Ίδωμεν  ουν  χα? 
τούτο  τδ  δεσμωτήριον.  Έδέθησαν  χα?  Ενταύθα,  Αλλ*' 
βύθέως  χα?  έχ  προοιμίων  έδείχνυτο,  δτι  ούχ  Εμελλον 
χαίεσθαι,  Αλλ*  ώς  εΕς  δεσμωτήριον  είσιέναι.  Τί  γΑρ· 
δεσμείς  τούς  μέλλοντας  φλογίζεσθαι;  Έδέθησαν, 
χαθώς  Παύλος,  χα?  πόδας  χα?  χείρας  * έδέθησαν* 
μετΑ  τοσούτου  θυμού.  ΚαΙ  γΑρ  έχείνος  εΕς  τήν  έσω- 
τέραν Εβαλε  φυλαχήν,  χα?  ούτος  έπ?  πολύ  χαήναε 
τήν  χΑμινον  έχέλευβεν.  ^Λλλ*  Ιδωμεν  τΑ  μετΑ  ταυτα. 
Ύμνούντων  έχείνων  έσείβτο  τδ  δεσμωτήριον,  χα? 
ανεωχθησαν  αΐ  θύραι  χα?  τούχιαν  ύμνούντων  έλύθη 
τΑ  δεσμΑ  χα?  τών  ποδών  χα?  τών  χειρών  * Ανεψχθη 
τδ  δεσμωτήριον,  χα?  Ανεφχθησαν  αΐ  θύραι  τής  κα- 
μίνου * δρόσος  γάρ  πνεύματος  βιεσύριζεν.  Άλλ*  ύμως 
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7.  Hiiiic«at6iii  PmIi  caten»  maltU  aatis  gniiit, 
fiaeei  impomoiiis  onlioiit,  qnod  tam  multofuin  nobis 
boitoram  fuerit  causa , cum  vos  rogaveriiiius  ul  non 
solum  non  mgre  feratis,  si  quid  fiassi  foertiis  propter 
€bristuin , sed  etiam  gaudeatis  sicut  apostoli , et 
floriemini , ut  dicebat  Paulus,  Lubentissitue  gloriabar 
in  infirmiiatibui  nms.  Propterea  audivit , Sufficit  tibi 
gratm  mea  (i.  Cor.  li.  9).  Paulus  gloriatur  propter 
vincula  , et  lu  proptei  divitias  altum  sapis?  apostoli 
gaudhdiMit  quod  digiii  essent  habiti  qui  flagris  caede- 
rentur, et  tu  otium  quaeris  et  delteias?  Quomodo 
ergo  vis  eadem  quae  illi  consequi , cum  hic  gradiaris 
via  eis  contrana?  Et  moto,  inquit,  vado  in  Jentat^ 
UmaiUgatM  epiritu^  qita  in  ea  ventura  tmhl  eunt 
ignorane : niei  guod  Sfdrilue  eanciue  per  omnem  cMta· 
eem  mihi  proteetatnr  dieene , quod  vincula  et  tribulatio^ 
mee  me  manent  (Aci.  20.  Ά 25).  Gur  ergo  vadis, 
si  vincula  ei  afflictiones  le  manent?  Propter  hoc 
ipsum  ut  vinciar  propter  Christum,  m moriar 
pnqMcr  ipsum.  Non  solum  enim  paratus  sum  vin- 
ciri , sed  etiam  mori  pro  nomine  Domini  nostri  Jesu 
Christi. 

Pendas  m viticiifis  et  moHe  gioriabatur.  — Nihil  est 
itla  anima  beaiitts.  io  quibusnam  gloriatur?  Io  vinco* 
Its , in  aiflictionihus , in  eaiena , in  siigmalibas.  Ego 
stigmata  Domiid  Jeeu  Cbrieti  in  corpere  meo  porio 
(Ce/.  6. 17),  tamquam  magnum  aliquod. tropaeum ; 
et  rursua,  Propter  Israel^  inquit,  catena kaecircumda- 
iui  eum  (Acu  2S.20);H  rursus  : In  quo  UgaHone 
fungor  in  catena  (Eph.  6.  20).  Quid  hoc  ergo  est f 
lion  te  pudet?  noo  extimescis,  totum  orbem  terrm 
vinctus  circumiens?  non  metuis  iie  quis  Deum  tuum 
ucGuset imbecillitatis?  ne  quis  propterea  non  accedat? 
Non  sunt , inquit , talia  mea  vincula  : sciunt  etiam 
S|ilendere  tn  aulis  regum.  Ita  ut  vincula  mea , inquit , 
mumifetta  fierent  in  omni  prestorio.  et  pluree  e fratribus 
m Domino  confidentes  in  vineuUs  meis,  abundantius 
auderent  sine  timore  verbum  Dei  loqui  (Philipp.  I. 
13. 14).  Ykleti*  vinculorum  vim  magis,  quam  in  ro- 
noirectione  mortuorum  ? Vinctum  viderunt,  et  magis 
eonftdunt.  Dbi  enim  sunt  vincula , illic  quoque  ul 
magni  aliquid  lactum  sit  neeesse  est : ubi  afflictio , 
illic  quoque  omnino  est  salus , omnino  illic  est  re- 
laxatio, lllie  omnino  suiit  praeclara  et  ex  virtute 
gesta  facinora.  Nam  diabolus  quando  calcitraverit, 
tunc  feritur  : quando  vinxerit  Dei  servos,  tune 
maxime  crescit  verbum.  Vide  autem  boc  ubique  fieri. 
Yiiicliis  fuit  · et  haec  fecit  in  carcere : In  ipsis  enim , 
mqini,  ofncti/fam«fs(iMd.  I.  7 ).  Yinctus  fuit  Hornae, 
ot  phiios  induxit : non  enim  ipse  solus  confidebat , 
aed  etiam  alii  multi  per  ipsum.  Yinctus  fuit  Jeroso- 
lymis,  ei  Anctus  eoiidonans  regem  obstupefecit,  et 
limoro  affecit  praefectum  : nam  timore  peretiUtis, 
enm  absohit;  nec  eum  qui  vinxerat  poduil  a vincto 
diseete  de  futuris.  Yinctus  navigabat,  et  solvit  uau- 
frafiom,  et  vinxit  tempestatem.  Cum  esaet  ia  viucu- 
liu , Ulum  tetigit  bestib , et  eo  minime  Ixso  o cidit. 
Vinctai  est  Romae , et  vinctus  conciouatus  attraxit 
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innunierabiles , prae  omnibus  hoc  ipsum  proponen» , 
nempe  catenam. 

Contra  avaros  et  plura  habendi  cupidos.  — Seif  non 
licet  nunc,  inquit,  vineiri  catenis.  Sed  alia  es*,  catena 
ai  velimus.  Quaenam  autem  baec  est  ? Manus  conil- 
nere , ad  avarlliaro  et  plura  habendi  cupiditatem  non 
esse  paratos.  Haec  catena  nos  ipsos  vinciamus  : pro 
ferro  sit  nobis  timor  Dei.  Solvamus  eos , qui  vincti 
sunt , a paupertate  , ab  afflictione.  Non  sunt  paria 
aperire  ponas  carceris,  et  inclusam  relaxare  aiiimain : 
non  snnt  paria,  vinctorum  solvere  vincula , et  con- 
tritos absolvero  in  remissione.  Hoe  illo  est  majus  : 
nam  illius  quidem  nulla  esi  merces  proposita , hujus 
autem  innumerabiles.  Longa  fuit  Pauli  catena , et  diu 
muliumque  nos  tenuit  : est  enim  revera  longa,  ei 
quavis  catena  aurea  honestior.  Ipsa  vinctos  veluii 
quadam  macliina  trahit  ad  cslom,  et  tamquam  catena 
aurea  suspensa  ad  c^lum  sursum  trahit : et  quod  est 
mirandum,  inferne  vincla  vinctos  sursum  trahit.  At- 
qui non  est  baec  rerum  natura ; sed  quando  Deus 
administrat  ac  dispensat,  ne  quaeras  rerum  naturam, 
neque  oonseqnentiain , sed  quae  sunt  supra  naturam 
et  consequentiam.  Discamus  In  afflictionibus  non  de- 
jici, nec  aegre  ferre.  Vide  enim  bnne  beaturo ; flagris 
cassus  fuerat  et  valde  caesus ; Ιίν//α#  enim  , inquit, 
ulagas  ei  imponentes  (Aci.  16.  25) : et  vinctus  fuerat, 
idque  rursus  valde;  in  interiorem  enim  custodiam 
eum  Injecit,  idque  iinniter  et  ut  esset  in  tuto.  Et  cum 
io  Um  mollis  esset  difficultatibus,  media  nocte, 
quando  ellam  dormiunt  qui  valde  sunt  experrecti , 
imposito  etiam  majori  vinculo , nempe  somno , caqe- 
bant  et  laudabant  Dominum.  Quid  bis  animis  fuerit 
magis  adamantinum  ? Cogitabant  quod  pueri  quoque 
canebant  in  igne  et  in  fornace  : fortasse  reputabant 
dicentes.  Nos  nihil  adlitic  tale  passi  sumus.  &d  recte 
se  gerens  oratio,  nos  ad  alia  rursus  abduxit  viticula 
et  alium  carcerem. 

8.  Quid  a^am  ? volo  tacere,  sed  non  possum.  AHiiin 
inveni  carcerem  illo  .ndtnirabilioreni,  et  qui  majorem 
affert  stuporem.  Sed  nunc  mihi  exsurgite,  tamquam 
nunc  incipiat  oratio,  vegetisque  nunc  accedite  ani- 
mis. Volo  coeptam  interrumpere  orationem ; ea  vero 
non  sinit.  Nam  ut  quis,  dum  bibit,  non  passus  fuerit 
Hiterrumpi , quidquid  ei  renuntietur ; ita  ego  quo(|uC 
apprehenso  admirabili  carceris  poculo  eorum  <{iii 
vincli  sunt  propter  Christum , non  possum  cessare , 
non  possiHii  silere.  Nam  si  ipse  in  carcere  et  nocte 
non  siluit,  nec  in  flagellis  : ego  silebo  sedens  cum  sic 
dies , et  tn  mullo  otio  loquens  et  quiete,  cum  lioc  non 
usuveneril  iis  qui  vincti , qui  flagris  caesi  fuerant , et 
media  nocte? 

De  tribus  pueris.  — Pueri  non  silebant  in  fornace  et 
igne  ( Dati.  5 ),  et  nos  non  pudebit  silere?  Videamus 
ergo  hunc  carcerem.  Hic  quoque  vincti  sunt ; sed  sta- 
tim  ab  exordio  ostendebatur  quod  non  essent  urendi, 
aed  quasi  intraturi  in  carcerem.  Cor  autem  eos  ligas, 
qui  sunt  comburendi?  Vincti  erant,  sicut  Paulus, 
pedibus  et  manibus  : vincti  erant  non  mkiori  ira  et 
furore.  Nam  et  ille  injecit  in  interiorem  custodiam « 
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et  bine  JumU  «nkle  neeendi  fornacem.  Sed  videaimis 
qii»  sunt  consequuta.  Illis  byninos  caoeotUms  concus- 
sus est  carcer,  et  aperbe  sunt  portae  : et  bis  hymnos 
canentibus  soluta  sunt  vincula  pedum  et  manuum, 
apertus  est  carcer,  et  apertae  suot  portae  fornacis  : 
sibilabat  enim  ros  Spirilns.  Verurotamen  me  multa 
circumfluunt : nescio  quidiiam  primum  dicam,  quid- 
iiam  secundum  : ideo  rogo  ne  quis  a me  exigat  ordi- 
nem; est  enim  rerum  multa  cognatio.  Soluti  sunt  qtii 
cum  eis  vincti  fuerant,  sed  tamen  dormiebant : bicaie 
tem  pro  iis  aliquid  aliud  factum  est : combusti  sunt  qui 
eos  injiciebant.  Sed  quod  volebam  dicere,  vidit  solu- 
tos rex,  ei  ante  eos  procidit : vidit  hymnos  canentes, 
et  quaiuor  vidit  ambulantes , et  vocavit  eos.  Sicut 
ergo  Paulus  non  exivisset , etsi  posset , nisi  qui  Inje- 
cerat eum  vocasset,  et  eduxisset : ita  nec  illi  tres 
pueri  exierunt,  donec  is  qui  injecit  jussit  exire.  Quid 
ex  boc  discimus?  Non  festiuare  ad  «nimnas,  nec 
properare  ad  afflictiones ; nec  rursus  in  eis  manere , 
si  sbit  qui  solvant.  Sed  Ille  quidem  procidit  ad  pedes; 
poterat  enim  ingredi  ubi  erant  sancti : hic  autem  cum 
venisset  ad  ostium , stetit  : non  audebat  enim  acce- 
dere ad  euni  qui  iulus  erat  carcerem,  quem  ipsis  con- 
struxerat per  ignem.  Contemplare  autem  verba.  Ilio 
dicit : Domha^  quid  me  oportet  (acere , m sim  tabnu  f 
Hic  ille  non  curo  tanta  quidem  humilitate , vocem  au- 
tem emisit  non  minus  jucundam  : SidraCt  Mieae^  ei 
Abdenago^  servi  Dei  exceld^  egredimini^  ei  venite 
{ Daniel,  5.  v.  93).  Magnus  bonor : Servi  Dei  exeeki , 
egrsdtmtnt,et«emle.Quomodo  egredientur,  o rex?  vin- 
ctos injecisti  in  ignem  : tam  longo  tempore  fuerunt  in 
igne?  Nam  si  fuissent  adamantini,  si  materi»  meul- 
lic» , qui  lotum  illum  canebant  bymniun , auiion  pe- 
riisseni?  Propter  hoc  ipsum  salvi  fuerunt,  quod  by- 
ronos  canereui.  Animi  eorum  alacritatem  reveritus 
est  ignis  : reveritus  est  etiam  canticum  illud  admira- 
* bile  et  hymnos.  Quomodo  eos  vocas  ? Primum  dixi : 
Servi  DeiexceUi : omnia  enim  possunt  Dei  servi.  Nam 
si  sunt  aliqui  servi  hominum,  et  iii  rebus  iliorum  nou 
minorem  babenl  potestatem,  imperium  et  administra- 
tionem , multo  magis  servi  Dei·  Vocem  emisit  jucun- 
dissimam : sciebat  se  ea  maxime  ipsis  assentari.  Nam 
si , ut  servi  Dei  manerent , in  ignem  sunt  ingressi , 
non  erat  alia  vox  bac  jucundior  : nou  sl  cos  vocasset 
reges , non  si  dominos  orbis  terr» , tanta  eos  affecis- 
set voluptate , quanta  cum  eis  dixit , Servi  Dei  excelH, 
Et  quid  miraris?  Ad  magnam  enim  urbem,  qu»  or- 
bis ierr»  oblinebat  dominatum,  et  cui  auctoritas 
iiiagiios  laciebat  spiritus,  Paulus  scribens  boc  po- 
suit , ut  quod  digiiitali  ex  aequilibrio  responderet , 
imo  vero  ei  consulatu  et  regno  et  orbis  terr»  imperio 
longe  majus /lique  adeo  incomparabiliter  majus  esset ; 
Pardus  servms  Jem  Christi  (Aom.  i.l).  Servi  Dei 
eapce/n.  Si  enim,  inquit,  tantum  ponunt  studium  ut 
sint  servi , omnino  eis  boc  persuadebimus.  Vide  ergo 
etiam  puerorum  pietatem  : non  succensuerunt  neque 
irati  sunt  neque  contradixerunt,  sed  egressi  sunt. 
Nam  si  supplicium  exisiimassent , quod  injecti  essent 
in  fornacem  i sucoensuisseiil  ei  qoi  injecerat : nunc 
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aulon  nihil  borum ; sed  ita  exiemm  tamquam  qi:i 
prodirent  e e»io  : et  quod  de  sole  dicit  propheta , 
Tamquam  sponsus  procedens  e thalamo  suo  ( Psal.  i 8· 
6),  hoc  etiam  qui  de  eis  dixerit,  non  aberrarii.  Quo· 
modo?  Illo  sic  procedente  ipsi  tunc  processerunt 
splendidius.  Nam  ipse  quidem  procedebat,  orbem 
terr»  illustrans  sensili  lumine,  illi  vero  aliter  orbem 
terr»  illuminantes,  nempe  spirituali  modo.  Nam 
propter  ipsos  rex  siaiim  misit  decretum , quod  haec 
verba  continebat : Placuerunt  coram  me  signa  et  pro- 
digia, qu»  fecit  Deus  nobis  ostendi  tamquam  magna 
et  fortia  ( Dan.  3.  99·  100 ).  Exierunt  itaque  splendi- 
dum emitteotes  radium , qui  l»iu$  quidem  erat  etiam 
in  ipsis  regionibus  : maxime  autem  poterat  ubique 
extendi  per  liieras  regias,  et  solvere  tenebras  qu» 
erant  ubique  extens»·  Egredumni , ei  venite.  Nim 
jussit  fornacem  exstinguere,  sed  hoc  etiam  eos 
maxime  honoravit , quod  crediderit  eos  non  solum 
posse  intus  ambulare,  sed  etiam  eo  ardente  egredi. 

9.  Videamus  autem  , si  placet , verba  quoque  cu«> 
stodis  carceris  : Domini , quid  me  oportet  facere  ui 
salvus  fiam  {Ael.  16.  50)?  Quid  hac  voce  jucundius  ? 
Facit  ipsos  angelos  exsilire  : ut  hanc  audiret  vocem, 
servus  quoque  factus  est  Dei  Unigenitus : hanc  Petro 
dicebant  vocem  qui  crediderunt  ab  initio  : Qmd  fa· 
demus  ut  salvi  simus?  Et  quid  dicit  ? Credite,  et  ba- 
ptizemini ( Ibid.  8.  57.  38  ).  Lubenler  etiam  in  ge- 
hennam cecidisset  Paulus , ui  banc  vocem  audiret  a 
Jud»is,  propter  desiderium  eorum  salutis  et  obedieii- 
ti».  Vide  autem , eis  permittit  totum  nihil  curio  e 
inquirit.  Videamus  autem  qu»  sequuntur.  Hic  non 
dicit : Ut  salvus  fiam , sed  quavis  voce  clarior  et 
evideniior  exstitit  doctrina,  et  statim  fit  prsdicauir. 
Non  opus  habet  ut  catechesi  instituatur,  sicut  custos 
carceris ; sed  quid  ? Deum  pr»dicat,  et  fatetur  pote- 
statem : In  veritate  novi , quod  Deus  vester  ipse  est 
Deus  deorum,  et  Dominus  dominorum,  quoniam  misit 
angelum  suum,  ei  liberavit  vos  a fornace  {Dan.  5.,  95). 
Et  quid  postea  ? Non  unus  custos  carceris , sed  multi 
catechesi  instituuntur  per  literas  regias,  per  aspectiitai 
rerum.  Nam  quod  rex  non  esset  mentitus , omnibus 
perspicuum  erat : non  enim  voluisset  captivis  h»e 
ferre  testimonia , neque  sua  dejicere  ac  deprimere : 
noluisset  tani»  amenti»  pnebere  opinionem.  Quam- ' 
ohrem , nisi  veritatis  multa  fuisset  perspicuitas,  non  ’ 
h»c  scripsisset,  idqueeum  tam  mulli  adessent.  Vide- 
tis quanta  sft  vis  vinculorum,  i]uanta  virtus  hymno-* 
rum  qui  cantantur  in  afflictione?  Animam  non  de-’ 
spondenint  neque  dejecti  sunt , sed  tunc  erant 
vehemeniiores,  lunc  eorum  fuit  major  animi  alacritas· 
Merito  h»c  cogitarunt.  Restat  adhuc  unum.  Cur  in 
carcere  H qui  vincti  erant , sunt  soluti ; in  fornace 
autem  exusti  sunt  qui  injiciebant?  Atqui  oportebat 
hoc  pati  regem  : neque  enim  tantum  peccarunt,  nec 
qui  vinciebant  neque  qui  injiciebant,  quantum  is  qui 
jussit  hoc  fieri.  Cur  ergo  illi  perierunt?  Hic  non 
valde  opus  est  iit  res  accurate  disceptetur.  Erant 
enim  impii  ; propterea  boc  consilio  id  agebatur , ut 
ostenderetur  vis  ignis,  et  majus  fieret  miraculum.  Si 
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icspt^l*  οδχ  Μλ  noXw  (Γπω  icponov, 
^lov  6έ  6<ύτ(ρον.  Δι6  πα^χαλω,  μή  με  τάξΐν  τις 
απεατεΚο»  · «ολλή  γΑμ  ή συγγένεια  των  πραγμέκιυν· 
ΈλύΟησαν  οΐ  συν^εδεμένοι  αύτοίς,  χα\  δμως  έχΑ- 
θευδβν»  ένταυθα  6^  Αντί  τούτου  γέγονεν  έτερόν  τι  * 
χατεχάησαν  οΕ  έμβαλόντες  αύτούς.  Άλλ',  οπερ  έβου· 
λόμην  eiicslv,  εΐίε  λελυμένους,  χα\  προοέπεσεν  αΟ- 
τοίςό  ρασιλβύς  »·  ήχουσεν  ύμνούντων,  χα\τέσσαρας 
ctde  ιοεριπατουντας,  χα\  έχάλεσεν  αύτούς.  Καθάπερ 
•^ν  ό Παύλος  ούχ  έξηλβε,  χαίτοι  βυνάμενος,  έως  δ 
Αμβαλ^  έχ^σεν  αύτδν  κα\  έξήγαγεν,  οΟτως  oOtt 
'oi  τρεΓς  ιεαίδες  έξηλθον,  Ιως  οδ  ό έμβαλών  έξελβείν 
Ιχέλευσε.  Τέ  άιΑ  τούτου  ιεαιδευόμεθα ; Μή  σπεύδε  ιν 
έν  ταΐς  έπαγωγαΖς,  μηδέ  έπείγεσδαι  έν  ταΖς  θλίψεσι, 
4ΐήτε  πάλιν  λυόντων  έμμένειν.  *Αλλ’  οδτος  μλν  προσ- 
έπεσε·  χα\  γάρ  είσελθεΐν  ήδύνατο,  ίνθα  ήσαν  οΐ 
Αγιοι·  έχεϊνος  δέ  πρδς  τήν  θύραν  έλθών»  ίστη*  ού 
^άρ  έτόλμα  προσελθεΐν  είς  τδ  δεσμωτήριον  τδ  ένδον, 
•οπερ  αύτοΖς  διΑ  τού  πυρδς  χατεσχεύασε,  Κα\  θέα 
μοιτά  βήματα.  Ουτός  φησι,  Κύριοι^τΙ  μβ  dsixotBtr 
Ιτβ  σωθώ  ; έχεΖνος  ο6  μετά  τοσαύτης  μέν  ταπεινο- 
φροσύνης, ούχ  Ιλαττον  δδ  φωνήν  ήδ(ω  άφήχε,  Γβ-' 
ΜμτΑχ,  *Αθθεταγώ,  οΐ  θονΛα  τον  Θεόν  του 
^^έστον,  έζέΛθετε,  καϊ  δεύτε.  Μεγάλη  τιμή  · 01 
•SovJUh  τον  Θεόν  τον  <ιψΙστον^  έξέΛθετε^  καί 
•Δβντσ.  Πώς  δξέλθοκην,  & βασιλεύ ; δεδεμένους  έν· 
άβαλες  τφ  πυρί,  τοσοΰτον  ένεχρόνισαν  τφ  πυρ\  χρό- 
νον ; ΕΙ  γάρ  Αδαμάντινοι  ήσαν,  εΐ  γΑρ  ύλαι  μεταλ- 
Jtixal,  χα\  ύμνον  λέγοντες  έχεινον  Απαντα,  ούχ  Αν 
άπώλονεο  ; Διά  τούτο  μέν  ούν  Ισώθησαν,  δτι  ύμνουν. 
*^βέσθη  τήν  προθυμίαν  αύτών  τό  πΟρ,  ήδέσθη  χα\ 
τήν  φδήν  τήν  θαυμαστήν  έχείνην  χα\  τούς  ύμνους. 
ΙΙώς  αύτούς  χαλεΖς;  Προλαβών  είπον,  ΟΙ  δονΛοι  του 
•θεού  τον  ϋψίστον  τοις  γΑρ  του  Θεού  δούλοις 
τεάντα  δυνατά.  ΕΙ  γΑρ  Ανθρώπων  εΕσ\  [66J  δούλοΕ  τι- 
νες,  χαλ  έν  τοΖς  έχείνων  ούχ  ήττον  Εσχύουσι  χα\ 
χρατοΰσι  χαΐ  διατάττονται,  πολλφ  μάλλον'  οΕ  τού 
Θεού  δούλοι.  Τήν  ήδίστην  φωνήν  έκάλεσεν  ήδει  τού- 
τη>  μάλιστα  χολαχεύων  αύτούς.  ΕΙ  γΑρ  ίνα  δούλοι 
τού  Θεού  μένωσιν,  εΙς  πύρ  ένέβησαν,  ούχ  ήν  αύτοΖς 
έτέρα  ψωνή  ταύτης  ήδΕων  * ούχ  Αν,  εΕ  βασιλείς  αύ- 
τούς έχάλεσεν,  ούχ. Αν,  εΕ  τής  οΕχουμένης  δεσπότας, 
ούτως  Αν  αύτούς  ηύφρανεν,  ώς  δτε  είπεν,  ΟΙ  δονΛοί 
θεού  τον  ύψΰηου.  Κα\  τί  θαυμάζεις;  Τή  γάρ 
μεγάλη  πόλβι,  τή  χρατούση  τής  οΕχουμένης,  χαΐ 
μέγα  φρονούση  έπ*  Αξιώμασιν,  ώς  ΑντΕββοπον  πρδς 
άξιαν,  μάλλον  δέ  πολλφ  μεΐζον  χα\  ΑσυγχρΕτως  μεΐ- 
ζον  χα\  ύπατεΕας  χα\  βασιλείας  χαλ  τής  Αρχής  τής 
οΕχουμένης,  6 Παύλος  τούτο  τέθειχε  γράφων*  Παύ- 
Χος  δονΛος  Ίησον  Ιίριστον.  ΟΙ  δονΛοι  τού  θεού 
τον  ϋψίστον.  ΕΕ  γΑρ  τοσαύτην,  φησ\,  ποιούνται 
σπουδήν,  ώστε  δούλοι  είναι,  πάντο)ς  τούτφ  πείσομεν 
αύτούς.  *Ορα  τοΕνυν  χα\  τήν  εύλάβειαν  των  παΕδων. 
Ούχ  ήγανάχτησαν,  ούδέ  ώργΕσθησαν,  ούδέ  άντεϊπον, 
άλλ·  εξήλθον.  ΕΕ  γάρ  τιμωρίαν  τδ  πράγμα  ένόμιζον, 
«δ  έμπεσεΤν  εΕς  τήν  χάμινον,  χΑν  ήλγησαν  πρδς  τδν 
έμδαλόντα*  νύν  δέ  ούδέν  τούτων,  Αλλ*  ώς  έξ  αύτού 
κράθνττς  τού  ούρανού,  ούτω  προήεσαν.  Κα\  δ περί 
τού  ήλΕου  φησ\ν  ό προφήτης,  δτι  "Ως  γνμφίος  έχ- 
χορενόμετος  ix  χαστον  αύτον^  τούτο  κα^.  περ\ 
τούτων  εΕπών  τις  ούχ  Αν  Αμάρτοι.  Πώς ; *Οτι  τούτου 
δή  τού  ούτιος  έχπορευομένου  έχεΖνοι  τότε  λαμπρότε- 
ρου έξεπορεύοντο.  Ούτος  μέν  γΑρ  έξεπορεύετοτήν-οΐ- 
χουμένην  φωτίζων  τφ  αΕσθητφ  φωτΙ,  έχεΖνοι  δέ  τήν 

■ Id  Scriptura  eacra  non  legitur,  quod  ante  tre·  pueros 
.'iabucbodouosor  prociderit. 


οΕχουμένην  φωτίζοντες  έτέρο)ς,  νοητώς  λέγω.  ΔιΑ 
γΑρ  αύτούς  εύθέως  διάταγμα  Ιπεμπεν  ό βασιλεύς 
ταύτα  £χον  τΑ  βήματα  * Ήρεσεν  έναντΕον  έμού  τΑ 
σημεία  χα\  τΑ  τέρατα,  Α έποΕησεν  ό Θεδς  δηλωσαι 
ήμίν,  ώς  μεγάλα  χα\  Ισχυρά.  *Ωστε  λαμπροτέραν 
έξήεσαν  Αφιέντες  Αχτίνα,  φαιδρΑν  μέν  ούσάν  και  έν 
αύτοΖς  τοΤς  χωρΕοις,  μάλιστα  δέ  πανταχού  έχταΟήναι 
δυναμένην  διά  των  γραμμάτων  των  βασιλικών,  χαλ 
λύσαι  τδ  πανταχού  τεταμένον  ^ σκότος.  "EζέΛ0bτε^ 
καΐ  δεύτε.  Ούχ  έχέλευσε  σδέσαι  τήν  χάμινον,  άλλα 
χαλ  τούτφ  μάλιστα  αύτούς  έτίμησε,  τφ  πιστεΟσαι, 
δτι  δυνήσονται  μή  μόνον  ένδον  περιπατεΖν,  Αλλά  χαλ 
χαιομένής  έξελθειν. 

*Ίδωμεν  δέ,  εΕ  δοχει,  χαλ  τού  δεσμοφύλαχος- τΑ 
βήματα.  Κύριος  τΙ  με  δει  χοιεΊχ^  ϊνα  σωθώ  ; ΊΙ 
ταύτης  τής  φωνής  ήδιον;  Λύτη  σχιρτ^ν  χαλ  Αγγέλους 
ποιεί*  ίνα  ταύτην  Αχούση  τήν  φωνήν,  χαλ  δούλος  έγέ^ 
νέτο  ό τού  θεού  Μονογενής  * ταύτην  πρδς  Πέτρον 
έλεγον  τήν  φωνήν  οΕ  παρά  τήν  Αρχήν  πιστεύσαντες  * 
τι  χοιήσομεν^  ίνα  σωθώμεν ; Και  τΕ  φησιν  αύτός ; 
Πιστεύσατε,  χαλ  βαπτίσθητε.  Όδέως  Αν  χαλ  είς  γέεν- 
ναν  ένέπεσεν  ό Παύλος,  ώστε  ταύτην  Αχούσαι  τήν 
φωνήν  παρά  'Ιουδαίων,  δι*  έπιθυμίαν  σωτηρίας  χαλ 
ύπαχοης  αύτών.  "Ορα  δέ  * τδ  πάν  αύτοίς  έπιτρέπει, 
ούδέν  περιεργάζεται.  *Αλλ*  ίδωμεν  τΑ  μετά  ταύτα. 
[67]  Οδτος  ού  λέγει, *Ινα  σωθώ,  Αλλά  τρανοτέρα  πάσης 
φωνής  αύτφ  ή διδασχαλία  γέγονε  * χαλ  γάρ  εύθέως 
γίνεται  χήρυξ.  Ού  δείται  χατηχηθήναι,  χαθάπερ  6 
δεσμοφύλαξ,  Αλλά  τί ; Άναχηρύττει  τδν  θεδν,  χαλ 
όμολογεί  τήν  δύναμιν  * Επ'  άληθείας  οίδα,  δτι  δ Θεδς 
ύμών  αύτός  έστι  τών  θεών  Θεδς,  χαλ  Κύριος  τών  χν>- 
ρίων*  δτι  έξαπέστειλε  τδν  άγγελον  αύτού,  χαλ  έββύ- 
σατο  ύμάς  άπδτης  καμίνου.  Καλ  τί  μετά  ταύτα;  Ούχ 
εΤς  δεσμοφύλαξ,  Αλλά  πολλολ  κατηχούνται  διά  τών 
γραμμάτων  τών  βασιλικών,  διά  τής  θέας  τών  πραγμά- 
των. Ότι  γάρ  ούχ  Αν  έψεύσατο  ό βασιλεύς,  παντί 
που  δήλον*  ού  γάρΑνήθέλησε  τοιαύτατοίς  αΕχμαλω· 
τισθείσι  μαρτυρήσαι,  ούδέ  τΑ  αύτού  χαταβαλείν  * ούχ 
Αν  ήθέλησε  τοσαύτης  άνοίας  δόξαν  λαβείν.  Όστε  εΕ 
μή  πολλή  τής  άληθείας  ή τιεριφάνεια,  ούχ  Αν  τοιαύτα 
έγραψε,  χαλ  τοσούτων  τκιρόντων.  ΌρΑτε  πόση  τών 
δεσμών  ή δύναμις ; πόση  τής  ύμνφδίας  τής  έν  θλίψει 
ή ί^χύς ; Ούχ  άτιηγόρευσάν  ούδέ  άνέπεσον,  αλλά  τβτε 
μάλλον  ήσαν  σφοδρολ,  τότε  ,πλείων  ή προθυμία.  Ει- 
κότως ταύτα  έννοούσιν.  Έτι  έν  ύπολείπεται.  Διά  τί 
έν  μέν  τφ  δεσμωτηρίφ  οΕ  δεδεμένοι  έλύθησαν,  έν  δέ 
χαμίνφ  οΕ  έμβαλόντες  χατεχάησαν ; (Καίτοι  γε 
έχρήν.τδν  βασιλ^  τούτο  παθείν  * ού  γάρ  οΕ  δεσμούν- 
τες  ούδέ  οΕ  έμβάλλοντες  τοσούτον  ήμαρτον,  δσον  6 
χελεύων  τούτο  γενέσθαι.  Τίνος  ουν  Ινεχεν  έχεινοι 
άπώλοντο ; Ενταύθα  ού  πολλή  τις  χρεία  τής  άχρι- 
βολογίας.  'Ασεβείς  γάρ  ήσαν  * διά  τούτο  φχονόμητο, 
ίνα  δειχθή  τού  πυρδς  ή Ισχύς,  χαλ  μείζον  τδ  θαύμα 
γένηται.  ΕΕ  γάρ  τούς  έξω  ούτω  χατέφαγεν,  οΟς  ένδον 
είχε,  πώς  άπαθεϊς  έδείχνυ ; "Ινα  δήλη  γένηται  ή τού 
Θεού  δύναμις.  Καλ  μηδελς  θαυμαζέτω,  εΕ  τδν  βασιλέα 
έν  τάξει  τού  δεσμοφύλαχος  έθηχα  * τδ  γάρ  αύτδ  εΕργά- 
σατο.  όύδέν  γάρ  ούτος  έχείνου  λαμπρότερος  ήν  * 
Απώναντο  γάρ  Αμφότεροι.  Άλλ',  δπιρ  έφην,  δτι  έν 
ταίς  θλίψεσιν  δντες  οΕ  δίκαιοι,  τότε  μόλιστά  είσι  σφο- 
δρότεροι, δταν  έν  δεσμοίς  ώσι.  Τδ  γάρ  διά  Χριστόν 
τι  παθείν,  πάσης  παραμυθίας  ήδιον·  ΒούλεσΟε  ύπο- 

Marg.  Savil.,  χβχυμένον,  et  mox,  ούχ  έτόλμησε  σβό* 

σαι. 
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μνήοοι  6|i4c  xa\  έτέρου  «βσμωτι^ρίου  ; Άναγχαϊΰν  σήφ;  ούχ\  tpcaxaC&xa  £τΐ|  Ι8έΑκο;*Αλλ'  δμως  ού6έ 

άπδ  τής  άλυσβως  ταυτης  έφ’  Ιτερον  έλθεΐν  δεσμωτή-  έχε?  της  Αρετής  έπελάθβτο,  *Έτι  ένές  εΐιβδντες  &- 

ptov.  Τδ  «οΐον  βούλεσθε ; τδ  του  Ήερεμίου ; ή τέ  του  σμους,  χαταπαύσομβν  τδν  λ(5γον.  Έδέδη  χα\  ό Δεστ«5- 

Ιωοήφ ; ή τ6  Ίωάννου;  Χ&ρις  τ®  Παύλου  άλύσει·  της  ό ήμέτερος,  ό τ^ν  οΐχουμένην  λύσας  των  άμαρ- 

«ύοαάνέψξετψλύγψ  δεσμωτήρϊα;  Τ6  ’ίωάννβυβού-  τημάτων  · έδέθησαν  χεΤρες  at  μυρία  έργασΑμεναι 
λεαΟε;  ΈδέΟη  καλ  οίτος  ποτέ  διΑ  τδν  Χριοτδν  καΐ  [6Η]χΛΐά·  Αήσαιττεςγά^αϋτόν,(ρ7ΐ9\^,ί^ 
τ6ν  τού  βεόύ  νύμον.  ΊΙ  ούν ; άρα  ήργει  έν  τφ  δεσμω-  ΚαΧάφατ.  ΚαΙ  έδέδετο  ό τοβαύτα  θαυματουργήματβ 
τηρίψ  6ν;  ούχ\  δέ  έχείθιν  πέμψας  έκ  του  δεσμώτη-  ' έργασάμενος.  Ταΰτβ  έννοοΰντες,  μηδέποτε  δυσχεραί. 
pCou  έλεγε  τοΤς  μαθηταΤς  αύτου,  Πορευδέντες  εΓπατε  νωμεν,  άλλά  χΑν  δεθώμεν,  χαίρωμεν  καν  μή  έν  τοίς 
τψΧριστψ,  ΣϋεΊόέρχόμετος,^έτεροτ  προσδοκώ-  δεσμοΙςώμεν,  ώς  συνδεδεμένοι  διακεώμεθα.  ΌρΑς 
μετ;  Κα\  έχεί  «W  &ρα  έδίδασχεν  · ού  γάρ  δη  ήμέλει.  δσον  άγαθδν  ό δεσμδς;  ΤαΟτα  πάντα  είδότες,  χάριν 
"Αλλ*  Ιερεμίας  οΰχΐ  προεφήτευσε  περί  του  Βαβυλω-  άναπέμπωμεν  ύπέρ  πάντων  τώ  Θεώ,  έν  Χριστώ 
νίου,  πάντα  τά  αΰτοΰ  κα\  έκεΐ  ποιων;  Τί  δέ  ό Ίω-  "Ιησού  τφ  Κυρίφ  ήμων. 


ΟΜίΑΙΑ  Θ' 


ΒαραχαΛω  οδτ  ύμάς  έγώ,  d ^έσμιοζ  kr  ΚνρΙφ^ 
ά^Ιίύς  Λεριχατήσαι  τής  κΛήσεως  ής  έχΛήθτιτε^ 
μετά  χάσκ^ς  τοΜείγοφροσύιηχς  καΧ  αραόζτιτος, 
μετά  μαχροβνμίας^  άτεχόμετοι  άΛΛήΛωτ  έτ 
άγάπχί^  σχουδάζοττες  triprlr  r^r  Μτίχτα  τοΰ 
μτεύματος  έτ  τφ  οντδέσμφ  τής  εΐρήττις^ 

Άιατδείχθη  της  άλύσεως  τοΰ  Παύλου  ή ^σχΰς  καΐ 
μεγάλη  κα\  σημείων  λαμπροτέρα.  Ού  μάτην  oSv  έν- 
ταΰθα,  ώς  έοικε,  ταύτην  προβάλλεται,  ούδέ  είχη, 
άλλ"  ώς  μάλιστα  δι*  αύτης  δυσωπήσων.  ΚαΙ  τί  ψησι; 
ΠβρακαΛώ  otv  {^μας  άγώ,  δ δέσμιος  έτ  ΚνρΙφ^ 
άξΐίος  χεριχατήσαι  τής  κΛήσεως^  ής  έκΛήθητε. 
Πώς;  Μετά  χάσης  ταχειτο^ροσύτης^  μετάχραά· 
τίχτος  καϊ  μακροθυμίας^  άτεχόμετο^  άΧΧήΛίοτ  έτ 
άγάχη,  Ούχ  άπλώς  τδ  δέσμιον  είναε  χαλδν,  άλλά  τδ 
διά  Χριστύν«  Διά  τοΰτύ  φησιν«  '0  δέσμιος  έτ  Κν· 
ρΐφ^  τουτέστι,  διά  Χριστύν.  Ούδέν  τουτου  Εσον. 
"Αλλά  μάλλον  ήμάς  Αποσύρει  των  προχειμένων  ή 
Αλυσις  χα\  περισπ^,  καΐ  ΑντιπεσεΓν  ούχ  ύπομένο- 
μεν,  Αλλ’  έλχύμεθα  χα\  Αχοντες,  μάλλον  δέ  χαΐ  βου- 
λύμενοι  χα\  εύχδμενοί·  ΚαΙ  είδε  άε\  περ\  της  Αλύ- 
σεως  Παύλου  διαλέγεσβαι  ήν.  'Αλλά  μ^ναρχήσητε* 
έτι  γάρ  έχεΤνο  είπείν  βούλομαι,  δ τιολλο\  ζητουντές 
φασι  * Κα\  εί  χαλδν  αί  θλίψεις,  πως  αύτδς  Απολο- 
γούμενος πρδς  τδν  Άγρίππαν  έλεγεν,  ΒνζαΙμητ  &τ 
τφ  θεφ^  καΐ  έτ  όΛΙγφ  καϊ  έτ  χσΧΧφ^  οϋ  μάτοτ 
σά,  ΔΧΙΑ  χαΐ  χάττας  τους  άκούοττάς  μον  σή· 
μεροτ  γετέσθοΛ  τοιούτονς,  όχοΐος  καϊ  έpb  είμι^ 
χαρεκτός  τώτ  δεσμωτ  τούτωτ  · (λχ  ώς  Απευχτδν 
τδ  πράγμα  νομίζων,  ταΰτα  έλεγε,  μή  γένοιτο·  ού 
γάρ  Αν,  εΓ  γε  Απευκτδν  ζν,  έκαυχάτο  έπ\  τοίς  δε- 
σαοίς,  έπΙ  ταΐς  φυλαχαις,  έπι  ταις  άλλαις  θλίψεσι* 
ούδ*  Αν  γράφων  Ιλεγεν,  "Ήδιστα  κανχήσομαι  έτ  ταις 
άσθετείαις  μον  Αλλά  τί ; Τούτο  αύτδ  τεχμήριονήν 
τοΰ  (άγάλα  ήγεΓσθαι  τά  δεσμά.  "Όσπερ  γάρ  Κοριν- 
βίοις  γράφων  έλεγε*  ΓάΛαύμαςέχότισα,ού  βρωμα^ 
οΰχω  γάρ  έδύτασθε  * ουτω  δΐϊ  χαΐ  ένταΰθα,  ούχ  ήδύ- 
ναντο  άχοΰσαι  τδ  κάλλος,  ούδέ  τδν  χύσμον,  ούδέ  τήν 
ώφέλειαν  των  δεσμών.  Διά  τοΰτύ  φησιν,  'Εκτός  τώτ 
δεσμώττούτωτ.ΤοΙς  μέντοι  Έβραίοις  ούχ  οΰτως,Αλλά 
παρήνει  συνδεδέσθαι  τοίς  δεδεμένοις.  Διά  τούτο  χα\ 
[69]  αύτδς  έχαιρεν  έπΙ  τοίς  δεσμοίς,  χαΐ  έδεσμείτο,  καΐ 
μετά  τών  δεσμωτών  Απήγετο  είς  φυλακήν.  Μεγάλη 
της  Αλύσεως  Παύλου  ή Ισχύς·  Αρχεί  άντ\  πάντων 
«αβτο  τδ  θέαμα,  δεδεμένον  Ιδείν  Παΰλον'χαΙ  έζαγύ- 


μενον  άπδ  του  δεσμωτηρίου.  Δεδεμένον  ιδείν  χαΐ  έν- 
δον χαθήμενον,  ποίας  ήδονής  τούτο  οΟ  μεζον  · τίνος 
ούχ  Αν  τιμήσαιμι  τδ  πράγμα  ; 

Ούχ  όράτε  τους  βασιλέας,  τούς  ύπάτους  έιΑ  fto- 
γους  φερομένους  χαΐ  χρυσοφορουντας,  χαΐ  τούς  δο- 
ρυφορουντας  πάντα  έχοντας  χρυσά,  χρυσά  τά  δύρα- 
τα,  χρυσός  τάς  άάπίδας,  χρυσά  τά  Ιμάτια,  ίππους 
χρυσοφόρους ; Πύσον  της  θέας  έχείνης  τούτο  τερ- 
πνύτερον ; Άπαξ  Αν  ηύξάμην  Παύλον  ίδείν  έχ  τού 
δεσμωτηρίου  μετά  των  δεσμωτών  έξιύντα,  ή μυριά- 
κις έχείνους  μετά  τής  δορυφορίας  έχείνης  παραπεμ- 
πομένους.  Πύσους  οίεσθε  Αγγέλους  προηγείσθαι  αύ- 
τοΰ,  δτε  έξήγετο  οΰτω ; Κα\  δτι  ού  ψεύδομαι,  Απύ 
τίνος  παλαιας  Ιστορίας  τδ  πράγμα  ύμίν  ποιήσω  φα- 
νερύν.  Έλισσαίος  δ προφήτης,  τάχα  δέ  ίστε  τδν  Αν- 
δρα, τοΰ  βασιλέως  Συρίας  έχπεπολεμωμένου  πρδς 
τδν  τοΰ  Ισραήλ  βασιλέα , χαθήμενος  παρ^  έαυτφ. 
Απαντα,  Απερ  έχείνος  έν  τοίς  ταμείοις  μετά  τών 
χοινωνούντων  αύτφ  της  γνώμης  έβδυλεύετο,  είς  μέ- 
σον έξέφερε,  χαί  άχύρους  έποίει  τοΰ  βοσαέως  τάς 
βουλάς,  τα  Απύββητα  προλέγων,  χαΐ  ούχ  ΑφίεΙς  είς 
τάς  παγίδας,  Ας  έχείνος  έτίθει,  έμπεσείν.  Έλύπει 
τούτο  τδν  βασιλέα,  κα\  άθυμών,  έν  Απορίφ  πολλή 
καθειστήκει,  ούχ  έχων  μαθείν  ιδν  έχφέροντα  Απαντα 
χα\  έπιβουλεύοντα,  χα\  τάς  μηχανάς  άχυρουντα  τάς 
τούτου.  ’Αποροΰντι  τοίνυν  αύτφ  χαί  τήν  αΙτίαν  ζη- 
τοΰντι  εΙπέ  τις  τών  ύπασπιστών,  δτι  δή  προφήτης 
είη  τις  Έλισσαίος  έν  Σαμαρβίφ  χαθήμενος,  ούχ  έών 
έστάναι  τήν  τοΰ  βασιλέως  γνώμην,  Αλλά  πάντα  έκ- 
φέρων.  Εκείνος  ένύμισεν  εύρηχέναι  τδ  πάν.  Ούδέν 
δέ  άρα  αύτοΰ  άθλιώτερον.  Όρα  γάρ*  δέον  τιμήσαι 
τδν  Ανδρα,  θαυμάσαι,  έχπλαγηναι,  εί  δή  τοσαύτην 
έχει  τήν  Ισχύν,  ώς  άπδ  τοσούτων  σταδίων  χαθήμε- 
νον, πάντα  τά  έν  τφ  ταμείψ  τοΰ  βασιλέως,  ούδενδς 
Απαγγέλλοντος,  είδέναι*  τοΰτο  μέν  ούχ  έποιησε,  παρ- 
οξυνθείς  δέ,  χαΐ  τής  ύργης  γενύμενος  μ^νης,  ιππέας 
χαΐ  ύπλίτας  συντάξας,  πέμπει  παραστήσων  τδν  προ- 
φήτην. "^Ηνδέ  τφ  Έλισσαίφ  μαθητής  έν  προπυλαίονς 
Ιτι  της  προφητείας,  τών  τοιούτων  Αποχαλύψεων 
μήπωκρινύμενοςΑξιοΰσθαι.  Έπέστησαν  οί  στρατιω» 
ται  τοΰ  βασιλέιος,  ώς  δήσοντες  τδν  Ανδρα,  μάλλον 
δέ  τδν  προφήτην.  Πάλιν  είς  δεσμούς  έμπίπτομεν,  χαΐ 
τί  πάθω ; πάντοθεν  οδτος  6 λύγος  ούτως  ύφαίνεται. 
Καλ  ίδων  ό μαθητής  τών  στρατιωτών  τδ  πλήθος, 
έξέστη,  χα\  περι^ής  χαΐ  έντρομος  προσδραμών  τψ 


enim  ecw  qui  foris  erant  sk  exedit,  quomodo  eos  qui 
eraoc  intus  reddebat  illaesos  et  impatibiles  ? Ut  ma- 
nifesta fieret  Dei  potentia.  Nemo  autem  miretur  quod 
regem  in  eodem  ordine  posuerim  quo  custodem  cat- 
ceris  : idipsum  enim  fecit.  Hic  enim  illo  nihil  erat 
prxdarior : ambobus  enim  profuit.  Sed  sicut  dixi , 
justi  dum  in  aerumnis  versantur,  tunc  sunt  vebemen- 
tiores  | quando  sunt  in  vinculis.  Nam  propter  Chri· 
siom  aliquid  esse  passum  » est  quovis  soJaiio  jucun- 
dius^ Vultis  alium  quoque  carcerem  vobis  revocem 
in  memoriam?  Ab  hac  catena  iii  alium  carcerem 
veniendum  est.  Quemiiam  vultis  ? Jercmiaene , an 
iosephi , an  Joannis  T Pauli  catenae  gratia  : quam 
multos  orationi  nostrae  aperuU  carceres  1 VuUisne 
ioannis  ? Vinctus  fuit  bic  quoque  propter  Christum 
et  legem  Dei.  Quid  ergo , fuitne  otiosus  cum  esset 
in  carcere  ? annon  inde  ex  carcere  missis  dicebat 
discqtulis  suis , Eirates  dicite  Christo : Tu  e$  qui  ven· 


W 

turin  es, an  alium  exspectamus  (Matth.  i i.  3)  ? Et  cum 
illic  esset , docebat : non  enim  erat  negtigens.  Seu 
Jeremias  auiioo  praedixit  de  Babylonio,  quae  sui  ofU- 
cii  eraut  omnia  etiam  illic  faciens  ? Quid  vero  Joseph? 
anson  vinctus  erat  per  iredecim  annos  ? Attamen  ne 
illic  quidem  oblitus  est.  virtutis.  Cum  adhuc  unius 
vincula  dixerimus , iiiiem  imponemus  orationi.  Viii- 
cuis  quoque  fuit  Dominus  noster , qui  orbem  terne 
solvit  a peccatis  : viucue  suiii  manus,  quae  bona  fe- 
cerunt innumerabilia : Vinclum  ciiim  , inquit , eum 
duxerunt  ad  Caipham  ( Id.  26.  57  ).  Et  vinctus  fuit 
qui  uim  multa  (ecerat  miracula,  tlaec  cogitantes 
iiumquam  aegre  feramus,  sed  etiamsi  fuerimus  vincti» 
gaudeamus : etsi  non  sumus  iu  vinculis,  simus  tam- 
quam GolUgati.  Vides  quanluiq  bonum  sit  vipculum. 
Ho;c  omnia  ciup  sciamus  χ Deo  giatias  pro  omnibus 
emittamus,  iu  Christo  Jesu  Domino  nostro. 


IN  EPIST.  Ab  EPHE&.  CAP.  IV.  HOHIL.  IX. 


HOMILIA  IX. 


Cap.  4.  V.  I.  Obsecro  itaque  vos  ego  vinctus  in  Do* 
mno,  ut  digne  ambuletis  vocatione  qua  vocali  estis  , 
2.  CUM  omni  humilitaie  et  mansuetudine,  cum  patien* 
lia,  supportaules  invicem  in  caritate,  3.  soUkiU  ser- 
vare wdtatem  ipfrttti·  in  vincu/o  pacis. 

1,  Ostensa  est  catenae  Pauli  magna  virtus , et  prae- 
clarior signis.  Non  temere  ergo  nec  frustra,  ut  videtur, 
eam  profm , sed  tamquam  per  ipsam  pudore  suffu- 
surus· Et  quid  ait  ? Obsecro  itoffue  vos  ego  mnetus  in 
Domno,  «f  digne  ambuletis  vocatione  qua  vocati  estis. 
Quomodo  ? Cum  omni  humilitate  , eum  mansuetudine 
et  padentUi , alter  alterum  sustinentes  in  caritate.  Non 
simpliciter  vinclum  esse  bonum  est  > sed  propter 
Christum  esse  vinctum.  Propterea  dicit , Vinctus  m 
Domino,  id  est,  propter  Christum.  Nihil  illi  rei  potest 
asquiparari.  Sed  calens  nos  magis  abstrahit  et  avel- 
lit a propositis,  et  non  sustinemus  resistere , sed  Im- 
vili  trahimur ; imo  volentes  et  optantes.  Et  utiiiam 
semper  mihi  lioeret  loqui  de  catena  Pauli.  Sed  ne  ob- 
torpescatis : voto  adbuo  qwestionem  traolare,  quam 
multi  eibrunt : Sed  si  bonae  sunt  aenimnae , cur  ipse 
se  defendens  apud  Agrippam  dicebat , Opto  apud 
Deum  et  in  modko  et  in  magno  , non  tantum  te , sed 
etiam  omnes,  qui  me  astdhmt  hodie,  fieri  taks,  quatis  et 
ego  sauM,  exceptis  vinculk  his  { Aet.  26.  2Θ )?  Non  baec 
dicelml  tamquam  existimans  rem  esse  deprecandam 
et  exsecrandam;  absit  t noii  enim  , si  res  esset  abo- 
minanda , gloriaretur  de  vineolis , de  careeribus , de 
ali»  afllielionibae : nec  scribens  dixisset , Luhenter 
gloriabor  in  infiswimUbus  mek  ( 2.  Cor.  12.  9 );  sed 
€|uid  f Hoc  ipsum  erat  indicium  , quod  magni  ftceret 
vincula.  Sicut  enim  dicebat  scribens  ad  Gorlnibios  : 
Lac  vobis  potum  dedi,  non  eseam ; nondum  enim  pote- 
ratis (1.  Cor.  3.  2)  : ita  bic  quoque  non  poterant  au- 
dire pulchritudinem  nec  decorem  nec  utilitatem  vin- 
colorum.  Propierca  dieir.  Exceptis  his  vinculis  {Sebr. 
13.  3).  Apud  Hebimos  autem  non  lu , sed  suadebat 
«I  siuMil'  viadreotur  cum  vinetis.  Propterea  et  ipse 
iaesnhntur  propter  vincula  , et  vinciebatur , ei  cum 
vinctis  abducebatur  in  custodiam.  Magna  est  visca· 

Patbol.  Gta.  LXIl. 


lenae  Pauli : sufficit  pro  omnibus  hoc  spectaculum  , 
Paulum  videre  vinctum,  et  eductum  e carcere.  Videre 
vinclum  et  intus  sedentem  , qua  voluptate  tion  est 
haec  major?  quo  pretio  rem  noii  aestimaverim  ? 

Imperatorum  et  Consulum  cultus  cum  spiritali  cultu 
Pauli  e carcere  exeuntis  comparatus.  — Non  videtis  Im- 
peratores et  Consules  curru  gesUtos,  ei  auro  ornatos, 
ei  satellites  omnia  habentes  aures , aureas  lanceas , 
aureos  clypeos , aureas  vestes , equos  aureis  ornatos 
ephippiis?  Quam  est  boc  spectaculum  illo  jucundius? 
Mallem  semel  videre  Paulum  e carcere  exeuntem  cum 
vinctis , quam  niiilies  illos  deductos  cum  illa  satelli- 
tum stipantium  caterva.  Quam  mullos  existimatis  an- 
gelos eum  praK^ssisse,  quando  sic  educebatur?  Quod 
autem  non  mentiar , ex  veteri  quadam  historia  vobis 
faciam  perspicuum.  Elisaeus  propheta , forte  autem 
qiiisnam  sit  scitis,  cum  rex  Syriae  bellum  gereret 
adversus  regem  Israel , sedens  apud  se  In  medium 
proferebat  quaecumque  ille  in  intimis  penetralibus 
consultabat  cum  iis  quos  adbibebat  ad  consilium  (4. 
Reg.  6.  6);  et  regis  consilia  iheiebat  irrita,  praedicens 
arcana , et  non  sinens  incidere  iii  laqueos  quos  ille 
tendebat.  Hoc  regem  male  habebat , et  airimb  anxius 
HI  magna  erat  perplexitate  et  haesiiaiione,  ui  qui  non 
posset  resciscere,  quisnam  esset  qui  omnia  proferret, 
et  tenderet  insidias  irritasque  redderet  ejus  machina- 
tiones· Et  ergo  dubUaiiii  el  causam  quaerenti  dixit 
quidam  ex  satellitibus , esse  quemdam  Elisaeum  pro- 
phetam sedentem  in  Samaria  , qui  non  sineret  regis 
sententiam  esse  firmam,  sed  omnia  prolbrreL  Is  exi- 
stimavii  se  totum  invenisse.  Sed,  ut  videas,  eo  nihil 
erat  miserius.  Cum  oporteret  virum  honorare,  admi- 
rari, stupere,  si  tantam  haberet  vlrmiem,  ut  sedens 
tam  multis  remotus  stadiis,  sciret  qumcumque  fierent 
In  regis  penetralibus , nullo  renuntiante;  hoc  quideiu 
non  fecit,  sed  irritatus  el  ira  percitus,  coactis  equiti- 
bus et  armatis  militibus,  eos  niitiit  prophetam  obses- 
suros. Erat  autem  Elisaeo  discipulus  adhuc  iii  vesti- 
bulis propheti®,  qui  nondum  dignatus  esset  conseqtii 
ejusmodi  revelationes.  Accesserunt  regis  milites, 
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luniquam  vincluri  hominem , imo  vero  propheUim« 
Rursus  incidimus  in  vincub,  et,  quid  faciam?  undique 
lixc  sic  contexitur  oratio.  Cum  autem  vidisset  disci- 
pulus militum  multitudinem,  obstupuit,  tkncnsque  et 
tremens  accurrens  ad  magistrum,  renuntiavit  calami- 
tatem ut  putabat,  et  inevitabile  sig;piricavit  periculum. 
Risit  propheta  quod  timuisset  quae  non  erant  timenda, 
et  horUtus  est  ut  confideret,  ille  autem  ut  qui  esset 
imperfectus,  non  credebat,  sed  ex  re  visa  adhuc  per- 
culsus, tenebatur  metu.  Quid  vero  propheta?  Aperi  , 
inquit , Domine,  oeuloi  hujui  pneri , el  videat  (4.  Reg, 
6. 17)  esse  plures  nobiscum,  quam  cum  ipsis.  Et  videt 
repente  lotum  montem,  quem  habitabat  propheta,  esse 
plenum  equis  igneis  et  ejusmodi  curribus  : hoc  autem 
nihil  erat  aliud  quam  structa  acies  angelorum. 

2.  Si  auiem  Elisaeum  ad  id  solum  tanta  sequebatur 
acies , quid  Paulum  ? Iloc  etiam  dicebat  David  pro- 
pheta : Castra  metabitur  angelus  Domini  in  circuitu 
iimentium  eum ; el  rursus , In  manibus  tollent  te , ne 
quando  offendas  ad  lapidem  pedem  tuum  ( Psal,  35. 
8.  et  90. 12).  Et  quid  dico  angelos?  ipse  Dominus 
ecat  cum  ipso  egredienle.  Non  enim  ab  Abraliamo 
quidem  videbatur,  non  erat  auiein  cum  eo : ipse  enim 
promisit  dicens , Ego  vobiscum  sum  omnibus  diebus 
usque  ad  consummationem  sasculi  ( Matth·  28.  20 ).  Et 
rursus  ab  eo  visus  dicebat»  Noli  Umere,  sed  loquere, 
quia  ego  sum  el  nemo  te  invadet  ut  tibi  noceat 

(AcL  10.  9).  Porro  in  somnis  quoque  ei  adstiiil , di- 
cens : Constans  esto  : sicut  enim  testificatus  es  de  me  in 
Jerusalem,  ric  te  oportet  et  Ronue  testificari{  Ibid  .23. 
1 1.).  Semper  quidem  sancti  sunt  admirabiles,  el  multa 
pleni  gratia ; maxime  autem  quando  in  periculo  ver- 
santur propter  Christum , quando  sunt  vincli.  Sicut 
enim  miles  foriis  -el  strenuus  est  semper  jucundum 
cernentibus  speaaculum,  maxime  autem  quando  juxu 
ipsum  regem  steterit  et  in  acie  fuerit : ita  etiam  co- 
gita Paulum , quantum  licebat  videre,  docentem  cum 
ipsis  vinculis.  Dicam  et  CQgitatdm  quod  inierim  mihi 
venit  in  mentem?  Beatus  martyr  Babylas  (a)  ipse  qu(»- 
que  vinctus  fuit  ob  eamdem  causam,  ob  quam  Joan- 
nes,  ut  qui  regem  inique  se  gerentem  arguerit.  Ipse 
decedens  mandavit  ut  vincula  ponerentur  cum  suo 
corpore , el  corpus  sepeliretur  vinctum  : el  nunc  siti 
sunt  compedes  cum  cinere.  Tantum  erat  ei  desiderium 
vinculorum  propter  Christum.  Ferrum  perlransiit  ani-- 
ma  ejus  ( Psal.  104. 18 ),  dicit  propheta  de  Josepho. 
Jam  vero  mulieres  quoque  acceperant  horum  vincu- 
lorum experientiam.  At  nos  non  ligamur : neque  hoc 
suadeo , cum  non  sit  nunc  tempus.  Ne  liges  manus , 
sed  mentem.  Sunt  etiam  alia  vincula  : qui  hxc  non 
ferunt , ferent  illa.  Audi  Christum  dicentem  : Ligate 
ejus  manus  et  peda  {Matth.  22. 13).  Sed  absit  ut  illo- 
rum  vinculorum  accipiamus  experientiam , detur  au- 
tem ut  bis  impleamur.  Ideo  dicebat : Ego  vinctus  in 
Domino , rogo  vos  ut  digne  ambuletis  vocatione  qua  so- 
cati  atis  {Epha.  4. 15).  Caput,  inquit  rursus,  habe- 
mus Christum.  Nos  simul  suscitavit  et  consedere  fecit 

(a)  De  beato  Babjla  vide  supra,  Tom.2,  coi.  537  el  seqq. 


in  cxlestibus,  cum  essemus  inimici,  et  mab  fetissc- 
mus  innumerabilia.  Magna  est  vocatio,  ei  ad  ree 
magnas  : non  solum  quod  ab  illis,  sed  quod  etiam  ad 
talia , ei  tali  modo. 

Digne  ambulare  quid  sit.  — Quomodo  autem  digne 
ambulatur?  Cum  omni  humilitate.  Qui  est  talis,  digne 
ambulat ; hoc  est  fundamentum  omnis  virtutis.  Si  sis 
humilis,  el  cogites  quisnam  cum  esses,  salvus  factus 
es,  memoriam  accipis  occasionem  ad  virtutem.  Neqoe 
vinculis  extolleris,  neque  his  ipsis  quae  dixi,  sed  cum 
scias  totum  esse  gratiae,  teipsiim  contrahis  et  submit- 
lis.  Qui  est  humilis,  potest  esse  servus  gratus  et  me- 
mor benefleii.  Quiffemm  haba,  inquit,  quod  non  ac· 
cepisti  ( 1.  Cor.  4.  7 )?  Audi  rursus  eum  dicentem  : 
Amplius  illis  omnibus  laboravi;  non  ego  auiem,  aed 
gratia  Dei  mecum  ( Ibid.  15. 10).  Ciim  omni , inquit , 
humiliiate;  non  ea  qu»  est  in  verbis , nec  in  rebus 
solis , sed  et  quae  est  in  habitu  ac  gestu  et  sermo- 
ne ; non  in  hunc  quidem  humilis,  in  illum  vero 
audax  : in  omnes  sis  humilis , sive  sil  amicus  sive 
inimicus,  sive  magnus  sive  parvus ; hoc  est  humilitas. 
Etiam  iii  recte  factis  sis  humilis.  Audi  enim  Christum 
dicentem  , Bead  paupera  spiritu  (Matth.  5. 3),  et  iioc 
primum  sumentem.  Propterea  ipse  quoque  dicit : 
Cum  omni  humilitate  et  mansuetudine  et  patientia.  Nam 
fieri  potest  ut  sit  aliquis  humilis,  sed  acer  et  iracun- 
dus ; sed  id  nihil  prodest : sxpe  enim  dum  ab  ira 
possidetur,  perdit  omnia.  Sustinenta,  inquit,  invieem 
in  caritate.  Quomodo  potest  sustineri , si  est  iracun- 
dus, si  accusator  et  maledicus?  Dixit  etiam  modum  : 
In  caritate , inquit.  Si  proximum  non  sustines , quo- 
modo te  sustinebit  Deus?  si  ipse  non  fers  conservum» 
quomodo  te  feret  Dominus?  Ubi  est  carius,  ferri 
possunt  omnia.  Solliciti  servare  unitatem  spiritus  in 
vinculo  pacis.  Liga  manus  Icniute  et  mansuetudine. 
Rursus  pulchrum  adest  nomen , vinculum  : ipsum 
dimisimus,  et  ipsum  rursus  ad  nos  accurrit.  Pulchrum 
est  illud  vinculum , pulchrum  et  hoc  : el  illud  ex  lioc 
nascitur.  Teipsum  colliga  cum  fratre : ii  omnia  facile 
ferunt,  qui  sunt  colligati  in  caritate.  Teipsum  illi  alliga, 
et  illum  tibi : amborum  tu  es  dominus : nam  quem  volo 
amicum  facere,  potero  cum  facilitate.  SolUcUe  studen· 
ta,  inquit.  Ostendit  rem  non  facile  fieri,  nec  esse  cii- 
jdslibet.  Studenta  , inquit , servare  unitatem  spiritus. 

3.  Quid  est  unitas  spiritus?  Skut  in  corpore  est 
unus  spiritus  qui  omnia  continet , etiamsi  in  diversis 
membris , ita  hic  quoque.  Propterea  enim  datos  est 
spiritus,  ut  eos  uniat  qui  sunt  disjuncti  genere  et  mo- 
ribus. Nam  senex  et  juvenis,  pauper  el  dives,  puer 
et  ephebus , mulier  et  vir , et  omnis  anima  fit  unum 
quidpiam ; et  magis  quam  si  esset  unum  corpus.  Hac 
enim  cognatione  illa  est  multo  major , et  est  potior 
hsc  unitatis  perfectio.  Animae  enim  conjunctio  eo  est 
accuratior  et  exactior , <|uo  est  simplicior  et  formae 
unius.  Quomodo  autem  ea  conservatur  ? /n  vinculo 
pacis.  Fieri  non  polesi  ut  ea  sit  in  inimicitiis  et  dis- 
sensione. Ubi  enim  sunt,  inquit,  in  vobis  lita  et  mmu^ 
lationa  et  dissensiones,  annon  camala  estis,  et  semndvm 
hominem  ambulatu  (i.  Cor.  3.  3)?  Sicut  enim  ignis , 
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, τήν  συμφοράν,  ώς  φετο,  ά^γγειλε,  χα\ 
τ^ν  &φυχ!Εον  έμήνυσε  χΜυνον.  Κατεγέλασεν  ό Προ- 
φήτης,  δτι  τά  ούχ  Αξια  δέους  έβεδοίχει,  χαι  παρήνει 
θα^ιν.  ΈχεΓνος  δέ  άτελής  έτκ  ών,  ούχ  έπβίθβτο, 
άλλ'  έτι  ύπδ  τής  δψβως  έχπληττδμενος  ένέχειτο  τφ 
φδβφ.  ΤΙ  ουν  δ Προφήτης ; Κύριε , άroιξorr  φη<τ^» 
Τ€ώς  ό^&αΧμοϋζ  τον  ααιδαρίου  τούτον^  καί  Ιδέτω^ 
{70]  δτι  πλείους  οΐ  μεΟ’  ήμών  ύπέρ  τους  μετ’  αύτών. 
Κα\  4φνω  τδ  6ρος  δλον  6ρ^.  δπερ  ό Προφήτης  φκει 
τότε,  Γπκων  πυρίνων,  xaV  άρμάτων  τοιουτων  έμπε- 
νελησμένον.  Τούτο  δδ  οδδέν  Ιτερον  ήν,  εΐ  μή  άγγέλοιν 
«αρατάξεις. 

β'.  ΕΙ  δέ  ΈλισσαΙφύπέρ  τούτου  μόνου  τοσαύτη  ι:αρ- 
είπετο  τάξις  Αγγέλων,  τί  Παυλφ ; Τούτο  χολ  ό προ- 
φήτης Δαυίδ  Ιλεγε*  ΠαρεμβαΧεΤ  άγγεΛος  Κυρίου 
κύκΧφ  τώτ  ζροβουμέτωτ  αύτόν  · χαΐ  πάλιν,  ΊΡλΙ 
χείρον  άρουσί  σε,  μήαοτε  Λροσκόψχις  χρός  Λίθοτ 
τότ  χόδα  σου.  Κα\  τΙ  λέγω  άγγέλους ; αύτδς  ό Δε- 
σπότης τότε  μετ’  αύτοΟ  ήν  έξιόντος.  Ού  γάρ  δήπου 
τφ  μέν  Αβραάμ  ώπτάνετο,  μετά  δέ  τούτου  ούχ  ήν  * 
αύτδς  γάρ  έπηγγείλατο  λέγων  · ^ΕγώεΙμι  μεθ^  ύ/ιωτ 
χάσας  τάς  ι^μέρας  §<ύς  τής  συττεΛείας  ζον  αΐώτος. 
Κα\  πάλιν  δφθε\ς  αύτφ,  έλεγε  * Μή  ^οβον,  άΛΧά 
MUei,  δτι  έττί)  είμι  μετά  σου,  καί  ούδεϊς  έχιθή·~ 
σεταί  σοι  τού  κακοχταί  σε.  Καλ  χατ’  δναρ  δέ  αύτφ 
έπέετη  λέγων : (^άρσει  · ώς  γάρ  διεμαρτύρω  τά 
jr^l  εμού  είς  ΊερουσαΛ^ιμ^  οϋτω  σε  δει  καί  έν 
*Ρώμΐί  μαρτνρησαι.  Άε\  μέν  ούν  οΕ  άγιοι  θαυμαστοί, 
χαΐ  πολλής  γέμουσι  χάριτος,  μάλιστα  δέ  δταν  διά 
Χριστόν  χινδυνεύωσιν,  δταν  δέσμιοι  γίνωνται.  Καθ- 
άπερ  γάρ  στρατιώτης  γενναίος  άε\  μέν  χαΐ  άπλώς 
ήδύ  θέαμα  τοίςδρώσι  γίνεται,  μάλιστα  δέ  δταν  έστήχη 
χαΐ  ^ρατάττη  παρ’  αύτδν  τδν  βασιλέα  * ούτω  δή 
χα\  Παύλον  έννόησον,  όσον  ήν  Εδείν  μετά  των  δεσμών 
αύτδν  διδάσχοντα.  ΕΓτηυ  τι  μεταξύ  νυν  ύπελθόν  με 
νόημα;  Ό μαχάριος  μάρτυς  Βαβύλας  έδέθη,  χα\ 
αύτδς  άπδ  τής  αύτής  αΕτίας,  άφ’  ής  χα\  Ιωάννης, 
βασιλέα  παρανομούντα  έλέγξας.  Ούτος  τελευτών 
έπέτρεψε  τά  δεσμά  τεθήναι  μετά  τού  σώματος,  χα\ 
τδ  σώμα  δεδεμένον  ταφήναι  * χα\  νυν  αΕ  πέδαι  χείν- 
ται  μετά  τής  τέφρας.  Τοσούτος  ήν  αύτφ  πόθος  των 
διά  Χριστδν  δεσμών.  Σίδηρον  διήΛθεν  ή αΟ- 
τσν,  ό Προφήτης  φησ\  περί  του  Ιωσήφ.  *Ήδη  δέ  χαΐ 
γυνοκχες  τούτων  έλαβον  πείραν  των  δεσμών  ’ άλλ’ 
ήμείς  ού  δεσμού  μέθα.  Ούδέ  τούτο  παραινώ,  χαιρού  νύν 
ούχ  δντος  · αλλά  σύ  μή  δήσης  τάς  χείρας,  άλλά  δήσον 
τήν  διάνοιαν.  Έστι  χαΐ  άλλα  δεσμά  * οΕ  ταύτα  μή 
φέροντες,  έχείνα  οίσουσιν.  Άχουε  τού  Χριστού  λέ- 
γοντος  · Αήσατε  αύτον  χεΤρας  καί  χδδας,  Άλλά  μή 
γένοιτο  πείραν  έχείνων  λαβείν,  τούτων  δέ  τών  δεσμών 
χα\  άμπλησθήναι  γένοιτο.  Διά  ταύτα  έλεγεν  * Έγω  ό 
δέσμιος  έν  ΚυρΙφ  χαρακαΛώύμας^  άξΙωςχεριχα· 
τησαι  τής  κΧήσεως  ής  έκΛήθητε-  χαι  πάλιν, 
Κεφαλήν  έχομεν  τδν  Χριστόν.  Χυνήγειρε  γάρ  χα\ 
συνεχάθισεν  ή μάς  έν  τοίς  έι^υρανίοις  έχθρούς  5ντας, 
χα\  μυρΕα  έργασαμένους  χαχά.  Μεγάλη  ή χλήσις,  χαΐ 
έπ\  μεγάλοις,  ούχ  δτι  άπ'  έχείνων  μόνον,  άλλ’  δτι 
χαΧ  έπΙ  τοιαύτα,  χα\  τoιoύτqJ  τρόπφ. 

Πώς  δέ  έστιν  άξίως  περιπατήσαι ; Μετά  χάσης 
ταχειτοφροσύνης.  Ό τοιοΰτος  άξίως  περιπατεί· 
τούτο  άρετής  πάσης  ύπόθεσις.  [71]  Άν  ταπεινές  ής, 
χα\  έννοήσης  τίς  ών  πώς  έσώθης,  άφορμήν  πρδς 
Αρετήν  λαμβάνεις  τήν  μνήμην,  ούτε  τοίς  δεσμοίς 


έπαίρη  , ούτε  αύτοις  τούτοις  οΓς  είπον,  άλλ’  είδώς 
δτι  τδ  πάν  τής  χάριτός  έστι,  συστέλλεις  σαυτόν.  Ό 
ταπεινόφρών  χα\  εύγνώμων  δύναται  εΐναι  χα\  εύχά- 
ριστος  οΕκέτης.  Τί  γάρ  δχεις^  φησ\ν,  δ οϋκ  ΜΛαβες ; 
Άχουε  δέ  πάλιν  αύτοΰ  λέγοντος  · Περισσότερον 
αύτών  πάντων  έκοπίασα^  ονκ  έγώ  δέ^  άΧΧ  ή 
χάρις  τον  Θεού  ιΥσϋν  έμοΐ.  Μετά  χάσης^  φη^'-* 
ταπεινοφροσύνης,  μή  τής  έν  βήμασι.  μηδέ  έν  πρά- 
γμασι  μόνοις,  άλλά  χαΐ  έν  σχήματι  χαΐ  έν  φθέγματι  * 
μή  πρδς  τούτον  μέν  ταπεινές,  πρδς  δέ  έχείνον  θρα- 
σύς* πρδς  πάντας  Ισο  ταπεινές,  χάν  φίλος  ή καν 
έχθρδς,  καν  μέγας  χάν  μιχρός  · τούτο  ταπεινοφρο- 
σύνη. Καί  έν  τοίς  χατορθώμασιν  Ισο  ταπεινός. 
"Ακούε  γάρ  τού  Χριστού  λέγοντος.  Μακάριοι  οΐ 
πτωχοί  τφ  χνεύματι,  χαί  τούτο  πρώτον  τιθέντος. 
Διά  τούτο  καί  αύτός  φησι*  Μετά  χάσης  ταπεινό· 
ξρροσννης  καί  χραότητος  καί  μακροθνμίας,  "Εστι 
γάρ  ταπεινδν  μέν  εΐναι,  όξύν  δέ  χα\  όργίλον  · άλλ’ 
ούδέν  δφελος  · πολλάχις  γάρ  ύπδ  τής  όργής  χατεχό- 
μενος,  πάντα  άπώλεσεν.  'Ανεχόμενοι,  φησίν,  dJAi]- 
Λων  έν  άγάπη.  Πώς  άνέχεσθαι  δυνατδν,  Αν  όργίλος 
?),  άν  κατήγορος ; Είπε  καί  τδν  τρόπον  · Έν  άγάπη, 
φησίν.  ΕΕ  τού  πλησίον,  φησίν,  ούχ  άνέχη,  πώς  σου 
άνέξεται  δ θεός ; εί  αύτδς  τδν  όμόδουλον  ού  φέρει;, 
πώς  σέ  οΓσει  ό Δεσπότης ; "Ενθα  άν  ή άγάπη,  πάντα 
οίστά  έστι.  Σπονδάζοντες,  φησί,  τηρεϊν  τήν  ένό^ 
τητα  τού  πνεύματος  έν  τφ  συνδέσμφ  τής  εΙρήνης. 
Δήσον  ούν  τάς  χείρας  τή  έπιειχεία.  Πάλιν  τδ  χαλδν 
δνομα  ήνθησεν,  ό δεσμός·  άφήχαμεν  αύτδν,  καί  αύτδς 
ήμίν  πάλιν  έπέδραμε.  Καλές  έχείνος  δ δεσμδς,  χαλδς 
καί  οδτος*  καί  έχείνος  άτιδ  τούτου  τίχτεται.  Εύνδη- 
σον  σαυτδν  τφ  άδελφφ  · οΕ  τοιούτοι  άπαντα  χούφως 
φέρουσιν  οΕ  συνδεδεμένοι  τή  άγάπη.  Σαυτδν  έχείνφ 
πρόσδησον,  χάχείνύν  σοί  * άμφοτέρων  συ  κύριος  * δν 
γάρ  άν  βουλήσωμαι  ποιήσαι  φίλον,  δυνήσομαι.  Μετ' 
εύκοΜας  σπονδάζοντες.  Δείχνυσιν  ούχ  άπλώς, 
ούδέ  τού  τυχόντος  τδ  πράγμα  είναι.  Σπονδάζοντες, 
φησί,  τηρεϊν  τήν  ένότητα  τού  πνεύματος. 

γ.  Τί  έστιν  ένότης  πνεύματος ; Καθάπερέν  σώματι 
πνεύμά  έστι  τδ  πάντα  συνέχον,  χαί  έν  τι  ποιούν  τδ 
έν  διαφόροις  5ν  μέλεσιν  * ούτω  δή  χαί  ένταύθα.  Διά 
γάρ  τούτο  τδ  πνεύμα  έδόθη,  Γνα  τούς  γένει  χαί  τρό- 
ποι; διαφόροις  διεστηχότας  ένώση.  Ό γάρ  γέρων  καί 
δ νέος,  δ πένης  καί  δ πλούσιος,  δ παίς  χαί  δ Ιφηβο;, 
ή γυνή  καί  δ άνήρ,  χαί  πάσα  ψυχή  έν  τι  γίνεται, 
χαί  μάλλον  ή εί  σώμα  2ν  ήν.  Ταύτης  γάρ  τής  συγγε- 
νείας  πολλφ  μείζων  έχείνη,  καί  πλείων  ή Ακρίβεια 
τής  ένιοσεως.  Ή γάρ  τής  ψυχής  συνάφεια  άχριβε- 
στέρα  έστίν,  δσφ  καί  άπλή  καί  μονοειδής  έστι.  Πώς 
δέ  αΟτη  φυλάττεται ; Έν  τφ  συνδέσμφ  τής  ειρή- 
νης. Ούχ  έστιν  έν  έχθρφ  καί  διαστάσει  ταύτην  είναι. 
"Οίτον  γάρ  έριδες  [72]  έν  ήμιν,  φησί,  καί  ζήΛοι 
καί  διχοστασίαι,  ούχϊ  σαρκικοί  έστε,  και  κατά 
άνθρωπον  περιπατειτε ; Καθάπερ  γάρ  τδ  πύρ, 
δταν  μέν  ξηρά  εύρη  ξύλα,  μίαν  τά  πάντα  εργάζεται 
πυράν,  δταν  δέ  ύγρά,  ούδέ  ενεργεί  ούδέ  συγχολλάται  · 
ούτω  χαί  ένταύθα  · ούδέν  τών  ψυχρών  αύτήν  συ- 
σφίγξαι  δύναται,  έκαστον  δέ  ώς  έπί  τδ  πολύ  τών  θερ- 
μών. Άπδ  τούτου  γουν  χαί  ή θερμότης  τής  Αγάπης 
τίχτεται  · άπδ  τού  συνδέσμου  τής  εΕρ^νης  βούλεται 
συνδήσαι  πάντας  ήμάς.  Καθάπερ  γάρ,  φησίν,  έάν 
θέλης  σαυτδν  έτέρφ  προσδήσαι , άλλως  ού  δυνήση, 
άλλ’  ή διά  τού  χάχείνον  σαυτφ  προσδήσαι,  χαί  εί 
έθέλοις  διπλούν  ποιήσαι  τδν  δεσμδν,  χρή  χάχείνόν  σοι 
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?cpo96e4f)vai ' ο(*τω  χαΐ  ένταυθα  άλλήλοις  «ροσδε- 
δέσθαι  βούλεται,  ^ύχ  άκλώς  είρηνεύειν,  ούδλ  λπλως 
φιλεΤν,  άλλ'  &ν  ιεοίσιν  είναι  μίαν  ψυχήν.  Καλδ<  οΐίτος 
ό δεαμύς*  τούτφ  τφ  €εβμφ  χα\  Αλλήλοις  χα\  ηρ6ς  τδν 
βεδν  συνβήαωμεν  έαυτούς.  Ού  θλίβει,  ού  πιέζει  τάς 
δεδεμένας  χΗρας  ο(τος  δ δεσμδ;,  άλλ*  άνίηαι  χα\  έν 
εύρυχωρί^  χαθίατησι  τεολλή  χαΐ  τών  λελυμένων  μάλ- 
λον εύθυμεΤσθαι  ποιε?·  '0  Ισχυρδς  χα\  δεδεμένος 
μετλ  τοΟ  Ασθενούς  διαβαστάζει  τε  ϊχεΓνον,  χα\  ούκ 
άφίησιν  άπολέσθαι  · χ4ν  μετά  του  βαθύμου  προα- 
δεθή,  διεγείρει  μάλλον  αύτύν.  ^ΑδεΛ^όζ  γάρ  ύχό 
ΔδβΛρον  βοΐίθούμετος^  φησ\ν,  ώς  ηόΛις  όχυρά. 
Ταύτην  τήν  άλυσιν  ούχ  δδών  διάστημα  χωλύσαι  δύ- 
νιται,  ούχ  ούρανδς,  ού  γη,  ού  θάνατος,  ούχ  άλλο 
ούδλν,  άλλά  πάντων  έστ\  χρείττων  κα\  Ισχυροτέρα· 
αυτή  χα\  άπδ  μιάς  τεχθεΤαα  ψυχής,  δύναται  όμοΰ 
πολλούς  τιεριλαβεΖν.  "Ακούε  γάρ  Παύλου  λέγοντος* 
Ού  cterox^pBiaee  δέ  kr  τοϊς  σχΜγχτοις  ύμωτ. 
Πλατύνθητε  κα\  ύμεΤς.  Τί  δή  ούν  τούτον  λυμαίνεται 
τύν  δεσμόν;  Χρημάτων  Ερως,  φιλαρχίας,  δόξης  χα\ 
των  άλλων  τοιούτων*  χαύνους  αυτούς  · ποιεΖ  χαΐ 
'διακόπτει.  Πώς  ουν,  Ζνα  μή  διαχοπωσιν;  Έάνταΰτα 
Εκποδών  γένηται,  χαλ  μηδλν  παρενοχλή  τών  διαφθει- 
ρόντωντήν  άγάπην.  Άκουε  γάρ  τού  Χριστού  λέγον- 
τος  · “Οτέϊκ  ΛΛηθυrθi  ή άτομία , )^γήσεν<Η  ή 
άγάπτι  τώτ  stoJAt^r.  ΟύδΙν  ούτως  Εναντίον  Αγάττη, 
ώς  Αμαρτία,  χα\  ού  λέγω  τή  πρύ;  τύν  Θεύν,  άλλά 
χα\  τή  πρύς  τύν  πλησίον.  Πώς  cjpv  χα\  ληστα\  εΙρη- 
νεύουσι,  φησί ; Πότε,  εΙπέ  μοι ; Πάντως , δταν  ού 
Α^στρικφ  τρόπψ  χρήσωνται.  "Αν  γάρ  έν  αΰτοΖς,  οΓς 
άν  διανέμωνται,  μή  τούς  νόμους  φυλάξωσι  τούς  του 
δικαίου,  καΖ  Εκάστφ  άπονείμωσι  τύ  δίκαιον,  εύρή- 
σεις  άν  χάχείνους  Εν  πολέμοις  κα\  μάχαις.  "Ωστε 
ουδέ  Εν  τοΖς  χακοΖς  τήν  εΙρήνην  Εστιν  εύρεΖν  · παν- 
ταχού  δΕ  ταύτην  Εστιν  εύρεΖν,  δπου  άν  μετά  διχαια* 
σύνης  κα\  άρετης  βιώσιν.  Άλλά  τί ; άντερβσταί 
εΙρηνεύουσιν ; Ούδαμώς.  Άλλά  τίνα  βούλει  εΖπω; 
Πλεονέχτης  μετά  πλεονέκτου  ούχ  άν  είρηνεύσειέ 
ποτέ  * ώς  εΖ  γε  μή  ήσαν  δίκαιοι  χαΐ  ΕπιεικεΖς,  χαΐ 
Αδικούμενοι  μεταξύ  αύτών,  χα\  διεσπάσθη  άν  τύ 
γένος.  Καθάπερ  γάρ  δύο  θηρίων  σφόδρα  πεινώντων, 
[73]  άν  μή  τι  γένοιτο  μέσον  τύ  δυνάμενον  ύπ'  αύτών 
άναλωθήναι,  Εαυτά  χατεσθίουσιν  * ούτω  χαΐ  Επι  τών 
πλεονεχτών  χαλ  τών  χαχών  Εγένετο  άν.  *Όστε  ούχ 
Ενι  εΙρήνην  είναι,  μή  πρότερον  άρετης  κατορθω- 
θεί σης.  Κατασχευάσωμεν  δΕ  χα\  πόλιν,  εΐ  βούλει, 
πάντων  πλεονεχτών  κα\  Ισοτίμων,  χα\  μηδείς  φερέτω 
ψήφον  τού  άδιχεΖσθαι,  άλλάπάντες  άδιχείτωσαν  * μή 
δύναται  συστήναι  ή πόλις  Εκείνη ; Ούδαμώς.  Άλλά 
μοιχών  Εστιν  εΙρήνη ; Άλλ*  ούχ\  εύρήσεις  ούδΕ  δύο 
όμονοούντας.  "ΠστεούδΕν  τούτου  αΖτιον  πάλιν,, ή τύ 
τήν  Αγάπην  ψυγήναι  · τού  δΕ  τήν  Αγάπην  ψυγήναι 
αίτιον  τύ  πληθυνθήναι  τήν  Ανομίαν.  ΕΙς  γάρ  φιλαυ- 
τίαν άγει  τούτο,  κα\  διαιρεΖ  κα\  σχίζει  τύ  σώμα,  χάΐ 
χαυνοΖ  χα\  διασπφ.  "Ενθα  δΕ  Αρετή,  τύ  Εναντίον 
ποιεΖ  · ό μΕν  γάρ  Ενάρετος  κα\  χρημάτων  χρείττων. 
"Ωστε  χάν  μυρίοι  ώσιν  Εν  πενίφ,  δύναιντ’  άν  είναι 
ειρηνικοί*  οΐ  δΕ  πλεονέκται,  χάν  δύο  ώσιν,  ούδέποτε 
δύνανται  Εν  εΙρήνη  είναι. 

δ'."Ωστε  Εάν  ήμεΖς  ώμεν  Ενάρετοι,  ή άγάτιη  ούχ  άπο- 
λεϊται  · άπύ  γάρ  Αγάπης  ή Αρετή,  κα\  άπύ  άρετης  ή 
Αγάπη.  ΚάΙ  πώς,  Εγώ  λέγω·  Ό Ενάρετος  ού  προτιμά 
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χρήματα  φιλίας,  ούδΕ  μνησίκαχός  Εστιν,  ούδΕ  άδιχεΖ 
τύν  πλησίον*  ούχ  ύβρίζει,  φέρει  πάντα  γενναίως.  Άαά 
τούτων  ή Αγάπη  συνίσταται.  Πάλιν*ό  Αγαπών,  πάντα 
ταύτα  ύφίσταται.  Ούτως  άλλήλων  έστ\  χατασχευα- 
στιχά.  ΚαΙ  τούτο  μΕν  Εντεύθεν  δείχνυΤαι,  δτι  άπύ 
άρετης  ή Αγάπη  · τψ  γάρ  εΙπεΤν,  "Οτβτ  χΛιιιθυτΘ^  ή 
άτομΙα^  γυγήσ$τ<Μ  ι)  άγάχη^  τούτο  Εδήλωσεν*  δτι 
δΕ  άπύ  Αγάπης  ή άρετή,  *0  άγΜώτ  r0~ 

μογ  έίίΛήρωσε^  φησίν.  "Ωστε  Εν  τών  δύο  είναι  χρή  ή 
σφόδρα  φιλιχύν  χα\  Ερωμένον,  ή σφόδρα  Ενάρετον.  Ό 
γάρ  τύ  Εν  Εχων,  Εξ  Ανάγκης  χα\  τύ  Ετερον  χέχτηται  · 
χαΐ  τούναντίον,  ό μή  είδώς  φιλεΖν,  χαΐ  πονηρά  Εργά- 
σεται  * ό πονηρά  Εργαζόμενος,  ούδΕ  φαεΖν  ο^.  Μετα- 
διώξωμεντοίνυν  τήν  Αγάπην*  φρούριον  γάρ  Εστι  πρύς 
τύ  μηδΕν  συγχωρήσαι  ή μάς  παθεΖν  χαχόν*  συνδήσΐι>^ 
μεν  Εαυτούς.  ΜηδΕν  δολερά  Εστω  παρ'  ήμΖν,  μηδέν 
ύπουλον  * ούδέν  γάρ  εύρίσκεται  τοιοΰτον.  Ενθα  άν  ή φι- 
λία. Είπε  δΕ  τούτο  χα\  άλλος  σοφός  τις  άνήρ  * Έπϊ  ρέ» 
Λοτ  έάν  καΧ  σχάσ·ρς  βομφϋΐΐατ^  μή 
ίση  γάρ  έπάτοδος,  *Ελϊ  φΙΛοτ  άάτ  άγοίζχ^ς  τό 
στόμα^  μή  άΛϋγτφς*  Εστι  γάρ  διαΧΙαγή,  άτεν 
ότβίδισμοϋ^  χαΐ  μυσττιρίωτ  άποκοΛύψεως,  χαϊ 
χΛηγης  δοΛΙίίς.  Έν  τούτοις  Αποφεύγει  φίλος,  έν 
άποκαλύψει,  φησί,  μυστηρίων.  "Αν  πάντες  τοίνυν 
ώμεν  φίλοι,  ού^  μυστηρίων  δεΖ  · ώσπερ  γάρ  αύτδς 
τις  πρύς  Εαυτύν  ούδέν  Εχει  μυστήριον,  ούδΕ  αύτύς 
Εαυτύν  χρύπτειν  δυνήσεται  · ούτως  ούδΕ  τούς  φίλους* 
Ούχ  δντων  ούν  μυστηρίων,  Αδύνατος  ή Εχ  τούτου  δια* 
χοτιή.  Δι*  ούδέν  γάρ  Εχομεν  μυστήρια,  ή διά  τύ  μή 
πάσι  θαββεΖν  · ώστε  δ ψυγμύς  [74]  της  Αγάπης'  πε- 
ποίηκε  μυστήρια.  Τί  γάρ  Εχεις  μυστήριον ; Αδιχήσαι 
τύν  πλησίον  ^ύλει;  ή κωλύεις  Αγα^ύ  τίνος  μετ- 
έχειν,  χαΐ  διά  τούτο  κρύπτεις ; Άλλ*  ούδέν  τούτων  * 
άλλ’  αίσχύνη;  Ούκοΰν  τύ  μή  θαββεΖν  τούτου  τεχμή- 
ριον.  Άν  μΕν  ούν  Αγάπη  ή,  ούχ  Εσται  μυστηρίων 
άποχάλυψις,  άλλ’  ούδΕ  όνειδισμός.  Τίς  γάρ  άν,  είπέ 
μοι,  χα\  πότε  τή  Εαυτού  ψυχή  όνειδίσειεν ; Εί  δΕ  χαλ 
γένοιτο,  ΕπΙ  χέρδει.  ΈπεΙ  χαΐ  παισίν  όνειδίζθ(ΐεν» 
δαχεΖν  αύτούς  ^λόμενοι  · χα\  ό Χριστύς  δέ  τότε  ήρ- 
ξατοόνειδίζειν  τάς  πόλεις,  λέγων,  Οϋαί  σοι  Χωραζίν^ 
okcUcoi  Βτιθσαίδά,  Ζναόνειδισμών  Απαλλάξη.  Ούδέν 
γάρ  ούτω  δύναται  χαθάψασθαι  διανοίας,  χαΐ  διανα- 
στησαι  μάλλον  αύνήν,  χαι  παρειμένην  άνορθώσαι.  Μή 
δή  όνειδίζωμεν  Απλώς  Αλλήλους.  Τί  γάρ ; Επ\  χρήμα- 
σιν  αύτύν  όνειδίσεις ; Μηδαμώς,  εί  γε  χοινά  τά  6ντα 
χέχτησαι.  Άλλ*  Επ\  άμαρτήμασιν ; Άλλ’  ούδΕ  τούτο, 
άλλά  μάλλον  διορθώσεις.  £α1  δοΜας» 

Τί  ποτέ ; Εαυτύν  άναιρήσει ; τίς  ^ πλήξει ; ΟύδΕ  εΤς. 
Λιώκωμεν  τοίνυν  τήν  Αγάπην.  Ούχ  εΤπεν  Απλώς,  Άγα» 
πώμεν.  Αλλά,  Διώχωμεν.  Πολλής  δεΖ  τής  σπουδής  · 
τα)^ως  Αφανίζεται,  όξεΤα  πρύς  Αναχώρησίν  Εστι* 
τοσαύτα  Εν  τφ  βίφ  τφ  πράγματι  τούτφ  λυμαίvεταu 
Άν  διώχωμεν  αύ^ν,  ού  φθάσει  άπελθεΖν,  Αλλά  τα- 
χέως αύτήν  Εξελκύσομεν  · ή Αγάπη  τού  Θεού  τφ  ού- 
ρανφ  συνήψε  τήν  γην  * ή άγάπη  του  Θεού  τύν  άνθρω- 
πον ΕτΑ  τύν  θρόνον  τύν  βασιλικύν  Εχάθισεν  * ή άγάπη 
τού  Θεού  τύν  θεύν  Εδειξεν  Επ\  τής  γης  · ή Αγάπη 
τού  Θεού  τύν  Δεσπότην  δούλον  Εποίησεν  · ή άγάπη 
τού  θεού  ύπέρ  τών  Εχθρών  τύν  Άγαπητύν,  ύπΕρ  τών 
μισοόντων  τύν  Υίύν,  ύπέρ  τών  δούλων  τύν  Δεσπότην, 
ύπέρ  τών  Ανθρώπων  τύν  Θεύν,  ύτιΕρ  οίχετών  τύν 
Ελεύθερον  Εκδοθήναι  Εποίησε.  Κα\  ούδΕ  μέχρι  τού- 
του Ιστη,  Αλλά  χαλ  Επ\  μείζονα  ή μάς  Εχάλεσεν.  Ού 
γάρ  μόνον  Απήλλαξεν  ή μάς  τών  προτέρων  χαχών. 
Αλλά  χα\  πολλφ  μείζονα  ^σειν  Ειερα  έπηγγείλατο. 


* Sivil.  mavult  χαύνον  οώτόν. 
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^ qiiaDtlo  ligiia  quideoi  uiTenerU  sicca , omnia  imam 
cffldi  pyram ; qaaodo  aalom  hmnida , nec  operator 
Boe  congloilnat : ita  hic  etiam  : nihil  ea  frigidis  eiim 
potest  constringeie·  sed  ex  calidis  nnomquodqne  ma- 
xima ex  parte.  Ex  hoc  ergo  etiam  nascitur  calor 
caritatis : a vinculo  pacis  vult  nos  omnes  colligare. 
Quemadmodum  enim , inquit , si  velis  teipsum  alieri 
alligaro,  non  aliter  poteris,  nisi  illum  quoque  Ubi  ipsi 
alliges ; quod  si  velis  duplex  focere  vincolum , illum 
quoque  oportet  tibi  esse  alligatum : ita  hic  quoque  vuU 
eoo  inter  se  esse  alligatos,  neu  solum  in  pace  degere, 
nec  solum  diligere,  sed  omnes  esse  unam  animam. 
Pulclinim  est  hoc  vinculum  : hoc  vinculo  et  nos  inter 
BOS,  et  nos  ipsos  com  Deo  colligemus.  Non  affligit  nec 
comprimit  colligatas  manus  hoc  vinculum,  sed  relaxat 
et  in  amplo  ac  lato  sinit  esse  spatio;  et  efficit  ut  qui. 
aont  vineti , sint  laetiores  iis  qui  soluti  sunt.  Fortis 
etiam  curo  debili  ligatus , et  illum  portat  et  non.  sinit 
perire , etiamsi  cum  segni  et  ignavo  fuerit  alligatas , 
ipsum  magis  excitat.  Fraler  enhn^  inquit,  a fraire  ad· 
|sM,  est  tamnum  urh  mtuitta  (Prov.  18. 19)«.  Hanc 
catenam  non  potest  prohibere  viarum  spatium  , non 
carlum,  non  terra,  non  mors,  neque  aliud  quidquam, 
sed  est  omnibus  potentior  et  validior : haec  etiam 
nau  ex  una  anima,  potest  mullos  simul  comprehen- 
dere· Andi  enim  Paulum  diconiem : Non  anpuiifomlitt 
m natis , oiipiisftamsiii  autem  bi  visceritus  Hstris  (2. 
Cor»  6. 19 ).  Dilatemini  et  vos.  Quid  ergo  hoc  vincu- 
lum labefacut?  Amor  pecuni» , imperii  et  honorum 
glorimque  cupiditas  ei  aliorum  hujusmodi : eos  laxos 
scddit  et  molles , ipsosque  discindii.  Quomodo  ergo, 
flat,  Bt  non  discindanturT  Si  haec  ablata  fuerint  im- 
pedimenta, et  niiul  molestiam  afferat  ex  iis  quae  cari·^ 
totem  corrompont·  Andi  enim  Christum  dicentem  : 
Qumnda  atundaeerit  fntgidlss,  refrigeuet  caritas  mnA 
lorwn  ( MattA.  94. 19  ).  Caritati  nihil  est  aeque  con- 
trarium atque  peccatum  ; nec  dico  solum  caritati  in 
Deam,  sed  etiam  caritati  in  proximum.  Quomodo  ergO/ 
latrones , Inquit , degunt  io  pace?  Quando,  dic  mihi , 
degunt?  Curo  latronum  moribus  non  utuntur.  Si  enhn 
in  iis  Ipsis  quibus  dividuntur,  non  servent  leges  Justi- 
tiae , ut  unicuique  quod  justum  est  tribuant , invenies 
ittoe  quoque  esse  in  beilis  et  pugnis.  Quamobrem  nec 
io  malis  licet  pacem  invenire : ubique  autem  eam  licet 
invonire,  ubi  com  justitia  et  virtute^vivitur.  Sed  quid? 
fivnlesiie  et  aemuli  in  pace  vivunt?  Minime.  Sed  quem- 
mam  vie  dkam  ? Avarus  numqnam  erit  In  pace  cum 
nvnro  : nam  si  non  essent  inter  se  justi  et  a*qul , et 
alii  alios  afficerent  injiirta,  dissipatum  esset  eorum 
genus.  Sicut  enim  ferae  duae  valde  esurientes , nisi 
nliqnki  intereedai  medium  quod  possit  ab  eis  consii- 
mi  , llhe  se  exedunt : ita  etiam  inter  avaros  ct  maluo 
evemret.  Quamobrem  fieri  noii  potest  ut  sit  pax,  nisi, 
virtus  exerceatur.  Construamus,  si  placet,  civitatem 
nvauomin  et  qui  pares  sint  in  bonore,  et  nemo  gon- 
demnel  injuriam , sed.  omnes  injuriam  inferant ; nii 
poMt  hujusmodi  civitas  consistere?  Miiiune.  At  pax 
eni  ndoltcronim  ? Sed  ne  duos  quidem  invenies  con- 
cordes. Quamobrem  non  est  rursus  aha  hujus  causa, 
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quam  quod  rerrtxerit  caritas : quod  autem  refrixerit 
caritas,  causa  qst,  quod  abundarit  Iniquitas.  Hoc  enim 
ducit  ad  proprium  amorem , et  dividit  et  corpus 
scindit,  emollllque  ct  divellit.  Ubi  autem  est  viHus , 
fecit  contrarium  : nam  virtute  proditus,  est  pecuniis 
superior.  Itaque  eUamsi  innumerabiles  degant  in  pau- 
pertate, poiueriat  esse  pacifici : avari  autem,  eUamsi 
sim  duo  tantum , nnmquam  possunt  esse  in  paoe. 

4.  De  earUate*  (Jnde  arta  smt  arcam  et  eeereta.  — 
Quamobrem,.  si  viriuie  simus  praediti,  non  pertbiL 
caritas  : virtus  enim  est « caritate,  et  caritas  ei  vir- 
tute. Quomodo  autem,  ego  dicam.  Qui  est  pruNliius· 
virtute,  non  praefert  pecuniam  amicitiae,  non  e&i  me- 
mor injurio  accepto,  proximum  nec  injuria  afficik 
nec  Gomumelia,  omnia  fert  forti  et  generoso  animo. 
Ex  his  consui  carius.  Rursus  qui  diligit,  haec  ommV 
suscipit.  Sio  ea  sunt  hujusmodi,  ut  alterum  alterum 
constituat.  Et  ex  hoc  ostenditur,  quod  caritas  sil  ex 
virtute  : dicendo  enim,  Quando  abundacerit  iniquUas. 
refrigeeeet  caritas,  hoc  significavit : quod  autem  vir- 
tus ex  eariUle  : Qui  diligit,  inquit,  proidmum,  legem 
implemt  (Rom,  15.  8).  Quamobrem  ex  duobus  unum 
esse  oportet,  aut  valde  diligentem  ct  dilectum,  aut 
vakie  virtute  praeditum.  Qui  enim  babet  unum,  ne- 
cessario quoque  possidet  alterum  : et  contra  qui 
nescit  diligere,  multa  quoque  mala  feciet ; qui  mala 
facit,  nescit  diligere.  Persequamur  ergo  caritatem  : 
est  enim  praesidium  ad  hoc^  ut  non  permittatur  nobis 
aliqukLmali  pati  : colligemus  nos.  Nihil  sit  apud  nos 
doloauro,  nihil  fraudulentum  et  insidiosum  : nihil 
cidm  invenitur  biynsmodi  ubi  fuerit  amicitia.  Hoc  di- 
xit vir  quoque  alius  sapiens  : Inamkum  etiamsi  strin^ 
xeris  ensem,  ne  desperes ; est  enmi  regreuus  : ad  cmi- 
eum,  si  os-  aperueris,  ne  despondeas  animum;  eet 
reconciliatio  prmter  exprobrationem, el  arcanorum  reve· 
lationem,  et  plagam  dolosam  {EccU,  9&  96.  97).  In 
bis  aufugit  amicus,  in  arcanorum  revelatione.  Si  si- 
mus· itaque  omnes  amici,  ne  arcanis  quidem  est  opus. 
Dt  enim  non  babet  quisquam  apud  se  ullum  arca- 
num, neque  ipse  scipsum  potest  celare,  ita  nec  ami- 
cos. Cum  igitur  non  sim  arcana,  fieri  non  potest  ut 
ex  ea  re  sit.  abscissio.  Arcana  enim  non  habemus 
propter  aliud,  quam  quod  non  omnibus  fldamna : ca- 
riutls  itaque  refrigeratio.  fedt  arcana.  Nam  quid  ha-^ 
bes  arcanum?  vis  injpEtsm  facere  proximo?  aat 
prohibes.ne  sitalicujus  boni  particeps,  et  propterea 
eum  oelas  ? At  nihil  est  horum ; sed  erubescis  ? Iloe 
est  ergo  signum  quod  non  fidis.  Si  sit  ergo  caritas, 
non  erit  detectio  arcanorum^  sed  nec  exprobr.itlo. 
Qqis  enim,  dic,  qnmso,  amm«e  sum  ninquam  exprobra- 
verit ? Quod  si  etiam  fiat,  iU  propter  lucrum.  Nam 
ciiam  pueris  exprobramus  volentes  eos  mordere  : 
Christus  quoque  civitatibus  liiiic  ccepit  exprobrare, 
Vm  tibi  Coroxain,  νω  tibi  Bethsaida  {Lue.  10.  13),  ut 
ens  liberaret  a probris.  Nihil  enim  animum  ita  potest 
tangere,  et  eum  magis  excitare,  et  dejectum  ac  dis- 
solutum erigere.  Neque  nos  temere  alter  alterum 
probris  appet;uniis.  Quid  enim  ? propter  pcciiniasite 
probra  ingeres?  Nequaquam,  siquidem  qum  habes. 
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possides  communia.  At  |Aopter  peccata  t Ne  hoc  qui- 
dcm,  sed  potius  corriges.  Et  pia§am^  iiiqoii,  doio$am 
(1.  Cor.  U.  I).  Outd  vero!  seipsum  perimet?  quis 
ipsum  percutiet?  Nemo.  Persequamur  ergo  carita- 
lein.  Non  dixit  simpliciter.  Diligamus,  sed,  Perse- 
quamur. Mullo  studio  opus  et  diligentia  : cito  eva- 
nescit, velox  est  ad  recedendum  : tam  multa  in  vita 
huic  rei  exitium  afferunt.  Si  eam  persequamur,  non 
prius  recesserit,  quam  eam  cito  attraxerimus.  Dei 
caritas  cado  terram  conjunxit ; Dei  caritas  hominem 
sedere  fecit  super  thronum  regium ; Dei  caritas  Deum 
ostendit  snper  terram ; Dei  caritas  dominum  feeit 


ARCHIEP.  CONSTANTINOP.  7^; 

servam ; Dei  caritas  fecit  ui  traderetur  dilectas  pro 
inimiois,  Olius  pro  iis  qui  oderant,  dominis  pro  ser·* 
vis,  Deus  pro  hominibus,  liber  pro  famulis·  Nec  eo 
usque  constitit,  sed  nos  vocavit  ad  majora.  Non  solum' 
enim  nos  liberavit  a prioribus  malis,  sed  etiam  rouhol 
iitqjora  se  dalvniin  est  pollicitus.  Pro  his,  actb  Deo* 
gratiis,  omnem  persequamur  virtutem,  et  pr»  omni- 
bus caritatem  exerceamus,  ut  digni  habeamur  qui 
consequamur  bona  promissa,  per  gratiam  et  benigni- 
tatem Domini  nostri  Jesu  Christi,  coi  eum  Patro  et 
Spiritu  sancio  gloria,  imperium,  honor,  none  et  sem- 
per,  ei  in  sscola  saeculonun.  Amen. 


HOMILIA  X. 


Cap.  4.  v.  4.  (Jitum  corpui  et  unue  spiritut^  skut  et 
vocati  estis  in  una  spe  vocationis  vesirw, 
i.  Quaitdo  ad  magnum  aliquid  nos  exhortatur  Pau- 
lus, ut  qui  sit  valde  sapiens  et  spiritualis,  ducit  ex- 
hortationem ab  iis  quas  sunt  in  cslis,  ut  qui  hoc 
ipsiun  a Domino  dHlicerit : sicut  etiam  dicit  alibi. 
Ambulate  in  dileetione^  sicut  et  Christus  dilixit  nos,  et 
tradidit semetipsum  pro  nobis  (Ephes·  5.  2) ; et  rursus, 
Hoe  sentiatur  in  vobis  quod  et  in  Christo  Jesu,  qui  eunt 
in  forma  Dei  esset,  non  rapinam  arbitratus  est  esse  se 
aequalem  Deo  {Ptulipp.  2.  5.  6).  iloc  etiam  hic  facit. 
Quando  enim  exempla  proposita  sunt  magna,  est 
aemulatio  vehemens  et  desiderium.  Quid  ergo  dicit 
nos  adhortans  ad  unitatem  ? Unum  corpus  el  unus 
spiritus,  meut  ei  vocati  estis  in  una  spe  vocationis 
vesirm  : 5.  unus  Dominus,  una  fides,  unum  baptisma. 
Quid  est  autem  unum  corpus  ? Qui  sunt  ubique  ter- 
rarum fideles  et  fueruiit  et  futuri  sunt.  Rursus  el  qui 
ante  Christi  adventum  placuerunt,  sunt  unum  corpus. 
Quomodo?  Quoniam  illi  quoque  Christum  norunt. 
Undenam  hoc  constat?  Abraham  pater  vester,  inquit, 
exsultavit  ut  videret  diem  meum ; et  vidit,  et  gavisus 
est  (Joan.  8.  56) ; el  rursus,  Si  crederetis  Moysi,  cre- 
deretis utique  et  mihi ; de  me  enim  ille  scripsit  (Jbid. 
5.  46),  el  prophetae.  Non  scripsissent  autem,  si  de 
eo  ignorassem  qme  dicebam  : cum  ipsum  autem 
nossent,  etiam  adorabam.  Qiiamohreni  illi  quoque 
sunt  unum  corpus.  Non  e^t  disjunctum  corpus  a spi- 
ritu : alioqui  non  fuerit  corpus.  Nos  enim  solemus  in 
unitis,  el  quae  multam  habent  consequentiam,  dicere, 
uuuni  corpus.  Ita  etiam  nos  iii  unione  accipimus 
unum  corpus  uno  capite.  Si  est  autem  unum  caput  et 
unum  corpus,  constat  corpus  ex  membris  honestis  et 
iioii  honestis.  C:rleriiin  neque  in  vilissimum  insurgit 
id  quod  est  majus,  neque  illud  huic  invidet.  Atqui 
non  euindem  usum  nec  eamdem  fiinciionem  omnia 
afferunt,  sed  convenienter  rationi  necessitatis  : et 
quia  facta  sunt  omnia  necessario  et  ad  diversos  usus, 
umnia  sunt  honore  paria.  Simt  autem  alia  quidem 
praestantissima,  et  quae  maxime  dominatum  oblinent, 

1 alia  vero  luiuiis  : ut  caput  est  totius  corporis  prae 
sianlissimum  ei  magis  dominatum  oblinens,  ut  quod 
in  ^e  habeat  omnes  sensus  el  anliiix  principatum  : 
ac(|uc  absque  copiie  vivi  poicsi ; pedibus  autem  am- 


puuiis  mulli  vixerunt  longo  tempore.  Est  itaque  id 
illis  non  solum  situ  prxstantius,  sed  etiam  operatione 
et  ordine.  Quare  hoc  dico  : Sunt  in  Ecclesia  muki, 
qui  sunt  in  altum  erecti,  ut  caput,  considerantes  et 
specmlantes  delestia,  sicut  oculi  in  capite,  moltum 
disUntes  a terra,  et  qui  cum  ea  nihil  habent  com- 
mune : alii  autem  tenent  locum  pedum,  terram 
calcantes,  sed  pedum  sanorum.  Non  enim  pcdilnis 
datur  vitio  quod  terram  calcent,  sed  quod  ad  malum 
currant : nam  Pedes,  inquit,  aortim  currunt  ad  matum 
(Isai.  59. 7).  Neque  ergo,  inquit,  oculi  extollantur  ei 
superbe  se  gerant  adversus  pedes ; neque  pedes  ocn- 
lis  invideant,  alioquin  unicuique  sua  propria  tollitiir 
pulchritudo,  et  suus  perfectus  impeditur  usus  et  sua 
functio : el  jure  id  dicitur : nam  qui  insidiatur  proximo, 
sibi  primum  parat  insidias.  Si  ergo  pedes  nolint  por- 
ure  caput  cum  egredi  necessarium  est,  sibi  quoque 
interitum  afferunt  propter  immobiliutem  et  pigritiam: 
et  si  caput  nullam  velit  pedum  curam  gerere,  ipsum 
primum  laeditur.  At  ilia  quidem  alterum  in  alteram 
non  insurgere  est  consentaneum : sic  enim  naturaliter 
ordinatum  est : sed  quomodo  fieri  potest  ut  homo  iu 
hominem  non  insurgat?  Neque  qnim  angelorum  quis 
insurgit,  quoniam  nec  illi  adversus  archangelos; 
neque  rursus  bruu  plus  quam  ego  efferri  et  majores 
spiritus  possunt  concipere  : ubi  autem  par  est  honore 
natura,  et  unum  donum,  et  iste  plus  quam  ille  nihil 
habet  nec  siiperaUir,  quomodo  non  insurrexerit? Imo 
vero  propter  haec  non  debes  insurgere  in  proximum· 
Nam  si  omnia  sunt  communia,  et  alter  pius  quam 
aliqjr  non  habet,  undenam  .^irrogantia?  Ejusdem  sumus 
nalurx  participes,  animae  et  corporis  similiter,  eum· 
dem  spiramus  aerem,  iisdem  utimur  alimentis ; un- 
denam  insiirreciio  ? At  posse  propter  virtutem  incor- 
poreas superare  potestates,  sufficit  ad  iudocendam 
arrogantiam  : imo  vero  non  fuerit  hoc  arrogantia· 
Ego  autem  merito  adversus  daemonem  extollor  et 
valde  extollor.  Vide  autem  quomodo  Paulus  quoque 
vnlde  extollebatur  adversus  daemonem.  Quando  enim 
iiia^na  et  admirabilia  de  eo  dicebat  dxinon,  ei  os 
obstruxit,  iic  adulantem  quidem  ferens.  Nam  cum 
ancillula,  qux  spiritum  habebat  Pythonis,  diceret, 
Ili  homines  sunt  servi  Dei  excelsi,  qui  vobis  annuntiant 
viam  veritatis  (Act.  16.  17),  valde  increpans,  impu- 
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Υπέρ  τούτων  Εύ)^αρ(στήσ«ντΕς  τφ  ^sip,  ποίσαν  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ήμών.  'Ιησού  Χριστού,  μβΟ' 

άρετήν  μετέλθωμεν,  χα\  πρ6  πάντων  τήν  άγάπην  ού  τψ  Πατρ\  &μα  τψ  άγίφ  Πνεύματι,  δόξα,  χράτος« 
μετ'  άχριβείας  χοκορΒώσωμεν,  7να  χαταξιωΒώμεν  τιμή,  νυν  χαΐ  άεΐ,  χα\  είς  τους  αιώνας  των  αΙώνων. 
έπιτυχεΓν  των  έπηγγελμένων  άγαθών,  χάριτι  χα\  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Γ. 


σώμα  καϊ  ir  πνεύμα^  καθώς  καΐ  έκΛήθητ8  ir 
μιςί  έΛαίδι  τής  κτήσεως  {ίμώτ. 

α'.*Οτανέπί  τι  μεΤζον  παραχαλή  6 μακάριος  Παύλος, 
συνετδς  &ν  σφδδρα  χαΐ  πνευματιχδς,  άπδ  των  έν  τοις 
ούρανοίς  ποιείται  τήν  παράχλησιν,  τούτο  δή  αύτδ  παρά 
του  Κυρίου  μεμαΒηχώς  · χαθώς  χα\  άλλαχου  φησι  * 
Περιηατεϊτε  έτ  άγάχχι^  καθώς  καϊ  ό Χριστός 
πτμτβτ  [75]  ήμάς^  καϊ  χαρέδωκετ  έαυτότ  ϋχόρ 
ήμώτ·  χα\  πάλιν.  Τούτο  ρροτείσθω  έτύμιν,  5 καϊ  er 
Χριστφ  7ησοι»,  ός  έτ  μορρή  Θεόν  ύχάρχωτ^  ούχ 
ύρκαγμότ  ήγήσατο  τό  εϊται  ίσα  θεφ.  Τούτο  χα\ 
ένταΟΒα  πout.  *Οταν  γάρ  ή τά  ύποδείγματα  τά  προ- 
χείμενα  μεγάλα,  σφοδρός  ΐστι  ζήλφ  χαΐ  τψ  πόθψ.  Τί 
ουν  φησιν,  είς  ένότητα  προτρέπων  ή μάς ; *Ετ  σώμα 
καϊ  ir  χτενμα^  καθώς  καϊ  έκΛήθητε  έτ'  μιή,  έΛχίθι 
της  κΛήσεως  ύμώτ'·  εΐς  Κύριος^  μία  π/στ#ς·*  ir 
βάχτισμα,  Τί  δέ  έστιν,  σώμα;  ΟΙ  πανταχοΰ  τής 
οΐχουμένης  πιστο\  χα\  δντβς  χαΐ  γενόμενοι  χαΐ  έσδ- 
μενοι.  Πάλιν  χα\  οΐ  πρδ  τής  του  Χριστού  παρουσίας 
εύηρεστηχότες,  έν  σώμάεΙσι.  Πώς;  "Οτι  χάχεινοι 
τδν  Χριάτδν  ήδεσαν.  ΠόΒεν  δήλον ; ^Αβραάμ  ό πα- 
τήρ ήμώτ^  φησίν,  ήγοΛΛκΙ^ατο^  ϊτα  ϊδγ;  τήτ  ήμέ- 
ρατ  τήτ  έμήτ^  καϊ  είδε^  παί  έχάρη  * χα\  π^ιν,  ΕΙ 
έπιστεύσατε^  φησΙ,  Μωΰσή,  έπιστεύσατε  &τ  έμοί  * 
περί  γάρ  έμου  έκειτος  έγραψε^  χα\  οΐ  προφήται.  Ούχ 
άν  δέ  Εγραψαν  περ\  ού  ήγνόουν  & Ελεγον  * είδότβς  δέ 
αυτδν,  χαΐ  προσεχύνουν.  *ύστε  χάχεΤνοι  Εν  σώμα.  Ού 
διέστηχε  σώμα  πνεύματος,  έπε\  ούχ  άν  εΓη  σώμα. 
Ουτω  χαΐ  ήμίν  Εθος  έπ\  των  ήνωμένων  χα\  πολλήν 
τήν  άχολουΒίαν  έχόντων  λέγειν*  *£ν  σώμά  έστιν. 
Ουτω  χα\  έπΙ  τής  Ενώσεως  τδ  σώμα  λαμβάνομεν 
μιά  χεφαλή.  £ί  δέ  μία  κεφαλή  χαι  Εν  σώμα,  τδ  σώμα 
έξ  εντίμοιν  χα\  άτίμων  σύγχειται  μελών.  Ιίλήν  AU' 
ούτε  τού  φαυλοτάτου  τδ  μειζον  χατεξανίσταται,  ούτε 
τούτο  έχείνψ  βιαφθονεΤται  *.  Καίτοι  γε  ού  τήν  αυτήν 
συντέλειαν  τά  πάντα  είσφέρει,  άλλά  χατά  τδν  τής 
άνάγχης  λόγον.  Κα\  δτι  πάντα  άναγχαίως  γεγένη- 
ται,  χαΐ  είς  χρείας  διαφόρους,  πάντα  όμότιμα.  Έστι 
δέ  τά  μέν  χυριώτατα,  τά  δέ  ήττον  * οΓον,  ή χεφαλή 
παντός  τού  σώματός  έ^ι  χυριωτέρα,  τάς  τε  αΙσΒή* 
σεις  σκάσας  έν  έαυτή  Εχουσα,  χα\  τδ  τής  ψυχής  ήγε- 
μονιχδν  * χα\  κεφαλής  άνευ  ζήσαι  ούχ  Ενι  * πο^ν 
δέ  Ιχχοπέντων  πολλοί  πολυν  χρόνον  έβίωσαν.  *Ώστε 
ού  τ^  θέσει  μόνον  σύτη  βελτίων  έχείνων,  άλλά  χαΐ 
αύτ|)  τή  ένεργεία  χα\  τή  τάξει.  Τί  δή  τούτο  λέγω; 
£ίσ\ν  έν  τή  Εκκλησία  πολλοί,  είσλν  είς^  ύψος 
άνωρθωμένοι,  χαΒάπερ  ή χεφαλή,  τά  ούράνια  περί- 
σχοπουντες,  χαθάπερ  οΐ  όφθαλμοί  οΐ  έν  τή  κεφαλή, 
πολύ  τής  γής  άφεστηχότες.  ούδέν  Εχοντες  χοινδν 
πρός  αύ^ν  · άλλοι  δέ  ποδών  τάξιν  έπέχουσι,  τήν  γην 
πατούντες,  ποδών  μέντοι  υγιεινών.  Ού  γάρ  τδ  τήν 

• Savtt.  in  marg.,  τούτφ  έχεΐνο  διχφθονιΐ. 

^ Forte  legelidum  οΐ  μέν  εις. 


γήν  πατεΐν  Εγκλημα  ποδών,  άλλά  τδ  είς  πονηρίαν 
τρέχειν  · 01  χόδες  γάρ  αύτώτ,  φησίν,  είς  ποτηρίατ 
τρέχουσα.  Μήτε  δή  ούν  ούτοι,  φησί,  μέγα  φρονεί- 
τωσαν  χατά  των  ποδών,  μηδέ  έχεΐνοι  τούτοις  βα- 
σχαινέτωσαν*  έπεί  τδ  οιχείον  έχάστου  κάλλος  άνήρη- 
ται,  χα>.  ή χρεία  ή αύτοτελής  έμπεπόδισται  * χαΐ 
είχότως  * δ γάρ.  τψ  πλησίον  έπιβουλεύων,  έαυτψ 
πρώτον  [76]  έπεβούλευσεν.  'Άν  τε  ουν  οΐ  πόδες  μή  βου* 
ληθώσι  χομίσαι  που  τήν  κεφαλήν  είς  Εξοδον  άναγ- 
χαίαν , χα\  έαυτοίς  έλυμήναντο  διά  τής  άχινησίας  χαΐ 
τού  δχνου  * άν  τε  ή χεφαλή  μηδεμίαν  βουληΒή  τών 
ποδών  ποιήσασθαι  τήν  πρόνοιαν,  αύτη  πρώτη  τήν 
βλάβην  έδέξατο.  Άλλ'  έχείνα  μέν  είχότως  άλλήλων 
ού  χατεξανίσταται  * φυσιχώς  γάρ  οΟτω  τέταχται  * 
άνθρωτη>ν  δέ  πώς  δυνατδν  άνΒρώπου  μή  χατεξανα- 
στήναι;  Ούδέ  γάρ  αγγέλων  τις  χατεξανίσταται-  έπειδή 
ούτε  έχείνοι  τών  Αρχαγγέλων  * ούδέ  έμού  πάλιν  τά 
άλογα  μεΐζόν  τι  φρονήσαι  δύναται  * Ενθα  δέ  όμότιμος 
ή φύσις  χα\  μία  ή δωρεά,  κα\  ούδέν  ουτος  έχείνου 
πλέον  Εσχηχε,  πώς  ού  μή  κατεξαναστή ; ΚαΙ  μήν 
διά  ταυτα  χατεξαναστήναι  ούχ  όφείλεις  χατά  τού 
πλησίον.  Εί  γάρ  πάντα  κοινά,  χα\  ούδέν  Ετερος  Ετέ- 
ρου πλέον  Εχει,  πόθεν  ή άπόνοια;  Φύσεως  μετέχο· 
μεν  τής  αύαής,  Ψ^χής  σώματος  όμοίως,  τδν  αύ- 
τδν  άναπνέομεν  άέρα,  ταίς  αύταΐς  χεχρήμεΒα  τρο- 
φαίς  - πόθεν  ή έξανάστασις ; Κα\  μήν  τδ  δύνασθαι 
διά  τήν  άρετήν  τών  άσωμάτων  περιγίνεσθαι  δυνά- 
μεων ίχανδν  είς  Αλαζονείαν  άγαγεΙν  * μάλλον  δέ  ούχ 
άν  είη  τούτο  Αλαζονεία.  Έγώ  γάρ  είχότως  χατά  τού 
δαίμονος  μέγα  φρονώ,  χα\  σφόδρα  μέγα.  ΚαΙ  δρα  χαέ 
Παύλος  πώς  μέγα  έφρόνει  χατά  τού  δαίμονος.  *Οτε 
γάρ  μεγάλα  περ\  αύτού  Ελεγε  χαλ  θαυμαστά  δ δαί- 
μων, έτεεστόμισεν  αύτδν,  ούδέ  χολαχεύοντος  άνα- 
σχόμενος.  Αεγούσης  γάρ  έχείνης  τής  παιδίσκης  τής 
τδ  π^^εύμα  τού  πύθωνος  έχούσης,  Οδτοι  οΐ  άτθρωαρι 
δονΛοι  τον  Θεόν  τον  ύψίστον  είσϊτ^  οίτιτες  κατ- 
αγγέΧΧονσιτ  ύμίτ  έδότ  σωτηρίας,  έπιτιμήσας 
σφοδρώς  έπεστόμισεν  αύτού  τήν  άναίσχυντον  γλώσ- 
σαν. Κα\  πάλιν  Αλλαχού  γράφει  λέγων  * ΣνττρΙ^^ει  δ 
Θεός  τότ  Σατατάτ  ύπό  τούς  πόδας  ϋμών  έτ  τάχει. 
Μή  τι  τδ  τής  φύσεως  παρηλλαγμένον  έποίησεν ; 

β'.  Όρ^ς  δτι  ούδέν  ποιεί  τδ  τών  φύσεων  μέσον,  άλλά 
τδ  τής  προαιρέσεως ; Διά  τήν  προαίρεσιν  τοίνυν  ττολυ 
χείρους  Απάντων  είσίν.  Άλλ'  Αγγέλου  ού  χατεξαν- 
(σταμαι,  φησί  · πολύ  γάρ  τδ  μέσον  έμού  κάχείνου. 
Κα\  μήν  Ανθρώπου  χατεξανίστασθαι  ούχ  δφείλεις, 
ού  μοΛλον  ή Αγγέλου.  Ό μέν  γάρ  άγγελος  τή  φύσει 
σού  διέοτηχεν,  δπερ  ούτε  έγχώμιον  έχείνου,  ούτε  χα- 
χία  γένοιτο  * άνθρωπος  δέ  άνθρώτεου  ούχέτι  φύσει, 
άλλά  προαιρέσει  διέστηχε  - χα\  Εστι  χαΐ  έν  άνθρώ» 
ποις  άγγελος.  "Οστε  εί  χατ*  άγγέλων  μή  χατεξαν- 
ίστασαι,  πολλψ  μάλλον  χατά  Ανθρώπων  τών  έν  τή 
φύσει  ταύτη  γενομένων  Αγγέλων.  Εί  γάρ  γένοιτο  έν 
άνθρώποις  Ενάρετος  ούτως  ώς  άγγελος,  πολύ  σου. 
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μάλλον  οΙίτος  μείζων»  ή έχεΤνός  έστκ.  Τ(  δήποτε ; 
”Οτ(  δπερ  άπ6  ψύηως  Ι9χβν  έχεΤνος,  τούτο  χατώρ- 
δωο^ν  προαιμέοεως  αύτδς  * χα\  δτι  &πφχ»στα£ 
σου  Α Αγγελος  χαΐ  τφ  τδπφ  χαλ  τ6ν  ούρανδν  οίχεί* 
οΐίτος  Αναστρέφετακ  μετΑ  σου,  χα\  δ£δωσ£  σος  του 
ζήλου  |^>πήν.  Κα\  μήν  χαΐ  ουτος  Απψχισται  μάλλον 
ή έχείνος.  *Ημωτ  γάρ,  φησ\,  τό  [77]  ΛοΛίτβν/Λα 
ir  οϋρατοις^  *Otc  δλ  μΑλλον  ο^τος  Απψχισται,  Αχού? 
qWf  που  αύτοΟ  χάθηται  ή χεφαλή*  ΕΙς  τδν  θρδνον, 
φηβ\,  τδν  βασιλιχόν  * δσφ  δλ  7cA^(ki>  ήμών  ό θρδνος, 
τοαοότιρ  χβΑ  ο&τος.  *Αλλ*  Αρώ  τιμής  Απολβύοντα,  φη- 
^ χαΐ  είς  ζηλατυπ£αν  Α^μαι.  Τούτο  γΑρ  έστ^ν  δ 
πάυτβι  Ανω  χαΐ  χΑτω  πεποίηχε,  χαΐ  ο6  τήν  οΐχοαμέ- 
νην  μδνον,  ΑλλΑ  κα\  τήν  Έχχλησίαν  μυρΑανένέπλησε 
Αορόδων.  Κα\  χαθΑπερ  «2ς  λ^ένα  γαληνδν  πνευμαται 
Αγρια  ίξ  έναντ£«ς  ήμπεοΑντο^  πΑαης  σπιλάδος  χΑΙ 
παντδς  πορθμού  ^πι^φολέστερον  «ιύτδν  χαθίστησιν  * 
€^τω  δή  χα\  ό τής  δδζης  Ιρως  έπεισελθών,  πΑντα 
Ανέτρε<^  χα\  σ^νέχεε,.  ΠqφαγεγAvα«·  πολλΑχ^  Ιμ-< 
πρησμφ  οίχιων  μεγάλων ' εΓδετε  τίώς  Ανεισιν  είς  τδν 
ούρανδν  δ χαπν^·  χα\  μηδενδς  προσιΑντος  σδέσαι  τ6 
^ακδν,  ΑλλΑ  τδ  χαθ*  Ααυτδν  Αχάστου  σχοπουμδνου, 
μετά  πολλής  τής  ήσυ^ΐας  τδ  πύρ  Αξαντα  έπι^έμεται^ 
χαΐ  περιέστηχε  μδν  πολλάχις  χύχλφ  πάσα  ή πήλις« 
περωστήχαοι  δδ  θεαταλ  χαχών,  οΰ  σύμμαχοι  ούδδ 
^ηδο£ ' χαΐ  Ιςτκν  ΙδεΤν  ούδδν  ποιουντας  Απαντας 
τοδςπεριεοτώτοςι  Αλλ*  Ι^αστον  αύτώντήν  χεΤρα  έχ-» 
τε(νοντα,  χαά  τφ  πρρσφάτω^  έλθόντι  πρ^  τόπον 
έπιδειχνύντα,^  ή διΑ  θ^ρ^δος  λαμπάδα  δξαλλομένην 
συνεχώς,  ή δοχους  χατα^Ι&ιπτομένας , ή περίβολον 
όλόχληρον  τών  δρεισμάτων  άποαπασθέντα  χα\  πρδς 
<τήν  γήν  Ιπειγόμενον.  Είσ\  δέ  πολλολ  τών  τολμηρών 
χαΐ  f ΐί^χινδύνων,  ο?  χα\  πλησίον  αύτών  γενέσθαι 
τών  χαιομένων  οίχρδομημάτων  χατετόλμησαν,  ούχ 
ώστε  χειρα  όρόξαι  αύτοίς  χα\  σδέσαι  τδ  χαχδν,  Αλλ' 
ώστε  ήδυτέραν  γενέσθαι  τήν  θέαν,  έχ  του  σύνεγγυς 
πάντα  δυναμένων  αύτών  περισχοτκΤν,  Α τούς  έξωθεν 
πολλάχις  Ιλαθεν.  |!ί  δδ  χα\  λαμπρά  χα\  μεγάλη  τυ* 
χοι  ουσα  ή οΙχία,  έλεεινδν  θέαμα  χα\  πολλών  αντοίς 
^χρύων  ^ιον  είγαι  δοχε?.  ΚαΙ  έστιν  Αληθώς  ίδειν 
θέαμα  έλεεινδν,^  χιόνων  χεφαλΑς  χόνιν  γινομένας, 
πολλούς  δδ  χαι  αύτους  διαχεχλασμένους,  τούς  μδν 
του  πυρδς  χατεργαζομένου,  τους  δδ  πολλάχις  τών 
οιχοδομησάντων  αύτους  χειρών  ώθουσών,  ώστε  μή 
πλείρνα  τροφήν  γενέσθαι  τώ  πυρί.  "Eatt  δδ  Ιδεξν 
Αγάλματα,  Α μετά  ττολλοΟ.  τού  χόσμου,  τής  όροφής 
έπιχειμένης,  είστήχει,  άναχαλυφθέντα,^  τής  στέγη^ς 
Αφαιρεθείσης,  χα\  Ιν  μ«^Α  πολλής  τής  άμορ- 

φίας  έστηχότα.  Τί  6έ ; τδν  πλούτον  τδν  έν&ν  έναποτ 
κείμενον  τίς  διηγήσαιτο,  τά  Ιμάτια  τά  χρυσΑ,  χαι 
τά  σχεύη  τά  Αργυρά  ; Κα\  γάρ  ένθα  μόνος  ό δεσπό- 
της είσήει  μετά  τής  έαυτοΰ  σιιζύγου,  ένθα  τών  πολ- 
λών ίματίων  χαΐ  Αρωμάτων  τδ  ταμειον  ήν,  τών  λί- 
θων νών  τοολυτελών  τά  δοχεία,  μιΑς  πυράς  γενομέ- 
νης,  χα\  βαλανευταλ  χαΐ  χοπρώναι  χαΐ  δραπέται  χσΧ 
πάντες  λοιπδν  ένδον,  χα\  πάντα  τά  ένδον  ύδωρ  xa(L 
πυρ  χα\  πηλδς  χαΐ  χόνις,  χαι  ξύλα  ήμίχαυστα.  Τί  δδ 
τήν  εΙχόνα  ταύτην  έικπλέον  δξέτεινα ; Ούχ  άπλώς 
οΙχίας  δμπρησμδν  ύπογρά'ψαι  βουλόμενος  * τί  γάρ 
μοι  τούτου  μέλει ; άλλά  παραστήσαι  βρυλόμενος  τοις 
ύμετέροις  όφθαλμοίς,  ώς  οΤόν  τε,  τά  τής  ΈχχλησΙας 
<αχά.  Καθάπερ  γάρ  έμπρησμδς  όντως,  ή σχηπτός 
τις  Ανωθεν  [78]  φερόμενος,  ούτως  είς  αύτδν  χατ- 
ηνέχθη  τής  *£χ3ΐλησίας  τδν  όροφον,  χαΐ  ούδένα  0ιαν- 
(στηβιν  * Αλλά  τής  οίχίας  τής  πατρφας  χαιομένης. 


χαθεύόομεν  Βπνον  τινά  βαθύν  χαΐ  Αναίσθητον.  Τίνος 
γάρ  ούχ  ήψατο  τούτο  τδ  πυρ;  ποίων  Αγαλμάτων 
τών  δν  Έχχλησίφ  δστώτων ; Έχχλησία  γάρ  ούδδν  · 
έτερόν  έστιν,  άλλ*  ή 0ιά  τών  ήμετέρων  ψυχών  φχο- 
όομημένη  οίχία.  Ή δδ  · οίχία  αύτη  ούχ  έστιν  Ισότι- 
μος Απασα,  άλλά  τών  είς  αήτήν  συντελούντων  λίθων 
οΐ  μέν  είσι  λαμπροί  χαί  φαιδρολ,  οΐ  δδ  έχείνων  μδν 
έλάττους  χαΐ  Αμαυρότεροι,  πολλφ  δδ  Αλλων  βελτίους. 
Έστιν  Ιδε^ν  δνταυθα  πολλούς  χα\  χρυσού  τάξιν  έπ- 
έχοντας,  χρυσού  του  χοσμουντος  τ^  όροφον*  έστιν 
ίδεέν  χα\  τδν  άπδ  Αγαλμάτων  χόσμον  Αλλους  παρεχο- 
μένους  · πολλούς  έστιν  ΙδεΙν  τδς  στύλους  έστώτας. 
οίδβ  γάρ  χοΧ  Ανθρώπους  στύλους  καλεΐν,  ού  τή  δυ- 
νάμει μόνον,  ά^ά  χαΐ  τφ  κάλλει  πολύν  παρέχοντας 
χόσμον,  κεφαλές  έχοντας  χεχρυοώμένας.  Έστι 
πλήθος  Ιδεΐν,  ώς  k%\  πολύ  τδ  διάστημα  χα\  τήν  εύρυ- 
χωρίαν  τών  περιβόλων  είναι  · τδ  γάρ  πολύ  πλήθος 
τήν  τάξιν  Απέχει  τών  λίθων  τών  τούς  τοίχους  οίχοδο-. 
μούντων· 

γ*.  Μάλλον  δδ  ΙπΙ  λάμπροτέρανέλθεΤν  εΙχόνα  δεέ·  Α&- 
τη  ή Έχχλησία  ούχ  άπδ  τών  λίθων  τούτων  φχοόόμη- 
ται,  Αλλ*  άπδ  του  χρυσού  χα\  του  Αργύρου  χαΐ  τών 
λίθων  τών  τιμίων,  χχΐ  πολύς  πανταχού  διέσπαρται  ό 
χρυσός.  Άλλ'  ώ τών  πιΧρών  δακρύων ! πάντα  γάμ 
ταυτα  χατέφλεζε  τής  κενοδοξίας  ή τυραν\Ας,  ή παμ- 
ιράγος  αύτη  φλδξ,  χα\  ούδεδς  Ανωτέρω  τού  πράγμα^ 
τος  γέγονεν  * άλλ*  έστήχαμεν  τήν  μέν  φλόγα  ΟαυμΑ- 
ζοντες,  σβέσαι  δέ  τδ  χαχδν  ούχέτι  δυνάμενοι.  ΚΑν 
σβέσωμεν  δδ  πρδς  βραχύν  χαιρδν,  άλλά  πάλιν  μετά 
δύο  χαΐ  τρεΤς  ήμέρας  ώσπερ  άπό  τίνος  σποδιάς  σπιν- 
θήρ  δντυφόμενος  άνέτρεψβν  Απαντα,  χα\  όσα  τοίς 
π^ερον  αύ  χατειργάσατο.  Ούτω  δή  χα\  ένταύθα 
γίνεται  * κςλ  γάρ  χα\  έπλ  τής  πυρχαΧΑς  τούτο  συμ^ 
βαίνειν  έθος  έσεί.  Τδ  δδ  αΓςιον,  τών  στύλων  αύτών 
τής  Έχ)ώησ{ας  τά  έρείσματα  διέφογεν  ήμάς,  τους 
τδ^  όροφον  άνέχοντας«  χαΐ  π^ερον  πάσαν  σνγχρα- 
τούντας  τήνοίχοόομίαν  περιέοαΧε  τφ  πυρί.  Διά  τούτα 
χολ  είς  τους  λοιπούς  τοίχους  εύκολος  γέγονεν  ή δια- 
δρομή. Καλ  γάρ  έιά  τών  οικοδομημάτων,  δταν  μέν 
ξύλων  έπιλάβηται,  μάλλον  όπλίζβται  χατΑ  τών  λίθων* 
όταν  δδ  τούς  στύλους  χατενέγχη  χαΐ  βίψη  χαμαί,  ού- 
δεν  δείται  λοιπδν  πρδς  τδ  τά  λοιπά  τή  φλογΙ  χατ- 
εργάσασθαι.  ΤώνγΑρ  δρειδόντων  χα\  ΰιεοστηριζόντων 
τά  Ανω  χαταπιπτόντων,  αύτόματα  χΑχεΙνα  μετά 
πολλής  τής  έτοιμότητος  τούτοις  έπεται.  Ούτω  δή  χαΐ 
νΟν  γέγονεν  έπι  τής  Εκκλησίας  · πάντων  τδ  πύρ 
επελάββτο*  τιμάς  τάς  παρά  Ανθρώπων  ζητούμεν, 
χαΙ  περδ  τήν  ^ξαν  έχχαιόμεΟα,  χαδ  ούχ  άχούομεν 
του  Ιώβ  λέγοντος  * ΕΙ  χαδ  άμσρτώτ  άησνσίως 
δίειρά^τ  ΛοΧοοχΧΙαγ;  Είδες  ψυχήν  ένάρετον ; Ούχ 
[79]  ήσχύνΟην,  φησδν,  έναντίον  τού  πλή^υς  παντδς 
ειπεΖν  τά  Ακούσια  Αμαρτήματα.  £1  δέ  έχεένος  ούχ 
ήσχύνβτο,  πολλφ  μάλλον  ήμάς  έχρήν  τούτο  ποιειν. 
Λέγε  γάρ  σύ,  φησδ,  τάς  ά^^μίας  σου  χρωτος^  ira 
δικαιωάϋς.  Πολλή  γέγονεν  ή σφοδρότης  τούτου  του 
χαχού^  πάντα  άνατέτραπται  χαδ  ήφάνισται.  Τιμής 
δούλοι  γεγόναμεν,  αφέντες  τδν  Θεόν  · ούχέτι  τοίς 
άρχομένοις  έπιπλήξαι  δυνάμεθα,  τφ  αύτφ  χαδ  αύτοδ 
χατεχόμενοι  πυρετφ ' χαδ  αύτοδ  δδ  δεόμεθα  ίατρβίας, 
οί  ταχθέντε;  είς  τδ  θεραπεύβιν  τούς  Αλλους  ΰπδ  του 
θεού.  Ποία  λοιπδν  έλπ\ς  σωτηρίας  ύπολείπεται,  τών 

a Dao  mss.,  ψυχών  οΐχοόομία.  *Η  βέ. 
b Mss.  quidam,  εχουσίως  habebant,  el  sic  legent  iater» 
pres  Latinus,  qui  verterat  voluntarie. 
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«tentem  ejM  obstruxit  lingoam.  Et  riirsas  alibi  scribit 
dicens,  C(mierH  Deu$  satanam  $ub  pedibus  vesiris  cilo 
(Rom.  16..  iO).  Njam  fecit  aliquid  uaiurs  diversitas? 

2.  YIdcs  quod  nihil  fbch  id  quod  interest  inter  natu- 
ras, sed  fiberi  arbitrii  voluntas  T Sunt  igi  Uir  libero  arbi- 
trio pejores  omnibus. Adversus  angelum  autem,  inquit, 
non  msorgo  : nam  inter  me  et  illum  multum  interest. 
Atqui  non  debes  magis  adversus  hominem  insurgere 
qnam  adversus  angelum.  Nam  angelus  quidem  a te 
distat  natura,  quod  quidem  neque  laus  illius  fuerit 
nec  vitium  : homo  autem  distat  ab  homine,  non  utH 
que  natura,  sed  libero  arbitrio  et  animi  instituto  : et 
est  etiam  in  hominibus  airgeliis.  Quare  si  adversus 
angelos  non  insurgis,  multo  minus  adversus  homines, 
qui  in  hac  natura  facti  sunt  angeli.  Nam  si,  qui  in 
hominibiis  est  vlnute  praeditus,  fuerit  ut  angelus,  is 
est  te  multo  major  quam  ille,  Quamobreni?  Quoniam 
quod  ille  habuit  a naftura,  hoc  ipse  recte  gessit  ex 
libero  arbitrio  et  animi  instituto : et  quod  angelus 
loco  quidem  sU  a te  dl^nclus,  et  caelum  habitet ; hic 
autem  lecom  versatur,  et  dat  tibi  occasionem  aemu- 
lationis. Atqui  hic  etiam  est  magis  disjunctus  quam 
ille.  Nostra  enjm·  inquit,  conversatio  est  in  ealis  (PhU 
fipp.  5.  20).  Quod  autem  bic  sil  magis  disjunctus, 
audi  ublnam  sedeat  ejus  caput,  nempe  in  throno  re- 
gali : quo  est  autem  a nobis  thronus  remolior,  tanto 
est  hic  quoque.  Sed  video,  inquit,  eum  honore  fruen· 
lem,  et  moveor  aemulatione.  Iloc  est  quod  omnia 
rursum  et  deorsum  agitat,  et  non  solum  orbem  terrae, 
sed  etiam  Ecclesiam  innumerabilibus  implet  tumui-* 
libas  : et  sicut  qni  in  tranquillum  portum  saevi  et 
vehementes  venti  ex  advereo  hrueriin,  eum  reddunt 
periculosiorem  quam  quaevis  rupes  et  quodvis  fre-> 
t»m  : ka  si  invaserit  amor  gloriae,  omnia  overtit  et 
confundit.  Interfuistis  saepe  magnorum  domonim 
cooflagratiimi ; vidistis  quomodo  in  caelum  ascendat 
fumos,  et  nemine  accedente  ad  maium  exstinguen- 
dum, sed  unoquoque  quod  suum  est  spectante,  ignis 
quiete  omnia  depascitur  : et  saepe  quidem  in  orbem 
circumsistit  tota  civitas,  circumsistunt  multi  malo^ 
ruin  spectatores,  u<m  ad  opero  ferendam  socii  et  ad- 
iulores : et  licet  videre  omnes  circumstantes  nihil 
facere,  sed  unumquemque  eorum  manum  extendere, 
et  ei  qui  recens  ad  locum  venerit  ostendere  aut  per 
fenestram  assidue  exsilientem  lampadem,  aut  trabes 
quae  dejiciuntur,  aut  integrum  eorum  quae  aedes  ful- 
cioot  et  susientani  ambitum  avulsum,  et  in  terram 
ruentem.  Sunt  autem  etiam  multi  audaces  et  ad 
adeunda  pericula  praecipites,  qui  audent  prope  arden- 
tia aedificia  accedere,  uon  ut  eis  manum  porrigant  et 
malum  exstinguant,  sed  ut  sil  jucundius  spectacu- 
lum, ex  eo  quod  ipsi  possint  omnia  prope  conspicari, 
qiiae  saepe  latent  eos  qui  sunt  feris.  Quod  si  etiam 
fuerit  splen^da  et  magna  domus,  miserandum  vide- 
tor esse  spectaculum  et  dignum  multis  lacrymis.  Et 
re  Tera  licet  videre  spectaculum  miserandum,  coliim- 
oanuD  capita  in  pulverem  redacta,  mukas  quoque  ex 
cis  perfractas,  alias  quidem,  igne  id  efficiente,  alias 
vero  sa*pe  trudentibus  manibus  eorum  qui  ipsas  aedi- 


ficarunt, ne  igni  prxbercnt  plus  alimenti.  Licet  au- 
tem etiam  videre  Imagines  quae  steterant  cum  magno 
ornamento  tecti  impositi,  detectas  tecto  ablato,  et 
stantes  sub  dio  cum  magna  deformiute.  Quis  recen- 
suerit divitias  quae  erant  intus  repositae  : vestes  au- 
reas, vasa  argentea?  Et  quo  unus  ingrediebatur 
dominus  cum  sua  conjuge,  ubi  multarum  vestium, 
aromatum  et  pretiosarum  gemmarum  arcanum  erat 
repositorium  : omnia  uno  rogo  aecenso  viderunt  el 
boineatores  et  stercorarii  et  fugitivi,  et  omnes  reli- 
qui; et  quae  erant  intus,  erant  omnia  aqua  et  ignis  et 
lutum  et  pulvis  et  ligna  semiustulata.  Cur  autem 
hanc. imaginem  extendi  fusius?  Non  volens  solum 
domus  describere  incendium ; quid  enim  csi  hoc  mihi 
curae  ? sed  volens  oculis  vestiris  subjicere,  quoad  ejus 
fieri  potest,  mah  Ecclesic.  Re  vera  enim  tamquam 
incendium  aut  fulmen  aliquod  ab  alto  cadens,  irruit 
in  Ipsum  tectum  Ecclesiae,  et  neminem  excitat;  sed 
domo  paterna  ardente,  profundum  quemdam  somnum 
et  nihil  sentientem  dormimus.  Quem  enim  non  teti- 
git hic  ignis?  quas  non  tmagiues  quae  stant  in  Eccle* 
sia  ? Ecclesia  enim  nihil  esi  aiiiid  quam  domus  aE^difi- 
cata  per  nostras  animas.  Haec  autem  domus  non  est 
lota  par  honore,  sed  ex  lapidibus  quidem,  qui  ad  ejus 
exstructionem  conferunt,  alii  sunt  splendidi  et  nitidi, 
abi  vero  illis  inferiores  et  obscuriores,  sed  mullo  mr·^ 
iiores  allU.  Est  autem  ex  illis  videre  hic  multos  qui 
auri  locum  tenent,  auri,  inquam,  quod  ornat  tectum  ; 
est  etiam  videre  alios,  qui  ornainentum  exhibent 
quod  exsistit  ex  imaginibus  : multos  licet  videre  qui 
stant  tamquam  coluronx.  Solent  enim  etiam  horoinea 
appellari  columnas,  quae  non  solum  virtnie,  sed  etiam 
pulchritudine  multum  praebent  ornamenti,  et  qua: 
aurata  habent  capita.  Videre  licet  etiam  multi  ludi- 
hem,  tamquam  late  patens  spatium  et  latitudinem 
ambituum  occupantem  : multitudo  enim  tenet  locum 
lapidum  qui  aedificant  juirieles. 

X.  Inams  gioria  tgramuu.  — Ad  splendidiorem 
bnaginem  Jam  veniendum  est.  Haec  Ecdesia  est  «di- 
ficaia  non  ex  his  lapidibus,  sed  ex  auro  el  argento  ei 
lapidibus  pretiosis,  el  mullum  auri  esi  ubique  di- 
spersum. Sed  proh  dolor ! hxc  enim  omnia  exussit 
tyrannis  inanis  glorim,  omnia  exedens  basc  flamma , 
et  nemo  eam  rem  superavit;  sed  slamus  quidem 
flammam'  adiiiirantes,  malum  autem  nondum  valen- 
tes exstinguere.  Quod  si  etiam  ab  breve  tempus  ex- 
stinxerimus , post  duos  aut  ires  dies , tamquam  ex 
quodam  cinere  accenditur  scintilla  qme  evertit  omnia, 
el  ea  facit  quae  non  prius.  Sic  etiam  liic  fit : nam  in 
incendio  quoque  solet  hoc  accidere.  Causa  autem  est, 
quia  ipsarum  Ecclesiae  columnarum  sustentacula  nois 
effugeruni,  quae  tecturo  susiinebaut,  et  prius  conti- 
nebant touim  aedificium , et  igne  circumdederuuL 
Propterea  ad  csteros  quoque  parietes  facilis  fuit  ex- 
cursio. Nam  in  aedificiis  quando  ligna  quidem  appro- 
henderit,  magis  armatur  adversus  lapides  : quando 
autem  columnas  pessumdederit  et  humi  dejecerit, 
non  amplius  opus  habet  flamma  ut  caetera  confidat. 
Nam  cum  ca  decidunt  quae  superiora  sustentant  el 
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fulciuttt,  illa  qvoque  ea  sequuntor  cum  magna  facili- 
laie.  lla  eiiam  nunc  usuvenit  in  Ecclesia  : ignis  om· 
nia  apprehendit;  honores  quxrtmus  ab  hominibus, 
et  amore  gloriae  accendimur  : nec  audimus  Jobum 
dicentem  : Si  eum  peccaverim  inwUuniarie^  avenalue 
$um  nmltiiudinem  (Job  31.  54).  Vidisti  animam  Tir- 
tute  praeditam?  Non  me  puduit,  inquit,  coram  uni- 
versa multitudine  dicere  voluntaria  peccata.  Si  autem 
illum  non  puduit,  multo  magis  nos  oporteret  boc  fa- 
cere. Dic,  inquit,  prior  imquilatei  tuas^  ut  justificeris 
(Isai.  43.  26).  llagna  fuit  hujus  mali  vehemeiilia  : 
omnia  sunt  eversa  et  deleta.  Honoris  servi  facti  su- 
mus Deo  dimisso  : non  amplius  possumus  increpare 
eos  qui  a nobis  reguntur , cum  ipsi  quoque  eadem 
febre  teneamur : et  ipsi  egemus  medicina,  quos  Deus 
posuit  ut  aliis  mederemur.  Quacnam  autem  jam  re- 
stat spes  salutis , cum  ii  ipsi  qui  medentur  aliorum 
manu  indigent?  Hxc  non  abs  re  dixi,  nec  temere 
conqueror , sed  ut  omnes  communiter  cum  uxoribus 
et  liliis , cinere  aspersi  et  sacco  induti , jejunium  in- 
tendamus, Deum  rogemus  ut  manum  nobis  praebeat , 
et  malum  exstinguat.  Illius  enim  manu  re  vera  est 
tipus,  quae  est  magna  et  admirabilis.  Majora  a nobis 
iieri  oportet  quam  quae  fecerunt  Ninivitae  : Adhuc 
tres,  inquit,  dies,  et  Ninive  evertetur  (Jon,  3.  4).  Ter- 
ribilis praedicatio  et  mullis  plena  minis.  Quomodo 
enim  non  fuisset  horrendum,  post  tres  dies  exspe· 
ctare  urbem  sibiipsi  fore  sepulcrum,  et  perituros 
omnes  uno  genere  supplicii  ? Si  enim  quando  conti- 
gerit, uno  tempore,  in  una  domo,  duos  filios  perire, 
est  malum  intolerandum ; et  si  Jobo  visum  est  boc 
maxime  omnium  intolerabile,  quod  super  omnes  ejus 
filios  tectum  ceciderit , et  sic  sint  interempti : quid- 


nam fuisset , videre , non  unam  domum  neque  duos 
filios,  sed  gentem  centum  et  viginti  duorum  roilliimi 
sub  tectis  infossam  ? Scitis  quantum  sit  malum.  Nam 
hae  quoque  nobis  nuper  intenutae  sunt  minae , non 
propheta  aliquo  vocem  emittente ; iieque  enim  digni 
sumus  qui  talem  vocem  audiamus ; sed  quavis  tuba 
significantius  minis  nobis  vocifenntibus.Sed.8icut  dixi. 
Adhuc  sunt  tres  dtea,eliVtiimestt6v€rtelttr.Terribiles  plane 
minae.  Sed  nunc  nihil  est  tale.  Non  enim  adhuc  tres 
Jies,  neque  Ninive  subvertetur,  sed  multi  sunt  dies  ex 
quo  orbis  terrarum  Ecclesia  et  est  eversa  et  jacet  humi., 
omnibus  pariter  malo  detentis,  magis  autem  iis,  quorum 
est  munus  regere  ; unde  etiam  majus  est  malum,  quo 
major  est  ejus  necessius.  Nolite  ergo  mirari  si  suasi 
majora  facere  quam  Ninivitae  hac  de  causa  : imo 
vero  non  nunc  solum  praedico  jejunium,  sed  hoc 
etiam  indico  medicamentum,  quod  illam  cadentem 
erexit  civitatem.  Quodnam  autem  est  hoc?  Fidit, 
inquit,  Dominus,  quod  unusqwsque  recessit  a ms  suis 
malis,  et  eum  poeniluit  de  malo  quod  dixit  se  facturum 
eis.  Hoc  agamus  et  nos  et  vos  : recedamus  ab  amore 
pecuniae,  ab  amore  gloriae,  rogantes  Deum  ut  manum 
nobis  porrigat , et  membra  quae  ceciderunt  erigat. 
Neque  enim  sunt  eadem  nobis  timenda.  Nam  tunc 
quidem  casuri  erant  lapides  et  ligna,  et  corpora  erant 
iiiierimenda  : nunc  autem  nihil  horum , sed  animae 
sunt  tradendae  igni  gehennae.  Rogemus,  praeterita 
confiteamur,  pro  futuris  postulemus,  ut  digni  habea- 
mur, qui  ab  hac  crudeli  et  immani  bestia  liberati, 
gratias  emitumus  benigno  Deo  et  Patri , cum  quo 
Filio  simul  cum  sancto  Spiritu  gloria , potentia  et 
honor , nunc  et  semper , et  in  saecula  saeculorum. 
Arnen. 


HOMILIA  XI. 


Cap.  4.  V.  4.  Unum  corpus  et  unus  spiritus , sicut  et 
vocati  estis  in  una  spe  vocationis  vestras  : 5.  unus 
Dormnm,  una  fides,  unum  baptisma  : 6.  «»«s  Deus 
et  Pater  omnium , qui  est  super  omnes,  et  per  omnia, 
ei  in  omnibus.  7.  Unicuique  autem  nostrum  datq^est 
gratia  secundum  mensuram  donationis  Christi. 

I.  Caritatem  quaerit  a nobis  Paulus,  non  quamlibet, 
sed  quae  nos  conglutinet,  et  efficiat  ut  alter  in  alte- 
rum ita  nos  habeamus , ut  divelli  non  possimus , et 
quae  tantam  et  um  exacum  praebeat  conjunctionem, 
quanta  est  membrorum  curo  membris.  Haec  enim  est 
quae  magna  operatur  bona.  Propterea  dicit.  Unum 
corpus,  et  propter  consensum,  et  quod  aliorum  bonis 
non  inhiemus,  et  quod  simul  laetemur.  Et  cum  omnia 
simul  per  hoc  ostendisset,  pulchre  dixit,  Et  untis 
spiritus,  ostendens  quod  ab  imo  corpore  erit  unus 
spiritus  : aut  quod  fleri  possit  ut  sit  quidem  unum 
corpus,  non  onus  autem  spiritus  : ut  si  quis  sit  ami- 
cus liaereticorom  : aut  ex  illo  pudorem  incutit  ut  ad 
concordiam  veniatur , nempe , qui  unum  accepistis 
spiritum , et  ex  uno  fonte  potati  estis , non  debetis 
dissentire  : aut  spiritum  hic  dicit  alacritatem  animi. 
Deinde  subjungens,  Sfcul  et  vocati  estis,  inquit,  /n 


una  spe  vocationis  vestrof.  Hoc  est.  Deos  vos  ad  eadem 
vocavit,  nihil  alteri  plus  tribuit  quam  alteri : omni- 
bus immortalltntem,  omnibus  vitam  aeternam,  omni- 
bus gloriam  immorulem,  omnibus  fraternitatem, 
omnibus  donavit  hereditatem.  Factus  est  commune 
omnium  caput , omnes  simul  susciUvit  et  consedere 
fecit.  Qui  ergo  in  spiritualibus  habetis  tantam  hono- 
ris xqualitatem,  undenam  extollimini  et  superbitis  ? 
quod  hic  sit  dives,  quod  iste  fortis?  et  quomodo  non 
sim  hxc  ridicula  ? Nam  dic  mihi,  si  rex  aut  impera- 
tor decem  homines  acceperit , et  omnes  purpura  in- 
duerit, et  in  throno  regali  sedere  fecerit,  et  eumdem 
omnibus  honorem  dederit,  aususne  fuerit  quispiam 
exprobrare  alteri,  ut  qui  sit  ditior,  aul  atqui  sit 
illustrior?  Minime.  Neque  adhuc  totum  dixi : non 
lanium  enim  est  discrimen.  Niim  ergo  in  caelis  aequa- 
les sumus , et  infra  differimus?  Unus  Dominus,  una 
fides,  unum  baptisma.  Ecoe  spes  vocationis.  Unuv 
Deus  et  Pater  omnium,  qui  est  super  omnes,  et  per  ont- 
nia,  et  in  omnibus.  Ntini  tibi  quidem  major , illi  vero 
minor  est  invocatus  f num  lii  quidem  ex  fide,  ille 
vero  ex  operibus  factus  est  salvus?  num  libi  quidem 
remissum  est  peccatum  per  baptismum , illi  vero  ni* 
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Ιατρβυ^ντων  χα\  αύτων  της  έτέρων  βκομένων  χειρ^; 
Ταΰτα  ο6χ  άκλώς  είπον,  ούδέ  μάτην  όδύρομαι,  Αλλ* 
ΐνα  xoivfl  πΑντες  μετά  γυναιχών  χολ  ΐΕαίδων  στΕοδόν 
χαταπασάμενοι,  χα\  σάχχον  ιτεριζωσάμενοι,  νηστείαν 
έιητείνωμεν,  τ6ν  Θεόν  ΐ(αραχαλέσωμεν  αΰτ6ν  ήμΤν 
χεΐρα  όρέξαι,  χα\  σ6έσα(  τδ  δεινδν.  Τής  γάρ  ixeCvou 
χειρδς  δντως  χρεία,  τής  μεγάλης,  τής  θαυμαστής. 
Μείζονα  των  Ν^νευΐτών  γενέσθαι  δε!  παρ*  ήμών. 
TEci  τρ€Ϊς  ήμέρΜ^  φησ\,  χαϊ  Nirevl  χαναστρα^ή· 
σετέκ.  Φοβερδν  τδ  κήρυγμα,  χα\  πολλής  γέμον  τής 
άιεειλής  * πώς  γάρ  ο0  ; μετά  τρεΤς  ήμίρας  προσδο- 
χ4ίν  τήν  πδλιν  αύτοΐς  Ισεσθαι  τάφον,  χα\  μι^  τιμω- 
ρίας Ιδέφ  πάντας  άπολέσθαι.  ΕΕ  γάρ  δταν  συμβή 
κατά  τδν  χαιρδν  έν  οΙχίςι  μι^  δύο  παίδας  άπολέσθαι, 
άφδρητον  γίνεται  τδ  δεινδν,  χαΐ  εΕ  τψ  Τώβ  τούτο 
μάλιστα  πάντων  έδοξεν  είναι  άφδρητον,  βτι  παίσιν 
αάτοΰ'  τοΓς  παισίν  έπεσεν  · δ βροφος,  χα\  οΟτως  άν- 
ηρέθησοη^  * τί  ήν,  ΕδεΓν  ού  μίαν  οΕχίαν,  ούδδ  δύο  παΤ· 
δας,  άλλ*  έθνος  δώδεχα  μυριάδων  ύπδ  των  δρόφων 
χαταχοιννύμενον ; Ιστέ  ήλίχον  τδ  δεινδν.  Κα\  γάρ 
χα\  ήμΤν  πρώην  αδτη  γέγονεν  ή άπειλή,  ού  προφή- 
του τινδς  φωνήν  άφιέντος  (ού  γάρ  άξιοι  ήμείς  τοι- 
αυτης  άχουσαι  φωνής),  άλλά  πάσης  σ^πιγγος  εύση- 
μάτερον  τής  Ανωθεν  Απειλής  άναχραγούσης.  *Αλλ\ 
δπερ  Ιφην,  ‘Έη  τρεις  ήμέρΜ^  φηβ\,  ΝινευΧ 
χαταστρα^ήσεταί.  Φοβερά  δντως  ή Απειλή.  ’Αλλ’ 
ούδδν  τοιουτδν  έστι  νυν.  Ού  γάρ  έτι  τρείς  ήμέραι, 

Λ Rectius  sumptum  fuisset  έπέπεσεν. 
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ούδδ  Niveut  χαταστραφήσεται,  άλλά  πολλα\  ήμέραι 
έξ  οδ  τής  οΕχουμένης  ή Εκκλησία  χατέστραπται,  χαΐ 
εΕς  έδαφος  χεΤται,  πάντων  Ιξ  ίσης  τφ  χαχφ  χατεχο- 
μένων,  μάλλον  δέ  των  έν  άρχαΖς  δντων  τοίς  αύτοίς 
υπευθύνων*  δθεν  χαΐ  τδ  χαχδν  χείρον,  δσιρ  χα\ 
πλείων  αύτοΐς  ή Ανάγκη.  Μή  τοίνυν  θαυμάσητε  διά 
τί  μείζονα  παρήνεσα  ποιεΐν  των  Νινευΐτών  * μάλλον 
δέ  ού  νηστείαν  κηρύττω  νυν  μδνον,  άλλά  τδ  φάρμα- 
χον  έχείνο  ύποδείκνυμι,  δ καί  τήν  πδλιν  έχείνην  πί- 
πτουσαν  άνέστησε.  ΠοΓον  δή  τούτο ; Εΐ^ε  Κύριος ^ 
φησ\ν,  du-djtiarri  ίχαστος  άΛ0  των  δβώτ  αϋτον 
τ(ύτ  αοτηρωτ^  χαϊ  μετετόησετ  έχΐ  τχ(  xcaUqL, 
έΛάΛτισε  Λοιψται  αύτοΐς.  Τούτο  πράττωμεν  κα\ 
ήμείς  χα\  ύμείς*  άποστώμεν  τού  των  χρημάτων 
έρωτος,  τού  τής  δδξης,  παραχαλούντες  τδν  Θεδν 
χείρα  δρέξαι,  κα\  διαναστήσαι  τά  πεπτωχδτα  μέλη. 
Ούώ  γάρ  ύπέρ  των  αύτων  δ φδβος.  Τδτε  μέν  γάρ 
λίθοι  κα\  ξύλα  χαταπίπτειν  έμελλον,  χα\  σώματα 
[80]  άναιρείσθαι  * νυν  δέ  τούτων  ούδεν,  άλλά  ψυχα\ 
τφ  τής  γεέννης  μέλλουσι  παραδίδοσθαι  πυρί.  Παροτ 
χαλέσωμεν,  έξομολογησώμεθα,  ύπέρ  των  προτέρων 
αύτφ  χάριν  δμολογήσωμεν,  ύπέρ  των  μελλδντων 
αίτώμεν  Ινα  χαταξιωθώμεν,  τού  θηρίου  τούτου  τού 
χαλεπού  χα\  δεινοτάτου  άπαλλαγέντες,  χάριν  άνα- 
πέμψαι  τφ  φίλανθρώπφ  Θεφ  χαΐ  Πατρ\,  μεθ*  ού 
τφ  ΥΙφ  &μα  τφ  άγίφ  Πνεύματι  δδξα,  χράτος, 
τιμή,  νυν  χα\  άεΐ,  κα\  εις  τούς  αιώνας  των  αιώνων·, 
*Α^λήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  1A^ 


Vr  σώ^Μ  χαΐ  tr  Λνενμα^  χαθ^^  χοΐ  έχΛήΟητε 
ir  μιφ  έΛχίδι  της  χΛήσεως  ύμωτ  · είς  Κύριος^ 
μία  χΐστις^  Sr  βάχτισμα·  εΙς  θεός  Πατί\ρ 
χάττων,  ό έχϊ  χάττωτ^  χαΐ  διά  χάιττωτ^  χαϊ 
έτ  xaetr^  *Eri  δέ  έχάστφ  ήμωτ  έδόθη  ή χόρις 
χατά  τό  ρΑτροτ  της  δαφεάς  τον  Χρίστου. 

af.  Αγάπην  ζητεί  παρ’  ήμών  δ Παύλος  ού  τήν  τυχού- 
ααν,  ά]0ΐά  τήν  συγχολλώσαν  ήμάς  χα\  άδιασπάστως 
Ιχ«ν  πρδς  άλλήλους  ποιούσαν,  κα\  τοσαύτην  ένωσιν 
χολ  ούτο>ς  άκριβτ^  παρεχομένην,  ώσανε\  μέλη  πρδς 
μέλη.  Αύτη  γάρέστινή  τά  μεγϋα  έργαζομένη  χαλά. 
Διά  τούτδ  φησιν*  *Er  σώ/ια,  χα\  τή  συμπαθείς,  χαΐ 
τψ  μή  βάλ^σθαι  τοΤς  έτέρων  άγαθοίς  ·,  κα\  τφ  συγ- 
χαίρειν.  Κα\  πάντα  δμού  διά  τούτου  δείξας,  Καϊ  ίτ 
χτβυμα^  χαλώς  είπε,  δεικνύς  δτι  άπδ  τού  ένδς  σώ- 
ματος έν  πνεύμα  έσται,  ή δτι  έστι  μέν  σώμα  είναι 
Αν,  ούχ  έν  δέ  πνεύμα*  ώς  Αν  εΐ  τις  χα\  αίρετιχών 
φίλος  εΐη  * ή άπδ  τούτου  πρδς  δμδνοιαν  δυσωπεΤ, 
τοιούτό  τι  λέγων*  ΟΕ  έν  πνεύμα  λαβδντες,  κα\  έχ 
μεάς  ποτισθέντες  πηγής,  ούχ  δφείλετε  διχονοεΙν  * ή 
σενεύμα  ένταύθα  τήν  προθυμίαν  φησιν.  Εΐτα  έπάγων, 
ΚαΒίύς  έχΛήθητε,  φησ\ν,  Er  μιξί  έΛχίδι  της 
χΧήσεως  ύμώτ.  Τουτέστιν,  '0  Θεδς  ύμάς  έπ\  τοΓς 
αΟτδΙς  έκάλεσεν*  ούδέν  έτέρφ  πλέον  άπένειμε  τού 
έτέρου  * πάσιν  Αθανασίαν,  πάσι  ζωήν  αιώνιον,  πάσι 
δόξαν  Αθάνατον,  πάσιν  Αδελφότητα,  πάσι  χληρονο- 

* Udos  codex  et  roarg.  Savil.,  χαΕ  τω  συμπαΟειν,  χαΐ  τφ 
μδ  δάχνεσΟαι  τοις  έτέρων  άγαΟοις,  qus  lectio  non  sper- 
nenda. 


μίαν  έχαρίσατο.  Κοινή  τιάντων  έγένετο  κεφαλή, 
πάντας  συνήγειρε  κα\  συνεκάθισεν.  ΟΕ  τοίνυν  έν  τοίς 
πνευματίκοις  τοσαύτην  Ιχοντες  ισοτιμίαν,  πδθεν 
μέγα  φρονείτε ; δτι  δ δείνα  πλούσιος,  κα\  δ δείνα 
Εσχυρδς ; καΐ  πώς  ούχ  Αν  εΐη  τούτο  γέλως  ; ΕΕπέ  γάρ 
μοι,  εΕ  δ.  βασιλεύς  ποτέ  λαβών  δνδματα  δέκα,  πάν- 
τας άλουργίδα  ένέδυσε,  κα\  έπ\  τού  θρόνου  έκάθισε 
τού  βασιλικού,  χα\  πάσιν  έδωκε  τήν  αύτήν  τιμήν, 
αρα  Αν  τούτων  έτόλμησέ  τις  δνειδίσαι  τδν  έτερον, 
ώς  πλουσιώτερος  ών,  ή ώς  λαμπρότερος ; Ούδαμιδς· 
[81]  ΚαΙούπωτδ  πάν  εΓρηχα*  ού  γάρ  τοσούτον  τδ 
μέσον.  Έν  ούν  τοίς  ούρανοίς  ίσοι,  χαΐ  χάτω  διεστή- 
χαμεν;  Είς  Κύριος^  μία  χΐστις^  έτ  βάχτισμα. 
Ιδού  ή έλπίς  τής  κλήσεως.  Είς  Θεός  χαϊ  Παζέφ 
χάντωτ^  ό έχΐ  χάττωτ^  χαϊ  διά  χάντωτ^  τιαΐ  ίτ 
χασιγ  αϋτδς.  Μή  γάρ  σο\  μέν  δ μείζων,  έχείνφ  δέ 
δ έλάττων  έπεκλήθη  ; μή  γάρ  σδ  μέν  άπδ  πίστεως, 
έχείνος  δέ  άπδ  έργων  έσώθη  ; μή  γάρ  σο\  μέν  άφεί- 
θη  διά  τού  βαπτίσματος , έχείνφ  δέ  ού  ; 'Άπαγε  * 
Είς  θεός  χαϊ  Πατέ\ρ  χάντωτ^  ό ixl  χάττωτ^  χαϊ 
διά  χάντίύτ^  χαΐ  έτ  χάσιτ  ύμίτ. — *0  έχ\  χάττατ^ 
τουτέστιν,  δ έπάνω  πάντων  * Καϊ  διά  χάττωτ^  τουτ- 
έστι,  προνοών,  διοικών  * Καϊ  έτ  χάσιτ  ύμίτ , τουτ- 
έστιν,  δ έν  πάσιν  οΙκών.  Καίτοι  τού  ΥΕού,  τούτο 
είναι  φησιν  * ώστε  ει  έλαττώσεως  ήν,  ούχ  Αν  περί 
τού  Πατρδς  έββήθη.  Έτϊ  δέ  έχάστφ  ήμώτ  έδάδη 
ή χάρις.  Τί  ουν , φησ\,  χαΐ  πδθεν  τά  χαρίσματα 
διάφορα ; Τούτο  γάρ  άεΐ  καΐ  αύτούς  χαΐ  Κορινθίους 
κμ\  πολλούς  έτέρους,  τούς  μέν  είς  άπόνοιαν,  τούς 
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^ εΙς  Αθυμ(αν  χα\  φθ^νρν&νήγε.  AcA  τοντο  παντα* 
χου  τδ  του  σώματος  ΰπδδειγμα  «αραλαμβάνει  · διΑ 
τούτο  χαΐ  νυν  τούτο  τέθειχεν , έπειδή  f μελλβ  Α(αφδ- 
ρων  χαρισμάτων  μνημονβύβιν.  ΆχριβΙστερον  μδν 
ο&ναύτδ  έν  τί(  πρδς  ΚορινΟίους  ΈπιστολΒ  έπεξέρχε- 
τβι,  Ιιεειβή  χαΐ  &χε7  μάλιστα  τδ  νόσημα  τούτο  έτυ- 
ράννει  · νυν  δδ  Ινταυθα  μόνον  ήνίξατο  · χα\  δρα  τί 
φησιν.  05χ  εΤπε  , Κατά  τ^ν  έκάστβυ  κίστιν,  Γνα  μή 
ιΐς  άΟυμίαν  έμβάλη  έκείνους,  τοδς  μεγάλων  μή  τε-» 
τυχηκότας  * ό^ά  τί ; Κατά  τό  μέτροτ  τής  δωρβάς 
τον  Χρίστον.  Τά  πάντων  χεφαλαιωδέστερα,  φησί* 
χοινά  πάντων  έστ\,  τδ  βάτπισμα,  τδ  διά  πίστεως  σω^ 
δήναι,  τδ  τδν  βεδνίχειν  Πατόρα,  τδ  του  αδτου  Πνεά^ 
μτηος  άπαντας  μετ^ιν.  £1  δέ  τι  πλέον  δ δε^α  (χβι 
έν  τψ  χαρίσματι,  μή  άλγει,  έπε\  χαΐ  δ πόνος  αύτ.φ 
πλείων  έβτΙ  · χα\  δ τά  πέντε  τάλαντα  λαβών,  πέντε 
άπ^^τεΤτο  * δ δέ  τά  δόο,  δύο  μόνον  προσήνεγχε,  χα\ 
ούδέν  Ιλαττσν  Ισχεν  έχείνου.  Διά  τούτο  χα\  ένταυδα 
ά*δ  της  αύτής  α1τ(ας  παραμυθείται  τδν  άχούοντα· 
Πρός  WKTopxurpbr  ά)^ων,  φησ\ν,  βΙς  Ιργοτ 
βιαποΗας,  έίς  οίκο^ομ^γ  τον  σώματος  του  Xpt^ 
σζοίκ  Διά  τούτο  χαΐ  αύτδς  έλεγεν*  Opai  μα^  έάτ 
μ^Ι  τύαγττΜζωμοί.  ΟΤον,  Αποστολής  ^αβέτις  χά^ 
ρισμα.  *Αλλά  διά  τούτο  αύτφ  ούαΐ,  έπειδή  Ιλαβε*  σδ 
.δέ  του  κινδύνου  άπήλλαξαι.  Κατά  τό  μέτρογ.  Τί 
έστι.  Κατά  τό  μέτροτ ; Τουτέστιν,  ού  πρδς  τήν 
ήμετέραν  Αξίαν  · έπε\  οδδ’  άν  έλαβεν  οόδείς  & !λα- 
βεν  · Αλλά  πάντες  άπδ  τής  δωρεάς  έλάβομεν. 

β'.  ΚαΙ  διά  τί  δ μέν  πλέον,  δδέ  έλαττον;  Ούδέν  τούτο 
ποιεί,  φτ^σίν,  άλλ*  άδιάφορον  τδ  πράγμά  Ιστιν  Ιχα-* 
στος  γάρ  πρδς  τήν  οίκοδομήν  συντελεί.  Κα\  διά  τού- 
του δείχνυσιν,  δτι  ούχ  άπδ  της  οΐχείας  Αξίας  δ μέν 
πλέον^  δ δέ  Ιλαττον  Ιλειβεν^  Αλλά  ώ*  έτέρους,  ώς 
[8Υ]  αύτδς  έμέτρησεν  * έπε\  χα\  Αλλαχού  λέγει  * Τά 
όέ  μέΛη  έθετα  ir  έχαστοτ  αίητώτ^  καθώς  αύτδς 
ήθέΛψτε.  Κα\  ού  λέγει  τδν  λόγον,  Γνα  μή  χατοιβάλι) 
τώ  φρονήματα  των  άχουόντων·  Διό  Λέγει·  *Αταθάς 
8ΐς  ύψος  ϋχμαΛώτενσετ  αΙχμαΛωσΙατ^  ftal  έδω· 
ΜΒ  δόψατα  τόίς  άτθρώΛοις.  ΏσεΙ  έλεγε·  Τί 
μέγα  φρονείς  ; τού  Θεού  τδ  πάν  γέγονεν.  Ό μέν 
Προφήτης  φησίν  έν  τφ  ψαλμψ·  ^ΈΛαθες  δόματαέτ 
άτθρώχοις  · αύτδς  δέ  φησχν  *Εδωχε  δόματα  έτ 
άτθρώαοες.  Τούτο  ταυτόν  έστιν  έχείνφ.  Τοιούτόν 
έστι  χα\,  Τό  δέ  άτέθι\  τί  Acrrir,  εΐ  /ιή  δτι  καϊ 
κατέ^  χρωτοτ  είς  τά  κατώτερα  μέρη  της  γης  ; 
*0  ΜΚ'αβ^·  αύτός  έστι  καέ  d άταβάς  ύχεράτω 
χάττωτ  τώτ  ούρατωτ,  ϊτα  χΛηρώση  τά  χάττα. 
Ταύτα  άχοόων,  μή  μετάβασιν  νόμιζε.  *Οπερ  γάρ  έν 
τή  πρδς  Φιλιππησίους  Επιστολή  κατασκευάζει, 
τούτο  χα\  ένταύθα.  Καδάικρ  έχεί  περί  ταπεινοφρο- 
σύνης παρατνών  παράγει  τδν  Χριστδν,  οΟτω  δή  χα\ 
ένταύδα»  λέγων  ΕΙς  τά  κατώτερα  μέρη  κατέθη 
της  γης.  ΕΙ  γάρ  μή  τούτο  ήν-  περιττή  οδτος  δ λό- 
γος δνπερ  λέγει·  *Υχήκοος  γετόμετος  μέχρι  βατά» 
τον.  *Απδ  δέ  τού  άναβήναι  τήν  χατάβασιν  αΐνίττε- 
ται.  Τά  δέ  κάτω  μέρη  της  γης,  τδν  θάνατόν  φησιν, 
άπδ  τής  των  ά>^ρώπων  ύπονοίας,  χαθάπερ  χαΐ  δ 
'Ιακώβ  έλεγε  · Κατάξττε  τό  γηράς  μου  μττ*  ddd- 
Kffc  φέον  · χα\  πάλιν  έν  τψ  ψαλμφ,  *Ομοιωθή· 
ςτομαι  τοΤς  καταδαΐνονσιν  είς  Λάκκον  · τουτέστι, 


τοίς  άποθανούσι·  Διά  τί  τούτο  τδ  χωρίον  έπεξεργά- 
ζεται  ένταύθα  ; χα\  ποίαν  αίχμαλωσίαν  φησί  ; Τήν 
τού  διαβόλου  · αΙχμάλωτον  γάρ  τδν  τύραννον  Ιλα- 
' βε,  τδν  διάβολον  λέγω,  χαΐ  τδν  θάνατον,  χα\  τήν 
άράν  χαΐ  τήν  Αμαρτίαν.  'Opf ς σκύλα  χα\  λάφυρα  ; 
Γδ  δέ  άνέδη  τί  έστι  , εΐ  /ιή  δτι  καϊ  κατέθη ; Τού- 
το πρδς  τούς  Παύλου  τού  Σαμοσατέως.  *0  xoradAct 
αύτός  έστι  καϊ  ό άναθάς  ύκεράνω  των  ούρατων^ 
%να  ηΛηρώση  τά  χάττα.  Είς  τά  κατώτερα,  φησ\, 
μέρη  χατέβη  τής  γής,  μεθ’  & ούχ  έστιν  Ιτερα  · κα\ 
άνέβη  ύπεράνω  πάντων,  μεθ*  δ ούχ  έστιν  έτερόν  τι. 
Τούτό  έστι  τής  ένεργείας  αύτού  χα\  τής  δεσποτείας  · 
χα\  γάρ  χα\  πάλαι  πάντα  πεπλήρωτο.  ΚαΧ  αύτός 
έδωχε  τούς  μέν  άχοστόΛονς,  τούς  δέ  χρορήτας, 
τούς  δέ  εύαγγεΛιστάς^  τούς  δέ  χοψένας  κάί  δι· 
δασχάΛονς^  χρός  τόν  καταρτισμόν  τών  άγέωτ, 
εk  έργσν  δαχχονίας , είς  οΐχοδομί^ν  τον  ττόψατος 
τον  Χρίστου*  *0«ερ  λέγει  Αλλαχού,  Δώ  καΧ  ό Βεός 
αύτότ  ύχερύψωσε^  τούτο  κα\  ένταύθα  λέγει  · Ό 
καταθάς , αύτός  έστι  καϊ  ό άναδάς.  Ούδέν  αύτδν 
έβλαψε  τδ  είς  τά  κατώτερα  μέρη  τής  γής  χατελθεΐν,. 
ούδέ  ένεπόδισε  πρδς  τδ  Ανωτέρω  γενέσθάι  των  ούρα- 
νων.  *Όστε  δσφ  άν  τις  ταπεινωθή,  τοσούτφ  μάΰον 
ύψούται.  Καθάπερ  γάρ  έιΑ  τού  ύδατος  δσφ  &ν  τις 
τούτο  είς  τδ  κάτω  κατενέγχη  , τοσούτφ  μάλλον  αύτδ 
πρδς  ύψος  άνάγεν,  κα\  δσφ  άν  τις  έκ  διαστήματος 
άκοντίση,  τοσούτφ  έπιτυγχάνει  · ούτω  έπ\  τής  τοτ- 
πεινοφροσύνης^  *Αλλ*  δταν  περ\  θεού  [83]  λέγωμευ 
τάς  Αναβάσεις , Ανάγκη  πρώτον  κατάβασιν  έννοεΙν  · 
δταν  δέ  περ\  Ανθρώπου,  ούκέτι.  Εΐτα  κα\  τήν  πρό- 
νοιαν αύτού  δείκνυσι  χα\  τήν  σοφίαν,  καί  φησιν  · *0. 
τοιαύτα  έργασάμενος,  κα\  τοσαύτα  ίσχύσας,  κα\  μέ- 
χρι των  κατωτέρων  μερών  μή  παραιτησάμενος  κατ^ 
ελθείν  δι*  ήμάς,  ούχ  Αν  άπλ^  τάς  διανομάς  των 
χαρισμάτων  έποίησεν.  'Αλλαχού  δέ  φησιν  δτι  τδ. 
Πνεύμα  τούτο  βΙργάσατο,  ούτω  λέγων  · ΊΕν  ψ έβετο 
ύμάς  τό  Πνεύμα  τό  άγιον  έχισκόχους  χοιμαίνειν 
τύτ  'ΕχχΛησΙαν  του  Κυρίου.  ΚαΙ  ένταύθα  μέν 
φησιν,  δτι  ό Υίδς,  Αλλαχού  δέ,  δτι  δ θεός*  χα\  πάλιν, 
Αύτός  έδωχε  τη  ΈχκΛησίφ  τούς  μέν  άχοστό· 
Λονς,  τούς  δέ  χρορήτας.  Έν  δέ  τή  πρδς  Κοριν- 
θίους  φησίν  · Εγώ  έρύτενσα^  "ΑχοΛΛό>ς  έχάτισετ, 
άιν  ό άεός  ηΰξανε  · χα\  πάλι^,  V ρυτβύων  δέ 
χαΐ  ό χοτίζων^  έν  είσιν  · έκαστος  δέ  τόν  ϊδιον 
μισθόν  Λήψεται  κατά  τόν  Ιδιον  κόχον.  ΟΟτω 
χαΐ  ένταύθα.  Τί  γάρ,  εΐ  έλαττον  είσφέρεκ;  τοσούτον 
έλαβες.  Πρώτον  άΧοστόΛονς  · πάντα  γάρ  είχον 
οδτοι.  Δεύτερον  ερορήτας  · ήσαν  γάρ  τινες,  οέ 
Απόστολοι  μέν  ούχ  ήσαν,  προφήται  δέ,  ώσπερ  "Αγα- 
βος.  Τρίτον  εύαγγεΛιστάς  · οί  μή  περιιόντες  παν- 
ταχού,  άλλ*  εύαγγελιζόμενοι  μόνον,  ώς  ΠρίσχιλλαχαΙ 
*Λχύλας.  ΠοφέναςκαΙ  διβαο:χεϋονς,  τουςύλόχλη- 
ρον  έμπεπιστευμένους  έθνος^  Τίουν;.οΙ  πoιμέvεc 
χα\  οΐ  διδάσχαλοι  έλάττσυς  ; Κλ\  πάνυ , τών  περιιόν-. 
των  χα\  εύαγγελιζομένων  οί  χαδήαενοι  χαΧ  περ\  ένκ 
τόπον  ήσχολημένοι,οΤον  Τιμόθεος,  Τίτος.^  'Αλλως  δέ^ 
ού  δυνατδν  έντεύθεν  ποιήσασθαι  τήν  ύποταγήν  χολ 
τήν  προτίμησιν,  άλλ*  άπδ  έτέρας  Επιστολής.  Avrdc 
έδωχε  , φησί  · μηδέν  άντείπης.  Ή εύαγγελιστάς 
φησι,  τούς  τδ  Εύαγγέλιον  γράψαντας.  Πρός  καταρ^ 
τισμόν  τών  άγίωτ^  ε'ις  ίργον  διακονίας^  ek  οΐχο- 
δομήν  τού  σώματος  του  Χριστού, 
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h\\  t Apage : Vnm  Deus  et  Pater  omnium , qui  tuper 
amnes , et  per  omma , et  in  cmmbut  voHs,  Super  om· 
nn , hoc  08t  9 Dominus  et  superior  omnibus  : Et  per 
emniaf  hoc  est,  providens,  administrans  : Et  in  omni- 
^vobist  hoc  est,  qnl  in  omnibus  habitat.  Atqui  hoc 
dicunt  esse  Filii : quaraobrem  si  esset  hoc  diroinii* 
Uonis»  non  dictum  esset  de  Patre.  Unicuique  autem 
nostrum  data  est  profia.  Quid  ergo,  inquit,  undenam 
sunt  diversa  charismata  ? Hoc  enim  semper  ipsos  et 
Corinthios  et  multos  alios , hos  quidem  ad  arrogan- 
tiam, illos  vero  deducebat  ad  mmrorem  et  Invidiam. 
Propterea  semper  ostendit  exemptum  corporis  : 
propterea  nunc  quoque  hoc  posuit,  quoniam  facturas 
erat  mentioDem  diversorum  charismatum.  Atque  hoc 
quidem  persequitur  exactius  In  Epistola  ad  Corin- 
thios, quoniam  illic  hic  morbus  maxime  exercebat 
lyraanidem  : nunc  vero  hic  tantum  tacite  Innuit. 
Vide  aotem  quid  dicat.  Non  dixit.  Secandum  uuius- 
cujusqne  fidem , ne  in  animi  angorem  illos  injiceret , 
qui  magna  non  erant  assequuti : sed  quid?  Secundum 
mensuram  doni  Christi.  Qu«  principem  locum  magis 
habent  inter  omnia,  ea  sunt  omnia  communia , ba- 
ptisma, salvum  esse  per  fidem,  Deum  habere  Patrem, 
rj  Iisdem  Spiritus  omnes  esse  participes.  Si  hic  autem 
alius  plus  habet  in  charismate,  ne  doleas,  quoniam 
Uli  plus  est  laboris  t et  ab  eo  qui  quinque  acceperat 
talenta , exigebantur  quinque ; is  autem  qui  duo 
accepit,  duo  tantum  attulit,  nec  minus  quam  ille  ha- 
buit. Propterea  hic  ex  eadem  causa  consolator  audi- 
torem» Ad  consttfnniaffofiem  sanctorum^  inquit,  m opus 
ffimistern , m eedifkationem  corporis  Christi  (Infra 
0.  IS ).  Propterea  ipse  quoque  dicebat,  Va  mihi,  si 
non  esanqeiiaasero  ( 1.  Cor.  9. 16 ) ! Utpote  quod  apo- 
atolatos  ejusmodi  charisma  accepisset.  Sed  propterea, 
Vx  sibi  dicebat,  quoniam  acceperat : tu  autem  libera- 
tus es  a periculo·  Secundum  mensuram»  Quid  est,  Se- 
cundum meniurom?  Hoc  est,  non  pro  nostris  meritis ; 
alioqoi  nemo  accepisset  quae  accepit ; sed  accepimus 
omnes  a donatione. 

2.  Cur  in  Ecclesia  alius  pius^  alius  minus  habeat, 
— Cur  autem  bie  quidem  plus , ille  vero  minus  acce- 
pit ? Mot  nihil , inquit,  fodi,  sed  res  est  indifferens  : 
unusquisque  enim  confert  ad  aedificationem.  Et  per 
hoc  ostendit  quod  non  ex  suis  meritis,  hic  quidem 
plus,  ille  vero  minus  accepit , sed  propter  alios,  ut 
ipso  mensus  est.  Nam  alibi  quoque  dicit : Posuit  au^ 
tem  mumfiru,  unumquodque  eorum  sieut  ipse  votuit 
(Ihid,  ii.  18 ).  Non  dicit  autem  rationem,  ne  audito- 
rum' spiritus  deprimat  ac  dejiciat.  8«  Propter  quod 
dieit^  Ascendens  tn  altum  captivam  duxit  captivitatem , 
et  dedit  dona  hotmnibus.  Hoc  est : Quid  extolleris  et 
te  Riugwflce  circumspicis?  De!  est  universum.  Pro- 
pheta quidem  didt  in  Psalmo,  Accepisti  dona  ia  hom· 
mhsu  (JPm/.  67. 19) ; ipse  aotem  dicit.  Dedit  dona  in 
hemsmshus,  Idipsum  autem  est  hoc  et  illud.  Simile 
item  boc  : 9.  Qaod  autem  ascendit  qmd  estf  nhi  quod 
et  deacendU  prmum  in  inferiores  partes  terra  f iO, 
Qui  descendit , ipse  est  et  qui  ascendit  super  omnes  ca- 
tos ut  adimpleret  smiiKi.  Haec  audiens , ne  exis  limes 


transitum.  Nam  qnod  in  Epistola  ad  Philippenses 
(Pfdlipp,  2. 7),  hic  quoque  adslruit  et  confirmat.  Sic- 
ut illic  suadens  humilitatem , adducit  Christum  : ita 
et  hic,  cum  dicit,  Descendit  in  inferiores  partes  terra. 
Nam  nisi  ita  esset,  supervacaneum  esset  quod  dicit, 
Ohediens  factus  usque  ad  mortem  (Vnd.  v,  8).  Ex, eo 
. quod  ascendit,  innuit  descensum.  Inferiores  vero  por- 
tes lerrte  dicit  mortem , secundum  hominum  opinio- 
nem : sicut  etiam  dicebat  Jacob,  Deducetis  senium 
meum  cum  dolore  ad  inferos  ( Cen,  hk.  29 ) ; et  rursus 
In  Psalmo,  Similis  ero  descendentibus  in  lacum  (Psal, 
142. 7) ; hoc  est , mortuis.  Cur  bupc  locum  hic  tra- 
ctat? quamnam  dicit  captivitatem  ? Captivitatem  dia- 
boli : tyrannum  accepit  captivum , nempe  diabolum 
et  mortem , et  exsecrationem  , et  peccatum.  Vides 
praedam  et  spolia  ? Quod  autem  ascendit  quid  est,  nisi 
quod  et  descendit  f Hoc  est  adversos  eos,  qui  Paulum 
Samosatenom  sequuntur.  Qui  descendit,  ipse  est  et  qui 
ascendit  super  omnes  catos  ut  adimpleret  omnia  (a). 
Ad  inferiores , inquit , paries  lerrae  descendit , post 
quae  non  sunt  aliae : et  ascendit  super  omnia,  post 
quae  non  est  aliquid  aliud.  Iloc  est  ejus  efficaciae  et 
dominatus  ; nam  haec  quoque  omnia  olim  impleta 
fuerant.  H,  Et  ipse  dedit  quosdam  quidem  apostolos, 
quosdam  autem  prophetas,  alios  Vero  evangelistas,  alios 
autem  pastores  et  doclores,  12.  in  consummationem 
sanctorum,  in  opus  ndmsterii,  in  adificationem  corpo-  ^ 
ris  Christi»  Quod  alibi  dicit.  Propter  quod  et  Deus 
exaltavit  illum  (Philipp,  2.  9),  hoc  hic  quoque  dicit, 
Qui  descendit,  ipse  est  et  qui  ascendit.  Quod  descende- 
rit ad  inferiores  partes  terrae,  nihil  ei  obfuit,  nec  im- 
pediit quominus  ascenderet  supra  caelos.  Quamobrem 
quo  qui$‘se  humiliorem  fecerit,  eo  magis  extollitur. 
Sicut  enim  in  aqua  quo  magis  eam  infra  detuleris,  eo 
magis  in  altum  effertur ; et  quo  ex  majori  spatio  fue- 
ris jaculatus,  eo  magis  assequeris : ita  etiam  in  hu- 
militate. Sed  quando  de  Deo  dixeris  ascensiones,  ne- 
cesse  est  primum  cogitare  descensum ; quando  aotem 
de  homine,  nequaquam.  Deinde  ostendit  etiam  ejus 
providentiam  et  sapientiam  : dicitque,  qui  tam  multa 
fecit,  et  qui  Untum  potuit,  et  ad  inferiores  usque 
terrae  partes  pro  nobis  descendere  non  recusavit,  non 
temere  fecit  distributiones  charismatum.  Alibi  autam 
dicit  quod  hoc  operatas  sil  Spiritus, sic  dicens : in  quo 
poguit  vos  Spiritus  eanctus  episcopos  regere  Ecclesiam 
Domini  (Act,  20.  28) : hic  autem  dicit  quod  Filius ; 
alibi  quod  Deus ; ct  rursum.  Ipse  dedit  Eeelema  atios 
quidem  apostolos,  aUas  autem  prophetas  ( 1.  Cor,  12L 
28).  Iti  Epistola  aotem  ad  Gorintliios  dicit,  Ego  p/on- 
tam,  Apollo  rigavit,  Deue  autem  incrementum  dedii 
{Id,  3.  6.  8 ) ; et  rursus.  Qui  plantat  autem  et  qui  ri· 
gat  unum  sunt : unusquisque  autem  propriam  mercedem 

(e)  De  Pauli  Samosateni  haeres!  sat  di?ersa  referuntur 
ascriptoribus  EcciesiasUcis , Athanasto,  Eusebio,  Eplpha- 
Dio,  et  Philastrio.  Quidam  vero  dicunt  illum  ut  et  ^belllum 
identitatem  Patris  etFilii  et  Spiritus  sancti  induxisse.  Chri- 
stum negasse  Deum  esse  dicitor  i Theodoreto  lih.  2 de 
Haereticis  fabulis , el  dare  a Philastrio.  Qmim  senieutiam 
hic  oppugnat  Qirysoetomus  et  carpit  ex  his  Pauli  rerbis , 
QMt  desemdit,  ipse  e$t  et  qui  asceniU  super  onauts  ccetos  ut 
adimpleret  omnia. 
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αο€ψ€ΐ  $e^ndum  mum  laborem  (2.  Cor.  S.  6).  Ila  hic 
quoque.  Quid  enim,  si  affers  minus?  taiiUim  accepi- 
sti. Primum  apostolos ; hi  enim  habebant  omnia  : se- 
cundo prophetas;  erant  enim  aliqui  qui  apostoli  qui- 
dem non  erant , erant  autem  prophetae , ut  Agabus  : 
ferfio  evangelistasf  qui  non  omnes  obibant  regiones « 
sed  evangelizabant , ut  Priscilla  et  Aquila  : Pastores 
et  doclores,  quorum  fidei  tota  gens  erat  credita.  Quid 
ergo?  erant  pastores  et  doctores  inferiores  ? Maxime 
quidem , iis  qui  omnes  obibant  regiones  et  evangeli- 
xantibus,  ii  qui  sedebant  et  in  uno  loco  erant  occu- 
pati, ut  Timotheus  et  Titus.  Alioqui  autem  nec  hinc 
fieri  potest  subjectio  et  honoris  praelatio,  sed  ex  alia 
epistola.  Ipse  dedit,  inquit ; ne  contradixeris.  Aut 
evangelislas  dicit,  eos  qui  scripserint  Evangelium. 
Ad  consummationem  sanctorum  , in  opus  ministerii^  in 
tcdi/lcaiionem  corporis  Christi, 

3.  Vides  aiicioriutem  ? Unusquisque  aedificat , 
unusquisque  perficit  et  consummat,  unusquisque  mi- 
nistrat. 13.  Donec  occurramus  ^ inquit , omnes  in  uni- 
tatem fidei  ei  agnitionis  Filii  Dei , in  virum  perfectum^ 
in  mensuram  cetatis  plenitudinis  Christi.  AStatem  hic 
dicit  perrectam  agnitionem.  Quemadmodum  enim 
vir  stat  firmus  ac  stabilis,  pueri  autem  mentibus 
circumferuntur : ita  etiam  in  fidelibus.  In  unita- 
tem , inquit,  fidei.  Hoc  est,  donec  ostensum  fuerit 
nos  omnes  unam  habere  fidem.  Hoc  est  enim  unitas 
fidei,  quando  omnes  unum  sumus,  quando  colligatio- 
nem omnes  simul  agnoscimus.  Usque  ad  hoc  tempus 
operari  oportet,  si  propterea  accepisti  charisma  ut 
alios  tedifices.  Vide  ne  teipsum  evertas  alii  invidens, 
Deus  te  honoravit,  et  posuit  ut  alium  perficias  ac  con- 
summes. Nam  et  apostolus  In  hoc  erat,  et  propheta  in 
hoc  erat,  prophetans  et  persuadens,  et  evangelista 
evangelizans,  et  pastor  et  doctor : omnes  unum  opus 
susceperant.  Ne  mihi  enim  dixeris  differentiam  chari- 
smatum : omnes  untim  opus  habebant.  Nam  quando 
omnes  similiter  credimus , tunc  est  unitas.  Etenim 
quod  hoc  virum  dicat  perfectum,  est  perspicuum.  At- 
qui alibi  lios  dicit  parvulos,  etiam  cum  sumus  perfe- 
cti, sed  alio  spectans.  Nam  ibi  quidem  nos  vocat 
parvulos  ratione  habita  futurae  cognitionis : nam  cum 
dixisset.  Ex  parte  cognoscimus^  subjunxit  etiam.  Per 
wiiigmnta,  et  quae  sunt  hujusmodi  (i.  Cor.  13.9. 12) : 
hic  autem  dixit  alio  respiciens,  nempe  ad  facilem 
prolapsionem  et  mutationem  : sicut  etiam  dicit  alibi : 
Perfectorum  autem  est  solidus  cibus  ( Hebr.  5.  14  ). 
Vides  quomodo  illic  quoque  dicit  perfectos?  Vide 
quomodo 'hic  vocavit  perfectos  per  ea  quae  subjun- 
guntur, 14.  Ot  jam  non  simus  parvuli.  Haec  est,  in- 
quit, mensura,  ut  paucum  quod  accepimus  omni  stu- 
dio firmiterque  ac  stabiliter  retineamus.  Ut  jam  non 
amplius.  Illud,  Non  amplius,  ostendit  eos  jainpridem 
ita  fuisse  affectos,  et  seipsum  ponit  in  loco  correctio- 
nis, et  corrigit.  Propterea  dicit.  Tot  fuerunt  fabri  , 
ne  sedificiuin  labefactetur,  ne  circumferatur,  ut  sint 
lapides  firmi  et  stabiles.  Hoc  enim  est  illoriini,  nem- 
pe flocioare , vacillare , circumferri  et  labefieri.  Ut 
jam  non  simus  amplius  parvuli,  fluctuantes,  et  circum- 


feramur omni  ventitdoctnnai  in  nsqulHa  Aemtuum,  tu 
astutia  ad  circumventionem  erroris.  Et  circumferamur, 
inquit , omni  vento.  Prnseqiiutus  est  metaphoram , 
ostendens  in  quo  periculo  sunt  animae  quae  dubitant. 
Omm,  inquit,  vento,  in  nequitiam  hominum,  in  astutia 
ad  circumventionem  erroris.  KvScuTeet  dicantur  qui 
utuntur  talis.  Tales  sunt  qui  sunt  vafri  et  astuti,  posl·- 
quam  ceperint  simpliciores  : illi  enim  omnia  trans- 
ponunt et  transferunt.  Hic  vitam  quoque  tetigit.  15. 
Veriuaem  autem  facientes  in  caritate,  crescamus  in  Ulo 
per  omnia,  qui  est  caput  Christus,  16.  ex  qtio , lolum 
corpus  compactum  et  connexum  per  omnem  juncturam 
stihmimsfrn/tonts,  secundum  operationem  in  mensuram 
uniuscujusque  membri , augmentum  corporib  facit  in 
cedificationem  sui  in  caritate.  Obscure  admodum  est 
interpretatus,  eo  quod  voluerit  omnia  simul  dicere. 
Hoc  est  autem  quod  dicit : Sicut  spiritus  qui  descen- 
dit a cerebro,  sentiendi  facultatem,  quee  est  per  ner- 
vos, non  absolute  dat  omnibus,  sed  pro  convenientia 
et  proportione  uniuscujusque  membri;  ei  quidem 
quod  plus  potest  suscipere,  amplius,  minus  autem  ei 
quod  minua^  hoc  enim  est  radix,  nempe  spiritus : sic 
etiam  Christus  : animabus  enim  tamquam  membris 
ei  appensis,  ejus  providentia  et  charismatum  suppe- 
ditatio, congruenler  proportioni  et  conveniemi.-e,  in 
mensqra  incrementum  facit  uniuscujusque  membri. 
Quid  est  autem,  Per  juncturam  subministrationis  f Hoc 
est,  per  sensum.  Ille  enim  spiritus  qui  subministratur 
el  suppeditatur  membris  a capite,  unumquodque 
membrum  tangens  ita  operatur.  Ut  si  quis  dicat. 
Corpus  suscipiens  subministrationem  ac  suppeditatio- 
nem, congruenter  proportioni  membrorum  quae  sunt 
in  ipso,  ita  facit  incrementum  : aut  aliter , Membra 
congruenter  proportioni  sux  mensurx  suscipieiilLa 
suppeditationem , sic  augentur  : aut  etiam  aliter  , 
Spiritus  desuper  abunde  affiaens,  et  omnia  membra 
tangens,  et  suppeditatus  ut  unusquisque  potest  susci- 
pere, ita  augetur.  Quanam  autem  de  causa  addidit , 
In  caritate  ? Fieri  enim  non  potest  ut  aliter  spiritus 
ille  descendat.  Sicut  enim,  si  contigerit  ut  manus  sit 
avulsa  a corpore,  spiritus  qui  procedit  a cerebro, 
qnxrens  continuationem,  cum  non  invenerit,  non  ex- 
silit e corpore,  et  eo  perforato  exit  ad  manum ; sed 
si  jacentem  non  invenerit,  non  Ungit:  ita  hic  quoque, 
si  non  simus  colligati  caritate. 

4.  Humilitas  ad  unitatem  corporis  EcclesiiB  neces-- 
sarta.  — Hxc  autem  omnia  ab  et»  dicu  sunt  exhor- 
taiitia  ad  humilitatem.  Quid  enim,  inquit , si  hic  aut 
ille  plus  accipit?  eumdem  accepit  spiritum,  qui  ex 
eodem  capite  emittitur , qui  similiter  operatur , qui 
similiter  tangit , Qui  compingitur  et  conjungitur,  hoc 
est,  cujus  magna  cura  geritur.  Non  enim  quo- 
modocumque, sed  admodum  artificiose  corpus  situm 
sit  oportet : nam  si  c loco  excesserit , non  amplius 
situm  est.  Qu.are  iton  oportet  solum  ut  sit  uiiitiis 
corpori , sed  etiam  ut  suum  locum  teneat : quod  si 
exsuperaveris,  non  es  unitus,  neque  spiritum  susci- 
pis. Annon  vides  in  ossium  transpoeitionibus,  quae 
pliquo  casu  contingunt,  quando  os  loco  suo  trans- 
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γ/Ορφς  τδ  άξίωμα;  "Εχαστος  οΐχοβομβ?»  &χα9Τος 
χαταρτΕζει » Ιχαστος  διαχονεΐ.  Μέχρις  ο5  xarar- 
τήσομετ^  φησίν , οΐ  αάνζβς  βΙς  t^v  έτόττμα  r^c 
ϋίστβως^  χαίτης  έΛιγτώσβως  τον  ΤΠοντον  θβον,  ’ 
εις  άνδρα  xiJfior « εΙς  μέτροτ  ήΛιχίας  τον  χΛη- 
ρώματος  του  Χρίστον,  *Ηλιχ(αν  ένταυθά  φησι  τ4]ν 
τελείαν  έπίγνωσιν.  Καθάπερ  γάρ  6 άνήρ  δστηκε 
βεβαίως,  οΐ  ηαίβες  τάς  φρένας  ι?ερΐφέρονται,  oC- 
τω  χαΐ  έπΙ  των  ΊΛοτών,  ΕΙς  xiir  έτότητα, 
της  Λίστβως,  Τουτέστιν,  ίως  &ν  δειχθωμεν  πάντες 
μίαν  πίατιν  ^χοντες.  Τούτο  γάρ  έστιν  έν4της  ici- 
στεως,  δταν  πάντες  Ιν  ώμεν,  δταν  πάντες  όμοίως 
τδν  σύνδεσμον  έπιγινώσχωμεν.  Μέχρι  τύτε  &ργά|ε- 
σΟαι  χρή,  εί  διά  τούτο  χάρισμα  έλαβες,  ?να  άλλους 
οΐχοδομ^ς.  Βλέπε  μή  σαυτδν  χαταστρέψης  , έτέρφ 
φ6ονων«  Έτίμησέ  σε  δ θεδς,  χα\  έταξεν,  ώστε  χατ- 
αρτίζειν  Ιτερον.  Κα\  γάρ  xaV  ό άπύστολος  πρδς 
τούτφ  ^ν,  χαΐ  6 προφήτης  πρδς  τούτφ  ήν  προφη- 
τεύων  χαΐ  πείθων,  χα\  ό εύαγγελιστής  εύαγγελιζό- 
μενος,  χα\  ό ποιμήν  χα\  ό διδάσχαλος  * πάντες  έν 
Ιργον  ήσαν  άναδεδεγμένοι.  Μή  γάρ  μοι  τήν  διαφοράν 
των  χαρισμάτων  είπης*  πάντες  έν  έργον  ειχον. 
'Όταν  δέ  πάντες  δμοίως  πιστεύωμεν,  τδτε  ένότης 
έστίν.  *Ότι  γάρ  τούτο  λέγει  άνδρα  τέλειον,  δήλον.  ΚαΙ 
μήν  άλλαχου  νηπίους  ήμάς  φησι,  χα\,  δταν  τέλειοι 
ώμεν,  άλλά  πρδς  έτερον  δρών.  Έχει  μέν  γάρ  πρδς 
τήν  μέλλουσαν  γνώσιν  νηπίους  έχάλεσεν  * είπών  γάρ, 
’1?χ  μέρους  γιτώσκομετ^  Ιπήγαγε  χα\  τδ,  Δι’  αΐνι- 
γμάτων,  χαΐ  δσα  τοιαύτα  * ένταΰθα  δέ  πρδς  Ιτερον 
είπε,  πρδς  τδ  εΰμετάπτωτον  * ώσπερ  χα\  άλλαχου 
φησι  * ΤεΛίίυν  δέ  ή στερεά  τρορή,  Όρξίς  χάχεί 
τελείους  πώς  φησιν ; "Ορα  χα\  πώς  έχάλεσε  τελείους 
ένταΰθα  διά  των  έπαγομένων , είπών  * μηχέτι 
ώμετ  ΧΊΛΙΟΙ,  Αύτδ  φησι  τδ  μέτρον  τδ  δλίγον  δπερ 
έλάβομεν,  ?να  χατέχωμεν  μετά  πάσης  σπουδής, 
ριετά  στεββδτητος  και  βεβαιώσεως.  Vra  μηχέτι,  Τδ, 
Μηχέτι^  δείκνυα  ι πάλαι  τούτο  παθδντας,  χα\  τίΟησι 
χα\  έαυτδν  έν  τάξει  διορθώσεως,  χα\  διορθοΰται.  Διά 
τοΰτό  φησι*  Τέκτονες  τοσοΰτοι  γεγδνασιν,  Γνα  ή οί- 
χοδομή  μή  σαλεύηται,  Γνα  μή  περιφέρηται;  Γνα 
πεπηγότες  ώσιν  οΐ  λίθοι.  Έχείνων  γάρ  τοΰτδ  έστι 
τδ  χλυδωνίζεσθαι,  τδπεριφέρεσθαι  χα\  σαλεύεσθαι. 
*/ηοί  μητιέτιώμετ^  φησί,  r?}xioi,  χΛνδωτιζόμετοι^ 
χάί  Λεριφερόμετοι  ΛαττΙ  άτέμφ  της  διδασκαΛΙας , 
ir  τη  χυδείφ  των  άνθρώπωτ^  έτ  χατουργίςι  πρδς 
τήκ  μεθοδεΙατ  της  χΜτης, — ΚαΙ  περιφερόμενοι^ 
φησ\,  χαντϊ  άνέμφ,  Έπεξηλθε  τή  τροπή,  δειχνδς 
τάς  δισταζούσας  ψυχάς  έν  οΓφ  χινδύνω  είσί.  ΠαντΙ 
άνέμφ,  φησ\ν,  έν  τη  χνβείφ  των  άνθρώπΐύτ,  έν 
πατονργίβ  πρδς  xifv  μεθοδείαν  τής  πΛάνης, 
Ευβευταλ  λέγονται  οί  τοΓς  πεττοΓς  χεχρημένοι. 
TotouToC  είσιν  οί  πανούργοι , έπειδάν  άφελεστέρους 
τινάς  λάβωσι  * χα\  γάρ  έχεΓνοι  μετατιθέασι  χα\  με- 
ταφάρουσιν  άπαντα.  Ενταύθα  χαΐ  βίουήψατο.  ^Αέψ 
δεύοττες  δέ,  φησιν  , έν  άγάπη , αύξήσωμεν  είς 
αύτάτ  τά  πάντα,  δς  έστιν  ή χεφαΛή  ό Χριστδς, 
έζ  οΰ  MV  τδ  σώμα,  άπό  τον  Χριστού,  φηαΐ,  σνν· 
αρμοΛσγούμενον  χαϋ  σνμδιδαζόμενον  διά  πάσης 
dptic  τής  έπιχορηγίας,  καν"  ένέργειαν  έν  μέτρφ 


ένδς  έχάστου  μέΛονς^  τήν  αϋξησιν  τον  σώματος 
ΛοιειχΰΛ  είς  οΐχοδομήν  έαντου  έν  άγάπη.  Σφδθρα 
άσαφώς  ήρμήνευσε  , τφ  πάντα  δμοΰ  θελήσαι  είπεΓν. 
*0  δέ  φησι , τοΰτδ  έστι  * Καθάπερ  τδ  πνεύμα  τδ 
άπδ  τοΰ  έγχεφάλου  χαταβαΓνον,  τδ  διά  των  νεύ· 
ρων  [τδ]  αίσθητιχδν  ούχ  άπλώς  δίδωσι  πάσιν  , άλλά 
κατά  άναλογίαν  έχάστου  μέλους , τφ  μέν  δυνα- 
μένφ  πλέον  δέξασθαι,  πλέον,  τφ  δέ  έλάττω,  έλαττον 
(τοΰτο  γάρ  έστιν  ή βίζα,  τδ  πνεύμα)*  οΰτω  καλό 
Χριστές  * χαθάπερ  γάρ  μελών  των  ψυχών  είς  αύτδν 
άνηρτημένων,  ή πρόνοια  αΰτοΰ  χαΐ  ή χορηγία  των 
χαρισμάτων  χατά  άναλογίαν  έν  μέτρφ  την  ένδς 
έχάστου  μέλους  αΟξησιν  ποιείται.  Τί  δέ  έστι,  Διά  τής 
άφής  τής  έπιχορηγίας  ; Τουτέστι,  διά  της  αίσθή- 
σεως.  Τδ  γάρ  πνεύμα  έχεΤνο  τδ  έπιχορηγούμενον 
τοΓς  μέλεσιν  άπδ  τής  κεφαλής,  [85]  έχάστου  μέλους 
άπτόμενον  ούτως  ένεργεί.  *Ος  άν  τις  εΓποι  * Τδ  σώμα 
άντιλαμβανόμενον  τής  έπιχορηγίας,  χατά  άναλογίαν 
των  έν  αύτφ  μελών,  ούτω  ποιείται  τήν  αΟξησιν  * ή 
έτέρως  * Τά  μέλη  χατά  τήν  άναλογίαν  τοΰ  οίχείου 
μέτρου  δεχόμενα  τήν  έπιχορηγίαν,  ούτως  αύξεται* ή 
χα\  έτέρως  * Τδ  πνεύμα  άνωθεν  έπιββεό|εενον 
άφθόνως , χα\  πάντων  άιηόμενον  των  μελών,  χαλ 
χορηγούμενον,  ώς  έκαστον  δύναται  δέξασθαι,  ούτως 
αύξεται.  Τίνος  δέ  Ινεχεν  προσέθηχεν,  Εν  άγάπη  ; 
Ού  γάρ  άλλως  Ινι  χατελθεΓν  έχεΐνο  τδ  πνεύμα.  Καθ- 
άπερ γάρ  , εί  τύχοι  χε\ρ  άποσπασθεΐσα  τού  σώματος, 
τδ  πνεύμα  τδ  άπδ  τού  έγχεφάλου  τήν  συνέχειαν  ζη- 
τούν, χα\  μή  εύρδν,  ούχ  έξάλλεται  τού  σώματος,  χα\ 
διατρήσαν  πρδς  τήν  χειρα  έξέρχεται,  άλλ*  άν  μή 
εύρη  κείμενον»,  ούχ  άπτεται*  ούτω  χα'ι  ένταύθα,  έάν 
μή  ώμεν  τή  άγάπη  συνδεδεμένοι 

δ'.Ταΰταδή  πάντα  πρδς  ταπεινοφροσύνην  αύτφεΓ- 
ρηται.  Τί  γάρ,  φησ\ν,  εί  πλέον  λαμβάνει  ό δείνα ; τδ 
αύτδ  πνεύμα  Ιλαβεν,  άπδ  τής  αύτής  χεφαλής  έχπεμ· 
πόμενον,  δμοίως  ένεργούν,  όμοίως  άπτόμενον,  Σνναρ· 
μοΛογούμενονχαΙ  σνμδιδαζόμενον,τοντίατι,  πολλής 
ά^Λαύον  τής  έπιμελείας.  Ού  γάρ  άπλώς,  άλλά  σφό- 
δρα  τεχνιχώς  δεί  χείσθαι  τδ  σώμα*  ώς,  έάν  τδν  τόπον 
έχβή,  ούχέτι  χείται.  *Όστε  ούχ  ήνώσθαι  τφ  σώματι 
δεί  μόνον,  άλλά  χα\  τδν  οίχείον  τόπον  έπέχειν,  ώς 
έάν  ύπερβής,  ούχ  ήνωσαι,  ούδέ  δέχη  τδ  τυνεύμα.  Ή 
ούχ  όρ^ς  έν  ταίς  τών  όστών  μεταθέσεσι  ταίς  χατά 
τινα  περίστασιν  συμβαινούσαις,  δταν  τδν  οίχείον  τό- 
πον ύπερβάν,  τδν  έτέρου  χατέχη,  πώς  τφ  παντ\  σώ- 
ματι  λυμαίνεται,  χάΙ  θάνατον  πολλάχις  είργάσατο, 
έστι  δέ  όπου  χαΐ  άνάξιον  εύρέθη  λοιπδν  τού  χατέχε- 
σθαι;  πολλοί  γάρ  πολλάχις  αύτδ  έχχόψαντες,  διάχε- 
νον  τδν  τόπον  έποίησαν.  Πανταχοΰ  γάρ  ή πλεονεξία 
χαχόν.  Κα\  έπ\  τών  στοιχείων  δέ,  δταν  τήν  οίχείαν 
άφέντα  συμμετρίαν  ^ονάση,  τδ  πάν  λυμαίνεται.  Τού- 
τό  έστι  τδ  ΣυναρμοΛογούμενον,  χαΐ  σνμδιδάζόμβ^ 
νον,  *Οστε  Ιχαστον  έπ\  της  οίχείας  μένειν  χώρας,  χα\ 
μή  της  έτέρας  χαλ  μηδέν  αύτφ  προσηχούσης  έπιβαί- 
νειν,  έννόησον  δσον  έστί.  Σύ  τά  μέλη  συντιθείς,  έχεΙ· 

• Κειμένην?  ^ 

b Unus  codex,  συνδεδεμένοι,  το  πνεύμα  xάτεισu 
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νος  Ανωθεν  έπιχορτιγεΤ.  Καθάπερ  γάρ  kr^  του  σώμα- 
τός έστιν  όργανα  νοΰκυτα  δεχτιχά,  οΟτως  1στ\  χα\ 
έιΛ  τοΰ  πνεύματος,  της  ^ίζης  άνωθεν  οθσης  ιτάσης  · 
οΤον  ή χαρδ(α,  του  θύματος*  τθ  1{παρ,  του  α?μα^ 
τος  · 6 σπλ)]ν , τη;  χο>η;  χα\  άλλα  άλλου  · πάντα  ΘΙ 
ταΰτα  άπό  του  έγκβφάλου  τήν  akCav  2χει  · οΰτω  χαΐ 
ό θεός  έποίησε,  τόν  άνθρωπον  σφόδρα  τιμών,  κα\  οθ 
βουλόμενος  αύτου  άπέχειν,  τΙ^ν  μέν  αΙτΕαν  αύ^; 
άναρτησάμενος,  συνεργουςδέ  έαυτφΙοαταστήσα;  ' χα\ 
τόν  μέν  εθηχεν  είς  τούτο,  τόν  δέ  biς  έχεΤνο.  OToV  άπώ· 
στολος  άγγειον  του  σώματός  έστι  τό  χαιριώτερον,  δε- 
χόμενος [86]  παρ*  αύτου  τά  πάντα.  *Ωστε  ώσπερ  διά 
φλεβών  κα\  άρτηριών,  τοΰ  λόγου  λέγω,  είς  πάντας 
όιατρέχειν  ποιεΖ  τήν  ζωήν  τήν  αΙώνιον.  Ό προφήτης 
προλέγει  τά  μέλλοντα,  κα\  αύτός  τά  άύτά  κατασκευά- 
ζει · χαΐ  έκεΤνος  μόν  συντίθησι  τά  όστά  * αύτός  δλ  αδ- 
τοίς  ζωήν  χορηγεί,  Πρός  χαταρτισμίητ  t&r 
β/ς  άργσκ  ^umorlaq.  Ή άγάπη  άνοικοδομε?,  κα\  Λ 
συγκολλάσθαι  άλλήλοις  κα\  συμπήγνυσθαικα\  άρμόζε- 
σθαι,  τούτο  ποιεί.  ΕΕ  τοΕνυν  βουλόμεθα  τοΟ  πνεύμα^ 
τος  άπολαύειν  τοΰ  άπό  της  κεφαλής,  άλλήλων  έχώ- 
μεθα.  Δύο  γάρ  εΕσι  διαιρέσεις  άτώ  τοΰ  σώματος  τοΰ 
εκκλησιαστικού  · μία  μέν,  δταν  ψύξωμεν  τήν  άγάπην, 
δευτέρα  δό,  δταν  άνάξια  τοΰ  τελεΓν  είς  έκεΐνο  τδ  σώμα 
*ΐολμήσωμεν  · έκατέρως  γάρ  χωρίζομεν  έαυτοΰς  τοΰ 
πληρώματος.  ΕΕ  δΙ  κα\  άλλους  εΕς  τό  οΕκοδομεΤν  τε- 
νάγμεθα,  οΕ  μή  οίκοδομοΰντες , άλλά  κα\  πρότερον 
^χίζοντες,  τί  ούκ  &ν  πάθοιεν ; Ούδέν  οδτως  Εκκλη- 
σίαν δυνήσεται  διαιρεΤν,  ώς  φιλαρχία  * ούδέν  οΰτω 
παροξύνει  τδν  θεόν,  ώς  τό  Εκκλησίαν  διαιρεθήναι. 
Κάν  μυρΕα  ώμεν  έργασάμενοι  χαλά,  τών  τδ  σώμα  αύ- 
σοΰ  διατεμόντων  ούκ  έλάττονα  δώσομεν  δίχηΥι  οΙ  τδ 
πλήρωμα  ιιατατέμνοντες  τδ  έχχλησιαβτιχόν.  Έκε?νο 
(ιάν  γάρ  έπν  χέρδειτης  οΕχουμένης  έγένετο,  εΕ  κα\  μή 
άπδ  διανι^ας  τοίαύτης  * τοΰτο  δδ  ούδδν  ούδαμοΰ  τδ 
χρήσιμον  Ιχει«  άλλά  πολλή  ή βλάβη.  Ταΰτά  μοι 
ούχ\  πρδς  τους  άρχοντας  έΓρηται  μόνον,  άλλά  κα\ 
πρδς  τούς  άρχομίνουζ.  Άνήρ  δέ  τις  άγιος  εΤπέ  τι  δο- 
κοΰν  είναι  τόλμη  ρδν,  πλήν  άλλ’  δμως  έφθέγξατο.  Τί 
δή  τοΰτό  έστιν;  Ούδέ  μαρτυρίου  αΤμα  ταύτην  δύνά- 
σθαι  έξαλείφειν  τήν  άμαρτιαν  έφησεν.  ΕΕπέ  γάρ  μοι, 
τίνος  ένεκεν  μαρτυρείς ; ού  διά  τήν  δόξαν  τοΰ  Χρίστου ; 
Ό τοίνυν  τήν  ψυχήν  προέ μένος  ύπδρ  τοΰ  Χρίστου^ 
πώς  τήν  Εκκλησίαν  πορθείς  , ύπέρ  ής  τήν  ψυχήν 
προήχατο  δ Χριστός;  Άκουε  τοΰ  Παύλου  λέγοντοζ, 
βτι  Ούκ  έΙμΧ  άξιος  χαΜισθΟι  άχόστοΛος , tu 
έάίωξα  τήκ  *E»xJlfieiar  tov  Beov , χα\  έπόρθουν 
αυτήν.  Ούχ  ΕΕστιν  αθτη  έλάττων  ή βλάβη  τής  παρά 
έχθρών»  άλλά  πολύ  μείζων.  Εκείνη  μέν  γάρ  χα\ 
εαμπροτέραν  αύτήν  έργάζεται,  αθτη  δέ  αύτήνκα\  παρά 
τοΐς  έχθροίς  καταισχύνει,  δταν  ύπδ  τών  Ιδίων  τέκνων 
πολεμήται.  Μέγα  γάρ  δείγμα  άπάτης  είνομ  δοχεί  παρ* 
αύτιλς  τδ  τούς  γεννηθέντας  έν  αύτή  κα\  τραφέντας,  χαΐ 
τα  άπόββητα  αύτής  μεμαθηκότας  άχριβώς,  τούτους 
μεταβαλλομένους  έξαίψνης  τά  τών  έχθρών  αύτήν 
&ατ1θεσ0αι· 
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e*.  Ταΰτά  μοι  εΕρήσθω  πρδς  τούς  άδιαφόρΙύς  διδόντας 
έαυτούς  τοΤς  σχίζουσι  τήν  Εκκλησίαν.  Εί  μέν  γάρ 
χα\  δόγματα  Ιχουσιν  ένάντία,  καΐ  διά  τοΰτο  ού  προσ- 
ήκεν  έχείνοις  άναμίγνυσθαι  * εΕ  δέ  τά  αύτά  φρονοΰσι, 
πολλφ  μάλλον.  Τί  δήποτε ; *Ότι  φιλαρχίας  έστ\ν . ή 
νόσος.  Ούκ  Γστε  τί  πεπόνθασιν  οΐ  τκρ\  Κορέ  χαΐ  Δα- 
θάν  χαΐ  Άβειρών ; άρα  αύτολ  μόνοι,  ούχ\  δέ  χα\  οΕ  {87) 
μετ*  αύτών ; Τί  λέγεις ; ή αύτή  πίστις  έστέν^  όρθόδοξοί 
εΕσι  χάκεΤνοι.  Τίνος  οΰν  Ινεχεν  ούχ  εΕσλ  μεθ'ήμών; 

ΕΤς  Κύριος^  μία  χΐστις^  9τβάαησμα.  ΕΕ  τά  έχε  ίνων 
καλώς  γίνεται,  τά  ήμέτερα  κακώς  * εΕ  δέ  τά  ήμέτερα 
καλώς , τά  έχείτων  χάχώς.  ΝήΛίοι^  φηο^λ,  χΛνάωη- 
tdyoYOi  καΙ  ^οριφΒρόμβτοι  χαττϊ  άνέμφ.  *ΑρχεΤν 
τοΰτο  ήγεΤσθε-,  εΕπέ  μοί,  τδ  λέγειν,  ότι  όρθόδοξοί  εΕσι, 
τά  τής  χειροτονίας  ^ οΕχεται  και  άτιόλωλε ; Κα\  τί  τδ 
δφελοςτών  άλλων,  ταύτης  Ούχ  ήχριβωμένης ; "Ωσπερ 
γάρ  ύπέρ  τής  πίσΤεως,  οΰτω  κα\  ύπέρ  ταύτης  μά* 
χεσθαι  χρή.  ΈπεΙ,  εί  παντ\  Ιξεστι  πληρούν  τάς  χεϊ- 
ρας  αύτοΰ,  κατά  τούς  παλαιούς,  χα\  Ιερείς  γίνεσθαίι 
παρίτωσαν  πάντες,  εΕκή  τδ  θυσιαστήριον  φκοδόμηται 
τοΰτο,  εΕκή  τδ  πλήρωμα  τής  Εκκλησίας,  εΕκή  τών 
Ιερέων  ό άριθμός  * άνέλωμεν  αύτά  χα\  διαφθείρω- 
μεν.  Μή  γένοιτο,  φησίν.  ΎμεΙς  αύτά  ποιείτε,  καί 
φάτε,  Μή  γένοιτο ; πώς  λέγεις,  Μή  γένοιτο^  γενομέ- 
νων  αύτών ; Έγώ  λέγω  χα\  μαρτύρομαι,  ού  τδ  έμαυ- 
τοΰ  σκοπών,  άλλά  τήν  ύμετέραν  σωτηρΕαν  · ei  δέ  'τις 
άδιαφοροίη,  αύτδς  άν  είδείη  * εΙ  δέ  τινι  τούτων  οθ 
μέλει,  άλλ*  ήμίν  μέλει*  Έγώ  φησΗ 

^ΑχοΛΛάκ  ^χότι^βτ^  άΧΧ  ό βεός  ηβζβνε.  Πώς 
οΓσομεν  τδν  παρά  τών  'Ελλήνων  γέλωτα ; Ει  γάρ  ύπέρ 
τών  αΙρέσεων  έγχαλβΰδιν  ήμίν,  ύπέρ  τούτοιν  τί  ούχ 
έροΰσιν ; ΕΕ  τά  αύτά  δόγματά^  εΕ  τά  αύτά  μυστήρια^ 
τΕνος  ένεχεν  έτερος  άρχων  έτέρφ  ΈκκλησΕφ  έπιπηδ^; 
Όράτε,  φησ\ν,  δτι  πάντα  κενοδοξίας  πεπλήρωται  τά 
Χριστιανών , Χα\  φιλαβχία  παρ’  αύτδϊς  Χα\  άπάτη , 
γύμνωσον  αύτούς  τοΰ  πλήθους,  φησ\,  τήν  νόσον  Ιχ- 
χοψον,  τοΰ  όχλου  τήν  διαφθοράν,  χαΐ  ούδέν  εΕσι. 
Βούλεσθε  είπω  ά περ\  τής  πόλεο>ς  λέγοοσι  της  ήματέ^ 
ρας ; πώς  ήμάς  εΕς  εύχολίαν  διαβάλλουσιν ; Έξεστι» 
φησ\,  τΜΐντ\  τψ  βουλομένφ  εύρείν  Τούς  πειθομένους, 
χα\  ούκ  άν  «οτε  άπορήσειε  τούτων.  "Ω  τδΰ  γέλωτος! 
ταΰτα  πόσης  αΕσχύνης;  Άλλά  χα\  έτερος  γέλωςι 
έτέρα  αΕσχύνη*  Άν  τινες  άλόντες  παρ’  ήμίν  έπ\  τοίς 
αΕσχΕστοις,  μέλλωσιν  έτητιμίου  τνγχάνειν  τινδςι 
πολύς  ό τρόμος,  πολύς  ό φόβος  πάντοθεν  ^ Μή  άπο- 
πηδήση,  φησ\,  μή  μετ’  έχείνων  σΤή.  Άποπη- 
δήσή  μέν  γάρ  μυριάκις  6 τΟωΰτος,  xaV  έστω  μαΤ’ 
έχείνων,  ούχ\  τών  ήμαρτηχότων  λέγω  · άλλ’  εί  τις 
άναμάρτητος  ών  τυγχάνοι,  καΐ  βούλεται  μεταθέσΟαι, 
μεταθέσθω»  Άλγώ  μέν  γάρ  χα\  κόπτομαι  χα\  όδύρο- 
μαι  χα\  διαπρίομαι · τά  σπλάγχνα,  ώς  οΕχείου  μέ- 
λους άποστερούμενος·  πλήν  άλλ’ ούχ  οΟτως  άλγώ  ώς 
άναγχάζεσθαί  τι, διά  τδν  φόβον  τοΰτον,  τών  μή  προσ- 
ηκόντων ποιείν. 

β Unas  codex  ct  marg.  Sivil.,  χαΕ  διαπυρουμαι.  t 
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tnim  Mlmi'  lAnet«  φΐοΐΜ4ο'ΐ(ΑιΜη  «σήΜιί  Isdfl,  ei 
iwpe  mortttn  «ffiirt,  et- saepe  de  cstero  im^n· 
tuaiesi  liidignenqvod  reiinesior?  eiuHi  enfm  teepe 
eo  exciso,  locum  fecerunt  xacanm.  Semper  enim 
nislon  est  Id,  quod  reldUtidSt.  Et  tn  elementis  qiio- 
qpie  quando  sua  relicta  symmetria  plus  qoam  decet 
abufidaxerint,  universibiti  pertiidem  afferunt.  Hoc 
est  esse  compacimn  et  connexum·’ Quare  unumquod- 
que Hi  suo  loco  manere,  nec  in  Clternm  excedere 
non  eonTcnientem,  quantum  sit  cogita.  Tu  membra 
componis ; ille  desuper  subministrat  ac  suppeditat. 
Ht  enim  in  eorpere  sum  ejusmodi  instrumenta  apta 
ad  sttscipSendum,  ita  etiam  In  spiritu, -cum  sitdeiu- 
per  imirersa  radix  : ut' cer  est  radix  spiritus,  jecur 
sauguinis,  lien  Hiiis,  et  alia  alterius  : Inec  autem 
oainia  habent  causam  -a  -cerebro : sic  ‘Deus  quoque 
fecit,  hominem  ralde  lionorads,  et  nolens  ab  eo 
abesse,  nt  qni  ipse  quidem  cansam  a se  pendere  ro- 
luerit,  sibi  autem  adjutores  eonstituerlt ; et  illum 
quidem  ad  boo/hunc  tero  ad  illud  postterit.  Exem-» 
pii  eaoaa  aposiolns  est  tas  omnium  corporis  pneci- 
pamn,  ab  ipso  omnia  accipiens.  Qnamdbrem  tam- 
quam pertonas  ec  arterias, 'terbi  inquam,  ibeit  ad 
omnes  currere  -tilam  mternam.  Propheta  pfa^icit 
fHum,  el  ipse  etidem  adetruit.  Et  ille  quidem  ossa 
componit ; ipm  eis  tliaro  suppeditat.  Ad  yerfeeihnem 
mmetarmm^Ui  ntinisterU.  Caritas  aedificat  et  cfll- 
ek  nt  inier  se  conglutincnttrr,  compmgatitur  et  con- 
jof^mur.  Si  tolumus  ergo  fVui  sprritn  qui  procedit 
a -eapke,  alter  alteri  adhaereamus.  Nam  duae  sunt 
ditisiones  a corpore  ecclesiastico;  una  quidem, 
quando  refrixerimus  in  caritate ; Secunda  autem  qua 
ausi  fuerimus  ea  facere,  quae  sunt  indigna  ut  simus 
NI  illo  corpore  ; utroque  enim  modo  nos  separamus 
a pleno  tflo  eoirrcntu.  Quod  si  collocati  ac  consiitutl 
sumus  ut  afios  ad  boc  aedificemus,  qui  prius  scindunt 
quid  non  patlentnr  ? Nihil  Ecclesiam  aeque  potest  dis- 
sidere, Oi  ambitio  et  amor  imperfi  et  gerendi  magl- 
strame  : nihil  Deum  aeque  irritat  atque  divisam  esse 
Ecclesiam.  Etiamsi  bona  fecerimus  innumerabilia, 
non  minores,  quam  qui  ejus  corpus  discindunt , 
poenas  dabimus,  qui  pienuin  ecdesiaslicum  conven- 
tum conscindimus.  Nam  illud  quidem  factum  est  ad 
hicnrai  orbis  terrarum,  etsi  noti  eo  animo  : hoc,  au- 
tem nullam  usquam  habet  utilitatem,  sed  ex  eo  damni 
est  plurimum.  Hasc  a me  dicta  sunt  non  sohim  ad 
eos  qui  gerunt  magistratus,  sed  eliam  ad  eos  qui  ab 
illis  reguntur.  Dixit  autem  vir  qnidam  sanctus  quid·  - 
dam,  quod  magnam  prae  se  fert  audaciam,  sed  tamen 
est  doqiratus.  Quid  hoc  esi  autem  ? Dixit  ne  sangui- 
nem quidem  martyrii  posse  delere  boc  peccatum. 
Nam  dic  mibi,  quamnam  ob  cattam  es  martyr?  an- 
non  propter  Christi  gloriam  ? Qui  Christo  ani  · 
snam  posuisti,  quid  popularis  Ecclesiam,  pro  qua 
Christus  suam  profudit  animam  ? Audi  Paulum  di- 
oenicm.  Non  mm  dignus  voem  apostoliu , gui  pene- 
guwtms  ium  Eccierimn  Da  (! . Cor.  iS.  fif,  et  eam  sum 
depn^btiis.  Non  est  hoc  minus  damnum  quam  quod 
affertur  ab  inimicis,  sed  multo  majus.  Nam  illud 
Patrol.  Gr.  LXII. 
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qmdem  eam  efficit  clariorem ; hoc  antem  ctfam  apud 
Immtcos  eam  probro  ac  dedecore  afficit , quando  sui 
filii  eam  bello  Appetunt.  Videtor  enim  magnum  esse 
fraudis  iifdicnnn  apud  eos,  quod  qoi  in  ea  sunt  nati 
ei  educati  ei  ejus  arcana  exaetb  ‘didicenint,  ii  re- 
pente'rnntati,  tamquam  mimici  indam  sint  affecti. 

S.  Htrc  a me  dicta  sblt  ad  eos,  qui  se  dedunt  in- 
discrimiiiatim  iis,  qoi  scindunt  E6desiani.  Nam  si 
dogmnta  quidem  habent  contrarra,  vel  prOflter  hoc 
Ipsunrnon  conveHiebst  cum  illis  ini&ceri  : sin  autem 
eadem  sentiant,  multo  magfs.  'Quare?  Quoniam  est 
morbus  ambitionis  et  amoris  imperii  et  magistnitus· 
Nescitis  quid  passr  sunt  Core, -Dathan  et  Abiron  ? niim 
ipsi  soli  ? annon  etiam  Ii  qui  erant  cum  ipsis  ? Quid 
dicis?  eadem  est  fides,  illi  quoqde  sunt  orthodoxi? 
cur  ergo  hOii  SUiit  iiobiscum  ? Cfmis  Dombm^una 
jiifcs,  «irnm  ^baptiinta.  Si  i^s  illorum  recte  balient , 
Itostrde  mdle;  'si  res  nostrae^bene,  res  illorum  male. 
Parvuli^  Itlqiiit,  fiaetuantes^  et  qui  dt6uinfetuntur  otiml 
erato.  ExrstImdtisne,  qusesO,  sufficere  si  dicatur  qiiod 
sint  onhOdOxi , pereat  autem  et  intereat  ordinatio'? 
Et  quiil  prosUnt  Alia,  si  ea  non  sit  exacta  et  accu- 
rata'?SICut'euiih  pro  fide,  ita  etiam  pro  hac  pugnan- 
dum est.  Nam ‘si  cuilibet  licet  suas  implere  manus, 
ut  dicebant  veteres,  et  fleri  sacerdotes,  accedant 
omnes : frustra  fiiit  bmc  ara  sediflcaUi,  friistrh  est 
plenus  Ecclesiae  conventus,  frusita  est  sUcerdoliim 
ntimerns  : ea  de  medio  tollamus  et  perdamus.  Alsit, 
inquit.  Vos  haec  ipsa  facitis ; et  dicitis,  Absit?  quo- 
modo dicis,  Absit,  cum  Ipsa  (heta  sint?  Ego  li;ec 
dico  H testificor,  non  spedans  id  quod  mea  inlerest, 
sed  vesiram  salutem  : si  quis  sii  qui  putet  iiiliil  re- 
ferre, Ipseriderh ; si  cui  autem  ex  bis  non  est  curae, 
•*it  nobis  est  : Ego  'pietntaPi,  inquit,  Apollo  rigabit,  $ed 
Deus  dedit  increnieritum  (1.  Cor.  3.  6).  Quomodo  fe- 
remus Graecoriim  risum  et  ludibrium  ? NAm  si  nobis 
crimini  dani  hacfreses,  de  his  quid  noii  dident  ? Si 
eadem  sunt  dogmata,  si  eadem  mysteria,  quanSm  de 
causa  alius  lector  aliam  invadit  Ecclesiam?  Videte,, 
Tmpiiunt,  quod  res  omnes  Christianorum  plenae  sunt 
hiaiii  gloria  ? qiiod  ambillo  apud  eos,  fraus  et  dolus  ? 
Adime  eis,  inquiunt,  roultitudinein,  exscinde  morbum, 
cl  turbae  corruptionem,  et  nibil  sunt.  Vultis  dicam 
qux  dicunt  de  nostra  civitate  t quomodo  nos  argmint 
de  nimia  raciliiate  ? Licet,  inquiunt,  cuivis  volenti  in- 
venire qui  persuadeantur  et  credant ; nec  ii  umquam 
defuerint.  0 rem  ridiculam ! Quodnam  est  hoc  detlc- 
cus?  Sed  est  aliud  qUoqiie  ridiculum,  et  aliud  pro- 
brum ac  dedecus.  Si  qiii  ex  nobis  convicti  rerum 
turpissimarum,  Siill  aliquam  poenam  daturi,  magnus 
est  tremor,  magnus  UtuliquC  pavor.  Ne  resiliat,  ih· 
quit,  et  desciscat,  ne  siei  cum  illis.  Millies  resiliat 
ac  deficiat  et  sit  cum  iliis,  non  dico,  si  quis  sit  ex 
iis  qui  peccarunt,  sed  etsi  quis  sit  nulli  pecc;ito 
obnoxius  et  vult  deficere,  deficiat.  Nam  egn  quidem 
doleo  et  defleo  et  plango  et  visceribus  dissecor,  ut 
qni  priver  proprio  membro ; sed  non  ila  doteo  nt 
propter  mcliim  cogar  aliquid  facere  haud  conve- 
uicns. 
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CkryiOitoam  doctrinas  verbi  prafuius,  Ece/edam 
scindere  non  tmufuai  mainm  quam  incidere  in  kare- 
sim.  — Non  dimiinaroiir  vestrae  fidei,  o dilecli,  nee 
domini  more  h.xc  imperamus  : ductrins  verbi  pras- 
fccii  sumus  : non  est  autem  nobis  mandatus  magi* 
stratus,  nec  data  auctoritas : consiliariorum  adino- 
nnnlium  locum  tenemus.  Consiliarius  dicit  quae  a se 
procedunt,  non  necessitatem  afferens  auditori ; sed 
in  ejus  potestate  dimittit  ut  facienda  eligat  quae  dicta 
sunt : culpae  tum  solum  est  obnoxius,  si  non  dixerit 
quae  ei  sunt  commissa.  Ideo  haec  dicimus,  haec  loqui^ 
mur,  ne  illo  die  liceat  vobis  dicere,  Nemo  nobis 
dixit,  nemo  explicuit,  ignoravimus,  nullum  existima- 
vimus esse  peccatum.  Propterea  dico  et  protestor, 
Ecclesiam  scindere  non  minus  esse  malum,  quam 
incidere  in  liaeresim.  Dic  mihi,si  quis  alicui  regi  sub- 
jectus, ad  alium  quidem  non  defecerit,  neque  se 
alicui  regi  dediderit,  sed  illius  acceptam  et  detentam 
purpuraro  a fibula  totam  demiserit,  et  in  mulla  fra- 
gmenta disruperit,  an  minus  punietur  quam  qui  ad 
alterum  defecerunt  ? Quid  vero,  si  insuper  ipsum 
quoque  regem  jugulo  apprehensum  interemisset, 
merobratim  discerpens  ejus  corpus,  quasnam  poenas 
dedisset  pro  meritis  ? Si  autem  qui  regi  conservo  suo 
lioc  fecerit,  majora  fecit  quam  ut  quas  par  est  dare 
possit  poenas ; qui  Christum  jugulat  et  membratim 
dilaniat,  quam  non  merebitur  gehennam?  hanene, 
cujus  sunt  intentatae  minx?  Ego  quidem  non  arbi- 
tror, sed  aliam  longe  graviorem.  Dicite  quotquot 
adestis  ( nam  magna  ex  parte  hoc  est  delictum  mu- 
lierum ) , absentibus  narrate  hoc  exemplum,  eas 
terrete.  Si  qui  existimant  me  dolore  afficere  et  sic 
ulcisci,  sciant  se  haec  frustra  facere.  Nam  si  nos  vis 
ulcisci,  ego  tibi  do  modum,  quo  absque  damno  tuo 
ulcisci  possis ; imo  vero  non  absque  damno  ulcisci 
quis  potest,  at  saltem  cum  minori  : colaphos  mihi 
impinge,  conspue  in  publico  occurrens,  et  plagas  in- 
flige. 

6,  Horrescis  haec  audiens?  Horrescis  si  dixero. 
Colaphos  mihi  impinge  : et  Dominum  tuum  discer- 
pis, nec  horrescis  ? membra  Domini  dilaceras,  et 
non  contremiscis?  Ecclesia  est  domus  paterna,  unum 
corpus,  et  unus  spiritus.  Sed  vis  me  ulcisci  ? Ad  me 
usque  consiste.  Cur  pro  me  Christum  ulcisceris  ? 
imo  cor  adversus  clavos  c;ilcitras?  Atque  ulcisci  qui- 
dem nusquam  est  bonum  nec  honestum  ; altero  au- 
tem liguriam  faciente,  alterum  contumelia  afficere, 
est  longe  gravius.  Injuria  es  a nobis  affectus  ? cur  ei 
es  molestus  qui  tibi  non  fecit  injuriam?  hoc  est 
extremae  insaniae.  Non  per  ironiam  dico  quod  sum 
dicturus,  neque  temere , sed  ita  ut  sentio  et  sum  af- 
fectus : vellem  unumquemque  eorum  qui  vobiscum 


jn  nos  ulcerato  sunt  qnimo,  et  nobis  male  volunt, 
et  propter  hunc  suum  animi  dolorem  seipsos  laedunt, 
et  alio  vadunt,  nobis  in  ipsa  facie  plagas  hifligere,  et 
nudatos  flagris  caedere  sive  jure  sive  injuria  accuser, 
et  iram  in  nos  immittere  potius  quam  ea  quae  nunc 
audent  facere.  Si  lioc  fieret , niliil  esset  bomlneni 
iiitilli  et  nullius  aestimationis  baec  pati.  Alioqoin  au- 
tem ego  injuria  et  contumelia  affectus  Deum  roga- 
rem , et  vestra  peccata  remitteret  ; non  quoniam 
tani.vm  habeo  fiduciam,  sed  quoniam  qtti  est  allectiis 
injuria,  quando  rogat  pro  eo  qui  fecit  injuriam,  ma- 
gnam iinbet  fiduciam.  St  in  Aominem,  inquit,  pecca· 
verti  quispiam^  orabant  pro  ipso  ( I.  Reg.  2. 25 ).  Si 
autem  non  possem  ego,  aiios  sanctos  quaererem , ei 
rogarem,  et  boc  efficerent.  Nunc  autem  quem  roga- 
bimus , Deo  a nobis  affecto  contumelia  ? Vide  inae- 
qualitatem. Ex  iis  enim,  qui  baecCachint  in  Ecclesiam, 
alii  quidem  aut  numqoam  accedunt,  aut  semel  in 
anno,  et  tunc  temere  et  quomodocumque  : alit  autem 
frequentius  quidem,  sed  ipsi  quoque  temere  el  levi- 
ter disserentes , et  de  nihilo  nuganies  : alti  autem 
qui  videntur  serio  agere , iii  sunt  qtti  sunt  auctores 
hujus  caiamiiaiis.  Si  ergo  vos  quoque  propter  ea  serie 
agilis  et  studium  vestrum  ponitis,  satius  esset  vos 
eotlocaios  esse  cum  negligeotibus  : imo  vero  satius 
esset , neque  illos  esse  negligentes,  neque  vos  tales ; 
non  vos  dico  qui  adestis , sed  illos  qui  resiliunt  ac 
desciscunt.  Ea  res  est  adulterium.  Si  ergo  haec  de 
illis  dici  non  admittis , ergo  nec  de  nobis  : nam  ex 
duobus  alterum  factum  esse  oportet  prxter  leges.  Si 
lia*c  ergo  de  nobis  vos  suspicamini,  parati  sumus  ce- 
dere regendi  munus  ciii  voletis ; modo  una  sit  Eccle- 
sia : si  nos  autem  legitime  creati  sumus , persuadete 
ut  deponantur  qui  sedes  prxter  ieges  asceiideruot. 
llarc  dixi,  non  tamquam  imperans,  sed  vos  totos  red- 
dens et  certis  muniens  praesidiis.  Quoniam  unusquis- 
que habet  xtatem,  el  de  iis  qus  gessit  est  redditurae 
rationem , rogo  iie  universo  io  nos  conjecto , existi- 
metis vos  ipsos  non  esse  rationi  reddendae  obnoxios, 
ne  vos  temere  decipientes  plangatis.  Reddemus  enim 
rationem  pro  vestris  animabus,  sed  quando  delique- 
rimus, quando  non  rogaverimus , quando  non  admo- 
nuerimus, quando  non  fuerimus  protestati.  Posi  lucc 
autem,  concedite  ut  ego  quoque  dicam.  Mandas  sam 
a sanguine  omnium  ( Aci·  20.  26 ),  et,  Afumam  meam 
iiberabii  Deus  (2.  Ttm.  A.  18  )·  Dicite  quae  vultis,  et 
justam  causam  propter  quam  receditis  et  desciscitis, 
et  ego  respondebo.  Sed  non  dicetis.  Vos  quoque  jam 
rogo  ut  strenue  instetis,  ut  reducatis  eos  qui  reces- 
serunt : ut  unanimes  gratiarum  actionem  Deo  emitta- 
mus. Quoniam  est  ei  gloria  in  saecula.  Amen. 


HOMILIA  XII. 


Gap.  a.  V.  17.  Hoc  igitur  dico  el  teatificor  in  Domino^ 
ui  Jam  non  ambuletis , sicut  et  gentes  ambulant  in 
vanitate  sensus  lut,  tenebris  obscuratum  habentes 
intellectum. 

1.  Doctorem  oportet  instituere  et  dirigere  animos 


dlsclpiilofiim,  non  solum  cousulendo  el  docendo,  sed 
et  terrendo  et  Deo  tradendo.  Nam  quoniam  quae  ab 
hominibus  dicuntur  tamquam  a conservis,  non  suf- 
ficiunt ad  tangendam  animam,  necesse  est  rdiqnum 
Domino  tradere.  Hoc  ergo  Paulus  qυoφιe  fiicU.  Nam 
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Ού  χυριεύομεν  ύμιον  της  πΕττεως , Αγαπητοί, 
oOtt  Αβσποτιχώς  ταυτα  έπιτάττομεν  * είς  βιδασχαλίαν 
λΑγου  προεχκρ^σΦημβν , oux  βίς  Αρχήν  οόδέ  είς 
αύβεντίαν*  συμβούλων  τΑξιν  έπέχομεν  παραινούντων. 
Ό βυμβουλβύων  λέγει  τΑ  ηαρ*  έαυτοΰ,  ούχ  Αναγ- 
χΑζων  τδν  Ακροατήν  , Αλλ’  αύτδν  Αφίησι  της  των 
λεγομένων  αΙρέσεως  κύριον  * έν  τούτοις  έστ\ν 
ύπεύβυνος  μύνον.  Αν  τΑ  παραβτΑντα  μή  εΓποι.  ΔιΑ  [88] 
τούτο  χα\  ήμείς  ταύτΑ  φαμεν,  ταύτα  λέγομεν,  Γνα 
ύμΓν  μή  χατ*  Ιχείνην  τήν  ήμέραν  λέγειν*  ΟύδεΙς 
ήμΖν  είχεν,  ούβείς  βιεοτείλατο,  ήγνοήσαμεν,  ούδέν 
ήγουμεΟα  τδ  ΑμΑρτημα  είναι·  ΔιΑ  τούτο  λέγω«  χα\ 
Διαμαρτύρομαι,  δτι  τού  είς  αίρεσιν  έμπεσεΤν  τδ  τήν 
Έχχλησίαν  σχ(σαι  ούχ  έλαττύν  έστι  χαχΑν.  ΕΙπέ  μοι, 
εΓ  τις  ύπδ  βασιλεΤ  τινι  τυγχΑνων,  έτέρφ  μέν  βασιλε? 
μή  «ρΑαΟοιτο,  μηδδ  δφ  έαυτδν  Αλλφ,  αυτού  δδ  ixsC- 
νου  τήν  Αλουργίδα  λαβών  χα\  χατασχών , Απδ  της 
περΑνης  χατήνεγχεν  Απασαν,  χαι  βιέ^^ηξεν  είς  πολλΑ 
ψήγματα,  Αρα  ήττον  αν  των  έτέρφ  προοδεμένων  έχο- 
λΑο^  ; ΊΙ  δέ,  εΐ  μετΑ  τούτου  αύτδν  τδν  βασιλέα  Απδ 
τού  λαιμού  χατασχών  Ισφαττε,  χατΑ  μέλος  διαξα(- 
νων  αύτού  τδ  σώμα,  πο^αν  Αν  δίχην  δους,  τήν  Αξίαν 
έδωχεν ; ΕΙ  δέ  είς  βασιλέα  τδν  δμΑδουλον  τούτο  έργα· 
σάμενος,  πάσης*  Αν  μείξονα  δίχης  είργΑσατο*  Α τδν 
Χριστδν  σφΑττων  χα\  διαξαίνων  χατΑ  μέλος,  ποίας 
γεέννηςοδχ  Εσται  Αξιος ; Αρα  ταύτης  [της]  Απειλουμέ- 
νης ; Ούχέγωγεοίμαι,  Αλλ*έτέρας  πολλφ  χαλεπωτέρας. 
Είπατε,  δ^ι  πΑρεστε  (ώς  γΑρ  έπΙ  τδ  πολύ  γυναικών 
τούτο  τδ  έλΑττωμα),  ταΐς  Απούσαις  διηγήσασδε  τού· 
το  τδ  δπΑδειγμα , φοβήσατε.  ΕΓ  τινες  ήμΑς  λυπείν 
χα\  Αμύνασθαι  τούχφ  νομίζουσιν,  εύ  είδέτωσαν,  οτι 
ταύτα  μΑτην  ποιούσιν.  ΕΙ  γΑρ  ήμΑς  Αμύνασθαι  βού- 
λει,  έγώ  σοι  δίδωμι  τρόπον,  χαθ*  δν  χωρίς  της  σης 
βΧΑβης  Αμύνασθαι  δυνήση  * μΑλλον  δέ  ούχ  έστι  χωρίς 
βλΑβης  Αμύνασθαι,  ιϋιήν  AUA  μετΑ  έλΑττονος  β^- 
6ης*  βΑπισον,  έμπτυσον  έντυχούσα  δημοσίφ,  χα\  πλη- 
γας  Ιντεινον. 

ς'.  Φρίττεις  ταύτα  Αχούουσα ; *Αν  εΓταο,  Έμέ  βΑπι- 
βον,  φρίττεις  * χα^  τδν  Δεσπότην  σου  σπαρΑττεις,  χαέ 
ού  φρίττεις ; τΑ  μέλη  τΑ  ΔεσποτιχΑ  διαξαίνεις,  χαΐ 
οΰ  τρέμεις ; ΟΤχός  έστιν  ή Έχχλησία  πατρικός  * *Er 
σώμα^ χάΐ  ir πνεύμα.  *ΑλλΑ  βούλει  με  Αμύνασθαι; 
Μέχρις  έμού  στήθι.  Τί  Αντ'  έμού  τδν  Χριστδν  Αμύνη ; 
μΑλλον  βέτί  χατΑ  τώνήλων  λακτίζεις;  Ούδαμού  μέν 
ούν  τδ  Αμύνασθαι  Χαλό^  * τδ  δέ  έτέρου  Αδιχούντος 
έτερον  ύβρίζειν,  πολλφ  χαλεπώτερον.  Παρ’  ήμών 
ήβίχησαι ; τί  τδν  ούχ  ήδιχηχότα  λυτιείς  ; τούτο  μα- 
νίας έσχΑτης·  Ούχ  ειρωνευόμενος,  δ μέλλω  λέγειν, 
ΦημΙ,  ούδέ  Απλώς,  Αλλ*  ώς  Εχω  χαΐ  ώς  διΑχειμαι  * 
έχαστον  τών  συν  ύμίν  λυπουμένων  πρδς  ήμΑς,  χαΐ  διΑ 


ταύτην  τήν  λύπην  βλαπτόντων  έαυτούς,  χα\  Αλλαχού 
πορευομένων.  έβουλόμην  πληγΑς  έντείνειν  ήμίν  είς 
τήν  δψιν  αύτήν,  χα\  γυμνούς  Αποδύσαντα  αΙχίζεσθαι 
μΑστιξιν,  είτε  δικαίως  είτε  Αδίχως  έγχαλοίη,  χα\  μΑλ- 
λον είς  ήμΑς  Αφιέναιτήν  όργήν,ή  ταύτα  τολμΑν,  Α νύν 
τολμώσιν.  Εΐ  τούτο  γέγονεν,  ουδέν  Αν  ήν,  ούδαμινδν 
Ανθρωπον  χα\  ούδενδς  Αξιόν  λόγου  τοιαύτα  πάσχειν. 
*Άλλως  δέ  αν  χα\  παρεχΑλεσα  δ ήδιχημένος  χαι  ύβρι- 
σμένος  έγώ  τδν  Θεδν,  χα\  Αφήχεν  ύμίν  τΑ  Αμαρτή- 
ματα* ούχ  έπειδή  [89]  παββησίαν  Εχω  τοσαύτην, 
Αλλ*  έπειδή  ό ήδιχημένος,  δταν  ύπέρ  τού  ήδιχηχοτος 
παραχαλή,  πολλήν.χέχτητοα  τήν  παββησίαν.  είς 
άνθρωπόν  τις  άμάρτχι,  φησ\,  προσεύξονται  περί 
αύτον.  ΕΙ  δέ  μή  ήδυνΑμην  έγώ.,  έτέρους  αν  Αγίους 
έζήτησα  χα\  παρεχΑλεσα,  χα\  τούτο  Αν  είργάσαντο. 
Νύν  δέ  τίνα  χα\  παραχαλέσομεν,  του  θεού  παρ' 
ήμών  ύβριζομένου ; *Όρα  Ανωμαλίαν.  Τών  γέρ  είς 
τήν  Εκκλησίαν  ταύτην  τελούντων  οί  μέν  ουδέποτε 
προσίασιν,  ή τού  ένιαυτού  Απαξ,  χα\  τότε  είχή  χτΧ 
ώς  Ετυχεν  * οί  δέ  συνεχέστερου  μέν,  χα\  αύτοί  δέ  είχή 
χα\  Αι^ώς,  διαλεγόμενοι  χαΐ  έρεσχελούντε^  ύπέρ  τού 
μηδενός  * οί  δέ  ^θεν  σπουδΑζειν  δοχούντες,  ούτοί 
είσιν  οί  τήν  συμφορΑν  ταύτην  έργαζόμενοι.  Εί  γούν 
τούτων  Ενεχεν  σπουδάζετε,  βέλτιον  χα\  ύμΑς  μετά 
τών  Αμελού^ων  τετΑχθαι*  μΑλλον  δέ  τδ  βέλτιον  ήν, 
μήτε  έχείνους  εΤναι  Αμελείς,  μήτε  τοιούτους  ύμΑς* 
ούχ  ύμΑς  λέγω  τούς  παρόντας,  Αλλ’  έχείνους  τούς 
Ατιοπηδώντας·  Μοιχεία  τδ  πρΑγμΑ  έστιν.  Εί  δέ  ού 
δέχη  περί  έχείνων  ταύτα  Αχούειν,  ούχρύν  ούδέ  περ\ 
ήμών  * τών  γΑρ  δύο  τδ  Ετερον  παρανόμως  γεγενη- 
σθαι  δεΤ.  Εί  μέν  oSv  περί  ήμών  ταύτα  ύποπτεύετε , 
Ετοιμοι  παραχωρησαι  τής  Αρχής  δτφπερ  Αν  βούλησθε* 
μόνον  Εκκλησία  Εστω  μία*  εί  δέ  ήμείς  έννόμως 
γεγενήμεθα,  πείσατε  χαταθέσθαι  τούς  παρανόμους 
έπΙ  τδν  θρόνον  Αναβεβηχότας·  Ταύτα  είπον,  ούχ  ώς 
έπιτάττων,  Αλλ’  ύμΑς  Ασφολιζόμενος  χαΐ  φρουρών· 
Έπειδή  Εκαστος  ήλιχίαν  Εχει,  χαΐ  τών  αύτφ  πεπρα- 
γμένων δώσει  τΑς  δίχα  ς,  παρακαλώ  μή  τδ  πΑν  έφ’ 
ήμΑς  βίψαντας,  νομίζειν  Ανευθύνους  είναι  ύμΑς  αύ- 
τούς,  ίνα  μή  μΑτην  Απατώντες  Εαυτούς  χόπτητε. 
Λόγον  μέν  γΑρ  δώσομεν  ύπέρ  τών  ψυχών  ύμών,  Αλλ’ 
δταν  τΑ  παρ’  ήμών  έλλείπη,  δταν  μή  παραχαλέ- 
σωμεν,  δταν  μή  νουθετήσωμεν,  δταν  μή  διαμαρτυ- 
ρώμεθα.  ΜετΑ  δέ  ταύτα,  δότε  χα\  έμοί  είπείν  * 
Καθαρός  έγώ  άπό  τον  αϊματος  πάντων^  χα\,  δτι 
Ti^v  μου  ^ύσεται  ό Θεός.  Είπατε  δ βού- 

λεσθε,  χαέ  αιτίαν  διχαίαν  δι’  ήν  Απιτε,  χαΐ  Αιο^λ·- 
γήσομαι.  ·Άλλ’  ούχ  έρείτε.  Διδ,  παρακαλώ,  σπου- 
δάσατε χαΐ  ύμΑς  αύτούςέντεύθεν  ήδη  στησαι  βεβαίως, 
χα\  τούς  μετατεθέντας  έπαναγαγείν,  ίνα  όμοθυμ»- 
δδν  Αναπέμψωμεν  εύχαριστίαν  τφ  Θεφ,  δτι  αύτφ  ή 
δόξα  είς  τούς  αιώνας.  ’Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  m. 


Τοντο  οδν  Λέγω  χαΐ  μαρτύρομαι  έν  ΚνρΙφ^  μχ^χέτι 
ύμάς  χε^ιπατέΐν^  καθώς  καϊ  τά  Λοιπά  έθντ\ 
χεριπατεϊ,  ^ ματαιόττ(τί  τον  νοός  αύτών^  έσκο· 
τισμέτοι  τ^  diarolqi. 

αΤ·  Τδν  διδάσκαλον , ού  μόνον  σύμβουλε ύοντα  χαι  δι- 
δΑσχοντα  δεί  χαταρτίζειν  χαΐ  όρθούν  τΑς  τών  μα- 
Oητ^υoμέvωv  ψυχΑς,  Αλλά  χα\  φοβούντα  καί  τφ  Θεφ 
χαραδιδόντα.  Έπειδή  γΑρ  τΑ  παρΑ  τών  Ανθρώπων 
[90]  λ&γόμενα,  ώς  παρά  όμοδούλων,  ούχ  ίχανΑ  χαθ- 


Αφασθαι  ψυχής,  Αναγχαίον  τφ  Κυρίφ  ηαραδιδόναι 
λοιπόν.  Τούτο  ούν  χα\  ό Παύλος  ποιεί.  Περί  ταπεινο- 
φροσύνης γΑρ  χαΐ  ένώσεως  διαλεχθείς,  χαΐ  τού  μή 
δείν  Ετερον  χατεξανίστασθαι  τού  έτέρου,  Αχουσον  τί 
φησι  * Τούτο  ο^ν  Λέγω  καϊ  μαρτύρομαι  έτ  ΚνρΙφ^ 
μηκέτι  ύμάς  περιπατεϊν.  καθώς  καΐ  τά  Λοιπά  έθνη 
περιπατεΤ.  Ούχ  είπε,  Μηχέτι  ύμας  περιπατείν, 
χαθώς  περιπατείτε  * πληχτιχώτερος  γΑρ  ό λόγος  * 
Αλλά  τδ  αύτδ  μίν  έδή>4ΐ>σεν,  Απδ  δέ  Ετέρων  τδ  παρά- 
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δείγμα  θεσσαλονιχέας  δβ  γράφων, 

τδ  αύτδ  τούτο  ττοιε?  λέγων  * έτ  πάθει  έΛίθυμΙίΐς^ 
χα^ώς  χαΐ  τά  ΛοίΛά  §θνη.  ΔιεατήχοΕτε·  φησ\»  τοίς 
δδγμααιν  αύτών,  άλλά  τδ  δλον  γέγονε  του  βεοΰ  * έγώ 
δέ  ζϊ^τώ  τά  παρ'  ύμων,  τδν  ρίον  χα\  τδν  περίπατον 
τδν  χατά  τδν  Θεδν  **  τούτο  ύμέτερδν  έατι.  Μάρτυρα 
δδ  τδν  Κύριον  χαλώ  των  είρημένων  έμο\,  δτι  ούχ 
ύττεστειλάμην,  άλλ’  εΤπον  πώς  δεί  περιπατεΤν.  'Er 
ματίΐιότητι^  νου  νοός  αύτωτ.  Ίί  iott  νου 

ματαιύτης ; Τδ  περ\  τά  μάταια  ήσχολήσθατ.  Τίνα 
δέ  έστι  μάταια,  άλλ'  ή τά  παρόντα  άπαντα ) περ\  ών 
φησιν  6 Έχχλησιαστής·  Ματαιόζτις  ματαιοτήτων, 
τά  χάντα  ματαιόττις.  Άλλ*  ίρεϊ  τις  * ΕΙ  μάταια  χαί 
ματαιότης,  τίνος  Ενεχ:ν  γέγονεν  ; εί  του  Θεού  Εργα, 
πώς  μάταια ; χα\  πολύς  περ\  τούτων  δ λόγος.  Άλλ* 
άχουε,  άγαπητέ*  Ού  τά  του  Θεού  Εργα  είπε  μάταια, 
μήγένοιτο*  ούχ  ούρανδς  μάταιος,  ούδέ  γη  ματαία, 
μή  γένοιτο  · ούχ  ήλιος,  ούδδ  σελήνη  χα\  άστρα,  ούδδ 
τδ  σώμα  τδ  ήμέτερον  * πάντα  γάρ  ταύτα  χαλά  λίαν  * 
άλλάτί  μάταιο V ; Άχούσωμεναύτοΰλέγοντοςτου  Έχ- 
χλησιαστοΰ  · Έρύτευσά  μόι  άμχεΛώνας,  έχοίησά 
μοι  ^l^orrac  ^ούσας,  έποίησά  μοι  κοΛυμβή·· 
βρας  ύδάτωτ,  έγέτετό  μοι  αοίμνια  χαΐ  βονχόΛια^ 
σντήγαγοτ  χρνσΙοτ  χαϊ  άργύριοτ  · Χ(ύ  eXdor  δη 
Χάντα  ματεηδτης  * χα\  πάλιν,  Ματαιότης  ματαιο· 
τήτωτ^  τά  αάντα  ματταότης.  Άχουε  κα\  τού  Προ- 
φήτου λέγοντος·  &ησανρΙζει^  χάί  οϋ  γίνώσκει  τΐη 
συνάξει  αύτά»  Κατά  τούτο  ματαιότης  ματαιοτήτων, 
αΐ  λαμπραί  ο1χοδομα\,  ό πολύς  χα\  mptfifiioiv  χρυ- 
σδς,  τών  άνδραπό^ν  αΐ  άγέλαι  χατά  τήν  άγοράν 
σοδούσαι,  ό τύφος  χαι  ή κενοδοξία,  τά  φρονήματα 
χαΐ  δ χόμπος.  Ταύτα  γάρ  πάντα  μάταια  * ού  γάρ 
παρά  Θεού  γεγένηται,  άλλά  παρ'  ήμών  δεδημιούρ- 
γηται.  Τί  δήποτε  δδ  μάταια ; *"Οτι  ούδδν  Εχει  τέλος 
χρηστόν. 

Τά  χρήματα  μάταια,  δταν  είς  τρυφήν  άναλίσχηται* 
ου  μάταια  δδ  γίνεται,  δταν  είς  πένητας  σχορπίζηται. 
Όταν  δδ  είς  τρυφήν  άναλώσης,  ίδωμεν  αυτών  τδ 
τέλος  τί  ποτέ  έστι*  λιπασμδς  σώματος,  έρυγα\,  νεύ- 
ματα, χόπρου  πλήθος,  χαρηβαρία,  μαλαχία  σαρχδς, 
χα\  θερμότης  χα\  Εχλυσις.  Όςγάρ  άν  εΓ  τις  τετρη·· 
μένον  πίθον  δπαντλών  ματαιοπονεί,  ουτω  χα\  δ τρυ- 
φών είς  πίθον  τετρημένον  άντλε?.  Άλλως  δδ,  μά- 
ταιον  λέγεται  τδ  προσδοχηθέν  μδν  Εχειν  τιμήν,  μή 
έσχηχδς  δέ  · (91]  δπερ  χα\  χενδν  λέγουσι,  χα\  χενάς 
ελπίδας,  χα\  τδ  είχη.  Κα\  άπλώς  δΙ  μάταιον  λέγεται 
τδ  πρδς  μηδδν  χρήσιμον.  Ίδωμεν  ούν,  εΐ  μή  τοιαΰτα 
τά  άνθρώπινα.  Φάγωμεν  χαϊ  χΙωμεν·  αύρων  γάρ 
άχοθνήσχομεν.  Τί  οδν  τδ  τέλος,  εΙπέ  μοι ; Φθορά. 
Ένδυσώμεθα  χαΐ  περιβαλώμεθα,  χα\  τί  τδ  πέρας; 
Ουβέν.  Τοιαΰτά  τινες  τών  Ελλήνων  έφιλοσόφησαν, 
άλλά  μάτην  τδν  σχληρδν  βίαν  έπεδείξαντο,  άλλ* 
άπλώς,  ού  πρός  τι  τέλος  χρήσιμον  δρώντες,  άλλά 
πρδς  κενοδοξίαν  χα\  τήν  παρά  τών  πολλών  τιμήν.  Τί 
δδ  ή παρά  τών  πολλών  τιμή;  Ούδέν.  Εί  γάρ  αύτοδ 
οΐ  τήν  τιμήν  παρεχόμενοι  άπόλλυνται,  πολλφ  μάλλον 
ή τιμή.  Ό τιμήν  παρέχων  δτέρω,  έαυτφ  πρότερον 
όφείλει  παρασχείν  * εί  δδ  μή  παρέχοι  έαυτφ,  πώς  άν 
Ιτέρφ  τταρέξοι;  Νυν  δδ  χα\  τάς  τιμάς  (ητούμεν  Ιξ 
εύτιλών  χαδ  εύχαταφρονήτων  άνδρών,  άτιμων  δντων 
χαΐ  επονείδιστων.  Ποία  ουν  αύτη  τιμή  ; 

• Alius,  χατα  τον  βίον.  £t  sic  legerat  interpres  Lati- 

nus. 


β'.  Όρ^  δτι  ματαιότης  ματαιοτήτων  τά  πάντα ; 
τούτο  Ελεγεν  'Er  ματαιότητι  τον  νοός  αύτών,  Άλλ* 
ή θρησκεία  αύτών  ού  τοιαύτη ; Τί  δαί ; ίρα  ού  ξύλα 
χα\  λίθοι  τά  προσχυνούμενα ; Ίέλιον  φαίνειν  ήμΓν 
έποίησεν  άντδ  λύχνου  · τίς  τδν  λύχνον  τδν  έαυτου 
προσχυνε! ; Ήλιος  παρέχει  τδ  φώς*  άλλ*  δταν  έχεΓνος 
μή  δύνηται,  λύχνος  δύναται*  τί  τοίνυνού  προσχυνεΕς 
τδν  λύχνον;  Να\,  φησί,  προσκυνώ  τδ  πύρ.  Ή του 
γέλωτος ! τοσαύτη  ή Οβρις , χα\  ούχ  αισχύνη ; Όρα 
^ χαδ  έτέραν  πάλιν  * Τδ  προσχυνούμενον  τί  σ6ε^ 
νύεις;  τί  άπολλύεις ; τί  άναιρείς  σου  τδν  θεόν ; διά  τί 
μή  συγχωρείςτήν  οίχίαν  δμπεπλήσθαι  αύτού ; Εί  γάρ 
θεό^  έστι  τδ  πυρ,  έπινεμέσθω  σου  τδ  σώμα,  μή  τφ 
πυθμένι  της  χύτρας  χαΐ  τού  λέδητος  τδν  θεδν  ΰπο6ά- 
λης  * είσαγε  είς  τά  ταμεία,  εΓσαγε  είς  τά  σηρικά  ίμά- 
τια.  Σύ  δδ  ού  μόνον  ούχ  εισάγεις,  άλλά  χάν  διά 
περιπέτειάν  τίνος  έπεισέλθη,  πάντοθεν  έλαύνεις, 
πάντας  συγχαλε?ς,  χαδ  ώσπερ  θηρίου  τινδς  έτιεισελ- 
θόντος,  όδύρη  χαδ  στένεις,  χαδ  συμφοράν  τδ  πράγμα 
χαλεΤς  ύπερβάλλουσαν  τδ  τδν  θεόν  σου  παρεΤναι. 
*Έχω  έγώ  Θεδν,  χαδ  πάντα  ποιώ,  ώστε  αύτδν  ένστερ- 
νίσασθαι,  χαΐ  μακαριότητα  έμαυτού  ήγούμαι,  ούχ 
δταν  τήν  οίχίαν  έπισχέπτηται  τήν  έμήν,  άλλ'  άν  εις 
τήν  χαρδίαν  αύτδν  έλκύσιο  τήν  έμήν.  Έλχυσον  χαδ 
συ  τδ  πύρ  είς  τήν  χαρδίαν  τήν  σήν.  Γέλως  ταύτα,  χαδ 
ματαιότης.  Καλδν  τδ  πυρ  είς  χρήσιν,  ούχ  είς  προσ- 
χύνησιν  · είς  διακονίαν,  είς  ύπηρεσίαν,  είς  τδ  δου- 
λεύειν  έμοδ,  ούχ  είς  τδ  χρατείν  έμού  * έχείνο  δι*  έμιά 
γέγονεν,  ούχ  έγώ  δι*  αύτό.  Εί  προσκυνεΓς  τδ  πυρ,  τί 
αύτδς  μδν  έπδ  τής  κλίνης  χατάχεισαι,  μάγειροι  Βά 
κελεύεις  παρεστάναι  σου  τφ  θεφ ; Αύτδς  άνάδεξαι  τέ]ν 
μαγειρικήν,  χαδ  άρτοχόπος  γενού,  εί  βούλει,  χαδ  χα^ 
χεύς.  Ούδδν  γάρ  τούτων  τών  τεχνών  τιμιωτερον, 
έπειδή  ταύτα  ό σδς  Επισκέπτεται  θεό;·  Τί  ύβριν  ήγ^ 
τήν  τέχνην.  Ενθα  σου  πολύς  ό θεός ; τί  τοις  δούλοις 
έπιτάττεις,  αύτδς  δδ  ού  χαταξιοΤς ; Καλδν  τδ  [92]  πύρ. 
Επειδή  χαδ  καλού  δημιουργού,  άλλ*  ού  θεός  * Εργον 
γάρ  Θεού,  ού  θεδς  έχλήθη.  Ούχ  όρας  αύτού  τά 
άταχτον ; πώς  δταν  Επιλάβηται  οΙχίας,  ούδαμού  7στα- 
ται ; άλλ*  Εάν  σχή  συνεχή  τινα,  πάντα  χαΟαιρε?,  καν 
μή  τεκτόνων  χεΤρες  ή χαδ  άλλων  τινών  σβέσωσιν  αύ- 
του  τήν  μανίαν,  ού  φίλους  οιδεν,  ού  πολεμ/ους,  άλλ* 
δμοίως  πασι  χέχρηται.  Τούτο  ούν  θεδς,  χαδ  ούχ  αί* 
«χύνεσθε ; "Οντως  καλώς  εΤπεν  Έν  ματαιότητι  τοϋ 
νοδς  αύτων.  Άλλ*  6 ήλιος,  φησ\,  θεός.  Τούτο  γάρ, 
έίτιέ  μοι,  πόθεν,  χαδ  διά  τί;  οτι  φώς  άφίησι  πολύ  ; 
Άλλ’  ούχ  όράς  αύτδν  νικώμενον^ύπδ  τών  νεφών,  χα\ 
άνάγχη  δουλεύοντα  φύσεως,  χαδ  έχλείτιοντα  χαδ  ύπδ 
σελήνης  χαδ  νέφους  χρυπτόμενον;  Καίτοι  γε  νέφος 
άσθενέστερον  ήλίου,  άλλ*  βμως  πολλαχοΰ  κρατεί,  χαδ 
τούτο  δε  τής  τού  Θεού  σοφίας  Εργον  έστίν.  Ό θεδς 
παναρχής  είναι  όφείλει,  ούτος  δδ  πολλών  έστιν  εν- 
δεής * τούτο  δδ  ούχ  Εστι  Θεού.  Δείται  γάρ  άέρος  πρδς 
τδ  φάναι,  χαδ  άέρος  λεπτού  · ώς  δ γε  σφό^ρα  πυχνω- 
θεδς  ούχ  άφίησι  ^ν  άχτίνα  διαδύναι  * δείται  χαδ  ύδα- 
τος,  χαδ  έτέρου  τού  Επέχοντος,  ώστε  μή  χαταφλέξαι. 
Εί  γάρ  μή  πηγαδ  χαδλίμναι  χαδ  ποταμοδ  χαδ  θάλασ- 
σαι  τινά  ύγρότητα  διά  τής  τών  άτμών  συνέστησαν 
άναδόσεως,  ούδδν  άν  έχώλυσεν  έχπυρωθήναι  τά 
πάντα.  Όράς  ούν,  φησιν,  δτι  θεός;  *Ό  τής  μανίας ! ώ 
τού  γέλωτος ! Επειδή,  φησδ,  βλάψαι  δύναται,  θεός. 
Καδ  μήν  διά  τούτο  ού  θεδς,  δτι  έν  οΤς  μδν  βλάπτει, 
ούδενδς  δείται.  Εν  οΤς  δδ  ώφελεί,  πολλών  Ετέρων  χρή- 
ζει  · Θεού  δδ  τδ  μδν  βλάπτειν,  πόββω,  τδ  δδ  ώφε- 
λείν,  οΐχείον.  Όταν  ούν  τδ  Εναντίον  ή,  πώς  θεός ; 
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eum  dc  liiiiiiHiUle  disseruisset  et  de  unione,  et  quod 
iMin  oporteat  alterum  cotilra  alteniin  insurgere,  audi 
quid  dicat : Moc  ergo  dico  et  testificor  in  Domino,  ut 
jam  non  ambuletis  sicut  et  gentes  ambulant.  Non  dixit, 
Noii  amplius  ambuletis  sicut  ambulatis  ; nirnis  enim 
pungit  ea  oratio;  sed  idipsum  quidem  signiflcavit,  ab 
aliis  autem  duxit  exemplum.  Porro  ad  Thessalonioeii- 
srs  qdoqne  scribens,  hoc  facit  dicens  : Non  in  pas- 
sione desidera  rieut  et  cmleroe  gentes  ( i*  Thess.  4.  5 ). 
Ab  illorum,  inquit,  dogmatibus  dissentitis  ; sed  hoc 
totum  Dei  : ego  autem  ea  qusero  qu»  a vobis  sunt 
praestanda,  vitam,  et  Deo  congruentem  ambulatio- 
nem : hoc  est  vestrum.  Testem  autem  appello  Domi- 
Duin  eorum  quae  a me  dicta  sunt,  quod  rfbn  relicui 
nec  suppressi,  sed  dixi  quemadmodum  oporteat 
ambulare.  In  vanitate,  inquit,  sensus  ipsorum.  Quid 
est  sensas  seu  mentis  vanitas?  Versari  in  rebus  vanis.’ 
Quxnam  autem  sunt  vana,  nisi  omnia  praesentia  ? de 
quibus  dicit  Ecclesiastes,  Vanitas  vanitatum,  omnia 
vanitas  {Eccle.  1. 2).  Sed  dicet  quispiam,  Si  sunt  vana 
et  vanitas,  quanam  de  causa  facta  sunt  ? si  Dei  opera, 
quomodo  sunt  vana  ? et  multa  de  bis  verba  fiunt.  Sed 
audi,  o dilecte.  Non  Dei  opera  dixit  vana,  absit ; non 
est  caelum  vanum , neque  terra  vana  ; absit : non 
sol , nec  luna , nec  astra,  nec  corpiis  nostrum  : haec 
enim  omnia  sunt  valde  bona  : sed  quid  est  vanum  ? 
Audiamus  ipsum  Ecclesiastem  dicentem,  Plantavi 
mihi  vineas,  feci  mihi  cantores  et  cantatrices,  feci  mihi 
piscinas  aquarum  : fuerunt  mihi  greges  et  armenta , 
coegii  aurum  et  argentum  ; et  vidi  quod  omnia  vanitas 
( Eccle.  2.  5.  seqq.)·,  et  rursus,  Vanhas  vanitatum, 
omnia  vanitas.  Audi  etiam  prophetam  dicentem  : The- 
saurizat, et  ignorat  cui  congregabit  ea  ( Psal.  38.  7 )· 
Hac  ratione  vanitas  vanitatum  praeclara  aedificia;  mul- 
tum aarum  et  circumfluens,  greges  mancipiorum 
superbe  in  foro  incedentes , fastus  et  gloria  inanis, 
et  elatio  mentis  cl  arrogantia.  Haec  enim  omnia  sunt 
vana  : non  enim  a Deo  facta  sunt,  sed  a nobis  sunt 
Ihbrtcau.  Cur  autem  vaua  ? Quoniam  nullum  babent 
boiiQiD  finem. 

Pecunim  vanm,  « eonsumaniw  ad  deUcias.  — Pe- 
cuniae sunt  vanae,  quando  consumuntur  in  delicias ; 
non  sunt  autem  vanae , quando  disperguntur  paupe- 
ribus. Quando  autem  eas  consumpseris  in  delicias, 
videamos  quisnam  sil  earum  finis : pinguedo  corporis. 
Rictus,  flatus,  multitudo  stercoris,  crapula,  carnis 
moUicies,  calorque  et  dissolutio.  Ut  si  quis  infundat 
in  doliom  perforatum , vane  laborat : ita  etiam  qui 
degit  in  delictis,  infundit  in  dolium  perforatum.  Va- 
Dam  alias  dicitur  quod  exspectatum  est  quidem  fore 
m ia  honore  esset  et  pretio,  non  fuit  autem  : quod 
etiam  dicunt  inane  et  spes  inanes , et  id  quod  fit  te- 
mere eC  inconsiderate·  Et  omnino  dicimus  vanum 
qnidqaid  ad  nibil  est  utile·  Videamus  ergo  annon  res 
bmnauae  sint  ejusmodi.  Edatnus  et  bibamus  ; cras  enim 
mariemmr  (1.  Cor.  t5.  32).  Quis  est  ergo,  dic, qiixso, 
finis  t Corruptio.  Induamur  et  vestiamur,  et  quis  fi- 
lia 7 Nihil.  Haec  Graeci  quidam  sunt  philosophati, 
led  Tane  el  frustra  : vitam  ostentarunt  duram  et 
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asperam,  sed  temere  et  inconsiderate,  nonadhliqiicm 
finem  aspicientes  utilem , sed  ad  inanem  gloriam,  et 
honorem  qui  habetur  a multis.  Quid  est  autem  honor 
qui  habetur  a mullis  ? Nihil.  Nam  si  ii  etiam  pereunt 
a quibus  habetur  honor,  multo  magis  honojr;  Qui  alii 
praestat  honorem,  sibi  prius  debet  prses lare  : si  aiilem 
sibi  non  praestat , quomodo  praestabit  alteri  ? Nunc 
autem  honorem  quaerimus  ab  infamibus,  ab  hominibus 
vilibus,  abjectis  el  ignoininiosis.  Cujusrnodicrgo  est 
hic  honor  ? 

2.  Ignis  adoratores  redarguuntur.  — VidM  quod 
sint  omnia  vanitas  vanitatum  1 1deo  dicebat.  In  va- 
nitate mentis  suce.  Sed  an  eorum  religio  non  est  talis  ? 
Quid  autem  ? aiiinon  ligna  et  lapides  adorantur  ? Fecit 
nobis  solem  lucere  pro  lucerna  : quis  suam  adorat 
lucernam  ? Sol  pra^ct  lucem  ; sed  quando  ille  non 
potest,  lucerna  potest ; cur  ergo  non  adoras  lucer- 
nam ? Gene,  inquit,  adoro  ignem.  O rem  ridieuhmi ! 
tantum  probrum,  et  non  erubescis  ? En  rursus  aiie- 
rum.  Cur  quod  adoratur  exstinguis  ? cur  perdis  ? cur 
deum  tuum  de  medio  tollis  ? cur  non  sinis  domum 
tuam  eo  esse  repletam  ? Nam  $i  ignis  est  deus,  cor- 
pori tuo  admoveatur,  non  fundo  ollae  et  lebetis  deum 
Subjicias  ; introduc  in  cellam  penuariam,  introduc  in 
vestes  sericas.  Tu  aufem  non  solum  non  introducis  , 
sed  etiam  si  casu  aliquo  fuerit  ingressus , undique 
eum  abigis,  omnes  advoc^is,  et  perinde  atque  si  in- 
gressa sit  fera  aliqua,  ita  et  fles  el  ingemiscis,  et 
hanc  rem  vocas  calamitatem  ingentem,  quod  deus 
tuus  adsit.  Habeo  ergo  Deum,  et  omnia  facio  ut  eum 
pectore  meo  complectar,  et  meam  existimo  felicita- 
tem, non  quando  domum  meam  invisit,  sed  quando 
eum  traxero  ad  cor  meum.  Tu  quoque  trahe  ignem 
ad  cor  tuum.  Hxc  sunt  ridicula  et  vanitas.  Ignis  res 
bona  est  nd  usuni^  non  ad  adorationem ; ad  ministe- 
rium el  servitium,  et  ut  mihi  serviat , noii  ut  in  me· 
obtineat  imperium  et  dominatum  : ille  propier  ine 
factus  est,  non  ego  propter  ipsum.  Si  ignem  adoras, 
cur  ipse  quidem  jaces  in  lecto,  coquo  autem  tuo  jubes, 
sit  prope  deum  tuum  ? Ipse  anem  suscipe  coquina- 
riam, et  pistor  efficere,  aut  si  mavis,  faber  serarius. 
Nibil  est  enim  his  artibus  honorabilius , cum  deus 
tuus  eas  invisat  et  earum  curam  gerat.  Quid  probriiiii 
ac  dedecus  existimas  an  em,  ubi  deus  tuus  est  fre- 
quens? cur  servis  mandas,  ipse  autem  non  dignaris? 
Bona  res  est  ignis,  quoniam  boni  est  opificis,  se^  non 
deus  ; opus  enim  Dei,  noii  deus  est  appellatus.  Non 
vides  ejus  petulantiam  ? quomodo  quando  domos  ap- 
prehenderit, nusquam  se  sistat,  sed  si  aliqua  tenuerit, 
omnia  diruat,  et  nisi  fabrorum  aut  aliquorum  manus 
furorem  ejus  exstinxerint,  non  amicos  novit,  non 
hostes,  sed  omnibus  similiter  utitur  ? Hiccine  deus, 
nec  vos  pudet  ? Rc  vera  pulchre  dixit,  In  vanitate 
mentis  suce.  At  sol  est , itiquit,  deus.  Dic  mihi , unde 
id  et  quare  ? Quoniam  multam  emittit  lucem.  Sed 
non  vides  eum  vinci  a nubibus,  et  servire  tiecessUali 
iiaturap,  et  deficere  et  abscondi  a luna  et  nube?aiqiii 
nubes  est  sole  imbecillior,  sed  tamen  ssepe  iii  eum  ob- 
tinel  dominatum ; et  hoc  est  opus  Dei  sapieniix.  Deus 
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(lel)el  e;se  emni  ex  parte  suiHciens,  hic  vero  multis 
iruliget : boc  autem  non  est  Dei.  Aere  eiiiin  indiget  ad 
liicendum,  οοςιιβ  subtili ; nam  qni  est  ralde  crassus, 
non  sinit  transire  radium  : aqua  etiam  indiget,  et  alio 
quod  eiim  contineat  ne  comburat.  Nam  nisi  fontes  et 
lacus  cft  fluvii  et  maria  et  caetera  omnia  humorem 
quemdam  constituerent  per  vaporum  emissionem; 
nihil  veuiret  quominus  omnia  ignescerent.  Vides  ergo, 
inquit,  quod  deussit?  0 insaniam!  o rem  ridiculam ! 
Quoniam  potest,  inquit,  lasdere,  deus  est.  Atqui  pro- 
pter lioc  non  est  deus,  quia  in  iis,  in  quibus  laedit, 
nullo  indiget ; in  quibus  autem  prodest,  multis  aliis 
habet  opus : a Deo  autem  laedere  quidem  est  remo- 
tiiiu,  prodesse  autem  est  ejus  proprium.  Cum  ergo 
sit  id  quod  est  contrarium,  quomodo  deus?  Non  vides 
qiiod  venenata  pbarmaea  quae  mortem  afferunt  lae- 
dunt, el  nullo  indigent;  quando  autem  prosunt,  mul- 
tis egent?  Propter  te  ergo  est  talis,  et  pulcher  et  im- 
l)€cillu8  : puleber,  ut  agnoscas  Dominum : imbecillus, 
ne  eum  dicas  esse  dominum.  At  nutrit,  inquit,  pLin- 
tas  et  semina?  Quid  vero,  num  ideo  quoque  stercus 
est  deus?  nam  illud  quoque  nutrit.  Cur  non  additur 
falx,  et  manus  agricolae?  Ostende  mihi  solem  nutrire 
solum,  et  non  egere  neque  terra,  nec  aqua,  nec  agri- 
cultura : sed  jacianliir  semina , et  immisso  radio 
ostendat  spicas.  Si  autem  noii  esi  ejus  solius , sed 
etiam  imbrium , cur  non  aqua  quoque  est  deus?  Sed 
nondum  de  hoc  agitur.  Cur  non  etiam  terra  est  dens? 
cur  non  et  stercus,  et  iigo?  Haec  ergo  omnia,  dic 
inibi,  adorabimus?  O nugas  et  ineptias!  Atqui  magis 
sine  sole  fuerit  spica,  quam  sine  terra  et  aqua,  et 
plantae  et  alia  omnia  similiter.  Itaque  si  terra  non 
sit,  nihil  horum  apparuerit.  Si  quis  autem  in  tegu- 
lam, ut  faciunt  pueri  et  mulieres , terra  immissa  sub 
tecto,  eam  posuerit  multo  stercore  repletam , imbe- 
cillas quidem , plantas  tamen  edit  Itaque  terra  plus 
confert  et  stercus , et  ea  magis,  quam  illam , oportet 
adorare.  Opus  habet  caelo  ne  noceat,  opus  habet  aere, 
opus  habet  bis  aquis,  tamquam  quibusdam  frenis  co- 
hibentibus ejits  virium  ferociam,  nec  sinentibus 
omnem  in  partem  emittere  radium  tamquam  ferocem 
equum.  Dic  vero  mihi,  ubinani  est  is  noctu?  quonam 
deus  es  peregre  profectus?  non  est  enim  hoc  dei , 
nempe  includi  et  termino  contineri ; boc  enim  solum 
corporum  est.  Sed  est  quaedam,  inquit,  in  ipso  po- 
testas, et  movetur.  Ipsa  ergo  potestas,  dic  mihi,  estne 
deus?  cur  ergo  ipsa  eget,  et  ignem  non  oobibet? 
rursus  enim  eodem  redit  oratio.  Quid  vero  illa  pote- 
stas? estne  illuminans,  an  per  eum  illuminat  ipsa, 
nullius  horum  parlice|)s?  Sol  ergo  est  ea  major. 
Quousque  labyriiilbum  circumagimus? 

3.  Quid  vero  aqua,  non  ipsa  quoque  deos  est?  in- 
quiunt. Hoc  quoque  rursus  est  ridiculum  non  vacans 
contentione.  Nonne  est,  inquit,  deus,  quoad  laro 
inulta  utimur?  Et  de  terra  rursus  similiter.  Revera 
In  vanitate  mentis  sua y obscuratum  /uibentes  inleUe· 
etum.  Sed  hxc  nunc  dicit  de  vita  : Scortantur  et  adul- 
teria adiniiiiiiit  Cneci.  Merito  : nam  qui  lalcs  deos 
bIM  describunt , consentaneum  est  eos  L$c  omnia 


facere  : et  si  potuerint  bominum  oculos  eflhgere , 
nullus  est  qui  sit  eos  cohibiturus.  Quid  enim  poterit 
id  quod  dicitur  de  resurrectione , cum  eis  videauir 
fabula?  At  quod  dicitur  de  iis  qui  sunt  apuii  inferos  T 
Sed  baec  quoque  sunt  fabuhe : vide  autem  cogiutniii 
satanicum.  Quando  illis  dicitur  deos  esse  scorutores, 
non  dicunt  esse  fabulas,  sed  credunt : quando  autem 
loquuntur  de  supplicio,  Sunt,  inquiunt,  poelm,  et 
omnia  fabulantur,  ut  bonae  vitae  status  omni  ex  pane 
evertatur. 

Contra  fatum  et  metempsychom.  — At  philosophi 
invenerunt,  inquit,  quiddam  plane  prj*claruin,  et  bis 
melius  ac  pni^staniiiis.  Quomodo?  qui  latum  indu- 
cunt, el  dicunt  omnia  nulla  geri  providentia,  el  nihil 
cuiquam  esse  curae,  sed  constare  omnia  ex  atomis! 
sed  qui  dicunt  deum  esse  corpus?  Sed  quis?  dic, 
quaeso  : qui  humanas  animas  faciunt  esse  caninas,  et 
persuadent  hominibus  quod  quidam  aliquando  fuit 
canis,  et  leo  et  piscis?  Quousque  non  cessatis  nugari 
mentem  habentes  obscuratam  ? nam  ui  qui  sint  in  te- 
nebris, omnia  et  dicunt  et  faciunt,  tam  quae  ad  dogmata 
pertinent  quam  quae  ad  vitam.  Eorum  enim  quae  in 
medio  sita  sunt  nihil  videt  is  qui  qst  circumfusus  te- 
nebris, sed  saepe,  viso  fune,  exietimat  sponte  enatum 
serpentem  : rursus  a sepe  retentus,  puut  aut  daemo- 
nem aliquem  aut  hominem  eum  retinere ; muliflsque 
est  tumultus , multa  perturbatio.  Ejusmodi  quaedam 
extimescunt.  Timebunt ^ inquit,  ubi  non  erH  timor 
(PsaL  52.  6) : quae  jure  autem  timentur,  non  exti- 
mescunt : sed  sicut  infantes  gestati  a nutricibus  ma- 
nus quidem  in  ignem  ex  improviso  el  in  lucernam 
audacter  immittunt,  virum  autem  sacco  indutum  ex- 
timescunt : sic  isti  quoque  Graeci,  ut  qui  sint  reveni 
infantes,  sicut  etiam  quidam  dixit  apud  eos,  Graeci 
seroper  pueri,  timent  quidem  quae  non  sunt  peccau, 
m sordes  corporis,  mortui  funus,  cubile,  dierum  ob- 
servationes, et  quae  sunt  bqjusmodi ; quae  autem  sunt 
vere  peccata,  praedicatus,  aduiterium,  scortatio,  eo- 
rum nullam  habent  rationem.  Sed  videris  quidem  eum 
a monui  contactu  lavari,  a mortuis  autem  operibus 
nequaquam ; et  pro  pecuniis  quidem  mullum  ponere 
studium,  existimare  autem  uno  gallo  lotam  esse  com- 
positam litem  ac  controversiam  : adeo  oDseurata 
mente  sonu  Multis  terroribus  plena  est  eorum  anima : 
ut  puta,  Ilie  aut  ille  primus  mibi  occurrit  domo 
exeunti ; omnino  contingere  oportet  mala  innumera- 
bilia. Nunc  servus  exsecrandus  dans  mibi  calceos , 
primum  porrexit  panem  sinistram ; graves  signill·· 
cantur  calamitates,  et  contumeliae.  Ego  ipee  exiens 
sinistro  priori  processi  pede ; boc  quoque  est  signum 
calamitatum.  Et  baic  quidem  domi  sunt  mala : foras 
autem  egresso  dexter  mihi  oculos  inferne  salit ; boc 
est  indiciuin  lacrytiianim.  Mulieres  quoque  quando 
sonant  calami  ad  texturae  recta  ligna  allisi,  vel  cum 
ipsae  pectine  discriminant,  hoc  pro  signo  habent. 
Rursus  quando  subtegmen  pectine  concutiunt , et  id 
faciunt  vehementius ; deinde  qui  sunt  superne  calami 
ob  intensum  icturo  edunt  strepitum,  allisi  ad  rectum 
texlurx  lignum,  Itoc  habent  pro  signo  : et  alia  inoti- 
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Ούχ  δτι  τά  δηλητήρια  φάρμακα  χαταβλάπτει, 
3cal  o^evi^  δείτακ,  ^αν  ώφβλ^,  πολ).ών ; Δ(ά  σΐ 
τοίνχίν  Ισν\  τοίοΰτος^  χα\  χαλ^  καΐ  άσθενής  · χαλ6ς 
μΔν,  Ιγα  έπιγινώαχης  τδν  Δεαηάτην  · άσθενής  Skf  tva 
μή  Αεσπάτην  αύτθν  είναι  λέγης.  Αλλά  τρέφει,  φησ\, 
τά  φυτά  χα\  τά  σι:έρματα.  Τ(  ούν  μή  παρά  τούτο  χαί 
ή χάπρος  θεές ; χα\  γάρ  χα\  έχε£νη  τρέφει,  Τ(  μή 
παρά  τούτο  χαλ  τ6  θρέπανον,  χα\  αΕ  του  γεωργού  χεί- 
ρες ; ΔεΙξέν  μοι  μόνον  τρέφοντα  τ^ν  ήλιον,  χα\  μη- 
δεν&ς  θεέμενον,  μήτε  γης,  μήτε  υδατος,  μήτε  γεωρ- 
γίας · άλλά  βαλλέσθω  τά  σπέρματα,  χα\  τήν  άχτίνα 
άφείς  δειχνύτω  τους  άστάχυας.  £1  δέ  ούχ  αύτοΰ  μό- 
νου, άλλά  χαΐ  των  ύετών  έστι,  διά  τί  μή  χα\  τδ 
ΰδωρ  θεός ; *Αλλά  μήπω  περί  τούτου.  Διά  τί  μή  χα\ 
ή γη  θεός ; διά  τΐ  μή  χαΐ  ή χόπρος,  χα\  ή διχελλα  ^ ; 
Πάντα  οδν,  είπέ  μοι , προσχυνήσομεν ; *Q  της  λη- 
ρωδίας!  Καίτοι  μ^λον  Δνευ  ήλΕου  γένοιτο  άσταχυς, 
ή άνευ  γης  χα\  ύδατος,  χα\  φυτά  χα\  τά  άλλα  άπαντα. 
Ι^ς  μέν  οδν  ούχ  ούσης,  ούχ  ποτέ  τούτων  τι  φανεΕη  * 

εΙ  δέ  τις  Ιν  χεραμίψ,  οΐα  τά  παιδία  ποιουσι  χα\  αΐ 
γνναΐχες,  γήν  έναποθέμενος,  ύπδ  τδν  δροφον  χατά- 
θοιτο,  χέραμον  έμπλήοας  χόπρου  πολλής,  άσθενη 
μάν,  άναδίδοται  δλ  δμως  τά  φυτά.  *ύστε  πλείων  ή 
παρά  τής  γής  χαΐ  τής  χόπρου  συντέλεια,  χαΐ  ταύτα 
[93]  μάλλον  έχείνου  χρή  προσχυνεΐν.  Ούρανου  δείται, « 
άέρος  δείται,  ύδάτων  δείται  τούτων,  ώστε  μή  βλά- 
πτειν  χαθάπερ  χαλινών  χατεχόντων  αυτού  τήν  τής 
δυνάμεως  άγρι^ητα,  χα\  ούχ  Ιώντων  έπαφεΐναι 
παντοχού  τήν  άχτΤνα,  ώσπερ  τινά  ίππον  άγριον. 
ΕΙπά  δή  μοι,  πού  ήμΤν  έστιν  ούτος  χατά  τήν  νύχτα ; 
που  6 θεός  άποδεδήμηχεν ; ού  γάρ  θεού  τούτο  τό  περι- 
χλείεσθαι  χαΐ  περατούσθαι  * σωμάτων  γάρ  όντως 
τούτο  μόνον.  Άλλά  χα\  δύναμίς  τίς  έστιν  έν  αύτφ, 
φησΙ,.χαΙ  χινείται.  Αύτη  ούν  ή δύναμις,  εΙπέ  μοι, 
θεός;  τί  ούν  αύτη  δείται,  χα\  μή  χατέχει  τό  πυρ  ; 
πάλιν  γάρ  6 αύτός  μοι  λόγος.  ΤΕ  δέ  ή δύναμις  έχείνη ; 
φωτιστιχή  τ([ς]  έστιν,  ή διά  τούτου  φωτίζει,  αύτή 
μετέχουσα  τούτων  μηδενός ; Ούχούν  μείζων  αύτής  ό 
ήλιος.  Μέχρι  τίνος  άνελίττομεν  λαβύρινθον; 

γ'.  Τί  δέ  τό  ύδα>ρ ; ούχ\  χαΐ  αύτό  θεός,  φασί ; Τούτο 
ύ/;ως  γέλωτος  πάλιν  φίλονειχου.  ΟύχΙ  θεός,  φησίν, 
φ πρός  τοσαύτα  χεχρήμεθα ; Κα\  περί  τής  γής  πάλιν 
όμοίως.  "'Οντως,  μαζΜ0ντ{τι  τον  νοός  αύτώτ^ 
έσχοτϋτμέτοι  τήκ  διάνοιαν*  Άλλά  περ\  βίου  .ταύτά 
φησι  νύν  * Πορνεύουσι  χα\  μοιχεύουσιν  Έλληνες.  ΕΙ- 
χότοις  * οΐ  γάρ  τοιούτους  ύπογράφοντες  έαυτοίς  θεούς, 
πάντα  άχο^ύθως  έργάζονται  * χάν  τούς  τών  άνθρώ- 
πων  δυνηθώσι  λαθείν  όφθαλμούς,  ούδείς  ό χαθέξων 
αυτούς.  Τί  γάρ  δυνήσεται  ό περί  άναστάσεως  λόγος, 
μύθος  αύτοίς  εΐναι  &χών ; Άλλά  περί  τών  έν  άδου ; 
*Αλλά  χα\  ταύτα  μύθοι  · χαΐ  θέα  τήν  σατανιχήν  έν- 
νοιαν. "Όταν  μέν  λέγωσιν  αύτοίς  θεούς  πόρνους,  οΟ 
φασιν  είναι  μύθους,  άλλά  πείθονται  * όταν  δέ  περ\  Χο· 
/Ασεως  διαλέγωνται,  ΠοιηταΙ,  φασίν,  είσί,  χαλ  πάντα 
μυθεύουσιν,  ίνα  πάντοθεν  άνατρέπηται  τής  εύζωίας 
ή χατάστασις. 

Άλλ’  οΐ  φιλόσοφοι,  φησ\ν,  έφεύρόν  τι  σεμνόν  πάν- 
τως, χαΙ  τούτων  χρείττον.  Πώς  ; οΐ  τήν  είμαρμένην 
έπεισάγοντβς,  χα\  άπρονόητα  είναι  λέγοντες  τά  πάντα, 
χαΐ  μηδενΙ  μέλειν  ^ μηδενός,  άλλ*  έξ  άτόμων  συν- 
eerdwi ; άλλ’  έτεροι  οΕ  σώμα  τόν  Θεόνείπόντες ; Άλλά 

* Qoklam  risr.  oabent  μάχελλα. 

b $ic  mss.  Edili,  μiλλειv,  male. 
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τίνες,  εΕπέ  μοι;  oE  τάς  άνθρωπίνας  ψυχάς  χυνείας 
ποιούντες,  χα\  τούς  άνθρώπους  πείθοντες,  οτι  χαΐ 
χύων  έγένετό  ποτέ  τις,  χα\  λέων  χαί  Εχθύς ; Μέχρι 
τίνος  ού  παύεσθε  ληρούντες,  έαχοτισμένοι  τή  Νδια- 
νοίφ;  χαθάπερ  γάρ  όντες  έν  σχότιρ  πάντα  χα\  λό- 
γου σι  χαΐ  πράττουσι,  χα\  τά  περί  δογμάτων  χα\  τά 
περί  βίου.  Ούδέν  γάρ  όρ^  τών  έν  μέσφ  χειμένων,  0ς 
έστιν  έσχοτισμένος,  άλ^  σχοινίον  πολλάχις  ίδών, 
όφίν  ένόμισεν  αύτόματον  * ύπό  φραγμού  πάλιν  χα- 
τασχεθείς,  ένόμισεν  άνθρωπόν  τινα  ή δαίμονα  χατ- 
έχειν  αύτόν  * χα\  πολύς  ό θόρυβος,  ττολλή  ή ταραχή, 
Τοιαύτά  τινα  φοβούνται  · Φοδηθήσονται,  φησί,  ξρό· 
βον^  οΰ  ούχ  ijr  φόβος  * τά  δέ  άξια  φόβου  ού  [94]  δε- 
δοίχασιν.  Άλλά  χαθάπερ  τά  παιδία  τφ  μέν  πυρί 
τάς  χείρας  άπρονοήτως,  χαί  τφ  λύχνφ  τολμηρώς 
έπαφιάσιν  ύπό  τών  τιτθών  βασταζόμενα,  σάχχον  δε 
άνδρα  ένδεδυμένον  φοβούνται  * οΟτω  δή  χαί  οίτοι  οΐ 
Έλληνες , χαθάπερ  όντως  άεί  παιδία  (ώς  χαί  τις 
τών  παρ' αύτοίς  εΐπεν*  ΈΧΙητες  dei  χαΐδες),  τά  μέν 
ούχ  όντα  άμαρτήματα  δεδοίχασιν,  οΤον  βύπον  σώμα^ 
τος,  χήδος,  )Αχος,  χαί  ήμερων  παρατηρήσεις,  χαί 
όσα  τοιαύτα  * & δέ  έστιν  όντως  άμαρτήματα,  παιδερο^ 
στία,  μοιχεία,  πορνεία,  τούτων  ούδέ  λόγον  β έχουσιν. 
Άλλ*  ίδοις  άν  αύτόν  άπό  μέν  νεχρού  λουόμενον,  άπό 
δέ  νεκρών  έργων,  ούχέτι  * χαί  χρημάτων  μέν  ένεχβν 
πολλήν  ποιούμενον  σπουδήν,  ένί  δέ . άλεχτρυόνί  τό 
πάν  διαλελύσθαι  νομίζοντα  - ούτως  έσχοτισμένοι  εΕσί 
τή  διανοίφ.  Πολλών  δειμάτων  αύτοίς  ή ψυχή  μεστή  . 
οων,  *0  δείνάμοι  πρώτος  ένέτυχε,  φησίν,  έξιόντι  τής 
οΕχίας  * πάντως  μυρία  δεί  χαχά  συμπεσείν.  Νύν  6 
οΐχέτης  ό μιαρός  τά  ύποδήματα  έπιδιδούς,  πρώ· 
τον  ώρεξε  τό  άριστερόν*  συμφοραί  δειναί,  χαί 
ύβρεις.  Έγώαύτός  έξιών,  τφ  άριστερφπροτέρψ  πρού- 
βην  ποδί  * χαί  τούτο  συμφορών  σημείον.  Καί  ταύτα 
μέν  περί  τήν  οίχίαν  τά  χαχά  * έξω  δέ  έξελθόντι  ό 
όφθαλμός^μοι  δ δεξιός  κάτωθεν  άναπηδ^  * δαχρύων 
τούτο  τεχμήριον.  Καί  αΕ  γυναίχβς  δέ,'  όταν  τφΕστό- 
πόδι  προσαρασσόμενοι  χροτώσιν  οΕ  κάλαμοι,  ή όταν 
αύταί  τφ  κτενί  στεαθώσι,  σημειόν  χαί  τούτο  ποιούν- 
ται. Πά>.ιν  όταν  τήν  χρόχην  τφ  χτενί  χαταχρούωσι, 
χαί  σφοδρότερον  τούτο  έργάζωνται,  είτα  οΕ  άνωθεν* 
κάλαμοι  ύπό  τής  έντονου  πληγής  χροτώσι  προσ- 
αρασσόμενοι  τφ  Εστόποδι,  σημείον  χαί  τούτο  ποιούν 
ται  * χαί  μυρία  έτερα  γέλωτος  άξια.  Κάν  όνος  άνα- 
χράξη,  χάν  άλεχτρυών,  χάν  πτάρη  τις,  χάν  δτιούν. 
συμβή,  χαθάπερ  μυρίοις  δεδεμένοι  δεσμοίς,  όπερό. 
έφην,  χαθάπερ  έν  σχότφ  χατεχόμενοι,  τιάντα  ύπο- 
πτεύουσι,  χαί  μυριων  εΕσίν  άνδραπόδων  δουλιχώτεροι. 
Άλλά  μή  χαί  ήμβϊς  · άλλά  πάντων  τούτων  κατα- 
γβλάσαντες,  &τβ  έν  φωτί  ζώντβς,  χαί  έν  ούρανψ  πολι- 
τευόμενοι, χαί  πρός  τήν  γήν  ούδέν  έχοντες  κοινόν,  έν 
μόνον  ήγώμεθα  εΐναι  φοβερόν  τήν  άμαρτίαν,  χαί  τά 
προσχρούσαι  Θεφ.  Τούτου  δέ  ούχ  όντος,  πάντων  χατα  · 
γελάσωμεν  τών  ά).λων,  χαί  τού  ταύτα  εΕσενεγχόντος 
διαβόλου.  'Τπέρ  δή  τούτων  εύχαριστώμεν  τφ  Θεφ  * 
σπουδάσωμεν,  μηδέποτε  μήτε  αυτοί  ταύτη  άλώναι  τή 
δουλείφ,  χαί  εί  τις  ήμίν  τών  φίλων  έάλωχε,  διαββή- 
ξωμεν  αύτού  τά  δεσμά,  άποδύσωμεν  αύτόν  τής  χα- 
λεπωτάτης  χαί  χαταγελάστου  ταύτης  εΕρχτής,  εΰ- 
λυτον  αύτόν  έργασώμεθα  πρός  τόν  δρόμον  τό>  εΕς  τόν 
ούρανόν,  τά  πτερά  βαρούμενα  άνορθώσωμεν,  χαί 
βίου  χαί  δόγματος  Ινεχεν  διδάσχωμεν  φιλοσοφείς.  £ύ- 

^ Marg.  Savil.,  ούδένα  λογ. 

ό Legere  jubet  Duneus,  χαι  δπερ. 
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χαριστΰμβν  τψ  Θεφ  πάντων  Ivexev  · πνραχαλώμεν  μβΟα  [95]  των  μνρ£ων  άγοιΟών  άπιτυχ^ίν  · δν  γένοιτρ 
αύτ^ν,  μή  άναξίους  ή μάς  άποφανήναι  τής  παρασχ*-  πάνταςήμάς  Ιπιτυχεϊν,  χάριτι  χα\  φιλανθρωιεία  του 
θείσης  θωρεάς  · χολ  αΟτο\  μετά  τούτων  σπουθά{^μεν  Κορίου  ήμων  Ίησου  Χρίστου,  μεΟ·  ου  τιρ  ΠατρΙ  άμα 
τά  παρ’  έαυτών  εΙσενεγχεΙν,  Γνα  μή  μύνον  λέγοντες,  τή>  άγίφ  ΠνεύματΒ  θύξα,  χράτος,  τιμί^,  νυν  χεΛ  άεν, 
άλλά  χαΐ : πο4θΰντες  θιθάβχωμεν.  Οδτω.  γάρ  δυνησό-  χα\  ·εΙς  τους  αΙώνας  των  αΙώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΓ. 


ΤοΰζΌ  4>δν  Jijw  καΐ  μξψζνρομαι  έτ.Κυρίφ^  μη^ 
χέτι  ύμάς  x^putarelr^  καθάίς  καί  τά  Λοιαά 
ίθητι  Λζριπατέΐ^^  ματαιόζτχα  τον  ^οός  aύτώr^ 
^cxoTtejt^oi^Tij  διατοΙςί\  δντος  άχτιΛΛοτριω^ 
μέτηι  rrjc  ζ<»^ς  του  θεόν  διά  rfyr  άγνοιαν  Ti\v 
οΰβΤξίν  ένΜίηόις^  διά  Tfyr  χώρωσιν  της  καρ~ 
δίας,  αύτών,  οΖτινες  άμηΛγηκδτες.  έαντσ^ς 
χαρέδωκαν  τη  ιΙσεΛγεΙςι,  είς  έργασίαν  άκαθαρ- 
σΙας  χάσης  ΐν  χΛεονεξΙςι, 

α'.Ο^πρδς  Έφεσίουςταΰτα  βίρητ»  μύνον,Λλλά  χαΐ 
πρ6ς  4μάς  νυν  λέγεται,  χα\  ού  παρ’  ήμΪΜ,  άλ^ά  κα\ 
παρά  Παύλου,  μάλλον  δλ  οΟτε  παρ’  ήμών,  οΟτε.  παρά 
Πορίλου,  άλλά  παρά  τής  τοΟ  Πνεύματος  χάριτος.  Ό; 
ουν  αΟτής  ταυτα  φθεγγομένης,  ούτω  διαχεΤσθαι  χρή,. 
'Άχουε  δΐ  χα\  τί  φθέγγεται  · Τούτο  οΰν  Λέγω  καϊ 
μμρτύρομαι  έν  Κνρίφ,  μηχέτι  ύμάς  χεριχατεΐν^ 
χαβώς  καϊ  τά  Λοιχά  έθνη  χεριχατεΊ^  έν  μαχαιό· 
τητι  τον  νςός  αύτών^  έσχοτισμένοι  τη . διανοΐφ^ 
ίντες  άχηΛΛοτριωμένοι  τής  ζωής  τον  θεόν,  διά 
τήν  άγνοιαν  τήν  ούσαν  έν  αντοις^  διά  τήν  χώ· 
ρωσιν  τής  αύτών,  ΕΙ  ουν  άγνοιά  έστιν, 

εΐ  πώρωσις  άστι,  τί  έγχαλείς;  τδν  γάρ  άγνοουντα 
ού  χαχψς  πάσχειν,  ούδέ  έγχαλείσθαι,  άλλά  μανθά- 
νειν  δίχαιύν  έστιν  &τ»ρ  άγνοεί.  Άλλ’  δρα  πώς  αύ- 
τους  εύθέως  άφαιρεΤται  τής  συγγνώμης.  ΟΧτινες^ 
φησίν,  άχηΛγηκότες^  έαυχούς  χαρέδωκαν  τή 
άσεΛγεΙφ^  καΧ  τή  έργασΙφ  τής  άκαΟαρσίας  Λά- 
σης  έν  χΛεονεξΙφ.  * Υμείς  δέ  ούχ  ούτως  έμάθετε 
τύν  Χριστόν,  Δείχνυσιν  ένταΰθα  δτι  τής  πωρώσεως 
ό βίος  γέγονεν  μύτυις  αίτιος  - δ δέ  βίος  έξ  οίχείας 
γέγονε  ^φύυμίας  χα\  αναλγησίας.  ΟΙτινες^  φησίν, 
άχηΛγηκότες^  έαυτοϋς  χαρέδωκαν,  "Οταν  ουν 
άχουσης,  οτι  Παρέδωκεν  αύτοϋς  ό θεός  είς  άδόχι· 
μοννονν^τούτοο  μέμνησοτοΰ  βήματος,  δτι  έαυτούς 
παρέδωχαν.  Εί  ούν  έαυτούς  παρέδωχαν,  πώς  ύ Θεδς 
χαρέδωχζν ; εΐ  δέ  ό Θεδς  αυτούς  παρέδωχε,  ^ς  έαυ· 
τού;  παρέδωχαν ; Όρ|1ς  τήν  δοχ^ΰσαν.έναντίωσιν ; 
Τ6  Πβρέδωκε^  τουτύ  έστι,  συγχεχώρηχεν 
Όράς  οτι  ού  μή  χαθαρδ;  βίος,  χα\  δογμάτων  τοι- 
ούτων  έστ\γ  υπύθεσις ; Πάς^  φησίν,  ό ρανΛα  χράσ· 
σων,  μισεί  ζό  ρως^  χαΧ  ούκ  έρχεττα  χρός  τύ  ρως. 
Πώς  γάρ  &ν  δυναιτο  μιαρδς  άνήρ,  χα\  μάλλον  τών 
έγχαλινδουμένων  βορβύρφ  χοίρων  τοΐς  άπασών  τών 
γυναικών  σώμασιν  έμφυρύμενος,  χα\  χρημάτων 
έρών,  χα\  ουδέ  δλως  σωφροσύνης  έφιέμενος,.  τούτον 
[96]  άναδέζασΟαι  τδν  βίον ; ΈpγαuJίαv,  φησ\ν,  έθεντο 
τδ  πράγμα.  Άπδ  τούτου  ή πώρωσις,  άπδ  τούτου  ή 
σχοτομήνη  τής  διανοίας.  Έστι  χα\  φωτδς  λάμψαντος 
έσχοτίσθαι».  δταν  οΐ  όφθαλμοί  άσθενεις  ωσιν  * άσθε* 


νε?ς’  U γίνονται,  ή χυμών  έιειββΟή  πονηρών,  ή ββύ- 
ματος  πλημμύρα.  Ούτω  δή  χαΐ  ένταύθα,  δταν  ή 
πολλή  βυμη  τών  βιωτιχών  πραγμάτων  τδ  διορατι- 
χδν  ήμών  έπιχλύση  της  διανοίας,  έν  σκοτώσει  γίνε- 
ται * χαΐ  χαθάπερ  έν  ύδατι  χατά ' βάθους  ^ κείμενος 
τδν  ήλιον  ούχ  άν  δυνηθείημεν  όρ^ν,  ώσπερ  τινδς  δια- 
φράγματος τού  πολλού  άνωθεν  έπιχειμένου  Οδατος  * 
ούτω  δή  χα\.έν  τοΖς  όφθαλμοίς  τής  διανοίας  γίνεται 
πώρωσις  της  χαρδίας,  δταν  μηδε\ς  τήν  ψυχήν  χατα- 
σείη  φύδος..  Ούκ  έστι  ράδος  θεον^  φησίν,  άχέναννι 
τών  όρθοΛμών  αϋτου,  Καλ  πάλιν  * Εϊχεν  ά$ψων 
έν  καρδίςι  αύτοϋ·  Ούκ  έστι  θεός,  Πώρωσις  δέ  ού- 
δαμδθεν γίνεται,  άλλ*  ή άπδ  Αναισθησίας*  τούτο  δια- 
φράττει  τούς  πόρους.  *Οταν  γάρ  πεπηγδς  είς 
Ινα  συνάγηται  τόπον,  νεχρδν  γίνεται  τδ  μέλος  χολ 
άναίσθητον*  χάν  χαυσης,  χάν  τέμης,  χάν  δτιοΟν 
ποιής,  ούχ  αίσθάνεται.  Ούτω  χα\  έχεινοι  άπαξ  έαυ- 
τους  δόντες  τή  άσελγείφ,  χάν  πυρδς  δίχην,  χάν  σι- 
δήρου έπαγάγης  αύτοίς  τδν  λόγον,  ρύδέν  χαΟάπτεταε, 
ούδέν  χαθιχνεΐται*  αύτών*.  νενέχρωται  γάρ  αύτδΐν 
άτιαξ  τδ  μέλος*  χάν  μή  τήν  Αναισθησίαν  άνέλης, 
ώστε  ύγιαινόντων  άψασθαι  μελών,  πάντα  είχή  ποκίς. 
*£ν  χΛεονεξΙφ^  φησίν.  Ένταύθα  μάλιστα  αύτών 
τήν  άπολογίαν  άφείλετο.  Έξήν  γάρ  αύτοίς,  εΓ  γε 
έβούλοντο,  μήτε  πλεονεχτείν,  μήτε  άσελγαίνειν^ 
μήτε  γαστρίζεσθαι,  χαΐ  τών  έπιθυμιών  άπολαύειν  * 
έξήν  χα\  χρημάτων,  έξην  χαΙήδονής  χα\  τρυφής  μετ- 
έχειν  μετά  συμμετρίας  * άλλ*  έτιειδή  άμέτρως  έχρή- 
σαντο  τψ  πράγματι,  πάντα  διέφθειραν.  ΕΙς  έργα· 
σίαν  άκαθαρσίας,  φησίν.  Όράς  πώς  αύτούς  Απο- 
στερεί συγγνώμης,  έργασίαν < Ακαθαρσίας  εΙπών; 
Ού  παραπεσόντες,  φηα\ν,  ήμαρτον,  άλλ*  είργάζοντο 
αύτά  τά  δεινά,  χα\  μελέτη  τφ  πράγματι  έχέχρηντο^ 
Έν  πόση  άχαθαρσίφ. 

'Ακαθαρσία  πάσα  μοιχεία,  πορνεία,  παιδερα- 
στία, φθόνος,  πάσα  άχολασία  χαΐ  Ασέλγεια.  * Υμείς 
δέ  ούχ  ούτως  έμάθετε  τόν  Χριστόν^  φησλν^ 
εΐ  γε  άύτόν  ήκούσατε^  καϊ  έν  αύτφ  έδιδάχθητε^ 
καθώς  έστιν  άΛήβεια  έν  τφ  Ίήσον,  Τδ,  ΚΙ 
γε  αύτόν  ήκούσατε,  ούχ  άμφι6ά)Δοντός  έστιν, 
άλλά  χολ  σφόδρα  διαβεβαιουμένου,  χαθάπερ  χα\  άλ- 
>.αχού  φησιν  * ΕΙαερ  δίκαιον  χαρά  θεφ  άνταχο^ 
δούναι  τοίς  ΘΛίβονσιν  ύμάς  ΘΛΙψιν,  Τουτέστιν, 
Ούχ  έπι  τούτοις  έμάθετε  τδν  Χριστόν.  ΕΙ  γε  αύτάν 
ήχούσατε^  καϊ  έν  αύτφ  έδιδάχθητε,  καθώς  έοτιν 
άΛήθεια  έν  Χριστφ  '"Ιησούς  άχοθέσθαι  ύμάς  κατά 
τήν  χροτέραν  άναστρο^ήν  τόν  χαΛαών  άι^ρω· 
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merabilia  digna  qu»  rUleanlur.  Et  si  asinus  exela- 
maverit,  et  si  gallus,  et  si  quis  sternutavit,  et  quod- 
▼is  aliud,  jUimquam  decies  mille  vincti  vinculis,  ut 
dixi , umquani  qui  teneantur  in  tenebris,  omnia  ha- 
bent suspecta,  et  sunt  magis  serviles  quam  innumera 
iiiaiicipia.  Sed  ne  nos  quoque  ita  agamus,  sed  cum 
li.*ec  omnia  irriserimus,  ut  qui  vivamus  in  luce,  et  in 
ca:lo  versemur,  et  cum  terra  nihil  habeamus  commu- 
ne , unum  existimemus  esse  lerribile , nempe  pecca- 
tum et  Deum  offendere.  Quod  si  hoc  non  sit,  omnia 
alia  irrideamus , ct  diabolum  qui  baec  intulit.  Pro  his 
Deo  agamus  gratias;  studium  ponamus  ne  umquam 
tali  cipianiur  servitute ; et  si  quis  ex  amicis  nostris 
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captus  fuerit,  vincula  cjiia  perfmganus , liberemus 
eum  ab  boc  gravissimo  et  ridiculo  careere,  reddamus 
eum  expeditum  ad  currendum  in  ca*lum,  pennas  gra- 
vatas erigamus  : propter  vium  et  dogma  doceaiiitis 
philosophari.  Deo  gratias  agamus  pro  omnibus,  rege- 
mus eum,  ne  nos  appareamus  indigni  dono  nobis 
dato  : et  ipsi  eum  his  nostra  studeamus  alTerrc , ul 
doceamus  non  solum  dicentes , sed  etiam  facientes. 
Ita  enim  poterimus  assequi  bona  innumerabilia : quas 
detur  nobis  omnibus  consequi , per  gratiam  et  beni- 
gnitatem Domini  nostri  Jesu  Christi,  coi  cum  Patm 
et  Spiritu  sancio  gloria,  imperium,  honor,  nunc  et 
seraper,  et  io  saecula  saaeulonim.  Arnen. 
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HOMILIA  XUl. 


Cap.  4.  r.  17.  Hoc  igitor  dico  ct  teuificor  in  Domino^ 
vtjam  non  ambuleth,  sicut  et  gentes  ambutunt  in 
vanitate  sensur  sui^  18.  tenebris  obscuratum  habentes 
inteiiectum^  atienati  a vita  Dei  per  ignorantiam,  qv<e 
est  in  illis  propter  ctecitatein  cordis  ipsorum,  19.  qtil 
desperantes  semedpsos  tradiderunt  impudicitias  in 
operationem  immunditite  omnis' in  avaritia, 
i.  Ilxc  dicta  siint  non  solum 'Ephesiis*;  sed  vobis 
quiHjue  nunc  dicuntur ; et  non  a nobis , sed  etiam  a 
Paulo,  Imo  nec  a nobis , nec  a Paulo , sed  a gratia 
Spiritus.  Tamquam  ergo  ipso  hxc  dicente  nos  oportet 
affici.  Audi  autem  quid  dicat : Hoc  igitur  dico  et  te·· 
sii/icor  in  Domino , ut  jam  non  ambuletis  sicut  caterte 
gentes  rnubulant  m vanitate  sensus  sui , lettebris  obscu· 
ratum  habentes  intellectum,  alienati  a vita  Dei  per  igno· 
rantiam,  qum  est  in  ipsis  propter  ctecitatem  cordis  ipto· 
rum.  Si  est  ergo  IgnoratUia  , si  excxcatio , cur  cri- 
minaris t nam  cum  qui  ignorat , non  male  pati  nec 
accusari  xqiiiim  est , sed  di^re  qux  ignorat.  Sed 
vide  quomodo  eos  statim  excludit  a venia.  Qui  de- 
sperantes semetipsos  tradiderunt  impudicitia!  in  opera· 
fioitem  immundities  omnis  in  avaritia^  20.  Vos  autem 
non  ita  didicistis  Christum.  Hic  ostendit  eorum  vitam 
fuisse  causam  excxcaiioiiis  : vita  autem  orta  est  ex 
eorum  socordia  et  indolentia.  Qui  cum , inquit,  de 
se  desperassem  et  animum  despondissent , seipsos  ira· 
dkleruni.  Quando  ergo  audis , Deum  eos  tradidisse 
in  reprobum  sensum  ( Rom.  i.  23) , recordare  hujus 
verbi  quod  seipsos  tradiderunt.  Si  enim  seipsos  tra- 
diderunt, quomodo  Deus  tradidit?  si  autem  Deus 
eos  tradidit,  quomodo  seipsos  tradiderunt?  Vides 
eam  quae  esse  videtur  repugnantiam  ? Tradidit  ergo, 
idem  est  quod  permisit , vel  concessit.  Vides  quod , 
ubi  non  est  vita  pura  , ibi  talium  quoque  dogm.atum 
est  argumentum  ? Omnis , Inquit , qui  male  agit,  odit 
iueem,  et  non  venit  ad  lucem  (Joan.  3.  20).  Quomodo 
enim  posset  flagitiosus  et  impurus , et  qui  omnium 
mulierum  corporibus  magis  polluitur  et  inquinatur , 
quam  porci  qui  in  coeiio  voluntantur,  et  amat  pecu* 
niain  , et  temperantiae  ac  modestiae  nihil  omnio  ap- 
|ietit , hanc  vitam  suscipere  ? Hanc , inquit , statue- 
runt operationem*  Inde  est  excaecatio,  inde  est  caligo 
mentis.  Possunt  esse  tenebrae  etiamsi  lux  luceat, 


quando  imbecilli  siirit  oculi : fiunt  autem  imbecilli , 
aut  malorum  humorum  aiffuxu , aut  fluxus  redun- 
dantia. ha  hic  quoque  : quando  multus  impetus  re- 
ruin,  qux  ad  hanc  vitam  pertinent , obruerit  per- 
spicacem mentis  nostrae  facultatem,  ea  est  in  tenebris: 
et  sicut  in  profundo  jacentes  in  aqua , solem  videre 
non  potuerimus,  mulla  aqua  veluti  quodam  septo 
superne  imposita  : iia  in  mentis  oculis  fit  cordis 
excxcaiio , quando  nullos  timor  animam  concoUi. 
Non  est,  inquit,  timor  Dei  ante  oculos  ejus;  et  rui  sus, 
Dixit  insipiens  in  corde  suo,  non  est  Deus  ( Psal.  13, 
5.  1 ).  Non  aliunde  autem  fit  excxcaiio,  quam  ex 
sensus  defectu  : boc  enim  meatus  obslriiil.  Quando 
enim  concreta  defluxio  in  uiium  locum  cogitur,  ineiii- 
bnim  fit  mortuum  et  sensu  destitutum;  et  sive  usse- 
ris , sive  secueris , sive  quidvis  feceris , noii  sentit. 
Ita  etiam  illi  qui  se  semel  dederunt  iinpudieitiaD , 
etiamsi  instar  ignis , etiamsi  instar  ferri  orationem 
eis  applicaris , nihil  cos  tangit , nihil  ad  eos  perve- 
nit : est  enim  plane  mortuum  eorum  membrum , et 
nisi  eis  ademeris  sensas  vacuitatem,  ut  membra  sana 
langas,  frustra  facis  omnia.  In  avaritia,  inquit.  Hic 
maxime  abstulit  eorum  excusationem  et  defensionem. 
Licebat  enim  eis,  si  voluissent,  neque  esse  avari 
neque  impudici  neque  ventri  indulgere , et  suas  ex- 
plere cupidiuies  eisque  frui : licebat  et  peeuniie , 
licebat  et  voluptatis  et  deliciarum  moderate  esse  par- 
ticipes ; sed  quoniam  iis  immoderate  usi  eunt,  omnia 
corruperunt.  In  operationem  tmmunditke,  inquit.  Vi- 
des quomodo  eos  privat  venia  , dicens , Operationem 
immundities  f Non  casu ; inquit , lapsi  peccarunt;  sed 
gravia  haec  ipsa  fecerunt , et  ea  re  meditata  usi  sunt. 
In  omni  immunditia. 

Immuuititia  quid  sil.  — Immunditia  omnis  est  adul- 
terium, scortatio,  patdicatus , invidia , omnis  liliido 
et  intemperantia.  Vos  autem  non  ita  didicistis  Chri- 
stum : 21 . si  tamen  illum  audistis,  et  in  ipso  edocti  estis, 
sicut  est  veritas  in  Jesu*  Illud,  Si  tamen  illum  audistis, 
non  est  dubilanils,  sed  etiani  valde  affirmantis;  sicut 
etiam  dicit  alibi  : Si  tamen  justum  est  apud  Deum 
reddere  retributionem  its  qui  vos  tribulam  ( 2.  Thess. 
I . C ).  Id  est , Non  in  his  Cfarisium  dtdicisiis. 
tamen  illum  audistis , et  in  ipso  edocti  estis , sicut  est 
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tfi  Chrisio  im,  Ά deponers  vos  seamdum 
prininam  convorsaiianem  veterem  hondnem.  Hoc  est 
ergo  Christum  didicisse,  recie  vivere.  Qui  enim  im- 
probe vivit , Deum  ignoret,  et  ab  eo  ignoretur.  Audi 
enim  ipsum  aiibi  dicentem : Deum  confitentur  se  nosse, 
foetis  negant  autem.  Sicut  est  veritas  in  Jesu  , depo· 
nere  vos  secundum  pristinam  conversationem  veterem 
hominem  {Tit.  i.  16).  Hoc  est,  non  his  conditionibus 
pactum  conventum  fecisti.  Nam  qua  sunt  apud  nos, 
r.on  sunt  vanitas , sed  veritas  : sicut  dogmata  sunt 
vere,  ita  et  vita.  Vanitas  enim  est  peccatum  et  men- 
dacium ; vita  autem  recta  est  veritas  : habet  enim 
magnum  finem ; inteniperaniia  vero  in  nihil  desinit. 
Qui  corrumpitur  , Inquit , secundum  desideria  erroris 
sui.  Sicut  ejus  cupiditates  et  desideria  corrumpuntur, 
ita  ipse  quoque. 

2.  Quomodo  ergo  corrumpuntur  ejus  cupiditates  ? 
Horte  solvuntur  omnia.  Audi  enim  prophetam  diceii· 
teiii : In  illa  die  peribunt  omnes  cogitationes  ejus  {Psal, 
U5.  4).  Nec  morte  sola , sed  etiam  multis  aliis  : 
ut  puta  , pulcliriiudo , cum  advenerit  morbus  et  se- 
nectus, abscedit , moritur  et  interit : robur  corporis 
rursus  iisdem  concidit : deliciae  ipsae  iion  eamdein 
quidem  habent  voluptatem  in  senectute  : idque  nobis 
Cht  |>erspicuum  cx  Berzellai.  Scitis  omnes  historiam 
(2.  Reg.  19).  Aut  alioqui  eum  ipsum  rursus  cor- 
rumpit et  perdit  cupiditis.  Sicut  enim  lana  ab  iis  per- 
ditur ex  quibus  nascitur,  ita  etiam  vetus  homo.  Amor 
enim  glorise  perdit , et  saepe  perdunt  volupbues , et 
decipit  cupiditas.  Non  est  enim  ea  res  voluptas , sed 
amaritudo,  deceptio  , simulatio,  et  imitatio  scenica : 
et  rerum  quidem  facies  est  splendida,  res  autem  ipsae 
non  sunt  aliud  quam  plenae  miseriae  et  injucunditatis 
et  mulue  paupertatis  : et  si  personam  abstuleris  et 
faciem  ostenderis , videbis  deceptionem.  Deceptio 
enim  est  quando  quid  sit  non  apparet , sed  quod  non 
est  ostenditur.  Ita  fiunt  fallaciae  et  paralogismi.  Qua- 
titor autem  nobis  homines  hic  describit : et,  si  placet, 
id  jam  demonstro.  Hic  quidem  duos , sic  dicens : 
Deponentes  veterem  hominem  ^ renovamini  spiritu  mentis 
vestree^  et  induite  novum  hominem  ; in  Epistola  autem 
ad  Romanos  alios  duos,  ut  quando  dicit,  Video  autem 
aliam  legem  in  membris  meis  repugnantem  legi  mentis 
meat , et  captivantem  me  in  lege  peccati , gute  est  in 
membris  meis  ( Rom.  7.  23)  : et  isti  cum  illis  habent 
cognationem ; cum  interiore  novus , cum  exteriore 
vetus  : sed  tres  corrupti  sunt.  Vel  potius  etiam  nunc 
sunt  tres,  novus  et  vetus , et  hic  essentialis  et  natu- 
ralis. 23.  Renovamini , in(|uit , spiritu  mentis  vestree. 
Ne  quis  existimet  quod  alium  hominem  introducat , 
postquam  dixit  veterem  et  novum , vide  quid  dicat : 
Renovamini.  Renovari  autem  est , quando  idipsiiin 
quod  consenuit,  renovatur,  ut  quod  fiat  aliud  ex  alio: 
ita  ut  subjectum  quidem  sit  idem,  mutatio  autem  sit 
In  accidente·  Sicut  corpus  quidem  est  idem , tnuiaito 
autem  est  in  accidente  : ita  et  hic  qucKjoe.  Quomodo 
autem  fieri  poterit  renovatio  ? In  spiritu  mentis  vestree^ 
Inquit.  Qui  ergo  rem  habuerit  veterem , nihil  ope- 
rantur : non  sustinebit  enim  spiritus  veteres  actiones. 


Spiritu,  inquit,  mentis  vestm;  hoc  est,  spiritu  qui  esc 
In  mente.  2i.  El  induimini  novum  hominem.  Vides 
quod  unum  quidem  sit  subjecium , indumenta  autem 
duo , nempe  et  id  quo  exuitur,  et  id  quo  Induitur  ? 
Novum  hominem,  inquit,  qui  secundum  Deum  creatus 
est  in  justitia  et  sanctitate  veritatis.  Cur  autem  virtutem 
appellat  hominem , et  cur  hominem  vitium  ? Quoniam 
homo  non  potest  ostendi,  absque  operatione.  Quo  llc 
ut  hoec  non  minus  quam  nature,  hominem  ostendant, 
sive  bonum  sive  malum.  Sicut  autem  facile  est  «xui, 
iia  etiam  licet  videre  in  virtute  et  vitio.  Juvenis  qut 
est  novus,  est  fortis ; ergo  nos  quoque  simus  fortes 
ad  operationem  bonanim  actionum : juvenis  non  haliot 
rugam ; ergo  nec  nos  quoque  : juvenis  non  circum- 
fertur, neque  facile  capi  potest  a morbis ; Igitur  nec 
nos  quoque.  Qui  creatus  est.  Vide  quomodo  hic  crea- 
tionem vocet  deductionem  virtutis  ad  essentiam , ut 
quae  ex  nihilo,  ad  hoc  ut  esset , sit  deducta·  Qui 
vero  ? creatio  illa  iion  est  secundum  Deum  ? Nequa- 
quam , sed  secundum  diabolum : ipse  est  creator 
peccati.  Quomodo  ? Homo  enim  non  ex  aqua , iiec  ex 
terra  est  creatus,  sed  in  justitia  et  sanctiute  veritatis. 
Quid  hoc  est  ? Statim  illuni  creavit  filium  : hoc  enim 
fit  a baptismate  : haec  est  essentia.  Recte  dixit , in 
justitia  et  sanctitate  veritatis.  Erat  aliquando  justitia, 
erat  et  sanctitas  in  Judaeis,  verum  non  veritatis,  sed 
typus  ac  figura  erat  illa  justitia.  Esse  enim  miimium 
corpore,  munditiae  erat  typus,  non  veritas  munditiae, 
justitiae  erat  typus,  non  veritas  justitiae.  In  sanctitate, 
inquit , ct  justitia  veritatis  a Et  hoc  forte  dicit  re:<|H- 
ciens  ad  falsum  : quoniam  multi  sunt  apud  externos 
qui  videntur  esse  justi,  sed  sunt  fallaces. 

Justus  quisnam  vere  sH. — ^*Justiiia  autem  dicitur 
virtus  in  genere.  Audi  enim  Christum  dicentem, 
Nisi  justitia  vestra  magis  abundaverit  quam  scribanun 
et  PhariscBorum,  non  intrabitis  in  regnum  cadorum 
{Matih.  5.  20) ; et  rursus,  Justus  dicitur  qui  nihii 
habet  quod  reprehendatur  (i.  Joan.  3.  9).  Nam  in  fo- 
rensibus etiam  judiciis  ilium  dicimus  justum,  qui 
injuriam  accepit  nec  reddidit.  Si  ergo  nos  quoque  in 
horrendo  judicio  potuerimus  alter  apud  alterum  vi- 
deri justi,  poterimus  aliquam  assequi  benignitatem. 
Nam  at  apud  Deum  quidem  videamur,  non  potest 
fieri,  quidquid  ostenderimus  : ipse  enim  jure  semper 
est  superior;  sicut  etiam  dicit  propheta.  Et  vinces 
cum  judicaris  {Psal.  50.  6).  Sed  si,  quae  inter  non 
intercedunt  jura,  non  corruperimus,  tunc  justi  eri- 
mus : si  potuerimus  oslendcTC  nos  injuriam  acce- 
pisse, tunc  justi  erimus.  Quomodo  autem  eis  indutis 
rursus  dicit.  Induimini  A vita  inquit  nunc  et  operi- 
bus. Tunc  indumentum  fuit  a baptismate,  nunc  au- 
tem a vitae  agendae  ratione  et  operibus  : non  amplius 
secundum  concupiscentias  deceptionis,  sed  secun- 
dum Deum.  Sanctum  autem  quid  est?  Quod  est  muii* 
dum,  quod  debetur.  Proptere:i  eorum  etiam  qui  de- 
cesserunt justa  dicimus  : hoc  est.  De  caetero  nihil 
eis  debeo,  noii  sum  cis  obnoxius.  Sic  solemus  di- 
cere, άψω7ΐω^άμγιν,  Me  expiavi  et  absolvi , el  quae 
sunt  hujusmodi ; hoc  csi,  Nihil  debeo. 
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^or·  'Apa  xa\  τοντο  μαθβΤν  έστι  τ&ν  Χριστήν,  τδ 
ό^ώς  |)ιοΟν.  Ό γίρ  πονηρως  βιών,  άγνοεί  τδν  βεδν, 
χα\  Αγνοείται  mp*  αύτοΰ.  Άχουβ  γΑρ  αύτου  Αλλα- 
χού λέγοντος  · θεότ  όμοΛογουαν  Mirai,  τοΊς  δέ 
^Τ^ίς  ^φτουττοί,  JKadd^  icrnr  άΛήθβια  ir  τφ 
7f|<rov,  άχοβέσθαι  ύμας  ηατά  r^r  προτέρατ  άνα· 
στροφ^\γ  τδτ  xttXaiinr  drOptaxcr.  Τουτέστιν,  Ούκ 
τοότοις  συνέΟου.  Ού  ματαιάτης  τΑ  παρ'  ήμίν, 
άλλ'  Αλήθεια*  ώαπερ  τΑ  βόγματα  Αληθή,  [97]  οΟτω  χαί 
Α βίος.  ΜαταιΑτης  γΑρ  ή Αμαρτία  έστί  χαΐ  ψευδό;  * 
ό ΑΑ  βίος  ό δρθδς,  Αλήθεια*  έχει  γΑρ  χαΐ  τέλος  μέγα  * 
ή ΘΑ  Αχολασία  είς  ούθΑν  τελευτΑ.  Τδτ  φθειρόμ^τσκ^ 
τάς  ίχιθνμίας  τής  άχάτης  αύτον. 
*ύσπβρ  ik  έπιθυμίαι  αΰτου  φθείρονται, οΟτω  χα\  αύτές. 

β*.  Πώς^ι^αΙΑπιθνμίαι  αύτον  φθείρονται ; Τφ  θα- 
νΑτψ  πάντα  λύεται*  Αχουε  γΑρ  του  Προφήτου  λέ- 
γοντος*  Έν*  ixsirfi  τ jf  ήμ4ρί^  dxoJcvrrai  αάττες 
οΐ  δίοΛσγισμοϊ  αύτον,  Κα\  ού  τφ  θανΑτφ  μόνον, 
ΑλλΑ  χαΐ  Αλλοις  πολλοί;  * οΤον  τδ  χόλλος,  χα\  νόσου 
χα\  γήρω;  Απελθόντος,  ύπεξέστη  χα\  Απέθανε  χα\ 
ΑφΟΑρη*  ή βώμη  τού  σώματος  τοίς  αύτοΤς  πάλιν 
άλίσχεται*  ή τρυφή  ούβΑ  αΟτη  τήν  αύτήν  έχει  έν 
γήρα  ήδονήν.  Κα\  θήλον  ήμ?ν  τούτο  Απδ  τού  Βερ- 
ζε^ή  ·.  *Ίστε  πάντως  τήν  Ιστορίαν* ‘"Η  Ιτέρως  πά- 
λιν τούτον  αύτδν  φθείρει  χα\  Απόλλυσιν  ή έπιθυμία* 
ΚαθΑπερ  γΑρ  τδ  έριον,  Αφ'  ύν  τίχτεται,  ύπδ  τού- 
των χαΐ  Απόλλυται  * ούτω  χα\  δ παλαιδς  Ανθρωπος. 
Κα\  γΑρ  θόξης  £ρως  Απόλλυσι , χα\  ήδοναΙ  πολλΑχις 
Απώλεσαν,  χα\  Απιθυμία  ΑξηπΑτησεν.  Ού  γΑρ  έστιν 
όντως  ήθονή  , ΑλλΑ  πιχρία  χα\  Απάτη  τδ  πράγμα, 
ΰπόχρισις  χα\  σχηνή  * χα\  τδ  μΑν  πρόσωπον  λαμ- 
πρόν των  πραγμάτων,  αύτΑ  ΘΑ  τΑ  πράγματα  ούόΑν 
έτερον,  ή ταλαιπωρίας  χα\  πολλής  πτωχεία;  γέμοντα 
χαΐ  Αηδίας  χα\  πολλής  της  πενίας  * χΑν  Αφέλης  τδ 
προσωπείον,  χα\  γυμνώσης  τήν  δψιν,  θψει  τήν  Απά^ 
την*  'Απάτη  γΑρ  τούτό  έστιν,  δταν  δπερ  τί  Αστι,  μή 
φαίνηται,  Αλλ*  δπερ  μή  έστι,  δείχνυται  Κ Ούτω  χαί 
οΐ  παραλόγισμδΐ  γίνον:ιαι·  Τέσσαρας  ΘΑ  ήμίν  Ανθρώ- 
πους ένταύθα  ύπογράφει  * χα\,  εΐ  βούλεσθε,  τούτων 
ήδη  τήν  άπόδβιξιν  παρέχω*  Ένταύθα  μΑν  δύο,  ούτω 
λέγοιν  * Άχοθέμετοι  τύτ  xaJUudr  drOpuxor,  dra· 
νεονσΰβ  τφ . χνεύμαη  τον  νοός  ύμωτ,  καΐ  ετδύ· 
σασδβ  τότ  χαινότ  δτθρωχοτ,  '£ν  δΑ  τή  πρδς  'Ρω- 
μαίους Αλλους  δύο,  ώς  δτα*/  λέγη  * ΒΛέχω  δέ  itepor 
γόμοτ  έτ  τοις  μέΛεσί  μον^  άττιστρατενόμετοτ  τφ 
γόμφ  του  τούς  μου ^ olxpaJiiMiTiiorTd  με  τφνόμφ 
τής  άμαρτίας  τφ  6m  έτ  τοις  μέΛεσΙ  μου,  ΚαΙ 
ούτοι  πρδς  έχείνους  έχουσι  τήν  συγγένειαν,  πρδς 
μΑν  τδν  έσω  ό χαινδ;  , πρδ;  δΑ  τδν  έξω  ό παλαιέ  * 
Αλλ'  δμως  οί  τρεϊς  διεφθάρησαν*  Μάλλον  δΑ  τρείς 
είσι  χα\  νύν,  χαινδς  χα\  παλαιδς,  χαΐ  ούτος  δ ούσιώ- 
δης  χαι  φυσικός.  Άναγεονσθβ  δΑ,  φησί,  τφ  χτεύ· 
ματί  του  τούς  A/w>r."lva  μή  τις  νομίση,  δη  έπεισ- 
άγει  Ανθρωπον  έτερον,  εΙπών  παλαιδν  χα\  χαινδν  , 
δρα  τί  φησιν  * ^Ανανεοΰσθε,  Άνανεούσθαί  έστιν, 
δταν  αύτδ  τδ  γεγηραχδς  Ανανεώται,  Αλλο  έξ  Αλλου 
γινόμενον.  *Οστε  τδ  μΑν  ύποχείμενον  τδ  αύτδ,  ή δΑ 
μεταβολή  περ\  τδ  συμβεβηχός.  Καθάπερ  τδ  μΑν 
σώμά  έστι  τδ  αύτδ,  ή 6Α  μεταβολή  περ\τδ  συμβεβη- 
χδς«,  ούτω  δή  χα\  ένταύθα.  Πώς  δ'Ανγένοιτοή 
Ανανέωσις ; "Εν  τφ  χτεύματι  τού  νοός  ύμίύτ,  φη- 

a Duo  mss.,  Βερζβλλεί. 

Mss.  duo,  δειχνυηται.  Edili,  δείχνχ^ται. 

c llarg.  Savil.,  xai  χαόάπβρ  τό  μέν  ύποχ.  σώμά  έστιν,  ή 
ϋ μετ.  συμβεβηχός. 
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σίν.  ·Ος  έΑν  ούν  Ιχη  πράγμα  παλαιδν,  ούδΑν  έργά- 
σεται  *ού  γΑρ  Ανέξεται  τδ  πνεύμα  παλαιών  πράξεων. 
Τφ  χγεύματι^  φηΛ.  του  νοός  ύμώτ  * τουτέστι,  τφ 
πνεύματι  τφ  έν  τφ  νψ.  Καϊ  έτδνσασθε  τδι^  [98]  χοι- 
rdr  άτΘρωχοτ,  Όρ^ς  δτι  τδ  μΑν  ύποχείμενον  έν 
έστι,  τΑ  δΑ  ένδύματα  δύο,  τό  τε  έχδυόμενον  χα\  τδ 
ένδυόμενον ; Τότ  χαιτότ  δτΘρωχοτ^  φησ\,  τότ  πα- 
τά ητισθέττα  έτ  δiκatoσύfη;ι  χαϊ  όσιόττ^τι 
τής  άΛηθείας,  ΔιΑ  τί  δΑ  Ανθρωπον  χαλεΐ  τήν  Αρε- 
τήν, χα\  διΑ  τί  Ανθρωπον  τήν  χαχίαν  ; "Οτι  χωρίς 
ένεργείας  ούχ  Αν  δειχθείη  Ανθρωπος.  *ύστε  ούχ 
ήττον  της  φύσεως  ταύτα  Ανθρωπον  δείχνυσιν , εΓτβ 
χαλδν,  είτε  πονηρόν.  "Πσπερ  δΑ  τδ  Αποδύσασθαι,  εύ- 
χολον,  ούτω  χα\  έπ\  Αρετής  χα\  χαχίας  έστιν  ^δείν. 
'0  νέος  Ισχυρός  έστιν  · ούχούν  χα\  ήμεϊ;  Ισχυροί 
γενώμεθα  ηρίς  τήν  ένέργειαν  των  Αγαθών  πράξεων. 
'0  νέο;  βυτίδα  ούχ  έχει  * ούχούν  μηδΑ  ήμεΐς.  Ό νέος 
ού  περιφέρεται,  ούδέ  έστιν  εύάλωτος  ^ τοίς  νοσήμα- 
σιν*  ούχούν  μηδΑ  ήμεΐς.  Τότ  χτισθέττα,  "Ορα 
ένταύθα  πώς  χτίσιν  χαλεΖ  τήν  ούσίωσιν  τής  Αρετής, 
τήν  έξ  ούχ  δντων  είς  τδ  είναι  παραχθεΖσαν.  Τί  δέ  ; 
έχείνη  ού  χατΑ  Θεδν  ή χτίσις  ; Ούδαμώς,  ΑλλΑ  κατά 
τδν  διάβολον  · αύτδ;  δημιουργδς  τής  Αμαρτίας. 
Πώς  ; *0  γΑρ  Ανθρωπος  ούχ  άπδ  ύδατρς,  ούδΑ  Απδ 
γή;  έχτίσθη  λοιπδν,  Αλλ'  έν  δικαιοσύνη  χαΙ  όσιό- 
τητι  της  άληθείας.  Τί  έστι  τούτο;  ΥΙδν  εύ- 
θέως,  φησ\ν,  αύτδν  έχτισε  · τούτο  γάρ  άπδ  τού  βα- 
πτίσματο;  γίνεται  * αύτη  έστΙν  ή ούσία.  Καλώς  εΐ- 
πεν  ΈτδιχΜοσύτχι  χα\όσιόττ{Τί  τής  άΛηθεΙας*Βυ 
ποτέ  δικαιοσύνη,  ήν  χαΐ  δσιότης  έπΙ  Ιουδαίων,  Αλλ* 
ού  τής  Αληθείας,  Αλλά  τού  τύπου  ή δικαιοσύνη  έχεί- 
νη. Τδ  γΑρ  χαθαρδν  είναι  σώματι  τύπος  καθαρό- 
τητος  ήν,  ούχΙ  Αλήθεια  χαθαρότητος  · τύπος  δικαιο- 
σύνης ήν,  ούχ\  Αλήθεια  δικαιοσύνης.  Έτ  όσιόττ^ι^ 
φησί,  χαΧ  διχαιοσύγχ^  τής  άΧηβεΙας.  Τάχα  χαΐ  πρδς 
τδ  ψευδές  ειρηται  τούτο,  δτι  είσΐ  πολλοί  παρά  τοίς 
έξωθεν  δοχούντε;  είναι  δίκαιοι,  ΑλλΑ  ψευδείς. 

Δικαιοσύνη  δέ,  ή καθολική  Αρετή  λέγεται.*Αχουε  γάρ 
τού  Χριστού  λέγοντο;  · Έάτ  μή  χερισσεύχ^  ή Αι- 
χαιοσύτκι  ύ^ιώτ  χΛέοτ  τώτ  γραμματέιατ  χ^ύ  Φα- 
ρισοίΐωτ^  ού  μή  εΙσέΛθητε  είς  τήτ  βασιΛείατ  τώτ 
οϋρατώτ  * χα\  πάλιν,  Αίχαιος  Λέγεται  ό μτ{δεμΙατ 
Αχών  Λαδήτ.  ΈπεΙ  χαΐ  έν  τοίς  διχαστηρίοις  έχείνόν 
φαμεν  δίκαιον,  τδν  Αδιχηθέντα  , χαί  μή  άνταδιχή- 
σαντα.  "Αν  τοίνυν  χαΐ  ήμείς  έπΙ  τού  φριχτού  δικα- 
στηρίου δυνηθώμεν  δίχαιοι  πρδς  Αλλήλους  όφθήναι, 
δυνησόμεθα  φιλανθρωπίας  τινδς  τυχείν.  Πρδς  μέν 
γΑρ  τδν  Θεδν  Αδύνατον,  δσα  Αν  έπιδειξώμεθα  · παν- 
ταχού  γΑρ  αύτδς  τοίς  διχαίοι;  νικά,  χαθώ;  χαΐ  ό 
Προφήτης  λέγει*  Καϊτιχήσεις  έττφ  χρΙτεσθαΙ  σε. 
ΆλλΑ  τΑ  πρδς  Αλλήλους  δίκαια  Αν  μή  διαφθείρωμεν, 
τότε  έσόμεθα  δίκαιοι  * Αν  δυνηθώμεν  δείξαι,  δτι 
ήδιχήθημεν,  τότε  έσόμεθα  δίχαιοι.  Πώς  ένδεδυμένοις 
αύτοί;  πάλιν  λέγει,  Έτδύσασβε ; Άτιδ  τού  βίου  νύν 
φησι  χαί  τών  έργων.  Τότε  γέγονεν  άπδ  τού  βαπτί- 
σματος  τδ  ένδυμα,  νύν  δέ  Απδ  της  πολιτεία;  χαΐ  τών 
έργων,  ούχέτι  κατά  τάς  έπιθυμίας  τής  Ατιάτης, 
Αλλά  χατΑ  τδν  θεόν.  Τδ  δΑ  δσιον  τίέστι ; Τδ  χαθα- 
ρδν, τδ  όφειλόμενον.  ΔιΑ  τούτο  χαί  τήν  όσίαν  έπΙ 
Απελθόντων  [99]  φαμέν*  τουτέστιν,  ΟύδΑν  όφείλω 
αύτοίς  λοιπδν,  ούχ  είμί  ύπεύθυνος.  Ούτως  έθοςήμίν 
λέγε IV  χαί  τδ,  Άφωσιωσάμην,  χαί  δσα  τοιαύτα, 
τουτέστι  τδ,  Μηδέν  όφείλω. 

β Unus  Codex  habet,  ούχ  ίσ;ιν  αιχμάλωτος. 
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γ*.  Έμών  τοΝυν  έστ\  μή  άίτοίυσοσθαι  τδ  τής  δικαιο- 
σύνης Ιμάτιον,  δ χα\  ό Προφήτης  (μάτιον  σωτηρίου 
καλέ?,  Ινα  τψ  θεω  δμοιωβώμεν  χα\  γάρ  αύτδς  δι- 
καιοσύνην ένδέδυτα;.  Τούτο  ένδυσώμεΟα  τδ  ίμάτιον. 
Τδ  δέ,  ένδύσασθαι,  ούδεν  Αλλο  δηλοϊ,  ή τδ  μηδέιϊοτε 
άποθέσβαι.  *Άχουε  γΑρ  τοΟ  Προφήτου  λέγοντας·  Έν- 
€δύσατο  χατάρατ  ώ^^Ιμάτιον,  καΐ  ήξει  αντφ.  Κα\  πά- 
λιν, *0 περιβϋίΧΧόμεγος  φως  ώς  Ιμάτιοτ,  ΚαΙ  πάλιν 
ήμίν  έθος  λέγβιν  Ιπ\  τών  Ανθρώπων  · Ο δείνα  τδν  δείνα 
ένεδύσατο.  *Όστβ  ού  μίαν  ήμάραν  ούδδ  δευτέραν  ούδδ 
τρίτην.  Αλλά  διαπαντδς  ή μ Ας  βούλέται  εΤναι  έν  άρε- 
τή,  κα\  μηδέποτε  γυμνους  είναι  του  Εματίου  τούτου, 
ϋύ  γάρ  οΟτως  Ανθρωπος  Ασχημονεί  γυμνδς  ών  τδ 
σώμα,  ώ;  γυμνδς  ών  τήν  Αρετήν.  Ενταύθα  αύτδν  οΕ 
δμύδουλοι  βλέπουσιν  Ασχήμονουντα,  έχεί  δέ  ό Δε- 
σπύτης  χα\  οΐ  Αγγελοι.  ''Αν  ουν  τινα  Γδης,  είπέ  μοι, 
γυμνδν  διά  τής  Αγοράς  προϊόντα,  ούχ\  ΑλγεΤς ; *Όταν 
ουν  συ  γυμνδς  τοΟ  Ι ματ Εου  τούτου  τρέχης,  τί  έρουμεν; 
06χ  δρα;  τούτους  τοδς  προσαιτοΟντας,  οΟς  λώταγας 
ήμιν  Ιθος  χαλεΝ,  πώς  περιΕασι,  πώς  χα\  αύτους  έλεου- 
μεν ; Άλλ’  βμω;  τούτσις  ούδέ  συγγνώμη  τίς  έστιν 
ουδέ  γαρ  συγγινώσχομεν  αύτοϊς,  δτανχυβεύοντεςέαύ* 
τών  τά  ιμΑτια  Απολλύωσι.  Πώς  ουν  ήμϊν  δ Θεδς  συγ- 
γνώσεται  τδ  ΕμΑτιον  τούτο  Απολέσασιν ; *Οταν  γάρό 
διάβολος  ίδη  γυμνδν  Αρετής  τινα,  εύθέως  χαΐ  Ασβολοί 
χαΐ  Αμαυροί  τδ  πρόσωπον,  χα\  τιτρώσκει,  χα\  Αναγ- 
κάζει μεγάλα  Γυμνοϊ  γενώμεθα  χρημάτων,  ?να  μή 
γυμνωθώμεν  Απδ  δικαιοσύνης*  ή τών  χρημάτων  πε- 
ριβολή  τούτο  λυμαίνεται  τδ  ΕμΑτιον*  Αχανθών  έστι 
περιβολή.  Τοιαΰτβά  εΕσιν  αΕ  Αχανθαι,  χα\  δσφ  Αν 
πλείονας  περιβολώμεθα,  τοσούτφ  μάλλον  γυμνούμε- 
θα.  *Η  Ασέλγεια  γυμνοί  τού  Εματίου  τούτου*  πύρ  γάρ 
έστι,  τδ  δέ  πύρ  Αναλωτιχδν  τού  Εματίου  τούτου,  ΐής 
έστιν  ό πλούτος*  χαθΑπερ  ό σής  πάντα  διατρώγε^  χαΐ 
ούδέ  τών  σηρικών  φείδεται,  ούτω  χα\  ούτος.  Πάντα 
τοίνυν  ταύτα  Αποθώμεθα,  ίνα  γενώμεθα  δίκαιοι,  ίνα 
ένδυσώμεΟα  τδν  χαινδν  Ανθρωπον.  Μηδέν  παλαιδν, 
μηδέν  φαινύμενον,  μηδέν  φθειρύμενον  χατέχωμεν. 
υύχ  έστιν  ή Αρετή  έπίπονος,  ούχ  έστι  δυσχατύρθο>- 
τος. 

Ούχ  δρ^ς  τού;  έν  τοϊς  δρεσιν ; έχεινοι  χαΐ  οΕχίας 
ΑφιΑσι  χα\  γυναίκας  χαΐ  παίδας  χα\  προστασίαν  Απα- 
σαν',  καϊ  έχτδς  έαυτούς  τού  κόσμου  ποιησάμενοι,  σάχ- 
χον  περιθέμενοι,  σποδδν  ύποστρωσάμενοι,  χλοιΑ  τών 
τραχήλων  έξαρτήσαντες',  έν  οΕχίσχφ  μιχρφ  χατα- 
χλείσαντες  έαυτούς,  ούδέ  μέχρι  τούτων  ιστανται, 
Αλλα  χα\  νηστείαις  χα\  λιμφ  διηνεχεί  χατατείνουσιν 
έαυτούς,  Εί  τοιαύτα  έπέταττον  νυν  έγώ,  ούχ  Αν  Απαν- 
τες  Α7ΐε7Π)δήσατε ; ούχ  Αν  είπατε  τδ  πράγμα  φορτικόν ; 
Ούδέ  τοιούτόν  φημι  δείν  ποιείν*  βούλομαι  [400]  μέν 
γάρ,  πλήν  ού  νομοθετώ.  *ΑλλΑ  τί ; Κα\  λουτροίς  χέ- 
χρησο,  χαΐ  τδ  σώμα  θεράπευε,  χα\  εΕς  Αγοράν  έμβαλλε, 
χαϊ  οικίαν  έχε , χα\  διαχόνοις  διαχονού  , χα\  χρώ 
σιτίοις  κα\  ποτοί;*  πανταχοϋ  τήν  πλεονεξίαν  έκβαλλε. 
Εκείνη  γάρ  έστιν  ή τήν  Αμαρτίαν  ποιούσα,  χα\  τδ 
αύτδ  πράγμα  πλεονάζον  Αμαρτία  γέ*^ονεν.  *'0στε  ούδέν 
έτερόν  έστιν  ή πλεονεξία,  ή Αμαρτία.  Κα\  δρα*  Ό 
θυίίδς  δταν  πλέον  τού  δέοντος  χινηΟή,  τότε  έχπηδών 
λοιδορείται,  τότε  Αδίχως  πάντα  ποιεί*  δ τών  σωμά- 
των έρως,  δ τών  χρημάτων,  δ της  δδξης , δ τών  Αλ- 
λων Απάντων.  Κα\  μή  μοι  είπης,  δτι  έχείνοι  ήδυνή- 

• Πυοβρο  supplendum  videtur  aliquod  verbum,  v.  g., 
Ασχημονί'ν. 


Οησαν*  πολλο\  γάρ  πολλώ  άσθενέστεροί  σου  χαϊ  πλου- 
σιώτεροιχαϊ  τρυφεριΣιτεροι  τδν  σχληρδν  έκεϊνον  καλ 
τράχύν  Ανεδέξαντο  βίον.  Κα\  τί  λέγω  Ανδρας ; χόραι 
εΕχοστδν  έτος  ούπω  γενόμεναι,  έν  θαλάμοις  χα\  έν 
σκιατροφίφ  τδν  Απαντα διατελέσασαι  χρόνον,  [έν]  θαλΑ- 
μοις  μύρων  γέμουσαι  χα\  θυμιαμάτων,  έπ\  στρω- 
μνής Απαλής  χαταχείμεναι,  ΑπαλαΙ  χά\  αύτα\  τήν 
φύσιν,  χα\  τ|)  πολλή  θεραπεία  μαλαχώτεραι  γινόμε- 
ναι,  διά  της  ήμέρας  πάσης  ούδεν  έτερον  έργον  έχσυ- 
σαι,  ή τδ  χαλλωπίζεσθαι  χα\  χρυσοφορείν  χαΐ  τρυφής 
Αΐΐολαύειν  πολλής,  ούδέ  έαυταίς  διαχονού μεναι.  Αλλά 
πολλάς  έχουσαι  τάς  θεραπαινίδας  τάς  παρεστηχυίας, 
Εμάτια  έχουσαι  μαλαχΑ  τού  σώματος  μαλαχιυτεροι, 
^πτάς  δθόνας  χα\  τρυφερΑς,  έν  βόδοις  χα\  ταΐς  τοι- 
αύταις  εύωδίαις  διηνεχώς  Ασχολούμεναι  * αύται  Αή 
έξαίφνηςτφπυρΧληφθείσαι  τού  Χριστού,  πάσαν  έχεί- 
νην  Αποδυσάμεναι  τήν  βλακείαν  χαΐ  τδν  τύφον,  χα\ 
τρυφής  χαϊ  ήλιχίας  έπιλαθόμεναι,  χαθΑπερ  τινές 
Αθληταϊ  γενναίοι  τά  μαλαχΑ  έχείνα  Αποδυσάμεναι, 
εΕς  μέσους  ένέβησαν  τούς  Αγώνας.  Και  ίσως  μέν 
Απιστα  δόξω  έρείν,  πλήν  Αλλ*  Αληθή.  Ταύτας  δή 
τάς  ούτως  Απαλάς  κόρας  ήχουσα  έγώ,  δτι  'εΕς  τοσ- 
αύτην  σκληραγωγίαν  έαυτάς  ήγαγον,  ώς  τά  τραχύ - 
τέρα  τών  τρίχινων  περιθέσθΑι  έαυτών  τοίς  σώμασε 
γεγυμνωμένοις,  χα\  άνυποδήτους  είναι  τάς  Απαλάς 
πτέρνας  έχείνας,  χα\  έπ\  στίβος  χαταχείσθαι*  μάλ- 
λον δέ  τδ  πλέον  έγρηγορέναι  τής  νυχτδς,  χα\  ούτε  μύ- 
ρου, ούτε  άλλου  τινδς  τών  παλαιών  πρόνοιαν  ποιεί* 
σθαι.  Αλλά  χαί  τήν  ούτω  θεραπβυομένην  χεφαλήν 
Ατημέλητον  έχειν,  Απλώς  χαϊ  εΕχή  τάς  τρίχας  ένδε* 
δεμένην,  ώστε  μή  εΕς  Ασχημοσυνην  έμπεσείν.  Τρά- 
πεζα δέ  αύταις  έστιν  έσπερινή  μόνη,  τράπεζα  ούδέ 
λαχάνου  ούδέ  Αρτου,  Αλλά  σεμίδαλις  χαί  κύαμος  χαΧ 
έρέβινθος,  χαΐ  έλαΕα  καί  σύχα*  χαΐ  χαλασιού ργία 
διηνεχής  χα\  τών  οίχοι  θεραπαινίδων  έργα  πολλφχα- 
λεπώτερα.  Τί  γάρ  ; τάς  χαμνούσας  τδ  σώμα  θερα- 
πεύειν  Ανεδέξαντο,  τάς  χλίνας  βαστάζουσαι,  τούς  πώας 
νίπτουσαι*  πολλαϊ  δέ  αύτών  χαΐ  μαγειρεύουσι.  Το- 
σαύτα  δύναται  τού  Χριστού  τδ  πύρ*  ούτω  χαί  φύσεως 
Ανώτερον  ή προθυμία.  Πλήν  Αλλ*  ούδέν  τοιούτον  έγώ 
ύμάς  Απαιτώ,  έπειδή  βούλεσθβ  παρελαύνεσθαι  παρά 
γυναικών. 

[401]  δ'.  Κάν  γοΰν  δσα  μή  φορτιχΑ,  ταύτα  πράττετε, 
χειρδς  κρατείτε  χαΐ  Ακολάστων  όφθαλμών.  Τί  δύσχο- 
λον,  εΕπέ  μοι,  τί  δυσχερές ; Δίκαια  πράττετε,  μηδένα 
Αδικείτε,  μήτε  6 πένης,  μήτε  6 πλούσως,  μήτε  ό Αγο- 
ρβίος#  μήτε  ό μισθωτός*  έστι  γάρ  καΐ  μέχρι  πενήτων 
Αδικίαν  διελθείν.  Ή ούχ  όράτε  πόσας  ούτοι  μάχας 
ποιούσι,  χα\  πάντα  Ανατρέπουσι ; Κέχρησο  γάμφ, 
έχε  παίδας*  χαΐ  Παύλος  τοιούτοις  έπέταττε,  τοιούτοις 
έγραφε.  Μέγας  έχείνος  ό Αγών,  χαΐ  ύψηλδς  ό σχόπε* 
λος,  χαϊ  έγγύς  τού  ούρανού  ή χορυφή,  χαί  ού  δύνασαι 
φθΑσαι  πρδς  τδ  μέγα;  Ουχούν  χάν  τών  έλαττόνων 
έχου,  χα\  τών  κατωτέρων  έφίεσο.  Ού  δύνασαι  χενώ- 
σαι  τά  χρήματα;  χάν  τάτών  άλλων  μή  άρπαζε;  μηδέ 
Αδίχει.  Ού  δύνασαι  νηστεύσαι ; χάν  μή  εΕς  τρυφήν 
σεαυτδν  έξαγάγης.  Ού  δύνασαι  έπ\  στιβάδος  xatoueXi- 
Οήναι;  μή  μοι  χλίνας  Αργυρε νδέτους  χατασχεύαζε, 
Αλλά  χέχρησο  κλίνη  χαΐ  στρώμασι  μή  πρδς  έπίδειξιν 
πεποιημένοις.  Αλλά  πρδς  ΑνΑπαυσιν,  μηδέ  έλεφαντί- 
νας  χλίνας  σύστειλον  σαυτόν.  Τί  μυρίων  Αγωγίμων 
πληροίς  τήνόλχΑδα;  "Ανής  εύσταλής,  ούδέν  δείσε ις, 
ού  φθόνον,  ού  ληστάς,ούχ  επίβουλους.  Ούδέ  γάρ  ούτω 

1»  Harg.  Savil.,  έλεφαντίναις  χ).(ναις. 
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S.  Nostra  €Π|ο  sunt  parU:s  ne  exoamorvestimenio  dendi  nljud  quam  peecatoin.  Vide  autem : aDiinifs 

jtisliiiae,  quod  propbeU  vocai  vestimentum  salutaris  cum  plus  quam  par  sH  fuerit  incitatus,  iiinc  exsilieus 

{P$at.  Iqi.,16),  ut  Deo  simus  similes  : ipse  enim  .malcilictis  impetit, ‘tunc  injuste  facit  oinpia  : ampr 
iniluius  est  justlMam.  II(Ki  vestimento  induamm  hidein  corporum,  pecuni®,  glori®,  et  aliorum 

diii  autem  nihil  aliud  significat,  quam  numquam  de-  omnium.  Nec  mihi  dixeris  illos  potuisse : niqlii  enim 

ponere.  Audi  enim  prophetam  dicentem,  Infimi  ma-  te  inulto  imbecilliores  et  ditiores  et  delicatiores  sug- 

ledictimiem$tcutve$timentum^etve^^  ei;  et  rursus,  ceperunt  illqm  diirapi  ,et  agporam  vitam.  Et  quid 

Qui  induitur  lumine  tamquam  vestimento  (Psal.iOB.  dico  virps?  pueli®  nondpm  vigjmi. annos  nat®,  qu« 

i8.  ef  103.  2).  Et  rursus  nobis  mos  est  dicere  de  in  thalamis  et  in  viia  umbratili  . lotum  tqmpus  trans- 
lioroinibus,  Hic  illum  induit.  Vult  itaque  nos  non  .^erapt,  et  jacebant  in  thalapii|s  refertis  qnguetiiis 
unum  nec  duM,  nec  tres  dies,  sed  perpetuo  esse  in  et  siiffitibiis  et  in  molli  cqbili,  jps®  et  natura  inoiles, 
virtute,  et  Imnc  vcsiem  numquam  pxuere.  Hominem  et  mulla  curaliqne  eifeqt®  molliores,  quibus  |oio  die 
enim  non  adeo  dedecet  esse  .nudum  corpore,  atque  nullum  al|i|d  erat  opus  quam  ut  ornarentur,  et  au- 
nudum  virtute : hic  conservi  eum  aspiciunt  indecore  rnm  gestarent,  et  oiqnibiis  fruerciUur  deliciis ; qu® 
se  gerentem,  illic  autem  Dominus  et  angeli.  Si  ergo  non  ips®  sibi  ministrabant,  sed  multas  habebant  an- 
videris  quempiam  nudum  per  forum  progredientem,  cillas  qu®  assistebant,  et  molles  habebant  vestes  ipsp 
dic,rogo,  non  ®gre  fers?  Quando  autem  lii  curris  corpore  molliores,  uipote  lineas  subtiles  et  delicatas 
bac  veste  nudatus,  quid  dicemus?  Non  vides  bos  et  assidue  agebant  in  rosb  et  hujusipodi  siiavibits 
mendicos,  quos  solemus  vocare  Utagas  (n),  quomodo  odoribus  : ipse  vero  repeqte  a Christi  igne  corrqpue, 
circumeant,  quomodo  etiam  eorum  miseneamor  ? Sed  cum  omnem  illam  exuissent  mollitiem  et  fasttiro] 
timen  eis  noti  datur  uUa  venia  : neque  enim  eis  .educationis  et  ®tatis  obiit®,  .tamquam  strenui  qui- 
ignoscimus,  quando  aleis  ludentes  suas  perdunt  ve-  dam  atblet®,  mollibus  Jtliis  exui®,  in  media  ingress® 
stes.  Quomodo  eigo  nobis  ignoscet  Deos,  qui  hoc  sunt  certamina.  Et  videbor  quidem  dicere  incredibi* 
vesiiineotum  perdiderimus?  Quando  enim  diabolus  ,iis,  sed  tamen  vera.  Has  quidem  adeo  molies' puellas 
quempiam  viderit  nudum  virtute,  siatim  faciem  fuli-  audivj  se  ad  tantapi  redegisse  v$l®  duritiem  et  aspe- 
gine  illinit  macnjaique  et  obscurat,  sauciatque,  ei  ad  ritaiem,  ut  asperrimis  ciliciis  niida  sua  corppra  in- 
inagna  cogit.  Simus  nudi  pecuniis,  ne  nudemur  a duerent,  et  molles  illi  calcanei  niiUis^alligati  essejut 
justitia  : pecuniarum  amictus  hanc  perdit  vestem  : .calceis,  et  in  toris  cubarent  gramineis  : imo  verp 

csi  amictus  spinaniro.  Tales  snnt  spin®,  et  quo  plu-  majorem  noctis  pariem  vigilarent,  qt  nec  uuguentuib, 
res  induerimus,  eo  magis  nudamur.  Impudicitia  nu-  nec  quidquam  ex  illis  pristinis  cprarent,  sed  et  caput 
dat  bac  v^te ; est  enim  ignis  : ignis  autem  consumit  quod  prius  iia  ciirabatiir  et  ornaj>amr,  negJlgeretiir, 
hanc  vestem.  Diviti®  sunt  Unca  : sicut  tinea  corrodit  temere  et  indiscriminatim  iia  vjnctis  capillis  ut  iiibil 
omnia  nec  sericis  parcit;  ita  b®c  quoque.  U®c  ergo  incideret  indecorum.  Mensa  autem  est  eis  solum  ve- 
oronia  deponlmnus,  ut  simusjusti,  ut  novum  hominem  spertina,  mensa»  qiiffi  neque  olus  est  neque  panis, 
induamur.  Nibil  vetus,  nihil  quod  ppparet,  nihil  sed  simila  et  faba  et  cicer  et  ole®  ei  ficus·  Perpetuum 
quod  corrumpitur  et  interit,  possideamos.  Virtiis  non  quoque  est  eis  lanificium  : et  sunt  earum  opera  Iqnge 
est  laboriosa,  non  esi  difficile  ut  ex  ea  recl®  sint  graviora  qqam  ancillarum  domesticarum.  Quid  enim  ? 
actiones·  susceperunt  enim  eas  curandas  qu®  Jaboraiii  corpore. 

De  MonaMs  et  de  Virginibus  C&risto  dicatis·  — lectos  portantes,  pedes  lavanjms  ; niult®  quoque  ex 
Nun  vides  eos  qui  sunt  iii  montibus?  illi  et  domos  eis  coquorum  funguntur  officio.  Tantum  potest  ignis 
dimittunt  et  uxores  et  liberos  et  omnem  pr®feciu-  Christi : its  naturam  superat  animi  alscritas.  Verum 
ram  et  admiiiistrationem,  et  extra  mundum  ipsi  a se  enim  vero  njhij  tslo  a vobis  exigo,,  quandoquidem 
positi,  sacco  induti,  substrato  cinere,  collo  suspensis  mullis  superari  a mulieribus, 
asperis  collaribus,  cuin  In  parvas  se  concluserint  saltem  facite,  qu»  non  snnt  gravia  et  dif· 

domunculae,  ne  ad  b»c  quidem  usque  consistunt,  sed  ficilia  : manum  continete  et  impudicos  ocnlos.  Quid 

et  jejuniis  et  fame  perpetua  se  allliguni.  Atqui  si  ego  boc,  dic  mihi,  est  grave,  quid  difficile  ? Justa  fqcite, 

quidem  b»c  juberem,  non  omnes  resiliretis?  non  nemini  Injuriam  inferte,  neque  pauper,  neque  dives, 

diceretis  rem  esse  gravem  et  difficilem  ? Nibil  tale  neque  qui  in  foro  versaris,  nec  qui  es  mercenarios  : 

dico  vos  oportere  facere  : nam  velo  quidem,  sed  non  potest  enim  etiam  ad  pauperes  usqne  pervadere  in- 
foro legem.  Quid  ergo?  Utere  balneis,  et  cora  cor-  justitia.  Non  videtis  quam  multas  isti  cient  pugnas, 

pus,  et  vade  ad  forum,  et  babe  domum,  et  tibi  ser-  et  evertunt  omnia?  Utere  matrimonio,  habe  filios, 

via.-}!  ministri,  et  ciim  potiique  utere ; expelle  semper  Etiam  Paulos  eis  pr®cipieb:)t,  et  ad  eos  scribebat, 

avaritiam  et  cupiditatem.  Hia  enim  est  qu®  facit  Magnum  est  illud  certamen,  et  altus  scopulus,  et  ca« 

peccatum,  et  eadem  res,  plus  quam  par  sit  abundans,  cumen  est  c®lo  propinquum ; neque  potes  ad  kl  quod 

facta  eat  peccatum.  Non  est  itaque  amor  plura  possi·  magnum  est  pervenire?  Minora  ergo  saltem  sectare, 

. et  desidera  qii®  sunt  Inferiora.  Non  potes  pecunias 

tom  Ibisse,  qui  spectacnli  et  stipis  cogend®  causa  circu®*  effundere  ? Saltem  ea  qu®  sunt  aliorum  noli  rapere, 

onaquediseuiTebaot  AU  tibicines  (blsse  dicunt  a ' „ec  fac  injuriam.  Non  potes  jejunare?  Saltem  ne 

•w.  quam  etiam  per  » scnpsere  quidam  ^ : qu®  inter-  ...  . . 

pretauo  non  pugnat  cum  ista  Chrysostoroi.  progrediaris  ad  delicias·  Non  poles  in  toro  berbaoeo 
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cubsreT  Ne  mihi  eompares  lectos  argento  ornatos, 
sed  lecto  utere  et  stragulis,  non  factis  ad  ostentatio- 
nem, sed  ad  reouiem,  neque  lectos  eburneos : te- 
ipsuin  contrahe.  Quid  innumerabilibus  qu%  importari 
possunt  navem  imples  onerariam?  Si  sis  moderatus 
et  compositus,  nihil  timebis,  non  invidiam,  iion  la- 
trones, non  insidiatores.  Non  enim  es  tam  dives 
pecumis,  quam  curis  : non  ita  abundas  possessioni- 
bus ui  angoribus  et  periculis,  Qut  ditescere  volunt^ 
inquit,  tenUUiones  et  concufriscentias  noxias  sibi  indu· 
euni  (I.  Ttm.  6.  9).  Haec  sustinent  qui  multa  volunt 
possidere.  Nnii  dico.  Ministra  laboranti ; at  saltem 
jube  puero  ut  hoc  faciat.  Vides  quam  non  sil  grave 
et  molestum  ? quomodo  enim  esset,  cuin  tenerae  puel- 
lae longo  spatio  nos  exsuperent?  Nos  pudeat,  rogo, 
quod  in  iis  quae  ad  mundum  perlinent  nusquam  eis 
^imus,  non  in  bellis,  non  in  certaminibus ; in  spi- 
ritualibus autem  certaminibus  plus  quam  nos  ferunt, 
et  majora  rapiunt  praemia,  et  volant  altius  tamquam 
qmedam  aquilae : nos  autem  tamquam  graculi  inferne 
circa  nidorem  et  fumum  semper  versamur.  Est  enim 
re  vera  graculorum  et  liguritorum  canum  de  mensae 
structoribus  et  coqulscogitare.  Audi  priscas  feminas: 
magnae  enim,  magnae  et  admirabiles  fuerant  feminae, 
tit  Sara,  Rebecca,  Racbel,  Debora,  Anna  : etiamqne 
tempore  Christi  tales  erant ; sed  viros  nusquam  sunt 
pr:etervectae,  sed  locum  tenebant  secundum  : nunc 
autem  contra  feminae  nos  praetereunt  et  obscuros 
reddunt.  Quam  est  hoc  ridiculum  et  quam  puden- 
dum t Nos  locaro  tenemus  capitis,  et  vincimur  a cor- 
pore? Gonsiituli  sumus  ut  eis  imperemus  : non  ut 
solum  iniperemus,  sed  imperemus  in  virtute.  Nam 
qui  imperat,  boc  maxime  debet  imperare,  ut  vincat 
virtute  : sin  autem  superatur,  non  amplius  imperat 
iiec  tenet  principatoiii. 

Mulierum  tnrtutes  et  vifia.  — Vidistis  quanta  sit  vir- 
tus adventus  Christi?  quomodo  exsecrationem  solve- 
rit et  maledictionem  ? PInres  euim  sunt  virgines  apud 
mulieres,  major  est  apud  illas  temperantia  ei  mode· 
ratio,  piares  viduitates  : nullum  verbum  obscoenum 
fotiiiiia  cito  emiserit.  Cur  tu  ergo,  dic  mihi,  turpia 


ei  oliscoetia  loqueris  ? Ne  mihi  enim  dixeris  feminas 
deploratas  : est  i|uidem  genus  mulierum  sui  ornandi 
studiosum,  et  boc  est  ejus  delictam.  Sed  in  hoe  quo- 
que vos  viri  vincitis,  qui  illis  aeque  delectamini  atque 
ornatu  proprio.  Non  enim  existimo  mulierem  iu  suis 
aureis  ornari  ornamentis,  ut  maritum  uxoris  : non 
ita  sibi  placet  ob  sonam  auream,  quam  quod  uxor 
aurum  gestet.  Quare  in  vos  quoque  causa  est  coiife- 
.reiida,  qui  scintillam  excitatis  et  flammam  accendi- 
tis. Alioqui  autem  uon  est  tantum  peccatum  mulieris, 
quantum  est  in  viro.  Tu  es  constitutus  utilbm  com- 
ponas : ubique  vis  habere  primas  partes  : ergo  in 
hoc  quo(}ue  ostende  ex  rebus  luis,  quod  illius  super- 
vacanei sumptus  nulla  libi  sit  ratio.  Est  magis  aptum 
et  conveniens  mulieri  ut  ornetur,  quam  viro.  Quando 
ergo  tu  non  effugis,  quomodo  illa  effugiet?  Habent 
illae  etiam  quamdam  inanem  gloriam ; sed  hoc  quo- 
que est  viris  commune  : sunt  iracundae;  et  hoc  est 
commune.  In  quibus  autem  superant,  ea  non  sunt 
amplias  communia,  gravitatem  dico  et  bonestateni, 
fervorem,  pietatem,  erga  Christum  dilectionem.  Cur 
ergo,  inquies,  eis  interdixit  sede  doctoris?  Est  boe 
quoque  signum,  quod  mullum  iiiterest  inter  eas  ei 
viros,  et  quod  magnae  fuerint  quae  tunc  erant.  Paulo 
enim,  dic,  quaeso,  docente  et  Petro  illis  s:inciU,  mu- 
liererone  ad  eam  rem  prosilire  oporteret?  Nunc  au- 
tem eo  venimus  nequitiae  et  improbitatis,  ut  eiiam 
merito  quaeratur  cur  non  docent  mulieres : usque 
adeo  advenimus  ad  earum  imbecillitatem.  Haec  dixi, 
non  quod  velim  eas  extollere,  sed  nobis  ipsis  pudo- 
rem incutere,  erudireque  et  monere,  ut  imperium  et 
principatum  qui  nobis  convenit  suscipiamus,  non  at 
simus  majores,  sed  ut  provideamus  et  curam  gera- 
mus et  ex  virtute  vium  instituamus.  Tunc  enim  in  eo 
statu  in  quo  convenit  erit  corpus,  quando  optimum 
principem  qui  ei  imperet  fuerit  asseqnutum.  Faxit 
autem  Heus  ut  et  feminae  et  viri  ad  Dei  placiimii 
omnes  vivant,  ot  digni  omnes  habeamur  in  illo  die 
terribili  qui  fruamur  beuignilatc  Domini,  et  Im»iui 
promissa  consequamur,  iii  Christo  Jesu  Domino 
nostro. 


HOMILIA  XIV. 


Caf.  4.  V·  35.  Propter  quod  deponentes  mendacium^ 
loquimini  veritatem  unusquisque  cum  proximo  suo : 
quomam  sumus  invicem  membra.  36.  Irascimini  et 
nolite  peccare  : sol  non  oeddat  super  iracundiam 
veitram  : 37.  notiu  locum  dare  diabolo. 
i.  Ciim  de  veteri  homine  universe  dixisset  et  in 
geum,  jam  eum  describit  etiam  sigilblim.  Haec  enim 
doctrina  est  facilior  ad  discendum,  quando  etiam  di- 
scimus eingplatim.  Quid  autem  dicit?  Propter  quod 
deponentes  mendacium.  Quod  mendacium?  iium  dicit 
idola?  Non  de  iis  dicit : nam  haec  quidem  sunt  menda- 
eturo ; sed  de  illis  noii  nunc  agitur ; uibil  enim  bis  com- 
mune cum  illis  ; sed  de  mendacio  quod  profert  alter 
cum  allero , quod  est  dolosum  ct  fraudulentum.  Lo·  · 
qufmbii  uritatem  unusquisque  eum  proximo  suo.  Deinde 


quod  etiam  pudorem  magis  incutit : Quomam,  sumsm 
invicem  membra^  nemo  decipiat  proximum.  Quod  qui- 
dem dicit  psalmographus  id  sursum  et  deorsum  agi- 
tans, Labia  dolosa  in  corde,  et  in  corde  loquutus  est  nuda 
{Psal.  11.  15 ).  Nihil  est  enim,  nihil  est  quod  aeque 
pariat  inimicitias , atque  decipere  el  fallere.  Vide 
quomodo  cis  ubique  pudorem  incutiat  per  corpus.  Ne 
fallat , inquit,  oculus  pedem , neque  pes  oculum.  Ct 
puia , si  sit  fossa  profunda , et  super  lerium  positis 
arundinibus  et  terra  opertis , in  superfleie  praebeat 
oculis  opinionem  terrae  solidae ; anuon  utetor  pede , 
ut  sciat  num  sil  inferius  vacuum , an  remittauir  et 
resisui?  mim  non  fallat  pes,  sed  quod  est  renuntiet? 
Quid  vero,  si  serpentem  viderit  oculus,  aut  feram,  num 
fallit  pedem  ? non  staiim  renuntiat  ? tlie  autem  cum 
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χιΛς  χρήμαβιν,  ώ;  ταΤς  φρ«ντ{σι  «λουτιΐς·  ούχ  ούτως 
εύπορβΙς  Ιν  τοΤς  χτήμχοιν,  ώς  ταϊς  άγωνίαις  χλ\  τοΤς 
χινδΰνοις.  ΟϊτΐΥΒς  βούΛοτται  nJovteJr,  φησί,  :retpa· 
σμοϋς  χαΐ  έχιΘυμΙας  βΛαΰβράς  tavrcTq  ineur· 
άγσνσί.  Ταυτα  ύπομένουσιν  οΐ  ταίύΛ.  χεχτηοΟαι  βουλό· 
μενοι.  Ου  λέγω*  Δκαχόνησον  χψ  χάμνοντι*  xSv  τφ  παι£1 
χέλευσον  τούτο  icouTv.  Όρ^ς?«ως  φορτιχύν  ούχ  Εβτι ; 
^ίώς  γάρ.  Ενθα  χέραι  άπαλαΐ  έχ  τηλλού  του  διαστή- 
ματος ήμΔς  παρελαύνουσιν ; ΑΙσχυνθώμεν,  παραχα- 
λώ, βτιέν  μΕν  το7ς  χοσμιχοίς  οΰβαμοΰ  παραχωροΟμεν 
αύταΐς,  ούχ  Εν  πολέμοις,  ούχ  έν  Δθλοις*  έν  δΕ  τοΖς 
πνευματιχοΓς  άγώσι  πλέον  ήμών  φέρονται,  χαΐ  πρω- 
ται  τ6  βραβεΕον  άρπάζουσι,  χαΐ  υψηλότερα  πέτανται, 
χαΟΑιεερ  άετο<  τινβς·  ήμεις  δΕ,  χαθάπερ  χολοΐο\,  κά- 
τω icspE  τήν  χνέσσαν  χαΕ  τδν  χαπνδν  άε\  στρεφόμεΟα. 
Κολοιών  γάρ  δντως,  τραπεζοποιους  χα\  μαγείρους 
άπινοεΕν,  χα\  χυνών  λάχνων.  Άχουσοντών  πβύιαιών 
γυναικών*  μεγάλαι  γάρ  Εγένοντο,  μεγάλαι  γυναίκες 
χα\  6αυμαατα\,  οΓον,  ή Σάββα,  ή Ύεβέχχα,  ή Τα- 
χήλ,  ή Δεβώρα,  ή "Άννα·  χα\  έπΙ  τού  Χριστού  δΕ 
■ήσαν  τοιαύται,  άλλ*  ούδαμού  άνδρας  παρήλασαν,  άλ- 
λά  τήν  ύστέραν  τάξιν  ΕπεΙχον.  Νυν  δΕ  τούναντίον,  γυ- 
'ναΐχες  ήμάς  παρελαύνουσι  κα\  άποχρύπτουσι.  ΠοΤο;  δ 
γέλως;  τ£ς  ή αισχύνη ; Ήμεις  της  κεφαλής  τήν  τάξιν 
Ιηέχομεν,  καΐ  ύπδ  τού  σώματος  νιχώμεθα;  Άρχειν 
«ύτών  έτάχθημεν,  ούχ  Ενα  μόνον  άρχωμεν,  άλλ’  Ενα 
Εν  άρεΐ^  άρχωμεν.  Ό γάρ  άρχων,  τουτφ  μάλιστα 
4ρχειν  όφεΟει,  τψ  τή  άρετή  νιχ^ν*  εΐ  δΕ  νιχάται , 
«ύχέτι  άρχων  έστ£ν.  ' 

ΕΙδετε  «όση  τής  του  Χριστού  [IftS]  παρουσίας  ή 
^υναμις;  πώς  Ελυσε  τήνχατάραν;  Κα\  γάρ  «λείους 
λΙ  παρθένοι  παρά  γυναιξΐ,  πλείων  ή σωφροσύνη 
παρ’  Εχείναις,  αΐ  χηρεΕαι  «λείους*  ούδΕν  άν  αίσχρδν 
ταχέως  γυνή  πρόοιτο  βήμα.  Τίνος  ούν  Ινεκε'ν,  είπέ 
μω,  αίσχρολογείς  συ;  Μή  γάρ  μοι  τάς  άπεγνω- 
«(^νας  είπης,  φιλόχοσμόν  πως  τδ  γένος  έστί , χα\ 
τούτο  Εχει  τδ  Ελάττωμα.  Αλλά  χάν  τούτφ  νικάτε 
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ύμεΕς  οί  άνδρες,  οΐ  χα\  Επ’  Εχείναις,  ώς  έπ*  οΕκείφ 
χόσμω,  Εναβρυνόμενοι.  Ού  γάρ  ούτως  οίμαι  τοΕς  Εαυ- 
"κήν  γυναΕχα  χαλΕωπίζεσθαι,  ώς  τδν  άν- 
δρα  τοΕς  τής  γυναικός*  .ούχ  ούτως  έπΙ  τή  ζώνη  φρονεί 
XP'^®fl*  ώς  Επι  τψ  τήν  γυναίκα  χρυσοφορειν. 
*Ωστε  κα\  τούτου  ύμεΕς  αίτιοι  οΙ  τδν  σπινθήρα  Εχ- 
χαίοντες,  χα\  τήν  φλόγα  άνάτιτοντες.  Άλλως  δΕ,  ού 
τοσούτον  άμάρτημά  Εστιν  Επλ  γυναιχδς,  δσον  Επ\  άν- 
δρός.  Σύ  Ετάχθης  Εκείνην  βυθμίζειν*  πανταχού  των 
πρωτείων  άξι^ς  τυγχάνειν*  ούχούν  χχ\  Εν  τούτψ  δεί- 
ξον,  δτι  σοι  τής  πολυτελείας  ούδείς  λόγος  Εκείνης,  άπδ 
των  σαυτού.  ΓυναικΙ  μάλλον  Επιτήδειον  τδ  χοσμεΕ- 
σθαι,  ή άνδρί.  *Οταν  ούν  συ  αύτδς  μή  διαφευγης,  πώς 
Εχείνη  διαφεύζεται ; Έχουσιν  Εχ^ίναί  τι  χεν^ξον, 
άλλά  τούτο  χοινδν  χα\  άνδρών*  όργίλαι  πώς  είσι, 
χαΐ  τούτο  κοινόν.  Έν  οίς  δΕ  πλεονεχτούσιν,  ούχέτ;  κοι- 
νά* τήν  σεμνότητα  λέγω,  τήν  θερμότητα,  τήν  εύλά- 
βειαν,  τήν  περί  τδν  Χριστδν  άγάπην.  Διά  τί  ούν 
άπειρξεν  αύτάς  τού  θρόνου  τού  διδασκαλικού,  φησί ; 
Κα\  τούτο  σημεΕον  τού  πολύ  τδ  μέσον  είναι  τών  άν- 
δρών, χα\  μεγάλας  είναι  τάς  τότε.  Παύλου  γάρ  διδά- 
σκοντος, είπέ  μοι,  χα\  Πέτρου  χα\  τών  άγιων  Εκεί- 
νων, γυναίκα  τψ  πράγματι  Επιπηδ^ν  Εχρήν ; ΝυνΙ  δΕ 
εις  τούτο  κακίας  ήλάοαμεν,  ώς  χαΐ  ζητήματος  άξιον 
είναι,  διά  τί  γυναίκες  ού  διδάσχουσιν*  ούτως  εις  τήν 
αύτήν  αύταΕς  Ασθένειαν  ήλθομεν.  Ταύτα  ούχ  Εκείνας 
Επάραι  βουλόμενος  είπον,  άλλ*  ή μάς  αύτούς  Εντρέψαι 
χαΐ  παιδεύσαι  χαλ  νουθετήσαι,  ώστε  τήν  προσήχουσαν 
ήμΤν  άρχήν  άναλαδεΕν,  μή  χατά  τδ  μεΕζον,  άλλά  κατά 
τήν  πρόνοιαν  χα\  τήν  προστασίαν  κα\  τήν  άρετήν. 
Ούτω  γάρχαλ  τδ  σώμα  Εν  τάξει  Εσται  τή  προσηχούση, 
δταν  άρίστου  τού  άρχοντος  Επιτύχη.  Γένοιτο  δΕ  καλ 
τάς  γυναΕχας  χα\  τούς  άνδρας  κατά  τδ  τψ  Θεψ  δοχούν 
άπαντας  βιούν.  Ενα  χαταξιωθώμεν  άπαντες  Εν  Εχείνη 
τή  φοβερή  ήμέρφ  τής  φιλανθρωπίας  άπολαύσαι  τού 
Δεσπότου,  χα\  τών  Επηγγελμένων  άγαθών  ΕπιτυχεΕν 
Εν  Χριστψ  Ιησού  τψ  Κυρίψ  ήμών. 


[Ιθδ]  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΔ*. 


Aid  dxodijtsroi  τό  φενΑος^  ΛαΛειτε  άΛήθειατ 
έκαστος  μετά  τον  χΛΐΐσΙοτ  αύτον^  δτι  έσμέτ 
άΧΖήΛωτ  μέΛη.  Υ)ργί&σάσ,  χαΐ  μή  ά/Μ^άκστβ* 
ό Ι^Μος  μη  έχιδνέτω  έκΐ  τφ  χαροργισμφ  ϋμΔετ 
/ιή  δίδατε  τόχοτ  τφ  διαδόΛφ. 

of.  Είπων  τδν  παλαιδν  άνθρωπον  χαθολιχώς,  λοιπδν 
αύτδν  χολ  ύπογράφει  χατά  μέρος.  Αύτη  γάρ  εύμαθε- 
στέρα  ή διδασκαλία,  δταν  χαΐ  χατά  μέρος  μανθάνω- 
μεν.  Κα\  τί  φησι;  άιό  άποβέμετοι  τό  φενδος, 
ΠοΕδν  ψεύδος;  Τά  είδωλα  αρά  φησιν;  Ούδαμώς* 
ψεύδος  μΕν  γάρ  χα\  ταύτα  * άλλά  νύν  ού  περ\  τού- 
των* ούδΕν  γάρ  αύτοΕς  χοινδν  πρδς  αύτά  * έϋίλά  τδ 
πρδς  άλλήλους  φησ\,  τουτέστι,  τό  δολερδν  χα\  ύπου- 
λου. AajtshB  άΛήθειατ  έκαστος  μετά  του  χΛησίοτ 
αύτον.  ΕΕτα  χαί  τδ  Εντρεπτιχώτερον,  *Οτ«  έσμέτ 
άΧΙήΛωτ  μέΧη^  μηδελς  άπατάτω  τδν  πλησίον*  δ 
φησιν  δ Ταλμψ^  άνω  xaV  κάτω  * ΧείΛη  δόΛια  έτ 
καρδίφ^  καί  έτ  καμδΙφ  έΛάΧησε  κακά.  Ού  γάρ 
Ιστιν,  ούχ  Εστιν  ούδΕν  ούτως  Εχθρόν  ποιούν,  ώς  τδ 
άπατάν  χαΐ  παραλογίζεσθαι.  *Ορα  πώς  πανταχού 
αύτους  δυσωπεΕ  διά  τού  σώματος.  Μή  ψευδέσθω, 
ΦησΙν,  ό όφθαλμδς  τδν  πόδα,  μηδΕ  6 πούς  τδν  όφθαλ- 


μόν.  ΟΤον,  Εάν  βαθύ  δρυγμα  ή,  εΤτα  άνωθεν  Επ\  της 
γης  χαλάμων  διαχειμένων,  χαλ  ύπδ  της  γής  χεχα- 
λυμμένων,  Εν  τή  Επίφανείφ  στερεάς  γής  παρέχη 
δόξαν  τοίς  όφθαλμοΕς,  ούχ\  τψ  ποδΕ  χρήσεται , χαί 
εΕσεται  πότερον  εΙκή  χαΐ  διάχενόν  Εστι  κάτω,  ή ά^* 
ερείδει  χα\  άντιτυπει ; μή  ψεύδεται  ό πούς , άλλ* 
ούχ  δπερ  Εστ\ν  Απαγγέλλει ; Ή δέ ; ε|  δφίν  ίδοι  δ 
όφθαλμδς,  ή θηρίον,  μή  ψεύδεται  τδν  πόδα  ; ούχ  εύ- 
θέως  Απαγγέλλει,  χάχεΕνος  παρ*  αύτού  μαθών,  ούχέτι 
Επέρχεται.  Τί  δέ;  δταν  μήτε  ό όφθαλμδς,  μήτε  ό 
πούς  εύρη  διαγνώναι,  άλλά  τδ  πάν  τής  όσφρήσεως 
ή,  οΤον  πότερον  δηλητήριον  φάρμαχον,  ή ού,  μή 
ι^ύδεται  ή δσφρησις  τδ  στόμα ; Ούδαμώς.  Διά  τί ; 
ΚαΙ  γάρ  χα\  Εαυτήν  προσαπόλλυσιν*  άλλ’  δπερ  αύτή 
παρίσταται,  λέγει.  Τί  δέ ; ή γλώσσα  μή  ψεύδεται  τδν 
στόμαχον ; ούχ  Ενθα  μΕν  πιχρδν  ή,  τούτο  βίπτει,  άν 
δΕ  γλυκύ,  παραπέμπει;  *Ορα  διακονίαν  χαΐ  δουλείας 
άντίδοσιν*  δρα  πρόνοιαν  Εξ  Αλήθειας  γεγενημένην, 
χα\  έχθύμως,  ώς  άν  τις  εΕποι.  Ούτω  δή  χαΐ  ήμείς 
μή  ψευδώμεθα,  εΐ  άλλήλων  μέλη  Εσμέν.  Τούτο  φι- 
λίας τεχμήρων,  τδ  δΕ  Εναντίον  Εχθρας.  Τί  ούν,  άν 
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Ι«ι6ονλβύη·  φησ(;  T&  άληθές  μ^£*  &ν  γάρ  έπιβου- 
λβύη,  οδχ  ίατι  μέλος.  ΕΤπε  Μή  ψεΰδεοθε  ιτρδς  τά' 
[4Θ4]  μέλη.  ^ΟργΙζέσθε^  καί  άμαρτάγβΖΒ.  *Όρα 
σύνεοιν  χαΐ  λέγει  όπως  άμαρτ^σωμεν,  χαΐ  παρ- 
αχούσαντας  πάλιν  οΟχ  έγχαταλιμπάνει*  ού  γάρ  άφfη- 
σιν  αύτου  τά  σπλάγχνα  τά  πνευματιχά.  Καθάπερ  γάρ 
ύ Ιατρ^βιαγορενει  μέν  τά  πραχτέα  τφ  χάμνοντι^  χαΐ 
μ))  άνασχομένου  δμως  ού  χαταφρονε?,  άλλά  τήν 
έχ  της  πειΟοΟς  ε{σάγων  συμβουλήν,  θεραπεύει  πάλιν, 
οΟτω  καΐ  ό Παύλος.  '0  μέν  γάρ  έχείνο  ποιων,  τήν 
δύξαν  μύνον  ζητεί,  χαΐ  δτι  χατεφρονήθη  θάχνβται· 
ό δλ  πσνταχοΰ  την  ύγείαν  του  χάμνοντος  έπιζητών, 
πρδς  εν  τούτο  μδνον  όρ^Ι,  δπ^ύς  άναστήση  τδν  κεί- 
μενον. Τούτο  χα\  ό Παύλος  πο<ε?.  £Ιπε  , Μή  ψεύ- 
δεσθε*  ει  δέ  ποτε,γένοιτο  άπδ  ψεύδους  δργή,  χαΐ  τούτο 
θεραπεύει  πάλιν.  Τί  γάρ  φησιν;  ^ΟργίζΒσβε^καΙ  μή 
άμαρτάγ€Τ6·  Καλδν  μέν  γάρ  τδ  μή  όργίζεσΟαινεΙ  δέ 
τις  έμπέβοι  ποτλ  είς  τδ  πάθος,  άλλά  μή  εις  τοσούτον. 
Ό τ^Λιος  γάρ,  φησ\ , μή  .έπιδνέτω  έπϊ  τφ  παρομ· 
γισμφ  Βούλει  τής  όργής  έμπλησθήναι ; άρχε! 
σοι  μία  ώρα  χα\  δευτέρα  χα\  τρίτη  * μή  χατα>ιπών 
άχθρους  ύμάς  δ ήλιος  άπέλθοι.  Άπδ  άγαθότητος  άν- 
άτειλε.  μή  άπερχέσθω  είς  άναξίους  λάμψας.  ΕΙ  γάρ  ό 
Δεσπότης  αύτδνάπδ  πολλής  άγαθότητος*έτκμι(«,  χαΐ 
αύτδς  μδν  άφήχέ  σοι  τά  άμαρτήματα,  συ  δέ  τω  πλη- 
σίον ούχ  άφίης,  δρμ  πόσον  τδ  χαχόν.  Κα\  άλλο  fk 
.μετά  τούτου*  .δέδοιχε  τήν  νύχτα  ό μακάριος  ϋαΰλος, 
μή  λαβρύ(Μ  έπ’  άρημίας  τδν  ήδΐ3«ημένον  ίτι  φλε- 
γμαίνοντα,  άναχαύση  τδ  πυρ.'Έως  μέν  γάρ  άν  πολλά 
άχχρούη,  τής  ήμέρας  ούσης,  Ιξεστί  σοι  Ιμφορείσθαι* 
βταν  δέ  μέλλοι  έσπέρα  γίνεσθαι^  χαταλλάττου  χα\ 
πρόσφατον  σβέσον  τδ  χαχόν.  "Αν  γάρ  νν.ξ  έπιλάδηται, 
ούχ  άρχέσει  ή μετά  ταύτα  ήμέρα  τδ  συναχθέν  χα\έν 
τ]1  νυχτ\.  σβέσαι  κακόν  · άλλά  κάν  τδ  τλέον  ύποτέ- 
μης,  τδ  δέ  δλον  μή  δυνηθής,  πάλιν  δίδωσιν  άπδ  του 
ύπολειφθέντος  τή  έπιούση  νυχτέ  σφοδροτέραν  έργάσα- 
σθαι  τήν  πυράν.  Κα\  χαθάπερ  ό ήλιος,  άν  τδ  νεφωθέν 
χαΐ  πυχ'/ωθέν  τού  άέρςς  διά  της  νυκτ^  μή  άρχέση 
τή  καθημερινή  μαλάξαι  χα\  διασχεδάσαε  θέρμη,  ύπι^ 
θεσιν  χειμώνος  παρέχεται,  τής  νυχτδς  έπιλαδομένης 
τού  λειψάνου,  χα\  πάλιν  αύτδ  τρεφοόσης  έτέροις 
άτμοίς·  ούτω  κα\  έπ\  τής  όργής.  Μήτε  didoze  τόποτ 
Τφ  διαδόΛφ,  '^Πστε  τδ  άλλήλους  πολεμείν,  τόπον  έστέ 
δούναι  τφ  διαβόλφ.  Δέον  γάρ  πάντας  συμπεφράχθαι, 
χα\  χατ’  έχείνου  Γστασθαι,  έχλύσαντες  ήμεΖς  τήν  πρδς 
έχεΓνον  Ιχθραν,  έπ’  άλλήλους  χελεύομεν  τρέπεσθαι. 
Ουδέποτε  γάρ  ούτως  Ιχει  τόπον  ό διάβολος , ώς  έν 
ταΐς  έχθρα^. 

Ρ'.Τά  μυρία  έντεύθεν  κακά  τίχτεται.  Κα\  χαθάπερ 
ϊως  μέν  άν  ώσιν  ήρμοσμένοι  λίθοι,  χαΐ  μηδέν  διάχε- 
νον  Ιχοντες,  έστήχασιν  ά^/5αγε1ς·  άν  δέ  ρελόνης  μό- 
νης διάτρησιν  διαμπάξγεγενημένην,  ή Ραγάδα  τριχδς 
έπέχουσαν  τόπον  συμβή  γενέσΟαι,  τούτο  πάντα  κα- 
ταλύει χαΐάπόλλυσινούτω  και  έπ\  [10S]  τού  διαβόλου* 
Ιως  μέν  άν  ώμεν  πεπυχνωμένοι  χα\  συνηρμοσμέγοι, 
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ούδέν  δλως  έπεισάγει  των  αύτού·  έπειδάν  δέ  μιχρδν 
ήμας  διαχαυνώση,  χαθάπερ  τις  χειμάρρους  έπιχέε- 
ται.  Πανταχού  γάρ  άρχής  αύτφ  χρεία  μόνης,  χαΐ 
τούτό  έστι  τδ  δυσχατόρθωτον*  τούτου  δέ  γενομένου, 
αύτδς  έαυτφτά  πάντα  εύρύνει*  λοιπδν  γάρδιαβολαΤς 
τά.  ώτα  άνέιργε,  χα\  οΐ  τά  ψευδή  λέγοντες,  πιστότε- 
ροι* τήν  γάρ  έχθραν  Ιχουσι  διχάζουσαν,  σύ  τήν  Αλή- 
θειαν χρίνουσαν.  ΚαΙ  ώσπερ  φιλίας  οΟσης,  και  τά 
άληθή  ψευδή  φαίνεται  των  χαχών*  ούτως  έχθρας  ού- 
σης,  καΐ  τά  ψευδή  άληθή*  έτερος  νούς,  έτερον  διχα- 
στήριον,  ούχ  έξ  Γσης  άχούον,  άλλά  μετά  πολλής  τής 
προσχλίσεως  χα\  έπιρρετιείας.  Καθάπερ  γάρ  έν  ζυγφ 
μόλυβδος  προστεθείς  τδ  πάν  είλχυσεν*  ούτω  χαΐ  έν- 
ταύθα»  τδ  τής  έχθρας  βάρος,  μολύβδου  χαλεπώτερον 
βν.  Διδ,  παρακαλώ,  πάντα  πράττωμεν,  ώστε  πρδ 
τού  ήλίου  σβεννύναι  τάς  έχθρας.  "Αν  γάρ  τή  ήμέρα 
τή  πρώτη  μή  χρατή]ΐης  καΐ  τή  έξής,  πολλάχις  κα\ 
«ίς  ένιαυτδν  αύτήν  έξέτεινας,  χαΐ  αύτήέαυτήν  ηύξησε 
λοιπδν  ή έχθρα,  χα\  ού  δεΐταί  τίνος.  ^ΚαΙ  ρήματα  γάρ 
έτέρως  λεγόμχνα  έτέρως  ύποπτεύειν  ποιούσα,  καέ 
σχήματα  χα\  πάν  ότιούν  έχθηριοΤ  χα\  έξαγριοι,  χαέ 
των  μαινομένων  χείρω  διατίθησιν,  ούτε  τδ  όνομα 
είπειν,  ο&τε  άχούσαι  άνεχομένη,  άλλ'  άπδ  των  λοι- 
δοριών, άτςαντα  φθεγγομένη.  ϋώς  ούν  μαλάξομεν  τδν 
θυμόν ; πώς  σβέσομεν  τήν  φλόγα  ; "Αν  τά  έαυτών 
άμαρτήματα  δννοήσωμεν,  χαΐ  δσον  έσμέν  ύπεύθυνοι 
τφ  Θεφ*  άν  έννοήσωμεν,  δτι  ού  τδν  έχθρδν  άμυ.νό- 
μεθα,  άλλ’  ήμάς  αύτού ς*  άν  έννοήσωμεν,  δτι  τδν 
διάβολον  εύφραίνομεν,  οτι  τδν  έχθρδν  τδν  ήμέτερον, 
τδν  όντως  έχθρδν,  δι'  δν  τδ  μέλος  τδ  ήμέτερον  άδιχού- 
μεν.  Πούλει  εΐναι  μνησίχαχος  χαλ  έχθρός ; Έ^ρδς 
όσο,  άλλά  τού  Διαβόλου,  μή  τού  μέλους  τού  σου.  Δαά 
τούτο  ήμάς  ώπλισε  τφ  θυμφ  ό βεδς,  ούχ  ΐνα  τδ  ξίφος 
πατάτών  ήμετέρων  σωμάτων,  άλλ'*  Γνα  όλόχληροντήν 
μάχαιραν  είς  τδ  τού  διαβόλου  στήθος  βαπτίζωμεν. 
ΈχεΙ  τδ  ξίφος  έγχλεισον  μέχρι  τής  λαβής,  εΐ  βούλει, 
χαΐ  τήν  λαβήν  αύτήν,  χα\  μηδέποτε  έχσπάσης,  άλλά 
χα\  έτερυν  πρόσθες.  Τούτο  δέΙσται,  όταν  ήμών  φει- 
διΟμεθα,  όταν  είρηνιχώς  πρδς  άλλήλους  διαχεώμεθα. 
Έρρέτω  χρήματα,  έββέτω  δόξα  χαέ  αύδοχίμησις* 
πάντων  τδ  μέλος  τδ  έμδν  έμοί  τιμιώτερον.  Ταύτα 
λέγωμεν  πρδς  έαυτούς  * μή  τήν  φύσιν  άδιχώμεν  τήν 
ήμετέραν,  Γνα  χρήματα  χτησώμεθα,  Γνα  δόξης  έπι- 
τύχωμεν.  *0  χΛέχτωτ^  μηκέζι  κΛεΛτέτω^  φησίν. 
Όρ^  τίνα  τά  μέλη  τού  παλαιού  άνθρώπου  ; ψεύδος, 
μνησιχαχία,  χλοπή.  Διά  τί  μή  είπεν,  '0  χλέπτων  χο- 
λαζέσθω,  βασανιζέσθω,  στρεβλούσθω,  άλλά,  Μ^κέτι 
χΛεπτέτω  * μοΛΧοτ  δέ  κολάζω  έργαζόμετος  ζό 
άγαθόν  ζάΐς  χερσϊγ^  tra  όχη  μεζαδιδδγαι  ζφ 
χρεΙατ  ίχοτζι ; Πού  οί  Καθαροί  λεγόμενοι,  οί  παντδς 
ρύπου  γέμοντες,  χα\  τούτο  έαυτούς  όνομάζειν  τολ- 
μώντες ; Έστι  γάρ,  Ιστιν  άποδύσασθαι  τδ  έγχλημα, 
ού  τφ  στήναι  μόνον  τού  [106]  άμαρτήματος,  άλλά 
χα\  τφάγαθόντι  έργάσασθαι.  Όράτε  πώς  άπολύεσθαι 
τά  άμαρτήματα  δεί ; "Εκλεψαν,  τούτό  έστι  τδ  Αμάρ- 
τημα πράξαι*  ούχ  έκλεψαν,  τούτο  ούχ  έστι  τδ  άμάρ- 
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ab  eo  didicerll,  non  amplius'  pergit.  Quid  autem, 
quando  neque  oculus , neque  {les  invenerit  quomodo 
discernat,  sed  totum  sit  odoratus,  ut  utrum  sit  .vene- 
num letale  necne , num  os  fallit  odoratus?  Minime. 
Quare?  Nam  seipsum  quoque  perdit  si  fallat : sed  di- 
cit quod  sibi  occurrit.  Quid  Tero  lingua , fallitne  sto- 
macbam  ? non  cum  amarum  quidem  viderit,  rejicit; 
sin  autem  dulce,  transmittit?  Vide  ministerium , ot 
semtntis  remuoerationem  : vide  curam  et  providen- 
tiam ex  veritate  ortam , idque  alacri  et  prompto,  ut 
ita  dicam , animo,  lia  nos  quoque  ne  mentiamur  nec 
fallamus,  si  sumus  alter  alterius  membra.  Hoc  est 
iiiificiom  amicitiae ; contrarium  autem  inimicitiarum. 
Quid  vero,  inquit,  si  insidietur?  Quod  verum  est  di- 
sce : nani  si  insidietur,  non  est  membrum.  Dixit  au- 
tem, Ne  mentiamini  adversus  membra.  Irascimini,  et 
nolite  peccare.  Vide  sapientiam  : et  dicit  quomodo 
non  peccemus,  et  eos  qui  non  obedierint  rursus  non 
lelinquit : non  enim  dimittit  viscera  sua  spiritualia. 
Sicut  enim  medicus  aegroto  quidem  dicit  quae  sunt 
agenda ; quod  si  ille  ut  ea  faciat  non  sustinuerit,  non 
tamen  eum  despicit,  sed  persuadendo  adhibens  con- 
siltam,  rursus  curat : ita  etiam  Paulus.  Nam  qui  illud 
quidem  facit,  nempe  qui  despicit,  gloriam  solum  quae- 
rit, el  aegre  fert  quod  sit  contemptus  : qui  autem 
seraper  qnaerit  sanitatem  laborantis,  boc  unum  so  · 
Iffin  spectat  ut  jacentem  restituat.  Hoc  quoque  facit 
Paulus  dicens.  Nolite  mentiri : si  quando  autem  oria 
sit  ira  ex  mendacio , boc  quoque  rursus  curat.  Quid 
enim  dicit?  Irascimini,  et  noUle  peccare.  Bonum  est 
enim  noo  irasci ; sed  si  quis  aliquando  in  eam  inci- 
derit culpam,  ne  tamen  sit  diuturna.  Sol,  inquit,  non 
occidat  shper  iracundiam  vestram.  \is  ira  impleri?  suf- 
ficit tibi  una  hora  et  altera  et  tertia ; ne  vobis  relictis 
inimicis  sol  recedat.  Ortus  est  a bonitate : ne  recedat 
cum  laxerit  apud  indignos.  Nam  si  Dominus  eum  mi- 
sit ex  inulta  bonitate,  et  peccata  libi  remisit,  fu  autem 
proximo  non  remittis,  vide  quantum  sit  malum.  Cum 
boc  aotem  malo  est  aliud  quoque  : limet  Paulus , ne 
si  Dox  eum  qui  est  injuria  affectus  in  soliiudine  inve- 
nerit inflammatum,  ignem  accendat.  Nam  quamdiu, 
dum  est  dies , multa  excutis , licet  libi  exsatiari : 
quando  autem  ventura  est  vespera  , reconciliare , et 
recens  malum  exstingue.  Nam  si  nox  apprehenderit , 
BOO  poterit  dies  sequens,  malum  noctu  quoque  co  - 
actum  et  congregatum  exstinguere ; sed  etiamsi  ma- 
jorem partem  resecueris,  totum  autem  iion  possis , 
dat  rursus  sequenti  nocti  ex  eo  quod  est  relictum 
majorem  rogum  faciendum  : et  sicut  sol,  si  qiiod  est 
aeris  in  nubem  coactum  et  condensatum  per  nociem, 
non  potuerit  calore  diurno  mollire  et  dispergere,  oc- 
casio praebetur  tempestatis,  dtiin  nox  reliquias  appre- 
henderit , et  eas  rursus  aliis  vaporibus  aluerit : ita 
etiam  in  ira.  Nolite  locum  dare  diabolo.  Itaque  bel- 
lum sibi  mutuo  inferre,  est  locum  dare  diabolo.  Nam 
cura  oporteret  omnes  simul  esse  constipatos  et  con- 
densatos , et  adversos  illum  stare , solutis  quae  sunt 
nobis  eum  illo  inimicitiis,  jubemus  ut  alter  in  alterum 


convertamur.  Numquam  enim  locum  sk  babet  dia- 
bolus ut  in  inimicitiis. 

2.  Imnudiiarum  mala  : quomodo  smt  sedandm.  ^ 
Hinc  mala  nascuntur  innumera.  £t  sicut  quamdiu 
quidem  sunt  compacti  lapides , neque  quidquam  ha- 
bent vacuum , stant  infraeti ; sin  autem  contigerit 
solius  acus  fleri  perforationem  aut  rupturam , quae 
unius  pili  solum  locum  teneat,  totum  murum  perva- 
dentem , hoc  omnia  dissolvit  et  perdit : ita  etiam  in 
diabolo  ; quamdiu  quklem  fuerimus  conjuncti  con- 
densatique  ac  bene  eoropacii,  nihil  omnino  infert  ex 
iis  quae  sua  sunt ; quando  autem  nos  parum  mollie- 
rit, tamquam  torrens  quidam  influit.  Ei  enim  semper 
solo  opus  esi  initio ; et  hoc  est  quod  diflicolter  recie 
componitur  : hoc  autem  facto  ipse  sibi  omnis  dilatat : 
deinceps  enim  aures  aperit  calumniis,  et  iis  qui  falsa 
dicunt  major  adbibetur  fides  : nam  disceptantes  ha- 
bent inimicitias,  non  judicantem  veritatem.  Et  sicut 
si  sit  amicitia,  etiam  mala  vera  videntur  falsa;  ita 
etiam  si  sint  inimicitias , etiam  falsa  videntor  vera  : 
alia  est  mens,  aliud  judicium,  non  ex  aequo  audiens, 
sed  cum  magna  inclinatione  et’in  alteram  partem 
propensione.  Quemadmodum  enim  in  libra  plumbum 
additum^  toUun  trabit : it|i  bic  etiam  pondus  inimici- 
tiarum , cum  sit  plumbo  gravius.  Qoamobrem  rogo 
agamus  omnia  , ut  ante  solis  occasuro  exstinguamus 
inimicitias.  Nam  si  primo  et  sequenti  die  eas  tenue- 
ris, saepe  etiam  ad  annum  usque  extendis , et  de  cae- 
lero  ipte  seipsas  augent  inimicilue,  nec  aliquo  indi· 
gent ; et  quae  alites  dicuntur  aliter  suspicari  facientes, 
etiam  gestus  habitusque  et  quodlibet  furorem  inve- 
hunt, et  efficiunt  ut  pejus  se  habeant  quam  furiosi, 
ira  neque  nomen  dicere  nec  audire  sosiinentei  sed 
ex  maledictis  et  conviciis  loquente  omnia.  Quomodo 
ergo  iram  molliemus?  quomodo  flammam  exstingue- 
mus ? Si  nostra  ipsorum  peccata  mente  versemus , 
ac  quantum  Deo  debeamus,  et  ad  ei  reddendam  ra- 
tionem simus  obnoxii : si  cogitemus  quod  non  ulci- 
scimur inimicum,  sed  nos  ipsos  : si  cogitemus  quod 
diabolum  ketitia  afficimus , nostrum  inimicum , qui 
vere  est  inimicus,  propter  quem  membro  nostro  in- 
juriam facimus.  Vis  acceptae  injuriae  esse  memor,  ct 
inimicus?  Sis  inimicus,  sed  diaboli,  uoii  membri  tui. 
Propierea  nos  animo  et  ira  armavit  Deus , non  ut 
ensem  in  nostra  corpora  adigamus,  sed  ut  totum  gla- 
dium in  diaboli  pestus  immei^aiuue.  Illic  includo 
ensem  usque  ad  capulum,  si  vis,  et  Ipsum  capulam  t 
nec  umquam  evulseris , sed  etiam  adde  alium.  Uoe 
autem  fiet  quando  nobis  ipsis  parcemus,  quando  pla- 
cate inter  nos  affecti  erimus.  Pereant  pecuniae,  pereat 
gloria  et  bona  existimatio  : meum  membrum  eat 
mibi  omnibus  pretiosius.  Haec  apud  noa  dicamus : 
Ne  nostrae  naturae  injuriam  faciamus , ut  pecunias 
acquiramus . ut  gloriam  consequamur.  28.  Qui  fwra· 
lur , jam  non  fureiur , inquit.  Vides  quaenam  siul 
membra  veteris  hominis  ? mendacium,  acceptae  ipjn- 
riae  recordatio,  furtum.  Cur  autem  non  dixit,  Qu| 
furatur,  castigetur , torqueatur , sed , Non  ampfius 
furetur  ? Magis  autem  laboret  operando  bonum  matubus 
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suis,  ut  habeat  unde  tribuat  neeewtatem  patienti.  Ubi  sum  moveris,  si  turpe  loqiiutus Tueris,  magis  accen- 


sunt  qui  dicunliir  Galhad  (a),  id  est  mundi,  qui  omni 
sorde  pletiL  ita  se  audent  nominare  ? Potest  enim , 
potest  crimen  eiui , non  solum  eo  quod  desistatur  a 
peccato,  sed  etiam  eo  quod  dat  bonum  aliquod.  \'Γ- 
deiis  quomodo  oporteat  exuere  peccata  ? Furati  sunt ; 
hoc  esi  peccatum  admittere  : non  furati  sunt ; hoc 
non  est  peccatum  solvere ; sed  quomodo  ? Si  labora- 
runt , el  aliis  impertierunt ; sic  solverunt  peccatum. 
Non  viilt  solum  nos  laborare,  sed  ita*  laborare  ut  aliis 
impertiamus  : nam  eliam  qui  furatur  operatur , sed 
malum.  29.  Omnis  sermo  malus  ex  ore  vestro  non 
procedat.  Quis  est  sermo  malus  ? Is,  quem  etiam  dicit 
otiosum,  detractio,  obscoenus  sermo,  scurrilitas,  stul- 
tiloquium. Vides  quomodo  exscindit  irae  radices, 
mendacium  , furtum,  intempestivam  disputationem? 
Illud  autem,  Non  amplius  furetur^  non  tam  dicit  illis 
ignoscens , quam  mites  et  clementes  eos  reddens 
quibus  facta  erat  injuria , et  suadens  ut  eo  contenti 
sint,  quod  non  sint  ea  amplius  passuri.  Bene  autem 
de  verbis  monet : Non  solum  enim  rerum,  sed  etiam 
verborum  pcenas  damus.  Sed  si  quis  bonus  ad  csdifi· 
eoiionem  /Sdet  ut  det  gratiam  audientibus.  Hoc  est,  lioc 
solum  loquere  quod  aedificat  proximum,  nihil  autem 
supervacaneum. 

5.  Lingua  quomodo  utendum,  — Propterea  cniin 
tibi  os  et  linguam  dedit  Deus,  ui  Deo  agas  gratias, 
ut  proximum  aedifices.  Quod  si  aedificium  destruas , 
melius  est  silere,  et  nuroquam  loqui.  Nam  manus 
artificis,  quae  pro  struendis  muris  deputata; , didice- 
rint destruere,  jure  exscinderentur.  Etenim  hoc  quo- 
que dicit  psalmographus  : Perdet  Dominus  omnia 
labia  dolosa  (Psat.  11.  4).  Hoc  os  est  causa  omnium 
malorum,  imo  vero  non  os,  sed  qui  eo  male  utuntur. 
Hinc  contumeliae,  maledicta  , blasphemiae  , volupta- 
tum fomites  et  incendia,  caedes,  adulteria,  furta,  om- 
nia ex  eo  nascuntur.  Et  quomodo , inquit,  caedes  ? A 
contumelia  ad  iram  , ab  ira  ad  plagas , a plagis  ad 
caedem  devenisti.  Quomodo  adulterium  ? Haec  vel  illa 
te,  inquit , amat , boni  quidpiam  de  te  est  loquuta , 
robur  tuum  relaxavit,  deinde  tibi  sic  quoque  accen- 
ditur-cupiditas.  Propterea  dicebat  Paulus,  Si  quis 
bonus.  Quoniam  eiigo  verborum  mulla  est  profusio , 
inerko  dixit  indefinite,  ut  qui  illa  loqui  jusserit , et 
formam  dederit.  Quamnani  ? Si  quis  aedificat,  dicens. 
Aut  boe  dicit,  ut  qui  audit,  tibi  Yiabeat  gratiam.  Ut 
puu  : soortatue  est  frater ; ne  insolenter  probro  ac 
contiioMna  afficias , nec  ciim  ludibrio  ei  insultes  : 
auditori  nibil  prodes,  sed  cum  Ixdis , ut  par  est,  ut 
qui  scroputomlei  injeceris.  Sed  si  ei  suadeas  ea  quse 
sunt  agenda , magnam  das  ei  gratiam  ; si  erudias  ut 
bona  verba  eloquatur,  si  docueris  ui  neminem  male- 
dicto appetat,  maxime  eum  crudis,  et  ei  das  gratiam ; 
si  loquaris  dc  compunctione,  de  pietate,  de  eleemo- 
syna , haec  omnia  molliunt  ejus  animum.  Pro  bis 
omnibus  fatebitur  se  libi  habere  gratiam.  Sed  si  ri- 


dis ; si  laudaris  nequitiam , dejicis  et  perdis.  Igitur 
vel  hoc  dicendum  : vel  ut  eos  reddat  gratiosos , ita 
dixit.  Ut  enim  unguentum  dat  gratiam  iis  qui  siinl 
ejus  participes , ita  eliam  sermo  bonus.  Propterea 
quidem  etiam  dicebat , Unguentum  effusum  nomen 
tuum  {Cant.  1 . 2),  quod  eos  faciebat  spirare  ex  bono 
ilio  odore.  Vides  illum  quod  semper  suadet , hoc 
quoque  nunc  dicere , ut  qui  mandet  unicuique  aedifi- 
care proximum  pro  viribus  ? Qui  ergo  aliis  haee  sua- 
des. multo  magis  tibiipsi.  δΟ.  Et  nolite  contristare,, 
inquit.  Spiritum  sanctum.  Horribilius  boc  et  terribi- 
lius  : quod  quidem  dicit  etiam  in  Epistola  ad  Tlies- 
saionicenses  : iliis  enim  quoque  tale  quid  dicit,  Nam 
qm  spermt,  non  hominem  spernit,  sed  Deum  (1.  Thess. 
i.  8).  Ita  hic  quoque  : Si  verbum  dixeris  contume- 
liosum, si  fratrem  percusseris,  non  illum  percussisti, 
sed  SpiriUim  affecisti  tristitia.  Deinde  est  etiam  ac- 
cessio beneficii , ut  major  sit  accusatio  : Et  noiiia 
rontriffare,. inquit , Spiritum  sanctum , tii  quo  signati 
estis  in  die  redemptionis.  Is  nos  fedl  gregem  regalem, 
is  nos  abduxit  a primis  omnibus  , is  non  permisit 
nos  esse  silos  cum  iis  qui  sunt  obnoxii  irae  Dei , el 
tu  eum  tristitia  afficis?  Vide  quomodo  illic  quidem 
terribiliter  dicit  : Nam  qui  spernit , non  hominem 
spernit , sed  Deum ; hic  autem  apposite  ad  pudorem 
incutiendum,  Nolite  contristare,  inquit,  Spintum  san· 
ctum,  in  quo  signati  estis.  Hoc  signaculum  sit  in  ore  : 
ne  sigilla  sustuleris.  Os  spirituale  nihil  tale  loquitur. 
Ne  dicas,  Nihil  est  si  turpe  dixero,  si  hunc  aut  illum 
contumelia  affecero.  Propterea  magnum  est  malum  , 
quoniam  nihil  esse  videtur.  Nam  quae  nihil  esse  vi- 
dentur, facile  contemnuntur ; quae  aiiiem  contemnun- 
tur, etiam  augentur ; quae  autem  augentur , fiunt  in- 
curabilia. Os  itabes  spirituale  ? Cogita  quod  verbum 
dixeris  primum  quando  es  loquutus,  quanta  sit  digni- 
tas oris  tui.  Patrem  vocas  Deum , et  fratrem  staiim 
injuria  afficis  ? Cogita  undenam  Deum  vocas  Patrem. 
A natura  ? sed  non  potueris.  A virtute  ? sed  nec  hoc. 
Sed  unde  ? A sola  benignitate  et  clementia  , a DNilta 
misericordia.  Quando  ergo  Deum  vocas  Patrem,  non 
solum  boc  cogita,  quod  facis  indigna  illa  gimerls  no- 
bilitate , contumelia  afficiens ; sed  qvod  etiam  a be- 
nignitate et  dementia  habes  nobilitatem  generis.  Ne 
eam  ergo  dedecore  afficias , cum  eam  quidem  acce- 
peris a benignitate  et  clemeiiiia ; crudelitate  autem 
et  saevitia  uuris  adversus  fraires.  Deum  vocas  Pa- 
trem , et  eum  contumelia  aflicis  ? Sed  haec  non  sunt 
filii  Dei.  Opus  filii  Dei  est  inimicis  remittere , pro 
cnici figen libas  orare,  pro  iis  qui  oderunt  sanguinem 
effundere.  Haec  sunt  digna  filio  Dei,  inimicos,  ingra- 
tos, fures,  impudentes,  insidiatores,  eos  fratres  facere 
et  heredes,  non  autem  eos  qui  facti  sunt  fratres  tam- 
quam mancipia  afficere  contumelia. 

A.  Contra  maledicos,  — Cogita  quaenam  verba  k)- 
qnuium  est  os  (uum , qiianam  mensa  sit  dignatnni  p 
quaenam  tangat,  quxiiam  gustet,  quonam  fruatur  ali- 
mento. Te  fratri  nihil  grave  facere  existimas  illi  ma- 
ledicens? Quomodo  ergo  vocas  fratrem?  SI  ergo  non 
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«ΐ|μα  λυ^ι  * άλλ3(  ιτως ; EI  έχοπ{ασαν«  χα\  έτέροις 
με'κέβωχαν  * ούτως  Ιλυσαν  τ6  Αμάρτημα.  Ούχ  άτςλώς 
ήμάς  βούλεται,  άλλ'  ώστε  χοπι^ν,  ώστε 

Ιτέροις  μεταδιδύναι  · χαΐ  γάρ  ό χλέιττων  έργάζεται, 
άλλά  χαχόν.  Πας  Λόγος  σαχρός  έχ  του  στόματος 
ύμών έχχορβνέσθω,  Ίίς  έστι  σαπρύς ; "Όν  φησιν 
αλλαχού  χολ  άργδν,  καταλαλιά,  αισχρολογία,  εύτρα- 
τιελια,  μωρολογία.  Όράς  «ώς  τάς  βίζας  lxx0wcot  τής 
ύργης,  τδ  ψευώ>ς,  τήν  κλοπήν,  τήν  άχοαρον  διάλεξιν ; 
Τδ  δέ,  Μίικέτί  χΛεχτέτω^  ούχ  έχείνοις  συγγινώσκων 
τοσουτόν  φησιν,  δσον  τους  ήδιχη  μένους  πράους  καθ- 
ιστων,  χα\  τψ  μηχέτι  τά  αυτά  παθεΐν  « άρχείσθαι 
παραινών.  Καλώς  δέ  χα\  περ\  λύγων  διδάσκει.  Ού 
γάρ  πραγμάτων  μδνον,  άλλά  χά\  βημάτων  τίνομεν 
όίχας.  *AwLl*  βί  τις  άγαθός^  φη®^*  Λρός  οΐχοδο^ 
μηιτ  τής  Ira  όφ  τοΤς  άχούονσι, 

Τουτέστιν,  *ΟπεροΙχοδομεΤ  τδν  πλησίον,  τούτο  φΒέγ- 
γου  μύνον,  περιττδν  δδ  μηδέν. 

Υ,  Αιά  τούτο  γάρ  σοι  στδμα  χαΐ  γλώσσοη^  Ιδωχεν  δ 
βε^,  Ινα  εύχαριστής  αύτψ,  ινα  οίχοδομής  τδν  πλη- 
σίον · ώς  έάν  χαθαιρής  τήν  οΐχοδομήν,  βέλτιον  σιγάν, 
χολ  μηδέποτε  φΒέγγεσΟαι.  Κα\  γάρ  χείρες  τεχνίτου, 
άντ\  τού  τους  τοίχους  έζυφαίνειν  μαθούσαι  χαθαιρειν, 
δχχόπτεσθαι  δίχαιαι  άν  εΤεν.  Κα\  γάρ  δ Ψαλμφδδς 
τούτδ  φησιν*  ^ΕξοΛοθρεύσβι  Κύριος  χάντα  τά 
χβ/Αη  τάόόΛια.  Τούτο  πάντων  αΓτιον  των  χαχών,  τδ 
στόμα  * μάλλον  δδ  ού  τδ  στδμα,  άλλ*  οΐ  χαχώς  αύτψ 
χρώμενοι.  Εντεύθεν  ύβρεις,  λοιδορίαι,  βλασφημίαι, 
έχχαύματα  τών  ήδονών,  φόνοι,  μοιχέ ?αι,  χλοπα\, 
πάντα  άπδ  τούτου  τίχτεται.  Κα\  πώς,  φησί,  φόνοι ; 
Άπδ  ύβρεως  είς  όργήν,  άτΑ  οργής  είς  πληγάς,  άτΑ 
πληγών  είς  φόνον  δξέβης.  Πώς  μοιχεία:,;  Ή δεινά  σε 
φίλε?,  φησ\ν,  έφθέγξατό  τι  περ\  σού  χρηστόν,  έχά- 
λασέ  σου  τδν  τόνον,  είτα  χα\  σοδ  ούτως  άνάτιτεται 
τά  της  δπιθυμίας.  Διά  τούτο  ό Παύλος  έλεγεν,  ΕΙ 
τις  άγαθός·  Έπε\  ούν  πολύ  τδ  χύμα  τών  λόγων, 
είχδτως  άδιορίστως  είπεν,  έχε?να  φθέγγεσθαι  χελεύ- 
σας,  χαδ  τύπον  δούς'δμιλίας.  Πο?ον  δή  τούτον  ; £? 
τις  οΐχοδομε?,  εΙπών.  ΐη  τούτδ  φησιν,  ?να  χάριν  σοι 
είδή  δάχούων.  ΟΓον,  δπόρνευσεν  δ άδελφός*  μή  δχπβμ· 
π&.υβ  τήν  ύβριν.  Μηδέ  έντρύφα*  ούδδν  ώφέλησας  τδν 
άχούοντα,  έΰίλά  χαδ  έβλαψας,  εΙχότως,  ήλον  αύτψ 
δούς.  "Αν  μέντοι  τά  πραχτέα  παραινή,  πολλήν  αύτψ 
δίδως  τήν  χάριν  * &ν  παιδεύσης  εύφημον  έχειν  στδμα, 
άν  διδάξης  μηδένα  χαχηγορεΙν,  μάλιστα  αύτδν  έπα(· 
δευσας,  χαδ  χάριν  αύτψ  δέδωχας*  άν  περδ  ^ατανύ- 
ξεως,  άν  περδ  εύλαβείας,  άν  περδ  Ελεημοσύνης  δια- 
λεχθής,  πάντα  ταΰτα  μαλάττει  αύτου  τήν  ψυχήν, 
•Χπδρ  τούτων  πάντων  χάριν  δμολογήσει.  "Αν  μέντοι 
γέλωτα  χινήσης,  άν  αίσχρδν  φθέγξη,  μάλλον  ε^ψας  · 
άν  έπαινέσης  τήν  [107J  πονηρίαν,  κατέβαλες  χαδ 
άπώλεσας.  Τούτο  ούν  Ιστιν  είπείν  * ή ?να  χεχαριτω- 
μένους  αύτοδς  έργάσηται,  ούτως  είπε.  Καθάπερ  γάρ 
τδ  μύρον  χάριν  δίδωσι  το?ς  μεταλαμβάνδυσιν,  ούτω 
χαδ  λόγος  άγαΟδς  * διά  τούτο  καί  τις  έλεγε,  Μύροτ 
έχχετύύθέτ  δτομά  σου  * άποπνεΐν  αύτούς  έποίει  άπδ 
της  εύωδίας  έχείνης.  *0ρ^  δτι,  δπερ  άει  παραινεί, 
τούτο  χαδ  νυν  λέγει,  έχάστιρ  οίκοδομεΐν  τδν  πλησίον 
έπιτρέπων  χατά  ^ναμιν  τήν  έαυτού ; '0  έτέροις  ούν 
τοιαύτα  παραινών,  πολλψ  μάλλον  σαυτψ.  ΚαΙ  μί\ 
2vxsktf  φησδ,  τό  Πττυμα  τό  aper,  Φριχωδέστε- 

* ΠαθεΊν  άν  mallet  Donsus. 


ρον  άαδ  φοβερώτερον  τούτο,  δπερ  χαδ  έν  τή  πρδς 
ΗεσσοΛονιχέας  Επιστολή  φησι  * χςιδ  γάρ  έχε?  τοιοΰ  - 
τδν  τι  λέγει  · Ό γάρ  άθετώτ,  ούχ  άψ^ρωχοτ  άάε- 
Τ€ί,  άΛΛά  T0r  Θεόν,  Ούτω  χαδ  ένταυθα.  "Αν  ε?πης  ^ 
ύβριστικδν  βήμα,  άν  πλήξης  τδν  άδελφδν,  ούχ  έκε*?- 
νον  έπληξας,  άλλά  τδ  Πνεύμα  έλύπησας.  Είτα  χαδ 
ή προσθήκη  τής  ευεργεσίας,  Γνα  μείζων  γένηται  ή 
κατηγορία.  Καί  μή  Λνχειτε  τό  Urevpa  τό  άγιοτ^ 
φησίν,  έτ  φ έσ^ρραγίσθητε  είς  ήμέρατ  άποΑντρώ- 
σεως.  Τούτο  ή μάς  έδειξεν  άγέλην  βασιλικήν,  τούτο 
ή μάς  πάντων  τών  πρώτων  άπέστησε  , τούτο  ούχ 
άφήχε  χείσθαι  μετά  τών  ύπευθύνων  τής  δργής  τού 
θεού,  χαδ  συ  αύτδ  λυπείς ; "Ορα  πώς  εκεί  μέν  φοβε- 
ρως,  Ό γάρ  άβετωτ,  φησδν,  ούχ  άτθρίύΛοτάθετεΙ^ 
άΛΛά  T0r  Θεότ  · Ενταύθα  δΕ  Εντρετιτιχώς , Μή  Αν- 
χειτε  τό  Πrεvμa  τό  άγιοτ^  φησδν,  έτ  φ έσ^ρρα^ 
γίσθητε.  Ή σφραγίς  αύτη  έπδ  του  στόματος  χείσθω  * 
μή  άνέλης  τά  σήμαντρα.  Στδμα  πνευματιχδν  ούδΕν 
τοςοΰτον  φθέγγεται.  Μή  εΓπης,  Ούδέν  Εστιν,  άν 
αίσχρδν  ε?πω,  άν  τδν  δείνα  ύβρίσω.  Διά  τούτο  μέγα 
έστδ  χαχδν,  Επειδή  ούδέν  είναι  δοχε?·  Τά  γάρ  μηδέν 
είναι  δοχούντα , εύχόλως  χαδ  χαταφρονείται,  τά  δέ 
χαταφρονούμενα  χαδ  αύξεται,  τά  δέ  αύξδμενα  χαδ 
άνίατα  γίνεται.  Στδμα  Εχεις  πνευματικόν  ; Εννόη- 
σαν τί  Εφθέγξω  εύθέως  βήμα  τεχθεδς,^ποία  άξία 
τού  στόματός  σου.  Πατέρα  χαλεις  τδν  θεδν , χαδ  τδν 
άδελφδν  εύθέως  ύβρίζεις ; Έννόησον  πόθεν  Πατέρα 
χαλείς  τδν  Θεόν.  *Απδ  φύσεως;  άλλ'  ούχ  άν  Ιχοις. 
Άπδ  αρετής ; άλλ’  ούδέ  τούτο.  Άλλά  πόθεν ; Άπδ 
φιλανθρωπίας  μόνης,  άπδ  εύσπλαγχνίας,  άπδ  Ελέου 
πολλού.  "Οταν  ούν  Πατέρα  καλής  τδν  Θεδν,  μή  τούτο 
μόνον  Εννόει,  δτι  άνάξια  τής  εύγενείας  έχείνης  πράτ- 
τεις ύβρίζων,  άλλ*  δτι  χαδ  άπδ  φιλανθρωπίας  Εχεις 
τήν  εύγένειαν.  Μή  τοίνυν  αύτήν  καταισχύνης,  άπδ 
μέν  φιλανθρωπίας  λαβών,  ώμότητι  δέ  χεχρημένος 
πρδς  τούς  Δελφούς.  Πατέρα  χαλε?ς  τδν  ^δν,  χαδ 
ύβρίζεις;  Άλλ*  ού  ταυτα  τού  υΙού  τού  Θεού.  Τδ 
Ιργον  του  υΙού  τού  Θεού,  το?ς  ΕχθροΙς  άφιέναι,  ύπέρ 
τών  σταυρούντων  εύχεσθαι,  ύπέρ  τών  μισούντων  τδ 
αίμα  Εχχέειν.  Ταύτά  Εστιν  άξια  τού  υΙού  τού  Θεού» 
τούς  Εχθρούς,  τούς  άγνώμονας,  τούς  χλέπτας,  τούς 
Ιταμούς,  τούς  Επίβουλε όοντας,  τούτους  άδελφούς 
ποιείσθαι  χαδ  κληρονόμους,  ούχι  τούς  άδελφούς  γινο- 
μένους, τούτους  ώς  Ανδράποδα  ύβρίζειν. 

δ^.  Έννόησον  τίνα  Εφθέγξατό  βήματα  τδ  στόμα  τδ 
{108]  σδν,  ποίας  άξια  τραπέζης*  Εννόησον  τίνων 
άπτβται,  τίνων  γεύεται,  ποίας  άιωλαύει  τροφής.  Ού- 
δέν  ήγή  ποιειν  δεινδν  τδν  άδελφδν  χατηγορών ; Πώς 
ούν  χαλείς  Αδελφόν;  Εί  δέ  ούχ  Ιστιν  άδελφδς,  πώς 
λέγεις,  Πάτερ  ήμωτ;  τδ  γάρ,  *Ημώτ^  ποΰών  Εστι 
προσώπων  σημαντικόν,  Έννόησον  μετά  τίνων  Εστη- 
χας  χατά  τδν  χαιρδν  τών  μυστηρίων  , μετά  τών 
Χερουβδμ,  μετά  τών  Σεραφίμ.  Τά  ΣεραφΙμ  ούχ 
ύβρίζει,  άλλά  μίαν  αύτοίς  χρείαν  μόνον  τδ  στόμα 
πληροί,  τδ  δοξολογείν,  τδ  δοξάζειν  τδν  Θεόν.  ΙΙώς  ούν 
δυνήση  σύ  μετ*  Εκείνων  λέγειν,  "Αγιος,  άγιος,  άγιος, 
είς  ύβριν  τψ  στόματι  χεχρημένος ; Είτιέ  δή  μοι,  εΙ 
σχευος  εΓη  βασιλιχδν,  χαδ  άεδ  Εδεσμάτων  Εμπλεων 
βασιλικών,  χαδ  είς  τούτο  άποτεταγμένον,  εΤτά  τις 
αύτψ  τών  οιχετών  χρήσαιτο  είς  χόπρον.  ίρα  τολμή- 
σει πάλιν  μετ*  Εκείνων  τών  σκευών  τών  είς  Εκείνα 
άποτεταγμένων  αύτδ  άποτίθεσθαι  τής  κόπρου  Εμπο- 
πλησμένον ; Ούδαμώς.  Τοιούτόν  τί  Εστιν  ή ναχηγορία. 
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toioutdv  έστιν  ή Οβρις.  Udrsp  ήμωτ,  ΚαΙ  τ(;  τούτο 
μόνον ; 'Άχουε  κα\  των  έξης  · '0  kr  τόις  οϋραγοΤς. 
ΕύΟέως  εΐιτες,  Hdrtip  ήμωτ  ό έτ  τοίζ  οϋρατοίς^ 
χα\  άνέστησέ  αετό  έπτέρωσέ σου τήν όιΑνοιαν, 
Βε^ν  δτι  Πατέρα  έχεις  έν  τοίς  ο6ρανο7ς.  Μηδέν 
1epέ^ΓΓε,  μηδέν  λέγε  τών  έπ\  γ^}ς.  ΕΙς  έχείνην  σε  τ^ν 
τάξιν  έστησε  τήν  Ανω,  έχε(νφ  σε  ένέχρινε  τψ  χορψ  · 
ti  σαντέν  χίτω  χαθέλχεις ; παρά  τ6ν  θρόνον  έστηχας 
τόν  Βασιλιχέν,  χαΐ  ύβρ^ζεις ; Ού  βέβοιχας  μή  ύβριν 
τλ  πράγμα  ήγήσηται  ό βασιλεύς ; άλλ*  &ν  μέν  οίχέ- 
της  έφ’  ήμών  τ6ν  όμόδουλον  τύπτη,  ή ύβρ((η,  κάν, 
δικαίως  τούτο  ποι^,  εύθέως  έπιτιμώμεν,  ύβριν  τθ 
πράγμα  ήγούμενοι  * σΟ  βέ  μετά  τών  Χερουβίμ  έστώς 
παρά  τ6ν  θρόνον  τού  Βασιλέως,  ύβρίζεις  τέν  άβελφόν ; 
Ούχ  όράς  τά  άγια  ταύτα  σκεύη ; ουχ\  πρδς  έν  έστιν 
αύτών  διαπαντ^  ή χρεία ; μή  τις  τολμά  πρ6ς  άλλο 
τι  χρήσασθαι  αύτοΓς ; Σύ  τών  σχευών  άγιώτερος  εΐ 
τούτων,  χολ  πολλψ  άγιώτερος  * τί  τοίνυν  βυπαίνεις 
σαυτέν  χαΐ  μολύνεις;  Έν  τοίς  ούρανρΤς  έστηχας, 
χα\  ύβρίζεις;  μετά  άγγέλων  πολιτβύη,  χα\  ύβρίζεις; 
φιλήματος  ήξίωσαι  Δεσποτιχοΰ,  χα\  ύβρίζεις ; τοσού· 
τοις  σου  τδ  στόμα  έχόσμησεν  ό βεός  ύμνοις  άγγελι- 
χοίς,  τροφή  ούχέτι  αγγελική,  άλλ*  ύπέρ  άγγελιχήν, 
φιλήματι  τφ  αύτού,  περιπλοχαΤς  ταΐς  πρ6ς  αΰτόν, 
χαΐ  υβρίζεις;  Μή,  παρακαλώ.  Μεγάλων  τδ  πράγμα 
αίτιον  χαχών,  πό^βω  ψυχής  Χριστιανής.  Ού  πείθο- 
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μέν  σε  λέγοντες,  ούδέ  έντρέπομεν;  Ούχούν  Αξιόν 
φοβήσαι  λοιπόν  * άχουε  γάρ  τού  Χριστού  λέγοντος  · 
είΛώτ  τφ  d^εJ^φ  αύτσν.  Μωρέ,  ίτοχοζ  Serrat 
rjf  γεέττχι  τον  Λνρόζ.  Εί  δέ  τδ  χουφότερον  πάντων 
γέενναν  προξενεί,  ό*τά  τολμηρά  λέγων,  τίνος  ούχ 
έσται  άξιός ; Παιδεύσωμεν  ήμών  πρδς  εύφημίαν  τδ 
στόμα*  μέγα  άπδ  τούτου  κέρδος,  μεγάλη  άπδ  τής 
ύβρεως  ή βλάβη  * ούχ  έστιν  ένταύθα  χρήματα  δαπα- 
νήσαι.  Έπιθώμεν  θύραν  χα\  μοχλδν,  [109]  χατ- 
εσθίωμεν  έαυτοδς,  Ιάν  βήμά  ποτέ  φορτιχδν  έχπηδήση 
τών  όδόντων  · παρακαλώμεν  τδν  βεδν,  παραχαλώμεν 
τόν  ύβρυμένον,  μή  άναξιοπαθωμεν  * έαυτοδς  Ιπλή- 
ξαμεν,  ούχ  εκείνον*  έπιθώμεν  τδ  φάρμαχον  τήν 
ευχήν  χα\  τήν  πρδς  τδν  ύβρισμένον  χαταλλαγήν. 
"Αν  έν  τοίς  βήμασι  τοσαύτην  ποιώμεθα  πρόνοιαν, 
πολλιρ  μάλλον  έν  τοίς  πράγμασι  νόμους  τιθώμεν 
έαυτοίς.  Κάν  φίλους  Ιχωμεν,  χ&ν  ούστινασουν,  χα\ 
είποιεν  κακώς  τινα,  ή ύβρίσαιεν»  άπαίτησον  αύτους 
χαΐ  είσπραξαι  δίκην.  Μανθάνωμεν  δλο>ς,  δτι  χάν 
άμάρτημα  τδ  τοιούτόν  έστιν  * Αν  γάρ  μάθωμεν,  τα> 
χέως  άποστησόμεθα.  *0  δέ  βεδς  της  εΙρήνης  φυ- 
λάξοι  ύμών  χα\  τδν  νουν,  χα\  τήν  γλώσσαν,  χαΐ 
τειχίσοι  άσφαλεί  τειχίψ  τφ  αύτού  φόβφ,  έν  Χριστφ 
'Ιησού  χα\  Κυρίφ  ήμών,  μεθ*  οδ  τφ  Πατρλ  ή δόξα 
άμα  τφ  άγίφ  Πνεύματι. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΕ'. 


Moera  ΛνκρΙα  καΙ  Ονμές^  καί  <5ργή,  καί  κραυγή, 
καί  βΛασ^τιμΙα  άρθι\τω  άφ'  ύμώτ  σϋτ  χάο^ 
ηάχΙφ. 

ύ!,  "Ωσπερ  είς  σκεύο;  Ακάθαρτον  ούχ  άν  ποτέ  έαυτάς 
χαθείεν  αΐ  μέλισσαι  * διά  γάρ  τούτο  χα\  θυμιάμασι 
χαΐ  μΰροις  καΐ  εύωδίαις  τδν  τόπον  χαταββαίνουσιν 
όί  περί  ταύτα  δεινοί,  οίνοις  τε  εύώδεσι  χα\  τοίς 
Αλλοις  άπασι  τους  χαλαθίσχους,  έν  οίς  άν  μέλλουσιν 
άρτι  τών  σμηνών  έξιούσαι  ένιζάνειν,  ώστε  μή  τήν 
άηδή  όσμήν  λυτιήσασαν  αύτάς  άποστήσαι  πάλιν  * 
οδτω  δή  χαΐ  έπ\  τού  Πνεύματός  έστι  τού  άγίου.  Άγ- 
γείόν  τί  έστιν  ή ήμετέρα  ψυχή  χα\  χαλαθίσχος,  τά 
σμήνη  τών  χαρισμάτων  τών  πνευματικών  Οποδέξα* 
σθαι  δυναμένη  * άλλ*  έάν  ή ένδον  χολή  χα\  πιχρία  χα\ 
θυμδς,  τά  σμήνη  άφίπταται.  Διά  τούτο  ό μακάριος 
οδτος  χα\  σοφδς  γεωργδς  διαχαθαίρει  χαλώς  ήμών 
τά  σχεύη,  ού  δρέπανον,  ούδέ  τι  Αλλο  σκεύος  σιδηρούν 
χατάχων  * χαΐ  χαλεί  ήμάς  έπ\  τδ  πνευματιχδν  τούτο 
σμήνος,  χα\  συνάγων  αύτδ  διαχαθαίρει  εύχαίς  χα\ 
ιο5νοις  χα\  τοίς  Αλλοις  Ατοασιν.  "Ορα  ούν  πώς  ήμών 
έχχαθαίρει  τήν  χαρδίαν*  Απήλασε  τδ  ψεύδος,  άπ· 
ήλασε  τήν  όργήν.  Δείχνυσι  πάλιν  πώς  Αν  μάλλον 
πρόββιζον  άνασπασθείη  τδ  χαχόν*  Αν  μή  ώμεν, 
φησν,  πιχρολ  τήν  διάνοιαν.  Καθάπερ  γάρ  έπ\  τής 
χολής  συμβαίνειν  είωθε  τη;  ήμετέρας.  Αν  μέν  όλίγη 
ούσα,  όλίγη  χα\  ή χίνησις  γίνεται  έχραγέν- 
τος  τού  ταμιείου  * δταν  δέ  πλεονάση  τδ  σφοδρδν  τής 
τοιαύτης  ποιότητος  χα\  δηχτιχδν,  ούχέτι  στέγει  τδ 
φέρον  αύτήν  πρότερον  άγγείον.  Αλλά  χαθάπερ  πυ- 


ρδς®  σφοδρού  διαβρο>θέν  ούχέτι  οΤόν  τέ  έστι  στέγειν 
αύτήν  κα\  κατέχειν  έν  τοίς  ώρισμένοις  δροις.  Αλλά 
διασπασθέν  ύτιδ  τής  άμέτρου  δριμύτητος  άφίησιν 
έξελθούσαν  παντί  τφ  σώματι  λυμαίνεσθαι  * χαί  χαθ- 
άπερ είς  πόλιν  ένεχθέν  θηρίον  [110]  χαλεπώτατον 
χα\  άφόρητον,  έως  μέν  Αν  ένδον  έν  ταίς  πεποιημέ- 
νοις  εΙρκταΙς  χατέχηται,  ούδέν,  χΑν  άγριαίνη,  χΑν 
κράζη,  ούδένα  βλάψαι  δυνήσεται  * δταν  δέ  τφ  θυμφ 
χρατηθή,  χαλ  διαχλάσας  τούς  διά  μέσου  βεβλημένους 
κανόνας  έκπηδήσαι  δυνηθή  , παντδς  θορύβου  τήν 
πόλιν  έμπίπλησι  χα\  ταραχής , χα\  πάντας  Απελαύ- 
νει * ούτω  δή  χα\  τής  χολής  ή φύσις  * έως  μέν  Αν 
έν  τοίς  οίχείοις  δροις  χατέχηται,  ούδέν  μέγα  ήμάς 
έργάζεται  χαχόν  * έπειδάν  δέ  έχραγέντος  τού  περι- 
έχοντος  αύτήν  ύμένος,  ούδέν  ή τδ  χωλύον  λοιπδν  είς 
πάσαν  διαχυθήναι  τήν  φύσιν,  τότε  δή,  τότε,  χαίτοι 
ούτω  σφόδρα  μιχρδν  δν  τή  ποσότητι,  διά  τήν  ύπερ- 
βάλλουσαν  έν  τή  ποιότητι  δύναμιν  πάντα  τά  άλλα 
στοιχεία  της  οΐχείας  άναχρώννυσι  κακίας.  Τότε  γάρ 
δή  αΤμα  εύρούσα  πλησίον  τφ  τε  τόπφ  χα\  τή  ποιό* 
τητι,  χα\  τήν  έν  έχείνφ  θερμότητα  δριμυτέραν  έργα- 
ζομένη,  χα\  τδ  έγγύθεν  πάν  δπερ  έστίν,  άπδ  τής 
κατά  τήν  ύγρότητα  συμμετρίας  ύπερβαίνον  τους 
όρους  χα\  χολάς  έργαζόμενον,  μετά  τούτου  λοιπδν 
χα\  τοίς  άΰοις  έπιστρατεύεται  μέλεσι,  χαΐ  ούτω 
πάντα  είς  τήν  οίχείαν  ένθείσα  πονηρίαν,  Αφωνον 
έργάζεται  τδν  Ανθρωπον.  χα\  άποπνείν  ποιεί,  τήν 
<|ωχήν  άπβλαύνουσα.  Τί  δή  ταύτα  ήμίν  Απαντα  οβτσ» 

* Lege  Οπό  πυρός. 
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«et  fftier»  quomodo  dicis»  Pater  noster?  iilud  enim 
noster t multas  sigiiiUcat  personas.  Cogita  cum  qnibus 
sies  tempore  illorum  mysteriorum  ; cum  Cherubim , 
cum  Seraphim.  Seraphim  enim  contumelia  non  afA- 
duiit,  sed  os  eorum  unam  solum  implet  munus, 
nempe  Deum  laudandi  et  glorificandi.  Quomodo  ergo 
|K>teris  cum  illis  dicere,  Sanctus^  sanctus^sanctus^  qui 
ore  usus  es  ad  coiitiuneliam  ? Dic»qu«eso»  si  esset  Tas 
regiam,  regiis  semper  dbis  referium,  et  ad  lioc  con- 
stitutum ; deinde  aliquis  ex  famulis  eo  uteretur  ad 
stercora,  auderetne  amplius  reponere  cum  vasis,  quas 
sunt  ad  illa  destinata , ipsum  stercore  repletum  ? Ne- 
quaquam. Hujusmodi  mest  maledicentia,  hujusmodi 
res  est  contumelia.  Pater  noster.  Et  quid  ? esine  hoc 
solum  ? audi  etiam  qum  sequuntur  : Qui  es  in  cwiis. 
Statim  dixisti,  Paler  noster  qui  es  in  calis^  et  verbum 
te  erexit,  ei  mentj  tuae  alas^  addidit , et  ostendit  te 
Patrem  habere  in  caelis.  Nihil  agas  , nihil  dicas  ex 
iis  quae  sunt  in  terra.  In  supernum  illum  ordinem  te 
retulit,  in  choro  illo  te  inseruit : cur  te  deorsum  de- 
trahis ? apud  thronum  stas  regium , et  contumelia 
afficis  ? Non  extimescis  ne  Rex  eam  rem  existimet 
contumeliam  ? Sed  si  famulus  quidem  coram  nobis 
conservum  verberet  aut  contumelia  afficiat , etiamsi 
hoc  juste  faciat , sutim  increpamus,  rem  esse  contu- 
meliam potantes;  tu  autem  cum  Cherubinis  stans 
apud  tbronum  Regis,  contumelia  fratrem  afficis?  Non 
vides  haec  saiicu  vasa  ? annon  ad  unum  eis  semper 
est  opus?  num  audet  quispiam  eis  uti  ad  aliquid 
aliud  ? Tu  es  his  vasis  sanctior , et  mullo  sanctior  : 
cur  ergo  teipsuin  polluis  et  inquinas  ? Stas  in  caelis , 
et  contumelia  afficis  ? cum  angelis  versaris , et  con- 
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tumelia  afficis?  Dominico  osculo  dignatus  es,  et. con- 
tumelia afficis  ? Deus  os  tuum  ornavit  tam  multis 
hymnis  angelicis,  alimento  non  utique  angelico , sed 
superangelico,  sui  osculo  et  suis  amplexibus,  ei  con- 
tumelia afficis?  Noli, quaeso.  Res  haec,  causa  magno- 
rum malorum,  procul  sit  ab  aninio  Christiano.  Di- 
cendo tibi  non  persuademus,  neque  libi  pudorem 
incutimus  ? Restat  ergo  ut  te  terreamus  : audi  enim 
Christum  dicentem.  Qui  dtxerit  fratri  suo,  Fatue,  teue 
erit  gehenna  ignis  (Mailh,  5.  22).  Si  autem  quod  esi 
omnium  levissimum  , gehennam  conciliat : qui  dicit 
quae  sunt  nimiae  andadae , quae  non  merebitur  ? Eru- 
diamus 08  nostrum  ad  benedicendum  : ex  boc  ma- 
gnum est  lucrum;  ex  contumelia  magnum  est  da- 
inuum  : non  sunt  bic  pecunia  impendendae.  Impo- 
namus ostium,  vectem  et  repaguluin  : nos  ipsos 
exedamus , si  grave  aliquod  verbum  aliquando  e no- 
stris dentibus  exsilierit  : rogemus  Deum,  rogemus 
eum  qui  est  affectus  coniumelia ; ne  id  nobis  indi- 
gnum censeamus  *.  nos  ipsos,  non  iilom  percussimus : 
adhibeamus  medicamentum,  preces,  et  reconcilia tio- 
nem  cnm  eo  qui  est  affectus  contumelia.  Si  in  verbis 
tantam  curam  gerimus , multo  magis  in  rebus  nobis 
leges  imponamus.  Et  si  habeamus  amicos , quicum- 
que  tandem  sint  illi , et  quempiam  maledicto  appe- 
tierint, aut  injuria  affecerint,  postula  ab  ipsis  ut  poe- 
nas dent.  Discamus  omnino  boc  esse  peccatum:  nam 
cnm  didicerimus,  dio  desistemus.  Deus  autem  pacia 
custodiat  mentem  et  linguam  vestram,  et  muniat 
tuto  moro,  nempe  sui  metu,  in  Christo  Jesu  Dominn 
nostro,  cuui  qoo  Patri  gloria  aiiiiiil  cum  sancio  Spi- 
ritu. 
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Gav.  4.  V.  51.  Omntf  emaritudo  et  tra  et  indignatio 
ei  clamar  et  bUuphemia  toUaiur  a uokis  eum  omni 
maUUa* 

1·  Quemadmodum  In  vas  et  vestimentum  immuu- 
dnnt  se  dimiserint  apes : ideo  enim  et  sof- 

fiiibus  et  unguentis  bonisque  odoribus  locum  asper- 
gunt, harum  rerum  periti,  vinisque  suave  olentibus, 
et  aiiis  omnibus  illinunt  calathiscos , in  quibus  sunt 
inceasurse  exeuntes  ex  alveis  , ne  ingratus  odor  eas 
rurans  abigat : iu  etiam  in  sancto  Spiritu.  Vas  quod- 
dam  et  quidam  calathiscus  eat  nostra  anima  paraia 
ad  exdpieoda  examina  gratiarum  spirUaaUum ; sed 
si  sil  intus  bilis  et  amaritudo  et  ira,  evolant  examina· 
Profiterea  beatus  hic  et  sapiens  agricola  pulchre 
purgat  vaaa  nostra,  non  blcem  tenens,  neque  ullum 
aliud  insliumenium  ferreum  : et  noa  vocat  ad  exa- 
men boc  spirituale,  ac  congregans  ipsum  purgat  pre- 
cibus et  laboribus  et  aliis  omnibus.  Vide  eigo  quo- 
modo expuqiat  et  emundat  cor  nustrom  : expulit 
mendacium,  expulit  iram.  Ostendit  rursus  quomodo 
malum  radicitus  evelli  possit : si  mente  quidem  non 
simus  amari , inquit.  Ut  enim  aolet  accidere  in  bije 
ituetra,  si  modica  fuerit,  motus  etiam  parvus  efficitur 
rapio  receptaculo ; cum  autem  vehementia  ejus  cre- 
verit, et  mordacior  effecta  fuerit,  vas  quod  illam  prius 


ferebat , quasi  a vehementi  igne  exesum , non  ultra 
potest  illam  cohibere,  et  in  definitis  terminis  conti- 
nere ; sed  ab  Immodica  diviiUuro  acrimonia  dimittit 
eam  , et  sinit  egressam  totum  corpus  perdere  : et 
sicut  in  urbem  importata  quuedam  smvissima  et  im- 
manissima bellua,  qnamdiu  quidem  continetur  in  car- 
ceribus , etiamsi  efferetur  et  vociferetur , neminem 
poterit  Ixdere ; quando  autem  ira  invaluerit , si  per- 
fractis quae  interjecta  erant  repagulis,  possit  exsilire, 
ingenti  tumultu  et  conturbatione  replet  civitatem , el 
omnes  abigit : ita  etiam  in  bili,  quandiu  quidem  con- 
tinetur suis  finibus,  nullum  nobis  magnum  infert  mu- 
lum ; posteaquam  autem  , rupta  quae  eam  ooniinebat 
niembrana , nihil  velat  quominus  de  caetero  in  uni- 
versam diffundatur  naturam , tunc , etiamsi  sU  res 
admodum  parva  in  quantitate,  propter  exsuperaiiieiii 
in  qualitate  vim,  omnia  alia  elementa  suo  inficit  vitio. 
Nam  et  invento  sanguine , qui  esi  propinquus  et  loro 
et  qualitate,  calorem  qui  est  in  illo  acriorem  efficiens, 
et  quidquid  eat  propinquum,  ab  ea  quae  est  in  humore 
symmetria  et  moderatione  terminos  transiliens  , et 
bilem  reddens,  bis  freta  auxiliis , deinceps  etiam  in 
alia  membra  bellum  gerit : el  deinde  cum  omnibus 
suam  indiderit  amaritudinem , mulum  efficit  liomi- 
ncffl,  et  animam  expellens,  exspirare  cogit.  Cur  basc 
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a nobis  omuia  adeo  exacte  et  aooerate  dicta  sum? 
Ut  cum  cx  sensili  aniaritudfine  senserimus  intolera- 
bile Titium  amaritudinis,  quse  csidit  sub  intelligen- 
tlam,  et  quod  toti  quas  eam  parit  animae  primam 
affert  interituro,  omnia  sursum  et  deorsam  perver- 
tens, Titemus  ejus  experientiam.  Nam  ut  ipsa  totum 
elementum,  ita  illa' incensis  cogitationibus,  eum  qui 
captus  fuerit  abducit  iii  gebennae  barathrum.  Ul  baee 
ergo  exacte  perscrutantes , hoc  nialum  fugiamus,  et 
belluam  frenetiius , vel  potius  radicitus  evellamus , 
pareamus  Paulo  qui  dicit , Omnis  amaritudo , non , 
Expurgetur,  sed,  tottatur  a vobis.  Quid  enim  opus  est 
ut  eae  res  mibi  negotium  exhibeant , et  eas  teiie.^m  ? 
quid  opus  est  ut  custodiam  belluam  , cum  liceat  ab 
anima  amandare , et  procul  abductam  abigere  ? Pa- 
reamus ergo  Paulo  qui  dicit : Omnis  amaritudo  toUa· 
tur  a vobiu  Sed  proh  dolor , quae  nos  tenet  |>erversi  · 
las ! cum  oporteret  propter  boc  omnia  facere , sunt 
quidam  adeo  dementes,  ut  se  quoque  bac  in  re  bea- 
tos censeant,  et  in  malo  voluptatem  accipiam  et  glo- 
rientur,  et  alii  eos  aemulentur.  Ille,  Inquit,  est  homo 
acerbos  et  asper , est  scorpios , esi  serpens , est  vi- 
pera ; terribilem  eum  existimant.  Quid  ergo  acerbum 
Illum  et  asperum  limes , o homo  ? Ne  me  laedat,  in- 
quit · ne  me  perdat : sum  iliiue  malitiae  iroperiius  : 
limeo  ne  si  me  hominem  acceperint  simplicem  , ct 
qu»  sunt  qjus  nibil  praevidentem,  in  suos  injiciat  la- 
queos, et  suis  impediat  retibus,  ab  illo  paratis  ad  nos 
decipiendos.  Nunc  rideo.  Cur  rides  r Quoniam  haec 
sunt  verba  puerorum  timentium , quae  i.on  sunt  ti- 
menda. Atque  neminem  quidem  ita  oportet  despicere, 
neiniiiein  iia  irridere  ut  hominem  acerbum  et  malum. 
Nibil  est  enim  aeque  imbecillum  atque  acerbitas  : 
stultos  illa  facit  et  amentes. 

2 Non  videtis  quod  res  caeca  sit  vilium?  non  au- 
divistis quod  qui  vicino  fodit  foveam,  sibi  fodit  ? Quid 
ergo?  non  est  timendus  animus  plenus  perturba- 
tione? Si  quidem  tamqiiam  daemones  et  furiosos, 
oportet  etiam  acerbos  timere , et  tamquam  stultos 
(illi  enim  temere  et  inconsiderate  omnia  faciui^t ) , 
ego  quoque  id  dico  : si  autem  ut  qui  recte  intelligant 
quomodo  sint  res  gerendae , in  hoc  nmi  assentior. 
Nam  ad  res  administrandas  et  dispensandas  nihil  est 
seque  aptum  atque  prudentia ; prudentiam  autem 
uihil  aeque  impedit,  atque  pravitas  et  vitium,  fraus- 
que et  insidiae.  Non  videris  biliosa  corpora  quam 
sint  injucunda,  cnin  omnis  flos  in  eis  emarcuerit  ? 
quam  sint  imbecilla  et  gracilia  et  inepta  ad  omnia  ? 
Tales  etiam  sunt  hujusmodi  animae.  Non  est  enim 
animae  alius  morbus  regius  quam  vitium  et  pravitas. 
Non  ergo , non  est  res  fortis  ac  valida  improbitas. 
Vultis  rursus  etiam  ut  exemplo  perspicuum  faciam 
id  quod  dico , adductis  vobis  imaginibus  scelerati 
hominis  et  hominis  simplicis  et  non  (icti  ? Scelera- 
tos et  vafer  erat  Absalon,  et  omnes  ad  suas  alliciebat 
partes  : vide  ergo  quanta  ejus  esset  astutia  et  mali- 
gnitas. Circumiens,  inquit , dicebat : Num  est  tibi 
judicium?  volens  unumquemque  sibi  conciliare 
( i.  Reg.  15.  o).  David  autem  erat  simplex  et  non 
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fletus.  Quid  ergo  ? Vide  amborum  flnem , vidfe  quanta 
ille  plenus  fuit  amentia.  Nam  quoniam  non  aKo  spe- 
ctabat quam  ut  noceret  patri,  in  aliis  omnibus  erai 
excaecatus.  Sed  non  Davhl  : Qm  enim  ambulat  stippfl- 
riler , ambulat  confidenter  ( Prov.  10.  9 ) ; id  est , qnl 
curiose  nihil  quaerit,  qui  nullum  malum  molitur.  Pa- 
reamus ergo  beato  Paulo  et  misereamur  ac  delleamiit 
homines  acerbos , et  omnia  agamus  ei  faciamus  , ui 
ex  eorum  animis  exhauriamus  improbitatem.  Nata 
quomodo  non  est  absurdum,  cum  in  nobis  insit  bilis 
(etsi  utile  sit  elementum  : nam  absque  bite  fier,i  non 
potest  ut  sit  homo , de  hac  loquor  bile  elementari ) : 
quomodo,  inquam  , non  est  absurdum  banc  quidem 
evacuare  pro  viribus,  etiamsi  plurimum  ab  ea  juve- 
mur ; eam  autem  qu»  est  in  anima  nihili  flicere,  ne- 
que studiiitn  ponere  ut  evacuemus , cum  minime  sit 
utilis,  sed  etiam  maxime  l»dat  ? Qui  vult^  inquit,. 
inter  vos  esse  sagiens,  stultus  fiat  ut  ni  sapient  (1 . Cor. 
3. 18j.  Audi  rursus  Lucam  quoque  dicentem  : Sume^ 
bant  cibum  cum  exsultoRone  et  simplicitate  cordis,  col-^ 
laudantes  Deum , et  habebant  gratiam  ad  omnem  ple^ 
bem  ( Aet.  2.  48.  47 ).  Anuoii  videmus  nunc  quoqim 
simplices  et  non  fictos  cominunem  honorem  assequi 
ab  omnibus?  Nemo  ei  qui  est  ejusmodi  invidet , si 
res  suas  recte  gerat ; nemo  ei  insultat , si  sint  ei  res 
advers» ; sed  licet  sint  ei  res  secund»,  graiulaniiir,. 
ei  si  lapsus  sit,  miserentur.  Sin  autem  homini  acerbo 
successerint  quandoque  res  secuiid» , perinde  ac  si 
aliquod  malum  contigerit , omnes  ingemiscunt  : sin 
autem  ei  fuerint  res  advers»,  omnes  l»taniur.  Eorum 
ergo  misereamur  ; habent  enim  inimicos  communes 
undique  circumeiiiiies.  Jacob  erat  non  fictus ; sed 
vafrum  et  maligmiiii  vicit  Esaii : Nam  in  pravam  et 
malignam  animam  non  intrabit  sapientia  {Sap.  1.  4). 
Omnis  amaritudo  tollatur  a vobis  : ne  maneant  quidem 
reliqui».  Nam  etiam  hoc  si  motum  fuerit , solet  ut 
ab  aliqua  scintilla  integrum  intus  excitare  rogum. 
Quid  sit  ergo  amaritudo,  accurate  consideremus. 
Exempli  causa  sit  homo  fraudulentus  et  insidiosus , 
dolosus  et  ad  male  faciendum  paratus,  suspiciosus : 
ab  eo  semper  nascitur  ira  et  indignatio.  Fieri  eoiin 
non  potest, ut  tranquillus  sit  ejusmodi  animus  : nam 
ir»  ei  indignationis  radix  est  acerbitas  et  amarulen- 
tia.  Qui  est  ejusmodi,  el  ad  gravem  iram  propen- 
sus, nomquam  remittit  animum , ul  qui  sit  seinpcr 
cogitabundus,  -semper  tristis.  Nam  ipsi,  ut  dixi, 
primi  sua  mala  seniiuni.  Et  clamor,  inquit.  Cumam  f 
tollis  etiam  clamorem  ? Nam  eum  qui  est  mitis  opor- 
tet esse  talem.  Clamor  enim  est  equus  ferens  ascen- 
sorem , neuipe  iram  et  indignationem  : equum  im- 
pedi, et  evertisti  ascensorem.  Audiant  li»c  maxime 
imilieres,  qu»  in  re  qualibet  clamant  et  vociferantur· 

In  uno  solo  utile  est  clamare,  nempe  in  prxdicaodo 
ei  docendo  : nusquam  autem  alibi,  neque  in  preca- 
tione. Et  si  vis  per  res  ipsas  discere  : nuinqnain  cl:i- 
mes,  et  numquam  Irasceris : ecce  modum  evacoand» 
ir».  Sicut  enim  fieri  non  potest  ut  qui  non  clamat  ira- 
scatur, ita  fieri  non  potest  ut  qui  clamat  non  ira- 
scatur. Ne  mihi  enim  objeceris  gravi  ira  percitum  i 
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μετά  άχριΒιίας  εΓρηται ; *1να  άιώ  τής  πιχρ(ας  της  Δαυίδ  άπλαβτος.  Τί  ούν ; "Ορα  άμφοτέρων  %h  τέλος, 

«{τδητης,  της  πικρίας  της  νοητής  τήν  άφόρητον  δρα  πδβης  δγεμεν  έκεΐνος  άνοίας.  Επειδή  γάρ  πρδς 

αΙβΟόμενοι  κακίαν,  κα\  ώς  όλδκληρον  τήν  τίκτουοαν  τήν  βλάβην  έώρα  μόνην  του  πατρδς,  έν  τοίς  άλλοις 

ψυχήν  πρώτον  λυμαίνεται,  πάντα  άνω  κα\  κάτω  τετύφλωτο  πάσιν.  Άλλ*  ούχ  ό Δαυίδ.  Ό αορενόμε- 

ποιούσα,  φύγωμεν  αύτης  τήν  πείραν.  Καθάπερ  γάρ  γος  γάρ  άτίΛως,  Λορενεται  πεαοιβώς.  Τουτέστιν,  6 
αύτη  τδ  στοιχείου  δλον,  οβτως  έχείνη  τούς  λογισμούς  μηδ^νπεριεργαζόμενος,δμηδδν  κατασκευάζων  κακόν, 
έμπρήσασα,  είς  τδ  τής  γεέννης  άπάγε^.  βάραθρον  Πειθώμεθα  τοίνυν  τφ  μακαρίφ  Παύλω,  κα\  έλεώμεν 

τδν  άλόντα.  *iv'  οδν  ταύτα  άκριβώς  διερευνωμενοι^  χαΐ  δακρύωμεν  τούς  πικρούς,  xaV  πάντα  πράττω- 

τούτο  φόγωμεντδκακδν,  κα\  χαλινώσωμεν  τδ  θηρίον,  μεν  κα\  ποιώμεν,  ώστε  αδτών  άπδ  τής  ψυχής  έξαν- 

μάλλον  δΐ  πρό^βιζον  άνασπάσωμεν,  τφ.  Παύλφ  πει-  τλήσαι  τήν  πονηρίαν.  Πώς  γάρ  ούχ  άτοπον,  χολής 
θώμεθα  λέγοντι  * Πα/τα  xtxpla^  ούχ\  χαθαιρέσθω  μδν  ήμΤν  ένουσης  (καίτοι  γε  χρήσιμον  τούτο  τδ  στοι- 
άλλά  ΔρΟήτω·  άφ*  ύμών.  Τί  γάρ  μοι  δεΤ  πραγμάτων  χεΐον*  χωρίς  γάρ  χολής  άνθροΜτον·  είναι  ού  δυνατδν, 

χα\  χατοχής ; τί  δδ  χρή  φυλάττειν  θηρίον , έξδν  άπ-  ταύτης  δή  λέγω  τής  στοιχειώδους)·  πώς  ούκ  &τοπον> 

οικίσαι  τής  ψυχής  καΐ  μεταστήσαι,  καί  είς  ύπερορίαν  ταύτην  μδν  χενουν  κατά  δβναμιν,  καίτοι  μεγάλα  παρ* 
τινά  ΔπαγαγεΙν Πειθώμεθα  τοίνυν  τφ  Παύλφ  λέ-  αύτής  ώφελουμένους'  τήν  δδ  δν  τή  ψυχή  μηδδν  ποιεΖν 

γοντι  * ΠάσαχικρΙα  άρθήτω  ύμώτ,  ΊύΧ  οΓμοι  μηδδ  σπουδάζειν  ώστε  κενοΰν,  ούδαμοΰ  χρήσιμον  οδ- 

τής  κατεχοόσης  ήμάς  διαστροφής  · δέον  άπαντα  έπ\  σαν,  άλλά  καί  τά  μέγιστα  άδικοΟσαν ; *0  βονΛόμε· 

τούτφ  ποιεϊν,  οδτω  τινές  είσιν  δντως  ανόητοι,  ώστε  roc#  9η®ίν,  εϊναι  σοφός  έτ  ϋμιγ  ^ γετέσθω  μω· 
καί  δαυτούς  έν  τούτφ  μαχαρίζειν,  καί  έναβρύνεσθαι  ρός,  tra  γέτητΜ  σοφός.  Άχουε  πάλιν  καί  τού 

τφ  κακφ,  καί  έγκαλλωπίζεσθαι,  καί  παρ’  έτέρων  Λουκά  λέγοντος·  ΜετεΛάμβατοτ  τροφής  έτ  άγοΛ- 

ζηλούσθαι.  Πικρδς,  φησίν,  άνθρωπος  ό δείνα,  σκορ-  Λιάσει  καΧ  άφεΛόττιτι  καρδίϋς  ^ αΙνο%ηττες  τόν 

πίος  Ιστιν,  δφις  έστίν,  Ιχις·  φοβερδν  νομίζουσιν  ββότ,  κα\  είχοτ  χάριν  πρός  δΛοτ  τότ  Λαόν.  Ή 

αύτόν.  Τίδέδοικας  τδν  πικρδν,  άνθρωπε  ; Μή  βλάψη,  ούχ  όρώμεν  καί  νυν  τούς  άφελεΤς  καί  άπλάστους 

ψησί,  μή  λυμήνηται  · άπειρος  έγώ  τής  έχείνου  κα-  κοινής  τιμής  παρά  πάντων  άπολαύοντας ; Ούδείς  τφ 

χίας  είμί  * δέδοιχα  μή  με  λαβών  άπλουν  άνθρωπον,  τοιούτφ  φθονεί  εύπραγούντι,  ούδείς  επεμβαίνει  δυσ- 

καί  ούδδν  των  αύτού  προορώμενον,  είς  τάς  πάγας  πραγούντι  · άλλά  πάντες  καί  καλώς  πράττοντι  συγ- 

έμβάλη  τάς  αύτού,  καί  τοίς  δικτύοις  ήμάς  συμπο·  χαίρουσι,  καί  πταίσαντι  συναλγούσιν.  Άν  δδ  πικρδς 

δίση  τοΓς  ήτοιμασμένοις  αύτώ  πρδς  ήμετέραν  άπά-  άνθρωπος  εύημερήση  ποτδ,  ώς  κακού  τίνος  συμβάν- 

την.  Γελώ  νυν.  Τί  δήποτε;  *Ότι  ^αίδων  ^στί  ταύτα  τος,  άπαντες  στένουσι[11ά]  · χάν δυσπραγήση πάλιν, 

τά  βήματα,  τά  μή  φοβερά  φοβουμένων.  Ούδενδς  μδν  άπαντες  χαίρουσιν.  Έλεώμεν  οδν  αύτούς*  έχουσι  γάρ 

ουν  οβτω  δε!  καταφρονεΐν,  ούδενδς  οΟτω  καταγελάν,  κοινούς  έχθρούς  πανταχού  περιιόντας.  *ϋ  Ιακώβ 

ώςάνθρώπου  πικρού  καί  πονηρού.  Ούδδν  γάρ  ούτως  άπλοστβς  ήν,  αλλά  τδν  κακούργου  Ήσαύ  ένίχησεν  · 

ΡΠ]  άσθενδς,  ώς  πικρία*  μωρούς  ποιεί  καί  άνοή-  ΕΙς  κακότεχνοτ  γάρ  ψυχήν  ούκ  εΙσεΛβύσεται  σο· 

φΙα,  Πάσα  πικρία  άρθήτω  άφ'  ύμώτ·  μηδδ  λείψα- 
νου μενέτω.  Οιδε  γάρ  τούτο  χινηθδν,  καθάπερ  άπδ 

Ρ'.  Ή ούχ  όράτε  δτιτυφλδν  ή κακία ; ή ούκ  ήχούσατε,  σπινθήρός  τίνος,  όλόκληρον  ένδον  ποιήσαι  πυράν.  Τί 

dti  ό όρύσσων  βόθρον  τφ  πλησίον,  έαυτψ  όρύσσει ; τοίνυν  έστίν  ή πικρία  κατανοήσωμεν  άκριβώς-  ο:ον  ό 
πώς  οδν  ού  χρή  φοβεΤσθαι  ψυχήν  Ιταραχής  έμπεπλη-  α«)υλος  άνήρ,  ό δολερδς,  ό πρδς  τδ  κακοποιείν  παρ- 

σμνην ; ΕΙ  μδν  οδν,  ώς  δαίμονας  b χαί  μαινομένους,  ευχβυασμένος,  ό καχύποπτος*  άπδ  δή  τούτου  άεί  Ου, 

χρή  χαί  τούς  πικρούς  φοβεΤσθαι,  καί  ώς  τούς  μωρούς  μ^^  χ^ί  όργή  τίκτεται.  Ού  γάρ  Ιστιν  έν  γαλήνη  τήν 

(καί  γάρ  έχείνοι άπλώς άπαντα  ^ιοΰσι),  φημί  χάγώ  · ^οιαύτην  είναι  ψυχήν  βίζα  γάρ  θυμού  χαί  όργής  πι- 

εΐ  δά  ως  δεινούς  πράγμασι  χρήσθαι,  τούτο  ούκέτι..  χρ(α.  '0  τοιούτος  καί  βαρύθυμός  έστιν , καί  ούδέ- 
Ούδάν  γάρούτω  πρδς  πραγμάτων  οίχονομίαν  έπιτή-  άνίησι  τήν  ψυχήν,  άεί  σύννους  ών,  άεί  σχυθρω- 

δειον,  ώς  σύνεσις·  ούδδν  οδτω  συνέσεως  έμπόδιον,ώς  ·θπερ  γάρ  Ιφην,  αύτοί  πρώτοι  καρπούνται  τά 

πονηρία  καί  κακία,  καί  τδ  ύπουλου.  Ούχ  όράτε  τά  Εαυτών  κακά.  ΚαΙ  κραυγή,  φησί.  Τ(  δήποτε;  καί 

σώματα  τά  χολερικά,  πώς  έστιν  άειδή,  παντδς  κραυγήν  άναιρείς  ; Τδν  γάρ  ήπιον  τοίούτον  είναι  χρή. 

άνθους  μαρανθέντος  έν  αύτοϊς;  πώς  έστιν  άσΟενή  «ι^^ς  γάρ  έστιν  άναβάτην  φέρων, ’ή  κραυγή  τήν 

καί  λεπτά,  καί  πρδς  πάντα  άνεπιτήδεια ; Τοιαΰταί  όργήν  συμπόδισον  τδν  ίππον,  καί  κατέστρεψας  τδν 

εισι  καί  αΐ  ψυχαί  αΐ  τοιαύται.  "Ικτερος  γάρ  ψυχής  έ„ι6άτην.  Άκουέτωσαν  ταύτα  μάλιστα  γυναίκες, 

ούδδν  έτερόν  έστιν,  άλλ’  ή πονηρία.  Ούκ  Ιστιν  οδν  πράγματι  χράζουσαι  καί  βοώσαι.  Έν  ένΐ 

Ιβχυρί».  ή «ονηρία,  ούχ Ιστ».  Βούλβαθ*  «4λιν  καΐ Ιιή  χρή.,μον  th  χράζβιν  μίνον,  έν  τψ  χηρθΓ»ιν  χα\  δ.- 
4«Λ£γματος,  8 λέγω,  «οιήσω  φβνερύν,  χαχούργου  g^exeiv,  άλλοχοΰ  δέ  ούδαμοΰ,  4λλ’  ο6«  έν  «ύχ?.  ΚοΙ 

χαλ  iinUurm»  «αραγβγών  ύμΤν  είχδνος;  Κακούργος  ρ^ύλε,  μαβίΐν  διά  τών  πραγμάτων,  μηδέποτε 
V 8 Άβεαααλώμ,  χαΐ  πάντας  Ιδιοποιείτο  · δρα  ουν  χράζ^ς,  χβ\ούδέποτε  ύργιαθήση·  Ιδού  τρδπος  άοργη- 
δβη  ξν  ή χαχουργία.  Περιιών,  φηιΛν,  έλεγε,  Μή  έστ.  .Q„^p  γ^ρ  ούκ  ένι  τδν  μή  χράζοντα  όργιαβή- 

βοι  χρΕβις  ; οιχειώαααθαι  έκαατον  βουλδμενος,  Ο δέ  οΰτως  ούκ  ένι  τδν  κρά^οντα  μή  δργισθήναι, 

Μή  γάρ  μοι  τδν  βαρύμηνιν  εΓπης  καί  μνησίκακου  καί 

• Sic  optime  Marg.  Sav.  Legebatur  χαθοερείσθω.  Edit.  αυτοπικρίαν  καί  αύτοχολήν*  ήμεΤς  τκρί  τής  τού  πά.- 

b Dudsus  mallet  οαιμονώντα;,  θους  συναρπαγής  διαλεγόμεθα  νύν. 


m s.  joANKis  omYsosTavi 

γ'·  *Ωσχ£  ού  {uxpdfv  xpb;  τούτο  συμβάλλεται  xh  xau> 
βευσαι  τήν  ψυχήν  μηβέποτε  χράζειν  χα\  βοάν.  Τά 
«τερά  πεμιχάπτεις  τήςόργης,  τήν  κραυγήν  περιαι- 
ρών,  τ6  οβημα  καταστέλλεις  τής  καρβ(ας.  "Ωσπερ 
γάρ  ούκ  έστι  τάς  χείρας  μή  άντάραντα  παλαιέ  ιν, 
ούτως  ούκ  Ινι  μή  κράζοντα  συμποβίζεσθαι.  Δήσοκ 
του  πυκτεύοντος  τάςχείρας,  κα\  κέλευσανπυκτεύειν, 
άλλ’  ού  δυνήσεται·  ούτως  ούδλ  6 θυμός.  Ή δλ  κραυγή 
και  τδν  ούκ  βντα  έξαίρει*  κα\  μάλιστα  έντεύθε^  τα- 
χέως άλίσκεται  τδ  των  γυναικών  γένος,  αϊ,  δταν 
βργ(ζωνται  ταΐς  θεραπαινίσι,  τήν  οΕχίαν  άπασαν  τής 
κραυγής  πληροΰσι  τής  έαυτών*  πολλάκις  δέ  καΐ  εΐ 
παρά  στενωπδν  τυγχάνοι  φχοδομημένη  ή οΕχΕα,  χαΐ 
οί  παριδντες  « * άπαντες  άκούουσιν  αύτής  βοώσης,χαΙ 
τής  θεραπαινίδος  όλολυζούσης.  Τί  τούτου  γένοιτ’  δυ 
άσχημονέστερδν  ποτέ  τοΟ  κωκυτούς  άχούειν ; Πάσαι 
γάρ  εύθέω;  διακυψασαι , Τ£  δή  γέγονεν,  έρωτώσιν, 
'έκεΐ;  Έ δείνα,  φι^σΐ,  τήν  δούλην  τύπτει  τήν  αύτής. 
Τί  τούτου  γένοιτ’  δν  άναισχυντύτερον;  Τι  ούν,  ού  χρή 
τύπτειν ; [i  15}  ϋύ  τούτο  λέγω*  δεί  μδν  γάρ,  άλλά 
μήτε  συνεχώς,  μήτε  άμέτρώς,  μήτε  ύπέρ  τών  οΐ- 
κείοιν  άδιχημάτων,  δπερ  άεί  φημι,  μήτε  της  υπ- 
ηρεσίας δν  τι  έλλείπη,  άλλ’  εΐ  τήν  έαυτής  βλάπτει 
ψυχήν  δν  ύπέρ  τοιαύτης  τύπτης  αΙτίας,  έπαινέσον- 
ταιπάντες,  χα\  ό έγκαλεσων  ούδείς·  δν  δέ  ύπέρ  τών 
σών,  ώμδτητα  πάντες  καταγνώσονται  κα\  άπήνειαν. 
Κλ\  τδ  δή  πάντων  αίσχρίτερον,  ε1σ\ν  ούτως  δγριαι 
κα\  άπηνείς,  ώς  έπ\  τοσούτον  μαστίζειν,  ώς  μηδδ 
αύθημερδν  τούς  μώλωπας  σβέννυσθαι.  Γυμνώσασαι 
ykp  τάς  χδρας,  χα\  τδν  δνδρα  Ιπι  τούτο  χαλέσασαι, 
δεσμούσι  πολλάχις  πρδς  τοίς  σχίμποσιν.  ΟΓμοχ,  ούκ 
έπεισέρχεταί  σοι  fcv  έκείνφ  τφ  καιρφ  τής  γεέννης, 
εΙπέ  μοι,  μνήμη  ; άλλά  γυμνοίς  τήν  παιδίσκην,  κα\ 
δεικνύεις  τφ  άνδρί ; χα\  ούκ  αίσχύνη  μή  σου  κατα- 
γνφ ; χα\  έπιπλέον  αύτδν  Μροζύνεις,  χαΐ  άπειλείς 
δήσειν,  μυρία  πρότεραν  λοιδορησαμένη  τή  άθλίςι  χαΐ 
ταλαιπώρφ,  θεσσαλίδα,  δραπέτριαν,  προεστώσαν 
χαλούσα.  '0  γάρ  θυμδ;  ούδλ  τού  οικείου  άφίησι  στό- 
ματος φείδεσθαι,  άλλ*  είς  £ν  μόνον  όρ^,  πώς  έκείνην 
άμύνηται,  κδν  έαυτήν  καταισχύνη.  Κα\  μετά  ταύτα 
δή  πάντα  προκάΟηται  καθάτυερ  τις  τύραννος , κα\ 
καλεΤ  παίδας,  κα\  παραστησαμένη  τδν  άνόητον  δνδρα, 
καθάπερ  δημίφ  αύτφ  κέχρηται.  Ταύτα  έν  Χριστια- 
νών οΙκίαις  γίνεσθαι  Ιδει ; Άλλά  πονηρδν  τδ  γένος, 
φησ\,  κα\  ίταμδν  χα\  άναίσχυντον  και  άδιόρθωτον. 
Οιδα  χάγώ  * άλλ*  Ιστιν  έτέρως  βυθμίσαι,  φόβοις, 
άπειλαΣς,  βήμασι,  χάκείνην  μειζόνως  δυναμένοις 
δάκνειν,  καΐ  9Ϊ  τής  αίσχύνης  άπαλλάζαι.  Λίσχρά 
έφθέγξω  βήματα  Ιλευθέρα  ούσα,  χα\  ού  μάλλον  Ικεί- 
νην  ή σαυτήν  καταισχύνεις ; ΕΙτα  έν  βαλανείφ  έάν 
δέη  προελθεΤν,  μώλωπες  κατά  τών  νώτων  γυμνου- 
μένης  αύτής,  κα\  τεκμήρια  περιφέρει  της  ώμότητος. 
Άλλ’  άφόρητον , φησ\ν,  άνέσεως  τυχδν  τδ  δουλιχδν 
γένος.  Olfo  χάγώ*  άλλ' έτέρως,  δπερ  έφην,  έπίστρεφε, 
f ιή  μάστιξι  μόνον  μηδέ  900q>,  άλλά  χα\  χολαχείφ  χαΐ 
τφ  εύ  ποιείν.  Αδελφή  σου  γέγονεν,  δν  ή πιστή. 
Έννόησον  δτι  συ  δέσποινα,  χάκείνη  σοι  διαχονεΣται. 
Άν  ή μέθυσος,  περίελε  τής  μέθης  τάς  ύποθέσεις, 
τδν  δνδρα  χάλεσον,  χαΐ  παραίνεσον.  "Η  ούχ  όρδς  πώς 
αίσχρδν  πράγμα  γυναίκα  τύπτεσθαι ; Οι  γούν  μυρία 
κατά  άνδρών  '/ομοθετήσαντες,  κα\  καύσεις  και  βασά- 
νους,  σπανιάχις  γυναίκα  άνήρτησαν,  άλλά  μέχρι  τού 

* Sic  ίη  Γο^.  Coistiniano.  el  sic  legendum  suspicabatur 
Safilius.  Editi,  χάροντες. 
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βαπίσαι  τδν  θυμδν  ίστώσι.  Τοσαύτη  δέ  χ^^ρηνται 
πρδς  τήν  φύσιν  ταύτην  αίδοί,  δτι  ούδβ  άναγχαίας 
χρείας  οΟσης  άνήρτησαν,  καΐ  μάλιστα  όταν  χύουσα 
τύχη.  Αίσχύνη  γάρ  άνδρΙ . γυναίκα  τύπτειν  * εί  δέ 
άνδρέ,  πολλφ  μάλλον  τή  όμοφύλφ.  Άπδ  τούτων  χα\ 
τοίς  άνδράσι  γίνονται  μισηταέ  αί  γυναίκες.  Τί  ούν, 
φησίν,  δταν  πόρνε ύη ; Ζευξον  άνδρ\,  περίελε  τής 
πορνείας  τάς  ύποθέσεις,  μή  συγχώρει  ύπερμαζαν. 
Τί  ούν,  δν  κλέπτη ; Φύλαττε  χαίπαρατήρει.  [1 14] ; ΤΙ 
τής  ύπερβολής ! έγώ  Ισομαι  φύλαζ,  φησίν.  Τϊ  τής 
άνοίας!  διά  τί,  παρακαλώ,  ούκ  Εση  φύλαξ ; ούχ\  τής 
αύτής  σοι  μετέχει  ψυχής;  ούχΙ  τών  αύτών  ήξίωται, 
παρά  τού  Θεού ; ού  τής  αύτής  άπολαύει  τραπέζης  ; 
ού  τής  αύτής  σοι  κοινωνεί  εύγενείας;  Τί  ούν,  δν  ή, 
φησ\,  λοίδορος  κα\  λάλος  κα\  μέθυσος;  Πόσαιδέείσιν^ 
έλεύθεραι  τοιαύται ; Πάντα  δέ  τά  ελαττώματα  τών 
γυναικών  φέρειν  τούς  δνδρας  προσέταξεν  ό Θεός. 
Μόνον  μή  Ιστω,  φησ\,  πόρνη  ή γυνή,  κα\  πάντα  τά. 
λοιπά  φέρε  έλαττώματα.  Κδν  μέθυσος  ή.  κδν  λοί- 
δορος. κδν  λάλος,  κδν  βάσκανος,  κδν  πολυτελής,  κδν 
σπαθώσα  τήν  ούσίαν,  χοινωνδν  έχεις  βίου*  βυθμίζειυ> 
άνάγκην  έχεις*  διά  τούτο  κεφαλή  εΤ  σύ.  Ούχούν 
βύθμιζε,  τδ  σαυτού  ποίει.  Κδν  άδιόρθωτος  μένη,  κδν 
κλέπτη,  φύλαττε  τά  σά*  μή  έκείνην  τοσούτον  τιμαι- 
ροΰ*  δν  λάλος  ή,  έπιστόμιζε.  Τούτο  φιλοσοφίας  έστλ 
της  άνωτάτω.  Νυνι  δέ  είς  τοσούτό  τινες  άτοπίας 
ήκουσιν,  ώς  άποχαλύπτειν  τήν  κεφαλήν,  χα\  άπά. 
τριχών  σύρειν  >>  τάς  θεραπαινίδας. 

δ*.  Τί  ήρυθριάσατε  πάσαι  ; 0ύ  πρδς  πάσοιςήμίν  Α 
λόγος*  άλλά  πρδς  τάς  είς  τήν  θηριωδίαν  έξελχομένας 
ταύτην.  Γυνή  άκατακάλυπτος  μή  έστω,  φησ\νό  Παύ- 
λος* σύ  δέ  δλό>ς  τδχρήδεμνον  περιαιρεις;  Όρ^  πως^ 
σαυτήν  ΰβρίζεις ; "Αν  μέν  ούν  γυμνή  φανή  σοι  τή. 
κεφαλή  έκείνη,  ύβριν  τδ  πράγμα  λέγεις  · σύ  δέ  αυ- 
τήν γυμνούσα,  ούδέν  δεινδν  είναι  φής ; Εΐτά  φησι  * 
Τί,  δν  μή  διορθώται ; Τάβδιρ  χαΐ  πληγαΐς  σωφρό- 
νισον.  Πόσα  δέ  κα\  σύ  έχεις  έλαττώματα,  και  ού  διορ- 
θούσαι ; Ταύτα  ήμίν  νυν  ούχ  ύπέρ  έχείνων  βίρηται, 
άλλ'  ύπέρ  ύμών  τών  έλευθέρων,  ώστε  μηδέν  δσε- 
μ*;ον,  μηδέν  αίσχρδν  ποιειν,  ώστε  μή  βλάπτειν  έαυτάς. 
Έάν  έν  οίκίφ  ταύτα  παι^υθής  έπΙ  τής  θεραπαινί- 
δος,  κα\  προσηνής  ής  κα\  μή  χαλεπή,  πολλφ  μάλλον 
έπ\  τού  άνδρδς  έση  τοιαύτη.  Εί  γάρ  εξουσίας  ούσης 
μηδέν  τοιουτον  έργαζομένη  δειχθής , πολλφ  μάλλον, 
ένθα  τδ  κωλϋον  έστ\ν,  ούδέν  έργάση  τοιοΰτον.  "Πστε 
ή περί  τάς.  θεραπαινίδας  φιλοσοφία  μέγιστα  ύμάς 
είς  τήν  τών  άνδρών  εύνοιαν  ώφελεί.  γάρ  μέτρψ 
^ετρειτ8,  φησέν,  άνημΒτρηθήσεναι  ύμιν,  Θές  τφ 
στόματι  χαλινόν  κάν  έγγυμνασθής  θεραπαινίδα  χα- 
λεπαίνουσαν  φέρειν  γενναίως,  πρδς  τήν  δμότιμον 
ούδέ  ύβρίζουσαν  δυσχερανεΐς*  μή  δυσχεραίνουσα  δέ,, 
τήν  δχραν  φιλοσοφίαν  κατώρΟωσας.  Είσι  δέ  τινες, 
αί  κα\  δρχους  προστιθέασιν  · ούδέν  δέ  αίσχρότερον 
τής  ούτω  θυμουμένης.  Τί  ούν,  δν  χαλλωπίζηται, 
φησί ; Τούτο  χώλυσον,  χα\έγώ  σύμφημι*  χώλυσον  δέ, 
άπδ  σαυτής  άρχομένη,  μή  φόβφ  τοσούτον,  δσον 
ύτϋοδείγματι*  Ισο  έν  πδσιν  άρχέτυπος  εΙχών.  Κσϊ 
βΛασ^μία^  φησ\ν,  άρθήτω  άφ^  ύμίάτ.  "Ορα  πώς 
πρόεισι  τδ  χαχόν.  *Η  πιχρία  τδν  θυμδν  έτεχεν,  ό 
θυμδς  τήν  Αργήν,  ή όργή  τήν  χραυγήν,  ή κραυγή  τήν 
βλασφημίαν,  τουτέστι,  τάς  λοιδορίας*  ή βλασφημία 
λο'.πδν  πληγάς,  [ί15]  αί  πληγαΙ  τραύματα,  τά 

^ Uarg.  Savil.  χερισύρειν. 
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secepUeqne  injuriae  meneorem,  et  qoi  est  ipse  per  se 


amarulentta  et  bilis  : nos  hic  loquimur  de  hujus  Yiiii 
prompta  subreptione. 

3.  Ad  hociuque  non  parum  confert  erudiisse  ani- 
mam, ut  numquam  clamet  et  vociferetur.  Irae  peimas 
amputas,  si  auferas  clamorem ; cordis  tumorem  com* 
primis.  Sicut  enim  fieri  non  potest  ut  luctetur,  qui 
manus  non  contra  quempiam  sustulerit:  ita  fieri 
non  potest  ut  qui  non  clamat  irretiatur.  Liga  manus 
pagi  lis,  et  jube  pugnare ; sed  non  poterit : sic  neque 
ira.  Clamor  autem  etiam  eam  quae  non  est  eicilal : et 
maxime  hinc  cito  capitur  genus  mulierum , quae 
quando  irascuntur  ancillis , totam  domum  implent 
suo  clamore.  Saepe  autem  si  domos  aedificata  sit  in 
angiportu , omnes  qui  transeunt , audiunt  eam  cla- 
mantem, et  ancillam  ejulantem.  Quidiiam  fuerit  tur^ 
pius,  et  magis  indecorum  quam  audire  fletus  et  eju- 
laius?  Omnes  siatim  proepicienies  quid  illic  factum 
sil  interrogant : Illa,  inquiunt,  ancillam  suam  verbe- 
rat. Quidnam  hoc  fuerit  impudentius?  Quid  ergo  t 
aoii  oportet  verberare  ? Non  hoc  dico,  oportet  enim; 
sed  nec  assidue,  nec  supra  modum,  nec  pro  sibi  fo- 
etis injuriis;  quod  semper  dico,  non  si  in  ministerio 
fuerit  aliquid  delictum , sed  si  animam  ipsa  suam 
kedat : si  pro  hac  causa  eam  verberes,  laudabunt 
omnes,  et  nemo  reprehendet ; sed  si  pro  rebus  tuis, 
damnabunt  omnes  saevitiam  et  crudelitatem.  Et  quod 
est  omnium  turpissimum,  sunt  adeo  ferae  et  truces,  ut 
ita  flagris  caedant,  ut  ne  ipso  quidem  die  exstinguantur 
vibices.  Nudatis  enim  puellis  et  marito  ad  hoc  vocato, 
ad  lecticas  saepe  alligant.  Hei  mihi,  non  tibi  eo  tempore 
venit  in  mentem  memoria  gehennae?  sed  nudas  puel- 
lulam, et  ostendis  marito,  et  non  vereris  ne  te  con- 
demnet? et  eum  magis  irritas , et  minaris  te  eam 
vincturam,  cum  miseram  et  infelicem  prius  ionume- 
rabilibos  maledictis  appetieris,  Thessalidem  (a), 
fugitivam  , prostitutam  eam  appellans.  Ira  enim  ne 
ori  quidem  suo  sinit  parcere,  sed  unum  spectat  quo- 
modo eam  ulciscatur,  etiamsi  seipsam  probro  afficiat. 
Et  post  hxc  omnia  tamquam  tyrannus  quispiam 
pnesidet,  et  vocat  pderos,  et  cum  stolidum  maritum 
illic  stiterit,  eo  tamquam  lictore  utitur.  Haecne  fieri 
oporteret  in  aedibus  Christianorum  ? At  est , inquit , 
pravum  genus  audaxque  ei  impudens , et  quod  non 
potest  corrigi.  Ego  quoque  id  scio ; sed  licet  altler 
componere  ae  corrigere,  metu,  minis , verbis,  quas 
illam  magis  possunt  mordere,  et  te  liberare  a dede- 
core. Loquula  es  verba  turpia,  cum  sis  ingenua , et 
non  DUgis  illam  qiiani  teipsam  dedecoras  ? Deinde  si 
oporteat  venire  ad  balneum,  siint  vibices  in  ejus 
i:ud;e  tergo,  et  cnidelitalis  circumfert  indicia.  At  est, 
inquit , servorum  genus  intolerandum,  si  fiat  eis  re- 
missio. Ego  quoque  id  scio ; sed  aliter,  ut  dixi , eos 
converte,  iion  solum  flagris  et  meiu,  sed  etiam  blan- 
f diiiis  et  beneficiis.  Ttia  est  soror,  si  sit  fidelis.  Cogiia 

(a) Thossalides  veneficae,  praesiigialrices  el  maleficae 
ja  ii  oUm  habebamur,  ut  videre  est  a^  Aristophanem 
rioeque  acboUaaten,  in  Suida  et  aliis.  Res  est  Irita  apud 
brn|;iores,  et  apud  poetas  Latinos  Plautum,  HoraUuiu  el 
aliM». 


quod  tu  sis  domina,  et  illa  tibi  ministret.  Si  sk  ebrio- 
sa, aufor  occasiones  ebrietatis ; voca  maritum,  et  ad- 
mone. Annon  vides  quam  sit  turpe  verberari  mulie- 
rem? Qui  adversus  viros  latis  legibus  innumerabilia 
statuerunt,  ustiones,  quaestiones  et  tormenta  , raro 
mulierem  suspendunt,  sed  ad  impingendam  usque 
alapam  iram  sistunt.  Tanta  autem  usi  sunt  adversus 
naturam  verecundia , ut  ne  cum  necessitas  quidem 
postulat  eam  suspendant,  maxime  si  praegnans  sit. 
Est  enim  viro  dedecus  verberare  mulierem  : si  au- 
tem viro , multo  magis  ei  quae  est  ejusdem  sexus. 
Hinc  fiiini  viris  exosx  mulieres.  Quid  ergo,  quando 
scohatur?  Iunge  eam  matrimonio,  amputa  occasio- 
niik  scortationis  , ne  sinas  eam  deliciis  et  luxu  dif- 
fliicfe.  Quid  vero,  sf  furetur?  Custodi  et  observa.  0 
hyiiferbolenl  ego  ero.  Inquit,  custos  ? 0 amentiam  I 
eur,  rogo,  non  eris  custos  ? nonne  ejusdem  animae , 
cujus  lu  , est  particeps?  nonne  eisdem  a Deo  est  di- 
gnata ? nonne  eadem  mensa  fruitur  ? nonne  tecuiii 
habet  communem  generis  nobilitatem  ? Quid  si  est , 
inquit,  maledica,  et  convicialrix,  loquax  et  ebriosa  ? 
Quot  autem  mulieres  liberae  sunt  ejusmodi  ? omnia 
autem  mulierum  vitia  et  delicta  ferre  viros  jussit 
Deus.  Dummodo,  inquit,  non  sit  scortum , caelera 
omnia  fer  delicta  et  vilia.  Etiamsi  sit  ebriosa,  Etiamsi 
maledica,  etiamsi  loquax,  etiamsi  invida,  etiamsi 
sumptuosa,  etiamsi  consumens  facultates,  habes  vit» 
sociam  : componere  vium  necesse  tibi  est : ideo  tu 
es  caput.  Compone  ergo,  fac  quod  tuum  est.  Etiamsi 
maneat  ejusmodi  ut  non  possit  corrigi ; etiamsi  fitre^ 
tiir,  serva  quaesunt  tua  : ne  illam  adeo  crucies : si  sit 
loquax.  08  ei  obstrue.  Hoc  est  summae  philosophiae. 
Nunc  amem  quaedam  veniunt  eo  saevitiae  et  absurdi - 
latis , ut  caput  detegant , et  ancillas  trahant  capillis. 

i.  Cur  omnes  erubuistis?  Non  omnibus  haec  dicun·» 
tur  : sed  iis  quae  ad  tantam  trahuntur  feritatem· 
Mulier  ne  sit  deteeu  (1.  Cor.  11. 6 ),  Inquit,  Paulus  i 
lu  autem  omnino  velum  aufers?  Vid^  quomodo 
teipsam  contumelia  afficis?  Atque  si  tibi  quidem 
nudo  capite  appareat,  eam  rem  dicis  contunmliain  : 
tii  autem  ipsam  nudans,  nihil  grave  esse  dicis  ? Deinde, 
inquit,  quid  si  non  corrigatur  ? Virga  et  plagis  eam 
castiga.  Quot  amem  liabes  tu  vilia  et  delicia,  ot  non 
corrigeris  ? Hxc  a nobis  nunc  non  dicta  sunt  pro 
illis,  sed  pro  vobis  quae  estis  liberae,  ut  nihil  fociatia 
indecorum  neque  turpe , ne  vos  ipsas  laedatis.  Si  in 
his  domi  erga  ancillam  fueris  erudita,  et  si  mitis , 
et  non  gravis^c  molesu , mulla  magis  talis  eris 
erga  virum.  Nam  si  cum  in  tua  sit  potestate , 
nihil  tale  facere  deprehendaris , multo  magis  nihil 
Lnle  facies , quando  quidpiam  prohibebit.  Quo  fit  ut 
quae  in  ancilla  exercetur  philosophia , multum  vou 
juvet  ad  conciliandam  maritorum  henevolentiam. 
Nam  qua  mensura  mensi  /iceritis,  eadem  rependetur  uo- 
bis  (Matt/i.  7.  2).  Impone  ori  frenum ; et  si  te  eaer- 
cueris  ui  forti  et  generoso  animo  feras  ancillam  mo- 
lestam ac  difficilem,  nec  eam  quae  est  tibi  par  honore, 
ne  si  sit  quidem  contumeliosa,  aegre  feres;  nonaSgre 
ferens  autem , te  recte  in  summa  gesseris  philoao- 
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phia.  Sunt  eiiam  quaedam  quae  addunt  juramenta  : 
nihil  est  autem  turpius  quam  ea  quae  sic  irascitur. 
Uuid  , inquit , si  fuco  utatur  1 Hoo  prohibe , et 
ego  Cibi  assentiar : prohibe  autem  a te  incipiens,  non 
tantum  metu  · < quantum  exemplo  : sis  in  omnibus 
exemplar  archetypum.  Et  bUuphenna^  inquit,  toUatur 
a vobi$.  Yide  quomodo  procedat  malum.  Aroarolentia 
peperil  iram  , ira  indignationem , indignatio  clamo- 
rem , clamor  blasphemiam , id  est , maledicta ; bla- 
sphemia  demum  plagas,  plagae  vulnera,  haec  mortem. 
Al  nihil  horum  voluit  dicere  Paulus,  sed  hoc  tantum, 
ToUatur  cum  omni  malitia.  Quid  est  illud.  Cum  omni 
maUliaf  Omnis  enim  malitia  in  hoc  desinit.  Sunt 
enim  quidam  sicut  canes  mordentes  latenter,  qui 
accedenti  quidem  non  allatrant , neque  eum  aegre  fe- 
runt, blandientes  autem  et  lenitatis  ostendentes 
speciem,  cum  noii  sibi  caventes  apprehenderint , eis 
dentes  infigunt : ii  sunt  graviores , quam  qui  aperias 
suscipiunt  inimicitias.  Quoniam  ergo  sunt  homines 
quoque  canes,  neque  clamantes  neque  irascentes  ne- 
que aegre  ferentes  minantur,  sed  clam  dolos  consuen- 
tes, et  mala  struentes  innumera,  et  rebus  ipsis  et 
factis  ulciscentes,  hos  quoque  subindicavil.  ToUatur, 
inquit,  a vobis  cum  omni  malitia.  Ne  verbis  quidem 
parcas,  factis  autem  ulciscaris.  Ego  ideo  linguam 
castigavi , et  ejus  clamorem  amputavi , ne  vehemen- 
tiorem  rogum  accenderet:  si  autem  etiam  absque 


clamore  eadem  facis,  et  intus  alis  rogum  et  carbones, 
quid  tibi  prodest  silentium  ? an  nescis  incendia  illa 
esse  gravissima^  quse  cum  infhs  alantur,  nou  appareni 
singulis  qui  foris  eircorosistunt  f et  vulnera  qnas  non 
apparentia  superficie,  et  febres  quas  iiitema  adumnet 
Ita  etiam  ira  illa  est  gravior,  qum  depascit  animam. 
Sed  ipsa  quoqne,  inquit,  tollatur  cum  omni  malitia, 
et  parva  et  magna.  Si  ergo  pereamus,  et  omnem  tol- 
lamus amaritudinem  et  maliiiam,  ne  tristitia  afficia- 
mus Spiritum  sanctum  : auferamus  radiciius  amari- 
tudinem, eam  abscindamus.  Nihil  boni  neque  sani 
oriri  poterit  ex  amara  anima : sunt  omnia  calamiutes,. 
omnia  lacrymae,  omnia  lamentationes , luctus  et  eju- 
latus. Non  videtis  quomodo  aversemor  bestias  qme· 
clamant?  ut  leonem,  ursum : sed  non  ovem  : non  esc 
onim  illic  clamor,  sed  vox  quasdam  mitis.  Porro  en 
instrumentis  quoque  musicis  quaecuroque  clamant , 
sunt  ad  sonum  injucundiora , ut  tympana  et  tubae  : 
qu»  autem  non  ita  sonitum  edunt,  sed  molliunt,  ea 
sunt  jucunda,  ut  tibia,  cithara  et  fistulae·  Sic  nostram 
quoque  componamus  animam,  ut  non  clamet,  et  iin^ 
poterimus  etiam  superare  iram,  et  ea  aroputau  ipsi 
primi  frueinur  tranquillitate , et  ad  tranquillum  por- 
tum navigabimus : quem  detur  nobis  omnibus  conse- 
qui , in  Christo  Xesu  l>omino  nostro,  cum  quo  Patri 
simul  cum  sancto  Spiritu  gloria,  potentia , boiior , 
niinc  et  semper,et  in  saecula  saeculorum.  Amrn. 
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Cir.  4.  V.  51.  Omnia  amaritudo  et  ira  et  indignatio  et 
clamer  et  blasphenda  toUatur  a vobis  eum  omm  ma- 
itlic.  32.  Estote  autem  invicem  benigni,  misericordes, 
donantes  inmeem,  sicut  et  Deus  donavit  vobis, 
i.  Non  sufficit  liberari  a vitio,  si  oportet  assequi 
regnum  caelorum,  sed  etiam  mulio  virtutum  opus  est 
exercitio.  Nam  ut  a gehenna  quidem  liberemur,  abs- 
tinere oportet  a scelere ; ut  autem  regnum  assequa- 
mur, vinus  est  amplectenda.  An  nescitis  quod  in  ex- 
ternis etiam  judiciis,  quando  facta  examinantur,  et  ad 
concionem  convenit  tota  civitas,  iia  fiat?  In  externis 
enim  Judiciis  vetus  erat  mos,  ut  corona  coronaretur 
aurea,  non  qui  nihil  mali  fecerat  civitati,  hoc  enim 
aolum  sufficit  ad  non  dandas  poenas ; sed  etiam  qui 
magnis  eam  affecerat  beneficiis.  Sic  oportebat  duci 
ad  hunc  honorem.  Sed  nescio  quomodo  propemodum 
me  effugit,  quod  vobis  maxime  necesse  erat  dicere. 
Hujus  enim  divisionis  primam  resumo  pariem , parva 
quadam  adhibita  correctione.  Nam  ^onlain  dixi , 
quod  ne  cadamus  in  gehennam , sufficit  nobis  reces- 
sos a malo,  interim  dum  dico,  mihi  venerunt  in  men- 
tem quaedam  minae  terribiles  supplicium  inferentes , 
non  iis  qnl  mali  qnidpiam  admiserunt,  sed  eos  pu- 
nientes, qui  boni  aliquid  praetermiserunt.  Quaenam 
autem  eae  sunt?  Cum  advenerit,  inquit,  dies  ille 
terribilis,  quo  se  sistere  oportet,  iii  tribunali  se- 
dens Judex,  ovibus  quidem  statutis  a dextris , boedis 
vero  a sinistris,  ovibus  quidem  dicet : Venite, benedi- 
cti Patris  mei , possidete  regnum  vobis  paratum  a con- 


stitutione mundi;  esurivi  enim,  et  dedistis  mihi  ad  com·^ 
edendum{Matth,  25. 54.35).  Hoc  praedare : oportebat 
enim  eos  tantae  benignitatis  banc  accipere  remunera- 
tloiiem  : quod  autem  qui  egentibus  non  impertierunt 
ex  iis  quae  ipsi  habebant,  non  solum  ita  puniantur  ut 
priventur  bonis , sed  etiam  ad  ignem  gehennae  trans- 
mittantur, hoc  quamnam  habet  rationem  ? Habet  au- 
tem hoc  quoque  non  minus  congruentem,  quam  illud 
prius,  rationem.  Nam  per  hoc  erudimur,  quod  qui 
bona  quidem  fecerunt,  frueotur  bonis  quae  sunt  ia 
caelis:  i:  vero.  In  quos  non  cadit  reprehensio  quod 
aliquid  mali  fecerint,  aliquid  autem  boni  praetermise- 
runt, cum  iis  qui  mala  fecerunt,  abducemur  in  ignem 
gehennae.  Nisi  quis  dicat  quod  bonum  fecisse  est  pars 
vitii ; hoc  enim  est  otii,  otium  autem  est  pars  vitii ; 
vel  potius  non  pars,  sed  occasio  et  prava  radix  : nam 
omne  vitium  docuit  otium.  Ne  ergo  insipienter  has 
proferamus  interrogationes.  Qui  nihil  vel  mali  vel 
boni  fecit,  quemnam  locum  accipiet?  Etenim  bonum 
non  fecisse,  hoc  est  fecisse  malum.  Nam  dic  mihi,  si 
quem  habeas  famulum,  qui  neque  furetur,  neque  sit 
contumeliosus,  neque  contradicat,  et  ab  ebrietate 
abstineat  ab  aliisque  omnibus,  sed  perpetuo  sedeat 
otiosus,  et  nibil  faciat  ex  iis  qiise  famulus  debet  hero 
pnestare,  non  eum  caedes  flagris,  non  torquebis? 
Etiam,  inquies.  Atqui  nihil  mali  fecit.  Hoc  ipsum  ergo 
est  malum.  Sed,  si  placet,  deducamus  orationem  eiianv 
ad  reliquam  vitam.  Sit  aliquis  agricola,  qui  nostria 
facullaiibus  nihil  mali  afferat,  ncqtie  insidielur  nequo 
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τραύμβηα  θάνβτον·  ’Αλλ’  ούβΙν  τούτων  ήΟέλησε 
φθ4γξασ6αι  Οαυλος*  άλλ*  ή τούτο  μύνον,  Άρθήτω 
cW  Λάσ^  χακίφ,  Τ(  έστι,  Σϋτ  TtmUq,; 
γάρ  xaxCa  βΕς  τούτο  τελευτή.  ΕΙσΙ  γάρ  τινες  xa6i- 
«ερ  οΐ  λαθροδήχται  των  χυνων,  οΙ  τους  μέν  προσιύν- 
τβς  ούύλν  ύλακτουσιν,  ούδέ  β.υοχβραΕνουσι*  οαίνοντβς 
κα\  προσηνές  έπι&ιχνύ μένος  σχήμα,  άφυλάκτους 
λαβόντες,  τους  όδύντας  ένέχηξαν  οδτος  χαλεπώτε- 
ροιτών  Ιχ  φανερού  τήνδχθρανάναδεχομένων.  ΈπεΙ 
ουν  χα\  &νθρωπο(  είσι  χύνες,  χαΐ  οΟτε  χράζοντες, 
οδτε  όργιζύμενος,  οΟτε  δυσχεραΕνοντες  άπεςλουσι, 
λάθρα  [ϊάπτοντες  δύλους,  χα\  χατασχευάζοντες 
μυρΕα  χαχά,  χα\  δι*  ξργων  άμυνδμενοι,  χαΐ  τούτους 
ήνίξατο.  *Αρ^Γω  ά^’  ύμωτ  ^ ο'ϋτ  πάσχι 

wuU^,  Mi}  βημάτων  μέν  φεΕδου,  διά  δέ  των  έργων 
άμύνου.  Έγώ  διά  τούτο  τήν  γλώσσαν  Ιχδλασα,  χα\ 
τήν  κραυγήν  αύτή;  περιέχοψα,  Τνα  μή  τδν  πυρσδν 
άνάψη  σφοδρύτερον*  εΕ  δϊ  χα\  χωρίς  κραυγής  τά 
αύτά  ποιείς,  χαί  δνδον  τρέφεις  τήν  πυράν  χαΐ  τους 
άνθρακας,  τί  τδ  δφελος  τής  σιγής ; *H  ούχ  οΤδαις,  5τι 
αΕ  πνρχαΐαΐ  μάλιστά  εΙσι  χοιλεπώταται,  αΤπερ  άν 
Ινδόν  τρεφόμεναι  μή  φαΕνεενται  το7ς  περιεστηχύσιν 
Ιχτύς ; χα\  τραύματα,  &περ  άν  μή  εΕς  τήν  Ιπιφά· 
νειαν  Ιξανθήσι] ; χα\  πυρετοί  δσοι  τά  έντύσθια  xaCou- 
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. σιν  ; Οδτω  κα\  δργή  αδτη  χαλεπώτέρα  ή τήν  ψυχήν 
έπινεμομένη.  *Αλλά  χα\  αΟτη  άρθήτω,  φησ\,  συν 
•πάση  xaxEji,  χαΐ  μιχρά  χα\  μεγ^η.  Πειθώμεθα 
τοΕνυν  αύτφ,  χαλ  πάσαν  πιχρΕαν  χαΐ  πάσαν  χαχΕαν 
ΙξαΕρωμεν,  ίνα  μή  λυπώμεν  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον. 
'Ανέλωμεν  πρύρ^ιζον  τήν  πιχρΕαν,  Ιχτέμωμεν  αύτήν  * 
Ούδένάγοθδν  άπδπςχράς  γένοιτοάν  ψυχής,ούδλνύγιδς, 
πάντα  συμφοραλ,  πάντα  δάκρυα,  πάντα  θρήνοι  καί  οΕ- 
μωγαΕ.  Ούχ  όράτε  χα\  των  θηρΕων  δσα  άν  χράζη,  πως 
άτιοστρεφύμεθα  * οΤον  τδν  λέοντα,  τήν  άρκτον,  άλλ*  ούχΙ 
τδ  πρύβατον ; ού  γάρ  έστιν  έχεΤ  κραυγή,  άλλά  προσ- 
ηνής τις  φωνή.  ΚαΙ  των  όργάνων  61  των  μουσικών, 
δσα  μδν  άν  κράζη,  άηδέστερά  έστι  πρδς  τδν  φθόγ- 
γον, οΐον  τύμπανα,  σάλπιγγες·  τά  δδ  μή  οΟτως,  άλλά 
μαλάττοντα,  ταύτα  ήδέα,  οΤον  αύλδς  χαλ  κιθάρα  χα\ 
σύριγγες.  Ούτιυς  ουν’  ήμών  τήν  ψυχήν  χαταστήσω- 
μεν,  ώστε  μή  χράζειν*  χαΐ  οΟτω  δυνησδμεθα  χα\  τής 
δργής  περιγενέ^αι  · ταύτην  61  έχχδψαντες,  αυτοί 
•πρώτοι  τής  γαλήνης  άπολαύσομεν,  χα\  εΙςτδνεΟδιον 
πλευσόμεθα  λιμένα·  ο5  γένοιτο  πάντας  ή μάς  έπιτυ- 
χεΙν  εν  Χριστφ  Ίηφού  τψ  ΚυρΕφ  ήμών,  μεθ*  οδ  τψ 
• Πατρ\  άμα  τφ  άγΕφ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή, 
νυν  χα\  άεΐ,  χαΐ  εις  τούς  αιώνας  των  αΙώνων. 
Αμήν 
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Πάσα  χιχρία  χαΐ  θυμός  χαΐ  όργή  χαϊ  χρανγή  χαΐ 
βΛασφ^μία  άρθήτω  άφ*  ύμωτ  σύτ  χάση  χαχίφ. 
Γ1τ8σθ8  θέ  8ΐς  άΧΧήΛονς  χρηστοί  ^ βΰσχΛαη^ 
rroi,  χαρι&μβτοί  έαυτοϊς , χαθως  χαΐ  ό Θβός 
έχαρίσατο  ϋμίτ. 

α’.ΟδχάρχεΙχαχΕαςάπαλλαγήναι,εΙ  δεί  τής  βασι- 
λείας τών  ούρανών  έπιτυχεΙν,  άλλά  δεί  χα\  πολλής 
τής  τών  αρετών  έργασΕας.  *1να  μδν  γάρ  γεέννης 
άπαλλαγώμεν,  άπέχεσθαι  6ε?  πονηρΕας  * Γνα  δδ  βασι- 
λείας Ιπιτύχωμεν,  άντέχεσθαι  τής  άρετής.  Ή ούχ 
Ιστε  , βτι  χα\  έν  τοίς  έξωθεν  διχαστηρΕοις,  δταν  έξ- 
έτασις  ή τών  εΕργασμένων , χα\  έχχλησιάζη  πάσα  ή 
πόλις  , ούτω  γΕνεται ; ΚαΙ  γάρ  έπ\  τών  έξωθεν  έθος 
ήν  παλαιδν , χρυσφ  στεφανουσθαι  στ^φάνω,  ού  τδν 
μηδέν  χαχδν  έργασάμενον  τήν  πόλιν  · τούτο  γάρ 
αύτδ  πρδς  τδ  μή  δούναι  δίχην  άπόχρη  μόνον  · άλλά 
τδν  μεγάλας  εύεργεσΕας  έπιδειξά^νον.  Ούτως  έπ\ 
ταύτην  Ιχρήν  άγεσθαι  τήν  τιμήν.  *Αλλά  γάρ  ούχ 
είδχ  πώς  μικρού  δειν  με  παρέλαθεν  δ μάλιστα  πρδς 
ύμας  άναγχαιον  ήν  είπεΐν.  Τής  γάρ  διαιρέσεως  ταύ- 
της  τδ  πρώτον  ανατίθεμαι  μέρος,  μιχρ^  τινι  έπιδιορ- 
θώσει  χρησάμενος.  Επειδή  γάρ  Ιφην,  πρδς  τδ  μή 
περιπεσειν  γεέννη  δτι  τών  χαχών  ήμϊν  ή άναχώρη- 
σις  άρχεί,  μεταξύ  με  λέγοντα  ύπεισήλθέ  τις  άπειλή 
φοδερά  , ού  το7ς  κακόν  τι  τολμήσασι  τήν  τιμωρίαν 
έπάγουσα,  άλλά  τούς  έλλελοιπότας  τι  τών  άγαθών 
κολάζουσα.  ΤΕς  δή  οΰν  αύτη  έστί ; Τής  ήμέρας,  φη- 
σ\ν,  έπιστάσης  τής  φοβεράς,  χα\  παραγενομένης 
τής  χυρΕας,  χαθεσθε\ς  έπ\  τού  βήματος  δ Κριτής, 
χα\  τά  μέν  πρόβατα  στήσας  έχ  δεξιών,  τά  δέ  έρΕφία 
έξ  άριστερών,  πρδς  μέν  τά  πρόβατα  Ιλεγε  · Δεύτε, 
οΐ  8vJoyf)p0roi  tov  Πατρός  μου,  χΛτφοτομήσατ8 
τήπ  ήταμασμέηρτ  ϋμίν  βασιΧείαγ  άχό  χαταθο· 
ι^όσμοΌ  * όχείτασα  yap,  χαΧέθώχαχέ  μοι  $ία- 


γείτ.  Τούτο  καλώς  · Ιδει  γάρ  αύτοδς  τής  τοσαύτης 
φιλανθρωπίας  ταύτην  λαβεΙν  τήν  άντΕδοσιν  τά- 
μέντοι  τούς  μή  μεταδόντας  τοίς  δεομένοις  έξ  ών  εΙ· 
/οναύτοί,  μή  μέχρι  τής  τών  Αγαθών  στερήσεως  χολά- 
ζεσθαι,  άλλά  χαΐ  τψ  τής  γεέννης  παραπέμπεσθαι 
πυρ>,  ποΤον  άν  Ιχοι  λόγον  τούτο  δή ; Μάλιστα  μέν 
οδν  λλ\  τούτο  εύπρόσωπην  άν  Ιχοι  λόγον,  ούχ  ήττον 
ή έχείνο  τδ  πρότερον.  Διά  γάρ  τούτου  παιδευόμεθα, 
δτι  οΕ  μέν  τά  άγαθά  πράξαντες,  τών  έν  τοίς  ούρα- 
νοις  άτοολαύσονται  άγαθών  · οΕ  δέ  έγκληθήναι  μένού- 
δέν  Ιχοντες  χαχδν  , έλλελοιπότες  δέ  τι  τών  άγαθών, 
μετά  τών  τά  κακά  έργασαμένων  είς  τδ  γεέννης  άπ- 
αχθήσονται  πυρ.  ΕΙ  μή  τις  έχεΖνο  λέγοι,  δτι  χα\  τδ 
άγαθδν  μή  ποιήσαι,  καχίας  μέρος  έστίν  · άργίας  γάρ 
τούτό  έστιν,  άργία  δέ  κακίας  μέρος  · μάλλον  δέ  ού 
μέρος,  άλλά  ύπόθεσις  καΐ  ρίζα  [Η 7]  πονηρά  * πάσαν 
γάρ  χαχΕαν  έδΕδαξεν  ή άργία.  Μή  τοίνυν  άνοήτως 
ταύτας  τάς  έριυτήσεις  έρωτώμεν,  οΤον,  6 μηδέν  πε- 
ποιηχώς  χαχδν,  μηδέν  άγαθδν,  ποιον  δέξεται  τόπον  ; 
Τδ  γάρ  μή  ποιήσαι  άγαθδν,  τούτο  ποιήσαί  έστι  κα- 
κόν. ΕΕπέ  γάρ  μοι , εΓ  τινα  οΙχέτην  Ιχοις,  μήτε  χλέ- 
πτοντα,  μήτε  ύβρίζοντα,  μήτε  άντιλέγοντα,  άλλά 
χα\  μέθης  κρατούντα  χα\  τών  άλλων  άπάντων,  χαθ- 
ήμενον  δέ  διαπαντδς  άργδν,  χα\  ούδέν  τών  όφει- 
λόντων  πσρά  οΕχέτου  δεσπότη  πληρούσθαι  ποιούντα,' 
ού  μαστιγώσεις,  ού  στρεβλώσεις  αύτόν ; Να\,  φησί  · 
χαΐ  μήν  ούδέν  ειργάσατο  χαχόν.  Αύτδ  μέν  ουν  τούτύ 
έστι  χαχόν.  *Αλλ’,  εΕ  δοχεΐ,  άγάγωμεν  χα\  έπ\  τδν  λοι- 
πδν  βίον  τδν  λόγον.  Έστω  τις  γεωργός,  χα\  μηδέν  λυ- 
μαινέσθωτοϊςήμετέροις  ύπάρχουσι,  μήτε  έπιβουλευέ. 
τω,μήτε  κλεπτέτω,  μόνον  δέ  τάς  αύτού  χεΐρας  δήσας, 
οΓκοι  χαθεζέοθω  μήτε  σπείρων,  μήτε  αύλακα  τέμνων, 

’ μήτε  βούς  ύποζευγνύς , μήτε  άμπελον  θεραπεύων, 
μήτε  άλλο  τι  τών  περί  τήνγήν  πονών  · ίρα  ού  χολά- 
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9ομβν  τδν  τοιουτον  ; Καίτοι  γε  ήδίκησεν,  ούδΙ 
βχομεν  έγχαλειν  αύτφ  τι  · άλλ’  αύτψ  μέν  ουν  τούτψ 
ήδίκησεν  · άδιχεί  γάρ  χοινφ  λδγψ,  τήν  παρ’  έαυτοΟ 
συντέλειαν  μή  παρεχόμενος.  Τί  »,  εΙπέ  μοι;  av  των 
δημιουργών  Ιχαστος  χα\  χειροτεχνών  τδν  μ^νέτερό- 
τεχνον,  άλλά  μηδέ  τδν  όμότεχνον  βλάπτη  μηδέν , 
Αργ8  δέ  μόνον,  ούχ\  άπόλωλεν  aπας  ύμΤν  ό βίος 
ο&τω  χα\  διέφθαρται ; Βούλει  χα\  έπΙ  του  σώματος 
τδν  λόγον  έλχόσωμεν  · ; Ούχουν  ή χε\ρ  μ^J  πληττέτω 
τήν  κεφαλήν,  μηδέ  έκκοπτέτω  τήν  γλώσσαν,  μηδέ 
έξορυττέτω  τδν  όφθαλμόν,  μηδέ  4λλο  τι  τοιουτον  έρ- 
γα^έσθω  κακόν-  μόνον  δέ  άργή  μενέτω,  καΐτήν  παρ’ 
έαυτής  λειτουργίαν  μή  πληρούτω  τψ  παντ\  σώματι  · 
αρα  ούκ  όίξιον  Ιχκοπηναι  αύτήν,  ή περιφέρειν  άρ- 
γοΰσαν,  κα\  παντί  λυμαινομένην  τψ  σώματι  ; Τί  δέ ; 
av  τδ  στόμα  μή  κατεσθίη  τήν  χείρα,  μηδέ  δάκνη  τδ 
στήθος,  τά  δέ  τταρ’  έαυτοΰ  πάντα  έλλείπη,  ού  βέλτιον 
έμπεφράχθαι  μ£λλον;ΕΙ  τοίνυν  κα\  έπΙ  τών  οΐχετών, 
κα\  έπΙ  τών  δημιουργών,  χα\  έπΙ  του  σώματος  παν* 
τδς  άδιχία  μεγάλη,  ού  μόνον  τδ  κακόν  τι  πράξαι,άλ- 
λά  καΐ  ή τών  άγαθών  ίλλειψ'ις,  πολλφ  μάλλον  έιΑ 
του  σώματος  του  Χρίστου  τούτο  γένοιτ’  άν· 

β'.  Διά  τούτο  καΐ  0 μακάριος  Παύλος  άπάγων  ή μάς 
τής  πονηρίας,  άγει  πρδς  τήν  άρετήν.  Τί  γάρ  όφελος, 
ειπέ  μοι,  τάς  άχάνθας  έκχοπηναι  πάσας,  άν  τά  χρη* 
στά  μή  καταβάληται  σπέρματα  ; Είς  γάρ  τήν  αύτήν 
περιστήσεται  πάλιν  ζημίαν  ήμϊν  ό πόνος  μείνας  άτε- 
λής.  Διά  τοι  τούτο  κα\  δ Παύλος·  σφόδρα  κηδόμενος 
ήμών,  ού  μέχρι  της  τών  κακών  έκχοπής  καίάναιρέ- 
σειος  Γστησι  τά  παραγγέλματα,  άλλά  χα\  ταχύ  τών 
άγαθών  τήν  καταφύτευσιν  έπιδείκνυσθαι  προτρέπει. 
Είπών  γάρ,  Πάσα  Λίχρία  χαΐ  άνμός  χαΐ  όργή  χαΐ 
χρανχϊ\  χαΐ  βΛασ^ημία  άρθήτω  άρ*  ϋμϋχτ  σί)τ 
χάσχι  χακίφ^  έπήγαγε  · Firecde  δέ  8ΐς  άΛΛήΛους 
ΙζρηστοΙ  , εϋσχΛαγχτοι , χαριζόμετοι  έαντοις. 
Έξεις  γάρ  είσιν  αύταιχαλ  διαθέσεις.  Κα\  ούκ  άρχεί 
ή τής  έτέρας  άπαλλαγή  είς  [118]  τήν  τής  έτέρας 
ήμάς  έξιν  καταστήσαι  πάλιν,  άλλά  δεί  πάλιν  κινή- 
σεώς  τίνος,  καΐ  όρμής  ούκ  έλάττονος  τής  έν  τή  φυγ^ 
τών  κακών  , ώστε  γενέσθαι  έν  τή  χτήσει  τών  άγα- 
θών. Κα\  έπΙ  τού  σώματος  ό μέλας  άν  άπαλλαγή  τής 
ποιότητος  ταύτης,  ούκ  εύθέως  γίνεται  λευκός.  Μάλ- 
λον δέ  μή  έπ\  τών  φυσικών  τδν  λόγον  γυμνάσωμεν, 
άλλ’.  έπ’ι  τών  κατά  προαίρεσιν  τδ  παράδειγμα  παρ- 
αγάγωμεν.  Ό μή  έχθρδς  ού  πάντως  φίλος  έστ\ν,  άλλ’ 
έστι  τι  μέσον,  δ μήτε  έχθρας,  μήτε  φιλίας  έστ\ν,  έν 
$ μάλιστα  οί  πλείους  τών  άνθρώπων  καθεστήκασι 
πρδς  ήμάς.  Ό μή  δακρύων,  ού  πάντως  καΙ  γελ^, 
άλλ’  έστι  μέση  κατάστασις.  Ούτω  δή  κα\  ένταύθα, 
ούχ  ό μή  πικρδς  πάντως  χρηστδς , ούδέ  ό μή  θυμώ- 
δης πάντως  εΟοπλαγχνος  · άλλά  δεϊ  πάλιν  έτέρας 
σπουδής,  ώστε  κτήσασθαι  τούτο  τδ  καλόν. 

Κα\  θέα  πώς  κατά  νόμον  άρίστης  γεωργίας  δ μα- 
κάριος Παύλος  τήν  έμπιστευθεΓσαν  αύτφ  γήν  παρά 
τού  Γεωργού  διακαθαίρει  τε  καΐ  έργάζεται.  ΆνεΙλε 
τά  νόθα  σπέρματα,  παρακαλεΤ  λοιτιδν , ώστε  χατα- 
σχεΤν  τά  γνήσια  Γίνεσθβ  χρηστοί,  φησίν.  "Αν 
γάρ  τών  άκανθών  άνασπασθεισών  μένη  ή χώρα 

* Unus  codex  et  marg.  Savil..  μεταδιβάσωμεν. 


άργουσα,  άνονήταυς  πάλιν  ofow  βστάνας.  Διά  τήν 
σχολήν  αύτης  χα\  τήν  άργίαν  προκαταλαμβάνειν  δει 
τή  τών  άγαθών  σπερμάτων  τε  και  φυτών  καταβολή., 
’Ανέίλεν  δργήν,  Ιθηχε  χρηστότητα  - άνείλε  πικρίαν, 
έθηκεν  εύσπλαγχνίαν  * έξέτεμε  κακίαν  κα\  βλασφη- 
μίαν, έφύτευσε  συγγνώμην  * τδ  γάρ,  Xapt&peroL 
έαυτοΊς,  τούτό ' έστι.  Συγγνωμικολ,  φησ\,  γίνεσθε. 
Μείζων  γάρ  αδτη  ή χάρις  τής  έν  τοϊς  χρήμάσιν.  Ό 
μέν  γάρ  χρήματα άφιείς  τφδανεισαμένφ  παρ’  αύτού, 
καινδν  μέν  έργάζεται  Εργον  κα\  θαυμαστδν,  πλήν 
άλλά  μέχρι  τού  σώματος  ή χάρις,  εί  κα\  έαοτφ  τήν 
άμοιβήν  έν  το?ς  πνευματιχοίς  κα\  τοΤ;  κατά  ψυχήν 
άποδίδωσι  δώροις  * δ δέ  άμαρτήματα  χαρισάμενος, 
τήν  τε  ψυχήν  ώφέλησε  τήν  έαυτού,  κα\  τήν  έκείνου. 
τού  τής  συγγνώμης  τυχόντος  · ού  γάρ  έαυτδν  μόνον 
τούτφ  τφ  τρότηρ,  άλλά  κάχεΖνον  έπιειχέστερον  έποίη* 
σεν.Ού  γάρ  ούτως  έπεξερχόμενοιτοίς  ήδικηκόσινήμάς, 
ώς  συγχωροΰντες  δάχνομεν  αύτών  τάςψυχάς , έντρέ· 
ποντες  καί  δυσωπούντες.  ’Εχείνως  μέν  γάρ  ούτε  ήμάς 
αύτους,  ούτε  έχείνους  ώνήσαμεν,  άλλ’  άμφοτέρους 
έβλάψαμεν,  αυτοί  τε  τδ  άνταπόδομα  διώξαντες  κατά 
τους  παρά  Ίουδαίοις  άρχοντεις,  καί  τδν  έν  έχείνοις  έκ- 
καύσαντες  θυμόν  * άν  δέ  έπιεικεία  τήν  άδιχίαν  άμειψώ- 
μεθα,  πάσαν  αύτού  τήν  δργήν  έκλύσαντες,  έχαθίσα- 
μεν  παρ’ αύτφ  δικαστήριαν  ήμΖν  φέρον  τάς  ψήφους,  χα- 
ταδικάζον  αύτδν  χαλεπώτερον  ή ήμεΖς.  Καταγνώσετβα 
γάρ  αύτού  καΐ  καταψηφιείται,  χα\  πάσαν  ζητήσει  πρό^ 
φασιν,  δι*  ής  άποτίσει  τδ  δανεισθέν  τής  μακροθυμίας 
μέρος  μετά  πλείονος  τού  μέτρου,  είδώς  άν  μέν  τδ 
ίσον  άποδφ,  χα\  ούτως  ήλάττωται,  τψ  μή  αύτδς 
άρξασθαι,  άλλά  [119]  τφ  παρ’  ήμών  τδ  ύπόδειγμα 
λαββίν  έλαττον  φέρων.  Σπουδάσει  τοίνυν  ύπερβαλέ- 
σθαι  τφ  μέτρφ,  ίνα  τήν  έλάττωσιν,  ήν  έχ  τού  δεύτε- 
ρος έλθεΖν  έπΙ  τήν  άνταπόδοσιν  ύπέμεινε,  τή  της 
άντιδόσεως  ύπερβολή  καταχρύψη , χα\  τήν  άτώ  τού 
χρόνου  γενομένην  αύτφ  έλάττωσιν  τού  προτέρου 
παθόντος  κακώς,  ταύτην  άπδ  τής  καθ’  ύπερβολήν 
έπιεικείας  κοινήν  έργάσηται.  Ο γάρ  άνθρωτιοι,  βταν 
εύγνώμονες  ώσιν,  ούχ  ούτως  έπ\  τοΖς  καχοΤς,  ώς 
έπΙ  τοίς  άγαθοΖς,  οΤς  άν  εύ  πάσχωσι  παρά  τών  ήδι- 
χημένων,  στένουσι.  Τδ  μέν  γάρ  κακίας,  τδ  δέ  χα\ 
δνείδους  καΐ  γέλωτος  μεστδν,  τδν  εύ  παθόντα  μΐ;^ 
ά'/τευποιείν.  Τούτο  μέν  γάρ  έπαινον  έχει  χαέ  κρό- 
τους παρά  πάντων  κα\  εύφη μίας, τδ  κακώς  πα- 
θόντα μή  άντεπεξελθεΐν.  Διά  τούτο  μάλιστα  τούτιμ 
δάκνονται·  *Πστε,  εΐ  βούλει  άμύνασθαι,  τούτιρ  άμύ- 
νου  τφ  τρόπφ  * χαχοΤς  αγαθά  άνταπόδος,  ίνα  αύτδυ 
χαΐ  δφειλέτην  χαταστήσης,  χα\  νιχήσης  νίκην  θαυμα- 
στήν. Έπαθες  κακώς ; Ποίησον  καλώς,  ούτως  άμύνου 
τδν  έχθρόν.  "Αν  μέν  γάρ  έπεξέλθης,  δμοίως  κα\  σά 
χάκεΖνον  άπαντες  μέμφονται  * άν  δέ  ένέγχης,  έτέ- 
ρω;  σε  μέν  χροτήσουσι  χαΐ  θαυμάσονται,  έχεί^ν  δέ 
κατηγορήσουσι. 

γ'.  Τί  δέ  έχθρφ  γένοιτο  άν  μεΐζον  τού  τδν  έχθρδν  ΙδεΤυ 
παρά  πάντων  θαυμαζόμενον  καΙ  κροτούμενον;  τί 
έχθρφ  πικρότερον  τού  έαυτδν  θεάσασθαι  παρά  πόν- 
των ύβριζόμενον  έπ’  βψεσι  τού  έχθρού ; ’Εάν  αύτδν 
άμύνη,  χα\  χατεγνώσθης  ίσως,  καΐ  σύ  μόνος  ήμύνω* 
άν  δέ  άφής,  άντί  σού  πάντες  άμυνούνται  αύτόν  · 
δπερ  τού  .παθείν  κακώς  χαλεπώτερον,  τδ  τδν  έχθρδν 
τοσούτους  τούς  άμύνοντας  έχειν.  Άν  άνοίξης  σύ  τδ 


415  IN  £PIST.  AD  EPllES 

furetur 9 sotam  aalem  viiMlis  maDibiis do»l  sedeat, 
Doque  semiiians,  neque  sulcum  prosdiMiens,  neque 
Jioves  jungent,  neque  vitem  colens,  neque  aliquod 
altod  opus  (MiensiD  terra  colenda : annon  eum  easti· 
gabimust  Atqui  nullam  fecit  injuriam,  neque  habe- 
mus crimen  cujus  eum  arguamus ; sed  is  hoc  ipso 
tedt  injuriam  : nam  communi  rationi  Ihcit  injuriam, 
ut  qui  suum  munus  non  conferat.  Quid  vero,  si  onus- 
quisque  ei  opiflcibus  et  artificibus  nemini  noceat 
neque  ex  iis  qui  sunt  alterius , neque  ex  iis  qui  sunt 
ejitfdem  artis,  solum  autem  sit  otiosus  : annon  sic 
Dobii  tota  vita  perit  et  interit?  Vis  etiam  orationem 
dedocami»  in  corpus?  Manus  ergo  caput  non  feriat , 
neque  linguam  exscindat,  neque  oculum  efibdiat,  ne- 
que aliquid  aliud  tale  malum  faciat,  solum  maneat 
otiosa  et  auom  munus  loti  corpori  non  impleat : an- 
iion  presut  eam  exscindi,  quam  circumferre  otiosam, 
et  loti  corpori  perniciem  afiercntem?  Quid  vero,  si  os 
nanum  non  exedat,  neque  pectus  mordeat,  sed  qum 
sunt  ab  ipso  facienda  omnia  praetermittat;  annon  es- 
set satius  Ipsam  esse  obsiructum  ? Si  ergo  et  io  famulis 
et  in  opificibus  et  in  toto  corpore  magna  est  ipjuria , 
non  solum  aliquid  maii  fecisse,  sed  etiam  In  bonis 
defecisse,  muho  magis  boc  fuerit  in  corpore  Qurista. 

2.  Propierea  beatus  quoque  Paulus  nos  abducens  a 
vitio  et  improbiuie,  deducit  ad  virtutem.  Quid  enim, 
die,quaeso,  juvat  quod  omnes  spinm  smi  ampnlatm,  si 
liOii  sint  sparsa  bona  semina?  Ad  idem  enim  damnum 
rursus  r^ibit  labor,  si  manserit  imperfectus.  Pro- 
pierea Paulos  quoque  nostri  curam  gerens,  non  ad 
malonim  usqoe  amputationem  et  ablationem  sistit 
praecepta,  sed  etiam  hortatur  ut  cito  fiat  bonorum 
plantatio.  Nam  curo  dixisset , Omm  amerimdo  cl  ira 

indignaliQ  et  clamor  et  blaephemia  tollaUar  a vobit^ 
am  omm  maUlia ; subjunxit , Estote  autem  iuvicem 
bem^uty  miserieordeSf  itouautes  inaicsnt.  Bi  enim  sunt 
babitus  ei  affectiones.  Nec  sufficit  ab  altero  recessus, 
ut  nobis  alterius  habitum  rnrsiis  constituamus;  sed 
rursus  opus  est  quodam  motu,  et  non  minori  alacri- 
tite  quam  in  fugiendis  nialls,  nt  in  bonorum  simus 
possessione.  Etenim  in  corpore,  si  niger  fuerit  libe- 
ratus ab  hac  qualiute,  non  protinus  factus  est  albus. 
Imo  vero  non  in  naturalibus  id  quod  didtcr  agitemus, 
sed  exemplum  adducamus  in  iis  qum  fiunt  ex  animi 
institato  et  libero  arbitrio : qui  non  est  inimicus,  non· 
est  omnino  amicus,  sed  est  aliquid  modium,  quod  nec 
inimicltiamm  neque  amiciihe,  in  quo  maxime  sunt 
plores  apud  nos  bomines.  Qui  non  lacrymatur , non 
etiam  omnino  ridet,  sed  est  medius  status,  ita  hic 
quoque  : qui  non  esi  amarus,  non  tamen  est  comis  et 
benignus ; neque  qui  non  est  iracundus , est  mitis  et 
misericors  : sed  alio  rursus  stadio  opus  est , ut  hoc 
bonum  acquiramus. 

Ffrtas  inserenda,  vilia  avellenda·  Ultio  vera,  bona  pro 
mUs  rependere.  — Vide  autem  quam  convenienter 
legi  optim»  agriculturae  beatos  Paulus  terram  sibi 
credium  ah  egrioola,  expurgat  et  operatur.  Sustulit 
lemina  adulterina,  de  caetero  rogat  ut  veras  et  since- 
ras planias  teneat : EstoU,  inquit,  bemgm·  Nam  sl 
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spinis  evulsis  terra  maneat  otiosa , feret  rursus  her- 
bas inutiles.  Quamobrem  ejus  quies  et  otium  est 
praeoecupandum  bonorum  seminum  et  plantarum 
dejectione.  Sustulit  iram,  posuit  benignitatem  : sus- 
tulit amaritudinem,  posuit  misericordiam  : exsecuit 
vitium  et  blasphemiam,  plantavit  veniam : boc  enim 
est  illud,  Donantes  invicem.  Esioie,  inquit,  propensi 
ad  ignoscendum.  IIsrc  enim  gratia  est  major  quam 
quae  est  in  pecuniis.  Nam  qui  remiltil  pecunias  ei,  qui 
ab  ipso  accepit  fcenori , bonum  quidem  facit  opus  et 
admirabile;  sed  pervenit  ad  corpus  usque  gratia, 
etiamsi  sibi  reddit  remunerationem  in  donis  spiritua- 
libus et  quae  spectant  animam  : qui  autem  oondonat 
peccata,  et  suam  juvat  animaro,  ei  illins  qui  veoiam 
est  assequntos  : boe  enim  modo  non  solum  selpsom, 
sed  illum  quoque  facit  mitiorem  et  modestiorem.  Non 
enim  ita  eos  qiii  injuriam  fecerunt  persequentes,  iit 
eis  condonantes,  eorum  mordemus  animos,  pudorem 
inciitientes.  Nam  illo  quidem  modo  neque  nobis  ipsis 
nequo  illis  prosumus , sed  utrisque  obsumus,  ut  qni 
non  secus  atque  Juda*orum  principes , persequamur 
remunerationem,  et  In  illis  iram  accendamus  : sin 
autem  Icniute  et  clementia  rependamus  injuriam, 
aoiota  omni  ejus  ira,  apud  ipsum  sedere  fecimus  judi- 
cium, pro  nobis  ferens  sententiam,  et  gravius  ipsum 
quam  nos  condemnans.  Seipsum  enim  condemnabit, 
et  omnem  querei  occasionem,  per  qoam  cnm  majori 
mensura  reddet  lenitatis  et  patientia  partem  qum  fuit 
sibi  dau  rmnori : ut  qui  seiat  quod,  si  quidem 
reddiderit , eo  tamen  est  inferior  quod  non  ipse  cm- 
perit,  sed  eo  quod  exempbim  a nobis  acceperit,  mi- 
mis ferens.  Studium  'ergo  ponet  nl  semina  superet 
mensura,  ut  detrimentum  quod  patitur  ex  eo  quod 
secundus  venerit  ad  remunerationem,  tollat  exsupe- 
ratione reronneralionis,  et  quod  ex  tempore  fisctom 
est  detrimentimi  qjue  qui  prius  male  passus  est,  kl 
commune  faciat  ex  summa  lenitate  et  clementia.  Nam 
homines,  quando  sunt  grati  et  memores  beneficii,  non 
tam  ingemiscunt  ob  mala,  quam  ob  bona  quae  acce- 
perunt ab  iis  qui  sunt  aflecii  injuria.  Eieiiim  illud 
nequitia , hoc  opprobrio  et  risu  plenum  est,  curo  is 
qui  beneficium  accepit,  non  rependit.  Naro  hoc  qui- 
dem habet  laudem,  plausum  et  commendationem *ab 
oniuibus , quod  male  passus  par  pari  non  reddiderit. 
Propter  hoc  maxime  mordemur.  Quamobrem,  si  vo- 
lis ulcisci,  hoc  modo  ulciscere  : mala  repende  bonis, 
ut  eum  reddas  debitorem,  et  admirabili  vincas  victo- 
ria. Male  passus  es?  Bene  fac : ita  inimicum  ulciscere. 
Nam  si  illum  quidem  persequaris,  omnes  et  te  et 
illum  similiter  vituperant : sin  autem  feras , aliter 
tibi  quidem  applaudent  et  te  admirabuntur,  illum 
Mitem  accusabunt. 

3.  Quid  autem  majus  fieri  potuerit  inimico , qoam 
videre  inimicum  esse  In  admiratione  apud  omnes  et 
ei  applaudi?  quid  Inimico  acerbius , quam  videre  sa 
protoo  et  contumelia  alfict  ab  omnibus,  vidente  ini- 
mico? SI  ipsum  ulciscaris,  et  fortasse  daiqnaris,  et  tu 
solus  ulcisceris  : sin  autem  ei  remiius,  omnes  pro  ta 
Ipsum  ulciscuntur : quod  quidem  est  gravius  qnam 
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male  pati,  quod  scilicet  inimicus  babeai  tam  mullos 
qui  ipsum  ulciscuntur.  Si  tu  os  aperias,  illi  ucebunt : 
sin  autem  tu  taceas,  non  utique  uno  ore,  sed  aliorum 
eum  feries  innumerabilibus,  et  magis  ulcisceris.  Et  te 
quidem  probro  et  contumelia  appetentem,  mulli  accu-  ^ 
sani;  dicunt  enim  esse  verba  affectus  : quando  autem 
qui  nulla  affectus  est  injuria  in  eum  probra  ingerit  et 
contumelias,  tunc  ultio  est  maxime  libera  ab  omni 
suspicione.  Quaqdo  enim  qui  nihil  grave  sunt  passi , 
propter  summam  tuam  lenitatem , tamquam  injuria 
affecti  simul  dolent  et  commiserantur,  ab  omni  su- 
spicione pura  hsec  vindieta.  Quid  vero,  inquit,  si  nul- 
lus ulciscatur?  Fleri  non  potest  ot  bomtnes  sint  la- 
pidei , et  non  admirentor  videntes  tantam  philoso- 
phiam : et  si  tunc  non  uiciscantiir,  postea  tamen  id 
faciunt  re  perpensa,  illum  irrident  ei  maledictis 
appetunt.  Quod  si  etiam  nullus  alius:  le  admiretur , 
ille  ipse  te  omnino  admirabitur,  etiamsi  nou  dicat. 
Ejus  enim  quod  bonum  et  honestum  est  judicium , 
etiamsi  venerimus  in  ipsum  vitii  profandum,  manet 
incorrupUiro,  nec  potest  perverti.  Nam  cur  existimas 
Dominum  nostrum  Jesum  Christum  hmc  dicere , St 
qutf  te  percuuerit  in  dexteram  maxillam  tuam,  prabe 
d et  alteram  ( JfeitA.  5.  59 )?  nonne  quoniam  si  quis 
fuerit  lenis  et  patiens,  eo  majorem  et  sibi  et  illi  attu- 
lerit utilitatem  ? Propterea  et  aliam  jussit  obvertere, 
ut  ejus  qui  irascitur  impleat  cupidiiitem.  Quis  enim 
est  adeo  ferus,  nt  jam  pudore  non  suffundatur?  Canes 
dicuntur  hoc  facere  : si  latrent  et  invadant,  is  autem 
cui  allatrant,  se  qupinum  abjecerit  et  nihil  fecerit, 
lotam  iram  exstinguit.  Si  ergo  illi  eum  qui  ab  ipsis 
paratus  est  pail  reverentur , multo  magis  genus  hu- 
manum quod  est  magb  particeps  rationis.  Sed  oper» 
pretium  est  non  praeterire  id  quod  nuper  venit  in 
mentem,  et  adductum  est  in  testimonium.  Quid  hoc 


est?  Dieebanua de  Judaeis  et  eonun  prineipibi»,  qmid 
arguerentur  ut  qui  persequerentur  similis  poenae  re- 
lationem et  talionem  : etsi  lex  ets  permittebat,  Oeu· 

Ium  pro  oculo  ^ dentem  pro  dente  iO; 

Deui,  f 9.  21 ) ; sed  non  ut  alter  alterius  oculos  effo- 
derent, verum  ut  metu  patiendi,  cohibiia  faciendi 
audacia,  neque  aliquid  mali  facerent  aliis,  neque  ipsi 
paterentur  ab  aliis.  Propterea  dixit : Oculum  pro 
oculo : ut  illius  ligaret  manus,  non  ul  tuas  contra  edu- 
ceret ; non  ut  solum  arceret  oculorum  tuorum  noxam, 
sed  ut  etiam  illius  oculos  salvos  conservaret.  Sed 
quod  quaerebam,  quanam  de  causa  cum  eis  concessa 
esset  ultio,  arguebantur  qui  ea  usi  sunt?  quidnam  hoc 
est?  flic  dicit  injuriae  acceptae  memoriam.  Nam  con- 
cedit quidem  ut  qui  passus  est,  staiim  agat,  illum,  ut 
dixi,  relinens  ac  reprimens ; non  permittit  autem  in- 
juriae acceptae  esse  memorem  ; non  est  enim  id  am- 
plius irae,  neque  ferventis  impetus,  sed  meditati  sce- 
leris. Deus  autem  iis  ignoscit,  quos  arripuit  insolentis 
contumeliae  Insultus,  et  ad  ultionem  sunt  Incitati : 
ideo  dicit.  Oculum  pro  oculo;  et  rursus,  VicB  eorum 
qui  eunt  injurias  memoree,  eunt  ad  mortem  ( Prov,  12. 

29 ).  Si  vero  ubi  licebat  oculum  eruere  pro  oculo , 
tantum  proponitur  supplicium  iis,  qui  acceptas  injuriae 
sunt  memores,  quanto  magis  iis,  quibus  jussum  eu 
se  praebere  paratos  ad  patiendum  ? Ne  simus  ergo  in- 
juriae memores,  sed  iram  exstinguamus , ut  digni 
censeamur  qui  ejus  consequamur  misericordiam. 
Nam  qua,  inquit,  meneura  metimini,  eapobis  repende^ 
tur,  et  in  quo  judido  judicatu,  judicabimini  ( Maltk.  7.  j 
2).  Simus  igitur  erga  conservos  misericordes,  ut  et 
eos  qui  sunt  in  praesenti  viu  laqueos  effugiamus , et 
in  die  futuro  ab  eo  veniam  assequamur,  gratia  et  be- 
nignitate, etc. 


HOHILIA  XVIL 


Cap.  4.  V.  52.  Estote  autem  indeem  benigni,  miseri- 
cordes,  donantes  invicem,  sieut  et  Deus  in  Christo 
donavit  vobis.  Cap.  5.  v.  I.  Estote  ergo  imitatora 
Dd,  sicut  filii  carisdmi,  2.  et  atnbulate  in  dilectione, 
^eut  et  Christus  diledt  noi,  et  tradidit  semetipsum 
pro  nobis  oblationem  et  hostiam  Deo  tn  odorem  sua- 
vitatis. 

I.  Praeterita  majorem  vim  babent  quam  futura,  et 
videntur  esse  admirabiliora  et  credibiliora.  Et  ideo 
Pautns  adhortationem  ex  iis  facit  quae  fuerunt : nam 
illa  quidem  majorem  vim  babent  propter  Christum. 
Nam  dicere : Remitte,  et  remittetur  tibi ; et.  Si  non 
remiseritis,  non  remittetur  vobis  {Matth,  6.  U.  15) ; 
si  dicatur  quidem  viris  philosophis  et  futura  creden- 
tibus, multum  potest : Paulus  autem  non  ex  his  solum 
incuiit  pudorem,  sed  etiam  ex  iis  quae  fuerunt.  Nam 
illud  quidem  est  fugere  supplicium ; hoc  autem  esse 
boni  aliciijus  participem.  Imitare  Christum,  inquit. 
Hoc  solum  sufficit  ad  exhortandum  ad  virtutem, 
Deum  imitari  : hoc  majus  est  illo,  nempe, Qui  solem 
facU  oriri  super  malos  et  bonos,  et  pluit  super  justos  et 
Injustos  (Matth.  5.  45).  Nonenioi  dixit  solum  ut  Deum 


imitemur,  sed  in  iis,  in  quibus  beneficio  afficimur, 
vult  nos  Inter  nos  babere  viscera  patrum : viscera 
enim  baec  dicuntur  humanitas  et  miserationes.  Nam 
quoniam  fieri  non  potest  ut  cum  simus  homines,  nec 
molesti  simus,  nec  molestia  afficiamur,  secundum 
invenit  medicamentum,  ut  dona  nobis  mutuo  confe- 
ramus: Donantes,  inquit,  invicem.  Atqui  minime  sunt 
paria : nam  si  tu  nunc  quidem  dones  ac  gratificeris, 
ille  rursus  libi  donabit  et  gratificabitur;  Deo  autem 
nihil  donasti : et  lu  quidem  conservo;  Deus  autem 
servo  et  inimico,  et  ei  qui  ipsum  odit.  Sicut  et  Deus, 
inquit,  m Christo  donavit  nobis.  Hoc  quoque  magnum 
habet  aenigm:).  Non  simpliciter,  inquit,  sine  periculo 
nobis  donavit,  sed  cnm  periculo  Filii.  Ut  tibi  igno- 
sceret, sacrific.*ivii  Filium  : tu  autem  saepe  videns 
condonationem  esse  sine  periculo  et  sine  sumptu, 
non  facis.  Estote  ergo  imitatores  Dei,  sicut  filii  carissi* 
mi,  et  ambulate  in  dilectione,  deut  et  Christus  diUxii 
nos,  et  tradidit  semetipsum  pro  nobis  oblationem  et  ho- 
stiam Deo  in  odorem  suavitatis.  Ne  autem  existimes 
rem  esse  necessitatis,  audi  quid  dicat,  Sripitim  tradi- 
dit; ac  si  diceret,  Cum  esses  inimicus,  Dominus  te 
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έχεΖνοι  σιγήβοντβς  · &ν  «τήβΐΐί,  ούκέτι 
ένΙστέματι,  Αλλά  μυρίοις  το7ς  των  &λ>χ^ν  αύτ6ν 
βάλλεις,  χα\  μδλλον  άμύνη.  Κα\  σοΙ  μέν  ύβρίζοντι 
ιωλλοι  χα\  έγχαλουσιν  * έροΰσι  γάρ  του  πάθους 
ίΐναι  τά  (βήματα*  5ταν  δλ  Α μηδέν  τ^ιχη μένος  ούτως 
χύτδν  πλύνη  ταις  Οβρεσι,  τδτε  μάλιστα  χαθαρά  πάσης 
δχοψίας  ή Αμυνα.  ‘Όταν  γάρ  οΐ  μηδέν  παθόντες  δει- 
νέν,  διά  τήν  ύταρβολήν  τής  σής  έπιειχείας  ώς  ήδιχη- 
μένοι  συναλγώσι  χαΐ  συμπάσχωσι,  πάσης  ύποψ^ας 
χαθαρά  αΟτη  ή έχδιχ(α.  Τ(  ούν,  &ν  μηδεις  άμύνηται; 
φησ£ν.  Ούχ  έστιν  είναι  λίθινους  Ανθρώπους,  ώςτοσ- 
αύτην  φιλοσοφίαν  όρώντας  μή  θαυμάσαι  * χ&ν  μή 
τδτε  Αμύνωσιν,  Οστερον  δμως  έν  χαταστάσει  γενδ- 
μενοι,  τοΰτο  έργάσονται,  σχώπτοντες  έχεινον  χα\ 
λοιδοροΰντες.  Κάν  έτερος  δέ  μηδείς  θαυμάση,  αΟτδς 
σε  έχείνος  πάντιος  θαυμάσεται , χάν  μή  λέγη.  Ή 
γάρ  τού  χαλού  χρίσις  ήμΐν , χάν  εις  αύτδ  της  χαχ£ας 
τδ  βάραθρον  Ελθωμεν,  Αδέχαστος  χαθέστηχεν,  ού  πα- 
ραχλινομένη.  Ή διά  τί  τδν  Κύριον  ήμών  οΓει  τδν 
Χριστδν  ταύτα  λέγειν,  *Εάν  τΙς  σε  ί)αηίσχ(  είς  zfyr 
δεξιάν  σιαη^όνα^  στρέψον  αϋτφ  καΐ  τήν  dJXrpr ; 
ούχ  έπειδή  δσφέάντις  μαχρόθυμος  γένηται,  τοσούτφ 
μάλλον  χα\  έαυτδν  χΑχεΤνον  ώφ^ησεν  ώφέλειαν  τήν 
μεγίστην;  Διά  τούτο  στρέφειν  χαΐ  τήν  Αλλην  προσ- 
έταξεν,  [1^0]  Ινα  έμπλήση  τήν  Επιθυμίαν  του  θυμου- 
μένου.  Τίς  γάρ  ούτω  θηρίον  έστίν,  ώς  μή  έντραπήναι 
λοιπόν ; οι  χύνες  λέγονται  τούτο  ποιεΐν  * χΑν  γάρ 
ύλαχτήσωσι,  χα\  έπέλθωσί  τινι,  δ δέ  ύπτιον  βίψας 
έαυτδν  μηδέν  έργάσηται,  τδν  θυμδν  Απαντα  Ισβεσεν. 
£1  τοίνυν  έχείνοι  τδν  παθειν  παρ'  αύτοίς  · χαχως 
έτοιμον  δυσωπούνται,  πολλφ  μάλλον  τδ  των  Ανθρώ- 
πων γένος  λογικώτερον.  *Αλλά  γάρ  Αξιόν  τδ  μιχ()δν 
έμπροσθεν  είς  μνήμην  έλθδν,  χαλ  είς  μαρτυρίαν 

ε Legendam  ποφ’  αΟτών. 


έλχυσθέν,  μή  παριδεΤν.  Τί  δή  τούτδ  έστιν;  *£λέγο- 
μεν  περλ  %ών  Ιουδαίων  χαΐ  τών  Αρχόντων  τών  παρ* 
αύτοις,  δτι  ένεχαλοΰντο  ώς  διώχοντες  Ανταπόδομα, 
χαίτοι  τούτο  ό νόμος  αύτοις  έπέτρεπεν*  ^Ο^ΘαΧμότ 
άνζΐ  ό^θοΛμον,  καΐ  dddyradrrl  dddrroQ·  Αλλ’  ούχ 
Ινα  τους  Αλλήλων  έξορυττωσιν  όφθαλμούς,  Αλλ'  ένα 
φόδω  τού  παθειν  τήν  τού  ποιειν  Αδειαν  έπισχόντες, 
μήτε  έργάζωνταί  τι  χαχδν  Ετέρους,  μήτε  πάσχωσιν 
αύ?:οΙ  παρ’  Ετέρων.  Διά  τοΰτο  εΐπεν.  ΌφθαΛμότ  drzl 
ό^θαΧμον^  ?να  τάς  Εχείνουδήση  χειρας,  ούχ  ίνα  τάς 
σάς  άντεξαγάγη,  ούχ  ινα  τών  σών  όφθαλμών  άπείρξη 
τήν  βλάβην  μόνον,  Αλλ’  Ινα  χαΐ  τούς  Εχείνου  διατη- 
ρήση  σώους.  Άλλ’  δπερ  Εζήτουν,  τίνος  ένεχεν  συγχε- 
χωρημένης  άμόνης  ένεχαλοΰντο  οΐ  τφ  πράγματι 
χεχρημένοι;  τί  ποτέ  τούτό  Εστι;  Τδ  μνησίχαχον 
Ενταύθά  φησιν.  Εύθέως  μέν  γάρ  τδν  παθόντα  δράσαι 
συγχωρεΐ,  δπερ  Εφην,  χατέχων  Εχεϊνον  · μνησιχαχείν 
δέ  ούχέτι  άτ;ρίησιν·  ούχέτι  γάρ  τδ  πράγμά  Εστι  τού 
θυμού,  ούδέ  τής  ζεούσης  όργης,  Αλλά  πονηρίας  με- 
μελετημένης.  Συγγινώσχει  δέ  δ Θεδς  τοΐς  Απδ  τής 
Επηρείας  Γσως  συναρπασθεΐσι,  χαΐ  Επ\  τήν  Αμυναν 
ώρμηχόσι  · διδ  λέγει,  ΌρβαΛμότ  άντί  όφβαΛμον  · 
χαλ  πάλιν,  *Οδοϊ  μγτ\σικάκωτ  είς  Odrator.  ΕΙ  δέ 
ένθα  όφθαλμδν  Αντί  δφθαλμού  πηρούν  Εξήν,  τοσαύτη 
χείται  τιμωρία  τοις  μνησιχάχοις,  π0σφ  μάλλον  τοίς 
χαλ  παρέχειν  Εαυτούς  πρδς  τδ  παθεΐν  χαχως  χελευ- 
σθεΐσι;  Μή  τοίνυν  ώμεν  μνησίχαχοι.  Αλλά  σβέσωμεν 
τήν  δργήν,  Ινα  τής  παρά  τού  θεού  φιλανθρωπίας 
Αξιωθώμεν.  ^dp  μέτρφ  μετρεΤζε,  φησ\ν,  dru· 
μετρτιΘήσεται  ϋμίτ^  καΐ  kr  φ κρίμαζι  κρίνετε^ 
κριθι/ισεσΟε.  Γινώμεθα  ούν  περλ  τούς  δμοδούλους 
φιλάνθρωποι,  συμπαθείς,  δπω;  Αν  χα\  τάς  Εν  τφ 
παρόντι  βίφ  διαφύγω μεν  παγίδας,  χαΐ  xαtά  τήν  μέλ- 
λουσον  ήμέραν  τής  παρ’  αύτοΰ  τύχωμεν  συγγνώμης, 
χάριτι  χαΐ  φιλανθρωπίφ,  χα\  τά  έξης. 
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firscOe  δέ  είς  dXZi\Xovc  xpviczoU  βϋσαΛαγχτοί, 
χαριζάμετοι  έαυζοις^  καθώς  καϊ  ό Θεές  έτ 
Χρισζφ  έχαρίσαζο  ύμϊτ^  ΓΙτεσθε  dr  /α/ιη- 
ζαΧ  τον  θεόν,  ώc  ζέκτα  dyaxrizdy  καϊ  περιχα-· 
ζεϊζβ  tv‘  χαΑώς  καϊ  ό Χριστός  ήγάαησετ 

ήμας,  χαϊ  χαρέδωκετ  έαυτότ  ύπέρ  ήμώτ  αροσ· 
fcpdr  χάΧ  θυσίαν  τφ  Βεφ  είς  όσμέ\νεϋωδίας. 

α'.  ΤΑ  τεαρελθόντα  τών  μελλόντων  πλείονα  έχει  τήν 
Ισχύν,  χα\  δοχεΐ  θαυμαστότερα  είναι  χαλ  πιστότερα. 
Ε(δ  χα\  δ ΙΙαύλος  Απδ  τών  ύπηργμένων'  ήδη  ποιείται 
τήν  παράχλησιν  * ΕχεΙνα  μέν  γάρ  τού  Χριστού  ένεχεν 
μείζονα  έχει  τήν  ίσχύν.  Τδ  γάρ  είπεΙν,  "Αφες,  χαΐ 
άρεθήσεταί  σοι,  χΑν  μή  Αφήτε,  ού  μή  Αφεθήσεται 
ύμίν,  πρδς  μέν  φιλοσόφους·*  Ανδρος  λεγόμενον  χαΐ 
τοίς  μέλλουσι  πιστεύοντας,  μέγα  δύναται  * δ δέ  Παύ- 
λος ούχ  Απδ  τούτων  Εντρέπει  μόνον.  Αλλά  χα\  Απδ 
τών  ύπηργμένων.  Έχείνφ  μέν  γάρ  έστι  χόλασιν 
φυγεΤν,  τούτψ  δέ  Αγαθού  τίνος  μετασχείν.  Τδν  Χρι- 
στδν,  φησ\,  μιμή.  Άρχεϊ  τούτο  μόνον  είς  παράκλη- 
3ΐν  Αρετής,  τδ  τδν  Θεδν  μιμεισθαι*  τούτο  μεΤζον 
έχείνουΐ|  ^ι  ΆνατέΧΧει  ζόν  έα\  ασνηρους 


καϊ  άγαθοϋς^  καΧ  βρέχει  έπΙ  δικαίους  καίθδίχους. 
Ού  γάρ  Απλώς,  δτι  τδν  Θεδν  μίμου μέθα,  είπεν,  Αλλ* 
δτι  Εν  οΤς  αύτολ  εβ  πάσχομεν,  πατέρων  σπλάγχνα 
πρδς  Αλλήλους  ήμΑς  έχειν  βούλεται  * σπλάγχνα  γΑρ 
ταύτα  λέγεται  ή φιλανθρωπία  χα\  oi  οίχτιρμοί. 
Επειδή  γΑρ  ούχ  ένι  Ανθρώπους  δντας  μήτε  λυπεΙν 
μήτε  λυπείσθαι,  δεύτερον  εδρε  φάρμαχον,  ώστε  Αλλή· 
λοις  χαρίζεσθαι*  Χαριζόμετοι^  φησίν,  έαυτοϊς* 
Καίτοι  ούδέν  Γσον*  σύ  μέν  γάρ  Αν  χαρίση,  πάλιν  σοι 
χαριείται  Εχείνος,  θεψ  δέ  ούδέν  Εχαρίσω.  ΚαΙ  σύ  μέν 
τψ  δμοδούλψ,  δ δέ  θεδς  τφ  δούλφ  χα\  τφ  Εχθρφ  χαΐ 
τφ  μισούντι  αύτόν.  Καθώς  καί  ό θεός,  φησίν,  έν 
Χ^>ιστφ  έχαρίσαζο  ήμϊν.  Μέγα  χα\  τούτο  έχει  αίνι- 
γμα · δ δέ  λέγει,  τούτό  Εστιν  · Ούχ  Απλώς  άκινδύνως 
έχαρίσατο,  φησίν.  Αλλά  μετά  τού  κινδύνου  τού  Υιού. 
*1να  γάρ  σοι  συγγνψ,  τδν  ΥΙδν  έθυσε·  σύ  δέ  πολλάχις 
χα\  Αχίνδυνον  χα\  Αδάπανον  δρών  τήν  συγχώρησιν, 
ού  ποιή.  Γίνεσθε  οϋν  μιμητεΛ  του  θεού,  τέκνα 
άγοΛητά,  καϊ  χεριπατεΊτε  έτ  άττίπη,  καθώς  καί  ό 
Χριστός  ήγάπησεν  ήμας,  καϊ  Λορέδωκεν  έαχιτόν 
ύΛέρ  ήμων  προσφοράν  καϊ  θυσίαν  τφ  Θεφ  Λίς 
όσμίμτ  εϋωδίας,  'ίνα  μή  νομίσης  Ανάγκης  είναι  τδ 
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πρ4ίγμα·  Αχουβον  «ώς  ούχ  Απλώς,  άλλ*  δτι  "Εαντότ 
Λίφέδωχετ^  (Ιπβν*  ώσελ  ίλβγεν*  *£χθρ6ν  %νζα  σε  6 
ΔεσπΑεης  ήγάπησεν,  ΑγΑπησον  σΟ  τ6ν  φ^λον*  μάλλον 
9k  ^Sk  οΟτω  ^υνήση,  πλήν  Αλλ*  ώς  δύνασακ.  Βαβαί ! 
τΐ  ταύτης  τής  φωνής  μαχαριώτερον  γένοιτ*  Αν  ; ΚΑν 
βασιλείαν  εΓπης,  χΑν  ότιοΰν,  ούδέν  Γσον.  [122]  Τδν 
Θε6ν  μιμή,  τφ  βεψ  έξομοιουσαι,  δταν  «υγχωρήσης 
έχείνφ.  ΜΑλλον  Αμαρτήματα  ΑεΓ  συγχωρεΙν,  ή χρή- 
ματα. Χρήματα  μέν  γΑρ  έΑν  συγχωρήσης,  ούχ  έμι- 
μήσω  τδν  θεόν  Αμαρτήματα  έΑν  συγχωρήστ;ς, 
τδν  βεέν  μιμή.  Ολήν  πώς  δ\>νήστ)  λέγειν,  Πένης  ε1μ\, 
χαΐ  ού  δύναμαι  συγχωρήσαι,  όταν  χα\  Α δύνασαι 
συγχωρήσαι,  μή  συγχωpήJTJς,  χαΐ  ένταΰθα  ζημίαν 
ήΥή*  πλούτον  μΑΰον,  ούχ\  περιουσίαν,  ούχΙ 
εδπορίαν;  Πνεσθε  o^r  μιμτιταί  του  Θεόν,  Ίδοΰ 
χα\  Αλλη  παρΑχλησις  εύγενεστέρα.  Ώς  τέκνα  άγα^ 
ΛΊίτά^  φησίν.  "Έχετε  κα\  Αλλην  ΑνΑγκη^του  μίμε?- 
σθαι  αύτδν,  ού  τφ  παθειν  εύ  μύνον,  ΑλλΑ  χα\  τφ 
τέχνα  γενέσθαι.  Ώς  τέκνα  άγααητά.  Επειδή  γάρ 
ού  πΑντες  υΙο\  τούς  πατέρας  μιμούνται,  Αλλ’  οι 
Αγαπητοί , διΑ  τούτύ  φησιν  · Ώς  τέχνα  άγαχητά, 
ΠερίΛατειτε  έν  άγάχτα.  Ιδού  πΑντων  ή ύπόθεσις  · 
ούχοΰν  ταύτης  ούσης,  ού  θυμδς,  ούχόργή,  ού  κραυγή, 
ού  βλασφημία,  ΑλλΑ  πάντα  Ανήρηται.  Διδ  ύστερον 
τδ  χεφάλαιον  τίΟησι.  Πύθεν  έγένου  τέκνον ; Επειδή 
συνεχωρήΟη  σοι.  Άπδ  τής  ύποθέσεως,  άφ*  ής  τοσαύ- 
της  ήξιώθης  τιμής,  άπδ  τής  αύτής  χαΐ  τφ  πλησίον 
συγχώρησον.  Είπέ  δή  μοι,  εΓ  τίς  σε  δεσμώτην  βντα, 
καΐ  μυρίων  ύπεύθυνον  χαχών,  ήγαγεν  έπ\  τΑ  βασί- 
λεια · μάλλον  δέ  τούτο  Αφώμεν  · ε?  τίς  σε  πυρέττοντα 
χα\  ψυχοββαγοΰντα  ώφέλησε  φαρμάκφ  τιν\,  άρα  ούχ 
Αναύτδν  πάντων  προύτίμησας,  χαΙαύτδ  τοδνοματού 
φαρμάκου  ; Εί  γΑρ  καιρούς  χα\  τόπους,  δι’  ών  ώφε- 
λούμεθα,  ούτως  έχομεν  ώς  τΑς  έαυτών  ψυχΑς,  τιολλφ 
μάλλον  αύτΑ  τΑ  πράγματα.  Εραστής  έσο  τής  Αγά- 
πης ' δι'  αύτής  γΑρ  έσώθης,  δι'  αύτής  υίδς  γέγονας  * 
χ&ν  Ιτερον  δυνηθής  σώσαι,  ούχ\  τφ  αύτφ  χρήση 
φαρμάκφ  , χαΐ  παραινέσεις  πάσι  τ6 , "Άφετε,  ?να 
Αφεθή  ύμ?ν ; Εύγνωμόνων  ψυχών  τούτο  , τδ  ούτω 
προτρέπεσθαι,  χαΐ  έλευθέρων  χαΐ  εύγενών.  Καθώς 
ocal  ό Χριςτός  ή/ιας,  φησί.  £ύ  τών  φίλων 

φείδη,  έκεΐνος  τών  έχθρών*  ούχούν  πολλφ  μεΐζον  τδ 
παρά  τού  Δεσπότου  γινόμενον·  ΤδγΑρ,  Καθώς,  πώς 
σώζεται  *;  δήλον  δττ,  έΑν  τούς  έχθρούςεύ  ποιώ-* 
μεν.  Καϊ  Λορέθωχεν  έαντόν  χροζτφοράν  χαϊ  Θυσίαν 
τφ  θεφ  είς  όσμήν  εύωδίας,  Όράς  τδ  ύπέρ  έχθρών 
παθεΤν,  δτι  όσμή  εύωδίας  έστί,  και  θυσία  εύπρόσδε- 
κτος ; Κ&ν  Αποθάνης , τότε  Ιση  θυσία  · τούτο  μιμή- 
σασθαί  έστι  τδν  Θεόν.  Πορνεία  δέ  καί  χασα  άχα- 
θαρσία,  ή χΛεονεζία,  μτ\δέ  όνομαζέσθω  έν  ύμϊν, 
καθώς  χρέχει  άγΙοις. 

Είπε  περ\  τού  πικρού  πάθους  τού  θυμού  * ήλθεν 
έπ\  τδ  ήττον  χαχόν.  Ότι  γΑρ  ήττον  κακδν  ή έπιθυ- 
μία,  άκουε  χαΐ  έν  τφ  νόμφ  ΜωΟσέως  λέγοντος  πρώ- 
τον, Ού  φονεύσεις^  δπερ  έστ\  τού  θυμού,  χα\  τότε, 
Ού  μοίχεύσεις,  δπερ  έατί  τής  έπιθυμίας.  ΚαθΑπερ 
γΑρ  ή πικρία  χα\  ή χραυγή  χα\  πάσα  κακία  χα\ 
βλασφημία,  χαΐ  δσα  τοιαύτα,  τού  θυμώδους  έστίν  * 

# ^ Ibijg.  Savil.,  «ού  σώζετει. 


ούτω  χαΐ  τού  έπιθυμητιχού  [423]  itopvaia.  Ακαθαρσία^ 
πλεονεξία  * τφ  γΑρ  αύτφ  χρημάτων  έρώμεν,  χα\ 
σωμάτων.  *Αλλ'  ώσπερ  έχει  τήν  κραυγήν  περιεΐλεν, 
όχημα  ούσαν  τής  όργής,  ούτω  νύν  τήν  αίσχρολογίαν  χαΐ 
εύτραπελίαν  όχημα  ούσαν  τής  πορνείας.  Καί  αΧσχρό^ 
της  γΑρ,  φησί,  καί  μωροΛογία,  ή εϋτραχεΜα,  τά 
ούχ  άνήκοντα,  άΛΛά  μάΧΧον  εϋχαρισζία.  Μή  εΓπης 
Αστεία  μηδ'  αίσχρΑ,  μηδέ  πράξης,  και  κατασβέσεις  τήν 
φλόγα.  Μηδέ  όνομαζέσθω,  φησ\ν,  έν  ύμΐν  · τουτέστι> 
μηδαμού  μηδέ  φαινέσθω.  Τούτο  χα\  Κορινθίοις  γρά- 
φων  Ιλεγεν  · "ΟΛως  άκούέτοΑ  έν  ύμίν  χορνεία» 
Τουτέστι,  ΠΑντες  καθαροί  γένεσθε.  ΟΙ  γαρ  λόγοι  τών 
πραγμάτων  είσίν  όδοί.  ΕΓτα  Γνα  μή  δόξη  φορτικός 
τις  είναι  χα\  βαρύς,  κα\  εύτραπελίαν  έχχότπων, 
έτυήγαγε  χα\  τήν  αίτίαν,  εΙπών,  ΓΑ  μή  άνήχοντα, 
τΑ  ούδέν  πρδς  ή μάς,  φησ\ν,  άΛΛά  μοΛΛον  εϋχα· 
ριστίά, 

β'.  Τί  ώφελε?  τδ  ΑστεΤον  είπειν ; Γέλωτα  έχίνησας  μώ> 
νον·  Είπέ  μοι,  6 σκυτοτόμος  έργάσεταί  τί  ποτέ  τών 
ούχ , Ανηχόντων  είς  τήν  αύτού  τέχνην ; ή χτήσεταί  %\ 
τοιούτον  δργανρν ; Ούδαμώς  * τά  γΑρ  ούχ  έν  χρεία  ούδέν 
πρδς  ή μάς.  Μηδε\ς  Ιστω  λόγος  Αργός  * Απ&  γΑρ  τού 
Αργού  κα\  είς  Ατόπους  χαταπίπτομεν.  Ού  διαχύσεΐι>ς 
6 παρών  χαιρδς,  ΑλλΑ  τιένθους,  θλίψεων  χαΐ  όδυρμών* 
σύ  δέ  εύτραπελεύη ; Τίς  Αθλητής  είς  τδ  στάδιον  είσελ- 
θών,  χαΐ  τήν  Αγωνίαν  ΑφεΙς  τήν  πρδς  τδν  Αντίδιχον^ 
Αστεία  φθέγγεται;  Έφέστηκεν  ό διάβολος,  περιέρχε- 
ται ώρυόμενος  τού  άρπάσαι,  πάντα  κινεί  χα\  πάντα 
στρέφει  χατΑ  τήςσής  κεφαλής,  χα\  μηχανάται  τής 
καλιάς  σε  έχβαλείν,  τρίζει  τούς  όδόντας,  βρυχάται, 
πυρ  π'/εί  χατΑ  τής  σωτηρίας  τής  σής  · χαΐ  σύ  χάθησαι 
Αστεία  λέγων,  κα\  μωρολογών,  κα\  τΑ  μή  Ανήχοντα 
φθεγγόμενος ; ούχούν  καλώς  αύτού  περιγενέσθαι  δυνή  - 
ση ; Παίζομεν,  Αγαπητοί.  Βούλει  μαθείν  τών  Αγίων 
τήν  διαγωγήν ; άκουε  Παύλου  λέγοντος  * Τριετίαν  η>- 
χτα  χαϊ  ^\μέραν  ούχ  έχανσάμην  μετά  δακρύων 
νονθετών  ένα  έκαστον  ύμων,  Εί  δέ  ύπέρ  Μιλησιων 
χα\  Έφεσίων  τοσαύτη  έχρήσατο  σπουδή,  ούχΙ  Αστεία 
λέγων,  ΑλλΑ  μετΑ  δακρύων  τήν  νουθεσίαν  είσφέρων,' 
τί  περ\τών  άλλων είτιοι τις  Αν;  *"Αχουεδέχαέ  Κορινθίοις 
τί  φησιν  * Έκ  χοΛΛής  ΘΛίψεως  καί  συνοχής  χοψ· 
δίας  έγρτνΙ^α  νμΊν  διά  χοΛΛων  δακρύων  * χαΐ  πά}.ιν 
Τίς  άσθενεί^  χαϊ  ούχ  άσθενω ; τίς  σχανδοΛίζ^ατ, 
χαΧ  ούχ  έγώ  χνροϋμαι;  "Άκουε  δέ  αύτού  χα\  Αλλαχού 
λέγοντος,  χα\  χαθ'  έχΑστην  ήμέραν,  ώς  είπείν,  έξελθείν 
έχ  τού  κόσμου  έπιθυμούντος  * Καί  γάρ  ήμεϊς  οΐ  δντες 
έν  τφ  σχήνει,  στενάζομεν,  Σύ  δέγελ^  καί  παίζεις  ; 
πολέμου  χαιρδς,  χαΐ  σύ  τά  τών  χορευόντων  μεταχει- 
ρίζη ; Ούχ  δρ^  τών  πολεμούντων  τΑ  πρόσωπα,  πώς 
είσι  σχυθρωπΑ,  τεώς  συνηγμένα,  όφρύς  γαρ  παρ'  αώ- 
τδίς  φοβερΑ  χα\  φρίχης  γέμουσα.  Όρ^  βμμα  αυστη- 
ρδν,  χαρδίαν  διεγηγερμένην  χα\  πηδώσαν  χα\  Αλλο- 
μένην, [424]  συνηγμένοννούν,τρέμοντα χαΐ  Αγωνιών- 
τα,  πολλήν  τήν  εύταξίαν,'τωλλήν  τήν  εύρυθμίαν,  πολλήν 
τήν  σιγήν  έν  τοίς  στρατοπέδοις  · ού  λέγω,  ώστε  αί- 
σχρδν  βήμα  μή  είπείν,  ΑλλΑ  μηδέ  Απλώς  φθέγξασθαι. 
Εί  γΑρ  πρδς  αίσθητούς  Ιχοντες  πολεμίους  ^ έχείνοι. 

Legendam,  toqait  Doomus,  εί  δέ  πρδς  αίσθ.  έχ. «.  τδν 
δγώνα. 


ff7  IN  WIST.  ΑΌ  CtHES.  €XP.  V.  HOSnL.  Xtll. 

dileiit ; tu  diltge  amicum : imo  vero  nec  sic  poteris, 


sedfae  ut  poles.  Papae  Γ quid  hac  voce  potuerit  esse 
beatius  f Etiamsi  regnum  dixeris,  etiamsi  quodlibet, 
non  8«nt  paria·  Deum  Imitaris,  Deo  assimiiaris, 
quando  illi  condonaveris.  Magis  sunt  condonanda 
peccata  quam  pecuniae.  Nam  pecunias  quidem  si  con- 
donaris, Deum  non  imitaris;  peccata  autem  si  con- 
donaris, imiuris  Deum.  Sed  quomodo  poteris  dicere: 
Sum  pauper  nec  possum  condonare,  quando  etiam 
quae  potes  condonare,  non  condonas,  ct  putas  esse  da- 
mnum, non  divitias,  non  facultates  et  copias  t B&tote 
ergo  imitatores  Dei,  Ecce  alia  quoque  generosior  ex- 
hortatio. Sicut  fiHi  carissimi^  inqnk.  Aliam  habetis 
necessitatem  e]us  imitandi,  non  solum  eo  quod  sitis 
affecti  beneficiis,  sed  et  quod  facti  silis  filii.  Tamquam 
(Uti  carissimL  Nam  quoniam  noo  omnes  filii  imiun- 
inr  patres,  sed  qui  sunt  dilecti,  propterea  dicit,  Tam· 
quam  fUU  dilecti.  Anibulate  in  dilectione:  Ecce  omnium 
iiindamentum.  Haec  si  sil,  non  est  ira  nec  indignatio 
nec  clamor  nec  blaspfiemia,  sed  sublata  sunt  omnia. 
Et  ideo  caput  et  summam  ponit  posterius.  Uiidenani 
factus  es  filius?  Quoniam  fuit  tibi  condonatum.  Ex  eo 
fundameiito  ex  quo  dignatus' es  tanto  honore,  ex  eo- 
dem etiam  condona  proximo:  Dic  mihi  autem : si  quis 
te  curo  esses  vinctiiS,  et  obnoxius  malis  innumerabi- 
libus, adduxit  ad' regiam:  vel  potius  hoc  dimittamus: 
si  quis*  te  febricitantem  et' animo  deficientem  aliquo 
juvisset  medicamento,  annoti  ipsum  prstulisses  omni- 
bus, et  ipsum  nomen  medicamenti?  Nam  si  in  tem- 
pora et  loca*,  per  qu^  accepimus  utilitatem,  ita  affbcii 
sumus  sicut  in  nostras  animas,  multo‘ magis  in  res 
ip^s.  Sif  amatur  caritatis ; per  ipsam  assequutus  es 
salutem,  per  ipsam  facluS  es  filius  ,-  et  si  potueris  al- 
teri afferre  saliitem,  Uou  eodem  uteris  medicamento, 
et  hortaberis  omnes,  Hemittite,  ut' remittatur  vobis? 
Hoc  est  gratorum  animorum  et  beneficii  memorum, 
sia  adhortari  est  ingenuorum  et  gencfrosDrum.  Sftm 
et  Christus  ditexH  iwo,  inquit;  Tu  parcis  amicis,  ille 
iuimlcis  : est  ergo  multo  majus  quod  factum  est  a 
Domino.  Ittud^eUim;  Sioti,  ubinam  conservatur?  an- 
non  per^iicilnm  quod,  si  bene  faciamus  inimicis?  Er 
iredHffl  semetipsnm  oblationem  et  hostiant  Deo  in  odo· 
rem  suavitatis:  Vides  quod  passum  esse  pri>  inimicis 
est  odor  suavis,  hostia  grata  et  accepta  ? Si  moriaris, 
tunc  eris  hostia ; hoc  est  Deum  imitari:  S.  Fomfcath 
aatemy  et  omnis  immundiiia,  aut  avfantia^  nec  nondne- 
fur  tu  voMi,  mtut  decet  sanctos: 

Cortcupiscetttia  minus  matum  qUam'  ira,  — Dixit  de 
amara  affectione,  nempe  de  ira;  venU  ad  minus  ma- 
lum. Nam  qifod  cofncupiscentia  sit  itiinus  malum;  aUdi 
eiiam  Mbysem  dicentem  iii  lege,  primum*:  Non  ocel· 
dts^  quod' esi  iraf;  et  deinde,  Non  inoechdbeHs*{Exod: 
80.  fSi  t*4),  quod*  est  concupiscentia^.  Sicut  etihn 
amaritudo  et  clamor  et  omnis  malitia  et  blasphemia, 
er  qme  sum  Imjusroodt,  sunt  animi  et  iraseendt  fa*- 
artiatis : iCb  et  concupiscendi  facultatis,  forniebtio, 
immoilditia,  ct  avaritia : nam  eadem  re  amamus  pe- 
cuiikiis  et  corpora.  Sed  sicut  illic  amputavit  clamorem, 
ui  qtif  sit  irae  vehiciiluin,  ita  nunc  quoque  obscoentiui 
Pathol.  Gr.  LXII. 
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sermonehi  et  scurrilitatem  qu.ne  est  vehiculum  scor- 
tationis. A.  Et  turpitudo  et  stultiloquium  et  scurriliias, 
qtta  ad  tem  non  pertinent ; sed  magis  gratiarum  actio, 
Ke  dixeris  facetias  nec  turpia,  nec  feceris,  et  flam- 
mam exstingues.  Nec  nominelury  inquit,  in  vobis : hoc 
Csi,  rie  usquam  quidem  appareat.  Hoc  etiam  dicebat 
Scribens  ad  Corinthios  : Omnino  auditUr  inter  vos  for- 
nicatio (f.  Cof.  5.  1).  Hoc  est,  Sitis  omnes  mundi. 
Sermones  enim  sunt  vise  rerum.  Deinde  ne  videatur 
esse  gravis  et  importunus,  et  exscindere  urbanitatem, 
subj uri Xit etiam  causam,  dicens : Quoead  rem  non  per· 
rtftettr,  quae  nostra  mbir  referunt,  inquit^  nd  magis 
gratiarum  actionem, 

2.  Quid  prodest  aliquid  urbanum  dicei^e  ? sobim 
moves  risum.  Dic  mihi : sutor  facieiiie  aHqnid  ex  iis 
quae  ad  artem  suam  non  perliiient,  aut  possidebit 
aliquod  ejusmodi  instrumentum  ? Nequaquam  : nani 
quae  non  sunt  in  usu,  ea  nihil  ad  nos.  Nullus  sU  ser- 
mo otiosus'  : riam  ab  oiioso  sermone  iri  absurdos  et 
importunos  decidimus.  Non  est  praesens  tempus  dif- 
fusae laetitiae,  sed  luctus,  afflictionum,  et  ejulatus:  lu 
autem  in  dictis  facetis  tempus  teris  ? Quis  athleta 
stadium  irigressus,  missa  sollicitudinle  decertandi 
cum  adversario,  urbana  et  faceta*  verba  loquitur  ? 
Instat  diabolus,  Circuit  ululans,  qtiaTens  ut  rapiat  , 
omnia  moVei,  et  in  caput  tiium  Vertit  omnia,  et  mo- 
litur ut  te  e nido  ejiciat,  dentibus  stridet,  rugit; 
ignem  s|fifal  adversus  tuam  saiutem  ; et  lu  sedes 
urbana  el  faceta  verba  dicens,  et  stulta  loquens , et 
quae  ad  rem  non  perlinent  proferens?  rectene  ergo 
poteris  eum  superare?  Ludimus,  o dilecti.  Vis  disce- 
re qUaenam  sit  sanctorum  vitae  agend;e  ratio  ? audi 
Paulum  dicentem,  Per  triennium  nocte  et  die  non 
cessavi  cum  lacrymis  monens  unumquemque  vestrum 
( Act,  20.  31  )·  Si  autem  pro  Milesiis  el  Ephesiis 
tanio  usus  est  studio,  non  urbana  loquens , sed  cum 
lacrymis  afferens  admonitionem  , quid  de  aliis  dixe- 
ris? Audi  etiam  quid  dicat  Goriniliiis  : Ex  multa  iri· 
bulatione  et  angustia  cordis  scripsi  vobis  per  mullas  la· 
crymas  (2.  Cor.  2.  4 ) ; et  rursus.  Quis  infirmatur  , 
et' ego  non  infirmor  ?’ quis  scandalizatur^  et  ego  non 
uror  {Ibid,  11.29)  ? Audi  etiam  eum  alibi  dicenieiri , 
et  quotidie,  ut  ita  dicnrri,  ex  mundo  migrare  cupien- 
tem : Nam  et  nos  qui  sumus  m hoc  taberriatulo^  inge· 
miscimus  ( Ibid,  5.  4).  Tu  autem'  rides  et  liidis? 
est  tempus  belli , el  tu  ea  tractaS  quae  sUnt  eoruin  qtii 
ducunt  choros?  Non  vides  vultus  eoruin  qui  bellum 
gerunt,  quam  sint  tristes,  quam  contracti  ? superci- 
lium enim  eoruin  est  terribile  et  plenum  horrore. 
Vides  oculum  severum,  cor  excitatum.  Vibrans  et 
exsiliens,  mentem  contractam,  trementem,  sollici- 
tam et  anxiam,  mullam  modestiam,  apiamqiie  ac  de- 
coram moderationem,  multum  silentium  in  exerciti- 
bus ; non  dico,  ut  nullurri  verbhili  dicant'  turpe,  se J 
neque  loquantur  omnino:  Nam  si  ii,  qui  belliim  ge- 
rniil  adversus  hostes  seiisiles,  et  a verbis  nihil  las- 
duntiir , tanto  utuntor  silentio  ; ui  qui  et  in  verbis 
bellum  habes,  et  majorem  belli  partem,  lianc  partii 
tibi  sinis  esse  nudam  ? an  ignoras  quod  biric  nobis 
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plHrim:n  pmptiir  iiisidt»  ? Lodis«  deliciaris , faceta* 
f(ue  ei  urbana  dicis,  et  risum  moves,  remque  nibU 
existimas  ? A lepidia  et  urbanis  dictis  quot  perjuria, 
quot  dniniin,  quam  multa  verba  turpia  et  obscociia? 
At  uoiisiiut,  inquit,  cjiistmKli  dicta  urbana.  Sed  audi: 
omnem  urbanitatem  et  dicacitatem  expellit.  Tempus 
belli  cl  pugnse,  vigili:r,  ciisiodise,  armaturae  et  aciei 
instruendae  : nullum  locum  bic  habere  potest  tempus 
risus  : hoc  enim  est  tempus  mundi.  Audi  Christum 
dicentem : Mundui  gaudebit^  vo$  autem  contristabimini 
(Joan·  16.  ^>).  Christus  in  crucem  actus  est  propter 
Ilia  mala  : lu  autem  rides  ? impactae  sunt  illi  alapae 
et  colaphi,  et  tam  mulla  passus  est  propter  tuam  ea- 
lamiuuem,  et  quae  te  comprehenderat  tempestatem  : 
iii  autem  degis  in  deliciis  t Et  quomodo  non  eum  ma- 
gis irruas  ? Scd  quoniam  videtur  quibusdam  res  esse 
indiflerens,  quam  quidem  cavere  est  admodiiiii  dil6· 
cile,  age  dc  eo  paucis  disseramus,  docentes  quantum  sit 
malum.  Hocesteniin  opus  diaboli,  eltlcere  utdespictan- 
iiir  quae  sunt  iiidiflereiitia.  Atque  primum  quidem , si 
esset  indiiferens,  ne  sic  quidem  ipsum  oporteret  despn 
cere,  scientem  quod  ex  eo  mulu  nascantur  mala,  cre- 
scaiitqueet  saepe  desinant  in  scortationem:  quod  autem 
non  sit  indiflerens , inde  est  perspicuum.  Videamus 
ergo  unde  nascatur ; vel  potius  videamus  cujusmodi 
oportet  esse  sanctum,  mitem,  mansuetum,  lugentem, 
lamentantem,  afflictum.  Qui  ergo  dicit  urbana  et  fa* 
eoia , non  est  sanctus : etiamsi  sit  Graecus , is  est  ri- 
diculus : iis  sobY  qui  sunt  in  scena  bacc  permittuntur. 
Ubi  est  turpitudo,  illic  est  etiam  scurrilius  ; ubi  est 
risus  importunus , illic  est  etiam  scurrilius.  Audi 
prophetam  dicentem  : Sertite  Domino  in  timore , et 
exsultate  ei  in  tremore  (Psal.  9.  II).  Nam  scurrilitas 
mollem  efficit  animam  pigramque,  attollit  et  excitat, 
tiiuliaquo  probra  |tarturit  et  contumelias , et  bella 
lacii. 

3.  Quid  vero?  aniion  relatus  es  Inter  viros?  Fac 
rrgo  ut  cessent  quas  sunt  parvuli.  Sed  famulum  qui- 
dem tuum  non  vis  in  foro  dieere  quse  sunt  inutilia ; 
in  autem,  qui  dicis  te  esse  Dei  famulum  , in  foro  lo- 
queris urbana  et  scurrilia.  Praeclare  quidem  agitur, 
si  sobria  anima  furlim  non  rapiatur,  laetitiam  autem 
diffusam  quis  non  capiet  et  expugnabit?  ipsa  a seipsa 
conitgeiur,  nec  opus  erit  insidiis  et  insultu  diaboli. 
Ut  auiem  discas,  vide  etiam  ipsum  nomen  : scurrilis 
dicitur,  qui  est  varius,  omnigenus,  instabilis,  facilis 
nc  levis,  et  in  omnes  sc  vertens  species  : Ime  autem 
longe  abest  ab  iis  qui  petrae  serviunt.  Is  facile  verti- 
tur ct  mutatur : oportet  enim  eum  et  Gguram  et  ver- 
bum et  risum  et  incessum  et  omnia  imitari ; quin- 
etiam  oportet  emn  excogitare  scommata  et  dicteria  : 
nam  eo  quoque  ei  opus  est.  Procul  autem  csl  a Gbri- 
siiano  comicis  dictis  incessere.  Et  necesse  csl  ei  qui 
scurrilibus  dictis  utitur,  supervacaneas  suscipere  ini- 
luicHias  eontin  qui  temere  dicteriis  irridentur , sive 
adsint , sive  absentes  audierint.  Si  res  esi  pidcbra  et 
honesta,  cur  relinquitur  mimis?  Mimus  evadis,  et  non 
te  pudci  ? Cur  libi-ris  puellis  vestris  Imc  facere  non 
permiuilis?  annon  sutuislis  rem  esse  inhonesti,  non 
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modesti  viri  ? afagna  mala  habitant  in  anima  qaa 
verba  usurpat  scurrilia  et  faceta,  magna  dissolutio,  el 
hinc  solitudo  * : hiat  compago , marcescit  aDdificitim, 
exterminatur  timor,  abest  pietas,  ilabes  linguam, 
non  ut  comicis  dictis  incessas,  sed  ut  Deo  agas  gratias. 
Non  vides  moriones , qui  γι>«τοποιοΐ  dicuntur  quod 
risum  moveant,  et  vulgo  vocantur  χό(^ίς  (a)?  isti 
suiit  eurpantloi  f kl  cst , sciirriles  et  faceti.  Expellite, 
rogo , a vestrarum  animarum  finibus  ingratam  hanc 
gratiam  : res  est  parasitorum,  mimorum,  saltatorum, 
prosiiiiitanim  mulierum  : procul  sit  ab  anima  libera, 
procul  ab  ingenua,  et  procul  a servis.  Si  quis  est  In· 
famis , si  quis  turpis  et  obscoenus , is  est  etiam  scur- 
rilis. Mullis  autem  videtur  haec  res  etiam  esi^e  virtus : 
et  est  hoc  lugendum.  Ut  enim  concdpiscenlia  paula· 
tiin  devenit  ad  scortationem , ita  etiam  scurrilitas 
videtur  esse  res  gratiosa ; sed  nibil  est  lioc  mimis 
gratiosum.  Audi  enim  Scripturam  dicentem  : Ante 
tonitru  properat  fulgur , et  pudentem  pratcedit  gratia 
(Eccli,  32.  14).  Scurrili  autem  nibil  est  impudentius. 
Quare  os  ejus  est  plenum , non  gratia , sed  dolore. 
Hunc  morem  expellamus  a mensis.  Sunt  etiam  qui- 
dam qui  pauperes  boc  docent.  0 absurdiiatem ! scur- 
riles esse  faciunt  eos  qui  sunt  in  afllictionihus  ! iila 
enim  jam  non  est  bic  morbus?  Jam  etiam  introductus 
est  in  Ecclesiam  : jam  etiam  attigit  Scripturas.  Di- 
camne  aliquid , ut  mali  ostendam  exsuperationem  ? 
Me  quidem  pudet,  sed  tamen  dicam : volo  enim  osten- 
dere quo  processit  malum,  ne  videar  de  rebus  pusillis 
agere  et  de  re  aliqua  parva  disserere , sed  ut  vel  sic 
possim  ab  errore  vos  abducere.  Nec  me  existimet 
quispiam  fingere,  sed  dicam  quae  audivi.  Erat  quidam 
apud  aliquem  ex  iis,  qui  de  scientia  gloriantur  et  sibi 
placent : et  scio  quidem  futurum  ut  risum  moveam , 
sed  tamen  dicam  : is  mensa  apposita  dicebat : Appre- 
bendiie» pueri,  ne  quando  irascatur  venter.  Et  rursus 
alii  dicunt : Vae  tibi,  mammona,  et  ei  qui  te  non  ha- 
bet l Et  mulla  ejusmodi  absurda  introduxit  scurrili- 
tas : ut  quando  dicunt : Modo  non  est  generatio.  llo<* 
dico  adversus  absurdiiatem  malorum  morum  : sunt 
enim  ha^c  verba  animae  desertae  a pietate  ac  reve- 
rentia. Annon  fulminibus  digna  sunt  baec  verba? 
Mulla  ab  liis  etiam  alia  ejusmodi  dici  quispiam  inve- 
nerit. Quamobrem  rogo  ut  undique  malo  boc  more 
expulso,  illa  loquamur  quae  nobis  conveiiiuiil,  el  ne 
ora  sancta  loquantur  verba  infamium  ei  obsccenorunu 
Quie  est  enim  justitia  participatio  cum  iniquitate  T aut 
qua  societas  lud  cum  tenebris  (2.  Cor.  6. 14)?  Bene 
enim  nobiscum  agetur,  si  cum  nos  ab  omnibus  absur- 
dis abduxerimus , bona  promissa  consequamur , ne-, 
dum  cum  tam  multa  nurablmiJ8,ci  mentis  perfectioni 
per  tam  multa  pernicieni  afferimus.  Naro  qui  scurri- 
liter loquitur , cito  erit  maledicus : maledicus  autem 

» Interpres  Ulinus  legerat  in  cneco,  : verterat 
enim,  ironia;  sed  omnes. Mss.  et  i-uliU  babenlif^  sommOt 
«II»  vox  non  omnino  quadrare  videtur , ut  nec  altera 

(a)  saltatorum  genus  erat,  cujus  frequens  men- 

tio apud  scriptores,  Arislopbaiieui,  Theophrastum  et  aSios. 
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xal  oOttv  Ακλ  ^ιτοόμβνοι·  τοααύτ))  χέχρηνται 
σιγ^,  ai»«  6 χαι&νλ^γοιςίχωντ^  πόλεμον,  χα\τ6  πλέον 
wt  πολέμου,  τουτό  βο(  μέρος  γυμνόν ; ή ΑγνοεΓς, 
δτι  τΑ  i^Cova  έντευθβν  έπιβουλευόμεθα ; Παίζεις  χα\ 
γρυφφς,  χολ  άοτεια  λέγεις,  χα\  γέλωαα  χινείς,  χα\ 
ούδέν  ήγί(  πρδγμα ; πόααι  Απ6  άοτειολογιών  im- 
ορχίαι , πόοαι  ^λάβαι,  πόβαι  αίσχολογίαι ! *Αλλ*  οΰ 
τοιαυτά  έοτι  τά  άστεΐα,  φηοίν.  'Αλλ*  &χουε  ότι  πΑοαν 
εύτραπελιαν  λξέβαλε.  Πολέμου  χαιρός  νυν  χα\  μά« 
χης.  Αγρυπνίας  χα\  φυλακής,  όπλίσεως  χαΐ  παρατά* 
ξεως  * ούόένα  τόπον  Ινταΰθα  ό του  γέλωτος  Αν  Ιχοι 
καιρός ' του  γΑρ  χόαμου  οΙίτός  έστιν.  Άχουσον  του 
Χρίστου  λέγοντος  * *0  κόσμος  χαμήσβται^  ύμεΤς  δέ 
Λυχηθήσ^σθο.  '0  Χριστός  έσταυρώθη  διά  τΑ  σά  χαχΑ, 
σΰ  δό  γελ^ς ; όχεΐνος  έ^^απίσθη,  χα\  τοσαυτα  έπαθε 
διΑ  τήν  σήν  συμφοράν  χα\  τόν  χαταλαβόντα  σε  χει* 
μώνα  * σό  δό  τρυφές ; Κα\  πώς  ο6  μάλλον  αύτόν  τταρ· 
οξύνεις ; Άλλ*  Ιπειδή  τισιν  Αδιάφορον  εΤναι  τό  πρά- 
γμα δοχεί,  δ χαΐ  δυσφύλαχτόν  έστι,  φέρε,  μικρά  περί 
τούτου  δκαλεχθώμεν,  όσον  έστ\  κακόν  διδάζαντες.  Κα\ 
Τ*Ρ  τούτο  τού  διαβόλου  Ιργον  ΙστΙ,  τό  ποιεΤν  των  άδια- 
φόρωτ  χαταφρονειν.  Πρώτον  μόν  οόν  εΐ  χα\  Αδιάφο- 
ρου ^ν,  ούδό  ούτως  έχρήν  αυτού  χαταφρονεΐν,  είδότα 
ότι  τά  μεγάλα  Από  τούτου  τίχτεται  κακά  χαΐ  αΟξεται, 
χα\  εις  πορνείαν  τελευτή  πολλάχις  * ότι  δό  οΟδό  άδιά- 
φορόν  έστιν,  λχεΤθεν  δήλον.  Ίδωμεν  ούν  πόΟεν  τίχτε- 
ται  * μάλλον  δέ  Γδωμεν  όποΓον  εΤναι  δε7  τόν  Αγιον,  ήμε- 
ρον, πράον,  πενθούντα,  θρηνούντα»  τεθλιμμένον.  Ό 
τοίνυν  τά  εύτράπελα  λέγων,  ούχ  Αγιος  * χΑν  *£λλην 

καταγέλαστος  ό τοιούτος  · τοϊς  Ιν  τή  σχι^νή  ταύτα 
έφεΐται  μόνοις.  Ένθααίσχρότης,  ΙχεΓ  χαΐ  ευτραπελία. 
Ένθα  γέλως  Αχαιρος,  έχεί  χα\  εύτρατεελία.  Άχουε  τού 
Προφήτου  λέγοντος  * άονΛεύσατβ  τφ  Κνρίφ  kr 
κάί  άγαΧΧώσθ^  αϋτφ  kr  τρόμφ,  Ή εύτραπελία  μα- 
λαχήν  ποιεί  τήν  ψυχήν,  ^^θυμον,  άναπειηωχυΐαν  * 
αύτη  χαΐ  ύβρεις  πολλάχις  ώδινε,  χα\  πολέμους  ποιε7. 

γ'·  Τ£  δέ;  0λως  ούχ\  Ιν  άνδράσι  γέγονας;  Ούχούν 
χατάργησοντά  τού  νηπίου.  Αλλά  τόν  μέν  οίχέτην  τόν 
σόν  iv  άγορ^  ούχ  άξιοΖς  είπεΖν  τι  των  άσυμφόρων  * συ 
βό  του  Θεού  λέγων  οΙχέτης  είναι , έν  άγορ^  άστεΖα 
φΟέγγη ; Αγαπητόν  τήν  νήφουσαν  ψυχήν  μή  κλαπή- 
ναι  * τήν  δέ  διαχεχυμένην  τίς  ούχ  αίρήσει ; αύτή  έαυ* 
τή  περιπαρήσεται,  χαΐ  ού  δεήσεται  της  τού  διαβόλου 
έπιβουλής  χα\  Ιπηρείας.  Ίνα  δέ  χα\  μάθης,  όρα  χα\ 
[1  Αά]  αύτό  τοΟνομα  * εύτράπελος  λέγεται  ό ποικίλο;,  ό 
παντοδαπός,  δ Αστατος,  ό εύκολος,  6 πάντα  γινόμενος* 
τούτο  δέ  πό^^4>  των  τ!)  πέτρ;|ΐ  δουλευόντων.  Ταχέως 
τρέπεται  δ τοιούτος  χα\  μεθίσταται  * δεΖ  γάρ  αύτόν  χα\ 
σχήμα  χα\  {&ημα  χα\  γέλωτα  καΐ  βάδισιν  χα\  πάντα 
μιμεΖσθαι ' χα\  σκώμματα  δέ  έπινοεΖν  χρή  τόν  τοιού- 
τον  * δ»Ζ  γάρ  αύτφ  χα\  τούτου.  Ώόρρω  δέ  τούτο  Χρι- 
στιανού, τό  χωμψδεΖν.  ΚαΙ  Ανάγκη  τόν  εύτραπελευό- 
με'^ον  έχθρας  άναδέχεσθαι  περιττάς  των  είχή  σχω- 
πτομένων.  Αν  τε  παρώσιν,  Αν  τε  Απόντες  άχούσωσιν. 
εΐ  χαλόν  τό  πράγμα,  τί  τοΖς  μίμοις  άφίεται ; ΜΖμος 
γίνη,  χα\  ούχ  αισχύνη ; άιΑ  τι  ταΖς  έλευθέραις  ύμών 
ούχ  έπιτρέπετε  τούτο  ποιεΖν  ; ούχι  ήθους  τίθεσθε  Ασέ- 
μνου, χα\  ού  αώφρονος  τό  πράγμα ; Μεγάλα  χαχά  έν 
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ψυχή  εύτραπελευομένη  οίχεΖ,  μέγάλη  διάχυάις  χαλ 
έρημία  * χέχηνεν  ή Αρμονία,  σεσάθρωται  ή οΐχοδομή» 
δ φόβος  έξώρισται  ·,  εύλάβεκι  Απέστη.  Γλώσσαν  Ιχεις, 
ούχ  Ζνα  Ιτερον  χωμιρδήσης,  άλλ*  Ζνα  εύχαριστήσης 
τφ  Θεφ.  Ούχ  δρ^ς  τους  λεγομένους  γελωτοποιούς, 
τούς  χόρδαχας ; ούτοί  ε1σ>ν  οΐ  εύτράπελοι.  Εξορίσα- 
τε, παρακαλώ,  των  ύμετέρων  ψυχών  τήν  Αχαριν 
ταύτην  χάριν  * παρασίτων  τό  πράγμα,  μίμων,  δρχη- 
στών,  γυναικών  πορνών*  πό^^  ψ'^^χή?  έλευθέρας, 
πό^Ι&ω  εύγενούς , χαΐ  δούλων  πό^^.  Εί  τις  Ατιμο;, 
εΓ  τις  αίσχρδς,  ούτος  χα\  εύτράπελος.  ΠολλοΖς  δέ  χαλ 
Αρετή  τό  πράγμα  είναι  δοχει  · κα\  γάρ  τούτο  πένθους 
Αξιόν.  *Ωσπερ  ή έπιθυμία  χατά  μιχρόν  είς  πορνείαν 
έξώχειλεν*  οΟτω  κα\  τό  εύτράπελον  έπίχαρι  είναι  δο- 
χεΖ,  ούδέν  δέ  τούτου  Αχαρι  μάλλον.  'Άχουε  γάρ  της 
Γραφής  λεγούσης*17ρδ  jS^porr^C  xarcurxe0dsi  άστρου 
ail^xaljcpd  αίσχνττηρον  αροΛΛεύσεται  χάρις,  ϋύ- 
δέν  δέτού  εύτραπέλου  άναισχυντότερον.  'Οστε  ού  χΑρί- 
τος  αύτού  γέμει  τό  στόμα,  άλλ’  δδύνης.  ’Εξορίσωμεν 
τούτο  τό  έθος  των  τραπεζών.  Ε!σ\  δέ  τινες,  οΖ  χαΧτούς 
πένηταις  τούτο  διδάσχουσιν.  "Π  τής  Ατοπίοις  1 τούς  έν 
θλίψεσιν  εύτραπελεύεσθαι  ποιου  σι.  Πού  γΑρ  ούχ  Ιστέ 
τούτο  τό  νόσημα  λοιπόν ; Άδη  και  έν  τή  *^χλησίφ 
είσηχται,  ήδη  καΧ  τών  Γραφών  ήψατο.  ΕΖτχι)  τι  Ζνα 
δείξω  τήν  ύπερβολήν  τού  χαχού ; ΑΙσχύνομαι  μέν, 
πλήν  Αλλ*  δμως  έρώ  * βούλομαι  γΑρ  δεΖξαι  οΓ προήλθε 
τό  χαχόν,  Γνα  μή  δόξω  μιχρολογεΤν  χαΧ  περΧ  μιχρού 
τίνος  ύμΖν  διαλέγεσθαι,  Γνα  χΑν  ούτως  Αποστήσαι  δυ- 
νηθώ  τής  πλάνης  ύμΑς.  ΚαΧ  μή  μέ  τις  οΙέσθω  πλάτ- 
τειν,  Αλλ*  Απερ  ήχουσα  έρώ.  Άτυχέ  τις  ών  παρά  τινι 
τών  έπΧ  γνώσει  μέγα  φρονούντων  * χαΧ  οίδα  μέν  γέλω- 
τα χινήσων,  πλήν  Αλλ*  δμως  έρώ  * χαΧ  τού  πίναχος 
[iA6]  παρατεθέντος,  έλεγε*  άρΑξασθε,  παιδία,  μή  ποτέ 
δργισθή  χοιλία.  ΚαΧ  πάλιν  έτεροί  φασιν  * Ούαί  σοι, 
μαμμωνΑ,  χαΧ  τφ  μή  έχοντί  σε.  ΚαΙ  πολλά  τοιαυτα 
άτοπα  ή εύτραπελία  έπεισήγαγεν,  ώς  δταν  λέγωσιν  · 
Άρτι  ούχ  έστι  γένεσις ; ΚαΧ  τούτο  λέγω  τού  αίσχρού 
ήθους  δειχνύων  τήν  Ατοπίαν  * ψυχής  γάρ  έρήμου 
εύλαβείας  ταυτΧ  τά  βήματα.  Άρ’  ούχΧ  σχηπτών  Αξια 
ταύτα;  ΚαΧ  πολλά  Από  τούτων  χαΧ  έτερα  τοιαύτα 
λεγόμεναεύροιτις  Αν.  Διό,  παρακαλώ,  πάντοθεν  τούτο 
έξορίσαντες  τό  έθος  , έχεΖνα  φθεγγώμεθα,  Α ήμΖν 
Αρμόττει  * χαΧ  μή  τά  Αγια  στόματα  τά  τών  Ατίμων 
χαΧ  αίσχρων  φθεγγέσθω  βήματα.  Τίς  γάρ  pBtoxki 
δικαίθ€τύτχι  χαΐ  άνομίμ ; ζΐς  δk  χοινωτία  <ρωτΙ  Λρός 
σκότος;  Αγαπητόν  γάρ,  πάντων  τών  Ατόποινέαυτούς 
άποστήσαντας,  δυνηθήναι  τών  έπηγγελ^χένοιν  ίυχεΖν 
αγαθών , μήτι  γε  τοσαυτα . έπισυρομένους , χαΧ  τ0 
Ακριβές  τής  διανοίας  διΑ  τών  τοσούτων  λυμαινομένους. 
*0  γΑρ  εύτραπελευόμενος  χαχήγορος  έσχαι  ταχέως  * 
δ δέ  χαχήγορος  χαΧ  μυρία  έαυτψ  έπισωρεύει  έτερα 
χαχΑ.  Ταύτα  δή  ουν  τΑ  δύο  τής  ψυχής  είδη  δυθμί- 
σαντες , χαΧ  ύποζεύξαντες  τφ  λογισμψ , χαθΑπερ 
ΖπτΒους  εύηνίους,  τήν  τε  έπιθυμίαν , καΧ  τόν  θυμόν, 
ούτως  έπιστήσωμεν  τόν  νουν  ήνίοχον,  Ζνα  χα\  τό 
βραβεΖον  λάβωμεν  τής  Ανω  κλήσεως  * ου  γένοι,το 

• Μοχ  duo  mss.,  έξώκιστοη,  non  male* 
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κΑ\ηας  ήμΑς  έπιτυχδϊν  έν  Χριοτφ  Ίησου  τφ  Κυρίφ  6^$α,  κράτος.  τιμΙ|>  wv  χα\ά8\,  χβΑ  βΙς  το»ς  αΐΰνβς 
ήμων,  μεθ*  τψ  Π«τ ρ\  &μα  τφ  Αγίφ  ϋνεάματι  των  αΙώνων,  'Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΤΒ*. 


Τοντο  yhp  Ϊστ8  γινώσκοττΒ^:^  Su  χάς  xdproQ^  H 
άχώ9αρτος^  ή χΑβοτέχνης^  δς  ictir  είδωΛο- 
•^WCf  ούκ  ίχει  κΑηροτομίίίΤ  έτ  τχΐ  βασιΑεΙφ 
τον  Xptcrrov  tcoI  Θεόν,  Μν^δεΙς  ύμας  άχατάτω 
κενόΐς  Λόγοιο  · διά  tavxm  γαρ  δρχεται  ή δργ^ξ 
τον  Θεόν  έχΐ  τούς  νΙούς  της  άχειθείας. 

β'.’^Ησαν,ώς  Εοιχε,τκνίς  χαΐ  έπ\  των  προγόνων  των 
ήμβτέρων  οΙ  τάς  χείρας  έχλύοντες  του  λαού,  καΐ  τ6 
παράτοϋ  Ίεζεχι^^λβΙρημένονεΙς  Ιργον  άγοντες,  μάλ- 
λον Sk  τά  των  ψευδοπροφητών  ποιουντες,  οΐ  άρακΟς 
χριθων  δ)^φαυλ<ζΌντες  τΟν  θεδν  Ενώπιον  του  λαού  βύ- 
του  * Α δή  καλ  νυν  οίμαι  mpd  τινων  γίνεσθβι.  *Οταν 
ο5ν  εΙ^μεν,  δτι  Α μωρΑν  χαλέσας  τΟν  άδελφΟν^  είς 
γέενναν  Απέρχεται,  άλλοε  φε^£  · ΝαΙ,  Α μωρΑν  καλέ- 
οας  τΑν  αδελφόν  είς  γέενναν  Απέρχετα*;  ΟΟχΙ,  φηοί· 
χαΐ  δταν  είπωμεν.  Ατι  Α πλεονέκτης  ειδωλολάτρης 
έατ\,  χαλ  τούτο  πάλιν  έχφαυλΕζουαι,  λέγοντες  Απερ- 
βολής  είναι  τΑ  Ρημα  · χαΐ  πάσας  οδτω  τάς  έντολάς 
έξευτελίζουσι.  Τούτους  ο3ν  αίνιττόμενος  ό μαχάριος 
Παύλος,  και  τότε  Εγραφεν.ΈφεαΕοις,  οΟτο)  λέγων  * 
[1-27]  Τούτο  γάρ  ϊστε  γίτώσκοτνες^  δτι  χάς  39όρ· 
τος,  ^ άκάθμρτνς,  ή χΧεονέκτης^  δς  έστίτ  εΙΑω- 
ΛοΜτρης^  ούκ  ίχει  κΛηροτομΙαγ  έτ  τη  βασιΜί^ 
τον  Χριστού  καϊ  Θεού,  Εΐτα  έπάγει  · ΜηδεΙς  ύμάς 
άχατάτω  κετοίς  Λόγοις.  Κενοί  είσιν  ο5τοι  οΐ  λόγοι, 
οΐ  πρΑς  καιρΑν  χάριν  Εχοντες , χα\  ούδάμώς  έπΙ  των 
Εργων  δειχνύμενοι  · άπάτη  γάρ  τΑ  πράγμά  έστι,  Αιά. 
τούτα  έρχεται  ι}  όργή  τού  Θεού  έχΐ  τούς  νΙοϋς  της 
άχειθείας.  Διά  τήν  πορνείαν,  φησί,  διά.  τήν  πλέον- 
ε^αν,  διά  τήν  άχαθαρσίαν,  χα\  διά  ταΰτα  χαΐ  διά 
τήνάπάτην,  Επειδή  είσιν Απατεώνες.  Γίους  Απείθειας, 
τους  οφόορα  Απειθείς,  τοΑς  αύτφ  Απειθοΰντας  χαλεΐ. 
Mii  ούν  rirecde  συμμέτοχοι  αύτ&τ.  ^Βτε  γάρ  χοτε 
σκότος,  rvT  δέ  $ρώς  έτ  Κνρίφ,  ·Ορα  πώς  συνετώς 
προέτρεψε  * πρώτον  ΑπΑ  του  Χρίστου,  δτι  Αγαπάτε 
άλλήλους,  χαΐ  μηδένα  Αδικείτε  · εΤτα  πάλιν  ΑπΑ  τής 
κολάσεως  χαΐ  τΤ|ς  γεέννης·  ^Βτε  γάρ  χοτε^  σκότος, 
φησι,  ιατ  δέ  ίρώςέτ  Κνρίφ,  *Όπερ  λέγει  χα\  Εν  τή 
πρΑς  Ρωμαίους  ΐπιστολ^ή  * Τίτα  οΰτ  χαρχδτ  βΕχστα 
τότε,  οίς  rvr  έχαισχύτεο^ε  ; κα\  Αναμιμνήσκει 
αύ.·»υς  τής  προτέρας  κακίας  · τουτέστιν,  ’Κννοήσαντες 
τί  ήτέ  ποτέ  ύμεί^  χα\  τί  γεγόνοιτε  νυν,  μή  ιιαλιν- 
δρομήτε  πρΑς  τήν  προτέραν  κακίαν,  μηδΕ  Ενυβρίζητε 
του  Θεού  τήν  χάριν.  ^Ητέ  χοτε.  σκότος,  rvr.  δέ  ρώς 
έτ  Κ^ίφ·  ούχ  ΑπΑ  τής  ύμετέρας,  φησίγ,  Αρετής,  Αλλά, 
διά  τής  τού  Θεού  χάριτος  τούτο  ύμΤν  ύπήρξε  · τουτέστι^ 
Κά\  ύμείς  των  αύτών  άξιοι  ήτέ  ποτέ,  άλλ*  οΟκέτι.  IQc 
τέκτα  τοίτντ  ρωτός  χεριχατειτε.  Τί  δή  Εστι, 
Τέκνα  ρωτός,  Επάγει  Εξής·  Ό γάρ  καρχός  τον 
Πνεύματος  έτ  χάση  δικαιοσύνη  καί  άγαθωσύτη 
9uA  ά,Ιηθείςι,  άοχιμάζρττες  τί  έστιτ  ενάρεστοτ 
τφ  Κνρίφ.  ^Ετ  χάση,  φη^ν,  άγαθωσύτη.  Τούτο 
πρΑς  τους  όργιζομένους , πρΑς  τους  πικρούς  · Καϊ 
διχαιοσύτη  · τούτο  πρΑς  τούς  πλεβνεκτοΟντας  · ί£αΙ 


άΛηθείφ  · τούτο  πρΑς  τήν.  ψευδή  ήδονήν.  Ούκ  Εκείνα 
& ειπον,  φησίν,  Αλλάτά  Εναντία.  Έτ  χάση,  Τουτέστι, 
χαρπΑν  δει  πνευματιχΑν  Επιδείκνυσθαι  Εν  πάΐπ· 
Αοκιμάζοττες  τί  έστι  τό  εύάρεστοτ  τφ  Κνρίφ» 
”Αρα  παιδικής  Εκείνα  διανοίας  χαΐ  Ατελούς.  ΚαΙ  μ^ι 
σνγκοιτωτεϊτε,  φησ\,  τοΓς  έργοις  νο7ς  άκάρχοις 
τοϋ  σκότους,  μάΧΧοτ  δέ  καϊ  έΛέγχετε*  τά  γάρ 
χρνρη  γινόμενα  ύχ^  αύτών,  αίσχρόν  έστι  καϊ 
Λέγειτ*  Τόκάά  xdrrai  έΛβγχόμετα  ύχά  τον  ρωτάς, 
par^pwTOik  Είπεν,  δτι  Φως  Acrro*  τΑ δΙ φώς Ελέγχεε 
τέΐΕν  σκότει  γινόμενα.  Tlm.  &ν:ήτ·ΑμεΙς,  ψηαΐν. 
Ενάρετοι,  καί  θαυμαστοί,  λαθεΙν> ού^ δυνήσονται^  οΙ 
πονηροί.  Καθάπερ  γάρ  λύχνουν  κειμένου,  πάινττς 
φωτiCovται,  καΙό  λ|^ής  οΟκ  &ν  Απεισέλθοι.·  οδ»ο 
τού  φωτΑς  ύμών  λάμποντος,  άλώσονται  ο|  πονι^ροΕ 
Ελεγχόμενοι.  'Αρα  διελέγχ^ιν  δεΙ·  Πώς  ούν  φησι,  Μή 
κρίνετε,  ϊναμΐι  κριθηζε;  Έλέγχειν.  ειπον,  ού  χα« 
ταχρίνειν,  τουτέστι ; παιδεύειν  · xaV,.  ίΚή  κρίνετε^ 
Ιτα  /ιή  κριΘητε,  περί  των  Ελαχίστων  Αμαρτημάτων 
είπεν.  Άμέλει  χα\  Επήγαγε  · Τί  βΧέχεις  τά  κάρρο^ 
τό  έτ  τφ  όρθοΛμφ  τού  άδεΛρού  σον^  τέ\τ  δέ  έτ  τφ 
σφ  όρΘοΛμφ  δοκόν  ού  κατανοείς  ; [1281.  "Ο  ΘΕ  λέγει, 
τοιούτόν  έστιν  · *Πσπερ  τΑ  τραύμα,  Εως  άν  εμφωΧεύη^ 
χαλυπτόμενονάνωθεν,  χαΙδιΑ  βάθους  τρέχη,  ούδεμιάς 
Απολαύει  τής  Επιμελείας  · ουτω  χολ  Αμαρτία,  Εως 
μΕν  άν  χρύπτηται,  καθάπερ  έν  σχότφ  μετά.  Αδείας, 
τολμάεαι  πολλής  · έπε>δάν  δΕ  φανερωθή',  γίνεται 
φώς  · ούχ\  αύτή  ή Αμαρτία  · πώς  γάρ  ; άλλ’  δ έργασά- 
μενος.  'Οταν. γάρ  είς  μέσον  Ενεχθή , δταν  νουθετηθή, 
δταν  μετανοήση,  δταν  άφέσεως  τύχη>  οΟχΙ  Εξεχά- 
θαρας  αύτού.τΑ  σκότος ; ούχν  τότε  ΕθερΑπευσας  αυτού 
τΑ  τραύμα ; ούχ\  τήν  Ακαρπίαν  Εξεχαλέσω  πρΑς  καρ- 
πόν; "Η  τοΰτό  φησιν,  ή Εκείνο,  δτι  Ό μΕν  ύμέτερος 
βίος  φανερΑς  ών,  φώς  Εστιν  · ούδείς  γάρ  τΑν  άληπτον 
κρύπτει  ^ον*  τά  δΑ  κρυπτόμενα,  διά  τΑ  έσχοτίσθαι. 
κρύπτεται.  ΔιΑ.  λέγει  * Έγειραν,  ό καθεύδωτ,  χαΕ· 
άνάστο-έκ.  των  νεκρών^  χβΐ  έχιρούσει  σοι  ό.Κρ^ 
στός,  Καθεύδοντα  καΙνεχρΑν,  τΑν  Εν  όφΜρτίαις  φησί^ 
χολ  γάρ  δυσωδίας  πνεί^  ώς  Α νεκρΑς,  κα\  Ανενέργητός. 
Εστιν,  ώς.  δ χαθεύδων,  χοΔοιΰδΕνδράιώς  Εκείνος,  Αλλ* 
δνειρώττει  χα\  φαντάζεται,  ΟΙ  μΕν,  Έχι^χτύσεις^ 
φασί,  τού  Χριστού*  οΙ  Έχιραύσβισοι^  Χριστός*^ 
μάλλον  δΕ  τούτδ  Εστι.  ’Λπόστηθι  τής  Αμαρτίας,  καΙ 
δυνήση  τΑν  ΧριατΑν.  Ιδεΐν.  *Ογάρ·  τάρανΛα^χράσσωΤρ. 
μισεί  τό  ρώς,  καϊ  ούκ  έρχεται  χρός.  τό  ρώς  · ά 
τοίνυν  μή  πράττων,  Ερχεται, 

β^·  Άλλ'  ού  περ\  των  Απίστων  τούτο  μόνον  φησί  * 
πολλο\  γάρ  των  πιστών  ούδΕν  ήττον  των  Απίστων 
τής  κακίας  Ιχοντακ  · εισ\  6Ε,  οΙ  κα\  πολλφ  μάλλον. 
ΔιΑ  κα\  πρΑς  τούτους  ΑναγχαιΤσν  είτπίν  ΊΕγε/ρο», 
ό ηαθεύδων,  καϊ  Ανάστα  έκ  τώτ  τεκρωκ^  καϊ  έχι· 
ραύσει^  σοι  ό Χφκττός,  ΠρΑς  τούτους  Αρμόζει  καΙ 
τούτο  εΙπεΙν  · Ό Θεός  ούκ  έστι  νεκρών , άΧΛά 
ζώττων,  £1  τοίνυν  ούκ  Εστι  νεκρών,  ζήσωμεν^  ΤχνΑς 
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eiiam  alia  Innu&ieraMlia  aiata  sibi  accumulat,  ilis 
^t<fo  duclms  atilRiffi  generibus  ernuposttis,  et  rainmi 
tamquam  equis  qui  facile  aguntur  habenis» 
«leiDpe  cupidiiaie  ei  ira»  fta  mentem  praeficiamus  au- 
rigam , ut  aceipiamin  prmmium  sopernie  vocMionis : 


'iit 

qaod  de(ur  nobis  omnibus  «onsUqni  in  Christo  }et>« 
Domino  nosiro,  cum  quo  Patri  simul  cmn  sancto 
Spiritu  gloria,  potentia,  bonor,  nunc  et  semper,  et 
in  secula  ssccoloriHn.  Arnen. 


HOMILU  XVIll. 


IN  EPlST.  AD  EPniSB.  GAP.  V.  HOMIL.  XVtll· 


Cap.  5.  v.fi.  Boewimn$€i$oteintemgin$e$  qaod  anmts 
forniealor^  aut  fanaaadas,  a«r  avanu,  quod  ea  rdo- 
/onim  iendtiia,  usu  habii  keredUaem  in  regno  Chrieti 
^ei  Dei»  6.  Nemo  voe  eedueai  mmUme  verbie  : pro- 
pter faec  enim  venii  ira  Dei  m 'fitioe  ^dffdentUe» 

1.  Erani  quidam , ui  vidauir » etiam  apud  nostros 
majores » qui  populi  manus  dissoltebant»  et  quod 
diccvroest  ab  Eieebiele » ad  opus  dedooebant » imo 
vero  qm  annt  pseudoprophetarum  faciebam;  qui 
pro  pugillo  hordei  Deum  vilipendebani  coram  populo 
epu  (EaecA·  15. 19)  : quod  etiamniim  ab  aliqnibas 
fieri  arbitror.  Cum  igimr  dioiiiras»  quod  qui  fratrem 
fatuum  voeaverit»  iti  gebeaiKim  abiturus  sh;  sHi 
dicant : Itaae » qui  vocaverll  fratrem  fatuum  » in 
gehennam  abibit  ? Nequaquam,  ait : el  cum  dicimus 
quod  avarus  sit  iddonim  cifltor;  illud  isti  despi- 
cientes dicent»  hoc  per  hyperbolen  dici : atque  ita 
cimnia  mandata  contemnunt.  Hos  ergo  subindicans 
lieattts  Paulas , tunc  qaeqoe  scribebat*  ad  Ephesios 
dicens  ; Hoc  enhn  ediote  iniittigeniee  quod  omm$  for- 
nicator , aut  immundus « aut  avarus » qui  esi  cutlor  ido· 
lomm , non  habet  hereditatem  in  fegno  ChtieH  et  Dei» 
l>etnde  subjungit : Nemo  vos  decipial  inanibus  verbis. 
Haec  verba  sunt  inania , quae  ad  tempus  habent  gra- 
f iaun , et  minime  esienduntur  factis  et  operibus  : res 
eiiin  ea  est  deeeptio.  Propter  hac  enim  vefdt  ira  Dei 
tn  fUioi  inobedientiiB.  Propter  scortationem  , inquit » 
propter  avaritiam»  propter  immunditiam ; aot  propter 
liaec  et  propter  deoeptinnem,  qnoniam  sunt  decepto- 
res. Filios  inobedientim  eos  vocat  qui  sunt  valdo 
inobsequentes  ; qui  ei  non  obedtunf.  7.  NoUte  ergo 
egkx  participes  eorum»  8.  Eratis  enim  oDquando  tene- 
nunc  autem  lux  in  Domino.  Vide  quam  sapienter 
coa  est  adhoriaius.  Primum  a Christo,  Quod  alter 
alleram  diligilU  , et  nemini  injuriam  facitis  ; ntrem 
adhoriainr  a supplicio  el  gebemia  : Eratis  enmx  aU- 
qfuando  tenebrm^  nunc  autem  lux  in  Domino.  Quod 
quidem  dicit  etiam  in  Epistola  ad  Romanos : Quem 
urgo  [hteimm  kabmstis  tune  in  iUis^  in  quibus  nunc  eru- 
beaeitisTti  priorem  pravitatem  et  vilium  illis  aunc 
revocat  in·  memoriam.  Hoc  est.  Cogitantes  quid  vos 
aUqnando  fuistis,  el  quid  nunc  facti  estis ; ne  reour» 
rotis  rursus  ad  prhis  vitium  , neque  Dei  gratiam  af- 
ficiatis eontomelia.  Eratis  aHquando  tenebra , nunc 
assem  ka  in  Domine.  Hoe  vobis  (uit  non  ex  vestra 
virtute»  sed  per  Dei  gratiam  : hoc  est,  Et  vos  ali- 
quando iis  digni  fuistis » sed  amplius  non  esiis.  Ut 
fitn  ergo  lucie  em6tt/oic.  Qiiid  sil  autem , FiHi  tucis  ; 
deinde  aperit  : 9.  Fructus  enim  sjnrilus  est  in  omnt 
imdiia  et  bomlate  et  veritate.  10.  Probmtes  quid  sit 
benephteitum  Domino.  In  snmt » inquit»  bordtate»  Hoc 
adversus  Irascenies , adversus  acerbos  et  amarulen- 


tos : in  justitia,  adversus  avaros  ; et  ventate , adver- 
6us  fabam  voluptatem.  Non  Ula  , loquii,  qU;e  diii, 
sed  contraria,  in  omni,  td  est»  oportet  fructum  ferre 
spirilualem  in  omnibus.  Probantes  quid  sit  benepln- 
citum  Domino.  Illa  ergo  snm  mentis  iHiorilis  et  im- 
perfecim.  II.  Et  notiis  oonunsmieore^  inquit,  operibus 
infructuosis  tenebranm ; magh  amem  redarguite  : 12. 
ψΝΒ  enim  in  occulto  fiUnt  ab  ipbts,  turpe  est  et  dicere. 
15.  Dmnia  autem  qum  arguuntur  a tumine , manife- 
otuntur»  Dixit,  ‘Liw;  esds : lux  autem  arguit  qum  finiu 
in  tenebris.  Si  ergo  vos  sitis,  inquit , virtute  prmditi 
et  admirandi » non  poterant  latere  improbi.  Sieiii 
entm  si  posita  sii  lucerna , omnes  iNieninatitor , et 
latro  non  poterit  ingredi : ita  vobie  luceiiie  luce » 
convincentur  redarguti  improbi.  Oponei  igitur  ar- 
guere. Quomodo  ergo  dicit : Nolite  judkare,  ut  non 
judicemini  {Matth.  7. 1)  ? Arguere  dixit , tioti  con- 
demnare , boc  est,  castigare  : et.  Nolite  judicare,  ut 
non  judicemini  (Ib.  v,  5) , dixtl  de  miirimis  peccatis. 
Subjunxit  vero  : Quid  videe  festucam  in  oculo  fratris 
tui  , in  tuo  autem  oculo  trabm  non  cemis  ? Hoc  est  : 
Sicut  minus  quamdiu  superne  lecium  delitescit , cl 
currit  per  profundum , nullam  accipit  curalibiirro  : 
ita  peccatum  quamdiu  quidem  occultatur,  umqiiam 
in  tenebris  admittitur  ciim  magna  securiiate ; post- 
quam autem  fuerh  mamifestatum,  fit  lux , non  ipsum 
peccatum ; quomodo  enfant  sed  is  qui  admisit  ipsum. 
Quando  enim  is,  qui  fecit»  hi  medium  Aierit  produ- 
ctus, quando  admonitus»  quando  ductas  pmnheiilia  , 
quando  remissionem  fUerit  assequutus^annon  expur- 
gasti ejus  tenebras  ? annon  curasti  ejus  vulnus  T 
annon  infertilitatem  evocasti  ad  fructum  ? Aut 
hoc  didt»  aut  illud  , quod  vestra  quidem  viia 
eum  sft  manifesta , est  hix  : nullus  enim  abscon- 
dit vHam , in  quam  non  cadit  reprehensio  ; qum 
autem  absconduntur , quia  sunt  offusa  tenebris , oc- 
cultantur. U.  Propter  qUod  tHcil : Surge  qtd  dormis  , 
et  exsurge  a mortuis  , et  illuminabit  te  Christus.  Dor- 
mientem et  mortuum  dicit  eum  qui  est  in  peccatis  : 
tetrum  enim  odorem  spirat  ot  mortuus , nec  potest 
operari  atqui  dormii»  et  nihil  videt  ut  ille,  sed  so- 
mniat et  phantasias  apprehendit.  Alii  dicunt,  Et  tanges 
Christum ; alii  autem  , Et  iltuminabU  te  Christus , et 
potius  ita  est.  Discede  a peccato , et  poteris  videro 
Christum  : Nam  qui  mala  agit , odit  Iticem , et  non 
venit  ad  lucem  (Joan.  5.  20  ) : qui  autem  non  facit , 
venit. 

2.  Sed  hoc  non  solum  dicit  de  incredulis  ; nam 
mulli  ex  fidelibus  non  minus  sectantur  viliora  quam 
infideles ; et  sunt  etiam  qui  multo  magis.  Et  ideo 
necasae  est  eis  dicere  : Ejcpargfiaers  qui  dormis  , et 
exsurge  a mortuis,  et  itluminabit  te  Christus.  Hoc  quo- 
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4^iib  convenit  tis  dicere , Deut  non  e$t  morittorwn , 
jcii  vivorum  {MaUh·  Ά 5i).  Si  ergo  non  est  Deus 
mortuorum,  vivamus.  Quidam  autem  eiistiniant  hoc 
esse  hyperbolen , Avarus  est  cultor  idolorum.  Sed 
non  est  boc  verbum  hyperboles , sed  veritatis.  Quo- 
modo? A Deo  discedit  avarus,  sicut  et  idololatra.  Ei 
ne  existimes  frustra  esse  dictum : est  Christi  senten- 
tia qu»  dicit : Non  potath  Deo  tervire  et  mamona 
{Ibid.  0.  ti).  Qui  mamona  serviunt  S seipsos  ex- 
pulerunt a Det  servitute  : qui  autem  ejus  negarunt 
domiDiam , et  auro  in  animo  serviunt,  liquidum  est 
eos  esse  cidtores  idolorum.  At  non  feci,  inquit,  ido- 
lum,  neque  aram  statui,  neque  oves  sacrificavi,  neque 
vinum  libavi,  sed  ecclesiam  sum  ingressus,  et  manus 
4'xtendi  unigenito  Del  Flilo,  et  sum  particeps  myste- 
riorum, et  precum  habeo  societatem  et  aliorum  om- 
ilium  qua  conveniunt  Christiano.  Quomodo  ergo , 
iiiquii,  adoro  idola  ? Atque  hoc  quidem  est  et  valde 
mirandum,  quod  cum  expertus  esses  et  Dei  gustaa- 
ses  benignitatem,  et  vidisses  benignum  esse  Domi- 
num, benignum  quidem  dimiseris,  crudelem  auiem 
tyrannum  admiseris  ac  susceperis  : et  pra  te  fers 
quidem  te  el  non  servire,  re  vera  aiitem  te  subjecisti 
duro  ct  aspero  jugo  amoris  pecunia.  Nondum  milii 
dixisti  quod  a le  recte  sit  facium,  sed  dona  Domini. 
Dic  mihi , quaso , undeiiam  judicamus  militem  ? an 
ex  eo , quod  ut  satelles  stipet  regem , el  ab  eo  alatur 
ot  ejus  esse  dicatur  ; an  ex  eo,  quod  non  in  eum  sit 
bene  affectus , sed  pra  se  ferat  se  in  illius  esse  par- 
tibus et  rebus  ejus  (avere,  inimicorum  autem  res  ge- 
rat? Palet,  eo  quod  regis  satelles  est.  Ideo  graviori 
supplicio  dignus  est,  quam  si  abrupto  jugo  regia  ser- 
vitutis se  inimicis  dedidisset.  Et  tu  Deum  contumelia 
afficis  tamquam  Idoiolatra,  noii  uiio  ore  tuo,  sed  iii- 
uuinerabilium , quibus  facta  est  injuria.  At  non  est, 
iiM|uit,  idololatra.  Quando  igitur  dicunt  Graci , Chri- 
stianus iste  avarus,  tunc  noii  Ipse  solus  probro  et 
coniuinella  afficit  per  ea  qua  facit,  sed  et  eo&  quibus 
Dicta  est  injuria  sape  cogit  boc  dicere : quod  si  boc 
non  dicunt,  lUocum  pietati  hoc  est  imputandam.  Aih 
non  videmus  res  sic  fieri?  Quid  csi  aliud  idololatra? 
annon  ipse  quoq.ue  sape  adorat  vilia  ut  qui  illis  non 
imperet?  Ut  exempli  causa,  quando  dicimus  euni 
adorare  idola.  Non,  inquit,  sed  Venerem,  sed  Martem. 
Et  si  dixerimus,  Quanam  est  hac  Venus?  qui  sunt 
ex  eis  graviores  dUcuiil,  Voluptas  : El  quis  Mars?  Ira 
et  animus.  Ita  etiam  tu  mamonain.  Si  dixerimus. 
Quinam  est  mamona?  Avaritia  : et  tu  eam  adoras? 
Non  adoro , inquit  Quare  ? qaonLim  non  le  ipsum 
iiifloclis  et  incurvas  ? Multo  magis  adoras  per  facta  et 
res  ipsas ; haec  enim  est  major  adoratio.  Et  ut  discas, 
vide  in  Deo.  Quinam  eum  magis  adorant,  iine  qui 
solum  stant  in  precibus,  an  qui  faciunt  ejus  volunu- 
tem?  Palam  est,  quod  isti.  Ita  etiam  in  mamoila  , 
qui  faciunt  ejus  voluntatem , magis  eum  adorant. 
Atqui  illi  qui  adorant  affectiones  et  vitia , snepe  ab 
Ulis  sunt  remoti  : videris  enim  cultorem  Martis, 

^ In  uno  Codice  legitur....  « eimmnmm. » Qued  «t  non 
eU  posaibite  senere  Deo  et  mamona^  qnt  nummer,  etc. 


Iram  saepe  vincere  ac  reprimepe  ; m le  autem  res 
non  ita  se  habet,  sed  te  In  servltntem  vitii  tui  redigis. 

At  oves  iion  jugulas?  Sed  jugulas  homines ec  animas 
ratione  praDdius,basqnidem  fame, illas  veramaledictis 
iloe  sacrificio  nihil  est  mi^is  hacdhicum,  nlliit  magis 
Insanum.  Quis  umqnam  vidit  jugulare  anioias  ? Ex· 
secranda  est  ara  avaritiae.  Nam  ad  baoc  araro  idolo- 
rum si  veneris,  videris  eam  olere  sanguinem  capro- 
rum et  boum;  ad  avaritiae  autem  aram  sl  veneris, 
videbisearo  graviter  spirantem  humanum  sanguinem : 
si  hic  steteris , non  videbis  ardore  alas  avium , iicc 
emitti  vaporem  el  fumum  , sed  perire  corpora  bo- 
maiia.  Nam  alii  quidem  se  praecipites  dejiciunt,  alii 
aptant  laqueum,  aiil  per  guttur  ensem  transadigiini· 
Vidisti  crudelia  el  inhumana  sacrificia?  Vis  bis  vi- 
dere graviora  ? Ego  libi  ostendam , non  jam  homi- 
num corpora,  sed  animas  illic  mactari.  Potest  enim 
mactari  anima  ea  caede  quae  illi  convenit : sicut  eiiin 
est  mors  corporis,  ita  est  mors  animae  : Anima  euim 
qauv  peccat^  inquit , tpM morietur  {Ezeeh»  i 8.  i).  Noti 
est  qualis  mors  corporis,  sed  est  longe  gravior  mors 
animae.  Naro  illa  quidem  mors  corporis,  cnm  animam 
et  corpus  alterum  ab  allero  dissolverit , illi  quidem 
affert  requiem  a mullis  curis  et  laboribus ; hanc  vero 
ad  locum  manifestam  transmittit : deinde  cura  tem- 
pore fuerit  dissolutum  el  spiritu  privaturo,  rursus 
congregatur  cum  incorroplione , et  suam  recipit 
animaro. 

3.  Atque  talis  quidigro  est  mors  corporis.  Mors  au- 
tem animae  est  horrenda  et  terribilis.  Non  enim  si 
fuerit  dissoluta , eam  transiniitil  sicut  corpus , sed 
eam  rursus  alligatam  corpori,  tn  quod  cadet  interitus, 
eam  iinmitlil  in  ignem,  qui  iion  potest  exstingui. 
Haec  est  ergo  mors  anima:.  Sicut  ergo  est  mors 
animae,  ita  est  etiam  caedes  animae.  Quid  est  canles 
corporis?  Morte  esse  affectum,  et  abruptum  esse 
operatione  quae  est  ex  anima.  Quid  esi  caedes 
animae  ? Ipsa  quoque  est  mortificatio  ? Quid  est  au- 
tem mortificatio  animae?  Sicut  corpus  tunc  morte 
afficitur,  quando  anima  id  reliquerit  desertum  a sua 
operatione  : ita  etiam  tunc  morte  afficitor  anima  · 
quando  e^iro  a sua  operatione  desertam  reliquerit 
SpirUus  sanctus.  Hae  caedes  et  mactationes  sum  ma- 
xime ad  aram  avaritiae : non  satiantur  neque  se  sistunt 
usque  ad  sanguinem  hominum,  sed  nisi  etiam  ipsam 
sacrificaveris  animam , non  impletur  ara  avaritiae , 
nisi  utriusque  acceperit  animas , nempe  ejus  qui  sa- 
crificat et  ejus  qui  sacrificatur.  Eum  euim  qui  sacri- 
ficat oportet  primum  esse  sacrificatum ; et  ita  ille 
sacrificat , et  mortuus  sacrificat  eum  qui  tunc  vivit. 
Quando  enim  maledictis  insectatur,  quando  probris  et 
convicUs  appetit , quando  suoceiiset  et  indlgnatnr, 
annon  hae  plag»  animae  sunt  Incurabiles  ? Vides  ι·«η 
esse  dictum  hyperbolicum  ? 

Aearitiam  esse  idotolelriam  probatur»  — Vis  etiam 
aliud  audire,  et  discere  quomodo  avaritia  stl  idolob*  ; 
tria  et  cultu  idolorum  gravior  ? Idololatrae  adorant  Dei  i 
creaturas : Et  coluerunt , iiiquil , et  servierunt  creatu· 
tajnagis  quam  Creatori  (Aom.  f . 05) : tu  autem  tuam 
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ύπ3ρ5ολήν  etvaC  φαιι  τλ,  '0  ττλεονέχτης  είδωλο^ 
λάτρης  έστ£ν.  Άλλ’  ούχ  ίβτιν  ύπερβολης  τδ 
άλλά  άληθείας.  Πώς  χα\  τίνι  τρδπφ  ; "Οτι  άφ£στΰιται 
άπδτοΰ  βεοΰ  δ ηλεονέχτης,  χαθάττερ  δ ειδωλολάτρης· 
Ka\  Ινα  μή  νομ(σης  άιτλώς  εΐρήοθαι,  άτυδφασίς  έστι 
του  Χρίστου  λέγουσα  * Ού  δύτασβε  ββφ  δουΛενβιτ^ 
χα\  μαμμίύτξί.  ΟΕ  μαμμωνά  * δουλεύοντες,  έζέβα- 
λον  έαυτους  της  του  Θεού  Ξυλείας  · οΐ  tk  άρνησά- 
μενοι  αδτου  τήν  δεσποτείαν,  χα\  χρυσώ  δουλεύοντες 
άψύχφ,  βΟδηλον  δτι  είδωλολάτραι  είσίν.  Άλλ'  ούχ 
άποίησα  , φησ\ν , εΓδωλον , ούδδ  Ιστησα  βωμδν  , 
ούδδ  χατέδυσα  πρδβατα , ούδδ  οΤνον  έπέσπείσα,  άΧλ^ 
είς  έχχλησ(αν  είσηλθον,  χα\  χεΤραςάνέτεινα  τω  μο- 
νογβνε?  του  Θεού  Παιδί,  χα\  μυστηρίων  μετέχω,  χα\ 
ευχής  χοινωνώ,  χα\  των  Αλλων  Απάντων,  ών  προσ- 
ήχε  τδν  Χριστιανόν.  Πώς  ουν,  ψησ\ν,  εΕδωλα  προσ- 
κυνώ ; Τούτο  μέν  ούν  αύτδ  χα\  τδ  Οαυμαστότατόν 
άστιν,  δτι  πείραν  λαβών  χα\  γευσάμενος  τής  φιλαν- 
θρωπίας τού  θεού , χα\  Ιδών  βτι  χρηστδς  δ Κύριος, 
τδν  μλν  χρηστδν  είασας,  τδν  δδ  ώμδν  τύραννον  χατ- 
αδέξω , ΙΪ29]  “μΧ  προσποιή  μδν  τούτφ  δουλεύειν,  τή 
θλ  άληθείφ  τψ  σχληρψ  ζυγφ  χα\  χαλεπφ  τής  φιλαρ- 
γυρίας  σαυτδν  ύπέβαλες.  ΟΟπω  μοε  σδν  ειπας  κατ- 
όρθωμα, άλλά  τά  δώρα  τού  Δεσπότου.  £1πέ  γάρ  μοι, 
σταραχαλώ  , τδν  στρατιώτην  πόθεν  χρίνομεν  ; όταν 
δορυφορή  τδν  βασιλέα  χα\  παρ*  αυτού  τρέφηται  χα\ 
χούιήται  αύτού , ή όταν  τά  έχείνου  ού  φρονή  , άλλά 
ττροσποιηται  μδν  εΐναι  μετ’  έχείνου  χαΐ  τά  έχείνου 
θαραπεύειν,  τά  δέ  τών  πολεμίων  πράγματα  αΙρή  ; 
Εδδηλον  δτι  τδν  βασιλέα  δόρυ  φορών.  Διά  τούτο  καλ 
χχλεπωτέρας  χολάσεως  άξιος  , ή τής  τού  βασιλέως 
Δουλείας  έαυτδν  άπoββήξαc,  χα\  τοίς  έχθροίς  προσ- 
ταΟείς.  ΚαΙσύ  τοίνυν  ύβρίζεις  τδν  Θεδν  χαθάπερ  εΐ- 
Δωλολάτρης,  ούχ  έν\  στόματι  τψ  σψ,  άλλά  μυρίοις 
τοϊς  ήδιχημένοις.  *Αλλ*  είδωλολάτρης,  φησίν,  ούχ 
άστιν.  "Όταν  ούν  λέγωσιν  οι  "Ελληνες,  Ό Χριστιανδς 
ό ττλεονέχτης,  τότε  ούχ  αύτδς  μόνος  ύβρίζει  δ«’  ών 
ττράττει,  άλλά  χα\  τούς  ήδιχη μένους  άναγχάζει  πολ- 
λάχις  τούτο  λέγειν  · εί  δέ  μή  λέγουσι , τούτο 
της  έχείνων  εύλαβείας  λογιστέον.  ’^Η  ούχ  δρώ- 
μτν  τά  πράγματα  ούτω  γινόμενα ; '0  είδωλολέ^- 
τρης»  τί  έΰιλο  ; ή ούχΙ  χα\  αύτδς  πάθη  προσχυνεί 
πολλάχις,  μή  τού  πάθους  κρατών  ; ΟΓόν  τι  λέγω  · 
•Οταν  είπωμεν,  δτι  είδωλα  προσχυνεί,  ΟΟ , φησίν, 
άλλάτήν  Άφροδίτην,  άλλά  τδν  "Αρην.  Κάν  εΓπωμεν, 
Τίς  αύτη  ή Αφροδίτη  ; οΐ  σεμνότεροι  αύτών  φασιν  · 
Ή ήδονή  · Κα\  τίς  δ Άρης  ; ‘0  θυμός,  ϋυτω  χα\  σύ 
τδν  μαμμωνάν.  "Αν  ειπωμεν,  Τίς  δ μαμμωνάς ; Ή 
πλεονεξία.  Και  σύ  ταύτην  προσχυνεΤς ; Ού  προσκυ- 
νά», φησί.  Διά  τί  ; ρτι  ού  κάμπτεις  σαυτόν  ; Άλλά 
νΟν  ιεολλψ  μάλλον  προσχυνείς  διά  τών  έργων  χα\  τών 
πραγμάτων  * αύτη  γάρμείζωνή  προσχύνησις.  Κα\ 
Ινα  μάθης,  θέα  έπ\  τού  Θεού  , τίνες  μάλλον  αύτδν 
ττροσχυνούσιν,  οί  άπλώς  έστώτες  έν  ταΤς  προσευχαΐς, 
<ή  οί  τδ  θέλημα  αύτού  ποιούντες  ; ΕΟδηλον  δτι  ούτοι. 
Οδτω  χαΐ  οΐ  έπ\  τού  μαμμωνά,  οί  τδ  θέλημα  αύτού 
τοοιούντες,  μάλλον  αύτδν  προσχυνούσι.  Καίτοι  έχείνοι 
χά  πάθη  προσχυνούντες,  πολλάχις  έχτός  είσι  τών 
τταθών  * ίδοι  γάρ  άν  τις  τδν  τού  Άρεος  θεραπευτήν, 

* Udos  codex,  Θεφ  δουλ.  χαΐ  μαμμωνφ.  ΕΙ  τοίνυν  ού 
Δν^τδν  θεω  δουλεύειν  χαΐ  μαμμωνφ,  οί  μαμμιον^ , etc. 
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τού  θυμού  κρατούντα  πολλάχις  * έπι  δέ  σου  ούχέτει 
τούτο  , άλλά  τψ  πάθει  χαταδαυλοίς  σαυτόν.  Άλλ’  our* 
σφάζεις  πρόβατα  ; Άλλ*  άνθρώπους,  χαΐ  ψυχάς  λο- 
γιχάς,  τάς  μέν  λιμώ,  τάς  δέ  βλασφημίαις.  Ούδέν> 
ταύτης  τής  θυσίας  βαχχιχώτερον.  Τίς  είδε  ψυχάς 
σφαζομένας  ποτέ  ; Επάρατος  ό τής  πλεονεξίας  βω- 
μός. Παρά  γάρ  τούτον  τών  είδωλο^  &ν  έλθης  βωμδν,. 
δψει  αίγείων  χα\  βοείων  αίμάτων  δζοντα  * παρά  δέ 
τδν  τής  πλεονεξίας  βωμδν  άν  Ιλθης,  αίμάτων  άνθρω- 
πίνων  δψει  χαλεπδν  άποπνέοντα  * άν  παραστής  έν*^ 
ταύθα,  ού  θεάση  πτερά  χαιόμενα  όρνίθων,  ούδέ  χνίσ- 
σαν  χα\  χαπνδν  άναδιδόμενον , άλλά  σώματα  άνθρώ- 
πων  άπολλύμενα.  Οί  μέν  γάρ  είς  κρημνούς  έαυτούς 
έβδιψαν,  οί  δέ  βρόχον  ήψαν,  οί  δέ  ξίφος  διήλασαν 
διά  τού  λαιμού.  Είδες  θυσίας  ώμάς  χα\  άπανθρώ- 
πους ; [i  30]  Βούλει  τούτων  χαλεπωτέρας  ίδεΙν  ; 
Έγώ  σοι  δείξω,  ούχέτι  σώματα  άνθρώττων,  άλλά  χαΐ 
ψυχάς  άνθρώπων  χατασφαττομένας  έχεί.  Κα\  γάρ 
έστι  ψυχήν  σφάττεσθαι  σφαγή  τή  προσηχοόση  ψυχή 
ώσπερ  γάρ  έστι  σώματος  θάνατος,  ούτω  χα\  ψυχής 
Ψνχίι  γάρ  ή άμαρτάνονσα,  φησιν,  aύτi^  χαΧ  άαοθα· 
reiTcu,  Ού  τοιούτος,  οίος  ό του  σώματος  θάνατος  άλλά 
πολλψ  χαλεπώτερος  δ τής  ψυχής.  Ούτος  μέν  γάρ  Α 
σωματιχδς  θάνατος  διαλύσας  άπ*  άλλήλων  τήν  ψυ- 
χήν χα\  τδ  σώμα,  τδ  μέν  πολλών  φροντίδων  χαΐ  πδ-^ 
νων  άνέπαυσε,  τήν  δέ  είς  φανερδν  χώρον  παρέπεμ- 
ψεν  * εΤτα  τψ  χρόνψ  διαλυθέν  χα\  άπορβευσαν,  πάλιχ 
συνάγεται  μετά  άφθαρσ(ας,  χα\  τήν  οίχείαν  άπο- 
λαμβάνει  ψυχήν. 

γ*.  Ούτος  μέν  ουν  τοιούτος·  δ δέ  τής  ψυχής  φριχτός. 
χα\  φοβερός.  Ού  γάρ  έάν  διαλυθή,  χαθάπερ  τδ  σώμα 
αύτήν  παραπέμπει,  άλλά  χαταδεθεισαν  πάλιν  άφθάρ- 
τψ  σώματι , είς  τδ  πυρ  έμβιβάζει  τδ  άσβεστον.  Ού- 
τος τοίνυν  έστ\ν  ό ψυχής  θάνατος.  "Ωστεερ  ούν  έστν 
ψυχής  θάνατος,  ούτω  κα\  σφαγή  ψυχής.  Τί  σώματος 
σφαγή ; Τδ  νεκρϋ>θήναι,  καΙ  τής  ένεργείας  άποββαγή- 
ναι  τής  κατά  ψυχήν.Τί  έστι  ψυχής  σφαγή ; ΚαΙ  αύτδ  νέ· 
χρωσις.Τί  δέ  νέχρωσις  ψυχής  ;*Ωσπερ  γάρτδ  σώμα  τότε 
νεχρούται,  δταν  έρημον  αύτδ  χαταλίπη  τής  οίχείας 
ένεργείας  ή ψυχή  * ούτω  χαΐ  ή ψυχή  τότε  νεχρούται, 
δταν  έρημον  αύτήν  χαταλίπη  τής  οίχείας  ένεργείας  τδ 
Πνεύμα  τδ  άγιον.  Αύται  μάλιστα  αΐ  σφαγαλ  παρά  τψ 
βωμψ  τής  πλεονεξίας  είσίν  * ού  χορέννυνται , ούδέ 
Γστανται  μέχρι  τού  αίματος  τών  άνθρώπων,  άλλ’  άν 
μή  χαΐ  τήν  ψυχήν  αύτήν  χαταθύση,  ούχ  έμπίπλαται 
δ τής  πλεονεξίας  βωμδς  , άν  μή  άμφοτέρων  τά;  ψυ- 
χάς δέξηται , τού  τε  θύοντος,  τού  τε  θυομένου.  Τδν 
γάρ  θύοντα  πρώτον  άνάγχη  τυθήναι,  χαΐ  ούτω  θύει, 
καί  δ νεχρδς  θύει  τδν  τέως  ζώντα.  "Οταν  γάρ  εϊπη^ 
βλάσφημα,  δταν  λοιβορήται,  δταν  δυσχεραίνη,  ούχι 
αΐ  πληγαΙ  αύται  της  ψυχής  είσιν  άνίατοι ; Εί- 
δες δτι  ούχ  ύπερβολής  τδ  βήμά  έστι ; 

Βούλει  χα\  έτερον  άχούσαι,  χα\  μαθεΐν  πώς  είδω 
λολατρεία  ή πλεονεξία,  χα\  χαλεπώτερον  είδωλολα- 
τρείας ; Οί  είδωλολάτραι  τοίς  του  Θεού  χτίσμασι  προσ- 
χυνούσι · ΚαΙ  έσεδάσθησαν  γάρ , φησέ,  χαΐ  έΛά·' 
τρενσατ  τη  κτίσει  χαρά  tbr  κτίσαγζα  · σύ  δέ  τψ 
χτίσματι  τψ  σαυτού  προσχυνείς.  Ό γάρ  Θεδς  πλεον- 
εξίαν ούχ  έδημιούργησεν,  άλλ’  ή τής  σης  άπληστίας 
έπεξεύρεν  άμετρία.  Καέ  θέα  μανίαν  χαΐ  γέλωτα.  01 
τά  είδωλα  προβχυνούντες,  χα\  τιμώσιν  αύτά  δτ  προα- 
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χυν>υη  * x&v  ePui)  τις  χαχώς,  x&v  λοιΙορήσηται, 
^ IcpQVravTO^i  * συ  Sk  χαθάπερ  ύπό  τίνος  μέβης 
νρβγμα  χροσχυνεΤς,  I ού  μόνον  κατηγορίας  ούχ 
* άχήλ^κτακ«  άλλά  χαι  άσεβείας  έστί  μεστόν.  ”Οστβ 
μάλλον  α6τώνχείριστοςεΐ*  ού  γάρ  &ν  Ιχοις&χολογίαν 
ε!πέΡν,  δτι  ούχαχόν.Ε!  χα\τά  μάλιστα  χάχεΐνοί  είσιν 
άναχολόγητοι,  άλλά  αυ  τεολλω  [131]  μάλλον  μυριάκις 
ιτλεονεξίας  κατήγορων,  χαΐ  τους  θεραπεύοντας  αύτήν 
χαΙ  δουλεύοντας  χαΐ  πειθομένους  άπαντας  καχίζων. 
ΕΕ  δέ  βούλεσΟε  · έζετάσωμεν  πόθεν  έπεισηλθεν  ή εΐ- 
δώλολατρεία.  Λέγει  τις  σοφδς  άνήρ,  δτι  πλούσιός  τις 
άνθρωπος  άώριρ  πένθει  τρυχόμενος  υΙοΰ,  κα\  παρα- 
μυθίαν ούδεμίαν  £χων  τού  πένθους,  ταύτη  παραμυ- 
θούμενος  τδ  πάθος,  εΙχόνα  άψυχον  τού  τετελευτη- 
κότος  ττοιήσας,,χαΐ  διά  παντδς  είς  αύτήν  ένορων, 
έδόχει  τδν  άπελθόντα  έχειν  διά  τής  είκόνος.  Κόλακες 
δέ  τινες  άνθρωποι , ών  δ Θεδς  ή κοιλία,  θεραπεύον^ 
τες  εις  τήν  έκείνου  τιμήν  την  εικόνα , τδ  έθος  εις 
είδωλολατρείαν  προήγαγον  ·.  ϋύχοΰν  άτιδ  άσθενείας 
έπεισήχθη  ψυχής , άπδ  συνήθειας  αλόγου,  άπδ  άμε^ 
τρίας.  *Η  δέ  πλεονεξία  ούχ  ούτως  * άπδ  άσθενους 
μέν  γάρ  καΙ  αυτή  ψυχής,  πλήν  άλλ*  άτώ  χείρονος  · 
ούχάπέβαλέ  τις  υΐδν,  ούδέ  πένθους  παραμυθίαν  ζη- 
τών, ούδδ  ύπδ  κολάκων  έξελχόμενος*  άλλά  πως; 
Έγώ  πρδς  ύμάς  έρω.  '0  Κάϊν  τδν  Θεδν  έπλεονέχ- 
τησεν  · λ γάρ  έχείνιρ  δοθήναι  έχρήν , παρ’  έαυτφ 
χατασχων  , άπερ  αύτδν  Ιχειν  Ιδει , ταυτα  έχείνφ 
προσήνεγχε , χα\  τδ  χαχδν  άπδ  του  θεού  ήρξατο.  Ε1 
γάρ  ήμείς  του  Θεού  έσμεν,  πολλφ  μάλλον  τά  πρωτεΤα 
των  χτημάτων  των  ήμετέρων.  Πάλιν  εΙς  γυναίκας 
άπδ  πλεονεξίας  ή όρμή  γάγονεν  · El^cr  τάς  άι;χα- 
rfpac  άrθpώΛωrt  καΐ  h^enyMcdTicar  Λρός 
ΒπιθυμΙατ  · άπδ  τούτων  πάλιν  είς  χρήματα.  Τδ 
γάρ  πλέον  έχειν  θέλειν  του  πλησίον  έν  το7ς  βιωτι- 
χο?ς,  ούδαμόθεν  άλλοθεν  γίνεται , άλλ’  ή έχ  τδΟ  ψυ- 
γήναι  τήν  άγάπην  - τδ  πλέον  Ιχειν  θέλειν  ούχ  Αλλοι- 
χόθεν  γίνεται,  άλλ*  1}  έξ  άπονοίας  χαΐ  μισανθρω· 
πίας  χαλ  ύπεροψίας.  Ούχ  όρ^ς  τήν  γήν  δση  δστί ; 
πως  πολλφ  μείζων  τής  χρείας  έστ\ν  δ άήρ,  6 ούρα- 
νδς  ; Ίνα  γάρ  σου  τήν  πλεονεξίαν  σβέση  δ Θεδς,  είς 
τοσοΰτον  μέτρον  τά  χτίσματα  έξήγαγε  * σύ  δδ  άρπά- 
ζεις  χα\  ούτων  κα\  άχούεις  5τι  είδωλολατρεία  ή 
πλεονεξία,  χα\  ούδδ  ούτω  φρίττεις  ; Κληρονομήσαι 
τήν  γήν  θέλεις  ; Άλλ*  ούχ  Ιχεις  έν  τφ  ούρανφ  κλη- 
ρονομιάν, ένα  σαυτδν  άποστε ρήσης  ; 

δ*.  ΕΙπέ  μοι,  ε?  τις  σοι  παρειχεν  έξουσίαν  λαβειν 
άπαντά,  άρα  ούχ  άν  ήθέλησας  ; Ένεστινυν,  έάνβού- 
λη.  Καίτοι  τινές  φασ&ν , ΐαι  άλγοΰσιν,  δταν  είς  έτέ- 
ρους  τδν  κλήρρν  παραπέμπωσι,  χα\  έβούλοντο  είναι 
χατεδηδοχότες  αύτδν  μάλλον,  ή ετέρους  δρ|ν  κυρίους 
γενομένους.  Ούδέ  έγώ  σε  ταύτης  άπαλλάττω  τής 
άσθενείας  * άσθενους  μέν  γάρ  χαΐ  τούτο,  ψυχής  * 
πλήν  άλλ*  δμως  χάν  τούτο  γινέσθω  * έν  ταΐς  διαθή- 
καις  τδν  Χριστδν  χατάλιπε  κληρονόμον.  *Έδει  μέν 
γάρ  ζώντα  · τούτο  γάρ  προαιρέσεως  δρθής  ήν  άλλ^ 
δμως  χάν  ύπδ  τής  άνάγχης  γενού  φιλοτιμότερος.ΚαΙ 
γάρ  δ Χριστδς  διά  τούτο  προσέταξε  διδόναι  πένησιν,. 
Ινα  ζώντας  ή μάς  φιλοσόφους  έργάσηται,  ένα  πείση^ 
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χρημάτων  χαταφρονεέν,  [132]Ηίνα  ύπερορ^ν  διδέξ| 
των  γηtvωv.  Τούτο  ούχ  έστι  χρημάτων  ύπεροψία,τδ 
τελευτώ ντα  χαΐ  ούχ  βντα  κύριον  τφ  δεΤνι  περέχειν 
χαΐ  τφ  δείνι  · ούχ  έκ  των  σών  δίδως  λοιπδν,  άλλ*  εξ 
αύτής  τής  άνάγχης  · τφ  θανάτφ  χάρις,  ού  σοί  · τον- 
το  ούχ  έστι  φιλοστοργίας,  άλλ*  έπηρείας.  Πλήν  χάν 
ούτω  γινέσθω,  χάν  τότε  λΰσον  τδ  πάθος;.  Έννόησον 
δσα  ήρπασας,  δσα  έπλεονέκτησας  * πάντα 
τετραπλάσια*  ούτως  άπολόγησαι  τφ βεφ.*Λλλ*εΙβί 
τινες  είς  τούτο  μανίας  ήχοντες  χα\  πηρώσεως,  ο7 
ούδέ  τότε  συνορώσι  τδ  δέον  * άλλ*  ώσπερ  σπονδάζον- 
τες  χαλεπώτερον  έαυτοές  έργάσασθαι  τού  θεοΟτδ 
κρέμα,  ούτως  άπαντα  πράττουσι.  Διά  τούτο  δ μαχά- 
ριος  ούτος  έλεγε  γράφων  * *Πς  φωτός 

πατέιτε.  *0  δέ  πλεονέκτης  μάλιστα  έν  σχότω  ζ},  χεί 
σκότος  πολύ  χατασχεδάζει  πάντων.  ΚαΙ,  Μή  <τνγ· 
χο/κωχητε,  φησί , τοίς  ίργοις  χοίς  άκάρΛοις  τον 
σκότους^  μδΛΛοτ  δέ  καΐ  έΛέγχετε  · τά  γάρ  κρυ- 

γ^όμΒτα  ϋα*  αυτών,  αίσχρόν  έστι  καί  Χέγειτ. 
Τά  δέ  αάντα^  έΜγχόμενα  ϋΛ0  τον  ςρωτός,  φακέ· 
ροΰται, 

*Αχούσατε,  παρακαλώ,  πάντες  βσοι  ού  βού)£εΟε 
είκή  μισεέσθαι.  'Αρπάζει  κα\  ούκ  έλέγχεις ; *Αλλά 
δέδοιχας  τδ  μέσος.  Καίτοι  ούχ  έστιν  είκή  μισεΤεθαι 
τούτο  * άλλά  δικαίως  έλέγχεις,  χαλ  δέδοιχας  τδ  μέσες ; 
έλεγξον  τδν  άδελφδν,  άνάδεξαι  έχθραν  διά  τήν  άγάπην 
τήν  εις  τδν  Χριστδν,  διά  τήν  άγάπην  τήν  είς  αύτδν  * 
χώλυσον  αύτδν  είς  βάραθρον  απερχόμενον.  Τδ  γέρ 
τραπέζης  χοινωνήσαι  χαΐ  βημάτων  χρηστών  χα\  προε- 
ρήσεως  χαΐ  τρυφής,  ού  σφδδρα  φιλίας  έστι.  Τοιαΰτα 
τοές  φίλοις  ήμών  χαριζώμεθα  δώρα»  ένα  τήν  ψυχήν 
αύτών  έξέλχωμεν  άτίδ  τής  δργής  τού  Θεού  * είς  τήν 
κάμινον  κειμένους  αύτούς  δρώντες  τής  κακίας,  άνα- 
στήσωμεν.  Άλλ*  ού  διορθούται,  φησίν.  *Αλλά  σύ  Ά 
σαυτού  πράξον,  χα\  άπελογήσω  τφ  Θεφ.  Μή  χρύψης 
τδ  τάλαντου  * δυά  τούτο  λόγον  έχεις,  διά  τούτο  γλ^εαν 
χαΐ  στόμα,  ένα  διορθοές  *άν  πλησίον.  Τά  άλογα  μόνα 
ού  φροντίζει  τού  πλησίον,  ούδέ  λόγον  Ιχει  τινά  τών 
^ων  * σύ  δέ  πατέρα  καλών  τδν  Θεδν,  χα\  άδελφδν 
τδν  πλησίον  δρών,  αύτδν  μυρία  ποιου  ντα  κακά,  τήν 
χάριν  τήν  παρ*  έκείνου  τής  ώφελείας  αύτού  προτίθης; 
Μή,  παρακαλώ.  Ουδέν  ούτω  φιλίας  τεκμήριου,  ώς 
τδ  μή  περιοράν  άμαρτάνοντας  τούς  άδελφούς.  Είδες 
έχθραίνοντας ; διάλυσον.  Εΐδες  πλβονεκτούντας;  χώ- 
λυσον. Είδες  άδιχουμένους ; πρόστηΟι  * ούχ  έχείνοις, 
άλλά  σαυτφ  προτέρφέχαρίσω.  Διά  τούτο  φίλοι  έσμέν, 
ένα  άλλήλους  ώφελώμεν.  *Άλλως  άχούσεται  παρά  τού 
φίλου,  xaV  άλλως  παρά  του  τυχόντος  * τδν  τυχόντε 
ύποπτεύσει  έσως,  καΐ  τδν  διδάσκαλον  ύμοίως,  τδν  & 
φίλον  ούχέτι.  Τάγάρκρνρι^  γινόμετα^αίσχρόιτέστι, 
φησλ,  καΙ  Λέγειν,  Τά  δέ  Λάντα,  έΧεγχόμκτα  i>*h 
tvv  φωτός ^ jparepovziu,  Τί  βούλεται  ένταύθα  εΐ- 
πεέν ; Τούτο  λέγει,  δτι  τά  μέν  των  Αμαρτημάτων 
ένταύθα  λάθρα  [139]  γίνεται,  τά  δέ  χα\  φανερώς* 
έχει  δέ  ούχ  ούτως  έσται  * ούδελς  γάρ  έστιν  ύ μή  συνει· 
δώς  έαυτφ  έπ\  άμαρτήματι.  Διά  τούτό  φησι*  Τά  όέ 
Jidrxat  έΜγχδμετα  ύτ(ό  τον  φωτός^  φατερουται, 
Τί  οδν ; ού  περί  είδωλολατρείας,  φησλ,  χαλ  ένταύθα 
τούτο  εέρηται ; ΟύχΙ,  άλλά  περί  βίου  χοώ  Αμαρτημά- 
των έστΙν  δ λόγος.  Πάτ  γάρ  τό  φαταρούματατ^ 

υηυβ  Codex,  μισΰσθαι,  άλλα  φι)ε7σ6αι..Τ4  μοιχρε^ 

φησί,  μισεισθαι;  Άρπάζιι. 


t)S  IN  EBIST.  AD  EMES. 

adoras  cresturidP.  Deus  οηΐω  non  creavit  avariliam. 
s<^  e?m  invenit  immoderatio  luse  inexplebiliuiis· 
Vide  autem  Insaniam  ei  rem  plane  ridicpiam.  Qui 
idola  adoranl » eiiaro  ea  quae  adorant  honorant , et 
ai  ve  quisquam  quidpiam  iii  ea  dixerit,  sive  maledi- 
ctis ea  fuerit  insectatus , ea  defendunt : tu  autem 
tamquam  prae  quadam  ebrietate  lem  adoras,  qu?s  n<ui 
solum  non  est  libera  a viiuj>praUjOne « sed  etiam  e^t 
plena  impietate.  Qnamobrem  tu  es  eis  longe  pejor : 
neque  enim  defensionem  afferre  poteris  quod  non  sit 
malum.  Etsi  illi  maxime  sunt  inexcusabiles,  tuta- 
men multo  magis , ut  qui  avaritiam  milliea  accuses , 
et  eos  vituperes  qui  eam  colunt , et  ei  serviunt  et  ei 
morem  gerunt.  Si  vultis  autem , examinemus  unde- 
na m sit  Ingressa  idololatria.  Dicit  quidam  sapiens, 
<|iiod  quidam  dives  qui  cruciabatur  immaturo  luctu 
lilii , neque  luctus  ullam  habebat  consolationem,  bac 
dolorem  leniens,  facta  inanima  imagine  ejus  qui  ex- 
cesserat, perpetuo  eam  intuens , videbatur  per  ima- 
ginem eum  perpetuo  habere  qui  decesserat.  Quidam 
autem  adulatores , quorum  Deus  venter  est , in  ejus 
honorem  colentes  imaginem , eum  morem  perduxe- 
runt ad  idololatriam(  Sep·  14. 15).  Introducta  est  ergo 
ab  Imbecillitate  anim» , a rationis  experte  consue- 
tudine , ab  immoderatione.  Non  sic  autem  avaritia  : 
tiam  ipsa  quoque  est  introducta  ab  imbecilla  anima, 
verum  a pejore : non  amisit  quisquam  blium,  neque 
luctus  quaerebat  solatium,  neque  attrahebatur  ab  adu- 
latoiibus;  sed  quomodo?  Ego  vobis  dicam.  Gain 
Deum  fraudavit  per  avaritiam  : nam  iis  quae  illi  dari 
oportebat  apud  se  retentis,  quae  ipsum  habere  opor- 
tebat, ea  ilii  obtulit,  et  malum  a Deo  incepit.  Nam  si 
nos  Del  sumus,  multo  magis  primitiae  nostrarum 
possessionum.  Rursus  ab  avaritia  orta  est  mulierum 
appetitio  : Videnmi  fiUai  hominum^  et  devoluti  sunt  ad 
coHcmpiscentiam  (Gen.  6. 2)  : ab  his  rursus  ad  pecu- 
nias* Nam  velle  plus  habere  quam  proximus  in  iis 
qtiae  ad  banc  vitam  pertinent,  non  aliunde  est  ortum 
quam  ex  eo  quod  refrixerit  caritas : velle  plus  ha- 
bere non  aliunde  oritur  quam  ex  arrogantia , et  odio 
tiominuin  ei  contemptu.  Non  vides  quanta  sit  terra, 
et  qaofflodoaer  et  caelum  sit  multo  majus  quam  opus 
sH?  Nam  ut  Deus  tuam  exstingueret  avaritiam  , res 
creatas  ad  tam  magnam  eduxit  mensuram  : tu  autem 
sic  qnoque  rapis,  et  audis  avaritiam  esse  idololatriam  : 
et  ne  sic  quidem  horres?  Vis  esse  beres  terre?  Sed 
nofi  babes  in  celo  hereditatem  : studium  ponis  ut 
aliis  relifM|uas  hereditatem',  te  ipsum  autem  privas? 

4.  Dic  mrbi,siquts  daret  tibi  potestatem  accipiendi 
omnia,  an  nollee ? Licet  ergo , si  velis.  Atqui  non- 
nuHi  dicant  se  dolere , quod  hereditatem  transmit- 
uint  ad  alios , et  vellent  magis  eam  exedere , quam 
videre  alios  ejus  dominos.  Neque  ego  te  libero  ab 
hac  imbeciHHate  : nam  est  hoc  quoque  imbecillae  et 
ΐκβηνηΦ  anknae·  Sed  Uinen  hoc  saltem  fiat : in  testa- 
mento relinque  Christum  heredem.  Nam  oporteret 
quidem  viventem ; bec  enim  esset  recte  instituti  li- 
beri arbitrii;  sed  tamen  vel  a nec^sitate  fias  liberalior. 
Eienim  proplerea  Christas  jussil  dare  pauperibus. 
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ut  DOS  viventes  redderet  philoeophas , ut  pemiaderoi 
desphoere  ;pecuiiias , ut  doceret  terrena  conteninere. 
Non  est  boc  pecunias  despicere , norieinein  ei  mm 
ultra  dominum  buie  ei  illi  praebere  : non  jam  ex  tuis 
das,  sed  ex  ipsa  neoeasiute : morti  est  gratia , non 
tibi : hoc  non  est  benevolentiae , sed  irrismnis.  Cae- 
terom  val  sic  fiat,  vel  tunc  solve  vitium  et  malam 
animi  affectionem.  Cogita  quam  multa  rapueris, 
quam  multa  per  avaritiam  possederis;  redde  om- 
nium quadruplum ; ita  apud  Deum  causam  tuam  de- 
fende. Sed  sunt  nonnulli  qui  eo  veniunt  insanias  et 
caEOitaiis,  ut  ne  tunc  quidem  videant  quod  opurtsl , 
sed  ac  si  studium  ponant , ut  Dei  judicinm  sibi  gra- 
vius efficiaiii,  ita  agunt  omnia.  Proplerea  bic  beatus 
dicebat  scribens  : Tamquam  fUH  luas  ambulate.  Ava- 
rus autem  maxime  vivU  io  tenebris , et  magnas  ia 
omnes  spargit  tenebras.  Ei,  NoUte  eommmdeare  »·- 
fructuosis  ojferitus  tensbrarum^  maqis  autem  redarqui· 
te  :guo!  enim  in  occulto  fiunt  ab  ipsist  turpe  esi  oidieere. 
Omnia  autem  qua  arguuntur  a (aoiiaa,  manifestantur. 
De  corrigendo  proniwo.  ^ Audite,  rogo,  quicnoi- 
que  non  vultis  sine  causa  haberi  odio.  Rapit,  et  non 
arguis?  At  times  odium.  Atqui  non  est  hoc  sine  causa 
odio  haberi;  sed  juste  arguis , et  times  odium?  ar<- 
gue  fratrem,  suscipe  inimicitias  propter  uiam  inCItri^ 
Sium  caritatem»  propter  tuam  in  ipsum  dilef^oueai : 
prohibe  ne  ipse  abeat  io  barathrum.  Nam  mensae  essa 
participes,  et  benignorum  verborum,  et  jucund» 
eloquutionis.,  et  deliciarum,  non  esi  admodum  ami·^ 
citiae.  Ea  nostris  amicis  dona  laigiamur , ut  eorum 
animam  ab  ira  Dei  extrahamus,  in  vitii  foriiaoe  vi-^ 
dentes  eos  jacentes  erigamus.  At  non  corrigitur , 
inquit.  Sed  fac  tu  quod  tuum  est,  et  apud  Deum  ex 
excusatus.  Ne  occultes  talentum  : proplerea  babes 
rationem,  proplerea  linguam  et  os,  ut  corrigas  proxi** 
roiim.  Sola  bruta  non  gerunt  curam  proximi,  neque 
aliorum  ullam  babent  rationem  ; tu  autem  qui  Deum 
vocas  patrem,  et  proximum  fratrem,  videns  euro  mala 
facientem  innumera , ejus  gratiam  praeponis  ipsius 
utilitati  ? Ne  boc  facias  rogo.  Nullum  est  tantum  anii- 
citim  indicium,  quantum  fratres  peccantes  uon  despk 
cere.  Vidisti  eos  esse  inimicos?  reconcilio.  Vidisti  eox 
per  avaritiam  fraudare  et  plura  acquirere?  cohibe*. 
Vidisti  injuria  affici  ? eos  defende : non  illis,  sed  Ube 
priori  es  gratificatus.  Proplerea  sumus  amici , ut  pro- 
simus alter  alteri.  Aliter  audiet  ab  amico , aliter  a 
quolibet : hunc  habebit  forte  suspectum , et  ducto- 
rem similiter;  amicum  autem  non  item.  Qua  enim 
in  occulto  fiunt  ab  ipsis , turpe  est  et  dicere , kiquiU 
Omnia  autem 9 qua  arguuntur  alumine^  manifestantur. 
Quid  bic  vult  dicere  ? Hoc  dicit : alia  quidem  pec· 
cata  clam  fiunt,  alia  autem  manifeste  : illic  au- 
tem non  sic  erit.  Nemo  enim  est  qui  peccati  non 
sit  sibi  conscius.  Propterea  dicit,  Omnia,  qua  ar^ 
guuntur  a lumine,  manifestantur.  Quid  ergo?  an- 
non  hic,  inquies,  de  idololatria  loquitur?  Nequa* 
quam.  Sed  de  vita  et  peccatis  verba  facit.  Om- 
ne enim  quod  manifestatur , inquit , lumen  est*  Quanv- 
obrem , rogo , neque  vos  dubitetis  arguere , neque 
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«gre  feralis  si  arguamini.  Nam  quarodiu  aiiqnid  Ql 
in  tenebris y lil  securius;  quando  autem  habet  mul- 
los testes  eorum  quae  fiunt,  illuuiiiiatur.  Qiiaiitobrem 
omnia  maxime  ^;aiiiiis  ut  fratrum  iiostroniiii  abiga- 
mus omnia  quae  ad  mOrtem  ducunt , ut  disperga- 
uius  tenebras,  ut  attrahamus  Solem  justitiae.  Nam  si 
mulla  siiii  Imuinaria,  et  virtutis  via  ipsis  erit  facilis, 
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et  qui  suiit  in  tenebris  magis  deprebendeniur , luce 
exoriente , et  illas  auferente.  Sin  autem  contra , ti- 
mendum est  ne  ipsi  exstinguantur,  tenebrarum  et  pec- 
catorum crassitudine  lucem  vinciriite , ei  abigente 
ejus  perspicuitatem.  Sic  ergo  affecti  simus,  ut  no- 
bis prosimus  ; ut  per  omnia  gloriam  emittamus  be- 
nigno et  clementi  Deo,  gratia  et  benignitate,  etc. 


HOMILIA  XIX. 


Car.  5.  r.  15.  Vidue  Uaqne^  fratrei^  quomodo  caute 
ambuletis : non  quaei  insipientes^  16.  sed  ui  sapietOes^ 
redimentes  tempus , quoniam  dies  mali  suni.  17.  Pro- 
pterea  nolite  fieri  imprudentes  ^ sed  inielligentes  qwB 
sit  voluntas  Domini· 

1.  Expurg:it  adhuc  radicem  acerbitatis  et  amaru- 
lentis, adbuc  exscindit  occasionem  ine.  Quid  enim 
dieil?  Videte  quomodo  caute  ambuletis.  Sciebat  Magi- 
strum suum,  discipulos  mittentem  sicut  oves  Inter 
lupos , praecepisse  illis  ut  essent  sicut  columbae  : Et 
eritis,  inquit,  rimplices  sicut  columba  {Mattii.  \0,  16). 
Curo  ergo  et  inter  lupos  essent,  et  illis  praeceptum 
esset  ne  ulciscerentur,  sed  male  paterentur,  ideo 
tali  admonitione  opus  habebant.  Atqui  salis  erat  il- 
lud prius  ad  eos  reddendos  imbecilliores : cum  autem 
duorum  sil  accessio,  cogita  liyperbolen. Vide  ergo  quo- 
modo Paulus  eos  munit  et  tutos  reddit : Videte  quomodo 
ambuletis.  Integrae  civitates  adversus  eos  bellum  gere- 
bant, domos  etiam  ingressum  est  hoc  bellum : paler 
adversus  lilium,  filius  adversus  patrem,  mater  adver- 
sus filiam , filia  adversus  matrem  divisi  erant.  Quid 
vero?  undeiiam  erant  ex  divisiones  T Audierant 
Cbrisluni  dicentem  : Qut  amat  patrem  aut  matrem  plus 
quam  me,  non  est  me  dignus  (Ibid.  v.  57).  Ne  ergo 
existimarent  eom  bella  ei  pugnas  frustra  introducere, 
quoniam  magna  ira  erat  exoritura,  si  ipsi  quoque  ir- 
rupturi essent,  ea  de  causa  dicit.  Videte  quomodo 
caute  ambuletis.  Hoc  est,  prxter  praedicationem,  non 
aliunde  detis  occasionem  suscipiendarum  adversus 
vos  iniiiiicitiarom  : hxc  sola  sit  causa  et  occasio  ini- 
iniciliarum  : nemo  rei  alterius  iii  vos  crimen  inten- 
dat ; sed  et  honorem  et  omnem  ostendite  obedien- 
tiaro,  quando  nibil  laedet  praedicationem,  quando 
nihil  impediet  pieUlem.  Reddiie,  inquit,  omnibus  de- 
bita. cui  tributum,  tributum,  cui  vectigal,  vectigal  (Rom. 
15. 7).  Quando  enim  in  aliis  viderint  vos  esse  aequos 
el  bonos,  pudore  suffundentur.  Non  quasi  insipientes, 
sed  tamquam  sapientes,  redimentes  tempus.  Non  lixc 
suadet,  volens  non  es  e varios  et  nos  in  omnes  for- 
mas vertere,  sed  hoc  dicit  z Non  est  tempus  vestrum; 
nunc  estis  inquilini  et  peregrini,  et  hospites  cl  alie- 
ni : ne  quxratis  honorem,  ne  quxraiis  gloriam,  iie 
quxraiis  potentiam , nec  ultionem  : omnia  ferte,  el 
sic  tempus  redimite;  mulu  et  exsolvite,  atque  adeo 
quidquid  voluerint.  Obscurum  est  dictum  : age,  per 
exemplum  illud  explicare  conabor.  Cogita  mihi  quem- 
piam qui  domum  habeat  splendidam ; deinde  ingredi 
aliquos  ut  eum  perimant , et  illum  multa  dare , el  se 
eripere;  tunc  dicimus  cum  se  redemisse.  Ita  tu  quo- 
que, domum  habes  m^^giiam,  ct  fidem  veram  ; irrum- 


punt ut  omnia  accipiant ; da  quodeumque  exegerint : 
solum  serva  caput,  fidem,  inquam.  Dies  enim,  inquit, 
mali  sunt· 

Diei  malitia  quid  sit.  — Quid  est  diei  malitia  ? Diei 
malitia  debet  esse  circa  diein.  Si  didiceris  qux  iii 
singulis  nostrum  sit  malitia , scies  quid  sit  malitia 
diei.  Quid  est  malitia  seu  vitium  corporis  ? morbus. 
Quid  est  malitia  animx  ? vitium  seu  pravitas.  Quid  est 
aqux  malitia?  amaritudo.  Et  uniuscujusque  malitia  seu 
pravitas,  est  vitium  circa  illam  naturam,  cujus  est  vi- 
tium. Si  ergo  vitium  est  circa  diem,  oportet  esse  circa 
ipsum  diem,  circa  horas,  circa  lucem.  Ita  et  Christus 
dicit:  Sufficit  diei  malitia  sua  (Matth.6.5i).  Ex  hoc 
ergo  illud  quoque  cognoscemus.  Quomodo  ergo  dies 
Tocat  malos?  quomodo  tempus  malum?  Noii  essen- 
tiam, neque  res  creatas,  sed  propter  ea  qux  fiunt  iu 
ipsis  : sicut  nos  quoque  solemus  dicere.  Transegi 
diem  malum  et  gravem.  Atqui  quomodo  fuerit  gravis, 
nisi  ei  iis  qux  iii  ipso  accidunt?  Qux  autem  in  eo 
accidunt,  sunt  quidem  bona  a Deo , mala  autem  a 
malis  hominibus.  Malorum  ergo  qux  accidunt  in  tem- 
poribus fabricatores  sunt  homines  : et  propterea 
tempora  dicuntur  mala,  lla  nos  quoque  mala  vocamus 
tempora.  Propterea,  inquit,  noUte  fieri  imprudentes, 
sed  intelligentes  qua  sit  voluntas  Domini.  18.  £t  nolite 
inebriari  vino,  in  quo  est  luseurUt.  Hujus  quoque  im- 
moderatio facit  animosos,  audaces,  praecipites,  ira- 
cundos, gravesque  et  difficiles.  Datum  est  vinum  ad 
Ixiiliaiii,  non  ad  ebrietatem : iiunc  autem  non  inebria- 
ri , videtur  res  esse  ignavi  et  pusillanimi , ei  quae  sit 
ridenda.  Quxnani  salutis  spes  est?  Risus  est  non  ine- 
briari, ais,  quando  ebrieus  maxime  omnium  ridicula 
oporteret  esse?  Nam  etiam  privatum  procul  ab  ebrie- 
tate omnino  remoturo  esse  bonum  est : multo  autem 
magis  militem  \ qui  versatur  in  gladiis,  in  sanguine 
ct  caedibus ; et  mullo  magis  quando  aliunde  initatur, 
a potestate,  a dominatu,  ex  eo  quod  sit  assidue  in  in- 
sidiis et  pugnis·  V»  discere  ubi  vinum  sil  bonum  ? 
audi  Scripturam  dicentem,  DaU  vinum  mareniibui,  et 
siceram  iis  qui  amaro  sunt  animo  (Prov.  51·  6)·  Et 
merito  : solet  enim  mollire  id  quod  est  asperum  ei 
triste,  et  auferre  id  quod  est  nubilosum·  Etiwm  lati- 
ficat  cor  hominis  {Psal.  105. 15).  Quomodo  ergo  eat 
ex  vino  ebrieus?  non  enim  licet  cniquam  operari  ea 
qux  sunt  sibi  contraria.  Non  est  ergo  ei  vino  ebrie- 
us, sed  ex  immoderato  usu·  Vinum  non  propter 
aliud  datum  est,  quam  propter  saniutem  corporis : 

* Savilius  potat  legendum  t6v  στρατηγόν,  </iiccm,el  sane 
melius  quadrare  videtor. 
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φτ.Λ,  Acrn.  Ai6,  καραχαλώ,  μήτε  ύμεΓς  ύχνεΓτε  xat  τής  Αρετής  ή όδ^,  χα\  οΐ  Ιν  9xdtet  μ£Οον  &λω- 
Ιλέγχειν,  «υβχεραίνετε  έλεγχδμενοι.  Τως  μεν  σονται,  τοΰ  φωτδς  έπιτεινομένου,  χΑχεΙνο  άφβνίζον- 
γΑρ  Αν  εν  σχίτει  πράττηταί  τι,  μετά  ηλείονος  πρΑτ-  τος.  "Αν  δέ  τούναντίον,  δέος  μή  χαΐ  ο&εοι  σΑεσθώσι, 
τετβι  τής  ΑδεΙας*  Ιπειδάν  δά  πολλούς  Ιχη  τοίς  |χαρ-  τής  πβχύτητος  τής  Απ6  τοΰ  οχότους  χα\  των  άμαρ- 
τυροΰντας  τοίς  γινομένους,  φωτίζεται.  Διδ  μάλιβτα  τημάτων  χρατούσης  τοΰ  ψωτδς,  χα\  άποοοβούσης 
πάντα  πρΑττωμεν,  ώοτβ  τήν  νέχρωσιν  των  Αδελφών  αύτοΰ  τδ  δαιδές.  *ύς  ούν  έαυτοΰς  ώφελοοντες,  ουτω 
των  ήμετέρων  άποοοβεΙν,  ώστε  τδ  αχδτος  σχεδΑζειν,  διαχεωμεΟα,  ϊνα  διά  πΑντων  δδξαν  Αναπέμψοιμεν  τφ 
ώοτε  τον  ήλιον  έπισπΑβαβθαι  τής  δικαιοσύνης.  "Αν  φΟανθρώπψ  Θεψ,  χΑριτι  κα\  φιλανΟρωπί^ι,  χα\  τά 
γάρ  πολλοί  ώσιν  οΐ  φωστήρες,  αΰτοΤς  τε  εΰχιΑος  Ισ«  έςής. 
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BXkxtzz  oSr  άχριδώς  πώς  περιπαζεΤτε^  /ιή  ώς 
άσοφοι , όΛΧ  ώς  σοφοί , έξαγοραζόμετοι  tbr 
χοίράτ^  δζι  αΐ  ήμέρΜ  xorripcU  είσι,  Αιά  τοντο 
/ιή  γινζσθε  άφροτες^  άΧΧά  σνηέττες  τΐ  τό  θέ· 
Λημα  τοΰ  ΚνρΙον. 

θ'.  "Βτι  τήν  τής  πικρίας  έχχαΟαρίζει  ρίζαν,  Ιτι  τήν 
ύτιδθεσιν  τής  δργής  Ιχχόπτει.  Τί  γΑρ  φησι ; Βλέπετε 
Αχριδως  πώς  περιπαχείτε,  "^δει  ^ν  ΑιδΑσχαλον 
αύτοΰ,  δτι  πέμπων  τους  μαθητάς  ώς  πρόβατα  έν  μέσφ 
λύχων,  έτι  έχέλευεν  αΰτοΰς  χα\  ώς  περιστεράς  είναι  * 
ΚαΙ  άκέρωοι  γάρ,  φησ\ν,  έσεσθε^  ώσεϊ  X8ptct^>al. 
ΈπεΧ  ουν  χαΐ  μεταξύ  λΰχων  ήσαν,  χα\  Stt  προστε- 
ταγμένοι  μή  Αμόνεσθαι,  Αλλά  πάσχειν  χαχως,  διά 
τούτο  τής  τοιαύτης  έδέοντο  παραινέσεως.  Καίτοι  γε 
χα\  τδ  πρότερον  Ιχανδν  ήν  αΰτοΰς  εΰσΟενεστέρους 
ποιήσαι  * βταν  δδ  χαΐ  ή των  δύο  προσθήχη  ή,  έννόησον 
τήν  ύπερβολήν.  "Ορα  γοΰν  καΐ  πώς  αΰτοΰς  έπιμε- 
λώς  Ασφαλίζεται,  λέγων  · Βλέπετε  πώς  περίπατειτε* 
'Ολόκληροι  πόλεις  πρδς  αΰτοΰς  πόλεμον  είχον,  έπ- 
εισήλθε  χαΐ  είς  τάς  οΙχίας  οΰτος  ό πόλεμος  * πατήρ 
πατά  υΙοΰ,  υΐδς  χατά  πατρδς,  μήτηρ  κατά  θυγατρδς, 
θυγάτηρ  χατά  μητρδς  ήσαν  διεσπαρμένοι.  Τί  ουν; 
πόθεν  αΙ  διαιρέσεις  αΰται ; "Ηχούσαν  τοΰ  Χρίστου 
λέγοντος  * *0  φιλώτ  πίχτέραί^μητέραΰπέρ  έμέ,  ούχ 
iari  μου  άξίος,  Ίν’  οΰν  μή  νομίσωσιν,  δτι  Απλώς 
πολέμους  είσΑγβι  [134]  κα\  μΑχας,  έπειδή  έμελλε 
μεγάλη  τίχτεσΟαι  όργή,  εί  χα\  αΰτοί  Ιμελλον  έπεξιέ*· 
ναι,  τούτου  χΑριν  λέγει  ‘ Βλέπετε  πώς  άκριβώς  πε· 
ρίπατεΤτε,  Τουτέστι,  Πλήν  τοΰ  κηρύγματος,  μηδα- 
μόθεν  ΑλλοΟεν  δώτε  λαβήν  τής  ΙχΟρας  τής  χαΟ*  ΰμών  * 
αΰτη  μόνη  τής  έχθρας  ύπόθεσις  έστω  · μηδε\ς  ΰμίν 
Ιτερέιν  τι  έγχαλείτω.  Αλλά  χαΐ  τιμήν  χαΐ  ΰπαχοήν 
πάσαν  έπιδείχνυσδε,  δταν  μηδέν  βλάπτη  τδ  κήρυγμα, 
δταν  μηδέν  έμποδίζη  τήν  εΰσέβειαν  ·.  Άπόδοτε  γάρ, 
φησ\,  πάσι  τάς  όφειλάς,  τφ  rdr  φόροτ,  τότ  φά- 
ροτ,  τφ  τό  τέλος,  τό  τέλος.  "Οταν  γάρ  έν  τοίς  Αλ· 
λοις  ίδωσιν  ήμΑς  έπuιxεlς,  έντραπήσονται.  Αίή  ώς 
άσοφα,  άλΧ  ώς  σοφοί,  έξαγορα&μετοι  τότ  και- 
ρότ,  Οΰχ\  ποικίλους  ήμάς  καί  παντοδαποΰς  εΤναι 
βουλόμενος  ταΰτα  παραινεΓ  Αλλάτοΰτό  έστιν  δ φησιν* 
Ούχ  Ιστιν  ΰμέτερος  ό χαιρός  · νυν  πΑροιχοί  έστε  χα\ 
παρεπίδημοι  χα\  ξένοι  χα\  άλλότριοι*  μή  ζητείτε  τι* 
μάς,  μΐί  ζητείτε  δόξαν,  μή  ζητείτε  δυναστείάν,  μηδέ 
έχδίχησιν*  πάντα  φέρετε,  χαί  τούτφ  τδν  χαιρδν  έξαγο- 
ρΑζεσόε  * πολλά  χατΑθεσθε,  πΑν  δ τι  Αν  θέλωσιν. 
Ασαφές  τδ  είρημένον  · φέρε  οΰν,  έπ\  ΰποδείγματος 
ποιήσω  αΰτδ  φανερόν.  Έννόησόν  μοί  τινα  οίχΙαν 

* L'nos  codei  el  marg.  Savil.,  ίμποδίζτ)  εΰσ£β«ίφ. 


Ιχοντα  λαμπράη,  ειτά  τινας  έπεισερχομένους  ώστε 
αΰτδν  Ανελείν  χάχείνον  πολλά  διδόντα,  χα\  έξαιρού· 
μενον  έαυτόν  · τότε  λέγομεν,  δτι  έξηγόρασεν  έαυτόν. 
Οΰτω  χα\  σΰ  οίχίαν  έχεις  μεγάλην,  κα\  πίστιν  Αληθή  · 
έπέρχονται  ώστε  λαβάίν  ^ντα  * δδς  δτιοΰν  Αν  Απαι· 
μόνον  τδ  χεφΑλαιον  διΑσωσον,  τήν  πίστιν 
λέγω:  ΑΙ^ρ  ήμέρΜ,  φησί,  πονηροί  είσι. 

τι  πονηρίά  της  ήμέρας ; Πονηρία  τή^  ήμέρας  περ\ 
τήν  ή μέραν  όφείλει  είναι.  "Αν  τί  έστιν  έχΑστφ  τών 
έν  ήμίν  πονηρδν  μάθης,  γνώση  καΐ  τί  έστι  πονηρία 
ήμέρας.  Τί  έστι  πονηρία  σώματος;  νόσος.  Τί  δέ  πο- 
νηρία ψυχής;  χαχία.  Τί  έστι  πονηρία  ΰδατος;  πι- 
κρία. Κα\  έχΑστου  ή πονηρία  ή·φαυλότης  έστ\  περ\ 
έχείνηντήν  φύσιν,  ής  έστι  πονηρία.  ΕΙ  τοίνυν  ή πο- 
νηρία περί  τήν  ήμέραν  έστί,  περί  αΰτήν  τήν  ήμέραν 
χρή  είναι,  περί  τάς  ώρας,  περί  τδ  φώς.  Οΰτω  καί  ό 
Χριστός  φησιν  · ^Αρκετόν  τη  ΐ^μέρςι  ή παπία  αίητής. 
*Απδ  τούτου  χάχείνο  γνωσόμεθα.  Πώς  οΰν  ήμέρας 
χαλεί  πονηρΑς ; πώς  χαιρδν  πονηρόν ; Οΰ  τήν  οΰσίαν, 
οΰδέ  τά  χτίσματα,  άΰά  διά  τά  έν  αΰτοίς  γι- 
νόμενα * χαθΑπερ  χαί  ήμίν  έθος  λέγειν  * Χαλεπήν 
ήμέραν  διήγαγον  χαί  χαχήν  * χαίτοι  πώς  Αν  γενοιτα 
χαλεπή,  AU*  ή άπδ  τών  έν  αΰτή  συμβαινόντων;  Τά 
δέ  έν  αΰτή  συμβαίνοντα,  έστίν  άγαθά  μέν,  παρά 
βεοΰ*  χαχά  δέ,  παρά  Ανθρώπων  πονηρών.  "Αρα 
τών  έν  τοίς  χαιροίς  συμβαινόντων  πονηρών  οΐ  Ανθρω- 
ποι δημιουργοί,  χαί  διά  τοΰτο  καιροί  πονηροί  λέγον- 
ται. Οΰτω  χαί  ήμείς  χαιροΰς  πονηρούς  χαλοΰμεν.  Αιά 
τοντο,  φησί,/ιή  γίτεσθε  άφρονες,  άλλά  σννίέντες 
τί  τό  Θέλημα  τον  Κυρίου.  Καϊ  μή  μεθύσχεσΘε 
οίνφ,  έν  4»  έστιν  άσωτία.  Καί  τούτου  γάρ  [135]  ή 
άμετρία  θυμώδεις  ποιεί  χαί  θρασείς  χαί  άχροσφαλείς, 
όργίλους  χαί  χαλεπούς.  Είς  εΰφροσύνην  0 οίνος  δέδα- 
ται,  οΰχ  είς  μέθην  * νυν  δέ  τδ  πρΑγμα  χαί  Ανανδρίας 
είναι  δοχεΤ  χαί  γέλωτος,  τδ  μή  μεθύσχεσθαι.  Ποία 
τοίνυν  έλπίς  σωτηρίας ; Γέλως,  εΙπέ  μοι,  τδ  μή  με- 
θύσχεσθαι, ένθα  μ^ιστα  πάντοιντδ  μεθύσχεσθαι  γέ- 
λως ώφβιλεν  είναι ; Μάλιστα  μέν  γάρ  χαί  τδν  ίδιώτηχ 
πόββω  μέθης  είναι  χαλόν  * πολλφ  δέ  πλέον  τδν  στρα- 
τιώτην, τδν  έν  ξίφεσι  στρεφόμενον,  τδν  έν  αίμασι,  τδν 
έν  σφαγαίς  * πολλφ  μέΰλον  τδν  στρατιώτην  , δταν 
χαί  έτέρωθεν  δ θυμδς  θήγηται,  Απδ  τής  έξουσίας, 
άπδ  τής  δυναστείας,  Απδ  τοΰ  συνεχώς  έν  έπιβουλαΐς 
χαί  μάχαις  είναι.  Βούλει  μαθείν  ποΰ  χαλδς  ό οίνος ; 
Ακούε  τής  Γραφής  λεγούσης  · Αότε  οίνον  τοίς  έν 
λύπη,  καΙ  μέθην  τοίς  έν  όόύνη.  Είχότως  * τδ  γάρ 
τραχΰ  χαί  σχυθρωπδν  δίδε  μαλάττειν,  χαί  τδ  συν- 
νεφές  άπάγειν.  Οίνος  εέφροίνει  napdiav  άνθρώ^ 
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«ov,  Πώς^δν  ix  τοο  οΓνου  ή μέθΐ| ; ού  γάρ  Ινι 
αύτίν  τά  έναντία  έργΑζ·σΟα(  έαυτφ.  06χ  &ρ«  4« 
«ον  ofvov  ή ρ16η,  Αλλ'  έχ  ΑμβτρΙας.  *0  οίνος  βι* 
ούβΙν  itspov  ήμΣν  ΟέΟοται^  ή ύγείβ»  οώ|»τος  * 
Αλλά  χαΐ  πρ^ς  τοΰτο  άμποδίζχι  ή ApiexpCoi.  ’Άχοοο 
Αλ  χαΐ  τον  μκχαρ  (ου  τούτου  γράφοντας  χα\  λέγοντος 
τφ  ΤιμοΟέφ*  *ΟΛίγφ  Όΐτφ  χρω  διάτότ  σχόμαχότ 
4T0Vf  «oi  rAc  σον  ύσθετείΛς, 

Ρ'.  Διά  γάρ  τούτο  δθβδς  Ιποίησεν  ήμών  τά  σώματα 
σύμμετρα,  χα\  άιώ  όλίγων  χορέννυσθαι , έντεΟθεν 
ήδη  παιδεύων  ήμάς,  δτι  «ρδς  έτέραν  ήμΔς  ζωήν 
έποίησε  έπκτηδείους.  Κα\  Ιβούλετο  μλν  χαί  έξ  Αρχής 
(χε^νην  δούναι,  έπειδή  δλ  Αναξίους  έαυτούς  χατεστή- 
σαμεν,  άνεβάλετο  * χα\  έν  τφ  χρύνφ  φ άνεβάλετο, 
ούδλ  έναύτφ  άφίησινήμάςάπολαύειν  άμέτρως  * οίνου 
γάρ  χοτύλη  χαΐ  Αρτος  «ίς  άρχεί  γαστέρα  άμχλήσαι 
Ανθρώπου.  ΚαΙ  τδν  πάντων  των  άλύγων  χροττούντα^ 
ύλιγοδεέστερον  αύτών  χατά  τήν  Αναλογίαν  (ποίησε, 
χα\  τδ  σώμα  βραχύ,  ούδλν  έτερον  ή τούτο  δηλών, 
δτι  πρδς  (τέραν  ζωήν  (πειγάμεθα.  ΑΓή  μχθύίτχεσθχ 
όίνφ,  φησ\ν,  έτ  φ έσζιτ  άσιαχία.  ϋύ  γάρ  σώζει,  άλλ’ 
άπύλλυσιν,  ού  τδ  σώμα  μένον.  Αλλά  χολ  τήν  ψυχήν. 
ΆΧΙά  χΛηρονσΘε  έτ  Πγχύμαχι^  ΛαΛοΰτΓβς  άαν- 
ro<c  άτ  jfrad/tcTc  χαΐ  ϋ^ας  χαΐ  φδαί^  xrgvpari· 
ικαΓς,  ^οττβς  χαΐ  ψάΧΖοττΒς  έτ  ηαφδΐ^  ϋμότ 
χφ  Kvfixfi·  εύχαρίσχονττβζ  χάττοζβ  φχέρ  χάτ- 
χων  έτ  ότόμαχι  τον  Κυρίου  ήρωτ  Ίησον  Χρίστου 
χφ  θεφ  καί  Βαχρϊ^  ϋΛοτασσόρατοι  dJJhjjioic  έτ 
φόΰφ  Χρίστου.  Βούλει,  φησλν,  εύφραίνεσθαι ; Βου- 
λει  τήν  ήμέραν  άναλίσχειν ; Έγώ  σοι  δίδωμι  πύτον 
«ινευματιι^ν  * ή γάρ  μέθη  χα\  τήν  εύσημον  (χχδπτεε 
φωνήν  της  γλώσσης  της  ήμετίρας,  ψεΰίζειν  παρα- 
σκευάζονσα,  χαΐ  δφθαλμους  χολ  πάντα  Απλώς  δια- 
ατρέφουσα.  Μάθε  ψάλλειν,  χα\  δψει  τού  πράγματος 
τήν  ήδονήν  * οΐ  ψάλλοντες  γάρ  Πνεύματος  πληρούν- 
ται  Αγίου,  ώσπερ  οΐ  ^ντες  τάς  σατανιχάς  ψδάς, 
πνεύματος  άχαθάρτου.  Τ(  (στιν,  Έτ  χαίς  καρδίατς 
ύμωτ  τφ  Κνρίψ ; Τουτέστι,  μετά  συνέσεως  ΙΙ36| 
προσέχοντες*  οΐ  γάρ  ού  προσέχοητεες.  Απλώς  ψάλ- 
λουσι,  τά  βήματα  ψθεγγόμενοι,  τής  χαρδίας  βεμβο· 
μένης  (τέρόΐθι.  Πάτχοχχ^  φησλν,  ύαέρ  dxArroir 
εύχβψιστοντχχς  έτ  ότόμαχι  του  Κυρίου 
*Ιησου  Χρίστου  τφ  βεφ  καί  JIaxpU  ύχοχασσό· 
ματοι  άΛΛήΛοις  έτ  μόδφ  Χρίστον.  Τουτέστι,  Τά 
αίτήματα  ύμών  μετά  εύχαρεστίας  γνωριζέσθω  πρδς 
τδν  βεύν  * ούδ(ν  γάρ  ούτως  εύφραίνει  τδν  βεδν,  ώς 
Itoto  ή τις  εύχάριατος.  Μάλιστα  δ(  δυνάμεθα  εύχα- 
ριστείν,  άπάγοντες  των  προειρημένων  τήν  ψυχήν  τήν 
ήμετέραν,  διαχαθαίροντες  αύτήν  τούτοις  οίς  είπεν. 
*ΛΧΙά  χΛηρουσθβ^  φηαΐ,  έτ  Πτχύματι.  ^Αρα  (ν 
ήμίν  τούτο;  Κα\  γάρ  (ν  ήμίν.  *Όταν  γάρ  ψεύδος, 
Itov  πιχρίαν,  δταν  πορνείαν,  δταν  Ακαθαρσίαν,  δταν 
πλεονεξίαν  ΑποσοΑήβωμεν  τής  ψυχής  της  ήμετέρας, 
Αταν  γε^τυμεθα  χρηστολ,  εύσπλαγχνοι,  χαριζύμενοι 
έαυτοίς,  δταν  εύτραπελία  μή  παρή  , δταν  ^υνους 
άξίοϋς  χατασχευάσωμεν,  τί  τδ  χωλύον  τδ  Πνεύμα  τδ 
Αγιον  (πελθεΐν  χαΐ  (πιπτήναι ; ΚαΙ  ούχ  Απλώς  (π- 
ελεύσεται.  Αλλά  πληρώσει  τήν  χαρδίαν  ήμών.  Τοσού- 
ταυ  δ(  Ινδοθεν  δντος  φωτδς,  ούδ(  δυσχατόρθωτος 
ήμίν  λοιπδν  (σται  ή Αρετή,  Αλλά  βφδία  χα\  εύχολος. 
Βάτχοτε  xbxapurtowxxxy  φησίν,  δηέρ  χάτχ<ατ.  Τί 
•αυν ; ύπ(ρ  πάνηον  εύχαριστείν  δεί  τών  συμβαινύν- 
των ; Να(*  χΑν  νέαος  ή,  χΑν  πενία.  Εί  γάρ  (ν  τή  Πα- 
λ«ι|  παρήνεί^ρφδς  τις  λέγων-  Omr  b έάτ  έχαχβ^ 


croi,  δέξαι  άσμέτως^  καί  έτ  άΛΛόγμασι  ταχει· 
τώσε&ς  σου  μακρο&ύμησοτ  * πολλφ^Αλλον  (ν  τή 
Καινή  γίνεσθαι  χρή.  ΚΑντδν  λύγοντοίνον  μήείδής, 
εύχαρίστει  * τούτο  γάρ  (στιν  TOxaptorioL  δε  ευ 
παθών  χα\  εύθηνούμανος  χα(  εύπραγών  χαλ-έν  εύημε- 
ρίαις  ών,  εόχαριστής,  ούδέν  μέγα,  ούδδνθαυμασ^* 
τδ  δ(  ζητούμενον,  (ν  θλίψεαιν  δντα  εύχαριστείν,  (ν 
ά'θυμίαις.  Μηδέν  πρδ  τού  βήματος  τούτου  φθέγγου, 
Εύχαριστώ  σοι.  Δέσποτα.  Καλ  τί  λέγω  ύπ(ρ  τώνέν- 
ταΰΟα  θλίψεων  ; ύπέρτής  γεέννης  αύτής  εύχαριστείν 
δεί  τφ  θεφ,  ύπ(ρ  τών  κολάσεων  τών  (χεί,  ύιώρ  τών 
τιμωριών.  Πάνυ  γάρ  τδ  πράγμα  ή μάς  ώφέλησε  τους 
προσέχοντας,  άντ\  χαλινού  του  τής  γεέννης  φόβου 
ταίς  χαρδίαις  ήμών  (πιτεθέντος*  Μή  τοίνυν  ύπ(ρ 
τών  φανερών  εύεργεσιών,  άλλά  χα\  ύπ(ρ  τών  άψα* 
νών,  χα\  ύπ(ρ  ών  άχοντεςεύεργετούμεθα,  εύχαριστώ- 
μεν*  πολλά  γάρχαΙ  μή  βουλομένους  ή μάς  εύεργετεΤ, 
χα\  μή  είδότας.  Εί  δ(  άπιστείτε,  ήδη  όμίν  τδ.  πράγμα 
ποιήσω  φανερόν.  Έννόησον  γάρ  μοι  * οί  μιαροί  χα\ 
άπιστοι  "Ελληνες  ούχι  τφ  ήλίφ  τδ  πάν  (πιγράφουσι, 
χα\  τοίς  είδώλοις  αύτών;  Τί  οδν;  ούχ\  εύεργετει  χα\ 
αύτούς ; ούχ\  της  (χείνου  προνοίας  (στ\,  χαλ  τδ  ζήν, 
χα\  τδ  ύγιαίνειν  αύτούς,  χαι  παιδοποιεΐν,  χα\  δσα 
τοιαύτα ; ΤΙ  δ(  οΐ  Μαρχιωνισταλ  λεγόμενοι ; xlbkU 
Μανιχαίοι ; θύχ\  .χα\  βλασφημούσιν  αύτόν ; Τί  ούν ; 
ούχΙ  εύεργετεΓ αύτούς  χαθ*  (χάστην  ήμέραν;  Ε1δ( 
(κείνους  τούς  τούτα  ούχ  είδότας  εύεργετεΓ,  πολλφ 
μάλλον  ήμάς.  Τί  γάρ  [ibi]  Αλλο  (ργον  Θεού  ή τούτο, 
^ εύεργετείν  τδ  τών  Ανθρώπων  γένος,  χαι  διά  χολά- 
σειυν  κα\  δι'  Ανέσεων ; 

Μή  μόνον  τοίνυν  (ν  εύπραγίαις  δντες  εύχαριστώ- 
.μβν  * ούδέν  γάρ  μέγα.  Κα\  τούτο  οίδε  χα\ ό διάβολος* 
διδ  χα\  έλεγε  * Μή  δωρχάτ  σέβεται  7ώβ  χδτ  &εοτ; 
ούχΙ  σϋ  Λβριέμραξας  τά  έσω  αύτον,  καί  τά  έξω  ; 
.ΒερίεΛε  ηάττα  τά  ϋχάρχρττα  αϋτοΰ^  ή μήτ  αΐς 
κρόσωχότ  σε  εύΛογήσει.  *Αλλ'  ούδέν  αύτφ  πλείον 
(γένετο  τφ  μιαρφ,  μηδέ  γένοιτο,  μηδέ  περ\  ήμών 
γενέσθαι  τι  πλέον  αύτφ.  *Αλλά  χα\  δταν  (ν  πενίφ 
ώμεν,  χα\  δταν  (ν  νόσοις,  χαλ  δταν  έν  (πηρεέαις,  τότα 
άπιτείνωμεν  τήν  εύχαριστίαν.  Εύχαριστίαν  δ(  λέγια, 
μή  βήμασι  μηδέ  γλώσση,  άλλάπράγμασι  χα\  έργοις, 
χαΐ  διανοίφ  χαΐ  χαρδίφ.  Έχ  πάσης  ψυχής  εύχαρι- 
στώμεν  αύτφ.  Μάλλον  γάρ  τών  γεννησαμένων  ήμάς 
φιλεί  * χα\  δσον  πονηρίας  χα\  άγαθότητος  τδ  μέσον, 
τοσούτον  ή της  Αγάπης  τού  Θεού  πρδς  τήν  τών  ήμε- 
τέρων  πατέρων  διαφοράν. 

γ*.  Κα\  ταύτα  ούχ  (μά  (στι  τά  βήματα,  άλλ*  αύτού 
τού  φιλούντος  ήμάς  Χριστού.  Κα\  άχουε  αύτού  λέγον- 
τος·  Τίςέξ  ύμώτέσζιτάτθρωαος,  Ας*  έάτ  αΐτήσιι 
ό νΙός  αύζοϋ  άρτοτ^  μή  Χίβον  έαιδώσει  αύτφ  ; ΕΙ 
δέ  ύμείς  Χοτηροϊ  δτζες,  οϊβατε  δόματα  άγαθά 
διδόται  τοις  ζέκτοις  ύμώτ^  αόσφ.μαΛΧοτ  ό Πατήρ 
ύμωτ  ό έτ  τοις  ούρατοΐς  δώσει  άγαθά  τοΊς  αΐζον· 
σιτ  αϋτότ ; ΚαΙ  πάλιν  άχουε  χα\  έτέρωθι  λέγοντας  * 
Μή  έαιΛήσεζαι  γντή  τον  έΛεήσαι  ζά  έχγοτα  τής 
κοιΛίαςαύζής;  ΕΙ  δέ  καΐ  έπιΛάθοιζο  ζανζα  γυτή^ 
άΛΧ  έγώ  ούχ  έΛιΛήσομαί  σον.  Λέγει  Κύριος.  Εί 
γάρ  μή  φιλεί,  τίνος  ένεχεν  ήμάς  (ποίησε ; μή  γάρ 
άνά^χην  είχε;  μή  γάρ  χρείαν  αύτφ  χα\  διακονίαν 
πληρούμεν;  μή  γάρ  δειταί  τίνος  τών  παρ'  ήμών; 
"Αχουε  τού  Προφήτου  λέγοντος*  Είχα  ζφ  Κνρίφ* 
Κύριός  μου  εί  σύ,  δτι  ζώτάγαθώτ  μου  ού  χρείαν 
έχεις.  Άλλ'  οΐ  άγνώμονες  χάΐ  Αναίσθητοι,  Τούτο, 
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laJ  hoc  quoquo  impedit  immoderatio.  Audi  autem 
hunc  quoque  beatum  scribeutem  et  dicentem  Timo* 
Ibco : Modico  vino  utere  propter  etomaehum  et  frequenr 
ie$  tuog  infirmitatee  (i.  Tim.  5·  i5). 

% Propterea  enim  Deus  fecit  nostra  corpora,  jpsta 
symmetria  pnedita»  et  paucissaiiari;  indeno&iam  eru- 
diens , quod  nos  aptos  fecerit  ad  alteram,  yitam.  £t 
Tiilebat  quidem  illam  dare  ab  iaitio,  sed  quoniam  ilia 
nos  reddidimus  indignos,  distulit : et  eo  tempore  qqo 
distulit,  non  nos  sinit  frui  immodice  : vini  enim  he- 
mina et  unus  panis  sufficiunt  ad  implendum  venirem 
hominis*  Et  eum,  qui  in  omnia  bruta  obtinet,  domi- 
iiaiiim  , fecit  paucioribus  ind|gere  quam  illa,  babila 
proportione,  et  corpus  breve,,  utbil  aliud  significans 
quam  quod  ad  aliam  vitam  properamus·  Nolite  „ in- 
quit, inebriari  tune,  m quo  e$t  luxuria.  Non  enim  con- 
servat, sed  perdit,  non  solum  corpua,  sed  etiam  aui- 
maro·  Sed  implemim  Spvritu^  loquente»  vobimei· 
ipsis  in  psalmis  et  canticis  spiritualibus  ,,  psaUentea  et 
cantantes  in  cordibus  vestris  Domno,  20·  gratias  agptl·^ 
tes  semper  pro  ommbus,  in  nomine  Domini  nostri  Jesu 
Christi,  Deo  et  Patri  : 21.  subjecti  invicem  m timore 
Christi,  Vis,  inq.uit,  laetari?  vis  diem  consumere? 
Ego  do  tibi  potum  spiriinalera  : ebrietas  enim  bene 
significantem  linguae  nostrae  exeeindil  vocem,,  ut  bed- 
boiianius  efficiens,  oculosqpe  et.  omnia,  ut  semel  di- 
cam , pervertens.  Disce  psallere , et  videbis  rei  vo* 
luptatem  : nam  qui  psallunt,,  knpiemiir.  Spiritu.san- 
eio,  sicut  qui  satanica  canunt  cantica,  spiritu  immun^ 
do.  Quid  est,  in  cordibus  vestris  Domino?  Hoc. est,, 
sapienter  animum  adhibentes  : nam  qui  anifflumJion 
adhibent,  temere  canunt  verba  lciqueQtes,.corde  alibi 
vagante.  Cratias,  inquit,  semper  agpites  pro  omnibus 
itt  nomine.  Domini  nostri  Jesu  Christi,  Deo  et  Patri,, 
subjecit  invicem  iu  timore  Christi,  Id  ust,  pelitionea 
vestrm  cum  gratiarum  actione  Innotescant  apud  Deum: 
nihil  enim  aeque  Deym  laetitia  afficit,  ut  quando  quis^ 
ptain  est  gratos.  Maxime  autem  possumus  graliaa 
agere,  abducentes  animum  nostrum  ab  iis  quae  priun 
dicu  sunt,  et  eum  expurgantes  iis  quap  dixiu.  Sed 
impiemini,  inquit.  Spiritu,  Estne  hoc  in  nostra,  poie;- 
naie  ? Est  certe.  Quando  enim  mendacium,  qpanda 
acerbitatem  et  amarulenliam , quando  scortationem, 
quando  iromundltiam,  quando  avaritiam  a nostra. ani- 
ma abegerimus,  qnando  fuerimus  benigni^  misericor- 
df!S,  nobis,  ipsis  gratificantes»  qgando  non  adfuerit 
scurrilitas,  quando  nos  neddiderimus  dignos,/  qpid 
est  qiiod  prohibeat  ne  accedat  et  advolet  Spiritua 
sanctus?  Neque  solum  accedet,  sed  etiam  implebit 
eor  nostrum.  Dum  est  autem  intrinsecus  lux  tanta, 
non  erit  de  caelero  difficile  se  ex  virtute  recte,  gerere» 
sed  facile  et  expeditum.  Cratias,  inqpit,  agentes  pro 
offfJitMM.  Quid  ergo?  pro  omnibus,  quae  accidunt, 
qiortet  gratias  agpre  ? Certe  : etiamsi  sit  morbus, 
etiamsi  paupertas.  Si  epim  in  Veteri  suadebat  qpis- 
piam  Sapiens  dicens : Omne  qpod  libi  inductum  fueta, 
htbenter  accipe  : et  in  mutationibus  humiliationis  titvs 
isio  longanimis  (Eccli,^,h);  multo  magis  id  fieri  oportet 
bi  Novo.  Etsi  ergo  rationem  nescias,  age  gratias : boc 
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enim  est  revera  gratiarum  actio.  Sin  autem  ahn  s}s 
beaeficiis  afiecUtf,  opulentusque  ei  locirphn»  itesqiie 
luas  bene  geras,  cl  omnia  tibi  prospere* snecodiiiiS, 
agas  gratias,  non  est  m.igiuim  nec  adimrandiiBl. : ve^ 
rum.  quod  buxrtiur  esi,  lU  gratias  agat  (ρή  esoin  al^ 
flictioiiibtis  et  in  mantilia.  Nibil  dicas  ame  hoe  ver- 
bum, Gratias  ago  libi , Domine.  Et  qjiid  dico  pro  iis 
qjux  hic  siiniafBictionibus?  pro  ipso  gelieime  oportet 
Deo  agere  gratiae,  pro  pomis  ctsiippl«eiu;qum  sunt 
illic  : ea  enim  rea  nos  vakle  Juvat  ψπ  animadveris 
nuis  : pro  freno  metus  gehenna?  imporiaiur  cordibus 
nostris.  Ne  ergo  tantum  pro  inanifostislieiieficiis,  sed 
etiam  pro  iis  qme  non  sunt  manifesuiv  c«. quibus  vel 
invifi.afficimur,  agamus  gratias : imiUiaeuim  non  no- 
lentes et  nescientes  beneficiis  afficit.  St.  autem  non 
creditis,  jam  vohU  rem  palam  faeiam.  Cegitaenim  : 
scelenali  et  increduli  Grssol,  nonne  aoli  omnia  adseri- 
Imnt  et.  suis  idolis?  Quid  vera?  aimon  eos  quoque 
beneficio  afficit?  annon  esi  illius  providemim:  quod 
ipsi,  vivant  et  sint  sani,  et  liberas  ppociecni^  ct  qiKe 
sunt  hujusmodi?  Quid  vero  IttarcioiiistflBr.?  quidMuni- 
dtei?<  oonne  illum  biasphemiis  apfu?(iint?'Qind!erge? 
nonneeos quotidie  benefioio  afficit?  Quod  st  nescios 
quotidie  beneficio  afficit,  multo <nMgis  noe«  Quod  est 
enim  aliud  Dei  opus  quam  boc,  nempe  bemtiffim  ge- 
Dus:  slfioere  beneficio.,  el  per  supplicia  ei  per  recrea- 
tionem? 

Gratiw  Deo  agenda  etiam,  in  adversis*  — Neu  soliim 
ergo  agamus  gratias,,  dum»  sunt  nobis  res  seeitmite : 
■0»  est  enim  boc  niagrmm..  Et  boe  novit  dlSMus^; 
ideeque;  dicebat : NumJok  gratioaotiiDoum?  mmne 
etreumvaliasii  qumsuntejusirntuu  H qua  foris  P Ah  fer 
omne»  q/as,  faauiiate»,.  eene  in  fariem^  tibi  benedicet 
( Job  i,  9.  i0)«  Sed  soelenaio  illi  nihit  ex  eo  lucri 
aoceseii,  et  absit  ut  deiiobisier  luorr  aliquid  accedat. 
Sed  et  quando  fuerimus  in.  panpariaie  , quando  in 
morbis  et  in  molestiis,,  lune  majorem  agamus  gitHia- 
rum  actionem  : gratiarum,  inquam  , actionem,  non 
verbis,,  neque  lingua,,  sed. rebus  eu  faolis,  et  eogiu- 
tione  ct  corde.  Tota  animai  ei  aganiuagraHaa.  Mhgis 
enim,  noa  diligit  quam  qiii  nos^geniiertimi;  eC  qiiniN 
tum  interest  iiuer  pravitatem  et  buniintenii  tanu  est 
dificrentia  dilectionia.  Dei  a dilectione  patriim  nosirt>* 
rum* 

3w  Neque  hese  verba  sunt mea,  sed  ipsius  Ghrlstf , 
quinosdiligU : audi  eum  dicenieut.  Quis  ex  vobis  ho^ 
mOf  quiisi  filius,  ab  eo  petierit  panem,  num  lapidem  da^> 
bU  ei?  Si  autem  vos  cwu'  sitis  mali « scUi».  bona  data 
dare  βί»  vestris  : quauto  magss  Pater  vester  qui' eu  im 
ealis  bona  dabit  iis.  qui  ab  ipso/pHunt  (.Mmtk*  71 
10.  iJ)?.  et,  riiraus  alibi,.  Λ'ιοκ  oAfitcfraiar  mtrfirr 
misereri  fiUorumt  uteri  nu  ? S»·.  autmn<  eorum  oMinsra- 
tur  nmiier,  ego  tamen  tus  non  obUvkear,  dkit  Do· 
minus  {hai.  49.  i5).  Nam  si  non  dliigil,  cur  itos* 
di.?  bmntuitei.neeease?  n«m:alfquidfiioiaraaquo  el 
sit  opus,  et  ei  fungimur  ministerio  ?'  mim  aliquo  eget 
ex  nostris  ? Audi  pnipliela»i  dicentem*;  Diid>lKHfiiiiov 
Deusmem  m tu,  quoniam,  bonorummeorum·  non  egeo 
{Psol.  Ifi.2).  Sod  dkum  lagrati  et  nulloeenau  prm^ 
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rtiii,  Hxene  eunt  M boniuiit,  ut  sit  omnibus  pari- 
us honoris?  Dic  mihi,  homo  ingrate,  quaenam  dicis 
Bon  essa  Dei  bonilaiis,  et  quamnam  dicis  honoris 
acqualicaicm?  Hic  a puero  mutilus  est,  altus  insanit, 
et  Texatur  a daemone ; alius  qui  ad  extremam  venit 
senectutem,  totam  vitam  transegit  in  pauperUte, 
alius  in  morbis  gravissimis  : baecne  sunt  opera  pro- 
videntiae f Hic  quidem  est  surdus  , ille  vero  mutus ; 
hic  est  pauper,  alius  vero  sceleratus  atque  scelera- 
tissiinns  et  plenus  malis  inntimeris,  frnitur  pecuniis 
et  alit  meretrices  et  parasitos,  praeclarasque  et  ma- 
giulicas  aedes  poesidei,  et  vitam  agit  quietam  et  omni 
negotio  vaenaas.  liuftaque  ejusmodi  colligunt , lon- 
gam eontcxentes  orationem  adversus  Dei  providen- 
tiam. Quid  ergo?  niillaneest  providentia?  quid  ergo 
dicemus  ad  Hlos?  Si  essent  quidem  Graeci,  et  dice- 
rent nobis  mundum  ab  aliquo  administrari : rursus 
uos  quoque  eadem  eis  diceremus  : Quid  ergo,  nulla 
est  providentia?  quomodo  ergo  vos  deos  colitis,  dae- 
mones et  benias  adoratis  ? nam  si  est  providentia,  ea 
omnium  curam  gerit.  Si  sint  aliqui  qui  aegre  ferant 
Gbristiani  vel  eflam  Graeci,  et  qui  labascant,  quid  eis 
dicemus?  Tam muliane.dtc, quaeso,  casu  facta  fuerint 
bona?  lux  quotidiana,  bene  dispositus  ordo  in  rebns, 
astrorum  chorea,  dierum  et  noctium  cursus  ex  aequo 
consistens,  natnrae  consequentia  et  in  plantis  et  in  ani- 
malibus et  in  liominibus?  Quis  est,  dic» quaeso,  qui 
haec  administrat  ? Si  nuHiis  est  qui  praesit,  sed  casu 
constant  omnia ; quis  hunc  tam  pulchrum,  tam  ma- 
gnum Ibmioein,  nempe  caelum,  circniiiducium  super 
terram,  eiiamque  super  aquas  statuit  ? quis  dat  tempora 
ferendi  fructus?  quis  uniam  vim  posuit  iii  seminibus 
et  plantis?  Nam  quod  fit  casu,  est  plane  inordinatum : 
quod  autem  est  bene  ordinatum,  fit  arte.  Quid  enim, 
dir,qimo?  ea  quae  apud  nos  caso  liunt,  nonne  mulla 
plena  sunt  confusione,  nmltoqiie  tumultu  et  pertur- 
batione ? Nec  dico  solum  casu,  sed  etiam  faciente  ali- 
quo, verum  facieiHe  sine  arte.  Exempli  causa  : sint 
ligna  et  lapides,  et  sit  calx,  et  iis  acceptis  homo  aedi- 
ficandi imperitosasdilicei  et  operetur : annou  omnia  per- 
dit et  corrumpit?  Rursus,  sil  navis  absque  gubernatore, 
quae  omnia  babeat  quae  oportet  habere  navem  pneter 
gubernatorem,  uon  dico  non  instructa,  sed  ne  instructa 
quidem  poterit  navigare?  Et  terra  quae  e^ttanU,  stans 
super  aquam,  absque  alii|ua  quae  contineat  potestate, 
Unio  iemp<ire8iat  firma  ? ha^ccinc  ullam  habent  ratio- 
nem? cl  inec  coglUre  nonne  est  omnino  ridiculum?  Et 
si  aqua  etiam  feri  caelum,  ecce  aliud  onus : si  autem  cae- 
lum quoque  feratur  in  aqua,  rursus  alia  quaestio.  Sed 
lotum  opus  esi  provklenti:i·.  Nam  quae  feruntur  super 
aquas,  non  oporietesse  incurva,  sed  concava.  Quare? 
Qinmiani  corpus  quidem  concavi  totum  immergitur 
in  aquis  tamquam  in  nave : incurvi  autem  corpus  qui- 
dem totum  est  superne,  extrema  auiem  solum  im- 
pendent el  attingunt.  Ei  ergo  opus  est  corpore  duro, 
resistente,  el  quod  possit  continere,  ut  ferat  onus 
inipositun·  At  aer  feri  caelum  ? Sed  is  est  aqiia  multo 
rnomor  cl  laxior,  el  ne  siibtilissimuni  quidem  qnid- 
guam  puicst  continere,  nedum  taiiuni  molem.  Om- 


nino si  velimus  quae  sunt  providenii:e  et  universe  et 
sigillaiiin  ac  minutatim  persequi , lotum  aevum  nos 
deficiet.  Interrogabo  enim  eum  qui  il'a  nunc  qm-erit ; 
Ha^cciiie  sunt  providentiae  an  sine  prondenlia  ? Si 
dixerit,  Non  sunt  providentiae  : rursus  eum  rogabo. 
Quomodo  ergo  facta  sunt?  Sed  non  poterit  alii|uam 
dicere  rationem.  Multo  magis  ergo  non  debes  qme- 
rere  nec  curiose  indagare  de  rebus  humanis.  Quare? 
Quoniam  homo  est  his  omnibus  prxsianlior  el  ho- 
norabilior, et  haec  propter  illum  facta  sunt,  non  ille 
propter  liaO. 

4.  Rerum  naturaUum  causat  ignoramus.  Peccatum 
tolwm  malMan·  — Si  ergo  ejus  quae  de  ipSo  est  curae  | 
et  providentiae  nescis  sapiemiatn  et  adminisirationera, 
quomodo  scire  poteris  quae  sint  de  ipso  rationes  ? Dic 
inibi,  cur  ita  parvum  illum  fecit , et  iu  distanlent  ab  | 
altitudine  cxli,  ut  de  iis  quae  superne  apparent  dubi-  j 
tet?  cur  boreales  et  australes  regiones  sunt  inhabita*  ! 
biles?  Dic  mihi,  cur  facu  est  nox  hieme  quidem  Ion- 
gior,  aesute  autem  brevior?  cur  lautum  est  frigus?  j 
cur  aestus?  cur  corpus  mortale?  El  a te  sciscitabor  | 
alia  innumerabilia  ; ei  si  velis,  non  cessabo  le  inter-  I 
rogare,  et  mihi  dubitabis  in  omnibus.  Quamobrem 
hoc  maxime  est  providentiae,  quod  arcanae  sint  no- 
bis rationes  et  ineffabiles.  Alias  enim  existiibasset 
quispiam  , hominem  esse  causam  universiUiU , nisi 
hoc  nostram  compressisset  inlelligentiam.  Al,  iuquii,  ! 
ille  est  pauper,  et  malum  est  paupertas.  Quid  vero 
morbus?  quid  caecitas ? Niliil  haec  sunt,  o homo: 
unum  solum  malum  est,  peccare,  et  hoc  tantum  de- 
bemus examinare.  Sed  eorum  quae  vere  sunt  mala 
causas  scrutari  mittentes,  alia  curiose  inquirimus. 

Cur  nemo  nostrum  uinquam  examinat  cur  peccavit? 
esiiie  in  mea  potestate  peccare,  aniion?  El  quid  opus 
est  magna  verborum  uti  circuitione?  rem  in  lueipso 
quaeram  ; numquid  aliquando  vici  animum  ? an  ali- 
quando vici  iram,  aut  propter  pudorem,  aut  propter 
buniaiiuni  melum?  Deinde  postquam  hoc  factum  iii. 
venero,  deprehendam  esse  in  mea  potestate  peccare. 
Nemo  haec  examinat , nemo  de  bis  curiose  inquirit,  * 
sed  inconsiderate,  ut  est  apud  Jobiim , Homo  temera 
natM  verbU  (Job  H.  in  Crwco).  Quid  csi  enim 
libi  curae  an  hic  sit  caecus,  et  ille  pauper  ? Noii  te 
jussit  Deus  hoc  considerare,  sed  qiiidiiam  tu  agas 
Nam  si  tu  dubitas  mundone  praesit  aliqua  potestas, 
es  omnium  ameniissimus  : sin  autem  hoc  habes  peri 
suasum,  quid  dubitas  quod  Deo  placere  oporteat  ? 
Gratioi,  inquit,  iemper  agenleu  Deo  μτο  omnibuu.  Vade 
id  officinam  medici,  et  videbis  illum,  quando  inven- 
tus fuerit  aliquis  habens  vulnus,  secare  et  urere.  De 
te  autem  hoc  non  dico,  sed  abi  ad  officinam  fabri  ; 
nec  ibi  inquiris  rationem,  eUi  hiliil  scis  eorum  qu;J 
fiunt : et  multa  tibi  videntur  esse  dubia  : ut  qiiainlu 
lignum  tornat,  quando  transformat  et  tii  aliam  mutat 
figuram.  Vel  potius  le  .*id  aliam  duco  artem  facilio- 
rem, ui  in  pictura  : et  illic  caligabis.  Dic  enim  mihi, 
annon  libi  inconsiderate  videtur  facere  qwe  fiicii  ? 


ic^suur.....  HOC  comuaerare^  neane 
qumret  cur  talia  non  exqmsiOcris,  sed  cur  haic  feceru. 
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ΑγοιΟιότιιτος  βίου,  ·ώ  ίβ©«μ(αιν  είναι  παρλ 
4datv ; ΕΙπέ  μοι  ^ άγνώμον  Ανθρωπε,  ποια  λέγεις 
μ1]  είναι  Αγαβέτητος  «εοΰ,  χαΐ  τίνα  λέγεις  Ισοτι- 
μίαν ; Ό θεΤνα,  φησ\,  πεπήρωται  Ιχ  παίβων,  ετερος 
μαίνεται  χα\  θαιμονΑ,  Αλλος  είς  έσχατον  γήρας  έλ^- 
οας  έν  πενί^  τί>ν  Απαντα  pCov  διήγαγεν.  Αλλος  έν 
νόσοις  χαλεπιοτάταις · ταΰτα  προνοίας  έστ\ν  έργα; 
•Ο  μέν  έστι  χωφδς,  6 δέ  Αλαλος,  ό δέ  πένης,  έτερος 
μιαρδς  χα\  παμμίαρος,  χα\  μυρίων  γέμων  χαχών, 
χρημάτων  Απολαύει,  χα\  πδρνας  τρέφει  χα\  παρασί- 
τους,  χα\  λαμπράν  οΙχίαν  χέχτηται,  χα\  βίον  άπρά- 
γμονα  Cfl.  Κα\  πολλά  τοιαΰτα  συνείρουσι,  μαχρδν 
ύφαίνοντες  κατηγορίας  λδγον  χατά  τής  του  θεού 
προνοίας.  Τι  συν;  άπρονδητά  έστι;  τί  ούν  Αν  είποι- 
μεν  πρδς  αύτούς;  Ει  μέν  "Ελληνες  εΤεν,  χα\  λέγοιεν 
ήμίν  ύπδ  τίνος  τδν  χδσμον  διοιχεΤσθαι,  πάλιν  χα\ 
ήμείς  τά  αύτά  έρούμεν  πρδς  αύτούς  · Τί  ουν,  άπρο- 
νόητά  έστιν ; ούχοΰν  πώς  ύμεις  σέβεσθε  θεούς,  χα\ 
προσχυνεΐτε  δαίμονας  χα\  [ΙδΗ]  ήρωας ; εΐ  γάρ  πρδ- 
νοιά  Ιστιν,  έφέστηχέ  τις  τοις  πΑσιν.  ΕΙ  δέ  τινες 
εΙεν  άποδυσπετουντες,  ή Χριστιανοί  ή χα\  "Ελληνες, 
κα\  παρασαλευδμενβι,  τί  πρδς  αύτούς  έρουμεν ; Το- 
σαΰτα  δέ,  εΙπέ  μοι,  άπδταυτομάτου  γένοιτο  Αν  άγαθ^ 
τό  φως  τδ  χαβημερινδν,  ή εύταξία  ή έν  τοις  ούσι,  των 
Αστρων  ή χορεία,  δ Ισοστάσιος  νυχτών  χα\  ήμερών 
δρδμοςΙ  ή τής  φύσεως  Ακολουθία  χα\  έν  φυτοϊς  χα\ 
έν  ζώοις  χα\  έν  άνθρώποις;  Τις,  είπέ  μοι,  ό ταυτα 
διοιχών ; ΕΙ  μηδε\ς  έφεστώς  ήν,  άλλ’  άπύ  ταυτομά- 
του  πάντα  συνειστήχει,  τίς  τήν  καμάραν  ταύτην  την 
ουτω  καλήν,  τήν  ουτω  μεγάλην,  τδν  ούρανδν  λέγω, 
περιδινήσας  έπ\  τής  γης  έστησεν,  ή χα\  έπ\  ύδά- 
των;  τίς  δ τούς  καιρούς  τούς  χαρποφδρους  διδούς  ; 
τίς  τοσαύτην  έθετο  έν  σπέρμασι  χα\  φυτοίς  δύναμιν ; 
τδ  γάρ  άπδ  ταυτομάτου  Αταχτον  πάντως  · τδ  δέ  εΟτα- 
χτον  μετά  τέχνης  γίνεται.  Τί  γάρ.  εΙπέ  μοι,  των 
παρ’  ήμιν  τών  άπδ  ταυτομάτου  ού  πολλής  γέμει  τής 
Αταξίας  χα\  πολλοϋ  τού  θορύβου  χα\  της  ταραχής; 
Κα\  ού  λέγω  άπδ  ταυτομάτου,  άλλά  μετά  τίνος 
ποιουντος,  άτέχνως  δέ  ποιοΰντος.  ΟΓον,  έστω  ξύλα 
χα\  λίθοι,  έστω  δέ  χαΐ  Ασβεστος*  χα\  λαβών  Ανθρω- 
πος οίχοδομίας  Απειρος  οΐχοδομείτω  χα\  ένεργείτω· 
αρα  ού  πάντα  Αν  άπώλεσε  χα\  διέφθειρε;  Πάλιν, 
Ιατω  πλοίον  κυβερνήτου  χωρ\ς,  πάντα  έχον  Απερ 
έχειν  δει  πλοίον  Ανευ  τεχνίτου,  ού  λέγω  άκατασχεύα- 
στον,  άλλά  χαταχευασθέν  · μή  πλεΰσαι  δυνήσεται ; 
χα\  τοσαύτη  γη  έπι  ύδατος  έστώσα,  Ανευ  τινδς  συγ- 
χρατούσης  · δυνάμεως  ήδύνατο,  είπέ  μοι,  ουτω 
παγίως  έπΙ  χρόνον  στήναι  τοσούτον;  χα\  ταυτα  λόγον 
Αν  έχοι ; κα\  ού  μυριάκις  γέλωτος  Αξιόν  τδ  ταυτα 
Iwoctv ; Κα\  εΐ  μέν  βαστάζοι  κα\  τδν  ούρανδν,  Ιδού 
χα\  έτερον  Αχθος*  εΐ  δέ  κα\  ούρανδς  έν  υδατι  φέ- 
ροιτο,  πάλιν  έτερον»  ζήτημα.  Άλλά  πΑν  τής  προ- 
νοίας  έργον.  Τά  γάρ  έπ\  τών  ύδάτων  φερόμενα  ού 
χυρτουσθαι  δεΤ,  άλλά  κοιλαίνεσθαι.  Τί  δήποτε ; Οτι 
του  μέν  κοίλου  τδ  σώμα  ολον  βαπτίζεται  έπι  τών 
υδάτων,  καθάπερ  έπ\  τού  πλοίου  * τού  δέ  κεκυρτω- 
μένου  τδ  μέν  σώμα  βλον  έστ\ν  Ανωθεν,  τά  δέ  Αχρα 
έπίχειται  μόνον.  Ούκούν  αύτφ  δει  σώματος  Αντιτύ- 
που, χαΐ  σκληρού  χα\  στέγειν  δυναμένου,  ώστε  φέ- 
ρειν  τδ  έπιχείμενον  Αχθος·  Άλλ’  Αήρ  φέρει  τδν  ού- 
ρανόν ; Άλλ’  οδτος  πολλψ  τού  ύδατος  μαλακώτερος 
χα\  χαυνότερος  κα\  ούδέν  στέγειν  δυνάμενος,  ούδέ 


τών  λεπτοτάτων,  μήτι  γε  δγχον  τοσούτον.  "Ολως  δέ 
εΐ  βουλοίμεθα  τής  προνοίας  τδν  λόγον  έπεξιέναι,  χα\ 
χαθολιχώς,  χαΐ  χαταχερματίζοντες  ^ δλος  6 αΙών 
ή μάς  έλλείψει.  Έρήσομαι  γάρ  τδν  έχείνα  ζητούντα 
νυν*  Ταύτα  προνοίας  έστ\ν,  ή Απρονοησίας;  ΚΑν 
εΓποι,  δτι  Ούχ  έστι  προνοίας,  χα\  πάλιν  έρήσομαι  * 
Πώς  συν  γέγονεν ; Άλλ’  ούχ  Αν  έχοι  λόγον  τινά  είπεΤν. 
Ούκούν  πολλώ  μάλλον  περ\  τών  Ανθρωπίνων  πρα- 
γμάτων ζητεΤν  ούκ  όφείλεις,  ούδέ  περιεργάζεσθαι. 
Τι  δήποτε;  "Οτι  τούτοιν  πάντων  Ανθρωπος  τιμιώ- 
τερος,  καΐ  ταύτα  δι’  έκεΤνον  γέγονεν,  ούχ  έχείνος 
διά  ταύτα. 

δ^  Εί  τοίνυν  τήν  έπ\  τής  προνοίας  αύτού  μόνον  σο- 
φίαν [139]  χα\  τήν  οικονομίαν  ούκ  οίδας,  πώς  δυνή- 
ση  τούς  λόγους  είδέναι  τούς  κατ’  αυτόν;  Είπέ  δή 
μοι,  τί  δήποτε  ουτω  μιχρδν  αύτδν  εΙργάσατο , καί 
τοσούτον  άπέχοντα  τού  ύψους  τού  ούρανού,  ώς  καέ 
Αμφιβάλλειν  περ\  τών  Ανω  φαινομένων;  τίνος  δέ 
ένεχεν  τά  βόρεια  Αοίχητά  έστι,  χα\  τά  νότια ; Είπέ 
δή  μοι,  διά  τί  γέγονεν  ή νύξ  χειμώνος  μέν  μαχρο- 
τέρα,  θέρους  δέ  ίλάττων;  διάτί  ψύχος  τοσούτον,  διά 
τί  καύμα,  διά  τί  σώμα  θνητόν  ; ΚαΙ  μυρία  σε  έτερα 
έρωτώ,  χα\  έάν  θέλης,  ού  παύσομαί  σε  έρωτών,  καΐ 
έν  Απασί  μοι  διαπορήσβις.  "ώστε  τούτο  μάλιστα  προ- 
νοίας έστ\,  τδ  τούς  λόγους  ήμΤν  Αποβλήτους  εIvαu 

γάρ  Αν  και  Ανθρωπον  αίτιόν  τις  ένόμισετού  παν- 
τδς,  εί  μή  τούτο  ήμών  χατέστελλε  τήν  διάνοιαν. 
Άλλ’  ό δε^να,  φησί , πένης,  κα\  κακόν  ή πενία.  Τί 
δέ  ή νόσος,  τί  δέ  ή πήρωσις ; Ούδέν  έστι  ταύτα, 
άνθρωπε*  Ιν  μόνον  έστ\  κακδν,  τδ  άμαρτάνειν,  καΐ 
τούτο  μόνον  έξετάζειν  όφείλομεν.  Άλλ'  Αφέντες  τών 
δντιυς  κακών  τάς  αΙτίας  έρευνΑν,  έτερα  πολυπραγ- 
μονοΰμεν.  Διά  τί  μηδε\ς  ήμών  μηδέποτε  έξετάζει, 
διά  τί  ήμαρτβν ; Αρα  έν  έμοί  τδ  άμαρτάνειν ; αρα 
ούχ  έν  έμοί ; Κα\  τί  μεδεί  πολλούς  περιιέναι λόγους  j 
έν  έμαυτφ  τδ  πράγμα  ζητήσω*  αρα  έκράτησά  ποτέ 
θυμού  ; αρα  έκράτησά  ποτέ  όργής,  ή δι’  αίσχύνην,  ή 
διά  φόβον  άνθρώπινον  ; Εΐτα  έπειδάν  ευρώ  τούτο  γι-> 
νόμενον,  εύρήσω  δτι  έν  έμοι  τδ  άμαρτάνειν.  Ούδε\ς 
ταύτα  έξετάζει,  ούδε\ς  ταύτα  πολυπραγμονεί,  άλλά 
άπλώς,  χατά  τδν  Ίώβ,  βροτός  δέ  άΛΛως  η^χβταί 
Λόγοις.  Τί  γάρ  σοι  τούτο  μέλει,  εί  6 δείνα  τυφλδς, 
χα\  ό δείνα  πένης ; Ού  τούτο  έπέταξέ  σοι  ό βεδς  σκο- 
πείν.  Αλλά  τί  δήποτε  συ  πράττεις  ; Εί  μέν  γάρ  Αμ^ 
φιβάλλεις,  δτι  έφέστηχέ  τις  τώ  χόσμφ  δύναμις,  πάν- 
των Ανοητότερος  εί*  εΐ  δέ  πέπβισαι  περ\  τούτου,  τί 
Αμφιβάλλεις,  δτι.  Αρέσαι  δεί  τψ  θεψ;  Πάττοτβ^ 
φησλ,  ύχέρ  άΛάνχωτ  Βδχαρίστοχηττες  τφ  θσφ. 
"Απελθε  είς  ΙατρεΤον,  χα\  βψει,  δταν  εύρεθή  τις 
τραύμα  έχων,  έκείνον  αύτδν  τέμνοντα  *χα\  καίοντα. 
Έπ\  δέ  σού  ού  τούτο  λέγω.  Αλλά  άπελθε  είς  τεκτο- 
νεΤον  κα\  ούκ  έξετάζεις  τδν  λόγον,  καίτοι  γε  ούδέν 
οίδας  τών  γινομένων  έχεΤ·  κα\  πολλά  άπορα  εΓναί  σοι 
δοχεί*  οΤον,  δταν  τορνεύη  τδ  ξυλον,  δταν  μετασχη· 
ματίζη.  Μάλλον  δέ  εις  εύπορωτέραν  σε  τέχνην  Αν 
Αγάγω,  οΓον  τήν  τών  ζωγράφων,  κα\  έκεΐ  ίλιγγιάσεις. 
Είπέ  γάρ  μοι,  ούχΙ  Απλώς  σοι  δοχεί  ποιείν,  ά ποιεί ; 
τί  γάρ  αύτφ  βούλονται  αί  γραμμαλ,  κα\  αί  περι- 
αγοιγαΐ  τών  γραμμών ; Άλλ’  Αν  έπιθή  τά  χρώματα, 

b Οηαε  codex  el  roarg.  Savil.,  σχοπβίν'  ο^έ  δΛ  τίχά 
τοιαοτα  ούχ  έοχόττκς  ζτ^ιήσειεν  (αί.  ζητήσει  σε),  άλλα  οια  τι 
ταυτα  έπραττες. 


ε Harg.  Savil.,  σνγχροτούετης· 
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•sdrs  φανεΐται  ή τέχνη  χαλί),,  χαΐ  δμως  ούδέ 
τως  άχριβώς  ούβέν  δυνήση  καταμαθεΖν.  Τ£  δέ  l«c\ 
vcxτdvωv  λέγω  χα\  ζωγράφων  χα\  των  όμοδούλων ; 
Ή μέλκττα  τ^ς  ίργάζεται  τους  σίμβλους,  βΙπέ  μοι, 
χα\τέτε  χα\  ηερ\  Θεού  έρεΖς·  Των  μυρμήρβων  τήν 
έργασίαν  χατάμαθε,  του  άράχνου,  της  [ilO]  χελιδδνος, 
χαι  τότε  έρεΖς<·  xaVjtcpl  βεοΟν  *λν  ^ς  σοφδς,  είπέ 
μοι  ταυτα*  άλλ*  ούχ  &ν  έχοις·  Ού  παύση  οδν,  Αν- 
θρωπε, τά  περιττά  ζητών;,  τεεριττά  γάρ  δντως 
ταΟτα*  ού  παύση  ε2χη  πολυπραγ μονών ; Ούδέν  τ^ς 
άμαθίας.  ταύτης  σοφώτερέν  έστιν,  έν  οίς-οΐ  μέν  έπαγ- 
γελλόμενοι  μηδέν  είδέναι,  σοφώτατοι  πάντων  ε1σ\ν, 
οΐ  δέ  περιεργαζδμενοι,  άνοητδτεροι  των  πάντων  είσίν. 
*Όστε  ού  πανταχοΰ  τδ  έ'παγγέλλεσθαι  εΕδέναι,  σοφίας, 
άλλ'  έστιν  δπου  χα\  μωρίας  έστίν.  ΕΙπέ  γάρ  μοι,  εΙ 
δύο  τινών  Ανθρώπων  δντων  ό μέν  έπαγγέλλοιτο  τδν 
άπδ  τής  γης  είς  τδν  ούρανδν  άέρα  διατρέχοντα  με- 
τρεΤν,  σχοίνους  έχτείνας,  δ δέ  χαταγελών  χα\  μή  εί- 
δέναιφαίη,τίναγελασύμεθα,  εΙπέ  μοι;  τδν είδέναι λέ- 
γοντα,  ή τδν  άγνοοΰντα ; Δηλονότι  τδν  λέγοντα  είδέ- 
ναι.  Ούχουν  δ άγνοών  του  ύποσχομένου  είδέναι  σοφό- 
τερος. Τι  δέ,  εΓτις  έπαγγέλλοιτο  λέγειν  δσους  Ιχει 
χυάθους  ή θάλασσα,  έτερος  δέ  άγνοεΖν,  ού  πάλιν  ή άγνοια 
τής  είδήσεώςέστι  σοφωτέρα;  Σφόδρα  γε..Τί  δήποτε; 
Επειδή  χάχείνη  Αγνοιά  έστιν  έπιτεταμένη.  Ό μέν 
γάρ  λέγων  άγνοεΖν,  οΙδέ  τι  μέρος.  ΕΓοΐον  δή τούτο  ;*Ότι 
άχατάληπτον  άνθρώπφ*  χαΐ  γάρ  ού  μιχρδν  τούτο.  Ό δέ 
λέγων  είδέναι,  έχεΐνος  μάλιστα  ούχ  οΤδεν  δ λέγει  εί- 
δέναι,  χαΐ  διά  τούτο  αύτό  έστι  χαταγέλαστος.  ΟΓμοι, 
πόσοις  παιδευόμεθα  τήν  πολυπραγμοσύνην  την  άχαι- 
ρον,  χαΐτήνπεριεργίαν  χαλινουν,  χαΙούχάνεχόμεθα, 
άλλάτούς  έτέρων  περιεργαζόμεθα  βίους,  διά  τί  ό 
δείνα  πηρδς,  διά  τί  πένης  ό δε?να ; Ούχουν  τφ  λ0γφ 
τούτφ  χα\  είς  έτερον  έχπεσούμεθα  λήρον,  διά  τί  ή 
δείνα  γυνή,  χα\  μή  πάντες  Ανδρες,  διά  τί  δνος,  διά  τί 
βους,  διά  τί  χύων,  διά  τί  λυχος ; διά  τί  λίθος,  διά  τί 
ξύλα ; χα\  είς  Απειρον  έχπεσεΓται  μήχος  ό λόγος.  Διά 
τοι  τόυτο  όβεδς  μέτρα  τής  γνώσεως  ήμίν  άφώρισε, 
χα\  έν  τή  φύσει  χατεβάλετο.  Κα\  θέα  μοι  τήν  τιολυ- 
πραγμοσύνην  τήν  πολλήν  δτι  τοσουτον  ύψος  όρώντες 
άπύ  τής  γής  είς  τδν  ούρανδν,  χα\  ούδέν  πάσχοντες, 
δταν  είς  πύργον  άνελθόντες  ύψηλδν  θελήσωμεν  χατα- 
νεΰσαι  χάτω  μικρόν  κατακύψαντες,  ίλιγγός  τις  ήμΑς 
ευθέως  χα\  σχοτοδ'ινία  λαμβάνει.  ΕΙπέ  μοι  δή  τού- 
του τήν  αίτίαν*  άλλ'  ούχ  Αν  ευροις*  διά  τί  μείζονα 
δφθαλμΛς  Ιχει  τήν  ίσχύν;  χα\  ύτώ  των  ποββωτέρω 
χατέχεται ; 

ε'.  Κά\  έπ\  της  άχοής  όμοίως  αύτό  ίδοι  τις  Αν.  Ού 
γάρ  Αν  τις  ούτε  βοήσαι  δυνήσεται  τοσουτον,  ώστε 
έμπλήσαι  τόν  άέρα,  δσον  δυνήσεται  ό όφθαλμδς  χα- 
τασχείν,  ούτε  άκου σαι  έχ διαστήματος  τοσούτου.  Διά 
τί  μή  πάντα  τά  μέλη  ίσότιμά  έστι ; διά  τί  μή  μίαν 
Ιλαβέ  χρείαν  μηδέ  χώραν ; Κα\  Παύλος  ταύτα  ήρεύ- 
νησε,  μάλλσ/  δέ  ούχ  ήρεύνησε  (σοφός  γάρ) , ήν  άλλ* 
εές>  τούτο  έμτιεσών  τό  χωρίον,  φησίν  "*Εκαστοτ  αύ· 
των  [βθβτό]  κίίθως' 7]βέΛησ8^  τφ  θελήματι  αύτου  τό 
έπέτρεψεν-.  Ούχουν  χα\  ήμεϊς  ζητείν  ταυτα 
Αφέντες,  μόνον  εύχαριστώμεν  ύπέρ  Απάντων*  Διά 
τούτο,  φησ\ν,  oOxapurc^fte·  ύπέρ  [14?!J  Απάντων. 
*η9θτο  εύγνώμονος  οίχέτου^  τοΟτβ  σό^ο,  τούτο  συνε- 
τού* έχείνο  δέ  λάλου  χα\  Αργού  χαΐ  περιέργου.  Ούχ 
ύρ^ίς  έν  τοΤς  οίχέταις,  δτι  οΐ  μέν  χατάτηυστοι  των 
οΐχετών  ούδαμου  χρήατμοί  λάλοΊ  τέ  ΐίσι  χα\  φλύαροι, 
χαΐ  τά  των  δεσποτών  περιεργάζονται,  Απεμ  έχεένοι 
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χρύπτειν  έθέλουσιν*  οέ  δέ  σ^νετοέ  χαΧ  νύγνώμονες 
πρός  Ιν  μόνον  όρώσιν,  δπως  αύτάν  τήν  διακονίαν 
πληρώσιν;  Ό πολλά  φθβγγόμενος  ούδέν  έργάζεται* 
ώσπερ  ό πολλά  όργαζόμενος  ούδέν  φθέγγεται 
ρον.  Διά  τούτο  ό Παύλος  βλεγε  περέ  χηρών  γρΑφων* 
Ού  μότοτ  dkdfyaX ματθάτϋνσίν^  άΧΛάίείύφΛόα· 
fioi. 

Είπέ  δή  μοι,  ποίόν  έστι  πλέον  τδ  μέσον,  τό  τής 
ήμετέρας  ήλιχίας  πρός  τήν  των  παίδων,  ήτό  τού  βεού 
πρός  τήν  των  Ανθρώπων;  τό  ήμέτερον  πρός  χώνω· 
πας,  ή τού  βεού  πρός.  ήμΑς ; Εδδηλον  δτι  τό  τού 
Θεού  πρός.  ήμΑς.  Τί  ουν  σύ  τοσουτον  περιεργάζη; 
Εύχαρίστει  ύπέρ  Απάντων.  Τίοδν,  Αν  Έλλην  έρη- 
ται,^φησ\,  πώς  άποχρινούμαε;  βούλετεκ  μαθείνπαρ* 
έμοΰ,  εΐ  έστι  πρόνοια,  αύτός  γάρ  ο5  φησιν  είναί  τινα 
τόν  προνοουντα.  Ούχουν  μεταστρέψας'^  έρώτησσν 
αύτόν  χαΐ  συ.  Άλλ*  ού  φησιν  είναι  πρόνοιαν.  Όπ 
μέν  Ιστι  πρόνοια,  έξ  ών*^  είπας,  δήλον^  δτι  δέ  άλη- 
πτος,  έξ  ών  ούχ  εύρίσχομεν  τόν  λόγον.  Εί  γάρ  έν  ^ς 
διοιχουσιν  Ανθρωποι  ούχ·  ίσμεν  τόν  τρ^ον  τής 
διοιχήσεως  πολλάχτς,  χαίτοι  έξ.  αύτών  πολλά  ήμίν 
είναι  δοχεί  χοΛ  Ατοπα,  χα\  παραχωρουμεν,  πόβφ 
μΑλλον  έπ\  βεού ; ’Αλλ’  ούδέν  έπέ  βεου  Ατοπον  ούτε 
έστίν,  ούτε  δοχεί  τοίς  πιστοίς.  Διό  ύπέρ  Απάντων 
εύχαριστώμεν,  ύπέρ  ότπάντων  δοξάζωμεν  αύτόν. 
^ΥΛοτασσόμετοι  άΧλήΛοις^  φησίν,  έτ  φό6φ  βεού. 
ΕΙ  γάρ  δι’  Αρχοντα  ύποτάττη,  ή διά  χρήματα,  ή δι’ 
αΙδώ.  πολλφ  μΑλλον  διά  τόν  τού  βεού  ^6ον.  Έστω 
δουλείας  χαί  ύποταγής  άντίδοσις*  ούτω  γάρ  ούχ  ΙστΒΐ 
δουλεία.  Μή  6 μέν  έν  τάξει  χαθεζέσθω  έλβυθέρου,  δ 
δέ  έν  τάξει  δούλου,  άλλά  χαί  δεσπότας  χαΐ  δούλους 
άλλήλοις  δουλεύειν  βέλτιον*  πολλψ  βέλτιον  ούτως 
είναι  δουλον,  ή.έτέρως  ελεύθερον;  Καί  δήλον  έχείθεν 
Ιστω  τις  οΙχέτας  Ιχων  έχατόν,  χαί  μηδείς  έν  αύτοίς 
διαχονείτω*  Ιτεροι  δέ  τινες  Ιστωσαν  έχατόν  φίλα, 
άλλήλοις  διαχονούμενοι*  τίνες.  Αμεινον  βιώσονται; 
τίνες  μετά  πλείονος  ήδονής,  μετά  πλείονος  εύφροου- 
νης  ; Ούχ  Εστιν  έχεί  όργή,  ούδέ  παροξυσμός,  ουδέ 
θυμός,  ούδέ  Αλλο  τών  τοιούτων  ούδέν*  φόβος 
χαί  δειλία*  χάχεί  μέν  άνάγχης,  ένταύθα  Si  προαι- 
ρέσεως  τό  πάν  * χάχεί  μέν  βιαζόμενοι,  ένταύθα  δέ 
χάρινίχοντες  άλλήλοις  δουλεύουσιν.  Ου  τω  βούλεται 
ό βεός*  διά  τούτο  Ενιψε  τους  πόδας  τών  μαθητών. 
Μάλλον  δέ,  βΐ  θέλεις  άχριβώς  έξετάσαι,  χαί  έπΙ  δε- 
σποτών άντίδοσίς  έστι  Ξυλείας.  Τί  γάρ,  εί  ό τύφος 
ούχ  άφίησι  φανήναι  τήν  άντίδοσιν ; Όταν  γάρ  ούτος 
μέν  τήν  σωματιχήν  διακονίαν  παρέχη,,  σύ  δέ  τ0 
σώμα  τρέφης,  χαί  θεραπεύης  χαί  τροφαίς  χαί  ενδύ- 
μασι  καί  ύ^^ήμασι,  χαί  ολος  δουλείας  έστί  τρόπος? 
δτι  έάν  μή  παρέχης  χαί  συ  τήν  σήν  διαχονίαν, 

ούδέ  έχεΐνος  τήν  έαυτοΰ,  ά>λ’  Εσται  Ελεύθερος,  κσί 
ούδείς  αύτόν  Αναγκάσει  νόμος  χαί  μή  τρεφόμενον 
τούτο  ποιείν.  Εί  τοίνυν  χαίάπί  δούλων·  τουτό  έστι,  τί 
Ατοπον,  έάν  χαί  επί  Ελευθέρων  τούτο  γίνηται ; 'Er 
φό€φ^  φηοί,  Χρίστον  ϋχοτασσδμεκοι.  Πόση  ή 
χάρις,  ^αν  χαί  μισθόν  Εχωμ3ν ; Άλλ’  ού  βούλεταί 
σοι  ύποταγήναι;  *Αλλά  σύ  ύποτάγηθι*  μή.  άπλώς 
ύπαχούσης,  άλλ*  ύποτάγηθι*  ώςπρός  δεσπότας  Απαν- 
τάς, ούτω  διάχεισο*  ούτω  γάρ  αύτούς  δούλους  Εξεις 
ταχέως  τή  τυραννιχωτάτη  τής  δουλείας  δυνάμει 
δε^υλωμένούς..  ΜΑλλον  γάρ  αύτούς  αΙρήσεις,  δταν 
ούδενός  τών  παρ*  αύτών  τυγχάνων,  αύτός  τά  παρέ 
σαυτοΰ  παρέχης.  Τούτό  έστιν,  Ύαοτασσόμβτοι  di- 
ΛήΛοις  ir  Χριστού,  πρβΡβώμεντών 


13$  IN  mST.  Αϋ  EPHES.  GAP.  V.  flOMlL.  XIX.  iZi 


ψβά  tab»  iraAiMN  Rbe  Hnm,  ei  eanm  ciromndiictfD- 
nes  t Sed  si  iropoenerit  eoiore·,  lanc  libi  videliir  ars 
pdtciira  : el  ne  sle  quidem  poteris  eiacte  dboere. 
Quid  amem  dieo  de  fabris,  de  pictoribus,  et  conser- 
rist  Apis  quomodo  facit  favos, dic, rogo,etlune  dices 
de  Deo.  Formicarum  disce  operationem,  araneae  et 
hirundinis,  et  tunc  dices  de  Deo.  Si  sapiens  sis,  haec 
niibi  dkas ; sed  non  potes.  Non  cessabis  ergo,  o ho- 
mo, quaerere  supervacanea?  simt  enim  revera  super- 
vacanea : non  cessabis  curiose  scrutari?  Nihil  est 
hac  tgnoraiione  et  imperitia  sapientius , in  qua  qol 
profiιeιl·lur  quidem  se  nihil  scire , sunt  omnium  sa- 
pientissimi;  qui  autem  Curiose  scrutantur,  sunt  om- 
nium ameiilissiini.  Quare  iwroftteri  se  scire  non  est 
semper  sapientiae,  sed  est  etiam  alicubi  sluUi(i.*e.  Nam, 
dic  milii , sl  ex  duobus  hominibus  aller  profiteretur 
se  mensuniro  aerem,  qui  a terra  pervadit  ad  caelum, 
extensis  fiinilHis,  alter  autem  irridens  diceret  se 
nescire,  quem, quaeso, ridebimus?  eumne  qui  dicit  se 
scire,  an  eum  qui  ignorat?  Est  perspicuum  quod 
eum  qui  dicit  se  scire.  Qui  ergo  ignorat,  est  sapienlior 
eo  qui  professus  est  se  scire.  Quid  rursus,  si  quispiam 
profiteretur  se  scire  quot  cyathos  habeat  mare,  alius 
autem  se  ignorare,  non  rursus  ignoratio  est  sapieu- 
lior  cognitione?  Maxime  : quare?  Quaiidoquidera 
illa  quoque  ignoratio  est  intensa.  Nam  qui  dicit  qui- 
dem se  nescire,  scit  partem  aliquam.  Quamnain? 
Quod  homiiij  sit  incomprehensibile  : non  enim  iioc 
parvum.  Qui  autem  se  dicit  scire,  ille  maxime,  iieseit 
quod  se  dicit  scire ; oC  propter  lioe  ipsum  est  ridicu- 
lus. Md  mibi ! quam  multis  erudimur  iniempcstivam 
refrenare  curiositatem  ct  supervacaneam  Indagatio- 
nem, nec  sustinemus;  sed  vitam  aUonim  cariose 
indagamus,  cur  bic  cascus,  ille  vero  pauper.  Hac 
igitur  ratione  io  alias  etiam  nugas  incitiemus,  cur  lia^ 
sit  femina , et  non  omnes  viri,  cur  asinus,  cur  bos , 
cur  canis,  cur  lupus,  cur  lapis,  cur  ligna,  et  ad  iiifinl- 
lam  prolixiutem  decidet  oratio^  Proplerea  Dens  no- 
bis lerminoe  cognUlonis  consiiiuil,  et  in  natura  fun- 
davit. CouCenipiare  autem  inibi  mulum  curiositatem, 
quod  videntes  tantam  a terra  ad  caelum  altitudinem, 
BHiiiiiie  anicinittr  nec  movemur ! quando  a!u  turri  con- 
scensa voluerimus  deorsum  aspicere,  si  parum  nosin- 
clinaverinnis,  gravis  nos  invadit  vertigo  et  teiiebrx.  Dic 
mihi  hujus  rei  causam,  sed  non  inveneris,  cur  majorem 
vmhabet  oculus,  et  detinetur  ab  iSsqu.c  sunt  remotiora. 

5.  Et  id  aimiliter  videris  in  auditu.  Non  potuerit 
eaim  qenspiam  tantam  clamare  ut  impleat  aerem , 
quantiifii  poterit  comprehendere  oculus , neque  au- 
dire ex  tanto  intervallo.  Cur  non  omnia  membra 
sunt  honore  paria?  cur  non  unum  acceperunt  usum, 
nec  locum  ? Paulus  quoque  hoc  est  scrutatus , imo 
vero  non  est  scrutatus,  erat  eaim  sapiens , sed  cum 
in  bone  locum  incidisset,  dicit:  Unumquodque^  in- 
quit, eorum  posuit  sicut  voluit  (1.  Cot.  12.  18 ) : vo- 
luntati ejus  totum  commisit.  Ilis  ergo  missis  gratias 
sotom  agamus  pro  omnibus  : Ideo , inquit,  gratias 
•glie  pro  omnibus.  Hoc  est  grati  famuli,  hoc  sa|nen- 
lis,  hoc  Intelligemis ; illud  loquacis , otiosi  et  cu- 
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riosi.  Non  vides  Inter  famulos , quod  qui  sunt  qui- 
dem abjecti  et  plane  deluendi , et  ad  nihil  miles, 
sunt  loquaces  el  nugatores,  et  cariose  inquirant  na 
dominontm , quas  illi  volunt  celare  : sapientes  au- 
tem, grati  el  benevoli,  unum  eolam  spectant  uisuum 
niinislerium  impleant?  Qui  multum  loquitur,  nihil 
operatur  : sicut  qiii  multum  operatur,  nibil  loquitur 
In  tempestivum·  Propterea  dicebat  Paulus  loqueiis  dr 
viduis  : Non  solum  oiiosee  discunt  [ domos  circuire  ] 
sed  etiam  verbosm  et  nugaces  (1.  Tim,  5. 13 ). 

Divina  non  adeo  incuriose  indaganda.  — Dic  ntibi. 
quid  plus  interesi  jnter  nostram  aetatem  et  aotatein 
puerorum,  an  inter  Deum  et  homines?  inter  nos  ci 
culices,  an  inter  Deum  et  nos?  Planum  est,  plus  in- 
leresse  inter  Deum  et  nos·  Cur  ergo  tu  es  adeo  cu- 
riosus? Gratias  age  pro  omnibus·  Quid  vero,  inquit, 
si  me  interroget  Graecus , quid  respondebo?  vult  ex 
me  scire  an  sit  providentia  : ipse  enim  dicit  nulluia 
esse  qui  provideaL  Tu  ergoeoiii  contra  interroga.  Ai 
dicit  non  esse  providentiam.  Quod  sit  quidem  provi- 
*deniia,  ex  iis  quae  dixisti  est  perspicuum  ; quod  au- 
tem non  possit  comprehendi , ex  eo  quod  non  inve- 
niamus rationem.  Nam  si  in  iis  quae  admiiilslraut 
homines,  nescimus  ssepe  modum  administratioais, 
quamquam  multa  ex  iis  nobis  videntur  esse  absurda^ 
et  cedimus  : quanto  magis  in  Deo  ? Sed  in  Deo  nibil 
est  absurdum , neque  videtur  esse  fidelibus,  fit  ideo 
pro  omnibus  gratias  agamus , pro  omnibus  eum  glo- 
rificemus. Subjecti,  inquit,  invicem  in  timore  Dei.  Si 
enim  propter  magistratum  subjiceris , propter  pecu- 
nias, aut  propter  pudorem  , multo  magis  propter  D i 
melum.  Sil  servitutis  et  subjectionis  mutua  remuno- 
ralio ; sic  enim  non  erii  servitus.  Non  sedeat  quidem 
ille  in  ordine  el  loco  liberi , bic  vero  in  loco  servi ; 
sed  melius  est  ut  et  domini  et  servi  alter  alteri  ser- 
viant : inoilo  melius  est  sic  esse  servum,  qugm  alitet 
liberum.  Idque  inde  est  evidens : sil  quispiam  babeiis 
centum  famulos , cl  nullus  ipsi  ministret ; sint  alii 
centum  amici  se  invicem  servientes  : quinam  melius 
vivent  ? quinam  cuni  majori  voluptate  el  lastitia  ? Nou 
esi  illic  ira  neque  indignatio  neque  furor  neque  ali- 
quid aliud  ejusmodi ; hic  autem  est  timor  et  metus : 
et  illic  quidem  necessitatis , hic  autem  sunt  omnia 
instituti  el  liberi  arbitrii  : et  iilic  quidem  vi  illata  ; 
bic  auiem  habentes  gniliam  , alter  alteri  serviunt. 
Sic  vult  Deus  : propterea  lavit  pedes  discipnioruin· 
Inio  vero,  si  velis  reni  accurate  examinare , etiam  iu 
dominis  est  servitutis  mutua  remuneratio.  Quid  enim, 
si  fastus  non  sinit  ut  appareat  reinaneralio?  Quaiid/j 
enim  hic  quidem  exliibet  corporale  mlnisterluin , tu 
autem  corpus  nutris  el  curas  alimentis  et  indumentis 
ct  calceis , huic  quoque  exhibetur  quaedam  servitus. 
Nam  nisi  tu  ilii  tuum  exhibeas  ministerium , nec  illo 
suum,  aed  erit  Uber,  nec  uUa  lex  eum  coget  hoc  fa- 
cere nisi  alatur.  Si  ergo  hoc  fiat  iu  servis,  quid  ab- 
surdum, si  hoc  etiam  fiat  in  liberis  ? Subjecti,  Inquit 
hs  thnore  Christi.  Quanta  est  gratia,  quod  etiam  ha. 
beamus  mercedeni?  At  non  vult  Ubi  subjici  ? Sed  tu 
subjicere  : non  solum  obedias,  sed  etiam  sulijiciaras. 
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Iia  sis  affectus  erga  oiunes  ut  erga  dominos : iia  enim 
ciio  habebis  servus  in  serviuitem  redactos  maxime 
tjraimica  servitutis  potentia.  Magis  enim  eos  capies 
et  expugnabis,  quando  nihil  ab  cis  assequens , ipse 
qti.%  tua  sunt  eis  prxbebis.  Hoc  est  illud  : Subjecti 
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invicem  in  timore  Christi : ul  vincamus  omr<«e  ammi 
perturbationes  et  vitia,  ut  Deo  serviamus , ut  Cj>Tiia· 
tem  inter  nos  conservemus  : et  tunc  poterimus  dig^i 
haberi  qui  assequamur  Dei  benigoUaiem  , gratia  et 
miserationibus  9 eic» 
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ΪΑΡ.  5.  V.  22.  Mulieret,  viris  vestris  subdiUe  estote,  sicut 
Domino  : 25.  quoniam  vir  caput  est  mulieris , sicut 
Christus  caput  est  Ecclesim  : et  ipse  salvator  corpo· 
-ris  ejus.  24.  Sed  sicut  Ecclesia  subjecta  est  Christo  : 
ita  et  mulieres  viris  suis  in  omnibus. 

'1.  Beati  conjuges  sibi  invicem  consentientes.  Amoris 
Vir  quidam  sapiens  cum  in  beaiitudinum  nu- 
merum mulla  retulisset,  hoc  unum  quoque  posuit  in- 
iter beatitudines  : Et  mulier , inquit , qu<B  cum  viro 
eonvenit  et  consentit  (Eccli.  25.  2).  El  rursus  alibi 
ponit  cum  beatitudinibus,  quod  uxor  simul  cum  ma- 
rito habitet  cum  concordia.  Quineiiam  ab  initio  Deus 
videtur  magnam  curam  gessisse  hujus  conjunctionis ; 
et  de  ambolms  tamquam  de  uno  loquens,  sic  dicchat : 
Mascdlum  ct  feminam  fecit  eos  ( Gen.  1 · 27 ) ; et  rur- 
sus, Non  est  masculus,  nec  femina  ( Gal.  3.  28 ).  Non 
est  enim  tama  viri  cum  viro  necessitudo  et  conjun- 
ctio, quanta  mulieris  cum  viro,  si  sit  recte  conjugatus. 
Propterea  vir  quidam  beatus  summam  signilicans  di- 
lectionem, ct  lugens  quemdam  ex  suis  amicis,  et  qui 
erant  unanimes  9 non  dixit  patrem,  non  matrem,  non 
4Hiuin,  non  fratrem,  non  amicum ; sed  quid?  Cecidit 
dilectio  tua  super  me,  inquit , tamquam  dilectio  muiie· 
rum  1 1.  Reg. «.  26).  Revqra  enim  , revera  bsce  di- 
lectio est  magis  tyrannica , quam  qusevis  tyrannis. 
Nam  alix  quidem  sunt  vehementes ; haec  autem  cu- 
piditas habet  et  vehementiam , el  quod  non  possit 
marcescere  : iuest  enim  quidam  amor  in  natura  de- 
litescens , et  nos  latens  conueetit  haec  corpora.  Pro- 
pierea  et  ab  initio  ex  viro  mulier,  et  postea  ex  viro  el 
muliere  viret  mulier.  Vides  conjunctionem  et  conne- 
xionem, et  quomodo  non  siverit  aliam  extrinsecus 
ingredi  essentiam?  Vide  autem  quam  multa  admini- 
sirarit  el  dispensarit.  Passus  est  ipsum  suam  so- 
rorem ducere  uxorem , vel  potius  non  sororem , 
sed  filiam , vel  potius  non  filiam,  sed  plus  quam 
filiam,  nempe  suam  carnem  : totum  autem /ecit 
ab  alto  petila  origine , sicut  in  lapidibus  , eos  co- 
gens in  unum.  Non  enim  eam  fecit  extrinsecus , ne 
tamquam  alienae  ei  adhiberet  animum ; neque  rursus 
ad  ipsum  usque  stetit  matrimonium , ne  seipsuin 
coercens  et  cogens  separaretur  a caeteris.  El  sicut  iii 
plantis  illae  sunt  longe  optimae  et  praestaiilissimae , 
quae  habent  unum  stipitem  et  extenduntur  ad  ramos 
multos ; quo  fit  ut  si  omnia  temere  suium  vertantur 
cifca  radicem , et  multas  etiam  habeant  radices,  non 
est  utique  arbor  digna  admiratione  : ita  hic  quoque , 
ex  uno  Adamo  fecit  ut  plantaretur  universum  genus, 
id  ad  magnam  redigens  necessitatem  ut  non  divelle- 
retur nec  separaretur.  Et  magis  contrahens,  fecit  ut 
sorores  et  filiae  non  amplius  ducerentur  uxores , ne 
rursus  dilectionem  in  unum  contraheremus,  et  aliter 


separaremur  a nobis  ipsis.  Propterea  dicebat : Qui 
fecit  ab  initio,  masculum  et  feminam  fecit  eos  ( Mattii 
19.  4 ).  Magna  enim  ex  bis  nascuntur  mala  et  magna 
bona  et  domibus  et  civitatibus.  Nihil  enim  nostram 
vitam  aeque  concinnat,  ul  amor  viri  et  mulieris  : pn» 
eo  mulli  anna  sumunt,  pro  eo  etiam  projiciunt  ani- 
mam. Non  enim  temere  hujus  rei  roultain  curam  ges- 
sit Paulus,  et  in  eo  posuit  studium,  dicens  : Mulie- 
res viris  suis  subdilw  sint  sicut  Domino.  Quare  ? Quo- 
niam si  hi  sint  in  concordia,  et  recte  aluntur  filii, 
recte  ordinali  sunt  famuli , et  bono  eorum  odore 
fruunlur  vicini,  amicique  el  cognati ; sin  autem  con- 
tra, evertuntur  el  confunduntur  omnia.  Et  sicut  cum 
duces  exercitus  inter  se  pacem  agant,  omnia  suam 
servant  cunsequeutiam ; etsi  rursus  illi  turbentur, 
sursum  el  deorsum  aguntur  omnia : ita  nunc  quoque. 
Ideo  ait.  Mulieres  viris  suis  subditae  sint , sicut  Domi- 
no  ( Coi.  5. 18 ).  Papae  1 qUomodo  ergo  dicis  alibi  : 
Nisi  quis  renuntiaverit  uxori  et  viro , non  potest  me 
sequi  ( Lttc*  14.  55)?  Si  enim  subjici  oportet  lain- 
quani  Domino,  quomodo  dicit  quod  propter  Dominum 
oporteat  discedere  ? Et  vere  omnino  oportet : sed  il- 
lud, sicut,  non  est  seinper  omnino  aequalitatis.  Aut 
hoc  dicit : Sicut  quae  sciatis  quod  Domino  servilis  : 
quod  etiam  dicit  alibi,  quod  si  non  propter  maritum, 
sed  in  primis  propter  Dominum  : aut,  Quando  cedis 
marito,  ut  Domino  serviens,  te  obsequi  puta.  Nam  si 
Is, qui  his  externis  civilibus  resistit  magistralibus.  Dei 
redsiit  ordinationi  {Rom.  15.  2) , mullo  magis  quae 
marito  iioii  subjicitur.  Sic  Deus  voluit  ab  initio.  Po- 
namus ergo  virum  quidem  ordinem  el  locum  tenere 
capitis,  mulierem  autem  corporis.  Deinde  etiam  a 
rationibus  ostendit,  quod  vir  sit  caput  mulieris , in- 
quit, Sicut  Christus  caput  est  Ecclesiae,  et  ipu  est  sal- 
vator corporis.  Sed  sicut  Ecclesia  subjecta  est  Christo^ 
ita  et  mulieres  viris  suis  in  omnibus.  Deinde  postquam 
dixit,  VtV  caput  est  mulieris,  mut  et  Christus  EccUrice  ; 
addit.  Et  ipse  est  salvator  corporis : caput  enioi  est 
salus  corporis.  Jam  marito  et  uxori  jecit  tamquam 
fundamentum  caritatem  et  providentiam , unicuique 
locum  tribuens  convenientem,  marito  quidem  prin- 
cipatus et  providentiae , uxori  vero  subjectionis. 

2.  Sicut  ergo  Ecclesia  subjecta  est  Christo ; id  est , 
viri  ct  mulieres  : ita  etiam  mulieres  maritis  sicut  Deo. 
25.  Viri,  diligite  uxores  vestras,  siaU  et  Chrislus  di- 
lexit  Eccleriam.  Audivisti  summam  dilectionem; 
laudasti  et  admiratus  es  Paulum , ut  qui  tamquam 
vir  admirabilis  ci  spiritualis  nostram  vitam  consti- 
tueret. Recte.  Sed  audi  quae  a te  exigit : rursus 
enim  eodem  utitur  exemplo  : Ffri , inquit , diligito 
uxores  vestras,  sicut  et  Christus  dileail  Ecclesiam, 
Vidisti  mensuram  obedientiae?  Audi  etiam  mcusurasu 
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«βών,  Γνα  τφ  β»ψ  βουλεύωμβν,  Γν*  ·Η|ν  πρδς  άλλή-  τής  παρά  θεού  φιλανθρωπίας  άξιωθήναι,  νάοιτι  >·αΙ 
λους&γάπηνδιαβωίωιαν  *α\  τίτεδυνΓ.αίμεθα  χαλ  οΙχτιρμοΓς,  χαΐ  τά  έξής. 


ΟΜΙΛΙΑ  Κ'. 


A/  toic  Ιδίοις  drdpdeir  ύποτάσσ9σ&8 , 

ώς  τφ  Κνρίφ^  δτι  ό άνήρ  ^σζι  κβραίΛή  τής  γυ· 
ναιχός^  ώς  χαΐ  ό Χριστός  κεφοΛή  τής  ^ΕχκΛη- 
σίας^  χαΐ  αϋτός  έστισωτή^  τον  σώματος,  'AJLC 
ώσπερ  ή ΈχχΛησία  ύποιάσσεται  τφ  ΚυρΙφ^ 
οντω  χαΐ  αΐ  γνταϊκες  τοΊς  Ιδίοις  άτδράσιν  kr 
xarri, 

α\  Σοφός  τις  άνήρ  έν  τάξει  μαχαρισμων  πολλά 
βείς,  iv  κα\  τούτο  τέθειχεν  έν  τάξει  μαχαρισμοΰ*£α^ 
γντή,  φησίν,  drdpl  σνμπερι^ερομέτη,  Κα\  πάλιν 
άλλαχοΟ  μετά  των  μακαρισμών  αύτ6  τ(θησι,  τδ  γυ- 
ναίκα άνδρΙ  μετά  όμονοίας  συνεΓναι.  Κα\  έξ  άρχής  δέ 
πολλήν  ό Θεδς  φαίνεται  πρόνοιαν  πεποιη μένος  τής 
συζυγίας  ταύτης  · χαΧ  ώς  περ\  ένδς,  περί  άμφοτέρων 
διαλεγόμενος,  ούτως  Ιλεγεν  · "Άρσετ  χαϊ  θήΛν  έποίψ 
σετ  σύτούς^  καΐ  πάλιν,  Οόχ  iri  άρσετ  καΐ  θήΛν, 
Ού  γάρ  έστιν  άνδρδς  πρδς  άνδρα  τοσαύτη  οΐχειότης, 
δση  γυναιχδς  πρδς  άνδρα,  άν  ή τις,  ώς  χρή,  συν- 
cCεuγμέvoς.  Διά  τούτο  καί  τις  τήν  ύπερβάλλουσαν 
άγάπην  δηλών  μακάριος  άνήρ,  καί  τινα  των  αύτφ 
φίλιον  χαΧ  όμοψύχων  πενθών,  ού  πατέρα  είπεν,  ού 
μητέρα,  ού  τέχνον,  ούχ  άδελφδν,  ού  φίλον,  άλλά  τί; 
^Επεσετ  έπ'  έμό  ή άγάπτισίς  σου,  φησίν,  ώς  άγά- 
πησις  τώτ  ρηταιχώγ,  Όντως  γάρ,  όντως  πάσης 
τυραννίδος  αύτη  ή άγάπη  τυραννικωτέρα.  ΑΙ  μέν 
γάρ  άλλαι,  σφοδραί  · αύτη  δέ  ή έπιθυμία  έχει  κα\  τδ 
σφοδρόν,  καΐ  τδ  άμάραντον.  *Ένεστι  γάρ  τις  ίρως 
έμφωλεύων  τί)  φύσει,  χα\  λανθάνων  ή μάς  συ  μπλέκει 
ταΰτα  τά  σώματα.  Διά  τούτο  κα\  έξ  άρχής  άπδ  άν- 
δρδς  ή γυνή,  χαΙ  μετά  ταύτα  άπδ  άνδ/^ς  χα\  γυναι- 
άνήρ  καν  γυνή.  Όρ^  σύνδεσμον  κα\  συμπλοκήν, 
χαΙ  πώς  ούχ  άφήχεν  έτέραν  [143]  έπεισελθεΤν  ούσιαν 
έξωθεν;  ΚαΙδρα πόσα φχονόμησε.  Τήν  άδελφήν  ήν- 
έσχετο  γαμήσαι  αύτδν  τήν  ούτού,  μάλλον  δέ  ού  τήν 
αδελφήν,  άλλά  τήν  θυγατέρα,  μάλλον  δέ  ού  τήν  θυγα- 
τέρα, άλλά  τι  πλέον  θυγατρδς,  τήν  σάρκα  τήν  αύτοΰ. 
Τδ  δά  δλον  έποίησεν  άνωθεν,  ώσπερ  έπ\  τών  λίθων, 
είς  έν  αυτούς  συνάγων.  Ούτε  γάρ  έξωθεν  αύτήν  είρ- 
γάσατο,  Γνα  μή  ώς  άλλοτρία  προσέχη  · ούτε  πάλιν 
μέχρις  αύτής  τδν  γάμον  έστησεν,  Γνα  μή  συστέλλων 
έαυτδν  χαΧ  συνάγων  ®,  τών  λοιτιών  χωρίζηται.  Κα\ 
χαθάπερ  έπ\  τών  φυτών  έκεϊνα  μάλιστά  έστιν 
άριστα,  &ν  και  έν  πρέμνον  Ιχη,  κα\  είς  πολλούς  κλά- 
δους έχτείνηται,  ώς  έάν  περί  τήν  ρίζσν  στρέφηται 
μόνον  πάντα  εΙκή  · κάν  κα\  πολλάς  Ιχη  τάς  ρίζας, 
ούκέτι  θαυμαστόν  τδ  δένδρον  * ούτω  δή  κα\  ένταύθα, 
εξ  ένδς  τού  *Αδάμ  τδ  πάν  έποίησε  φυτευθήναι  γένος, 
τού  μή  διασπάσΟαι  χα\  χωρίζεσθαι  χαταστήσας  είς 
βνάγχην  μεγάλην.  Κα\  μάλλον  συστέλλων,  ούκέτι 
έποίησεν  άδελφάς  γαμείσθαι  κα\  θυγατέρας,  ίνα  μή 
τχλιν  τήν  άγάπην  είς  τδ  έν  συστέλλωμεν,  χα\  έτέ- 
ρως  έαυτών  χωριξώμεθα.  Διά  τούτο  Ιλεγεν  * *0  ποιή- 
σας  έξ  άρχής ^ άρσετ  %α\  θήΛυ  έποίησετ  αύτούς. 
Μεγάλα  γάρ  άπδ  τούτου  κακά  τίχτεται  χαΐ  μεγάλα 

* Codex  ODOS  et  mai^.  Savfl.,  tva  μή  σνστέλλουσα  έαυ- 
τήν  χαι  συνάγουσα,  id  oimirum  ad  θυγατέρα  refereiie. 


καλά  κα\  οΙκίαις  κα\  πόλεσιν.  Ούδέν  γάρ  ούτως  ήμών 
συγκροτεί  τδν  βίον,  ώς  Ιρως  άνδρδς  κα'.  γυναικός  · 
ύπέρ  τούτου  χαΐ  όπλα  πολλο\  τίθενται,  ύπέρ  τούτου 
καΐ^  τήν  ψυχήν  προδιδόασιν.  Ού  γάρ  αν  άπλώς  ούδέ 
εΙκή  πολλήν  ύπέρ  τούτου  τού  πράγματος  έποιήσατο 
τήν  στιουδήν  ΙΙαύλος,  λέγων  · ΑΙ  γυγαΊκες,  τοΊς 
ΙδΙοίς  άνδράσιτ  ύποτάσσεσθε,  ώς  τφ  ΚνρΙφ,  Τί 
δήποτε;  "Οτι  εάν  έν  όμονοίφ  ώσιν  ούτοι,  καΐ  παϊδες 
τρέφονται  καλώς,  χα\  οίκέται  εύταχτοΰσι,  κα\  γεί- 
τονες άπολαύουσι  τής  εύωδίας  *>,  κα\  φίλοι  καΐ  συγγε- 
νείς· έάν  δέ  τούναντίον,  πάντα  άνατέτραπται  χαΧ 
συγκέχυται.  Κα\  καθαπερ  τών  στρατηγών  πρδς  άλ- 
λήλους  εΙρηνευόντων,  πάντα  έν  άκδλουθία  έστί,  κα* 
ταραττομένο)ν  πάλιν  έκείνων,  πάντα  άνω  κα\  κάτω 
γίνεται  · ούτω  δή  κα\  νύν.  Διό,  ΑΙ  γνναΊχες,  φησ\, 
το7ς  Ιδίοις  drdpdcir  ύαοτάσσεσθε,  ώς  τφ  Κνρίφ. 
Βαβαί ! πώς  ούν  άλλαχού  λέγεις  · Έάν  μή  τις  άπο- 
τάξηται  καΐ  γυναιχι  καΐ  άνδρ\,  ού  δύναται  άκολουθή- 
σαί  μοι;  ΕίγάρώςτώΚυρίψ  ύποτάσσεσθαι  χρή,  πώς 
λέγει  διά  τδν  Κύριον  άφίστασθαι;  Κα\  σφόδρα  μέν 
ούν  χρή  · άλλά  τδ,  ώς,  ού  πάντως  πανταχού  Ισοτιμίας 
έστίν.  Ή τούτό  φησίν  Ός  ειδυίαι  δτι  τφ  Κυρίφ  δου- 
λεύετε · δπερ  κα\  άλλαχού  φησιν,  δτι  εί  χα\  μή  διά 
άνδρα,  άλλά  προηγουμένως  διά  τδν  Κύριον  · ή,  "Οταν 
ύπείκης  τφ  άνδρ\,  ώς  τψ  Κυρίφ  δουλεύουσα  ήγού 
πείθεσθαι.  ΕΙ  γάρ  Ό άρχαΤς  ταύταις  ταις  έξωθετ 
ταϊς  ποΛιτικαις  άττιτασσόμετος,  τή  τον  θεόν 
διαταγή  άγάέστηκε,  ποΛΛφ  μάΧΧοτ  ή τφ  άτδρϊ 
μή  ύποτασσομέτη.  Ούτως  έξ  άρχής  ήθέλησε,  φησ\ν, 
ό θεός.  ΤτΓοθώμεθα  ούν  τδν  μέν  άνδρα  έν  τάξει  χει- 
σθαι  κεφαλής,  τήνδέ  γυναίκα  [144]  έν  τάξει  σώμα- 
τος. Είτα  κα\  άπδ  λογισμών  δεικνύς,  "Οη  <5  άνήρ 
κεφαΛή  έστι  τής  γνταικός,  φησί,  καθώς  χαϊ  ό 
Χριστός  τής  ΈκκΛησίας,  χαϊ  αϋτός  έστι  σωτήρ 
τον  σώματος. ^^ΑΧν  ώς  ή ^ΕκκΛησία  ύποτάσσε· 
ται  τφ  Χριστφ,  οντω  καϊ  αΐ  γνταϊκες  το7ς  Ιδίοις 
άτδράσιτ  έτ  ααττί.  ΕΤτα,  *0  άτήρ  έστιτ,  είπών, 
κεφαΧή  τής  γυταικός,  ώς  καϊ  ό Χριστός  τής  *Εκ· 
κΛησίας,  τιαϊ  αϋτός  έστι  σωτήρ,  έπάγει,  τον  σώ- 
ματος  · χαΧ  γάρ  ή κεφαλή  τού  σώματος  σωτηρία 
έστιν,  "Ηδη  προχατεβάλετο  τφ  άνδρ\  κα\  τή  γυναιχΐ 
τής  άγάπης  τήν  ύπόθεσιν  και  τήν  πρόνοιαν,  έκάστφ 
τήν  προσήχουσαν  άπονίμων  χώραν,  τούτφ  μέν  τήν 
άρχιχήν  καΐ  προνοητικήν,  έκείνη  δέ  τήν  ύποτβί- 
κτιχήν. 

β' . Ός  oifr  ή ΈχχΛησία  ύποτάσσεται  τφ  Χριστφ, 
τουτέιίτιν,  άνδρες  καΐ  γυναίκες  · ούτω  καϊ  αίγνταϊ- 
κες,  το7ς  άτδράσιτ  ώς  τφ  θεφ  ύποτάσσεσθε.  ΟΙ 
άτδρες,  άγαπάτε  τάς  γνταϊχας  έαντώτ^  καθώς 
καΐ  ό Χριστός  ήγάπησετήτ  ^ΕχκΛησίατ.  "Ηκου- 
σας  ^ τής  ύποταγής  τήν  ύπερβολήν  · έπήνεσας  καλ 
έθαύμασας  τδν  Παύλον,  άτε  συγκροτούντα  τδν  βίον 
ήμών,  ώς  θαυμαστόν  τινα  και  πνευματικόν  άνδρα  · 
καλώς.  Άλλ’  άκουσον,  & κα\  παρά  σού  άπαιτεί·  πά- 
λιν γάρ  τφ  αύτφ  κέχρηται  ύποδείγματι  · ΟΙ  άτδρες f 

^ Αα  εύοδίας? 
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άγοΛάτ$,  φη«ν,  γυταΐκας  έαυτώτ,  καθώς  καϊ 
ό Χρισζός  ήγάκησβ  τήν  ΈκκΛησΙαν.  ΕΤδες  μέτρον 
ύ?»ζ)ίοής;  Άκουσον  κα\  μέτρον  Αγάπης.  Βούλβι  σοι 
τήν  γυναίκα  ύπακούειν,  ώς  τψ  Χριστώ  τήν  Εκκλη- 
σίαν ; Προνόεικα\αύτ6ς  αύτης,ώς  6 Χριστός  της  Εκ- 
κλησίας* κΑν  την  ψυχίιν  ύπόρ  αύτής  δούναι  δει,  κάν 
κατακοπηναι  μυριάκις,  κάν  άτιοΰν  ύπομεΐναι  κα\  «α- 
θείν,  μή  παραιτήση  * χΑν  ταΰτα  πάθης,  ούδόν  ούδέπω 
πεποίηκας,  οΤον  ό Χριστός.  Σό  μόν  γάρ  ήδη  συναφθε\ς 
παΟτα  ποιείς,  έκεΤνος  δό  ύπόρ  άποστρεφομένης  αύ- 
τόν  κα\  μισούσης.  *Όσπερ  οδν  αύτός  τήν  άΐϊοστρεφο- 
4ΐένην  αύτόν  κα\  μισούσαν  κα\  διαπτύουσαν  κο\  Ορυ- 
πτομένην  περ\  τους  πόδας  αύτου  τή  πολλή  ήγαγε  χη- 
δεμονί?,  ούκ  άπειλαις,  ουδό  Οβρεσιν,  ουδό  φόβψ,  οΟδό 
ότέρψ  τιν\  τοιούτφ  * οΟτω  χα\  συ  πρός  τήν  γυναίκα 
Ιχε  τήν  σήν  * χΑν  ύπερορώσαν , χΑν  θρυι^μένην, 
καταφρονούσαν  ίδης,  δυνήση  αότήν  ύπό  τους  πόδας 
άγαγεΙν  τους  σοός  τή  πολλή  περ\  αΰτήν  προνοία,  τή 
Αγάπη,  τή  φιλίφ.  Ούδόν  γάρ  τούτων  τυραννιχώτερον 
τών  δεσμών,  και  μάλιστα  άνδρ\  καΐ  γυναιχί.  ΟΙχέτην 
4λόν  γάρ  φόβψ  τις  Αν  καταδησαι  δυνήσεται,  μάλλον 
δό  ουδό  όκεΐνον  * ταχέως  γάρ  άποπηδήσας  οΐχήσεται* 
τήν  δό  του  βίου  ,χοινωνόν,  τήν  παίδων  μητέρα,  τήν 
τοάσης  εύφροσύνης  ύπόθεσιν,  ού  φόβψ  κα\  άπειλαΐς 
δεί  χαταδεσμείν,  άλλ*  Αγάπη  κα\  διαθέσει.  Ποία  γάρ 
συζυγία,  δταν  ή γυνή  τόν  Ανδρα  τρέμη ; ποίας  δό 
αύτός  6 Ανήρ  άπολαύσεται  ήδονής,  ώς  δούλη  συνοι- 
χων  τή  γυναικλ,  κα\  ούχ  ώς  όλευθέρι ; ΚΑν  πάθης 
τι  ύπόρ  αύτής,  μή  όνειδίσης  * ούδό  γάρ  ό Χριστός 
τούτο  έποίησε  * Καϊ  έαντότ,  φησ\,  Λορέδωκετ  ύχέρ 
αύτης,  Ira  αϋτψ  καθαρίσας  άγιάσιι·  Άρα  ακά- 
θαρτος ήν.  Αρα  μώμον  εΐχεν,  Αρα  Αμορφος  ήν,  Αρα 
εύτελής.  Οίαν  Αν  λάβης  γυναίκα,  [U5]  ού  τοιαύτην 
λήψη  νύμφην,  οίαν  ό Χριστός  τήν  Εκκλησίαν,  ούδό 
τοσοΰτόν  σου  άπέχουσαν,  δσον  ή Εκκλησία  τού  Χρι- 
στού* άλν  δμως  ούχ  όβδελύξατο,  ούδό  όμίσησε  δ^ά  τήν 
ύπερβολήν  της  άμορφίας.  Βούλει  άκούσαι  αύτής  τήν 
άμορφίαν;  Ακουβ  Παύλου  λέγοντος*  “^Ηζε  γάρ  Λοτε 
σκότος.  Είδες  αύτής  τό  μέλαν ; τί  σκότους  μελανώ- 
τερον ; άλλ’  δρα  τό  θρασύ  · κακίςι,  φησί, 
7:α\  φθόγφ  διάγοττες.  "Ορα  καΐ  τό  Ακάθαρτον 
'Ακειθεις,  άγόητοί.  Τιδό  λέγω;  χα\  μωράήν,  κα\ 
βλάσφημος  * άλλ’  δμως  τοσούτων  δντων,  ώς  ύπόρ 
ώραίας,  ώς  ύπόρ  άγαπωμένης,  ώς  ύπόρ  θαυμαστής, 
ούτως  έαυτόν  έξέδωκεν  ύπόρ  τής  άμόρφου.  Κα\  τούτο 
θαυμάζων  δ Παύλος  Ιλεγε  * ΜόΛις  γ^ιρ  ύπέρ  δικαίου 
τις  άΛοΘατειται  * κα\  πάλιν,  ΕΙ  iu  άμαρτωΛώτ 
ήμώ»*  δττωτ  ό Χριστός  ύΛέρ  'ί^μων  άΛέθατε.  Κα\ 
τοιαύτην  λαβών,  καλλωπίζει  αύτήν  χα\  λούει,  κα\ 
ούδό  τούτα  παραιτεΐται.  "Ira  αντί\γ  άγιάσχί^  φησί, 
καθαρίσας  τφ  Λουτρφ  τού  ϋδατος  έτ  φήματι.  "Ira 
ααραστήσχι  αύτίιτ  έαυτφ  Μοξοτ  τί\γ  ΈκκΛη- 
ciar^  ρή  ϊχρυσατ  σχιΛογ,  ή φυτίδα,  ή τι  τώκ 
τοιούτιύΥ,  άΧΧ  Ιτα  j)  άγια  καϊ  άμωμος,  Τψ  λουτρψ 
λούει  αύτής  τήν  Ακαθαρσίαν.  Er  φήματι,  φησί. 
Ποίψ ; Έν  άνόματι  τού  Πατρός  κα\  τού  Υίοΰ  κα\  του 
Αγίου  Πνεύματο;.  Κα\  αύχ  Απλώς  αύτήν  έκόσμησεν, 
άλν  όνδοξον  Αποίησε,Μή  §χονσαγσΛΪΧοτ.ήφντίδα, 
ή τι  τώγ  ζοιοντ<*ιτ·  Καί  ήμείς  τοίνυν  τούτο  όπιζη- 
τώμεν  τό  κάλλος,  κα\  δυνησόμεΟα  αύτού  γενέσΟαι 
δημιουργοί.  Μή  ζήτει  συ  παρά  τής  γυνα^ικός,  Α μή 
έστιν  αύτής.  Όρ^ς  δχι  παντα  παρά  τού  Δεστϊότου 
εΐχεν  ή Εκκλησία  * παρ'  αύτού  γέγονεν  όνδοξος,  παρ’ 
αύτού  Αμωμβς.  Μή  άποστραφής  δι’  Αμορφίαν  τήν 
γυναίκα.  Άκουε  τής  Γραφής  λεγούσης  * Μικρά  έτ 


ΛΒζειτοΊς  ή μέΛισσα,  καϊ  Αρχή  γΛυκασμάτυτ  ό 
κηρΛός  αύτής.  Θεού  πλάσμα  όστίν*  ούκ  όκείνην 
ύβρίζεις.  Αλλά  τόν  όργασάμενον.  Τί  πάθη  ή γυνή; 

Μή  όπαινέσης  αύτήν  δι’  εύμορφίαν  Ακολάστων 
ψυχών  κα\  ό έπαινος,  χα\  τό  μίσος  έχείνο,  χα\  αύτή 
ή Αγάπη.  Τυχής  όπιζήτει  κάλλος*  τόν  νυμφίον  τής 
Εκκλησίας  μιμού.  Τό  έξωθεν  κάλλος  Αλαζονείας  καλ 
Απονοίας  γέμει  πολλής,  χα\  είς  ζηλοτυπίαν  όμβάλ- 
λει,  χαλ  ύποπτεύβιν  σε  πολλάχις  ποιεί  τό  πράγμα 
Ατοπα.  ’Αλλά  ήδονήν  έχει;  Μέχρι  τού  πρώτου  μηνός 
κα\  τού  δευτέρου,  ή τό  πολύ,  του  ένιαυτοΰ,  λοιπόν 
δό  ούκέτι , Αλλ*  ύπό  τής  συ'/ηθείας  τό  θαύμα  μαραί- 
νεται · τΑ  μέντοι  διά  τό  κάλλος  προσγενόμενα  κακά 
εναπομένει,  ύ τύφος,  ή Απόνοια  χαΐ  ή ύπεροψία.  ΈπΙ 
δό  τής  μή  τοιαύτης,  ούδόν  τοιούτον  άλλ’  είχότως 
Αρχόμενος  6 έρως  παραμένει  σψοδρός,  όπειδή  κάλ- 
λους όστ\  ψυχής,  χα\  ού  σώματος. 

γ'.  Τί  ρέλτιον  τού  ουρανού,  εΙπέ  μοι,  τί  βέλτιον  τών 
Αστρων  ; ΟΓον  Αν  είποις  σώμα,  ούχ  έστιν  ούτω  λευ- 
κόν* οίόυς  Αν  είποις  όφθαλμοΟς,  ούχ  είσλν  ούτω  φαι- 
δροί. [146]  Τούτων  ^ γενομένων  κα\  οΐ  Αγγελοι 
όθαύμασαν,  χαΐ  ήμείς  νύν  θαυμάζομεν,  Αλλ*  ούχ 
όμοίως,  ώς  παρά  τήν  Αρχήν.  Τοιούτον  γάρ  ή συνήθεια* 
ούχ  όμοίως  όχπλήττει  * πόσω  μάλλον  όπ\  γυναικός ; 
”Av  δό  κα\  νόσος  όπιγένηται , εύθέως  Απέπτη  τό 
πάν . Εύνοιαν  ζητώμεν  παρά  γυναικός , μετριοφρο- 
σύνην, όπιείχειαν  · ταύτα  τού  κάλλους  τά  γνωρί- 
σματα * σώματος  μέντοι  ώραν  μή  ζητώμεν , μηδέ 
έγχαλώμεν  αύτή  περί  τούτοι,  ών  ούχ  έστι  χυρία, 
μάλλον  δό  μηδό  δλιος  έγχαλώμεν  (τολμηρών  γάρ). 
μηδό  άποδυσπετώμεν,  μηδό  δυσχεραίνωμεν.  Ή ούχ 
όρΑτε  πόσοι  γυναιξΐν  ώραίαις  συνοιχήσαντες,  έλεει- 
νώς  τόν  βίον  χατέστρεψαν  ; πόσοι  δό  ού  σφόδρα  εύ· 
μόρφοις,  μετά  πολλής  ήδονής  εις  έσχατον  γήρας  ήλβ- 
σαν ; Τόν  σπίλον  τόν  έσωθεν  Αποσμύχωμεν , τάς  βυ- 
τίδας  τάς  ένδον  έχτίλλωμεν , τούς  μώμους  τους  έπ\ 
τής  ψυχής  Ανέλωμεν.  Τοιούτον  ό βε^  όπιζητεί  κάλ- 
λος * τψ  βεψ,  μή  ήμίν,  καλήν  αύτήν  χατασχευάζει^ 
μεν.  Μή  χρήματα  ζητώμεν,  μηδό  εύγένειαν  τήν  Ιξιο- 
θεν,  άλλ’  εύγένειαν  τήν  έν  ψυχή.  ΜηδεΙς  Από  γυναι- 
κός  Αναμενέτω  πλουτείν  * αίσχρός  γάρ  χα\  όπονεί- 
διστος  οδτος  6 πλούτος  · μηδό  δλως  ζητείτω  τις  Ιν- 
τεΰθεν  πλουτείν.  0/  γάρ  βονΛόμετοι  χΛονζεΤτ^ 
φησΐν,  έμαΐκτονσιτ  β#ς  αεφασμόν , καϊ  έπιθν- 
μίας  άγοήτονς  καϊ  βΧαδεράς,.  κάί  είς  παγίδας 
καϊ  δΧεθροτ  καϊ  άπώΛειατ.  Άπό  γυναικός  τοίνυν 
μή  ζήτει  χρημάτων  περιουσίαν,  χα\  πάντα  εύρήσεις 
τά  άλλα  εύκόλως.  Τίς,εΙπέ  μοι,  τά  χυριώτερα 
άφβις,  τών  όλαττόνων  έπιμελήσεται  ; ’Αλλ’,  οΓμοι  Ι 
πανταχού  τούτο  πάσχομεν  * κΑν  παίδα  χτησώμεθα, 
ού  σπουδάζομεν  δπως  γένηται  Αγαθός , άλλ*  δπως 
πλουσίαν  αύτψ  γυναίκα  λάβωμεν  * ούχ  δπως  εύτρο- 
πος,  άλλ’  δπως  εύπορος  · χΑν  έπιτήδευμα  μετίω- 
μεν,  ούχ  δπως  Αμαρτημάτων  Απηλλαγμένον  ή , Αλλ* 
δπως  ήμίν  κέρδος  προσοίση  μέγα  · κα\  πάντα  γέγονε 
χρήματσ.  Διά  τούτο  πάντα  διέφθαρται,  δττ  όχείνος 
ήμάς  κατέχει  ό έρως.  Ούτως  όφείΧουσι,  φησΐν  , 
οΐ  άγδρες  άγααφτ  τάς  έαντ^ντ  γυταικας  , ώς  νά 
έαντώτ  σώματα.  Τί  δή  τοΰτό  έστιν  ; *Πς  είς  μεί- 
ζονα  εΙκόνα,  χα\  σφοδρότερον  ήλθεν  ύπόδειγμα  · ού 
τούτο  δό  μόνον.  Αλλά  χα\  ώς  έγγύτερον,  καΐ  σαφά- 
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dilccllonls.  Vis  Ubi  obcdire  uxorem,  sicut  Clirislo  Ec- 
clesiam T Ipse  quoque  ejus  curam  gere  sicul  Chrislus 
Ecclesiae : etiamsi  animam  pro  ipsa  dare  oporteal, 
etiamsi  miflies  conscindi , etiamsi  quodvis  sustinere 
et  pali , non  recusalds;  ci  si  haec  passus  fueris , ni- 
hil adbttc  tale  fecisti  quale  Chrfslus.  Nam  tu  quklem 
jnm  conjunctus  h®c  fads ; ille  autem  pro  ea  qme 
ipsum  aversaiur  et  odk)  habet.  Quemadmoduin  erg· 
ipse  eam  quae  Ipsum  aversabaler,  oderalque  el  de- 
spicalni  habebat  ac  conspuebat , et  per  lasciviam  ei 
insiiiubat,  magna  sua  cura  suis  subjecit  pedibus , 
non  minis  nec  coiiiumeliis  neque  mmu  neque  ullo 
alio  ejusmodi : lia  tu  quoque  le  gere  erga  tuam  uxo- 
rem : etiamsi  eam  videris  despicientem , etiamsi  per 
lasciviam  Insultantem , etiamsi  contemnentem , po- 
teris mulla  ejus  cura  et  providentia , dilectione  et 
amicitia  eam  luis  pedibus  subjicere.  Nihil  est  his 
vinculis  magis  tyrannicum,  et  maxime  marito  et 
ux«»ri.  Nam  famulum  quidem  poterit  quispiam  metu 
alligare,  Imo  vero  ne  illum  quidem ; fortasse  enim 
resiliet  et  abibit:  vitae  autem  sociam,  liiieiwum 
matrem,  et  quae  est  causa  el  occasio  omnis  laiUiiae, 
non  oportet  meiii  et  minis  ligare , sed  dilectione  et 
affectione.  Quaenam  enim  est  conjunctio,  quando  uxor 
exhorrescit  maritum  ? Quanam  autem  voluptate  frue- 
lur  Ipse  maritus,  cum  uxore  habitans  tamquam  cum 
ancilla , et  non  umquam  cum  libera?  Ei  si  quid  pra 
ea  passus  fueris , ne  exprobres  : neque  enim  Chri- 
stus hoc  fecit : Et  teipium  tradidit  pro  ea.  «6.  Ut 
illam  wnedpcarti.  Erat  ergo  immunda,  erani  iu  ea 
sordes  et  macute,  erat  turpis  ac  deformis,  vilis  erat 
et  abjecta.  Quamcumque  ergo  acceperis  uxorem, 
non  talem  accipies  sponsam , qifalem  Chrislus  Ec- 
clesiam, neque  quae  a te  tantum  absit,  quantum  Ec- 
clesia a Clirislo  : sed  tamen  non  csi  abominatus, 
nec  eam  odio  habuit  propter  summam  deformitatem. 
Vis  audire  ejus  deformitatem  ? audi  Paulum  dicentem : 
Eratis  enim  aliquando  ienekrm  {Kphet.  5.  8).  Vidistin’ 
ejus  airorem?  quid  est  atrius  tenebris?  Vidistin’ 
audaciam?  in  pravitate^  inquit,  et  insidia  degentes 
( Tfi.  5.  3 ) Vide  immunditiam  : Inobettienles , in- 
riptenies.  Quid  autem  dico?  et  stulta  erat  et  ma- 
ledica : et  Umen  ciun  tam  inuiu  in  ea  essent,  tero- 
qiiam  pro  speciosa,  tamquam  pro  dilecto , tamquam 
pro  admiranda , ito  seipsum  iradidil  pro  deformi. 
Hoc  mirans  dicebat  Paulus,  Vis  enim  pro  justo  quU 
morietur  { Rom.  3.  7 ) ; el  rursus , Si  eum  no$  adhus 
peceatifres  essemus  ^ Christus  pro  nobis  est  mortuus 
{ Ibid.  V.  8.  9).  Et  cum  talem  accepisset,  eani  or- 
nat et  lavat,  el  ne  hoc  quidem  recusat.  Ut  illam 
sanctilicaret , mundans  laoaero  aquee  in  verbo,  27.  «I 
exhiberet  ipse  sibi  gloriosam  Ecclesiam , non  habentem 
maculam , aut  rugam , aut  aliquid  ejusmodi , sed  ut  sU 
sanata  et  immaculata.  Lavacro  lavat  ejus  Immundi- 
tiam. In  terbo,  inquit.  Quonam?  In  nomino  Patris 
et  Filii  et  Saritus  sancti.  Nec  solum  eam  ornavit , 
hvd  fecit  glerioeam,  Non  habentem  maculam^  aut 
ragam , aut  aliquid  ejusmodi.  Et  nos  ergo  quieramus 
hane  pulchritudinem,  et  poterimus  esse  ejqs  opiflees. 
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Ne  quaeras  .ab  uxore  qnae  non  sunt  ^os.  Vides  quod 
a Domino  omnia  habuerit  Ecclesia : ab  ipso  facta 
est  gloriosa , ab  ipso  facta  est  sine  macula.  Ne  aver- 
seris  uxurem  propter  deformitalcin.  Audi  Scriptu 
ram  dicentem  : Parva  in  volucribus  apis , et  initium 
dulcedinum  est  fructus  ejus  (Eceli.  Ii.  3).  Dei  est 
figmentum  : non  illam  contumelia  afficis , sed  eum 
qui  ipsam  fociL  Quid  agat  mulier  7 
In  uxore  quid  quterendum,  — Ne  illam  laudes  pro- 
pter formae  elegantiam  : impudicarum  animarum  est ' 
el  laus  et  illud  odium , el  ipsa  dilectio.  Qmere  pul- 
cliriiudinem  animae  : imluire  spOiisum  Ecclesiae. 
Externa  polcbritudo  plena  est  arrogantiae  el  insolen- 
tiae , et  injicit  io  aelotypiaiu , el  sa*pe  ie  facit  suspi- 
cari rem  absurdam  et  turpem.  Ai  habet  voluptatem  ? 
Usque  ad  primnm  el  secundum  mensem , aut  pluri- 
mum usque  ad  aimum , deinde  non  amplius , sed  a 
consueludioe  marcescit  miraculum  : quae  vero  pro- 
pter puleliriiudinem  mala  advenerunt,  remanent,  ta- 
sius , arrogantia  ei  contemptus.  In  ca  autem  quae 
Don  est  ejusmodi,  nihil  tale;  sed  merito  amor  in- 
eipiciis  valde  permanet , quoniain  esi  ptficluritiidinis 
animae,  non  corporis. 

3.  Uxoris  optima  dotes,  — Dic  mihi , quid  est  in 
caelo  melius  etpracsiantius?  Quid  melius  asiris?  Quod- 
cumque  dixeris  cerpus , non  est  adeo  album ; qtios- 
curoque  dixeris  oculos,  non  sunt  adeo  laeti  et  hilares. 
Ilis  autem  crentis  etiam  angeli  sunt  admirati ; et  nos 
quoque  nuno  miramur,  sed  non  sicut  ab  initio.  Ta- 
lis enim  res  est  consuetudo  : non  similiter  stupefacit; 
quanto  magis  in  muliere  ? Sin  autem  morbus  super- 
venerit, lutum  glaiim  evolat.  Quaeramus  a mulieM 
benevolentiam,  modestum,  moderationem,  leui- 
tatein  et  benignitotem  : lisee  sunt  signa  et  nolae  ptil- 
cbrittidifiis.  Non  quieramus  autem  corporis  elegantiam 
ac  venustatem,  nec  eam  vituperemus  propter  ea , 
quae  non  babet  in  potestate ; imo  vero  nec  omnino 
vituperemus;  audacium  enim  id  est;  neque  aegre 
feramus.  Annon  videtis  quam  mulli , qui  cum  for- 
mosis mulieribus  habiiareni , miserabiliter  e vivis 
eicesseriinl?  quam  multi  autem  cum  oon  valde  for- 
mosis , cum  mulla  voluplaic  ad  extremam  usquo 
senectutem  pervenerunt?  Sordes  internas  expurge- 
mus, rugas  quae  sunt  intus  evellamiji,  tollamus  ma« 
ailas  quae  sunt  in  anima.  Talem  Deus  requirit  pul- 
chritudinem : Deo , non  nobis  eam  reddamus  pitl- 
ebram.  Non  qiiaRramus  pecunias,  non  externam,  sed 
quae  est  in  anima , nobilitatem.  Nemo  patiatur  ut 
ditetur  a muliere : turpes  enim  el  probrosae  sunt  hx 
divitiae:  neque  omnino  quaerat  quispiam  hinc  dite- 
scere. Nam  qui  voluM  esse  divites^  ineiduut  in  teniatio- 
nrm,  sf  m ^ideria  inutilia  et  noxia ^ et  in  laqueos, 
et  in  exitium  et  in  intentum  (1.  Tim.  fi.  9).  Ab  uxore 
ergo  ne  quaeras  copiam  pecuniae,  et  alia  omnia  facile 
invenies.  Quis,  dic,auaeso,  dimissis  iis  quae  sunt  prae- 
cipua, minorum  curam  geret?  Sed , liei  mihi!  hxc 
nobis  seinper  usuveniunl , et  ito  afficimur  : et  si  fi- 
lium habeamus,  non  sludbim  ponimus  ut  evadat  Iuk- 
nus,  sed  ut  ei  divitem  accipiamus  uxorem;  non  ot 
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bonis  sil  moribus,  sod  til  abundet  opibus  ; el  si  vitas 
iistiUitum  persequamur,  non  quaerimus  ul  sit  a per. 
catis  liberum,  sed  ut  m«ignum  nobis  afferat  lucrum 
et  omnia  in  pecuniam  versa  sunt.  Ideo,  corrupta  sunt 
omnia  , qiiuiiiaiii  tenemur  illo  amore.  28.  ila  el  «irt, 
inquit , debenl  diligere  uxores  suas , ut  eorpora  sua. 
Quid  lioe  est?  Tamquam  ad  majorem  imaginem  ve- 
nit ot  vehementius  eiemplum  : neque  hoc  solum, 
sed  tamquam  ad  propinquius  et  manifestius,  et  quod 
aliam  habeat  juris  rationem.  Naro  illud  qnidem  non 
erat  admodum  necessarium.  Ne  quis  dniin  dicat,  Ilie 
Christus  erat,  et  Deus  erat , et  seipsiim  tradidit ; alia 
jam  ratione  et  methodo  id  probat,  dicens  : Sic  debent : 
non  enim  res  grata , sed  debitum.  Cum  dixisset,  Ot 
sua  corpora,  adjecit,  29.  Nemo  enim  umgumn  carnem 
suam  odio  habmt , sed  nutrit  et  fovet  eam.  Hoc  est, 
nagno  studio  el  diligentia  eam  curat.  Quomodo  est 
caro  ejus?  Audi  : Hoc  nunc  os  ex  ossibus  meis,  inquit, 
et  caro  ex  cumemea  (Gen.  2. 25).  Nec  hoc  solum,  sed 
etiam  : Erunt , inquit,  rn  carne  una  (Ephes.  5.  31). 
Sicut  et  Christus  dilexit  Ecclesiam.  Venit  ad  primum 
exemplum.  50.  Quia  membra  sumus  corporis  ejus,  de 
carne  ejus  et  ossibus  ejus.  Quomodo  ? Ex  nostra  factus 
ost  materia  , sicut  el  Eva  caro  erat  ex  carne  Adami. 
Ri^cte  autem  ossa  et  carnem  memoravit : hsce  enim 
sunt  qute  in  nobis  principatum  tenent,  canies  et 
ossa  : haec  quidem  subjecta  tamquam  quaedam  ca- 
rina, illa  autem  tamquam  aediflcintn.  Sed  illud  qui- 
dem est  perspicuum ; hoc  autem  quomodo  ? Sicut 
illic  tanta  est  propinquitas , ita , inquit , hic  quoque* 
Quid  est.  Ex  carne  ήηο  ? Hqc  est,  vere  et  germane  ex 
ipso.  Et  quomodo  sic  Christi  membra  sumus  ? Quo- 
mnin  facti  sumus  sicut  ipse.  Et  quomodo  ex  came  ? 
Sckis  quicumque  estis  participes  mysteriorum  : ex 
hoc  enim  staiim  effornianiur?  El  quomodo  ? Rursus 
audi  hunc  beatum  dicentem  : Qtiotuam  ergo  pueri 
communicarunt  carni  et  sanguini,  similiter  ipse  quoque 
eorum  fuit  particeps.  Sed  bic  ipse  nobis  communi- 
cavit , non  nos  ipsi : quomodo  ergo  sumus  ex  earne 
ejus  et  ex  ossibus  ejus?  Quidam  dicunt  sanguinem  et 
aquam,  sed  non  est ; sed  sicut  ille  m«*inirestare  volue- 
rit, boc  est,  quemadmodum  absque  coitu  ille  factus  csi 
ex  Spiritu  sancto , ita  nos  quoque  hoc  generamur  in 
lavacro.  Vide  quot  exempla  , ul  credplnr  illa  genera- 
tio. 0 amentiam  haereticorum  ! quod  jam  natum  est 
ex  aqua,  quod  nascitur,  genitum  verum  confitentur  ; 
quod  autem  ejus  corpus  eriiciamur,  id  non  admittunt. 
Si  ergo  nos  ita  factos  esse  minime  credunt,  quomodo 
er^o  · Ex  came  ejtu,  et  ex  ossibus  ejus  f Hlud  vero 
ihi  considera  : formatus  est  Adam,  natus  est  Chri- 
tns ; de  latere  Adami  egressa  est  corruptio,  de  latere 
Chrlsii  orta  est  vita  : in  paradiso  germinavit  mora, 
in  cruce  mors  sublata  est. 

4.  Unio  conjugam  unionis  nostras  cum  Christo  symbo-- 
him.  In  uxore  qucedam  vitia  ferenda.  — Quemadmo- 
dum ergo  Dei  Filius  naiune  nostra*  factus  est , ila 
nos  ejus  aiibstantix ; el  sicut  ille  nos  in  seipso  liabet, 
ila  eienm  nos  habemus  in  nobis.  51.  Propter  hoc 
fcHnquet  homo  patrem  et  matrem  suam , ct  adharebit 


uxori  sute , et  erunt  duo  in  came  una.  Ecce  lerihiiii 
causam  : ostendit  enim , quod  quivis  relictis  paren- 
tibus ex  quibus  est  natus,  cum  illa  conjungitur;  et  de 
caciero  caro  est  'pater  et  mater  el  filius  ex  utriusque 
coitu  ; etenim  mixtis  sembiibus  nascitur  filius  : ita- 
que tres  sunt  una  caro.  Sic  ergo  nos  cum  Christo  una 
caro  efficimur  per  participationem ; et  mullo  magis 
nos,  quam  puer  natus.  Quare?  Quoniam  sic  fuit  ab 
initio.  Ne  mihi  dicas  eam  esse  talem  et  talem.  Non 
vides  quod  etiam  in  carne  mullos  habemus  defectus  ? 
hic  enim  eat  claudus,  ille  vero  detortos  habet  pedes, 
alius  manus  aridas , alius  aliquod  aliud  membrum 
infirmum  et  invalidum  : neque  tamen  dolet,  neque 
id  exscindit , sed  et  Ipsum  saepe  praefert  alii : cl  me- 
rito ; est  enim  suum.  Quantam  enim  unusquisque 
habet  in  sc  dilectionem , tantam  vult  nos  habere  in 
uxorem  ; non  quia  sumus  unius  naiune  participes , 
sed  potiorem  iianc  habemus  rationem  in  mulierem  , 
quod  non  duo  sint  corpora , sed  unum,  alter  cum 
sit  caput,  altera  vero  corpus.  El  quomodo  dicit  alibi. 
Caput  autem  Christi  Deus  ( 1.  Cor.  11.  5)?  Ego  quo- 
que hoc  dico,  quod  sicut  unum  corpus  nos  sumus, 
ita  etiam  Christus  et  Pater  unum.  Invenitur  ergo 
etiam  Pater  esse  nostrum  caput.  Duo  ponit  exempla , 
nempe  corporis  el  Christi  : ideoque  subjungit  : 
52.  Sacramentum  hoc  magnum  est : ego  autem  dico  in 
Christo  et  in  Ecclesia.  Quid  csi  hoc?  Magnum  sacra- 
mentum ipse  dicit , quia  magnum  quid  el  admirabile 
tacite  significavit  beatus  Moyses , iiuo  vero  Deus  - 
inierim  autem  dicit , in  Christo  dico , quoniam  et 
ipse  dimisso  Patre  descendit , et  venit  ad  spons am  , 
ei  factus  est  in  spiritum  unum  : Qui  adheeret  enim 
Domino,  est  unus  spiritus  (1.  Cor.  6.  17).  Et  pulchre 
dixit : Magnum  est  mysterium;  perinde  ac  si  diceret. 
At  allegoria  non  evertit  dilectionem.  55.  Verumtamen 
et  vos  singuli,  unusquisque  uxorem  suam  sicut  seipsum 
diligat : uxor  autem  timeat  virum  siuon.  Revera  enim, 
revera  est  mysterium  , el  magnum  mysterium : quia 
eo  qui  procreavit , qui  genuit , qui  educavit,  et  ea 
quae  concepit,  quae  cum  dolore  peperit  et  aniiclioiic, 
qui  tot  et  tantis  affecerunt  beneficiis , cum  quibus 
diuturnus  fuit  usus  et  consuetudo,  relictis,  ei  adhae- 
reat, quae  ne  visa  quidem  fuit  et  cum  eo  nihil  habue- 
rat commune , ei  eam  omnibus  praeferat.  Revera  esi 
mysterium.  El  parentes , curo  liacc  fiunt , non  aegre 
ferunt,  sed  potius  aegre  ferunt  si  non  fiant,  et  cum 
impenduntur  peeuuiaeet  iitsiimplus,  hctanlur.  Revera 
magnum  est  mysterium , areanain  quamdam  habens 
sapientiam.  Hoc  mullis  retroactis  sacculis  Moyses 
prophetans  dicit ; hoc  et  Paulus  clamans  profert  : 
In  Christo  et  Ecclesia.  Sed  non  propter  ipsum  solum 
boc  dictum  est,  sed  etiam  propter  uxorem ; ut  ipsam 
kimquam  propriam  carnem  foveat,  sicut  el  Christus 
Ecclesiam.  Uxor  autem  timeat  virum.  Non  amplius 
ponit  quae  sunt  solum  caritatis,  sed  quid  ? Ut  timeat 
virum.  Mulier  est  secundus  principatus.  Neque  igitur 
ipsa  exigat  arqualiiaiem  honoris ; est  enim  subeapite; 
neque  iile  eam  desplciat  tamquam  subjectam ; est 
cniin  corpus : si  caput  corpus  despiciet,  ipsum  quo· 
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Tccpov,  xa\  βιχα^ωμα  Ιτερον.  ΈχβΖνο  μ^ν  γάρ  ούχ  fjV 
ιεολλης  άνάγχι^ς*  ινα  γάρ  μή  τις  εΓπη,  Εκείνος  Χρίστος 
ϋν,  χα\  Θεός  ήν,  χα\  έαυτδν  παρέβωχεν,  έτέρωθεν  αύτ6 
μχθοδεύει  λοιπόν , λέγων  * Οντως  όφείΧονσντ  * ού 
γάρ  χάρις  έστ\  τό  πράγμα,  άλλ'  ύφειλή.  ΕΙπών,  ώς 
τά  έαντωκ  σώματα,  όπήγαγεν , γάρ  λοτβ 

έαντον  σάρκα  έμίσησετ,  άΛΧ  έχτρέ^βι  καϊ 
ΟάΛχΒΐ  αϋν/(τ.  Τουτέστι»  θεραπεύει  μετά  πολλής 
τής  έπιμελείας·  Κα\  πώς  αύτου  Ιστι  σάρξ ; Άχουε  * 
Τμο  rvr  άστοντ  έχ  τωτ  όστώτ  μου,  φησί, 
καΧ  σέφξ  έχ  της  σαρχός  μον.  Κα\  ού  τούτο  μό- 
νον, άλλά  χα\  , "Εσογττα , φησ\ν,  εΙς  σάρκα  μίατ^ 
Καθώς  καϊ  ό [147]  Κραχτός  ήγάχΐΐσε 
σ/ar.  Έπ\  τό  πρώτον  ύπόβειγμα  ήλθεν.  *Οτι  μέΛη 
έσμέτ  τον  σώματος  αύτον^  έχ  τής  σαρχές  αύ· 
ΓοΟ,  χαΧ  έχ  τώτ  όστώτ  αϋτον*  Πώς  ; Άπό  γάρ 
τής  ήμετόρας  ‘^'έγονεν  Ολης,  ώσπερ  χαι  ή £0α  σάρξ 
άπό  τής  σαρχός  τοΰ  *Α0άμ·  Καλώς  βό  όστών  χαΐ 
σαρχός  έμνημόνευσε  * ταυτα  γάρ  Ιστιν  έν  ήμίν  τά 
χυριώτερα , σάρκες  χα\  όστά  * τά  μόν  ώσπερ  τις 
τρόπις  ύποχείμενα,  τά  04  ώσπερ  οΙχο0ομ(α,  *Αλλ' 
έχείνο  μέν  όήλον  * τούτο  όό  πώς  ; *Ώσπερ  ΙχεΙ  το«- 
σαύτη  έγγύτης  έστίν,  ουτω,  φησ\,  χα\  Ινταυθα.  Ίί 
έστιν,  έχ  τής  σαρχός  αύτον ; Τουτέστι,  γνησίως 
έξ  αύτοΰ.  ΚαΙ  πώς  τού  Χριστού  μέλη  ούτως  έσμέν ; 
"Ότιχατ*  αύτόν  γεγενήμεθα.  Κα\  πώς  Ιχ  τής  σαρχός ; 
Ίστε  δσοι  μετέχετε  μυστηρίων  * ix  τούτου  γάρ  εύ- 
6έως  άναπλαττόμεθα·  ΚαΙ  πώς;  Πάλιν  άχουε.  τού 
μακαρίου  τούτου  λέγοντος  * 'Exsi  οϋτ  τά  χαιδία 
κεχοίτώτηκο  σαρχός  χαϊ  αίματος,  χαραχΛησίως 
καϊ  αύτός  μετέσχε  τώτ  αύτώτ,  Άλλ'  ένταύθα  αύ· 
τός  ήμΐν  έχοινώνησεν , ούχ  ήμείς  αύτφ  * πώς  ούν  έχ 
τής  σαρχός  αύτού  έσμεν,  χα\  έχ  τών  όστών  αύτού ; 
Τινές  τό  αΙμά  φασι  χα\  τό  Οβωρ,  ούχ  έστι  βέ*  άλλ’ 
όπερ  βηλούν  βούλεται,  τούτό  έστιν,  ότι  ώσπερ  άνεα 
συνουσίας  έχεινος  γεγέννηται  έχ  Πνεύματος  άγίου, 
οΟτω  χα\  ήμείς  γεννώμεθα  έν  τψ  )«ουτρφ.  "Ορα  πόσα 
υποδείγματα,  ώστε πιστευθήναι  τήν  γέννησιν  έχείνην,. 
*Π  τής  άνοιας  τών  αίρετιχών  Ι τό  ήδη  τεχθέν  έξ  Οδα- 
τος,  ότι  τίχτεται,  γέννημα  άληθινόν  όμολογούσιν  * 
ότι  δέ  γινώμεθα  αύτού  σώμα,,  ού  δέχονται.  'Άν  τοί- 
νυν  τούτο  μή  γινώμεθα,  πώς  άρμόσει  τό,  Εχ  τής 
σαρχός  αύτον,  χαΐ  έχ  τώτ  όστέωτ  αύτον,  λεγόμε- 
νον ; Σχόπει  δέ  * έπλάσθη  δ *Αδάμ,  έτέχθη  δ Χρι- 
στός * έχ  τής  πλευράς  τού  Άδάμ  είσήλθε  φθορά,  έχ 
τής  πλευράς  τού  Χριστού  έπήγασεν  ή ζωή  * έν  πα- 
ηαδείσιρ  έβλάστησε  θάνατος , έν  τφ  σταυρφ  αύτού  ή 
άναίρεσις  γέγονεν,. 

δ^.  Τές  ούν  δ ΊΠός  τοΰ  Θεού  τής  ήμετέρας  φύσεως, 
ούτως  ήμείς  τής  ούσίας  αυτού*  κα\  ώς  ή μάς  έχεινος 
έχει  έν  έαυτφ,  ούτω  χαι  ήμείς  αύτόν  έχομεν  έν. 
ήμϊν.  ΆττΙ  τούτον  κατ<ιΛ¥ίψει  άτθρωχος  τότ 
χατέρα  αύτον  καϊ  τήτ  μτχτέρα  αύτον,  χαϊ 
χροσχοΛΛηθήσεται  χρύς  τήτ  γνταΤκα  αύτοΰ,  καϊ 
έσστται  οΐ  δύο  είς  σάρκα  μίαν.  Ιδού  καΙ  τρίτον 
διχαίωμα  * δείχνυσι  γάρ,  δτι  τούς  γεννησαμένους  τις 
άφείς  χα\  έξ  ών  Ιφυ,  έχείνη  συμπλέκεται  * κα\  λοι- 
πόν ή σάρξ  δ πατήρ  χα\  ή μήτηρ  χα\  δ παϊς  έστιν 
έχ  τής  έχατέρου  συνουσίας  συγκραθεΤσα  · χα\  γάρ 
μιγέντων  τών  σπερμάτιον,  τίχτεται  δ παϊς  · ώστε 


τούς  τρείς  « είναι  μίαν  σάρχα.  Ούτ(ι>ς  oSv  ήμεΓς  πρός 
τδν  Χριστόν  γινόμεθα  μία  σάρξ  διά  μετουσίας  · καΐ 
πολλψ  μάλλον  ήμείς,  ή τό  παιδίον.  Τί  δή  ποτέ;  "Οτι 
έξ  άρχής  ούτω  γέγονε.  Μή  μοι  )iγε,  δτι  τοιάδε  έστί, 
χαΐ  τοιάδε  έστίν.  Ούχ  δρ^,  δτι  χαΐ  έν  τή  σαρχΙ  πολλά 
Ιχομεν  έλαττώματα ; Ό μέν  γάρ  έστι  χωλός,  δ δέ  δι- 
εστραμμένους έχει  τούς  πόδας,  Ετερος  χείρας  ξηράς,. 
άλλος  άλλο  τι  μέλος  άσθενές  * χα\  δμως  ούχ  άλγεί 
ούδέ  έχχόπτει,  άλλά  χα\  προτίθησιν  [Ϊ48|  αύτό  πολ- 
λάχις  τού  άλλου*  εΙχότως  * αύτού  γάρ  έστιν.  "Οσην, 
τοίνυν  Εκαστος  πρό;  έαυτόν  άγάπην  έχει,  τοσαύτην 
πρός  τήν  γυναΓχα  ήμάς  βούλεται  Εχειν  * ούχ  δτι  φύ- 
σεως μιάς  χοινωνούμεν,  άλλά  πλέον  τούτο  ήμ?ν  τό  δι- 
καίωμα τό  πρός  τήν  γυναίχα,  έπειδή  ούχέτι  δύο  είσΙ 
σώματα,  άλλ*  Εν,  δ μέν  κεφαλή  ών,  ή δέ  σώμα.  ΚαΙ 
πώς  φησιν  άλλαχΜ,  ΚεραΛή  δέ  Χρίστον  ό θεός ; 
Τούτο  χα\  έγώ  φημι,  δτι  ώσπερ  Εν  σώμα  ήμείς, 
ούτω  χαΙ  δ Χριστός  χα\  δ Πατήρ  Εν.  Εύρίσχεται  άρα 
χα\  δ Πατήρ  κεφαλή  ήμών  ών.  Δύο  τίΟησιν  ύποδείγ- 
ματα,  τό  τού  σώματος , χα\  τό  τού  Χριστού  * διό 
χα\  έπάγει*  Τό  μνστήριοτ  τοντο  μέγα  έστίν.·  έγώ 
δέ  Λέγω  είς  Χριστόν  χαϊ  είς  τήκ  ΕκκΛτισίαν.  Τί 
έστι  τούτο  ; Μέγα  μυστήριον  αύτό  φησιν,  δτι  μέγα 
τι  χαΐ  θαυμαστόν  ήνίξατοδ  μακάριος  Μωύσής,  μάλ- 
λον δέ  δ θεός  * τέως  μέντοι,  ΕΙς  Χριστόν,  φησ\, 
Λέγω,  δτι  χαΐ  αύτός  τόν  Πατέρα  άφε\ς  χατήλθε,  χα\ 
ήλθε  πρός  τήν  νύμφην,  χα\  έγένετο  είς  πνεύμα  Εν  · 
Ό κοΛΛώμενος  γάρ  τφ  ΚνρΙφ,  έν  χνενμά  έστι. 
ΚαΙ  καλώς  εΤπε*  Μέγα  μνστήριόν  έστιν  ώς  άν  εΐ  Ελε- 
γε* Πλήν  άλλ’  ούχ  ή άλληγορία  άνατρέιώι  τήν  άγά- 
πην. ΠΛήν  καϊ  ύμεΤς  οΐ  καθ'  ένα , έκαστος  τήν 
έαντον  γυναίκα  ούτως  Λγαχάτω,  ώς  έαντόν  ή δέ 
γυνή  Ινα  ροβήται  τόν  άνδρα,  *Όντως  γάρ , όντως 
μυστήριόν  έστι,  χα\  μέγα  μυστήριον,  δτι  τόν  φύντα, 
τόν  γεννησάμενον,  τόν  άναθρεψάμενον,  τήν  ώδινήσα- 
σαν,  τήν  ταλαιπωρηθείσαν  άφε\ς,  τούς  τά  τοσαύτα 
εύεργετήσαντας , τούς  έν  συνηΟείφ  γενομένους,  τή 
μηδέ  δφθείση,  μηδέ  χωνόν  τι  έχούση  πρός  αύτόν 
προσχολλάται,  χα\  πάντων  αύτήν  προτιμ^.  Μυστή- 
ριον δντως  έστί.  Κα\  οΐ  γονείς  τούτων  γινομένων  ούχ 
άχθονται , άλλά  μή  γινομένων  μάλλον  * χα\  χρημά- 
των άναλισχο μένουν  χαΐ  δαπάνης  γινομένης,  ήδονται. 
*Όντως  μέγα  μυστήριον , άπόββητόν  τινα  σοφίαν 
έχον.  Τούτο  άνωθεν  προφητεύων  έδήλου  Μωύσής  * 
τούτο.  χα\  νύν  δ Παύλος  βοά  λέγων  * ΕΙς  Χριστόν 
καϊ  είς  τ^\ν  ΈχκΛιισίαν.  Πλήν  ού  δι’  αύτόν  εΓρηται 
μόνον  ούτως,  άλλά  χα\  διά  τήν  γυναίκα,  ίνα  ώς  τήν 
Ιδίαν  σάρχα  αύτήν  θάλπη,  ώς  χαΐ  δ Χριστός  τήν 
Έκχλησίαν.  7J  δέ  γννή  ινα  φοδήται  τόν  άνδρα. 
Ούχέτι  τά  τής  άγάπης  τίΟησι  μόνον,  άλλά  τί ; "Ινα. 
φοδήται  τόν  άνδρα.  Αρχή  δευτέρα  έστίν  ή γυνή.. 
Μήτε  ούν  αύτη  τήν  Ισοτιμίαν  άπαιτείτω  * ύπό  γάρ 
τήν  κε'φαλήν  έστι  · μήτε  έχείνος  ώς  ύποτεταγμένης 
χαταφρονείτω  * σώμα  γάρ  έστι,  χάν  χαταφρονή  τού 
σώματος  ή χεφαλή,  χα\  αύτή  προσατιολείταί*  άλλ* 
άντίββοπον  τής  ύτυαχοής  είσαγέτω  τήν  άγάπην. 
"Ωσπερ  ή χεφαλή,  χα\  τό  σώμα  * τδ  μέν  αύτή  πρός 
διακονίαν  παρέχον  τάς  χείρας,  τούς  πόδας,  τά  λοιπά 
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«xvTJ  μ^λη  * εκείνη  Sk  αύτου  προνοουμένη,  πόΙσαν 
έν  έαυτ^  αΓσθησιν  Ιχοοτϋΐ.  Ούδέν  ταύτης  Αμεινον  τής 
συζυγίας.  Κα\  «ως  &ν  γένοιτο  Αγάπη,  φησί,  φόβου 
βντος ; Μάλιστα  τότβ  &ν  γένοιτο.  Έ [149]  γάρ  φό- 
βου μένη  κα\  άγαπ^  : ή άγαπωσα  φοβείται  ώς  κεφα- 
λήν, χα\  άγαπ^Ι  ώς  μέλος,  έπε\  χα\  ή κεφαλή  μ£- 
>»ς  του  παντός  έστι  σώματος.  Διά  τούτο  τήν  μλν 
όπέταξδ , τδν  βϊ  έπέθηχεν,  Γνα  είρήνη  ή.  Ένθα  γάρ 
Ισοτιμία,  είρήνη  ούκ  4ν  «οτβ  γένοιτο,  ο^  βημοκρα- 
τουμένης  οίκίας,  ούδΙ  πάντων  Αρχόντων,  άλλά  Ανάγκη 
μίαν  είναι  τήν  άρχήν.  Κα\  ταυτα  πανταχου  έπ\  των 
σωματικών*  * ΙτΓί\  ΙΑν  ώσιν  άνδρες  πνευματικοί, 
Ισται  είρήνη.  Πενταχι^ίλιαι  ήσαν  ψυχα\,  κα\  ούδείς 
τι  των  ΰπαρχόντων  Ιλεγέν  Ιδιον  είναι,  άλλ’  ύπετάτ- 
τοντο  άλλήλοις.  Τούτο  δείγμα  συνέσεως  χα\  φόβου 
βεου.  Tbv  μέν  ουν  τής  Αγάπης  τρόπον  Κβειξε,  τδν  δ£ 
«οΰ  φόβου,  ούκέτι. 

6'.  Κα\  δρα  τδν  μέν  ^ής  Αγάπης  πλατυνοντα,  τά  κατά 
Χριστόν  διηγούμενου,  τΑ  κατά  τήν  σάρκα  τήν  Ιδίαν, 
τδ,  ’ΑκτΙ  τούτον  χαζοΛεΙψει  άνθρωπος  εήκ  μη- 
tipa  αύτοϋ  καΧ  τ^  πατέρα  * τά  δΙ  του  φόβου  οδχ- 
έτι  πλατύνει.  Τί  δήποτε  ; "Οτι  τούτο  μάλλον  βού- 
λεται χρατείν,  τδ  τής  Αγάπης’.  ΤαύτηςγάροΟσης,  πάν- 
τα έπεται  τά  Αλλα  * έχείνου  δέ  δντος,  ού  πάντως.  '0 
μλν  γάρ  Αγαπών  τήν  γυναίκα,  χΑν  μή  σφόδρα  Ιχη 
πειθηνίαν,  πάντα  όμως  ύποστήσεται  * ούτω  δύσκολου 
κα\  χαλεπδν  ή όμόνοια,  δταν  μή  τή  της  τυρανν^δος 
Αγάπη  ώσι  συνδεδε μόνοι  * ό μέντοι  φόβος  ού  πάντως, 
τούτο  κατορθώσει.  Διά  τούτο  ένδιατρίβει  τούτψ 
πλέον,  δπερ  έστ\ν  Ισχυρόν.  ΚαΙ  δΟχουσα  πλεονεχτεί- 
βΟαι  ή γυνή  , δτι  φοβείσΟαι  προσετάγη,  πλεονεκτεί  · 
τδ  γάρ  χυριώτερανό  Ανήρ  προστέταχται,  τδ  Αγαπφν. 
Τί  σ3ν,  Αν  μή  φοβήται , φησ\ν,  ή γυνή  ; Συ  Αγάττα, 
τδ  σαυτου  πλήρου.  Καλ  γάρ  Αντά  παρά  των  Αλλων 
μή  Ιπηται,  τά  παρ’  ήμών  Ιπεσθαι  δεί.  ΟΓόν  τι  λέγο»· 
^Χποτασσόμοτοι^  φησίν,  άΛΛήΛοις  έτ  φόθφ  Χρι· 
οττον,  Τί  ουν,  Αν  0 έτερος  μή  ύποτάσσηται ; Συ  πεί- 
θου  τφ  νόμιρ  τοα  βεοΰ.  Ουτω  δή  χαΐ  ένταυθα  * ή 
γοΰν  γυνή  χΑν  μή  ΑγαπΑται,  όμως  φοβείσθω,  ίνα 
μηδέν  ή παρ’  αΟτή  γεγονός  *»  · δ τε  άνήρ.  Αν  μή  φο- 
βήται  ή γυνή,  δμως  Αγαπάτω,  ίνα  μηδέν  αύτδς  ύστε- 
ρή · έκαστος  γάρ  τδ  ίδιον  άπέλαβεν.  *Άρα  γάμος 
έστ\ν  ουτος  γινόμενος  κατά  Χριστδν,  γάμος  πνευμα- 
τικός χα\  γέννησις  τινευματιχή,  ούκ  έξ  αΙμάτων, 
ούκ  έξ  ώδίνων.  Τοιαύτη  χα\  ή τού  Ισαάκ  * Ακούε 
τής  Γραφής  λεγούσης  · Κα2  έξέΛιπε  παραγίνεσθοα 
τά  γυναικεία  αϋτης.  ΚαΙ  ό γάμος  ούκ  άπδ 
πάθους  ουδέ  σωμάτων  *,  Αλλά  πνευματικός  δλος, 
ψυχής  πρδς  βεδν  συναπτομένης  συνάφειαν  Αββητον, 
χα\  μόνος  οΤδεν  αυτός.  Διά  τουτό  φησιν  * *0  κοΛΛώ- 
μίΒΥος  τφ  Κνρίφ,  έν  πνενμά  έστιν,  Όρα  τΛς 
σπουδάζει  τήν  σάρκα  ένώσαι  τή  σαρκΙ,  καί  τδ 
πνεύμα  το  πνεύματι.  Πού  οΐ  αίρετιχοί ; Ούκ  Αν,  εΙ 
τών  διαβεβλημένων  ό γάμος  ήν,  νύμφην  χα\  νυμφίον 
έχάλεσεν  * ούκ  Αν  προτρέπων  έχείνο  παρήγαγε  τδ, 
KaxoMii^i  άνθρωπος  τόν  πατέρα  καί  τίγν  μητέρα 
(150)  χα\  πάλιν  Ιπήγαγεν,  δτι  ΕΙς  τόν  Χριστόν 


* Alios  habet  βιωτιχών. 

h Dodcus  proDabititer  coojieil  γεγονός  έλλιπές. 

* VoHet  Dttiueus  a<yici  μίξεως  vel  συμπλοκής. 
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εϊρηται  καϊ  τήν  ΈχκΛησίατ,  Περί  γάρ  ταύτης  κα\ 
6 Ψαλμιρδός  φησιν  · Άπονσοτ,  θύγατερ,  καί  We, 
καί  κΛινον  τό  οΰς  σον,  καϊ  έπιΛάθον  τον  Jaov- 
coVf  καΐ  τον  οϊκου  τον  πατρός  σον  καί  έπιθνμή* 
σει  ό βασιΛεϋς  τον  κάΛΛονς  σον.  Διά  τούτο  καί  ό 
Χριστός  Ιλεγεν  · Έγώ  παρά  τον  Πατρός  έξήΛθον^ 
καΐ  ήκω,  Άλλ’  βταν  είπ»,  δτι  τδν  Πατέρα  κατέλιπε, 
μή  τοιούτον  νομίσης,  οΤον  έπ*  Ανθριοπων,  τόπων  με- 
τάβασιν.  "ΐΟσπερ  γάρ  έχβήναι  λέγεται,  ούκ  (πειδή 
έξήλθεν,  άλλά  διά  τήν  σάρκα,  οΟττυ  καί  τδ,  Κατ· 
έΛιπε  τόν  Πατέρα.  Διά  τί  ουν  μή  καί  περί  τής  γυ- 
ναιχδς  είπε,  ΠροσχολληΟήσεται  πρδς  τδν  Ανδρα 
αύτής ; Τί  δήποτε;  ·Ογι  περί  Αγάπης  διελέγετο,  καά 
τφ  ά\Λρ\  διελέγετο.  Εκείνη  μέν  γάρ  περί  φόβου 
διαλεγόμενος,  φησίν  · *Ar»lp  έστι  κβξραΛή  τής 
γννοίκός  · καί  πάλιν,  δτι  Καί  ό Χριστός  κεροΛή 
τής  ΈκκΛησίας  * περί  δέ  Αγάπης  αύτφδιαλέ^ται, 
καί  αύτφ  τά  ταύτης  ένεχείρισε,  καί  τά  περί  της 
Αγάπης  πρδς  αύτδν  έφθέγξατο,  συσφίγγων  αύτδν  καί 
συγχολλών.  Ό γάρ  τδν  πατέρα  διά  γυναίκα  ΑφεΙς, 

καί  αύι^ν  δέ  ταύτην  πάλιν  άφείς  καί  χαταλιμπίΑνων,. 
ποίας  Αν  είη  Αξιος  συγγνώμης ; Ούχ  όρ|ς  πόσης 
αύτήν  ΑιΟολαύειν  βούλεται  τιμής  ό βεδς,  δτι  σε  τού 
πατρδς  άπαγαγών,  ταύτη  προσήλωσε  ; Τί  ουν.  Αν  τά 
παρ’  ήμών  γένηται,  φησίύ,  έχείνη  δέ  μή  άχολουθή ; 
ΕΙ  δέ  ό άπιστος  χωρίζεται^  χωριζέσθω.  Ού  δεδού- 
λωται  δ άδελφδς,  ή ή Αδελφή  έν  τοίς  τοιούτοις.  Άλλ’ 
δτανάχούης  φόβον,  έλευΟέρφ  ττροΰήχοντα  φόβον  άπαί- 
τει,  μή  καθώς  παρά  Μλης*  σώμα  γάρ  έστι  σόν*  Αν  γάρ 
τούτο  ποιήσης,  σαυτδν  χαθυβρίξεις,τδ  σώμα  άτιμάξων 
τδ  σόν.  Ποίοςδέ  έστιν  ό φόβος  ;*Όστε  μή  Αντιλέγειν,ώστε 
μή  Ιπανίστασθαι,  ώστε  μή  τών  πρωτείων  έρ^ν  - ApxcZ 
μέχρι  τούτων  έστάναι  τδν  φόβον.  Άν  δέ  άγαπΑς , ώς 
έχελεύθης,  μείζονα  έργάση  * μΑλλον  δέ  ούχέτι  φό6φ 
τούτο  έργάση,  άλλά  χαί  αύτή  ή Αγάπη  έργάξεταί  τι. 
ΆβΟενέστε(^ν  πως  τδ  γένος  έστίν,  πολλής  δεόμενον 
τής  βοηθέ  ίοις , πολλής  τής  συγχαταβάσεως·  Τί  δέ  Αν 
είποιεν  οΐ  δβυτέροις  συναπτόμενοι  γάμοις  ; Οΰχί  χα- 
ταχρίνων  λέγω,  μή  γένοιτο  · χαί  γάρ  ό Απόστολος 
συνβχώρησεν  * άλλά  χαί  σφόδρα  συγχαταβαίνων  * 
πάντα  αύτή  πόριζε,  πάντα  ύπέρ  έχείνης  πράττε  , 
χαί  ταλαίπωρου  * Ανάγκη  σοι  έπίχειται.  Ενταύθα 
ούχ  άξιοί  άπδ  τών  έξωθεν  παραδειγμάτων  εΙσάγειν 
τήν  συμβουλήν,  δπερ  πολλαχού  ποιεί.  "Ηρχει  γάρ 
μέγα  καί  σφοδρδν  δν  τδ  τού  Χριστού  * μΑλλον  δέ  χαέ 
είς  ύποταγής  λόγον.  KataMi^et,  φησί,  τόν  πατέρα 
καϊ  τήν  μητέρα.  Ίβοί*  τούτο  έξωθεν . Άλλ’  ούκ 
είπε.  Καί  συνοικήσει,  άλλά,  ΠροσκοΛΛηθήσεται , 
τήν  Ακριβή  ένωσιν,  τή,ν  μετά  σφοδρότητος  Αγάπην 
δηλών.  Καί  ούδέ  τούτφ  ήρχέσθη,  άλλά  χαί  τή  έπ- 
αγωγή  έδειξε  τήν  ύποταγήν  ούτως  , ώς  μηχέτι 
τούς  δύο  φαίνεσθαι  δύο.  Ούχ  είπεν,  ΕΙς  πνεύμα, 
ούκ  είπεν  , Είς  ψυχήν  · έχείνο  μέν  γάρ  δήλον,  χαί 
παντί  δυνατόν  * άλλ”  ούτως,  ώς  είς  σάρκα  μίαν 
είναι. 

ς\  [151}  Δευτέρα  έστίν  Αρχή  αύτη,  Αρχήν  έχοοσα 
χαί  πο>Λήν  τήν  όμοτιμίαν-  Αλλ*  δμως  έχει  τε  πλέον  6 
άνήρ.  Τούτο  σωτηρία  μεγίστη  οΙχίας.  Έχείνο  μέν 
γάρ  τδ  τού  Χριστού  παρέλαβεν,  ούχ  είς  τδ  δεΙν  Αγα- 
πφν  μόνον.  Αλλά  χαί  βυθμίζειν.  ”ira  ή,  φησίν,  άγια 
καΧάμωμος'  τδβέ.  Τής  σαρχδς,  είς  τδ  άγαπςίν,  χαί 
τδ,  ΠpoσκoJΛηΘ1\σετaι,  όμοίως  εις  τδ  άγαπ^·  Άν 
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que  perikil : sed  afferat  dilecUonein  quse  lamquam 
In  acquilibrU»  respondeat  obedienike.  Sicut  caput,  iu 
el  corpus : hoc  illi  ad  luiiiisterium  praebeat  manus , 
pedes  et  reliqua  omnia  membra ; illud  autem  Iniie 
invigilet  omiil  inelnietum  Mitelligcntia.  Mihlt  esi 
hoc  conjugio  melius  et  piiesiantius.  Et  quomodo  t 
inquit , fuerit  dilectio , si  est  metus  ? Maalme  ume 
fuerit.  Nam  quae  limet , etiam  diligit ; quae  diligit , 
timet  uroquam  caput , diligit  tamquam  membrum  : 
nam  caput  quoque  est  membrum  totius  eorporit* 
Propierea  illam  quidem  subjecit,  bunc  vero  praefecit 
ct  sitpra  posuit , ul  esset  pax.  Vbi  enim  est  honoris 
aequalitas,  pax  uumquam  fuenl,  neque  si  domus  po- 
pulari regatur  imperio,  aeque  si  omnes  imperent,  sed 
necesse  est  ut  sil  unos  principauie.  El  haec  ubique 
in  corporalibus : nam  si  sint  viri  spirituales,  erit  pax« 
Erant  quinquies  mille  animae,  et  nemo  quidquam  ei 
suis  fiicttltalibus  dicebat  esse  proprium  (Acl  4.  Sft ), 
sed  inter  se  subjecti  eraai  alter  alteri.  Hoc  est  indi- 
cium sapientiae  et  timoris  Dei.  Atq^ie  ostendit  qui- 
dem modum  dilectionis,  timoris  autem  nondum. 

5.  Et  vide  quidem  eum  dilatare  et  ampiiiicare  quae 
sunt  dUeetionls,  de  Christo  narrantem , et  de  earne 
propria,  et  dicentem , Propter  hoc  reiinquet  homo  pa- 
Irem  st  matrem : qnae  sunt  autem  timoris  non  dilatare 
nec  ampliflcare.» Quanam  de  causa?  Quoniam  vult 
dilectionem  magis  obtinere  dominatum.  Nam  si  bmc 
sil , sequuniur  omnia  alia ; si  ille  sit,  non  omnino. 
Nam  qui  diligit  uxorem,  etsi  non  admodum  morige- 
ram, omnia  tamen  smlinebit : adeo  res  est  difficilis 
et  ardua  concordia,  quando  non  fuerint  colligati  ty- 
rannide dilectionis : timor  autem  non  omnino  in  hoc 
se  recte  gereL  Et  ideo  magis  immoratur  in  boo,  quod 
est  forte  ac  validum.  El  mulier , eiit  videtur  afferri 
damiittiii,  quod  jubeatur  timere,  lucratur : viro  enim 
estpraeeeptuni  id  quod  est  prmeipaum,  nempe  diligere. 
Quid  vero , inquit,  si  non  timeat  uxer?  Tu  dilige, 
imple  quod  tuum  est.  Nam  si  non  sequantur  qum 
praestanda  sunt  ab  aliis,  oportet  ut  sequantur  quae 
pnestaoda  suiit  a nobis.  Exempli  causa : Subjecti , 
inquit , invicem  in  timore  Chricti.  QUtd  ergo,  si  alter 
non  subjiciatur?  Tu  pare  legi  Dei.  Ita  hic  quoque  : 
Mulier  quidem,  etiamsi  non  diligatur,  timeat  tamen, 
ne  nihil  ab  ipsa  fiat ; et  mariiue , etiamsi  uxor  non 
timeat,  tamen  diligat,  ul  ipse  in  iitillo  deficiat : unus- 
quisque enim  accepit  quod  est  proprium.  Hoc  ergo 
matrimonium  est  secundum  Gliristum,  matrimonium 
spirituale , el  generatio  spiritus,  non  ex  sanguine, 
nce  ex  dolore  partus.  Talis  est  etiam  baad  genera- 
tio : audi  Scripturam  dkenlein.  Et  desierunt  Surrm 
fieri  ejus  muliebria  { Gen.  18.  II ).  Et  matrimonium 
non  ex  sensili  mola  nec  ex  corporibus , sed  lotum 
spirituale,  Deo  cotijimeta  anima  conjunctione  hieffa- 
hiK,  et  quam  ipse  solus  novit.  Propierea  dicit,  Qui 
mdhmel  Doimno,  esS  timu  spiritus  (l.Cor.G·!?).  Vides 
quomodo  ponit  studium  ut  carnem  earni  uniat , el 
spiritum  spiritui.  Ubi  sunt  hmretiei?Si  matrimooNim 
essd  ex  iis  quie  vituperantur , non  sponsum  ei 
sponeam  vocavisset,  non  adhortans  illud  addu- 
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xissct,  HeUnquet  koino  patrem  et  tnatrem;  noc  lui- 
8U8  subjunxisset : Dictum  est , in  Christo  et  Eeeiesia^ 
De  liac  eirm  dicit  elUm  psalmographus : Audi , βΐια^ 
el  vide,  et  UicUna  aurem  tuam,  et  obliriscere  popuium 
tuum,  et  domum  patris  tui:  et  concupiscet  Rex  pulchri· 
tudinemtuam  (Psai.  44.  il).  Propierea  Christus  quo- 
que  dicebat : Ego  exivi  a Patre,  ei  veni  (Joan.  16.28). 
Sed  quando  dico  emn  reliquisse  Patrem,  ne  tale  quid 
existimes,  quale  .*ipud  homines,  locorum  transitum  et 
transmutationem.  Sicut  enim  exivisse  dicitur,  non  quo· 
nhim  exivit, sed  propter  carnem : ita  etiam  iihid,  ik/i- 
guit  Patrem,  Cur  ci^o  non  dixit  de  uxore,  Adliarrebil 
marito  suo  ? quanam  de  causa  ? Quoniam  dicebat  de  di- 
lectione, ct  loquebatur  cum  viro.  Nam  cum  illa  quidem 
loquens  de  timore  dicit,  Vir  esi  caput  uxoris  swb;  el 
Christus  rursus,  caput  Eccksix:  cum  viro  atiiem  de 
dilectione  loquitur,  etea  quae  ad  ipsam  spectant  illi  tra- 
dit; ae  de  dilcotioiie  cuin  illo  verba  ficit,  cum  con- 
stringens et  conglutinans  ct  faciens  adhaerere.  Qut 
enim  patrem  dimisit  propter  uxorem,  et  ipsam  rursus 
postea  dimittit  et  relinquit,  quam  merebitur  veniam? 
Non  vides  quantum  Deus  bouorem  eam  velit  consequi, 
cum  te  a p.iirc  abductum  ei  affixerit  7 Quid  vero,  in- 
quit , si  facta  sint  a nobis  quae  sunt  facienda,  illa  au- 
tem non  sequantur?  .St  autem  infidelis  discedit,  dis- 
cedat (I.  Cor.  7.  iS).  Non  est  servituti  subjectus  frater 
aut  soror  iti  hujusmodi.  Sed  quando  audis  Umorem,, 
exige  timorem  qui  convenit  liber»,  nou  tamquam  ah 
ancilla:  est  enim  corpus  tuum : nam  si  hoc  feceris,  te- 
ipsum  probro  afficis,  tuum  corpus  afficiens  ignominia. 
Quis  est  autpm  timor?  Ul  non  contradicat,  ut  non  insur- 
gat, ul  primas  partes  non  amet : ad  haec  usque  salis 
est  timorem  eoiisistere.  Sin  aiilem  diligis,  ut  jussa  es, 
etiam  majora  facies ; imo  vero  non  timore  hoc  facies,, 
sed  ipsa  etiam  dilectio  faciet  aliquid,  hsi  sexus  tuus 
quodammodo  imbecillior,  multo  egens  auxilio,  multa 
iudulgeniia , ut  tu»  infirmilalis  habeatur  ratio.  Quid 
dixerint  qui  secundis  conjunguntur  nuptiis  ? Non  dica 
condemnans  , absit : Apostolus  enim  id  concessit ; 
sed  valde  adeo  ad  ejus  infirmiialem  me  demittens 
ei  omnia  praebe,  omnia  pro  illa  gere  et  patere : iis- 
ciimbit  tibi  necessitas.  Hic  non  vult  externis  exem- 
plis admonitionem  inducere,  quod  ssRpe  faciu  Sufli- 
eiebat  enim  Christi  exemplum  , ut  quod  sit  magnum 
el  vehemens , maxime  autem  ad  rationem  sulqectio- 
nis.  Relinquet,  inquit,  patrem  et  matrem.  Ecce  ah 
externis.  Sed  non  dixit.  Et  cohabitabit,  sed,  Adhserebit^ 
seuagglulinabitur,  exactam  significans conjuncUoiiefn„ 
dilectionem  utique  vehementem.  Neque  hoc  fuit  conr 
tentus,  sedet  per  id  quod  subjungit  sic  ostendit  subje- 
ctionem, ut  duo  non  amplius  duo  appareant.  Non  dixi'. 
In  spiritu;  non  dixit,  Iu  anima ; nam  Uhid  est  manife- 
stum, et  hocpolesi  quilihct;  sed  ita  ut  sit.  Income  nno· 
6.  Ilices!  seeuiidtis  priueipaius,  bahens  imperUim 
ei  mtiham  honoris  aequahiaiem ; sed  tamen  vir  ha- 
bet aliquid  ampluts.  Ik>c  est  maxima  salus  domus· 
Nam  Illud  quidem,  quod  sit  Christi,  accepit,  non  so- 
lum ut  doboal  diligere,  sod  etiam  ut  eam  instituat  c4 
mederetur : ϋί  sU,  iuquil,  sanctu  ei  imsuaculata  .*^bec  . 
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vero,  Carnis,  ad  diligendum  ; el  eiiam  illud , Ad· 
harebii,  ad  diligendum.  Nam  ei  eam  effeceris 
sanctam  el  immaculatam,  sequuntur  omnia.  Quare 
qine  sunt  Dei,  et  sequentur  humana  cum  multa  fa· 
cilitate.  Compone  et.  moderare  uxorem,  el  sie  com- 
ponitur domus.  Audi  Paulum  dicentem  : St  quid  au· 
tetn  volunt  discere,  domi  viros  suos  interrogent  (1.  Cor. 
44.  35).  Si  domos  nostras  sic  administremus,  apti 
etiam  erimus  ad  Ecclesiam  administrandam : domus 
enim  est  parva  Ecclesia.  Sic,  cum  viri  et  uxores 
probi  fuerint,  possunt  omnes  antecellere.  Cogita 
Abraliamum,  Sarram  et  Isaac,  el  trecentos  decem,  et 
octo  vernas,  quomodo  tota  domus  constituta  fuerit 
et  composita,  quomodo  tota  fuerit  plena  pietate.  Illa 
prsceptum  implevit  aposlolicum,  ct  virum  timebat: 
audi  enim  ipsam  dicentem.  Nondum  mihi  evenit 
hactenus : dominus  autem  meus  est  semor  (Gen.  18. 
42)  : ct  ille  ipsam  sic  diligebat,  ut  jubenti  in  omni- 
bus pareret.  Et  puer  erat  virtute  praeditus,  et  vern® 
ipsi  quoque  erant  admirabiles,  qui  non  dubitarunt 
ellam  periculum  adire  cuin  domino,  non  distulerunt 
neque  causam  inquisierunt;  sed  unus  ex  iis  qui 
praeerat,  adeo  erat  admirandus,  ut  ejus  ftdei  sit  com- 
missum unici  Glii  matrimonium , necnon  extra  Gnes 
regionis  peregrinatio.  Sicut  enim  quando  sub  duce 
belli  recte  compositus  fuerit  exercitus,  bellum  nulla 
cx  parte  ingruit : ita  bic  quoque , quando  maritus  et 
uxor  et  Glii  et  famuli  eadem  curant,  magna  est  do- 
mus concordia.  Alioqui  si  non  ita  sit,  sxpe  per  unum 
nequam  servum  universum  evertitur,  et  dissolvitur; 
et  unus  saepe  totum  delet  et  perdit.  Magnam  ergo 
curam  geramus  et  uxorum  el  liberorum  et  servorum, 
scientes  quod  principatum  nobis  ipsis  reddemus  fa- 
cilem : clemensque  et  benigna  erit  nobis  rationis 
redditio,  et  dicemus  : Ecce  ego  et  quos  mihi 
dedit  Deus  (/aot.  8. 48).  Si  sit  vir  admirandus,  et  bonum 
caput,  reliquum  quoque  corpus  nullam  vim  patietur. 

Quomodo  se  gerere  debeat  vir  erga  uxorem.  — Quo- 
modo quidem  recte  se  habeant  res  uxoris  et  res  viri, 
exacte  el  accurate  dixit,  ut  qui  illi  quidem  suaserit 
ut  timeat  tamquam  caput;  huic  autem  ut  diligat 
tamquam  uxorem : sed,  Quomodo,  inquit,  haec  Gent? 
Nam  quod  oporteat  quidem , ostendit ; quomodo  au- 
tem, ego  vobis  dicam  : si  pecunias  despteiamus,  si 
unum  exspectemus , nempe  virtutem  animae,  si  Dei 
metum  habeamus  ante  oculos.  Quod  enim  dicebat, 
cum  dissereret  de  servis  : Quodeumque  fecerit  unus· 
quisque  bonum  aut  maium^  hoc  recifdet  a Domino ; hoc 
liic  quoque.  Non  ergo  propter  illam  tantum,  quan- 
tum propter  Christum  oportel.^am  diligere.  Hoc 
ergo  quoque  subi ndicavit, dicens:  Tamquam  Domino. 
Tamquam  Domino  ergo  obsequens,  et  propter  ipsum 
omnia  faciens,  sic  gere  omnia  : hoc  sufGcit  ad  indu- 
cendum et  persuadendum , et  non  sinendum  ut  sil 
ulla  lis  et  dissensio.  Nullus  Gdelis  maritum  apud  uxo- 
rem calumnietur : sed  neque  vir  leviter  et  inconside- 
rate credat  adversus  uxorem ; neque  uxor  leviter  et 
curiose  scrutetur  ingressus  et  exitus ; sed  nec  mari- 
tus seipsuin  praebeat  dignum  suspicione.  Cur  enim. 


ARCIIIEP.  CONSTANTINOP.  Ul 

dic  mihi,  toto  die  te  das  amicis,  uxori  autem  ve- 
spere ; el  nec  sic  ipsi  poles  satisfacere , nec  amoveie 
suspicionem  ? Et  si  te  accuset  uxor,  ne  aegre  feras : 
est  id  amicitiae,  non  arrogantiae  : ardentis  amoris 
sunt  illae  accusationes  et  ferventis  affectus  ac  timoris. 
Timet  enim  ne  quis  suffuretur  cubile  sunm,  ne  quis 
in  bonorum  summa  ei  detrimentum  afferat,  ne  caput 
auferat,  ne  lectum  perfodiat.  Est  aliud  quoque  argu- 
mentum dissensionis  : nemo  praeter  modum  famulos 
curet,  nec  puellam  maritus,  neque  uxor  famtiliim : 
haec  enim  satis  sunt  ad  pariendas  suspiciones.  Mihi 
enim  cogiu  Justos  illos : ipsa  Sarra  jussit  patriar- 
cham accipere  Agar ; Ipsa  imperavit,  nemo  coegit, 
nec  eam  invasit  maritus ; sed  quamvis  longum  tem- 
pus protraxisset  sine  liberis,  elegit  poiius  numquam 
esse  pater,  quam  esse  molestus  uxori.  Sed  tamen 
post  haec  omnia  quid  dicit  Sarra  ? Judicet  Deus  inter 
me  et  te  (Gen.  46«  5).  Annoii,  si  fuisset  quispiam 
alius,  motus  esset  ad  iram  ? non  etiam  manus  ex- 
tendisset, propemoduni  dicens.  Quid  dicis?  nolebam 
ego  consuetudinem  habere  curo  muliere  : totum  a te 
profectum  est ; el  rursus  accusas?  Sed  Ille  nihil  dixit 
ejusmodi ; sed  quid  ? Ecce  emdlla  in  mambut  fsts,  ea 
utere  ut  tibi  piacuerit  (Ibid.  v.  6).  Dedit  lecti  so- 
ciam, ne  Sarram  molestia  afGceret.  Atqui  nihil  est 
hoc  majus  ad  rationem  benevolentim.  Nam  si  meiism 
fuisse  socios,  eflicit  ut  etiam  latrones  sint  unanimes 
cum  adversariis  f et  dicit  psalmographus  : Qui  simut 
dulces  mecum  capiebas  cibos  [ Psal.  54.  45]  ) ; unam 
jam  factam  esse  carnem  ( hoc  enim  est  cubilis  esse 
sociam),  multo  magis  sufQcit  ad  atlrabenduin.  At 
nihil  ejusmodi  justum  potuit  expugnare,  ecd  eam 
tradidit  uxori , ostendens  iiiliil  factum  fuisse  sua 
culpa  : et  quod  est  majus,  eam  emisit  gravidam. 
Quis  non  esset  misertus  ejus,  qumex  ipso  conceperat 
Glium  ? Sed  non  Gexus  est  ille  justus  : nam  dilectio- 
nem in  uxorem  praeferebat  omnibus. 

7.  Consilia  ad  conjugatos  pauperes.  Donrns  et  fami- 
ita  quomodo  ornandas. — Hunc  nos  quoque  imitemur ; 
nemo  proximo  exprobret  paupert.iiem,  nemo  amet 
pecunias ; et  soluta  sunt  omnia.  Neque  dicat  uxor 
marito.  Ignave  el  timide,  torpore  plene  et  hebetu- 
dine, piger  el  somnolente:  ille  humilis  et  abje- 
ctus et  humili  loco  natus,  aditis  periculis  et  susce- 
ptis peregrinationibus,  magnas  paravit  facultates,  et 
uxor  ejus  gestat  aurum,  et  iti  curru  mulortiin  albo- 
rum progreditur,  in  omnem  partem  circumfertur, 
habet  greges  famulorum  et  .'igmina  eunucliorum  : tu 
autem  metuis,  frustraque  vivis  et  inutiliter.  Ne  b^c 
vel  similia  dicat  uxor;  est  enim  corpus,  non  ut  im- 
peret capiti,  sed  ut  pareat  et  ol>ediai.  Quomodo  ergo, 
inquit,  feret  paupertatem  ? unde  inveniet  solati um! 
Eligat  qusc  sunt  se  pauperiores,  reputet  quot  rursus 
pueli»  nobiles  et  nobili  loco  naue  non  solum  a ina- 
riiis  nihil  acceperunt,  sed  etiam  eis  dederunt,  et  sua 
omnia  consumpserunt ; cogitet  qu»  ex  his  divitiis 
nascuntur  pericula,  ct  amplectetur  vitam  qu»  nullte 
agitatur  negotiis.  In  summa,  si  sit  in  maritum  i*e 
nevola  et  bene  affecta,  nihil  dicet  ejusmodi , aed  ma* 
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γάρ  αύτήν  κατασχευάσης  άγίαν  κα\  άμωμον , «άντα 
Ιπεται.  Ζήτβι  τά  του  Θεού,  κα\  τά  άνθρώπινα  Ακο- 
λουθήσει μετά  τηλλής  της  εΟκολίας.  'Ρύθμιζε  τήν 
γυναΐχσ,  χα\  ουτω  συγκροτείται  ή οικία.  *Άχουε  του 
ΙΙαύλου  λέγοντος*  ΕΙ  δέ  τι  μαθεΊν  θέΛουσίγ^  έτ  ct- 
χφ  τοϋς  Ιδιους  άιτδρας  έαερωτάτωσαν,  "Αν  ούτω 
τλς  οικίας  διοικώ  μεν  τάς  Ιαυτών,  καί  τ:ρ6ς  Εκκλη- 
σίας Επιστασίαν  ΕσύμεΟα  Επιτήδειοι*  καΙ  ή οικία  γάρ 
Εκκλησία  Εστ\  μικρά.  Ούτως  Ενι  άνδρας  χαΐ  γυναί- 
κας γενομένους  Αγαθούς,  πάντας  ύπερβαλέσθαι. 
Έννδησον  τύν  Άβρα(άμ,  τήν  Σά^($αν,  τύν  Ισαάκ, 
τους  τριακοσίους  δέκα  χα\  0κτώ  οίκογενείς*  πώς 
πάσα  ή οΙκία  συγκεκρύτητο,  πώς  άπασα  εύλαβείας 
Εγεμεν.  Εκείνη  καΐ  τύ  άποστολικύνέπλήρου  παράγ- 
γελμα, κα\  τύν  Ανδρα  Εφοβείτο  · άκουε  γάρ  αύτής  λε- 
γούσης*  Οΰχο) μέτ μοι  γέγον^τ  §ως  τού  rvr^  ό δέ 
χύριός  μου  χρβσβύτερος·  κάκείνος  αύτήν  ούτως 
ήγάπα,  ώς  πάντα  κελευούση  πείθεσθαι.  Καί  τύ  παι- 
δίον  Ενάρετον  ήν,  κα\  οΐ  οΐχογενείς  κα\  αύτοι  θαυμα- 
στοί, ot  γε  κα\  χινδυνεΰσαι  μετά  τού  δεσπότου  ούκ 
ώχνησαν,  ούκ  άνεβάλοντο,  ούδΕ  τήν  αίτίαν  Εζήτησαν* 
άλλ’  εΤς  αύτώνό  προεστήχώς  ούτω  θαυμαστύς  ήν,  ώς 
χολ  γάμον  Εμπιστευθήναι  του  μονογενούς  παιδύς, 
χα\  Αποδημίαν  ύπερόριον.  Καθάπερ  γάρ  στρατ- 
ηγού, δταν  καΐ  τδ  στρατιωτιχδν  ή συγκεκροτημένον, 
ούδαμόθεν  ό πολέμιος  επεισέρχεται*  ούτω  δη  καΐ  Εν- 
ταύθα, δταν  άνήρ  κα\  γυνή  χαΐ  παιδία  καί  οίκέται 
ωσι  τών  αύτών  Επιμελούμενοι,  πολλή  τής  οΙκίας  ή 
όμόνοια*  έπε\.  Εάν  μή  ούτως  ή,  πολλάκις  δι*  Ενύς 
οίχέτου  φαύλου  το  πάν  άνατρέπεται  χα\  χαταλύεται, 
χα\  6 εΤς  τιολλάκις  τδ  πάν  ήφάνισε  κα\  διέφθειρε. 
ΙΙολλήν  ούν  πρόνοιαν  ποιώ  με  θα  κα\  γυναικών  κα\ 
παίδων  κα\  δούλων,  είδότες  δτι  τήν  Αρχήν  ήμΖν  αύ- 
τοΣς  εύκολον  χαταστήσομεν,  xaV  δτι  τάς  εύθύνας 
ήμέρους  χα\  Επιεικείς  Εξομεν,  καΐ  έρούμεν*  Ίδοϋ 
έγώ  χαϊ  τά  χαιδία,  ά μοι  έδωκετ  ό θεός,  Έάν  δ 
άνήρ  θαυμαστδς,  χα\  ή κεφαλή  καλή,  χα\  τδ  λοιπδν 
σώμα  ούδεμίαν  ύποστήσεται  βίαν. 

Τά  μΕν  ούν  κατά  τήν  γυναίκα  πώς  &ν  χαλώς  διατε· 
Οείη  χα\  τδν  άνδρα.  Ακριβώς  είπε,  τήν  μΕν  φοβεί- 
σθαι  παραινέσας  ώ;  κεφαλήν,  τδν  δΕ  Αγαπάν  ώς 
γυναίκα.  Πώς  δ*  Αν  ταΰτα  γένοιτο ; φησίν  · "Οτι  μΕν 
γάρ  δει,  Εδειξε*  τδ  δΕ  πώς,  εγώ  πρδς  ύμάς  έρώ  * αν 
χρημάτων  κζταφρονώμεν,  άν  πρδς  ενόρώμεν  μόνον, 
ψυχής  Αρετήν,  &ν  τδν  τού  θεού  φόβον  Ιχωμεν  πρδ 
Οφθαλμών.  *Όπερ  γάρ  Εν  τοίς  πρδς  τούς  δούλους  δια- 
λεγόμενος  Ελεγεν,  "Ο  τι  &r  Λοιήσχι  έκαστος  άγα- 
βδτ  [1S41  ii  κακόν J τ οντο  χομιειται  παρά  τον  Κν· 
ploxft  τούτο  χα\  Ενταύθα.  Μή  δι’  Εκείνην  τοίνυν  το- 
σούτον,  οσον  διά  τδν  Χριστδν  αύτήν  Αγαπάν  . Τούτο 
γούν  κα\  ήνίξατο  είπών  *Ως  τφ  ΚνρΙφ.  — Ώς  τφ 
Κνρίφ  τοίνυν  πειθόμενος,  καΐ  δι*  αύτδν  πάντα  ποιων, 
ούτω  πάντα  πράττε*  τούτο  Ικανδν  Εναγαγείν  χαΐ  πεί- 
σαι,  χα\  μή  άφείναι  Ερεσχελίαν  τινά  κα\  διχόνοιαν 
είναι.  Μηδελς  Εστω  πιστδς  συκοφαντών  ΕπΕ  τής  γυ- 
ναικδς  τδν  Ανδρα*  Αλλά  μηδΕ  ό άνήρ  Απλώς  πιστευέτω 
κατά  τής  γυναιχδς,  μηδΕ  ή γυνή  περιεργαζέσθω 
εΙσόδους  χα\  Εξόδου;  Α'ΐύ.ώς*  μηδΕ  μήν  μηδΕ  ό Ανήρ 
Αξισι  παρεχέτω  Εαυτόν  τίνος  υποψίας.  Τί  γάρ,  είπε 
μοι,  πάσαν  τήν  ήμέραν  τοίς  φίλοις  δίδο>;  σαυτδν,  τή 
δΕ  γυναιχ\  τήν  Εσπέραν,  κα\  ούδΕ  ούτως  αύτήν 
δ·ύνη  πληροφορείν,  καί  Εκτδς  ύποψιας  ποιείν ; Κάν 
Εγχαλή  ή γυνή,  μή  δυσχέραινε*  φιλίας  Εστίν,  ούκ 
άπονοίας*  φιλίας  Εσ*:ί  ζεούσης  τά  Εγκλήματα  καί 


διαθέσεως  πεπυρωμένης  καί  φόβου,  άέδοικε  γάρ  μή 
τις  αύτής  Εκλεψε  τήν  εύνήν,  μή  τις  αύτήν  περί  τδ 
κεφάλαιον  τών  Αγαθών  Εζημίωσε,  μή  τις  αύτής  τήν 
κεφαλήν  άφείλετο,  μή  τις  διώρυξε  τήν  εύνήν.  Έστι 
καί  Αλλη  μικροψυχίας  ύπόθεσις*  μηδείς  πέρα  τού 
μέτρου  τών  οίκετών  άντιποιείσθω,  μήτε  τής  κόρης  Α 
άνήρ,  μήτε  τού  οΙκέτου  ή γυνή*  καί  γάρ  ταύτα  Ικανά 
τεκείν  ύποψίας.  Έννόησον  γάρ  μοι  τούς  δικαίους 
Εκείνους*  αύτή  ή Σά(^βα  Εκέλευσε  τφ  πατριάρχη 
λαβείν  τήν  Άγαρ  · αύτή  προσέταξεν,  ούδείς  ήνάγκα- 
σεν,  ούδΕ  Επήλθενδ  άνήρ*  Αλλά  καίτοι  μαχρδν  χρό- 
νον Ελκύσας  Εν  άπαιδίφ,  είλετο  μηδέποτε  γενέσθαι 
πατήρ,  ή τήν  γυναίκα  λυπήσαι.  ’Αλλ’  δμως  μετά 
ταύτα  πάντα,  τί  φησιν  ή Σάβόα ; Κρίναι  ό θεός 
άνά  μέσον  έμον  χαϊ  σον.  ^Αρα  εί  τις  ήν  τών  άλ- 
λων, ούκ  άν  είς  Αργήν  Εχινήθη  ; ούχ  Αν  καί  χείρας 
Εξέτεινε,  μονονουχί  φάσκων*  Τί  λέγεις;  ούχ  Εβουλό- 
μην  Εγώ  συγγενέσθαι  τή  γυναικί,  σδν  τδ  πάν  γέγονε, 
καί  πάλιν  Εγχαλείς ; Άλλ’  ούδΕν  τοιούτον  είπεν 
Εκείνος*  Αλλά  τί ; Ίδοϋ  ή παιδίσκη  έν  ταϊς  χερσί 
σον  χρω  αύτη,  ώς  άν  σοι  άρεστόν  Τήν  κοι- 
νωνδν  τής  εύνής  Εξέδωχεν,  ίνα  μή  λυπήση  τήν  Σάβ- 
βαν. Καίτοι  γε  ούδΕν  τούτου  μείζον  είς  εύνοίας  λό- 
γον Εστίν.  Εί  γάρ  τδ  τραπέζης  κοινωνήσαι  καί  λη- 
σταίς  όμοψυχίαν  ποιεί  πρδς  τούς  Εναντίους  (καί  ό 
Ψαλμφδός  φησιν*  "Ος  έπΙ  τό  αότό  έγΛύχανάς  μοι 
έδέσματα)·  τδ  μίαν  σάρκα  γενέσθαι  λοιπδν  (τούτο 
γάρ  Εστι  κοινωνήσαι  τής  εύνής),  πολλφ  μάλλον  Ιχα* 
νδν  Επισπάσασθαι.  Άλλ*  ούδΕν  τούτων  Γσχυσε  τδν 
δίκαιον  Ελείν,  άλλ*  Εξέδωχε  τή  γυναικί,  δεικνύς  δτι 
ού  παρά  τήν  αύτού  αίτίαν  τι  γεγένηται*  καί  τδ  δή 
μείζον,  χύουσαν  Εξέπεμψβν  αύτήν.  Τίς  ούχάνήλέησε 
χυήσασαν  Εξ  αύτού  παιδίον;  Άλλ*  ούχ  δ δίκαιος 
Επεκάμφθη*  πάντων  γάρ  τήν  Αγάπην  προύτίθει  τήν 
πρδς  τήν  γυναίκα. 

C.  Τούτον  μιμώμεθα  καίήμείς*  μηδε\ς  δνειδιζέτω 
πενίαν  τφ  πλησίον,  μηδείς  χρημάτων  έράτω,  καί 
πάντα  λέλυται.  ΜηδΕ  λεγέτω  γυνή  πρδς  τδν  Ανδρα* 
[153]  Άνανδρε  χαί  δειλΕ,  δκνου  γέμων  καί  νωθείοις 
καί  ύπνου  πολλού,  δ δείνα  ταπεινδς  χαί  Εκ  ταπεινών, 
κινδύνους  άράμενος  καί  αποδημίας  στειλάμενος,  πολ- 
λήν  τήν  ούσίαν  έποίησε,  καί  ή γυνή  χρυσοφορεί,  καί 
Επί  ζεύγους  λευκών  ήμιόνων  πρόεισι,  περιφέρεται  παν- 
ταχού,  οίκετών  άγέλας  Εχει  καί  εύνούχων  Εσμόν  * σύ  δΕ 
κατέτττηχας,  καί  είκή  ζής.  Μή  λεγέτω  ταύτα  γυνή, 
καί  τά  τούτοις  δμοια  * σώμα  γάρ  Εστιν,  ούχ  ίνα  δια- 
τάττη  τή  κεφαλή, άλλ*  ίνα  πείΟηται  καί  ύπακούη.  Πώς 
ούν  οΓσει,  φησί,  τήν  πενίαν  ; πόθεν  εύρήσει  παραμυ- 
θίαν ; Έκλεγέσθω  παρ'  Εαυτή  τά; πενεστέρας,  άναλο- 
γιζέσθω  πδσαι  πάλιν  εύγενείς  καί  Εξ  εύγενών  κόραι 
ού  μόνον  Εξ  Ανδρών  ούδΕν  προσέλαβον.  Αλλά  χαί  προσ- 
έδωκαν,  χαί  τά  αύτών  Απαντα  Ανάλωσαν  * Εννοείτω 
τούς  Εκ  τοιούτοιν  πλούτων  κινδύνους,  καί  τδν  άπράγ- 
μονα  άσπάσεται  βίον.  Καί  δλω;  εί  φιλοστόργως  πρδς 
τδν  Ανδρα  διακέοιτο,  #ύδΕν  τοιούτον  Ερεί,  άλλ*  αίρή- 
σεται  πλησίον  αύτής  Εχειν  αύτδν  μηδΕν  πορίζοντα, 
ή μυρία  τάλαντα  χρυσού  μετά  μερίμνης  καί  φροντί- 
δος  τής  Εκ  τών  Αποδημιών  ταίς  γυναιξίν  Εγγινομένης 
Αεί.  Αλλά  μηδΕ  δ άνήρ  ταύτα  άκούων  ώς  Αρχήν  Εχων, 
Επί  ύβρεις  τρεπέσΟω  καί  πληγάς,  άλλά  παραινειτω, 
νουθετείτω,  ώς  άτελεστέραν  λογισμοί;  άναπειθέτω, 
χείρας  μηδέποτε  Εντεινέτω*  πόββω  Ελευθέρας  ψυχής 
ταύτα*  άλλά  μηδΕ  ύβρεις,  μηδΕ  δνείδή,  μηδΕ  λοιδορίας* 
άλλ*  ώς  άνοητ^ερον  διαχειμένην  βυθμιζέτω.  ύόθεν 
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64  τούτο  ίβται ; ΈΑν  τ^  άληΟή  πλούτον  μανθάνη, 
έάν  τήν  &νω  φιλοσοφίαν,  ού64ν  έγχαλέσβι  των  τοιοΟ- 
των  *.  Διβασχέτω  αύτήν,  βτι  πενία  χαχ4ν  ού64ν  διδα- 
σχέτω,  μή  δι*  ων  λέγει  μόνον,  άλλά  χα\  δΓ  ών  ποιεί* 
διδασχέτω  δόξης  χαταφρονβιν,  χαΐ  ούδέν  τοιοντον  ή 
γυνή  οδτβ  4ρεΙ  οΟτε  έπιθυμήσει.  Καθάπερ  Αγαλμα 
δεχόμενος,  οΟτως  άπδ  της  έσπέρας  έχείνης,  ής  &ν 
αΰτήν  είς  τδν  θάλαμον  δέχηται,  διδασχέτω  σωφροσύ- 
νην, επιείχειαν,  δπως  βιώσηται  σεμνώς,  έχ  προοι- 
μίων εύθέως  χα\  έξ  αύτών  των  πρόθυρων  χαταδάλ- 
λων  των  χρημάτων  τδν  ίρωτα*  χα\  φιλοσοφίαν 
παιδευέτω,  χα\  τιαραινείτω  δπως  μή  εΓη  χρυσία 
κρεμάμενα  έπΙ  των  ώτων  χα\  χατά  των  παρειών  χα\ 
άπ\  του  τραχήλου  περικείμενα,  μήτε  χαταχείμενα 
περ\  τδν  θάλαμον,  μήτε  Ιμάτια  χρυσά  χα\  πολυτελή 
άποχείμενα*  άλλ*  έστω  μ4ν  φαιδρδς  6 χόσμος,  μή 
μήν  είς  δβριν  ή φαιδρότης  έχπιπτέτω*  άλλά  ταυτα 
άφε\ς  τόΐς  έπΙ  τής  σχηνής,  αύτδς  μετά  πολλής  τής 
χοσμιότητος  καλλώπιζε  τδν  οΐχον,  σωφροσύνης 
πνέοντα  μάλλον,  ή άλλης  τινδς  εύωδίας.  Δυο  γάρ  έχ 
τούτου  έσται,  χαΐ  τρία  τά  χαλά'  πρώτον  μ4ν,  ούχ 
Διλγήσει  ή.  νύμφη,  λυθεισών  τών  παστά^ν,  χα\ 
έ^ποπεμπομένων  έχάστφ  χα\  τών  Ιματίων  χα\  τών 
χρυσίων  κα\  τών  σχευών  τών  άργυρών*  δεύτερον,  ού 
.φροντίσει  δ νυμφίος  Οπέρ  τής  άπωλείας,  χα\  τής 
φυλακής  τών  συμπορισθέντων.  Τρίτον  πάλιν  πρδς 
τούτοις,  τδ  χεφάλαιον  τών  άγαθών,  έξαύτών  τούτων 
ένδείζεται  τήν  αύτου  γνώμην,  δτι  δή  τούτων  ούδενΙ 
χαίρει  χαΐδτι  χα\  τά  λοιπά  πάντα  χαταλύσει, 

χαΐ  μήτε  δρχήματα,  μήτε  άσέμνους  ψδάς  γενέσΟαι 
συγχωρήσει  ποτέ.  Κα\  οίδα  μέν  δτι  δοχώ  καταγέλα- 
στος  είναι  Γσως  τισ\,  τά  τοιαύτα  νομοθετών  * πλήν 
άλλ*  έάν  πεισθήτέ  μοι,  τού  χρόνου  προϊόντος,  χαΐ 
τής  ΑτΛ  τού  πράγματος  άπολαύοντες  ώφελείας,  τότε 
τδ  κέρδος  εΓσεσθε*  χα\  δ μέν  γέλως  [^υήσεται,  χαέ 
χαταγελάσεσθε  τού  νύν  έθους,  χα\  δψεσθε  δτι  δντως 
παίδων  άνοήτων,  χα\·  άνδρών  μεθυόντων  έστ\  τά  γι- 
νόμενα νύν*  & δέ  παραινώ,  σωφροσύνης  χαΐ  φιλοσο- 
φίας, χα\  τής  άνωτάτω  πολιτείας  έστί.  Τί  ούν  φημι 
δεΤν ; Πάντα  τά  άσματα  τά  αίσχρά,  τά  σατανικά,  τάς 
άσέμνους  ψδάς,  τάς  συνδρομάςτών  άχολάστων  ^ νέων 
περίελε  τού  γάμου,  χα\  ταύτα  τήν  νύμφην  σωφρο- 
νίσαι  δυνήσεται.  Ευθέως  γάρ  παρ*  έαυτή  λογιείται, 
Βαβαί  t τιοΤος  ούτος  δ άνήρ ; φιλόσοφός  έστιν,  ούδέν 
τδν  παρόντα  ήγειται  βίον,  έπ\  παιδοποιίαν  χα\  παι- 
δοτροφίαν  με  ήγαγεν  είς  τήν  οΙχίαν  τήν  έαυτού,  4π\ 
οΐχουρίαν.  Άλλ’  άηδή  ταύτα  τή  νύμφη  ; Μέχρι  τής 
πρώτης  ήμέρας,  χα\  τής  δευτέρας*  λοιπδν  δέ  ούχ, 
άλλά  χα\  μεγίστην  χαρτιώσεται  τήν  ήδονήν,  πάσης 
έαυτήν  δποψίας  άπαλλάττουσα.  '0  γάρ  μήτε  αύλών 
μήτε  δρχουμένων  μήτε  φσμάτων  χεχλασμένων  άνα- 
σχόμενος,  κα\  ταύτα  παρά  τδν  τού  γάμοΟ  χαιρδν, 
σχολή  γ’  άν  οδτος  άνέξεταί  ποτέ  πράξαι  ή είπεϊν  τι 
αίσχρόν.  Μετά  δέ  τούτο,  δταν  πάντα  περιέλης  ταύτα 
τού  γάμου,  παραλαβών  αύτήν,  πλάττε  καλώς,  τδ  μέν 
αίσχυντηλδν  έπ\  πολύ  τού  χρόνου  έξάγων,  χα\  μή 
διαλύων  ταχέως.  Κάν  γάρ  άναισχυντοτέραή  ή χόρη, 
μέχρι  καιρού  σιγάν  οΤδεν,  αιδουμένη  τδν  άνδρα,  χαί 
ξενιζομένη  πρδς  τά  πράγματα.  Σύ  τοίνυν  τούτο  τδ 
αίσχυντηλδν  μή  διάλυσης  ταχέως,  δτιερ  οΐ  άχόλαστοι 
ευριού  σι  τών  άνδρών,  άλλ*  έπεξάγαγε  έπ\  πολύν  χρό- 


*  Unus,  τών  τοιούτων  φιλοσοφούσα· 
δ Marg.  Savil.,  άχαθάρτων. 


νον*  μέγα  γάρ  σοι  τούτο  έσται  χέρδος.  Ούχ  έγχαλέσιι 
τέως,  ού  μέμψεται  έφ*  οΤς  διατύπωσης. 

η^  Πάντα  τοίνυν  χατ*  έχεΤνον  νομοθέτει  τδν  χρόνον, 
χαθ*  δν  ή αίσχύνη,  χαθάπερ  τις  χαλινδς  έπιχείμενος  τή 
ψυχή,  ούχ  άφίησιν  ούδέν*μίμφεσθαι,  ούδέ  έγχαλεΐντοϊς 
γινομένοις.  ·Οταν  γάρ  παββησίας  έπιλάβηται , μετά 
πολλής  τής  άδείας  πάντα  άνατρέπει  χαΙ  συγχεί.  Πό- 
τε τοίνυν  έστιν  έτερος  ούτω  χαιρδς  έπιτήβειος  πρδς  τδ 
πλάττειν  γυναϊχα,  ώς  έχείνος,  χαθ  ’ δν  αίδβΤται  τδν 
άνδρα,  χαΐ  δέδοιχεν  έτι  χα\  βυσωπεΤται ; Τότε  αύτη 
τίθει  τούς  νόμους  άπαντας,  χα\  πάντως  πεισθήσεται, 
χα\  έχούσα  χαΐ  άχουσα.  Πώς  δέ  τήν  αίσχύνην  ού  λύ- 
σεις ; Όταν  φαίνη  χα\  αύτδς  ούδέν  ήττον  έχείνης  αΐ- 
σχυνόμενος , δλίγα  μέν  προσδιαλεγόμενος,  χα\  αύτά 
δέ  μετά  πολλής  τής  έμβριθείας  χα\  τής  συστροφής·. 
τότε  αύτή  τούς  περ\  φιλοσοφίας  χατάθες  λόγους  * δέ- 
χεται γάρ  ή ψυχή  · είς  τήν  χαλλίστην  έξιν  αύτήν  χατά- 
στησον,  τήν  αίσχύνην  λέγω.  Εί  δέ  βούλεσθε,  χα\ 
ύποδείγματος  ένεχεν  έρώ,  τίνα  πρδς  αύτήν  διαλέγε- 
σθαι  χρή.  Εί  γάρ  Παύλος  ού  παρητήσατο  είτιεΙν,  Μή 
{ 1 55]  άΛοστερβίΤΒ  άΜήΛονς,  χα\  νυ  μψευτ  ρίας  έφθέγ- 
ξατο  βή  ματα , μάλλον  δέ  ού  νυμφευτρίας,  άλλά  πνευμα- 
τικής ψυχής*  πόλλφ  μάλλον  ήμείς  ού  παραιτησόμεθα 
είπβίν,  Τί  τοίνυν  αύτή  διαλέγεσδαι  χρή ; Μετά  πολ- 
λής μέντοι  χάριτος  λέγε IV  πρδς  αύτήν*  *Ημβίς,ώ  παι- 
δίον,  τού  βίου  σε  χοινωνδν  έλάβομεν  χαι  είσηγάγομεν 
έν  τοΤς  τιμιωτέροις  χολ  άναγχαιοτέροις  ήμίν  χοινω- 
νήσουσαν,  έν  παιδοποιίφ,  χα\  οίχί^κ  ι:ροστασίφ.  Τί 
ούν  δή  σε  παραχαλούμεν  ; Μάλλον  δέ  πρδ  τούτου  τά 
τής  άγάπης  διαλέγου  * ούδέν  γάρ  ούτω  συμβάλλεται 
πρδς  τδ  πείσαι  τδν  άχούοντα  δέξασθαι  τά  λεγόμενι, 
ώς  τδ  μαθειν,  δτι  μετά  πολλής  τής  άγάπης  λέγεται. 
Πώς  ούν  δείξεις  τήν  άγάττην ; Άν  εΓπης,  δτι  Πολλάς 
ένδν  λαβείν , χαΐ  εύπορωτέρας  χα\  γένους  λαμπρού, 
ούχ  εΙλόμην,  άλλά  σού  χα\  τής  σής  ήράσθην  άναστρο- 
φήί*  'εής  χοσμιότητος,  τής  έπιειχείας,  τής  σωφροσύ- 
νης. Είτα  άτΛ  τούτων  εύθύς  παρασχεύασον  όδδν  τών 
λόγων  τών  περ\  φιλοσοφίας,  χα\  χατηγόρει  τού  πλού- 
του μετά  τίνος  περιόδου.  Απλώς  μέν  γάρ  έάν  χατα- 
τείνης  λόγον  κατά  πλούτου,  φορτιχδς  2ση  * άν  δέ  ύπο- 
θέσεως  λαβόμενος,  πάντα  άνύσεις.  Δόξεις  γάρ  έν  τά- 
ξει άπολογίας  τδ  πράγμα  ποιειν,  ούχ  ώς  αύστηρό;  τις 
χα\  άχαρις  χα\  μιχρολόγος  , άλλ’  δταν  έχ  τών  αυτής 
τήν  ύπόθεσιν  λάβης , χα\  ήσθήσεται.  Έρεϊς  συν  (*ά- 
λιν  γάρ  τδν  λόγον  άναλαβεΐν  άναγχαίον),  δτι  παρόν 
πλουσίαν  γήμαι  χα\  εδπορον,  ούχ  ήνεσχόμην,  Τί  δή- 
ποτε ; Ούχ  άχλώς,  ούδέ  είχή,  άλλ*  έπαιδεύθην  έγώ 
καλώς,  δτι  πλούτος  ούδέν  χτήμά  έστιν,  άλλά  πράγ- 
μα εύχαταφρόνητον,  χα\  λησταΐς  προσδν  χα\  πόρναις 
γυναιξΐ  καί  τυμβωρύχοις. 

Διδ  ταύτα  άφβλσ,  έπΙ  τήν  τής  σής  άρετήν  ήλ- 
θον  ψυχής,  ήν  παη/τδς  προτιμώ  χρυσίου.  Συνετή 
γάρ  χα\  έλευθέρα  χόρη  νέα,  χαΐ  εύλαβείας  έπι- 
μελουμένη,  πάσης  τής  οικουμένης  έστίν  άνταξία. 
Διά  δή  ταύτά  σε  καΐ  ήσπασάμην  χα\  φιλώ,  χαΐ  τής 
έμαυτού  προτίθημι  ψυχής.  Ούδέν  γάρ  ό παρών  βίος 
έστ\,  κα\  εύχομαι  χαι  παραχαλώ  χα\  πάντα  ποιώ, 
ώστε  ή μάς  ούτω  χαταξιωθήναι  τδν  παρόντα  στήσαι 
βίον,  ώστε  δυνηθήναι  κα\  έχει  έν  τψ  μέλλοντι  αΙώνι 
μετά  πολλής  τής  άδείας  άλλήλοις  συνεϊναι.  Ό μέν  γάρ 
χρόνος  ούτος  βραχύς  χα\  έπίχηρος  * εί  δέ,  χαταξιωθεί- 
η|Αεν  εύορεστήσαντες  τφ  θεφ  ούτω  τδν  βίον  μετελ- 


f 15  IN  EPIST.  AD  EPHES.  GAP.  Y.  IIOMIL.  XI.  145 


let  eoa  habere  propo  ee  nihil  acqoirentemt  quam 
decies  mille  lalenU  cum  etiria  el  solliciludinibus, 
quae  sempcr  adsunt  mulieribus  ex  peregrinationibus. 
Sed  neque  maritus  bsec  audiens,  nt  qui  babet  prin- 
eipatum,  convertatur  ad  contumelias  et  plagas,  sed 
bortetur,  admoneat,  tamquam  imperfectiori  rationi- 
bus persuadeat, manus  in  eam  non  extendat:  procul 
fasc  a libera  anima ; sed  nec  contumelias,  nec  pro- 
bra nec  m«nledicta  Ingerat,  sed  ut  qo»  sit  insipieniiar 
e.^m  componat.  Quomodo  autem  hoc  erit?  Si  veris 
discat  divitias,  si  supernam  philosophiam , nihil  eo- 
rum damnabit.  Doceat  eam  quod  paupertas  nullum 
sit  malum ; doceat  non  solum  per  ea  quae  dicit,  sed 
et  per  ea  quse  facit ; doceat  despicere  gloriam,  et 
nihil  hujusmodi  dicet  mulier  nec  concupiscet.  Ac  si 
imaginem  acciperet,  ab  illa  vespera  qua  eam  excipit 
Uialamo,  eam  doceat  temperantiam,  modestiam,  le- 
nitatem, ut  statim  ab  exordio,  et  ab  ipsis  vestibulis 
honeste  vivat,  pecuniae  amorem  dejiciens : et  in  phi^ 
losopbia  erudiat  et  suadeat  ne  sil  el  aurum  pendens 
ex  auribus,  nec  eo  ornetur  in  genis  et  collo,  nec  id 
repositum  habeat  lii  thalamo,  neque  vestes  aureas  et 
sumptuosas ; sed  sit  quidem  elegans  ornatus,  at  non 
ad  probrum  et  contumeliam  recidat  elegantia ; ve- 
rum his  dimissis  histrionibus  in  scenica,  orna  domum 
cum  mulla  honestate  ac  decore,  spirantem  tempe- 
rantiam potius,  ()uam  alium  suavem  odorem.  Ex  hoc 
enim  erunt  duo  aut  tria  bona  : primum  quidem  non 
dolebit  sponsa,  dum  solutis  nuptialibus  Uialamis  re- 
mittantur ad  singulos  vestes  et  vasa  aurea  ei  argen- 
tea : secundo,  quod  sponsus  uon  erit  sollicitus  ne 
pereant,  et  ut  custodiantur  quae  sunt  comparata.  Uis 
accedit  tertium,  quod  est  summa  bonorum  : ex  bis 
ipsis  ostendet  mentem  suam,  se  nullo  horum  dele- 
ctari, et  se  etiam  caetera  omnia  dissoluturum,  neque 
umquain  concessurum  ut  fiant  saltationes  et  canau- 
lur  impudica  cantica.  Et  scio  quidem  me  videri  qu^ 
bnsdam  esse  ridiculum,  qui  has  leges  ibram ; sed  si 
mihi  credideritis,  procedente  tempore,  et  succedente 
rei  utilitate,  tunc  lucrum  scietis  : et  effloei  quidem 
risus,  et  irridebitis  eam  quae  nunc  est  coosoetudi· 
nem ; et  videbitis  ea  quae  nunc  fiunt,  esse  puerorum 
insipientium  el  virorum  ebriorum;  quae  autem  sun* 
deo,  esse  modesti»  ei  philosophi»  el  sopem»  vii» 
agend»  rationem.  Quid  ergo  dico  oportere?  Omnia 
turpia  cantica  qu»  sunt  saianica,  inlioneslns  cantile- 
nas, immundorum  juvenum  circuitiones  aufer  a na* 
ptiis,  el  haec  poterunt  castigare  sponsam  el  mode· 
siam  reddere.  Statim  enim  apud  se  considerabit : 
Pap»,  qualis  est  hic  vir  t esi  pliilosopliiis : hanc  vitam 
nihili  ducit ; ad  procreandos  liberos  et  educandos 
me  in  aedes  duxit,  et  ad  domum  custodiendam.  Sed 
haec  spibns»  erunt  injucunda  ? Ad  primum  usque  el 
secundum  diem,  uon  autem  deinceps ; sed  et  maxt* 
inam  capiet  volupiatem,  se  ab  omni  suspicione  libo« 
rans.  Nam  qui  neque  tibias,  neque  saltantes,  neque 
fractos  cantus  sustinuerit,  idque  lempore  nnpiiaium, 
vix  ipse  in  animum  induxerit  ut  turpe  aliquid  umqua» 
but  faciat  aut  dicat.  Post  hoc  autem,  quando  ha» 


omnia  abstuleris  a matrimonio,  necte  le  genis,  pu- 
dorem quidem  in  longam  tempus  extendens,  et  no» 
cito  dissolvens.  Nam  etsi  invcrecundh>r  sit  puella^ 
scit  ad  tempus  silere,  mariti  mola  reverentia , et  re- 
rum quibus  non  assuevit  novitate.  Hunc  ergo  pudo- 
rem non  cito  dissolvas,  quod  faciunt  viri  impudici, 
sed  extendas  ad  longum  tempus  : hoc  enim  libi  ma- 
gnum afferet  lucrum.  Inierim  non  accusabit,  nec  que- 
reiur  de  iis  qu»  lu  statueris. 

8.  Leges  ergo  coostiiue  toto  illo  tempore , quo 
pudor  tamquam  quoddam  frenum  anim»  impositus, 
non  sinit  de  aliquo  conqueri , liec  ea  qu»  fiunt  re- 
darguere. Nam  quando  fiduciam  et  dicendi  liberiaiem 
apprelienderit,  cum  multa  securitate  omnia  evertit 
el  oonfiindit.  Quando  ergo  erit  aliud  tempus  »que 
aptura  ad  fingendam  el  formandam  uxorem,  atque 
illud  quo  reveretur  maritum  el  adhuc  timet  ex  pu- 
dore detinetur  ? Tunc  el  impone  feges  omnes,  ct  pa  - 
rebit,  et  lubens  et  invita.  Quomodo  autem  non  solves 
pudorem  ? Quando  cerneris  ipse  quoque  non  minus 
quam  illa  erubescens , pauca  quidem  loquens,  eaque 
cum  magna  gravitate  et  animadversione  : tunc  apud 
eam  philosophi»  verba  depone ; ea  enim  accipit  ani- 
ma : ad  pulcherrimum  et  optimum  habitum,  nempe 
pudorem, eam  redige. Si  vultis,  etiam  exempli  causa 
dicam  qu»nam  ilii  dicere  oporteat.  Nam  si  Paulus  non 
recusavit  dicere,  NoUle  fraudar  § invicem  ( 1.  Cor.  7* 
5),  et  pronub»  verba  est  loquulus,  iino  vero  non  pro- 
nubos, sed  spiritualis  anhn»  ; mulio  magis  nos  non 
recusabimus  dicere.  Quid  est  ergo  ei  dicendum?  Cum 
niulU  gratia  oportet  ei  dicere  : Nos,  o filiola,  te  vii» 
sociam  accepimus,  et  te  introduximus  ad  societatem 
in  Hs  qu»  sunt  pr»stanlisslma  et  maxime  necessaria^ 
nempe  In  liberorum  procreatione , et  domus  cura  et 
adroinistratione.  Quid  ergo  te  rogamus  ? Imo  vere  an- 
tea loquere  qn»  pertinent  ad  dilectionem  : nihil  enim 
aeque  confert  ad  persuadendum  auditori  ut  accepta  et 
sint  qu»  dicuntur,  atque  scire  quod  ea  dicantur  ex 
multa  dilectione  et  bejievolei  lia.  Quomodo  ergo 
lendes  dilectionem  ? Si  dixeris.  Cum  multas  liceret 
accipere  et  ditiores  et  ex  illustri  genere  natas , non 
eas  elegi,  sed  amavi  tuam  vit»  agend»  rationem,  ho- 
nestatem, modestiam,  temperantiam.  Deinde  statim 
ab  his  para  viam  ad  dicendum  de  phihisopliia,  ct  re- 
prehende divitiae  eom  quadam  ambage  et  circuitione. 
Nam  si  orationem  sohim  extendas  in  vituperandis  di 
vitiis , eris  gravis  ei  importunus  : sin  arrepta  occa- 
sione , omnia  effides  : videris  enim  id  facere  pro 
defensione  et  excusatione,  non  tamquam  austerus 
quispiam,  iiijiicondusque  et  illiberalis  et  sordidus ; 
sed  quando  ex  Hs  qu»  sunt  ejus,  sumpseris  occasii»- 
nem , etiam  gaudditt.  Dices  ergo  ( necessario  enim 
rursus  repetenda  est  oratio  ):  Cum  liceret  ducere  di- 
vilero  et  locupletem,  non  induxi  in  animum.  Quam- 
obrem?  Non  temere  nec  inconsiderate;  sed  recte 
didiecram  divitias  nullam  esse  possessionem,  sed  rem 
couteranendam,  et  qu»  adest  et  latronibus  el  mere- 
tridbus  el  sepulcrorum  eifbssoribas. 

Puella  qiumam  optima  habenda  cit.  - - Propterca 
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bis  missis  Tcnl  uA  liue  animae  viriulem,  quam  cuivis 
auro  praefero.  Sapiens  enim  ei  ingenua  puella,  pieta- 
tis curam  gerens,  toii  orbi  terrae  pretio  est  aequipa- 
randa.  Propierea  ct  te  sum  amplexus  et  te  diligo,  et 
meae  etiam  animae  praefero.  Nihil  est  enim  vita  prae- 
sens, oroque  et  hortor  et  omnia  facio,  ut  nos  ita  di- 
gni habeamur  qui  praesentem  agamus  vitam,  ut  illic 
etiam  possimus  in  futuro  saeculo  cuin  magna  securi- 
tate simul  versari.  Nam  praesens  quidem  tempus  est 
breve,  caducum  et  fragile  : sin  autem  digni  fuerimus 
habili  ul  Deo  acceptam  vitam  hic  transigamus,  semper 
erimus  et  cum  Christo  et  cum  nobis  invicem  cum 
majori  voluptate.  Ego  dilectionem  luam  praefero  omni- 
bus ; neque  est  quidquam  mihi  seque  molestum  quam 
a te  umquam  dissidere  : etiamsi  me  oporteat  omnia 
amittere , etiamsi  Iro  esse  pauperiorem , et  extrema 
subire  pericula,  et  quidvis  pati , mihi  sunt  omnia  fe- 
renda et  toleranda,  donec  tu  in  me  bene  fueris  affe- 
cta ; et  mihi  tunc  optabiles  erunt  liberi  quando  tu 
benevole  in  me  affecia  fueris.  Oportebit  autem  te  quo* 
que  hoc  facere.  Deinde  admisce  etiam  verba  aposto- 
lica,  quod  Deus  sic  vuil  esse  conjunctam  inter  nos 
benevolentiam.  Audi  enim  Scripturam  dicentem  : 
Propter  hoc  relinquet  homo  patrem  et  matrem  , e<  ad· 
hasrebit  uxori  euee  ( Ephee.  5.  51  ).  Nulla  sil  nobis  si- 
multatis occasio  : valenni  pecunia*,  et  multitudo  ser- 
vorum , et  honores  externi : hoc  mihi  est  omnibus 
praeferendum.  Quo  non  auro,  quibus  non  thesauris 
erunt  haec  verba  uxori  magis  desiderabilia  ? Ne  ti- 
meas, ne  quando  dilecta  adversus  te  insolescat , sed 
coiifiiere  te  eam  diligere.  Nam  meretrices  quidem 
quae  nunc  cum  hoc,  nunc  cum  illo  conjunguntur, 
merito  extollentur  adversus  amatores , quando  haec 
verba  audierint : mulier  autem  libera  et  puella  inge- 
nua his  verbis  numqnam  extolletur,  sed  multo  magis 
his  inflectetur.  Ostende  te  magni  facere  cum  ipsa 
consuetudinem,  et  malle  te  domi  esse  propter  ipsam 
quam  in  foro;  et  eam  praepone  omnibus  amicis  et 
liberis,  quos  ex  ea  suscepisti ; et  ipsi  quoque  a te  pro- 
pter ipsam  diligantur.  Si  boni  quid  fecerit,  lauda  et  ad- 
mirare ; si  quid  contingat  absurdi,  et  quod  puellis  ac- 
cidere soleat,  suade  et  admone.  Omni  ex  parte  accusa 
pecunias  et  sumptus  magnificos,  et  doce  eam  orna- 
mentum quod  pariiur  ex  decore  et  modestia,  et  quod 
ex  honestate  : et  assidue  doce  ea  qua»  conferunt. 

9.  Uxor  quomodo  erudienda,  — Sint  prcccs  vobis 
communes ; unusquisque  eat  ad  ecclesiam  : et  eo- 
rum qii.ne  itlic  dicuntur  et  leguntur,  maritus  ab  uxore 
partem  «lomi  exigat  et  illa  a marito.  Si  premit  pauper- 
tas , produc  in  medium  sanctos  viros  Paulum  et  Pe- 
trum, qui  in  majori  fuerunt  existimatione  quam  omnes 
reges  et  divites , ct  quomodo  vitam  egerunt  in  fame 
et  sili  : erudi  eam  nihil  in  vita  esse  terribile  praeter- 
quam Deum  offendere.  Si  quis  sic  et  propter  haec 
uxorem  duxerit,  monachis  non  erit  valde  minor,  nec 
is  qui  uxorem  duxit,  iis  qui  non  duxerunt.  Si  etiam 
facere  prandia,  et  convivia  celebrare  velis,  nullum  in- 
honestum, neminem  indecoram,  sed  si  sanctum  quem- 
piam inveneris,  qui  possit  domui  vestrae  benedicere, 


et  pedum  ingressu  valeat  universam  inferre  Dei  bene- 
dictionem, eum  voca.  Dicam  etiam  aliud  : nemo  ve- 
strum studeat  uxorem  ducere  ditiorem,  sed  potius 
pauperiorem.  Non  enim  ingredietur  afferens  ex  divi- 
tiis uniam  occasionem  voluptatis,  quantam  introdu- 
cet molestiam  ex  probris , ex  eo  quod  plura  exigat 
qtiam  intuierit,  ex  contumeliis,  ex  magnis  sumptibus 
et  impensis,  ex  verbis  molestis  et  importunis  For- 
tasse enim  dicet : Nihil  adhuc  consumpsi  ex  tuis , 
meis  adhuc  induor,  ex  iis  qum  mihi  donarunt  paren- 
tes. Quid  dicis,  o mulier?  tuis  es  adhuc  induta?  et 
quid  hoc  verbo  fuerit  miserius  ? corpus  non  habes 
proprium,  et  pecunias  habes  proprias  ? Non  estis  am- 
plius duic  carnes  post  matriinonium,  sed  facti  estis 
in  unam ; et  duae  sunt  facultates,  non  una.  O amor 
pecunias ! unus  homo,  unum  ambo  facti  estis  animal, 
et  adhuc  dicis  mea?  Exsecrandum  hoc  verbum  et 
sceleratum  a diabolo  csl  invectum.  Deus  omnia  nobis 
.fecit  communia,  qua:  sunt  his  magis  necessaria , et 
haec  non  sunt  communia  ? Non  licet  dicere.  Lux  est 
mea,  Sol  esi  meus,  Aqua  mea  : quae  sunt  majora, 
omnia  nobis  sunt  communia , pecuniae  autem  non 
erunt  communes  ? Pereant  millies  pecuniae,  imo  vero 
non  pecunim , sed  animi  instituta,  quae  nesciunt  uti 
pecuniis,  sed  cas  omnibus  pracfenml.  Et  b:rc  doce 
cum  aliis,  sed  cum  multa  gratia.  Nam  quoniam  ipsa 
per  86  ad  virtutem  exhortatio  multum  habet  tristitiae· 
maxime  apud  puellam  teneram  et  juvenculam ; quando 
verba  fient  de  philosophia,  mulum  excogita  gratiam ; 
et  hoc  maxime  ex  illius  anima  extermina  et  amanda, 
meum  et  tuum.  Si  dixerit , Mea  , dic : Quaenam  dicis 
tua?  nescio  enim,  cum  ego  nibit  habeam  propriaro  : 
quomodo  ergo  dicis, Mea,  cum  omnia  sint  tua? Con- 
dona ei  hoc  verbum.  Non  vides,  quod  in  parvis  pue- 
ris hoc  facimus?  quando  nobis  tenentibus  aliquid 
puer  rapuerit , et  vult  aliquid  aliud  accipere , conce- 
dimus et  dicimus  : Certe  tuum  est  hoc  et  illud.  Hoc 
etiam  faciamus  in  muliere  : est  enim  mens  ejus  ma- 
gis puerilis  : et  si  dicar.  Mea,  dic , Omnia  sunt  tua, 
et  ego  tuos.  Non  est  verbum  adulationis,  sed  mults 
pnidentim.  Sic  poteris  ejus  iram  reprimere,  exstin- 
guere animi  aegritudinem.  Est  enim  adulatio,  quando 
propter  malum  aliquid  feceris  indecorum  et  illibe- 
rale ; hoc  autem  est  maxima  philosophia.  Dic  ergo , 
Ego  quoque  sum  tmis,  o filiola.  Hoc  mihi  suasit  Pau- 
lus, dicens  : Vtr  proprii  corporii  potestatem  non  habet 
(I.  Cor.  7.  4),  sed  mulier.  Si  mei  corporis  nnn  habeo 
potestatem,  sed  tu  multo  magis  pecuniae.  Sedabis 
eam,  si  sic  fueris  loquiitus,  flammam  exstingues,  dia- 
bolum probro  afficies , ancillam  magis  eam  facies, 
quam  quae  est  etnpta  pecunia  : his  verbis  eam  alli- 
gabis. Quamobrem  ex  iis  quae  loqueris,  doce  eam 
numquam  dicere , Meum  et  tuum.  Nec  eam  inconsi- 
derate voces , sed  cum  blanditiis,  cum  honore,  cum 
mulla  dilectione.  Honora  eam , et  non  opus  habebit 
ut  honoretur  ab  aliis  : non  egebit  gloria  ab  aliis  dan- 
da, si  ea  fruatur  qua  tu  eam  affeceris.  Eam  prxpone 
omnibus , propter  omnia,  et  propter  pulchritudinem 
el  sapientiam,  el  eam  orna  laudibus.  Ita  et  persuade- 
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OcTv  τούτον»  dilseal  μ£τ*  του  Χρίστου,  χα\  μετ*  άλ·  vo:t'  &ν  ά9λιώτερον;  σώμα  ούχέτι  4χεις  Γδιον,  χα\ 
λήλων  έσ^μβθα  μετά  πλείονος  της  ήδονής.  Έγώ  πάν-  χρήματα  Ιχεις  fSta ; Ούχέτι  δύο  έστέ  σάρκες  μετά  τδν 
των  τήν  σήν  άγάπην  προτ^θημι,  χα\  ούδ4ν  οΟτω  μοι  γάμον,  et)X  έγένεσθε  είς  μίαν*  χα\  αΐ  ούσίαι  δύο,  χα\ 
δύσχολον  ούδά  έπαχθ4ς,  ώς  τό  mro  διενεχθήναι  πρδς  ού  ριία.  *Ώ  τού  των  χρημάτων  Ερωτος ! εΤς  άνθρωπος, 
σέ  * χάν  «άντα  άπολέσαι  δέη,  χ&ν  *Ιρου  πενέστερον  [157]Ινζώον  άμφύτεροιγεγένησθε,χαΙ  Ετι  λέγεις,Τά 
γενέσθαι,  χ&ν  κινδύνους  ύποστήναι  τούς  έσχάτους,  έμά ; Επάρατον  τούτο  τδ  ^ή  μα  χα\  μιαρδν  άπδ  τού 
χ&ν  δτιούν  παθεΕν,  έμοί  πάντα  οίστά  χαΐ  φορητά,  έως  διαβόλου  είσηνέχθη.  Πάντα  ήμών  χοινά  έποίησεν  ό Θεδς 
&ν  τ&πρδς  σέ  εύ  μοιδιαχέηται*  χαΐ  τάπαιδία  μοιπο-  τά  τούτων  άναγχαιότερα,  χαΐ  ταύτα  ού  χοινά;  Ούχ 
δεινά  τύτε  έσται,  έως  &ν  εύνοΤχώς  πρδς  ήμ&ς  διαχει-  έστιν  εΙπεΤν,  τ6  έμδν  φως,  ό έμδς ήλιος,  τδ  έμδν  ύδωρ* 
μένη  ής.  Λεήσει  δέ  χαΐ  σέ  Μύτα  ποιεέν.  ΕίταπαραμΙγ-  πάντα  ήμίν  χοινά  τά  μείζονα,  τά  δέ  χρήματα  ού  χοι- 
νυε  χαίτά  άποστολιχά  βήματα,  δτι  ούτως  δ [456]  θεδς  νά ; Άπολλύσθω  τά  χρήματα  μυριάκις,  μάλλον  δέ  μή 
βούλεται  τήν  εύνοιαν  ήμίν  συγκεχροτήσθαι.  *Αχουε  τά  χρήματα,  άλλ'  ai  προαιρέσεις  αΐ  μή  είδυΐαι  χρή- 
γάρ  της  Γραφής  λεγούσης*  *A»^iroi)r ον  μασι  χρήσασθαι,  άλλά  πάντων  αύτά  προτιμώσαι. 

άτΘρωχος  τύτ  πατέρα  αύτον  χαΐ  r^r  μτ^τέρα^  παΧ  Κα\  ταύτα  μετά  των  άλλων  δίδασκε*  άλλά  μετά  πολ- 
προσηοΧλΛ{&/{σ8ΐαΐΛρόςτ^μγυταϊκααύτοϋ,  Μηδε-  λής  της  χάριτος.  Επειδή  γάρ  αύτή  καθ’  έαυτήντης 
μία  μικροψυχίας  Εστω  πρύφασις  ήμΖν*έββέτω  χρή-  άρετής  ή παραίνεσις  πολύ  τδ  σκυθρωπδν  Εχει,  χα\ 
ματα,χαίάνδραπύδωνπλήθος,  χαΐτιμαί  αϊτών  Εξωθεν*  μάλιστα  πρδς  κόρην  άπαλήν  χα>  νέαν,  δτανπερ\φι· 
έμοί  πάντων  τούτο  προτιμύτερον.  Πόσου  χρυσίου,  πό-  λοσοφίας  λέγοιντο  λόγοι,  πολλήν  έπινόει  τήν  χάριν, 
οων  θησαυρών  ούχ\  ποθεινότερα  ταύτα  τά  βήματα  τούτο  μάλιστα  άπδ  της  ψυχής  έξόρισον  έχείνης, 
Εσται  τή  γυναιχί;  Μή  φοβηθής  μή  ποτεάπονοηθή  χα-  Τδέμδν,χαΙΤδ  σόν.  *Αν  εΓπη,  Τά  έμά,  εΙπέ  αύτή* 
τά  σού  φιλουμένη,  άλλ'  δτι  φιλεΖς  όμολόγει.  ΑΙ  μέν  Ποια  λέγεις  σά;  ούδέ  γάρ  οίδα  ’,ούδέν  Εχω  έγώ  Γδιον* 

γάρ  έταΖραι  νύν  μέν  τούτψ,  νυν  δέ  έχείνω  προστ^ε*  τιώς  ούν  λέγεις,Τά  έμά,  πάντων  δντων  σών;  Χάρισαι 

χόμεναι,  εΙχύτως  &ν  έπαίροιντο  κατά  τών  Εραστών  αύτή  τδ  βήμα.  Ούχ  δρας  έπΙ  των  παιδίων  δτι  τούτο 
δταν  τοιαυτα  άχούοιεν  βήματα  * έλευθέραδέ  γυνή  χαΐ  πράττομεν  ; δταν  ήμών  χατεχόντων  τι  άρπάση,  χαΐ 

κόρη  εύγενής  ούχ  &ν  ποτέ  τούτοις  έπαρθείη  τοΤς  βή-  έτερον  πάλιν  βούληται  λαβεΖν,  συγχωροΰμεν  χάΐ 
μασιν,  άλλά  πολλφ  μάλλον  χα\  χαταχάμπτεται.  Έν-  λέγομεν  * Να\,  τούτο  σόν  έστι,  χάχεΖνο.  Τούτο  χα\  έπέ 
δείχνυσο  δέ  τήν  πρδς  αύτήν  συνουσίαν  πολλού  τιθέμε-  .ή-  γυναιχδς  ποιώμεν  * παιδιχιυτέρα  γάρ  αύτής  ή διάτ· 
νος,  χα\  μάλλον  έπΙ  τής  οΙχίας  είναι  βουλόμενος  δΓ  νοιά  έστι*  χ&ν  λέγη,  Τά  έμά,  εΙπέ*  Πάντα  σάέστι^ 
αύτήν,  ή έπΙ  τής  άγοράς  · χαΐ  πάντωντών  φίλων  προ-  ΐγώ  σός.  Ούχ  Εστι  κολακείας  τδ  βήμα,  άλλά  πολ- 
τίμα,  καΐ  παίδων  τών  έξ  αύτής,  χαΐ  αύτά  δέ  διά  ταύ-  χής  συνέσεως.  Ούτως  αύτής  δυνήση  χαλάσαι  τδν  θύ- 
την φιλείσθω  παρά  σού.  ”Αν  αγαθόν  τι  πράξη,  έπαί-  μ^ν,  χα\  τήν  άθυμίαν  σβέσαι.  Κολακεία  γάρ  έστιν» 

νει  χαΐ  θαύμαζε  * &ν  άτοπόν  τι  χαΖ  οΖον  νεανίσι  συμ-  τις  άγεννές  τι  πράξη  χαχού  ένεχεν  * τούτο  δέ  φι- 

βαίνει,  παραίνει  χα\  ύτωμίμνησχε.  Άνω  χαλ  κάτω  Χοαοφία  μεγίστη.  Λέγε  ούν*  Κα\  έγώ  σδς,ώπαιδίον  * 
χρημάτων  χατηγόρει  χαΐ  πολυτελείας,  χαΖ  ύποδείχνυε  μοι  Παύλος  παρήνεσεν  εΙπών*  *0  dHjp  τον  IBLov 

τδν  κόσμον  τδν  άπδ  τής  κοσμιότητας  χαΖ  άπδ  τής  ο-ώ/ιαΓΟςούχ  Είτούσώμα- 

σεμνότητος,  χαΖ  δίδασκε  διηνεχώς  τά  συμφέροντα.  μοο  ούχ  Εχω  έξουσίαν,  άλλά  σύ,  πολλφ  μάλλον 

θ'.  ΕύχαΖ  γενέσθωσαν  ύμΖν  χοιναί  · έκαστος  είς  τήν  χρημάτων.  ’Ανέπαυσας  αύτήν  ταύτα  φθεγξάμε- 

έχχλησίαν  προΐτω,χαΖ τών  λεγομένων  χαΖ  τών  άναγι-  νος,  Εσβεσας  τήν  πυράν,  κατήσχυνας  τδν  διάβολον, 
νωσχομένων  έχεΖ,  χαΖ  δ άνήρ  τήν  γυναΖχα  άπαιτείτω  δούλην  έτωίησας  μάλλον  άργυρώνητον  τοΖς  βήμασι 
έπΖ  τής  οΙχίας  τδ  μέρος,  χάχείνη  τδν  άνδρα.  ΕΙ  πενία  τούτοις  χατέδησας  αύτήν.  Ήστε  άφ'  ών  σύ  φθέγγη,  δί- 
τις  χατέχοι,  πάραγε  είς  μέσον  τούς  άγίουςάνδρας,  τδν  δαξον  αύτήν  μηδέποτε  λέγειν,  Έμδν  καΖ  Σόν.  ΚαΖ  μη- 
Παύλον,  τδν  Πέτρον,  οΖ  πάντων  μάλλον  χαΖ  βασι-  δέποτε  άπλώς  αύτήν  χάλει,  άλλά  μετά  κολακείας,  με- 
λέων  χαΖ  πλουσίων  εύδοχίμησαν,  χαΖ  πώς  δέ  χαΖ  έν  λι-  τά  τιμής,  μετά  πολλής  άγάπης.  Τίμα  αύτήν,  χαΖ  ού 
μφ  χαΐ  έν  δίψει  τδν  βίον  δΐήγαγον  * παίδευε  αύτήν,  δτι  δεήσεται  τής  παρ'  έτέρων  τιμής,  ού  δεήσεται  τής 
ούδέν  φοβερδν  τών  έν  τφ  βίφ,  ή μόνον  τδ  προσχρου-  έτέρων  δόξης,  &ν  άπολαύη  τής  παρά  σού.  Πάν- 

σαι  τφ  Θεφ.  Άν  ούτω  τις  γήμη,  &ν  έπΖ  τούτοις,  τών  αύτήν  προτίθει,  πάντων  ένεχεν,  χαΖ  κάλλους,  χαΖ 
μοναζόντων  ούχ  Εσται  πολλφ  έλάττων,  ούδέ  τών  μή  <π)νέσεως,  χαΖ  Εγκωμίαζε.  Ούτως  αύτήν  πείσεις  μηδε- 

γεγαμηχότων  δ γεγαμηχώς.  ΕΙ  βούλει  χαΖ  άριστα  ποι-  ν\  προσέχειν  τών  Εξωθεν,  άλλά  πάντων  τών  άλλων 
ειν  χαΖ  Εστιάσεις  έπιτελεΖγ,  μηδένα  άσεμνον,  μηδένα  χαταγελ^ν.  Δίδασκε  τού  θεού  τδν  φόβον,  χαΖ  πάντα 
άκοσμον,  άλλ*  εί  τινα  άγιον  πένητα  εύροις  δυνάμενον  ώσπερ  άπδ  πηγής  έπιββεύσει,  χαΖ  μυρίο>ν  Εσται  ή οί- 
ύμιν  εύλογήσαι  τήν  οΙχίαν,  δυνάμενον  μετά^κής  τών  <^ών  άγαθών  γέμουσα.  Άν  τά  άφθαρτα  ζητώμεν, 
ποδών  έπιβάσεως  πάσαν  εΙσενεγχεΖν  τού  θεού  τήν  εύ-  ταύτα  έπελεύσεται  τά  φθαρτά.  Ζ-ητειττ  γάρ,  φη- 

λογίαν,  τούτον  χάλει.  Είπω  δέ  χαΖ  έτερον;  ΜηδεΖς  πρώτον  τήν  βασϋίείαν  του  Θεον^  χαΐ  ταντα 

ύμο>ν  σπουδαζέτω  εύπορωτέραν  γαμειν , άλλά  πολλφ  πάντα  προστεθι^σεται  ύμιν,  ΟΓους  είναι  χρή  νομί- 
μάλλο*/  πενεστέραν.  Ού  γάρ  τοσαύτην  άπδ  τών  χρη-  ζςιν  τούς  παΖδας  τών  τοιούτων  πατέρων;  οΖους  τούς 
μάτωνείσελεύσεταιείσφέρουσαάφορμήνήδονής,  όσην  οίχέτας  τών  τοιούτων  δεσποτών;  οΖους  τούς  άλλους 
άηδίαν  άπδ  τών  δνειδών,  άπδ  τού  πλείονα  άπαιτεΐν  άτιαντας  τούς  πλησιάζοντας ; αρα  ούχΖ  μυρίων  τών 
ών  είσήγαγβν,  άπδ  τών  ύβρεων,  άπδ  τής  πολυτελείας,  άγαθών  χαΖ  αύτούς  [158]  γέμειν  συμβήσεται ; *Πς  γάρ 
άπδ  τών  φορτικών  βημάτων.  ΈρεΓ  γάρ  Γσως  * Ού- 
δέπω  τών  σών  άνάλωσα  ούδέν,  Ετι  τάέμά  περίχειμαι, 
έξ  ών  οΐ  γονεΤς  μοι  δεδώρηνται.  fTi  λέγεις,  ώ γύναι ; 

έτι  τά  σά  ηρίχεισαι;  χα>  τί  τούτου  τού  βήματος  γέ-  · Recte  conjicit  Savil.  αργυρωνήτου. 
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tA  πολλά  πρ4ς  τους  κρατούντας  κα\  ο(  δούλοι  τά  μέθα  · καΐ  ο5τω  δυνηαόμβθα  άρΙται  τψ  βοφ,  χαΐ 
ήθη  ρυθμίζονται·  κα\  ταΖς  έκείνων  έξομοιοΰνται  τδν  παρόντα  βίον  Απαντα  μετά  άρβτης  διεξελθεΐν· 
άπιθυμίαις  των  αυτών  έρώαιν,  ών  άν  κα\  διδαχθώσ ι,  χα\  των  Ιπηγγβλμένων  άγαθών  τοΤς  Αγαπωσιν  αθτδν 

τά  αύτά  φθέγγονται*  έν  τοΐς  αύτοίς  συναναστρέφονται.  τυχεΤν  · ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  ά{ιωθηναι*  χάριτι 
Έάν  ο5τως  έαυτους  βυθμίζωμεν,  χολ  ταΖς  ΓραφαΖς  χα\  φιλανθρωπίφ  του  Κυρίου  ήμών  ΙησοΟ  Χριστού* 

προσέχωμεν*  τά  πλείονα  παρ’  έκείνων  παιδευθησό-  μεθ’  οδ  τφ  Πατρλ  &μα  τφ  άγ(^  Ηνβΰματι  δόξα, 

• Unui  Codei,  έτηΟυμίαις*  carten  οΐ  marg.  Sa?il.,  γνώ-  ^ 

ρακ.  ^ b ,τ  Άμήν.ΐ 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΑ'. 


Γά  τέχτα^ύΜκούετΒτοίς  xorsvifir  ύμων  irKv· 
ρΐφ  · τοντο  γάρ  έστι  dixeuor·  Τίμα  tdr  Λατέρα 
σου  καΐ  zifr  μητέρα^  ήης  έστίκ  έττοΛή  Λρώτιι 
έτ  έπαγγεΛΙςίρ  Ινα  si  σοι  γότηται,  καΐ  §στ^ 
μαχροχρότιος  έχΐ  τής  γηφ. 

0^.  ΚαΟάπερ  τις  σώμα  πλάττων*  πρώτον  μέν  τήν 
κεφαλήν*  Ιπειτα  τδν  αύχένα*  εΤτα  το5ς  πόδας  τέθησιν* 
ούτω  καΐ  δ μακάριος  Παύλος  τφ  λόγφ  πρόεισιν.  Είπε 
περ\  του  άνδρδς*  είπε  περ\  τής  γυναικδς,  της  δευτέ- 
ρας  άρχής  * χωρεΖ  λοιπδν  όδφ  βαδίζων  έπΥ  τήν  τρ(· 
την  · αύτη  δέ  έστιν  ή των  παίδων.  Τής  μλν  γάρ  γυναι· 
χδς  άρχει  ό άνήρ*  των  δ&  παίδων  δ άνήρ  χα\  ή γυνή. 
*ϋρα  οίν  τ£  φησι·  Γά  τέκνα,  ύΛακούετβ  τοΤς  γονβν· 
στνϋμων  έν  ΚνρΙφ  * αΰτη  γάρ  έστιν  έντοΛή  χρώττι 
έν  έπaγγ8J.ίatς»  Ούδέ  ένταυθα  περί  του  Χριστού 
διαλέγεται,  ουδέ  περ\  τών  ύψηλών  · Ιτι  γάρ  πρδς 
άπαλάς  διαλέγεται  διανοίας  * διδ  χα\  βραχεΖαν  ποιεΖται 
τήν  τιαραίνεσιν*  &τε  ού  δυναμένων  τών  παίδων  μαχρφ 
παρακολουΟήσαι  λόγφ.  Αιά  τούτο  ούδέ  περί  βασιλείας 
τι  διαλέγεται  · οδ  γάρ  έστι  τής  ήλικίας  έχείνης  ταύτα 
άχούειν  * άλλ*  & μ^,ιστα  ψυχή  νηπιώδης  άχούσαι 
ποΟεΖ*  ταύτά  φησιν*  δτι  μακροχρόνιος  ίσται.  Εί  γάρ 
τις  έξετάζοι  * διά  τί  μή  περ\  βασιλείας  διελέχθη, 
άλλά  τήν  έν  τφ  νόμφ  κειμένην  εντολήν  αδτοις  έθηχεν* 
έρούμεν,  δτι  ώς  νηπιωδεστέροις  ούσι*  χαΐ  μάλα  είδώς 
δτι*  τού  άνδρδς  χα\  της  γυναιχδς  οΟτω  διακειμένων 
κατά  τδν  νόμον  δν  έθηκεν,  οδ  πολλου  καμάτου  έστλ  τά 
παιδία  δποτάξαι.  *Οταν  γάρ  πράγμα  τήν  άρχήν  χα\ 
τήν  δπόθεσιν  λάβη  καλήν  χα\  ίσχυράν  χα\  κοσμίαν* 
δδφ  πάντα  χαΐ  νόμφ  προβαίνει  λοικ^ν  μετά  πολλής  τής 
ευκολίας.  Τδ  γάρ  χαλεπώτερον*  τδ  θεμέλιον  θέσθαι* 
κα\  τήν  χρηπΖδα  δποβαλεΖν.  Τά  τέχνα^  ύχακούετε, 
φησι,  τοΊςγονενσιν  ύμων  έν  ΚνρΙφ  · τουτέστι,  κατά 
Κύριον.  Ό θεδς*  φησ\ν*  ούτω  προσέταξε.  Τί  ουν,  άν 
[159]  άτοπα  προστάττωσι;  Μάλιστα  μένοδδέποτε  έπι- 
τάττει  πατήρ  άτοπα*  κάν  αδτδς  άτοπος  j · πλήν  άλ).* 
δμως  χάΐ  ούτως  ήσφαλίσατο,  είπών  Έν  Κνρίί^· 
τουτέστιν,  έν  οΤς  άν  μή  πρόσκρουσης  Θεφ  · ώς  έάν 
’Έλλην  η,  ή αίρετικδς,  οδχέτι  τυείθεσθαι  δει  · οδ  γάρ 
έστιν  έν  Κυρίφ  τδ  πράγμο^  Πώς  δέ  φησιν  , ^Βζις 
έστϊvέvτoJήxpώτη;  τίρώτιι  Τ^ρ  έστι  τδ,  Ού μοιχεύ· 
«raiCf  τδ,  Ού  φυτεύσεις.  Οδ  τή  τάξει  είπεν  αυτήν 
πρώτην,  άλλά  τή  έπαγγελίφ.  Έχείναις  μέν  ούν  οδ 
χεΖται  μισθδς*  άτε  περ\  χαχών  διατεταγμέναις  κα\ 
τής  των  χαχών  άναχωρήσεως  · έν  δέ  ταύταις,  άτε 
άγαθών  έργασίας  οΟσης,  χα\  έπαγγελία  κεΖται.  Κα\ 
δρα  πώς  θαυμαστήν  χρηιΛδα  Ιθηκε  τή  τής  άρετής 
4δφ  τήν  είς  τούς  γονέας  τιμήν  χα\  αΙδώ  · χαΐ  εΙχό- 


τως  * Άπαγαγών  τών  πονηρών  πράξεων,  χαΐ  μέλλων 
εές  τά  άγαθά  έμβαίνειν,  τούτο  πρώτον  έπέταξβ,  τήν 
είς  τους  γονέας  λέγω  τιμήν,  έπειδή  κα\  πρδ  πάντων 
τού  ζήν  μετά  τδν  Θεδν  αύτολ  γεγόνασιγ  αίτιοι.  *Όστε 
είκότως  άν  πρώτοι  τών  ήμετέρων  άπολαύσειαν  χο- 
λών* χα\  τότε  οέ  άλλοι  άπαντες  άνθρωποι.  "Αν  γάρ  μή 
τούτό  τις  Ιχη,  οδδέποτε  περ\  τούς  έξωθεν  Ισται  έπαι- 
χής.  Παραινέσας  τοίνυν  άπερ  έχρήν  τοΖς  παισΐ*  μετα- 
βαίνει έπι  τούς  πατέρας,  καί  φησι  * JKol  οίχαζέρες, 
μή  ΛαροργΙζηε  τά  τέκνα  ύμων,  άΧΧά  έηχρέφετε 
αύτά  έν  xaUUslq,  χαϊ  τονβεσίί^  Κυρίου.  Οδχ  είπεν. 
Αγαπάτε  αύτά*  τούτο  γάρ  χαλ  άχόντων  αύτών  ή φύσις 
έπισπάται,  χαλ  περιττέν  ήν  περλ  τών  τοιουτων  νβμον 
τιθέναι  * άλλά  τί  φησι ; Μή  οαροργίζετε  τά  τέκνα 
ύμων,  οΓον  οΐ  πολλοί  ποιούσιν*  άποχληρονόμους  έργα- 
ζόμενω*  χαλ  άποκηρόχτους  ποιούντες,  χαλ  φορτιχώς 
έπιχείμενοι,  Ούχ  ώς  έλευθέροκ,  άλλ'  ώς  άνδραπύβοις. 
Διά  τούτό  φησι*  Μή  χαροργίζηε  τά  τέκνα  ύμ&τ, 
Είτα  τδ  χεφάλαιον  πάντων,  πώς  άν  δπακουσαιεν 
δείχνυσιν,  είς  τήν  κεφαλήν  χαλ  τήν  άρχήν  τήν  αίτίαν 
άπασαν  άγαγών.  ΚαΙ  χαθάπερ  έδειξε  τού  τήν  γυναίχα 
ύπαχούειν  αίτιον  τδν  άνδρα  γινόμενον  (διδ  χαλ  τά 
πλείονα  αδτφ  διαλέγεται,  τή  της  άγάπης  τυραννίδι 
παραχαλών  αδτήν  έπισπάσθαι),  ούτω  δή  χαλ  ένταύθα 
πάλιν  είς  αδτδν  τήν  αΙτίαν  άνάγει,  λίγων  · ΆΧΙά 
έκτρέφετε  αύτά  έν  χαί^εΐφ  καί  νουβεσΙφ  Κυρ(ον. 
*Οράς  δτι  τών  πνευματικών  δντων  χαλ  τά  σαρχιχά 
Ιψεται ; Βούλει  είναι  τδν  υΖδν  πειθήνιον  ; έξ  άρχης 
αδτδν  Ιχτρεφε  έν  παιδεία  χαλ  νονθεσίφ  Κυρίου  * μή 
νομίσης  είναι  περιττέν  τδ  τών  θείων  Γραφών  αδτέν 
έπαχούειν  * έχεί  γάρ  τούτο  πρώτον  άχούσεται*  Τ(μα 
τάν  ματέρα  σου  καί  τήν  μητέρα  συν.  *Ωστε  ύπέρ 
σού  τούτο  γίνεται.  Μή  εΖπης*  Τούτο  μοναζόντων  έστί  · 
μή  γάρ  μονάζοντα  αδτδν  ποιώ ; Οδχ  έστιν  άνάγχη 
γενέσθαι  αδτέν  μονάζοντα.  Τί  δέδοιχας  δέος  πολλοί» 
κέρδους  άνάμεστον ; Χρισάιανδν  αδτδν  ποίησον.  Μά- 
λιστα γάρ  τοΖς  κοσμιχοΖς  άναγχοάον  τά  έντεύθεν 
είδέναι  δι^γματα , μάλιστα  τοΖς  παισί.  Πολλή  γάρ 
ή άνοια  έν  έχείνη  τή  ήλιχίφ  * τή  δέ  άνοία  προσθήκη 
γίνεται  χαλ  τά  τταρά  τών  έξωθεν  λόγων,  δταν  μάθω- 
σιν  έχεΖ  τους  παρ’  αδτοΖς  θαυμαζομένους  ήρωας* 
παθών  δούλους  δντας  χαλ  [160]  δειλούς  πρδς  θάνατον  * 
οίον  ό Άχιλλευς  δταν  μετανοή,  δταν  ύπέρ  παλλαχίδος 
άποθνήσχη,  δταν  έτερος  μεΟύη,  χαλ  έτερα  πολλά 
τααυτα.  ΑεΖ  τοίνυν  αδτφ  τών  φαρμάκων  τούτων. 

β*.  Πώς  γάρ  ούχ  άτοπον  είς  τέχνας  μέν  έκπέμπειν 
χαλ  είς  διδασχαλεΖον*  χαλ  πάντα  πράττειν  ύπέρ  τούτου* 
έν  δέ  «αιδείφ  χολ  νουθοσΙφ  Κιιρίοιτ  μή  έχτρόφειν  τά 


Df  EPI8T.  AD  EPHES. 
bm  ni  mrili  enniM  mimum  aHlIiibeac,  sed  alias 
omnes  Irrideat.  Dooe  D«d  liroorem « et  omnia  tam· 
quara  a fouie  afflueiic , eriique  domos  referta  bonis 
innuanerabiUbus.  Bi  iacorrnptibilia  qumramos·  comi- 
piibilia  quoque  advenient : Qumrite  enim , inquit » 
pnmmm  rsf  aam  Dei^  H kme  onmia  adfieientur  voth 
(MaitA.  6.  53).  Quales  putendi  sunt  fflii  taliom  paren« 
lonn  ? quales  oonseviteneum  est  esse  famulos  talium 
dominorum?  quales  eos  omnes,  qui  illis  appropin- 
quant ? annoii  continget  eos  quoque  esse  plenos  bonis 
innumerabilibus?  Nam  inarima  ex  parte  ex  moribus 
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dominorum  servi  mores  suos  eomponimt,  et  assimi- 
lantur  eorum  desideri»  : eadem  amant,  eadem  qu» 
didicerint  loquuntor,  in  iisdem  versantur.  Si  sic  nos 
ipsos  componamus,  et  Scripturis  attendamus, pturima 
ab  illis  docebimur.  Ita  poterimus  Deo  placere , et  to- 
tam vitam  prat»eniem  cum  virtute  transigere,  et  as- 
sequi bona  promissa  iis  qui  ipsum  diligunt  :qu» 
utinam  nos  omnes  consequamur,  per  gratiam  et  be- 
nignitatem Domini  nostri  Jesn  Cliristi,  cih  cum  Patre 
et  Spiritu  sancio  gloria , imperium , honor , nunc  cl 
semper,  et  in  sscula  ssecolorum.  Arnen. 
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Car.  6.  V.  I . ^ifn,  obediu  peremilm  vesiris  in  ihmno: 
boe  entmjusUtm  est.  2.  Bonara  patrem  licum  et  mu- 
Irem  luam , quod  est  mandatum  primum  in  promis- 
sione , 3.  ttf  bene  tibi  sit  ^ a sis  longmus  super 
terram. 

i . Quemadmodum  quispiam  corpus  fingens,  primum 
quidem  ponit  caput , deinde  colium , deinde  pedes  : 
ita  etiam  beatus  Paulus  procedit  in  sua  oratione. 
Dixit  de  viro  , dixit  de  muliere , qui  est  secundus 
principatus : jam  pergit  ad  terthim ; is  autem  est  fi· 
liennii.  Nam  uxori  quidem  imperat  maritus,  filiis  au- 
tem et  w at  mulier.  Vide  ergo  quid  dicat:  FUii^ 
obasHte  parentibus  oestris  in  Domino  : hoc  enhn  est 
priamm  prmoeptum  in  promissionibus.  Nihil  hic  loqui- 
tar de  Cbrislo,  nihil  de  excelsis ; adhuc  enim  loquitur 
cmn  teneris  mentibi»  : et  ideo  brevem  facit  exhor- 
utioiiem  , utpoie  quod  non  possint  pueri  prolixam 
assequi  orationem.  Propterea  nec  aliquid  dicit  de 
regno  ; non  est  enim  illius  oeial»  hanc  audire  ; sed 
quae  maxime  cupit  audire  puerilis  animus,  ea  dixit , 
nempe  quod  erit  longaevas.  Si  quis  enim  inquirit,  cur 
de  regno  non  disseruit,  sed  eis  posuit  mandatum  quod 
silum  est  in  lege ; dicemus  eis  id  fecisse  ut  qui  sint 
pueriliores , ut  qui  sciat  quoJ  viro  et  muliere  ita  af- 
fectis convenienter  legi  quam  tulit , iion  est  magni 
laboris  paenilos  subjicere.  Quando  enim  res  iniihim 
acceperit  et  fundameniiim  bonum,  validumque  et  ho- 
nestum , omnia  deinceps  via  et  lege  procedunt  cum 
multa  facUilaie : est  enim  difficilius  Jacere  funda- 
mentum , et  basim  subjicere  validam.  Ftitt , inquit , 
obedite  parentibus  vesiris  in  Domino ; boc  est  con- 
gruenter Domino.  Deus  enim,  inquit,  sic  jussit.  Quid 
vero,  si  jusserint  absurda  et  non  honesta  ? Maxime 
quidem  nuinquam  pater  praecipit  absurda  et  inhone- 
sta, etiamsi  ipse  sil  minus  honestos  : caeiemin  sic 
quoque  adhibuit  cautionem , dicens  : in  Domino  : 
hoc  est , in  iis  in  quibus  Deum  non  offendas.  Nam  si 
sit  Graecas  aui  haereticus,  noii  utique  parendum  est : 
res  enim  noii  esi  in  Domino.  Quomodo  autem  dicit , 
Quod  est  primum  nusndatum?  primam  est  enim  illud, 
iVon  nuBchaberis  , el , Bon  occides.  Non  ipsum  dixit 
prinioni  ordine , sed  promissione.  Illis  igitur  non 
proponiiiir  merces , ut  quae  eonstiluta  sint  de  malis , 
el  de  recessu  a malis ; in  his  autem , utpoie  cum  sit 
honoram  operatio,  ponitur  edam  promissio.  Vide  au· 
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tem  quomodo  basim  admirabilem  p<»siierit  viae  virtu- 
tis , nempe  in  parentes  honorem  el  reverentiam ; et 
Jure  quidem.  Cum  obduxisset  a malis  actionibus  , et 
bona  esset  Ingressurus,  lioc  primum  pi»uit,  honorem 
in  parentes,  quoniam  et  ante  omnia  Ipsi  post  Deum 
fueriiiti  anciores  vitae.  Quare  merito  primi  bonorum 
nfisirorum  fractum  perceperint , et  tunc  alii  omnes 
homines.  Nam  si  quis  lioc  non  habeat,  nnmquam  erit 
bonus  et  aequus  in  extraneos.  Cum  ergo  filiis  suaslsaet 
qoai  oportebat , transit  ad  parentes  , et  dicit : 4.  Et 
SOS,  patres^  noUte  ad  iram  provocare  /I/tos  vestros;  sed 
educate  iitos  in  discipHna  et  correptkme  Donum.  Non 
dicit , Eos  diligite  ; boc  enim  eis  vel  invitis  natura 
attrahit,  et  superfluum  esset  de  eis  legem  ferre : sed 
quid  dicit?  Nolite  provocare  ad  tram  filios  vesiros ; ut 
iHiilii  faciunt  eos  exheredantes  el  abdicantes, et  eos  gra- 
vantes et  prementes  , non  ut  liberos , sed  tamquam 
mancipia.  Propterea  dicit , Nolite  provocare  ad  tnmi 
fiUos  vestros.  Deinde  quod  est  caput  et  summa  om- 
nium , ostendit  quomodo  sint  obeditori , tota  causa 
deducta  ad  caput  et  initium  : et  sicut  ostenderat  ma- 
ritum esse  causam  ut  obediat  uxor  , ei  ideo  multis 
cura  eo  agit , adhorlans  ut  eam  aUrabat  tyrannide 
dilectionis ; ita  hic  quoque  rursus  ei  causam  triboti 
dicens  : Sed  educate  illoe  in  disciplina  et  correptione 
Domini.  Vides  quod,  si  adsint  spiritualia  , seqnentiir 
etiam  carnalia  ? Vis  filium  esae  obodienlem  ? ab  ini- 
tio eum  educa  in  disciplina  et  admonitioiie  Domini : 
ne  existimes  esse  supervacaneum , quod  ipse  divinas 
Idterasaudiat:  nam  illic  boc  primum  audient,  Honora 
patrem  et  matrem.  Itaque  propter  ic  hoc  fit.  Ne  dicas. 
Hoc  est  monachorum ; num  ego  eum  facio  monachum? 
Non  est  necesse  ut  flat  monachus.  Quid  id  times,  quod 
est  mallo  lucro  plenum  ? Fac  eum  Chrmtianum.  Ma- 
xime enim  mundanis , nempe  saecularibus  , necesse 
est  discere  quae  illic  sunt  documenta  , magis  autem 
pfieris.  Mulla  est  enim  in  illa  aetate  ignorantia ; igii«·- 
ranUae  autem  fit  accessio  etiam  ex  scriptis  exleruo- 
riun  ; quando  per  ea  didicerint  eoe  qui  sunt  heroes 
haberi  in  admiratione,  cum  sint  servi  animi  peruirbu- 
lionuni  et  viliorum,  ei  mortem  timeant : iit  Achilles 
quando  eum  pmnitet,  quando  moritur  pro  concubina; 
quando  alius  est  ebrius  , el  multe  alia  ejusmodi.  Mi 
ergo  opus  est  his  medicamentis· 

X.  Quomodo  enim  noa  est  abaurdum  ad  artas  qri- 

10 


4β1  8.  JOANNIS  CHRTSOSTOMl  ARCHIEP.  CONSTANTINO?·  IR 


dem  mittere,  et  ad  ludum  literarium,  et  pro  eo  omni:* 
facere  ; in  disciplina  autem  et  Dei  admonitione  pue- 
ros non  educare  ? Propterea  nos  primi  fructus  perci- 
pimus t audaces , intemperantes , immorigeros , sor- 
didos , et  illiberales  alentes  filios.  Ne  ergo  hoc 
faciamus,  sed  huic  beato  pareamus  suadenti : educe- 
mus eos  in  disciplina  et  admonitione  Domini : de- 
mus eis  exemplum  , ab  ineunie  mtaie  curantes  eos 
incumbere  lectioni  Scripiuraruin.  Hei  mihi ! haRC 
assidue  dicens  videor  delirare;  verumtamen  non 
cessabo  facere  quod  est  meum.  Cur , dic  mibi , non 
imitaris  veteres  ? Maxime  vos,  mulieres,  illas  mulie- 
res admirandas  semulamini.  Peperisti  filium  ? Imitare 
Annam  , disce  quid  illa  fecerit ; eum  statim  deduxit 
in  templum.  Quxnam  vestrum  nou  maluerit  suum  fi- 
lium esse  Samuelem , quam  millies  regem  totius 
orbis  terrm  ? Et  quomodo,  inquit , fieri  potest  ut  sit 
talis  ? Quare  non  potest  fieri  ? Quoniam  non  vis,  nec 
eum  tradis  iis  qui  possunt  eum  talem  facere.  Et  quis 
is  est,  inquit  ? Deus  : nam  ipsa  illum  ei  tradidit.  Ne- 
que enim  Heli  erat  ex  lis  qui  admodum  possent  eum 
fingere  et  efformare  : quomodo  enim  , qui  nec  suos 
potuit  filios  ? sed  fides  mulieris  et  alacritas  animi 
totum  effecit.  Primum  peperit  et  solum,  et  nec  scie- 
bat an  alios  esset  paritura.  Neque  dixit , Exspectabo 
dum  crescat  infans,  ut  utatur  rebus  qu»  ad  hanc  vi- 
tam perlinent : concedam  ut  ipse  parum  versetur  in 
aetate  puerili : sed  his  omnibus  propulsatis , in  hoc 
solo  fuit,  quomodo  ab  initio  imago  spiritualis  Deo  de- 
dicaretur (I.  Reg.  2).  Pudore  afficiamur  viri  de  mu- 
lieris philosophia  : euro  Deo  obtulit , et  illic  sivit. 
Propterea  etiam  splendidius  factum  est  matrimonium, 
quia  prius  spiritualia  quaesivit,  quia  obtulit  primitias: 
propterea  fenilis  fuit  ejus  uterus , et  alios  habuit  fi- 
lios : propterea  et  in  mundo  eum  vidit  florentem  ei 
iii  bona  esse  existimatione.  Si  enim  homines  honorati 
vicissim  honorant,  annon  multo  magis  Deus,  qui  etiam 
licet  non  honoratus  boc  facit  ? Quousque  sumus  car- 
nes ? quousque  in  terram  incurvamur  ? Omnia  a nobis 
postponantur  curae  filiorum , et  eorum  educationi  in 
disciplina  et  admonitione  Domini.  Si  ab  initio  didi- 
cerit esse  philosophus  , apquisivit  divitias  majores 
quibusvis  divitiis,  et  potentiorem  gloriam.  Nfbil  Un- 
tuin  efficies  docens  artem  et  disciplinam  externam  , 
per  quam  acquiret  divitias  , quam  si  eum  docueris 
«nrteni  per  quam  despiciet  divitias*  Si  velis  eum  di- 
vitem facere,  sic  facito.  Est  enim  dives  non  qui  mul- 
tis eget  divitiis  , et  multis  est  circumdatus  , sed  qui 
nullius  indiget.  Hoc  doce  filium,  hoc  erudi : hae  ma- 
ximae sunt  divitiae.  Ne  quaeras  quomodo  eum  reddas 
florentem  et  magnae  existimationis  in  doctrinis  exter- 
nis , et  reddas  gloria  insignem ; sed  cura  ut  eum  do- 
ceas despicere  hujus  vitae  gloriam  ; inde  fiet  splendi- 
dior et  gloria  illustrior.  Haec  et  pauperi  et  diviti  licet 
facere : baec  non  a doclore  discit  aliquis , neque  per 
artem,  sed  per  divina  eloquia.  Non  quaeras  ut  longam  · 
hic  vivat  vitam,  sed  ut  illic  infinitam  et  quae  numquam 
desinat.  Magna  illi  largire^ion  parva  : audi  Paulum 
dicentem , EduMe  ms  in  diuipima  et  edmenitione 


Domini.  Ne  sUidiiim  ponas  ut  eum  Cicias  oratorem , 
sed  erudi  ut  sit  philosophus.  Nam  si  illud  quidem  non 
sit , nihil  est  damni ; si  hoc  autem  absit , nolltun 
erit  lucrum  rhetoricae  quantumvis  multae.  Opus  est 
moribus,  non  dicendi  faculute  ; vitae  modestia  , non 
orationis  vehementui ; flmiis , non  verbis.  Haec  re- 
gnum conciliant , haec  donant  etiam  quae  snnt  vere 
bona.  Ne  linguam  acuas,  sed  exporges  animam.  Non 
haec  dico  prohibens  erudire,  sed  prohibens  illis  solis 
adhibere  animum.  Ne  existimes  quod  solis  monachis 
opus  sit  his  documentis,  quae  sumuntur  ex  Scripturis : 
maxime  enim  his  opus  est  iis  pueris^  qui  venturi  sunt 
ad  hanc  mundi  vitam.  Ut  enim  navis  instructione  et 
gubernatore  et  nautarum  justo  et  completo  numero 
non  Indiget  is  qui  perpetuo  stat  in  porto , sed  is  qui 
semper  versatur  in  mari  : iu  etiam  mundanus  seu 
saecularis  et  monachus.  Nam  hic  quidem  est  veluti 
in  portu  agens  vlum  nullis  agiutam  fluctibus  , et 
procul  a negotiis  , ei  ab  omni  procella  liberam : ille 
autem  perpetuo  agit  in  pelago  et  in  medio  mari  ver- 
satur ; cum  multis  iisque  ingentibus  pugnans  flucti- 
bus, et  si  ipse  non  opus  habet , paratum  tamen  esse 
oportet  ut  alioram  linguas  obstruat. 

3.  Auke  regia  vitia» — Quamobrem  quo  fuerit  in  hac 
vita  majoris  existimationis , eo  magis  ei  opus  est  bac 
eruditione.Nam  etsi  alatur  In  aula  regia,  multi  sunt  illic 
et  Grseci  et  philosophi, elob  praeeeniem gloriam  tumidi, 
tamquam  in  loco  qui  sit  repletus  hydropicis.  Tale  quid 
est  aula  regia : omnes  sunt  inflati  et  tumidi ; qui  auiera 
non  sunt,  studium  ponunt  ut  flant.  Cogita  ergo  quan- 
tum sit,  filium  tuum  illuc  ingressum,  ingredi  umquam 
optimum  et  praestantissimum  medicum,  cum  instru- 
mentis qu»  possint  uniuscujusque  tumorem  compri- 
mere , et  ad  unumquemque  accedere  et  disserere,  et 
corpus  quod  laborat  sanum  facere , medicamenta  im- 
ponentem ex  Scripturis,  et  pliilusophiae  infundentem 
verba.  Monachus  enim  cum  quo  disseret  ? cum  muro 
et  lecto  ? an  cum  desertis  et  nemoribus  7 an  cum  avi- 
bus et  arboribus?  Ejusmodi  ergo  doctrina  non  est  illi 
admodum  necessaria ; conatur  tamen  bac  in  re  ae 
recte  gerere,  non  ut  alios  tantum  erudiat,  sed  ut  se- 
ipsuin.  Hac  ergo  doctrina  maxime  opus  eat  iis,  qui  iu 
hac  vita  versantur  : iste  enim  peccandi  magorem  ha- 
bet necessitatem  quam  ille.  Si  vis  autem  cognoscere, 
etiam  in  mundo  ipso  erit  aptior.  Omnes  enim  ex  ver- 
bis illis  eum  reverebuntur,  quando  viderint  ipsum  in 
igne  non  uri,  neque  principatum  concupiscere  : tunc 
etiam  illum  consequetur,  quando  non  concupierit  et 
regi  erit  magis  reverendus.  Non  potest  enim  fieri  ut 
Ss  lateat.  Nam  inter  multos  sanos  latebit  is  qui  est  sa- 
nus, inter  mullos  autem  xgrotos  quando  fuerit  unus 
sanus,  cito  etiam  fama  perveniet  ad  aures  regis,  et 
praeficiet  eum  mullis  gentibus.  Haec  ergo  scientes, 
educate  filios  in  disciplina  et  admonitione  Domini.  At 
est  quispiam  pauper  7 Sit  iterum  pauper ; sed  nihilo 
est  vilior  et  abjectior  eo  qui  versatur  in  regia,  cum 
non  sit  in  regia;  sed  habebitur  in  admiratione,  et  cito 
veniet  etiam  ad  principatum , qui  est  voluntarius, 
non  autem  qni  datur  electione*  SI  enim  Grmci , coni 
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icas5la;  Διά  toc  τούτο  πρώτοι  των  χαρπών  ήμεΐς 
άπολαύομβν,  θρασΕΤς,  Ακολάστους,  άπβιθβΙς,  βαναύ- 
οους  έχτρέφοντβς  τους  παΤβας.  Μή  το(νυν  τούτο  ποιώ- 
μεν,  αλλά  χειθώμεθα  τψ  μαχαρ^φ  τούτφ  παραινούν- 
τι-  έχτρέφωμεν  αύτά  έν παιδεία χαλνουθεσίςι Κυρίου* 
δωμεν  αύτοΓς  ύπδδειγμα,  έχ  πρώτης  ήλιχίας  τ)|  των 
Γραφών  άναγνώσει  ποιοΰντες  αύτοϋς  Ινσχολάζειν. 
Οίμοι  { οτι  συνεχώς  ταΰτα  λέγων,  ληρεΙν  νομίζομαι* 
άλλ*  δμως  ού  παύσομαι  τό  έμαυτου  ποιών«  Τί- 
νος Ενεχεν,  εΙπέ  μιοι,  ού  μιμεΙσΟε  τούς  παλαιούς ; 
Μάλιστα  ύμείς  αΕ  γυναίκες,  τάς  θαυμαστάς  έχείνας 
γυναΐχος  ζηλώσατε*  Έτέχθη  τύ  παιδίον ; Μίμησαι 
τήν  Άνναν  χατάμαθε  τί  πεποίηκεν  έχείνη*  άνήγαγεν 
αύτδν  εύθέως  είς  τύν  ναδν.  Τίς  ύμών  ούχ  άν  ΐθελή- 
σείε  Σαμουήλ  τύν  υΐύν  τύν  έαυτου  &παξ  γενέσθαι,  ή 
μυριάκις  βασιλέα  της  οικουμένης  άπάσης^  Κα\  πώς 
δυνατόν,  φησ\,  γενέσθαι  τοιοΟτον ; Διά  τί  μή  δυνα- 
τέν ; *Οτι  ού  θέλεις , ούδέ  παραδίδως  τοις  δυναμένοις 
αύτύν  ιακήσαι  τοιοϋτον.  Κα\  τίς  τοιοΰτδς  έστι,  φη- 
σΐν;  Ό βοές**  έπεί  χάχείνη  αύτφ  αύτον  ένεχείρισεν· 
Ούδύ  γάρ  ό *ΗλεΙ  των  σφδδρα  δυναμένων  αύτύν  πλά- 
σσι  ήν*  πώς  γάρ,  δ μηδλ  τούς  υΙούς  δυνηθε\ς  τούς 
έαοτοΰ ; άλλ’  ή πίστις  τής  γυναιχύς  χαΐ  ή προθυμία 
τύ  αύτύ  εΙργάσατο.  Πρώτον  έτεχε,  χαΐ  μδνον,  χα\ 
ούδύ  ήδει  εΐ  χα\  έτέρους  τέξεται.  Κα\  ούχ  εΤπεν  Ανα- 
μείνω αύξηθήναι  τύ  παιδίον,  Γνα  πράγμασι  χρήσηται 
βιωτιχοΖς*  συγχωρήσω  αύτύν  μιχρύν  λνδιατρίψαι  τή 
παιδιχή  ήλιχίμ  * άύΟΛ  πάντα  ταυτα  ή γυνή  παρωσα- 
μένη»  Ινύς  μδνου  γέγονε,  πώς  ύχ  προοιμίων  τύ  άγαλ- 
μα τύ  πνευματιχύν  άναθή  τφ  θεφ.  Αίσχυνθώμεν , οΐ 
άνδρες,  τής  γυναιχύςτήν  φιλοσοφίαν*  άνήνεγχεν  αύ- 
τ^  τφ  βεφ,  χα\  έχεΖ  ειασε.  Διά  τούτο  χα\  δ γάμος 
Ιγένετο  λαμπρότερος,  λπειδή  πρέτερον  τά  πνευμα- 
τικά έ^ήτησεν,  έπειδή  τήν  Απαρχήν  άνέθηχε*  διά 
τούτο  εύφορος  αύτης  γέγονεν  ή γαστήρ,  κα\  έτέρους 
έχτήσατο  παΖδας*  διά  τούτο  χαΐ  έν  τφ  χόσμφ  είδεν 
εύδοκιμούντα.  Εί  γάρ  Ανθρωποι  τιμώμενοι  άντιτι- 
μωσιν,  ού  πολλφ  μάλλον  6 Θεύς,  δ χαΐ  χωρ\ς  τού 
τιμηθήναι  τούτο  ποιων;  Μέχρι  τίνος  έσμέν  σάρκες  ; 
μέχρι  τίνος  έπ\  γης  κύπτομεν ; Πάντα  ήμΖν  δεύτερα 
έστω  της  προνοίας  των  παίδων,  χαΐ  τού  έν  παιδείφ 
xa\  νουθεσίφ  Κυρίου  αύτά  έκτρέφεσθαι.  Άν  μάθη 
φιλόσοφος  αΤναι  έχ  προοιμίων  , πλούτον  έχτήσατο 
ΐΒαντύς  πλούτου  μείζονα,  χάΐ  δόξαν  δυνατωτέραν. 
Ούδέν  τοσοΰτον  έργάση  τέχνην  διδάσκων  αύτύν  καΐ 
«αιδείαν  τήν  έξωθεν,  δι*  ής  χρήματα  κτήσεται,  δσον 
έάν  διδάξης  αύτύν  τέχνην , δι'  ής  χρημάτων  κατα- 
φρονήσει. εΐ  βούλει  ποιήσαι  αύτύν  πλούσιον,  ούτω 
«έησον.  Πλούσιος  γάρ  ούχ  ό πολλών  χρημάτων  δεό- 
μενος, χα\  πολλά  [Ι6Ϊ]  περιβεβλημένος,  άλλ*  δ μη- 
δινύς  χρείαν  έχων.  Τρυτο  παίδευσον  τύν  υίύν,  τούτο 
έίέαξον*  ούτος  μέγιστος  τ^ούτος.  Μή  ζήτει  πώς  εύ- 
Μχιμον  έργάση  έν  διδάγμασι  τοΖς  έξωθεν,  χα\  έπί- 
Ζοςον  ποιήσεις.  Αλλά  φρόντισαν  πώς  αύτύν  διδάξεις 
ηταφρονεΐν  τής  δόξης  τής  έν  τφ  βίφ  τούτφ*  έχειΟεν 
λαμπρότερος  χα\  ένδοξότερος  γένοιτο  άν.  Ταύτα  και 
ΐω  πένητι  κάΙ  τφ  πλουσίψ  δυνατύν  ποιεΐν  * ταΰτα 
β6χ  έχ  διδασκάλου  μανθάνει  τις , ούδέ  διά  τέχνης, 
έλλά  διά  των  θείων  λογίων.  Μή  ζήτει  δπως  μαχρύν 
νέε  ζήσεται  βίον,  άλλ*  δπως  έκεΖ  άπειρον  χαΐ  άτε- 
λεντητον.  Τά  μεγάλα  αύτφ  χαρίζου,  μή  τά  μικρά. 
*Αχουε  Παύλου  λέγοντας*  Έχτρέ^ενβ  αύτά  ir  ααι- 
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M(ji  καΐ  rovesalqL  Κυρίου,  Μή  βήτορα  αύτύν  σπού- 
δαζε ποιήσο»,  Αλλά  φιλοσοφεΖν  παίδευε.  'Εκείνου  μέν 
γάρ  ούχ  δντος,  ούδέν  έσται  βλάβος*  τούτου  δέ  άπόν- 
^τος,  ούδέν  έσται  κέρδος  μυρίας  βητορείας.  Τρόπων 
χρεία,  ού  λόγων,  ήθους,  ού  δει^τητος,  έργων,  ού 
βημάτων.  Ταύτα  προξενβΖ  τήν  βασιλείαν,  ταύτα  χα- 
ρίζεται χαΖ  τά  δντως  Αγαθά.  Μή  τήν  γλώτταν  άχονή- 
σης.  Αλλά  τήν  ψυχήν  έχκάθαιρε.  Ού  χωλύων  παι- 
δεύειν  ταύτα  λέγω,  Αλλά  χωλύων  έχείύοις  μόνοις 
προσέχειν.  Μή  νομίσης  δτι  τφ  μονάζοντι  μόνφ  τού- 
των δεΖτών  παιδευμάτων  τών  άπύ  των  Γραφών*  μά- 
λιστα γάρ  τούτων  δεΖ  τοΖς  παισΐ  τοΖς  μέλλουσιν  · είς 
τύν  βίον  τούτον  ήχειν.  *Ωσπερ  γάρ  τής  άπύ  τού  πλοίου 
κατασκευής  χα\  χυθερνήτου  χα\  πληρώματος  τών 
ναυτών  ούχ  ούτος  δεΖται  δ διαπαντύς  έπΙ  λιμένος 
έστως,  άλλ*  δ θαλαττεύων  άεί*  ούτω  χαΐ  δ χοσμιχύς, 
χα\  δ μονάζων.  *0 ' μέν  γάρ,  χαθάπερ  είς  λιμένα 
έστ\ν  άχύμαντον,  βίον  άπράγμονα  ζών,  χαΐ  πάσης 
άπηλλαγμένον  καταιγίδας*  ούτος  δέ  διαπαντύς  πελά- 
γιός  έστι,  χα\  θαλαττεύει  έν  μέσφ  πελάγει  πολλαΖς 
τριχυμίαις  μαχόμενος*  καν  αύτύς  μή  δέηται,  Αλλά 
παρεσχευασμένον  είναι  δεΖ,  ώστε  τάς  έτέρων  έμφράξαι 
γλώττας. 

γ'.  *Πστε  δσφ  άν  ευδόκιμος  γένηται  έν  τιρ  βίφ  τφ 
παρόντι,  τοσούτω  αύτφ  δεΖ  τής  παιδβύσεως  ταύτης. 
Άν  τε  γάρ  έν  βασιλείοις  τρέφηται,  πολλοί  χα\  "Ελ- 
ληνες έχεΖ  χα\  φιλόσοφοι  χαέ  οί  πεφυσημένοι  έιΑ  τή 
παρούση  δόξη,  χαθάπερ  τόπος  τις  ύδεριχών  έμπε- 
πλησμένος.  Τοιούτόν  τί  έστι  τά  βασίλεια*  πάντες 
είσΙ  πεφυσημένοι  χα\  φλεγμαίνοντες*  οί  δέ  ούχ  6ντες 
σπουδάζουσι  τούτο  γενέσθαι.  Εννόησαν  ούν  όσον  έστί 
τύν  υίύν  τύν  σύν  βΙσελθόντα  έχεΖ,  χαθάπερ  Εατρύν 
άριστον,  μετά  τών  όργάνων  είσιέναι  τών  δυναμένων 
χαταστέλλειν  τήν  έχάστου  φλεγμονήν,  χαΖπροσιέναι 
έχάστφ  χα\  διαλέγεσθαι,  xaV  ύγιές  τύ  χάμνον  σώμα 
ποιεΖν,  φάρμακα  έπιτιθέντα  τά  άπύ  τών  ^ Γραφών,  χα\ 
τούς  περί  φιλοσοφίας  έχχέοντα  λόγους.  Ό γάρ  μονά- 
ζων τίνι  διούιέξεται ; τφ  τοίχω  χα\  τφ  όρόφφ ; Αλλά 
τή  έρημίφ  χα\  ταΖς  νάπαις;  ή τοΖς  δρνισι  χα\  τοίς 
δένδροις ; Ούχ  έχει  τοίνυν  πολλήν  άνάγχην  έχεΖνος  τής 
[162]  τυιαύτης  διδασκαλίας*  άλλ*  δμως  έργον  τίθεται 
τούτο  χατορθώσαι,  ούχ  ώστε  έτέρους  τοσούτον  παι- 
δεύσαι,  άλλ*  ώστε  έαυτόν.  Πολλή  ούν  χρεία  μάλιστα 
τοΖς  έν  τφ  βίψ  τούτω  στρεφομένοις  τής  τοιαύτης  δι- 
δασκαλίας* χα\  γάρ  τού  άμαρτάνειν  πλείονα  ούτος 
άνάγχην  Ιχει,  ή έχβΖνος.  Εί  δέ  βούλει  γνώναι,  χα\  έν 
τφ  χόσμφ  αύτφ  έπιτηδειότερος  έσται.  Πάντες  γάρ 
αύτύν  αιδεσθήσονται  άπύ  τών  βημάτων  έχείνων,  δταν 
δρώσιν  αύτύν  έν  πυρ\  μή  χαιόμενον,  μηδέ  Αρχής  έπι· 
θυμούντα*  τότε  χα\  τεύξεται  ταύτης,  δταν  μή  έπιθυ- 
μή,  χα\  βασιλεΖ  αίδεσιμώτερος  έσται.  Ού  γάρ  ένι  τύν 
τοιούτον  λαθεΖν.  Έν  μέν  γάρ  πολλοις  ύγιαίνουσι  λή- 
σεται  δ ύγιαίνοιν*  έν  δέ  πολλοΖς  χάμνουσιν  δταν  εΤς 
ύγιαίνων  ή,  ταχέως  χα\  είς  τάς  βασιλιχάς  άκοάς  ή 
φήμη  διαδραμεΖται,  χα\  πολλοΖς  αύτύν  έπιστήσει 
Ιθνεσι.  Ταύτα  ούν  είδότες,  έκτρέφετε  έν  παιδείφ  χα\ 
νουθεσίφ  Κυρίου  τά  τέκνα.  *Αλλά  πένης  τίς  έστι  ; 
Πάλιν  πένης*  Αλλά  τού  έν  βασιλείοις  σνρεφομένου 
ούδέν  έσται  εύτελέστερος,  έπειδή  μή  έν  βασιλείοις 
έστιν.  Αλλά  θαυμασθήσεται,  χαΐ  ταχέως  είς  άρ- 
ε  Legere  placet  Dunso,  δέΖ  πασι  τόις  μ.,  et  mox,  έχΐ 
του  πλ. 

1>  UnasCod.  φάρμανον  έπιτιθέντα  άπύ  τών. 
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χήν  ήξβι  έκούσΛν,  ού  τήν  χειροτονητήν.  ΕΙ  γάρ 
*Έλλτ)ν»ς  4νδρες  τριω6ολιμαΙο(  τινες  xal  κυνες,  φι- 
λοσοφίαν τοιαΰτην  άναδεξάμενοι  τριωβολιμαίον  (τοι- 
θύτη  γάρ  ή Ελληνική),  μάλλον  δέ  ούδέ  αύτήν,  άλλ’ 
5'Λμα  αυτής,  κα\  τρίβωνα  περιθέμενοι,  κα\  κόμην 
Ορέψαντες,  ιτολλούς  δυβωττουσι*  ·κ6^ψ  μ^Ιλλον  6 όν- 
τως φιλόσοφος;  Εί  σχήμα  ψευδές,  d σκιά  φιλοσοφίας 
φαινομένη  οότως  αίρεί,  τί  έάν  τήν  άληθή  φιλοσοφίαν 
• άγαΐϊήσωμεν  κα'.τήν  είλικρινή;  ούχΙπάντες  θεραπεύ- 
σουσι ; χα\  οίκίας  κα\  γυναίκας  καΐ  παιδας  τοΓς  τοιού- 
τοις  μετά  ίϊολλής  τήςάδείαςέγχειρίσουσιν ; Άλλ’  ούκ 
έστιν,  ούκ  Ιστι  τοιοΰτος  φιλόσοφος  νΟν.  Αιά τούτο  ούδέ 
τδ  ύτιόδειγμα  έστιν  εύρειν·  ΕίσΙ  μέν  γάρ  έν  μονάζου- 
σιν,  έν  δέκοσμιχοις  ούκέτι.  Κα\  οτι  έν  μονάζουσίν  είσι, 
δυνατδν  πολλούς  παραγαγειν  βμως  Ενα  άττδ  πλειόνων 
έρω. 

*Ίστε  δήπου,  χα\  άκηκόατε,  οί  δέ  και  έθεωρήσατε 
τδν  Ανδρα, δν  μέλλω  νυν  έρειν  Ίουλιανδνλέγωτδν  θαυ- 
μάσιον.  Οδτος  ήν  άνήρ  Αγροίκος,  τατυεινδς  και  έκ  τα- 
πεινών* ούδέδλως  τής  Εξωθεν  παιδείας  Εμπειρος,  Αλλά 
τής  Απλάστου  φιλοσοφίας  πεπληρωμένος.  Τούτου  είς 
τΑς  πόλειςέμβάλλοντος(σπανιΑκις  δέ  τούτο  έγί νέτο), 
ούτε  Ρητόρων,  ούτε  σοφιστών,  ούτε  Αλλου  τινδς  είσ- 
ελαύνογτος,τοιαύτη  τις  έγίνετο  συστροφή.Τίδέ  λέγω ; 
ούχΙ  πάντων  βασιλέων  κα\  τδ  δνομα  αύτοϋ  λαμπρό- 
τερον  ^εται  Ετι  καΐ  νυν  ; £1  δέ  έν  τψ  χόσμφ  τούτφ 
ταυτο^  έν  τφ  κόσμφ,  έν  φ μηδέν  ήμίν  έπηγγείλατο 
Αγαθδν  ό Δεσπότης,  έν  ψ ξένους  ή μας  εΐπεν  είναι, 
έννοήσωμεν  έν  τοΐς  ούρανοϊς  πόσα  Εσται  τά  Αποκεί- 
μενα  αγαθά  * εί  ενΟα  πάροικοι  ήσαν,  τοσαύτης  άπ- 
έλαυον  τιμής,  ΕνΟα  αί  πόλεις  είσι,  ττόσης  άπολαύ- 
σουσι  δόξης ; εΐ  Ενθα  θλιψιν  έπηγγείλατο,  τοσαύτη 
θεραπεία,  Ενθα  όντως  τιμάς  επαγγέλλεται,  πόση 
Εσται  ή Ανεσις ; Αλλά  βούλεσθε  καΙ  κοσμικούς  έπι- 
δείςωμεν;  Νυν  μέν  γάρ  ούκ  Εχομεν*  πλήν  είσι  μέν 
litiSJ  Γσως  κα\  κοσμικοί  Επιεικείς,  Αλλ*  είς  τήν  Ακραν 
ούχ  ήκοντες  φιλοσοφίαν.  Διδ  Απδ  τών  παλαιών  καΐ 
Αγίων  έρώ  ύμίν  τά  ύτιοδείγματα.  Πόσοι  γυναίκας 
Εχοντες,  καΐ  παϊδας  τρέφοντες,  τών  είρημένων  οΟδέν 
Ιλαττον,  ούδέν  Ελαττον  Εσχον ; *Αλλά  νυν  ούκέτι  έστ\ 
διά  τήν  ένεστώσαν  Ανάγκην,  καθώς  φησιν  ό μακάριος 
ούτος.  Τίνα  ούν  βούλεσθε  είπω;  τδν  Νώε,  ή τδν 
Αβραάμ;  τδν  τούτου  παΤδα,  ή τδν  Εκείνου  ; Αλλά  τδν 
Ιωσήφ ; Αλλά  βούλεσθε  έπ\  τούς  προφήτας  Ελθωμεν ; 
τδν  Μωυσέα  λέγω , τδν  Ήσαίαν. 

δ'.  Άλλ*,  εΐ  δοκέ?,  έπ\  τδν  Αβραάμ  τδν  λόγον  έλκύ- 
σωμεν,  δν  μάλιστα  πάντες  προφέρουσιν  ήμιν  Αεί.  Ούχ\ 
γυναΤκα  εΐχεν;  ούχ\  παίδας ; *καΙ  γάρ  κα\  έγώ  τούτο 
λέγω  πρδς  ύμΑς,  δπερ  ύμεΓς  πρδς  ήμΑς.  Γυναίκα  εΐ- 
χεν,  άλλ’  ούκ  Επειδή  γυναίκα  εΤχε,  θαυμαστδς  ήν 
χρήματα  είχεν,  άλλ’  ούκ  Επειδή  χρήματα  εΤχεν,  ήρε- 
σε  τψ  θεφ·  παϊδας  Ετεκεν,  άλλ’  ούκ  έπειδή  παίδας 
Ετεκεν,  έμακαρίζετο*  τριακοσίους  δέκα  κα\  όκτώ  οΐ- 
κογενείς  έκέκτητο,  άλλ*  ου  τούτου  χάριν  έθαυμάζετο. 
Αλλά  βούλει  μαθείν  πόθεν;  Απδ  τής  φιλοξενίας,  άπδ 
τής  τών  χρημάτων  ύπεροψίας,  άπδ  τής  κοσμιότητος. 
Τί  γάρ  έστιν,  είπέ  μοι,  φιλοσόφου  ; ούχι  και  χρημά- 
των κα\  δόξης  καταφρονεΐν  ; κα\  φθόνου  καΐ  παντδς 
πάθους  άνώτερον  είναι ; Φέρε  ούν,  αύτήν  είς  μέσον 
άγαγόντες  άποδύσωμεν,  χα\δείξωμεν  ύμίνοΐος  φιλό- 
σοφοςήν.  Ούδέν ήγεΓτο  πατρίδα  πρώτον* 'ΈζεΛθε  γάρ, 
ήχουσεν,  έκ  της  γης  trov,  χαΐ  έκ  τής  συγγετείας 
σον*  χα\  εύΟέως  έξήλΟεν.  Ού  προσεδέβετο  οικία*  ή 


νάρ  Αν  ούχ  έξήλΟεν  ού  συνηΟείας  φιλίφ,  ούχ  Αλλ^ρ 
ούδενί.  ΕΤτα  δόξης  μάλιστα  πάντων  Εκείνος  χατεφρό- 
νησβ  κα\ χρημάτων*  κα\  γάρ  πόλεμον  τροπωσάμενος, 
κα\  λάφυρα  άξιου μένος  λαβείν,  κατέπτυσεν.  Άλλ*  ό 
παίςό  τούτου,  ού  διά  τά  χρήματα  πάλιν  έθαυμάζετο, 
άλλά  διά  τήν  φιλοξενίαν,  ού  διά  τά  παιδία,  Αλλά  διά 
τήν  ύπαχοήν,  ού  διά  τήν  γυναίκα,  άλλά  διά  τήν  στεί- 
ρωσιν  τήν  έπ\  τή  γυναικί.  Ούδέν  τήν  παρούσαν 
ήγούντο  ζωήν,  ούκ  έχρηματίζοντο,  ύπερεώρων  Απάν- 
των. Είπέ  γάρ  μοι,  ποία  τών  φυτών  έστιν  Αριστα  ; 
ούχ  Απερ  Αν  οίχοθεν  Εχητήν  ίσχύν,  χα\  μήτε  όμβροις, 
μήτε  χαλΑζαις,  μήτε  Ανέμων  βύμαις,  μήτε  Αλλη  τινέ 
τοιαύτη  Ανωμαλίφ  βλάπτηται,  Αλλά  γυμνά  Εστηκε 
πάντων  χαταφρονούντα,  μήτε  θριγχίων,  μήτε  φραγ- 
μών δεόμενα ; Τοιούτος  6 φιλόσοφός  έστι,  τοιούτος 
ό πλούτος  Εκείνος*  ούδέν  Εχει,  κα\  πάντα  Εχει*  πάντα 
Εχει,  χα\  ούδέν  Εχει.  Ό γάρ  τοίχος  ούχ  Ενδον,  αλλ* 
Εξωθέν  έστιν,  6 θριγχδς  ού  τής  φύσεώς  έστιν,  Αλλ* 
Εξωθεν  περιβαλλόμενος.  Τί  δέ,  είπέ  μοι;  ποίον  σώμα 
Ισχυρόν  έστιν ; ούχ  δπερ  Αν  ύγιαίνον  ή,  κα\  μήτε  λι- 
μφ,  μήτε  πλησμονή,  μήτε  ψύχει,  μήτε  καύματι 
άλίσκηται*  ή τδ  πρδς  πάντα  ταύτα  ύποκείμενον,  χα\ 
[164]  τραπεζοποιών  κα\  ύφαντών  κα\  θηρευτών  χαΐ 
ιατρών  δεόμενον,  ?να  ύγιαίνη ; ’Εχεινός  έστι  πλού- 
σιος, ό όντως  φιλόσοφος,  ό μηδενδς  τούτων  δεόμενος. 
Διά  τούτο  δ μακάριος  ούτος  Ελεγεν*  Εκτρέπετε  αύτά 
έτ  Λοιίείφ  καΐ  τονθεσίςί  ΚνρΙον,  Μή  τοίνυν  θριγ- 
κία  Εξιοθεν  περιβάλλετε*  τούτο  γάρ  ό πλούτος,  τούτο 
ή δόξα.  "Όταν  γάρ  ταύτα  καταπέση,  καταπίπτει  δέ, 
γυμνδν  Εστηκε  χα\  εύάλωτον  τδ  φυτδν,  ού  μόνον  ού- 
δέν κβρδΑναν  έν  τφ  παρελΟόντι  χρόνφ.  Αλλά  χα\  βλα- 
βέν.  ’Εκείνα  γάρ  τά  θριγχία  τά  χ^ύοντα  αύτδ  έγγυ- 
μνάζεσΟαι  πρδς  τάς  τών  Ανέμων  προσβολάς,  νυν 
Αθρόον  καταπεσείν  παρεσχεύασεν. 

"Ωστε  βλάπτει  μάλλον  δ πλούτος,  άμελετήτους 
παρασχευάζων  πρδς  τάς  άνωμαλίας  τού  βίου.  Τοιού- 
τους  τοίνυν  παρασχευάζωμεν  τούς  παίδας,  αιστε 
δύνασθαι  πρδς  πάντα  άντέχειν,  χαΐ  μή  ξενίζεσθαι  το!ς 
έπιούσιν*  έχτρέφωμεν  αύτούς  έν  παιδείφ  χαέ  νου- 
θεσία Κυρίου,  χαΐ  πολύς  ήμίν  δ μισθδς  άποχείσεται. 
£1  γάρ  Ανθρωποι  Αγάλματα  ποιου ντες  βασιλέων,  χαι 
είχόνας  γράφοντβς,  τοσαύτης  άπολαύουσι  τιμής* 
ήμείς  τήν  βασιλικήν  είχόνα  χαλλωπίζοντες  (εΙχών 
γάρ  τού  Θεού  ό Ανθρωπος),  ού  μυρίων  Απολαύσομεν 
τών  Αγαθών,  τδ  χαθ*  δμοίωσιν  Αποδιδόντες;  Τούτο  γάρ 
έστιν  όμοιον,  ή τής  ψυχής  Αρετή,  όταν  Αγαθούς  είναι 
παιδεύσωμεν  τούς  παίδας,  όταν  Αοργήτους,  όταν 
ΑμνησιχΑχους*  ταύτα  πάντα  Θεού  Γδια,  όταν  εύβργε- 
τιχούς,  όταν  φιλανθρώπους,  όταν  παιδεύσωμεν  τά 
παρόντα  μηδέν  ήγείσθαι.  Τούτο  τοίνυν  ήμίν  Ιργον 
Εστω  χαΐ  Εαυτούς,  χάχείνους  πλάττειν  χαΙ  βυθμίζειν 
είς  δέον*  έπεί  ποίφ  παββησίφ  στησόμεθα  Εμπροσθεν 
τού  βήματος  τού  Χριστού;  ΕΙ  γάρ  Επισκοπής  Ανάξιος 
δ παίδας  ΑνυποτΑχτους  Εχων,  πολλφ  μάλλον  τής  βα- 
σιλείας τών  ούρανών.  Τί  λέγεις ; χΑν  γυναίκα  Ατα- 
χτον  Εχωμεν,  καν  παίδας,  εύθύνας  ύφέξομεν;  Ναι, 
έάν  μή  μετά  Αχριβείας  τά  παρ*  Εαυτών  είσενέγκω- 
μεν*  ού  γάρ  Αρκεί  ήμίν  ή οΐχεία  Αρετή  πρδς  σωτη- 
ρίαν. Εί  γάρ  δ τδ  τά^ντον  τδ  Ιν  μή  χαταβαλδμε*/ος, 
ούδέν  έκέρδανεν,  Αλλά  χα)  ούτω  κολάζεται*  δήλον  δτι 
ούκ  αρκεί  ή οίκεία  Αρετή  είς  σωτηρίαν,  Αλλά  δεί  χαλ 
τής  Ετέρου.  Πολλήν  τοίνυν  ποιώμεθα  κα\  τών  γυναι- 
κών φροντίδα,  πολλήν  κα\  τών  παίβων  πρόνοιαν  χα\ 
τών  οΐχετών,ττολλήν  χα\  ήμών  αύτών,  χα\  έν  τφ  έαυ- 
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sint  viri  triobolarcs  et  canes,  hac  suscepta  triobolari 
philosophia  ( talis  est  enim  Graeca ) , imo  vero  non 
ipsa,  sed  ejus  nomine ; induti  pallio  et  alentes  comam, 
multos  pudore  afliciunl : quanto  magis  qui  est  vere 
philosophus?  Si  falsus  habitus,  si  philosophiae  umbra 
apparens  ita  extollit : quid , si  veram  et  sinceram  di- 
ligamus philosophiam  ?anuon  omnes  colent?  annon  et 
domos  et  uxores  ei  liberos  iis  qui  sunt  ejusmodi  tra- 
dent et  committent  cum  multa  securitate?  Sed  non 
est , non  est  nunc  ejusmodi  philosophus  : propterea 
nec  exemplum  licet  invenire.  Nam  sunt  quidem  inter 
monaebos,  inter  mundanos  autem  seu  saeculares  non 
sunt  amplius.  Et  quod  sint  inter  monachos,  possunt 
mulli  produci,  dicam  tamen  unum  ex  multis.  ^ 
Jutimd  monachi  taude»» — Scitis  utique  et  audivistis, 
et  vidistis  etiam  nonnulli,  vimm  quem  sum  dicturus; 
Julianum  dico  illum  admirandum.  Hic  erat  rusticus, 
humilis  et  humili  loco  natus,  et  nec  externae  quidem 
eruditionis  omnino  peritus,  sed  non  ficta  et  simulata 
philosophia  rqpietus.  Hoc  ingrediente  civitates  ( hoc 
autem  raro  fiebat),  neque  oratoribus  neque  sophistis, 
neque  nilo  alie  ingrediente,  tantus  fiehat  concur- 
sus. Quid  autem  dico  ? nonne  nomen  ejus  nunc  quo- 
que clarius  decantatur  quam  quorumvis  regum  ? Si 
autem  haec  fiunt  in  hoc  mundo,  in  mundo  in  quo 
Deus  nihil  nobis  boni  promisit,  in  quo  nos  dixit  esse 
hospites ; cogitemus  in  caelis  quanta  erunt  bona  re- 
}iosita  ; si  ubi  erant  advenae,  cantum  acceperunt  ho- 
norem; ubi  sunt  civitates,  quantam  consequentur 
gloriam?  si  ubi  promisit  afflictionem,  tantus  est  cul- 
tus ; ubi  bona  vere  est  pollicitus,  quanta  erit  quies  ? 
Sed  vultis  mundanos  etiam  seu  saeculares  ostendu- 
mns?  Mtmc  quidem  non  habemus:  nam  sunt  quidem 
fortasse  mundani  boni  et  probi,  sed  qui  ad  summam 
non  perveninnt  philosophiam.  Quamobrem  ex  vete- 
ribus et  sanctis  dicam  vobis  exempla.  Quam  inulti 
qui  uxores  habebunt , et  filios  alebant,  nihil  minus, 
nihil , inquam , minus  liabiieroni  quam  qui  dicti 
sunt  ? Sed  nunc  non  licet  propter  instantem  neces- 
siutein,  sicut  dicit  hic  beatus.  Quem  ergo  vultis 
dicam? Noe,  an  Abrabain?  an  hujus  filium,an  illius? 
an  Josepli  ? Sed  vultis  veniamus  ad  prophetas  ? Mo- 
sem, inquam,  Isaiam. 

4.  Sed , si  vultis , orationem  attrahamus  ad  Abra- 
ham , quem  maxime  omnes  nobis  semper  afferunt. 
Annon  habebat  uxorem,  annon  liberos?  ego  enim  hoe 
vobis  dico , quod  vos  nobis.  Habebat  uxorem ; sed 
Don  quoniam  habebat  uxorem,  erat  admirabilis  ; ha- 
bebat pecunias;  sed  non  quia  pecunias  habebat,  pla- 
coii  Deo  : liahebat  filios ; sed  non  quia  filios  habebat, 
censebatur  beatus  : trecentos  decem  ei  octo  haboit 
venias  ; sed  non  ideo  habebatur  in  admiratione.  Sed 
vis  scire  iindenam  habereiiir?  Ex  hospitalitate , ex 
pecuniae  despectu,  ex  modestia  et  temperantia.  Quid 
eiiiin,  dic, quaeso,  philosophi?  annon  | ecuiiias  et  glo- 
riam despicere,  invidia  et  quavis  animi  perturba tione 
et  aegritudine  esse  superiorem?  Age  ergo  eum  in 
medium  adductum  exuamus,  et  vobis  osieitdaimis  cu- 
immodi  esset  philosophus.  Primum  nmil  existimabat 


► CAP.  VI.  HOMIL.  XXL  m 

esse  patriam  : Egredere  enim,  audivit,  ex  terra  lua  et 
ex  cognatione  tua(Gen.  i2.  I );  et  stalim  est  egres- 
sus. Non  fuit  domui  alligatus  : revera  enim  non  esset 
egressus;  non  amicitiae  consuetudinis,  non  ulli  alteri 
rei.  Porro  maxime  omnium  gloriam  despexit  et  |>e- 
cunias  : confecto  enim  bello,  fusisque  ac  fugatis  ho- 
stibus, cum  rogaretur  accipere  spolia,  recusavit.  Sed 
ejus  filius  rursus  non  habebatur  hi  admiratione  pro- 
pter pecunias,  sed  propter  hospitalitatem;  non  pro- 
pter liberos , sed  pmpter  obedientiam  ; non  propter 
uxorem  , sed  propter  sterilitatem  in  uxore.  Praesen- 
tem vitam  nihil  ducebant,  pecuniae  non  studebant, 
omnia  despiciebant.  Nani , dic  mihi , quaenain  sunt 
planuc  optimae  et  pnestantissimae  ? annon  eae  quae  ex. 
se  habent  vires,  et  nec  imbribus  uee  grandinibus  nec 
ventorum  impetu,  neque  ulla  alia  ejusmodi  tempesta- 
tum laeduntur  inaequalitate , sed  stant  nudae  omnia 
despicientes,  et  neque  vallis  neque  maceriis  neque 
sepiis  indigent  ? Talis  est  philosophus,  tales  illae  di- 
vitiae : nihil  habet,  et  habet  omnia  ; omnia  habet,  et 
nihil  habet.  Murus  enim  non  est  intrinsecus,  sed  ex- 
trinsecus ; vallus  non  est  naturae,  sed  est  exirinsecus. 
Quid  vero?  dic, quaeso,  quodiiam  corpus  est  validum? 
idue  quod  est  saiium,  et  neque  fame,  neque  reple* 
tione,  neque  frigore,  neque  aestu  expugnatur ; nn  quod 
adversus  bacc  omnia  et  mensae  structoribus  et  texto- 
ribus et  venatoribus  et  medicis  indiget  ui  sii  sanum  ? 
Ille  est  dives,  qui  vere  philosophus,  nullo  horum  in- 
diget. Propterea  dicebat  bic  beatus , Edtica/e  eoi  in 
diodplina  et  Domini  admonitione·  Ne  ergo  vallos  cl 
septa  extrinsecus  circumponatis  : hoc  enim  sunt  di- 
vitiae, hoc  est  gloria.  Quando  enim  ea  deciderint,  de- 
cidunt autem,  planta  est  nuda,  et  expugnatu  facilis, 
ut  quae  praeterito  tempore  non  solum  iiibil  lucri  acce- 
perit, sed  eliam  damno  sic  affecta  : illi  enim  valli  et 
septa  quae  pnohibeiit  quominus  deeeriet  adversus 
insultus  venloruui , efficiunt  ut  nunc  repente  simul 
concidat. 

Dioitim  quandanam  loedant·  — Magis  itaque  laedunt 
divitiae,  ut  quae  reddant  imparatos  et  minime  exerci- 
tatos adversus  vitae  iniquos  easus.  Tales  ergo  redda- 
mus filios,  ut  possint  adversus  omnia  resistere,  nequr. 
nova  et  aliena  videantur  quae  incurrunt : educemus 
In  disciplina  et  admonitione  Domini , et  magna  nobis 
reponetur  merces.  Nam  si  liomines  qui  regum  faciunt 
simulacra,  et  pingunt  imagines,  lautum  honorem  as- 
sequuntur : nos  qui  regiam  ornamus  imaginem  ( Dei 
enim  imago  est  homo),  non  bonis  fruemur  innume- 
rabilibus , id  reddentes  quod  est  ad  siiuililudiiieni  ? 
Nam  hoc  est  simile,  virtus  animae,  quando  filios  eru- 
dierimus ut  sint  boiii , quando  ut  non  sint  ad  iratni 
prompti , quando  ut  noii  sim  injuriae  memores ; harc 
omnia  sunt  Deo  propria  : quando  ut  sint  benefici,  ut 
sint  benigni , quando  erudierimus  nihili  ducant  prae- 
sentia. Hoc  ergo  nostrum  sit  opus,  nos  ipsos  et  illo» 
fingere  ac  componere  ut  oportet.  Alloqui  qua  fiducki 
stabimus  ante  tribuoal  Christi  ? Nam  si  indignus  esi 
episcopatu  qui  filios  habet  non  subditos,  multo  magis 
regno  caelorum.  Quid  dicis?  si  habemus  uxortm  im- 
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niotlestam  , cl  si  ilUo·,  reddendae  rationi  erimus  ob- 
noxii t Maxime,  nisi  exacte  et  accurate  praestiterimus 
quae  sunt  a nobis  praestanda  : non  aiim  propria  vir- 
tus nobis  suflicit  ad  salutem.  Nam  si  qui  unum  talen- 
tum non  deponens  nihil  est  lucratus , sed  etiam  sic 
punitur,  est  perspicuum  quod  virtus  [irupria  non  suf- 
lieii  ad  salutem  , sed  alterius  etiam  virtute  opus  est. 
Magnam  ergo  curam  geramus  ei  uxorum  et  liberorum 
el  famulorum  et  nostri  ipsorum , et  in  nobis  ipsis  et 
illia  componendis  Deum  rogemus,  ut  ad  eam  rem  no- 
Ins  opem  ferat.  Si  viderit  nos  boc  curare  et  de  hoc 
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esse  soHicitQS,  opem  feret ; sin  nullam  habere  hujus 
rei  rationem , manum  non  porriget.  Non  enim  dor- 
mientibus nobis  dat  auxilium  Deus,  sed  ipsis  quoque 
laborantibus  : nam  adjutor  non  est  otiosi , sed  ejus 
qiii  ipse  quoque  operatur.  Potens  est  autem  Deus  opus 
per  se  ad  efleclum  deducere,  ut  omnes  digni  habea- 
mur qui  bona  promissa  consequamur,  per  gratiam  ei 
benignitatem  Domini  nostri  Jesu  Christi,  cui  cum 
Patre  et  Spiritu  sancto  gloria,  imperiunii  honor,  nunc 
et  semper,  et  iii  saecula  saeculorum.  Ainen. 


HOMILIA  XXII. 


Cap.  6.  V.  5.  Seni,  obedite  dommt  eanialibut  eum  ti· 
more  et  tremore^  in  simplicitate  cordh  vestri , sicut 
Christo  : 0.  nofi  ad  oculum  servientes  quasi  hominibus 
placentes , sed  ut  servi  Christi , facientes  voluntatem 
Dei  ex  animo^  7.  cum  tona  voluntate  scrvteii/es,  sicut 
Domino  et  tion  hominibus ; 8.  scientes  quod  hrm- 
quisque  quodcumque  fecerit  bonum , hoc  redpiet  a 
Domino  f sive  servus^  sive  liber. 

‘ i.  De  servorum  officiis,  — Noii  solum  itaque  mari- 
IHS , neque  uxor , noqiie  filii , sed  servorum  quoque 
virtus  confert  :id  duinurn  constituendam  et  admini- 
strandam. Propterea  beatus  Paulus  ne  hanc  quidem 
p irtem  neglexit ; sed  pestremo  quidem  ad  eam  acce- 
dit, quoniam  dignitate  quoque  sita  est  postrema.  Mul· 
lis  amem  cum  eis  agit,  non  himquam  euro  filiis,  sed 
multo  |»erfcctius : non  enim  dat  hic  eis  promissionem, 
sed  in  futuro.  Scientes^  inquit,  quod  unusquisque  quod· 
cumque  fecerit  bonum  vel  malum,  hoc  recipiet  a Dommo, 
El  j.sm  docet  philosophari.  Nam  etsi  auctoritate  sunt 
miiiores  filiis,  sui  himen  opinione  sunt  majores.  Serm^ 
inquit , obedite  dominis  carnalibus.  Mcerore  afieclani 
Statilii  erexit  animam,  et  slitiin  est  consolatus.  Ne 
dolcas,  inquit,  quod  minus  habeas  quam  uxor  et  filii : 
Miluin  est  nomen  servitutis ; carnale  est  dominium , 
temporale  el  breve  : quidquid  enim  est  carnale , est 
caducum  ct  non  diiilurnum.  Cum  timore,  inquit,  et 
tremore.  Vides  i|uod  non  eiinidem  timorem  exegit  ab 
uxore  et  servisT  Nam  illic  quidem  dixit  absolute , 
Mulier  timeat  maritum  : bic  aoicin  cum  intensione. 
Cum  timore  et  tremore,  in  simplicitate  cordis  vestri , 
sicut  Christo.  Hoc  dicit  frequenter.  Quid  dicis,  o beate 
Paule  ? est  frater,  eadem  est  conse(|uulus,  est  iii  eo· 
ileiii  corpore : imo  factus  est  frater  non  sui  domini , 
sed  adeo  Filii  Dei ; fniitur  iisdem  omnibus,  et  dicis, 
Bbedite  dominis  camatibus  eum  Umore  et  tremore  9 Pro- 
pierea  enim,  inquit,  dico.  Nam  si  jubeo,  inquit,  libe- 
ros invicem  esse  subjectos  propter  timorem  Dei,  sicut 
dicebat  superius,  SubjeeU  invicem  in  Umore  Dei  (Bphes· 
e.»l)  ; si  jubeo  uxorem  timere  maritum , etiamsi  ea 
•it  par  honore : multo  magis  servum.  Non  est  enim 
hoc  ignobilitas , sed  prima  nobilitas , scire  esse  infe- 
riorem, et  modeste  se  gerere,  et  cedere  proximo.  Et 
liberi  Jiberis  cum  multo  timore  et  tremore  serviunt. 
in  simpiieitate  cordis . inqnit.  Recte  dixit;  quoniam 
heri  potest  ut  serviatur  cum  timore  et  tremore , at 
non  ei  benevolentia,  sed  utcumque  licet.  Non  auim· 


adveriuiitur  enim  multi  multa  prave  gerentes  ad- 
versus dominos.  Igitur  iianc  quoque  pnvain  tollit 
nequitiam,  dicens,  Jn  simplicitate  cordis  vestri  sicut 
Domino.  Non  ad  oculum  serdenies  quasi  hominibus 
placentes,  sed  ut  servi  Cltristi,  facientes  voluntatem  DU 
ex  animo,  eum  benevolentia  servientes  sicut  Domino',  el 
non  hominibus.  Vides  quam  multis  opus  habuerit , in 
boc  bonum  et  honestum  insereret,  Cwii  benevolenUa, 
inquam,  et  ex  animo?  Nam  illud  quidem  videmus 
multos  exhibere  dominis , Cum  Umore , ioqiiam , et 
tremore ; el  ad  illud  multa  efficiunt  minm  domini : 
Sed  ostende,  inquit,  te  servire  umquam  Christi  ser- 
vum, non  tamquam  hominis  : fac  ut  quod  a te  geritur 
sit  tiiiim  opus , non  necessHaiis·  Sicut  ei  qui  ab  alio 
male  patitur  suadet , ei  docet  per  ea  quae  deinde  se- 
quuntur, ut  suum  esse  faciat  quod  recte  geritur , el 
esse  liberi  sui  arbitrii  : ita  et  hunc.  Nam  quia  qui 
maxillam  percussit,  non  ad  hoc  venit  ex  mente  ejos 
qui  est  percussus,  sed  a sua  pravitate,  quid  dicit? 
i^tebe  illi  et  alleram  {Matth.  5.  59);  ostendens  quod 
non  iiiviiua  eam  alapam  sustinueris.  Nam  qui  ad  id 
quod  est  male  passum  esse,  affatim  ellam  superero- 
gavii;  id  quod  non  erat  suum , suum  esse  fecit,  eo 
quod  alteri  maxillm  sit  inflicta  alapa,  non  solum  quod 
tulerit.  Hoc  enim  fortasse  videbitur  etiam  esse  tinuv* 
rls ; illud  autem  mullae  est  philosophiae.  Ostendisti 
Igiiiir  quod  hoc  etiam  tuleris  propter  pliilosophiam. 
Itaque  nunc  quoque  ostende,  quod  sponte  feras  hanc 
serviiutem , non  ut  hominibus  placeas.  Qui  ergo  stu- 
det hominibus  placere,  non  est  servus  Christi ; qui  est 
autem  servus  Christi,  non  studet  placere  hominibus. 
Quis  enim,  cum  sit  Dei  servus , vult  hominibus  pla- 
cere ¥ el  quis  hominibus  placens,  potest  esse  Dei  ser- 
vus? Ex  animo,  inquit , eum  bona  voluntate  servientes. 
Recte  sic  dixit : nam  quoniam  el  in  simplicitate  serviri 
potest,  et  non  prave  ac  maligne,  sed  non  tolis  viribus, 
sed  tantum  impleri  quod  debetur  : propterea  dicit.  Ex 
animi  alacritate , non  ex  necessitate ; ex  libera  ele- 
ctione, non  ex  pravitate.  Si  sic  servias,  non  es  servos ; 
si  ex  libero  arbitrio  et  instituto,  si  cum  benevolentia, 
si  ex  animo,  st  propter  Christum.  Hanc  enim  servitu- 
tem servit  etiam  Paulos  ille  liber,  et  clamat  dicens. 
Non  enim  nos  ipsos  pratdicamus , sed  Christum  Jesum 
Dominum,  nos  autem  ipsos  servos  vestros  propter  Jesum 
(2.  Cor.  A.  5). 

fl.  Vide  quomodo  tibi  aufert  ignobililateui  servi- 


155  IS  EPIST.  AD  EFHES.  GAP.  VI.  HOMIL·:  ΧΧΠ.  1S6 

«ο&ς,  χα\  έν  τφ  Ιχβίνους  ^υ6μ{(ειν»τ6ν  Θ<6ν  παραχα-  χα\  αύτου  έργαζομένου.  Δυνατός  6έ  ό Αγαθός  β<ός  0κ* 
λα>μαν,  6ατ«  αυναντιλαβέαβαι  ήμίν  του  Ιργου.  "Αν  έαυτου  τό  Ιργον  βΙς  τέλος  άγαγβίν,  Ινα  άξιωθώμον 
ήμΑς  τούτο  μερκμνώντας,  τούτου  φροντίζοντβις,  ηάνττς  όπιτυχ&Ιν  των  έπηγγελμένων  Αγαθών,  χΑριτκ 
αυναντιλήψβται*  Αν  0ό  μηόένα  ποιουμένους  λόγον,  οό  χολ  φιλανθωπίςι  του  [165]  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χρι^ 
όώαβι  χείρα.  Οό  γΑρ  χαθεύθουαιν  ήμίν  χορηγεί  τέρ^  ατού,  μεθ*  ο5  τψΠατρλ  Αμα  τφ  Αγίφ  Πνεύματι  δόξα, 
βοήθειαν  ό θεός,  ΑλλΑ  πονουμένοις  χα\  αύτοΐς.  'Ο  χρΑτος,  τιμή,  νυν  χα\  Αε\,  χα\  είς  τους  αιώνας  τών 
γΑρ  βοηθός  ού  τοΰ  Αργοΰντύς  έστι  βοηθός,  ΑλλΑ  του  αΙώνων.  'Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΒ'. 


€τΙ  Αο0.1οι,  ϋχακού8Τ8  τοις  κυρίας  nath  σ0£κα 
μητά  φόβον  χαΧ  rpd/tw,  tr  όίχΧόττμι  χαροΐας 
‘Αρωτ,  ώς  νφ  Χριιττφ*  ρή  κατ'  όφθαΛμοβου· 
Μίακ  ώς  άνθρωχάρεσκα,  dJX  ώς  δονΛοι  τον 
Χρίστον,  χαονττες  τό  ΟέΛημα  τον  Θεόν  έχ 
Τίτυχης,  μετ'  εύνοιας  βονΛενοττες  ώς  τφ  Κνρίφ» 
καΧ  ούχ  άνθρώποις  * εΙβότες  δτι  έάν  τις  άνθρω· 
χοζ  ΛΟίήσχ^  άγαθότ,  τούτο  χοιαεΊται  χαρά  τον 
ΚνρΙον,  είτε  βονΛος,  είτε  iJίεvθεpoς. 

α'.  *Οατε  ούχ  Ανήρ  μόνον,  ούτε  γυνή,  ούτε  παιδία, 
ΑλλΑ  χα\  οΐχετών  Αρετή  συντελεί  είς  σύατααιν  χα\ 
^ρόσταακν  οΙχίας.  ΑιΑ  τούτο  ό μαχΑριος  Παύλος 
Μά  τούτου  μέρους  ήμέληαεν  * Αλλ’  έρχεται  μόν 
Ασχατον  Ικ'  αύτό,  έπειδή  χα\  έσχατον  χείται  τφ  Αξιώ- 
ματι.  ΠολλΑ  Sk  χαΐ  πρός  αύτους  διαλέγεται,  ούχέτι 
ώς  νοίς  ι»ιαϋν,  ΑλλΑ  πολλφ  τελειότερου*  ού  γΑρ 
ένταυθα  δίδωσιν  αύτοίς  τήν  ύτιόσχεσιν , Αλλ'  έν  τφ 
μέλλοντι.  ΕΙδότες^  φησλν,  δτι  δ έάν  τι  ίχαστος 
χοίήσχι  άγαθότ  έ]  χαχότ,  τούτο  χομιειτοα  χαρά  τον 
Κνρ/ον.  Κα\  φιλοσοφεΤν  ήδη  διδάσκει.  ΕΙ  γΑρ  χαΐ 
τφ  Αζιώματι  τών  παίδων  είσ\ν  έλάττους,  ΑλλΑ  τφ 
φρονήματι  μείζους·  ΟΙ  δονΧοι,  φησίν , 
τοίς  χνρΙοις  χατά  σάρκα.  Εύθέως  την  λελυττημένην 
Ανέστησε  ψυχήν,  εύθέως  παρεμυθήσατο.  Μή  Αλγει, 
φησ\ν,  δτι  έλαττον  έχεις  χα\  τής  γυναιχός,  χα\  τών 
παίδων  * όνομα  δουλείας  έστ\  μόνον  * χατΑ  σάρχα  έ- 
στίν  ή δεσηοτεία,  πρόσκαιρος  χα\  βραχεία*  δπερ  γΑρ 
Αν  σαρχιχόν , έπίχηρόν  έστι.  ΛίετΑ  φόβου,  φησ\, 
και  τρόμον.  Όρ^ς  δτι  ού  τόν  αύτόν  Απαιτεί  παρά 
γυναιχός  χαι  δούλων  φόβον;  ΈχεΙ  μέν  γΑρ  Απλώς 
ειπεν  Η βέ  γντη,  ΐτα  φοβήται  τόν  άτβρα ' έν- 
ταύθα  δό  μετ'  έπιτάσεως.  Μετά  φόβον,  φησί,  χαΧ 
τρόμον.  'Er  άίίΛότητι  της  χαρδίας  ύμωτ,  ώς  τφ 
Χριστφ.  Συνεχώς  τουτό  φησι.  Τί  λέγεις,  ώ μακάριε 
Παύλε ; Αδελφός  έστι,  τών  αύτών  Απέλαυσεν,  είς  τό 
αύτό  σώμα  τελεί  * μάλλον  δέ  Αδελφός  έγένετο  ού  τού 
κυρίου  του  έαυτου,  ΑλλΑ  χα\  τού  Υίού  τού  Θεού,*  τών 
αύτών  Απολαύει  πάντων,  χα\  λέγεις,  'Τχαχούετε 
τοις  χατά  σάρχα  χνρΙοις  μετά  φόβον  χαΐ  τρόμον  ι 
ΔιΑ  γΑρ  τούτο,  φησί,  φημί.  Εί  γΑρ  τους  έλευθέρους 
Αλλήλοις  ύποτάσσεσθαι  χελεύω  διΑ  τόν  τού  Θεού  φό- 
βον, χαθάπερ  Ανωτέρω  έλεγεν*  'Χχοτασσόμετοι 
άΧΖήΛοις  ir  φόβφ  θεόν  * εί  γΑρ  τήν  γυναίχα  προσ- 
τάσσω  φοβεΤσθαι  τόν  Ανδρα,  χαίτοι  αΟτη  χα\  όμότι- 
μός  έστι  * πολλφ  μάλλον  τόν  οίχέτην.  Ού  γΑρ  δυσγέ- 
νεια  τό  πρΑγμά  έστιν , Αλλ'  ή πρώτη  εύγένεια,  τό 
είδέναι  έλαττούσθαι,  χα\  [166]  μετριάζειν,  χα\  εΓχειν 
τφ  πλησίον.  Κα\  έλεύθεροι  έλευθέροις  μετά  πολλού 
φόβου  χαι  τρόμου  έδούλευον.  Έτ  άχΛότητι , φησ\ , 
χαρδίας.  Καλώς  εΤπεν  * έπειδή  ένι  μετΑ  φόβου  χαΐ 


τρόμου  δουλεύειν,  ούχ  έξ  εύνοίας  δέ,  Αλλ'  ώς  Αν  έξή» 
Λανθάνουσι  γΑρ  πολλοί  πολλά  χαχουργούντες  περ\ 
τούς  δεσπότας  τους  αύτών.  Κα\  ταύτην  γούν  Αναιρεί 
τήν  χαχουργίαν,  λέγων  'Er  άχΛότητι  της  χαρδίας 
ύμωτ,  ώς  τφ  ΚνρΙφ.  Μή  χατ'  όφθαΛμοδονΛείατ 
ώς  άτθρωχάρεσχοι,  dXV  ώς  δονΛοι  τον  Χρίστον, 
χοιούττες  τό  θέΛημα  τού  θεού  έχ  ψυχής , μετ' 
εύrolaς  δονΛενοττες,  ώς  τφ  Κνρίφ,  χαΐ  ούχ  Λτ- 
θρώχοις.  *Ορ3ς  πόσων  έδεήθη , ώστε  τούτο  έμφυ- 
τευσαιτό  καλόν,  τό,  Μετ'εΰτοΙας,  λέγω,  χαϊ  έχ  ψν· 
χής ; ΈχεΓνο  μέν  γάρ  πολλούς  ύρώμεν  τοίς  δεσπόταις 
τπιρέχοντας,  τό  τού  φόβου  χαϊ  τό  τού  τρόμον  λέγω, 
χαΐ  πρός  έχείνο  ή τού  Δεσιτότου  Απειλή  πολλά  Ανύει  * 
'ΑλλΑ  δείξον,  φησ\ν,  δτι  ώς  Χριστού  δούλος  δουλεύεις, 
ούχ  ώς  Ανθρώπου  * ποίησον  είναι  σόν  τό  κατόρθωμα, 
μή  της  Ανάγκης.  "Ωσπερ  τόν  παρ'  έτέρου  χαχώς  πά- 
σχοντα  πείθει  χα\  διδάσκει  διΑ  τών  έξης,  αύτού  ποιή- 
σαι  τό  κατόρθωμα  χα\  τής  αύτού  προαιρέσεως  * ούτω 
καΐ  τούτον.  'Επειδή  γάρ  ό πλήξας  τήν  σιαγόνα,  ούχ 
Από  τής  διανοίας  τής  τού  πληγέντος  είς  τούτο  ήλθεν, 
Αλλ'  Από  τής  οίχείαςχαχίας,  τί  φησι ; Στρέψοτ  αύτφ 
χαϊ  τήτ  άΛΛητ,  Γνα  δείξης  δτι  χα\  ταύτην  ούχ  Αχών 
ύπέστης.  '0  γάρ  έπιδαψιλευσάμενος  τφ  παθεΐν  χα- 
χώς, χαΐ  δπερ  ούχ  ήν  αύτού,  έιπ>ίησεν  έαυτού  τφ 
βαπισθήναι  xyX  τήν  Αλλην  σιαγόνα,  μή  τφ  μόνον 
ένεγχείν.  Τούτο  μέν  γάρ  Ισως  δόξει  χαι  φόβου  εΐναι  * 
έχείνο  δέ  φιλοσοφίας  πολλής.  Ούχούν  έδειξα; , δτι 
χα\  τούτο  διά  φιλοσοφίαν  ήνεγχας.  "Ωστε  χα\  νύν 
δείξον  ένταύθα,  δτι  χαΐ  ταύτην  έχοντ\  φέρεις  τήν  δου- 
λείαν, χα\  ούχ  ώς  άνθρωπάρεσχος^  *0  Αρα  τοιούτος, 
ού  δούλος  τού  Χριστού  * ό δέ  δούλος  τρύ  Χριστού,  ούχ 
Ανθρωπάρεσχος.  Τίς  γάρ  Θεού  δούλος  ών,  άνθρώποις 
Αρέσχειν  βούλεται ; τίς  δέ  άνθρώποις  Αρέσχων,  Θεού 
δύναται  είναι  δούλος ; Έχ  ψυχής,  φησ\,  μετ'  εύτοίας 
δovJtεύorτ8ς,  Καλώς  ούτως  είπεν  * έπειδή  γάρ  ένι 
χα\  έν  Απλότητι  δουλεύειν,  χα\  μή  χαχρύργως , μή 
μήν  πάση  δυνάμει,  ΑλλΑ  τό  όφειλόμενον  μόνον  πλη- 
ρούν, διά  τούτό  φησιν.  Από  προθυμίας,  μή  Από  Ανάγ- 
κης, Από  προαιρέσεως,  μή  άτώ  βίας.  "Αν  ούτω  δού- 
λε ύσης,  ούχ  εΐ  δούλος.  Αν.  έχ  προαιρέσεως.  Αν  μετ' 
-εύνοίας.  Αν  Από  ψυχής.  Αν  διά  τόν  Χριστόν.  Ταύτην 
γάρ  τήν  δουλείαν  χα\  Παύλος,  δουλεύει  ύ έλεύθερος, 
χα\  βο^  λέγων  * Ού  γόψ  έαντούς  χηρύσσομετ,  άΛΛά 
Χριστόν  Ίησούτ  Κύριον,  έαντούς  δέ  δούΛους 
ύμών  διά  Ίησούτ. 

β ."Ορα  πώς  Αφαιρείταί  σου  τήν  δυσγένειαν  τής  δου- 
λείας. "Ωσπερ  γάρ  ό χρήματα  Αφηρημένος,  ^ν  χαέ 
έτερα  προσδφ  τφ  λαβόντι,  ούχ  έν  τοις  άφηρημένοις, 
Αλλ*  έν  τοΖς  φίλοτίμοις  χείται,  ούχ  έν  τοίς  παθούσι 
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ΊΙ(Ι7|  χαχδς,  άλλ'  (ντοίς  notoust  καλώς,  χαλ  μβΰίλον 
άνβίΦβι  ιιβρ(έβαλβ  τφ  χαφ<3ααθαι,  ή χβρκβλήθη  τφ 
άφαιρβθήναι  * οΟτια  $i]  ένταυθα , xf)  βαψιλβ^ι  χα\  με· 
γαλοψυχότερος  φανεΐται,  χαΐ  Β$ιχν^ς  βτι  ούχ 
τής  &ρΐΕαγής«  έντρίψει  έχε?νον.  OOxouv  τ6ν  Χρι- 
στήν βουλευωμεν  τοίς  δετιτόταις,  ΕΙ&ότες^  φησ\ν,  δτι 
δ άν  η άrβpωΛoς  χοΐ7\σχ(  άγαθότ^  τονζο  τίομκύχΰΛ 
Λαρά  τον  Kvpiov,  εϊτε  δονΛος^  βϊτβ  έΛε^ερος. 
Έπε;6ή  γάρ  ε1χ6ς  ήν  ?χ)λλοΐις  τών  ^σποτών  άχ{- 
στους  δντας  μή  αίσχύνεαθακ , μηβέ  &με{6εαθαι  τούς 
οΕχέτας  τής  ύτκαχοής,  βρα  πώς  αύτούς  παρεμυθή- 
αατο,  ώστε  μή  ύττοτηεύεον  τήν  άνταπδδοσιν,  άλλά 
βφόδρα  Oa^f&elv  περ\  τής  άμοιβής.  ΚαΟάπερ  γάρ  οΐ 
χαλώς  πάσχοντες,  δταν  μή  άμεΕβωνται  τούς  εύεργέ- 
τας,  τύν  Θεόν  αύτοΓς  ώρειλέτην  ποιουσιν  * οΟτω  βή  χα\ 
οίδεσπόται,  άνπαθόντες  ευ  παρά  σου  μή  άμεΕψωνταΕ 
οε,  μάλλον  ήμεΕψαντο,  τόν  Θεόν  δφεζλέτην  σοι  xaxOf 
ατήσαντες.  ΚαΙ  οΐ  κύριοι^  ψηΛ.  τά  (χύτά  Λοιειτε 
ηρδς  αύτούς.  — Τά  αύτά  · ποΤα ; Μετ’  εύνοίας  δου- 
λεύετε. Άλλ’  ούχ  είπε,  δουλεύετε,  χαίτοι  γε  εΙπών 
^ά  αύτά,  τούτο  έδήλωσε  · δουλεύει  γάρ  χα\  ό δεσπό- 
της. Μή  ώς  άνθρωπάρεσχοι,  φησί,  μετά  φόβου  χα\ 
τρόμου,  τουτέστι,  του  πρός  τόν  Θεόν,  δεδοικότες  μή- 
ποτε  ύμίν  όγχαλέση  ύπόρ  τής  εΕς  τούς  δούλους  άμε- 
λεΕας.  Άηέντες  τήτ  άχειΛήν.  Μή  φορτιχολ,  φησί, 
μηδό  έπαχθείς  γΕνεσθε,  ΕΙδότες  βη  καί  ijpiUsnr  αύ· 
τώτ  ό Κύριός  icvir  ir  oϋρaroϊς.  ΒαβαΕ  I ήλΕχον 
ήνΕξατοΙ  πώς  έφόβησε ! Τουτέστ(,  τψ  μέτρψ,  ψ με- 
τρέΐς , άντιμετρηθήσεταΕ  σοι.  Μή  άχούσης  · ΑονΛβ 
Λονηρέ^  Λαοτατ  τήν  όρειΧίρτ  6κείη\γ  άφτχκά  σοι, 
ΚαΧ  χροσωΛοΛη^φΙα^  ψησιν,  ούκ  ίστι  παρ'  αύτφ, 
Μή  νομΕσης,  φησιν,  δτι  τά  εΙς  τόν  δουλον  , ώς  είς 
δουλον  γινόμενα,  ουτ#ι>ς  άφήσει.  ΟΙ  μέν  γάρ  Ιξωθεν 
νόμοι  διαφοράν  Γσασι  τούτων  τών  γενών,  ατε  άνθρώ- 
«ων  βντες  νόμοι  · ό δό  νόμος  ό τού  κοινού  Δεσπότου 
ούδεμΕαν  οΤδε  δύαφοράν , &τε  κοινή  πάντας  εύ  ποιών, 
χα\  πάσι  τών  αύτών  μεταδιδούς. 

ΕΕ  δέ  τις  Ιροιτο  πόθεν  ή δουλεΕα,  κα\  διά  τΐ  εΕς  τόν 
pEov  είσήλθε  τόν  άνδρώπινον  (χα\  γάρ  οίδα  πολλούς 
χα\  έρωτώντας  τά  τοιαΰτα  ήδέως  χα\  μαθεΖν  βουλο- 
μένους ) , 4γώ  πρός  ύμάς  έρώ·  *Η  πλεονεξΕα  τήν  δου- 
λείαν ίτεχεν,  ή ^ναυσία,  ή άπληστία  · έπελ  Νώε  δού- 
λου ούκ  εΓχεν,  ούδΙ  "Αβελ,  ούδέ  Ιήδ,  άλλ’  ούδλ  οΕ  μετά 
ταύτα.  'Αμαρτία  τούτο  τό  πράγμα  δτεχεν,  ή ε£ς  τούς 
ΐιατόρας  ύβρις.  ’Αχουέτωσαν  ο!  «αιδες,  δτι  άξιοΕ  είσι 
δούλοι  είναι,  δταν  εΕς  τούς  πατόρας  άγνώμονες  ώσιν, 
Άφείλετο  έαυτού  ό τοιοΰτος  τήν  εύγένειαν  · ό γάρ 
ΰβρίζων  τόν  πατέρα,  ούκ  ίστιν  Ιτι  υίός.  ΕΕ  δό  ό πα- 
τέρα ύβρΕζων,  ούχ  Ιστιν  υίός,  ό τόν  όντως  ήμών  Πα- 
τέρα ύβρΕζων,  πώς  ίσταιυίός;  Έξήλθενάπό  τής  εύ- 
γενείας,  έξύβρισεν  ε£ς  τήν  φύσιν.  ΕΤτα  χα\  πόλεμοι 
χα\  μάχαι  αΕχμαλώτους  δλαβον.  ’Αλλ’  ό Αβραάμ 
είχεν  οΕχέτας,  φησίν.  [108]  Άλλ’  ούχ  ώς  οΕχέταις 
έχέχρητο.  "Ορα  πώς  πάντα  εΕς  τήν  κεφαλήν  άναρτά  · 
τήν  γυναίκα,  ‘Ινα,  φησ\ν,  άγαπά  ταύτην  · τά  παιδΕα, 
Ίνα  έχτρέφη  έν  παιδεΕφ  χαΐ  νουΟεσΕφ  Κυρίου  · τούς 
δούλους,  ΕΙδότες  δτι  καί  ύμωτ  αύτων  ό Κύριός 
έστιτ  έτ  ούρανοις.  ΟΟτω,  φησ\,  καΐ  αύτο\,  ώς  δού- 
λοι βντες,  φιλάνθρωποι  γίνεσθε  χα\  συγγνωμονικοΕ. 
ΕΕ  δλ  βούλεσΟε  άχοΰσαι,  τά  αύτά  έρουμεν  περ\  τών 
βΐχετών,  & κα\  πρότερον  περ\  τών  παΕδων  · διδάσκετε 
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αύτούς  είναι  εύλαβείς,  χαΥ  πάντως  πάντα  άπετοι, 
Νύνδό  εΕς  μέν  θέατρου  άνιών,  χαλ  είς  βαλανεβον  άπιών 
τις,  πάντας  έπισύρεται  τούς  παέβας*  εΕςδέ  έχχλη- 
«Εαν,  ούχέτι,  ούδά  άναγχάζει  παρείνανχαν  άχούειν. 
Πώς  δά  6 οΕχέτης  άχούσεται,  σου  τού  δεσπότου  έτέ- 
ροις  προσέχοντος;  Ήγόρασας,  έπρΕω  τόν  δούλεν; 
έτιΕταττε  πρότερον  αύτφ  τά  κατά  Θεόν,  ώστε  πρός 
τούς  συνδούλους  είναι  ήπιον,  άρετής  πολύν  ποιεΐσίαι 
λόγον.  Πόλις  έστ\ν  ή έχάστου  οΕχία , άρχων  δστίν 
Ιχαστος  τής  .έαυτού  οΕχΕας.  Κα\  δτι  μέν  τοιαύτ^  ή 
τών  πλουτούντων,  εΟδηλον,  ένθα  χα\  άγρο\  χα\  έχΕ- 
τροποι  χα\  άρχοντες  έπ\  άρχουσιν  · έγώ  βέ  χα\  τήν 
τών  πενήτων  οΕχΕαν  φημΙ  πόλιν  είναι.  Κα\  γάρ  και 
ένταΰθά  είσιν  άρχαί  · οΤον,  χρατεΖ  τής  γυναιχός  ό 
άνήρ·  ή γυνή  τών  οΕχετών,  οΕ  οΕχέται  τών  Εδίωυ  γυ- 
ναικών * πάλιν  αΕ  γυναίκες  χαΐ  οΕ  άνδρες  τών  ποωδών. 
Άρα  ού  δοχεΖ  σοι,  χαθάπερ  τις  βασιλεύς  είναι,  τοσ- 
ούτους  δχων  άρχοντας  ύποτεταγμένους  έαυτφ,  χαΐ 
πάντων  προσήχειν  αύτόν  οΕχονομιχώτερον  εινει  χολ 
πολιτιχώτερον ; '0  γάρ  εΕδώς  διαφόρως  χεχήσθαι 
τούτοις,  οίδε  τούςέπιτηδείους  άρχοντας  αΕρεΖσθει,  χαΐ 
αΕρήσεταί  γε  λαμπρούς.  Ούχούν  Ισται  βασιλείς  δτε- 
ρος  ή γυνή  έν  οΕχΕα  χωρ\ς  τού  διαδήματος,  χα\  έ εΕδώς 
τόν  βασιλέα  τούτον  αΕρεΤσθαι,  πάντα  τά  άλλα  χα- 
λώς διαθήσει.  Τό  Joixdr^  άδεΛ^οί μον,  φησίν,έτ^υ- 
ταμονσθε  tr  ΚνρΙφ.  "Οταν  μέλλη  τελευτάν  ό λόγος, 
άε\  τούτψ  χέχρηται  τφ  τρόπιρ. 

γ'.  Ούχ\  χαλώς  έλεγον  έξ  άρχής,  δτι  στρατόπεδόν 
έστιν  όλόχληρον  ή έχάστου  οΕχΕα  ; Ιδού  γάρ  διατάξας 
πάσας  τάς  άρχάς  , λοιπόν  αύτούς  χαθοπλίζει,  χα\ 
έπ\  πόλεμον  έξάγει.’Εάν  γάρ  μηδείςτήν  άρχήν  άρ- 
πάζή  τήν  τού  έτέρου,  άλλά  χατά  χώραν  έκαστος 
μένη,  πάντα  εΰ  διαχείσεται.  Έκδνναμονσθε^  φη^λν, 
ir  ΚνρΙφ,  καί  ir  τφ  κράτει  τής  Ισχύος  αντον  · 
τουτέστιν,  έν  τή  έλπίδι  τή  εΕς  αύτόν  διά  τής  αύτού 
βοηθείας.  Έτιειδή  γάρ  πολλά  έτιέταξεν  άπερ  έδει  γε- 
νέσθαι,  μή  δείσητε,  φησίν,  έπιββίψατε  τήν  έλπέδα 
έπ\  τόν  Κύριον  , χαΐ  πάντα  έξευμαρΕσει.  ΚαΙ  Μίύ· 
σασθε  τήr  πατοπΧΙατ  τού  θεού,  πρός  τό  βύνβ- 
σθ€α  ύμας  CT^rai  πρός  τάς  μεθοδείας  τον  δισδό· 
Λον.  Ούχ  είπε,  Πρός  τάς  μάχας,  ούδέ,  Πρός  τούς  πο- 
λέμους , άλλά,  Πρός  τάς  μεθοδείας,  Ούδέ  γάρ 
άπλώς,  ούδέ  φανερώς  ήμΤν  ό έχθρός  πολεμεΖ,  άλλά 
μεθοδείφ . ΤΕ  έστι  μεθοδεία ; Μεθι^ύσαΕ  έστι  τό  απα- 
.τήσαι,  χαι  διά  μηχανής  έλεΖν,  δπερ  χα\  έπ\  τών  τε- 
χνών γίνεται,  καιέν  λ^οις,  κα\  έν  Ιργοις,  κα\  έν  πα- 
λαίσμασιν,  έπΙ  τών  παραγόντων  ήμάς.  ΟΓόν  τι  λέγω* 
Ούδέποτε  φανερά  [169]  προτίθησι  τά  άμαρτήματα, 
είδωλολατρείανού  λέγει,  άΰ’  έτέρως  αύτό  χατασχευά- 
ζει  μεθοδεύων,  τουτέστι,  πιθανόν  χατασχευάζων  τόν 
λόγον,  έπιχαλύμμασι  χεχρημένος.  "Ηδη  μέν  σ3ν  χαΐ 
τούτω  διήγειρε  τούς  στρατιώτας,  χα\  νήφειν  έποΕη- 
σε,  τφ  πεισαι  χαι  διδάζαι,  δτι  πρός  έμπειρον  των 
πολεμικών  ήμΖν  ή μάχη,  χα\  ούχ  άπλώς  ούδέ  φανε- 
ρώς πολεμούντα  , άλλά  μετά  πολλής  τής  μεθοδείας. 
Κα\  πρώτον  μέν  άπό  τής  φύσεως  χαΐ  τού  πλήθους 
τούς  μαθητάς  έπαίρει.  ΟύχΙ  χαταβαλειν  βουλόμενος 
τούς  ύπ’  αύτόν  έστώτας  στρατιώτας,  άλλ*  έπάραι  χαι 
διεγεΐραι,εΤπετά  σοφίσματα,  χάΐ  παρεσχεύασε  νήφειν. 
ΕΕ  μέν  γάρ  μόνον  διηγησάμενος  αύτών  τήν  δύναμιν  μέ- 
χρι τούτου  τόν  λόγον  έστησε,  xiv  χατέβαλεν  αύτούς  · εΙ 
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Iulis.  Sioii  enim  is » coi  suiii  ablato  pecuuto » ai 
eiiain  aHaa  dederit  ei  qui  abatiiUt,  oou  refertur  io- 
ler  eos  quibus  est  ablatum , aed  ioter  liberales  et 
magntCcos;  non  inter  eos  qui  male  sunt  alTecti « sed 
ititer  eos  qui  bene  faciunt ; et  plus  probri  in  eum  cou- 
l^essit  quod  donarit,  quam  probro  ipse  sit  affectus 
quod  ipsi  sit  ablatum  : ita  hic  quoque  ex  abundanti 
ero^tkme  apparebit  etiam  excelsioris  animi » et 
ostendens  quod  rapinam  non  senserit , illum  pudore 
afficiet.  Ergo  propter  Christum  serviamus  dominis 
SeuHta^  iuqail,  qwd  unutqmque  quod  fecerU  bonum^ 
koe  reapiH  a Domino  , $we  tomu  , otvo  Uber.  Nam 
quoniam  erat  verisimile  mullos  dominos , eum  sint 
infideles»  pudore  non  affici;  nec  servos  remunerari 
propter  obedienliam ; vide  quomodo  eos  sit  conso- 
latos» ot  suspectam  non  babeant  remunerationem  » 
sed  valde  confidant  de  compensatione.  Ut  enim  qui 
lieueficio  affiduntur » quando  non  referunt  gratiam 
Iienefaetoribus » eis  Deum  facionl  debitorem  : ita 
citam  domini » st  a te  beneficio  affecti  tibi  gratiam 
non  referant » magis  referunt » tibi  debitorem  Deum 
constiuientes.  9.  £t  vos,  domiat f eadem  facile  illii.  Eor- 
dem,  qusnam?  Servite  cum  benevolentia»  sed  non 
dixit.  Servite » etiamsi  dicens»  Eodem,  hoc  signi- 
ficaverit : nam  dominus  quoque  servit.  Ne  Umquam 
studentes  placere  hominibus » inquit»  cum  timore  et 
tremore»  id  est»  erga  Deum»  timentes  ne  quis  voe 
accuset  propter  vestram  in  servos  negligentiam· 
Remittmites  minas.  Non  importuni»  inquit » et  graves 
estoie.  Sekaies  quod  vester  ei  Hlonm  Domans  esi 
iu  eteUs  (Matth.  7.  i.  et  18.  38).  Papm»  quantam  rem 
subindieavit  t quomodo  terruit ! Hoc  est » Qua  men- 
sura metiris » eadem  tibi  reddebir  mensura·  Ne  au- 
diat » Sene  nequam , omne  illud  debitum  remisi  tibi. 
Et  personarum  acceptio  non  est  apud  eum.  Ne  existi- 
mes » inquit , qnod  qum  in  servum  fiunt » remittet  ut 
in  servum  facta.  Nam  exiernm  quidem  leges  sciunt 
horum  generum  differentiam » ut  quae  sint  leges  ho- 
minam  : lex  autem  Domini  communis  miUam  novit 
differentiam,  ut  qui  commiiiiiier  omnibus  benefaciat» 
et  omnibus  eadem  impertiat. 

Es  peeeaio  factum  ut  alii  heri , alH  servi  essent.  St 
quis  autem  roget  undenam  servitos,  et  cur  ingressa 
est  in  vitam  humanam  (scio  enim  multos  ei  iubenter 
haec  rogare»  et  velle  discere) ; ego  vobis  dicam.  Avari- 
tia peperit  servitutem,  necnon  Invidia  et  insatiabilitas. 
Nam  Noe  non  habuit  servum , neque  Abei , neque 
Selh » nec  ii  qui  fuerunt  postea.  Peccatum  eam  rem 
{tepent » contumelia  in  parentes.  Audiant  filii  se  esso 
dignos  qiii  fiant  servi » quando  in  parentes  fuerint 
ingrati.  Qui  esi  ejusmodi , sibi  abstulit  nobilitatem 
generis : nam  qui  patrem  contumelia  afficit,  non  est 
amplius  filius.  Si  vero  qui  patrem  contumelia  affi- 
f it,  non  est  filius ; qui  contumetli  afficit  eum  qui  vere 
est  paler  noster,  quomodo  erit  filius?  descendit  a 
generis  nobilitate , naturam  affecit  contumelia·  Dein- 
de et  bella  et  praelia  ceperunt  captivos.  At  Abrabam 
habuit  servos » inquit.  Sed  non  usus  est  ut  servis. 
Vide  quomodo  omnia  capiti  tamquam  appendens 


adaptet  { tuorem , Ut  eam » inquit » dili^t ; fiOos»  Ift 
eos  enutriat  in  disciplina  et  admonitione  Domini ; et 
servos»  Scientes  quod  vester  quoque  Dominus  est  tn 
emite.  Sic»  inquit,  vos  quoque»  ut  qui  silis  servi » 
silis  benigni  et  clementes  et  propensi  ad  igiiosceiidiim. 
Si  autem  vultis  audire»  eadem  dicemus  de  servis  » 
qo£  prius  diximus  de  filiis : Docete  eos  esse  pios  et 
religiosos ; et  omnino  sequuntur  omnia.  Niinc  autem 
ascendens  quispiam  in  theatrum  , et  vadens  ad  bal- 
neum » secum  trahit  omnes  pueros ; m ecclesiam 
autem  non  item » neque  cogit  eos  adesse  et  audire. 
Quomodo  autem  audiet  servus»  cum  tu  dominus  aliis 
animum  adhibeas?  Emisti » comparasti  servum  ? im- 
pera ei  quae  ex  Deo  sunt»  ut  sit  mitis  in  conservos» 
ut  virtutis  magnam  habeat  rationem.  Uniuscujusquo 
domus  est  civitas » unusquisque  est  princeps  et  re- 
ctor sum  domus.  £t  id  quidem  est  evidens  in  domo 
divitum » ubi  sunt  et  agri  et  procuratores  et  praefecti 
supra  praefectos : ^o  autem  etiam  domum  pauperum 
dico  esse  civitatem.  Sunt  enim  hic  quoque  principa- 
tus : utpuu,  maritus  principatum  oblinet  in  uxorem» 
uxor  in  servos»  servi  in  uxores  suas:  rursus  viri  et  mulie- 
res in  pueros.  Annon  tibi  videtur  esse  vcluii  rex  quis- 
piam» cuni  tot  habeat  sibi  subjectos  principes.;  et  opor- 
teat eum  esse  omnium  peritissimum  admiiiistrandm 
domus  et  civiutis?  Nam  qui  scit  varie  et  differenter  bis 
mi»  scit  aptos  eligere  principes,  et  quidem  eliget  prae- 
claros. Ergo  uxor  erit  domi  rex  alius » dempto  dia- 
demate : qui  scit  hunc  regem  eligere » alia  omnia 
recte  reget  et  dispensabit.  iO.  De  emtero , Inquit  » 
fratres,  eonfortanUm  in  Domino.  Quando  finieudia  esi 
oratio » hoc  modo  semper  utitur. 

3.  Annon  recte  dicebam  ab  initio » quod  uniuscu- 
jusque domus  sil  integer  exercitus?  Eoce  enim  om- 
nibus constitutis  principalibus»  eos  deinceps  armat, 
et  educit  ad  bellum.  Nam  si  nemo  arripiat  alterius 
principium » sed  unusquisque  maneat  in  loco  suo » 
omnia  recte  habebunt.  Confortamim , inquit»  in  Do· 
mino , et  tn  potentia  virtutis  ejus : hoc  est,  in  ape  in 
ipum  per  ejus  auxilium.  Naui  quoniam  mulu  jussit 
quae  fieri  oporteret,  Nolite»  inquit»  tiniere,  spem  in 
Dominum  conjicite , et  omnia  reddet  facilia.  11.  £i 
induite  vot  armaturam  Dei,  ut  pouitis  itare  advenus 
insidias  dta^oii.  Non  dixit , Adversus  pugnas , neque» 
adversus  bella  , sed  , Adversus  inskUas : neque  enim 
incaute  et  aperte  nobiscum  bellum  gerit  inimicus,  sed 
ex  insidiis.  Quid  est  autem  μαθο^ΐχ  ? est 

decipere » et  pr  machinas  capre  : quod  quidem  fit 
et  in  artibus, et  in  orationibus,  etin  factis , et  in  lu- 
ela » pr  eos  qui  nos  seducunt.  Exempli  causa  dico  s 
numquam  aprta  propnit  pccata : non  dicit  idolo- 
latriam seu  cultum  idolorum » sed  aliter  id  instruit 
ex  insidiis»  hoc  est»  probabilem  reddens  oratio- 
nem , et  utens  Involucris.  Hoc  ergo  modo  excita- 
vit milites » et  effecit  ut  essent  sobrii , prsuadens 
et  docens  praelium  fiobis  ineundum  adversos  reibei 
llcae  pritum  et  non  incaute  oec  aprie  bellum  geren- 
tem» sed  ex  insidiis  et  methodica  ratione.  Et  primum 
ab  ejus  arte»  secundo  a natura  et  rouUiuidmeeaeilnt 
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discipulos.  Nolens  dejicere  miliies,  qui  secuin  stant 
adversos  ipsum,  sed  excitare  et  erigere , dixit  aslu- 
tias  et  subtilia  cogiuta , et  effecit  ut  sint  sobrii. 
Nam  si  solum  narratis  eorum  viribus  finem  impo· 
suisset  orationi , eos  dejecisset : si  autem  et  antea  et 
postea  ostendit  eum  posse  capi  et  expugnari,  eos  ma- 
gis excitat.  Nam  vires  adversariorum  quo  a nobis 
apertius  renuntiantur  nostris,  eo  nostros  reddunt 
diligenliores.  49.  Quoniam , inquit,  non  est  nobis 
eoliuetaiio  adversus  sanguinem  et  carnem , sed  adver- 
sus principes  et  potestates , adversus  mundi  rectores  te- 
nebrarum harum , contra  spirituaUa  nequitia  in  aelesU· 
hus.  Postquam  a genere  pugnae  hortatus  est , deinde 
a praemiis  propositis  eos  excitat.  Quomodo?  Cum 
dixisset  hostes  esse  vehementes,  subjunxit  eos  nos 
magnis  privare.  Qtiibusnam  ? Pugna  est  in  caelestibus  : 
non  certatur  pro  pecuniis , non  pro  gloria,  sed  cer- 
tatur ne  redigamur  in  servitutem  et  captivitatem. 
Quamobrem  inimicitiae  sunt  irreconciliabiles : con- 
tentio et  pugna  est  vehemeiitior , quando  pro  rebus 
magnis  suscipitur : illud  enim , In  calestibus , signi- 
ficat , pro  caelestibus.  Non  ut  ipsi  victoriam  adepti 
aliquid  conseqnantin* , sed  ut  nos  privent.  Ut  si  dice- 
ret , pactum  conventum  est  In  aliquo , illud  in  est 
pro , et  m est  propter.  Vide  quomodo  vires  inimici 
nos  excitant,  et  faciunt  ut  simus  sobrii , eo  quod 
sdamus  de  rebus  magnis  esse  periculum , et  de  ma- 
gnis fore  victoriam : studet  enim  nos  e carlo  ejicere. 
Qnosnam  dicit  principes  et  potestates  et  mundi  re- 
ctores hujus  saeculi  tenebrarum  liarum  ? quammnan 
tenebrarum  ? numquid  noctis  ? Nequaquam , sed  ne- 
quitiae ; Eramus  enim , inquit , aliquando  tenebras 
(Ephes.  5.  8) ; nequitiam  dicens  et  pravitatem,  quas 
est  in  vita  praesenti.  Non  habebit  enim  ulterius  locum, 
non  in  caelo , non  in  saeculo  futuro. 

Mundus  in  Scriptura  matos  homines  aliquando  ri- 
qmlicat,  — Eos  autem  dicit  mundi  rectores  , non  ut 
qui  in  mundo  obtineant  dominatum , sed  quod  ma- 
lorum operum  sint  causae.  Nam  hunc  mundum  solet 
Scriptura  appellare  sceleratas  actiones ; ut  quando 
dicit  Christus  , Vos  non  estis  ex  hoc  mundo ^ sicut  ego 
non  sum  ex  mundo.  Nonne  erant  ex  mundo  ? nonne 
carne  erant  circumdati  ? nonne  erant  ex  iis  qui  sunt 
in  mundo?  Et  rursus  : Mundus  me  odit : vos  autem 
non  potest  odisse  {Joan,  17.  ii,  et  1,1);  inaias  rursus 
dicens  actiones.  Vel  mundum  hic  dicit  malos  homi- 
nes ; daemones  enim  in  eos  magis  dominatum  obti- 
nent. Ccfilra  spiritualia  nequitia,  inquit,  m calestibus. 
Principes  dicit  ct  potestates ; sicut  etiam  in  caelesti- 
bus sunt  tlironi,  dominationes,  principatus,  pote- 
states. 45.  Propterea,  inquit,  accipite  armaturam  Dei^ 

«I  possitis  resistere  in  die  malo , et  in  omnibus  perfe- 
cti stare.  Diem  malum  dicit  vitam  pr.‘eseiitem : et 
malum  sacculum  hoc  dicit , ex  malis  quae  in  eo  fluiit. 

Id  est , semper  armati  estote.  Et  ontnibus  , inquit , 
confectis;  hoc  est,  devictis  vitiis  , absurdis  concu- 
piscentiis , et  omnibus  quae  nobis  afferunt  molestiam, 
Non  dixit  solum  facere , sed  perfleere;  ut  non  solum 
4e  medio  tollant  ^ sed  etiam  stent  postquam  siistule* 


rint : nam  multi  hanc  adepti  victoriam  rursus  ceci- 
derunt.  Omnibus,  inquit , confectis  : non  hoc  quidem 
confecto , illo  vero  non  : stare  enim  oportet  post 
victoriam.  Dejecta  sunt  aliquando,  sed  quae  dejiciuntur 
reviviscant : nisi  steterimus , etiam  quae  ceciderunt 
resurgunt.  Donec  stamus,  dejecta  sunt:  donec  non  cir- 
cumagimur, Ille  non  resurgit.  Induamur  armatura  Dei. 

4.  Vides  quomodo  metum  ademerit.  Nam  si  fieri 
potest  ut  conficiamus  et  siemiis,  cur  refugis  pugnam  ? 
Sta  hostes  conficiens,  et  vicisti.  Et  ne  mireris,  quod 
tanta  de  hostiam  viribus  recenseat : nam  recensete 
vires  inimieorum,  non  metum  affert  et  timorem,  sed 
ignaviam  excutit  et  socordiam.  Ut  posmHs,  inquit, 
reustere  in  die  malo,  A tempore  etiaiii  consolator. 
Tempus,  inquit,  est  breve  : quare  oportet  sUre  : ne 
defessi  sitis  post  caedem.  Si  est  ergo  bellum , si  tales 
sum  acios,  si  incorporei  principes,  si  mundi  rectores, 
si  spiritualia  nequitiae ; quomodo,  dic,quaeso,  deliciis 
indulges?  quomodo  es  dissolutus  ? quomodo  inermes 
superare  poterimus  ? Haec  unusquisque  sibi  dicat 
quotidie,  quando  ei  dominatur  ira,  quando  cupiditas, 
quando  quaerit  hanc  mollem  vium  lubricam  et  in- 
conatantem.  Audiat  beatum  Paulum  dicentem,  IVoit 
est  nobis  colluctatio  adversus  sanguinem  ei  carnem,  sed 
adversus  principes,  adversus  potestates.  Hoc  bellum 
est  sensili  gravius , pugna  vehemeniior.  Cogita  ergo 
quantum  tempus  iste  luctatur,  pro  quo  pugnat,  el 
esto  cautior.  Etiam , inquies ; sed  opertuisset  diabo- 
lum de  medio  tolli,  et  omnes  salvi  essent  Haec  prae- 
tendunt  quidam  socordes  et  ignavi.  Cum  oporteret, 
o homo,  te  agere  gratias  quod,  si  velis,  eum  superas, 
eoiiira  etiam  succenses,  verba  loquens  cujusdam  de- 
sidis et  somnolenti  militis.  Nosti,  si  velis,  rationes 
quibus  apprehenditur : undique  circumspice,  teipsom 
muni.  Non  est  solum  pugna  adversus  diabolum,  sed 
etiam  adversus  illius  potestates.  Quomodo  ergo  lu- 
ctabimur cum  tenebris?  Si  lux  facti  fuerimus.  Quo- 
modo curo  spiritualibus  nequitiae  ? Si  facti  fuerimus 
boni.  Bono  enim  contrarium  est  nequitia  et  pravitas, 
et  lux  expellit  tenebras  : quod  si  ipsi  quoque  simus 
tenebrae,  omnino  capiemur  et  superabimur.  Quo- 
modo ergo  Ipsos  superabimus?  Si  quod  illi  suui  a 
natura,  effecti  fuerimus  ex  libero  arbitrio  et  animi 
instituto,  nempe  extra  carnem  et  sanguinem,  sic  eos 
capiemus  et  vincemus.  Nam  quoniam  est  verisimile 
ipsos  a multis  agiuri.  Ne  existimetis,  inquit,  quod  ipsi 
nobiscum  bellum  geraot : qui  iii  ipsis  operantur  dae- 
mones sunt,  qui  bellum  gerunt : adversus  illos  nobis 
est  pugna.  Duo  autem  ex  liis  efficit,  ut  qui  et  ipsos 
reddat  audaciores  adversus  eos  qui  se  oppugnant, 
iliorumque  animum  conira  hostes  erigat.  Et  quanaro 
de  causa  nobis  pugna  adversus  eos  exorta  est?  Quo- 
niam in  bello  sociam  habemus  inexpugnabilem , 
nempe  spiritus  gratiam,  eam  artem  didicimus,  ut 
adversus  homines  non  possimus  luctari,  sed  adversus 
dmmones.  Bi  autem  velimus,  ne  luctabimur  quidem  : 
nam  lucia  est  quoniam  volumus.  Ejus  enim  qui  in 
nobis  inhabitat  unu  est  vinus,  ut  dicat  : Ecce  dedi 
vobis  potestatem  calcandi  super  serpentes  el  uorpisnes, 
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Bk  xaX  πρδ<6θύτοο  xdl  τοΰτο  δε(χνυσι  δυνατήν  (Τναι 

τδντοίοΟτον  δλβίν,  μέΰλον  αύτον»;  (ΐΕα((>βΐ·*Ηγ&ρτών 
έναντίων  ΙσχΟς  δσφ&ν  σαφέστερον  παρ*ήμων  άτιαγ- 
γίλληται  πρ^  τους  οΙχβ(ους,  τοσούτφ  στηυδαιοτέρους 
imul  τους  ήμετέρους.  *Orc  ονχ  ictir  ^{μίΥ^  φησ\ν» 
4 ΛάΛΎ{  Λρός  αίμα  χαϊ  σάρχα^  άΛΧά  πρός  τάς  άρχάς^ 
«pdc  τάς  έξονσίας^  πρός  τούς  χοσμοχράτορας 
ταυ  σχότους  τον  αΙωτος  τούτον j άρός  τά  ΛΥβνματι· 
χά  τής  «οτηρ/ας  ir  τοΊς  έχονρατίοις.  Προτρέψας 
Mb  του  ββους  τής  μάχης»  λο(π6ν  χαΐ  άπλ  των  έπάΟλων 
WV  χεκμένιοναύτοΟς  διεγείρει.  Ύί  γάρ ; ΕΙπών  δτι  σφο- 
δροί οΐ  έχ6(κΛ»  Ιπήγαγεν,  δτι  χα\  μεγάλα  ήμάς  άηο- 
«τοροΟσι.  ΠοΙα ; Έν  νΛς  έπουρανίοις  ή μάχη  χεϊ- 
Tou  * ού  περ\  χρημάτων » ού  mp\  δδξης»  άλλ*  ύπλρ 
Ανδραποδισμού  ό άγών.  *Ωστε  άχατάλλαχτος  ή Ιχθρα 
γίνεται.  Σφοδροτέρα  ή φιλονειχία  χάΐ  ή μάχη , δταν 
Οπλρ  μεγάλων  ή.  Τδ  γάρ,  'Er  το7ς  έχονρατίοις^ 
άντ\  του,  ύπλρ  των  Ιπουρανίων,  έστίν*  ούχ  ?να  αύτοί 
τίνος  τύχωσι  νιχήσαντες,  άλλ'  Γνα  ήμάς  άποστερή- 
σωσιν  * ώς  άν  εΐ  !λεγεν,Ή  συνθήχηΐν  τινι  χείται,  τδ 
ir,  ύχέρ  έστι,  χα\  ^δ  ir,  έστιν.  *Όρα  πώς 
ήμάς  διεγείρει  ή δύναμις  του  έχθρου,  χα\  νήφειν 
ποιεΤ,  τδ  είδέναι  ύπέρ  μεγάλων  6ντα  τδν  χίνδυνον, 
χα\  ύπδρ  μεγάλων  τήν  νίχην  · του  γάρ  οδρανοϋ  ήμάς 
έχβάλλειν  σπουδάζει.  Άρχάς  τίνας  φησ\  χαΐ  έξ- 
ουσίβις  χα\  χοσμοχράτορας  του  σχδτους  του  αΙώνος  τού- 
του ; «οίου  σχδτους ; άρα  τήςνυχτδς;  Ούδαμώς,  ά)Λά 
τής  «ονηρίας  · '*'Ημεν  γάρ,  φησ\,  σχδτος  ποτέ,  οδτω 
τήν  πονηριάν  λέγων  τήν  έν  τφ  παρδντι  βίψ.  Ού  γάρ 
δςει  περαιτέρω  χώραν,  ούχ  έν  ούρανφ,  ούχ  έν  τφ 
μετά  ταΰτα  αΙώνι· 

Κοσμοκράτορας  δέ  αύτούς  φησιν , ούχ  ώς  του  χδ- 
σμου  κρατούντας,  άλλ'  ώς  των  πονηρών  έργων  δντας 
αιτίους.  Οΐδε  γάρ  χδσμον  χαλεΤν  ή Γραφή  τάς  πονη- 
ράς  πράξεις  · ώς  δταν  λέγη  δ Χριστδς  · ΎμβΊς  ούχ 
Οττέ  έχ  τον  κόσμον  τούτον^  ώσαερέγώ  ούχ  είμϊ 
έχ  τον  κόσμον.  ^Αρα  ουν  ούχ  ήσαν  έχ  του  χδσμου  ; 
ούχέ  σάρκα  περιέχειντο ; ού  τών  έν  χδσμφ  ήσαν  ; ΚαΙ 
g^iv  - '0  κόσμος  έμέ  μισείς  ύμας  δέ  ού  δύταται 
μισεϊτ  · πάλιν  τάς  πονηράς  πράξεις  λέγων  ούτως. 
[170]  *Η  χδσμον  ένταΰθα  τούς  πονηρούς  άνθρώπους 
λέγε·  * οΐ  γάρ  δαίμονες  μάλλον  τούτων  χρχτούσι. 
Π^ς  άρχάς,  χρός  τάς  εξουσίας  , πρός  τά  πνευ· 
μαζικά^  φη®έ,  τής  χοττ\ρΙας  έν  τοΊς  έαουρατίοις  . 
Άρχάς  χαΐ  έξουσίας  φησ\,  χαΟάπερ  χα\  έπ\  τών 
Ιπουρανίων  ε(σ\  θρδνοι,  χυριδτητες,  άρχα\,  έξουσίαι. 
άιά  TOvTOf  φησιν  , άγοΛάδετε  τήν  xaroxMar  τον 
θεού.  Ira  δ^θήτε  άττιστηγαι  ir  τ^  ήμέρς,  τή 
χοτηρξί^  xxk  axarra  χατεργασάμετοι  στήγαι. 
Ημέραν  πονηράν,  τδν  παρδντα  βίον,  χα\  αιώνα  δέ 
χονηρδν  τούτον  χαλεΐ,  άπδ  τών  έν  αύτψ  γινομένων 
χαχών.  Τουτέστιν,  *Αε\  όπλίζεσθε.  ΚαΙ  άχαττα,  φησί, 
χατερτασάμετοί·τοΜτίττι,  χα\  πάθη  χα\έπιθυμίας 
άτόπους  χα\  τά  ένοχλουντα  ήμίν  άπαντα.  Ούχ  άπλώς 
Ιργάσασθαι  είπεν,  άλλά  χατεργάσασθαι,  ώστε  ούχ 
άνελεΐν  μδνον,  άλλά  χα\  στηναι  μετά  τδ  άνελειν.  Πολ- 
λοί γάρ  τήν  νίκην  ταΟτην  νιχήσαντες , πάλιν  έπεσον. 
Πάττα^  φησ\,  χαχεμγασάμετοί^  ού  τδ  μέν  να\,  τδδέ 
ού  · δεί  γάρ  χα\  μετά  τήν  νίκην  στάσεως.  Έβλήθη 
ποτέ  , au  xaiv  άναζή  τά  βαλλδμενα  · άν  μή  στώ- 
μεν,  ήδη  χα\  πεσδντα  άνίσταται.  Έως  άυ  στήκωμεν. 


πέπτωχεν*Ιως  άν  μή  περίφερώμεθα^  έχεΖνος  ούχ 
άνίσταται.  Ένδυσώμεθα  τήν  πανοπλίαν  του  Θεού. 

θ'.  Όρ^ίς  πως  τδν  φδβον  έξεΖλεν  ; Εί  γάρ  δυνατδχ 
χατεργάσασθαι  χα\  στήναΐ,  τί  Αποφεύγεις  τήν  μάχην; 
Στηθι  χατεργασάμενος,  χα\  νενίχηχας.  Κα\  μή  θαυ<- 
μάσης  δτι,τοσαύτα  περ\  τής  τών  έχθρών  δυνάμεως 
διεξέρχεται  * τδ  γάρ  ταύτα  διεξιέναι  ού  δειλίαν  έμ· 
ποιεί  χαΐ  φδβον,  aλά  τήν  ι^φθυμίαν  άποτινάσσει.  7ra 
δντηθτίτε  , φησ\ν,  άτηστηται  ir  rj  τ^ 

χοτηρξί»  ΚαΙ  άπδ  τού  χρδνου  παραμυθεΖται.  Βροι- 
χύς,  φησ\ν,  δ χαιρδς  * ώστε  χρή  Ιστάναι  * μή  χά- 
μητε  μετά  τήν  σφαγήν.  Εί  τοίνυν  πδλεμδς  έστιν,  εΐ 
τοιαύται  αί  παρατάξεις  είσέν,  εΐ  Ασώματοι  αΐ  άρχα\, 
εί  κοσμοκράτορες,  εί  πνευματικά  τής  πονηρίας,  πώφ 
τρυφ^,  είπέ  μοι ; πως  διαχεχυμένος  εΤ ; πώς  άφ· 
ωπλισμένοι  περιγενέσθαι  δυνησδμεθα ; Ταύτα  Ιχσστος 
έαυτφ  λεγέτω  χαθ'  έχάστην  ήμέραν  * δταν  ύπδ  τού. 
θυμού  χρατήται,  δταν  ύπδ  έπιθυμίας,  δταν  τδν  ύγρδν 
τούτον  βίον  χα\  είχή  έπιζητή.  Άχουέτω  τού  μακα- 
ρίου Παύλου  λέγοντος  * Ούχ  ίστιτ  i^ir  ή χάΧτ^ 
πρός  άίμα  χαΐσάρχα^  dJUA  χρός  τάς  άρχάς^  χρός 
rAc  έζονσίας.  Χ^επώτερος  ούτος  δ πδλεμος  τού 
αίσθητού,  σφοδροτέρα  ή μάχη.  Έννδησον  βσον  οδτος 
π^αίει  χρδνον,  ύπέρ  τίνος  πυχτεύει , χα\  γενού 
σεαυτού  άσφaέστερoς·  Να\,  φησ\ν,  άλλ*  έδει  δντα 
διά^^λον  έχ  μέσου  γενέσθαι,  χολ  πάντες  άν  έσώζον- 
το.  Ταύτά  τινες  τών  βφθύμων  προφασιζδμενοι  φθέγ- 
γονται. Δέον  σε  εύχαριστεΐν,  άνθρωπε,  δτι  τοιούτου 
περιγίνη , άν  έθέλης  , έχ  τών  έναντίων  χαΐ  Αγαν- 
ακτείς, νωθρού  τίνος  χα\  ύπνηλού  στρατιώτου  φθεγγδ·' 
μένος  βήματα.  Οίδας  τάς  λαβάς,  άν  έθέλης  * περί- 
σχδπει  πάντοθεν,  σαυτδν  τείχιζε.  Ούχ\  πρδς  τδν  διά· 
βολδν  έστιν  ή μάχη  μόνον.  Αλλά  χα\  πρδς  τάς  έχείνου 
δυνάμεις.  Πώς  ούν  παλαίσομεν  τφ  σχδτφ,  φησί  ; 
Φως  γενδμενοι.  Πώς  τοΖς  πνευματιχοίς  της  πονηρίας; 
'Αγαθοί  γενδμενοι.  Άγαθφ  γάρ  έναντίον  ή πονηρία, 
χα\  φώς  Απελαύνει  σχδτος  * [171]  άν  δέ  χαΐ  αυτολ 
ώμεν  σχδτος,  a(ι)σδμεθα  πάντως.  Πώς  ούν  αύτών 
περιεσδμεθα  ; "Αν  δπερ  είσ\ν  άπδ  φύσεως  έχείνοι, 
τούτο  γενώμεθα  άπδ  προαιρέσεως  ήμεΖς,  σαρχδς 
έχτδς  και  αΖματος  * ούτως  αύτούς  αίρήσομεν.  'Επειδή 
γάρ  είχδς  ήν  αύτούς  ύπδ  πούών  έλαύνεσθαι,  μή 
νομίσητε,  φησ\ν,  δτι  αύτο\  πολεμούσιν  ήμίν.  ΟΙένερ- 
γούντες  έν  αύτοΖς  δαίμονές  είσιν,  οί  πολεμουντες  * 
πρδς  έχείνους  ήμΤν  ή μάχη.  Δύο  δέ  άπδ  τούτων  κα- 
τασκευάζει, αύτούς  τε  προθυμοτέρους  ποιών  πρδς 
τούς  πολεμοΰντας  αύτοίς  ·,  χα\  πρδς  έχείνους  τδν  θυ- 
μδν  έγείρων.  Κα\  τίνος  Ινεχεν  πρδς  τούτους  ήμίν  ή 
μάχη  γεγένηται ; 'Επειδή  χα\  σύμμαχον  ίχομεν  άμα- 
χον, του  Πνεύματος  τήν  χάριν,  τέχνην  έδιδάχθημευ 
τοιαύτην,  ώστε  μή  πρδς  άνθρώπους  δύνασθαι  πα- 
λαίειν  , άλλά  πρδς  δαίμονας.  "Αν  δέ  έθέλωμεν,  ούδέ 
παλαίσομεν,  έττειδή  γάρ  βουλδμεθα,  πaη  έστίν  * έπεέ 
τοσαύτη  ή δύναμις  τού  ένοιχουντος  έν  ήμίν,  ώς  λέ- 
γε ιν  Ίδου  δέδωχα  ύμίτ  έξουσΙατ  χατεΐγ  έχάτω 
δφεωτ  χαϊ  σχοραΙωτ,  χαϊ  έχϊ  αάσατ  r^r  δνγομ» 
τον  έχθρου.  Πάσαν  ήμίν  δέδωχεν  έξουσίαν  χα\  τού 
πaαίειv,  χα\  τού  μή  π^αίειν  * έπειδή  δέ  ήμείς  νω- 
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Oete  παλαίομβν  αύτοΤς  * έπέ\  Οτι  Παύλος  ούχ 

Ιπάλαισβν,  Λχουσον  αύτου  λέγοντος  * Τις  ι\μάς  χω· 
ρίσ8ί  άαό  ττίς  άγάαης  τον  Χρίστου  ; ΘΛιψις^ 
στΒΤοχωρΙα^  jj  Λιμός,  διωγμός,  ή γυμνότης, 
κίνδυνος,  ή μάχαιρα  ; ΚαΙ  πάλιν  άχουβ  αύτοΰ  λέ- 
γοντας · *0  Θβός  συντρίψει  τόν  σατανάν  ύκό  τους 
κόδας  ύμων  έν  τάχβι.  ΕΤχε  γάρ  αύτΟν  ύτιοτβταγμέ- 
W δώ  xat  έλεγε·  ΠαραγγέΛΛω  σοι  έν  όνόματί 
του  Κυρίου  Ιησού  έξεΛΘοΙν  άκ*  αύτης.  Τούτο  δέ 
ούχ  Ιστι  παλαCovτoς.  '0  γάρ  παλαιών  ούδέπω  ένίχη- 
9tv,  δ δέ  νιχήαας  ούχέτι  παλαCει.  Ύπέταξεν  αύτδν, 
δξηχμαλιότισε.  Κα\  Πέτρος  δέ  ούχ  έπάλαιε  τφ  διαβό- 
λφ,  Αλλ*  δ·  του  παλαΓσαι  βέλτιον  ^ν,  τούτο  ε!ργάζετο. 
Έν  τοίς  πιστοϊς,  Ιν  τοϊς  δτεαχούουσιν,  έν  τοΤς  χατ- 
ηχουμένοις  έχ  πολλοΟ  τού  περιδντος  έχράτουν  αύτου  ·. 
Δι6  χα\  Ελεγεν  δ μαχάριος  Παύλος  * Οϋ  γάρ  αύτου 
τή  νοήματα  άγνοο^^μσν.  "ΟΟεν  χα\  μάλιστα  αύτου 
περιεγένβτο.  Κα\  πάλιν  άχουε  αύτου  λέγοντος  * Ού 
Φανμαοττόν,  εΐ  καϊ  οΐ  διάκονοι  αύτου  μετασχημα· 
τίζονται,  ώς  διάκονοι  δικεαοσύνης.  Ούτως  1)δει 
πάσαν  τήν  μάχην,  χα\  ούδέν  αύτδν  έλάνΟανε.  Κα\, 
Τύ  μυστήριον  γάρ,  φησ\ν,  ήδη  ένεργειται  τής 
άνομίας,  'Αλλά  πρδς  ήμάς  ή πάλη  έστ(ν.  ΈτΐεΥ 
άχουε  πάλιν  αύτου  λέγοντος  * Πέκεισμαι  δτι  ούτε 
άγγεΛοι,  ούτε  άρχαϊ,  ούτε  έξουσίαι,  ούτε  δυνά· 
μεις,  ούτε  ενεστώτα  , ούτε  μέΛΛοντα,  ούτε  κτίσις 
έτέρα  δυνήσεται  ήμάς  χωρίσαι  άπό  τής  άγάκης 
τού  Χριστού.  Ούχ  εΤπεν  άπλώς,  *Ατι6  τού  Χριστού, 
άλλ’,  ΆλΑ  Γης  άγάπης  τού  Χριστού.  Πολλοί  γάρ 
είσιν  ήνωμένοι  δήθεν  τφ  Χριστφ,  ούχ  άγαπώντες  δέ 
αύτδν.  Ού  μόνον , φησίν , άρνήσασθα(  με  ού  πείσβις, 
άλλ’  ούδέ  ήττον  αύτδν  άγαπησαι.  ΕΙ  δέ  αΐ  &νω  δυνά- 
μεις ούχ  &ν  τούτο  Γσχυσαν,  [172]  τίς  Ετερος  αύτδν 
μετέστησεν  ; Ούχ  ώς  δδ  έχείνων  έπιχειρουσών,  ταύτά 
φησιν,  άλλά  χαΟ'  ύπόθεσιν.  Διδ  χαι  Ελεγε*  Πέκεισμαι. 
Ούχούν  ούχ  έπάλαιεν  , άλλ'  βμως  φοβείται  αύτού  τάς 
πχνουργ(ας.  Άχουε  γάρ  αύτού  λέγοντος  · Φοβούμαι^ 
μή  κως  ώς  ό δφις  Εύαν  έζηκάτησεν  έν  τή  κα^ 
νονργίφ  αύτού,  ούτω  φθαρή  %ά  νοήματα  ύμών 
άκό  τής  άκΛδτητος  τής  είς  τόν  Χριστόν.  ΝαΙ,  φη- 
aCv*  άλλά  χα\  ύπέρ  Εαυτού  τούτφ  τψ  ^ήματι  χέχρηται, 
λέγων  · Φοβούμαι  γάρ,  μή  κως  άΛΛοις  χηρύξας, 
αύτός  άδόχιμος  γένωμαι.  Πώς  ούν  πέπεισαι,  δτι 
ούδείς  σε  χωρίσει  ; 

'Ορ^ς  δτι  ταπεινοφροσύνης  τδ  ^ήμά  έστι  χα\ 
μετριότητος;  Ήδη  γάρ  έχεΐνος  φχει  τδν  ούρανόν  διδ 
χβ\  Ελεγεν  Ούδέν  γάρ  έμαυτφ  σύνόιδα  · χα\  πάλιν, 
Τόν  δρόμον  τετέΛεκα.  *Όστε  ούχ  είς  ταύτα  ένεπό- 
διζεν  αύτφ  ό διάβολος,  άλλ*  είς  τά  των  μαθητών.  Τί 
δήποτε ; Επειδή  τούτων  ούχ  αύτδς  ήν  χύριος  μόνον, 
άλλά  χαι  ή έχείνων  προαίρεσις.  *ΕχεΙ  έστιν  δπου 
έχράτει  * μάλλον  δέ  ούδέ  έχει  αύτού  έχράτει,  άλλά 
τής  ^φθυμίας  τών  μή  προσεχόντων.  £ί  μέν  γάρ  τά 
παρ*  αύτού  μή  έπλήρου,  ή διά  νωθείαν,  ή δΓ  άλλο 
τι  τοιούτον,  αύτού  έχράτει  * εί  δέ  αύτδς  μέν  πάντα 
Επραττεν,  έχείνοι  δέ  ούχ  έπείθοντο,  ούχ  αύτού  έχρά- 
τει,  άλλά  τής  έχείνων  άπειθείας  * χα\  τδ  νόσημα  ού 
του  Ιατρού  έχράτει,  άλλά  τή;  άταξίας  τού  χάμνοντος. 
Όταν  γάρ  αύτδς  μέν  πάντα  παρασχευάτηται,  έχεί- 
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νος  δέ  πάντα  διαφθείρη,  Ιχείνος  ήττηται,  ούχ  οδτος. 
Όστβ  ούδαμού  έχράτησε  τού  Παύλου.  Πλήν  άλλ*  έφ* 
ήμών  άγατιητδν  τδ  κα\  δύνασθαι  παλαίειν.  Τωμαίοις 
μέν  ού  τούτο  έπεύχεται,  άλλά  τί ; Σχ/ντρίφει  τόν  σα- 
τανάν ύκό  τούς  κόδας  ύμών  έν  τάχει  · καΙ  του- 
τοις  ούτως  έπεύχεται.  Τφ  δυναμένφ  ύκέρ  κάντα 
κοιήσαι  ύκερεκκερισσού,  &ν  αΐτούμεθα  ή 'γοον- 
μεν.  Ό παλαίων,  Ετι  χατέχεται  · πλήν  άλλ’  άγαπη- 
τδν  χα\  τδ  μή  πεσεΐν.  Τότε  ή νίχη  λαμπρά  γίνεται, 
δταν  έξέλθωμεν  Εντεύθεν.  ΟΤον,  Εστω  τις  Επιθυμία 
πονηρά·  τδ  μέν  παράδοξον,  μηδέ  δέχεσθαι  τούτην, 
άλλά  σβεννύ ναι  · εί  δέ  τούτο  ού  δυνατδν,  xjv  παλαίω· 
μεν  χα\  διαπαντδς  χατέχωμεν  Λν  παλαίοντες  έξέλ- 
θωμεν, νενιχήχαμεν.  Ού  γάρ  ώςέπ\  τών  Αθλητών, 
ούτω  χα\  Ενταύθα  * έχεί  μέν  γάρ  &ν  μή  χαταβάλης, 
ού  νενίχηχοις  · Ενταύθα  δέ  άν  μή  χαταβληθής,  νενί- 
χηχας*  άν  (ιή  χαταβληθής,  κατέβαλες.  Είχότως* 
Εχε!  μέν  γάρ  άμφότεροι  ύπέρ  νίκης  σπουδάζουσι, 
χ&ν  ό Ετερος  χαταβληθή,  ό Ετερος  στεφανούται* 
Ενταύθα  δέ  ούχ  ούτως,  άλλ*  δ διάβολος  ύπέρ  της  ήμε- 
τέρας  ήττης  σπουδάζει.  Όταν  ούν  αύτδν  άφέλωμαι 
τούτο  ύπέρ  ού  σπουδάζει,  ένίχησα  · ού  γάρ  ώστε  χα- 
ταβαλεϊν,  άλλ’  ώστε  συγχαταβαλεΐν  Επείγεται.  Ήοη 
ούν  νενίχηται  · αύτδς  γάρ  ήδη  βέβληται,  χα\  Εν  τή 
άπωλείφ  έστιν.  Ή δέ  νίχη  αύτού  ούχ  έν  τψ  στεφα- 
νωθήναι,  άλλ*  Εν  τψ  Εμέ  άπολέσαι  · ώστε  άν  μή  κα- 
ταβάλω, μή  καταβληθώ  δέ,  νενίχηχα.  Τίς  ουν  έστι 
λαμπρά  νίχη ; Τδ  έχ  περιουσίας  χαταπατειν  αύτδν, 
οΐον  ό Παύ/ος  έποίει,  ούδέν  ήγούμενο;  [173]  είναι 
τά  παρόντα  πράγματα.  Τούτον  χα\  ήμεις  αιμώμεθα, 
χα\  σπουδάζωμεν  Ανώτεροι  γενέσθαι,  χαΐ  μηδαμόθεν 
παρέχειν  αύτψ  λαβήν. 

Ό πλούτος  δίδωσιν  αύτψ  λαβήν,  τά  χρήμα*Α^>  ή 
χενοδοξία  · χα\  πολλάχις  μέν  αύτδν  άνέστησε,  πολλά- 
χις  δέ  ήγρίανεν.  Άλλά  τίς  χρεία  πάλης ; τίς  χρεία 
συμπλοκής ; Ό συμπλεχόμε*/ος  άδηλον  Εχει  τδ  τέλος, 
πότερον  μή  ήττηθείη  χα\  αύτδς  χαΐ  άλώσεται*  όδέ 
χαταπατών,  δήλην  Εχει  τήν  νίκην.  Ούχούν  καταπα- 
τήσωμεν  τού  διαβόλου  τήν  δύναμιν,  χαταπατήσωμεν 
τάς  Αμαρτίας,  πάντα  λέγω  τά  βιωτιχά,  θυμδν,  επι- 
θυμίαν, Αλαζονείαν,  πάντα  τά  πάθη  · Γνα  άπελθόντες 
Εχεϊ,  τήν  Εξουσίαν,  ήν  Ιδωχεν  ήμΐν  ό βεδς,  μή  εύρε- 
θώμεν  προδιδόντες.  Ούτω  γάρ  χαι  τών  μελλόντοιν 
έπιτευξόμεθα.  Εί  δέ  περ\  τούτο  γινόμεθα  χαχόΐ, 
τίς  ήμίν  Εγχειρίσει  τά  μείζονα ; ΕΙ  γάρ  τδν  προσχε- 
χρουχότα,  τδν  ήτιμωμένον,  τδν  χαταπεφρονημένον, 
τδν  ύτιδ  τούς  πόδο^  κείμενον  , πατήσαι  ούχ  ήβυνή- 
θημεν,  πώς  ήμΤν  δώσει  τά  πατρψα  ό Πατήρ ; εί  τού 
ούτως  ύποτεταγμένου  ού  περιεγενόμεθα , ποίαν 
Εξομεν  παββησίαν  είς  τήν  τεατρψαν  είσελθείν  οικίαν ; 
ΕΙπέ  γάρ  μοι  · εΓ  τινα  υίδν  Εχοις,  έχείνος  δέ  άφείς 
τούς  εύγνωμονούντας  τών  οΐχετών,  άναμιγνύηται 
τοίς  σε  λελυπηχόσι,  τοίς  έχπεπτωχόσι  τής  πατριρα; 
οίχίας,  τοϊς  περ\  κυβείαν  ήσχολημένοις,  χαλ  μέχρι 
τέλους  τούτο  Tzoifi,  ούχι  άχοχληρονόμος  Εσται;  Εύ- 
δηλον  ότι.  Ούτω  χα\  ήμείς,  άν  Αφέντες  τούς  εύηρε- 
στηχότας  χαέ  τούς  Επιτεταγ μένους  ήμΐν  Αγγέλους, 
άναστρεφώμεθα  μετά  τού  διαβόλου,  πάντως  άποχλη- 
ρονόμοι  έσόμεθα.  Άλλά  μή  γένοιτο  τούτο  μηδένα  π«- 
θεΐν  ήμών,  άλλά  τόν  πόλεμον  άναδεξαμένους  τδν  πρδς 
αύτδν,  χα)  νιχήσαντας  μετά  τής  άνωθεν  συμμαχί^^» 


ιαι 

et  super  enmem  polestatem  inimid  (Lue·  10.  i 9).  Om* 
nem  nobis  dedit  potestatem « et  luctandi  et  non  lu- 
ciandi  : sed  quoniam  nos  sumus  pigri  et  hebetes , 
cuin  cis  luctamur·  Nam  quod  Paulus  non  sil  luctatus, 
audi  eum  dicentem,  Qtui  nos  separabit  a earilate 
Christi?  tribulaiio^  an  angustia,  au  persequutio^  an 
nuditas,  an  periculum , an  gladius  ( ilom.  8.  35 ) ? Et 
rursus  audi  eum  diceiiteni,  Dem  conteret  satanamsub 
pedibus  vestris  cito  ( Rom,  16.  20).  illum  enim  habe- 
bat subditum ; et  ideo  dicebat·  PrascipiB  Hbi  in  no- 
viiqo  Domini  Jesu  ut  ab  ea  exeas  {Act,  16*  18).  Hoc 
autem  non  est  luctantis.  Nam  qui  luctatur , nondum 
▼icit ; qui  autem  vicit , non  luctatur  amplius  : nam 
eum  subjecit,  et  captivum  reddidit.  Petrus  quoque 
non  luctabatur  cum  diabolo » sed  quod  erat  melius 
quam  luctari,  id  laciebat.  Fideles  multi,  obsequentes, 
catechumeni  ex  magna  superabundantia  illo  erant 
superiores.  Et  ideo  dicebat  beatus  Paulas,  Non  enim 
ignoramus  cogitationes  ejus  ( 2«  Cor.  2.  11 ).  Unde 
etiam  euro  maxime  superavit.  Et  rursus  audi  euin 
dicentem.  Non  est  mirum , si  ministri  illius  trans figu· 
rantur  tamquam  mmisiri  justUiee  (2.  Cor.  il.  i5)  : ita 
noverat  omnem  pugnam,  et  nibil  eum  latebat.  Et , 
Myslermm  enim,  inquit.  Jam  operatur  iniquitatis 
(2.  Thess,  2.  7).  Sed  adversus  nos  ipsos  est  collocta- 
tio.  Nam  audi  eum  rursus,  dicentem.  Certus  sum  quod 
neque  angeli , neque  principatus,  neque  potestates , ne- 
que virtutes , neque  instantia,  neque  futura,  neque  aha 
creatura  poterit  nos  separare  a dilectione  Christi  (Rom. 
8.  38.  39).  Non  dixit , A Christo , sed,  A dilectione 
Christi : nam  mulli  sunt  «niti  Christo , ipsum  autem 
non  diligentes.  Non  solum , inquit , non  persuadebis 
ut  negem , sed  nec  ul  eum  minus  diligam.  Si  aiiiem 
supernae  virtutes  lioc  non  potuissent,  quis  alius  eum 
transmuiassei  7 Non  boc  autem  dicit  ae  si  illae  Ime 
aggrederemur , sed  per  bypoibesim.  Et  Ideo  dicit , 
Certus  sum,  seu,  Est  mihi  persuasum.  Igitur  non  lu- 
ctabatur , sed  tamen  timet  ejus  asiuiias.  Audi  enim 
eum  dicentem.  Timeo  enim  ne,  sicut  serpens  Evam 
seduxit  astutia  sua , ita  corrumpantur  sensus  vestri , et 
excidant  a simplicitate  quae  est  in  Christo  (2.  Cor.  11. 
3).  Etiam , didi : et  pro  seipso  utitur  boc  verbo  di- 
cens, Timeo  enim  ne  forte,  cum  aliis  prosdicavero,  ipse 
reprobuo  efficiar  (1.  Cor.  9.  27).  Quomodo  ergo  est 
tibi  persuasum  quod  nemo  le  separabit  7 
5.  Vides  quod  boc  verbum  sit  humilitatis  et  mo* 
destiae.  Ille  enim  jam  cselum  habitabat;  ei  ideo  dice- 
baU,  NihU  enim  mihi  conscius  sum  (1.  Cor.  4.  4) ; et 
rursus.  Cursum  eonsummam  (2.  Ttm.  4.  7).  Quare  ad 
bxe  non  ei  impedimentum  afferebat  diabolus,  sed 
ad  ea  quae  erant  discipulorum.  Quare?  Quoniam  non 
eos  habebat  in  potestate  solum . sed  eorum  etiam 
liberum  arbitrium.  Illic  erat  superior ; imo  vero  nec 
illic  ideo  erat  superior,  sed  ex  socordia  et  ignavia 
eorum  qui  non^ attendebant.  Nam  si  id  quidem  quod 
suarum  erat  partium  non  implesset,  aut  propter  se- 
gnitiem, aut  propter  aliquid  aliud  ejusmodi,  illo 
fuisset  superior  : si  autem  ipse  quidem  Isciebat  om- 
nia ; ilii  autem  noo  parebant,  non  illmn  supenvit , 
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aed  eorum  inobedieiitiam;  et  morbus  oonsoparaTii 
medicum,  sed  aegroti  intemperantiam.  Cum  enim 
ipse  quidem  omnia  paraverit,  ille  autem  omnia  cor- 
ruperit. ille  fuit  superatus,  non  hic.  Quamobrem 
Paulo  nusquam  luit  superior.  Caeterum  nobiscuiii 
bene  agitur  quod  pos^nus  etiam  luctari.  Romanis 
quidem  hoc  noiT  opue,  sed  quid  ? Conteret  satauam 
sub  pedibus  vestris  cito  (Rotn.  16.  20) : his  vero  sic 
optat , £t  autem  , qui  potens  est  omnia  facere  supera- 
bundanter quam  petimus  aut  intelligimus  (Ephes.  3. 
20).  Qui  luctatur , adhuc  tenetur ; sed  tieiie  cura  eo 
agitur  si  uoii  ceciderit.  Time  praeclara  est  vtcioria , 
quando  hinc  exeesserimus.  Exempli  causa,  sit  aliqua 
concupiscentia ; admirabile  quidem  est  eam  non  ad- 
mittere , sed  exstinguere  : si  hoc  autem  Aeri  non 
possit,  et  luctemur  et  nos  semper  coniineamut ; si 
luctantes  excesserimus , vicerimus.  Non  enim  ita  ae 
res  habet  hic  sicut  in  aihjeiis  ; nam  illie  quidem  nisi 
dejeceris , non  vicisti;  hic  autem  vicisti , si  non  fue- 
ris dejectus ; si  non  es  dejectas,  dejecisti ; et  merito. 

' Nam  illic  quidem  ambo  contendant  de. victoria , et  si 
alter  fuerit  dejectos,  alter  coronator : hic  autem  non 
aic,  sed  diabolus  contendit  ot  nos  superemur.  Quan- 
do ergo  id  ei  ademero  de  qno  contendit,  vici : non 
enim  incumbit  nt  dejiciat,  sed  ut  secum  dejiciat. 
Jam  est  ergo  victus  : ipse  enim  jam  est  dejectus , et 
est  in  perditione  et  interitu.  Ejus  autem  victoria  non 
est  in  hoc  nl  coronetur,  sed  ut  me  perdat.  Quamoh- 
rem  si  non  dejecero,  non  fuero  autem  dejectus,  vici. 
Qusenam  est  ergo  praeclara  victoria  7 Ex  superabun- 
dantia eum  conculcare,  ut  faciebat  Paulus,  res  pras· 
sentes  nibil  esse  existimans.  Nos  quoque  eum  Imiie- 
niur,  et  studium  ponamus  ul  simus  superiores,  et 
nullam  ei  demus  ansam. 

Divitia  et  inanis  gloria  ansam  dant  diabolo.  — Di- 
vitiae dant  ei  ansam,  pecuniae,  inanis  gloria,  et  sa^pe 
quidem  eum  erigunt,  saepe  autem  ferum  reddunt  ot 
immanem.  Sed  quid  opus  est  lucta?  quid  opus  estiit 
coitcerlemiis  7 Qui  manus  conserit,  fiiiem  habet  in- 
oerliim , num  ipse  etiam  superabitur  et  capietur 
qui  autem·  conculcat.,  certam  et  manifestam  habet 
victoriam.  Conculcemus  diaboli  potentiam , coneul-^ 
cemus  peccata ; omnia,  inquam,  quae  ad  hanc  vHam 
perlinent,  iram,  ccncopiseentiara , arrogantiam, 
omnes  animi  perturbationes  et  vitia  ; ut  cum  tlhic 
excesserimus,  non  inveniamur  prodidisse  potestatem 
quam  nobis  dedit  Deus.  Ita  enbn  etiam  futura  eon- 
sequemur.  Si  autem  in  lioc  fuerimus  ignavi,  quis  no- 
bis majora  committet  7 Si  enirn  eum  qui  offendit,  qui 
est  ignominiosus , qui  est  contemptus,  qui  jacet  sub 
pedibus,  non  potuimus  conculcare,  quomodo  dabii 
nobis  Paler  res  paternas  ? si  eum  qui  est  adeo  subje- 
ctus non  superavimus,  quamnam  habebimus  fiduciam 
ingrediendi  in  domum  paternam?  Nam,  die  mihi,  si 
habeas  aliquem  filium,  ille  autem  relictis  famulis  qui 
sunt  honesti,  versetur  cum  iis  qui  tibi  fuerunt  mole- 
sti, qui  e domo  pulsi  sunt,  qui  in  alea  sunt  occupati, 
et  lioc  faciat  pe^tno,  non  exheredabitur?  Perspi- 
' cuum  csi,  eum  esse  exheredandum.  Ha  nos  quoquo». 
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fti  dimissis  angelis  qui  Deo  placuerunt,  et  qiii  nobis 
sunt  praefecti,  versemur  cum  diabolo,  omnino  erimus 
exheredes.  Veram  absit,  ut  nostrum  quisquam  hoc 
patiatur ; sed  bello  adversus  ipsum  suscepto  et  cum 
superno  auxilio  victores,  heredeq  simus  regni  caelo- 
rum. Si  quis  habet  inimicum,  si  injuria  ab  aliquo  est 
affectus,  si  quis  est  efferatus,  omnem  congregatam 
asperiiatem  et  ferociam  effundat  in  caput  diaboli.  Hic 
ira  res  est  bona  et  honesta ; hic  indignatio  res  est  uti 
Hs ; hic  Injiirim  acceptae  recordatio  et  odium  res  est 
laudabilis·  Sicut  enim  in  externis  injuris  accepts 
recordari  est  malum.  Ita  hic  injuris  accepts  memi- 
nisse est  bonum.  Itaque  si  habes  vitia  ei  defectus,  ea 
hic  depone ; si  non  potes  ea  deponere,  saltem  eum 
nmmbris  Miis  depone·  Percmslt  aliquis  T Sis  injuris 
a diaholo  accepts  memor,  et  nomqoam  adversas 
eum  susceptas  compone  inimicitias.  At  non  percussit? 
Sic  quoque  sis  memor  accepts  injuris;  quod  Domi· 


ARGHIEP.  CONSTANTINO?.  Itl4 

Bom  luam  affecerit  eontumelia,  quod  offenderit,  quod 
fratribus  noceat , et  cum  eia  bellam  gerat.  Sis  sem- 
per  inimicus,  semper  acerbas,  semper  immitis  et  fe- 
ros. Ita  ille  erit  humilis,  sic  erit  despicabilis,  sic 
captu  facilis.  Si  nos  simus  iii  eum  feroces,  ille  in  nos 
non  erit  ferus ; st  nos  simos  clementes  et  benigni , 
tunc  ille  erit  ferox  : non  sicut  erga  fratres  nostros 
erga  illnm  affecti  simos,  ille  est  inimicus  et  hostis 
vits  et  salutis,  et  nostrae  et  suae.  Si  seipsum  inmi  di- 
ligit, quomodo  poterit  nos  diligere  ? Struamus  ergo 
aciem,  et  eum  feriamus,  cum  magnum  habeamus 
belli  socium  et  adjntorem  Dominam  nostram  Jesum 
Ghristtim , qui  poierit  eflicere  nt  mioime  eapiamor 
qftts  laqueis,  β nos  bonis  futuris  dignabhor : qnas 
nobis  omnibus  detur  consequi  gratia  et  benigniiace 
Domini  nostri  Jesu  Christi,  cui  cum  Patre  et  Spiritu 
sancto  gloria,  imperium , honor , nunc  et  semper,  et 
in  saecula  saeculorum.  Arnen. 


HOMILIA  ΧΧΠΙ. 

Car.  6.  V.  id.  S/sls  ergo  meeineti  lumbos  vestros  in  dicit  ut  cadant  sub  iiitelligentlam.  Vide  autem  quo- 


veritate. 

I.  Cum  eiercltum  hunc  ordinasse! , et  eorum  ex- 
citasset  animi  alacritatem  ( utriiisque  enim  erat  opus, 
et  Bi  essent  ordinali , et  ut  excitaretur  eorum  ani- 
mus ) ; eam  eis  animum  addidisset  ( nam  eo  quoque 
orat  opus ) , detneops  eos  snmt.  Nihil  enim  juvarent 
arma , si  Ufi  prius  non  essent  osdinaa,  neque  militis 
animus  esset  exeiuins.  Oportet  enim  prius  eum 
armare  Intrinsecus , et  deiude  extrinsecus.  Si  hoc 
autem  vulgo  flt  in  militibus , multo  magis  in  his 
roilitibiis  qui  cadunt  sub  mtelligeniiam ; imo  vero  in 
bis  ne  licet  quidem  armare  eurinsecus , sed  omnia 
intrinsecus,'  animam  excitavit  et  inflammavit , auda- 
ciam indidit , ordinavit ; demum  armat.  Sed  vide  ut 
eos  armis  induat.  State  ergo , inquit.  Prinuim  οίϊι- 
ctuin  eorum  qui  in  ordinata  sunt  acie , est  ut  sciant 
reete  stare ; et  ex  eo  molu  evenerint.  Propterea 
multa  dicit  de  statione , alibi  etiam  dicens  : State , 
frigiiate ; et  rursus,  Sic  state  in  Domino  ( i.  Cor.  16. 
13)  ; et  rursus,  Qm  u exisiintat  stare ^ videat  ne 
sadat  ( Phitipp.  d.  1 ) ; et  rursus , (Ji  possitis  omni- 
bus confectis  stare  ( I.  Cor.  10.  12).  Non  ergo  quam- 
libet dicit  stationem,  sed  eam  qu»  est  recte  ordl* 
nata.;  el  qui  rei  militaris  sunt  periti,  sciunt  quanta 
iii  alandi  peritia.  Nam  si  in  pugilibus,  et  iis  qui  Iu· 
ctantur,  hoc  ante  alia  ludimagister  pnecipit,  nempe 
stare,  multo  magis  in  bellis  et  in  rebus  miliuribus. 
Qui  stat  rectus , stat  non  dissolutus , nulli  cedens  : 
accurata  reciitodo  cernitur  in  sutione.  Quare  qui 
vere  sunt  recti,  ii  stant : qui  autem  non  stant,  non 
fuerint  recti , sed  dissoluti  et  effusi.  Non  stat  qui 
degit  in  deliciis , sed  declinat ; item  lascivus , pecu- 
niae cupidus.  Qui  scit  stare,  ex  eadem  statione, 
tamquam  ex  quodam  fundamento,  qu.necumque  ad 
hictam  pertinent  habebit  facilia  et  expedita.  Stau 
ergot  inquit,  sucdncU  lumbos  vestros  in  veritate·  Non 
dicit  de  aoua  sensili : iiam  omnia  qum  bic  sunt,  ita 


modo  procedat.  Primum  succingit  militem.  Quid 
hoc  est  autem  ? Eum  qui  libidinibus  diffluit  et  est 
dissolutus,  et  humi  repentes  habet  cogluUones , 
per  lonam  reprimit,  non  sinens  eum  impediri  a 
vestibus  quae  tibiis  implicantur,  sed  dimittens  ut 
currat  pedibus  solutis.  State  ergo , succincti  lumbos 
vutros.  Lumbos  autem  hic  dicit : nam  sicut  in  navi- 
bus carina,  ita  etiam  in  nobis  subjectum  totius 
corporis  lumbi  sunt : sicut  enim  fundamentum  sunt, 
et  super  ipsos  totum  aedificatur , ut  dicunt  medici. 
Nostram  ergo  constringit  animam , lumbos  cingens : 
non  enim  hos  dicit  lumbos , sed  ita  loquitur  ut  ii 
cadant  sub  inleiligentiam.  Et  sicut  eorum  quae  sunt 
supra  et  infra  lumbi  sunt  fundamentum  : ita  etiam 
In  lumbis  spiritualibus.  Qui  eiigo  defatigati  suot, 
illic  saepe  quasi  in  fundamento  manus  imponunt,  ut 
se  sustineant : et  zona  ideo  in  bellis  adhibetur  ut 
fundamentum  nostrum  contineat  et  stringat.  Ideo 
currentes  cingimur : zona  robur  nostrum  in  loto 
ponit.  Hoc  ergo,  inquit,  fiat  etiam  in  anima,  el 
quidvis  facientes  erimus  fortes  ac  validi : id  eniin 
maxime  decet  milites.  Eliam , inquies , sed  hos  lum- 
bos cingimus  loro  coriaceo  ; nos  autem  quonam  ? 
Illo,  qiiod  esi  caput  et  summa  cogitationum , nempe 
veritate  : Sncrinfit,  inquit,  lumbos  nostros  in  veritate. 
Ergo  nullum  diligamus  mendacium  : res  omnes  tra- 
ctemus in  veritate  : alter  alteri  non  mentiamur  : et 
si  sit  gloria  , quod  verum  est  quaeramus ; ct  si  vita , 
veram.  Si  hoc  ergo  nos  circumvallemus , si  veritate 
accingamur,  nullus  nos  superabit.  Qui  quarrii  do- 
gma veritatis,  non  decidet  in  terram.  Nam  quod  φΐ» 
vera  non  sunt,  sint  ex  terra , inde  palam  est,  quod 
externi  omnes  serviant  vitiis  et  affectibus , duro  suas 
sequuntur  cogitationes.  Quamobrem  si  vigiles  simos, 
in  Cnecorum  libris  et  scriptis  doctrina  non  egebimus. 
Viden*  quam  sunt  illi  molles  et  enervati , ut  qui  de 
Deo  nibil  possint  grave  el  austeram  suspicere,  quod 
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ικληρονόμους  γινέβθαι  της  βασιλβίας  των  ούρανων. 
ΕΓτις  έχθρ&ν  Ιχβι»  βΓ  τις  ύπ*  αύτου  ήδίχηται,  εϊ  τις 
όγριαίνη,  πάντα  τ4ν  Ουμδν  έχκίνον»  πάβαν  τήν  χαλ»· 
π^τα  συναγαγών  χβνοΰτω  χατά  τής  του  διαβόλου 
ΧΕφολ?^.  Ενταύθα  6 θυμός  χαλόν,  ένταυθα  ή όργή 
χρήσιμον»  ένταυθα  ή μνησιχαχία  έπαινβτόν.  *Οσπερ  · 
γάρ  έ«\τών·1ξωθ<ν  τούτο  τό  μνησιχαχβίν  χαχόν,  ο5· 
τως  ένταυθα  τό  μνησιχαχβίν  Αγαθόν.  *Όστο  εΐ  έλατ· 
'τώ{ΐατα  έχεις,  ένταυθα  αύτά  άποσχεόα{ε  * εΕ  βέ  μή 
•βυνασαι  αύτός  Αποθέσθαι,  χΑν  μετά  των  μελών  των 
οΰν.  Έπληξέ  σέ  τις ; Μνησιχάχησον  τψ  βιαβόλφ , 
«α\  μηδέποτε  χαταλύσης  τήν  έχθραν  τήν  πρός  αύτόν. 
'Αλλ*ούχ  Ιπληξε;  ΚαΙ  οδτω  μνησιχάκει,  ότι  τόν  Δε- 
σπότην Οβρισε  τόν  σόν,  δτι  προσέχρουσεν,  ότι  τους 
Αδελφούς  λυμαΕνεται  χαΐ  πολεμεΐ.  *ΑεΙ  έχθρός  Ισο, 
άελ  πιχρός,  ΑεΙ  Ανήμερος*  οβτω  ταπεινός  Ισται  έχε7- 


νος,  οθτως  εύχαταφρόνητος,  ούτως  εύχείρωτος.  *Αν 
ήμείς  ΑγριαΕνωμεν  πρός  αύτόν,  έχείνος  ούχ  έσται 
ήμΖν  άγριος*  Αν  ήμεις  ώμεν  έπιειχεΖς,  τότε  έχεΤνος 
άγριος  Ισται  * ούχ  ώς  έπΐ  των  Αδελφών  των  ήμετέ- 
ρων.  [Π4]  Εχθρός  έστι  χα\  πολέμιος  χα\  της  ζωής 
xaV  της  σωτηρΕας  τής  ήμετέρας  χα\  της  αύτού.  Ei 
έαυτόν  ού  φιλεΐ,  πως  ήμ^  φιλήσαι  δυνήσεται ; Πα- 
ραταττώμεθα  τοΕνυν  χα\  βάλλωμεν  αύτόν,  Ιχοντες 
σύμμαχον  μέγαν  τόν  Κύριον  *Ιησοΰν  Χριστόν,  4ς 
δυνήσεται  χαΐ  ήμάς  Αχειρώτους  ποιήσαι  ταΤς  έχεΕνου 
πάγαις,  χα\  των  μελλόντων  Αξιώσαι  Αγαθών  * ών  γέ· 
νοιτο  πΑντας  ήμάς  έπιτυχεΤν,  χΑριτι  χαΐ  φίλανθρω- 
πΕφ  τού  ΚυρΕου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μεθ*  οβ  τφ 
ΠατρΙ  Αμα  τφ  ΑγΕφ  Πνεύματι  δόξα,  χρΑτος,  τιμή, 
^ύν  χαλ  ΑεΙ,  χαΐ  εΙς  τους  αΕώναςτών  αΕώνων.  Αμήν. 


ΟΜ1ΑΙΑ  ΚΓ. 


Σττίτβ  otr  χεριζύΜΤάμΒΤΟί  rfjy  όίΤξρϋτ  ύμωτ  έτ 
άΛ^θβΙφ. 

Λ\  ΧυντΑξας  τό  στρατόπεδον  τούτο,  χα\  διεγεΕρας 
οΔτών  τήν  προθυμΕαν  (Αμφοτέριον  γΑρ  Εδει,  χα\  τού 
συντεταγμένους  είναι,  χαΐ  τού  θυμόν  αύτών  διεγερ- 
9ήναι),  χα\  παραθαρσύνας  αύτούς  (χα\  γΑρ  χολ 
πούτου  έδει),  λοιπόν  αύτούς  χα\  χαθοπλΕζει.  Ούδέν 
γάρ  των  όπλων  όφελος,  έχεΕνων  πρότερον  μή  διατε- 
ταγμένων, μηδέ  τού  θυμού  διεγερθέντος  της  του 
στρατιώτου  ψυχής.  ΔεΤ  γΑρ  πρότερον  αύτόν  ένδοθεν 
όπλΕζειν,  χα\  τότε  έξωθεν.  ΕΙ  δέ  έπΙ  τών  αίσθητών 
τούτο,  πολλφ  μάλλον  έπΙ  τών  νοητών  'στρατιωτών  · 
μάλλον  δέ  έπ\  τούτων  ούδέ  Ιβτιν  έξωθεν  όπλΕσασθαι, 
ΑλλΑ  πάντα  ένδοθεν.  Διήγειρε  τόν  θυμόν  χα\  Αν- 
έχουσε,  προσέθηκε  τό  θάρσος,  έστησεν  αύτούς  εύτΑ- 
χτως  * λοιπόν  χαθοπλΕζει.  Άλλ’  0ρα  πώς  χολ  περι- 
τΕθησι  τά  όπλο.  Στήτε  οδν,  φησΕ.  Πρώτον  τών  τα- 
χτικών είδος,  τό  ειδέναι  έστάναι  καλώς,  καλ  πολλά 
παρΑ  τούτο  γένοιτο  άν.  ΔιΑ  τούτο  πολλά  περλ  τού 
στήναι  διαλέγεται,  καλ  έτέρωθι  λέγων  Στήτε,  γρη- 
γορειτε  · χολ  πάλιν,  Ο^ω  στήκετε  ir  ΚνρΙφ  * χαλ 
πάλιν,  *0  δοκωτ  έστάναι,  βΛεχέτω  μή  · καλ 
πάλιν,  Ίνα  δννηθ'ζτε  Λάντα  χατεργασάμενοι 
στηνΟί,  Ούχ  άρα  Απλώς  τινα  στάσιν  φησλν,  Αλλ* 
εύτακτον*  χαλ  όσοι  πολέμων  εΙσλν  έμπειροι,  ίσασιν 
όσον  έστλ  τό  εΕδέναι  έστάναι.  ΕΕ  γάρ  έπλ  τών  πυ-' 
χτευόντων  χαλ  παλαιόντων  τούτο  πρό  τών  άλλων  ό 
παιδοτρΕβης  παρεγγυ^,  τό  έστάναι,  πολλφ  μάλλον  έν 
τοΤς  πολέμοις  χαλ  τοΖς  στρατιωτιχοΖς  πρΑγμασιν.  Ό 
έστώς  όρθός,  έστηχεν  ού  διαχεχυμένος,  ούχ  έπιχλι- 
νόμενός  τινι  * ή Ακριβής  όρθότης  έν  τή  στάσει  φαΕ- 
νεται.  *Όατε  οΐ  όντως  όρθολ,  ούτοι  έστήκασιν  * οΕ  δέ 
μή  έστώτες,  ούχ  Αν  εΤεν  όρθολ,  Αλλά  διαλελυμένοι 
χαλ  διακεχυμένοι.  Ό τρυφών  ούχ  έστηχεν  όρθός, 
Αλλά  χέκλιται,  ό λάγνος,  ό φιλοχρήματος.  Ό έστάναι 
είδως.  Απ’  αύτής  τής  στάσεως,  ώσπερ  Από  τίνος  . 
θεμελΕου  πάντα  εύμαρή  Ιξει  τά  της  πάλης.  Στήτε 
σϋν,  φησλ,  χεριζωσάμενοι  ziir  όσφϋν  ύμών  έν 
άΛηβεΙ^.  Ού  περλ  οίσθητής  ζώνης  φησΕ  * πάντα  γάρ 
τά  έν  τφ  χωρΕφ  τούτφ  νοητώς  λέγει.  Καλ  όρα  πώς 


δδφ  [i75]  προβαΕνει.  Πρώτον  Αναζώννυσι  τόν  στρα- 
τιώτην. ΤΕ  δή  τούτό  έστι ; Διαββέοντα  χαλ  διαχε- 
χυμένον  ταΐς  έπιΟυμΕαις,  χαλ  χαμαλ  τούς  λογισμούσ 
έχοντα  συρομένους  Αναστέλλει  διά  τής  ζώνης,  ούχ 
Ιών  αύτόν  έμποδΕζεσθαι  ύπό  τών  ΕματΕων  συμπλεχο- 
μένων  τα?ς  χνημίσιν,  Αλλ*  βύλύτοις  τοίς  ποσλνάφελς 
τρέχειν.  Σττίτε  οΰν  χεριζωσάμενοι,  φησλ,  τήτ 
όσφϋν  ύμών,  *Οσφύν  δέ  ένταύθΑ  φησι*  χαθάπερ 
έπλ  τών  νηών  ή τρόπις,  ούτω  χαλ  έφ*  ήμών  ή 6πό« 
θεσις  παντός  τού  σώματος  ή όσφύς  έστιν  * ώσπερ  γάρ 
θεμέλιόν  έστι,  χαλ  έπ*  αύτφ  τό  πάν  οΕχοδομεΕται, 
χαθάπερ  Εατρων  παίδές  φασι.  Τήν  τοΕνυν  ψυχήν 
ήμών  συσφΕγγει,  ζωννύων  τήν  όσφύν  * ού  γάρ  δή 
τούτην  τήν  όσφύν  φησιν.  Αλλά  νοητώς  διαλέγεται. 
Καλ  ώσιΕέρ  τών  χάτω,  χαλ  τών  Ανω  ή όσφύς  θεμέ- 
λιός έστιν,  ούτω  χαλ  έπλ  της  νοητής  όσφύος.  ΟΕ  γούν 
πολλάχις  Αποχαμόντες,  χαθάπερ  εΓς  τινα  θεμέλιον 
έχεΖ  τάς  χεΤρας  θέντες,  ούτως  έαυτούς  διαβαστά- 
ζουσι  * χαλ  ή ζώνη  διά  τούτο  γΕνεται  έν  τοΖς  πολέ- 
μοις,  Γνα  συγχρατή  χαλ  συνέχη  τόν  θεμέλιον  τόν  έν 
ήμίν.  Διά  τούτο  χαλ  τρέχοντες  ζωννύμεθα*  έχεΕνη 
ΑσφαλΕζεται  τό  έν  ήμίν  Ισχυρόν.  Τούτο  τοΕνυν,  φησλ, 
χαλ  έπλ  τής  ψυχής  γινέσθω,  χαλ  πάν  ότιούν  ποιούν- 
τες,  Ε^ρολ  έσόμεθα.  Μάλιστα  γάρ  τοΖς  στρατιώταις 
τό  πράγμα  πρέπον  έστΕ.  Ναλ,  φησ\ν.  Αλλά  τούτην 
τήν  όσφύν  ΕμΑντι  δερματΕνφ  ζωννύμεθα  * ήμεΐςλ 
τΕνι ; Τφ  χεφαλαΕφ  τών  λογισμών  ήμών,  λέγω  δέ  τή 
ΑληθεΕφ.  Περιεζωσμένοι,  φησλ,  τήν*  όσρϋν  ήρών* 
έν  άΛψιθείφ.  Ούχούν  μηδέν  ψεύδος  Αγαπώμεν, 
τά  πράγματα  μετΕωμεν  έν  ΑληθεΕφ,  μή  ψευδώμεθα 
εΕς  Αλλήλους  * χΑν  δόξα  ή,  τό  Αληθές  ζητώμεν  * χΑν 
βΕος  ή,  τόν  Αληθή.  "Αν  τούτφ  έαυτούς  περιφράξωμεν. 
Αν  τή  ΑληθεΕφ  ζωσώμεθα,  ούδε\ς  ήμών  περιέσται.  Ό 
δόγμα  ΑληθεΕας  ζητών,  ού  χαταπεσεΖται  εΕς  τήν  γήν. 
"Οτι  γάρ*  τά  μή  Αληθή  Από  της  γής  έστι,  δήλον  έξ 
ών  τοΖς  πάθεσι  δουλεύουσι  πάντες  οΕ  έξωθεν,  τοίς 
οΕχεΕοις  λογισμοΕς  χαταχολουθούντες.  Διό  έάν  νήφω- 
μεν,  έν  τοΖς  τών  Ελλήνων  λόγοις  ού  διδασχαλΕας 
δεησόμεθα.  Όρ^  πώς  εΕσιν  έχείνοι  μαλαχολ  χαλ 
χαύνοι,  ούδέν  αύστηρόν,  ούδέν  ύπέρ  τόν  Ανθρώπίχσν 
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λογισμόν  it£p\  Θεού  δέξασΟαι  δυνάμενοι;  ου  γάρ 
είσιν  έζωσμένοι  έν  άληθεία.  Διδπερ  αύτών  ή δοφϋς 
έχλέλυται·  τ6  δβχτιχδν  των  γεννητιχών  σπερμάτων, 
χα\  των  λογισμών  τδ  Ισχυρόν.  Ουδέν  ούν  τούτιον 
άσθενέστερον. 

β\  Μανιχαίους  δέ  δρ^  πάλιν,  πώς  πάντα  άπδ  τών 
οΐχείων  λογισμών  τολμώσι  φθόγγεσΟαι ; Ούχ  ήδύνατο, 
φησιν,  ό Θεδς  άνευ  Ολης  ποιησαι  τδν  κόσμον.  Πόθεν 
τοΟτο  δ9)λον ; Χαμόθεν  ταυτα  λέγουσι  κα\  άπδ  τής  γης 
χα\  άπδ  τών  παρ'  ήμΤν.  *Οτι  άνθρωπος,  φησίν,  ού 
δύναται  έτέρως  ποιήσαι.  Πάλιν  Μαρχίων  βρα  τ{  φη· 
σιν*  Ούχ  ήδύνατο  ό Θεδς  σάρχα  άναλαβών  μεΤναι  χα· 
θαρός.  Πόθεν  τούτο  δήλον;  *Οτι  ούδλ  οί  άνθρωτιοι, 
ΦησΙ.  Κάκτοι  άνθρωποι  δυνανται.  ΟύαλεντΙνος  πάλιν 
χαμα'ι  συρομένους  Ζχων  τους  λογισμούς,  άπδ  της  γης 
φθέγγεται*  όμοίως  χα\  Παύλος  ύ Σαμοσατευς,  χα\ 
[176]  "Αρειος.  Τίγάρ  φησιν;  Ούκήδύνατο  ό θεδς γεν- 
νών, γεννήσαι  άπαθώς.  Πόθεν  τούτο  τολμ^  λέγειν,  ώ 
Άρειε ; Άπδ  τών  παρ'  ήμΤν·  Όρ^  πάντων  χαμαί  συ- 
ρομόνους  τους  λογισμούς,  πάντων  χεχαλασμένους,  τής 
γης  πνέοντας ; Κα\  δογμάτων  μλν  Ινεχα,  ουτω  * βίου 

πάλιν,  οΐ  πόρνοι,  οΐ  χρημάτων  έρώντες,  οΐ  δόξης,  οΐ 
τών  άλλων  Απάντων,  χαμαί  σύρονται  * ούχ  (χουσιν 
έατηχυΐαν  αύτήν  τήν  όβφύν,  ώστε  χαμόντες  έπανα- 
παύεσθαι,  έάν  χάμωσιν,  ού  τιθέασι  τήν  χείρα 
χα\  δστήχασιν,  άλλά  διαλύονται.  Ό μέντοι  έζωσμένος 
τή  άληθεΐα,  πρώτον  μλν  ούδέποτε  χαμεΐται  * δεύτερον 
δλ,  χάν  χάμη,  είς  αύτήν  άπαναπαύσεται  τήν  άλή- 
θειαν.  Τ(  γάρ,  εΙπέ  μοι ; πενία  οώτδν  χαμεΤν  ποιή- 
σει ; Ούδαμώς  * έπαναπαύεται  γάρ  έπ\  τδν  Οντως 
πλούτον,  χα\  διά  τής  πενίας  είσεται  τήν  Οντως  πενίαν. 
Άλλά  δουλεία  ποιήσει  αύτδν  χαμεΐν  ; Ούδαμώς  * οίδε 
γάρ  τήν  Οντως  δουλείαν.  'Αλλά  νόσος ; 'Αλλ'  ούδά  τού- 
το * ΑΙ  όσφΰΒς  ύ/(ών,φησ\ν  δΧριστΟς,  άστωσανά^ω- 
σ/χάτβι,  καΧ  οΐ  Λύχνοι  καιόμετοίρ  ώστε  τΟ  φώς  Οχειν 
άσβεστον.  ΤοΟτο  χα\  οί  έξ  Αίγυπτου  έξιόντες  ποιείν 
έπετάττοντο,  χαΐ  έζωσμένοι  τΟ  πάσχα  ήσθιον.  Κα\ 
τίνος  ένβχεν,  φησίν,  ούτως  ήσθιον ; Βούλει  μαθβίν  τήν 
ύπόθεσιν  άπασαν  χαθ*  ιστορίαν,  ή χατά  Αναγωγήν ; 
Έγώ  μέν  ούν  άμφότερα  έρώ  * ύμείς  δέ  χατέχετε.  Ού 
γάρ  Απλώς,  7να  μόνον  εΓπω  τήν  λύσιν,  ποιούμαι 
άλλ'  ίνα  χα\  έργον  έν  ύμίν  γένηται  τά  ήμέτβρα  βή- 
ματα. ΤΠσατ,  φησ\ν,  έζ^τμέτοι , καΧ  αΐ  βακττφίαι 
αΙ)ζώτ  kr  ταίς  χερσί^  καί  τά  ύΛοδήμαζα  έτ  τοΤς 
' αοσΙ,  καΐ  οΰτως  4^θιον  τό  χάσχα·  Φριχτά  χα\  φοβε- 
ρά τά  μυστήρια,  χα\  τιολύ  τΟ  βάθος  έχοντα.  £1  δέ  έν 
τοίςτύποιςοΟτω  φοβερά,  πολλφ  μάλλον  έν  τή  άληθεία. 
Έξ  Αίγυπτου  έξέρχονται,  τΟ  πάσχα  έσθίουσι.  Πρόσ- 
εχε,  τδ  σχήμα  όδοιπορούντων  έστί  * τδ  γάρ  ύτά^δή- 
ματα  έχειν,  χαι  βάβδους  έν  ταις  χερσί , χα\  έστώτας 
έσθίβιν,  ούδέν  έτερον  ή.τούτο  δηλο?.  ΒούλεσΟε  τήν  Ιστο- 
ρίαν άχούσαι  πρώτον,  ή τήν  Αναγωγήν;  Τήν  Ιστορίαν 
άμεινον.  Τί  ούν  ή Ιστορία  βούλεται ; Άγνώμονες  ήσαν 
οί  'Ιουδαίοι,  καί  συνεχώς  τού  Θεού  έπελανθάνοντο 
τών  εύεργεσιών.  Βουλόμενος  ούν  χαΐ  άχοντας  είς  μνή- 
μην αύτών  έρχεσθαι,  τδν  τρόπον  τής  βρώσεως  τού 
πάσχα  τούτον  νομοθετεί.  Τί  δήποτε ; Ίνα  χαθ’  έχα- 
στον  χρόνον  έχοντες  Ανάγκην  τήν  νομοθεσίαν  τηρείν, 
μνημονεύωσιν  άναγχαίως  χαΐ  τού  αύτους  έξαγαγόν- 

* Οαηπαε:  Leaa$  metms  τόν  λόγον  vel  τήν  διάλεξιν  ποιού- 

μαι. 


τος  βεού.  Ούχ  άρα  ούν  τφ  χρόνφ  μόνον  χάτέδησεν 
αύτού  'τάς  εύεργεσίας  ό Θεδς,  άλλά  χολ  τφ  σχήματι 
τών  έσθιόντων.  Διά  τούτο  γάρ  έζωσμένοι  χαΐ  ύποδε- 
δεμένοι  έσθίουσιν,  Γνα  έρωτώμβνοι  λέγωσιν,  δτι  Πρδς 
όδοιπορίαν  ή μεν  έτοιμοι,  χα\  δτι  Έμέλλομεν  έξιέναι 
έχ  τής  Αίγυπτου  έπ\  τήν  γήν  τής  έπαγγεΧίας.  Τούτο 
μέν  ό χαθ*  Ιστορίαν  τύπος  * ή δέ  Αλήθεια,  αύτη.  Καί 
ήμεΤς  έσθίομεν  πάσχα,  τδν  Χριστόν  * Τό  γίφ  Λάσχα 
ήμώτ  έτύ&η  Χριστός^  φησίν.  Άρα  χα\  ήμείς  πάσχα 
έσθίομεν  πολύ  τού  νομιχού  κρείττβν.  Ούχούν  χα\  ύπο- 
δεδεμένοι  χα\  έζωσμένοι  όφείλομεν  έσΟίείν.  Διά  τί-; 
*1να  χα\  ήμεις  έτοιμοι  ώμεν  πρ^  τήν  έξοδον,  πρδς 
[177]  τήν  έντεύθεν  Αποδημίαν.  ΜηδεΙς  τών^  πάσχα 
τούτο  έσδιόντων  πρδς  Αίγυπτον  βλεπέτω,  άλΑά  πρδς  τδν 
ούρανδν,  πρδς  τήν  &νω  Ιερουσαλήμ.  Διά  τούτο  έζω- 
σμένος,  διά  τούτο  ύποδεδεμένος  έσθίεις,  ένα  μάθ||ς 
δτι  άμα  τφ  άρξασθαι  έσθίειν  τδ  πάσχα , άπο^μειν 
Οφείλεις  χα\  ^εύειν.  Δύο  δέ  αΙνίττεται*  χολ  τδ  δίΐν 
έξιέναι  άπδ  Αίγύτιτου,  χα\  τδ  μένοντας,  ώς  είς  άλλο- 
τρίαν  λοιτεδν  μένειν*  Ήμωτ  γάρ,  φησ\,  τό  χοΛίζεχ^μα 
έτ  οϋρατοΊς,  χαΐτδ  πάντα  τδν  βίονάεΙ  έμπαρασχεύους 
βΤναι,  ώστε  χληθέντας  μή  άναβάλλεσθαι,  άλλά  λέγειν* 
*ΕτοΙμτ{  ή καρδία  ή/ιώτ.  Άλλά  τούτο  μέν  Παύλος 
ήδύνατβ  λέγειν,  ό μηδέν  έαυτφ  συνειδώς  · έγώ  δέ  ό 
πολλού  χρόνου  δεόμενος  είς  μετάνοιαν,  ού  δύναι&αι 
εΙπεΖν.  *Οτι  δέ  τδ  έζώ σθαι  γρηγορούσης  ψυχής,  άχουβ 
τού  θεού  λέγοντας  τφ  διχαίφ  έχείνφ  * Μή,  άΛΛά 
ζύσαι  &σχ$ρ  άνήρ  τήν  όσφύτ  σου  · έρωτήσω  δέ 
σε,  σύ  δέ  μοι  άαοκρίθητι.  Τούτο  χα\  πρδς  πάντας 
Αγίους  φησί,  τούτο  δέ  χαΐ  πρδς  τδν  ΜωΟσέα.  Κα\ 
αύτδς  δέ  φαίνεται  έζωσμένος  έν  τφ  Τεζεχιήλ  * μάλλον 
δέ  χα\  οΐ  άγγελοι  ή μέν  έζωσμένοι  φοιίνονται , άτε 
στρατιώται  δντες.  Άπδ  τού  περιζώσασθαι.  τδ  στήναι 
γίνεται  γενναίως,  ώστεερ  άπδ  τού  στήναι,  τδ  ζώσασθακ 
Ούχούν  χα\  έαυτούς  περιζώσωμεν  > χαί  γάρ  χα\  ήμείς 
έξιέύαι  μέλλομεν,  χα\  πολλά  μεταξύ  τά  χαλεπά. 
*Όταν  τδ  πεδίον  τούτο  διέλθωμεν,  ό διάβολος  έφέστηχεν 
εύθέα>ς,  πάντα  ποιων  χα\  μηχανώμενος,  ώστε  τούς 
έξ  Αίγύπτου  σωθέντας,  ώστε  τούς  τήν  Έρυθράν  θά- 
λασσαν διαβάντας,  τούς  άπδ  τών  δαιμόνων  χαΐ  τών 
μυρίων  πληγών  άμα  άπολυομένους,  τούτους  λαβών 
άπολέσαι.  Άλλ*,  έάν  νήφωμεν,  έχομεν  χα\  ήμείς 
στύλον  πυρδς , τήν  τού  Πνεύματος  χάρι'ν  · 6 αύτδς 
χαΙ  φωτίζει,  χα\  σχιάζει  * έχομεν  μάννα  * μάλλον  δέ 
ού  μάννα,  άλλά  πολλώ  πλέον  τού  μάννα  έχομεν* 
πόμα  τινευματιχδν,  ούχ  ύδωρ  άπδ  πέτρας  έξεισιν. 
Έχομεν  χαΐ  παρεμβολήν,  τήν  έρημον  οίκούντες  χαΐ 
νυν.  ·Όντως  γάρ,  βντως  έρημος  καί  νΰν  τής  Αρετής 
ή Τή  ϊέγονε,  κα\  μάλλον  ή εκείνη.  Διά  τί  έχείνηή 
έρημος  φευκτή  ήν;  αρ’  ούχ  δτι  σχορπίους  εΤχεν  έν 
έαυτή  χαΐ  έχεις;  έν  ή,  φησ\ν,  ού  διήλθεν άνθρωτιος. 
Άλλ’  ούχ  έστιν,  ούχ  έστιν  ούτως  άφορος  έχείνη  καρ- 
πών, ώς  ή άνΟρωπίνη  φύσις. 

γ'.  Νύν  πόσοι  σκορπίοι,  πόσαι  έχεις  b χατά  τήν  έρη- 
μον ταύτην,  πόσοι  δφεις,  τιόσοι  γεννήματα  έχιδνών 
ούτοι,  ούς  νύν  διήλθομεν ; Άλλά  μή  φοβηθώμεν*  τής 
γάρ  έξόδου  ταύτης  στρατηγεί,  ού  ΜωΟσής,  άλ)ά 
Ιησούς.  Πώς  ουν  μή  τά  αύτά  πάθωμεν ; Μή  τά  αύτά 
δράσωμεν,  χαΐ  ού  πεισόμεθα  τά  αύτά.  'Εκείνοι  έγόγ- 
γυζον,  έχείνοι  άγνώμονες  ήσαν  * μή  τοίνυν  ταύτα  πά· 

b Sic  qaidam  mss.  Editi  vero  ot  alii  πόσοι  έχεις· 
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kuinanain  superet  nUonem  ? non  sunt  enim  succin- 
cti in  seriuie.  Quamobrem  soluti  sunt  eorum  lumbi, 
in  queis  sunt  gignendi  semina  et  ratiociniorum  robur. 
Mibit  est  ergo  his  imbeeiliius. 

9.  Rursus  autem  rides  Maiiielicos  quomodo  ex 
propriis  rationibus  omnia  loqui  audeant  T Non  poterat, 
inquit.  Deos  mundum  creare  absque  materia.  Unde- 
nam  boc  constati  hxc  bumi  versantes  dicunt,  et  et 
terra , atque  iis  que  sunt  apiid  nos.  Quoniam  li»nio , 
iiiqniuiit,  noii  potest  aliter  facere.  Rursus  ride  quid 
dicat  Mareion  :Non  poterat  Deus  assumpta  came  ma- 
nere mundas.  Undenam  boc  constat  I Quoniam  nec 
bomiiies  quidem  possunt.  Atqui  homines  possunt. 
Yaleniinus  rursus  bumi  serpentes  habens  rationqs , e 
terra  loquitur,  similiterqne  Paulus  Samosatenus,  et 
Arius.  Quid  enim  dieiti  Non  poterat  Dens  generans 
gcMrare  im|>atibililer.  Undenam  boc  audes  dicere, 
u Arii  Ex  iis  qitae  sunt  apud  nos.  Yklen’  rationes 
enusium  bumi  repere  I plane  demissas  esse  et  ener-> 
ratas,  et  terram  spirarelEt  ita  quidem  se  habent 
quod  attinet  ad  dogmata.  Rursus  autem  quod  ad  vi- 
tam, qui  sunt  scortatores,  pecunia!  amantes  et  gloria 
ei  alwmm  omnium,  humi  repunt : non  babeiii  lumbos 
lirmos  et  stantes  ut  defessi  {lossint  quiescere , sed  si 
fiieriat  defessi , non  admovent  manum  nec  itant,  sed 
resohmniur.  Qui  autem  est  succinctus  veritate,  primo 
quidem  numquaiu  erit  defessus  : secundo  autem , si 
fuerit  defessus,  requiescet  in  ipsa  veritate.  Qidd  enim, 
dic  mibi,  paupertasne  eum  defatigabit  I Nequaquam  : 
requiescit  enim  super  ess  qua  vere  sunt  divitia,  et  per 
paupertttem  sciet  qua  sit  vere  paupertas.  At  servitus 
eum  defatqiebit  I Minime  : seii  enbn  qua  sil  vere 
servitus.  At  morbosi  Sed  neque  boe  : Lumbi  vttiri, 
iuquU  GbrUtus , mu  tuediuH,  et  lueena  ardentet 
( Lue.  19.  55 ) ; ita  ut  lucem  babeant  qua  non  posait 
exstingui.  Hoc  etiam  praceptum  fuit  exeuntibus  ex 
^ypio , et  suecincti  paseba  comedebant.  Et  cur, 
inquies , sic  comedebam  I Yis  scire  totam  causam  se- 
oindum  historiam,  an  secundum  anagogen I Sed 
utrumque  dieam : vos  autem  retinete.  Non  enim  dico 
ut  verba  proferam,  sed  m verba  mea  apud  vos  in 
opus  exeam.  Erant,  ioquit,  acemeti,  et  bacati  ermit  in 
eormm  manibtu , et  ealeei  in  pedibut,  et  ita  comedebant 
pascha  (Exod.  12. 11 ).  Terribilia  et  iremeiid.i  my- 
steria, qua  magnam  faabeni  profunditatem.  Si  amem 
ia  typis  et  Agaris  sunt  adeo  terribilis,  muho  magis  in 
veritate.  Exeunt  ex  iEgypio,  (nsclia  coinedum.  At- 
leude : est  liabilns  vialunim : nam  balwre  calceos,  et 
virgas  iii  manibus,  et  stantes  comedere,  nibil  aliud 
quam  boe  significat.  Ynltis  primum  audire  historiam, 
an  anagogen  I SatiuB  est  historiam.  Quid  ergo  sibi 
vult  historia  I Obliviscebantur  sape  Jndai  benefleio- 
ram  Dei.  Ut  %itur  iHis  vel  invitis  horum  memoriam 
refricaret,  bune  comedendi  paseba  modum  lege  sta· 
lolL  Quare I Ut  cum  singulis  annis  ci^erentur  legem- 
illam  servare,  necessario  Dei , qui  ipsos  eduxerat, 
recordarentur,  luique  non  tempori  solum’  alligavit 
Dent  sua  beneficia,  sed  etiam  habitui  comedenti um. 
Plu^tcrca  enim  nunc  comedunt  accincti  et  calceati,  uti 
PATBot,.  Gn.  LXII. 
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si  rogentur,  dicant : Eramus  parati  ad  iter,  ef  eramu· 
exituri  ex  .^gypioin  terram  promissionis.  Seenndum 
biaioriam,  boe  quidem  esi  typus;  b«c autem  veritas. 
Nos  quoque  paseba  comedimus,  nempe  ChrisiuiD  ; 
Pascha  enim  nostrum  mmolatve  eet  Christus  ( 1.  Car. 
5.  7),  inquit.  Ergo  nos  quoque  pascha  comedimus, 
legali  longe  praestantius.  Itaque  et  calceati  et  suc- 
cincti oom^amus  oportet.  QuareI  Ut  nos  quoquo 
simiis  parati  ad  eXitom,  et  ad  peregrinationem  bine 
futuram.  Nemo  ex  iis,  qui  boc  pascha  comedunt,  aspi- 
^t  ad  iEgyptnm.  sed  ad  caelum,  ad  supernam 
Jerasalem.  Propierea  accinctus,  propierea  calceatus 
comedis,  ut  discas  quod  simul  atque  incepisti  com- 
edere pas^a,  debes  peregrinari  et  iier  facere.  Duo 
•«tem  tacite  significat,  et  oportere  egredi  ex  /Egypto, 
otmanenire  quasi  iii  aliena  terra  manere;  ^oslrl^ 
enun,  in^it,  conversatio  est  in  catis  (Phitipp.  3, 20) ; 
et  tota  viu  semper  esse  paratos,  ut  vocati  non  dilT.·! 
rant,  sed  dicant.  Paratum  est  cor  nostrum  (Psal.  107, 
9).  Sed  poterat  liaro  dicere  Paulus,  qui  sibi  nibil  erai 
conscius  : ego  auieiii  non  pttssum  dicere,  qui  multo 
tempore  opus  bsbe-o  ad  poenitentiam.  Quod  autem  ae- 
eincium  esse  sil  vigilantis  aniiito·,  audi  Deum  diecm- 
tem  ilfi  Justo  : JVon;  sed  tamquam  vbr  acange  lambes 
twu:  ego  autem  tc  interrogabo,  tu  vero  mihi  responde 
( Job  58. 5 ).  Omnibus  boc  Deus  dicit,  et  Utiysi, 
IpM  quoque  apparet  accinctus  ia  Execbiele ; imo 
etiam  ai^eli  apparent  nobis  accincti , ut  qui  sint 
mifiies.  Ex  eo  ciiim  quod  accingantur.  Iit  ut  stent 
generose  et  fortiter ; ita  ex  eo  quod  stent,  fit  ut 
accingantur.  Nos  ergo  accitigamus  : exituri  quippe 
sumus,  et  multa  interim  suat  difficilia.  Quando  buiic 
campum  periransierimus,  staiim  insistit  diabolus, 
omnia  agens  et  inaeliiiians , ut  qui  servati  sunt  ex 
■®gypto^  qui  mare  Rubrum  Iraiisicruul,  qui  a dm- 
monibiis  et  a ptagfo  iiiiiuiiierabiiibus  simul  liberantur, 
cos  capiat  et  perdat.  Sed  ai  vigiles  simus,  liabemus 
nos  quoque  columnam  ignis,  nempe  Spiritus  gratiam : 
eadem  illuminat  et  adumbrat : liabemus  niaima ; imo 
vero  non  manna , sed  quod  est  plus  quam  manna. : 
potus  spiritualis , non  aqua  exit  e petra.  Habemus  et 
castra , nunc  quoque  desertum  babiuules.  Revera 
enim,  revera  nunc  quoque  terra  esj  a .vinute  deserta, 
et  niagis  quam  illa.  Cur  autem  fugiendum  erat  illud 
desertum  I nonne  quia  habebat  in  se  acorpi<w  ot  vip·· 
rasi  Iu  quo,  inquit,  non  transiit  humo.  Sod  no« «as 
illud  desertum  adeo  sterile  et  non  foroiis  frubii·  ut 
natura  humaiui.  * 

5.  Nuiic  quot  suiii  scorpii,  quot  vipera  in  hoedu» 
serio,  quot  serpentes ! quot  geuimina  viperarum  auM 
hi  quos  rucensuimus!  Sed  ne  timeamus  ; bajus  exi- 
tus dux  est,  non  Moyses,  sed  Jesus.  Quomodo  igitur 
non  eadem  nobis  accidant  I Ne  eadem  agamus, « non 
eadem  patiemur.  Illi  muraurabani,  illi  foeruiii  ingra. 
li:  iic  eadem  ergo  nobis  accidam.  Quomodo  ceeide- 
rnnt  illi  omnes  I Nihil!  fecerunt  terram  desiderabilem. 
Quomodo  nihili  fecerunt  I atqui  admirabantur.  Eo 
quod  molles  evaserint,  et  pro  ea  labores  noluerint 
suscipere.  Ne  ergo  csclum  nibili  facianftis  : hoc  est 
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nihili  facere.  E c»la  frucLiis  est  ad  nos  delatus , non 
uva  quae  portatur  iii  amplioris , sed  arrha  Spiritus  : 
vii;c  agendae  ratio,  quae  est  in  cxdis,  quam' docuit 
Paulus  et  totus  apostolorum  chorus,  admirandi  agri- 
colae. Non  Ghaleb  filius  Jeplionae,  neque  Jesiis  filius 
Nave  hos  tulit  fructus;  sed  Jesus,  Filius  Patris  mi- 
sericordiarum, Filius  ejus  qui  est  vere  Deus»  oiiinein 
tulit  virtutem,  omnes  qui  inde  sunt  fructus»  hymnos 
nempe  ad  nos  detulit  caelestes.  Nara  quae  in  caelis  di- 
cunt Cherubim,  ea  nos  quoque  jussit  dicere,  SancluM^ 
sanettUf  nanctus  ( Mare»  i2.  25  }.  Ad  nos  attulit  vitam 
angelorum  ; Neque  ducunt  uxores»  neque  nubunt 
angeli;  lioc  quoque  hic  plantavit  bonum  : illi  peeu- 
nias  non  amant,  neque  alia ; hoc  quoque  nobis  inse- 
ruit ; illi  non  moriuntur ; hoc  quoque  nobis  largitus 
esi : Mors  non  est  amplius  mors , sed  somnus.  Audi 
enim  ipsum  dicentem  : Lazarui  amicus  noster  dormit 
\Joan,  1 1 . 1 1 ).  Vidisti  fructus  supernae  Jerusalem  ? Et 
quod  est  admirabilius,  bellum  non  est  decretum ; sed 
ante  proiuissionem  nobis  donavit  hxc  omnia.  Nam  illi 
quidem,  etiam  cum  venissent  ad  terram  promis- 
sionis, laborabant ; imo  vero  non  laborabant : nam  si 
Deo  parere  voluissent,  absque  armis  et  sine  instructa 
acie  omnes  cepissent  urbes  : Jericho  certe , choros 
ducentium  magis  quam  bellantium  habentes  habitum» 
expugnarunt.  Nos  autem  postquam  Ingressi  sumus  in 
terram  promissionis , hoc  est  in  cxlum»  non  bellige- 
ramur, sed  quaindlu  fuerimus  in  deserto,  hoc  est»  in 
■pneseiiti  vita.  Ingressus  enim  in  reqniemsuam^  cessa- 
nt a suis  operibus  sicut  Deus  a propriis  ( Hebr.  4.  10 ). 
Ne  ergo  defatigemur  quod  bonum  est  facientes  ( Gal,  6. 
0 ) : proprio  enim  tempore  metemus»  si  non  deficia- 
mus· Vides  quomodo  ut  illos,  sic  nos  quoque  duxerit? 
Illic  de  manna  dicit , et  de  solitudine  : Qui  mul· 
tum,  non  plus  habuit;  et  qui  parum  ^ non  minus 


( Exod.  IG.  18 ; et  2.  Cor.  8. 15).  Et  nobis  quo- 
que  est  praeceptum  » ne  tbesaurixeiiius  super  terraia 
( Alalth.  G.  19). 

Qui  thesaurizat , vermi  immortali  parat  aliinentm» 
— Sin  autem  thesaurizemus » non  Jam  corruinpii  et 
perdit  vermis  sensilis  sicut  in  manna » sed  vemw 
qui,  ut  ignis  ille » aeteruus  est.  Omnia  ergo  eflicia- 
mus»  ne  vermi  paremus  alunenuim  : nam  Qui  «wi- 
lum,  inquit,  non  plus  habuit.  Hoc  enim  etiam  in  noli» 
fit  quotidie  : nam  omnes  eamdem  implemus  ventris 
mensuram  : quod  est  autem  supervacaneum,  est  ac- 
cessio stulbirum  solliciludiniim.  Nam  quod  postea 
erat  daturus,  dicendo,  Suficit  diei  maUtia  sss 
( Jbid.  e.  54),  hoc  jam  siiperiiis  d(»eiiit,  et  nec  sic 
susceperunt.  Sed  nos  ne  simus  inexplebiles , non  iii^ 
grati,  ne  aedes  quaeramus  spieodidas : nam  iter  faci- 
mus» non  habitamus.  Quamobrem  si  quis  novit  quod 
praesens  vita  sil  quaedam  via  et  militia,  et  ui  ita  dixe- 
rim» quod  ab  eis  appellatur  fossatum , non  qtixrei 
splendida  aedificia.  Quis  enim,  dic,  quaeso,  etsi  valde - 
opulentus»  sua  sponte  volet  Ia  /ouoio  quod  dicitur, 
praeclaras  domos  aedificare?  Nemo  : esset  enim  ridi 
cuius»  et  aedificaret  inimicis,  cl  ipeos  atiralierel.  SI 
sapiamus,  idipsiim  faciemus.  A militia  et  fossato  ni- 
bil  difiert  vita  praesens.  Quare,  rogo»  omnia  agamus 
ut  nihil  hic  Uiesaurizemus  : nam  si  venerit  qui  fura- 
tur» cito  emigrabimus.  Vigilate  ^ inquit,  quonim 
nescitis  qua  hora  fur  veniat  ( Id»  21.  45  ) , im>r- 
tem  sic  vocans.  Priusquam  ergo  venerit,  ciiiuia 
amandemus  in  patriam  nostram.  Hic  autem  simus 
accinpii,  ut  possimus  superare  inimicos  : quUius 
devictis,  uliuam  in  die  coronarum  incorruptibili 
gloria  dignemur » per  gratiam  ei  benignitatem  Do- 
mini nostri  Jesu  Christi » cui  cum  Patre  et  Spiiito 
sancio,  etc. 
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CA^.  6.  V.  14.  State  ergo  succincti  lumbos  vestros  in 
veritate,  et  induti  lorica  justitice,  15.  et  calceati  pedes 
in  prte parationem  evangelii  pacis,  IG.  m omnibus 
sumentes  scutum  fidei,  in  quo  possitis  omnia  tela  ne· 
guissimi  ignea  exstinguere,  17.  et  galeam  salutis  as- 
sumite, et  gladium  spiritus,  quod  est  verbum  Dei, 

1.  Sacdiicri,  inquit,  lumbos  vestros  in  veritate,  Quid- 
iiniD  hoc?  Dictum  est  jn  ea  quae  praecessit  disputa- 
tione» quod  oporteat  esse  compositos  et  expeditos,  ut 
ad  currendum  nihil  sit  impedimenti.  Et  induti,  inquit» 
lorica  justiiice.  Sicut  lorica  est  invulnerabilis,  ita  etiam 
jHslUia.  Justhiam  amem  hic  dicit  vitam  omnimodam 
m quae  agUur  ex  virtute.  Eum  qui  est  talis  nemo  um- 
qiiam  pelerit  prosternere;  sed  vulnerant  quidem 
multi»  nemo  nutem  dissecat,  non  ipse  diabolus.  Quasi 
dicas,  Rea  justas  pectore  complexi.  De  his  dicit  Chri- 
stus» Beati  qui  esuriunt  et  sitiant  justitiam , quoniam 
ipsi  saturabuntur  {Matth.  5.  6).  Qui  illam  pociore 
complectitur,  est  fortis  tamquam  lorica  : qui  est 
ejusmodi,  nuinquam  irascelur.  Calceati  pedes  in  pras· 
parationem  evangelii  pacis.  Hoc  dictum  csi  minus  dilu- 


cide. Quid  ergo  est?  Pulchra  nobis  imposuit  tibialia 
seu  ocreas , evangelii  praeparationem.  Aut  hoc  ergo 
dicit,  ul  sint  parati  ad  evangeliiim,  et  ad  hoc  utantur 
pedibus,  et  ei  viam  praeparent  et  muniant;  aut,  li 
hoc  non  sit,  ut  ipsi  sint  p;irati  ad  exitum.  Praeparatio 
ergo  evangelii  nihil  aliud  est , nisi  vita  optima.  Quod 
quidem  dicebat  propheta , Preeparationem  cordis  sui 
attendit  auHs  tua  {Psal,  10. 17.  sec,  llebr,).  Hoc  est, 
ut  cor  sit  paratum  et  instructum.  Evangelii,  inquit, 
pacis.  Merito  id  dixit : nam  quoniam  belli  et  pugiue 
meminit , ostendit  esse  pugnandum  adversus  daemo- 
nes : evangelium  enim  est  pacis,  ijlud  bellum  aliud 
bellum  dissolvit , nempe  adversus  Deum : si  cuiu 
diabolo  helliiin  gerimus,  pacem  cum  Deo  habemus. 
Ne  timeas  ergo , o dilecte » est  evangelium , bonus 
nempe  nuntius  : jam  parta  est  victoria.  Jn  omnibus 
sumentes  scutum  fidei.  Fidem  hic  dicit , noii  cognitio- 
nem ; non  cuiin  eam  posuisset  posteriorem;  sed  gra- 
tiam per  quam  signa  fiunt.  Merito  autem  fidem  no- 
minat scutum  : sicut  enim  scutum  ante  totum  corpus 
ponitur  veluti  propugnaculum » quasi  sil  murus  : ita 
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6^»μ£νήμβΖς.  Πώς  Ιπεσον  ixsZvoi  πάντες;  Έξουθένη- 
«αν  τήν  γήν  τί^ν  έπιθυμητήν.  ΙΙώς  έξουθένησαν ; καΐ 
μΙ«ν  έθαύμαζον.  Τφ  μαλαχισθήνακ,  χα\  μή  θελησαι 
πόνους  ύπέρ  αυτής  άνα^έξασθαι.  Μή  τοίνυν  ήμεΖς 
έξουθενήσωμεν  τδν  ούρανέν*  τοΰτο  έξουΟένησίς  έστιν. 
[178]  Ήνεχ^  χα\  παρ’  ήμϊν  χαρπ6ς άπατου  ουρανού, 
ούχέν&μφορεύσ:  βασταζόμενος  βότρυς,  άλλ’  δάββαβών 
TOU  Πνεύματος,  %h  τϋολίτευμα  τύ  έν  τοΐς  ούρανοις,  δ 
Παύλος  έπαίδευαε,  δ πόΐς  των  άποστόλων  χορδς,  οΐ 
θαυμάσιοι  γεωργοί*  Ού  Χάληβ  δ τού  Ίεφονή,  συδ^ 
Ιησούς  δ τού  Ναυή  τούς  καρπούς  ήνεγχε  τούτους,  άλλ’ 
6 Ιησούς  δ τού  Πατρδς  των  οΕχτιρμών,  δ τού  βντως 
θεού  ΥΙδς,  ήνεγΧε  πάσαν  τήν  άρετήν,  πάντας  τούς 
έχεΖθεν  χαρπούς  ήμίν  χατήνεγχεν,  τούς  ύμνους  λέγω 
τούς  έτΜυρανίους.  *Α  γάρ  τά  Χερουβίμ  άνω  λέγει, 
ταύτα  χαΖ  ήμίν  προσέταξε  λέγβιν,  ’Άρος , άγιος, 
δγεος.  *Ήνεγχεν  ήμίν  των  άγγέλων  τήν  πολιτείαν  * Ου 
γαμούσιν,  οδδέ  γαμίζοντβι  οΕ  άγγελοι  · τούτο  χα\  έν- 
^αύΟα  έφύτευσε  τ6  χαλδν  * χρημάτων  ούχ  έρώσιν^  ούδί 
τών  άλλων  έχεΖνοι  * χα\  τούτο  ήμίν  έγχατέσπειρεν  * ούχ 
άηοθνήσχομσιν  έχεΖνοι  * τούτο  χα\  ήμίν  έχαρΕσατο ' 
ούχέτι  γάρ  θάνατος  6 θάνατος,  άλλ’  ύπνος*  Άχουε 
γάρ  αυτού  λέγοντος  * Λάζμρος  ό φΙΛος^\μωτχκίθΙμ7\· 
ται.  £1δες  τούς  χαριίούς  της  άνω  Ιερουσαλήμ;  ΚαΙ 
τ&  δή  θαυμαστδτερον,  δτι  ούπω  δ πόλεμος  έχρΕθη, 
άλλά  πρ6  της  έπαγγελίας  πάντα  ταύτα  ήμίν  δεδώρη- 
ται.  ΈχεΖνοι  μέν  γάρ  χα\εΕς  τήν  γην  τής  έπαγγελΕας 
έλθόντες,  έπόνουν  · μάλλον  δέ  ούχ  έπόνουν  · εΕ  γάρ 
έβούλοντο  πεΕθεσθαι  τω  θεφ,  χωρίς  δπλο)ν  χα\  παρα- 
τάξεως  πάσας  άν  εΤλον  τάς  πόλεις  * τήν  γούν  Ιεριχώ, 
χορευάνεων  μάλλον  ή πολεμούντων  τδ  σχήμα  δχοντες, 
έτροπώααντο.  ΌμεΓς  δλ  ού  πολεμούμεν  μετά  τδ  εΕσελ- 
ΟεΖν  εΕςτήνγήν  έπαγγελΕας,  τουτέστιν,  είςτδν  ούρα- 
νδν,  άλλ’  έως  άν  ώμεν  έν  τή  έρήμω,  τουτέστιν,  έν  τφ 
παρόντι  βΕφ.  ΌγάρΒίσεΛΘύτ  βΙς  rήr  κατόαανίΤίκ 
αντον,  καζέπανσετ  άαύ  τώτ  Μργωτ  αύτον^  o)Cxsp 
άπό  τώτ  ΙδΙωτ  ό θεός,  Mii  τόίτυτ  άΛοχάμωμεν 
χό  χαΛύτ  χοιοϋντες  * χαιρφ  γάρ  ΕδΕψ  θερΕσομεν, 


μή  εκλυόμενοι.  Όράς  πώς  χαθάπερ  έχεΕνους  ήγαγεν, 
ούτω  χαΐ  ή μάς ; ΈχεΤ  έπ\  τού  μάννα  χα\  τής  έρήμου, 
φησίν*  Ό τό  ΛοΛϋ^  ούκ  έχΛεότασε'  καΙ  ό τό  όΛΙγοτ^ 
ούκ  ήΛαττόττισε*  Κα\  ήμεϊς  τούτο  προστετάγμεθα, 
μή  θησαυρΕζειν  επ\  τής  γης. 

Άν  δέ  θησαυρΕζωμεν,  ούχέτι  σχώληξ  ό αΕσθητδς 
λυμαίνεται,  χαθάπερ  έπΙ  τού  μάννα,  άλλ’  δ τφ  πυρ\ 
συνδιαιωνίζων.  Πάντα  ούν  χατεργασώμεθα,  Ζνα  μή 
τφ  σχώληχι  τροφήν  εύτρεπίσωμεν  · Ό τό  αοΛν  γάρ, 
φησ\ν*  οϋκ  έπΛεότασε.  Κα\  τούτο  γάρ  χα\  έφ’  ήμιν 
γίνεται  έφ’  έχάστης  * πάντες  γάρ  τδ  αύτδ  μέτρον 
πληρούμεν  τής  γαστρός  * τδ  δέ  περιττδν^  προσθήχη 
φροντίδων  άνοήτων  έστίν.  *Όπερ  γάρ  έμελλε  μετά 
ταύτα  παραδιδόναι,  λέγων,  ^Αρκετόν  τχί  ιί^μέρςί  ή 
κακία  αύτης,  τούτο  άνωθεν  ήδη  έπαίδευσε.  χα\  ούδέ 
ούτως  έδέξαντο.  Άλλ’  ήμεις  μή  άπληστοι  ώμεν,  μή 
άγνώμονες,  μή  οΕχΕας  ζητώμεν  λαμπράς  * δδεύομεν 
γάρ,  ούχ  οΕκούμεν.  *ύστε  εΓ  τις  οίδεν  δτι  δ παρών 
βίος  δδός  τίς  έστι  χαΐ  στρατεία,  χα\  ώς  άν  εΓποι  τις 
τδ  λεγόμενον  παρ'  οΛτοϊς  ξρωσσάτοτ^  ού  ζητήσει  οΕχο- 
δομάς  λαμπράς^  Τίς  γάρ,  εΕπέ  μοι,  καν  σφόδραεύ- 
πορος  ή,  αΕρήσεται  έπΙ  τού  λεγομένου ^ρωςτσάτονοΕχο- 
δομειν  οΕχΕας  λαμπράς;  Ούδέ  είς  * χατάγελως  γάρ 
[179]  έσται,  χαλτοΖς  έχθροΖς  οΕχοδομήσει,  χα\  μάλλον 
αότούς  έπισπάσετάι ' ώστε  έάν  νήφωμεν,  ούδέ  ήμεις. 
Ούδέν  στρατεΕαςχαΙ  φωσσάτου  δ παρών  βίος  διενήνοχε. 
Διδ  παρακαλώ,  πάντα  πράττωμεν,  ώστε  μηδέν  εν- 
ταύθα ΘησαυρΕζειν  * άν  γάρ  έλΟη  δ χλέπτων,  ταχέως 
άπαναστησόμεθα.  ΓρηρφεΊτε^  φησ\ν,άτ«  ούκ  οϊδατε 
χοΐφ  ωρφ  ό κΛέχττις  έρχεται  * τδν  θάνατον  ούτω  κα- 
λών. ΠρΙν  ή τοίνυν  Ιλθη,  πάντα  άποπέμπωμεν  εις 
τήν  πατρίδα  τήν  ήμετέραν.  “Άδε  δέ  εύζωνοι  ώμεν, 
Ζνα  δυνηθώμεν  περιγενέσθαι  τών  έ/Ορών  * ών  γένοιτο 
περιγεγσνότας  ήμάς  χατά  τήν  ήμέραν  τών  στεφάνων 
τής  άφθάρτου  δόξης  άξιωθήναι,  χάριτιχαΙ  φιλανθρω- 
πΕφ  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μεθ’  ού  τφ 
Πατρι  άμα  τφ  άγΕφ  Πνεύματι,  χα\  τά  έξης. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΔ'. 


ΣζΓιτε  ονΥ  αεριζω&άμετοί  τ^γ  6&φύτ  ύμώτ  έτ 
άΛηθεΙςι^  καΐ  έτδνσάμετοι  tdr  βόφακα  της' 
δικαιοσύττις^  χαΐ  ύχοδησάμετοι  τούς  Λυδας  έτ 
έτοιμασίφ  τον  ΕύαγγεΛΙου  γής  εΙρήττις,  έπΙ 
xacnr  άταΛαβότζες  tdr  θνρεότ  της  πίσζεως^ 
έτ  φ δντ^σεσθε  Χάττα  τά  βέΛη  τον  Ποντφόύ 
τά  χεπνρωμέτα  σ€έσαι^  καϊ  r^r  περικε^οΛαίατ 
τον  σωτηρίου  δίζασθε^  καΐ  τητ  μάχάιρατ  τού 
Πνεύματος,  δ έστι  βήμα  θεόν, 
α\  Περιζωσάμετοί,  φησλ,  τήτ  όσ^υτ  υμών  έτ 
άΛηόεΙφ,  ΤΕ  -ποτέ  τούτό  έστιν ; ΕΓρηται  ήμίν  έν  τή  πρδ 
ταύτης  διαλέξει,  5τι  δεί  ούτως  εύσταλείς  βιναί,  ώς 
μηδέν  έμπόδιον  είναι  πρδς  τδ  τρέχειν.  Καί  έτδνσά·^ 
μετοι,  φησι,  τότ  θώρακα  τής  δικαιοσύνης,  Καθά- 
περ  δ θώραξ  άτρωτός  έστιν,  ούτω  χα\  ή δικαιοσύνη. 
Δικαιοσύνην  δέ  ενταύθα  τδν  χαθόλου  χα\  ένάρετόν 
φησι  βίον.  Τδν  τοιούτον  ούδείς  ούδέποτε  δυνήσεται 
καταβαλείν,  άλλά  τιτρώσχουσι  μέν  πολλοέ,  διατέμνει 
δέ  ούδελς,  ούχ  αύτδς  ό διάβολος.  Ώς  άν  εΓποι  τις, 
ένστερνισάμενοι  τά  δίκαια  πράγματα.  Περ\  τούτων 


Φησίν  δ Χριστός*  Μακάριοι  οΐ  πειτώττες  καί  δνφώτ· 
τές  τήτ  δικαιοσύνην,  δτι  αύτοϊ  χορτασθήσονται, 
Ό ταύτην  ένστερνισάμένος  ούτως  έστ\ν  Εσχυρδς,  ώς 
θώραξ  * δ τοιούτος  ούδέτιοτε  δργισθήσεται.  Καί  ύχσ· 
δη&άμετοι  τούς  Χόδας  έτ  έτοιμασίφ  τον  Εύαγ· 
γεΛίου  τής  εΙρήτης.  Άσαφέστερόν  πως  τοΰτο  εΓρη- 
ται.  Τί  ουν  έστι ; Καλάς  ήμϊν  τάς  χνημιδας  περι- 
έθηκε,τήν  τού  Ευαγγελίου  έτοιμασΕαν.  ’Ή  τοΰτο  γούν 
φησιν,  ώστε  έτοιμους  είναι  πρδς  τδ  Εύαγγέλιον,  χα\ 
πρδς  τούτο  τοΓς  ποσ\  χεχρήσθαι,  χα\  προπαρασχευά- 
ζειν  αύτού  δδδν  χα\  προετοιμάζειν  * ή εΕ  μή  τούτο, 
άλλ'  ώστε  αύτούς  έτοιμους  είναι  πρδς  τήν  Ιξοδον. 
Ή τοΕνυν  έτοιμασΕα  τού  ΕύαγγελΕου  ούχ  άλλο  τί 
έστιν,  άλλ’  ή βίος  άριστος.  Ώπερ  ϊλεγεν  δ Προφήτης, 
Τήτ  έτοιμασίατ  τής  καρδίης  αύτώτ  χροσέσχε  τό 
ούς  σον,  τουτέστι,  τδ  έμπαράσχευον.  Τον  Εύαγγε-· 
Λίον,  φησ\,  της  εΙρήτης  * εΕχότως.  Επειδή  γάρ 
πολέμου  έμνήσθη  χα\  μάχης,  δείχνυσιν  δτι  τήν  μάχην 
πρδς  τούς  δαίμονας  Ιχειν  δεί*  τδ  γάρ  Εύαγγέλιον, 
ειρήνης  [180]  εστίν.  Εκείνος  δ πόλεμος  Ετερον  κσ- 
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<ιαλύ€(  ιι^λβμον  τ^ν  κρ6ς  xbv  θεόν  * &ν  τφ  δοαβόλφ 
ΐΕολεμώμεν,  είρηνεύομεν  τψ  Θεφ.  Μή  δε(σΐ)ς  τοίνυν, 
άγαπητέ,  Ευαγγέλιόν  έστιν  · ffiri  ή νίκη  γεγένητα^. 
ΤΕλΙ  αάσίΥ  άτίίΛαβόγτες  τότ  Θυρεόν  ίίΐστείας. 

Πίστιν  ενταύθα,  ού  τήν  γνώσίν  φησιν,  ού  γάρ  &ν 
αύτήν  ύστέραν  ίταξεν,  άλλά  τήν  χάριν,  βι*  ής  zk 
βημεΐα  γίνεται.  ΚαΙ  εικότως  τήν  πίατιν  όνομάζει 
θυρεόν  · χαθάπερ  γάρ  Ικεΐνος  προβέβληται  του  παν- 
τός σώματος,  ώσπερ  τεΖχος  ών,  οΟτω  όή  χα\  ή πίστις * 
πάντα  γάρ  aOtfj  είκει.  Έν  φ δννήσεσΘε,  φησ\, 
Λάντα  τά  βέΛη  τον  Πονηρού  τά  χεχυρωμένα 
σΘέσεη,  ΟΟόΙν  γάρ  δύναται  τούτον  τόν  θυρεόν  δια- 
κόψαι.  Άκουε  γάρ  του  Χρίστου  λέγοντος  πρ6ς  τους 
μαθητάς  · *Εάτ  ίχητε  χΐστιν,  ώς  κόχκον  σινά* 
χεως^  έρειζε  τφ  δρει  τούτφ,  Μετάβηθι  ίντενβεν 
έχει^  καΐ  μεταβήσεταί.  Πώς  6έ  2ξομεν  τήν  πίστιν ; 
Όταν  έκεΐνα  κατορθώσωμεν.  Βέλη  δλ  του  Πονηρού 
κα\  τους  πειρασμούς  φησι,  κα\  τάς  έπιθυμίας  τάς 
άτόπους.  Καλώς  δέ  προσέθηκεν,  Τά  χεχνρωμένοη 
τοιαΰται  γάρ  είσιν  αΙ  ΐπιθυμίαι.  ΕΙ  δέ  δαίμοσιν  έπ- 
έταζεν  ή πίστις,  πολλφ  μάλλον  χα\  τοίς  πάθεσι  της 
ψνχη;·  Είύ  τ^ν  χερικεφοΛαΙατ^  φησί,  του  σωζη· 
ρίου  δέζασθε  · τουτέστι,  τής  σωτηρίας  ύμών.  Περι- 
φράττει  γάρ  αύτους,  ώς  είς  πόλεμον  έξάγων.  ΚάΙ 
έήκ  μάχαιραν  τον  Πνεύματος^  δ έστι  Ρήμα  Θεού, 
"Ητοι  τό  Πνευμά  φησιν,  ήτοι  έν  τή  πνευματική  μα- 
χαίρφ.  Διά  γάρ  ταύτης  πάντα  τέμνεται,  διά  ταυτης 
πάντα  κόπτεται,  χα\  τήν  κεφαλήν  του  δράχοντος 
άποτέμνομεν  διά  ταύτης.  άιά  χάσης  προσευχής 
καΐ  δεήσεως,  φησλ,  χροσενχδμενοι  iv  χαττί 
xatfipf  έν  χνεύματι^  χαΐ  είς  αύέό  τούτο  άγρυ· 
χνούντες  έν  χάση  χροσκαρτερήσει  καΐ  δεήσει 
χερί  χάντωτ  των  άγίων^  καΐ  ύχΐρ  έ/ιον,  Ινα  μοί 
δοΘή  Λόγος  έν  άνοίξει  τού  στόματός  μον^  έν  χαφ· 
άησίςί^  γνωρίσαι  τό  μυστήριον  τού  ΕϋαγγεΛΙον^ 
ύχέρ  οί  χρεσδεύω  έν  όϋΐύσει^  Ινα  έν  αύτφ  χαφ· 
Ρησιάσωμαι^  ώς  δει  με  ΛαΛήσαι·  Καθάπερ  τό  ^μα 
τού  Θεού  πάντα  Ισχύει,  οΟτω^καλ  ό τό  χάρισμα  έχων 
τό  πνευματικόν.  Εών  γάρ  ό Λόγος  τού  Θβον,  φησ\, 
χαΐ  έ^εργής^  χαϊ  τομώτερος  ύχέρ  χάσαν μάχαιραν 
δίστομον,  Όρα  δό  τήν  σύνεσιν  τού  μακαρίου  τού- 
του. Καθώπλισεν  αύτους  μετά  πάσης  άσφολείας* 
λοιπόν  πώς  δε?  τόν  Βασιλέα  χαλε7ν,  ώστε  όρέξαι 
χείρα,  διδάσκει*  άιά  χάσης  προσευχής^  ΦησΙ,  χαϊ 
δεήσεως  προσευχόμενοι  έν  χαντί  χαιρφ,  έν  χνεύ^ 
μάτι*'  Έστι  γάρ  μή  έν  πνεύματι  προσεύχεσθαι, 
όταν  τις  βαττολογή.  Καί  εις  αύτό,  φησίν,  άγρν 
χνούντες^  τουτέστι,  νήφοντες.  Τοιούτον  γάρ  είναι 
χρή  τόν  χοιθωπλισμένον , τ0ν  παρά  τόν  Βασιλέα 
έστώτα,  άγρυπνον  κα\  νηφάλιον.  Έν  χάση  χροσ- 
καρτερήσει  χαϊ  δεήσει  χερϊ  χάντων  των  άγίων^ 
χαΧ  ύχέρ  έμού^  Ινα  μοι  δοβή  Λόγος  έν  άνοίξει 
τού  στόματός  μου,  Τί  λέγεις,  ώ μακάριε  Παύλε ; 
των  μαθητών  χρείαν  έχεις  ; Κα\  καλώς  ειπεν,  'Εν 
άνοίξει  τού  στόματός  μου.  Ούκ  άρα  έ μελέτα  άπερ 
έλεγεν,  άλλά  καθώς  ειπεν  ό Χριστός  * "Οταν  χαροτ 
δωσιν  ύμας^  μή  μερίμνήσητε  χώς  ή τί  ΛαΛήσετε· 
δοθήσεται  γ^  ύμίν  έν  έχείνη  τή  ώρςι  τί'  ΛαΛή· 
σετε  * ούτω  πάντα  πίστει  έπραττε,  πάντα  χάριτι. 
‘[1811  χαφρησίςί^  Φησι,  γνωρίστα  τό  μυστή- 
ριον τον  ΕύαγγεΛίου,  Τουτέστι,  Γναάπολογήσωμαι, 
ώς  χρή.  *Αλυσιν  περίκεισαι,  καΙ  έτέρων  χρήσεις; 


Να\,  φησίν  έπε\  χα\  Πέτρος  άλυσιν  περιέχεπο, 
άλλ’  δμως  εύχή  ήν  έκτενής  ύπέρ  αύτού  γινόμενη, 
Ύχέρ  ού  χρεσδεύω  έν  άΛύσει,  Ινα  έν  αύτφ  χβφ· 
^ησιάσωμαι^  ώς  δει  με  ΛαΛήσαι.  Τουτέστι,  μετά 
παόβησίας,  μετά  άνδρείας,  μετά  συνέσεως  πολλής 
?να  άποκρίνωμαι.  "Ινα  δέ  είδήτε  χαϊ  ύμεΐς  τά 
κατ'  έμέ,  τί  χράσσω , χάντα  ύμτν  γνωρίσει  IV- 
χ*κός,  ό άγαχητός  άδεΛ^ός,  χαϊ  χιστός  διάχοτος 
έν  Κνρίφ. 

β'.  Επειδή  δεσμών  έμνήσθη,  άφίησί  τι  καλ  τφΤυ- 
χικφ  παρ’  έαυτού  διαλεχθήναι.  *Α  μέν  γάρ  ήν  έο- 
γμάτο>ν  κα\  παρακλήσεως,  ταύτα  διά  τής  Επιστολής 
έδήλου  · & δέ  άπαγγελίας  ψιλής,  ταύτα  τψ  κομί(ονιι 
τήν  Επιστολήν  έπέτρεπε.  Διό  κα\  επήγαγεν  "Ira 
γνώτε  τά  χερϊ  ήμων^  τουτέστιν,  "Ινα  μάθητε.  Τούτο 
κα\  αύτού  τήν  άγάπην  έδήλου  τήν  πρ^  αύτοός,  χα\ 
τήν  έκείνων  πρός  αύτόν.  "Ον  έχεμ^^  φησ\,  χρός 
ύμας  είς  αύτό  τούτο^  Ινα  γνωτε  τά  χερϊ  ήμ&ν^ 
χαϊ  χαραχοΛέοτη  τάς  χαρδίας  ύμών.  Ούχ  άιΜώς 
τουτό  φησιν,  άλλά  πρ^ερον  είπών,  Ένδνσάμετοι 
χτύ  χεριζωσάμενοι , δπερ  τού  άε\  προσιέναι  χώ 
άδιαλείπτως  έστλ  τεκμήριον.  Άκουε  γάρ  τού  Προφή- 
του λέγοντος*  Γενηθήτω  αύτφ^  ώς  Ιμάτιον  δ χερν 
δάΛΛεται,  χαΧ  ώσεϊ  ζώνη  ήν  διαχαντός 
νυται.  Καλ  τόν  Θεόν  δέ  δ Προφήτης  φησί  θώραχα 
δικαιοσύνης  περιβεβλήσθαι , διά  τούτου  παιέέύων 
ήμάς,  ότι  άε\,  καλ  ού  πρός  καιρόν  βραχΟν  δει  ταύτα 
έχειν  άελ  γάρ  πολέμου  χρεία.  Κα\  άλλος  άλλαχού. 
άίχαιος  γάρ^  φησίν,  ώς  Λέων  χέχοιθε.  Τόν  γάρ 
οΟτώ  τεθωρακισμένου  ούχ  ένι  φοβηθήναι  τήν  παρέ^ 
ταξιν,  άλλ’  είς  μέσους  άλλεσθαι  τους  πολεμίους.  ΚαΙ 
ό Ήσαΐας,  Ωραίοι^  Φησλν,  οΐ  χόδες  των  εύαγγεΛν 
ζομένων  εΙρήνην.  Τίς  ούχ  &ν  δράμοι,  τις  ούχ  αν 
διαχονήσειε  τοιούτφ  πράγματι,  ώστε  ειρήνην  εύαγ· 
γελίζεσθαι  χαΐ  ειρήνην  Θεού  πρός  Ανθρώπους,  ειρή- 
νην ούδέν  χαμόντων  άνθρώπων,  άλλά  τού  Θεού  τδ 
πάν  έργασαμένου;  Τί  δέ  έστιν  ή έτοιμασία  τού 
Εύαγγελίου,  άκούσωμεν  Ίωάννου  λέγοντος*  Ετοι- 
μάσατε τήν  όδόν  Κυρίου^  εύθείας  χοιειτε  τάς  τρί- 
δονς  αύτού.  Άλλά  ταύτα  μέν  έκεΐνος  διά  τό  βάπτι- 
σμα  * έπεί  δέ  καλ  άλλης  έτοιμασίας  μετά  τό  βάπτι- 
σμα  δε?,  ταύτην  δείκνυσιν  ούτος,  χαλ  λέγει*  'Er 
έτοιμασίφ  τού  ΕυαγγεΛίου  της  eiptjrijc  * αΐνιττό- 
μενος  διά  τούτου,  ώστε  μηδέν  άνάξιον  πράττειν  [τής 
ειρήνης].  Επειδή  γάρ  ώς  τά  πολλά  οί  πόδες  είσλ 
τού  βίου  σύμβολον,  διά  τούτο  συνεχώς  παραινών  λέ- 
γει, ΒΛέχετε  χώς  άχριδώς  χεριχατεΐτε,  περί  τού 
βίου  λέγων.  Ούκούν  άξίως  πολιτευώμεθα  τού  εύαγ- 
γελίου, κα\  βίαν  καλ  πράξεις  καθαράς  έπιδειχνυώ- 
μεθα  διά  πάσης  ήμών  τής  ζωής.  ΕΙρήνη  Εύηγγε- 
λίσθη,  δότε  το?ς  Εύαγγελίοις  τούτοις  έτοιμον  όδόν* 
ώς  έάν  πάλιν  έχθροι  γένησθε,  ούχέτι  έστίν  έτοιμασία 
τής  ειρήνης.  "Ετοιμοί  έστε,  μή  άναβάλλεσθε  πρός 
ειρήνην.  Καθάπερ  έτοιμοι  έγένεαθε  πρός  τήν  ειρήνην 
καΐ  τήν  πίστιν,  ούτω  καλ  έπιμείνατε.  Θυρεός  έστιν 
ή πίστις,  [1 821  πρώτος  δεχόμενος  τάς  τών  έναντί«ι»ν 
προσβολάς,  κα\  τά  δπλα  τηρών  άτρωτα.  Έάν  ούν 
πίστις  όρθή  ή κα\  βίος  δρθός,  τά  δπλα  άτρωτα  μένει. 
Πολλά  δέ  περλ  πίστεως  χαλ  άλλαχού  διαλέγεται,  μά- 
λιστα δέ  πρός  Εβραίους  γράφων,  καλ  περλ  τής  έλπί- 
δος.  Πιστεύετε , φησ\,  το?ς  μέλλουσιν  άγαθοΤς,  κ»^ 
ούδέν  τούτων  τρωθήσεται.  Έν  γάρ  τοίς  δεινο?ς,  έν 
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diam  fldes ; onmia  eiiiin  ei  cedunt.  In  quo  poteriHs^ 
hiqoll « omnia  tela  nequissimi  ignea  exs/inguere.  Nihil 
€nim  potest  hoc  sentum  discindere.  Audi  enim  Chri- 
dmn  dicentem  discipulis  : Si  habeatis  fidem  tamquam 
^rmiam  sinapis  ψ dtcelis  huic  monti : Tranm  hinc  illue^ 
ai  iranmbU  {Maith.  17. 19).  Ooomodo  aiucm  habebi- 
mus fidem  ? Quando  ilia  recte  gesserimus.  Tela  ao- 
leni  ejus  dicit  tentaiiones , absordasque  et  nefarias 
cupiditates.  Recte  adjecit,  fgnea : tales  enim  sniil  cu- 
piditates. Quod  si  fides  imperavit  daemonibus,  mullo 
magis  animi  vitiis.  Et  galeam,  inquit,  satuds  assumite, 
vestract  Inqnam , salutis.  Eos  enim  circumvallat  et 
mnnil  quasi  ducturus  ad  pugnam.  Et  gladium  spiri-^ 
§su,  quod  est  verbum  Dei.  Sive  spiriiiim  dicit,  sive  in 
gladio  spirituali.  Per  eiim  enim  secantur  omnia , per 
eum  omnia  scinduntur,  et  per  eum  ampuiainus  caput 
draconis.  18.  Per  omnem  orationem  et  obsecrationem  , 
inquit,  orantes  omni  tempore  in  spiritu , et  in  ipso 
giiantes , in  omni  instantia  et  obsecratione  pro  omnibus 
sanetis;  19.  et  pro  me,  ut  detur  mihi  sermo  in  apertione 
oris  eum  fiducia , notum  facere  mysterium  evangelii , 
20.  pro  quo  legatione  fungor  in  catena , ita  ut  in  ipso 
audeam  prout  oportet  me  loqui.  Sicut  Dei  verbum  po- 
test omnia,  ita  diam  qui  gratiam  habet  spiritualem. 
Viwi·  est  enim,  inquit,  sermo  Dei  et  efficax,  et  pene- 
irabilior  otnm  gladio  ancipiti  (Hebr.  A.  12) . Vide  autem 
beati  hn/iis  prudentiam.  Armavit  eos  diligeniissime : 
quomodo  postea  oporteat  Regem  invocare,  et  rogare 
nt  manum  porrigat,  docet : Per  omnem  orationem, 
inquit , et  obsecrationem  orantes  omni  tempore,  in  spi- 
ritu. Potest  enim  quis  in  spiritu  non  orare,  quando 
fiiiili  utitur  oratione.  Et  in  ipso,  inquit,  vigilantes,  hoc 
est,  sobrie  agentes.  Talem  enim  oportet  esse  eum 
qui  est  armatus , qui  stat  apud  Regem , nempe  vigi- 
lantem et  sobrium.  In  omni  instantia  et  obsecratione 
pro  omnibus  sanctis  et  pro  me , ut  detur  mihi  sermo  in 
aperthne  oHs  mei.  Quid  dicis,  o beate  Paule?  opus 
habes  discipulis?  Recte  autem  dixii.  In  apertione  oris 
met.  Noii  ergo  meditabatur  qtim  dicebat,  sed  sicut 
dixit  Christus,  Quando  vos  tradiderint,  ne  solliciti  n{is 
qsnmodo  aut  quid  loquandni : dabitur  enim  vobis  in  illa 
hora  quid  lognamini  ( Matth.  10. 19) : iia  fide  agebat 
omnia , omnia  per  gratiam.  Cum  fiducia , inquit , no· 
ium  facere  mysterium  evangelii.  Hoc  est , ut  apposite 
me  defrfidam·  Circumdatus  es  catenis , et  aliis  indi- 
ges? Eliam,  inqoit : nam  Petrus  quoque  erat  circum- 
datus catena ; sed  tamen  oratio  sine  intermissione 
fiebat  (Act.  12.  5).  Pro  quo  legatione  fungor  in  catena, 
ita  ut  in  ipso  audeam  prout  oportet  me  loqui.  Hoc  est , 
ul  eum  fiducia  et  dicendi  Ubertate,  cum  animi  virtute 
et  curo  multa  prudentia  respondeam.  21.  Ut  autem  et 
90S  sdatis  φΜ  circa  me  sunt,  quid  agam , omnia  vobis 
uota  fodet  Tychicus,  carissimus  frater  et  fidelis  minisler 
in  Domino. 

2.  Quoniam  autem  meminit  vinculorum,  dimisit 
etiam  aliquid  Tycbico  quod  de  se  dicat.  Nam  qu® 
p«-rtiitebant  quidem  ad  dogmaU  et  ad  exhoriationem, 
ea  declarabat  per  epistolam  : qu®  nutem  ad  solam 
dentintiationeni , ea  reruujaebat  tabclbrio ; ideoqiie 
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subjungit,  Ut  sdatis,  inquit,  cirea  nos  sunt,  boo 
est,  ut  discatis.  Hoc  et  ejus  in  ipsos  osUMideliat  di- 
lectionem, ct  illorum  in  ipsum.  22.  Quetn  misi  ad  vos 
in  hoc  ipsum,  ut  cognoscatis  qua!  drea  nos  sunt,  et  con- 
soletur corda  vestra.  Nec  hoc  sine  causa  dicit,  sed  cum 
prius  dixisset.  Induti  et  succincti,  quod  quidem  est 
indicium , quod  semper  progrediatur  et  sine  inter- 
missione. Audi  enim  prophetam  dicentem  : Fiat  ei 
sicut  vestimentum  quo  induitur,  et  sicut  sona  qua  per- 
petuo prcBcingitur  (Psat.  108.  19).  Propheta  quoque 
dicit  Deum  indutum  esse  thorace  justiti.®,  per  hoc 
nos  erudiens,  quod  semper,  nonad  breve  tempus,liaee 
habere  oporteat ; semper  enim  bello  est  opus.  Et. 
aHus  alibi,  Juslrfs  enim , inquit , confidit  ul  leo  {Prov. 

28. 1).  Nam  qui  est  sic  lorica  indutus,  fieri  non  por> 
test  ut  instructam  timeat  aciem,  sed  iii  medios  hostes 
est  ei  insiliendum.  Et  Isaias : Speciosi,  iiiqult,  pedes 
eorum  qui  pacem  annuntiant  (Isai.  52.  7).  Quis  non 
cucurrerit,  quis  huic  rei  non  servierit,  quando  pax 
annuntiatur;  pax,  inquam,  Dei  cum  hominibus,  pax, 
cum  homines  minime  laboraverint,  sed  Deus  touiiu 
fecerit?  Quid  sit  autem  praeparatio  evangelii , audia- 
mus Joannem  discentem , Parate  viam  Domini , rectas 
fadte  semitas  ejus  {Malth.  3.  3).  Verum  hxc  dumtaxat 
propter  baptisma  dixit.  Quoniam  vero  alia  eiiain  prae- 
paratione opus  est  post  baptisma , hanc  ostendit  di- 
cens, In  preeparatione  evangelii  pacis,  innuetis  videli- 
cet, ut  nihil  agamus  pace  indignum.  Nam  quoniam  ut 
plurimum  pedes  sunt  vike  symbolum,  proplerea  saepe 
admonens  dicit.  Videte  quomodo  exacte  ambuletis 
( Ephes.  5.  15  )i  de  vita  loqiiens.  Itaque  agamus  et 
ostendamus  qu®  sunt  digna  evangelio,  nempe  vitam, 
et  mundas  actiones  per  totam  vitam  nostram.  Evan- 
gelio  pax  estranminiiata,.daie  viam  paratam  bis  bonis 
nuntiis : qnoii  sl  rursus  facti  fueritis  iniinioi,  noo  est 
amplius  pacis  pr®paratio.  Sitis  parati,  et  ne  differatis 
accedere  ad  pacem.  Sicut  parati  fuistis  ad  pacem  ei 
fidem,  ita  etiam  permanete.  Scutum  est  fides,  quod 
primum  excipit  Insultus  inimicorum,  et  arma  servat  ' 
ill®sa.  Si  ergo  fides  sit  recta  et  vita  recta,  arma  il- 
l®sa  manent.  Mullis  autem  alibi  de  fide  disserit , 
maxime  scribens  ad  Hebneos  {Cap:  11),  el  de  spe. 
Credite,  inquit,  bonis  futuris,  et  nihil  borum  saucia- 
bitur. Nain  in  adversis  et  in  laboribus  spem  objiciens 
et  fidem,  illa  servabis  illxsa.  Ad  Deiiin  enim  acce- 
dentem oportet  credere  quodfeit,  et  iis  qui  ipsum 
qu®runt  fit  remunerator.  Fides  est  scutum  legens 
eos  qui  sine  curiosa  perquisiiione  credunt;  sin  autem 
sint  sophismata  et  rationes  ei  reprehensimitts , non 
est  scutum , sed  nos  impedit.  Talis  sil  fides  ut  uni- 
versum contegat  et  obumbret.  Ne  sit  ergo  brevis , ul 
nudos  sinat  pedes,  atii  aliquid  aliud  , sed  sit  scutum 
justam  habens  symmetriam.  Ignea.  Sunt  enim  mulL-o 
disceptationes  animam  urentes , mulL®  dubitationes , 
mtfil®  qti®stiones  inexplicabiles;  sed  revera  fides 
facit  ut  omnia  cessent.  Multa  immittit  diabolus 
nostram  inflammans  animam,  et  adducens  ad  ambigui-  · 
talem , ut  quando  dicunt  aliqui , Numqiiid  est  resur- 
rectio? numquid  est  judicium?  numquid  est  reiuuue- 


171  S.  JOANNIS  GHRYSOSTOMl  ARGHIEP.  GONSTAMTINOP.  171 


rniio  ? sed  si  scuMim  fidei  habeas,  exstingues  diaboli 
tela  in  fide.  Invasit  te  absurda  cupiditas,  incensus  est 
intus  ignis  malbruiii  cogitalionurn  ? Oppone  ei  fidem 
fuliironiiii  bonorum , et  ne  apparebit  quidem , sed 
peribit.  Omnia  tela  : non  Iixc  quidem  exstinguet,  ilia 
Tero  non.  Audi  Papium  dicentem  : Emtimo  epim 
quod  non  iunt  condignce  paisiones  huju$  temporis  ad 
fiituram  gloriam,  quee  revelabitur  in  nobis  (Kom,  8. 18)· 

Teniationes  et  cerumnee  quomodo  repellendce, — Vi- 
des quam  multa  tela  tunc  exstinxerint  justi  ? Annon 
videntur  libi  tela  esse  ignita , quod  intenio  igne  ure- 
retur patriarcha  tilium  offerens  ? Alii  qpoque  justi 
omnia  ejus  tela  exstinxerunt.  Sive  ergo  bellum  gerant 
cogitationes,  eam  opponamus,  sive  libidines  et  cupi- 
ditates, ea  utamur,  sive  labores  et  aerumqae  , in  ea 
conquiescamus : eq  merito  est  qu.is  cpnservat  arma 
omnia  : si  eam  non  habeamus , illa  cito  perforabun- 
liir  ct  laedentur,  in  omnibus,  inquit,  sumentes  scqtunt 
fidei.  Quid  est,  /n  omnibus  ? Et  in  veritate,  inquit,  et 
in  justitia , et  in  prmparpiione  evangelii,  IIqc  est  , 
omnia  hxc  opus  illa  habent.  Proplerea  subjunxit  ^ 
Et  galeam  salutis  assumite.  Hoc  est , Per  eam  de  ex- 
tero poteritis  esse  tuti,  et  ompe  periculpm  effugere. 
Sicut  enim  galea  , exacte  caput  undique  tegens , non 
sinit  ut  aliquid  grave  patiatur,  sed  id  conservat : ita 
otiaiii  fides  est  pro  scuto  , et  pro  galea  salptis.  Si 
onim  ejus  tela  exstinxerimus,  cito  diam  suscipiemus 
rationes  qux  coqservant,  qux  non  sinant  ut  facilitas 
f|u:e  tepet  principatum  aliquid  patiatur.  Nam  si  bx 
contrarix  rationes  exstinguantur  : cito  qux  non  sunt 
tales , sed  iios  servant , et  efficiunt  ut  bonam  spem 
habeamus , ip  nobis  nascentur ; et  sicut  galea  in  ca- 
pite, inerunt  in  facultate  qux  in  ngbis  obtinet  prin- 
cipatum. 

3.  Nec  boc  solum , sed  etiam  gladium  accipiemus 
Spiritus,  ut  in  posterum  non  solum  tuli  simus  a tolis 
qux  mittuntur,  sed  ea  etiam  ipsum  feriant  diaboluiq· 
Anima  enim  qux  non  desperat,  neque  tela  ignita  ac- 
cipit, cum  magna  animi  alacritate  stabit  adversus 
inimicum , perfringet  hoc  gladio  ejus  tboracem  t por 
quem  confregit  et  ejus  cogitata  redegit  in  captivita- 
tem Paulus , draconemque  conscindet , et  ejus  caput 
amputabit·  Quod  est  verbum  Dei.  Aut  jussum  ejus 
hic  dicit  verbum, «aut  prxceplum,  quod  apostoli  ip 
nomine  Jesu  Gbrisii  ubique  miracula  edentes  profe- 
rebant. Tantum  nos  in  omnibus  observemus,  ut  Dei 
praecepta  custodiamus  : si  enim  illa  faciamus,  per  ea 
de  medio  tollemus  et  occidemus  ipsam  draconem  , 
tortuosum  serpentem·  Hic  mihi  vide  Pauli  pruden- 
tiam. Quia  enim  dixit.  Poteritis  tela  diaboli  ignea  ex· 
stinguere ; ne  ipsos  inflaret,  ostendit  eos  maxime  om- 
nium ad  hoc  Deo  opus  habere.  Quid  enim  dicit  ? Per 
amnem  orationem  et  obsecrationem.  Ac  si  diceret,  Hxc 
erunt,  et  totum  recte  geretis  orantes.  Numquam  au- 
tem accedens  pro  (e  solo  roga,  et  sic  Deum  habebis 
propitium.  Per  omnem,  inquit,  orationem  et  obsecra· 
Sionem  orantes  in  omni  tempore  in  spirilu , et  ad  hoc 
ipsum  vigilantes  in  omni  instantia , et  obsecratione  pro 
qmniius  tanciis.  Ne  mihi  definias  tempora  diei : audi 


enim  quid  dicat,  Jn  omni  tempore  accede.  Sine  inter- 
missione, inquit , orantes.  Non  audivisti  quomtido 
illa  vidua  superarii  assiduitate  ? non  audivisti  ami- 
cum illum  media  nocte  sua  perseverantia  impel ravis* 
se  ? non  audivisti  de  Syrophoenissa,  quomodo  perpe- 
tua sua  interpellatione  Dominum  evocaverit?  Ili 
omnes  impetrarunt  sua  assiduitate.  Orantes , inquit, 
in  omni  tempore  in  spiritu.  Hoc  est,  qux  ex  Deo  suuf 
quxranius,  nihil  mundanum,  nihil  quod  ad  hanc  vi- 
tam pertineaL  Non  solum  ergo,  inquit , opus  est  ut 
oremus  sine  intermissione , sed  etiam  ut  vigilantes  i 
Ei  ad  hoc  ipsum  , inquit,  vigilantee.  Sive  hic  dicat 
pernoctationes,  sive  etiam  animx  sobrietatem,  uirqm- 
que  admitto.  Vides  quomodo  vigilaret  illa  Chananxa, 
et  Domino  non  respondente , sed  etiam  repellente , 
et  eam  canem  appellante,  ilia  diceret , Etiam,  D<h 
mine  : nam  et  catelli  comedunt  ex  micis  quos  cadunt 
ex  mensa  dontinorum  tuorum  (Matth.  15.  20) : neo 
destitu  antequam  assequuta  fuit  pelitioneiii  ? et  quo- 
modo vidua  illa  clamavit , et  taindiu  perseveravit, 
donec  pudore  affecerit  principem  , qui  neque  Deum 
timebat , neque  liominem  verebatur  ? et  quomodo 
amicus  intempesta  nocte  perseveravit , donec  effece- 
rit ut  vigilaret , sua  assiduitate  incusso  illi  pudore  ? 
Hoc  est  vigilare.  Vis  discere  vigiliam  animx  ? vade 
ad  Annam,  et  audi  verba  ejus  : ^donai,  EUri  Sabaoth 
(1.  fieg.  1.  li).  iiiu)  vero  audi  qux  illa  verba  prx« 
cesserunt.  Surrexerunt,  inquit,  omnes  a mensa : illa 
vero  non  ad  somnum  est  conversa , non  ad  quietem. 
Unde  mihi  videtur  etiam  in  mensa  sedisse  levis,  nec 
ullis  cibis  graveia , .alioqui  non  tam  multas  emisisset 
lacrymas.  Nam  si  nos,  cum  sumus  jejuni,  vix  oramus, 
imo  vero  ne,  sic  quidem  umquam  oramus : multo 
magis  illa  post  mensam  non  orasse! , nisi  etiam  in 
mensa  fuisset  similis  jejunantibus.  Nos  viros  pudore 
suffundat  hxc  mulier ; nos  pudeat  qui  pro  regno  sup- 
plicamus et  oscitamus,  quod  ea  oret  pro  filio  et  fun- 
dat 1 Krymas.  Et  stetit,  inquit,  coram  Domino,  et  quid 
dicit  ? Adonai  Domine,  Eloi  sabaoth.  Id  est  autem,  si 
interpreteris.  Domine  Deus  virtutum  seu  exercituum. 
Linguam  procurrebant  lacrymx  ; his  sperabat  se 
Deum  esse  flexuram.  Ubi  sunt  lacrymx,  omninoetiam 
illic  est  afflictio : ubi  autem  est  afflictio,  illic  quoque 
est  multa  philosophia  et  attentio.  St  audiens,  inquit, 
exaudiat  orationem  ancilUe  tum,  et  dederit  mihi  filium, 
dabo  ipsum  Domino  toto  tempore.  Non  dixit , Anno 
uno,  aut  duobus  , sicut  nos ; nec  dixit , Si  dederis 
mihi  lilium , do  pecunias;  sed.  Ipsum  donum  reddo 
integrum,  primogenitum,  orationis  filium.  Hxc  filia 
erat  Abrabx.  Ille  autem  rogatus  eum  dedit ; ipsa 
vero  dedit  etjam  ante  petitionem.  Sed  hinc  etiam  vide 
ejus  pietatem.  Vox  ejus,  inquit,  non  audiebatur;  tabm 
autem  ejus  movebantur.  Sic  accedit  ad  Deum  qui  viiic 
impetrare , non  mollis  et  ignavus  , neque  oscitans, 
nec  dissolutus,  neque  se  fricans , neque  torpens  as 
negligens.  Annon  enim  poterat  dare  Deos  etiam 
absque  oratione  ? an  nesciebat  etiam  ante  petitionem 
mulieris  desiderium  ? sed  si  dedisset  ante  petitionem, 
non  apparuisset  mulieris  animi  alacritasi  non  fuisset 
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τοίς  ικένοις  *d|v  έλπ|^  προβαλλόμενος  κα\  πίσην, 
ΑτροκαιΙχβΙναβιατηρήβεις.  Uiazavccu  δεϊτότχροσ· 
ερχόμετϋτ  τφ  θεφ,  δη  §ση^  λοΧ  τόΐς  έκζητονατ 
αυτόν μισβαχοδότης  γίνεται.  Ή πίστις  θυρεό;  έατι 
σχέπων  τους  άπερκέργως  πιστεύοντας  * &άν  61  σοφί- 
σματα χα\  λογισμο\  χα\  εύθΰναι,  ούχ  6τι  έστί  θυ* 
ρε&ς»  ό^ά  σΜμτηδίζει  ήμ&ς.  Τοιαύιη  ίστω  ή π(στις, 
ώστε  συγχαλύπτειν  χαΐ  συσχιΔζειν  τ6  παίν.  Μή  το(νυν 
Ιστό»  βραχεία»  ώστε  γυμνούς  τοι>ς  πόδας»  ή Αλλο  τι 
μέρος  έ^ν»  άλλ*  έστω  σύμμετρος  ό θυρεός.  ΠεΧν(ΧΦ- 
μένα.  Πολλοί  γ&ρ  διαλογισμοί  τήν  ψυχήν  χαίοντες» 
πολλαλ  άπορίαι»  τη)λλα\  άμηχαν(αι»Αλλά  πάντα  όντως 
ή π£στις  Αναπαύει.  Πολλά  ένίησιν  ό διάβολος»  έμπυ· 
ρ£ζων  ήμων  τήν  ψυχήν»  χα\  εις  Αμφιβολίαν  Αγων»  ώς 
δ'βανλέγωσίτινες*  ^Αρα  Ανάστασις  έστιν;  Αρα  χρίσις; 
αρα  Ανταπόδοσις ; ’Αλλ*  έάν  τδν  θυρεδν  τής  πίστεως 
Ιχτ^ς»  σβέσεις  έν  αύτή  τά  βέλη  του  διαβόλου.  Έπ- 
ήλθεν  Ατοπός  τις  έν  σο\  έπιθυμία,  Ανήφθη  πυρ  ένδον 
πονηρών  λογισμών  ; ΠροβαλοΟ  τήν  πίστιν  των  μελ- 
λόντων Αγαθών»  χαΐ  ούδέ  φανειται,  Αλλ*  ΑτιολεΙται· 
Πάντα  τά  βέΛη  * ού  τά  μέν  να\»  τά  δε  ου.  Άχουε 
TOU  Παύλου  λέγϋ^ος ' Αογίζομαι  γΑρ,  δτι  οϋκ  άξια 
τά  χα&ημαζατουννν  Tuupov  χρός  τ^ν  μέΛΧονσαν 
δόξίκν  άχοκοΛνφθτιναι  είς  ήρας. 

*Ορας  πόσα  βέλη  τότε  έσβεσαν  οΐ  δίκαιοι ; Έ ού 
δοχεί  σοι  βέλος  είναι  πεπυρωμένον  τδ  χαίεσθαι  τδν 
πατριάρχην  τψ  ένδον  πυρι  τδν  υ16ν  προσφέροντα ; ΚαΙ 
Αλλοι  δέ  δίκαιοι  πάντα  αύτου  τά  βέλη  χατέσβεσαν· 
*Αν  τε  ούν  λογισμοί  έπιστρατεύωνται»  ταύτην  προ- 
βαλώμεθα»  Αν  τε  έπιθυμίαι  Ατοποι»  ταύτη  χρώμεθα» 
Αν  τε  πόνοι  χαΐ  ταλαιπωρίαι » έπ\  ταύτην  Αναπαυώ- 
μεθα  * πάντων  τών  όπλων  αΟτη  έστί  φυλαχτήριον  * 
Αν  μή  ταύτην  έχωμεν,  χΑχεΐνα  ταχέως  τρωθήσεται· 
ΈχΙ  χάσι^  φησίν»  άνοΜιβδντες  τ^  Θυρεόν  τής  xi·- 
στεως.  ΊΙ  έστιν»  "ΕχΙ  χάσι ; Κα\  έν  τή  Αληθείφ»  χαλ 
έν  τή  διχαιοσύνη»  χα\  έν  τή  έτοιμασίφ  τού  £ύαγγελίου· 
Τουτέστι»  ταύτης  πάντα  ταύτα  χρήζει.  Αιά  τούτο 
έπήγαγε*  ΚαΙ  τήνχερικεραΛαΙαντοϋ  σωτηρίου  δέ·- 
ξασθε^  τουτέστιν»  έν  Ασφαλείφ  λοιπόν  γενέσθαι  διά 
ταύτης  δυνήσεσθε»  χα\  πάντα  χίνδυνον  έχφυγείν. 
ΚαθΑπερ  γάρ  ή περικεφαλαία  πάντοθεν  Ακριβώς  χα- 
λύπτουσα  τήν  κεφαλήν»  ούχ  Αφίησί  τι  δεινόν  παθεΐν» 
αλλά  σώζει  * ούτώ  χα\  ή πίστις  Αντ\  θυρεού  γίνεται» 
χαΐ  Αντ\  περικεφαλαίας  σωτηρίου·  "Αν  σβέσωμεν  αύ- 
τού  τά  βέλη,  ταχέως  χα\  τούς  σώζοντας  λογισμούς 
δεξόμεθατούς  τ6  ήγεμονιχδν  ήμων  ούχέώντάς  τι  πα- 
θεΓν·  *Εάν  γάρ  ούτοι  σβεννύωνται  οΐ  λογισμοί  ot  έναν- 
τίοι,  ταχέως  οί  μή  τόιούτοι,  Αλλά  σώζοντες  ήμΑς  χαΐ 
εύέλπιδας  ποιούντες»  έν  ήμίν  τεχθήσονται»  χαΐ  χαθά- 
περ  περικεφαλαία  τή  κεφαλή,  τψ  ήγεμονιχφ  ήμων 
έγχείσονται. 

γ'.  [183]  Κα\  ού  τούτο  μόνον»  Αλλά  χαΐτήν  μάχαιραν 
δεξόμεθα  τού  Πνεύματος»  ώστε  μηχέτι  άσφαλίζεσθαι 
μόνον  * τά  πεμπόμενα,  Αλλά  χαΐ  αύτύν  πλήττειν  τδν 
διάβολον.  Ψυχή  γάρ  μή  Απογνούσα  έαυτης,  μηδέ 
δεχομένη  τά  πεπυρωμένα  βέλη,  μετά  πολλής  τής 
προθυμίας  στήσεται  χατά  τού  *Εχθρού»  Αναρβήξει  αύ- 
τού  τδν  θώρακα  τή  μαχαίρφ  ταύτη,  δι*  ής  Ανέββηξε 
χα^  τά  νοήματα  αύτού  ήχμαλώτευσε  Παύλος*  Απο- 
τεμεί  χαΐ  καρατομήσει  τδν  δράκοντα.  *0  έστι  ρήμα 

* Supplendum  είς  vel  πρός. 
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Βεον.  *Ρήμα  θεού  ήτοι  τδ  πρόσταγμά  φησιν  iv^ 
ταύΟα»  ή τδ  χέλευσμα  * δτεερ  χα\  οί  Απόστολοι  θαυ^ 
ματουργούντες  πανταχού  έν  τψ  όνόματι  Ιησού  Xpu 
στού  έλεγον.  Μόνον  χα\  ήμείς  έν  πΑσι  τά  προστάγ- 
ματα τού  θεού  διατηρώμεν  * έάν  γάρ  ποιώμεν  αύτά» 
διά  τούτων  αυτδν  Ανελούμεν  χαΐ  χτενούμεν  τδν  δρά» 
χοντα,  τδν  δφιν  τδν  σχολιόν^  Κα\  σχόπει  μοι  σύνεσιν^. 
ένταύθατοΰ  Παύλου.  Επειδή  γάρ  είπε»  ΑυνήσεσΘε 
τάβέΛη  τον  διαδάΛου  τά  χεχυρωμένα  σβέσαι^  ίνα 
μή  αύτούς  φυσήση»  δείχνυσι  μάλιστα  πάντων  πρδς 
τούτο  τού·  θεού  δεομένους.  Τί  γάρ  φησι ; άιά  χάσης 
εφασενχής  καΐ  δεήσεως.  'βσεί  έλεγε*'  Ταύτα  έσται» 
χα\  κατορθώσετε  τδ  πΑν  προσευχόμενοι  * μηδέποτε  δδ 
προσιών»  ύπέρ  σαυτού  μόνου  Αξίου,  χα\  ούτω  τδν^ 
θεδν  Ιλεων  έξεις.  Αιά  χάσης ^ φησ\»  Χροσευχής  τιαϊ 
δεήσυιος  χροσευχόμχνοι  έν  χαντί  καιρφ^  έν  χνεύ^ 
μάτι,  χαΐ  είς  αϋτό  τούτο  άγρνχνοϋντες  έν  χάαχι^ 
χροσκαρτερήσει,  καϊ  δεήσει  χερί  χάντων  των 
άγίων,  Μή  μοι  καιρούς  όριζε  της  ήμέρας  * Αχουε  γάρ« 
τί  φησιν*  'Εν  χαντϊ  καφφ  πρόσιθι.  *Αδιαλ£ίπτως»' 
φησί»  προσευχόμενοι.  Ούχ  ήχουσας  της  χήρας  έχεί<^ 
νης,  πώς  τή  προσεδρείφ  περιεγένετο;  ούχ  ήχουσας, 
του  φίλου  έχείνου  τού  μέσων  νυχτών  τή  εύτονία  δυσ- 
ωπήσαντος;  ούχ  ήχουσας  περί  τής  Συροφοινίσσης». 
πώς  τή  συνεχείφ  τής  έντεύξεως  τδν  Δεσπότην  έξεχα- 
λέσατο;  Οδτοι  πάντες  τή  προσεδρείφ  ήνυσαν.  Προσ-* 
ευχόμενοι,  φη<ι^ν,  έν  χαντϊ  καιρφ  έν  χνεύμαη. 
Τουτέστι»  Τά  χατά  θεδν  ζητώμεν,  μηδέν  χοσμιχδν» 
μηδέν  βιωτιχόν.  Ού  τοίνυν  τού  άδιαλείτιτως  προσεύ- 
χεσθαι  χρεία  μόνον » άλλά  χα\  άγρυπνούντας  * ΚαΙ 
είς  αύτό , φησ\ν , άγρνχνονντες.  ΕΓτε  παννυχίδας 
ένταύθα  λένει,  εΓτε  τήν  νηψιν  τής  ψυχής,  άμφ^βρα 
δέχομαι.  ΌρΑς  πώς  ήγρύπνει  έχείνη  ή Χαναναία»' 
ότι  χαΧτού  Κυρίου  μή  άποχρινομένου»  άλλά  χα\  άπο- 
σειομένου » χα\  χυνΑριον  αύτήν  χαλέσαντος » έχείνη 
έλεγε,  iVai»  Κύριε,  καί  τά  κυνάρια  έσθίει  άχό  των 
ψιχίων  των  χιπτόντων  άχό  τής  τραχέζης  των  κν· 
ρίων  αύτώτ*  χα\  ούχ  άφίστατο»  έως  έπέτυχε  τής 
αίτήσεως;  πώς  δέ  ή χήρα  έχείνη  έχραζε,  χα\  μέχρι- 
τοσούτου  έπέμεινβν»  έως  ότου  τδν  Αρχοντα,  τδν  μήτε 
τδν  θεδν  φοβούμενον»  μήτε  Ανθρωπον  αίδούμενον 
ήδυνήθη  δυσωπήσαι;  πώς  δέ  ό φίλος  έπέμενεν  άωρ\ 
τών  νυκτών  παραμένων»  έως  ότου  έγερθήναι  παρ-  ‘ 
εσχεύασε » δυσιοπήσας  έχεΤνον  τή  προσεδρεία ; Τούτβ 
έστιν  άγρυπνεΤν.  Βούλει  μαθεΤν  Αγρυπνίαν  ψυχής  f 
Απιθι  πρδς  τήν  "Ανναν,  Αχουσον  αύτών  τών  βημάτων 
αύτής  * Άδωναί,  ΈΜΛ  Σαβαώθ.  ΜΑλλον  δέ  τά  πρδ  ' 
τών  βημάτων  Αχουσον.  Άνέστησαν,  φησΧ,  πάντες 
Απδ  τής  τραπέζης,  χαΧ  έχείνη  εύθέως  [184]  ού  πρδς 
ύπνον  έτρέπετο»  ού  πρδς  Ανάπαυσιν.  *Οθεν  μοι  δοχε? 
χαΧ  έπΧ  της  τραπέζης  χαθημένη,  χούφη  τις  είναι, 
χαΧ  μή  βεβαρήσθαι  σιτίοις  τισίν  * ού  γάρ  Δν.τοσαύτα 
ήφίει  δάκρυα.  Εί  γάρ  ήμείς  νήστβις  βντες  χαέ  Ασι·* 
τοι»  μόλις  ούτως  εύχόμεθα»  μΑλλον  δέ  ούδέποτε  0ύ<- 
τως  εύχόμεθα»  πολλψ  μάλλον  έχείνη  μετά  τρΑπεζαα 
ούχ  Αν  ούτως  ηύξατο»  εί  μή  χαΧ  έν  τή  τραπέζη  τόΐς 
άσίτοις  έψχει.  Αίσχυνθώμεν  οΐ  άνδρες  τήν  γυναίκα» 
αίσχυνθώμεν  οί  ύπέρ  βασιλείας  ίχβτεύοντες  χαΧ 
χασμώμενον  τήν  ύπέρ  παιδίου  δεομένην  χαΧ  δαχρύου- 
σαν.  Κίύ  κατέστη,  φησΧν,  ένώχιον  Κυρίου,  χαΧ  τέ 
Φησνν ; Άδ^νοΧ  Κύριε , ΈΛωΧ  Σαδαώβ.  Τούτο  δέ 
έρμη,νευόμενόν  έστι»  Κύριε  ό θεδς  τών  δυνάμεων. 
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llfoitpfxs  της  γλώττης  τΑ  δάκρυα·  τούτοις  liet- 
«άμιτν«ν  τδν  βεδν  ήλπιζβν.  Ένθα  δάχρυα,  πάντως 
Ι»Ι  χαΐ  θλΐψις  * Μα  θλίψις,  χα\  fiXooo9Ca  πολλή 
«eal  «ροαοχή.  ΈΑτ  άχούωτ  είσακούσχ^^  Φηα\·  τής 
Μροϋττνχής  τής  δοόΛης  σον^  καί  μοι  νΐόν^ 
Μσω  a&rdr  δστάτ  τφ  Κνρίφ  ηάττα  τότ  χράτοτ. 
Odx  dmv,  Ινιαυτθν  μάνον  ή δύο,  χαθάπερ  ήμείς  * οΟδΙ 
tfittv,  *ΕΪα»δφς  μθ(  παιδίον,  δίδωμι  χρήματα  * άλλ\ 
*0λάκληρον  α{ηδ  τδ  δώρον  άντιδίδωμι,  τδν  πρωτάτο* 
«ον«  τδτ  τής  ·ύχης  υΜν.  Αδτη  Ουγάτηρ  ήν  τοδ 
*Αδραάμ·  ΈχεΙνος  αΙτηθβ\ς,  Ιδωχεν  αδτη  61  χβΑπρδ 
της  αΐτήαιως  δίδωοιν.  Άλλ*  δρα  χα\  ΙντευΟεν  αΟτης 
τήν  ιύλάβειαν.  Φωτή  οϋηήχούβτο^  τώ 

δέ  χβΙΛη  αύτής  έκα^ιτο.  Ούτως  δ βουλύμενος  άνύααι 
προαέρχιται  τφ  Οεφ,  ού  μαλαχιζύμενος  ούδΙ  χασμώ- 
μένος  ούδέ  έχλελυμένος  ούδΙ  χνώμενος  ούδΙ  άχηδιων. 
Μή  γάρ  οΰχ  ήδύνατο  6 Οεδς  χαΐ  χωρίς  εύχής  δούναι; 
μή  γάρ  ούχ  ήδβι  χάΐ  πρδ  της  αΐτήσεως  τήν  έπιθυ* 
μίαν  της  γυναιχός;  άλλ'  εΐ  Ιδωχε  πρδ  τής  αΐτήαεως, 
οάχ  Αν  Ιφάτη  της  γυναικδς  ή προθυμία,  ούχ  Αν  γέγο- 
WV  ή Αρετή  αύ^ς  δήλη , ούχ  Αν  τοβουτον  έχτήσατο 
μιοθδν,  *Ora  ή Αναβολή,  θύχ\  φθδνου  ΑατΙν  ούδΙ  βα* 
οχανίας , Αλλά  χηδεμονίας, 

δ.  *Όταν  ούνάχούαης  της  Γραφής  λεγούβης , *Οτε 
^xixMure  τάΛτρΙ  τήνμήτρατ  αύτής^  χαΐ  δτιπαρ· 
άργιζέτ  αύτήτ  ή άττίζηΛος  αύτής^  έννύηβον  δτι 
τήν  φιλοσοφίαν  δεΤξαι  βούλεται  της  γυναιχύς.  Σχύπει 
γάρ  * £Τχε  τύν  Ανδρα  δεδουλωμένον  · Ιλεγε  γάρ  πρδς 
αύτήν  * Ούκ  άγαθός  σοι  άγώ  ύαέρ  δέκα  tixra ; ΚαΙ 
χαρώργίζβτ  αύτήν  ^ φησ\ν,  ή άντίζίίΛος  αύτής  · 
τουτέστιν,  ώνείδιζβν,  εφήλλετο  * χα\  ούδέποτβ  αύτήν 
ήμύνατο,  ούδΙ  χατηύξατο  αύτής,  ούδΙ  είπεγ  * Επειδή 
όνειδίζει  μοι  ή Αντίζηλος,  Ιχδίχηούν  με.  Είχεν  έχείνη 
παιδία»  Αλλ*  είχεν  αΟτη  τήν  Αγάπην  τήν  τού  Ανδρδς 
Αντίββοπον.  Τούτφ  γοΰν  αύτήν  χαΐ  παρεμυθήαατο 
λάγων*  Ούχ  άγαδός  σοκ  άγώ  ύαέρ  δέκα  τέκνα; 
*Αλλά  πάλιν  Γδωμεν  τής  γυναιχύς  τήν  φιλοσοφίαν. 
ΚαΙ  έΛοχίσατο  αύτήν^  ΦησΙν,  ΉΜΪτΙςμοθύονσαν^ 
Άλλ*  δρα  χαλ  πρδς  αύτδν  τί  φησι  * Μή  δφς  τήν  δού- 
4ητ  σσν  βΙς  δυχσχέρα  Λύμ^ις , δτι  έχ  ΛΛήθονς 
άδοΛκαχίας  ρον  έχτέτηκα  έως  τού  νυν.  Τούτο  Αλη- 
θώς χαρδίας  συντετριμμένης,  [185]  δταν  πρδς  τους 
ύβρίζοντας  μή  χαλεπαίνωμεν,  δταν  μή  δυσχεραίνω· 
μεν,  δταν  Απολογώμεθα.  ΟύδΙν  ούτω  ποιεί  χαρδίαν 
φιλύσοφον,  ώς  θλίψις  * ούδ&ν  ούτω  πράγμα  ήδύ,  ώς 
πένθος  τδ  χατά  βε^.  Έκ  χΛήθονς,  φησίν,  άδοΛβ· 
σχίας  μου  έκτέτψκα  έως  τον  νυν.  Ταύτην  μιμώ» 
μέθα  Απαντες.  Άχούετε  δααι  στείραι,  Αχούετε  δσαι 
παίδων  ΙρΑτε,  Αχούετε  χα\  Ανδρες  χα\  γυναΤχες  · χα\ 
γάρ  χα\  Ανδρες  συνεδάλλοντο  πολλάχις.  Άχουε  γάρ 
τής  Γραφής  λεγούσης  * ΚαΙ  έδκΐτο  "Ισαάκ  Ψεδέκκα 
τής  γυτ^κΐαός  αύτον , δτι  σεεξρα  ήν.  Μεγάλα  γάρ 
δύναται  ήεύχή.  Έν  χάσχ;^  φησ\,  χροσχαρτερήσει 
καί  Αεφτει  πηρί  πάντων  των  άγιων  ^ καί  ύχ^ 
άμον,έαυτδν  έσχατον  τιθείς.  Τί  ποιείς,  6 μαχάριε 
Παύλε,  έαυτδν  έσχατον  τιθείς;  Ναλ,  φησίν,  "Ίναμοι 
δοδή  Λόγος  έν  όανοίξκι  τον  στόματός  μον,  έν 
φησίά  γνωρίσακ  τό  μνστήρκον  τον  ΒύαγγβΛΙου , 
ύχ^  οί  χρκσβεύω  έν  άΛύσκι.  Που  πρεσβεύεις; 
Πρδς  Ανθρώπους,  φησί.  Βαβα\  τής  φιλανθρωπίας  τού 
βδούΙ  Έπεμψε  ηρεσβχύοντας  Ιχ  των  ουρανών  ύπίρ 


αύτού , ύπίρ  ειρήνης,  χα\  λοιβδντες  Ιθησαν  αύτους 
ο(  Ανθρωποι,  χαΐ  ούδΙ  τδν  χοινδν  νδμον  ήδέσθησαν, 
δτι  δ πρεσβεύων  ούδέποτε  πάσχει  τι  χαχύν.  Άλλ* 
δμως  Ιγώ  πρεσβεύω  Ιν  άλύσει.  *Η  Αλυσις  έπίχειται 
τήν  παββησίαν  έπιστομίζουσα,  Αλλ*  ή βύχή  ή ύμετέρα 
Ανοίγει  μου  τδ  στύμα,  ίνα  έν  αύτφ  παββησιάσωμαι , 
ώς  δεί  με  λαλήσαι  * τουτέστιν , *Ίνα  πάντα  Α Ιπέμ- 
φθην  είπεΤν,  εΡπω.  */ra  δέ  κίδήτβ  καί  ϋμκΊς  τά 
κατ'  έ/ιέ,  τί  χράσσω^  πάντα  ϋμίν  γνωρίσει  Ι^χι- 
κός  ό άγαχητός  άδεΛρός  κάί  πιστός  διάκονος 
έν  Κνρίφ,  ΕΙ  πιστδς , ούδίν  ψεύσεται , Αλλά  πάντα 
Αληθεύσει.  έχεμψα  χρός  ύμάς  αύτό  τούτο  ^ 
ϊνα  γνωτβ  τά  περί  ήμων,  καί  χαρακαΛέσχ^  τάς 
καρδίας  ύμων,  Βαβαλ,  πύση  ή Αγάπη ! Τνα  μή  Ιξξ, 
φησλ , τοίς  βουλομένοις  πτοεΙν  ύμάς  · είχδς  γάρ  αύ 
•οδς  έν  δεινοΤς  είναι*  τδ  γάρ,  ΠεψακαΛέσει  τος 
καρδίας  ύμων^  τούτο  αίνίττεται.  *!να  μή  Αφή,  φηοΐ, 
χαταπεσεΐν.  ΕΙρήνη  τοϊς  άδεΛφοΊς  κοΑ  άγάχη  μετά 
χίστεως  άχό  Θεού  Πατρός  kal  Κυρίου  "Ιησού 
Χριστού.  *Επεύχεται  αύτοίς  είρήνην  χα\  άγάηην 
μετά  πίστεως.  Καλώς  εΤπε  * βούλεται  γάρ  μή  Απλώς 
Ιχειν  τδν  τής  Αγάπης  λύγον,  χα\  τοΤς  έτεροπίστοις 
έαυτούς  Αναμιγνύναι.  *Ή  τούτο,  ή έχεΤνδ  φησιν,  ώστε 
χα\  πίστιν  αύτους  έχειν,  ώστε  θαββεΙν  χαΐ  περ\  τών 
μελλύντων.  Ή είρήνη  πρδς  τδν  Θεύν,  χα\  ή άγάπη. 
ΈΑν  γάρ  είρήνη  ή,  κα\  άγάπή  Ισται  · Αν  άγάπη, 
χα\  είρήνη  Ισται.  Μετά  χίστεως.  ΟύδΙν  γάρ  δφελος 
Αγάπης , πίστεως  χωρίς  * μΑλλον  δΐ  ούδ*  Αν  γένοιτο 
Αγάπη  έτέρως.  ΚαΧ  χάρις  μετά  χάντωτ  των  άγα- 
χώντων  τόν  Κύριον  ήμων  "Ιησονν  Χριστόν  έν 
άφθαρσίςί.  "Αμήν.  *Ενταύθα  διεΓλβ,  τήν  εΙρήνην 
χατ*  Ιδίαν  θείς,  χα\  τήν  χάριν.  *Εν  ά^δαρσίμ^ 
φησ\ν,  "Αμήν.  Τί  έστιν,  "Εν  άρβαρσίφ;  Ήτοι  έν 
Χοσμιδτητι,  ή ύπίρ  των  άφΟάρτων*  οΓον  μή  έν 
πλούτφ,  μηβΐ  Ιν  δύξη,  άλλ*  IV  Ιχείνοις  τοίς  άφθάρ· 
<Α)ΐς·  |186]  Τδ,  έν,  διά  έστι.  Διά  Αφθαρσίας,  φησί* 
τουτέστι,  δι*  Αρετής.  ΙΙΑσα  γάρ  Αμαρτία  φθορά  * χαΐ 
Χαθάπερ  τήν  παρθένον  φθε^εσθαι  λέγομεν,  οδτω  χαΐ 
τήν  ψυχήν.  Διά  τούτο  Παύλος  έλεγε  * Μή  χως  φθάρη 
τά  νοήματα  ύμων  · χα\  πάλιν  Αλλαχού,  "Εν  τή  δι* 
δασκαΜφ,  άδιαφθορίαν,  φησί. 

. ε'.  Τί  γάρ,  εΙπέ  μοι,  φθορά  σώματος ; ούχΙδιάλνσις 
τού  ι^ντδς,  χαλ  τής  συνθέσβως  αύτης ; Τούτο  καΧ 
Ιπ\  τής  ψυχής  γίνεται,  τής  Αμαρτίας  είσιλθούβης. 
Κάλλος  γάρ  ψυχής  σωφροσύνη,  δικαιοσύνη  * ύγίεια 
ψυχής  Ανδρεία,  φρδνησις.  *0  τε  γάρ  αίσχρδς  δυσει- 
δής, δ τε  πλεονέχτης,  δ τε  τοίς  πονηροίς  πράγμβ«ν 
έαυτδν  έχδιδοί/ς  , δ τε  δειλδς.  Ανανδρος  χαί  Ασθεν))ς 
χαχεχτεΐ.  *Οτι  δδ  αί  Αμαρτίαι  φθορΑν  έργάζονται, 
έντεύθεν  δήλον  * χα\  γάρ  αίσχρούς  ποιούσι  χα\  Ασθε- 
νείς, χα\  χΑμνειν  παρασχευΑζουσι.  Φθαρήναι  γάρφ 
παρθένον  χαλ  διΑ  τούτο  χυρίως  λέγομεν,  ούχ  δτι  τύ 
σώμα  φθείρεται  μύνον  , ΑλλΑ  διΑ  τήν  παρα^Μ^μίαν  * 
τδ  γάρ  γινόμενον  μΤξίς  έστιν  εΐ  δέ  τούτο  ήν  ή φθορά, 
ήν  Αν  χαλ  γάμος  φθορά.  Έστε  ούχ  ή μίξις  φθορά, 
άλλ’  ή Αμαρτία  · ήσχυνε  γάρ  αύτήν.  Σχύπει  δέ  χ*^  ^ 
Αλλως  · φθορά  οίχίας  τί  γένοιτο  Αν,  ή διάλνσις ; 
πανταχοΰ  ή φθορά  μεταβολή  τίς  έστιν  έπΐ  τδ  χείρον, 
έφ*  έτέραν  έξιν  χαΐ  Αφανισμδν  τού  προτέρου  γινο- 
μένη.  Άχουε  γάρ  τής  Γραφής  λεγούσης  * Kot- 
έφθειρε  πάσα  σάρξ  τήν  όδόν  αύτής  * πάλιν, 


m IN  EPIST.  AD  ΕΡΒΕλ 

fimniCesla  cjos  virtiig  , non  innUm  noquisiisset  iner· 
cedem.  Quamobrem  dilatio  non  erat  invidia , sed . 
cnra  ac  providenda. 

4.  De  Anna  matre  SamueUs.  — Quando  ergo  au· 
dieris  Scriptunnn  diceniem  · Quod  eonclueit  efue  nU· 
mum,  ei  quod  ipeam  ad  iram  provoeakai  ^tu  mmula^ 
rogita  ipemn  oetendere  velle  mulieris  philosophiam. 
Considera  enim  : habebat  maritum  inservientem 
sibi : diiit  enim  ad  eam,  Non  ego  libi  sum  melior 
qtiam  decem  βΙΗ  ? Et  ipsam^  inquit»  ad  iram  proeoea· 
bat  CBJKula  ; hoc  est,  probris  afficiebat,  insulta- 
bat : et  eam  niimquam  est  ulta,  neque  illi  est  impre- 
cata, neque  dixit.  Quoniam  me  probris  afficit  amula, 
me  viiidka·  Habebat  illa  filios ; sed  hac  habebat 
mariti  dilectionem  ex  aquo  ei  respondentem.  Hoc 
ergo  ipsam  consolatus  est  dicens,  Non  tibi  eum  melior 
quam  deeem  /iftf  f Sed  rorsus  videamus  mulieris  phi- 
losophiam. Et  exUthnavit^  inquit,  Beli  eam  ebriam* 
Sed  vide  quid  ipsa  ei  dicat.  Ne  reputee^  inquit,  an· 
etilam  tuam  filiam  perditiome^  quotdam  ex  multitudine 
meditatwtde  mea  liquefacta  eum  hue  neque*  Hoc  est 
vere  contriti  cordis,  quando  non  sumus  asperi  in  eos 
qui  nos  contumeliis  afficiunt,  quando  non  agre  feri- 
nms,  quando  nos  excusamus.  Nihil  aque  facit  animam 
. pbibisophla  praditam  atque  allflictio  : nulla  res  est 
arque  jucunda,  atque  luctus  qui  secundum  Deum  est. 
Ex  mmliitadme  meditationie  mea,  inquit,  liquefacta 
amn  hae  neqaa.  Hanc  omnes  imitemur.  Audite  quot- 
quot estis  steriles,  et  audite  quacumque  amads  filios, 
niidite  et  viri  et  mulieres  : nam  viri  quoque  sapo 
coniolerunt.  Audi  Scripturam  dicentem  : Et  oraeit 
ieaa:  pro  uxore  eua  Rebeeea^  quoniam  erat  eterilie 
( Gen.  tl ).  Magnas  enim  res  potest  oratio.  In 
omni,  inquit,  tasfanlta,  el  obeeeradone  pro  ommbue 
eanctie,  el  pro  me ; seipsum  ponens  ultimum.  Quid 
bds,  o beate  Paule,  teipsum  ponis  ultimum  ? Etiam, 
inquit,  Vt  delur  mihi  eerma  in  apertione  orte  mri,  cum 
fdmeia  notum  facere  mgeterhun  euangelii,  pro  quo  le* 
patione  fungor  in  catena*  Dbi  fungeris  legatione  ? 
Apud  boroines,  inquit.  Papa,  quanta  Del  benignius ! 
misit  e calts  qui  pro  ipso  fungerentur  legatione  pro 
paoe  : et  eos  captos  vinxerunt  homines,  et  ne  legem 
quidem  publicam  sunt  reveriti,  quod  ei  qui  legatione 
fungitur  nihil  nmqnam  fiat  mali.  Sed  tamen  ego  le- 
gatione fungor  in  catena.  Urget  catena  os  obstruens 
loquendi  libertati , sed  vestra  preces  os  meum  ape- 
riunt, ut  in  eo  libere  dicam,  ut  me  oportet  loqui ; id 
est.  Ut  ea  omnia  dicam  ad  qua  dicenda  siim  missus. 
Dt  autem  et  voe  edatie,  qua  circa  me  eunt,  quid  agam, 
omma  wobU  nota  fodet  Tychicue  carieeimue  frater,  et 
fiddie  minieter  in  Domino.  Si  est  fidelis,  nihil  mentie- 
tur, sed  omnia  vera  dicet.  Quem  miei  ad  voe  tn  hoc 
ipemm,  ut  cognoecatie,  qua  circa  noe  eunt,  et  eoneoletur 
corda  ueetra.  Papa,  quanta  caritas  ! Ne  liceat  volen- 
tibus vos  terrere ; est  enim  virisimile  eos  fuisse  in 
rebus  adversis  et  roolesiis  : illud  enim , Coneolabitur 
eorda  veeira , hoc  subindical.  Ne  sinat , inquit , vos 
dejici.  S3.  Pax  fratribue  et  earitae  eum  fide  a Deo  Pa· 
ire  ai  Domino  Jau  Ckrieto.  Optat  eis  pacem , et  cari  · 
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talem  curo  fide.  Recte  dixit ; vult  enim  cos  non  ut- 
cumque habere  rationem  caritatis,  nec  ae  admiscere 
cum  iis  qui  sunt  diversa  fidei.  Aut  hoc,  aut  illud 
dicit,  ut  et  ipsi. fidem  habeam,  et  de  fiitiiris  confidant. 
Pax  erga  Deum  el  carius.  Nam  sl  sit  pax,  erit  ctiaia 
caritas  : si  caritas,  erit  etiam  pax.  Cum  fide.  Nihil 
enim  prodest  csriias  absque  fide : imo  vero  ne  aliter 
<|aidem  fuerit  caritas.  S4.  Et  gratia  eum  ommbue  qui 
diUgunt  Dominum  noetrum  Jeoum  Chrietum  in  mesr- 
ruptione.  Arnen.  Hic  divisit,  seorsum  posita  paee  et 
graiia.  In  ineorruptume,  inquit,  Arnen*  Quid  est.  In 
tfuromipifone  f Aut  in  honestate  el  moderatione , aiic 
pro  iis  iii  quos  non  cadit  corruptio ; nempe  non  in 
divitiis,  non  in  gloria,  sed  in  illis  in  quae  non  cadit 
. corruptio.  Ulud,  tn,  idem  est  quod,  per*  Per  incorrti- 
ptionem , inquit ; hoc  est,  per  virtutem.  Omne  eiiiro 
. vilium  est  corruptio,  et  sicut  viiginem  corniropt  di- 
cimus, Ita  etiam  animam.  Propterea  dicebat  Paulus, 
Ne  corrumpantur  eeneue  veetri  (2. Cor.  II.  3) ; el  rur- 
sum alibi,  in  doctrina  ineorruptionem  ( Thu.  2.  7), 
inquit. 

5.  Quid  est  enim,  dic  mihi , corruptio  corporis  t 
aniion  dissolutio  totius,  et  ejus  compositionis  ? Hoc 
etiam  fit  in  anima,  in  eam  ingresso  peccato.  Pulchri- 
tudo enim  auimm  est  temperantia.  Justitia ; sanius 
animae  est  fortitudo,  peutotia.  Nam  qui  eat  uirpis 
et  inhonestus,  est  deformis,  et  qui  est  avarus,  et  qui 
se  dedit  rebus  malis , et  qui  est  timidus,  ignavus  et 
imbecillas,  est  mala  habitudinis.  Quod  vero  pec- 
cata operentur  corruptionem,  hinc  palam  est : faciunt 
enim  turpes  et  imbecillos,  et  efficiunt  ut  laborent  et 
deCstigentur.  Gomipum  enim  esse  virginem , etiam 
ideo  proprie  dicimus,  nou  quod  comiropaiur  corpus 
solum,  sed  propter  iniquitatem : uam  id  quod  fit  est 
coitus ; si  hoc  autem  esset  corruptio , esset  etiam 
matrimonium  corruptio.  Non  coitus,  sed  peccatum 
est  corruptio : ipsum  enim  dedecore  affecit.  Domos 
autem  quid  fuerit  oonroplio,  quam  dissolutio?  Et 
ubique  corruptio  est  quadam  In  deterius  mutatio, 
qua  fit  in  alium  habitum,  et  ad  deletionem  ejus  quod 
erat  prius.  Audi  enim  Scripturam  dicentem,  Corrupit 
omnie  caro  viam  tuam  {Gen.  6. 12) ; et  rursus,  in 
corruptione  intolerabili ; et  rursus,  Hominee  corrupti 
mente  (t.  Tim*  Z*  8).  Corruptibile  estcorpus  nostrum, 
sed  anima  incorruptibilis.  Ne  itaque  ipsam  corrum- 
pamus : hoc  fecit  prius  peccatum ; quod  fit  autem 
post  lavacrum , potest  etiam  animam  corrumpere,  et 
eflicere  ut  facile  capi  possit  a verme  immortali : non 
enim  attigisset,  nisi  corruptibilem  Invenisaet  animam. 
Adamantem  non  attingit  vermis,  et  si  attigerit,  nihil 
efficit.  Ne  corrumpas  animaro  : nam  quod  corrumpi- 
tur, plenum  eetfoBtore.  Audi  enim  prophetam  dicen- 
tem, Putruerunt  et  corrupta  eunt  deatrieee  mea  a fode 
ineipientia  mea  ( Peal*  37.  6 ).  Ipsa  autem  corruptio 
induet*  ineorruptionem ; haec  vero  non  itidem  : uhi 
est  enim  incorrupiio,  non  est  corruptio.  Qiiamobrem 
corruptio  est  incorruptibilis,  finem  nou  haltens,  csi 
mors  immortalis ; quod  quidem  fulurum  orat  si  corpus 
mausisset  liiiinortale.Quainobrem,  oi  illuc  exiverimus 
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habentes  corruptionem·  habebimus  corruptionem 
incomipilbiiem·  ftoem  non  habentem.  Uri  enim  et  a 
ferme  perpetuo  consumi·  estcotruptio·  in  quam  non 
Ciuiit  iucorntpiio  : quod  erat  et  in  beato  Job  ( Job  7. 
5.  in  Graeo)  : corrampebalur  enim,  et  iion  peribat, 
et  haec  per  multum  temporis ; sed  semper  corrumpe- 
liat  terr»  glebas  · saniem  eradens.  Tale  quid  tunc 
patietur  anima,  eam  circumsistentibus  et  arrodenti- 
bus vermibus·  non  duos  annos,  nec  tres,  nec  decem, 
nec  centum,  nec  decies  mille,  sed  qui  numquam  fi- 
niontur  : Ferrnis  enim , Inquit , eorum  non  morieiur 
(Mare,  9.  i5).  Timeamus  ergo,  rngo,  timeamus  verba, 
ne  in  res  ipsae  incidamus.  Avaritia  est  corruptio, 
corruptio  omnium  gravissima,  inducens  ad  idolola- 
triam ; fugiamus  corruptio iiein,  eligamus  incorropiio- 
tiem.  Hunc  quidem  aut  illum  per  avaritiam  fraudasti 
et  pitira  acqiiisivisti  ? Qum  per  avaritiam  sunt  acqui- 
sita corrumpuntur,  manet  autem  avaritia,  cornipiio 
causa  incorruptioiiis  : transit  quidem  voluptas  qua 
frueris,  manet  autem  peccatum  in  quod  non  cadit 
corruptio.  Grave  est  malum  non  in  praesenti  vita  om- 
nia exuere  ; magna  est  calamitas  hinc  excedere  ha- 
bentes magna  peccatorum  onera  : nam  In  inferno , 
inquit,  qui$  confitebitur  tibi  (Psal,  6.  6)  ? Illic  est  ju- 
dicium, poenitenti»  jam  non  est  tempus.  Quantum 
flebat  dives  ^ et  nihil  effecit.  Quam  mulla  dixerunt 


qui  Cliristnm'  non  aluerunt!  sed  tamen  abducti  siiiu 
in  ignem  aeternum.  Quam  multa  dixerunt  qui  iniqui- 
tatem fecerunt.  Domine^  non  in  nomine  tuo  propheta· 
vtmtis,  et  in  nomine  tuo  tUmonia  efecimus  (Mailh.  7. 22)? 
et  tamen  non  sunt  cogniti.  Omnia  Ikpc  quidem  tunc 
fiunt,  sed  nihil  juvant  nisi  nunc  facu  fuerint.  Timea- 
mus ergo  ne  forte  tunc  dicamus.  Domine,  quando  te 
tidimue  esurientem , et  non  aluimus  (Ibid.  25.  57  )f 
Nunc  ipsum  nutriamus,  non  uno,  aut  duobus,  aot 
tribus  diebus  : Eleemosynas  enim,  inquit,  et  fides  le 
non  deserant  (Prov.  3. 3).  Non  dixit.  Fac  semel,  neque 
bis  : nam  virgines  habebant  oleum,  sed  non  saiB- 
ciens.  Qiiamobrem  nobis  mullo  opus  est  oleo,  et  nos 
tamquam  frugiferam  oleam  oportet  esse  in  domo 
Dei.  Cogitemus  ergo  quam  multas  peccatorum  sar* 
cinas  liabet  unusquisque  nosirum,  faciamusqoe  be- 
nignitatis ei  clementia  opera,  quae  eis  iu  aqitiiibrio 
respondeant,  imo  vero  etiam  longe  plura,  ut  non  so- 
lum exstinguantur  peccau , sed  etiam  ad  jiisiiiiam 
nobis  reputentur  opera  justitia.  Nam  si  non  sint  tam 
multa  bona , ut  et  crimina  exuamus,  et  ex  iis  quas 
sunt  relicta  nobis  imputentur  ad  justitiam,  nemo  nos 
eximet  a supplicio  : quod  nobis  omnibus  detur  eflii- 
gere,  gratia  et  benignitate  Domini  nostri  Jesu  Cbrbli, 
cui  ciim  Patre  et  Spiritu  ^nclo,  etc. 
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*Er  χαταφθορφ  άτνίΤομοτί}τφ  · χα\  κάλιν,  *Ar- 
Ημύ}Λοι  χανεράμρμέτνι  τότ  rcvr·  Φθα^όν  ήμΤν 
τ6  σώμΑ  έστιν«  Αλλ"  άφΒαρτος  ή ψυχή.  Μή  δή  ούν 
χαΐ  αυτήν  φθείρωμεν  * τούτο  ή Αμαρτία  slp- 
γΑσατο  ή προτέρα  * ή 6k  μετά  τ6  λουτρδν  χα\ 
τήν  ψυχήν  φθείραί  δύναται,  χαΐ  εύάλωτον  ποίη- 
σα ι τφ  σχώληχι  τψ  ΑθανΑτφ  * ού  γΑρ  Αν  ήψατο,  sl 
μή  φθαρτήν  eSpe  ψυχήν.  ΆδΑμαντος  σχώληξ  ούχ  ' 
Απτεται  * χΑν  Αψηται , οδδέν  εΕργΑσατο.  Μή  δή 
φθείρης  τήν  ψυχήν  * τδ  γΑρ  φθειρδμενον  δυσωδίας 
έσχ\  μεστδν.  Άχουε  γάρ  του  Προφήτου  λέγοντος  * 
Προσώζέσακ  χαΐ  έσώκτισαν  οΐ  μώΛωαές  μου  άπό 
αροσώχον  της  άρροσύτης  μου,  *Αλλ’  αδτη  ή 
φθορά  ένδύσεται  Αφθαρσίαν , έχείνη  8i  οΰχέτι-  £νθα 
γΑρ  Αφθαρσία,  φθορΑ  ούχ  δστιν·  *Όστε  φθορΑ  Αφ- 
Οαρτδς  έστι,  τέλος  ούχ  έχουσα,  θάνατος  Αθάνατος. 
*Οπερ  Ιμελλε  γίνεσθαι,  εί  τδ  σώμα  Εμεινεν  Αθάνατον. 
Ούτως  Αν  φθοράν  Εχοντες  Ατεέλθωμεν  έχεΤ,  Αφθαρ- 
τον  χαΐ  Ατελεύτητον  Εξομεν  τήν  φθοράν.  Τδ  γάρ 
χαίεσθαι  χαΐ  σχώληχι  διαπαντδς  δαπανΑσθαι,  φθορά 
έστιν  Αφθαρτος  * οΤον  ήν  χαΐ  Επ\  του  μαχαρίου  Ίώθ* 
έφθείρετο,  χα\  ούχ  Απώλλυτο,  χα\  ταΰτα  χρδνου 
πολλοΰ  προβεβηχότος  * Αλλ'  ΑεΙ  Ιτηχε  * βώλαχας 
γης  Απδ  Εχώρος  ξέων.  Τοιούτόν  τι  ή ψυχή  τυείσεται 
τδτε,  των  σχωλήχων  αύτ^  περιεστώτων  χα\  διατρω- 
γδντων  , ούχ  [187]  έπ\  δύο  Ετεσιν  , ούδέ  έπ\  τρισ\ν, 
ούδδ  1π\  δέχα,  ούδέ  έπ\  έχατδν,  ούδέ  έπΙ  μυρίοις, 
Αλλ’  έπΙ  Ατελευτήτοις  · Ό γάρ  σκώΛηξ  ίχϋτώτ  ού 
τ&Ζευτήσει^  φησί.  Φοθηθώμεν  .τοίνυν , παραχαλώ, 
δείσωμεντΑ  βήματα,  Ενα  μή  περιπέσωμεν  τοΕς  πράγ- 
μασι.  ΦθορΑ  ή πλεονεξία  έστί,  φθορά  πασών  χαλε- 
πωτέρα,  είς  είδωλολατρείαν  Αγουσα.  Φύγωμεν  τήν 

*1η  editis  male  le^batar  Εστηχε  pro  Ετηχβ : loeus  enim 
desampUis  est  ex  lioro  Job  editioi^  των  &,  obi  legitur 
up.  tp,  V.  5,  τήχω  δέ  βωλαχας  γής  Απδ  Ιχώρος  ξύων,  ία 
edito  nostro  ξέων,  quod  idipsom  est. 


φθοράν,  έλώμεθα  τήν  Αφθαρσίαν.  Έπλεονέχτησας 
τδν  δείνα;  ΤΑ  μέν  πλεονεχτηθέντα  φθείρεται,  ή δέ 
πλεονεξία  μένει,  φθορά  Αφθαρσίας  ύπδθεσις  γινομέ- 
νη*  ή μέν  Απόλαυσις  παρέρχεται.  Αφθαρτος  δέ  ή 
Αμαρτία  μένει.  Δεινδν  χαχδν  μή  έν  τφ  παρδντι  βίφ 
Απαντα  Αποδύσασθαι*  μεγάλη  συμφορά  φορτία  Αμαρ- 
τημάτων Εχοντας  απελθείν  έχει.  'Er  γάρ  τφ 
, φησί,  τΙς  έξομοΛογήσεταί  σοι  ; Κριτή ριύν 
έστιν  έχει,  μεγανοίας  λοιπδν  ούχέτι  χαιρός.  Πόσα 
Απωδυρατο  ό πλούσιος  τδτε  1 Αλλ*  δμως  ούδέν  ήνυσε. 
Πόσα  εΐπον  οι  μή  θρέψαντες  τδν  Χριστόν  1 Αλλ*  όμως 
Απήχθησαν  είς  τδ  πυρ  τδ  αιώνιον.  Πόσα  οΐ  τήν  Ανο- 
μίαν έργασάμενοι  τότε  είπον,  ΑΓι>ριβ,  ούχ  έτ  τφ 
ότόμαχΙ  σου  χροερητεύσαμετ^  χαΐ  ir  τφ  ότόματί 
σου  δαιμόνια  έξεβάΛομεν ! Αλλ*  δμως  ούχ  έγνω- 
ρίσθησαν.  Πάντα  τότε  μέν  γίνεται  ταυτα  * ούδε- 
μία  δέ  δνησις,  έάν  μή  νυν  γένηται.  Φοβηθώμεν 
ούν,  μή  ποτέ  εΓπωμεν  τότε  * Κύριε,  χότε  σε  εϊδο·* 
μετ  χεινωττα,  καΧ  ούχ  έθρέψαμετ ; Νυν  αύτδν 
θρέψωμεν,  μή  μίαν  ήμέραν,  μηδέ  δευτέραν,  μηδέ 
τρίτην  * ΈΧεημοττύται  γάρ , φησ\,  καί  χίστεις  μή 
ύχΛιχέτιοσάτ  σε,  Ούχ  είπεν , *Απαξ  ποίησον  , ούδέ 
δεύτερον  * έπεί  αί  παρθένοι  Ελαιον  «Τχον , Αλλ*  ού 
διαρχές.  *Πστε  πολλου  ήμίν  δει  τού  έλαίου,  χαΐ  ώς 
έλαίαν  ήμΑς  εΤναι  χατάχαρπον  δεί  έν  τφ  oExq>  τού 
Θεού.  *£ννοήσωμεν  ούν  δσα  ήμών  Εκαστος  Εχει  φορ- 
τία Αμαρτημάτων,  χαΐ  Αντιββόπους  ποιήσωμεν  τάς 
φιλανθρωπίας,  μάλλον  δέ  χαΐ  πολλφ  πλείους,  Ενα  μή 
μόνον  σβεσθώσιν  αΐ  Αμαρτίαι,  Αλλ*  Ενα  χα\  είς  δικαιο- 
σύνην ήμΕν  λογισθώσιν  αΐ  διχαιοσύναι.  *Αν  γάρ  μή 
τοσαύτα  ή τά  Αγαθά,  ώς  χά\  τά  έγχλήματα  Αποδύ- 
σασθαι,  χαΐ  έχ  τών  ύποληφθέντων  είς  δικαιοσύνην 
ήμίν  λογισθήναι,  ούδε\ς  ήμ^  έξαιρήσεται  τής  χολά- 
σεως  * ής  γένοιτο  πάντας  ήμΑς  Απαλλαγήναι,  χάριτι 
χα\  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ήμών  *1ησού  Χριστού,  μεθ* 
ού  τφ  Πατρ\  Αμα  τφ  Αγίφ  Πνεύματι , χα\  τά  19^· 
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MONITUM  AD  HOM1LIA8  S.  JOANNIS  CHRYSOSTOMI 

Hotniliie  ist»  seu  Sermones  inscribuntor  in  quibosdam  exemplaribus  com  editis  tum  manuscriplis : 
vterqoe  titulus*  Ubrarionim  arbitrio  positus*  his  concionibus  apprime  comf^llt ; nec  ost  ea  de  re  disce- 
ptandum. Non  desunt  etiam,  qui  argumentum,  in  fronte  positum,  aut  bomiliam  primam  aut  sermonem 
prfbiura  inscribant.  Et  vere  hcet  initio  hypolhesis  munere  fungatur,  iii  sequentibus  tamen  concionandi 
rorma  proceditur,  demumqoe  per  moralem  adhortationem  clauditur,  uti  solet  orator  noster  in  flne  con- 
cionum suarum  facere.  Quapropter  otrumxis  licuit  titulum  apponere ; nec  est  quod  res  levissima  nos 
diutius  distineat.  Hinc  autem  evenit,  ut  apud  alios  quindecim  tantum  homiliae  in  Epistolam  ad  Philip- 
penses numerentur,  apud  alios  autem  sexdecim,  adjecta  nempe  in  homiliarum  numero  hypoihesi  illa,  quz 
caeteras  praecedit. 

Jam  quaeritur  pro  more  Antiochiaene  an  Conslantinopoli  has  homilias  habuerit.  ConstantinopoH  babilas 
' putat  seu  potius  suspicatur  Tillemontius,  ex  Photii  sententia  argumenta  ducens,  qui  dicit  illas,  quas  An- 
tiochiae protulit  Chrysoslomus  conciones,  elenntiores  accuratioresque  esse  iis,  quas  habuit  Gonstamino- 
poli.  Atqui  putat  ille  explicationem  locorum  Scripturae  non  ea  accuratione  hic  factam  videri,  quam  In  cs- 
lerts  Scripturae  interpretationibus  observamus ; tamenque  fatetur  ille  morales  adhortationes  in  hisce  ad 
Philippenses  hqmiliis  accuratas  elcffantesque  esse.  Nihilominus  autem  ex  illa  locorum  Scripturae  sacre 
* breviori  et  minus  accurata,  ut  ille  dicit,  interpretatione,  eam  in  partem  propendere  videtur,  ut  Constan- 
tiiinpoli  habitas  p^nntieL 

Verum  illam  Photii  regulam  fallacem  admodum  esse,  maxime  si  ffeneratim  accipiatur,  fatetur  ipse 
quoque  Tillemontius,  coi  nos  hac  in  re  adstipuJamur.  Licet  enim  quaedam  conciones  quas  initio  cum  ju- 
nior esset,  Antiochiae  habuit,  elejg;aniia  caeleris  praestare  videantur,  quales  sunt  illae  viginti  duae  ad  Antio- 
chenos dc  statuis  anno  387  habitae;  in  cacteris  utique  mullae  quae  Conslantinopoli  dictae  fuere,  aliis  An- 
tiochenis longe  praestant  elegantia  et  accuratione,  ut  etiam  ipse  dicit  Tillemontius.  Quod  autem  adjicit 
ille.  Scripturae  sacrae  loca  hic  brevius  et  minus  accurate  explicari,  in  quibusdam  fortasse  locis  deprehen- 
das. At  insigniora  loca  Chrysoslomus  accuratius  expendit  quam  in  caeleris  soleat;  ita  ut  etiam,  postquam 
in  praecedenti  homiMa  pluribus  illa  explicavit  in  sequenti  quoque  eadem  retractet,  quod  non  semel  ob- 
serves. Quamobrem  omnibus  sedulo  perpensis  nullam  inde  conjecturam  duci  posbe  existimo,  qua  illas  vel 
Antiochiae  vel  Conslantinopoli  habitas  fuisse  pronuntiemus. 

Verum  aliud  offertur  argumentum,  quo  probetur,  ni  fallor,  Joannem  nostrum  Consianthiopoli  bomi- 
lias  hasce  in  Epistolam  ad  Philippenses  conci onatum  esse.  Id  vero  desumitur  ex  homilia  nona  num.  J.et 
seqq.,  ubi  Chrysoslomus,  postquam  dixerat,  cives  et  populum  annuas  summas,  τέλέοματα,  sacerdotibus 
nd  vietum  et  cultum  suppeditare , adjicit , nonnullos  esse,  qui  eosdem  sacerdotes  carperent  et  dicteriis 
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ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 

of.  οι  Φιλιππήσιοι  Aich  π^λεώς  βΐσι  της  Μαχ«8ονΙαις  · 
ΦιλΙηιηιΐν  , οΟτω  χαλουμένης  Aich  του  οίχιοτοΰ  πό· 
λεως  χολωνίας,  χαθώς  6 ΑουχΑς  φησιν.  ΈνταΟΟα  ή 
πορφυρόπωλις  Ιπέοτρεψεν,  εύλαβής  γυνή  σφοδρά,  χαι 
ιεροαεχτιχή  * ΙνταυΟα  ό άρχισυνάγωγος  έπίστευ- 
σεν  * ένταυθα  ίμαστίχβη  6 Παύλος  μετΑ  του  Σ(Χλ  - 
ΙνταυΟα  οΐ  στρατηγολ  ήξίωσαν  αύτοίις  έξελθεΖν,  χα\ 
ΙφοβήΟηοαν  [190]  αύτούς  · χαΐ  λαμπρΑν  ίσχε  τί  κή- 
ρυγμα τήν  Αρχήν.  Μαρτυρεί  Sk  αΟτοΖς  χα\  αύτδς 
ΐοολλΑ  χα\  μεγάλα,  στέφανον  αύτου  χολών  αύτους,  χα\ 
ΐϊολλΑ πεπονθέναι λέγων  * * Τμΐν  γάρ  έχαρίσθη^  νΐ)^λν, 
άχό  Θβον  01*»  μότοτ  τό  8ΐς  αϋζάτ  χιστβύβιτ^  άΧΖά 
ΐΜΐΙ  τό  ύχέρ  αϋτον  χάσχειτ,  'Οτε  έγραφε  χρ6ς 


αύτοι>ς,  συνέβη  αύτδν  βεβέσθαι  . ΑιΑ  τοΰτά  φΐ;σ:ν , 
*Dcrre  τούς  όβσμοός  μου  ^mrtpobq^  έτ  Χριστφ  τ®- 
γέσθαι  kr  0Λφ  τφ  χροΜ:ωρΙφ  * πραιτώριον  τΑ  βα- 
σίλεια του  Νέρωνος  « χολών.  *Αλλ*  έδέθη  χαΐ  άφε(9η. 
χα\  τούτο  πρ6ς  Τιμόθεον  Ιδήλωσε  , λέγων  * ^Εντζ 
χρώτχ!  μου  άχοΛογΙφ  ουότίς  μοι  συμχαρεγίτετο^ 
άΧΖά  χάνττς  με  έγχατίΧιχοτ  · μή  αότοΊζ  ^ 
ΛογισθεΙη  · άΛΧ  ό Κύριός  μοι  χαρέστη,  χάί  έτεδν- 
τάμωσέ  με.  ΤΑ  ουν  δεσμΑ,  έν  οΓς  ήν  · itpb  τής  Αΐϊολο- 
γΐαςέχείνηςδείχνυσιν  δντα.  ’ΟτιγΑρ  οΟπαρήν  Τιμό- 
θεος τότε,  δήλον  · 'Er  γάρ  τη  χρώτη μου,  φησ\ν,  άχο· 
Λογίμ  ούδείς μοι  σνμΧ€φεγίτετο.  ΚαΙ  τούτο,  οδτω 
γρίφων,  έδήλου.  Ούκ  Αν  οδν,  ε1  ήδει  τούτο,  έγραψ*'· 
αύτψ.*Οτε  δλ  τήν  Επιστολήν  έγραφε  τούτην  μετ’αύ- 


m 

b 


Coiflin.  κολεΜς  μιΟς  τών  έν  Μαχιδονία. 
Ιηκι  Αρχιδισμοφύλαξ. 


^ Του  Νέρωνος  deest  in  CoisUn. 
d Idem,  μή  οΰν  αύτοΐς. 

• Coblin.,  έν  οίς  είναι  λέγει. 
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di^m  defensionis^  se  libersUonis  lenpore  minine 
sdfutsse  Timoiheum  conslal : inquil  enim,  in  prtme 
mea  defeneione  nemo  mihi  adfuit,  Idqne  ostendit  scri- 
bens sic : iion  enim  ilii  per  literas  nuntiasset , quod 
notum  ipsi  esse  sciret.  Quo  autem  tempore  hanc  scri- 
bebat epistolam,  Timotheus  una  secum  aderat : idque 
verbis  istis  ostendit : Spero  autem  in  Domino  JeiU 
timoiheum  me  cito  mittere  ad  voe ; et  rursus , Bune 
igitur  spero  me  cito  mittere  ad  vos,  mos  ut  vidCro,  quae 
circa  me  sunt  ( Phitipp,  2.  19.  23 ).  K vinculis  enim 
dimissus  est;  atque  in  ea,  postquam  ad  ipsos  venis- 
set , rursus  conjectus.  Quod  enim  inquit , Sed  etsi 
immolor  supra  sacrificium , et  obsequium  fidei  vestra 
( Ibid,  V.  17  );  non  ita  dicit,  quasi  nunc  fieret ; sed 
Quoniam  si  id  eveniat , et  quandocumque  eveniat , 
gaudeo,  inquit,  revelans  illos  moerore,  quem  ex  ipsius 
vinculis  cbiiceperant : nunc  enim  non  mortem  obitu- 
rum fuisse , ex  illis  verbis  perspicuum  est : Confido 
autem  in  Domino^  quoniam  et  ipse  veniam  ad  vos  cito  ; 
et  rursus , Et  hoc  confidens  scio  quia  manebo  ^ et  per* 
manebo  omnibus  vobis  {Philipp.  2.  24.  et  1.  25).  Mise- 
runt auiem  ad  eum  Piitlippeiises  Epaphroditum , qui 
pecunias  ad  ipstim  afferrel , et  quo  loco  res  ipsius 
essent  cognosceret  : nam  |>eramanter  affecti  erga 
illum  erant.  Quod  enim  ab  iliis  missus  Epaphroditus 
fuerit,  audi  ipsum  dicentem  : Habeo  autem  ornata,  et 
abundo , repletus  sum , acceptis  ab  Epaphrodito  qua 
misistis  {Philipp,  4.  18).  Ob  hanc  igitur  causam  mi- 
serant, ut  et  illum  consolarentur,  et  res  illius  cogno- 
scerent. Nam  quod  et  hoc  cognitori  miserint , in  ipso 
stniim  epistolae  initio  ostendit,  de  suo  statu  scribens, 
ac  dicens  : Scire  autem  vos  volo , quia  qua  circa  me 
suiilf  magis  ad  profectum  venerunt  evangelH  ( Philipp, 
1. 12);  et  rursus,  Spero  autem  Timotheum  me  cito 
mittere  ad  vos,  ut  et  ego  bono  animo  sim,  cognitis  qua 
circa  vos  $unt  ( Philipp,  2. 19  ).  Dt  et  ego , perspicue 
hoc  significat : ut  quemadmodum  vos,  quo  vobis  ani- 
mum expleretis,  misistis  ad  mea  cognoscenda  : ita  et 
ego  , Ut  bono  ammo  sim  , cognitis  qua  circa  vos  sunt. 
Quoniam  igitur  cum  longo  jam  intervallo  non  misis- 
sent, sed  tunc  miserant  (id  enim  indicat  illis  verbis , 
Quoniam  tandem  aliquando  refloruistis  pro  me  sentire 
[Philipp,  4. 12]) ; andiebantqiie  tunc  ipsum  in  vincu- 
lis esse  (nam  st  de  Epaphroditi  mala  valetudine  au- 
dierant, hominis  non  valde  clari,  qualis  quidem  Paulus 
erat , multo  magis  de  Paulo );  et  consentaneum  erat 
ipsos  perturbari ; idcirco  in  epistolae  prooemio  multam 
inducit  consolationem  pro  ipsis  suis  vinculis,  osten- 
dens tantum  abesse  , ut  inde  perturbari  oporteat , ut 
gaudendum  potius  sit.  Deinde  consilium  illis  dat , ut 
etiam  concordiam  atque  hiimiliiateiii  colant,  hoc  illis 
tutissimum  esse  prxsidium  docens,  atque  hac  ratione 
facile  illos  inimicis  suis  superiores  fieri  posse.  Non 
enim  doctoribus  vestris  molestam  est  in  vinculis  esse, 
seti  discipulos  inter  se  minime  concordes  videre.  Illud 
enim  vel  ad  provehenduin  evangelium  facit ; hoc  vero 
ad  disiurbatidum. 

2.  Quomodo  Paulus  in  epistola  sua  procedat.  Philip· 
pensium  laudes.  — Ciun  igitur  illos  ad  concordiam 


esset  eobortatiis,  concordiam  vero  ah  Immniiaie 
proficisci  docuisset,  atque  adversus  Judxos,  qui 
Christianismum  praetendentes , omnibus  modis  do- 
gmati officiebanti  invectus  essei^ canes  eos  vocans  ac 
malos  operarios,  atque  ab  illis  abstinendum  esse 
suasisset,  et  quibus  rebus  stiideiidum  esset  admo- 
nuisset, mulfaqiie  disseruissei  de  rebus  ad  mores 
pertinentibus,  eosque  composuisset  ac  recreasse! 
'verbis  illis  , Dominus  prope  esi  {Philipp,  4.  5)  : lorn 
vero  ea,  quae  ipsum  decebat^  prudentia  rerum eiiam 
ad  se  missamm  mentionem  facit,  'atque  ita  magnam 
affert  consolationem.  Facile  autem  animadvenere 
licet  Paulum  in  scribendo  bos  potissimum  honorifice 
tractare,  nec  quidpiam  usquam  interjicere,  quod  ob- 
jurgandi vim  habeat.  Hoc  vero  magnum  illorum 
virtutis  argumentum  est,  nullam  dedisse  dortort 
oceasionem  objurgandi,  oroniaque  ad  eos  iion  repre- 
hensionis , sed  suasionis  modo  esse  scripta.  Verum , 
nt  nunc  etiam  repetam  quod  initio  dicebam,  magnam 
haec  civitas  ad  fidem  ostenderat  propen8ionem,qoandi>- 
quidem  custos  ipsecarceris  (quam  vero  ejusmodi  mu- 
neris administratio  magna  cum  improbitate  conjuncta 
esse  soleat,  iioa  ignoratis)  uno  statim  signo  et  accurrit, 
et  bapiizaius  est  cum  tota  familia  sua.  Ac  signum 
quidem , quod  factum  est.  Ipse  solus  vidit , fructum 
vero  ad  lucrum  noii  soliis  percepit , sed  una  cnm 
muliere  atque  universa  domo.  Sed  et  magistratu» 
ipsos,  qui  Paulum  verberibus  affecerunt,  tumultu 
potius  et  impetu  quodam , quam  Improbiuie  id  fe- 
cisse ex  eo  intelligitor,  quod  cito  ilium  dimitti  jusse· 
runt , atque  in  metu  postea  fuerunt.  Testinioniiuu 
autem  illis  dat  non  solum  fidei  et  periculorum  no- 
mine , sed  etiam  beneficentiae,  ubi  inquit,  Quod  et 
in  principio  evangelii,  et  semel  et  bis  in  usum  tmlti  mi- 
sistis , nemine  alio  id  prastnnte  : nam , Nul/a  mi  Ai , 
inquit , Ecclesia  communicavit  in  ratione  dati  et  ac- 
cepti ( Ibid.  V.  15. 16).  Quod  si  aliquando  inter- 
miserint, occasionem  potius,  quam  voluntatem  ip^is 
defuisse  istis  verbis  ostendit : Non  qocd  non  de  me 
bene  sentiretis,  inquit , sed  occupati  eratis.  Id  vero 
magnum  erga  ipsos  amoris  stimulum  pnb  se  fcrt. 
Quod  enim  vehementer  eos  dilexeril,  hinc  etiam 
manifestum  : Neminem  enim  habeo,  inquit,  tam  una- 
nimem , qui  sincera  affectione  pro  vobis  solliciuu  ri/ ; 
et  rursus,  Ex  ea  quod  habeam  vos  in  corde  in  vinculis 
meis  {Ibid.  2.  20.  et  1.  7). 

5.  Bona  opera  commendantur.  — Haec  igitur ct  nos 
inielligentes,  ac  tot  habentes  caritatis  formulas  atque 
exemplaria,  praebeamus  nos  ipsos  dignos  hujusmodi 
exemplis,  prompti  ac  parati  pro  Christo  pali. Etenim 
hoc  tempore  non  est , qui  Christianos  insecteiiir  et 
vexet.  Ergo,  iibi  nihil  aliud,  saltem  efficacem  et  ve- 
hementem illorum  beneficentiam  imitemur,  neque 
ul)i  semel  atque  iterum  dederimus,  omni  officio  per- 
functos nos  arbitremur  : etenim  per  omnem  vitam 
id  faciendum  est : non  enim  semel , sed  perpetuo 
placere  oportet.  Nam  qui  currit , si  decem  circuitio- 
nibus, quas  Gruici  vocant  <Μύλ»ν(,  jam  factis,  postre- 
mam omittat,  totum  perdidit : ita  et  nos  si  ab  incepto 
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m ΤιμΛθκος  * xa\  δηλοΙ  ϊξ  cS>v  φησιν  * ΈΛΛίζ^  6k 
kr  ΚνρΙφ  Ίτισον  Τιμόθεον  ταχέως  πέμψΜ  ύμϊν  · 
χα\  πάλιν.  Τούτον  μέν  έΛχΙζω  εύθέως  χέμψαι 
ϋμ7ν^  όταν  άχίθω  τά  αερί  έμέ,  εξ  αύτής,  *Αφε(6η 
γάρ  άπ6  των  ^σμών,  χα\  πάλιν  έδέθη  μετά  τδ  πphς 
αύτους  Ιλθεΐν.  *0  δΐ  λέγει  *Οτι  χαΐ  σχένόομαι  έαΐ 
τχί  θυσίφ^  χαΐ  Λειτονργίφ  της  χΐστεως  ύμων· 
ούχ  ώ;  ffiη  τούτου  γενομένου  · άλλ\  δτι  Κα\  δταν 
τούτο  συμδζ,  Φη<ιι«  βιανιστών  αύτους  άπδ  της 

άΟυμΙας  της  έπ\  τοΤς  δεσμοΤς  * δτι  γάρ  ούχ  {μελλε 
τύτε  άποθανεΤοθαι,  δήλον  έξ  ών  φησιν,  δτι  *ΕΛπίζω 
dk  έν  ΚνρΙφ^  δτι  χαϊ  αϋτός  ταχέως  έΛεύσομαι 
χρός  ύμάς·  χα\  πάλιν.«ΚαΙ  τούτο  χεποιβώς  όΐδα^ 
δτι  μένω,  χάί  σνμχαραμενώ  άάσιν  ύμΤν,  ^Ησαν 
& πέμψαντες  πρδς  αύτδν  οΙΦιλιπττήσιοι  τδν  Έπαφρδ· 
διτον,  χρήματα  άποίσοντα  αύτψ,  χα\  είσδμενον  τά  χατ* 
εώτδν*δ(έχειντο  γάρ  οφδδρα  περ\  αύτδν  άγαπητιχώ;>>. 
•Οτι  γάρ  ίπεμψαν,  άχουε  αύτου  λέγοντος·  'Απέχω 
πάντα  ^ καΐ  περισσεύω , «επΛήρωμεα,  δεξάμενος 
χαρά  Έχαρροδίτου  τά  παρ'  ύμών,  Έν  ταυτψ  γουν 
Ιπεμψαν  χα\  παραχαλέσοντες,  χαΐ  είσδμενοι.  *Οτι 
γάρ  χα\  Ιπε μψαν  είσδμενοι  τά  χατ*  αύτδν,  δηλοΤ  εύ- 
θέως  έν  τή  άρχή  της  Έττιστολής  χατ*  αύτδν  γράφων, 
χαι  λέγων  · Γινώσχειν  δέ  ύμας  βούΛομαι,  δτι  τά 
πατ'  έμέ  μαΧΧον  είς  προκοχ^τ  τον  ΕϋαγγεΜου 
έΛήΛνθε  · χαΐ  πάλιν,  ΈΛχΙζω  Τιμόθεον  ταχέως 
χέμψαι  ύμΤν,  Jva  χάγώ  εύψνχώ  γνοϋς  τά  χερί 
ϋμων·  Τδ,  ’Μνα  χάγώ,  δηλούντδς  έατιν,  δτι  *Οσπερ 
ύμείς  ύπέρ  πολλής  πληροφορίας  έπέμψατε  εΐαύμενοι 
τά  χατ’  έμέ,  οΟτω  χα\  [191 J έγώ,  Ίνα  εύψνχώ  γνοϋς 
τά  περί  ύμών.  Έπε\  ούν  χα\  πολύν  χρδνον  ήσαν  μή 
πέμψαντες,  άλλά  τδτε  (τούτο  γάρ  δηλο?  διά  του  εί- 
πείν*  *Ηδη  ποτέ  άτεθάΖετε  τό  ύπέρ  έμον  φρσ· 
τεΐν)  * χαλ  τδτε  ήχουον  αύτδν  έν  δεσμοίς  εΤναι  (εΐ  γάρ 
περ\  Έπαφροδίτου  ήχουααν,  δτι  ήτθένησεν  , ούχ  6ν· 
τος  σφδδρα  έπισήμου,  ώς  Παύλος,  πολλφ  μάλλον 
περ\  Παύλου)  * χα\  είχδς  ήν  αύτους  θορυβείσθαι  * διά 
τούτο  έντοίς  προοιμίοις  της  Επιστολής  πολλήν  προσ- 
άγει παράχλησιν  ύπέρ  των  δεσμών,  δειχνδς  δτι  ού 
μύνον  ού  χρή  θορυβείσθαι,  άλλά  χα\  χαίρειν.  Ε(τα 
χα\  περ\  όμονοίας  συμβουλεύει  χα\  ταπεινοφροσύνης, 
ταύτην  είναι  άσφάλειαν  αύτοΖς  διδάσχων  μεγίστην, 
χα\  ουτω  των  έχθρων  αύτους  εύχύλως  δύνασθαι  πε* 
ριγενέσθαι.  Ού  γάρ  τδ  δεσμεΖσΟαι  λυτιηρδν  τοίς  δι- 
δασχάλοις  ύμών,  άλλά  τδ  μή  δμονοεΖν  τούς  μαθητάς. 
Τούτο  μέν  γάρ  χαΐ  έπίδοσιν  τφ  Εύαγγελίιρ  δίδωσιν, 
έχεΖνο  δέδιασπψ· 

ψ.  Παραινέσας  τοίνυν  αύτοις  δμονοεΤν,  χα\  δείξας 
δτι  άπδ  ταπεινοφροσύνης  ή δμόνοια  γίνεται,  χαι  διατει- 
νάμενος  πρδς  τούς  πανταχου  τφ  δύγματι  λυμαινομέ- 
νοος  Ιουδαίους  προσχήματι  Χριστιανισμού,  χύνας  τε 
αύτους  χαλέσας  χα\  χαχούς  έργάτας,  χα\  τιαραινέσας 
έπέχεσΟαι  αύτών,  χα\  πείσας  τίσι  δεΤ  προσέχειν,  χαΐ 
περλήθιχών  πολλά  διαλεχθε\ς,  χαΐ  ^υθμίσας  αύτούς, 

• 0)isin  eiiMTg.  Savil.,  tl  δέ  λέγει  non  male. 

h Idem  oodex  et  maig.  Saril.,  σφόδ^α  περί  αύτόν  erp- 
«ιτηχώς.  In  edit,  άγαπτ,τιχώς  deest.  Sed  iti  legerat  No- 
biUns,qai  veitit  peroimitiifr. 


xa\  άναχτησάμενδς  διά  τού  εΙπεΖν,  '0  Κύριος  έγγϋς  ^ 
μέμνηται  μετά  τής  προσηχούσης  αύτφ  συνέσεως  χαΐ 
των  πβμφθέντων,  χα\  ουτω  πολλήν  τήν  παρά*^ησιν 
προσάγει.  Φαίνεται  δέ  μετά  πολλής  αύτοίς  μάλιστα 
γράφων  τιμής,  χα\  ούδέν  προτίθησιν  έπιπληχτιχδν 
ούδαμου,  δπερ  ήν  τεχμήριον  της  άρετής  αυτών,  τδ* 
μηδεμίαν  δούναι  τφ  διδασχάλφ  λαβήν , μηδέ  έν  τάξεε 
έπιτιμήσεως,  άλλ’  έν  τάξει  παραινέσεως  πάντα  πρδς 
αύτούς  έπεσταλχέναι.  *Όπερ  δε  Ιφην  χα\  έξ  άρχής, 
τούτο  χαΐ  νυν  έρώ,  δτι  ή πόλις  αύτη  πολλήν  έπεδεί- 
ξατο  είς  τήν  πίστιν  έπιτηδειύτητα,  ε?γε  ό δεσμοφύλαξ 
(Γστε  δέ,  δτι  πάσης  τδ  πράγμα  χαχίας  μεστδν)  εύ· 
6έως  ύπδ  ένδς  σημείου  χαΐ  προσέδραμε,  χα\  έβαπτί- 
σθη  μετά  του  οίχου  αυτού  παντός.  Τδ  μέν  γάρ  γε* 
γονδς  σημεΓον  είδε  μό'/ος  αύτός  * τδ  δέ  χέρδος  ού  μό- 
νος έχαρπώσατο,  άλλά  χα\  μετά  τής  γυναιχδς  χαέ 
τού  οΓχου  παντός,  Άλλά  χαΐ  αύτοί  οΐ  στρατηγοί  of 
μαστίξαντες  αύτδν  εύρίσχονταε  άπδ  συναρπαγής 
μάλλον,  χα\  ού  πονηρίαν  τούτο  πειοοιηχότες,  τφ  τβ 
εύθέως  πέμψαι  χα\  άφεΐναι  αύτδν,  χα\  τφ  φοβηθήναε 
ύστερον.  Μαρτυρεί  δέ  αύτοίς  ούχ  έν  πίστει  μόνον, 
ούδέ  έν  χινδύνοις,  άλλά  χα\  έν  εύποιίφ,  δι*  ών  Φησιν, 
δτι  ΚαΙ  έν  άρχη  τον  εϋαγγεΛΙου  καϊ  δίχαξ  χαέ 
δίς  είς  τήν  χρείαν  μον  έπέμψατε^  ούδενός  έτέρον 
τούτο  χεποιηχότος,  Ούάεμ/αγάρ  [192] /«οι,  φησίν, 
ΈχχΛησΙα  έχοινώνησεν  είς  Λόγον  δόσεως  χαέ 
Λήψεως*  τήν  Κλλειψιν  δέ  άχαιρίας  είναι  μάλλον,  ή 
προαιρέσεως  δείχνυσι  λέγων*  Ούχ  δτι  ούχ  έφρονεΐτε, 
φησίν,  ύπέρ  έμού,  ήχαιρεΖσθε  δέ»  Τούτο  δέ  πολύ 
πρδς  αύτούς  φίλτρον  έχιιν  έμφαίνει.  *Ότι  γάρ  έφίλεε 
σφόδρα  αύτούς,  δήλον  * Ούδένα  γάρ  έχω^  φησίν^ 
Ισόψνχον,  δστις  γνησίως  τά  περί  ύμων  μβρψΗ^ 
&ει  * χαΙ  πάλιν , Αιά  τό  έχειν  με  έν  τη  χαρδΙψ 
ύμας,  έν  τε  τοϊς  δεσμοϊς  μον» 

γ*.  Ταυτα  ουν  είδότες  κα\  ήμεΖς,  χα\  τοσούτους  Ιχον- 
τες  τύπους  άγάπης,  έαυτούς  παρέχωμεν  άξίους  των 
τοιούτων  ύποδειγμάτων,  περί  τδ  πάσχειν  ύπέρ  Χρι- 
στού έτοιμοι  γινόμενοι.  Άλλά  νύν  ούχ  έστιν  6 διο>- 
γμός.  Ούχοΰν  χάν  μηδέν  έτερον,  μιμώμεθα  αύτών 
τήν  εύποιίαν  τήν  μετά  σφοδρότητος,  μηδέ,  έάν  άπαξ 
δώμεν  χα\  δεύτερον,  τδ  πάν  ήγώρεΟα  πεπληρωχέναι  * 
διά  παντδς  γάρ  τού  βίου  τούτο  χρή  ποιεΐν  * ού  γάρ 
άπαξ  εύαρβστεΖν  δεΖ,  άλλά  διηνεχώς.  Καλ  γάρ  ό τρέ- 
χων, έάν  δέχα  διαύλους  < δραμων,  τδν  ύστερον  άφή, 
τδ  πάν  άπωλεσε  * χαΐ  ήμείς,  έάν  άρξάμενοι  των  άγα- 
θών  έργων,  ύστερον  έχλυΟώμεν,  τδ  πάν  άπωλέσα- 
μεν,  τδ  πάν  διεφθείραμεν.  Άχουε  της  έπωφελούς 
παραινέσεως  λεγούσης  * ΈΛεημοσύναι^  φησί,  χαΐ 
πίστεις  μή  έχΛειχέτωσάν  σε.  Ούχ  είπεν,  *Άπαξ 
ποίησον,  ούδέ  δεύτερον,  ούδέ  τρίτον,  ούδέ  δέχατον, 
ούδέ  έχατοστδν  άλλά  διαπαντδς,  Μή  έχΛειπέτωσάν 
σε,  φησί.  ΚαΙ  ούχ  είπε,  Μή  αύτδς  έγχαταλείπης, 
άλλά,  ΑύταΙ  σε  μή  εγχατοΛεΙπωσΐ'  δειχνύς  δτι 
ήμεΖς  αύτών  δεόμεθα,  ούχ  αύται  ήμών,  χαΐ  διδάσχων 
« 

« Coislin.  et  marg.  Savil.  δέχα  διαύλους,  atque  ita  l^it 
Nobilius,  qui  in  interpretalioiie  Latina  vocem  hanc  Gr»- 
cam  inseruit  Editi  δέχα  δολίχους. 

d (^istio.  et  marg.  Savil.  ποίησον.  Ού  δίς* ου  τρίς,  ον  δά- 
χατον,  ούχέχατόν. 
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fici  icdiVTfli  icpivtctv  6ite  αύτάς  χατέχειν  τούτο  ik  παιθευθεΧς  τήν  διάνοιαν»  Παβε  μεγί- 

«ρ’  έαοτοΐς.  *Εφ<φ(^ι  dk  αϋτέΐζ^  φησ\ν,  kx\  σφ  στην  άνιέναι  «ρδς  τδν  οΰρανδν,  χα\  μάχης  χα\  !ριδος 

^ΜχήΟφ,  'Οαπερ  γάρ  τά  των  εύπάρων  miSCa  χά·  χα\  φθόνου  χα\  άθυμίας  μυρ(ας  Ιξέχοψβ  ττροφάσεις. 

«μον  £χει  χρυβοΰν  περ\  τόν  τράχηλον,  χαΐ  ούδέποτβ  Ίστε  γάρ,  Γστε  χα\  ύμε?ς,  ότι  πάντα  τά  χαχά  διά  τά 

αύτάν  άποτίθεται,  ώς  Ί^ς  εϋγενείας  δείγμα  φέροντα  * χρήματα,  χα\  μυριοι  πόλεμοι  διά  τά  χρήματα.  '0  δΙ 

οδτω  χα\  τήν  έλεημοϊόνην  άε\  δεί  έαυτο?;  περιτιθέ-  τούτων  μαθών  χαγαφρονεΤν,  iv  γαλήνη  χατέατησεν 

ναι,  δειχνύντας  βτι  του  ο1χτ(ρμονός  Ισμεν  παίδες,  έαυτδν,  ούχότι  ζημίαν  δέδοιχε.  Τούτο  γάρ  άπαίδευΓεν 

τουτδν  ήλιον  άνατέ)^ιοντος  έπΙ  πονηρούς  χαΐ  άγα·  αύτδν  ή έλεημοσύνη*  ούχέτι  έπιθυμεί  των  του  πλη« 

θους.  Άλλ*  οΟ  πιστεύουσιν  οί  άπιστοι ; ρύχουν  διά  σίον  * πώς  γάρ,  δ τά  αύτου  άποχτώμενος,  χα\  διδούς ; 

τούτων  πιστεύσουσιν,  έάν  ήμείς  έργαζώμεθα  ταυτα.  ουχέτι  βασχαίνει  τφ  πλουτουντι  * πώς  γάρ,  δ βουλό- 

Έάν  γάρ  (δωσιν,  ότι  πάντας  έλεοΰμεν,  χαλ  ΙχεΤνον  μένος  γενέσθαι  πένης  ; διαχαθαίρει  αύτοΟ  τδ  δμμα 

έπιγραφόμεθα  διδάσχαλον,  εΓσονται  οτι  αύτδν  μι-  της  ψυχής.  Κα\  ταυτα  μλν  Ιγταυθα  ' τά  δΐ  έχεί  ούδδ 

μούμενοι  τούτο  πράττομεν.  ΚαΙ  τούτο  ούχ  άπλώς  Ιστιν  είπείν,  δσων  έπιτεύξεται  άγαθών.  Ού  μενε{ 

ποιεΤνδε?,  άλλά  μετά  προσοχής  χα\  άσφαλείας.  Έλεη·  Ιξω  μετά  των  μωρών  παρθένων,  άλλά  μετά  των  φρο* 
μοσύνη  γάρ,  φησ\,  χα\  πίστις  £στω  σοι  άληθής·  νίμων  είσελεύσεται,  μετά  τού  νυμφίου,  τάς  λαμπά- 

Καλώς  είπεν,  άληθής  * ού  γάρ  4ξ  άρπαγής  βούλεται,  δας  Ιχων  λαμπράς  * χολ  των  έν  παρβενίφ  ταλαεπωρΐ|ρ 

ούδέ  άπδ  χλοπής  * τούτο  γάρ  ούχ  Ιση  πίστις,  ούχ  θεισών,  δ μηδλ  γευσάμενος  των  πόνων  έχείνων,  άτδ 

Ιστιν  άληθής  έλεη  μοσύνη.  Κα\  γάρ  τδν  χλέπτοντα  ταύτης  Ισται  βελτίων.  Τοσαύτη  ή της  έλεημοσύνης 

ψεύδεσθαι  άνάγχη,  χα\  έπιορχεΙν  δεΓ  * συ  δέ  μή  ού-  Ισχύς  * μετά  πολλής  εΙσάγει  τής  παΡ(^σίας  τούς 

τως,  άλλά  μετά  τής  έλεημοσύνης  πίστιν  Ιχε,  φησί.  αύτής  τροφίμους.  Γνωρίμη  γάρ  έστι  τοίς  έν  τψ  ού- 

Περιθώμεθα  τούτον  [193]  τδν  χόσμον  * μανιάχην  έρ·  ρανφ  πυλωροίς,  τοίς  τάς  θύρας  χατέχουαι  τού  νυμ· 

γασώμεθα  τή  ψυχή  χρυσούν,  τήν  έλεημοσύνην  λέγω,  φώνος  * ού  μόνον  δέ  γνωρίμη,  άλλά  χα\  αΙδέσιμος  * 

Ιως  &ν  ένΟάδε  ώμεν.  Έάν  γάρ  παρέλθη  ή ήλιχία  αύ-  χαΐ  ούς  &ν  έπιγνφ  τετίμηχότας  αύτήν,  μετά  πολλής 
τη,  ούχέτι  αύτή  χρησόμεθα.  Πώς·;  Ούχ  ε1σ\ν  έχεΤ  πέ-  είσάξει  τής  παρρησίας,  χα\  ούδείς  άντερεΖ,  άλλά 

νητες,  ούχ  Ιστιν  έχεΖ  χρήματα,  ούχ  Ιστιν  έχβΖ  πτω·  πάντες  ύποχωρούσιν.  Εί  γάρ  τδν  Θεδν  είς  τήν  γην 

χεία ' Ιως  έσμέν  παΖδες,  μή  άποστερήσωμεν  έαυτούς  χατήγαγε  χαΐ  Ιπεισεν  άνθρωπον  γενέσθαι,  πολ>φ 

ταυ  χόσμου  τούτου.  Καθάπερ  γάρ  έπΙ  τών  παίδων,  μάλλον  άνθρωπον  είς  τδν  ούρανδν  άναγαγεΖν  δυνήσε· 

έάν  άνδρες  γένωνται,  περιαιρεΖται  ταύτα,  χαΐ  έφ*  ται.  Μεγάλη  γάρ  αύτής  [|9δ]  ή Ισχύς·  Κί  ούν  άπδ 

Ιτερον  άγονται  χόσμον  * ούτω  χα\  έφ*  ήμών  * ούχέτι  έλέους  χαΐ  φιλανθρωπίας  ό βεδς  άνθρωπος  έγένετο, 

ή διά  χρημάτων  έλεη  μοσύνη  έχεΖ  Ισται,  άλλ'  έτέρα  χαΖ  Ιπεισεν  αύτδν  δούλαν  γενέσθαι,  πολλφ  μάλλον 

τις  πολύ  μείζων.  *Οστε  ταύτης  έαυτούς  μή  άποστε-  τούς  δούλους  είς  τήν  οΙχίαν  είσάξει  τήν  αύτού.  Ταύ* 

ρήσωμεν,  ποιήσωμεν  χαλήν  φαίνεσθαι  τήν  ψυχήν,  την  άγατήσωμεν,  ταύτην  στέρξωμβν,  μή  μίαν  ήμέ· 

ΜΙγα  έλεημοσύνη  χαλδν  χα\  τίμιον,  δώρόν  έστι  μέγα,  ραν  μηδέ  δβυτέραν,  άλλά  διά  παντδς  τού  χρόνου,  Γνα 

μάλλον  δέ  μέγα  άγαθότης  * έάν  μάθωμεν  χρημάτων  ήμάς  έπιγνφ  * άν  αύτή  ήμάς  έπιγνφ,  χαΐ  δ Κύριος 

χαταφρονεΖν,  χα\  Ιτερα  μαθησόμεθα.  *Όρα  γάρ  έν-  έπιγνώσεται  · άν  αύτή  άγνοήση,  χαΐ  δ Κύριος  άγνοή· 

τεύθεν  πδσα  τίχτεται  άγαθά  * δ διδούς  έλεημοσύνην,  σει,  χα\  έρεΖ*  Ούχ  οΐδα  ύμάς.  *Αλλά  μή-  γένοιτο  ταύ^ 

ώς  χρή  διδόναι,  μανθά/ει  τών  χρημάτων  χαταφρο-  της  άχούσαι  ήμάς  τής  φωνής,  άλλά  τής  μαχαρίας 

νεΖν  δ μαθών  χρημάτων  χαταφρονεΖν,  τήν  βίζαν  έξ-  έχείνης  · άεντβ,  οΐ  εύΛοττιμ^^Οί  totf  ϋαχρόςμο^η 

έχοψε  τών  χαχών.  ^Ωστε  ούχ  εύ  ποιεΖ  μάλλον,  ή εδ  χ^ηροτομήσατβ  τή·^  i{τoιμwτμkrtfr  ύμίν  βασι· 

πάσχει,  ού  τφ  δφειλήν  χα\  άμοιβήν  χεΖσθαι  μόνον  τή  ΛεΙατ  άχό  χατο6οΛνίς  ηόσμου  * ής  γένοιτο  πάντας 

έλεημοσύνη,  άλλά  κα\  τφ  τήν  ψυχήν  φιλόσοφον  γίνε-  ήμάς  έπιτυχεΖν,  χάριτι  χαΐ  φιλανθρωπίφ,  έν  Xptoty 

σθαι,  χα\  ύψηλήν  χα\  ι^ουσίαν.  Ό διδούς  έλεημοσύ·  'Ιησού  τφ  Κυρίφ  ήμών,  μεθ*  ού  τφ  ΠατρΙ»  χαΖ  ^ 

νην  παιδεύεται  μή  θαυμάζειν  χρήματα,  μηδέ  χρυσόν  έςής. 
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ΠΛν^ς  παί  ΤιμάΘβος^  CovXoi  *Ιησον  TCptorov^ 
xaci  to?c  άγίοις  ^ Χρκττφ  Ίησον  τοϊς  οϋσιν 
έτ  ΦίΜπχοΐζ  ^ σντεΛίσκόπας  καΐ  διακότνις^ 
χάρις  ϋμιγ  καϊ  εΙρήνη  άχό  Θεού  Πατρός  ήμωτ 
χαϊ  Κυρίου  Ίησοϋ  Χριστού, 

fi.  Ενταύθα  άτε  πρδς  δμοτίμους  έπιστέλλων,  ού 
τίθησιν  αύτού  τδ  τής  διδασκαλίας  άξίωμα,  άλλ'  Ιτερον 
χα\  αύτδ  μέγα.  Ποιον  δή  τούτο;  Δουλον  έαυτόν  φησι, 
χα\  ούχ  άπόστολον.  Μέγα  γάρ  δντως  χα\  τούτο  άξίω- 
μα,  χα\  τδ  χεφάλαιον  τών  άγαθών,  δούλον  είναι  Χρι- 

% % 


ατού,  χα\  μή  άπλώς  λέγεσθαι.  Ό τού  Χριστού  δούλος, 
ούτος  δντως  έλεύθερόςέστιτήάμαρτίφ·,  χαΐ  γνήσιος 
ών  δούλος,  ούδενδς  άλλου  χαταδέξεται  δούλος  γβνέ- 
σθαι*  έπε\  ούδ'άν  ούτω  γένοιτο  τού  Χριστού  δούλος, 
άλλ’  έξ  ήμισείας.  ΚαΙ  Τωμαίοις  μέν  πάλιν  έπιστέλ- 
λων λέγει  · ΩαύΛος  δουΛος  Ίψτσν  Χριστού  · Κο- 
ρινθίοις  δέ  χα\  Τιμοθέφ  έπιστέλλων,  άπόστολον  έευ- 
τδν  χαλεΖ.  Τίνος  ούν  Ινεχεν  τούτο  ποιεΖ ; Ούχ  ύ** 

> Legendum,  ηι  fallor,  τής  άμαρτίας.  Εοιτ. 
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biinorom  operam  cnrso  defecerimus , toium  perdidi- 
mus» totum  corrupimus·  Audi  perutilem  admonitio- 
nem illis  pronuntiatim  verbis  : Eieemoiyfue^  inquit , 
et  fida  u non  deurant  {Prov.  5. 5).  Non  dixit,  Semel 
facito , aut  bis » aut  ter , aut  decies , aut  centies . sed 
perpetuo  : Te  non  deurant , inquit.  Nec  vero  dixit » 
Ipsas  ne  deseras , sed , Ipue  te  non  deserant ; osten- 
dens nos  esse,  qui  ipsarum  egeamus, non  ipsas  nostri; 
docensque  nihil  nobis  iion  faciendum  esse  , ut  illas 
apud  nos  retineamus.  Circumda  eas , inquit , gutturi 
tuo  (Ibid).  Quemadmodum  enim  divitiim  filii  decus 
aureum  circa  collum  gcsiant,  illudqiie  numquam  de- 
ponunt , quasi  nobilitatis  insigne  circumferentes : 
ita  et  eleemosynam  nobis  ipsis  circumdemus  oportet» 
declarantes  nos  esse  misericordis  illius  filios , qui 
solem  exoriri  facit  super  malos  et  bonos.  At  non 
credunt  infideles?  Quinimo  per  lixc  credent » si  nos 
hsec  praestiterimus.  Nam  si  viderint  nos  omnium  mi- 
sereri» illumque  repraesentare  praeceptorem ; ad  illius 
imiiaiionem  boc  a nobis  fieri  intelligent.  Neque  vero 
utcumque  fecisse  satis  est,  sed  cautio  quaedam  pr:c- 
lerea  ac  munimentum  requiritur.  Eleemosyna,  inquit, 
et  fides  sil  tibi  vera.  Recte  dixit.  Vera,  non  ex  rapina, 
non  ex  furio : hoc  enim  noaest  fides,  non  est  vera  elee- 
mosyna. Nam  qui  furatur , eum  mentiri  ac  pejerare 
necesse  est ; lu  vero  non  ita,  sed  una  cum  eieeino- 
syna  fidem  quoque  babelo,  inquit.  Circumdemus 
nobis  istum  ornatum ; torquem  bunc  aureum  animae 
aptemus,  eleemosynam  dico»quamdiu  scilicet  hic 
fuerimus.  Nam  cum  aetas  haec  praeterierit » non  am- 
plius illa  utemur.  Quid  ita  ? Non  sunt  ibi  pauperes , 
non  sunt  Ibi  pecuniae,  non  est  ibi  mendicitas  ; quam- 
diu  sumus  pueri,  ornatu  hoc  nos  ipsos  ne  spoliemus. 
Quod  enim  iii  pueris  evenit,  ut  cum  ad  virilem  .via- 
lem  pervenerint , ista  deponant , atque  alium  sibi 
assumant  oniatum  : idem  quoque  in  nobis.  Etenim 
illic  non  erit  eleemosyna  ista  » quae  pecuniis  fit , sed 
alia  quaedam  longe  major.  Ne  igitur  interea  liac  nos 
privemus  : operam  demus , ut  pulchram  se  et  spe- 
ctandam prabeat  anima.  Magnum  eleemosyna  bonum 
ati]U6  honoratum  est » magnum  donum  , imo  vero 
magna  est  bonitas  : si  didicerimus  pecunias  conte- 
mnere» etiam  alia  discemus.  Vide  enim  quot  bine  pa- 
liaiitur  bona  : qui  dat  eleemosynam  quomodo  danda 
est»  is  discit  pecunias  contemnere:  qui  pecunias 
contemnere  didicit»  is  malorum  radicem  excidit. 
Ouaiqobrem  non  tam  facit  beneficium,  quam  accipit ; 


non  idcirco  solum,  quod  eleemosyn»  constituta  est 
merces  ae  retributio , verum  etiam  quod  anima  fit 
philosophica  excelsaque  ac  dives.  Qui  eleemosynam 
dat,  ad  hanc  disciplinam  eruditur,  ut  pecunias  atque 
aurum  minime  admiretur : qui  vero  hac  disciplina 
instituit  animum,  nae  ille  praeclarum  ascendendi  in 
cmlnm  principium  fecit ; sexcentasqiie  pugnae » con- 
tentionis, invidiae,  moeroris  occasiones  amputavit. 
Nostis  enim  profecto,  nostis  et  vos,  ex  pecuniis  mala 
omnia,  ex  pecuniis  sexcenta  bella  solere  exsistere. 
Qiiamobrem  qpi  illas  contemnere  didicit , tranquillo 
in  portu  seipsuin  locavit , nec  damnum  posthac  me- 
tuit. Ad  hanc  enim  disciplinam  illum  eleemosyna 
erudivit  : noti  appetit  posthac  aliena  ; quomodo 
enim,  cum  sua  etiam  profundat  ac  donet?  nulla  jam 
erga  divitem  invidia  tangitur ; quomodo  enim,  cum 
pauper  fieri  velit?  ipsumque  animae  oculum  ab  omni 
labe  purum  reddit.  Atque  haec  quidem  hic  : quorum 
vero  ibi  bonorum  compos  futurus  sic,  nulla  umquain 
oratio  queat  exponere.  Non  una  cum  stultis  virgini- 
bus foris  manebit , sed  una  cum  prudentibus , una 
cum  sponso  introibit,  splendidas  habens  lampades. 
Ita  ob  hanc  ipsam  eleemosynam  iis,  quae  in  virgini- 
tate servanda  valde  laborarunt,  longe  praestabit» 
expers  ipse  laborum  illorum  : tanta  est  eleemosynae 
virtus  ; alumnos  suos  magna  cum  libertate  introdu- 
cit. Nota  enim  est  caeli  janitoribus , qui  sponsi  fores 
custodiunt ; nec  vero  nota  solum , sed  etiam  hujus- 
modi , ut  eam  revereantur : eosque , a quibus  se 
cultam  noverit,  magna  cum  libertate  introducet;  ac 
nemo  contradicet , sed  omnes  cedent.  Nam  si  Deum 
in  terram  adduxit » idque  ipsi  persuasit , ut  homo 
fieret:  multo  magis  hominem  in  caelum  intromitiere 
poterit : magna  enim  est  ipsius  potentia.  Ergo  si  ex 
misericordia  atque  hominum  amore  Deus  homo 
factus  est,  si  eo,  inquam , adductus  est  ut  servus 
fieret;  multo  magis  servos  in  domum  introducet  suam. 
Hanc  amemus,  hanc  colamus,  non  iino  aut  altero  die» 
sed  per  omne  tempus,  ut  ipsa  nos  bene  notos  habeat. 
Nain  si  ea  nos  noverit,  et  Dominus  noscet ; sin  igno- 
ret, Dominus  etiam  ignorabit , ac  dicei , Nescio  vos. 
Yerum  absit,  ut  hanc  nos  vocem  audiamus,  sed  bea- 
tam illam : Venire,  benedicti  Patris  met,  possidete  pa- 
ratum vobis  regnum  a constitutione  mundi  {Matth, 
25.  34)  : quod  uiinam  nos  omnes  consequamur  per 
gratiam  et  benignitatem » in  Christo  Jesu  Domino 
nostro,  cum  quo  Patri»  etc. 


HOMIUA  1. 


Gap.  f . t.  i.  Paulus  et  Timotheus,  servi  Jesu  Christi, 
omnibus  sanetis  m Christo  Jesu,  qui  sunt  Philippis, 
coepiuopis  et  diaconis,  2.  gratia  vobis  et  pax  a Deo 
Patre  nostro  et  Dondno  Jesu  Christo. 

1.  Hic  quasi  ad  aequali  honore  praeditos  scribens, 
non  ponit  suum  magisterii  nomen,  sed  aliud  quiddam, 
illiidque  magnum.  Quale  vero  istud?  Servum  seipsuni 
nominat»  non  apostolum.  Naro  et  bsce  vere  magna 
dUsniUs  est  ac  bonorum  caput,  servum  esse  Jesu 
Pathol.  Gn.  LXll. 


Christi,  et  non  tantum  dici.  Qui  Christi  servus  esc, 
hic  a peccato  liber  est;  et  boc  ipso,  quod  germanus 
ac  legitimus  servas  est,  numquam  committet,  ut  cii- 
Jusquam  alterius  servus  fiat : alioqui  non  esset  Cliri  < 
sti  servus,  nisi  ex  dimidia  parte.  Ac  sane  ad  Romanos 
scribens»  rursus  ita  inquit,  Paulus  servus  Jesu  Christi 
{Rom.  1.  i) ; ad  Corinthios  vero  et  Timotheum  scri- 
bens apostolum  seipsum  nominat.  Quid  ita  ? Non  oh 
eam  certe  eousam»  quod  isii  meliores  essent  Timo- 
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Ibeo;  absit,  sed  patius;  quod  prae  omnibus,  ad  quos  vobucwn  gaudio  etiam  deprualumem  facwii,  Semper: 

scribit,  istos  honoret  et  foveat : nam  et  magnae  vir-  non  solum,  quando  precor.  Recte  autem  addidit , 

tutis  testimonium  ipsis  dat.  Praeterea  vero,  cum  ad  Cum  gaudio.  £st  enim  et  cum  moerore  id  facere ; 
illos  scribenti  multa  essent  constituenda  et  dtspo-  quemadmodum  alibi  dicit.  Nam  ex  multa  tributatione 
nenda,  ideo  apostoli  dignitatem  prae  se  tulit.  Hic  vero  et  angustia  cordis  seripn  vobis  per  multas  hcrgmas. 
niliil  ipsis  mandat  prailer  ea,  quae  etiam  per  se  ipsi  Super  communicatione  vestra^  inquit,  in  evangelium  a 
videbant.  Sanctis  in  Christo  Jesu^  qui  sunt  Philippis·  prima  die  usque  nunc  (2.  Cor.  2.  A). 

Quoniam  verisimile  erat  Judaeos  etiam  seipsos  san-  2.  Magnum  quiddam  est,  de  quo  illis  testimonium 
ctos  nominare  ex  priore  illo  oraculo,  ubi  dicti  sunt  boc  loco  dat,  et  valde  magnum,  quodque  apostolis 

populus  sanctus  et  peculiaris  {Deut.  7.  6.  et  IA.  2) ; et  evangelisiis  dari  solitum.  Non  quoniam  una,  in- 

proplerea  addit.  Sanctis  in  Christo Jesu.  Hi  enim  soli  quit,  civitas  vobis  commendata  ac  credita  est,  illam 

sancti.  Illi  vero  reliquo  jam  tempore  profani.  solam  curatis ; sed  nihil  omittitis,  ut  laborum  meo- 

Nomina  Episcopi^  Presbyteri  et  Diaconi  mifto  com-  rum  participes  sitis,  ubique  praesentes,  vestramqiie 
munia·  — Coeptscoptict  diaconis.  Quid  hoc?  an  unius  operam  ac  diligentiam  una  mecum  in  praedicatione 
civitatis  multi  erant  episcopi  ? Netiuaquam,  sed  pres-  collocantes  : iion  semel,  bisve  aut  ter,  sed  semper  ex 
byteros  isto  nomine  appellavit.  Tunc  enim  nomina  eo  tempore,  quo  credidistis,  usque  ad  hunc  diem 
adhuc  erant  communia,  atque  ipse  etiam  episcopus  apostolorum  plane  studium  atque  alacritatem  repne- 
vocabatur  diaconus.  Idcirco  ad  Timotheum  scribens  sentastis.  Vide  eos  quidem,  qui  Romae  erant,  ab  illo 
inquit,  Diaconiam^  id  est,  ministerium  tuum  imple,  sese  avertisse ; audi  enim  illum  dicentem  * Scis  hoc, 
cum  tamen  ille  episcopus  esset.  Quod  constat  ex  ver-  quod  aversi  sunt  a me  omnes,  qui  in  Asia  sunt ; et  rur- 
bis  illis  ad  eumdem  scriptis  : Manus  cito  nemini  tmpo-  sus.  Demas  me  reliquit ; et.  In  prima  mea  defensione, 
sueris;  et  rursus,  Qutv  data  est  tibi  cum  impositione  ma·  inquit,  nemo  mihi  adfuit  (2.  Tim.  i.  15.  et  h·  9. 16) ; 
nuum  presbyterii  (1.  7im.  5.22.  et  A.  lA)  : presbyteri  bos  autem  etiam  cum  aberant,  illius  sibi  incommoda 

vero  episcopum  non  ordinassent.  Et  rursus  ad  Titum  communia  duxisse  : quippe  cum  et  certos  homines 

scribens  inquit : Hujus  rei  gratia  reliqui  te  in  Creta,  ad  illum  mitterent,  et  pro  viribus  quae  opus  erant 

ut  constituas  per  civitates  presbyteros  : sicut  et  ego  subministrarent,  omninoque  nihil  omitterent.  Atque 
disposui  tibi,  si  quis  sine  crimine  est,  unius  uxoris  vir  boc  facitis,  inquit,  non  solum  nunc,  sed  perpetuo, 
{Tit·  1.  5.  6)  : quae  quidem  de  episcopo  dicit.  Atque  omni  ratione  subsidium  afferentes.  Ergo  subsidium 
haec  cum  dixisset,  statim  addidit  : Oportet  enim  epi·  ferre,  hoc  est  communicatio  in  evangelium.  Etenim 
scopum  sine  crimine  esse  sicut  Dei  dispensatorem,  non  quando  ille  quidem  praedicat,  tu  vero  praedicantem 
superbum.  Antiquitus  igitur,  quemadmodum  dicebam,  foves  et  adjuvas;  illius  coronae  comonunes  tibi  fiunt, 
ipsi  etiam  presbyteri  vocabantur  episcopi  et  diaconi  Nam  et  in  externis  certaminibus  non  ad  illum  tantum 

Christi  et  episcopi  presbyteri  : quocirca  vel  hodie  qui  certat  corona  pertinet,  sed  etiam  ad  paedotribam, 

mulli  episcopi  ita  scribunt,  Compresbytero,  et  Con-  et  ad  ministrum,  omninoque  ad  omnes  illos,  qui· 

diacono.  Procedente  vero  tempore  proprium  cuique  cumque  athletam  instituerunt.  Etenim  qui  ilium  con- 

distributum  est  nomen,  ut  hic  quidem  episcopus,  ille  firmant,  ac  recreant,  eos  victoriae  quoque  participes 

vero  presbyter  appelletur.  Coepiseoois,  inquit,  et  dia·-  fieri  aequum  est.  Itidem  vero  in  bellis  non  solus  ille 

conis,  gratia  vobis  et  pax  a Deo  Patre  nostro  et  Domino  qui  praeclarum  facinus  edidit,  sed  omnes  etiam  qui 

Jesu  Christo.  Hoc  loco  non  abs  re  quaeret  quispiam,  ei  ulUem  operam  dederunt,  non  injuria  ad  trepaeo- 

quid  causae  sil,  quamobrem  cum  nusquam  alibi  ad  rum  gloriaeque  partem  vocantur  : perinde  ac  si  dili- 

Clerum  scribat,  non  ad  eum  qui  Romae,  non  qui  Go-  gens  illa  opera,  et  ministerium  pars  quaedam  ac  so- 

rinthi,  non  qui  Ephesi,  sed  generatim  dicat.  Omnibus  cietas  certaminis  fuerit.  Atqui  sanctis  inservire,  non 

sanctis  vel  fidelibus,  dilectis,  hic  ad  Clerum  scribat?  parvum  quidd.im  est,  sed  mullum  omnino  valet ; no- 

Niminim,  quoniam  clerici  ipsi  fuerant,  qui  literas  ad  bis  enim  communes  facit  repositas  illis  mercedes, 

cum  dederant  et  fructum  protulerant , ipsique  ad  Exempli  causa,  profudit  quispiam  magnam  pecuniae 

eum  miserant  Epaphroditum.  3.  Gratias  ago  Deo  meo,  vim  propter  Deum,  assidue  adhaeret  Deo,  eximiie  vir- 

inquil,  in  omni  memoria  vestri  semper.  Alibi  ita  seri-  tutis  officiis  fungitur,  magnam  adhibens  diligentiam, 

psit : Obedite  preepositis  vestris  et  subjacete  ; ipsi  enim  ne  vel  in  verbis  aut  cogitationibus  ipsis,  ullave  alia 

pervigilant  quadrationem  proanimabus  vestris  reddituri,  re  labatur  : in  tua  manu  est,  quamvis  tantumdem  di- 

ui  cum  gaudio  hoc  faciant,  et  non  gementes  (HebrAZ.il).  ligentiae  non  adhibueris,  repositas  illi  pro  tot  labori- 

Si  igitur  gemere  ex  vitio  discipulorum  est,  cumgaudio  bus  mercedes  communes  tibi  facere.  Quomodo?  Si 

id  facere,  ex  profectu  erit.  Hoc  Igitur  est,  quod  ait : illum  cures  foveasque  et  sermone  et  reipsa ; si  con- 

Qiioticscumque,  inquit,  vestri  memoriam  repeto,  soleris  cum  suppeditans  necessaria,  tum  in  omni  mi- 

Deum  glorifico.  Id  vero  facit,  quod  mullorum  illis  nisterio  inserviens  : tu  enim  is  eris , qui  asperam 

bonorum  conscius  esset.  Et  glorifico,  inquit,  et  pre-  illam  viam  faciliorem  ipsi  facies.  Quamobrem,  si  ad- 

cor.  Non  enim,  quoniam  virtutis  viam  ingressi  estis,  miramini  illos  qui  in  eremo  vivunt,  qui  vit»  rationem 

finem  prcc.indi  pro  vobis  facio,  sed  persto  adhuc  in  plane  angelicam  susceperunt,  qui  in  Ecclesiis  eadem 

oratione.  Gratias,  inquit,  ago  Deo  in  omni  memoria  atque  illi  virtutis  obeunt  munera  : si  admiramini, 

vestri  A.  semver,  in  omni  oratione  mea  pro  omnibus  imjuaro,  ac  doletis  laro  longo  vos  intervallo  ab  illis 
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Τιμοθέου  αυτοί  xpsfxtov^  * Απαγε  * &λλ&  μάλλον  δτι 
αθτους  τιμ^  χαΐ  θεραπεύει  μάλιστα  πάντων,  οΓς 
έπέστελλε  * χα\  γάρ  χαΐ  πολλήν  αύτοίς  άρετήν  μαρ- 
τυρεί. Άλλως  δέ,  έχει  μέν  ούν^  έμελλε  πολλά  βιατάτ» 
τεσΟαι,  διά  τούτο  άνέλαβε  τδ  του  άτχ)στύλου  άξ^ωμα* 
ένταΰθα  δέ  έπιτάττει  μέν  αύτοίς  ούδέν>  πλήν  οσα  χαΐ 
άφ’  έαυτών  συνεώρων.  ΤοΙς  άγίοις  έτ  Χριιττφ  Ίη· 
σου  νοις  ο^σιΥ  kr  ΦιΛΙααοις,  Επειδή  είκδς  ήν  χα\ 
I Ιουδαίους  άγιους  έαυτοΟς  χαλεΐν  άπδ  του  πρώτου 
Ιχρησμου,  ήνίχα  έλέγοντο  λαδς  άγιος,  περιούσιο;,  διά 
τούτο  προσέθηχε  , ΤοΤς  άγΙοις  kr  Χριστφ  'Ιησού. 
Οΐ^οι  γάρ  μόνοι  άγιοι,  έχεΖνοι  δέ  λοιπόν  βέβηλοι. 

ΣντΒΛΜΤχόΛοις  χαΐ  διεοίότοις.  ΊΙ  τούτο ; μιάς 
πόλεως  πολλο\  έπίσχοποι  [495]  ήσαν ; Ούδαμώς  * άλλά 
τούς  πρεσβυτέρους  ούτως  έχάλεσε.  Τότε  γάρ  τέως 
έχοινώνουν  τοίς  όνόμασι,  χαΐ  διάκονος  δ έπίσχοπος 
έλέγετο.  Αιά  τούτο  γράφων  χα\  Τιμοθέω  έλεγε  * T4ir 
Ctaxorlar  σσυ  ΛΛηροφόρησοτ ' έπισχόπφ  6ντι. 
"Οτι  γάρ  έπίσχοπος  ήν,  φησ\  πρδς  αύτδν,  Χέΐρας 
ταχέως  μηΙίενϊ  έχιτίβει*  χαΐ  πάλιν  * *0  έ^όθη  σοί 
μβτά  έπιΘέσβως  t&r  χεφωτ  τον  πρεσβυτερίου  · 
ούχ  άν  δέ  πρεσβύτεροι  έπίσχοπον  έχειροτόνησαν.  Κα\ 
πάλιν  πρδς  Τίτον  γράφων  φησί  * Τούτον  χάριτ  κατ- 
έΛιπάτ  σε  ετ  Κρήτη^  Ira  καταστ7]σης  κατά  αόΛΐγ 
πρεσβυτέρους^  ώς  έγώ  σοι  βιεταζάμην  εϊ  τις 
άτέγκΧηιεος^  μιάς  γυταικός  άνήρ·  ά περ\  του  έπι- 
σχόπου  φησί.  Κα\  είπών  ταυτα,  ευθέως  έπήγαγε*  Αεΐ 
γχέρ  τότ  έπίσκοποτ  άτέγκΛητοτ  εΤχαι,  ώς  Θεού 
όΐκοτόμοτ^  /ιή  αύβάβη.  "ϋταρ  ούν  έφην,  χα\  οί 
πρεσβύτεροι  τδ  παλαιόν  έχαλουντο  έπίσχοποι  χα\ 
διάκονοι  του  Χρίστου,  χαΐ  οί  έπίσχοποι  πρεσβύτεροι* 
βθεν  κα\  νυν  πολλοί  συμπρεσβυτέρφ  έπίσχοποι  γρά- 
φουσι,  χα\  συνδιαχόνφ.  Λοιπόν  δέ  τό  ίδιάζον  έχάστηι 
άπονενέμηται  βνομα,  6 έπίσχοπος,  χαέ  ό πρεσβύτε- 
ρος.  Συτεπισκόποις^  φηολί  καϊ  βιακότοις,  χορ^ζ 
ύμΤτ  καί  εΙρήνη  άπό  Θεόν  Πατρός  ή/ιώτ  καί  Κυ- 
ρίου Ίησον  Χρίστου.  Ενταύθα  ζητήσειεν  άν  τις 
είχότως*  Τί  δήποτε  ούδαμου  τψ  χλήρω  γράφων  αλλα- 
χού, ούχ  έν  Τώμη,  ούχ  έν  Κορίνθψ,  ούχ  έν  Έφέσω, 
άλλά  χοινή  πασι  τοις  άγίοις,  ή τοϊς  πιστοϊς,  ή τοίς 
ήγαπημένοις,  ένταυθα  τψ  χλήρψ  γράφει ; "Οτι  αύτο\ 
χαΐ  άπέστειλαν,  χαέ  έχαρποφόρησαν,  χα\  αυτοέ  έπεμ- 
ψαν  πρός  αύτόν  τόν  Έπαφρόδιτον.  Εϋχαριστώ  τφ 
ββω  ρον,  φησ\ν,  έπΐ  πάση  τη  μτεΐφ  ύμωτ  πάν- 
τοτε. Κίπεν  άλλαχοΰ  γράφων  Πείθεσθε  τοις  ήγον· 
μέτοις  ύμάττ  καί  ύπείκετε^  δτι  αϋτοϊ  άγρνπνονσιν 
ϋπέρ  τάητ  ψυχ&τ  ύμώτ,  ώς  Λόγον  άποβώσοντες^ 
Χνα  μετά  χαράς  τούτο  ποιώσι,  καί  μή  στενάζον- 
τες.  ΕΙ  τοίνυν  τό  στενάζειν,  χαχίας  των  μαθητών, 
τό  μετά  χαράς  τούτο  ποιεΐν,  προκοπής.  Τούτο  ούν 
έστιν,  δ λέγει  · Όσάχις  υμών  άναμνησθώ,  δοξάζω  τόν 
Θεόν.  Τούτο  δέ  ποιεί  έκ  τού  πολλά  αύτοίς  συνειδέναι 
αγαθά.  Κα\  δοξάζω,  φησί,  χα\  δέομαι.  Ού  μήν,  έπειδή 
έπιδεδώχατε  είς  άρετήν,  παύομαι,  άλλ’  έπιμένω  δεό- 
μενος ύπέρ  ύμών.  Εύγαριστώ,  φηο^ι  τφ  Θεφ  έπΙ 

* Coislin.  έχει  μένων,  qu»  leclio  non  spernenda.  Alios 
et  marg.  S&vil.,  exei  μέν  γάρ. 


πόση  τη  μνείφ  ύμών.  Πάντοτε^  έν  πάση  βεήσει 
μου  ύπέρ  πάντιαν  ύμών  μετά  χαράς  τή>·  βέησιν 
ποιούμενος.  Πάντοτε  ^ ούχ  δταν  εύχωμαι  μόνον. 
Καλώς  δέ  προσέθηχε  τό.  Μετά  χαράς  · έστι  γάρ  χα\ 
μετά  λύπης  τούτο  ποιήσαι,  ώς  δταν  λέγη  άλ>ΑχοΟ  · 
Έκ  γάρ  ποΛΛής  ΘΛί·φ·εως  καί  συνοχής  καρβίας 
έγραψα  ύμίν  διά  ποΛΛών  δακρύων.  ΈπΙ  τη  κοινω- 
νίφ  ύμών^  φησιν,  είς  ΕναγγέΛιον  άπό  πρώτης  ήμέ- 
ρας  μέχρι  τον  νυν. 

[196]  Μέγα  αύτοίς  ένταυθα  μαρτυρεί,  ούχ  άπλώς,  ^ 
άλλά  χα\  σφόδρα  μέγα,  χαΐ  δπερ  άν  τις  έμαρτύρησεν  ^ 
άποστόλοις  χα\  εύαγγελισταίς.  Ούχ  έπειδή  γάρ  πόλιν 
ένεχειρίσθητε  μίαν,  φησίν,  έχείνης  φροντίζετε  μόνης, 
άλλά  πάντα  πράττετε,  ώστε  μεριστα\  γενέσθαι  των 
έμών  πόνων,  πανταχού  παρόντες  χα\  συμπράττοντες, 
χα\  συγχοινωνούντές  μου  τψ  χηρύγματι·  ούχ  ένα 
χρόνον,  ούδέ  δεύτερον,  ουδέ  τρίτον,  άλλά  πάντοτε  έξ 
ού  έπιστεύσατε  μέχρι  τού  νύν,  άποστόλο>ν  άνειλήφατε 
προθυμίαν. "Ορα  πώς  οί  μέν  έν  Τώμη  δντες  άπεστρέ· 
φοντο  αύτόν  · άχουε  γάρ  αύτοΰ  λέγοντος  · Οίδας 
τούτο,  δτι  άπεστράφησάν  με  πάντες  οί  έν  τ ή 
Άσίφ*  χα\  πάλιν,  άημάς  με  έγκατέΛιπε*  χαΧ,Έν' 
τη  πρώτη  μου  άποΛογίςι,  φησιν,  ούδείς  μοι  σνμ- 
παρεγένετο  * ούτοι  δέ  χα\  άπόντες  έχοινώνουν  αύτψ 
τών  θλίψεων,  πέμποντές  τε  άνδρας  πρός  αύτόν,  χαΐ 
κατά  δύναμιν  ύπηρετούμενοι,  χα\  ούδέν  δλως  έλλιμ- 
πάνοντες.  Κα\  τούτο  ποιείτε,  ού  νύν  μόνον,  φησίν, 
άλλ’  άεΐ,  παντί  τρόπψ  συναντιλαμβανόμενοι."Αρα  τό 
συναντιλαμβάνεσθαι  κοινωνία  έστί  είς  τό  Εύαγγέλιον. 
"Οταν  γάρ  εκείνος  μέν  χηρύττη,  συ  δέ  θεραπευης 
τόν  χηρύττοντα,  χοινωνείς  αύτψ  τών  στεφάνων.  Έτιεί 
χα\  έν  τοίς  έξωθεν  άγώσιν  ού  τού  άγωνιζομένου  μόνου 
έστίν  δ στέφανος,  άλλά  καί  τού  παιδοτρίβου,  χαΐ  τού 
θερατιεύοντος,  καί  πάντων  άπλώς  τών  άσχούντων  τόν 
άθλητήν.  ΟΙ  γάρ  βωννύντες  αύτόν  χα\  άναχτώμενοι, 
ούτοι  καί  της  νίκης  εικότως  άν  γένοι*ηο  μερισταί. 
Κα\  έν  τοίς  πολέμοις  δέ  ούχ  δ άριστεύς  μόνος,  άλλά 
χαί  πάντες  οί  θεραπεύοντες  αύτόν  είχότο»;  άν  μετα- 
ποιοίντο  τών  τροπαίων,  καί  τής  δόξης  μετέχοιεν,  άτε 
χοινωνήσαντες  αύτψ  τού  άγώνος  τή  θεραπεία.  Ού  γάρ 
μικρόν  δυναται  τό  θεραπεύειν  άγιους,  άλλά  χά\  μέγα* 
κοινω'^ύς  γάρ  ήμάς  ποιεί  τών  έχείνοις  άποχειμένων 
μισθών.  Οίον,  έββιψέ  τις  πολλά  χρήματα  διά  τόν 
Θεόν,  διαπαντός  άνάκειται  τψ  Θεψ,  άρετήν  άσχεί 
μεγάλην,  και  μέχρι  βημάτων,  χαΐ  μέχρις  έννοιών, 
καί  μέχρι  πάντων  πολλήν  άχρίβειαν  φυλάττων  * έν- 
εστι  χα\  σοί  καί  μή  τοσαύτην  άχρίβειαν  επιδειζαμένη), 
τών  επί  τούτοι;  άποχειμένων  αύτψ  μισθών  χοινωνη- 
σαι.  Πώς ; Άν  θεραπεύσης  αύτόν  καί  λόγψ  καί  έργψ, 
άν  παρακαλέσης  καί  διά  τού  χορηγείν  τά  άναγχαία, 
χαί  διά  τού  διακονείσθαι  πάσαν  διακονίαν.  Ό γάρ 
εύκολωτέραν  ποιών  τήν  τραχείαν  δδόν  έχείνψ,  σύ  έση. 
"Ωστε  εί  θαυμάζετε  τούς  έν  ταίς  έρήμοις,  τούς  τόν 
άγγελικόν  άνηρημένους  βίον,  τούς  έν  ταίς  Έκχλη- 
σίαις  τά  αύτά  έχείνοις  χατορθούντας  * εί  θαυμάζετε 
χαί  άλγείτε,δτι  σφόδρα  αύτών  άπολιμπάνεσθε,  ένεστιν 
ύμίν  έτέρως  αύτοίς  [197]  κοινωνησαι,  τψ  διαχονείν, 
τψ  θεραπεύειν.  Καί  γάρ  χαί  τούτο  τής  τού  Θεού  φιλ- 


m 

ανθρωπιάς  έστ\,  τ6  τους  |&αOυμoτipoυς  κα\  τί*ν  άπ- 
ε(τχληχ^τα  ρίον  χα\  τραχυν  χα\  άχριβή  μή  δυναμένους 
άναδέξασθαι,  χα\  τούτους  δΓ  έτ/ξρας  όδου  πάλιν  είς 
τήν  αΟτήν  τούτοις  τάξιν  άγειν.  Κα\  τοΰτό  φησιν  ό 
ΙΙαυλος  χοινωνίαν.  Κοινωνουοιν  ήμ7ν,  φηαΐν,  έν  τοίς 
^σαρχιχοίς,  χοινωνουμεν  αύτοίς  Ιν  τοις  πνευματιχοΤς. 
ΕΙ  γάρ  δ Θεδς  άντ\  μιχρών  χα\  μηδαμινών  βασιλεών 
χαρίζεται,  χα\  ο(  δούλοι  αύτου  άντί  μιχρών  χα\  αι- 
σθητών πνευματιχά  μεταδιδοΟσι  * μάλλον  δέ  χα\  ταυτα 
χάχείνα  αύτός  έστιν  ό διδους  διά  τούτων,  ϋύ  δύνασαι 
νηστευσαι,  ούδέ  μονωθήναι,  ούδβ  χαμευ^/ησςιι,  ούδ& 
παννυχί σαι ; Ένεστί  σοι  τούτων  άπάντων  μισθδν  λα- 
€εΙν,  άν  έτέρως  τδ  πράγμα  μεθοδεύσης,  τδν  έν  τού- 
τοις  χάμνονταθεραπεύων  χαΐ  άναπιύων  χαι  άλείφων 
συνεχώς,  χα\  τδν  'άπδ  τούτων  έπιχουφίζων  πόνον. 
Αύτδς  έστηχβ  μαχόμενος,  αύτδς  χα\  τραύματα  λαμ- 
€άνων  · συ  θεράπευε  άπδ  του  άγώνος  έπανιόντα,  δέχου 
ύπτίαις  χερσ\ν,  άπόψυχε  τδν  Ιδρώτα  άναπαύων,  πα- 
ραχάλει,  παραμυθου,  άναχτώ  τ4]ν  πετιονηχυΖαν  ψυχήν. 
*Άν  μετά  τοσαύτης  προθυμίας  διαχονώμεν  το?ς  άγίοις, 
μερισταί  τών  μισθών  αυτών  έσόμεθα.  Τούτο  χαΐ  δ 
Χριστός  φησι  * Ποιήσατε  ύμΐν  φίΧονς  tx  τον  μοτ 
μωτά  τής  άδικίας , ϊνα  δέξωτται  ύμάς  εΙς  τάς 
ϋίωτίονς  αύτώτ  σχητάς/Οράς  πώς  ούτοι  χοινωνολ 
γεγόνασιν;  'Από  πμώτης  ήμέβος,  φrισ\,  μέχρι  ζορ 
rvr*  Διά  τούτο  χαίρω  , φησίν.  Έλϊ  τή  κοινωτίφ 
ύμωτ*  Κα\  χαίρω  ούχ  δπέρ  τών  παρελθόντων  μόνον, 
αλλά  χα\  δπέρ  τών  μελλόντων  * άπδ  γάρ  τών  παρελ- 
θόντων χάχείνα  στοχάζομαι.  ΠεΛ0ΐβδ>ς  αϋτό  τοντο% 
φησ\ν,  δτι  ό έγαρί^ά^ιετος  έγ  ύμιν  Ιργοτ  άχαβδγ^ 
ΑαιτεΛέσει  άχρις  ήμέρας  ϊησον  Χρίστον* 

γ'.  *Ορα  πώςαύτούς  χα\  μετριάζεινδιδάσχει.  Επειδή 
γάρ  μέγα  αύτοίς  έμαρτύρησε  πράγμα,  ίνα  μή  τι  άν- 
-θρώπινον  πάθωσιν,  εύθέως  παιδεύει  αύτους  έπ\  τδν 
Χριστδν  χα\  τά  παρελθόντα,  χα\  τά  μέλλοντα  άνατι- 
^ναι  * πώς ; Ού  γάρ  είπε,  Πεποιθώς,  δτι  ώς  ένήρξα- 
σθε,  χολ  τελέσετε,  άλλά  τί ; *0  έταρξάμετος  έτ  ϋμιγ 
ipyor  άγαθδτ  έπιτεΧέσει·  ούτε  άπεστέρησεν  αύτους 
τού  κατορθώματος  · είπε  γάρ,  δτι  Τή  κοινωνίφ  ύμών 
χαίρω,  δηλσ^ότι,  ώς  αύτών  χατορθούντων  * ούτε  εΐ- 
πεν  αύτών  είναι  τά  χατορθώματα  μόνον,  άλλά  προ- 
ηγουμένως τού  θεού  * γάρ,  φησιν,  δτι  ό έτ- 

<ιρξάμ8Υθς  έτ  ύμϊτ  έργοτ  άγαβδτ  έπιτεΛέσει  άχρις 
ήμέρας  Ιψτον  Χρίστον  · τουτέστιν,  δ θεός,  ϋύ  περ\ 
^ύμών  δέ,  φησ\,  μόνον,  άλλά  χα\  περ\  τών  έξ  ύμών 
οΟτω  διάχειμαι.  Κα\  τούτο  γάρ  ού  μιχρδν  έγχώμιον, 
τδ  τδν  θεδν  £ν  τινι  ένεργεϊν.  ΕΙ  γάρ  μή  προσωπολή- 
πτης έστ\ν,  ώσπερ  ούν  ούδέ  έστιν,  άλλά  πρδς  τήν 
πρόθεσιν  δρών  , συνεφάτιτεται  τών  κατορθωμάτων 
ήμίν,  δήλον  [198]  ΪΛΐ  τού  έπισπάσασΟαι  αύτδν  ήμείς 
αίτιοι.  *Ώστε  ούδέ  ούτως  άπεστέρησεν  αύτούς  τών 
έγχα'μίων*  έπε\  εΐ  άπλώς  ένήργει,  ούδέν  &ν  έχώλυσε 
καΐ  *Έλληνας  χα\  πάντας  άνθρώπους  ένεργεισθαι,  εΐ 
ώς  ξύλα  ήμάς  έχίνει  χα\  λίθους,  χα\  μή  τά  παρ*  ήμών 
έζήτει.  *Οστε  τφ  είπείν,  '0  βσός  έΛιτελέσει,  χα\ 
τούτο  πάλιν  αύτών  έγχώμιον  γίνεται,  τών  έπισπασα· 
μένων  τού  θεού  τήν  χάριν  συμπράττειν  αύτοίς  έν 
τφ  Δπερύηναι  τήν  άνθρωπίνην  φύσιν.  Κ.α\  έτέρως  δέ 
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έγχώμιον,  δτι  τοιαύτα  τά  χατορθώματα  ύμών  έστιν, 
ώστε  μή  είναι  άνθρώπινα,  άλλά  της  τού  θεού  δείσθαι 
βοπης.  Εί  δέ  δ θεδς  έπιτελέσει,  ούδέ  πολύς  Ισται 
χάματος,  άλλά  δεί  θαββείν,  ώς  εύμαρα«ς  πάντα  δια^- 
νυόντων,  &τε  ύπ’  έχείνου  βοηθουμένων.  Καθώς  έστι 
δίκαιστ  έμέ  τοντο  φροτεϊτ  ύχέρ  άχάγτωτ  ύ/ιών, 
διά  τό  έχειτ  με  έτ  τή  καρδΙφ  ύμάς,  έτ  τε  τόΐς  δε· 
σμοΐς  μον,  καΐ  έτ  τή  άποΛογΙμ  μον,  καί  βεθαιώ· 
σει  τον  ΕύαγγεΛΙον,  σνγκοιτωτούς  μου  τής  χά- 
ρη ος  Λάττας  ύμάς  δττας.  Πολύν  τέως  δείχνυσιν 
ένταύθα  αύτού  τδν  πόθον,  εΓ  γε  έν  χαρδίφ  αύτούς 
είχε,  χάΐ  έν  αύτφ  τφ  δεσμωτηρίφ  δεδεμένος  Φιλιπ^ 
πησίων  έμέμνητο.  ϋύ  μικρδν  δέ  τών  άνδρών  τδ  έγκώ- 
μιον,  τδ  μεμνήσθαι  ύττδ  του  άγιου  τούτου  · έπειδή 
μηδέ  έστι  προλήψεως  ή τού  άγίου  τούτου  αγάπη, 
άλλά  χρίσεως  χαΐ  λογισμών  δρθών.'Όστβ  τδ  άγαπά- 
σθαι  παρά  Παύλου  ούτω  σφοδρώς,  τεχμήριόν  έστε 
τινά  είναι  μέγαν  χαΐ  θαυμαστόν.  Καϊ  έτ  τή  άχοΛο· 
γΐφ,  φησί,  καϊ  βεβαιώσει  τον  ΕύαγγεΛΙον.  Κα\  τί 
θαυμαστδν,  εί  έν  τώ  δεσμωτηρίφ  είχεν  αύτούς ; ϋύδέ 
γάρ  χατ’ έχεΤνον  τδν  χαιρδν,  φησ\,  χαθ' δν  εΐσήειν 
είς  τδ  διχαστήριον  άπολογησόμενο;,  έξεπέσατέ  μου 
τής  μνήμης.  Ούτω  γάρ  έστι  τυραννιχδν  δ έρως  δ 
πνευματιχδς,  ώς  μηδενΙ  παραχωρείν  χαιρφ,  άλλ*  άε\ 
τής  ψυχής  έχεσθαι  τού  φίλούντος,  χα\  μηδεμίαν  Ολί- 
ψιν  ή δδύνην  συγχωρεϊν  περιγενέσθαι  τής  ψυχής, 
Καθάπερ  γάρ  έπ\  της  καμίνου  τής  Βαβυλωνίας, 
τοσαύτης  αίρομένης  φλογδς,  δρόσος  ήν  τοίς  μαχα- 
ρίοις  έχείνοις  παισίν  * ούτω  χα\  φιλία  τού  άγαπωντος 
χα\  άρέσχοντος  θεφ  τήν  ψυχήν  χαταλαβούσα,  πόίσαν 
άποτινάσσει  φλόγα,  χα\  δρόσον  ποιεί  θαυμαστήν. 
Καί  βεβαιώσει  τοϋ  ΕύαγγεΜον,  φησίν.  "Αρα  τά 
δεσμά  βεβαίωσις  τού  Εύαγγελίου  ήν,  &ρα  άπολογία. 
Κα\  πάνυ  ύγιώς*  δτι  εί  μεν  παρητήσατο  τά  δεσμά, 
Ιδοξεν  &ν  είναι  άπατεών  * νύν  δέ  πάντα  ύπομένων, 
χα\  δεσμά  χα\  θλίψιν,  δηλοί  ώς  ούχ  άνθρωπίνης  τινδς 
αΙτίας  Ινεχεν  ταύτα  πάσχει,  άλλά  διά  τδν  θεδν  τδν 
άνταποδιδόντα.  ϋύδε\ς  γάρ  &ν  χα\  άποθανείν  είλετο 
χαΙ  τοσούτους  χινδύνους  άναδέξασθαι,  ούδε\ς  &ν  χα\ 
βασιλεί  τοιούτω  χατεδέξατο  προσχρουσαι,  τφ  Νέρωνι 
λέγω,  εί  μή  πρδς  Ιτερον  έώρα  βασιλέα  πολλφ  μείζονα. 
*Άρα  βεβαίωσις  τού  Εύαγγελίου  ήν  τά  δεσμά. *Ορα 
πώς  έχ  περιουσίας  είς  τδ  εναντίον  άπαντα  [199]  πε- 
ριέτρεψεν.*ϋ  γάρ  ένόμιζον  είναι  άσθένειαν  χα\  κατ- 
ηγορίαν, τούτο  βεβαίωσίν  φησι  * χα\  εί  μή  τούτο  γέ* 
γονεν,  έν  άσθενείφ  ήν.  ΕΙτα  δείχνυσιν  δτι  ού  προλή- 
ψειυςήάγάπη,  άλλά  χρίσεως.  Διά  τί;  Έχω  ύμάς, 
φησίν,  έτ  τοις  δεσμοΧς  μον,  καϊ  έτ  τή  άαοΛογίφ 
διά  τό  σνγκοιτιατοϋς  είται  τής  χάριτος.  Τί  έστι 
τούτο ; ή χάρις  τού  'Αποστόλου  τούτο  ήν  τδδεσμείσθαι, 
τδ  έλαύνεσθαι,  τδ  μυρία  πάσχειν  δεινά;  Ναί*  'Αρχει 
γάρ  σοι,  φησ\ν,  ή χάρις  μον·  ή γάρ  δύταμίς  μοα 
έτ  άσθετείςι  τεJειovτaι*  Διό  εύδοκώ*  φησ\ν,  έτ 
άσθετεία/ς,  έτ  ϋβρεσιτ*  ΈπεΙ  οδν  δρών  ύμάς  διά 
τών  έργων  τήν  άρετήν  έπιδειχνυ μένους,  χαέ  της  χά- 
ριτος  ταύτης  δντας  χοινωνούς,  χα\  μετά  προθυμίας, 
εΙχότως  ταύτα  στοχάζομαι.  Ό γάρ  πείραν  ύμών  είλη- 
φώς,  χαΙ  μάλιστα  πάντων  ύμάς  βίδώς,  χα\  τά  ύμέ- 
τερα  χατορθώματα,  δτι  χα\  τοσούτον  ήμών  άφεστη- 
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abeaee : licel  Tobis  alia  quadam  raiione  cimi  lilia 
ooire  aocielaiem,  id  eat  inserviendo,  curando  ac  fo- 
vendo· Nam  et  hoc  Dei  benignitatis  est»  eos  etiam 
qai  negligeniiores  sunt,  nec  durem  illam,  asperam, 
eiquisitam  vivendi  rationem  suscipere  possunt,  rur- 
sus per  aliam  viam  ad  eiimdem  atque  illos  gradum 
provebere.  Atque  hoc  iltud  est,  quod  Pauhis  commu- 
nionem vocat : Communicant  nobis,  inquit,  et  im- 
pariiunt  carnalia ; et  nos  Illis  communicamus  spiri- 
tualia (Aom.  15.  27).  Nam  quemadmodum  Dens  pro 
exiguis  ac  nullius  ponderis  rebus  regnum  largitur  : 
iia  et  illius  servi  pro  esigtiis  ac  sensilibus  spiritualia 
impartiuni ; imo  vero  ipse  est,  qui  per  bos  et  haec  et 
ilb  dat.  Non  potes  jejunium  ferre  ? non  solitudinem? 
non  bumi  cubare?  non  integras  noctes  vigilare?  Licet 
tibi  harum  omnium  rerum  mercedem  accipere,  si 
alia  φιadam  ratione  rem  luam  gesseris  : nempe  si 
eum,  qui  istos  labores  capit,  cures,  recrees,  foveasque 
assidue,  et  laborem  qui  in  illis  certaminibus  sustine- 
tur levem  reddas.  Ille  quidem  stat  pugnans  ac  vul- 
nera excipiens ; tu  vero  a certamine  redeuntem, 
eure,  obviis  manibus  suscipe,  sudorem  absterge,  re- 
crea, solare,  lassaro  animam  fove  ac  reQce.  Profecto 
ai  unta  cum  alacritate  sauctis  inserviamus,  participes 
mercedum  qum  illos  manent  erimus.  Hoc  et  Christus 
docet , FoiU€  vobii  amicoi  de  tnamona  tniquimiis,  tU 
reeiμiΛnt  vo$  ta  eetema  tabernaeula  {Lue*  16.  9)·  Vides 
quomodo  isti  participes  facti  fuerint?  A prima  die^ 
inqoit,  neque  nunc.  Ob  hoc  ipsum,  inquit,  gaudeo. 
Super  eommuuieatione  veiira*  Gaudeo  autem  non  de 
praeterilia  tantum,  aed  etiam  de  futuris  : nam  ex 
prseteritis  de  istis  quoque  conjecturam  facio.  6.  Con- 
fidene  kec  ipsum,  inquit,  qma  qui  eeepii  tu  vobis  opus 
bonum,  perficiet  usque  in  diem  Jesu  Christi. 

3.  In  bonis  operibus  Heus  agit,  et  nos  cum  Deo.^ 
Vide  quomodo  illos  modestiam  etiam  tueri  doceat. 
Eieoim  quoniam  magnum  quiddam  erat,  quod  de  illis 
testatus  fuerat;  nc  humani  quid  patiantur,  protinus 
ipsos  inatitttii,  ut  et  praeieriu  et  futura  ipsi  CbrUto 
accepta  referant.  Quomodo?  Non  dixit.  Confido, 
quemadmodum  coepistis,  ita  etiam  perfecturos,  sed 
quid  T Qui  cospH  tii  vobis  opus  bonum,  perficiet : neque 
ipsorum  in  recte  facio  afiquas  fuUse  partes  negat ; 
dixit  enim.  Gaudeo  super  oommimtcattone  vestra ; iii- 
miriini  tamquam  ipsi  recte  se  gessissent : neque  ta- 
men ipais  dumtaxat  recte  facta  assignat,  sed  princi- 
paliter Deo  : Confido  enim,  inquit,  quia  qui  coepit  in 
vokis  opus  bonum,  perficiet  usque  in  diem  Jesu  Christi; 
id  est,  Deus.  Nec  vero  solum  de  vobis,  inquit,  sed 
etiam  de  iis,  qui  ex  vobis  orientur,  hoc  spero.  Nam 
et  luce  non  exigua  laus  est,  nempe  Deum  in  aliquo 
operari.  Etenim  si  ille  personarum  acceptator  non 
est,  quemadmodum  certe  non  est,  sed  ad  cujusque 
propositum  spectans  nobis  in  virtutis  officiis  obeun- 
dia  opilalator  : satis  constat  nos  ipsos  esse,  qui  oc- 
casionem demus  cor  ille  nobis  concilietur.  Quare 
hac  etiam  ratione  illos  laudem  esse  promeritos  mi- 
nime negavit : alioqui  si  absolute  ageret,  nihil  sane 
impedimenti  erat,  quominus  et  Crsrci  et  omnes  om- 


nino homines  agerent;  si,  inquam,  nos  perinde  ac  ligiaa, 
et  lapides  moveret,  neque  paries  etiam  nostras  de- 
sideraret. Qimmobrem,  cum,  inquit,  Deus  perficieC 
et  boc  rursus  ad  illorum  laudem  perlinet,  quippe  qui 
Dei  gratiam  ita  sibi  conciliarim,  ut  i|>sis  cooperare- 
tur ad  natur»  humanae  conditionem  exsuperandam· 
Atque  alia  etiam  ratione  liac  in  re  laus  inest,  nimi- 
rum, quod  talia  sint  vestra  recte  facta,  ut  mlninw 
humana  sint,  sed  divino  actu  sit  opus.  Qooi  si  Deus 
perficiet,  non  maximus  capiendus  erit  labor,  sed  con- 
fidere oportet,  facile  a nobis  omnia  praestitum  iri, 
quippe  qui  ab  illo  adjuvemur.  7.  iSfcttt  est  justum  me 
hoc  sentire  pro  omnibus  vobis,  eo  quod  habeam  vos  in 
corde,  et  vinculis  meis,  et  ta  defensione  mea,  et  confit· 
maUone  evangelii,  quod  omnes  vos  una  niecum  partici- 
pes estis  gratim.  Magnam  interea  desiderii  vim  boc 
loco  ostendit,  siquidem  Illos  in  corde  habebat,  atque 
in  ipsoinet  carcere  vinctus  Philippensium  recordaba- 
tur. Non  vulgaris  virorum  laus,  esse  in  memoria 
sancti  liujus  : non  enim  illius  diieaio  ex  Inconside- 
rato quodam  animi  motu,  sed  judicio  ac  bene  cogitata 
ratione  exsistebat.  Quamobrem  diligi  aliquem  a Paulo 
adeo  vehementer,  satis  argumenti  est,  magnum  esse 
illum  atque  admirabilem.  Et  in  defensione,  inquit, 
et  confirmatione  evangeUi.  Et  quid  mirum,  si  in  car- 
eere  illos  in  corde  haberet  ? Nam  neque  illo  tem- 
pore, inquit,  quo  ad  tribunal  accedebam  dicturus 
causam,  ex  animo  meo  effluxistis.  Tanta  enim  vio- 
lentia est  amoris  spiritualis,  ut  nulli  cedat  ille  tem- 
pori, sed  amantis  animam  perpetuo  complectatur, 
Duilaque  calamitate  aut  dolore  vinci  sinat.  Etenim 
quemadmodum  in  fornace  Babylonica,  cum  tantum 
esset  excitatum  incendium,  ros  tamen  erat  beatis 
illis  pueris  : ita  etiam  amicitia,  ubi  semel  amantis 
Deoque  accepti  hominis  apprehendit,  omnem  ex- 
stinguit flammam,  roremque  admirabilem  spargit. 
Et  confirmatione  evangelii,  inquit.  Ergo  vincula  erant 
confirmatio  evangelii,  ergo  erant  defensio;  ac  jure 
quidem.  Nam  si  vincula  detrectassel,  impostoris  om- 
nino speciem  praebuisset  : nunc  vero  omnia  tole- 
rans, et  vincula  ct  calamitatem,  plane  demonstrat 
non  se  humanam  aliquam  ob  causam  hxc  pati,  sed 
propter  Deum,  qui  mercedem  reddere  solitus  esi. 
Nemo  enim  fuerit,  qui  et  mori  ei  tot  adire  pericula 
statuat;  nemo  qui  tanti  Imperatoris,  Neronem  dicOi 
offensionem  subeat,  nisi  alium  mullo  majorem  Impe- 
ratorem intueretur.  Erant  igitur  vincula  confirmatio 
evangelii.  Vide  quomodo,  ut  plenius  atque  abundan- 
tius quod  vult  obtineat,  omnia  in  contrariam  partem 
converterit.  Quod  enim  infirmitatis  et  criminis  loco 
putabant,  id  confirmationem  vocat : ut  nisi  id  eve- 
nisset, infirmitate  laboraturus  fuerit.  Deinde  osten.- 
dit  dilectionem  non  temere,  sed  judicio  susceptam^ 
Unde  ? Habeo  vos,  inquit,  in  vinculis  meis,  et  in  de- 
fensione, eo  quod  una  mecum  participes  estis  gratice. 
Quid  boc  est?  hoc  ipsumn^  erat  Apostoli  gratia,  vin- 
ciri, jactari,  sexcentas  ferre  acerbiLitcs  ? Maxime  : 
nam,  Suficit  tibi,  inquit,  gratia  mea;  virtus  enim  mea 
tn  infirmitate  perficitur.  Propter  quod  placeo  miki. 
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liiqttll,  in  ht  conium^Hit  (S.  Cor.  44. 

9.  40).  Quando  Igitur  video  voe  factis  ipsis  virtutem 
ostendere,  atque  hu]us  gratias  esse  participes,  idque 
alacriter,  nec  immerito  has  conjecturas  facio.  Naro 
qui  vos  fuerim  expertus,  ac  prae  omnibus  vos  et  ve- 
stra benefacta  norim,  qui  vel  lanio  a nobis  intervallo 
sejuncti,  omnem  contentionem  adhibetis  ne  in  cala- 
mitatibus a nobis  sejungamini , sed  periculorum 
quas  pro  evangelio  subeunda  sunt  participes  sitis,  et 
procul  positi  nihil  minus  me  ipso  babealis,  qui  in 
certamina  ipsa  descendi ; aequum  plane  est,  ut  haec 
relinquam  testata.  Cur  autem  non  dixit.  Participes, 
sed.  Una  mecum  participei?  Et  ego  ipse.  Inquit, 
alteri  impertio,  ut  una  flaro  particeps  evangelii  (4. 
Cor.  9.  43),  id  est  bonorum,  quae  pro  evangelio  nos 
iiiaiient.  Ac  mirum  profecto  est,  omnes  illos  Ita  affe- 
ctos animo  fuisse,  ut  a Paulo  vocari  possent  sui  par- 
ticipes : itn  enim  inquit,  Quod  omnes  vos  una  mecum 
participes  estis  gratke.  Haec  igitur  initia  fidem  mihi 
faciniit,  vos  usque  ad  flnem  tales  fore.  Vix  enim  fleri 
potest,  ut  principium  adeo  splendidum  exstinguatur, 
atque  evanescat,  sed  magnos  quoque  ac  praeclaros 
exitus  pnestat. 

4.  Quoniam  igitur  alia  quadam  ratione  licet  esse 
participem  gratiae  et  periculorum  et  calamitatum,  ob- 
secro ego  vos , simus  nos  quoque  participes.  Quam 
multi  ex  iis  qui  hic  sunt  vellent?  quinimo  omnes  vel- 
letis participes  esse  Pauli  in  repositis  illis  bonis.  At- 
qui Kcet,  si  vultis,  facile  istud  assequi,  si  iis  qui  mi- 
nisterium illius  repraesentant , iis  qui  pro  Christo 
male  accipiuntur,  velitis  subsidium  alacriter  ferre, 
opitulari,  manum  porrigere.  Vides  periclitari  fratrem? 
porrige  manum.  Vides  praeceptorem  praelio  appeti- 
tum? assiste.  At  enim  dicis,  nemo  est  qui  Paulo  com- 
parari qiieai.  En  subito  animi  elatio,  subito  judicant. 
Neminem  prope  ad  Paulum  accedere,  ego  quoque  fa- 
teor :verumtamen,  Qm  recipit,  inquit,  prophetam  in  no- 
mine  propheUB,  mercedem  propheue  accipiet  ( Matth.  10. 
41 ).  Niim  Philippenses  ob  eam  causam  admirabiles 
erant,  quod  Paulum  adjuvabantlNon,  inquam,  ob  eam 
causam,  sed  quoniam  communicabant  ei,  qui  evange- 
hi  pnedieationem  susceperat.  Propierea  Paulus  hono- 
rem promerebatur,  quoniam  haec  patiebatur  pro  Chri- 
sto. Qualis  Paulus,  nemo  est.  Quid  dico,  qualis  Pau- 
lus? nemo  est  qui  ad  beatum  illum  vel  prope  accedat: 
praedicatio  autem  eadem  est,  quae  illo  tempore  erat. 
Nec  tantum,  dum  in  vinculis  erat,  ei  communicabant, 
sed  etiam  a principio  : audi  enim  ipsius  verba,  Scitis 
autem  et  vos , Philippenses,  quod  in  principio  evangelii 
nulla  mihi  Ecclesia  communicavit  in  ratione  dati  et  ac· 
cepti,  mri  vos  soli(Philipp·  4. 45).  Ac  sane  amissis  etiam 
periculis,  mulus  habet  molestias  praeceptor : vigilias, 
dicendi  ac  docendi  laborem,  reprehensiones,  accusa- 
tiones , querelas,  obirecutiones,  invidiam.  Levia  hxc, 
dic  mihi,  sexcentis  se  linguis  exponere,  cum  liceret  sua 
unius  procurare  ? Heu  quid  mihi  animi  est?  duabus  ror 
bus  interclusus,  hxsito,  atque  haereo.  Nam  cum  vos  et 
admonere  et  cohortari  cupio,  ut  sanctos  Dei  foveatis 
omnique  ope  juvetis ; tum  vero  metuo  ne  cui  aha 


quaedam  incidat  suspicio,  nimirum  hanc  mihi  oratio- 
nem non  vestri,  sed  illorum  causa  esse  susceptam.  Ve- 
rum scitote  haec  a me  non  illorum,  sed  vestra  ipsorum 
causa  dici,  idqne,  si  mentem  advertere  velitis,  ipsae 
vobis  rationes  persuadebunt.  Non  aequate  est  lucrum, 
quod  vos  reponatis  atque  illi : nam  vos  quidem  si 
dederitis,  ea  dabitis,  quae  paulo  post,  velitis , nolitis, 
aliis  resignaturi  et  concessuri  estis ; at  quae  accipitis, 
permagna  sunt,  longe,  inquam , majora.  Annon  boc 
animo  estis,  accipere  vos,  cum  datis?  Ego  vero,  nisi 
boc  animo  estis , ne  detis  quidem  velim : tantum 
abest,  pro  illis  sermonem  faciam.  Nisi  quis  antea  sibi 
persuaserit , accipere  se  magis  quam  dare , ingens 
lucrum  facere,  benefleio  magis  affici  quam  afficere ; 
ille  vero  ne  det : si  ita  pntat,  dare  se  beneficium  ac- 
cipienti, ne  det.  Non  enim  id  mihi  nunc  magnopere 
cursB  est,  ut  alantur  sancti : nam  nisi  tu  dederis,  alius 
dabit.  Quamobrem  quod  volo,  hoc  est : ut  vos  peccatis 
vestris  lenem  quamdam  medicinam  faciatis : qui  vero 
hanc  in  dando  rationem  non  tenet,  medicinam  non  ha- 
bebit. Non  enim  dare,  sed  alacrem  dare,  sed  laetum, 
sed  gratias  habentem  accipienti,  hoc  est,  eleemosynam 
facere  : ait  enim,  Non  ex  tristitia,  aut  ex  necesntate : 
hilarem  enim  datorem  diligit  Deus  ( 4.  Cor.  9.  7 ).  Non 
det  igitur,  qui  hoc  modo  non  dat : jactura  enim  istud 
est,  non  eleemosyna.  Quare  si  vobis  hoc  exploraium 
est,  vos  esse  qui  quaestum  facitis,  non  illos,  explora- 
tum quoque  illud  sit,  majus  etiam  lucrum  vobis  acce- 
dere. Nam  illis  quidem  corpus  alitur;  vobis  autem 
splendescit  anima  : illis , com  accipiunt , nullum  le- 
mittiiur  peccatum ; vobis  vero  multas  offensiones  abo- 
leiiinr.  Communicemus  igitur  ipsis  in  laboribus  ac 
certaminibus,  ut  in  magnis  quoque  illis  praemiis  ali- 
quando communicemus.  Non  defuerunt  qui  reges  sibi 
adoptarent,  atque  in  eo  magis  se  dare,  quam  acci- 
pere putarent.  Tu  Christum  tibi  adopta,  tuasque  res 
in  tuto  collocabis.  Vis  et  Paulo  oommnnicare?  quid 
dico  Paulo,  ubi  Christus  ipse  est,  qui  accipit? 

5.  Eleemosynce  faciendtB  ratio.  — Ut  autem  inielli- 
gaiis,  me  non  aliorum  recreationi  studentem,  sed  ve- 
stra causa  haec  omnia  et  dicere  et  facere : si  quis  esi 
ex  praefectis  Ecclesix,  qui  vitam  non  inopem  agat  nul- 
laque re  egeat,  etiamsi  sanctus  sit,  tamen  nolo  ei 
des ; sed  huic  prxpone  illum  qui  eget , quamvis  non 
adeo  admirabilem.  Quid  ita?  Quoniam  ipse  etiam 
Christus  hoc  iu  vult,  idque  illis  verbis  indicat : Cum 
facis  ceenam  aut  prandium,  noli  vocare  amicos  tuosne^ 
que  cognatos,  sed  debiles,  claudos  et  cwcos  (Luc.  44. 
44.  45) : eos  nimirum , qui  libi  par  pari  referre  non 
possunt.  Non  enim  temere  sunt  quilibet  invitandi , | 
sed  esurientes,  sed  sitientes,  sed  nudi,  sed  peregri-j 
ni,  (a)  [sed  ii  qui  ex  divitiis  ad  inopiatii  sunt  red·!^ 
acti.]  Non  enim  absolute  dixit,  Aluistis  me,  sed  addidit. 
Esurientem  : Esurientem,  inquit,  me  vidistis,  et  de- 
distis  mihi  manducare  (Matth.  45.  35).  Quod  si  quem- 
vis esurientem  nutrire  opus  est;  multo  magis  cum 

(a)  uncinis  clausa  deerant  ln  Edito;8ed  cx  Codice  Cjoof 
liniano  restituta  sunt  et  a Nobilio  lecta  fliere. 
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χότβς  βιάζ€9θε  μή  άπολειφθήναι  ήμών  έν  ταΐς  6λ£> 
vsAv,  &λλά  των  ύπ^ρ  του  Εύαγγελίου  ιηιρασμών 
«οινωνηοαι,  χβ\  μηδέν  ίλαττον  έμου  δχειν  του  είς 
»υς  Αγώνας  Ιμβββηχότος,  αύτο\  ρΕ  πό^(&ωθ€ν  δντες, 

5£xac6<  ε(μι  ταυτα  μαρτυρεΐν.  ΔιΑ  τ(  δέ  ούχ  εΤπβ» 

ΚοινωνοΟς,  Αλλά,  Σνγκοιψ^σύς ; Κα\  αύτδς  έγώ, 

^ηοίν,  έτέρφ  χοινωνώ,  ϊνα  γένωμαι  συγχοινωνδς  του 
ώΰαγγελίου  · τουτέατιν,  Ινα  χοινωνήβω  των  Αποχει- 
χένων  Αγαθών  τψ  ΕύαγγελΕφ.  Κα\  τδ  δή  θαυμαατδν, 

Λ πΑντας  αύτους  οΟτω  διαχεΤβθαι  ώστε  συγχοινωνοδς 
Παύλου  Αχουειν*  Σνγχοινωτούς  μου  γΑρ,  φησέ,  τής 
χάρίτος  Λάψπχς  ύμάς  δτνας,  Ά-πδ  τών  προοιμίων 
τοΙνυν  τούτων  πέποιθα,  βτι  τοιοΰτοι  ίσεσθε  μέχρι 
τέλους.  Ού  γάρ  ένι  οΟτω  λαμπρΑν  Αρχήν  σβεσΟήναι 
χα\  λήςαι,  Αλλά  μεγάλα  δεΕχνυσι  τά  τέλη. 

θ'.  Έπε\  ούν  £στι  χοινωνησαι  χα\  έτέρως.  χάριτος, 
χα\  πειρασμών  χα\  θλίψεων,  χοινωνώμεν,  παρα- 
χαλώ» χα\  ήμείς·  Πδσοι  τών  ένταυθα  έστώτων,  μάλ- 
λον δέ  πάντες»  έβούλεσθε  χοινωνησαι  τψ  Παυλφ  τών 
Αποχειμένων  Αγαθών ! Ένεστιν,  εΐ  βούλεσθε  τοίς  τήν 
διαχονίαν  Αναδεδεγμένοις  τήν  έχείνου»  τοίς  πάσχουσΙ 
τι  δεινδν  διά  τδν  Χριστδν  συμμαχήσαι»  βοηθήσαι. 

Είδες  Ιν  πειρασμφ  τδν  Αδελφόν ; δρεξον  χείρα.  Είδες 
τδν  διδάσκαλον  άγωνιζόμενον  ; παράστηθι.  Άλλ’ 
ούδε\ς.χατά  ΠαΟλόν  Ιστι»  φησίν.  Εύθέως  Απόνοια» 
ευθέως  χρίνουσιν.  Ούδε\ς  χατΑ  Παΰλόν  έστι»  χΑγώ 
όμολογώ·  Αλλ"  ·0  δβχόμετος,  φησ\,  χροφήτη^  βΙς 
δτομα  χρορήτου,  μισθδτ  χρορήτου  Λήψεζαι.  Μή 
γάρ  έχεΤνοκ  διΑ  τούτο  έθαυμΑζοντο»  έπειδή  Παύλφ 
συνέπραττον^  Ού  διΑ  τούτο,  άλλ*  έπειδή  Αναδεξα- 
μένφ  τδ  κήρυγμα.  Παύλος  διΑ  τούτο  τίμιος  ήν, 
έπειδή  ταυτα  Ιπασχε  διΑ  τδν  (200)  Χριστόν.  Κατά 
Παύλον  μδν  ούδεΕς  Ιστι.  ΤΙ  λέγω  χατΑ  Παύλον; 

ΆλλΑ  ούδΙ  χατΑ  μιχρδν  Ιγγύς  του  μακαρίου  έχείνου  · 
τδ  δδ  κήρυγμα  τδ  αύτό  έστιν,  δπερ  χα\  τότε.  Ούκ 
έν  δεσμοίς  δέ  δντι  μόνον  έκόινώνουν  αύτψ,  ΑλλΑ  κα\ 
έξ  Αρχής·  Ακούε  γΑρ  αύτου  λέγοντος·  Oldate  δέ 
χαΐ  ύμέις^  ΦιΛιΧχήσιοι^  δτι  έτ  άρχχί  τον  Εύαγγε^ 

Λίαν  οϋδομία  μοι  ^ΕχκΛησΙα  έχοιτώηισετ  8ΐς 
X6for  δόσεως  χαΐ  Λή}[τ8ως , sl  μή  ύμέις  μότοί. 

Κα\  χωρ\ς  πειρασμών  δέ  έχει  πολυν  6 διδάσκαλος 
πόνον.  Αγρυπνίαν,  κόπον  τδν  έν  λόγψ,  διδασκαλίαν, 
μέμψεις,  κατηγορίας,  αΙτίας,  βασχανίας.  ΜιχρΑ 
ταυτα,  τδ  μυρίων  Ανέχεσθαι  στομάτων,  έξδν  τΑ  αύ- 
' τού  μεριμνάν;  ΟΓμοι,  τί  πάθω;  έν  μέσω  δυοΤν  έν- 
απείλημμαι  πραγμάτων  Απορών  · βούλομαι  μέν  γΑρ 
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νων  ποιούμαι  λόγον  ΕΙ  μή  τις  ουτω  πρότερον  έαυτδν 
διέθηχεν,  ώς  λαμβάνων  μάλλον  ή διδούς,  ώς  χερ- 
δαίνων  μυρία,  ώς  ευεργετούμενος  ή εύεργετών,  μή 
διδότω*  εΐ  ώς  χάριν  παρέχων  τψ  λαμβάνοντι,  μή 
διδότω.  Ού  γΑρ  τούτό  μοι  περισπούδαστου  τοσοΰτον 
τραφήναι  τους  Αγίους  · χΑν  γΑρ  σύ  μή  δψς,  Ιτερος 
δώσει.  *Πστε  δ βούλομαι,  τούτό  έστιν,  ύμάς  τών  ύμε^ 
τέρων  Αμαρτημάτων  παραμυθίαν  ίχειν*  δ δέ  μή 
ούτω  διδους,  ούχ  Ιξει  παραμυθίαν.  Ού  γΑρ  τδ  δού- 
ναι, τούτό  έστιν  έλεημοσύνην  έργάσασθαι,  ΑλλΑ  τδ 
μετά  προθυμίας,  τδ  χαίροντα,  τδ  χάριν  είδότα  τφ 
λαμβάνοντι  · ΑΙή  έκ  Λύχης  γάρ , φησί,  μηδέ  έξ 
άτάγκης  · ΙΛαρότ  γάρ  δότην  άγαχ^  ό θεός·.  ΕΙ 
μή  τις  τοίνυν  ουτω  δίδωσι,  μή  διδότω.·  ζημία  γΑρ. 
τούτό  έστιν,  ούκ  έλεημοσύνη.  Εί  τοίνυν  Γστε,  δίιι 
ύμεϊς  χερδανεΐτε,  ούχ  έχεΖνοι,  Γστε,  δτι  μεΐζον  ύμϊν 
τδ  κέρδος  γίνεται.  Έχείνοις  μέν  γΑρ  τδ  σώμα,  τρέ- 
φεται, ύμΤν  δδ  ή ψυχή  εύδοκιμεϊ  · έχείνοις  ούδέν 
Αφίεται  τών  Αμαρτημάτων,  δταν  λάβωσιν,  ύμΐν  δέ 
τΑ  πολλά  τών  προσκρουμάτων  ύποτέμνεται.  Κοινω- 
νώμεν  τοίνυν  αύτοις  τών  Αθλων,  Γνα  χα\  τών  έχείνοις 
χοινωνήσωμεν  μεγάλων  έπάθλων.  Βασιλέας  · υΐο- 
ποιούντές  τινες,  ούχ  ήγούνται  διδόναι  [201]  μάλλον, 
ή λαμβάνειν.  Υίοποίησαι  συ  τδν  Χριστδν , χα\  έξεις 
πολλήν  Ασφάλειαν.  ΒούλειχαΙ  Παύλφ  χοινωνησαι ; τΙ 
λέγω  Παύλφ,  δπου  γε  Χριστός  έστιν  δ λαμβάνων  ; 

8'.  *1να  δέ  είδήτε  δτι  ΰμών  ένεχεν  τιάντα  χαΐ  λέγω 
χα\  ποιώ,  ού  τής  έτέρων  άναπαύσεως  χηδόμενος  · εϊ 
τίς  έστι  τών  προεστώτων  Εκκλησίας  έν  άφθβνίφ  ζών, 
κα\  μηδενδς  δεόμενος,  χΑν  Αγιος  ή,  μή  δφς,  άλλΑ 
προτίμησαν  έχείνου  τδν  έν  άδείφ  δντα,  χΑν  μή  ούτως 
ή θαυμαστός.  Τί  δήποτε ; "Ότι  χα\  ό Χριστδς  ούτω. 
βούλεται,  ώς  δταν  λέγη·  "Εάν  χοιης  δεϊχνον,  ή 
dpiCTOVf  /ιή  κίίΛέο’ης  τοϋς  ρίΧους  σον,  μηδέ  τούς 
συγγενείς^  άΧΛά  τούς  άναχήρονς^  τούς  χωΧούς^ 
το<ίς  τνρΧούς,  τούς  μή  δνναμένους  άνταχοδονναΙ 
σοι.  Ού  γάρ  Απλώς  δείτάςτοιαύτας  δεξιώσεις  ποιεΐν, 
ΑλλΑ  τοΓς  πεινώσιν,  άλλΑτοΓς  διψώσιν.  Αλλά  τοίς  γυ- 
μνητεύουσιν,  Αλλά  τοΤς  ξένοις,  άλλΑ  τοϊς  άπδ  πλού- 
του πτωχεύσασιν,  Ού  γάρ  εΤπεν  Απλώς,  *Ετράφην, 
Αλλ’,Έπείνων  Πεινώντάμε  γάρ,  φησίν,βίββτβ,  χαΐ 
έβρή^Ότε. Διπλούν  τδ  δικαίωμα·  εΐ  δέτδν  Απλώς πει- 
νώντα  δεΙ  τρέφειν,  πολλφ  μάλλον,  δταν  χα\  Αγιος  δ 
πεινών  ή.  *Αν  τοίνυν  άγιος  μέν  ή,  μή  δέηται  δέ,  μή 
δφς·  ού  γάρ  κέρδος  τούτο*  ούδέ  γάρ  έπέταξενό 


χα\  προτρέψαι  ύμάς,  κα\  παραχαλέσαι  π^ς  τήν 
ο^μμα,χίαν  κα\  τήν  άνιίληψιν  τών  Αγίων  τού  Θεού  · 
δέδοιχα  δέ  μή  έτερόν  τις  ύποπτεύση,  δτι  ούχ  ύμών 
ένεκεν,  άλλ’  έκείνων  ταυτα  λέγω.  "Ίστε  δέ,  δτι  ούχ 
έχείνων  ένεκεν  ταύτα  λέγω,  άλλ*  ύμών  αύτών.  Κα\ 
εί  βούλεσθε  προσέχειν,  δι’  αύτών  τών  λόγων  ύμάς 
πείθω*  ούχ  έστιν  Γσον  ύμιν  τδ  κέρδος,  χΑ)^ίνοις. 
Τμεϊς  μέν  γάρ  έάν  δώτε,  ταυτα  δώσετε,  ών  χα\ 
μιχρδν  ύστερον  χα\  έχόντες  χα\  Ακοντες  άποστήσεσθε, 
χαλ  παραχωρήσετε  έτέροις  · Α δέ  λαμβάνεις,  πολλφ 
μεγάλα  έστ\  χα\  μείζονα.  "Η  ούχ  ούτω  διάχεισθε, 
δτι  διδόντες  λήψεσθε ; Εί  γάρ  μή  ούτω  διάχεισθε, 
ούδέ  δούναι  ύμάς  βούλομαι  · ούτως  ού  τδν  ύπέρ  έχεί- 


Χριστδς,  μάλλον  δέ  ούδέ  Αγιος  έχεΖνος  6 έν  Αφθονία 
ών,  χα\  λαμβάνων.  Όρ^ς,  δτι  ούχ  αίσχροκερδείας 
Ινεχεν  ήμιν  ταύτα  λέλεκται.  Αλλά  τού  ύμΤνΛυσιτε- 
λουντος ; θρέψον  τδν  πεινώντα,  Γνα  μή  θρέ^ς  τδ 
*εής  γεέννης  πύρ·  έχεινος  έσθίων  Απδ  τών  σών,  καέ 
λείψανα  Αγιάζει.  Έννόησον  πώς  έτρεφε  τδν  ΉΛίαν 
ή χήρα*  ούχ  έθρεψε  μάλλον,  ή έτράφη·  ούχ  έδωχε 
μάλλον,  ή έλαβε.  Τούτο  χα\  νύν  γίνεται  κα\  πολλφ 
μειζον.  Ου  γάρ  ύδρία  άλευρου,  ουδέ  χαμψάχης 

a Hic  δι’  όμοιοτέλευτβν  quffdam  deficie^nl,  qu»  βι 
CoisliniauoCod.  resliluU  sunt.  Videlicet,  tdd.,  των 
τών  μεγάλων.  Βασιλέας. 
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έλατου»  αλλά  ζΐ ; έχατονταπλασίονα,  χαΐ  ζωή  αιώνιος 
τοΤς  τοιουτοις  ή άμοιβή·  Έλεος  ό του  θεοΰ,  ή τροφή 
ή πνευματική  γ(ν|]·  ζύμη  καθαρά.  Χήρα  ήν  έκείνη; 
λιμός  επέκειτο,  καΐ  ούθέν  τούτων  αυτήν  έχώλυσε  * 
παίθες  ήσαν  αύτή,  χα\  ούθέ  ούτως  ένεποθ(σθη.  Αυτή 
τής  τά  δύο  χαταβαλούσης  λετιτά  ίση  γέγονεν.  Ούκ 
είπε  πρός  έαυτήν,  Τ(  άτΛ  τούτου  λήψομαι ; αύτός 
έμοΰ  δείται  * εΓ  τινα  Ιαχυν  εΐχεν,  ούκ  άν  έλ^μωζεν, 
Ελυαεν  &ν  τόν  αύχμόν,  ούκ  αν  ύπεύθυνος  ήν  τοΤς  αύ- 
το?ς*  προσκρούει  ίσως  καΙ  αύτός  τφ  Θεφ.  Ούβεν 
τούτων  ένενύη^εν.  '0ρ^  πύσον  άγαθύν  έστι  μετά 
άπλύτητος  εύ  ποιεΐν,  χα\  μή  σφύδρα  περίεργον  είναι 
περί  τ^iV  ευ  πάσχοντα ; ΕΙ  ήθελε  πολυπραγμονή σαι, 
έδίστασεν  άν,  ούκ  άν  έπίστευσεν.  Ουτω  κα\  'Αβραάμ, 
εΐ  ήθελε  πολυπραγμονήσαι,  ούκ  άν  έδέξατο  Αγγέ- 
λους. Ού  γάρ  δστιν,  ούκ  έστι  τό»/  έν  τούτοις  άχριβο' 
λογούμενον  [20i]  έπιτυχεϊν  άγίου  ποτέ,  άλλ’  ό τοιου- 
τος  μάλιστα  Εμπίπτει  είς  Επιθέτας.  Κα\  πώς,  εγώ 
λέγω  * Ό εύλαβής  ού  βούλεται  φαίνεσθαι  εύλαβής, 
και  ού  περιτίθησιν  έαυτφ  σχήμα,  κάν  μέλλη  δια- 
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πτύεσθαι·  6 δέ  έπ,ιθέτης,  άτε  τέχνην  τόπράγμα  ΐχων, 
πολλήν  εύλάβειαν  χαΐ  δυσφώρατον  περιτίθεται. 
*Ώστε  ό μίν  χα\  τοίς  δοχούσιν  άνευλαβέσιν  εύ  ποιων, 
τοίς  εύλαβέσι  περιπεσειται  * ό δε  τούς  νομιζομένους 
εύλαβείς  έπιζητών,  άνευλαβέσιν  ΕμπεσεΙται  πολλάχις. 
Διό,  παpαxα)iύ,  Εν  άπλύτητι  πάντα  πράττωμεν. 
Θώμεν  γάρ  ότι  χα\  Επιθέτής  ΕατΙν  ό προσιών  * ούχ 
έχελεύθηςταΰτα  περιεργάζεσθαι.  ΠαττΙ  γάρ,  φησ\, 
τφ  άΐτοΰττί  σβ  δίδον  · * χαΐ,  Έχχριουτ  ητειιτόμε- 
ror  μ^\  φείσχ^  * καίτοι  'οί  πλείους  των  άναιρουμένων 
Eid  χακοΓς  άλισχύμενοι  τούτο  ύπομένουσιν,  αλλά,  Μή 
ipeicxf,  φησίν.  Ούτω  γάρ  όμοιοι  Εσύμεθα  τφ  Θεφ, 
ουτω  θαυμασθησύμεθα,  χα\  των  Αθανάτων  Επιτευξό- 
μεθα  άγαθών*  ών  γένοιτο  πάντας  ή μάς  Επιτυχειν, 
κα\  τά  Εξής. 

* ΠαντΙ  γάρ  τφ  αιτούντί  σε  δίδου,  hsc  pnma  lod  |^rs 
exEvangeliu  Luc«  vi,  50,  excerpta  fuit  Quod  sequitur 
aoiem,  xeu  έχπριούν  χτεινόμενον  μή  φείσιρ,  aic  bodie  legitur 
tn  Gr.*ecis  exemplaribus,  xal  έχπριου  χτειναμένους  μή 
9Et<ng.  Nobilius  hic  Vulgatam  Latinam  sequitor  in  Latina 
inierpre  talione. 
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Μάρτνς  γάρ  uol  karir  6 ββύς»  ^ έΛίΛοθώ  Λάτ- 
τας  ύμα^  kr  σχΛάγχτοις  Ίησον  J^ictov.  ΚαΧ 
τούτο  χροστύ^ομΜ^  Ινα  ή άγάχη  ύμων  §τι 
μάΧΧοτ  χαΐ  μοΛΧοτ  αερισσεύχι  έτ  έχιγτώσει 
χαΐ  χάση  αίσθήσεί.  ΕΙς  τό  δοκιμάζεντ  ύμας 
τά  δίορέροττα.  Ira  ητε  εΙΛικρινεΊς  καΐ  άχρόσ-^ 
κοχοι  είς  '^έρατ  Χριστούς  χεχΛηρωμέτοι  καρ· 
πώτ  δικαίοσύντ\ς  τώγ  διά  ’/ησον  Χριστού  είς 
δόξαν  καϊ  ixairor  Ηεού. 

α*.  Ούχ  ώς  άπιστού μένος  μάρτυρα  χαλεί  τόνβεόν, 
άλλ’  Εκ  πολλής  διαθέσεως  τούτο  ποιεί,  χα\  τφ  σφύδρα 
πεπεισθαι  χα\  θα^ βειν.  Επειδή  γάρ  εΤπεν,  δτι  Εκοι- 
νώνησαν  αύτφ,  ίνα  μή  νομίσωσιν,  δτι  διά  τούτο  αύ- 
τούς  ποθεί,  χα\  ούχ  απλώς  Εκείνων  ένεχεν,  διά  τούτο 
έπήγαγεν,  δτι  'Er  σπΛάγχνοις  Χρίστον,  Τί  έστι 
τούτο;  ΆντΙ  τού,  Κατά  Χριστόν  · Επειδή  πιστοί  έστε. 
Επειδή  φιλείτε  τόν  Χριστόν,  διά  τήν  κατά  Χριστόν 
άγάπην.  Κα\  ούχ  εΤπεν  άγάπην,  άλλ’  δ θερμότερου 
ήν,  σπλάγχνα  Χριστού·  ώσανεί  ® τούτο  λέγων,  τού 
ώς  πατήρ  ύμών  γεγονότος  διά  τήν  συγγένειαν  τήν 
κατά  Χριστόν.  Σπλάγχνα  γάρ  ήμϊν  αύτη  χαρίζεται, 
σπλάγχνα  θερμά,  χα\  διάπυρα*  τοίς  γάρ  γνησίοις 
αύτού  δούλοις  σπλάγχνα  χαρίζεται.  ’Εν  Εχείνοις,  φησί, 
νοίς  σπλάγχνοις·  ώς  αν  εί  τις  είποι*  Φιλώ  ύμάς 
σπλάγχνοις  ού  φυσιχοίς,  άλλά  τοίς  θερμοτέροις,  τοίς 
τού  Χριστού.  Ώς  έχιχοβώ^  φη^ι*^·  χάντας  ϋμάς. 
’Επιποθώ  πάντας,  Ετιειδή  καί  πάντες  τοιούτοί  Εστε. 

• Ttliatam  seriem  ex  CoisUniauo  restituimus,  ut  etiam 
in  sequentibus  quaedam  eodem  codice  usi  correximus  No- 
bilium interpretem  sequentes,  qui  accurato  exemplari 
Vaticano  usus  est. 


Ού  [203]  τοίνυν  δυνατόν  εΙπεΙν  πώς  Επιποθώ  · ού  γάρ 
δύναμαι  παραστήσαι  τφ  λόγφ  τόν  πόθον  · διά  τούτο 
τφ  θεφ  χαταλιμπάνω  είδέναι  τφ  τάς  χαρδίας  έμβα· 
τεύοντι.  Ούχ  άν  δΕ,  εΐ  Εχολάχευεν  αύτούς,  τόν  Θεδν 
Εχάλεσε  μάρτυρα*  ούδΕ  γάρ  άχίνδυνον  τούτο.  Καί 
τούτο^  φησ\,  προσεύχομαι^  tra  ή άγάαη  νμώτ 
δη  μοΛΛοτ  καϊ  μοΛΧοτ  πέρισσεϋχί.  Καλώς*  άχό- 
ρέστον  γάρ  άγαθόν  τούτο.  *Ορα  πώς  φιλού  μένος,  !τι 
.μάλλον  Εβούλετο  φιΧείσθαι.  Ό γάρ  οδτω 
φιλού μενον  ούδαμου  τής  αγάπης  βούλεται  ίστασΟαι* 
ού  γάρ  Ινι  μέτρον  τούτου  τού  καλού.  *Όθεν  άε\  αύτδ 
όφείλεσθαι  βούλεται  ό Παύλος,  ΜηδετΙ,  λέγων, 
δέτ  όρεϋετε,  εΐ  μή  τό  άγαπφτ  άΧΧήΛους,  Μέ- 
τρον αγάπης,  τό  μηδαμού  ίστασθαι.  "/ra  ή άγάχ^ 
ύμων^  φησίν,  δτι  μάΧλοτ  καΧ  μοΛΧοτ  περισσεύω 
Όρα  τήν  διάθεσιν  τής  λέξεως.  'Έτι  μδΧΛοτ  καί 
μαΧΖοτ^  φησίν,  Ira  περισσεύχι  kr  έαιγτώσει  τού 
ηάσχι  αίσθήσει,  Ούχ  άπλώς  τήν  φιλίαν  θαυμάζει* 
ούδΕ  άπλώς  τήν  άγάπην,  άλλά  τήν  Εξ  Επιγνώεεως  * 
τουτέστιν,  ούχ  ίνα  πρός  άπαντας  τή  αύτή  χρή®ΐ5®®* 
άγάπη  · τούτο  γάρ  ούκ  άγάπης,  άλλά  ψυχρότητος.  Τί 
Εστιν,  'Er  έπιγνώσει;  Τουτέστι,  μετά  χρίβεωί, 
μετά  λογισμού,  μετά  τού  αίσθάνεσθαι.  Είσ\γάρτι- 
νες  άλόγως  φιλούντες,  άπλώς  χα\  ώς  Ιτυχεν  · οθεν 
ούδΕ  σφοδράς  είναι  τάς  τοιαύτας  φιλίας  συμβαίνει 
'Er  έπιγτώσει^  φησ\,  καί  αάσχι  αίσθήσειψ  είς  τύ 
δοκιμάζειτ  ύμάς  τά  διαφέροττα^  Τουτέστι,  τά  συμ· 

i»  Sic  CoisUniao.  Editi  vero,  φιλίας  ^ 
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ad  cibi  necessitalem  Tiri  sanctitas  accesserit.  Duidici 
eiiim  nomine  ofliduro  jusiom  est , quod  et  in  san- 
ctam, et  in  esurientem  confertur.  Ergo  si  quis  san- 
ctus quidem  fuerit,  sed  non  egeat,  nihil  ei  dato : non 
enim  hoc  lucrum  est , non  hoc  Christus  praecepit ; 
guinimo  ne  sanctus  quidem  ille  fuerit,  qui  cum  abun- 
det, accipit  uinen.  Vides  iion  turpis  lucri  causa  haec 
a me  esse  dicta,  sed  vestrae  utilitatis.  Ale  esurien- 
tem , ut  nc  alas  gehennae  ignem  : ille  de  tuis  rebus 
comedens,  eam  etiam  partem  quae  tibi  relinquitur, 
sanctiflcat.  Cogita,  quomodo  vidua  Heliam  aluerit,  ac 
nan  magis  aluerit  quam  alta  sit ; non  mngis  dederit, 
quam  acceperit.  Id  nunc  etiam  fil,  et  multo  amplius. 
Non  enim  hydria  farinae,  aut  lecythus  olei,  sed  quid? 
centuplum , et  vita  aeterna  hujusmodi  officiis  propo- 
sita merces  est.  Misericordia  Dei,  alimentum  spiri- 
tuale fias,  fermentum  mundum.  Vidua  erat  illa,  ur- 
gebat fames,  et  nihil  borum  impedimento  illi  fuit; 
habebat  filios,  neque  hinc  etiam  se  reurdari  sivit. 
iEquavit  illam , quae  misit  duo  minuta  in  gazopbyla- 
cium.  Non  secum  ipsa  dixit : Quae  mihi  iitiliiae  ob 
hoc  exspecunda  est ! ipse  eget : si  quid  virinm  ha- 
beret , non  incidisset  in  famem  : depulisset  lianc 
sicciutem,  non  iisdem  premeretur  malis  : forsitan  et 
ipse  in  Dei  offensionem  incurrit.  Nihil  horum  cogita- 
Tii.  Vides  quantam  boni  sit  adhibere  simplicitatem 
in  benefaciendo,  nec  nimis  curiose  in  eum  inquirere. 


qni  beneficium  sit  accepturus?  Si  omnia  voluisset 
uimia  quadam  diligentia  expendere,  mulu  illius  ani- 
mum diverse  traxissent,  nec  fidem  habuisset.  Ita 
Abraharo  si  curiose  agere  voluisset,  angelos  non  sua  * 
cepisset.  Fieri  enim  minime  potest,  fieri,  inquam,  non 
potest,  ut  qui  tam  tenuem  singulis  quibusque  rebus 
examinandis  diligentiam  adhibet,  sancto  homini  ali- 
quando benigne  faciat , sed  omnium  maxime  incidit 
in  impostores.  Et  quomodo  isiud,  ego  dicam.  Vir 
plus  non  hoc  affectat , ut  pius  videatur,  neque  hanc 
sibi  personam  vult  imponere,  etiamsi  futurum  videat, 
ut  despicatui  habeatur  : impostor  autem , quippe  qui 
rem  hanc  artis  loco  habet , eximis  cujusdam  pietatis 
speciem  artificio  ad  deprehendendum  difficillimo  prs 
se  fert.  Quamobrem  fit,  ut  ille  quidem,  qui  etiam  iis 
qui  non  videmur  pii , benigne  facit,  in  pios  incidat : 
qui  autem  eos  solos  qusrit  qui  pii  existimantur,  in- 
cidat persspe  in  impios.  Obsecro  igitur,  omnia  in 
simplicitate  faciamus.  Esto  enim,  qui  ad  uos  accedit, 
sU  impostor ; non  tamen  jussus  es  hsc  curiose  scru- 
tari : Omni  enim , inquit,  α te  petenti  tribue  ( Lue^  6. 
50) ; et.  Qui  trahuntur  ad  interitum^  Uberare  ne  eeae$ 
(Prov.  24.  li)  : quamvis  multi  eorum  qui  necantur , 
in  criminibus  deprehensi  ea  poena  mulctati  fuerint ; 
sed.  Ne  ceitn.  Inquit.  Ita  similes  Deo,  ita  admirabi- 
les erimus,  et  immortalia  bona  consequemur : quibus 
ulinam  digni  efficiamur,  etc. 


HOMILIA  II. 


Gap.  1.  V.  8.  Tettis  e$t  mihi  Drus,  quomodo  vo$  omne$ 
cupiam  in  visceribus  Jesu  Christi,  9.  Et  hoc  oro,  ut 
caritas  vestra  adhuc  magis  ac  magis  abundet  in  scien· 
tia  et  omni  sensu  : 10.  ut  probetis  potiora,  ut  silis 
sinceri  et  sine  offensa  in  dietn  Christi,  ii -repleti  fru- 
ctibus justiliw  per  Jesum  Christum  in  gloriam  et  lau- 
dem Dei- 

1.  Non  idcirco  quod  sibi  fides  non  habeatur,  te- 
siem  citat  Deum,  sed  ex  animi  affectu  id  facit,  atque 
illis  hoc*sit  persuasissimum.  Nam  quoniam  dixerat , 
eos  sibi  communicasse  : ne  ob  hanc  causam,  id  est 
ob  ea  quae  mittebant,  putarent  se  ab  ipso  desiderari, 
minime  vero  quod  ipsi  per  se  amarentur,  idcirco  sub- 
junxit, in  visceribus  Chrislf.  Quid  hoc  sibi  vuU? 
Idem  ac  si  dixisset,  secundam  Christum  : quoniam 
fideles  estis,  quoniam  amatis  Christum,  propter  di- 
lectionem qux  secundam  Christum  est.  Neque  dixit. 
Dilectionem,  sed,  quod  ardentius  est.  Viscera  Christi: 
perinde  atque  ita  diceret,  viscera  ejus , qui  veluii  pa- 
ler vester  effectus  est  per  eam  cognationem,  qux  est 
secundum  Clirislum.  Hxc  enim  est,  qux  nobis  dat  vi- 
scera , viscera  calentia  et  inflammata  : veris  enim 
servis  suis  viscera  largitur.  In  illis,  inquit,  visceribus 
amo  vos  : ac  si  dicat,  visceribus  non  naturalibus,  sed 
iis  quxardentiora  sunt,  nimirum,  qux  Christi  sunt. 
Quomodo^  inquit,  vos  omnes  cupiam.  Omnes  desidero, 
quoniam  et  omnes  tales  estis.  Modum  ergo  desiderii 
tion  possum  consequi  oratione  : non  enim  verbis  ez« 
prhni  potest : ideoque  Deo  cognoscendum  relinquo 


penetranti  corda.  Quod  si  illis  assentaretur,  minime 
Deum  citassel  testem  : non  enim  id  lutum  est.  Et 
hoc , inquit,  oro,  ut  caritas  vestra  magis , ac  magis 
abundet.  Recte;  insatiabile  enim  est  bonum  hoc. 
Vide  quomodo,  cum  adeo  amaretur,  adhuc  magis 
amari  cupiebat.  Qui  enim  hoc  modo  amat,  eum  quem 
amat  ita  sibi  respondere  vult,  ut  in  nullo  amoris  gradu 
consistere  patiatur  : nullus  enim  est  hujus  boni  mo- 
dus. Idcirco  Paulus  id  semper  deberi  vult  : Nemini, 
inquit,  quidquam  debeatis  nisi  ut  invicem  diligatis 
(Rom.  18.  8).  Modus  et  mensura  caritatis  est,  nus- 
quam consistere  ; Ut  caritas  vestra , inquit,  adhuc 
magis  ac  magis  abundet.  Attende  verborum  disposi- 
tionem ; Ut  adhuc  magis,  inquit,  ac  magis  abundet  in 
edentia  et  omni  sensu.  Non  universe  quamvis  carita- 
tem admiratur,  sed  eam  qux  ex  scientia  proficiscitur; 
Id  est,  ut  non  erga  omnes  eamdem  caritatem  adhi- 
beatis : id  enim  minime  caritatis  est,  sed  insulsitatis. 
Quid  est,  /n  sdentia?  Adhibito  judicio,  cogitata  ra- 
tione, delectu  quodam  ac  sensu.  Non  enim  desunt  qui 
inconsulto  ac  temere  ament : ex  quo  etiam  fit,  ut  hu- 
jusmodi amiciiix  parum  roboris  habeant,  in  scientia^ 
inquit,  et  omm  sensu,  ut  probetis  potiora  : id  est,  qux 
utilia  sunt.  Non  mea,  inquit,  sed  vestra  ipsorum  cau- 
sa hxc  dico  : periculum  enim  est  ne  quis  ab  bxretir 
eorum  amore  corrumpatur.  Hoc  enim  totum  subindi 
cat,  dum  ita  loquitur.  Vide  autem  quomodo  isiutl 
illicit : Non  mea,  inquit,  causa  isthxc  dico,  sed , l/f 
sitis  sincerij  id  est,  ne  spurium  aliquod  dngtna  prx- 
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lexiurarilatie  admi Itatis. Quasrcs, quomodo  igitur  alibi 
dixit»  Si  fim  potest,  cum  omnibus  hominibus  pacem  ha- 
bete (Rom.  ii.  i8)  ? Non  sane  hoc  docens,  ita  vobis 
amandam  esse,  ut  ex  amicitia  damnum  reportetis  : 
nam  Si  oculus  tuus  dexter  scandalizat  te,  inquit,  erue 
eum,  et  pri^ice  abs  te  {Matth,  5. 99) : sed  illud  facien· 
dum  esse  , Vl  sitis , quod  quidem  ad  Deum  pertinet, 
sinceri , quod  vero  ad  bomines , sine  o/fensa : multis 
enim  saepe  amicitiae  nocent.  Nam  etsi  tibi  nihil  nocet, 
inquit,  attamen  alius  interea  offenditur.  In  diem  Chri- 
sti; id  est,  ut  tunc  reperiainini  puri , quippe  qui  ne- 
mini scandalo  fueritis  ; repleti  fructibus  justitim  per 
Jesum  Christum,  tn  gloriam  et  laudem  Dei;  id  est,  una 
cum  dogmatibus  vitam  quoque  rectam  habentes.  Nec 
quomodocumque  rectam  esse  satis  est,  sed  confertam 
fructibus  justitiae ; est  enim  quaedam  Justitia,  quae 
non  secundum  Christum  est,  ut  vita  illa,  quae  virtu- 
tem quoquomodo  colit;  sed  Per  Jesum  Christum,  in- 
quit, m gloriam  et  laudem  Dei,  Vides  me  non  gloriam 
meam  curare,  sed  gloriam  Dei?  Saepe  autem  eleemo- 
synam Justitiae  nomine  appellat.  Ne,  inquit,  oflidat 
vobis  caritas,  quominus  cognoscatis  quae  in  rem  ve- 
stram sunt ; nec  quoniam  hunc  vel  illum  amas,  pro- 
pterea  collabaris.  Cupio  quidem  vestram  crescet  e 
caritatem,  sed  non  adeo,  ut  inde  damnum  feratis; 
nec  quavis  praecepta  semel  opinione  vos  moveri  ve- 
lim, sed  cum  perpenderitis,  utrum  quae  dicimus  recte 
se  habeant.  Neque  dixit,.  Utmea  praeponatis,  sed,  Ut 
probetis.  Neque  perspicue  dixit.  Ne  cum  isto  vel  illo 
familiariter  versemini;  sed.  Velim  caritas  vobis  ad 
uliliiatem  profleiat;  minime  vero  perinde  affecti  sitis, 
ac  si  sensu  careatis.  Res  enim  stultitiae  plenissima  est, 
justitiam  operari  aliam  ob  causam , quam  propter 
Christum  et  per  ipsum.  Ecce  nirsiis  illam  loquendi 
formulam.  Per  ipsum.  Num  igitur  usus  est  Deo,  tam- 
quam famulo,  qui  inferiorem  in  operando  locum  te- 
nebat ? Absit.  Inquit  igitur,  Non  ut  ego  lauder,  ita 
loquutus  sum,  sed  ut  glorificetur  Deus.  19.  Sdre  aur 
tem  vos  vob,  fratres,  quia  quee  circa  me  sunt , magis 
ad  profectum  venerunt  evangeln,  13.  tm  lU  vincula  mea 
manifesta  fierent  in  Christo  tn  omni  prattorio,  et  in  can- 
teris omnibusrn 

9.  Verisimile  erat  illos,  cum  eum  in  vinculis  esse 
audissent , dolere , putareque  obstructam  esse  viam 
praedicationi.  Quid  igitur  facit?  Statim  hanc  suspicio- 
nem tollit , atque  ita  inquit : Ea  qua  drea  me  sunt 
magis  ad  profectum  venerunt  evangelii.  Est  autem  et 
hoc  amantis,  suas  illis  res  patefacere,  utpote  quibus 
curae  sint.  Quid  ais?  in  vinculis  es,  impeditul  es  : 
ecquo  igitur  modo  evangelium  ipsum  progressus  fa- 
cit? C/l  vincula  mea,  inquit,  manifesta  fierent,  quae  eunt 
in  Christo,  in  omni  preetorio.  Id  non  modo  aliis  silen- 
tium non  imposuit,  neque  timorem  incussit,  sed  etiam 
hoc  ipso  fidentiores  sunt  facti.  Quod  si  illi,  qui  in 
mediis  periculis  versantur,  non  solum  nihil  damni 
tulerunt,  sed  etiam  plus  animi  ac  fidentiae  sumpse- 
runt : multo  magis  vos  fidatis  oportet.  Nam  si  ille 
quidem,  qui  vinctus  est,  id  miseriae  loco  tulisset  ac 
tacuisset,  consentaneum  erat  illos  eodem  modo  affici : 


nunc  vero  cum  is  qui  est  in  vinculis , liberius  et  fi- 
dentius agit , longe  magis  animam  illis  addit , quam 
si  vinctus  non  esset.  Sed  quomodo  vincula  ad  pro- 
gressam evangelii  fuerunt?  Hoc , inquit , gubernavit 
Deus,  ut  ne  laterent  mea  vincula,  quae  in  Christo , 
quae  per  Christum , In  omni  praetorio.  Tunc  enin 
hoc  nomine  regias  appellabant.  Neque  vero  solum 
inquit,  In  pratorio,  sed  etiam.  In  universa  civitate. 

14.  Et  plures  e fratribus  in  Domino  confidentes  in  via- 
culis  tneis , abundantius  auderent  dne  innare  verbum 
loqui.  His  verbis  ostendit  et  antea  fidenter  illos 
egisse  ac  libere  disseruisse,  sed  nunc  multo  magis. 
Ergo,  si  alii  propter  mea  vincula  fidenter  agum, 
multo  magis  ego ; si  aliis  fideutiae  causa  sum,  multo 
magis  mihi  ipsi.  Et  plures  e fratribus  th  Damno.  Quo- 
niam magnum  dictu  erat,  mea  illis  vincula  animum 
addidisse;  propterea  occupans  dixit,  In  Domino.  Vi- 
des necessitate  etiam  ipsi  imposita  magnifice  de  se 
loquendi , quam  tamen  modestiae  non  obliviscatur  ? 
Abundantius  auderent,  inquit,  sine  timore  verbum  lo- 
qui. Dum  inquit,  Abundantius,  satis  indicat,  illos  jam- 
pridem  coepisse.  15.  Quidam  quidem  propter  invidiam 
ei  contentionem,  quidam  vero  et  propter  bonam  uofarn- 
iatem  Christum  prcedicant.  Operae  prelium  fuerit 
cognoscere,  quid  hoc  sit.  Gam  in  vinculis  delinere- 
tur Paulus,  multi  ex  infidelibus  cupientes  acre  bel- 
lum ab  Imperatore  adversus  illum  excitare , ipsi 
quoque  Christum  praedicabant , ut  Imperatoris  ira 
vehemenlior  fleret,  disseminari  evangelium  anim- 
advertentis, et  in  Pauli  caput,  quidquid  ille  furoris 
concepisset,  recideret.  Itaque  duae  agendi  rationes  ex 
vinculis  Pauli,  tamquam  ex  causa  exstiterunt : aliis 
enim  illa  mullum  animi  addiderunt ; alios  vero  in 
spero  perniciei  meae  adducendo  ad  praedicandum  Chri- 
stum invitarunt.  Quidam  quidem  propter  invidiam;  id 
est , meae  invidentes  gloriae  et  praeclaris  initiis,  me- 
que  perditum  cupientes,  mecumque  pugnantes,  adju- 
vant ac  provehunt  actiones  meas ; vel  ipsi  quoque 
honoris  cupiditate  ducti,  ac  puuntes  fore  ut  aliquid 
de  mea  gloria  decerpant.  Quidam  vero  et  propter  bo- 
nam voluntatem ; id  est,  sine  simulatione,  peniiusque 
ex  animo,  i 6.  Quidam  quidem  ex  contentione  Chri- 
stum annuntiant  non  sincere ; id  est , non  pure  atque 
integre,  non  propter  rem  ipsam,  sed  cur?  Exisn- 
mantes  pressuram  suscitare  vineuHs  mds.  Existimantes 
enim  ita  mihi  majus  periculum  creari,  dolorem  do 
lore  cumulant.  0 crudelitatem ! o diabolicum  impo  ^ 
tum!  vinctum  cernebant,  conjectumque  in  carcereniii 
et  adhuc  invidebant : augere  ipsius  calamitates,  ve-i 
bemeniiorique  irae  obnoxium  reddere  capiebant-  Ae 
recte  dixit,  Existimantes;  non  enim  id  illis  ex  senleD- 1 
tia  successit.  Nam  illi  quidem  hac  re  putabant  dolorem  V 
mihi  afferre ; ego  vero  evangelii  progressu  lastahar- 
Ita  interdum  est,  cum  opus  bonum  non  ex  bono  pro- 
posito fit ; nec  modo  nulla  Illi  merces  est  proposita, 
sed  8ιφplίcίαm  manet.  Nam  quoniam  ideo  Christum 
praedicabant,  quod  Christi  praedicatorem  in  majora 
pericula  conjectum  vellent ; non  modo  nullam  capient 
mereedem , sed  efiam  supplicio  erunt  obnoxii , ac 
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φέροντα.  Ούχ  έμου  Ινεχεν  ταυτα  λέγω,  φησ\ν,  άλλ* 
ύμών  αύτών*  δέος  γάρ  μή  τις  παραφθαρ!|  ύπδ  της 
των  αΙρβτιχων  άγάτιης.  Τούτο  γάιρ  δ)ον  αίνίττεται 
τω  οΟτως  εΙπεΤν.  Κα\  δρα  πώς  αύτδ  τίθηοιν  * Ού  δι* 
εμέ,  φησί,  ταυτα  λέγω,  άλλ’  Ira  ϋμείς  eUi- 
upirsiQ  · τουτέστιν,  *Ίνα  μηδέν  νόβον  δδγμα  τψ  τής 
αγάπης  προσχήματι  παραδέχησθε.  Πώς  ούν  άλλαχου 
^ησιν,  ΕΙ  dvraxbr^  μετά  χάντωτ  άτθρώχωτ  εΐρψ 
νεύετβ ; ΕΙρτιτεύετε,  εΤπεν,  ού  τούτο  δηλών,  δτι  Ούχ 
ούτως  άγαπάτε,  ώστε  ύπδ  τής  φιλίας  βλάττ^εσθαι* 
ΕΙ  γάρ  ό όρΘοΛμός  σου  δ δέξώς  σκανδίχΛίζΒί  σσ, 
φησ\ν,  ixxojlrcr  αϋτδν^  καΐ  βάΛε  άχό  σου  · άλλ\ 
Ίνα  iirs  εΙΖιχριτέΐς^  τδ  χατά  βεδν  δηλονδτι,  χα\ 
άχρόσχοΛΟί^  τδ  χατά  Ανθρώπους.  Πολλούς  γάρ  πολ- 
)^χις  αΐ  φιλίαι  βλάπτουσιν.  ΕΙ  γάρ  χα\  σδ  ούδδν 
βλάπτει,  φησιν,  άλλ*  δτερος  προσχδπτει.  ΕΙς  ήμέ- 
for  Χρίστου'  τουτέστιν,  Ίνα  τότε  εύρεθήτε  χαθα* 
ροΐ , μηδένα  σχανδαλ£σαντες  * ΠεαΛηρωμέτοι  καρ· 
χώτ  διχαιοσύττις  τώτ  διά  *Ιτ\σου  Χρίστου^  εΙς 
δόξ,ατ  καΐ  ixairor  θεού  · τουτέστι  μετά  τών  δογ- 
μάτων χα\  βίον  όρθδν  Ιχοντες.  Ού  γάρ  άπλώς  δρθδν 
αΐναι  χρή,  άλλα  πεπληρώσθαι  χαρτιών  δικαιοσύνης. 
•Έστι  γάρ  δικαιοσύνη,  άλλ’  ού  χατά  Χριστδν,  οΓον 
βιος  άπλώς  λνάρετος  * άλλά.  Γώ^  διά  Ίτ{σου  Χρι· 
στον^  φησ'.ν,  είς  δόξαν  καϊ  ixairor  θεού.  Όρ^ 
δτι  ού  τήν  δμαυτοΰ  δόξαν  λέγω,  άλλά  τήν  τού  Θεού 
διχαιοσύνην  ; Πολλαχου  δδ  δικαιοσύνην  χα\  τήν  δλεη- 
μοσύνην  λέγει.  Μή  παραβλαπτέτω  ύμάς,  φησ\ν,  ή 
αγάπη  πρδς  τδ  είδέναι  τά  συμφέροντα,  μηδδ,  έπειδή 
τδν  δείνα  φιλείς,  χαταττέσης  [204].  Βούλομαι  μδν 
αύξάνεσθαι  τήν  άγάπην  ύμών,  ούχ  ούτω  μέντοι,  ώς 
χαι  βλά^εσθαι  * χα\  ούχ  άπλώς  βούλομαι  προλήψει, 
άλλά  δοχιμάσοντας,  εΐ  ήμείς  καλώς  λέγομεν.  Κα\ 
ούχ  είτιεν,  "Ίνα  τά  ήμέτερα  αΙρήσθε,  άλλ’,  Ίνα  δοχι· 
μάζητε.  Κα\  ούχ  είπε  φανερώς , Μή  τψ  δείνι  πλη- 
σιάζετε · άλλά,  Πρδς  τδ  συμφέρον  βούλομαι  ύμΤν  τήν 
άγάπην  γίνεσθαι,  ούχ  ϊνα  άναισθήτως  διακέησθε. 
*Ανόητον  « γάρ,  εΐ  μή  διά  Χριστδν  τήν  δικαιοσύνην 
έργάζεσθε,  χαΐ  δι’  αύτού.  Ιδού  τδ,  Δι’  αύτού,  πάλινί 
*Apa  ουν  ύπουργψ  χέχρηται  τψ  θεψ;  ·Άπαγε·  ούχ 
ινα  δγώ,  φησιν,  δτεαινεθώ,  ούτως  είπον,  άλλ’  ινα  ό 
θεδς  δοξάζηται.  Γιγώσκειν  δέ  ύμάς  βούΛομΜ^ 
άδεΛ^οι,  δτι  τά  κατ'  έμέ  μάΧΛον  είς  xpoxoxfir 
του  ΕύαγγεΛΙου  έΛήΧνθετ.  ”Ωστε  τούς  δεσμούς 
μου  ^νεροϋς  έτ  Χριστφ  γετέσθαι  έτ  δΛφ  τφ 
xpavTi»jpUpy  καί  τοίς  ΛοίΛοις  πάσιν, 

β'.  ΕΙχδς  ήν  άχούσαντας  δτι  δέδεται,  άλγείν,  καΐ  νο- 
μιζειν  δγκόπτεσθαι  τδ  κήρυγμα.  Τί  ούν  ποιεί;  Εύ- 
θέως  ταύτην  άναιρει  τήν  ύποψίαν,  χαί  φησι·  Τά 
κατ'  έμέ  μοΛΛοτ  είς  stpoxoxi\r  τού  ΕύαγγεΛΙου 
έΛήΛνθε,  Κα\  τούτο  δδ  φιλούντος,  τδ  τά  καθ’  έαυτδν 
δηλούν  αύτοις,  άτε  μεριμνώσι.  Ίί  λέγεις ; δέδεσαι, 
δνεκοδίσθης,  κα\  πώς  τδ  Εύαγγέλιον  έπιδίδωσιν; 


^Ωστε  τούς  δεσμούς  μου,  φη»'-,  φατερούς  γενέ· 
σθαι  τούς  έτ  ΧρισΓψ  έτ  δΛφ  τφ  αραιτωρίφ.  Τούτο 
ού  μόνον  ούκ  έπεστόμισε  τούς  άλλους  ουδέ  δειλούς^ 
δποίησεν,  άλλ’  αύτδ  τούτο  χολ  μάλλον  παρεθάββυνεν.* 
ΕΙ  το{νυν  οΐ  πλησίον  βντες  τών  κινδύνων  μόνον  ούδδν 
δβλάβησαν,  άλλά  κα\  πλέον  θάρσος  δλαβον,  πολλψ 
μάλλον  ύμάς  θαββεΙν  χρή.  ΕΙ  μδν  γάρ  δεθείς  άθλ(ως 
ήνεγχε,  χα\  δσ(γησεν,  είχδς  ήν  χα\  δχείνους  τδ  αύτδ 
παθεΐν*  εΐ  δδ  δεθε\ς  πλέον  έπαββησιάζετο,  μάλλον 
αύτοις  θάρσος  δδωχεν,  ή εΐ  μή  έδέθη.  Πώς  βδ  είς 
προχοτιήν  τού  Εύαγγελ{ου  γέγονε  τά  δεσμά ; Ό Θεδς 
τούτο  φκονόμησε,  φησ\ν,  ώστε  μή  λαθεΐν  τούς  δμούς 
δεσμούς,  τούς  δν  Χριστψ,  τούς  διά  Χριστόν,  Έτ  δΛφ 
τφ  χροατωρίφ.  Τέως  γάρ  ούτιυς  δκάλουν  τά  βασί- 
λεια. Ούδδ  έτ  τφ  ΛραιτωρΙφ  μόνον,  άλλά  κα\  έν  τ|} 
πόλει,  φησι,  πάση.  Καί  τούς  χΛεΙοτας  τώτ  άδεΛ* 
^ώτ  έτ  ΚνρΙφ  αεΧοιΘότας  τοΐς  δεσμοϊς  μου 
χερισσοτέρως  τοΛμξίτ  άρόβως  τότ  Λόγοτ  ΛαΛεΤτ* 
Δείκνυσι  τούτο,  δτι  κα\  πρότερον  δθάββουν,  καΐ 
μετά  παββησίας  διελέγοντο,  νύν  δδ  πολλψ  πλέον. 

£1  άλλοι  τοίνυν,  φησ\,  διά  τούς  δμούς  δεσμούς  θαβ- 
βούσι,  πολλψ  μάλλον  έγώ  * ε1  άλλοις  ε1μ\  αίτιος  θάρ- 
σους,  πολλψ  μάλλον  έμαυτψ.  Kcd  τούς  χΛείοτας 
τώτ  άδεΛ^ώτ  έτ  ΚνρΙφ.  Επειδή  μέγα  ήν  τδ  εΐ- 
πείν,  δτι  ΟΙ  εμο\  δεσμο\  θάρσος  αύτοΖς  παρεΖχον,  διά 
τούτο  προλαβών  ειπεν*  Έτ  Κνρίφ*  Όρ^  πώς  κά\ 
άνάγκην  έχων  τού  μεγαληγορείν,  τού  μετριάζειν  ούχ 
άφίσταται;  Περισσοτέρως  τοΛμφτ^  [205]  φησ\ν, 
ά^όδως  τότ  Λόγοτ  ΛαΛεΐτ.  Τδ,  Περισσοτέρως^ 
δειχνύντος  έστίν,  δτι  ήδη  ήρξαντο.  Τιτές  μέτ  καΐ 
διά  φθότοτ  καί  έριτ,  τιτές  δέ  καί  δι'  εύδοκΙατ 
τότ  Χριστότ  κηρύσσουσι,  ΊΙ  δή  τούτό  δστιν,  άξιον 
μαθεΐν.  Επειδή  χατεσχέθη  ό Παύλος,  τδν  πόλεμον 
δγεΖραι  βουλόμενοι  σφοδρδν  τδν  παρά  τού  βασιλέως 
πολλοΧ  τών  άπίστων,  χαΧ  αύτοΧ  τδν  Χριστδν  δχήρυτ- 
τον  * ώστε  μείζονα  γενέσθαι  τψ  βασιλεΖ  τήν  όργήν, 
άτε  τού  χηρύγματος  διασπειρομένου,  χαΧ  είς  τήν 
τού  Παύλου  χεφαλήν  τδ  πάν  δλθεΐν  τού  θυμού.  Δύο 
τοίνυν  προφάσεων  γεγόνασιν  οΐ  δεσμοΧ  αίτιοι.  Τοις 
μδν  γάρ  θάρσος  παρεΖχον  πολύ,  τούς  δδ  είς  έλπίδα 
άγοντες  τής  έμής  άπωλείας,  παρεσκεύασαν  κηρύτ- 
τειν  τδν  Χριστόν.  Τίτες  μέτ  διά  φθότοτ·  τουτέστι, 
φθονούντες  τή  δόξη  τή  έμή  καΧ  τή  ένστάσει,  χαΧ , 
βουλόμενοΕ  με  άττολέσθαι  χαΧ  δρΕζοντές  μοι,  συμπράτ-  * 
τουσιν  δμοΕ*  ή ώστε  χαΧ  αύτοΧ  τιμάσθαι,  καΧοΙόμε- 
νοι  παρασπάν  τι  τής  δόξης  τής  έμής.  Τιτές  δέ  καΐ 
δι'  εύδοχίατ·  τουτέστι,  χωρΧς  ύποκρΕσεως,  άπδ  προ- 
θυμίας άπάσης.  01  μέτ  έξ  έριθείας  τότ  Χριστότ 
καταγγέΛΛονσιτ  ούχ  άγτώς  · τουτέστιν,  ούχ  είλι· 
κρινώς,  ούδδ  δι’  αύτδ  τδ  πράγμα,  άλλά  διά  τΕ ; OlcE- 
μετοι  ΘΛΊψιτ  έχιφέρειτ  τοις  δεσμοϊς  μου.  ΝομΕ- 
ζοντες  γάρ  ούτω  με  εΕς  μεΕζονα  έμπεσεΖσθαι  χΕνδυ- 
νρν,  θλίψιν  έπαγουσιν  έπΧ  θλΕψει.  'Ώ  τής  ώμότητος ! 
ώ τής  διαβολικής  δνεργεΕας  1 δεδεμένον  δώρων  χαΧ 
έμβεβλημένονειςδεσμωτήριον,  χαΧ  δτι  δφθόνουν*  αΟ- 
ξειν  αύτψ  τά  τών  συμφορών  ήθελον,  καΧ  μεΕζονος 
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6ργης  ύηεύθυνον  χαθιτκ^ν.  Κα\  χαλώς  είπε  τ6,  ΟΙό· 
μετοι  · ού  γάρ  ούτως  έξέβαινεν·  ΈχεΙνοι  μίν  γάρ 
ένόμ^ζ^ν  με  τούτφ  λυπεΙν,  έγώ  δέ  Ιχαιρον  δτ:  τό 
χήρυγμα  έπεδίδου.  05τως  δνι,  ίργον  ποιηοαι  άγαθδν 
ούχ  άιΛ  ιεροαιρέσεως  Αγαθής  · χα\  ού  μδνον  ού  χείται 
μιοθδς  ύχέρ  τούτου,  Αλλά  χαΐ  χδλαοις.  Έι:ειδή  γάρ 
μείζοοι  χινδύνοις  χεριβαλειν  τδν  τού  Χριστού  χήρυχα 
^νλδμενοι,  τδν  Χριστύν  Ιχήρυττον,  ού  μδνον  ού  λή- 
ι|κ>νται  μισθδν,  άύά  χα\  τιμωρ(εις  Εσονται  ύικεύθυ· 
νοι  χα\  χολΑσεως.  ΟΙ  dk  άγάπιτις^  είδ^τβς  δη  €Ϊς 
άδΐ^ΛογΙοτ  τ^ν  ΕύαγγεΜου  χδψαι.  Ίί  έστιν, 

9ΐς  άχοΛογΙατ  τον  ΕύαγγεΜον  χέΐμαι;  Τουτέστι, 
τάς  εύθΟνας  μοι  ύποτίμνοντες  τάς  πρύς  τδν  Θε6ν, 
χα\  συναντιλαμβανόμενοί  τι  είς  άιιολογ£αν·  *0  λέγει» 
τουτό  έατι  * Προσετάγην  χηρΟξαι*  μέλλω  διδδναι  εύ- 
Ούνας,  κα\  Απολογεϊσθαι  ύπέρ  τού  Εργου,  οδ  προσ- 
ετάγην· ώστε  ούν  μοι  τήν  Ατ»λογίαν  γενέσθαι  εύκο- 
λου, συναντιλαμβάνονταί  μοι.  Έάν  γάρ  εύρεθώσι 
πολλο\  οΐ  χατηχηΟίντε;  πιστευσαντες,  εύχολδς  μοι  ή 
Απολογία  Εσται.  ΤΙ  γάρ ; λΛ^υ  xarzl  τρόπφ^  εϊτβ 
χροφάσει^  έΙτε  άΛτιθεΙφ  Χριστός  καταγγέΜΙεται, 
*Ορα  τ6  φιλόσοφον  τού  Ανδρός  · ού  σφόδρα  αύτών 
χατηγόρησεν,  Αλλ’  είπε  τδ  γινόμενον.  Τ(  γάρ.  φησ\ν, 
έμο\  διαφέρει,  Αν  τε  ούτως.  Αν  τε  έχείνως ; πλήν 
παντ\  τρόπφ,  εΓτε  προφάσει,  [206 1 εΓτε  άληθείφ 
Χριστός  καταγγέλλεται.  Ούχ  είπε,  Καταγγελλέσθω» 
νομοθετών.  Αλλά  πρώτον  μλν  τύ  συμβαινον  Απήγ- 
γειλε» δεύτερον  δλ,  εΐ  χα\  νομοθετών  έλβγεν,  ούδΕ 
ούτω  τάς  αΙρέσεις  είσήγεν. 

γ,  Έξετάσωμεν  γάρ,  εΐ  δοχε?,  τδ  πραγμα,  χα\  εύρή- 
σομεν  , βτι,  εΐ  χα\  ούτως  έπέτρεπε  χηρύττειν,  ώς 
ixcTvot,  ούδΙ  ούτως  είσήγετο  α?ρεσις.  Πώς;  *Ό« 
έχείνοι  ύγιώς  μλν  έχήρυττον,  ό σχοπδς  δέ  χα\  ή διά- 
νοια, μεΟ’  ής  έποίουν  ούτω,  διέφθαρτο,  ού  τδ  κήρυ- 
γμα ένήλλακτο.  Κα\  πολλήν  εΐχον  Ανάγκην  ούτω  χη- 
ρύττειν.  Διά  τ( ; *ϋτι  εί  έτέρως  έχήρυξαν , ούχ  ώς 
ΙΙαύλος,  εΐ  έτέρως  έδίδαξαν,  ούχ  ώς  έχεΖνος,  ούχ  Αν 
τήν  τού  βασιλέως  όργήν  ηΟξησαν  νυν  δέ  τψ  τδ  κή- 
ρυγμα αύτου  αύξειν  χα\  όμοίως  διδάσχειν,  χα\  ίσους 
αύτώ  μαθητάς  ποιείν,  ίσχυσαν  έχπολεμώσαι  τδν  βα- 
σιλέα, Ατε  πολλού  τού  πλήθους  τών  μαθητών  φαινο- 
μένου. *Αλλά  τις  μιαρδς  χα\  Αναίσθητος,  έπιλαβόμενος 
τού  χωρίου  τούτου,  φησί*  Κα\  μήν  τδ  έναντίον  εΐργά- 
σαντο  Αν,  τους  ήδη  πεπιστευχότας  Απήλασαν,  ούχΙ 
τούς  πιστούς  έπιδούναι  έτχ)ίησαν  Αν,  εί  γε  δαχείν  αύ- 
τδν  έβούλοντο.  Τί  ουν  έρούμεν ; "Οτι  πρδς  Εν  τούτο 
έώρων  έχείνοι,  τδ  χινδύνοις  αύτδν  περιβαλεΐν  τοίς 
παρούσι,  τδ  μή  Αφείναι  διαφυγείν  χαΐ  τούτφ  μάλ- 
λον φοντο  αύτδν  λυπείν,  χαι  τδ  κήρυγμα  σβεννύναι, 
ή έχείνως.  Έτέρως  μέν  γάρ  Αν  χα\  Εσθεσαντού  βασι- 
λέως  τήν  όργήν,  χα\  Αφήχαν  Αν  έξελθείν,  χα\  πάλιν 
χηρΰξαι*  ούτω  δέ  δΓ  αύτδν  τδ  πάν  έλείν  ένόμιζον , 
Ανελόντες  αύτόν.  Κα\  τούτο  ούχ  ήν  τών  πολλών  συν- 
ιδείν.  Αλλά  πιχρώντινων  χα\  σφόδρα  μοχθηρών.  ΕΓτα, 
Καί  έτ  τούτφ^  Χ^Ιρω^  άΧΧά  χαΐ  χαρήσομαι. 
Τί  έστιν,  *ΑΧΙά  χορήσομαι;  ΚΑν  έπιπλεΐον  ^ένη- 
ται,  φησίν.  Έμο\  γάρ  συμπράττουσι  χαΐ  Αχοντες, 


χα\  τών  αύτοις  πεπονημένων  Εκείνοι  μέν  χόλασιν,  έγώ 
δέ  ό μηδέν  συμβαλλόμενος , μιτθδν  λήψομαι.  *Αρα 
Εστι  τι  τού  διαβόλου  μιαρώτερον,  τού  κήρυγμα  έπι- 
νοήσαντος  άνοιδέξασθαι  χόλασιν  τοίς  πειθομένοις  προ- 
ξενούν ; *Ορ|ς  πόσοις  χαχοίς  τούς  Εαυτού  περιτκίρει ; 
χόλασιν  χα\  τιμωρίαν  αύτοίς  έχ  τού  κηρύγματος  κα\ 
τών  πόνων  Επινοεί  τούτων.  Κα\  ποίος  Αν  Αλλος  εχθρδς 
χα\  πολέμιος  τής  έχείνων  σωτηρίας  τδ  πάν  ούτω  δι- 
έθηχεν;  *Οράς  οτι  ό τήν  Αλήθειαν  πολέμων  ούδέν  ισχύει, 
Αλλ'  έαυτδν  πλήττει  μάλλον , ώς  ό πρδς  κέντρα  λα- 
χτίζων ; Οϊδα  γάρ,  φησίν,  δη  τουτό  μοι  άΧοβ^^σε- 
ται  είς  σωτηρΙατ  διά  τής  δεήσεως^  χαϊ  ε.τι· 
χορηγίας  τον  Πγεύματος  1τ\σον  Χρίστου,  Ούδέν 
τού  διαβόλου  μιαρώτερον  · ούτω  πανταχού  πόνοις 
Ανονήτοις  τούς  Εαυτού  περιβάλλει , χα\  EiaoTcf*  χα\ 
ού  μόνον  τών  [267]  Επάθλων  ούχ  ΑφΙησι  τυχείν.  Αλλά 
χα\  χολάσεως  ύπευθυνους  ποιείν  οΤδεν.  Ού  γάρ  μόνον 
κήρυγμα.  Αλλά  χα\  νηστείαν  τοιαύτην  χα\  παρθενίαν 
αύτοίς  νομοθετεί,  ή ού  μόνον  μισθών  Αποστερήσει, 
ΑλλΑ  χα\  μέγα  χαχδν  Επάξει  τοίς  αυτήν  μετιούσι  · 
περ\  ών  φησι  χα\  Αλλαχού ' Κεκαυττιριασμέτοι  τήγ 
Ιδίαν  σνγε1δί}σιγ,  Διδ  παραχαλώ·  ύπέρ  πάντων 
εύχαριστώμεν  τφ  Θεφ,  βτι  ήμίν  χα\  τούς  πόνους 
Ε)τεχούφισε , χα\  τούς  μισθούς  ηύξησεν.  ^έΐν  γάρ  οΐ 
παρ'  ήμίν  γαμούντες  σωφρόνως  Απολαύουσι  μισθών, 
ούχ  Απολαύουσιν  οΐ  παρθενεύοντες  παρ'  αύτοίς,  ΑλλΑ 
τή  τών  πορνευόντων  ot  παρθενεύοντες  παρά  τοίς  αι- 
ρβτιχοίς  δίχη'γεγόνασιν  υπεύθυνοι.  Πόθεν ; Έχ  τού  · 
μή  όρθφ  σχοπφ  τι  ποιείν,  Αλλ’  Επ\  διαβοΧή  τών  τού 
Θεού  χτισμάτων  χα\  Απορρήτου  σοφίας  αύτου.  Μή 
δή  βφθυμώμεν  Εδωχεν  ήμίν  6 θεδς  συμμέτρους  Αγώ- 
νας, ουδένα  πόνον  Εχοντας.  'Αλλά  μή  χαταφρονώμεν 
διά  τούτο.  £1  γΑρ  οΐ  αίρετιχολ  χατατείνουσιν  Εαυτούς 
πόνοις  Ανονήτοις,  τις  ήμίν  Εσται  Απολογία  μηδέ  τούς 
ΕλΑττονας,  χα\  πλείονα  μισθδν  Εχοντας  βουλομένοις 
Ενεγχείν ; Τί  γΑρ  φορτιχδν,  τί  δέ  Επαχθές  τών  Επιταγ- 
μάτων  τού  Χριστού ; Ού  δύνασαι  παρθενεύειν ; Εξ- 
εατί  σοι  γαμείν.  Ού  δύνασαι  πάντων  Εαυτδν  Αποστερή- 
σαι  τών  σών ; Εξεστί  σοι  Απδ  τών  δντων  χορηγείν  · 
Τό  ύμωγ  αερίσσενμα , φησίν , είς  τύ  έχείνωγ 
υστέρημα.  Ταΰτα  γάρ  είναι  δοχεί  φορτικά,  χρημά- 
των λέγω  χαταφρονείν,  χα\  Επιθυμίας  σωματικής 
περιγενέσθαι*  τά  δέ  άλλα  ούδεμιάς  δείται  δαπάνης, 
ούδεμιάς  βίας.  Ποια  γάρ,  εΙπέ  μοι,  βία  τδ  μή  χαχώς 
είπείν,  μηδέ  διαβάλλειν  Απλώς ; ποία  δέ  βία  τδ  μή 
βασχαίνειν  τοίς  Ετέρων  Αγαθοίς  ; ή πόία  βία  τδ  μή 
δόξη  Αλώναι ; Τδ  βασανίξεσθαι  χαΐ  φέρειν,  καρτερίας 
έστί*  χαρτβρίας^,  χαΐ  φιλοσοφίαν  Ασχείν  καρτερίας, 
τδ  πενίαν  διενεγχείν  καρτερίας»  τδ  λιμφ  προσ- 
παλαισαι  χα\  δίψει.  *Οταν  δέ  μηδέν  τούτων  ή , Αλλ' 
Εξεστιν  Απολαύοντα  τώνβντων,  ώς  Χριστιανφ  προσήχε» 
μή  φθονείν  τοίς  Ετέρων,  ποία  βία ; Ούδαμόθεν  άλλο- 
θεν  ό φθόνος,  Αλλ*  Εχ  τού  προστετηχέναι  τοίς  παρούσι» 
μάλλον  δέ  πάντα  τά  χαχά.  ΕΙ  γάρ  μηδέν  Ενόμιξες 
είναι  τά  χρήματα,  χα\  τήν  δόξαν  ταύ  κόσμου  τούτι^υ» 
ούχ  Αν  τοίς  Εχουιήν  έβάσχηνας. 

• Πόβεν ; sic  mss.  Editi  vero,  τδ  δέ  πάν  έχ  τοο. 
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poenas  djbitnl.  17.  Qmdam  vero  ex  eariiate,  iaentee 
φ^Μαη^  in  defenrionem  eoangeiH  pasiiui  mrn.  Quid 
esU  /n  defensionem  evangeiii  poalus  sum  f Id  est,  boc 
prcsUiiles,  ut  ne  mihi  in  ralioniboe  Deo  reddendis 
laide  laborandum  sit,  et  quiddam  mibi  subsidii  ad 
defensionem  aflbrentes.  Hoc  est,  Jassus  sum  pradi- 
( are ; rationes  mibi  reddenda  sunt,  ac  defensio  eom- 
1>  aranda  pro  imposito  mihi  ofTicio:  igitur,  ut  mea 
defensio  sH  facilior,  adjumento  mibi  sunt.  Etenim, 

SI  multi  inventi  fuerint  qui  catecbesim  aoeeperint  et 
crediderint,  facilis  mibi  defensio  erit.  18.  Quid  enim? 
dum  omni  modo  ave  per  oceetaonem,  sive  per  veritatem 
Ckrisius  mmuntiatur.  Vide  viri  philosophiam  : non  in 
illos  Tohementer  inveetiis  est,  sed*  factum  ipsum  nar- 
ravit.  Quid  enim  mea,  inquit,  interest,  utrum  boe  an 
illo  modo?  si  nibilomiiius sive  occasione,  sive  veri· 
late  Christus  interea  annuntiatur  Y Non  dixit,  Annun· 
liatur,  quasi  legem  ferens,  sed  primum  eventam 
ipsum  narravit ; deinde,  etiam  si  legem  ferens  boe 
dixisset , non  propterea  hseresibus  aditum  patefe- 
cisset. 

5.  Rem  enim  ipsam,  si  libet,  expendamus , et  in- 
lelUgemus  profecto,  etiam  st  ad  eum  modum  praedi- 
care jussisset,  quemadmodum  illi  praedicabam : non 
tamen  hac  mHone  ha*resi  locum  dari.  Quomodo? 
Quoniam  illi  sanam  quidem  doctrinam  praedieabant, 
propostuim  vero  ac  mens,  qua  id  faciebant,  corrupta 
erat,  non  tamen  ut  doctrina  praedicata  variaretur  (a). 
Sed  ut  eodem  modo  praedicarent,  magna  iliis  hnpo^ 
siu  necessitas  erat.  Quapropter?  Quoniam,  si  aliter 
pnedtcassent  ac  Paulus;  si  aliter  docuissent  atque 
ille,  profecto  Imperatoris  Iram  non  auxissent : nunc 
vero  boc  ipso,  quod  lUtus  praedicationem  dilaubant 
atque  eadem  docebant , et  similes  sibi  atque  ille 
discipulos  comparabant,  Imperatorem  irritare  potue- 
rant, uuita  discipuiomm  multitudine  prodeunte  in 
conspectom.  Sed  importunos  quispiam  et  stolidus 
houe  locum  reprehendens , ita  dicet : Imo  vero  illi 
contrariam  rationem  seqiiuti  essent , si  Paulnm  lae- 
dere voluissent : non  enim  fidelium  numerum  auxis- 
sent, sed  eos  potius  qui  Jam  crediderunt,  abegissent* 
QumI  igitur  respondebimus?  Hoc  unum  illos  spectasse, 
ut  Paulum  praesentibus  periculis  eiroumcingerent,  ut 
ae  illum  dimitti  sinerent;  atque  bac  ratione  putabant 
majorem  eo  illi  dolorem  ailaiuros,  atque  evangelium' 
exstincluros , quam  si  illos  abegissent.  Aliter  enim 
laciendo  ei  Imperatoris  iram  sedassent , et  Paulum 
exire  ac  rursus  praedicare  sivissent ; boe  antem  modo 
lotam  aerem  avertere  existimabant, cum  ipsum  de  me- 
dio sttsiulisseiit.  Neque  vero  muUI  buc  penetrabant, 
sed  amari  quidam  homines  et  improbi.  Deinde,  Et  in 
Jboc,  inquit,  gaudeo^  sed  et  gaudebo.  Quid  boc  est,  Sed 
it  gaudebo  ? Eliam  sl,  inquit,  magis  ac  magis  id  agant. 
Nam  vel  inviti  actiones  meas  adjuvant,  ei  laborum 

(e)  Sic  ex  CoisUniano  et  ex  nobilio  restituimus.  Quae 
amem  hic  dicit  ChnraoeloiiHis,  omnino  oonsonanl  cum  iis. 
quae  protulit  in  Homilia  in  hunc  Epistolae  ad  Philippenses 
Iram,  Sive  per  occasionem^  me  per  veritatem  chrmusaih 
nuntktur.  Quae  habetur  Tom.  lU,  ool·  5U-31S. 


quos  in  bac  re  impendunt,  ipsi  quidem  poenam,  ego 
vero  qui  eo  niliii  confero,  mercedem  feram.  Estiio 
qoidquam  diabolo  scelestius  hoc  agente,  ut  evangelti 
susoeptio  iis,  quibus  suscipere  persuaserit , suppii- 
chun  conciliet?  Vides  quantis  malis  undique  suos 
perfodiat?  poenam  istis  et  suppUcium  ex  ipsamet 
praedicatione  et  laboribus  in  ea  susceptis  fabricatur. 
Ecquis  alius  inimicus  aique  hostis,  quidquid  ad  illo- 
rnm  salutem  faceret,  sic  disposuisset?  Intelligis  nibil 
eum  posse,  qui  adversus  Veritatem  bellum  gerit,  sed 
potius  seipsum  vulnerare,  quemadmodum  qui  adversus 
stimulum  calcitrat  ? 19.  Sdo  emiii,  inquit , guia  hoc 
ndhi  proveniet  ad  salutem  per  vestram  orationem  et 
subminisirationem  Spiritus  Jesu  Christi.  Nibil  diabolo 
scelestius  : ita  ubique  infructuosis  lalmribus  suos 
obruit  ac  dilaniat : nec  solum  praemiorum  compotes 
esse  minime  sinit,  sed  etiam  supplicio  novit  obnoxios 
facere.  Non  enim  solum  praedicationem , sed  etiam 
ejusmodi  jejunia  ac  viiginitatem  ipsis  injungit,  quae 
non  modo  praemiis  sit  illos  privatura , verum  etiam 
magnam  calamitatem  iis,  qu|  ipsam  amplexi  fuerint, 
invectura.  De  quibus  ei  alibi  inquit  : Cauienatam  ha- 
bentes suam  conscientiam  (1.  Tfm.  4.  2).  Quamobrein 
horior,  pro  omnibus  gratias  aganuis  Deo,  qui  nobis 
et  labores  leves  fecit,  et  marcedes  auxit.  Quae  enim 
mercedes  apud^nos  ii  oonsequunuir,  qui  caste  utun- 
tur mairimonio,  eas  apad  isioe  ne  Uli  quidem,  qui 
virgkiilatsm  servant,  assequi  possaal;  sed  qui  apud 
luerelicos  virginitatem  colunt,  eamdem  ae  fornieaio- 
res  iMsnaro  subauni.  Unde?  Quod  nihil  bono  consilio 
ae  proposito  faciant , sed  ut  creaiiiras  Dei  immen- 
aamque  illitis  sspientiaro  crimisantop.  Igitur  ne  tor- 
peamus negligeniia  : moderau.  nobis  eeruiniiaa  Deus 
Injunxit,  nullius  fere  laboris  plena.  Nec  tamen  pro- 
pterea despiciamus.  Nam  si  bseretid  mutilibus  labo- 
ribus selpsos  misere  afSicUnt ; quae  nobis  excusatio 
reliqua  erit,  si  neque  tanto  minores , quibusque  ma- 
xima est  proposita  merces,  subire  voluerimus? Ecquod 
enim  Christi  praeceptorum  grave?  ecquod  valde  mo- 
lestum est?  Non  potes  ui  virginitate  degere?  licet  tUd 
matrimonio  jungi.  Non  potos  tuis  te  rebus  omnibus 
privare?  licet  tibi  ex  bonis  tuis  alteri  suppeditare  : 
Veifra,  inquit,  abundantia  illorum  inopiam  euppleat 
(2,  Cor.  8. 14).  Nam  ista  quidem  valde  gravia  videri 
possint , pecunias  pro  nihiio  habere , et  corporea 
cupiditate  superiorem  esse;  alia  vero  ut  praestes, 
nullo  sumptu,  nulla  viototia  opus  est.  Quam  enim  tibi 
vim  efferas  oportet,  ut  ne  maledicas  nec  crimineris 
temere?  ne  casterorum  bonis  invideas?  ne  ambitione 
capiaris?  Tormentis  subjici,  nec  de  gradu  dejici,  pan 
lienltae  est;  in  exercitatione  philosophica  se  conti- 
nere, patientiae  est ; paupertatem  ferre,  oum  feroe  ae 
siti  luctari,  patientiae  est.  At  ubi  nibil  bonun  praa- 
stare  cogeris,  sed  licet  tibi  bonis  tuis,  quatenus 
Christianum  decet,  frueidem,  aMenis  non  invidere  : 
qnarn  adhibeas  violentiam  opdrtet?  Certe  invidia 
aliunde  non  exsistit,  quam  quod  ex  praesentibua  re- 
bus pendemus;  imo  vero  neque  aliunde  omnia  ma-. 
lau  Nam  si  pecuniam  et  gloriam  mundi  bqjus  pro 
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nihilo  pttiM  · nentiquam  iis  quibua  suppetant  invi- 
debis. 

4.  Sed  quoniam  Utis  inhias,  ista  admiraris  ac  stu- 
pes : idcirco  invidiae , idcirco  inanis  gloriae  stimulis 
agitaris  : ac  denique  omnia  hinc  proficiscuntur  , ex 
admiratione  , inquam  , vitae  praesentis  rernmque  ad 
iliani  perlinentium.  Invides  illi,  quem  vides  ditesce- 
re ? At  ille  misericordia  potius  ac  lacrymis  dignas  est· 
Sed  continuo  cum  risu  inquis  : Ego  lacrymis  dignus, 
iion  ille  profecto.  Lacrymis  dignus  et  tu,  non  ideo 
quod  pauper  es,  sed  quoniam  te  ipsum  miserum  du- 
cis. Eos  enim  , quibus  nihil  mali  adest , ac  tameu 
aegro  animo  sunt , lacrymis  prosequimur , non  quod 
male  habeant,  sed  quod,  cum  minime  male  habeant  ^ 
habere  se  puiant.  Etenim,  dic  mihi , si  quis  a febre 
liber  mcereat  valensque  decumbat  atque  in  lectulo 
circumferatur,  nonne  iste  lacrymis  dignior  quam  fe- 
bri laborantes,  non  quod  febri  laboret , sed  quod  ni- 
hil mali  habens , habere  se  putet  ? Tu  quoque  la- 
crymis dignus,  quia  te  ipsum  miserabilem  ducis ; 
mUiime  vero  propter  paupertatem;  nam  pauper- 
tas ipsa  vel  beatissimum  te  faceret.  Quid  est  quod 
invideas  diviti  ? quod  seipsum  pluribus  euris  subjecit? 
quod  difliciliori  servituti  ? quod  sexcentis  catenis  , 
veluti  canis  quispiam  , suis  pecuniis  illigatus  est* 
Advenit  vesper,  successit  nox  , bulc^vero  solatii  ac 
requietis  tempus  fit  tumultus  iristitiae  , mceroris  , 
sollicitudinis  tempus·  Increpuit  quid?  continuo  pro- 
ripit se.  A latronibus  spoliatus  est  quispiam  ? qui  nuU 
luin  damnum  habet  majore  torquetor  sollicitudine 
quam  ille  qui  passus  est.  Nam  ille  quidem  semel  per- 
didit , ac  dolore  accepto  curam  deposuit ; bic  vero 
perpetuo  secum  illam  gerit.  Advenit  nox,  portus  ma- 
lorum nostrorum,  nostrarum  calamitatum  solatiom , 
vulnerum  medicamentum  ; nam  et  illi  qui  in  luctu 
aliquo  sunt , amicis  quidem  et  cognatis  et  familiari- 
bus , ac  saepe  etiam  patribus  consolationem  afferen- 
tibus, non  obtemperarunt,  neque  morem  gesserunt , 
sed  etiam  illo  ipso  sermone  ad  iracundiam  sunt  pro- 
vocati : nullus  enim  aestus  est,  qui  ut  acerbitas  doloris, 
animas  nostras  cruciet , somno  autem  requiem  indi- 
cente , ne  oculos  quidem  contra  attollere  valuerunt·  . 
Quemadmodum  igitur  corpus  valde  aestuans  et  sub 
ferveniioribus  radiis  fatiscens,  diversorio  quasi  cuidam 
multis  irriguo  fontibus,  ct  ex  levi  aura  solatium  affe- 
renti commendare  solemus ; ita  nox  somno  tradit 
animam  nostram  ; vel  potius  neque  nox,  neque  so- 
mnus boc  praestat , sed  omnia  haec  a Deo  profecta 
sunt , qui  miseram  humani  generis  conditionem 
novit. 

Dmtianm  onera,  — Verum  non  nostri  misericor- 
dia tangimur;  sed  perinde,  ac  nobis  ipsi  inimici  si- 
mus , lyrannidem  naturali  necessitate  et  solatio  sur 
periorem  nobis  comparavimus,  vigilias,  inquam,  quae 
ex  divitiis  exsistunt.  Dimtianim  enim,  inquit,  eura  oii- 
ferl  somnum  ( Eecii.  3i.  ! ).  Ac  vide  quanla  sit  Del 
providentia.  Solatium  et  requiem  hanc  non  proposito 
ronsilioque  commisit,  somni  ustim  non  electionis  no- 
strae esse  votuit ; sed  naturalis  necessitatis  vioculif 


AKGHIEP.  GONSTANTINOP.  IP6 

adstrlnxit,  ut  vel  inviti  benefioiom  aeei^amm  : doi- 
mire  enim  nattirae  est.  Nos  autem  quasi  nos  ipsi»s 
valde  oderimus,  quasi  non  nos,  sed  alienos  bello  per. 
sequamur  ac  vexemus , hac  ipsa  naturali  iiecessiuie 
majorem  nobis  lyrannidem  imposuimus,  illam  ninii- 
rtim  quae  ex  pecuniis  est.  Dies  illuxit  ? atque  hic  sibi 
metuit  a sycophantis.  Nox  successit?  timet  latrones. 
Imminet  more  ? non  tantum  ex  ipsa  morte  doloris 
capit , quam  quod  sua  in  aliorum  manus  devenient· 
Puerulum  habet  ? tunc  vero  tanto  major  cupiditas  , 
tunc  se  pauperem  putat.  Non  habet  ? aegritudine  con- 
ficitur. Hunc  igitur  beatum  judicas , ad  quem  nullo 
ex  loco  affluere  potest  voluptas?  huic  fluctibus  jacuto 
invides , cum  tu  in*  tranquillo  portu,  pauperute,  in- 
quam , conquiescas  ? Vere  et  haec  infirmius  ^t  na- 
turae humanae,  bona  generose  non  ferre,  sed  ea  unde 
nobis  bene  est  contumeliis  incessere.  Atque  haec  qui- 
dem in  hoc  mundo  : verum  cum  illuc  abierimus  , 
a*jdl  quid  dicat  dives  ille  innumerabilium  bonorum  do- 
minus, ut  quidem  tu  dicis : neque  enim  ego  bona  dhe- 
rim,sed  indifferentia.  Hic  igitur  innumerabilium  bono- 
rum  dominus,  audi  quid  dicat,  et  cujus  rei  necessitate 
laboret.  Pater,  inquit,  Abrafum,  mitte  Laxarum,  ut  in- 
tingat extremum  digiti  sui  in  aquam,  etrefngerH  linguam 
meam,  quoniam  crucior  in  hae  flamma  (Lue*  16.  34). 
Nam  etsi  dives  iste  nihil  eorum  malorum  , quae  su- 
pra commemorabam  , perpessus  erat ; etsi  omnem 
vitam  sollicitudine  et  cura  liber  placidissime  egent: 
quamquam,  quid  dico,  omnem  vitam  egerat  ? nnioiiD 
illud  momentum;  momentum  enim  est  unicam,  in- 
quit , omnis  nostra  vita  , si  cum  illo  infinito  saeculo 
conferatur  : etsi  igitur  omnia  illi  ex  sententia  fluxe- 
rant , nonne  ex  his  ipsis  verbis  , vel  potius  ex  liis 
ipsis  rebus  miserabilis  est?  Annon  vino  tua  undique 
mensa  redundabat?  nunc  vero  ne  guttam  quidem 
aquae  In  potestate  habes,  cum  maxime  eges.  Annon 
pauperem  illum  ulceribus  deformatam  despiciebas  ? 
nunc  vero  postulas,  ut  ipsum  possis  aspicere,  ac  nemo 
permittit.  Ad  fores  tuas  jacebat;  nunc  vero  in  sinu 
Abraliae  est : tu  sub  amplis  laquearibus  cubabas ; 
nunc  vero  in  igne  gehenn». 

5.  Audtant  haec  divites,  vel  potius  non  divites,  sed 
inhumani : non  enim  idcirco  ille  puniebatur  , quo- 
niam dives  erat,  sed  quoniam  misertus  non  est.  Licet 
enim  diviti,  dummodo  misericordia  se  duci  sinat,  cn- 
Jusvis  boni  esse  compotem.  Ac  sane  ideo  neminem 
Iste  alium  vidit,  quam  illum  egentem,  ut  bine  In  me- 
moriam rediens  factorum  suorum  intelligcret  juste  se 
hujusmodi  pcenis  affici.  An  fortasse  deerant  seicenit 
alii  pauperes  justi?  Sed  qui  ad  fores  ipsius  jacebat , 
is  illis  se  spectandum  praebet,  una  erudiens  ipsum  ac 
nos,  quantum  boni  sit  pecuniis  non  confidere.  Nihil 
Hli  pauperies  obfuit  ad  regnum  consequendum ; nihil 
huic  divitiae, profuerunt  ad  vitandam  gehennam.  Quo- 
usque pauperes  ? quousque  mendici  ? Noti  est , non 
est  pauper  ille  qui  nihil  habet,  sed  qui  imilia  cupit  : 
non  est  dives  qui  multa  possidet,  sed  qui  nullius  egei 
rei.  Quid  enim  prodest  universum  quidem  temnini 
orbem  possidere,  nihilo  vero  jucundius  iis  vivere  qua 
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'AU'  έπκιδή  χίχψας  , χα\  θαυμάζεις  αΟτά  χα\ 
Ιπτάησαι,  διά  τοΰτό  σοι  χα\  τά  τής  βατχανίας  ενοχλεί,, 
διά  τούτο  καΙ  τά  τής  κενοδοξίας·  κα\  πάντα  άπδ  τού- 
του γίνεται,  άπδ  τοΰ  θαυμάζειν  τά  τοΰ  παρόντος  βίου. 
Βασκαίνβις,  δτι  δ δείνα  πλουτει ; Κα\  μήν  έλέους  κα\ 
δακρύων  Αξ(ος  6 τοιούτος.  'AU'  έρβΤς  εύθέως  γβλών 
Έγώ  δακρύων  άξιος,  ούκ  έχεΐνος.  Δακρύων  άξιος  καΙ 
συ,  οΰχ  δτι  πένη,  άUά  διά  τδ  σεαυτδν  έλεεινδν  είναι 
νομίζειν.  |^8]  Τους  γάρ  ούδέν  Εχοντας  καχδν  καΐ 
δυσφοροΰντας  δακρύομεν,  ούχ  δτι  κακόν  τι  Εχουσιν , 
άλλ’  δτι  μή  Εχοντες,  Εχειν  νομίζουσιν.  ΕΙπλ  γάρ  μοι, 
εΓ  τις  πυρετού  άπηλλαγμένος,  άλύει  χα\  περιστρέ- 
φεται, ύγιαίνων  έπ\  τής  κλίνης  κείμενος,  άρα  των 
πυρεττόντων  μάλλον  ούχ\  δακρύων  άξιος  δ τοιούτος, 
ουχ  έπειδή  πυρέττει,  ούδλ  γάρ  πυρέττει,  άλλ'  έπειδή 
μηδάν  Εχων  δεινδν,  Εχειν  τι  νομίζει ; Κα\  συ  δακρύων 
άξιος  διά  τούτο,  δτι  σσυτδν  Ελεεινόν  νομίζεις,  ού  διά 
τήν  πενίαν  τής  γάρ  πενίας  Ενεκεν  κα\  μακαριστός. 
TC  φθονείς  τφ  πλουσίω ; δτι  φροντίδων  Εαυτόν  ύτιεύ- 
θυνον  κατέστησε  πλειόνων,  δτι  δουλεία  χαλεπωτέρα ; 
δτι  μυρίαις  άλύσεσι,  καθάπερ  τις  κύων,  τοίς  αύτού 
δέδεται  χρήμασι ; Κατέλαβεν  Εσπέρα,  κατέλαβε  νύξ, 
χαΐ  τόντής  άναπαύσεως  καιρόν  ούτος  θορύβου  καιρόν 
χα\  άηδίας  καΐ  λύπης  Εχει  καΐ  μερίμνης.  Ψόφος 
Εγένετο ; εύθέως  άνετυήδησεν.  '0  δείνα  Εσυλήθη ; 
μάλλον  Εκείνου  φροντίζει  τού  άπολωλεκότος  δ μή 
άπολωλεκώς.  Εκείνος  μΕν  γάρ  άπαξ  άπώλεσε,  καΐ 
λυπηθε'ις  άττέθετο  τήν  φροντίδα*  οδτος  δέ  αύτήν  Εχει 
διηνεκώς.  Κατέλαβε  νύξ,  δ λιμήν  τών  ήμετέρων  κα- 
κών, τό  παραμύθιον  τών  ήμετέρων  συμφορών,  τό 
φάρμαχον  τών  τραυμάτων.  Κα\  γάρ  οί  περιωδυνία 
τινί  κατεχόμενοι  τοίς  φίλοις  μΕν  κα\  συγγενέσι  κα\ 
οίχείοις,  πολλάκις  δΕ  χα\  πατράσι  παραμυθουμένοις 
ούχ  εΐξαν  ουδέ  ύπεχώρησαν,  άλλά  καΐ  πρός  τά  βή- 
ματα αύτά  ήγανάκτησαν*  παντός  γάρ  καύματος  μάλ- 
λον τό  πικρόν  τής  δδύνης  τάς  ήμετέρας  θλίβει  ψυχάς  · 
τψ  δΕ  υπνφ  κελεύοντι  'παύεσθαι  ούδέ  άντιβλέψαι 
ίσχυσαν.  Καθάπερ  ουν  σώμα  διακαΕς  κα\  θερμοτέρφ 
προσπαλαίσαν  άκτίνι  κατατρυχόμενον,  ώσπερ  τιν\ 
χαταγωγίφ  πολλάς  Εχοντι  πηγάς  καΐ  τήν  άπό  τής 
λεπτής  αύρας  παραμυθίαν  * ούτως  ή νύξ  τφ  ύπνω 
παραδίδωσιν  ήμών  τήν  ψυχήν*  μάλλον  δΕ  ούχ  ή νύξ, 
ούδΕ  δ ύπνος  τούτο  Εργάζεται,  άλλ'  δ θεός,  είδώς 
τό  ταλαίπωρον  τούτο  γένος,  άπαντα  ταύτα  είργάσατο. 

Άλλ'ήμείς  ούκ  Ελεού μεν  Εαυτούς,  άλλ'  Επενοήσα- 
μεν,  καθάπερ  Εχθροί  δντες  Εαυτών,  τής  φυσικής 
άνάγχης  κα\  άναπαύσεως  μείζονα  τυραννίδα,  τήν 
άπό  τού  πλούτου  άγρυπνίαν.  Μέριμνα  γάρ , φησί , 
οΛσύζου^  άριστφ  ϋΛνον,  Κα\  δρα  πόση  τού  θεού 
ή κηδεμονία  * Ούκ  Επέτρεψε  τή  προθέσει  τήν  άνάπαυ- 
σιν,  ούδΕ  προαιρέσει  τινί  τήν  χρείαν  τού  ύπνου,  άλλά 
φυσικαίς  αύτήν  άνάγκαις  κατέδησεν,  ίνα  καΐ  άκοντες 
εύεργετώμεθα*  τό  γάρ  καθεύδειν,  τής  φύσεως.  'Ημείς 
Ιί  ώς  σφόδρα  Εαυτούς  μισού ντες,  ώς  Ετέρους  πολε- 
μούντες  κα\  θλίβοντες,  τής  φυσικής  ταύτής  άνάγχης 
μείζονα  τήν  άπό  τών  χρημάτων  Επενοήσαμεν  τυραν- 
νίδα. Ημέρα  γέγονε ; χα\  δέδοικεν  δ τοιούτος  τούς 
συχυφάντας.  Ή νύξ  κατέλαβε ; τρέμει  ληστάς.  θάνα- 
τος Επέστη;  τού  θανάτου  μάλλον  δάκνεται,  [209] δτι 


Ετέρων  Εκείνα  γίνεται.  Παιδίον  Εσχε ; πλείδ>ν  ή ίτι^ 
θυμία*  κα\  τότε  δοκεί  πένης  είναι.  Ούχ  Εσχε , μάλλον 
δδυνάται.  Τούτον  ούν  μακαρίζεις  τόν  ούδαμόθεν 
ήσθήναι  δυνάμενον;  τούτφ  φθονείς  τφ  χλυδιονιζο- 
μένφ , εν  λιμένι  γαληνφ  τή  πενίφ  Εστηκώς ; "Οντως 
χαΐ  τούτο  Ελάττωμα  τής  άνθρωπίνης  φύσεως,  τό  μή 
φέρειν  τά  άγαθά  γενναίως,  άλλ'  είς  τάς  εύπραγίας 
Εξυβρίζειν.  Κα\  ταύτα  μΕν  Ενταύθα*  δταν  δΕ  άπέλ- 
θωμεν  Εκεί,  άχουσον  τί  φησιν  δ πλούσιος,  δ μυρίων 
άγαθών  κύριος,  ώσπερ  σύ  λέγεις  · ού  γάρ  άν  Εγωγε 
ταύτα  είποιμι  άγαθά,  άλλ*  άδιάφορα.  Ούτος  τοίνυν 
δ μυρίων  άγαθών  κύριος,  άχουσον  τί  φησι,  χαΐ  τίνος 
Εν  χρείφ  καθέστηκε*  Ildzep^  φησ\ν,  Άβρα^ιμ^  Λέμ- 
φον Λάζαρον^  ΐνα  άκρφ  τφ  δακτύΛφ  έπισηίίή  μον 
τήχ  γΛωζταν^  δτι  άχοττιγανίζομαι,  Εί  γορ  μηδέν 
ών  είπον  Επασχεν  δ πλούσιος  Εκείνος,  εί  γάρ  Εν  άδείφ 
κα\  φροντίδας  χωρ\ς  τόν  άπαντα  βίον  διήγαγε  * τι 
λέγω  τόν  άπαντα  βίον ; τήν  μίαν  βοπήν  Εκείνην*  βοπή 
γάρ  Εστιν  * ώς  μία  γάρ  βοπή,  φησίν,  δ πάς  ήμών 
αίών  πρός  τόν  αΙώνα  τόν  άπειρον  * εί  τοίνυν  πάντα 
αύτφ  κατά  γνώμην  προεχεχωρήκει,  άρα  ούκ  Ελεεινός 
Εστι  τούτων  τών  βημάτων,  μάλλον  δΕ  τούτων  τώ# 
πραγμάτων ; Ουχ\  οίνφ  περιεχλύζετό  σου  ή τράπεζα ; 
νύν  δΕ  ούδΕ  σταγόνας  ύδατος  εΐ  κύριος,  κα\  ταύτα  Εν 
χρείφ  πολλή  χαθεστηκώς.  Ούχ  ήλχωμένον  ύπερεώρας 
τόν  πένητα;  νύν  δΕ  άξιοίς  αύτόν  ίδείν,  κα\  ούδείς  δί- 
δωσι.  Παρά  τόν  πυλώνα  ήν  τόν  σόν,  νύν  δΕ  Εν  τοίς 
κόλποις  τού  'Αβραάμ*  ύπό  τάς  μεγάλας  σύ  χατέχεισο 
δροφάς,  νυν  δΕ  Εν  τφ  πυρί  τής  γεέννης. 

ε'.  Άκουέτωσαν  ταύτα  οΐ  πλούσιοι*  μάUoyδEoύχot 
πλούσιοι,  άλλ'  οΐ  άνελεή μονές*  ού  γάρ.  Επειδή  πλού· 
σιος  ήν,  Εκολάζετο,  άλλ'  Επειδή  ούκ  ήλέησεν.  Ένεστε 
γάρ  πλουτούντα  κα\  Ελεοΰντα  τυχείν  παντός  άγαθοΰ. 
Κα\  διά  τούτο  ούδένα  άλλον  δρά , άU'  ή Εκείνον  τόν 
δβόμενον  αύτού,  ίνα  μάθη,  δτι  δικαίως  ταύτα  Επα- 
σχεν, είς  ύπόμνησιν  έλθών  ών  Επραττε.  Μή  γάρ  ούχ 
ήσαν  μυρίοι  πένητες  δίκαιοι;  'AU'  δ πρός  τφ  πυλώνι 
αύτού  κείμενος,  ούτος  αύτφ  φαίνεται,  παιδεύων  αν* 
τόν  κα\  ήμάς,  δσον  ΕστΙν  άγαθόν  μή  πεποιθέναι  ΕπΕ 
χρήμασιν.  ΟύδΕν  Εκείνον  Εβλαψεν  ή πενία  πρός  τό 
βασιλείας  τυχείν*  ούδΕν  τούτον  ώφέλησεν  δ πλούτος 
πρός  τό  γέενναν  Εκφυγείν.  Μέχρι  πότε  πένητες ; μέ- 
χρι τιότε  πτωχοί ; Ούκ  Εστιν,  ούχ  Εστι  πένης  δ μηδέν 
Εχων,  άλλ'  δ πολλών  Επιθυμών*  ούκ  Εστι  πλούσιος  δ 
πολλά  κεχτημένος,  άU'  δ μηδενός  δεόμενος.  Τί  γάρ 
δφελος  πάσαν  μΕν  κεκτησθαι  τήν  οίκου μένην,  τού  δΕ 
μηδέν  Εχοντας  μάUov  Εν  άθυμίφ  διάγειν  ; Αί  προαι- 
ρέσεις κα\  τούς  πλουτούντας  καΐ  τούς  πενομένους  Ερ- 
γάζονται, ούχ  ή τών  χρημάτων  περιουσία  ούδΕ  ή Εν- 
δεια. [210]  Βούλει  γενέσθαι  πλούσιος  σύ  ό πένης ; 
"Εξεστί  σοι  βουλομένφ,  κα\  δ κωλύων  ούδείς*  κατα- 
φρόνησαν τών  τού  κόσμου  χρημάτων*  νόμισον  είναι 
μηδέν,  ώσπερ  ούν  ούδέ  Εστιν ; Εκβαλε  τήν  Ετηθυμίαν 
τού  πλούτου,  καΙ  Επλούτησας.  Ούτός  Εστιν  ό πλουτών, 
δ μή  θέλων  πλουτείν*  δ μή  θέλων  πένεσθαι,  ούτός 
Εστιν  δ πενδμενος.  Καθάπερ  Εκείνος  νόσων  δ καΐ  Εν 
ύγείφ  άλύων,  ούκ  Εκείνος  δ πάσης  υγείας  εύκολώτερον 
τήν  νόσον  φέρων,  ούτω  κα\  Ενταύθα  πένης  Εστ\ν  δ μή 
βυνάμενος  πενίαν  Ενεγκείν,  άλλ*  Εν  πλούτφ  τών  πενο- 
μένων  μάUov  ήγούμενος  είναι  πένης»  ούχ  Εκείνος  δ 
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M^i^ywfoiWtwv  μΦιλον  ι»ν(αν  ·ύχολώτβρον  φέ- 
γάρ  έατι  μ^λον  ό τ^ουσιώτβρος.  ΕΜ 
γάρ  μο(»  τήν  icsv(av  διάτί  (έδοιχβι^;  διά  τί  τρέμβις ; 
ούχΙ  διά  λιμδν;  ούχι  διά  δϊψος;  ούχ\  διά  ψΰχος;  ή 
οΟδιά  ταΰτα;  Άλλ*  οΰχ  Ιστιν,  οάχ  Ι(ίτιν  ο6δ*\ς  ό 
τοντων  άπορήαας  χοτέ.  ^ΕμβΧ^ψατε  γάρ  elc  Αρχαίας 
γετεάς,  χαΐ  ISm  · τίς  έχίστευσε  τφ  ΚυρΙφ,  feal 
έγκαχεΛΛίφθη  ; ή τέςΙ^Λχισετ  Ιχ"  αύχότ^  χαΧ  χατ· 
^σχύτθη  ; χαΧ  «άλιν,  ΈρΰΛέψαχε  βΙς  τά  χχτεινά 
τον  ούρατον,  du  ού  σχείρονσιτ  ούδέ  ΘερΙζουσ/τ 
ού^έσντάγονίΓίτεΙςάΧοθήχας^  xak  ό Πατήρ  ύρώιτ 
ό ούράηος  τρέμει  αϋτά.  Ούδέν*  άν  Ιχοι  τις  ήμΤν 
διίξαί  τινα  ταχέως  διά  λιμδν  xaV  ψύχος  άπολωλδτα. 
Τίνος  οδν  Ινεχβν  τρέμβις  τήν  icevtav;  ϋύχ  έχεις*  εί- 
<χε7ν.  ΕΙ  γάρ  βύπορείς  των  άναγχαίων,  τί  δήποτε 
τρέμεις  αύτήν ; δτι  πλήθος  ούχ  Ιστι  σοι  οΐχετών ; 
Τούτο  δεσποτών  έστιν  άπαλλαγήνοι,  τούτο  μαχαριό- 
της  διηνεχής,  τούτο  φροντίόος  έλβυθβρία.  ’Αλλ’  δτι 
χα\  σχεύη,  κβ\  χλϊνβι,  κα\  Ιπιπλα  ούχ  έστιν  έξ  άργυ- 
ρίου  χοτεσχευασμένα  σοι ; Τί  γάρ  σου  πλέον  έχει  χατά 
τήν  άπδλαυσιν  ό ταυτα  χεχτημένος ; Ούδέν  τά  γάρ 
της  χρήσεως  Γσα,  άν  τε  άπδ  ταύτης,  άν  τε  άπ’  έχείνης 
τής  Ολης  ή.  Άλλ’  δτι  φοβερδς  ούχ  βΤ  τοίς  πολλούς; 
Μηδλ  γένοιό  ποτέ  · ποία  γάρ  ήδονή  τρέμειν  χα\  δε- 
δοιχέναισέ  τινας;  άλλ*  δτι  έτέρους  φοβή;  άλλ*  ούχ 
έστι  φοβηθήναι  ·.  θέΛεις  γάρ  μή  ροβείσθαι  τήτ 
έξονσΙατ ; τό  άγαάότ  πο/βε,  καΐ  έξεις  Sxairor  έξ 
θύτης.  Άλλ'  δτι  εύχατοφρδνητοί  έσμεν , φησ\,  χαΐ 

* Legendom  vkleUir,  άλλ’  Ιστιν  ού  φοδ. 
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πρδς  τδ  παΟεΤν  έτοιμοι  χαχως;  Μάλιστα  μίν  ούχ  ή 
πενία  τούτο  ποιεί,  άλλ’  ή χαχία.  ΈπεΙ  πολλών  κενή· 
των  άπραγμδνιος  τδν  πάντα  βίον  διαγδντων,  άρχον. 
τες,  πλουτουντες  χα\  δυνάσται  πάντων  χαχούργων 
χαΐ  ληστών  χα\  τυμβωρύχων  άθλιώτερον  άπήλλαξαν. 
*Οπερ  γάρ  Ιπ\  σου  ή πενία,  τούτο  έπ'  έχείνου  ό πλού- 
τος έχει.  "Οσπερ  γάρ  σε  διά  τδ  χαταφρονεΖβθαι  έν- 
ταύθα  ποιούσι  χαχώς  οΐ  χαχούν  βουλδμενοι*  οΟπος 
έχείνον  διά  τδ  φθονεΐν  χα\  βασχαίνειν  * χαΐ  μάλλον 
οδτοι,  ή έχείνοι*  μάλλον  αύτη  ή άνάγχη  Ισχυροιέρβ 
τού  χαχώς  ποιείν.  Ό μλν  γάρ  φθονών  , (σχύΐ  πάπ| 
χαλ  δυνάμει  πάντα  πράττει , ό δέ  χατοφρονών  τολ· 
λάχις  χαλ  ήλεησε  τδν  χαταφρονούμενον  ■ χα\  tovto 
αύτδ  γέγονεν  αύτφ  αίτιον  άπαλλαγής,  [411]  xb  χένιμε 
είναι,  τδ  μή  δύνασθαι  Ιχειν  ίσχύν*  Μεγάλα  τε  χζτ- 
ορθώσεις,  λέγοντες  πρδς  αύτδν,  έάν  τόν  δείνα  άνέλης, 
λάν  άποχτείνης  ένα  πένητα*  πδσων  ούχ  άχολεύεΐ) 
μισθών ; χα\  ούτως  αύτών  τδν  θυμδν  χαλώμεν.  Έιά 
δέ  των  πλουτούντωνό  φθόνος  έφέστηχεν,  ouxpiu· 
ρον  λήγων,  έως  άν  δπερ  βούλεται  έργάσηται,  χαΙτύν 
ίδν  έχχέη  τδν  αύτου.  *Ορφ  δτι  ούχ  ή πενία,  ούίέ  ό 
πλούτος  άγαθόν,  άλλ'  ή ήμετέρα  προαίρεσις ; ΟΟχοΰν 
ταύτην  βυθμίζιομεν,  ταύτην  παιδεύωμεν  φιλοσο^είν.  I 
Άν  αΟτη  καλώς  ή βιαχειμένη,  ούτε  πλούτος  ήμας  j 
έχβαλείντής  βασιλείας  δυνήσεται,  ούτε  πενία  τοιήπι  _ 
έλαττον  Ιχειν  άλλά  πράως  τήν  πενίαν  οΓεομιν, 
ούδέ  εις  τήν  των  μελλόντων  άγαθών  άπόλαυειν  ' 
παραβλαπτόμενοι,  ούδέ  ένταΰθα  * άλλά  χα\  τούτων  , 
άπολαυσομεν,  χαλ  τών  έν  ούρανοίς  έπιτευζύμιθα 
άγαθών  ' ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτυχείν,  χα\  τέ 

ύξής·  ! 
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Kal  ir  τσύτφ  χαίρω^  άΧίά  %ai  χαρήσομαι.  OTda 
γάρ  δτι  τοντό  μοι  έίχοδήσεζαι  είς  ζΤΐύτηρΙαν 
Αιά  τής  ύμώι^  δτήσεως^  πο2  έχιχορηγίας  τον 
Πνεύματος  Ίησου  Χρίστον^  κατά  τήν  άχο· 
καραδοκίαν  καΐ  έΛχίδα  /ιον,  δτι  έν  οϋδενϊ 
αίσχννθήσομαι , dJLV  έν  χάση  χα^Ρησίφ , ώς 
χάντοτε^  καΐ  ννν  μεγαΛννθήσεται  Χριστός  έν 
τφ  σώματί  μον^  εϊτε  διά  ζωής,  είτε  διά  Θανάτον. 
α\  Τήν  μεγάλην  χα\  φιλόσοφον  ψυχήν  ούδέν  τών  έν 
τφ  παρόντι  βίφ  λυπηρών  δύναται  δαχείν,  ούχ  Ιχθραι, 
ού  χατηγορίαι , ού  διαβολαλ , ού  κίνδυνοι , ούχ  έπι- 
βουλαί.  "Ωσπερ  γάρ  είς  μεγάλην  τινά  άχρώρειαν  χα- 
ταφυγουσα,  άληπτος  πάσίν  έστι  τοις  κάτωθεν  άνιοΰσιν 
άπδ  τής  γης.  Τοιαύτη  ήν  ή τού  Παύλου  ψυχή,  πάσης 
άχρωρείας  ύψηλότερον  τόπον  τδν  τής  φιλοσοφίας  χατοτ· 
λαβούσα  τής  πνευματικής , τής  όντως  φιλοσοφίας. 
Τά  γάρ  τών  έξωθεν,  βήματα  μόνον  έστλ  χαΐ  παίδων 
άθύρματα.  Άλλ*  ού  περλ  τούτων  λόγος  νύν,  τά  δέ 
Παύλου  φθεγγόμεθα  τέως.  Ό μακάριος  έχείνος  χαΐ 
τον  βασιλέα  Ιχων  πόλε  μουντά  αύτφ,  πρδς  τούτφ 
είχε  χα\  έτέρους  έχθροδς  διαφόρως  αύτδν  λυπούν· 
τας,  χαΐ  μετά  πιχράς  διαβολής  * χαλ  τί  φησιν; 
Ού  μόνον  ούχ  άλγώ  τοντοις  ούδέ  καταπίπτω,  άλλά 


χαΐ  χαίρω  χαλ  χαρήσομαι  * ού  πρδς  χαιρδν,  φηβέν, 
άλλ*  άελ  ύπέρ τούτων  χαρήσομαι.  Οίδα  γάρ  δτιτοΰίό 
μοι  άχοδήσεται  είς  σωτηρίαν  τήν  μέλλουσαν.  Πώς 
γάρ  ούχ  άποβήσεται,  όταν  κο\  ήίχθρα  μου  τδ  χήρ«Τ* 
μα  ώφελή  κο\  ό πρδς  έμέ  ζήλος ; Αιά  τής  ύμάτ  δεή- 
σεως,  φησ\,  καϊ  έχιχορηγίας  τον  Πνεύματος 
Ιησού  Χριστού  κατά  τήν  άχοκαραδοχΙβτ 
έΛχΙδα  μου.  "Ορα  τήν  ταπεινοφροσύνην  τού  με**- 
ρίου  τούτου  * έν  [414]  τοϊς  άθλοις  ήν  άγωνιζόμ^νος, 
μυρία  χατωρθώχει,  πρδς  αύτφ  τώ  στεφάνφ  λοιτέν 
Ιχειτο  · Παύλος  γάρ  ήν  · τί  γάρ  άν  τις  είποι  πλέον ; 
καΐ  Φιλιππησίοις  γράφει,  δτι  Διά  της  ύμών  δεή«ο< 
δύναμαι  σωθήναι,  ύ άτΛ  μυρίων  κατορθωμάτων  tP· 
χτημένος  τήν  σωτηρίαν.  ΚαΙ  έχιχορηγίας  t 9^^* 
τον  Πνεύματος  Ίησον  Χριστού.  Τί  έστιν, 
χορηγίας;  Άν  διά  τών  ύμετέρων  εύχών,  φη^λ, 
αξιωθώ  τής  χάριτος.  Τδ  γάρ , Έχιχορηγίας^ 
έστιν,  άνέπιχορηγηθή,  άν  πλέον  έπιδοθή  μοι  πνευμβ 
ΕΙς  σωτηρίαν*, τουτέστι,  τήν  άπαλλαγήν, 
παρόντα  διαφεύξομαι , ώς  τδν  πρώτον 
Περλ  τούτου  γάρ  φησιν  * Έν  τή  χρώτη  μ^ 
ΛογΙφ  ούδείς  μοι  σνμχαρεγένετο·  μή  αντοιςΜ>Ρ 
σβείη  * dJU*  ό Κύριός  μοι  χαρέστη^ 


m IN  *M9t.  ώ MBLl» 

nlhtt  habent  1 EleeibiU»  Ιρβ»  ct  titic  fnsiUoUi  soni , 
qitft  dltites  et  pauperes  hciunt , non  pecaniarom 
abtmdMiiia  aot  inopia.  Tls  Iu , 0 pauper , ditescere  f 
βι  velli , ficel  tibi : nemo  est , qui  prohibeat : con- 
temne tiiundi  pecunias,  pro  nihilo  illas  Iiabe  , ut  re- 
vera nihil  sunt , abjice  divitiarum  cupiditatem  , et 
factas  es  dUes.  Qui  ditari  non  tuU,  hic  est  qui  dita- 
tur : qui  intnime  vult  In  paupertatem  Incidere  , iS 
incidit.  Nam  ut  fs  vere  aegrotat,  qut  etiam  in  sanitate 
languet  seque  afllrctat , non  Ille  qut  morbum  nihilo 
difilcillos  fert  quam  integram  saniiaiem  ; iia  etiam 
Ittuper  est  qui  paupertatem  Terre  nnn  potest , atque 
undique  aflhientibus  dititiis  se  prae  omnibus  paupe- 
rem pttiai : nen  ille  qu!  paupertatem  facillime  ferens, 
hilarius  vivit  quam  divites  ;hic  eiiim  longe  ditior  est. 
Dic  enim  mihi,  cur  psupertatcni  times t ctir  tremis? 
nonne  pmpter  famis  periculum  t nonne  propter  peri- 
«uhim  (diis  ei  frigoris?  neaiie  ob  altas  Irajusmodl 
causas?  At  nemo,  nemo,  inquam,  est,  qui  in  tantam 
inopium  reilaeMis  sit.  Respicite  enim  in  antiquas  ge^ 
fserafianeu  , έί  Mete  ■:  quis  credidit  Deo  , et  derelklut 
esifvei  quis  tperarii  in  ipso,  et  confusus  est  {EcclL  t. 

1 1)  ? ei  rursus.  Respicite  volatilia  cali,  quas  non  serunt 
•neque  metunt  neque  congregant  in  horrea,  et  Pater  ve· 
ster  etHestis  pascit  illa  ( Iffntth.  β.  S6  ).  Nemo  nobis 
ilflaoRiplam  protulerit , qui  etto  fame  aut  frigore  pe« 
ricrit ; cnr  ergo  paupertatem  timeas  ? Nilill  habes 
quod  respondeas.  Nam  si  necessaria  tibi  suppetunt , 
oir  denique  diam  limes  ? quod  non  tibi  adest  famu- 
lorum mullfiodo  t Id  vero  nihil  aliud  est , quam  a 
dominis  esse  liberum  , quam  pei^etiia  qu.icd:un  bca- 
liuid·  , qtiam  curarum  vacuitas  et  Iil>ertns.  An  quod 
vasa , lectos , supellectilem  non  habes  ex  argento  fa- 
brefacia  t El  quid  plus  habet  quam  tu  , quod  ad 
fruendum  pertinet,  is  cui  ista  suppetunt  1 Nihil : usus 
eaUn  Mlem  est,  sive  ex  hac  sive  ex  Illa  materia  con- 
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stent.  An  quod  mnttls  non  es  terrori  t Absit , ut  Id 
Ubi  umquam  eveniat ; quae  enim  voluptas , esse  qui 
te  metuant  ac  formident?  An  quod  alios  formidas  ft 
At  licet  noH  formidare.  Vis  enim  non  timere  potesta· 
tem  ? donum  fac,  et  habebis  laudem  ex  illa  (Rom,  iT. 
S).  At  enim  dicis , Pacite  Contemnimur  , fhcile  malis 
arnciimir  ? Quinimo  id  potissimum  facit  Improbllas  , 
noii  paupertas.  Etenim  cum  mniti  pauperes  vi- 
tam agant  sine  molestia  ; nnn  defuerunt  principes 
abundantes  divitiis,  ac  dynastae,  qqi  quovis  faeifroro  · 
so , lairohe  et  sepulcrorum  effossorc  deterius  mul  - 
toti  discesserunt.  Quod  enim  in  te  paupertas  , Id  lii 

1110  diviiix*  faciunt.  Nnm  qui  maiefacere  volunt , til 
tihi  ex  contemptu,  ita  diviti  ex  invidia  et  livore  ma- 
lefaciunt ; atque  magis  invidi  quam  matedei : hi  enim 
validiore  impetu  ad  malefaciendum  Impelluntur.  Et- 
enim qui  invidet,  omnem  animi  vim  et  facultatem  iii 
agendo  adhibet : at  qui  contemnit,  saepe  etiam  illius 
quem  contemnit  tnlsereuir;  atque  hoc  ipsum  causa 

1111  salutis  Tuit,  pauperem,  inquam,  esse,  nihil  habere 
viriom.  Ita  enim  adversus  eum  qui  pauperi  imminet, 
dicere  soliti  sumus : Magnum  vero  quiddam  effeceris, 
si  hunc  sustuleris  , si  pauperem  unum  interfeceris  : 
en  quanta  et  quam  ampla  consequeris  praemia  : at- 
que hik  verbis  furorem  illius  cohibemus.  At  adversus 
divites  invidia  ita  Insurgit,  ut  noil  ame  desinat,  quam 
quod  vult  elTecerit , saumcine  venenum  evomuerit. 
Vides  non  hi  paupertate  aut  divitiis  silam  esse  boni 
naturam  , sed  in  nostro  arbHrio?  Hanc  igitor  com- 
ponamus, doceamusque  philosophari.  9i  haec  bene  M 
imbuerit,  neque  divitiae  nos  excludere  a regno  pote- 
runt , nec  quidquam  nobis  adimet  pairpertas ; sed 
aequo  ipsam  feremus  antmo,  mitium  ex  ea  de.trtnien- 
tiim  aut  ad  futura  bona  consequenda,  aut  in  hac  vita 
reportantes ; sed  et  his  fruemnr  et  caelesUbus  illi» 
potiemur  bonis:  quibus  minam  digni  efficiamur,  etc« 


HOMILIA  UL· 


Ci>.  1.  V.  id.  Ekin  hoc  gaudeo,  sed  st  gaudebo.  19. 
Scio  enhm  quia  hos  mihi  proveniet  ad  salutem  pet 
vesiram  Orationem,  ei  sdbminktratimem  SphitusJesu 
Christi,  20.  secundum  exspectadonsm  et  spem  meam, 
ψήα  in  nuito  confundar,  sed  in  omni  fiducia  sicut 
semper,  el  nunc  magnificabitur  Christus  m corpore 
meo,  ύοο  peruitam,  me  per  mortem. 

I.  Magnam  et  pliltosophicam  aiiittam  nihil , quod 
in  hac  vita  moieote  aoenlal,  laedere  potest : non  \m* 
mkiiiae,  mm  aconsationes,  non  cidamniae,  non  peri- 
cnis,  non  iiieklhs·  Nam  perinde  atque  si  in  excelsum 
ipioddam  montis  caeiimoii  se  reeeperit,  nihil  ad  illam 
cx  lis  qu.*e  de  interiore  loco  de  terra  jaciuntur,  per- 
venire poieeu  Talis  orat  Pauli  aniiiia  : quovis  (hstigio 
ailMirem  locum  prelienderst,  locum  phdosopliiai  S|ii- 
vituaUs,  vene  pliiloaopbi».  Nam  ea  in  quibus  ethiiid 
versamur , verba  tantum  suut  et  puerorum  lusus. 
Verum  de  bis  nunc  sermo  non  est ; sed  de  Pauli  re- 
bus verba  facimus.  Beatus  ille  el  Imperatorem  elbi 
adversantem  habebat,  el  alnis  praiterea  inimicos, 
PiTBOL.  Gp.  LXll. 


qni  variis  et  aeerbissiiMs  calumnia  piems  modis 
Ipsum  vexabam  ! et  quid  ait  ? Non  modo  preplerea 
non  doleo  neque  animo  conciOo , sed  etiam  gsudeo, 
et  gaudebo  t non  ad  tempus,  imiuit,  sed  semper  de 
bis  gaudebo^  Sch  enim  quia  koe  ntiki  proveuiet  ad 
saluiem  fuComm.  Et  quomodo  uon  proveniat,  quan- 
do et  inimicitia  «t  celus  adversum  niO  susceplaa 
prsffdicaikinem  Juvant?  Per  vesirmn arationem,  inquit, 
ei  s!ώministrationem  Spiritus  Jesu  Christi  secundam 
esBepectatsonem  et  spem  ssseam.  Vtdo  beati  liiijus  humi- 
litatem : in  certationibus  laborabat,  imiamerabilia 
eraiil  ipsius  benefacto , jamjaasqae  oOronam  ipsam 
toneliat ; Paulus  enim  erat : nam  quid  majus  dici  po- 
test t ac  tamen  Philippeasibus  ad  hunc  medum  seri* 
bit , Per  vestrum  orationem  possum  saiutem  conse- 
qui ; ille,  inquam,  cui  sexcenta  benefacta  saluteia 
comparabant.  Et  sukmnistrationem,  inquit,  Spiritus 
Jesu  Christi.  Id  est , si  per  vestras  preces  dignatus 
fuero  gratia.  Vox  enim  ista,  Subministraiionem,  hoc 
skniQcat,  Si  submiQistreiur,  st  mihi  plus  Spiritiig 
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iribalmn  fuerit : ad  saiuiem ; id  est,  ad  hoc  ui  lil)e- 
rer,  et  ei  praesenti  periculo  perinde  atque  ex  primo 
eripiar.  De  primo  enim  dixit.  In  prima  mea  defensione 
nemo  mihi  adfuii : non  illis  imputetur  : Dominus  aur 
fein  mihi  adstitit,  et  confortavit  me  (2.  7im.  4.  16.17). 
Hoc  igitur  ei  nunc  propiielice  praedicit  ; Per  vestram 
orationem  et  subministrationem  Spiritus  Jesu  Christi 
secundum  exspectationem  ct  spem  meam.  Ita  enim , 
iiquii,  spero.  Nam  ut  non  ita  tolum  committamus , 
precibus.,  .quae  pro  nobis  funduntur,  ut  nihil  ipsi  af- 
feramus ; vide  quomodo  exponat  quid  ipse  attulerit , 
nimirum  spem  omnium  honorum  causam  : quem- 
admodum propheta  inquit,  Fiat  misericordia  lua^  Do* 
mine^  super  nos,  quemadmodum  sjieravimus  in  te  {Psnl, 
59. 99) ; ut  et  alihi  alius,  Respicite  in  antiquas  generatio· 
nes,  et  videte : quis  speravit  in  Domino,  et  confusus  est 
(EcclL  9. 11)?  Et  rursus  heaius  hic  ait.  Spes  autem 
non  confundit  (Rom,  5.  5).  Secundum  exspectationem, 
inquit,  et  spem  mearn,.quia  m nullo  confundar.  Haec  est 
Pauli  spes';  sperare  nusquam  se  confusum  iri.  Vides 
quantum  valeat  sperare  in  Deo?  Quidquid,  inquit, 
eveniat,  non  confundar : id  est , non  hi  me  supera- 
bunt. Sed  in  omni  fiducia  sicut  semper,  et  nunc  mqgm· 
ficebitur  Christus  in  corpore  meo.  Sperabant  illi  dolo 
suo  velati  laqueo  quodam  hoc  se  efficere  posse , ut 
Paulum  quidem  e medio  tollerent,  praedicationem 
vero  exstinguerent,  dolo  nempe  suo  prevalente.  Id 
igitur  nunc  fulufuin  negat : Non  nunc,  inquit,  mo- 
riar4  Sed  sicut  setnper,  et  nunc  magnificabitur  Christus 
in  corpore  meo.  Quomodo  ? Saepe  in  perioula  incidi , 
in  quibus  de  nobis  non  modo  alii , sod  nos  ipsi  de- 
sperabamus; Ipsi  enim  m nobismetipsis  responsum 
mortis  habuimus  (9.  Cor.  1.9);  ac  tamen  cx  omni- 
bus nos  eripuit  Deus.  Ita  et  nunc  magniOcabitur  in 
corpore  meo.  Verum  ne  quis  tia  cogitet , ac  dicat  : 
Quid  si  tu  obieris,  non  magniflcabiiur?  Probe,  inquit, 
novi ; atque  ideo  non  dixi , per  solam  vitam  magiii- 
(Icari  Dominum,  sed  addidi  etiam , Per  mortem.  Sed 
interea,  inquit,  Per  vitam ; non  enim  me  tollent  : 
quod  si  tollant,  nihilominus  ita  etiam  magnificabitur 
Clirislue.  Quomodo?  Per  vitam  quidem,  quoniam  me 
eripuit;  per  mortem  vero,  quoniam  neque  mors,  ut 
illum  negarem,  mihi  persuasit.  Quoniam  ille  tantum 
mihi  alacritatis  largitas  est,  meque  morte  superio- 
rem fecit  : ibi  quidem , quoniam  me  a periculis 
liberavit ; hic  vero,  quoniam  me  a mortis  tyrannide 
metuere  non  sivH.  lu  per  vkam  et  mortem  magnifi- 
eabitur. 

9.  PauU  ckaritas  et  constantia.  — Hsec  vero  dicit, 
non  quod  mortem  esset  obiturus,  sed  ne  illi , ubi 
moiiero  obierit , bomana  quxdam  patiantur.  Etetikn 
ne  putarent  tamquam  obiturum  bxe  dixisse , quod 
magna  illos  aegritudine  affecisset;  vide  quomodo 
adhibeat  consolationem ; talibus  prope  verbis  usus  : 
llxe  autem  loquor,  inquit,  non  quasi  mihi  morien- 
dum sit.  Propterea  et  in  progressu  tUa  adjungit,  Et 
hoc  confidens  scio,  quia  manebo,  et  permanebo  omni- 
bus vobis.  Illud  autem.  In  nullo  confundar,  id  ost , 
nullam  mihi  ignominiam,  sed  magnum  lucrum  affe- 
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ret  mors.  Quare  ? Immortalis  quidem  minime  suoi , 
sed  clarior  ero  quam  si  immortalis  etiam  essem  : non 
enim  par  laus  est , si  immortalis  mortem  contemnat, 
ac  si  mortalis.  Quamobrem  etsi  moriendum  none 
mihi  esset , nullum  hinc  subirem  dedecus;  vemm- 
tamen  non  moriar.  Jn  nullo  confundar ; neque  si  vi- 
vam, netjue  si  moriar : utruinque  enim  generose  fe- 
ram, sive  vivendum , sive  moriendum  stU  Pulchre : 
Hoc  Christianae  animae  esL  Sed  in  omni.  Inquit,  fidu· 
da.  Vides  quomodo  non  confundar?  Nara  si  quidem 
mortis  limor  meam  mihi  ademisset  fiduciam,  puden- 
dum sane  fuisset  mori ; nunc  vero,  cum  illa  Impen- 
dens me  nihil  terruit,  nullum  profecto  in  ea  dedecus 
esset.  Sed  sive  vivam,  ex  vita  non  confundar;  pne- 
dico  enim  evangelii  praedicationem  : sive  moriar,  ex 
morte  non  confundar ; non  enim  coercet  me  timor ; 
eamdem  fidentiam  atque  animi  libertatem  prm  me 
fero.  Neque  enim,  quod  vinculomm  mentionem  feci, 
rem  istam  turpem  putetis.  Tantorum  mihi  bonorum 
causa  fuerunt , ut  eaeteris  etiam  animum  addiderint, 
quo  confidant.  Non  enim  vinclum  esse  pro  Chri- 
sto , sed  vinculomm  metu  prodere  quidpiam  eorum 
quae  Christi  sunt , id  turpe  est : qoamdiu  istud  nti- 
nime  accidet , iidentiorem  animum  vincula  faciunt. 
Non  quoniam  saepe  ex  periculis  evasi ; atque  inde  est, 
cur  adversus  infideles  glorier  : si  quid  simile  non 
accidat,  jam  vos  ignominia  notari  existimetis  : nam 
et  hoc  etiam  non  minus  vobis  fidentiae  praebet,  quam 
illud.  Vide,  quomodo  sub  persona  sua  baiic  rem  per- 
tractet : quod  et  saepe  alibi  facit,  quemadmodum 
erga  Romanos,  Non  enim  erubesco  evangeUum  {Rom. 
i.  16) ; ut  erga  Corinthios , Hcec  autem  iransfigwran 
in  me,  et  Apollo  (4.  Cor.  4.  6).  Sive  per  vitam,  sive  per 
mortem.  Non  lioe  veluti  ignorans  dicit : noverat  enim 
minime  tunc  sibi  moriendum  esse,  sod  in  seqiienii 
tempore,  attamen  jam  Ipsorum  animam  praeparat  :4I. 
N ihi  enim^  inquit,  vivere  Christus,  et  mori  lucrum.  Nam 
et  moriendo,  inquit,  noii  moriar,  vitam  habens  in 
meipso.  Tunc  me  sustulissent,  si  per  metum  potuis- 
sent ex  anima  mea  fidem  exturluire  : quamdiu  vero 
Christus  mecum  fuerit,  etiamsi  mora  ingruerit,  vi- 
vam. Atque  in  Jiae  etiam  vita,  non  boc  mihi  vi- 
vere est,  sed  Christus.  Quod  sl  dum  hic  vivo,  non 
hoc  mihi  vivere  ' : Quod  vero  nunc,  fiiquil, iii  carne 
vivo,  tft  fide  vho  : boc  et  iln  dico  : Vivo  autem  jam 
non  ego,  vivit  vero  in  me  Christus  {Gai.  2.  90).  Talem 
oportet  Christianum  esse.  Non  vivo,  inquit,  commu- 
nem vitam.  Quomodo  igitur  vivis,  beate  Paule?  non 
solem  aspicis?  non  communem  aerem  respirando  tin- 
cis ? non  iisdem  atque  omnes  alimentis  nutriris?  non 
terram,  quemadmodum  nos  facimus,  calcas?  non 
somni  eges?  non  vestium,  non  calceorum  ? Quid  di- 
cis , Non  vivo  ! quomodo  non  vivis  7 Quid  sibi  vult 
iste  verborum  tumor?  Non  sunt  haec  ostentationis. 
Etenim  nisi  res  ipsae  testimonium  darent , merito  illa 
quispiam  tumori  ac  vaiiiiaii  adseriberet  : nunc  vero 

' Hic  in  Grceca  serie  quidpiam  desideratur,  quod  sic  ex- 
primit Nobilius  : ....  mihx  vivere  : quid  m altero  sasculefu· 
turum  est '/  Mamiscripti  nostri  niliil  habeoi. 
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νάμοΜτέ  με.  TGftStb  γουν  χα\  νυν  ήΑη  προφητβύει, 
Aih  της  ύμώτ  δεήσεως^  καΐ  έΛιχορηγίας  τον 
Πνεύματος  *Ιησοΰ  Χρίστον^  λέγων,  τιαζά  rifr  άΛο^ 
ναραδοκίαν  καΐ  ΙΛπΙδα  μον,  Οΰτω  γάρ,  φησ'.ν, 
έλπ£?ω·  *Ίνα  γλρ  πάλιν  ήμείς  μή  rb  δλον  ταις  εκείνων 
έπιτρέπωμεν  εύχαΤς,  αύτο\  μηδΙν  είσφέροντες,  ορα 
πως  τίθησ«  xb  αύτοΰ,  τήν  ελπίδα,  τήν  πάντων 
αΙτίαν  των  άγαθών , χαθάπερ  6 προφήτης  φησί  * 
Γέτοίτο^  Κύριε^  τό  ίΛεός  σο\9  έφ'  ήμας,  καθάχερ 
ήΛαΙσαμεν  έαΐ  σοΙ  * χαθάπερ  χαΐ  έτέρωθΙ  φηαιν, 
ΈμδΛέ^τε  είς  ήρχαίας  γενεάς , καί  ϊδετε  · τίς 
Ι^Λαισετ  έπϊ  Κύριον^  καί  κατησχύνθη ; )eal  πάλίν 
ό μακάριος  ούτδς  φησιν,  Ή δέ  έΛπ}ς  οϋ  καχαι· 
σχύτει.  Κατά  τήν  άΛοκαραδοκίαν^  φησ\,  καΐ  έΛ~ 
Λΐδα  μου^  Ιτι  έτ  ούδενΙ  αΙο'χννΘήσομαι,  Αυτή  ή 
του  ΙΙαύλου  ελπίς,  τδ  έλπίζειν,  δτι  Ούδαμοΰ  αίσχυν- 
Οήβομαι·  Όρ^ς  οαον  έβτ\ν  έλπίζειν  έπ\  τδν  θεδν; 
Κ&ν  δτιουν  γένηται,  φησίν,  ούχ  αίσχυνθήσομαι*  τουτ- 
ioTiv,  ού  περιέσονται  οδτοκ.  'AJU'  ir  πάαη  aafi- 
^τησίφ^  καθώς  πάντοτε,  καϊ  νυν  μεγοΛννθήσβται 
Χραττόζ  έντφσώματί  μου·  Προαεδδχων  έχείνοιδιά 
τής  παγίδος  ταύτης  δήθεν  έλεΐν  μδν  τδν  Παύλον, 
αβέννυσθαι  δδ  τδ  κήρυγμα,  ώς  του  δδλου  του  αύτων 
ίαχύοντος.  Τούτο  οδν  φησιν,  δτι  Ούχ  ίσχΛχ  τούτο,  ού 
νυν  άποθανουμαι·  *ΑΧί*  ώς  πάντοτε,  καί  ννν  με· 
γαΛννΘήσεται  Χριστός  έν  τφ  σώματί  μον·  Πώς ; 
Πολλάχις  είς  χ4νδυνους  ένέπεσον,  έν  οΤς  πάντες  ήμάς 
άπηγδρευσαν»  μάλλον  δέ  χα\  ήμείς  έαυτους  * '‘Εν 
δα^οις  γάρ  τό  άοιόκριμα  τον  θανάτου  έσχήκαμεν· 
άλλ*  έχ  πάντων  ήμάς  έ^(Μαατο  δ Κύριος.  Ο&τω  χαΐ 
νυν  μεγαλυνθήσεται  έν  τφ  σώματί  μου.  *Ινα  δέ  μή 
τις  νομίση  χα\  εΓπη,  *Αν  σ*υ  άποθάνης,  ο6  μεγαλυν- 
Οήσεται ; ΝαΙ,  φησ\ν , οίδα  · άλλ’  ού  διά  τούτο  ούτως 
είπον  , δτι  ή ζωή  μδνη  μεγαλυνεΤ  αύτδν,  άλλά  χα\ 
ό θάνατος·  Τέως  δέ,  Αιά  ζωής,  φησίν'  ούχ  άναι- 
ροΰσί  με,  άλλά  χα\  είεΙλδν  με,  χα\  οΟτω  μεγαλυνθή- 
βεται  δ Χριστός.  Πώς ; Διά  μέν  ζωής,  δτι  έζείλετο  * 
διά  θανάτου  δέ,  δτι  ούδέ  θάνατος  έπεισέ  με  άρνήσα- 
σθαι  αύτόν.  "Ότι  μοιτοσαύτην  προθυμίαν  έχαρίσατο, 
χολ  θανάτου  έποιησεν  Ισχυρότερον  * έχεΙ  μέν,  δτι  με. 
άπήλλαξε  κινδύνων*  ένταύθα  δέ,  δτι  με  ούχ  είασε  φο- 
θηθήναι  του  θανάτου  τήν  τυραννίδα.  ΟΟτω  μεγαλυν- 
θήσεται  διά  ζωής  χα\  θανάτου. 

[2151  Ρ'*  ^ λέγει,  ούχ  ώς  μέλλων  άποθανεΐ- 

σθαι,  άλλ'  δταν  άτιοθάνη,  Ινα  μηδέν  άνθρώπινον  πά- 
θωσιν.  *Ότι  γάρούχ  ώς  μέλλων  άποθανείσθαι,  δ μάλιστα 
αύτους  έλύπει,  ταυτα  έλεγεν,  δρα  πώς  αύτό  παραμυ- 
θεΤται,  μονονουχΙ  λέγων  * Ταυτα  δέ  λέγω,  φησ\ν,  ούχ 
ώς  άποθανούμενος.  Διά  τούτο  έπήγαγε  προΐών  * Καί 
τούτο  πεποιθώς  οΤδα  δτι  μένω,  καί  συμπεφαμενω 
πασατ  ύμΊτ·  Τδδέ,  Έν  ούδενΙ  αΙσχυνΟήσομαι,  τουτό 
έστιν,  Ού  φέρει  μοι  αισχύνην  τδ  άποθανεΐν,  άλλά  χα\ 
μέγα  κέρδος.  Διά  τί;  Ού  γάράθάνατόςείμι,άλλά  χα\ 
λαμπρότερος  Ισομαι,  ή εί  χαΐ  άθάνατος  ήμην  * ού  γάρ 


έστιν  ίσον  άθάνατον  όντα  χαταφρονεϊν  θανάτου,  χα\ 
θνητόν.  "Όστβ  ούδέ  τούτο  αίσχύνη,  τέ  νυν  άποθανεΐν  * 
πλήν  ούχ  άτωθανούμαι.  Έν  ούδενΙ  αίσχννθήσομαι, 
ούτε  έν  τώ  ζήν,  ούτε  έν  τφ  άποθανειν , φησίν  · άμφό- 
τέρα  γάρ  γενναίως-ύποίσω,  εΓτε  ζήν,  εΓτε  άποθανειν. 
Καλώς  · τούτο  Χριστιανής  ψυχής.  ΆΧΓ  έν  πάση, 
φησ\,  πα^φησίμ·  ΌρςΙς , πώς  ούχ  αίσχύνομαι ; £1 
μέν  γάρ  ό του  θανάτου  φόβος  περιέχοπτέ  μου  τήν 
πα^(^ησίαν , αίσχύνης  άξιον  τό  άτα>ΟανεΤν  * εΐ  δέ 
ούδέν  ούτος  έπελθών  έφόβησεν,  ούχ  αίσχύνη  τούτο* 
άλλ*  εΓτε  ζώ,  διά  τού  ζήν  ούχ  αίσχυνθήσομαι  * κηρύττω 
γάρ  [τό  κήρυγμα*  είτε  άποθάνω,  διά  τού  άποθανεΤν 
ούχ  αίσχυνθήσομαι  · ού  χατεΤχέ  με  γάρ  φόβος  * τήν 
γάρ  αύτήν  παρρησίαν  έπιδείχνυμαι.  Μή  γάρ,  έπειδή 
δεσμά  είπον,  αισχύνην  τό  πράγμα  νομίσητε.  Τοσούτων 
άγαθών  αίτιόν  μοι  γέγονεν,  δτι  χα\  έτέροις  ίδώχε 
θα^^^εΓν.  Ού  γάρ  τό  δεθήναι  διά  Χριστόν,  άλλά  τό 
φοβηθέντα  τά  δεσμά,  προδούναί  τι  των  τού  Χριστού, 
τούτο  αίσχύνη  * ώς,  άν  τούτο  μή  ή,  χαΐ  πα^ ^ησίας 
πρόξενα  τά  δεσμά.  Μή  έπειδή  πολλάχις  διέφυγον 
κινδύνους  (χα\  £χω  έπΙ  τούτοις  χαυχάσθαι  πρός  τούς 
άπιστους),  άν  μή  συμβή  τι  τοιούτον,  ήδη  νομίζετε 
αίσχύνεσθαι  · κα\  γάρ  και  τούτο  ούχ  ήττον  έχείνου 
δίδωσιν  ύμϊν  τήν  πα^ ^ησίαν.  Όρα  πώς  έπ\  τού  οΐχείου 
προσό>που  αύτό  προάγει  * δπερ  πολλαχού  ποιεί  χα\ 
άλλαχού,  χαθάπερ  έιώ  'Ρωμαίων,  Ού  γάρ  έπαι&χύνο· 
μοι  τό  ΕύαγγέΛιον,  φησί*  χαθάπερ έπ\ Κορινθίων * 
Ταυτα  δέ  μετεσχημάτισα  είς  έμαντόν  καί  ΆποΛΛώ. 
Είτε  διά  ζωής  είτε  διά  θανάτου·  Ούχ  ώς  άγνοών 
τούτό  φησιν  * οΓδε  μέν  γάρ,  δτι  ούχ  άποθανείται  τότε, 
άλλά  μετά  ταύτα  * πλήν  αύτών  προπαρασχευάζε» 
τήν  ψυχήν  ήδη*  Έμοϊ  γάρ^  φησί,  τό  ζ^  Χριστός^ 
καΧτό  άποθανειν  κέρδος·  Κα\γάρ  άποθανών,  φησ\ν, 
ού  τεθνήξομαι,  τήν  ζωήν  Ιχων  έν  έμαυτψ.  Τότε  με 
άνείλον  άν,  εί  Γσχυσαν  διά  τού  φόβου  τήν  πίστιν 
έχβαλεΖν  τής  έμής  ψυχής  · έως  δ'  άν  Χριστός  ή μετ' 
έμού,'χάν  θάνατος  έπέλθη,  ζώ.  ΚαΙ  έν  τή  [214]  ζωή 
δέ  τούτη  ού  τούτό  έστί  μου  τό  ζήν,  άλλά  ό Χριστός. 
Εί  τοίνυν  ούδέ  έν  τή  ζωή  ταύτη  τούτό  έστιν  * *0  δέ 
νυν  ζω  έν  σαρκΙ,  έν  πίστει  ζω  * τούτο  χάκεί  λέγω  · 
Ζώ  δέ  ονκέτι  έγώ,  fj}  δέ  έν  έμοι  Χριστός.  Τοιούτον 
χρή  είναι  τόν  Χριστιανόν.  Ού  ζώ,  φησ\,  τήν  κοινήν 
ζωήν.  Πώς  ουν  ζής,  ώ μακάριε  Παύλε  ; ούχ\  τόν  ή)  ιο> 
όρ^ς;  ούχ\  τόν  κοινόν  άέρα  άναπνεις;  ούχ\  ταύταις 
ταΐς  άπάντων  τρέφη  τροφαίς ; ούχλ  τήν  γην  πατεις, 
ώσπερ  ήμείς;  ούχι  ύπνου  δέη;  ούχΙ ένδυμάτων ; ούχ\ 
ύποδημάτων;  Τί  λέγεις,  Ού  ζω\  Πώς  ού  ζής;  τι 
μεγαλαυχείς ; Ούχ  Ιστι  μεγαληγορία  ταύτα.  ΕΙ  μέν 
γάρ  μήτά  πράγματα  έμαρτύρει,  είχότωςάν  τις  είποι 
μεγαληγορίαν  είναι  * εΐ  δέ  τά  πράγματά  μαρτυρεί, 
ποία  μεγαληγορία  ; Πώς  ούν  ού  ζή,  μάθωμεν  χαΐ 
γάρ  άλλαχού  φησιν,  Έγώ  τφ  κόσμφ  έσταύρωμαι, 
καΐ  έμοϊ  ό κόσμος.  Πώς'ούν  φησιν,  Οόχέη  ζω,  κοί 
πώς  πάλιν,  Έμοϊ  τό  ζ^ν  Χριστός,  άκούσΟτε* 
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της  ζωής  5νθ|λ«  ιιολνσήμαντ^  iffvcv,  &γα«ητο\, 
τουτέστι,  ιηλλά  σημ«(ν(ΐ,  &9Htp  να\  τ6  τ«ν  Oavdtou. 
Έβτι  ζα^  «δτη  ή τον  σώμβτος,  <α\  Ιβτι  ζω^  ή της 
Αμαρτίας  * καθώς  φησιν  αύτ^  Αλλαχού  * Eh  0έ 
B$άroμer  rfi  χώς  Szt  ζήσομΒΤ  ir  αύτ^  ; 

’Άρα  Ιστι  ζ|1ν  της  Αμαρτίας  ζωήν  * προαέχετβ 
Ακριβώς,  ηαραχαλώ,  ίνα  μή  είχή  χοπτώμεθα  * Ιστι 
ζωή  ή Αΐθιος  χαΐ  Αθ Ανατος,  μετά  θέ  ταύτης  ή ούρΑνιος* 
*Ημώτ  γΑρ,  φηΛ,  ζό  ΛοΧΙτΒυμα  tr  οίφανοίς 
ύχάρχΒΐ.  Έστί  ζωή  ή του  σώματος,  ήν  ψησι , At' 
αϋζοΰ  {ω/ωτ,  κάΙ  Μίνούμεθα,  ηάΐ  έσμέτ,  Οΰ  τήν 
φυσικήν  ο3ν  φησι  μή  ζήν  ζωήν,  Αλλά  τβωτην  τήν 
των  Αμαρτημάτων , ήν  &ηαντες  AvApcumt  ζώσιν  * 
ειχΑτως*  *0  γΑρ  μή  έκιθυμών  τής  ιεαρσύσης  ζωής, 
τιως  ταύτηρι  ζή;  άπρΑς  έτέραν  σπευβων,  κώςταύτην 
ζή;  ό θανάτου  χαταφρονών,  πώς  ταύτην  ζή ; 6 μηβεν^ς 
τών  Ινταυθα  Ιπιθυμών,  πώς  ταυτην  ζή ; *Οσπερ  γΑρ 
Α ΙξΑδάμαντος  συγκείμενος,  χΑν  μυριάκις  πλήττοιτο, 
ουχ  Αν  ϋπιστραφείη  ποτί  * οΟτως  ούβέ  ό Παύλος*  Ζώ 
ϋέ^  φησ\ν , ούχέτι  έγώ , τουτέστιν,  6 παλαιθς  Ανθρω- 
πος * χα\  πάλιν  Αλλαχού,  ΤαΧαΙχωροζ  Αγώ  άτθρω· 
αος  * τΙς  μζ  fi0cezm  έ»  τον  σώματος  τοϋ  Θατάζου 
τούτον ; ^ μηθλν  θιΑ  τροφήν  ποιων,  δ μηδέν 

δι*  Ενδυμα,  δ μηδέν  διΑ  τι  τών  παρδντων,  πώς  οΐτος 
ζ|;  03τος  οδδέ  τήν  φυσικήν  ζωήν  ζή  * δ μηδενδς 
φροντίζωντών  βιωτικών,  οδζή.ΉμεΙς  ζώμεν  τούτον 
τδν  βίον,  οΙ  πάντα  ύπέρ  τούτου  πράττοντες  * έκεΤνος 
δέ  ούχ  Ιζη  ' ούδέν  γάρ  έπραγματεύετο  τών  ένταΟθα. 
Πώς  oSv  Ιζη ; Οθτω  χα\  ήμ^ς  έπί  τινων  λίγομεν*  Έμο\ 
δ δείνα  ού  πάρεστιν,  βταν  μηδέν  πρΑττη  τών  Ανηχδντων 
είς  ΙμΙ  * Ιμο\  δ δείνα  ού  ζή,  πάλιν  δμοίως/Οτιγάρούτήν 
φυσικήν  παραιτεΐται  ζωήν,φησίν  Αλλαχού*  "V  ΑΑ  τΰτ  ζ& 
έτ  σαρχΙ,  έτ  χίστοιζφτ^  τού  Ttov  τον  Θοοϋτον  Αγα- 
αιΙ^σαττός  [ΑΙδ]  /ισ,  χάί  ααραύόττος  έοΒυτάτ  Αα^Ρ 
έμον*  Τουτέστι,  Καινήν  τινα  ζωήν  ζώ,  έξηλλαγμίνην. 

Τ'.Ταυταδή  πάντα  πρδς  παραμυθίαν  των  Φιλιππη- 
σίων  λέγει.  Μή  νομίσητε,  φησ\ν,  δτι  τής  ζωής  Απο- 
στερούμαι ταύσης*  έχε\  μηδέ  ζών,  ταύτην  Ιζων  τήν 
ζενήν,  Αλλ'  έχείνην,  ήν  δ Χριστές  έδούλετο.  £Μ  γάρ 
μοι , δ χρημάτων  χατοφρονών,  δ τρυφής,  δ λιμού  χα\ 
δίψης,  δ κινδύνων,  δ ύγείας,  δ σωτηρίας,  ταύτην 
ζή  τήν  ζωήν ; δ μηδέν  ένταύθα  ίχων,  δ πολλάχις  αυ- 
τήν βουλύμενος.  Ανάγκης  οΟσης,  καΐ  μή  άντι- 
ποιηθείς , ταύτην  ζ j τήν  ζωήν ; Ούδαμώς.  ’Ος  |π\ 
ύποδείγματος  δέ  ύμίν  χρή  τούτο  ποιήσαι  φανερύν* 
oTqv,  Ιστω  τις  iv  πλούτψ  πολλφ,  χα\  οΙχέτας  έχέτω 
χαι  χρυσίβν,  κα\  μηδενέ  τούτων  χεχρήσθω  · Αρα  οδτος 
πλουτεί  τέν  πλούτον  έχείνον ; Ού^μώς.  ΌρΑτω  δέ 
κα\  δωσπαθώντας*  τά  ύπάρχονια τούς  παίδας,  είχή 
^μβομένους,  χοΑμηδενές  αδτων  φροντιζέτω  * εΐ  βού- 
λει  δέ,  χα\  τυπτύμενος  μή  Αλγεέτω*  Αρα  φήβομεν 
αύτέν  είναι  έν  πλούτφ ; Οδδαμώς  * χαίτοι  γε  αύτού 
έστιν.  Ούτω  χαΐ  Παύ^ , "Εμοϊ,  φησί,  τό  Cjr 
στός.  Ei  βούλει  τήν  ζωήν  έξετάσαι  τήν  έμήν,  έχεΙνύς 
Ιστι·  JKal  τό  dzoBarelr  κέρδος.  Διά  τί;  *Οτ*.  σαφέ- 

• SwrtU  habet  ταΐ  διασκαθιζοντι^,  in  margine  aulam  δια- 
σχΌμιίζογτας,  άλ.  διασπαΟωντας. 


στερον  αδτφ  συνέσομαι  μάλλον  · ώστε  μβλλδν  έεχι 
ζήσαι  τέ  άποθανείε·  Ούδέν  δεινέν  έργάσονταί  με  οΐ 
Αποχτενεύντές  με,  τή  ζωή  παραπέμποντες  τή  έμή, 
χα\  ταύτης  τής  ού  προσηχούσης  ΑπαλλΑττοντες.  Τί 
ουν ; ένταύθα  ών,  ούχ  ής  τού  Χριστού.  Κα\  σφδδρε. 
ΕΙδέ  τό  ijr  έτ  σμρκΐ^  τοντό  μοί  κμρΛόςέργου, 
καΐ  τί  αίρήσομοί  ού  γνωρίζω,  *Ινα  μή  τις  εΓποι*  ΕΙ 
τοίνυν  έχείνο  ζωή , τίνος  Ινεχεν  δ Χριστές  είασέ  σε 
ένταύθα ; ΚαρχΙς  έργον^  φηα^ν,  έστΙτ,  *Οστε  Ενεηι 
χα\  τή  παρούση  ζωή  είς  δέον  χρήσασθαι,  μή  ζώντας 
αύτήν,  ώς  οΐ  πολλοί.  Τούτύ  φησιν.  Να  μή  νομίσής 
διαβεβλήσθαε  τήν  ζωήν,  μηδέ  είπης*  ΕΙ  γΑρ  ούδΝ 
χρησιμεύο[ιΊμεν  ένταύθα,  τίνος  Ινεχεν  ούχ  ΑναιροΟμεν 
έαυτούς,  ούδέ  Αποχτείνομεν ; Μηδαμώς,  φησίν  * Ινεστι 
χα\  ένταύθα  δντα  χερδαίνειν,  έΑν  μή  ζώμεν  τήν  ζωήν 
ταύτην,  Αλλ'  έτέραν.  *Αλλ*  ίσως  έρεί  τις*  Τούτο  καρ- 
πόν σοι  φέρει ; Ναέ,  φησί.  Πού  νυν  οΙ  αίρετιχοί ; ίδού 
νΰν  τέ,  Zfjr  ir  σαρκΙ,  τούτύ  φησι  χαρπέν  Ιργου  · χβέ 
γΑρ  Ιργου.  Πώς  καρπός  Ιργου;  *0  δέ  νΰν  (ω  ir 
σαρκΙ,  έτ  xiorei  ζω,  ΑιΑ  τούτο  χαρπές  Ιργου.  Μ 
τί  αίρήσομαι,  ού  γτορίζω, 

ΒαβαΙ,  πόση  ήν  ή φιλοσοφία  I Πώς  χα\  τήν  Επιθυ- 
μίαν έξέβαλε  τής  παρούσης  ζωής,  καΐ  ού  διέδαλιν 
αυτήν  Ι Τφ  μέν  γΑρ  είπείν,  δτι  Τό  άχοδατβΐτ  χέ|ρ- 
Acc,  τούτφ  τήν  Επιθυμίαν  έζέβαλε  * τφ  δέ  είπείν,  δη 
Τό  ζ^τ  έν  σαρκϊψ  καρχός  έργου^  τούτφ  Ιδειζε  χαΐ 
τήν  παρούσαν  Αναγχαίαν  ζωήν.  Πώς;  ΈΑν  είς  δέον 
αύτή  χρώμεθα,  έΑν  χαρποφορώμεν  * ώς  έΑν  Ακαρπος 
ή,  ούχ  Ιστιν  Ιτι  ζωή.  Κα\  γΑρ  τών  δένδρων  τΑ  μή 
[216]  φέροντα  χαρπέν,  δμοίως  τών  ξηρών  Αποστρο- 
φύμεθα,  χα\  πυρ\  παραδίδομεν.  Τέ  γάρ  ζήν  πάλιν 
τών  μέαων  έστί  χαέ  Αδιαφδρων  * τέ  δέ  χαλώς  ή κα- 
κώς, έν  ήμίν  έστιν.  *Οστε  ού  μιαώμεν  τέ  ζήν  * Ινεβτι 
γάρ  ζήν  χαέχαλως  * ώς  έάν  κακώς  αύτφ  χρησαίμεΟα, 
ούδέ  ούτω  διαβαλούμεν  αύτύ.  ΔιΑ  τί ; "Οτι  ούχ  αύτέ 
αίτιον  γέγονεν,  άλλ*  ή προαίρεσις  τών  κακώς  χρω- 
μένων  αύτφ.  Ό μέν  γάρ  Θεός  σε  έποίησε  ζήν,  ίνα 
αύτφ  ζής  * σύ  δέ  ύπέ  τής  κακίας  τή  Αμαρτίφ  ζήσας, 
’ύπεύθυνον  σαυτέν  πάσης  αΙτίας  ποιείς.  Τί  λέγεις, 
εΕπέ  μοι,  ώ Παύλε ; ού  γνωρίζεις  τί  αΙρήση ; Έν- 
ταύθα μέγα  ΑπεχΑλυψε  μυστήριον,  δτι  κύριος  ήν  του 
ΑπελθεΝ*  δταν  γΑρ  αίρεσις  ή,  κύριοί  έσμεν.  Τί  βί- 
,ρ^χσομοί^  φησέν,  ού  γνωρίζω*  *Εν  σοέ  συν  έστι;  Ναέ, 
φησέν , εΐ  βουλοίμην  αΕτησαι  τέν  Θεέν  χΑρκν.  Zvr- 
έχομαι  γάρ  έκ  τών  δύο,  τίχτ  έχιΰνμίατ  έχωτ,  *0ρα 
τήν  φιλοστοργίαν  τού  μακαρίου  τούτου  * χαέ  ταύτη 
αύτού;  παραμυθεΤται,  δταν  ίδωσιν,  δτι  αύτές  κύριέ; 
έστι  της  αΕρέσεως,  δτι  ούκ  ΑνΟρωπίνη  πονηρί^  τούτο 
γίνεται,  ΑλλΑ  Θεού  οΕχονομίφ.  Τί  τοίνυν  ΑλγεΓιε,  φη- 
σέν, έπέ  τφ  θανΑτφ ; πολλφ  χρεΝτον  ήν  πάλαι  Απελ- 
θείν.  Τό  άτοΛνσαι  γάρ,  φησέ.  καί  σύτ  Χριβτφ 
aTrcK,  χαΖΛφ  μοΛΧοτ  κρζίσσοτ·  τό  δέ  ixtpoirm 
τζ  σαρκϊ  άταγκαιάτεροτ  δι*  ύμας,  Ταύτα  πρεπα- 
ρασχευαστιχΑ  της  μελλο*>σης  αύτού  τελευτής,  ΐνα 
φέρωσιν  αύτήν  γενναίως*  ταύτα  φιλοσοφίας  διδα- 
κτικά. Καλέν,  φησέ,  τέ  άναλύσαι,  χαέ  συν  Χριστφ 
είναι  * χαέ  γΑρ  δ θάνατος  τών  Αδιαφδρων  έστίν.  Ού 
γάρ  χαχέν  δ θάνατος,  ΑλλΑ  χαχέν  τέ  άποθανέντα 
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cum  res  ipt»  les4imoMiiro4enl9  <)αβιιη  ostentalioiiis 
epeciean  babcbuuiT  Diecamns  igilur  quomoda  oon 
viful:  Aiun  ei  alibi  dicii,  £go  erad/ieiie  eum  muufe, 

^ et  mihi'  mmtdin  (Gal,  6.  A4).  Quomodo  Igitur  diciit 
' Ntm  jtmego  «tvo»  oi  quomodo  rartas.  Mihi  wmre 
CMeuUf  audiaiia. 

Vike  fenera  gnmdam,  — Vii»  uomeii  multiplex  esit 
dilecti : id  est,  multa  significat*  ut  UHirtis  etiam  iuh 
mcn.  £»i  vita  ba*c  corporis ; est  etiam  rita  quaedim 
peccati,  qiiemaduioduin  Paulus  alibi  dicit.  Si  enim 
uforiacf  aantHa  peceaia , quomodo  adbiic  otomiui  m Hia 
(Ranu  6.  S)  T Esi  igitur  vivere  peccati  vitam  ; atleiH 
dite,  obsecro,  diligenter,  ne  frustra  bboremiis  : est 
vita  xlerna  et  immortalis,  quae  etiam  caelestis  est ; 
Maaira  eninu  iiHiuit,  eonveratuh  in  eetHi  ett  (PAiffpp» 
b.  SO).Estetiam  viu  corporis,  de  qua  dicii.  Per  ipenm 
utrimus,  et  mooeaiur,  ei  sumus  (Asi.  17.  Sfi).  Non  igU 
tur  MgLt  uatumlem  se  vitam  vivere,  sed  eam  qu» 
peocaiorum  est,  quam  vhuni  omnes  bomines.  Et 
merito  quidem  negat.  Nam  qiii  praesentis  vitae  cupU 
dias  non  est,  quomodo  hanc  vivit?  qui  ad  alteram 
festinaU  quomodo  hanc  vivit  ? qui  mortem  contemnit, 
quomodo  banc  vivU?  qui  ndiU  ex  iis  quas  in  mundo 
sunt  concupiscit,  quomodo  banc  vivit?  Namquem*- 
admoduA  qui  ex  adamante  constat,  ne  si  miilies  qn4· 
dem  percntiauir,  qukiquam  commovebitur : itt  etiam 
Paulos  : Ywo  amtem.  Inquit,  iten;mn  sgo,  id  «st,  non 
jam  vetus  homo  : et  rursus  alibi , Miser  ego  Aorno/ 
quttiue  Uherakit  exeorpote  morlh  knjne  (Aom,  7.  ii)? 
Ita  qui  uibii  alimenti,  niiiil  vestium , nihil  ullkia  rei 
prameotis  causa  facit,  quomodo  hic  vivU?  Hic  pro- 
foeto  ne  natnralem  quidem  vitam  vivere  dicendos 
est : qui  nihil  eorum  qu»  ad  vitam  faciunt  curat , is 
nec  vivit.  Nos  hanc  vitam  vivimus , qui  pro  hac  om- 
nia fadmus ; ille  vero  non  vivebat,  neque  In  rebus 
iiUis  inferioribus  versabatur*  Quomodo  igitur  vive- 
bat 7 Ita  etiam  de  quibusdam  diciinus.  Ille  oiilil  noii 
adest ; ubi  nibii  agat , quod  ad  me  pertineat : iia 
etiam  rursus,  Ille  mibi  non  vivii.  Quod  enim  naturs- 
Inni  banc  vitam  non  rejiciat,  alibi  his  verbis  osten- 
dit : Qnod  αιοέ^η  nune  «ivo  in  camo,  tn  fide  vieo  Fidi 
Doi,  ηηί  dUesai  mo,  etiradi^tseipsum  pro  me  {GaL 
%.  iO).  Id  est,  novam  quamdam  vitaro  vivo  atque  ab 
lisitaui  diversam. 

5.  Il»c  sane  omnia  ad  Philippensium  consolatio- 
nem didi.  Ne  potetis,  inquit,  fore  ul  faac  viu  spolier : 
quandoquidem  ne  vivens  quidem  banc  vivebam  vium, 
sed  illam,  qnam  voiebat  Christus.  Dic  enim  mihi,  qui 
pecunias  contemnit,  qui  cibum,  qui  famem  et  sitim, 
qui  perieuls,  qui  sanitatem,  qui  salutem ; Isne  hanc 
vium  vivit  ? qui  nibii  in  terris  habet,  qui  sarpe  pro* 
fondere  ipsam  cupit , si  opus  sil , neque  reluctatur ; 
isnc  banc  vivit  vitam?  Neutiquam.  Sed  Istud  vobis 
quasi  exemplo  quodam  per^jucuum  faciendum  pst· 
EsU  quispiam  divitiis  muiUs,  famuUs,  auro  abun- 
dans ; nnUa  autem  bamm  rerum  olatur  : num  is  dt- 
viiib  istb  dives  erit  ? Minime.  Sed  videat  praeterea 
bona  a filus  dissipari  temere  circumcursantibus,  nec 
qqkbiuain  curet ; adde  etiam  si  vis , percussus  non 


ddeaitnnbmiedieeHmsIn  divilite esso? Nequaquam, 
umeisi  ipsius  sunt  dlvitim.  Ad  hunc  etbm  modum  se 
habebat  Paulus:  M iAt,  inquit,  visoro  Ckrktue.  Si  meam 
velb  vestigare  tium,  ille  mihi  est.  Et  lusri  btemm» 
Cur  ? Quoniam  mAjer  mihi  illius  nolitb  eril,  et  cum 
ipso  versabor.Qoare  boc  nilui  aliud  est  quam  moHaido 
ad  vitam  pervenire?  Nihil  mihi  durius  factent  qui  In- 
terfecerint, ad  meare  me  emittentes  vitam,  et  ab  bae 
i|o»  mibiupU  non  Cst  lilieranles.  Quid  igitur  ? dum  hic 
es,  Chrbti  non  erb?  Et  valde  quidem.  Qnod  it  «i- 
eere  in  cama,  hae  mihi  fractus  operis  est,  et  quid  eUpam 
ipnoro*  Ne  quis  dicat : 6i  igitur  illud  est  vita,  ourCbrt- 
itus  bic  te  manere  sinit  ? Fructus,  inquit , aperis  est. 
Quamobrem  licet  praesenti  etbin  vita  eo,  quo  oportet, 
ΠΜκΙο  uti , si  ipsam  minime  vivamus  eo  modo , quo 
vulgus  viviu  Uoe  ideo  dicit,  ne  putes  vitam  Ipsam  cri- 
mini dari ; neque  dicas,  Si  igitur  bic  nulla  nobis  com- 
paratur utilitas,  quid  est  cur  nos  non  e medio  lolbmus 
et  occidamus  ? Neutiquam,  inquit : beet  ex  hao  eibm 
mansione  lucrum  reportare,  si  Itsne  vitam  non  viva- 
mus, sed  alteram.  Sed  quispiam  fortasse  interroget : 
llocne  tibi  fructum  affert  ? Certe , inquit.  Ubi  liuiic 
haeretici  ? Vide  nuito , Viaere  ia  earne , hoe  dioii  fim- 
etum operis : opern  enim  est.  Quomodo  fructus  ope- 
ris ? Quod  autem  nune  viea  in  came , in  fide  «bm  Ulue 
fructus  operis.  Ei  tptid  eiigam  ignora. 

Pauli  philasopfua.  — Papae  1 quanta  est  philoso- 
phia ! Quomodo  praesentis  vit»  cupiditatem  abjeoo- 
rat,  nec  tamen  illam  criminabatur  ? nam  his  quidem 
verbis,  Mori  lucrum,  cupiditatem  abjiciebat;  illb 
vero,  Vicere  in  carne  fructus  operis,  ostendit  praeeen- 
tem  quoque  vitam  esse  nocessaiiam.  Quomodo  ? Si 
ipsa  ni  oportet  utamur,  si  frudem  feramus  : etenim 
si  infrudttosa  sit , neque  vita  amplius  esU  Nam  et 
arbores  qu»  fructum  non  ferunt,  periude  atque  ari- 
das aversamur  et  io  ig.iem  conjieimus.  Rursus  mmn 
viu  est  ex  earum  rerum  numero , qii»  medias  suat 
61  indifferentes  bene  autem  vel  male  vivere , in  no- 
bis est  siluni.  Iglinr  ne  displiceat  viu  : nam  licet 
etbm  honeste  vivere  : si  male  viu  utamur,  non 
etbm  propierca  ipsam  accusare  debeamus.  Quare  ? 
Quoniam  non  ipsa  causa  fuit,  sed  eloctio  eorum,  qui 
male^  ipsa  suiit  osi.  Nam  Deus  quidem  ideo  te  vivere 
concessit,  ut  ipsi  vivas  : tu  vero  propter  viilosiuiem 
peccaio  vivens,  omnem  in  te  b»rero  culpam  volubti. 
Quid  ab,  quasso,  Paule?  ignoras  quid  eligas?  iloe  loco 
magnum  patefecit  mysterium,  nempe  focUm  sibi  eme 
potesUlem  decedendi : quando  ciiim  iiobb  eligendi 
copia  datur,  polesUtem  babemus.  Quid  eligam,  inquit, 
ignaro.  Ergo  in  u situm  est  ? Certe,. inquit,  si  a Deo 
banc  postulare  gratiam  voluero.  RS.  Caareiar  tnim 
duobus,  desiderium  habena.  Attende  beati  bujns  paler^ 
num  affectum  : hac  eUam  ratione  ipsos  consolatur , 
ubi  intellexerint  id  in  ipsius  voluntate  silum  esse, 
neque  ab  hominum  improbitate,  sed  a Dei  provideo « 
tia  proficisci.  Cur  ergo,  inquit,  mors  vobb  moerorem 
affert?  mullo  satius  erat  jampridem  decessisse  ; 
Disiolvi  enim,  inquit,  el  rise  eam  Ghrislo  mulla  melm; 
?4»  matiers  aukm  in  carne  tnatjis  necessariuoe  fropue 
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VM.  Wxc  praeparabant  ad  fuluram  ipsius  mericin  ge- 
nerose ferendam  : lixc  philosophiam  doeebaiit.  Bo- 
num, inquit,  est  dissolTi,  et  esse  com  Christo  : nam 
ct  ipsa  mors  hi  numero  rerum  indifferentium  est. 
Non  enim  mors  matum  est,  sed  post  mortem  poenas 
liare,  hoc  malum  est , neque  etiam  bonum  est  mors, 
sed  postquam  decesseris , cum  Christo  esse , id  bo- 
num est  : qum  post  mortem , ea  demum  sunt  vcl 
bona  Tei  niaha.  Igitur  non  geiieratim  eos  qui  moriun- 
lur,  lugeamus  , neque  de  viventibus  generalim  gau- 
deamus ; sed  quid  ? Lugeamus  peccatores  non  solum 
morienles,  sed  etiam  viventes  : de  justis  gaudeamus, 
non  solum  dum  vivunt,  verum  etiam  postquam  mor- 
tui fuerint.  Nam  ilii  quidem  etiam  dum  vivunt,  mor- 
tui sunt : hi  vero  etiam  cum  mortui  fuerint , vivunt. 
Jlli  etiam  dum  hic  sunt , omnium  elicere  misericor- 
diam debent,  quoniam  Deum  offendunt  : hi  vero  il- 
iue  etiam  translati  beati  sunt,  quoniam  ad  Ghri 
sium  sunt  profecti.  Peccatores,  ubiubi  sunt , procul  a 
Rego  sunt ; propterea  lacrymis  digni : justi  auiem 
sive  hic,  sive  ibi,  cum  Rege  sunt;  atque  ibi  quidem 
inulto  magis  ac  propius , iion  per  speciem,  non  per 
lidem , sed  Facie,  inquit,  ad  faciem  (1.  Cor.  13. 18). 

4.  fnortui  nnt  tugendi.  Exseqmarum  modvi. 
ilartuorum  memoria  in  mysteriis.  — Non  igitur  omnes 
ploremus  mortuos,  sed  eos  qui  in  peccatis ; hi  lamen- 
tis digni , hi  ejulatu  , hi  iacrymis.  Quae  enim  , dic 
mihi , spes  est  una  cum  peccatis  eo  discedere,  ubi 
peccata  exuere  non  licet  ? Donec  enim  hic  erant, 
inagaa  forsitan  erat  spes,  fore  ut  converterentur,  ut 
meliores  evaderent : at  si  In  infernum  abierint , ubi 
nibii  lucri  ex  poenitentia  reportari  putest;  nam,  In 
inferno , inquit , qnis  confitebitur  tibi  ( Psal.  6.  6 ) ? 
quomodo  non  iaroenlis  digni  ? Lugeamus  eos , qui 
hoc  modo  decediiht,  non  id  impedio ; lugeamus,  sed 
non  praeter  decorum,  non  vellentes  capillos,  non 
brachia  nudantes,  non  lacerantes  faciem,  non  pullas 
vestes  induentes;  sed  solum  in  -anima  lacrymas 
amaras  quiete  fundamus.  Etenim  sine  hac  etiam 
fKMnpa  licet  amare  flere,  et  non  tantum  ludere.  Nam 
quae  a nonnullis  fiiint , a puerorum  lusibus  nihil  dif- 
ferunt. IIK  enim  fletus  forenses  non  ex  dolore,  quem 
quidam  naturae  consensas  attulerit , proficisciimar, 
sed  ex  ostentatione  et  ambitione  et  vanae  gloriae  stu- 
dio : Meo  inuHae  inveniuntur  mulieres  , quae  liujus 
rei  artem  exercent.  Amare  fleas,  domi  plores,  ne- 
mine vidente ; id  misericordiae  fuerit , id  libi  etiam 
profuerit.  Nain  qui  illum  lioc  modo  luget,  multo  ma- 
gis Ipse  studium  adhibebit,  ne  in  eadem  incidat  mala : 
terrorem  tibi  posthac  peccatum  incutiet.  Lugeinflde- 
les,  luge  eos  qui  nihil  ab  infldelibus  differunt , qui 
sine  Uhiminatione,  sine  signaculo  decesserunt : hi 
vere  lamentis  digni,  hi  lacrymis  : extra  regiam  sunt 
«ina  ciim  Hs,qui  poenaEi  sunt  obnoxii,  una  curn  damiia- 
lis.  Arnen  dicb  vobis,  nisi  quis  natus  fuerit  ex  aqua  et 
Spiritu,  non  introibit  in  reynam  otiorum  (Joan.  3.  3). 
Luge  eos  qui  in  divitiis  sunt  mortui , cum  ex  divitiis 
nullam  anima bus  suis  solalium  comparassem  : eos 
quibus  abluendi  peccata  sua  potestas  facta  eral,  ct 


noluerunt.  Ilos  quidem  nos  omnes  et  poblice  et  pii- 
vaiiro  lugeamus,  sed  ita/  ut  a decoro  ne  recedatur,  at 
graviiatem  tueamur,  ut  ne  nos  ipsos  iudtlirio  expo- 
namus. Hos  lugeamus  iton  unum  aut  aHerrnn  diem , 
sed  per  omne  vito  nostras  tempus.  Laerymm  hs  non 
sunt  amentis  perturbationis,  at  veri  ae  germani  amo- 
ris ; illar  vero  amentis  plane  affectionis  : propterea 
etiam  eito  arescunt.  Qua  enim  ex  Dei  timore  profici- 
scuntur, semper  durant.  Hos  igitur  lugeamus , opem 
pro  viribus  feramus,  aliquod  ipsius  auxilium  compa- 
remus, exiguum  illud  quidem,  sed  quod  tamen  auxi- 
liari queat.  Quomodo , qnave  ratione  ? Cum  ipsi 
preces  fundentes,  tum  alios  ut  pro  ipsis  fundant  ob- 
secrantes, ac  pro  ipsis  frefiueiiter  dantes  eleemosynas 
pauperibus.  Affert  boae  res  aliquid  solatii ; audi  enim 
Deum  ita  dicentem  : Protegam  urbem  hanc  propter 
me,  et  propter  Pavid  servum  meum  (4.  Reg.  6).  Si 
sola  justi  memoria  Untum  valuit,  ubi  opera  praeterea 
pro  mortuo  flant,  quid  non  poterunt t Non  fru- 
stra ba;c  ab  apostolis  sunt  legibus  constituta  : ot 
* iit  venerandis,  inquam  , atque  borriCcis  ntysierib 
memoria  eorum  fiat , qui  decesserunt  : noveram 
hinc  muiiuni  ad  illos  lucri  accedere,  multum  mi- 
litatis. Eo  enim  tempore,  quo  universus  popu- 
lus stat  manibus  passis  ac  coelus  sacerdotaiis,  et 
illud  horrorem  incuiiens  sacri  fleium  ; quomodo  Deum 
iion  placabimus  pro  isits  orantes  ? Atque  id  qtoidem 
de  iis , qui  hi  flde  decesserunt : catechumeni  vera 
neque  hac  dignantur  consolatione , sed  omni  auxilio 
snnt  destituti,  uno  quodam  excepto.  Qnale  vero  hoe? 
Licet  pauperibus  pro  ipsis  dare , atque  hinc  aliquid 
percipiunt  refrigerationis  : vuK  enim  Deus , ui  nobis 
mutuum  auxilium  afferamus.  Ecquid  enim  aliud 
causm  sit , cur  pro  pace  et  bono  mundi  statu  precari 
jusserit?  cur  pro  omnibus  hominibus  ? Nam  hic  qui- 
dem inter  omnes  sunt  etiam  latrones , sepuleroruro 
effossores,  fures , atque  alii  sexcentis  scatentes  ma- 
lis : atlamen  pro  omnibus  precamur  : erit  enim  for- 
tasse quaedam  Ipsorum  conversio.  Quemadmodum 
igitur  pro  viventibus  istis  precamur , qui  nihil  a ca- 
daveribus differunt : ita  pro  illis  etiam  precari  licet. 
Job  pro  filiis  sacrificia  feclebat,  et  ipsos  a peccatis 
liberabat ; Ne  quid  forte,  inquit , cogitaverint  in  cor- 
dibus suis  {Job  i.  S).  Hoc  modo  consulitur  liberis. 
Non  dicebat , quod  plerique  nunc  homines  solem, 
Opes  illis  relinquam  : non  dicebat,  Gloriam  illis  com- 
parabo : non  dicebat , Mercabor  principatum  : non 
dicebat , Agros  emam  : sed  quid  ? Ne  quid  cogitave- 
rint in  cordibus  suis.  Quae  enim  ex  rebus  illis  utilitas, 
ciim  hic  restent f Nulb.  Illum , inquit,  omnkiin  Re- 
gem propitium  ipsis  reddam ; et  nihil  ipsis  posthac 
deerit.  Inquit  enim.  Dominus  panit  me,  et  mkil  mihi 
deerit  ( Psal.  88.  i).  Haec  est  magna  opuleniia  , hic 
tliesaurus  est : si  Dei  timorem  habeamus  , ituiHus 
rei  egebimus ; sin  minus , tametsi  regnum  obtinea- 
mus , omnibus  hominibus  magis  pauperes  sumus. 
Nihil  ei  par  inveniri  potest,  qiii  Deum  timet ; nam 
Timor,  inquit,  Domini,  super  omnia  se  superposuit  {Ec- 
cti.  85. 14).  ilunc  nobis  comparemus,  pro  hoc  omnia 
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χοΧάζεσΒοΛ  · χαλ6ν  0 ΟΑνατο^,  άλλά  χαλδν  τb  ' 
&TCtX0<Wxa  συν  Χριστφ  βΤναι*  τά  μβτά  Οάνβτον,  ή χαλά 
ή χαχά.  Μή  το£νυν  έπ\  τοΖς  Αποθνήσχουσι  ττενθώμΕν 
Απλώς,  μηβλ  έπΙ  τοΖς  (ώσκ  χχΖρωμιν  Απλώς  * Αλλά 
τ{ ; Π&νΟώμεν  τους  Αμαρτωλούς  μή  Αποθνήαχοντας 
μόνον,  ΑλλΑ  χα\  (ώντας.  Χαίρωμβν  δέ  έπΙ  τοίς  Βν· 
χαίοις,  μή  ζώσι  μόνον,  ΑλλΑ  χαΐ  τοτελευτηχόσιν. 
Έχείνοί  μλν  γΑρ  χα\  ζ^ντες  τεθν^,χααιν,  ούτοι  Bk 
χα\  Αποθανόντες  ζώσιν  * έχείνοι  χαΐ  ένταύθα  όντες 
έλεεινο\  πΑαίν  είαιν , έπε(64)  θεφ  προαχρούουσιν  * 
ούτοι  χαλ  ixcl  μεταστΑντες  μαχΑριοι,  ότι  πρ6ς  τ6ν 
Χρισεύν  Αιη)λθον.  01  Αμαρτωλοί,  όπου  Αν  ώσι, 
πό^^ω  τού  βασιλόως  εΙσί.  ΔιΑ  τούτο  δαχρύων  Αξιοι  * 
οΐ  δ^  δίχαιοι.  Αν  τε  ένταΰθα.  Αν  τε  έχεΖ,  μετΑ  του 
βααιλέως  είσΐ , χΑχεΙ  μΑλλον  χα\  έγγύτερον,  ού  διΑ 
είδους  *,  ού  διΑ  πίστεως,  ΑλλΑ,  ΠρόσωΛοτ^  φησ\,  αρός 
χρόσωζστ. 

δ*.  Μή  τοΖνυν  Απλώς  χλαίωμεν  τούς  Αποθανόντας , 
ΑλλΑ  τούς  έν  άμαρτ<αις·  οδτοι  θρήνων  Αξιοι,  ούτοι 
χοπετών  χα\  δαχρύων.  Πο(α  γΑρ  Ιλπις , ε(πέ  μοι , 
μετΑ  Αμαρτημάτων  άπελθειν,  Ινθα  ούχ  Εστιν  Αμαρ- 
τήματα Αποδύοαοθαι;  *£ως  μέν  γΑρ  ήσαν  ένταυθα, 
Ιαως  ήν  [%Ι7]  προσδοχ^α  πολλή,  5τι  μεταβαλοΟνται, 
δη  βελτίους  Εσονται  * Αν  δλ  Απέλθωσιν  είς  τύν  ^δην, 
Ινθα  ούχ  Εατιν  Απύ  μετανοίας  χερδΑναΖ  τι  ('£r  γάρ 
τφ  ί^χι^  φη®^>  έξομοΛογήσεταΙ  σοι;)^  πώς  ού 
θρήνων  Αξιοι ; Κλαίωμεν  τούς  ούτως  Απερχομένους, 
ού  χωλύω,  χλα£ο>μεν,  ΑλλΑ  μή  Ασχημόνως,  μή  τρί- 
χας τίλλοντες , μή  βραχίονας  γυμνοΰντες  , μή  6ψιν 
σπαράττοντες , μή  μελανει  μονού ντες  , ΑλλΑ  μόνον 
χατΑ  ψυχήν  ήρέμα  δάχρυον  Αφιέντβς  πιχρόν.  *Ένεστι 
γΑρ  χα\  ταύτης  χωρίς  τής  ιτομπής  χλαΰσαι  πιχρώς, 
χαΐ  μή  παίξαι  μόνον  * παιγνίων  γΑρ  ούδλν  διενήνοχε 
τΑ  ύπό  τινων  γινόμενα.  Κα\  γΑρ  ού  συμπαθείας 
έχεΖνοι  οΐ  κοπετοί  οΐ  έπ’  ΑγορΑς,  Αλλ*  έπιδείξεως  χαΐ 
φιλοτιμίας  χα\  κενοδοξίας  είαί  * πολλαλ  διΑ  τέχνην 
τούτο  ποιούνται.  Κλαύσον  πικρόν,  στέναξον  κατ' 
οικίαν , μηδενός  όρωντος  · τούτο  συμπαθείας  έστί, 
τούτο  χα\  σό  ώφελεί.  '0  γΑρ  ΙχεΤνον  πενθών  ούτω, 
πολλψ  μΑλλον  αύτδς  σπουδάσει  μηδέποτε  τοΤς  αύτοίς 
περιπεσεΖν  * φοβερά  σοι  Εσται  ή Αμαρτία  λοιπόν. 
Κλαύσον  τούς  Απίστους,  χλαύσον  τούς  ούδλν  έχείνων 
Απέχοντας,  τούς  χωρ\ς  φωτίσματος  Απερχομένους, 
τυύς  χωρ\ς  σφραγΤδος  * ούτοι  δντως  θρήνων  Αξιοι , 
ούτοι  ό5υρμών ' Εξω  των  βασιλείων  είσ\  μετΑ  των 
χαταδίχων,  μετΑ  των  κατεγνωσμένων.  ’Α/ιήκ  γΑρ 
Λέγω  ύμίν,  έάτ  μή  τις  ϋδατος  καί 

πνεύματος^  ού  μή  εΙσέΛθιι  είς  τή/τ  βασιΛεΙατ  τώτ 
ούρατωτ.  Κλαύσον  τούς  έν  πλούτφ  τετελευτηχότας, 
χολ  μηδεμίαν  Απύ  τού  πλούτου  παραμυθίαν  ταΖς 
Εαυτών  ψυχαΐς  έπινοήσαντας , τούς  λαβόντας  Εξου- 
σίαν Απολούσασθαι  αύτών  τΑ  Αμαρτήματα,  χα\  μή 
βουληθέντας.  Τούτους  χλαίωμεν  χα\  ίδίφ  και  xoivfj 
ΐΒάνβες,  ΑλλΑ  μετά  χοσμιότητος,  ΑλλΑ  μετΑ  σεμνό- 

^ Editi  haltent  ου  δια  εΙσόδου.  Savilioa  legendam  suspi- 
catus est  ού  δι*  έσόπτρου.  Verani  leclioaem  profert  Coi-' 
bertiuus  codex  ού  διά  είδονς. 


τητος,  ΑλλΑ  μή  ώστε  παpaδειγματtCειv  Εαυτούς. 
Τούτους  χλαίωμεν  μή  μίαν  ήμέραν,  μηδέ  δευτέραν, 
ΑλλΑ  τόν  πάντα  βίον  ήμων.  Τούτο  ούχ  Εστι  πάθους 
Αλόγου  τό  δάχρυον,  ΑλλΑ  φιλοστοργίας  * έχεΖνο  δέ  πά- 
θους Αλόγου  · διΑ  τούτο  χα\  ταχέως  σβέννυται.  "Οταν 
γάρ  διΑ  τόν  τού  Θεού  φόβον  γίνηται,  ΑεΙ  παραμένει. 
Κλαίωμεν  οδν  τούτους,  βοηθώμεν  αύτοΤς  κατά  δύνα- 
μιν,  έπινοήσωμεν  αύτοΖς  τινα  βοήθειαν,  μιχρΑν  μέν, 
βοηθεΖν  δέ  δμως  δυναμένην.  Πώς  χα\  τίνι  τρόπιρ 
Αύτοί  τε  εύχόμενοι,  κα\  Ετέρους  παραχαλούντες  εύ- 
χάς  υπέρ  αύτών  ποιεΖσθαι,  πένησιν  ύπέρ  αύτών  διδόν· 
τες  συνεχώς.  Έχει  τινά  τδ  πραγμα  παραμυθίαν  · 
Ακούε  γάρ  τού  θεού  λέγοντος  · 'ΓίΤεγασπιώ  της  πό· 
Λεως  ταύτης  βι'  έμέ,  καϊ  διά  άανΤδ  τόν  δονλότ μου. 
ΕΙ  μνήμη  μόνον  διχαίου  τοσούτον  Γσχυσεν,  όταν  κα\ 
Εργα  γένηται  ύπέρ  αύτού,  πώς  ούχ  Εσχύσει ; Ούχ 
βΐχή  ταύτα  ένομοθετήθη  ύπό  των  Αποστόλων,  τό  έπΙ 
τών  φριχτών  μυστηρίων  μνήμην  γίνεσθαι  τών  Απελ- 
θόντων  .·  Γσασιν  αύτοΖς  πολύ  κέρδος  γινόμενον,  πολλήν 
τήν  ώφίλειαν.  "Οταν  γάρ  έστήχη  λαός  όλόχληρος  χεί- 
ρας  άνατείνοντες,  πλήρωμα  Γερατιχόν,  καΐ  προχέηται 
ή φριχτή  θυσία,  πώς  ού  δυσωπήσομεν  ύπέρ 
τούτων  [218]  τόν  Θεόν  παραχαλούντες  ; ΆλλΑ 
τούτο  μέν  περ\  τών  έν  ιίίστει  παρελθόντων  · οΐ 
δέ  κατηχούμενοι  ούδέ  ταύτης  χαταξιούνται  τής 
παραμυθίας,  ΑλλΑ  Απεστέρηνται  πάσης  της  τοιαύ- 
της  βοηθείας,  πλήν  μιΑς  τίνος.  Ποίας  δή  ταύ- 
της ; Ένεστι  πένησιν  ύπέρ  αύτών  διδόναι  * ποιεί 
τινα  αύτοίς  παραψυχήν  τό  πρΑγμα  · χα\  γάρ  παρ’ 
Αλλήλων  ήμΑς  ώφελείσθαι  βούλεται  ό Θεός.  Διά  τί 
γάρ  ύπέρ  είρήνης  χαΐ  εύσταθείας  τού  κόσμου  έχέ- 
λευσεν  εΟχεσθαι ; διΑ  τί  ύ'πέρ  πάντων  Ανθρώπων  ; 
Καίτοι  γε  ένταύθα  έν  πΑσίν  είσι  χα\  λησταί  χα\  τυμ- 
βωρύχοι χαΐ  χλέπται,  χαΐ  μυρίων  χαχών-γέμσντες  * 
Αλλ’  δμως  ύπέρ  πάντων  εύχόμεθα  ίσως  γάρ  Ισται 
τις  αύτών  Επιστροφή.  *Όσπερ  οδν·  ύπέρ  τών  ζώντων 
βύχόμεθα  τών  ούδέν  διαλλαττόντων  τών^νεχρών , οΙΓ- 
τως  Ενεση  χαΐ  ύπέρ  έχείνων^εύχεσθαι.  '0  Ίώβ  ύπέρ 
τώνπαίδων  έποίει  θυσίας,  χα\  άπήλλαττεν  αύτούς 
τών  Αμαρτημάτων  · Μή  Λοτε  έτετόησατ,  φησί , τΐ 
ir  τή  καρδίφ  αύτωτ,  Ούτω  τις  προνοείται  παίδων. 
Ούχ  εΤπβ,  χαθΑπερ  οΐ  πολλοί  τών  νύν  Ανθρώπων  * 
Καταλείπω  αύτοίς  ύπάρχοντα  * ούχ  εΤπε*  Δώ  αύτοίς 
δόξαν  · ούχ  εΤπεν  Αρχήν  ώνήσομαι  · ούχ  είπεν  · 
•Αγρούς  πρίωμαι  · Αλλά  τί;  Μή  τι  έτετόησατ  kr 
τή  καρδίφ  αύτώτ,  ΤΙ  γάρ  δφελος  έχείνων  πάντων 
ένταύθα  μενόντων  ; Ούδέν.  Τόν  Βασιλέα,  πάντων 
ίλεων  ποιήσω,  φησ\ν,  αύτοίς,  χα\  ούδέν  αύτοίς  λείπει 
λοιπόν  * Κύριος  γάρ,  φησί,  Λοιμαίτει  με , παέ  οϋ· 
δέτ  με  ϋστερήσει.  Οδτος  πλούτος  μέγας,  οδτος  θη- 
σαυρός ' Αν  τόν  τού  Θεού  φόβον  Εχωμεν , ούδενός 
ήμίν  δεί  * Αν  δέ  τούτο  μή  Εχωμεν,  χαλ  τήν  βασιλείαν 
αύτήν  έάν  Εχωμεν,  πάντων  έσμένπενέστεροι.  Ούδέν 
ίσον  τού  φοβουμένου  τόν  Κύριον*  *0  ρόδος  γάρ, 
φησ\  , τού  Κυρίου  xdrra  ύοερέβοΛε.  Τούτον  χτη- 
σώμεθα,  ύπέρ  τούτου  πάντα  πράττωμεν  * χΑν  τήν 
ψυχήν  Αποδόαθαι  δέη , μή  φεισώμεθα,  χΑν  τό  σώμα 
χαταχόψαι  * πάντα  πράττωμεν,  ίνα  τού  φόβου  τούτου 
έπιτύχωμεν.  Ούτω  γάρ  έσόμεθα  πάντων  εύπορώτε- 
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τ«ροι,  χα\  των  μελ>.^ντων  έιητευξόμεΟβι  άγαθών  Ιν  &μα  vf  4γ(φ  Πνενματι  Οόξα,  χρ4το(,  τιμ4|,  ννν  χαΐ 
Χριβτψ  Ίησου  τφ  Κνρ(φ  ήμων , μεΟ' οΐ»  τφ  Πατρ\  wv  'Αμήν· 


[219]  ΟΜΙΛΙΑ  Δ'. 


ΚβΛ  τΐ  αίρήσομαί.  ού  γτ^φίζω.  Συνέχομαι  Sk  έκ 
r«r  T^r  isfiStif^av  έχωτ  βΙς  τό  dra- 
Λνσαι  %α\  σϋτ  Χριστφ  9Ϊναι  · ποΛΛφ  γάρ  μίΐ- 
Λοτ  κρεισσον.  Τό  δέ  έΛίμέτρ,ιτ  kr  rf)  σαρκΐ^ 
άναγχΜότβρον  δι*  ύμας·  ΚαΙ  τούτο  Χ6χοΙθό»ς 
οΊδα^  δτιμίτώ^  χαϊ  συμχαραμενω  χααιγ  δμΐτ » 
9Ϊς  τήγ  ύμώγ  χροριοχήν  καί  χαράτ  ττ^ς  χΐ- 
στΒως  · tra  τό  χαύχτψα  ύμωτ  χερισσεύχι  ^r- 
ΧρκΤτφ  Τησοΰ  ir  έμΛ  διά  τής  έμης  χαρονσίας 
x4JUr  χρός  δμας. 

α'·  Ο^ν  της  Παύλον  ψνχης  μαχαριώτερον,  έ«ε«5)| 
μηδέ  Yewacdcepov^  *ΛλλΔ  νυν  τ&  έναντέον  εΟχαιρον 
είπείν.  icspi  πάντων  ^ ονδ^ν  Ι^μων  άσΟενέβτερον,ούδέ 
ταλαιπωρ^ερον.  Δ(ά  τοΰτο  πάντες  πεφρίχαμεν  τδν 
θάνατον  , οΐ  μίν  διά  τδ  των  Αμαρτημάτων  πλήθος, 
δν  χα\  αύτδς  εΤς  είμι , ο1  δλδιά  τήν  φιλοψυχίαν  χα\ 
ταλαιτεωρίαν,  ών  μήποτε  γενοίμην  έγώ*  ψυχιχοΐ  γάρ 
ο(  τούτον  δεδοιχδτες  τδν  φόβον.  Τούτο  τοΙνυν,  δ πάν- 
τες  πεφρίχαμεν  , έχείνος  ηΟχετο,  χα\  πρδς  έχεΤνον 
ήπείγετο,  Τό  άταΛνσαι,  λέγων,  χοΛΛφ  μοΛΧοτχρεΊσ· 
oroYf  χαΐ  τΐ  αΙρή&ομαι,  οϋχ  6ΐδα·  Τΐ  λέγεις  ; μέλ- 
λων  Ιντεΰθεν  πρδς  τδν  ούρανδν  μεθίοτασθαι,  χα\  με- 
τά Χριατου  είναι , ού  γνωρίζεις  τί  αΙρήση ; *Αλλά 
ι^ΡΡω  τής  Παύλου  ταΟτα  ψυχής.  Τ(νι  γάρ  εΓ  τις 
ςΤπ·  τούτο  χα\  δίεβεβαιώσατο,  ούχ  &ν  εύθέως  ήρπα- 
α· ; ΝαΙ,  φηαΐν  * άλλ'  ώστηρ  ούχ  Ιατιν  ήμών  τδ  άνα- 
λΰοβι  χολ  αύν  Χριστφ  είναι'  ούτως  ούδδ  τδ,  παρδν  τού* 
του  τνχείν,  μεΖναι  δνταύθα  ήμων  * άλλ'  άμφότερα  Παύ- 
λου χαλ  τής  έχείνου  ψυχής.  Τ<  λέγεις  ; οίδας  παί 
πέπεισαι,  δει  μετά  Χριστού  μέλλεις  είναι,  χαΐ  Αμφι- 
βάλλεις λέγων»  Ούχ  οΤδα  ti  αψήσομαε ; χαΧ  ot 
τούτο  μόνον,  άλλά  χαΐ  τδ  ένταύθα  α1ρ||,  τδ  λπιμεΐναι 
λέγω  ^ σαρχΙ ; ΤΙ  ηοτε  τούτό  Ισην;  Ούχ\  χατάεβο- 
χρον  έζης  βίον ; δν  άγρυπνίαις.  4ν  ναυαγίοκ»  *ν  λβ- 
μφ  χαί  δίψει  χαί  γυμνότητι,  δν  μερίμναις , δν  φρον- 
τ(σι ; μετά  των  άσθενούντων  ήαθένεις,  χαΐ  ύπδρ  των 
qχαvδαλιζoμέvωv  δπνρού.  'Er  ύχομοτή  χοΧΧή 
φησ\ν,  έτ  dM^eoir^  έτ  άτάγχαις^  έτ  αχετοχαφίαις^ 
ir  χ^,τιγαίς , έτ  φνΧακαΤς , έτ  όχατοαστασίανς^  kr 
η^στείαις^  kr  άγτύτητ*  · χεττάκις  τβσζταράχοττα 
χαρά  μίατ  ξΛαβοτ^  τρίς  έ/5/5αβ1δ/<τβην,  άχαξ  έΛι* 
ΰάσδψτ^  ννχΘήμεροτ  kr  τφ  βνθφ  χεχοίηχα  · xir· 
δύτοις  χοταμωτ,  κιτδύτοις  Jlησrώr,  χιγδννοις  kr 
xdJUt  , χινδύτοις  kr  έρτ\μίφ , χιτδόνοις  ir 
ψβνδαδέΛροις.  Ούχ\,  δτε  τδ  Γαλατών  &παν  δθνος  δπ\ 
τήγ  του  νόμου  παρατήρησήν  δπανήλθεν , έβόας 
λέγων  , δΛτιτες  kr  γόμφ  δικαιούσθε^  τής  χά~ 
ρττος  έξαχέσετε;  πόσα  τότε  ούχ  δπένθησας,  χάΐ 
Ιτι  μάλλον  τούτον  ποθείς  τδν  έπίχηρον  βίον  ; £( 
γάρ  μηδέν  σοι  τούτων  συμβεβήχει,  άλλά  πάντα,  &περ 
χατωρθώχεις , χφτώρθωσας  μετά  άδείφς,  μετά  τρυ- 
φήν* ούχ  δχρήν  τδ  άδηλον  τού  μέλλοντος 
ΐοιχύτα  πρός  τινα  λιμένα  σπεύδειν ; ΤΙς  Ιμπορος, 
εΙπέ  μοι,  θησαυρών  μυρίων  πλήρη  τήν  όλχάδα 
Ιχων,  παρδν  είς  λιμένα  χαιαδραμεΐν  xaV  άναπαόε- 


σθαι,  Ιλοιτο  θαλαττεύειν  Ιτι ; τΙς  Αγωνιστής,  χαρ&ν 
στεφονωθήναι,  Ιλοιτο  άγωνί^εσθαι ; τΙς  πυχτευων, 
παρδν  άναδήσασθαι  τδν  στέφανον.  Ιλοιτο  πάλιν  είς 
τδν  άγώνα  είσιέναι,  χα\  χαταχόπτειν  τήν  έαυτού 
χεφαλήν  ; ποίος  στρατηγός , δξδν  άπαλλαγηναι  τού 
πολέμου  μετά  εύδοξίας  χα\  τροπαίων,  χα\  μετά  τού 
βασιλέως  δν  τοίς  βασιλείοις  άναπαύεσθαι,  χαταδέ- 
ξαιτο  άνΙτι  χαΐ  Ιδρούν  χα\  «οαρατάττεσΟαι;  Πώς  oSv 
τδν  ούτω  χατάπιχρον  ζών  βίον,  Ιτι  δνταύθα  μένειν 
βουλει ; ούχΙ  συ  έλεγες,  Φοβούμαι  μή  χωςάΧΙοις 
χηρύξας^  αύτός  άδόχιμος  γέτωμΜ  ; Εί  χα\  διά 
μηδέν  έτερον,  διά  τούτο  γούν  δχρήν  διπθυμεΐν  τής 
Απαλλαγής*  εΐ  μνρίων  ήν  άγαθών  μεστά  τά  παρ- 
όντα, διά  γούν  τδν  Χριστδν  τδν  ποθούμενον  Ιδει  πο- 
θείν  τήν  τούτων  Απαλλαγήν.  Βαβαλ  τής  τού  Παύλου 
ψυχής  1 ούδδν  ίσον  δχείνης  γέγονεν,  ούδδέστσι.Φο6ή 
τδ  μέλλον,  μυρίοις  ένέχη  δεινοίς,  χαλού  βούλει  είναι 
πρδς  τδν  Χριστόν ; ΟΟ,  φησί  * χα\  τούτο  διΑ  τδν  Χρι- 
στδν,  ίνα  ούς  εΙργασάμην  αύτού  δούλους,  εύνουστέ- 
ρους  καταστήσω  * ίνα  βπερ  δφύτευσα  γεώργιον,  χαρ- 
ποφορήσαι  ποιήσω·  Ούχ  ήχουσάς  μου  ούχΙ  τδ  δμαο- 
τού  (ητούντος  συμφέρον  , ΑλλΑ  τδ  των  πλησίον ; 
ούχ  ήχουσας,  δτι  Ανάθεμα  ηύχόμην  γβνέσθαι  άπδ 
του  Χριστού  ύπέρ  τού  πολλούς  αύτφ  προσελθείν ; 
Ό δχείνο  έλόμενος,  ού  πολλφ  μάλλον  τούτο  αΙρή* 
σομαι,  ήδέως  Ιμαυτδν  Cημ^v  διΑ  τής  Αναβο- 
λής χα\  ύπερθέσεοις,  Ινα  δχείνοις  γένηταί  τκ 
σωτηρία ; 

7ϊς  ΧαΛήσει  τάς  δυταστείας  σου , Κύριε,  δ« 
Παύλον  ούχ  Αφήχας  λαθεΤν,  δτι  έδειξας  τή  οΐχουμένη 
τοιούτον  άνδρα  ; **9νεσΑν  σε  πΑντες  άγγελοι  όμοΟυ- 
. μαδδν,  δτε  τΑ  άστρα  εΐργάσω,  ούχούν  χα\  δτε  τδν 
ήλιον  * Αλλ"  ούχ  ούτως,  ώς  δτε  τδν  Παύλον  έδειξα; 
ήμΖν  χαΐ  τή  οΐχουμένη  πάση.  ΔιΑ  τούτο  λαμπροτέρα 
γέγονεν  ή γή  τού  ούρανού  , φαιδρότερος  ούτος  τού 
ήλιαχού  φωτδς  Αφήχε  λαμπροτέρας  τάς  μαρμαρυ^ 
γάς  , φαιδράς  τάς  Αχτίνας  ήπλωσεν.  'Ηλϊχον  ήμίν 
ούτος  έτεχε  τδν  χαρπδν,  ούχ  ΑστΑχυς  πιαίνων,  ουδέ 
ροΐας  τρέφων  , ΑλλΑ  τδν  τής  εύσεβείας  χαρτιδν  χαλ 
τΐχτων,  χα\  είς  Αχμήν  άγων,  χα\  διαπίπτοντα  συν- 
εχώς Αναχτώμενος  ; ΕΙχότως ' ούτος  μδν  γάρ  δ ήλιος 
τδ  Απαξ  διασαπδν  των  άχροδρύων  ούδδν  δνήσαι  δυ- 
νήσεται.  Παύλος  δέ  τούς  μυρίας  έχοντας  σηπεδόνας, 
έξ  Αμαρτημάτων  άνεχαλείτο  * χα\  ούτος  μέν  παρα- 
χωρεί τή  νυχτί,  έχείνος  δέ  τού  διαβόλου  περιεγένε- 
το.  Ούδέν  εΤλεν  έχείνον , ούδέν  έχράτησεν.  Έχείνος 
άφ*  ύψους  « φερόμενος,  χΑτω  τάς  άχτίνας  άφΙησιν  * 
αύτδς  δέ  χάτωθεν  άνατέλλων,  ούχΥτδ  μέσον  ούρανού 
χαλ  τής  γης  του  φωτδς  έιύΐήρωσβν , άλλά  Αμα  τδ 
στόμα  άνέψξε  , χα\  τούς  Αγγέλους  ένέπλησε  πολλής 
τής  ήδονής.  Πώς  ; ΕΙ  γάρ  έπ\  ένΙ  άμαρτωλφ  μετοτ 

ε Sayil.  conj.  έφ'  ΰψονς. 
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CMiamiis ; etiamei  reddenda  anima  sit , etiamu  cor·  liitiura  eonsequemur  boua,  in  Christo  lesik  Doium· 
pi»  inicidand  jii,  non  ideo  refugiamus ; omnia  qiua  nostro,  cum  quo  Patri  simul  cum  sancto  Spiritu  glo* 

deoeiit  faciamus,  ut  hunc  timorem  consequamur·  ria,  potentia·  et  honor,  nunc  et  semper,  ci  in  sseeula 

Hoc  enim  nodo  ei  omnibus  eriiuus  opulentiores»  et  saeculorum.  Arnen· 


HOMILIA  IV. 


Gse*  f · ve.  Ki  qaud  eftpsJu»  tfnsro.  Gourclor  an- 
tm  damhus,  demderinm  kahmu  diaio/vt  si  me  emn 
Ckriue ; mu/io  enim  meffi$  meim : ii.  permanere 
entem  in  sonis  mopra  Hece$$mum  propter  sas«  iS· 
Et  hae  coo/ldsiis  ecio  quia  maneho , st  eowmaneh 
soiNfios  voita  od  profeeinm  vestrum  et  gandium  fidei  t 
ig.  Mi  glona  io  vestra  obandei  in  Christo  Jeen  tu  me 
per  ntenm  adventum  iterum  ad  vos* 

I.  Nihil  Pauli  anima  beatius , quoniam  nihil  etiam 
magis  generosum.  Nunc  vero  contra  doomnibas  did 
|K>iea  : nihil  nobis  inQniiiue»  nihil  miserius.  Prop· 
lerea  omnes  horremus  mortem,  partim  quidem  pec- 
calorum  multitudiiie  gratati , quorum  ego  quoque 
unus  siiin;  panim  vero  vitas  eupidi,  ei  mori  iiiisenim 
doeenies : quibus  ego  uiinsm  numquaoi  adnunierer  I 
auiin:klesenim  sunt,  qui  hunc  timorem  timent·  Ergo 
hoc,  quod  omnes  borrenms,  ille  optabat , eoqoe  in- 
cumheliat,  iu  dicens  ; i>iuoloi  muUo  magis  melius  ^ 
et  quid  eUgam*  ignore^  Quid  ais?  cum  liinc  abiens  ad 
cadum  sis  migraturus,  ot  enui  Christo  futurus,  igne* 
ns  quid  ciigps  ? Sed  kmge  hmc  absunt  a Pauli  anima· 
Quis  enim  fuerit,  cui  si  bmc  vere  offeratur  conditio· 
non  illam  quamprimum  arri|iiat?  Certe,  inquit,  nemo : 
s*d  quemadmodum  «tiiime  nostrum  est  posse  illud 
dicere.  Cupio  dissolvi,  et  esse  cum  Christo  : ita  eiim 
id  assequi  liceat,  minime  nostrum  est , hic  manere 
velle ; sed  ntnunque  Pauli  est,  et  illiue  animm·  Qoid 
est,  quod  dicia?  nosti  ac  pro  comperio  babes  futurum 
te  esso  cum  Christo,  et  haesitas  ac  dicis.  Quid  eligam 
aescto.^  neque  hoc  taiiium·  sed  etiam  hic  manere 
eligis  T Manere,  inquam,  in  earne?  Quid  ita?  nonne 
acerbam  vitam  ducebas  ? in  vigiliis,  in  naufragiis,  in 
fame  et  sili  et  nuditate,  in  curis  et  sollicitudinibus ; 
cum  iis,  qui  inflrmabautur , iniirinabaris ; pn>pter 
eos,  qui  in  scandalum  incidebant,  urebaris,  in  mn/ta, 
inquit , patieniia,  m IribulaiionibuSf  in  necessitatibus^ 
m anpaifliu,  t»  plagis^  in  carceribus,  in  seditionibus , m 
;e;Nnits,  ut  eastitaie  ( 2.  Cor.  6.  4.  5 ).  Quinquies  qua- 
dragenas una  minus  aeeepi,  ter  virgis  cestus  sum , semel 
lapidatus  aum,  nocte  et  die  in  profundo  uunris  fui ; peri- 
snlie  fiununum^  periculis  latronum^  perkuiis  in  civitate^ 
periculis  in  solUudtne^  periculis  in  falsis  fratribus  ( 2. 
Cor·  If  · 24·  2b).  Nonne  eum  toU  Galaiaruin  gens  ad 
legis  observationem  reversa  esset,  clamabas  dicens  : 
Qnf  in  Uge  juetificandtn^  a gratia  excidistis  (Coi.  5.  4)? 
Quem  tunc  lucium  non  hausisti?  atque  adhuc  fliiiam 
hanc  Yitam  desideras?  Nam  tametsi  nihil  horum  tibi 
aecadisset·  ei  quibnseumque  recte  fungebaris,  quiete 
et  cnm  voluptate  funelus  esses  : nonne  lameu  opor- 
tekal  ineeria  falmi  temporis  pcriimesceolem  ad  por- 
tum aliquem  cotiiendere  ? Ecqiiia  mercator  navi  veo- 
IHS  iunmiienhUiiim  thesaurorum  plena » si  liceat 


subire  portum  ac  requiesfere , mari  adhue  jacCiri 
malit?  eequLs  aihlela·  eum  licent  corona  potiri,  adime 
eeriare  postulet?  ecquis  pugil , cum  coronam  poesh 
accipere,  malit  rursus  in  certamen  descendere , et 
suum  ipsiiis  caput  concidendum  pr:chere?  ecquis 
dui,  qui  a bello  cum  gloria  el  tropads  liberari  queat, 
et  cum  rege  in  regia  quietus  degere  seque  oblectare, 
adhuc  et  sudare  prmoptet,  ct  in  aciem  prodire  ? Quo* 
modo  igitur  adeo  acerbam  riiam  vtveiis  adhuc  vis 
ia  terris  manere  ? annon  tua  sunt  ista  verba?  Timeo 
ne  forte, eum  aliis  pradieaverim , ipse  reprobus  efficiar 
( I.  Cor.  9.  27 ).  Si  nihil  aliud  prscierea  catism  ftiis- 
aei,  b»c  salis  erat , quo  liberatio  deeulcraretiir  : si 
innuunerabilibos  bonis  pra^8ens  vita  abundassci , ab 
hac  tamen  liberari  optandum  erat , ob  Christum , 
quem  desiderabas.  0 Pauli  animam ! nihil  illi  par  aut 
fuit,  aut  futurum  esi.  Times  si  in  hoc  viia  permaneas, 
quid  foturum  sit ; innumeris  malis  implicatus  es , et 
tamen  recusas  apud  Cbristiim  esse?  Recuso,  inquit , 
idque  propter  Cliristum  : ot  quos  Ulf^paravi  servos , 
firmius  iu  tHius  amore  staliiliam  : ut  ei  tgro,  quem 
planuvi,  fructus  decerpi  curem.  Non  audisti,  menea 
qusrere  quod  mihi  mile  est,  sed  quod  proximis ? 
non  audisti,  mihi  in  optatis  fuisse  anathema  fleri  a 
Christo,  quo  multi  ad  ilfum  venirent?  Qui  illud  elegi, 
non  mullo  magis  hec  eligam,  ut  damnum  Ipse  ex  hac 
mora  et  dilatione  patiar,  quo  illis  aliqua  ad  salutem 
accessio  fiat? 

Pauli  laudes.  ^ Quis  loqnetur  poSettHas  Suas  ( Psd. 
105.  2 )·  Domine,  qui  Paulum  minime  latere  siveris, 
qui  lalen  virum  orbi  ostenderis  ? Laudarunt  le  omnes 
angeli  uno  animo , curo  astra  fabricatus  es  el  solem 
( Job  50.  7) ; sed  non  periode  atijue  eo  tempora, 
quo  nobis  totique  orbi  Paulum  ostendisti.  Hinc  terra 
facta  est  splendidior  caelo,  pulchrior  hic  solis  lumiae 
splendidiores  emisit  fulgores » laetos  effudit  radies. 
Quantum  hic  nobis  peperit  fracturo,  non  spicas  pin- 
guefaciens, aut  arbores  nutriens,  sed  ipsum  pietatis 
fractum  et  procreans  et  ad  vigorem  adducens,  et  eos 
qui  eoocideliaut,  assidue  recreans  ? Juro  : nam  hic 
quidem  sol,  quod  semel  in  arborum  fructibus  com- 
putruerit, restituere  nequaquam  poterit ; Paulus  an- 
tem  eos  etiam,  qui  sexcenta  ulcera  babehmt,  a pec- 
catis revocavit  : atque  hie  nocti  decedit;  ille  vero 
diabolo  superior  fuit.  Nihil  illum  evertM,  nihil  supe- 
ravit. Hie  de  sublimi  loco  dum  fertur , radios  deor- 
sam emittit : Paulus  vero  de  infero  ioeo  exoriens , 
non  eaeli  ae  terrae  dimidium  lumine  complevit , sed 
simul  atque  os  aperuit , angelos  eliain  ipsos  magna 
replevit  voluptate.  Nam  si  uno  homine  poBnitentiain 
agente  gaudium  exsistit  iu  caelis  ( Lue.  15. 10 ) ; cum 
Paulus  a prima  concione  multos  venatus  foerit·  quo- 
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modo  Aeri  potttU,  tu  superas  potestates  gaudio  non 
impleret? 

2»  Ecquid  dico?  satis  erat  Paulum  loqui;  ct  hoc 
ipso  ea‘li  exsultabant  cl  hvtabantur  (FsaL  15.  7). 
Etenim  si  Israclitis  ex  ifigypto  exeuntibus  « montes 
cxsullanint  ut  arietes  : quando  homines  ex  terra  in 
cxliiiii  transferebantur,  qiiaiiluin  gaudii  putas  fuisse? 
Proptcrca  igitur  Permanere  in  came  magis  necessarium 
pro  pier  vos.  Et  quae  nobis  posiliac  relicta  est  excu- 
satio ? Fit  enim  persaspe , ut  quispiam  parram  ac 
pauperem  civitatem  naetus,  abire  lanicu  alio  nolit , 
emtera  omnia  prae  sua  quiete  postputans  : Paulo 
abcumltim  ad  ChriUum  erat,  et  non  voluit  Clirtsium ; 
Christum  iUiiiii,  quem  ita  desiderabat,  ut  pro  ipso 
geliciinani  etiam  eligeret : sed  adhuc  voluit  manere, 
ac  laborare  in  pugna  pro  hominibus.  Ecqua  nobis 
erit  excusatio  ? Venim  eslne  universe  tantum  mentio 
facienda  Pauli  ? Attende  quid  egerit.  Dixit  melius 
esse  abire,  ne  illi  de  ipsius  morte  dolerent ; ostendit 
etiam,  si  maueal,  idcirco  manere  iii  illis  prosit : non 
enim  id  ex  mala  insklianiium  mente  succedere;  Igitur 
ut  illi  facliiiis  ad  hoc  credendum  adducantur,  causam 
apposuit.  Nam  si  id  necessarium  est,  omnino  adhuc 
immebo;  nec  tantum  manebo , sed  etiam  vobLscum 
inaiicbo.  fl<^  enim  sibi  volunt  verba  illa,  Ei  comnta· 
Kc6o,  iti  est,  videbo  vos  et  vobiscum  morabor.  Quam 
ob  causam  ? Ad  profectum  vesirum  ei  gaudium  fidei. 
iloe  loco  ips<»s  excitat , ut  sibi  altoiidanl.  Nam  si 
propter  vus,  inquit,  manebo ; videte  ne  iiianstonero 
meam  dedecoretis.  Cum  jam  Cliristus  mihi  vtdemlus 
esset,  ciegi  propter  vestrum  profectum  manere.  Mea 
enim  praesentia  cl  ad  iidcni  vobis  facit , et  ad  gau- 
dium : proptcrca  elegi  manere.  Quid  igitur  ? Philip- 
pcnsiiininc  lanium  gratia  mansit?  Non  sane  iliorum 
lautum  gratia  mansit,  sed  his  verbis  quamdam  illis 
adhil)ci  lenem  medicinam.  Quomodo  autem  eram 
illi  profecturi  in  fido?  Ut  magis  niagisque  vos  cot>- 
iiriiicm  : perinde  ac  pullos  quosdam  matris  cura 
egentes , donec  ipsis  solidiores  succrescant  aloe.  &Li· 
giium  hoc  caritatis  indicium.  Ad  hunc  modum  a nob» 
etiam  quidam  excitari  solent , atque  ita  dicimus  : 
Tua  causa  mansi , ut  te  bonum  redderem.  Ui  gratu· 
laUo  vestra^  inquit,  abundet  in  Christo  Jesu  in  me  per 
meum  adventum  iterum  ad  oos.  Vides  ista  voce,  Cont- 
iHonebo,  hoc  quod  dicebam  significatum  esse  ? . Con- 
sidera iiumiiiuilem.  Quoniam  dixit,  Ad  profectum 
vesirum , ostendit  id  sibi  quoque  utilitatem  aflerre ; 
quod  etiam  facit  ad  Romanos  scribens  his  verbis, 
Ia  est,  simui  consolari  in  vobis : antea  enim  dixerat , 
Ut  aliquid  imOeriiar  vobis  gratiw  spiritualis  ( Rom.  I . 
42. 11 ).  Quid  autem  boc  est.  Ut  gloriatio  vestra  abun- 
det ? Id  est,  «t  crescat  id,  quod  erat  causa  gloriandi : 
hoc  autem  est  corroborari  in  lide  ( haec  enim  est  glo- 
riatio in  Christo),  recte  vivere.  Ergo  Gloriatio  vestra 
in  me  per  meum  aavenium  iterum  ad  voi?  Maxime,  in- 
quit, Qwe  enim  est  spes  nostra  aut  quee  corona  gloria- 
tionis? nonne  et  vos  (1.  Thess.  2.  19)?  Vos  enim 
estis  gloriatio  nostra , quemadmodum  et  nos  vestra  ( 2. 
Cor.  i.  U);  id  est,  ut  habeam  quo  in  vobis  majorem 


in  modum  glorier.  Quomodo?  Ut  gloriatio^  inquit, 
vestra  abundet.  Majorem  enim  habeo  gloriationis  iim- 
leriam,  cum  vos  proficitis.  Per  menm  adventum  itetum 
ad  «of . Qui  igitur?  num  ad  ipsos  redHt  ? Hoc  vobis 
inquirendum  relinquo,  utrum  redierit.  27.  Tantum 
digne,  inquit , evangelio  Cfirisli  conversandai.  Vides 
omnia  quaeciimque  dixit , huc  spectasse , ut  ipsos 
exhortetur  ad  majores  in  virtute  progressas  facien- 
dos? Tantum  digne  evangelio  Christi  convenmnim. 
Quid  est  quod  inquit,  Tantum  ? Idem  valet  ae  s»·  di- 
ceret : lloc  solum  est , quod  requiritur ; praelere.i 
nihil : si  lioc  adsit,  nihil  vohis  molesti  obtinget.  Ut 
sive  eum  venero  et  videro  vos , sive  absens  audiam  de 
rebus  vestris.  Non  h«c  dicit,  quasi  mularit  sententiam, 
neque  ad  ipsos  redire  amplius  velit;  sed.  Etiam 
si  hoc  accidat,  inquit , absens  quoque  labari  possum. 
Si  audiero,  quia  statis  in  uno  spiritu  et  una  anima. 

5.  lloc  est,  quod  maxime  fideles  conjungit,  et  ca- 
ritatem ipsam  continet : hinc  iUa  Domini  verba.  Ut 
sint  unum  (Joan.  17.  li).  Nam  Regnum,  inquit,  m u 
divisum , non  poterit  stare  {Matth.  12.  25).  Proptcrca 
et  Paulus  mullus  ubique  est  in  eoncerdia  suadenda : 
ideo  et  Christus  inquit.  In  hoc  cognoscent  omnes,  quia 
discipuli  mei  eetie,  ei  dilectionem  habuerUie  ad  hnieern 
{Joan.  15.  55).  Ne  igitur,  inquit  Paulus,  mei  adven- 
tus exspectatione  pendentes  interea  obdormite  ; ui 
eum  quod  exspectabatis , successerit,  meque  videri- 
tis, deinceps  diligentiam  remittatis  ac  dissolvamini. 
Nam  eiiani^  ei  auditu  eamdein  capere  voluptatem 
possum.  Quid  istuc  esi,  in  uno  spiritu  f id  est,  eadem 
Illa  gratia  concordi» , alacritatis.  Unus  etiam  est 
spiritus  : atque  id  ex  eo  ostenditur , quod  s»pe  hoc 
modo  dictum  sit : ita  enim  est  et  in  una  stare  anima, 
ciim  omnes  unum  spiritum  habeamus.  Vide  voce  illa, 
μΛ  , id  est,  una  anima,  concordiam  esse  signi- 
ficatam : vide  mullas  animas  unam  diei.  Ita  se  habe- 
bat antiquUus  ; Omnium,  inquit,  erat  cor  et  anime 
una  {Act,  4.  52).  Collaborantee  fidri  evangeln.  Num 
tamquam  fide  laborante  in  certamine,  mutuo,  inquit, 
collaborantes  ? qua  ratione  id  stare  possit  ? Non  enim 
inter  se  pugnabant;  sed  quod  vult  Paulus , hoe  est : 
Mutuum , inquit , vobis  auxilium  afferte , dum  fides 
evangelii  in  certamine  versatur.  28.  Et  tn  nullo  ter- 
riti ab  advereariie , quod  quidem  ipeie  eet  argumentum 
perditionis,  vobis  autem  salutis.  Optime  dixit.  Territi  : 
talia  enim  sunt , quae  ab  adversariis  proficiscuntor : 
terrent  tantummodo.  Dicit  igitur.  In  nullo  : quidquid 
evenerit,  etiam  si  t>ericula  proposita  sint,  etiam  si  In- 
sidi» : boc  enim  est  recte  stantium.  Illi  enim  terrere 
dumtaxat  possunt ; praeterea  nihil.  Quia  enim  veri- 
simile erat  illos  valde  perturbari,  cum  animadverte 
rent  Paulum  inniiinerabiles  subire  calamitates : Nofi 
dico,  inquit , Ne  fluctuetis,  sed , Ne  terreamini ; scti 
etiam  HIos  valde  contemnatis.  Nnm  si  hoC  modo  ani- 
mati sitis,  hinc  jam  ct  ipsorum  perditionem , et  ve- 
stram salutem  perspicuam  facioib.  Etenim  curo  vide- 
rint sexcenta  se  artificia  comminisci , ac  ne  terrere 
quidem  vos  posse , ceru  sui  ipsorum  interitus  aigu- 
nicnia  capieut.  Quando  enim  vexatores  iis  quos 
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vooGvrc  χαρά  γίνεται  έν  το?ς  «ΰρανοΤς,  α0τ6ς  ΙΛ  έχ 
«ρώτης  δημηγορίας  χολλοΟς  έθήρευβε,  ινως  οΟχ 
έμπλί|[σει  χαράς  τάς  Ανω  δυνάμεις  ; 

[22i]  Κα\  τί  λέγω;  άπλ&ς  άρχεί  Παύλον  φθέγ- 
γεσθαι,  χα\  τοί>ς  ούρανοΐις  έχ\  τούτφ  σχιρτ^ν  χαΐ 
εύφραίνεσΟαι·  ΕΙ  γάρ,  δτβ  έξ  ΑΚγύπτου  έξήεααν  ο( 
Ίσραηλίται,  έσχίρτησαν  τά  βρη,  ώς  χριοί  * δτε  άπδ 
γης  είς  οδρανδν  μετέστησαν  Ανθρωποι,  πόσην  οίει 
είναι  χαράν  ; Διά  ταΟτα,  Td  kmpalrai  τχ}  ϋΤίφχΙ 
draptai0T8por  di'  ύμάς,  Ποίαν  έξομεν  Απολογίαν 
λοιπδν  ήμεις  ; Οολ).άχις  γάρ  Ανθρωπος  χληροΟται 
πόλιν  μιχρΑν  χα\  πενιχρΑν,  χα\  ουχ  αίρεΤται  άπελ-* 
θεΐν  έτέρωΟι,  τήν  οΐχείαν  προχρίνων  άνάπαυσιν  * 
πρδς  τδν  Χριστδν  εΐχεν  άπελθείν  6 Παύλος,  χα\  ούχ 
ήθέλησε  τδν  Χριστόν  · Χριστδν,  δν  ούτως  έπόθει,  ώς 
δι’  οΟτδν  χα\  γέε'/ναν  αίρεισθαι  · χοι  ίμενεν  Ιτι 
άγωνιζόμενος  διά  τούς  Ανθρώπους.  Τίς  έσται  ήμίν 
Απολογία  ; "Ολως  δλ  μεμνησθαι  χρή  Παύλου  Απλώς ; 
*Ορα  τί  είργάσατο*  Έδειξεν,  δτι  χρείσσον  τδ  ΑπβλθεΤν; 
πείθων  αύτούς  μή  ΑλγεΓν  * έδειξεν,  δτι  χΑν  μένη,  διΑ 
τούτο  μένει,  δι*  έχείνους,  δτι  ούχ  Απδ  της  πονηρίας 
γίνεται  των  έπιβουλευόντων.  *Ινα  τοίνυν  Αξιοπίστους 
αύτούς  * έργάσηται,  χα\  τήν  αίτίαν  Ιθηχεν.  Ε!  γάρ 
ΑναγχαΤον  τούτό  έστι,  πάντως  δτι  μένω,  χα\  ούχ 
Απλώς  μενώ,  άλλά  μεθ*  ύμών  * τούτο  γάρ  έστι  τδ,  ΚαΙ 
ονμχαραμετώ^  τουτέστιν,  *Όψομαι  ύμΑς.  Τίνος  Ινε* 
χεν ; ΕΙς  rifr  ϋμωτ  Jtpoxoxiir  καΐ  χαράτ  της  Λί· 
στεως.  Ενταύθα  αύτούς  χα\  διανίατησιν  , ώστε 
προσέχειν  έαυτοίς.  Εί  γάρ  δΓ  ύμΑς,  φησί,  μενώ, 
έρΑτε  μή  χαταισχύνητέ  μου  τήν  παραμονήν.  Μέλλων 
Χριστόν  δρ^ν,  εΙλόμην  έπ\  τή  ύμετέρα  προκοπή  μέ- 
νειν.  Επειδή  ή έμή  παρουσία  χαι  πρδς  πίστιν  ύμίν 
συμβάλλεται  χα\  πρδς  χαράν , διά  τούτο  είλόμην 
μένειν.  Τί  ουν ; Φιλιππησίων  Ινεχεν  έμενε  μόνιον ; 
Ούχ  έχείνων  ένεχεν  έμενε  μόνων  * λέγει  δέ  τούτο, 
Ινα  αύτούς  θεραπεύση.  Πώς  δέ  ήντή  πίστει  προκό- 
ψαι;  *Οστε  στηριχθήναι  μΑλλον  ύμΑς  , χαθάπερ 
νεοττούς  δεομένους  της  μητρδς,  έως  Αν  αύτοίς  παγή 
τά  πτερά.  Πολλής  άγάπης  τούτο  τεχμήριον.  Ούτω 
xa\  ήμεις  τινας  διεγείρομεν,  ώς  5ταν  εΓτυωμεν  * Διά 

έμεινα,  Γνα  σε  ποιήσω  χρηστόν.  *7να  τό  καύχη- 
μα ύμώτ  , φησ\ , περισσεύη  ir  Χριστφ  Ιησού  έτ 
έμοί  ΑιΑ  τής  έμής  Λαρουσίας  ηάΧιν  Λρύς  ύμας. 
*0ρ^  δτι  ·ί6^ΣυμΛαραμενώ^  τούτό  έστιν;  "Ορα  τήν 
ταπεινοφροσύνην  Έτιειδή  είπεν,  ΕΙς  τήν  ύμών  προ- 
Μοπήν^  δείχνυσιν  δτι  χα\  είς  τήν  αύτού  ώφέλειαν. 
*0περ  χα\  πρδς  'Ρωμαίους  γράφων  ποιεί,  λέγων  * 
Γοντο  di  έστι,  σνμπαρακΛηβηναι  έν  ύμϊν  * εί- 
πων  πρώτον,  "Ινα  τι  μεταδώ  χάρισμα  ύμΤν  πνεν· 
imixdr,  Τί  δέ  έστιν,  *1να  τό  καύχημα  ύμών  πε- 
ρισσβύη  ; *Οπερ  χα\  τδ  χαύχημα  ήν,  τδ  έατηρίχθαι 
Ιν  τή  πίστει  (τούτο  γάρ  έστι  καύχημα  έν  Χριστψ), 
τδ  όρθώς  βιούν.  Τό  ύμών  καύχημα  έν  έμοί  διά  τής 
^μής  παρονσ/ας  [222]  πάΛιν  πρόςύμας;  Να\, 
9ηαί.  ΤΙς  γάρ  ήμών  έΛαΙς,  ή στέφανος  κανχή- 
ο’εως  ; ή ούχϊ  καϊ  ύμεΊς  ; "Ότι  καύχημα  ήμών 
ύμεΤς  έστβ,  καΟάπερ  ήμεις  ύμών  · τουτέστιν,  "Ινα 
έχω  χαυχΑσθαι  έν  ύμίν  μειζόνως.  Πώς  ; ”/rei  πε- 
μσσεύχι  καύχημα  ύμών,  Μειζόνως  γάρ  έχω 

« Idem  cooj.  άξιόπιστον  έαντόν. 


νβ 

χαυχΑσθαι,  ύμών  έπιδόντων.  Διά  της  δμής  xapotf· 
σΙας  χάΧιν  χρός  ύμάς,  Τί  ούν  ; ήλθε  πρδς  αύτούς ; 
Τούτο  (ητεΤτε,  εί  ήλθε.  Μόνον  άξ/ως»  φηΛ,  τον 
ΕύαγγεΛΙου  τον  Χριστού  χοΛιτεύεσββ,  Όρ^ς  δτι 
διά  τούτο  είπε  πάντα,  Γνα  είς  τούτο  αύτούς  πρβτρέ- 
ψη  έπιδοΟναι  πρδςάρετήν ; Μόνον  άξ/ως  τού  Εύαγ* 
χ^εΧίον  τού  Χριστού  χοΧιτεύεσΟε.  Τί  έστι  τδ. 
Μόνον;  Τούτό  έστι  τδ  ζη^ουμενον  μόνον,  χαΙούδέν 
άλλο·  Αν  τούτο  ή , ούδέν  λυπηρδνήμίν  συμβήσεται, 
*ira  8ΪΤ8  έΧθό^  καϊ  Ιδώτ  ύμάς  , «Γτβ  άχώτ 
άκούσω  τά  χβρϊ  ύμών,  Ούχ  ώς  μεταθέμενος,  ούδλ 
ώς  ούχέτι  ήξων,  ταΰτα  λέγει  · Άλλ’  έάν  τούτο  γένη- 
ται,  φησί,  χα\  άπών  εύφραίνεσθαι  δύναμαι.  ^Εάν 
άκούσω^  δτι  στήκετε  έν  ένΙ  χνεύμαχι  χαϊ  μιφ 
·ίη>χή,  ^ 

γ*  .Τούτό  έστιν  δ μάλιστα  συγκροτεί  τούς  πιστούς,  χαλ 
τήν  άγάπην  συνέχει  · διά  τούτο,  "Ινα  ώσιν  έν^  φησ\ν 
ό Χριστός.  Κα\  γάρ  ΒασιΧεΙα  μβρισύεισαέρ^  έαυ· 
τήκ,  ού  σταδήσεται.  Διά  τούτο  πολλήν  ύπέρ  όμε- 
νοίας  ποιείται  πανταχού  τήν  συμβουλήν,  χα\  ό Παίπ 
λος  · διά  τούτα  χαΐ  ό Χριστός  φησιν  , Εν  τούτφ 
γνόπτοντΜ  χάντες^  δτι  μαθηταί  μού  έστσ,  έάν 
άγαχάτε  άΧΧήΧους,  Τουτέστι,  Μή  είς  τήν  προσδο· 
χίαν  τήν  έμήν  άφορώντες  χαθβύδετκ,  οΐον  προσδοχώ>^ 
τες  ήξειν  είτα,  έπειδάν  Ιδητβ  μή  έρχόμενον  έχλο^ 
θήτε.  Κα\  γάρ  έξ  άχοης  εύφροιίνεσθαι  δύναμαι 
όμοίως.  Τί  έστιν,  Έν  ένΙ  χνεύματι ; Τουτέστι , %φ 
αύτφ  χαρίσματι , τφ  της  όμονοίας  , τψ  της  προθα· 
μίας,  *Εν  γάρ  έστι  τδ  πνεύμα , xaV  δείχνυαι  τούτο» 
τδ  πολλαχού  ούτως  εΙρήσθαι*  Ούτω  γάρ  έστι  χα\  έν 
μι^  έστηχέναι  ψυχή,  δταν  έν.  πνεύμα  ο(  πάντες  έχω- 
μεν.  Τδού  τδ,  Μιφ^  έπ\  όμονοίας  είρηται  · Ιδού  πολ« 
λα\  μία  λέγονται.  Ούτως  ήν  τδ  παλαιόν  * ^Ην  ή 
καρδία  πάντων,  φησ\,  κιύ  ή χ^^χή  μία.  Συν- 
αθΧονντες  τή  χίστει  τού  ΕϋαγγεΧίου,  *Αρα  ώς  της 
πίστεως  άθλούσης,  συναθλούντες,  φησ\ν,  άλλήλοις  ; 
πώς  Αν  έχοι  λόγον ; μή  γάρ  πρδς  άλλήλους  έπάλαιον ; 
Άλλά  δ λέγει,  τούτό  έστι*  Χυμπαραλαμβάνετε  άλλή- 
λους, φησίν,  έν  τή  άθλήσει  τή  πίστει  τού  Ευαγγελίου. 
ΚαΧ  μή  χτνρόμενοι  έν  μηδενΙ  ύχό  τών  άντικεΐτ 
μένων^  ήτις  έστίν  αύτοΐς  μέν  ένδειξις  όίχωΧείας^ 
ύμϊν  δέ  σωτηρίας,  Πτυρόμενοι^  καλώς  είτιε  · 
τοιαύτα  γάρτά  παρά  τών  έχθρών  * μόνον  πτύρεται* 
Έν  μηδενϊ  ουν,  Φησ\,  [223 1 χΑν  ότιούν  γένηται» 
χΑν  κίνδυνοι,  χΑν  έπιβουλαί  * τούτο  γάρ  έστι  τών 
όρθώς  έστώτων.  Έχείνοι  γάρ  ούδέν  δύνανται,  άλλά 
πτύραι  μόνον.  Επειδή  είχδς  ήν  θορυβείσθαι  αύτούς, 
Ατε  τού  Παύλου  μύρια πάσχοντος,  Ού  λέγω,  ΦησΙν» 
δτι  Μή  σαλεύεσθε,  άλλάΜή  πτύρεσθε,  άλλάχα\  σφό- 
δρα  αύτών  καταφρονείτε.  Άν  γάρ*  ούτω  διαχέη- 
σθε,  έντεύθεν  ήδη  χα\  τήν  αύτών  Ατιώλειαν,  χα\  τήν 
ύμετέραν  σωτηρών  δήλην  ποιήσετε.  'Οταν  γάρ  Γδω- 
σιν,  δτι  μυρία  τεχνάζονται,  χα\  ούδέ  ιηύραι  ύμΑς 
δύνανται,  τεκμήρια  λήψονται  τής  έαυτών  Απώλειας. 
Όταν  γάρ  οΐ  διώχοντες  τών  διωχομένων  μή  περι- 
γένωνται , οΐ  έπιβουλεύοντες  τών  έπιβουλευομένων, 

ΐ>  GoislioiairasTero  legi^  Ιδητέ  με  έρχόμενον,  et  banc  le- 
elionem  secutus  est  Flaminius  : prior  tamen  lectio  $o- 
riei  accommodatior  videtur. 

« Coisiin.,  μή  πτύρεσθε,  δ σφόδρα  καταφρονοόντων  εστί· 
αν  γάρ. 
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ol  xfOTouvnc  τών  κρατουμένων,  ούχ  αύτ^Οεν  isxok 
Οήλ^ν  αύτοίς,  δτι  άπολοΰνται,  δτι  ού^έν  Ιοχυουοκν, 
Οη  φΑ  αύτών  ψευδή,  δχ(  τά  Ιχε(νων  ασθενή  ; 
Κ€Λ  τοντο  άπό  βσ&ν,  φησ(ν  * δη  i^Jr  έχαρίσΟ^ 
τύ  ifsc^p  Xpurrcv^  υϋ  μάτ€Υ  τό  €)ς  αΰτδτ  λ»* 
cte08trf  άΛΛά  ua\  τδ  oinw  χάσχ^ατ,  ΠίΧιν 
αύτών  ^atfisust  τύ  φρόνημα  μετριάζειν»  τ6  πδν 
άνατιθε\ς  τψ  βεψ , χα\  χάριν  είναι  λέγων  χαΐ 
χάρισμα  χα\  δωρεάν  τδ  πάσχειν  ύπδρ  Χριστού* 
*Οστβ  μή  αίσχύνεσθε  χάρισμα  * χα\  γάρ  έστιν  δντως 
του  νεκρούς  άνιστ^ν  πολλψ  χα\  σημεία  «οιεΖν 
θαυμαστότερον·  ΈχεΤ  μέν  γάρ  ύφειλέτης  είμΐ,  ένταυ· 
6α  Sk  οφειλέτην  Ιχω  τδν  Χριστόν.  *Οστε  ού  μόνον 
αΕσχΰνεσθαι  ού  χρή,  άλλά  χα^  άγάλλεσθαι,  ώς  χά- 
ρισμα έχοντας.  Τάς  άρετάς  χαρίσματά  φησιν,  ούχ 
ύμοίως  μέντοι,  ώς  χα\  τά  άλλα  * έχεινα  μέν  γάρ 
άλόχληρα  τού  Θεού,  ταυτα  δλ  χα\  ήμών.  Άλλ*  έικειδή 
χαΐ  ένταύθα  τδ  κλέον  τού  Θεού  έστι,  διά  τούτο  δλον 
αύτού  φησιν  είναι,  ού  τδ  αυτεξούσιον  άνατρέιεων, 
έάλά  μετριόφρονας  χα\  εύγνώμονας  χατασχευάζων* 
Τδτ  aifT0r  άγωτα  δχοτζβς^  clor  Μεη  kr  άμοέ. 
Τουτέστι,  Κα\  ;δ  παράδειγμα  Ιχετε.  Πάλιν  αύτούς 
άχαίρει  ένταύθα*  Δείχνυσι  γάρ  πανταχού  τά  αύτά 
άγωνιζομένους  αύτφ,  τά  αύτά  άθλούντας,  χα\  1δ£φ 
χα\  χαθ*  έαυτούς  τφ  συνδιαφέρειν  αυτφ  τους  τιειροι- 
σμούς.  Ούχ  είχιν,  *Αχηχόατε,  άλλ\  κύετε  * χαΐ  γάρ' 
έχε?  ήθλησεν  έν  Φιλίκχοις.  *Αρα  μεγάλη  άρετή  τούτύ 
έστι*  Αιδ  χαΐ  ιιρδς  Γαλάτας  γράφων  έλεγε,  Τοσα^α 
έηάθετε  bIxU^  βΧ  γβ  χαΙ  είχή·  χαλ  Έβραίοις  χάλιν 
γράφων  Ελεγεν,  ^Αταμίμη\σχΒσΰε  δέ  τάς  χρότε* 
ροτ  ήρδρας,έτ  αίς  ^ησάέτνες  scXti^r  άθΛησιr 
i'XBpBiyatB  χαθημάζωτ^  τοντο  μάτ  ότειδισμοΤς 
ηαΐ  ΘΛίψεσι  θεατριζόμετοι^  τοντο  δέ  χοιτωτοϊ  τώτ 
ούτως  άταστρερομέτωτ  γεττ^θίττες.  Κα\  Μαχε- 
δύσι  πάλιν,  τουτέστι,  Θεσσαλονιχεύσι  γράψών  Ελεγεν  * 
Αύτο}  γάρ  χερί  ήμώτ  dxaγγiJJlovσir , όχοΙατ 
ΕΪσοδοτ  Μσχομετ  χρός  ύμας  · χα\  πάλιν  · Αϋτόί 
οϊδατε^  άδεΛ^οΙ^  τήν  εϊσοδοτ  ήμώτ  τήν  χρός 
νμας^  δη  ού  πβ^  γέγονε,  Κα\  πάσιν  ύμοίως  τδ 
αΟτδ  μαρτυρεί,  άθλους  κα\  άγώνας.  Άλλ’  ού  νυν 
τούτο  εύρήσετε  παρ’  ήμΖν  · νυν  γάρ  άγαπητδν  τδ  χάν 
ένχρήμασι  [994]  τινά  τι  παθε?ν.  Κα\  έν  χρήμασι 
δέ  μεγάλα  αύτοις  μαρτυρεί  * το?ς  μέν  γάρ  φησιν, 
δτι  Τήτ  άρχατ(^  τω¥  ύχ(»ρχόττωτ  ύμώτ  μετά 
χαράς  χρο&εδέξασθε  * το?ς  δέ  φησιν,  δνι  Βύδδχψ 
σατ  ΜχχεδοτΙα  ηαΐ  *Αχαΐχ  κοινωτίατ  ηνά  χοίή<^ 
σασΟαι  είς  τούς  χτωχούς*  χα\  πάλιν,  *0  έξ 
ύμωτ  ζίΐΛος  ήρέθισε  τούς  χΛβΙοτας. 

θ'.  Όρψς  τά  έγχώμια  των  τότε  άνδρων ; Ήμε?ς  δέ 
ούδέ  μέχρι  ραπισμάτων,  ούδέ  μέχρι  πληγής  φέρο- 
μεν,  ούδέ  Οβριν  ούδέ  χρημάτων  ζημίαν  ύπο^νομεν· 
Έχεινοι  ήδη  ζηλωτα\,  χα\  μάρτυρες  πάντες  ή σαν 
άγωνιζύμενοι  * ήμε?ς  δέ  τήν  άγάπην  έψύξαμεν  τήν 
τδν  Χριστόν.  Πάλιν  άναγχάζομαι  χατηγορεΙν  των 
παρόντων  πραγμάτο>ν.  Κα*ι  τί  πάθω ; ούχ  έβουλόμην^ 
άλλ’  άναγχάζομαι.  ΕΙ  μέν  γάρ  ήν  σιγήσαντα,  χαΐ 
μηδέν  ειπόντα,  των  γενομένων  άφανίσαι  διά  της  σιγής 
τά  γινόμενα,  Εδει  σιγ^ν  * εΐ  δέ  τούναντίον  γίνεται 
(ού  γάρ  μόνον  ούχ  άφανίζεται,  ήμων  σιγώντων,  άλλά 
χαΐ  χαλεπώτερα  γίνεται),  άναγχαιον  είπειν.  Ό γάρ 
κατήγορων  των  άμαρτανόντων,  εί  χαΐ  μηδέν  Ετερον^ 


AKCWEK  GOUSTANTLNOP.  9t0  j 

ούχ  άφίησι  περαιτέρω  προελΟεΤν.  Ούδεμία  γάρ  Ισην  I 
ούτως  αναίσχυντος  ψυχή  χαΐ  Ιταμή,  ώς  συνεχώς 
άχούουσα  χαχιζόντων  αύτήν  τινων,  μή  έντρέτκσθαι, 
μηδέ  χαθυφεΐναι  τής  χαχία;  τής  πο)Αής.  '£vi  γάρ, 

Ενι  χα\  το?ς  άναισχύντοις  μιχρόν  τι  αΙδούς  * ό θεδς 
γάρ  ένέσπειρε  τήν  αΙδω  τή  φύσει  τή  ήμετέρα. 
Επειδή  γάρ  ούχ  ήρχει  ύ φόβος  ^υθμίσαι  ήμάς,  χαέ 
τοολλάς  έτέρας  χαχεσχεύασεν  όδόύς  τού  μή*  άμαρτά- 
νειν*  οΤον,  τδ  χατηγορεισΟαι  παρά  άνθρώπων,  τδ 
δεδοιχέναι  νόμους  τούς  κειμένους,  τδ  δόξης  Ιρφν,  τδ  | 

φιλίας  άντιποιεΤσθαι*  Πάσαι  γάρ  αύται  αΐ  ύδο\  τού  | 

μή  άμαρτάνειν  εΙσί.  Πολλάχις  γάρ  & διά  τδν  θεδν 
ούχ  έγένετο,  δι*  αιδώ  γέγονε  * χα\  ά διά  τδν  Θεόν  ί 
ούχ  έγένετο,  διά  φόβον  άνθρώπων  έγένετο.  Τδ  γάρ 
ζητούμενον  τούτό  έστι*  Πρότερον,  μή  άμαρτάνειν 
μαθεΖν  * είτα,  τδ  διά  τδν  Θεδν  τούτο  ποιεΐν  ύστερον 
χατορθώσομεν  * έπεί  διά  τί  Παύλος  τούς  μέλλοντας 
χρατεΤν  των  έχθρων,  ούχ  άπδ  τού  φόβου  προτρέπει 
του  Θεού,  άλλά  χαέ  άπδ  τού  τήν  έχδιχίαν  άναμένειν ; 
Τούτο  γάρ  xouir^  φηβέν,  άτΟρακας  χνρός  σωρεύ· 
σεις  όχΙ  τήκ  χε^αΛί^ν  αύτον.  Τέως  γάρ  τούτο  βού*  j 
λεται,  χατορθωθήναι  τήν  άρετήν.  *Οπερ  ουν  Ελεγον, 
Ενεστί  τι  αίσχυντηρδν  έν  ήμ?ν  * πολλά  γάρ  χαέ  φ>-  | 

σιχά  άγαΟά  Εχομεν  πρδς  τήν  άρετήν  * οΓον  πρδς  τδ  ! 

έλεεΙν  άπδ  φυσειυς  χινούμεΟα  πάντες  άνθρωποι,  χα\ 
ούδέν  ούτως  άγαθδν  έν  τή  φύσει  ήμών  έστιν  άλλο, 
ώς  τούτο.  "Οθεν  άν  τις  εικότως  χαΐ  έξετάσειε,  διά  τί 
τούτο  μάλιστα  τ|  φύσει  ήμών  ένέσπαρται,  τδ  κατα- 
χλάσθαι  λέγω  δάχρυσι,  τδ  έπιχάμπτεσθαι,  τδ  έτοι- 
μους είναι  πρδς  Ελεον.  ΟύδεΙς  φύσει  έστ\ν  άργδς, 
ούδελς  φύσει  έστλν  άχενόδοξος,  [995]  οΟδε\ς  φύ^ει 
έστ\  ζήλου  χρείττων  * άλλά  τδ  έλεειν  πάαιν  Εγκειται 
φύσει,  χάν  ώμός  τις  ή,  χάν  άπηνής.  Καέ  τί  θαύμα- 
στδν,  εΐ  έπ\  άνθρώπων  τούτο  έπιδειχνύμβθα ; χαι 
θηρία  έλεούμεν*  ούτως  έχ  περιουσίας  ήμΖν  ό Ελεος 
Εγκειται.  Κάν  σκύμνον  Γ5ωμεν  λέοντος,  πάσχομέν 
τι  * έπ\  δέ  όμοφύλου  τιολλψ  πλέον·  *Ορα  πόσοι  ανά- 
πηροι, πολλάχις  λέγομεν,  είδότες  δτι  χαι  τούτο  Ιχα·· 
νδν  εις  Ελεον  ήμάς  άγαγεΖν. 

Ούδέν  ούτως  ευφραίνει  τδν  Θεδν,  ώς  Ελεημοσύνη  »· 

Διδ  οί  Ιερείς  τούτφ  Εχρίοντο,  χα\  οΐ  βασιλείς,  χα\  οΐ 
προφήται*  τής  γάρ  τού  θεού  φιλανθρωπίας  ειχον 
σύμβολοντδίλαιον.  Πάλιν  έμάνθανον,  βτι  τδν  άρχοντα 
πλέον  έλέου  δε?  Εχειν*  έδήλου  βτι  τδ  πνεύμα  είς  άν- 
θρωπον δι’  Ελεον  μέλλει  Ιρχεσθαι*  έπε-ιβή  6 Θεδς 
έλεει  τούς  άνθρώτ^υς,  χα\  φιλανθρωπεύεται  * ΨΛεας 
γάρ,  φησ\,  πάττας^  δτι  χάντα  δύνασαι.  Διά  τούτο 
έλαίφ  1*  έχρίοντο.  Κα\  γάρ  χαλ  τήν  Ιερωσύνην  άι^ 
Ελέους  έτ^ίησε,  χαλ  οΐ  βασιλείς  έλαίφ  έχρίοντο.  Κάν 
άρχοντά  τις  έπαινή,  ούδέν  ούτως  αύτψ  πρέτιον  έρει, 
ώς  Ελεος  · τούτο  γάρ  άρχής  Γδιον,  τδ  έλεε?ν.  Εννόη- 
σαν βτι  δι’  Ελεον  ό χόσμος  συνεστάθη,  χαλ  μίμησαι 
τδν  Δεσπότην.  "ΈΛεος  άτΘρώχον  έπΙ  τδν  χΛησΙον 
αύτον,  ίΧεος  δό  ΚνρΙον  όχι  πάσαν  σάρκα.  Πώς, 

^ΕχΙ  πάσαν  σάρκα;  Κάν  Αμαρτωλούς  εΓπης,  χά'ΐ 

* Si  *Duq»o  Odes,  adjiciendsm  foret  έχώνυμος  σδσσ 
Ελαίου. 

b Hic  Ελαιον,  deum,  et  Ελεον,  muericordiam,qu$fi  mmm 
vocabulum  indischminalim  adhibet  Chrys*  stomus,  quia 
tuDC  eodem  pene  modo  ambm  voces  proDunUabantur, 
quod  etiam  alibi  observatur. 
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TcxMit  superiores  »oii  evadunt » non  InsMialores  Mi 
ψΜίΛ  io  poiesiafe  habent : nonne  ox  boc  ipso  pef^ 
coe  intelligenl » so  ad  interitum  ruere,  nMiil  posse , 
sna  esse  falsa  et  iiillrma  1 Et  baca  Dro,  inquit : 99. 
fKfo  9obi$  daaatam  cU  pro  Chruto , non  $alum  ut  m 
rsm  aredatu , $ed  etiam  ut  pro  illo  patiamuL  Rursi» 
illos  componit,  ol  de  se  nioileslc  sentiant , totum 
Deo  adscrlbens , et  gratiam  et  charisma  et  donum 
esse  dicens  pati  jpro  Cbristo.  luqoe  ne  vos  pudeat 
de  charismate : est  enim  longe  sdmirabiUos , quam 
mortuos  ad  vitam  revocare , ac  extera  miracula  U· 
cere*  Nam  ibi  quidem  ego  sum  debitor ; hic  vero 
debitorem  babeo  Christum.  Quare  tantum  abest , ut 
ivobri  loco  id  Itabeudum  sil,  ut  potius  sit  exsuitan· 
dora  ac  gaudendum,  quipfie  qui  charisma  habeamus. 
Virtutes  vocat  cliarisuiau  ei  dona,  non  tamen  eodem 
modo,  atque  alia  : illa  enim  iota  Dei  sunt ; bacc  vero 
etiam  iiosira.  Verumtauien  quoniam  et  bic  major  ac 
IMitior  pars  Dei  esi,  propterea  totum  ipsius  esse  in- 
quit , non  voluiitaiis  libertatem  evertens , sed  ipsos 
apparans  ut  moderati  et  grati  sint.  30.  idem  certa- 
men AflOeuiet,  quate  aidititi  in  me.  Id  est,  Exeroplam 
cliani  habetis.  Rursus  hoc  loco  ipsos  extollit.  Ubique 
enim  eos  ostendit  in  iisdem  sccum  certaminibus 
versari,  eosdem  impetus  ferre,  privaiim  etiam,  atque 
apud  scipsos : eo  quod  easdem  atque  ipse  tolerent 
lentationes.  Non  dixit.  Audistis , sed,  Vidietis : nam 
et  illic , id  esi  iu  Philippensium  urbe , certaverat, 
iloe  igitur  magum  virtutis  esU  Quamobrem  et  ad 
Galatas  scribens  dicebat : Tanta  posii  eeiie  sine  causOf 
si  toMuen  sine  causa  {Cal.  3.  A) ; ei  Hebraeis  rursus 
scribens  dicebat,  itriusniorsitiiw  autem  pristinoe  diei, 
tu  quibste  illuminati  maqnum  ceriatuen  eueiinuistie  pas* 
sionum , et  iti  αΐίσο  quidem  opprobriis  et  tribulationi^ 
bue  opectaoulum  foeti , in  altero  autem  sodi  taliter 
ionaereantimn  effecti  ( Bebr.  10.  32. 33  ).  Et  rursus 
Uacedonibns , id  est , Tbesialonicensibus  scribens 
dicebat,  ipsi  emni  de  nobis  annuntiant^  qualem  introi* 
tum  Aabuerhme  ad  vos  ; et  rursus.  Nam  et  ipsi  sdtiSf 
fratres^  iniroiUtm  nostrum  ad  vos,  quia  non  inanis  fuit 
(1.  Tbees.  i.  0.  et  2. 1).  Omninoque  de  omnibus  id- 
ipsum  similUer  testatur , ecriamina  et  pugnas.  At 
minime  boc  nunc  apud  nos  invenietur  : nunc  enim 
salis  bene  agitor , si  quis  vel  in  pecuniis  quidpiara 
detrimenti  ferat.  Ac  sane  in  pecuniis  quoque  praecla- 
rum de  illis  testimonium  dat  Paulus  ; nam  de  aliis 
quidem  ita  dicit , Rapinam  bonorum  vestrorum  cum 
qaudio  euseepistis  (Hebr.  10.  34) ; de  aliis  vero.  Pro- 
baverunt Maeedorda  et  Aebma  eollatienem  aliquam  fa- 
cere in  pauperes  (Rom,  15.  25) ; et  iterum  , Vestra 
amnlatio  provocavit  plurimos  (2.  Cor.  9.  2). 

4.  Vides  illius  temporie  virorum  eocomia?  Nos 
vero  iie  sd  alapas  quidem  et  plagas  osque  sapientiam 
adbibemus ; imo  non  contumeliam,  non  pecuniarum 
jacturam  ferimus,  illi  jam  omnes  aemolatores  erant, 

' et  martjres  in  certamen  descendentes ; nos  vero  ca- 
ritatem tn  Christum  refrigeravimus.  Rursus  cogor 
praesentem  rerum  statum  accusare.  Et  quid  faciam  ? 
nollem  quidem,  sed  plane  cogor.  Nam  si  fieri  posset, 


«I  tacendo , nec  quidqoam  ex  iia  quss  gesta  firisaent 
ooameasorando,  afilenUo  ipao , ea  qaat  geruntur  e 
medio  tollerentur,  tacendum  certe  emi : sin  autem 
eonirs  fit,  et  nobis  tacentibus  non  modo  nosi  tollim- 
tur,  sed  graviora  eti w fliiiii , dteendum  ncoeteario 
est.  Nam  qui  peccata  accusat,  nt  nitiil  aliiid  praestet, 
certe  longius  ille  progredi  non  sinit.  Nulla  em*m  est' 
tara  Impudens  anima  ac  temeraria  , qosc  si  assidue 
se  reprehendi  audiat , non  sulfundalur  pudore , non 
remittat  aliquid  de  suninu  illa  improbitate.  Inesi 
enim , ineat  etiam  in  impudentibus  paululam  quid 
verecoadke  : naturx  enim  nostrae  Deus  ipse  pudorem 
insevit.  Etenim  quando  non  salis  poterat  timor  ad 
noa  componendos,  multas  alias  non  peccando  rniio- 
nea  apparavit : ut  reprebeosii)nes  hominum,  meUun 
humanarum  legum,  amorem  glorix,  amicitiarum 
studium.  Omnia  enim  bxc  eo  uoa  adducunt,  ut  pec- 
candum non  puleimia.  Saepe  enim  qux  propter  Deum 
minime  fiebant,  propter  pudorem  aunt  facta;  et  quas 
M causa,  ut  velimus  non  adducimur,  ea  timore  bo- 
inimuu  auseipiiiMis.  Quod  enim  petitur,  boeesi , piv 
rnurn , ul  dieeamus  ooit  peeeare ; deiiide  vero  iliiid 
etiam,  ut  Del  causa  hoc  agamus,  eonsequeiitur.  Alio«> 
qui  quid  causx  fuiaeet,  cor  Paulas  eoa,  quibus  su- 
perandi adversarii  per  patientiam  erant,  non  a tiouire 
Dei  cohortatur , sed  inde,  quod  suppUeium  de  iUb 
atimpturi  essent?  Boe  emm  faeiene^  inquit,  carbones 
ignis  eongeree  super  caput  ejus  {Rom,  12.  20).  bilerea 
enim  hanc  progressionem  fieri  vult  ad  virtutem. 
Inest  igitur , quod  antea  dicebam  , in  nobis  nescio 
quid  verecundi , nmiuque  natoralin  habeoaus  bona 
ad  viriiilem  : exempli  causa,  ad  misericordiam  om- 
nes a natura  meremur,  nec  qnitb|uam  aliud  in  na- 
tura nostra  xque  bomun  est  atque  boc.  Quamobrem 
merito  etiam  quispiam  qoxsierii,  quam  ob  caoaaui  id 
podsshnum  nostrx  naturx  sit  kisilom,  ol  frangamur 
lacrymis , flectamur  et  nd  misericordiam  propesiai 
simus.  Nemo  natura  strenuos  est , nemo  nslura  ab 
inante  glorix  cupiditate  liber,  nomo  natura  superior 
mmnlnlione  : sed  misereri  omnibus  a natura  Indicum 
est,  quantumvis  crudelis  sit  quis  et  sobvos.  Ei  quid 
mirum,  si  erga  bomiDeo  bane  propenaioiiom  osten- 
dnmits?  ferarum  etiam  misoremur : adeo  nobis  indita 
est  ffiiserieerdia.  Vel  ieenis  cstuhim  aspicienies, 
nemibil  oommovemor  : quanto  igiuir  magis  erga  id, 
quod  ejusdem  nobiscum  generis  est  t Hem  quot  cxci 
el  corporibus  mulilaUs,  sxpe  dicimus,  nrni  ignorantes 
Id  satis  aptum  esse,  quod  nos  ad  miserieordiam  «W 
diieat. 

Nikit  wque  Doum  delectat  ut  mherkovdia  et  eieemo 
sgna.  — Nibit  mque  Deum  delectat,  ul  misarleonlia, 
Qnamobmn  sacerdotes , regea,  prophetae  olee  unge- 
bantur : oleum  enim  pro  spmbelo  Dei  miterieonlMa 
habebant.  Prmierea  discebant  in  principe  pios  mise- 
rieordkB  requiri : item  ostendebuUir  spIrMum  propter 
miMricerdban  ventorum  esse  in  hominom.  Deunenim 
lyomimim  misereliir,  et  benigne  eum  ipsis  agil : Ifs- 
sereris  emm  omidutu , inquit , quia  omnia  potes  (Sapi 
II.  24).  Propterea  oleo  inimgcbantur.  Nam  ei  sacer» 
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doiittm  ipsma  ex  misericordia  iiisiiioU.  Venim  reges 
etiam  oleo  inimgebaDlur.  Et  si  quis  principem  laodelt 
nihil  quod  aeque  ipsum  deceat  afferet»  ac  misericor· 
diam  : principatus  enim  proprium  est  misereri.  Cogita 
ex  misericordia  esse  conditum  mundum » et  imitare 
Dominum.  Hfiteroiio,  inquit»  kominn  cirea  proximum 
atittiu ; miserteordia  auim  Dei  iuper  omnem  carnem  (Ee· 
Wi.18.12).  Quomodo,  Super  omnem  carnem  ? Sive  pec- 
catores, sive  justos  protuleris  , omnes  egemus  mise- 
ricordia Del,  omnes  ipsa  fruimur,  sive  Ipse  sil  Paulus, 
sive  Petrus,  sive  Joannes.  Atque  audi  ipsorum  verba  : 
quid  enim  nostris  opus  est  T Quid  igitur  inquit  beatus 
hic  ? Sea  mitericordiam  consequutus  lum,  quia  ignorane 
feci  (i.  Tim.  I.  45).  Quid  ergo?  postea  non  egebat 
misericordia  ? Audi  quid  dicat : Abmdantiue  Hlii  am* 
nibus  laharqvi , ito»  ego  autem , sed  gratia  Dei  mecum 
^4.  Cor.  45.  40);  ac  rursus  de  Epaphrodito  inquit» 
i¥am  ef  infirmatus  est  usque  ad  mortem » sed  Deus  mt- 
serius  est  ejus,  non  solum  autem  ejus , varam  etiam  ei 
mei , no  tristitiam  super  tristitiam  haberem  { Philipp* 
i.  27) ; et  rursus , Gravati,  Inquit » eumus  supra  mo- 
dMN,  ta  at  tesderet  nos  etiam  vhere.  Sed  ipsi  in  nobis- 
metipsis  responssun  mortis  habuimus , at  non  atmas 
fidentes  in  nobis , sed  in  Deo  , qui  de  tantis  mortibuM 
eripuit  nos,  et  eripiet  (2·  Cor.  4.  8. 9-40) ; et  rursus , 
Uberatus  sum  de  ore  leonis  , et  liberavit  me  Dominus 
(2.  7tni.  <4.  47.  48).  Atque  ubique  ipsum  inveniemus 
id  gloriantem , quod  misericordia  salutem  sit  conse- 
quutus. 

5.  Atqui  Petrus  etiam,  eo  quod  in  ipsitm  miseri- 
cordia fuisset  adhibita , talis  erat.  Audi  enim  Gliri- 
slom  hoc  ipsi  verbis  illis  significantem  : Ecce  satanae 
expetivit  vos  al  cribraret  sicut  trilicum ; ego  autem  ro* 
gavi  pro  Is;  utnon  deficku  fides  tua  {Luc.  22.  51.  52  )· 
Et  Joannes  misericordia  talis  erat ; atque  omnes  om- 
nino aposloU.  Audi  enim  quid  Christus  dicat : Non 
vos  mo  db^siis,  sed  ego  elegi  vos  (Joan.  15.  46  ).  Om- 
nes enim  egemus  miserteordia  Dei:  Misericordia 
enim  Dei , inquit,  super  omnem  carnem.  Quod  si  isti 
quoque  egebant  misericordia  Dei,  quid  tandem  de 
cmteris  dicendam  erit?  Ecquid  enim  aliud,  dic  mihi , 
caus»  est»  cur  solem  exoriri  faciat  super  malos  et 
bonos  ? Quid  ? si  unnm  dumtaxat  annum  pluviam  co- 
hibuisset, nonne  omnes  peremisset?  quid  vero»  si 
imbres  densasset?  Sed  quid  si  pluisset  ignem?  simus· 
cas  immisisset;  sed  quid  hoc  affero?  sl  tenebras 
induxisset»  quod  aliquando  fecit,  nonne  omnes  perdi- 
disset ? si  terram  coiicossissei , nonne  periissent  om- 
nes ? Quid  est  hotno,  quod  memor  es  ejus  {Psal,  8.  5)  ? 
Opportune  nunc  dixero : Si  vel  terrs  minitetur  tan- 
tam, omnes  unum  sepulcrum  fient.  Quasi  stilla  aqua 
de  situla,  inquit , ita  gentes  coram  ipso : quasi  spuma 
reputabuntur,  quasi  momentum  statera  {Ism.  40.45). 
Qiiemadmodmn  nobis  facile  eat  trutinam  movere : ila 
' ipai  ofouia  perdere,  ac  de  integro  facere.  Qui  igitur 
lam  iioe  in  sua  potestate  habet,  ac  videt  quotidie  pec- 
cantes, nee  tamen  punit,  nonne  fert  ex  misericordia? 
Sed  vide  etiam  jumenta  per  misericordiam  esse  ct 
servari.  Homines  enim,  inquit,  et  iumenta  salvabis , 


Domine  ( Psal,  55.  7).  Respexit  terram , et  Ιρηιη 
implevit  animalibus.  Quamobrem?  Propter  te;  te 
vero  cur  fecit?  nonne  propter  boniiaiem?  Mihil  oleo 
melius : lucis  causa  est  et  ibi  ct  htc.  Tune  enim,  in- 
quit propheta  , exorietur  matie  lumen  tuum  (Jsai,  58 
8 ),  s:  misericordiam  erga  proximum  praestiteris^:  ac 
merito  quidem.  Quemadmodum  oleum  hoc  lucem 
praebet  navigantibus,  iia  el  eleemosyna  magnam  ilUe 
et  admirabile  nobis  largitur  lumen.  Talis  olei  ma- 
gnam faabct  rationem  Paulus:  audi  enim  interdum  qui- 
dem dicentem.  Tantum  ut  pauperum  memores  esse- 
mus (Gal.  2.  40) ; inlerdiun  vero,  Si  dignum  fuerit, 
'ur  ego  eam.(i  Cor.  46.  4).  Omninoque  ipsum  vides 
ubique  omnibus  modis  hanc  rerfi  sollidte  curare.  Et 
rursus,  Discant  autem  et  nostri  bonis  operibus  praeue; 
et  rursus , Hae  enim  sunt  bona  et  utilia  honombus 
( Tit,  3.  44.  8 ) Audi  vero  et  alium  quemdam  ita 
dicentem  , Eleemosyna  a morte  hberat  {Tob.  42.  9); 
el  alium,  Si  misericordiam  removeris.  Domine,  Domi- 
ne, quis  sustinebit?  et  rursus.  Si  intres,  inquit,  in  judi- 
cium cum  servo  tuo  (Psal.  429.,  3.  et  442.  2 ) ; el 
alius,  Magnum  quiddam  homo,  et  pr*rclarum  vir  mise- 
ricors ( Proo.  20.  6 ).  Hoc  enim  est  bominem  esse, 
vel  potius  hoc  est  Deum  esse,  misereri.  Vides  quama 
divinae  misericordiae  sit  potentia  7 liare  omnia  ferit , 
haec  mundimi  condidit,  haec  angelos  fecit ; per  solam, 
inquam,  bonitatem.  Propterea  enim  gehennam  mina- 
tus est,  ut  regnum  assequamur;  regnum  vero  conse- 
quimur per  misericordiam.  Cur  enim  cum  solus  es- 
set Deus,  tot  deos  fecit?  nonne  propter  bonitatei»  ? 
nonne  propter  benignitatem  atque  humanitatem  ? Si 
quaesieris,  cnr  boc,  cur  illud  fecerit,  ubique  invenies 
bonitatem.  Itaque  proximorum  misereamur,  ol etiam 
in  nos  misericordia  adhibeatur.  Non  magis  Illis,  quam 
nobis  ipsis  colligimus  misericordiam  in  diem  illum. 
Ubi  vehemens  fuerit  flamma  Ignis,  misericordia  hxc 
ignem  quidem  restinguit,  lucis  autem  nobis  causa  est. 
Ita  biijus  opera  a gehennae  igni  liberabimur : caete- 
roquin  unde  sua  vobis  viscera  aperiet  Deus  ? unde 
miserebitur?  Ex  caritate  misericordia  exoritur.  Nihl 
adeo  irritat  Deum,  atque  immisericordem  esse.  Ob- 
latus est  ei  quispiam,  qui  decem  millia  talenta  dele- 
bat, et  misericordia  motus  debitum  remisit : at  cum 
hic  idem  conservum  ob  debitos  sibi  centum  denarios 
suffocaret,  tunc  tradidit  eum  Dominus  tortoribus, 
quousque  redderet  debitum.  Haec  andienies,  miseri- 
cordes simus  erga  debitores  in  peocails : nemo  inju- 
riaram sit  memor,  nisi  seipsum  laedere  velit.  Non 
enim  tantum  molestiae  illi  affers  non  remittens,  quan- 
tam tibi  ipsi  Infers  injuriam.  Nam  le  quidem  illum 
perscqiiente , non  penequitur  Deus : te  vero  dimit- 
tente, aut  illum  persequitur  Dens,  aut  tua  tibi  dimittit 
peccata.  Quomodo  autem , nisi  tu  remittas  proximo, 
ad  regnum  aspiras  ? Quo  quidem  damno  ne  afficiamur, 
remittamus  omnibus ; nobis  enim  ipsis  remittimus : 
condonemus,  ut  nobis  condonet  Deus  peccata  nostra; 
atque  ita  futuris  poliamur  bonis,  cte· 
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βιχαίους  εΓ::ης,  πάντες  του  έλέους  του  Θεού  βεόμεθα  * 
τεάντες  Αιηλαύομεν  αύτού»  χΑν  αύτ6ς  η Παύλος,  χ&ν 
Πέτρος,  χΑν  'Ιωάννης.  Κα\  Αχουοον  αύτών  λεγύν- 
των  ούδλν  γάρ  δεΤ  λόγων  των  ήμετέρων.  Τί  γάρ 
φτ.τιν  ό μαχάριος  ούτος ; ’ΑΧΙ’  ήΛεήθην,  δη  άρ*οώι^ 
έΛοίτχσα,  Τ£  ούν ; μετά  ταύτα  ούχ  έδειτο  έλέους ; 
’Άχουοον  τ£  φησι  πάλ£ν  * Περισσότερον  αύτώτ  χάν- 
τίοτ  έχοηίασα^  ούχ  έγώ  4X1’  ή χ4ρ«ς  τον 
θεόν  ή σϋτ  έμοί.  Κα\  περ\  Έπαφ ροδίτου  φησί· 
JTel  ήσθέτησε  ίτσραχΛήσιοτ  θανάτφ,  άΛΧ  ό 
ee4c  ηύτδν  ^Λίησβτ^  ούχ  αύτόν  δέ  μότον^  άΛΛά 
χάί  ά/ιά,  tra  /t^  Λύχψτ  έΛΪ  Λύχια  σχώ  * χα\  πάλιν, 
^ΕδαρήΘημετ^  φηο\ν,  ύχέρ  δύναμιν^  &στε  έξαχο- 
ρηΟήτοί  ήμάς  χάί  tcv  {^·  ’ΔΧΓ  αύτοϊ  έτ  άffι^- 
το7ς  τύ  άχόχρίμα  τον  dardtcv  έσχήκαμετ^  tra 
pii  αεχοιΘάτβς  ώμετ  έρ*  iavtoiCf  4X1’  έχΐ  τφ 
Θεφ,  δς  έχ  τ^Λυίοότωτ  ΰατάτωτ  έβ^ύσατο  ή/ioCf 
χαΐ  ρύσεται  · καΐ  πάλιν,  ΈΡρνσθην  έχ  στόματος 
Λέοντος,  χαΐ  φύσεταί  με  ό Κύριος*  ΚαΙ  πανταχου 
εΰρήφομεν  τούτο  αύτδν  χαυχώμενον,  δτι  έλέη)  έσώΟη· 
ε’.  Κα\  Πέτρος  βέ  άπδ  τού  έλεηθήναι  τοιούτος  ?|ν· 
*Αχουε  γάρ  τού  Χριστού  πρδς  αυτόν  λέγοντος  · Ζ7ά- 
Γρε,  Πέτρε^  ήΟέΛησετ  ό Σατανάς  σινιάσαι  ύμάς^ 
•ύς  τόν  σΐτον^  χαϊ  έδεήθ^ν  χερϊ  σου,  ϊνα  ρή 
έχΧείχη  ή πίστις  σου.  Κα\  Ιωάννης  έλέψ  τοιούτος 
ήν,  χα\  πάντες  δέάπλώς  οΐ  Απόστολοι.  "Αχουε  γάρ  τού 
Χρι  στού  12Α6]  τούτο αινιττομένου  κα\  λέγοντος·  Ούχ 
νμεις  με  έξεΧέξασθε,  4X1’  έγώ  έξεΛεξάμην  υμάς. 
Πάντες  γάρ  δεόμεθα  τού  έλέους  τού  Θεού  · ^ΕΛεος 
·)*άρ  θεού , φηοίν,  έχϊ  χάσατ  σάρχα,  Ε{  δέ  ούτοι 
έδέοντο  τού  έλέους  τού  Θεού,  tC  Αν  τις  εΓποι  περ\ 
των  λοιπών;  Πόβεν  γάρ,  εΙπέ  μοι,  τόν  ήλιον  Ανατέλ- 
λει έιΑ  πονηρούς  χα\  Αγαθούς ; Τί  δέ ; εί  μόνον  ένιαυ- 
τ^ν  θετόν  έπέοχεν,  ούχ  Αν  Απαντας  άπώλεοε;  τί 
δέ,  εΐ  έπομδρίαν  εΙργάαατο;  τ£  δέ,  εΐ  πύρ  Εβρεξε; 
τ(  δέ,  εΐ  μυΐας  Ιπεμχ|«ν ; ’Αλλά  τί  ταύτα  λέγω ; ε( 
αχότος  έποίηαεν,  οΓόν  ποτέ,  ούχ  Αν  Απαντας  άπώλε^ 
σιν;  είτήνγην  έτίναξεν,  ούχ  Αν  Απαντες  άπώλοντο; 
Ίί  έσττν  άνθρωπος ^ δτι  μιμνήσχχ^  αύτον;  ΕΟ- 
XXI ρον  εΙπεΙν  νύν  * Αν  άπειλήση  τή  γή  μόνον,  πάντες 
είς  έγένοντο  τάφος.  *Ος  σταγών  ϋδατοςάχό  xddoVf 
φησλν,  οΰτω  τά  ΐθνη  ένώχ/ον  αύτον  · ώς  σΙεΛος 
ΛογισθιΙίσονται^  ώς  φοχίι  ίυ)·ού.  Ός  εΟχολον  ήμΖν 
τήν  τρυτάνην  χινήσαι,  ούτως  αύτψ  πάντα  άπολέσαι, 
χαλ  ποιήσαι  πά).ιν.  Ό τοίνυν  τοσαύτην  Ιχων  Εξου- 
σίαν ήμών,  χα\  όρων  ήμΑς  χαθ’  έχάστην  άμαρτά- 
νοντας,  κα\  μή  χολάζ^ρν,  ούχΙ  έλέφ  διαβαστάζει; 
Έτιελ  χαΐ  τά  χτήνη  έλέψ  έστι  τε  χα\  σώζεται-  ^Αν- 
θρώπους γάρ,  φησ\,  χαϊ  χτήνη  σώσεις  , Κύριε. 
ΕΙδεν  έπΙ  τί]ν  γην,  χα\  Ιπλησεν  αύτήν  ζώων.  Διά 
τί;  Διά  σέ.  Σέ  δέ  διά  τί  έποίησεν ; Αρα  ού  δι’  Αγα- 
θότητα ; Ούδέν  έλαίου  κρεΖττον  · φωτός  έστιν  αίτιον 
κα\  έχεί  χα\  ένταύθα.  ΚαΙ  άνατεΛεΐ,  φησ\ν  6 προ- 


φήτης, χρώΧμον  τό  ρώς  σου,  έάν  ποιήσης  Ελεον  είς 
τόν  πλησίον  · χα\  εΙχότως·  Ώσπερ  τό  Ελαιον  τούτο 
τό  φως  παρέχει  τοΖς  θαλαττεύουσιν,  ούτως  ή Ελεη- 
μοσύνη έχει  φως  μέγα  ήμΖν  χαρίζεται  χαΐ  Οαυμά- 
σιον.  Κα\  πολύς  τού  έλέου  τούτου  δ λόγος  τψ  Παύλφ 
ήν.  "Ακούε  γάρ  αύτοΰ  ποτέ  μέν  λέγοντος.  Μόνον 
των  πτωχών  ϊνα  μνημονεύωμεν  * άλλοτε  δέ,  Εάν 
άξιον  τον  χάμέ  χορεύεσβαι.  Κα\  πανταχου  άνω 
χα\  κάτω  περ\  τούτου  όρΑς  αύτόν  μεριμνωντα.  Καί 
πάλιν,  Μανθανέτωσαν  δε  χαϊ  οΐ  ήμέτεροι  χαΛών 
έργων  χρόΐστασΘαι  · χα\  πάλιν,  Ταύτα  γάρ  έστι 
χαΛά  χαϊ  ώρέΛιμα  τοις  άνθρώχοις.  "Αχουε  δέ  χα\ 
άλλου  τινός  λέγοντος,  *ΕΛεημοσύνη  έχ  θανάτου 
φύεται·  χα\  άλλου,  *Εάν  δέ  τόν  έΛεονάνέΛηςρ 
Κύριε,  Κύριε,  τΙς  ύχοστήσεται ; χα\,  Έάν  είσέ^- 
θης,  φησ\ν,  είς  χρίσιν  μετά  τού  δούΧον  σον  · χαέ 
άλλος,  Μέγα  τι  Ανθρωπος,  χαϊ  τίμιον  άνήρ  έ^ετ}- 
μων*  Τούτο  γάρ  άνθρωτως,  έλεήμων  * μάλλον  δέ 
τούτο  ό Θεός,  τό  έλεεΤν.  Όρ^ς  δση  τού  έλέους  τού 
Θεού  ή Ισχύς ; τούτο  πάντα  έτιοίησε,  τούτο  τόν  κό- 
σμον εΙργάσατο,  τούτο  Αγγέλους  έποίησε,  δι’  Αγαθό- 
τητα μόνον.  Διά  τούτο  χαλ  γέενναν  ήπείλησεν,  ίνα 
βασιλείας  τύχωμεν*  βασιλείας  δέ  τυγχάνομεν  δι’ 
Ελεον.  Διά  τί  γάρ,  είπέ,  μόνος  ών  δ Θεός  τοοούτους 
έποίησεν ; ού  δι*  Αγαθότητα ; ού  διά  φιλανθρωπίαν ; 
"Αν  έρωτήσης,  διά  τί  τόδε  χα\  τόδε,  πανταχου  την 
αγαθότητα  εύρήσεις.  Ούχούν  έλεήσωμεν  τούς  πλη- 
σίον, ινα  έλεηθώμεν  αύτοί.  [227]  Ούχ  έχείνοις  μάλ- 
λον,  ή ήμϊν  αύτοίς  συνάγομεν  τόν  Ελεον  τούτον  έν 
έχείνη  τή  ήμέρφ.  "Οταν  σφοδρά  τού  πυρός  ή φλός, 
τό  Ελεος  τούτο  τού  μέν  πυρός  έστι  σβεστιχόν,  ήμιν 
δέ  φωτός  αίτιον.  Ούτω  τού  'πυρός  τής  γεέννης  διά 
τούτου  άπαλλαγησόμεθα  · έπε\  πόθεν  σπλαγχνισθή- 
σεται  χα\  Ελεήσει ; Άπό  της  Αγάπης  δ Ελεος  γίνετοα. 
Ούδέν  ούτω  παροξύνει  τόν  Θεόν,  ώς  τό  Ανελεήμονα 
εΤναι.  Προσηνέχθη  αύτψ  τις  όφείλων  μυρία  τάλαντα, 
χα\  σπλαγχνισθελς  συνεχώρησε  * χα\  έχείνψ  ώφείλετο 
παρά  τού  συνδούλου  έχατόν  δηνάρια,  χα\  ήγχεν  αύ- 
τόν - διά  τούτο  παρέδωχεν  αύτ^  δ κύριος  τοϊς  βασα- 
νισταΐς.  Εως  ούάποδψ  τό  όφειλόμενον.  Ταύτα  Αχούον- 
τες,  έλεήμονες  ώμεν  περ\  τούς  όφείλοντας  έν  χρή- 
μασιν,  έν  Αμαρτήμασι*  μηδεές  μνησίκακος  Εστω, 
εΓ  γε  μή  βούλοιτο  Εαυτόν  άδιχείν.  Ού  γάρ  Εκείνον 
τοσούτον  μή  άφιελς  λυπείς,  δσον  Εαυτόν  άδιχείς. 
Έχείνψ  μέν  γάρ,  Επεξιόντος  σου,  ούχ  έπέξεισιν  δ 
Θεός  * σού  δέ  χαταλιπόντος,  ή Επέξεισιν  αυτός,  ή τάς 
Αμαρτίας  σου  Αφίησι.  Πώς  δέ  μή  ΑφιεΖς  σύ  τψ  πλη- 
σίον , βασιλείαν  ζητείς ; "Οπερ  ίνα  μή  πάΟωμεν,  πά- 
σιν  άφώμεν*  ΕαυτοΖς  γάρ  Αφίεμεν*  χα\  συγχωρήσω- 
μεν,  ίνα  δ Θεός  συγχωρήση  ήμίν  τά  Αμαρτήματα 
ήμών,  χα\  ούτω  των  μελλόντων  Επιτύχωμεν  Αγαθών, 
χα\  τά  Εξης. 
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Et  ttc  ^ ΧΛρά96Λίΐσίς  ir  Χριστφ^  ftt  ri  χαραμύ^ 
Θιοτ  άγάχης,  el  τις  τιοιτωτία  Λγτύοατοο^  έί 
tira  σχΛάγχτα  χαϊ  οίκτφμοί  · ^ηρωσατέ  μου 
tiir  χιχράτ^  Ira  τό  αύτό  ^ροτητΒ,  rijr  αύτ^ 
άγάπητ  έχοττβς^  σύμψνχοι^  τό  ίτ  jppoixwrrec^ 
μτ\όότ  κατ'  έρίθειαν  κετοδοζίατ^  άΛΛά  rg 
ταχτιγοφροσύγχι  άΛΛήΛονς  ^^ούμέτοι  ύχερ· 
έχσττας  έαντ&τ  · /τΛ  τά  έτηηωτ  ίχαστος  CKO- 
ΛεϊτΒ^  άΛΛά  χαΐ  τά  ίτίρωτ  htaσtcς. 

α'.Ούβ^ν  ίμεινον,  ούδέν  φιλοστορ  γδτερον  διδασκάλου 
ικνευματιχοΟ  * παντδς  ‘κaτρhς  εΟνοιαν  παρέρχεται  φυ^ 
οιχου.  *Όρα  γουν,  ό μακάριος  οΙίτος  οΚαν  τίΟησιν  Ιχε· 
τηρίαν  πρ6ς  Φιλιππησ^ους  ύπίρ  των  έχείνοις  συμφβ· 
ρέντων.  Τ(  γάρ  φηβ(,  ηερ\  δμονοΐας  παραχαλων,  του 
πάντων  αίτιου  των  χολών;  βρα  πώς  λιπαρώς,  πώς 
«φοδρώς , πώς  μετά  συμπάθειας  πολλής..  Εί  Τις  oSr 
χαράχΛηοΊς  ir  Χριστφ^  φησέ·  Τουτέστιν,  sf  τι  να 
ξχετε  παρά^ι^σιν  έν  Χριστφ  * ώς  άν  εΐ  Ιλεγεν  * ΕΧ 
τινά  μου  λέγον  Εχεις,  εί  τές  σοι  φροντίς  έμου,  εΓ  ποτέ 
ευ  Επαθές  τι  παρ*  Ιμου,  τάδε  ποΓησον.  Τοΰτφ  δΕ 
ΐκεχρήριεθατής  διαθέσεωςτφ  τρδπφ,  δταν  ύπΕρ  πράγ- 
ματος  άξιώμεν,  6 πάντων  προτίθβμβν*  ού  γάρ,  εΐ 
μή  πάντων  αύτδ  προετίθεμεν,  πάντων  τήν  άμοιδήν 
Ιν  Εχείνφ  λαδβίν  Ιβουλδμεθα,  [^]  χα\  δι*  Εκείνου 
τδ  «άν  έλέγομεν  δείχνυσθαι.  ΤΙμεΕς  μΕν  σϋν  σαρχι- 
χών  δικαιωμάτων  ύπομιμνήσχομεν.  *0ς  άν  εΐ  πατήρ 
vqpbc  υίδν  Ελεγεν  ΕΓ  τις  οδν  σοι  πατρδς  αΙδώς,  εΓ  τις 
άνατρογής  μνήμη,  εΓ  τις  φιλοστοργίας  τής  πρδς  ΕμΕ, 
σί  τις  τιμής  ής  Ιτυχες  παρ'  Εμού,  εΓ  τις  εύνοίας^  μή 
Ισο  τψ  άδελφφ  Εχθρός  * τουτέστιν,  Άντ\  πάντων  Εκεί- 
νων τούτην  αίτώ  τήν  άμοιβήν.  'Αλλ'  ούχ  ό Παύλος 
ούτως ' ούδενδς  γάρ  σαρχιχου  ύπομιμνήσχει,  άλλά 
πάντων  πνευματικών»  *0  δΕ  λέγει,  τοιουτύν  Εστιν* 
ΕΓ  τινά  μοι  βούλεεΟε  παράχλησιν  έν  τοίς  πειρασμοις 
δούναι,  χα\  προτροπήν  Εν  Χριστιρ,εΓτινα  παραμυθίαν 
Αγάπης,  εΓ  τινα  κοινιανίαν  δείξαι^  τήν  Εν  πνεύματι , 
αΓ  τινα  Εχετε  σπλάγχνα  κ·\  οΐχτιρμοΰς,  πληρώσατέ 
μου  τήν  χαράν.  Εί  twa  χτχΛάγχχα  «αΐ  όΐχηρμοί. 
Οιχτιρμευς  φη«ν  Ιεητου  των  μαθητών  τήν  δμάνοιαν 
ά Παύλος,  δειχνδς  άις  Εν  νοΓς  Εσχάτοις  δ κίνδυνος, 
Ιάν  μήόμονοώσιν.  ΕΙ  Εστι,  φηοΕ,  τυχεΤν  παραχλή^ 
πεως  παρ'  ύμών,  εΙ  Εστι  τυχεΙν  άπδ  τής  Αγάπης  ύμών 
παραμυθίας  τινδς,  εί  Εστιν  ΟμΕν  χοινωνήσαι  Εν  πνευ- 
|ιατι , εΐ  Εστι  χοινωνήσαι  δμΤν  έν  Κυρίφ , εΤ  Εστιν 
άλεηθήναι  παρ'  ύμών  καί  οΐχτειρηθήναι,  πάντων  τού- 
των τήν  άντίδοσιν  έν  τή  άγάπη  δείξατε  · πάντων 
τούτο>ν  Ετυχον,  Εάν  αγαπάτε  άλλήλους»  ΠΛηρώσατέ 
4ΐου  Γήχ  χαράν,  *Ορα,  Γνα  μή  δύξη  ή παραίνεσις 
ώς  πρδς  έλλείποντας  Ετι  γεγενήσθαι,  ούχ  εΤτεε,  Ποιή- 
«ατέ  μοι,  άλλά,  ΠΛηρώσατβ  * τουτέστιν,  ’ΉρξασΟε 
ιφυτεύειν  Εν  Εμοί  * ήδη  μοι  μετεδώχατε  τό  εΙρηνεύειν, 
άλλ*  είς  τέλος  Επιθυμώ  ΕλθεΤν.  Τί  βούλει,  είπέ  μοι ; 
Ενα  σε  κινδύνων  άπαλλάξωμεν ; Γνα  σοί  τι  χορηγήσω- 
μεν;  ΟύδΕν  τούτων,  φησ\ν,  άλλ',  'Ίνα  ύμέΐς  τό 
4ώτό  φρϋτψΒ^  τήκ  αύτήκ  dydxr\r  ίχοντες^  Εν 


ή ήρξοσθε,  σύμψυχοΐ^  τό  ir  φροτοντΤΒς,  ΒαθαΙ, 
ποσάχιςτδ  αύτδ  λέγει  άπδδιαθέσεως  πολλής!  */ιπ 
τό  αϋτό  φρΌτχ(τΒ , ψηοΕ,  μάλλον  δΕ,  Γνα  τΕ  Εν  φρο· 
νήτε.  Τούτο  γάρ  προΐών  Εδήλωσβν  εΙπάνν,  Γό  Er  ρρο- 
νονττΒς·  δ του,  Τό  βάεά,  μεΐζδν  Εστι.  Ιήτ  αδφ 
άγάχητ  Εχοττβς*  τουτάστι,  μή  Απλώς  περΕ  πίεην 
μάναν.  Αλλά  κα\  Εν  τοΓς  Αλίωις  Απασιν.  Έστι  γέρ 
χαλ  τά  αάτδ  φρονεΕν,  χα\  μή  Αγάπην  Ιχητ.  Γήτ  αδ· 
νήτ*  άγΛχητ  ίχαττΒς*  τουτέστιν,  δμοίως  χα\  φιλιιν 
χαΕ  φίλεΓσθαι.  Μή  σδ  μΕν  Απόλαυσ  τής  πολλής,  Ελάι^ 
τονα  δΕ  τοίς  Αλλοίς  «άρεχε,  Γνα  χα\  Εν  τούτφής 
ΐιλεονέχτης.  ΕΙ  γάρ  τινες  τούτο,  άλλά  <Λ  μή  άνέχοικ 
φηοΓ  · τουτέστι,  μΐ^  ψυχή  τά  πάντω» 
Οιχειούμενοι  οώμβΜ,  οδ  τή  οδσίφ  (ού  γάρ  Εστι  δυνα- 
τόν), άλλά  τή  προαι^σει  κα\  τή  γνώμη  * ώς  έχ  μιας 
ψυχής  τά  πάντα  γινέσθω·  Τί  Εετι,  Σύμψνχόΐ ; Έδή- 
λωσεν  εΙπών , Τό  ίτ  ρρόΤουττΒς·  [229]  Εν  Εστω  τδ 
φρόνημα,  ώσπερ  μιάς  ψυχής.  ΙΙΙήόότ  χατάέρίθεοιτ, 
'Αξιοι  λοιπόν  χα\  τόν  τρόπον  λέγει , πώς  4ν  twto 
γένοιτο  · ΑΓηδέτ  κατά  έρΙθΒίαν^  ή κΒτοβοξΙατ,  φη- 
σίν.  *Οπερ  άεί  φημι,  δτι  πάντων  αΓτιον  τών  χαχών 
τοιηό  Εστιν  * Εντεύθεν  αΐ  μάχαι  χα\  αΐ  Ερεις,  έντεΰ- 
θεν  αΐ  βασχανίαι  χα\  φιλονειχίαι.  Εντεύθεν  της  Εγέ* 
«ης  ή ψύξις,  δταν  τής  τών  άνθρώπων  δόξης  Ιρώμιν, 
δταν  δούλοι  τής  τών  πολλών  ώμεν  τιμής  * ού  γάρ  ένι 
δόξης  δντα  δουλον,  βΐναι  χα\  Θεού  δι^ν  γνήσιον. 
Πώς  ουν  τήν  κενοδοξίαν  φύγωμεν,  φησίν ; ουδέσυ 
γάρ  αίπας  δδόν·  Άκουε  τών  Επαγομένων*  'ΑΧΜ  ti 
χΰΜΒτνοφροσύνχ^η  άΛΛι^Λονς  i|)w5/i8»w 

ΑπαρΕχονταςέανεώτ.  Βαβαλ,  πώς  δόγμα  φιλοσοφίας 
γέμον  πάσης,  χαΙ  ήμών  τής  σωτηρίας  συγκρότημα 
Εξέθετο » 'Εάν  ύπολάβης,  φησ\ν,  δτι-6  δεϊνά  σοο  μιί· 
ζων  ΕστΕ,  χα\  τούτο  πείσης  σαυτόν,  μάλλον  δΕ  Λκ 
Εάν  εΓπης  μόνον,  άλλά  χλ\  πληρο^ρηθής,  άπονέμ« 
αύτφ  χολ  τήν  τιμήν  · εΐ  δΕ  <Λ  άπονέμεις  αύτφ  τήν 
*Λμήν « , ούχ  Αγανακτήσεις  δρών  αύτόν  παρ*  Ετέρ» 
τιμώμενον.  Μή  τοίνυν  Απλώς  νόμιζε  μείζονά  ew 
είναι,  άλλά  κα\  δτιερΕχειν,  δπερ  Εβτ\  σφοδράς  ύ«ρ· 
^λής,  κα\  ού  ξενισθήση  τ^ώμενον  δρών,  ούδΕ  άλτή' 
σεις  · κάν  ύδρίση,  οΓσεις  γενναίως  · μείζονα  γάρ 
αύ*ών  νενόμιχας  · κίν  λοιδορή,  πείΟη , χάν  αοιήηΐ 
χαχώς,  φέρεις  σχγή.  *Όταν  γάρ  άπαξ  πληροφορηβϋ 
ή ψυχή , δτι  μείζων  Εστίν,  ούχ  είς  όργήν  Εμπίε^ει 
Εν  οίς  άν  παρ’  αύτοΰ  πάθη  χαχώς,  ούκ  είς  βασχβτ 
νίαν.  Τοίς  γάρ  σφόδρα  ύπερέχουσιν  ούδεΧς  άν  φθονή- 
σείε  \τής  γάρ  ύπεροχής  τά  πάντα  ήγείται. 

Ρ'.  'Ενταύθα  μΕν  ούν  τούτον  παιδεύει  ούτωδιαχιιοθ**' 
*Όταν  δΕ  κάχεΤνος  ό τοσαύτης  άπολαυων  τιμήί 
σοΰ , φησ\ν , ούτω  πρός  σΕ  διακέηται,  Εννόησον  ιώί 
τεϊχός  Εστι  διπλοδν  Επιεικείας.  "Οταν  γάρ  σύ  τίυί 
4ξιον>>  τιμής  Εχης,  κάχεΤνος  ούτως,  ούδΕν  ούδέ*®^* 

• Aberat  comnia,  el  δέ  σό...  τιμήν,  e Commel.  el  SatE 
Forle  legendam  άξιον  αύτόν,  el  moi  οΰτωζ  σί. 
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HOMILIA  V. 


Caf.  2.  ▼.  i.  Si  qua  er§Q  con$oiaiio  in  C/irisiOf  ti  quod 
ioiaimm  cantatis^  si  qua  societas  spiritus^  si  qua  vi· 
scera  et  miseratUmes  ; % knpUte  gaudium  otetim,  ui 
idemsapiutis^  eamdem  caritalem  habentem  mauimes^ 
idipsum  sapienies  : S.  wAi/  per  contentionem,  neque 
per  inanem  gioriam,  sed  in  humilitate  superiores  sibi 
invicem  arbitrantes : 4.  wmi  qua  sua  sunt , singuU 
considerate,  sed  et  ea  quee  aliorum,  unusquisque, 

I.  Nibil  melius»  nihil  in  smore  ieiierius  doclore 
spirilusli : quovis  italurali  paire  majorem  benevolen- 
tiam pnestat.  Auciide,  obsecro»  quam  suppliciter  pe- 
tat a Philippensibus  ea  quae  e re  ipsorum  erant.  Quid 
enim  dicit  ad  coocordiaai  omniuiii  bonorum  cau:>am 
cohortans  1 ei  vide»  quam  copiose»  quam  vehementer» 
quanto  cum  alTectu  * Si  qua  ergo  consolatio  in  Christo^ 
inquit.  Id  est»  Si  quid  habetis  conselalioiits  in  Christo; 
perinde  ac  si  diceret : Si  quam  mei  rationem  habes » 
si  qua  tibi  mei  cura»  si  quid  bene  umqiiain  de  te  me- 
rui» lioe  focrio·  Hac  vero  orationis  egura  in  movendo 
affectu  utimur»  si  quid  postulandum  sit»  quod  ctele- 
ris  omnibus  'praeponaiiius.  Nam  nisi  omnibus  praepe- 
neremus»  non  eo  uno  impetrato  omnium  nobis  ex- 
haustam esse  mereedem  vellemus»  nec  per  iUud 
dieeremus  quidquid  nobis  debebatur»  esse  repraseif- 
tacniiu  Sed  nos  quidem  carnalia  beneficia  commemo- 
ramus : ut  si  paior  erga  filium  diceret » Si  qua  idN 
reverentia  erga  patrem , si  qua  educationis»  si  qiis 
pietatis  erga  me»  si  qua  honoris  quem  et  me  es  coi»e- 
quutns,  si  qiia  benevolentim  memoria»  rogo  te»  ne  sis 
inimicus  fratri;  hoc  est»  pro  omttihtls  illis  banc exigo 
mereedem.  Sed  non  ila  Patilua : nibil  enim»  qaod  ad 
carnem  pertineat»  redigit  ad  memoriam»  sed  omnia 
spiritualia.  Quod  autem  dieit ».  tale  Cst : Si  quid  mihi 
stdatii  voltis  in  lenutionibos  afferre»  meque  recreare 
in  Christo»  st  quam  consolationem  caritatis»  si  qu\d* 
qu:im  ejus  commutiionia  qo»  in  spiritu  est»  voltis  os- 
tendere» si  qua  habetis  viscera  et  misericordiae  sen* 
sum»  implete  meum  gaudium.  Si  qua  mceta  et  mise· 
rsitaues.  Miserationem  sibi  exhibitam  vocat  Psoloe 
disci  pulornm  concordiam » ostendens  summitm  im- 
minere periculum » nisi  concordes  ftieriiit·  Si  quid 
milii » inquit » solatii  a vobis  exspeclandilm  esi » si 
quid  consolationis  et  vestra  caritate  reportare  iioet ; 
si  possim  vobiscnjii  ccmimmieare  In  spirt^i»  si  cnm- 
Diuiiieare  vobiseum  iii  Domino ; si  qtia  mihi  a vobis 
miserioordia  et  commiseratio  praestanda  est,  omnium 
harum  rerum  mereedem  iit  caritate  ipsa  luenda  re- 
praesentate^  Salis  milii  a vobis  fiicium  esse,  omniaqtie 
consequolum  putabo»  Si  vos  mttlne  amaveritis,  im- 
pleie  gaudiuf/i  meum.  Ne  qiiio  dicit»  admonitionis  vim 
habere  viderentur»  quasi  illi  jam  ab  offiebi  decessis- 
sent» non  ita  dicit»  Facite  milii»  sed»  implete;  id  est» 
CtBpisiis  jam  in  me  serere»  jam  mihi  dedistis,  ut  salis 
quietas  sim»  sed  ad  finem  pervenire  desidero.  Quid 
desideras»  die  mihi ? utte a periciiUs liberemus?  ut 
tUHquidpbm  suppeditemus?  Nihil  hujusmodi»  inquit» 
sed  Ui  vos  Utem  sapiatis  eamdem  habentes  caritatem, 
Patuol.  Ga.  LXII. 
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in  qua  ccepistis » unaniatei » unum  sapienies^  Papae ! 
quoties  idem  repetit  ex  magno  quodam  affrcln ! Ut 
idem  sapiatis,  inquit»  imo  vero  lU  unum  sapiatis.  Hoc 
enim  progrediens  osiendii  verbis,  illis , Unum  sapieu· 
les:  quod  majus quidquam  est»  quam  idem  sapere. 
Eamdem  eariiaiem  habentes  : id  est»  non  tantum  in 
nuda  fide»  sed  in  caeieris  etiam  omnibus  rebus.  Pos- 
sumus enim  ei  idem  sapere»  et  caritatem  non  habere. 
Eamdem  caritatem  habentes  : id  est»  aequo  et  aroaroet 
amari.  Noli » cum  magna  aliorum  in  Se  caritate  frua- 
ris » minorem  ipsis  praestare » quasi  hac  etiam  io  re 
phisnquo  libi  appetas.  Nam  si  nonnulli  sunt  qui  la- 
ciam, tu  id  iu  te  cadere  nullo  pacto  feras.  Unanimes, 
inquit : id  esi,  uni  animae  omnium  corpora  quasi  pro- 
pria acoommodantes » non  quidem  substantia  ipsa ; 
nam  id  fieri  non  potest;  sed  electione  et  sentcniia  : 
quasi  ex  una  anima  omnia  proficiscantur.  Quid  esi, 
(/itammes.^  Hoc  declaravit  addens,  Unum  sapientes: 
unicum  enim  vult  esse  omnium  sensum » perinde  ac 
si  ex  una  anima  penderent,  yihil  per  contentionem. 
Rogat  deinde  et  exponit  modum  quo  id  fiat;  Nihii 
per  eontentionem  vel  inqnem  gloriam,  inquit.  Quod  ip- 
sum semper  dieo  malorum  onmium  esse  causam : hinc 
pugnas  et  lites»  hinc  invidia  et  vincendi  studium,  hine 
earitatis  refrigeratio ; ciim  hominum  gloriam  ama- 
mus» cum  lionori , qui  a inultis  exliiiietor , servimua» 
tunc  omnia  bssc  aceidum ; minime  enim  fas  est  glo- 
riae servientem  » Dei  etiam  germanum  esse  servum . 
Qua  igitur  raiioite  hoe  Inanis  gloriae  studium  fugeri- 
nius? nondum  enim  illam  exposuisiu  Audi  sequentia: 
Sed  in  hnmilitate,  inquit»  superknres  sibi  invicem  orbi- 
trantes.  Papae  1 quomodo  pleninn  phUosophke  dogma*» 
et  ad  nostram  salutem  mirabiliter  conducetis  expo<- 
suli!  Si  extsiimarie»  inquit,  illum  te  majorem  esse» 
idqne  libi  ipsi  persuaseris;  aut  potius  si  non  solum 
dtxexb»  sed  eliam  persuasionis  istius  plenus»  honore 
quoque  fueris  prosequotus,  minime  succeiisehls»  si 
ipsi  ah  alio  tributom  videas.  Igitur  non  unium  exi- 
stima ilhnn  te  majorem  esse»  sed  etiam  superiorem» 
quso  vox  magnam  praestantiam  Indicat;  et  non  a^gre 
feres  neque  dolebis»  si  ilhim  in  honore  esse  videas; 
et  si  conlumeiiaih  inluleril»  generose  feros : ipsum 
enim  majorem  te  existimasti : et  si  conviciis  appolie- 
rit,  morem  geres;  et  si  malefecerit»  tacitus  feres. 
Quando  enim  semel  hoc  sibi  anima  penitus  persuase- 
rit, esse  majorem ; non  impelliliir  ad  iram»  si  ab  ipse 
male  accipiatur,  non  ad  invidiam,  lis  enim  qui  valde 
praestant,  iieitio  inviderit:  haec  enim  omnia  praestaUtiae 
illius  debori  putat. 

2.  Ilis  igitur  verbis  docet  talem  animum  sosdpere. 
Quod  si  vieissim  illo  tanto  abs  te  honore  affectus»  in- 
quit» eomdem  erga  te  animam  susceperit ; cogita  dti» 
plici  quasi  muro  fultam  esse  squanimitalem.  Quamditi 
enim  uterque  uirumque  honore  dignos  potatis,  nihil 
umquam  accidere  molesti  potest.  Nam  si  hoO  vel  ab 
altero  dumtaxat  praestitiim  satis  est  ad  omnem  con- 
tentionem toHendam;  quando  ab  ulrisque  praestator» 
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quis  han€  munitionem  perrumpet?  Ne  ipse  quidem 
diabolus : IripUcienim  el  quadruplici  muro,  atque  eo 
amplius  fulta  esi  arx.  Omnium  enim  bonorum  causa 
csi  humilius.  Quod  ut  iu  esse  discas,  audi  proplieUm 
dicentem  .*  Quoniam  $i  sacrificium  voluisses,  dedissem 
utique  : holocaustis  non  delectaberis.  Sacrificium  Deo 
sfMtus  contribulatus:  cor  contritum  et  humiliatum 
Deus  non  despiciet  ( Psal.  50.  i 8.  i9)·  Non  absolute 
iqnamvis  humilitatem,  sed  Intentionem  quamdam  hu- 
mtiiuiis  postulat  et  exigit.  Nara  quemadmodum  in 
corporibus  quod  contritum  est,  mimquam  solido  cor- 
pori reluclabitiir,  sed  quotquot  gravia  patiatur,  prius 
ipsum  interibit,  quam  in  alterum  irruat : iU  et  in 
anima  : eliget  enim  potius  perpetuo  male  excepta 
mortem  etiam  obire,  quam  irrumpere  et  ulcisci.  Quo- 
usque spirabimus  spiritus  istos  ridiculos?  Nam  sicut 
pueros  si  videamus  sese  efferre  et  superbire,  etiamsi 
lapidem  tollant  et  jaciant,  ridemus  : ita  humana  arro- 
gantia puerilis  mentis,  infirmi  animi  proles  est. 
Quid  superbis f terra  et  cinis  {Eccli,  iO.  9)?  Magnos 
spiritus  sumis,  homo?  quare ?qum  utilitas?  dic  mihi; 
unde  vero  magnos  spiritus  sumis  in  cos  etiam , qui 
ejusdem  sunt  ordinis?  non  ejusdem  partiee|)S  es  na- 
turae? non  ejusdem  animae?  non  eumdem  a Deo  ho- 
norem accepisti?  At  sapiens  es?  Ergo  gratias  agere, 
non  intumescere  debes.  Prima  ingrati  animi  nota 
superbia  est;  aufert  enim  beneficentiae  donum.  Qui 
enim  sese  effert,  is , quasi  ipse  id  quod  recte  factum 
est,  confecerit,  se  effert : qui  autem  omnia  a se  pro- 
fecta putat,  ingratos  est  adversus  eum,  qui  honorem 
dedit.  Quippiam  boni  habes?  Gratias  age  ei,  qui  de- 
dit. Audi  quid  dicat  Joseph , quid  Daniel.  Nam  cum 
iEgyptI  rex  illum  e careere  accersivissel,  et  in  con- 
spectu totius  exercitus  de  eo  negotio  interrogassel, 
in  qiio  defecerant  ifigypiii , qui  in  hujusmodi  rebus 
maxime  pollebant : cum  Ipse  jam  sese  illis  omnibus 
superiorem  ostensurus  esset,  longeque  sapientior  es- 
set habendus  ahlrologis , vatibus , praestigiatoribus , 
magis,  philosophis  ejus  temporis  omnibus,  puer  ipse 
ex  captivitate  et  servitute  ( tunc  enim  major  exsistit 
gloria  : neque  enim  idem  est  hominem  jam  clarum 
lucere , atque  praeter  exspectationem ; quare  quod 
praeter  spem  id  evenerit , admirabiliorem  ipsum  fe- 
cit) : quid  igitur  Iste  accedens  ad  Pharaonem  ? dixit- 
iie , l^Ofccto  novi  ? Nihil  minos;  sed  quid ? Nemine 
ipsum  arguente,  pro  sua  ipsa  magna  grati  animi  vir- 
tute, quid  ait?  Numqmd  non  per  Deum  interpretatio 
horum  est  (Gen.  40.  8)?  Vide,  continuo  gloriam  Deo 
tribuit;  propterea  ipse  quoque  gloriam  accepit.  Nam 
et  hoc  ad  gloriam  non  leve  momentum  habet : multo 
enim  majus  est,  ipsi  a Deo  esse  revelatum,  quam  ip- 
sum per  se  hoc  confecisse;  praeterquam  quod  hinc 
etiam  verbis  suis  fidem  conciliabat , idqiie  firmissi- 
mum erat  familiaritatis  cum  Deo  argumentum.  Nihil 
enim  aeque  bonum  est , ac  familiarem  fieri  Deo.  Si 
enim  ex  operibus  justificatus  est , habet  gloriam , in- 
quit^ sed  non  apud  Deum  ( Rom.  4.  9 ).  Nam  et  qui 
criminibus  obnoxius  gratiam  est  consequiilus,  gloria- 
tur io  Deo , nimirum , quod  ab  illo  amatur  sibique 


ARCHIEP.  GONSTANTINOP.  916 

peccata  remiasa  sunt:  ei  ille  qui  operatur,  habet  gio- 
ri.im,  sed  non  apud  Deuro,  ut  ille  : nam  hoc  quidem 
magnae  infirmitatis  nostras  est  argumentum  ; at  qui 
sapientiam  a Deo  accepit , quanto  erit  admirabilior  ? 
Gloriam  Deo  tribuit , et  vkissim  ab  Ilio  gloriam  ac- 
cepit : Glorificantes  enim  me,  inquit,  glorifico  (1  Reg. 
9.  10  ).  Rursus  pronepos  hujus , quo  quidem  nemo 
fuit  sapientior  ( scriptum  est  enim,  Numguid  tu  sa- 
pientior es  Daniele  [Kxeeh.  28·  3])?  hic  igitur  Daniel 
cum  omnes  qui  erant  in  Babybuie  s:ipientee,  atque 
ipsi  rursus  astrologi,  vates,  magi,  presiigiatores , 
att|ue  univer9»a  philosophia,  non  modo  convicia  jam 
esset,  sed  etiam  e medio  sublata  (capitali  enim  a rege 
'in  sapientes  lata  sententia  salis  indicabat,  antea  quo- 
que se  ab  illis  deceptum  fuisse) : accedens  ergo  ad 
•regem,  ipsius  petitioni  jam  satisfacturus,  neque  ipse 
se  magnifice  circumspicit , sed  primam  omnia  Deo 
refert  accepta,  et  inquit : Mihi  vero  non  in  sapientia, 
quot  est  in  me  plus  quam  in  cunctis  hominibus,  reveta- 
tum  eu,  0 rex  {Dan.  2.  30).  Tunc  vero  adoravit  ip- 
sum rex,  ac  dixit,  Libentur  oblationes.  Vides  huroi- 
litatein? vides  gratum  animum?  vides  moresa  super- 
bia remotos  ? Audi  vero  el  aposloloruro  verba,  inter- 
dum quidem  dicentium  ; Quid  nos  intuemini , qua» 
nostra  virtute  aut  pietaie  fecerimus  hunc  ambulare  (Acf. 
5, 12.  et  14. 14)?  Interdum  vero,  Et  nos  mortaUs 
sami»,  sindtes  vobis  homines.  Quod  si  illi  delatos  sibi 
honores  adeo  repudiabant,  homines,  qui  per  eam  bu- 
militalem  quae  secundum  Christum  est,  ipshisque 
potentiam  majora  quam  Christus  ipse  opera  ediderant 
(nam.  Qui  credit  in  me,  inquit,  majora  horum  faciet, 
qute  ego  facio  (Joan.  14. 12) ; quomodo  noa  non  mi- 
aeri  atque  infelices  sumus,  qui  ne  culices  quidem  ex- 
pellere possumus,  nedum  daemonas?  qui  ne  uni  qui- 
dem homini  prodesse  valemus,  nedum  universo  orbi, 
et  tamen  tantos  nobis  spiritus  sumimus,  quantos  ne 
ipse  quidem  diabolus  ? 

5.  Superbia  quam  aliena  ab  anima  Christiana.  -* 
Nihil  aeque  alienum  ab  anima  Christiana  est  ac  su- 
perbia : superbiam  dico,  non  fidentiam,  non  virilis 
animi  fortitudinem ; nam  isla  quidem  convenientia 
sunt ; longe  enim  ab  illa  differunt.  Quaraobrem  aliud 
quidem  est  humilitas,  aliud  vero  illiberalitas  et  as- 
sentatio et  molles  blanditia^·  Ac  si  viiliis,  borum 
omnium  ego  vobis  exempla  afferam.  Videntur  enim 
qum  contraria  sunt  inter  se,  prope  quodammodo  es- 
se posita,  ut  frumento  zisaiiia,  et  rosis  spinae ; sed 
pueri  quidem  fallantur,  qui  autem  vere  sum  viri, 
spiritualis  agricullurm  periti,  norunt  vera  bona  a 
malis  distinguere.  Age  igitur  exempla  vobis  ex  ipsis- 
met  Scripturis  proponamus.  Quid  tandem  esi  assen- 
tatio et  illiberalitas  et  mollis  blanditia  ? Siln  intem- 
pestive Davidi  est  assentatus,  suumqiie  dominum 
criminatas  est ; mullo  autem  magis  Acliitophel  Absa- 
lorii.  At  non  talis  David,  sed  humilis  (2.  Reg.  16). 
Qui  enim  subdoli  sunt,  assentatores  sunt ; quem- 
admodum cuiu  magi  diouiit : Vive,  rex,  in  seeeuia 
(Dan.  2.  4).  Ac  dc  Paulo  multa  hujusmodi  invenie- 
mus in  Aais,  eum  Judaeis  ita  disserente,  ut  noa  as* 
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ftmn  >uirr(pdv.  EI  γάρ  παρά  του  ένδς  τούτο  γινόμενον 
ΑρχεΙ  λϋσαι  ιεΑσαν  Ιρεβχελίαν,  όταν  παρΑ  Αμφοτέρων 
ή,  τις  όιαχόψει  ταύτην  τήν  Ασφάλειαν ; Ούδέ  αύτός  δ 
διάβολο;  * τριπλουν  γΑρ  Ισται , χα\  τετραπλοΟν,  χα\ 
πολλαπλάσιον  τδ  όχύρωμα.  Πάντων  γΑρ  των  Αγαθών 
αΙτία  ή ταπεινοφροσύνη.  ΚαΙ  ?να  μάθης,  Αχουε  τού 
προφήτου  λέγοντος,  ότι  ΕΙ  ήθέΛησας  θυσίαν ^ ίδωχα 
άν  * όΛοκαντώματα  ονχ  εύδοχήσβ^ς*  θυσία  τφ  θ8φ 
αινεΰμα  σιηττετριμμένον·  χαρδίανσυνχ8τρίμμέντξν 
καΐ  τβταχβινωμένην  ό Θεός  ούχ  έζονδενώσει*  Ούχ 
Απλώς  δέ  ταπεινοφροσύνην  Απαιτεί,  Αλλ'  έπΙτασιν 
ταπεινοφροσύνης.  Καθάπερ  γΑρ  1π\  των  σωμάτων 
τδ  συντετριμμένον  οΟκ  άν  έπανασταΙη  ποτέ  τφ 
στε^^,  Αλλ'  όσα  άν  πάθ|^  δεινΑ,  πρότερον  αύτό  Απο- 
λεΐται,  ή έτέρφ  έπεξελεύσεται  * οΟτω  χα\  έιΑ  τής  ψυ· 
Ττής , αΙρήσεται  μάλλον  χαχώς  πάσχουσα  διαπαντός 
χα\  Αποθανεΐν,  ή [950]  έπεξελθεΐν  χα\  άμύνασΟαι. 
άΐίχρι  τίνος  φυσώμεθα  φύσημα  γέλωτος  άξιον;  *Οσ· 
περ  γΑρ  τΑ  παιδία,  όταν  όρώμεν  Ανατεινόμενα  χα\ 
γαυρούμενα  γελωμεν,  ή χαΐ  λίθον  αίροντα  χα\ 
πτοΰντα  πάλιν  γελωμεν  * οΟτως  έστ\ν  ή άτιόνοια  ή 
ΑνΟρωπίνη,  παιδιχής  όν  διανοίας  χα\  Ατελούς  φρενός 
γέννημα.  Τί  γάρ  ϋ περηφανεύεται  γη  χαΐ  σποδός ; 
ΙΙέγα  φρονείς,  άνθρωπε ; διΑ  τί ; τί  τό  χέρδος,  εΙπέ 
μοι ; πόθεν  δέ  χά\  μίγα  φρονείς  χατΑ  των  όμοφύ- 
Χων;  ούχλ  τής  αυτής  μετέχεις  φύσεως;  ούχ\  τής 
αυτής  ψυχής ; ούχ  όμοίως  τετίμησαι  παρά  του  Θεού; 
*ΑλλΑ  σοφός  et;  Ούχουν  εύχαριστεΐν,  ού  φυσάσθαι 
όφείλεις.  Πρώτη  Αχαριστία,  Απόνοια  * άφαιρεϊται 
γΑρ  τής  εύεργεσίας  τό  δωρον,  Ό γΑρ  Ιπαιρόμενος , 
ώς  αύτός  χατορθώσας  έπαίρεται  * δ βέ  νομίζων  χατ- 
οιρΟεαχέναι,  Αχάριστός  έστι  περ\  τόν  δεδωχότα  τήν 
τιμήν.  *Ενεστ1  σοί  τι  Αγαθόν;  Εύχαρίστει  τφ  δεδω- 
χΑτι.  *Αχουσον  τί  φησιν  ό Ιωσήφ,  τί  δέ  ό Δανιήλ. 
Του  γΑρ  βασιλέως  Αίγύπτου  μεταπεμψαμένου  αύτόν 
Από  του  δεσμωτηρίου,  χα\  έπ\  πάσης  τής  στρατιάς 
πυνΟανομένου  έπ\  πράγματι,  έφ*  φ πάντες  παρεχώ- 
ρησαν  ΑΙγυπτιοι  οί  περ\  ταυτα  μάλιστα  δεινοί, 
μέλλων  αύτός  χατΑ  πάν  ύπεραίρειν,  χα\  σοφώτερος 
φανήσεσΟαι  των  άστρολόγων,  των  μάντεων,  των 
γοήτων , των  μάγων , πάντων  των  φιλοσόφων  των 
τότε.  Από  τής  αΙχμαλωσίας  χα\  δουλείας,  παιδίον  ών 
(χαΐ  γάρ  τότε  μείζων  ή δόξα  · ού  γάρ  έστιν  Γσον 
φαινόμενου  λάμπειν,  χα\  παρΑ  προσδοχίαν  ώστε 
χα\  τό  παρ’  έλπίδας  έποίει  αύτόν  θαυμαστότερον ) · τί 
συν  οότος  παρελθών  εΐιχ  τφ  Φαραώ ; ότι  Να\,  οΐδα ; 
Ούχ  ούτως  * ΑλλΑ  τί;  Ο^ενός  αύτόν  έλέγχοντος,  άπό 
πολλής  τής  εύγνωμοσυνης  τί  φησιν ; ΟύχΙ  διά  του 
θεού  ή διασάφησις  αύτών  έστιν;  *Ορα·  τόν  Δε- 
σπότην εύθέως  έδόξασε  · διΑ  τούτο  χα\  αύτός  έδο- 
ξάσΟη.  Ού  μιχρόν  δέ  τούτο  εΙς  δόξης  λόγον  · τού  γάρ 
αύτόν  χατωρθωχέναι  τό  τόν  Θεόν  Αποχαλύψαι  μεΐίον 
πολλφ.  *"Αλλως  δΙ  χα\  τά  λεγόμενα  έντεύθεν  Αξιό- 
πιστα Ιδειξε,  χα\  τούτο  τής  οΐχειώσεως  τού  θεού 
τεχμήριον  μέγιστον.  ϋύδέν  γάρ  ούτως  άγαθόν,  ώς 
τό  οΐχειούσθαι  τφ  βεψ.  ΕΙ  γάρ  έζ  έργων  έδικαιώθη^ 
έχει  καύχημα^  φησ\ν,  άΛΧ  ού  πρός  τόν  θεόν.  Εί 
γάρ  6 χάριτος  άξιωθε\ς  χαυχάται  έπ\  τφ  θεφ,  ότι 
Αγαπάται , Ιπειδή  συνεχωρήθη  αύτφ , χα\  έχει  καύ- 


χημα ό Ιργαζόμενος,  άλλ’  ού  πρός  τόν  Θεόν,  ώς 
έχείνος  * τής  γάρ  πολλής  Ασθενείας  τεχμήριον  τούτο 
τής  ήμετέρας  * ό χα\  σοφίαν  λαβών  παρά  τού  θεού, 
πόση)  μάλλον  άν  είη  θαυμαστός ; Έδόξασε  τόν  θεόν, 
χα\  έδοξάσθη  ύπ'  αύτού  * Τούς  δοξάζοντέίς  με  γάρ, 
φησ\,  δοξάσω.  Πάλιν  ό Απόγονος  ό τουτου,  ού  σο- 
φώτερος ούδε\ς  { Μή  γέφ  σοφώτερος  σΐ,  φησ\ , σϋ 
τον  ΑανιήΛ;)^  ούτος  δή  ό Δανιήλ  των  έν  Βαβυλώνι 
πάντων  σοφών,  χα\  αύτών  πάλιν  άστρολόγων, 
[954 1 μάντεων,  μάγων,  γοήτων,  πάσης  φιλοσοφίας, 
ού  μόνον  έλεγχομένης,  ΑλλΑ  χαΐ  Αναιρουμένης  (τό 
γΑρ  άναιρείσθαι  τεχμήριον  ήν  τού  χα\  πρότερον  αύ- 
τους  ήπατηχέναι),  παρελθών  χα>  μέλλων  Ιπιλύε- 
σθαι  τό  έ ρώτημα,  ούδό  αύτός  χαλλωπίζεται , Αλλά 
πρότερον  Ανατίθησι  τφ  θεφ  τό  πάν , χαΐ  φησιν  * 
ΈμοΙ  δέ  ούχ  έν  σοφίφ  τη  οϋση  έν  έμοί  παρά 
πάντας  άνΟριοπους  άπεχαΛύφδη,ύβασιΛευ.  Και 
προσεχυνησεν  αύτφ  δ βασιλεύς,  χα\  είπε  μαναά* 
σπεΤσαι.  Όράς  ταπεινοφροσύνην ; δρ^  εύγνωμοσύ·· 
νην ; δράς  άτυφον  ήθος ; "Ακούε  χα\  των  Αποστόλων 
λεγόντων , ποτέ  μέν , ΤΙ  ήμΤν  Ατενίζετε , ώς  Ιδίφ 
δυνάμει  ή εϋσεδείς.  πεποιηχόσι  τού  περιΛατειτ 
αύτόν;  ποτέ  δέ  πάλιν,  ΈμεΊς  όμοιοπαθεΤς  ϋμιν 
έσμεν  άνθρωποι.  Εί  δέ  έχεΖνοι  δεδομένος  τιμάς  ου  - 
τως  άπεχρούοντο,  άνθρωποι  μείζονα  τού  Χριστού  διά 
τήν  τού  Χριστού  ταπεινοφροσύνην  έργαζόμενοι,  χαΐ 
δ'.ά  τήν  αύτού  δύναμιν  (*0  γάρ  πιστεύων  έμοί^ 
Φησ\,  μείζονα ποιήσεε  ων  έγω  ποιώ)·  πώς  ούχ  άθλιοι 
χα\  ταλαίπωροι,  ο(  μηδέ  χώνωπας  σοβήσαι  δυνάμε- 
νοι,  μήτι  γε  δαίμονας;  οί  μηδέ  Ινα  άνθρωπον 
ώφελήσαι  Ισχύοντες,  μήτι  γε  τήν  οίχουμένην  άπα- 
σαν,  χα\  τοσούτον  φρονούντες,  όσον  ούδέ  αύτός  ό διά- 
βολος; 

γ*.  Ούδέν  ούτω  ψυχής  άλλότριον  Χριστιανής,  ώς 
άπόνοια  * άπόνοιαν  λέγω,  ού  παββησίαν  ούδέ  Ανδρείαν* 
έχεινα  γάρ  οίχεία.  "Ετερον  γάρ  τι  τούτό  έστι , χαΐ 
Ετερον  έχεΤνο  * ώστε  Ετερον  ^ μέν  ταπεινοφροσύνη, 
Ιτερον  βέ  Ανελευθερία  χα\  κολακεία  χα\  θωπείαι.  Κα\, 
ε!  βούλεσθε,  πάντων  τούτων  ύμίν  τά  ύποδείγματα 
παρέξω,  Δοχεί  γάρ  πως  παρυφεστάναι  τά  έναντία, 
ώσπερ  τφ  σίτφ  τά  ζιζάνια,  χα\  τφ  β0δφ  αί  άχανθαι. 
Αλλά  παιδες  μέν  εύχόλως  άν  άπατηθειεν,  οί  δέ  5ντ(ι>ς 
άνδρες,  τής  πνευματικής  δντες  γεωργίας  Εμπειροι 
Γσασι  τά  όντως  άγαθά  άποχρίνειν  των  χαχών.  Φέρε 
ουν,  ύμίν  τά  ύποδείγματα  αύτών  άπό  τών  Γραφών 
παραστήσωμεν.  Τί  ποτέ  έστι  χολαχεία,  χαΐ  Ανελευ- 
θερία, χα\  θωπεία ; '0  Χιβά  τόν  Δαυίδ  έχολάχευε  παρά 
καιρόν,  χα\  τόν  δεσπότην  διέβαλε  τόν  Εαυτού  * μ£ί- 
λον  δέ  ό Άχιτόφελ  τόν  ’Λβεσσαλώμ.  Άλλ’  ούχ  ό ΔαιΑδ 
τοιούτος,  Αλλά  ταπεινόφρων.  Κόλαχες  γάρ  είσιν  οί 
ύπουλοι  * οΤον,  ώς  δταν  λέγωσιν  οί  μάγοι,  ΒασιΧεν^ 
ζηθι  είς  τούς  (ύώνας.  Κα\  έπ\  τού  Παύλου  έν  ταΐς 
Πράξεσι  πολλά  τοιαύτα  εύρήσομεν,  όταν  Ίουδαίοις 
διαλέγηται,  ού  χολαχεύων,  Αλλά  ταπεινοφρονών  * 
οΐδεγάρ  χα\  παββησιάζεσθαι*  ώςδτανλέγη,  “Άνδρες 
άδεΛφοΙ,  ούδέν  έναντίον  ποιήσας  τφ  4αφ,  ή τοΤς 
πατρφοις  έθεσι , δέσμιος  έξ  ΤερουσαΛ^ιμ  παρ· 

* Μανορά  βχ  HebnMnrUD,  άοίΝΐΐΝ,  οδέσΤίσ. 

^ MtYaU  Duumu  ώς  Ετερον. 
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εδόθην»  "Οτι  γάρ  ταπεινοφροσύνης  ήν  (5ήματα, 
Αχουσον  [25ί]  πως  αύτοΓς  ΙπιτιμΑ  θιά  των  έξης  οΟτω 
λέγων  ΚαΛώς  eias  τδ  Πνεύμα  ζδ  άγιον'  ^Ακοζ 
άχσύσεζε,  κάί  οϋ  σννητε,  χαιβΛέΛοντες  βΛέ- 
ψετε,  χαΐ  ού  μ^  ίδητε.  Είδες  Ανδρείαν ; *Όρα  χα\ 
Ίωάννου  του  Βαπτιστού  τήν  Ανδρείαν,  J πfΛς  τδν 
Ήρώδηνέχρήσατολέγων  Ούχ  ίζεστί  σοι  §χειν  ζήν 
γντοΛχα  ΦίΛιχχον  ζοϋ  άδεΛ^ν  σον.  Τοοτο  πα^ 
^ησία , τούτο  Ανδρεώι  · Αλλ'  ούχ  έχεΓνο  τ6  του  £εμεε\, 
δτε  {λβγεν,  *ΈξεΧΘβ^  ό άτήρ  ζών  ΐΜίμάζων  * χαίτοι 
χΑχεινος  έπα(^(^ΐ)9ΐά3ατο.  Άλλ*  ούχ  8στ(  τούτο  Ανδρεία» 
ΑλλΑ  Ορασύτης  χολ  0βρ4ς  χα\  γλώττα  ΑχΑλαστος. 
*"]Γδρ(σε  xaV  Ίεζάβελ  τόν  Ίηοΰ  λέγουσα  * Ό ^νεδς 
ζον  χνρΙου  αύζον  * ΑλλΑ  Ορασύτης  ήν,  ού  πα^(5ησία. 
*Τβρισε  χαΐ  δ Ήλίας , ΑλλΑ  πα^ι&ησία  χα\  Ανδρεία 
fy  · Ούκ  έγω  γέφ  διασζρέφίΛ  τδ»·  Χαδτ^  άΛ,Ιά  <τϋ 
χαΐ  ό οίκος  τον  χαζρός  σου.  Έπα^Ι^ησιΑσατο 
πΑλιν  πρδς  δλδκληρον  δήμον  δ Ήλίας,  λέγων  · ''Εως 
Λ0τε  χωΧανεϊτε  εκ'  άμροζέραις  ζαϊς  Ιγνύαις 
φμών;  Τούτο  πα(^^ησία  χα\  Ανδρεία,  τδ  χαθάψασθαι  · 
τούτο  χα\οΙ  προφήται  έποίουν  Αλλ*έχεϊνο  Ορασύτητος 
ήν.  θέλεις  ίδεΙν  χαι  ταπεινοφροσύνης  χαΐ  έλευθερίας 
(βήματα;  Αχουε  Παύλου  λέγοντος·  |Έ/α>1  δέ  είς 
έΛάχιστόν  έσζιν^  ϊνα  ύρ*  ύμων  άναχριθώ,  ή ύπδ 
άνθρωαΐντις  ήμέρας·  άΧΧ  οϋδδ  δμαυζδν  άνα· 
κρίνω:  Ούδίγ  γάρ  έμανζφ  σννοιδα  · duXX  ούκ  έν 
ζούζφ  δεδιχίΛίωμαι,  Τούτο  φρονήματος  Χριστιανφ 
πρέποντος.  Κα\  πάλιν,  ΤοΛμφ  τις  ύμων  πρδς  ζδν 
Ηερον  Λράγμα  ίχων  χρΙνεσβΜ  έπϊ  ζών  άδίκων, 
καΙ  ούχϊ  έκΐ  ζών  άγιων;  Βούλει  χολαχείαν  ίδεΤν 
των  Ανοήτων  Ιουδαίων;  Αχουε  λεγδντων,  Ημείς 
ούκ  ίχομεν  βασιΛέα,  εΐ  μίι  ΚαΙσαρα.  Βούλει 


ταπεινοφροσύνην  ΙδεΙν;  Αχουε  πάλιν  του  Παύλου 
λέγοντος  · Ού  γάρ  έαυζους  κηρύσσομβν , ΑΧΙΑ 
Χρισζδν  Ίιχσουν  Κύριον,  έανζούς  δέ  δούΧους 
ύμων  διά  Ίησονν,  Βούλει  χα\  χολοΜιείαν  ίδεΤν,  χα\ 
θρασύτητα;  θρασύτητα  μέν  τήν  τού  ΝΑδαλ,  χολακείβν 
δΙ  τή';  των  Ζιφαίων ; χι\  πώς  δ μέν  ώνείδιζεν,  οΐ  δέ 
προδεδώχασι  τή  γνώμη  τδν  Δαυίδ ; Βούλει  φιλοσοφίαν, 
χα\  ού  χολαχείαν  ΙδεΤν  τήν  τού  Δαυίδ ; πώς  εΤλε  τδν 
Σαούλ,  χα\  έφείσατο;  Βούλει  χολαχείαν  ΙδεΤν  των 
Αποχτεινάντων  τδν  Μεμφιδοσθέ,  ούς  χαΐ  Ανειλεν  δ 
Δαυίδ ; *Απλώς  δέ,  χαΐ  ώς  έν  ύποτυπώσει,  έν  « 
χεφαλαίφ  είπεΤν,  θρασύτης  μέν  έστιν,  δταν  τις 
δργί^ηται  χαΐ  ύβρίζη  έπ\  μηδενέ  προσήχοντι,  ή 
έαυτδν  έχδιχών^  ή Αδίχως  πως  θρασυνδμενος  * πα^ 
^ησία  δέ  χολ  Ανδρεία,  δταν  χινδύνων  χαΐ  δανάτων 
χατατολμ^ί,  xaV  φιλίαις  χολ  Απεχθείας  δπερορΑ  ύπέρ 
των  δοχούντων  τφ  θεφ.  Πάλιν  χδλαχεία  μέν  έστι  χα\ 
Ανελευθερία,  δταν  τις  θεραπεύη  τινΑς  έπ\  μηδενΙ 
των  δεδντων,  ΑλλΑ  θηρωμενδς  τι  των  βιωτιχων  * τα- 
πεινοφροσύνη δέ,  δταν  τις  ύπέρ  των  τψ  θεφ  δοχούντων 
τούτο  ποιή,  χαλ,  ώστε  Ανύσαι  τι  μέγα  χαΐ  θαυμαστδν^ 
Απδ  τού  Αξιώματος  χαταβή  τού  έαυτού.  Άν  ταύτα 
είδώμεν,  μαχΑριοί  έσμεν,  έΑν  [233]  ποιώμεν  αύτά. 
Ού  γΑρ  Apxe?  τδ  είδέναι  * Ού  γάρ  οΐ  άκροαζαΐ  τον 
νόμου,  φησ\ν,  άΧΧ'  οΐ  κοιτιζίύ^τον  νόμον  διχαιω- 
θήσονζαι·μ3[ύ,ον  δέ  χα\  χαταχρίνει  τδ  είδέναι,  δταν 
χωρές  τής  πρΑξεως  ή χα\  των  χατορθωμάτων.  *1να 
ούν  τήν  χατάχρισιν  φύγωμεν,  μετέλθωμεν  τήν  πραξιν, 
?να  τύχωμεν  τών  έπηγγελμένων  Αγαθών,  χάριτι  χαλ 
φίλανθρωπίφ  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού» 

• LegU  Dottaras  χαΐ  έν. 
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Τονζο  γάρ  φρονείσθω  έν  ύμίν^,  δ καΐ  έν  Χίρισζφ 
’Ιησον  · δς  έν  μορ^ϋ  Θεού  ύκάρχοίτ,  ούχ  όρ· 
κωγμδν  ήγ/ισαζο  ζδ  είναι  ίσα  θεφ,  άΛΧ*  έανζδν 
έκένωσε,  μορ^ν  δοόΧον  Χαΰών,.  έν  όμοιώμαζι 
άτθρώκωτ  γενόμενος,  παέ  σχή^ιατι  εύρεβείς 
ώς  άνθρωΛος,  έζααείνωσεν  έανζδν,  γενόμενος 
ύΛήχοος  μέχρι  θανάτου.  Θανάτου  δέ  σταυρού. 

α\  Ό Κύριος  ήμών  Ιησούς  Χριστές  πρές  τΑ  μεγάλα 
προτρέπων  τους  έαυτού  μοιθητΑς,  έαυτύν  ύπύδειγμα 
τίθησι,  χα\  τέν  Πατέρα,  χα\  τους  προφήτας,  ώς  δταν 
λέγη  · Οΰτω  γάρ  έ:τοΙησαν  Ζζπς  κροφήζαις  ζοις 
κρδ  ύμών  χα\  πάλιν,  ΕΙ  έμέ  έδιωξαν.  Χιά  ύμάς 
διό^ξουσΐ'  χα\.  Μάθετε  έμού,  δτι  ηραός  είμΐ' 
χα\  πάλιν,  ΟΙχτίρμονες  γΙνεσΟε,  ώς  ό Πατ^ιρ  ύμών 
ό έν  τοίς  ούρανοΊς.  Τούτο  χαλ  δ μακάριος  Παύλος 
ποιεί.  Προτρέπων  γάρ  αύτοϋς  είς  ταπεινοφροσύνην, 
τδν  Χριστδν  είς  μέσον  παρήγαγε  * χαΐ  ούχ  ένταύθα 
μόνον,  ΑλλΑ  χα\  δτε  περ\  φιλοπτωχίας  διαλέγεται, 
οΟτω  πώς  φησι·  Γινώσχετε  γάρ  ζήν  χάριν  τον 
Κυρίου  ύμών  Ιησού  Χριστού , δτι  δι'  ήμάς 
έχτώχε*ίσ8  κΧούσιος  &ν.  Ούδέν  γΑρ  ούτω  τήν 
μεγάλην  χα\  φιλάσοφσν  ψυχήν  διανίστησι  πρδς  τήν 


τών  Αγαδών  έργασιαν,  ώς  τδ  μαθειν,  δτι  τψ  βεώ 
χατΑ  τούτο  όμοιούται.  Τί  γΑρ  Γσον  τούτου  είς 
προτροπήν;  Ούδέν.  *0  δή  χαΐ  Παύλος  είδώς,  προτρέπων 
αύτούςβίς  ταπεινοφροσύνην,  πρώτον  μένπαρεχΑλεσεν, 
Βιετηρίαν  έθηχεν  * είτα  χαΐ  έντρεπτιχως  εΤπεν,  *Οη 
έν  Μ Λτεύματι  στήχετε  * εΤπεν , "Οτι  έχείνοις 
Μειξις  άχωΧείας,  ύμίν  δέ  σωτψ>ίας.  Και  τούτο 
λοιπδν  τίθησι  · TotJro  γάρ  φρονείσβω  έν  ύρίτν,  9 
καϊ  έν  Χριστφ  Ίψτού,  δς  έν  μορ^ρη  Θεού  ύκάρχων, 
ούχ  άρηαγμδν  ήγήσατο  ζδ  alvm  ίσα  Θεφ,  άΧΧ* 
έανζδν  έκένωσε,  μορρύ^  δούΧον  Λαβών.  Προσέχετε, 
παραχα)ώ,  χα\διανΑστητε.  ΚαθΑπεργΑρ  τιςμάχαιρα 
δξεΤα  έχατέρωθεν  ήχονημένη,  δπουπερ  Αν  έμπέση 
χΑν  είς  μυρίας  φάλαγγας,  εύχδλως  αύτΑς  διακόπτει 
χαΙ  Αφανίζει,  τφ  πάττοΟεν  όξεΐαν  είναι,  χαΐ  μηδέν 
τήν  Αχμήν  αύτής  φέρειν  * ούτω  δή  χα\  τΑ  τού  Πνεύ- 
ματος {βήματα.  ΔιΑ  γΑρ  τούτων  τών  (βημάτων  χολ 
τούς  Άρείου  τού  *Αλεξανδρέως,  χαΐ  τούς  Παύλου  τού 
[234]  Σαμοσατέως,  χαλτούς  Μαρχέλλου  τού  ΓαλΑτου» 
χα\  τούς  Σαβελλίου  τού  Αίβυος,  χαι  τούς  Μαρχίωνος 
τού  Ποντιχού,  χαΐ  τούς  Ούαλεντίνου,  χα\  τούς  τού 
ΜΑνεντοςχαλτούς  τού  Ααοδιχέως  Άπολλιναρίου,  χα\ 
Φωτεινού,  χα\  Σωφρονίου,  χα\  πάσας  Απλώς  τάς 
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sentemr,  sed  liuoiiliter  agal : novil  enim  et  libere 
ac  fidenter  agere ; at  caoi  inqutl : Ftri  fraires,  mMi 
mdwermu  pkbem  f^eien$y  aut  mvrei  pa$eri9e$,  ainalai 
Jero9Bipmi$  iradiuu  sum  (AcL  28,  17).  Gt  enim  iii* 
telligas  hamiliutia  fuisse  h:rc  verba,  audi  quam  ipsae 
objHcget  M sequeniibiis,  ita  dicens : Bene  Sfuritus 
sanctus  /oganlus  asi.  Aure  andtafts,  et  non  inteUifitis^ 
ei  videnus  videbitis^  et  neu  perspkieiis  (Aet.  25.  25). 
Vides  fortimdNiein?  Sed  loannis  etiam  Baptnt» 
fortiiudineeii  considera,  qua  erga  Herodem  usus  est, 
dicens  : Non  Hcei  libi  hebere  uxorem  Phitippi  frairh 
4ui  (Mare.  6.  48).  lloc  fidonlt»  est,  hoc  fortiludinis  : 
at  non  ?erba  itla  Semei : Egredere^  wr  tengmnum 
<2.  Reg*  46.  7);  quamquam  et  ille  fidenter  agebat. 
At  nen  hoc  fortitudo  est,  sed  audacia  ei  contoineila 
«I  tiogoie  Intemperantia,  iezabel  etiam  convicium 
fedi  Jehu,  dicens  : Qui  inIerfecU  dominum  suum 
(4.  Re§.  9.  51);  sed  hoc  andacia  erat,  non  fidentia. 
Conviehim  et  HeUas  fecit,  sed  id  fidentia  acferlifndo 
ernt : Non  ego  turbo  popuium,  sed  Iu,  el  domne  patrii 
Sui  (5.  Beg.  48.  18).  Rursus  erga  universum  popti- 
tum  fidenter  agebat  Ilelias  dicens  : Vsquequo  ektuB- 
eatis  ntrisgne  vestris^  popltfi4vs  {Ib,  a.  21)?  Hoc  igilnr 
modo  tangere  fidentia  erat  ct  fortitudo  : idqite  pro- 
phetas faciebant;  ilhid  autem  audacia  erat  Vis  prvo· 
terea  humilitate,  ac  libertatis  audire  verbo?  aiidl 
Paulum  dicentem : Mihi  entem  pro  mfntmo  est,  at  e 
aoMf /adferr,  aut  ab  humano  die  : sed  neque  me  ipsum 
judico»  Nihil  enim  mihi  consdus  sum;  sed  non  in  hoe 
jnstifkeias  mm  (4.  Cor.  4.  5.  4).  Hujusmodi  epirittis 
Cbrislianum  deeeiit.'  Ac  rursus,  Audet  aliquis  sesfrant, 
habens  negotium  adsersus  (dterum,  judicari  apud  int- 
qaos,  ei  non  apud  sanctos(i.  Cor.  4.  5. 4)?  Vis  amen- 
tium Judmoram  assenuitionem  cognoscere?  audi 
i|isos  dieentea.  Nos  nen  habemus  regeni^  nisi  Casarem 
(Joan»i9.  45).  Vis  cognoscere ' hnmilitatem  ? audt 


rursus  Paulum  dicentem , Non  enim  nometipsos 
prafdicamuty  sed  3 esum  Christum  Ihnanum^  nos  an- 
iem  servos  vestros  per  3 esum  (4.  Cor.  4.  5).  Vis 
et  assenlationem  et  audaciam  videre?  considera 
audaciam  quidem  Nabat,  assentationem  vero  Zi- 
phsoram  (t«  Reg.  2>.  of  23) : quomodo  ille  quidem 
maledleia  jaciebat ; isti  vero,  quantum  ad  ipsorum  vo- 
luntatem et  consilium  pertinet,  Davidem  prodiderant. 
Vis  non  assemstionem,  sed  piirioeopliiam  cognoscere? 
considera  Davidem  iniereepto  SsuUi  parceniem.  Vis 
assentationem  cognoscere?  considera  eos,  qui  Mem- 
phibosten  (e)  interfecerunt : quos  ideo  etiam  David 
e medio  susitilR.  Oinnino  autem,  m summatim  ‘de- 
ecrihnmue,  audacia  quidem  est,  si  quis  irascatur  et 
convicium  faciat  nuilam  ob  |nsCam  gravemqiie  cau- 
sam, sed  am  seipsum  ulciscens,  aut  alio  quovis  modo 
injuste  effervescens : fideiiim  autem  ct  fortitudo· 
cum  quis  adversus  pericula  et  mortem  audet,  amiei- 
lias  et  inrmlcitias  despieit  pto  iis  rebus  qu«*e  Deo 
probantur.  Rursus  assentatio  quidem  et  illiberalitas 
est,  cuivis  kiservtre,  non  ob  eas  res  qum  o|his  sunt, 
sed  aliquid  quod  ad  hanc  vitam  factat  captantem ; 
humilitas  vero,  si  quis  ob  causas,  qum  Di;o  proban- 
tur, id  faciat ; fdeoqiie  a gradti  dlgtdutis  su.t!  de- 
scendat, tti  magnum  quippi.am,  alqUe  adiiiir.ibile 
opus  perficiat.  Si  hmc  sciamus,  ac  praMerea  factis 
eit)rimamu8,  beati  erimus*  Non  enim  Mtis  est  scire : 
Non  enim  audkores  tegis^  inquit,  sed  faetores  legis  ju· 
stifieabuntur  (Rom.  2.  45).  Qnineiiam  cognitio  ipsh 
coiHiemnat,  st  factis  virlutisqiie  officiis  cartierH.  Ita- 
que ut  condemnationem  vitemus,  aeiiones  ipsas 
obeamus  ; ut  promissa  consequamur  bona,  gratia  ct 
benignitate  Domini  nostri  Jeso  Gliristi,  elc. 

(a)  Hic  Mempliiboste  pro  Isboseth  aut  la|>su  memoria: , 
aut  amanueRsiwn  errore  |M)situm  est. 


HOMILIA  VI. 


Gap.  2.  v.  5.  Boc  enim  sentiatur  in  ao4is,  quod  et  m 
Christo  3esu  : 6.  qui  cum  m forma  Det  essei,  non 
rapinam  arbitndus  est  esse  se  aqualem  Deo ; 7.  sed 
semetipsum  esanankit  formam  servi  aceipiensj  in  si· 
miiitudine  hominum  foetus,  et  habitu  inventus  ui 
homo  : 8.  humiliavit  semetipsum , faetue  obediens 
usque  ad  mortem , mortem  autem  erucis. 

1«  Dominus  noster  Jesiis  Christus  discipulos  suos 
ad  magna  cohortans,  seipsum  et  Patrem  el  prophetas 
pro  exemplo  proposuit : veluli  cum  dicit,  ha  enim 
se  gesserunt  adversus  prophetas,  qui  fuerunt  ante  vos 
{Balth,  5.  42);  et  rursus.  Si  me  persrquuft  smil,  et 
tos  perseqnentur  {3oen.  45.  20) ; ct,  Dhcite  a me  qsua 
sum  mitis  (Matth·  44.  29) ; el  rursas,  Estote  misericor· 
des,  sicut  et  Puter  vester,  qui  in  cmiis  est  (Lue.  6. 36). 
id  beatus  ellaut  Paultie  fack  : aslbortans  enim  eotad 
humilitatem,  ChrfslwB  in  medium  adducebat ; neque 
hic  dumtaxat,  sed  etiam  quando  efisserit  de  amore 
erga  pauperes.,  medo  qumkm  Ma  loqtiHur  : BcUse 
eaiui  graiiam  Damini  nostri  3e$u  Christi^  quoniam  pro· 


pter  nos  egenus  fOctm  est,  emu  estsi  dhss  (2·  Cer.  3. 
9)-  Nihil  enim  excelsum  ao  philosopham  aoiinum 
aeque  ad  bona  opera  obeunda  excitat,  ac  si  inteliigat, 
hae  re  Deo  se  simttem.  fieri.  Quid  enim  aequo,  atque 
hoc,  ad  coborulienem  valeat?  Nihii  Quod  sane  et 
Paulus  edens,  istos  ad  hmniiitatem  exliortaiis,  pri- 
mum quidem  obsecravit  el  suppHcavit ; deinde  co- 
hortantis more  dixit,  QmasSatis  ia  ufte  sfdritu;  dixit. 
Quod  UHs  esi  argumentum  perdilhnis,  vobis  autem 
salutis  {Philipp».i.  27. 28).  Nunc  vero  tandem  et  hoe 
affert : Uoe  enim  sentiatur  in  vobis,  quod  et  in  Cbristo 
Jesa,  qui  eum  in  forma  Dei  esset,  non  rapinam  arbi- 
tratus osi  ssse  se  aqualem  Deo,  sed  semetipsum  exina- 
nivit, formam  servi  accipietis.  Attendite,  obsecro· 
atque  exsurgite.  Etenim  quemadmodum  gfadhis  qui- 
dam utrimque  aciuiis,  quoeuinque  inciderit,  etiamsi 
in  sexcentas  phalangas,  facile  ipsas  perrumpit  ac 
delet;  eo  quod  undique  acula  est,  nihilqqe  ilitns 
aciem  ferre  potest  :Jfa  plane  et  Spiritus  verba.  Naro 
his  ipsis  verbis  et^dtrli  Alexaudrtni  sectatores,  et 
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Paiili  Somo^Meni»  et  MarceUi  G»lakc,  et  Sabellii 
Libyci»  cl  Marcionis  Pontici»  ei  Valent  ini»  et  Mane- 
tis, et  Laodicensis  Apollinnrii»  ei  Pboiini,  et  Soj)bni- 
nii  (a),  omnesque  omnino  lixreses  prostravit.  Ut 
itaque  ad  hujusmodi  spectaculum  invitati,  ut  una 
plaga  tot  plialangum  rumam  visnri»  excitamini»  ne 
spectaculi  jucunditas  vos  praetervolet.  liam  si  in  cur- 
ruum  atque  equorum  ceriaminibus  nihil  seque  spe* 
rtatu  jucundum  est»  ac  cum  quis  telos  currus  una 
ctmi  aurigis  impiilsti  ipso  prostraverit»  mnkisque 
quadrigis  resupinatis  iiiia  cum  insisiCDtibiis  aurigis, 
solus  ad  metam  calcemque  agonis  pervenerit ; nia^ 
gntisqiie  undique  plausus  et  clamor  ad  caelum  aseen· 
derit : ille  vero  ex  laetitia  et  plausibus  quasi  volucris 
factus  louiin  stadium  equis  confecerit : quanto  major 
btiic  exsistet  voluptas»  cum  omnium  liaeresuin  cuiieot 
d diabolica  maebinamenta  una  cum  aurigis  ipsis, 
Dei  gratia»  omnia  simul  eonfertim  prostraverimus  ? 
Ac  si  libet»  primum  haereses  ipsas  ex  ordine  collo- 
ceiuus. 

Errores  Sabell^  Marcionis f MarceiU,  Photini^  So* 
phroniif  Arii » expoannlMr  ; confutantur  Sabellius  et 
Arius.  — Vultis  igitur  impietatis,  au  temporum  ordi- 
ueiii  t Sed  temporum  sane  sequamur : etenim  quae- 
nam  impietate  prior » vel  posterior  sit,  difficile  est 
judicatu.  Primus  igitur  prodeat  Sabellibs  Libycus, 
iiuid  i>te»  inquit  ? Patrem»  Filium  et  SpiiiUim  san- 
ctum nuda  esse  nomina  uiiL  personae  imposita.  Marcion 
antem  Ponticus  negat  Deum»  qui  omnia  condidit»  esse 
jKmiim  ».  ac  Patrem  Christi  iMMii ; sed  alium  quem- 
dam esse  lingit » qui  justas  lit » Filiumque  pro  nobis 
sumpsisse  carnem  negat.  Marcellus  et  Pliotiuu&eiSo- 
pbronius  Verbum  ipsum  inquiunt  energiam  et  eflica- 
cbim  operationis  esse ; atque  hanc  energiam  inhabi- 
tare in  il!o  qui  ex  semine  David  » minime  vero  sub- 
stantiam byposbilietm.  Arius  Fi iium  quidem  fatetur, 
sed.  taniuni  nomine  : creaturam  enim  esse  inquit»  et 
Patre  longe  minorem.  O.teri  vero  negant  habere 
animam.  Vides  stantes  currus  ? considera  igitur  ci 
illorum  ruiuns»  quomodo  omnes  simul  propellens 
sternit  ».oiiiiics»  inquam , una  plaga  atque  impetu. 
Quemodo  igitur  sternit  ? Boc  enim  sentiatur  in  vobis, 
iuqttit,  qued  et  in  Christo  Jesu , qm  eum  in  forma  Dei 
esset,  noH  rapinam  arbitratus  est  esse  se  mqualem  Deo. 
Hinc  et  Paulus  Saniosa  tenus  oorruil»  et  Marcellus  ei 
Sabelbi»  : inquit  enim  » Qui  eum  in  forma  Dei  esset. 
Si  in  forma»  quomodo  ais  tu,  o sceleste»  a Maria  ini- 
tium habuisse » atque  antea  non  fuisse  ? quomodo 
vero  tii  rursus  dicis  energiam  fuisse?  inquit  enim, 
Iu  forma  Dei,  et  formam  servi  accepit.  Forma  servi, 
dic  mihi,  estne  energia  servi » an  natura  servi  ? Om- 
nino natura  servi , respondebis.  Ergo  et  forma  Dei 
natura  Dei  est » non  igitur  enei^ia.  En  et  Marcellus 
Galata  et  Sophronkis  et  Pbotinus  eor ruerunt. 

8.  En  quoque  Sabellius.  Cum  in  forma  Dei  esset, 

(a>Honim  omnium  bocreslarchamm  errores,  quales  Chrv- 
aoslxMDusrefenet  oonfuut»ia  Diatriba  pecubori  referemus 
Tomo  Xffl.  Sophrooius  PompeiopoUtanus  Episcopus  Mace- 
doaiSDie  esie  dicebatur.  £]as  mentio  frequens  est  apud 
Socratem  et  Scumeaiim.  Vide  eUsm  uicqpbcrttiii. 
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non  rapinam » inquit,  arbitratus  est  esse  se  4tqna/rm 
Deo.  iEqnale  vero  non  in  una  dicitur  persona  : 
8eqa.ale  eiiiin  alicui  est  aMfuale.  Vides  diiamm  per· 
sonarum  hyposiasini,  non  .nntem  nuda  nomina » qui- 
bus niiilm  res  subjectar  sint?  audisti  exsisCenitam 
Unigeniti  ante  smcula  ? Verum  bsce  quidem  adversas 
illos  : sed  quid  jam  adversus  Arium  dicemus , qiii 
alterius  essentiae  Ftliura  faeit?  Dic  milii » quid  boe 
esi.  Formam  servi  accepit  ? Homo  factus  esi,  inquit. 
Ergo  et  in  forma  Dei  exsistens  Deus  enrt  : nam  ec 
hic»  et  illic  nomen  fomite  pomtiir.  Si  boc  veimm»  cer- 
te et  illud : forma  servi  est  natura  homo : ergo  forma 
etiam  Dei  natura  est  Deus.  Neque  hoc  solum ; sed 
etiam  perinde  ac  Joannes,  de  ipsius  a^qiialiiaie  testi- 
monium dat,  ostendilqiie  nihilo  i^ismn  Patro  mino- 
rem esse  : Non  rapinam,  inquit»  arbitratus  est  esse  se 
tequalem  Deo.  Sed  qiiaenam  est  arguta  illorum  oratio? 
At  enim  contrarium  potius  istis  verbis  oslenditor, 
inquiunt : dixit  enim,  curo  in  forma  Dei  esset , non 
boc  rapuisse»  ut  esset  aequalis  Deo.  Atqui  si  Deus 
erat,  quomodo  poterat, rapere?  Sed  quomodo  lioe 
non  inconsiderate  dictum  fuerit  ? Quis  enim  umquam 
dixerit,  aliquem»  cum  homo  essei^  non  boc  rapuisse» 
ut  esset  bomo  ? qui  enim  fieri  potest»  ut  quispiam 
rapiat  id  quod  est?  Non  ita»  inquiunt»  sed  slciniclli- 
gas»  Filium»  cum  Deus  minor  esset»  iion  hoc  rapuis- 
se, ut  aequalis  esset  Deo  magno  ct  majori·  Ergo 
parvus  et  magnus  Deus  est  ? atque  iu  in  Eccicsiaro 
Gi*aecaro  dogmata  inducitis  ? Nam  apud  Graecos  qui- 
dem est  magnus  deus  et  parvus : quod  an  eitam  apud 
vos»  nescio.  Nam  iii  Scripturis  quidem  nullibi  inve- 
nies» sed  magnum  quidem  ubique»  parvum  vero  nus- 
quam. Etenim  si  parvus»  quomodo  etiam  Deus  ? Si 
non  est  parvus  homo  et  magnus » sed  una  natura ; et 
si  quid  non  sil  illius  naturae,  homo  non  est : quomodo 
fuerit  parvos  et  magnus  Deus » qui  Illius  naturae  non 
sil?  Qui  parvus  est»  Deus  non  est : ubique  enim  in 
Scriptura  magnus  dicitur  : Magnus  Dominus , inquit 
David»  et  laudabilis  nimis.  Ecce  etiam  de  Filio  : Ubi- 
que enim  eum  voimt  Domimiii».  El  iterum , Magnus 
es  tu,  et  faciens  mirabilia,  iu  es  Deus  solus  {PstU.  Π. 
i.  el  85.  iO) ; et  rutsus,  Jfn^RVs  Domhms  noster,  ct 
magna  viritts  ejus,  et  magni fieendo!  e/ue  no»  esi  termi- 
nus (Psal,  145.  5).  Sed  haec  de  Patre » inquiunt  : 
Filius  vero  parvus  est.  Sed  tu  es  , qui  hoc  dicis  : 
Scriptura  vero  contra,  quod  de  P.^lre,  id  etiam  de 
Filio  dicit.  Audi  enim  Paiilnni  dicentem , Exspe- 
dantes  beatam  spem,  el  adventum  gloriw  magni  Dei 
{Tit.  i.  15).  Nuinquid  autem  de  Patre  advenium 
dixit?  Verum  ut  magis  adhuc  vos  argueret»  adventinu 
addidit  magni  Dei.  Num  igitur  de  Patre  id  dictum 
CKl  ? Neutiquam  : iion  enim  id  admiuil  additio  ill.-i» 
Et  adventum  magni  Dei  ei  Salvatoris  nostri  Jesn 
Christi.  En  igitur  et  Filius  magnus  e$U  Quomodo 
igitur  dicis  parvum,  et  magnum?  Audi  etiam  propbe- 
um , qui  ipsum  vocat  magni  consilii  angelum.  Qui 
esi  magni  consiUI  angelus»  annen  magmis  est?  qm 
est  Deus  fortis»  an  non  est  magnus » sed  parvus? 
Quid  igitur  impudcnles  Isti  cl  neCam  verba  ista  usor- 
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αΙρέβεις  χατέβαλβν.  *ύς  oCv  τοιαύτην  όψ^μενοι  θέαν, 
χλ\  μ^Ε  «ληγΙΙ  τοααύτας  φάλαγγας  ιαπτούσας,  θι- 
εγέρθητε,  ώτεε  μή  του  ιαφαδραμεΐν  Ομάς 

τήν  τέρψιν.  ΕΙ  γάρ  έπΙ  των  άμιλλητηρίων  άρμάτων  εν 
τα?ς  των  Ιππων  άμΕλλαις  ούθέν  ούτως  έστ\  τερπν^ν^ 
ώς  όταν  δλ^χληρα  άρματα  μετά  των  ήνιδχων  χρούσας 
τι;  χαταβάλ]^,  κα\  πολλά  τέθριππα  δπτια  (5Εψας 
μετά  των  έφεστώτων  ήνιδχων  παρβλάση  μδνος  πρδς 
τήν  νύσσαν  χα\  τ6  τέρμα  τοΰ-άγωνος,  χα\  πολύς  πάν- 
τοΟεν  δ χρδτος  χαΐ  ή χραυγή  πρδς  οδρανδν  άνί||·  δ 
6έ,  ώσπερ  πτηνδς  ύπδ  τής  χαράς  λχεΕνης  χα\  των 
χρδτων,  ο&τω  τδ  βτάδιον  &παν  διατρέχτ}  μ^τά  των 
Γπτοων  πδσφ  μά>Λον  ένταύΟα  ούχΙ  πλείων  έσται  ή 
ήδονή,  δταν  δλοχλήρων  αιρέσεων  συστήματα  κβ\ 
διαβολικά  έργαστήρια  μετά  των  ήνιόχων  αΟτών  χα- 
ταβάλωμεν  τή  του  Θεόν  χάριτι  πάντα  άθρδον  χα\  δμού ; 
Και,  εΙ  δοχεΙ,  πρδτερον  στήσωμεν  τάς  αΙρέσεις 
αύτάς  χατά  τάξιν. 

Βούλεσθε  τήν  τής  άσεβείας,  ή τήν  των  χρόνων ; 
Άλλ’  Ιδωμεν  την  των  χρδνων  · τήν  γάρ  τής  άσεβείας 
δύσχολον  συνιδείν,  ΟύχοΟν  πρώτος  Σαβέλλιος  δ Α(6υς 
^ρήχθω.  ΤΕ  οδν  ουτδς  φησιν;  *Οτι  τδ  Πατήρ,  χα\ 
ΤΙδς,  χα\  άγιον  Πνεύμα,  δνδματά  έστι  ψιλά  καθ’ 
ivbς  προσώπου  χεΕμενα·  ΜαρχΕων  δλ  δ Ποντιχδς  φησιν, 
δτι  δ βεδς  δ πάντα  συστησάμενος  οΟχ  έστιν  άγαθδς, 
ούδδ  Πατήρ  τού  άγαθού  ΧρΕστού,  άλλ'  ίτερός  τις 
δίκαιος,  χα\·  σάρχα  ούχ  άνέλαβεν  ύπλρ  ήμών  δ 
ΤΙδς.  Μάρχελλος'δλ  χαλΦωτεινδς  χα\  Σωφρόνιος  τδν 
Αδγον  ένέργειαν  εΐναΕ  φασι,  τήν  0Ϊ  ενέργειαν  ταύτην 
ένοιχήσαι  τφ  έχ  σπέρματος  Δαυtδ , ούχ  ούσΕαν  έν- 
υπδστατον.  "Αρειος  ΤΙδν  μέν  δμολογεί,  ^ήματι  δδ 
μόνφ  * χτίσμα  γάρ  αύτδν  εΐναΕ  φησι,  χα\  τού  Πατρδς 
ελάττονα  πολύ.  Έτεροι  δδ  ού  φασιν  αύτδν  ίχειν 
ψυχήν.  Είδες  τά  άρματα  έστώτα;  θεωρεί  τοΕνυν 
αύτών  χα\  τά  πτώματα,  πως  δμού  πάντας  χατα· 
χρούων  βάλλει,  χα\  μιά  πληγή  χαΐ  άθρδον.  Πώς  ούν 
καταβάλλει ; Τοντο  φροτΒίσθω  έτ  ί>μιν^  φησίν, 
δ χαΐ  έτ  Χριστψ  Τήσον,  δς  έτ  μορφ^  Θεού  ύπάρ- 
χωκ,  ούχ  άρχαγμότ  ήγήσατο  ζό  elrm  Ισα  βεφ. 
Εντεύθεν  χαλ  Παύλο;  δ Σαμοσατεύς  έπεσε  χαΐ  Μάρ- 
χελλος  κα\  Σαβέλλιος  · Έτ  μορφ^  γάρ,  φησ\,  Θεού 
ύχόρχωτ.  ΕΙ  έν  μορφή,  πώς  ούν  λέγεις,  δτι  άπδ 
Μαρίας,  ώ μιαρδ , ήρξατο,  καΐ  πρδ  τούτου  ούχ  ήν ; 
πώς  δδ  πάλιν,  δτι  δνέργειαήν ; Έτ  μορρϋ  γάρ  Θεού, 
φησί,  μορφ^τ  δούΛον  έΛαβετ,  ΕΕπδ  γάρ  μοι,  ή 
μορφή  τού  δούλου  δνέργεια  δούλου  δστ\ν,  ή φύσις 
δούλου;  Πάντως  δήπου,  Φύσις,  έρείς, δούλου.  Ούχούν 
χαΐ  ή μορφή  li55j  τού  βεού.  Θεού  φύσις  · ούχ  άρα 
ένέργεια.  Ιδού  χα\  δ Μάρχελλος  ό Γαλάτης  χαΐ 
Σωφρόνιος  χα\  Φωτεινδς  χατέπεσον. 

β*.  *1δου  χα\  Σαβέλλιος.  Ούχ  άρχαγμότ ^γήσατο, 
φησ\,  τό  eXrcx  ίσα  Θεφ.  Ίσον  δδ  έπλ  ένδς  ού  λέγεται 
προσώπου  * τδ  γάρ  ίσον,  τινΕ  δστιν  ίσον·  *Ορ^  δύο 
προσώπων  ύπδστασιν,  ούχΙ  δνδματα  ψιλά  χωρίς 
πραγμάτων  λεγάμενα ; ήχουσαςτήν  προαιώνιον  ύπαρ- 
ξιν  τού  Μονογενούς ; Αλλά  ταύτα  μδν  πρδς  έχεΕνους· 
τι  ούν  πρδς  *Άρειον  είποιμεν  λοιπδν,  τδν  λέγοντα  έτέ- 
ρας  είναι  ούσΕας  τδν  ΥΕδν;  ΕΕπδ  δή  μοι,  τδ,  Μορ^ρήι^ 

* δτι  coBi  Savit. 
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δούΛον  ίΛαβε,  τί  δστιν ; *"ΑνΟρωπο;  έγένετο,  φησιν· 
Ούχούν  χα\  έν  μορφή  Θεού  ύπάρχων,  Θεδς  ήν  · μορ- 
φή γάρ,  χαΐ  μορφή  κείται.  ΕΙ  τούτο  άληθδς,  χάχεΤνο. 
Φύσει  άνθρωπος,  ή μορφή  τού  δούλου  · ούχούν  φύσε^ 
Θεδςι  καί  ή μορφή  τού  Θεού.  Καί  ού  τούτο  μόνον, 
άλλά  χαί  τδ  ίσον  αύτφ  μαρτυρεί,  ώστιερ  ούν  χαί 
Ιωάννης,  χαί  δτι  ούδδν  έλάττων  δστί  τού  Πατρδς  * 
Ούχ  άρχαγμότ  ήγήσβΓΟ,  φησί,  τό  eXrai  Ισα  Θβφ, 
*Αλλά  τΙς  δ σοφδς  αύτών  λόγος  ; Καί  μήν  τούναντΕον 
δεΕχνυσι,  φησιν  · είπε  γάρ,  δτι  δν  μορφή  Θεού  ύπάρ- 
χων, ούχ  ήρπασε  τδ  εΐναι  ίσα  Θεψ  · χαί  μήν  εΕ  ήν 
Θεδς,  πώς  εΤχεν  άρπάσσι ; Καί  πώς  ούχ  άπερινδητον 
τούτο ; τίς  γάρ  άν  είποι,  δτι  δ δείνα  άνθρωπος  ών, 
ούχ  ήρπασε  τδ  είναι  άνθριοπος ; πώς  γάρ  άν  τις  δπερ 
έστίν  άρπάσειεν ; Οθ,  φησΕν  * άλλ'  δτι  Θεδς  ών  έλάτ- 
των , ούχ  ήρπασε  τδ  είναι  ίσα  τφ  Θεφ  τφ  {ωγάλφ 
χαί  μεΕζονι.  Καί  μιχρδς  χαί  μέγας  Θεδς  Ινι;  χαί  τά 
Ελληνικά  τοίς  τής  ΈχχλησΕας  δδγμασιν  έπεισάγετε ; 
Μέγας  μδν  γάρ  χαί  μιχρδς  παρ’  αύτοίς  θεδς  · εΕ  δδ 
χαί  παρ'  ύμίν,  ούχ  οίδα.  Παρά  μδν  γάρ  ταίς  Γραφαίς 
ούδαμού  βύρήσεις,  άλλά  μέγαν  μδν  πανταχού,  μιχρδν 
δδ  ούδαμού.  ΕΕ  γάρ  μιχρδς,  πώς  χαί  Θεδς ; ΕΕ  μι- 
χρδς ουχ  ίστιν  άνθρωπος  χαί  μέγας,  άλλά  μΕα  φύσις, 
χαί  εί  τι  ούχ  έστι  τής  φύσεως  ταύτης  μιάς,  ούχ 
άνθρωπος,  πώς  άν  είη  μιχρδς  Θεδς  χαί  μέγας  δ μή 
ών  δχείνης  τής  φύσεως ; Ό μιχρδς  ών,  ού  Θεδς  * παν« 
ταχού  γάρ  μέγας  λέγεται  παρά  τή  Γραφή  * Μέγας 
Κύριος^  φησίν  δ Δαυίδ,  καί  αΐτετός  σφόδρα.  Ιδού 
χαί  περί  τού  ΥΕού  * πανταχού  γάρ  Κύριον  αύτδν  χα- 
λεί  * χαί  πάλιν , Μέγας  sl  σύ,  καΐ  χοίώτ  Θαυμάσια* 
σύεΙό  θεός  μότος  · χαί  πάλιν , Μέγας  ό Κύριος 
7)μώτ^  καΐ  μεγάΛη  ή Ισχύς  ανζον,  καΐ  της  μεγα· 
Λωσύτης  ούζου  ούκ  έστι  χέρας,  Άλλά  ταύτα  περί 
τού  Πατρδς*  δ δδ  ΥΕδς,  φησί,  μιχρδς..  Άλλά  σύ  τούτο 
λέγεις  * ή δδ  Γραφή  τούναντΕον  * ώσπερ  περί  τού  ΙΙα- 
τρδς,  ούτω  χαί  περί  τού  ΥΕού  φησιν.  Άχουε  γάρ 
Παύλου  λέγοντος  , Προσδεχόμετοι  ζήτ  μακαρΙατ 
έΛχΙδα  καϊ  έχιράτειατ  ζής  δόξης  τού  μεγάΛου 
θεού.  Άλλ'  άρα  μή  περί  τού  Πατρδς  δπιφάνειαν 
είπεν ; 'Ίνα  δδ  χαί  μάλλον  ύμάς  δλέγξτ),  χατά  τήν 
δπιφάνειαν  τού  μεγάλου  Θεού  [256]  προσέθηχεν. 
Άρα  ούν  μή  περί  τού  Πατρδς  είρηται ; Ούδαμώς  * ή 
γάρ  δπαγωγή  ούκ  άφΕησι , λέγουσα , Καϊ  τή»·  έπ<- 
φάτειατ  τον  μεγάΛου  Θεού  , καϊ  Σωτηρος  ήμώτ 
Ίτισον  Χρίστον.  Ιδού  χαί  δ ΥΕδς  μέγας.  Πώς  ού^ 
λέγεις  μιχρδν,  χαί  μέγαν ; Άχουε  χαί  τού  προφήτου 
λέγοντος  αύτδν  μεγάλης  βουλής  Άγγελον^  Ό μεγάλης 
βουλής  Άγγελος  ού  μέγας;  δ Ισχυρά  Θεδς  ού  μέγας» 
άλλά  μιχρδς ; ΤΕ  ouv  φασνν  οΐ  άναΕσχυντοι  χαί  Ιτα- 
μοί, δτι  μιχρδς  ών  Θε^  ; λέγω  ά λέγουσι  πολλάκις» 
ίνα  μάλλον  αύτούς  φύγητε  * μιχρδς  ών,  φησί,  Θεδς» 
ούχ  ήρπασε  τδ  είναι  χατά  τδν  μέγαν.  ΤΕ  γάρ  , εΙπέ 
μοι  (άλλά  μή  νομΕσητε  ήμών  είναι  τά  βήματα) ; εΕ 
μιχρδ;  ήν  κατ’  αύτούς»  καί  πολύ  τής  δυνάμεως  άπο- 
δέων  τής  τού  Πατρδς,  πώς  άν  ήδυνήθη  άρπάσαι  τδ 
εινοπ  ίσα  Θεφ ; φύσει  γάρ  έλάττων  ούκ  άν  δύναιτο 
άρπάσαι  τδ  είναι  έν,  τή  μεγάλη  · οίον  δ άνθρωπος  ούκ 
άν  δύναιτο  άρπάσαι  τδ  είναι  ίσος  άγγέλφ  χατά  τήν 
φύαιν  ά ίππος  ούχ  άν  δύναιτο  άρπάσαι»  κάν  θέλη^τΑ 


«i 

ftTvGU  ίσος  άνθρώηφ  χατά  τήν  φυσιν.  Χωρίς  & τούτου» 
xdxecyo  έρώ*  Ύί  βούλεται  χατααχευάσΜ  6 Παϋ^ος  διά 
τούτου  του  ύποδείγματος ; ΕΙς  ταπεινοφροσύνην»  «dh;· 
τως  έρείς#  έναγαγείν  τους  Φιλιππησίους.  ουν»  εΙπέ 
μοι»  τούτο  &ν  παρήνεγχεν  είς  μέσον ; ΟύδεΙς  γέιρ  βου- 
λόμενος  προτρέψαι  ταπεινοφρσνεΤν,  τουτύ  φησιν  Έσο 
ταπεινδς,  κα\  ελαττον  φρύνει  των  όμοτίμων  χσΐ  γάρ 
δ δείνα  6 δούλος  ούκ  έπανέοτη  τφ  Δεσπότη·  μίμου 
τοίνυν  Ικείνον.  Κα\  μί]ν  τούτο  ούκ  ίστι  ταπεινοφρο- 
σύνης, εΓποι  τις  &ν,  άλλ'  άπονοίας.  Μάθετε  xi  έστι 
ταπεινοφροσύνη  ύμείς  οΐ  τύφον  έχοντες  διαβολιχύν. 
Τί  ουν  εστι  ταπεινοφροσύνη  ; Τ6  ταπεινά  φρονεΐν  * 
ταπεινά  δέ  φρονεί»  ούχ  ό άπδ  άνάγχης  (ί»ν  ταπεινδς» 
αλλ*  δ έαυτδν  ταπεινών,  Οΐδν  τι  λέγω  (προσέχετε  δέ^* 
'Όταν  τις  ύψηλά  δυνάμενος  φρονησοα  ταπεινοφρον|1, 
ούτος  ταπεινύφρων  έστίν  * δταν  δ&  παρά  th  μή  δυνα* 
σδαι  ταπεινοφρονζ»  ούχέτι  ταπεινύφρων  έστίν  ' οΓον 
δ βασιλεύς  τφ  ύπάρχφ  Δν  ύποτάττηται,  ταπεινύφρων 
εστίν,  δτι  άπδτού  ύψους  χατέδη·  ό μέντοι  ύπαρχος 
εάν  τούτο  ποι^,  ου  ταπεινοφρονει  * πως  γάρ ; ού  γάρ 
άπδ  τού  Οψους  έταπείνωσεν  Ιαυτύν.  Ούχ  έστι  δλ  άλ- 
λιμς  ταπεινοφρονήσαι»  εΐ  μή  έν  έξουσΙφ  γένοιτο.  £1  γάρ 
άνάγχη  έστ\  τβταπεινώσθαι  χα\  άχανγα»  ούχέτι  τής 
φρονήσεώς  έστι  τδ  χατδρδωμα  ούδά  του  βουλή  ματος» 
άλλά  τής  άνάγχης  * ταπεινοφροσύνη  δΙ  διά  τούτο  λέ- 
γεται» δτι  τού  φρονήματύς  έστι  ταπείνωσις, 

γ.  ΕΣπέ  μοι,  εί  τις  μή  Ιχων  έξουσίαν  πλεονεκτεΐν» 
μένοι  τά  έαυτου  χεκτημένος,  τούτον  έπαινεσύμεθα 
Ιπ\  δικαιοσύνη  ς Ούδαμώς.  Διά  τ(;  Τή  γάρ  ανάγκη 
τδ  τής  προαιρέσεως  έγκώμιον  άφήρηται.  ΕΙπί  μοι » 
εί  τις  μή  δυνάμενος  τυραννείν  καί  βασίλευε ιν»  μένοι 
ίδιωτεύων»  τούτον  έπαινεσόμεθα»  ώς  άπράγμονα; 
[^7|  Ούδαμως.  Ούχούν  αύδέ  ένταύθα.  Ό γάρ  Stmii- 
νος»  ώ τιάντων  ύμείς  άμαθέβτατοι»  ούκ  έν  τή  τούτων 
άποχή,  άλλ’  έν  τή  των  άγαθων  Ιργασία  γίνεται. 
*£χείνο  μεν  γάρ  ψόγου  άπήλλαχται,  ούπω  δέ  χα\ 
έπαίνου  μετέχει  · xb  δέ,  έγκωμίων  Λξιύν  έστιν.  "Ορα 
γούν  χα\  τδν  Χριστδν  ούτως  έπαινούντα»  δταν  λέγη  · 
Δεύτε»  οΐ  εϋΛογτι^ίέτοί  του  Πατρός  μου,  κΛηροτο· 
μι^σατε  τ^τ  ·!{τοψασμέιη(\τ  ύμιγ  fiaatUslar  άκό 
καταΰοΛτίς  κόσμου  · έΛβΙνασα  γάρ » καϊ  έ^ώκαζέ 
μοι  ραγείΥ  * έδΙ·φψηα,  καί  έκοζίσαζ^μβ.  Ούχ  είπεν» 
Επειδή  ούχ  έπλεονεχτήσατε»  ούδέ»  Επειδή  ούχ  ήρπά- 
σατε  (μιχρά  γάρ  ταύτα}  άλλ’  Έτυεώή  «εινωντά  με 
είδετε»  χα\  έθρέψατε.  ΚαΙ  τίς  Δν  ούτως  έπήνεσεν  ή 
τους  φίλους»  ή τους  έχθρούς;  ούχ  &ν  ούδέ  Παύλον. 
Τί  λέγω  Παύλον ; ούδέ  τδν  τυχύντα  τις  Δνδρα,  ώς  συ. 
τδν  Χριστόν  έπαινείς,  έτη^νεσεν,  δτι  μή  προσήκουσαν 
άρχήν  ούχ  έλαβε.  Τό  γάρ  έπ\  τούτοις  θαυμάζειν». 
πολλήν  έστι  χοαίαν  μαρτυρούντων.  Πώς ; *Οτι  έπ' 
έχείνων  τδ  τοιουτον  έπαινός  έστιν » οΓον  δ χλέπτων » 
έάν  μηχέτι  άλέπτη^*  έπΙ  δέ  των  αγαθών  ούχέτι  * ού 
γάρ,δτιούχήρπασι  μή  προσήχουοαν  άρχήν  χαέ  τν- 
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μήν,  έπβμνετύς,  Κλ\  ποέας  ταύτα  άνοίας!  'Αλλως  δέ 
(άλλά  προσέχετε»  παραχαλώ-  μαχρδςγάρ  ό λόγος)» 
τίς  άν  άπδ  τούτων  ε(ς  ταπεινοφροσύνην  προέτρεψε ; 
Τά  γάρ  ύποδείγματα  πολλφ  μείζονα  δεί  είναι  τής 
ύποθέσεως,  είς  ήν  παραχαλουμεν  * ού  γάρ  &ν  τις  έξ 
άλλοτρίων  προτραπείη  · οΤον,  προέτρεψεν  δ Χριστός 
ευ  ποιειν  τους  έχθρούς  - ήνεγχε  παράδειγμα  μέγα» 
χό  του  ϋατρδς,  drar^JJei  tdr  r^Xuyr  έχϊ  jro- 
τηροίκ  καϊ  άγαβοϋς,  καϊ  βρέχα-  έχϊ  ^ικaloυς  καΧ 
άόΙκους  * προέτρεψεν  είς  άνεξιχακίαν  * ήνεγχε  πα- 
ράδειγμα έαυτόν  · Μάθετε  άΛ*  έμου  , 6u  χράόζ 
εϊμι  χα2  ζαχεινός  τη  καρθΙφ  * χα\  πάλιν,  ΕΙ  άγω  0 
Κύριος  καϊ  ό όιθάσκαΛος  ταϋτα  ποιώ,  χόσφ  μοΛ· 
Λοτύμεις;  Όρ^  πώς  ούχ  άφέστηχε  τά  παραδεί- 
γματα ; ούδέ  γάρ  τοσούτον  άφε στάναι  δεί  * χαέ  γάρ 
χα\  ήμείς  ο&τω  ποιουμεν.  *Αλλως  δέ  χαλένταύδα  ούδέ 
έγγύς  έστι  τέ  παράδειγμα.  Πώς ; Ότι  εί  δ:>ύλός  έστι» 
χάΐ  έλάττων  έστί  χα\  ύπήχοος  τφ  μείζονι.  Τούτο  δέ 
ου  ταπεινοφροσύνη  έστί  τουναντίον  γάρ  έδει  ποιή- 
σαι,  μείζονά  τινα  τφ  έλάττονι  ύπαχούσαντα  δείξαι* 
άλλ'  έιπιδή  τούτο  ούχ  εύρεν  έπ\  Θεού,  μείζονα  λέγω 
χα\  έλάττονα,  τέ  γούν  ίσον  έποίησεν.  Εί  δέ  έλάττων 
ήν  δ Τίές,  ούχ  Ικανόν  είς  ταπεινοφροσύνην  προτρέ- 
ψαι. Διά  τί ; Ότι  ούχ  έστι  ταπεινοφροσύνη  τό  τ0ν 
έλάττονα  μή  έπαναστήναι  τφ  μείζονι»  τδ  μή  άρπάσαε 
τήν  άρχήν,  τό  ύπαχουσαι  μόχρι  θανάτου.  Άλλως  δέ, 
δρα  καΐ  μετά  τό  ύπόδειγμα  τ(  φησι  · Γη  ταχατο^ 
ρροσύγ^  άΛΛήΛονς  ήγούμετοι  ύχερέχοντα^  έαν· 
των.  Ήγούμετοι,  φησιν.  Επειδή  γάρ  χα\  κατά  τήν 
ούσίαν  Ιν  έστε,  καί  [258]  κατά  τήν  τιμήν  τήν  πσρά 
του  Θ*ού,  δει  λοιπόν  τής  ύπολήψεως  βΤναι  τό  πράγμα^ 
Έπ\  δέ  των  μειζόνων  χα\  έλαττόνων  ούχ  ·άν  τούτο 
εΤπεν,  δτι  Ίίγούμετοί,  άλλά,  Τιμάτε  τους  ύπερέχον- 
τας  υμών  * χαθως  καΐ  αλλαχού  φησι , ΠεΙΟεσθε  τοϊς 
ήγονμέτοφς  ύμ&τ  καϊ  ύπείκετε^  Έχεί  τής  φύσεως 
του  πράγματός  έστιν  ή υποταγή  · ένταύθα  τϋς  χρί- 
σεως  δεί  γενέσθαι  τής  ήμετέρας.  7^  rtucsiro^ppo^ 
σύνχι,  φησ\ν,  άΛΛήΛονς  ήγούμετοι  ύχερέχοττας 
έανζώκ,  ώσπερ  χαΐ  ό Χριστός  έποίησε.  Κα\  τά  μέν 
έχε ινων  ούτως  άνατέτραπται,*  τά  δέ  ήμέτερά  λοιπόν 
είπείν  χρή,  πρότερον  έν  χεφαλαίφ  τά  έχείνωνείπόν- 
τα,  δτι  εις  ταπεινοφροσύνην  παραχαλών  ούχ  Δν  τόν 
έλάττονα  δντα  χα\  τψ  μείζονι  ύπαχούσαντα  παρήγα- 
γεν.  Εί  μέν  γάρ  δούλομς  δεσπόταις  παρεχάλει  ύπ- 
αχούειν  , εΙχότως ' εί  δδ  έλευθέρους  έλευΟέροις,  τί 
τού  δούλου  πρδς  τδν  δεσπότην  ύποταγήν  έφερε ; τί  τού 
έλάττονος  πρδς  τδν  μείζονα ; Μή  γάμ  είπβν.  Ο»  έλάτ- 
τονες  τοίς  μείζοσιν  ύπαχουέτωσαν,  άλλ'  Ισότιμοι  άλ> 
λήλων  δντες,  ύπαχούετε,  ^ΑΛΛήΛονς  ήγού^ιετοι 
Όχερέχονζας  έαντωγ.  Διά  τί  δέ  μή  παρήγαγε  χΔν 
τότής  γυναικός,  δτι  Όσπερ  ή γυνή  ύπαχούει  τφ  άν- 
δρ\,  ουτω  χα\  ύμείς  ύπαχούετε ; Εί  δε  δπερ  ίσον 
έστ\  χαΐ  έλευθέριον  ού  παρήγαγεν,  έπειδή  δλως  μι- 
κρά \%ς  ήν  ύποταγήν  πόσω  μάλλον  τάτού  δούλου  ούχ 
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liftirt,  %«od  tfsel  parvum  Deus  ? Sicpe  illoniin  veriMi 
tffer»·  «I  mtgie  Ulis  refugmUs  : Com  parvoe,  in- 
qniiiAt,  esset  Deus,  iion  boc  rapuit,  ut  eumdem  gra* 
dum  cum  magno  obtineret.  Quid  enim , dic  iu»bi 
(veramiie  puteiU  kxc  nostra  esse  verba) , si  de  ilio- 
mm  scfiteMtia  parvas  erat,  et  pateroa  potentia  longe 
inferior ; quomodo  boc  umquain  rapere  potuisset,  ut 
Deo auiualis  esset?  natura  enim  minor  non  boc  ra- 
pere queat , «t  evadat  in  magnam  : quemadmodum 
bomo  iiuasquam  boe  rapere  queai,  ut  angelo  squalis 
ait  secundum  naturam;  neque  equus  boc  rapere 
queat , etiamsi  velit,  ut  bemiiii  sequatis  sit  secundum 
iisiufam.  Sed  boc  omisse,  illud  etiam  dicaro.  Quid 
boe  esemplo  molitur  Paulus?  Omnioo,  respondebis, 
ut  Pbllippenses  ad  humilitatem  adducat.  Cur  igitur; 
dic  mihi,  hoc  In  mediam  protulit?  nemo  enim , qui 
ad  buailiuiem  cohortari  velit,  ita  loquitur.  Esto  bu- 
milis,  ac  minus  magnifice  de  te  sentias , quam  de 
aequalibus  tuis  : nam  et  ille  eum  servus  esset , non 
insurrexit  adversus  Dominum ; illum  igitur  imitare. 
Atqui  boc  non  humilUatis  est , sed  arr(»gaiube.  Di- 
scite quid  Sit  humilius  vos,  qui  tumorem  habetis  dU- 
bolicutii.  Quid  igitur  humilitas  est?  Uuroilia  sentire : 
humilia  autem  seniii , non  qui  ex  necessiute  est  hu- 
milis, sed  qui  seipsuin  humiliat.  Planius  id  exponam, 
vos  auiem  alteiidite.  Qui  cum  sublimia  sentire  posset, 
humiljitir  tamen  sentit,  bic  animo  humilis  est : qui 
cumque  vero  idcirco  bumiliier  sentit , quoniam  ma- 
gnifice non  potest , is  profecto  bumiKs  nen  esi.  Im· 
peralor,  exempli  causa,  si  legato  se  subjiciat,  humilis 
animo  esc,  quoniam  de  subiimi  illo  gradu  deecendit : 
quod  si  idem  legatus  faciat , noo  ideo  humilis  est ; 
qiiouMhlo  enim  ? nam  non  se  Ipse  de  sublimiori  gradu 
demisit.  Omnino  boinili  isti  sensui  locus  uon  est,  ubi 
potestas  uon  adest.  Nam  si  quis  etiam  invitus  neces- 
sario buniiliauir,  jam  Ik>c  rectum  factum  non  interni 
ipsius  sensus  ac  vuluntatis  est,  sed  necessitatis  : 
t«tinc«oppoauyii  aulcm,  sive  humilliae , inde  dicitur, 
qiMMl  sil  interni  sensus  liumiliatio  ac  demissio. 

5.  Dic  inibi , si  quis  cui  potestas  desit  rapiendi 
aliena,  sese'  intra  suarum  renun  possessionem  conti- 
neat, buQC  justiiim  nomine  laudabinuis?  Mtiiiine : quid 
iu?  Quoniam  necessiias,  ne  laudari  voluntas  queat, 
impedimento  est.  Dic  mibi»  si  quis,  cum  tyrannide  ac 
regno  poliri  nequeat,  privatus  manserit,  bunene  tam- 
quam otii  studiosum  laudabimus?  Slininie.  Ergo  neque 
boc  etiam  loco.  Laus  enim,  o lioiHiiitim  indoctissimi, 
■on  in  eo  versatur , quod  ab  istis  rebus  abstineatur , 
sed  hi  bonis  oificUs  obeundis.  Nam  Illud  quidem  vtiu- 
peralioiile  expers  est,  sed  nmi  eo  pervenit  ut  luodein 
assequatur;  hoc  autem  encomiis  digtiinn  est.  Vide 
ergo  ebriatum  boc  modo  laudantem,  cum  dicit: 
Vriiile,  bemdioH  Fairit  mei , po$iideie  paraium  voM* 
regnum  a eonttitutiene  mundi  : esurivi  enim , ei  dr- 
disiis  ntihi  manducare ; sttm , ei  dedistis  mihi  bibere 
{MaHb.  n.  54.  35).  Non  dixii,  qtiontam  allcfil  appe- 
tones  non  fitistis , neque , Qaoutam  non  rapuistis  ; 
levia  enim  baec  ; sed.  Quoniam  esurioniam  me  vidl- 
stas , el  aluia^  Ac  sane  quis  umquam  hoc  modo  vel 
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amicos,  vel  inimicos  hudavli  ? neque  ipsum  Pauluin. 
Quid  dioo  Paulum?  ne  vulgarem  quidem  hominem 
quisquam  ita  laudavit,  ut  tu  Christum  laudas,  quod 
sibi  uon  convenientem  principatum  noii  usurpaverit. 
Talia  enia  admirari  nihil  aliud  est , quam  magna 
improbiutis  testtmoniom  dare.  Quomodo  ? Quoniam 
bnprobis  bomintbus  id  laudi  solet  dari , quale  illud 
est.  Qui  furabatur  jam  non  furetur  < Eph.  4.  9$  ) : 
secus  autem  in  bonis  viris  : non  enim  qui  principa- 
tum ad  86  «iakiie  periinenletn  non  rapuit , is  lau- 
dandus est. Quanta  hac  dementia  esset?  Alioquin 
autem  (sed  attendite,  obsecro ; longa  enim  h»KS 
oratio) , quis  boc  modo  quempiam  ad  biimilitatem 
horietur  ? Exempla  enim  longe  majora  stqiie  Hhi- 
*striora  sint  oportet,  quam  res  proposita,  ad  quam 
eobortarour  : nemo  enim  sit , qui  ex  alienis  eohor- 
tef iir.  Exempli  causa , Cliristiie  homines  cohortatus 
esi , ut  benigne  facerent  inimicis : magnum  exem- 
plnin  attulit , nimirum  Patris , Qui  solem  oriri  facit 
super  matos  et  bonos , et  pluit  super  justos  et  injustos 
(Matth,  5. 45).  Gofaorlalus  est  ad  lenitatem,  ac  ma- 
lonim  tolerantiam  ; seipsumadexemphini  proposuit: 
Dieeiie  a me  tfuia  mitis  sum , et  humilis  corde  (Joan. 
i5.  14) ; ac  rursus , Si  ego  Dominus  ei  Magister  haec 
facio,  guanto  magis  vos  (Matik.  11.  fi9)  ? Vides  quam 
non  sint  inferiora  ipsa  exempla?  non  laniilliim  enim 
inferiora  esse  oportet : nam  et  nos  ipsi  id  observa- 
mus. At  in  ve  nostra  exemplum  ipsum  ne  prope  ^ 
quidem  accedit.  Quomodo?  Quoniam  si  servus  est, 
minor  etiam  est,  et  majori  subjectus.  Bxe  atilcm 
non  est  humilitas  : contra  enim  potias  faciendum 
erat,  ui  major  quispiam  minori  obtemperans  pro- 
ferretur ; verum  quoniam  id  in  Deo  non  inveniebat, 
majorem  , inquam  , et  minorem ; sequalilatein  igitun 
statuit.  Quod  si  minor  fuisset  Filius,  non  aptum  erit, 
eietnpltim , unde  Paulus  ad  humilitatem  coliortare- 
tur.  Quare  ? Qumdam  non  hoc  humiiiias  est , ιιοη, 
impetum  facere  adversus  majorem,  non  rapere  prinr 
cipatum,  obedire  usque  ad  mortem.  Alioquin  et  illud, 
considera  , quid  allato  exemplo  subjungat : Humili* 
tote  superiores  sibi  invkem  arbitrantes.  Arbitrantes  ^ 
inquit  : nam  quando  el  secundum  siibsianiiaia 
unum  estis,  et  secundum  botiorem  a Deo  acce- 
ptum ; reliquum  est,  ut  ipsa  lantoin  cxistiinatia 
locum  ibi  habere  possit.  At  in  majoribus  el  minor 
ribus,  noii  ita  dixit,  Arbitrantes  ; sed  , Honorate, 
eos , qiii  vobis  praOlantiores  sunt ; qnemadmo^ 
dum  et  alibi  inquit.  Obedite  pratpositis  vestris,  ei  sub*· 
jacete  eis{Uebr.  15.  17).  Illic  enim  ipsa  rei  natura  po· 
stulat  subjectionem ; hic  vero  cx  nostro  judicio  pro- 
ficiscatur, oportet.  Bumiiiiaie,  inquit,  supertores  sibi,, 
tnvicc»i  arbitrantes  : quemadmodum  et  Christus  fecit. 
Et  baereiiea  quidem  hoc  modo  eversa  sunt.  Deinceps 
vero  nostra  afferenda  sunt , si  antea  ad  suiirniam 
quamdam  ea,  quae  adversus  illos  faciunt,  redegerimus. 
Cum  enim  Paulus  ad  animi  humilitatein  invitaret , 
non  eum  qui  minor  sit,  ac  majori  obedbu»  proluliaseu 
Nam  si  servia,  ui  dominis  obedireat,  suasisset,  redo 
id  quidem  : sod  si,  ui  liberi  Uberis;  quid  ad  baiw 
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rem  (mU  ftervi  erga  dominum  subjectio  ? quid  mino- 
ris erga  majorem  ? Non  enim  dixit,  Minores  majori- 
ribusobediant,  sed.  Qui  aequalem  dignitatem  oblinelis, 
vicissim  vobis  obedite  : Superiores,  inquit,  siki  tnvi- 
cem  arbitrantes.  Ecquid  vero  causae  fuit  cur  muliebrem 
obedientiam  non  adduxerit,  neque  ita  dixerit : Quem« 
admodum  mulier  viro  obedit,  ita  et  vos  obedite?  Quod 
si  ilUid,  in  quo  inerat  aequalitas  et  libertas,  non  attulit, 
quoniam  nonnulla  tamen  in  eo  inerat  subjectio ; 
quanto  minus  servilem  obtempera tioiiem  protulisset? 
Yerum  et  illud  initio  dixi,  iieiiiiiiem  ideo  solere  lau- 
dari, ac  ne  commemorari  quidem,  quod  crimina  non 
admittat.  Neque  enim  si  quis  aliquem  temperantiae  no- 
mine laudare  velit,  ita  dicet,  illum  non  esse  moecha- 
tum, sed  hoc  afferet,  a propria  etiam  uxore  se  conti-  * 
nuisse·  Nam  abstinere  tantum  a pravis  actionibus 
nuiiiquain  in  laude  ponimus;  id  enim  ridiculum  esset, 
lilud  addidi,  veram  esse  servi  romiam,  nihiique  minus 
babere : quare  et  formam  Dei  perfectam  osse,  nUnlque 
minus  babere.  Cur  non  dixit,  in  forma  Dei  factus,  sed. 
Qui  cum  in  forma  Dei  esset  ? Idem  csl  ac  si  diceret : 
Ego  sum  qui  sum  (Exod.  3.  ii).  Forma  quatenus 
forma  est,jeamdem  adesse  naturam  demonstrat ; nec 
fieri  potest  ut  quod  alterius  essentiae  est,  eamdem 
formam  habeat ; ut  nemo  bominum  est , qui  angelr 
foniiani  habeat , nec  brutum  animal  quod  lioniiiiis 
habeat  formam  : quomodo  igitur  Filius  ? 

i.  Deinde  in  nobis  quidem , quoniam  ex  pluribus 
naturis  compositi  sumus,  forma  ad  ipsum  corpus  perti- 
net : at  in  eo,  quod  omnino  simplex  nulloqiie  modo 
coagmentatum  est , ad  ipsam  sine  dubio  essentiam. 
Quod  si  ex  eo,  quod  sine  articulo  dictum  esi  h 
ecQv,  contendis  non  indicari  Patrem  (a) ; multis  aliis 
ergo  locis  ostendam  tibi  sine  articulo  dictum  esse. 
£i  quid  dico  multis  aliis  locis?  in  boc  ipso  stalim 
loco,  Non  rapinam^  inquit,  arbitratus  est  esse  seeequa- 
lem  Deo  , : neque  dixit , τω  Sefi,  cum  tamen  de 

Patre  loqueretur.  Vellem  nostra  etiam  adjungere , 
sed  vereor  ne  mentes  vestras  obruamus.  Interea  vero 
qux  dicta  sunt  ad  illos  evertendos,  memoria  tenete ; 
interea  spinas  evellamus,  ei  cum  evtilsx** fuerim 
spinae,  ac  paululum  requietis  concessum  ternr,  tunc 
bonam  sementem  jaciemus,  ut  omni  quod  inde  con- 
traxit vitio  deposito,  magna  cum  virtute  suscipiat  di- 
vina semina.  Gratias  agamus  pro  iis  quae  dicta  sunt 
Deo : postulemus  ab  ipso  det  nobis  ea  custodire  ac  re- 
linere, ut  et  nobis  et  vobis  gaudium  obtingat,  lixre- 
lici  vero  pudore  suffundantur,  lilum  obsecremus,  ut 
:id  ea  etiam  qu.ne  sequuntur  os  nobis  aperiat,  ut  nostra 
etiam  |iari  diligentia  statuamus.  Ab  eo  preceniur,  ut 
vitam  quoque  ipsa  fide  dignam  nobis  praebeat,  quo  ad 
ipsius  gloriam  vivanius,  ne  ipsius  nomen  nostra  causa 
blasptiemiis  appetatur.  F(e  vobis  enim,  inquit,  propter 
qgos  nomen  Dei  biasp/tematur.  Etenim  si  nos  filium 
habentes;  quamquam  quid  filio  nobiscum  conjun- 

(fl)  Non  semel  vidimus  Arimos  vocem  Μς  cum  articulo 
positam,  oonieodere  signiftearePatrem  solum  verum  Deum  : 
sine  articulo  «iitem  Filium,  quos  egregie  coniuUt  Ghryso- 
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ctius  ? si  filium,  inquam,  habentes,  iiltos  cmisa  bla- 
sphemils  appetiti,  ipsum  repudiamus,  aversamur,  noe 
nostrum  dici  volumus  : quanto  ipagis  Deus  servos , 
quos  ingratos  viderit , et  a quibus  se  blaspbemits  et 
contumeliis  affici  cognoverit,  aversabitur  atque  odio 
proseqnetur?  Quem  vero  Deus  oderti  atque  aversa- 
tus fuerit,  quis  suscipiet  ac  complectetur?  Nemo 
pneter  diabolum  ac  daemones.  Quem  vero  ihemones 
ceperint,  quam  salutis  spem  habebit  ? quod  viue  so- 
latium?  Quamdiu  in  manu  Dei  sumus,  nemo  rapere 
nos  potest ; robnstn  enim  est : cum  primum  vero  de 
manu  illa  deciderimus , atque  auxilium  illud  amise- 
rimus ; periimus,  omnibus  expositi  ad  rapinam  sumus, 
omnibus  ad  coueitlcandi.m,  tamquam  murus  inclina- 
tus, et  sepes  concidens.  Etenim  cum  murus  est  imbe- 
cillis, facile  cuivis  paleiadirnimpendum.  Nequeenim 
quod  dicturus  sum,  ad  solam  Jerusolem  putetis  per- 
tinere, sed  etiam  ad  singulos  quosqne  Immines.  Quid 
vero  de  Jerusalem  dictmn  est?  Cantabo  dilecto  canti·- 
cum  dilecti  met,  vinetB  meat.  Vinea  facta  est  dilectio  in 
cornu,  in  loco  pingui.  Et  sepivi  eam  ac  vallo  circum· 
dedi , et  plantavi  vilem  Sorech , et  aedificavi  turrim  in 
medio  ejus,  et  torcular  exstruxi  in  ea,  et  exspectavi  nt 
faciet  uvam,  et  fecit  spinas.  Nunc  igitur,  viri  Juda  et 
habitatores  Jerusalem,  judicate  inter  me  etvineammeam. 
Quid  est,  quod  ultra  debui  facere  vineeemem,  ei  non 
feci  ei?  Quoniam  exspectavi,  ut  faceret  uvam;  fecii 
autem  spinas.  Nunc  ergo  ostendam  vobis  quid  ego  fa· 
dam  vineie  mece : auferam  sepem  ejus , et  erit  tu  dire- 
plionem  ; et  diruam  maceriam  eJus,  et  erit  in  conculca- 
tionem; et  derelinquam  vineam  meam , et  non  putMtur 
et  non  fodietur ; ascendent  in  eam  , perinde  atque  in 
terram  incultam,  spinat ; et  nubibus  mandabo,  ne  pluant 
super  eam  imbrem.  Vinea  enim  Domini  exercituum 
domus  Israel  est,  ei  vir  Juda  germen  dilectum.  Exspe- 
ctavi ut  faceret  Judicium ; fecit  autem  iuiquitalem  et  non 
justitiam , sed  clamoretn  {Isd.  5.  i - 7).  id  ciiam  de 
qualibet  anima  dicitur.  Nam  cum  omnia  quts  opor- 
tuerat Impleverit  benignus  Deus,  illa  vero  pro  uva  , 
spinas  fecerit ; sepeni  auferet  et  murum  diruet , ac 
patebimus  direptioni.  Audi  vero  et  qnanto  cum  fletu 
alius  propheta  haec  dicat : Ut  quid  destruxisti  mace- 
riam ejus : et  vindemiant  eam  omnes , qui  preetergre- 
diuntur  viam  ? Exterminavit  eam  aper  de  sglva , ei 
singularis  ferus  depastus  est  eam  {PsaL  79. 13. 14)  ? 
ibi  quidem  de  Medo  ac  de  Babylonio  loquitur ; btc 
vero  nihil  est,  quod  de  illo  dicaiiir;  sed  aper  et  sin- 
gularis ipse  diabolus  est,  (otaqoe  illius  manus.  Sin- 
gularem vero  ilium  appellavit , ut  ipsius  ferociam 
atque  impuritatem  ob  oculos  poneret.  Nam  Scri- 
ptura , cutn  illius  rapacitatem  demonstrare  vult,  iia 
inquit , Tamquam  leo  rugiens  Circuit , qusrrens  quam 
devoret  (1.  Pet.  5.  8);  cum  vero  virus  illud  perni- 
ciosum ac  letale  significat,  serpentem  vocat  et  scor- 
pionem : Calcate,  inquit,  super  serpaites  et  scorpiones, 
et  super  omnem  virtutem  inimici  (Jmc..  10. 19) : curo 
simul  venenum  indicat  et  robur,  draconem  nominale 
quemadmodum  eo  loco  : Draco  iste,  quem  formasH  ad 
illudendum  ei  (Psa/.  103.  Y6).  Et  draconem  el  serpeur 
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&v  ιηρήγαγβν ; ΕΙπον  φθάσα^,  9τι  οΟ$β\ς  οϋτως  έπαι- 
vcl  τινΛ  άιΛ  τής  των  χακων  ά^οχής,  ούδΙ  βλως  αΰ- 
του  μέμνηται  * ούδί  ^ώφρονα  βουλωμένος  έπακνέσαι 
τις  οδτως  έρεΤ,  6τι  ούχ  έμοίχευσεν,  άλλ'  δτι  χα\  τής 
Ιδίας  άιτέστη  γυναικδς.  Ούδαμου  γάρ  τήν  των  καχών 
Αχοχήν  τίθεμεν  · γέλως  γάρ  τοΰτο.  Είπον  δτι  ή μορφή 
του  δούλου  Αληθής,  χα\  ούδλ  Ιλάττων*  ούχουν  χαΐ 
ή μορφή  του  Θεού  τελεία,  χα\  ούχ  Ιλάττων.  Αιά  τί 
μή  είπεν,  Έν  μορφή  Θεού  γενύμενος,  άλλ’,  * Υχάρχωτ  ; 
Ίσον  έστλ  τοΰτο  του  εΕπεΙν , Έγώ  6ΐμι  ό ώτ.  Τ6 
άχαράλλαχτον  ή μορφή  δεΕχνυσι,  χαΟώς  έστι  μορφή. 
Ούχ  έστι  δλ,  &)Λης  ούσίας  δντα,  τήν  άλλης  μορφήν 
Ιχειν*  οΤον  ούδε\ς  Ανθρώπων  Αγγέλου  δχει  μορφήν, 
ούδά  άλογον  Ανθμυπου  έχει  μορφήν*  πως  ουν  ό 
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δ*.  ΕΤτα  έπ\  μλν  ήμών,  έπειδή  σύνθετοί  έσμεν,  ή μορ- 
φή του  σώματδς  έστιν  * έπ\  Βϊ  του  Απλού  χα\  Ασυν- 
Οέτου,  πάντως  τής  ούσίας.  Εί  Βϊ  τ6  χωρ\ς  άρθρου 
είρήσΟαι  λέγεις  δτι  ού  δείχνυσι  τδν  Πατέρα, 
πολλαχοΰ  τοΰτο  δείχνυται  χωρ\ς  άρθρου  είρημένον. 
Κα\  τί  λέγω  ττολλοχου  ; έν  γάρ  αύτψ  εύΟέως  τφ  χω- 
ρίφ  τούτψ,  Ούχ  άρχαγμότ,  φησίν,  ήγϊ}σ«το  τό  elrcu 
Ισα  θεφ·  χα\  ούχ  [239]  είπε  μετά  τοΰ  άρθρου.  περ\ 
του  Θεοΰ  τοΰ  Πατρδς  λέγων.  Βούλομαι  χαΐ  τά  ήμέτε- 
ρα  προσΟεΙναι,  Αλλά  δέβοιχα  μή  χαταχώσωμεν  ύμων 
τάς  διανοίας.  Τέως  δέ  τά  εΙρημένα  μέμνησθε  πρδς 
Ανατροπήν  Ιχείνων  ’ τέως  τάς  άχάνθας  έχτέμωμεν, 
χα\  τάτε  τύν  σπύρον  χαταβαλοΰμεν  τδν  χαλδν  μετά 
τδ  τάς  Αχάνθας  έχτμηθήναι,  χα\  μιχρδν  άναπνεΰσαι* 
τήν  γην,  ίνα  πάσαν  τήν  έχείθεν  Αποθεμένη  χαχίαν, 
μετά  πολλής  τής  Αρετής  δέχηται  τά  θεία  σπέρματα. 
Εύχαριστήσωμεν  ύπέρ  των  είρημένων  τψ  Θεφ* 
Αξιώσωμεν  αύτδν  δοΰναι  φυλακήν  χα\  διατήρησιν 
αύτών,  Γνα  χα\  ήμείς  χαι  ύμείς  εύφραινώμεθα  , χσΐ 
oi  αίρετιχοΐ  χαταισχύνωνται.  Παραχαλέσωμεν  αύτδν 
χα\  είς  τδ  έξής  ήμ?ν  άνοίξαι  στύμα,  ώστε  χαΐ  τά  ήμέ- 
τερα  μετά  τής  αύτής  πάλιν  σπουδής  παραχαταθέσθαι' 
δεηθώμεν  αύτοΰ,  ώστε  χα\  τής  πίστεως  βίον  άξιον 
ήμΤν  παρασχειν,  ?να  είς  δύξαν  αύτοΰ  ζώμεν,  ?να  μή 
τδ  δνομα  αύτοΰ  βλασφημήται  δι'  ήμάς.  ΟύαΙ  γάρ 
ύμirf  φησ\,  άι’  οϋς  τό  δνομα  του  θεόν  βΛασ^η· 
μειται,  ΕΙ  γάρ  υΐδν  ίχοντες  * χαίτοι  τί  υΙοΰ  γνησιώ- 
τερον;  εί  υίδν  τοίνυν  ήμείς  Ιχοντες,  δταν  δι*  αύτδν 
βλασφημώμεθα , Αποχή ρύττομεν*  αύτδν,  Αποστρεφύ- 
μεθα,  ού  προσιέμεθα  * πύσφ  μάλλον  6 θεδς  δούλους 
έχων  Αγνώμονας,  βλασφημοΰντας  αύτδν  χα\  ύβρίζον- 
τας , ούχ  άποατραφήσεται  χα\  μισήσει ; *Ον  δ'  Αν  6 
Θεδς  μισήση  χα\  Ατιοστραφή,  τίς  προσλήψεται ; Ού- 
δελς,  Αλλ’  ή 6 διάδολος,  Αλλ'  ή οί  δαίμονες.  *Όν  δ'  άν 
οί  δαίμονες  λάβωσι , ποίαν  ίςει  σωτηρίας  έλπίδα ; 
ποίαν  παραμυΟίοιν  ζωής ; *Εως  Αν  έν  τή  χειρί  ώμεν 
τοΰ  Θεοΰ,  ούδΐ\ς  ήμάς  Αρπάζειν  δύναται*  Ισχυρά  γάρ 
έστιν  ^ δταν  δέ  τής  χειρδς  εκείνης  έχπέσωμεν  χα\  τής 
βοηΟείας,  Απολώλαμεν,  πάσιν.  έτοιμοι  προχείμεΟα  είς 
άρπαγήν,  πάσν;  είς  καταπάτημα,  ώς  τοίχος  χεχλι- 

* ΟοΙεΙΐο.  άναπαΰσαι. 
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μένος  κα\  φραγμδς  ώσμένος.  "Οταν  γάρ  ή Ασθενής  6 
εύεπίδατος  Ισται  πάσι.  Μή  γάρ  έπ\  τής  Ίε» 
ρουσαλήμ  οΓεσθε  τοΰτο  λέγεσθαι  μύνον , δ μέλλω  λέ· 
γειν.  Αλλά  χαΐ  έπΙ  παντδς  Ανθρώπου.  Τί  δέ  έπ\  τής 
Ιερουσαλήμ  έλέγετο;  δή  τφ  ήγαπημέτφ- 

ίσμα  τοΰ  άγαχτ(τον  /#ου,  τφ  άμαεΛωνΙ  μου.  Ά/ε- 
χεΛωτ  όγεΗ(θτ\  τφ  ήγαχτιμέτφ  έτ  κέρατι^  έτ  τόχψ 
χίοτί.  ΚαΧ  φραγμόν  χεριέθηχα  xoi  όχαράχεκτα^ 
καΐ  έφύτενσα  άμχεΛον  Σωρ^χ^  χαΐ  φχοδόμψτα 
χύργον  έν  μέσφ  αϋτον^  καϊ  χροΛήνιον  &ρυξα  έκ 
αύτφ,  καΐ  έμεινα  τον  χοιήσαι  σταφνΛήν^  έχο/ησσ 
δέ  άκάνθας.  ΚαΧ  ννν  άνδρωχοι  τον  Ίούδα^  καΐ 
οΐ  κατοιχονντες  έν  *Ιερουσ€Μ\μ^  κρίνατε  έν  έμοί 
καΧδητά  μέσον  τοΰ  άμχεΧωνός  μου.  Τί  έδει  χοίή· 
σαι  τφ  άμχεΧωνΙ  μον^  καϊ  ούκ  έχοίησα  αϋτφ  ;■ 
Αιότι  έμεινα  τοΰ  χοιησαι  σταφνΛήν^  έχοίησε  δέ 
άκάνθας.  Ννν  οΰν  άναγγεΛώ  ύμίν  τί  χοιήσω  τφ 
άμχεΛώνΙμου·  άφεΜα  τόν  φραγμόν  αύτοΰ^  καί 
έσται  είς  δΐΰψχαγϊ\ν^  καϊ  καθεΛώ  τόν  τοίχον  αϋ· 
τον,  καϊ  έσται  είς  καταχάττιμα·  καϊ  άνήσω  τόν 
άμχεΜόνά  /ιον,  καΧ  ού  /ιή  τμτ\Θ^  , ούά*  ού  μϊ\ 
σκαφϋ  · καΧ  άναβήσονται  είς  αύτόν^  ώς  είς  χέρ· 
ονν^  άκανθαι  * καϊ  ταΤς  νεφέΧαις  Γ2έ0]  έντεΧον· 
μαιτοΰ  μή  βρέξαι  είς  αύτόν  ύετόν.  '0  γάρ  άμχε· 
Χέύν  Κυρίου  Σαδαώθ  οίκος  τοΰ  ΊσραήΧ  έστι,  καϊ 
άνθρωχος  τοΰ  Ιούδα  , νεόφυτον  ήγαχημένον. 
*Εμεινα  ίνα  χοιήσχι  κρίσιν  · έχοίησε  δέ  άνομίαν^ 
καϊ  ού  δικαιοσύνην,  άΧΧά  κραυγήν.  Τοΰτο  χα\  έφ’ 
έκάστης  λέγεται  ψυχής.  *Οταν  γάρ  πάντα  πληρώση, 
Α έχρήν,  δ φιλάνθρωπος  Θεδς,  ε!τα  ποιήση  Αχάνθας 
Αντ\  σταφυλής,  άφελεΤ  τδν  φραγμδν,  χα\  χαθαιρεί  τδν 
τοίχον  , χα\  έσύμεΟα  είς  Αρπαγήν.  *Άχουε  γάρ  πώς 
χαΐ  Ετερος  προφήτης  όδυρύμενος  Ελεγεν  · "7να  τί 
καθεΐΧες  τόν  φραγμόν  αύτής , καϊ  τρνγωσιν  αύ- 
τήν  χάντεςοί  χαραχορενόμενοι  τήν  όδόν;  Έ4ν- 
μήχατο  αύτήν  ΰς  έκ  δρνμοΰ,  καϊ  μονιός  άγριος 
κατενεμήσατο  αύτήν.  Έχει  μέν  οΰν  περ\  τοΰ  Μή- 
δου  χαΐ  τοΰ  Βαβυλωνίου  φησίν  * ένταΰθα  δέ  περ\  τού- 
του ούχ  Εστιν  είπείν.  Αλλά  ΰς  χα\  μονιδ;  ό διάβολύς 
έστι,  χαΐ  πάσα  αύτοΰ  ή δύναμις.  Μονιδν  δέ  αύτδν 
εΓρηχε,  τδ  Αγριον  χα\  Ακάθαρτον  αύτοΰ  παραστήσαι 
βουλύμενος.  *Όταν  μέν  γάρ  αύτοΰ  τδ  Αρπαχτιχδν  ή 
Γραφή  βούληται  δηλώσαι,  φησίν  * Ώς  Χέων  (\φνό· 
μένος  περιέρχεται,  ζητών  τίνα  χαταχίη  · δταν  δέ 
τδ  ίοβύλον  χαΐ  θανάσιμον  χα\  ύλέθριον,  βφιν  αύτδν 
χαλεΤ  χαΐ  σχορπιδν*"  Πατείτε  γάρ,  φησιν,  έχάνω 
δφεων  καϊ  σκορχίων,  καϊ  έχϊ  χάσαν  τήν  δύναμν 
τοΰ  άντικειμέτόν  · δταν  δέ  τδ  ίσχυρδν  δμοΰ  κα\  ίο- 
βδλον,  δράκοντα  αύτδν  χαλεί,  ώς  δταν  λέγη  · Αράκ^ιτ 
οΰτος,  δν  έχΧασας  έμχαΐζειν  αύτφ.  Και  δράκοντα 
κα\  δφιν  σκολιδν  χα\  άσπίδα  αύτδν  καλέ?  πανταχοΰ. 
Πολύπλοχον  γάρ  τδ  Οηρίον  χα\  ποικίλον,  κα\  πολλήν 
Εχει  τήν  ίσχύν  · πάντα  κινεί,  πάντα  θορυβεί,  πάντα 
Ανω  χα\  κάτω  στρέφει.  'Αλλά  μή  φοβηθήτε,  άλλα  μ^ 
δείσητε*  γρηγορειτε  μδνον,  κα\  ώς  στρουΟίον  Εσται* 
Πατειτε  γάρ,  φησ\ν,  έχάνω  δφεων  καϊ  σκορχίων* 
Καταπάτημα  αύτδν  των  ήμετέρων  έποίησε  ποδών» 
Αν  βουλώμεθα. 
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ε'.  "Ορα  τοίνυν  πόσος  γέλο>ς«  πόση  άθλιότης,  όν 
έλάβομεν  πατεΤν,  τούτον  όρ^ν  ύπέρ  χεφαλης  έστώτα 
της  ήμετέρας.  Πώς  δέ  τούτο  γίνεται ; Παρ’  ήμών  * 
Sv  ήμεΓς  ^υλώμεθα,  μέγας  έστίν  · &ν  ήμείς  βουλώ- 
μεθα,  γίνεται  μιχρός.  Έλν  προσέχωμεν  έαυτοίς,  χαΐ 
μετά  του  βασιλέως  ώμεν  του  ήμετέρου,  συστέλλεται 
χα\  παιδίου  μιχρου  οΟδΙν  &μεινον  διαχείσεται  έν  τ|) 
«ρδς  ήμάς  μάχη  ' δταν  άποστώμεν  αΟτοΰ,  μεγάλα 
ψυσ^,  βρυχάται,  τρίζει  τους  όδόντας,  &τε  έρήμους 
ήμβς  τής  μεγάλης  συμμαχίας  λαβών  · ού  γάρ  πρόσ- 
εισιν,  έάν  μή  συγχωρήση  6 Θεός.  ΕΙ  γάρ  χοίρων 
άγέλαις  βύ  χατετόλμησεν  έπεμβήναι,  μή  του  Θεού 
αυγχωρήσαντος,  πολλφ  μάλλον  ψυχαΐς  άνθρώπων. 
ΣυγχωρεΖ  δά  Θεδς,  ή παιδβύων,  ή δίχην  άπαιτών,  ή 
^χιμωτέρους  ποιων,  ώς  τδν  Ιώβ.  Όρ^ς  αύτδν  μή 
προσερχόμενον,  μηδέ  τολμωντα  γενίσΟαι  έγγΟς,  άλλά 
βεδοιχότα  χα\  τρέμοντα ; Κα\  τί  λέγω  «ερίτοΰ  *1ώβ; 
τφ  γάρ  Ίοόδφ  δφαλλόμενος,  ο6χ  έτόλμησεν,  (ως 
τδν  τού  ΙεροΟ  χορού  άπέσχισεν  6 Χριστδς,  λειβεΖν 
δλόχληρον,  χα\  είσελθεΐν  είς  αύτόν.  Τότε  μλν  ούν 
Ιξωδεν  προσέβαλλεν,  (νδον  δ(  είσελθεΐν  ούχ  έτόλμα  * 
(πειδή  δέ  είδεν  άποσχισβέντα  τής  Ιεράς  άγέλης,  παν- 
τδς  [241]  λύχου  σφοδρότερου  έφήλατο»  χαΐ  ού  πρότε- 
ρονάπέστη,  (ως  αύτδν  άνείλε  θάνατον  διτιλουν.  Ταΰτβ 
πρδς  νουθεσίαν  ήμών  γέγραπται.  Έπβ\  ποΖον  χέρδος 
τδ  γνώναι,  δτι  εΤς  των  δώδεχα  προέδωχε  ; ποια  6νη- 
σις;  ποία  ώφέλεια;  Μεγάλη.  "Οταν  γάρ  μάθωμεν 
πόθεν  έχεΐνος  έπ\  τήν  όλέθριον  ήλθε  βουλήν  ταύτην, 
φυλαξόμεθα  άπδ  ταύτης  χα\  αύτο\  μή  τά  αύτά  πα- 
θεΐν.  Πόθεν  ούνήλθεν  έπΙ  τούτο;  Άπδ  φιλαργυρίας* 
κλέπτης  ήν  * άπδ  ταύτης  ούτως  έμέθυε  τφ  πάθει, 
βτιτδν  τής  οίκουμένης  Δεσπότην  τριάκοντα  άργυρίων 
προέδωχε.  Τί  τής  μανίας  ταύτης  χείρον ; Ου  ουδεν 
Αντάξιον  ούδλ  ίσον,  φ τά  (θνη  είς  ούδΙν  έλογίσθη, 
τούτον  τριάκοντα  άργυρίων  προέδωχε.  Χαλεπή  γάρ 
τής  φιλαργυρίας  ή τυραννίς,  δεινή  ψυχήν  έχστήσαι· 
Ουχ  ούτω  τις  ύπδ  τής  μέθης  παραπλήξ  γίνεται,  ώς 
ύπδ  φιλαργυρίας*  ούχ  ο0τυ3ς  ύπδ  μανίας  κα\  παρα- 
πληξίας,  ώς  ύπδ  φιλαργυρίας.  Διά  τί  γάρ,  εΙπέ  μοι, 
προδίδως ; "Ασημον  δντα  σε  χα\  άγνώτα  έχάλεσε,  χα\ 
Ινα  των  δώδεχα  (ποίησε,  διδασκαλίας  σοι  μετέδω· 
«εν,  ύιεέσχβτο  μυρία  άγαθά,  θαύματά  σε  έργάζεσθαι 
πεποίηχε,  τραπέζης,  όδών,  όμιλίας,  συνουσίας,  π'άν- 
των  έχοινώνησας,  ών  χαΐ  οί  λοιποί.  Ταΰτα  ούχ  ήν 
Ιχανά  χατασχείν  ; τίνος  ούν  (νεχεν  προέδωχας  ; τί 
(χων  (γκαλείν,  ώ μιαρέ;  τί  δ(  ούχ  ευ  παθών;  "ήΐδει 
του  τήν  διάνοιαν,  ούχ  (παύσατο  τά  παρ'  (αυτού  είσ- 
φέρων*  πολλάχις  εΤπεν,  δτι  Είς  έζ  ϋμ&τ  παρατώ· 
σει  με  * πολλάχις  (στίξε,  χα\  έφείσατό  σου,  χα\  εί· 
δώς  σε  τοιούτον,  ούχ  (ξέβαλέ  σε  τού  χορού  * (τι  δι- 
εβάσταζεν,  (τι  ώς  γνήσιον  χα\  (να  των  δώδεχα,  ούτως 
έτίμα,  ούτως  (φίλει.  Τδ  τελευταίου,  ώ τής  μιαρίας! 
%α\  λέντιον  λαβών  (νίψε  ταίς  άχράντοις  (χείναις 
χερσ\  τούς  μιαρούς  σου  πόδας,  χαΐ  ούδ(  τούτό  σε  χατ- 
έσχεν.  "Εκλεπτες  τά  των  τιενήτων  κα\  ϊνα  μή  προ- 
(λθης  είς  μείζον  χαχδν,  χα\  τούτο  Ιφερεν ' άλλ*  ούδέν 
gt  (πεισεν.  ΕΙ  γάρ  θηρίον  ής,  εί  γάρ  λίθος,  ού  ταίς 
εύεργεσίαις  ταίς  είς  σ(,  ού  τοίς  θαύμασιν,  ού  ταίς 
διδασχαλίαις  (δει  μεταβληθήναι ; 'Αλλά  χα\  ούτως 
(χτβθηριωμέ'/ον  (χάλει,  χα\  διά  των  θαυμασίων  (ρ- 
γων  έπήγετό  σε  τδν  λίθων  άναισθητότερον.  Σύ  δ(  ού- 


δεν\  τούτων  γέγονας  βελτίων.  Θαυμάζατε  Cmc  τήν 
τοσαύτην  άνοιαν  τού  προδότου.  Ούχούν  φοβήΟητε  τδ 
(χείνου  τραύμα  * άπδ  φιλαργυρίας  τοιούτος  (γένετο, 
άπδ  τού  των  χρημάτων  (ρωτος.  "Εχχοψον  τδ  πάθος  * 
τοιαύτα  γάρ  τίχτει  νοσήματα  * άσεβείς  ποιεί,  χαΐ  τδν 
Θεδν  άγνοείν  παρασχευάζει,  χάν  μυριάκις  εύεργετη- 
θώμεν.  "Εχχοψον,  τοαραχαλώ*  ούχ  (στι  των  τυχόν- 
των, θανάτους  οΤδε  τίχτειν  όλεθρίους  μυρίους.  ΕΓδο- 
μεν  τδ  (χείνου  πάθος  · φοβηθώμεν  μή  τοίς  αύτοΤς 
αύτο\  περιπέσωμεν.  Διά  τούτο  γέγραττται,  ίνα  μή  τά 
αύτά  πάθωμεν  χα\  ήμείς  · διά  τούτο  πάντες  οΐ  εύαγ- 
γελιστο\  τούτο  διηγήσαντο,  [242]  ίνα  ήμάς  σωφρονί- 
σωσι.  Πόββωθεν  φεύγε·  ούχ  (στι  τούτο  μόνον  φιλ- 
αργυρία,  τδ  πολλών  (ράν,  άλλά  τδ  δλως  χρημάτων 
(ράν.  Φιλαργυρία  δεινή,  τδ  πλέον  τής  χρείας  αίτείν. 
Μή  γάρ  τάλαντα  χρυσού  ήν  τότε  τά  πείσαντα  τδν 
προδ^ην ; Τρίαχοντα  ήσαν  άργύρια*  τριάκοντα  άρ- 
γυρίων προέδωχε  τδν  Δεσπότην.  ^Αρα  μέμνησθβ,  δτε 
(λεγον  πρδ  τούτου,  δτι  ούχ  (ν  τφ  λαμβάνειν  πολλά  ή 
πλεονεξία  δείχνυται,  άλλά  πολλφ  μάλλον  (ν  τφ  όλί- 
γο ; Ιδού  δσον  χαχδν  οδτος  εΙργάσατο  δι’  όλίγον  χρυ- 
σίον  μάλλον  δ(  ού  διά  χρυσίον,  άλλά  δι*  άργύρια. 
Ούχ  (στιν,  ούχ  (στιν  άνδρα  φιλάργυρου  ίδειν  ποτά 
τού  Χριστού  τδ  πρόσωπον  · (ν  των  άδυνάτων  τούτο. 
Τίζα  (στ\  των  χαχών.  Εί  δ(  (ν  τις  (χων  χαχδν,  (χ· 
πίπτει  τής  δόξης  (κείνης,  ό τήν  βίζαν  (τηφερόμενος 
πού  στήσεται ; ΟΟκ  (στι  τδν  χρημάτων  δντα  δούλον, 
δούλον  είναι  Χριστού  γνήσιον.  Αύτδς  ό Χριστδς  άπ- 
αφήνατο,  δτι  τδ  πράγμα  άδύνατον  * Ού  Svrwree^ 
φησ\,  Θεφ  δουΛεύειτ  χαΐ  μαμωκφ·  χαΧ^ΟΰδβΙς  At>- 
rarai  δνσϊ  χνρΙοις  δουΛεύειτ.  'Εναντία  γάρ  (πι- 
τάττουσιν.  Ό Χριστδς  λέγει,  Φείδου  των  πενομένων* 
ό μαμωνάς  λέγει,  Άπόδυσον  κα\  αύτά  & (χουσιν  · 4 
Χριστδς  λέγει,  Κένωσον  άπερ  (χβις  * 4 μαμωνάς  λέ- 
γει, Λάβε  χαΐ  άπερ  (χουσιν 

ς\  Είδες  (ναντίωσιν,  είδες  πόλεμον;  Βούλεσθε  4αί{ω- 
μεν  πώς  ού  δύναταί  τις  άμφοτέρωνβαδίωςύπαχούεΜ· 
άλλ’  ένδς  δεί  χαταφρονήσαι ; ή ού  δει  λόγου  ; Πώς; 
Έν  τοίς  (ργοις  ούχ  όρώμεν  τούτο,  τδν  Χριστδν  μ(ν 
χαταφρονούμενον,  τδν  δ(  μαμο»νάν  τιμώμενον; 
Όράτε  πώς  καί  τά  βήματα  φορτιχά^  πόσιρ  μάλλον 
τά  πράγματα ; 'Αλλ'  ΙπΙ  των  πραγμάτων  ού  φαίνε- 
ται φορτικά  όμοίως,  (ττειδή  τφ  πάθει  χατεχόμεθα. 
Νυν  μ(ν  γάρ  χάν  όλίγον  ή καθαρεύουσα  τού  πάθους 
ή ψυχή*  2ως  άν  (νταύθα  (στήκη,  δύναται  χρίνειν  4ρ- 
θώς*  (χεί  δ(  άπελθούσα,  χα\  χατασχεθείσα  τφ  πυρε- 
τφ,  καί  (ν  τή  ήδονή  τού  πράγματος  γενομένη,  ούχ 
(χει  χαθαρδν  τό  κριτήριου,  ούχ  (χει  τδ  διχαστήριον 
αδέκαστου  · ό Χριστός  φησιν,  Έάτ  μή  τις  άχοτά· 
(ηται  xacrpr  αϋτον  τοίς  ύχάρχονατψ  ούχ  ίση 
μου  μαθητής·  ό μαμωνάς  φησι,  Αάβε  άπδ  τού  πει- 
νώντος  τδν  άρτον  ' 4 Χριστδς  λέγιβι,  Περίβοιλε  τδν 
γυμνόν  · ούτος  λέγει,  Τδν  γυμνδν  άπόδυσον  · 4 Χρι- 
στδ;  λέγει.  Τού  σπέρματός  σου  τούς  οΐχείους  ούχ 
ύπερόψει  · ό μαμωνάς  λέγει.  ΟΟκ  ελεήσεις  τους  οί- 
χείους  τού  σπέρματός  σου,  άλλά  κ&ν  μητέρα  ίδης, 
χάν  πατέρα,  χαταφρόνει.  Καί  τί  λέγω  πατέρα  χαΐ 
μητέρα ; καί  τήν  σαυτού  ψυχήν,  καί  ταύτην  άπόλλυε* 

^ Sic  Coislinianus,  atque  ita  legit  ioterpres.  Editi,  καί 
&nep  ούχ  έχεις· 
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tein  lortuosom  et  aspidem  abique  ipsum  vocat.  Tor· 
taosa  enim  ac  varia  bestia,  qux  magnis  pollet  viribus: 
omnia  movet,  omnia  turbat , omnia  sursum  ac  deor- 
sum agit.  Verum  ne  timeatis,  ne  animum  despondea- 
tis : tantum  vigilate,  et  erit  ut  passerciilqp  : Calcate 
enim , inquit  , eupra  serpentes  et  scorpiones.  Illum,  si 
voluerimus,  ejus  ope  nostris  pedibus  conculcabimus. 

5.  Vide  igitur,  quam  ridiculum,  vel  potius  quam 
miserum  sit  eum,  qui  nobis  datus  esi  ad  calcandum, 
iniiieri  suntem  supra  caput  nostnim.  Quomodo  vero 
hoc  fttt  A nobis  : si  nos  velimus,  magnus  est;  si  nos 
velimus,  parvus  flt.  Si  nostri  ipsorum  curam  gera- 
mus, stemusque  una  eum  Rege  nostro,  contrahit  se, 
ac  nihilo  plus  parvo  infante  in  pugna  adversus  nos 
potest ; sin  a Rege  desciverimus,  valde  turget,  fre- 
mit, dentes  acuit ; quippe  qui  nos  magno  illo  auxilio 
destitutos  nactus  fuerit : non  enim  aggreditur,  nisi 
permiserit  Deus.  Nam  si  in  porcorum  gregem  inva- 
dere ausus  non  esi,  Deo  non  permittente ; multo  mi- 
nos in  animas  hominum  : permittit  autem  Deus  vel 
erudiens,  vel  peenam  exigens,  vel  clariores  faciens. 
Vides  ilhtm  non  aggredi  Job  neque  audere  accedere, 
sed  metuere  atque  tremere?  Et  quid  dico  de  Job? 
nam  In  Judam  invadens  nnn  ante  totum  apprehen- 
dere atque  in  ipsum  ingredi  ausus  est,  quam  illum 
Christus  a*sacro  dioro  secrevisset.  Extrinsecus  qiii- 
ilem  tunc  tenkibat,  sed  intus  irrumpere  non  audebat : 
postquam  rero  a sacro  Illo  grege  abscissum  vi- 
dit, quoTts  lupo  veliementrus  impetum  fecit ; neqiic 
ante  destitit,  qtiam  illum  duplici  morte  mactaret. 
Haec  ad  nostram  eruditionem  sunt  scripta.  Nam  quid 
lucri  sit  novisse  Christum,  ab  uno  ex  duodecim  esse 
prodilom?  ecqtiid  emolumenti,  ecqua  utilitas?  Magna, 
respondebo.  Etenim  cum  didicerimus,  qua  ille  causa 
impulsus  hoc  exitiale  consilium  eeperit ; cavebimns 
ipsi,  ne  ab  eadem  nos  quoque  auferamur.  Unde  igitur 
ille  huc  se  contulit?  Ex  avaritia : hir  erat,  et  boe 
morbo  ita  ebrius  fuit,  ut  triginta  argenteb  Dominum 
prodiderit. Quid  hac  insania  deterius?  Nilril  par  ei  quem 
tradidit,  nihil  lanit : eul  gentes  si  conferantur,  quasi 
nihilimi  rcpuiat:e  simt  ei  {isai.  40}  : hunc  triginta 
argenteis  prodidit.  Gravis  enim  est  avarities  lyrannia, 
qtia*que  animam  de  suo  statu  deturbare  queat.  Non 
perinde  qiiis  cx  ebrietate  demens  redditur,  atque  ex 
avaritia ; non  aeque  cx  insania  ac  stupore,  atque  ex 
argenti  cupiditate.  Ecquid  enim  aliud  causis  fuit,  dic 
mihi,  ut  proderes  ? Obscurum  atque  ignotum  te  vo- 
cavit, unumqne  ex  duodecim  fecit : doctrinam  hn- 
pariivU,  innumerabilia  bona  promisit,  ut  mlracoTa 
ederes  effecit  : mensae,  itinerum , colloquii,  contu- 
bernii, rerum  omnium  aeque  ac  eaeteri  particeps  eras. 
Ilaeecine  satis  non  fuerunt  quae  te  cohiberent?  quam 
igitur  ob  causam  prodidisti  ? quid  habens,  quod  que- 
rar», sceleste?  vel  polias  quoniam  beneficio  affectus 
non  fiiens?  Noverat  mentem  tuam;  non  destitit 
quae  sua  erant  prsestaro;  saepe  dixit,  Vnus  ex  vobis 
mdet  me  (ΜαΙιΑ.  26.  2f ) ; saepe  notavit,  ac  libi  ta- 
men pepercit ; et  cum  talem  te  esse  sciret,  ex  clioro 
non  ^dt : adhuc  brebat,  adhuc  ut  legitimum  atque 
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unum  ex  duodecim,  ita  honorabat,  ita  diligebat. 
Denique,  o scelus!  linteo  etiam  sumpto,  puris  illis 
manibus  impuros  pedes  tuos  lavit ; neque  id  etiam 
te  cohibuii.  Furabaris  ea,  quae  pauperum  erant;  at- 
que istud  etiam,  ne  ad  majus  aliquod  malum  progre- 
dereris ferebat  : sed  nihil  animum  tuum  miiiavir. 
Nam  etiamsi  fera  esses,  etiamsi  lapis,  nonne  bcneGciis 
in  te  collalis,  nonne  miraculis,  nonne  doctrina  illa  fle- 
cti te  oportebat?  Verum  usque  adeo  efleraium  adhuc 
vocabat,  et  mirandis  operibus  alliciebat,  quamvis  la- 
pides ipsos  vacuitate  sensus  exsuperares  : sed  nihil 
horum  (hit,  quod  te  meliorem  redderet.  Forsitan  mi- 
ramini tantam  proditoris  amentiam»  Metum  igiinr  vo- 
bis incutiat  Illius  vulnus : argenti  cupiditas,  pecunia- 
rum amor  talem  reddidit.  Evelle  hunc  affectum ; tales 
enim  morbos  paril,  impios  facit : atque  eos  nos  addu- 
cit, ut  etiamsi  sexcentis  beneficiis  afficiamur,  Donm 
ignoremus.  EvcHe,  obsecro  : non  est  levis  morbus, 
sexcentas  acerbissimas  mortes  afferre  novit.  Vidimus 
Judie  morbum  : metuamus  ne  ipsi  quoque  in  eadem 
incidamus.  Ideo  scripta  sunt,  ne  iisdem  nos  quoque 
malis  affleiainur  : propterea  ab  omnibus  evangel istis 
Id  narratum  est,  ut  nos  temperantiam  docerent.  Pro- 
cul fuge  r non  boc  solum  avaritia  cst,mu]uas  pecunias 
ctipere,  sed  etiam  pecunias  omnino  cupere.  Gravis 
avaritia  est  plus  poscere,  quam  opus  sil.  Nmn  talenta 
auri  Iherunt,  quae  proditorem  in  hanc  mentem  im- 
pellerent? Triginta  solum  argentei : triginta  argen- 
teis ipsum  prodidit  Dominum.  An  memoria  tenetis 
quod  antea  dicebam,  immoderatam  habendi  cupidi- 
tatem non  in  eo  solum  se  ostendere,  quod  magna 
accipiantur,  sed  magis  etiam  quod  parva  ? En  qiian- 
mm  scelus  iste  commisit  pauculo  auro  adductus,  vel 
potius  non  auro,  sed  argenteis.  Nefas,  nefis  plane 
est  hominem  avaram  ufnquam  intueri  faciem  Christi; 
hoc  est  uAum  ex  iis,  qua:  fieri  minime  possunt.  Ra- 
dix malorum  est.  Quod  si  qui  ve)  uni  malo  obnoxius 
est,  gloriam  illam  amittit,  quis  radicem  ipsam  secuin 
affert  ulu  collocabitur?  Non  potest  pecuniarum  ser- 
vus germanus  esse  Christi  servus.  Christus  ipse  pro- 
nuntiavit rem  esse  hujusmodi,  quae  constare  nullo 
pacto  queat.  Non  pot estis ^ inquit,  Deo  servire  et  mo* 
moms;  et.  Nemo  potest  duobus  dominis  servire (NatUu^. 
24).Gonlraria  enim  praecipiunt:  Christus,  inquit.Parce 
pauperibus;  mamona  inquit,  Exue  illos  etiam  iis 
quae  habent : Christus  dicit , Effunde  quaecumque  ha- 
bes ; mamona  dicit,  Ea  etiam  cape  qtue  illi  habenS. 

6.  Vides  pugnam,  vides  bellum  ? Vuliisne  osten- 
damus quomodo  ulrique  nemo  obtemperare  potest, 
sed  alterum  contemnat  oportet?  an  res  Ha  clara  esi, 
ui  non  egeat  oraiione?  Quomodo?  Annon  hoc  reipsa 
cernimus,  Christum  quidem  contemni,  mamonam 
vero  coli  ? Sentitis  quam  vel  ipsa  verba  aspera  sint  T 
Quod  si  verba,  quanto  magis  res  ipsae  ? Verum  in 
rebus  ac  factis  non  aeque  apparet  ipsa  asperitas,  quo- 
niam nos  morbus  occupat.  Nam  nuticqnidem,  etiamsi 
hoc  morbo  non  omnino  pura  sil  anima,  tamen  dum  in 
hoc  ipso  statu  manet , potest  recte  judicare : al  ciiin 
febri  correpta  est,  et  in  ipsa  rei  voluptate  versatur,  fa- 
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cullaiem  judicandi  minime  puram  habeC«  non  incor- 
ruptum tribunal.  Christus  dicit,  Nisi  quis  remmUmerit 
omnibus,  quas  possidet,  non  est  meus  discipulus  {Lue. 
Ii.  35 ) ; mamona  inquit.  Eripe  esurienii  panem : 
Christus  dicit,  Vesti  nodum  ; hic  vero,  Nudum  etiam 
exue : Christus  dicit.  Domesticos  seminis  tui  ne  de- 
spexeris; mamona  inquit.  Domesticorum  seminis 
tui  ne  miserearis ; etiamsi  matrem  videris,  etiamsi 
patrem,  sperne.  Et  quid  dico  patrem  et  matrem  t 
Tuam  quoque  ipsius,  inquit,  animam  perde: attamen 
auditur.  Hei  mihi ! ei  qui  adeo  saeva,  et  immitia  et 
fera  mandata  imponit,  dicto  audientes  potius  sumus, 
quam  illi  cujus  levia  nobisque  salutaria  jussa  sunt, 
ilinc  gehenna,  hinc  ignis,  hinc  fluvius  ignis,  hinc 
vermis  fmem  nesciens.  Scio  multos  esse,  qui  nos 
haec  dicentes  non  jucunde  audiant.  Nam  neque  mihi 
sunt  jucunda  dictu ; quid  enim  his  di^ndis  conse- 
quor ? Vellem  vobis  perpetuo  ea  quae  regni  propria 
sunt  narrare,  requiem  illam,  aquam  plene  reficien- 
tem, viridia  ac  laeta  pascua.  Inquit  enim,  Super  aquaat 
refectioms  educavit  me,  et  in  (oeo  pascua  ibi  me  collo· 
cavit  (Psal.  22.  2).  Vellem  de  loco  illo  dicere,  unde 
dolor,  aegritudo,  luctus  abest  : vellem  narrare  volu- 
ptatem quae  ex  Christi  consortio  capitur ; quamquam 
omnem  orationem,  omnem  cogitationem  superat: 
verumiamen  pro  viribus  in  isto  argumento  versari 
vellem.  Sed  quid  agam  ? Non  licet  ad  eum,  qui  febri 
laborans  male  habet,  de  regno  verba  facere : etenim, 
duro  iu  habet,  de  saniiaie  disserendum  est.  Non  re* 
cte  ei  qui  pmnae  obnoxius  est  de  honore  disseretur  : 
nunc  enim  hoc  unum  i|uaeritur , a pcena  et  supplicio 
liberari : nisi  hoc  consequamur,  quomodo  illud  eon- 
sequemur?  Propterea  de  his  assidue  loquor,  ut  ad 
Illa  citius  veniamus.  Nam  et  Deus  ipse  ideo  gehen- 
nam minatus  est,  ut  nemo  in  gehennam  decidat,  ut 
omnes  regnum  assequamur.  Et  nos  idcirco  gehennae 
perpetuo  mentionem  facimus,  ut  ad  regnum  vos  in- 
citemus, ut  mentes  vestras  timore  mollientes,  ad  ea 
quae  regno  digna  sunt  facienda,  apparemus.  Ne  igitur 
segre  feralis  verborum  gravitatem : horum  enim  ver- 
borum gravitas  leves  reddit  animas  nostras  a pecca- 


torum pondere.  Nam  ei  ferrum  grave  est,  etmalleiis 
gravis ; attamen  laciunt  vasa  aurea  et  aigentea»  et 
quae  distorta  sunt  dirigunt : quod  nisi  gravia  essent» 
distortam  materiam  dirigere  neuiiquam  possent,  lia 
etiam  gravis  sermo  noster  componere  animam  potest. 
Verborufti  igitur  gravitatem  plagasque  ab  illis  factas 
ne  fugiamus  : non  enim  ideo  infertur  plaga  ut  ani- 
mam frangat  ac  laceret,  sed  ut  corrigat.  Scimus 
enim  per  Dei  gratiam  quis  sit  verberandi  modus,  et 
quam  aUe  infligamus  plagam ; iit  ne  comminuatur 
vas,  sed  ut  poliatur,  ui  restauretur,  ut  aptuna  red- 
datur quo  utatur  Dominus,  ut  ex  sanitate  splendi- 
dum offeratur,  beneque  sculptum  in  illa  die,  in  qua 
erit  flumen  ignis ; ut  ne  offeratur  pyr»  illi,  qum  ibi 
futura  est.  Nam  nisi  dum  hic  estis,  vos  iiiflainniaTe- 
rirous,  iliic  omnino  inflammemini  necesse  est,  nec 
fieri  aliter  potest : Dies  enim  Domtfii  tn  igne  ravelaiur 
(f . Cor.  5. 13).  Satius  est  ut  ad  breve  tempus  nostris 
sermonibus  uramini,  quam  perpetuo  flamma  illa.  Id 
enim  futuro  omnino  esse,  perspicuum  est ; ac  saepe 
vobb  rationes  attuli,  quibus  contradici  non  potest. 
Ac  solas  quidem  Scripturas  plenam  vobis  fidem  fa- 
cere oportebat ; sed  quoniam  nonnulli  proclives  ad 
contentionem  sunt,  multa  ellam  raliocinaiionibus 
movimus.  Nihil  vero  impedii  quominus  et  nunc  eas- 
dem afferamus.  Qiiaenam  vero  illae  erani?  lusios  esc 
Deus : omnes  fatemur,  et  Gneci  et  Judaei  et  haeretici 
e&  Christiani.  At  hinc  multi  qui  peccarunt,  abierunt 
impune : multi  qui  cum  virtute  vixerant,  tum  demum 
abierunt,  cum  sexcentas  subiissent  calaroiuies.  Ergo 
si  justus  Deus ; obinam  bis  quidem  praemia,  illis  vero 
supplicia  tribuet,  si  non  est  gehenna,  si  non  est  re- 
surrectio? Hanc  igitur  rationem  et  illis  et  vobis  ipsis 
semper  canite,  nec  sinet  vos  de  resurrectione  non 
credere.  Qui  vero  de  resurrectione  non  dubitat,  is 
sedulo  atque  attente  vitam  suam  curabit,  ut  sempi- 
terna bona  consequatur : quae  utinam  nos  omnes 
consequamur,  gratia  et  benignitate  Domini  nostri 
Jesu  Christi , cui  cum  Patre  et  Spiritu  sancio  gloria, 
imperium,  bonor,  nunc  et  semper,  et  in  saecula  sae- 
culorum. Arnen. 


HOMILIA  Vll. 


Cap.  2.  V.  5.  Hoc  enim  sentiatur  in  vobis,  quod  et  in 
Christo  Jesu  : 6.  qui  cum  in  forma  Dei  esset,  non  ra· 
pinam  arbitratus  est  esse  se  aqualem  Deo , 7.  sed 
semetipsum  exinanivit,  formam  servi  accipiens,  in  si- 
militudinem hominum  factus,  et  habitu  inventus  ui 
homo  : 8.  humiliavit  umetipsum,  factus  obediens 
usque  ad  mortem,  mortem  autem  crucis.  9.  Pro- 
pter quod  et  Deus  exaltavit  illum,  et  donavit  illi 
nomen,  quod  est  super  omne  nomen,  10.  ut  in 
nomine  Jesu  omne  genu  flectatur  calestium.  Une- 
strium  et  infernorum,  ii.  et  omtns  lingua  confilea· 
tur,  quia  Dominus  Jesus  Christus  in  gloriam  Dei 
Patris. 

f » Exposita  a nobis  Illa  sunt  quas  ad  baBreticos 
pertinebant : jam  vero  opportunum  est  nostra  etiam 


afferre.  Illi  ita  dicunt  verba  ista,  Non  ra^nam  arbi· 
iratus  esi,  idem  valere,  ac  si  dixisset,  rapuit : nos 
vero  ostendimus  ineptum  id  atque  absurdum  esse. 
Neminem  enim  esse,  qui  aut  ex  hujusmodi  loco  ad 
animi  humilitatem  cohortetur,  aul  Deum  hac  ratione 
celebret,  imo  nec  hominem.  Quid  igitur  est,  o dile- 
cti? Attendite  ea,  quae  nunc  dicuntur.  Quoniam  plu- 
rimi homines  arbitrantur,  si  humiliter  se  gesserint, 
fore  ut  propriam  amittant  dignitatem , ei  minoris  ha- 
beantur, atque  ad  humiliorem  locum  descendant; 
bunc  metum  adimens  Apostolus,  ostendens  tioii  ita 
nobis  sentiendum  esse , de  ipso  Deo  dicit , Deum  il- 
lum unigenitum,  qui  in  forma  Dei  est,  quinibU  minus 
Patre  habet , qui  ei  squalis  est,  non  rapinam  esse 
arbitratum  esso  squalem  Deo.  Quid  vero  istud  sii 
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άλλ*  5μως  άχούιτοιι.  Οίμοι  I δτι  ώμά  χα\  Αιτηνη  χαΐ 
θηριώδη  προβτάττων  άχούεται  μδϋ^.ον  του  τά  ίπιιιχή 
χα\  σωτήρι^  ήμιν  χβλίύοντος.  Αιά  τούτο  γέιννα»  διά 
τούτο  icOp,  διά  τοΰτο  ποταμδς  πυρδς,  διά  τούτο  σχώ- 
ληξ  άτελεύτητο^.  ΟΙδα  δτι  πολλο\  ταυτα  ούχ  ήδέως 
άκούουσιν  ήμωνλεγδντων.  Ουδέ  γάρ  [245]  έγώ  ήδέως 
αύτά  λέγω  · τίς  γάρ  χρεία  ταυτα  λέγε ιν  ; Έβουλό- 
μην  τά  τιερ\  βασιλείας  ύμΖν  διηγεΙσΟαι  άε\,  τήν  άνά'· 
«αυσιν,  τδ  Οδωρ  τδ  τής  άναπαύσεως,  τδν  τόπον  τής 
χλόης.  Έχί  ϋδανος  γάρ,  φησ\ν,  άναχαύσΒως 
iOpsjfri  /«,  καΐ  είς  τόχοτ  χΛότις  έκεϊ^ιε  χαΓβσκι}- 
TuMT^r»  Έβουλόμην  έπ\  του  τόπου  λέγειν,  ίνθα  άπ- 
όδρα  δδύνη  χαΐ  λύτιη  χα\  στεναγμός  · έβουλόμην  δι- 
ηγεΤσθαι  τής  του  Χρίστου  συνουσίας  τήν  ήδονήν 
χσίτοι  γε  πάντα  ύπερβαίνει  λόγον,  χαΐ  πάντα  νουν 
άλλ’  δμως  χατά  δύναμιν  έβουλόμην  ταυτα  λέγειν. 
*Αλλά  τί  πάθω ; Ούχ  ?νι  τψ  πυρέττοντι  χα\  κακώς 
διαχειμένφ  ταρ\  βασιλείας  λέγειν  · τέως  γάρ  περ\ 
ύγείας  χρή  διαλέγεσθαι.  Ούχ  6νι  τψ  δίκης  ύπευθύνψ 
«ερ\  τιμής  διαλέγεσθαι  · τέως  γάρ  τδ  ζητούμενον, 
δίχης  άπαλλαγήναι,  χαΐ  τής  χολάσεως  χα\  τής  τιμο>- 
ρίας  * Αν  μή  τούτο  γένηται,  πως  έκεΐνο  έσται ; Διά 
τούτο  ταΟτα  λέγω  συνεχώς,  ίνα  επ’  έκεΐνα  έλθωμεν 
ταχέως.  Κα\  γάρ  ό θεδς  διά  τούτο  γέενναν  ήπείλησεν, 
Ινα  μηδε\ς  είς  γέενναν  έμπέση,  ίνα  πάντες  βασιλείας 
έπιτύχωμεν.  Κα\  ήμείς  διά  τοΰτο  συνεχώς  γεέννης 
μεμνήμεθα,  Ινα  πρδς  τήν  βασιλείαν  ύμάς  ώθήσω- 
μεν,  Γνα  τψ  φόβψ  μαλάξαντες  ύμών  τήν  διάνοιαν, 
παρασχευάσωμεν  άξια  τής  βασιλείας  ποιείν.  Μή  τοί- 
νυν  δυσχεραίνετε  πρδς  τδ  τών  βημάτων  βαρύ  * τδ  γάρ 
βαρΰ  τών  βημάτων  χούφας  ήμίν  έργάζεται  άπδ  τών 
Αμαρτημάτων  ψυχάς.  Έπε\  χα\  ό σίδηρος  βαρύς  έστι, 
χα\  ή σφΰρα  βαρεία,  Αλλά  χατασχευάζει  σχι^ύη  εύ- 
χρηστα χρυσά  χα\  Αργυρά,  χαλτά  διεστραμμένα  όρ· 
θοΤ  * ώς  εί  μή  βαρεία  ήν,  ούχ  Αν  ίσχυσε  διορθώσαι 
τήν  διεστραμμένην  ύλην.  Ούτω  κα\  ό λόγος  ήμών  6 
βαρύς  βυθμίσαι  τήν  ψυχήν  Ισχύει.  Μή  τοίνυν  φεύγω^ 


μεν  τήν  βαρύτητα  τών  βημάτων,  μηδέ  τάς  άπδ  τού- 
των πληγάς.  Ούχ  Γνα  διαχλάση,  ούδ*  Γνα  διαθρύψη 
τήν  ψυχήν,  χαταφέρεται  ή πληγή,  Αλλ*  Γνα  διορθώ- 
σηται.  Οίδαμεν  πώς  πλήττομβν,  πως  έπάγομεντήν 
πληγήν  τή  τού  Θεού  χάριτι,  ώστε  μή  συντρίψαι  τδ 
σχεΰος,  άλλ*  ώστε  λεάναι,  ώστε  όρθώσαι,  ώστε  ποιή- 
σαι  εύχρηστον  τψ  Δεσπότη,  ώστε  αύτδ  προσενεγκείν 
Αποστίλβον  τήν  ύγείαν,  και  καλώς  έχτετορευμένον 
. χατ’  έχείνην  τήν  ή μέραν,  καθ’  ήν  ό ποταμδς  του  πυ- 
ρδς,  ώστε  προσενεγκείν  μή  δεόμενον  τής  έχεί  πυ- 
ράς. Άν  γάρ  μή  πυρώσωμεν  ύμάς  ένταΟθα,  Ανάγκη 
πάντως  τιυρωθήναι  έκεί,  χα\  ούκ  ένι  άλλως*  Ή γάρ 
‘fipipcC^Kvpiov  έτ  πνρϊ  άχοκοΛύχτεται.  Κρείσσον 
τοίς  ήμετέροις  λόγοις  ύμάς  καταχαυθήναι  πρδς  βραχύ, 
ή διαπαντδς  έκείνη  τή  φλογί.  Πάντως  γάρ  δτι  τοΰτο 
έσται,  δήλον,  χαΐ  πολλάχις  ύμίν  εΤπον  λογισμούς 
άναντίββήτους,  *Έδει  μέν  γάρ  άπδ  τών  Γραφών  πεί- 
θεσθαι  μόνον*  έπειδήδέ  φιλονείκως  τινές  διάχεινται, 
χαΐ  άπδ  τών  λογισμών  έχινήσαμεν  πολλά.  Ούδέν  δέ 
κωλύει  χα\  νυν  τούς  αύτούς  [244]  είπείν.  Τίνες  δέ 
ήσαν ; Δίκαιός  έστιν  ό Θεός  * πάντες  όμολογοΰμεν 
τοΰτο,  χα\  Έλληχες  καΐ  Ιουδαίοι  χαΐ  αίρετιχοΐ  χα\ 
Χριστιανοί.  Άλλ'  ένταΰθα  πολλοέ  μέν  τών  ήμαρτη- 
χότων  Απήλθον  μή  χολασθέντες  * πολλολ  δέ  χα\  τών 
χατορθωσάντων  Απήλθον  μυρία  παθόντες  δεινά.  ΒΙ 
τοίνυν  δίκαιος  ό Θεδς,  που  τούτοις  τά  Αγαθά  Αποδώ- 
σει, ποΰ  έχείνοις  τάς  τιμιορίας,  εί  γέεννα  μή  έστιν, 
εί  άνάστασις  μή  έστι ; Τοΰτο[ν]  ουν  άε\  χα\  έχείνοις 
χα\  έαυτοίς  τδν  λόγον  χατεπ^δετε , χα\  ούχ  Αφήσει 
ύμάς  διαπιστήσαι  τή  άναστάσει.  Ό δέ  μή  Απιστών 
τή  Αναστάσει,  σπουδάσει  μετά  πολλής  ζήν  τής  προσ- 
οχής* ώστε  τών  αίωνίων  τυχείν  Αγαθών  * ών  γένοιτο 
πάντας  ή μάς  έπιτυχείν,  χάριτι  χα\  φιλανθρωπίφ  του 
Κυρίου  ήμών  ’Ιησοΰ  Χριστοΰ,  μεθ’  ού  τψ  Πατρ\  Αμα 
τψ  άγίψ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νΰν  χαΐ  άεΐ, 
χα\  είς  τούς  αίώνας  τών  αίώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Ζ\ 


Τοΰτο  γάρ  φρονείσθω  έτ  ύμιτ^  δ χαΐ  έτ  Χριστφ 
' Ιησού  · ος  έτ  μορφή  Beov  ύαάρ^^ωτ^  ούχ  άρ· 
χαγμάτ  ι^γγήσατο  το  ύται  ϊσα  Θβψ,  άΛΧ  έαν- 
έχέτώσσ,  μορφέ\τ  δούΛου  Χαδέϊτ^  έτ  όμοιώ- 
μάτι  άτθρώχωτ  γετόμβτος,  καΐ  σχήματι  εύρβ- 
βεϊς^  ώς  άτθρωχος·  έταχείτωσετ  έανζότ^  γετό^ 
μετος  ύχήκοος  μέχρι  θιχτάτον,  θατάζον  δέ 
σζανροΰ·  Διό  χαϊ  ό θεός  αύζότ  ύχερύΦωσε^  χαΐ 
έχαρίσαζο  αϋτφ  δτομα  τό  ύχέρ  χάτ  οτομα^  ίτα 
έτ  ζφ  ότόματι  Ίησοΰ  χάτ  γότν  κάμφη  έχον· 
ρατίωτ  καΐ  έχιγείωτ  καϊ  καταχθοτίωτ^  καί 
Λάσα  γΧώσσα  έξομοΛογήσηζαι,  δτι  Κύριος  ’/η- 
σονς  Χριστός  είς  δόζατ  θεόν  Παζρός. 

α'·  ΕΓρηται  ή μίν  τά  περ\  τών  αιρετικών*  εύκαιρον  δή 
λοιπδν  χαλ  τά  ήμέτερα  εΗεείν.  ’Εχείνοι  λέγουσιν,  δτι 
τδ,  Οόχ  άραταγμότ  ήγήσατο,  Αρπάσαι  έστίν*  ήμείς 
έδείξαμεν,  6τι  πάντη  έωλον  χαΐ  άτο7θ>ν  τοΰτο,  δτι 
ούτε  είς  ταπεινοφροσύνην  τις  έντεΰθεν  παραχαλεί, 


ούτε  τδν  Θεδν  ούτω  θαυμάζει,  Αλλ’  ούδέ  Ανθρωπον. 
Τί  οδν  έστιν,  Αγαπητοί;  Προσέχετε  τοίς  λεγομένοις 
νΰν*  Επειδή  πολλο\  τών  Ανθρώπων  νομίζουσιν,  δταν 
ταπεινόφρονες  ώσιν,  Αποστερείσθαι  τοΰ  οΐχείου  άξιάπ 
ματος  χαΐ  έλαττοΰσθαι  χα\  ταπεινοΰσΟαι,  τοΰτον 
έξαιρών  τδν  φόβον,  χα\  δεικνύς  δτι  ού  χρή  ούτω  δια- 
κεϊσθαι,  περ\  τοΰ  Θεοΰ  φησιν,  δτι  ό Θεδς,  ό μονογε- 
νής Υίδς  τοΰ  Πατρδς,  δ έν  μορφή  Θεού  ών,  ό μηδέν 
έλαττον  έχων  τοΰ  Πατρδς,  ό ίσος  αύτψ,  ούχ  άρπαγ- 
μδν  [245]  ήγήσατο  τδ  είναι  ίσα  Θεψ.  Τί  δέ  τοΰτό 
έστι,  μάνθανε*  *Οπερ  άν  άρπάση  τις,  καί  παρά  τδ 
προσήχον  λάβη,  τοΰτο  άποθέσθαι  ού  τολμ^,  δεδοιχώς 
μή  άπόλήται,  μή  έχπέση,  Αλλά  διαπαντδς  αύτό  <ατ- 
έχει  * ό μέντοι  φυσικόν  τι  έχων  Αξίωμα,  ού  δέδοιχε 
xaV  χαταβήναι  Απ’  έχείνου  τοΰ  Αξιώματος,  είδώς  δτι 
ούδέν  τοιοΰτον  πείσεται.  Οίον  ώς  έπΙ  ύπ. δείγματος 
Γνα  εΓπω,  ό Άβεσσαλώμ  ήρπασε  τήν  τυραννίδα,  χα\ 
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Am6^a6at  τ«ύτην  ούχ  έτόΙμα  ^oiicdv.  Κα\  6ic\  A)iAo 

έλ£υβόμ«0&  ύΐ€^ιγμα.  *Av  δέ  μή  τά  ύιοο- 
&ίγματα  τδ  icAv  παραστήβαι,  μή  δυσχεραίνετε  * τΑ 
γάρ  όχοδείγματα  τοιαΰτΑ  έστ&  * τδ  ^έον  ΑφιΑσι  tfj 
6κανοί^  λογίζεσθαι·  Έιοανέστη  τ£ς  βασιλε?,  χα\  τήν 
βασιλείαν  ήρκασεν  * οδτος  Ατη>θέ(τ6αι  χα\  χρύψαι  τδ 
«ρβγμα  οΰ  τολμ^  * ^Ρ^ΨΐΙ·  εύθέως  Απ· 

όλοιλεν.  ”Η  χα\  έπ\  Αλλου  τινδς  Ιλθωμεν  ύιη)δείγμα- 
τος  * οΓον,  ήριτασέ  χζς  τι,  τούτο  χατέχει  διαπαντός  * 
Αν  γΑρ  Απόθηται,  εύΟέως  Απώλεσε.  Κα\  δλως  οί  Ιξ 
Αρπαγής  δχοντές  τι,  δεδοίχασιν  ΑποθέσΟαι  χαΐ  χρύ- 
ψαι,  χα\  μή  διαπαντδς  είναι  έν  Ιχείνψ,  έν  φ είσιν. 
Άλλ*  ούχ  οΐ  μή  έξ  Αρπαγής  Εχοντες  * οΤον,  δ Ανθρω- 
πος Αξίωμα  Ιχει  τδ  είναι  λογικός.  Ούχ  εύρίσχω  παρά- 
δειγμα. Ού  γΑρ  Εστι  παρ'  ήμΤν  Αρχή  φυσική  * ούδλν 
γάρ  έστι  των  Αγαθών  φυσιχδν,  έπειδή  του  θεού  τή 
φύσει  πάντα  συγχεχλήρωται.  Τί  ούν  φαμεν ; "Οτι  δ 
τού  θεού  Τίδς  ούχ  έφοβήθη  χαταβήναι  Απδ  τού  Αξιώ- 
ματος * ού  γάρ  Αρπαγμδν  ήγήσατο  τήν  θεότν^τα,  ούχ 
έδεδοίχιι  μή  τις  αύτδν  Αφέληται  τήν  φύσιν,  ή τδ 
Αξίωμα.  Διδ  χαΐ  Απέθετο  αύτδ,  θα^(&ων  δτι  οώτδ  Ανο»- 
λήψεται*  χαΐ  Εχρυψεν,  ήγουμενος  ούδέν  έλαττού- 
σθαι  Απδ  τούτου.  AtA  τούτο  ούχ  εΤπεν,  Ούχ  ήρπασεν, 
Αλλ*·  Οϋχ  άρααγμάτ  ήγήσ^ηο  · δτι  ούχ  Αρπάσας 
είχε  τήν  Αρχήν,  Αλλά  φυσιχήν,  ού  δεδομένην.  Αλλά 
μόνιμον  χαΧ  Ασφαλή.  Διδ  ού  παραιτε7ται  χα\  τδ  των 
ύπασπιστών  ΑναλαβεΙν  σχήμα.  Ό τύραννος  δέδοιχεν 
έν  πολέμφ  Αποθδσθαι  τήν  Αλουργίδα,  δ δέ  βασιλεύς 
μετΑ  πολλής  αύτδ  ποιεί  τής  Ασφαλείας.  ΔιΑ  τί ; δτι 
ούχ  Αρπαγμδν  Ιχει  τήν  Αρχήν.  Ούχ  ώς  Αρπάσας  ούν 
σύχ  άπετίθετο,  Αλλ’  ώς  φυσικήν  Ιχων,  κα\  ούδέποτβ 
Αποστήναι  δυναμίνην,  Ιχρυψε.  Τούτο  τδ  είναι  ίσα 
Θεφ  ούχ  ώς  Αρπαγμδν  είχε ν.  Αλλά  φυσικόν  διδ  έκέ- 
νωσεν  Εαυτόν.  Πού  οί  λέγοντες,  δτι  Ανάγκην  ύπέστη, 
δτι  ύπετάγη ; ^Eavxbr^  ΦησΙν,  έκέτωσετ^  iavrbr 
έτοΛΒίγωσετ^  {)Λ^^κοος  γετόμβγος  μέχρι  Θατάτον. 
Πώς  έχένωσε ; Μορφ^^>  δούλου  Λα€6ϊκ,  έτ  όμοιώ^ 
μάτι  άνθρώχίύτ  γβτόμετος^  καί  σχήμαχι  βύρεθεϊς 
ώςάr$pωxoς.  Ενταύθα  πρ^  τδ,  *ΑΛΛήΛους 
μβτοι  ύαερέχοττας  έαντώτ,  τούτο  είπε,  τδ,  *Εαυ- 
τότέχέτωσετ·  έπε\  εΐ  ύπετάγη,  ούδέ  ταπεινοφρο- 
σύνης ήν  τδ  πράγμα,  εί  μή  οΓχοθεν  τούτο  είλετο,  εί 
μή  παρ'  έαυτού.  Εί  γΑρ  ούχ  {δει,  δτι  δεί  τούτο  γε- 
νίσθαι,  [246]  Ισται  Ατελής·  εί  μήεΐδώς  περιόμενε 
τδν  χαιρδντού  προστάγματος,  Ισται  χαιρδνούχείδώς· 
ή εί  {δει  καΧ  δτι  δεί  γενέσθαι,  χαΧ  πότε  γενέσθαι, 
τίνος  Ινεχεν  ύποταγήναι  ύπέμενεν;  Τνα  δείξτ|  τήν 
τού  Πατρδς  ύπεροχήν.  Τούτο  ού  Πατρός  έστι  δείξαι 
τήν  ύπεροχήν,  Αλλ*  οίκείαν  εύτέλειαν  · ού  γάρ  Ιχανδν 
τδ  τού  Πατρδς  δνομα  δείξαι  τΑ  πρεσβεία  του  Πατρός ; 
ΧωρΧς  γΑρ  τούτου  πάντα  τΑ  αύτά  έστι  τφ  Παιδί. 
"Αλλως  δέ,  ούδέ  Ικανή  αΟτη  ή τιμή  Απδ  τού  Πατρδς 
διαβήναι  πρδς  τδν  ΓΙόν.  Χωρίς  δέ  τούτου,  πάντα  τΑ 
τού  Πατρδς  κοινά  έστι  τψ  Παιδί. 

Ρ·  Ενταύθα  έπιλαβόμενοι  τού  βητού  οΐ  ΑπδΜαρχίω- 
νος,  Τδού,  φασΧν,  ούχ  έγένβτο  Ανθρωπος,  Αλλ’, 
όμοιώματι  άνΘρώχον  τπτόμστος.  Πώς  δέ  Ιστιν  έν 
ύμοιώματι  Ανθρώπων  γενόβθαι ; σκιάν  περιβαλλόμε- 


νου; Ούχούν  εβωλον  τούτό  έστι,  χαΧ  ούχ  Ιστιν  dbv- 
θρώπου  ομοίωμα  * Ανθρώπου  γΑρ  όμοίωμα,  Av6pci>- 
πος  έτερος.  Τί  δέ  έρείς  Ιωάννη  λέ^ντι,  Κόγος 
σάρζ  έγέτετο  ; 'Αλλά  χαΧ  αύτδς  οίτός  φησιν  6 μα- 
κάριος Αλλαχού,  'Er  όμοιώμαη  σαρκός  άμαρτίας, 
ΚαΙ  (Τχήματι  εύρεΜς  ώς  δτΒρίύΧος.  Ίδου,  φησΧ, 
•Καί  ϋχέμσχι^  χαΧ,  *Ως  άνθρωπος.  Τούτο  δέ  ούχ 
Ιστιν  Ανδρωτιος  Αληθώς,  τδ  ώς  Ανθρωι^ν  είναι,  χαΧ 
τδ  σχήματι  είναι  Ανθροιπον  · τδ  γάρ  σχήματι  εΐναι 
Ανθρωπον,  ούχ  Ιστι  φύσει  Ανθρωπον  είναι.  ΌρΑτε 
μεθ'  δσης  έγώ  έύγνωμοσύνης  τά  παρά  τών  έχθρων 
τίθημι  ; Έ γάρ  λαμπρά  νίκη  καΧ  έχ  περιουσίαιςγι- 
νομένη  αύτη  έστΧν,  δταν  τΑ  δοχούντα  αύτών  ίσχυρά 
είναι  ούχ  Αποχρύτπωμεν  · τδ  γάρ  Αποχρύπτειν  Απά- 
τη έστΧ  μάλλον,  ή νίκη.  Τί  ούν  φασι  ( πάλιν  γάρ  αύ- 
τΑ  Αναλάβωμεν) ; Τδ,  Σχήματι^  ούχ  Ιστι  φύσει,  χαΧ 
τδ,  ώς  ΑνΟρωττον  είναι,  χαΧ  τδ,  έν  δμοιώματι  Αν- 
θρώπου είναι,  ούχ  Ιστι  τούτο  Ανθρωπον  είναι.  "Αρν 
χαΧ  τδ  μορφήν  δούλου  λαβείν,  ούχ  Ιστι  μορφήν  * 
δούλου  λαβείν.  Ούχούν  μάχη  ένταύθα  * χαΧ  6ιΑ  τί  μή 
έχείνο  σύ  πρότερος  λύεις ; "Πσπερ  γΑρ  ταύνα  νομί- 
ζεις ήμίν  Αντιχείσθαι,  ούτω  χαΧ  ήμείς  φαμεν  έχείνό 
σοι  Αντιχείσθαι.  Ού  γΑρ  εΤπεν,  *Πς  μορφή  βουλοο, 
ούδέ,  Έν  δμοιώματι  μορφής  δούλου,  σίδέ,  Έν  σχήματι 
μορφής  δούλου,  ΑλλΑ,  Μορςεήτ  θούΛοΌ  έΧα€ε,  Τί 
ούν  έστι;  χαΧ  γΑρ  μάχη  έστίν.  Ούδεμία  μάχη,  μή  γε- 
νοιτο*  άλλΑ  τίς  ό ψυχρδς  αύτών  λόγος  ΧαΧ  καταγέ- 
λαστος; Μορφήν  δούλου,  φασΧν,  Ιλαβεν,  δτιτδ  λέντιον 
περιζωσάμενος  βνιψε  τούς  πόδας  τών  μαθητών.  Τού- 
το μορφή  δούλου  έστίν;  Άλλ’  ούχ  Ιστι  τούτο  μορφή 
δούλου,  Αλλ'  Ιργον  δούλου.  "Ετερον  δέ  έστιν  Ιργον 
είναι  δούλου,  χαΧ  Ιτερον  μορφήν  δούλου  λαδείν.  ΔιΑ 
τί  γΑρ  ούχ  είπεν,  οτι  "Εργον  έποίησε  δούλου,  6 σαφέ- 
στερον  ήν ; Ούδαμού  δέ  έν  τ{  Γραφή  μορφή  ΑντΧ 
Ιργου  είρηται.  Πολύ  γΑρ  τδ  μέσον  · τδ  μέν  γΑρ  φυ· 
σεώς  έστι,  τδ  δέ  ένεργείας.  ΚαΧ  έν  τ{  συνηθείφ  δέ 
ούδαμού  τήν  μορφήν  ΑντΧ  Ιργου  λέγοντες  λαμβάνο- 
μεν.  "Αλλως  ο^  τδ  Ιργον  έποίησε  χατ'  έχείνους, 
ούδέ  [247]  μήν  διεζώσατο.  Εί  γΑρ  φαντασία  τδ  πράγ- 
μα ήν,  ούχ  ήν  Αλήθεια  · εΐ  μή  χείρας  είχε,  πώς 
Ινιψεν ; εί  μή  δσφύν  είχε,  πώς  λέντιον  περιεζώσατο ; 
ποία  δέ  χαΧ  Ιμάτια  Ιλαβεν;  "ΕΛαθε  γΑρ  τά  Ιμάιια 
αύτον^  φησίν.  "Πσπερ  ούν  ούδέ  τδ  Ιργον  ένταύθα 
εύρίσχεται  γεγονδς,  ΑλλΑ  Απάτη  έστΧ  μόνον,  ούτως 
ούδέ  Ινιψε  τούς  πόδας  τών  μαθητών.  Εί  γΑρ  ή άσώ- 
ματος  φύσις  ούχ  έφάνη,  έν  σώματι  ούχ  ήν.  Τίς  ούν 
τούς  μαθητΑς  Ινιψε  ; Τί  ούν  πάλιν  πρδς  Παύλον  τδν 
Σαμοσατέα  έρούμεν ; ΚαΧ  τί  Ιχείνος  είπε,  φησίν ; 
Αύτδς  τδ  αύτό  φησιν  * άλλ'  ούχ  Ιστι  τούτο  χόνωσις,  τδ 
φύσεως  βντα  άνθρωπίνης  χαΧ  άνθρωπον  ψιλδν,  νίψαι 
τούς  όμοδούλους.  "Α  ^ρ  είπομεν  πρδς  Άρειανούς» 
ταύτα  χαΧ  πρδς  τούτους  βητέον  * ούδέν  γΑρ  Αλλήλων 
διεστήχασιν,  Αλλ’  ή όΧΙγψ  χρόνψ  · χαΧ  γΑρ  χάΧ  οδτοι 
χΑχείνοι  χτίσμα  τδν  ΤΙδν  τού  Θεού  φασι.  Τί  ούν 
έρούμεν  πρδς  αυτούς ; ΕΙ  Ανθρωπος  Ανθρώπους  Ινιψεν, 
ούχ  έχένωσεν,  ούχ  έταπείνωσβν  έαυτόν  · εΙ  Ανθρεοπος 


* Pro  μορφήν  recte  Dunsiis  φόσιν  legandum  censet. 
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fievcipe.  Quod  qvieqiie  rapnlt,  et  praeter  aequom  acce- 
pit, idJepoiiereneqeaqeainaiidei,  veritusne  amittatur 
aiqM  elabatur , sed  perpetuo  apud  se  relinet : at 
qiii  naUiratem  quampiam  dignitatem  habet,  is  non 
metuit  ab  illa  etiam  dignitate  descendere;  scit 
«mm  se  iiibil  hiijnsmodl  passuram  esse.  Afferam  ex· 
emplum  : Absalon  rapuerat  lyrannidem,  illamque 
deponere  non  audebat.  Sed  aliud  etiam  exemplum 
proponemus.  Quod  si  exempla  rem  totam  repnesen- 
ure  nequeunt , ne  moleste  feralis : exempla  enim 
sunt  hujusmodi , majorem  partem  menti  cogitandam 
relmqiiiinU  (n  regem  quispiam  invasit , regnunique 
eripuit.  Hie  deponere , aut  occultare  auctoritatem 
saani  minime  audet : nam*  si  semel  occultaverit , 
lUiim  illa  aniUtitur.  Quod  exemplum  aliis  etiam  ex 
rdbus  peti  potest : verbi  gratia,  st  quis  aliquid  rapuit, 
id  perpetuo  relinet ; nam  ciini  primum  illud  deposuerit, 
amittet.  Omninoque  quod  quisque  ex  rapina  habet , 
limet  deponere  aique  a se  movere , et  non  perpetuo 
idnd  relinere,  qued  occupavit.  Abest  vero  hic  limor 
ab  iie,  qui  minime  ex  rdpine  habent;  ut  homo  digni- 
Uleoi  isuiiil  habet  ut  rationis  compos  sit.  Sed  non  in- 
venio satis  aptum  exeropluin.  Non  enim  est  apud  nos 
principetns  naiimilts : bonorum  quippe  nullum  nobis 
naturale  est,  quandoquidem  omnia  iimul  cum  natura 
bei  cotiiBiieta , illiusque  propria  sunt.  Qnid  igitur  di- 
cimuet  Dei  Filium  veritum  non  esse  de  gradu  digni- 
tatis sute  descendere,  quoniam  non  est  arbitratus  ra- 
pinam ipsam  deitatem  : non  timuit  ne  quis  sibi  natu- 
ram aut  dignitatem  eriperet,  Quamobrem  illam  etiam 
deposuit,  non  dubitans  se  recepturum ; atque  abscon- 
dit , non  ideo  se  minorem  fieri  arbitratus.  Propterea 
non  dixit.  Non  rapuit,  sed,  Non  rapinam  arbitratus  est. 
Non  enim  ex  rapina  habuit  principatum,  neque  etiam 
ab  alio  sibi  traditum,  sed  naturalem , stabilem  ac  lu- 
tum. Ideo  neque  etiam  satellitum  cunctatur  habitum 
sumere.  Tyrafimis  metuit  in  bello  purpuram  depo- 
nere; rex  vero  id  fidenter  ac  tuto  facit.  Cur?  Quia 
Don  ex  rapiua  principatum  liabet.  Non  ergo  ac  si  ra- 
puisset neh  deposuit,  sed  ut  qui  naturalem  haberet 
eumque  amittere  numqnain  pusset,  occultavit.  Hoc 
inquam , esse  a;quatem  Deo , non  ex  rapina  habuit , 
sed  a oalnni ; quamobrem  seipsum  exinanivit.  Ubi 
sum  qiddiciinl,  illum  subiisse  necessitatem , ac  sub- 
jectum lysse.  Seipsumy  inquit,  exinanivit,  seipsum  hu· 
miiiaiiii,  obediens  factus  usque  ad  mortem.  Quomodo 
exinanml?  Formam  servi  accipiens,  in  similitudine  ho- 
minum factus,  et  habitu  inventus  ut  homo.  Hoc  loco 
spectans  ad  illud , Superiores  sibi  invicem  arbitrantes 
( PhiUpp.  2.  5 ) , li»c  verba  protulit,  Seipsum  erina· 
inwl.  Etenim  si  subjectus  fuisset,  ac  non  sponte  atque 
ex  seipso  lioe  suscepisset,  id  humilitatis  non  fuisset. 
Nam  si  ignoravit  hoc  esse  faciendum,  imperfectus 
eerte  fuerit  : si  vero  nesciens  tempus  praecepti  ex- 
spectavit, tempus  sane  non  noverit.  Quod  si  et 
fiMiendum  esse , et  quo  tempore  faciendum  scivit ; 
^naenam  causa  est,  cur  illum  subjectum  fuisse  dicen- 
dum sil  ? Dl  Patris,  inquiunt,  praestantiam  indicet. 
Istud  vero  non  est  Patris  praestantiam  indicare , sed 
PsTROL.  Gr.  LXJl. 


suam  utiliiatem  : Patris  enim  nomen  nonne  satis  est 
ad  indicandum  Patris  priorem  in  origine  gradum  f 
Noc  autem  uno  excepto , quod  Paler  non  est , omnia 
eadem  habet  Filius.  Ac  sane  neque  aptus  est  hic 
bonor,  qui  a Patre  perveniat  in  Filium,  iloc  autem 
excepto , qusccumque  Patris  sunt , Filio  etiam  sunt 
communia. 

2.  Contra  Marcionisias.  — Hoc  loco  Marcionisue , 
quod  dictum  est  arripientes,  inquiunt,  Non  esi  factus 
homo,  sed,  In  similitudine  hominum  factus.  Quo- 
modo vero  potest  quis  in  similitudine  hominum  fieri  ? 
umbram  Indutus ? Igitur  idolum  istud  esi,  minime 
vero  hominis  similitudo  : hominis  enim  similitudo 
alter  horno  est.  Quid  autem  respondebis  Joaiini  ita 
dicenti,  Verbum  caro  factum  est  {Joan.  1.  14)?  Ve- 
rum et  hic  ipse  beatus  alibi  inquit , In  simitUudine 
camis  peccati  {Rom.  8.  5).  Et  habitu  inventus  ut  homo. 
Ecce  inquiunt,  Et  habitu,  et.  Ut  homo.  Al  esse  ui  ho- 
minem, et  esse  habita  hominem,  hoc  nequaquam  est 
vere  hominem  esse : habitu  enim  hominem  es-ie,  aliud 
est  ac  natura  esse  hominem·  Videte  quam  ego  in- 
genue et  aequo  animo  ea,  quae  ab  adversariis  dicun- 
htr,  aflbrainfTunc  enim  demum  splendida  ac  rednn· 
dans  victoria  parta  erit,  cum  iliorum  argumenta , 
quae  aliquid  roboris  videntur  habere,  minime  abscon- 
derimus : abscondere  enim , potius  dolus  est  quam 
victoria.  Quid  igitur  inifuiunt  ? rursus  enim  eadom 
repetamus  : Aliud  est  habitu  hominem  esse,  ac  na- 
tura ; atque  esse  ut  hominem , et  in  similitudine  homi- 
nis esse , aliud  est  atque  hominem  esse.  Ergo  et 
formam  servi  accipere,  non  est  formam  servi  acci- 
pere. Secura  igitur  hoc  ipsum  pugnat,  et  quare  tu  nim 
prior  istud  dissolvis?  Nam  quemadmodum  hrrtc  nobis 
adversari  existimas,  ita  el  nos  istud  tibi  adversari 
ostendimus.  Non  enim  dixit,  Ut  forma  servi,  neque. 
In  similitudine  formae  servi,  neque,  In  habitu  form.'e 
servi,  sed,  Formdm  servi  accepit.  Quid  igitur  hoc  est? 
subestre  aliqua  in  verbis  pugna  ? Nulla  pugna,  absii ; 
sed  est  illorum  frigidum  ac  ridiculum  dicturo.  For- 
mam , inquiunt,  servi  accepit,  cum  linteo  circumcin- 
ctus discipulorum  pedes  lavit.  Hocetne  forma  servi 
esi?  Neutiquani  forma  servi  est,  sed  opus  servi : aliud 
vero  est  opus  servi  esse,  ac  formam  servi  accipere· 
Cur  enim  non  iu  dixit,  Opus  servi  fecit,  quod  mani- 
festius erat?  Nusquam  omnino  in  Scriptura  nomen 
formae  pro  opere  est  usurpatum.  Magna  enim  difib- 
rentia  intercedit  : nam  alterum  quidem  naturae  est, 
alterum  vero  operationis.  Nec  vero  umquam  in  ipso 
etiam  usu  loquendi  formam  pro  opere  dicimus.  Quam- 
quam apud  istos  ne  opus  quidem  fecit,  neque  suc- 
cinxit se.  Etenim,  si  id  specie  tantum  fiebat , nulla 
erat  veritas  : si  manus  non  habebat,  quomodo  lavit? 
si  renes  non  habuit,  quomodo  se  linteo  succinxit? 
ecqua  vero  etiam  vestimenta  sumpsit? nam.  Accepit, 
inquit,  vestimenta  sua  {Joan.  13.  i).  Ut  igitur  milium 
hic  opus,  quod  vere  factum  fuerit,  reperitur,  sed  mera 
illusio  : ita  neque  discipulorum  pedes  lavit.  Nam  si  iu· 
corporea  illa  natura  non  apparuit,  neque  in  corpore  fuit. 

Contra  Paulum  Samosafenimi.-^uis  igitur  discipulos 
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lavU?  Quid  rursus  advrrsus  Paulum  Saiinosalentim 
nflereiuus?  Quidiiam  ille  dicil?  Plane  idem  : non 
lioc  fsl  esiiiaiiUio,  eum  qui  naturam  habet  humanam» 
piirusqiie  homo  est,  lavare  conservos.  Qii?e  enim  ad- 
versus Arianos  diximus,  etiam  adversus  istos  dicen- 
dum : nihil  enim  inter  cos  iiileresi,  nisi  hreve  quoddaiii 
temporis  intervallum  : uirique  enim  creaturam  sta- 
tuunt Dei  Filium.  Quid  igitur  adversus  ipso^  dicemus? 
Si  homo  homines  lavit,  non  inanivit,  non  humiliavit 
scipsum  : si  cutii  homo  esset,  iion  hoc  rapuit,  nimi- 
rum esse  a:qualc(  i Deo,  pro  cclo  non  est  cur  laude- 
tur. Nam  eum  quidem  qui  Deus  sit  hominem  lieri , 
magna  ineffabilisquc  liuinilialio  esi ; eum  vero  qui 
homo  sit  humana  facere,  quae  tandem  biimiliaiio ? 
Ubitiam  vero  forma  Dei  appellatur  opus  Dei?  Etenim 
si  puni»  homo  erat , atque  ex  operibus  appellatur 
forma  Dei , cur  non  et  in  Petro  id  faciamus,  qui  ma- 
jora etiam  opera  edidit?  cur  non  et  Paulum  inquis  Dei 
formam  habuisse?  cur  non  ct  seipsum  ad  exemplum 
proposuit  Paulus , qui  sexcenta  ministeria  servilia 
obiverat,  ac  nullum  recusaverat?  ait  enim.  Non  enim 
Mmetipm  prasdicamut^  sed  Jesum  Christum  Dotin- 
tuim,  nos  autem  senos  vestros  per  Jesum  (i.  Cor.  4* 
5).  Ridicula  ac  nugae  sunt,  quae  ab  istis  afferuntur. 
Exinanivit  seipsum,  inquit.  Quomodo  seipsum  humi- 
liavit ? dic  mihi ; quae  est  hite  exinanitio?  quae  humi- 
liatio ? an  quoniam  miracula  edidit?  At  hoc  ct  Paulus 
etPetnis  praestiterunt : qiianiobrem  non  hoc  proprium 
ac  peculiare  Filii  fuerit.  Quid  igitur  sibi  volunt  verl«a 
illa,  in  similitudinem  hominum  factus?  Mulla  ille  qui- 
dem nostra  habuit,  multa  vero  non  habuit;  hujus- 
modi sunt,  non  esse  natum  ex  commixtione  corpo- 
rum, pcccaiwii  non  admisisse.  Hacc  ipsius  erant  pro- 
pria, nuitique  hominum  communia·  Non  hoc  solum 
erat  quod  apparebat,  sed  etiam  Deus.  Etenim  appa- 
rebat quidem  homo,  in  multis  vero  non  erat  similis , 
tametsi  came  similis  erat.  Hoc  igitur  ista  verba  in- 
dicant, noii  fuisse  purum  hominem : proplerea  inquit, 
in  similitudine  hominum  ( Rom.  8.  5).  Etenim  nos 
quidem  anima  et  corpus  sumus;  ille  vero  Deus , et 
anima  et  corpus  : proplerea  inquit,  In  similitudine. 
Etenim  ne  audiens  voces  illas,  Exinanivit  semcl- 
ipsum,  muUlionem  aliquam  suspiceris  ac  degenera- 
tionem et  iuleriuim,  Manens,  inquit,  quod  erat,  as- 
sumpsit quod  non  erat,  et  caro  factus  perseveravit 
esse  Deus  ver1>um. 

5.  Hac  igitur  ratione  Paulus  dixit , similem  esse 
homini , atque  proplerea  addit , Et  habitu : non  enim 
natura  degeneravit,  neque  confusio  ulla  facta  est,  sed 
habitu  factus  est.  Nam  cum  dixisset  formam  servi  ac- 
cepisse, fidenter  postea  istud  etiam  protulit,  niiiiiriim 
cum  illud  nemini  non  os  obstruxisset.  Etenim  et  cum 
ita  dicit,  in  similitudine  earnis  peccati^  non  hoc  dicit, 
carnem  non  habuisse,  sed  carnem  illam  non  peccasse, 
similem  tamen  fuisse  peccatrici.  In  quo  similis?  Secun- 
dum naturam,  non  secundum  malitiam ; proplerea  si- 
milis animae  peccatrici.  Quemadmodum  igilur  ibi  simi- 
. btudiiiis  nomine  usus  est,  quoniam  non  omnia  aequa- 
liter se  habebant : ita  ct  hic  similitudo  dicitur , eo 


quod  non  omnia  sint  aequalia , utpote  quod  non  ex 
commixtione  corporum , quod  sine  paccato , quod 
minime  nudus  homo.  Ac  pulchre  dixit , Vt  homo  : 
non  enim  erat  unus  ex  multis,  sed  ut  unus  ex  mol- 
lis. Neque  Deus  Verbum  in  hominem  degeneravit  ^ 
neque  substantia  est  mutata ; sed  tamquam  homo 
apparuit,  non  simulacris  ac  visis  nos  decipiens,  sed 
erudiens  ad  humilitatem.  Cum  igitur  dicit.  Vi  homo, 
hoc  sibi  vult : caetcroqiiiii  et  hominem  alibi  ipsum  vo- 
cat, iitcum  dicit,  Unus  Deus,  et  unus  mediator  Christus 
Jesus  (f  · Tim.  2.  5).  Ea  diximus,  quas  adversus  isioa 
dicenda  erant.  Deiheeps  vero  adversus  eos,  qui  negant 
assumpsisse  animam,  necessario  dicendum.  Si  forma 
Dei  perfectus  Deus  est , certe  ei  forma  servi  per- 
fectus est  servos.  Iterum  contra  Arianos  agitur.  Cum 
in  forma  Dei  esset,  inquit , non  rapinam  ar6tfrafM  esi 
esse  se  asqualem  Deo.  Hio  de  divinitate  loquens  nus- 
quam istis  verbis  utitur,  Factus  est,  aut,  Accepit,  sed, 
Semetipsum  exinanivit  formam  serri  aeeipUns,  in  simi· 
Rtudine  hominum  factus.  Ilie  de  humanitate  dicit. 
Accepit,  et,  Factus  est.  iloe  factus  est,  hoe  accepit : 
illud  vero  erat.  Igilur  nec  confundamus,  nec  divella- 
mus. Cillis  Dens , unus  Christus,  Filius  Dei.  Ve- 
rum , cum  litor  isia  voce,  anus,  unionem  dico,  non 
confusionem  : non  enim  natura  haec  ia  illam  vena 
degeneravit,  sed  unita  est.  HumiiiavH  itiwifiijimii 
factus  obediens  usque  ad  mortem,  mortem  autem  crucis. 
En,  iii(|iiiuiU , factus  est  obediens , cum  ei  mininie 
sequatis  esset  cui  obedivii.  0 stolidi  ac  dementes , 
hoc  de  illo  niliil  detrahit ; nam  nos  etiam  amida 
obedimus,  neque  id  tamen  nos  minores  facit·  Sponte 
Filios  Patri  obedivii , non  in  servilem  conditioiteiu 
decidens,  sed  hoc  ipso  maxime  servans  admiraudaiii 
illam  germani  Filii  digiiiutem,  magnum  Patri  hono- 
rem exhibendo.  Honoravit  Patrem , non  ut  ipsum  Ui 
honore  spoliares,  sed  ut  magis  suspiceres,  ut  vel  hinc 
germanum  Filium  agnosceres,  quod  omnium  maxime 
Patrem  honoraverit.  Nemo  Deum  ita  honoravit : 
quantum  habuit  celsitudinis , tantum  vieissim  hami- 
liutis  subiit.  Quemadmodum  omnibus  major  est , ac 
nemo  illi  arqitalis  : ita  etiam  in  Patre  honorando 
omnes  vicit , non  coactus , neqiie  invitus.  Sed  hoe 
diam  virtutis  ipsius  fuit : aut  putius  desunt  mihi 
verba , quibus  utar.  Papae ! inagnoni  illud  est  atque 
inexplicabile , servum  fieri ; sed  mortem  praelciea 
subire , longe  adhuc  majus.  Sed  est  aliud  quiddam 
hoc  majus,  magisque  opinionem  oniiiero  exsoperans. 
Quid  illud  ? Quod  non  quaevis  mors  similis  ait.  Haec 
enim,  quam  Dominus  pertulit , omnium  turpiss-ima 
habebatur  : haec  plena  ignominiae,  lunc  exsecrabilis : 
Maledictus  enim  , inquit , omiiis , qui  pendet  in  ligno 
( Deut·  21.  23 ).  Proplerea  etiam  Judaei  hac  ipsom 
morte  afficere  studuerunt,  quo  infamem  reddm^t, 
ut  nisi  quis  ab  eo  idcirco  deficeret , quod  e medio 
sublatus  esset,  saltem  ideo  deficeret,  quod  sie  subla- 
tus esset.  Proplerea  eUam  inlor  duos  latrones  cruci 
affixus  est,  ut  eadem  de  ipso,  ac  de  illis  existimatio 
esset  ; atque  impleretur  quod  ϋίοΐοφ  est , Bt  cum 
iniquis  reputatus  est  ( Isai.  55.  12 ).  Sed  tanto  magis 
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ούχ  τδ  είναι  Γσα  θεφ,  ούχ  έτηιινετές.  Τ6 

μ&ν  Θε6ν  6ντα  άνθρωπον  γενέσΟαι,  πολλή  ταπε^νωσις, 
άφατος,  Ανεκδιήγητος·  τδ  δέ  άνθρωπον  6ντα  τά  των 
Ανθρώπων  ποιεΐν,  τ»)ΐα  ταπείνωσις;  Που  Sk  μορφή 
βεοϋ«  Ιργον  βεου  λέγεται ; £ί  γάρ  Ανθρωπος  ήν  ψιλδς, 
χαΐ  διΑ  τά  Ιργα  λέγεται  μορφή  βεου,  διά  τί  μή  χαΐ 
έπ\  Πέτρου  τδ  αύτδ  λέγομεν ; με(ζονα  γάρ  αυτού 
ε!ργΑσατο·  ΔιΑ  τί  μή  και  έπ\  Παύλου  λέγεις,  δτι  μορ- 
φήν βεου  είχε ; διΑ  τί  μή  καΙ  παρ'  έαυτόΟ  τδ  παρά- 
δειγμα είσήνεγκε  Παύλος,  ό μυρία  πράξας  δουλικά, 
και  μηδέν  παραιτησάμενος  ; λέγει  γάρ  * Ού  γόψ 
έανζσΰς  κηρύσσομζτ^  άΛΛά  Xpiavdr  Ίησοΰν 
Κύριον^  kavzoijQ  6k  δούΛονς  ύμωτ  διά  Ίησοντ* 
Γέλως  ταΰτα  καΐ  φλυαρία.  Έχέτωσετ  έαντύτ^  φη- 
β£·  Πώς  έκένωσεν,  εΙπέ,  κα\  τί  ή κένωσις ; χα\  τί  ή 
ταπείνωοις ; ή Ιπειδή  θαύματα  εΙργάσατο ; 'Αλλά 
τούτο  έποίηαε  κα\  Παύλος,  κα\  Πέτρος»  ώατε  ού  του 
ΤΙου  τούτο  έξαίρετον.  Τί  ούν  έστιν  5 φησιν,  *Ετ 
όμοίώρατι  άνβρώαωτ  γετόμετος ; Πολλά  μέν  εΤχεν 
ήμέτερα,  πολλά  δέ  ούχ  είχεν  · οΤον  άπδ  συνουσίας  ούχ 
έτέχθη,  οΤον  Αμαρτίαν  ούχ  έποίησε.  Ταυτα  ύπηρχεν 
Ο'ύτφ,  Α μηδεν\  των  Ανθρώπων.  Ούχ  ήν  τδ  φαινύμε- 
νον  μόνον.  Αλλά  χα\  Θεός·  Έφαίνετο  μέν  γάρ  άνθρω- 
πος, ούχ  ήν  δέ  τοίς  πολλοίς  βμοιος,  εί  χα\  τήν  σάρκα 
ομοιος  ήν.  Τούτο  ούν  λέγει,  δτι  ούχ  ήν  ψιλδς  άνθρω- 
πος · διά  τοΟτύ  φησιν,  'Er  όμοιώματι  άτθρώχωτ. 
Ημείς  μέν  ψυχή  χα\  σώμά  έσμεν  * έχείνος  δέ  θεδς, 
χαι  ψυχή,  χα\  σώμα.  Διά  τουτύ  φησιν,  'Er  όμοιώ· 
μαζί·  *Ινα  γάρ  μή  άχούσας,  δτι  Έχέτωσβτ  iavtdr^ 
μεταβολήν  νομίσης  χαΙ  μετάτιτωσιν  κα\  Αφανισμύν 
τινα,  Μένων,  φησ\ν,  δ ήν,  Ελαβεν  δ ούχ  ήν,  χα\  σάρξ 
γενόμενος  Εμενε  θεδς  Αύγος  ών. 

•^'.•βστε  κατά  τούτο  δμοιος  άνθρώπψ,  κα\διά  τουτύ 
φησι  [4Δ8],  ΚαΙ  σχήματι ' ού  τούτο  λέγων,  δτι  ή 
φύσις  μετέπεσεν,  ουδέ  σύγχυσίς  τις  έγένετο,  Αλλά 
σχήματι  έγένετο.  Είταυν  γάρ,  δτι  Μορφήν  δούλου  Ελα- 
6εν,  έθάρσησε  λοιπδν  κα\  τούτο  είπεΙν,  ώς  Εκείνου 
πάντας  έπιστομίζογτος.  Έπε\  κα\  δταν  λέγη,  'Er 
όμοιώματι  capxbq  άμαρτίας^  ού  τουτύ  φησιν,  δτι 
σάρχα  ούχ  εΤχεν,  Αλλ’  δτι  ή σάρξ  Εκείνη  ούχ  ήμαρ- 
τεν,  Αλλ'  όμοία  ήν  τή  Αμαρτωλφ.  Κατά  τί  δμοία ; 
Κατά  τήν  φύσιν,  ού  κατά  τήν  κακίαν  * διά  τούτο 
όμοία  Αμαρτωλού  ψυχής.  'Όσπερ  ουν  έχει  τδ  δμοιον 
διΑτδ  μή  πάντα  είναι  ίσον,  ούτωχα\  Ενταύθα  όμοίωμα 
διά  τδ  (ΐή  πάντα  είναι  Γσα  · οΤον  τδ  μή  Εκ  συνουσίας 
τδ  χωρές  Αμαρτίας,  τδ  μή  ψιλδν  άνθρωπον.  Κα\  χα- 
λώς  ειπεν,  Ός  Arep^no^  · ού  γάρ  ήν  είς  των  πολ- 
λών, Αλλ’  ώς  εΤς  των  πολλών.  Ου  γάρ  είς  άνθρωτΕον 
μετέτασεν  ό Θεδς  Αύγος,  ούδέ  ,ούσία  μετεβλήθη, 
Αλλ*  ώς  άνθρωπο;  έφάνη,  ού  φαντασιοκόπων  ήμάς. 
Αλλά  παιδεύων  είς  ταπεινοφροσύνην.  "Όταν  ουν  εΓπη, 
Ώς  άτθρωΛος  , τουτύ  φησιν  * επε\  χα\  Αλλαχού 
φησιν  αύτδν  άνθρωπον,  δταν  λέγη·  Είς  θεός,  χάί 
είς  μειτίττις  άγΟριύΛος  ΕριστΙς  7ησοί)ς.  ΕΓρηται 
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ήμΓν  χα\  τά  πρδς  τούτους  · κα\  πρδς  τούς  μή  λέγον· 
τας  δέ  άνειληφέναι  ψυχήν,  άναγκαΤον  εΙπεΤν  £1  ή 
μορφή  τού  θεού  τέλειος  θεδς,  κα\  ή μορφή  του  δού- 
λου τέλειος  δούλος.  Πάλιν  πρδς  Άρειανούς  ό λύγος, 
Μορ^ή  θεόν  ύχάρχ^^  ^ ΦησΙν,  ούχ  άρχαγμύτ 
ήγ»}σαΓο  τύ  etrai  Ισα  θβφ.  Ενταύθα  περ\  τής 
θεύτητος,  ούδαμού  τδ,  Έγένετο,  ούδαμού  τδ,  'Ελαβεν· 
άλλ\  'Eavtdr  έκέτωσε^  μορφχ\γ  δούΛου  4αβώτ, 
ir  όμοιώματι  άγΘρώχωγ  γετόμετος.  Ενταύθα  περ\ 
τής  Ανθρωπύτητος,  τδ.  Έλαβε,  χαΐ,  Έγένετο.  Τούτο 
Εγένετο,  τούτο  Ελαβεν,  Εκείνο  ύπήρχε.  Μή  δή  συγ- 
χέωμεν,  μηδέ  διιστώμεν.  ΕΤς  θεδς,  εΤς  Χριστδς,  ύ 
Τίδς  τού  θεού.  Τδ  δέ,  είς,  δταν  είπω,  Ενωσιν  λέγω, 
ού  σύγχυσιν,  τής  φύσεως  ταύτης  είς  Εκείνην  μεταπε- 
σούσης.  Αλλά  ήνωμένης.  Έταχβίτωσετ  έαυτότ^ 
ύχήχοος  γετδμβτος  μέχρι  θανάτου^  θατάτον  δέ 
σταυρόν.  Ιδού,  φησ\ν,  ύπήχοος  γέγονεν,  ούχ  Γσος 
ών  φ ύπήχουσεν.  Ούδέν  τούτο  αύτδν  ΕλαττοΙ,  ώ 
Αγνώμονες  χα\  άνύητοι  * Επε\  χα\  φίλοις  πολλάκις 
ύπακούομεν  ήμείς,  και  ούδέν  τούτο  ήμάς  Ελάττους 
ποιεί·  *βς  Υίδς  Πατρ\  ύπήχουσεν  έχών,  ούχ  είς  βου- 
λιχδν  Αξίωμα  καταπεσων.  Αλλά  τουτφ  αύτφ  μάλιστα 
φυλάττων  τής  γνησιύτητος  τδ  θαύμα,  τή  πολλή  περ\ 
τδν  Πατέρα  τιμή.  Έτίμησε  τδν  Πατέρα,  ούχ  Γνα  σύ 
αύτδν  Ατιμάσης,  Αλλ'  Τνα  μάλλον  Οαυμάσης,  Γνα  κα\ 
Απύ  τούτου  μάθης,  δτι  γνήσιος  Τίδς,  τφ  μάλιστα 
πάντων  τδν  Πατέρα  τετιμηχέναι.  Ούδε\ς*  ούτως  έτί- 
μησε τδν  θεύν.  Όσον  είχε  τδ  ύψος,  τοσαύτην  τα- 
πείνωσιν  ύπέστη  άντί^^πον.  Όσπερ  πά'/των  Εστ\ 
μείζων,  χα\  ούδε\ς  αύτφ  Γσος,  ουτω  χα\  τή  περ\  τδν 
Πατέρα  τιμή  πάντας  Ενίκησεν,  ούχ  [249]  άναγχασθε\ς, 
ούδέ  άχων.  Κα\  τούτο  τής  Αρετής  αύτού  * ή ούχ  Εχω 
πώς  εΓπω.  Βαβαί ! μέγα  χα\  τδ  δούλον  γενέσθαι,  καΐ 
σφύδρα  ά^^ητον  * τδ  δέ  χα\  θάνατον  ύποστήναι,  πάλιν 
πολλφ  πλέον.  Άλλ'  Ιστι  κα\  Ιτερύν  τι  τούτου  μεΐζον 
χα\  παραδοξύτερον.  ΠοΓον  δέ  τούτο;  δτι  ούχ  άπας 
θάνατο;  δμοιος.  Ούτος  γάρ  πάντων  έπονειδιστιχώτερος 
είναι  Εδύκει,  ούτο;  ύ αίσχύνης  γέμων.  ούτος  ό Επάρα· 
τος  · Έχικατάρατος  γάρ,  φησ\,  χάς  ό κρεμάμετος 
έπϊ  ξύΛον.  Διά  τούτο  και  'Ιουδαίοι  τούτφ  Εσπούδα- 
σαν  αύτδν  άνελεΐν,  ώστε  κα\  έτιονείοιστον  έργάσα- 
σθαι,  Γνα  ε£  κα\  τφ  άναιρεθήναι  μηδε\ς  άπέχηται  αύ- 
τού, Αλλά  τφ  ούτως  άναιρεθήναι.  Διά  τούτο  κα\  λη- 
στα\δύο  μεταξύ  αύτού  Εσταυρώθησαν,  Γνα  χοινωνήση 
τής  δύξης  αύτοΓς,  κα\  πληρωθή  τδ  εΙρημένον,  Καϊ 
μετά  άτόμωτ  έΛογίσβη.  'Αλλά  τοσούτφ  μάλλον  ή 
Αλήθεια  λάμττει,  τοσούτφ  φαιδροτέρα  γίνεται.  Όταν 
γάρ  τοσαύτα  ή μηχανήματα  παρά  των  Εχθρών  κατά 
τής%  δύξης  αύτού  γινύμενα,  διαλάμπη  δέ,  μάλλον  τδ 
θαύμα  μεΤζον  δείχ^Α^ται.  Ού  γάρ  τφ  Απλώς  ΑποχτεΙ· 
ναι.  Αλλά  χα\  τφ  ούτως  ΑποκτεΓναι  φοντο  βδελυχτδν 
αύτδν  Εργάσασθαι,  χα\  πάντων  Αποφαίνειν  βδελυχτύ- 
τερον  * χα\  ούδέν  Γσχυσαν.  Ούτω  δέ  μίαροί  τινες 
ήσαν  Αμφύτεροι  οΐ  λησταί  · ύστερον  γάρ  ό είς  μετ· 
εβάλετο,  δτι  χα\  Εν  σταυρφ  δντες,  ώνείδιςον  αύτφ  * 
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xocl  f^xs,  συνειβ^  των  Ιβίων  Αμαρτημάτων,  οΟτε 
τ6  έν  χαλάσει  elvou,  οΰτε  τβ  χα\  αύτους  τά  αύτά  πά- 
σχειν,  κατείχε ν αυτών  τήν  μανίαν.  'Όπερ  <ων  καί  6 
εΧς  τψ  ένΙ  είιτε,  χαί  έπεστβμισε  λέγων  * Ούδέ  φο6^ 
rbr  θ60τ  oi)t  δη  έτ  τψ  αΰτψ  κρίματί  έσμεν ; 
Τβσαυτην  εΐχον  την  χαχίαν.  Άλλ*  ούδέν  πρβς  τήν 
οΐχείαν  δόξαν  παρεβλάβη  έντεΟθεν.  Διό  φησς  · Καϊ  ό 
βεδς  αϋτδν  ύχερύψωσε  ^ καΧ  έχμρίσατο  αϋτψ 
δνομα  τό  ύπέρ  xdr  δτομα. 

δ'.  "Οταν  της  σαρχδς  έπιλάβητάι  0 μακάριος  Παύλος, 
πάντα  λοιπδν  τά  ταπεινά  μετά  άδείας  φθέγγεται. 
"£ως  μεν  γάρ  ούχ  έλεγεν,  δτι  μορφήν  δούλου  έλαδεν. 
Αλλά  περί  τής  θεότητας  διελέγετο,  δρα  πωςύψηλώς^ 
ύψηλώς’λέγω  κατά  τήν  δύναμιν  · κατά  γάρ  τήν  αύτου 
αξίαν  ού  φθέγγεται  ουδέ  γάρ  δύναται  · 
φησί,  θ8ον  ύΛάρχωτ,  ούχ  άρΛαγμύτ  ήγήοΌΓο  νό 
strai  ίσα  βεψ.  Επειδή  δλ  εΐπεν,  δτι  ένηνθρώπησεν, 
άδεώς  λοιπδν  τά  ταπεινά  φθέγγεται,  Οα^^δών  ώς  ού- 
dl·/  βλάπτει  τήν  θεότητα  τδ  ταπεινά  λέγεσθαι,  τής 
σαρκδς  αύτοΟ  δεχομένης  ταυτα.  άιό  καί  ό Βεός 
(ίώτότ  ϋΛερύψεκτβ^  xai  έχαρίσατο  αϋτψ  δγομα  νό 
ναέρ  Λάν  δτομα  · Ira  έτ  τψ  όνόμαη  7ησοΰ  ίτάτ 
70τν  knovparlujr  καϊ  έΛ^γείωτ  καί  κατα· 

γβογίωγ^  καϊ  Λάσα  γΧωσσα  έξίψοΛογήσηταί,  δη 
Κύριος  "Ιησούς  Χριστός  είς  δόξατ  θεού  ΪΙατρός, 
Εϊπωμεν  πρδς  τους  αίρετικους,  εΐ  περί  του  μή 
σαρκωΟέντος  ταυτα  λέγεται,  ει  περί  του  θεού  Λόγου, 
πώς  αύτδν  ύπερύψωσεν;  [250]  ώς  πλείόν  τι  δεδωκώς; 
Ούκουν  Ατελής  ήν  κατά  τούτο,  καί  δι"  ήμας  έγένετο 
τέλειος.  ΕΙ  γάρ  μή  ήμίς  εύεργέτησεν,  ούκ  Αν  ίτυχε 
τής  τιμής.  Καϊ  έχαρίσατο,  φησίν,  δνομα.  Ιδού, 
ούδΙ  δνομα  είχε  καθ’  ύμΑς.  Πώς  δέ,  εΐ  όφειλήν  Ιλα- 
δεν,  εύρίσκεται  χάριτι  καί  δωρεά  λαβών,  καί  'Όνο- 
μα τύ  ύΛ0ρ  Λάν  δνομα  ; ΠοΤον  δλ  Εδωμεν  καί  δνο- 
μα· "Ιτα  έτ  τψ  όνόματι  Ίησον  Χριστού,  φησί, 
Λάν  κάμψη.  'Ονομα  αύτοί  τήν  δόξαν  λέγου- 
σιν.  Αύτη  γοΰν  ή δόξα  ύπ^ρ  πΑσαν  δόξαν  έστι  · δόξα 
δ^  δλως  έστί,  τδ  προσκυνείν  αύτίρ,  Πό^(&ω  Απέχετε 
τής  του  θεού  μεγαλειότητας  ύμείς,  (Λ  νομίζοντες  εί- 
δέναι  θεδν,  ώς  αύτδς  οίδεν  έαυτόν.  Καί  άπδ  τούτου 
μέν  δήλον,  δσον  Απέχετε  τής  έννοίας  τής  περί  θεού  · 
δήλονδλ  καί  έκ  τούτου.  Αύτη  δόξα  έστίν,  είπέ  μοι; 
Ούκουν  πρίν  ή τους  Ανθρώπους  γενέσθαι,  πρίν  ή 
τούς  Αγγέλους,  πρίν  ή τούς  Αρχαγγέλους,  ούκ  ήν  έν 
δόξη.  ΕΙ  γάρ  αυτή  έστίν  ή δόξα,  ή ύπέρ  πάσαν  δόξαν 
(τούτο  γάρ  έστιν,  "Υ.τέρ  καν  δνομα)'  εί  καί  έν  δόξη 
ήν,  άλλ’  έν  έλάττονι  ταύτης.  Ούκουν  τούτο  ® τά  δντα 
έποίησε,  καί  διά  τούτο,  ίνα  έν  δόξη  γένηται,  ούκέτι 
άγαθότητι,  Αλλά  δεόμενος  τής  παρ’  ήμών  δόξης. 
Όράτε  τήν  Ανοιαν ; όράτε  τήν  Ασέβειαν ; "Αν  μέν 
ουν  περί  τού  σαρκωθέντος  ταύτα  Ιλεγον,  είχε  λόγον* 
Ανέχεται  γάρ  δ θεού  Λόγος  περί  τής  σβρχδς  ταύτα 
λέγεσθαι  · ού  γάρ  τής  φύσεως  Απτεται,  Αλλά  περί 
τήν  οικονομίαν  τδ  πάν  ίσταται  · νυν  δέ  περί  τήν 


* Forte  πρός  τούτο. 


θεότητα  ταύτα  λεγόμενα,  ούδεμία  συγγνώμη  πο|ς 
χαχουργούσι  χαταλιμπάνεται.  "Πστε  βταν  είπωμαν, 
Έποίησεν  Ανθρωπον  Αθάνατον  ό θεδς,  χΑν  περί  τοί» 
δλου  είπω,  οΐδα  δ λέγω.  Τί  δε  έστιν,  "ΕΛονρανί4οτ 
καϊ  έΛίγείων  καϊ  καταχθονίων ; Τουτέστιν,  6 κό- 
σμος πάς,  καί  Αγγελοι  χαί  Ανθρωποι  καί  δαίμονες  · 
ή δτι  χαί  οΐ  δίκαιοι  χαί  οΐ  Αμαρτωλοί.  Καϊ  κάσα 
γΛώσσα  έξομοΛογήσεται , δη  Κύριος  "ϊηστ/υς 
Χριστός,  είς  δόζαν  θεού  Πατρός.  Τουτέστιν,  Γνα 
πάντες  τούτο  εΓπωσι  · τούτο  δΙ  δόξα  του  Πατρός. 
’ϋράς  πανταχού,  δταν  6 Υιδς  δοξάζηται,  τδν  ΠατΑρα 
^ξαζόμενον;  Ούτω  χαί  δταν  Ατιμά^ηται  έ ΥΐΑς,  Α 
Πατήρ  Ατιμάζ^εται.  Et  γάρ  έφ*  ήμών  τούτο,  Ανθα 
πολύ  τοϊς  πατράσι  πρδς  τούς  υΙούς  τδ  μέσον,  πολλφ 
μάλλον  έπί  τού  θεού·,  ίνθα  μέσον  ούδέν,  έπ*  αύτδν 
διαβαίνει  χαί  ή τιμή  χαί  ή Ατιμία.  *Αν  γάρ  ή οΐχου- 
μένη  ύποταγή  τ$  ΤΙώ,  φησί,  τούτο  Πατρός  έστι  δόξα. 
Ούχούν  χαί  βταν  λέγωμεν,  δτι  τέλειός  έστιν,  άνετ- 
δβής,  δτι  ούχ  ΙλΑττων  τού  Πατρδς,  τούτα  δόξα 
Πατρός.  Τούτο  χαί  τής  βυνάμεως  αύτού  τεκμήριου 
μέγα  χαί  τής  Αγαθότητος  χαί  τής  σοφίας,  οτι  Γέδν 
τοιούτον  έγέννησεν  , δτι  ούδέν  έλΑττονα,  ούδέ  κατά 
τήν  Αγαθότητα,  ούτε  κατά  τήν  σοφίαν.  "Οταν  εΓπω» 
δτι  σοφός  έστιν,  ώς  ό Πατήρ,  χαί  ούδέν  έλάττων, 
τούτο  τής  [251]  πολλής  τού  Πατρδς  σοφίας  τεκμή- 
ριον  · δταν  εΓπω,  δτι  δυνατός  έστιν,  ώς  δ Πατήρ,  τού- 
το τής  δυνάμεως  αύτού  τεχμήριον  · δταν  β(πω,  δτι 
Αγαθός  έστιν,  ώς  δ Πατήρ,  τούτο  τής  Αγαθότητος 
αύτού  δείγμα  μέγιστον,  δτι  τοιοΰτον  έγέννησεν  ούδέν 
αύτού  λειπόμενον  ούδέ  Αποδέόντα  · δταν  είπω,  δτι  ούκ 
έλΑττονα  κατά  τήν  ούσίαν,  άλλ*  Γσον,  ούδέ  έτέρΑς 
ουσίας,  χαί  έν  τουτω  πάλιν  τδν  θεδν  θαομΑξο>,  xaV 
τήν  δύναμιν  αύτού  καί  τήν  Αγαθότητα  χαέ  τήν  σο- 
φίαν, δτι  Αλλον  ήμ7ν  τοιούτον  Ιδειξεν  Αξ  αύτού,  πλήν 
τού  Πατέρα  είναι.  "Πστε  δσα  Αν  εΓπω  μεγάλα  περί 
τού  Γίοϋ,  ταύτα  εις  τδν  Πατέρα  διαβαίνει.  Ει  γάρ  τδ 
μιχρδν  τούτο  καί  ευτελές  (μιχρδν  γάρ  έστι  πρδς  τήν 
τού  θεού  δόξαν  τδ  τήν  οίκουμένην  αύτψ  προσκυνή- 
σαι)  είς  δόξαν  θεού  γίνεται,  πόσφ  μάλλον  τά  Αλλα 
ττάντα ; 

ε'.  βιστεύωμεν  τοίνυν  είς  δόξαν  αύτού,  καί  ^ιώμεν 
είς  δόξαν  αύτού  * έπεί  ούδέν  δφελος  θατέρόυ.  "Οστε 
δταν  δοξάζωμεν  καλώς,  μή  βιώμεν  δέ  καλώς,  τότε 
μάλιστα  ύβρίζομεν  αύτδν , δτι  έπιγραφόμενοι  αύτδν 
Δεσπότην  καί  ΔιδΑσχαλον,  χαταφρονουμεν  αύτού,  χαί 
ού  δεδοίκαμβν  τδ  φοβερδν  αύτού  κριτήρισν.  Τδ  μέν 
γάρ  "Ελληνας  Αχαθάρτως  βιούν,  θαυμαστδν  ούδέν, 
ούδέ  τοσαύτης  χαταγνώσεως  Αξιόν  · τδ  δέ  Χριστια- 
νούς τοσούτων  μετέχοντας  μυστηρίων,  τοσαύτης 
άπολαύοντας  δόξης,  ούτως  Αχαθάρτως  βιούν,  τούτο 
έστι  τδ  πάντων  χείριστον  χαί  Αφόρητον.  Ειπέ  γάρ 
μοι  * ύπήχουσε  τήν  έσχάτην  ύπαχοήν,  δια  τούτο 
έλαβε  τήν  Ανω  τιμήν  · δούλος  έγένετο,  διά  τούτο  Δε- 
σπότης έστί  πάντων,  χαί  Αγγέλων  καί  των  Αλλων 
Απάντων,  "ίΐστε  καί  ήμεΓς  μή  νομίζωμεν  κα^ρχε- 
σθαι  Απδ  τού  Αξιώματος,  δταν  ταπεινώσωμεν  έαυ- 
τούς.  Τότε  γάρ  μαλλόν  έστιν  ύψωθήναι  είχότως  · 
τότε  μάλιστα  έστι  θαυμασθήναι.  "Οτι  γΑρ  Δ 
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elucet  veritas , taiUo  illustrior  reditiiur.  Longe  eiiiip 
pulchrius  atque  admiratione  dignius  spectaculum 
apparet·  cum  lol  ah  hostibus  adversus  ipsius  gloriam 
artificiis  ac  macliiiiU  adhibitis , splendet  tamen  illa 
et  magis  fulget.  Illi  enim  non  solum  quod  Inierfecor 
r:mi , sed  etiam  quod  hoc  modo  interfecerant,  talem 
se  reddidisse  piuabani,  quem  homines  deieslareniiir 
ac  maairae  quidem  detestarentur ; nec  lamen  quid* 
quam  profecerunt.  Lraut  vero  ambo  illi  latrones  adeo 
scelesti ; nam  postea  alier  mutatus  est ; ut  etiam 
dum  in  cnice  essent,  io  ipsum  probra  jacerent « 
rtunque  furorem  non  conscientia  suorum  peccatorum· 
non  supplicium·  non  ejusdem  peenat  perj)essio  coerr 
ceret : qqod  etiam  unus  Ipsorum  dixit.·  alterqmque 
increpuit  bis  verbis  : Neque  In  lima  Deum  · qued  iu 
eadem  damnatione  sumus  ( Lue.  25.  40 ) ? Tanta  ilio- 
nim  improbitas.  Sed  nibil  hinc  detrimenti  ipsius 
gloriae  allatum  est  : quamobrem  inquit  : Et  Dem 
exaltavit  illum  , el  donavit  illi  nomen  , quod  est  super 
omne  nomen. 

i.  Postquam  Paulus  carnis  mentionem  induxit· 
fidenter  deinceps  omnia  illa  commemorat  · quae  hu« 
inilitalem  indicant.  Antequam  enim  diceret  formaiii 
servi  sumpsisse,  et  de  divinitate  dissereret,  vide  quam 
excelse : excelse,  inquam,  pro  viribus;  nam  illius  di- 
gnitatem non  assequitur;  minime  eiilm  potest : Cum 
in  forma  Dei  esset^  imiuit,  non  rapinam  mbitratus  est 
esse  se  oequalem  Deo : al  postquam  dixit  hominem  esse 
facium  · fidenter  deinde  qnx  humilia  sunt  profert , 
hoc  fretus,  nullum  diviuiiail  damnum  iiuportari,  quod 
humilia  dc  ipsius  came  commemorantur , ista  suaei- 
pienle.  Propter  quod  et  Deus  txaltavit  ti/tim,  et  dona- 
rii illi  nomen  , quod  est  super  omne  nomen  ^ ut  in  no- 
mine J esu  omne  genu  flectatur ^ caUestium  et  terrestrium 
et  infernorum,  et  omnis  lingua  confiteatur,  quia  Domi· 
nus  Christus  Jesus  in  gloriam  Dei  Patris.  Dicamus  ad- 
versus haereticos : Si  haec  de  non  incarnato  afferuntur, 
si  de  Deo  Verbo,  quomodo  ipsum  exaltavit  ? sui  quasi 
plus  aliquid  ei  dederit?  Ergo  bac  quidem  ex  parte 
imperfectus  erui,  et  propter  nos  obliuuit  perfectio- 
nem. Etenim  nisi  nobis  benefecisset,  non  hono- 
rem istum  esset  coniiequutus.  Et  donavit,  inquit « 
nomen.  Ecce  ne  nomen  quidem  · quantum  vestra  feri 
opinio,  habebat.  Quomodo  vero , si  id  quod  sibi  de«· 
liebaiar  accepit,  ex  dono  ei  gratia  accepisse  iuebi* 
miir ; et  Nomen,  quod  est  super  omne  nomen  ? Veram 
ct  quale  sil  istud  inomen , videamus.  Ut  in  nomine 
Jeau  Christi  , ini|uit,  omne  genu  flectatur.  Nomen  isti 
gloriam  interpretantur.  Hsc  igitur  gloria  omnem 
gloriam  superat : gloria  autem,  inquiunt,  omnino  hocc 
esi , illum  nempe  adorare.  Longe  abestis  a Dei  ma- 
giiiiiidiiie,  vos  qui  Deum  nosse  putatis , ut  ipse  ee- 
ipstim  novit.  Atqui  vel  istud  salis  indicat,  quantum  a 
recta  de  Deo  sententia  absilis  : cocterum  boc  edam  . 
indicabiL  H^c,  dic  mibi , gloria  esi  ? Ergo  antequam 
homines  facti  essent , anteqnain  angeli , aniequara 
archangeli , non  erat  iu  gloria.  Etenim  si  baec  ea 
gloria  est , qu«e  superat  omnem  gloriam.;  boe  enim 
significant  illa  verba , Quod  est  super  omne  nomen  ; 
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certa  tametsi  in  gloria  erat,  at  saltem  io  minore  quam 
nunc  sit.  Huc  igitur  epecians·  et  ob  hanc  causam  ujl 
gloriam  assequeretur,  omnia  condidit,  non  autem  bor 
nitate  adductus,  sed  indigus  gloriie,  qum  a nobis  pror 
iicisceretur ? Videtis  amentiam?  videtis  impietatem? 
Itaque  ei  bmc  de  incarnato  dicerent,  recte  dicerent; 
sinit  enim  Deus  Verbum  de  carne  haec  dici ; iion 
enim  divinam  naturam  tangunt,  sed  omnia  in  mco- 
nomia,  id  est  io  assumpta  humaniute  haerent : nunc 
vero  ad  deilatem  ista  maligne  aecommodaniibus  nulla 
supereat  venia.  Quamobrem , ai  quando  dixerimus, 
Hominem  Dens  fecit  immortalem  , etiamsi  de  toto 
dicam , quid  dicam  scio.  Quid  vero  illa  sibi  verba 
volunt,  Catlestium  et  terrestrium  el  infemorumf  Id  est, 
omnis  mundus , et  angeU  et  homines  et  dmmones : 
vel  lioc  signitipat,  et  justi  et  peccatores.  Et  onmis 
lingua  confiteatur , quia  Domiaus  Jesus  Christus  in 
gloriam  Dei  Patris.  Jd  est,  ut  omnes  hoc  dicant : Id 
vero  gloria  Patris  est.  Vides  ubique , cum  Filius 
glorilicalur , glorificari  Patrem  ? Itidem  vero  dedo· 
coralo  Filio  dedecoratur  etiam  Paler.  Nam  ai  apud 
nos  liQc  fit , libi  inter  patrem  et  filios  moltum  iiite- 
rest ; multo  niagis  in  Deo  , ubi  niliii  discriminis , in 
ipsum  et  honer  et  dedecus  redundabit.  Nam  si  orbis, 
inquit , fuerit  subjectus  Filio , boc  gloria  est  Patris. 
Ergo  el  cum  dicimus  esse  perfecturo , non  indigen- 
tem · nihilo  minorem  Patre , bacc  gloria  Patris  esi. 
Hoc  et  polentke  ipsius  magnum  iitdidum  et  bonitatie 
et  sapieniise , quod  Filium  talem  genuit,  quod  hibilo 
minorem,  neque  quod  ad  bonitatem  , neque  quod  ad 
sapientiam  attinet.  Cum  sapientem  esse  dico  ut  Pa- 
trem, ei  niliilo  minorem,  hoc  jnagiue  Patris  sapienliaB 
indicium  est : curn  dico  potentem  aeque  esse  ac  Pi\· 
treiii , hoc  potentiae  Patris  indicium  est : curo  dico 
boiuim  esse  item  ui  Patrem,  hoc  bonitatis  arguitiei»- 
tum  maxiinuni , qui  talem  genuerit , se  noii  inferio- 
trein  neque  minorem , qui  nequaquam  ipso  sit  infe- 
rior, nequaquam  minor  atque  Indigus : cum  dico  non 
esse  minorem  secundum  essentiam  , sed  aequalem , 
meque  alterius  esse  substaniite  c hinc  etiam  rursus 
iieuiii  mirabilem  praedico,  ei  potentiam  ipsius  el 
Ixmiiatem  et  sapieiitiain,  qui  alium  ex  se  nobis  ejus- 
modi prompserit , boe  excepto,  quod  Paler  non  est. 
Quamobrem , quaecuinque  de  Filio  magna  dixero  , 
joronia  hxc  jn  Patrem  redundabunt.  Nam  si  exiguum 
istud  ac  leve ; exiguum  enim  ad  Dei  gloriam  est , a 
miiiido  Ulum  adoniri ; ad  gloriam  Dei  perlinet,  quanto 
magis  reliqua  omnia  ? 

5.  Utristum  non  vere  colimus  nisi  imitemur.  HumiH- 
tas  Christianis  competit.  — Credamus  igitur  ad  ipsius 
gloriam , el  vivamus  ad  ipsius  gloriam  : alterius  enim 
sine  altero  iiulia  utilitas·  Nam,  cum  illum  recte 
quidem  glorificamus , sed  non  recte  vivimus , lune 
maxune  in  ipsum  contumeliosi  sumus,  quippe  qui 
illum  Dominum  ac  Magistrum  profitentes , nihilo- 
minus eum  contemnimus , nec  terribile  illud  iribtu 
pal  4>erttmescimus.  Etenim  Graecos  quidem  impuro 
vivere,  neque  mirandum  est,  neque  tanto  dignum 
supplicio  at  Christianos  tantorum  iiiysteriorum 
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ptrlic^pcs , taniaeque  gloris  compotes , adeo  imptt> 
ram  viiam  vivere,  hoc  est,  quod  omnem  exsuperat 
iinprobiuiein , nulloque  pacto  ferendum.  Dic  enim 
mihi : Chrisiiis  usque  ad  ultima  obedientis  ofllcia 
descendit;  propierea  ad  excelsum  illum  honoris 
gradum  pervenit : servus  facias  est ; propierea  om- 
nium factus  est  Dominus , et  angelorum  et  cstero- 
fum  omnium.  Quamobrem  nos  etiam  ne  de  statu 
dignitatis  iioslrs  dejici  existimemus , cum  nos  ipsos 
tiiiniUkiverimas·  Tunc  enim  potius  vere  in  sublime 
luimur ; iwic  maxime  digni  sumus  qui  suspiciamur. 
^uod  enim  sublimis  sit  humilis,  humilis  vero  subli- 
uiis,  sufficit  ad  fidem  ficiendain  vel  una  Christi 
sententia  hoc  pronuntians  : verumtamen  ipsam  quo- 
que rei  naturam  perpendamus.  Quid  est  humiliari  ? 
nnooo  vituperari  ? annon  accusari , et  calumniis 
l»eii  ? Quid  vero  exaltari  ? nonne  honorari  ? laudari? 
in  magna  gloria  esse  ? Rccie.  Videamus  igitur , quo- 
modo ad  hxc  perveniatur.  Angelus  erat  salan , se- 
ipsum  exaltavit : quid  igitur  ? nonne  omnium  maxime 
esi  bumUiatus  ? nonne  sedes  ipsius  Icrra  est  ? nonne 
ab  omnibus  accusatur,  omninmque  criminationi  patet? 
llonio  erat  Paulus,  liumiliavii  .^eipsuin  : quid  igitur? 
annon  suspicitur?  annon  laudibus  atque  encomiis  cele- 
tiratiir  ? annon  Christi  amlcns  est?  annon  majora  illis 
edidit,  qiia: Christus  fecerat?  annon  saepe  diabolo  Um- 
quani  mancipio  imperavit  ? annon  lictorem  circum- 
duxit? annon  ludibrio  habuit?  annon  contritum  illius 
ciiput  SfHS  subjecit  pedibus  ? annon  aliis  etiam  hoc 
idem  magna  cum  fidentia  a Deo  precatus  esi?  Quid 
bme  affero  ? Extulit  seipsum  Absaloii,  dejecit  seipsiiiti 
Davld  : uier  tandem  positus  in  excelso  est?  uter 
gloria  circumfluxit  ? Quid  enim  verbis  hisce  humilius, 
quibus  beatus  hic  proplieia  erga  Semei  usus  est , 
cum  ita  diceret , eum , ut  maledicat  mihi  : 

Dominue  enim  pracefril  Reg.  16.  10)?  Ipsas 

quoque  res si  placet , examinemus.  Humiliavit  se- 
ipsmn  publicanus,  quanuluam  ne  quidem  humilitas 
erat , sed  tamen  modeste  et  verecunde  loquebatur. 
Extulit  seipsum  Pliarismus  : sed , si  libet , omissis 
personis  res  ipsas  examinemus.  Statuantur  duo  ali- 
qui , ambo  et  divitiis  et  bonoribus  abundantes , ac 
tum  in  6«*(pientia , tum  in  potentia  et  in  aliis  munda- 
nis bonis  de  se  ipsis  magnifice  sentientes : deinde 
alter  quidem  lionores  ab  omnibus  petat , et  nisi  ac- 
cipiat irascatur , et  plusi|uam  opus  est  exigat , ac  se^ 
\\mtm  extollat;  alier  vero  lotam  rem  despicint, 
nemini  hac  de  causa  succenseat,  delatuinque  sibi 
honorem  repudiet : uter , dic  mihi , major  est  ? an 
qui  honorem  non  accipit , quMnvis  petat  ? an  qui 
4lelaliun  etiam  despicit  ? Perspicue  hic  qui  contem-p 
nil ; et  jure  quidem.  ΟΙθΓί.*&  enim  consequemlie 
alia  ralk>  non  eat,  quam  gloriam  fugerew  Qnamdiu 
enim  ipsam  persequimur , fugit  nos ; cum  vero  eam 
fugimus,  ipsa  nos  persequitur.  Si  vis  in  gloria  ease , 
gloriam  ne  concupiscas  : si  vis  celsus  esse , ne  te 
ipse  in  sublime  efferas.  Atque  alia  etiam  causa  est , 
cur  homines  colant  honoris  non  appetentem , coiise- 
cijutcm  vero  averseniur  : insitum  enim  hoe  est  bo- 


ARCBIEP.  GONSTANtlNOP.  S36 

minum  generi  contentionis  essis  cupidum,  et  cum 
aliorum  desideriis  Inclari.  Itaque  despiciarous  glo- 
riam : ita  enim  poterimus  humiles  fieri  vel  potiui 
celsi.  Ne  tcipsiim  extollas , ut  ab  alto  extollaris.  Qui 
a se  ipso  extollitur , is  ab  aliis  non  extollitur  : qui 
seipsum  dejicil , is  ab  aliis  non  dejicitur.  Magnum 
arrogantia  malum  est  : satius  est  stolidum  esse, 
quam  arrogantem  : nam  ibi  quidem  stultitia  soh 
mentis  intlrmilas  est ; liic  vero  stultitia  deterior  est, 
et  stultitia  cum  furore  conjuncta.  Stolidus  sibi  ipsi 
nocet,  arrogans  vero  aliorum  etiam  pernicies  est. 
A dementia  hic  morbus  procreator  : fieri  minime 
potest,  ut  quis  de  se  magnos  spiritus  sumat,  nisi 
stultus  sit ; qui  vero  valde  stultus  est , is  airogans 
quoque  est.  Audi  sapientem  quemdam  ita  diccnleni : 
Vidi  hominem  sapient  em  eihi  videri : magis  vero  ilio 
spem  habet  insipiens  { Prav.  12 ).  Vides  me  non 
iGinere  dixisse , gravius  esse  hoc  malum  stoliditate  T 
Magis  enim , inquit . illo  spem  habet  insipiens.  Pro- 
plerea  Paulus  etiam  dicebat.  Notite  ezse  prndentn 
opud  VBsmetipsos  {Rom.  12.  16  ).  In  corporibus,  dic 
inibi,  quaenani  valere  dicimus?  utrum  valde  iiiiiiid:i, 
ac  multo  intus  referto  flatu  ei  .aqua  ; an  depressa , 
et  contractom  habentia  superiiciem  ? Sine  dubio  lia;r. 
Ergo  et  in  anima,  quas  tumet , graviorem  hydrope 
morbum  habet : quas  vero  depressa  est , omni  caret 
vitio.  Quot  igitur  bona  pariI  nobis  humilitas  ? Quid 
qiiaTis?  malarum  rernm  esse  tolerantem  , iracundia· 
expertem,  humanum,  sobrium,  aiientuiii  aupie 
alacrem  ? Iixc  omnia  bona  ab  humilitate  proficiscim> 
lur ; contraria  vero  ab  arrogantia.  Nain  qui  arrogans 
est , hunc  et  contunieliosiim  esse  necesse  est , et 
percussorem,  et  iracundum , ei  amarum , et  iristem, 
ornniiioqiie  feram  potius  quam  hominem.  Robustus 
es , ac  superbis  ? Inde  potius  deprimi  xiebueras  : cur 
enim  ex  re,  quae  nullius  ponderis  est,  magnos  tibi 
spiritus  sumis  ? Etenim  cl  leo  teaudacior  est , et  su.s 
robustior  ; ac  prae  illis  ne  culex  quidem  #5S  : et  la- 
trones et  sepulcrorum  effossores  et  gLndiatores  et 
famuli  lui , fortasse  vero  et  qui  inter  ipsos  hebetiores 
sunt , te  roimre  et  viribus  superant.  Hoccine  igitur 
laude  dignum  ? ac  non  le  ipsum  pne  pudore  abdis , 
qui  ideo  superbias?  Al  pulcher  es  ei  formosus» 
Cornicum  lixc  gloriatio  est;  non  es  pavone  pulchrior, 
sive  nitorem  sive  pennas  spectes  : pennae  avis  te 
longe  vincunt , ipsa  coma , ipso  nitore.  Atque  olor 
etiam  valde  pulcher  est , aliaeque  aves  multx  : qiii- 
buseum  si  te  contuleris,  despicies  plane  teipsuui. 
Saepe  vero  et  viles  pueruli , et  virgines  innupta: , ct 
meretrices  mulieres,  et  molles  homines  hanc  haliciit 
gloriationem.  Hoccine  igitur  arrogantia  dignum  7 
6.  At  divitiis  abundas?  unde?  quibus  rebus  abun- 
das? auro,  argento , lapillis  pretiosis?  Haec  et  latro- 
num gloriatio  est  et  sectorum,  el  eorum,  qui  metalla 
effodiant.  Ergo  quod  damnatis  labor  est,  id  libi  glo- 
riandi causa  erit?  At  ornatu  nites?  Equos  eliani  licet 
cernere  pulchre  ornatos : apud  Persas  vero  camelos 
etiam  videas  mirifice  comptos ; inter  homines  autem 
eos  omnes , qui  ex  'sccna.  Non  pudet  le  has  ub  ro» 


ύψΐ)λ6ς  ταπβκν^ς  έστιν  , 6 & ταπβινδς  ύψηλ^< » 
dpxcZ  μλν  χα\  ή τού  Χριοτου  άπόφασις  τούτο 
λέγουβα  * πλήν  άλλά  χαλ  aOtb  τ6  πράγμα  Ιξ- 
ετάσωμβν*  TC  iotc  ταπβινωθήναι ; ού  τ6  ψέγεοθακ,  ού 
Tb  χατηγορεΖοΟαι  χαΐ  $ια6άλλε<τ0αι;  ΤίίΙ  ύψωθήνβι; 
ού  τ6  τιμοΕσΟαι,  Tb  έπαινεΙαθαι,  xb  βοξάζβσθαι ; Κα- 
λώς. Ί^μεν  οδν  πώς  τούτο  γίνεται.  Άγγελος  ήν  ό 
Σατανόίς,  υψωαεν  έαυτδν  * τί  οδν,  ούχ\  πάντων  μάλ- 
λον έταπεινώθη ; ούχ\  χωρίον  Ιχει  τήν  γην ; οΟχΙ  ύπδ 
πάντων  χατηγορεΖται  χαΐ  διαβάλλεται ; "Ανθρωπος 
ών  6 Παύλος,  Ιταπείνωαεν  έαυτόν  * τί  ουν  ; ούχΙ  θαυ- 
μάζεται ; ούχ\  έπαινεΐται ; ούχ\  Ιγχωμιάζεται ; ούχι 
φίλος  έατ\  του  Χριστού  ; ούχΙ  μείζονα  εΙργάσατο  ών 
δ ΧριβτδςΙποίησεν;ούχώς  άνθραπ^φ  πολλάχις  Ιπ- 
έταξε  [252]  τφ  βιαβόλφ;ούχ\  ώς  δήμιον  περιέφερεν; 
ούχ\  δπαιξεν  Ιν  αύτω ; ούχ\  συντετριμμένη ν αύτού  τήν 
χεφαλήν  είχεν  ύπδ  τους  πόδας  τους  αύτού ; ούχ\  καΐ 
έτέροις  μετά  πολλής  τής  πα^όησίας  τούτο  έπηύχε- 
το  ; Τί  λέγω  ταύτα  ; Έπήρεν  έαυτδν·  6 ’Αβεσσαλώμ, 
έταπείνωσεν  έαυτδν  ό Ααυίδ  * ποΤος  ουν  ύψηλδς  Ιγέ- 
νετο  ; τις  έπίδοξος ; Τί  γάρ  ταπεινδτερον  των  βημά- 
των τούτων  ών  ΙπΙ  τού  ΣεμεεΖ  Ιφθέγγετο  6 μαχάριος 
οδτος  προφήτης,  λέγων  · Ά^ρετβ  αϋτότ  χαταράσθαί 
μ8  · Κύριοί'  γάρ  krstBilcno  αϋτφ ; Κα\  έπ*  αύτών 
δλ  των  πραγμάτων  έξετάσωμεν,  εΐ  δοχεΖ*  Έταπεί- 
νωαεν  « έαυτδν  ό τελώνης,  χαίτοι  γε  ούδέ  ταπεινο- 
φροσύνη τδ  πράγμα  ήν,  άλλά  εύγνωμόνως  πως  έλε- 
γε ν,  άπερ  Ιλεγεν.  "Τψωσεν  έαυτδν  6 Φαρισαίος.  ’Αλλ* 
ε!  δοχεΖ,  άφέντες  τά  πρόσωπα,  έξετάσωμεν  τά 
πράγματα* Έστωσαν  δύο  τινες,  άμφότερο*.  χα\  πλου- 
τούντες,  χα\  μετέχοντες  πολλής  τιμής,  χαΐ  έπ\ 
«οφία  χαλ  δυναστείφ,  χαλ  έιπ  τοΤς  άλλοις  τοΖς  χο· 
σμιχοΖς  πλεονεχτήμααι  μεγαλοφρονούντες  * είτα  ό 
μέν  αύτών  ζητείτω  τάς  παρά  πάντων  τιμάς,  χαλ  μή 
λαμβάνων  όργιζέσθω,  χαλ  πλέον  ή δεΖ  άπαιτείτω, 
χαλ  ύψούτω  έαυτόν  * ό δέ  χαταφρονείτω  τού  πράγμα- 
τος, χαλ  πρδς  μηδένα  ύπέρ  τούτου  δυσχεραινέτω,  χαλ 
διδομένην  τήν  τιμήν  διαχρουέσθω.  Τίς  οδν  μείζων  ; 
ύ μή  λαμβάνων  χαλ  ζητών,  ή 6 χαλ  διδόντων  χατα- 
φρονών ; Εύδηλον  δτι  οδτος  * είχότως.  Δόξης  γάρ  ούχ 
έστιν  άλλως  έπιτυχεΤν,  άλλ’  ή έν  τφ  δόξαν  φεύγειν. 
*Εω;  μέν  γάρ  αύτήν  διώχωμεν,  φεύγει  ήμάς  · όταν 
δέ  αύτήν  φεύγωμεν,  διώχει  ήμάς,  Εί  βούλει  ένδοξος 
είναι,  μήέπιθύμει  δόξης·  εΐ  βούλει  ύψηλδς  είναι,  μή 
γίνου  ύψηλός.  Καλ  άλλως  δέ,  τδν  μέν  μή  έφιέμενον 
τιμής  πάντες  τιμώσι,  τδνδέ  έπιζητούντα  διατιτύουσι· 
πέφυχε  γάρ  πως  φιλόνειχον  είναι  xb  τών  άνθρώπων  γέ- 
νος χαλ  Αντιπαθές.  Καταφρονώμεν  τοίνυν  δόξης*  οΟτω 
γάρ  δυνησόμεθα  γενέσθαι  ταπεινολ  , μάλλον  δέ 
ύψηλοί.  Μή  ύψου  σαυτύν,  Γνα  παρ'  έτέρου  ύψωθής. 
'0  παρ*  έαυτου,ύψού μένος,  παρ’  έτέρωνούχ  ύψοΰται· 
δ παρ’  έαυτού  ταπεινού  μένος,  παρ’  έτέρων  ού  ταττει- 
νούται.  Μέγα  άπόνοια  χαχόν  · μωρδν  είναι  χρείττον, 
ή άπονενοημένον  · έχεί  μέν  γάρ  ή μωρία  μόνον  πα- 
ρανοίας  έστιν,  ένταύθα  δέ  χείρων  * μωρία  γάρ  έστι 


* Coislin.,  ένετείλατο  αντώ.  Έταπείνωσιν,  omissis  ioter- 
iNisilts. 


23<r 

μετά  μανίας.  Ό άνόητος  έαυτφ  xaxbv,  δ δέ  άπονε- 
νοη μένος  χαλ  έτέροις  λύμη.  ’Απδ  άνοίας  τούτο  xb 
πάθος  τίχτεται.  Ούχ  έστιν  ύψηλόφρονα  είναι  μή  δντα 
μωρόν  · ό δέ  μωρίας  Ιμπλεως,  έστίν  άπονενοη μένος. 
Άχουβ  σοφού  τίνος  λέγοντος  * Eldor  άνθρωπον  δο~ 
χούντα  φρόνιμον  elvai  «αρ^έαντφ·  έΛπΙδαδέ  §χ8ΐ 
μοΛΛον  ό άφρων  αύτον.  Όρ^ς  δτι  ούχ  εική  έλε- 
γον,  δτι  χείρον  μωρίας  xb  κακόν ; ΈΛπΙδα  γάρ, 
φησλ,  μοΛΛον  §χει  άφρων  αυτού.  Διά  τούτο  καλ  ό 
Παύλος  έλεγε,  Μή  γίνεσθβ  φρόνιμοι  παρ'  έαντοΊς. 
ΈπΙ  τών  σωμάτων  εΙπέ  μοι,  ποϊά  φαμεν  ύγιαίνειν  ; 
[255 J τά  δγχον  έχοντα  πολύν,  καλ  πολλου  πνεύματος 
ένδοθεν  γέμοντα  χαλ  Οδατος,  ή τά  κατεσταλμένα,  χαλ 
τεταπεινωμένην  έχοντα  τήν  έπιφάνειαν ; Δήλον  δτι 
ταύτα.  Ούχούν  χαλ  έπλ  τής  ψυχής,  ή μέν  φλεγμαί- 
νουσα  ύδέρου  χείρον  έχει  νόσημα  · ή δέ  χατεσταλμένη 
παντός  άπήλλαχται  πάθους.  Πόσα  ουν  τίχτει  ήμϊν 
άγαθά  ή ταπεινοφροσύνη!  Τί  βούλει;  xb  άνεξίχαχον, 
τδ  άόργητον,  τδ  φιλάνθρωπον,  τδ  νηπτιχδν,  τδ  προσ- 
εχτικόν ; Πάντα  ταύτα  άπδ  τατΛίνοφροσύνηςτά  καλά, 
χαλ  τά  έναντία  άπδ  τής  άπονοίας.  Ανάγκη  γάρ  τδν 
τοιοΰτον  χαλ  ύβριστήν  είναι,  χαλ  πλήχτην  χα\  όργΟ.ον, 
χαλ  πιχρδν,  χαΐ  άμειδή,και  Οηρίον  μάλλον,  ή άνθρωπον. 
Ίσχυρδς  εί , καλ  μέγα  φρονείς ; Ούχούν  , διά  τούτο 
μάλλον  όφείλεις  ταπ»ινούσθαι  * διά  τί  έπλ  πράγματι 
μέγα  φρονείς  ούδαμινψ  ; Καλ  γάρ  χαλ  λέων  σοΰθρα- 
σύτερος,  χαλ  ύς  Ισχυρότερος,  χαλ  ούδέ  κώνωψ  εί  πρδς 
αύτούς  * χαλ  λησταλ  δέ  χαλ  τυμβωρύχοι  χαΐ  μονομά- 
χοι καί  οΐ  οίχέται  οί  σολ,  χαλ  ίσως  οί  άγνωμονέστε- 
ροι,  Ισχυρότεροί  σου.  Τούτο  ουν  άξιον  έπαίνου ; Καλ 
ού  χατορύττεις  σαυτδν,  έπλ  τούτφ  μέγα  φρονών  ; 
’Αλλά  χαλδς  εί  χαλ  ώραίος ; Κορωνών  τδ  καύχημα  · 
ούχ  εί  τού  ταώ  χαλλίων,  ούδέ  άνθους  ένεχεν  ούδέ 
πτερών  · έν  τοΤς  τού  δρνιθος  ή νίκη  * πολύ  σε  παρ- 
ελαύνει τή  κόμη , τφ  άνθει.  Και  ό κύκνος  βέ  σφόδρχ 
έστλ  χαιλδς,  χαλ  πολλολ  τών  όρνίθων  έτεροι,  πρδς  ούς 
εΐ  παραβληθείης,  ούδέν  ‘δψει  σαυτόν.  Πολλάχις  δέ  χαλ 
παιδία  εύτελή,  χαΐ  χόραι  άπειρόγαμοι , χαλ  πόρναι 
γυναίκες,  χαλ  άνδρες  μαλαχολ  τούτο  ίσχον  τδ  καύ- 
χημα. Τούτο  ουν  άξιον  άπονοίας ; 

ς'.  ’Αλλά πλουτείς;  πόθεν;  τί  χεχτη μένος;  χρυσδν, 
άργυρον,  λίθους  τιμίους  ; Τούτο  χαλ  ληστών  έστι,  καλ 
άνδροφόνων  τδ  καύχημα,  χαλ  τών  τά  μέταλλα  έργα- 
ζομένων.  Ό τών  καταδίκων  πόνος,  τουτί  σοι  καύ- 
χημα. ’Αλλά  χοσμή  χαλ  χαλλωπίζη  ; Καλ  ίππους 
έστιν  ίδειν  χαλλωπιζομένους  · παρά  δέ  τοίς  Πέρσαις 
χαλ  χαμήλους  ίδοι  τις  άν  χαλλωπιζομένας  * έπλ  δέ  τών 
άνθρώπων,  τους  ΙπΙ  σκηνής  άπαντας»  ΟύχαΙσχύνη 
ουν  έπλ  τούτοις  μέγα  φρο'/ών  ^ έν  οΓς  τά  άλογά  σοι 
χοινωνεί  χαλ  δούλοι  χαλ  άνδροφόνοι  χαλ  μαλακοί  χαλ 
λησταλ  χαλ  τυμβωρύχοι;  ’Αλλ'οΕχίας  οίχοδομείς λαμ- 
πρά; ; Καλ  τί  τούτο  ; πολλολ  χολοιολ  λαμπροτέρας  οί- 
χούσι,  χαλ  σεμνότερα  έχουσι  καταγώγια.  ’Ή  ούχ  όρας 
τούτους  τούς  περλ  τά  χρήματα  μαινομένους,  οί  έν 
άγροίς  χαλ  έν  έρήμοις  τόποις  ώχοδόμησαν  οίχους,  χο- 
λοιών  καταγώγια ; Άλλά  φωνής  ένεκα  μέγα  φρονεί ; 
Τού  κύκνου  χαλ  τής  άηδόνος  ούδέποτε  συ  δυνήση 
$σαι  λιγυρώτερον.  ’Αλλ’  έπλ  ποιχιλίφ  τέχνης ; Καλ 
τί  τής  μελίττης  έν  τούτφ  σοφώτερον  ; ποιος  ποικιλ- 
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Tk  ζωγράφος^  τίς  γβωμίτρης  «eA  ταΟτης  Ιργα 
μιμήσασΟαι  du^aexat ; Άλλ'  έπ\  λβ1cτdτητι  έσθήτος; 
'Λλλ'  ένταΟΘΑ  σε  Αράχναι  νιχώαιν·  *Αλλ*  έτά  ταχύ- 
τητι  ποβών  ; Πάλιν  τά  πρωτεία  παρά  τοίς  άλύγοις, 
λαγωφ  χαΐ  δορχάδι,  χα\  δσα  των  κτηνών  ούχ  άπο* 
λείπεταιτ)^  ταχύτητι  των  ποδών.  Άλλ'  Αποδημείς; 
’Δλλ’  OU  μάλλον  [2$4]  των  πτηνών  · ταΰτα  γάρ 
εύχολώτερον  την  Αποδημίαν  ποιείται  ^ ούχ  έφοδίων 
δεΐται,  ούδ.'  ύπο{^υγίων^  Αλλ*  Αρκεί  πρδς  πάντα  αύτοΖς 
τ6  πτερύν.  Τούτο  χαΐ  ναύς,  τούτο  χα\  ύποζύγιον, 
τούτο  χαΐ  δχημα,  τούτο  χαλ  άνεμος,  χαΐ  παν  δ τι  &ν 
εΐποι  τις.  'Α>.λ'  όξύ  βλέπεις  ι Αλλ'  ούχ  ώς  δορκάς 
«ύδ?  ώς  Αετός.  Άλλ*  δξύ  Ακούεις  ; Αλλ'  6 δνος  όξύ- 
τερον.  *Αλλ'  όσφρα(νη ; Αλλ'  6 χύων  ούχ  Αφίησί  σε  αύ- 
τδν  παρελθεΐν.  'Αλλά  ποριστιχδς  εΤ ; Αλλά  τού  μύρ- 
μηχος  Απολείπη. 'ΑλλΑχρυσοφορεις  ; Αλλ' ούχ  ούτως, 
ώς  οΐ  Ίνδικολ  μύρμηχες.  Ύγε£ας  δλ  ενεχεν  ; πολλφ 
βελτ£ω  ήμών  τά  Αλογα,  χα\  εύεςιας  χα\  τού  εύπο- 
ρ«1ν  * ού  δέδοιχεν  έχεινα  πεν£αν.  Έμ0Jέψarβ  γάρ, 
φησίν  ^σίς  τά  πστσιτά  τον  οϋρατον,  δτι  ού  csitU 
μονσιτ^  ούδ^  βερίζονσιν,  ού0έ  atn^dyovotr  είς 
άαοθήκας,  Ούχούν,  φησΥν,  ήμών  τά  Αλογα  χρε£τ- 
τονα  έδημιούργησεν  ό Θεός..  πόσον  έστί  τδ 

Απερ£σχεπτον ; όρ^  τ6  ανεξέταστον  ; όρ{ίς,  ή των 
πραγμάτων  Ιξέτασις  δσον  ήμ?ν  χαρίζεται ; '0  πάν- 
των Ανθρώπων  μείζω  φρονών,  εύρέθη  χα\  τών  Αλό- 
γων ταπεινότερος.  'Αλλά  φεισώμεθα  αύτού , χαΐ  ο6 
μιμησώμεθα  αύτδν,  ούδλ  έπειδή  τής  ήμετέρας  φύ- 
σεως  μεΖζον  έφρόνησε,  χαταγαγόντες  αύτύν  έπΙ  τήν 
τών  Αλόγων  τάξιν>  Αφήσωμεν,  Αλλ*  Αναστήοωμεν 
α4τδν  έχείθεν,  ού  δι'  αύτδν  (Αύτδς  μλν  γάρ  Αξιος 
τοιαύτα  παθεΐν),  Αλλ'  hKt  ή τού  Θεού  φιλανθρωπία  χαΥ 
ή είς  ήμΑςδειχθή  τιμή/ΕστιγΑρ,ίατινέν  οίς  ούδδνήμΖν 
χοινωνεΐ  τά  Αλογα.  Ποία  δή  ταύτα  ; Ευσέβεια , χαλ 
δ χατ*  Αρετήν  βίος.  Ενταύθα  ούχ  έχεις  πόρνους  είπειν, 
ούδλ  μαλακούς , ούδΙ  Ανδροφόνονς  * Απεσχίσμεθα  γάρ 
αύτών.  Τί  δή  τούτό  Ιστι ; Τύν  Θεδν  Γσμεν,τήν  πρό- 
νοιαν έπιγινώσχομεν  τήν  αύτού,  περί  Αθανασίας  φΐ- 
λοσοφούμεν  * παραχωρείτω  ένταύθα  τά  Αλογα.  Ούχ 
Αμφισβητήσει  περ\  τούτων  σωφρονούμεν  * ένταύθα 
ούδέν  τά  Αλογα  χοινύν  έχει.  Πάντων  γάρ  αύτών  λει- 


Τιόμενοι,  χρατούμεν  αύτών.  Έν  τούτιρ  γΑρ  μεέζων 
ή Αρχή,  δτι  λειπόμενοι  αύτών,  βασιλεύομςν  αύτών  * 
?να  μάθης  , δτι  ού  σύ  τούτων  αίτιος,  Αλλ'  ό ποιήσας 
αε  Θεός,  και  λόγον  χαρισάμενος.  Αίχτυα,  θήρατρα 
αύτοίς  τίθβμεν,  χαΐ  έμβάλλομεν  αύτά,  χαι  χειρού- 
μέθα.  Σωφροσύνη  παρ*  ήμ?ν,  έπuίxetα,  πραότης, 
χρημάτων  ύπεροψία.  Άλλ'  έπειδή  σύ  τών  Απονενοη- 
μένων τις  ών  ούδέν  τούτων  Ιχεις,  εΙχότως  ή τών  Αν- 
θρώπων μεΐζον  φρονείς,  ή χα\  τών  Αλόγων  ταπεενβ- 
τερον.  Τοιαύτη  γάρ  ή Απόνοια  χαλ  ή θρασύτης  * ή 
έπαίρεται  πέρα  τού  δέοντος , ή ταπεινούται  πάλιν 
Αμοίως,  ούδαμου  τήν  συμμετρίαν  φυλάττουσα.  *Αγ- 
γέλων  έσμέν  ίσοι  χατΑ  τούτο  * βασιλεία  ήμίν  έπήγ- 
γελται,  ή μετά  Χριστού  χορεία. Άνθρωπος  μαστίζε- 
τα\,  χα\  ούχ  ύποπίπτει  * [255J  Ανθρωπος  θανάτου 
καταφρονεί,  ού  τρέμει,  ού  δέδοιχεν,  ούχ  έφίεται  τον 
πλείονος.  *Πστε  δσοι  μή  τοιούτοί  εισι , τών  Αλόγων 
εΙσ\  χείρους.  "Οταν  γάρ  έν  μέν  τοίς  σωματικως 
πλεονεκτή[ς],  τά  δέ  ψυχικά  πλεονεκτήματα  μήέχης, 
πώς  ούχ\  τών  Αλόγων  εΐ  χείρων ; Άγε  γάρ  είς  μέσον 
τινΑ  τών  έν  χαχίφ  Αλογωτέρων,  τών  έν  τρυφή  ζών- 
των  χαΐ  πλεονεξία  * ό ίππος  αύτού  πολεμιχώτερος,  Α 
ίς  Ισχυρότερος,  ό λαγωδς  ταχύτερος,  Α ταως  ωραιό- 
τερος, 6 κύκνος  εύφωνότερος,  ό έλέφας  μείζων  , Α 
άετύς  Αξυδερχέστερος,  «Αντες  δρνιθες  πλουσιώτεροι. 
Πόθεν  ούν  Αξιος  εΤ  χρατείν  τών  αλόγων  ; ΑπΑ  τού 
λόγου ; Άλλ’  ούχ  έστιν.  "Οταν  γάρ  μή  είς  δέον 
αύτφ  χέχρησαι,  πάλιν  έχείνων  χείρων  εΐ  · δταν 
γάρ  λόγον  έχων  Αλογώτερος  έχείνων  ή;,  χρεϊτταν  ήν 
εΐ  μηδέ  τήν  Αρχήν  Αγένου  λογικός.  Ού  γάρ  Αστιν 
ίσον,  λαβόντα  Αρχήν  προδούναι,  χαι  παρά  καιρόν  μή 
)αβείν.  Ό βασιλεύων  χαΐ  τών  δορυφόρων  χείρων  ών, 
χρεΐττον  ήνεί  μηδέ  τήν  Αλουργίδα  περιέχειτο.  Ούτω 
δή  χα\  ένταύθα.  ΕΙδότες  ούν,  δτι  χα\  τών  Αλόγων 
χείρους  έσμέν  τής  Αρετής  χωρ\ς,  ταύτην  Ασχωμεν, 
ίνα  Ανθρωποι  γενώμεθα,  μάλλον  δέ  Αγγελοι,  χεΑ  τών 
έπηγγελμένων  Αγαθών  Απολαύσωμεν,  χάριτι  χαέ  φιλ- 
ανθρωπία τού  Κυρίου  ήμών  Τησού  Χριστού,  μεθ* 
ού  τψ  Πατρ\  Αμα  τφ  άγίιρ  Πνεύματι  δόξα , χρΑτος, 
τιμή,  νύν  χα\  Αε\,  κα\  είς  τούς  αίώνας  τών  αίώνων» 
Αμήν. 


0M1AU  ΙΤ. 


'flirrff,  άγαπτιτοί  ρων,  καβά^ς  Λ0¥τοτ€  ύχηκού^ 
σατΒ,  μ^ι  ώς  έν  rff  xapovaiqL  μον  μότοτ,  άΧΧά 
χαΐ  rvr  χοΛΛφ  μαΧΧοτ  έν  τ^  άχονυία  μον  μετά 
p06<w  χαΐ  τρόμοι  τήν  έαυτών  σωτ7]ρίακ  κατ· 
εργάζεστε,  '0  θεός  γάρ  έστιτ  ό έτεργώτ  έν  ύμϊτ 
καϊ  τό  eiJetr  καΐ  τό  ετεργειτ  ύχέρ  της  εύδο^ 
κΙας»  Πάντα  χοιειτε  χ(ορίς  γογγνοτμώτ  κάΙ  δια~ 
XoyiCpZw^lra  γέτησθε  άμεμχτοι  καϊ  dx^pcuoiy 
τέκνα  θεού  άμώμητα  έν  μέσφ  γενεάς  σκοΛιάς 
κάΐ^  διεστραμμένης^  έν  οίς  φαίνεσθε , ώς  ^ω- 
στήρες  έν  κόσμφ.^  Λόγον  ζωής  έχέχοντες^  είς 
καύχημα  έ^ώί  είς  ήμερον  Χρίστον^ 

®*·Τάς  παραινέσεις  μετά  έγκωμίων  δει  ποιείσθαι  · 


ούτω  γάρ  και  εύπαρΑδεχτοι  γίνονται , δταν  πρδς  τον 
οίκεΤον  ζήλον  χαλώμεν  τούς  παραινουμένους  · οΓον 
καί  Παύλος  ένταύθα  έποίησε.  Καί  θέα  πώς  συνετως  * 
"ΠσΓδ,  άγαχητοίμον^  φησίν.  Ούχ  εΐπεν  Απλώς,  δτι 
Ίιπακούετε,  Αλλά  πρότερον  έπαινέσας  χαί  είπών, 
Παθώς  χάντοτε  ύχηκούσατε  * τουτέστι,  Μιμεισθαι 
παρακαλώ  [256]  ούχ  έτέρους,  άλλ’  ύμΑς  έαυτούς. 
Μή  ώς  έν  τή  χαρονσΙφ  μον  μόνον^  άΛΛά  χο,ΙΛφ 
μάΛΛον  έν  τή  άχουσίφ  μο\).  Διά  τί,  ΠοΛΛφ  μαΛ* 
Λον  έν  τή  άχονσί^  μον ; Τότε  μέν  ίσως  έδοχείτε 
διά  τήν  είς  έμέ  τιμήν  καί  τήν  αΙδώ  πάντα  ποιείν. 


S37  IN  EPIBt.  AD  VUBJPP.  GAP.  0.  aOltlL.  VfB.  MI 


inagnoe  spiritus  sumere,  in  quibus  lecnni  comhuurI- 
eant  bruia  animantia  ei  Servi  et  liomicidm  et  mellei 
et  latrones  et  sepulcrorum  perfossores?  Al  aedes 
exstruis  splendidas?  £t  quanti  hac?  multi  graculi 
spleiididiiie  habitant , et  magiiificeiiltora  habent  do* 
inicilia.  Aimon  vides  ab  iis  ipsis,  qui  in  divitiis  ita 
insaniunt,  in  agris  ac  solitudine  exstructas  domos, 
graculorum  esse  domicilia?  At  vocis  gratia  superbis  ? 
Olore  et  luscinia  numqitam  poteris  canere  suavius. 
At  artiam  muUilndine?  Ecquid  in  his  ape  sapientius? 
ecquis  variegandi  artifex , ecquis  pictor , ecquis  ar- 
chitectus istius  imitari  opera  poterit  ? At  subtilitate 
vestis  ? Sed  hic  te  aranem  vincunt.  At  velocitate  pe- 
dum ? Rursus  prima!  brutis  animantibus  deferendae , 
lepori,  damae;  et  quot  jumenta  velocitate  pedum 
minime  vincuntur.  At  mutas  sedes?  Verum  nibilo 
plus  avibus ; hae  enim  facilius  peregrinantur,  ac  sedes 
mutant  : iiun  viatico , non  jumentis  egent , sed  ad 
omnia  illis  a ia  salis  est : haec  navis,  haec  jumentum , 
haec  vetiiculum,  baec  ventos,  et  quidquid  aliud  postu- 
lari queat.  At  acute  cernis?  verum  non  aeque,  atque 
caprea  aiil  aquila.  At  acute  audis?  sed  asinus  acutius. 
Al  bene  olfacis  ? verum  canis  minime  se  abs  te  vind 
patitur.  At  parandi  Tictos  ariiflcium  tenes  ? verum 
formicae  cedis.  At  aurum  gestas?  vemm  non  item 
atipie  Indicae  formicae.  At  sanitas  le  eflert?  mulio 
niciiiis  brutis  animantibus  est , sive  bonitatem  habi- 
tus, sive  parandarum  rerum  quae  ad  vitam  faciunt 
f cnliatem  species  : non  illa  paupertatem  thnent : 
Respidu  enim,  inquit,  rolatilia  ctdi,  tfum  non  serunt^ 
neque  metunt^  neque  congregant  in  horrea  {Mattk.  9. 
$6).  Ergo,-mquies,  bruta  ipsa  nobis  pnestantiora  Deus 
condidit . V ides  quanta  sit  inconsiderantia ? vides,  quam 
ncgiigciiter  res  exambientur?  vides,  quantum  Hhid. 
sit , quod  rerum  ipsarum  pondus  examinatum  nobis 
largitur?  Ille  qui  pne  omnibus  hominibus  magnos 
spiritus  sumebat,  vel  brutis  vilior  esse  convictos  est. 
Sed  nos  ei  parcamus ; neque  ipsum  hnilemur,  neque 
quia  supra  nostrae  naturae  conditionem  de  se  inagnl·^ 
lice  sentit,  dejectum  illum  tn  brutorom  ordine  jacere 
IKitiamnr , sed  inde  Ipsum  extrahamus  atque  eveiia- 
iitus,  non  quidem  ipsius  graiia ; nam  iHc  quidem,  qui 
iianc  conditionem  subeat  dignus  est ; sed  ut  Dei  hu- 
manitas hemosque  ab  eo  nobis  tribolus  demonstretur. 
Sunt  enim,  soni  omnino  quaedam,  in  quibus  nihil 
brutis  animantibus  nobtscum  conmiune  est.  Qtiaenam 
li.TC?  Pietas,  ei  vita  virtuti  congruens.  Hic  noti  poies 
in  inedtitm  adducere  acoriatores,  non  molles,  non 


homicidas;  longe  enim  ab  ilfis  dielamus.  |Kwl  vero 
lioc  est  ? Deom  nevHmis,  ipsius  providentiam  agiiose^ 
laiis,  de  immortalilate  pliiiosophauior : hic  cedunt 
bruta.  De  bajosaiodi  rebus  non  -baeaitanses  stibrie 
seniimiis : hic  nihil  brutis  commune  nebtscmn  mt. 
Nam  cum  ommbus  illis  inferiores  simus,  iis  tamea 
imperamus,  in  boc  enim  exstat  imperii  magnitudo, 
quod  ipsis  inferiores , regnum  tamen  in  ipsa  ehCtne» 
mus ; ut  discas  non  te  baniin  rerum  esse  causam,  sed 
Deum  qui  te  condidit,  ei  rationem  largitus  est.  Retia 
et  laqueos  illis  tendimus , iii  quos  ipsa  inqidlinius  et 
capimus.  Moderatio  enim  nobis  adest,  irquitas,  leni- 
tas, pecuniarum  despicientia.  Sed  quoniam  tu  uniis 
ex  arregontibos  es,  iiihilqiie  honim  Imbes,  merito 
vel  pr.T  omniims  liominibiis  magniilce  de  te  si*ntis , 
vel  prae  omnibus  brutis  humiliter.  Talis  enim  est  ar- 
rogantia ei  audacia  : vel  praeter  «equum  sese  effert , 
vel  itidem  se  dejicit , nusquam  modum  servans.  Hac 
quidem  re  .vqiiales  sumus  angelis;  regmun  nobis 
promissum  est,  et  chorea  cum  Christo.  Qui  vete  tmnie 
est  vapulat,  et  non  succumbit;  mortem  despicit,  tiou 
tremit,  non  metuit , non  appetit  plura.  Oniunobreni 
qui  tales  non  sunt , brutis  eunt  deteriores.  Quando 
enim  rebus  quidem  ad  corpus  pertinentibos  alios  ho- 
mines vincis,  animi  vero  ornamentis  caret;  qnomuda 
bru«is  non  es  deterior?  Age  enim  In  medium  adduca- 
Pius  eorum  aliquem,  qui  cnm  vitio,  qui  mtninie  con- 
gruenter rationi,  qui  in  deliciis  et  Hmnodemui  rerum 
abondiinlia  vivunt,  leto  equus  est  pugnador,  siis  ro- 
kwlior,  lepus  velocior,  pavo  formosior,  oior  vocis 
suavitate  pncsiaotior,  elephas  major,  aquila persfiU 
esoior , omnes  aves  diiiuve·.  Unde  igitur  digiws  es^ 
qui  brutis  demineris?  ex  ratioiie  ? Minime  id  quidem. 
Quando  enim  Rla  , ut  opoHebat,  nun  iiterie  · runuu 
ilis  es  deterior : quando  euhu  ratione  pnedhusoiiiins 
quam  illa  congruenter  ratioiii  vms , satius  tibi  erat 
nequeinitio  factum  esse  raiiimiseompotenu  Non  enim 
idem  est,  cum  prinoipatimi  acceperis,  illum  pcederc 
atque  initio  non  scoepisse.  Regi  satellitibus  siits  de^ 
teriori  satius  erat  neque  purpura  se  induisse.  Idem, 
tiac  in  re  evenit.  Intelligemes  igitur  vd  brutis  Ipsie 
nos  esse  deteriores , nisi  virtutem  habeamm , huie 
exercende  operam  demos , nt  homines  flamus,  v<4 
potius  angeli;  promiMisqoe  bon»  fruamur,  graiia  el 
benigniute  Domini  nostri  Xesu  Christi,  cui  com  Dalrs 
et  Spiritu  saneto  gloria,  imperium,  honor,  nunc  el 
semper , ei  hi  ameula  saeculoram.  Amen. 


HOMILIA  VIll. 


Gap.  2.  v.  12.  Itaque^  cariashni  mei,  sicut  semper  obe· 
(Ustis , noi»  in  priBsenlia  mei  tantum , sed  et  muUo 
megis  ftttits  in  absentia  mea , cum  timore  et  tremore 
vestram  salutem  operamini.  13.  Deus  est  enim , qm 
operatur  in  vobis  el  velle  et  operad  pro  bona  volun· 
lute.  lA.  Omnia  autem  facite  sine  murmurationibus 
el  basilaiiombus , 15.  ut  sitis  sine  querela,  et  sim· 
ptices , filii  Dei  sine  reprehensione  in  medio  nationis 
pravoc  et  perversor , inter  quos  lucetis  sicut  tuminaria 


fu  mundo,  16.  verbum  vitat  ccoitinenles  ad  gloriam 
meam  in  diem  Christi. 

1.  Admonitiones  laudationibus  temperaiidie  siiiu  : 
nam  boc  modo  in  bonam  partem  accipiuntur,  cum 
e»s  quos  monemus  , ad  suam  ipsorum  sRmulalionein 
provocamus  : quod  nunc  etiam  Paulus  fecit.  Attende 
aiilem  quam  prudenter.  Itaque,  carisdmimei,  inqiiil. 
Non  hoc  nude  atque  absolute  dixit,' Obedite;  sed 
postquam  illos  laudavit , atque  ea  verba  praemisit. 


%3»  S.  IQANNIS  GltRYSaSTOMI  ARClUEP.  CONSTANTINOP. 


Sicui  temper  oMUtk.  Id  e$t«  hortor  atque  oheoero 
voa,  ut  imitemini  non  alios,  sed  vos  ipsos.  Non  in 
pnrfSfirm  mei  tantum : tcd  multo  magis  in  absentia  mea, 
Ciir,  MuUo  magis  in  absentia  mea  f Tunc  quidem  for- 
lasse  Tidebamiui  omnia  facere  pro  vesira  in  me  re"> 
verentia,  quodque  mihi  honorem  haberetis;  nunc 
vero  non  ita.  Quod  si  minc  majorem  eiiam  animi 
eontentionem  ac  diligentiam  ostenderitis ; illud  simul 
constabit , tunc  qnof|ue  Dei  causa  , non  mea  vos  ad« 
ductos  esse.  Dic,  rogo.  Paule , quid  tibi  vis  ? Non  ut 
me  audiatis , sed  ut  cum  timore  et  tremore  vestnim 
ipsorum  salutem  operemini  : non  potest  enim  is  qui 
sine  timore  vivit , praeclarum  quidpiain  et  admiran- 
dum edere.  Neque  tantum  disii,  Timore^  sed  addidit. 
Et  tremore^  qui  major  quidam  et  vehementior  timor 
est : nimirum  id  studens,  iit  illos  attentiores  reddat. 
Hunc  habebat  timorem  Paulus  : proplerea  etiam  di- 
eeliat : Timeo  ne^cum  aliis  prtedieaoero^  ipse  reprobus^ 
eficiar  (f.  Cor.  9.  27).  Nam  si  quae  ad  vitam  hanc 
pertinent,  sine  timore  recte  acquiri  non  possunt, 
quanto  minus  spiritualia  ? Dic  enim,  quis  literas  sine 
timore  didicit?  quis  artem  tenuit  sine  timore?  Quod 
sl  ubi  non  imminet  diabolus , sed  sola  iiegligentia 
impedimento  est , tanto  opus  est  labore , ut  solam 
illam  naturalem  n^iigentiam  vincamus  : ubi  tantum 
impendet  bellum  , tanta  impedimenta , qui  fieri  um- 
quam  poterit  ut  sine  timore  salutem  consequamur  ? 
Sed  qua  ratione  hic  in  nobis  excitabitur  timor?  Si 
illud  in  animo  habuerimus , ubique  adesse  Deum , 
omnia  audire,  omnia  videre,  non  ea  solum  quae  fiunt 
aut  dicuntur , sed  etiam  quae  in  cordibus  et  recessu 
mentis  latent : Diseroior  enim  est  cogitationum  et  in· 
tenthnum  cordis  (ttebr.  4).  St  ita  nos  ipsos  praepara- 
verimus, nihil  cum  improbitate  conjunctum  faciemus, 
nihil  dicemus , nihil  cogitabimus.  Dic  enim  mihi , si 
libi  perpetuo  In  conspectu  principis  standum /esset , 
nonne  cum  timore  stares?  Et  qui  fit,  ut  cum  Deo 
adstes,  ridoas  et  osciteris , nec  timeas  neque  contre- 
miscas ? Toleratione  illius  per  contemptum  ne  abuti- 
tor : ideo  enim  cunclaliir , ut  te  ad  pcsnitentiam  ad- 
ducat : neque  cum  quidvis  libi  faciendum  est,  sine 
hac  cogilhiione  facere  adducaris , omnibus  factis  in- 
teresse  Deum ; interest  enim  omnino.  Ergo  sive 
comedas,  sive  dormitum  eas,  sive  Irascaris,  sive  ra- 
pias, sive  in  deliciis  agas,  sive  quidvis  aliud  facias , 
crede  interesse  Deum,  ac  numquam  in  risum  incides, 
tininquam  ira  accenderis.  Si  hanc  perpetuo  retinueris 
cogitationem , perpetuo  in  timore  ac  tremore  eris ; 
quippe  qui  in  conspecto  Regis  adstes.  i£dificator , 
etiamsi  bene  peritus  sit  ac  bonus  artifei,  cum  timore 
tamen  ac  tremore  stat  metuens , ne  ab  aedificio  deci- 
dat. Ergo  et  tu  qui  credidisti,  multis  virtutis  officiis 
functus  es,  ad  excelsum  quemdam  gradum  pervenisti, 
te  ipsum  in  tuto  contine , et  cum  timore  sta  , atque 
oculos  aperi , ne  inde  decidas ; multa  enim  sunt  spi- 
ritualia ilia  nequitiae,  quae  id  student,  ut  te  dejiciant. 
Serpite  f inquit.  Domino  in  timore  9 et  exsultate  ei  cum 
tremore  {Psal,  2. 11).  Et  quaenam  esse  potest  cisiil- 
tatio  cum  tremore?  quin  hxc  ipsa  sola  est  exsultatio. 


Nam  quando  aliquod  virtutis  officium,  ac  tOfO  omnia» 
quidpbm  praestiterimus,  qi»le  consentaneum  est  eos 
pnestare , qui  tremorem  in  faciendo  adhibent ; tum 
solum  gaudemus.  Cum  timore  st  tremore  vestram  m- 
lutem  operamini.  Non  dixit  tantum,  sed, 

xmpyecCceSi : id  est,  non  quovis  modo  operamini,  sed 
accurate  magnoqiie  cum  studio  operamini.  Quo- 
nium  vero  dixit.  Cum  timore  et  tremore^  ac  sollicitU' 
dinem  injecit,  vide  quomodo  illam  mitiget.  Qnid  enim 
ait?  Deus  est  gui  operatur  in  vobis.  Ne  illud  tibi  metum 
inciiiiat,  quod  dixit : Cum  timore  et  tremore : non  enim 
ideo  dixi , ut  desperes,  ut  virtutem  difficilem  aditu 
putes , sed  ut  mentem  adhibeas , ac  ne  te  ipsum  re- 
mittas quasi  fatiscas.  Si  hoc  attuleris  , Deus  omnia 
operabitur : tu  confidito iDeusenimest,  qui  operatur  ut 
vobis.  Ergo  si  ipse  0{»eratiir,  nos  voluntatem  ifisaro 
penitus  obsecundantem  non  remissam,  sed  in  sese 
collectam  exhibeamus  oportet : Deus  enim  esi,  qui 
operatur  in  vobis  et  velle  et  operari.  Si  Deus  est,  qui 
in  nobis  hoc  operatur , ut  velimus , cur  nos  cohoru- 
tur  ? Nam  si  ipse  est,  qui  ut  velimus  facit,  frustra 
nobis  dicis,  Obedistis ; non  enim  nos  sumus  qui  obe- 
dimus : frustra  dicis, /n  timore  et  tremore;  totum  enim 
Dei  est.  Minime  vero  huc  spectans  ista  verba  protuli, 
Deus  est  qui  operatur  et  velle  et  operan ; sed  ut  vestram 
sollicitudinem  sedarem.  Si  volueris,  tunc  operabitur, 
ut  velis.  Et  propensionem  voluntatis  ne  jneuias , ei 
nihil  agas : ipse  nobis  dat  et  operationem.  Etenim  ubi 
voluerimus,  augebit  propensionem  voluntatis : veluti, 
volo  boni  aliquid  operari  ; operatur  ip^uin  bonuni , 
operatur  per  ipsum  etiam  velle.  Aut  ex  abundantia 
pietatis  hoc  inquit,  quemadmodum  cum  nostra  recte 
facta , charismata  appellat. 

2.  Sicut  igitur  illa  nominans  charismaia,  non  pro- 
pterea  nos  dejicit  de  lil)eri  arbitrii  iiossessione , sed 
hanc  ipsam  liberam  ac  sni  juris  potestatem  nobis 
permittit : iia  curo  inquit  Deum  esse,  qui  0|ieratur  in 
nobis  velle,  minime  nos  libero  arbitrio  privat ; sed 
ostendit  recte  faciendo  magnam  nos  acquirere  pro- 
pensionem ad  volendum.  Nam  quemadmodum  fa- 
ciendo illud  consequimur,  ut  faciamus  : ita  non  fa- 
ciendo hoc  comparatur,  ut  non  faciamus.  Dedisti 
eleemosynam  ? te  ipsum  magis  incitasti  ad  dandum. 
Non  dedisti  ? magis  te  ad  cessationem  comparasti. 
Sapienter  egisti  uno  die?  habes  incitameniuin , ut  in 
altero  similiter  agas.  Neglexisti  ? auxisti  negligeniiam : 
Jmpius  enim,  inquit,  cum  in  profundum  venerit  malo·- 
rauii,  contemnit  (Prov,  18.  5).  Quemadmodum  igitur, 
qui  in  malorum  profundiiiii  descendit,  cotUeoinit : 
ita  qui  in  prufunduin  bonorum  venit , studiose  agit. 
Nam  ut  ille  desperatione  negligenlior  fit,  ita  hic  bo- 
norum cuplam  seciim  cogitans,  diligemtor  fif,  ite 
lotiim  perdat.  Pro  bona  voluntate,  inquit : id  est  pro- 
pter caritatem,  ut  Deo  placeatis,  ut  qux  illi  proben- 
tur quxqiie  illius  voluntati  consentanea  sunt,  flant. 
Iloc  loco  ostendit,  et  fiduciam  dat,  fore  omnino  «I 
Deus  operetur.  Vult  enim  nos  ita  ut  ipse  vult,  vivere. 
Quod  si  Deus  vult,  illud  autem  quod  vult,  ipse  ope- 
ratur, corte  Itoc  quoque  operabitur  ac  praestabit,  ut 


9S0  IN  EPIST.  AD  nilUrP.  CAP.  II.  IIOMIL.  VIlI.  «IO 


νυνί  61  ούχίτκ.  Έ4μ  ουν  δεκχΟ!)  6τι  νυν  έιτετβίνατβ, 
δβίχνυτβκ  βτι  χβ\  τότε  ού  δι’  έμ^,  άλλά  διά  τδν  Θεόν. 
Τ£  βούλει,  είττέ.  Οδχ  Ινα  έμου  άχούσητε,  άλλ*  Ινα 
μετά  φόβου  κα\  τρόμου  τήν  έαυτών  σωτηρίαν  κατερ- 
γάρη σ6ε  · ού  γάρ  8vt  τδν  χωρ\ς  φόβου  ζώντα  γεν- 
ναΤόν  τι  χαΐ  θαυμαστόν  έπιδείξασθαι.  Κα\  ούχ  άπλώ^ 
είπε,  Φόβου^  άλλά  προσέθηκε,  Καϊ  τρόμον^  δστις 
έπίτασίς  έστι  του  φόβου , προσεχτικωτέρου^  ττοιήσαι 
βουλόμενος.  Τούτον  είχε  τόν  φόβον  ό Παύλος  * διά 
τούτο  χα\  έλεγε,  Φοβούμαι  μή  χως  άΧΧοις  κηρύξας, 
αύτός  Αδόκιμος  γέτωμαι.  ΕΙ  γάρ  τά  βιωτιχά  χατ- 
ορθώσαι  φόβου  χωρ\ς  ούχ  Ινι,  πόσψ  μάλλον  τά  πνευ- 
ματικά ; Είπέ  γάρ  μοι  * τίς  γράμματα  έμαθε  φόβου 
χωρίς;  τίς  τέχνης  έμπειρος  γέγονε  φόβου  χωρίς;  Εί 
βά  ένθα  ούχ  έφεδρεύει  6 διάβολος,  άλλά  βφθυμίφ  μό- 
“VOV  ένοχλεΖ,  τοσούτου  φόβου  ήμΤν  έδέησεν,  ώστε  βφ- 
βυμίαν  έπιστρέψαι*  φυσικήν  μόνον*  ένθα  τοσουτος  ό 
πόλεμος,  τοσαυτα  κωλύματα,  πώς  ένι  φόβου  χωρίς 
βιασωθήναί  ποτέ ; Πώς  δ*  &ν  ούτος  γένοιτο  ό φόβος  ; 
*Άν  έννοήσωμεν,  δτι  πανταχου  πάρεστιν  ό Θεός,  δτι 
πάντα  άκοόει,  οτι  πάντα  όρά,  ού  τά  πραττόμενα  μό- 
VCV  καΙ  λεγόμενα,  άλλά  κα\  τά  έν  καρδίαις  άπαντα, 
χα\  τά  έν  τψ  βάθει  τής  διανοίας*  Κριτικός  γάρ 
έστιτ  έτΟυμήσεωτ  καΐ  έντοιωτ  καρδίαις  ούτω 
βιαθώμεν  έαυτους,  ούδέν  πονηρόν  πράξομεν,  ούδέν 
έρο*3μεν,  ούδέν  έννοήσομεν.  Είπέ  γάρ  μοι,  εΐ  δια- 
παντός του  άρχοντος  πλησίον  είστήκεις,  ού  μετά  φό- 
βου αν  είστήκεις ; ΚαΙ  πως  Θεφ  σύ  τιαρεστώς  γελάς 
χαΐ  άναπίπτεις,  χα\  ού  δέδοιχας  ούδέ  φρίσσεις  ; Μή 
βή  τής  άνοχής  αύτου  χαταφρόνει*  πρός  γάρ  μετά- 
νοιάν  σε  άγων  μακροθυμεί*  μηδέ  ποιων  τι,  άνευ  του 
νομίζειν  έν  πάσι  παρείναι  τόν  Θεόν  πράττειν  άνέχου* 
πάρεστι  γάρ.  Κ&ν  τοίνυν  έσθίης,  κάν  μέλλης  καθ- 
εύβεεν,  κάν  όργίζη,  κάν  άpπάCτ)C,  χάν  τρυφές,  κάν 
άτιοΰν  ποιής,  νόμιζε  παρεστάναι  τόν  Θεόν,  χα\  ούδέ- 
ποτε  είς  γέλωτα  έμπεσή,  ούδέποτε  είς  όργήν  έξ- 
«φθήση.  *Αν  τούτον  έχης  διαπαντός  τόν  λογισμόν» 
διαπαντός  έν  φόβφ  έση  χαΐ  τρόμιρ,  άτε  του  βασιλέως 
πλησίον  έστώς.Ό  οικοδόμος,  χάν  έμπειρος  ή,  χάν 
σφόδρα  ή τεχνίτης,  μετά  φόβου  χα\  τρόμου  έστηχε, 
δεδοιχώς  μή  χαταπέση  έκ  τής  οΐχοδομής.  Κα\  συ 
έπίστευσας,  έπραξας  άγαθά  πολλά,  άνήλθες  είς  ύψος* 
έν  άσφαλείφ  χάτεχε  σαυτόν,  χαΐ  φοβού  έστώς,  χα\  τό 
όμμα  έχε  διεγηγερμένον  , μή  χαταπέσης  έχείθεν  * 
πολλά  γάρ  τά  πνευματικά  [257]  τής  πονηρίας,  τά 
βουλόμενά  σε  χαθελεΖν.  ΑουΛεύσατο^  φησ\,  ζφΚυρίφ 
kr  5Ρόβω,  καΧ  άγοΧΛιάσθε  αϋτφ  tr  τρόμφ.  ΚαΙ  πώς 
ένι  άγαλλίασις  μετά  τρόμου ; Λύτη  μέν  ούν  έστι  μόνη 
άγαλλίασις.  "Οταν  γάρ  τι  άγαθόν  έργασώμεθα,  καί 
τοιουτον,  οΤον  είκός  τούς  έύ  τρόμφ  τι  ποιου ντας,  τότε 
χαίρομεν  μόνον.  Μετά  φόβου  καΧ  τρόμου  Ti\r  έαν- 
τατσωτίΐρίατκατεργάζασβε.  ΟύχεΙπεν,  Έργάζεσθε, 
άλλά,  Κατεργάζεσθε^  τουτέστι,  μετά  πολλής  τής 
σπουδής,  μετά  πολλής  τής  έπιμελείας·  Επειδή  δέ 
είπε,  Μεζά  φόβου  καί  τρόμου  ^ χα\  έναγωνίους 
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έποίησεν,  δρα  πως  παραμυθεΐται  τήν  άγωνίαν.  TC 
γάρ  φησιν ; *0  Θεός  έστιν  ό krepyGsnr  kr  ύματ.  Μή 
φοβοΰ,  δτι  ειπον*  Μετά  φόβον  καί  τρόμου  * ού  διά 
τούτο  εΐπον,  ινα  άπαγορεύσης,  Ινα  δυσέφιχτόν  τι 
είναι  νομίσης  τήν  άρβτήν,  άλλ’  Ινα  προσέχης,  Ινα  μή 
διαχέης  σαυτόν, *Αν  τούτο  ή,  ό Θεός  πάντα  έργάσε- 
ται  * σύ  θάρσει  · *0  %εός  γάρ  έστιν  ό ένεργων  έν 
ύμιν.  ΕΙ  τοίνυν  αύτός  ένεργεΤ,  ή μάς  δεΖ  τήν  προαί- 
ρεσιν  παρασχεΙν  συγκεχροτημένην  διαπαντός,  έσφι- 
γμένην,  άδιάχυτον».*0  θεός  γάρ  έστιν  ό ένεργ&ν 
έτ  ύμϊν  καί  τό  ΘέΛειν  καί  τό  ένεργεΊν.  ΕΙ  τό  θέλειν 
αύτός  ήμΖν  ένεργεΖ,  πως  ήμΖν  παραχελεύει;  ΕΙ  γάρ 
χαΐ  τό  θέλε IV  αύτός  ποιεΖ,  είχή  ήμΖν  λέγεις,  δη 
Ύχτικούσατε·  ού  γάρ  ύπαχούομεν.  Είχή  λέγεις, 'Er 
φόβψ  καί  έν  τρόμφ·  Θεού  γάρ  τό  δλον  έστίν.  Ού 
διά  τούτο  ειπον,  Αύτός  γάρ  έστιν  ό ένεργίόν  καί 
. τό  ΘέΛειν  καί  τό  ένεργβιν^  άλλ'  έχλύσαι  τήν  άγω- 
νίαν ύμων  βουλόμβνος."Αν  θελήσης,  τότε  ένεργήσει 
τό  θέλειν.  Μή  φοβηθής,  καΐ  ούδέν  κάμν^ς*  χα\  προ- 
θυμίαν αύτός  ήμΐν  δίδωσι  χαΐ  έργασίαν.*Όταν  γάρ 
θελήσωμεν,  αύξει  τό  θέλειν  ήμων  λοιπόν  * οΓον,  βού·^ 
λομαι  άγαθόν  τι  έργάσασθαι*  ένήργησεν  αύτό  τό 
άγαθόν,  ένήργησε  δι'  αύτου  καΐ  τό  θέλειν.  Ή άπό 
πολλής  εύλαβείας  τούτό  φησιν,  ώσπερ  δταν  τά  κατ- 
ορθώματα τά  ήμέτερα  χαρίσματα  είναι  λέγη. 

β'«  *Ώσπερ  ούν  λέγων  αύτά  χαρίσματα,  ούκ  έξωθεΐ 
ήμάς  τού  αύτεξουσίου,  άλλ'  άφίησιν  έν  ήμίν  τό  αύτ- 
εξούσιον  * ούτως  δταν  λέγη  ένεργεΙν  έν  ήμίν  τό  θέλειν, 
ούχ  άφαιρεΖται  ήμάς  τό  αύτε^ύσιον,  άλλά  δείχνυσιν, 
. δτι  άπό  του  χατορθούν  πολλήν  είς  τό  θέλειν  λαμβάνο- 
μεν  προθυμίαν.  Καθάπερ  γάρ  τό  ποιείν  έχ  τού  ποιειν 
γίνεται*  ούτως  έχ  τού  μή  τιοιεΐν  τό  μή  ποιεΖν/Εδω- 
κας  έλεημοσύνην ; μάλλον  προετράπης  δούναι.  Ούχ 
έδωχας  δέ;  μάλλον  ήργησοις.  Έσωφρόνησας  μίαν 
ήμέραν;  έχεις  προτροπήν  χαΐ  είς  τήν  δευτέραν,Έβ- 
βφθύμησας ; έπέτεινας  τήν  βφθυμίαν  * Ασεβής  γάρ, 
φησίν,  έΛθών  είς  βάθος  κακών  καταφρονεί ύτνερ 
ουν  [258]  δταν  έλθη  είς  βάθος  χαχών,  χάταφρονεί* 
ούτως  δταν  έλθη  είς  βάθος  άγαΟών,  σπουδάζει· 
Καθάπερ  γάρ  έχείνος  άπογνούς  βφθυμότερος  γίνεται* 
ούτως  ούτος  έννοών  τό  πλήθος  τών  άγαθών,  σπου- 
δαιότερος γίνεται,  δεδοιχώς  μή  τό  πάν  άπολέση. 
*Υχέρ  τής  εύδοκίας^  φησί  * τουτέστι,  διά  τήν  άγά- 
πην,  διά  τήν  άρέσκειαν  αύτού,  Ινα  τά  δοχούντα  αύτφ 
γένηται,  Ινα  χατά  τήν  θέλησιν  αύτού·  'Ενταύθα  δεί- 
χνυσι,  χαΐ  ποιεί  θαββεΖν,  δτι  πάντως  ένεργεί.  Θέλει 
γάρ  ήμάς,  ώς  αύτός  βούλεται,  ζήν.  £ί  δέ  βούλεται, 
πρός  δέ  τούτο  αύτός  ένεργεΙ,  χαΐ  τούτο  πάντως  ένερ- 
γήσει  · θέλει  γάρ  ήμάς  όρθώς  ζήν.  Όρ^  πως  ούκ 
άφαιρεΖτοϋ  τό  αύτεξούσιον ; Ταϋτα  χάντα  χοιειτε^ 
φησί,  χοφίς  γογγυσμών  καί  διοΛορσμώτ,  '0  διάτ 
βολος  έπειδάν  μή  δυνηθή  ήμάς  άπαγαγεΙν  τού  καλώς 
ποιειν,  έτέρως  τεχνάζεται  ^ ήμων  χενώσαι  τόν  μι- 
σθόν.*Η  γάρ  κενοδοξίαν,  ή άπόνοιαν  έπεισήγαγεν,  ή, 
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cl  μ;^  τούτο,  γογγυσμόν,  ij,  sl  μηόόν  τούτων,  St&xpi- 
οιν.*Όροι  το£νυν  ττώς  α&τά  έχκα0α(ρβ(  ό Παύλος.  Etics 
iccfA  τής  ταΐϊΕΐνοφροσύνης  δσαΐΰερ  ει«εν,  άναιρων 
απύνοιαν  · είπε  mpX  της  κεvoδoξfαc,  κατασπών  τό 
φύσημα*  κα\  Αλλαχού  μλν,  Λίήέττ'η  Λΰφονσίφ μου 
μόνοτ*  λέγει  Ιϊ  ένταυθα  περ\  του  γογγυσμού  κα\ 
τού  διακριτικού.  Τί  δήτκ>τε  δέ  έπ\  μέν  των  Κοριν- 
θιιον  τούτο  τό  πάθος  άναιρών,  έμνημόνευσε  χα\  των 
. 'Ισραηλιτών,  ένταύθα  δό  οΟδέν  τοιούτον  εΐπεν,  άλλ* 
Απλώς  έπέταξεν ; *Οτι  ΙχεΙ  μόν  γε'^ύμβνον  ήδη  τούτο 
ήν*  διό  χα\  σφοδροτέρας  έδέησεν  αύτφ  της  πληγής, 
.κα\  μεΙ{;ονος  τής  έπιτιμήτεως*  ένταύθα  δέ,  ώστε 
(ii)  γενέσθαι,  παραινεί·  Τούς  ούν  ούδέπω  ήμαρτηιιό- 
τας  περιττόν  ήν  πληχτικώτερον  Ασφαλίζεσθαι  * ·δπε\ 
ηλΧ  είς  ταπεινοφροσύνην  Ινάγων  ού  παρέθηκεν  θπύ- 
δειγμα  τό  έν  τψ  Εύαγγελίΐι),  Ινθα  οΐ  Αλαζόνες  έχο- 
λάσΟησαν,  άλλ*  Από  τού  Θεού  τήν  τταραίνεσιν  είσ- 
ήγαγε,  κα\  ώς  Ιλευθέροις  αΟτοις  διαλέγεται,  ώς  τέ- 
κνοις  γνησίοις,  ούχ  ώς  οίκέταις.  Έν  γάρτοϊς  ΑγαθοΓς 
6 μέν  ευγνώμων  χα\  εΟγενής  Από  των  κατορθούντων 
Ανάγεται,  δ δέ  Αγνώμων  ούχ  Από  τούτων,  Αλλ*  Από 
των  τιμωρουμένων  · έκεΤνος  Από  τής  τιμής,  οδτος 
Από  τής  χολάσεως.  Διά  τούτο  χαΐ  Έβραίοις  γράφων 
(λεγε,  τόν  *Ησαύ  είς  μέσον  παραγαγών,  δς  Αντ\ 
(ρώσειος  μιΑς  Απέδοτο  τΑ  πρωτοτόκια  * χαλ  πάλιν, 
*jEAv  ύΛοσταΙΛητΜ^  ούχ  Βύ£οκ8ΐ^  1^x4  ^ 

Λύτψ,  Καλ  έν  τοίίς  Κορινθέοις  δέ  πολλιΑ  ήσαν  οΐ 
«ορνεύσαντες  · διΑ  τούτο  Ιλεγε,  Αίή  irdAcr  έΛθόττα 
μβ  Λρός  ύμάς  ταχΒίνώσχι  ό θβός  μου,  χάί  xer· 
θήοτω  χοΛΛοϋς  νώτ  χροημαμτηχότωτ  χαϊ  μ^  με· 
τατσ/^Λττωτ  kx\  τχί  άκαβαρσίφ  χαϊ  xoprslq,  καΐ 
ά&ΒΛγΒΐγ„  fj  §χραξατ.’Ίνα  γέττισθΒ,  φησ\ν,  άμεμ· 
χτοι  χαΐ  άκέραιοι,  τουτέστιν,  Αληπτοι,  ειλικρινείς  · 
ού  μιχρΑν  γΑρ  προσάγει  [35Θ]  χηλΓδα  δ γογγυσμός. ΤΙ 
51  Ιστι,  Χωρίς  ^ιαΛογι,σμώτ ; αρα  καλόν,  αρα  ού  κα- 
λόν; Μη  διαλογίζεσθε,  φησ\,  καν  πόνος  ή,  χΑν  κάμα- 
τος ή,  κανδτιούν.  Ούχ  εΤπεν,Τνα  μη  κολασϋήτε*  χόλασις 
γάρ  Απόχειται  τψ  πράγματι*  χαΐ  τούτο  έν  τή  πρός 
Κορινθίους  έδήλωσεν  *Επιστολή  * Αλλ*  ένταύθα  ούδέν 
τοιούτον  εΤπεν,  άλλ’, "/να  γέτησθε,  φησ\ν,  άμεμπτοι 
ΜοΙ  άχέραιοι,  zixara  Beov  άμώμ^τα  έτ  μέσφ  γβτεάς 
ΟόοΜάς  καί  δΐΒστραμμέν*ης^  έτ  οίς  φαίτεσβε,  ώς 
fpWx^pB^  έτ  Λόγον  ζωτ^ς  έχέχοντες,,  είς 

καύχχψα  έμοϊ  εΙς  ϊψέραν  Χριστον/(^ρ§.ς  δτι  παα- 
.δεύει  τούτους  μή  γογγύζειν  ; "Πστε  δούλων  άγνωμό- 
νων  χλΧ  ΑναισΟήτων  τό  γογγύζειν.  ΟοΤος  γάρ,  εΙπέ 
μοι,  νΙός  Αν  τοίς  τού  πατρός  πόνων,  χαΐ  έαυτψ  πό- 
νων γογγύζει ; ’Εννόησον,  φησ\ν,  δπ  ααυτώ  πονείς, 
δτι  σαυτφ  συνάγεις.  Έχείνων  Ιδιον  τό  γογγύζειν  έστλν, 
δταν  έτέρβις  πονώσιν,  δταν  έτέροις  χΑμνωσιν.  Ό δΐ 
έαυτή)  συλλόγων,  τίνος  ίνεχεν  γογγύζει ; δτι  δ πλού- 
τος αύτβΰ  ούχ  αδξεται;  *Αλλ*  ούχ  δστι  τούτο.  Η) 
έχοντί  χα\  μή  χατ’  Ανάγκην  ποιων·,  τίνος  Ινεχεν 
γογγύζει ; Βέλτιον  μηδέν  έργάσασθαι,  ή μετά  γογ- 

*  Legendum  πονών,  moncl  Duusus. 


γυσμού  * Απόλλυται  γάρ  χα\  αδτό  τό  γιν0μενον.*Η 
ούχ  δρ^,  δτι  καλ  έν  τα?ς  οΕκίαις  ταΤς  ήμετέραις 
τούτα  λέγομεν  Αε\,  Βέλτιον  τούτα  μή  γινεσθαι,^ή 
μετά  γογγυσμού ; καλ  πολλάκις  εΙλόμεθα  τής  διακο- 
νίας Αποστερηθήναι  τής  ήμετέρας,  ή γογγύζοντος 
Ανασχέσθαι  ; Δεινόν  γάρ,  δεινόν  δ γογγυσμός  * εγγύς 
βλασφημίας  έστίν  * έπελ  τίνος  Ινεχεν  τοσαύτην  έχεί- 
νοι  έδωχαν  δίχην ; Αχαριστία  τό  πράγμά  έστιν.  *0 
γογγύζων  Αχα ριχτεί  τφ  Θεφ  * δ δέ  Αχάριστων  τφ 
Θεψ,  Αρα  βλάσφημος.  Μάλιστα  μέν  γάρ  τότε  πενρα- 
σμολ  συνεχείς  ήσαν,  χαλ  έπάλληλοι  κίνδυνοι,  ούδεμία 
Ανάπαυαις,  ούδεμία  Ανεσις , μυρία  πάντοθεν  έπέβάει 
δεινά*  νύν  δέβΙρήνη  βαθεΐα,  νυν  εύμάρεια* 

Υ,  Τίνοςοδν  Ινεχεν  γογγύζεις ; δτι  πένη ; Άλλ*  έννόει 
τόν  *Ιώβ.  ’Αλλ’  δτι  νοσεΤς ; Τί  ουν,  εί  τ^βαυτα  αυν- 
βιδώς  Αγαθά  σαυτώ  χαλ  χατορΙώματα,  δσο  δ Αγιος 
έκεΤνος,  ένόσησας  ; Έννόει  πάλιν  έκεΤνον,  6τι  έ κεί- 
νος έπλ  ττολυν  χρόνον  σχώληχβις  βρύων,  χοΑ  Ιπλ  τής 
χοπρίας  χαθή μένος,  χαλ  τόν  ίχώρα  ξέων  διετέλει  * 
Χρόνου  γάρ,  φησλ,  ,χοΧΛου  χαρίρχηκότος,·  εϊχε 
χρός  αϋτόν  ή γυνή  · Μέχρι  τίνος  καρτερήσεις  Λέ· 
γιον,  ^Αναμένω  χρόνον  έτι  μικρόν;  ειπόν  τι  ί>ήμα 
χρός  Κύριον,  καί  ζεΛεύτα.  *ΑλλΑ  παις  σου  Απέθανε; 
Τί  ούν,  εΐ  πάντας  άπέβαλες,  καλ  θανάτφ  πονηρώ, 
ώσπερ  έχεϊνος ; *7στε  γάρ,  Γστε  δτι  πολλήν  Ιχει  πα- 
ραμυθίαν τό  παραχαθήσθαι  νοσούντι,  τό  συμβαλεΐν 
στόμα,  τό  μύααι  δφθαλμούς,  τό  Αψασθαι  γενειάδος, 
τό  τά  τελευταία  άχούσαι  βήματα·  *Αλλ*  ούδενός  χού- 
τωνήξιώθη  δδ(χα4ος,  Αλλά  πάνχες  δμού  χατεχιόσθη- 
ααν.  Καλ  τί  ταύτα  λέγω;  <1  προσετάγης  αύτός  σφά- 
ξαι  τόν  νίόν  σου  χαλ  χαταθυσοα  [3Θ0]  χαλ  χανθέντα 
ΙδεΙν,  χαθΑπερ  δ μαχάριος  έχείνος  6 πατριάρχης,  τί 
Αν  έπρίησας ; Εκείνος  δέ  τίς  Αρα  ήν  τό  θυσιαστήριον 
οίχοδομών,  τά  ξύλα  έπιτιθελς,  συμποδίζων  τό  παι- 
δίον ; ’Αλλ’  δνειδιζουσί  σέ  τινες  ; Τίς  Αν  οδν  ής,  εί 
παρά  φΟ.ων  έπλ  παραμυθίαν  ήχόντων  ήχουες  ταύτα  ; 
^’ύν  μέν  γάρ  Αμαρτήματα  Ιχομεν  πολλά,  καλ  δνειδι- 
ζόμεΟα  εΙχότως  · τότε  δέ  έκείνος  6 Αληθινός,  δ δί- 
καιος, δ θεοσεβής,  δ Απεχόμενος  ΑτΛ  παντός  πονηρού 
πράγματος,  τάναντια  τούτων  ήκουε  παρά  των  φίλων· 
Τί  δέ,  είπέ  μοι,  εΐ  τής  γυναιχός  όνειδιζούσης  ήχουες 
λεγούσης,  χΛανιμις  καί  Λάτρις,  τόχον  έκ  rd- 
χου,  χαΐ  οικίαν  έζ  οίκτος  xspispxojdvri,  χροσδε· 
χομέντι  τύν  ήΛιοτ  χότε  δύσει^  καί  άναχαύσομαι 
τϋν  χεριεχουσών  με  όδυνύτ ; Τίνος  Ινεχεν  ταύτα 
λέγεις,  ώ Ανόητε ; μή  γάρ  δ άνήρ  σοι  τούτων  αίχιος ; 
Ούχ  ούχος,  άλλ*  δ διάβολος.  Είχόν  τι  Ρήμα  χρός 
Κύριον,  φησλ,  παέ  τεΛεύτα.  Είτα,  Αν  δ χείμ&νος 
εΓπη  χαλ  τελευτήαη,  σό  γέγονας ; Ούχ  έστι 

νόσος  έχείνης  χαλεηωτέρα,  χΑν  μυριάκις  βΐηης.  Τοι- 
αύτη  ήν,  ώς  μηδέ  έν  οΙχίφ  χαλ  ύπωρόφιον  είναι  δύ- 
νασθαι  · τοιαύτη  ήν,  ώς  πάντας  Απαγορβύειν.  ϋύ  γάρ 
άν,  εί  μή  Ανίατα  ένόσησεν,  Ιξω  τής  πόλεως  έχάθητο, 

*·  Lege  ένόσησας  άν. 
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mi·  flvMiii·  t lioe  ente  ipse  vulL  Vkles  a Paule 
mmiine  lolii  JurlMtru  libertateiB?  Hmc  wmna , iiiquti^ 
ftieke  sine  mumurelioaiAiis  ^ Amle/iom^iw,  Diabolus 
«Im  ooe  abducere  miitime  poiuerk , quin  recte  feeia- 
IBUS,  alia  quadam  raiione  moHiur  inanem  reddere 
inercedem  nostram·  Nam  vel  vanse  gloris  anoreiiif 
vel  arrefantia»  inducU·  vel  si  nihil  horum,  mur- 
rouraiionem»  vel  saltem  besaitationem.  Ae  vide  qm* 
mode  bftc  purgei  Paulus  : dixit  de  animi  bumilUaie 
quscumque  |am  audivistis,  arrogantiam  abigens  i 
dixit  de  inanis  giorise  studio,  comprimens  tumorem ; 
et  alibi  quidem,  N<m  in  prcmniia^  mquit,  mei  kmlum; 
nunc  vere  nonnidla  addit  de  murmuiutiene  et  bttsiie* 
liene.  Cur  autem  cum  Gerintbiia  adimerdt  huM 
morbum,  Israelitarum  etiam  mentionem  fecit  (1.  Cor* 
10. 10) ; boc  autem  loco  itihil  hujusmodi  atiuiit,  sed 
aiiimlidier  pcsce|dt?QiKNHam  iUiab  hoc  morbo  jana 
fuerant  eoeupati  : quamobfem  altius  inferre  minua 
necesse  habebat,  ae  vebemetitius  ebfurgare  : hia 
vefOv  ne  se  eccupaH  smant  imMiel.  Igitur  erga  eos, 
qui  nondum  peccarant,  eii(MSrvBi»um  erai  dliriordius 
verbis  uli,  qiio  sibi  caverant.  Nam  et  ail  humilfsaicm 
ariduoena  nah  aMulil  extmphnn  iliud  ex  fivuog^lev 
ubi  saparborum  suppKetinn  ndrrainr,  sedabexemplo 
Dei  admonitionem  dbxti,  ipSisque  emoino  ut  legiti*· 
mis  filib  lequiiur,  non  ut  fanmi».  Etenim  ad  virto« 
lem  sequendam  is  qui  bona  et  generosa  mente  pree* 
dime  est,  exemplo  eorum  qui  reele  ce  gCBaerunt 
tddaekar : h veracni  malne  animus,  eorum  esemple 
qui  virtutis  nionelu  non  obiverunt ; ille  bbiierc,  liie 
supplieio.  PiepOerea  ad  Hebraeos  eliaSn  scribens^ 
fisab  In  modium  adduxit,  q«  pmpisr  utiam  escam 
Teiididil  primegenituram  {Bebr*  12. 1€) ; et  nfrsus^ 
Si  enkiraxerii  m,  non  placebit  umnm  mem  { iifohr.  10· 
Atqnl  ialer  Corinthios  quidem  multi  erant,  qoi 
scortati  lucrant : proplerea  (Mcebal,  Ne  Herum  cum 
remro  ad  eoa,  bumiUet  me  Deus  mani,  etiu§eam  mulM 
nctii,  ^ai  antea  ^eavenmt,  ei  non  egerunt  pomtlnt- 
liM  anpor  imrmmdilia  et  fornicatione  et  mpudieida^ 
gaam  gesserunt  ( 2.  Cor.  fi.  it  )·  Ui  sithi  inqulL,  linc 
guerela^  et  mmplUes  ; id  est^  nulli  reprehensioni 
obnoxii,  puri  atque  integri : non  enim  levem  maciT' 
lam  itnponit  murmuratio.  Quid  aoteni  signilicafi,  Sine 
heeekationibue  ? utmm  bonum  est,  an  minime  ? Ne  In 
disputationem,  inquit,  rein  adducatis,  etiamsi  labor, 
etiamsi  molestia  sU  quod  proponitur.  Nos  dixit,  Ut  ne 
pnniamitii ; isti  emm  rei  supplicium  est  propositum : 
quod  in  Epistola  ad  Corinthios  isdicavii;  sed  bic 
nibii  ejusmodi  dixit;  sed,  Ui  sitis,  tnquit,  sine  querela 
et  stmplioei,  fUn  hei  rme  refrehamone,  m medio  se* 
tienti  prasm  et  perverse,  inter  qwm  lucetis  skut  lumi* 
naria  in  mnmlo,  eerbum  vilw  continentes  ad  gloriam 
tneam  in  diem  Christi  ( 1 . Cor.  ID.  10  ).  Vides  hos  a 
Pniilo  iostiiui  ne  obmurmurem  ? Est  enim  iuiquiac 
Mopidi  servd  obmurniunvre.  'Ecquis  enim·,  die  milit^ 
Elfvs  est,  qui  in  bonis  paternis  laborans,  ac  sibi  ipsi 
laborsnreapiens,  obmiutnvret?  Cogita,  inquit,  te  tibi 
ipnl  Miovare,  tibi  ipsieoEigere.  lliornm  vero  propriam 
tui  ebmurmurare  qiii  aliis  laborant^^alihswbini : qui 


autem  sibi  ipse  oolligit^car  obmurmurat?  quod  ipsius 
divitis  non  crescant?  Minimo  id  quidem.  Qui  sponte 
nulla  imposita  necessitate  facit,  cur  obmurmurat? 
Satius  est  nihil  agere,  quam  murmurande  agere : 
nam  ei  bec  ipsum,  quod  fit,  perit.  Amion  vides  in 
ipsismet  domibus  nostris  bmc  nebis  semper  in  oro 
esse  : Eatius  est  ietbaMi  minime  fleri , quam  obmur» 
murando  fieri  ? ac  saepe  matuiiHis  ministerio,  quod 
nobis  exhibetur,  carere,  quam  murmurantem  ferre. 
Gravis  enim  res,  gravis  est  murmuratio,  ac  prope  ad 
blasphemisu  accedit : alloqui  oor  inntum  de  illis 
supplicii  sumptum  Ibissol?  Vitium  istud  ingrati  animi 
est.  Qui  murmorat,  ingratus  est  miga  Deum : qni>  vero 
erga  Deum  Ingratus  est,  profhote  biasphemt»  etiam 
est.  Ac  sane  eo  maxime  tempore  Ooniinentes  icnia* 
Uones  erant,  et  fmqnciitia  perioifai;  aulis  d.nbauir 
Ptquiesi  nulla  cessatio ; undique  initemorubitis  in« 
gruebant  mala : none  tere  summa  pax  ao  traequil* 
litas. 

E.  Coimn  mnrmttfimfm·  Cur  Igitur  UMirmiinis? 
quod  pauper  es?  Job  illam  cogita.  Ifotbo  kibiirmf 
Q;:id  igitur  fheeres,  si  caniorum  tibi  honorem  aosaiv* 
cius  ille  lecmrnmque  factorem  eonsebi^  fnmorbmiv 
incidisses?  Rursus  illum  cogita,  qusd  per  Itugam. 
tempus  perseveraret  vermes  putttmi,  in  stercore  se^ 
dens^  scabiem  frieans.  Jinbe  nmigwi,  inqqR,  inimjeme 
tempore,  dixH  ad  eam  moMet : Quomqae  uteris  patien^ 
tui  ida,ae  perges  dicere,  Adkus  pcttium  quiddam  iemp&^ 
ris  exspecto  T Dw  tferbum  aliquod  cdntra  Domnum,  ao 
morere  [M*  2.  9)·  At  filius  tibi  obbC?  Quid  Igitiir,  St 
oimies  wnisvBsee,  et  acerba  quidem  morte,  qucaiMNf» 
modum  ille?  Nostis  enim,  nostis,  assidere  mgrolanti, 
es  ori  conferre,  ocuioe  claudere,  cofHreevare  gems, 
suprema  audire  Verba ; quantum  sotaiii  sUerat.  At 
liOFum  nullo  dignatus  est  josivs  ille;  sed  omnes 
simul  obrtti  oocubuenini.  Et  quid  bre  dieo?  si  Ipse 
jussus  esses  filiutti  tuum  imerimere,  et  immolare,  et 
combustum  spectare,  nt  beoiws  ille  patrisrclM , quid 
fecisses?  HIe  siiiem  quawto  animo  ei  ahsre  mditien* 
bat,  ei  ligiia  imponebat , et  lilium  ligabat  ? At  tiofr- 
nulli  sunt,  qui  te  conviciis  consedentur?  Quid  igitur 
tibi  animi  esset,  si  limc  eadem  ah  amicis,  qui  conso- 
lationis causa  advenissent,  audires  ? Nammmc  quidem 
mulla  habemus  peccata , jimque  prebris  afficimer  : 
tunc  vero  ille  verax,  justus,  pius,  qui  sese  ab  emttl 
crimine  abstioebat,  secus  omnia  ab  amieis  oudiebaU 
Quid  vero,  die  mihi,  si  mulierem  exprobrantem  au- 
diret, sc  dicentem,  Ego  quasi  erratUa  quadam  mu- 
lieret famda  locum  ex  loco,  domum  ex  domo  eir· 
cumenwm,  soHs  oeeasmm  exspectans,  ut  a doloribus  me 
undique  prementibus  requiescam  (a)  1 Car  ista  inquis, 
o stolid;i  ? nnm  harum  rerum  tibi  causa  est  vb*  ? N<m 
ille,  sed  diabolus.  Dit,  inquit,  verbum  adquod  ad- 
versus  hominum,  et  morere,  itane  ? si  decumbens  bne 
diceret  ac  moreretur,  tibine  melius  esset?  Non  eas 
morbus  illo  gravior,  etiam  si  seiceAtos  e0enis.  Talis 

(a)  Haec,  ad  librum  Jobi  pertinentia,  noli  in  Biblia  Latina 
Inquirere  : in  Editis  enim  Graecis  libri  Jobi  nmlu  a<qectilia 
oiOfOVunt,  qoie  in  liol)ram  'el  In  Vulgata  non  restorkuikur« 
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ac  lattlascrai,  ut  tie  domi  quidem  ac  eub  lecto  ma- 
nere possei : talis  erat,  ut  omnes  deficerent.  Non 
enim,  si  ullam  admisisset  medicinam,  extra  urlMMti 
sedisset  deteriori  conditione,  quam  illi  qui  elephan- 
tiasi laborant·  Nam  isti  quidem  et  domos  subennt  et 
inter  se  congregantur : ille  vero  sub  dio  in  stereore 
niidtis  pernoctabat,  ac  ne  vestem  quidem  induere 
poterat : quomodo  enim  ? quin  etiam  fortasse  cre- 
visset dolor.  MaeerOy  inquit,  fflebas  terra  eaniem  seal· 
pent  ( Job  7.  5 ).  Carnes  ipsius  saniem  ac  vermes 
scaturiebant , idque  assidue.  Sentis  quam  quisque 
nosirum  hacc  audiens  horrescat.  Quod  si  ea  sunt  au- 
ditu intolerabilia,  quanto  magia  perpesso?  AtUimen 
perpessus  est  justus  ille  non  unum  aut  alterum  vel 
tertium  diem,  sed  perdiu ; nec  peccavit  quidquam  in 
labi»  suis·  Ecquem  hujusmodi  morbum  potes  mihi 
aflerre,  tot  refertum  doloribus?  annon  iste  caiciiate 
deterior  erai  ? Foetidos  enim  sentio  cibos  meos  neque 
lioc  solum,  sed  neque  etiam,  quod  aiiis  solet  recrea- 
Itoni  esse,  nox  et  somnos  huic  quidquam  solalii  affe- 
rebat, sed  quovis  tormento  gravior  erat : idque  ex 
ipsius  verbis  cognosce·  Cur  terrei  me  per  somma,  et 
per  vidanei  errore  eoneulii  ? Cum  advenit  dilueulum^ 
dico.  Quando  adveniet  veepera  ( Job  7.  44.  4)  ? Ac  tot 
uintisque  malis  affectus  non  obmurmuravit.  Neque 
vero  id  solum  molestiae  Inerat ; sed  etiam  mala  quam 
multi  de  ipso  conceperant  opinio  ; nam  ex  calamita- 
tibus, quae  illi  acciderant,  sexcentorum  jam  criminum 
reum  existimabant : quod  et  et  dicebant  amici,  Mi- 
nora peccatis  tuis  flagella  passus  es  (J06II.6). 
Qiiamobrem  et  ipse  dicebat,  Et  monent  me  infimi  ho· 
mineiy  φίο$  eanibui  patiorum  meorum  minime  dignos 
esdstimauem  {Job  ^·  1 ).  Quot  mortibus  non  erat 
istud  gravius  ? Verumtamen  tantis  undique  fluctibus 
pressus,  ac  tain  saeva  undique  ingruente  tempestate 
in  mediis  nubibus,  procellis,  fulminibus,  turbinibus 
ac  vorticibus  manet  ipse  immotus,  in'  tanta  lamque 
gravi  rempesiate , perinde  atque  in  placido  quodam 
portu  quietus  sedens,  neque  obmurmuravit ; atque 
haec  ante  gratiae  tempus,  antequam  de  resurrectione, 
de  gehenna,  de  poena,  de  supplicio  quidquam  dictum 
esset.  Nos  vero,  qui  et  prophetas  et  apostolos  et  evan- 
gelisias  aiidiinus , et  sexcenta  cernimus  exempla, 
niqiic  ΟΛ  , qtiae  resurrectionem  nobis  explomiam  fa- 
ciunt, didictiiius,  adhuc  aegre  ferimus  : quamvis  nemo 
sil,  qui  tot  ac  tanta  sibi  mala  accidisse  queat  dicere. 
Nam  tametsi  quis  pecunias  amisit,  .at  non  tot  filios 
fiiiasque;  ac  si  amisit,  fortasse  quod  peccaverit : ille 
vero  repente  in  mediis  sacrificiis,  illo  ipso  tempore, 
dum  deserviret  et  cultum  tribueret  Deo.  Quod  si  fi- 
lios, ac  divitias  simul  tantas , quod  vix  fieri  potest ; 
at  non  per  totum  corpus  ulceribus  scatet  ac  saniem 
effundit.  Quod  si  boc  quoque , at  non  insultantes  na- 
ctiis  est  atque  exprobrantes  : quod  quidem  omiiiiini 
maxime  nos  pungere  consuevit,  magisque  quam  ca- 
hunitates  ipsae.  Etenim,  si  ubi  in  malis  adsunt  qui 
nos  consolentur  ac  dolorem  leniam,  bonasque  nobis 
8|tes  Injiciant,  tamen  adeo  frangimur  atque  animum 
despoBdenius  : cogita  quantum  illud  fuerit,  expro- 


brantes habere.  Si  illud,  Siofmtij  qui  simui  cunftum- 
refttr,  et  non  fuit;  et  qui  consotaretury  et  non  hneni 
{Psal.  68.  21),  grave  atque  intolerabile  erat  : quan- 
tum tandem  mali  erit  pro  consolantibus  incidere  in 
exprobrantes : Consoiatores,  inquit,  matorum  omnes 
{Job.  46. 2). 

4.  Si  haec  asaidiie  versaremus,  ai  baec  essemus  ra- 
tiocinati , nulla  sane  praesentium  reraoi  dolore  nos 
affecisset , in  illum  intuenles  athletam , in  adamanti- 
nam illam  animam,  in  mentem  illam  aeneam  et  qitm 
frangi  non  posset : perinde  quasi  aereo , vel  lapideo 
corpore  circumdatus  esset,  ita  omnia  generose  ac  pa- 
tienter ferebat.  Haec  eogitaiites,  omnia  sine  murmura- 
tionibus atque  haesitatione  faciamus.  Soni  quidpiam 
laM^is,  ac  murmuras?  cur?  num  forte  imposita  libi 
necessitas  est?  Novi,  inquit,  multos,  qui  circum  vos 
sunt,  vos  pene  cogere  ut  murmuretis  (boc  enim  sub- 
indicai  illis  verbis,  in  medio  noHonis  prava  et  pener^ 
sa) : at  hoc  demum  admirabile  est,  neque  etiam  eum 
pungaris  atque  impeliaris^  eo  adduci.  Nam  et  sidera 
in  nocte  fulgent,  in  tenebris  emicant;  Unlumque  ab- 
est , ut  ullam  pulchritudinis  suae  jacturam  faciant,  ut 
splendidiora  etiam  appareant : ubi  enim  lux  advenerit, 
non  aeque  apparent.  Ita  etiam  lu,  si  inter  perversos 
homines  rectos  manseris,  lucebis  magis,  longeqoe 
admirabilius  erit  sine  reprehensione  esse.  Ergo  ne 
hoc  afferant,  occupans  ipse  id  attulit.  Quid  est.  Ver- 
bum vita  continentes?  Id  est,  qui  ad  vitam  venturi 
estis,  qui  ex  numero  eorum  estis,  qiii  salutem  conse- 
quuntur. Vide  quam  continuo  subjecerit  prAuiia  : 
Luminaris,  inquit,  rationem  ac  facultatem  lucis  con- 
tinent. Quid  est.  Verbum  vita?  Semen  vitae  in  vobis 
habetis,  hoc  est,  pignora  el  semen  vitae  habentes; 
hoc  vocat  verbum  vitae.  Ergo  caeteri  omnes  mortui : 
id  enim  verius  istis  indicavit : alioquin  et  alii  verbum 
vitae  continuissent.  Ad  gloriam y inquit,  meam.  Quid 
hoc  est  ? Ei  ego,  inquit,  particeps  sum  vestrorum  bo- 
norum. Tanta  est  vesira  virtus,  ut  non  solum  salutem 
det  vobis , sed  me  eiiani  clarum  faciat.  Quaenam  glo- 
ria, 0 beate  Paule?  Flagellis  caederis, expelleris, con- 
tumeliis afficeris  nostra  causa  : proplerea  inquit , In 
diem  Christiy  quia  non  in  vacuum  cucurri,  neque  in  va- 
cuum laboravi ; sed  semper  est  unde  glorier  me  non 
frustra  cucurrisse.  47.  Sed  etsi  immolor.  Non  dixit , 
etiam  si  moriar ; quemadmodum  neque  ad  Timotheum 
scribens ; nam  ei  ibi  eadem  dicit.  Ego  enim  jam  im- 
molor (2.  Tim.  4.  6) ; partim  consolans  illos  de  sua 
ipsius  morte,  partim  instituens  ut  mortem  pro  Christo 
moderate  ferant.  Victima , inquit , qusedam  et  hostia 
evado.  0 beatam  animam ! Hostiam  vocat  instiuitl·»- 
.nem  illorum.  Multo  satius  immolare  animam,  quam 
bovem  immolare.  Quapropter  si  in  boc  sacrificio  me 
ipsum  tradidero,  inquit,  quasi  victimam;  gaudeo, 
inquit , de  mea  morto  : boc  enim  ista  verba  signifi- 
cant, Supra  sacrificium  et  obsequium  fidri  vestra,  gau- 
deo el  eongraiulor  omnibus  vobis : 48.  idipsmn  autem  et 
vos  gaudete  et  congratulamini  mihi.  Quid  congratu- 
laris ? Vides  quomodo  ostendat  gaudendum  iliis  esse? 
6^udeo  igitur,  inquit,  mc  libamen  Aeri  i eongntulor 
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xm  έλ^φανη  χατβχομένων  χκ(ρων  αιν.Οιίτοι  μ^ν  γάρ 
χα\  οΙχ(ας  claCasi,  χλ\  συναγελάζονται  άλλήλοις* 
έχείνο;  βΙ  αίθριος  βιανυχτερεύων  1π\  τής  χοτ:ρ(ας 
γυμνές,  ουδέ  Ιμάτιον  περιβαλέσθαι  ήδύνατο.  Πώς 
γάρ ; Γσως  Λν  χα\  προσετέθη  άλγος  ταις  &λγηθ<5σι. 
Τήκω  γάρ  βώΛοίοις  ^*τ}ς»  φΉσ\ν,  άπό  Ιχωρος  ξέωτ, 
*1χώρας  αύτφ  αΐ  σάρκες  χαΐ  σχώληχας  Κτιχτον,  χαι 
τοΰτο  βιηνεχώς.  Όρ^  πώς  Ιχαστος  ήμών  ναρχ| 
ταυτα  άχούων;  Ε(  δλ  άχοΰσαι  ούχ  άνεχτά  ταϋτα, 
ΙβεΓν  άνεχτά;  Εί  δλ  ΙδεΙν  ούχ  άνεχτά,  πολλφ  μάλλον 
παθεΖν.  Άλλ'  βμως  Ιπαθεν  ό δ^/:αιo;·  χα\  ούχ  έπ\ 
άΰο  ήμέρας  ή τρεΖς,  άλλ*  1π\  χρδνω  πολλφ,  χαΐ  ούχ 
ήμαρτεν,  ούδλ  έν  τοΖς  χείλεσιν  αύτοΰ.  Ποιαν  δχεις 
μοι  τοιαύτην  νδσον  είπεΙν,  όδυνας  Ιχουσαν  πολλάς ; 
πηρώσάος  γάρ  ού  χείρον  τοΰτο  ήν ; Βρδμον  γάρ  όρώ, 
φησί,  τά  σίτά  μου.  Κα\  ούδλ  τοΰτο  μδνον»  άλλ'  ούδλ 
δ τοΤς  άλλοι;  άνάπαυσίς  Ιστιν  ή νύξ  χα\  δ δπνος, 
τοΰτο  έχείνφ  παραμυθίαν  τινά  Εφερεν,  άλλά  χαλε- 
πωτέρα  ήν  πάσης  βασάνου.  Κα\  άχουε  αύτοΰ  λέγον- 
τας * *1κα  τΐ  με  ^οβεΐς  έτυχνίοις^  χαϊ  έτ  όράμασί 
με  χαταχΛήσσείς ; Έάτ  γέτητΜ  χρυΛ,  Λέγω^  Πότε 
έσχέρα ; Κα\  τοιαΰτα  πάσχων  ούχ  έγδγγυσεν.  Ού 
τοΰτο  δλ  μδνον  ήν  τδ  δεινδν,  άλλά  χα\  ή παρά  τών 
εηλλών  πονηρά  δδξα  * ώς  γάρ  μυρίων  Ενοχον  χαχών 
είχον  λοιπδν,  άψ’  ών  Επασχε.  Τοΰτο  γοΰν  χαΐ  οι  φίλοι 
αύτψ  Ελεγον*  Ούχ  άξια  ών  ήμάρτηχας  μεμαστίγωσαι. 
Διά  χα\  αύτδς  Ελεγε  * ΚαΙ  ννυθετουσί  μεέΛάχιστοι^ 
οΰς  ονχ  άξιους  ήγησάμητ  χννώτ  τών  έμωτ  ro·^ 
μάόωτ.  Πδσων τοΰτο  θανάτων  [961  ]ού  χείρον;  Άλλά 
τοσούτφ  χλύδωνι  πάντοθεν  βαλλδμενος,  χα\  πάντοθεν 
αίρομένου  τοΰ  χειμώνος  χαλεποΰ,  συννεφείας,  ζάλης  «, 
σχηπτών.  Ιλίγγων,  στροβίλων,  Εμενεν  αύτδς  άχλινής, 
χαθάπερ  έν  γαλήνη  χαΟήμενος  τφ  χλύδωνι  τφ  τοσ- 
ούτφ, τφ  οΰτω  χαλεπώ,  χα\  ούχ  Ιγδγγυσε  * χα\  ταυτα 
πρδ  τής  χάριτος,  πριν  ή περ\  άναστάσεώς  τι  λεχθή- 
ναι,  πρ\ν  ή περ\  γεέννης  κα\  χολάσεω;  χα\  τιμωρίας. 
Ήμεις  δΙ  χα\  προφητών  χα\  άποστόλων  χα\  εύαγ- 
γελιστών  άχούοντες,  χα\  μυρία  όρώντες  παραδείγ- 
ματα, χα\  τούς  περί  άναστάσεώς  μαθόντες  λόγους» 
άσχάλλομεν  Ετι,  χαίτοι  ούδε\ς  άν  Εχοι  λέγειν  έαυτφ 
τοσαΰτα  συμπεπτωχότα.  ΕΙ  γάρ  χα\  χρήματά  τις 
άπώλεσεν,  άλλ*  ού  παΤδας  χα\  θυγατέρας  τοσαύτας, 
χα\  εΐ  άπώλεσεν,  ίσως  άμαρτών  * έχείνος  δά  Εξαίφνης 
έν  μέσαιςταίς  θυσίαις,  έν  μέση  τή  θεραπείφ  τή  πρδς 
τόν  βεάν  * χαΐ  εΐ  παίδας  χαΧ  χρήματα  δμοΰ  τοσαΰτα, 
δπερ  άδύνατον,  άλλ'  ούχΙ  χα\  ήλχωτο  διατηιντδς,  χα\ 
Ιχώρα^  Εξεεν  * εΐ  δέ  χαΐ  τοΰτο,  άλλ*  ούχ\  τους  έπεμ^ 
δίνοντας  είχε  χαΐ  άνειδίζοντας*  δπερ  μάλιστα  πάν- 
των δάχνειν  ήμάς  είωθεν,  ή αί  συμφοραί.  Εί  γάρ 
τούς  παραχαλοΰντας  Εχοντες  έν  τοίς  χαχοίς  χαΐ  πα- 
ραμυΟουμένους  χαΐ  Ελπίδας  ήμΤν  ύποτείνοντας  χρη- 
στάς,  ούτως  άλύομεν,  έννδησον  τί  ήν  άνειδίζοντας 
Ιχειν.  Εί  τδ,  Ύχέμεινα  σνΧΧυΛούμετοτ^  χάί  ούχ 
ύχήρξε^  χαΐ  χαραχαΛονττας  ^ χαϊ  ούχ  βδροτ, 
δβινδν  χα\  άφδρητόν,  τδ  άντ\  τών  παραχαλουντων 
άνειδίζοντας  εύρείν  πόσον  χαχόν;  Πap€acJίήτopeς^ 
φησλ,  χαχών  χάνζες. 


Εί  ταυτα  διαπαντδς  έστρέφομεν,  εί  ταΰτα  έλογι· 
ζάμεθα,  ούχ  άν  ήμάς  έλύπησέ  τι  τών  παρόντων,  είς 
έχείνον  άρώντας  τδν  Αθλητήν,  είς  τήν  Αδαμαντίνην 
. ψυχήν,  είς  τήν  άββαγή  χαΐ  χάλχεον  διάνοιαν  * ώσπερ 
γάρ  χούΐχοΰν  ή λίθινον  περικείμενος  σώμα,  αύτδς 
άπαντα  Εφερε  γενναίως  χα\  χαρτεριχώς.  Ταΰτα  έν- 
νοοΰντες,  πάντα  ποιώμεν  χωρ\ς  γογγυσμών  χαΐ 
διαλογισμών.  Ποιείς  τι  άγαθδν,  χα\  γογγύζεις ; διά 
τί;  άνάγχη  γάρ  σοι  έπίχειται ; ΟΙδα,  φησίν,  άτι 
πολλοί  πλησίον  ^ άναγχάζουσιν  ύμάς  γογγύζειν  (τοΰτο 
γάρ  ήνίξατο,  εΐπών  τδ,  *Εν  μέσφ  γβτεάς  σκοΛιας 
χαϊ  διεστραμμέτγ^ς)  * άλλά  τοΰτό  έστι  τδ  θαυμαστδν, 
τδ  χα\  παραχνιζόμενον  μηδέν  πάσχειν  τοιοΰτον.  Κα\ 
γάρ  οι  Αστέρες  έν  νυχτ\  λάμπουσιν,  έν  σχότφ  φαί- 
νουσι,  χαΐ  ούδέν  είς  τδ  οίχείον  παραβλάπτονται  κάλλος, 
άλλά  χα\  λαμπρότεροι  φαίνονται  * δταν  δέ  φώς  ή,  ούχ 
οΰτω  φαίνονται.  Οΰτω  χα\  σύ,  δταν  μετά  σχόλιών 
ών,  εύθύς  μένης,  μάλλον  άπολάμπεις  * τδ  θαυμαστδν 
τουτό  έστι,  [969]  τδ  Αμέμπτους  γενέσθαι.  "Ινα  γάρ 
μή  τοΰτο  λέγωσι,  προλαβών  αύτδς  τοΰτο  τέθειχε.  TC 
έστι,  Αόγον  ζωής  έΛέχοντες ; Τουτέστι,  μέλλοντες 
ζήσεσθαι,  τών  σωζομένων  δντες,  "Ορα  πώς  εύθέως 
τίθησι  τά  Επαθλα*  0^ φωστήρες,  φησί,  λόγον  φωτδς 
έπέχουσιν  · ύμείς  λόγον  ζωής.  Τί  έστι,  Αόγοτζωης; 
Σπέρμα  ζωής  Εχοντες , τουτέστιν , Ενέχυρα  ζωής 
Εχοντες , αύτήν  χατέχοντες  τήν  ζωήν , τουτέστι, 
σπέρμα  ζωής  έν  ύμίν  Εχοντες  * τοΰτο  λέγει,  Αόγοτ 
ζωής.  Άρα  οΰν  οΐ  άλλοι  πάντες  νεκροί  * τοΰτο  γάρ 
είπων  ούτως  έδήλωσεν*  ή γάρ  άν  χαΐ  οΐ  άλλοι  λόγον 
ζωής  έπείχον.  ΕΙς  χαύχτμια  έμοϊ^  φησί.  Τί  έστι 
τοΰτο ; Και  έγώ  χοινωνώ,  φησ\,  τών  ύμετέρων  Αγα- 
θών. Τοσαύτη  ύμών  ή Αρετή,  ώς  μή  ύμάς  σιυζειν 
μόνον,  αλλά  χα\  Εμέ  λαμπρδν  τωιείν.  Ποίον  καύ- 
χημα, ώ μακάριε  Παΰλε ; Μαστίζη,  έλαύνη,  ύβρίζφ 
δι’  ήμάς  * διά  τοΰτό  φησιν,  ΕΙς  ήμέραν  Χρίστον^ 
6τι  ούχ  είς  χετόν^  φησίν,  ίΒραμον^  ούύέ  είς  χετύτ 
kxoxiaaa  * Αλλ'  Αεί  Εχω  χαυχάσθαι,  φησίν,  δτι  ού 
μάτην  Ιδραμον.  ΑΧΧ  εΐ  χαϊ  σχένδομοί.  Ούχ  είπεν, 
Άλλ’  εί  χα\  Αποθνήσχο),  ώσπερ  ούδέ  Τιμοθέφ  γρά- 
φων  * χα\  γάρ  χαΐ  Εκεί  τφ  αύτφ  χέχρηται  λόγφ» 
λέγων,  Έγώ  γάρ  ήδη  σπένδομαι  · κα\  παραμυ- 
θούμενος  αύτούς  Επ\  τή  οιχείφ  τελευτή,  χα\  παι^· 
δεύων  Ασμένως  φέρειν  τδν  ύπέρ  Χριστού  θάνατον. 
*Ώσπερ  σπονδή  χα\  θυσία,  φησί,  γίνομαι.  **Π  μαχα- 
ρίας  ψυχής  Ι θυσίαν  χαλεί  τήν  προσαγωγήν  αύτών« 
Άρα  πολλφ  βέλτιον  τοΰ  βοΰς  προσενεγχείν  τδ  ψυχήν 
προσενεγχειν.  *Άν  τοίνυν  πρδς  τή  προσφορά  ταύτη 
χα\  έμαυτδν  έπιδώ,  φησ\ν,  ώσπερ  σπονδήν,  χαίρον 
φησ\,  τφ  θανάτφ  τφ  έμφ  * τοΰτο  γάρ  αΙνίττεται  λέ- 
γων· Έπϊ  τή  θνσίφ  χαϊ  ΛειτουργΙφ  τής  ηίστεως 
χαίρω^  χαΐ  συγχαίρω  χάσιν  ύμΤν  * τό  αύτό  δέ  χαέ 
,ύμεις  χαίρετε  χαϊ  σνγχαίρετέ μοι.  Τί  συγχαίρεις; 
Όρ^ς  πώς  δείχνυσιν  δτι  δεί  χαίρειν  αύτούς ; Χαίρω 
μέν  οΰν,  φησ\ν,  δτι  σπονδή  γίνομαι*  συγχαίρω  δέ, 
δτι  θυσίαν  προσενεγχών.  Γό  δέ  αύτό  χαΐ  ύμεϊς  χαί^ 
ρετε  χαΧ  συγχαίρετε,  δτι  προσηνέχθην.  Συγχάρητέ 


* Coislln.,  χαλεποΰ  χαί  το*αύτης  ζάλης. 
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μθ€«  X«Cfom  έΜ  τφ  ^μφ  6θΕνάτφ«  OCx  &ρα 

6«χμύων  άζ(α  ή τβλβυτη  των  5ιχα£ων,  άλλά  χαρ^. 
Ei  αύτο\  χα£ρ·υ9ΐν,  συγχαίρβιν  αύτοίς  * χα\  ^dtp 
&το^ν»  έχλίνων  χαιρ6ντο)ν,  χλαΙβινήμΑς.  ΆλλΔτήν 
φυνήθβιαν  έιηζητουμβν,  φηφ{«  Σχηψίς  ταίηα,  icptf· 
φβυις.  *Ορα  γοΰν  τ(  «αραγγέλλ»  Φιλιπιτησ^οι^, 
Σνγ)^α(ρ8τέ  μοι  χαϊ  χαίρβ€8  · χολ  tfu  συνήθειαν 
έχιζητεις ; ΕΙ  μέν  έμελλες  αύτ^ς  ένταυθα  μένειν, 
εΙχότως  λέγεις  * εΐ  θέ  μιχρ6ν  Οστερον  χαταλήψ^^  τ5ν 
άπελθέντα,  πο^αν  συνήθειαν  ζητεές ; Συνήθειαν  γάρ 
έπιζητε?  τις»  θταν  θιαιεαντδς  ή τις  θιεσπασμένος  * εΐ 
θλ  τήν  αυτήν  άθ6ν  σο\  ιιορευσεται,  ποίαν  συνήθειαν 
έιηζητεις;  Τοϋς  έν  άπoβημiouς  θντας  θιά  τ£  μή 
δεχρύομεν ; ο6χΙ  μιχρεν  δαχρύσαντες,  εύθέω;  μετά 
τήν  πρωτην  ή δευτέραν  χαυδμεθα;  Ei  συνήθειαν 
έτκζητείς,  τοσουτον  χλαυσον  μόνον,  δσον  έπιδείξαι 
. τήν  [263]  φύσιν  * τ6  δέ  μετά  τούτο  χοίρε,  χαθάιτερ 
iX0Yuv  όΟαυλος,  Ούδλν  χάσχω  δεινδν,  άλλά  χα\χα(ρω 
«ρδς  τδν  Χριστόν  άπερχόμενος  * Καϊ  ύμβϊς  χαίρβτο^ 
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σνγχάρτ(χέ  μοι^  φησέ.  ΧαΙρωμεν  τοιγαρουν  χα\ 
ήμεΤς,  δταν  Γδωρχν  δίχαιον  τελευτώντα,  μάλλον  δό 
χα\  δταν  τινά  τών  Απεγνωσμένων.  Ό μλν  γάρ  άπεισι 
μισθόν  άίΓοληψόμενος  τών  πόνων,  ό δέ  ένέχοψέ  τι 
τών  Αμαρτημάτων  ούτου.  Άλλ’  Γσως  Αν,  φησί,  με- 
τεδάλετο  ζών.  *Αλλ*  ούχ  Αν  αύτόν  έλαβεν  ό θεός,  εΓ 
γε  μεταδαλέσθαι  Εμελλε ν.  '0  γΑ'ρ  πάντα  ύπέρ  σωτη- 
ρίας ήμών  οΐχονομών,  τίνος  Ινεχεν  αύτόν  ούχ  είαοε 
μέλλοντα  εύαρεστεΓν ; εί  το'ύς  μή  μεταβαλλομένους 
Αφίησι,  πολλφ  μάλλον, τους  μεταβαλλομένους.  Πάν- 
τοθεν  ούν  ήμίν  6 κοπετός  έχχεχόφθω,  πάντοθεν  ό 
θρήνος  λυέσθω ' έπ\  πΑσιν  εύχαριστώμεν  τω  θεφ, 
χωρ\ς  γογγυσμών  πάντα  πράττω(Λεν  · εύφραινώμεθα, 
εύάρεστοι  έν  πΑσιν  αύτω  γινώμεθα,  Τνα  χαΐ  τών 
μελλό'/των  έπιτύχωμεν  Αγαθών,  χάριτι*  χα\  φιλαν- 
θρωπία του  Κυρίου  ήμών  'Ιησού,  Χριστού,  μεθ'  ο& 
τψ  ΠατρΙ  Αμα  τφ  Αγίφ  Πνεύματι  δόξα,  χράτος, 
τιμή,  νύν  χαΙ  Αε\,  χαΐ  εΕς  τούς  αΙώνας  τών  €Uώvωv· 
'Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Θ'. 


ΊΒΛχΙζω  άά  έτ  ΚνρΙφ  Ίησου  Τιμόθβοτ  ταχέως 
Λέμψαι  ύμΐτ,  Ira  χάγω  εύψνχώ,  γτούς  τά  αερϊ 
ϋμωτ,  ΟΑβέτα  γάρ  έχω  Ισόψυχοτ , δστις  γττ^ 

' σίως  τά  χερΧ  ύμώτ  ριεριμγήσει.  01  χάνχες  γάρ 
τά  ίαντώκ  ζητονσιν,  ον  τά  τον  Χρίστον  Ίησον. 

' ιί . ΕΤπεν,  δτι  τά  χατ*  έμέ  είς  προκοπήν  τού  Εύαγγε- 
λέου  έλήλυθεν , *Όστε  τούς  δεσμούς  μον  <pare* 
ψούς  γεriσθ€Λ  έτ  δΛρ  τφ  χραιτωρίφ  · εΤπεν,  δτι 
•ΕΙ  χαΧ  σχΜομαι  έχϊ  θνσΙφ  καϊ  Λειτονριγίφ 
τής  χΐστεως  ύμώτ  · έστήριξεν  αύτούς  διά  τούτων. 
'Ίσως  Αν  Οπώπτευσαν  τά  πρότερα  παραμυθίας  Ινεχεν 
τΙρήσθαχ.  Τίουν  ποιεί,  χα\  πώς  λύει  τήν  ύποψίαν; 
Τιμόθεον  πέμπω  πρός  ύμάς,  φησί  · χα\  γάρ  έπόθουν 
ττά'^τα  Αχούσαι  τά  κατ’  αύτόν.  Καλ  τίνος  Ινεχεν  ούχ 
εΤπεν,  *Ινα  γνώτε  τά  περ\  έμού,  άλλ%  Ίνα  γνω  τά 
ύμέτερα  ; Τά  μέν  γάρ  αύτού  Έπαφρόδιτος  πρό  Τιμο- 
θέου Ιμελλεν  Απβγγέλλειν  · διό  προΤών  φησιν,  Άνα- 
γχαΤοτ  δέ  ήγησά/ίη»·  Εχαρρόδιτοτ  τύτ  άδεΛφδτ 
ιχέμψαι  Χρδς  ύμας.  Τά  δέ  ύμέτερα  βούλομαι,  φησ\, 
'μαθεΤν.  Πολύν  γάρ  είχός  αύτόν  πεποιηχέναι  χρόνον 
•παρά  τφ  Παύλψ  διά  τήν  Ασθένειαν  τήν  συ>ματιχήν· 
'•Οστε  Αναγχαίως  βούλομαι,  φησ\,  μαθεΤν  τά  χαθ’ 
ύμΑς.  *Ορα  πώς  πάντα  Ανατίθησι  τφ  Χριστψ,  κοΛ 
τήν  Αποστολήν  τού  Τιμοθέου,  λέγων,  ΈΧχΙζω  δέ 
έτ  Κνρίφ  7ησου,  τουτέστι,  [264]  θα^βώ,  δτι  έξευ- 
'μαρίσει  μοι  ό Θεός  τούτο,  Ira  κάγώ  εύ]fvχώ^  γτούς 
τά  χερί  ύμώτ.  “Οσπερ  ύμΑς,  φησίν,  Ανεχτησάμην 
ΧΛΰτα  Αχούσαντας,  Απερ  ηύχεσθε  περ\  έμού,  δτι  τό 
Εύαγγέλιον  έπέδωκεν,  δτι  κατησχύνθησαν  έχείνοι, 
θνι  δι*  ών  ένόμιζον  βλάπτειν,  διά  τούτων  εΟφραναν- 
ούτω  βούλομαι  χα\  τά  χαθ’  ύμΑς  μαθεΐν,  Ιτα  κάγώ 
εύι(τνχώ^  γτούς  τά  χερϊ  ύμώτ.  Δεικνύει  ένταύθα, 
δτι  έχείνους  χαίρειν  Ιδει  έπΙ  τοις  δεσμοίς,  χα\  τού- 


τοις  χαταχολουθεΤν  · πολλήν  γάρ  Ιτιχτον  αύτψ  τήν 
ήδονήν  · τό  γάρ,  */κα  κά^ώ  εύφνχώ^  τούτό  έστιν, 
"Ωσπερ  ύμεΐς.  ΒαβαΤ,  πόσον  είχε  τής  Μακεδονίας  πό- 
θον ! ΚαΙ  Θεσσαλονιχεύσι  τό  αύτό  μαρτυρείς  ώς  δταν 
λέγη,  Ημείς  δέ  άχορατίσθέττες  άρ*  ύμώτ  χρός 
καιρότ  ώρας,  ΚαΙ  ένταύθα,  ΈΛχίζω^  φησί,  χέμψατ 
Τιμόθεοτ^  Γνα  γνώ  τά  περί  ύμών  · δ κηδεμονίας  ήν 
μεγίστης.  ·Ότε  γάρ  αύτός  ούχ  έδύνατο  παραγενέ- 
σθαι,  τούς  μαθητάς  Επεμπε,  μή  χαρτερών  μηδΙ  δλί- 
γον  χρόνον  άγνοεΤν  τά  κατ’  αύτούς  · ου  γάρ  δή  τφ 
πνεύματι  πάντα  έμάνθανε  * χα\  τούτο  δέ  είχότως  έγί· 
νέτο.  ΕΙ  γάρ  τούτο  έπείσθησαν  οί  μαΟηταΤ,  Αναί- 
σχυντοι Αν  έγένοντο·  νύν  δέ  προσδοκώντες  λανθά- 
νει ν,  βΑον  έπανωρθώσαντο.  Κα\  τούτφ  αύτούς  μά- 
λιστα έπέστρεψε,  τφ  είπεΙν,  */ra  κάγώ  εύ^χώ^ 
χα\  σπουδαιοτέρους  αύτούς  έποίησεν,  ώστε  μή  έλ- 
θόντα  Τιμόθεον,  άλλά  τινα  εύρεΤν,  χα\  Απαγγείλαι 
αύτφ.  Φαίνεται  δέ  χα\  αύτός  τούτφ  χεχρημένος  τφ 
τρότιφ,  χα\  άναβαλλόμενος  αύτού  τήν  παρουσίαν, 
ώστε  μεταβαλέσθαι  Κορινθίους.  Διά  τούτο  χα\  Εγραφε* 
Φειδόμετος  ύμώτ^  ούκέτι  ijJtdor  είς  Κ^ρετθοτ* 
Ού  γάρ  τούτφ  μόνον  ή αγάπη  δείχνυται,  τφ  τά  οίχεια 
άπαγγέλλειν,  άλλά  χα\  τφ  τά  έχείνων  ζητεΐν  μαθεΐν* 
μεριμνώσης  γάρ  τούτο  ψυχής  χαΤ  πε φροντισμένης 
χα\  άεΐ  έναγωνίου  όύσης.  "Αμα  δέ  χαΐ  τιμ^  αύτούς, 
Τιμόθεον  πέμπων.  Τί  λέγεις  ; Τιμόθεον  πέμπεις  ;τί 
δήποτε ; Να\,  φησίν  Ονδέταγάρ έχω  Ισύ^ί^νχοτ^ του- 
τέστι,  τών  δμοίως  μοι  μεριμνώντων,  δσπς  γττμτίως 
τά  Χβρϊ  ύμώτ  μερ*μτήσει,  Θύδένα  ούν  ούχ  εΤχε  τών 
μετ’  αύτού  ίσόψυχον;  θύδένα.  Τί  δέ  τούτό  έστιν ; Άντ\ 
τού,  ’Ομοίοις  έμο\  χηδόμβνον  ύμών  χαϊ  φρονΤίζοντα. 
Ούχ  Αν  τις  εύχόλως  Ελοιτο,  φησ\,  ταύτης  Ινεχεν  τής 
αίτιας  όδοιπορίαν  τοσαύτηνποιήσασθαι.  '0  φιλών  ύμας 
μετ'  έμού,  Τιμόθεός  έστιν  * ένήν  μέν  γάρ  χα\  Αλλους 
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autem  qued  simul  sucrifieium  offtrtm.  Idiptum  auUm 
et  90$  gaudete  et  eongratutamini  mihi , quod  oblatus 
sum.  Congratulamini,  inquit,  mihi  in  mea  ipsius  morte 
gaudenti.  Non  igitur  lacrymis  dignus  est  jiistoruin 
obitus,  sed  Iietitia.  Si.  ipsi  gaudent,  gaudendum  cnm 
ipsis  est : absurdum  enim  fuerit  gaudentibus  illis  nos 
lugere.  Sed  consiieludinem  requirimus,  inquit.  Com« 
menta  islkec  sunt  et  praetextas  : vide , quid  Paulus 
admoneat  Philippenses,  Gaudete  et  cmgratulamini 
mtAt ; et  tu  consuetudinem  requiris?  Si  libi  quidem 
ipsi  hic  manendum  sit,  recie  dicis;  sin  autem  paulo 
|iOsl  ad  illum  qui  abiit  perventurus  es,  quam  requiris 
consuetudinem  ? lite  enim  merito  consuetudinem  re* 
qnirai,  qui  ab  aliquo  in  perpetuum  divellilur ; sed  si 
idem  tibi  iter  conficiendum  est,  quam  consuetudinem 
requiris?  Eos,  qui  peregre  absunt,  cnr  non  lugemus? 
nonne  paucis  emissis  lacrymis,  confesiiro  post  unum 
aut  alterum  diem  a fletu  cessamus?  Si  consuetudinem 
requiris,  tantum  dumtaxat  fieto,  quantum  salis  sit  ad 
ostendendum,  le  natura  hominem  esse  : deinde  vero 
gaude»  quemadmodum  Paulus,  qui  ita  dicebat : Nihil 
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mihi  molesti  accidit , sed  etiam  gaudeo  ad  Cbristiim 
abiens.  Ei  vos  gaudete^  inquit,  eongratulamini  mihi. 
Gaudeamus  igitur  et  nos  cum  justum  viderimus  inter· 
lisse,  vel  potius  quando  aliquem  etiam  ex  desperatis ; 
nam  ille  quidem  discedit,  laborum  suorum  inercedera 
accepturus ; bic  vero  qiiidpiam  de  peccatorum  suo- 
rum numero  detraxit.  Sed  fortasse , inquit , vivens 
vitam  mutassel  suam.  At  non  illum  rapuisset  Deus, 
si  vitam  ille  mutaturus  fuisset.  Etenim  qui  omnia  pro 
salute  nostra  facit  ae  disponit , cur  non  eum  sivisset 
vivere  qui  aliquando  talis  futurus  esset,  lU  placeret? 
si  sinit  eos  qui  non  convertuntur,  mullo  magis  eos 
qui  convertuntur.  Undique  igitur  fletus  nobis  ampti· 
talus  sil,  undique  lamenta  sublata  ; quu^cuinqiie  eve- 
niant , de  omnibus  gratias  agamus  Deo , omnia  sina 
murmurationibus  faciamus  : laGlemiir' : atque  in  om- 
nibus illi  placeamus , ut  futura  etiam  consequamur 
bona  , gratia  et  benignitate  Domini  nostri  Jesti  Chri- 
sti , cum  quo  Patri , siinulque  sancto  Spiritui  gloria , 
potestas,  honor,  nunc  et  semper,  et  in  saecula  snecu- 
loruin.  Arnen, 


HOMILIA  IX. 


Car.  2.  V.  19.  Spero  autem  in  Domino  Je$u  Timotheum 
me  cito  mitere  ad  vos , ut  et  ego  bono  animo  sim , 
cogmtis  qwB  circa  vos  sunt.  20.  Neminem  enim  ha· 
beo  tam  unanimem , qui  »ncera  affectione  pro  vobis 
soUidtus  futurus  sit.  21«  Omnes  enim  qua  sua  sunt 
guaarunt,  non  qua  sunt  Jesu  Christi, 
i.  Dixit  qum  sibi  evenerant  ad  evangelii  progres- 
sum conduxisse , Ita  ut  vincula  niea  manifesta  fterent 
ijt  omni  pratorio  ( Philipp.  I.  15 ) : dixit.  Sed  et  si 
immoidr  supra  sacrificium  et  obsequium  fidei  vestra ; 
ipsosque  per  haec  confirmavit.  Sed  forte  suspicari  po- 
terant priora  ista  consolationis  causa  esse  dicta.  Quid 
igitur  facit , et  quomodo  suspicibnem  adimit  7 Timo- 
theum, inquit,  mitto  ad  vos  : avebant  enim  de  Paulo 
omnia  eogiioecere.  Cur  vero  non  dixit , Ut  ipea  co- 
gnoscatis, sed,  Ut  ego  cognoscam  vestra?  Quoniam 
Pauli  res  Epaphroditus  ante  Timollieiim  nuntiaturus 
erat : quaniobrem  progrediens  inquit , Necessarium 
autem  existimavi  Epaphroditum  fratrem  mittere  ad  vos 
[V,  25) : Sed  vestra,  inquit,  cognoscere  cupio.  Veri- 
simile enim  est  diu  illum  mansisse  apud  Paulum  ob 
corporis  imbedllUatem.  Quamobrem  necessario,  in- 
quit , vestra  ^cupio  cognoseere.  Vide  autem , quam 
omnia  ad  Christum  referat,  et  ipsam  quoque  Timo- 
thei missionem , ila  dicens , Spero  autem  in  Domino 
Jesm ; id  est , confido  ut  boc  mihi  Deus  gratificetur , 
idque  inibi  ei  sententia  succedat.  Ut  et  ego  bono  ani- 
mo sim , cognitis  qua  circa  vos  sunt.  Quemadmodum , 
iiufuil , recreavi  vos  dum  ea  audivistis  qum  de  me 
precati  estis,  nimirum  evangelium  progressus  fecisse, 
dedecus  in  illos  recidisse , et  unde  mihi  nocere  puta- 
bant, uide  Imtitiain  attulisse  : ila  cupio  de  rerum 
vestrarum  statu  cognoscere.  Ut  et  ego  bono  animo  sim^ 
eognitisqua  circa  vos  sunt.  His  verbis  ostendit  gaudere 
illos  debuisse  de  vinculis , eaqiie  subsequi ; muUum 
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enim  ipsi  voluptatis  attulisse  : nain  illud,  Ut  et  ego 
bono  animo  sim , hoc  significat , quemadmodum  vos. 
Pap:e ! quanto  Macedoniam  amore  complectebatur ! 
Idem  vero  Tbessalonicensibus  quoque  dicit,  ut  eo 
loco , Nos  autem  desolati  a vobis  ad  tempus  hora 
(1.  Thess.  2.  17).  Et  bic  , Spero ^ inquit,  Timotheum 
mittere , ut  de-  rerum  vestrarum  statu  cognoscam  : 
quod  quidem  maximam  indicabat  coram.  Quando  enim 
ipse  adesse  non  poterat,  discipulos  mittebat : iu  res 
illorum  sibi  ignoUis  esse  ne  ad  breve  quidem  tempus 
ferre  poterat.  Non,  enim  spiritu  omnia  cognoecebit ; 
jdque  jure  fiebat.  Etenim  si  boc  sibi  discipuli  |)ersua- 
sissenl,  impudentes  facti  essent ; nunc  vero  cum  spe- 
rarent latere , facilius  corrigebantur.  Hoc  ipso  vero 
illos  poUssiniiim  attentos  reddit,  quod  ίηφήΐ,  (It  et 
ego  bono  anvno  sim , illonimqtie  stadium  ac  diligen- 
tiam acuit , it«i  ut , tametsi  Timotheus  non  venerit , 
alium  mrnen  inventurus  sit  qui  ipsi  renuntiet.  Hac 
autem  ipse  etiam  ratione  perspicue  usus  est , siiom- 
que  adventum  distulit , ut  Corinthii  converlereniiir. 
Propterea  etiam  scribebat.  Parcens  vobis  nondum  vetd 
CortiuAum  (2.  ilor.  1.  25).  Non  enim  boc  soki  osten- 
ditur caritas , quod  sua  nuntiet , sed  etiam  quod  de 
illorum  siaiu  cupiat  cognoscere  : boc  enim  aniinm  est 
valde  curantis  et  satagentis,  et  in  perpetua  quadam 
sollicitudine  versantis.  Simul  vero  et  honore  illos 
afficit  Timotheum  mittens.  Quid  ais  ? Timotheum  nitt· 
tis?  quapropter  ? Sane , inquit ; Neminem  enim  habeo 
unanimem ; id  est,  qui  «que  atque  ego  vestra  curet; 
qui  sincera  affectione  pio  vobis  tollicitms  futurus  sii. 
Neminem  ergo  seeum  habebat,  qui  eumdem  atquo 
ipse  animum  gereret.  Neminem.  Quid  id  est?  Qui 
niffiiruni  sque  atque  ego  vos  curet,  vobisque  consulat. 
Non  facile,  inquit,  quispiam  inveniatur  qui  bac  de 
causa  tantum  itineris  velit  conficere : qui  aH|ue  atque 
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ego  YOt  amal . TinioUieus  est : erant  autem  et  alii 
quoe  mitterem , sed  nemo  talis  est.  Ergo  hoc  est» 
unanimem  esse,  discipulos  perinde  atque  ipse  amare. 
Qm  iineera^  inquit,  affectione  γτο  vobii  eoUidtui  futu· 
rw  iii ; id  est,  paterna.  Omnee  enim  quee  $ua  s«»l  qute- 
runt^  non  quee  Je$u  Chriui ; id  est,  jucunditatem  suam 
ac  securitatem  : quod  etiam  ad  Timotheum  scribebat. 
Sed  cor  isiliaec  conqueritur?  Nos  docens , dum  haec 
audimus , ne  eodem  prolabamur ; docens  auditores , 
ne  oblectationem  ac  requiem  quaerant.  Nam  qui  re- 
qniem  t|uaertt,  non  quae  Christi  sunt,  sed  sua  quaerit : 
oportet  enim  paratos  nos  esse  ad  quemvis  laborem , 
ad  quamvis  misertam  sobe«mdam.  Experimentum 
autem , inquit , ejus  cognoscite , qma  sicut  patri  filius 
mecum  lervirif  in  evangelium.  Ne  id  a me  temere  did 
putetis , vos  quoque , inquit , hoc  sciatis , illum  mihi 
ut  patri  filium  in  evangelium  servisse.  Merito  hic 
Timotheum  commendat , ut  apud  illos  magno  in  ho- 
nore halieatnr.  Hoc  etiam  ad  Corinthios  scribens 
facit  istis  verbis,  Ne  quis  illum  spernat : opus  enim 
Domini  operatur^  sicut  et  ego  (I.  Cor.  i6.  10) : non 
tam  illi  prospiciens,  quam  iis  qui  ipsum  recipiunt,  ut 
magnam  reportent  mercedem.  23.  Hunc  igitur,  inquit, 
spero  mittere,  mox  ut  videro  qua  circa  me  sunt.  Id  est, 
ubi  videro  quis  sit  status  rerum  itiearum , quemque 
sint  exitum  habiturae.  Confido  autem  in  Domino, 
quoniam  et  ipu  vernam  ad  vos  cito.  Non  propterea  il- 
lum mitto,  quod  ipse  venturus  non  sim,  sed  (It  bono 
onimo  sim^  cognitis  qua  circa  vos  : ut  ne  interea 
etiam  verser  in  vestrarum  rerum  ignoratione.  Confido 
autem,  inquit,  in  Dondno ; Id  est,  si  Deus  voluerit. 

2.  Vide  quam  ille  omnibus  in  rebus  de  Deo  pen- 
deat,  et  nihil  ex  sua  sententia  pronuntiet.  25.  Ne- 
cessarium autem  existimavi  Epaphroditum  fratrem  et 
cooperatorem  et  commilitonem  meum.  Et  hunc  rursus 
iisdem  ac  Timotheum  encomiis  ornatum  mittit.  Illum 
enim  duobus  his  nominibus  commendavit , quod  et 
eos  amet ; dixit  enim,  (Jui  sincera  affectione  vestra  eu* 
raturus  stl ; et  quod  in  evangelio  valde  se  probaverit : 
hunc  igitur  et  iisdem  quam  illum  nominibus  laudat. 
Quomodo?  Quoniam  appellare  fratrem  el  cooperato- 
rem , neque  hoc  contentum , addere  etiam  comroili- 
loiiem , ostendentis  est  illi  quoque  seciim  communia 
fuisse  pericula , atque  eadem  de  illo  ac  de  se  ipso 
testincantis.  Quod  inquit  Commilitonem,  plus  est, 
quam  Cooperatorem,  Quidam  enim  fortasse  fuerit , 
qui  in  levibus  quidem  negotiis  socium  se  agendi  prae- 
beat , in  bello  autem  ac  periculis  non  item : dum 
vero  diitit,  CommUitonem,  hoc  quoque  significavit. 
V eurum  autem , inquit , apostolum , et  ministrum  ne* 
cessitatis  mea,  mittere  ad  vos.  Id  est,  Yestra  vobis 
«tonamus , dum  vel  vestrum  hominem  ad  vos  mitti- 
mus, vel  eum  qui  vos  doceat.  Rursus  multa  de  illius 
caritate  subjicit  dicens,  26.  Quoniam  quidem  omnes 
vos  desiderabat ; et  mceslus  arat  propterea  quod  audie* 
ratis  illum  infirmatum.  27.  Nam  et  infirmatus  est  us- 
que ad  mortem,  sed  Dens  misertus  est  ejus,  non  solum 
autem  qus , verwn  etiam  et  mei , ne  tristitiam  supet 
tristiliam  haberem*  Hoc  loco  et  aliud  quiddam  agit 
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ostendens,  Epaphrodito  etiam  val«le  expfontom  esse, 
amari  se  a vobis.  Hoc  vero  non  param  ad  amamhmi 
solet  alifcere.  Quomodo  ? iEgrotavit , Inquit , et  moe- 
sti  fuistis ; convaluit,  et  vos  moerore  liberavit,  queia 
ex  ipsius  invaletudine  capiebatis : nec  tamen  pro- 
pterea ipse  moerere  desiit , sed  dolebat  non  se,  cum 
valuisset,  vos  vidisse.  Hic  et  aliud  agit,  ad  sui  de- 
fensionem causam  afferens , ob  quam  serius  ad  Hlus 
mittat : non  enim  td  ex  ncgligcntia  fleri,  sed  Timo- 
tlieum  quidem  a se  retineri , quoniam  neminem  ha- 
beat; Neminem  enim,  inquit,  habeo  unanimem;  Epa- 
phroditum vero  ob  iti valetudinem.  Deinde  ostendens 
longam  ac  diuturnam  fuisse,  addidit:  Nam  et  infir* 
matus  est  usque  ad  mortem.  Vides  quantum  studii 
adhibeat  Paulus,  ne  discipulis  suis  quidquam  loci  se 
ullius  negligemiae  ac  socordis  insimulandi  relinquat, 
neque  suspicandi  ideo,  quod  ipsos  eomtemiierei,  non 
profectum  esse  ? Nulla  enim  re  aeque  allici  discipulus 
potest , ac  persuasione  hac , curae  se  esse  praece- 
ptori · suaqne  causa  ilium  moerere,  quod  exuberantis 
caritatis  est.  Audieratis , inquit , illum  infirmatum  : 
nam  et  infirmatus  est  usque  ad  mortem.  Ac  ne  putes 
ista  mihi  per  simulationem  dici , audi  sequentia : Sed 
Deus  misertus  est  ejus.  Quid  ais,  haeretice  (a)?  Hoc 
loco  misericordiam  Dei  vocat,  relinere  illum  qui 
abiturus  erat,  et  ad  vitam  revocare.  Quod  si  mundus 
esset  in  malis,  non  misericordia  haec  esset  relinquere 
in  malo.  Gaeierum  adversos  haereticum  quidem  facile 
est  dicere , erga  Christianum  autem  quid  dicemus  ? 
Nam  hic  fortasse  haesitabit,  ac  dicet : Quid ? si  dis- 
solvi et  esse  cum  Christo  multo  praestabilius , cor  in- 
quit ipsum  misericordiam  esse  consequulum  ? Ego 
•vero  dicam : Quid  est,  quod  ipse  Inqnit,  magis  ne- 
cessarium esse  manere  propter  vos?  Nam  quemad- 
modum Paulo  hoc  necessarium  erat,  ita  et  Epaphro- 
dito : quippe  qtii  amplioribus  cuin  divitiis  majoreque 
fidentia  ac  securitate  ad  Deum  abiiurus  esset.  Et- 
enim illud  quidem  etiamsi  paululum  differretur,  futu- 
rum tamen  omnino  erat;  lucrari  vero  animas,  post- 
quam illuc  ablissef , non  poterat.  Huc  accedit,  Paulum 
multa  ex  communi  audientium  sensu  proferre,  ne- 
que ubique  philosophari : ad  mundanos  enim  homi- 
nes sermo  ipsi  erat  institutus,  mortem  adhuc  timen- 
tes. Praeterea  ostendit,  quanti  Epaphroditum  faceret: 
hiiicque  illi  reverentiam  quamdam  conciliat , uipoie 
cujus  salutem  adeo  sibi  utilem  esse  tesietur,  ut  se- 
com  quoque  ex  illius  incolumitate  misericorditer  ac- , 
tum  putet.  Pnelerea  vero , ut  hoc  mittamus , aliam 
quoque  ob  causam  bona  est  praesens  vlia.  Nam  nisi 
bonum  esset , cur  loco  suppliciorum  numeraret  im- 
maturas mortes  ? quemadmodum  ubi  inquit.  Ideo  in- 
ter vos  multi  infirmi  et  imbecilles , et  dorrdnnt  multi 
(i.  Cor.  il.  30).  Futura  enim  vita  improbi  bominU 
non  melior,  imo  mala  est;  probi  autem  melior.  Ne 
tristitiam,  inquit,  super  tristitiam  haberem,  ne  ad 
moerorem  , quem  ex  ipsius  invaletudine  capiebam  , 
accederet  moeror  ex  morte,  lia  quanti  E|uiphrodltuin 

(a)  Videtur  hic  Uanicbieos  redarguere. 
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Αλλ'  ού^\ς  toioυτός  iotcv.  "Άρα  τούτο 
Ιφοψύχον  ΙβτΙ,  τ6  τους  μαΟητβυομένους  αύτφ  όμο(ως 
φίλεΐν.  'Οίττις*  γττισίως  τά  χερϊ  ϋμωτ  μβ- 
ρψΗμτΒΐ  * τουτ^στι»  πατρ^χώς.  Oi  ^drrec  Τ^Ρ 
Ααι;τώκ {f|70v<riry  ού  τά  Ιησού  Χριστού’  τουτ- 
έστι,  τΙ^ν  οΙχ«£αν  Ανάπαυσιν  χαΐ  τό  iv  άσφαλε(φ 
elvat.  Τοΰτο  χα\  Τιμοθέφ  γράφων  λέγβι.  TC  δήποτβ 
βΑ  Αποβυρβται  ταυτα  ; Παιδεύων  ήμΑς  τοΙ>ς  Αχούον- 
«ας  μή  τοίς  αύτοίς  πβρίΦεσβΙν,  [265]  παιβεύων  τους 
Ακούοντας  μή  ζψέΐΊ  &νεαιν·  Ό γΑρ  dh^eatv  ζητών, 
ού  ζητεί  τΑ  Χριστού,  ΑλλΑ  τΑ  έαυτού  * βεί  γΑρ  παρ- 
ασχευάσθαι  πphς  πΑντα  πύγον,  πρ^ς  πΑσαν  ταλαιπω·^ 
pCav.  J^r  ΑΑ  doxtpi\r  αύτού^  φησ\,  γιτώσηετΒ^ 
δτι  ώς  xazpltixror^  σϋτ  έμοί  έδούΛενσετ  8ΐς  τό 
ΕύαγγέΛιοτ,  ΚαΙ  ύτι  ούχ  Απλώς  λέγω,  ύμεΖς,  φησίν, 
αύτο\  έπ^στασθε,  βτι,  ώς  πατρί  τέχνον,  συν  έμο\ 
έύουλευσεν  είς  τύ  Εύαγγέλιον.  Παρατίθεται  Ινταϋθα 
τδν  Τιμόθεον,  εΙχότως,  ώστβι  πολλής  Απολαύσαι  παρ' 
αύτών  τιμής.  Τούτο  χαλ  πρύς  Κορινθίους  Ιπιστέλ- 
λων  ποιεί,  λέγων,  Μή  τις αύτού  χαζαρροτήση·  τό 
γάρ  Μργοτ  Κυρίου  όργάζεται^  ώς  %αϊ  όγώ  · ούχ 
Αχείνου  χηθόμενος,  ΑλλΑ  τών  βεχομένων  αύτόν,  ώστε 
«ολυν  Απενέγχασθαι  τύν  μισθόν.  Τούτον  μέν  οΰν^ 
φησίν,  έΛΛίζω  χόμψαι^  ώς  άτ  άαίδω  τά  xupl  έμέ^ 
έζ  αύτής,  Τουτέστιν,  Όταν  ί0ω  έν  τίνι  Εστηχα,  χαΐ 
ποίον  Ιξει  τέλος  τΑ  χατ*  έμέ.  Πέχοιθα  dk  έν  Κυρίφ^ 
δτι  ηάί  αύτός  ταχέως  έΛεύσομαι  χρός  ύμάς.  Ού 
2ιΑ  τούτο  πέμπω  αύτύν,  ώς  μή  έλευσόμενος,  Αλλ'  */πα 
αύ^^χώ,  γνούς  τά  xepl  ύμών^  ίνα  μηβλ  τύν  έν  τφ 
μεταξύ  χρόνον  & έν  Αγνοίφ.  Πέχοιθα  6έ  έν  Κυρίφ^ 
φησ£  * τουτέστιν,  Αν  δ Θεός  βουληται. 

ff*  *Ορα  πώς  πΑντα  έξαρτ^  τού  Θεού,  χα\  ούδέν  έξ 
οΐχείας  φθέγγεται  διανοίας.  Άναγκαιον  δέ  ήγησώ- 
μηΐν  Έχαφρόδιτον  τόν  άδεΛρόν  χαΐσννβργ^  καΐ 
συστρατιώττρτμου.  ΚαΙ  τούτον  πΑλιν  μετά  έγχωμίων 
τώναύτών,  ών  χαΐτύν  Τιμόθεον,  Αποστέλλει.  Έχείνον 
γΑρ  Απ6  δύο  τούτων  συνέστησεν,  ότι  τε  αύτούς  Αγα- 
πΑ,  εΙπών,  "ΌσΤις  γνησίως  τά  xnpl  ύμώτ  μεριμνή- 
(Τβι,  χα\  ότι  έν  τψ  Εύαγγελίφ  ηύθοχίμησε*  χα\  τού· 
τον  Από  τών  αύτών  πΑλιν  0ιΑ  τήν  αύτήν  αΙτίαν,  ήν 
χα\  έχείνον,  έπήνεσε.  Πώς ; Τό  γΑρ  είπείν  Αδελφόν 
χαΐ  συνεργόν,  χα\  μή  μέχρι  τούτου  μόνον  στήναι, 
ΑλλΑ  χα\  συστρατιώτην  προσθείναι,  δειχνύντος  έστλ 
«τήν  πολλήν  αύτού  κοινωνίαν  τήν  έν  τοίς  χινδύνοις, 
χαΐ  τΑ  αύτΑ  αύτφ  μαρτοροΰντος,  Απερ  χα\  έαυτψ. 
Τό  δέ.  Συστρατιώτην^  πλέον  έστί  τού,  Συνβργδν. 
Ίσως  γΑρ  τις  έν  μέν  ψιλοίς  πρΑγμασι  συνήργησβν, 
έν  δέ  πολέμφ  χαΐ  χινδύνοις  ούχέτι-  τφ  δέ  είπείν. 
Συστρατιώτην,  χα\  τούτο  έδήλωσεν.  Υμών  δέ, 
φησ\ν,  άχόστοΛον,  καΐ  Λειτουργόν  της  χρείας  μου, 
χέμψαι  χρός  ύμάς.  Τουτέστι,  ΤΑ  ύμέτερα  ύμίν 
χαρίζομαι.  "Ητοι  τόν  ύμέτερον  ύμίν  πέμπομεν,  ή τόν 
ύμΑς  διδΑσχοντα.  ΠΑλιν  πολλΑ  περ\  τής  ΑγΑπης 
αύτού  προστίθησι,  λέγων  * 'Εχβιδίι  έχιχοθών  ijv 
χάντας  ύμάς,  ηαΧ  άδημονών,  διότι  ήχούσατε  δτι 
ήσθένησε.  Καί  γάρ  ήσθένησε  ^όαραχΛήσιον  βατά 
του  · AJU’  ό Θεός  αϋτόν  ήΛέησεν,  οϋκ  αύτόν  δέ  μό· 
νον,  άΛΛά  χαΐ  έμέ,  ϊνα  μή  Λύχην  έχΐ  Λύχη  σχώ. 
Ενταύθα  δέ  χα\  έτερον  χατασχευΑζει,  δηλών  ότι  χαί 


αύτός  σφόδρα  οΤδε,  φησίν,ότι  ΑγαπΑται  παρ'  ύμων. 
Ού  μικρόν  δέ  τούτο  εις  τό  φίλεΤν  έπισπΑσασθαι.  Πώς ; 
Ήσθένησε,  φησί,  χαΐ  ήλγείτε  · ύγίαινε,  χαΐ  Απήλλα· 
ξεν  ύμΑς  τής  λύπης,  ήν  είχετε  [2661  τήν  Ασθένειαν 

αύτού  · ού  μήν  ούδέ  ούτως  έξω  λύπης  ήν,  άλλ'  ήλγει, 
διότι  ύγιΑνας  ούχ  εΤδεν  ύμΑς.  Ενταύθα  χα\  Αλλο 
χατασκευΑζει,  Απολογούμενος  ότι  διΑ  χρόνου  πέμπει 
πρός  αύτούς,  Ού  · διΑ  ^φθυμίαν,  φησέν,  ΑλλΑ  τόν 
μέν  Τιμόθεον  διΑ  τό  μηδένα  Ιχειν  χατείχον  · Ούχ 
έχω  γάρ,  φησέν,  Ισόψυχοτ*  τόν  δέ  Έπαφρόδιτον 
διΑ  τήν  Ασθένειαν.  ΕΙτα  δειχνύς,  ότι  μαχρΑ  αύτη 
γέγονε,  χα\  πολύν  χρόνον  ΑνΑλωσε,  φησί  * Καί  γάρ 
ήσθένησβ  χεφαχΛήσιον  θανάτου.  Όρ^Ις  όσην 
ποιείται  Παύλο<  σπουδήν  ύπέρ  τού  πΑσης  ^φθυμίας 
χα\  όλιγωρίας  πρόφασιν  έχχόψαι  έχ  τής  τών  μαθη- 
τών διανοίας,  χα\  μή  ύποπτευθήναι,  ότι  χαταφρο- 
νών  αύτών  ούχ  ήλθεν ; Ούδέν  γΑρ  ούτω  τόν  μαθητήν 
έπαγαγέσθαι  δυνήσεται , ώς  τό  πεπείσθαι,  χαΐ  ότι 
φροντίζει  αύτού  δ προεστώς,  χα\  ότι  Αδημονεί  ύπέρ 
αύτού,  0περ  ύπερβαλλονσης  ΑγΑπης  έστίν.  Ήποι>- 
σατε,  φησ\ν,  δτι  ήσθένησε·^  καί  γάρ  ήσθένησβ 
χαραχΛήσιον  θανάτου.  Κα\  ότι  ού  προφασίζομαι. 
Αχούσατε  · *AXt'  ό Θεός  αϋτόν  ήΛέησε.  Τί  λέγεις, 
& αίρετιχέ ; Ενταύθα  έλεόν  φησε  τού  Θεού  είναι  τό 
τόν  μέλλοντα  άπιέναι  χατέχειν  χαλ  ύποστρέψαι  πΑ· 
λιν.  Κα\  μήν  εΐ  πονηρόν  δ κόσμος,  ούχ  έλεος  ούτός 
έστι  τό  έν  τφ  πονηρφ  Αφιέναι.  ΆλλΑ  πρός  μέν  τόν 
αιρετικόν  εύχολον  είπείν,  πρός  0έ  τόν  Χριστιανόν  τί 
έρούμεν;  ΚαΙ  γΑρ  δ αύτός  ^ ΑμφΙσβητήσει  ίσως,* 
χαΐ  έρεί  * Εί  τό  Αναλύσαι  σύν  Χριστφ  πολλφ  μΑλλον 
χρείσσον,  τίνος  Ινεχέν  φησιν  αύτόν  έλεείσθαι ; Έγώ 
δέ  μΑλλον  έρήσομαι*  Τίνος  Ινεχεν  δ αύτός  φησιν 
Αναγχααότερον  είναι  τό  έπιμείναι  δι*  ύμΑς ; "Οσπερ 
γΑρ  αύτφ  Αναγχαίον  ήν  έχείνο,  ούτω  χα\  τούτφ 
μετΑ  πλείονος  πλούτου  χαΐ  μείζονος  πα^^σίας 
μέλλοντι  πρός  τόν  Θεόν  Απιέναι.  Έχείνο  μέν  γΑρ 
χΑν  μή  νύν  ® έγένετο,  ύστερον  έμελλε*  τό  δέ  χερδΑ- 
ναι  φυχΑς  ούχ  ίνι  λοιπόν  Απελθόντας  έχεί.  ΤΑ  πολλΑ 
χα\  χατΑ  τήν  κοινήν  συνήθειαν  τών  Αχουόντων  δ 
Παύλος  φθέγγεται,  χαλ  ού  πανταχού  φιλοσοφεί  * πρός 
γΑρ  Ανθρώπους  κοσμικούς  δ λόγος  ήν  αύτφ,  δεδοι- 
χότας  ίτι  τόν  ΘΑνατον.  ΕΙτα  δείκνυσιν  έν  0σψ  λόγφ 
έστίν  αύτφ  δ Έπαφρόδιτος,  κα\  Από  τούτου  αΐδέσι- 
μον  αύτόν  ποιών,  εί  γε  τήν  έχείνου  σωτηρίαν  ούτω 
χρησίμην  έαυτφ  φησιν  είναι,  ώς  ήλεήσθαι  κα\  αύτόν 
δι'  έχείνου.  "Αλλως  δέ,  χα\  χωρίς  τούτου  καλόν  ή 
παρούσα  ζωή*  έπεί  εί  μή  καλόν,  διΑ  τί  έν  τΑξει 
τιμωρίας  τίθησι  τούς  Αώρους  θανΑτους;  ώς  δταν 
λέγη , Διά  τούτο  έν  ύμίν  xqJUol  άσθενεΊς  χαΧ 
άφ^ωστοι,  καί  χοιμώνται  Ικανοί.  *Η  μέν  γΑρ 
μέλλουσα  ζωή  ούχΙ  πονηρού  χρείττων,  έπεί  ούχ 
Αγαθή,  ΑλλΑ  χαλού  χρείττων.  */ra  μή  Λύχτρτ,  φη- 
σΐν,  έχϊ  Λύχη  σχώ,  τήν  Από  της  [267]  τελευτής 
έπ\  τή  διΑ  τήν  Α^(&ωστίαν  γενομένη  αύτφ.  ΔιΑ  τού- 


« Unos  coAex,  Απολογούμενος.  Τίνος  ένεχεν  διΑ  χρόΝου 
π'^μπει ; ού. 
b Forte  ούτος. 

* Havult  Duiieos  xAv  εΐ  μή  νον. 
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των  δείχνυσίν,  δσου  τιμ^ίται  τδν  Έπαφρ<5διτον. 
ΣΛουδΜοτέμως  o^r  ίπεμψα  ai)T0r,  Τί  έστι, 
Σαονδαιοτέρως ; Τουτέστιν,  'Ανυπερθέτως,  χωρ\ς 
μελλήσεως,  μετά  πολλου  του  τάχους,  χελεύσας  πάντα 
ύπερθέμενον  έλθεΤν  πρδς  υμάς,  ίνα  τ!)ς  άδη μονιάς 
Απαλλαγή.  0ύ  γάρ  ο&τω  τους  ποθου μένους  άχούοντες 
έν  ύγε(α  θντας  χα(ρομεν,  ώς  δταν  ίδωμεν,  χα\  μά- 
λιστα, δταν  παρ’  έλπίδας  έχ6|]  τ^  πράγμα  * δπερ  έπ\ 
Έπάφροδίτου  τδτε  γέγονε.  Σαονδα^οτέρως  o5r, 
φησίν,  ίπεμψα  avrdr,  Ira  Ιδόντες  αϋτότ  χ€ψί\Ζ8^ 
πάγώ  άΧυΛότβρος  ώ.  Πώς  άλυπότερος;  'Οτι-  έάν 
ΰμείς  χαίρητε,  χάγώ  χαίρω,  χα\  ο&τος  χαίρει  έπ^ 
τοιαότι^  ήθov^f  έγώ  άλυπάτερος  Εσομαι.  Κα\  ούχ 
βΤπεν,  'Άλυπος,  άλλ%  ^AUvxdrepoc,  δειχνΐ)ς·δτι  ούδέ- 
ποτε  ή ψυχΙ}  αύτου  ήν  λύπης  έχτδς.  *0  γάρ  λέγων, 
Τις  άσθΒτεΙ,  καϊ  ούκ  άσθετω ; τΙς  σκατδοΛίζεται, 
καΐ  ούκ  έγώ  πνρονμαι;  πδτε  λύπης  έχτδς  fjv; 
Όσε\  Ελεγε  * Ταύτην  άποτίθεμαι  τήν  άθυμίαν.  Προ<τ· 
δέχεσθΒ  oSr  ανζότ  έτ  Κνρίφ  μετά  Λ0<της 
^Ετ  Κνρίφ,  δ έστι,  πνευματιχώς.  Τουτέστι,  μετά 
πολλί^ς  της  σπουδής  * μάλλον  δΕ  τδ,  Έν  Κνρίφ , 
τούτά  Ιστι,  τού  Θεού  θέλοντος.  Άξίως  των  άγίο>ν 
ύποδέξασθε,  χα\  ώστκρ  τούς  άγίους  ύποδέχεσθαι 
προσηχε.  Μετά  Λάστ^ς,  φήσ\,  χαράς. 

γ'.Ταυτα  πάντα  ποιεΤ  ύπΕρ  αύτών  έχείνων,  ούχ  ύπΕρ 
των  πεμπομένων.  Μεΐζον  γάρτδ  κέρδος  τφ  ποιου ντι, 
ή τψ  πάσχοντι  tZ.  ΚαΙ  τοϋς  τοιούτους  έντίμσυς 
Ιχετε.  Τουτέστι,  Προσδέχεσθε  αύτδν  άξ(ως  των  άγίων. 
*Οτιδ(ά  τό  δργον  τον  Χρίστον  μέχρι  Θανάτου 
Ι^γγισε,  παραδουΛβνσάμενος  τη  ψυχή,  Ινα  άνα» 
χΛηρώση  τό  ύμών  ύστέρημα  της  πρός  έμέ  Λειτ· 
ονργίας.  Ούτος  χοινί)  παρά  της  πύλεως  ήν  Απ- 
εσταλμένος των  Φιλιππησίων,  ώστε  τφ  Παύλφ  διαχο- 
τεΤν,  ή χα\  Γσως  τι  άποχομίζων  αύτφ  Εληλύθει. 
”0τι  γάρ  χ)χ\  χρήματα  Εχόμισε,  δείχνυσι  πρδς  τφ 
τέλει  λέγων  * Αεζάμενος  γάρ  χαρά  Έχαφροδίτου 
τά  χαρ'  ύμων.  ΕΙχδς  οδν  αύτδν  έπιστάντα  τή  πόλει 
*Ρωμα(ων,  Εν  ούτω  πολλφ  τδν  Παύλον  χινδύνφ  χατα- 
λαβεΤν  xaV  σφοδρφ,  ώς  μηδΕ  τούς  πλησιάζοντας  αύτφ 
μετά  Ασφαλείας  δύνασθαι  ’ τούτο  ποιείν,  άλλά  χαΐ 
αύτούς  έπισφαλώς  προσιέναι  * δπερ  εΓωθε  γίνεσθαι 
μάλέστα  Εν  το?ς  χινδύνοις  το7ς  μεγάλοις,  χα\  ταΤς 
δργαΤς  των  βασιλέων  τα7ς  ύπερβαλλούσάις.  Όταν  γάρ 
τις  Ρασιλε7  προσχεχρουχώς  εΙςδεσμωτήριονΕμβληθή, 
χα\  Εν  πολλή  γένηται  φυλακή,  τύτε  χαΐ  τό7ς  οίχέταις  ή 
πρόσοδος  άποτετείχισται,  δπερ  είχδς  τδν  Παύλον  τότε 
πάσχειν*  τδν  δΕ  Έπαφρόδιτον ' Ανδρα  γεννα7ον  δντα, 
παντδς  χαταφρονήσαι  κινδύνου,  ώστε  προσελθε7ν 
χα\  ύπηρετήσασθαι,  χαΐ  πάντα  πράξαι,  Απερ  Εχρήν. 
Αύο  τοίνυν  τίθησιν,  άφ'  ών  ποιεί  αύτδν  αίδέσιμον* 
Ιν  μΕν,  δτι  μέχρι  θανάτου  Εχινδύνευσε,  φησι,  δι’ 
Εμέ·  δεύτερον  δΕ,  δτι  τδ  πρόσωπον  [868]  τής  πόλεως 
περιθέμενος  ταύτα  Επαθεν,  ώς  Εν  τφ  χινδύνφ 
έχείνφ  τοΤς  πέμψασι  λογίσασθαι  τδν  μισΟδν,  ώς 
Αν  ή πόλις  πρεσβευτήν  Επεμψεν.  Όστε  τδ  μετά 
θεραπείας  ύποδέξασθαι,  χα\  ύπΕρ  των  γεγενημένων 
εύχαριστήσαι,  μάλλόν  Εστι  χοινωνήσαι  το7ς  τετολ- 
μημένοις.  Κα\  ούχ  εΤπε,  Αι'  ΕμΕ,  άλλ'  άζιοπιστότε- 
ρον  αύτδ  ποιεί  λέγων,  δτι  άιά  τό  έργον  τον  θεόν. 


ΟυδΕ  γάρ  δι'  ΕμΕ  ποιε7.  Αλλά  διά  τδν  βεδν  ήγγισ» 
μέχρι  Θανάτου.  Τί  γάρ  ; εΐ  μή  άπέθανε,  τού  Θεού 
οΐχονομήσαντος,  άλλ*  αύτδς  παρεβουλεύσατο  χα\  Ε^ 
έδωχεν  Εαυτδν,  ώς  χΑν  δτιούν  δέη  παθε7ν,  ούχ  απο- 
στησόμενος  της  πρός  με  θεραπείας.  Εί  δΕ  ύπΕρ  τού 
Παύλου  θεραπεύσαι  είς  θάνατον  Εαυτδν  Εξέδωχε, 
πολλφ  μάλλον  ύπΕρ  τού  κηρύγματος  τούτο  Αν  Ιτιαθε* 
μάλλον  δΕ  χα\  τούτο  ύπΕρ  τού  κηρύγματος  ήν,  τδ 
ύπΕρ  Εκείνου  άποθανε7ν.  Ού  γάρ  μόνον  ύπΕρ  τού  μή 
θύσαι  μαρτυρίου  στέφανον  Εστιν  άναδήσασθαι,  άλλά 
χαΐ  αΐ  τοιαυται  προφάσεις  μαρτύριον  ποιούσι  * χαΐ 
ε!  δε7  τι  θαυμαστδν  είπείν,  πολλφ  μάλλον  αί  τοιαυται, 
ή Εχε7ναι.  '0  γάρ  ύπΕρ  τού  Ελάττονος  χατατολμων 
τού  θανάτου,  τωλλφ  μάλλον  ύπΕρ  τού  μείζονος. 
Όστε  χαΐ  ήμε7ς,  δταν  ίδωμεν  Αγίους  Εν  χινδύνοις, 
παραβόυλευώμεθα.  Ού  γάρ  Ενι  μή  τολμωντα,  γεν- 
ναίόν  τιπράξαί  ποτέ,  άλλά  άνάγχη  τδ[ν]  της  Ενταύθα 
Ασφαλείας  προνοούμενον  Εχπεσείν  της  μελλούσης- 
*Ινα  άναχΛηρώση,  φησί,  τό  ύμών  ύστέρημα  της 
Χρός  με  Λειτονργίας.  Τί  Εστι  τούτο ; Ού  παρήν  ή 
πόλις,  άλλ'  Ελειτούργησέ  μοι  δι*  Εχείνου  πάσαν  λειτ- 
ουργίαν τφ  Εχείνον  πέμφαι.  Τδ  οδν  ύστέρημα  της 
ύμετέρας  λειτουργίας  αύτδς  Ενεπλήρωσεν,  ώστε  χα\ 
κατά  τούτο  δίκαιος  Αν  εΓη  άπολαύσαι  τιμής  πολλής, 
δτι  δπερ  Εχρήν  πάντας  ποιήσαι,  τούτο  Ιπραξεν  αύτδς 
ύπΕρ  ύμών.  Κα\  δείχνυσι  χαΐ  πρώτην  ούσαν  λειτουρ- 
γίαν παρά  τών  Εν  άσφαλείφ  το7ς  χινδυνεύουσι*  Τό  γάρ 
ύστέρημα  της  Λειτονργίας  ούτως  είρηται,  ώς  πρδς 
Εκείνην.  Όράς  φρόνημα  άποστολιχόν;  Τούτο  ούχ 
Εξ  άπονοίας  γίνεται,  άλλά  Απδ  πολλής  κηδεμονίας. 
Ίνα  γάρ  μή  Επαίρωνται,  άλλά  μετριάζωσι,  μηδΕ  μέγα 
τι  παρεσχηχέναι  νομίζωσιν.  Αλλά  ταπεινώνται, 
λειτουργίαν  τδ  πράγμα  χαλε7  χα\  ύστέρημα.  Μή 
τοίνυν  μηδΕ  ήμείς  μέγα  φρονώμεν,  το7ς  άγίοις  παρ- 
έχοντες,  μηδΕ  χαρίζεσθαι  αύτοίς  Εν  τούτφ  νομίζω- 
μεν  * χα\  γάρ  όφείλεται*  το7ς  Αγίοις  παρ'  ήμών  τδ 
πράγμα,  χα\  ούδΕν  αύτοίς  χαριζόμεθα.  Όσπερ  γάρ 
το7ς  Εν  στρατοπέδφ  Εστώσι  χαΐ  πολεμούσι  παρά  τών 
Εν  εΙρήνη  δντων  χαΐ  μή  πολεμούντων  όφείλεται  τά 
τελέσματα  (ύπΕρ  γάρ  Εκείνων  έστήχοΜίν  ούτοι),  ούτω 
χα\  Ενταύθα.  ΕΙ  μή  γάρ  Εδίδασχεν  ό Παύλος,  τίς  Αν 
αύτδν  τότε  Ενέβαλεν  είς  δεσμωτήριον  ;Όστελειτουρ- 
γείν  [869]  χρή  τοίς  άγίοις.  Πώς  γάρ  ούχ  Ατοπον  τφ 
μΕν  στρατευομένφ  βασιλεΐ  τψ  Επιγείφ  πάντα  είσφέ- 
ρειν,  χα\  Ενδύματα  χαλ  τροφάς,  ού  κατά  τήν  χρείαν 
μόνον,  άλλά  χα\  κατά  τήν  περιουσίαν,  τφ  δΕ  στρα^ 
τευομένφ  βασιλεΐ  τφ  Ετιουρανίφ,  χα\  παραταττομέ- 
νφ  πρδς  πολλφ  χαλεπωτέρους  (Ή  χάΛη  γάρ,  φη- 
σ\ν,  ού  χρός  αίμα  καϊ  σάρκα),  μηδΕ  τήν  άναγχαΐαν 
χρείαν  χορηγείν ; πόσης  Αγνωμοσύνης,  πόσης  τούτο 
Αχαριστίας,  πόσης  μιχρολογίας; 

δ'.'Αλλ',  ώς  έοιχε,  πλέον  ό τών  Ανθρώπων  Ισχύει 
φόβος  παρ'  ήμίν  τής  γεέννης  χαιτών  μελλουσών  κολά- 
σεων. Διά  δή  τούτο  πάντα  άνατέτραπται,  δτι  τά  μΕν 
πολιτικά  πράγματα  μετά  πολλής  τής  Εντρεχείας  καθ’ 
Εχάστην  ήμέραν  Ανύεται,  χαι  Ελλείφθήναι  ούχ  2νι* 
των  δΕ  πνευματικών  ούδείς  ούδαμού  λόγος  * άλλά  τά 
μΕν  μετ’  Ανάγκης  Απαιτούμενα  χα\  βασάνων,  χα\  ώς 
παρά  δούλων  χα\  Αχόντων,  κατατίθεται  μετά  πολλής 


149  IN  ΕΓΒΤ.  AD  PHILIPP.  GAP.  11.  HOMIL.  IX.  250 


teiat  ostendit.  28.  Fetimanthu  ergo  misi  iHum.  Quid 
est,  FesitmmffiM?  Sine  canclaUone,  nulla  interpo- 
siia^mora , Jubens  omnia  quaecumque  obstent  ?incen- 
teni , quam  citissime  ad  vos  ventre,  ut  tncerore  libe- 
ret. Non  enim  si  eos  quos  amamus  valere  audiamus, 
seque  laetamur  ac  si  videamus,  maximeque  si  id 
l»raeier  spem  eveniat^  quemadmodum  tunc  in  Epa- 
phrodito evenerat.  Feslinaniius  ergo^  inquit,  mtii 
ilium  : ut  viso  eo  gaudeatis,  et  ego  magis  sine  tristitia 
sim.  Quomodo  magis  sine  tristitia  ? Quoniam  si  vos 
gaudetis,  et  ego  gaudebo,  et  hic  Ipse  de  nostra  volu- 
ptate gaudebit,  et  ego  a moerore  liberior  ero.  Neque 
dixit,  Sine  tristitia , sed , Magis  sine  iristHia,  ut  os- 
tendat numquam  animam  suam  moerore  vacuam  esse. 
Qui  enim  ila  dicit,  Qtds  infirmatur,  et  ego  non  mfir-- 
morf  quis  seandalixatur,  et  ego  non  uror  (2.  Cor.  If , 
29)?  quomodo  sine  moerore  et  tristitia  sil?  Ergo 
moerorem,  Inquit , istum  deponam.  29·  Excipite 
itaque  iUstm  in  Domino  cum  omni  gaudio.  In  Do- 
mino, quod  idem  est  ac  spiritualiter.  Id  est,  ma- 
gno cum  studio ; vel  potius  hoc  sigiiiOcat,  Deo  voien- 
le.  Itaque  illum  excipite  pro  sanctorum  dignitate, 
tit sanctos  excipi  par  est,  Cum  omni,  inquit,  gau- 
dio. 

5.  Haec  omnia  pro  iis  facit  ad  quos  mittit , non 
pro  missis.  Majus  enim  facit  lucrum , qui  beneQcium 
dat , quam  qui  accipit.  Et  ejusmodi  homines  eum  ho- 
nore habetote.  Id  est,  Excipite  illum  ut  merentur 
sancti.  30.  Qusniam  propter  opus  Christi  usque  ad 
snortem  accessit,  tradens  animam  suam,  ut  impleret  id, 
quod  ex  vobis  deerat  erga  meum  obsequium.  Hic  com- 
juuniter  a Pliilippensiiim  civitate  missus  fuerat , qui 
Paulo  ministraret ; aut  fortasse  etiam  ideo  venerat , 
ut  quidpiam  afferret : allatas  enim  ab  illo  esse  pecu- 
nias  iii  extrema  epistola  ostendit  bis  verbis , Acceptis 
ab  Epaphrodito  quce  misistis  (PhiL  4.  i 8).  Verisimile 
igitur  est  illum,  cum  Romam  pervenisset,  Paulum 
in  magno  hoc  gravique  periculo  reperisse , ut  qui 
adire  illum  vellent , ipsi  quoque  minime  tuto  id  pos- 
sent facere , sed  suo  periculo  accederent : quod  eve- 
nire maxime  consuevit  magna  cooimoia  tempestate , 
atque  ubi  r^um  ira  majorem  in  modum  effervescit. 
Etenim  cuin  quis , quod  in  regis  offensionem  incur- 
rerit, in  carcerem  detruditur,  arcueque  custodiae 
traditur ; tunc  vel  famuli  ipsi  aditu  prohibentur,  quod 
quidem  Paulo  tunc  accidisse  verisimile  est : Epaphro- 
ditum vero , magno  atque  excelso  animo  virum,  om- 
nia comtempsisse  pericula , ut  Paulum  adiret  eique 
ministraret , atque  omnia  quae  opus  erant  faceret. 
Duo  igitur  affert  Paulus,  ex  quibus  illi  auctoritatem 
ac  reverentiam  conciliat : unum  quidem , ubi  dicit , 
ad  mortem  usque  mea  causa  pericruatum  esse ; alte- 
rum vero , quod  personam  civitatis  gerens  baec  per- 
pessus fuerit  : ut  in  periculo  illo  iis  qui  miserant 
merces  deberetur,  perinde  ac  si  civitas  legatum  mi- 
sisset. Ergo  excipere  illum  cum  quodam  obsequio 
eique  gratias  agere  de  ofQciis  ejus , ratio  qiia!dain 
erit  qua  pericula  et  facta  nostra  magis  adhuc  com- 
munia vobis  facietis.  Neque  dixit , Mea  causa , sed 


orationi  addens  auctoritatem  ac  fidem,  inquR,. Pro- 
pter opus  Dei.  Non  enim  mea  causa  facit,  sed  propter 
Deitm.  Usque  ad  mortem  accessit.  Quid  enim  ? umelsi 
minime  obiit,  Deo  id  gubernante,  ipse  tamen  nul- 
lam vilm  80»  rationem  habuit , ac  tradidit  seipsiim  ; 
ut , quidquid  subeundum  fuit,  non  a pnestando  mihi 
ministerio  cessaturus.  Quod  si  ut  Paulo  ministraret 
seipsum  morti  exposuit , roiulto  magis  pro  praedica- 
tione id  subiisset ; imo  vero  pro  Paulo  mori,  idem 
erat  ac  pro  pnedicatione.  Licet  enim , non  tantum  ne 
idolis  sacrifices,  martyrii  coronam  consequi,  se<i 
ejusmodi  etiam  occasiones  martyrium  faciunt ; ac,  si 
admirabile  quiddam  dicendum  est , magis  hae  quam 
illae.  Nam  qui  minore  de  causa  mortem  subire  audet, 
multo  magis  audebit,  obi  res  major  agatur.  Quamob- 
rem  et  nos,  cum  sanctos  in  periculis  versari  videri- 
mus» vitae  ne  parcamus.  Non  potest  enim  is,  qui  nihil 
curo  pericnlo  experiri  audet, praeclari  quidpiam  facere, 
sed  neoesse  est  praesentis  vitae  securiuti  conenlen- 
lem,  amittere  futuram·  Ut  impleret,  inquit,  id,  quod 
ex  vobis  deerat  erga  meum  obsequium.  Quid  hoc  eat? 
Non  aderat  ciyius,  aed  per  illum  omni  erga  me  of- 
ficio ac  ministerio  functa  est , nimirum  quod  illum 
misit.  Quidquid  igitur  vestri  ministerii  mihi  deerat , 
id  ipse  explevit,  ut  hac  etiam  ratione  dignissimus 
sit  qui  multum  honoris  reportet , quoniam  quod  om- 
nes facere  oportebat,  hoc  ipee  pro  vobis  pnestitU· 
Atque  ostendit  Paulus  priora  quoque  officia  ab  i|>sis, 
qui  in  tuto  erant , exhibita  periclitantibus  esse  : nam 
haec  verba  , Id  quod  ex  vobis  deerat  erga  obsequisun, 
indicant  respectum  quemdam  ad  illius  civitatis  obse- 
quium. Vides  sensum  animi  ac  spiritum  aposloli- 
cum  ? Is  vero  non  ex  arrogantia  proficiscebatur,  sed 
ex  magna  quam  illorum  gerebat  cura.  Etenim  ef- 
ferantur, sed  modestiam  tueantur,  neque  magnum 
quiddam  se  praebuisse  exisiiroent,  sed  ad  buniilka- 
tem  adducantur,  officium  illud  his  vocibus  appelipt , 
Debitum  ministerium,  et.  Id  quod  deerat.  Ergo  neque 
nos  magnos  spiritus  sumamus , cum  sanctis  aliquid 
praebemus,  neque  bac  re  nos  iliis  beneficium  pute- 
mus dare  : a nobis  enim  id  debetiir,  nec  quidquam 
iliis  donamus.  Nam  quemadmodum  iis  qui  in  exer- 
citu sunt  ac  bellum  gerunt , ab  iis  qui  domi. io  pace 
vivunt,  debentur  cibaria,  et  quidquid  illis  neces^arium 
est  in  sumptum ; illi  enim  pro  bis  in  acie  stant : ita  hac 
in  causa.  Quis  enim  Paulum,  nisi  docendi  munus 
obivisset,  conjecisset  in  carcerem  ? Quamobrem.  mi- 
nistrare sanctis  oportet.  Qui  enim  non  absurdum  sit» 
ei  qui  terreno  Imperatori  militat,  omnia  suppeditare, 
et  vestimenta  et  cibaria , non  solum  quantum  ne- 
cessitas postulat,  sed  etiam  plus  quam  satis  esi;  ei 
vero  qui  militat  cselesii  Imperatori , atque  in  acie 
stat  adversus  hostes  longe  graviores  ( Quoniam  non 
est  colluctatio  qobis , inquit » adversus  sanguinem  et 
carnem  [Ephes.  8.  12  ]),  neque  necessaria  etiam  sup- 
peditare ? cujus  hoc  iniquitatis  est  ? quantum  boc  in- 
grati et  parci  animi  vilium  7 
4.  Caeterum,  quantum  video,  pliis  apud  nos  homi- 
num metus  potest,  quam  gehennae  et  futurorum  sup- 
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plidoram.  Propterea  sane  omnia  contra  quam  deceat, 
se  habentem  cifilia  quidem  negotia  singuio  quo- 
que die  diligentissime  administrentur,  neque  illa 
umquam  omitti  videas ; spiritualium  vero  nulla  nobis 
ratio  habeatur.  Ita,  quae  necessitate  nobis  imposita 
ac  tormentis  propositis,  omninoque  tamquam  a ser- 
vis et  invitis  exiguntur,  magna  praestantur  cum  ala- 
critate : quse  vero  a libentibus  atque  ut  a liberis, 
omnia  omittuntur.  Non  baec  in  omnes  dico,  sed  in 
eos  qui  hujusmodi  sumptus  facere  recusant.  Annon 
poterat  Deus  necessitatem  faciendi  imponere?  At  non 
vult : vobis  enim  magis  consulit,  quam  iis  qui  alun- 
tur. Ideo  non  vult  isthaec  vos  ex  necessitate  facere , 
quoniam  nulla  vos  maneret  merces.  Atiameo  mulli 
eorum  qui  hic  sunt,  Judaeis  sunt  inferiores  ac  vilio- 
res. Cogita , quot  erant  quae  a Judaeis  dabantur,  de- 
cimae , primitiae , rursus  decimae,  et  rursus  aliae  de- 
cimae, et  rursus  aliae  decimaetertiae,  et  siclum  : nec 
quisquan  erat,  qui  diceret,  sacerdotes  multa  devo- 
rare. Quo  plura  accipiunt,  eo  etiam  tibi  amplior 
merces.  Non  dicebant.  Multa  sumunt , ventri  indui- 
geiil;  quae  nunc  quosdam  dicentes  audio.  Atque  isti 
quidem,  qoi  domos  aedificant  atque  agros  emunt , 
nihil  putam  se  habere  : quod  si  sacerdos  quispiam 
paulo  splendidiore  veste  indutus  fuerit,  aut  necessa- 
rio alimento  non  egeat,  aut  famulum  habeat,  ne  ipse 
cogatur  a dqcore  discedere ; boc  illi  divitias  nomi- 
nant. Yere  divitiis  abundamus,  idque  isti  vel  inviti 
fatentur.  Nos  enim  etiamsi  pauca  habeamus,  abun- 
damus divitiis ; illi  vero  etiamsi  omnia  sibi  compa- 
rent, inopia  laborant.  Quousque  dementes  erimus  ? 
non  satis  vobis  videtur  ad  supplicium  vobis  compa- 
randum, quod  nullum  opus  editis,  nisi  damnum  illud 
vobis  contrahatis,  quod  de  aliis  detrahendo  accedit  ? 
Etenim  sl  tu  etiam  esses,  qoi  ea  qu»  habet  sacerdoti 
dedisses,  tamen  eo  ipso  mercedem  perdidisses,  quod 
ea  in  crimen  vocares , quae  lii  ipse  dedisses  : omni- 
noque  si  tu  dedisti , quid  criminaris  ? Antea  quidem 
pauperem  illum  fuisse  testaris,  Qan^  habet,  inquis, 
ego  dedi : quid  ergo  criminaris?  Dandum  minime 
foerat,  si  eras  in  crimen  vocaturos.  At  cum  alter  de- 
dit, ista  dicis  ? Gravius  sane  delictum , cum  tu  mini- 
me dederis , alterius  benefacta  criminari.  Quantam 
illos  niereedem  manere  putas,  qui  istbaec  audiunt  ? 
Dei  enim  causa  hacc  patiuntur.  Quid  ita  ? Poterant,  si 
voluissent,  caupones  fieri,  tametsi  nihil  illis  a majo- 
rlboe  relictam  esset.  Nam  et  haec  mullos  impudenter 
dicentes  audio,  si  quando  nos  ita  dicimus , Hic  vel 
ille  pauper  est : Poterat,  inquiunt,  si  voluisset,  ad 
divitias  pervenire.  Deinde  contumelias  addunt , Avus 
istius  ct  abavus  tales  fuerunt,  hic  vero  nunc  tali  veste 
indutus  est.  Sed  quid  ? dic  mihi ; nudomne  illum 
circumire  oportuit?  Ergo  ista  quidem  tu  subtiliter 
ad  calculos  revocas ; sed  vide  ne  contra  leipsum  haec 
dieas  : atque  audi  illam  Christi  admonitionem , No· 
lite  judicari^  et  non  judicabimini  {Matth,  7.  i).  Pote- 
rat igitur,  si  voluisset,  cauponariam  ac  mercaturam 
exercere,  omninoque  non  eguisset ; sed  noluit.  Quid 
igitur,  quaeso,  lucratur?  num  sericis  induitur  vesti- 


bus ? nuin  sectatorum  moltiiudinera  per  fomm  ince- 
dens  circumducit?  num  equo  vehitur?  num  aedes  ex- 
struit, habens  ubi  habitet?  SI  haec  facit , ego  etiam 
reprehendo,  neqne  illi  parco,  sed  sacerdotio  indi- 
gnum esse  affirmo.  Nam  quomodo  monere  alios  po- 
terit , ne  rebus  Istis  inutilibus  vacent , qui  selpsnm 
monere  non  potest?  Sin  autem  qiiod  rebus  tantum 
ad  vitam  necessariis  non  eget,  boc  ipsQ  inique  agit ; 
an  ipsum  circumire  oportebat,  et  mendicare?  nee 
quidquam  te,  o discipule,  puderet?  Ac  si  carnalis 
pater  id  faciat,  dedecus  magnum  putes;  sin  spiritua- 
lis eo  descendere  cogatur,  non  erubesces , neque  le 
tenebris  abdendum  putabis?  Dedeeue  enim,  inquit, 
filiorum  pater  tine  honore  {EccU·  5. 13).  Quid  ergo? 
perenndoro  illi  fame  fuerat?  Yentm  neque  hoc  pii 
hominis  est;  neque  enim  probatur  Deo.  Cxtemm 
quando  haec  adversus  istos  afferimus,  subito  philo- 
sophantur : scriptum  est,  inquiunt , Nolite  poetidere 
utmpn,  neque  argentum^  neque  duae  tunicae,  neque  tes 
in  zonis  vestris , neque  virgam  (Matth,  10.  9).  Hi  vero 
terna  et  quaterna  habent  vestimenta , et  lectos  con- 
stratos. Hei  mihi  l cogor  ego  nunc  suspirare , ac  nisi 
mihi  decorum  tuendum  esset,  mulus  etiam  profun- 
derem lacrymas.  Cor?  Quoniam  in  aliorum  quidem 
festucas  adeo  diligenter  inquirimus , nostras  vero 
trabes,  quas  in  oculis  habemus , ne  sentimus  quidem. 
Dic  mihi,  cur  istbaec  tibi  ipsi  non  dicis?  Quoniam 
hoc,  inquit,  magistris  dumtaxat  praeceptum  est.  Ergo 
cum  Paulus  inquit , Habentes  alimenta  et  quibus  lega- 
mur, his  contenti  simus  (1.  Tim,  6.  8),  ad  solos  ma- 
gistros verba  facit? Minime;  sed  ad  omnes  homines. 
Idque  salis  constabit,  si  a capite  locum  illum  inspexe- 
rimus : nam  cum  dixisset,  Est  autem  queestue  magnus 
pietas  eum  sufficientia;  ae  deinde  addidisset,  Nihil 
enim  intulimus  in  hune  mundum , haud  dubium  quod 
nec  auferre  quid  possumus  ; continuo  subjunxit , Ha· 
benles  autem  alimenta  et  quibus  tegamur , hh  contenti 
stmue.  Qui  autem  volunt  divites  fieri,  incidunt  in  tenUh 
iionem  et  laqueum,  et  desideria  multa  stulta  et  nociva 
(Ibid.  V.  6.  9). 

5.  Yides  ad  omnes  orationem  haberi?  Quid  vero, 
cum  rursus  inquit , Camis  curam  ne  feceritis  in  de»· 
deriis  (Rom.  13.  14) ; nonne  omnibus  generaiim  lo- 
quitur? quid  vero,  cum  inquit.  Esca  ventri,  et  venter 
escis  : Deus  autem  et  hunc  et  has  destruet  ( f . Cor.  6. 
13)  ? quid  vero,  ubi  inquit,  Quw  in  deliciis  est , vivens 
mortua  est,  de  vidua  loquens?  num  fortasse  et  vidua 
magister  est  ? annon  ipse  fuit,  qui  ita  dixit,  Docere 
autem  mulieri  non  permitto,  neque  dominari  in  virum 
(i.  Tiin.  5.  6.  et «.  12)  ? Quod  sl  vidua , obi  et  xUs 
senilis ; senectus  enim  mngiio  eget  obsequio , et  na- 
tura ipsa ; muliebre  enirn  genus  majore  eget  solatio, 
qiiia  infirmum  est : igitur,  si  ubi  aetas  et  natura  ob- 
stabat, minime  tamen  illam  sinit  delicate  et  moiiiier 
vivere,  sed  etiam  mortuam  esse  inquit  ( non  enim 
tantum  dixit , Nc  delicate  vivat,  sed,  Quee  in  deliciis 
est,  vivens  mortua  est ; eamque  e medio  removit ; nam 
quae  mortua  est,  e medio  sublata  est ) : quam  veniam 
babebit  homo  ca  faciens,  quorum  causa  mulier  veiula 
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της  ευγνωμοσύνης  ’ τά  βέ  πχρά  έχόντων,  χα\  ώς  ΐϊαρά 
έλβυΟέμων,  πάντα  έλλιμπάνεται.  Ού  χατά  πάντων 
λέγω,  άλλά  χατά  των  τά  τελέσματα  ταυτα  έγχατα- 
λιμτςανόντων.  Μη  γάρ  ούχ  ήθυνατο  ό βε6ς  άνάγχη 
ταύτα  ποιεΐν;  ’Αλλ'ού  βούλεται  * ύμών  γάρ  φείδεται 
μάλλον,  ή των  τρεφομένων.  Διά  τούτο  ύμάς  ούχ  άνάγχη 
βούλεται  χατατιθέναι,  έικιδη  ούχ  έστι  μισθός.  Κα\ 
δμως  πολλοί  των  ένταΰθα,  των  Ιουδαίων  ε1σ\  ταπει- 
νότεροι, Έννόησον  όσα  ΊουδαΤοι  έδίδοσαν,  δεχάτας, 
άπαρχάς,  πάλιν  δεχάτας,  χα\  πάλιν  άλλας  δεχάτας, 
χα\  πάλιν  έτέρας  τρισχαιδεχάτας,  χα\  τδ  σίκλον  * χαΐ 
ούδείς  ίλεγεν,  δτι  πολλά  χατεσΟίουσιν.  *Όσφ  άν  πλείο- 
να  λάβωσι , τοσούτω  χαΐ  πλείων  ό μισθός.  Ούχ  έλε- 
γον,  Πολλά  λαμβάνουσι,  γαστρίζονται , & νυν  άχουω 
λεγόντων  τινών.  Κα\  οί  μέν  οίχοδομουντες  οΙχίας,  χα\ 
άγρους  ώνούμενοι,  ούδδν  ήγοΰνται  Ιχειν*  άνδέ  τις  των 
ιερέων  λαμπρότερον  (μάτιον  περιβάληται,  ή της  άναγ- 
χαίαςεύπορήση  τροφής,  ή τδν  διαχονουμενον  έχη,  ?να 
μή  άναγχάζηται  αύτδς  άσχημονεΤν,  πλούτον  τδ  πρά- 
γμα τίθενται.  'Οντως  πλουτουμεν  χα\  έν  τούτοις,  χα\ 
δχοντες  δμολογοΰσιν.  ΉμεΙς  μέν  γάρ  χάν  μικρά  ίχω- 
μεν, πλουτουμεν*  έχείνοι  δέχάν  πάντα περιβάλωνται, 
πένονται.  Μέχρι  τίνος  άνοηταίνομεν ; ούχ  άρχει  τδ 
μηδέν  ποιείν  εις  χόλασιν  ύμίν,  άλλά  χρή  χα\  τήν  άπδ 
της  χαχηγορίας  προστιθέναι  ζημίαν ; Εί  μέν  γάρ  αύ- 
τδς  έδωχας  αύτψ,  &περ  χέχτηται,  τδν  μισθδν  άπ- 
ώλεσας,  ύπέρ  &ν  ίδωχας  έγχαλών*  δλιος  δέ  εί  συ  έδω- 
χας,  τί  έγχαλείς;  Πρότερον  μέν  ούν  αύτφ  πενίαν 
έμαρτυρει;,  λέγων  &περ  Ιχει  δεδωχέναι  αύτός  * τί  τοί- 
νυν  έγχαλείς;  Ούχ  έχρήν  δούναι,  εΓ  γε  έμελλες  έγχα- 
λε?ν·*Αλλ'  Ιτέρου  δόντος  ταυτα  λέγεις;  Χαλεπώτερον 
τδ  πράγμα,  οτι  ουδέ  διδοδς  ΙγχαλεΙς  υπέρ  ών  έτερος 
mut  εύ.  Πόσον  οΓει  τους  ταϋτα  άχούοντοις  μισθδν 
|:270]έχειν;  Διά  γάρ  τδν  Θεδν  ταυτα  πάσχουσι.  Πώς 
χα\  διά  τί ; Έξην,  εΓ  γε  έβούλοντο,  χαπηλιχδν  άναδέ- 
ξασθαι  βίον,  εί  χα\  μή  άτιδ  προγόνων  εΤχον.  Κα\  γάρ 
άχούω  χα\  ταΟτα  πολλών  λεγόντων  ίταμώς , δταν 
εΓπωμεν,  δτι  ό δείνα  πένεται*  Εί  γάρ  έβούλετο,  φησίν, 
ήδύνατο  πλουτεΓν*  είτα  ύβριστιχώς,  Ό προγόνος  αύτου, 
χα\ ύ πάππος  αύτου,  χαΐ  6 δείνα,  τοιόσδε  ήν*  νυν  δέ 
τοιαυτην  έσθήτα  περιδέδληται.  Άλλά  τΓ;  είπέ  μοι, 
γυμνδν  αύτδν  Ιχρήν  περιιέναι ; Συ  μέν  ούν  ύπέρ  τού- 
των άχριβολογή  * δρα  δέ  μή  χατά  σαυτοΰ  ταύτα  λέγης. 
Άλλ*  άχουε  τής  παραινέσεως  τού  Χριστού  τής  λεγού- 
σης,  Μή  κρίνετε^  Ira  μή  κριΘήτε.  Άλλ’  έξήν,  εΓ  γε 
έδούλετο,  χαπηλιχδν  χα\  έμποριχδν  βίον  ζήν,  χα\ 
πάντως  ούχ  άν  ήπόρησεν  * άλλ'  ούχ  ήθέλησε.  Τί  ούν 
ένταύθα  χερδαίνει,  είπέ  μοι;  σηρικά  ίμάτια  περίχει- 
ται ; πλήθος  άχολούθων  έχων  σοβεί  χατά  τήν  αγοράν ; 
έπΙ  ίππου  φέρεται ; οΙχίας  οίχοδομεί,  έχων  δπου  χα- 
ταμείνη ; Άν  ταύτα  ποιή,  κα\  έγώ  κατηγορώ,  χα\ 
ού  φείδομαι,  άλλ*  άνάξιον  αύτδν  είναι  τής  Ιερωσύνης 
φημί.  Πώς  γάρ  έτέροις  δυνήσεται  πσραινείν  μή  περ\ 
τά  περιττά  ταύτα  έσχολαχέ ναι,  αύτδς  έαυτφ  παραι- 
νέσαι  μή  δυνάμενος ; Εί  δέ  δτι  τής  άναγχαίας  εύτιορεί 
τροφής,  διά  τούτο  άδιχεί*  άλλά  περιιέναι  έχρήν  αύ- 
τδν, χα\  προσαιτείν ; χαΐ  ούχ  άν  συ  χατησχυνθης, 
είπέ  μοι,  ό μαθητής;  Άλλ'  6 μέν  πατήρ  ό σαρχιχδς 
αν  τούτο  ποιή , αισχύνην  τδ  πράγμα  ήγή  · άν  δέ  ό 


πνευματιχδς  άναγχάζηται  τούτα  ιοοιείν,  ούχ  Ιγχα- 
λύψη ; μάλλον  ούδέ  ήγήση  άξιον  χαταδύεσθαι ; Άάο- 
(έα,  φησ\,  χατρός,  δτει^ος  xknrw,  Άλλά  τί ; τφ 
λιμφ  φθείρεσθαι  έδει;  Άλλ'  ούδέ  τούτο  εύσεβούς  * ού 
γάρ  βούλεται  δ Θεός.  Άλλά  δταν  εΓπωμεν  πρδς  αύ- 
τούς  ταύτα,  εύθέως  φίλοσοφούσι  * Γέγραπται,  φησί, 
Μή  κτήσησθε  χρυσόν^  μηδέ  δργνροτ^  μηδέ  δύο 
χιτώτας,  μηδέ  χαΛχότ  είς  τάς  ζΔτας  ύμύτ^  μή 
^άδδοτ,  Ούτοι  δέ  χαΐ  τρία  χα\  τέσσαρα  ίμάτια 
έχουσι,  χαΐ  χλίνας  έστρωμένας.  Έπήλθέ  μοι  στενά·- 
ξαι  πιχρδν  νυν  * εί  δέ  μή  άσχημονείν  έμελλον,  χάν 
έδάχρυσα*  τί  δήποτε;  'Οτι  περί  μέν  τά  των  άλλων 
χάρφη  ούτ(ι)ς  Ισμέν  άχριβείς  έξετασταλ,  τάς  δέ  δοκούς 
έχοντες  αύτοί  Ιν  τοίς  όφθαλμοίς  ούδέ  αίσθανόμεθα. 
Είπέ  μοι,  διά  τί  γάρ  σαυτψ  τούτο  μή  λέγεις;  'Οτι 
τοίς  διδασχάλοις  προστέταχται  μόνον,  φησίν*  δταν  ούν 
ό Παύλος  λέγη , "Έχοττες  διατροφάς  καί  σκεχάτ 
σματα^  τούτοις  άρχεσθησόμεθα^  πρδς  τούς  διδα- 
σκάλους λέγει  μόνους;  Ούδαμώς,  άλλά  πρδς  πάντας 
Ανθρώπους.  Κα\  δήλον  άνωθεν  τδ  χωρίον  διεξιοΰσιν  * 
είπών  γάρ,  Πορι^σμύς  μύγας  έστϊν  ή εύσέδεια  μετά 
αϋταρκεΐας*  εΐτά,  Ούδέτ  εΙοΊγτέγκαμετ  είς  τύτ 
χόσμοτ  τοντοτ,  δήΛοτ  δτι  ούδέ  έξετεγκεΐτ  τι  άν- 
τάμεβα  * εύθέως  έπήγαγεν  · * Εχοντες  δέ  δναχροφά/ς 
χαΐ  σχεχάσματα,  τούτοις  άρκεσθίμτόμεθα,  [271]  ΟΙ 
δέ  βονΛόμετοι  χΛουτεΐτ^  έμχΙχτονσιτ  είς  χειρα- 
σμδτ  καί  χαγίδα^  χαΐ  έχιΘνμΙας  ΧοΛΧάς  άτολμους 
πο2  βΧαδεράς. 

ε*.  Είδες  δτι  πρδς  πάντας  6 λόγος  είρηται ; Τί  δέ ; 
δταν  λέγη  πάλιν.  Τής  σαρχός  χρότοιατ  μή  Χοιει- 
σβε  είς  έχιΘνμΙας^  ούχΙ  πάσιν  άπλώς  διαλέγεται ; 
Τί  δέ  δταν  λέγη  , Γά  βρώματα  τή  κοιΜφ^  καέ  ποι- 
Λία  τοΊς  βρώμασιτ  * ό δέ  θεός  καΐ  ταύτητ^  καί 
ταυτα  καταργήσει ; τί  δέ  δταν  λέγη,  Ή δέ  σχατα- 
Χωσα,  ζώσα  τέδτηκε^  περ\  χήρας  διαλεγόμενος ; μή 
χα\  ή χήρα  διδάσκαλός  έστιν;  ούχΙ  αύτδς  εΤπεν,  δτι 
ΓντΜχϊ  διδάσχειγ  οϋχ  έχιτρέχω^  ούδέ  αύθεντεΐτ 
άτδρός;  Είδέή  χήρα,  ένθα  χα\  ή ήλιχία  γηραλέα* 
τδ  γάρ  γήρας  πολλής  δείται  θεραπείας,  χαΐ  αύτή  ή 
φύσις*  τδ  γάρ  τών  γυναικών  γένος  πλείονος  δείται 
άναπαυσεως,  άτε  άσθενές  δν  * εί  τοίνυν,  ένθα  χα\  ή 
ήλιχία  χα\  ή φύσις  χώλυμα,  ούχ  άφίεται  αύτήν  σπα- 
ταλάν  , άλλά  χα\  τεθνηχέναι  αύτήν  φησιν  (ού  γάρ 
άπλώς  είπε  μή  στιαταλ^ν,  άλλ*,  Ή σχατεϋΛΛσα^ 
ζϋίΗΤα  τέθγτικε·  χαΐ  έξέχοψεν  αύτήν  · ή γάρ  τεθνη- 
χυία  έχχέχοπται)  * ποιαν  έξει  συγγνώμην  άνθρωπος 
ταυτα  ποιών,  έφ’  οΓς  ή γυνή  ή γεγηραχυία  κολάζε- 
ται ; *Αλλά  ταύτα  ούδείς  ούδέ  είς  έννοιαν  λαμβάνει/ 
ταύτα  ούδείς  έξετάζει.  Έγώ  δέ  νυν  ταύτα  είπείν 
ήναγχάσθην  , ούχί  τούς  Ιερέας  άπαλλάξαι  έγχλημά- 
των  βουλόμενος,  άλλ*  ύμών  φειδόμενος.  Εκείνοι  μέν 
ούν,  άν  μέν  προσηχόντως  χαΐ  δικαίως  ταύτα  άχούω* 
σιν,  άτε  χρηματιζόμενοι,  ούδέν  παρ’  ύμών  βλάπτον- 
ται* άλλ’  άν  τε  είπητε,  άν  τε  μή  είπητε,  λόγον  τψ 
διχαστή  διδόασιν  έχεί*  ώστε  ούδέν  αύτούς  τά  ύμέτερα 
βλάπτει  βήματα.  Άν  δέ  χα\  ψευδή  ή τά  παρ’  ύμών 
λεγόμενα,  έχείνοι  μέν  ούν  έχέρδανον  συχοφαντουμε- 
νοι  ειχή,  ύμείς  δέ  έαυτούς  εντεύθεν  βλάπτετε.  *Έπ\ 
δέ  ύμών  ούχ  ούτως  εστίν  · άλλ’  άν  τε  άληθή  ή,  άν  τε 
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ψβυδή  τχ  χατ’  ούτών,  λέγοντες  αύτους  χαχως,  ρλά- 
πτε^θε.  Τ(  δήιΧΛβ ; Άν  τε  γάρ  Αληθή  ή,  χα\  οδτω 
βλάπτεσθε,  χρίνοντε^  τοϋς  6*.6χσχάλους,  χα\  τήν  τΑξ(ν 
Ανατρέτιοντες  * εΐ  γΑρ  Αβελφδν  ού  θεΐ  xpfvecv,  πολλφ 
μΑ>Λον  διθΑσχαλον  * Αν  βλ  ψευδή.  Αφόρητος  ή χόλασις 
χαΐ  ή τιμωρία*  παντδς  γΑρ  βήματος  Αργού  δώσετε 
λδρν.  *Όσ?8  ύμών  Ινεχεν  πάντα  ποιου  μεν  χα\  χ Α- 
μνόμεν.  *Όπερ  δέ  Εφην,  οΟδε\ς  ταυτα  Εξετάζει,  ο6- 
δείς  ταυτα  πολυπραγμονεί,  ουδε\ς  λέγει  πρδς  έαυτδν 
τούτων  ούδέν.  Βούλεσθε  χα\  Ετερα  προσθώ  ; Έάτ  μή 
τις  άΛοτάξιιταί , φησίν  ό Χριστός,  πάσιγ  ούζου 
τοίς  ύχάρχονσιγ^  ούχ  Εστι  μου  άξιος.  Τί  δταν  λέγ(|, 
άύίΤκοΛοτ  χΛούσιοτ  εΙσεΛθζιτ  είς  βασιΛεΙατ 
τώτ  ούρατωτ ; τί  δλ  δταν  λέγη,ΟύαΙ  το7ς  χΛον· 
σίοις,  δτι  άχέχετε  τ^ν  χαράχΛησίΥ  νμίατ ; ΟύδεΙς 
τούτο  Εξετάζει,  οΰδε\ς  τούτο  Εννοεί,  οΰδεις  πρδς  έαυ- 
τδν διαλέγεται,  Αλλ"  Εν  τοΤς  Ετέρων  σφοδροί  χάθηνται 
πάντες  Εξετασταί.  ΆλλΑ  τούτο  μέν  Εστι  χοινωνους 
ποίησα ι των  Εγκλημάτων·"! να  δέ  χα\  αύτων,  ών  φάτε 
τους  [%72J  Ιερείς  ϋπευθύνους  είναι , Ατταλλάξω  δι* 
ύμάς»  Αχούσατε  * τδ  γΑρ  περί  τούτων  πεπεΤσθαι,  ώς 
παραβαινδντων  τδν  νόμον  του  Θεού,  πολλή  πρδς  τδ 
χαχόν  Εστι  βοπή.  Φέρε  ουν  χάχεϊνα  Εξετάσωμεν*  Ειπεν 
δ Χριστός,  ΛΙή  κτήίτησθβ  χρίΗΤότ,  μηδέ  άργυρον  ^ 
μτ\δέ  δύο  χιτώνας^  μ^δέ  ύηοδί(ματα^  /#ή  ζώτην, 
/ιή  βάδδοτ»  Ύί  ούν,  ειπέ  μοι ; Πέτρος  παρά  τδ  πρόσ- 
ταγμα έποίει ; πώς  γΑρ  ο5,  ό χαΧ  ζώνην  Ιχων  χαΐ 
Ιμάτιον  χα\  ύποδήματα;  οτι  γΑρ  είχεν,  άχουε  του 
Αγγέλου  λέγοντος  πρδς  αυτόν,  ΠερΙζωσαι  %α\  ύχό^ 
δησαι  ζά  σανδάΛιά  οτον  * χαίτοι  ού  τοσαύτη  χρεία 
τούτων  των  υποδημάτων  ήν  * δνεστι  γΑρ  χατ*  Εκείνον 
τδν  χαιρδν  χα\  άνυπόδετον  είναι,  ή δέ  πολλή  χρεία 
Εν  τφ  χειμώνί  Εστιν  * Αλλ’  δμως  είχε.  Τί  δέ  ό Παύλος; 
"Οταν  λέγη  ΤιμοΟέφ  γράφων,  Σχούδασοτ  χρό  χει· 
μίϋχτος  ύΛθειν  ειτα  παραγγέλλει  χα\  λέγει*  Τόν 
ρβΛώνηΥψ  br  άχέΛίΧον  έτ  Γρωάάι  χαρά  Κάρχφ, 
έρχόμετος  φέρε^  καϊ  τά  βιδΛΙα^  μάΛιστα  τάς  μεμ· 
δράνας  * Ιδού  φελώνην  είπε  * χαΐ  ούχ  άν  Εχοι  τις 
ειπείν,  δτι  χιΐ  Ετερον  ούχ  είχεν,  δν  Εφόρει.  £ί  μέν 
γάρ  μηδέ  δλως  Εφόρει,  περιττώ;  Εχέλευσε  τούτον  άπ- 
ενεχθήναι  * εί  δέ  ούχ  Ενήν  μή  φορείν,  δήλον  δτι  Ετερον 
είχε.  Τί  δΕ,  δτι  διετίαν  δλην  Εν  οίχείιρ  μισθώματι 
Εμενεν ; άρα  παρήχουσε  τού  Χριστού  τδ  σκεύος  τής 
Εχλογής,  ό λέγων  * Ζώ  δέ  ούκέτί  έγώ^  Cjj  δέ  έτ  έμοί 
Χριστός ; περί  ού  6 Χριστός  Εμαρτύρησε  λέγων,  δτι 
Σκβνος  έκΛθ)·ης  μοί  έστιγ  ούζος;  "£δει  ταύτην 
άφείναι  τήν  αμφιβολίαν  παρ'  ύμίν,  χαΐ  μηδεμίαν 
Επαγαγείν  τφ  ζητήματι  λύσιν  , Αλλά  ταύτην  ύμάς 
δίχην  είσπράξασθαι  τής  περί  τΑς  ΓραφΑς  όλιγωρίας* 
πάντα  γΑρ  ταύτα  Εχ  τούτου  γίνεται.  Διά  τούτο  χαί 
Εν  τοίς  Ετέρων  Αμαρτήμασίν  Εσμεν  πικροί  εξετασταί, 
χαί  των  ήμετέρων,  ούδένα  λόγον  ποιούμεθα,  οτι  τΑς 
ΓραφΑ;  ούχ  ίσμεν,  δτι  τούς  θείους  ού  παιδευόμεθα 
νόμους.  "£6ει  μΕν  ούν  ταύτην  ύμάς  είσπράξασθαι  τήν 
δίχην  άλλάτί  πάΟω;  πατήρ  είμι  * πολλά  χαί  πέρα 
τού  δέοντος  οί  πατέρες  χαρίζονται  τοίς  παισί,  των 
σπλάγχνων  αύτοίς  διαΟερμαινομένων  [Εκείνοι]  των 
πατρικών*  χάν  ίδωσιτδ  παιδίον  χατηφιάσαν,τηχόμε· 
νον,  αύτοί  μάλλον  Εκείνου  δάχνοντα*.,  χαί  ού  παύον- 


ται, Εως  άν  τής  άθυμίας  τήν  δπόθεσιν  άνέλωσι.  Πλήν 
χάν  τούτο  γενέσθω,  χάν  χατηφιάσατε  Επί  τφ  μή  λα- 
βείν,  ίνα  λάβητε  χαλώς. 

Τί  ουν  Ιστιν  είπείν;  Ούχ  ήναντιώθησαν,  μή  γέ- 
νοιτο,  άλλά  χαί  σφόδρα  ήχολούθησαν  τοίς  Επιτάγμασι 
τού  Χριστού*  τά  γάρ  έπιτάγματα  Εκείνα  πρόσκαιρα 
ήν,  χαί  ού  διαπαντός.  Καί  τούτο  ού  στοχαζόμενος 
λέγω,  Αλλ*  Απδ  των  θείων  Γραφών.  Πώς ; Φησ\ν  ό 
Αουχάς  είρηχέναι  τδν  Χριστδν  τοίς  μαθηταίς , *Οτβ 
άχέσζειΧα  ύμάς  άζερ  βοΛαγτίου  χαΐ  χήρας  χαΐ 
ζιίγγης  καϊ  ύχοδτιμάζωγ^  μήτι  ύσζέρησεγ  ύμιγ ; 
Αέγονσιγ  [275]  αύζφ·  Ού,  Ούχούν  λοιπδν  χτήσασθε. 
ΆλλΑ  τί  Ιδει,  εΙπέ  μοι ; Ενα  χιτώνα  Εχειν ; Τί  ουν  ; 
εΐ  πλύνεσθαι  τούτον  Εδει,  γυμνδν  Εχρήν  οΓχοι  χαθέζε- 
σθαι ; ή γυμνδν  περιιέναι  χαί  Ασχημονείν , χρείας 
χαλούσης ; Έννόησον  οΓον  ήν  Παύλον  τδν  Επί  τοσού> 
τοις  χατορθώμασι  περιιόντα  τήν  οικουμένην  διΑ  ίμα- 
τίου  Ενδειαν  οίχοι  χαθήσθαι,  χαί  τηλιχούτοις  πράγμα- 
σιν  Εμποδίζειν.  ΤΑδέ  ; εί  κρυμδ;  Επετέθη  σφοδρός, 
χαί  χατέβρεξεν,  ή χαί  Επάγωσε,  πώς  ξηραίνεσθαι 
Ενήν ; πάλιν  γυμνδν  Εχρήν  χαθήσθαι;  τί  δέ;  εί  ψύχος 
χατέτεινε  τδ  σώμα,  τήχεσθαι  Εδει,  χαί  μή  φΟέγγε- 
σΟαι ; "Οτι  γάρ  ούχ  Αδαμάντινα  σώματα  αύτοίς  χατ· 
εσχεύαστο,  άχουσον  τί  φησι  περί  Τιμοθέου  * Οϊγφ 
όΜγφ  χρώ  διά  ζόγ  στόμαχόν  σου  καϊ  τάς  χυχνάς 
σου  άσβετεΐας·  χαί  πάλιν  περί  Ετέρου,  Αγυγκβΰοτ 
ήγκίσάμτμτ  άχοστειΛίο  ύμΐν  τόν  ύμων  όϋίόστοΛογ 
καϊ  Λειζσυργύγ  τής  χρείας  μου,  Καϊ  γόψ  ήσδένησε 
παραχΛήσιογ  θανάζον,  άΛΧ  ό θεός  αύζόν  ήΛέτι- 
σεγ·  ούκ  αύτόν  δέ  μάγον ^ άΛΛά  καϊ  έμέ,  *Πστε 
Αλώσιμοι  πάσιν  ήσαν  τοίς  πάθεσι.  Τί  ουν ; άπόλλυσθαι 
Εχρήν ; Ούδαμώς.  Τίνος  ουν  Ενεχεν  τότε  τούτο  Επέτα- 
ξε ; Τήν  δύναμιν  αύτού  θέλων  δειξαι , δτι  χαί  μετά 
ταύτα  Εδύνατο  ούτω  ποιήσαι,  άλλ*  ούχ  Εποίησε.  Τίνος 
ούν  Ενεχεν  ούχ  Εποίησε ; Πολλψ  τών  Ισραηλιτών  ήσαν 
ούτοι  θαυμασιώτεροι,  ών  τά  ύιωδήματα  ού  χατετρί- 
βετο,  ούδΕ  τά  ί μάτια,  χαί  ταύτα  Εκείνην  τήν  Ερημον 
διοδευόντων,  Ενθα  θερμοτέρα  Επιπίπτουσα  ή άχτίς  ή 
ήλιαχή  χαί  λίθους  αύτούς  χαταφρύγειν  δύναται.  Τίνος 
ούν  Ενεχεν  τούτο  Εποίησε ; Διά  σέ.  Επειδή  γάρ  ούχ 
Εμελλες  ύγιαίνειν.  Αλλά  τραυματίζεσθαι,  τών  φαρμά- 
κων σοι  τήν  ύπόθεσιν  παρέσχε  * χαί  τούτο  δήλον  Εχεί- 
θεν.  ΕΙπΕ  γάρ  μοι,  ούχ  ήδύνατο  αύτδς  αύτούς  θρέψαι; 
εί  σοί  τφ  προσχεχρουχότι  Εδωχεν  , ού  πολλφ  μάλλον 
Παύλφ  άν  Εδωχεν ; δ τοίς  Ίσραηλίταις  διδούς  τοίς 
γογγυαταίς,  τοίς  πόρνοις,  τοίς  είδωλολάτραις,  ού 
πολλφ  μάλλον  άν  Πέτ^χρ  τφ  χαταλείψαντι  άπαντα  δι* 
αύτόν  άφήχεν;  δ μιαρούς  άφείς  Εχειν  άνδρας,  ού 
πολλφ  μάλλον  άν  'Ιωάννη  Εχαρίσατο,  τφ  χαί  τδν 
πατέρα  δι’  αύτόν  χαταλείποντι ; Άλλ’  ούχ  ήΟέλησεν* 
άλλά  διά  σού  αύτούς  τρέφει,  ίνα  σύ  Αγιασθής,  Καί 
θέα  μοι  τήν  ύπερβολήν  τής  φιλανθρωπίας.  Είλετο 
τούς  αύτού  μαθητΑς  ΕλαττωΟήναι,  ίνα  σύ  μιχρδν 
άναπνεύσης.  Άλλ'  εί  Εποίησεν  αύτούς  άνενοε^ίς, 
φησί,  πολλφ  θαυμαστότεροι  άν  ήσαν  , πολλφ  Εεπδο- 
ξότεροι.  Ά).λΑ  σού  ή σωτηρία  εξεχέχοπτο.  Ούχ  είλετο 
τοίνυν  Εκείνους  γενέσΟαι  θαυμαστούς , Αλλ'  Ελαττού- 
σθαι  μάλλον  , ίνα  σύ  σωθής  * χαί  Ελαττωθήναι  Εκεί- 
νους συνεχώρησεν,  ίνα  σύ  δυνηΟής  σωθήναι.  Ού  γάρ 
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ponitur  ? Yerom  base  nemo  ne  cogitare  qoidem 
aggreditur»  haec  nemo  examioau  Ego  vero  isu  dicere 
oooGios  fom,  non  sane  id  agens»  ut  sacerdotes  crimi- 
nibus liberem » sed  ut  vobis  consulam.  Nain  illi  qui- 
dem , si  cum  pecuniae  operam  dent » jure  ac  merito 
isu  audiunt»  nullum  a vobis  detrimentum  reportant; 
sed  sive  dixeritis»  sive  lacueritis»  rationem  illic  Ju- 
dici reddent  : quamobrem  nihil  iliis  vestra  nocent 
verba.  Siii  autem  falso  a vobis  dicuntur»  illi  quidem 
lucrum  etiam  reportant»  sine  causa  contumeliis  aife- 
cli ; vos  vero  vobis  ipsis  hinc  damnum  inferiis.  De 
vobis  vero  non  iu  res  habet ; sed  sive  vera»  sive 
ialsa  sint»  qum  adversus  illos  dicuntur » hoc  ipso » 
quod  illis  maledicitis»  vos  ipsos  heditis.  Quid  iu  ? 
Quoniam  si  vera  quidem  fueriui»  vobis  nibiiomiiius 
nocetis»  judicium  de  magistris  ferentes»  et  ordinem 
disturbantes;  nam  si  de  fratre  judicare  oon  oportet» 
multo  minus  de  magistro : sin  autem  falsa»  intolera- 
bile omnino  supplicium  ac  pcsna  erit.  De  omni  enim 
verbo  otioso  rationem  reddetis  {Manh.  12. 36).  Quam- 
obrem  vestra  causa  omnia  facimus  ac  laboramus. 
Caeierum»  quod  dicebam»  nemo  haec  examinat»  oeiiio 
ia  bis  curiose  satagit»  nemo  quidquam  horum  sibi 
ipsi  dicit.  Vultis  et  alia  addam  ? Omnis  ex  toMs»  qui 
non  renuntiat,  inquit  Christus»  omniim$  qua  posmdet, 
non  est  me  dignus  {Luc.  U.  35).  Quid  vero » ubi  in- 
quit» Difficile  est  dinitem  intrare  tn  regnum  calorum 
(Matth.  19.  23)?  quid  vero»  cum  inquit»  Va  vobis  di- 
vilibus,  quia  habetis  consolationem  vestram  (Lue,  6. 
24)?  Nemo  hoc  perpendit»  nemo  cogitat»  nemo  se- 
cura ipse  rationes  subducit»  sed  lanium  in  res  alienas 
vehementes  sumus.  At  boc  iiibil  aliud  est»  quam  par- 
ticipes crimiuum  fieri.  Verum»  ut  praeterea  vestra 
causa»  quibus  criminibus  affines  esse  sacerdotes  di- 
citis» ea  diluam,  audite  : hanc  enim  de  illis  opinio- 
nem induisse»  nimirum  illos  violare  legem  Dei»  non 
leve  liabei  ad  improbitatem  momentum.  Age  igitur » 
et  ilia  expendamus.  Dixit  Christus » yolite  possidere 
astrum,  neque  argentum,  neque  duas  tunicas,  neque 
calceamenta,  non  zonam,  non  virgam  ( Matlh,  10.  9 ). 
Quid  igitur?  dic  mihi : num  Petrus  contra  praeceptum 
faciebat  ? quomodo  enim  non,  cum  et  zonam  haberet 
et  vestimentum  el  calceamenta  ? audi  enim  angeli  ad 
ipsum  verba»  Pracingere,  el  calcea  te  caligas  luas 
(Aci.  12.  8).  Quamquam  hujusmodi  calceorum  ne 
magna  tunc  quidem  aderat  necessiuis  : nam  illo  qui- 
dem tempore  vel  nudis  ire  pedibus  licet  : bieme  tan· 
tum  necessarii  sunt  : attamen  caligas  habuit.  Quid 
vero  Paulus?  Cum  ad  Timotheum  scribens  dixisset» 
Festina  ante  hiemem  venire  ( 2.  Tim,  4.  21 ) , deinde 
mandata  dat,  atque  inquit»  Penulam,  quam  reliqui 
Troade  apud  Carpum , veniens  affer  teeum  , et  libros  » 
maxime  autem  membranas  ( Ib.  v.  13 ).  En  penulam 
memoravit»  nec  quisqnam  dixerit»  aliam  illi  non  fuis- 
se » quam  gestaret.  Etenim  si  omnino  solitus  erat 
i)on  gestare»  supervacaneum  plane  erat  ut  haec  affer- 
retur jubere  : sin  autem  fieri  nequit » quin  gestant» 
altam  quoque  illi  fuisse  manifestum  est.  Quid  vero » 
quod  inlegruoi  biennium  in  incrcenario  labore  con- 


tinuit? Ergo  repugnavit  Christo  vas  illud  electionis» 
ille  qui  dicebat » Vivo  autem  jam  non  ego,  vivit  vero 
in  me  Christus  ( GaL  2.  20 ) ? ille  de  quo  testificatus 
est  Christus»  ita  dicens»  Quomam  vas  electionis  est  mihi 
tsic(Ari.9.15)?  Oportebat  vos  inhaedubitatione  relin- 
quere» Dullamque  afferre  quaestionis  explicationem » 
sed  hanc  a vobis  pmnam  exigere  pro  ea»  qua  Iu 
Scripturis  utimini»  negligentia  : inde  enim  omnia 
baec  exsistunt.  Propterea  in  aliorum  peccatis  acerbi 
inquisitores  sumus»  de  nostris  autem  ne  cogitamus 
quidem»  quoniam  Scripturas  non  tenemus»  quoniam 
in  divinis  legibus  non  erudimur.  Erat  igitur  baec  a 
vobis  poeoa  repetenda.  Sed  quid  agam  ? Pater  sum  : 
multa  etiam  ultra » quam  oportet , filiis  gratificantur 
patres»  dum  paterna  Ipsorum  incalescunt  viscera ; et 
si  filium  tristem  ac  tabescentem  videant»  ipsos  quoque 
plus  quam  illum  pungit  dolor»  nec  quiescunt»  donec 
moeroris  causam  sustulerint.  Caeierum  licet  hoc  eve- 
nerit» lioet  paulisper  vos  mcerere  siverim  ex  eo  quod 
non  acceperitis  : nimirum»  ut  bene  nunc  accipiatis. 

6.  Quid  igitur  dicendam  est?  Non  repugnant»  absit» 
sed  valde  eonsentioot  cum  pneceptis  Christi : praece- 
pta enim  illa  ad  tempus  erant  et  non  perpetua.  Neque 
id  ex  conjectura»  sed  ex  divinis  Scripturis  dico.  Quo- 
modo ? Narrat  Lucas  dixisse  Christum  discipulis » 
Quando  mtri  vos  sine  sacculo  et  pera  et  zona  el  calcea- 
mentis, numquid  aliquid  defitit  vobis?  At  illi  dixerunt » 
liihil  (Luc.  22. 53. 36).  Ergo  posthac  vobis  comparate. 
Sed  quid  facto  opus  fuit?  dic  mihi ; unam  habere 
tunicam  ? Quid  ergo  ? cum  lavanda  baec  erat » domi 
nudum  sedere  oportuit , vel  nudum  circumire  neces- 
sitate invitante»  nullamque  decori  habere  raiioiiem ? 
Cogita»  cujosmodi  id  fuisset,  Paulum  qui  orhein  ter- 
rarum ideo  peragrabat»  ut  tot  praeclara  opera  ederet» 
inopia  vestis  coactam  domi  sedere » ac  tantis  rebus 
impedimentum  afferri.  Quid  vero » si  vehemens  in- 
gnusset  hiems»  ac  pluisset  aut  etiam  coiiglaciasset » 
quomodo  eam  siccare  licuisset?  num  rursus  iiudunt 
sedere  oportuit?  quid  vero,  si  frigoris  vi  corpus  col- 
laberetiir » num  tabescendum  fuit  atque  obmutescen- 
dum? Ne  enim  putes  adamantina  illis  fuisse  corpora : 
aiidi  quid  de  Timotheo  dicat,  Modico  vino  utere  propter 
stomachum  tuum,  et  frequentes  tuas  infirmitates  (1 . Tim. 
5.  25 );  ae  rursus  de  altero»  Necessarium  exislmain 
mittere  ad  vos  vestrum  apostolum,  et  ministrum  neceist- 
Catis  mete.  Nam  et  infirmatus  est  usque  ad  mortem : sed 
Deus  misertus  est  ^us  : non  solum  autem  ejus » verum 
etiam  et  mei  (Philipp.  2.  25.  27).  Itaque  cuivis  morbo 
atque  invalelodiiii  erant  expositi.  Quid  igitur?  pereun- 
dumne  illis  erat?  Nequaquam.  Quid  igitur  causm  tunc 
fuit  cur  id  praeciperet  ? Potentiam  suam  volebat  osten- 
dere» idque  postea  etiam  praestari  a se  posse.  Cur  non 
praestiiii?  Multo  erant  hi  admirabiliores  Israelitis» 
quorum  tamen  neque  calcei  neque  vestes  usu  consu- 
mebantur : quam(iiiam  solitudinem  illam  peragrarent» 
ubi  ardentiores  incidebant  solis  radii » qui  tel  lapides 
ipsos  possent  in  cinerem  venere.  Qua  igitur  de  cautt 
boc  fecit?  Tui  causa.  Nam  quoniam  futurum  erat»  ut 
non  perpetuo  valeres , sed  vulnera  acciperes;  pro- 
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pieiea  facultatem  tibi  medicainentonim  parandorum 
prsebuit : quod  hinc  satis  consUre  potest.  Dic  enim 
iiiibi,  aniion  ipse  poterat  Illos  nutrire  ? quomodo  qui 
tibi  pnevaricanti  dedit,  Paulo  non  daret?  qui  leraelitis 
dedit  murmuratoribus  , scortatoribus , idololatris  , 
nonne  multo  magis  Petro  permitteret , qui  omnia 
propter  ipsum  reliquerat  ? qui  sceleratis  hominibus 
potestatem  habendi  fecit , non  mullo  magis  Joanni 
gralilicaretur , qui  ejus  causa  patrem  quoque  ipsum 
renqueral?  Alumen  noluit , sed  per  te  ipsos  nutrit, 
iit  Ui  sanctificeris.  El  animadverte  mihi  beiiigniutis 
exsuperantiam.  Voluit  discipulos  suos  egere , ut  tu 
aliquantulum  respirares.  Sed  si  illos  nullius  indigos 
prjestilisset,  inquit,  multo  sane  admirabiliores  futuri 
erant , inulto  clariores.  At  saluti  tua:  subsidium  de· 
tractum  esset.  Noluit  igitur  Illos  Heri  admirabiles,  sed 
maluit  indigere , ut  tu  salutem  nanciscaris , et  egere 
illos  passus  est , ut  tu  salutem  consequi  posses.  Non 
enim  a^que  se  venerandum  pnebet  doctor  qui  accipit; 
sed  ille  potissimum  bonore  afficitur,  qui  non. accipit: 
verum  interea  non  juvatur  discipulus,  sed  fructum 
amitUt. Vides  sapientiam  hominum  amantis  Del?  Nam 
quemadmodum  ipse  propriam  gloriam  non  quaesivit, 
iiec  sua  spectavit,  sed  curo  in  gloria  esset,  voluit  tua 
causa  vilis  fieri ; idem  etiam  in  docioribus  servavit; 
ut  cum  cos  venerandos  pnestare  posset,  maluerit 
abjectos  esse  tua  causa , ut  tu  haberes  unde  ditesce·* 
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res  : nt  abundares  enim  in  spiritualibus , propterea 
ille  eget  in  iis,  quae  ad  hanc  vitam  pertinent.  Potuiaaa 
igitur  Deum  illos  nullius  indigos  praestare,  multis 
argumeotis  docui : tua  tamen  causa  in  egestate  reli- 
ctos esse  similiter  ostensuro  est.  Haec  igitur  oagiio- 
scentes,  non  ad  accusationes,  sed  ad  benefieia  confe- 
renda nos  convertamus  : non  alidrum  mala  curiose 
scrutemur,  sed  nostra  recenseamus : aliorum  benelb- 
cu  cogitemus,  de  nostris  autem  peccatis  recogitemus, 
atque  ita  placebimus  Deo.  Nam  qui  aliorum  quidem 
peccata  videt , et  sua  recte  facta , duplex  damnum 
reporut : bis  enim  in  arrogantiam  tollitur , illis  in 
negligentiam  incidit.  Dum  enim  cogitabit  illum  atque 
illum  peccasse,  facile  et  ipse  peccabit : dum  cogiubit 
se  bene  officio  functum , facile  superbia  efferetur.  At 
qui  sua  quidem  recte  facta  oblivioni  mandat , sola 
autem  peccata  aspectat , aliorum  vero  non  peccata , 
sed  virtuti  consentaneas  actiones  studiose  scruutnr, 
multis  modis  lucrum  faciet.  Quomodo , audi.  Nana 
cum  illum  recie  se  gessisse  viderit,  aunulatione  ad 
imiundum  movetur;  cum  se  peccasse  animadverte- 
rit, demittet  animum,  ac  modestiam  tuebitur.  Hanc 
rationem  si  teneamus,  atque  hoc  modo  nostra  dispo- 
namus, promissa  poterimus  consequi  bona , gratia  et 
benignitate  Domini  nostri  Jesu  Christi,  cui  cum  Patra 
et  Spiritu  sancto  gloria , imperium , honor , nunc  el 
semper , et  in  sjccula  saBCuloniin.  Amen. 


8.  JOANNtS  CHRVSOSTOm  ARCinEP.  GONSTANTINOP. 


HOMILIA  X. 


Cap.  3.  V.  1.  De  casiero  ^ fratre$  mei , gaudete  in  D<h 
mino.  Eadem  vobis  scribere  ttdhi  qtddem  non  pigrum  ^ 
vobis  autem  tutum.  2.  Videte  canes , videte  malos 
operarios  , videte  concisionem.  3.  ffos  enim  ramus 
circumcisio , qui  spiritu  Deo  servimus  , et  gloriamur 
in  Christo  Jesu^  et  non  in  carne  fiduciam  habentes· 

1 . Moerores  el  sollicitudines , cum  praeter  modum 
nnimam  distrahunt , suo  robore  illam  privant.  Pro- 
pierea  Paulus  etiam , cum  Philippenses  in  magno 
moerore  essent,  eos  excitat  et  relevat.  Moerebant 
autem , quod  quomodo  se  res  Pauli  haberent  ignora- 
bant ; iiuerebaiit , quod  ipsum  obiisse  existimabant ; 
moerebant  ob  praedicationem , ob  Epaphroditum.  Igi- 
tur de  omnibus  liis  rebus  animum  illis  explens,  sub- 
jungit : De  ciBtero,  fratres  met,  gaudete.  Non  habetis, 
inquit,  posthac,  cur  moereatis : habetis  Epaphroditum, 
ob  quem  delebatis ; habetis  Timotheum ; ego  etiam 
advenio  :evangelium  procedit.  Quid  jam  vobis  deficit? 
Gaudete.  Ac  Galatas  quidem  filios  vocat  {Gal.  A.  19), 
lios  autem  fratres.  Nam  quotiescumque  vel  corrigere 
aliquid  vult  vcl  vehementem  amoris  affectum  osten- 
dere, filios  vocat : ac  cum  pius  honoris  iis,  quibuscum 
verba  facit,  habendum  est,  fratres.  De  emtero,  fratres 
mri  , mquii ^ gaudete  in  Domno.  Recte  dixit,  In  Do- 
mino , non  mundano  gaudio  : nam  hoc  non  est  gau- 
dere. ifirumiia: , inquit , quae  secundum  Christum , 
ipsae  gaudium  habent.  Eadem  vobis  scribere  mild  qui- 
dem non  pigrum , vobis  autem  tutum.  Videte  canes. 
\idcs  non  ipso  exordio  inductam  esse  admonitionem. 


sed  postquam  illos  multis  nominibus  laudavit , post- 
quam suspexit,  tunc  hoc  facit,  ac  rursus  etiam  laudat. 
Videbatur  enim  bqc  orationis  genus  esse  molesUos : 
quamobrem  undique  lenit.  Quos  autem  dicit  canes  f 
Ilie  erant  aliqui,  quos  io  omnibus  epistolis  subindicat, 
Judaei,  impuri,  exsecrandi,  turpis  lucri  ct  principatus 
cupidi,  qui  cum  multos  ex  fidelibus  ad  se  allicere  vel- 
lent, et  Christianismum  et  Judaismom  prxdicabant» 
corrumpentes  evangelium.  Quoniam  igitur  difficiles 
ad  deprehendendum  erant , propterea  inquit , Videte 
canes.  Jam  non  Juda:i  sunt  filii.  Olim  isto  canum  no- 
mine ethnici  vocabantur,  nunc  autem  illi.  Cur?  Quo- 
niam , quemadmodum  ethiikl  ei  a Deo  et  a Christo 
alieni  erant,  ita  Judaei  nunc  se  abalienaverant : atque 
hinc  illorum  impudentiam  et  improbitatem,  magnam- 
que  a filiis  disjunctionem  ae  dissidium  ob  oculos 
ponit.  Nam  oliin  quidem  ethnicos  vocatos  esse  canes, 
audi  quid  Ghananaca  dicat : Etiam , Domine : nem  et 
catelli  edunt  de  micis^  quee  cadunt  de  mensa  dominorum 
suorum  (Matth.  15.  27).  Caeterum , iil  neque  boc  isti 
assequantur;  nani  canes  quidam  sunt,  qui  circa  men- 
sam stant ; addit  baec , quibus  ipsos  omnino  abigat : 
Videte  malos  operarios.  Ac  mirifice  dixit,  Videu  malos 
operarios : nam  operantur  quidem,  inquit,  sed  malam 
in  pariem ; opusque  otio  longe  deterius  est,  dum  qum 
recte  sunt  constituta  disjiciiml.  Videte^  inquit,  coiid- 
ftonem.  Honorandum  quiddam  erat  apud  Judaeos  cir- 
cumcisio, quandoquidem  el  lex  ci  decedebat,  et  sabba- 
tum cit-ciifflcisionc  vilius  erat.  Etenim  ut  droumcisio 
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όμοίως  αΙ$έ«ιμός  Ιση  Μάαχαίος  λαμβάνω*ν,  Α).λ* 
έχΕ^νος  μάλ€βτα  τιμΑται  6 μή  λαμβάνων  * Αλλ*  ό μα- 
θητής ούχ  ώφΕλε^ται,  άλλΑ  τδν  χαρτϋ&ν  έγχόιηεται. 
Όρ^ς  τήν  0Όφ£αν  του  φκλανθρώχου  Θεού;  *Ωσπερ  γΑρ 
[27Α]  α0τ6ς  ουχ\  τήν  £Α{αν  θόξαν  έζήτησεν,  ούθέ  τ6 
Ιαυτοΰ  Ισχόπηαεν»  Αλλά  έν  θόξη  ών  είλετο  Ατιμασθή- 
VGU  θιΑ  ai,  οΟτω  χα\  έπΙ  των  διθασχΑλων*  δυνΑμενος 
αυτούς  icoctjaac  αΙδεαίμους,  εΖλετο  είναι  εδχαταφρο- 
νήτουςδιΑ  ai,  ίνα  ου  Ιχης  χερδα£νειν,  Γνα  σΟ  Ιχης 
κλουτεΐν.  *Ίνα  γΑρ  αύ  εύπορ?]ς  έν  τοΤς  πνευματιχοΐς, 
διΑ  τοΟτο  έχεΖνος  Απορε?  έν  το?ς  βιωτιχοΤς.  Ότι  το£· 
νυν  έβυνατο  ποιήααι  αύτοΟς  ΑνενδεεΖς,  Ιδειξβ  διΑ 
πολλών  * δτι  δέ  διΑ  αέ  Αφ(ηαιν  αύτοϋς  έν  ένδε£^ 
είναι,  χαΐ  τούτο  δείχνυται  όμο(<ας.  Ταυτα  ουν  είδδτες, 
μή  πρδς  χατηγορίας,  Αλλά  πρ6ςεύποι(αςτραπιΓ)μεν- 
μή  τΑ  έτέρων  χαχΑ  περιεργαζώμεθα  , ΑλλΑ  τΑ  ήμέ- 
τέρα  αύτών  Αναλογιζώμεθα  * τΑ  έτέρων  κατορθώματα 
έννοωμεν,  τΑ  δέ  ήμέτερα  Αμαρτήματα  Αναλογιζώμε- 
6α*  χα\  ο&τως·εύαρεατήσομεν  τφ  Θεφ.  '0  μέν  γαρ 


τΑ  έτέρων  Αμαρτήματα  όρων , χα\  τΑ  αύτβυ  χατορ- 
θώματα,  διπλή  βλΑπτεται  * Από  τβ  γΑρ  τούτων  εΐ; 
Απόνοιαν  αΓρεται,  Από  τε  έχεινων  είς  ^φβυμίαν  έμπ(- 
πτει.  Όταν  γΑρ  έννοήαη,  δτι  ό δεΖνα  ήμαρτεν,  ευκό- 
λως Αμαρτήαει  χαΐ  αύτός  * όταν  έννοήαη,  δτι  αύτδς 
χατώρθωαεν,  εύχόλως  Απονοειται,  '0  δέ  τΑ  μέν  αυτού 
κατορθώματα  λήθη  παραδιδους , τΑ  δέ  Αμαρτήματα 
βλέπων  μόνα,  .χαΐ  τΑ  έτέρων  Αμαρτήματα  μή  περιερ- 
γαζόμενος,  ΑλλΑ  τΑ  κατορθώματα,  πολλΑ  χερδανε?· 
Πώς,  Αχουε*  Όταν  ίδη,  δτι  ό δείνα  χατώρθωσε,  πρ6ς 
τδν  Γσον  αΓρεται  ζήλον  * δταν  ίδη,  δτι  αύτδς  ήμαρτε, 
ταπεινοφρονήσει  χα\  μετριάσει.  "Αν  ουτω  ποιώμεν, 
χάί  οΟτω  τΑ  καθ’  έαυτους  οΐχονομωμεν , δυνησόμεΟα 
των  έπηγγελμένων  τυχεΤν  Αγαθών  , χάριτι  χα\  φιλάν· 
θρωπ(φ  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μεθ*  ού 
τφ  Πατρ>.  Αμα  τφ  Αγίφ  Πνευματι  δόξα,  χράτος, 
τιμή,  νυν  χα\  ΑεΙ,  χαΐ  είς  τους  αΙώνας  των  αΙώνων. 
Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  I'. 


Τό  Λοίχότ,  άίβΛ^οΙ  μον^  χαίρετβ  έτ  ΚνρΙφ*  τά 
αϋτά  γράφΒντ  έμόί  μέτ  οϋχ  dxrt^dr,  ύμίν 

δέ  άσφαΗς.  ΒΧέΛετε  τους  κντας^  βΛέπετε 
Tovc  κακούς  έργάτας,  βΛέΛετε  τήν  κατατοαΫ(Υ, 
’ΒμεΊς  γάρ  έσμεν  ή χεριτομ^,  οΐ  χτεύματι 
θεφ  Λαζρεύοντες , καί  κανχώμετοι  έτ  Χρίρτζφ 
Ίτιοτον^  χαΧ  ούκ  έτ  σαρκΙ  χεΛοιθότες» 

α'.ΑΙΑΘυμίαιχαλ  αΐ  φροντίδες,  δταν  πέρα  του  μέτρου 
τήν  ψυχήν  χατατείνωσι,  τής  οικείας  αύτήν  Αποστε- 
ρουσιν  Ισχύος.  ΔιΑ  τούτο  χα\  δ Παύλος  τούς  Φιλιπ- 
πησίους  έν  πολλή  δντας  Αθυμίφ  Ανίστησιν.  ^Ησαν  δέ 
έν  Αθυμία  διΑ  τ6  μή  γινώσχειν  πώς  τΑ  χατΑ  Παύλον* 
ήσαν  έν  Αθυμίφ  διΑ  τδ  νομίζειν  αύτδν  ήδη  τετελευ- 
τηχέναι , διΑ  τδ  χήρυγμα,  διΑ  Έπαφρόδιτον.  Υπέρ 
δη  τούτων  Απάντων  πληροφορών  αύτούς  έπάγει  * Τδ 
'875]  Λοίπδτ,  άδεΛμοί  μον^  χαίρετε,  Ούχ  έχετε, 
ΦησΙ,  λοιπδν  Αθυμίας  ύπόθεσιν*  έχετε  Έπαφρόδιτο;, 
δι'  δν  ήλγεΓτε*  έχετε  Τιμόθεον,  έρχομαι  χαγώ,  τδ 
Εύαγγέλιον  έπιδίδωσι.  Τί  ύμ?ν  λείπει  λοιπόν ; Χα/· 
ρετε,  Γα)άτας  μέν  ουν  τέκνα  χαλε?,  τούτους  δέ  Αδελ· 
φούς.  "Οταν  μέν  γάρ  ή διορθούσθαί  τι  βούληται,  ή 
φιλοστοργίαν  ένδείξασθαι,  τέκνα  χαλε?  * δταν  δέ  μετά 
πλείονος  τιμής  διαλέγηται.  Αδελφούς.  Τό  Λοιχότ^ 
άδεΛροί  /IOV,  ρ>ησ1,  χαίρετε  έν  ΚνρΙφ.  Καλώς  εΐ- 
πεν,  ^Er  Κνρίφ^  ού  χατΑ  τδν  κόσμον  * ούχ  έστι  γάρ 
χαρήναι  τούτο.  ΑΙ  θλίψεις  αδται,  φησλν,  αΐ  χατΑ 
Χριστδν,  έχουσι  χαράν.  Τά  αϋτά  χράφειν  ύμίν , 
έμοΧ  μέν  ούκ  όκνηρόν^  ύμΤνδέ  άσφαΧές,  ΒΧέαετε 
τους  κύτος,  Όρ^ς  πώς  ούκ  έν  Αρχή  τήν  παραίνε- 
σιν  είσάγει,  Αλλ'  δτε  αύτους  πολλά  έπήνεσεν,  δτε 
έΟαύμασε , τότε  τούτο  ποιε?,  χα\  πάλιν  έΐΜίνε?· 
Δοχε?  γάρ  ούτος  φορτιχώτερος  είναι  6 λόγος  * δθεν 
αύτδν  πάντοθεν  συσχιάζει.  Τίνας  δέ  φησι  χύνας ; 
Ενταύθα  ήσάν  τινες,  ους  έν  πάσαις  τα?ς  έπιστολαις 


αίνίττεται,  ΤουδαΖοι  μιαροί  χαΐ  κατάπτυστοι,  αΙσ· 
χροχερδεΓς  χαΙ  φίλαρχοι,  ο?  βουλόμενο^  τών  πιστών 
πολλούς  παρασπάσαι,  έχήρυττον  χα\  τδν  Χριστια- 
νισμόν, χα\  τδν  Ιουδαϊσμόν,  παραφθείροντες  τδ  Εύαγ- 
γέλιον. ΈπεΙ  ούν  ήσαν  δυσδιάγνωστοι , διά  τούτό 
φησι*  ΒΛέπετε  τούς  κύνας.  Ούχέτι  τέχνα  'ΊουδάΓοι. 
Ποτέ  οί  έθνιχοΐ  τούτο  έχαλούντο,  νύν  δέ  έχεΖνοι.  ΔιΑ 
τί ; Ότι  ώσπερ  οί  έθνιχοΐ  χα\  τού  θεού  χαΐ  τού  Χρι- 
στού Αλλότριοι  ήσαν,  οΟτω  χα\  ούτοι  γεγόνασι  νύν, 
χα\  τδ  Αναιδές  αύτών  χα\  τδ  Ιταμόν  έντευθεν  παρ- 
ίστησι , χα\  τήν  πολλήν  πρδς  τέχνα  διάστασιν.  "Οτι 
γάρ  οι  έθνιχοί  ποτέ  χύνες  έχαλούντο,  Αχουσον  της 
Χαναναίας,  τί  φησι  * iVal,  Κύριε  * καϊ  γίφ  τά 
κννάρια  έσθίει  άχδ  τών  ψιχίων  τών  χιχτόντωτ 
άαό  της  τραχύζηςτών  κυρίων  αύτών,  "Γλι  δέ  μηδέ 
τούτο  έχωσιν,  έπειδή  χα\  χύνες  είσίν  έπιτραπέζιοι , 
έπάγει,  δθεν  αύτούς  χα\  Αλλοτριο?,  λέγων,  ΒΜχετε 
τούς  κακούς  έργάτας,  ΚαΙ  θαυμαστώς  είπε, 
χετε  τούς  καχοϋς  έργάτας  * έργάζονται  μέν  γάρ, 
φησ\ν,  Αλλ’  έπΐ  χαχψ,  χα\  Αργίας  πολλφ  χε?ρον 
έργον,  άνασπώντες  τΑ  χαλώς  κείμενα.  ΒΜχετε^ 
ΦησΙ , τ^ν  κατατομήν.  Σεμνόν  ήν  παρά  Ίουδαίοις 
τδ  τής  περιτομής,  δπου  γε  κα\  δ νόμος  αύτή  ύπεξ- 
ίστατο,χαλ  τδ  σάββατον  ήν  εύτελέστερον  αύτής.  "Ινα 
μέν  γΑρ  περιτομή  γένηται , έλύετο  σάββατον  * Γνα 
δέ  σάββατον  φυλαχθή , όύδέποτε  έλύετο  ή περιτομή. 
ΚάΙ  θέα  μοι  τήν  τού  Θεού  οΐχονομίαν  * αύτη  ή τού 
σαββάτου  αΙδεσιμωτέρα , βύρίσχεται  έν  τισι  χρόνοις 
[μή]  παραλειφθεΓσα.  "Οταν  ουν  αύτή  λύηται , τιολλφ 
μάλλον  τδ  σάββατον.  Διά  τούτο  τδ  δνομα  αύτής  ό 
Παύλος  κατατέμνει,  καί  φησι  * ΒΛέχετε  τήν  πατα- 
τομήν,  Κα\  ούχ  είπεν,  δτι  χαχδν  ή περιτομή,  πε- 
ριττόν ή περιτομή,  Γνα  μή  πλήξη  τρυς  Ανδρας,  ΑλλΑ 
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σοφώτερον  αΟτδ  [476]  οΙκονομεΤ,  του  μεν  ιτράγμα- 
τος  άπάγων,  τφ  St  ^ήματι  χαριζόμενος  , μ^λον 
χλ\  τφ  ιτράγματι  (ττ:ουδα(6τερον.  *Αλλ*  ούχ  έπ\  Γαλα- 
Ttov  οδτως.  Επειδή  γάρ  πολλή  νόσος  ήν  έκεί,  γυμνή 
τή  κεφαλή  λοιπδν  μετά  πολλής  τής  αύθεντίας  Ιπάγει 
τήν  τομήν  · ένταΟθα  St , έτεειδή  ούδΙν  τοιουτον  εΐρ- 
γάσαντο,  αύτοίς  χαρίζεται  τήν  άπδ  τής  προαηγορίας 
ήδονήν  * χάχεινους  έκβάλλει,  καΙ  τούτους,  καί  φησι* 
ΒΛέΛΒΖΒ  Hfr  κατατομήγ.  Ίίμεϊς  γάρ  έσμετ  ή 
περιτομή.  Πώς ; 01  πνεύματι  θεφ  Μητρεύοττες^ 
χαϊ  ούχ  kr  σαρχΙ  χεποιθότες.  Ούχ  εΤπεν , βτι  δοχι- 
μάζομεν  έχείνην  τήν  περιτομήν,  κα\  ταύτην,  τις 
έστιν  άμείνων,  άλλ’  ούδ^  του  όνόματος  αύτή  μετ· 
έδωχεν*  άλλά  τί  φησιν  ; Ή περιτομή  έχείνη  κατατο- 
μή έστι.  Διά  τί ; Ούδέν  γάρ  άλλο  ποιοΰσιν,  ή τήν 
σάρκα  κατατέμνουσιν.  "Οταν  γάρ  μή  ή νόμιμον  τδ 
γινόμενον,  ούδδν  άλλο  ή σαρχδς  τομή  έστι  χα\  κατατο- 
μή. Ή ούν  διά  τούτο  ούτως  αύτήν  εΐπεν,  ή δτι  τήν 
Εκκλησίαν  έπειρώντο  κατατέμνειν.  Κα\  ήμεΤς 
St  κατατομήν  λέγομεν  έπ\  των  εΙκή  κα\  άπλώς  καλ 
άνευ  τέχνης  τούτο  ποιούντων.  £Κ  γάρ  δε7  περιτομήν 
ζητήσαι,  φησ\,  παρ'  ήμϊν  ταύτην  άν  εύρήσετε.  ΟΙ 
πγεύματι  θεφ  Χατρεύοττες  · τουτέστιν,  οΐ  πνευμα- 
τικώς  λατρεύοντες. 

β'.Είπέ  γάρ  μοι,  τί  βέλτιον,ψυχή  ή σώμα;  Δήλον 
δτι  ψυχή.  Ούκούν  χαΐ  ή περιτομή  έκείνη  ού  βελτίων, 
άλλ*  αύτη  μόνη  έστ\  περιτομή.  "Εως  μδν  γάρ  6 
τύπος  είστήχει,  εΙχότως  κατά  σύγχρισιν  προήγε,  Τό 
περιτετμήσθαι^  γράφων,  τήνάχροβνστίαττήςχαρ^ 
δίας  ύμωτ,  Ουτω  χα\  έν  τή  πρδς  'Ρωμαίους  Επι- 
στολή άναιρεί  αύτήν,  λέγων  · Ού  γάρ  όέτ  τφ  φφ- 
τερφ  ΊονδαΊός  έστιν^  ούδέ  ή ir  τφ  φανερφ 
έτ  σαρχϊ  περιτομής  dJLV  ό έτ  τφ  κρυπτφ  7ον- 
δαΐος^  χαΐ  περιτομϊχ  καρδίείς  ir  πνεύματι^  ού 
γράμματι.  Λοιπόν  δέ  χαΐ  τού  όνόματος  αύτήν  άπο- 
στερεΙ,  Ουδέ  Ιστι  περιτομή,  φησί.  Κα\  γάρ  ό τύπος, 
έως  άν  μέλλη  έρχεσθαι  ή άλήθεια,  καλείται  τούτο  * 
έπειδάν  δέ  έλδη  ή άλήθεια,  ούκέτι  καλείται.  Οΐον 
έπΙ  σκιαγραφίας*  ύπέγρΛφέ  τις  βασιλέα  σκιαγρα- 
φών  · έως  άν  ούχ  έπάγηται  τά  άνθη,  ου  λέγεται  βα- 
σιλεύς * έπειδάν  δέ  έπιτεθή,  κρύπτεται  μέν  τή  άλη- 
. Οείφ  6 τύπος,  καΐ  ού  φαίνεται ' τότε  δέ  καΐ  λέγομεν, 
Ίδου  ό βασιλεύς.  Κα\  ούχ  είπεν,  Έν  ήμίν  γάρ  έστιν  ή 
Περιτομή , άλλ*,  *ϋμεις  έσμετ  * είχότως.  Τούτο  γάρ 
έστιν  άνθρωπος,  ή περιτομή  ή ενάρετος,  τούτό 
έστιν  άληθώς  άνθρωπος.  *£ν  έχείνοις  δέ  ούχ  ειπεν 
ούτως,  άλλά.  Βλέπετε  τήν  χατατομήτ  * αύτο\  γάρ 
λοιπόν  έν  άπωλεία  ήσαν  χαΐ  κακίφ.  £ΐτα  δηλών  δτι 
ούκέτι  έν  σώματι  γίνεται  ή περιτομή,  άλλ’  έν  καρ- 
δία,  φησί  * ΚαΧ  ούχ  έτ  σαρχϊ  πεαοιΘότες^  χαίπερ 
άγώ  έχωτ  πεαοίθησιτ^  χαϊ  έτ  σαρχΙ,  Τί  λέ- 
γει ένταΰθα  Πεποίθτισιτ^  κα\  *£ν  σαρχΙ;  Καύ- 
χησιν  , παββησίαν,  σεμνολόγημα  · κα\  καλώς 
τούτο  προσέθηχεν.  £1  μέν  γάρ  έξ  εθνών  ών 
χατηγόρει  της  περιτομής,  ού  τής  περιτομής  δέ 
μόνον,  άλλά  χαΐ  των  άχαίρως  αύτήν  [277]  μετα- 
χειριζόντων,  έδοζεν  άν,  ώς  άπεστερημένος  τής  τού 
Ιουδαϊσμού  εύγενείας,  χατατρέχειν  αύτής,  ώς  ούχ 
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είδώς  τά  σεμνά , ού^  μετεσχηκώς  αύτώήι  * νύνέΗ 
μετασχών  κο\  αατηγορών , ού  διά  τούτο  κατηγορεί, 
ώς  βύ  μετασχών,  άλλ*  ώς  χατεγνωχώς,  ού  δι’  άγ- 
νοιαν, άλλά  δι*  έπίγνωσιν  μάλιστα.  "Ορο  ούν  τί 
φησι  χαΐ  έν  τή  πρός  Γαλάτας  , έμπεσών  είς  άνάγχην 
τού  μεγάλα  περ\  έαυτού  είπεΙν,  πώς  χαέούτίοχαΐ 
ταπεινοφροσύνην  ένδείχνυται  * Ηχούσατε  γάρ, 
φησί,  τήτ  έμήτ  άταστροφήτ  Λονε  έτ  τφ  Ίουδαί· 
σμφ  * κα\  πάλιν  ένταΰθα,  ΕΙ  τις  δοχεί  άλλος  «- 
ποιθέται  έτ  σαρχϊ  ^ έγω  μάλλοτ  · χα\  εύΟέως  έτ- 
ήγαγεν  * 'Εβραίος  έ^  'E6paiwr.  Ούχ  είπε  τοοτο 
προηγουμένως , άλλά  μετά  τ6  είπείν,  ΕΙ  τις  άΧΧος^ 
δειχνός  τήν  άνάγκην,  δειχνύς  δτι  δι’  έχείνους  Ιλεγεν. 
ΕΕ  πεποίθατε,  φησ\,  χαγέ^μάΛΛοτ,  Τούτο  νυν  λέγω, 
έπε\  έσιώπων.  Καέ  δρα  τό  άνβπαχθές  τών  έλέγχων  · 
τό  γάρ  μή  όνομαστί  τούτο  ποιεέν,  χάχείνοις  iScfiov 
χώραν  άναδραμεΤν.  Et  τις  δοχεί  πεποιθέται,  Κεϊ 
καλώς  είπε,  ΔοχβΓ,  ή ώς  ούχ  έχόντων  τοσαυτην  re- 
ποίθησιν,  ή ώς  τής  πεποιθήσεως  έχείνης  ούχ  0να»ς 
πεποιθήσεως  ούσης  · πάντα  γάρ  άνάγχης  ήν,  οό 
προαιρέσεως.  Περιτομή  όχταήμερος.  ΚαΙ  πρώτον 
τίθησιν  δ μάλιστα  ηΟχουν,  τό  τής  ττεριτομής  * είτε, 
Έχ  γάτους  Ισραήλ.  Τάάμψότερα  έδεφν,  δτι  ο6 
προσήλυτος,  ούτε  έχ  προσηλύτων.  Άπό  μέν  γέρ  τοό 
όχταή  μέρος  περιτμηθήναι , ούχ\  προσήλυτος  * axi 
δέ  τού,  Έχ  γάτους  */σραή4,  ούδέ  προσηλύτων  γο- 
νέων. Άλλ*  ϊνα  μή  νομίσης,  δτι,  Έχ  γάτους  Ισραήλ 
έχ  τών  δέκα  φυλών,  φησ\,  Φυλής  Βετιαμίτ  * ώπι 
τού  δοχιμωτέρου  μέρους  * τά  γάρ  τών  Ιερέων  έν  τφ 
κλήρφ  ταύτης  ήν  τής  φυλής.  'Εβραίος  έξ  ΈβραΙατ, 
Εντεύθεν  δείχνυσιν,  δτι  ούχ\  προσήλυτος,  άλλ’ 
άνωθεν  τών  εύδοχίμων  Ιουδαίων.  *Ενήν  μέν  γέρ 
είναι  τού  *Ισραήλ,  άλλ’  ούχ  Εβραίον  έξ  Εβραίων. 
Πολλοί  γάρ  κα\  διέφθειρον  ήδη  τό  πράγμα  # χαϊ 
γλώσσης  ήσαν  άμύητοι,  έτέροις  μιγνύμενοι  έθνεειν. 
"Η  τούτο  ουν,  ή τήν  πολλήν  εύγένειαν  δείχνοαν 
έντεΰθεν.  Κατά  τόμοτ  Φαρισαίος.  "Ερχεται  λοιτέν 
εΕς  τά  τής  αύτού  προαιρέσεως  · έχείνα  γάρ  πάνι* 
άπροοίρετα.  Κα\  γάρ  τό  περιτμηθήναι  ούχ  εύτού, 
κα\  τό,  Έχ  γάτους  Ισραήλ^  και  τό,  Έχ  ρυλήςΒτ· 
ηαμίτ·  ώστε  χαλέκ  τούτων  μάλλον  πλεονεκτεί,  fi 
κα\  τά  μάλιστα  έχοιν&νουν  αύτφ  πολλοί.  Πού  ουν  τέ, 
Μάλλοτ ; Μάλιστα  μέν  καΐ  έν  τούτω  τφ  μή 
ήλυτον  είναι,  καί  τψ  έκ  τής  δοκιμευτάτης  φύλήί. 
τψ  άνωθεν  έχ  προγόνων,  άπερ  ού  πολλοί  εϊχον  * aU , 
έπενδή  πάντα  άπροαίρετα,  έρχεται  εις  τά  τής 
ρέσε(ι>ς,  δπου  τό,  Μάλλοτ ^ έστί.  Κατά  τόμοτ 
σαΐος^  χατά  ζήλοτ  διώχωτ  τήτ  [278]  Έχχληο^^’ 
Τούτό  φησι,  διότι  ούχ  άρχεί  δείξαι  τό,  Μάλλοτ ^ μ^νον 
έχείνο  · έστι  γάρ  καΐ  Φαρισαίον  είναι,  καί  μή 
ζηλωτήν.  Κατά  διχαιοσύτητ.  Επειδή  ένι 
δυνον  είναι , ή φιλαρχίας  ένεχεν  τούτο  ποιείν,  άλλ 
ού  τφ  νόμο)  ζήλου ντα,  δπερ  έποίουν  οΐ  άρχι®Ρ*^’· 
Άλλ’  αύτός  ού  τοιούτος  · άλλά,  Κατά  διχακχ^ντψ 
τήτ  έτ  τόμφ  γετόμετος  άμεμπτος.  ΕΙ  ** 
εύγενείας  ένεχεν,  κα\  προθυμίας,  χλ\  τρέι»ϋ» 
βίου  πάντων  εκράτουν,  τίνος  ,Ινεκεν  τά 
έχείνα  είασα,  φησιν,  άλλ’  ή διά  τό  μείζονα  εύρεί'^^^ 
τού  Χριστού,  καί  πολλώ  μείζονα  ; Διό  έτιήΤ^Τ·'· 
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fieret»  aelvebaler  sabbeiiim : numqiiem  ?ero  nt  sftb- 
p^tnm  serveretur,  soKebaior  circumcisio.  Atque  con- 
sidere mihi  Dei  dispensAtionem  : haec  quae  majorem 
qoam  sabbatum  habebat  Tenerationera  inYenitur  qui- 
buadem  temporibus  omissa.  Gum  igitur  ipsa  soiuta 
ait»  multo  magia  sabbatum.  Ideo  Paulus  ipsius  nomen 
r^eeat , et  inquit , Videte  cencisionem.  Neque  dixit , 
llalum  eat  circummsio,  Supervacua  est  circumcisio, 
ne  Tiros  istos  pungeret,  sed  sapientius  idem  moiiiur, 
a re  quidem  ipsa  abducens  , nomen  autem  iliis  gra- 
tificatus ; τβΐ  potius  rem  quoque  ipsam  studiosius. 
Vemm  non  ita  erga  Galatas , sed  longe  secus.  Nam 
quoniam  ibi  magnus  erat  morbus , audacter  magna 
eum  auctoriute  secat : bic  vero,  quoniam  nihil  ejtis- 
modi  admiserant , Ipsis  eam  qua  ex  vocabulo  volu- 
ptatem gratificatur , bos  interea  et  illos  abigens , et 
inquit.  Videte  condnonem.  Nam  no$  sunmdrcamctiio. 
Quomodo?  Qm  spiritu  Deo  servimus , ei  non  in  carne 
fidndam  habentes.  Non  dixit , Examinemus  circomei- 
sionem  illam  et  hanc,  utra  sii  meiior ; sed  ne  nominis 
quidem  illam  participat;  sed  quid  inquit?  Gircumci- 
sio  iUa  ooncisloest.  Quare?  Nihil  enim  aliud  facium, 
quam  quod  carnem  concidunt.  Quando  enim  quod  fit» 
legitimum  non  est,  nihil  aliud  quam  carnis  sectio  est 
ei  conetaio.  Vel  igitur  ob  banc  causam  ito  illam  ap- 
pellavit; vel  quod  Ecclesiam  concidere  aggrederentur. 
Nam  et  nos  concisionis  nomine  utimur  in  iis,  qui  te- 
mere et  sine  arte  hoc  faciunt.  Nam  si  circumcisio 
qusereiida  est , inquit , apud  nos  eam  inveuietis.  Qui 
spaiiu  Deo  servimus » id  est » qui  spiritualiier  servi- 
mus. 

Die  enim  mihi,  ulrnro  melius,  anima  an  corpus  ? 
Evidenier  anima.  Igitur  circumcisio  iila  non  est  me* 
lior;  quinlmo  baec  sola  circumcisio  est.  Etenim 
qnamdiu  quidem  typus  manebat^  merito  comparationi 
locus  Cfsl;  Ut  drewnctdaturf  inquit»  prapudum  cor·· 
dk  veetri  (/er.  i.  /)*  Ito  et  in  Epistola  ad  Romanos 
ipsam  tollit  bis  verbis : fiio»  emm  qut  m manifesto^ 
Judsne  esi,  neque  qua  ts  manifesto  in  came,  dreumei* 
sio,  sed  qm  in  abscondito  Judams,  et  circumcisio  cordis 
im  sptrifn,  non  Utera  (Rom.  i.  Nunc  vero  et  no- 
mine pm  illam  privat,  iiegatque  circumcisionem 
ene.  Nam  typus  quidem , donec  ventura  est  veritos , 
veras  rei  nomine  vocatur;  postquam  vero  advenit 
vmiias»  non  amplios.  Simile  quiddam  eveoit  in  de- 
lineato pictura : delineavit  quispiam  regem  : lioea« 
mento  itia  adumbrato,  qnamdiu  pigmentorum  flos  se 
in  conspectu  non  dat,  regem  non  vocamus;  at  ubi 
iste  color  aceessii,  obscuratur  veritate  typos,  neque 
apparet  : tuneque  dicimus,  Ecce  nunc  est  rex. 
Nec  dicit.  In  nobis  enim  est  circumcisio,  sed.  Nos 
ηίτηίψ  · ac  merito  quidem.  Hoc  enim  est  homo,  cir- 
cumcisio virtuti  congruens ; boc  est  vere  homo.  In 
Illis  autem  iion  dixit  sic,  sed.  Videte  conddonem  : 
ipsi  enim  posthac  versantur  in  interitu  ac  vitio.  Deinde 
ostendens  non  amplios  in  corpore  fieri  circumcisio- 
neni,  sed  in  corde,  inquit : Et  non  in  came  fiduciam 
habentes ; I.  quamquam  et  eqo  habeam  confidentiam  m 
earue.  QuiJ  dicit  hoc  loco,  Cafi/!dcnfiam,  et,  In  camef 
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Nempe  gloriationem,  plenam  fidenti»,  et  gravem 
orationem  ; ac  scite  istud  addidit.  Nam  si  fuisset 
ethnicus  et  accusaret  circumcisionem,  neque  cir- 
enmcisioiiem  solum , sed  eos  qui  intempestive  ipsam 
reciperent ; videretur  sane  ideo  in  iilam  irruere,  quod 
nobilitatis,  qu»  Judaismi  erat  propria,  expers  esset, 
quod  praeclara  illa  et  majestoiis  plena  ignoraret,  ne- 
que ipsorum  esset  partiens  : nunc  vero  qui  parti- 
ceps est,  et  reprehendit , certe  non  ito  reprehendit , 
tamquam  is  qui  noii  sit  particeps,  sed  tamquam  qui 
condemnaverit,  non  ex  ignorantia,  sed  maxime  ex 
cognitione.  Vide  igitur,  quid  dicat  in  Epistola  ad  Ga- 
latas , cum  incidisset  in  necessitatem  magna  de  se 
ipso  dicendi,  quomodo  et  humilitatem  pne  se  ferat : 
Audivistis  enim,  inquit,  conversationem  meam  aliquando 
ta  Judaismo  (Gai.  i.  13);  et  rursus  hic.  Si  quis  alius 
videtur  cotifidere  in  came , ego  magis  ; ac  siatim  ad- 
junxit , Hebrteus  ex  Hebrais.  Non  hoc  tamquam  id 
quod  sibi  per  se  propositum  esset,  initio  dixit,  sed 
postquam  dixerat.  Si  quis  alius,  ostendens  necessi- 
tatem, iliorumque  causa  haec  a se  dici.  Si  confiditis, 
inquit,  Ego  magis.  Hoc  nunc  necessario  dico,  alloqui 
tacuissem.  Attende  vero  quomodo  in  urguendo  vitet 
odium,  dum  non  nominatim  arguit,  et  illis  locum  se 
recipiendi  dat.  Si  quis  videtur  confidere.  Et  recte  dixit, 
Vtdefttr,  vel  quod  tantum  fidentiae  non  haberent;  vel 
quod  vera  fidentia  non  esset : omne  enim  hoc  ne- 
cessitatis erat , non  electionis.  5.  Circumcisus  octavo 
die.  Primum  ponit  quod  maxime  optabant,  id  est 
circumcisionem ; deinde  illud , Ex  genere  Israel, 
Uiraque  haec  ostendit,  neque  proselytum  se  esse,  ne- 
que cx  proselytis  oriundum.  Nam  ex  eo,  quod  octavo 
die  circumcisus  sic,  ostenditur  non  esse  proselytum ; 
ex  eo  autem,  quod  ex  genere  Israel,  ostenditur  neque 
ex  parentibus  proselytis  esse  ortum.  Deinde  ne  pu- 
tes , Ex  genere  Israel , hoc  significare  esse  ipsum  ex 
decem  tribubus,  inquit , De  tribu  Benjamin;  perinde 
ac  si  diceret , Ex  probatiore  parte : nam  quae  sacer- 
dotum erant,  in  sorte  erant  hujus  tribus.  Hebraus  ex 
Hebrms,  Hinc  ostendit  se  non  esse  proselytum , sed 
antiquitus  ex  claris  Judaeis : poterat  enim  quis  IsraelUa 
esse,  nec  tamen  Hebraeos  ex  Hebraeis  : multi  enim 
jam  et  rem  ipsam  corruperant,  et  linguam  non  tene- 
bant, aliis  admixti  gentibus.  Yel  hoc  igitur,  vel  ma- 
gnam nobilitatem  bine  demonstrat.  Secundum  legem 
PharUaus.  Accedit  deinde  ad  ea , quae  ad  institutum 
suum  pertinebant : superiora  enim  omnia  non  erant 
consilii  vel  electionis.  Neque  enim  suum  opus  erat , 
circumcisum  esse,  aut  ex  genere  Israel , aut  ex  tribu 
Benjamin.  Ex  his  ergo  magis  excellebat,  etsi  in  bac 
re  multos  habebat  socios.  Quid  ergo  est  illud,  Magis  t 
Gene  in  boc  exeeilebat,  quod  non  erat  proselytus» 
quod  erat  ex  probatissima  tribu , quodque  antiquitus 
id  haberet  a majoribus , qu»  quidem  non  mulli  ha- 
bebant. Sed  quoniam  hete  oionia  ab  electione  sua 
minime  profecta  fuerant , accedit  ad  ea  quae  ipsius 
sectae  sunt , ubi  elucet  illud , Magis  secundum  legem 
Pharisaus,  6.  secundum  mmulaHonem  persequens  Ec· 
cfesiam.  Addit  hoc,  quoniam  iOud  solum  non  satis 
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erat  ad  probandam  illud»  Magii:  nam  licet  Pbari- 
ausuro  etiam  ease,  nec  tamen  vehementi  aelo  aHid. 
^farandimt  jusiiUam,  Fieri  enim  potest  ut  quis  pericula 
contemnat  ex  principatus  amore»  ut  principes  sacer- 
dotum laciebant»  non  autem  ex  legis  studio.  Ilie  au- 
tem non  talis  erat,  sed,  Secundum  justitiam,  inquit, 
qum  tn  Uge  est^  eom/ersatus  sine  querela.  Itaque  si  et 
nobilitatis  ergo  et  studii  alacritatisque  et  morum  et 
vitae  omnes  antecellebam , cur  praeclara  illa  dimise- 
rim, inquit,  nisi  quod  ea,  quae  Christi  sunt,  repere- 
rim  majora,  ac  longe  quidem  majora?  Qwamobrem 
addidit : 7.  Sed  qum  mihi  fuerunt  lucra,  hae  arhitratue 
sum  propter  Christum  detrimenta, 

3.  Amor  peeunim  exaltatur,  — Paulus  quidem  hanc 
vitae  rationem  adeo  exquisitam  et  ab  ineunte  aetate 
susceptam,  tantam  nobilitatem,  tanta  pericula,  tanus 
insidias,  labores , studia  projecit  ac  damna  putavit, 
cum  antea  lucra  essent,  ut  Christum  lucraretur ; nos 
vero  neque  pecuniam  contemnimus,  ut  Christum  lu- 
cremur, sed  malumus  futurae  vitae  jacturam  facere , 
quam  praesentium  rerum : quamquam  haec  nihil  aliud 
sunt  quam  damnum.  Cedo  enim  sigillatim  expenda- 
mus ea,  quae  in  divitiis  insunt : annon  damnum  cen- 
seri illud  debet,  quod  laborem  ingentem  habet,  lu- 
cnim  vero  nullum?  Quid  enim,  dic  milii,  utilitatis  ex 
multis  ac  pretiosis  vestibus?  atque  istis  induti  quid 
lucri  facimus?  Nihil  plane,  sed  damnum  dumtaxat 
reportamus·  Quomodo?  Quoniam  el  panpef  vdem 
inumqae  Testem  ferens  in  maximis  caloribus,  nihilo 
fleterius  Tert  aestum  quam  tu ; quinimo  Ille  facilius : 
trita  enim  et  unica  facilius  sinit  respirare,  ac  recreari 
corpora ; quae  autem  recens  confecta  est , etiam  si 
aranearum  telis  tenuior,  non  item.  Ac  tu  quidem  ni- 
mio elatus  fastu , et  binas  ternasque  tunicas,  saape 
vero  et  amiculam  et  zonam  et  subligacula  habes : illi 
vero  nemo  crimini  dat,  quod  unica  tegatur  tunica , 
irmci|ue  facilius  fert  aestum.  Et  ideo  divites  quidem 
videmus  madentes  sudore,  pauperes  vero  minime. 
Quando  igitur  homini  eumdem  vel  etiam  potiorem 
usum  praebent  vestimenta  vilia,  et  nullo  prope  pretio 
empta ; illa  vero , in  quibus  necessario  multum  auri 
effundendum  fuit,  nihil  plus  efliciunt : nonne  damnum 
est  nimirum  illud  ac  supervacaneum?  Nihil  enim  plus 
afferunt,  quod  ad  usum  et  commodum  pertinet;  sed 
plus  auri  effusum  tibi  est,  eumdem  vero  usum  et  com- 
moditatem habet : tii  quidem  dives  centum,  aut  forte 
etiam  pluribus  aureis  emisti ; pauper  vero  pauculo  ar- 
gento. Vides  damnum  ? Sed  fastus  videre  non  sinit. 
Yisne  auri  etiam , quod  et  equis  et  mulieribus  cir- 
cumdant , rationem  subducamus  ? Ad  alia  enim  mala 
hoc  etiam  accedit,  quod  diviti»  amentes  faciant.  Eo- 
dem enim  honore  et  mulieres  et  equos  dignantur : 
unus  est  utrorumque  ornatus ; atque  ex  iisdem  rebus 
volunt  mulieres  splendidiores  apparere,  ex  quibus 
et  vehicula,  ex  quibus  et  pelles  cortinarum , in  qui- 
bus vehuntur. 

Contra  btxum.  ^dium  ornatus.  — Dic  mihi , quid 
Incri  est,  mulum  vel  equum  auro  ornare  ? mulier  vero 
tanta  auri  lapidumque  mole  circurodaUi,  quid  amplius 


habet?  At  enim  aurea,  inquit,  non  eonsnmuBUis. 
Quinimo  et  hoc  illis  accidere  affirmant,  qui  isu  cal* 
lent , quod  in  balneis  et  alibi  saepe  et  lapides  a au- 
rea multum  de  pretio  perdunt : verum  sit  ita  aaae, 
ut  vis,  nihilque  laedantur;  cedo  quid  lucri ? Qaid? 
cum  exciderint  ac  perierint , annon  damnum  est  ? | 

Quid  vero , eum  invidiam  atque  insidias  in  se  conei- 
tarinl,  nonne  damnum?  Nam  quandoquidem  aibil 
prosunt  circumdaiae  mulieri,  inflammant  vero  invi- 
dornm  oculos  et  latrones  magis  exciunt  : nome 
damnum  afferunt?  Quid  vero  , dic  milii,  comiiee* 
rei  viro  his  uti  ad  negotium  magno  cum  eniolamento 
gerendum , nec  tamen  potest  ob  sumptuosae  mulieris 
luxum , cogiturque  ipse  cum  fame  conflicuri , et  ia 
summas  adduci  angustias , illam  vero  spectare  anro 
onustam : nonne  hoc  damnum  est?  Proplerea  eoin 
pecuniae  dictae  sunt  id  eat  utilia , non  ut  ip- 

sis sic  nos  utamur,  quemadmodum  utuntor  sarifieum 
prothecae,  sed  ut  ex  illis  honesti  qtiidpiam  sgamui. 
Quando  igilur  auri  cupiditas  id  minime  penniuit, 
annon  res  tota  damnum  est?  Nam  qiii  ipsis  uti  uoa 
audet,  periode  ac  si  aliena  essent,  ita  non  ulitnr; 
sublato  autem  usu  jam  non  sunt  , kl  est  | 

utilia.  Quid  vero , cum  aedes  splendidas  et  magou 
aedificamus , ipsasqiie  et  columnis  et  marmoribus  et 
porticibus  el  ambulationibus,  modisque  omniliu 
exornamus,  idola  ubique  ct  statuas  colloeauies? 
Mriii  qnadni  ex  bis  etiam  dmonas  vocaat;  sed 
omittamus  nunc  istud.  Quid  sibi  vi^et  teetniai· 
reum  ? nonne  eundem  usum  sua  illi  domos  pnebet, 
qui  sibi  aptam  ae  modicam  habet?  At  habet , inquit, 
magnam  delectationem.  Sane  unum  aut  allenun  dien, 
exinde  vero  minime.  Nam  si  solem  ipsum  non  valde 
admiramur  , quod  ei  videndo  assuevimos,  eene 
multo  minos  opera  artis ; sed  nihilo  magis  quam  li 
lutea  essent,  attendimus.  Quid  enim,  die  mihi,  ad 
edificatlonis  commoditatem  inultiludo  colomnaniffl , 
et  signorum  pulebriludo,  et  aurum  muris  iiisperwn 
confert?  Nihil , sed  omnia  luxus , petulanti» , da- 
tionis niroi» , ac  dementi»  sunt.  Ubique  enim  rebus 
necessariis,  quibusque  utamur,  danda  opera  est, 
non  inutilibus. 

4.  Vides  rem  istam  damnum  esse  ? vides  super* 

' vacaneam  et  inutilem  ? Nam  si  neque  majorem  usonii 
neque  delectationem  affert  (procedente  enim  tem 
pore  satietatem  parit) : nihil  aliud  est , nisi  damnum. 
Sed  obstans  inanis  glori»  studium  facit,  ne  videa- 
mus. Ita  Paulus  quidem  quae  lucra  esse  arbitrabatur, 
ea  reliquit : nos  vero  neque  ea , quae  damna  sunt· 
pro  Christo  relinquemus?  Quousque  tandem  bumi 
defixi  haerebimus?  quousque  ad  caelum  non  specta- 
bimus? Non  videtis  senes , quam  niilloro  rerum  pra^* 
teritarum  sensum  habent?  non  videtis  morieot»* 
cum  senes,  tum  juvenes?  non  videtis  eos,  qd*" 
vita  ipsa  suis  rel^us  spoliati  siint  ? Cur  rebus  mota- 
bilibus inhiamus?  cur  infirmis  alligamur ? quouaq«* 
non  perseqiiemur  manentes  ac  stabiles?  Quid 
darent  senes,  quo  liceret  deponere  senectutem ί Et 
tamen  quae  islhaec  dementia  est  ad  pristinam 
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ΆΛΧ  άτίτα  Ifr  μο%  ταντα  ηγημοι  tdr 

Xptordr  ζχ\μίατ. 

γ^.Πανλος  μέν  πολιτείαν  οΟτως  ήχριβωμένην,Ιχ  πρώ- 
της ήλιχίας  &ρξαμένην,  τοααΰτην  εύγένειαν,  τοσού- 
τους  κινδύνους,  τοσαυτας  έπιβουλάς,  πόνους,  σπουδήν 
1^[&ιψε,  χβ\  ζημίαν  ήγήσατο,  πρότερον  δντα  χέρδη, 
Γνα  Χριατδν  χερδήση*  ήμείς  δλ  ούδέ  χρημάτων  χατα- 
φρονουμεν , ?να  Χριστδν  χερδήσωμεν,  άλλ'  αίρού- 
μεΟα  μdlλλov  έχπεσεΤν  της  μελλούσης  ζωής,  ή των 
παρόντων  πραγμάτων*  χαίτοι  γε  ούδλν  άλλο  τουτδ 
έστιν,  ή ζημία.  Είπλ  γάρ  μοι,  χαθ*  Ιχαστον  έξετά- 
σωμεν  των  του  πλούτου  πραγμάτων,  εΐ  μή  ζημία  τίς 
έστι,  πόνον  μέν  άφατον  ίχουσα,  χέρδος  δέ  ούδέν.  Τί 
γάρ,  εΙπέ  μοι,τδ  δφελος  άπδ  των  πολλών  των  {ματ ίων 
χα\  πολυτελών ; τί  χβρτΕοΰμεθα  χέρδος,  δταν  αύτά 
ώμεν  περικείμενοι ; Ούδέν,  άλλ*  ή ζημίούμεθα  μό- 
νον. Πώς ; *Οτι  χαΐ  δ πένης  εύτελές  χα\  Ιχτετριμμέ· 
νον  φορών,  έν  τφ  θάλπει  ούδέν  σου  χεΤρον  φέρει  τδ 
χαυμα*  μάλλον  δέ  έχεινος  εύχολώτερον*  τά  γάρ  έχ- 
τετριμμένα  τών  (ματίων  χα\  μόνα  περικείμενα,  μάλ- 
λον άνίησι  τδ  σώμα*  τά  δέ  νεοχατασχεύαστα,  χάν 
Αράχνης  ^ λε?ιτότερα,  ούχ  όμοίως.  Κα\  σδ  μέν  διά  τδν 
τΰφον  τδν  περιττδν  χαΐ  χιτωνίσχους  δύο,  χα\  τρεις, 
πολλάχις  χα\  χλανίδα  χα\  ζώνην,  χα\  άναζυρίδας  έχεις* 
ix£ίvφ  δέ  ούδείς  έγχαλεΐ  Ινα  περιχειμένω  χιτωνίσχον 
μόνον*  ώστε  εύχολώτερον  φέρει  τδ  χαΰμα.  *Απδ  τού- 
του τους  μέν  πλουτοΟντας  δρώμεν  ΙδροΟντοις,  τους  δέ 
πένητο^  ούί&ν  τούτων  πάσχοντας.  *Οταν  ούν  αύτώ 
τήν  αύτήν,  ή χαλ  χρείττονα  παρέχηται  χρείαν  τά  εύ- 
τελή  {μάτια  χα\  του  μηδενδς  πωλούμενα,  έχεινα  δέ 
τά  πολύ  χαταβάλλειν  άναγχάζοντα  χρυσίον  τδ  αύτδ 
ποι]^,  ούχΐ  ζημία  τδ  πολύ  περιττόν;  Ούδέν  γάρ  πλέον 
είσήνεγχε  χατά  τδν  της  χρείας  λόγον  χα\  της  διακο- 
νίας, άλλά  πλέον  μέν  χρυσίον  χεχένωταί  σοι,  τήν  αύ- 
τήν  δέ  χρείαν  χα\  ύπηρεσίαν  έχει*  σύ  μέν  δ πλουτών 
ήγόρασας  χρυσίων  έχατδν  τυχδν,  ή χα\  πλειόνων,  δ 
δέ  πένης  Αργυρίου  δλίγου.  Είδες  τήν  ζημίαν ; Άλλ*  δ 
τύφος  ούχάφίησιν  έδείν.  ΒούλειχαΙ  έπΙ  τών  χρυσίων, 
ών  χαλ  τοίς  ίπποις  χα\  ταις  γυναιξΐ  περιτιθέασι,  τού· 
τον  έξετάσωμεν  τδν  λόγον ; Μετά  γάρ  τών  άλλων  χα\ 
άνοήτους  ποιεί  τδ  πλουτεΐν.  Τής  γάρ  αύτής  τιμής  τάς 
τε  γυναίκας  άξιουσι  χα\  τούς  Ιππους,  χα\  εΙς  δ χαλ- 
λωπισμδς  [279]  άμφοτέρων*  χα\  άπδ  τών  αύτών  βού- 
λονται φαίνεσΟαι  λαμπρότεραι,  άφ*  ών  χα\  τά  ζεύγη, 
άφ*  ών  χα\  τά  δέρματα  τών  παραπετασμάτων,  ένθα 
φέρονται* 

ΕΙπέ , τί  τδ  χέρδος,  ήμίονον  ή Τππον  τφ  χρυσφ 
χαταχοσμεΓσθαι ; ή δέ  γυνή  τοσοΰτον  δγχον  χρυσίου 
περιχειμένη  χαΐ  λίθων,  τί  τδ  πλέον  έχει ; Άλλ*  ούχ 
έχτρίβεται  τά  χρυσία,  φησί.  Μάλιστα  μέν  xaV  τούτο 
πάσχειν  φασ\ν  οΕ  περ\  ταύτα  δεινοί,  δτι  έν  βαλανείοις 
χαΐ  πολλαχού  χα\  λίθοι  χαΐ  χρυσία  πολύ  τής  τιμής 
άτηιτίθεται ' πλήν  άλλ*  έστω  τούτο,  χαΤ  μηδέν  βλα- 
πτέσθω*  τί  τδ  κέρδος,  εΙπέ  μοι ; τί  δέ  ; δταν  έχπέση 
χαι  άπόληται,  ούχΙ  ζημία ; τί  δέ  ; δταν  φθόνον  έπι- 
σπάσηται  χα\  Ιπιβουλήν,  ούχ\  ζημία ; "Οταν  γάρ 


ώφελή  μέν  μηδέν  τήν  περιχημένην,  έχχαίη  δέ  τους 
τών  φθονερών  όφΟοιλμους,  χαΐ  τους  ληστάς  διεγείρτ) 
μάλλον,  ούχ\  ζημία  γίνεται ; Τί  δέ,  είπέ  μοι ; δταν 
έξδν  τφ  άνδρ\  χρήσασθαι  τούτοις  είς  πράγμα  χέρδος 
φέρον,  μή  δύνηται  δέ  διά  τήν  τής  γυναιχδς  πολυτέ- 
λειαν, άλλ’  άναγχάζηται  λιμώττειν  χα\  στενοχωρει- 
^αι,  χάχείνην  δρ^ν  χρυσοφορούσαν,  ούχ\  ζημία  τδ 
πράγμα ; Χρήματα  γάρ  διά  τούτο  εΓρηται,  ούχ  Ινα 
ούτω  χρώμεθα  αύτοις,  χαθάπεραί  προθήκαι  τώνχρυ- 
σοχόων,.  άλλ’  ένα  έργοιζώμεθά  τι  χαλδν  έν  αύτοις. 
•Οταν  ούν  6 τού  χρυσού  τιόθος  μή  άφή,  ούχΙ  ζημία 
Ιστέ  τδ  πάν ; Ό γάρ  μή  τολμών  αύτοΖς  χρήσασθαι 
ώσπερ  άλλοτρίοις,  ού  χέχρηται,  χα\  ούχ  έστι  χρή- 
σις  ούδαμού.  Τί  δέ,  δταν  οΙχίας  οΐχοδομώμεν  λαμπράς 
χα\  μεγάλας,  χα\  χίοσι  χα\  μαρμάροις  χα\  στοαΙς 
χα\  περιπάτοις  ταύτας  χαταχοσμώμεν,  είδωλα  παν- 
ταχούχαέ  ξόανα  Ιστώντες;  Πολλο\  μέν  ουν  άπδ  τού- 
των χα\  δαίμονας  χαλούσι*  πλήν  άλλά  μή  ταύτα  έξ- 
ετάσωμεν. Τί  βούλεται  χαι  δ χρυσούς  δροφος;  ούχΙ 
τήν  αύτήν  τώ  μετά  συμμετρίας  οΙχίαν  Ιχοντι  παρ- 
έχεται τήν  χρήσιν ; Άλλ’  έχει,  φησι,  τέρψιν  πολλήν. 
Άλλά  μέχρις  ήμέρας  μιάς  χα\  δευτέρας,  λοιπδν  δέ 
ούχέτι.  ΕΙ  γάρ  δ ήλιος  ήμάς  ούχ  έχπλήττει  διά  τδ  έν 
συνηθείφ  είναι,  πολλφ  μάλλον  τά  έργα  τής  τέχνης’ 
άλλ’  δμοίως  τοίς  πηλίνοις,  αύτοΓς  προσέχομεν.  Τί 
γάρ,  είπέ  μοι,  είς  άρίστην  οΓχησιν  κιόνων  πλήθος 
χα\  ξοάνων  κάλλη  χα\  χρυσδς  τοίς  τοίχοις  διεσπαρ- 
μένος συμβάλλεται  « ; Ούδέν , άλλά  βλακείας  χα\ 
Όβρεως  χα\  τύφου  περιττού  χα\  άνοίας  έστί.  Παντα- 
χού  δέ  ήμάς  τών  άναγχαίων  είναι  χρή  χαΐ  τών  έν 
χρείφ,  ού  τών  περιττών. 

δ*.  Όρ^ςδτι  ζημία  τδ  πράγμα;  δρ^  δτι  περιττδν  χαΐ 
άνόνητόν  έστιν ; Εί  γάρ  μήτε  χρείαν  παρέχει  πλείονα, 
μήτε  τέρψιν  (προσχορής  γάρ  τφ  χρόνφ  γίνεται),  ού- 
δέν Ιτερόν  έστιν  ή ζημία.  Άλλ’  ούχ  άφίησι  τούτο 
δράν  ή κενοδοξία  χωλύουσα.  Είτα  δ μέν  Παύλος  &περ 
Ινδμιζεν  [280]  εΤναι  χέρδη,  ταύτα  εΐασεν*  ήμείς  δέ 
ούδέ  τήν  ζημίαν  άφώμεν  διά  τδν  Χριστόν;  Μέχρι 
πότε  τή  γή  προσηλώμεθα ; μέχρι  τίνος  ούχ  άναβλέ^ 
πομεν  είς  τδν  ούρανόν ; Ούχ  δράτε  τούς  γεγηραχότας, 
πώς  ούδεμίαντών  παρελθόντων  έχουσιν  αίσθησιν ; ούχ 
δράτε  τούς  τελευτώντας,  τούς  έν  γήρφ,  τούς  έν  νεδ- 
τητι;  ούχ  δράτε  τούς  έν  τώ  ζήν  άπεστερη  μένους  α&» 
τών ; Τί  τοις  άστάτοις  προστετήχαμεν  ; τί  προσδεδέ- 
μεθα  τοίς  άβεβαίοις ; μέχρι  τίνος  ούχ  άντιλαμβανδ- 
μεθα  τών  μενδντων ; Τί  ούχ  άν  έδωχαν  ο(  γέροντες, 
είγείνήνάποξέσαιτδ γήρας;  ΕΤτο  πόσης  ούχ  έστιν 
άλογίας,  βούλεσθαι  μέν  έπ\  τήν  νεότητα  τήν  προτέραν 
έπανελθεΤν,  χα\  πάντα  εύχόλως  άν  ύπέρ  τούτου  ^0- 
ναι,  ώστε  γενέσθαι  νεώτβρον,  παρδν  δέ  νεότητα  λα- 
βείν  ούδέποτε  γήρας  Ιχουσαν  χα\  νεότητα  μετά  πλού- 
του πολλού  πολύ  πνευματιχωτέραν,  μηδέ  μιχρδν  βού- 
λεσθαι προέσθαι,  άλλά  χατέχειντά  μηδέν  είς  τδ  παρδν 
ώφελούντα ; Θανάτου  σε  έξελέσθαι  ού  δύναται,  νόσον 
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dicsXAvat  ιύχίσχυβι,  γήρ*ί  · χωλυβαι,  oOikv  τούτων 
των  &να'ρ£αίων  χβ\  χατά  τ6ν  τής  φύσεως  νόμον  παρα- 
γινομόνων  χα\  ίτι  αυτών  Ιχη ; Τί  xh  χέρδος·  εΙπέ 
μοι ; Έντβΰθβν  μέθη,  γαστριμαργία,  ήδονα\  Ατοποι 
χολ  παντοδαπαΐ,  πιχρών  δεσποτών  μΑλλον  ήμΑς 
χατατείνουσαι.  Ταυτα  άπδ  του  πλούτου  χβρδαίνβιν 
Ιστι  μόνον.  Ετερον  δΕ  ούδέν,  έπειδή  ού  βουλόμεθα* 
έπε\  εΓ  γε  ήθέλομεν,  τδν  ούρανδν  Αν  αύτδν  έχληρονο- 
μήσαμεν  άπδ  πλούτου.  Ούχουν  χαλδν  ό πλούτος, 
φησίν.  Ούχ  ό πλούτος  τούτο  ποιεί,  άλλ’  ή τού  κεχτη- 
μένου  προαίρεσις*  δτι  γάρ  προαίρεσις  τούτο  ποιεΓ, 
σχόπει  εντεύθεν  Ενεστι  χαΐ  τδν  πένητα  χαταχληρο- 
νομήσαι  τδν  ούρανόν.  *Οπερ  γάρ  πολλάχις  εΐπον  ού 
τφ  μέτρφ  τών  διδομένων  ό Θεδς  προσέχει,  άλλά  τή 
προαιρέσει  τών  παρεχόντων»  Ένεστι  χα\  Εν  πενί^ι 
βντα,  χα\  όλίγα  δόντα,  τδ  πΑν  άπενέγχασθαι.  Τά  γάρ 
χατά  δύναμιν  ό θεδς  άπαιτεί*  ούτε  πλούτος  προξενεί 
τδν  ούρανδν,  ούτε  πενία  τήν  γέενναν,  άλλ*  έχάτερα 
προαίρεσις  άγαθή  χα\  μοχθηρά.  Ταύτην  ουν  διορ- 
Οώσωμεν,  ταύτην  άναχτησώμεθα , ταύτην  ^υθμί- 
βωμεν,  χα\  πάντα  ήμίν  Εσται  εύκολα.  Καθάπερ  γάρ 
ό τεχνίτης.  Αν  τε  σιδηρούν,  Αν  τε  χρυσούν  σχέπαρ· 
νον  Ιχη,  όμοίως  Εργάζεται  τά  ξύλα,  μάλλον  δΐ  Εν 
τφ  σιδηρφ  πλέον*  ούτω  χα\  Ενταύθα,  εύχολώτερον 
μάλλον  διά  τής  πενίας  ή άρετή  χατορθούται.  Περ\ 
μίν  γάρ  του  πλούτου  φησ\ν  6 Χριστός,  ΕύκοΜιίτβ·· 
ροτ  χάμτιΧοτ  διά  τρνμαΛιάς  φαρίδος  BUreMitr^  ή 
πΛούσιοτ  βΙς  τήτ  βασιΛ&Ιαγ  εώκ  ούρανώτ·  Περί 
δλ  τής  πενίας  ούδΕν  τοιούτον  άπεφήνατο,  άλλά  χα\ 
τούναντίον  * ΠώΛησοτ  τά  ύπάρχοντα^  χαΧ  δός  πεω- 
χοΊς^  χαΧ  δεύρο  άχοΧούθε^  μοι^  ώς  έχ  της  προαιρέ- 
σεως  τής  άχολουθήσεως  ούσης. 

ε'·  Μή  τοίνυν  φεύγωμεν  τήν  πενίαν,  ώς  πονηρόν*  βα- 
σιλείας γάρ  Εστι  πρόξενος  * χα\  πάλιν  μή  διώχωμεν 
τδν  πλούτον,  ώς  άγαθόν  * τους  γάρ  μή  προσέχοντας 
άπόλλυσιν  * άλλά  πανταχου  τδ  δμμα  πρδς  τδν  Θεδν 
άνατείνοντες,  -χρώμεθαείς  δέοντοΐς  ύπηργμένοις  ήμίν 
[281]  παρ*  αύτού,  χαΧ  δυνάμει  σώματος,  χα\  περιουσίφ 
χρημάτων,  χα\  τοίς  Αλλοις  Απασιν.  Άτοπον  γάρ  ύπ* 
αύτού  γενομένους,  έτέροις  ταύτά  παρέχειν  χρήσιμα, 
άλλά  μή  τώ  πεποιηχότι  ήμΑς.  *Εποίησέ  σοι  όφθαλ- 
μούς  * τούτους  αύτφ  πάρεχε  χρησίμους,  μή  τφ  δια- 
6όλφ·  Πώς  δδ  αύτφ  παρέξεις ; Τά  χτίσματα  αύτού 
θεωρών , χα\  δοξάζων  αύτδν , xaV  άπάγων  τής  τών 
γυναικών  δψεως.  Άλλ*  Εχοίησέ  σοι  χεΤρας ; Ταύτας 
αύτφ  χέχτησο,  μή  τφ  διαβόλφ,  μή  είς  άρπαγάς  χαΐ 
πλεονεξίας,  άλλ*  είς  Εντολάς  χαΐ  εύποιίας,  χα\  είς 
εύχάς  ΕχτενεΙς  άνατείνων  αύτάς,  είς  τδ  το7ς  πεπτω- 
χόσιν  όρέγειν  χεΓρα»  Έποίησέ  σοι  ώτα ; Ταύτα  αύτφ 
πάρεχε,  άλλά  μή  τοίς  διαχεχλασμένοις  μέλεσι,  μηδέ 
τ^7ς  αίσχραΤς  άχοαίς  * Πάσα  γάρ  διήγψτίς  σον, 
φησίν,  έτ  τόμφ  Ύ^Ιτίστον  έστω  * χαΐ  πάλιν,  *£τ 
ΜΧήθβι^  φησ\,  Λρεσβντέρωτ  στηΑι,  χαΐ  εΐ  τις  σο· 
ρός^  αύτφ  αροσκοΛΛήθητι.  Έποίησέ  σοι  στόμα; 
Τούτο  μηδέν  πραττέτω  τών  μή  δοχούντων  αύτφ, 
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άλλά  φαλμφδίας,  ύμνους,  ψδάς  πνευματιχάς  άδάτω  * 
Ίτα  δφ  γάριγ , φησ\ , τοις  άκούονσιγ^  είς  οΐχοδο· 
μήν , χα\  μή  είς  καταστροφήν,  είς  εύφημίαν,  χα\  μή 
είς  κατηγορίαν,  μή  εις  Επιβουλάς,  Αλλά  παν  τού- 
ναντίον· Έποίησέ  σοι  πόδας,  ούχ  ?να  τρέχης  Επ\  κα- 
κίαν , άλλ’  έπΙ  άγαθά*  έποίησέ  σοι  γαστέρα,  ούχ  ινα 
διαββηγνύης  αύτήν , άλλ*  ?να  φίλοσοφής  * Εθηχεν  έπι- 
θυ μίαν  πρδς  παιδοποιίαν,  άλλ*  ού  πρδς  πορνείαν  , 
χα\  μοιχείαν  * Ιδωχέ  σοι  νουν , ούχ  ινα  αύτδν  βλασ- 
φημής,  ούχ  ?να  λοίδοροςής,  άλλ*  ?να  εύφημής*  Εδευχε 
κα\  χρήματα,  ινα  είς  δέον  αύτοίς  χρώμεθα  * χαι  ίσ- 
χύν,  ινα  χαΐ  ταύτη  είς  δέον  ώμεν  χεχρημ£νοι. 
Έποίησέ  τέχνας,  7να  βίος  συνεστήχη,  ούχ  Γνα  τών 
πνευματικών  άποχωρίσωμεν  Εαυτούς,  ούχ  Γνα  ταις 
βαναύσοις  προσέχωμεν  τέχναις,  άλλά  τα?ς  άναγχαίαις* 
Γνα  άλλήλοις  ύπηρετώμεν,  ούχ  Γνα  άλλήλοις  Επιβου- 
λεύωμεν.  Έδωχεν  δροφον,  ινα  στέγη  τδν  ύετδν  τοσ- 
ούτον  μόνον , ούχ  Γνα  χαλλωπίζηται  οίτος  μέν  τώ 
χρυσφ , ό δέ  πένης  διαφθείρηται  τφ  λιμφ  * Εδωχεν 
Ιμάτια,  Γνα  σχεπώμεθα,  ούχ  Γνα  έπιδειχνυώμεθα, 
ούχ  Γνα  ταύτα  μέν  ή πολύ  Ιχοντα  χρυσίον , δ δέ  Χρι- 
στός γυμνός  άπολλύηται  * Ιδωχε  στέγην,  ούχ  Γνα  μό- 
νος  έχης , άλλ*  Γνα  χαέ  Αλλοις  παρέχης  * έδωχε  γην , 
ούχ  Γνα  σύ  τδ  πλέον  αύτής  ύποτεμνόμενος  είς  πόρνος 
χα\  όρχηστάς  χα\  μίμους  χα\  αύλητάς  χα\  χιΟαρ- 
φδούς  άναλίσχης  τά  τού  Θεού  άγαθά,  άλλ*  εις  πεινών- 
τας και  δεομένους.  Έδιοκέ.  σοι  θάλατταν,  Γνα  πλέης, 
Γνα  μή  χάμνης  δδοιπορών,  ούχ  Γνα  περιεργάζη  αύ- 
τής τά  βάθη,  χα\  λίθους  χα\  δσα  τοιαύτα  ΕχεΙθεν 
άναφέρης,  ούδ*  Γνα  Ιργον  τούτο  ποιή.  Τίνος  ουν 
Ινεχεν,  φησιν,  οί  λίθοι;  Είπέ  δή  μοι  μΑλλον  σύ, 
τίνος  Ινεχεν  οί  λίθοι,  χαΐ  πώς  ούτω;  είσίν  ΕχεΓνοι 
βαρύτιμοι ; αρα  τή  δυνάμει ; αρα  τή  χρήσει ; ΜΑλ- 
λον μέν  ουν  οί  μή  τοιούτοι  χρήσιμοι.  ΟΙ  μέν  γάρ  καν 
πρδς  οικοδομήν  συμβάλλονται,  ΕχεΓνοι  δέ  πρδς  ούδέν. 
Κα\  ούτοι  Εκείνων  ισχυρότεροι.  *Αλλ*  ΕχεΓνοι,  φησί, 
κάλλος  Εργάζονται.  Πώς;  ύττολήψεώς  Εστι  [282]  τδ 
Ιργον.  Αευχότεροί  είσιν;  *Αλλ*  ούχ  είσΐ  μαρμάρου 
τού  σφόδρα  λευχού  λευχότεροι,  άλλ*  ούδέ  Γσοι.  *Αλλ 
ίσχυρότεροι;  *Αλλ*  ούδέ  τούτο  Ιχοι  τις  αν  είπεΓν. 
*Αλλά  χρησιμώτεροι ; άλλά  μείζους ; Άλλ*  ούδέ 
τούτο.  Πόθεν  ουν  έθαυμάσθησαν ; Άλλ’  ούχ  Αλλοθεν, 
άλλ*  ή άτιδ  ύπολήψεως.  Εί  γάρ  μήτε  χαλλίους  είσΙν 
(εύ ρήσομεν  γάρ  αύτών  περίφανεστέρους  χαΐ  λευχο- 
τέρους),  μήτε  χρήσιμοι,  μήτε  ίσχυρότεροι,  πόθεν 
ούτως  έθαυμάσθησαν ; ούχ\  άπδ  ύπολήψεως  μόνης ; 
Τίνος  ουν  Ινεχεν  Ιδωχεν  αύτούς ; Ούχ  αύτδς  Ιδω/εν, 
άλλά  συ  Ενόμισας  μέγα  τι  είναι.  Τί  ^ν,  φησίν.  δτι 
χα\  ή Γραφή  τούτους  θαυμάζει;  Ορός  τήν  ύπόληψιν 
λοιπόν  διαλέγεται  τήν  σήν.  *Επεέ  χα\  διδάσκαλος  παι- 
δίφ  διαλεγόμενος , τά  αύτά  Εχείνφ  πολλαχού  θαυμά- 
ζει , δταν  αύτδ  βούληται  Επισπάσασθαι  χα\  ύπαγα- 
γέσθαι.  Τί  κάλλος  ΕπιζητεΓς  Ιματίων;  Ίματίφ  σε 
περίβαλε  χα'ι  ύποδήμασιν  * τούτοις  χοσμού.  Εν  τού- 
τοις  άρχού·  ΈχιΘυμψιτά  6 ΔαυΓδ  ύχέρ  χρνσίογ 
φησέ,  καί  ΛΙΘοτ  τίμιοτ  ΛοΧϋγ  τά  κρίματα  τον  θεόν. 
Ταύτα  δέ  πού  λόγον  Αν  Ιχοι ; Ούχ  Ιστι  ταύτα,  άγα- 
πητο\,  χρήσιμα*  εί  χρήσιμα  ήν,  ούχ  Αν  Εχέλευσεν 
αύτών  χαταφρονεΓν  * άλλά  πρδς  τήν  ύπόληψιν  τήν 
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juventutem  rediret  atque  hujus  rei  consequendae 
causa  facile  omnia  dare ; cum  vero  liceat  consequi 
juventutem , cui  non  succedat  senectus , juventutem 
mullis  cum  divitiis  conjunctam  multoque  vivacioreiDt 
nec  paulum  quiddam  velle  dare  t sed  ea  retinere » 
qux  etiam  in  praesenti  nihil  prosunt?  Ex  morte 
eximere  te  non  possunt , non  morbum  propulsare » 
non  prohibere  senectutem  , aut  quidquam  aliud  eo- 
rum , qu®  necessario  ct  secundum  natur®  legero 
accklunt , et  adhuc  illis  h®res  ? Ecquid  lucri  ? dic 
mihi.  Hinc  ebrietas,  edacitas,  obscmii®  ac  multi- 
plices voluptates,  qu®  magis  quam  amari  domini 
nos  excniciant  ? H®c  solum  ex  divitiis  lucrari  pos- 
sumus, aliud  vero  nihil,  quandoquidem  ita  volumus : 
imm  si  Kheret,  caetnm  sane  ipsum  divitiis  conse- 
queremur. Ergo  bonum , Inquit , diviti®.  Non  hoc 
diviti®  pnestant,  sed  possessoris  consilium  et  volun- 
tas. Liberam  enim  arbitrium  esse  quod  hoc  faciat , 
vel  bine  Ficet  animadvertere,  quod  etiam  pauper 
cxli  adire  hereditatem  possit.  Etenim  , quod  s®pe 
dixi , non  mensuram  rerum  qu®  dantur  Dens  spe- 
ctat , sed  animum  dantium  : licet  et  pauperi , et 
pauca  danti  totum  consequi.  Exigit  enim  Deus  pro 
«ijiisqiie  facultate  : neque  diviti®  regnum  conciliant, 
neque  paupertas  gehennam , sed  uiraque  bonus , et 
mallis  anhnus.  Hunc  igitur  corrigamus,  hunc  com- 
ponamus , hunc  (alem  qualem  esse  decet  pr®stemus ; 
atque  omnia  erunt  nobis  facilia.  Nam  quemadmodum 
artifex , sive  ferream  sive  auream  securim  habeat , 
®qiie  ligna  c®dU  ac  dolat,  imo  facilius  etiam  in  fer- 
ro : ita  et  hic  longe  facilius  per  paupertatem  paratur 
virtus.  Nam  de  divitiis  quidem  Christus  ait,  Faciliut 
eu  camelum  per  foramen  acus  transire^  quam  divitem 
in  regnum  cmlorum  (Matth.  19.  24)  : de  paupertate 
vero  nihil  hujusmodi  pronuntiavit,  sed  potias  con- 
tra ; Vende  omnia  quos  habes , et  da  pauperibus  , et 
venu  et  sequere  me  {Mare.  10.  2t);  uipote  cum  ex 
voluntatis  elcctiotie  fiat  ut  sequatur  Dominum. 

5.  Ergo  paupertatem  nc  fugiamus  tamquam  ma- 
lum ; est  enim  conciliatrix  regni : neque  item  perse- 
quamur divitias  ut  boniim ; incautos  enim  perdunt : 
sed  ubique  oculos  ad  Deum  intendentes , utamur 
sicut  convenit  iis , qu®  ab  illo  nobis  tributa  sunt , 
et  corporis  robore,  et  abundantia  divitiarum  , caue- 
risque  rebus  omnibus.  Absurdum  enim  plane  est , 
cuni  ab  ipso  facti  simus , non  ei  qui  nos  fecit , sed 
aliis  lstb®c  utenda  pr®bere.  Fecit  libi  oculos?  Ilos 
ipsi  pr®sta , pr®be  mendum , non  autem  diabolo. 
Quorooilo  autem  Deo  pr®bebis  ? Opera  ipsius  coiisi- 
ilerans  el  ipsum  gloriflcans , abducens  vero  a niii- 
licrum  aspectu.  Fecit  tibi  manus?  Has  ipsi  possideto, 
iion  diabolo  : non  eas  ad  rapinas  ac  pr®das , sed  ad 
iiiaiidaia  facienda , ad  beneficia  conferenda  atque  ad 
preces  assiduas  extendens , ad  eos  qui  ceciderunt 
erigendos.  Fecit  tibi  aures?  Nas  ipsi  pr®bc,  iioii 
iiifRietis  ac  mollibus  cantilenis,  non  turpium  sermo- 
num auditioni ; Omnis  enim  enarrado  tua , inquit , 
in  lege  Attissimi ; et  rursus  , in  multitudine  , inquit , 
sensarum  sta , et  si  quis  sapiens  fuerit , ei  te  adjunge 
Patrol.  Gr.  LXII. 
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{Eccli.  9.  23.  et  6.  33).  Fecit  libi  os?  Ex  boe  nihil 
prodeat,  quod  Deo  non  probetur,  sed  psalmodias, 
hymnos,  odas  canat  spirituales,  Ut  det  gratiam,  in- 
quit, audientibus  (Ephes.  4.  29),  ad  fulciendum,  non 
ad  evertendum ; ad  benedicendum,  non  ad  maledi- 
cendum; non  ad  struendas  insidias,  sed  contra  om- 
nino. Fecit  libi  pedes , non  ut  properes  ad  vitiosiut- 
tem , sed  ad  bona  : fecit  libi  venirem  , non  ut  ipsum 
rumpas,  sed  ut  plulosophicani  exerceas  sobrielaiem : 
indidit  cupiditatem  ad  liberorum  procreatinnem,  sed 
non  ad  scortationem  et  adulterium  : dedit  tild  men- 
tem , non  ut  blaspliemiam  iii  ipsum  jacias , non  ut 
sis  conviciator , sed  ut  bene  dicas : dedit  et  pecu- 
nias, ut  quo  oportet  ipsis  utamur;  eademqtie  de 
causa  vires  dedit.  Fecit  artes , ut  vita  sustentetur  , 
iion  ut  a rebus  ad  spiritum  pertinentibus  nos  ipsos 
avocemus , non  ut  sordidis  artibus  operam  deiuos  · 
sed  necessariis , ut  nobis  mutuam  opem  feramus , 
non  ut  insidiemur.  Dedit  tectum  eo  dumtaxat  ut 
arceat  pluviam , non  ut  ipsum  quidem  ornetur  auro, 
pauper  vero  pereat  fame : dedit  vestes,  ui  tegamur, 
non  ut  ostentemus , iioii  ut  ili®  quidem  multo  auro 
ditentur,  Christus  vero  nudus  pereat : domum  dedii, 
non  ui  solus  habeas,  sed  ut  aliis  etiam  pr®bcas  : dedit 
terram , non  ut  majore  illius  parte  ad  te  abstracta  , 
in  scorta , el  psaltrias , et  mimos , ei  tibicines , et 
citharoedoe  insumas  Dei  bona,  sed  in  esurientes 
atque  egenos.  Dedit  tibi  mare,  ut  naviges»  ne  iti- 
nere faciendo  labores , non  ut  curiose  illius  fundum 
scruteris,  et  lapides  elalia  hujusmodi  inde  extra- 
has , non  ut  boc  tibi  studio  habeas.  Cur  ergo , in- 
quies , sunt  lapides  ? Quiuimo  dic  tu  mihi , Quam 
ob  causam  lapides  illi  in  tanto  prelio  sunt  ? iiuni 
facultate  aliqua  ? num  usu?  Quin  imo  qui  c mari  iion 
sunt , utiliores  Sunt.  Etenim  bi  saltem  ad  ®dilicalio- 
nem  conferunt , illi  vero  nusquam  : atque  bi  sunt 
illis  firmiores.  At  illi,  inquit,  pulcbriiudinein  affe- 
ruiit.  Quomodo?  totum  id  opinionis  esu  Sunt  candi- 
diores? At  non  certe  marmore  valde  candido  candi- 
diores, qiiineiiain  neque  ad  illius  candorem  accedunt. 
At  solidiores  ? Ne  id  quidem.  At  utiliores  ? at  majo- 
res? Neutiquam.  Unde  igitur  suspiciuntur?  Non 
aliunde , quam  ex  sola  existimatione.  Nani  si  neque 
pulchriores  sunt ; multos  enim  inveniemus  illis  luci- 
diores el  candidiores ; neque  utiliores,  neque  solidio- 
res : unde , inquam  , adeo  suspiciuntur  ? annon  ex 
sola  existimatione?  Quam  igitur  ob  causam  iilos 
dedit?  Non  ipse  dedit , sed  tu  magnum  esse  quid- 
piam  putasti.  Quid  igitur  est , inquit , quod  Scriptu- 
ra etiam  eos  celebrat?  Nimirniii  accouimodaie  ad 
tuam  opinionem  loquitur.  Nam  el  prmceplor  ad  pue- 
rulum verba  faciens,  eadem  atque  ille  s®pe  siispicU, 
ut  ilium  sibi  conciliet , ac  paulaiim  subvehat.  Quid 
pulcliritudinem  expetis  vestium  ? Vestem  libi  cir- 
cumda et  calceos : bis  te  orna , h®c  libi  saiis  sint^ 
Desiderabilia,  inquit  David,  super  aurum  et  sti- 
per lapidem  pretiosum  multum  judicia  Dd  {Psal.  18. 
it).  Terrena  vero  h®c  annon  parvipendenda? 
Non  sunt  hxc,  o dilecte,  utilia  : si  utilia  essent» 

Π 


non  jussisset  coniemnere  : sed  divina  Scriptura  ad 
oxistimationem  nostram  loquitur.  Atque  lioc  etiam 
ilivinse  benigniutis  est.  Quam  igitur  ob  causam,  in- 
quit , purpuraro  et  caetera  hujusmodi  ? Divinae  ma- 
gnilicentiae  baec  sunt  opera.  Nam  aliis  quoque  ex 
rebus  suas  voluit  divitias  ostendere.  Etenim  et  fru- 
mentum Ipse  dedit  solum ; tu  vero  ex  hoc  mulla 
paras , placentas , bellaria  varia  ac  multa  , magnam 
afferentia  voluptatem·  Alioquin  et  voluptas  et  inanis 
glori»  amor  bsec  omnia  invexit : videbantur  enim 
baec  tibi  omnibus  rebus  praeferenda.  Gaeteroqui , si 
peregrinus  quispiam  aut  agricola  harum  rerum  im- 
peritus te  interroget , teqiie  illum  suspicientem  vi- 


dens,  dicat;  Cur  ista  suspicis  atque  adminrb? 
quid  habebis  quod  respondeas  ? pulchra  esse  aspe- 
ctu ? Sed  non  ita  est.  Deponamus  igitur  hanc  opi- 
iiionem , verisque  reapse  bonis  iobaereamus.  Hae 
enim  minime  sunt,  sed  temere  transeunt  laniuin , 
instar  fluminis  dilabentia.  Quamobrem,  obsecro  vos, 
caveamus  ; supra  petram  nos  collocemus,  ne  facile 
circumferamur , ut  futura  etiam  consequamur  bona, 
gratia  et  benignitate  Domini  nostri  Jesu  Christi,  cum 
quo  Patri , simulque  sancio  Spiritui  gloria,  potestas, 
honor  , nunc  et  semper  , et  In  saecula  saeculorum. 
Arnen. 
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HOMILIA  XI. 


Gap.  3.  v.  7·  Sed  qua  mihi  fuerunt  lucra,  hae  orbi- 
iratus  sum  propter  Christum  detrimetUum,  8.  Verum·" 
tamen  et  emstimo  omnia  detrimentum  eue  propter 
eminentem  scientiam  Jesu  Christi  Domini  mei,  pro- 
pter quem  omnia  detrimentum  feci  et  arbitror  quis- 
quilias esse,  ut  Christum  lucrifaciam,  9.  et  imeniar 
tn  illo  non  habens  meam  justitiam,  qua  ex  lege  est, 
sed  illam,  qua  ex  fide  est  Jesu  Christi,  qua  ex  Deo 
est  justitia  in  fide,  10.  ad  cognoscendum  illum,  et 
virtutem  resurrectionis  ejus. 

1.  In  certaminibus,  qo»  adversus  haereticos  susci- 
piuntur, vegetam  adhibere  mentem  oportet,  atque 
assidue  in  ea  cogitatione  defixam.  Ita  enim  disturbare 
illorum  ordines  poterimus,  et  plenissimam  reportare 
victoriam,  nullum  illis  respirandi  spatium  dantes. 
Propierea  cum  velim  vos  ex  Scripturis  ad  hujusmodi 
certamina  instruere,  ut  bine  etiam  eos  qui  contradi- 
cunt obmutescere  faciatis  : hujus,  quae  nunc  in  ma- 
nibus est,  disputationis  initium  sumam  a fine  supe- 
rioris. Quis  autem  erat  ille  finis  ? Gum  collegisset 
Judaica  omnia  quae  gloriandi  causam  dabant,  ea  quae 
a naturo,  ea  quae  a consilio  et  electione  addiderat  : 
Sed  qua  mihi  fuerunt  lucra,  hac  existimo  detrimentum 
esse  propter  eminentem  scientiam  Jesu  Christi  Domini 
mri,  propter  quem  omnia  detrimentum  fed,  et  arbitror 
quisqwlias  esse,  ut  Christum  lucrifaciam.  Insultant 
boc  loco  b;erelici.  Nam  et  boc  sapientiae  est  Spiritus, 
spes  illis  victoriae  submittere,  ut  pugnam  capessant. 
Etenim  si  aperte  loquutus  esset,  fecissent  et  in  istis , 
quod  in  aliis  fecerunt : deleverunt  enim  Hieras,  re- 
pudiarunt Scripturam,  cum  adversos  illius  radios 
ferre  non  possent.  Sed  quod  in  piscibus  fit,  ut  illud, 
unde  sunt  capiendi,  non  manifesto  illis  objiciatur, 
sed  occultetur,  ut  accurrere  non  vereantur ; id  et 
hoc  loco  accidit,  ubi  a Paulo  lex  damnum  dicta  est. 
Sane,  quod  Paulus  dicit,  hujusmodi  est : Quisqui- 
lias, ei  damnum  legem  vocat;  non  licebat  Chri- 
stum lucrari,  nisi  hanc  damnum  putassem.  Haec 
omnia  alliciunt  haereticos,  ut  locum  recipiant,  existi·^ 
mantes  pro  se  facere  : quando  vero  receperunt,  tunc 
illos  retibus  undique  constringit.  Quid  igitur  isti 
dicunt  insultantes  (a)  ? En  lex  est  damnum,  en  quis- 
<e)  Manichaeos  significare  videtur. 


quili» ; qiiohiodo  igitur  ipsam  Dei  esse  dicitis  ? Venm 
baec  omnia  pro  lege  sunt ; quomodo  autem,  hinc  per- 
spicuum fiet  ? Attendamus  diligenter,  quae  dicuntur: 
non  dixit.  Lex  est  detrimentum,  sed  ipsam  Arbiirstst 
sum  detrimentum  : et  de  lucro  quidem  loqoens  non 
dixit,  Arbitratus  sum,  sed,  Fuerunt  lucra  : dedamno 
autem  dixit.  Arbitratus  sum : merito.  Illud  enim  io 
natura  erat : hoc  vero  jam  ex  opinione  nostra  pro· 
fectura  est.  Quid  igitur  ? non  est , inquit , damnum 
lex  ? Est  certe  ; sed  propter  Cbrisiom  : at  nuiic  lo- 
criiin  facta  est.  Non  putabatur  lucrum , inquit , sed 
erat : ac  si  diceret : Goglia  quantum  fuerit,  homines 
efferatos  jam  natura  ad  humanam  viian  rationem  ad- 
ducere : nisi  lex  fuisset , iieqiie  etiam  gratia  dala 
esset.  Quare  ? Quoniam  pomis  insUr  fuit.  Etenim 
quoniam  minime  fas  erat  de  infimo  loco  in  cxoelsom 
ascendere,  facta  est  scala.  Et  quamvis  non  amplies 
scala  opus  sit  ; non  propterea  tamen  illain  spernit, 
sed  potius  ei  gratias  habet.  Ipsa  enim  fuit,  qute  iliom 
eo  adduxerit,  ut  ejus  posthac  non  egeat : acumen 
pro  boc  ipso,  quod  illius  non  eget,  beneficium  se  ilii 
debere  merito  fatetur  : sine  illa  enim  non  ascen- 
disset. Idem  de  lege  dicendum  est : evexit  nos  in 
sublime ; ergo  lucrum  erat : sed  Jam  ipsam  puiamiis  | 
damnum.  Quomodo  ? Non  quoniam  damnum  est,  sed 
quoniam  longe  potior  est  gratia.  Nam  quemadmodum  j 
fame  laborans  pauper,  quamdiu  quidem  argentum 
babet,  eo  arcet  famem  ; postquam  vero  aurum  inte- 
iierit,  si  utnimque  retinere  non  lieeai,  damnum  puiat 
relinere  argentum , atque  illo  dimisso  aurum  capit : 
dimittit  autem,  non  quod  damnum  sit  argeniom,  non 
enim  est,  sed  quoniam  ulrumque  simul  habere  non 
licet,  sed  necessario  alterum  e^t  relinquendum  : iu 
ei  iiic.  Non  igitur  lex  est  detrimentum,  sed  legi  in- 
baTeiilem  deficere  a Christo.  Quamobrem  cum  non 
abducit  a Christo,  luiic  damnum  est : quod  si  addu- 
cat, non  item.  Propierea  inquit,  Propter  Chrius» 
detrimentum.  Si  propter  Christum , ergo  natura  non 
est  detrimentum.  Cur  autem  non  sinit  lex  adCbri- 
siiim  accedere  ? Ac  sane  ad  hoc,  inquit,  dala  fuerat: 
plenitudo  enim  legis  Christus,  el, Finis  legis  Christus 
{Rom,  10.  <4).  Sinit,  si  dicto  audientes  esse  vclimu»· 
Qui  ergo  legi  obedit,  ipsain  legem  relinquit  ? IWlia* 


fn 

ήμβτέρβν  φOέγγetα€  ή Oeta  Γραφή.  KaV  τούτο  τής 
του  θεού  φιλανθρωπίας.  Τίνος  ουν  Ενεχεν  Εβωχε, 
φηβ\,  πορφύραν,  χαΐ  5σα  τοιαΟτα;  Τής  του  Θεού 
μεγαλειύτητύς  Εοτιν  Ιργον  ταυτα.  ΚαΙ  γ&ρ  χαΐ  άπ6 
Ετέρων  τ6ν  πλούτον  ήθέληοεν  βείξαι  τ&ν  αύτου  * έπε\ 
χα\  σΤτον  Εβωχε  μόνον  * σΰ  βλ  πολλά  άπ6  τούτου  χα· 
τασχευάζεις,  πλακούντας,  πέμματα  βιάφορα  χα\ 
παντοδαπά,  πολλήν  Εχοντα  τήν  ήβΟνήν.  Άλλως  δέ* 
χαΐ  ή κενοδοξία  πάντα  ταυτα  έφεΰρεν  * Εδοξε  γάρ 
σοι  πάντων  αΟτά  προθεΤναι.  Έπε\  ει  τις  σε  Ιροιτο 
ξένος  άνήρ  ή γεωργός  χα\  άπειρος  &ν  αύτών , χα\ 
Ιδών  σε  θαυμάζοντα  εΕποι,  Διά  τί  ταυτα  θαυμάξεις ; 


τί  Εχεις  είπείν ; 'Ότι  χαλόν  Ιδειν ; Άλλ*  ούχ  Εστι.  Παυ- 
σάιμεθα  τοίνυν  τής  τοιαύτης  ύπολήψεως,  χαΐ  τύ> 
όντως  άληθινών  άντεχώμεθα.  Ταυτα  γάρ  ούχ  Εστιν, 
άλλ'  άπλώς  παρέρχεται  μόνον  ποταμού  δίχην  παρα^- 
(δέοντα.  Διό , παραχαλώ,  έπ\  τής  πέτρας  έαυτους 
στήσωμεν,  ?να  χαι  τό  εύχόλως  περιτρέπεσθαι  φύγω- 
μβν,  χα\  των  μελλόντων  Επιτυχωμεν  άγαθών,  χάριτι 
χαΐ  φίλανθρωπίφ  του  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χρίστου, 
μεθ'  ού  τφ  Πατρλ  άμα  τφ  άγίφ  Πνεύματι  δόξα, 
κράτος,  τιμή,  νυν  χα\  άε\,  χαΐ  εις  τους  αιώνας  των 
αιώνων.  Αμήν. 
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[283]  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ'. 


Ά4Χ  ατινα  ifr  μοι  κέρδη,  ravra  διά  tbr 

Χριστάκ  ζημίαν.  "ΑΛΛά  μέν  οδν  χαϊ  ήγ^ϋμαι 
xdrta  ζημίαν  είναι  διά  τό  ύπερέχον  της  γνώ* 
σεως  Ίησον  Χρίστον  τον  ΚνρΙον  μον,  δι'δντά 
αάντα  έζημιώθην,  χαϊ  ήγονμαι  σχύδοΛα  είνοα, 
Ίνα  Χριστόν  κερδίσω,  χαΧ  εϋρεβίύ  έτ  αϋτφ 
/εή  έχων  έμ^ν  δικαιοσύνην  τήν  ^ τον  νό· 
μου , άΧΧά  τήτ  διά  Λίστεως  Ίησον  Χρίστον , 
την  έχ  θεόν  δικαιοσύνην  έαΐ  τη  χΐστει  , τον 
γνώναι  αϋτ^  καΐ  τήν  δύταμιν  τής  άναστάσβως 
αύτον. 

α'.  Τοίς  πρός  τούς  αιρετικούς  άγώσιν  άχμαζούσαις 
χρή  προσβάλλειν  ταΐς  διανοίαις  χα\  συνεχώς.  ΟΟτω 
γάρ  Εστι  συγχέειν  αύτών  τήν  παράταξιν,  χα\  έχ  πε- 
ριουσίας χρατεΐν,  μηδεμίαν  ούτοΤς  διδόντας  σχολήν 
άναπνεΐν.  Διά  τούτο  βουλόμενος  ύμά;  άπό  τών  Γρα- 
φών πρός  τούς  τοιουτους  άγώνας  παρεσχευάσθαι,  Ινα 
χα\  Εντεύθεν  Επιστομίζειντούς  άντιλέγοντας  δύνησθε, 
άπύ  του  τέλους  τής  παρελθουσης  διαλέξεως  τήν  άρ- 
χήν  ταύτης  τής  μετά  χεΤρας  ποιούμαι.  Κα\  τί  ήν 
έχείντ^ς  τό  τέλος,  φησί ; Καταλέξας  πάντα  τά  χαυ« 
χήματα  τά  Τουδαΐχά,  τά  άπό  φύσεως,  τά  άπό  προαι- 
ρέσεως,  έπήγαγεν  *ΑΛΧ  άτιναήνμοι  κέρδη,  ταυτα 
ήγημαι  ζημίαν  χάντα  είνεα  διά  τό  ύχερέχον  τής 
γτώσεως  Ίησον  Χρίστον  τον  ΚνρΙου  μου,  δι'  δν 
τά  χάντα  έζημιώθην,  καΐ  ήγονμεα  σκύβαΧα  είναι, 
ίνα  Χριστόν  χερδήσω.  Έπιπηδώσιν  Ενταύθα  οΐ 
αιρετικοί.  Κα\  γάρ  χα\  τούτο  τής  σοφίας  Εστ\  του 
Πνεύματος,  ελπίδας  αύτοΤς  ύποθέσθαι  νίκης,  Ινα 
χαταδέξωνται  τήν  μάχην.  £1  γάρ  φανερώς  εΙρητο, 
οπερ  έπ\  τών  άλλων'Εποίησαν,  Εποίησαν  άν  χα\  Επ\ 
τούτων-  έξήλειψαν  άν  τά  γράμματα,  παρητήσαντο* 
τήν  Γραφήν,  ού  δυνάμενοι  βλως  ταύτη  άντιβλέπειν. 
Άλλ*  δπερ  έπ\  τών  Ιχθύων  γίνεται,  τό  δυνάμενον 
αυτούς  ΕλεΤν  κρύπτεται,  ώστε  αυτούς  έπιδραμεΐν, 
χαιού  πρόδηλον  χείται*  τούτο  δή  χα\  ενταύθα  συνέβη, 
τφ  ζημίαν  τόν  νόμον  παρά  Παύλου  είρήσθαι.  Σκύβαλα 
εΓρηται  6 νόμος,  φησί,  ζημία  εΓρηται  · ούχ  Ενήν  Χρι- 
στόν χερδάναι,  εί  μή  τούτον  Εζημιώθην.  Ταύτα  πάντα 
άπεσπάσατο  τούς  αίρετιχούς  δέξασθαι  τό  χωρίον, 
νομίζοντας  ύπίρ  αύτών  εΤναι  * Επειδή  δέ  Εδέξαντο , 
τότε  αύτούς  περιέβαλε  τοίς  διχτύοις  πάντοθεν.  Τί 
γάρ  φασιν  Επιπηδώντες  Εκείνοι ; Τδου  ζημία  6 νό- 


μος, ιδού  σκύβαλα  είρηται.  Πώς  ουν  αύτόν  βεού  λέ- 
γετε είναι ; Αύτά  μέν  ουν  ταύτα  ύπΕρ  τού  νόμου  Εστί* 
χα\  πόθεν,  ΕχεΙθεν  δήλον.  Πρόσχωμεν  άχριβώς  τοίς 
λεγομένοις  * ούχ  είπε , Ζημία  Εστίν  6 νόμος , άλλ* , 
*Ηγημεα  αύτόν  ζημίαν*  κα\  βτε  μέν  περ\  κέρδους 
Ιλεγεν,  ούχ  εΐπεν,  *Ηγημαι,  άλλ’^  κέρδος  · δτε 
δΕ  πε  ρ\  ζη  μίας,  είπεν,  [28Δ]  '"Βγηματ,  εικότως  * Εχείνο 
μΕν  γάρ  Εν  φύσει,  τούτο  δΕ  λοιπόν  γέγονεν  άπό  τής 
ήμετέρας  ύπολήψεως.  Τί  ούν;  ούχ  Εστι,  φησλ,  ζημία 
δ νόμος;  Άστιν*  άλλά  διά  τόν  Χριστόν*  άλ).ά  νύν 
κέρδος  γέγονεν.  Ούχ  Ενομίζετο  κέρδος,  είπεν , άλλά 
ήν  - μονονουχλ  λέγων  * Έννόησον  όσον  ήν  άνθρώπους 
Εχτεθηριωμένους  τήν  φύσιν , βΙς  τό  τών  άνθρώπων 
σχήμα  χαταστήσαι.  Εί  μή  ό νόμος  ήν,  ούδ*  άν  ή χά- 
ρις Εδόθη.  Διά  τί ; Ότι  χαθάπερ  τις  γέφυρα  γέγονεν. 
Επειδή  γάρ  ούχ  Ενήν  άπό  τής  πολλής  ταπεινώσεως 
εις  τό  ύψος  άνελθείν , γέγονε  χλίμαξ.  Άλλά  εί  χαΐ 
τής  χλίμαχος  ούχέτι  δέεται  δ άνελθών,  άλλ*  ού  μήν 
διά  τούτο  αύτήν  ύπερορ^,  άλλά  χα\  χάριν  αύτή  οίδεν. 
Αυτή  γάρ  αύτόν  εις  τό  μηχέτι  [δείσθαι  αύτής  κατ- 
έστησε * χα\  δμως  ύπΕρ  τούτου  αύτου,  δτι  ού  δείταε 
αύτής,  αύτή  χάριν  δμολογεΤν , φησ\,  δίκαιον  * ού  γάρ 
άν  άνέβη.  ΟΟτω  χα\  ΕπΙ  τού  νόμου  * άνήγαγεν  ή μάς 
εις  ύψος*  ούχούν  κέρδος  ήν*  άλλά  λοιπόν  ζημίαν 
αύτόν  νομίζομεν.  Πώς;  Ούχ  Επειδή  ζημία  Εστ\ν, 
άλλ* 'Επειδή  πολύ  μείζων  ή χάρις.  Όσπερ  γάρ  δ Εν 
λιμφ  ών  πένης.  Εως  μΕν  άν  Εχη  άργύριον,  διαφεύ- 
γει τόν  λιμόν  - Ετιειδάν  δΕ  χρυσόν  εύρη,  χα\  μή  έξή 
άμφότερα  χατασχείν , ζημίαν  ήγείται  τό  Εχείνο  χατ- 
έχειν,  χαί  άφείς  αύτό,  λαμβάνει  τό  χρυσίον  * άφίησι 
δΕ,  ούχ  Επειδή  ζημία  τό  άργύριον  (ού  γάρ  Εστι), 
άλλ*  Επειδή  ούχ  Ενι  δμού  τά  δύο  λαβείν,  άλλ*  άνάγχη 
τό  Εν  χαταλιπείν  * ούτω  χαΐ  Ενταύθα.  Ζημία  ούν  ούχ 
δ νόμος  έστ\ν,  άλλά  τό  τφ  νόμφ  προσχαθήμενον  άφ- 
ίστασθαι  τού  Χριστού.  Όστε,  δταν  άπάγη  ήμάς  Χρι- 
στού , τότε  ζημία  * άν  δΕ  παραπέμπη , ούχέτι.  Διά 
τουτό  φησι.  Ζημία,  τουτέστι,  βιά  Γδν*  Χριστόν.  Εί 
διά  τόν  Χριστόν,  ού  φύσει  ζημία.  Διά  τί  δΕ  ούχ 
άφίησι  τφ  Χριστφ  προσελθείν  δ νόμος ; Καί  μήν  εις 
τούτο,  φησίν,  Εδόθη,  καί  πλήρωμα  νόμου  Χριστός, 
χαί  τέΛος  νόμον  Χριστός.  *Αφίησιν,  Εάν  θέλωμεν 
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neC0£9Sac.  '0  τψ  ν^μφ  toCvuv  <π£ΐ6όμ6νος9  αΟτ^ν 
άφίησι  τδν  νόμον ; Άφίησιν , έάν  προσέχωμεν  * Αν 
μέντοι  μή  προσέχωμεν,  ούχ  άφίησιν.  'AJUA  μ^τ  chr 
καϊ  ίίγημαι  πάντα  ζτ\μΙατ  slrcu.  ΊΙ  λέγω,  φη«\, 
τούτο  περ\  του  νόμου ; ούχΙ  χαλ6ν  6 χόσμος ; ούχΧ 
χαλ6ν  ή παροΰία  ζο>ή ; *Αλλ*  έάν  με  άπαγάγη  του 
Χρίστου,  ζημίαν ταυτβι  τίθεμαι.  Διάτί;  Αιάτόϋπ^ 
έχον  τής  γνώετεως  Ίηονΰ  Xptorov  τον  ΚνρΙον 
μου.  Του  γάρ  ήλίου  φονέντος,  κροσχαθησθαι  τφ 
λύχνφ  ζημία.  Όστε  άιΑ  τής  ιιαραβολής  ή ζημία 
γίνεται,  άπέ  του  ύπερέχοντος.  *ϋρ^ς  βτι  συγχρισιν 
τωιεΤται;  Διά  Γ0  ύπερέχον^  φησ\ν,  ού  βιά  τθ  άλλό- 
τριον  * τΙ  γάρ  ύχερέχον,  του  όμογενοΰς  ύπερέχει. 
"Ωστε  άφ’  ων  ποιείται  τήν  χατά  σύγχρισιν  ύπε ροχήν, 
τούτων  δείχνυσι  τήν  οΐχείωσιν  τής  γνώσεως.  ΔΓ 
ον  τά  πάντα  έζημαοθτιν , χαΐ  ήγονμαι  σκύβοΛα 
είναι,  ΐνα  Χριστόν  κερδήσω,  [285]  Σχύβαλα  οΟπω 
μέν  δηλον,  εί  περ\  του  νόμου  φησ\  τά  αχυβαλα  ’ είχδς 
γάρ  αύτδν  περ\  χοσμιχων  πραγμάτων  τούτο  λέγειν· 
ΕΙπών  γάρ,  ’Άτινα  ήν μοι  κέρδη ^ ταϋτα  ήρΐμ^ 
διά  τύν  Χριστόν  ζημίαν^  'ΑΛΛάμέν  oSr  καΐ  ήγον· 
μαι,  φηΛ,  πάντα  ζημίαν^*  Λάντα  εΐ»,  χα\  τά  πά- 
λαι, χαΐ  τά  παρόντα.  Εί  δέ  βούλει  χα\  τδν  νόμον, 
ούδέ  ο&τοος  ύβρισται.  Τδ  γάρ  σχύβαλον  άπδ  τοΰ  σίτου 
έστί,  χαΐ  τδ  ί^υρδν  του  σίτου  τδ  σχυΰαλόν  έστι,  τδ 
άχυρον  λέγω.  "00:8  πρδ  τούτου  χρήσιμον  τδ  σχύβα- 
λον ήν  * μετά  γάρ  του  σίτου  αύτδ  έχλέγομεν,  χα\  εί 
μή  τι  σχύβαλον  ήν,  ούχ  &ν  δ σίτος  έγένετο.  Ούτω  χαλ 
έπ\  τοΰ  νόμου. 

β^  Όράς  πώς  πανταχοΰ  ούχ  αύτδ  τοΰτο  ζημίαν  τδ 
πράγμα  χαλεί,  άλλά  διά  τδν  Χριστόν;  *ΑΛΛά  μέν 
οΰν  καϊ  πάντα  ήγονμαι  ζημίαν.  Διά  τί;  Πάλιν, 
Διά  τό  ύπερέχον  τής  γνώσεως,  δι'  δν  τά  πάντα 
έζημιώθην.  Είτα  έπάγει.  Διό  καϊ  ήγονμαι  πάντα 
ζψηίιίαν  είναι,  Ϊνα  Χριστόν  κβρδήσω.  Όρ^ς  πώς 
έπιλαμβάνεται  πάντοθεν  τοΰ  έρείσματος  τοΰ  Χρι- 
στού, χαλ  ούχ  άφίησιν  ούδαμοΰ  γυμνωθήναι  τδν  νό- 
μον, ουδέ  πληγήν  λαβεΤν,  άλλά  περιβάλΐ^ι  πάντοθεν 
αύτόν;  Καϊ  βήρε^ώ  έν  αύτφ  μή  έχων  έμήν  δίκαιο· 
σύντμτ  τήχ  έκ  του  νόμον.  Εί  δ διχαιοσύνην  Ιχων^ 
διά  τδ  μηδέν  αύτήν  είναι,  πρδς  ταύτην  τήν  δικαιοσύ- 
νην έδραμεν,  ot  μή  Ιχοντες  τιώς  ού  πολλψ  μάλλον 
δφείλουσι  προστρέχειν  αύτφ ; Καέ  χαλώς  είπε,  Μή 
έχων  έμήν  δικαιοσύνην^  ούχ  ήν  διά  πόνων  χα\ 
Ιδριατων  έχτησάμην,  άλλά  ήν  είρον  άπδ  τής  χάριτος, 
φησίν.  Εί  τοίνυν  δ χοττορθώσας,  άπδ  χάριτος  σώζεται, 
πολλώ  μάλλον  ύμείς.  Επειδή  γάρ  είχδς  ήν  αύτους 
λέγειν,  δτι  μείζων  αΰτη  ή δικαιοσύνη  ή διά  πόνων, 
δείχνυσιν  δτι  σχύβαλον  αΟτη  έστ\  πρδς  έχείνην.  Ού 
γάρ  &ν  ποτέ  έγώ  χατορθώσας,  αύτήν  βίψας  ταύτη 
προσέτρεχον.  Ποία  δέ  έστιν  αΰτη ; Ή άπό  πίστεως 
τον  θεού  · τουτέστι,  χα\  αΰτη  παρά  Θεού  δίδοται  * 
θεού  έστιν  αΰτη  ή δικαιοσύνη'  δώρόν  έστιν  αΰτη 
δλόχληρον.  Τά  δέ  τοΰ  Ηεοΰ  δώρα  πολλφ  τ$  μέτρφ 
ύπερβαίνει  τήν  εύτέλειαν  των  κατορθωμάτων  των 
διά  τής  ήμετέρας  σπουδής  γινομένων.  Τί  δέ  έστιν  ή 
πίστις;  ΈπΙ  τή  ^/στει,  φησι,  τον  γνώναι  αύτόν. 
"Αρα  διά  πίστεως  ή γνώσις,  χαΐ  πίστεως  άνευ  γνώ- 
V71  αΟτδν  ούχ  έστι.  Πώς  δέ  ; Δι’  αύτής  δεί  γνώναι  τήν 


δύναμιν  τής  άναστάσεως  αύτοΰ·  ηοΓος  γάρ  λβγίϊμί,ς 
τήν  άνάστασιν  ήμίν  παραστήσει;  Ούδέ  εΙς,  ά^έ 
πίστις.  £ί  δέ  ή άνάστασις  τοΰ  χατά  σάρκα  Χριατοΰ, 
πίστει  γινώσκεται,  πώς  ή γέννησις  τοΰ  βεοΰ  Αέγσΐ 
λογισμοί^  καταλαμβάνεται ; τής  γάρ  γεννήσεως  tUt- 
των  ή άνάστασις.  Διά  τί;  *Οτι  έχείνης  μέν  noUi 
τά  ύποδείγματα  γέγονε,  ταύτηςδέ  ούδέ  Ιν.  ΝεχμΑ  |Δν 
γάρ  άνέστησαν  πολλοέ  πρδ  τοΰ  Χριστού,  εί  χαιέτε- 
λεύτησαν  άναστάντες  * άπδ  δέ  παρθένου  ούδε\ς  έτέχΟ^ 
ποτέ^  εΐ  τοίνυν  δ χα\  τής  χατά  σάρχα  [286]  γενν^ 
σεως  εύτελέστερον,  τοΰτο  πίστει  δεί  παραλαμβένειν, 
τδ  πολλφ  μείζον,  χαέ  άπείρως  μεΐζον  χαΐ  άσνγχρί- 
τως,  πώς  λογισμψ  καταλαμβάνεται;  Ταΰτα  «κεϊ  φ 
δικαιοσύνην.  Τοΰτο  γάρ  δεί  πιστεΰσαι,  δτι  έδϋνήίη' 
τδ  δέ  πώς  έδυνήθη,  ούχέάι  έστι  παραστήσαι  · έιά 
γάρ  πίστεως  ή κοινωνία  τών  παθημάτων.  Πώς;ΕΙ 
γάρ  μή  έπιστεύομεν,  ούδ’  άν  έπάθομεν  εί  μήέτι- 
στεύομεν,  δτι  συνυπομένοντες  συμβασιλεύαομεν , 
ούδ’  άν  έπάθομεν  τά  παθήματα. Άρα  πίστη  κα\ή 
γέννησις  χα\  ή άνάστασις  καταλαμβάνεται.  Όρ3ς 
δτι  ούχ  άπλώς  δεί  τήν  πίστιν  εΤναι,  άλλά  δι’  Ιργων; 
Οΰτος  γάρ  μάλιστα  πιστεύει,  δτι  άνέστη  Χριστέ;,  6 
παραβόλως  έαυτδν  τοίς  χινδύνοις  έχδιδους,  ό κοινυ- 
νών  αύτφ  έν  τοίς  παθήμασι*  τφ  γάρ  άναστάντι  κοι· 
νωνεί,  τφ  ζώντι.  Διά  τοΰτο  έλεγε ' ΚαΙ  εύρεθΦ  έτ 
αύτφ  μή  ίχων  έμήν  διχαίΌσύντρτ  τήν  έχ  τον  τό· 
μον,  άΛΛά  τήν  διά  πίστεως  Χρίστον,  τήν  έκ  θεόν 
δικαιοσύνην  έπϊ  τή  πίστει^  τον  γνώναι  aOtbr 
καϊ  τήν  δύναμιν  τής  άναστάσεως  αύτοΰ,  καί  τήτ 
κοινωνίαν  τών  παδημάτωτ  αύνον,  σνμμορ^ούμι· 
νος  τφ  βανάτφ  αύτον,  εΐ  πως  καταντήσω  είς  τήτ 
έξανάστασιν  τών  νε^φών.  — Συμμορρούμετος, 
φησ\,  τφ  βανάτφ  αύτον·  τουτέστι,  χοινιυνών.  Καθάκρ 
γάρ  έκεϊνος  ύπδ  τών  άνθρώπων  έπαθεν,  οΰτω  χάγώ* 
διά  τοΰτο  είπε,  Συμμορφούμενος  * χαΐ  άλλαχοΰ  τά- 
λιν  ΆνταναπΛτίρω  τά  ύστερήματα  τών  ΘΑφυτ 
τον  Χρίστον  έν  τή  σαρκί  /ισν.Τουτέστιν,  οΐ  διωγρΛ 
χα\  τά  παθήματα  ταΰτα,  τήν  εικόνα  δημιουργούσιν 
έχείνην  τοΰ  θανάτου.  Ού  γάρ  τδ  έ,αυτοΰ  έζήτει,  εύέ 
τδ  τών  πολλών.*Πστε  χα\  οί  διωγμοί  χα\  ai  θλίψει; 
χαί  αΐ  στενοχωρίαι  ού  μόνον  ύμάς  ούχ  όφείλουσι  θ«* 
ρυβεΤν,  άλλά  καί  εύφραίνειν,  δτι  διά  τούτων  συμμορ· 
φούμεθα  τφ  θανάτφ  αύτοΰ  * ώς  άν  εί  έλεγεν,  ΊΕξειχο- 
νιζόμεθα  * δ καί  ά^χοΰ  λέγει  γρ&φων,  Τήννέ^φν- 
σιν  τον  Κυρίου  Τήσοί)  έν  τφ  σώματι  περιφέροτ· 
τες.  Κα\  τοΰτο  δέ  άπδ  πίστεως  πολλής  γίνεται.  06 
γάρ,  δτι  άνέστη  μόνον,  πιστεύομεν,  άλλ’δτι 
μετά  άνάστασιν  πολλήν  έχει  τήν  ίσχύν.  Διά  τοΰτε  τίρ 
αύτήν  δδδν  όδεύομεν,  ήνπερ  ώδευσε,  τουτέστιν,  έδιλ· 
φο\  γινόμεΟα  αύτφ  καί  χατά  τοΰτο  * ώς  άν  εί  Ιλεγε  * 
Χριστοί  γινόμεθα  χατά  τοΰτο.  Βαβαί,  πόσον  τών  πα- 
θών τδ  άξίωμα ! πιστεύομεν  δτι  συμμορφούμεθα  τψ 
θανάτφ  αύτοΰ  διά  τών  παθημάτων/Οσπερ  γάρένεφ 
βαπτίσματι  Σννετάρημ^  όμοιώματι  τον  θατά· 
τον  αύτον,  οΰτως  ένταΰθα  τφ  θανάτφ  συμμορ?ού- 
μεθα  αύτοΰ.  Έχεί  είχότως  είπε,  Γψ  όμοιώματι  τοΰ 
Θανάτου  αύτον·  ού  γάρ  δλον  τδν  θάνατον  άκεΟά- 
νομεν  * ού  γάρ  σώματι  έν  σαρχί  άπεθάνομεν,  άλλ 
άμαρτίφ.  Έπεί  ουν  θάνατος  χολ  θάνατος  λέγεται,  άλλ* 
έκεϊνος  μέν  άπέθανε  σώματι,  ήμεις  δέ  άμαρτία,  καί 
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iltiity  si  attendamus  : quod  si  minime  attendamus,  non 
sinit.  Venmtamen  et  existimo  omnia  detrimentum  este. 
Quid  hoc  9 inquit , de  lege  dico  ? nonne  !)oniim  est 
mundus  7 nonne  bonum  est  praesens  vita  7 Yenimia- 
roen  si  abducant  a Christo,  pro  damno  habeo.  Cur? 
Propter  eminentem  scientiam  Jesu  Christi  Domini  mei. 
Ubi  enim  sol  illuxit , lychno  inhaerere  damnum  est. 
Itaque  ex  collatione  damnum  fit,  nimirum  ob  alterius 
praestantiam.  Yides  Paulum  comparationem  facere. 
Propter  eminentemy  inquit,  non  quod  alterum  alienum 
sil : nam  quod  eminet  et  excellit,  in  re  quae  ejusdem 
sil  generis  excellit.  Unde  igitur  per  comparationem 
praestantiam  alterius  constituit,  inde  alterius  eiiain 
cognationem  ct  similitudinem  cognitionis  demonstrat. 
Propter  quem  omnia  detrimentum  feciy  ^ arbitror  quis- 
quilias essCy  ut  Christum  lucrifaciam.  Nondum  quidem 
manifestum  est  quisquiliarum  nomen  de  lege  dici  : 
verisimile  eiiiin  est  Paulum  de  mundanis  rebus  di- 
cere. Nam  cum  di\isset,  Qum  mihi  fuerunt  tucra^  heee 
arbitratus  sum  propter  Christum  detrimentum , addit , 
Verumtamen  et  existimo  omnia  detrimentum  esse.  Dum 
dicit,  Omniay  significat  et  pnetcrila  et  praesentia. 
Quod  si  velis  legem  significari,  neque  ideo  tamen  con- 
tumelia afficitur.  Quisquiliae  enim  ex  frumento  exsi- 
stunt, et  quod  iu  frumento  quasi  robustius  est,  Id 
esi  quisquilia,  pateam  dico.  Itaque  antequam  fru- 
mentum  exsisteret , utilis  erat  illa  palearum  seges , 
et  una  cum  A^urnenlo  ipsam  colligimus  : quod  si  illa 
non  fuisset,  neque  boc  exortum  esset.  Ita  et  In  lege. 

2.  Yides  ubique  non  rem  ipsam  vocari  damnum, 
sed  propter  Christum?  Verumtamen  et  omnia  existimo 
detrimentum  esse.  Quam  ob  causam  7 Rursus , Pro- 
pter eminentem  scientiam^  propter  quem  omnia  detri- 
mentunt  feci.  Deinde  adjungit.  Omnia  existimo  detri- 
mentum esse,  ut  Christum  lucrifaciam.  Vides  nbique 
inhiereiuem  firmamento  Christi  7 nec  usquam  pati- 
tur nudari  legem  ac  plagam  accipere,  sed  undique 
ipsam  munit  7 £t  inveniar  fn  illo,  non  habens  meam 
fustiiiam  quw  ea  lege  est.  Si  is,  qui  justitiam  habe· 
bat,  qood  ea  prae  hac  justitia  nihil  esset,  ad  hanc 
accurrit ; qui  nullam  liabcnt , quomodo  non  multo 
magis  accurrere  debebunt  7 Et  recte  dixit,  Non  ha'- 
tens  meam  justitiam  ; id  est  non  illam  , quam  mihi 
meis  laboribus  ac  sudoribus  comparaveram,  sed  quam 
ex  gratia  inveni.  Si  igitur  ille , qui  virtutis  officia 
obiverat,  ex  gratia  salutem  est  adeptus,  multo  magis 
vos.  Quoniam  enim  verisimile  erat  illos  dicere,  ma- 
jorem esse  justitiam  quae  ex  laboribus,  ostendit  hanc 
prae  illa  paleam  esse  : alloqui  enim  non , cum  ad  ip- 
sam pervenissem , ea  projecta  ad  hanc  alleram  ac- 
cnrrissem.  Quxnam  vero  haec  est  7 Qum  ex  fide  Dei ; 
id  est , hxc  ipsa  etiam  a Deo  data  est : Dei  est  h:cc 
ipsa  justitia  ; donum  penitus  Dei  est : Dei  autem  dona 
bmgo  intervallo  antecedunt  utilitatem  honorum  ope- 
rum, quae  ex  nostro  studio  profecta  sunt.  Quid  autem 
est  ildes  7 In  fide,  inquit,  ad  cognoscefidum  illum  f 
Ergo  per  fidem  cognitio  ; nec  sine  fide  illum  cogno· 
scere fas  est.  Quomodo?  Per  ipsam  enim  cognoscenda 
m virtus  resurrectionis  ejus.'  Etenim  quae  uniquam 


ratiocinatio  resurreciioncm  nobis  demonstrabit? Nulla, 
sed  sola  fides.  Quod  si  Christi  secundum  carnem  re- 
surrectio fide  cognoscitur,  quomodo  generatio  Del 
Verbi  comprehendetur  ratiocinationibus  7 genera- 
tione enim  minor  est  resurrectio.  Cur  7 Quoniam 
illius  quidem  mulia  exempla  exstiterunt , generatio  ^ 
nis  nullum  ; mortui  enim  multi  resurrexerunt  ante 
Christum,  quamvis  post  resurrectionem  rursus  obi- 
verint ; nemo  autem  umquam  fuit,  quem  virgo  pare- 
ret. Ergo  si  Illud  etiam,  quod  ortu  secundum  carnem 
vilius  est,  fide  comprehendendum  est;  quod  multo 
majus  esi,  et  infinite  majus  ac  ne  comparabile  q«ii(lcin 
est , boc  quomodo  ratiocinatione  comprehendemus  7 
II.TC  faciunt  justitiam.  Hoc  enim  oportet  credere, 
fieri  imiuisse  ; quomodo  vero  potuerit,  non  jam  po- 
test ostendi ; ex  fide  enim  fii  ut  rerum  molestarum 
coire  societatem  velimus.  Qaomodd?  Nisi  cnim  cre- 
damus, neque  etiam  mala  patiemur;  nisi  creda- 
mus fore  ut  una  patientes,  simul  etiam  regnabimus, 
nullo  pacto  ad  subeunda  incommoda  adducemur. 
Ergo  fide  et  generatio  et  resurrectio  comprehendi  · 
liir.  Vides  non  nudam  requiri  fidem , sed  cum  operi- 
bus conjunctam?  Is  enim  potissimum  credit Tcsur- 
rexisse  Christum , qiu  similiter  se  periculis  exponit, 
qui  ei  se  in  perpessionibus  socium  pfa*bet  ; fu 
enim  socius  ei  qui  resurrexit,  ei  qui  vitit.  Proplerea 
dicebat , 9.  Et  inveniar  in  illo,  non  habens  meam  justi- 
tiam qua!  ex  lege  est,  sed  illam  quae  ex  fide  est  Christi , 
qu4B  ex  Deo  est,  justitiam  in  fide^  iO.  ad  cognoscendum 
illum,  el  virtutem  resurrectionis,  et  societatem  passio- 
num mus,  configuratus  morti  ejus,  if.  si  quo  modo  oc- 
curram ad  resurrectionem  quae  est  ex  mortuis.  Configu- 
ratus, inquit,  morti  ejus;  id  est, parUceps.  Etenim 
quemadmodum  ille  ab  hominibus  male  occeptus  est , 
ita  el  ego  : proplerea  dixit,  Configuratus ; et  rursus  ali- 
bi, Et  adimpleo  ea  quae  desunt  passionum  Christi  in  came 
meq  (Coloss.  !.  24).  Id  est,  vexationes  et  calamitates 
hujusmodi  reddunt  imaginem  quamdam  illius  mortis. 
Non  enim  quod  suum  est  quaerebat,  sed  quod  multis 
prodesset.  Quamobrem  et  vexationes  ei  incommoda 
el  angustiae  Cantam  abest  ut  nos  perturbare  debeant, 
ut  potius  inde  laetandum  sil,  quod  per  haic  conformes 
reddimur  morti  ejus  : perinde  ac  si  diceret,  Ad  illius 
similitudinem  fingimur;  quod  et  alibi  inquit,  ita 
scribens.  Mortificationem  Domini  Jesu  in  corpore  cir- 
cumferentes (2.  Cor.  4.  10).  Id  vero  ex  magna  lide 
fit.  Non  enim  soluin  resurrexisse  credimus,  sed  etiam 
post  resurrectionem  habere  magnam  potentiam.  Pro- 
plerea eadem  via  iter  facimus,  qua  ille  : id  est,  hac 
etiam  ex  parte  fratres  Illius  elTiciuiur : perinde  ac  si 
diceret.  Ex  bac  re  efficimur  chrisii  quidam.  Pap.·» ! 
quanta  est  aerumnarum  dignitas  I Credimus  conformes 
nos  fieri  morti  ejus  per  aerumnas.  Nam  quemadmodum 
in  baptismo,  sumus  dmilitudini  mortis  ejus  : 

ita  bic  eidem  morti  conformes  reddimur.  Ibi  merito 
dixit.  Similitudini  morUs  ejus;  non  enim  totam  mor- 
tem obivimus;  non  enim  corpore  et  came  mortui  su- 
mus, sed  peccato.  Quoniam  igitur  mors  utrobique  di- 
citur, sed  ille  quidem  corpore  mortuus  est,  nos  autem 
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ρ6€«*&ΐο;  et  illic  bomo  mortuus  est,  iviiem  ipse  as· 
Biimpscraty  qui  io  corpore  nostro  fuit ; liic  vero  bomo 
peccati : propterea  ibi  quidem  inquit,  SimilUudm 
ηιοτύ$  eju$:  bic  vero  non  jam  similitudini  mortis,  sed 
ipsimet  morti. 

3·  Paulus  enim  in  velationibus  non  jam  peccato 
mortuus  est,  sed  ipso  corpore  : quamobrero  eamdem 
subiit  mortem.  St  quo  modt}  occurram^  inquit,  ad  re· 
surrectionem,  qwe  est  ex  mortuis.  Quid  ais?  omnes 
enim  ad  istam  perveniunt : nam,  Non  omnes  quidem 
dortniemus,  inquit,  sed  omnes  immutatnmur  (1.  Cor. 
43.  51);  neque  resurrectionis  solum  omnes  panici* 
l>es  erimus,  sed  etiam  iromortaliialis,  hi  quidem  ad 
honorem,  bi  vero  ad  occasionem  supplicii.  Ergo  si 
omnes  ad  resurrectionem  perveniunt,  neque  ad 
resurrectionem  solum , sed  etiam  ad  immortali· 
tatem,  quomodo  tamquam  qui  prxeipuum  quid- 
piain  adepturus  esses,  dicebas.  Si  quo  modo  occur- 
ram ? Propterea,  inquit,  hxc  subeo.  Si  quo  modo 
occurram  ad  resurrectionem,  qute  est  ex  mortuis  : nisi 
enim  mortuus  fueris,  non  resurges.  Quid  igitur  boc 
est?  Videtur  magnum  quiddam  hoc  loco  subindi- 
care  : adeo  enim  magnum  erat,  ut  neque  asseverare 
ausus  fuerit,  sed  tantum  inquit : St  quo  modo.  Cre- 
didi in  ipsum,  et  ipsius  resurrectionem ; praeterea 
propter  ipsum  patior  : nec  tamen  adhuc  possum 
omnino  confidere  fore,  ut  resurgamus.  Quam  hoc 
loco  resurrectionem  dicit?  Eam,  quae  ad  ipsum  du- 
cit Christum.  Diiit,  Credidi  in  eum  et  virtuti  re- 
surrectionis ejus,  et  socium  me  esse  passionum 
suarum , configuratumque  me  esse  morti  ejus ; ve- 
rumtamen  post  baec  omnia  nondum  penitus  con- 
fido : quod  alibi  diiit,  Qui  se  existimat  stare,  videat 
ne  cadat  (1.  Cor.  40.  11) ; et  rursus.  Timeo  ne  forte, 
eum  aliis  prcedicaverim,  ipse  reprobus  efficiar  (4.  Cor. 
9*  17).  41.  Non  quod  jam  acceperim,  aut  jam  perfectus 
jim  ; sequor  autem,  si  quo  modo  comprehendam , in 
,quo  et  comprehensus  sum  a Christo  Jesu.  Non  quod 
jam  acceperim.  Quid  est.  Jam  acceperim?  Bravium, 
inquit.  Quod,  si  qui  tanta  perpessus  fuerat,  qui  ve- 
xabatur, qui  morlifleationem  habebat,  nondum  de 
resurrectione  illa  fidenti , et  securo  animo  erat : 
quid  tandem  dicemus  nos?  Quid  est.  Si  comprehen- 
dam ? Quod  antea  diierat.  Si  occunam  in  resurre- 
ctionem, quee  est  ex  mortuis.  Si  comprehendam,  in- 
quit, ac  teneam  ipsius  resurrectionem;  id  est,  si 
tanta  pati,  si  ipsum  imitari  potuero,  si  conformis 
ipsi  fieri  : quemadmodum  multa  passus  est  Chri- 
stus, sputis  foedatus  est,  alapis  et  virgis  exsus,  ac 
liemuro  mortem  subiit.  Hoc  stadium  est : per  haec 
omnia  opus  est  ad  illius  resurrectionem  vos  per- 
venire omnia  certamina  perferentes.  Vel  igitur  hoc 
sibi  vult,  vel  istud  : Si  dignus  fuero,  qui  assequar 
probatam  illam  resurrectionem  ac  fidentix  plenam, 
ad  ipsius  resurrectionem  perventam.  Nam  si  cer- 
tiniina,  si  labores  omnes  perferre  potuero,  illius 
i.uoqiie  resurrectionem  assequi  potero,  et  cum  glo- 
ria resurgere.  Nondum  enim,  inquit,  dignus  sum. 
Sequor  autem,  si  quo  modo  comprehendam.  Adhuc 


mihi  vita  in  e«fl*tamine  versatur,  adhiie  a neia 
longe  absum,  adhuc  a braviis  disto,  adhuc  curro, 
adhuc  sequor.  Et  non  diiit.  Curro,  sed,  Seqm ; 
ac  merito.  Nam  qui  persequitor,  nostis  quantam 
eonteniionera  in  sectando  adhibeat : neminen  ia- 
tuetur,  omnes  qui  cursum  illius  interrumpunt,  ma- 
gno impetu  propellit;  et  mentem  et  oculos  et  vires 
et  animam  et  corpus  contrahit,  solum  bravium 
specians.  Quod  si  Paulus  tantus  secutor  ac  tanta 
passos,  adhuc  inquit.  Si  quo  modo  comprehendam, 
quid  dicemus  nos  qui  concidimus?  Deinde  osten- 
dens debitum  hoc  esse,  inquit.  In  quo  et  compre- 
hensus  sum  a Jesu  Christo.  Eram,  inquit,  ex  perdi- 
torum numero;  suCTocabar,  pereundum  mihi  omnino 
erat;  comprehendit  me  Deus  : nam  et  ipse  oos 
sectatus  est  fugientes  ipsum  magno  cum  studio. 
Per  hoc  omnia  hxc  indicat : his  enim  verbis,  Con- 
prehensus  sum,  et  studium  Dei  demonstravit  nos 
comprehendere  volentis,  et  nostrum  longnqmim 
recessum  atque  errationem,  nosque  omnino  ab  illo 
refugisse  ostendit. 

5.  Quamobrem  cum  illud  lacryinis  dignum  est, 
omnes  ad  pristinum  statum  relabi ; tum  vero  hoc 
etiam,  cum  magno  simus  debito  obnoxii,  neminem 
tamen  lugere,  neminem  lacrymari,  neminem  su- 
spirare. Ac  ne  putes  ironice  isthaec  a me  dici.  Nam 
quemadmodum  ante  Christi  adventam  a Deo  fugie- 
bamus, ita  nunc  ab  ipso  iugimas.  Possumus  enim 
fugere  a Deo,  non  quidem  loco,  nam  ubique  esf, 
sed  operibus.  Et  quod  ab  eo  fugere  non  possimus 
audi  prophetam  dicentem.  Quo  ibo  a spiritu  tuotd 
quo  a facie  tua  fugiam  (Psal.  138.  7)?  Quomodo 
igitur  possumus  a Deo  fugere?  Eodem  modo,  qoo 
possumus  procul  a Deo  proficisci,  ac  longe  abe!»se. 
Qui  se  elongant,  inquit,  a te,  peribunt  {Psal.  72.  27)>' 
et  rursus.  Nonne  iniqtntates  vestras  diviserunt  inter 
me  et  vos  (Isai.  59.  2)?  Quomodo  igitur  fit  isie 
longinquus  discessus?  et  quomodo  intercedit  iote^ 
vallum  ? Electione,  et  animo  : loco  enim  iion  possu- 
mus : quomodo  enim  quis  ab  eo,  qui  ubique  adest, 
fugiat?  Peccator  igitur  fugit.  IIoc  est,  quod  Scriptura 
inquit.  Fugit  impius  nemine  persequente  (Prov.  28. 
4).  Valde  fugimus  Deum ; tametsi  s^mper  ille  secta- 
tur nos.  Apostolus  cursum  suum  eo  intendebat,  ut 
prope  ad  illum  acccilerct : nos  co  intendimus,  ut  pro- 
cul discedamus  ; ergo  non  hxc  digna  lamentis?  Quo 
fugis,  infelix  et  miser?  quo  fugis  a vita  et  salute 
tua?  Si  a Deo  fugias,  ad  quem  confugies?  si  a loce 
fugias,  quo  respicies?  si  a vita  fugias,  unde  posilnc 
vives?  Fugiamus  hostem  salutis  nosirx.  Cum  pecca- 
mus, a Deo  fugimus,  fugitivorum  more  erramus,  ad 
alienaro  abscedimus  terram  : quemadmodum  ille  qoi 
comederat  paterna  bona,  et  abierat  in  alienam  ter- 
ram, qui  totum  patrimonium  consumpserat,  atque  ia 
fame  vivebat  {Luc.  45).  Habemus  vero  patrimooiuia 
et  nos.  Gujusmodi  vero  hoc?  Liberavit  nos  a pec- 
catis, donavit  nobis  vires  ad  virtutis  officia  obeunda, 
donavit  nobis  alacritatem,  patientiam;  iii  baptismo 
donnvit  nobis  Spiritum  sanctum;  si  hxc  aiisuinpsori- 
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έικί  6 &νΟρ<ι>ικος  teiOavtv,  δν  άνέλαβεν  αύτδς,  ύ iv 
σώματι  ήμών»  £6t  ό Ανθρωπος  της  Αμαρτίας  * θιΑ 
τοΟτο  ίχΛΐ  μέν  φηβι,  Τφ  όμοιώματι  τον  Θατάτου 
ainw^  Ενταύθα  δΐ  οΟχέτι  όμοιωμαη  θανάτου,  άλλ\ 
αύχψ  τφ  θανάτφ. 

[iS7]  Υ.  Παύλος  γάρ  ούχέτι  άμαρτίςι  άπέθανβν  δν 
τοίς  διωγμοίς,  άλλ*  αύτφ  τφ  βώματι  * ώοτβ  τδν  αύτδν 
Οπίμαινα  θάνατον.  Εϊ  χως  καταττήσω^  φηα\ν,  9ΐς 
rfir  ^ξαιτάστασιτ  τήτ  έκ  Υβχρωτ.  ΤίΑέγβις;  χαΐ 
μήν  πάντες  αδτης  τυγχάνουσι  · Hdrtec  Ϊ^Ρ  ^ 
χοιμίΐβτμτόμΒβα^  φησ\,  χάτζΒς  Αά  άΛΛαγψτόμεθα  · 
χα\  ούχ  άναατάσεως  μδνης,  άλλά  χα\  άφθαρσ{ας 
πιάντες,  οΙ  μδν  είς  τιμήν,  oi  θέ  είς  δφδδιον  χολάοεω;. 
Ei  τοίνυν  πάντες  της  Αναοτάβεως  τυγχάνουσι,  χα\ 
ού  τής  άναβτάαεως  μδνης,  άλλά  χα\  άφθαραΐας,  πώς 
ώς  μδλλων  έξαιρέτου  τιν^  τυγχάνειν  δλεγες,  Εϊ  χως 
κστατύήσω;  Διά  τούτο  ταυτα  πάαχω,  φησ\ν,  Εϊ 
Χως  xxram/ίσω  βΙς  tiir  έξατάστασιτ  τήκ  έκ  re- 
χρωτ  · βΙ  γάρ  μή  άπέθανες,  ούχ  άνΙατααο.  ΤΙ  ουν 
έστι ; Δοκε7  μέγα  τι  ένταυθα  αΐνίττεσθαι  * ουτω  γάρ 
μέγαήν,  δτι  ούθδ  δθά^(5ησεν  άποφήνασθαι,  άλλά  φη- 
9 IV  άπλως,  Εί  ^τως.  ΈπΙστευσα  είς  αύτδν  χα\  την 
αύτοΰ  άνάατααιν,  άλλά  χα\  πάσχω  θι’  αύτδν,  άλλ* 
ουπω  δύναμαι  θα^^σαι  περ\  της  άναατάσεως.  ΠοΙαν 
ένταύθα  άνάστασίν  φησι ; Τήν  πρδς  αυτδν  άγουσαν 
τδν  Χριστύν.  Εΐπον  δτι  δπίστευσα  αύτφ  χα\  τή  τής 
άναατάσεως  αύτοϋ  δυνάμει,  χα\  δτι  χοινωνός  είμι 
των  παθημάτων  αύτου,  χα\  δτι  συμμορφουμαι  τφ 
θανάτφ  αύτου  * άλλ*  βμως  μετά  ταυτα  πάντα  ούπω 
θα^^  ’ δη&ρ  άλλαχού  λέγει,  '0  δοχω>*  έσζάται^ 
βΜχέζ4Λ  μτ\  χέσχι  * χαλ  πάλιν,  Φοβούμαι  μ4{  χως 
άΛΛοίς  χηρύξας^  αϋτός  άδόχιμος  γέτωμαι,  Ούχ 
δτί  ήδη  ίΛαδοτ^  ή ήδη  τατε^εέω/ιαι,  ^ιώχω  δέ  βΐ 
χαΐ  χαταΛάδω^  έρ'  φ χαΐ  χατΒΛήφ&ητ  ύχό  Χρίστου 
Τησον.  — Οϋχ  δτι  ήδη  ίΛαδοτ.  ΤΙ  δβτιν,*ΰάη  ίΛα» 
δστ  ; Τδ  βραβεΙόν  φησιν.  £1  δδ  ύ τοσαΰτα  παθών,  εΐ 
δδ  ό διωχέμενος,  εΐ  δδ  ό τήν  νέχρωαιν  Ιχων,  ούπω 
Ιθάββει  περ\  τής  άναατάσεως  δχείνης,  τΙ  &ν  είποιμεν 
ήμείς ; ΤΙ  έατιν,  ΕΙ  χαταΛάδω;  *Οπερ  πρότερον  Ιλε- 
γον,  ΕΙ  χαταττήσω  bIq  τήτ  έξατάστίκητ  τήτ  έκ 
Υ9χρ5^.  Τήν  αύτου,  φησίν,  άνάαεασιν  εΐ  καταλάβω. 
Τουτέατιν,  *Εάν  δυνηθώ  τοσαΰτα  παθεΤν,  έ&ν  δυνηθώ 
μιμήαααθαι  αύτδν.  Αν  δυνηθώ  σύμμορφος  αύτφ  γε- 
νέαθαι.  ΟΓον,  πολλά  Ιπαθεν  ό Χριστδς,  δνεπτύσθη, 
δββαπίσθη  , δμαστιγώθη , ύστερον  άπέθανε.  Τούτο 
στάδιύν  δστι  * διά  πάντων  τούτων  δεΤ  πρδς  τήν  άνά- 
στάσιν  αύτου  φθάσαι,  πάντας  τούς  Αθλους  δνεγχύντας. 
*Η  τοΙνυν  τουτύ  φησιν,  ή δτι  *£άν  χαταξιιυθώ  τής  άνα- 
στάσεως  τυχεΙν  εύδοχίμου,  παββησίαν  δχούσης,  είς 
τήν  δξανάστασιν  φθάνω  τήν  αύτού.Άν  γάρ  δυνηθώ 
τούς  Αγώνας  πάντας  δνεγχεΙν,  χα\  τήν  άνάστασιν 
^λτού  δυνήσομαι  σχεΤν,  χαΐ  μετά  δόξης  άναστήναι. 
Ούδέπω  γάρ,  φησ\ν,  Αξιδς  είμι  * Διώχω  Αά,  βϊ  χαΧ 
χαταΜ6ω.^Έχ\  δναγώνιδς  μοι  ό βίος,  δτι  τού  τέλους 
είμ\  πύββω,  δτι  τών  βραβείων  άφέστηχα,  δτι  τρέχω, 
δτι  διώχω.  ΚαΙ  ούχ  είπε , Τρέχω,  άλλά,  άιώκω  * εΙχύ- 
τως.  Ό γάρ  [^8]  διώχων,  ίστε  μεθ*  δσου  τόνου  διώχει* 
οΰδένα  0pf , πάντας  μετά  πολλής  τής  βύμης  τούς 
διαχόπτοντας  άπωθεΤται,  χα\  διάνοιαν  χα\  δμμα  χα\ 


Ισχύν  χα\  ψυχήν  γα\  σώμα  συστρέφει,  πρδς  δτερον 
μδν  ούδδν  όρών,  πρύς  δδ  τδ  βραβεΤον  μόνον.  ΕΙ  δδ  ό 
διώχων  Παύλος,  ό τοσαύτα  παθών,  δτι  φησ\ν,Ε1χαΙ 
καζοΛάβω·  τί  Αν  είποιμεν  ήμείς  οΐ  άναπε?ιτο>χότες  ; 
ΕΤτα  δειχνύς,  δτι  όφειλής  τδ  πρΑγμά  δστι,  φησ\ν, 
Ερί*  φ χατεΛήφθητ  ύχό  Ίησου  Xptcrov.  Τών 
άπολλυμένωι  ήμην,  φησ\ν,  δπνιγόμην,  δμελλον  άπόλ- 
λυσθαι*  χατέλαβέ  με  όβεός*  χα\  γάρ  αύτδς  ή μας 
δδΙωχε  φεύγοντας  αύτδν  μετά  πολλής  τής  σπουδής 
Διά  τούτου  ταυτα  πάντα  παρίστησι  * τφ  γάρ  είπείν, 
δτι  ΚατΒΛήρθητ^  Ιδειξε  χαΐ  τού  βουλομένου  χαταλα- 
βεΙν  τήν  σπουδήν,  χα\  ήμών  τήν  Αποστροφήν  τήν 
πολλήν  χα\  τήν  πλάνην,  χα\  δτι  αύτδν  έφεύγομεν. 

θ'.  Διδ  χα\  δαχρύειν  Αξιόν,  δτι  πάντων  είς  τήν  προ· 
τέραν  χατάστασιν  πάλιν  δλθόντων,  χα\  δτι  πολλής 
όφειλής  δντων  ήμών  ύπευθύνων,  ούδε\ς  πενθεί,  ούδε\ς 
δαχρύει,  ούδε\ς  στενάξει.  Κα\  μή  χαταγνφς  εΙρω- 
νείαν  τού  λόγου  · ώσπερ  γάρ  πρδ  τής  παρουσίας  του 
Χριστού  τδν  θεόν  δφεύγομεν,  ούτω  φεύγομεν  αύτδν 
χα\  νύν*  φεύγειν  γάρ  δστι  τδν  Θεόν,  ού  τόπφ  (παν· 
ταχού  γάρ  δστι),  άλλά  τοΤς  Ιργοις.  ΚαΙ  δτι  ούχ  δστι 
φεύγειν, ^Αχουε  τού  προφήτου  λέγοντος.  Που  χορευθώ 
άχό  τον  χτέύμοηός  σου,  χαΐ  άχό  τον  χροσώχον 
σον  χον  ρύγω ; Πώς  ούν  δ^ι  φυγείν  τδν  Θεόν ; 'Πς 
δστι  πόββω  γενέσθαι  τού  Θεού,  ώς  δστι  μαχρυνθήναι* 
οι  γάρ  μαχρύτοντες  έαντούς^  φησ\ν,  άχό  σον, 
άχοΛοντται·  χα\  πάλιν,  Ονχϊ  τά  άμαρτήματα 
ύμίύν  διιστώσιγ  άνά  μέσοτ  έμον  ηαΐ  ύμώγ ; Πώς 
ουν  γίνεται  τδ  μαχρυνθήναι ; πώς  γίνεται  διάστσσις ; 
Προαιρέσει  χα\  ψυχή*  τόπφ  γάρ  ούχ  δνι  * πώς  γάρ 
Αν  τις  τύν  πανταχού  παρόντα  φεύγοι;  Ό τοΙνυν 
Αμαρτωλός  φεύγει.  Τούτό  δστιν  δ φησιν  ή Γραφή, 
Φεύγει  ό άσεβής^  μηδετός  διώχοττος.  Σφόδρα  φεύ- 
γομεν τύν  Θεόν,  χαΐτοι  άε\  διώχοντα  ήμΑς  αύτόν.  Ό 
Απόστολος  δδΙωχεν,  ίνα  δγγύςαύτού  γένηται*  ήμείς 
διώχομεν,  ίνα  πόρβω  γενώμεθα  * Αρα  ούχ  Αξια  ταύτα 
θρήνων ; Αρα  ούχ  Αξια  δακρύων ; Πού  φεύγεις.  Αθλιε 
χαΐ  ταλαίπωρε;  πού  φεύγεις  τήν  ξωήν  χα\  τήν  σω- 
τηρίαν τήν  σήν ; Αν  τόν  θεόν  φύγης,  πρός  τίνα  χα- 
ταφεύξη;  Αν  τό  φώς  φύγης,  πού  διαβλέψεις;  Αν  τήν 
ζωήν  φύγης,  πόθεν  ζήση  λοιπόν;  Φύγωμεν  τόν  δχθρόν 
τής  σωτηρίας  τής  ήμετέρας.  *Οταν  άμαρτάνωμεν, 
φεύγομεν  Από  τού  Θεού,  δραπετεύομεν,  είς  άλλοτρίαν 
άπερχόμεθα  γήν,  χαθάπερ  δχείνος  ό χαταφαγών  τά 
ύπάρχοντα  τά  πατριοα,  χα\  άπελθών  είς  άλλοτρίαν 
γήν,  ό χαταναλώσας  πΑσαν  τήν  πατρικήν,  ούσίαν,  χα\ 
δν  λιμφ  ζών.Έχομεν  οδν  πατρικήν  ούσίαν  χα\  ήμείς. 
Ποίαν  δή  ταύτην ; Απήλλαξεν  ήμΑς  τών  Αμαρτημά- 
των, δχαρίσατο  ήμίν  δύναμιν , Ισχύν  πρός  τήν  τής 
Αρετής  δργασίαν,  δχαρίσατο  ήμίν  προθυμίαν,  ύπο- 
μονήν,  δν  τφ  βαπτίσματι  δχαρίσατο  ήμίν  Πνεύμςι 
Αγιον  * Αν  ταύτα  [Α89]  χαταναλώσωμεν,  δν  λιμφ  λοι- 
πόν δσόμεθα.  Καθάπερ  γάρ  οΙ  νοσούντες,  δως  μδν 
Αν  πυρετοίς  δνοχλώνται  χαΐ  χυμών  χαχίφ,  ούδδ  δι- 
αναστήναι,  ούδδ  δργάσασθαι,  ούδδ  πρΑξαί  τι  δύναν- 
ται  * Αν  δέ  τις  αύτούς  άπαλλάξη  χα\  είς  ύγείαν  άγά- 
γη,  είτα  μή  δργάζωνται,  παρά  τήν  οΐχείαν  αύτών 
τούτο  γίνεται  βφθυμίαν  * ούτω  δή  χαί  δφ*  ήμών.  Έπ- 
έχειτο  ήμίν  νόσος  χαλετιή  χολ  πυρετός  σφοδρός  * χα\ 
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ΙχΕίμεθα  o6x  έπ\  κλίνης^  άλλ*  έπ\  τής  κακίας  αυτής, 
«αθΑικρ  έν  κβκρίςι,  τή  πονηριά  έ^^ιμμένοι,  ήλκω- 
μένοι,  δυσωδίας  άναπλεψ,  αΟ^^μώντες,  κατατρυχδμε- 
νο(,  εΓδωλα  μΑλλον  δντες,  ή Ανθρωποι.  Περιειστήκε- 
σαν  ή μάς  δ'ίμονες  πονηροί,  ό Αρχών  του  κόαμου 
τούτου  γελών,  Ιτεεμθαίνων/Ηλθεν  δ του  Θεού  Μον^ 
γενής,  Αφήχε  τάς  άχτΤνας  τής  παρουσίας  αύτοϋ,  καΐ 
τδν  ζόφον  ευθέως  Απήλασεν  ήλθε  πρδς  ήμΑς  ό βασι- 
λεύς δ ών  Ιν  τίο  θρόνιρ  πατρικφ,  τδν  θρόνον  Αφείς 
τδν  ποτρικδν  (δταν  δέ,  ΑφεΙς,  εΓπω , μή  πάλιν  μετά- 
στασιν  νομίσης·  τδν  γΑρ  ούρανδν  κα\  τήν  γην  αύτδς 
πληροί  · Αλλά  διά  τήν  οικονομίαν  τοϋτό  φημι  )·  ήλθε 
πρδς  έχθρδν  τδν  μισουντα  αύτδν,  τδν  Αποστρεφδμε- 
νον,  τδν  ούδλ  ίδεΐν  αύτδν  Ανεχόμενον,  τδν  χαθ*  έχΑστην 
αυτδν  βλασφημουντα  τήν  ήμέραν.  ΕΤδεν  Ιν  χοπρία 
κείμενον,  σχιυληξιν  ήλχωμένον,  πυρετοίς,  λιμφ  κατ- 
εχόμενον,  πΑν  εΐδος  Ιχοντα  νόσου.  Κα\  γάρ  καΐ  πυ- 
ρετός ήνώχλει,  τούτο  γάρ  έπιθυμία  πονηρά,  καΐ 
φλεγμοναι  έπέχειντο,  τοΰτο  γάρ  ή Απόνοια,  χα\  ή 
βουλιμία  τις  ή λεγομένη  κατεΖχε,  τούτο  γάρ  ή πλεον- 
εξία, καί  σηπεδόνες  πάντοθεν,  τοΰτο  γάρ  ή πορνεία, 
χα\  πήρωσις  δφθαλμων,  τοΰτο  γάρ  είδωλολατρεία, 
καΐ  χώφωσις  χαλ  παραπ)«ηξία,  τοΰτο  γάρ  τδ  προσ- 
χυνείν  λίθοις  χαΐ  ξύλοις  κα\  έκείνοις  προσφθέγγεσθαι, 
χα\  δυσείδεια  πολλή,  τοΰτο  γάρ  χαχία*  Αηδές  τι,  κα\ 
νόσος  χαλεπωτΑτη.  Είδε  χείρον  πάλιν  των  μαινομένων 
φθεγγομένους  ήμΑς,  κα\  τδ  ξυλον  θεδν  χαλοΰντας, 
και  τδν  λίθον  δμοίως  * εΤδεν  έν  τοσαυτη  καχίφ,  κα\ 
ούκ  έβδελύξατο,  ούκ  έδυσχέρανεν,  ούχ  ΑπεστρΑφη, 
οΰχ  έμίσησε  * Δεσπότης  γάρ  ήν,  και  τδ  ίδιον  πλάσμα 
ούχ  Αν  έμίσησεν.  'Αλλά  τί  ποιεί ; ΚαθΑπερ  Αριστος 
ίατρδς  κατασκευάζει  φάρμακα  πολλοΰ  Αξια , χα\ 
πρώτος  αυτών  Απογεύεται  * τήν  γάρ  αρετήν  αύτδς 
πρώτος  μετήλΟε,  καΐ  ούτως  ήμϊν  εδωκε.  Κα\  πρώτον 
χαθάπερ  Αντίδοτόν  τι  φάρμακον  Ιδωχε  τδ  λουτρδν, 
χα\  οΰτω  πΑσαν  ήμέσαμεν  κακίαν,  χαΐ  πάντα  έφυγα- 
δεύθη  άθρόον,  χα\  ή φλεγμονή  έπαύσατο,  χα\  δ πυρε- 
τδς  εσδέσθη,  κα\  αΐ  σηπεδόνες  έχαύθησαν.  Πάντα  γάρ 
χα\  τά  Απδ  πλεονεξίας,  χα\  τά  Απδ  θυμου,  χα\  τά 
Αλλα  χαχΑ  έχενώθη  διά  του  πνεύματος  * Ανειβχθησαν 


οί  δφθαλμοί,  Ανεφγη  τά  &το^  δλάλησεν  εΰφημεν  φει. 
νήν  ή γλώσσα,  Ιλαβεν  ΙσχΟν  ή ψυχή,  Ελαδβ  χΑϊλος 
κα\  Ανθος  τδ  σώμα  τοιοΰτον,  ·Γον  είχδς  Τίδν  Θεού 
τεχθέντα  χΑλλος  Ιχειν  Απδ  τής  του  Πνεύματος  χάρι. 
τος,  οίαν  είχδς  δόξαν  Ιχειν  υίδν  Αρτι  [ttO}  τεχθέντα 
βασιλεί,  xaV  έν  Αλουργίδι  τρεφόμενον.  Οίμοι,  «όσην 
εύγένκιαν  ήμίν  ΙχαρΙοατο ! ήμαίς  δέ  περ\  τδν  οδτως 
ήμΑς  φίλήσαντα  Αχάριστοι  μένομεν,  Έτέχθημεν, 
έτρΑφημεν,  εδεργετήθημεν  * τέ  πάλιν  φεύγομεν  τέν 
εδαργέτην ; '0  τοίνυν  ταυτα  πάντα  ποιήσας , χα\ 
ίσχυν  δίδωσιν  οδ  γάρ  ένην  χατεχομένους  τφ  νοαή- 
μάτι  ένεγχείν,  εί  μή  αύτ^  ήμίν  Ιδωχε  τήν  ίβχύν. 
'Εδωκε  των  Αμαρτημάτων  τήν  Αφεσιν,  ήθετήσαμιν 
τήν  δωρεάν  Ι^κεν  ήμίν  πλούτον»  έβχορπίβαρεν 
αύτδν,  χατεφΑγομεν  Απαντα*  Ιδωχεν  ήμίν  Ισχνν, 
Ανηλώσαμεν  αύτήν  * Ιδωχεν  ήμίν  χάρισμα,  έσδέσαμιν 
αύτό.  Πώς;  Ανηλώσαμεν  «ίς  ούδέν  δέον,  έχρηοΑριΟα 
έν  ούδενΙ  χρησίμιρ.  Ταυτα  ήμΑς  Ακώλεσε,  χαΐ  τδ 
πάντων  δεινότερον,  δτι  έν  Αλλοτρία  δντες,  καί  κεράτια 
έάθίοντες,  ού  λέγομεν*  Έπιστρέψωμεν  πρδς  τδν  Ιΐατέρα 
καί  είπωμεν  * 'ΒμΑρτομεν  είς^τδν  ούρανδν  καί  είς  εέ, 
καί  Πατέρα  οΟτως  Ιχοντες  φιλόατοργον,  σφόθρα  lay 
θοΰντα  ήμών  τήν  έπΑνοδονώς  Αν  μόνον  Αποβτώρπ 
τής  κακίας.  Αν  πρδς  αδτδν  έπανβλθωμεν  μόνον,  ουδέ 
έγκαλέσαι  λοιπδν  ύπέρ  των  προτέροιν  Ανέχεται  * μόνον 
Απυστώμεν*  Ικανή  γάρ  Απολογία  τδ  έπανβλθειν.  Τί 
λέγω,  έγκαλέσαι  ούκ  έτνέχεται ; ού  μόνον  αύτδς  οΰχ 
έγχαλεί.  Αλλά,  χΑν  Ιτερος  έγχαλή,  έπιστομίζεται, 
χΑν  εύβοκιμηχωςήδέγχαλών.  Ούχουν  έπανέλθωμιν* 
μέχρι  τίνος  ΑφίστΑμεθα;  λάδωμεν  βϋ^σθησιν  τή;  Ατι- 
μίας, λάδωμεν  αΓσθησιν  της  εύτελείας*  ή χαχία  χοί- 
ρους είναι  ποιεί,  ή χαχία  λιμδν » φέρει  τή  ψυχϋ· 
*Αναχτησώμεθα  έαυτούς  χαί  Αναλήψωμεν,  καί  έπαν- 
έλθωμεν  έπί  τήν  προτέραν  εύγένειαν,  ίνα  τύχω|αν 
των  μελλό'^ων  Αγαθών,  χΑριτι  χαί  φιλανθρωπία  το5 
Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστού,  μεθ'οί  τφ  ΠατρίΑμα 
τφ  Αγίφ  Πνβυμοττι  δόξα,  χρΑτος,  τιμή,  νυν  χαί  άιΙ| 
χαί  εις  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  'Αμήν. 

* Legendam  videtur  λοιμόν. 
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^ΑδβΛροΙ,  έγω  έμαντόν  ού  Λογίζομαι  κατβιΛτ^ρέ^ 
YCU  · έκ  τά  μέτ  όχΙσω  kxUUnAard^uroQy  το7ς 
dk  inxfoc&er  kx6κτsirόμεrΌς , xarA  cxoxdr 
διώκω  έαΐ  τό  βραβέΐογ  τής  άνω  κΛήσεως  του 
θεόν  έν  Λρ<σΓψ  Ίηοον. 

α'.Ούόέν  οΰτω  κενοί  κατορθώματα  χαί  Απόφυσή,  ώς 
μνήμη  των  εΙργασμένων  ήμίν  Αγαθών.  Δύο  γάρ  τίκτει 
κακά , βαθυμοτέρους  τε  έργΑζεται,  χαί  είς  Απόνοιαν 
αίρει.  Διόπερ  δ Παύλος,  έπειδή  οίδεν  όξύββοπον  ουσαν 
τήν  ήμετέραν  φύσιν  πρδς  βςιθυμίαν,  χαί  πολλά  δέ 
τους  Φιλιππησίους  έπήνεσεν , ορα  πώς  αύτών  κατα- 
στέλλει τδ  φρόνημα,  διά  πολλών  μέν  χαΐ  έτέρων 
Ανωτέρω,  μάλιστα  δέ  διά  τού  παρόντος.  Τί  λέγων  ; 
*λδsJρol,  [391}  έ)ώ  έμαντέν  ού  Λογίζσ^ιαι  κατει- 


Jffpkrai.  Εί  δέ  Παύλος  ούδέπω  χατέλαδεν,  ούδέ  θαβ· 
βεί  περί  τής  ΑναστΑσεως,  ούδέ  περί  των  μελλόντιον* 
σχολή  γοΰν  έχείνοι  μηδέ  τδ  ττολλοστδν  αύτοΰ  μέρος 
χατωρθωχότες  τοΰτο  Αν  Ιπραξαν.  *0  δέ  λέγει,  τοΰτό 
έστιν*  Ούδέπω  χατειληφέναι  τήν  Αρετήν  Απαοεν 
ήγοΰμαι  * ούτως  είπών,  ώς  Αν  εί  περί  δρομέως  είποι 
τις,  ϋΰττω  χατέλαδεν.  Ούδέπω  τδ  πΑν  ήνυσα,  φηοί^· 
£ί  δέ  λέγει  Αλλαχού,  Τόν  άγωνα  τόν  κοΛόνήγώη- 
σμαι^  χαί  ένταυθα,  Ούδέχω  Λογίζομαι  κατειΛη^- 
raii  Αναγνούς  τις  Αμφότερα,  εΓσεται  καλώς  τήν  αι- 
τίαν καί  έχείνων  χαί  τούτων  των  βημάτων.  Οΰ  γάρ 
δει  συνεχώς  τά  αύτά  στρέφει ν,  χαί  ήμΑς  πάντα  οι- 
δάσχειν,  χαί  δτι  ταύτα  πολύ  πρότερον  Ιλεγεν,  έχεϊνα 
δέ  πρδς  xif  τέλει.  Ούχω  Λογίζομαι  κατειΛηρέταΐτ 
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muBf  iiiiie  poethae  Itbocabiaiiis·  Nam  queroadmo* 
dom  «groii,  quamdiu  qaidem  febribus  agiuotur  et 
sttocomm  viiiosiute  laboranu  neque  exsurgere,  ne- 
que suis  moneribus  fungi,  neque  agere  quidquam 
poasunt : quod  si  quis  eos  a morbo  liberet  et  ad  sa- 
niuiem  adducat^  nec  tamen  adhuc  quidquam  agant, 
jatn  id  ex  propria  socordia  fit : ita  sane  et  ia  nobis· 
Vexabat  nos  morbus  gravis,  ac  febris  vehemens ; 
decumbebanuisqiie  non  in  lecto,  sed  in  ipsamet  ma- 
litia ; perinde  atque  in  stercore  in  improbitate  volu- 
ubamiir,  scatentes  ulceribus,  foetorem  spirantes , 
squalidi,  incurvi,  idola  potius  quam  homines  : cir- 
cumstabant nos  improbi  daemones , princeps  mundi 
hujus  ridens,  insultans.  Veuii  Dei  Unigenitus,  emisit 
radios  praesentiae  suae,  et  caiiginem  confesiim  depu- 
lit : venit  ad  nos  ipse  Rex , qui  erat  in  throno  pa- 
terno, thronum  relinquens  paternum  (quando  autem 
reliquisse  dico,  ne  id  significare  rursus  putes  muta- 
tionem ac  transitum ; caelum  enim  terramque  ipse 
implet ; sed  oh  oeconomiam  id  dico) : venit  ad  ho- 
stem, qui  ipsam  odio  prosequebatur,  aversabatur, 
neque  ut  ad  eum  oculos  converieret  adduci  poierai, 
blaspbemiis  quotidie  appetebat  Vidit  in  stercore  ja- 
centem, a vemtibuq  exulceratum,  a febri  et  fame 
oppressum,  nullo  non  morbi  genere  laborantem. 
Nam  febris  vexabat;  hoc  enim  est  improba  cupidir 
ins ; et  inflammationes  urgebant;  hoc  enim  arrogan- 
tia ; et  quaedam  insatiabilis  fames  occupabat ; hoc 
enim  avaritia ; et  sanies  undique ; hoc  enim  scorta- 
ϋο ; et  caecitas  oculorum ; hoc  enim  idololatria ; et 
sorditas  et  stupor ; hoc  enim  erat  lapides  et  iignt 
adorare,  et  cum  illis  colloqui ; et  multa  deformiuis ; 
hoc  enim  vitiositas,  triste  nimirum  quiddam,  et  mor- 
bus gravissimus.  Vidit  absurdius,  quam  insanientes 
soleant,  loqtienles,  et  lignum  et  lapidem  deum  vo- 
csintes  : vidit  in  tanu  nequitia ; nec  tamen  abomina- 
tus est,  non  amarior  factas,  nou  aversatus  est,  non 
odio  prosequottts : Dominus  enim  erat,  et  opus  suum 
nou  oderat.  Sed  quid  facit?  Optimi  medici  more  pa- 
rat pretiosa  pharmaca,  eaque  primus  guslai : virtu- 
tem enim  ipse  primus  obivit,  ac  deinceps  nobis  tra- 
didit. Ac  primum  pbaanacum,  quasi  antidotum 
qnoddam,  lavacrum  dedit;  ita  onmem  evomuimus 
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nequitiam,  ita  omnia  simul  in  fugam  se  dederunt : 
Inflammatio  cessit,  febris  exstincta  est,  et  sanies  ex- 
siocaia.  Omnia  enim  et  qus  ab  avaritia  et  quae  ab 
ira,  et  caciera  omnia  mala  per  spiritum  evanuerunt : 
aperti  sunt  oculi,  apertae  aures,  piam  vocem  loqcuta 
est  lingua  : vires  acquisivit  anima,  acquisivit  corpus 
pulchritudinem,  et  floreno  hujusmodi,  qualem  psr  est 
habere  pulcbriludinem.  Dei  filium  ex  Spiriius  gratia 
procreatum ; qualem  par  est  habere  gloriam  lilium 
nuper  Regi  natum,  et  in  purpura  eductum.  Hei  mihi, 
quantam  nobis  donavit  nobililalem!  nos  vero  erga 
eum,  qui  adeo  nos  aniavil,  ingrati  esse  persevera- 
mus.  Peperit  nos , nutrivit , beneficiis  affecit : quid 
rursus  fugimus  ab  eo,  qui  lania  tribuii  beneficia? 
Ergo  qui  haec  omnia  fecit,  robur  etiam  dat : non  enim 
dum  morbus  nos  occupabat,  ferendo  oneri  pares 
eramus,  nisi  ipse  vires  nobis  dedisset.  Tribuit  re- 
missionem peccatorum;  irritum  fecimus  donum : dedit 
nobis  divitias;  eas  dilapidavimus,  omnia  comedimus : 
dedit  nobis  vires;  eas  consumpsimus : dedit  noliis  gra- 
tiam; ipsam  exstinximus.  Quomodo?  ('lOnsumpsiinus 
nulla  in  re  quas  nobis  prodesset,  atque  uiililatcsn 
afferret.  Haec  nos  perdiderunt,  atque  illud  praeterea, 
quod  omnium  gravissimum  est,  quod  in  aliena  de- 
gentes terra,  et  comedentes  siliquas,  noh  tamen  di- 
cimus, Redeamus  ad  Patrem,  ei  dicamus.  Peccavi- 
mus in  coelum  et  in  te  (Auc.  15.  18) : idque  cum 
Patrem  adeo  amantem,  nostrique  reditus  valde  cupi- 
dum habeamus.  Dummodo  a vitio  recedamus,  dum  - 
modo  ad  ipsum  redeanms,  utde  praeteritis  nos  objur- 
get, adduci  non  potest : solum  recedamus ; satis  enim 
apud  illum  excusationis  est,  rediisse.  Ecquid  dico,  ut 
objurget  adduci  non  potest  ? non  solum  ipse  non  ob  - 
jurgat, verum  etiam  si  alius  objurget,  silentium  impo- 
nit : etiamsi  ille  qui  objurgat,  apprime  sibi  acceptus 
sit.  Redeamus  ergo  : quousque  recedimus?  sentia- 
mus dedecus,  sentiamus  vilitatem  : vitiositas  nos 
porcos  facit,  vitiositas  famem  affert  animae.  Recupe- 
remus nos  ipsos  et  resipiscamus,  et  in  pristinam  re- 
deamus nobilitatem,  et  futura  consequamur  bona, 
gratia  et  benigniute  Domini  nostri  Jesu  Christi,  cum 
quo  Palrtsimulfiue  sancto  Spiritui  gioria,  potestas,  ho* 
nor,  nunc  et  semper,  etin  saecula  saeculorum.  Arnen* 
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Cap.  3.  V.  15.  Fratres,  ego  me  non  arbrUror  compre^ 
ken^Mse  : 14.  unum  autem , qua  quidem  retro  sioif, 
obliviscens,  ad  ea  vero  qum  sunt  priora  extendens  me 
ipsum^  ad  destinatum  persequor,  ad  bramum  superna 
ooeaiioms  Dei  in  Christo  Jesu, 

1.  Nibil  aeque  inania  reddit  bona  opera  ,.nibU  ita 
inflat,  ut  eorum  quae  nos  recie  fecimus  memoria.  Duo 
enim  paril  mala,  negligentiores  facit,  et  in  arrog.an. 
tium  tottit.  (iuamQbrem  Paulus,  quoniam  noverat  na- 
turam nostram  ad  socordiam  valde  esM  proclivem , 
midtis  autem  laudibus  Philippenses  affecerat : vide 
quomodo  eonnn  spiriius  comprimal^  multis  quidem 


aliis  antea  modis,  prsecipue  autem  his  nunc  verbis. 
Quid  enim  dicit?  Fratres,  ego  me  non  arbitror  compre- 
hendhse.  Quod  si  Paulus  adhuc  non  comprehendit , 
neque  fidenti  animo  de  resurrectione  ac  futuris  rebus 
est ; mullo  igitur  minus  illis,  qui  nec  minimam  illius 
benefactorum  partem  assequuti  fuerant,  id  faciendum 
erat.  Quod  autem  inquit , hoc  est : Nondum  omnem 
me  apprehendisse  virtutem  puto  : ita  loquens,  ut  de 
cursore  dici  solet , Nondum  apprehendit.  Nondum , 
mquit  Paulus,  totum  confeci.  Quod  si  alibi  dicat. 
Bonum  certamen  certam  ( 2.  Ttiti,  4.  7 ) ; hic  vero , 
Nonduin  arbitror  me  comprehendisse : qui  uirumque 
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Meam  ilceurate  leget,  probe  causam  illorum,  et  liorum 
verborum  cognoscet.  Non  enim  assidue  Oportet  ea- 
dem versare ; nosque  omnia  docere , admonereqiie 
luce  multo  antea  dicta  e&se , illa  vero  versus  Onem  ; 
ifondum  arbitror , inquit,  me  comprehendisse ; sed  in 
hoc  nno  totus  sum,  ut  ad  anteriora  me  extendam.  IIoc‘ 
enim  sibi  vult,  dum  inquit : Unum  autem  : quoi  qul·· 
dem  retro  sunt  otUviseens^  ad  ea  vero  quas  priora  sunt^ 
extendens  me  ipsum,  ad  destinatum  persequor , ad  6ra- 
eiNm  supemw  vocationis  Dei  in  Christo  Jesu,  Vide 
«luoroodo  his  verbis  ostendit,  quid  illud  sit , quod 
ipsum  faciebat  ad  anteriora  se  extendere.  Certe  qui 
jam  se  perreciuin  putat,  nihilque  sibi  deesse  ad  vir- 
tutis perfectionem,  is  a cursu  cessabit,  quasi  qui 
totum  jam  teneat : at  qui  se  adhuc  a meta  abesse  co- 
gitat, is  numqnani  a cursu  cessat.  Hoc  igitur  nos  exi· 
stimare  semper  debemus,  etiam  si  sexcenta  obiveri- 
mus virtutis  officia.  Etenim  si  Paulus  post  sexcentas 
mortes,  post  tanta  pericula  hoc  secum  putabat,  multo 
magis  nos·  Non  animo  concidi , inquit,  quamvis  post 
tantum  cursum  nondum  pervenerim,  non  ideo  tamen 
desperavi,  sed  adhuc  curro,  adhuc  certo  : hoc  unum 
specio,  ut  assidue  proliciam.  Id  nobis  etiam  faciendum 
est : oblivioni  mandanda  sunt  benefacta,  et  omittenda 
quae  retro  sunt.  Nam  et  cursor,  non  quot  spatia  con- 
fecerit cogitit,  sed  quot  adhuc  restent.  Ita  et  nos, 
non  quantum  in  virtute  progressi  simus,  cogitemus, 
sed  quantum  adhuc  progrediendum  restet.  Quid  enim 
nobis  proderit,  quod  progressi  sumus,  nisi  etiam  quod 
resiat  confecerimus  ? Neque  dixit , Non  cogito , aut , 
Non  memini,  sed,  Obliviscens,  ita  nos  attentiores  red- 
dens. Tunc  enim  valde  vehementes  sumus,  cum 
omnem  animi  iinpetiim  in  id  quod  restat  conjecimus, 
cum  praeterita  oblivioni  mandavimus.  Extendentes , 
liquit,  nos,  antequam  accedamus,  capere  volumus.  Is 
cniin  extendere  se  dicitur,  qui  pedes,  licet  currentes, 
r<di(|uo  corpore  antevertere  studet,  seque  inclinat 
m interiora,  manusque  protendit,  ut  aliquanto  etiam 
plus  spatii  faciat.  Id  vero  ex  multo  animi  impetu  et 
magno  ardore  flt.  Qui  currit,  boc  modo  currat  oportet, 
tanto  cum  studio , tanto  cum  impetti,  non  autem  re- 
misse. Quantum  autem  inter  hunc  qui  hoc  modo  cur- 
rit, et  inter  eum  qui  Jacet  supinus , interest , tantum 
inter  Paulum  et  nos.  Quotidie  ille  moriebatur,  quoti- 
die bene  merebatur ; nulla  erat  occasio,  nullum  lem- 
ptis,  in  quo  non  aliqua  illi  ad  cursum  accessio  fleret; 
non  volebat  capere , sed  rapere  : ita  onim  fas  est 
capere.  Qui  dat  bravium  sursum  est,  sursum  positum 
caC  bravium. 

% Vide  quantum  spatii  sit  propositam  ad  percur- 
rendum ; vide  quam  celsus  sit  locus,  quo  volandam 
est  alis  spiritus  : aliter  enim  altitudo  illa  obtineri 
nequii.  Cum  corpore  illuc  properandum  est ; licet 
enim  : Nostra  enim , inquit , conversatio  m catlU  est 
( Phidpp.  5.  20) : ibi  palma  est.  Vides  eos  qui  cur- 
runt, quam  ex  lege  vivant  ? quam  nihil  eorum  , qus 
tires  enervant,  attingant  1 qnam  quotidie  certent  in 
paisstra  sub  magistro  et  lege  ? Hos  fac  imiteris , ac 
potius  majorem  prome  aaimi  bnpctum  : longe  enim 
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polior  est  palma  , et  mirfii  sunt  qui  tmpedtuni : ex 
lege  vive  : mulla  enim  sunt , quae  robur  dissolvunt ; 
bonum  crus  fac  pedi  tuo ; potes  enim  ; non  nalurs 
res  est,  sed  voluntatis.  Levem  banc  reddaniiis , ne 
celeritati  pedum  reliquum  pondus  officiat : doce  pe- 
des esse  firmos ; solum  enim  multis  in  locis  est  lubri- 
cam ; ac  si  cadas , multa  perdidisti.  AUamen , ei  si 
cecideris,  exsurge  : licet  enim  et  hoc  pacto  vincere. 
Numquam  lubricis  rebus  te  committas ; et  non  cades; 
super  solidas  et  stabiles  curre : sursam  capnt  habeas, 
sursum  oculos.  Id  el  currentibus  magistri  praicipioiit; 
ifa  consolidantur  vires.  Sin  deorsum  versum  nutabis, 
concides,  ac  fitisces.  Sursum  specta,  obi  palma  est: 
hic  palmx  aspectus  auget  stadium  voluntaUs;  spes 
adimit  labonim  ei  molestiarum  sensum  ; longini|uitas 
facit  ut  bravium  appareat  exiguum.  Qnodnam  illud 
est?  Non  ramus  palmae ; sed  quid  ? Regnum  caelorum, 
requies  sempiterna,  gloria  cum  Chrisio , hereditas , 
rraternitas  , inniiinerabilia  bona  , quae  verbis  exponi 
non  possunt.  Palmae  illius  pulchritudinem  explicare 
non  possumus  ; solus  ille  novit  qui  obtinet,  el  qui 
accepturus  est.  Non  est  aurea,  non  ex  lapidibus  con- 
stat ; mullo  istis  est  pretiosior  : aurum  prae  illa  lu- 
tum est;  lapides  pretiosi  prae  illa  pulchritudine  la- 
teres sunt.  Si  ea  politus  in  caelum  iveris,  magno  illk 
cum  honore  poteris  incedere  : angeli  te  reverebun- 
tur palmam  Hlam  ferentem  ; fidenter  ad  omnes  ac- 
cedes. In  Christo  Jesu,  Vide  gratum  animum : In 
Chrisio  Jesu  hoc,  inquit , facio.  Non  enim  sine  illius 
impulsu  tantum  spatii  conficere  fas  est ; multo  opus 
esi  auxilio.  Deorsum  te  certare  voluit,  sursum  coro- 
nat : non  ut  bic,  ubi  certamen,  est  etiam  corona  illa, 
sed  in  splendido  loco  corona  illa  est.  Non  videtis  bic 
etiam  eos  ex  athletis  et  aurigis , quos  maximo  aifl 
ciunt  honore,  non  deorsum  in  stadio  , sed  sursum 
vocante  Imperatore  coronari.  Ita  etiam  el  tu  hinc  in 
C3i*lo  capies  palmam,  i 5.  Quicumque  ergo  perfecti 
sumus,  inqiiU,  hoc  sentiamus  : et  si  quid  aliter  sapitis, 
et  hoc  vobis  Deus  revelabit.  Quid  hoc  est  ? Nimirum 
qum  retro  sunt , obliviscenda  esse  : ita  ut  perfecti 
hominis  sit,  non  se  existimare  perfectum  esse.  Quo- 
modo igitur  dicis,  Quieumque  perfecti?  dic  enim 
mihi , hoccine  vis  sapiamus  quod  tu  sapis  ? Nam  si 
non  assequutus  es,  si  non  es  perfectus,  quomodo  ju- 
bes perfectos  boc  sapere,  quod  el  tu  sapis,  qui  non- 
dum es  perfectus  ? Hoc  enim,  inquit , perfectio  est. 
Et  si  quid  aiiier  sapilis,  et  hoc  vobis  Deus  revelabit.  Id 
est,  si  quis  autem  putat  se  lotum  recte  esseatsequu- 
tum.  Cavet  nimirum  illis ; at  non  ita  dixit,  sed  qnid? 
Et  si  quid  aliter  capitis,  et  hoc  vobis  Deus  revelabit.  Vi- 
des, quam  verecunde.  Hoc , inquit , vos  Deus  doce- 
bit : id  est,  Deus  vobis  persuadebit,  non  lantnm 
docebit  : nam  docebat  quidem  Paulus : Deus  autem 
inducebat·  Et  non  dixit,  Inducet,  sed»  Revelabit ; ot 
ex  ignorantia  res  proficisci  videatur.  Noo  hsrc  da 
dogmatis  dicta  sunt,  sed  de  perfectione  vite,  iil 
nemo  se  ipse  existimet  perfectam  esse.  Etenim  qm 
omnia  se  putat  conseqiiutum , nihil  liahet.  i 6.  Vr- 
rumtamen  ad  quod  pervenimus,  m etsdm  permaneanius 
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φηοίν»  Αλλ*  Μζ  μόνου»  του  το?ς  Εμιτροοθβν 
exteCyceOae.  Τούτο  γάρ  έστιν  5 φηθ(ν»Ί?Γ»  τά  μέτ 
ύΛίσω  έχιΛατβατόμβτος^  τόίς  dk  ΙμχροσβΒτ  έπ^ 
βΜτ£ίτόμΒΤθς^  κατά  σκοαάτ  ^ιώχω  έπΙ  τό  βμα^ 
ffetor  τής  άτω  κΛήσεως  τού  θβον  kr  Χριστφ  7ΐ|- 
<τον.*0ρα  πώς  βίπων  τούτο»  έβήλωοο  τ(  ήν  EEicoUi 
fli&xAv  τοίς  Ιμνροοθιν  έχεχτβίνβσθαι.  '0  μΕν  ουν  ήδη 
τετολβιωσΒαι  νομ(ζων»  χαϊ  μηδέν  αΰιτω  λείπε€ν  πρδ; 
Αρετής  χατόρθωσιν»  χαν  έπαύσατο  τρέχων»  ώς  τ6  ν3ν 
χατειληφώς  * ό δέ  άφεστΑναι  του  τέρματος  Ετι  νομ(- 
ζων»  ουδέποτε  παύσεται  τρέχων.  Τούτο  ουν  ήμΑς  Αε\ 
6εΙ  λογίζεσθαι»  χ&ν  μυρία  χατορθι&αωμεν  Αγαθά.  ΕΙ 
γάρ  Παύλος  μετά  μυρίους  θανάτους,  μετά  τοσούτους 
χινδύνους  τούτο  έλογ(ζετο»  πολλφ  μάλλον  ήμεΐς.  Ού 
μήν  άνέτκσον,  φησ\ν»  έπειδή  τοοουτον  δραμών  ούχ 
Γαχυαα,  ούδέ  Απέγνων,  Αλλ'  Ετι  τρέχω,  Ιτι  Αγωνίζο- 
μαι * τοΰτο  μόνον  σχοπω,  δπως  δή  προχόπτοιμι.ΟΟτω 
χαΐ  ήμάς  χρή  ποιε?ν,  έπιλανθάνεαθαι  των  χατορθω- 
μάτων,  χαΐ  Αφιέναι  αύτΑ  δπ(βω.  Κα\  γάρ  δ δρο- 
μευς  ουχ  δαους  ήνυαεν  άναλογίζεται  διαύλους,  Αλλ’ 
δαους  λβίπεται.Καλ  ήμεΤς  μή  δαον  ήνύααμεν  της 
Αρετής  Αναλογιζώμεθα,  Αλλ’  δσον  ήμίν  λείπει.Τ£  γάρ 
ήμάς  ώφελεΓ  τδ  Ανυαθέν,  δταν  τδ  λειπόμενον  μή 
προστεθή;  Κα\  ούχ  είπεν,  δτι  Ούχ  Αναλογ(ζομαι» 
ούδέ  μέμνημαι,  Αλλ*,  ^ΕχΛανΘαγόμετος^  ήμάς  προα- 
εχτιχωτέρους  ποιων.  ΟΟτω  γάρ  οφοδροί  γινδμεθα» 
δταν  πάσαν  προθυμίαν  είς  τδ  λείπον  Αναλάδωμεν» 
δταν  έχεΤνα  λήθη  παραδωμεν.  Έπεχτεινόμενοι,  φησ\» 
πρ\ν  ή παραγενέσθαι,  λαβεΤν  σπουδάζομεν.  Ό γΑρ 
έπεχτεινόμενος  ουτός  έστιν»  ό τούς  πόδας  χαίτοι  τρέ- 
χοντος τψ  λοιπφ  σώματι  προλαβεΤν  στεουδάζων,  έπ- 
εχτείνων  έαυτδν  είς  τδ  Εμπροσθεν,  χα\  τΑς  χεΤρας 
έχτείνων,  ?να  χαΐ  του  δρόμου  πλέον  τι  έργάσηται. 
Τούτο  δέ  Απδ  τεολλής  προθυμίας  γίνεται,  Ατεδ  πολλής 
θερμότητος.  Ούτω  δε?  τρέχειν  τδν  τρέχοντα»  μετά 
τοσαύτης  στηυδης,  μετά  τοσαύτης  προθυμίας,  ούχ 
Αναπετετωχότα,'Οσον  δέ  του  ούτω  τρέχοντος  χα\  τού 
ύπτίου  χειμένου  τδ  μέσον,  τοσούτον  [292]  τού  Παύλου 
χα\  ήμων.  Καθ*  ήμέραν  Απέθνησχεν  έχεΐνος,  χαθ* 
ήμέραν  εύδοχίμει  * ούχ  ήν  χαιρδς,  ούχ  ήν  χρόνος,  Εν 
φ ούχ  ηΟξετο  αύτφ  ό δρόμος  * ού  λαβεΙν  ήΟέλησεν, 
Αλλ*  Αρπάσαι  τδ  βραβεΤον*  ούτω  γάρ  Εστι  λαβείν. 
*'Λνϋ)  ό τδ  βραβεΐον  διδούς  Εστηχεν»  άνω  χείται  τδ 
βραβεΐον. 

β'.  *Ορα  πόσον  τδ  διάστημα  τούτο  διαδραμε?ν,  δρα 
πόσον  τδ  ύψος  * έχε?  δει  πέτα σθή ναι  το?ς  τού  πνεύμα- 
τος πτεροΤς  · έτέρως  γάρ  ούχ  Ενι  τδ  ύψος  τούτο  τεμε?ν· 
Μετά  τού  σώματος  έχε?  δε?  βαδίσαι  * Εξεστι  γάρ  * 
Έμώτ  γάρ  τό  ποΧΙτευμα^  φησ\ν,  kr  ούρατφ  · έχε? 
τδ  βραβε?0ν  έστιν.  Όράς  τους  τρέχοντας  πως  νόμψ 
ζώσι ; πώς  ούδέν  των  έχλυόντων  τήν  ίσχύν  προσίεν- 
ται;  πώς  Αγωνίζονται  χαθ'  έχάστην  ήμέραν  έν  πα- 
λαίστρα  ύπδ  παιδοτρίδη  χα\  νόμφ ; Μίμησαι  τούτους 
χα\  σύ,  μάλλον  δέ  χα\  πλείονα  έπίδειξαι  προθυμίαν  * 
ού  γάρ  ?σον  τδ  βραδε?ον*  πολλοί  οί  χωλύοντες*  νόμψ 
ζηθι  * πολλά  έστι  τά  έχλύοντα  τήν  Εσχύν ' εύσχελή 
ποίησον  αύτήν  τψ  ποδί  · Ενεστι  γάρ  · ού  γάρ  φύσεώς 
' έσειν,  Αλλά  προαιρέσεως.  Κούφην  αύτήν  έργασώ· 


μέθα»  Γνα  μή  τή  ταχύτητι  · των  ποδών  τδ  λοιπδν 
άχθος  έμποδίζη  * δίδαξον  είναι  τούς  πόδας  Ασφθλε?ς  * 
πολλοί  γάρ  οΐ  δλισθοι  * χάν  χαταπέσης»  πολλά  Απώλε- 
σας.  Πλήν  χάν  χαταπέσης»  διανάστηθι*  Ενι  χα\  ούτω 
νιχησαι.  Μηδέποτε  το?ς  όλισΟηρο?^  έπιχείρει  πράγ· 
μασι»  χα\  ού  χαταπεσή  * έ^  τά  βεβηχότα  τρέχε  * 
άνω  τήν  χεψαλήν»  άνω  τδ  5μμα·  Τούτο  χαΐ  το?ς  τρέ- 
χουσιν  οΐ  παιδοτρίβαι  παραχελεύονται*  ούτω  διαδα- 
στάζεται  Ισχύς. ”Αν  δέ  χάτω  νεύσης,  χατέπεσες , έξ- 
ελύθης.Άνω  βλέπε»  δπου  τδ  βραβε?όν  έστιν  αύτή 
τού  βραβείου  ή βψις  μείζονα  ποιε?  τήν  προαίρεσιν  * 
ούχ  άφίησιν  αίσθέσθαι  των  πόνων  ή τής  θλίψεως  έλ- 
πίς,  τδ  μήχος  μιχρδν  ποιε?  φαίνεσθαι.  Τί  έστι  τδ 
βρα6ε?ον;  Ού  χλάδος  φοίνιχος»  Αλλά  τί;  Βασιλεία 
ούρανών,  Ανάπαυσις  αΙώνιος»  δόξα  μετά  Χριστού» 
χληρονομία.  Αδελφότης»  μυρία  Αγαθά,  Α ούχ  Ενι  εΐ- 
πε?ν.  Ούχ  Ενι  έχείνου  τού  βραβείου  τδ  χάλλος  διηγήρ 
σασθαι  * δ χρατών  αύτδ  οΐδε  μόνος»  χα\  δ μέλλων 
αύτδ  λαμβάνειν.  Ούχ  Εστι  χρυσούν,ούχ  Εστι  διάλιθον* 
πολλφ  τούτων  τιμιωτερον.  Ό χρυσδς  βόρβορος  πρδς 
έχε?νο  τδ  βραβε?όν  έστι*  λίθοι  τίμιοι  πλίνθος  πρδς 
τδ  χάλλος  έχείνου  τού  βραβείου.*Λν  έχε?νο  Εχων  Απ- 
έλθης  είς  τδν  ούρανδν,  μετά  πολλής  τής  τιμής  έχε? 
βαδίζειν  δυνήση,  χαΐ  άγγελοί  σε  αΙδεσθήσονται  τούτο 
φέροντα  τδ  βραβε?ον*  πάσι  μετά  παρβησίας  προσ- 
ελεύση  πολλής.  Έτ  Χριστφ  Ίησον,'Όρα  τδν  εύγνώ- 
μονα.  Έν  Χριστφ  Ιησού  τούτο  ποιώ,  φησίν.  Ού  γάρ 
Ενι  χωρίς  τής  έχείνου  βοπής  τοσούτον  διελθεΐν  διά- 
στημα · πολλής  δε?  τής  βοηθείας,  πολλής  τής  συμμα- 
χίας.  Κάτω  μέν  σε  Αγωνίζεσθαι  έβουλήθη,  άνω  δέ 
στέφανο?^*  ούχ  ώς  ένταύθα.  Ενθα  δ Αγών,  έχε?  χαΐ  δ 
στέφανος,  Αλλ*  έν  τφ  λαμπρφ  χωρίφ  δ στέφανος  ού- 
τος.  Ούχ  δράτε  χα\  ένταύθα,  δτι  τούς  μάλιστα  τιμω- 
μένους χα\  τών  Αθλητών  χαΐ  ήνιόχων,  ού  στςφανού- 
σιν  [293]  έν  τφ  σταδίφ  χάτω»  Αλλ*  άνω  χαλέσας  δ 
βασιλεύς  έχε?  στέφανο? ; Ούτω  χαλ  ένταύθα»  είς  τδν 
ούρανδν  λαμβάνεις  τδ  βραβε?ον.*Οσοι  oir  τέΧειοι, 
φησ\»  τοΰτο  φροτώμ«τ·  κα\  εΐ  τι  έτέρως  φροτεΐτε^ 
καΐ  τούτο  ό Θεός  ΰμίτ  άκοκαΧύψει^  Πο?ον  τούτο ; 
Τδ»  δτι  δε?  τών  δπισθεν  έπιλανθάνεσθαι  * ώστε  τε- 
λείου τδ  μή  νομίζειν  έαυτδν  τέλειον  είναι.  Πώς  τοίνυν 
λέγεις,'Όσοι  τέΛειοι ; εΙπέ  γάρ  μοι,  τούτο  φρονοΰ- 
μεν  δ σύ  φρονε?ς;  ΕΙ  γάρ  μή  Ελαβες»  μηδέ  τετελείω- 
σαι,  πώς  τούς  τελείους  τούτο  χελεύεις  φρονε?ν,  δ χαλ 
αύτδς  φρονείς  ούδέπω  τέλειος  ών;  Τούτο  γάρ  έστι» 
φησί»  τελειότης  ; ΚαΙ  β?  τι  έτέρως  φρονείτε  ^ χαΐ 
τοΰτο  ό Θεός  ύμιτ  άΛοκαΧύψει»  Τουτέστιν»  £ί  δέ  τις 
νομίζει  τδ  πάν  χατωρθωχέναι.  'Ασφαλίζεται  αύτούς  * 
Αλλ*  ούχ  είπεν  ούτως»  Αλλά  τί  * Κ<ύ  έί  τι  έτέρως 
ξρροτειτε^  καϊ  τοΰτο  ό Θεός  ΰμΛτ  άκοκαΧύψει· 
*Όρα  πώς  συνεσταλμένως  τούτό  φησιν*Ό  Θεδς  ύμάς 
διδάξει*  τουτέστιν,  Ό θεδς  ύμάς  πείσει,  ούχ\  διδάξει 
Απλώς  * έδίδασχε  μέν  γάρ  δ Παύλος,  Αλλ*  ό Θεδς  έν 
ήγε.  ΚαΙ  ούχ  είπεν,  Ένάξει,  Αλλ’»  "ΑκοχαΧύ}[τει^  ?να 
δόξη  μάλλον  άγνοίας  είναι  τδ  πράγμα.  Ού  περί  δογ- 
μάτων ταύτα  εΓρηται,  Αλλά  περ\  βίου  τελειότητοςς 
χαΐ  τού  μή  νομίζειν  Εαυτούς  τελείους  είναι.  Ός  δ γε 

"SicCoMin.,  et  iu  legit  intemres,  ut  series  pustur 
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ν#μ£^ων  πΛν  χατηληφέναι , oMiv  Εχει.  ΠΛί(Τ  elc 
^ έ^ρΘάσαμετ,  τψ'  αύτφ  ξηοιχεΤτ  »ur0n^  rd  αύτό 
φροτεΐγ.  ΙΙΙή^  είς  ^ έρθάσαμετ^  τί  Eeti ; Τέως 
φηαΐν,  δ χατωρθώσαμεν,  χαηέχωμεν,  xh  τής  Αγάπης» 
τδ  τής  όμονό^ας,  τδ  τής  ειρήνης*  τοΟτο  ήμίν  χβτ- 
ώρθωται.  ΕΙς  6 έ^θάσεψεν^  τφ  αύτφ  οτοιχβΐγ 
scardre,  τό  (Μύτό  φροτέΐτ.  ΕΙς  δ ίφβάσαμετ  · τοοτ- 
έστι,Τοίϊτο  ήμϊν  ήδη  χαχώρδωται.  Όρ^ς  δτι  χανδνα* 
βούλεται  είναι  τά  παραγγέλματα;  Ό χανών  οΟτε 
πρδαβεαιν.  ούτε  άφαίρεσιν  δέχεται,  έπεί  τδ  >χανών 
είναι  ά7Γ0)Λυαι.  Τφ  αϋτφ  κανάη  · τοατέστι  τή  αύτή 
πίστειί  αυτψ  δρφ.  Μ/μηταί  μον  γίνεσθε, 

^οΐ,  καί  σκοηειχε  τούς  οϋτω  περίχατονντας,κίχθ· 
ώς  έχετε  τύποτ  ήμάς.  Είπεν  Ανωτέρω,  ΒΛέπετε 
τοϋς  κύτος,  άπήγαγεν  αύτους  έχείνων*  προσάγει 
τουτοις,  οδς  δεί  μιμείσθαι , λοιπόν.  ΕΓ  τις  ήμάς  μι- 
μεισθαι  βούλε-αι,  φησ\ν,  εΓ  τις  τήν  αύτήν  βαδίζειν 
έδδν,  έκείνοις  προσέχετε  · ε{  χα\  έγώ  μή  πάρειμι, 
άλλ'  Γστε  τής  έμής  βαβισεως  τδν  τρόπον,  τουτέστι, 
τής  Αναστροφής  του  βίου.  Ού  γάρ  διΑ  βημΑτων  μόv(^/ 
έδίδασκεν,  Αλλά  κα\  διά  πραγμάτων  · χαθάπερ  έν 
χορψ  χαΐ  στρατοπέδφ  τδν  χορηγδν  χα\  στρατηγόν  δεΤ 
μιμεισΟαι  τους  λοιπούς,  χα\  οδτω  βαδίζειν  εύτάχτϋ>ς* 
^νι  γαρ  χαι  Απδ  στάσεως  διαλυθήναι  τάςιν. 

γ'.  Άρα  τύτΓος  ήσαν  οΕ  Απόστολοι , Αρχέτυπόν  τινα 
εΙχόνα  διασώ^οντες.  Εννοήσατε  πώς  αύτοϊς  6 βίος  Απ- 
ηχριβωμένος  ήν,  ώς  Αρχέτυπον  αύτους  χα\  παράδειγμα 
[294]  χεΤσθαι  χαι  νόμους  έμψυχους.  *Απερ  γάρ  τά 
γράμματα  έλεγε,  ταυτα  διά  των  πραγμάτων  πάσιν 
έδήλουν  ουτοι.  Τοΰτό  έστι  διδασκαλία  άρίστη  · οΟτω 
τδν  μαθητήν  ένάγειν  ό διδάσκων  δυνήσεται.  *Αν  δέ 
ούτδς  μίν  λέγη  χαι  φιλοσοφή,  τοϊς  δέ  Ιργοιςτάναντία 
ποιή,  ούτιω  διδάσκαλος.  Τούτο  γάρ  χαΐ  τφ  μαθητή 
χοΰφον,  έν  λόγοις  φιλοσοφεΐν  ' Αλλά  δεί  τής  διά  των 
έργων  νουθεσίας  χαΐ  τής  Αγωγής·  αΟτη  γάρ  χαι 
διδάσκαλον  αίδέσιμον  ποιεΓ,  χα\  μαθητήν  εΓχειν 
παρασκευάζει.  Πώς;  "Οταν  μέν  γάρ  Γδη  έν  λόγοις 
φιλοσοφουντα,  έρεΤ,  δχι  Αδύνατα  έπέταξεν  δτι  δέ 
Αδύνατα,  πρώτος  αύτδς  δείχνυσιν  ό διδάσκαλος  μή 
πράττων.  Άν  δε  ίδη  διά  τών  Ιργων  τήν  Αρετήν  τετε- 
λειωμένην,  ούχ  Αν  έχοι  ταυτα  λέγειν.  ΠλήνΑλλά  κΑν 
ήμελιιμένο;  i του  διδασκάλου  βίος  ή,  ήμείς  έαυτοίς 
προσίχωμεν  , χα\  Αχούωμεν  τού  προφήτου  λέγοντος, 
'δτι  *ΕσοντΜ  χάττες  διδακτοί  θεόν  * κα\,  Ού  /ιή 
’διδάξωσιγ  Μχαοτος  τδτ  άδεΛφδν  αύτού,  Λύγοντες, 
Γτωθι  τότ  Κύριοτ,  δτι  κάντες  είδήσονσί  με  άηό 
μικρόν  έως  μεγάΛον  αντώτ.  Ούχ  έχεις  (νάρετον 
διδάσκαλον;  Αλλ’  έχεις  τδν  δντως  διδάσκαλον,  δν 
χα\  μόνον  διδάσκαλον  χρή  χαλείν  Απ'  έχείνου 
μάθετε  · έκείνος  έφησε.  Μάθετε  άπ*  έμου,  δτι  κράός 
είμι,  Μή  δή  πρόσεχε  τφ  διδασχάλφ,  Αλλ*  έχείνφ  χαΐ 
τοΓς  έχείνου  μαθήμασιν  · έχείθεν  λάβε  τδν  τύπον  · 
έχεις  εΙκόνα  Αρίστην  · πρδς  έχείνην  βύθμισον  σαυτόν. 
Μυρίαι  εΙσ\ν  αΐ  είχόνες  έν  ταΤς  Γραφαές  κείμεναι 
βίων  έναρέτων  · οΤον,  έάν  θέλης,  έλθέ  καΙ  μετά  τδν 
διδάσκαλον  έν  τοΓς  μαθηταΓς  * ό μέν  δι’  Ακτημοσύνης 

^ Sic  Coistio.  Editi  male,  δτι  κανόνι. . 
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έλαμψε,  δ δέ  διά  χρημάτων·  ϋονδ  'Ηλίας  δι*  Αχτη· 
μοσύνης,  δ *Α6ραΑμ  διΑ  χρημάτων  · οΙαν  νομίζεις 
χουφοτέραν  χολ  εδεπιτηδειοτέραν , ταύτην  έλθέ. 
Πάλιν  δ (&έν  διά  γάμου,  ό δέ  διά  παρθενίας  * ό 
*Αβραάμ  διά  γάμου,  έχεένος  διά  παρθενίας*  ήν 
θέλεις,  βάδισον  · έχατέρα  γάρ  φέρει  πρδς  τδν 
ουρανόν.  Ό μέν  διά  νηστείας,  ό Τωάννης,  6 δέ  χωρίς 
νηστειών,  ό Ιώβ·  Πάλιν  αύτδς  οδτος  χα\  γυναιχδς 
φροντίζων  χαλ  παίδων  χαλ  θυγατέρων  χα\  οΙχίας,  χαΙ 
πολυν  έχων  πλούτον  * 6 Αλλος  ούδέν  έχέχτητο,  χλήν 
του  Ιματίου  τού  τριχίνου.  ΚαΙ  τί  λέγω  οΙχίαν  χαΐ 
πλούτον  χαλ  χρήματα,  δπου  γε  χαλ  έν  βασιλεία  δντα 
δυνατδν  τής  Αρετής  έπιλαβέσθαι ; Πάσης  γάρ  οΙχίας 
Ιδιωτιχής  Αν  εύρεθείη  πολυπραγμονέστερος  ό οΤχος  6 
βασιλιχ^.  '0  τοίνυν  Δαυλδ  έλαμψ&ν  έν  βασιλείφ,  χεί 
ούδέν  αύτδν  έξέλυσεν  ή Αλουργλς  χαλτδ  διάδημα*  Αλ- 
λος όλοχλήρου  δήμου  προστασίαν  έμπεπιστευμένος,  6 
Μωύσής  λέγω,  δπερ  χαλ  δυσχολώτερον  τυγχάνει.  Εν- 
ταύθα γάρ  μείζων  ή έζουσία  ήν,  δθεν  χαλ  πλείων  ή 
δυσκολία  έγίνετο.  Είδες  έν  πλούτφ  εύδοχιμηχότας, 
είδες  χαλ  έν  πενίφ,  είδες  έν  γάμφ,  είδες  χαλ  έν  παρ- 
θενία * θέα  τούναντίον  πάλιν  χαλ  έν  γάμφ  χαλ,έν  παρ· 
θενίφάπολωλότας,  χαλ  έν  πλούτφ  χαλ  έν  πενίφ*  οΓον 
έν  γάμφ  μέν  πολλολ  τών  άνθρώπων  άπώλοντο,  olcv 
Σαμψών , Αλλ*  ούχ  Απδ  τού  γΑμου,  Αλλ*  Απδ  τής  Ιδίας 
[205]  προαιρέσεως  * έν  παρθενία  δέ,  οΐον  αΐ  πένπ 
παρθένοι·  έν  πλούτφ,  ό πλούσιος  δ τδν  Λάζαρον 
περιορών*  έν  πενίφ  μυρίοι  έτι  χαλ  νύν  πένητες  Απόλλυν- 
ται.  Έν  βασιλείφ  δείχνυμι  πολλούς  Απολωλότος,  έν 
δημαγωγίφ.  Θέλεις  δέ  χαλ  έν  στρατιωτική  τάξει  ίδείν 
σωζομένους ; δρα  τδν  Κορνήλιον  · χαλ  έν  προστασία 
οΙχίας;  βλέτιε  τδν  εύνούχον  τής  Αίθιοπίσσης.  Ούτω 
πάντοθεν  έάν  είς  δέον  τφ  πλούτφ  χρώμεθα,  ούΚν 
ήμάς  Απολεί  * έάν  δέ  μή.  Απαντα  Απολεί,  χαλ  βασι- 
λεία, χαλ  πενία,  χαΐ  πλούτος.  Τδν  μέντοι  νήφοντα 
ούδέν  βλΑψαι  δυνήσεται.  ΕΙπέ  γάρ  μοι,  αιχμαλωσία 
τί  έβλαψεν;  Ούδέν  έννόβιγάρ  μοι  τδν  Ιωσήφ  δοΰλον 
γενόμενον,  χαλ  τήν  Αρετήν  διασώζοντα  · έννόει  μοι 
τδν  Δανιήλ,  χαλ  τούς  τρεΤς  παϊδας  αΙχμαλώτους  γενο- 
μένους, χαλ  πώς  πολλφ  μάλλον  Ελαμψαν.  ΠανταχοΟ 
γάρ  ή Αρετή  λάμπει,  χαλ  Αχαταγώνιστός  έστι,  χα\ 
ούδέν  ταύτην  έμποδίσαι  δύναται.  Τί  λέγω  πενίαν  χα^· 
αιχμαλωσίαν  χαλ  δουλείαν ; ούδέ  λιμδς,  ούδέ  Ελχωσις, 
ούδέ  νόσος  δύναται  βλΑψαι·  δουλείας  γάρ  νόΰοζ 
χαλεπωτερον.  Τοιοΰτος  ήν  ό Λάζαρος,  τοιούτος  ήνό 
Ιώβ,  τοιούτος  ήν  χα\  6 Τιμόθεος  πυχναίς  άσθενείαις 
συνεχόμενος. 

*Op4k  δτι  τής  Αρετής  ούδέν  δύναται  περιγενέσθαι; 
ού  πλούτος,  ού  πενία,  ούχ  Αρχή,  ού  τδ  άρχεσθαι,  ού 
τδ  τών  πραγμάτων  προΐστασθαι,  ού  νόσος,  ο6χ 
Αδοξία,  ού  τδ  Απεββίφθαι  * Αλλά  ταύτα  πάντα  χΑτω 
χαλ  έπλ  γής  Αφεισα,  φθάνει  πρδς  τδν  ούρανόν  * μόνον 
Εστω  γενναία  ψυχή,  χαλ  τδ  χωλύον  ούδέν  είναι  ένάρε- 
τον.  *Όταν  γάρ  ό έργάτης  Εβόωται,  ούδέν  τών  ΕξωΟιν 
Εμποδίζει.  Καλ  γάρ  χαλ  έπλ  τών  τεχνών,  όταν  ό 
τεχνίτης  Εμπειρος  ή χαλ  χαρτεριχδς  χαλ  πάσαν  τήν 
τέχνην  έπιστάμενος,  χΑν  νόσος  έτιέλθη.  Εχει  αυτήν» 
χΑν  πένηται.  Εχει  αύτήν,  χΑν  Εχη  τδ  δργανον  μετά 
χείρας,  χΑν  μή  Εχη,  χΑνέργάζηται,  χΑν  μήέργάζηταΐτ 
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regula  : idm  $apamu$.  Yemmtamea  ad  quod  penem· 
Bivs,  quid  lioc  est?  Interea,  inquii^qiiod  boutconsc- 
quiili  sumus,  tenenmus,  caritatem , ooncordiam,  pa< 
ccni : hoc  nobis  recte  confectum  est.  Ad  quod  pervo· 
fumvs,  in  eadem  pemaueamus  regula^  idem  iopianm». 
Ad  quod  penemmus ; id  est,  boc  nobis  jani  recte 
confeciuni  esL  Vides  Paulum  hoc  velle , praecepta 
€886  regulam?  Regula  neque  additionem  neque  de* 
tractiounti  capit ; alioqni  jam  non  esi  regela.  In  ea 
dem  regula ; id  est,  in  eadem  fide,  in  eadem  oonstitu· 
lionc.  17.  imifolores  mei  eeiote  , fratres  : et  obsenaie 
eos,  qui  ita  ambulant,  sicut  babetU  nos  formam^  DixH 
superius.  Videte  canes,  hos  ab  illis  abducens  : propo- 
nit nunc  eos’  qui  snnt  imitandi.  Si  qnb,  inqnii,  noe 
imitari  vult , si  qnis  eamdem  insietere  viam,  huic 
operam  date  : quamvis  ego  non  adsim,  nostis  tamen 
incessus  mei  rationem  et  modum  , id  est,  nilioiiem 
vitae  et  morum.  Non  enim  verbis  solum  docebat,  sed 
etiam  factis  : quemadmodum  in  choro  et  exercitu 
choragum  et  ducem  reliqui  imitentur  oportet , ut  iia 
ordinale  incedant : nam  fieri  potest,  ut  ex  illo  etiam 
bUtii  ordo  dissoivalur. 

3.  Doctoris  et  disdpuU  officia*  — Ergo  apoetoK 
erant  forma  et.  typus , speciean  eam  retinentes,  quae 
archetypi  et  primarii  ciqusdam  esemplaris  instar  es- 
set. Cogitate,  quam  accurata  esset  illb  vitae  ratb,  ut 
ipsi  propositi  essent , quasi  archetypos  et  exemplar 
et  Jeges  aiiimaUe.  Qiu»  enim  liien»  dicebant , haiC 
i|isi  factis  persfiicua  omnibus  lacieba!iit.  H»c  optinp 
est  docendi  ratio  : ita  discipulum  impellere  doctur 
poterit.  Sin  dicat  quidem  ac  verbis 'philoaophciur, 
factis  vero  contraria  reprassentet,  nondum  doctor  est· 
Nam  vel  discipulo  hoc  facile  est , verbis  pliiloso- 
pbari ; sed  illa  admonitio  et  persuasio  accedat  opor- 
tet. quas  per  opera  fit : nam  bmc  et  dociori  reveren- 
tiam conciliat,  et  discipulo  propensionem  ad  pa- 
reiiduiii.  Quomodo  ? Quoniam , ubi  verbis  quidem 
viderit  philosopbantem , secum  dicet.  Ea  qum  fieri 
noii  possunt  magister  iste  praecepit , idque  ipso  pri- 
mus ostendit , qui  ea  non  facit.  Sin  autem  vklerit 
virtutem  factis  ipsis  expressam,  non  habebit  amplius, 
cur  ista  dicat.  Verumtamen  etiam  si  doctoris  vita 
socordiae  plena  sit,  nobis  ipsis  attendamus,  et  audia- 
mus prophetam  dicentem.  Erunt  omnes  docibiles  Dei 
{Joan*  6.  45) ; et,  Non  docebit  ultra  vtr  fratrem  suum, 
dkens  : Cognosce  Dominum ; omnes  eitim  cognosceut 
me  a mimmo  eorum  usque  ad  maximum  ( Jerem*  3fi. 
54).  Non  habes  doctorem virtute  praeditum?  Sed  ha- 
bes eum  qui  vere  doctor  est , quem  etiam  soimn 
doctorem  appellare  oportet  : ab  illo  discite  : IHe 
dixit,  Disciie  a me,  quia  smm  mtds  ( 4falt4.  il.  29). 
Non  observes  magistrum  istum , sed  illum  illhisque 
disciplinas  : inde  typum  cape  : babes  effigiem  opli> 
maro , ad  quam  teipeum  componas.  Sexeenlm  sunt 
propositae  tn  Scripturis  viumm  curo  virtute  actarum 
imagines  : Tebit,  aecede,  si  libet,  post  magistrum  ad 
diseipnlos : bie  quidem  ex  paupertate  fulsit,  ille  vero 
ex  divitiis  : exempli  causa,  Elias  ex  paupertate, 

. Abrabam  ex  divltiia  : utram  putas  leviorem,  libique 


optiorem,  hanc  lene,  ilursin  liic  quidem  ex  mairlfno- 
ηϊίϊ,  ille  vero  ex  virginitate  ; Abrabam  ec  matrimo, 
nio,  Elias  cx  virginUate  ; utram  libet  viam  insiste  : 
.utraqoe  enim  ad  caelum  ducit.  Et  loannes  quidem 
per  jejuuium,  Job  vpro  sine  jejuniis.  Rursus  hic  ipse, 
cum  mulieris  et  filiorum  ct  filiarum  et  domos  cura 
ipsi  gerenda  esset,  muhisqoe  abundaret  divitiis  : 
Joanues  vero  nifail  possidebat  praeter  vestimmitum  ex 
pilis  confectum.  Et  quid  dico  domum  et  divkiae  et 
pecunias  , quando  velis  qui  regnum  obtinet,  potest 
viiiuteea  couseqni  ? Omni  enim  privata  domo  longe 
occupatior  reperlelur  regia  : tamenque  IXivid  fulsit 
in  regno ; neque  illum  dissolvit  purpura,  aut  dia- 
dema : itemqueelter,  coi  integri  populi  gubernacula 
commissa  fuerant,  lioyses  , inquam  : quod  sanedtf- 
ficiliua  etiam  erat : hae  enim  plus  liceiitim  emt,  idee- 
que  plus  diifieuhatis  et  moiestiamm.  Vidisti  proba- 
tos In  divitiis,  vidisti  et  in  paupertate;  vidisti  in 
jnatrIiiiODio,  vidisti  et  In  virginitate.  Contra  veroom- 
aidera,  et  In  matrimonio,  et  in  virginiuiie,  ei  ki 
divitiis,  et  in  paupertate  non  defuisse  qui  perirent. 
Nam  in  matrimonio  quidem  multi  homines  perierunt, 
,iK  Samson,  non  tamen  ex  ipso  matrimonio , sed  ex 
^nimo  veluntateque  sua,  in  virginitate  iicin,  ut  quin- 
que virgines  : in  divitiis,  dives  ille  qui  Laxarum  de- 
spiciebat : in  paupertate,  nunc  quoque  sexcenti  pau- 
peres pereunt.  In  r^no  et  in  populi  gubernatione , 
multos  possum  ostendere  qui  perierint.  Vis  autem  et 
in  militari  ordine  videre  qui  saluiem  sintconsequuif? 
intuere  Cornelium  : via  et  in  rm  faiiiiitaris  admiiii- 
atraiione  ? intuere  eunuchum  i£ibiopiss:e.  ita  luidi- 
qoe  perspicuum  fit,  si  ut  oportet  divitiis  utamur*, 
hibil  esse , quod  nos  perdat : sin  mimis , omnia  ; 
perdit  nos  regnum , perdii  paupertas , perduut  divi- 
tke.  Attento  quidem  bomtni  nihil  nocere  poterit.  Dic 
enim  mibi,  captivitas  an  l»dit?  Minime : cogita  ipsum 
Jeseph  servum  quidem  facturo,  sed  nsbliomiiius  vir- 
tuti addictum  : cogita  mihi  Danielem  , et  tres  Illas 
pueros,  cnm  captivi  essent,  multo  magis  fulsisse. 
Ubique  enim  virtus  luoet , neque  expugnari  neque 
impediri  liUa  ratione  polesu  Quid  dioo  pauperta- 
tem et  servitutem  ? neo  fames  quidem,  nec  oicera, 
nec  morbus  quantumvis  nocere  possunt  : morbus 
enim  servitute  est  gravior.  Talis  erat  Laiarus,  laba 
Job , talis  erat  et  Timotheus  crebro  pressus  iofir- 
mitate. 

Vinus  a nulla  re  sstperari  potest* — Vides  nihil  esse. 

: a quo  superari  virtus  queat?  non  divitias,  iioa  pau- 
pertatem, non  imperium,  non  servkuiem,  non  re- 
rum administratioiiem.  non  morbum,  non  ignomi- 
Aiam,  non  exsilium;  sed  haec  omnia  deorsum, atque 
humi  relinquens  virtus  ad  caelum  pervenit ; lautum 
generosa  sU  aoima,  ume  prohibere  nibil  poterit  quin 
virtutis  sit  compos.  Ubi  enim  valet  is,  a quo  actio 
promenda  est , nullum  exieruae  res  impedimeiiiiim 
• .ifferunU  Nam  et  in  arlabus,  obi  artifex  bene  peritus 
fuerit,  et  tolerans,  ooiversamque  artem  tenuerit, 
etiamsi  morbus  adveniat,  ipsam  retinet;  etiamsiin 
pauperutem  incidat,  ipsam  retinet : sive  insirumpn- 
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tum  in  mann  liabett,  si?e  buo  fungitor  monere»  ^ve 
iion  fungitor»  nihil  illi  cl  arte  detrahitor  : in  ipeo 
enim  Inest  scientia,  lla  et  qui  virtute  praeditus  est 
atque  ei  Deo  pendet,  sive  illum  in  divitias  eoiyldis» 
ostendit  virtutem  suam ; sive  in  paupertatem»  nihilo- 
minus ; sive  in  morbum,  sive  in  sanitatem , sive  in 
gloriam,  sive  in  infamiam· 

4 Annon  per  ista  omnia  transierunt  apostoli  ? Per 
gioHom,  inquit,  et  ignobiUtaUm^  per  infamiam  et  6o- 
iiom  famam  {%  Cor.  6.  8).  Hoc  est  athletam  esse» 
nempe  ad  omnia  esse  accommodatum  : talis  enim 
est  virtutis  etiam  natura.  Quod  si  dicas»  Pneessealns 
non  possum,  solitaria  mihi  vita  agenda  est,  injuriam 
fecisti  virtuti : ea  quidem  omnibus  uti  potest,  et  ubi- 
que splendet»  dummodo  insit  inanima.  Fames  adesi? 
adest  annons  copia?  Virtus  suum  pne  se  fert  robur : 
quemadmodum  Paulus  inquit,  Scio  et  abundare^  ei 
penuriam  pali  {Phiiipp,  4.  li).  Operandum  erat  ? non 
erubescebat,  sed  duos  annos  operam  arti  suae  dedit. 
Erat  ferenda  fames?  non  concidebat»  nec  vacillabat. 
Ilorieiidum  erat?  non  dejiciebat  animum : undique 
generosum  illum  animum»  atque  artem  ostendebat. 
Hunc  igitur  xmulemur,  nec  quidquam  causae  erit » 
cur  moereamus.  Quid  enim » dic  mihi,  tali  viro  moe- 
rorem aiferre  poterit?  Nihil  sane  : quamdiu  hanc 
nobis  nemo  eripuerit,  omnibus  hominibus  erimus 
beatiores,  et  hic  et  non  illic  taiilum.  Sit  enim  quis 
virtutis  compos  ; tunc  et  uxorem  habeat  et  lilios  et 
pecunias,  et  circumfluat  gloria ; in  his  omnibus  simi- 
liter virtutem  retinebit  : aufer  haec;  nihilominus 
virtutem  exercebit , non  calamitatibus  obrutus,  non 
ex  prosperitate  tumescens;  sed  perinde  ac  petra 
quaedam  maritima,  sive  turgeat  mare,  sive  malacia 
exsistat , aeque  manet  immobilis,  neque  a fluctibus 
fracta»  neque  a malacia  quidquam  damni  passa  : ita 
etiam  solidus  animos  aeque  stabilis  perstat  in  flucti- 
bus, et  in  malacia.  Et  quemadmodum  pueruli  navi- 
gio vecti  turbantur,  gubernator  autem  sedet  ridens 
et  immotus»  et  ex  iliorum  trepidatione  voluptatem 
capit : ita  animus  philosophicus,  dum  casteri  omnes 
turbantur,  aut  vicissim  rident  intempestive  in  remm 
iiiuUtionibus»  ipse  quasi  ad  clavum  quemdam  pie- 
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latis  sedens  perstat  immotus.  Quid  enim,  die  mihi, 
animam  piam  perturbare  potest?  nnm  mors!  at  . 
hoc  melioris  vltau  initium.  An  paupertas!  at  boe 
ipsam  provehit  in  virtutis  via.  An  morbos? Sed  pro 
nihilo  habet  hanc  vium.  Et  quid  dico  morbum ! pro 
nihilo  aeque  habet  delectationes  atque  srumnas : 
anticipavit  enim  , ac  se  ipsa  jam  afflixit.  An  ignobi- 
litas? sed  mundus  ipsi  crucifixas  est  An  amisiio 
liberorum  ? sed  non  metuit ; futuram  enim  sibt 
persuasit  resarrectionem·  Quid  evertere  illam  pote- 
rit? Prorsus  nihil.  At  divitic  extollunt?  minime: 
novit  enim  pecunias  nihil  esse.  At  gloria!  sed  jtm 
in  hac  disciplina  eruditus  es4  omnem  horolDU  glo- 
riam esse  voluti  florem  fceni  (Jsai.  40·  6 ).  At  deli- 
dm?  sed  audivit  Paulum  dicentem , Qum  in  delieni 
est,  stosiis  morma  sst  (i  Tim.  5. 0).  Ergo  cum  neqse 
tumescat»  neque  deprimatur»  quid  buic  sanitati  pir 
inveniri  poterit?  Verum  non  tales  sunt  exterae  ani- 
mae»  sed  crebrius  quam  mare  et  chamxleon  miuan- 
tur.  Quamobrem  valde  ridicula  est  illarum  conditio: 
cura  videas  eumdera  nunc  ridentem,  nunc  flentem, 
nunc  sollidtnm,  nunc  prxter  modum  remissum  ac 
torpentem.  Propterea  Paulus  inquit , NoUie  coa- 
formari  buic  sasculo  ( Aom.  ifl.  2 ).  In  exio  enim 
degimus » et  quasi  cives  versamur,  ubi  nulla  mu- 
tatio. Promissa  sunt  nobis  praemia  immutabilia  * 
talem  et  nos  vitx  rationem  exhibeamus ; inde  jam 
capiamus  bona.  Ecquid  igitur  nos  ipsi  in  euripum 
projicimus,  et  in  medios  fluctus  et  in  procellas  et 
turbines  ? Amplectamur  tranquillitatem  : ea  non  et 
divitiis  pendet,  non  ex  paupertate»  non  ei  gloria, 
non  ex  ignobilitate,  non  ex  morbo,  non  ex  sanitate, 
non  ex  infirmitate,  sed  ex  nostro  cujosque  animo.  Si 
hic  solidus  fuerit,  ac  recte  in  virtutis  disciplina  eru- 
ditus, omnia  illi  facilia  erunt.  Atque  hinc  jam  re- 
quiem  cernet,  portumque  tranquillum , et  Illuc  pro- 
fectus innumerabilia  bona  conseqnetur ; qux  uiinam 
nos  omnes  consequamur»  gratia  et  benignitate  Do- 
mini  nostri  lesu  Christi » cum  quo  Patri  simiilqne 
sancto  Spiritui  gloria,  imperium»  honor»  nunc  et 
semper,  et  in  sxcula  sxculorum.  Anien. 


HOMIUA  XIU. 


Car.  5.  V.  18.  MulH  enim  ambulant^  quot  tcepe  dke· 
bam  voMt,  nunc  autem  et  flent  dko , inimieot  crueit 
ChritH^  id.  quorum  fimt  inieriiut;  quorum  Deut 
wenter^ett,  et  gloria  in  confutiont  iptorum,  qui  ter· 
rena  tapiunt.  20.  Nottra  enim  contertatio  in  cte&t 
ett  : unde  eliam  Sa/tmlorem  extpeetamut  Dominum 
Jetum  Ckrittum^  21.  qui  trantfigurabit  corpus  humi* 
lUa^  noslrat,  ut  conforme  fiat  corpori  elanlaiittum^ 
teeundum  operationem  virtutit  asm,  qua  etiam  pottit 
eubjieere  tibi  omnia. 

1.  Nihil  xque  dissentaneum  est,  alienumque  a 
Christiano»  ac  requiem  et  otium  quxrere : nihil  xque 
a professione  nostra  et  militia»  cui  nomen  dedimus, 

alienum» ac  prxsenti  vilx  defixum  esse.  Doulinustuus 

♦ 


In  crucem  actus  est,  et  tu  requiem  quxris?  Dominas 
tuus  clavis  confixus  est»  et  tu  delidaris?  hxocine  mi- 
litis generosi  ? Propterea  etiam  Paulos  inquit»  MM 
ambulant  f quot  tcepe  dicebam  vobis,  nsnc  autem  et  fiem 
dkOf  inimieot  erucit  Chritti.  Quoniam  erani  nonnulli, 
qui  Giiristianismum  quidem  simuiahant»eediuotioac 
deliciis  vivebant,  id  vero  adversatur  cruci ; iddroo  iu 
dicebat.  Crux  enim  propria  animx  est  in  acie  stantis, 
mori  cupientis , nullam  sibi  oblectationem  postulan- 
tis : illi  vero  contrariam  vitx  rationem  sequuntur, 
Quamobrem  tametsi  dicunt  se  Christi  esse,  inimici 
tamen  sunt  cruds : alioqui,  si  erneem  amarent,  id 
quoque  studerent,  ut  crucifixam  viiam  viverent. 
Nonue  io  crucem  actus  est  Dominus  tuus  ? Si  ilhos 
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ούβέν  ήλάττωταί  * ή γάρ  έπιστήμτ;  Ινεβτιν  έν  αύτφ. 
Ούτω  χα\  6 Ινάρετος  χα\  Θεω  άναχε (μένος,  χΙν  εις 
«Xoutov  αύτ6ν  (μβάλ|^ς,  έπιδείχνυται  τήν  άρετήν, 
χΙν  είς  icevCav  δμο(ως,  χ&ν  εΕς  νδσον,  χ&ν  είς  ύγε(αν, 
χ&ν  είς  δόξαν,  χ&ν  είς  άδοξ(αν. 

8*.  Ούχ\  διά  τ:άντων  ^λθον  οΐ  άπδστολοι;  Δίά  ^όζης, 
φησ\,  χαΐ  άτψίας,  8ιά  δνσ^ρημίας  χαΐ  εϋφτιμίίίς. 
ΤοΟτδ  &στι  τδ  icotouv  άθλητήν , τδ  πρδς  πάντα  είναι 
Επιτήδειον  * τοιαύτη  χα\  ή της  άρετης  φύοις.  ”Αν  δέ 
εΓπ|]ς·  δτι  Ού  δύναμαι  προεβτάναι  πολλών,  μονάζειν 
άφεΟΐω,  ύβρισας  τήν  άρβτήν ' αΟτη  γάρ  πάαι  χεχρή- 
σΟαι  δύναται,  χαΐ  διαφαΕνβιν,  μόνον  Εβτω  έν  τή  ψυ- 
χΚ·  Λιμός  έβτι ; τιληαμονή  Ιατιν;  Αύτη  γάρ  Ισχδν 
[296]  έπιδε(χνυται  τήν  αύτης,  χαδώς  Παύλός  φηβιν, 
ύϊδα  κάϋ  χβρισσεύΒΐτ^  καϊ  ύστερβΙσθΜ.  *Έδει  έργά- 
ζεσθαι;  ούχ  έπησχύνθη,  άλλά  δύο  Ιτη  εΕργάζετο. 
'Εδει  λιμώξαι;  ούχ  έτάχη,  ούδέ  έδίστασεν.  *Έδει  άπο- 
ΟανεΙν ; ούχ  Ιγένετο  ταπεινός  * διά  πάντων  τδ  φρόνημα 
τδ  γενναίον  χα\  τήν  τέχνην  έπεδε(ξατο·  Τούτον  ουν 
ζηλώσωμεν,  χα\  ούχ  Κοται  λύπης  ήμΤν  ύπόθεβις.  TC 
γ&ρ,  εΙπέ  μοι,  λυπηααι  δυνήαεται  τδν  τοιοϋτον; 
Ούδέν·  *Εως  &ν  μή  ταύτην  ήμάς  άφέληταί  τις,  πάν- 
των άνθρώπων  μαχαριώτεροι  έοόμεθα,  χα\  ένταυθα, 
ούχ\  έχεί  μόνον.  Έοτω  γάρ  ό ένάρετος  χα\  γυναίχα 
ξχων  χα\  παιδία  χα\  χρήματα  χα\  δόξαν  πολλήν*  περ\ 
ταΟτα  πάντα  όμοΕως  Ινάρετος  μένει  * άφελε  αύτά, 
χα\  πάλιν  όμοΕως  Ενάρετος  Εσται,  ούτε  ύπδ  των 
θλίψεων  χαταβαπτιζόμενος,  ούτε  ύπδ  της  εύπραγίας 
ύγχούμενος*  άλλ*  ώσπερ  πέτρα,  χα\  χυμαινούσης 
της  θαλάσσης,  xaV  γαλήνης  ούσης,  δμοίως  Ιστηχεν 
άπαθής,  ούτε  ύπδ  των  χυμάτων  θρυπτομένη,  ούτε 
ύπδ  της  γαλήνης  άλλο  τι  πάσχουσα  * ούτω  χαλ  |ή 
ψυχή  ή στε^(^ά  Ιστηχε  βεβαία  χα\  έν  γσλήνη  χα\ 
έν«  χύμασι.  Κα\  χαθάπερ  τά  μέν  παιδία  έν  πλοίφ 
πλέοντα  θορυβείται,  6 δέ  κυβερνήτης  χάθηται  γελών 
χαλ  άχλινής  ών,  τδν  θόρυβον  έχείνων  όρων,  χα\ 
τερπόμενος*  ούτω  χα\  ψυχή  φιλόσοφος,  πάντων  των 
άλ^ν  θορυβουμένων,  χαλ  γελώντων  πάλιν  άχαίρως, 
έν  ταές  των  πραγμάτων  μεταβολαίς,  αύτδς  ώσπερ 
έπ£  τίνος  αύχένος  χα\  οΓαχος  της  εύλαβείας  χάθηται 


άχλινής.  Τί  γάρ,  εΙπέ  μοι,  ταράξαι  δύναται  ψυχήν 
εύλαβή  ; Θάνατος;  άλλά  τούτο  ζωής  βελτίονος  άρχήν 
οίδεν.  Άλλά  πενία ; άλλά  τούτο  συμπράττει  αύτή  πρδς 
άρετήν.  Άλλά  .νόσος;  άλλ*  ούδέν  ήγείται  αύτήν 
παρούσαν.  Τί  λέγω  νόσον ; ούδέ  τήν  άνεσιν,  ούδέ  τήν 
θλΤψιν  * προλαβούσαγάρ  έαυτήν  Εθλιψεν.  Άλλ*  άδοξία; 
άλλά  δλος  6 χόσμος  αύτή  έσταύρωται.  Άλλά  παίδων 
άποβολή;  άλλ*  ού  δέδοιχεν ' δταν  γάρ  περ\  άναστάσεως 
5 πεπληροφορημένη,  τί  αύτήν  έλειν  δύναται ; Ούδέν 
των  πάντων.  Άλλά  πλούτος  έπαίρει ; ούδαμώς  * οίδε 
γάρ  δτι  ούδέν  τά  χρήματα.  Άλλά  δόξα ; άλλά  πεπαί· 
δευται,  δτι  πάσα  δόξα  άνθρώπου,  ώς  άνθος  χόρτου· 
Άλλά  τρυφή  ; άλλ’  ήχουσε  Παύλου  λέγοντος,  δτι  Ή 
σααταΛώσα,  ζΰ^τα  τέθτηχετ.  'Οταν  ουν  μήτε 
φλεγμαίνη,  μήτε  συστέλληται,  τί  της  ύγείας  ταύτης 
Γσον  &ν  εΓη  ; ^λ*  ούχ  αΐ  άλλαι  ψυχα\  τοιαύται,  άλλά 
τής  θαλάττης  χαΐ  τού  χαμαιλέοντος  πυχνότερον  τρέ- 
πονται. "Ωστε  πολύν  είναι  γέλωτα,  δταν  Εδης  τδν 
αύτδν  νύν  μέν  γελώντα,  νύν  δέ  χλαίοντα,  νύν  δέ 
φροντίζοντα,  νύν  δέ  ύπέρ  τδ  μέτρον^  έχχεχυμένον» 
Καίτοι  ό Παύλος  οΰ  δι’  Αλλο  τί  φησι,  Μή  συιτχη- 
ματίζεσθβ  τφ  αίωτι  τούτφ^  άλλ*  ή δτι  έν  τφ 
ούρανψ  πολιτευόμεθα , Ινθα  ούχ  Ιστι  τροπή. 
Έπήγγελταιήμϊν  Επαθλα  ού  τρεπόμενα  · ούχούν  τοιαύ* 
την  πολιτείαν  έπιδειξώμεθα.  Εντεύθεν  ήδη  λάβωμεν 
τά  άγαθά.  Τί  είς  εύριπον  Εαυτούς  βιπτούμεν,  κα\  είς 
[297]  χλυδώνιον,  χα\  είς  χειμώνα,  χαλ  είς  ζάλην; 
Γενώμεθα  έν  γαλήνη.  Ού  παρά  τδν  πλούτόν  έστιν, 
ού  παρά  τήν  πενίαν,  ού  παρά  τήν  δόξαν,  ού  παρά 
τήν  ά^ξίαν,  ού  παρά  τήν  νόσον,  ού  παρά  τήν  ύγείαν, 
ού  παρά  τήν  άσθένειαν,  άλλά  παρά  τήν  ήμετέραν 
ταύτα  πάντα  ψυχήν.  Άν  αύτή  στεββά  ή χαΐ  χαλώς 
πεπαιδευμένη  τήν  τής  Αρετής  Επιστήμην  , πάντα 
εύχολα  αύτή  Εσται.  Κα\  Εντεύθεν  ήδη  τήν  άνάπαυσιν 
δψεται,  χα\  τδν  λιμένα  τδν  εύδιον,  χα\  μυρίων  άπελ- 
θούσα  ΕχεΤ  Αγαθών  έπιτεύξεται  · ών  γένοιτο  πάντας 
ήμάς  έπιτυχεΙν,  χάριτι  χα\  φίλανθρωπίφ  τού  Κυρίου 
ήμών  Ιησού  Χριστού , μεθ*  ο5  τψ  Πατρλ  άμα  τφ 
άγίψ  Πνεύματι  δόξα,  χράτος,  τιμή,  νύν  χαΐ  άεΐ,  χα\ 
είς  τούς  αΙώνας  τών  άΐώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ 

ΠοΛΛοϊ  γάρ  χβριχατονσιτ^  οΰς  ποΧΖάχις  ίΛβγοτ 
ύμΊτ^  rvr  δέ  καΐ^  κΛαΙωτ  Λέγω^  τοϋς  έχθροϋς 
τον  σταυρόν  του  Χρίστου  · &r  τύ  τέΛος  άχ~ 
ώύΐσια,  ώτ  ό θεός  ή κοιΛία^  καί.  ή δόξα  tr  τη 
αίσχύτη  αϋτίύτ^  οΐ  τά  έχίγεια  ^ροτοΰττες. 
Ήμωτ  γάρ  τδ  χοΜτευμα  έτ  οϋρανοις  ύχόρχει^ 
έξ  oi  καϊ  Σωτηρα  άχεκδεχόμεθα  Κύριοτ  7η- 
σοντ  Χριστδτ^  δς  μετασχηματίσει  τδ  σώμα 
της  ταχεινώσεως  ημών  είς  τδ  γετέσθαι  αϋτδ 
σύμμορφοτ  τφ  σώματι  της  δόξης  αύτον,  κατά 
τήτ  έτέργειατ  τον  δότασβαι  αϋτδτ  καϊ  δχοτά- 
ξαι  έαυτφ  τά  χάττα. 

α%  Ούδέν  ούτως  άνάρμοστονχαλάλλότριον  Χριστια- 
νού, ώς  άνεσιν  χα\  άνάπαυσιν  ζητεΐν  * ούδέν  ούτω 
τής  Επαγγελίας  χαΐ  στρατολογίας  άλλότριον,  ώς  τδ 
τφ  παρόντι  προστετηχέναι  βίφ.  *0  Δεσπότης  σου 


ΙΓ. 

Εσταυρώθη,  χαέ  σύ  άνεσιν  ζητείς ; 0 Δεσπότης  σου 
προσηλώθη,  χα\  σύ  τρυφές ; χαΐ  πού  ταύτα  στρα- 
τιώτου γενναίου ; Διά  τούτο  χα\  ό Παύλός  φησι,  ΠοΛ· 
ΛοΙ  χεριχατονσιτ^  οΰς  χεΧλάκις  ^Xrxor  ύμίν, 
rvr  δέ  καΧ  τιΛαίων  Λέγω^  τοϋς  έχθροϋς  τον  στον· 
ρον  τον  Χρίστον·  'Επειδή  τινβς  ήσαν  ύποχρινόμε- 
νοι  μέν  τδν  Χριστιανισμδν,  έν  άνέαει  δέ  ζώντες  χα\ 
τρυφή,  τούτο·δέ  Εναντίον  τφ  σταυρφ  · διά  τούτο  ταύτα 
ούτως  Ελεγεν.  Ό γάρ  σταυρδς  ψυχής  έστι  παρατε- 
ταγμένης,  θανατιώσης,  ούδέν  άνετδν  έπιζητούσης· 
ΕχεΙνοι  δέ  Απεναντίας  πολιτεύονται.  Ώστε  χάν  λέ- 
γωσιν  είναι  τού  Χριστού,  άλλ*  ώς  Εχθροί  είσι  τού 
σταυρού  · ή γάρ  άν,  εί  τδν  σταυρδν  Εφίλουν,  Εσπού- 
δαζον  τδν  έσταυρωμένον  βίον  ζήν.  Ούχ  άνεσχολοιπ- 
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9θη  cov  6 Δεσπότης ; Μ(μησα(  9u  Αλλως  αύτ6ν,  ei 
μή  τ^ν  Ixeivou  βύνασακ  τρόπον  * οταύρωοον  έαυτόν, 
πάν  μηδείς  oe  σταυρώση·  σταύρωσον  σεαυτδν  λέγω, 
ούχ  Γνα  σεαυτδν  άνέλης  (μή  γένοιτο,  τοϋτο  γάρ  άαβ- 
6ές),  άλλ*  ώς  Παύλος  ίλεγεν  ^ΕμοΙ  γΔρ,  [298J  φηαΐ, 
κόσμος  έσταύρωτΜ,  πΔγώ  τφ  κόσμφ. 

ΕΙ  φΐλε?ς  τδν  Δεσπότην  σου,  τόν  θάνατον  άπόΟοΕνε 
τδν  έχείνου*  μάθε  πόση  του  σταυροΰ  ή ΙσχΟς,  πόσα 
χατώρθωσε,  πόσα  χατορΟο?,  τκώς  έστιν  Ασφάλεια  του 
βίου.  Διά  τούτου  πάντα  τελείται  * βάτιτισμα  θιΑ  του 
σταυρου  (δεϊ  γάρ  άναλαΑεΤν  τήν  σφραγίδα)·  χειρο· 
τονία  διά  του  σταυρου  * χάν  έν  όδοΤς  ΰμεν,  χ&ν  έν 
οΕχίφ,  χ&ν  όπου  Αν  ποτέ,  μέγα  άγαθδν  ό σταυρός, 
σωτήριον  δπλον,  άσπ\ς  Αμαχος,  τφ  διαβόλιρ  άvτCπα- 
λος.  ’Τουτφ  ουν  έχΟραίνων  βαστάζεις  τδν  σταυρόν, 
μή  άπλώς  σφραγιζό μένος.  Αλλά  τά  του  σταυροΟ  πά- 
σχων.  ΟΤδε  σταυρόν  ό Χριστός  τά  πάθη  λέγειν,  ώς 
δταν  λέγη  · ϊΔτ  μι\  τις  άρχι  τόν  σταυρότ  αύτον^ 
καΐ  άκοΛονθι\σχ(  μοι  · τουτέστιν,  έάν  μή  τις  j παρ- 
εσχευασμένος  πρός  θάνατον*  Οδτοι  δό  Αγενείς  δντες 
καΐ  φιλόζωοι  χα\  φίλοσώματοι,  έχθρολ  τοΰ  σταυρου 
τυγχάνόυσι  · χα\  πάς,  8ς  Αν  ή της  τρυφής  φίλος  χαΐ 
της  ένταυθα  Ασφαλείας,  έχΟρός  έστι  τοΰ  σταυροΰ,  έν 
φ Παΰλος  χαυχΑται  χαΐ  περιπλέχεται,  φ σπουδάζει 
συνουσιωθήναι,  ώς  δταν  λέγτ]  · Έγώ  άοταήρω/ιαε 
τφ  ηόσμφ,  καϊ  ό κόσμος  έμοΐ.  Νΰν  δέ  φησι,  ΚαΙ 
κΛ(ύ(ί)γ  Λέγύ).  Διά  τί ; *Ότι  έπέτεινε  τό  χαχόν,  δτι 
δακρύων  Αξιοι  οΐ  τοιοΰτοι.  Όντως  δακρύων  Αξιοι  οί 
τρνφώντες,  τό  μέν  περιβόλαιον,  τουτέστι,  τό  σώμα 
λιπαίνοντες,  της  δέ  μελλούσης  εύθύνας  διδόναι  ού- 
δένα  ποιούμενοι  λόγον.  Ίδοΰ  τρυφές,  Ιδοό  μεθύεις, 
σήμερον  χα\  αΟριον,  καΐ  δέκα  Ιτη  χα\  εΓχοσι  χα\ 
τριάκοντα  χα\  πεντήκοντα  χαΐ  έκατόν,  δττερ  Αδύνα- 
τον πλήν  άλλ’,  εΙ  βούλει,  θώμεν*  τί  τό  πέρας;  τί 
τό  κέρδος ; Ούδέν.  Τό  ουν  τοιοΰτον  βίον  ζήν  ού  δα- 
κρύων Αξιόν  χαΐ  θρήνων ; *Ήγαγεν  ήμΑς  είς  τό  στά- 
δ'.ον  ιοΰτο  ό θεός,  Γνα  στεφάνωση,  χαΐ  ήμεΤς  Απιμεν 
μηδέν  Ιργασάμενοι  γενναΓον.  Κλαίει  τοίνυν  δ Παΰλος 
έφ*  οΤς  έτεροι  γελώσι  λα\  σπαταλώσιν^·  οδτως  έστ\ 
συμπαθητικός,  οΰτω  φροντίζει  τιάντων  Ανθρώπων. 
^Qr  ό θβός,  φησ\ν,  ij  κοιΛΙα.  Διά  τοΰτό  έστι  θεός 
αΰτοΓς·  τοΰτό  έστι,  Φάρ^μετ  καΐ  πΙωμετ,  Όρ^ 
δσον  ή τρυφή  κακόν ; τοϊς  μέν  τά  χρήματα,  τοΤς  δέ 
ή χοιλία  ό θεός.  Ούχ\  είδωλολάτραι  χα\  οΰτοι,  χαΐ 
έχείνωνχείρους ; ΚαΙ  ^ δόξα,  φησίν,  έτ  rfi  αίσχύττ^ 
αύτώτ,  Τινές  τήν  περιτομήν  φασι  δηλοΰν  διά  τούτου· 
έγώ  δέ  ού  τοΰτό  φημι.  Αλλά  τοΰτό  έστιν  · Έφ’  οΤς 
Εδει  έγχαλύπτεσθαι,  έπ\  τούτοις  σεμνύνονται.  Τοΰτό 
έστιν  δ φησιν  Αλλαχού  · Tlra  οδτ  μισθόν  εΐχετε 
τότε,  kp'  οίς  rvr  έκαισχύνεσθε ; Δεινόν  μέν  γάρ 
τό  αίσχρά  πράττειν,  τό  δέ  πράττοντα  αίσχύνεσθαι, 
έξ  ήμισείας  έσγ\  δεινόν  · δταν  μέντοι  τις  χαλ  έγχαλ- 
λωπίζηται,  ύπερβολή  Αναισθησίας.  ^Αρα  περί  έκεί- 
νων  μόνον  ταΰτα  εΓρηται,  οΐ  δέ  παρόντες  ήμϊν  έν- 
ταΰθα  έξέφυγον  τό  έγκλημα ; χαΐ  ούδείς  έστιν  ύπεύ- 
θυνος  τούτψ ; ούδέ  Θεόν  έχει  τήν  κοιλίαν;  ούδέ  τήν 
δόξαν  έν  τή  αίσχύνη;  Βούλομαι,  [299J  καΐ  σφόδρα 
βούλομαι  μηδέν  τούτων  είναι  πρός  ήμας,  μηδέ  είδέ- 
ναι  τινά  ένοχον  τοις  λεγομένοις  · δέδοικα  δέ  μή  πρός 


ήμας  μάλλον,  ή τους  τότε  λέγηται.  Όταν  γάρ  πάντα 
τόν  βίον  έν  πότοις  χα\  χώμοις  άναλίσχη  τις,  καΐ  εις 
μέν  πένητας  όλίγα  τινά  δαπχν^,  τό  8έ  τΟίέον  Αναλί- 
σκη  είς  τήν  κοιλίαν,  ούχ  εικότως  και  περ\  αύτον 
λεχθήσεται ; 

β'.  Ούδέν  έντρεπτικώτερον  τής  λέξεως,  ούδέν 
κτικώτερον,  Or  ό θεός,  φησίν,  ή κοαία,  καΐ  ή δόξα 
ir  τη  αίσχύκη  αύτών.  Τίνες  οδτοί  είσιν ; 01  isi- 
γεια  ρροτονντες,  οΐ  λέγοντες·  Οίκοδομή  σωμεν  οι- 
κίας. Ποΰ ; Έν  τή  γή,  φησί  · χτησώμεθα  Αγρούς,  b 
τή  γή  πάλιν  · έπιτύχωμεν  Αρχής,  πάλιν  έν  τή  γζ* 
τύχωμεν  δόξης,  πάλιν  έν  τή  γή  · πλουτήσωμεν, 
πάντα  έν  τή  γή.  Οδτοί  είσιν  ών  ό θεός  ή χοιλία.  Οί 
γάρ  μηδέν  πνευματικόν  φρονοΰντες,  Αλλ’  ένταΰθα 
πάντα  χεχτημένοι,  χαΐ  ταΰτα  φρονοΰντες,  εΙχότως 
τήν  κοιλίαν  θεόν  έχουσι,  λέγοντες,  xak 

πίωμετ  · αϋριον  γάρ  άποθνήσχομετ,  ΚΓτα  συ  pb 
περ\  τοΰ  σώματος  ΑλγεΓς,  δτι  γήΐνόν  έστι,  χαίτοι 
τοΰτό  σε  ούδέν  παραβλάπτει  είς  Αρετής  λόγον  · τήν 
δέ  ψυχήν  είς  γην  χατασπώντή  τρυφή,  χα\  μηδένι 
λόγον  τούτου  ποιων,  γελ^ς,  είτιέ  μοι,  κα\  διαχέχυσαι: 
χα\  ποίας  τεύξη  συγγνώμης  διαχείμενος  Αναλγήτως, 
δέον  χα\  τό  σώμα  ποιήσαι  πνευματικόν ; έξεστι  γάρ, 
Αν  θέλης.  Κοιλίαν  έλαβες,  Γνα  τρέφης,  ούχ  Γνα  δια- 
σπάς · Γνα  κρατής  αύτής,  ούχ  Γνα  δέσποιναν  Ιχης  · 
Γνα  901  ύπηρετή  πρός  τήν  τών  λοιπών  μορίων  δια- 
τροφήν, ούχ  Γνα  συ  αύτή  ύπηρετής,  ούχ  Γνα  τους 
δρους  έκβαίνης.  Ού  τοσαΰτα  κακά  έργάζεταε  ή θά- 
λασσα τούς  δρους  ύπερβαίνουσα,  δσα  ή γαστήρ  τό 
σώματό  ήμέτερον  μετά  τής  ψυχής*  πάσαν  έπιχλύ- 
ζει  τήν  οΐχουμένην  έκείνη,  χαΐ  αυτή  Απαν  τΑ  σώμα, 
θές  αύτή  δρον  τήν  αύτάρχειαν,  κάθως  Θεός  Ιθετο  τή 
θαλάσση  τήν  Αμμον*  χ&ν  κυμαίνη,  χ&ν  Αγριαίνη, 
έπιτίμα  αύτή  τή  δυνάμει  τή  οδση  έν  σοί.  Όρα  πώς 
λόγφ  σε  έτίμησεν  ό Θεός,  Γνα  αύτόν  μιμή  * σΰ  δέ  ού 
θέλεις,  Αλλ’  όρων  αύτήν  ύπερβλύζουσαν,  χχ\  πάσαν 
διαφθείρουσαν  τήν  φύσιν,  χαΓ  λιμνάζουσαν,  «ύ  τολ- 
μ^  χατασχεΤν  ούδέ  σωφρονίσαι.  Όκ  ό θεός^  Φησ^-ν, 
ή κοιΛία·  *Ιδωμεν  πώς  Παΰλος  έδούλευσε  τώ  Θεώ  * 
Γδωμεν  πώς  κα\  οΐ  γαστρίμαργοι  τή  κοιλία.  ΟύχΙ 
μυρίους  ύπομένουσιν  οδτοι  θανάτους ; ούχ,  &περ  Αν 
προστάττη,  δεδοίχασι  παραχοΰσαι ; ούχ\  τΑ  Αδύνατα 
διαχονοΰνται  αύτή  ; Ούχ\  Ανδραπόδων  χείρους  είσίν; 
’Αλλ’  ούχ  δ Παΰλος  τοιοΰτος  · διό  χα\  έλεγεν,  Έμΰτ 
δέ  τό  ποΜτευμα  έτ  σύρανφ  ύαάρχει.  Μή  τοίνυν 
μηδέ  ήμεΓς  ένταΰθα  ζητώμεν  Ανεσιν  * έχε!  δελήσω- 
μεν  γενέσθαι  λαμπροί,  ένθα  χα\  πολιτευόμεβα.  Έξ 
οδ  καΐ  Σωτήρα,  ψησίν,  άχεκδεχόμεθα  Κνραστ 
Ίησονν,  0ς  μετασχηματίσει  τό  σώμα  της  rcccu- 
τώσεΐύς  ή/ιώκ  είς  τό  γενέσθαι  αυτό  σνμμορροτ 
τφ  σώματι  της  δόξης  [300]  αύτον.  Κατά  μρφόν 
Ανήγαγεν  ήμάς*  Απ’  ούρανοΰ,  φησ\ν,  6 ήμέτερος 
Σωτήρ  * Από  τοΰ  τόπου,  Από  τοΰ  προσώπου  τό  σεμνόν 
δειχνύς.  *0ς  μετασχηματίσει  τό  σώμα^ 
ταΛεινώσεως  ^μών.  Πολλά  πάσχει  νΰν  τό  ήμέτερον 
σώμα,  δεσμεΐται,  μαστίζεται,  μυρία  πάσχει  δεινά  * 
Αλλά  χα\  τό  τοΰ  Χριστού  τοσαΰτα  έπαθβ.  Τούτο 
γοΰν  ήνίξατο  είπών.  Εις  τό  γενέσθαι  αυτό  σνμ- 
μορφον  τφ  σώματι  της  δόξης  αότον·  Άρα  τΑ 
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modum  non  poles»  Imitare  alia  ratione  Dominum 
tuam  : Ipse  le  cnieiOge , eiianisl  nemo  te  crucifigat ; 
cnicifige  le*  Inquam,  non  «1  Ipse  le  inleriinms,  absit; 
impium  enim  esi;  sed  proiil  Paulus  dicebal,  J/i/ii 
enim , inquil , mundus  crucifixus  est , el  ego  mundo  ^ 
{GaL  6.  U). 

Crucis  signum  in  baptismo  et  in  manuum  imposta· 
tione.  — Si  Dominum  tuum  amas,  morte  illius  mo- 
rere : disce  quanta  sit  crucis  potentia,  quot  bona 
fecit , quot  faciat , quam  in  tuto  vilam  collocet.  Per 
hunc  omnia  perficiuntur  : baptisma  per  crucem 
(oportet  enim  accipere  signaculum) ; m utiiiim  impo- 
sitio per  crucem  : oninirioqne*  sive  in  via  simus.  Sive 
donil,  sive  ubi  vis,  magnum  bonum  est  crux,  saluta- 
ris armatura » clypens  inexpugnabilis  adversans  dia- 
bolo. Cum  boc  igitur  si  bclUiin  geras,  liiiic  gestas 
crucem,  non  tantum  accepto  signaculo,  sed  etiam 
quu'  crucis  propria  sunt  subiens  ac  patiens  Consue- 
vit enim  CbrisUis  passiones  nomine  cruris  appellare: 
tit  cuin  inquil,  Misi  quis  tollat  crucem  suuni,  el  sequan- 
tur me  {Matib.  iO  24) ; id  est,  nisi  quis  recte  se  com- 
paraverit ad  mortem.  Isti  vero  degeneres,  vil;e  et 
corporis  amantes,  profecto  crucis  sunt  inimici  : et 
quisquis  deliciarum  niundaiixque  tranquillitatis  ama- 
tor est,  inimicus  est  crucis,  in  cpia  Paulus  gloriatur, 
qnaiii  complectitur,  cui  nititur  inseri,  quod  illa  ver- 
ba indicant , Ego  crucifixus  sum  mundo , et  mundus 
tittVit.  Nunc  vero  ait , Nunc  autem  el  flens  dico.  Cur  ? 
Quoniam  mnliim  crevit,  quoniam  tales  qui  sunt , lii 
lacrymis  digni  sunt.  Vere  lacrymis  digni  sunt  qiii 
in  deliciis  degunt,  et  iitdiimenluro  quidem,  id  est 
corpus  , pinguefaciunt,  futuri  vero  quod  ipsos  manet 
supplicii  nullam  raiioiiem  habent.  Esto  delicate  vivis, 
esto  vino  mades;  hodie,  cras,  decem  annos,  et  vi- 
ginli  et  irigiata  et  quinquaginta  et  centum,  quod  qui- 
dem llcri  nequit ; verum , si  vis , demus  ita  esse  : 
quis  terminus?  quae  militas?  Nulla.  Talem  igitur 
vilam  vivere,  aonne  lacrymis  et  lamentis  dignum 
est?  Adduxit  nos  Deus  in  hoc  stadium , iit  coronet , 
et  nos  abimus  nullo  praeclaro  edito  facinore  ? Flet 
Igitur  Paulus,  quibus  de  rebus  alii  rident  seque  oble- 
ctant : tanto  alienarum  calamitatum  sensu  tangitur; 
adeo  omnes  homines  curat.  Quorum^  inquit,  .deas 
venter  est.  Propter  hoc  est  deus  ipsis  : hoc  illud  est. 
Comedamus  et  bibamus  (1.  Cor.  i 5.  52).  Vides  quan- 
tam malum  sint  delicbie  ? Aliis  quidem  pecunia,  aliis 
ver»  venter  deus  est.  Nonne  hi  etiam  sunt  idolola- 
tr.r,  el  illis  etiam  deteriores  ac  nequiores  ? Et  glo~ 
rio,  inquit,  in  confusione  ipsorum.  Quidam  circumci- 
sionem bis  verbis  signincari  volunt  : ego  autem  iia 
interpretor,  ac  si  dictum  esset , In  quibus  oportebat 
6f)s  pudore  suffundi  seque  occultare,  in  bis  <c  cife- 
mnl.  iloe  illud  est,  quod  alibi  inquit.  Quem  ergo  fru· 
ctum  habuistis  tunc  in  t/fis,  in  quibus  nunc  erubescitis 
[Rom,  6.  21)?  Grave  enim  malum  est  turpia  facere ; 
sed  si  te,  cum  facias,  pudeat,  quasi  dimidium  malum 
est : sin  etiam  inde  le  efferas,  summus  jam  est  animi 
stupor.  Ergo  de  illis  tantum  hxc  dicta  sunt,  et  nemo 
eorum  qui  hic  adsunt , objurgationi  locum  reliquit  ? 
Patrol.  Gr·  LXII. 
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nemo  illi  crimini  est  affinis?  neque  deum  ventrem 
liabot?  neiiue  glorinni  in  confusione?  Cupio,  et  ve* 
Hcmenlcr  cupio  niiiil  ejusmodi  ad  nos  pertinere  : 
vellem  neminem  nossc,  cui  ea  quae  dicta  stini , cri- 
mini dari  possent ; sed  valde  metuo , ne  in  nos 
magis,  quam  in  illos  conveniant.  Etenim  si  qiiis  om- 
nem vitam  in  potationibus  et  comessaiiouilms  insu- 
mat, et  In  pauperes  quidem  paucos  obolos  impendat, 
majorem  vero  opum  pariem  in  ventrem  effundat ; 
nonne  jure  in  istum  etiam  dicentur? 

2.  Nihil  his  verbis  ad  pudorem  eliciendum  aptius , 
nlliil  ad  objurgandum  vclicmenlius  : Quorum^  Inquit, 
deus  venter  est , et  gloria  in  confusione  ipsorum.  Qui- 
nam isti  sunt?  Qui  terrena  sapiunC  qui  dicunt.  iEdi- 
flccmus  domos.  Ubi?  In  terra,  mqiiil : emamus  agros; 
in  terra  rursum  : adipiscamur  imperium , rursus  In 
terra  : assequamur  gloriam,  rursus  in  terra  : divitias 
comparemus,  omnia  denique  in  terra.  Ili  sunt . quo- 
rum deus  venter  est.  Qui  enim  nihil  spirituale  cum 
animo  suo  cogitant,  sed  omnia  sua  hic  habent,  atque 
haec  sola  curant,  merito  ventrem  deum  habent,  dicen- 
tes : Comedamus  et  bibamus;  eras  enim  moriemur,  El 
corpus  quidem  doles  libi  terrenum  esse,  quamvis  il- 
lud tibi,  quod  ad  virtutem  pertinet,  nihil  noceat;  ani- 
mam vero  in  terram  deprimis  per  delicias,  et  nullam 
hujus  rei  rationem  habei^,  rides,  dic  mihi,  atque 
animo  es  remisso?  et  qualem  consequeris  veniam, 
cum  tanto  te  stupore  affeceris ; cum  oporteret  ipsum 
corpus  spirituale  reddere?  licet  enim , si  velis.  Ven- 
trem accepisti  iit  nutrias,  non  ut  disieudas;  iit  ilH 
domineris,  non  ut  dominum  liaiteas;  iil  libi  inserviat 
ad  csbiems  partes  alendas,  non  iit  tu  ilii  inservias, 
non  ut  fines  transilias.  Non  tot  malorum  causa  est 
mare  fines  supergressum,  quot  venter  corpori  anim.i!- 
que  nostrse : omnem  illud  terram,  in  quam  se  effude- 
rit, obruit;  venter  vero  universum  corpus.  Pone  illi 
terminum,  quod  natura:  satU  est ; , quemadmodum 
mari  Deus  posuit  arenam : ac  si  «TSinaverit,  atque 
excanduerit  ,*  increpa  illum  potesiaie  qtix  in  (e  siu 
est.  Vide  quanto  honore  te  affecerit  Deus,  ut  ipsum 
imiteris  : tu  vero  minime  vis,  sed  vides  illum  erum- 
pere , totamque  naturam  corrumpere  atque  obruere, 
nec  tamen  audes  cohibere  ac  moderari.  Quorum  deus^ 
inquit,  venter  est.  Videamus  quomodo  Paulus  servierit 
Deo  : videamus  quomodo  el  edaces  isti  serviant  ven- 
tri. Nonno  isti  sexcentas  perferunt  mortes?  nonne, 
qiigecumque  illejnsserit,  detrectare  formidant?  annoii 
etiam  in  iis,  qiix*  minime  fieri  possunt,  obediimt  cique 
ministrant  ? nonne  mancipiis  nequiores  sunt  ? At  non 
Paulus  talis  : qiiamobrcm  dicebal , Nostra  conversatio 
in  ctBlis  est.  Non  igitur  hic  quaeramus  requiem,  sed  ibi 
velimus  clari  esse,  ubi  et  vitim  colimus.  Unde  etiam 
Salvatorem,  inquil,  exspectamus  Dominum  J esum,  qui 
transfigurabit  corpus  humilitatis  nostras,  ut  conforme 
fiat  corpori  claritatis  suas,  Paulaiim  nos  evexit : De 
caelo.  Inquit,  Salvator  noster  : a loco,  a persona  ma- 
jestatem demonstrans.  Qui  transfigurabit,  inquil,  cor- 
pus humililatis  nostree.  Multis  inotlis  nunc  male  acci- 
pitur corpus  nostrum,  vincitur,  vapulat,  sexcentis 
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maliB  «(QciUir ; ferom  el  Christi  corpus  h»c  eadem 
passum  est  Hoc  ergo  siibindicavit  dicens,  Ut  con- 
forme fiat  corpori  clarUatii  sua.  Ergo  idem  quidem 
corpus  est,  sed  induitur  imniorialiiate.  Transfigura- 
tu, inquit.  Ergo  et  dguru  alia;  aut  iia  mutationem 
minus  proprie  vooavik  Dixit  autem.  Corpus  humilita- 
tis nOslras,  quoniam  nunc  jacet  in  liiimilitate,  qnouiam 
interitui  ac  dolori  obnoxium  est,  quoniam  vile  vide- 
Cur  CiiSe  iiihilqtie  amplius  cmteris  habere.  Ut  conforme 
ipsum,  inquit,  fiat  corpori  claritatis  sua.  Papae ! illine, 
quod  sedet  in  dextera  Patris?  Iloc  ipsum  corpus  con^ 
forine  illi  Iit,  quod  adoratur  ab  .‘tngelis,  illi  cui  assi- 
stunt incorporeae  Poiestnies,  illi  quod  est  supra  om- 
nem Priiicipalum  et  Virtutem  et  Potestatem ; illi  ipsi 
conforme  fit.  Si  universus  orbis,  sumptis  lacrymis , 
eos  qui  de  hac  spe  deciderunt,  Qeal;  pro  r-ei  gravitate 
flebit,  quod  lioc  promisso  nobis  proposito,  fore  ut 
corpus  nostrum  illi  conforme  fiat,  cum  dxmonibus 
laiiicn  abeat?  Jam  mitto  gehennam  : quodeumque 
enim  dixeris,  nihil  esse  existimo,  si  cum  hoc  lapsu 
comtiareUir.  Quid  ais,  Paule?  illi  conforme  fit? Nae, 
inquit.  Deinde,  ne  diffidas,  argumentum  quoque  ad- 
junxit : Secundum  operationem,  inquit,  uirtutis  suas, 
qua  etiam. possit  subjicere  sibi  omnia.  Potestatem,  in- 
quit, habet  omnia  sibi  subjiciendi : ergo  et  interiiom 
et  mortem : potius  autem  ex  eadem  ipsa  potestate, 
hoc  etiam  facit.  Quod  enim,  dic  milii,  poientiae  majus 
opus  est,  angulos  et  arcbaiigelos  et  Cberubim  et  Se- 
raphim subjicere  ac  dxmoiias,  an  cor4>us  facere  im- 
mortale et  corruptelae  non  obnoxium?  Illud  sane 
multo  majus.  Ostendit  majora  opera  potenti:e  sux, 
ut  hxc  eiiam  credas.  Qiiamobreni  tametsi  fniiiidaiios 
istos  videritis  exsull:»fUos  hetilia,  et  gloria  circuiu- 
fluenies  : vos  nihilominus  state,  non  ab  illis  laedamini, 
nec  turbemini : spes  liiijiisiiHMli  qux  nobis  proponun- 
tur, aptae  sunt,  quae  valde  eiiam  socordem  etque 
oscitantem  excitent  atque  erigant.  (Gap.  4.)  i.  Itaque, 
fratres  mei,  in(|iiit,  carissimi  ct  desideratissimi,  gau- 
dium meum  et  corona  mea,  sic  state  in  Domino,  caris- 
simi,, Sic,  qnomi»do?  Qiieinadinoduin  stetistis  im- 
moti. Vide  post  adinoiiilioneni  encomia  : Caudium  ei 
corona  mea.  Non  tantum  gaiidinm , sed  etiam  gloria  ; 
non  tantnm  gloria , sed  etiam  corona  : cui  gloriae 
nihil  par  iiiveiiiainr.  quippe  cum  illi  Pauli  corona 
sint.  Sic  state  in  Domino,  carissimi;  id  est,  in  spe  Dei. 
2.  Evodiam  rogo,  et  Syntgehen  rogo  id  ipsum  sapere  in 
Domino.  5.  Eiiam  rogo  ei  te,  germane  compar,  adjuva 
illas. 

Z.  Quidam  dicunt  Paulum  his  verbis.  Germane  com- 
par, uxorem  su.'un  rogare  (o) ; quod  minime  verum 
est;  sed  quamdam  aliam  mulierem,  vel  etiam  virum 
alterius  istarum  hoc  vocat  nomine.  Adjuva  illas,  in- 
quit , qua  mecum  laboravarunt  in  evangelio  cum  Cie- 
mente  ei  caneris  adjutoribus  meis,  quorum  nomina  eunt 
in  libro  vita:.  Vides  quantae  virtutis  testimonium  illis 
dat  ? Quod  quidem  apostolis  dicebat  Christus,  Jn  hoc 
noliu  gaudere , quia  damonia  vobis  subjiciuntur , sed 

(fl)  Paulum  uxorem  habuisse  quidam  putabant. 
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quod  nomina  vestra  sunt  scripta  in  Ubro  viue  (Lsc.  iO. 
20) ; tiQC  Paulus  etiam  de  istis  testificatur,  diceos, 
Quorum  nomina  sunt  in  libro  vita.  Videntur  autein 
milii  hae  mulieres  capiat  fuisse  Ecclesia:  qua:  ibi  erat; 
easqiie  commendat  viro  fortasse  admirabili,  quem 
comparem  etiam  vocat  : cui  fortasse  commendare 
soliiiis  erat,  ut  auxiliario  et  commilitoni  et  participi 
et  fratri.  Id  vero  et  in  Epistola  ad  Romanos  facit: 
Commemfo , inquit , vobis  PJueben  sororem  nostram, 
qua  est  in  ministerio  Ecclesia , qua  est  in  Cenckres 
(Rom.  16.  i).  Compar.  Vel  fratrem  aliquem  istarum, 
vel  etiam  virum  alterius  ipsarum  ita  vocat : perisde 
ac  si  diceret.  Nunc  frater  es  germanus,  nunc  virl^ 
gitimus ; quippe  qui  membrum  factas  es.  Qua  me· 
cum  laboraverunt  in  evangelio.  Hinc  sollicitudo  et 
cura  erga  illas,  non  ob  ninicitiam,  sed  ob  benefacta. 
Mecum  laboraverunt.  Quid  ais?  mulieres  leeum  labo- 
r.i\ erunt?  N:e,  inquit.  Non  parum  et  illx  estule- 
runt : quamvis  enini  multi  essent,  qui  Paulo  auxilia- 
rentur, tamen  inter  multos  et  isim  suas  in  acendo 
partes  praestabant.  Non  parum  igitur  tunc  Ecclesi.t 
augebantur  ; nam  ex  eo , quod  ii  qui  probati  enni, 
oom  viri,  tum  mulieres,  lanio  a caeleris  honore  aOi- 
cerentur,  mulla  eveniebant  bona.  Etenim  primum 
quidem  caeteri  ad  parem  melum  adducebantur : d^ 
inde  in  eo  etiam,  quod  honorem  deferebant,  qiue- 
slum  faciebant : tertio  ci  Illos  ipsos  alacriores  atque 
ardeiiliores  faciebant.  Propierea  ubique  vides  id 
curantem  Paulum  ac  tales  homines  commendantem: 
quod  etiam  in  Epistola  ad  Corinthios  inquit,  Qn 
sunt  primitia  Achaia  (i.  Cor.  16. 15).  Quidam  di- 
cunt nomen  proprium  illis,  fuisse,  αύζν^ος,  id  est 
compar  : sed  parum  iiiterest,  sive  hoc,  sive  illud 
sit  : non  id  curiose  inquirendiicn  est , sed  hoc  admi- 
randum, magnum  illis  deferri  honorem  jossisse. 

4.  Omnia,  inquit,  nobis  in  caelis  sunt,  ct  S.ilvalor 
ct  civitas,  quicquid  aliud  quis  dixerit : Unde,  inquit, 
et  Salvatorem  exspectamus  Domnum  Jesum  Christum. 
Atque  hoc  ciiam  est  benignitatis  sum.  Ipse  rursus  ad 
nos  venit,  non  illuc  nos  trahit,  et  cum  nos  receperit, 
discedit;  atque  in  hoc  quoque  magno  nos  honore  af- 
ficit. Nam  si  ad  nos  cum  inimici  eramus,  venit:  mulle 
magis  nunc  cum  amici  facti  siimus.  Non  hoc  angelis 
committit,  neque  servis,  sed  ipse  in  nubibus  venit 
vocans  iios  in  regiam  suam.  Fortasse  autem  et  eos 
qui  ipsum  coluerint,  ipse  ad  se  in  nubibus  loUei. 
Nam  ct  nos,  inquit,  in  nubibus  rapiemur  qui 
colimus ; et  sic  semper  cum  Domino  erimus.  Ecquis 
ergo  inventus  fuerit  fidelis  servus  et  pnidens?  quinam 
igitur  kiiitis  bonis  dignabuntur  ? quam  miserabiles, qui 
inde  cadunt?  Nam  si  per  omne  tempus  ilinsqui  cc* 
gniiin  amiserunt  lugeamus,  quid  ea  re  dignum  fece- 
rimus? Etenim,  si  sexcentas  gehennas  attuleris,  ni- 
hil par  afferes  dolori  illi,  quo  tunc  angilor  anima, 
cum  universus  quatitur  orbis , tuba:  sonant,  primus 
accurrit  angelorum  ordo,  deinde  secundus,  deinde 
tertius,  deinde  sexcenti  ordines  in  terram  se  effun- 
diini,  tum  Cberubim  qui  innumerabiles  siini,  et  Se- 
raphim ; postremo  ipseiiict  advenit,  gloria  ilia  cir- 
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αύτ6  μέν  έστιν»  ένίύβτας  δΙ  άφΟαρσίαν,  ΜεταίΤχη- 
μαζΙσΒ!^  φησ(ν.  Άρα  χα\  τδ  σχήμα  Ιτερον,  ή τήν 
μεταβολήν  οβτώ  χαταχρηστιχώς  έχάλεσε.  Σώμα 
τοΛ€ίτώσβως  ήμωτ  εΤ«εν,  8τι  τεταπείνωται  νυν, 
&CC  τή  φθορ^  έστιν  ύπεύβυνον,'  άλγηβδνι,  &η  βο- 
χεΓ  εύτελές  είναι,  χαΐ  ούδέν  των  λοιπών  Ιχειν  τι 
πλέον.  ΕΙς  τό  γετέσθ€α  αύτό^  σύμμορφοτ 

χψ  σώματά  χής  ^^ζης  αύτον»  Βαβα( ! έχείνιρ,  τψ 
χαΟημένψ  έν  βεξι^  του  Πατρδς,  σύμμορφον  τούτο 
τ6  σώμα  γίνεται  * έχείνιρ,  τφ  προσχυνουμένφ  ύπδ 
Αγγέλων,  έχείνφ,  φ παρεστήχεσαν  αΐ  άσώματοι  βυνά· 
μβις,  Ιχείνψ  τφ  έπάνω  πάσης  Αρχής  χαΐ  εξουσίας 
χαι  δυνάμεως,  έχείνφ  σύμμορφον  γίνεται.  ‘Άρα  &ν  ή 
οΐχουμένη  πΑσα  λαβοΟσα  βάχρυα,  τους  ταΰτης  τής 
έλπίδος  Ιχπεπτωχδτας  δαχρύη,  Αξίως  δαχρύσει,  δτι 
έπαγγελίας  ήμίν  χειμένης  έχείνφ  γενέσθαι  σύμμορ- 
φον, μετΑ  των  δαιμόνων  Απέρχεται;  Ού  μέλει  μοι 
γεέννης  λοιπόν  δσα  Αν  εΓπης,  ούδέν  νομίζω  πρδς 
τήν  έχπτωσιν  ταύτην.  Τί  λέγεις,  ώ Παύλε ; έχείνφ 
σΰμμορφον  γίνεται;  ΝαΙ,  φησίν.  ΕΓτα,  Γνα  μή  άπι- 
στήσ^ς,  καΐ  λογισμδν  έπήγαγε·  Κατά  τήν  Μρ· 
7V#av,  φησί,  τον  ^ύτασβαι  αϋχότ  καΐ  ύΛοτάζίη 
έαντφ  χά  οΜέντα.  Δύναμιν  Ιχει,  φησίν,  ώστε  τΑ 
πάντα  ύποτΑξαι,  ώστε  χα\  τήν  φθοράν  χαΐ  τδν  θάνα- 
τον · μάλλον  δέ  Από  τής  αύτής  δυνΑμεως  χαΐ  τούτο 
ποιεί.  Ποιον  γΑρ  δυνΑμεώς  έστι  μείζονος,  είπέ  μοι. 
Αγγέλους  χαΐ  Αρχαγγέλους  χα\  Χερουβ\μ  χα\  5ερα- 
φ\μ  ύποτΑξαι  κα\  δαίμονας , ή σώμα  ποιήσαι 
ΑφΟαρτον  χα\  Αθάνατον ; Πολλφ  δή  μάλλον  τούτο,  ή 
έχεΖνο.  Έδειξε  μείζονα  Ιργα  τής  δυνΑμεως  αύτού, 
Γνα  χαι  τούτοις  πιστεύσ^ς.  *Όστε  χΑν  όρΑτε  τούτους 
χαίροντας,  χΑν  όράτε  δεδοξασμένους,  στήχετε,  μηδέν 
παραβλΑπτεσθε  παρ'  αύτών,  μηδέν  πτύρεσθε  * ίχανα\ 
αΰται  αί  έλπίδες  χα\  τδν  σφόδρα  νωθρδν  χα\  ύπνηλδν 
Ανορθώσαι.  *Ώστε,  dSeJ^ol  μου,  φησλν,  dyaxrfxol 
Teal  έχιπόθτιχοι^  χορά  μον  tcoI  στέφανός  μον, 
οντω  στήχετε  έν  Κνρίφ,  άγαχητοί,  ΟΟτω,  πώς ; 
*Πς  έστήχατε  ΑχλινεΙς.  *Ορα  πώς  μετΑ  τήν  παραί- 
νεαιν  τΑ  έγχώμια  · Χαρά  χαϊ  στέφανός  μον.  Ουχ 
Απλώς  χαρά,  ΑλλΑ  χα\  δόξα*  ουχ  Απλώς  δόξα,  ΑλλΑ 
χαΐ  στέφανος  · ής  δόξης  ούχ  έστιν  Γσον,  δταν  Παύλου 
στέφανος  ώσιν.  Οΰτω  στήχετε  έν  ΚυρΙφ^  άγαχψ 
χοΐ  * τουτέστιν,  έν  τή  .έλπίδι  τού  Θεού.  ΕϋοδΙαν 
χαραχαΛώ,  χαΙ  Συνζύχί\ν  χαραχαΧώ  τό  αύτό 
φροτεϊν  έν  ΚνρΙφ.  ΚαΙ  έρωτώ  χαϊ  σέ,  σύζυγε 
γνήσιε^  σνναντιΛαμβάνου  αύταΊς, 
[301]γ'.Τινέςτήν  γυναίχα  αύτού  παραχαλεΓνένταύ- 
ΘΑ  φασιν.  Σύζυγε  γνήσιε·  άλλ*  ούχ  έστιν.  Αλλά  τινα 
γυναΓχα,  ή χα\  Ανδρα  μιάς  αύτών.  ΣννττντιΛαμβά· 
νσυ  ανταΤς,  φησ\ν,  αΧτννες  έν  τφ  εύαγγεΛΙφ  συν- 
ήΘΛησάν  μοι^  μετά  χαΐ  ΚΛήμεντος  χαϊ  των  Λοιαών 
σντεργώτ  μον,  ών  τά  ότόματα  έν  βΙ€Λφ  ζωής. 
'UpAk  θσην  αύτοΓς  Αρετήν  μαρτυρεί;  *Όπερ  τοΓς 
Αποστόλοις  είπεν  δ Χριστές,  Μή  χαίρετε.  0τι  τά 
δατμόνια  ύμιν  ύηαχούει^  dXl'  ότι  τά  όνόμαχα 
ifpuanr  έγγεγραμμέτα  έν  βίβΛφ  ζωής^  τούτο  αύτοίς 
μαρτυρεί  χα\  ούτος  λέγων,  ^ύν  τά  όνόμαχα  έν  βΙ· 
6Λφ  ζωής.  Δοχούσι  δέ  μοι  αύται  αί  γυναίκες  τύ  χε- 
φάλαιον  είναι  τής  Εκκλησίας  τής  έχεΓ,  χα\  παρατί- 
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θεται  αύτΑς  Ανδρ\  Γσως  θαυμαστφ,  δν  χαΐ  σύζυγον 
χαλεΐ*  φ Γσως  εΙώθει  παρατίθεσθαι,  ώς  συνεργφ  χα\ 
στρατιώτη  χα\ χοινωνώ  χα\*  Αδελφφ*  οπερ  χα\  έν  τή 
πρδς  Τωμαίους  ποιεΓ,  λέγων  · ΣυνΙστημι  ύμΤν  ΦοΙ-^ 
έΤην  τήν  άόεΧφήν  ήμών,  όιάχονσν  οόσαν  τής 
ΈχχΧτισΙας  τής  έν  ΚεγχρεαΊς.  Σύζυγε.  Ή άδελ  - 
φόν  τινα  αύτών,  ή χα\  Ανδρα  μιάς  αύτών  ούτω  χαλεΓ* 
ώς  Αν  εΐ  Ιλεγε*  Νΰν  Αδελφές  εΤ  γνήσιος,  νΰν  άνήρ 
γνήσιος,  δτι  μέλος  γέγονας.  ΑΓτινβς  έν  τφ  εύαγγβ- 
Μφ  σννήόΧησάν  μοι.  ΟΓκοθεν  ή προΛασία  σου, 
ούχ  έ}π6  φιλίας,  Αλλ’  Απδ  κατορθωμάτων.  -Γυνή^^η- 
σάν  μοι.  Τί  λέγεις  ; γυναίκες  συνήθλησαν ; Ναέ, 
φησίν.  Ού  μιχρδν  χαλ  αύται  συνεβάλοντο  μέρος  * καί- 
' τοι  δέ  πολλών  βντων  των  συνεργούντων  αύτφ,  βμως 
έν  πολλοΓς  χα\  αύται  συνέπραττον.  Ού  μιχρώς  ούν 
τότε  συνεχροτούντο' αί  Έχχλησίαι*  τφ  γάρ  τους  εύ* 
δοκίμους,  εΓτε  Ανδρας,  εΓτε  γυναΓχας,  τοσαύτης  παρΑ 
των  λοιπών  Ατιολαύειν  τιμής,  τιολλΑ  έγίνετο  τΑ  χαλά* 
Πρώτον  μέν  γΑρ  οι  λοιπο\  πρ6ς  τδν  Γσον  ήγοντο  ζή- 
λον * δεύτερον  έέ  χα\  έχέρδαινον  διΑ  τής  τιμής  * τρί- 
τον χα\  αυτούς  έχείνους  προθυμοτέρους  έποίουν  χολ 
σφοδροτέρους.  ΔιΑ  τούτο  τιανταχού  όρ^ςέπι  μελού  με - 
νον  τούτου  τύν  Παύλον,  χα\  παρατιθέμενου  τούς  τοι- 
ούτους ' δπερ  χα\  έν  τή  πρύς  Κορινθίους  φησίν,  ΟΓ- 
τινές  είσιν  άααρχή  τής  Άχαίας.  Τινές  δέ  φασιν 
όνομα  έχεΓνο  κύριον  είναι  τύ.  Σύζυγε  · πλήν  είτε 
τούτο,  εΓτε  έχεΓνο,  ού  σφόδρα  ΑχριβολογεΓσθαι  δεΓ, 
Αλλ'  δτι  πολλής  κελεύει  αύτΑς  προστασίας  Απολαύσαι, 
θαυμάζειν. 

δ'.  Πάντα  ήμίν  έν  ούρανοΓς  έστι,  χα\  Σωτήρ  χα\ 
πόλις,  χα\  δ τι  Αν  εΓποι  τις  * Έξ  οΰ,  φησί,  χαΐ  Σω^ 
τήρα  άΛεκόεχόμεθα  Κύριον  7ησοΰν  Χριστόν. 
ΚάΙ  τούτο  τής  φιλανθρωπίας  αύτού.  Αύτύς  πάλιν 
έρχεται  πρδς  ήμάς,  ούχ  ή μάς  Ιλχει  έχει,  χα\  ούτω 
λαβών  ήμάς  Απεισι*  χα\  τούτο  πολλής  τής  τιμής.  Εί 
γάρ  πρύς  έχθρούς  όντας  ήλθε,  πολλφ  μΑ)Λον  πρός 
φίλους  γενομένους.  Ούχ  έπιτρέπει  τούτο  Αγγέλοις, 
ούδέ  δούλοις,  Αλλ*  αύτός  έπ\  τών  νεφελών  έρχεται 
χαλέσων  ήμάς  εις  τΑ  βασίλεια  αύτού.  Τάχα  δέ  χαΐ 
οί  αύτού,  τιμώμενοι  ύπ’  [502]  αύτού,  Αρθήσονται 
διΑ  νεφελών.  Κα\  ήμεΤς  γάρ,  φησ\ν,  έν  νεφέλαις 
Αρπαγησόμεθα  οί  τιμώντες  αύτύν,  χα\  ούτω  πάντοτε 
σύν  Κυρίφ  έσόμεθα.  Τις  Αρα  εύρεθή  δ πιστός  δούλος 
χα\  φρόνιμος ; τίνες  Αρα  οί  χαταξιούμενοι  τών  τοσ^ 
ούτων  Αγαθών ; πώς  έλεεινοί  οί  Αποπίπτοντες ; 

Εί  γΑρ  τύν  πάντα  χρόνον  έχλαίομεν  τής  βασιλείας 
Αποτυχόντες,  άρά  τι  Αξιόν  έποιούμεν;  Εί  γΑρ  μυ- 
ρίας  γεέννας  εΓπης,  ούδέν  Γσον  έρείς  τής  όδύνης 
έχείνης,  ήν  ύφίσταται  τότε  ή ψυχή,  τής  οικουμένης 
χλονουμένης  άπάσης,  τών  σαλπίγγων  ήχουσών, 
τών  Αγγέλων  προτρεχόντων,  τών  πρώτων,  είτα 
δευτέρων,  είτα  τρίτων,  είτα  μυρίων  ταγμάτων  έχ- 
χεομένων  εις  τήν  γήν,  είτα  τών  Χερουβίμ  (πολλΑ 
δέ  ταύτά  έστι  χα\  Απειρα)*  ειτα  τών  ΣεροφΙμ,  αύτού 
έρχομένου  έπ\  τής  δόξης  έχείνης  τής  Αφράστου,  Απαν- 
τώντων,  τών  Αφίχομένων  τούς  έχλεχτούς  Αγειν  είς  μέ- 
σον* είτα  τών  περί  Παύλον,  χα\  τιάντων  όσοι  εύδοχί- 
μησαν  κατ'  αύτύν,  στεφανουμένων,  Ανακηρυττομένων, 
τιμωμένων  παρΑ  τού  Βασιλέοις  έπ\  πάσης  τής  στρα- 
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•ciflc  ούρανίου.  Εί  γάρ  μή  γέεννα  ήν,  τ6  τους  μέν 
τιμόΕαΟαι,  έχείνους  δέ  άτιμάζεσΰαι,  πόσον  έστίν ; 
Άφδρητος  ή γέεννα,  όμολογώ.  χαϊ  σφόδρα  άφόμηχος· 
ιελήν  άφορητοτέρα  αύτ9}ς,  της  {βασιλείας  ή Ιχπτωτις. 
£!πέ  γάρ  μοι*  εί  τις  pασtλευς,  ή υΐδς  βασιλέως  άπελ- 
0ών,  χαΐ  πολέμους  χατορΟώσας  μυρίους,  χα\  θαύμα- 
σθ8\ς,  χα\  έχων  στρατδτϋεδον  όλόχληρον,  knt6aCvot 
πδλεώς  τίνος  μετά  του  ζεύγους,  μετά  τροπαίων,  μετά 
μορίων  ταγμάτων  πάντων  χρυσοφορουντων,  μετά  τών 
δορυφύρων  τών  περ\  αύτδν  άπάντων  ασπίδας  έχύντων 
χρυσάς,  χα\  πάσα  ή πύλις  έστεφανωμένη  είη,  χα\ 
πάντες  οί  της  οίχουμένης  άρχοντες  μετ'  αύτοΰ,  ίτηκτο 
δέ  αύτφ  χαΐ  πάσα  ήλιχία,  όπίσω  άλλογενών  έθνών 
δεσμωτών,  ύπάρχων,  σατραπών,  ύπατων,  τυράννων, 
•άρχόντων  εΤτα  έπ\  άπάσης  τής  λαμπρύτητος  έχείνης, 
τους  άπαντώ^/εας  τών  τα)λιτών  δέχοιτο  χα\  χαταφι- 
4ο(η,  χα\  χε7ρα  δρέγοι , χα\  πάσης  μεταδιδοΤ  παρρη- 
σίας , ή κα\  πάντων  έστώτων  διαλέγοιτο , ώς  πρδς 
φίλους,  κα\  λέγοι  πάταν  τήν  όδδν  έχείνην  δι’  αύτούς 
πεποιήσΟαι,  χιΐ  τους  μλν  είς  τά  βασίλεια  άγοι  τά 
έαυτου,  τούς  δλ  χατα).ιμπάνοι,  πόσης  χολάσεως  τούτο 
οΰχ  άξιον,  εΐ  χα\  μή  κολάζονται ; Ε2  δέ  έπ'  άνθρώπου 
οτ5τω  πιχρδν  τδ  της  δόξης  ταύτης  άποπεσεϊν,  πολλφ 
μάλλον  Ιπι  θεού , δταν  αΐ  άνω  δυνάμεις  πάσαι  παρ- 
ώσι  μετά  τού  Βασιλέως,  δταν  οΐ  δαίμονες  δεδεμένοι 
χολ  χάτω  νευοντες,  χα\  δ διάβολος  αύτύς  δέσμιος 
άγηται,  χα\  πάσα  ίσχύς  ή άντιχειμένη,  δταν  ai  δυ- 
νάμεις τών  ούρανών,  δταν  αύτδς  f ρχηται  έπΙ  τών  νε- 
φελών. Πιστευσατέ  μοι,  ύπδ  τής  οδύνης  τής  χατεχού- 
σης  μου  την  ψυχήν  τφδιηγήματι  τούτψ  ούδέ  έξανύ- 
σαι  τδν  λόγον  δύναμαι.  Έννοήσωμεν  πόσης  άποστε- 
ρούμεθα  δόςης,έξδν  μή  άποστερηθήναι.  Τδ  γάρ  δεί'^δν 
τούτό  έστιν,  ότι  χύριοι  δντες  του  μή  ταΰτα  παθειν, 
πάσχομεν.  *Οταν  γάρ  τούς  μέν  δέχηται  [305]  χα\ 
άπάγη  πρδς  τδν  Πατέρα  είς  τούς  ουρανούς,  τούς  δέ 
άφιή,  χαΐ  λαβόντες  άγγελοί  τινες  δλχωσιν  άχοντας 
και  δεδαχρυμένους  χα\  κάτω  νεύοντας  έπ\  τδ  τής 
γεέννης  πυρ,  πρώτον  πάροδε ιγματισΟέντας  ϊπ\  της 
οικουμένης  άπάσης,  πόσην  οιει  τήν  όδύνην  είναι ; 
Σπεύδωμεν  ουν  Ιω  : έστι  χαιρδς,  κο\  πολλήν  τής  έαυ- 
τών  σωτηρίας  τήν  φροντίδα  ποιώμεθα.  Πόσα  τοιαΐίτα 
Ιχομεν  είπεΐν  οΤα  ό πλούσιος*  Ef  τις  ήμάς  νυν  συν- 
εχώρει,  έβουλευσάμεθα  άν  τι  τών  συμφερόντων*  άλλ* 
ούδε\ς  άφίησι ! Κα\  δτι  έρουμεν,  ούχ\  άπ*  έχείνου 
μόνου  δήλον,  άλλά  χα\  άπδ  άλλων  πολλών.  Κα\  fva 
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μάΟης,  πόσοι  έν  πυρετώ  έγένοντο,  και  εΐπον,  Έάν 
άναχτησώμεθα  έαυϊούς,  ούχέτι  τοΤς  αύτοίς  περιπε- 
σούμεθα!  Πολλά  τοιαύτα  έροΰμεν  τότε,  άλλά  άχου· 
σόμεθα  άπερ  ό πλούσιος,  δτι  χάσμα  έστ\ν , δτι  άπ- 
ελάβομεν  τά  άγαθά  ένταύθα.  Στένωμεν  οδν,  παραχα- 
λώ, πιχρόν*  μάλλον  δδ  μή  μόνον  στένωμεν,  άλλά  χα\ 
μετέλθωμεν  τήν  άρετήν.  Πενθήσωμεν  νυν  έπΙ  σωτη· 
ρίφ,  Γνα  μή  τότε  πενθήσωμεν  είχή*  χλαύσωμεν  νΰν, 
χαΐ  μή  τότε  χλαύσομεν  ΙπΙ  κακία*  ούτος  ό χλαυΟμδς 
άρετής,  έχεινος  άνωφελούς  μετανοίας  ·*  θλίψωμεν 
έαυτούς  νυν,  ίνα  μή  τότε  θλιβώμεν.  Ούχίστιν  Γεον 
ένταΟΟα'  θλιβήναι,  χάχεΓ.  Ενταύθα  μάν  γάρ  ι:ρ4ς 
βραχύν  θλίβη  χρόνον,  μάλλον  δέ  ούδά  αΓσθησιν  λαμ- 
βάνεις τής  Ολίψεως,  είδώς  δτι  έπ’  άγαθφ  θλίβη·  Iwt 
δέ  χαλεπωτέρα  ή θλΖψις,  δτι  ούχ  έπ'  έλπίδι,  σ^έχί 
τινι  διεξόδφ,  άλλά  άπείρως  ^ χα\  διαπαντός  έστι. 
Γένοιτο  δέ  πάντας  ήμάς  άπαλλαγέντας  τυχειν  τής 
άνέσεως.  Άλλ’  έπε\  πρδς  τδ  μή  ταύτης  διαμαρτε» 
χρεία  συντόνου  σπουδής  χαΐ ' άδιαλείπτων  εύχών, 
σπουδάζωμεν,  παραχαλώ*  άν  γάρ  σπουδάζωμεν,  χαΐ 
ευχόμενοι  άνύομεν*  έάν  εύχώμεθα  έχτενώς,  βίδωσιν 
ό Θεός.  "Αν  δέ  μήτε  αΐτώμεν  αύτδν,  μήτε  ένεργώμέ» 
τι  τοωύτον,  μηδέ  έργαζώμεθα,  πώς  Ινι  χατορΟωβαί 
ποτέ  χαθεύδοντας  ; Ούδαμώς.  Άγαπητδν  γάρ  τρέ- 
χοντας  χα\  έπεχτεινομένους  χα\  συμμορφουμένον; 
τφ  θανάτφ  αύτού,  ώς  Παύλος  εΤπε,  δυνηθήναι  έ«- 
τυχείν,  μήτι  γβ  δή  χαθεύδοντας.  Εί  Λως  χαταττήίΤω, 
φησίν»  ΕΙ  δέ  Παύλος  βλεγεν  , Εί  Λως  ιιαΓακπ|σω, 
τί  ήμεΤς  έρουμεν;  Καθευδοντας  γάρ  ουδέ  χοσμιχά 
πράγματα  δστιν  άνύσαι  ποτέ,  μήτι  γε  πνευματιχά* 
χαθεύδοντας  ούδέ  παρά  τών  φίλων  ίστιτι  λα&ϊν 
πβ*Λ,  μήτι  γε  παρά  Θεού*  χαθεύδοντας  ούδέ  πατέρις 
τιμώσι,  μήτι  γε  ό Θεός.  Μιχρδν  πονήσωμεν,  ίνα  δια- 
παντός άναπαυσώμεθα.  Πάτήος  θλιβήναι  δει*  χάν  μή 
θλιβώμεν  ένταύθα,  ΙχεΙ  τούτο  μένει.  Διά  τί  μή  βΐ- 
ρούμεθα  ένταύθα  θλιβήναι,  ϊναέχεΕ  άναπαυσώμεθα; 
Γένοιτο  δέ  πάντας  ήμάς  άξίως  πολιτευσαμένους  Χμ· 
στου,  κα\  τφ  θανάτφ  αύτού  [304]  συμμορφωθέντας, 
τών  άποββήτων  τυχεΤν  άγαθών  έν  Χριστφ  Ίηβ»» 
μεΟ’  οδ  τφ  Πατρλ  άμα  τφ  άγίψ  Πνεύματι  δόξβι  αρ^* 

τος,  τιμή,  νΰν  χαΙ  άεΐ,  χα\  είς  τούς  αΙώνας  τών 

αΐιύνων.  *Αμήν. 

• Editi,  άνωφελούς  διανοίας.  Nobilios  legit  petewoiiw^i 
sic  omniDO  legendum. 

1»  Duneas  cooj.  άπειρος. 


S.JOANNIS  CHRYSOSTOMI  ARCniEP.  CONSTANTINOP. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΔ'. 


Χαίρετε  έτ  ΚνρΙφ  χόττοτε·  xtUir  έρώ,  Χαίρετε. 
Τό  έχίτικές  ύμωτ  γτωσΰήτο^  xcurtr  άτΘρώαοις. 
'0  Κύρως  έγγύς  * μηδέτ  μεριμνάτε^  άΛΧ  έτ 
χαντϊ  rij  χροσενχϋ  καΐ  τή  όεήσει  μετά  βύχα- 
ριστίας  τά  αίτήματα  ύμώτ  γκωριζίσθω  αρός 
τότ  Θεύτ,  καϊ  ή εΙρήνη  του  θεόν  ή ύχερέχονσα 
χά>τα  rovr  ξρρουρήσει  τάς  καρδίας  ύμώτ  καί 
τά  νοήματα  ύμώτ  έτ  Χραττφ  Ίησον. 
α*.  Μακάριοι  oi  χετΟουττες,  χα\,  Ούαϊ  τοϊς  γεΛώ- 


σι,  φησίν  ό Χριστός.  Τί  οΰν  ό Παύλί$ς  φησι,  Χύίρ^9 
έτ  Κνρίφ  χάττοτε ; ούχ  έναντιούμενοςτφ  Χριστώ'  μή 
γένοιτο.  ΟύαΙ  γάρ  τοΐς  γελώσιν,  εΤπεν  ό Χριστές,  τδν 
γέλωτα  τού  κόσμου  τούτου  αΐνιττόμενος,  τδν  έιά 
παρούσι  γινόμενον  πράγμασι  · χα\  τούς  πενβοΰντ^ 
έμαχάρισεν,  ου  τούς  άπλώς  πενθούντας  έπ\  ταίς  τών 
σίχείων  άποβολαις,  άλλά  τούς  κατανενυγμένους, 
τά  οΐχεΐα  πενθούντας  κακά,  τούς  τά  έαυτώνάμσρ^" 
ματα  άναλογιζομένους,  ή κα\  τά  άλλότρια.  Ούχ  ίστι 


Ϋ»ί 

«Miflaens,  qwc  ηοΗίβ  verbis  exprimi  potest,  omnes 
Tero  fesUneiit  atldocere  in  medium  electos : deinde 
Fanlns  et  ii  qui  Paulum  sectati  soni,  quique  iu  pro* 
Hoiii  snnt,  coronantur,  praedicantur,  a Rege  in  con« 
spectu  lotius  caelestis  exercitus  honore  afficiuntur. 
Kam  etiamsi  gehenna  non  esset,  quaiilum  tamen  illud 
esi,  hos  quidem  honorem,  illos  vero  ignominiam  re- 
portare?‘intolerabilis  res  est  gehenna,  fateor,  et 
Takle  quidem  intolerabilis;  atiaiiieo  intolerabilius 
Riibi  videtur  de  regno  decidisse.  Cedo  enim,  si  quis 
rex  vel  regis  filius,  domo  profectus  multis  bellis  egre- 
gie confectis,  magnaque  soi  admiratione  commota, 
mBiverso  comitatus  exercitu  in  civiUlem  aliquam  in- 
grederetur cum  vehiculo,  ciim  tropaeis,  cum  sexcen- 
tis militum  ordinibus  auro  onustorum , cum  satelliti-* 
bos  ornnibtts  aureos  dypeos  gestantibus ; universa 
aoiem  dfhas  coronata  esset,  omnesque  orbis  prin- 
cipes fT™  ipso ; a teigo  autmn  ipsum  seqneretur 
omnis  quoque  aetas  exlersram  nationum  captiva,  cum 
praefectis,  satrapis, consuhbns, tyrannis,  principibus: 
deinde  in  prseclara  illa  pompa  obviam  sibi  prbdeun- 
tes  eives  amplexetur,  osculetur , roaoum  porrigat, 
omnem  det  loquendi  libertatem,  atque  in  omnium 
conspectu  curo  ipsis  ut  cum  amicis  colloquatur,  lo- 
inmque  illud  iter  ipsorum  sibi  causa  susceptum  dicat, 
atque  hos  quidem  iii  regiam  suam  perducat,  alios 
vero  derelinquat : quanlom  *id  omni  supplicio  majus 
csi«  etiam  si  illi  supplicio  non  afficiantur  ? Quod  si 
apud  hominem  adea  amarum  est  de  gloria  illa  deci- 
disse,  multo  magis  apud  Deum,  cum  superae  polesta- 
les  ona  eum  Rege  adsunt,  cum  daemones  vincti  atque 
iooorvi,  diabolos  ipse  manibus  revinctis  agitur,  om- 
neque  adversarionim  robur ; cum  Virtutes  caelorum, 
cum  ipse  in  nubibus  advenit?  Credite  mihi,  prae  do- 
lore, qui  animum  meum  ex  hac  narratione  occupavit, 
orationem  ad  exitum  perducere  non  possum.  Cogito- 
rous,  quanU  privemur  gloria,  cum  in  nobis  silum  sii 
non  privari-  Hoc  enim  est  quod  maxime  angit,  haec 
pati,  cum  in  nostra  potestate  sit  non  poti.  Mam  cum 
hos  quidem  amplectitor,  et  mittit  in  caelos  ad  Patrem,, 
illos  vero  omittit;  angeli  quidam  illos  prehendentes 
in  gehennae  ignem  invitos,  flenies,  incurvos  traxerint, 
ac  uim  demum,  cum  universoorbi  specuculo  fuerint : 
quantum  putas  doloris  hauriri  ? Stndioro  igitur  adhi- 
beamus, qiiamdiu  tempus  est,  nosiramque  ipsorum 
salutem  solikite  curemus.  Quanta  dicere  possemus, 
qualia  dives  ille  dieebal  : Si  quis  iiuiic  nos  sinat,  sla^ 
loeremiis  ea,  quae  in  rem  nostram  essent,  sed  nullus 


sinit?  Taliaque  nos  dicturos  nmi  solOm  cx  illo^  S£;! 
etiam  ex  mullis  aliis  manifestum  est.  Nam,  nc  hitie 
etiam  discas,  qooi  fuerunt  qui  cum  febri  laborarent, 
iu  dixerunt.  Si  pristinam  valetudinem  recuperemus, 
oimiquani  posUiac  in  b»c  eadem  mala  deeidemas? 
Unita  hujusmodi  tiinc  dicemus  ; sed  ao  liemus,  qnm 
dives  ille  (Lnc.  16. 26),magmiiii  liiaUim  inforeedere, 
bic  nos  nostra  bona  accepisse.  Obseero  igitur,  amaro 
fleamus;  aut  pomis  non  tantum  lleamiis,  sed  etiam 
virtutem  adeamus.  Lugeamus  ituiic  ad  salutem  , iie 
tnoc  frustra  lugeamus  : ploremus  nunc,  et  tunc  no» 
plorabimus  ex  improbitato:  fletus  hic  virtutis  est, 
ille  vero  inUlilb  pmnitentiae  : afflictemus  nunc  nos 
ipsos,  nc  tunc  alfliclemur.  Moltuin  inierest  liic  allii·' 
etari,  el  ibi.  Nam  hic  quidem  ad  breve  afllicuris 
tempus ; potius  autem  ne  sensum  quidem  afflictionis 
ca|HS.  exploratum  babens  afllielari  te,  iit  bene  Ctbt 
sil : ibi  vero  longe  durior  afflictio;  nulla  enim  spe 
recreatur,  neqne  exitum  invenit,  s«^d  infliiila  ae  per» 
petua  esi.  13 tinam  vero  bine  lilierati  requiem  illam 
consequanulr.  Sed  quoniam,  ut  nc  peccemus,  eum 
assiduo  studio,  tum  assiduis  precibus  opus  est,  stu- 
deamus, f|u;cso,  requiem  illam  conseiiui.  Nain  si 
studeamus  ci  preceiiiiir , consequemor : si  assidiie 
precabimur,  dabit  Deus.  Sin  autem  neque  ab  ipso 
peumus,  nec  quidqnam  ejusmodi  praestemus,  omni- 
noque  nihil  agamus  : qui  fleri  aiiu|uani  poliest,  uS 
dormientes  consequamur?  Plane  non  potest.  Satis 
enim  bene  nobiscuni  agetur , si  currentes  , nosqiio 
ipsos  extendentes,  ei  conformes  facti  morti  ejus,  ut 
Paulus  dicebat,  consequi  potuerimus ; minime  vero  si 
donniamus.  St  quomodo,  inquit,  ooourrmii  (Phi/ipp-S. 
ii  ),Qiiod  si  Paulus  dicebat.  St  quomodo  occurram^ 
quid  nos  diceinos?  Dormienlibus  enim  neque  nion-c 
dana  umquam  negotia  conficiuntur,  nedum  spiriUia- 
Ua  : dormientes  ne  ab  amicis  quidem  qiiidquam  aecN 
pinni , nedum  a Deo  : dormientes  ne  patres  quidem 
io  honore  habent,  nedum  Deos.  Paululum  laboremus, 
ut  in  omne  aevum  requiescamus.  Oiiinino  aerumnis 
angamur  necesseest : quod  si  bic  minime  angamur, 
id  aoe  ibi  manet.  Cur  non  malumus  bic  vexari,  ni  ibi 
requiescamus?  Utiiiam  vero  nos  omnes  digue  Christo 
vitam  degentes,  et  conformes  facti  ipsius  morti,  bona 
illa,  qum  oratio  assequi  non  potest,  consequamur, 
in  Christo  Jesu  Domino  nostro,  cum  quo  Pairi  simul- 
qiie  sancto  Spiritui  gloria,  potesus,  boiior,  nunc  et 
semper,  et  in  saecula  sasculorum.  Arnen. 
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HOMILLIl  XIV. 


Cat.  4.  ▼.  4.  Gaudete  in  iktmino  semper  : iterum 
dico , Gaudete.  5.  Modestia  vestra  nota  sit  omnibus 
homhiibus.  Dominus  prope  at:  6.  mhii  sotliciii 
sitis  , sed  in  omni  oratione  et  obsecratione  cum  qra- 
tiarum  actione  petitiones  vestra!  innotescant  apud 
Deum.  7.  Et  pax  Da , tpue  exsuperat  omnem  sen- 
sum , custodiat  corda  valra  et  inteiligeniias  vestras 
f»  Christo  Jau. 

1.  Christus  dicat,  Beati  q»t  lugent,  et,  Vm  ri- 


dentibus  {Malth.  5.  5.  Lue.  6.  fl5),  qiiid  iiune  sigRtfl- 
cans  P:mliis  ita  inquit  : Gaudete  in  Domino  semper  f ■ 
Non  saiic  adversatur  Christo , absit.  Va:  «*nin·, 
dixit  Christus  ridentibus  risum  initiidi  hujus,  qui  cx 
rebus  prxsentibus  oritur : et  lugentes  bc;itcis  praedi- 
cavit , non  qiiovls  modo  lugentes  ex  rerum  suarum . 
amissione  , sed  eos  qui  compunguntur  , qui  sua  lu- 
gent mal.i , qui  peccata  sua  expendunt , aut  eiimii. 
aliena.  Non  estauiem  ejpsmodi  luctui  ooiurariu» 


της  ούρανιου.  Εί  γάρ  μή  γέεννα  ήν,  τ6  τους  μέν 
τιμδσθαι,  έχείνους  δ&  άτιμάζεσθαι,  πδβον  έστίν ; 
Άφδρητος  ή γέεννα,  όμολογώ.  χΛΐ  οφόδρα  άφδρητος· 
-χλήν  άφορητοτέρα  αύτϊ)ς,  τή;  βασιλείας  ή Εχπτωσις. 
ΕΕπέ  γάρ  μοι^  είτις  βασιλεύς,  ή υΙος  βασιλέως  άπελ- 
0ών,  χαΐ  πολέμους  χατορΟώσας  μυρΕους,  χα\  0αυμα> 
σθε\ς,  χα\  2χων  στρατδπεδον  όλδχληρον,  ΙπιβαΕνοι 
ικδλεώς  τίνος  μετά  του  ζεύγους,  μετά  τροπαίων,  μετά 
μνρΕών  ταγμάτων  πάντων  χρυσοφορούντων,  μετά  των 
δορυφόρων  των  περ\  αύτδν  άπάντων  άσπίδας  έχόντων 
χρυσάς,  χα\  πάαα  ή πόλις  έστεφανωμένη  είη,  καΐ 
πάντες  οΐ  της  οικουμένης  άρχοντες  μετ’  αύτοΰ,  έποιτο 
δέ  αύτφ  καΐ  πάσα  ήλιχΕα,  όπίσοι  άλλογενών  έΟνών 
δεσμωτών,  ύπάρχων,  σατραπών,  ύπάτων,  τυράννων, 
•άρχόντων  εΤτα  έπΙ  άπάσης  τής  λαμπρότητος  έχεΕνης, 
τους  άπαντώντας  τών  πολιτών  δέχοιτο  χα\  χαταφι- 
4οΕη,  χα\  χεΤρα  όρέγοι , κα\  πάσης  μεταδιδοΤ  παββη- 
σΕας , ή κα\  πάντων  έστώτων  διαλέγοιτο , ώς  πρδς 
φΕλους,  κα\  λέγοι  πάσαν  τήν  δδδν  έκεΕνην  δι’  άύτους 
πεποιήσΟαι,  κι\  τους  μλν  είς  τά  βασίλεια  άγοι  τά 
έαυτου,  τους  δέ  χατα).ιμπάνοι,  πόσης  κολάσεως  τούτο 
ούχ  άξιον,  εΐ  χα\  μή  κολάζονται ; ΕΕ  δέ  έπ’  άνθρώτχ>υ 
ουτω  πιχρδν  τδ  της  δόξης  ταύτης  άποπεσειν,  πολλφ 
μάλλον  έπ\  θεού,  δταν  αΕ  άνω  δυνάμεις  πάσαι  παρ- 
ώσι  μετά  τού  Βασιλέως,  δταν  οΐ  δαίμονες  δεδεμένοι 
χά\  κάτω  νεύοντες,  χα\  δ διάβολος  αύτδς  δέσμιος 
•άγηται,  χαΐ  πάσα  Ισχύς  ή άντικειμένη,  δταν  αΐ  δυ- 
νάμεις τών  ουρανών,  δταν  αύτδς  Ιρχηται  έπΙ  τών  νε- 
φελών. Πιστεύσατέ  μοι,  ύπδ  τής  όδύνης  τής  κατεχού- 
σης  μου  τήν  ψυχήν  τψδιηγήματι  τουτψ  οΰδέ  έξανύ- 
σαι  τδν  λόγον  δύναμαι.  Έννοήσωμεν  πόσης  άποστε- 
ρούμεΟα  δόςης,έξδν  μή  άποστερηΟήναι.  Τδ  γάρ  δεινδν 
τοΰτό  έστιν,  δτι  κύριοι  δντες  τού  μή  ταΟτα  παβεΤν, 
πάσχομεν.  "Οταν  γάρ  τούς  μλν  δέχηται  [δΟδ]  καΙ 
άπάγη  πρδς  τδν  Πατέρα  είς  τούς  ουρανούς,  τούς  δά 
άφιή,  κα\  λαβόντες  άγγελοί  τινες  έλκωσιν  άκοντας 
χα\  δεδαχρυμένου;  κα\  κάτω  νεύοντας  έπΙ  τδ  τής 
γεέννης  πΰρ,  πρώτον  πάροδε  ιγματισθέντας  έπ\  τής 
οικουμένης  άπάσης,  πόσην  οΓει  τήν  όδύνην  εΐναι ; 
• Σπεύδωμεν  ουν  2ω;  έστι  χαιρδς,  χαΐ  πολλήν  τής  έαυ- 
τών  σωτηρίας  τήν  φροντίδα  ποιώμεδα.  Πόσα  τοιαύτα 
Ιχομεν  είπεϊν  οΤα  ό πλούσιος·  ΕΓ  τις  ήμάς  νυν  συν- 
εχώρει,  έβουλευσάμεΟα  άν  τι  τών  συμφερόντων*  άλλ’ 
ούδε\ς  άφΕησι ! ΚαΙ  δτι  έρούμεν,  ούχ\  άπ’  έχείνου 
μόνου  δήλον,  άλλά  καΐ  άπδ  άλλων  πολλών.  Κα\  Γνα 


μάΟης,  πόσοι  έν  πυρετώ  έγένοντο,  κα\  εϊπον,  Έάν 
άναχτησώμεθα  έαυνούς,  ουχέτι  τοΤς  αύτοΕς  περιχε- 
σούμεθα!  Πολλά  τοιαύτα  έρούμεν  τότε,  άλλά  ixou- 
σόμεθα  άπερ  ό πλούσιος,  δτι  χάσμα  έστλν , δτι  άπ> 
ελάβομεν  τά  άγαθά  ένταΟθα.  Στένωμεν  ουν,  παραχα- 
λώ, πικρόν*  μάλλον  δέ  μή  μόνον  στένωμεν,  άλλά  χα\ 
μετέλθωμεν  τήν  άρετήν.  ΠενΟήσωμεν  νυν  έπΙ  σωτη- 
ρΕφ,  Γνα  μή  τότε  πενθήσωμεν  εΙκή*  χλαύσωμεν  νΰν, 
χα\  μή  τότε  χλαύσομεν  έπΙ  χαχία*  ούτος  ό χλαυθμδς 
άρετής,  έχεΐνος  άνωφελούς  μετάνοιας  θλΕψωμεν 
έαυτούς  νύν,  Γνα  μή  τότε  θλιβώμεν.  ΟύχΙστιν  Γσον 
ΙνταύΟα'  θλιβήναι,  χάχεΓ.  Ενταύθα  μέν  γάρ  itph; 
βραχύν  θλΕβη  χρόνον,  μάλλον  δέ  ούδέ  αίαθησιν  λαμ- 
βάνεις τής  θλΕψεως,  είδώς  δτι  έπ’  άγαθφ  θλίβη*  έχεϊ 
δέ  χαλεπωτέρα  ή θλΖψις,  δτι  ούχ  έπ’  έλπίδι,  σλδέέαί 
τινι  διεξόδφ,  άλλά  άπβίρως  ^ χα\  διατιαντός  έετι. 
Γένοιτο  δέ  πάντας  ήμάς  άπαλλαγέντας  τυχεΙν  ΐής 
άνέσεως.  ’Αλλ’  έπε\  πρδς  τδ  μή  ταύτης  διαμορπίν 
χρεία  συντόνου  σπουδής  χαΐ ' άδιαλείπτων  εΰ^ών, 
σπουδάζωμεν,  παραχαλώ*  άν  γάρ  σπουδάζωμεν,  χαΐ 
εύχόμενοι  άνύομεν*  έάν  εύχώμεθα  έκτενώς,  δίδωσ« 
ό Θεός.  "Αν  δέ  μήτε  αίτώμεν  αύτδν,  μήτε  Ινεργώμέν 
τι  τοιούτον,  μηδέ  Ιργαζώμεθα,  πώς  Ινι  χατορθωσβί 
ποτέ  χαθεύδοντας  ; Ούδαμώς.  Άγαπητδν  γάρ  βρέ- 
χοντας κα\  έπεκτεινομένους  κα\  συμμορφβυμένο»; 
τφ  θανάτψ  αΟτού,  ώς  Παύλος  εΤπε,  δυνηθήναι  έι«· 
τυχεΓν,  μήτιγε  δή  χαθεύδοντας.  £Γ  αως  καζαηή^ω, 
φησίν.  ΕΕ  δέ  Παύλος  έλεγεν  , Εϊ  Λως  χαζαντήσω, 
τι  ήμεΤς  έρούμεν;  Καθεύδοντας  γάρ  ούδέ  χοσμιχέ 
πράγματα  ίστιν  άνύσαι  ποτέ,  μήτι  γε  πνευματιχά' 
καθεύδοντας  ούδέ  παρά  τών  φίλων  Ιστι  τι  λα&ίν 
ποΛ,  μήτι  γε  παρά  Θεού*  χαθεύδοντας  ούδέ  πατέρες 
τιμώσι,  μήτι  γε  ό Θεός.  Μιχρδν  πονήσωμεν,  Ενα  δια- 
παντός άνάπαυσώμεθα.  Πάντως  θλιβήναι  δεϊ*  κδν  μ<1 
θλιβώμεν  ένταύθα,  έχει  τούτο  μένει.  Διά  τί  μή  ο\- 
ρούμεθα  ένταύθα  θλιβήναι,  Γνα  έκεΓ  άναπαυσώμεθα ; 
Γένοιτο  δέ  πάντας  ήμάς  άξίως  πολιτευσαμένους  Χμ· 
στοΰ,  κα\  τψ  θανάτω  αύτοΰ  [504]  συμμορφωθέντας, 
τών  άποββήτων  τυχεΓν  άγαθών  έν  Χριστφ  Ίη^ΰ, 
μεΟ’  οδ  τφ  Πατρλ  άμα  τφ  άγΕψ  Πνεύματι  δόξα,χρά- 

τος,  τιμή,  νΰν  χα\  άε\,  κα\  είς  τούς  αΕωνβς  τών  | 
αΙώνων.  Αμήν. 

• Editi,  άνωφελούς  διάνοιας.  Eobilius  legit  μετοΜΟίβι,  Ot 
sic  omnino  legendum. 

l>  Dunaeas  cooj.  άπειρος. 


SJOANNIS  CIIRYSOSTOMI  ΑΒΟΠΕΕΡ. 'CONSTANTINOP. 


^ I 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΔ'. 


Xaipsrs  έτ  ΚυρΙφ  Λάττοτβ·  9(dZir  έρω,  Xaipere. 
Td  έπ{€ΐκές  ύμώτ  γτωσθήτύύΐ  αάσιν  άνΰρώαοις· 
*0  Κύριος  έγχύς  * μηδέτ  μεριμνάτε^  άΛΛ'  έτ 
ηατζϊ  τϊ]  Λροσενχϋ  καϊ  τή  δεήσει  μετά  εύχα· 
ριστίας  ζά  αΙζήμαζα  ύμωτ  γτωριζέσθω  αρ6ς 
τδτ  θεότ,  καϊ  ή εΐρήτη  τον  Θεόν  ή ύχερέχονσα 
χάϊτα  νοντ  φρουρήσει  τάς  καρδίας  ύμώτ  καϊ 
ζά  τοήματα  ύμώτ  έτ  Χραττφ  'ίησυν. 
α'.  Μακάριοι  οΐ  αετθονττες^  κα\,  Ούάί  χοΊς  γεΛώ- 


σι,  φησίν  ό Χριστός.  ΤΕ  ουν  6 Παΰλός  φησι» 
έτ  Κνρίφ  Λάττοτε ; ούχ  έναντιούμενοςτφ  Χριστώ*  μή 
γένοιτο.  ΟύαΙ  γάρ  τοίς  γελώσιν,  εϊπεν  ό Χριστές,  τέν 
γέλωτα  τού  κόσμου  τού*ςου  αΐνιττόμενος,  τδν  έπΙ  τε*ς 
παρούσι  γινόμενον  πράγμασι  · καί  τούς  πενθουντ^ 
έμαχάρισεν,  ού  τούς  άτιλώς  πενθούντας  έπΙ  τσι»  των 
•οΕχείων  άποβολαις,  άλλά  τούς  χατανενυγμένοος,^· 
τά  ο Εχε  Ια  πενθούντας  χαχά,  τούς  τά  έαυτώνάμβρτή 
ματα  άναλογιζομένους,  ή κα\  τά  άλλότριβ.  Ούχ  ίστ» 


IN  EPIST.  AD  PIIILIPP. 

<!QOifliiens,  quoc  nuUie  verbis  exprimi  potest»  omnes 
▼ere  festinaet  addocere  in  medium  electos  : deinde 
Paulus  et  ii  qoi  Paulum  sectati  sunt»  quique  iu  pro« 
Hali  suiit»  coronaiilur,  pRedtcanlur,  a Rege  iti  coih 
spectu  totius  caelestis  exercitus  honore  aniciuntiir. 
Nam  etiamsi  gehenna  non  esset,  quantum  tamen  illud 
est»  lios  quidem  honorem,  illos  vero  ignominiam  re* 
portare? ‘intolerabilis  res  est  gehenna,  fateor,  et 
▼altle  quidem  intolerabilis;  attamen  intolerabilius 
mihi  ▼idetur  de  regno  decidisse.  Cedo  enim,  st  quis 
rex  vel  regis  fllius,  domo  profectus  multis  bellis  egre· 
gie  confectis,  roagnaque  sui  admiratione  commota, 
universo  comitatus  exercitu  in  civiUitem  ali(|iiam  in« 
grederetur  cum  vehiculo,  cum  tropaeis,  cum  sexcen- 
tis militum  ordinibns  auro  onustorum , cum  satelliti- 
bus omnibus  aureos  cl vficos  gestantibus ; universa 
autem  civitas  coronata  esset,  omnesque  orbis  prin- 
cipes cum  ipso;  a tergo  autem  ipsum  sequeretur 
omnis  quoque  aetas  exlerarutii  nationmii  captiva,  cum 
praefectis,  satrapis, consoKbus, tyrannis,  principibus: 
deinde  in  praeclara  illa  pompa  obviam  sibi  prbdeun- 
tes  cives  antplexeiur , osculetur , manum  porrigat, 
omnem  det  loquendi  libertatem,  atque  in  omnium 
eoTispeclii  cum  ipsis  ut  cum  amicis  colloquatur,  io- 
ιοπίφΐβ  illud  iter  ipsorum  sibi  causa  susceptum  dicat, 
atque  hos  quidem  iii  regiam  suam  perducat,  alioa 
vero  derelinquat : quantum  id  omni  supplicio  majus 
est,  etiam  si  illi  supplicio  non  afncianliir  ? Quod  si 
apud  hominem  adeo  amarum  est  de  gloria  illa  deci- 
disse, mnlto  magis  apnd  Deum,  cum  superse  potesta· 
les  una  cum  Rege  adsunt,  cum  daemones  vincli  atque 
Micurvi,  diabolus  ipse  manibus  revinctis  agitur,  oin· 
neque  adversariorum  robur ; ciim  Virtutes  caelorum, 
cum  ipse  in  nubibus  advenit?  Credite  milii,  prae  do- 
lore, qui  animum  meum  ex  hac  narratione  occupavit, 
orationem  ad  exitum  perducere  non  possum.  Cogite- 
mus, quanta  privemur  gloria,  cum  in  nobis  situm  sU 
non  privari.  Hoc  enim  est  quod  maxime  angit,  baec 
pati,  cum  in  nostra  potestate  sit  non  peti.  Nam  cum 
hosqnldem  amplectitur,  et  mittit  in  caelos  ad  Patrem,, 
illos  vero  oroitiil;  angeli  quidam  illos  prehendentes 
in  gehennae  ignem  invitos,  flentes,  incurvos  traxerint, 
actum  demum,  cum  universo  orbi  spectaculo  fuerint : 
quantum  potas  doloris  hauriri  ? Studium  igitur  adhi- 
beamus, qnamdiu  tempus  est,  iiostramque  ipsorum 
salutem  sollicite  curemus.  Quanta  dicere  possemus, 
qualia  dives  ille  dieebal  : Si  quis  mmc  nos  sinat,  sta- 
toeremiis  ea,  quae  in  rem  nostram  essent,  sed  nullus 
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sinit  ? Taliai]iio  nos  dicturos  non  soHtm  cx  ilk^«  sed 
etiam  ex  mullis  aliis  manifestum  est.  Nam,  nt  liitie 
etiam  discas,  quot  fuerunt  qui  cum  febri  laborarent» 
ita  dixerunt,  Si  pristinam  valetudinem  reenperemos, 
uuniquaiu  posthac  in  btec  eadem  mula  decidemus? 
Multa  hujusmodi  tunc  dicemus  ; simI  au  liemus,  qii;e 
dives  ille  (Lue.  16. 26) , inagnuiii  liiatum  iniorcedere, 
hic  nos  nostra  bona  accepisse.  Obsecro  igitur,  amare 
fleamus;  aut  pomis  non  tantum  neamus,  sed  etiam 
virtiilem  adeamus.  Lugeamus  ituiic  ad  salutem  , ne 
tone  frustra  lugeamus  : ploremus  iiunc,  et  tunc  not» 
plorabimus  ex  improbitate· : fleiiis  liic  virtutis  est, 
ille  vero  inbtilis  pmiiitenthe  : afflictemus  nunc  no» 
ipsos,  iic  tunc  alllictemur.  Multum  inierest  liic  allU*· 
etari,  et  ibi.  Nam  hic  quidem  ad  breve  aflliclari» 
tempus ; potius  autem  ne  sensum  quidem  afflictionto 
eapis,  exploratum  habens' afliiciari  le,  ut  bene  Cibt 
sit : ibi  vero  longe  durior  afflictio;  nulla  enim  spe 
recreatur,  neque  exitum  invenit.  infinita  ac  per* 
pelua  est.  Utinam  vero  hinc  liberati  reqiiiem  ilbinv 
consequamur.  Sed  quoniam,  ut  iic  peceenHis,  ciim 
assiduo  studio,  tuni  assiduis  precibus  opus  est,  stir- 
deamus,  qii;uso,  requiem  illam  consequi.  Nam  si 
studeamus  ci  precemiir , consequeinur : si  assidue 
precabimur,  dabit  Deus.  Sin  autem  neque  ab  ipso  . 
petamus,  nec  quidquam  ejusmodi  praestemus,  omni- 
Hoque  nihil  agamus  : qui  fleri  uiiH|uam  polesi,  us 
dormientes  consequamur  ? Plane  non  potest.  Satis 
enim  bene  nobiscum  agetur , si  currentes  , nosqiio 
ipsos  extendentes,  ei  conformes  facti  morti  ejus,  ut 
Paulus  dicebat,  consequi  potuerimus ; minime  vero  si 
dormiamus.  5i  quomodo,  inquit,  occvrriim  (PAi7tpp.3· 
ii  )»Quod  si  Paulus  dicebat.  Si  quomodo  occurmiu^ 
quid  nos  dicemus?  Dormientibus  enim  neque  niuot 
(lana  timquam  negotia  conficiuntur,  nedum  spirilua- 
Ua  : dormientesme  ab  amicis  quidem  qiiidquain  aeoH 
piuiit , itedum  a Deo  : dormientes  ne  patres  quidem 
inhonore  habent,  nedum  Deus. Paululum  laboremus, 
ut  in  omne  asvum  ret^uiescainus.  Oimtiiio  aerumnis 
angamur  necesseest : quod  si  bic  minime  angamur, 
id  nos  ibi  manet.  Cur  non  maluitiiis  hic  vexari,  ut  ibi 
requiescamus?  Utinam  vero  nos  omnes  digne  Christo 
vitam  degentes,  et  conformes  facti  ipsius  morti,  bona 
illa,  qum  oratio  assequi  non  polesi,  consequamur, 
in  Christo  Jesu  Domino  nostro,  cum  quo  Patri  simul- 
que  sancto  Spiritui  gloria,  potestas,  honor,  iiuiic  et 
semper,  et  in  saecula  saeculorum.  Ainea. 


HOMILIA.  XIV. 


Cap.  4.  V.  *·  Gaudete  ht  Domino  semper  : iterum 
dico  , Gaudete.  5.  Modestia  vestra  nota  sit  omnibus 
homimbus»  Dominus  prope  est : 6.  rufiil  solliciti 
sitis  , sed  in  omni  oratione  et  obsecratione  cum  gra- 
tiarum actione  petitiones  vestra:  innotescant  apud 
Deum.  7.  Et  pax  Dei,  quee  exsuperat  omnem  sen- 
sum , custodiat  corda  vestra  et  intelligentias  vestrae 
tn  Christo  Jesu. 

1.  Cnm  Christus  dicat,  Beati  qui  lugent,  et,.  Vce  ri- 


denliifus  {Matth.  5.  5.  Lue.  6.  25),  quid  nunc  sigRift· 
cans  Pniiliis  ita  inquit  : Gaudete  in  Domino  semper  f · 
Non  sane  adversatur  Christo , absit.  Vae  «*ηίιΐι, 
dixit  Christus  ridentibus  risum  mundi  hujus,  qui  cx 
rebus  praesentibus  oritur  : et  Ingentes  beatas  pnedi- 
cavit,  noii  quovis  modo  lugentes  ex  rerum  suarum > 
amissione  , sed  eos  qui  compunguntur  , qui  sua  lu- 
gent mala  , qui  peccata  sua  expendunt,  aut  eflata 
aliena.  Non  est  autem  ejpsmodi  luctui  couirariu» 
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hoc  gaudium;  ^liiiimo  a luciu  Illo  gaudium  hoc  pro*- 
creatur : nam  qui  luget  sua  mala  et  confitetur , ia 
gaadebit.  Pneierea  vero  licet  lugere  quidem  propter 
‘ peccau  aua , gaudere  autem  Cliristi 'causa.  Quoniam 
igitur  vexalianiiir  rerum  molestarum  perpessione; 
VM$  enim  datum  est , inquit,  non  tolum  ut  in  eum 
credatis  , sed  ut  etiam  pro  illo  patiamini  (Fhilipp,  i. 
S9) ; propterea  , inquit , In  Domino  gaudete.  Idem 
enim  significat , ac  si  dixisset : Talem  vitas  rationem 
ostendite,  ut  gaudendum  sit.  Quando  igitur,  quse 
ad  Deum  perlinent , nullum  apud  vos  impedimentum 
habuerint,  gaudete.  Ergo  vel  Ime  dicit;  vel  vocula 
illa , in , valet  idem  utqiie , nuit , id  est , cum  Do« 
mino  semper.  Rursus  dico.  Gaudete^  Uue  valde  flden· 
lis  est,  af(iue  o«leiidenlie , ei  qui  in  Deo  est,  semper 
gaudendum  esse : etiamsi  preiiiatiir  ac  quidvis  paiia· 
tur  , hic  semper  gaudet.  Audi  enim  Lucam  de  apo- 
stolis dieeiitem.  Ibant  gaudentes  a conspectu  conciln, 
quoniam  digni  habiti  sunt  pro  nomine  ejets  verberibus 
cmdi  (Act.  5.  AI).  Si  verbera  et  vincula , quas  pr» 
castoris  videntur  molesta,  gaudium  pariunt,  quid  Un- 
dem erit  aliud,  quod  nobis  afferre  dolorem  queat  ? 
Rursus  dictK,  Gaudete.  Recte  verba  ista  geminavit : 
quia  enim  renim  natura  dolorem  pariebat,  ex  ista  re- 
petitione ostendit  gaudendum  omnino  esse.  Mode· 
stia  vestra  nota  sit  omnibus  honambus.  Dixerat  paulo 
Mte,  Quorum  deus  venter  est,  et  gloria  in  confusione 
ipsorum,  qui  terrena  sapiunt.  Quoniam  igitur  verisi· 
mile  erat  fore,  ut  hinc  Philippenses  erga  impro- 
bos infensum  animum  susciperent,  propterea  ipsos 
jam  monet,  ut  nihil  erga  illos  commune  habeant,  sed 
magna  cum  modestia  utantur  non  fratribus  solum  , 
sed  etiam  inimicis  et  adversariis.  Bominus  prope  est: 
nikii  solliciti Ms.  Quid  enim  causae  est,  dic  mihi,  ciir 
concidere  animo  debeatis?  an  quod  in  vos  insurgunt, 
quodqiio  eos  in  deticiis  degere  videtis?  Nihil  soUicUi 
sitis·  Jam  imminet  judicium,  non  longe  erk  cum  fa- 
ctorum suorum  rationem  reddent.  At  vos  in  angustiis 
laboratis,  illi  vero  deliciis  dillluunt  ? Jam  haec  finem 
habebunt.  At  insidiantur  ac  minantur?  At  non  ist- 
hme ipsis  perpetuo  ex  sententia  succedent : jam  im- 
minet judicium,  tuiicque  omnia  contra  erunt;  Nihii 
solliciti  sitis:  jam  instat  tempus  reddendas  mercedis. 
Quod  si  erga  eos,  qui  vos  molestiis  afficiunt,  aequita- 
tem animi  adhibueritis,  omnia  evanescent,  etsi  pau- 
l>erla«,  si  mors,  si  qumvis  alia  gravis  calamitas  ur- 
get ; omnia  cessaliunl.  Nihit  sollkiH  sitis ; sed  in 
amni  oratione  et  obsecratione  cum  gratiarum  actione 
petitiones  vestra!  innotescant  apud  Deum·  Una  quidem 
consolatio  est,  Donunus  prope  est,  et  illud,  Ero  vobis· 
eum  oimtf^ifi  diebus  usque  ad  consummationem  seeeuti· 
Eoce  alta  consolatio , pharmacum , quod  moerorem 
omnem  et  aegritudinem,  molestaque  omnia  propulsare 
potest.  Quauiaiii  lixc  est?  Precari,  in  omnibus  gra- 
tias agere.  Quamobrem  preces  nostras  non  nudam 
petilioiiein  esse  vult,  sed  conjunctam  cum  gratiarom 
actione  pro  iis,  quae  accepimus.  Quouiodo  enim  petet 
quis  futura,  qiii  de  praeteritis  gratiam  non  habet?  Sed 
to  oifiRf,  inquit,  id  esi,  in  oiiiiii  re  : oradons  et  obm^ 
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eratione,  Itaque  de  omnibus  gratic  habende  isni, 
etiam  de  iis  quae  videntor  molesta  : id  enim  rtre 
grati  hominis  est.  Illud  ipsa  rerum  nstura  po&talai ; 
lioc  vero  ab  animo  grato,  valdeque  erga  Deom  if. 
fecto  profieiseitur.  lias  preces  agnoscit  Deus , albi 
vero  ne  nosse  quidem  vult.  Hujusmodi  igitur  res  pi^ 
ceminl,  quae  agnoscantur.  Omnia  enim  ad  nostram 
utilitatem  administrat,  etiamsi  id  nos  percipiamus. 
Atque  magnam  illa  nobis  afferre  utilitatem,  id  ar- 
gumento est,  quod  non  percipimus.  Et  pax  ϋά,φίΛ 
exsuperat  omnem  inullectum , custodiet  corda  vafn 
et  inteiligentias  vestras  in  Christo  Jesu.  Qnid  hoc  est? 
Pax  Dei,  inquit,  quam  cum  hominibus  fecit,  omnem 
exsuperat  cogitationem.  Quis  enim  exspectavit,  quis 
speravit  tanta  adventura  b<»na  ? Humanam  omnem 
excedunt  cogitationem,  iicc  tantum  orationem,  pro 
inimicis  suis,  pro  iis  qui  ipsum  odio  prosequebantur, 
qui  aversabantur,  pro  iis  tradere  Filium  unigenitum 
non  recusavit,  ut  pacem  nobiscum  faceret,  Hsc  au- 
tem pax  est,  id  est  liberatio,  caritas  Dei,  Csiiodiei 
corda  vestra  et  inteUigentias  vestras» 
i.  Hoc  praeceptoris  est,  non  tanloin  monere,  sed 
etiam  precari  et  per  obsecrationem  quoque  auxiliari, 
ttl  neque  a ten lationibus  obruantur,  neque  ab  erroie 
circumferantur : perinde  ac  si  diceret.  Qui  vos  eodem 
modo  liberavit,  quem  neque  mens  ipsa  assequi  po- 
test, is  vos  custodiat  et  ninniat,  ut  iiibil  patiamini. 
Vel  hoc  igitur  significat;  vel  istud,  Pax  ilia  de  qua 
dixit  Cliristus,  Pacem  relinquo  vobis,  pacem  meam  da 
vobis  (Joan.  14.  27),  ipsa  vos  custodiet.  Hicc  enim 
pax  superat  omnem  humanam  mentem.  Quod  si 
quxras,  quomodo?  audi.  Quando  jubet  cum  inimicis 
pacem  habere,  cum  iis  qui  injuriam  referunt,  qui 
1108  bello  persequuntur^  qui  infestum  erga  nos  ani- 
mum gerunt ; quomodo  hoc  non  superat  humanam 
mentem  ? Imo  vero,  si  placet,  hoc  prius  attendamus: 
Pax  Dei,  qum  exsuperat  omnem  mentem.  Si  pax  su- 
perat oniiiem  mentem,  mullo  magis  Deus  ipse  qui 
pacem  dat,  omnem  superabit  cogitationem,  non 
solum  nostram,  sed  etiam  angelorum,  et  superarum 
potestatum.  Quid  autem  est,  In  Christo  Jesuf  Iii  ipso 
custodiet,  ut  perseveretis,  nee  de  ipsius  fide  decida- 
tis. 8.  De  ctrlero,  fratres,  quacumque  aunl  umcls, 
quacumque  vera,  quacumque  justa.  Quid  significat,  Da 
cmterol  Id  est,  omnia  Jam  nnbis^siint  dicta.  Verbum 
est  properantis,  et  nihil  cum  rebus  praaeeolibus  com- 
mune habentis.  De  catero,  fratres,^  quacumque  isal 
vera,  queeeumque  sancta,  quacumque  justa,  qussenmqsa 
pudica,  quacumque  amabilia,  quacumque  honesta  fa· 
ma,  si  qua  virtus,  si  qua  laus,  hae  cogitate.  9.  Qua  et 
didicistis,  et  accepistis,  et  audistis,  et  vidistis  in  me» 
Quid  sibi  viili,  Quacumque  amabilia?  Amabilia  fide- 
libua,  amalRlia  Deo.  Quacuinque  sunt  vera.  Haec  enim 
merito  djctiulur  vera ; id  est, virtus  ipsa;  vitiositas 
autem  mendacium  est : nam  ei  voluptas  ipsius  comes, 
et  gloria  mendacium  csi,  ct  mundana  omnia  nibil  aliud 
eunt  quam  mendacium.  Quacumque  pudica.  Hoc  ilH 
opponitur,  quod  antea  dixit, Qui  terrena  sapiunt.  Qua- 
cumque sancta.  Hoc  adversus  illud,  Quorum  deuc  vm· 


SI  αΟτη  ή χαρά  Ivavrb  τψ  πένθει  έχείνψ  * άλλά  γαρ 
άπ*  Ιχε{νου  του  πένθους  χα\  αυτή  τίχτεταί'  ό γάρ 
τΐε.νθών  τά  έαυτου  χαχά,  χα\  έξομολογού μένος,  χαί- 
ρει. *Αλλως  51,  Ενεστι  πενθεΖν  μέν  ύπέρ  των  οΐχείων 
αμαρτημάτων,  χαίρειν  51  έπ\  τψ  Χριστψ.  Έπειβ^]^ 
ουν  συνεθλίβοντο  5ι’  ών  Ιπασχον  {ΈχαρΙσΟτι  γάρ 
έ>/ίΐκ,  φησ\ν,  ού  μότοτ,  τό  είς  αύτότ  χιστενειν, 
άΛΛά  χαι  τδ  ύχέρ  αϋζον  Jεέi<rχβ<r),5ιά  τούτο  λέγει, 
ΚνρΙφ  χαίρετε.  Ταΰτα  γάρ  ο05έν  έστιν,  f)  5τ: 
Τοιοΰτον  έπιδείχνυσθε  βίον,  ώατε  χαίρειν.  *Οταν  τοί- 
νυν  τά  χατά  βε5ν  ύμΖν  μή  ^ έμπεπο5ισμένα,  χαί- 
ρετε. Ή τοίνυν  τοΰτό  φησιν,  ή τ5,  έτ , άντ\  του,  σύτ^ 
έατίν,  ώσε\  Ιλεγε  · Χαίρετε  σΟν  Κυρίω  πάντοτε,  Πά· 
Mr  έρώ.  Χαίρετε.  Τοάτο  θαραυνοντάς  έστι  χα\  5ει- 
χνυντος,  5τι  ό έν  βεψ  ών,  άεΐ  θλίβη- 

ται,  χάνδτιουν  πάσχη,  άε\  χαίρει  ό τοιοΟτος.  *Άκου- 
σον  γάρ  περί  των  άτΐοστδλων  του  Λουχά  λέγοντας, 
ΰτι  Ύχέστρεφοτ  άχό  χροίτώπου  του  συτε^Ιου 
χαίροττες^  δτι  κατηξίώθησαν  ύχέρ  του  ότόματος 
αύτου  μαστιγιΜρταί.  ΕΙ  μάατιγες  χα\  5εσμά,  ά 
πάντων  είναι  5οχεϊ  λυπηρότερα,  χαράν  τίχτει,  τί 
τών  έΰιλων  βυνήσεται  έμποιήσαι  λύπην  ήμιν;  ΠάΛιτ 
έρω , Χαίρετε.  Καλώς  τ5ν  λόγο*/  15ιπλασίααεν. 
Έπει54}  γάρ  των  πραγμάτων  ή φύσις  λύπην  Ετιχτε, 
€ιά  του  διπλασιασμού  5είχνυσιν,  δτι  πάντως  5εΖ·. 
χαίρειν.  Τδ  kxmxkq  ύμωτ  γτωσ&ήτω  πάσιγ  άτθρώ^ 
αοις.  [505]  ΕΤπεν  άνωτέρω,  ^Qr  ό Θεός  ή κοιΛ/α^ 
χαΐ  ή δόξα  έττ^  αίσχύτχι  αύτώτ,  χαι  δτι  τά  έπίγεια 
φρονούσιν.  Έπε\  οδν  είχδς  αύτοΙ>ς  πρ5ς  τοίίς  πονη- 
ρούς άπεχθώς  5ιαχεΖσθαι , παραινεΖ  τοίνυν  αΟτοΖς 
μηδέν  Εχε  IV  πρδς  έχείνους  χοινδν,  άλλά  μετά  πολλής 
αύτοΖς  χεχρήσθαι  έπιειχείας,  ού  pijv  τοΖς  άδελφοΖς 
μόνον,  άλλά  χάΐ  τοϊς  έχθροΖς  χα\  τοΖς  Ιναντίοις.  *0 
Κύριος  έr^ifςt  μηδότ  μεριμνάτε.  Τίνος  γάρ  Ενεχεν, 
είπί  μοι,  άλύετε ; δτι  άνθίστανται;  δτι  όράτε  τρυ- 
φώντας  αυτούς ; Mf{dtr  μεριμνάτε.  *Ή5η  ή χρίσις 
έφέστηχεν*  ούχ  είς  μακράν  δώσουσι  λόγον  των 
πεπραγμένων  αύτοΖς.  *Λλλ*  ύμεΖς  έν  θλίψει,  ΙχεΖνοι 
δέέντρυφαΖς;  Άλλ*  ήδη  ταυταλήψεται  τέλος.  Άλλ* 
έπιδουλεύουσ;,  χα\  άπειλουσιν ; Άλλ*  ούχ  είς  τέλος 
αύτοΖς  ταυτα  προχωρήσει  * ήδη  έφέστηχεν  ή χρίσις, 
δτε  τάναντία  Εσται . Μτ\δεν  μεριμνάτε  · ήδη  τά  τής 
άνταποδόσεως  Ιφέστηχε.  Κάν  Επιεικώς  προσενεχθήτε 
τοίς  τά  δεινά  ύμάς  διατεθεΖσι,  χάν  πενία,  χάν  θάνα- 
τος, χάν  ότιοΰν  άλλο  δεινόν  ή,  πάντα  οίχήσεται.  Μψ- 
δέν  μεριμνάτε  · αΧΙ*  έν  χαντί  τή  χροσευχχ^  καί 
TQ  δεήσει  μετά  εϋχαρκηίας  τά  αΐτήματα  ύμωτ 
γνΐιφιζέσΟω  χρός  τόν  Θεόν.  Μία  μέν  ούν  έχείνη 
παραμυθία,  τδ,  *0.  Κύριος  έγγϋς,  χαι  έχεΖνο,  τδ, 
*Εσομαι  με^  ύμωτ  κάσας  τάς  ή)ΐέρας.  έως  τής 
συντεΛεΙας  τού  αΙωτος.  Ίθού  χα\  άλλη  παραμυθία, 
χα\  λύπης  χαΐ  περιστάσεως  χα\  πάντων  των  άνια- 
ρων  λυτήριον  φάρμαχον.  ΠοΖον  5ή  τούτο ; Τδ  εύχε- 
σΟαι,  τδ  Εν  παντΖ  εύχαριστεΖν.  *Οστε  τάς  εύχάς  ού 
μόνον  αίτησιν  είναι  βούλεται,  άλλά  χαΖ  ευχαριστίαν 
ύ^ρ  ών  Εχομεν.  Πώς  γάρ  αίτήσει  τις  τά  μέλλοντα, 
ό των  προτέρων  χάριν  ούχ  είδώς ; *ΔΧ1*  έν  χαντ\^ 
φησΖ,  τουτέστι,  πράγματι,  τή  προσευχή  καΐ  τή 
δεήσει.  "Ωστε  ύπέρ  άπάντων  εύχαριστεΖν  δεΖ,  χαΖ 


των  δοχούντων  εΖναι  λυπηρών  * τού'το  γάρ  όντως 
εύχαρίστου.  ΈχεΖνο  μέν  γάρ  ή φύσις  τών  πραγμά- 
των άπαιτεΖ  * τούτο  δέ  άπδ  ψυχής  γίνεται  εύγνώμο- 
νος,  χαΖ  σφόδρα  διαχειμένης  πρδς  τδν  Θεόν.  Ταύτας 
Επιγινώσχει  τάς  εύχάς  ό Θεδς,  τάς  δέ  άλλας  ούχ 
οίδεν.  Ούχούν  τοιαΟτα  εύχεσθε,  ώστε  Επιγινώσχε- 
σΟαι.  Πάντα  γάρ  ύ?^ρ  τού  συμφέροντος  οΙχονομεΖ, 
χάν  ήμεΖς  μή  είδώμεν.  ΚαΖ  τούτο  τού  σφόδρα  συμφέ- 
ρειν  ήμΖν  Εστι  τεχμήριον,  τδ  ήμάς  μή  είδέναι.  Καϊ 
ή εΙρήνη  τού  θεού  ή ύπερέχονσα  πάντα  νουν 
φρουρήσει  τάς  καρδίας  ύμών  καΐ  τά  νοήματα 
ύμων'  έν  Χριστφ  Ιησού.  Τί  έστι  τούτο ; *Η  είρήνη^ 
τού  Θεού,  φησΖν,  ήν  πρδς  τούς  άνθρώπους  είργά- 
σατο,  πάντα  νούν  ύπερέχει.  Τίς  γάρ  άν  προσεδό- 
χησε,  τίς  5έ  άν  ήλπισε  τοσαύτα  Εσεσθαι  άγαθά; 
•Απασαν  άνθρωπίνην  ύπερόαίνει  διάνοιαν,  ούχΖ  λόγον 
μόνον  * ύπέρ  τών.  Εχθρών,  ύπέρ  τών  μισούντων  αύ- 
τδν,  ύπέρ  τών.  άποστρεφομέγων , ύπέρ  τούτων  τδν 
Τίδν  Εχδούναι  τδν  μονογενή  ού.παρητήσατο,  ώστε 
είρήνην  ποιήσοι.πρδς  ήμάς.  ΑΟτη  δή  ουν  ή είρήνη, . 
τουτέστιν,  ή χαταλλαγή,,  ή άγάιτη  [506]  τού  θεού, 
φρουρήσει  τάς  καρδίας  ύμων  καΐ  τά  νοήιμιτα. 
ύμωτ. 

β'.  Τούτο  διδασκάλου,  μή  μόνον  παραινεΖν,άλλά  χαΖ 
εΟχεσθαι,  χαΖ  διά  δεήσεως  βοηθειν,  ώστε  μήτε  .ύπδ 
πειρασμών  χαταβαπτίζεσθαι,  μήτε  ύπδ  άπάτης  πε- 
ρΐφέρεσθαΐ'  ώς  άν  εί  Ελεγεν'  *0  βυσάμενος  ύμάς  ού- 
τως» ώς  ούδέ  νούς  χαταλαβεΖν  δύναται,  αύτδς  ύμάς 
διαφυλάξειε,  χαΖ  άσ*ςαλίσαιτο,  ώστε  μηδέν  παθεΖν. 
"Η  ούν  τούτο  δηλοΖ,  ή δτι  ή είρήνη,  ήν  φησιν  ό Χρι-  . 
στδς.  Ειρήνην  άφΙημι  ύμΐν^  εΙρήνην  τήν  έμήν 
δΐδωμι  ύμϊν,  αΟτη  φρουρήσει  ύμάς.  *Η  γάρ  ειρήνη^ 
ύπερέχει  πάντα  νούν  άνθρώπινον.Εί  δέ  λέγεις,  πώς; 
άκουε·*Οταν  λέγη  πρδς  τούς  Εχθρούς  εΙρηνεύειν, 
πρδς  τούς  άδιχούντας,  πρδς  τούς  εχπεπολεμωμένους 
χαΖ  άπεχθώς  πρδς  ήμάς  Εχοντας,  πώς  ούχ  ύ,πέρ  νούν 
Εστιν  άνθρώπινον  τούτο;  Μάλλον  δέ  τδ  πρότερονς 
ίδωμεν  * Ή είρήνη  ύπερέχει  πάντα  νούν.  Εί  ή 
είρήνη,  πολλψ  μάλλον  αύτδς  ό Θεδς,  ό τήν  ειρήνην 
δούς,  πάντα  νούν,  ού  τδν  ήμέτερον  μόνον,  άλλά  χαΖ 
τδν  τών  άγγέλων  χαΖ  τών  άνω  δυνάμεων.  Τί  δέ  Εστιν, 
Έν  Χριστφ  'Ιησού;  Έν  αύτφ  φυλάξει,  φησίν, 
ώστε  μένειν,  χαι  μή  ΕχπεσεΖν  αυτού  τής  πίστεως 
Χοιπόν^  άδεΛφοΙ,  όσα  έστί  σεμνά,  δσα  άΛηθή, 
δσα  δίκαια.  Τί  έστι,  Τό  Λοιπόν  ι ΆντΖ  τού,  Πάντα 
ήμΖν  εΓρηται.  Έπειγομένου  τδ  βήμά  Εστι,  χαΖ  ούδέν^ 
χοινδν  Εχοντος  πρδς  τά  παρόντα.  Χοιπόν^  άδε.ΧφοΙ,  ^ 
δσα  έστϊν  άΛηθή,  δσα  σεμνά,  δσα  δίκαια,  δσα. 
άχνά,  δσα  προσφιΛή,,  δσα  εύφημα,  εϊ  τις  άρετή 
καϊ  εΐ  τις  έποανος,  ταΰτα  ΛογΙζεσθε  * ά καϊ  έμά- 
βετε,  καϊ  παρεΛάβετε,  καϊ  ήκονσατε,  καϊ  εϊόετε 
έν  0poL  Τί  Εστιν,  "Οσα  .προσφιΛή ; Προσφιλή  τοϊς 
πιστοΖς,  προσφιλή  τφ  Θεφ.  "Οσα  έστϊν  άΛηθή. 
Ταύταγάρ  δντως  αληθή,  ή άρετή·  ψεύδος  5έ  ή κακία  ’ 
χαΖ  γάρ  ή ήδονή  αύτής  ψεύδος,  χαΖ  ή δόξα  αύτής 
ψεύδος,  χαΖ  πάντα  τά  τού  χόσμου  ψεύδος.  "Οσα 
άγνά,  πρδς  τδ,  7ά  επίγεια  φρονούντας.  ^Οσα 
σεμνά,  πρδς  τδ,  ^Ων  ό θεός  ή κοιΛΙα.  "Οσα  δίκαια,^ 
δσα  εύφημα,  ταύτά  Εστι,  φησίν.  ΕΙ  τις  άρετή,,  καΤ 
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ei  τίς  lπairoς.  ΈνταΟΟα  βούλεται  αυτοΰς  κα\  των 
*Jzpbς  άνθρώπους  προνοεϊν.  Ταντα  ΛογίζεσΟβ,  φησίν. 
*Ορ3ς  δτι  πασαν  Ιννοιαν  βούλεται  έξορίσαι  πονηράν 
έκ  των  ήμετέρων  ψυχών ; άπ^  γάρ  εννοιών  αί  πρά- 
ξ:ι;  αΐ  πονηραί  γίνονται.  "Α  καΧ  έμάΟετε  καΐ  ηαψ^ 
εΛά€ετε.  Τούτο  διδασκαλίας  άρίστης,  τδ  έν  ιιάσαις 
ταΐς  παραινέσεσιν  έαυτδν  παρέχειν  τύπον,  καθώς 
κα\  αλλαχού  φησι.  Καθώς  ίχετε  τύ.τοκ  ήμάς  '*  κα\ 
πάλιν  ένταύΟα,  *Δ  καΐ  έμαθετε^  καϊ  χαρεΛάθετε  · 
τουτέστιν,  Έδιδάχθητε  · καϊ  ήχουσατε,  καΧ  είδετε 
έτ  έμοϊ,  κα\  βημάτων  ^νεκεν,  και  πράξεων,  χαΐ  άνα· 
στροφή;.  Όράς  οτι  μέχρι  παντδς  πράγματος  ταύτα 
διατάττεται;  Επειδή  γάρ  ούκ  ένήν  άκριβολογεισθαι 
περ\  πάντων,  [507 J κα\  είσοδων  κα\  έξόδων,  κα\ 
βήματος  καΐ  σχήματος  χαΐ  συνουσίας  (πάντων  γάρ 
τούτων  χρή  προνοείν  τδν  Χριστιανόν)  · συ^/τύμως  είπε 
χα'.  ώς  έν  κεφαλαίψ,  ’Er  έμοί  ήκούσατε  καϊ  εϊδετε· 
τουτέστι,  Παρ*  έμοί  * ώσεί  έλεγε*  Κα\  διά  τών  έργων, 
χα\  διά  τών  βημάτων  ύμάς  άνήγαγον.  Ταίτα  αράσ· 
σετε  * μή  λέγετε  μδνον,  άλλά  κα\  πράττετε  · καϊ  ό 
ββύς  τΐ\ς  ε/ρή9<^ς  ίσια*  με(Γ  ύμώιτ.  Τουτέστιν,  Έάν 
ουτω  φυλάττητε  ταύτα,  χα\  πρδς  άλλήλους  είρη- 
νεύητε,  έν  γαλήνη  έσεσΟε,  έν  άσφαλείφ  πολλή·  ούδέν 
πείσεσθε  λυπηρδν,  ουδέ  τών  άβουλήτων.  "Όταν  γάρ 
ήμε?ς  είρηνεύωμεν  πρδς  αύτδν,  εΙρηνεύομεν  δέ  διά 
τής  άρετής,  πολλφ  μάλλον  αύτδς  μεΟ*  ήμών  έσται. 
Ό γάρ  ούτως  ήμας  άγαπήσα;,  ώς  κα\  μή  βουλομέ- 
νους προσίεσθαι,  άν  Γδη  προστρέχοντας,  ού  πολλφ 
πλέον  αύτδς  έπώείξεται  τήν  φιλίαν;  Ούδέν  ούτως 
έχθρδν  τής  ήμετέρας  φύσεως,  ώς  κακία.  Πώς  δέ 
έχθρδν  ήμών  ή κακία,  κα\  φίλον  ή άρετή,  πολλαχδ- 
6εν  δήλον  · και,  ει  βούλεσθε,  σκοπήσωμεν  τούτα 
πρώτον  άπδ  τών  έναντίων  ένδς,  τής  πορνείας*  Ή 
πορνεία  έπονειδίστους  καθίστησι,  πένητας,  καταγε- 
λάστους,  εύκαταφρονήτους  πρδς  πάντας,  ταύτα  δια- 
τιθεΓσα,  &περ  έχθρών  έστι  διατιθέναι  * πολλάκις  δέ 
χα\  νόσοις  κα\  χινδύνοις  περιέβαλεν  αύτη  * πολλο\ 
δέ  χα\  ύπέρ  τών  πορνών  άπώλοντο,  καΐ  τραύματα 
δλαβον.  ΕΙ  δέ  τδ  πορνεύειν  ταύτα  πρόξενε?,  τδ  μοι- 
χεύειν  πολλώ  μάλλον.  “^Λρα  ouv  χα\  ελεημοσύνη  οίλ- 
τως ; Ούδαμώ;  * άλλ*  ώς  μήτηρ  φιλόστοργος  έν  κο- 
σμιότητ*.  πολλή  τδ’  παιδίον  καΟίστησιν,  έν  εύταξία, 
έν  χρηστή  δόξη,  περί  τήν  τών  αναγκαίων  ποιε?  σχο- 
λάζειν  διατριβήν,  ούκ  άφίησιν  ήμάς,  ουδέ  άπάγει 
τών  αναγκαίων,  άλλά  κα\  τήν  ψυχήν  συνετωτέραν 
έργάζεται.  Ούδέν  γάρ  πορνών  άσυνετώτερον.  Άλλά 
τι;  βούλει  τήν  πλεονεξίαν  ίδειν;  Κα'.  αύτη,  απερ  αν 
έχΟρδς  ήμάς  διέΟηκε,  διατίθησι.  Πώς;  ΜισεισΟαι 
χα\  αύτη  ποιεί  παρά  πάντων  · πάντα;  ήμών  κατεύ- 
χεσθαι  παρασκευάζει,  χα\  τούς  ήδικημένους,  καΐ 
τούς  ούκ  ήδικημένους,  έκείνοις  μέν  συναλγούντας, 
ύπέρ  δέ  έαυτών  δεδοικότα;  · ώς  εχθρούς  κοινούς 
πάντες  όρώσιν,  ώς  θηρία,  ώς  δαίμονας  * μυρίαι  παν 
ταχού  κατηγορίαι,  έπι6ουλα\ , φθόνοι,  άπερ  έστ\ν 
έχθρών.  Ή δέ  δικαιοεύνη  τουναντίον,  πάντας  φίλους, 
πάντας  συνήθεις,  πάντας  εύνοικώς  διατίθησι  πρδς 
ήμάς  · παρά  πάντων  ύπέρ  ήμών  εύχα\  γίνονται.  Έν 
άσφαλεία  πολλή  έ'^εύΟεν  τά  καθ’  ήμάς,  ούδείς  κίν- 
δυ^νος,  ούδεμία  ύποψία,  άλλά  χα\  6 ύπνος  άδεώς  έπεισι 
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μετά  ασφαλείας,  ούδεμία  φροντές,  ούδείς  κοπετός· 
γ'.  Όράς  δτι  μάλλον  αύτη  βελτίων ; Τί  δέ,  εΐηέ  μοι ; 
τδ  φΟονεΙν,  ή τδ  συνήδεσθαι  βέλτιον ; Ταύτα  πά'^α 
έξετάσωμεν,  καΐ  εύρήσομεν,  δτι  ή μεν  άρετή,  χαΟά- 
περ  μήτηρ  6ντως  φιλόστοργος,  έν  άσφαλεία  χαθίστη- 
σιν  * ή δέ  κακία  έν  κινδύνοις,  πράγμα  επισφαλές 
[308]  ύπάρχον  κα\  έπικίνδυνον.  Άκουε  γάρ  τού  προ- 
φήτου λέγοντας , ΚραταΙωμα  Κύριος  τώτ  φοδονμε· 
νωτ  αυτόν ^ καϊ  ή διαΟΫικί\  αυτόν  τον  δηΛώσαι 
αϋτοΐς,  Ούδένα  δέδοικεν  ό μηδέν  έαυτφ  συνειδώς 
πονηρόν  * ουδεν\  πάλιν  θαββεί  ό έν  χακίφ  (ών,  άλλά 
χαΐ  τούς  οίχέτας  τρέμει,  κα\  μετά  ύποψίας  όρά.  Τί 
δέ  λέγω  τούς  οίχέτας ; του  σ*υνειδότος  ού  φέρει  τδ 
δικαστήριον  * ούχ  οΐ  Ιξω  μόνον  , άλλά  καΐ  οί  ένδον 
αύτδν  χόπτουσι  λογισμοί,  ούκ  άφιέντες  αύτδν  ήρε- 
μεϊν.  Τί  ούν,  φησί;  πρδς  έπαίνους  προσέχοντα  8εΙ 
ζήν;  Ούκ  είπε,  Πρδς  έπαινον  δρα,  άλλά,  Κα\  τά  έπαι- 
νετά  ποίει,  μή  ηρδς  έπαινον  μέντοι.  *Οσα  άΛηΟή* 
ψεύδος  γάρ  ταύτα  * *Όσα  σεμνά.  Τδ  σεμνδν  τής  έξω 
έστ\  δυνάμεως « τδ  δέ  άγνδν,  τής  ψυχής.  Μή  δίδοτε, 
φησ\,  πρόσκομμα,  μηδέ  λαβήν.  Επειδή  εΐπεν , *Οσα 
εύρημα^  ?να  μή  νομίση;,  δτι  τά  παρά  άνθρώποις 
άπλώς  φησιν,  έπήγαγεν,  ΕΙ  τις  dprtii^  χαέ  εΧ  τις 
δχαινος^  ταντα  Λογίζεσθε,  ταύτα  πράττετε.  Δια- 
παντδς  βούλεται  ήμάς  έν  τούτοι;  είναι,  ταύτα  μερι- 
μνάν, ταύτα  έννοείν.  £1  γάμ  μέλλοιμεν  πρδς  έαντούς 
είρηνεύειν,  χαΐ  ό Θεδς  έσται  μβθ*  ήμών.  "Αν  δέ  πό- 
λεμον έγείρωμεν,  ό τής  ειρήνης  βεδς  ούχ  έσται  μεΟ' 
ήμών.  Ούδέν  γάρούτω  τιολέμιον  τή  ψυχή,  ώς  κακία  - 
χαΐ  ούδέν  αύτήν  έν  άσφαλεί^  καθίστησι  πάλιν,  ώς 
ή εΙρήνη  χα\  ή άρετή  · ώστε  τά  παρ*  ήμών  άρχε- 
σθαι  δε?,  χα\  τότε  τδν  βεδν  έπισπασόμεθσ.  Ούκ  έστιν 
ό θεδς,  πολέμου  χα\  μάχης  θεός.  Ούκούν  χατάλυσον 
κα\  τδν  πόλεμον  και  τήν  μάχην,  κα\  τήν  πρδς  αύτδν, 
χαΐ  τήν  πρδς  τδν  τιλησίον  · είρηνικδς  Ισο  πρδς  πάν- 
τα; · έννόησον  τίνας  δ θεδς  σώζε:  · Μακάριοί  οΐ  εΙ· 
ρηνοχοιοΧ,  φησ\ν,  δτι  αντοΧ  υΙοΧ  θεόν  κΛηθήσοτ· 
ται.  Διαπαντδς  τδν  Τίδν  τού  θεού  μιμούνται  οΐ  τοι- 
ούτοι,  και  μίμησαι  κα\  σύ  αύτόν  · εΐρήνευσον  · 
δσφ  άν  σε  πολεμή  ό άδελφδς,  τοσούτφ  μείζων  δ μι- 
σθός. Άκουε  γάρ  τού  προφήτου  λέγοντος.  Μετά  τών 
μισούντων  τήν  εΙρήνην,  είρτιηχός.  Τούτο 

άρετή,  τούτο  μεΐζον  άνθρωπίνου  λογισμού,  τούτο 
θεού  εγγύς  είναι  ποιεί. 

Ούδέν  ούτως  εύφ ραίνει  τδν  θεδν,  ώς  τδ  μή  είνα: 
μνησίχαχον  * τούτο  άφίησί  σε  τών  άμαρτημάτων , 
τούτό  σοι  λύει  τά  εγκλήματα.  Άν  δέ  μαχώμεθα  και 
πυχτεύωμεν,  μακράν  γινόμεΟα  τού  θεού.  Άπδ  μέν 
γάρ  τής  μάχης  ΙχΟραι  τίκτονται,  άπδ  δέ  τής  έχθρας 
μνησικακίαι.  Έχκοψον  τή*^  βίζαν,  κα\  ούχ  έσται  ό 
καρπός  * ούτο)  μαθησόμεΟα  τών  βιωτιχών  χαταφρο- 
νειν.  Ού  γάρ  έστιν,  ούκ  έστιν  έν  τοις  πνευματικοί; 
μάχη,  άλλ*  δπερ  άν  Γδης  γενόμε'/ον,  ή μάχα;  »,  ή 
φθόνον,  ή δπερ  άν  εΓποι  τις,  βιωτιχών  ένεκεν  γίνε- 
ται · ή γάρ  πλεονεξίας,  ή φθόνου , ή κενοδοξίας  έχει 
άρχήν  πάσα  μάχη.  Άν  τοίνυν  είρηνεύσωμεν,  μαθη- 
σόμεΟα κα\  τών  έν  τή  γή  καταφρονεϊν.  *Ήρπασέ  τι; 
τά  χρήματα  ; Άλ)/  ούδέν  ήδίκησε,  μόνον  μή  τδν 

• Dunaeo  videtor  legendum,  άλλ’  δπβυ  άν  Ιδης  γενομέιΛϊν 
ή μάχην. 
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/<r  m Quoaunque  /nsla,  qiuccufuque  bonm  famw^  hxc 
sooly  inqiiil·  Si  qua  virius,  ei  si  qua  laus.  Hoc  loco 
Tttli  ipsos  ea  etiam,  qoae  ad  homines  perlinent,  cu- 
rare. H(ge  cogitale,  inquit.  Vides  hoc  Paulum  agere, 
ut  omnem  pravam  cogitaiioiiein  ex  animis  nostris 
ejiciat  ? ex  cogitationibus  enim  pravae  quoque  actio- 
nes oriuntur.  Quas  el  didicistis^  et  accepUtis.  Hacc 
optima  docendi  ratio  e.<vt,  se  ipsum  in  omnibus  moni- 
tionibus formulam  pnebere  : quemadmodum  et  alibi 
inquit,  Sicut  habetis  nos  formam  (Philipp.  3.  17) ; et 
rursus  liic,  Qua  et  didicistis^  et  accepistis ; id  est,  quae 
ego  vos  docui ; et  audistis,  et  vidistis  in  me ; id  est, 
quantum  pertinet  ad  verba,  et  actiones,  el  vii;c  con- 
suetudinem. Vides  ipsum  omni  de  re  haec  pr;ecipere? 
Quando  enim  minime  fas  esi  da  omnibus  singillalim 
minuta  quaedam  praecepta  dare;  de  ingressu,  de 
egressu,  de  verbo,  ligura,  consuetudine  familiari ; 
omnia  autem  haec  Christiano  curanda  sunt : breviter, 
et  quasi  sumina tim  dixit,  in  me  audivistis,  et  vidistis: 
perinde  ac  si  diceret,  El  factis  et  verbis  vobis  praeivi. 
Hae  agite;  non  dicite  solum,  sed  etiam  facite;  et 
Deus  pacis  erit  vobiscum.  Id  est.  Si  bxc  servaveritis, 
et  cum  omnibus  pacem  habueritis,  in  tranquillo  ct 
tutissimo  eritis  loco ; nihil  molesti  quodque  minime 
velitis  patiemini.  Quandocumque  enim  nos  cum  Deo 
pacem  habuerimus,  habemus  autem  per  virtutem, 
multo  magis  ipse  nobisciim  in  pace  erit.  Qui  enim 
iia  nos  amavit,  ut  vel  ad  refugientes  accesserit;  si 
accurrentes  videat,  nonne  multo  magis  suam  per 
se  feret  amicitiam?  Nihil  naturae  nostrae  magis  ini- 
micum est,  quam  vitium.  Quomodo  autem  inimicum 
sit  vitium  et  amica  virtus,  niiiUis  argumentis  constat: 
ac  si  vultis,  primum  id  spectemus  in  uno  ex  iis  qiise 
contraria  sunt,  id  est,  in  scorutioiie.  Scortatio  nos 
dedecoris  plenos,  pauperes,  riiliculos  facit,  ac  taled 
reddit  qui  ab  omnibus  cordeimiainur  : haec  vero  fa- 
cere inimicoruin  est.  Saepe  autem  haec  ei  morbos  ct 
pericula  affert : multi  vero  etiam  scortatorum  causa 
perierunt,  et  vulnera  acceperunt.  Quod  si  scortatio 
haec  affert,  inulto  magis  adulterium.  Nuin  igitur 
eodem  modo  eleemosyna  ? Neutiquam,  sed  perinde 
ai(|ue  tenera  mater  filiolo  magnam  venustatem,  de- 
cus, gloriam  conciliat,  facitque  necessariis  muneri- 
bus obeundis  incumbere  : non  relinquit  nos,  neque  a 
necessariis  abducit,  sed  animum  prudentiorem  etiam 
reddit.  Scortatoribus  enim  nihil  imprudentius.  Sed 
visne  avaritiam  inspiciamiis  ? El  haec  eodem  modo 
erga  nos  affecta  est,  quo  inimici  solent;  Quomodo  ? 
Odium  et  haec  nobis  ab  omnibus  conciliat;  faciti|ue 
ut  omnes  nos  exsecrenlirr,  et  qui  injuriam  accepe- 
runt, et  qui  non  acceperunt  : nam  et  iliorum  vicem 
dolem,  et  sibi  ipMS  metuunt.  Quamobreiii  veluii 
eoiiimunes  quosdam  hostes  intuentur  omnes,  veluii 
feras,  veluii  daemonas  : sexcentae  undique  accusatio- 
nes, insidiae,  invidiae,  quae  quidem  inimicorum  sunt. 
Contra  autem  justitia  omnes  amicos,  omnes  usu 
conjunctos,  omnes  benevolos  nobis  facit ; ab  omnibus 
preces  pro  nobis  funduntor  : ita  status  noster  in  luto 
collucatur ; nuilom  periculum.  nuUa  suspicio,  sed  et 
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somnus  securiiaUs  plenus  advenit ; nulla  sollicitudo· 
nullus  ejulatus. 

3.  Vides  hanc  longe  meliorem  esse?  QuM,  dlr. 
mihi,  satiusne  est  invidere,  an  alienae  laetitiae  parti- 
cipem fieri  ? Haec  omnia  expendamus  ; ac  sane  Inve- 
niemus virtutem  quidem,  ut  matrem  vere  amantem, 
afferre  securitatem  atque  in  tuto  collocare,  vitiosiu- 
tem  vero  conjicere  in  pericula  ; res  enim  oiiiniiio 
est  periculorum  plena.  Audi  prophetam  dicentem  : 
Firmamentum  est  ' Dominus  timentibus  eum,  et  testamen^ 
tum  ipsius  ut  manifestetur  ipsis  (Ps.  24. 14).  Neminem 
timet,  qui  nullius  mali  sibi  est  conscius  : nemini 
contra  fidit,  qui  cum  improbitate  vivit,  sed  famulos 
etiam  metuit,  eosque  cum  suspicione  intuetur. 
Ecquid  dico  famulos?  conscientiae  ipsius  tribunal 
ferre  non  potest : non  solum  quae  externae  siini,  sed 
iiiieriiae  etiam  ratiocinationes  ipsum  fodicant,  ncc 
quiescere  umquani  siniiiil.  Ergo,  inquies,  iUi  oportol· 
vivere,  ut  laudem  species?  Non  dixit  Paulus,  Ad 
laudem  specta  , sed , Fac  laudabilia , non  sjieclaiis 
ad  laudem.  Quacumque  vera';  mendacium  enim 
bta  siinl,  quacumque  sancta.  Vox  ista,  σ*αν(5ν,  id 
est  gravitas,  ad  cxiernam  perlinet  virtutem ; Ayc5> 
vero,  id  est  pudicitia,  animae  propria  est.  Ne- 
mini, inquit,  date  tiliam  offensionem,  neque  occasio- 
nem. Quoniam  dixerat.  Quacumque  bona  fama,  no 
existimes  ad  homines  tantum  spectasse,  addit : Si 
qua  virius,  et  si  qua  laus,  hac  cogitate,  hac  agite. 
Perpetuo  vult  nos  in  his  esse,  haec  curare,  ha  c cogi- 
Ltre.  Nam  si  nobiscum  ipsi  pacem  servemus,  Deus 
etiam  nobiscum  erit : sin  bellum  excitemus,  Deus 
pacis  minime  nobiscum  erit.  Nihil  enim  u^qiie  liosii- 
liter  adversatur  animae,  ac  vitiositas;  et  nihil  vicis- 
sim  aeque  illam  in  tuto  colt<»car,  ac  pax  el  virtus. 
Qtiamobrem  incipiamus  nostra  prajsiare , Uincquo 
Deum  ad  nos  alliciemus.  Deus  non  est  belli  ct  pugnae 
deus.  Depone  Igitur  bellum  el  pugnam,  cum  erga 
Deum  , tum  erga  proximum  : pacificus  esto  erga 
omnes  : C(»giia  quibiisnaiii  Deus  salutem  det : Beati, 
inquit,  pacifici,  quoniam  ipsi  filii  Dei  vocabuntur 
{Maith.  5.  9).  Qui  tales  sunt,  perpetuo  Filium  Dei 
imitantur.  Eunidein  tu  quoque  imitare  : iiaccm  serva : 
quanto  enim  magis  oppugnabit  te  frater,  tanto  m.ajor 
erit  merces.  Audi  prophetam  dicentem,  Cum  iis,  qui 
oderunt  pacem,  eram  pacificus  (Psal.  119.  7).  Hoc 
virtus  est,  hoc  humana  ratiocinatione  majus,  hoc  nos 
prope  Detim  ponit. 

Injuriarum  oblivio  commetidatur. — Nihil  mque  Deum 
l;etificat,  atque  injuriarum immemorem esse  : hoc  lea 
peccatis  liberat,  hoc  delet  crimina  : quod  si  pugne- 
mus ac  luctemur,  longe  a Deo  abimus.  Ex  pugna 
enim  inimicitiae  oriuntur ; inimicitias  sequitur  inju- 
riarum memoria.  Excide  radicem,  et  non  erumpet  fru- 
ctus : ita  discemus  ea,  quae  ad  praesentem  viiaih 
perlinent,  despicere.  Non  enim  est,  non  est  in  rebua 
spiritualibus  pugna ; sed  Quidquid  ejusmodi  videas 
exoriri,  vel  pugnas  vel  invidiam,  sive  quidvis  aliud,, 
rerum  ad  hanc  vitam  pertinentium  causa  exoriantur. 
Nam  vel  ab  alieni  cupiditate,  vel  ab  invidhii  vel  ch 
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Inams  gloriae  eiudio  iiiUiiim  sumit  omnis  pugna. 
Quare  si  pacem  servaverimus,  terrena  etiam  con- 
tenuiere  discemus.  Eripuit  quis  pecunias?  Sed  nihil 
laesit,  inquies,  dummodo  superas  illas  divitias  ne 
eripiat.  Impedivit  gloriam  tuam?  At  non  eam,  quae 
apud  Deum  est,  sed  hanc  nullius  pretii  : non  enim 
li;rc  gloria  est,  sed  nomen  gloriae,  ac  potius  obscarl· 
tas.  Eripuit  tibi  honorem  ? Imo  nnn  tibi,  sed  sibi 
ipsi.  Nam  sicut  qui  inauriam  facit,  non  faeit,  sed 
accipit : ita  qui  proximo  insidias  parat,  scipsnm  pri- 
xmim  perdit  {Eccli.  10.  8)  : uam  qui  fodit  proximo 
suo  foveam,  in  ipsam  incidit.  Ergo  non  insidiemur 
alteri,  ut  ne  nobis  ipsi  noceamus;  cuin  alterius  glo- 
riam inierveriiinus,  cogitemus  nos  ipsos  esse,  quibus 
noceamus  atque  insidias  teiidaqius.  Nam  ei  quidem, 
si  nos  plus  potiicriiiius,  apud  liomines  fortasse  noce- 
mus; nos  amem  ipsos  apud  Deum  lanlimus,  ipsum 


irritantes.  Itaque  iion  nobis  ipsis  noeeamiis.  Nam  di 
injuriam  pn>xiino' facientes,  nobis  ipsis  facimus : ita  d 
beneiacientes,  nobis  ipsis  benefacimus.  Cum  tibi 
damnum  attulit  inimicus,  cogitans  beneficium  potius, 
si  sapias,  libi  contulisse,  non  modo  par  illi  damnum 
non  inferes,  sed  etiam  benefacies.  At  manet,  inquies, 
Tehementer  inflicta  plaga.  Hoc  igitur  cogita,  non 
Illum  esse  cui  benefacias,  sed  potius  de  ille  quidem 
te  supplicium  sumere,  tibi  Tero  benefacere,  ac  cito 
huc  adduceris,  ut  benefacias.  Quid  igitur?  islumoe 
in  benefaciendo  scopum  proponere  tibi  debes  ? Non 
sano  istum ; sed  quando  cor  tuum  aliter  flecti  non 
potest,  vel  hac  ratione  ipsum  adducito,  ac  brevi  ip» 
persuadebis  deponere  simultatem,  et  inimico  post- 
hac, tamquam  amico  benefacies,  et  futura  conse- 
queris bona  : quibus  utiuam  nos  omnes  fruamv,  ia 
Christo  Jesu,  etc. 


HOMILIA  XV. 


Cap.  4.  V.  10.  Gatiitts  sum  in  Domno  vehementer^ 
quoniam  aliquatido  tandem  refloruistis  pro  me  sen- 
tire , sicut  et  sentiebatis  f occupati  autem  eratis.  11. 
Non  quasi  propter  penuriam  dico  : ego  enim  didid, 
in  quibus  sum,  sugiciens  esse.  12.  Scio  et  humiliari^ 
scio  et  abundare ; ubique  et  in  omnibus  institutus 
sum , et  saliari  ei  esurire , et  abundare  et  penur.mn 
pali : 13.  omnia  possum  in  eo,  qui  me  confortat, 
Christo.  14.  Verumtamen  benefecistis,  communican- 
tes tribulationi  meat. 

i . Eleemosyna  non  accipientium,  sed  dantium  causa 
inducta  fuit.  — &epe  dixi  eleemosynam , non  acci- 
pientium, sed  dantium  causa  introductam  esse : nnm 
illi  sunt , qui  maximum  qugoslum  faciunt.  Hoc  et 
nunc  ostendit  Paulus.  Quomodo?  Miserant  ad  eum 
qiia:dam  longo  intervallo  Philippenses , eaque  ipsa 
Epaphrodito  ad  ipsum  perferenda  dederant.  Istum 
igitur  cum  hac  epistola  remissurus,  vide  quomodo  et 
ipsos  laudet , et  ostendat  non  tam  ad  accipientium , 
quam  ad  dantium  utilitatem  id  redundasse.  Hoc  au- 
tem facit,  ut  neque  qui  benefaciunt  iii  superbiam  ex- 
tollantur, sed  ad  l^nefaciendum  alacriores  fiant, 
quippe  cum  sc  ipsos  magis  juvent : et  qui  accipiunt , 
non  licenter  procurrant  ad  accipiendum,  ut  ne  judi- 
cium accipiant  : Beatum  enim,  inquit,  est  magis  da- 
re, quam  accipere  (Aci.  20.  35).  Quid  ergo  significat, 
dum  dicit,  Gavisus  sum  autem  in  Domino  vehementer? 
Non  mundi,  inquit,  atque  hujus  vitae  more  gavisus 
sum,  sed  in  Domino,  non  quoniam  ego  respiravi,  sed 
quoniam  vos  profecistis  : haec  enim  mea  recreatio 
est.  Proplerca  etiam  inqnil,  Vehementer : quoniam 
non  erat  corporeum  gaudium , neque  pro  sua  ipsius 
recreatione  gaudebat,  sed  pro  illorum  profectu.  Et 
vide,  quomodo  cum  illos  nonnihil  de  praeterito  tem- 
pore objurgasset,  continuo  id  occultaverit , condoce- 
faciens assidue  et  perpetuo  versari  in  benefaciendo. 
Quoittam  tandem  aliquando,  inquit.  Illud,  Tandem  ali- 
quando , longum  tempus  indicantis  est.  Refloruistis , 
quasi  de  arboribus  germinantibus,  deinde  arefactis, 
ac  rursus  germinantibus·  Hoc  vero  intUcaiiiis  est,  il- 


los cum  antea  florerent,  ac  postea  cx  tabuissent,  rur- 
sus vigere  ac  germinare  coepisse  ; quamobrem  vox 
ista,  Refloruistis,  et  objurgationem  et  laudem  habet : 
non  enim  parum  est,  cum  exiabueris,  reflorere.  Tu- 
tum vero  id  ex  negligentia  illis  accidisse  ostendit. 
Pro  me  sentire,  skut  et  sentiebatis.  Hic  ostendit  coa« 
suesse  illos  in  hujusmodi  rebus  liberalitcr  se  gerere : 
proplerea  addit : Pro  me  sentire  , sicut  et  sentiebatis. 
Ac  ne  putes  ipsos  etiam  caeleris  in  rebus,  cum  prom- 
ptiores essent,  postea  exlabuisse,  sed  in  liac  sola, 
vide  quam  cavet,  ita  dicens  : Tandem  aliquando  r^ 
floruistis  pro  me  sentire.  Perinde  nc  si  diceret,  De  bac 
sola  re  illud.  Aliquando  tandem,  accipi  volo;  in  cae- 
leris enim  rebus  non  ita.  Seil  quaeret  hic  quispiam 
CUF  qui  dicit.  Beatum  esi  magis  dare,  quam  accipere ; 
ct , Quoniam  ad  ea  quat  mihi  opus  erant , et  iis 
mecum  sunt,  ministraverunt  manus  meat  (Aci.  20*34);. 
et  rursus  ad  Corinthios  scribens.  Bonum  est  enim 
mihi  magis  mori,  quam  ut  gloriam  meam  quis  evacuet 
(1.  Cor.  9.  15);  nunc  non  curet  gloriam  istam  suam 
evacuari,  et  ad  nihilum  recidere.  Quomodo?  Nimi- 
rum, dum  accepit.  Nam  si  gloria,. inquit,  mea  bxc 
est,  nihil  accipere,  quomodo  nunc  eo  adducitur? 
Quid  ergo  dicendum  est?  Ibi  jure  optimo  non  accipie- 
bat pseudaposlolorum  causa.  Ut  in  quo  gloriatUurt 
inquit,  inveniantur,  sicut  et  nos  (2.  Cor.  11.  12)·  Non. 
dixit,  Sunt,  sed,  Gloriantur;  hinc  ostendens  illos  ac- 
cipere quide;m  solitos,  sed  clam  : proplerea  diiii,  In 
quo  gloriantur.  Accipiebat  amem  et  ipse,  tametsi  iiuii 
ibi  : proplerea  ipseinel  dicebat.  Non  infringetur  glo- 
rialio  mea  (Ibid.  v.  10).  Et  non  solum  dixit,  Non  in- 
fringetur, sed  exponit  etiam  ubi,  dicens  : /a  regiani· 
bus  Achaite;  et  rursus,  Alias  Ecclesias  exspolM,  ac- 
cipiens stipendia  ad  ministerium  vestrum  (Ibid.  v.  8). 
Hoc  enim  indicantis  est,  se  accipere  solitum.  Verum 
Paulus  quidem  merito  accipiebat,  tantum  operis  ha- 
bens : sed  qui  nihil  agunt , quomodo  possunt  aca- 
pere?  At  preces,  inquiunt,  fundo.  Sed  non  hoc  est 
opus  : licet  enim  id  etiam  simul  cum  opere  facere. 
At  jejuno.  Sed  neque  hoc  opus  csi.  Vide  beatum  hunc 
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Άλλ’  ού  τ||  πρ6ς  Θβόν^  ΑλλΑ  ούδαμιν^  · ούδέ  γάρ 
δέξα  αΟτη  έστίν,  Αλλ\  6νομα  [ά)9]  βόξης,  μΑλλον^ 
χαΐ  Αΰοξ^α/Ηρίϊασέ  σου  την  τιμήν ; Άλλ*  ούχΙτήν  σήν« 
Αλλά  τήν  Ιαυτοϋ/Οσπερ  γάρ  ό Αδιχων  ούχ  ΑβιχεΙ,  άλλ* 
Αδικείται  * οΟτω  χα\  ό τψ  πλησ(ον  έπιβουλεύων,  έαυ- 
τδν  Αναιρεί  κρωτον  ' ό γάρ  όρύσσων  βδθρον  τφ  ι^λη- 
σ(ον  αύτοϋ,  είς  αΟτδν  έμπίπτει.  Μή  τοίνυν  έπιβου- 
λεύωμεν  έτέροις,  ?να  μή  έαυτους  βλάπτωμεν.  *Οταν 
τήνέτέρων  δόξαν  ύποσχελίσωμεν,  έννοήσωμεν  δτι  έαυ- 
τους  βλάπτομεν,  δτι  μάλλον  έαυτοίς  έπιβουλεύομεν. 
ΈχεΙνον  μέν  γάρ  ίσως,  χ&ν  Ισχύσωμεν,  παράτοΐς  άν- 
Ορώποιςβλάτιτομεν'έαυτούςδέ  παράτφ  θεψάδιχουμεν, 
ιεαροξύνοντες  αυτόν.  Μήδήβλάπτωμεν  έαυτοό;.  *Οσ· 
περ  γάρ  el  Αδιχουμεν  τους  πλησ!ον,  έαυτους  άδικου* 
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μεν*^  ούτως  αύτου^  ευ  ιιοιουντες,  έαυτους  ευ  ποιου  μεν· 
•Οταν  ούν  σε  βλά^  ό έχβρδς,  έννοήσας,  δτι  εύηργέ- 
τησέ  σε,  έάν  νήφης,  μή  μόνον  τόΐς  ίσοις  αύτόν  άμύ- 
νη,  άλλά  χα\  εύεργέτησον.  Άλλ’  ή πληγή  μένει  σφο- 
δρά, φησί.  Τούτο  τοίνυν  έννόησον,  οτι  ούχ  έκείνον  εδ 
ποιείς,  Αλλ*  έχεινον  μέν  κολάζεις,  σαυτδν  δέ  ευ 
ποιείς,  χα\  ταχέως  ήξεις  πρδς  τδ  εύ  ποιήσαι.  Τί 
ουν  ; χα\  σκοπψ,  φησί,  τοιούτφ  ποιείν  δεί ; Ού  δεί 
μδν  τούτω  ποιείν  τψ  σκοτιω  · ρταν  δδ  μή  φέρη  ή 
χαρδία,  κάν  τούτ^),  φησ\ν  , αύτήν  ένάγαγε,  χα\  τα- 
χέως αύτήν  πείσεις  άφείναι  τήν  ίχθραν,  χαΐ  ώς  φί- 
λον εύεργετήσεις  λοιπόν  τδ^  έχθρδν,  xaV  οΟτω  των 
μελλόντων  Αγαθών  ίπιτεύξη  · ών  γένοιτο  πάντας 
ή μάς  τυχείν  έν  Χριστφ  Ίησοΰ,  χαΐ  τά  έξης. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΕ'. 


"Έχάρτιτ  δέ  tr  Κυρίφ  μεγάΛως^  δτι  ήδη  noth 
άτεθάΛετε  τό  ύχέρ  έμοϋ  φροτεΊτ  * έφ*  φ καΐ 
έρροτεΐτε^  ήκαιρεισδε  δέ.  Ούχ  δτι  καθ'  ύστέ· 
ρτμτιγ  Λέγω  · Αχώ  γάρ  έμαβστ,  tr  οίς  ε)μι,  αύτ* 
άρχίΐς  sinu.  Οίδα  χαΐ  ταχειγονσθαι^  οΊδα  καϊ 
χερισσεύειγ·  tr  xarrl  καϊ  έτττάσι  μεμύτ\μαι,  καί 
χορτάζβσθαι  καί  Λειψήν , καΐ  χερισσεύειν  καί 
ύστερείσθαι·  χάννα  Ισχύω  tr  τφ  h^vrapovrrl 
με  Χριστφ.  ϋ4ήτ  χαΛως  tao^1^σatε  σνγκοιτω· 
η\σαντές  μου  τή  ΘΛίψει. 

α'.  Πολλάχις  είπον,  δτι  ή έλεημοσύνη  ού  των  λαμ- 
βανόντων  ξνεχεν,  Αλλά  των  διδόντων  έπεισήχθη  · χα\ 
γάρ  έχείνοί  είσιν  οΐ  τά  μέγιστα  κερδαίνοντες.  Τούτο 
χα\  ένταΟθα  δείχνυσιν  ό Παύλος.  Πώς  ; Άπέστειλαν 
αύτφ  τινα  διά  μαχρού  χρόνου  Φιλιππήσιοι,  αύτά  δή 
ταυτα  Έπαφροδίτψ  έγχειρίσαντες.  Μέλλων  τοίνυν 
αύτδν  πέμπειν  τήν  έπιστολήν  άποχομίζοντα,  δρα 
πως  χα\  έπαινεί  αύτούς,  κα\  δείχνυσιν  δτι  ού  της  των 
λαμβανόντων  χρείας,  άλλά  τής  των  διδόντων  δνεχεν 
τούτο  γεγένηται.  Τούτο  δέ  ποιεί,  ίνα  μήτε  είς  άπό- 
νοιαν  1510]  αίρωνται  οΐ  εδ  ποιούντες,  χα\  προθυμό- 
τεροι γίνωνται  περί  τδ  εύ  ποιείν,  Ατε  έαυτούς  μάλλον 
ώφελουντες,  οί  τε  λαμβάνοντες  μή  έπιτρέχωσιν 
Αδεώς  τφ  λαμβάνειν,  ίνα  μή  κρίμα  Ιχωσι  * Μακά· 
pu3T  γάρ  tστι^  διδόττα  μοΛΛοτ^  ή Λαμβάτ 
TBcr.  Τί  ουν  δηλοί  λέγων,  Έχάρηγ  δt  tr  Κυρίφ 
μεγάΛως ; Ού  χοσμιχως  έχάρην  , φησ\ν,  ούδέ  βιωτι- 
χώς,  άλλ'  Ιν  Κυρίφ  · ούχ  δτι  άνάπαυσιν  Εσχον  έγώ, 
AU’  δτι  ύμείς  προεχόψατε  · ή γάρ  έμή  άνάπαυσις, 
αύτη  έστί.  Διά  τούτο  καί  φησι,  ΜεγάΛως  · έπειδή  ού 
σωματιχήήν  ή χαρά,  ούδέ  ύπέρ  τής  αύτού  άναπαύσεως 
Ιχαιρεν,  άλλ’  ύπέρτής  έχείνων  προκοπής.  Κα\  δρα 
πώς  ήρέμα  έπιτιμήσας  ύπέρ  τού  παρελθόντος  χρό- 
νου, ταχέως  αύτδ  συνεσκίασε,  παιδεύων  συνεχώς  χα\ 
διαπαντός  έν  εύποιίφ  είναι.  ήδη  λογΑ,  φησί. 
Τδ,  Όδη  xort , χρόνον  δηλούντός  έστι  μαχρόν. 
^ΑγεθάΛετε  · ώς  έπ\  δένδρων  βλαστησάντων , εΐτα 
ξηρανθέντων,  χα\  πάλιν  βλαστησάντων.  Τούτο  δέ 
δειχνύντος  έστ\ν,  δτι  πρότερον  δντες  Ανθηροί  έμα- 
ρό^/θησαν  · είτα  μαρανθέντες,  πάλιν  έβλάστησαν  · 
ώστε  καί  έπιτίμησίς  Ιστι  και  Επαινος  τδ,  ΑγεβάΛε· 
Τ9  * ού  γάρ  έστι  μιχρδν,  τδ  μαρανΟέντα  Αναθήλα». 


Καί  τδ  πάν  άπδ  βαθύ  μίας  αύτούς  πεπονθότας  δεί  - 
κνυσιν.  ΕΙς  τό  ύκέρ  έμον  φροτεΧγ^  ttp'  φ καί  εφρο· 
γείτε.  Ενταύθα  δέ  δηλοί,  δτι  Εθος  είχον  χαί  πρδ 
τούτου  έν  τοίς  τοιούτοις  φιλοτιμεί ιθαι.  Διά  τούτο 
έπήγαγεν.  Εις  τό  ύπέρ  όμον  φροτειγ^  όφ'  φ καί 
έφροτεϊτε.  Καί  ίνα  μή  νομίσης  καί  έν  τοίς  λοιποϊς 
προθυμότερους  αύτούς  γεγενήσθαι,  χαί  μεμαράνθαι, 
άλλ*  έν  τούτφ  μόνφ,  δρα  πώς  αύτδ  Ασφαλίζεται  λέ- 
γων · Ήδη  · χοτέ  άνεθάΛετε  είς  τό  ύχέρ  έμον 
^ροτεΐγ  · ώσεί  Ελεγεν  · Είς  τούτό  φημι  μόνον  τδ. 
Ήδη  Λοτέ ' έν  γάρ  τοίς  άλλοις  ούχ  ούτω.  Ζητήσειε 
δ’  Αν  τις  Ενταύθα,  πώς  λέγων,  Μακάριότ  έστι  μάΛ· 
Λογ  διδόγαι^  ή Λαμδάτειγ  · καΐ,  *Όγι  αΐ  χεΤρές  μου 
ύχηρέτησαγ  τα7ς  χρείαις  μου  καί  τοΤς  οδσι  μετ* 
έμοϋ  * και  πάλιν  πρδς  Κορινθίους  γράφων  Ελεγε, 
ΚαΛόγ  γάρ  μοι  άχοθατεΊγ  μαΛΛογ , ή τό  καύχη- 
μά μου  Ira  τις  κετώση  · νύν  περιορά  χενούμενον 
Εαυτού  τδ  καύχημα.  Πώς  ; Λαβών.  £ί  γάρ  τδ  καύ- 
χημα τούτο  ήν , τδ  μηδέν  λαβείν,  πως  νύν  άνέχεται ; 
τί  ούν  Εστιν  είπείν  ; Έχεί  εικότως  ούχ  Ελάμβανεδιά 
τούς  ψευδαποστόλους,  7η>  tr  φ χαυχώνται^  φησ\ν, 
εύρεθώσι  καθώς  καί  ήμεΐς.  Καί  ούχ  είπεν,  ΕΙσίν, 
Αλλά,  Καυχώτται , δηλών  έχ  τούτου  δτι  έλάμβανον 
μέν,  λανθανόντως  δέ.  Διά  τούτο  είπεν,  Er  φ καν· 
χώτται.  Έλάμβανε  δέ  χαί  αύτδς,  εΐ  καί  μή  έχεί  * 
διά  τούτο  χαί  αύτδς  Ελεγεν*  Ού  φραγήσετζβ  τό  καύ- 
χημά μου.  Καί  ούχ  Απλώς  εΙπεν,Ού  ρραγι^σεται,  άλλά 
τί;  Ευ τοιςκΛίμασιτης  Άχαΐας·  χαί  τδ,  ΆΛΛας 
ΈκκΛησΙας  έσύΛησα,  Λαδώγ  όψώτια  χρός  rήr 
[511]  ύμίστ  διακοτίαγ  · δηλούντός  έστιν,  δτι  έλάμ* 
βανεν.  Άλλά  Παύλος  μέν  εΙχότως  έλάμβανεν,  Εργον 
Εχων  τηλιχούτον,  εί  που  χαί  έλάμβανεν*  οί  δέ  μηδέν 
Εργαζόμενοι,  πως  άν  δύναιντο  λαμβάνειν  ; 'Λλλ*  εύ- 
χομαι, φησίν.  Άλλ*  ούκ  Εστι  τούτο  Εργον  * τούτο  γάρ 
Εστι  χαί  μετά  Εργου  ποιείν.  Άλλά  νηστεύω.  Άλλ^ 
ούδέ  τούτο  Εργον.  Άλλ*  δρα  τδν  μακάριον  τούτον 


a Sic  Coislioianas  codex,  atque  ita  legit  NobUio»  Eldtt» 
vero  δρα  πώς  έπήγαγεν, 
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ιιολλαχοΟ  χηρυττοντα,  κα\  έργαζόμενον.  Ήκαιρει- 
σΟε  δέ,  φησί.  Τί  έστιν  , ^ΗχαφεϊσΟε  ; Ου  τής  (5^- 
θυμίας  ύμων,  φησίν,  αλλά  τής  Ανάγκης  · ούκ  εΓχετε 
έν  χερσίν,  ούδ&  έν  άγθονί^  ήτε  · τοϋτο  γάρ  έστιν, 
Ήκαιρεΐσθε  δέ.  Άπδ  τής  κοινής  αύτό  συνήθειας 
δλαβεν.  Ουτω  γάρ  οί  πλείους  λέγουσιν,  δταν  αΟτοϊς 
μή  μετά  Αφθονίας  τά  βιωτικά » άλλ'  έν  στε- 

νοχωρία  ή.  Ούχ  δτί  καθ'  ύστέρτισιγ  Λέγω,  ΕΙπον, 
φησ\ν,  *Ηδτ\  πυτέ^  κα\  έπετίμησα,  ούχ\  τδ  έμαυ- 
του  ζητήσας,  ούδέ  διά  τούτο  μεμφδμενος,  ώς  έν  έν- 
δεία  C)v  * οΟδέ  γάρ  διά  τούτο  έζήτουν.  Πόθεν  δήλον , 
δτιού  κομπάζεις, ώ Παΰλε  ; Κορινθίοιςμέν  ουν  φησιν  * 
Οϋ  γαρ  άΛΛα  γράφομετ  ύμΊν^  άΛΛ'  ή ά άναγινώσχβ· 
te,  ή καϊ  έ^ζιγίΫύχτχετε.  Κα\  έπ\  τούτων  δέούκ  άν,ώστε 
άλώναι,  έλεγεν.  Ούκ  άν,  εΓ  γε  έκόμπαζε,  ταυτα  είτζε  * 
παρά  γάρ  είδδσιν  έλεγε,  κα\  πλείων  ήν  ή αίσχύνη 
άλώναι.  Έγω  γάρ  ίμαβον  έτ  οΐς  είμι,  φησ\ν,  αύτ- 
άρκης  sJrat.  "Αρα  διδασκαλίας  έστί  τδ  πράγμα, 
καΐ  γυμνασίας  και  μελέτης.  Ού  γάρ  εύκατόρθωτδν 
έστιν,  άλλά  κα\  σφοδρά  δύσκολον  και  πόνον  έχον  πο- 
λύν.  'Er  οϊς  είμι,  φησίν,  αυτάρκης  εϊναι.  ΟΊδα 
καϋ  τααεινουσΟαι,  όΐδα  καΐ  χερισσεύειν  · έr  nar· 
τΐ  καΐ  έτ  πάσι  μεμύημοΛ,  Τουτέστι,  Κα\  όλίγοις 
χεχρήσθαι  οίδα,  χαΐ  λιμδν  φέρειν  χαΐ  ένδειαν.  Καϊ 
xepic&svBir,  καϊ  δστερεισβαι*  ΝαΙ,  φησίν  * άλλά 
τούτο  ούκ  έστιν  έπιστήμης,  ώσπερ  ούδέ  άρετής,  τδ 
περισσεύειν.  Κα\  σφόδρα  άρετής,  ουχ  ήττον  ή 
έχείνο.  Πώς  ; "Οτι  ώσπερ  ή στενοχώρια  πολλά  πα- 
ρασκευάζει κακά  ποιεΐν,  οΟτω  κα\  ή πλησμονή. 

Ρ'.  Πολλο\  γάρ  πολλάκις  έν  άφθονίφ  γενόμενοι,  Ρφ- 
θυμότεροι  έγένοντο,  κα\  ούκ  έγνωσαν  ένεγχεΐν  τήνεύ- 
πραγίαν  * πολλοί  πολλάκις  άφορμήν  έλαβον  του  μη- 
χέτι  έργάζεσθαι.  Άλλ'  ούχ  ό Παύλος  * και  γάρ  λαμ- 
βάνων  είς  άλλους  άνήλισχε , κα\  είς  άλλους  έχένου. 
Τούτο  δέ  έστιν  είδέναι  καλώς  κεχρήσθαι  τφ  έχβιν. 
Ούχ\  διεχείτο,  ούδέ  έχαιρεν  έπ\  τή  περισσείφ  αύτού, 
άλλ’  Γσος  ήν  έν  τε  ένδείφ,  έν  τε  πλησμονή,  ούτε  έκεΐ- 
βεν  πιεζόμενος,  οΟτε  έντεύθεν  χαυνούμενος.  Καϊ  χορ· 
τύζεατΘαι,  φησ\ν,  οϊδα  καϊ  aetr^ir,  καϊ  χερισσεύειν 
καϊ  ύστερεισδαι,  Πολλοέ  ούχ  Γσασι  χορτάζεσΟαι,  οΤον 
οΐ  ΊσραηλΙται  * έκεΐνοι  γάρ  έφαγον , καΐ  άπελάκτι- 
σαν.  *Λλλ'  έπι  της  αύτής  εύταξίας  έγώ  μένω.  Δεί- 
χνυσιν  δτι  ούτε  νύν  ήσθη,  ούτε  πρότερον  έλυπεΤτο·  εΐ 
δέ  χα\  έλυπείτο,  ούκ  αύτού  ένεκεν,  άλλ*  αύτών  * αύτδς 
γάρ  όμοίως  διέχειτο.  Έν  χαντϊ,  φησί,  καϊ  έν  χάσι 
μεμύημαι.  Τουτέστι,  Πείραν  έλαβον  έν  τώ  μακρφ 
τούτφ  [51^]  χρόνω  πάντων , καΐ  ταύτά  μοι  πάντα 
κατώρθωται^ι  Άλλ*  έπειδή  μεγαληγορία  τδ  πράγμα 
ήν,  δρα  πώς  έπιλαμβάνεται  ταχέως,  καί  φησι  * Πάντα 
Ισχύω  έν  τφ  ένδυναμονντί  με  Χριστφ,  φησίν.  Ούκ 
έμδν  τδ  κατόρθωμα , άλλά  τού  τήν  Ισχύν  δεδωχότος 
έστίν.  Άλλ*  έπειδή  πάλιν  οΐ  ευ  ποιούντες,  δταν  Γδω- 
σιν  ού  διατιθέμενον  εύ  τδν  λαμβάνοντα , άλλά  χατα- 
φρονούντα  τώνδιδομένων,  ^αθυμότεροι  γίνονται*  αύτολ 
γάρ  ώς  χαριζόμενοι  διέκειντο  κα\  άναπαύοντες  * Γνα 
ουν  μή  τούτο  γένηται,  μηδέ  τις  εΓτυη,  δτιΈπεΙ  κατα- 
φρονεί τής  άναπαύσεως  Παύλος,  άνάγκη  τούτους 
Ρφθυμοτέρους  γενέσθαι*  δρα  πώς  πάλιν  κα\  τούτο 
(άται.  Διά  μέν  γάρ  των  είρημένων  τδ  φρόνημα  αύ- , 
WV  κατέσπασε  * διά  δέ  των  έξης  τήν  προθυμίαν 
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αυτών  ά^>αζήν  ποιεί,  λέγων  * ΠΟ^ν  κοΛως  έχοιή- 
σατε  σνγκοινωνήσαντές  μου  τη  ΘΛΙψει.  Όρ^  και 
πώς  άπέστησεν  έαυτδν,  κα\  πώς  πάλιν  ήνωσε ; Τούτο 
γνησίας  φιλίας  έστ\  κα\  τινευματικής.  Μή  γάρ  έπειδή, 
φησίν,  έν  χρεία  ού  καθέστηκα,  νομίσητε  μή  δεισθαί 
με  τού  πράγματος  * δέομαι  δι*  ύμάς.  Πώς  ούν  έκοι- 
νώνησαν  αύτψ  τών  θλίψεων ; Διά  τούτου  · δπερ  καΐ 
δεσμούμενος  έλεγε,  Σνγκοινωνούς  μου  της  χάριτος 
χάντας  ύμάς.  Χάρις  γάρ  έστι  τδ  παθειν  ύπέρ  τού 
Χριστού , ώς  που  χαΐ  αύτός  φησιν  · **Ort  ύμΐν  έχα- 
ρίσθη  άχό  θεόν,  ού  μόνον  τά  είς  αύτόν  χιστεύειν, 
άΛΛά  καϊ  τό  ύχέρ  αυτόν  χάσχειν,  Έπειδή  γάρ 
έκεϊνα  καταμόνας  λεγόμενα  άλγήσαι  αύτούς  Ικανά 
ήν,  διά  τούτο  θεραπεύει  κα\  Αποδέχεται  καΐ  έπαινει 
πά).ιν,  κα\  τούτο  μεμετρημένως.  Ού  γάρ  είπε , Δόν- 
τες,  άλλά,  Σνγκοινωνήσαντές,  δεικνύς  αύτούς  κα\ 
κερδάναντας,  εΓ  γε  τών  άθλων  έγέ'/οντο  κοινωνοι.  Ούχ 
εΐπεν,  *Επικουφισα'ηές  μου  τάς  θλίψεις,  άλλά, 
κοινωνήσαντές  μον  τή  ΘΛΙψει,  δπερ  ήν  σεμνό- 
τερον. 

Όράς  τδ  ταπεινδν  Παύλου ; όρ?ς  τδ  εύγενές;  *Οα 
έδειξεν  ούδέν  δεόμενον  τών  παρ'  έκείνων  αύτού  Ινε· 
κεν,  τότε  λοιπδν  άδεώς  καΙ  ταπεινά  φθέγγεται  (βή- 
ματα, κα\  άπερ  οί  προσαιτούντες  λέγουσιν,  *Ος  ^ος 
έχεις  διδόναι.  Ούδέν  γάρ  παραιτειται  ούτε  ποιειν, 
ούτε  λέγειν,  πρδς  τδ  μόνον,  δ βούλεται,  κατορθώσαι. 
Τί  δέ  τούτό  έστι;  Μή  νομίσητε,  φησίν,  άναισχυν- 
τίας  είναι  τά  βήματα,  τδ  έγκαλεΓν,  κα\  λέγειν,  '*Βιδη 
χοτέ  άνεθάΛετε , κα\  τού  έν  χρείφ  είναι  * ού  γάρ 
δεόμενος  ταύτα  λέγω,  άλλά  τί ; ’Εκ  τού  σφόδρα  6α^- 
^εΓν  ύμιν  * και  τούτου  δέ  ύμεις  αΓτιοι,  Όρ^ς  πώς 
αύτούς  θεραπεύει,  καΐ  πώς  φησιν,  Υμείς  αίτιοι,  πρδ 
τών  άλλων  έπιπηδήσαντες  τφ  πράγματι,  κα\ 
σίαν  ήμιν  δόντες  ύπέρ  τών  τοιούτων  ύπομιμνήσκειν 
ύμάς ; ΚαΙ  θέα  τδ  σεμνόν  * μή  πέμπουσι  μέν  ούχ 
έγκα).εί , Γνα  μή  δόξη  τδ  έαυτοΰ  θερατιεύειν  · έπειδή 
δέ  έπεμψαν , τότε  έπετίμησεν  ύπέρ  τού  παρελθόντος 
χρόνου,  κα\  ήνεγκαν  · λοιπδν  [δίδ]  γάρ  ούχ  άν  έδοξε 
τδ  αύτού  θεραπεύειν.  Οίδστε,  φησ\,  καϊ  ύμεΐ^,  Φι· 
Λιχχήσιοι,  δτι  έν  άρχή  τον  εύαγγεΛΙου  ^ δχε 
έζήΛθονάχά  Μακεδονίας,  ούδεμία  μοι  ΈκκΛησΙα 
έκοινώνησεν  είς  Λόγον  δόσεως  καϊ  Λήψεως,  εΐ  μη 
ύμεϊς  μόνοι,  Βαβα\,  ήλίχον  τδ  έγχώμιον  I εΓ  γε  Κο- 
ρίνθιοι  μέν  έχ  τού  άχούειν  έχεΐνα  παρ*  αύτού  χολ 
'Ρωμαίοι  προτρέπονται,  ούτοι  δέ  ούδεμιάς  *£κχλη- 
σίας  άρξαμένης  ( καΐ  γάρ,  Έν  άρχη  τον  Εύαγγε· 
Λίον , φησί),  τοσαύτην  περ\  τδν  άγιον  έπεδείξαντο 
σπουδήν,  ώς  μηδέ  παράδειγμα  έχοντες , αύτο\  πρώ< 
τοι  τής  καρποφορίας  άρξασΟαι  ταύτης.  Καί  ούχ 
έστιν  είτιείν,  δτι  παραμένοντι  αύτώ  ούδέ  τών  πρδς 
αύτούς  ένεκεν  ταύτα  έποίουν  · *Ore  έξήΛθον  γάρ , 
φησιν , άχό  Μακεδονίας , ούδεμία  μοι  ΈκκΛησία 
έκοινώνησεν  είς  Λόγον  δόσεως  καϊ  Λήψεως,  εΐ  μη 
ύμε7ς  μόνοι,  Τί  έστι,  Αήψεωςί'τΙ  δέ  έστιν,  Έκα· 
νώνησε;  διά  τί  μή  είπεν,  δτι  Ούδεμία  μοι  'Εκκλη- 
σία έδωχεν,  άλλ',  Έκοινόννησεν  είς  Λόγον  δόσεως 
καϊ  Λήψεως;  Κοινωνία  γάρ  τδ  πράγμά  έστιν.  ΕΙ 
γάρ  ήμεϊς  τά  χνενματικά  ύμιν,  φησίν,  έσχε(ρα~ 
pxTy  τΐ  μέγα,  εΐ  ήμεϊς  τά  σαρκικά  ύμώτ  θερίσο· 
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SS9  IN  EPIST.  Ai)  PHILIPP, 

innllb  locis  pranlicantein,  ei  operanlein  : Occupati 
enim  eratu  , inqnit.  Qaid  est,  Occupati  eratis  ? Non 
W,  Inquit,  vesir»  negligeniias  erat,  sed  necessiiaiis  : 
non  enim  babebsUs  in  inanibus , non  abundabatis  ; 
lioc  enim  signiflcat  Illud,  Occupati  autem  eratis,  Idque 
cx  communi  loquendi  consuetudine  accepit ; iln  enim 
filerique  dicuiil,  cum  non  sibi  satis  ampla  res  est,  sed 
lii  angustiis  versantur.  Non  quasi  propter  penunam  dico. 
Dixi,  inqnit.  Aliquando  tandem,  \osque  objurgavi ; non 
quod  rern  meam  quererem,  neque  quod  egerem ; non 
enim  proplerea  quaerebam.  Sed  unde  ostendes,  Paule, 
te  non  magnifice  loqui ? Corinthiis  quidem  iia  dicebat : 
Non  emmaliascnbmus  vofns,quam  qua  legitis, aut  etiam 
cognoscitis  (5.  Cor.  1 . i5).  Atque  istis  etiam  non  ita  di- 
cebat,nt  refelli  posset.  Non  igitur,  si  se  magnifice  jacta- 
re voluisset,  haec  diceret;  apud  eos  enim  qui  norani 
clioeb.it,  qbi  etiam  argui  turpius  fuisset.  Ego  enim  di- 
dici,  inquit,  tn  quibus  sum,  suficiens  esse.  Ergo  disci- 
plinae res  esi  ei  exercitationis  et  cune  : non  enim 
facilis  est  ad  consequendum,  sed  valde  difficilis,  ac 
multo  cum  labore  eonjtincta.  Jn  quibus  sum,  inquit, 
suficiens  esu : scio  el  /mmiiiari,  scio  et  abundare : ubi- 
que et  tn  omnibus  institutus  sum.  Id  est , Et  paucis 
contentus  esse  scio,  et  famem  ferre  et  egestatem.  Et 
abundiore,  et  egere.  Nae,  inquies ; sed  hoc  scientiae  non 
esi  noque  virtutis,  abundare.  Imo  vero  maxime  vir- 
tutis est,,  nec  minus  quam  illud.  Quomodo?  Quoniam, 
quemadmodum  egestas  ad  mulla  mala  facienda  ad- 
ducit, ita  et  abundantia. 

Slulli  enim  saepe,  cum  ad  banc  rerum  affluen- 
tiam pervenissent , socordes  facti  sunt , prosperita- 
lemque  ferre  nescierunt  : mullis  rerum  copia  occa- 
sionem cessandi  dedit.  Non  ita  Paulus  : nam  cum 
acciperet,  in  alios  insumebat  et  effundebat,  lioc  au- 
tem esi  scire  uti  re  sua.  Non  remittebat  diligentiam 
suam,  non  de  abundantia  sua  laetabatur,  sed  eumdem 
se  praestabat  in  egestate  et  abundantia , neque  inde 
oppressus,  neque  bine  inflatus.  Scto,  inquit,  et  satiari, 
et  esurire;  et  abundare,  et  penuriam  pati.  Multi  sunt, 
qui  nesciunt  saturari,  quemadmodum  Israelitae ; illi 
enim  comedebant,  ct  calcitrabant  (Dent,  55.  ih).  Sed 
eamdem,  inquit,  moderationem  ac  deeorum  servo. 
Ostendit  neque  nunc  se  voluptatem,  neque  antea  do- 
lorem cepisse,  aut  si  ceperit,  non  sua  ipsius , sed 
ipsomm  causa : ipse  quippe  eodem  se  habebat  modo. 
Ubique  enim  , et  in  omnibus  institutus  sum.  Id  est , In 
boc  longo  tempore  omnium  rerum  experientiam  cepi, 
atque  lisc  omnia  mihi  bene  processerunt.  Sed  quo- 
niam id  magniloquentiam  redolebat , vide  quo  pacto 
qimm  primam  corrigat : Omnia,  inquit,  possum  in  eo, 
qui  me  confortat,  Christo.  Nim  hoc,  inquit,  meum  be- 
nefactum est,  sed  ejus  qui  vires  dat.  Sed  quoniam, 
qui  benebeiunl,  si  videant  eum  qui  accipit  non  valde 
affici,  sed  despicere  ea  quae  dantur,  negligentiores 
fiunt;  tunc  enim  libenter  dant,  cum  putant  se  gratum 
accipiendo  facere , illumque  recreare  : ne  quis  dice- 
ret, Si  boc  solatium  despicit  Paulus , necesse  est  et 
lios  negligentiores  fieri ; vide  quomodo  rursus  huic 
rei  medeatur.  Nara  ex  iis  qux  dixerat,  ipsorum  spl- 


CAP.  IV.  nOMIL.  XV. 

ritus  compresserat ; in  sequentibus  vero  alacritalerii 
ipsorum  incitat  atque  inflammat,  dicens  : Verutnta- 
men  bene  fecistis  communicantes  tribulationi  mea.  Vi- 
des quomodo  seipsum  segregaverit,  el  quomodo  rur- 
sus conjunxerit  ? Hoc  germanae  et  spiritua/is  amicitix 
est.  Non  enim  quia , inquit,  necessitate  minime  pre- 
mebar, ideo  putetis  me  rebus  vestris  non  eguisse  : 
egeo  propter  vos.  Quomodo  igitur  xrumnarum  ipsius 
participes  fuerant?  Per  hoc  officium  : quod  etiam 
cum  in  vinculis  esset , dicebat , Soctos  gratia  mea 
omnes  vos  esse  {Philipp.  1.  7).  Gratia  enim  est  pali 
pro  Christo,  quemadmodum  et  alicubi  ipse  inquit : 
Quia  a Deo  vobis  gratia  data  est,  non  solum  ut  in  eum 
credatis,  sed  etiam  pro  illo  patiamini  (Ibid.  v,  59). 
Quoniam  enim  illa  nude  dicta,  apta  erant  qux  ipsis 
dolorem  facerent ; proplerea  fovet  el  complectitur  et 
laudat,  verum  et  boc  moderate.  Non  enim  dixit , 
Dantes,  sed.  Communicantes  ; ostendens  ipsos  etiam 
lucrum  fecisse,  quandoquidem  prxmiorum  facti  erant 
participes.  Non  dixit.  Leves  reddentes  xrumiias 
ineas,  sed,  Communicantes  tribulationi  mea;  quod 
quidem  gravius  ac  decentius  erat. 

Pauli  humilitas. Paiiii  humilitatem  ? videe 
animum  generosum  ? Postquam  ostendit  se  illorum 
opibus  sua  causa  minime  egere , tunc  jam  fidenter 
humilia  etiam  profert  verba,  aiquc  ad  ea  descendit, 
quibus  mendici  utuntur,  Qux  tua  est  dandi  consue- 
tudo. Nihil  enim  recusat  vel  facere  Vel  dicere,  dum* 
modo  quod  vult  recte  conficiat.  Quid  autem  hoc  est  ? 
Ne  putetis,  inquit,  impudentix  fuisse  verba  , quod 
objurgarim  ac  dixerim,  Aliquando  tandem  refloruistis; 
neque  etiam  necessitatis  : non  enim  quod  egeam  hxc 
dico,  sed  quid?  Eo  quod  vobis  valde  confidam,  atque 
hujus  fidentix  vos  auctores  estis.  Vides  quomodo 
ipsos  curet  et  leniat?  In  vobis,  inquit,  causa  est , 
qui  ante  alios  ad  banc  rem  accurritis,  ac  nobis  fideii- 
-tiam  datis,  ul  res  hujusmodi  vobis  in  memoriam  re- 
digamus. Et  vide  gravitatem  : dum  non  miumii,  mi- 
nime objurgat,  ne  videatur  suam  causam  agere ; post- 
quam vero  miserant,  tunc  cos  de  prxlerito  tempore 
objurgavit;  atque  illi  xquo  animo  tulerunt : jam  enim 
minime  videbatur  suum  negotium  gerere.  15.  Scitis, 
inquit,  et  vos  Philippenses , quod  in  principio  evange· 
lii , quando  profectus  sum  a Macedonia  , nulla  mihi 
Ecclesia  communicavit  in  ratione  dati  et  accepti , nisi 
vos  soli.  Papx ! quantum  eiiconiium ! siquidem  Co- 
rinthii , itemqiie  Romani , eo  quod  islhxc  ab  ipso 
audissem,  invitantur  : hi  vero  cum  nulla  adhuc  Ec- 
clesia coepisset , inquit  enim , In  principio  evangelii, 
tantam  erga  sanctum  hunc  ostenderunt  animi  pro- 
pensionem ac  studium , ut  cum  nullum  exemplum 
propositum  haberent,  ipsi  primi  huic  ferendo  fructui 
initium  darent.  Neque  dicendum  est  hxc  illos  fecisse, 
quod  Paulus  apud  se  maneret,  atque  bencficioruiii 
causa  qux  ab  ipso  acciperent  : inquit  enim.  Quando 
profectus  sum  a Macedonia,  nulla  mihi  Ecclesia  com- 
municavit tn  ratione  dati  el  accepti,  nisi  vos  soli.  Quid 
est.  Accepti  ? quid  vero  csi , Communicami  ? cur 
dixit,  Nullam  sibi  Ecclesiam  dedisse,  sed,  Communi- 
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cami  in  rniione  dati  ei  accepti  f Res  enim  hsec  com- 
niuiiicntio  qiioE^dam  est.  Nam  Si  nos ^ Inquit,  vobis 
spiritualia  seminavimus^  quid  magnum,  si  nos  carnalia 
vestra  metamus  {i.  Cor,  9.  11)?  et  rursus,  Vestra 
abundantia,  ut  illorum  inopiam  suppleat  (2.  Cor.  8· 
14).  Vides  quomodo  communicaverint,  in  ratione 
dati,  dando  carnalia,  et  in  ratione  accepti , ac- 
cipiendo spiritualia  ? Etenim  quemadmodum  venden- 
tes et  en>ente&  inter  se  communicant,  alier  ab  altero 
vicissim  accipiens  ct  dans  ; hoc  enim  est  communi- 
catio . ita  sane  et  in  hac  re.  Nihil  enim,  nihil  hac 
negotiatione  et  mercatura  est  quxsliiosius  : nam  fit 
quidem  in  terra,  perficilur  autem  in  caelo  : et  em- 
ptores quidem  in  terra  siint ; emunt  vero  et  paciscun- 
tur ea  quae  in  cxlis,  terreno  deposito  pretio. 

5.  Verum  non  d&^peret  quispiam  ; non  sunt  cae- 
lestia pecuniis  proposiu  venalia  ; non  illa  pecunim 
emunt,  sed  electio  atque  animus  hominis  pecunias 
projicientis , sed  philosophia , saecularium  rerum  de- 
spectus, humanitas,  misericordia.  Cxteroqui , si  ar- 
gento cinereutur,  qiix  duo  minuta  projecit  ( Lue. 
21  ),  nihil  sane  mngnuiii  accepisset : nunc  quoniam 
non  argentum,  sed  eleciio  hanc  vim  habebat,  oihnem 
illa  animi  propensionem  affiirens , omnia  accepit. 
Itaque  ne  dicamus  pecuniis  regnum  emi ; non  pe- 
cuniis, sed  electione  et  voluniaie,  qux  per  pecmitas 
exhibetur.  Ergo  opus  est , inquis , divitiis  ? Non 
divitiis  opus  est , sed  certa  voluntate  : si  hanc  ha- 
beas , vel  duobus  minutis  poteris  regnum  emere ; 
sin  minus,  neque  mille  auri  talenta  tantuiiidem  po- 
terunt , ac  duo  minuta  possunt.  Cor?  Quoniam  cum 
mulla  habens  pauciora  dedisti , eleemosynam  quidem 
fecisti,  sed  non  tantam  quantam  vidua  illa.  Non  enim 
tantam  adhibuisti  alacritatem  et  animi  propensio- 
nem, atque  illa  : illa  enim  omnia  sibi  abstulit ; potius 
autem  non  abstulit,  sed  omnia  sibi  ipsi  donavit. 
Non  enim  aureis  talentis  regnum  pactus  est  Deus, 
sed  animi  propensione ; non  morte , sed  electione : 
non  enim  valde  magnum  est.  Quid  enim  est  ani- 
mam unam  dare  ? Unum  hominem  dedit ; unus  au- 
tem homo  non  par  pretium  est.  16.  Quia  et  Thes^ 
salonicam  semel , et  bis  in  usus  mihi  misistis.  Rursus 
magnum  encoinium  : quandoquidem , cum  in  metro- 
poli esset,  abexigua  tamen  civitate  alebatur.  Et  vide; 
ne  perpetuo  se  ex  necessitate  eximens , ipsos  , quod 
antea  dicebam , negligentiores  redderet , cum  tot 
modis  ostendisset  se  non  egere ; nunc  ex  hoc  solo 
id  manifestum  fecit , ita  nimirum  dicens , In  usus. 
Non  enim  dixit.  Meos,  sed  tantum,  In  usus,  gravi - 
utis  scilicet  et  decori  rationem  habens , non  ex  hoc 
solo , sed  etiam  ex  eo  quod  sequitur.  Nam  quoniam 
id  humile  quiddam  esse  non  ignorabat , rursus  cor- 
rectione quadam  communii : 17.iVon  quod  qwsro, 
Inqiiit , datum : quod  antea  dixerat,  Non  quam  pro- 
pter penuriam  dico,  idem  significans  : quamquam  illud 
majus  est , quam  hoc.  Aliud  enim  est , cum  desit , 
non  quaerere ; aliud,  eum  desit , ne  deesse  quidem 
ptilare.  Non  quod  quwro,  inquit,  datum  , sed  requiro 
ftucium  abundaittm  in  rationem  vestram , non  meam. 


Vides  fructum  illis  colligi  ? Non  mea , inquit,  causa, 
sed  vestra  haec  dico,  ad  vestram  salutem  : ego  enim 
dum  accipio , nihil  lucror ; graba  dantium  est.  Dan- 
tlbus  enim  illic  est  reposita  merces  , accipientibus 
vero  Ilie  consumuntur  qu»  accipiunt.  Rursus  com 
encomio,  et  quodam  egestatis  sensu.  Nam  quoniam 
dixerat.  Non  qumro  ; ne  rursus  negligentiores  faciat, 
inquit,  18.  Recepi  autem  omnia,  et  abundo.  Id  est , 
per  hoc  donum  quae  etiam  omissa  fuerant  explevistis: 
quod  illorum  maxime. incilare  alacritatem  peterat 
Nam  qui  benefaciunt,  quanto  majores  in  philosophia 
progressos  fecerutit , eo  magis  cupiunt  eos , quibus 
benefecerunt,  esse  gratos.  Recepi  omnia , ei  abundo. 
Perinde  ac  si  diceret : non  solum  quae  praeterito  tem- 
pore omissa  fuerant,  explevistis,  sed  etiam  majorem 
in  modum  explevistis,  atque  exuberastis.  Deinde  ne 
hoc  illis  exprobrare  videatur , vide  quomodo  locum 
muniat.  Quoniam  dixerat  . Non  quod  quem 
et.  Tandem  aliquando,  et  ostenderat  debitum  id  fuisse: 
hoc  enim  significat , «πέχM,id  est , recipio  quasi  cen- 
sum , et  fructus  ex  agro  : rursus  ostendit  ipsos  plus 
quam  deberent  praestitisse , et  inquit : Recofd  autem 
omnia,  et  abundo;  repletus  sum.  Non  absque  causa, 
neque  ex  animi  affectu  haec  dico;  sed  quid?  Acceptis 
ab  Epaphrodito  quae  tnisistis,  odorem  suavitatis^  hostiam 
accepiabilem,  placentem  Deo.  Papae  1 quo  istorum  mu- 
nus evexit ! Non  ego , inquit,  accepi,  sed  Deus  per 
me.  Quamobrem  , etiamsi  non  egeam , non  hoc  ta- 
men specuie  : nam  neque  Deus  egebat , ei  Umea 
accepit : adeo  ut  divina  Scriptura  non  reformidant 
dicere , Odoratus  est  Dominus  odorem  suavitaiis  (Gem 
8.  2.) , quod  sane  Ixiantis  est.  Nostis  enim,  nostis , 
quantum  ex  odoris  suavitate  afficiatur  anima  nostra, 
quantum  jucunditatis  et  voluptatis  capiat.  Non  ergo 
recusavit  Scriptura  verbum  adeo  humanum  atque  hu- 
mile Deo  tribuere  : ut  hominibus  ostenderet  accepta 
ipsorum  dona  fuisse  : non  enim  nidor  neque  funius 
accepta  faciebat , sed  animus  qui  offerebat ; alioqni 
Gain  etiam  dona  fuissent  accepta.  Dixit  igitur  laetatum 
quoque  Deum  esse ; et  quomodo  laetetur?  non  enim  ali- 
ter homines  didicissent.  Ergo  qui  nullius  rei  est  indi- 
gus, dicit  valde  se  Ixtari,  ut  ne  ex  eo,  quod  non  egeret, 
negligenies  fiant.  €um  vero  sequenti  tempore  cacierae 
virtutis  obliti,  his  solis  hostiis  confiderent,  vide  quo- 
modo rursus  ipsos  corrigit,  dicens : Numquid  mandu- 
cabo carnes  taurorum  ? aut  sanguinem  hircorum  potabo 
(Psal.  49*15)?  Hoc  et  Paulos  inquit.  Non  qKmro,itiquii, 
datum.\ 9.  Deus  autem  meus  impleat  omnem  necesskaum 
vestram  secundum  divitias  suas  in  gloria  in  Christo  J esu. 

4.  Vide  quam  etiam  pauperum  more  bene  pre-  r 
cetur.  Quod  si  Paulus  bene  precetur  dantibus , multo 
minos  nos  hoc  facere  erubescamus,  curo  accipimus. ' 
Ne  vero  accipiamus , tamquam  ipsi  egeamus , uequo 
nostra  causa  gaudeamus , sed  ipsorum  dantium.  Ita  ^ 
et  nobis  erit  merces  et  accipientibus,  si  ipsorum 
causa  Imtemur  : ita  neque  indignabimur,  cum  non 
dederint , sed  potius  illorum  vicem  dolebimus  : iia 
etiam  alacriores  reddemus,,  si  doceamus,  non  nostra 
causa  bxc  a nobis  fieri.  Deus  autem  mens,  inquit. 
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|ier ; xa\  πάλιν,  Td  ύμώτ  περίσσευμα  Ira  γ/νηται 
βΙς  td  ixeirur  ύστέρημα.  Όρας  πώς  έχοινώνησαν, 
είς  λάγον  ^σάως  τών  σαρχιχών,  χα\  λήψεως  των 
πνευματικών;  ‘Ώσπερ  γάρ  οΐ  πωλοΟντες  χα\  άγορά- 
ζοντες  χοινωνοΟσιν  άλλήλοις,  τά  παρ*  άλλήλων  άντι- 
βιδάντες  (τούτο  γάρ  έστι  χοινων^α),  ουτω  βή  χα\ 
άνταυθα.  Ού  γάρ  £στιν,  ούχ  ίστι  ταύτης  τής  άγορα- 
σίας  χαΐ  έμπορας  τι  χερδαλεώτερον  * γίνεται  μέν 
γάρ  λν  τή  γή,  τελείται  δλ  έν  τώ  ούρανφ  · οΕ  μέν  άγο- 
ράζοντες  έν  τή  γή  έστήχασιν ' άγοράζουσι  δέ  χα\ 
συμφωνουσι  τά  έν  τοίς  ούρανοίς,  γηίνην  χατατιβέντες 
τήν  τιμήν. 

γ*.  Αλλά  μή  καταγνφς  · ού  χρημάτων  έστίν  ώνητά 
τά  όύράνια,  ού  τά  χρήματα  αύτά  αγοράζει , άλλ'  ή 
προαίρεσις  τοϋ  τά  χρήματα  χαταβάλλοντος,  ή φιλο- 
σοφία, τδ  τών  βιωτιχών  άνωτέρω  είναι,  ή φιλανθρω- 
πία, ή ελεημοσύνη.  Έπε\  εί  τδ  άργύριον  ήγύραζεν, 
ή τά  δύο  λεπτά  χαταβαλοΟσα  ούδέν  άν  Ιλαβε  μέγα  * 
έπειδή  δέ  ού  τδ  άργύριον,  άλλ*  ή προαίρεσις  Γσχυσεν, 
άχείνη  πάσαν  προαίρεσιν  έπιδειξαμένη,  τυάντα  Ελαβε. 
Μή  τοίνυν  λέγωμεν,  δτι  ώνητή  χρημάτων  έστίν  ή 
βασιλεία  * ού  χρημάτων , άλλά  προαιρέσεως  τής  διά 
χρημάτων  έπιδειχνυμένης.  Ούχούν  δεί  χρημάτων, 
φησίν  ; Ού  δεί  χρημάτων,  άλλά  προαιρέσεως  * &ν  ταύ- 
την  Εχης,  δυνήση  χα\  διά  δύο  λεπτών  άγοράσαι  τδν 
ούρανύν  * μή  ούσης  δέ  ταύτης,  ούδέ  μυρία  τάλαντα 
χρυσού  τούτο  δυνήσεται,  δπερ  τά  δύο  λεπτά.  Διά  τί ; 
*Όταν  γάρ  πολλά  Εχων,  έλάττονα  χαταβάλης,  έποίη- 
σας  μέν  Ελεημοσύνην,  ού  τοσαύτην  δέ  δσην  ή χήρα  * 
ού  γάρ  μετά  τοσαύτης  προθυμίας  κατέβαλες,  μεθ* 
«5σης  [31Δ]  έχείνη  * πάντων  γάρ  έαυτήν  άπεστέρησε, 
μάλλον  δέ  ούχ  άτκστέρησεν,  άλλά  πάντα  έαυτή  έχα- 
ρίσατο.  Ού  ταλάντων  χρυσού,  άλλά  ποτηριού  ψυχρού 
τήν  βασιλείαν  ύπέσχετο  ό βεδς,  άλλά  προθυμίας  * ού 
θανάτου,  άλλά  προαιρέσεως  * έπε\  ούδέ  μέγα  τί  έστι. 
Τί  γάρ  έστι  μίαν  ψυχήν  δούναι ; Έδωχεν  Ενα  άνθρω- 
πον * εΤς  δέ  άνθρωπος  ούχ  Εστιν  άντάξιος.  ^Οτι  καί 
kr  ΘεσσαΛοτΙκχι , καί  άπαξ  καί  δϊς  είς  τάς  χρείας 
μοι  έπέμψατε.  Πάλιν  μέγα  τδ  έγχώμιον , εί  γε  έν 
μητροπδλει  χαθή  μένος,  παρά  τής  μικράς  έτρέ- 
φετο  πύλεο>ς.  Κα\  δρα  * ίνα  μή  διαπαντδς  έξέλχων 
άαυτδν  τής  χρείας,  δτιερ  εΐπον  προλαβών,  βφθυμοτέ- 
ρους  ποιήση,  διά  τοσούτων  δείζας,  δτι  ού  δείται,  έν\ 
μδνφ  τούτο  δτ{λον  έποίησεν,  είπων,  Είς  τάς  χρείας  * 
χαΐ  ούχ  είπε,  Τάς  έμάς,  άλλ*  άπλώς,  τού  σεμνού 
έπιμελδμενος  - ού  τούτο  δέ  μδνον,  άλλά  χα\  τδ  έξής. 
Επειδή  γάρ  συνείδε  σφδδρα  ταπεινδν  5ν,  πάλιν  αύτδ 
τή  Επιδιορθώσει  άσφαλίζεται,  λέγων  * Ούχ  δτι  έπι· 
ζητώ,  λέγων,  τό  δόμα.  *Όπερ  εΐπεν  άνω,  Ούχ  δτι 
καθ*  ύστέρησιτ  Λέγω^  τδ  αύτδ  δηλών,  εί  χα\  έχείνο 
τούτου  μεΤζδν  έστιν.  ^Ετερον  γάρ  έστιν  ύστερούντα 
μή  ζητήσαι,  χα\  Ετερον  έν  ύστερήσει  δντα  μηδέ  νο- 
μίζειν  ύστερείσθαι.  Ούχ  δτιέπιζητώ  τδ  βά/ια,  φη- 
σ\ν , άΧΧ  έπιζηζώ  rdr  καρπόν  τδν  πΛεονάζοντα 
είς  Χδγον  ύμών,  ούχ  έμοΰ,  Όράς  δτι  δ χαρπδς 
έχείνοις  τίχτεται ; Δι’  ύμάς  ταύτα  λέγω,  φησ\,  ού 
δι*  έμαυτδν,  είς  τήν  ύμετέραν  σωτηρίαν  * έγώ  γάμ 
ούδέν  χερδαίνω  λαμβάνων*  τών  διδδντων  έστίν  ή 
χάρις.  Τοίς  μέν  γάρ  διδούσιν  έχεί  φυλάττεται  ή 
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άμοιβή  · τοίς  δέ  λαμβάνουσιν  Ενταύθα  άναλίσχεται  τά 
διδδμβνα.  Πάλιν  μετ’  Εγκωμίου  χα\  συμπαθείας,  χαΐ 

ΧΡήίειν  Επειδή  γάρ  εΤπεν,  Ού  ζητώ,  ίνα  μή 
πάλιν  βφθυμοτέρους  ποιήση , φησίν  · 'Απέχω  δέ 
πάντα,  καΐ  περισσεύω.  Τουτέστι,  διά  ταύτης  τής 
δδσεως  χα\  τά  παραλειφθέντα  έπληρώσατε,  δπερ  μά- 
λιστα προθυμοτέρους  ήν  ποιήσαι.  Ώσφ  γάρ  άν  ώσι 
φιλοσοφώτεροι,  ζητουσι  κα\  τάς  παρά  τών  εύ  παθδν- 
των  χάριτας  οί  εύ  ποιούντες.  'Απέχω  πάντα,  καΐ 
περισσεύω.  Τουτέστιν,  ού  μδνον  άνεπληρώσατε  τά 
έλλειφθέντα  έν  τψ  παρελθδντι  χρδνφ,  άλλά  χα\  ύπερ- 
εβάλετε.  Ειτα  ίνα  μή  δδξη  διά  τούτο  έγχαλείν,  δρα 
πώς  Επισφραγίζεται.  Επειδή  γάρ  είπεν,  Οϋχ  δτι 
έπιζητώ  τδ  δόμα,  χαΐ  δτι,  "Ηδη  ποτέ^,  χα\  Εδειξεν 
δτι  όφειλή  έστι  τδ  πράγμα  ( τούτο  γάρ  έστιν , 
Απέχω)’  πάλιν  δείχνυσιν  δτι  υπέρ  δφειλήν  Επραξαν, 
καί  φησιν  Απέχω  πάντα,  καΧ  περισσεύω,  πε· 
πΛήρωμαι.  Ούχ  άπλώς , ούδέ  άπδ  διαθέσεως  ταύτα 
λέγω,  άλλά  τί ; άεξάμενος  παρά  Έπαφροδίτου  τά 
παρ'  ύμών,  6σμί\ν  εύωδίας,  θυσίαν  δεκτήν,  εύ· 
άρεστον  τφ  θεφ.  Βαβα\,  πού  τδ  δώρον  αύτών  άν- 
ήγαγεν!  Ούχ  έγώ,  φησίν,  Ελαβον,  ούχ  Ελαβον , 
[315]  άλλ*  ό θεδ;  δι’  έμού.  Ώστε,  χάνέγώ  μή  χρήζω, 
μή  μελέτω  ύμίν  * έπει  ούδέ  δ θεδς  Εχρηζε,  χαΐ  δμως 
άτεεδέχετο,  ούτως  ώς  μηδέ  παραιτβίσθαι  είπείν  τήν 
θείαν  Γράφήν,  δτι  Ώσζρράνθη  ό Θεδς  όσμήν  εύ~ 
ωβ/ας,  δπερ  ήν  εύφραινομένου.  Τστε  γάρ,  ίστε  τιώς 
διατίθεται  ήμών  ή ψυχή  έπ\  ταίς  εύωδίαις,  πώς 
εύφραίνεται , πώς  γάννυται.  Ού  παρητήσατο  τοίνυν 
βίπείν  περ\  θεού  άνθρώπινον  ούτω  βήμα  χα\  ταπει- 
νδν  ή Γραφή,  ίνα  τοίς  άνΟρώποις  δείξη,  δτι  δεχτά  τά 
παρ’  αύτών  δώρα  γέγονεν.  Ού  γάρ  ή χνίσσα,  ούδέ  ό 
χαπνδς  δεχτά  έποίει,  άλλ’  ή προαίρεσις  ή προσφέ- 
ρουσα·  έπει,  εί  τούτο  ήν,  χα\  τά  παρά  τού  Κάιν  άν 
Εδέχθη.  ΕΙπεν  οδν,  δτι  χα\  εύφραίνεται,  χαί  ττώς 
εύφραίνεται  · ού  γάρ  άν  άλλως  Εμαθον  οΐ  άνθρωποι. 
Ώ τοίνυν  μή  έν  χρείφ  καθεστώς  λέγει  ούτως  εύφραί- 
νεσθαι , ίνα  μή  διά  τδ  άνενδεές  βψθυμοι  γένωνται. 
Και  δτε  λοιπδν  τής  άλλης  άρετής  άμελήσαντες,  ταύ- 
τα ις  Εθάββουν , δρα  πώς  πάλιν  διορθούται  αύτους , 
λέγων  * Μή  φάγωμαι  κρέα  ταύρων,  ή αίμα  τράγων 
πίωμαι;  Τούτο  χα\  Παύλδς  φησιν,  Ούκ  έπιζητώ 
τδ  δόμα.  '0  δέ  θεός  μου  πληρώσει  πάσαν  χρείαν 
ύμών  κατά  τδν  πλούτον  αύτού  έν  δόξη,  έν  Χριστφ 
'Ιησού. 

δ'.  Ώρα  πώς  χα\  Επεύχεται,  χαθάπερ  οί  πένητες. 
Εί  δέ  Παύλος  Επεύχεται  τοίς  διδούσι,  πολλφ  μάλλον 
ήμείς  μή  αίσχυνώμεθα  λα  μβάνοντες  τούτο  ποιείν.  Μή 
δή  λαμβάνωμεν,  ώς  αύτο\  χρήζοντες,  μηδέ  χαίρωμβν 
ήμών  Ενεχεν,  άλλά  τών  διδδντων  αύτών.  Ούτως  ήμίν 
Εσται  μισθδς  χαΐ  λαμβάνουσιν,  άν  δι’  Εκείνους  χαί- 
ρωμεν  * ούτως  ούχ  άγαναχτήσομεν,  μή  διδδντων,  μάλ- 
λον δέ  άλγήσομεν  δι*  αύτους  * ούτω  χα\  προθυμοτέ- 
ρους έργασδμεθα,  άν  διδάσχωμεν,  δτι  ούχ  ήμών  Ενεχεν 
ταύτα  πράττομεν.  *0  δέ  Θεός  μου,  φησ\,  πληρώσει 
πάσαν  χρείαν  ύμών,  ή πάσαν  χάριν,  ή πάσαν  χαράν. 
Άλλ’  άν  μέν  ή.  Πάσαν  χάριν,  μή  ταύτην  μδνον  φηοί. 
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την  έπ\  γή^  έλβημοσυνην,  Αλλά  πάν  χατόρθωμα  * Αν 
61,  Πάσαν  χρείαν^  οπερ  οΓμα(  κα\  μάλλον  λέγεοθαι, 
τοΰτί  έστιν  C 6ηλοΰν  βούλεται  · έπειδί)  Εμπροσθεν 
εΤπεν,  Ήκαφεΐσθε,  έπάγει  ένταυθα,  δπερ  έν  xfi  πρ6ς 
Κορινθίους  ποιεί  λέγων,  Ό ά;τ>χορη)τΓ»*  σπέρμα  τφ 
σπείροττι,  καί  άρτον  είς  βρωσιν  χοργιγήσαι,  χαΐ 
πΛηθύναι  τόν  σπόρον  ύμων,  χα\  αϋζι\σαι  τά  γεννή» 
ματα  της  δικαιοσύνης  ύμών,  Έπεύχεται  γάρ  αύτοΤς, 
ώστε  είναι  έν  άφθον^,  χα\  Εχειν  σπείρειν  - χα\  έπεύ- 
χεται  ούχ  Απλώς  έν  Αφθονία  είναι.  Αλλά,  Κατά  τόν 
πΛοντον  αύτον . '^^στε  χα\  τούτο  συμμεμετρημένως· 
εΐ  μέν  γΑρ  χατ'  αύτδν  Tjaav,  χα\  ουτω  φιλόσοφοι,  χαΐ 
ούτως  Εσταυρωμένοι,  ούχ  Αν  τοΰτο  έποίησεν  * Επει- 
δή 6Ε  Ανδρες  ήσαν,  χειροτέχναι,  πένητες,  γυναίχας 
f χοντες , παΤδας  τρέφοντες,  οιχίας  προεστώτες,  χαί 
Απδ  δλίγων  χα\  ταυτα  Εδοσαν,  χαί  τινα  ειχον  Επιθυ- 
μίαν [516]  χα\  των  παρόντων,  έπεύχεται  συγχατα- 
βατιχώς.  Τοίς  γΑρ  ούτω  χεχρημένοις  ούδέν  Ατοπον 
έπεύχεσθαι  τήν  αυτάρχειαν  χα\  τήν  Αφθονίαν.  *Όρα 
γοΰν  τί  χα\  Επεύχεται*  Ούχ  είπεν,  6τι  Ποιήσαι  πλου- 
σίους χα\  εύπόρους  σφόδρα , Αλλά  τί ; ΠΛηρώσαι 
πάσαν  χρείαν  ύμων.  ''Ωστε  μή  είναι  Εν  ένδείφ, 
Αλλά  τΑ  πρ6ς  χρείαν  Ιχειν  * έπε\  χαΐ  ό Χριστές  δρον 
εύχής  ήμιν  διδούς,  τούτο  τή  εύχζ  ένέθηχε,  διδΑσχων 
ήμΑς , Τόν  άρτον  ι)/ιω»*  τόν  έπιούσιον  λέγειν,  δός 
ή/<7κ  σήμερον»  Κατά  τόν  πΛοντον  αύτον.  Τί  έστι 
τούτο ; Κατά  τήν  δωρεάν  αύτού  * τουτέστιν,  ο τι 
εΟχολον  αύτφ  χα\  δυνατέν,  χα\  ταχέως  ποιεϊν.  Κα\ 
Επειδή  Χρείαν  εΤπον,  Γνα  μή  νομίσωσιν,  δτι  στενο- 
χωρήσει αυτούς,  διά  τούτο  έπήγαγε,  Κατά  τόν 
πΛοντον  αύτον  έν  δόξη  έν  Χριστφ  Ιησού,  Ούτω 
περισσεύσει  ύμιν  Απαντα,  φησίν,  ώστε  έν  δόξη  αύτού 
Εχειν.  Ή ούν  τούτο  λέγει,  δτι  Ουδενές  ύστερεΤσθε  * 
Καϊ  χ^άρις"χάρμεγάΛη^  ψτ\<ι\}ί,ήν  έπϊπάντ ας  αύτού ς· 
ουδέ  γέφ  ένδεής  τις  ύπήρχεν  έν  αύτοις  · ή προ- 
τρέπει είς  δόξαν  αύτού  πάντα  ποιεΙν*  ώσε\  Ελεγεν' 
*1να  είς  δόξαν  αύτού  χρήσθε  περιουσία.  Τφ  δε  θεφ 
παί  ΠατρΙ  ύμάνν  ή δόζα  είς  τούς  αΙωνας  των 
αΙώνων.  ^Αμήν,  Λύτη  6ε  ή δόξα  ούχ\  τού  Τίού  μόνον, 
Αλλά  χα\  τού  Πατρές  γίνεται.  'Όταν  γάρ  ό Τίδς  δο- 
ξάζηται,  τότεό  Πατήρ.  Επειδή  γάρ  είπεν  είς  δόξαν 
Χριστού  τούτο  γενέσθαι , ινα  μή  τις  νομίση  αύτού 
μόνου,  έπήγαγε  · Τφ  δέ  Θεφ  καΐ  ΠατρΙ  ήμών  ή 
δόξα^  αύτη  ή γε'/ομένη  δηλονότι  τψ  Υίψ.  Άσπάσα· 
σθε  πάντα  άγιον  έν  Χριστφ  Ίησον.  Ού  μιχρέν 
χαΐ  τούτο  * πολλής  γάρ  εύμενείας,  χα\  τδ  διά  γραμ- 
μάτων αύτούς  Ασπ^ζεσθαι.  ^σπάζονται  ύμάς  οΐ 
σνν  έμοϊ  άδεΛ^οί.  Κα\  μην  Ελεγες,  δτι  Ούδένα  έχω 
Ισόψνχον^  δστις  γνησίως  τά  περί  ύμων  μερι· 
μνήσει  · πώς  ούν  λέγεις  νυν,  ΟΙ  σύν  έμοί  άδεΛ^οί, 
*Ή  τούς  μετ' αύτού  Αδελφούς  φησι,  δηλών  δτι  Ούδένα 
των  μεθ'  έαντον  έχει  Urdjfvxov,  ού  περ\  τών  έν  τή 
πόλει  λέγων  · ποίαν  γάρ  Ανάγκην  εΤχον  έκεΖνοι  τά 
τών  Αποστόλων  Αναδέχεσθαι  πράγματα;  ή δτι  ού' 


παραιτεΐται  χαΐ  τούτους  Αδελφούς  χαλειν.  Άσπάζρτ· 
ται  ύμάς  πάντες  οΐ  άγιοι,  μάΛιστα  δέ  οΐ  έκ  τής 
Καΐσαρος  οίκίας.  Ή χάρις  τον  Κυρίου  ήμών 
'Ιησού  Χρίστον  μετά  πάντων  ύμων.  Άνέστησεν 
αύτούς  χαΐ  Ανέββωσε,  δειχνύς  δτι  χα\  της  βασιλιχής 
οίκίας  τδ  κήρυγμα  ήψατο.  Εί  γάρ  οί  έν  τοϊς  βασι- 
λείοις  πάντων  χατεφρόνησαν  διά  τδν  βασιλέα  τών 
ούρανών,  πολλφ  μάλλον  αύτούς  χρή  τούτο  ποιείν.  ΚαΙ 
τούτο  δέτεχμήριθν  ήντής  Παύλου  Αγάτιης,  τδ  ι»λλά 
περί  αύτών  διηγεΤσθαι,  χαΐ  μεγάλα  λέγειν,  δθεν  χαΐ 
είς  πόθον  ήγαγε  τούς  έν  τοίς  βασιλείοις,  ώστε  Ασπά- 
σασθαι  αύτούς  τούς  ούχ  Εο)ραχότας.  Μάλιστα  μίν  γάρ, 
Επειδή  έν  θλίψει  ήσαν  οί  πιστολ  τότε,  πολλή  ήν  ή 
Αγάπη.  Πώς ; Οι  τε  γάρ  Αλλήλων  διεστηχότες,  άλ- 
λήλοις  ήσαν  συγχεχολλημένοι,  χαΐ  οί  πόββωθεν,  ώς 
[517]  Εγγύς  δντες,  άλλήλους  ήσπάσαντο,  χαί  ώς  περ\ 
μέλη  οίχεία,  ουτω  πρδς  Εαυτούς  Εκαστος  διετίΟετο.  Κα\ 
δ πένης  γάρ  πρδς  τδν  πλούσιον  όμοίως  διέχειτο,  χαλ 
ό πλούσιος  πρδς  τδν  πένητα  * χα\  ούδεαία  ήν  ύπερ- 
οχή,  τώ  πάντας  όμοίως  μισεΤσθαι  χα\  έλαύνεσθαι, 
χα\  ΕπΙ  τοΤς  αύτοΤς.  "Ωσπερ  γάρ  οί  Εχ  διαφόρων  πό- 
λεων αίχμάλωτοί  τινες,  Αναστάντες,  χα\  είς  μίαν  έλ· 
θόντες  πόλιν,  σφόδρα  Αλλήλοις^ συμπλέκονται , τοΰ 
κοινού  τής  συμφοράς  συγκολλώντος  αύτούς  · ούτω  δη 
κα\  τότε,  τής  κοινωνίας  τών  παθημάτων  χα\  τών  θλί- 
ψεων συναπτού σης  αύτούς,  πολλήν  εΐχον  πρδς  Αλλή- 
λους  Αγάπην. 

ε*.  Δεσμδς  γάρ  τίς  έστιν  ή θλίψις  άββαγής.  Αγάπης 
αύξησις,  χατανύξεως  χα\  εύλαβείας  ύπόθεσις.  "Λχουε 
γάρ  τού  Δαυίδ  λέγοντος·  ΆγαΒ&ν  μοι.  Κύριε,  δτι 
έταπείνωσάς  με,  δπως  άν  μάθω  τά  διχαιωμαχά 
σον  · χα\  πάλιν  Ετέρου  προφήτου  λέγοντος,  ΆγαΟίτ 
άνθρώπφ,  δταν  άρη  ζυγόν  έχ  νεότητος  αύτού· 
χα\  πάλιν.  Μακάριος  άνθρωπος,  0ν  άν  ποαάεύττης. 
Κύριε  · χα\  Ετέρου  τινδς  λέγοντος,  Μή  όΛιγωρει 
παιδείας  Κυρίου  * και  Αλλαχού,  ΕΙ  προσέρχη  δον- 
Λεύειν  Κνρίφ,  έτοίμασον  τήν  ^χήν  σον  είς  πει· 
ρασμόν.  Κα\  δ Χριστές  δέ  πρδς  τούς  Εαυτού  μαθητάς 
Ελεγεν,  Έν  τφ  χόσμφ  ΘΛΊψιν  έζετε,  άΛΛά  θαρσεΊτε  * 
χαλ  πάλιν,  ΚΛαύσετε  χαΧ  Θρηνήσετε  ύμεΤς,  ό δέ 
κόσμος  χαρήσεται  · χαΐ  πάλιν,  Στενή  καϊ  τεΘΛιμ· 
μένη  ή όδός.  Όρ^ς  πανταχού  τήν  ΟλΓψιν  Επαίνου- 
μένην ; πανταχού  παραλαμβανομένην,  ώς  Αναγχαίαν 
ουσαν  ήμΐν ; Εί  γάρ  έν  τοΐς  Εξωθεν  άγώσιν  ούδείς 
Αν  ταύτης  χωρίς  στέφανον  λάβοι,  εί  μδ  χαΐ  πόνοις 
και  σιτίο)ν  παραιτήσει  χαλ  νόμφ  διαίτης  χα\  άγρυ- 
πνίαις  χαλ  μυρίοις  έτέροις  έαυτδν  δχυρώσειε,  πολλφ 
μάλλον  Ενταύθα.  Τίνα  γάρβούλει ; τδν  βασιλέα  είπειν; 

Ι *Αλλ'  ούδΕ  Εκείνος  άμέριμνον  ζή  β^ον  \ Αλλά  χα\ 
^πολλών  θλίψεων  χολ  φροντίδων  γέμοντα.  Μή  γάρ  είς 
,τδ  διάδημα  ίδης,  άλλ*  είς  τδ  χλυδώνιον  φροντίδων,  δι' 
ol·  αύτφ  δ θόρυβος  τίχτεται*  μηδέ  είς  τήν  άλουργίδα 
βλέπε,  άλλ’  είς  τήν  ψυχήν  τήν  μάλλον  Εκείνης  της 
άλουργίδος  μελαινομένην  * ούχ  ούτως  δ στέφανος 


m 19)  insT.  ad  vmj»?, 

impim  ΦmHm  miee$miaiim  veslrm»  alias  k&mi» 
v«l  y irfbow  xapiv , id  esi « eflmm  ^reiiiiifiv  vel , oanis 
Ac  si  qo&dem  legaliir,  Omnem  pmiUm,  hoc 
'aigBificat>,  non  hanc  solani  eloenios^nam  qu»  Io 
lerra,  sed  omne  benefaetom;  sin,  qnod  magis  poto» 
Omnem  necemiaiem^  hoe  est , quod  significaro  vdli: 
^oniM  diierat,  (keupnti  eroiis,  sobjungit  hie, 
^iiod  etiaai  faoii  in  Epistoto  ad  Goriiillnos  dieens  * 
ifm  adminUirat  temen  teminenli,  et  panem  ad  mandn^ 
eandum  prtntHj  ei  mnltipUcet  eemen  vettrum  ^ el  ois- 
feeu  germina  Irngnm  jtuMm  neum  ( i.  Cor·  9.  49 ). 
Mans  et  his  hoe  precaiur « nt  abondent  et  habeam 
unde  seminent·;  etiMrecaUir,  non  ut  quovis  modo 
abundent,  sed,  Sccnndnm  diotites  snos.  Quamobrem 
ei  boc  nioderaie  recii.  Nam  st  Paulo  similes  omnino 
fuisaeiit , adeo  philosophi , adeo  cmcifiai , non  hoe 
natie  effecisset  : sed  quoobm  homines  erani  opi· 
lices  , pauperes , uiores  habebant , filios  alebam , 
fiaures  familias  erant , atque  ex  tenuitate  sua  tamen 
4uec  dederant , quadamque  rerum  praesentium  eopi· 
diuie  oiiaime  carebam ; ita  precatur,  ut  ae  ad  illo· 
rum  captum  demiitai.  lis  ouim  qui  boc  modo  ute- 
rentur, nihil  absurdi  tantum  precari , quantum  illis 
sntis  sit  atque  ut  abundent.  Vide  igitur , quid  pre- 
eeiur  : non  dixit.  Faciat  divites , ac  valde  opolen· 
SOS  , sed  quid?  Irnpim amnem  neeemiaum^euram^ 
ut  ne  egeatis , sed  habeatis  qo»  vobis  opus  sunt : 
quoniam  et  Christus  formulam  nobis  precandi  Iru· 
dens,  boc  procationi  adjecU,  docens  ita  dicere, 
Ψαηαη  nostrum  quelidianum  da  no6ts  hodte  ( ifoHA· 
9·  II ).  Secundum  dieUhe  suos·  Quid  boc  est  ? Pro 
niunificenib  sua ; id  est,  quod  facile  et  cUo  possit 
Cseere·  Ae  ne  exisiiinent , quoniam  dixi,  Necem* 
iaiem^  fore  ut  in  angustias  condudanUir  : propierea 
addidit , Secundam  divitiae  euoe  in  gleria , tn  Chrielo 
iesn.  Ua  abundabunt,  inquit,  vobis  omnia , ut  in 
gloria  Ipsius  sitis  habitari.  Vel  igitur  lioe  sibi. vult, 
fore  ut  ιηιΙΓη»  rei  ogeanl;  Gratia  enim,  inquit, 
«logwi  erat  in  ommime  tlfis,  neque  enim  quiequam 
tgene  erat  inter  illoe  ( Act·  4·  53.  34 ) : vel  ut  ad 
ipsius  Dei  gloriam  omota  faciant ; ac  si  diceret , Ut 
ad  Ipsius  gloriam  copiis  suis  utamini·  29.  Deo  autem 
et  Patri  naeiro  gioria  in  ureu/a  mcuierunu  Arnen. 
llacc  autem  gloria  non  Filii  solum  , sed  etiam  Patris 
est : nam  dum  tribuitur  Filio  gloria,  tribuitur  quoque 
PauL  Etenim  quoniam  dixerat  in  Christi  gloriam  id 
fieri , ne  quis  potet  Ipsius  tantum , addidit , Dee 
autem  et  Patri  noetro  gloria  : haic  ipsa  iiiiittrum,  quae 
data  est  Filio.  21.  Salutate  omnem  sanctum  in  Chrielo 
Jeeu.  Non  leve  ei  hoc  : magns  eitim  benevolentiae 
est  per  literas  etiam  ipsos  salutare.  Salutant  vae  qui 
tneeam  eunt  fraieee.  Aiumen  dicebas , Neminem  ha· 
beo  unanimem  , qm  mneera  afecUone  pro  vohie  eoiii· 
crivs  eit  {Philipp.  2.  20);  quomodo  igitur  iiunc  dicis, 
Qiit  mecum  eunt  fratres  ? Hos  qui  cum  ipt^o  sunt,  fra- 
tres vocat , ostendens , vcl  quod  antea  dixerat , 
Neminem  hitbeo  unanimem , non  ad  cos  perlinere  qui 
ifi  urbe  erant ; quae  enim  Ulis  necessitas  Imposita 
erui,  ut  aposioUea  negotia  suscipereut  ? vel  se  non 
PiTaoL*  Gb.  LXIL 
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recusare , quin  bos  eljam  frahres  vocet , 22·  Salutant 
«os  omnes  aencli , ntonlme  autem  qui  de  Ceeeurie  doma 
eunt*  23.  Cvrsita  Pomtnt  nostri  Jeeu  Christi  eum  omni· 
bns  vobie.  £rexit  ipsos  et  confirmavit , osteiiden· 
ad  Imperatoriam  eitain  domum  pervenisse  prmdica-· 
lioiiem·  Nam  si  qui  in  reghs  omnia  propter  caelorum 
Regem  despexerant,  muUo  magis  id  faciendum  ipsis 
urat.  Atque  hoe  eti.im  indicium  erat  Patrii  cantatis , 
lam  multa  et  magna  de  Ipsis  narrare,  ut  hinc  qui  io  re- 
gia erant  ad  eos  salutandos  amore  adduceoeoiur,  quos 
noinquam  viderant·  Maxime  oniin , queubm  vexa* 
baniur  fideles,  magna  tunc  vigebat  caritas.  Quomodo! 
Nam  qui  longe  inter  se  distabant , sibi  tamen  vicis - 
sim  conjunai  erant ; et  qui  procul  aberant , perinde 
ae  si  prope  essent,  inter  se  salutabant,  et  singuli  erga 
singulos  velmi  erga  sua  membra  afficiebantiur,  «que 
pauper  erga  divitem,  ac  dives  eiga  pauperem,  neque 
ulla  agnoscebatur  pracsiatuia , quod  omnes  aeque  in 
odio  essent  atque  ejicerentur,  iisdemque  de  causis. 
Quemadmodum  enim , si  ex  diversis  civitatibus  ca· 
piivi  quidam  profecti  in  eamdem  veniant  civiuoera , 
valde  se  invlcein  complectpotur , communi  Ulos  con- 
sociante calamitate  : ita  etiam  tunc  soeietaie  lucom- 
modorum  et  asperitatum  eos  conjungente , mogaam 
sibi  mutuo  carkaiem  pnestabaut. 

3.  Airumnarum  uUUias.  Calamitates  m oaria  Impera· 
toria,  — dSrumna  enim  et  tribulatio  vinculum  quod- 
dam firmissimum  eat , caritatis  accretio,  comfma- 
eiionis  et  pietaUs  occasio·  Audi  emm  dicentem  Davi- 
dem  : Bonum  imAt,  Domine^  quia  humiiiasti  me,  ut 
diseam futUfieationes  iuas[Psai.  ilA.  71 );  etiterum 
alium  prophetam  dicentem , Bonum  est  viro  cum  p#r- 
taserif  jugum  ab  adaUseentia  sua  ( Thr.  3. 27  ) ; et 
rursus.  Beatus  homo,  quem  tu  erudieris.  Domine  {Psal* 
03. 12 );  et  alium  quemdam,  Dieriphnam  Dommi  ne 
rieiptetoi  { Proo.  5.  II ) ; et.  Ascendens  ad  serriiniem 
Damini,  prarparaanimam  tuam  ad  tentaiionem  ( EccU. 
2.  1 ).  El  Gliristus  rursus  discipulis  suis  dicei^t , in 
mnnda  pressuram  habebitis , sed  conate  (Joan.  16. 
33 ) ; et  rursus.  Plorabitis  et  fUHtis  eos,  mundus  a«- 
iem  gaudebit  ( Joan.  16. 20 );  et  rursus , Angusta  et 
arcta  via  ( Matth.  7. 14 ).  Vides  ubique  laudari  tai- 
butaiionemt  ubique  commendari,  tamquam  eam  quas 
nobis  sit  necessaria?  Nam  si  in  rnuodanis  certantini· 
hus  sine  ea  nemo  coronam  accipit , nisi  et  laboribus 
et  ciborum  abstinentia  et  tota  victus  ratione , et  vi- 
giliis et  sexcentis  aliis  incommodis  se  munierit ; 
multo  magis  bic.  Quem  euimmilu  afieres  ? regemoe  ? 
At  neque  ille  vitam  curis  solutam  vivit , sed  mullis 
molestiis  atque  angoribus  refertam·  Non  enlni  nd 
diadema  spectes , sed  ad  solliciUidiaura  procellam , 
unde  ilii  tumultus  maximus  exoritur ; non  ad  pur- 
puram, sed  ad  animam  illa  ipsa  purpura  nigriorem· 
Non  aeque  corona  ilgal  caput,  atque  animam  soilici- 
Ittdo.  Non  ad  satellitum  numerum  specta , sed  ad 
aegritudinum  multitudinem  : nullam  eniin  privatam 
domum  tot  curis  abundantem  reperias,  quot  regiaou 
Mortes  singulo  quoque  die  immineoies  a suis  etiam 
ipsis ; et  ante  mensam  ei  ante  potum  ob  oculos  ver- 

19 


ίΜ  8.  JOAHNIS  CHRTS08TOMI 

Mor  tuigiiie·  Mochi  vero  dici  nan  potest  quam  saepe 
Komtiiis  se  visis  exeiiail  prusilieat.  Atque  haec  in 
|iiC6  : quod  si  belhim  ingruat»  eo  magis  sollictlu* 
dtncs  intenduBtur.  Quid  igitur  tali  vita  miserabi· 
lius  esse  polesiT  Qualia  autem  a suis»  sive  iis  qui 
sub  ditione  sua  sunt»  patiuntur?  Etiamque  certe 
eognalo  sanguine  redundat  semper  regale  pavi- 
mentum· Ac  si  vultis  narrabo  etiam  quaedam»  et 
fortasse  rem  ita  se  habere  inteliigetis : ac  potissi- 
mnm  quidem  vetera  dicam»  qus  tamen  adhuc  me- 
moria non  exciderunt,  quippe  qu»  nostrie  conti- 
gere temporibus.  Quidam»  ut  aiunt»  uxorem » de  cu- 
jus adulterio  suspicabatur,  nudam  alligavit  montibus» 
ac  feris  exposuit»  jam  matrem  sibi  foetam  regum 
multorum.  Quam  illum  putatis  vitam  vixisse  7 non 
enim  nisi  vehementi  animi  moto  ductus » ad  tantum 
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nonne  ei  quo  diadema  gestat»  perpcloo  vmninr  im 
Wmribee»  in  periculis,  in  molestiis»  In  mcsroribiin  . 
in  calamiutibus » io  insidiis  (a)?  At  non  hi^osiMrii 
caelomm  regnum ; sed  postquam  ipsam  obtianeris  , 
pax»  vita,  gaudium,  laetitia.  Csterum  quod  diecteai» 
nulla  hic  viu  est  aerumnarum  expers.  Quod  si  in 
rebus  etiam  publicis  regalis  lUa  conditio,  quae  euMnim 
beaUssIma  videtur»  tot  redundat  calamitatllNis  : qmd 
putas  in  privatis  nc  domesticis?  Rrofecto  quot  mim 
mala  exsisunt » ne  diei  quidem  potest : nwliae  hiiie 
saepe  fabulae  compositae  sunt : omnes  fm  iragusdaas 
et  fabulae,  quae  aguntur  in  scena»  ex  regtbus  coniexian 
sunt.  Pleraque  enim,  quae  in  fabulis  repraesenuniur, 
ex  veris  rebus  constant : iia  enim  et  volupuiem  lisi· 
beiit : qualia  Tbjestea  convivia  (b) » et  quomodo 
omnis  ilia  domus  cabuaitatibus  eversa  est. 


supplicinm  sumendum  descendisset.  Hic  vero  idem 
soum  ipsius  Alium  Interfecit  (a) ; imo  et  bojus  frater 
seipsum  cum  filiis  suis.  Fertur  autem  bic  et  fratrem 
ipsius  e medio  sostolisse.  Atque  hie  quidem  sibi  ipse 
manos  attoHt  a tyranno  comprehensus;  ille  vero  so- 
brinum suum  una  securo  participem  regni»  quod 
ipse  ilK  tradiderat.  Alius  tutem  uxorem  vidit  medi- 
camentis e medio  soUalam.  Quoniam  enim  parere 
minime  poterat , mulier  quaedam  infelix  et  misera 
( infelix  enim  et  misera  est,  quae  quod  a Deo  donan- 
^m  erat»  sua  se  credidit  sapientia  praestituram) 
pnebitis  medicameiitis  ei  regioam  interemit , et  ipsa 
simul  interiit.  Allns  autem  postea  pharmacis  vene- 
natis soblatoe  est ; poculumqoe  ipsi  fuit  non  jam  po- 
tus, sed  mors : et  ipsius  etism  filio  oculus  effossas 
est»  metu  sequentis  temporie , plane  immerenti. 
Alius  vero  nee  quam  ob  causam»  nec  quam  misera- 
biliter e vita  excesserit » exponere  satis  bonestuito 
est.  Eorum  vero  qui  successeruit,  alter  quidem»  pe- 
rinde atque  infirmus  quidam  et  aerumnosus  homo 
esset,  combustus  est  eum  equis  et  trabibus»  caele- 
risque  rebus  omnibus ; et  uxorem  viduam  reliquit. 
Quas  euim  molestias  in  vita  habuerit»  ne  dici  quidem 
potest,  quas  ex  eo  tempore,  quo  arma  sumpsit,  subi- 
re eoaetus  esi.  Alter  vero,  qui  nuncremm  potitur» 

(e)  HOC  loco  Gbnraoetomiie  csdes  et  strages  in  Impera- 
toria aula  et  sua  et  patrum  memoria  peractas  recenset,  sed 
ut  Aimore  ferebatur,  qui  rumor  saepe  a rei  veriute  defle- 
«iere  solei.  Tacitis  porro  nomiaUAis,  Imperatomm  gesta 
memorat.  Qui  primus  autem  affertur,  uxorem  et  filium  ne- 
ci tradidil,ls  est  haud  dubie  Gonsiantiaus  Magnus , qui  fi- 
lium Crispum,  et  postea  Faustam  uxorem  interfici  jussit. 
Feris  illam  nudam  exposuisse  dicit  Clirysostomos.  Sed  alii 
acriiitores  illara  in  ferventiore  balneo  inclusam,  jussu  Gon- 
suntitti  suffocatam  Aiiase  narrant.  Rem  uti  gesta  liiit  videre 
est  ai)ud  Scriptores  plurimos,  accuratius  vero  apud  TUIe- 
montium.  Sequentia  nec  cum  historia  vera,  hno  nec  socnm 
ipsa  consistere  poesunt.  Id  vero  narrare  velle  Cbr^mto- 
mus  ridetur ; nempe  Crispa  fratrem,  scilicet  GonslaoUunt 
Augustam,  patris  sui  fratrem  Julium  Constanlium » et  fUios 
cjns  Hsbiiitium  et  Annibalianum  interfici  curavisse.  Hi  ei- 
eobn  a mitilibus  occisi  ftiere,etiii  quorumdam  feri  opinio, 
instigante  Constantio  Augusto,  Constantini  Magni  filio.  Ad- 
aiit  poslra  fratrem  egus  a tyranno  comprehensum  seipsum 
interfecisse.  Nimirum  Constans  Augukus , CoosuuiUi  fra- 
ler,  a tyranno  Magnentio,  qui  imperium  usaroaverat,  vel 
liocbia  a legato  Ipsius  ooniprehensus  occisus  mit : uno  au- 
tem excepto  Chrysosionio,  nullus  didt  ipsum  seipsum  in- 
terfecisse. Adjicit,  iieum  nempe  Coastaoiiuin  sobrinum 
«nun  ooddisse.  Is  erat  Galltt8,qui  a Cioosuaiio consors Im- 
l«rii  foetus»  cgusiusMismio  345  occisus  est. 


6.  Sed  bme  quidem  ex  eUinioorum  libris  cognnri- 
rous.  Verum  si  vultis^  Scripturas  etiam»  qum  Ideoi 
doceant » proferemus.  Safd  primos  regnavit : nosiin 
autem  et  bunc  eexeenits  pressum  mninnis  inieriisse. 
Post  illum  David,  Salomon»  Abias»  Exeehtas»  Josuis 
itidem  multis  modis  vexati.  Nec  ooiiiino  potest  hxc 
vita  sine  laboribus,  sine  aegritudine»  sine  aemimaij 
duci.  Sed  nos  etiam  molestiis  afficimur,  non  fisdem 
ex  rebus  ex  quibus  reges , sed  nude  magnum  eriaio 
facere  possumus  qiueslum : Quw  enim  eeemuium  Deam 
trisUiia  e$i , pienitenHam  fit  ealatem  Habilem  apenumr 
( i.  Cor.  7. 10).  Pro  bis  rebus  moerendum  est » prvr 
bis  doleiidom » pro  bis  aegritudo  suscipienda  ; iia 
rooerdiai  Paulus»  iu  lugebat  pro  iis » qui  peccabant  r 
Ex  multa  enim,  kiquil»  Iribniaiione  et  mpnuui  cordU 
scripsi tfcbu  per  nmlias  lacrpmas  ( R.  Car.  fi.  4).  Nam 
quando  nihil  erat » eur  pro  suis  lugeret»  pro  alienis 
boc  faciebat : vel  potius  quantum  ad  lactum  haurien- 
dum pertinet,  propria  illa  ducebat.  Gaeieri  faieidebanc 
In  scandalum,  et  ipse  urebatur : emteri  bingoebnnt , 
languebat  et  ipse.  Bona  est  baec  aegritudo ; baeconmi 
mniidano  gaudio  potior.  Eum  qui  ita  lugeat»  omnibus 
ego  bominibus  praepono  : atqne  adeo  ipse  etiam  Do- 
minus hos  beatos  prasdieat»  bos  qui  altenum  dolo- 
rem ut  sibi  communem  lugent.  Non  aeque  egoPuuluni 
ob  pericula  adita  miror;  Imo  non  minus  miror  obilla 
ipsa  pericula»  in  quibus  quotidie  eornmortebstur» 

sed  boc  me  magis  evehit.  Ab  anima  enhn  Dei  amanie 

» 

(a)  Qnod  bfo  asnurit  Chr^sostoinu^tadlte  pro  niore  ^ 

ndaibus,  de  uxore  Augusti  cujusdani,  quae  sterilis  cum  es- 
set, pharmacis  ad  foecuodiiatem  obtinendam  un  est;  bsa- 

queeum  illa  pariter,  que  pbaniiMS  dederat,  inteilkT^ 

alio  ilein  Augusto , qui  veuenatis  pbaniacis  aubfotm  est 
et  cujus  filio  oculus  eflbssus  fuit;  d^ue  alio,  qui  infousio 
modo  periit : illa,  inquam,  omnia  ad  quos  perUneant  uno- 
dum  assequi  potri.QiMriveiosolBicttde  alio  qui  oum  equis» 
trabibus  caslerisque  omoibus  oombusius  est , ad  Valenteui 
Augustum  spectat.  Qui  cum,  in  pugna  Hadrianopolitana  vi- 
ctiK,  iu  domum  quamdam  se  ret'episeec,  cum  Ipsa  donio 
in  cineres  redactus  est.  Quod  dicit  taiidem  de  illo  qui 
tunc  imperabat  ( is  erat  Arcadius),  veram  ^qhi. 

probatur  ex  hisloria  illius  evi. 

(b)  Apud jKietas  et  mytliologos  celebratur  Thyesteum 
conrivium.  Thyestes  enim  Pelopis  filias,  cum  Atrei  fratris 
uxore  concubuit : Atreus  vero  proprii  filtl  emnes 

f n epulas  apposuit.  Similes  epulae  et  osdweos  ranoMns 
FJiristianis  ethnici  falso  ot^iciebant , ot  rideas  spud  Iwaj- 
nom  Martyrem»  Atbeoagonun»  ibeophihim 
et  TertuUianiun· 
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μβΐ  Ήρι  xtfoXIjv·  ώς  ή φροντ(ς  * μηδλ  elc 

%h  των  δορυφόρων  ικλήθος  ή{|ς»  άλλ'  βΙς  %h  των 
Αβυμιων  ιΛήθος  * ούδέ  γΑρ  Ιβτιν  ttiomidjv  olxCav 
κύρτίν  τοβοότων  γέμουοαν  φροντίδων,  δβων  τά  βοω(- 
λ«α.  Θάνατοι  χαθ’  έχάοτην  ήμέραν  προοδοχώμβνοι 
mp*  αύτόΐς  τούτοις,  χα\  πρδ  τής  τραιτέζης  τδ  αίμα 
όρΑται,  χαΐ  νρδ  τοϋ  ιωτού.  Έν  δδ  ταΖς  νυξίν  ούδδ 
eltttZv  SoTtv  όσάχις  άλλοντακ  χαΐ  άναιτηδώοτ  φαν- 
ταβιοόμτΝΜ.  Κα\  ταΰτα  δή  iv  δδ  lodXf  μος 

χαταλάβοι,  Ιτι  τά  των  φροντίδων  έπιττίνκται.  Τί 
τοίνυν  του  βίου  τούτου  iXteivdxcpov  γένοιτ*  άν ; Τά 
δδ  τιαρά  των  οΐχτίων  δβα ; των  άρχομένων  λέγω. 
*Αμέλοι  χαΐ  αυγγενιχων  αίμάτων  όε\  γέμβι  τ6  έδαφος 
τδ  βασιλιχόν.  Κα\,  d βούλεσθβ,  τινά  χα\  διηγήσομαι, 
χαΐ  τάχα  δκιγνώαεαθε  δτι  οΟτοις  έχει*  μάλιατα  μδν 
χαλ  τά  «αλαιά  δρω,  ηλήν  άλλ*  δμως  Ιτι  τή  μνήμη 
φυλαττόμενα,  άτι  χα\  ift\  των  χρόνων  [318J  γενό- 
μένα  των  ήμετέρων.  Ό δεΖνα,  φησί,  τήν  γυναΖχα 
ύποπτεύβας  δπΐ  μικχείφ,  γυμνήν  προαέδησεν  δρεαι, 
χαΐ  θηρίοις  δξέδωχεν,  ήδη  μητέρα  γενομένην  αύτφ 
βασιλέων  πολλών.  ΟΖαν  οΖεσθε  ζωήν  ζήν  δχεΖνον  ; ο6 
γάρ  άν,  εί  μή  σφόδρα  χχτετάχη  τψ  πάΟει,  είς 
τοσαύτην  έξέδη  τιμωρίαν.  *0  αύτδς  δή  οΖίτος  τδν  υΐδν 
άπέσφαξε  τδν  αύτου  * μάλλον  δδ  δ τούτου  άδελφδς 
έαυτδν  μετά  των  παίδων  αύτου.  Λέγεται  δδ  χαλ  τδν 
Αδελφόν  οδτος  άνηρηχέναι  τδν αύτου.  Κα\  δ ριδν  δαυτδν 
άνεΖλεν,  ύπδ  τυράίηΜ>υ  καταληφθείς,  δ δδ  τδν  άνεψιδν 
τδν  αύτου  χοινωνούντα  τής  βασιλείας  αύτφ,  ήν  αύτδς 
δνεχείρισεν.  'Αλλος  τήν  γυναίκα  είδεν  ύπδ  πεσσών 
διαφΟαρεΖσαν  * ώς  γάρ  ούχ  έτιχτε,  γυνή  τις  άθλια  χα\ 
ταλαίπωρος  (άθλία  γάρ  χα\  ταλαίπωρος,  ή τό  του 
θεοΰ  δώρον  ήλπισε  δι’  οΐχείας  παρέξειν  σοφίας), 
πεσσούς  ^ύσα,  διέφθειρε  τήν  βασιλίδα,  χα\  συνδι- 
εφΟάρη  χα\  αύτή.  Έτερος  πάλιν  μετά  τούτο  ύπδ  δηλη- 
τηρίων άνήρητο  φαρμάκων,  χα\τδ  ποτήριον  ήν  αύτφ 
λοιπόν  ούχέτι  πόμα,  αλλά  θάνατος·  χαΐ  δ υίδς  αύτφ 
τδν  δφθαλμδν  δξωρύττετο  φόδφ  τών  μελλόντων,  ούδδν 
ήδιχηχώς.  Άλλος,  ούδδ  εΙπεΙν  χαλόν,  δπως  κατ- 
Αυσε  τόν  βίον  δλεεινώς.  Τών  δδ  μετά  τούτους  δ μδν 
χατεχάη,  χαθάπερ  τις  άθλιος  χαΐ  ταλαίπωρος,  μετά 
ίππων  χα\  δοκών  χα\  τών  άλλων  άπάντων,  χα\  τδ 
γύναιον  δν  χηρείφ.  Τάς  γάρ  δν  τφ  ζήν  λύπας  ούδδ 
είπειν  lv^  άς,  δτε  οΖίτος  δπανέστη,  ήναγχάζετο  έχειν. 
Ούτος  δδ  δ νυν  κρατών  ούχΙ  δξ  οΖί  τό  διάδημα  περι- 
έθετο,  δν  πόνοις,  έν  χινδύνοις,  δν  λύπαις,  δν  άθυμίαις, 
δν  συμφοραΖς,  δν  έπιβουλαΖς  ; Άλλ*  ούχ  ή βασιλεία 
τοιαύτητών  ούρανών  * άλλά  μετά  τό  λαβεΖν  αύτήν,  εί- 
ρήνη,  ζωή,  χα^  εύφροσύνη.  Άλλ\  δπερ  έλεγον,  ούχ 
Ινι  βίος  άταλαιπώρη^ς.  Εί  δδ  δν  τοΖς  βιωτιχοΖς  χαΐ 
δ μ^ιστα  μαχαριώτερος,  δ δν  βασιλείφ,  τοσούτων 
γέμει  συμφορών,  τί  οΖει  δν  τοΖς  ΙδιωτιχοΖς ; Κα\  πόσα 
Ιτερα  χαχά,  ούδδ  εΙπεΖν  loru  Πόσοι  πιΑλάχις  χαΐ 
μύθοι  άπό  τούτων  δπλάσθησαν,  πάσαι  σχεδόν  αΐ  δπ\ 
[319]  τής  σκηνής  τραγφδίαι  άπό  τών  βασιλέων 
ύφαίνονται,  χαΐ  οί  μύθοι.  Τά  γάρ  πλείονα  τών  δν  τοΖς 
μύθοις  άπό  τών  γενομένων  πέπλασται  * ούτω  γάρ 
έχει  χα\  ήδονήν*  οΤον,  τά  βυέστεια  δεΖπνα,  χα\ 
ώς  πάσα  δχείνη  ή οΙχία  διά  συμφορών  χατέστρε- 
ψεν. 
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ς^.  Άλλά  ταύτα  μδν  άπό  των  παρά  τών  ΙξωΟεν 
συντεθέντων  Ζσμεν  · εί  δδ  βούλεσθε,  χβΑ  άπό  τών  Γρα- 
φών δρούμβν.  Σαοόλ  πρώτος  δδασίλευσεν,  άλλ* 
Ζστε  πώς  χαΖ  ούτος  άπώλετο  μυρίων  πειραΟε\ς  χα- 
χών. Μετ'  δχεΖνον  δ Δαυίδ,  δ Σολομών,  δ Άβιά,  δ 
Έζεχίας,  δ Ίωσίας  δμοίως.  Ού  γάρ  Ιστι  θλίψεως 
χωρ\ς,  ούχ  Ιστι  πόνων  χωρ\ς,  ούχ  έστιν  άΟυμίας 
δχτός  τόν  παρόντα  βίον  διελθεΖν.  Άλλ*  ήμεΖς  άθυμώ- 
μεν  μή  ύπδρ  τών  τοιούτων,  ύπδρ  ών  οΐ  βασιλείς, 
ά)Α*  ύπδρ  τοιούτων,  ύπδρ  Δν  χα\  χέρδος  Ιχομεν 
μέγα  · Ή γάρ  κατά  Bsdr  Λύκη  psrdrotar  βΙς  σω- 
τηρίατ  άμβταμέΛητοτ  κατεργάζέτΜ,  Ύπδρ  τούτων 
χρή  λυπεΖσθαι,  ύπδρ  τούτων  άλγεΖν,  ύπδρ  τούτων 
δάχνεσθαι*  ούτιος  δλυπεΖτο  Παύλος  ύπδρ  τών  άμαρ- 
τανόντων,  ούτως  έδάχρυεν  · Έχ  γάρ  χοΛΛής  ΘΜ^ 
φησί,  χαί  σντό%7(ζ  καράΙας  ίγραψα  i>plr 
6ίά  χοΧΛώτ  άαχρύωτ.  Επειδή  γάρ  ύπδρ  οΐχείων 
ούχ  είχε  πενΟεΖν,  ύπδρ  τών  άλλοτρίων  τούτο  δποίει* 
μάλλον  δδ  χάχεΖνα  οΙχεΖα  ήγεΖτο  κατά  τόν  τού  πέν 
θους  λόγον.  Έτεροι  δσχανδαλίζοντο,  χα\  αύτός  έπυ- 
ρούτο  * έτεροι  ήσθένουν,  χαΐ  αύτός  ήσθένει.  Αγαθόν 
ή τοιαύτη  λύπη,  πάσης  χρείττων  αΟτη  χαράς  χοσμι- 
χής.  Τόν  ούτω  πενθούντα  δγώ  πάντων  τών  Ανθρώ- 
πων προκρίνω  · μάλλον  δδ  χα\  αύτός  τούς  ούτω  πεν- 
θούντας  μακαρίζει  ό Κύριος,  τούς  συμπαθείς.  Ούχ 
ούτως  αύτόν  έπ\  τοΖς  χινδύνοις  θαυμάζω  * μάλλον 
δδ  ούχ  ήττον  αύτόν  τών  χινδύνιυν  θαυμάζω,  ύφ*  Δν 
χαθ'  δχάστην  ήμέραν  άπέθνησην  * άλλά  τουτό  με 
μάλλον  αΙρεΖ.  Άπό  γάρ  ψυχής  φιλοθέου  χαδφιλοστόρ-' 
γου  έγίνετο,  άπό  Αγάπης,  ήν  αύτός  δ Χριστός  1ζή« 
τει,  άπό  συμπαθείας  Αδελφικής  χα\  πατρικής,  μάλ- 
λον δδ  χα\  τούτων  άμφοτέβων  μείζονος.  Ούτω  δια- 
χεΖσθαι  χρή,  ούτω  δαχρύςιν : τά  τοιαϋτα  δάχρυα 
πολλής  δστιν  εύφροσύνης  μεστά  · τό  τοιούτον  πένθος 
ύπόθεσις  χαράς  έστι.  ΚαΙ  μή  μοι  εΖπης,  τί  πλέον  δχ 
του  θρηνεΖν,  ύπδρ  Δν  τούτο  ποιώ ; Κάν  μηδδν  δνή- 
σωμεντούς  θρηνουμένοος,  άλλά  πάντως  ήμάς  αύτους 
ώφελήσομεν.  *0  γάρ  ύπδρ  τών  άλλοτρίων  ούτως  ά3^ 
γών,  ποΰφ  μάλλον  ύπδρ  τών  Ιδίων  τούτο  ποιήσε- 
ται*  δ δπΐ  τοΖς  έτέρων  ούτω  δακρύων,  ούχ  άδαχρυτ\ 
τά  οΙχεΖα  παρελεύσεται  πλημμελήματα·  μάλλον  δδ 
ούδδ  άμαρτήσει  ταχέο)ς.  Τό  δδ  δεινόν,  δτι  κελευσθέ'/- 
τες  ούτως  δπδ  τοΖς  άμαρτάνουσι  θρηνεΖν,  ούδδ  δπδ 
τοΖςοΙχείοις  τινά  δπιδειχνύμεθα  μετάνοιαν,  [390| 
άλλ*  άναλγήτιος  πταίοντες  διαχείμεθα,  χαΐ  πάντων 
μάλλον  φροντίζομεν,  χα\  πάντα  λογιζόμεΟα  μάλλον 
ή τά  οίχεΖα  Αμαρτήματα.  Διά  τούτο  χαίρομεν  χαράν 
τήν  άνδνητον,  τήν  τού  χόσμου,  τήν  εύθέως  σδεννυ- 
μένην,  τήν  μυρίας  τίχτουσαν  λύπας.  ΑυπηΟώμεν 
τοίνυν  λύπην  χαράς  μητέρα,  κα\  μή  ήσθώμεν  χαράν 
λύπην  τίχτουσαν  · άφώμεν  δάχρυα  σπείροντα  πολλήν 
ήδονήν,  χα\  μή  γελώμεν  γέλωτα  βρυγμόν  ήμίν  δδόν- 
τωντίχτσντα*  θλιθώμεν  θλΖψιν,  άφ*  ής  άνεσις  βλα- 
στάνει,  καΐ  μή  ζητώμεν  τρυφήν,  άφ’  ής  πολλή  Ολί- 
ψις  χαδ  δδυνη  τίκτεται  · ΙπΙ  τής  γής  μικρόν  τεβνήσω- 
μεν,  Ζνα  τρυφήσωμεν  διηνεχώς  δν  τοις  ούρανοΖς·  έν 
τφ  δπιχήρφ  βίφ  θλίψωμεν  έαυτούς,/να  έντφ  άπείρφ 
τύχωμεν  άνέσεως*  μή  διαχυθώμεν  έν  τφ  βραχεί 
τούτφ,  ίνα  μή  στενάξωμεν  έν  τφ  άπιίριρ.  Ούχ  όράτε 
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πδσοι  χα\  ένταυΟα  θλίβονται  βιωτιχων  Iveseev  πρα- 
γμάτων; Έννβησον  δτι  χαΐ  αΟ  εΐς  έξ  Ιχείνιον  εΐ»  χα\ 
φέρε  τήν  θλΤψιν  χα\;  τήν  όβύνην,  έλπίβι  των  μ«λ· 
λάντων  τρεφόμενος  * ούχ  εΐ  ου  τοΰ  Παύλου  βελτίων 
ούδέ  του  Πέτρου,  των  ούβέττοτε  άνέαεως  τυχύντων, 
των  έν  λιμφ  χα\  βίψει  χα\  γυμνύτητι-τβν  πάντα  βίον 
διεξελθάντων.  ΕΙ  βούλει  των  αύτών  έχείνοις  τυχείν, 
τί  τ))ν  έναντίαν  όβεύεις  όβάν;  εΐ  βούλει  πρ6ς  πά- 


λιν Απαντηααι  έχείνήν,  4|ς  έχείνοι  πατηξu*JθηαttVp 
έχείνην  βάβtCf  τήν  ύβδν  τήν  έχε!  φέρουοαν.  06  φέμ^ε 
% της  άνέαεως  όής  λχεί,  άλλ'  ή της  θλίψιως*  έΐκένιη 
εύρύχωρος,  αΰτη  ατενή»  Ταύτην  βαβίζωμεν,  Ινα  πΰ- 
χωμεν  τής  αίωνίου  ζωής  έν  Χριατφ  Ίηαοΰ  τφ  K.U- 
ρίφ  ήμων,  μεθ'  οβ  τφ  ΠατρΙ  άμα  τφ  άγίφ  Πνεύματε 
βάξα,  χράτος,  τιμή,  νυν  χα\  άεΐ,  χαΐ  είς  τοϋς  αΙωνας 
των  Oii^v.  Αμήν. 


H0N1TUM 

Hasce  Gonciones  ConslanlinapoH  habitas  fuisse,  claie  indieat  Gbrysostonms,  cuoi  dicit  in  fine  homilte 
tertiae  se  episcopum  in  throno  sedere·  Facile  quoque  videtur  esse  annum  assignqre,  quo  haec  concionatos 
est  sanctos  Doctor.  Ex  iis  enim,  quae  dicit  homilia  septima,  numero  5,  indicare  omnino  videtur  Eoiro* 
pium  eunuchum,  licet  tacito  nomine  de  illo  agat,  hoc  ipso  tempore  de  gradu  dejectam  et  expulsum.  Quis 
enim  alius,  quaeso,  fuerit  e»  numero  eunuchorum^  qui  heri  in  tribunali  sedebat,  qui  clamantibus  etprwiiu 
prmoonibus  per  forum  incedebat,  ambitiose  sui  terrorem  incutiens : quique  hodie  ex  tanta  fortuna 
d^ecttts,  ab  omnibus  desertas,  vilis  et  nudus  tanquam  pulvis  eventilatur?  Quis,  inquam,  alius  hic  fuerit 
quam  Eutropius  eunuchus,  cui  isthaec  omnia  acciderunt?  Quia  vero  de  Eutropio  ille  sic  tacito  nomine 
loquitar,  tanquam  post  suum  ex  tanta  fortuna  lapsum  adhuc  in  vivis  versante ; Eutropius  vero  post 
tantam  casum  in  Gyprum  statim  relegatas,  haud  diu  postea  inde  eductus  et  capite  truncatas  fuit  anno 
vertente  599 : hinc  sequitur  in  annum  599  conferendam  esse  hujus  homilim  prasdicationem. 

Aliud  etiam  in  homilia  secunda,  num·  4 occurrit,  unde  temporis  notam  expiscari  possimus.  Dicitur 
namque  isthic : Quk  exepectauet  ca,  quw  nunc  eveniunt  in  «βνετειε  locts,  Irrrar  motus  et  urHum  eversionesT 
Ili  tanti  terrm  motus  In  annum  598  referuntur,  iit  pluribus  dicitur  in  Yita  Ghrysostomi.  Ne- 
que pugnat  illud  cum  anni  599  nota  certa  quam  modo  posuimus.  Advertendum  namque  est,  illud  quod 
de  Eutropio  dicitur  in  homilia  septima  occurrere;  quod  autem  de  terne  motibus  in  homilia  secunda» 
Potuit  autem  homilia  secunda  aliquanto  tempore,  imo  aliquot  mensibus  homillam  septimam  prscesstsse, 
cujus  rei  exempla  non  pauca  suppetant.  Ad  haec  vero  illud,  qua  nunc  eveniunt ^ non  ita  ad  litteram  acci- 
pienduro  est.  Dlse  enim  tantae  calamiutes  etiam  hodierno  more  diu  dicantur  nunc  evenire;  damna  namque 
importata  manent  et  saltem  per  aimum,  nunc,  ex  recepto  more,  accidisse  dleuntur.  Adde  verisiinile 
esse  illos  terrae  motus  et  urbium  eversiones  aliquanto  tempore  perseverasse. 

Harum  homiliarum  stylos  atque  dictio  multis  in  locis  concisa  est,  etiamque  intricata,  vix  ut  possit 
inlelligi ; sed  quia  ad  auditorum  captum  accommodata  erat,  nihil  dubium  est,  ea  quae  nobis  intercisa  et 
captu  difficilia  videntur,  non  perinde  Constanlinopolitanae  plebi,  huic  dicendi  generi  assuetae,  obscura 
fuisse. 
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ci  lenera  proflciscebanlur , a cariuia  quam  Chriatua 
ipse  qucrcbat  t ea  quodam  natura  consensu  fraterno 
el  patrio,  ac  potius  utrisque  istis  majore.  Hoc  modo 
al&ei  oportei , Imm  modo  flere  : biqusmodi  lacrynun 
magno  sunt  refertai  gaudio;  liujusmodi  luctus  causa 
laetitim  est.  Ac  ne  mihi  dicas,  Quid  utilitatis  aflerunt 
meae  lacrymaeiis,  pro  quibus  hoc  facio?  Nam  etsi 
illis  aibil  prosimus,  ac  certe  nebis  ipsis  proderimus· 
Nam  qui  sic  pro  alienii  dolet,  multo  magis  pro  suis 
dolebit ; qiii  aliena  luget , is  certe  vitia  et  delicta  sua 
non  sine  lacrymis  abire  sinet ; imo  non  cito  peccabit. 
Nos  vero,  quod  omnium  gravissimam  est,  jussi  aliena 
peccau  flere,  ne  In  nostris  quidem  unam  poenitentiae 
signum  damus;  sed  sine  ullo  doloris  sensu  cadimus, 
cl  omnia  curamus  magis,  omnia  magis  expendimus 
quam  peccata  nostra.  Ideo  gaudemus  gaudium  hoc 
iiiuiile  : quod  cito  perit , quod  sexcentas  paril  aegri- 
tudines. Moereamus  igitur  moerore  gaudii  auctore,  et 
ne  gamlearous  gaudio  aegritudinis  parente : emittamus 
lacrymas  multum  voluptatis  seminantes , el  non  ri- 
deamus risu , qui  stridorem  nobis  dentium  gignat  : 


afflictemus  nos  affliciatione  illa  unde  requies  exsistit, 
et  ne  delicias  quaeramus  ex  quibus  aerumna  et  dolor. 
Ad  breve  tempus  in  terra  laboremus,  ut  perpetuo  nos 
oblectemus  ia  caelis  : in  caduca  hac  vita  nos  ipsi 
afflictemus,  ut  in  inflnila  illa  requiem  consequamur  : 
non  diffluamus  deliciis  in  hac  brevi,  ne  in  illa  inflnita 
suspiremus.  Annon  videtis  quot  bemlnes  hic  etiam 
rerom  ad  hanc  vitam  perlinentium  causa  angantur  ? 
Existima  te  quoque  unum  ex  illis  esse,  et  fer  aerum- 
nam ac  dolorem , spe  faturorum  bonorum  noiritus. 
Non  tues  Paulo  melior,  non  Petro  : quibus  nuroquara 
otium  datum  est;  qui  in  fame  ct  siti  el  nuditate  totam 
vitam  confecerunt.  Si  eadem  atque  IIB  via  consequi , 
cur  contrariam  insistis  viam  ? si  ad  civitatem  illam 
vis  pervenire,  qua  illi  digni  lacti  sunt , illam  perse- 
quere viam  quae  illuc  fert.  Non  illuc  otii  fert  via,  sed 
aerumnae  : illa  lata,  haec  angusta  est.  Hac  iter  facia- 
mus, ut  consequamur  aeternam  vitam  in  Christo  Jesu 
Domino  nostro,  cum  quo  Patri  simulque  sancio  Spi- 
ritui gloria,  imperium,  honos,  nunc  et  semper,  et  in 
aaecuU  saeculorum.  Arnen. 
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In  hisce  porro  concionibus  multa  discimus  de  ritu  Ecclesite  Gonstantinopoli lanae  in  Liturgia;  interque 
alia  dicitur  pacem  innumeris,  pene  vicibus  inter  orandum  petitam  fuisse.  Quaedam  etiam  occurrunt  de 
Ecclesiae  opinione  atque  sententia;  exempli  causa  de  angelis  custodibos,  qui  singuli  singulis  hominibus 
ad  tutelam  assignantur. 

Ut  erat  Cbrysostomns  verax,  aequi  amans,  et  ad  carpenda  vilia  pronus,  ne  Imperatori  quidem  parcit; 
sed  Theodosium  Magnum,  licet  tacito  nomine,  carpit  hom.  septima,  n.  3,  quod  Antiochenam  civitatem, 
oflensus,  perdere  ac  destruere  voluerit.  Imperatricem  vero,  Eudociam  nempe,  non  leviter  Insectatur  bom. 
dedma,  num.  4 et  5,  ob  luxum  nimium  et  profusos  in  vesies  aureas  sumptus,  qui  membris  Christi  pau- 
peribus tegendis  atque  fovendis  deputandi  erant.  Ex  hac  porro  tanta  dicendi  libertate,  quid  demum  san- 
cto Doctori  acciderit,  ignorat  nemo,  et  nos  pluribus  recensuimus  in  ejusdem  Vita. 

Non  deerant  oratori  strenuo,  dicaci,  sequi  boniqne  cupido,  quae  in  ConstantinopoHtanonim  moribus 
carperet  et  insectaretur.  Nam  diviium  tantus  erat  luxos,  tanti  in  mensis  apparatus  atque  sumptus,  ut  non 
sine  stupore  legantur  ea  quae  ille  in  homilia  prima,  num.  4 recenset  Plebem  autem,  imo  Gonstantinopo- 
litanos  omnes  jure  objurgat  et  incessit';  quod  multi  omnia  humana  fato  ferri  dicerent  atque  putarent, 
Ideoque  Dei  providentiam  nihil  curarent;  quod  plurimi  resurrectionem  negarent;  quod  observationes 
dierum  apud  illoe  vigerent : boc  vero  genus  superstitionis  diu  moltumque  in  occidentalibus  etiam  par- 
tibus invaluit,  ut  alibi  demenstravirous.  Ligamina  etiam,  quas  graeee  «βρίαηνα  dicuntur,  et  alias  multas 
spimrstitiones  apud  illos  observari  dicit  hom.  octava,  num.  5.  Morem  quoque  omnino  damnandum  insec- 
tatur, quod  nempe  Gonstantinopolilani  meretricum  cuneos  ad  nuptias  celebrandas  advocarent. 

Singulare  omnino  est  id  quod  dicit  hom.  septima,  num.  5,  nempe  regem  Persarum  Illo  ipso  quo  Cbryso- 
stomus  condonabatur  tempore,  barbam  habuisse  auream.  Prolixam  certe,  densam  et  adjectitiam  fuisse 
regum  Persarum  barbam  exemplis  et  schematibus  confirmatur  in  Antiquitate  explanata  Tom.  3;  hic  veru 
adjicitor  eam  fuisse  auream. 

liiterpretationom  Latinam  Gciiliani  Hcrveli  plurimis  in  lods  castigavimos. 
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HOMILU  I. 


Cap.  I.  V.  I.  Pimhti  ΛροϋοΙια  Jem  ChriiH  per  fo/Hn· 
foiem  Deit  et  Timothetu  frater^  2.  iw  qw  nmt  Cohi· 
sii  $anetii  a fidelibut  fratribus  in  Chriito  Jesu^  Z. 
gratia  vobis  et  pax  a Deo  Patre  nostro  et  Dontino 
Jesu  Christo. 

i.  Sanci» quidem  eunt  omnes  Episiol»  Pauli ; ali· 
quid  aulem  liabent  amplius  e» , qu»  Illo  vinclo  mit- 
tuntur , cujusmodi  sunt  Epistolae  ad  Ephesios,  ad 
Pliilemonem,  ad  Timotheum,  et  haec  praesens  ; nam 
ea  quoque  missa  est  cum  esset  in  vinculis,  sicut 
scribens  dicebat : Propter  quod  etiam  vinetus  sum , ut 
manifestem  illud  ita  ut  oportet  me  loqui  (Coi.  4.  3. 4). 
Sed  haec  videtor  esse  posterior  Epistola  ad  Romanos. 
Nam  illam  quidem  scripsit  cum  Romanos  nondum 
vidisset,  hanc  autem  cum  jam  vidisset,  et  jam  esset 
in  fine  praedicationis.  Illinc  autem  est  perspicuum  : 
dicit  enim  in  Epistola  ad  Philemonem,  Cum  sis  talis 
ut  Pauiut  senex  (Philem.  9),  et  rogans  pro  Oneslmo: 
in  liac  autem  mittit  ipsum  Onesimum,  sicut  dicit,  Cum 
Onesimo  fideli  et  diUeto  fratre  (CoL  4. 9) ; fidelem  et 
dilectum,  et  fratrem  eum  vocans.  Quamobrero  confi- 
denter dicit  In  hac  Epistola  ; A spe  emigelii  quod 
audistiif  quod  progdieatum  est  in  unwersa  creatura  qum 
'sub  cedo  est  (Ibid,  I.  23).  Jam  enim  tempus  habe- 
\mi  prasdicaiio.  Hac  ergo  existimo  esse  posteriorem 


ia)  Homiliae  in  Epistolam  ad  c^ate  wmt 

cum  Codice  Kegio  1955,  et  cum  Oolberiims  909  et  4122. 


Epistolam  ad  Timotheum,  quae  circiter  ^os  moneua 
scripta  fuit : illic  enim  dicit,  Ego  enim  jam  delibor  (2. 
Ttm.  4. 6 ).  Est  vero  haec  epistola  antiquior  illa  que 
scripta  est  ad  Philippenses : illic  enim  tunc  erat,  vincti· 
lorum  quas  fuerunt  Roro»  habens  initium.  Cur  eifo 
dico  has  epistolas  plus  habere  quam  alias  Y Propterea 
quod  eas  scriberet  cum  esset  in  vinculis  : ut  si  vir 
fortis  scriberet,  a caedibus  interim  desistens  et  tro- 
paeis, sic  ipsis  quoque  faciebat  Sciebat  enim  ille  boe 
esse  magnum  : ad  Philemonem  enim  scribens,  dicit. 
Quem  genui  in  vinculis  meis  {Pkilem.  10).  Haec  autem 
dixit,  ne  in  rebus  adversis  et  asperis  dolore  affida- 
UHir ; sed  etiam  laetemur.  Ilie  erat  apud  eos  Philemon; 
etenim  illic  scribens  dicit.  Et  Archippo  commilitoni 
nostro  (Jbid.  2) ; et  hic.  Dicite  Archippo  {CoL  4.  17). 
Tidetur  porro  huic  fuisse  mandatum  aliquod  munus 
Ecclesiae,  Nec  hos  autem  viderat,  neque  Romanos, 
neque  Hebraeos,  quando  ad  eos  scribebat.  Atque  de 
illis  quidem  mullis  in  locis  id  significat;  de  bis  autem 
audi  eum  dicentem : Et  quicumque  non  viderunt  fodem 
meam  in  came ; et  rursus.  Et  si  absum  esms,  spirlm 
femen  sumvobiscum(Col.±i.5).lla  nuveral  ubiquerein 
magnam  esse  suam  praesentiam,  et  se  semper  etiam 
absentem  tamquam  prxsentem  exhifiet  et  sistit : el 
quando  punit  fornicalorem,  vide  quomodo  se  judicio 
tamquam  praesentem  sistit : nam  Ego  quidem,  impiii, 
tamquam  absens  corpore^  premens  autem  sptrtM,  ;sui 
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ΟΜΙΛΙΑ  Λ\ 


[5221  navJcc  άχάττοΛος  Τψτου  Χρίστου  θ8· 
Ληρατος  Θβου,  ual  Τιμόθεος  ό άδεΛφδς^  τοΊς  kr 
ΚοΛοσσαΙς  · άγίοις  χάί  χιστοίς  άόεΛφοΙς  έτ 
Xpισrφ^J^dp^ς  ύμιτ  χαΙ  εΙρήτη  άχό  Θεού  Πα~ 
τρός  ήμωτ^  xiU  Κυρίου  Ίψτον  Χριστού. 

of.  ΠΛσαι  μέν  Λγιακ  αΐ  Ιιηστολα\  Παύλου,  Ιχουσι  Η 
τι  ιελέον  α(  ^βκμένου  αύτου  πομπύμβναι,  οΙα  έατ\ν 
ή πρ6ς  Έφοαίους,  οΙα  ή icp^(  Φιλήμονα,  οΙα  ή πρ^ 
ΤιμύΟεον,  οΙα  ή πρ^  Φιλιιτπηοίους,  οΓα  αΟτη  ή icap- 
ουαα  * χα\  γ&ρ  χα\  αΟτη  βοαμίου  5ντος  Ικέμποτο, 
χαθώς  γρΑφων  Ελεγβ  * Αιύ  χάί  δέδεμαι^  Ira  φάτε· 
ρώσω  αύτόψ  ώς  δει  με  JaUijoiU.  *Αλλ*  αύτη  μίν 
^χεί  της  πρ^  Τωμαίους  όστέρα  cTvac.  Έχβίνην 
|Uv  γάρ  οΜπω  Ιδύιν  Ύωμαίους  Ιγραφβ,  ταύτην  βΙ 
Ι)δη  τεΟβαμένος,  χάί  κρ6ς  τφ  τέλει  του  κηρύγματος 
&y.  Κα\  βήλον  ixcIOev  * έν  γάρ  τ^  (πιττολ!)  φηβι  τ{| 
πρός  Φιλήμονα,  Τοιοντος  ώκ,  ώς  ΠανΧος  χρεσδό- 
της,  χα\  [325 1 6idp  *Ονησ{μου  Αξιών  * iv  ταύτη  ^ 
αύτ3ν  πέμπει  τ^ι^  'Ονήσιμον,  χαθώς  φηαι,  Σύν 
^ΟτψτΙμφ  τφ  χιστφ  χαΐ  άγαχητφ  άδεΛ^φ^  πιστήν 
κα\  Αγαπητθν,  χα\  Αβελφ&ν  αύτθν  χολών.  Δώ  χα\ 
^αρφούγζωζ  λέγει  έν  ταύτη  τ^)  έπιστολ^  · *Λχό  τής 
έΛχίδος  τον  ΕύαγγεΛίου^  οδ  ήχοόσατε^  του  χη· 
ρνχΘέττος  tr  xdoff  τή  χτίσει  τη  ύχό  τδτ  οϋρα^ 
τότ  · ήθη  γΑρ  χρύνον  είχε  τ6  χήρυγμα.  Τούτης  οδν 
Οστέραν  ^ οίμαι  τήν  πρ6ς  Τιμόθεον  είναι,  χαΐ  πρ6ς 
αυτή  τή  τελευτή  λοιπόν  * έχεί  γΑρ  φητιν,  ^Εγώ  γάρ 
ήδψι  σχΜομαι.  Τής  μέν  ουν  πρ6ς  Φιλιππησίους 

• Reg.  τοϊς  Ιν  Κολασσεΐς,  bis. 

b Regius  ei  marg.  Savil.,  χρεοόυτέραν,  male : quam 
lecUouem  Interpres  Latinus  secutus  fuerat. 


ήθε  πρεσβυτέρα*  έν  έχείνη  γΑρ  φαίνεται  Αρχήν  Ιχιον 
τών  θεσμών  τών  έν  τή  Τώμη.  Τίνος  θέ  ένεχεν  λέγω 
πλέον  ίχειν  τούτος  τΑς  έπιστολΑς ; ΚατΑ  τούτο,  θτι 
έν  θεσμοΓς  ών  αύτΑς  γρΑφει  · ώς  Αν  βί  Αριστεύς  σφα- 
γΑς  μεταξύ  χα\  τρόπαια  ΕστΑς  « έπέστελλεν  ούτω 
θέ  έποΕει  χα\  αύτός.  ϋίθε  γΑρ  χα\  αύτθς  τούτο  μέγα 
θν·  τφ  γΑρ  Φιλήμονι  γρΑφων  φησ\ν,  "Οτ  έγέψ^σα 
έτ  τοΤς  δεσμοϊς  μου.  Τούτα  θέ  εΤπεν,  Γνα  μή 
ΑσχΑλλωμεν  π’ρθς  τΑ  θεινΑ,  ΑλλΑ  χα\  χαΕρωμεν.  Εν- 
ταύθα ήν  παρΑ  τούτοις  Φιλήμων*  χα\  γΑρ  έχεί  γρΑ- 
φων φησ\,  Καί  ΆρχΙχχφ  τφ  σνοτρατιώτη  ή/ιώτ  * 
χα\  ένταύθα.  Είχατε  ^ΑρχΙχχφ,  ΔοχεΙ  μοι  ούτος  έγ- 
χεχειρΕσθαι  τινΑ  της  Έχχλησίας.  Ούχ  είθε  θέ  ούτε 
τούτους,  ούτε  'Ρωμαίους,  ούτε  Εβραίους,  ήν^χα 
έγραφε  πρθς  αύτούς.  Κα\  περί  μέν  έχείνων  πολλά- 
χού  θηλοΖ,  περ\  θέ  τούτων  Αχουε  αυτού  λέγονχος,θίαέ 
δσοι  ούχ  έφράχασι,τό  χρδσωχότ  μου  έτ  σαρχί^ 
χλ\  πΑλιν,  ΕΙ  χαΐ  τή  σαρχΙ  άχειμι^  άΧΧά  τφ 
χτεύματι  σύτ  ύμΐτ  είμι.  Ούτως  ήθει  μέγα  ύν  τήν 
παρουσίαν  αύτού  πανταχού,  χα\  ΑεΙ  έαυτθν  χα\ 
Απόντα  έφίστησι*  χαΐ  θταν  χολΑζη  τθν  πορνεύοντα, 
θρα  πώς  έαυτθν  έφίστησι  τφ  θιχαστηρίψ.  *Εγό>  μέτ 
γΑρ,  φησ\ν,  ώς  άχέ>τ  τφ  σώματι,  χαρώτ  δέ  τφ 
χτεύματι^  ήδτι  χέχριχα  ώς  χαρώτ·  χαΐ  πΑλιν, 
^ΕΛεύσομαι  χρός  ύμάς^  χαί  γτώσομαι  ού  τότ 
Λόγοτ  τώτ  χεφυσίωμέτωτ^  άΧΖά  τήτ  δύταμττ  · 
χα\  πΑλιν,  Μή  μότοτ  έτ  τφ  χαρεΧταί  με  χρός 
Φ/ιας,  ά^Λά  χοΛΛφ  μάΧΧοτ  έτ  τφ  άχείταί  με. 

« Andreas  Duomus  legendum  putal  στΑς. 
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ΙΊέχνΛος  άΛό&τ&^ςΊησσνΧρίξΤτοΰ  ϋίάθβΛήρατος 
Θβον,  'Άξκον  Sk  χα\  τήν  0ic00e9tv  dicslv,  ήν  ix  της 
έχιβνβλης  Τ(ς  «Svimv  «Νη;  Α»*  Αγγέλϋ^ 

ικροσήγοντο  τφ  Θβψ,  τεοιρατηρήηις  είχον  ηώΧάς  χα\ 
*Ιου^Ιχάς  χα\  Έλληνιχίς.  Ταΰτ’  ουν  δι»>ρθοΰται. 
Αιά  τούτο  χολ  άρχΑμινός  φηαι,  Αιά  θΒΛήμίηος  θζον. 
Ιδού  πάλςν  τδ,  AtA,  τέθοιχο.  ΚαΙ  Τιμόθβος  ό dAeJl- 
5pAc,  φηο(ν.  Ούχουν  χα\  αύτδς  άχόβτολος·  ΕΙχδς  δδ 
χα\  τούτον  αύτοίς  YvcopCC^oOat.  ΤοΤς  ir  ΚοΛοσσα7§ 
άγιας.  Ή ιςδλις  της  Φρυγίας  ήν  * χα\  δήλον  ix  του 
τήν  λαοδίχοιαυ  χληοίον  είναι  * Καί  ακττοΐς  άύεΛτ 
φοις  kr  ΧρΜΤτφ.  Πδθεν,  φηο\ν,  Αγιος  γέγονας,  tliti 
μοι ; ic60ev  «ιατδς  χαλή ; ούχ  δτι  διά  του  θανάτου 
ήγιάσθης  του  Χρίστου οδχ  δτι  είς  Χριστδν 
ικστεύεις ; Εϋόθεν  άδελφδς  γέγονας:;  οΟ  γάρ  έν  Ιργιρι 
ούδέ  έν  λόγφ»  οΟδέ  έν  χατορθώματι  ιηστδς  έφάνης. 
Πδθεν  τοσαυτα  έπιστεύθης,  εΙπέ  μοι^,  μυστήρια ; ού 
διά  Χριστόν ; Χάρις  ^μίτ  xcA  βΙρήτη  άχό  Φβον 
Πατρός  Ϋ(μώτ.  Πόθεν  ή χάρις  ύμΤν ; «όθεν  ή εΐρή- 
νη ; 'Από  θβου,  φησ\,  Πατρός  ήμώτ,  Καίτοι  έν 
ταύτη  τδ  του  Χρίστου  οΰ.  τίθηιην  δνομα.  ΙΙρδς  το6ς 
τδ  Πνεύμα  διαβάλλοντας  έρώ»  ιτόθεν  δ θεδς  Πατήρ 
των  δούλων ; ταυτα  τά  μεγάλα  τίς  χατώρθωσε ; τίς 
άγιόν  σε  έχοίησε ; τίς  χιστόν ; τίς  υΐδν  τού>Θεου ; Ό 
χοιήσας  οε  άξιόχιστον,  αάτδς  χολ  τού  χιστευΟήναί 
σε  άπαντα  αίτιος. 

Ηιστολ  γάρ  ού  διά  τδ  χιστεύειν  χαλούμεθα  μόνον, 
άλλά  χα\  διά  τδ  χιστευθήναι  χαρά  του  θεού  μυστή- 
ρια, άτιερ  ούδέ  άγγελοι  χρδ  ήμων  ήδεσαν.  Άλλ’άδιά- 
φορόν  τφ  Παύλφ  οΟτω  ταυτα  τιθέναι.  Εύχαριστον^ 
μετ  τφ  Θεφ  τφ  Πατρϊ  του  Κυρίου  ήμωτ  Ιησού 
Χρίστου.  Έμό\  δοχεί  πάντα  έχ\  τδν  Πατέρα  άνα- 
τιθέναι,  ώστε,  μή  εύθέως  αύτοίς  πρρστήναι  τδν  λό^ 
γον.  Πάττοτβ  ΛερΧ  ·όμ^  Λμοσευχόμερα.  Ου  διά 
τής  εύχαριστίας  μόνον,  άλλά  χαλ  της  διηνεκούς  εύ- 
χής  τήν  άγάπην  δείχνυσιν,  δτι  χα\  οΟς  ούχ  έώρα, 
τούτους  εΤχε  διά  χαντδς  έν  έαυτφ.  Ακούσαττες  ττρτ 
ηΐστίχ  ϋμίύτ  ir  Χρισνφ  Ίησου.  'Ανωτέρω,  Του 
Κυρίου  ήμώτ,  εΙχών,  ένταύθα,.  Ιησού  Χριστού 
λέγει.  Αύτός  έστι  Κύριος,  φησίν  ούχ,  οΐ  δούλοι. 
Ιησού  Χριστού.  Κα\  ταύτα  σύμβολα  τής  εύεργε- 
σ(ας·  Αύτός  γάρ^  Φηαέ,.  σώσει  τότ  Λαότ  αύτον 
άαό  τώτ  άμαρτιώτ  αΰτώτ.  Ακούσαττες  τήι^  «έ* 
σητ  ύμωτ  ir  Χριστφ  Ιησούς  καί  T^r  άγάαητ 
t^r  slf  Λάντας  τούς  άγίους.  Ήδη  οΐχειούται  αύ- 
τούς.  Έχαφρόδιτός  έστιν  ό ταύτά  άχαγγέλλων.  Πέμ- 
χει  δέ  τήν  έχιστολήν  διά  Τυχιχού,  έχείνον  παρ'  έαυ- 
τφ  χατασχών.  Καϊ  ti^r  dfdiC^r^  φησί,  τή»·  είς  xdr^- 
τας  τούς  άγίους..  Ούχ  εις  τόνδε  χαΐ  τόνδε  · οΟχούν  χολ 
είς  ήμάς.  άιά  tifr  έΛχίόα  άΛοχειμέτητ  ύμίτ  kr 

τοΐς  ούρατοις.  Τά  μέλλοντα,  φησλν,  άγαθά.  Τούτο 
χρός  τούς  πειρασμούς,  ώστε  μή  ένταύθα  ζητείν  τή)ΐ. 
άνεσιν.  "ένα  γάρ  μή  τις  είπη,  καλ  τί  τδ  κέρδος  της 
άγάπης  της  είς  τούς  άγίους,  χοχτομένων  αύτών  ; 
χαίρομεν  φησίν,  δη  μεγάλα  έαυτοίς  προξενείτε 
έν  τοίς  ούρανοΐς.  Αιά  τήρ*  ΑΙ^/όα,  φησ\,  άΛΟ^ 

* Reg.  χαίρομεν,  ΙΜίΙΙ  -/α'pω|uv,  perperam. 


κειμέτητ.  Τδ  άσφαλές  έδειξεν.  χροηκούσαζε 
ir  τφ  Λόγφ  της  άΛηβεΙας.  Ένταύθα  χλήττοντος 
αδτοάς  Ινιι  τδ  ^|Ιήμα»δττχσλδν  χρόνον  Ιχονοες  |«τ- 
έστησαν.  Ήν  χροηκούσατε^  Φη«^ν,  ir  τφ  Λόγφ. 
της  άΛηθείας  του  ΕύαγγεΛίσυ.  ΚαΙ  άλήθε»ν 
μαρτυρεί  τφ  λόγφ.·  είχότως  · ούδέν.  γάρ  ψεύδος  έν 
αύτφ..  Τον  ΕϋΤτγγεΛίου.  Οΰ  λέγει,  τού  κηρύγματος,, 
άλλ'  εύαγγέλιον  χαλεί,  συνεχώς  άναμιμνήσχων  αΰτ 
τούς  των  εΰεργεσιών  τού  Θεού  · χα\  πρώτον  έπαινέ- 
σας  αΰτούς,  ούτιο  τούτων  άναμιμνήσχει.  Τον  χαρ· 
όττος  είς  ^αθώς  χαΐ  ir  χαττί  τφ  κόσμφ^ 

Ήδη  χαρίζεται  αύτοίς,  Παρόττος  δέ  μετοφοριχώς 
εΤπεν·  ού  παρεγένετο,  [525]  φησ\,  χα\  άπέστη,  άλλ! 
έμεινε  χαΐ  έστιν  έχεί.  ΕΙτα,  έπειδή  μάλιστα  οΐ  χολλαδ 
έχ  του  χοινωνούς  Ιχβιν  πολλούς  τών  δογμάτων  στη- 
ρίζονται, διά  τούτο  έπήγαγ^  Καθώς  καΐ  ir  χσττϊ 
τφ  κόσμφ.  Πανταχού,  φησ\,  πάρεση,  πανταχρύ 
κρατεί,  πανταχού  έστηχε.  ΚαΙ  ίστι  κηρχοφο- 
ρούμετοτ^  καί  αύζατόμετοτ^  καθώς  «αέ  ir  %>ματ^ 
Καρποφορούμενον  διά  τά  έργα,  αύξανόμενον  τφ 
λούς  παραλαμβάνειν,  τφ  μάλλον  στηρίζεσθαι.  Καέ 
γάρ  έν  τοίς  φυτοϊς  τότε  πυχνά  γίνεται , δταν  στηρι- 
χθή  τδ  φυτόν.  Καθώς  καϊ  ir  ύμίτ.  Προκαταλαμβά- 
νει τδν.  άχροατήν  τοίς  έπαίνοις,  ώστε  μηδέ  &χον^ 
τα  άποστήναι.  ής  Λμόρχς  ήκούσατε.  Τδ 
θαυμάστδν,  δτι  ταχέως  προσήλθετε  χα\  έπιστεύσα- 
τε,  χαΐ  εύθέως  έχ  προοιμίων  έπεδείξασθε  τούς  χαρ- 
πούς.  'Ajp*  ήμόρας  ήκούσατε,  καϊ  έχέγτωτε- 
T^r  xdptr  τού  Θεού  ir  άΛηθείς.  Ούχ  έν  λόγφ, 
φησλν,  ούδέ  έν  άπάτη,  άλλ*  έν  αύτοίς  τοίς  Ιργοις. 
Τούτο  τοίνυν  λέγει,  Καρχοφορούμετοτ  · ήτοι  τά 
σημεία  χα\  τά  θαύματα  δη  άμα  έδέξασθε,  άμα  !- 
γνωτε  τήν  χάριν  τού  Θεού,  Τδ  τοίνυν  εύθέως  έπιδέι^ 
ξάμενον  τήν  οΐχείαν  δύναμιν  πώς  ού  χαλεπδν  νυν  άπι- 
στείσΟαι;  Καθώς  καϊ  iμάθετε  χαρά  Έχαρρα  τού 
άγαχητου  συrθoύJloυ  ήμώr.  Τούτον  είχδς  έχεί  χε . 
χηρυχέναι-^έμάθετε  τδ  Εύαγγέλιον.  ΕΙτα  τδ  άξιόπιστο» 
δειχνυς  τού  άνδρδς,  φησ\,  Τού  συι^ούΛου  ήμώτ.'Ος 
έστι  χιστός  hxkp  ϋμών  θιάχοτος  τού  Χριστού,  ό 
καϊ  δηΛώσας  ήμϊr  ri^r  ύμωr  άγάχητ  έτ 
μάτι.  Μή  άμφίβάλλετε,  φησ\,  περί  τής  μελλούσης  έΧκί- 
δος  · όράτε  τήν  οΐχουμένην  έπιστρέφουσαν.  ΚαΙτίδεΙ 
λέγβιν  τά  έν  τοίς  άλλοις  ; τά  έν  ύμίν  αύτοίς  χαΐ 
χωρίς  τούτων  πιστά.  Έχέγτωτε  γάρ  τήr  χάριτ 
τού  Θεού  ir  άΛηθείφ  · τουτέσην,  έν  τοίς  έργοις. 
Ήστβ  δύο  ταύτα  τά  μέλλοντα  βεβαιούται,  τό  τε  πάν- 
τας  πιστεύσαι,  τό  τε  χα\  ΰμάς  · καΐ  ούχ  άλλα  μέν 
έγένετο,  άλλα  δέ  εΐπεν  Έπαφράς.  *Ος  έοτι,  φησ\, 
χιστός·  τουτέσην,  άληθής.  Πώς  δέ,  ύμώτ 

διάκοτος  ; Τφ  πρδς  αύτδν  άπελθεΝ,  χα\  δηλώσαε 
ήμίν,  φησΥ.  τήν  ύμών  άγάπην  έν  Πνεύματι  · τοντ- 
έστι,  τήν  πνευματικήν  - τήν  είς  ήμάς.  Εί  δέ  βδτος 
τού  Χριστού  διάκονος,  πώς  δι’  άγγέλων λέγετε  προσ- 
άγεσθαι ; *0  καϊ  δηΛώσας  ήμΊr,  φησ\ , τήτ  ύμώτ 
άγύχητ  ir  l/reii/ιατί.  Αύτη  γάρ  θαυμαστή  κα\ 
βαία  ή άγάπη  · ώς  αί  γε  άλλαι  δνομα  άγάπης  Ιχουσ% 
μόνον.  ΕΙσι  δέ  τινες  οΰ  τοιαύται  · άλλ’  ού  φιλία 
τούτο  · διδ  καΐ  ευδιάλυτος  γίνεται. 

γ'.  ΠολλαΥ  προφάσεις  είσΙν  α!  φιλίας  ποιούσαν · xai 
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fudkmntamψιmpr0wu;^τwv^  Ymiamad^ot^ 
«f  €οφΛ0Ηωη  non  mmimma  oomm  φη  onnl  inflotu  »od 
nirtnim  (I·  Cor.2L3.  el3.i9);  eironus*  Non  wlum  dum 
ndomm  opndwoiyiodnmUomagUdMmaUum  (GalAAS), 
Paulno apoUotuoJan  ChmU  per  volunirAem  DeL  Ope- 
F»  preUum  M autem  dicere  etiam  aigumentum  quod 
ioTenimiis  es  epistola.  Qooduain  autem  eel  lioc?  Per 
angelos  ad  Deum  aecedebantyobeemiiooes  babeliani 
nullas  et  Judaicas  et  Graecas  seu  eiboicas*  Haec  ergo 
eorrigit : propterea  ei  in  initio  dicii.  Per  volnniatem 
DeL  Ecce  rursus  illud,  per»po8ulU  Et  Timo4heu$  firater^ 
inquit.  Ergo  ipse  quoque  erat  apostolos.  Consenta· 
neuin  autem  erat  eum  quoque  fuisse  notum  Ssarfis 
qui  sjMi  Cb/ofiis,  quae  quidem  erat  civius  Phrygiae, 
Uque  constat  ex  eo  quod  sit  propinqua  Laodiceae.  El 
fidelibus  (ratribus  i»  Christo.  Undcuaro,  inquit,  dic, 
fogo,  factus  es  sanctus  ? undenam  vocaris  fidelis  ? 
annon  quod  per  mortem  Christi  fuisti  sanctificatus  1 
aiinon  quod  credis  in  Christum  ? Undenam  factus  es 
frater?  non  enim  in  opere,  neque  in  sermone,  neque 
In  recta  actione  apparuisti  fidelis.  Undenam  sunt  ti- 
bi , dic, quaeso,  tam  mulla  credita  mysteria?  nonne 
propter  Christum  ? Gratia  vobis  el  pax  a Jko  Patre 
nostro.  Undenam  vobis  gratia?  uiidenara  pax  ? ADao, 
uiquli,  Patre  nostro.  Atqui  in  hac  non  posuit  nomen 
Christi.  Dicam  eis  qui  calumniis  inseciantur  Spiri- 
luin  : undenam  Deus  Paler  servorum?  quis  ex  servis 
tain  m.igna  gessit  ei  pneclnra  ? quis  te  sanctum  fecit? 
quis  fidelem?  quis  ΓιΓιιιιιι  Dei?  Qui  le  fecit  fide  di· 
giium,  is  quoque  fuit  causa  ut  tibi  omnia  crederentur. 

2.  Fideles  enim  vocamur,  non  solum  propterea 
quod  credamus , sed  eii.im  quod  a Deo  credita  nobis 
sini  mysteria  , qum  ne  angeli  quidem  ante  nos  nove- 
runt. &d  indiscriminaiim  hxc  sic  ponebat  Paulus. 
Gratias  agimus  Deo  Patri  Domini  nostri  Jesu  Christi. 
Ilihi  videtur  omnia  Patri  attribuere,  ita  ut  non  sialiro 
eos  oifendat  oratio.  Semper  pro  vobis  orantes.  Non 
solum  per  gratiarum  actionem,  sed  et  per  perpetuam 
orationem  ostendit  dilectionem,  quod  etiam  quos  upn 
viderat  semper  apud  se  habebat.  [4.  Audientes  fidem 
vestram  in  Christo  Jesu.  Cam  superius  dixerit,  Domini 
nostri t hic,  Jesu  Christi  ^ ait.  Ipse  est  Dominus,  in· 
quit : neque  dixit,  Servi  Jesu  Christi : quae  quidem 
manifesta  sunt  beneficii  symbola : Ipse  enim , inquit, 
salvabit  populum  suum  a peccatis  eorum  {Matlh.  l.il).] 
Audientes  fidem  vestram  in  Clmsto  Jesu^  et  dilectionem 
quam  habetis  in  omnes  sanctos.  Jam  eos  sibi  conciliat 
et  captat  benevolentiam.  Epaphroditus  est  qui  haec 
renuntiat  ; mittit  autem  epistolam  per  Tychicum  , 
cum  Illum  apud  se  detinuisset.  El  dUeclUmem,  inquit, 
gMOiu  habetis  in  omnes  sanefos  : non  in  hunc  aut 
illum  : ergo  in  nos  quoque.  5.  Propter  ipsm,  qwe  re· 
podUaesi  vobis  incmlis.  Futura,  iiiqnit,  bona,  lloc 
adversus  lentationes,  ne  hic  quoque  quaeram  quietem 
et  otium.  Nam  ne  quispiam  diceret : Et  quid  lucri  ad 
eos  redit  ex  dilectione  in  sanctos , cum  ipsi  angantur 
el  dolore  afficiantur  ? Laetamur,  inquit,  quod  in  cadis 
magna  et  prjeclara  vobis  conciliaiis.  Propter  spem, 
inqtiU,  repotitam.  Rem  ostendit  firmam  et  stabilem. 


Quam  audnstis  in  verbo  veriiatis.  Hoc  dicto  carpU 
illos,  quod  cum  longo  tempore  eam  babueriiit,  desci- 
verint  et  sinimuUd.  Quam  prius,  inquU,  andustu  in 
verbo  veritatis  evangelii.  £t  jure  verbo  ieit  testimo- 
nium veritatis,  quod  in  eo  nibil  sit  falsi.  EvangelH. 
Non  dicit.  Praedicationis,  sed  vocat  evangelium,  per- 
petuo eia  in  memoriam  revocans  Dei  beneficia ; el 
cum  eos  prius  laudasset,  tunc  haec  revocat  io  mero^ 
riam.  6.  Quod  pervenit  ad  vos,  sicut  et  in  universo 
mundo.  Jam  eis  gratificatur.  Quod  pervenit  autem,  didi 
metaphorice.  Non  enim  accessit  et  recessit,  sed  man- 
sit et  est  Illic.  Deinde  quoniam  maxime  confirmantur 
multi  ex  eo , qnod  mullos  habeant  dogmatum  socios, 
propterea  subjunxit : 5tcai  et  in  universo  mundo.  Ubi- 
que adest,  inquit,  ubique  dominatum  oblinet,  ubique 
stat.  El  fructificat  et  crescit,  neui  in  vobis.  Fructificat 
per  opera,  augetur  quod  multos  assumat,  quod  magis 
firmetur  ac  stabiliatur.  Etenim  plantae  quoque  tunc 
dens^  fiunt,  quando  planta  fuerit  firmata  ac  slabitila. 
Sicut  HI  vobis.  Auditorem  laudibus  praeoccupat,  ut  ne 
invitus  recedat.  Ex  ea  die  qua  audivistis.  Est  mirabile 
quod  cito  accessistis  et  credidistis , et  suiim  a prin- 
d^o  fructus  ostendistis.  A quo  die  audivistis,  et  cogno- 
vistis gratiam  Dei  in  veritate.  Non  in  sermone,  inquit, 
neque  in  deceptione , sed  in  ipsis  laciis,  lloc  ergo 
dicilf  fructificat;  vel  signa  et  miracula  quod  simul 
accepistis,  ei  gratiam  Dei  cognovbtis.  Cum  eigosuaro 
siatim  ostenderat  virtutem,  quomodo  non  est  diffi- 
cile ut  ei  nunc  non  credatur?  7.  Sicut  didicistis  ab 
Epaphra  carissimo  conservo  nostro.  Eiim  verisimile  est 
illic  praedicasse  : didicistis  evangelium.  Deinde  os- 
tendens eum  esse  fide  dignum,  dicit : Conservo  nostro. 
Qui  est  fidelis  pro  vobis  minister  Christi,  8·  qui  etkm 
manifestavit  nobis  dilectionem  vestram  in  spiritu.  Ne 
dubitetis,  inquit , de  spe  futura  : videtis  orbem  ter- 
rarum converti.  Et  quid  opus  est  dicere  quao  fiuoi 
inter  alios?  quae  sunt  inter  vos  ipsos,  sunt  ipsa  quo- 
que sine  illis  fide  digna.  Cognovistis  enim  Doi  gratiam 
in  veritate;  hoc  est,  in  factis.  Quamobrem  duo  sunt 
quae  fulura  confirment,  et  quod  omnescrediderinl,  et 
quod  vos  : et  non  alia  qiiMem  facta  sunt,  alia  au^ 
dixit  Epapbras..  Qui  est , inquit,  fidelis ; hoq  est,  vo^ 
rax.  Quomodo,  Pro.vobUntinutert  Quod  ad  ipsum  ac- 
cesserit, et  nobis,  inquit,,  osleiiderit  vestram  dile^ 
ctiooem  in  spiritu ; hoc  esUspbrUuaiem  iii  nos.  Si  hie· 
est  Christi  minbter,  quomodo  dicitis  vos  adduci  el 
conciliari  per  angelos?  Qui  nobis  etiam,  inquit,  mani- 
festavit dilectionem  vestram  in  spiritu.  Haec  esi  adink 
rabilis  firmaque  et  stabilis  dilectio  : nam  aliae  quidem 
solum  habem  nomen  dilectionis.  Sunt  autem  aliquae 
non  hqjusmodi ; sed  non  esi  hoc  amicitia : quamoln 
rem  ea  est  facile  dissolubilis, 

5«  Anticiliarum  varia  genera.  — Mullae  sunt  occa·· 
siones  conctliandaB  amicitiae  : cl  turpes  quidem  prae- 
terniiueimis  : nemo  enim  nobis  objicici  illas  non  esse 
malas ; sed  si  vultis,  in  medium  adducamus  naturales 
ei  quae  ad  hanc  vitam  agendam  pertioent.  Atque  ha> 
quidem  ad  hanc  vitam  pertinent : verbi  gratia , cum 
de  aliquo  quispiam  est  bene  meritus,  cum  amicum 
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l«mfi  a mijoriiNie«  cm  fuit  soeh»  mans»  aiiipm« 
grinatioiib,  aut  est  vicinus : sum  h»  quoque  pukbna 
et  bonesue  : aut  est  ejusdem  artis  : atque  basc  qui* 
dem  iioQ  esi  sincera;  habet  enim  auDulatieneai 
euaindam  ei  invidiam·  Naturales  autem , ut  puu  pa- 
tria erga  filium*  filii  eiYS  patrem,  Iratris  erga  fratrem* 
avi  erga  nepotem,  matris  erga  filios ; si  vultis  autem* 
uxoris  quoque  erga  maritum  : omnes  enim  matrimo- 
idales  sunt  ad  vitam  pertinentes  et  terrestres.  Hm 
qiiideiii  videmur  illis  esse  vebementiores  : videntur 
autem*  dixi*  quia  saepe  a memoratis  superantur.  Et 
aliquando  quklem  viii  sunt  amici  melius  et  sincerius 
affecti  qiuim  fratres*  et  quam  filii  in  parentes  : et  qui 
fuit  quidem  genitus,  iioii  opem  tulit;  qui  autem  eum 
iMui  cognovit*  adfuit  et  opem  tulit·  Dilectio  autem 
spiritualis  est  omnium  suprema  * veluti  quaedam  re- 
gina* quae  in  suos  dominatum  obtinet*  boiiestaque  est 
specie  pulcliroquo  habitu  : nihil  enim  terrestre  eam 
parii  skul  illam , non  consuetudo  * non  beneficium* 
non  natHra,  non  auruni,  sed  a supeniis  descendit 
e caelo.  El  quid  miraris,  si  beneficio  non  eget  nt  con- 
sistat* cum  ne  si  mati  quidem  qiiidqiiam  accipiat 
evertatur?  Quod  autem  hs6c  sil  illa  major,  audi  Pau- 
lum dicentem  ; Optarem  ego  ipee  eme  anathema  a 
Chrieto  pro  f)rairibu$  tneU  (Aom.  9.  5).  Quis  hoc  paler 
optaverit,  esse  iti  malis?  Et  rursus  : Reeoim^  ete$u 
eam  Christo  longe  esi  meUus ; manere  autan  in  came 
mt  magis  necessarium  propter  vos  {Philipp.  t.  23. 21). 
Quaeiiam  mater  haec  voluisset  dicere,  ut  sua  despice- 
ret? £t  rursus  audi  eum  dicentem : Orbati  enim  a 
vobis  ad  tempns  horte,  aspectu,  non  corde  (i.  Theu.  2. 
47).  Rt  hic  quidem  pater  contumelia  affectus  * solvit 
amicitiam ; illic  autem  non  itidem , sed  et  ad  illos 
qui  lapidibus  appetebant  abiit , eos  beneficio  affectu- 
rus. Nihil  est  enim*  nihil  aeque  validum*  ut  vinculum 
spirilus.  Qui  enim  quod  sit  beneficio,  affectus  * evasit 
amicus;  si  hoc  perpetuo  non  Itat*  erit  inimicus  : qui 
ex  consuetudine  erat  indivulsus , iiiiemipta  coiisue- 
ludine  exstinxit  amicitiam.  Mulier  rursus  * si  fuerit 
lis  ac  dissensio,  dimittit  maritum  et  solvit  amorem  : 
filius*  si  diu  viventem  viderit  patrem  * aegre  fert.  In 
spiritu  autem  ejusmodi  nihil  est : nullo  enim  horum 
solvitor  * quoniam  iisdem  non  eonstai ; neque  tem- 
pus , neque  vitae  longitudo,  nec  malum  pali  vel  au- 
dire, non  ira,*non  contumelia,  neqtie  qiiidquain  aliud 
invndit , neqtie  eam  potest  dissolvere.  Et  ut  scias, 
lapidibus  appetebatur  Moses,  et  pro  Tpsis  rogabat 
(Exod.  47).  Quis  paler  hoc  fecisset  pro  eo.qui  lapi- 
dibus appeteret , et  non  ipsum  obruisset  lapidibus  ? 
Has  persequamur  et  quaeramus  amiciiias  quae  sunt 
ex  spiritu  : sunt  enim  fortes  el  soluto  difficiles ; non 
eas  qu.*e  ex  mensis  oriuntur  : nam  illas  vetamur  In- 
ducere. Audi  enim  Christum  dicentem  in  Evangelio ; 
RoninviiaverU  amicos  tuos,  neque  vicinos  tnos,  si  fece· 
ri$  convivium,  sed  claudos  et  mancos  (Lue.  44. 42.  43); 
et  merito : est  enim  magna  pro  bis  merces.  At  non 
poles , non  sustines  convivari  cum  claudis  cl  caecis  ; 
sed  existimas  hoc  esse  grave  el  molestum  * el  recu- 
sas ? Certe  id  viiare  «on  oporteret*  sed  id  facere  non 
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Mt  ΐΜΜΜΜ.  Si  MU  fecciia  eoe  (eam  eontklere , e 
neau  tmadeoe  miue  eiiMm.  Nam  *a|  unico·  fa. 
tldt,  nihil  magnam  bicit ; hic  enim  aecepit  meraedem 
«nm  : qni  anlem  invitat  mnUlum  et  paapera·  ha- 
bet Denm  debitorem.  Ne  ergo  argre  leramna  qaaado 
non  hic  aeeeperimus , ted  quando  hie  aa»«ipfTimnt ; 
^ «eelpiemnf.  Similiter,  «i  homo  reddi- 

dem,  Dem  non  reddit:  ai  hic  non  reddet,  tone  raldei 
Deus.  Ne  ergo  iUos  quammus  beneficio  afficere  qni 
possunt  nobis  reddere ; neque  faac  spe  eis  benebeia- 
«Bs : IKgida  est  haec  cogitatio.  Si  amieum  invita- 
veris, ad  vesperam  usque  est  graUa  : pr<qMerea  tem- 
poranea  haec  amicitia  citius  solvitur , quam  expense  · 
diffluunt.  Pauperem  autem  et  mancum  si  inviiaveris* 
humqiiam  peribit  gratia  : Deum  enim  qui  semper 
meminit*  et  numquam  obliviscitur*  babes  ipsum  de- 
Mtorem.  Quam  pusilli  autem  et  moiUs , dic*  qwao* 
est  animi*  non  posse  considere  cum  pauperibus? 
Quid  dicis?  Est  immundus*  inqnii,  et  sordidus.  Lava 
eum,  et  duc  ad  tuam  mensam.  At  sordida  babel  ve- 
stimenta ? Mnla*  el  da  mundam  vestem. 

4.  Mensa  pauperum  tUvitum  mensat  anteponenda  est. 
Luxuriosa!  mensm  descriptio, — ^Non  vides  quanium  sit 
liicrtmi  TGliristus  per  Ipsum  accedit,  et  lu  pro  hoc 
parcas  es  ? Regem  ad  mensam  Invitans,  pro  his  times? 
Ponantur  du»  inenss ; et  altera  quidem  bU  replea- 
tur, et  habeat  ca?co8,  debiles  et  claudos*  manibos  et 
tibiis  mutilatos,  nudis  pedibus  et  absque  caloeb*  una 
tunica  indutos  eaqiie  detrita  : altera  aoiem  habeat 
potentes*  exercituum  ductores , toparclias , magnos 
principes*  pretiosis  indutos  vestibus  subiilibusquo  te-  ' 
lis  liucis,  zonisque  cinctos  aureis.  Rursus  hic  in  mensa 
pauperum  nec  sit  argentum , nec  vini  multum , sed 
quod  satis  sit  et  possit  exhihrare  : pocula  autem  el 
vasa  relicta  confecta  sint  ex  vitro  solo.  Illic  autem 
iii  mensa  divitiim  vasa  quidem  omnia  sitii  ex  ai^eiiio 
et  auro,  et  ne  unus  quidem  ferat  semicircularem 
mensam  (a),  sed  duo  adolescentes  vix  e.nm  moveant : 
sit  cl  phiala  aurea  pondo  dimidii  talenti , quam  vix 
duo  Juvenes  movere  possint ; et  ordine  sit»  sint  am- 
phorae longe  melius  quam  argento,  nempe  auro  splen- 
dentes : sit  etiam  semicircularis  mensa,  molli  stragula 
undique  strata.  Rursus  hic  quidem  sint  mulli  ministri 
accumbentium , non  minus  ornati  vestibus  ct  splen- 
dide amicti,  et  anaxyridas  seu  quas  braccas  vocant 
laxas  habentes , visu  quidem  pulchri , In  ipso  autem 
flore  aetatis  luxuriantes  et  bene  curata  cute,  et  bonae 
habitudinis ; illic  autem  sint  duo  soli  niintsiri  omnem 
bunc  fastum  conculcanies : et  sint  quidem  illis  cilu 
lauti  et  opipari;  bis  autem  quantum  salis  sit  ad  sa- 
tiandum appetitum  et  se  recreandam.  Satisne  dixi? 

(a)  Bie  agitur  de  mensa  illa  semidrcnlari , crescentem 
lunam  referente , quam  Martiabs  ei  quidam  alii  Sifuna 
vocant,  qiiia  liieram  G.  sigma  refert ; sigma  pnim  sic  Mar- 
tialis tempore  ut  piuriuium  exarabatur.  Istlnee  mensa: 
forma  dhi  post  Martialis  levuiii  in  usu  fuit.  Guilleloiua 
enim  Dux  Normannix,  qui  anno  10Θ6  AnglUm  sub^t,  ad 
hujusmodi  mensam  accumbens  repraesentatur  in  Monu- 
mentis Monarchiae  Francicae  Tomi  sectuidi  initio.  Vide  qn« 
de  bujusmodi  mensa  dicta  suiii  in  Aiitkinitate  exiJaiiaia 
TOTI.  5,  pag.  111  ^ 


303  IN  EPIST.  AD  C0L088  CAP.  U BOMIL.  L 304 


τέΐιΐς  τ4ς  μίν  αίσχράς  ηαρήβομεν  * ού^βΐς  γάρ  ήμίν 
ύπίρ  έχ«{νΐΐιΐν  άντβρεΤ,  ώς  πονηρών  ούσών  * &λλ\  ti 
τάς  φυαιχάς  χα\  τάς  βιωτιχάς  βΙς  μέσον 
παραγάγωμεν·  Β(ωτιχα\  μέν  ουν  εισιν  ανίται ' οΐον  ευ 
ΙπαΟέ  τις«Απ4  προγόνων  Ιχτήσατο  φίλον*  έχοινώνησ» 
τραπέζης  ή Αποδημίας*  ή γείτων  έστί  * χαλαΐ  χαΐ 
αυται  * ή όμότεχνος  γέγονβν  * αΟτη  μέν  ουν  οόχ  Ιβτιν 
είλιχρενής  * ίχει  γΑρ  τκνα  χα\  ζήλον  χα\,βασχανίαν· 
[5i6]  ΑΙ  44  φυσιχαΙ*  οΤον  τεατρδς  πρόςυίόν*  υίοΰ 
πρ4ς  πατόρα  * Αδελφού  πρδς  Αδελφόν*  πρός  Ιγγονον 
πΑππου*  μητρός  πρός  τέχνα  * εί  44  βούλεσθε*  προσ- 
Οωμεν  χαΐ  <H)v  της  γυναιχδς  πρός  Ανδρα  * χαΐ  γΑρ 
πΑβ9ΐ(  αΐ  γαμιχαί  είσι  βιωτιχαΐ  χα\  Y^lvau  Αόται 
μίν  ουν  έχείνων  εΤναι  δοχουσκ  σφοδρότεραι  * δοχουσι 
44«  είπον,  4ιΑ  τ6  πολλΑχις  ύ π*  έχείνων  ^rn^0r|Vau 
Κα\  γΑρ  φΠίοκ  Αλλαχού  γνησιώτερον  έφΑνησαν  Αδελ- 
φών διαχείμενοι*  χα\  υίών  πρός  πατέρας  * χα\  ό 
μέν  γεννηθείς  ούχ  έβοήΟησεν*  ό 44  μή  γνους  αυτόν* 
παρέστη  χα\  έβοήθησεν·  Ή 44  πνευματική  ΑγΑπη 
πασών  έστιν  Ανωτέρα*  χαΟΑπερ  τις  βασίλισσα  των 
Ιδίων  χρατουσα,  χα\  λαμπρόν  Ιχει  τό  σχήμα  * ού44ν 
γΑρ  γήΙον  αύτήν  τίχτει*  χαθΑπερ  έχείνην,  ού  συνή- 
θεια, ούχ  εύιργεσία,  ού  φύσις*  ού  χρόνος*  Αλλ’  άνωθεν 
χΑτεισιν  έχτου  ούρανου.  Κα\  τί  θαυμάζεις,  εί  εύερ- 
γεσίας  ού  δείται  πρός  τό  συνεστΑναι  * όπου  γε  ούδέ 
τψ  χαχώς  παθεΐν  Ανατρέπεται ; ‘Ότι  δέ  αυτή  μεί- 
ζων  έχείνης  έστ\ν,  άχουσον  Παύλου  λέγοντας  * Ηύχό·^ 
μητ  άτάθημα  εΊται  αϋτός  έγώ  άπό  του  Χρίστου 
ϋ»έρ  τώκ  άδεΛφώγ μου^  Τίς  αν  τούτο  ηύξατο  πατήρ* 
ώστε  4ν  χαχοίς  είναι ; ΚαΙ  πάλιν*  Τό  άγοΛϋσαι  καί 
σϋτ  Xpunifi  etroi  ΛοΛΛφ  μοΛΧοτ  κρεΊσσοτ· 
τό  όέ  έχιμειναι  hr  σαρκϊ  άταγκατότερξ/τ  dC 
ϋμάς.  Ποία  μήτηρ  ταυτα  Αν  Ιλοιτο  είπεΖν  * ώστε  τΑ 
αύτης  παριδείν  ; Κα\.  πάλιν  Αχουε  αύτοΰ  λέγοντος· 
ΆχοίκρατστβόττΒς  γόρ  άφ'  ύμωτ  χρός  xatpdr 
ίήρας*  χροσώαφ^  ού  καρδίς^  ΚαΙένταυθα  μέν ό πατήρ 
ύβρισθείς  έλυσε  τήν  φιλίαν,  έχεί  δέούχέτι*  Αλλά  πρ^ 
τους  λιΟΑζοντας  Απήει  εύεργετήσων  αύτούς·  Ούδέν 
γΑρ,  ούδέν  ούτως  ίσχυρόν*  ώς  ό τού  Πνεύματος  δε* 
σμός.  Ό μέν  γΑρ  διΑ  τό  παθεΖνεύ  φίλος  γενόμενος, 
Αν  μή  διηνεχώς  τούτο  γίνηται  * έσται  έχθρός  * ύ Από 
συνηθείας  Αδιάσπαστος  ών*  πάλιν  τής  συνηθείας  δια- 
χοπείσης*  έσββσε  τήν  φιλίαν.  Ή γυνή  πάλιν,  Αν 
μάχη  γένηται , Αφήχε  τόν  Ανδρα,  χα\  τόν  πόθον  Ιλυ- 
σεν*  δ υίός.  Αν  έπιπολό  ζώντα  τόν  πατέρα  Εδοι,  χολ 
βαρύνεται.  ΈπΙ  44  τού  πνεύματος  τούτων  ούχ  Ιστιν 
ούδέν*  ούδενΙ  γΑρ  τούτων  λύεται*  έπεί  μηδέ  έχ 
τούτων  συνέστη  · ούτε  χρόνος*  ούτε  μήχος  όδοΟ, 
ούτε  τό  χαχώς  παθείν*  ούτε  τό  χαχώς  Αχούσαι*  ού 
θυμός,  ούχ  ύβρις,  ούχ  Αλλο  ούδέν  έπεισέρχεται,  ουδέ 
δύναται  αύτήν  διαλυσαι.  Κα\  Ινα  μάθης*  έλιθάζετο 
ό ΜωΟσης*  χαΐ  ύπέρ  αύτών  ήξίου.  Τίς  Αν  τούτο  είρ- 
γάσατο  πατήρ  ύπέρ  τού  λιθάσαντος,  Αλλ’  ούχΙ  χαέ 
αύτόν  Αν  χατέλευσε  ; Ταύτας  4ή  μεταιδιώχωμεν  τΑς 
φιλίας  τΑς  Από  τού  πνεύματος*  ίσχυρα\  γάρ  είσι  χαΐ 
δυσδιάλυτοι*  μή  τΑς  Από  τών  τραπεζών*  έχεέ  γάρ  χαέ 
χωλυόμεθα  ταύτας  είσάγειν.  Άχουσον  γΑρ  τού  Χρι- 
στού λέγοντας  έν  τφ  Εύαγγελίφ  · Μη  κοΛέττης  τούς 
pUctfc  μηόέ  τούς  γείτογάς  σον,  έάκ  xoif}- 


σης  ίοχήτ*  άΧΧά  τούς  τούς  άταχή· 

ρους  · είχότως  · πολύς  γΑρ  ύ ύπέρ  τούτων  μισθός. 
Άλλ*  ού  δύνασαι,  ούδέ  Ανέχη  μετΑ  χωλών  χαΐ  τυ· 
φλών  έστιΑσθαι,  Αλλά  βαρύ  χαΐ  φορτιχόν  ήγή  τούτο, 
χα\  παραιτή  ; [327]  Μάλιστα  μέν  ούν  ούχ  έδει*  πλήν 
Αλλ’  ούχ  Ιστιν  Ανάγχη  · χΑν  μή  συγχαθίσης  αύτούς 
μετΑ  σού,  τΑ  έδέσματα  αύτοίς  Απόστειλον  τΑ  Απόχης 
τραπέζης.Καέ  γΑρ  ό φίλους  χαλών*  ούδέν  μέγα  έηοί- 
ησεν  * Απέλαβε  γΑρ  ένταύθα  τόν  μισθόν  * ύ δέ  Ανά- 
πηρον χαλών  χαΐ  πένητα*  Ιχει  τόν  θεόν  όφειλέτην· 
Μή  τοίνυν  Ασχάλλωμεν,  όταν  μή  ένταύθα  Απολάβω- 
μεν,  Αλλ'  όταν  ένταύθα  Απολάβωμεν  * έχεΤ  γΑρ  ούχ- 
έτι  Αποληψόμεθα.  'Ομοίως,  Αν  Ανθρωπος  Αποδφ, 
Θεός  ούχ  Αποδίδωσιν  * Αν  ούτος  μή  Αποδψ,  τότε 
Αποδώσει  θεός.  Μή  τοίνυν  έχείνους  ζητώμεν  εΰερ- 
γετεΓν  τούς  Ανταποδούναι  ήμίν  δυναμένους*  μηδέ 
έπΙ  τοιαύταις  αύτούς  έλπίσιν  εύεργετώμεν  * ψυχρά 
αύτη  ή διάνοια.  Τόν  φίλον  Αν  χαλέσης,  μέχρι  της 
έσπέρας  ή χάρις  * διΑ  τούτο  τών  χαταβοιλλομένων 
ταχύτερον  ή τών  χαιρών  δαπανΑται  φιλία  * τόν  μέν- 
τοι  πένητα  χα\  Ανάπηρον  Αν  χαλέσης,  ούδέποτε  Απο- 
λείται  ή χάρις  * τόν  γΑρ  πάντοτε  μνημονεύοντα 
Θεόν,  χαΐ  ούδέι»τε  έπιλανθανόμενον,  Εχεις  αύτόν 
όφειλέτην.  Πόσης  44  χα\  βλακείας*  εΙπέ  μοι*  τό 
μή  δύνασθαι  πένησι  συγχαθέζεσθαι ; Τί  λέγεις ; Άχά· 
θαρτός  έστι*  φησέ*  χα\  βυπαρός.  Κα\  λούσον  αύτόν, 
χα\  άνάγαγε  έπ\  τράπεζαν  τήν  σήν.  Άλλ’  ίμάτια 
Εχει  έββύπωμένα ; Κα\  Αμειψον,  χαΐ  δός  χαθαρΑν 
στολήν. 

δ*.  Ούχ  όρ^ς  τό  κέρδος  όσον  ; ό Χριστός  4ι'  αύτού 
παραγίνεται,  χα\  σύ  ύπέρ  τούτου  μιχρολογή ; τόν  βοι· 
σιλέα  χαλών  έπΙ  τήν  τράπεζαν*  ύπέρ  τούτων  δέδοιχας ; 
Ύποχείσθωσαν  τράπεζαι  4ύο*  χαΐ  ή μέν  έχ  τούτων 
πεπληρώσθω,  χα\  έχέτω  τυφλούς , χωλούς,  χυλλούς 
τήν  χεΖρα,  τό  σκέλος  πεπηρωμένους,  Ανυποδέτους, 
ένα  περικειμένους  χιτωνίσχον,  χαέ  τούτον  έχτετριμ- 
μένον*  ή δέ  έτέρα  έχέτω  δυνάστας,  στρατηγούς,  τοπ- 
άρχας*  Αρχοντας  μεγάλους,  ένδεδυμένους  ίμάτια  πο- 
λυτελή χα\  όθόνας  λεπτΑς,  έζωσμένους  χρυσΑς  ζώνας· 
Πάλιν  ένταύθα  έν  τή  τών  πενήτων  τραπέζη  μήτε  Αρ- 
γυρος έστω*  μήτε  οίνος  πολύς,  Αλλ*  ό Αρχών  χα\  εύ- 
ΦρΑναι  δυνάμενος  * τΑ  44  έχπώματα  χαΐ  τΑ  λοιπά 
σχεύη  Από  ύέλου  χατεσχευΑσθω  μόνης  * έχεί  δέ  έν  τή 
τών  πλουσίων  τραπέζη  Εστω  μέν  σχεύη  τΑ  πάντα  έξ 
Αργύρου  χα\  χρυσού,  χα\  μηδέ  εΤς  φερέτω  τό  ήμι- 
χύχλιον.  Αλλά  δύο  νεανίαι  μόλις  αύτό  χινείτωσαν  * 
Εστω  δέ  χα\  φιάλη  ύπόχρυσος  σταθμόν  ήμιτάλαντον 
Ελχουσα  , ώς  δύο  νεανίας  μόλις  αύτήν  χινεΕν*  χα\ 
οΐ  Αμφορείς  χείσθωσαν  έφεξήςπολλφΑμεινον  τού  Αρ- 
γύρου Απολάμποντεςτφ  χρυσφ  * Εστω  δέ  χαΐ  τόήμι- 
χύχλιον  Απαλή  στρωμνή  πΑντοθεν  έστορεσμένον.  Πά- 
λιν ένταύθα  μέν  Ιστωσαν  διάχονο;  πολλοί*  τών  Ανα- 
χβιμένων  ούχήττον  χεχοσμημένοιτοΖς  ίματίοις*  χα\  έν- 
δεδυμένοι  λαμπρώς,  χα\  Αναζυρίδας  Εχοντες,  χαλοέ 
μέν  ίδείν*  αύτό  Αγοντες  τής  ήλιχίας  τό  Ανθος,  σφρι- 
γώντες  χα\  εύσωματούντες  * έχεΙδέ  δύο  μόνοι  Εστια- 
σαν [328]  διάκονοι,  πάντα  τόντύφον  τούτον  πεπατηχό- 
τες  * χα\  Εστω  τοίς  μέν  τΑ  έδέσματα  πολυτελή,  τόΙςδέ 
τοσαύταοσα  σβέσαι  τόν  λιμόν,  χαΐ  εύφροσύνης  έμπλή- 
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οαιΛΑρα  elitov  Ap/COuvtbK*  χα\μβτά  &xpi6t(o^  x«t- 
βσχδυασμέναι  Αμφ4τ3ρα(  είσιν  αΐ  τράιαζαι ; μή  τι 
Ιν&Γ ; Έγώ  μέν  ούχ  οΤμαι  · χα\  γάρ  τους  χ^χλημέ- 
νους  ΙτΓηλθον,  χαΐ  τήν  πολυτέλειαν  χα\  των  αχευών 
χα\  των  στρωμάτων  χα\  των  έδεσμάτων.  Πλήν  άλλά, 
χα\  ef  τι  παρελίπομεν,  έπεξαγαγΐντες  τδν  λόγον  εύ- 
ρήσομεν.  Φέρε  ουν,  έπειδί]  τδ  πρόσφορον  χαλως  ήμίν 
άπέλαβε  σχήμα  έχάστη  τράπεζα,  ϋδωμεν  που  ύμεΤς 
χαταχλιθήσεσθε.  Έγώ  μέν  γάρ  έπ’  έχείνην  άπειμι 
τήν  των  τυφλών,  την  των  χωλών  · ύμών  δέ  τάχα  οΐ 
πλείους  ταύτην  αΙρήσονται,  τήν  τών  στρατηγών, 
τήν  φαιδράν  χα\  λαμπράν.  Ίδωμεν  ο5ν  ποία  πλείο- 
νος  γέμει  τής  ήδονής  · μήτοω  γάρ  τά  μέλλοντα  έξ  - 
ετάσωμεν  · έν  έχε{νοις  μέν  γάρ  αΟτη  χρατεΤ  ή έμή. 
Διά  τΐ ; *Οτι  οδτη  μεν  έχει  τδν  Χριστδνάναχε{μενον, 
έχείνη  δέ  άνθρώπους  · αΟτη  τδν  Δεσττάτην,  έχε(νη 
τους  δούλους.  'Αλλά  μήπω  ταΰτα,  άλλ*  Γδωμεν  ποία 
πλείονα  έχει  τήνήδονήν  τήν  έν  τψ  παρόντι.  Κα\  χατά 
τούτο  μέν  σ3ν  πλε(ων  αδτη  ή ήδονή·  τδ  γάρ  μετά  βασι- 
λέως  άναπεσεϊν,  πλειονα  φέρει  τήν  ήδονήν  του  μετά 
τών  οΕχετών.  'Αλλά  χαΐ  τούτο  ύπεξέλωμεν,  αύτδ  χαθ* 
έαυτδ  τδ  πράγμα  έξετάσωμεν.  Ούχουν  έγώ,  χαΐ  οΕ  συν 
έμο\  ταύτην  έλόμενοιτήν  τράπεζαν,  μετά  πολλής  τής 
έλευΟερΕας  χα\  τής  θυμηδίας  κα\  έροΰμεν  άπαντα,  κα\ 
άχουσύμεθα  · ύμείς  δέ  τρέμοντες  χα\  δεδοιχύτες,  χα\ 
τους  άναχειμένους  αΙδούμενοι,  ούδέ  έχτεΖναι  χεΤρα 
τολμήσετε,  χαθάπερ  είς  παιδαγωγεΓον,  άλλ’  ούχ  είς 
άριστον  εΕσελθύντες,  χαθάπερ  δεσπύτας  δεινούς  τρέ- 
μοντες. Άλλ’  ούχ  έχεΓνοι  ούτως.  Αλλά  τά  τής  τι- 
μήί,  <ρηΛ·  μεγάλα.  ΚαΙ  μήν  έγώ  έν  πλείονί  ε!μι 
τιμή  · ύμών  μέν  γάρ  ή εύτέλεια  μείζων  φαίνεται, 
δίαν  χα\  τής  αύτής  τραπέζης  χοινωνουντες,  δούλων 
προβάλλησθε  βήματα.  Κα\  γάρ  6 δούλος  τότε  μά^ 
λίστα  φαίνεται,  δταν  μετά  τού  δεσπότου  χαταχείμε· 
νοςή.  ΈχεΓνος  μέν  γάρ.  Ενθα  μή  προσήχεν  αύτψ, 
γίνεται,  ού  τοσαύτην  άπδ  τής  οΕχειώσεως  Ιχων  σεμ- 
νότητα, δσην  τήνταπείνωσιν*  σφόδρα  γάρ  τότε  ταπει- 
νοδται.  Κα\  τδν  δουλον  ίδοιτις  άν  λαμπρδν  δντα  χαΟ* 
έαντδν,  χα\  τδν  πένητα  λαμπρδν  δντα  χαθ’  έαυτδν, 
μή  δταν  μετά  πλουσίου  βαδίζη  · τδ  γάρ  ταπεινδν, 
δταν  έγγυς  ή τού  ύψηλού,  τότε  φαίνεται  ταπεινδν, 
%α\  ή παράθεσιςτδ  ταπεινδν  ταπεινότερονδείχνυσιν, 
ούχ  ύψηλότερον.  Ούτωκαλ  ύμάς  εύτελεστέρουςδείχ- 
νυσι  τδ  μετ’  Εκείνων  άναχεΤσθαι,  άλλ’  ούχ  ήμάς. 
Αύο  μέν  ο5ν  τούτοις  πλεονεχτούμεν,  τή  τε  έλευ- 
Οερίφ,  χα\  τή  τιμή,  ών  ούδέν  Γαον  είς  ήδονής  λό- 
γον έστί.  Βουλήσομαι  γάρ  4ν  Εγωγε  άρτου  μεταλα- 
6εΤν  μετ  Ελευθερίας,  ή μυρίων  έδεσμάτων  μετά 
δουλείας.  KpBtfTifoit  γάρ,  φησ\,  ζevίcιibς  «Εαχάνων* 
irpAc  φιΛΙατχάί  χάριν,  ^ βονς  άχό  ράτνης  μετ' 
ΜχΘρας.  *0  γάρ  άν  εΓπωσιν  Εκείνοι , άνάγχη  τούς 
παρόντας  ΕπαινεΓν,  ή [329]  προσχρουειν,  παρασίτων 
τάξιν  άναδεδεγμένους,  μάλλον  δέ  Εκείνων  χείρους 
δντας.  ΤοΤς  μέν  γάρ  εί  χα\  μετ*  αισχύνης  καΐ  του 
ύδρίζεσΟαι,  δμως  μέτεστι  ηαρρτ\αΙας  · ύμΤν  δέ  ούδέ 
τούτου.  Άλλ’  ή μέν  εύτέλεια  τοσαότη  · δεδοίχατε  γάρ 
χα\  χατεπτήχατε  · ή δέ  τιμή  ούχέτι.  Ούχουν  πάσης 
μέν  ήδονής  άπεστέρηται  ή τράπεζα  έχείνη,  πάσης 
δέ  αύτη  γέμει  θυμηδίας. 


ε*.  Αλλά  χα\  αύτών  τών  έδίσμάτων  τήν  φυσιν  έξε- 
τάσωμεν. Ένε?  μέν  γάρ  άνάγχη  χα\  μή  ^λομένφ 
δια^^γνυσθαι  τφ  πολλφ  οΓνψ,  Ενταύθα  δέ  ούχ  Ινι 
μή  βουλόμενον  έσθίειν  χαΐ  πίνειν.  *ύστβ  Εχει  μέν 
τήν  έχ  τής  τών  αιτίων  ποιότητος  ήδονήν  ή τε  προ- 
λαβούσα  άτιμία  άφαιρε7ται,  χα\  ή έχ  τής  πλησμονής 
άηδία.  Ού  γάρ  ήττον  λιμού  τά  σώματα  ήμίν  ή ιύΐη- 
σμονήδιαφθείρει  χα\  δδυνφ,  άλλά  χα\  πολλψ  χαλεπώ- 
τερον  * χα\  δν  άν  ΘΙλης  μοι  δούναι,  εύχολώτερον  αΰ- 
τδν  δια^ ^γνύω  τή  πλησμονή,  τού  λιμού.  *Όντως  γάρ 
τούτο  Εκείνου  φορητότερον  * δτι  λιμδν  μέν  άντις  χαΐ 
εΕχοσιν  ήμέρας  Ενέγχοι,  πλησμονήν  δέ  ούδέ  δύο  μά- 
νας * χα\  τούτφ  μέν  προσπαλαίοντες  διηνεχώς  οΐ  έν 
τοίς  άγροίς,  έν  ύγείφ  εΐαέ  χα\  ού  δέονται  Ιατρών  - 
ταύτην  δέ,  τήν  ιΛησμονήν  λέγω,  ούχ  άν  Ενέγχοιεν 
μή  συνεχώς  χαλούντες  ίατρούς  * μάλλον  δέ  χαλ  τήν 
Εκείνων  βοήθειαν  ήλεγξε  πολλάχις  ή ταύτης  τυραν- 
νίς.  Κα\  ήδονής  μέν  ουν  Ινεχεν  αΟτη  τά  πρώτα  Ιχει. 
Εί  γάρ  ή τιμή  τού  άτιμάζεσθαι  ήδίων,  χαΐ  τδ  Εν 
έξουσίφ  είναι  του  ύποτάσσεσθαι,  χα\  τδ  θαββεϊν  τού 
τρέμειν  χα\  δεδοιχέναι,  χα\  τδ  τών  άρχούντων  Απο- 
λαύει ν τού  πέρα  τού  μέτρου  είς  τδ  τής  τρυφής  χατα- 
ποντίζεσθαι  χλυδώνιον,  βελτίων  άρα  Εχείνης  αύτη  ή 
τράπεζα  χα\  ήδονής  Ινεχεν.  Κα\  τά  τής  δαπάνης  δέ 
Ενταύθα  βελτίονα  · Εχείνη  μΕν  γάρ  δαπανηρά,  αύτη 
δΕ  ούχέτι.  Άλλά  τί ; άρα  τοίς  άναχειμένοις  μόνον 
ήδίων  αύτη  ή τράπεζα,  ή χαΐ  τφ  χαλοΰντι  ιΟείονα 
αύτη  φέρει  τήν  ήδονήν  Εχείνης;  Τούτο  γάρ  Εστι  τδ 
μάλλον  ζητούμενον  ήμϊν.  Ούχούν  0 μέν  έχείνους 
χολών,  π^  πλειόνων  ήμερων  πσρασχευάζεται,  χαΧ 
πράγματα  Ιχβιν  άναγχάζεται  χα\  φροντίδας  χα\  με- 
ρίμνας,  ούτε  τάς  νύχτας  χαθεύδων,  ούτε  τάς  ήμέρας 
ήσυχάζων*  άλλά  άναπλάττων  Εν  έαυτφ  πολλά,  μα- 
γείροις  διαλεγόμενος,  όψοποιοίς,  τραπεζοποιοΐς.  ΕΙτα 
αύτής  τής  ήμέρας  Επιστάσης  ίδοι  τις  άν  ούτδν  μάλ- 
λον δεδοιχότα,  ή τούς  μέλλοντας  πυχτβύειν,  μή  τις 
παρά  λόγον  γένητοι,  μή  βασκανίφ  βληθή,  μή  κατη- 
γόρους ΕχεΤθεν  λάβη  πολλούς.  Ούτος  δΕ  πάσης  ταύτης 
άπήλλαχται  τής  φροντίδος  χαέ  τών  πραγμάτων, 
αύτοσχεδιάζων  τήν  τράπεζαν,  χα\  ού  πρδ  πολλών 
ήμερων  μερίμνων.  Κα\  μετά  δή  ταύτα  ούτος  μέν 
εύθέο)ς  τήν  χάριν  άπώλεσεν*  έχεΖνος  δέ  Εχει  τδν 
δφειλέτην,  yal  χρησταΖς  τρέφεται  ταΐς  Ελπίσι,  χαθ' 
Εχάστην  ή μέραν  βύωχούμενος  άπ'  Εχείνης  τής  τρα- 
πέζης. Τά  μΕν  γάρ  σιτία  άναλίσχεται,  ή δΕ  [550] 
χάρις  ούχ  άναλίσχεται,  άλλά  χαθ’  Εχάστην  ήμέραν 
μάλλον  χαίρει  χα\  γάννυται  έχείνων  τών  τδν  πολϋν 
οίνον  Εμφορηθέντων.  ΟύδΕν  γάρ  ούτω  τρέφει  τήν  ψυ- 
χήν, ώς  Ελπίς  άγαθή  χαΧ  τδ  χρηστά  προσδοχφν. 
Άλλά  δή  τά  μετά  ταύτα  Γδωμεν.  ΈχεΓ  μΕν  αύλοΐ  χα\ 
χιθάραι  χα\  σύριγγες.  Ενταύθα  δΕ  ούδΕν  άπηχΕς 
μέλος  · άλλά  τί;  ύμνοι,  ψαλμφδίαι.  'βχεΧ  μένοί  δαί- 
μονες άνυμνούνται,  ^αύθα  δΕ  ό πάντων  Δεσπότης 
θεός.  Όρ^  πόσης  μΕν  αύτη  χάριτος,  πόσης  δέ 
άγνωμοσύνης  έχείνη  χα\  άναισθησίας  γέμει ; Εέπέ 
γάρ  μοι ' ό Θεός  σε  Εθρεψεν  Εχ  τών  αγαθών  αύτοΰ, 
χα\  δέον  αύτφ  εύχαριστεΐν  μετά  τδ  τραφήναι,  συ  δέ 
τούς  δαίμονας  Επεισάγεις;  τά  γάρ  διά  τών  πηχτίδων 
ούδέν  άλλο,  ή δαιμόνων  {ί^ματα.  Δέον  εΙπεΖν,  Εύλο- 
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«II  cimcte  9i  Mcarale  MmcC»  muit  anlMTiMiim? 
deeetne  aliqaidl  Efo qvidw bod  Ofiinor : oani  et  ift- 
Tiuloe  reeemui,  ezpoeaique  quam  pretioea  el  mh 
gnlflca  eiaeni  fasa,  stragula  et  cibaria.  Sed  et  si 
ituidqiiam  praslenuismras , iu  oratione  progredientes 
id  kif eniemus.  Age  ergo » quoniam  quod  oportoit  et 
decuit  decus  el  ornamenuim  accepit  ntraque  mensa, 
Tideamus  ubinam  m accumbetis.  Nam  ego  quidem 
Tado  ad  mensam  caBconim  et  claudorum  : plures  au- 
tem ez  zobts  eligent  hanc  fortasse  mensam  ducto- 
rum eierditts  qiue  est  splendida  et  hilaris.  Videa- 
inus  ergo  utra  sit  majori  repleta  folupiate;  nondum 
enim  fotura  inquiramus  : nam  in  illis  quidem  bwc 
niea  est  superior.  Quare  ? Quoniam  bssc  quidem  Chri- 
stum habet  accumbentem ; illa  autembomines  : haec 
Dominum,  illa  servos.  At  de  his  nondum  agitor;  sed 
videamus  utra  majorem  habeat  voluptatem  in  prae^ 
nentia,  fit  in  hac  quidem  mqjor  est  haec  voluptas  : 
nam  cum  rege  accumbere  majorem  alfert  voluptatem, 
quam  cum  servis.  Sed  hoc  quoque  mittamus,  et  rem 
ipsam  per  se  examinemus.  Ego  itaque,  et  qui  meciun 
banc  mensam  elegerunt,  cum  magna  libertate  et  ani- 
mi tranquillitate  et  delectatione,  et  dicemus , et  au- 
diemus omnis  : vos  autem  trementes  et  formidsnlcs, 
et  eos  qui  accumbunt  reverentes,  ne  manum  quidem 
audebiiia  extendere,  tamquam  in  paedagogi  ludum  U- 
terarinm  ingressi,  uon  ad  prandium,  umquam  saevos 
dominos  horrescentes.  Sed  non  sic  illi.  At  magna, 
inquit,  res  est  honor.  Atqui  ego  quidem  majori  sura 
in  honore  : nam  vestra  major  apparet  viliias , cum 
etiam  ejusdem  mensae  participes,  proferatis  verba 
nervorum.  Etenim  tunc  maxime  apparet  servus,  cum 
accubuerit  eum  domino : nam  ille  quidem  est  ubi  d 
esae  non  conveniebat,  ex  lamillaritaia  non  tantum 
habens  honorem,  quantam  dejectionem ; tunc  enim 
valde  hooiilis  redditur  et  abjectus.  Servum  euhn  per 
se  videris  esse  splendidum,  et  per  se  splendidum  esse 
panperem , at  nou  quando  ambulat  cum  divite : bu* 
mile  enim  qnaiido  fuerit  prope  sublime,  tunc  appa- 
ret humile;  el  comparatio  humile  reddit  humilius, 
noD  altius.  Ita  vos  quoque  humiliores  reddit  et  abje- 
ctiores cum  Illis  accumbere  : sed  non  nos.  In  duobus 
quidem  illos  superamus,  nempe  in  Ubertate  ei  benore, 
cum  quibus  nihil  potest  conferri,  quod  attinet  ad  vo- 
lupuiem.  Nam  ego  quidem  malim  solam  pauem  su- 
mere cum  libertate , quam  innumerabiles  cibos  cum 
•erviittie·  Metius  esi  vocari  ad  oUra  cum  coritaiCfquam 
ad  vUmhm  sagiuaium  cum  odio  ( Prov.  15. 17  ).  Nam 
quidquid  Uli  dixerint,  necesse  est  ut  qui  adsunt  lau- 
dant, vel  offendant,  se  gerentes  tamqimm  parasitos. 
Imo  vero  illis  pejus.  Nam  eis  quidem,  el  si  cum  pro- 
bro et  ignominia  eontumetta  aCliciantor,  non  deest 
tamen  libertas  lequendi : vobis  autem  ne  hpcquidem 
adeat.  Sed  qjusmodi  quidem  est  vilitas  et  dq|eetio ; ex- 
timesdtis  enim  el  trepidatis:  nullus  sniem  habetur 
benor.  Ergo  iUa  quideiB  omni  volupiale  esi  privau, 
luBC  autem  plena  est  omni  animi  ddecialione. 

5.  Crepuhi  matiim  et  dedecus»  -—Sed  el  Ipsarum 
escartHU  naturam  examinemus.  Nam  iUIc  quidem  ne- 
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ceeae  mitque  est,etiaaui  nelii,  omlio  vino  dkrmupi : 
bic  autem  licet  non  eomedece,  nec  bibere,  sl  noUt. 
Quamobrem  illic  eam,  quieei  ciborum  eonditione  ori- 
tur volupteiem.  et  prncedens  adimU  dedecus,  otqum 
satietatem  sequitur  molestia.  Non  minus  enim  quam 
laroes,  corpora  corrumpit  nobis  el  dolore  allicit  reple- 
lio  et  saturitas ; imo  vero  grevlus : et  quemcumque 
mihi  dare  volueris,  eum  facilius  disrumpam  reple- 
tione, quam  farne.  Re  vera  enim  hne  est  illa  loleni- 
bilior  : quoniam  famem  vel  viginti  dies  quispism  tu- 
lerit, repletionem  autem  ne  duos  quidem  : el  eum 
fame  quidem  assidue  luctantes  qui  niri  degunt,  sani 
sunt , ncc  egent  medicis ; banc  autem , repletionem 
inquam,  non  illi  tulerint  nisi  perpetuo  sooerssm  mo- 
dicos ; imo  vero  iliorum  quoque  auxilium  sjepe  supe- 
rat bigus  tyrannis.  Eigo,  quod  attinet  ad  volupuiera, 
Iase  primas  habet  partes.  Nam  si  honor  quidem  est 
Jucttiidior,  quam  probro  et  contumelia  allici ; et  po- 
testatem habere,  quam  esse  subjectum;  et  confidere, 
quam  timere  et  tremere ; et  frui  iis  qua  sttfncium , 
quam  supra  modum  immergi  in  fluctus  : 

hsec  mensa  ilia  est  melior,  etiam  quod  attioet  ad  vo- 
luptatem. Quinetiaro  quod  ad  sumptum  attinet , bee 
quoque  estmelior : nam  illa  quidem  multum  consumit, 
hme  vero  nequaquam.  Sed  quid?  num  iis  solum  qui 
accubant  jucundior  est  bac  mensa,  an  ellam  ei  qid 
inviut,  mtgorem  affert  quam  illa  volnputem?  Hoc 
enim  est,  quod  a nobis  magis  quaeritur.  Qui  ergo  iUoa 
invitat,  multis  ante  diebus  sese  apparat;  et  neeasaa 
est  ut  habeat  negotia,  curas  et  solliciuidines,  ui  qui 
neque  nocte  dormiat,  neque  interdiu  quiescat,  sed 
apud  se  multa  confingat,  loqueus  cum  coquis,  cum  obr 
sanatoribus,  cum  mensae  structoribus.  Deinde  cum 
ipse  dies  advenerit,  videris  ipsum  magis  Umentem 
quam  eos  qui  sunt  pugnis  decertaturi,  ne  quid  fiat 
praeter  rationem,  ne  invidiae  fasdno  feriatur,  ne  inde 
multos  accusatores  sibi  pariat·  Hic  autem  est  liber  sb 
omni  cora  et  negotio,  mensam  Ipse  per  se  parans,  et 
non  multis  ante  diebus  de  eo  sollieltus.  Et  postea  bic 
quidem  slatim  amisit  gratiam : ille  autem  habet  Deum 
debitorem,  et  bona  spe  alitur,  singulis  diebus  ex  illa 
mensa  convivans.  Nam  cibi  quidem  eoiisumuutur,  gra- 
tia autem  non  consumitur;  sed  quotidie  magis  laeta- 
tur et  exsulut,  quam  qui  mulio  vino  se  ingurgitave- 
rant Nihil  enim  animam  aeque  nutrit  atque  bona  spes 
et  bona  eispecutio.  Sed  videamus  ea  quas  postea  se- 
quuntor· Illic  quidem  sunt  tibiae  et  citharae  et  fistulae  ; 
bic  autem  nullus  dissonans  modus ; sed  quid?  hymni, 
psalmodiae.  IlUc  quidem  hymnis  celebrantor  damno- 
nes ; hic  autem  Deos  omnium  Dominus.  Vides  qui- 
dem quantae  sil  baec  gratiae;  in  Illam  autem  quantum 
cadat  ingrati  animi  vitium,  stuporque  et  sensus  ege- 
stas? Dic  enim  mihi,  le  Dens  aluit  suis  bonia,  et  cum 
oporteret  Deo  gratias  agere  cum  sis  nutritos,  tu  intro- 
ducis daemones?  nam  quae  canonlnr  fidibus  non  suat 
aliud,  quam  daemonum  cantica·  Et  cum  le  oponem 
dicere,  Benedktos  es.  Domine,  quia  me  nutrivisU  tx 
bonis  tuis ; tamquam  infamis  qnidam  canis  ne  memi- 
nisti quidem,  sed  iiitrodimis  daemones  ? Imo  vero  etiam 
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cMM  ϋηφίΙ  aceepeninl4|iniii  φΐί  nrni  accepeniiit« 
btaMKMtur  ftomestieis ; in  autem  ne  boc  quidem  fa- 
da.  Caoia,  etiam  non  aecipiena,  bUmdiitir  domino ; lu 
autem,  etiam  eum  acceperia,  ad veraua  eum  latraa.  Rnr- 
sua  eania,  etiamai  alienua  ei  benefiieial,  ne aic quidem 
deainil  ease  inimiciis , neque  allicitor  ad  amicitiam  ; 
tu  autem  mala  innumerabilia  patiena  a daemonibus , 
etiam  ad  prandia  eoe  introducis.  Quamobrem  es  dti- 
plo  cane  deterior.  Recte  autem  in  memoriam  revocavi 
canes  apud  eos , qni  tune  solum  agunt  gratias « eum 
ailscti  fuerint  bencllcio.  Revereamini,  rogo,  canes, 
qni  etiam  fame  laborantes  adulantur  dominis : tu  an* 
lem,  al  audieris  quod  daemon  curavit  quempiam,  sta* 
‘tim  dimiuie  Dominum,  o ratione  minue  praedite  qnam 
oanes  t At  meretrices,  Inqnies,  dum  aspiciuntur,  vo- 
luptatem exhibent.  Quam  voluptatem  ? quam  non  in· 
famiamel  ignominiam  ? Lupanar  facta  est  tua  domus, 
Ibrorque  et  oeainim  : non  te  pudet  ea  vocare  volu- 
ptatem ? Atqui  si  liceat  omni  uti  voluptate,  majoa  est 
illud  probram,  et  major  quae  ex  ea  accipitur  molestia. 
Quomodo?  Annon  grave  eat  te  lupanar  facere  domum 
tuam,  in  qua  homines  veluti  sues  in  cceno  volutentur? 
Si  autem  noii  eo  usque  progrediatur,  ecce  rurans  ma- 
jor est  dolor : aspectus  enim  non  est  voluptas,  quando 
non  fuerit  usus,  sed  majus  desiderium  et  flamma  ve» 
heroentior.  Sed  vis  scire  finem?  Illi  quidem  a mensa 
aai*gentes  sunt  insanis  similes  et  furore  percitia,  au- 
daces, iracundi , etiam  mancipiis  ridiculi : et  famnii 
quidam  discedunt  sobrii,  isti  vero  ebrii.O  dedecus!  Illic 
autem  nihil  ejusmodi,  sed  domum  recedunt,  cum  men- 
sam eoncluserint  gratiarum  actione,  Iseti  dormientes, 
^i  expergiscentes,  ab  omni  probro  ac  crimine  liberi. 

e.  SI  vis  autem  videre  eos  etiam  qui  suiit  invitati , 
videbis  boa  quidem  intus  esse  tales , quales  illi  ex- 
trinsecus, nempe  caecos,  mutilos,  claudos ; et  qualia 
sunt  honim  corpora,  tales  sunt  illorum  animae,  aqua 
iiitercutc  laborantes  et  inflammatione.  Ejusmodi  enim 
res  est  et  arrogantia : nam  post  delicias  fit  mutilatio : 
res  eniiu  ejusmodi  est  repletio  et  ebrietas , claudos 
reddens  et  mutilos.  At  boa  videbis  tales  habere  ani- 
mas, qualia  isti  corpora,  splendidas,  ornatas.  Naro 
i|ui  vivunt  cum  gratiarum  actione,  qui  nihil  amplios 
reqitiront‘quam  quod  satis  sit, qui  sic  philosophan- 
tor, in  perpetua  sunt  lictitia.  \ldeamos  autem  et  hic 
et  illic  finem.  Illic  quidem  esi  voluptas  intemperans, 
risus  efTusus,  ebrietas,  scurrilitas,  verborum  obscoa- 
nitas ; nam  quia  pudet  loqui  turpia , per  meretrices 
pudor  tollitur : bic  autem  est  bnmanius,  benignitas, 
et  mansuetudo.  Atque  illum  qui  dissolutos  invitat , 
armat  inanisgloria ; alium  autem  humanitas, benignitas 
et  mansuetudo.  Nam  illam  quidem  mensam  constituit 
liiimanitas  ac  benignitas ; hanc  vero  inanis  gloria  et 
craddiias , ex  injustitia  et  avaritia.  Et  illa  quidem 
desinit  in  ea  qnx  dixi,  In  arrogantiam,  in  mentis  emo- 
tionem , in  insaniam ; tale  enim  csl  germen  vanae 
glori»  : haec  amem  in  gratiarum  actionem , et  Dei 
gloriam.  Porro  hole  qnoqne  major  laus  datur  ab  bo- 
RiinilMfs : nam  illi  quidem  invident ; hunc  autem 
omnes  babeut  tamquam  commanem  patrem,  etiam 
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M qui  «00  sunt  affecti  beneficio·  Ae  sicut  ii  qui  neo 
MttI  injuria  affecti,  eondoleol  iis  qui  injuria  aflecli 
suat,  et  communes  bomes  fiunt ; iu  etiam  benefirio 
affectis  junguntor  ii  qui  beneficium  non  aceepenini, 
ae  beneficium  una  laudant  ct  mirantiir.  Illic  roulu 
csl  invidia , bic  autem  multa  geritur  cora , et  bene 
precantur  omnes.  Et  in  boc  saeulo  res  ita  se  habent* 
illic  autem  cum  Christus  advenerit,  bic  quidem  stabit 
eum  magna  fiducia,  ci  audiet  pnesence  loio  orbe  ter- 
rarum, Envientmme  ridisfi , ei emiiritsri ; nadaa , 
a ittdnhU ; koipHem,  H hoipitio  eicepkti  (MeUk. 
fi5.  S5),  et  qu»  stint  hujusmodi : illo  amem  contra 
audiet , Serve  mole  et  ignote ; et  rursus , Vee  qui 
molHter  deHeionturin  enHtibui  suit,  et  qm  darmunt  m 
feelis  ehtmeis,  qui  kibuntmuum  deftecatum  (Amoe . 6. 4); 
et  primariis  unguentis  uncti  h»c  tamquam  stantia 
reputarunt , et  non  tamquam  fugientia.  Haec  a nobis 
non  temere  dicta  snni , sed  ut  vestram  mentem  im- 
mutem, et  vos  nihil  faciatis  quod  non  lucrum  alTcraL 
Quid  vero,  inquit,  si  el  liaec  et  illa  facio?  Hoc  passiin 
est  in  ore  omnium.  El  quid,  dic, quaeso,  necesse  est, 
cum  omnia  liceat  facere  utiliter,  dividere,  et  alia 
quidem  non  solam  ad  Inutilia,  sed  etiam  temere  con- 
sumere ; alia  aniem  utiliter?  Dic  mihi , si  seminans 
alia  quidem  jaceres  supra  petram,  alia  autem  in  ter- 
ram optimam,  bociie  libi  sufficeret,  et  diceres ; Quid 
obesi,  si  alia  quidem  femerd,  alia  vero  in  terram  op- 
timam jecerimus ? Nam  cur  non  omnia  in  optimam? 
eur  iiterum  minuis?  El  sl  pecunias  quidem  oporteat 
congerere,  non  boc  dices,  sed  undique  congeris; 
illic  autem  non  sic  : el  si  foenerari  oporteat , non 
dices,  Cur  alias  qnidem  pauperibus,  alias  vero  dabi- 
mus divitibus ; sed  illis  omnes  : hie  autem , ubi  est 
tantum  lucrum,  cur  boc  non  reputas,  nec  cessas  tan- 
dem temere  impendere  el  consumere  ? At  babet , 
inquis,  hoc  quoque  lueram.  Quodnam? dic,qu»so . 
Amicitias  auget.  Nibil  est  frigidius  hominibus  qui  ex 
bis  fiunt  amici,  ex  mensa  et  satoriiate  parasitorum; 
nihil  ingratius  amicitia  hinc  orta.  Ne  contumelia  afle- 
ceris  rciii  adeo  admirabilem,  nempe  caritatem:  neque 
dixeris  hanc  esse  ejus  radicem.  Ut  sl  arboris  aurum 
ferentis  el  lapides  pretiosos , radicem  non  diceret 
quispiam  esse  laloro,  sed  nasei  ex  putredine : lioc  in 
quoque  facis : nam  si  hinc  nata  fiierit  amicilia,  nibil 
ea  fuerit  frigidius.  Sed  ili»  mens»  conciliant  amici- 
tiam , non  apud  homines ; sed  apud  Deum . oamque 
uniformem,  cum  meus»  fuerint  uniformes  Xam  qui 
alia  quidem  bic , alia  vero  illic  consumit , etiamsi 
mulla  dederit,  nibil  m.igmim  facit : qui  autem  omnia 
bic  consumit , etiamsi  pauca  dederit,  totum  officit. 
Nara  quod  queritur , non  est , roultaiic  dederit  an 
pauca ; sed  an  non  minus  quam  ferre  possint  vires. 
Cogitemus  eum  qni  quinque  lucratus  est  talenta  d 
qui  duo  : cogitemus  eam  qu»  duos  misit  obolos  : 
cogitemus  viduam  qu»  fuit  tempore  Eli».  Non  dixU 
iHa  qu»  duos  misit  obolos : Quid  eiiiic  obest,  si  unum 
quidem  obolum  apud  me  retinuero,  unum  autem 
dedero?  sed  totas^  suas  dedit  facultates.  Tu  amem , 
cum  lant»  tibi  suppetant  copi» , es  illa  parcior.  Ne 
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Τηνδς  tl,  K6pic«8trt  Ιθρ€ψ4(  μι  έχ  των  άγο^Μνν  βον, 
Λ tty  χαθάικρ  τις  χύων  &τΐ|&ος»  outt  μέμνηναι^ 
άλλ&  τους  βαίμονας  έ«ΐΦ&γ«ς ; ΜΑλλον  6k  οΙ  μλν 
χόν<ς  λαύόντκς  χαΐ  μή  λαβόντβς  βαίνουοι  τοΙ»ς 
οΐχείοος,  oi»  4έ  oOtt  τούτο.  *0  χύων  χα\  μή  λχμβΑ- 
VWV  ββένει  τ^  ^(οπίτην,  ου  βΙ  χα\  λαβών  ύλαχτιΐς 
χατ*  αύτοΰ.  Πάλιν  6 χύων  χα\  «θ€ργιτοβμινος  χαρά 
του  άλλοτρίου»  ούβλ  οδτω  χαταλύοι  τ^ν  ΙχΟραν  τήν 
πρ6ς  αΜν^  ούβέ  έπισπάται  πρ^  φιλίαν  * συ  βέ  χαΐ 
μυρία  πάσχων  χαχά  παρά  των  δαιμόνων,  λπ'  άριστα 
αύτονις  βΙσάγεις  · ώβτ«  διπλ^  του  χυνδς  »1  χβίρων. 
Καλώς  δέ  άνεμνήσΟην  νΟν  των  χυνων  πρ6ς  τοΟς  τότε 
.|ΐ6νον  εύχαριστουντας,  δταν  εδ  πάσχωσιν.  ΑΙδέσδητε, 
«αραχαλω,  τοΟς  χύνας,  οϊ  χαΐ  λιμώττοντες  σαίνουσι 
^υς  δεσπότας  * συ  δλ  Αν  άκούσυς,  δτι  δ δαίμων  τινά 
Αβεράπευσεν,  Αφίης  εύθόως  τδν  Δεσπότην,  ώ χυνων 
&λογωτερε.  Άλλ’  αΐ  πόρναι,  φησίν,  ήδονήν  Ιχουσιν 
Αρωμεναι.  Ποίαν  ήδονήν;  ποίαν  δλ  ούχ  Ατιμίαν; 
Πορνείον  γέγονέ  σου  ή οίχία,  μανία  χαΐ  οίστρος  · χα\ 
ούχ  αισχύνη  τούτα  ήδονήν  χαλών;  "Αν  μέν  ούν  έξή 
χρήσασθαι  πάση  ήδονή,  μείζων  ή αίσχύνη  χα\  ή λχ 
ταύτης  Αηδία.  δαί ; Ού  χαλεπόν  τό  τήν  οΙχίαν 
ηορνεΐον  ποιεΓν , χα\  ήδεσθαι  χαθάπερ  χοίρους  · 
Αγχαλινδουμόνους  βορβόρψ ; *Άν  δλ  μέχρι  του  φανή- 
οαι  μόνον,  Ιδού  πάλιν  όδύνη  μείζων  · ή γάρ  βψις 
ούχ  ήδονή,  δταν  ή χρήσις  μή  ή.  Αλλά  χαΐ  μείζων  ή 
ΑπιΟυμία ; χα\  σφοδροτέρα  ή φλόξ.  ’ΑλλΑ  τό  τέλος 
βούλει  μαθεΓν ; ΟΙ  μέν  τοΓς  μαινομένοις  χαΐ  τοίς 
εεαραιάήξιν  Ιοίχασιν  Από  της  τραπέζης  Ανιστάμενοι, 
θρασείς,  όργίλοι,  χαταγέλαστοι  χαι  τοίς  άνδραπό- 
θοις  · χαΐ  οΐ  μέν  οιχέται  Αναχωρούσι  νήφοντες,  οδτοι 
ΘΑ  μεθύοντες.  "Π  της  αίσχύνης  ! ΈκεΙ  δέ  τοιούτον 
ούδέν,  Αλλ’  εύχαριστίφ  τήν  τράπεζαν  χαταχλείσαντες, 
ούτως  Αναχωρούσιν  οΤχαδε,  ήδόμενοι  χαΟεύδοντες, 
ήδόμενοιέγειρόμενοι,  χάσης  αίσχύνης  Απηλλαγμένοι 
κα\  χατηγορίας. 

|331]  V*.  ΕΙ  βούλει  χαΐ  αύτούς  τους  χεχλημένους 
Ιδείν,  Ι^ι  τούτους  μέν  τοιούτους  δντας·  Ινδόν,  δπερ 
βδτοι  I ξω , τυφλούς.  Αναπήρους,  χωλούς  · χα\  οΓα  τού- 
των τΑ  σώματα,  τοιαυται  έχείνων  αΐ  ψυχαΐ,  ύδέρφ 
χαΐ  φλεγμονή  χατεχόμεναι.  Τοιούτον  γΑρ  ή Απόνοια  · 
μετά  γΑρ  τήν  τρυφήν  πήρωσις  γίνεται  · τοιούτον  γάρ 
ή πλησμονή  χαΐ  ή μέθη,  χωλούς  χα\  χυλλούς  ποιούσα. 
Κα\  δψει  χαΐ  τούτους  τοιαύτας  Ιχοντας  ψυχΑς,  οΓα 
«ύτοι  τά  σώματα,  λαμπρΑς,  χεχοσμημένας.  ΟΙ  γΑρ 
ένεύχαριστίφζώντες,  οίτης  αύταρχείας  μηδέν  πλέον 
Ιπιζητούντες,  οΐ  φιλοσοφούντες  ούτως  είσ\ν  έν  πάση 
φαιδρότητι.  Ίδωμεν  δέ  χα\  ένταυθα  καΙέχεϊτό  τέλος. 
Έχεί  μέν  ήδονή  Αχόλαστος,  γέλως  χεχυμένος,  μέθη, 
εύτραπελία,  αισχρολογία  * έπειδή  γΑρ  αΰτο\  αιδούν- 
ται  αΙσχρΑ  φθέγγεσθαι,  διΑ  των  πορνών  τούτο  γίνε- 
ται. Ενταύθα  δέ  φιλανθρωπία,  ήμερότης.  Τψ  μέν 
οθν  έχείνους  χαλούντι  παρέστηχε  κενοδοξία  όπλί- 
ζουσα  αύτόν  * τφ  δέ  ένταύθα  φιλανθρωπία  χα\  ήμε- 
ρότης. Έχείνην  μέν  γΑρ  τήν  τράπεζαν  φιλανθρωπία 
συνίστησι,  ταύτην  δέ  χενοέ>ξία  χα\  ώμότης  έξ  Αδι- 
κίας χα\  πλεονεξίας.  ΚΑχείνη  μέν  καταλήγει  είς 

• Reglao  tfc  liabet,  χρήσαοθο»  παίσακ  ήδοναΐς  ή αίσχύνη 
μείζιβν,  %χΙ  ή |χ  τούτης  Αηδία.  Οορνείον  τήν  olxim  ποιεΐν 
χαβάοερ  χοίρους. 
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ΑπερεΤπον,  είς  Απόνοιαν,  είς  Ιχστασιν,  είς  μανίαν· 
τοιαύτη  γΑρ  ή τής  κενοδοξίας  βλάστη·  αύτη  δέ  είς 
εύχαριστίαν  χα\  δόξαν  θεού.  ΚαΙ  δ Ιπαινος  δέ  δ παρΑ 
Ανθρώπων  ταύτη  πλείων  · έχείνφ  μέν  γΑρ  χα\  βα- 
σχαίνουσι,  τούτον  δέ  ώς  κοινόν  πατέρα  πάι^ες  Ιχουσι 
χαΐ  οΐ  μή  παθόντες  εύ·  Κα\  χαθάπερ  έπ\  των  ήδιχη- 
μένων  χαΐ  \Λ  μηδέν  ήδιχημένοι  συναλγούσι,  χαΐ 
κοινή  γίνονται  πάντες  έχθροί  · ούτω  χα\  έπ\  των 
πασχόντων  ευ  χα\  oi  μή  παθόντες  εύ,  χαθάπερ  οί 
παθόντες,  έπαινούσι  χα\  θαυμάζουσι  τόν  πεποιηχότα. 
ΚΑχεΙ  μέν  πολύς  δ φθόνος,  ένταύθα  δέ  πολλή  ή κη- 
δεμονία, πολλαλ  παρΑ  πάντων  εδχαί.  ΚαΙ  ένταύθα 
μέν  ταύτα  · έχεί  δέ,  δταν  δ Χριστός  παραγένηται, 
ούτος  μέν  στήσεται  μετΑ  πολλής  τής  πα^^ησίας, 
χαΐ  Αχούσεται  έπ\  πάσης  τής  οΐχουμένης,  Ueiriarzd 
μβ  el^eCf  ίθρβ^τας·  γυμτότ^  καΐ  έτέ^νσας  · 
ξέτοτ^  καί  σντήγαγες^  καί  δσα  τααντα  · έχείνος 
δέ  τΑ  έναντία  Αχούσεται,  Πονηρέ  dovJU  καΐ  όκνηρέ* 
χα\  πάλιν,  ΟύαΙ  οΐ  κατασχατοΛώττες  έχϊ  ταϊς 
στρωμνάΐς  αύτώτ^  καί  οΐ  καΰβύδοττβς  έπϊ  κΛινών 
έΧβφαντΙηαν^  οΐ  χίνοντες  τότ  δίυΧισμένον  oJror^ 
χα\  τΑ  πρώτα  μύρα  χριόμενοι,  ώς  έστώτα  έλογί- 
σαντο,  χαΐ  ούχ  ώς  φεύγοντα.  Ταύτα  ήμίν  ούχ  Απλώς 
είρηται,'  Αλλ*  ώστε  '’μεταθείναι  ύμών  τήν  γνώμην, 
χα\  μηδέν  ύμάς  Αχερδές  ποιείν.  Τί  ούν,  φησί,  χΑν 
ταύτα  χΑχεΙνα  ποιώ ; Πολύς  ούτος  δ λόγος  παρΑ  πάσι· 
Κα\  ποία  Ανάγχη,  εΙπέ  μοι,  Ιξόν  πάντα  χρησίμως 
ποιείν,  διαιρεΙν,  χαΐ  τΑ  μέν  μή  μόνον  είς  ούδέν  δέον. 
Αλλά  χα\  είχή  Αναλίσχειν,  τΑ  δέ  χρησίμως ; ΕΙπέ 
μοι,  εί  σπείρων  τΑ  μέν  είς  [552]  πέτραν  Ι^Α^πτες, 
τΑ  δέ  είς  γην  Αρίστην,  Αρα  Αν  Απέχρησέ  σοι  τούτο, 
χαΐ  είπες  Αν  * Τί  γΑρ  βλάπτει,  Αν  τΑ  μέν  είχή,  τΑ 
δέ  είς  Αρίστην  γήν  βίψωμεν ; ΔιΑ  τί  γΑρ  μή  πάντα 
είς  Αρίστην;  διΑ  τί  τό  χέρδος  έλαττοίς;  ΚΑν  μέν 
συνάγειν  δέοι  χρήματα,  ούχ  έρεΤς.  τούτο,  Αλλά  πάν- 
τοθεν  συνάγεις,  έχεί  δέ  ούχέτι  * χΑν  δανείζειν  δέοι, 
ούχ  έρεί  * ΔιΑ  τί  τΑ  μέν  τοίς  Απόροις,  τΑ  δέ  τοίς 
εύπόροις  δώσομεν,  ΑλλΑ  πάντα  έχείνοις  * ένταύθα 
δέ,  Ινθα  τοσούτον  χέρδος,  διΑ  τί  ού  λογίζη  τούτο, 
χα\  παύση  ποτέ  τού  είχή  δαπανΑσθαα  χολ  μΑιην  Ανα- 
λίσχειν ; Άλλ*  Ιχει  χαΐ  τούτο  χέρδος,  φησί.  Ποίον, 
εΙπέ  μοι , ΤΑς  φιλίας  αΟξει.  Ούδέν  Ανθρώπων  ψυχρό- 
τερον  Από  τούτων  φίλων  γινομένων,  Από  τής  τραπέ- 
ζης χα\  πλησμονής  τών  παρασίτων  · ούδέν  φιλίας 
Αηδέστερον  έντεΰθεν  τήν  Αρχήν  λαμβανούσης.  Μή 
ύβρίσης  πράγμα  ούτω  θαυμοιστόν,  τήν  Αγάπην, 
μηδέ  ταύτην  αύτης  είναι  βίζαν  φής.  *βσπερ  Αν  εΐ 
τις  δένδρου  χρυσόν  κα\  λίθους  τιμίους  φέροντος  τήν 
βίζαν  ούχΙ  τοιαύτην  Ιλεγεν  είναι,  άλλ*  άπό  σηπεδόνος 
τίχτεσθαι  · τούτο  κα\  σύ  ποιείς  · χαν  γάρ  τεχθή 
φιλία  έντεύθεν,  ούδέν  αύτης  ψυχρότερον  γένοιτ’  Αν. 
Άλλ"  έχείναι  αίτράπεζαι  φιλίαν  ποιοΰσιν,  ούχ\  πρός 
Ανθρώπους,  ΑλλΑ  πρός  τόν  Θεόν,  χα\  έπιτεταμένην, 
δταν  έπιτεταμέναι  γίνωνται.  Ό μέν  γΑρ  τΑ  μέν 
ένταύθα,  τΑ  δέ  έχεί  χαταναλίσχων,  χΑν  πολλά  δφ, 
ούδέν  μέγα  πεποίηχεν  6 δέ  πάντα  ένταύθα  άναλί- 
σχων,  χΑν  όλίγα  δεδωχώς  ή,  τό  πΑν  είργάσατο.  Τό 
γάρ  ζητούμενον  ούχ\  πολλά  δούναι,  ή όλίγα,  Αλλά 
τής  οίχείας  δυνάμεως  μή  Ιλαττον.  Έννοώμεν  τόν  τΑ 
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lUvtc  τάλαντα,  icaV  tbv  τά  άύο  * έννοωμιν  τήν  τονς 
^ 46ολοΙ>(  κατα^λονααν  * λννοώμτν  τήν  χήραν  τήν 
tid  του  *Ηλ{α·  06χ  tlicsv  έχτ(νη  ή τους  δόο  άβολους 
χαταβαλοΰσα*  Τ<  γάρ  ^λάπτοι,  &ν  τάν  μλν  Ινα  όβολάν 
έμαυτ|^  χατάοχω,  «άν  βλ  Ινα  βω ; άλλ*  βλον  Ιβωχο 
τβν  ^{ον.  ΧΟ  βΙ  Ιν  τοσαύηιΐ  άφθονί^  β>ν,  Ιχ«(νης  φος- 
^βωλότκρος  cT.  Μή  τοίνυν  άμβλωμον  της  Ιαυτών  βντη- 
^{ας,  άλλ*  Ινιθώμιβα  τ]|  έλοημοαύνη.  ΟββΙν  γάρ 
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ταύτης  ^λτιον  * iea\  βείξοι  6 μέλλων  χρβνος  * τβω; 
βΙ  χα\  ό παρών  Ιββιξβν·  ΕΕς  βόξαν  τοένυν  του  β««ΰ 
ζήσωμβν,  seal  τά  αβτφ  βοχοΟντα  πράττωμον,  Ινα 
χαταξιωθώμον  των  Ιπηγγολμένων  άγαΟών-  ών  γέ· 
vom  πάντας  ήμβς  ΙπιτυχαΤν,  χάριτι  χαΐ  φιλανθρω- 
π(φ  του  Κ.υρ{ου  ήμων  Ιησού  Χρίστου,  $ ή Ιάξα  χαΐ 
τβ  χράτος,  τιμ^,  νυν  χα\  άβλ,  χαΐ  οίς  τους  αΙώνας 
των  αΙώνων*  'Αμήν. 


S.  IOANNIS  CIIUYSOST(nil  ARCineP.  GONSTANTiNOR 


OlOAIA  ET. 


|335]  άιά  τσντο  καϊ  ή/ιβΐς  ήηούσα· 

psTf  ού  χανόμεθα  ύχέρ  ύμωτ  χροσβνχδμετοι^ 
«αΐ  αΐτούμβτοι  Ira  χΛηρωθτίτβ  rifr  έχίγτωαν 
rov  ff8Jήμaroc  αϋτοΰ  kr  χάσχι  σοφίφ  καϊ  σντέ^ 
«rec  χνβνμαηηζ  * χβρίχατήαη  ύμάς  άξΙως  του 
Κυρίου  εΙς  χάσατ  apicnetar^  kr  xartl  ipftf^ 
ά}άβφ  καρχο^ορουντβς^  %u\  ανξατόμετοι  Ir  χχ^ 
έχιγτώσει  τον  θβου. 

α'.  Αιά  rcvro,  πσΤον ; Έπειβή  ήχούσαμεν  τήν  πίστιν 
ύμων  χα\  t1]v  άγ&πην*  έιεειβή  χρηστάς  Ιχομεν  &λπ(- 
βας,  ιύέλπιβΙς  έσμεν  χα\  περ\  των  μελλόντων  αΙτεΤν. 
Καθάπερ  γάρ  έν  τοίς  άγώσιν  έχείνους  μάλιστα  βι- 
εγείρομεν  τους  Ιγγυς  βντας  της  νίχης·  οΟτωβή  κα\  ό 
Παύλος  τούτους  μάλιστα  παραχαλεΐ  τοΟς  τβ  πλέον 
χατωρθωχότας.  ήμέρας  Ϋ(κούσαμ8Τ^  φησ\ν, 

οϋ  χαυδμΒθα  txkp  i)p&r  χροσευχόρκτοί.  06  μίαν 
ήμέραν  ύπερευχόμβθα,  ο6βΙ  βύο,  ού  τρείς.  Ένταύβα 
χα\  τήν  άγάπην  dobevoac,  χα\  ήρέμα  αύτούς  αΙνίττε· 
ται  ώς  ούβέπω  πρβς  τ6  τέλος  έ^^χότας*  τό  γάρ, 
*/ηι  χΛηρωθ^τβ^  τούτο  βηλούντος  ήν.  Κα\  βρα  μοι 
τήν  συνεσιν  του  μαχαρίου  τούτου  - ούβαμού  του  ιεαν- 
τβς αύτούς άπεστερήσ^ί  ρησιν,  άλλά λείπειν  αύτούς^ 
πανταχου  * τύ  γάρ,  */re  α^ηρω^ητβ , τούτο  βηλοΙ. 
Κα\  πάλιν,  ΕΙς  xaorar  άρέσκειατ^  kr  xtxrtl  έργφ 
άγαθφ'*  xflA  πάλιν,  ^Er  χάση  δυτάμει  δνταμού^ 
μΜΤΟί  * χα\  πάλιν,  ΕΙς  χάσατ  ύχομοτ^τ  καί  μα· 
χροθυμίαγ^  Τύ  γάρ,  Ωάσατ^  μαρτυρουντός  εστι*καί 
τι  τοίς  χατορθουσιν,  εέ  χα\  μή  τύ  πάν.  Κα\  */m 
χΛηρωθήτ8^  φησ\ν,  ούχ  tva  λάβητε*  Ιλαβον  γάρ* 
άλλά  τύ  λείπον  Γνα  πληρωΟήτε*  Ούτω  χα\  ό έλεγχος 
άνεπαχθής  Ιγένετο,  χα\  τύ  έγχώμιον  ούχ  ήφίει  αύ- 
τούς χαχαπεσεΐν  xaV  γενέσΟαι  ύπτίους  όλοσχερύς  γε- 
νόμενον.  Τί  βΙ  ΙστΙν,  "Ira  χΛηρωθτίτβ  rl)r  έχίγτω· 
Cir  τον  θβΛήρατος  αύτον ; Τουτέση , βιά  τού  Tiou 
προσάγεσθαι  ύμάς  αύτφ  χρή,  ούχέτι  βι’  άγγέλων. 
*Οτι  μίν  ούνβεΤ  προσάγεσβαι,  έγνοιτε  * λείικι  βϊ  ύμ?ν 
Ιτι  τούτο  μαθεΤν  χα\  βιά  τ(  τβν  Υίύν  έτιεμψεν.  ΕΙ 
γάρ  βι*  άγγέλων  Ιβει  σώζεσΟαι,  ούχ  άν  τύν  ΤΙύν 
Ιπεμψεν,  ούχ  άν  έξέβωχεν.  'Er  χάσχι  aopiq.^  φηιΑ, 
χαΧ  xrvrkcei  xrevpatae^,  Έπειβή  γάρ  αύτούς  οΐ 
φιλόσοφοι  ήπάτων,  βούλομαι  ύμάς  έν  πνευματιχή, 
φησ\,  σοφίφ  είναι,  μΐ)  χατά  τήν  σοφίαν  των  Ανθρώ- 
πων. Εί  βέ  ώστε  τύ  θέλημα  θεού  μαθεέν  πνευματι- 
χής  βεί  σοφίας,  ώστε  τήν  ούσίαν  τί  έστιν,  εύχών  βιη- 
νεχών.  Κα\  βείχνυσιν  ένταύθα,  βτιέξ  έχείνου  ό Παύ- 
λος εύχεται,  χα\  ούβέπω  ήνυσε , χολ  ούχ  άπέατη  · τύ 
γάρ,  Άρ'  ήμέρας  ήχούσαρβτ^  τούτο  βηλοέ.  Κα- 
τά^σιν  βέ  αύτοΖς  πολλΙ]ν  φέρει , εΐ  έξ  έχείνου  χα\ 
εύχαΐς  βοηθούμενοι  μή  άνεχτήσαντο  έαυτούς.  ΚαΙ 
aUovperoi^  φησί,  τοοτέστι,  μετά  πολλής  τής  σπου- 
^ Ma^aU  αυτοις  Dunaua. 


βής  * τούτο  γάρ  βείχνυσι  τύ,  "Εγτωτε.  Άλλά  βεί  τι 
χα\  [354]  έπιγνωναι.  Είς  τό  χεριχαττ^σοί  έ>/ιάς 
άζίεες  του  Κυρίου^  Ένταύθα  πεfλ  βίου  χα\  των  Ιμ- 
γων  φησί  * χαΐ  γάρ  χα\  τούτο  πανταχού  ποιεί  * άεΐ  τ{ 
πίστει  συζεύγνυσι  τήν  πολιτείαν.  ΕΙς  χάσατ  όρέ· 
σκειατ.  Πώς  βέ.  Πάσαν  άρίσκειατ;  Έτ  xmrl 
ΙρΤΨ  άγαβφ  xapxopopovrrscf  ααϊ  αϋζατόμχτοι 
ir  έπιγτώσει  τον  Bsov.  Ήσπερ,  φησ\ν,  άθρόως 
ύμίν  έαυτύν  άπεχάλυψε,  χα\  ώσπερ  τηλιχαύτην  Ιλά- 
βετε  γνωσιν,  ούτω  χα\  πολιτείαν  άζίαν  έπιβείζαβθε 
τής  πίστεως  · μεγάλης  γάρ  αύτη  βείται  πολιτείας, 
χα\  πολλψ  μεΐζονος,  ή ή πα).αιά.  Ό γάρ  τύν  βεύν 
είδώς,  χαιτού  Θεού  βούλος  είναι  καταξιωθείς,  μάλ- 
λον βΐ  χα\  υίύς,  βρα  όσης  βεΤται  αρετής.  *Er  χάσχ^ 
δντάμει  δνταμούμετοι.  Ένταύθα  περί  των  πειρα- 
σμών χαί  των  βιωγμών  φησιν,  ΕύχόμεΟα  ^ ‘ί^ηρω- 
θήτε  βυναμούμενοι,  ώστε  μή  άχηδιάσαι,  μηβέ  άχο- 
γνώναι.  Κατά  τδ  κράτος  τής  δδξης  αϋτοΰ,  Ίνα, 
φησί , τοιαύτην  άναλάβητε  προθυμίαν,  ota  πρέπει 
τή  Ισχύϊ  τής  βόξης  αύτού  δούναι.  ΕΙς  χάσατ  ϋχομο- 
τήτ  καΧ  μακροΘυμΙατ,  '"Ο  λέγει,  τοιούτόν  έστι  · Συν- 
τόμως  εύχόμεθα,  φησίν,  ώστε  ένάρετον  ύμάς  βίον 
σχείν  χαί  τής  πολιτείας  άξιον,  χαί  στήναι  βεβαίως, 
ώς  είχύς  τούς  άπύ  βεού  βυναμωθέντας.  3'ά  τούτο 
τέα>ς  ούβέπω  άπτεται  δογμάτων,  άλλ*  έν  τ$  βίφ 
στρέφεται,  ένθα  ούβέν  εΐχεν  έγχαλέσαι  * χαί  Ιπαινέ- 
σας  έφ*  οΤς  έχρήν,  τότε  χαθίησιν  είς  χατηγορίαν. 
Τούτο  χαί  ττανταχού  ποιεί  * βταν  γάρ  μέλλη  τισί  γρά- 
φειν,  έχων  μέν  τι  έγχαλείν,  Ιχων  βέ  χαί  τι  έπαινέσαι, 
πρότερον  έπαινεί,  χαί  τότε  χαθίησιν  είς  τά  έγχλή- 
ματα.  Οίχειούται  γάρ  πρότερον  τύν  άχροατήν , κΑ 
τήν  χατηγορίαν  άπαλλάττει  πάσης  ύποψίας,  χα\  βεΙ· 
χνυσιν  βτι  αυτύς  μέν  έβούλετο  βιόλου  έγxωμιάC6«v, 
ύπύ  βέ  τής  άνάγχης  είς  τούτου;  έμβιβάζεται  τούς  λό- 
γους. Τούτο  χαί  έν  τή  προτέρφ  πρύς  Κορινθίους 
ποιεί.  *Επαινέσας  γάρ  αύτούς  μυρία  ώς  άγαπώντας 
αύτύν,  χαί  άπύ  τού  πεπορνευχότο;,  τότε  είς  χατηγο- 
ρίαν χαθίησιν.  *Εν  βέ  τή  πρύς  Γαλάτας  ούχέτι,  άλλά 
τούναντίον  * μάλλον  βέ  εί  τις  έξετάσε» , χάχείνη  έξ 
έπαίνου  ή κατηγορία.  *Επειβή  γάρ  αύτων  ούβέν  είχε 
χατόρθωμα  τότε  είτεείν,  χαί  σφοβρύν  τύ  έγκλημα  ήν, 
χαί  πάντες  βιεφθάρησαν,  χαί  φέρειν  ήβύναντο  Ισχυροί 
βντες,  άπύ  κατηγορίας  άρχεται  λέγο>ν.  Θαυμάζω* 
ώστε  χαί  τούτο  έγχώμιόν  έστιν.  Τστερον  βέ  αυτούς 
έπαινεί,  ούχ  έπί  τοίς  παρούσιν,  άλλ*  έπί  τοίς  παρελ- 
θούσι,  λέγων,  βτι  ΕΙ  δντατδτ^  τούς  όρΘοΛμοϋς 
ϋμωτ  έζορύζαττες  δτ  έδώκαζέ  μοι, 
β'.  Καρχορορονττες  ^ φησί*  τούτο  περί  έργων. 
Αυναμούμετοι  ^ περί  πειρασμών  τούτο.  ΕΙς  χάσατ 
νχομοτήτ  καί  μακροθυμΙατ*  μαχροθυμίαν  πρύς 
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ergo  Boetram  negligamas  salutem , sed  aggrediamur 
eleemosynam.  Nihil  est  enim  ea  melius  el  prasslan- 
lius  : idqiie ostendet  tempus  futurum;  interim autem 
ostendit  etiam  prsesens.  Ad  Dei  ergo  vivamus  gloriam, 
el  quae  ei  placent  ea  agamus,  ut  digni  habeamur  pro- 
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missis  bonis  : quae  detur  nobis  'omnibus  consequi , 
gratia  et  benignitate  Domini  nostri  Jeso  Christi , cui 
gloria,  imperium,  bonos,  nunc  et  semper,  et  ki  saMwle 
saecolorum.  Arnen. 


IN  EPIST.  AD  COLOSS.  CAP.  I.  IlOMIL.  Π. 


HOMILIA  II. 


Cir.  i.  ▼.  0.  Ideo  et  nos  ex  qua  die  audivimus , non 
cessamus  pro  vobis  orantes,  et  postulantes  ul  impUa* 
mim  agnitione  voluntatis  ejus  , in  omni  'sapientia  ei 
intellectu  spirituali : 10.  ut  ambuletis  digne  Deo,  pef 
onmia  placentes  , in  omni  opere  bono  fl^uctificantes , 
ei  crescentes  in  scientia  Dei. 

I.  Ideo,  quare?  Quia  audivimus  fidem  veslrain  el 
caritatem.  Quoniam  bonam  spem  Jiabet,  bonam  quo- 
que spem  habemus,  ul  el  de  futuris  postulemus.  »lcul 
enim  in  certaminibus  illos  maxime  excitamus , qui 
sunt  propinqui  Tictorinc  : ita  etiam  Paulus  eos  ma· 
«ime  boriaiiir,  qui  se  amplius  recte  gesserunt.  Ex 
qua  die,  inquit,  audivimus,  non  cessamus  pro  vobis 
arantes.  Non  unum  diem  pro  vobis  oramus,  aut  duos 
aiii  tres.  Hic  etiam  ostendit  caritatem , el  paulatim 
subindicat  eos  nondum  pervenisse  ad  finem  : hoc 
enim.  Ut  impleamini,  hoc  significat.  Vide  autem  mihl 
hnjns  beati  prudentiam  : nusquam  dicit  eos  toto 
esse  privatos,  sed  ubique  cos  deficere  : hoc  significat 
illud.  Ut  impleamini.  El  rursus,  Per  omnia  pla^^*tP%, 
m omni  opere  bono  ; et  iterum,  In  omni  virtute  eoe- 
fitriati ; el  rursus,  In  omni  patientia  et  longanimitate. 
illud  enim.  Omni,  esi  ejus  qui  suo  testimonio  aliquid 
tribuit  iis  qui  se  reclc  gerunt,  etiamsi  non  unlversim. 
Vi  impleamini,  Inquit,  non,  Ul  accipiatis ; acceperunt 
enim ; sed  ut  impleamini  eo  quod  vobis  deesl.  Ixa  et 
reprehensio  non  fuit  gravis,  nec  sinit  encomiura  ut 
ilejicianl  animum , et  reddantur  supini,  cum  fuerit 
integrum.  Quid  est  autem  , Ul  impleamini  agnitione 
voluntatis  ejus  ? Id  est,  per  Filium  vos  ad  ipsum  ad- 
duci oportet , non  utique  per  angelos.  Atque  qut^ 
oporteat  quidem  adduci,  novistis  : restat  autem  vobis 
ul  hoc  discatis,  cur  miserit  Filium.  Si  enim  per  an- 
gelos nos  oporteret  esse  salvos , non  misisset  nec 
tradidisset  Fdium.  In  omni  sapientia,  inquit , et  intd- 
lectu  spirituali.  Nam  quoniam  ipsos  decipiebant  phi- 
losophi, Tolo  vos,  inquit,  esse  te  sapientia  spirituali, 
iion  secundum  sapientiam  hominum.  Si  autem  «I 
discamus  Dei  voluntatem,  spirituali  opus  eslsapieo- 
iia : ul  essentia  quid  sil  discamus,  opus  est  continuis 
precibus.  El  hic  ostendit,  quod  ex  illo  tempore  oret 
Paulus,  el  nondum  perfecit,  nec  destitit ; illud  enim, 
Exqua  die  audivimus,  hoc  significat.  Illis  autem  affert 
condemiialioiiem,  si  ex  illo  tempore  etiam  precibus 
adjuti,  se  non  emendaverint.  El  postulantes , inquit, 
id  estjCum  magno  studio  : hoc  enim  ostendit  illud , 
Cognovistis.  Sed  oportet  etiam  aliquid  agimeere. 
Et  vos,  inquit,  ambuletis  digne  Deo.  Hic  de  vita  dicit 
et  operibus  : nam  hoc  quoque  facit  ubique ; fidei 
semper  conjungit  viue  agendas  rationem.  Per  omnia 
placentes.  Quomodo  autem,  Per  omnie  placentes  I In 
PATnoL.  Gb.  LXII, 


pmm  opere  bono  fructificantes , et  creseentee  in  agni^ 
tigno  Dei.  Sicut  enim  se  totum  vobis  revelavit , et 
sicut  tantam  accepistis  cognitionem  : iia  et  viimve» 
etrasinsUtutionem  ostendite  fide  illa  dignam ; ea  enim 
opus  habet  magna  vitae  agendae  ratione , et  longe 
majori  quam  vetus.  Nam  qui  Deum  novit , et  dignua 
est  habites  qui  Dei  esset  servus,  imo  vero  filius,  vide 
quanta  opus  habeat  virtute.  11.  ia  ommvhrtuU  eon^ 
fortali.  Hic  dicit  de  leniationibos  et  perseeuliontbua ; 
Oramus  ut  inipleamini  corroborati , ne  torpasealia , 
neque  aiitmum  despondeatis.  Secundum  potentiam 
claritatis  ejus.  Dt  aeeipiatis,  inquit,  eam  animi  alacri· 
talem,  quam  ejus  glorias  fortitudinem  deoei  dare,  in 
oifiNt  patientia  et  longanitmiate.  Quod  dieit,  eat  hiyus* 
modi : Breviter , inquit , oramus  ut  vos  vitam  agatia 
ex  virtute,  dignuroque  vestro  vivendi  instituto,  fortl- 
terqueac  Unniter  sietis  corroborati, ut  oportet  eoe, 
qui  a Deo  sunt  corroborati.  Propterea  nondum  aliin· 
git  dogmata,  et  in  viia  versatur,  ubi  nihil  habet  quod 
reprehendat ; ei  cum  eos  kudasaet  in  quo  laudandi 
erau. , >«ine  aecedil  ad  aeeosationem·  Hoc  ubiquu 
facit  , quando  ecrihit  ad  aliquos.  Si  habeat  ali· 
quid  quod  reprehendat  , et  aliquid  quod  laudet; 
prius  laudat  et  tone  descendit  ad  crimina.  Prius  enim 
sibi  eondliat  et  benevolum  reddit  auditorm ; accu- 
sationem liberat  ab  omni  suspicione , et  ostendit  se 
quidem  veile  omnino  laudare,  sed  ad  ea  dicenda  im- 
pelli a necessitate,  iloe  etiam  fadt  in  priori  ad  Co- 
rinthios (t . Cor.  5).  Nam  cum  eos  plurimam  laudasiet 
ut  qui  ipsum  diligerent,  tunc  ab  eo  qui  fiierat  fond- 
catus  descendit  ad  accusationem.  In  Epistola  autem  ad 
Galatas  ( Galat.  i ) non  itf , sed  contra : imo  vero 
si  quispiam  examinaverit , illa  quoque  est  ex  laude 
accusatio.  Nam  quoniam  nihil  poterat  dicere  quod 
ipsi  reele  gessissent,  et  crimen  erat  vehemens , om- 
nesque  corrupti  erant,  et  ferre  poterant  eum  essent 
fortes,  ineipU ab  accusatione  dicens : Miror  (I6td.v.6)« 
Quamobrem  hoc  quoque  est  encomiom.  Postea  autem 
eoe  laudat  , non  propter  praesentia,  sed  propier 
praeterita  , dicens  : Si  fieri  potuisset , oculos  vestros 
erutos  miU  dedissetis  (Ibid.A.  45). 

2.  Fmcdficimtes,  inqiiil : boc  de  operibus.  Coufur- 
tati  : boc  de  lenUiionitKis.  In  omni  patientia  et  lon^ 
gammitaU:  longanimitaie  seu  lenitate  inter  se,  pa- 
lieniia  erga  externos.  Longanimis  enim  ac  lenis  est 
quispiam  in  eos  quos  etiam  poteat  ulcisci ; tolerat 
vero  eoe  quoque  quos  non  potest  olcisd.  Propterea  ia 
Deo  quidem  numquam  dicitur  seu  patientia ; 

longanimius  autem  ci  lenius  saepe  dicitur  : sicut  hic 
ipse  quoque  beatos  scribit  alibi , dicens  : An  dividas 
bonitatis  ejits  et  tolerantia  et  longanimitatis  con:emnis 
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(Hom.  2.  4)  ? Ιλ  omni.  Non  nunc  quidem  « posiea 
autem  minime.  In  omnt»  inquii,  οαμίβηΐια  et  inteilutu 
nfrieittudi·  Aliter  enim  non  licet  ejus  agnoscere  vo- 
luntatem. Atqui  existimabant  se  ejus  habere  volun- 
tatem ; sed  non  erat  spiritualis  sapientia.  Vt  ambuletii 
digne  Deo.  Hoc  enim  est  via  optimi  viuc  instituti  et 
rectae  conversationis : nam  qui  Dei  didieeriC  benignita- 
tem ; discet  autem  si  viderit  traditum  Filium ; habebit 
majorem  animi  alacritatem.  Alioquiauicm  non  solum 
oramus,  ut  ducatis , sed  etiam  ut  in  factis  ostendatis : 
nam  qoi  novit  nec  tamen  fecit , est  etiam  puniendus. 
Ifl  vos,  inquit,  ambuletis.  Hoc  est,  semper ; non  semel, 
aed  perpetuo.  Sicut  enim  ambulare  nobis  est  necessa* 
viam,  ita  etiam  recte  vivere ; el  id  semper  vocat  ambu- 
lationem, et  merito,  ostendens  hanc  esse  vitam  quae 
est  nobis  proposita : sed  mundana  noii  est  hujusmodi. 
Magna  autem  est  laus.  Ut  amintletie , inquit , digne 
Homfno,  et  In  omni  opere  bono,  ui  semper  crescatis, 
•ot  nusquam  sistatis ; et  metaphorice,  Fruclum  feren· 
Css,  el  creeeenUe  in  agnitione  Dei ; ut  sic  corrobore- 
mini secundum  potentiam  Dei,  qiiamuni  homo  potest. 
Per  potentiam  ejus.  Magna  conaolallo.  Non  dixit,  Vir- 
tutem aut  potestatem,  sed  Potentiam^  quod  est  majus. 
Per  poientimn , inquit , seu  dominatum , glorke  ejus ; 
quia  ubique  gloria  ejus  imperium  oblinet.  Jam  con- 
solatus est·  quod  cum  in  probro  et  dedecore  essetis, 
rursus  ambulastis  digne  Domino.  De  Filio  dicit  illud, 
quod  ipse  ubique  imperium  et  dominatum  obtineat 
et  in  cfiio-et  in  terra,  quod  ejus  gloria  ubique  n^iiet. 
Non  dixit  Unium , ^Confortamini,  sed  ot  par  est  eos 
qui  Domino. tam  lorii  serviunt,  in  Dei  agnitione.  Si- 
mul etiam  attingit  rationem  cognitionis : error  quippe 
est,  Deum  non  ut  oportet  iiosse.  Aut  ut  ciescaiis  ^ 
inquit,  in  Dei  agnitione.  Nam  si  qui  Filium  nescii , 
nec  Patrem  quidem  seit , merito  opus  est  agnitione  : 
etenim  absque  ilia  nil  prodest  viu.  in  omnifMtientia 
ei  ionganimiiate,  inquit,  eum  gaudio^  12.  portas  agen· 
tee  Deo.  Deinde  eos  exhortaturus,  non  meminit  eo- 
rum qiiat  sunt  eis  recondita ; sed  lioc  quidem  tacite 
significavit,  dicens  initio, Propter  spem  quee  reposita 
est  vobis  in^eeelit ; hic  .autem  meminit  eorum  qom 
jam  fuerunt  : haec  enim  sunt  causae  illorum,  lioc 
porro  facit  iu  mullis  locis.  Nam  quae  jam  fuerunt, 
Udem  faciunt,  et  magis  excitant  auditorem.  Ciun  gasl·· 
dio,  inquit , gratias  agentes  Deo.  Haec  esi  consequen- 
tia : Non  cessamus  orare  pro  vobis , et  gratias  agere 
de  prioribus.  Vides  quomodo  ipse  aggrediatur  loqui 
dc  Filio? Nam  si  cum  magno  gaudio  gratiae  agimus, 
magna  sunt  quae  dicuntur.  Nam  et  gratiae  agi  possunt 
propter  solum  melum ; possunt  etiam  agi  gratiae  ab 
00  qui  est  in  moerore  : ut  puta,  Job  quidem  agebat 
gratiae,  sed  dolore  affectus : ideoque  dicebat.  Domi· 
ttus  dedit , Dominus  abstulit  {Job  I.  21).  Ne  dicas , 
non  dolore  eum  affecisse  ea.quae  Cacta  fuerant,  neque 
num  injecisse  in  animi  aegritudinem,,  ne  justi  magnum 
auferas  encomiuni.  Cum  autem  haec  sini  iiujuainodi, 
non  propter  metum , neque  propter  dominatum  i»n- 
imn,  sed  etiam  propter  ipsam  rerum  naturam , 6>u- 
lio4  agimus  ei , qui  dignos  nos  fecit  in  partem  sortis 
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sanctorum  in  lumine.  Afagnam  rem  loqoiitus  est.  T^iiti 
sunt  quae  data  sunt,  inquit , ut  non  solum  dederit , 
sed  etiam  fortes  fecerit  ad  accipiendum.  Quod  autem 
dixit.  Ei  qui  dignos  nos  fecit,  magnum  pondus  osten- 
dit. Ut  si  quispiam  inflmae  conditionis  rex  faclu$/ue- 
rit,  potest  cui  velit  dare  praefecturam  ; et  hanc  sobni 
ei  potest  dare  dignitatem , sed  non  idoneam  reddere 
ad  gerendum  magistratum  (saepe  etiam  talem  quem- 
piam ridiculam  facit  bonor ) : si  autem  dignUalem 
dederit,  el  aptum  fecerit  ad  honorem,  el  idoneum 
ad  adminisiraiionem,  Uiiic  ea  res  esi  bonor.  Hoc  ergo 
hic  quoque  didi,  quod  non  solum  nobis  dederit  ho- 
norem, sed  etiam  fortes  fecerit  ad  aedpiendum. 

3.  Duplex  ergo  est  hic  bonor,  quod  el  dederit , et 
accipiendo  dono  fecerit  aptos.  Non  dixit  solummodo. 
Qui  dedit , sed  etiam , Qui  sufficienles  et  idoueos  fecit 
in  partem  sartis  sanctorum  in  lumine.  Hoc  est , qui 
nos  collocavit  cum  sanctis.  Sed  non  solum  dixit , Qui 
collocavit,  aed  etiam.  Qui  praebuit  ut  iisdem  froere- 
niur ; pars  est  enim  iiliid,  quod  unusquisque  acdpii. 
Potest  enim  fieri  ut  quispiam  sit  in  eadem  civiute, 
non  autem  frualur  iisdem  : ut  autem  camdem  habeat 
pariem,  et  non  frualur  iisdem  , minime  esse  potest. 
Fieri  potest  ut  sit  in  e.*idem  sorte , el  non  eamdem 
habeat  partem  : exempli  causa , in  sorte  sumus  om- 
nes , sed  non  eamdem  habemus  pariem.  Hic  autem 
non  boc  dicit,  sed  etiam  panem  cum  sorte.  Cur  sor- 
tem vocat  ? Ostendens  neminem  ex  bonis  suis  actibus 
el  recte  factis  r^num  assequi : sed  ui  sors  ex  bono 
eventu  potius  accidit , Ita  hic  quoque.  Nullus  enim 
tale  viise  sus  institutum  exhibet,  ut  dignus  habeatur 
regno , sed  lotum  est  ex  Dei  dono.  Propterea  dicit. 
Cum  feceritis  omnia,  dicite,  Servi  inutiles  sumus: 
nam  qute  debuimus  facere,  fecimus  {Lue.  17.  10 J. 
in  partem  sortis  sanctorum  in  lumine  ; boc  e&t , in 
cognitione.  Videtur  autem  mibi  simul  dicere  et  de 
praesentibus  et  de  futuris.  Deinde  ostendii  ea,  quibas 
digni  sumus  habili.  Neque  enim  hoc  solum  mirabile 
est , quod  regno  dignati  fuerimus ; sed  etiam  adden- 
dum est,  quiuam  cum  essemus  : non  sunt  enim  paria. 
Quod  quidem  facit  etiam  in  Epistola  ad  Aomanos : 
Vix  enim  pro  justo  quis  morietur  : pro  bono  enim  for- 
tasse quis  audet  mon  {Rom.  5.  7).  13.  Qid  eripuit  nos 
de  potestate  tenebrarum , inquli.  In  illo  totum  situm 
est,  et  h»c  dare  el  illa  : nusquam  enim  nostrum  est 
quod  recte  geritur.  De  potestate  tenebrarum , inquit ; 
boc  est,  ab  errore , a diaboli  tyrannide.  Non  dixit  so- 
lum , De  tenebris , sed , De  potestate  : in  nos  enim 
magnam  habuit  potestatem .,  el  iii  nos  dominaiiim 
obiinuit.  Esi  enim  grave  vel  solum  esse  sub  diabolo  ; 
eum  polesUle  aulem , esi  boc  quoque  gravius.  Et 
transtulit,  inquit,  in  regnum  Filii  dilectionis  sum.  Non 
ergo  solum  in  liberatione  a tenebris  ostendit  suam 
benignitatem  : magnum  quidem  esi  liberasse  a teni^ 
bria,  iu  regnum  aulem  etiam  introduxisse,  est  muLo 
m^us.  Vide  ergo  quam  multiplex  sit  donum ; quod 
in  imo  jacentes  nos  Uberaverit ; quod  non  solum  libe- 
raverit, sed  etiam  in  regnum  transtulerit.  Qui  eripuit 
nos.  Non  dixit.  Ejecit , sed , Eripuit,  ostendens  ina- 
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Αλλήλους,  ύπoμovf,v  ηρ^ς  τοι>ς  ίξω.  Μαχροθυμ^Γ  γάρ 
τις  πρ6;  έχβίνους,  οΟς  δυνατήν  χα\  άμύνασθαι,  ύπο- 
μένει  ίϊ  οΟς  ού  δύναται  άμυνασθακ.  ΔιΑ  τούτο  έπ\ 
μίν  Θεού  [335]  ουδέποτε  ύπομονή  λέγεται,  μαχροΟυ- 
μία  δέ  πολλαχου*  χαθώς  αύτδς  οιίτος  δ μακάριός 
φησι,  γράφων  Αλλαχού  · Ή του  Λΐούτον  ττ\ζ  χρη- 
σχότί\τος  αύτοΰ  καϊ  rqc  άνοχης  καϊ  τής  μακροθν- 
μίας  καταφρονείς ; ΕΙς  πάσαν,  Μή  νυν  μίν,  μετά 
ταυτα  δλ  μηχ^τι.  Έκ  πάσχ(^  φηα\,  σοφίηί  καϊ  σνν· 
έσει  πνευματικά,  *Αλλω;  γάρ  ούχ  Ινι  τδ  θέλημα 
αύτου  έπιγνώνα(.  Καΐτοι  γε  φοντο  τδ  θέλημα  αύτου 
έχειν,  άλλ'  ού  πνβυματιχή  ήν  ή σοφία.  ΕΙς  τό  περί· 
πατήσοί  (^μας,  φησ\ν,  άξίως  τρΰ  Κυρίου),  Τούτο 
γΑρ  δδδς  γίνεται  τής  Αρίστης  ιρολιτείας.  '0  γΑρ  τού 
βεου  τήν  φιλανθρωπίαν  χαταμαθών ' χατα μανθάνει 
Αν  Κη  τδν  ΥΙ^  έχδεδομένον  * μείζονα  Εξει  προθυ- 
μίαν. Καί  Αλλως  δλ  ού  τούτο  εύχόμεθα  μόνον  Ινα 
μΑθητε,  Αλλ*  ίνα  χα\  έπΙ  των  ίργων  έπιδειχνύησθε  * 

6 γΑρ  εΙδώ;  χωρ\ς  τού  ποιεΐν,  χα\  χολάζεσθαι  μέλλει. 
ΕΙς  ζό  περιπαττίσαι  ύμάς , φησί  * τουτέστιν,  Αε\, 
ούχ  Απαξ,  Αλλά  διαι^ντός.  ^Οσπερ  τδ  περιπατείν 
Αναγχαίον  ήμίν  · ούτω  χα\  τδ  όρθώς  βι^ύν.  Κα^  Αε\ 
^ρίπατον  τδ  τοιούαον  χαλεΤ , εΙχότως , δειχνύς  δτι 
ουτο;  ήμίν  δ βίος  έστ\ν  δ προχείμενος  * Αλλ*  ούχ  δ 
χοσμιχ^  τοιούτος^  ΚαΙ  πολύ  δδ  τδ  έγχώμιον.  Περί- 
πατήσαι  ύμάς^  φησίν,  άξίως  τον  Κυρίου^  χα\,  *Er 
ΜττΙ  ίργφ  άγαΟφ,  ώστε  Αε\  Ιπιδιδόναι,  χα\  μηδα- 
μού Γατασθαι  · χα\  μεταφοριχως,  Καρποφορονγζες^ 
καΧ  αϋξανόμενοι  iv  τϋ  έ,πιγνώσ$ι  του  Θεον^  Γνα 
ουτω  δυναμωθήτε  κατά  την  Ισχύν  τού  Θεού,  ώς  άν- 
θρώπψ  δυνατδν  ήν.  Αιά  του  κράτους  αύτου.  Πολλή 
ή παραμυθία.  Ούχ  είπε  δύναμιν,  άλλά  Κράτος,  δίτ-ρ 
μεΐζόν  έστι.  του  κράτους^  φηΛ,  της  δόξης  αύ- 
τού  · δτι  πανταχοΰ  ή δόξα  αύτού  χρατεΐ.  *Ήδη  παρ- 
εμυθήαατο  τούς  έν  όνε ίδει όντας·,  χχΐ  πάλιν  περιπα- 
τηααι  ύμΑς  Αξίω;  τού  Κυρίου.  Περ\  τού  Υίού  τούτό 
φησι,  τδ  πανταχού  χρατεϊν  αύτδν,  χα\  έν  ούρανφ  χαι 
δν  γή,  δτι  ή δόξα  αύτού  πανταχού  βασιλεύει.  Ούχ 
Απλώς,  φη3\,  δυναμούσθε,  Αλλ*  ώς  είχδς  τούς  ούτως 
Ισχυρφ  Δεσπότη  δουλεύοντας·  *Εν  τη  έπιγνύκτει  τορ 
Θεοΰ,  *Αμα  κα\  παράπτετα^  των  τής  γνώαεως  λό- 
γων* τούτο  γάρ  πεπλανήσθαί  Ιστι,  τδ  μή  είδέναι, 
ώς  δεί,  τδν  Θεόν.  *Η  ώστε  έπιδούναι , φησίν,  έν  τή 
έπιγνώσει  τού  Θεού.  ΕΙ  γάρ  δ τδν  ΥΙδν  ούχ  είδώς, 
ούδέ  τδν  Πατέρα  έπίσταται,  εικότως  δεί  τής  έπιγνώ- 
σεως  * ούδέν  γάρ  όφελος  βίου  ταύτης  Ανευ.  ΕΙς  πά~ 
σαν  ύπομονί\ν  καϊ  μακροΟυμίαν^  φησ\,  μετά  χαράς 
εύχαρισχουντες  τφ  θεφ,  Εΐτα  μέλλων  αύτούς  πα- 
ραχαλεΐν,  ού  μέμ>'ηται  των  μελλόντων  αύτοΤς  Αια>- 
χείσθαι , Αλλα  τούτο  μέν  ήνίξατο  έν  τή  Αρχή  είπών, 
Αιά  τ^ν  έΧπΙδα  τή»·  άποκειμίντιν  ύμΤν  έν  τοΊς 
ούρανοις  · ένταύθα  δέ  τών  ήδη  ύπαρξάντων  μέμνη- 
ται  * ταύτα  γΑρ  έχείχων  αίτια.  ΚαΙ  πολλαχού  τούτο 
πο'.εΤ.  ΤΑ  γάρ  ήδη  γrpvότα  πλέον  πιστούται,  χα\ 
μαΠλον  αίρε?  τδν  Ακροατήν.  Μετά  χαράς,  φησ\ν,  εύ· 
χτφ/στοϋντες  τφ  θεφ,  Ή Ακολουθία  αύτη  έστίν 
Ού  παυόμεθα  ευχόμενοι  ύττέρ  ύμών,  χα\  εύχαριστούν- 
τες  έπ\  τοΓς  προτέροις.  [336]  Όρ^ς  πώς  έαυτδν  έμ- 
6·.6Αζει  είς  ^ν  περ\  τού  Υίού  λόγον ; Εί  γάρ  εύχαρισ- 

• Editi,  παρεμυΟήσατο  τφ,  έν  δνείδει  όντας,  male.  Col- 
berlinus  et  mars.  Sxyil.,  τδν  iv  δνβίδει  όντα.  Regias,  ηαρ- 
ΐμυθησατο  iv  δνεωιι  όντας.  Qaam  leclioaem  sequimur. 
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τούμεν  μετά  χαράς  πολλής,  μεγάλα  τά  λεγόμενο. 
*Έστι  γάρ  εύχαριστείν  διά  φόβον  μόνον , έστιν  εύχσ- 
ριστεΤν  κα\  έν  λύπη  δντα , οΤον  ό Ίώβ  ηύχαρίστει 
μέν,  δδυνώμενος  δέ  * διδ  κα\  έλεγεν,  Ό Κύριος  έδω* 
κεν,  ό Κύριος  άρεΙΛετο,  Μή  γάρ  τις  λεγέτω,  δτι  οήις 
έλύπει  αυτδν  τά  γενόμενα,  ούδέ  άθυμίφ  περιέβαλλς. 
Μηδέ  τδ  μέγα  έγχώμιον  Αφαιρείσθω  τού  δικαίου. 
*Όταν  δέ  τοιαύτα  ή,  ού  διά  τδν  φόβον,  ούδέ  διά  δε- 
σποτείαν μόνον,  Αλλά  χα\  δι’  αυτήν  τήν  τών  πραγ- 
μάτων φύσιν,  Εύχαριστούμεν  τφ  Ικανώσαντι  ήμάς 
είς  τ^ν  μερίδα  τού  κΛήρου  τ&ν  άγίων  έντφ  φωτί. 
Μέγα  έφθέγξατο.  Τοιαύτά  έστι  τά  δεδομένα,  φησ\γ, 
ώς  μή  δούναι  μόνον,  ΑλλΑ  χα\  ισχυρούς  ποιήσαι  πρδς 
τδ  λαβείν.  Τφ  υύν  είπείν  7$  Ικανώσαντι , πολύ  τδ 
βάρος  έδειξεν.  ΟΓον  έάν  τις  εύτελής  χα\  βασιλεύς  γξ- 
νηται,  δυνατδν  αύτφ  έπαρχότητα  δούναι  φ βούλεται  * 
χα\  τοσούτον  δύναται  μόνον,  τδ  Αξίωμα  δούναι,  Αλλ* 
ούχ\  χα\  έπιτήδειον  ποιήσαι  πρδς  τήν  Αρχήν  (iwA- 
λάχις  δέ  τδν  τοιούτον  χα\  καταγέλαστου  ή τιμή 
ποιεί ) * έάν  μέντοι  χα\  τδ  Αξίωμα  δφ,  χα\  έπιτήδειον 
ποιήση  πρδς  τήν  τιμήν,  χα\  ίχανδν  πρδς  τήν  οΐχογρ- 
μίαν,  τότε  τιμή  τδ  πρΑγμάέστι.  Τούτο  οδν  μαΐ  έχ- 
ταύθά  φησιν,  δτι  ού  μόνον  ή μίν  Ιδωχε  τήν  τιμήν.  Αλλά 
χα\  Ισχυρούς  πρδς  τδ  λαβείν  έποίησε. 

γ.  Διπλή  γάρ  αΟτη  τιμή  τδ  χαΐ  δούναι,  χα\  έπιτη· 
δείους  χατασχευάσαι  τής  δφρεάς,  Ούχ  εΐπε,  Αόντι, 
Απλώς,  Αλλ*,  Ικανώσαντι  είς  τί\ν  μερίδβ  τον 
κΛήρου  τ&ν  άγίων  έν  τφ  φωτί·  τουτ.έστι  τφ  χατα- 
τάξαντι  ήμΑς  μετά  τών  Αγίων.  *Αλλ*  ούχ  Απλώς 
είπε,  χατατάξαντι,  Αλλά,  καί  τών  αύτών  Απρλαύσαί 
παρεσχηχότι.  Ή γάρ  μερίς  έχείνό  έστ.ιν  δπερ  έκα- 
στος λαμβάνει. Έστι  γάρ  χα\  έχ  τή  αύτή  εΐναι  πόλε^, 
χα\  μή  τών  αύτών  άπολαύειν  · τήν  δέ  αύτήν  μερίδα 
έχειν,  χα\  μή  τών  αύτών  άπολαύειν,  ούχ  Εστιν.  Έστιν 
έν  τφ  αύτψ  χλήρφ  είναι,  καί  μή  τήν  αύτήν  έχειν 
μερίδα*  οΓον  έν  τφ  χλήρφ  πάντες  έσμέν,  Αλλ'ού  τήν 
αύτήν  έχομεν  πάντες  μερίδα.  *Ενταύθα  δέ  ού  τούτό 
φησιν,  ΑλλΑ  κα\  τήν  μερίδα  μετά  τού  χ).ήρου.  ΔιΑ 
τί  δέ  χλήρον  χαλεί;  Δειχνύς  δτι  ούδεί;  χατορ^ 
θωμάτων  οικείων  βασιλείας  τυγχάνει^  Αλλ*  ώσπερ 
ό κλήρος  έπιτυχίας  μΑλλόν  έστιν,  οδτω  δή  χα\  έν?· 
ταϋθα.  Ούδείς  γΑρ  τοιαύτην  έτηδείχνυται  πολιτείαν 
ώστε  βασιλείας  Αξιωθήναι,  ΑλλΑ  τής  αύτού  δωρεάς 
έστι  τδ  πΑν.  ΔιΑ  τούτό  φησιν.  Όταν  πάντα  ποιή· 
σητε.  Λέγετε,  δτι  "Αχρείοι  δοϋΛοί  έσμεν·  & γάρ 
ώφείΛομεν  ποιήσαι,  πεποιήκαμεν.  Εις  τήν  μερίδα 
τού  κΛήρου  τ&ν  άγίων  έν  τφ  φωτί  * τουτέστι,  τ|} 
γνώσει.  Δοχεί  δέ  ^ μοι  χα\  περί  τών  παρόντων,  καί 
περί  τών  μελλόντων  όμού  λέγειν.  ΕΙτα  δείχνυσιν  ών 
ήξιώθημεν.  Ού  γΑρ  τούτο  μόνον  έστ\  τδ  θαυμαστόν, 
δτι  βασιλείας  Αξιούμεθα,  ΑλλΑ  χα\  τίνες  [337J  δντες, 
δεί  προσθείχαι  · ού  γάρ  έστιν  ίσον.  *Όπερ  κα\  έν  τή 
πρδς  'Ρωμαίους  ποιεί,  λέγων  * ΙΕόΛις  γήρ  ύπέρ 
τού  δικαίου  τις  άποΘανέίττα  · ύπέρ  γάρ  τού 
Θού  τάχα  τις  καΐ  τοΛμφ  άποΟανειν,,  Ός  έβ^ύσατα 
ήμάς,  φησίν,  άπό  τής  έξουσίας  του  σκότους, 
Αύτού  τδ  πΑν  έστι,  καί  ταύτα  δούναι  χΑχείνα  * ούδα?· 
μού  γΑρ  ήμών  κατόρθωμα.  'AjtA  τής  έξουσίας  τοΰ 

b Regius,  iv  τφ  φωτΙ,  χαΐ  τφ  μ^οντι  λέγει  χα\  ΐφ  π«ρ- 
όνη,  τουτέστι,  τ)  γνώσει.  *Εχιι  δέ*  que  lectio  eodei)! 
recidit. 
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σκότους,  φησί  · τουτέατι,  τής  ιςλάνης,  τοΟ  διαβόλου 
τής  τυραννίβος.  Ούχ  cItcsv  άπλώς,  σκότους,  άλλ\ 
^Εξουσίας*  πολλήν  γάρ  ήμών  είχβ  τήν  έξουσίαν, 
χαΐ  έκράτκι  ήμών.  Χαλεπόν  μεν  γάρ  χαΐ  τό  Απλώς 
thai  ύτώ  τψ  διαβόλφ  * τό  δέ  χα\  μετ*  έξουσίας, 
τούτο  χαλεπώτερον.  ΚαΙ  μετέστησε,  φησ\ν,  είς  τή?· 
βασιΛεΙατ  του  ΥΙοϋ  της  άγάαης  αί^Γον.  Ούχ  Αρα 
είς  τήν  Απαλλαγήν  τού  σκύτους  μόνον  Ιδειξεν  αύτοΰ 
τήν  φιλανθρωπίαν.  Μέγα  μλν  ούν  χα\  τό  τού  σχότους 
ΑπαλλΑξαι*  τό  δλ  χα\  εΙς  βασιλε(αν  εΙσαγαγεΤν, 
πολλψ  μεΐζον.  *Ορα  ούν  πώς  πολύπλοκον  γίνεται  τό 
δώρόν,  δτι  έν  τφ  πυθμένι  κειμένους  Απήλλαζεν 
ήμΑς,  δτι  ούχ  Απήλλαξε  μόνον,  ΑλλΑ  κα\  μετέθηχεν 
4ίς  βασιλείαν.  "“Ος  έ^βύσατο  ήμάς,  Ούκ  εΐπεν,  έξ- 
έβαλενι  Αλλ\  Εββύσαχν^  τήν  πολλήν  ταλαιπωρίαν 
δεικνύς  ήμών,  χα\  έχείνων  τήν  αιχμαλωσίαν.  £Ιτα 
χα\  τό  εύχολον  τής  τού  θεού  δυνΑμεως  * Kftl  μετ· 
έστησε f φησίν  · ώσπερ  Αν  εΓ  τις  στρατιώτην  Από 
τόπου  εις  τόπον  μεταγάγοι.  ΚαΙ  ούχ  είπε,  μετήγα- 
γεν,  ούδό^μετέθηχε  · τό  μόν  γΑρ  δλον  τού  μεταθέντος 
fy,  ού  του  μετελθόντος  · · ΑλλΑ,  Μετέστησετ,  βίπεν, 
ώστε  χα\  ήμών  χα\  αύτού  τούτο  γενέσθαι.  ΕΙς  τέ\γ 
βασιΛείατ  του  ΥΙου  της  άγάηης  αύτοΰ*  Ούχ 
Απλώς  είττε,  βασιλείαν  ούρανών,  ΑλλΑ  σεμνότερον 
χίργΑσατο  τόν  λόγον,  ΕασιΧεΙαγ  ΥΙοΰ  είπών  · τού- 
του γΑρούδέν  με?(ον  όγχώμιον*  δ χα\  Αλλαχού  φησιν* 
ΕΙ  ϋχομέτομετ^  κβΧ  συμόασιΧεύσομετ*  Τών  αύ- 
τών  ήξίωσενήμΑς,  φησ\,  τφ  Τχφ·  χα\  ού  τούτο  μό- 
νον, ΑλλΑ  χα\  ή έπίτασις,  τφ  Αγαπητφ.  Τούς  έχ- 
θρούς,  τούς  έσχοτισμένους,  Αθρόον  που  αύτούς  μετ- 
όστησεν,  Ινθα  ό Τίός,  εις  τήν  αύτήν  έχείνψ  τιμήν. 
Κα\  ούδό  τούτφ  ήρχέσθη  μόνφ,  Αλλ’  Γνα  δείξη  μέγα 
τό  δώρον,  ούκ  ήρχέσθη  τφ  είπειν,  βασιλείαν,  ΑλλΑ 
χα\  τοΰ  ΥΙοΰ  προσέθηχε·  χα\  ουδό  τούτψ,  ΑλλΑ  χα\ 
Τ3ύ  Αγαπητού  · χα\  ούδό  τούτφ,  ΑλλΑ  χαΐ  τό  τής  φύ- 
σεως  Εντιμον.  Τί  γάρ  φησιν;  "Ος  έστιν  εΙκώτ  τοΰ 
^εοΰ  τοΰ  άομάτου.  *Αλλ*·ούχ  εύθέως  έπ\  τούτο  ήλ- 
θεν,  ΑλλΑ  παρενέβαλε  τήν  εύεργεσίαν  τήν  είς  ήμΑς. 
*1να  γΑρ  μή  Ακοΰων,  δτι  τό  πΑν  τού  Πατρός  ήν,  νο- 
μίσης  τόν  Υιόν  Εκτός  είναι,  δίδώσι  τό  πΑν  χα\  τφ 
Τίφ,  δίδωσι  χθ\  τφ  Ηατρί.  Εκείνο;  μΕν  γΑρ  μετ- 
έθηχεν,  Αλλ’οδτος  τήν  αιτίαν  παρέσχε.  Τί  γάρ  φησιν; 
“Ος  έβί>ύσατο  ι)μάς  εκ  τηςέξουσίαςτοΰ  σκότους. 
Ταύτόν  δΕ  έστ\  τω,  'Er  φ έχομετ  άχοΛύτρω- 
σίΥ^  τήν  άφεστν  τϊλυ  άμτφτημάτίαν.  ΕΙ  γΑρ  μή 
αφείθημεν  τών  Αμαρτημάτων,  ούκ  Αν  μετέστημεν. 
Ιδού  πάλιν  Ενταύθα  τό.  ^Εν  φ.  Κα\  ούχ  εΤπε  λύτρω- 
οιν,  Αλλ*  Άπολύτρωσιν,  ώστε  μηδΕ  πεσεΤν  λοιπόν, 
μηδΕ  γενέσθαι  θνητούς.  ’^Ος  έστιτ  βίχών  τοΰ  θεοΰ 
τοΰ  άοράτου,  χρωτότοχος  χάσης  κτίσεως.  Είς 
ζήτημα  Εμπίπτομεν  [558]  αιρετικόν  · διό  σήμερον 
Αναβαλλομένους  αύριον  τούτο  προσθεϊναι  δεΤ,  Αχμα- 
ζούσαις  υμών  ταίς  Αχοαίς  προσβάλλοντας.  Εί  δΕ  δεΓ 
τι  πλέον  είΛεΙν,  μεΐζον  τοΰ  Υιού  Εργον.  Πώς ; Έχεϊνο 
μΕν  γΑρ  Αδύνατον  γίνεται,  τό  έν  τοΤς  Αμαρτήμασι 
μένουσι  δούναι  βασιλείαν,  τούτο  δΕ  εύχολώτερον 
ώστε  τή  δωρε^  ώδοποίησε.  Τί  λέγεις ; Τών  Αμαρτη- 
μάτο>ν  σε  αύτός  Αφήχεν,  ούχούν  χα\  αύτός  προσήγα- 
γεν.  *Ήδη  προχατεβάλετο  τοΰ  δόγματος  τήν  βίζαν. 

JC  * **?*“*·  Savil.,  ούτε  μετέθτιχε.  *Όστε  μή  τού  μεταθέντος 
•A6V  το  κατόρθωμα  λογισθήνοα,  μηδέν  χαΐ  τού  μετελθόντος  είσ- 
ΐνεγκοντος. 
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δ'.  Τέως  δΕ  Εκείνο  εΙπόντας  χαταπιύσαι  τόν  λόγον 
Ανάγκη.  Ποιον  δή  τούτο ; "Οτι  τοσαύτης  Απολαύσαν- 
τες  εύεργεσίας  Αε\  ταύτης  μεμνήσΟαι  όφείλομεν,  χαι 
στρέφενν  διατιαντός  Εν  Εαυτοίς  τήν  τού  θεού  δωρεάν, 
χα\  τίνων  Απηλλάγημεν,  χαλτίνων  έτύχομεν  Εννοείν- 
χα\  ούτως  Εσόμεθα  ευχάριστοι,  ούτω  τήν  Αγάπην 
τήν  πρός  αύτόν  Επιτενούμεν.  Τί  λέγεις.  Ανθρωπε ; 
είς  βασιλείαν  χέχλησαι,  είς  βασιλείαν  Υιού  τού  θεού, 
χα\  χάσμης  πληρούσαι,  χα\  χνΑσαι,  χαΐ  ναρχΑς;  Εί 
γΑρ  είς  μυρίους  θανάτους  τιηδήσαι  έχάστης  τής  ήμά- 
ρας  Εδει,  ού  πάντα  Εχρήν  ύτωμεΕναι ; Άλλ*  ύπΕρ 
μΕν  Αρχής  πΑν  ότιούν  ποιείς,  τής  δΕ  βασιλείας  μέλ- 
λων  κοινωνείν  τής  τού  Μονογενούς,  ού  χαθάλλη  χατΑ 
μυρίων  ξιφών,  ούκ  Εμτη;δ^  είς  πύρ;  ΚαΙ  ούχω 
τούτο  δεινόν,  Αλλ’  δτι  χα\  μέλλων  Απιέναι  θρηνείς, 
χα\  ΕμφιλοχωρεΙς  τοίς  Ενταύθα  φιλοσώματος  ών.  Τί 
δή  τούτο ; χα\  τόν  θάνατον  φριχτόν  πρΑγμα  είναι 
νομίζεις ; 'Η  τρυφή  τούτων  αίτια,  ή Ανεσις  · ΕχεΙ 
δγε  κατάπιχρον  βίον  ζών,  χα\  πτερωΟήναι  Ιλοιτο  αν 
χα\  Απαλλαγήναι  Εντεύθεν.  Νύν  6Ε  ταύτόν  πάσχο- 
μεν,  οιον  οΐ  νεοττοί  μαλαχισθέντες,  διαπαντός  έπ\ 
τής  καλιάς  μένειν  έΟέλοντες.  Άλλ’  δσφπερ  Αν  μέ- 
νωμεν,  τοσούτψ  Εσόμεθα  Ασθενέστεροι. 

Καλιά  γάρ  ό παρών  βίος  Εστ\ν,  Από  χαρφών  χαΐ 
πηλού  συγχεχολλη μένος.  ΚΑν  τΑς  μεγάλας  μοι  δεί- 
ξης  οικίας,  χΑν  αύτΑ  τΑ  βασίλεια  λάμποντα  πολλφ 
τφ  χρυσφ  χα\  τοΤς  λίΟοις,  ούδΕν  οίήσομαι  διαφέρειν 
χαλιΑς  χελιδόνων  · τού  γάρ  χειμώνος  Επιστάντος, 
αύτόματα  πάντα  πεσεϊται  · χειμώνα  δΕ  τήν  ήμέραν 
Εκείνην  λέγω,  ούχ\  πΑσι  χειμώνα.  Έπε\  κα\  ό θεός 
νύχτα  τε  όμοΰ  χαΐ  ήμέραν  τόν  καιρόν  Εκείνον  χαλεί, 
τό  μΕν  πρός  τούς  Αμαρτωλούς,  τό  δΕ  πρός  τούς  δι- 
καίους. Ούτω  καί  Εγώ  νύν  χειμώνα  αύτήν  χαλώ.  "Αν 
Εν  τφ  θέρει  μή  Εχτραφώμεν  b χαλώς,  ώστε  δύνασθαι 
ίπτασθαι  τού  χειμώνος  Επιστάντος,  ού  λήφονται 
ήμΑς  αΐ  μητέρες,  ΑλΥ  Εάσουσι  τφ  λιμφ  διαφθαρή- 
ναι,  ή τής  χαλιας  πεσούσης  Απολέσθαι.  Καθάπερ  γαρ 
καλιάν,  μάλλον  δΕ  κα\  εύχολώτερον  ταύτης.  Απαντα 
χαθαιρεί  τότε  δ θεός,  άνασχευάζων  χα\  μεταρβυΟμί- 
ζων  Απαντα.  ΟΙ  δΕ  Απτηνες  καΐ  άπαντήσαι  αύτφ  μή 
δυνάμενοι  εις  τόν  Αέρα,  Αλλ’  ουτω  βαναύσως  τραφέν- 
τες,  ώ;  μή  Εχειν  τό  πτερόν  χούφον,  πείσονται  Απαντα 
ταύτα,  Απερ  είχός  τούς  ούτω  διαχειμέ'/ους  παΟείν. 
Ή μΕν  ούν  τών  χελιδόνων  νεοττιΑ,  δταν  χαταπέση,  τα- 
χέως Απόλλυται·  ήμείς[559]δΕ  ούχ  Απολούμεθα,  άλλά 
χολαζόμεθα  διηνεχώς.  Χειμων  Εσται  ό τότε  χαιρός, 
μάλλον  δΕ  χειμώνος  χαλεπώτερος.  Ού  γάρ  χείμαββρι 
χατασύρονται  Οδατος,  άλλά  ποταμοί  πυρός·  ού  σκό- 
τος Από  νεφών  γίνεται,  ΑλλΑ  σκότος  Αλυτον  χα\  άφεγ- 
γΕς,  ώστε  μήτε  τόν  ούρανόν  Ιδείν,  μήτε  τόν  Αέρα, 
ΑλλΑ  τών  είς  τήν  γήν  χατωρυγμένων  μάλλον  στενο- 
χωρείσθαι.  Πολλάχις  ταύτα  λέγομεν,  Αλλ’  ού  πείθο- 
μέν  τινας.  Κα\ -ούδΕν  θαυμαστόν,  εί  γε  ήμείς  Ανθρω- 
ποι εύτελείς  ταύτα  πάσχομεν  ύπέρ  τοιούτων  δωΐλε- 
γόμενοι,  δπου  γε  χαΐ  οΐ  προφήται  Επασχον  ταύτα, 
ούχ  ύπΕρ  τοιούτων  μόνον  πραγμΑτων  διαλεγόμενοι, 
Αλλά  χα\  ύπΕρ  πολέμου  χαΐ  αιχμαλωσίας.  Και  ό Σε- 
δεχίας  ύπό  τού  Ίερεμίου  ήλέγχετο,  χαΐ  ούχ  ήσχύνετο. 
Διά  τούτο  Ελεγον  οΐ  προφήται  · ΟναΙ  οΐ  Λέγοττες^ 
έγγισάτω  τό  τάχος  d χατίσει  ό θεός,  Ινα  ϊόωμετ^ 


b Reg.,  έντραφώμεν. 
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giuoi  iiosinm  afllictionein  et  miseriam , et  filorum 
ciptiviiatem.  Ifeimle  poienlke  Dei  facilitatem  : Et 
iraMtuiit,  inquit ; ac  si  quis  militem  a loco  in  focum 
iraiisferai.  Non  diiit  autem,  Traduxit,  neque,  Trans· 
}Misuit ; totum  enim  fuisset  ejus  qui  traiisposuernt , 
iion  ejus  qui  tiaiisierat  : sed,  Tran$tulit\  inquit. 
Qnamobrero  et  nostrum  est,  et  ejus,  /n  regnum  Filii 
dilectumU  ium.  Non  dixit  solum , Regnum  cxlorum 
sed  splendidiorem  ei  graviorem  reddidit  orationem , 
dicens  : Regnum  Filii ; eo  enim  non  est  majus  enco- 
mium  : ipiod  etiam  dicit  alibi.  Si  iustineamut,  et  ron- 
re^nabimus  (2.  Tuit.  2.  12).  iisdem  nos  dignatus  est, 
kiquit,  quibus  Filium  : nec  hoc  solum  , sed  additur. 
Dilectum.  Iiiiniicos,  qui  obtenebrati  erant , repente 
imnslulit  ubi  erat  Filius  , et  in  eumdem  in  quo  iite 
erat  honorem.  Nec  lioc  solo  fuit  contentus ; sed  ut 
magnum  ostenderet  donum,  non  satis  habuit  dixisse 
regnum , sed  addidit  etiam  , Filii : nec  hoc  solum  , 
sed  etiam,  Dilecti ; nec  hoc  tantum,  sed  etiam  hono- 
rem et  decus  naturae.  Quid  enim  dicit  7 Qui  e$t  imago 
Dei  iueUibilh.  Sed  noii  suiim  ad  id  venit,  sed  iiiier- 
Jecii  collatum  in  nos  beneficium.  Nam  , ne  audiens 
quod  lotum  sit  Patris,  existimes  extra  esse  Filium  , 
dat  lotum  Filio , et  lotum  Patri.  Nam  ilie  quidem 
transuilit,  sed  hic  causam  praebuit.  Quid  enim  dicit  7 
Qui  eripuit  nos  ex  poleUate  tenebrarum.  Idem  autem 
est  quod  illud  : 44.  In  quo  habemm  redemptionem  , 
renuteionem  peeeatorum.  St  enim  remissa  non  essent 
peccata,  non  essemus  hinc  translati.  Ecce  rursus  hic 
iUud,  ta  quo.  Et  non  dicit,  λύτρωσιν , redemptionem , 
sed  ά«βλύτρο#9ΐν,  kl  est , plenam  et  perfectam  redem- 
ptionem ; ne  amplius  corruamus , neque  efliciamur 
mortales.  45.  Qui  e$t  imago  Dei  invinbilhf  primoge- 
nitus omnis  creaturmf  lii  quteslionem  incidimus  haere- 
ticam : propterea  hodie  differemus  , el  crastina  die 
rem  afferemus  vestris  audiendi  cupidis  auribus.  Si 
quid  autem  oportet  amplius  dicere , majus  est  opus 
Filii  Quomodo  7 HIud  enim  fieri  non  potest,  ut  ma- 
neniibus  in  peeeatis  det  regnum ; boc  autem  est  fa- 
chiiis  : qiiamobrcm  ad  donum  viam  muniit.  Quid 
dicis  7 Ipse  tibi  peccata  remisit : ergo  te  quoque  ad- 
duxit. Jam  tamquam  fuadamcnlum  jecit  radicem 
dogmatis. 

4.  Ad  regnum  Filii  Da  ooeaH  quantum  sit  benefi- 
mm.  ¥ita  praesens  quasi  nidus.  Terne  motus  et  urbium 
eoersianes.  — Interim  autem  cum  illud  dixerimus, 
Oiieni  imponemus  huic  orationi.  Quidnam  autem  boc 
est?  Quod  tantum  asscquuii  beneficium,  ejus  semper 
debemus  meminisse,  et  Dei  donum  in  nobis  perpetuo 
versare,^  a quibusnam  liberati,  et  quaenam  adepti 
sumus  cogitare ; et  sic  grati  erimus,  sic  carilaleni 
in  euro  augebimus.  Quid  dicis,  o liomo7  vocatus  es 
ad  regnem,  ad  regnum  Filii  Dei,  hiasqiie  totus  el 
oscHas,  frieasque  et  scalpis,  et  torpescis  ? Si  enim 
vel  in  mille  mortes  te  oporteret  insilire  quotidie,  aniion 
essent  omnia  sustinenda  7 Sed  ut  magislrauim  qui- 
dem assequaris,  nihil  non  facis  ; Unigeniti  autem 
regni  faturus  particeps,  non  in  mille  enses  insilis, 
non  in  ignem  te  injicis?  Et  boc  nondum  ita  grave 


GAP.  I.  ilOMiL.  II.  8 14 

est,  sed  quod  etiam  excessurus,  lamentaris,  et  hic 
lubenter  versaris,  cum  sis  amator  corporis.Quid  vero  7 
eilamne  mortem  censes  esse  terribilem  7 Hujus  rei 
causa  sunt  delicise  et  otium  : nam  qui  vitam  degit 
acerbam,  vel  alatus  esse  eiiperet  et  hinc  discedere. 
Nunc  autem  hoc  ipsum  nobis  usuvenlt , quod  pullis, 
qui  molles  redduntur  et  teneri  in  nido  volentes  ma- 
nere perpetuo.  Sed  quo  diutius  manserimus,  eo  eri- 
mus imbecilliores. 

Nidus  enim  est  vita  pnesens,  conglutinata  ex  pa- 
leis et  luto.  Etiamsi  mihi  magnas  aedes  ostenderis, 
et  ipsas  regias  multo  auro  el  gemmis  fulgentes,  exi- 
stimabo eas  nihil  differre  a nidis  birundinum.  Nara 
cnm  biems  advenerit,  omnia  sua  sponte  cadent : hie- 
mem autem  appello  illum  diem,  qui  non  esi  biems 
omnibus.  Nam  Deas  quoque  noctem  et  diem  illud 
tempus  appellat,  illud  quidem,  respiciens  ^ad  pecca- 
tores ; hoc  vero,  ad  justos.  Ita  ego  nunc  qoor(ite  eum 
voco  hiemem.  Si  aestate  non  fuerimus  bene  enutrit  i, 
ut  possimus  volare  cum  biems  advenerit,  non  acci- 
pient nos  matres,  sed  nos  fame  sinent  enecari,  aut 
nido  cadente  interire.  Nam  sicut  nidum,  imo  vero  eo 
facilius,  omnia  nunc  expurgat  Deus,  omnia  destruens 
reparansque  et  componens.  Involucres  autem,  et  qui 
non  possunt  ei  obviam  venire  iu  aere,  sed  adeo  sor- 
dide el  ilUberaliier  sunt  educati  ut  leves  pennas  ha- 
bere non  possint,  ea  patientur  qnse  consentaneum 
est  eos  pati  qui  sic  sunt  affecti.  Atque  birundinum 
quidem  nidus  cum  ceciderit,  cito  perit ; nos  auiem 
non  perimus,  sed  perpetuo  punimur.  Hicins  erit  quod 
tunc  erit  tempus,  iino  vero  hieme  gravius  ac  mole- 
stius. Non  enim  tmliuiitur  torrentes  aqu;e,  sed  fluvii 
ignis : non  sunt  tenebnc  e nubibus,  sed  tenebrae  in- 
dissolubiles, el  luce  penitus  carentes ; adeo  ut  nec 
caelum  videant  nec  aerem,  sed  in  majores  redigan- 
tur angustias,  quam  qui  infossi  sunt  in  terra.  Haec 
saepe  dicimus,  sed  non  persuademus  aliquibus.  Sed 
non  est  mirum,  si  nobis,  qui  sumus  viles  bomlnes, 
concionantibns  baec  accidunt,  cum  baec  etiam  acci- 
derent prophetis,  non  de  his  solum  rebus  disseren- 
tibus, sed  et  de  bello  et  captivitate.  Et  Sedeebias 
arguebatur  a Jeremia,  nec  afficiebatur  pudore.  Pro- 
picrea  dicebant  prophetae  : Vas  qui  dicunt,  Appropin- 
quent cito  quee  faciet  Deus,  ut  videamus,  et  veniat  con- 
silium Sancti  Israel,  ut  cognouamus  (iaei.  54.  49). 
Ne  hoc  miremur.  Nam  et  qui  eraui  tempore  arca·, 
non  credebant,  sed  erediderunl,  quando  nullum  erat 
lucrum  fidei  : neque  qui  erant  Sodomis,  exspecta- 
runt, sed  ipsi  quoque  crediderunt,  quando  niiiil  eU 
profuit.  Et  quid  dico  de  futuris  7 quis  exspectaeaet 
ea  qux  nunc  fiunt  in  diversis  locis,  terrae  motus,  el 
orbium  eversiones  (n)  7 Atqui  haec  erant  iliis  magis 
credibilia,  quam  arca,  inquam.  Undenam  hoc  ceu- 
stat?  Quod  illi  quidem  non  potuerint  aliud  exem- 
plum aspicere,  neque  Scripturas  audierunt:  bic  autem 
sunt  innumerabilia,  quae  el  nostris  facta  sunt  lem· 

(a)  De  terrae  motibus  et  iirMum  eversumibiis,  q^ae  taiia 
aKxklerunt,  vide  quae  diximus  iu  lioniU).; 
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floribus  ti  praecedentibus·  Sed  undenam  processit 
borum  incredulius  ? Ex  molli  et  ignava  anima  : bi- 
bebant et  comedebaniy  et  propterea  non  credebant. 
Piam  qu»  vult  quispiam,  ea  el  putat,  ea  et  exspectat; 
qui  autem  contradicunt,  nugaces  habentur* 

5.  Sed  ne  hoc  nobis  accidat : non  enim  erit  am- 
plius diluvium,  neque  ad  mortem  usque  pUiiitio;  sed 
suppliciorum  initium  est  mors  non  credentium  quod 
sit  judicium.  Et  quis,  inquit,  inde  veniens  bxc  nar- 
ravit, et  hxc  dixit  ? Si  ludens  quidem  bsc  dicis,  ne 
sic  qtiideiti  recte ; non  est  enim  ludendum  in  rebus 
hujusmodi ; non  enim  ludimus  in  ludicris,  sed  in 
rebus  periculosis  : si  autem  cum  revera  ita  te  ba- 
lieas,  non  existimas  post  hsec  esse  aliquid,  quomodo 
dicis  te  esse  Christianum  ? nulla  enim  a me  habetur 
ratio  externorum.  Cur  lavacrum  accipis  t cur  eccle- 
siam ingrederis  ? num  pollicemur  principatus  et  ma- 
gistratus 1 idia  st»es  uObis  est  iii  futuris.  Quid  ergo 
accedis,  si  non  caedis  Scripturis,  si  non  credis  Chri- 
810?  Non  dixerim  ciim  esse  Christianum ; absit;  sed 
vel  ethnicis  deteriorem.  Qua  de  re?  Eo  quod  Chri- 
stiun  existimans  esse  Deum,  nou  credis  ipsi  tamquam 
Deo.  Nam  ilii  quidem  opinioni  adjuncta  est  iin- 
piebs  : eum  enim  qui  Cliristiiin  non  existimat  esse 
Deum,  neccsse  est  nec  credere : hxc  autem  impietas 
ne  habet  quidem  consequentiam,  Deum  conliieri,  et 
existimare  eum  non  esse  fide  «lignum  in  iis  quae 
dixit.  Ebrietatis  sunt  bxc  verba,  deliciarum  et  libi- 
dinosae iniempcraiiiiae  : Comedamui  et  bibamut ; erat 
enim  morimur  (1.  Cdr.  {'5.  52).  Non  cras,  sed  quando 
haec  dicitis,  jam  estis  mortui.  Nihil  ergo  dilTeremus 
a porcis  et  asinis,  dic, quaeso?  Si  enim  non  est  judi- 
cium, neque  merces  ac  remuiieratio,  neque  tribunal, 
cUr  sumiis  hoC  dmafi  doiro,  nempe  ratione,  el  omnia 
habemus  stibjecia  f ctif  nos  quidem  imperamus,  illa 
autem  paferKT  Vides  quomodo  undique  urget  et 
incitat  diabolus,  ut  nobis  persuadeat  Dei  donum  igno- 
rare? Servos  miscet  cum  dominis;  sicut  quidam  pla- 
giarius, et  servus  ingratus,  nititur  ingenuum  ad 
Camdem  deducere  vilitatem  el  abjectionem,  ad  quam 
deductus  est  is  qui  offendit : et  videtur  quidem  de 
tnedio  tollere  jiidicium,  tollit  autem  quod  sit  Deus. 
Semper  enim  talis  est  diabolus ; fraudibus  dolisque 
Ct  insidiis,  nOti  directe  proponit  omnia,  ut  caveamus. 
Si  noir  est  judicium,  Deus  non  est  justus ; secundum 
hominem  dico : sl  .Deiis  non  est  justus,  dee  est  Deus : 
si  Deus  non  est,  temere  feruntur  omnia , nihil  est 
Virtus,  nihil  vitium.  Sed  nihil  horum  dicit  aperte. 
Salanicoi  cogitationis  vidisti  animum,  quomodo  cx 
hominibus  velit  nos  bruta  facere,  vel  potius  feras 
ac  bestiax,  imo  vero  daemones  ? Ne  ergo  persuadea- 
imir.  Est  enim  judicium,  o miser  ei  inTelix ! Scio 
undenam  venias  ad  haec  dicenda  : a te  multa  ad- 
missa sunt  peccata,  offendisti,  non  est  tibi  dicendi 
libertas  et  fiducia,  existimas  rerUm  naturam  tuis  esse 
verbis  consequentem.  Intcrim,  inquit,  non  cruciabo 
animam  gehennae  exspectatione ; ct  si  sit,  ei  quod 
non  iit  porsuadebo  : inierim  hic  mc  dedam  deliciis. 
Cur  peccatis  addis  peecaia?  Si  cum  peccatis  credi- 


deris esse  gehennam,  abibis  luens  poenam  peocaio- 
rum  : sin  autem  hoc  quoque  impium  addideris·  el 
impietatis  et  hujus  eogtialioiiis  uHimum  feres  suppii- 
cium ; ct  quae  tibi  brevis  el  (rigida  fuerit  consolatio, 
erit  libi  aigumcntum  perpetui  supplicii.  Esto,  pec- 
casti : quid  alios  quoque  hortaris  ad  peccandum,  di- 
cens non  esse  gehennam  ? quid  decipis  simpliciores  ? 
cur  populi  manus  dissolvis  ct  enervas?  Quantum 
quidem  in  te  est,  omnia  sniit  eversa  : neque  viri 
probi  erunt  meliores*  sed  ignavi  ac  desides ; neque 
mali  desistent  a vitio.  Num  si  alios  corrumpamus* 
habemus  veniam  peccatorum  ? Nou  vidisti  quomodo 
diabolus  aggressus  sil  prosternere  et  dejicere  Ada- 
mum  ? an  ei  data  est  vciiia  ? Major  quidem  certe  hiuc 
fuit  occasio  supplicii.  Ut  enim  non  pro  nostris  tan- 
tum, sed  etiam  pro  alienis  peccatis  puniamur,  omnia 
machinatur.  Ne  ergo  cxistiinemus,  quod  alios  conver- 
tamus ad  eumdem  nubis  paratum  inlertium,  nos 
nohls  mitius  facere  judicium  : hoc  ipsum  quidem 
certe  faciet  gravius  el  asperius.  Quid  nos  ipsos  pro- 
trudimus el  perdimus  ? lloc  lotum  est  saianicum. 
Homo,  peccasti  ? Benignum  et  clemeniero  habes  Do- 
minum, roga,  su|  plica,  lacrymare,  ingemisce,  el 
alios  terre,  el  pete  nc  in  eadem  incidant.  Si  quis 
servus  eorum  qui  dominum  olTenderunt*  dicat  fiHo 
suo.  Fili,  ego  offendi  doininuni ; tu  da  operam  ut 
ei  placeas,  ne  eadem  tibi  accidant : non  ali«{iiam* 
qnxso  tc,  assequetur  veniam  ? non  franget  el  flectet 
dominum  ? Sin  autem  his  missis  verbis  dicat  fere 
talia,  dominum  non  pro  merito  singulis  reddituram 
esse,  omnia  tum  bona  tum  mala  misceri  et  confusa 
esse,  nullamqiie  in  hac  domo  haberi  gratiam : quid 
existimas  dominum  de  illo  sentire  ?.ahnon  ille  pecca· 
torum  sitorum  majores  dabit  poenas  f Merito  cerie: 
nam  ilHc  quidem  excusabit  animi  motus  et  perior- 
balio,  etsi  debiliter;  bic  aiiteni  niliil. Si  ergo  nuilini 
alium,  cum  quidem  certe  imitare  divitem  qui  in 
gehenna  dicebat.  Pater  Abraham^  mitte  Latantm  ad 
cognatos  meas^  ne  veniant  in  hunc  locum  (Ave.  16); 
quoniam  ipse  abire  noii  poterat ; ne  iu  ilkt  ipsa  inci- 
dant. Absiineainiis  ab  bis  verbis  saianieis. 

6.  Quid  ergo,  inquies,  quando  nos  inierrogaiil 
Graeci  scu  eilinici,  Non  vis  illos  curare?  Sed  aim 
Christianum  injeceris  in  dubitationem,  obtentu  cu- 
randi Grxei,  vis  dogma  confirm.irc  satanicum.  Nam 
quoniam  ipse  ex  solo  loquens  animo  hacc  non  per- 
su.ades,  alios  testes  vis  adducere.  Si  autem  cum 
Grxeo  oportet  disserere,  non  hinc  sumendum  ini- 
tium disputationis,  sed  an  Christus  sit  Deus  d Dei 
Filius ; an  dicmones  sint  qui  sunt  apud  illos  dii.  Sin 
hxc  probata  fuerint,  alia  omnia  sequuntur.  Prius- 
quam amem  positum  sit  principium , vamim  est  dis- 
serere de  fine  : priusquam  prima  elementa  didiceris, 
supervacaneum  et  inutile  est  ad  finem  venire.  Non 
credit  Graecus  judicio . el  illi  idem  quod  libi  accidii. 
Nam  ipse  quoque  multos  habet  qui  ca  dc  re  sunt 
philosophati ; etiamsi  hoc  dixerint  de  corpore  sepa- 
rato ab  anima,  sed  tamen  judicium  consliluerunl.  Et 
res  est  taro  clara  ut  nemo  fere  lioc  ignoret,  sed  et 
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sud  έΛ&έτω  ή βοοΛίι  τον  άγΙου  Ίσραί^Λ^  Ira  γτώ· 
£ur,  Μή  θαυμάζωμεν  τούτο  ΟυΖΪ  γάρ  ο(  έπ\  της 
χιβωτοΰ  έιιίστευον,  άλλ*  έττίοτευσαν  6τε  τή;  πίστεοις 
χέρ&ς  ήν  ούβέν  * ούδΙ  οΐ  έν  Σοδόμοις  προ^εδ^χηοαν, 
άλλ*  Ιπ^στευσαν  χα\  αύτοί,  βτε  ούδΙν  πλέον  αύτοίς 
γέγονε.  Κα\  τΐ  λέγω  τΑ  μέλλοντα ; τ(ς  Αν  ταυτα 
προσεΑέχησε  τά  νυν  γινόμενα  χατά  διαφόρους  τό- 
πους, τοΟς  σεισμούς,  των  πόλεων  τάς  Αναιρέσεις ; 
Καίτοι  γε  ταυτα  Ιχε^νων  πιστότερα,  της  χιβωτοΰ 
λέγω.  ΠόΟεν  όήλον ; *Ότι  έχείνοι  μέν  ούχ  εΤχον  είς 
Αλλο  παράδειγμα  (δειν,  ούδλ  των  Γραφών  ήχουσαν  * 
ένταυΟα  δέ  μυρίαδσα  γέγονε,  χα\  έπλτών  έτώντών 
ήμετέρων,  χα\  έπ\  των  προτέρων.  'Αλλά  πόθεν  ή 
απιστία  των  τοιούτων ; Άπ6  μαλαχης  ψυχής  * έπινον 
χαΐ  ήσθιον,  και  διά  τούτο  ούχ  έπίστευον.  *Α  γάρ  βού- 
λεται τις,  ταυτα  χα\  οΓεται,  ταυτα  χα\  προσδοχ^  * οΐ 
άντιλέγοντες  λήρός  είσιν. 

ε'.  'Αλλά  μή  πάθωμεν  ταύτόν  * ού  γάρ  χαταχλυ- 
σμΑς  έσται  λοιπόν,  ούδά  μέχρι  τε>^υτης  ή χόλασις,  άλλ* 
άρχή  τιμωριών  ό θάνατος  άπιστου ντων  δτι  έστ\  χρί- 
<ης.  Κα\  τίς  έχειθεν  ήλθε,  φησ\,  χα\  ταύτα  έφθέγ- 
ξατο;  ·Εί  μέν  παίζων  ταυτα  λέγεις,  ούδ«ούτωχα).ώς* 
ού  γάρ  δεΤ  έν  τοίς  τοιούτοις  παίζδιν  · ού  γάρ  έν  παι- 
χτοίς,  άλλ'  έπιχινδύνως  παίζομεν  εΐ  δ«  δντω;  οΟτω; 
Ιχων,  χα\  ούχ  οΓει  είναί  τι  μετά  ταυτα,  πώς  είναι 
φή^  Χριστιανό;;  ούδείς  γάρ  μοι  τών  έξω  λόγος.  Διά 
τί  λουτρόν  λαμβάνει; ; διά  τί  τής  έχχλησίας  έπιβαί- 
νεις ; μή  γάρ  άρχάς  ύπισχνούμεθα ; πάσα  ήμών  έλ- 
π\ς  έν  τοΤς  μέλλουσι.  Τί  τοίνυν  προσέρχη,  εί  ού  πι- 
στεύεις ταΐς  Γραφαίς,  εί  μή  πιστεύεις  τφ  Χριστφ  ; 
Ούχ  άν  είποιμι  τόν  τοιούτον  Χριστιανόν,  μή  γένοιτο, 
άλλά  χα\  Ελλήνων  χείρω.  Κατά  τί ; Κατά  τούτο,  δτι 
τόν  Χριστόν  νομίζων  είναι  Θεόν,  ού  πιστεύεις  ώς 
Οεφ.  Έχείνη  μέν  γάρ  Ακολουθίας  έχεται  ή Ασέβεια* 
τόν  γάρ  μή  νομίζοντα  είναι  Θεόν  τόν  Χριστόν,  Ανάγκη 
μηδό  πιστεύειν  * αυτή  βέ  ή Ασέβεια  ούδό  Ακολουθίαν 
[540]  Ιχει,  Θεόν  όμολογειν,  χα\  μή  νομίζειν  Αξιόπι- 
στον  είναι  ύπέρ  ών  Ιφη.  Τής  μέθης  ταυτα  τά  βή- 
ματα, τής  τρυφής,  τής  σπατάλης  * Φάγωμετ  καί 
Λίωμετ  · αύριοτ  7^Ρ  άχοΘτήσκομετ.  Ούχ  αύριον, 
άλλ'  δταν  ταυτα  λέγητε,  ήδη  τεΟνήχατε.  Ούδέν  ούν 
τών  χοίρων  διοίσομεν  ούδέ  τών  όνων,  είπέ  μοι ; Εί 
γάρ  μήτσ  χρΓσις  έστί,  μήτε  άντίδοσις,  μήτε  διχαστή- 
ριον,  τίνος  ένεχεν  τοιούτψ  τετιμήμεθα  δώριρ,  τψ 
λόγφ*  χολ  πάντα  έχομεν  ύποτεταγμένα ; διά  τί  ήμεϊς 
μάν  Αρχομεν·  έχείνα  δό  Αρχονται ; *Ορα  πώς  πάντο- 
Οεν  ό διάβολος  έπείγεται  ήμΑς  πείσαι  άγνοήσαι  τήν 
δωρεάν  τού  Θεού.  Τούς  δούλους  Αναμίγνυσι  τοίς  δε- 
σπάταις·  χαθάπερ  τις  Ανδραποδιστής  χα\  οΙχέτης 
Αγνώμων,  τόν  έλεύθερον  είς  τήν  αύτήν  βιάζεται  τψ 
προσκεχρουχότι  χαταγαγειν  ευτέλειαν.  Κα\  δοχεΤ 
μέν  τήν  χρίσιν  άναιρειν.  Αναιρεί  δό  τό  είναι  Θεόν. 
Τοιούτος  γάρ  άε\  ό διάβολος,  μεθοδεία  πάντα,  χα\ 
ούχ  Ιξ  εύθείας  προβάλλει,  ίνα  φυλαττώμεθα.  Εί  χρί- 
σις  ούχ  έστιν,  ούχ  Ιστι  δίκαιος  ό Θεός  · κατά  άνθρω- 
πον λέγω  · εί  δίκαιος  ούχ  Ιστιν  ό Θεός,  ούδό  Θεό; 
έστιν  · εΐ  Θεός  ούχ  Ιστιν,  Απλώς  άπαντα  φέρεται, 
ούδλν  Αρετή,  ούδΙν  χαχία.  Άλλ*  ούδΙν  τούτων  λέγει 
φανερώς.  Είδες  τού  σατανικού  ένθυμήματος  τήν  διά- 
νοιαν ; πώς  έξ  Ανθρώπων  Αλογα  βούλεται  ποιήσαι, 
μάλλον  δό  θηρία,  μάλλον  δά  δαίμονας;  Μή  τοίνυν 
πειΟώμεθα.  Έστι  γάρ  χρίσις^  Αθλιε  χαί  ταλαίπωρε. 


Οίδα  πόόεν  Ιρχη  έπΙ  τούτους  τούς  λόγους*  πολλά 
σοι  ήμάρτηται,  πpoσxέxpσJxας,  παββησίαν  ούχ  Ιχεις^ 
οΓει  τοίς  σοίς  λόγοις  Αχολουθείν  χα\  τήν  τών  πραγμά- 
των φύσιν.  Τέως  μή  όδυνήσω,  φησ\,  τήν  ψυχήν  τή 
προσδοχίφ  τής  γεέννης  · χΑν  η γέεννα,  πείσω  αύτήν 
δτι  ούχ  έστι  * τέως  ενταύθα  τρυφήσω.  Διά  τί  προστι- 
θείς  Αμαρτήματα  Αμαρτήμασιν;  "Αν  άμαρτήσας 
πιστεύσης  είναι  γέενναν,  Απελεύση  τών  Αμαρτημά- 
των μόνον  τίνων  δίκην  * Αν  δέ  χα\  τούτο  προσθής  τό 
Ασέβημα,  χα\  τής  Ασεβείας  χαί  τού  λογισμού  τούτου 
δώσεις  τήν  έσχάτην  χόλασιν  * χαΐ  ή έν  βραχεί  γενο- 
μέ'/η  σοι  παραμυθία  ψυχρά  έσται  σοι  διηνεκούς  χολά- 
σεως  ύπόθεσις.  Έστω,  ήμαρτες  * τί  χα\  τούς  Αλλους 
Αμαρτάνειν  προτρέπεις,  λέγων  μή  είναι  γέενναν;  τέ 
Απατάςτούς  Αφελεστέρους ; τί  τάς  χείρας  έξέλυες 
τού  λαού  ; Τό  σόν  μέρος,  άπαντα  Ανατέτραπται*  ούτε 
οί  σπουδαίοι  σπουδαιότεροι  Ισονται,  άλλά  βψθυμοι  · 
ούτε  οί  κακοί  άποστήσονται  τής  χαχίας.  ΒΐΙή  γάρ,  Αν 
έτέρους  διαφθβίρωμεν,  συ^^γνώμην  έχομεν  τών  Αμαρ- 
τημάτων ; Ούχ  δρ^ς  τόν  διάβολον  τιώς  έπεχείρησε 
κατενεγχείν  τόν  *Αδάμ;  Αρα  τούτψ  συγγνώμη  γέ- 
γονε; Μείζονος  μέν  ούν  χολάσεως  Αφορμή.  Ίνα  γάρ 
μή  ύπέρ  τών  οΐχείοιν,  άλλά  χα\  ύπέρ  τών  άλλοτρίων 
Αμαρτημάτων  κολαζώμεθα,  πάντα  μηχανάται.'Μή 
νομίζωμεν  τοίνυν  τό  έτέρους  χαταφέρειν  είς  τήν  αύ- 
τήν ήμίν  Απώλειαν,  ήμερώτερον  ήμίν  τό  δικαστήριον 
έργάζεσΟαι*  τούτο  μέν  ούν  χαλεπώτερον  αύτό  ποιή- 
σει. Τί  ώθούμεν  έαυτούς,  καί  άπόλλυμεν;  [541]  Σα- 
τανικόν τούτο  ολον  έστίν.  "Άνθρωπε,  ήμαρτες;  Φιλ- 
άνθρωπον έχεις  τόν  Δεσπότην  * παραχΑλβι,  Ικέτευε, 
δάχρυε,  στέναζε,  χα\  τούς  Αλλους  φόβει,  χα\  Αξίου 
μή  τοίς  αύτοίς  περιπεσείν.  Εί  τις  έν  οίχία  δούλος  ών 
τών  προσχεχρουχότων  λέγει  πρός  τόν  έαυτού  παίδα* 
Τέχνον,  έγώπροσέχρουσα  τψ  Δεσπότη,  σύ  σπούδασαν 
Αρέσαι,  ίνα  μή  τά  αύτά  π^ης  · ούχ  έξει  τινά  συγ- 
γνώμην, είπέ  μοι;  ούχ  έπιχλάσει  χα\  χαταχΑμψει 
τόν  δεσπότην ; "Αν  δέ  ταύτα  Αφε\ς  τά  βήματα,  λέ^γί 
έχείνα,  οίον,  δτι  τό  κατ'  Αξίαν  έχΑστψ  ούχ  Αποδώσει, 
δτι  Απλώς  πάντα  Αναμέμιχται,  χα\  τά  καλά  καί  τά 
χαχά,  δτι  ούχ  Ιστιν  εύχαριστία  έν  τψ  οΓκψ  τούτο), 
τίνα  νομίζεις  τόν  δεσπότην  νούν  Ιχειν  περί  αύτού ; 
Αρα  ούχΙ  τών  οίχείων  Αμαρτημάτων  μείζονα  δώσει 
δίκην ; Είχότως  * έκεί  μέν  γάρ  τό  πάθος  άπολογήσε- 
ται,  εΐ  χα\  άσθενώς,  ένταύθα  δέ  ούδέν.  Εί  μηδένα 
τοίνυν  έτερον,  τόν  γούν  πλούσιον  μίμησαι  τόν  έν  τή 
γεέννη,  τόν  λέγοντα,  Πάτερ  'Αβραάμ^  Λέμψοτ  Λά- 
ζαρο»· έπΙ  τοϋς  σνγ)*8ΤεΊς  μον,  7ra  ρή  SM<a<rir 
είς  xtr  τόκον  τούτον^  έπειδή  αύτός  άπελΟεΙν  ούχ 
ήδύνατο,  ώστε  μή  τοίς  αύτοίς  έχείνους  περιπεσείν. 
*Αποστώμεν  τών  βημάτων  τούτων  τών  σαχανιχών. 

ς*.  Τίουν,δταν  Έλληνες  ήμάς  έρωτώσι,  φησ\ν, 
ούχ  έχείνους  βούλει  θεραπεΰσαι ; ’Αλλ'  εις  άπορίαν 
έμβαλών  τόν  Χριστιανόν  προσχήματι  τού  τόν  ‘Έλληνα 
βεραπεύειν,“κυρώσαι  βούλει  τό  δόγμα  τό  σατανικόν. 
Επειδή  γάρ  αύτός  μόνη  τή  ψυχή  διαλεγόμενος  ύπέρ 
τούτων  ού  πείθεις,  έτέρους  θέλεις  παραγειν  μάρτυρας. 
Εί  δέΈλληνι  χρή  διαλέγεσΟαι,  ούχέντεύθεν  ή άρχή 
τής  διαλέξεως,  άλλ'  εί  Θεός  ό Χριστός,  χαΐ  Θεού 
ΠαΙς,  εί  δαίμονε;  οι  πχρ'  εκείνοι;  θεοί.  Έάν  ταύτα 
κατασχευασΟή,  πάντα  τά  ά>.λα  έπεται  · πρίν  δέ  τήν 
άρχήν  θέσθαι,  μάταιον  π:ρ\  τής  τελευτής  διαλέγε- 
σθαι  * πρ\ν  ή τά  πρώτα  στοιχεία  μαΟείν,  περιττόν 
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xaX  άνόνητον  περ\  τέλος  ίρχεαθαι.  'Απιστεί  ό Έλ- 
λην  τ))  χρίσει,  χαΐ  αύτδς  τ6  αυτό  σοι  πάσχει  * έπε\ 
ίχει  χα\  αύτό;  πολλούς  ύπ&ρ  τούτων  φίλο σοφήσαντας, 
ιΐ  χαΐ  ib  σώμα  άποσχίσαντες  τής  ψυχής  τούτο  είπον  · 
άλλ'  δμως  διχαστήριον  έχάθισαν.  Κα\  τοσαύτη  έστι 
τού  πράγματος  ή περιφάνεια,  ώ;  μηδένα  σχεδόν 
άγνοήσαι  τούτο,  Αλλά  χα\  ποιητάς,  χα\  πάντας  συμ- 
φωνήσαι  έαυτοίς  χα\  περλ  διχαστηρέου  χα\  περ\  χρί- 
σεως.  *ύστε  κάχεινος  τοΤς  οΐχείοις  ούχ  άπιστε?,  οδτε 
Ιουδαίος  Αμφισβητεί  περ\  τούτων,  οδτε  τις  Απλώς 
Ανθρωπος.  Τ(  τοίνυν  Απατώμεν  έαυτούς ; Ίδου  ταυτα 
λέγεις  πρός  έμέ  · τΐ  πρός  τόν  Θεόν  έρεις  τόν  πλά- 
σαντα  χαταμόνας  τάς  χαρδί^  ήμών ; τόν  είδότα  τά 
έν  τή  διανοίςι  πάντα  ; τόν  ζώντα  χα\  ένεργοΰντα  χαΐ 
τομώτατον  6πέρ  πάσαν  μάχαιραν  δέστομον  ; ΕΙπλ 
γάρ  μοι  μετά  Αλήθειας  * συ  ού  χαταγινώσχεις  σαυτου 
Αμαρτάνοντος ; έστι  δέ  τις  των  έν  Ανθρώποις,  δς  έαυ-* 
τφού  μέμφεται  ^φθυμοΰντις  Κα\  πώς  Αν  Από  ταύ- 
τομάτου  τοσαύτη  σοφία  γέγονεν , ώστε  αύτόν  τόν 
Aμαpτjivovτα  χαταγινωσχειν  έαυτοΟ  ; τούτο  γάρ  με« 
γάλης  σοφίας  έστί.  Συ  σαυτοΰ  χαταγινώσχεις  * 6 
δέτήν  τοιαύτην  σοι  διδους  διάνοιαν  πάντα  Απλώς  Αφήσει 
φέρεσΟαι ; Κανών  ουν  ουτος  Ασται  χαθολιχός,  χα\ 
ορος  * ουδείς  των  έν  Αρετή  ζώνιων  διαπιστεϊ  τω  τής 
χρίσεω;  λόγψ,  χΑν  *Ελλην  ή , χαν  αίρετικός  · ούδε\ς 
τών  έν  χαχίφ  άναστρεφομένων  πολλή , πλήν  0λίγο>ν, 
π«4>οιδέχεται  τόν  τής  Αναστάσεω;  λόγον.  Κα^  τουτό 
φησινόΨαλμψδός*  ^ΑτταναφΒΪταί  τά  κρίματά  crov 
ά.τό  ΛροσώΛον  αύτον.  Διά  τί ; *Οτι  βέβηλου νται  αΐ 
όδοί  αύτοδ  έν  παντ\  χαιρφ  * Φάγωμετ  γάρ,  φησ\ν, 
καΐ  ηίωμετ·  αύριον  γάρ  άΛοθτήσχομετ.  Όρ^ς 
δτι  ταπεινών Ασττταυταλέγειν ; 'Α^πό  του  τρώγειν  χαΐ 
πίνειν  ταυτα  τά  βήματά  έστι  τά  Ανατρεπτικά  τής 
Αναστάσεως.  ΟΔ  φέρει  γάρ,  ού  φέρει  τό  Από  του  συν· 
ειδότος  κριτήριου  ή ψυχή  * κα\  ταύτόν  γίνεται,  oebv 
έ Ανδροφόνος  πρότερον  ύποΟεις  έαυτιρδτι  ουχ  Αλώ- 
σεται,  οδτω  φονευεε  * άπε\,  τού  συνειδότος  αύτόν  χρί- 


νοντος,  ούχ  Αν  ταχέως  ήλΟεν  έπΙ  τό  τόλμημα.  Κα\ 
οίδεν  ουν,  χα\  Αγνοειν  προσποιείται,  ίνα  μή  βασαν:- 
ζηται  τφ  συνειδότι  χαΐ  τφ  φόβφ  * ή γάρ  Αν,  Ασθενέ- 
στερος γέγονε  πρός  τόν  φόνον.  Οδτω  δή  χαι  οι 
Αμαρτάνοντες  χαΐ  Γσασιν,  δτι  τό  άμαρτάνειν  κακόν, 
και  χαθ*  έχάστην  έν  τοϊς  αύτοϊς  χαχοΖς  χυλινδούμενοι, 
ού  θέλουσιν  είδέναι,  χαίτοι  του  συνειδότος  αύτών  έπι- 
λαμβανομένου.  'Αλλά  μή  Ιχείνοις  προσέχωμεν * έσται 
γάρ,  έσται  πάντως  χρίσις  χα\  Ανάστασις,  κα\  vjx 
Αφήσει  ειχή  τοσαϋτα  Εργα  δ Θεός.  Διό,  παραχαλώ, 
τής  κακίας  Αποσχόμενοι,  τής  Αρετής  έχώμεθα,  Ενα 
τόν  Αληθή  λόγον  παραδεξώμεθα  έν  Χριστφ  Ιησού 
τφ  Κυρίφ  ήμών. 

Καίτοι  τί  εύκολώτερον , τόν  περ\  Αναστάσεως 
δέξασΟαι  λόγον,  ή τόν  περί  [της]  ειμαρμένης; 
ΈχεΖνος  Αδικίας  γέμει,  έχεΤνος  Αλογίας,  ΐχε?^ς 
ώμότητος,  έχεινος  Απανθρωπιάς*  οδτος  δικαιοσύνης, 
τού  χατ*  Αξίαν  Απονεμητιχός  * καΙ  δμως  αύτόν  ού 
παραδέχονται.  Τό  δέ  αίτιον  ή Αργία  * έπε\  ούδελς  νουν 
Εχων,  έχείνον  δέχεται.,  |Κα\  γάρ  χα\  έν  *Έλλησιν  οί 
τήν  ήδονήν  όριξόμενοι,  τέλος  είναι  φασιν,  έχείνοι  αύ· 
τόν  έδέξαντο  οΐ  δέ  τήν  Αρετήν  Αγαπήσαντες,  ούχέτι, 
Αλλ'  έξέβαλον  ώς  Αλογον.  Εί  δέ  έν  *£λλησι  τούτο, 
πολλφ  μάλλον  χα\  έν  τφ  περί  τής  Αναστάσεως  λόγφ 
οδτω.  Θέα  δέ  μοι  πώς  δύο  έναντία  χατεσχεύασεν  6 
διάβολος*  ίνα  γάρ  άμελώμεν  αρετής,  χαΐ  ίνα  θερα· 
πεύωμεν  δαίμονας,  τήν  άνάγκην  εισήγαγεν,  χα\  δι’ 
έχατέρων  ® άμφότερα  Επεισε.  Τίναουνδυνήσεταιλόγν/ 
δούναι  ό διαπιστών  πράγματι  οδτω  θαυμαστώ,  καί 
τοίς  έχείνα  ληρούσι  πειΟόμενος;  Μή  τοίνυν  μηδέ 
αδτη  σε  ή παραμυθία  τρεφέτω,  ώς  τεύξη  συγγνώμης* 
Αλλά  συστρέψαντες  έαυτους,  διεγείρωμεν  πρός  Αρε- 
τήν, χα\  ζήσωμεν  Αληθώς  τφ  Θεφ,  έν  Χριστφ,  χα*^ 
τά  έξής. 

* est  lectln  unias  cod.  et  Savilli.  Legebatur  Αρετής, 
τήν  Ανάγκην  είσήγαγεν  6 διάβολος,  και  ίνα  θεραπεόωμεν  δαέ· 
αονας  προθύμως,  διά  δύο  έναντίων  έπεισε,  fva  θεραπεύιομβ^ 
δαίμονας,  καΐ  δι'  έχατ.  Edit. 


ΟΜΙΛΙΑ  Ρ. 


[3Δ3]  icrtr  ebei>r  του  Ssov  τον  άοράτου^ 
πρωτότοκος  χάο^ς  κτίσεως.  "Ότι  έν  αντφ 
έκτίσθτι  τά  χάντα^  τά  έν  τοΐς  ούρανοΐς  καϊ  τά 
έχΐ  τής  γης , τά  όρατά  καϊ  τά  άόρατα^  είτε 
Θρόνοι  είτε  κυριότητες,  είτε  άρχαΙ  εϊτε  έζονσίαι· 
τά  πάντα  δι*  αϋτοϋ , καϊ  είς  αϋτόν  έκτισζαι, 
Καϊ  αύτός  έστι  πρό  πάντων,  χαϊ  τά  πάντα  έν 
αύτφ  σννέστηκε.  Καί  αύτός  έστιν  ή κεροΛή 
τον  σώματος  τής  ΈκκΛησίας, 

α\  Τήμερον  Αποδουναι  Αναγχαίον  τό  δφλημα,  δπερ 
χΟ·ς  Ανεβαλόμην,  ώστε  Αχμαζούσαις  ύμών  προσβα- 
λεϊν  ταίς  διανοίαις.  Περ\  τής  του  ΤΕοΰ  Αξίας  διαλεγό- 
[χενος  ό Παύλος  ταΰτΑ  φησιν,  ώσπερ  χολ  Αττεδείξα- 
μεν  **Ος  έστιν  εικώτ  τού  θεού  τον  άοράτον.  Τίνος 
οδν  αυτόν  οίει  λέγειν  εΙχόνα  είναι ; ΕΙ  μέν  τού  Θεού, 
χαλώς  * Θεός  γάρ  χα\  Θεού  Πός*  Θεού  δέ  εΙχών  τό 
απαράλλαχτον  δείχνυσιν  * ούχούν  Απαράλλακτος  κατά 
τούτο  * εί  δέ  άνθριοπου,  είπέ,  κα\  ώς  μαινομένου 
λοιπόν  άποστήσομαι.  Διά  τί  δέ  μηδαμού  μήτε  εΙχών, 
μήτε  υιός.  Αγγελος  κέχληται,  άλλ'  Ανθρωπος  Αμφό- 
τερα ΔεΑ  τί ; *Οτι  έχεί  μέν  τό  τής  φύσεως  άνηρ- 
μένον  ταχέως  Αν  τους  πολλούς  εις  ταύτην  τήν  Ασέ- 
βειαν ένέβαλεν  * ένταύθα  δέ  τό  εύτελές  χα\  ταπεινόν 
έγγυΑται  τήν  Ασφάλειαν,  χα^ούδε  βουλομένους  Αφίη- 
σιν  ύ·ποπτευσαί  τι  τοιουτον,  κα\*καταγαγδίν  τόν  λόγον 


χΑτω.  Διά  τούτο  Ενθα  μέν  ήν  πολλή  ταπεινότη^, 
θαββούντως  ή Γραφή  τίθησι  τήν  τιμήν  * Ενθα  δέ  μεί- 
ζ(ι)7  ή φύσις , ούχέτι.  Άλλ*,  ΕΙκών  τον  δίοράχου^ 
φησιν.  Ούχούν  εί  έχείνος  Αόρατος,  χαέ  αδτη  δμοίως 
Αόρατος,  έπεί  ούδ'  Αν  είχών  είη.  Τήν  γάρ  εΙχόνα, 
χαΟό  έστιν  εΙχών,  χα\  παρ'  ήμίν  Απαράλλαχτον  δεί 
είναι,  οΤον  τών  χαρακτήρων  χαέ  τής  δμοιώσεως. 
Άλλ*  ένταύθα  μέν  ούδαμώς  τούτο  δυνατόν  * τέχνη  γάρ 
έστιν  Ανθρώπινη  ή πολλαχού  διαπίπτουσα,  μάλλον 
δέ  πανταχού,  έάν  τά  τής  ακρίβειας  ζητής  * ένθα  δέ  δ 
Θεός,  ούδαμοΰ  σφάλλεται,  ούδέ  διΑπτωσίς  τις  γίνε- 
ται. Εί  δέ  Χτίσμα,  πώς  εΙχών  τού  χτίσαντος ; ούδέ 
γάρ  ίππος  Ανθρώπου  · είχών.  £ί  μή  τό  Απαράΰαχτον 
τού  Αοράτου  δηλοί  ή είχών,  τί  κωλύει  χα\  Αγγέλους 
εικόνα  είναι ; χαΐ  γάρ  χα\  αύτοέ  Αόρατοι,  ό^'  ούχ 
έαυτοίς  * χα\  ψυχή  Αόρατος  * Αλλ*  έπειδή  Αόρατος, 
Απ).ώς  διΑ  τούτο  είχών,  εί  χα\  μή  ούτως  ώσπερ 
αυτός  Πρωτότοκος  χάσης  κτίσεως, 

β'.  Τί  οδν,  φησιν ; ιδού  Εχτισται ; ΠόΟεν,  είπέ  μοε; 
'Επειδή,  Πρωτότοκος,  είπε.  Κα\  μήν  ού,  πρωτόχτι- 
στος,  εΐπεν,  Αλλά,  Πρωτότοκος,  Έπειτα  « εί  διΑ  τό 

* Sic.  Atqui  ίππον  ουκ  Ικτισεν  άνθρωπος*  unde  Data 
ooujectura,  θεού.  Edit. 

bReg.  1955  et  Commelin.  sic  locum  exhibent  ^ Αλλά 
και  ψυχή  Αόρατος'  άλλ*  έπειδή  Αόρατος  Απλώς,  διά  τούτο  εΙ· 
κών;  καί  μή,  ούτως  ώσπερ  αύτός,  καί  άγγελοι  εΙκόνες; 

^ Codex  Rcg.  cl  maFg.  Savil.  sequentia  sic  exhibet,  τού 


Μ7  IN  EPIST.  AD  G0L0S8. 

poeis  el  omnes  inter  se  consentiant  et  de  tribunali 
ci  de  judicio.  lta(|iie  nec  Graecus  suis  fidem  negat , 
lice  Judaeus  de  liis  dubitat,  nec  quivis  homo.  Quid 
ergo  nos  ipsos  decipimus  ? Haec  mihi  dicis  : quid  Deo 
dices  qui  sigillaiim  finxit  corda  nostra,  qui  quae  sunt 
in  cogitatione  novit  ojnnia,  qui  vivit  et  operatur ; et 
magis  incidit  quam  quivis  gladius  anceps  (Hebr.  i. 
Ii)?  Nam,  dic  mihi  per  veriiaiem,  non  tu  teipsuro 
pe<'canteiii  condemnas  ? an  quisquain  bomo  est  qui 
leipstim  segniter  agentem  non  reprehendat?  Et  quo- 
inoilo  casu  orta  est  sapientia , ut  ipse  qui  peccat 
seipsiim  condemnet  ? boc  enim  est  magnae  sapien- 
tia!. Tu  teipsum  condemnas ; qui  autem  Jiauc  libi  dat 
mentem  cl  cogitationem , sinet  omnia  ferri  leniere  ? 
Sit  ergo  haec  regula  et  definitio  iii  genere,  cl  uni- 
verse : nullus  ex  iis  qui  vivunt  in  virtute,  non  credit 
sermoni  de  judicio,  etiamsi  sit  Graecus,  etiamsi  hx- 
reticus  : nullus  ex  iis  qui  iu  mullo  versantur  vitio  ^ 
praeter  paucos,  admitti i sermonem  resurrectionis.  Et 
boc  est  quod  dicit  psalmographus  : Auferuntur  judi· 
aa  tua  a facie  eju$  ( Psal.  9.  27  ).  Quare?  Quoniam 
profanantur  vix  ejus  in  omni  tempore  : Comedamui 
enim,  inquit,  et  bibamus;  eras  enim  morimur.  Vides 
quod  hxc  dicere  sil  vilium  et  abjecioruni  ? Ab  esu  et 
potu  oriuntur  lixc  verba  qnx  evertunt  resurrectio* 
nem.  Non  fert  enim,  non  fert  anima  judicium,  con- 
scienlix ; ct  perinde  est  atque  si  homicida  cum  prius 
sibi  suggesserit  fore  ut  non  capiatur,  deinde  sic  occi- 
dat : nam , eum  judicante  conscientia , non  cito  ve- 
nisset ad  audendum  suscipere  facinus.  Et  scit  ergo, 
ct  prae  se  fert  se  ignorare,  ne  torqueatur  a coiiscieii- 


GAP.  1.  I10H1L.  IU.  SIS 

tia  et  metu : alioquln  enim  evasisset  imbecillior  ad 
caedem,  iu  certe  et  qui  peccant  sduni  peccatum  rem 
esse  malam ; el  qui  quotidie  voluUnUir  in  ipsis  ma« 
lis , nolunt  scire , quamquam  eorum  conscientia  rem 
comprebeiideDie.  Sed  iie  illis  attendamus ; erit  enim 
omnino  judicium  et  resurrectio,  neque  tam  mulla 
opera  frustra  dimittet  Deus.  Qoamobrem  rogo , al> 
siiiientes  a vitio,  virtutem  amplecumur,  ut  verum 
accipiamus  sermonem  in  Gbrisio  Jesn  Domino  nostro. 

Fati  oyimo  r^cUur.  — Quamquam  quid  est  fuci* 
lius , admiitcrene  quod  dicitur  de  resurrectione,  an 
quod  dicitur  de  fato?  Hoc  plenum  est  injasiitia,  pie- 
mim  insipientia  et  egestate  rationis,  plenum  inhuma- 
nitate ; illud  est  plenum  justitia,  distribuens  pro  me· 
riiis ; et  tamen  ipsum  non  admitlont.  Causa  autem 
est  segnities  : nullus  enim  qui  sapiat , boc  admittit. 
Nam  et  inter  Graecos,  qui  voluptatem  definienies, 
finem  esse  dicunt,  illi  ipsum  admiserunt : qui  aoiem 
virtutem  amaverunt,  nequaquam,  sed  expulerant, 
tamquam  quod  careai  ratione.  Si  boc  autem  ita  habei 
inter  Graecos  , multo  magis  ita  habet  in  ratione  re- 
eorrectionis.  Considera  autem  mibi,  quomodo  duo 
contraria  introduxerit  diabolus  : nempe  ut  virtolem 
negiigamus,  necessiutem  induxit;  et  ut  prompto  el 
alacri  animo  colamus  daemones, per  duo  etiam  con- 
traria persuasit.  Quamnam  ergo  poterit  dare  rationem 
qui  iion  credit  rei  adeo  admirabili,  et  credit  iis  qui 
illa  nugantur  ? Ne  ergo,  ne  hxc  te  consolatio  nutriat, 
quod  veniam  consequeris  ; sed  nos  conversi  ad 
virtutem  excitemur , ac  vere  Deo  vivamus;  in  Chri- 
sto, etc. 


HOHILIA  III. 


Gap.  i.  V.  15.  Qid  est  imago  Dei  iimsibitis  primoge· 
nilus  anmts  creaturos  : 16.  «quomam  in  ipso  condita 
mu  amveraa,  in  catis  et  in  terrae  visibilia  et 
iavimbilia^  sive  Tkroni  sive  Dominationes^  sive  Prin· 
eiputus  sive  Potestates ; omnia  per  ipsum^  et  in  ipso 
creata  sunt.  47.  Et  ipse  est  ante  omnia^  et  omnia 
in  ipso  eousiant ; 15.  el  ipse  est  caput  corporis  Ec- 
clrsia. 

4.  De  FHH  Dehustura^  et  quod  non  sit  creatura.  — 
Hodie  necesse  eat  reddere  debKum.quod  heri  distuli, 
ut  id  discendi  cupidis  animis  vestris  et  cogitationibus 
lobjiciam.  De  Filii  dignitate  disserens  Paulus  hxc  dicit, 
sicut  etiam  oatendlmus  : Qai  est  imago  Dei  invisibilis. 
Cujus  ergo  vis  eum  esse  imaginem  ? Si  Dei  quidem, 
pukhre ; Deus  enim  est  et  Dei  Filius ; Dei  autem 
imago  perfectam  similitudiaem  ostendit : ergo  secun- 
dum hoc  «qualis  est : ai  aotem  imago  hominis,  die 
milii,  el  a le  tamquam  ab  insano  discedam.  Cur  au- 
tem nusquam  neque  imago,  neque  filius  appellatus  est 
angellis,  sed  homo  uirumque?  Quare?  Quoniam 
illic  quidem  nalone  sublimitas  cito  mullos  injecisset 
iu  hanc  impietatem  : hic  autem  vilius  et  abjectio 
spondet  rem  fore  in  luto,  et  ne  volentes  quidem  simt 
hile  quid  su>picari,  et  sermonem  deprimere.  Pro- 
purea  ubi  muUa  quideni  erat  bumilitas,  confidenter 


Scriptura  ponit  honorem  : ubi  autem  major  est  na- 
tura, non  item.  Sed /niaqorsMn9iit6i/is,  inquit.  Ergo, 
si  ille  est  invisibilis , est  ipsa  quoque  invisibilis , el 
similiter  invisibilis ; alioquin  imago  non  esset.  Nam 
imaginem,  quatenus  est  imago,  etiam  apud  nos  opor- 
tet esse  aequalem,  et  a characteribus  et  similitudine. 
Sed  hic  quidem  boc  nequaquam  potest  fieri  ; ars  enim 
humana  saepe  non  assequitur,  imo  vero  numqoam  , 
si  accurate  examines  : ubi  autem  est  Deus,  numquam 
excidit  et  aberrat,  neque  ullus  timquam  est  lapsus. 
Si  autem  est  creatura,  quomodo  est  imago  ejus  qui 
creavit?  neque  enim  equus  est  imago  bominb.  Si  ejua 
qui  est  invisibilis  similitudinem  non  ostendit  imago, 
quid  prohibet  etiam  angelos  esse  imaginem  ? nam  ipsi 
quoque  sunt  invisibiles,  sed  non  sibiipsis.  ^ [ As 
anima  est  invisibilis ; sed  ex  eo  quod  est  invisibilis  r 
est  quodammodo  imago ; at  non  sicut  ipse  est.  Prv 
mogefiitus  omnis  creaturat.] 

2.  Quid  vero?  inquit ; ecce  est  creatus?  Unde  id  col- 
ligis, dic,quxso?  Quoniam  dixit,  Primogenitus.  Atquf 
non  dixit.  Primocreatus,  sed  Primogenitus.  Deinde  el 

* Locum  uncinis  dausiim  sic  habent  Comroelin.  H Re^^ 
1955 : sed  anima  quoque  estinvmbUis : num  ex  eo  solo  qmt 
sU  invisibilis,  sequUur  Ukun  esse  imagmem  ? Nwn  etwm 
jinqcli  imagines  sunt,  eodem  mdo  quo  chrutus  7 


qub  prlmogcniHitesl,  illurn  creatum  dixeris,  quiddi- 
ees  quando  Ulmn  audieris  fratrem  vocari  ? Etenim  fra· 
trem  illum  vocat  Scriptura  secundum  omnia  nobis  as· 
similatum.  Ergone  ideo  illoin  Creatorem  esM  nega^bi· 
DIUS,  et  nec  dignitate  neque  alio  quopiam  nobis  ante» 
ponere  dignabimur?  ecquis  mente  valens  lioc  dixerit? 
Nam  illud,  Prirnogenim,  non  dignitatem  et  honorem, 
sed  tempus  tantum  exprimit.Si  ergo  primogenitus  nihil 
plus  habet  quam  nos ; atque  hac  ratione  primogenitus 
csi  omnium,  consubstantialis  erit  Deus  Verbum  lapi· 
dibus,  lignis  et  reliquis : nam  ait,  Primogenitus  omnis 
oreaturof.  At  primogenitus , inquies,  dictus  est;  ergo 
creatus  est.  Bene  quidem,  si  res  ita  se  haberet,  et 
nisi  alia  similia  haberet , ut.  Primogenitus  ex  mortuis^ 
et,  Prinwgenitus  in  multis  fratribut  (Coi·  t.  ii·  Rom· 
^).  Dtc,qumso,  primogenitus  ex  mortuis  quid 
sigiiiilcat?  Non  quod  primus  resurrexit,  dices  : non 
enim  dixit  simpliciter  quorumdam  mortuorum,  sed. 
Primogenitos  ex  mortuis  : neque  dixit  eum  primum 
es^e  mortuum,  sed  primogenitum  surrexisse  ex  mor- 
tuis. Quamobrem  nibil  aliud  signiQcat,  quam  eum 
fuisse  primitias  resurrectionis  a mortuis.  Ergo  nec 
hic  aliquid  probatur.  Deinde  aggreditur  ipsum  dogma. 
Nain  ne  existimarent  eum  esse  recentiorem  eo  quod 
oUm  quidem  adduceretur  per  angelos,  nunc  autem 
per  ipsum ; ostendit  primum  eos  nihil  potuisse ; non 
enim  ipse  eduxisset  e tenebris  : secundum  autem , 
quod  sit  ante  ipsos.  Quod  autem  sit  ante  ipsos,  iioc 
probat  argumento,  quod  ipsi  per  eum  sint  creati ; 
Quoniam  in  ipso,  inquit,  condita  sunt  omnia· 

Paulus  Samosatenus. — Quid  hic  dicunt  asseclx  Pauli 
Sainosateni  ? Omnia  in  ipso  facta  esse  : dictura  enim 
fuit,  /ft  ipso  condita  sunt  omnia.  Sed  quoe  sunt  in  cadis 
et  quae  sunt  in  terra  primo  dixit.  De  quo  erat  qtixstio 
hoc  primo  ponit.  Deinde  subjungit,  Viribilia  et  invisi^ 
bilia.  Invisibilia  animam  dicit,  visibilia,  omnes  homi- 
nes. Et  quod  in  confesso  est,  relinquit;  ponit  autem 
id  de  quo  dubitatur.  Sive  Throni,  inquit,  sive  Domi· 
nationes,  sive  Principatus,  sive  Potestates.  Illud,  sive, 
comprehendit  universum.  Spiriltis  autem  non  nume- 
ratur cum  Potestatibus,  sed  a majori  ad  minora 
ostendenda  proceditur.  Omnia,  inquit,  per  ipsum,  et 
in  ipso  creata  sunt·  Ecce  illud,  In  ipso,  est  per  ipsum  ; 
nam  cum  dixisset,  In  ipso,  subjunxit,  Per  ipsum.  Il- 
lud autem.  In  ipso,  quid  est?  lloc  est,  in  ipsum  pen- 
det omnium  substantia.  Non  solum  ipse  ea  ex  nihilo 
ad  hoc  ut  essent  deduxit,  sed  ipse  quoque  ea  nunc 
continet : quamobrem  si  essent  dlvul*<a  ab  ejus  pro- 
vidcnlin,  interiissent.  Sed  non  dixit,  Cominct,  quod 
eraterassius;  sed  quod  csl  subliiius,  lii  ipsum  pendet. 
Solum  nd  cum  annuere  el  Inclinari,  sunicit  ad  con- 
tinendum ct  constringendum.  Sic  clinm,  Primogeni· 
tus,  tamquam  rundanicnluin  dicitur,  lloc  aulcin  non 
significat  creaturas  esse  ejusdem  essentiae,  sed  in 
ipso  esse  omnia , et  per  ipsum.  Nam  alibi  quoque, 
quando  dicit.  Fundamentum  posui  (i.  Cor.  3.  10), 
non  dicit  dc  essentia,  sed  dc  operatione.  Nam  ne 
existimes  ipsum  esse  ministrum,  dicit  ipsum  ea  con- 
tinere * quod  noii  esc  minus  quam  focissc.  Quamquanr 


in  nobis  est  etiam  majus  : nam  lllnd  quidem  ars  fe- 
ducU , boc  vero  nequaquam ; neque  enim  coniinec 
quod  interii.  Et  ipse  est  anU  omnes,  inquit.  Hoc  est 
Deo  conveniens.  Ubi  est  Paulus  Samosatenus?  Et 
omnia  in  ipso  constant : hoc  est.  In  ipsum  sunt  con- 
dita. Assidue  eadem  versat,  verbomm  coiitinuaiione, 
tamquam  crebris  quibusdam  ictibus,  perniciosum 
dogma  evertens  radicitus.  Nam  si  et  um  iiiulu  dicia 
sunt,  et  post  tantum  tempus  exortus  est  Paulus  Sa- 
inoeatenus ; quanto  magis,  si  haec  non  fnissent  prae- 
dicta t Et  omnia,  inquit,  in  eo  constant.  Quomodo 
constant  in  eo  qui  non  est?  Quamobrem  et  quas  per 
angelos  fiunt,  ejus  sunt.  Et  ipse  est  caput  corporis  Ec· 
clesia*·  Postquam  dixerat  de  dignitate,  deinceps  dicit 
de  benigniiaie  : Ipse  est,  inqiiii,  caput  corporis  Eccle- 
«Λ.  Non  dixit  autem.  Plenitudinis,  idem  quidem 
significans,  sed  volens  ostendere  cum  nobis  esse  con- 
junctiorem , quod  qui  et  sic  est  supra  el  superior 
omnibus,  iis  se  conjunxit  qui  sunt  infra  omnia.  Ubi- 
que Ciiiin  primus  est  ; .supra  primus,  in  Ecclesia 
primns ; est  enim  c«*iput ; in  rciiirrcctione  primus. 
Hoc  enim  sibi  viiJi  iIJud,  Ut  sit  ipse  primus. 

3.  Quamobrem  in  generatione  quoque  csl  primus. 
El  hoc  est  quod  Paulus  maxime  studet  ostendere. 
Nam  si  boc  fuerit  probatum,  quod  esset  ante  omnes 
angelos ; illud  quoque  simul  infertur,  qu®  erant  illo- 
rum opera  ipsum  fecisse  imperantem.  Et  quod  csl 
admirabile,  in  posteriori  generatione  contendit  ipsum 
primum  ostendere.  Quamquam  alibi  primum  didi 
Adaim,  sicut  csl  re  vera ; sed  accepit  Ecde.siam  pro 
universo  genere  hominum.  Est  enim  Ecclesi®  pri- 
mus;  ct  hominum  quidem  tunquam  creationis  pri- 
mus est  secundum  camem  : et  propterea  bic  ponit 
primogenitum.  Quid  est  bie  primogenitus?  Qui  pri- 
mus  est  creatus,  aut  qui  resurrexit  ante  omnes;  sicut 
et  illic.  Qui  est  ante  omnes.  Et  hic  quidem  posnii 
primitias,  dicens  ‘ : Qui  esi  principium,  primogemtue 
ex  mortuis,  ut  sit  in  omnibus  ipse  primatum  tenens; 
ostendens  quod  alii  quoque  sunt  qusmodi : illic  au- 
tem non  est  primilix  creatur®.  Et  illic  quidem  esc. 
Imago  Dei  invisibiUs,  et  tunc,  Primogenitus.  19.  Quia 
in  ipso  complacuit  omnem'  plenitudinem  Aabiiare,  iO. 
el  per  eum  reconciliare  omnia  in  ipso;  pacificans  per 
sanguinem  crucis  ejus,  sivequee  in  terris,  me  qum  in 
ctBlis  sunt.  Quxeuroque,  inquit,  sunt  Patris,  ea  quo- 
que sunt  Filii,  idque  majori  studio,  quod  el  fuerit 
mortuus,  et  nobis  seipsum  conjunxerit.  Primitias 
autem  dixit  tamquam  de  fructu  aliquo.  Non  dixil , 
Resurrectio , sed , Primilix ; ostendens  quod  nos 
omnes  s.onctiiicarit,  ei  tamquam  sacrificium  obtulerit· 
Plenitudinem  de  divinitate  dixit,  sicut  dicebat  Joan- 
nes : De  plenitudine  ejus  nos  omnes  accepimus  ( Joau. 
4. 16 ).  Hoc  est.  Sive  Filius  erat,  sive  Verbum,  illic 

* Ilie  locus  sic  liabeiur  in  Colh.  909,  nunc 7 13...  sertoh 
dimi  camem  : propterea  et  ilUc  et  hic  etiam  rriinogemtui 
vocettm  est.  ()uul  est  autem  Primogeiiilus  omnis  creatur®  S 
hoc  est  pro,  Primns  creator;  quenmdmodum , Primogeni-· 
tus  ex  mortuis,  est  pro.  Qui  arilc  omnes  resurrexit : el 
tU  illic  ponit , Qui  esi  ante  onuics , sU  etiam  kk  posuit 
primUias  dicens,  etc. 
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«ρωτότοχον  λέγισΟαι,  έχτίσθαι  αύτ^ν  φής»  τί  <Γιη)ς, 
[544]  5ταν  &4βλφ6ν  αύτ^  άχούσητε  λ«γ4μενον  ; Κα\ 
γάρ  Αδελφ&ν  αύχ6ν  χαλεΐ  ή Γραφή  χατά  πάντα  ήμίν 
όμocωθέvτα·  ^Αρα  οδν  5ιά  τοΟτο  χα\  τδ  είναι  αύτδν 
5ι»4χιονργδν  άφαιρήσομεν,  χα\  οΟτε  άξιώματι»  οΟτε 
άλλφτινί  προέχειν  ήμων  άξιώσομεν ; χαΙτίς  Αν  τούτο 
των  νόΰν  έχόντων  είποι ; Τ6  γάρ  Πρωτότοκος^  ούχ\ 
Αξίας  χα\  τιμής,  άλ)Α  χρόνου  μ^νον  έστ\  σημαντι- 
κάν.  "Αν  τοΙνυν  πλέον  ήμών  ούβέν  τάχα  χατά 
τούτον  τδν  λέγον  πά^ων  έστί  πρωτέτοχος,  χαΐ 
δμοούσιος  έσται  6 θεδς  Λάγος  χαΐ  λίθων  χα\  ξύλων 
χαΐ των  λοιΧών*  Πρωτότοκος  γάρ,  φησί,  χάζτης 
κτίσεως.  Αλλά  πρωτύτοχος  εΓρηται,  φηαίν  · ούχσ3ν 
ίχτίσται.  Καλώς,  έάν  τούτο  ή,  χα\  μή  άδελφά  τινα 
6χη  κα\  άλλα,  οΤον  τδ.  Πρωτότοκος  έκ  νεκρώτ^  Λρω· 
τ^οκος  έτ  χοΧΧόΐς  άόεΧφοΙς.  Τδ,  πρωτύτοχος  έχ 
των  νεκρών,  τίνος  έοτί  δηλωτιχδν,  εΙπέ  μοι;  Ούγάρ 
τον,  άτι  πρώτος  άνέστη,  έρεις  * ού  γάρ  εΤπεν  άπλώς 
νεχρων,  άλλά  πρωτύτοχος  έχ  τών  νεχρών  * ούδδ  δτι 
άπέΟανε  πρώτος,  άλλ'  δτι  πρωτότοκος  έχ  τών  νεχρών 
άνέστη.  "Αστε  ούδέν  έτερον  δηλοΐ,  ή τούτο,  δτι  τής 
er/αστάσεως  άπαρχή  γέγονεν.  Ουχοΰν  ούδέ  ενταύθα. 
ΕΙταλοιπδν  έμβαίνει  είςτδ  δόγμα  αύτό.  "Ινα  γάρ  μή 
νομίσωσε  νεώτερον  αύτδν  είναι,  διά  τδ  πάλαι  μέν  δι* 
άγγέλων  προσάγεσθαι)  νυν  δέ  δι*  αύτου,  δείχνυσι 
πρώτον , δτι  ού^ν  Γσχασαν  έχείνοι  * ού  γάρ  &ν  άπδ 
σκότους  οάτος  ήγαγε  · δεύτερον,  δτι  χα\  πρδ  αυτών 
έσττ»  ΚάΙ  σημεΐόν  ποιείται  του  πρδ  αύτών  είναι,  τδ 
δι*  αδτοΰ  αύτοδς  έχτίσθαι  * "Οτι  έτ  αντφ  , φησ\ν, 
ίχτίσθτι  ζά  ndrta, 

Τί  λέγουσιν  ένταύθα  ο(  τά  Παύλου  τού  Σαμοσατεως 
φρονουντες ; *Οτι  τά  πάντα  έν  αύτιρ  γέγονεν.  Τδοδ 
γάρ  εΓρηται,  "Οτι  έτ  αύτφ  έκτίσβη  τά  πάντα. 
Αλλά  τά  έν  τόΐς  ούρανοίς,  χα\  τά  έπι  τής  γής  είπεν. 
"Οπερ  άμφισβητούμενον  ήν,  πρώτον  τέθειχεν.  Είτα 
έπάγει,  7ά  όρατάκαΧ  τά  άόρατα^  άόρατα  τήν  ψυχήν 
λέγαιν,  δρατά  πάντας  Ανθρώπους.  ΚαΙ  τδ  μέν  όμο- 
λογούμενον  Αφίησχ;  τδ  δέ  άμφίβαλλόμενον  τίθησιν. 
ΕίτΑ  φησιν,  Είτε  θρόνοι^  εΙχέ  κνριότν{τες^  είτε 
άργοΧ^  είτε  έζουσίαι.  Τδ , ΕΙτε^  του  παντδς  περί* 
ληπτιχόν  6στι·  Τδ  δέ  Πνεύμα  ού  μετά  τών  έξουσιών 
ΑριΟμούντος>  Αλλά  Απδ  τών  μειζόνων  χάΐ  τά  έλάττω 
δειχνύντος  έστί.  Ίά  πάττα^  φησ\,  dC  αύτον,  καΧ 
είς  αύτότ  έκτιστεα.  Τδου  τδ>  Ετ  αύτφ^  δι'  αύτού 
έστιν.  ΕΙπων  γάρ,  Ετ  αύτφ^  έπήγαγε,  Αχ’  αύτον. 
Τδ  δε,  ΕΙς  ahzdVf  τί  έστι ; Τουτέστιν,  είς  αύτδν 
χρέμαται  ή πάντων  ύπόστασις.  Ού  μόνον  αύτδς  αύτά 
έχ  τού  μή  δντος  είς  τδ  είναι  παρήγαγεν,  ά)λά  χα\ 
αύτδς  αύτά  συγκροτεί  νυν  ώστε  Αν  Αποσπασθή  τής 
αύτού  προνοίας,  Απόλωλε  χα\  διέφθαρται.  Αλλ’  ούχ 
είπε,  διαχρατεί,  δπερ  ήν  παχυτερον,  άλλά  τδ  λεπτό* 
τέραν,  δτι  είς  αύτδν  χρέμαται.  Μόνον  γάρ  τδ  πρδς 
αύτδν  νεύειν,  Ιχανδν  διαχρατήσαι  χαΐ  συσφίγξαι.  Ουτω 
χα\  τδ.  Πρωτότοκος^  ώς  θεμέλιος  λέγεται.  Τούτο  δέ 
ού  [545]  τδ  όμοούσιον  τών  χτισμάτων,  άλλά  τδ  δι’ 
αύτού  πάντα  είναι,  χα\  έν  αύτφ  δηλοι.  Ουτω  χα\ 
Αλλαχού  δταν  λέγη,  βεμέΧιοτ  τέΟειπα^  ού  περί  τής 
ουσίας  φησ\ν,  άλλά  τής  ένεργείας.  Ίνα  γάρ  μή  νομί- 
σης ύπηρέτην  είναι  αύτδν,  φησίν,  αύτδν  αύτά  δια- 

Σαμοσατέως  φρονουντες ; τά  έν  τόΐς  ούρανιχς,  βπερ  άμφισδΥ)·^ 
τονμενον  ήν,  πρώτον  τέΟίιχε,  χαί  τά  έπι  τής  ‘ΐής.  £1τα,  φησί, 
χαά  τά  όρατά  xai  άόρατα-  οΐον  ψυχή  έν  ούρανφ  γέγονεν* 
όρατά,  οΐον  οί  άνθρ««ποι,  ό *Ηλ(ας,  ό Παύλος.  £1τε  ^νοι, 

εασίν,  είτε  κυριότητες.  Qoam  lecUonem  'secutus  fuerat 
CAtiaous  UenreUis  interpres» 


χρατεΤν,  δτιερ  ούχ  ήττον  του  ποιήσαί  έστι.  Καίτοι  έφ* 
ήμών  χα\  μεΐζον  · έχεΤνο  μέν  γάρ  ή τέχνη  είσάγει, 
τούτο  δέ  ούχέτι  * ούδΙ  γάρ  φθειρόμενον  χατέχει.  ΚαΧ 
αυτός  έστι  πρό  πάντων,  φησί.  Τούτο  Θεφ  άρμόζον. 
Πού  Παύλος  ό Σαμοσατεύς ; Καί  τά  πάντα  ^ αύτφ- 
σννέστηκε·  τουτέστιν,  είς  αύτδν  Εχτισται.  Συνεχώς 
αύτά  στρέφει,  τή  συνεχείφ  τών  βημάτων  χαθάπερ 
πυχναέςτισιπληγαΐς  πρό^^ιζον  άνασπών  τδ  δόγμα  τδ^ 
όλέθριον,  Εί  γάρ  χα\τοσαύτα  εΓρηται,  χαΐ  μετά  τοσού- 
τον  χρόνον  άνέφυ  Παύλος  ό Σαμοσατεύς,  πόσφ  μά).λον, 
εΐ  μή  ταύτα  προείρητο ; Καί  τά  πάντα,  φησίν,^αύτφ 
σντέσττικε.  Πώς  συνέστηχεν  έν  τφ  ούχ  δντι ; "ύστε 
χα\  τά  δι’  άγγέλων  αύτού  έστι.  ΚαΧ  αύτός  έστιν  ή 
ηε^αΧτι  τον  σώματος  της  *ΕκκΧτ\σΙας.  Είπων  περί 
τής  άξίας,  λέγει  λοιπδν  χα\  περί  τής  φΐλανθρο>πίας. 
Α<ττός  έστι,  φησίν,  ή κεφαΧί\  τον  σώματος  τής 
ΕκκΧησίσς.  Ούχ  είπε,  του  πληρώματος,  αύτδ  μέν 
τούτο  καί  ούτω  δηλών,  θέλων  ^ ήμΓν  οίχέιότερον 
δεΤξαι  αύτδν,  δτι  ό ούτως  άνω  καί  πάντων  άνώτερος, 
τοΓς  χάτω  έαυτδν  συνήψε.  Πανταχού  γάρ  έστι  πρώτος* 
Ανω  πρώτος,  έν  τή  ’Εχχλησίφ  πρώτος  * κεφαλή  γάρ 
έστιν  · έν  τή  άναστάσει  πρώτος.  Τούτο  γάρ  έστιν, 
*Ινα  γένηται  αύτός  πρωτεύων. 

γ.  "ύστε  καί  έν  γενέσει  πρώτος.  Καί  τουτό  έστι 
μάλιστα  τδ  σπουδαζόμενον  τφ  Παύλφ  δείξαι.  Αν  γάρ  - 
τούτο  χατασκευασθή,  δτι  πρδ  πάντων  ήν  τών  Αγγέ- 
λ(ον,  χΑχεΤνο  συνεισάγεται,  δτι  τά  έχείνων  αύτδς 
έποίει  έιητάττων.  Καί  τδ  δή  θαυμαστδν,  έν  τή 
όστέρφ  γενέσει  έφιλονείχησε  πρώτον  αύτδν  δείξαι. 
Καίτοι  γε  άλλαχού  πρώτόν  φησι  τδν  Αδάμ,  ώσ?:ερ 
ούν  καί  έστιν  * άλλά  τήν  Έχχλησιαν  Ιλαβεν  άντί  τού 
παντδς  άνθρώπων  γένους.  Τής  γάρ  Έχχλησίας  πρώ- 
τός  έστι,  καί  τών  μέν  άνθρώπων,  · χαθάπερ  τής  κτί- 
σεως, πρώτος  χατά  σάρχα  * καί  διά  τούτο  ένταύθα 
τδν  πρωτότοκον  τίθησι.  Τί  έστιν  ένταύθα  ό πρωτό- 
τοκος ; Ό πρώτος  χτισθείς,  ή πρδ  πάντων  άναστάς, 
ώσπερ  χαί  έχεΙ,  ό πρδ  πάντων  ών.  Καί  ένταύθα  μέν 
άπαρχήν  τέθειχεν  είτιών  * "Ος  έστιν  όίπαρχή,  πρω 
χότοκος  έκ  τών  νεκρών,  ΐνα  γένηται  έν  πάσιν 
αύτός  πρωτεύων  * δειχνύς  δτι  χαί  οί  άλλοι  τοιούτοι  * 
έχεί  δέ  ούχ  άπαρχή  τής  κτίσεως.  Καί  έχε!  μέν, 
ΕΙχώττσυ  Θεόν  τον  άοράτοι»,  χαί  τότε  τδ,  Πρωτό· 
χοκος.  ^Οτι  έν  αύτφ  ηύδόκησε  παν  τό  πΧήρωμα 
κατοικήσεα,  καί  6C  αύτού  όίποκαταΧΧάξαι  τά 
πάντα  είς  αύχόν,  είρηνοποιήσας  διά  τον  αίματος 
τον  στανρον  αύτού,  είτε  τά  έπΧ  τής  γής,  είτε  τά 
έν  τοίς  ούρανοΐς,  "Οσα  τού  Πατρδς,  φησι,  ταύτα 
χαί  του  ΥΙού,  χαί  μετά  πλείονος  στιουδής,  δτι  χαΐ 
νεχρδς  γέγονε,  χαί  ήνωσεν  έαυτδν  ήμΓν.  Απαρχήν 
δέ  είπε,  χαθάπερ  έπι  καρπού  τίνος.  Ούχ  ε1πεν« 
άνάστασις,  άλλά,  άπαρχή,  [546]  δειχνύς  δτι  πάντας 
ήμας  ήγίασε,  χαί  ώσπερ  θυσίαν  προσήνεγκε.  Τδ 
πλήρωμα  περί  τής  θεότητας  είρηχε,  χαθάπερ  δ 
Τωάννης  Ιλεγεν  · Εκ  τού  πΧηρώματος  αύτού 
ήμεΐς  πάντες  έΧάβομεν.  Τουτέστιν,  είτε  ήν  ό Τίδς, 
εΓτε  ό Αόγος,  έχε!  φχησεν  ούχί  ένέργειά  τις,  άλλ* 
ούσία.  Ούχ  έχει  αΙτίαν  είπείν  ούδβμίαν,  άλλά  τήν 
θέλησιν  τού  θεού  * τούτο  γάρ  έστιν,  δτι  Εν  αύτφ 
ηύδόκησε,  καΧ  δι*  αύτού  άποχαταΧΧάζαι  τά 

• Unus  cod.  aic  sequentia  effert,  χαθάπβρ  χαί  τής  χ 

διά  τούτο  χαι  ώδε  χάχΰ  πρωτότι^ς  εΙρηται.  Ί ( δέ  έση  κρ«#- 
τότοχος  πάσης  χτίσεως ; αντί  τού  πρώτος  χτίστης,  ώσπερ  τδ 
πρωτότοχος  έχ  νεχρών,  άντί  τού  ό προ  πάντων,  έστίν,  άνα- 
στάς* χαί  ώσπερ  έχει  τίθησιν  ό πρό  πάντων  ών,  οΰνω  χαέ 
ένταύθα  απαρχήν  τέθ. 
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Λάττα  είς  αϋτόν.  ^Ινα  μί)  νομίη)ς,  iixi  ύπηρέτου 
τάξιν  άνέλαβεν,  είς  έαντότ,  φησί.  Κα\  μήν  άλλβ- 
χου  φησιν,  οτι  τψ  θεψ  χαταλλάττει,  xaOdicsp  έν  τ|) 
Κορινθίους Επιστολή  γρίφων  Ιλεγε.  Κα\  χβλώς 
είπε,  ii*  αύτον  άΛοκαταΧΧάξαι,  Ήδη  γίρ  ^βαν 
χατηλλαγμένοι,  άλλά  τελείως  Ιδει,  χαΐ  ώ«ε  μηχέτι 
έχθραίνειν  αύτω.  Πώς  δ^  γίνεται  τούτο,  διασαφεί  λοι· 
-ιΛν,  ού  μόνον  τήν  χαταλλαγήν,  άλλά  καΐ  τόν  τρόπον 
της  χαταλλαγης  άναγγέλλων  · ΕΙρΐ\τοΛοιι/(σ€ίς  ^ιΑ 
του  αίματος  τον  στανροϋ  αϋτοΰ.  Τ6  μλν  τήν 
Ιχθραν  δείχνυαι  τδ  χαταλλίξαι*  τδ  δδ  τδν  πόλεμον,  τδ 
ΕΙρτινοποιήσας.  Αιά  τον  αίματος^  φηΛ,  τον  στον· 
μου  αυτού  &C  αύτον ^ βΪτβ  τά  knl  τής  rnc* 

' έτ  τοΊς  ούρανοις.  Μόγα  μδν  τδ  χαταλλίξαι,  τδ  δδ 
κα\  δι*  αΟτοΟ,  μεϊζον  · χα\  τδ  τούτου  μεΐζον,  τδ  διά 
του  αΤματος  αύτοΰ  · χα\  ούχ  άπλώς  αίματος,  άλλά  τδ 
τούτου  μεϊζον,  διά  του  σταυρού.  *Όστε  πόντε  δστ\  τά 
θαυμαστά,  τφβεφ  χατήλλαξε,  δι*  αύτού,  διά  θανάτου, 
διά  σταυρού.  Βαβα\,  πώς  άνέμιξε  πάλιν  ; *Ινα  γάρ  μή 
νομίσης  £ν  είναι,  μηδδτδν  σταυρδνεΐναί  τιχαθ'έαυτδ, 
λόγει,  ii*  έαντον.  Πώς  οίδε  μέγα  τούτο  6ν ; *Ότι  ού 
βήματα  είπων,  άλλ*  έαυτδνέχδούς  ύπδρ  τής  χαταλλα- 
γής,  ούτως  άπαντα  εΙργάσατο.  Τί  δέ  έστι,  Τά  έτ 
τοΐς  ούραγοις;  τά  μδν  γάρ  δπ\  τής  γής,  είχότως  · 
Εχθρας  γάρ  δμπέπληστο,  χα\  είς  πολλά  διήρητο*χαι 
πρδς  έαυτδν  Εχαστος  ήμών  διεστασίαζε,  χα\  πρδς 
τούς  πολλούς  · τά  δδ  δν  τοΤς  ούρανοΤς  πώς  είρηνο- 
ποίησε;  χα\  έχεί  πόλεμος  ήν  xaV  μάχη;  χα\  πώς 
βύχόμεθα  λέγοντες,  Γε^ηθήτω  τό  θέΛημά  σον^  ώς 
irotparipy  ηαϊ  kstl  τής  γί)ς;  τί  ούν  Εστιν  είπεΤν; 
ΆπόσχισΓΟ  ή γή  τού  ουρανού,  έχπετιολεμωμένοιήσαν 
οι  άγγελοι  πρδς  τούς  Ανθρώπους,  τδν  Αεσπότην  όρων- 
τες  τδν  αύτών  ύβριζόμενον.  *Αναχεφαλαιώσασθαί 
φησι  τά  πάντα  δν  τψ  Χριστψ,  τά  δν  τοίς  ούρανοις, 
κα\  τά  δπ\  τής  γής.  Πώς ; Τά  μδν  δν  τοΓς  οΟρανοϊς 
ούτω  · μετέστησεν  δχεϊ  τδν  άνθρωτιον,  άνήγαγεν  αύ· 
τοίς  τδν  έχθρδν,  τδν  μισούμενον.  Ού  μόνον  τά  δπ\ 
τής  γής  δποίησεν  εΙρηνεύειν,  άλλ*  άνήγαγεν  αΟτδν 
πρδς  αύτούς,  τδν  δχθρδν  χα\  πολέμιον.  Τούτο  εΙρή'/η 
βαθεία.  'Αγγελοι  πάλιν  δπ\  γής  δφαινοντο  λοιπδν, 
Επειδή  χα\  άνθρωπος  δν  ούρανψ  δφάνη.  Αοχεί  δέ  μοι 
χα\  ή άρπαγή  τού  Παύλου  τούτου  τε  Ενεχεν  γεγενή- 
σθαι,  χα\  τού  δείξαι  ότι  χα\  ό Τίδς  δχεί  άνελήφθη. 
Έν  μδν  γάρ  τή  γή  διπλή  ή είρήνη,  χοΛ  πρδς  τά 
δπουράνια,  χα\  πρδς  δαυτά*  δν  δδ  τοίς  ούρανοίς* 
άπλή.  εΐ  γάρ  δπ\  ένΙ  άμαρτωλψ  μετανοούντι  χαί- 
ρουσιν  οΐ  άγγελοι,  πολλψ  μάλλον  δπ\  τοσούτοις.  Ταύτα 
πάντα  ή τού  θεού  ίσχύς  χατώρθωσε.  Τί  οδν  άγγέ- 
λοις  θα^ϊ^είτε,  φησί ; Τοσούτον  [547]  γάρ  άπέχουσιν 
Εκείνοι  προσάγειν  υμάς,  5τι  χα\  έχπεπολεμωμένοι 
ήσαν  ποτδ,  χαΐ,  εΐ  μή  ό βεδς  αύτδς  ΰμάς  δχείνοις 
κατήλλαξεν,  ούχ  άν  ειρηνεύσατε.  Τί  τοίνυν  δχείνοις 
4ιροστρέχετε ; Βούλει  μαθείν  τών  Αγγέλων  τδ  μίσος 
δσον  είχον  πρδς  ή μάς,  χαΐ  πώς  άπεστρέφοντο  άεί ; 
Είς  τιμωρίαν  δπέμποντο  έπ\  τών  Ισραηλιτών,  δπ\ 
τού  Ααυ\δ,  δπ\  τών  Σοδομιτών,  έπ\  τής  κοιλάδος  τού 
χλαυθμώνος.  Άλλ’  ού  νύν  · άλλ*  δξ  Εναντίας,  δπ\  γής 
ήδον  σφόδρα  χαίροντες  · καί  τούτους  χατήγαγε  πρδς 
αύτούς,  xaV  τούς  άνθρώττους  άνήγαγεν  δχεί. 

θ'.  Κα\  θέα  μοι  τδ  παράδοξον.  Τούτους  πρώτους 
χατήγαγεν  ώδε,  χα\  τότε  τδν  άνθρωπον  άνήγαγε  πρδς 
αύτούς·  ούρανδς  ή γή  γέγονεν,  Επειδή  τά  τής  γής 
Εμελλεν  ούρανδς  δέχεσθαι.  Αιά  τούτο  εύχαρ ιστού ντες 
λέγομεν , Δό(α  έτ  ύψίστοίς  θβφ , xcd  έαΐ  γής 
Βίρήτϊΐ,  έτ  άτθρώΛοις  evdojcla*  Τδού,  φησ\,  χαί 


άνθρωποι  δφάνησαν  ιύαρεστουντες  λοιπόν.  Τί  έστιν# 
Εύδοχία;  Καταλλαγή*  ούχέτι  μεσότοιχόν  δστιν  ό 
ούρανός.  Τδ  πρώτον  κατά  άριθμδν  Εθνών  ήσαν  oi 
άγγελοι*  νύν  δδ  ού  κατά  άριθμδν  Εθνών,  άλλάχατά 
άριθμδν  πιστόιν.  Πόθεν  δήλβν;  Άχουε  τού  Χριστή 
λέγοντος  · Όράτβ  μή  χατα^^οτήαητβ  έτός  τώτ 
μιχρΐύτ  τούτωτ,  01  γάρ  άγγεΛοι  αύτώτ  άίΛΛΟίηάς 
βΛέχουσι  τό  χρόσωΛοτ  τον  Πατρός  μον  τον  έτ 
τοΤς  ούρατοις.  Έκαστος  γάρ  πιστδς  άγγελον  Εχει,. 
δπε\  χαΐ  δξ  άρχής  Εκαστος  άνήρ  τών  εύδοχίμων  άγ- 
γελον είχε  · καθώς  φησιν  ό Ιακώβ,  *0  ΛγγεΜίς  'ό 
τρέ^ο)Τ  pSf  χαΐ  ό ^νόμΒτός  με  έχ  τεότητός  μον, 
ΕΙ  τοίνυν  Αγγέλους  Εχομεν,  νήφωμεν,  χαθάπερ  παι- 
δαγωγών τινων  ήμίν  παρόντων  πάρεστι  γάρ  χαδ 
δαίμων.  Διά  τούτο  εύχόμεθα,  κα\  λέγομεν  αΐτούντες 
τδν  Αγγελον  τής  εΙρήνης,  χαΐ  πανταχού  είρήνην  αϊ- 
τού μεν.  Ούδδν  γάρ  ταύτης  ίσον  δν  ταΐς  δχχλησίαις 
είρήνην,  δν  ταίς  εύχαίς,  δν  ταίς  λιταΐς,  Εν  ταΐς  «ροα- 
ρήσεσι  · χαΐ  άπαξ,  κα\  δις,  καΐ  τρ\ς,  κα\  πολλάχις 
αύτήν  δίδωσιν  ό τής  Εκκλησίας  προεστώς,  Είρήττξ 
ύμΤτ,  έπιλέγων.  Διά  τι;  "Οτι  αύτη  μήτηρ  πάντων 
τών  Αγαθών  δστιν,  αύτη  τής  χαράς  υπόθ^αις.  Διά 
τούτο  χα\  ό Χριστδς  είσιούσιν  είς  τάς  οΙχίας  τοίς 
άποστόλοις  τούτο  λέγειν  προσέταξεν  εύθέως,  χαθάπερ 
τι  σύμβολο V τών  Αγαθών  * ΕΙσερχόμετοι  γάρ,  φη- 
σ\ν,  είς  τάς  οΙχίας,  Λέγετε,  Είρήτη  ύμϊτ,  Ταύτη; 
γάρ  ούχ  ούσης,  πάντα  περιττά.  Κα\  πάλιν  τοίς  μα- 
θηταίς  Ελεγεν,  Είρήτητ  άμίημι  ύμϊτ,  εΐρή^ηΐξτ  τήτ 
έμήτ  όίδωμι  ύμ7τ,  Αύτη  τή  Αγάπη  xpcM)AonoisL 
ΚαΙού  λέγει  ό τής  Εκκλησίας  προεστώς,  Ειρήνη  ύμίν 
άπλώς,  άλλ’,  ΕΙρήττ}  χάσι.  Τί  γάρ  δφελος,  άν  μετά 
τούδε  μδν  είρήνην  Εχωμεν,  μεθ*  δτίρου  ίά  πόλεμον 
χα\  μάχην;  τί  τδ  κέρδος;  ΟΟδδ  γάρ  έν  τψ  σώματΐ9 
άν  τά  μδν  ήσυχάζη  τών  στοιχείων,  τά  δδ  διαστα- 
σιάζη , δυνατδν  ύγίειαν  συνεστάναι  ποτδ,  άλλά  διά 
τής  άπάντων  εύταξίας  χα\  συμφωνίας  χα\  εΙρήνης  * 
χάν  μή  πάντα  ήσυχάζη,  και  δπ\  τών  οΐχείων  όρων 
μέ'/η,  πάντα  άνατραπήσεται.  ΚαΙ  έν  τή  διοηηίφ  δδ 
τή  ήμβτέρα,  δάν  μή  πάντες  ήσυχάζωσιν  οΐ  λογισμοί 
είρήνη  ούχ  Εσται.  Τοσούτόν  δστιν  άγαθδν  ή είρήνη, 
ώς  υΙούς  θεού  χαλείσθαι  τούς  αύτη;  ποιητάς  [548} 
χα\  δημιουργούς*  είχότως*  δπε\  χολ  ό ΤΙδς  τού 
θεού  δπδ  τούτψ  ήλθεν  είς  τήν  γήν,  εΙρηνοποιήσων 
τά  δν  τή  γή,  χαΐ  τά  δν  τοίς  ούρανοίς.  Εί  δδ  οΐ  είρη- 
νοποιολ  υιοί  τού  θεού,  οΐ  νεωτεροποιοί  υίοΙ  διαβόλου* 
Τί  λέγεις;  Ερεις  χα\  μάχας  Εμβάλλεις;  Κα\  τίς  ού- 
τω; άθλιος,  φησίν ; Είσ\  γάρ  πολλολ  χαίροντες  δπδ 
τοίς  χαχοΤς,  χα\  τδ  σώμα  τού  Χριστού  βιασπώντες 
μάλλον,  ή οΐ  στρατιώται  τή  λόγχη  διέτεμνον,  ή ο4 
Τουδαίοι  τοίς  ήλοις  διέχοψαν.  Έχείνο  τούτου  Ελαττον 
τδ  κακόν  · Εκείνα  διατμηΜντα  τά  μέλη  πάλιν  συνή- 
φθη  * ταύτα  δδ  άποσπα^ντα,  άν  Ενθάδε  μή  συν- 
αφή, ούχέτι  συναφθήσεται,  άλλά  μένει  τού  πληρώ- 
ματος Εξω.  **Οταν  βουλή  τφ  άδελφώ  πολεμήσαι.  Εν- 
νόησαν δτι  τοίς  μέλεσι  τού  Χριστού  πολεμείς,  χαΐ 
παυσαι  τής  μανίας.  Τί  γάρ,  εί  άπεββιμμένος  δστ\ν, 
εΐ  εύτελής  ; τί  γάρ,  εί  εύχαταφρόνητος;  Ούτως  ούχ 
έστι  ΟέΛημα,  φησίν,  έμχροσθετ  τον  Πατρός  μου^ 
ϊτα  άχόΛηται  είς  τώτ  μιχρ&τ  τούτωτ  * χα\  πάλιν* 
Oi  άγγεΛοί  αύτώτ  δΐΜαττός  βΛέχουσι  τό  χμόσ· 
ωχοτ  τον  Πατρός  μου  τον  έτ  τοΐς  αύρατοΐς,  *0 
θεδς  δι*  αύτδν  χα\  δούλος  Εγένετο,  χα\  Εσφάγη  * συ 
δδ  ούδδν  αύτδν  είναι  νομίζεις ; Ούχούν  μάχη  χα\  χατά 
τούτο  τφ  θεψ,  τάς  Εναντίας  αύτφ  φέρων  ψήφους* 
Όταν  είσέλθη  ό τής  Εκκλησίας  προεστώς,  ευθέως 
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babitflvit,  non  opemtio  aliqua,  sed  essentia.  Non 
Ι>οΐΜ  ollam  dicere  causam,  nisi  Dei  valuntatom : hoc 
enim  esi.  In  ψ$ο  complacuit^  et  per  eum  omnia  teeon-- 
dUm  fa  φΐο·  Ne  existiincs  quod  servi  paries  susce- 
perit, in  letpio,  inquit.  Atqui  alibi  dicit  quod  Deo 
reconciliet,  sicut  in  Epistola  ad  Coriniliios  scribens, 
dicebat.  Recte  autem  dixit,  Per  eum  reeonciliare 
{ i.  Cor.  15 ).  Jam  enim  erant  reconciliati,  sed  per- 
fecte opoiiebat,  ot  non  essent  amplius  ei  inimici. 
Qnomodo  id  fiat,  declarat  postea.  Non  enim  data  est 
aolom  reconciliatio , sed  etiam  modus  reconciliatio- 
nis. Peei/Uani  per  eanguinem  erucis  Inimicitias 
Ipiidem  ostendit  illud.  Reconciliare;  bellum  autem 
fttud , Pad/kons.  Per  wfi^innem , inquit,  crucis  ejus 
in  rp$o,  tiveguse  in  lerris,  sive  qua  in  eatis  sunt.  Ma- 
gnum qohlem  est  reconciliare;  per  ipsum  autem, 
majus;  et  eo  majus  est,  per  sanguinem  ejus.  Et  iion 
oolnin  per  sangoinem*  sed  quod  est  eo  tiiajiis , per 
emeem.  Qoamobrem  quinque  sunt  admirabilia,  Deo 
reconciliavit,  per  seipsiim,  per  mortem,  per  crucem. 
Papoe ! quomodo  rursus  miscuit  ? Nam  ne  existimares 
tinum  esse,  neque  crucem  esse  aliquid  per  se,  dlcli, 
Per  seiptum.  Quomodo  novit  boc  esse  magnum  1 Cum 
noii  verbis,  sed  setpso  dato  pro  reconciliatione,  sic 
onaia  effecit.  Quid  est  aoiem  Illud,  Qutc  tn  calhl 
nam  qum  in  terra  quidem  sunt,  nieiiio ; repleta  enim 
erat  inimicHils,  et  divisa  erat  in  multa,  et  unusquis- 
que nostrum  secum  dissidebat  et  cum  multis  : quae 
autem  sunt  in  caelis  quomodo  pacificavit?  illic  quo- 
que erat  bellum  et  pugna  ? ct  qnoiiiodo  oramus  di- 
centes, Fiat  voiunlas  tua  sicut  in  calo  ct  in  terra 
( Mait/i.  6. 10 ) ? quid  ergo  est?  Abscissa  erat  terra  a 
caelo  , bellum  gerebant  angeli  adversus  homines , vi- 
dentes suum  Dominum  probro  et  contumelia  affectum. 
Dicit  omnia  instaurari  m Gliristo,  quae  sunt  in  caelis,  et 
quaesunt  in  terra  ( Ephn.  1. 10 ).  Quomodo?  Ea  qu:e 
sont  in  caelo  sie  : transtulit  Illuc  hominem,  inimi- 
cam qui  odio  habebatur  illis  reddidit.  Non  solum  quae 
sunt  in  terra  fecit  pacem  agere,  sed  ad  ipsos  susiulil 
liosiem  et  inimicum.  Hoc  pax  profunda.  Angdi  rur- 
sus cernuntur  In  terra,  quoniam  homo  quoque  appa- 
mit  in  caelo.  Mibi  autom  videtur  ea  de  causa  fuisse 
raptus  Paulus,  et  ut  ostenderet  quod  Filius  quoque 
illuc  sti  assumptos.  Nam  in  terra  pax  est  duplex,  et 
cum  caelestibus,  ei  inter  se ; in  caelis  autem  simplex. 
Nam  si  propter  unnm  peccatorem  peenilentiam  agen- 
ietn  laetantur  angeli,  multo  magis  propter  tam  multos. 
Bacc  orolii·  effeeii  Dei  virtus.  Cur  ergo,  inquit,  ange- 
lis confiditis? Tantum  enim  abest,  ut  illi  ves adducant 
et  accessum  praebeant,  ut  etiam  bellum  gesserint,  et 
nisi  vos  Dent  ipse  illis  reconciliasset,  pacem  non 
babliuri  cratis.  Quid  ergo  ad  illoe  accurritis?  Vis  scire 
quantum  angelorum  esset  in  nos  odium,  et  quomodo 
nos  semper  aversabantur?  Mittumur  ad  aiipplicium 
adversus  Israelilas,  adversus  David,  adversus  Sodo- 
mitae, in  valle  luctus.  Sed  non  nunc ; imo  contra , 
iii  terra  canebant  Vt^Ide  la*taiites ; el  bos  deduxit  ad 
ip^oa,  el  homines  illuc  sustulit. 

4.  In  decursu  hujus  numeri  mentio /iet  de  Angelis 


custodibus ; pax  et  concordia  commendabuntur , reetar^ 
guentur  lites  et  dissidia.  — Ei  mihi  contemplaro  rem 
mirandam.  Hos  primos  huc  deduxit;  et  tunc  hoiri- 
nem  ad  eos  sustulit : cxlum  lacta  est  terra,  qnoniara 
quae  erant  terrae,  caelum  erat  suscepUimm.  Propterea 
gratias  agentes  dicimus  s Gloria  in  excelsis  Deo,  et  in 
terra  pax,  hominibus  bona  voluntas{Lue.  2.  14).  Ecce, 
inquit , apparuerunt  etiam  homines  de  caetero  bene 
placentes.  Quid  est  bene  placitum  ? Reconciliatio  : 
non  est  amplius  caelum  partes  intermedius.  Primo  se- 
cundum numerum  gentium  erant  angeli  (Deut.  Sfi. 
8.  in  Graeo) ; nunc  autem  non  secundum  numerum 
gentium,  sed  secandum  numerum  fidelium.  Unde  hoc 
constat  ? Audi  Cbrislum  dicentem  : Videte  ne  despi» 
datis  unum  ex  istis  pusillis.  Angeli  enim  eorum  peepe- 
tuo  videnl  fadem  Patris  mei  qui  esi  in  catis  {Malth.  18. 
iO).  Unusquisque  enim  fidelis  babet  angelum  : nam 
etiam  ab  initio  unusquisque  vir  probas  habebat  angelum, 
sicut  dicit  Jacob:  Angelus  qui  pascit  me  ei  Uberat  me  a 
juventute  mea  {Gen.  48. 16).  Si  ergo  babemus  angelos, 
modeste  nos  geramus  tamquam  nobis  adaint  quidam 
psdagogi : nam  adest  etiam  daemon.  Propterea  ora- 
mus, et  dicimus  petentes  angelum  pacis,  el  ubiqno 
pacem  petimus.  Nibil  enim  potest  ei  aequiparari ; in 
Ecclesiis  pacem,  in  supplicaiionibtts,  in  salutationi- 
bus ; et  aemel  el  bis  el  ter,  et  saepe  eam  dat  is  qiii 
praeest  Ecclesiae,  dicens : Pax  vobis.  Quare?  Quoniaui 
ipsa  est  mater  omnium  bonorum,  ipsa  est  gaudii  ma- 
teria el  argumentum.  Propterea  Christus  quoque 
apostolos  domos  ingredientes  lioc  jussit  staUin  dicere 
tamquam  aliquod  bonorum  symbolum  : Intrantes 
enim,  inquit,  domos, dicite : Pax  vobis  {Malth.  iO.  42). 
Nam  si  ea  non  sil,  omnia  sunt  supervacanea.  El  rursus 
dicebat  discipulis:  Pacem  relinquo  vobis,  pacem  meam 
do  volns{JoanAL·  27}.lpsa  viam  munii  ad  caritatem. 
Et  non  dicit  qui  praeest  Ecclesiae,  Pax  vobis,  solum- 
modo , sed  , Pax  omnibus.  Quid  enim,  si  cum  boc 
quidem  pacem  habeamus,  cum  illo  autem  bellum  et 
pugnam,  quid  lucri  referemus?  Neque  enim  In  cor- 
pove , si  ex  elementis  alia  quidem  quiescant , alia 
vero  seditionem  agitent,  fieri  potest  ut  umquam  con- 
sistat sanitas , per  bonum  omnium  ordinem  et 
consensum  et  pacem  : et  si  non  omnia  quiescant,  el 
iu  suis  propriis  maneant  terminis,  omnia  evertentur. 
In  nostra  quoque  mente  nisi  omnes  quiescant  cogita- 
tiones, pax  non  erit.  Tantum  bonum  est  pax,  ut  filii 
Dei  vocentur  ejus  effectores  el  toiidliaiores  (Malik. 
6.  45) : el  merito.  Nam  Dei  Filius  ideo  quoque  venit 
in  terram  pacificaturas  qu;c  in  terra,  el  quae  in  caelis. 
Si  autem  pacifici  sunt  filii  Dei,  qui  res  novas  moliri 
student  sunt  filii  diaboli.  Quid  dicis?  lites  el  pugnas 
immittis?  El  quis  est,  inquies , adeo  infelix ? Sunt 
enim  molli  laeuiites  malis , et  Christi  corpus  magis 
disoerpenics,  quam  milites  id  lancea  dissecabant,  et 
Judaei  clavis  dissolvebam.  Illud  boc  minus  est  ma- 
1α« : illa  membra  dissecta  rursus  coaluerunt ; bare 
autem  avulsa,  nisi  bic  rursus  fuerint  conjuncta,  non 
conjungenuir  amplius,  sed  manent  extra  EcclesLu 
plenitudinem.  Quando  voles  'cum  fitatre  beiliim  ge- 
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rm,  eogiu  te  belltun  gerere  cum  membrie  CbrUli , 
el  desine  furere.  Quid  enim,  si  is  est  abjectas,  si  τΐ- 
lis,  si  contemnendus?  Non  e%i^  inquit,  «o/vnloi  coram 
Patro  meo , ut  pereat  unus  ex  hie  putiUt*  {Matth.  18* 
14) ; et  rursus  , Angeli  eorum  perpetuo  vident  faciem 
PatrU  mei,  qui  in  eatlit  est  (/4.  v,  iO).  Deus  propter 
ipsum  ei  senrus  factus , et  occisus  est : tu  autem 
eum  nihil  esse  existimas?  Ergo  in  hoc  quoquo  cum 
Deo  pugnas,  contrariam  ei  ferens  sententiam.  Cum 
ingressos  fuerit  is  qui  pneest  Ecclesiae,  statim  dicit , 
Pax  omnibue ; quando  sermonem  facit  ac  coiicionS' 
lur,  Pax  omitffriw ; quando  jienedioit,  Pax  omnibtu ; 
quando  jubet  salutare,  Pax  omnibus ; quando  per· 
aeiiim  fuerit  sacrificium , Pax  omnibus ; et  rursus  in 
medio,  Gratia  vobis  et  pax.  Quomodo  ergo  non  absur- 
dum, si  toties  audientes  nos  habere  pacem,  inter  nos 
bellum  habeamus , el  accipientes  et  reddentes,  cum 
eo  qui  dat  pacem  belliiin  genimus?  Dicis , Et  spirtfut 
tuo,  et  eum  foris  calumniaris?  Hei  mihi,  quaesunt 
Ecclesiae  lionesta  ac  veneranda , facta  sunt  figurae 
tantum  rerum,  sed  non  aliqua  veritas  ! hei  mihi,  us« 
que  ad  verba  manent  symbola  horum  castrorum  t 
Unde  etiam  ignoratis  cur  dicatur.  Pax  omnibus.  Sed 
audite  deinceps,  quid  dicat  Gbrislits,  Iti  quamcumque 
autem  civitatem  aut  vicum  ingressi  fueritis,  Intratties 
domum  salutate  ipsam  : et  st  domus  quidem  sit  digna , 
veniat  pax  vestra  super  ipsam ; sin  autem  non  sit  di· 
gna,  pax  vestra  ad  vos  revertatur  (Matth,  iO.  12. 13). 
Proplerea  nescimus,  quia  verborum  figuram  haec  eese 
existimamus,  et  non  mente  assentiinur.  Num  ego  do 
pacem?  Christus  est,  qui  per  nos  loqui  dignatur. 
Etiamsi  omni  alio  tempore  sumus  vacui  gratia , non 
tamen  sumus  nunc  propter  vos.  Nam  si  in  asinum  et 
in  vatem  operata  est  Dei  gratia  propter  dispensatio·, 
liem  61  Israelitarum  utilitatem , liquidum  est  quod 
nec  in  nos  recusabit  operari,  sed  hoc  quoque  propter 
nos  eusiiiiebit. 

5.  Nemo  ergo  dicat,  me  esse  imperfectum  vilemque 
ct  abjectum  et  nullius  pretii , et  ita  mihi  attendat. 
Sum  enim  talis;  sed  semper solet  Deus  propter  nnil- 
tiludinem  iis  etiam  adesse  qui  sunt  hujusmodi.  El  ut 
rem  sciatis  iia  se  habere ; dignatus  est  loqui  cum 
Cain  propter  Abel,  cum  diabolo  propter  Job,  cum 
Pharaoiie  propter  Joseph,  cum  Nabuchodoiiosor  pro- 
pter Danieiein,cuin  Ballhasar  propter  eumdeni.  Magi 
quoque  assequuti  sunt  revelationem ; et  prophetavit 
Caiphas  cum  esset  Christi  occisor  et  indignus,  prop- 
lerdignitalem  sacerdotii.  Dicitur  etiam  Aaron  propter- 
ea  non  fuisse  lepra  infectus.  Nam  cur , pic,  qtionso , 
cum  ambo  niurmurassent,  soror  sola  dedit  poenas? 
Nc  mireris : nam  si  in  externis  d giiitatibus , etiamsi 
innumerabilium  criminum  accusetur  quispiam, 
non  prius  ducitur  in  judicium , quam  deposuerit  ma- 
gistratum, ne  ille  simul  cum  ipso  probro  afficiatur  : 
lunlto  magis  in  magistratu  spirituali,  qiiicumque  is 
sit.  operatur  Dei  gratia ; alioqtiin  omnia  perirent : 


quando  autem  eum  deposuerit , sive  cum  β vita  ex- 
cesserit, sive  hic  quoque,  tunc  gravloies  dabit  poe- 
nas. Ne  putetis  haec  a nobis  dici : Dei  est  gratia  quae 
operatur  in  indignum,  non  propter  nos,  sed  propter 
vos.  Audite  ergo  quid  dicat  Chrislos : Si  damus  sU 
digna,  veniat  pax  vestra  ad  ipsam.  Quomodo  autem 
fit  digna?  Si  vos,  inquit,  susceperint.  Sta  autem  vos 
non  susceperint,  neque  sermonem  vestrum  audieriat^ 
amen  dico  vobis,  tolerabilius  erit  terres  Sodamanun  et 
Comorrfusorum  in  die  judicii  quam  illi  civitati  (Maak, 
10. 13·  15  ).  Quid  ergo  prodest  quod  nos  suscipitis, 
et  non  auditis  ea  quae  a nobis  dicunUirT  quid  lucri 
ad  vos  redit  si  non  colitis,  et  non  attenditis  ea  quae 
vobis  dicuntur  ? Ille  est  nobis  honor,  ille  enitui  est 
admirandus,  qui  vobis  et  nobis  prodest,  si  nos  au- 
diatis. Audite  et  Paulum  dicetilem,  Nescisbasss,  fra- 
tres, quod  sit  pontifex  (Ac<.  23. 5 ) : audi  et  Chmium 
dicentem,  Onmia  qua  dixerint  vobis  ut  servetis^  servate 
et  facite{Matth,  23. 3).  Non  me  contemnis,  sed  sacer- 
dotium : si  me  eo  videris  nudatam,  tunc  me  con- 
temne : tunc  nec  ego  imperare  peigam.  Qoamdiu 
autem  in  hac  sede  sedemus , quamdiu  praesidemus , 
habemus  et  auctoritatem  et  virtutem,  etiaomi  siouis 
indigni.  Si  Moysis  thronus  erat  adeo  venerandus,  ut 
propter  illum  audiretur,  multo  magis  Christi  tbro* 
nus  : illum  nos  accepimus,  in  ilio  loquimur,  es  quo 
Christus  in  nobis  posuit  ministerium  recoociliaiio- 
nis.  Legali,  quicumque  ii  fuerint,  propter  dignita- 
tem legationis  multum  honorem  assequuntor·  ?ide 
enim  : veniunt  in  mediam  barbarorum  r^ionem  soli 
inlcr  tot  hostes ; et  quoniam  magnam  vim  habet  jits 
legationis,  omnes  eos  intuentur,  omnes  eos  luto  emil- 
tnnt.  Et  nos  ergo  suscepimus  munus  ]<qpuionis,  et  * 
a Deo  venimus  : hxc  est  enim  dignitas  episcopatns, 
Venimus.ad  vos  legatione  fungentes,  rogantes  ui  bel- 
lo finem  imponatis,  et  dicimus  quibusnam  conditioni-^ 
bus,  non  civitaies  vobis  daturos  pollicentes,  nfqnn 
tot  et  tot  frumenti  modios , neque  mancipia , neque 
aurum,  sed  regnum  cariorum , vitam  a:iemaiQ , cnm 
Christo  consuetudinem  , el  alia  bona  qus  neque  e 
nobis  verbis  possunt  exprimi,  neque  a vobis  au- 
diri, quamdiu  fuerimus  in  hac  carne  et  vita  prae- 
senti. Legatione  ergo  fungimur : honore  entem 
frui  volumus,  non  propter  nos,  absii ; scimus  enim 
quam  sit  vilis ; sed  propter  vos,  ut  vos  qmc  didnuis 
diligenter  audiatis  : ut  utiiiutem  accipiatis , ut  non 
cum  socordia  et  negligenUa  ea  quae  dicuninr,  atten- 
dnlis.  Non  videtis  quomodo  legatos  cuncti  circom- 
stant  el  observant  ? Nos  autem  Dei  legationis  munus 
obimus  apud  homines.  Si  autem  hoc  vobis  dunun 
videtur ; non  nos  , sed  ipse  episcopatus  ; non  his 
aut  ille,  sed  e^  iscopus.  Nemo  me  .vudiat,  sed  digni- 
tatem. Omnia  ergo  fiiciainiis,  ut  Deo  placet,  iil  viva- 
mus ad  Dei  gloriam , el  digni  habeamur  bonis  pro- 
missis iis  qui  ipsum  diligunt,  gratia  et  benignitate » 
eic.,  etc. 
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>Ιγει·  Ειρήνη  πασιν  δταν  όμιλξ,  ΕΙρήνη  πασιν 
όταν  εύλογή,  Είρήπίΐ  πασιν  · δταν  άσπάζεσθαι  κε- 
λεύΐ|.  ΕΙρήνη  xdctr  · δταν  ή θυσία  τελεσθζ,  ΕΙρήνη 
πάσι.  Κα\  μεταξύ  πάλιν.  Χάρις  ύμΤν  καί  εΐρήγ^η. 
Πώς  ουν  ούκ  Λτοπον,  εΙ  τοσαυτάκις  άκούοντες  ειρή- 
νην Ιχειν,  Ικκεπολεμώμεθα  πρ6ς  άλλήλους,  και 
^Ιαμ^άνοντες,  κα\  άντιδιδόντες,  τψ  διδόντι  την  ειρή- 
νην «ολεμονμεν-;  Λέγεις,  Καί  τφ  πνεύ ματ  i σον, 
«αΐ  ^ιαβάλλεις  αύτδν  Εξω*;  ΟΓμοι,  οτι  τά  σεμνά  τής 
Εκκλησίας,  σχήματα  γέγονε  πραγμάτων  μόνον, 
άλλ'  οΟχ  άλήΟειά  τις  * οΓμοι,  δτι  μέ/ρι  ^ημάτο^ν  τά 
σύμβολα  μένει  του  στρατοπέ^υ  τούτου.  "06 εν  κα\ 
αγνοείτε  διά  τί  λέγεται,  ΕΙρήψΊί}  adcrir,  Άλλ’  άκούετε 
των  έξης,  τί  φησιν  ό Χριστός·  ε!ς  ήν  δ’  &ν  πόλιν 
ή κώμην  είσέλθητε,  J?ίσεpχίί/ιβroί  είς  νΙκΙαν^ 
άσαάσασΟε  αύτι\γ  · καΧ  kkv  ρέτ  ή οίκία  άξια, 
kAOkrhi  ή ε}ρήΥ7}ύμώτ  έπ'  αϋττ^·  έάνΜ  μή 
άζ(α^  ή sipijrrf  ύμωτ^ζρός  ύμάς  άΛοστραρήτω.  Διά 
τούτο  οδχ  Γσμεν,  δτι  τύπον  βημάτων  νομίζομε νταΟτα 
είναι,  χα\  ού  συντιΌέμεθα  τφ  νφ.  Μή  γάρtγώ  δίδωμι 
τήνεΙρήνην;  ΌΧριστδς  δϊ*  ήμών  φθέγγεσθαι  χατ- 
αξιών.  £ί  χα\  τδν  άλλον  άπαντα  χρόνον  χενόΐ  της  χά- 
ριτός  έσμεν,  άλλ’  ού  νυν  δι*  υμάς.  £1  γάρ  είς  5νον 
ένήμγησε  κα\  είς  μάντιν  ή του  Ηεοΰ  χάρις,  δι’  οίκο- 
νομίαν  κα\  των  Ισραηλιτών  ώφέλειαν,  εΟδηλον 
δτι  ούδέ  εές  ήμάς  παραιτήσεται  ένεργεϊν,  άλλ’  άν- 
έξεται  χα\  τούτο  δι’  ιΙ|μάς. 

ε'.  ΜηδεΙς  τοίνυν  εΕποι,  δτι  εύτελής  έγώ  χα\  ταπει- 
νή χαΐ  ούδενδς  άξιος  λόγου,  χαΐ  ούτω  μοι  προσεχέτω. 
£ίμΙ  γάρ  τοιουτος  * άλλ'  άε\  Εθος  τφ  θεφ  διά  τούς 
πολλούς  χαλ  τοίς  τοιούτοις  έφίστασθαι.  Κα\  ?να  μά- 
θητε,  τω  [349]  Κάΐν  χατηξίωσβ  λαλήσαι  διά  τδν 
"Αβελ,  τφ  διαβόλψ  διά  τδν  Ίώβ,  τφ  Φαραώ  διά  τδν 
Ιωσήφ,  τψ  Ναβουχοδονόσορ  διά  τδν  Δανιήλ,  τφ  Βαλ- 
τάσαρ  διά  τδν  αύτδν.  Κα\  μάγοι  δέ  άποχαλύψεως 
Ετυ/ον,  χαλ  Καϊάφας  προεφήτέυσε  χριστοχτόνος  ών 
κα\  άνάξιος,  διά  τδ  τής  Ιερωσύνης  άξίωμα.  Λέγεται 
κα\  Άαρων  διά  τούτο  μή  λεπρωθήναι.  Διά  τί  γάρ, 
είπέ  μοι,  άμφοτέρων  καταλαλησάντων.  Εκείνη  μόνη 
τήν  δίκην  Εδωχε ; Μή  θαυμάσης  · εΐ  γάρ  iv  τοίς  Εξω- 
θεν άξιώμάσι,  χάν  μυρία  τις  χατηγορήται,  ού  πρό- 
τερον  είς  διχαστή ριον  άγεται.  Εως  άν  άπόθηται  τήν 
Αρχήν,  ΐνα  μή  κα\  Εκείνη  μετ’  αύτού  ύβρίζηται· 
πολλφ  μάλλον  ΕπΙ  τής  αρχής  τής  πνευματικής  χάν 
δστισούν  ή.  Ενεργεί  ή τού  Θεού  χάρις  · Επει  πάντα 
Αν  ® άπόλωλεν  · δταν  δΕ  αυτήν  άπόθηται,  εΓτε  άπ- 
ελθών,  εΓτε  κα\  Ενταύθα,  τότε  δή,  τότε  χαλεπωτέραν 
δώσει  τήν  δίκην.  Μή  δή  νομίζετε  παρ’  ήμών  ταύτα 
λέγεσθαι  · ή τού  θεού  χάρις  Εστλν  ή χα\  είς  άνάξιον 
Ενεργούσα,  ού  δι*  ήμάς,  άλλάδι’  ύμάς.  Αχούσατε ούν 
τί  φησιν  6 Χριστός*  Έάτ^  ι)  οΙκία  άξια,  έΛθέτω  ή 
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βΙρήγη  ύμων  ix'  αύτήγ.  Πώς  δΕ  άξία  γίνεται ; ’Εάν 
δέξωνται  ύμάς,  φησιν.  Έάτ  δέ  μή  δέξωτται  ύ/ιας*, 
μηδέ  άκούσωσι  τόν  Λόγον  ύμων,  άμήν  Λέγω  ύμιν, 
άνεκτότερον  έσται  γη  Σοδόμωτ  καϊ  Γομό^^ας  έν 
ήμέρμ  κρίσεως,  ή τη  χόΛει  έκείνχι.  Τί  ούν  δφελο% 
δτι  δέχεσθε  ήμάς,  κάΙ  ούκ  άκούετε  τών  παρ’  ήμών 
λεγομένων;  τί  τδ  κέρδος,  δτι  θεραπεύετε^  χαϊ  ού 
προσέχετε  τοις  λεγομένοις  ύμΤν ; Εκείνη  ΕστΙ  τιμή 
ήμϊν.  Εκείνη  θεραπεία  θαυμαστή,  ή χα\  ύμάς  ώφε- 
λούσα  και  ήμάς.  Εάν  ήμών  άκούητε.  Ακούετε  χαΐ  τού 
Παύλου  λέγοντος,  Ούκ  ί^δειν,  άδελφολ,  δτι  άρχιερεύς 
kctiv,  "Ακούε  καΐ  τού  Χριστού  λέγοντος,  Πάτταδζτα 
Ακ  Λέγωσιν  ύμιν  τηρειν,  τηρείτε  καΧ  ΛοιεΤτε.  Ούκ 
Εμού  καταφρονείς,  άλλά  τής  Ιερωσύνης  · άν  Γδης  ταύ- 
της  γυμνδν,  τότε  καταφρόνει,  τότε  ούδΕ  Εγώ  Ανέχο- 
μαι Επιτάττειν.  "Εως  δ’  άν  Επ\  τού  θρόνου  τούτου 
καΟήμεθα,  Εως  άν  τήν  προεδρίαν  Εχωμεν,  .Εχομεν  χαΙ 
τήν  άξίαν  καΐ  τήν  ίσχύν,  εί  χαΐ  Ανάξιοί  Εσμεν.  £1  δ 
ΜωΟσέως  θρόνος  ούτως  ήν  αΙδέσιμος,  ώς  δ<’  Εκείνον 
άχούεσθαι,  πολλφ  μάλλον  6 τού  Χριστού  θρόνος. 
Εκείνον  ήμείς  διεδεξάμεθα  * άπδ  τούτου  φθεγγόμεθα, 
άφ’  ού  καί  ό Χριστδς  Εθετο  Εν  ήμίν  τήν  διακονίαν 
τής  χαταλλαγής.  Οί  πρέσβεις,  οΤοίπερ  άν  ώσι,  διά 
τδ  τής  πρεσβείας  άξίωμα  πολλής  άπολαύουσι  τής 
τιμής.  "Ορα  γάρ  · είς  μέσην  βαρβάρων  Ερχονται  τήν 
γην  μόνοι,  μεταξύ  τοσούτο>ν  πολεμίων  · χα\  Επει^ 
μεγάλα  ό τής  πρεσβείας  ίσχύει  νόμο;,  πάντες 
αύτούς  τιμώσι,  πάντες  είς  αύτούς  άποβλέπουσι, 
πάντες  μετά  Ασφαλείας  Εχπέμτιουσι.  Κα\  ήμείς 
τοίνυν  πρεσβείας  άνεδεξάμεθα  λόγον,  χαΐ  ήχομεν 
παρά  τού  Θεού  * τούτο  γάρ  Εστι  τδ  τής  Επισκοπής 
άξίωμα.  "Ηχομεν  πρδς  ύμάς  πρεσβεύοντες,  άξιούντες 
χαταλύσαι  [550J  τδν  πόλεμον,  χαΕ  λέγομεν  Επ\  τίσιν  * 
ού  πόλεις  Επαγγελλόμενοι  δώσειν,  ούδΕ  σίτου  μέτρα 
τόσα  κα\  τόσα,  ούδΕ  Ανδράποδα,  ούδΕ  χρυσίον,  άλλά 
βασιλείαν  ούρανών,  ζωήν  αιώνιον,  συνουσίαν  τήν 
μετά  Χριστού,  τά  άλλα  Αγαθά,  & μήτε  είπείν  δυνα- 
τδν  ήμίν,  μήτε  ύμιν  άχούσαι.  Εως  άν  Εν  τή  σαρχ\ 
ταύτη  ώμεν  κα\  τφ  παρόντι  βίφ.  Πρεσβεύομεν 
τοίνυν  * άπολαύειν  δΕ  βουλόμεθα  τιμής  * ού  δΓ  ήμάς, 
μή  γένοιτο  · Γσμεν  γάρ  αύτής  τδ  ευτελές  · άλλά  δι* 
ύμάς,  Γναύμείς  μετά  σπουδής  τά  παρ’  ήμών  άχούητε, 
Γνα  ύμείς  ώφελήσθε,  Γνα  μή  μετά  βφθυμίας  ή άπροσ- 
εξίας  προσέχητε  τοίς  λεγομένοις.  Ούχ  όράτε  τούς 
πρέσβεις  πώς  πάντες  αύτούς  περιέπουσιν;  Ήμείς 
θεού  πρέσβεις  ΕσμΕν  πρδς  Ανθρώπους.  ΕίδΕ  πρόσαν- 
τες  ύμϊν  τούτο,  ούχ  ήμείς,  άλλ*  αυτή  ή Επισκοπή  · 
ούχ\  ό δείνα,  άλλ’  δ Επίσκοπος.  ΜηδεΙς  Εμού  άχουέτεσ, 
άλλά  τού  Αξιώματος.  Πάντα  τοίνυν  ποιώμεν  κατά 
τδ  τφ  Θεφ  δοχούν,  Γνα  είς  δόξαν  Θεού  ζήσωμεν, 
χα\  χαταξιωθώμεν  τών  Επηγγελμένων  Αγαθών  τοίς 
άγαπώσιν  αύτδν,  χάριτι  χαι  φιλανθρωπίφ,  χαΐ  τά 
Εξής. 
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Κ(ύ  ύμοζ  ΛΟΤ8  έχθροϋς  δττας  καΐ  άαηΛΛοτριω· 
μέι^ς  τη  διανοία  ir  τοϊς  δργοις  τοίς  χοτηροις^ 
rvrl  δέ  άΛοκατιιΧΖαξβ  τφ  σώμαζι  τής  σιφκός 
αύτον  διά  τον  Oardrov,  Λαραστησαι  ύμάς 
άγίονζ  κάΙ  άμώμονς  καϊ  άκεγκΛήτονς  καΙ  ή^ώ- 
Λΐοτ  αϋτον· 

α'.  Ενταύθα  λοιπόν  SeCscv^oiv,  βτκ  χα\  άναξίους 
(ντας  χαταλλαγης  χατήλλαξβ.  Τό  μλν  γάρ  tlicelv»  δτι 
ύπό  τήν  έςουσίαν  τού  σχότους  ήσαν,  δείχνυσι  τήν 
συμφοράν,  έν  ^ ?|σαν.  Άλλ*  ?να  μή  άχουσας  έξουσίαν 
σχ^υς,  άνάγχην  νομίοης  είναι,  όπάγει  * Καϊ  όμας 
δτζας  άΛΐ\ΧΛοζριωμέΥους  * ώστε  βοχεΤ  μλν  τό  αύτό 
λέγειν,  ούχ  ίστι  δέ  · ο6  γάρ  έστιν  Γσον  άνάγχ^  χαχώς 
ιοαθόντα,  χαΐ  έχύντα  τούτο  ύπομεΐναντα  άπαλλάξαι 
των  δεινών.  ΈχεΙνος  μλν  γάρ  έλεεΓσθαι  άξιος,  ούτος 
δά  μισεισθαι.  *Αλλ*  δμως  ύμάς,  φησίν,  ούχ\  άχοντας 
οΰδά  άναγχαζομένους,  άλλ'  έχδντας  χα\  μετά  του 
βούλεσθαι  άποπηδωντας  αύτού,  χα\  άναξίους  δντας 
άπήλλαξε.  Κα\  έπειδή  των  Ιν  τοί;  ούρανοίς  έμνήσθη, 
δείχνυσιν  δτι  ή έχθρα  πάσα  έντεύθεν  εΤχε  τήν  άρχήν, 
ούχ  έχειθεν.  Έχείνοι  μόν  γάρ  πάλαι  έβούλοντο,  χαί 
ύ Θεδς  * ύμείς  δ&  ούχ  ϊ^θελήσατε.  Κα\  διδλου  δείχνυσι 
τούς  άγγέλους  μηδάν  Ισχύσαντας  έν  τοίς  κάτω  χρδ- 
νοις,  εΐ  γε  έμενον  έχθρο\,  χα\  ούτε  πε?σαε  ήδύναντο, 
ούτε  πεισθέντας  άΐΜΐΰάξαι  τού  διαβόλου.  Ούδέ  γάρ 
τύ  πείσαι  εΙχέ  τι  κέρδος,  του  χατέχοντος  μΐ)  δεθέν- 
το;  * ούδέ  τό  δεθήναι  ειχέ  τι  χέρδο;,  των  χατεχομέ- 
νων  μή  βουλομένων  έπανελθεΖν.  *Αλλ'  άμφδτερα  έδεε, 
ών  έχεινοι  μέν  ούδέν,  [551]  ό Χριστός  βέ  άμφότερα 
πεποίηχεν.  'Όστε  τού  τόν  θάνατον  λύσαι  θαυμασιώ- 
τερον  τό  πεισαι.  Έχεινο  μέν  γάρ  δλον  αύτού  ήν,  χαι 
βύτός  μόνος  κύριος  ήν  · τούτου  δέ  ούχ\  ούτός  μόνος. 
Αλλά  χα\  ήμεϊς  * εύχολώτερον  δέ  ταύτα  άνύομεν,  ών 
αύτοί  κύριοί  έσμεν.  *Άτε  ούν  χα\  μεΐζον  0ν,  ύστερον 
αύτό  τίθησι.  Καλ  ούχ  άπλώς  ειπεν,  Έχθραίγογτα^^ 
άλλά,  ^ΑχηΛΛοτριωμέτονς,  δ τιολλής  έχθρας  έστίν  * 
ούδέ  Ι^λλοτριω μένους  , άλλά  μηδέ  προσδοκώντας 
έπανελθεΖν.  Καέ  έχθρούς,  φησί,  τΙ|  διανοΖα,  διά 
τούτου  δηλών,δτι  ούχΙ  μέχρι  τής  προαιρέσεως  μόνον 
ή άλλοτρίωσις  ήν  αύτών  · άλλά  χί;  Καί  έγ  τοϊς 
δργοίςτοϊς  Λογηροΐς,  Κα\  έχθρο\  ήτε,  φησ\,κα\τά 
των  έχθρών  έπράττετε.  ΝυΥΪ  δέ  άχοκατήΛΛαζετ 
έτ  χφ  σώματι  της  σαρκός  αϋτον  διά  του  βαγάτον^ 
Μοφα<ττΊ\(ται  ύμάς  άγιους  καϊ  άμώμονς  καϊ  dre^- 
κΛήτονς  καχενώχιοτ  αντον.  Ενταύθα  τίθησι  καέ 
τόν  τρόπον  τής  χαταλλαγης,  δτι  έν  τψ  σώματι,  καΐ 
δτι  ούχ  άπλώς  πληγείς,  ούδέ  μαστιγωθείς,  ούδέ  πρα- 
θε\ς,  άλλά  χα\  άποθανών  τφ  αίσχίστιρ  θανάτι;}.  Πά- 
λιν τού  σταυρού  μέμνηταν,  χα\  πάλιν  έτέραν  τίΟησιν 
εύεργεσίαν.  Ού  γάρ  άπήλλαξε  μόνον,  άλλά  καέ  6 
φησιν  άνωτέρω,  Τφ  Ικογώσαγτι  ήμάς^  τούτο  δέ  καΐ 
ένταύθα  αΙνίττεται.  Αιά  τον  Θαγάτου  αυτούς  φησί, 
Λοραστησοί  ύμάς  άγΙους  καΧ  άμώμονς  καϊ  άΥ8γ~ 
κΛήτονς  κατβνώΛίογ  αύτού.  Ού  γάρ  δή  μόνον  τών 
Αμαρτημάτων  άπήλλαξεν , άλλά  καΐ  έν  τοις  εύδοχι- 
μηκόσι  χατέστησεν.  Ού  γάρ  Ζνα  κακών  άπαλλάξη  μό- 
νον τβσαύτα  Ιπαθεν,  άλλ’  Ζνα  κα\  τών  πρώτων  έπιτύ- 
χωμεν  · ώσπερ  άν  εΖ  τις  χατάδικον  μή  μόνον  τής 
τιμωρίας  έλευθερώση,  άλλά  χα\  είς  τιμήν  άναγάγη. 
Καέ  τοίς  ούδεν  ήμαρτηχόσιν  έγχατέταξε  · μάλλον 


ού  τοϊς  μή  ήμαρτηχόσι  μόνον , άλλά  χαέ  τι^  χατωρ- 
θωκόσι  τά  μέγιστα  · χα\  τό  δή  μεΖξον,  οτι  άγιωαύνΐ|ν 
τήν  κατενώπιον  αύτού  δέώοχε.  Τό  δέ  άνέ^ΐ|τον, 
έπίτασις  τού  άμώμου  * άνέγχλητον  γάρ  τότε  λάγε«ι^ 
δταν  μηδέ  μέχρι  χαταγνώσεως , μηδέ  μέχρι  άγχλή- 
ματος  ή τι  πεπραγμένου  ήμίν.  Άλλ’  έπει^  τό  δλον 
αύτού  τέθειχεν  εΙπών,  δτι  διά  τού  θανάτου  ταύτα  χαπ- 
ώρθωσεν,  Γνα  μή  τις  είπη,  Ούχούν  ούδενός  χρ^ο- 
μεν,  διά  τούτο  έπήγαγεν  · Εί  γε  έχιμέτετε  τη  ατέ- 
ϋΤΒΐ  τββΒμεΛίίύμέτοι  καϊ  έδραϊοι , καΧ  μή  μετακι- 
γούμενοι  άχό  τής  έΛχίδος  τον  ΕύαγγεΛίον.  Τήν 
β^Ουμίαν  αύτών  ένταύθα  έπικόπτει.  Κα\  ούχ  άπλώς 
εΤπεν,  Έαιμέγετε  · έστι  γάρ  έπιμένειν  σαλευόμενον, 
κα\  διχοστατοΰντα  · Ιστιν  έστάναι  χα\  μένειν  περίφε- 
ρόμενον.  Εϊ  γε  έχιμέγετε^  φησί,  τεθεμεΛιωμένοι  καί 
έδραϊοι,  κάϊ  μή  μετακΐΥθύμε>·οι,  Βαβα\,  ήλίκ^β  xi- 
χρηται  τροπή  · ού  μόνον  μή  σαλευόμενοι,  φησίν,  άλλά 
μηδέ  κινούμενοι.  ΚαΙ  ορα  * ούδέν  φορτικόν  τέως  τίθι^- 
σιν,  ούδέ  ixiW^ov,  άλλά  πίστιν  κα\  έλπίδα.  Τουτ- 
έστιν , έάν  μένητε  πιστεύοντες,  δτι  άληθής  ή ΙλπΙς 
τών  μελλόντων.  Ενταύθα  μέν  γάρ  δυνατά  * άπέ  Sk 
τής  άρετής  ούχ  ένι  μή  μετασαλευθήναι,  χάν  μιχρόν  · 
ούτως  ούχ  Ιστιν  έποχθές.  Άλ0  τής  έΛχίδος,  φησί, 
τού  ΕύαγγεΜου,  οδ  ήκούσατε,  τον  κηρυχδέγτος 
έτ  χάση  κτίσει  τη  ύχό  τόν  οϋρανόγ.  Τίς  δέ  έστεν 
ή έλπ\ς  τού  [552]  Εύαγγελίου,  άλλ'  ή δ Χριστός  ; Αύ- 
τός  γάρ  έστιν  ή εΙρήνη  ήμών,  χαΐ  πάντα  ταύτα  δ 
έργασάμενος.  Όστε  ό έτέροις  έπιγράφων,  μεταχεχί  ; 
νηται*  πάντα  γάρ  άπώλεσεν,  έάν  μή  είς  τόν  Xpt-‘ 
στόν  πιστεύη.  Ίίκούσατε,  φησί.  Πάλιν  αυτούς  φέρει 
μάρτυρας,  εΤτα  τήν  οίκουμένην  άπασαν.  Ού  λέγει, 
τού  χηρυττομένου , άλλ’,  ήδη  πιστευΟέηος  κα\  Κη· 
ρνχΟέγτος  · οπερ  χαΐ  άρχόμενος  έποίησεν,  άπό  τής 
τών  πολλών  μαρτυρίας  καΐ  τούτους  στήσαι  βουλόμε- 
νος.  Οδ  έγενόμηγ  έγώ  ΠοωΛος  διάκονος.  Κα\  τού:β 
είς  τό  άξιόπιστον  συντελεί,  φησ\,  ΠαύΧος 

διάκογος.  Μέγα  γάρ  αύτού  ήν  τό  αξίωμα  λοιπόν 
πανταχοΰ  άδομένου,  χα\  της  οίχουμένης  δντος  διδα- 
σκάλου. Νϋν  χαίρω  έν  τοις  χαΟήμασί  μου  ύχέρ 
ύμών^  καϊ  άγταγαχΛηρώ  τά  ύστερήματα  τώγ  βΜ· 
^Ιτεων  τού  Χριστού  έν  τή  σαρκΙ  μου  ύχέρ  τού  σώ· 
ματος  αύτού , δ έστιν  ή ^ΕκκΛησία. 

β'.  Κα\  ποία  αύτη  άχολουθια ; Δοχει  μέν  άπηρτήσθαι, 
πολλήν  δέ  Ιχει  τήν  άχολουθίαν.  ΚαΙ,  άιάκογος,  φη- 
σίν* άντέτού,  ούδέν  παρ’  έμαυτού  είσφέρων,  άλλά  τά 
έτέρου  χαταγγέλλων.  Ούτω  δέ  πιστεύω,  δτι  κα\  πάσχω 
ύπέρ  αύτού  · κα\  ού  πάσχω  μόνον,  άλλά  καΐ  χαίρω 
πάσχων,  πρός  τήν  έλπίδα  τήν  μέλλουσαν  άφορων* 
χα\  πάσχω  ούχ  ύπέρ  έμαυτού,  άλλ*  ύπέρ  ύμών.  ΚαΙ 
άγχαναχΧηρώ,  φησί,  τά  ύστερήματα  τώγ  άΧί\!τεωγ 
τού  Χριστού  έντή  σαρκΙ  μου,  Δοκιί  μέν  μέγα  είνο* 
δπερ  έφθέ^ξατο,  άλλ’  ούχ  Ιστιν  άπονοίας,  μή  γέ- 
νοιτο,  άλλά  χαΐ  πολλής  φιλοστοργίας  τής  περί  τόν 
Χριστόν  · ού  γάρ  βούλεται  αύτού  είναι,  άλλ’  έχείνου 
τά  πάθη.  Ούτω  δέ  είπε,  τούτους  οΐχειώσαι  αύτφ  βου- 
λόμενος.  Κα\  & έγώ  πάσχω,  δι'  έχεΖνον  πάσχω,  φη- 
σίν · ώστε  μή  έμο\  χάριν  όμολογείτε,  άλλ’έχείνιμ· 
αυτός  γάρ  πάσχει  ταύτα.  "Οσπερ  άν  εΓ  τις  πεμφ(^;1ς 
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BOMILU  IV. 


ClAr.  <t.  1F.  M.  Et  *v0s  dum  ttjelfH  oUifUMtdo  BHenati 
ef  miMm  MfMH  fii  opeHbtu  muHi^  ntittc  au/eiA 
m eatpore  tumtejus  fer  moH^,  ^a*· 
tov  «M  MMfM  M Umaaeuidioit  et  frrepre^etuHfHa 
9&rMnifee. 

>1«  Hie  deiMepB  ostendli/^iodetiftfli^vAii^eift 
4adlg?H  pecbridliitione,  eoerlHjondikvii.  Did«i«  enhh 
quod  sub  poiesUde  febetimt*ifii>,  sfstMidil  cu·- 

ItimiMem  Πι  Sed  be»  cnm  sbdieris  pbie- 

siacem  ‘te^februi^um  , existimes  esse  tiebessimiem , 
«ahjuniU  : Et  eos  eum  es$eti$  aHeneti.  QuaTmobrem 
'Videtur  quidem  idem  dicere,  non  est  autem  idem  : 
DOii  siiiit  enim  paria,  eum  qui  ex  necessitate  'per<· 
^eseus  esi,  et  eum  qui  sua  speMe  et  volens 'est  fas- 
sus·, a «salis  liberasse.  Nam  ille  quidem  dignos  esi 
miseiaoerdia·;  bic  autem  dignus  est  qui  ocKo  liabea- 
Isr.  Sed  «laftien  vos,  inqviL,  non  invitos,  iiee  neoes* 
siMie  «ompulsos,  sed  lubenies  ti  velumarie  sb  ipso 
resilientes, 'tum  essetis  indigni,  iiberavii.  Bt>quoiiiam 
fliramlifU  eontm  qam  sunt  Ifi  cmlis,  ostendit  omnes 
iifimkiiikis  blue,  non  illinc  duxisse  initium.  Nam  illi 
)Mn  otim  tUlebam,  cA  Deus  voluit ; vos  ^utem  nolui- 
stia.  Ei  oaNdno  ostendit  Tore,  ut  In  inf6rio;ribuB*teBi· 
portbuii  Uilbil  possent  angeli,  si  'mansissent  inimld^; 
et  noque  possOnt  fek^adeire,  iiOqiie  ferSOaSOs  Wlbe*· 
rareo  diai^*  T^equeonim  peUsuasissiB  aliquid  pno- 
ittisSiA,  Si  φιΐ ‘deiineiiat  non  fuisset  UgaPNis ; rteqOb 
esse  figatttm  aliquid  proAiisset , Si  qui  deiMebantui 
itollout  redire.  Sed  «trumque  oportebat,  quorum  ilH 
iinidem  fdhil,  GiirisfUs  autem  feott  iiiramquev  Itaque 
mirabilius  mt  fersuadere·,  quam  mortem  solvm. 
Nam  «M  quMOiii  totum  ^Orat  Ia  ejas  solius  poce- 
Siaie;4iocsittlefn  non  in  ejus  solius  poiqetaie,  sed 
eiiaia^t  ki  nostra  : raciliiis  aofemeficimusea  qnie 
smitlli  uesira  potestate.  Ergo  inmqiitfm  majus,  id 
ponit  footerius.  Neque  soluni  dixit,  Cim  ihimici  st- 
l0iM,'aeil  eriain,  AUetuui  : quod  magnam  prteMl  uvr- 
fiHoHiain  : neque  solum  alienati , sed  neque  «xspe^ 
cianios  reveni.  Et  iuimieos  dicit  Sensa  seu  aniaio; 
bine  declarans  eorum  alienaiioneni  non  in  proposito 
UBIUM  stetisso;  sed  quid  1 Et  in  operiAat  taultb.  El 
inimici,  inquit^  cratis;  et  agebatis  qnm  sunt  inimi- 
corain.  Eunc  ualem  reeondtiumt  in  corpore  earrih  efus 
per  mertem^  eMbere  tc$  eancUm  et  immaaUateh  et 
tmprekemUniee  eeraatipiOn  Hic  ponit  etiam  modum 
cocmcilialpoms : quod  in  corpore  non  scrirnn  per* 
aussus,  fiageHatus  et  venditus,  aed  etiam  turpissima 
niorie  iiioitmis  siu  Rursus  «neaiiiiit  crucis;  et  rursus 
aliud  ponit  Ιιοιΐ€Αάιι·ι.  Non  soium  enim  Rberavit, 
sed  etiam  quod  ssqmrii»  dicit,  Qui  no$  fecit  ideneoe 
et  sa/UibntU^  bic  quoquo  tacite  sigiiiflcait.  Per  mortem 
ejun,  aaqufl,  eMbere  eoe  etmotoe  et  immacuioioe  et  k* 
teptehemibiin  eoram  ipeo.  Non  suium  (enim  liberavit 
a peooaiie,  sed  etiam  io  probbrum  ac  bonorum  nu- 
merum rutolii·  Non  enim  lanU  passus  est  soluni  ut 
nos  liberaret  a malis,  sed  etiam  ut  primas  partes 
xssequeremor  : ut  si  quis  reum  non  solum  liberaret 
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a supplicio,  sed  edam  ad  bonOrem  evdiefet.  Vtre- 
'tulit  in  ddmoruib,  PUn  solbm  eorum  qui  nitdl  peeea- 
rem,  sed  etiam  eotm  qUi  res  ^sOnltit  maximas  et 
praeblurissimas  : et  quod  majus  esi,  dedit  sudciiia- 
'tetn  quie  est  coram  ^o.  IMUd  alitem,  irraprebuHsi- 
bilem,  majus  est,  quam  mculpatcm  : irreprebeiisi· 
biles  enim  dicimur,  quando  nec  reprehensione  nec 
«eriminatfOiie  cKgtion  quid  feoimus.  Sed  queuliim  to- 
tum ^ei  attribuit,  didens,  ^quod  per  mortem  fasee  ges- 
serit, ne  qiiis  dicat,  Nuda  eigore  egemus^.propterea 
subjunxit : 25.  Si  iumen  pernumotie  in  fundeti^  et 
etubiiee^  et  intmdbHee  a epefevangetlL  Eorum  soeordiani 
Ide  perstringit : et  non  solum  dixit,  Pemumetis : po- 
test 'ohiim  'CSse  ut  ·ρβτΜ4ηΐΜΐ  labatis  et  sedilioOem 
agitaifs ; :pdlMt  etiaiiresse  ut  stet  et  maneat  cineum- 
actus  : Si  ktmm  ffemumeds^  inquit,  fundati  et  eta· 
bUe$j  et  immobiUe.  Papse  ! qsaiiia  usus  est  metaplMHn 
ac  tramdaliOne ! Non  solum,  hiqoii , nOn  labantes, 
sod  neMoti  quidem.  Vide  autem ; nihil  interiiD  ponit 
grave  nec  laboriosum,  sed  fidem  et  spem.  Hoc  osi. 
Si  manentis  eredentes  quod  vera  sit  spes  futoro- 
muKiNam  liie  quidem  potest  fieri;  ki  viruile  amem 
non  licet  «e  vel  parum  quidem  cominoveri : ita  non 
est  .grave.  A $pe,  inquit,  «miiipe/ti,  quod  andUtk,  quod 
fneedientum  eet  ik  unteOrm  elreatuira  qUdt  eub  ewto  dfi. 
^nenaui  est  autem  dlia  spes  evaiigelii,  quam  €fari- 
stoe  ? ipse  enim  est  spes  nostra,  et  qui  bse  omnia 
est  operatus.  Quamobrem  qui  eam  ali»  adseribit,  est 
transmotus  ae  transmutatus : omnia  «nim  perdidti, 
nisi  Credat  in  Gbristuk».  iudioistfs,  inquit.  £os  rur- 
sus citat  testea,  deinde  totum  orbem  lerm*  Non  di- 
cit. Quod  praudicatur,  sedyQaod  mi  jam  credituro  ei 
prwdicaium^  quod  etiam  deeit  in  principio  : a muito- 
runi  testimonio  eos  volens  sUtbilire.  Cu§u»  factue  eum 
ego  Paulue  ntmieter.  Et  boc  quoque  confert  ad  bue 
Ht  sit  fide  dignus.  Ego,  inquit,  l^ouliis  minieter.  Erat 
enim  magna  ejus  auctoritas,  ut  qui  ubique  jam  celo- 
liraresur  et  esset  doctor  orbis  terras,  24.  Nunc  gau· 
deo  in  paeeionibke  pto  vobis^  et  adimpleo  ea  qua  deeunt 
paeeioman  Chrieti  m came  mea  pro  corpore  ejue^  quod 
οΐΛ  EeeUm^ 

2.  £i  qumiM»  est  haec 'oonsequonUa  ? Videtur  qul· 
dea  aqiuiietum,  sed  magnam  habei  consequentiam^ 
EUlftnisier,  mquit;  id  ess,  Nihil  a meathrens,  sed 
quae  sunt  akerius  annuntians,  ka  credo  quod  et  pro 
ipso  patior;  et  non  solum  patior,  sed  etiam  laeior 
patiens,  ad  spem  fuiuraa  aspiciens ; et  patior  non 
pro  me,  sed  |uv>  vobis.  Et  adtmp/eo,  inquH,  qua  de· 
eunt  paeaonum  €hfieti  in  came  mea.  Videtur  qaidem 
magnum  esse  quod  csi  loquuius,  sed  ncn  esi  arro- 
ganlMe^abslt,«6d  magnae  in  Christuta  heilevolenit» : 
non  enim  Viill  esso  suas,  sed  illius  passiones.  Ito  veto 
loquuius  est,  eos  ipsi  volens  conciliare.  Et  qute  egi^ 
inquit,  patior^  propter  ilbun  patior : quamobrem  non 
mUii^  sod  Wi  habete  gratias ; ipse  enim  haec  patitur.  Et 
si  quis  missus  ad  aliquem  alium,  roget  dicens.  Rogo  te, 
pro  me  ad  illum  vade:  Oeiiide  ili·^  dicat.  Propter  hunc 
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haec  facio.  Quamobrem  non  erubescit  has  quoque  ejus 
appellare  passiones.  Non  solum  enim  pro  nobis  est 
mortuus,  sed  etiam  postquam  fuit  mortuus,  paratus 
fuit  pro  nobis  affligi·  Gonteiiditque  et  acriter  conatur 
ostendere  ipsum  quoque  nunc  periculum  subire  pro 
Ecclesia  per  proprium  corpus ; et  illuc  respicit  dicens. 
Non  per  nos  adducimini  et  accessum  habetis,  sed  per 
ipsum,  etiamsi  nos  luse  faciamus : non  enim  noalrum 
opus  suscepimus,  sed  opus  illius.  Et  perinde  est,  ut  si 
quispiam  eiercUus,  cui  obtigisset  dux  belli  qui  eum 
defenderet  ac  protegeret,  in  bello  staret ; deinde  cum 
ille  excessisset,  ejus  vices  gerens  legatus  illius  vulnera 
susciperet,  donec  peractum  esset  bellum.  l>einde  quod 
propter  ipsum  hoc  faciat,  audi : Bro  corpore  e;as.  In- 
quit; hoc  volens  dicere,  Non  vobis  gratificor,  sed  Chri- 
ste : nam  quae  illum  oportebat  pati,  ego  pro  ipso  patior. 
Vide  quam  multa  probet  et  confirmet.  Ostendit  ma- 
gnum amorem ; sicut  in  secunda  Epistola  ad  Corin- 
thios dicebat : In  nolrie  poemt  minielermm  reeonei· 
iiationie.  Et  rursus , pro  Chrieto  legatione  fungimur 
tenufuam  Deo  hortante  per  not  (2.  Cor»  5·  18.  20) ; 
hoc  hic  quoque  dicit.  Pro  ipso  patior,  ut  ipsos  magis 
attraheret.  Hoc  est,  etiamsi  is  qui  vobis  debet,  abiit, 
ego  tamen  reddo.  Propterea  enim  dicit  etiam , Qum 
desunt ; ut  ostendat  putare  se  ipsum  nondum  totum 
pro  nobis  esse  passum.  Didt  etiam  eum  post  mor- 
tem pati,  siquidem  adhuc  manserunt  quae  desint.  Hoe 
in  Epistola  ad  Romanos  aliter  facit,  dicens : Qui  aliam 
interpellat  pro  nobis  {Rom.  8.  54) ; ostendens  eum 
iion  sola  morte  fuisse  contentum , sed  etiam  postea 
facere  innumerabilia.  Non  ergo  seipsuro  extollens 
baec  dicU,  sed  volens  ostendere  Christnm  eorum  ad- 
huc curam  gerere.  Et  rem  facit  fide  dignam,  subjun- 
gendo, Pro  corpore  ejus.  Nam  quod  ita  se  babeal , et 
non  sit  improbabile,  est  perspicuum  ex  eo  quod  haec 
fiant  pro  corpore  ejus.  Vide  quomodo  nos  sibi  con- 
junxit. Cur  ergo  In  medium  angelos  adducitis  ? Cujus 
foetus  sum  ego^  inquit,  minister»  Quid  alios , inquit , 
Introducitis  angelos?  ego  sum  minisier.  Deinde  os- 
tendit se  nihil  feciae , siquidem  est  minister.  25. 

inquit,  factus  sum  ego  rmmeter  secundum  di- 
epensalionem  Dei  quas  tlata  est  mhi  in  votiSf  ut  tm- 
pfetUH  oerbum  Dei»  Dispensationem»  Aut  hoc  dicit , 
quod  sic  voluit  cum  ipse  abiisset , nos  suscipere  di- 
spensationem, ne  elflccremini  tamquam  deserti;  ipse 
enim  est  qui  esi  passus,  ipse  qui  legatione  fungitur  : 
aut  hoc  dicit : Me  qnl  omnium  maxime  eram  perse- 
quulor , propterea  sivit  persequi , ut  praedicans  sim 
Hde  dignus : aut  dicit  dispensationem , quoniam  non 
quaesivit  opera , neque  actiones , neque  praeclara  fa- 
cinora , sed  fidem  et  baptisma.  Non  enim  aliter  ver- 
bum suscepissetis.  Jn  vobis ^ inquit,  icl  impleat  verbum 
Dei.  Dicit  de  gentibus , ostendens  eos  adhuc  labare , 
dicendo.  Ut  impleam»  Nam  quod  gentes  disjectae  po- 
tuerint dogmatum  tantam  suscipere  altitudinem,  non 
erat  Pauli,  sed  Dei  dispensationis  : Nam  ego,  inquit, 
non  potuissem.  Cum  autem  ostendisset,  φlod  majus 
est , suas  perpessiones  esse  Christi , tunc  apertius 
sulqungit  p hoc  quoque  esse  Dei , quod  verbom  ia 


eis  impleverit.  Et  liic  oetendU,  licet  non  manifeste, 
lioc  quoque,  quod  dictum  est,  quum  audire  potestis, 
ex  dispensatione  esse , non  autem  ex  incuria , sed 
ut  sitis  capaces.  Deus  enim  non  repente  faeit  omnia, 
sed  utitur  sui  demia&ione  propter  magnam  suam  ho- 
manitateiD·  Et  baec  est  esusa , quod  nunc  Christus 
advenerit,  non  oUm.  Sic  etiam  ostendit  m Evangelio 
quod  servos  miserit  primos , ne  ad  caedem  filii  veni- 
reiit.  Si  enim  ne  Filium  quklem  Dei  sunt  reveriti,  qui 
post  servos  venerat,  multo  magis  antea  : si  minon 
praecepta  non  audierunt , quomodo  majora  audivis- 
sent? Quid  ergo  dicit?  Aniion  sum  none  quoque  Ju- 
daei et  Graeci  imperfectius  affecti  ? Ea  vero  est  summa 
socordia  : uam  post  tantum  tempus  , post  tot  docu- 
menta, adbuc  manere  imperfectos , esi  magnae  hebe- 
tudinis. 

5.  Quando  ergo  dix^int  Graeci , Cur  nane  venit 
Christus  ? ne  sinamus  eos  hoc  dicere , sed  rogemus 
num  recte  se  gesserit.  Ut  enim  si  venisset  ab  initio , 
et  se  non  recte  gessisset , non  suffecisset  tempus  ad 
excusationem  : ita  quoniam  se  recie  gessit , non  est 
asquum  ut  temporis  a nobis  exigatur  ratio.  Neque 
enim  a medico  qui  morbum  curarit,  et  sanitati  aegro- 
tum restituerit,  exigit  quispiam  rationem  curationis ; 
neque  ducem  exercitus  victoria  potitum  examinat , 
cur  in  hoc  tempore , et  cur  in  illo  viceriL  Nam  si 
non  rem  recte  gessisset,  erat  interrogandus;  emn 
autem  rem  rocte  gesserit , cum  laude  est  exci- 
piendus. Qu»  est  euim , dic,  quaeso , fide  dignior, 
tuane  ratiocinatio  et  calumnia,  an  rei  perfectio  7 vi- 
ciine,annoD?  hoc  ostende  : Superioriie  fuit  aauonl 
ad  finemne  perduxit  quae  dixit,  aunon  ? Haec  sunt  de 
quibus  reddenda  est  ratio.  Dic  mihi,  Deum  omnino 
fateris  esse,  si  non  Christum  ? ex  te  autem  sciscitor : 
Deusne  est  sine  principio  ? Dices , Sane.  Die  auiem 
mihi : Cur  pon  ante  decies  mille  aenos  fecit  homines? 
vixissent  enim  longiori  tempore.  Nam  si  bonum  est 
esse,  mullo  magis  esse  diutius.  Nunc  autem  damnoin- 
ite  acceperunt  ejus  temporis  quo  non  fuerunt,  annon  ? 
Sed  damnum  non  acceperunt : quomodo  autem,  ipse 
scit  qui  fecit?  Rursus  ex  te  qumro  , cur  non  omnes 
repente  et  simul  fecit?  et  illius  quidem  qui  primos 
est  natus,  anima,  tot  habet  annos,  altera  autem  cum 
nondum  sit  facta  , minus  habet  7 cur  illum  quidem 
primum,  hunc  vero  posteriorem  in  hunc  mundum  in- 
duxit 7 Et  baec  quidem  vere  digna  sunt , de  quibus 
quaeratur,  at  non  quae  cariose  indagemur  : nam  boo 
ne  est  quidem  quxrendum.  Ego  enim  dicaro  causam 
quam  dixi : pone  mihi  quidem  humanam  naturam 
esse  veloti  quamdam  aetatem ; et  primis  quidem  tem- 
poribus adolescentis  locum  habere  nostrum  genus ; 
its  autem  qui  sequuntur,  juvenis  ; iis  vero  qui  sunt 
pro()e  senium,  senis,  iam  vero  cum  in  flore  et  vigore 
Ibertt  anima,  laxatis  membris  corporis,  et  bello  finito, 
tunc  ducti  sumus  ad  philosophiam.  Atqui  eonliA,  in- 
quies, res  se  habet : eos  qui  sunt  adolescentes  doce- 
mus, sed  1100  magna  dogmata,  verum  rhetoricam  et 
dicendi  facultatem  ; haec  vero  quando  florent  rnum» 
Vide  autem  Deum  quoque  haec  facere  apud  iodnoii 
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«χρ4ς  ttvtt,  Stepov  &ζιώηι«  λέγαιν*  Παραχαλώ  ffe  , 
ύκίρ  (μου  AiccXOe  πρ^τ^ν6&*  βίτα  (χοίνος  λέγοι,  βτι 
Αι&  τ^νδβ  ταΟτα  τεοιώ.  "Οβτζ  ούχ  έιεαιοχΰνεταί  χαΐ 
ταυτα  αύτου  πχθήματα  λέγβιν.  Ού  γάρ  μ^ν  άπέθα· 
νκν  ύιτ(ρ  ήμών.  Αλλά  χαΐ  μετά  xh  Aico8avelv  (τοι· 
μό;  (ότι  Ολι^ναι  δι’  ήμίς.  Έφιλονε ίκηοβ  χαΐ  (6ιΑ- 
βατό  δεΤζαι  αύτδν  χαΐ  νυν  χινδυνευοντα  ύχΐρ  της 
'ϊχχληβ^ας  διά  του  Ιδ(ου  σώμοΕτος,  χα\  πρδς  (χεΤνο 
άινοτείνεται , δτι  Ού  δι*  ήμων  ^ροσάγεβΟε,  Αλλά  δι* 
αύτοΟ « χΑν  ήμεΖς  ταύτα  ποιώμεν  * ού  γάρ  οΙχεΖον 
Ιργον  άνεδεξάμεθα.  Αλλά  τδ  έχείνου.  Κ«\  ταυτόν  έσ- 
τιν , ώσπερ  Αν  εΓ  τις  τάξις  λαχουσα  στραΐηγδν  τδν 
ύπερασπίζοντα  αύτής«  χα\  (ν  τω  πολέμιρ  στήχοι,  εΤτα 
Απελθόντος  έχείνου,  δ ύποβτράτηγος  τά  έχείνου  τραύ· 
, ματα  Αναδέξοιτο  μέχρι  τού  λυθήναι  τδν  πδλεμον. 
£ιτα  δτι  χαΐδι*  αύτδν  ταύτα  ποιεΖ,  Αχουσον.  *Ταέρ 
τον  σώματος  αύζου^  φησ(  * τούτο  θέλων  είπεΓν,  δτι 
<Ιύχ  ύμίν  χαράζομαι,  άλλάτφ  Χριστφ*  Α γάρ  έχεΐνον 
Ιδει  παθεΖν « (γώ  πάοχω  άντ*  αύτού  * δρα  πδβα  χα- 
τασχευάζει.  Δείχνυσι  πολύ  τδ  φΖλτρον  * ώσπερ  έν  τ{ 
δευτέρα  πρδς  ΚορινθΖους  Επιστολή  γρΑφων  ίλεγεν» 
*Er  i/ijur  iSero  ti^r  dtoHoviar  τ^ς  χαζαΧΧαγης· 
πα\  πάλιν,  Υπέρ  Τίριστον  αρβσβτύομεκ^  [535]  ώς 
τον  Θτον  παρακοΛονττος  di'  ήμωτ  · τούτο  χαΐ  έν- 
ταυδά  φησιν,  Ύπ(ρ  αύτού  πάσχω,  Ινα  μάλλον  αύτούς 
Ιπισπάσηται.  Τουτέοτιν,  ΕΖ  χα\  δ δφεΖλων  ύμΖν 
ΑπηλΟεν  , άλλ*  (γώ  Αποδίδωμ:.  Αιά  γάρ  τούτο  χα\ 
Ύστζρήματα  είπεν,  Ζ'*α  δείξη  δτι  ούδ(  τδ  πάν  ήγεϊ- 
ται  ούδέπω  πεπονθέναι.  Υπέρ  ύμών,  φησ\,  χαΐ  μετά 
θάνατον  πάσχει , εΓ  γε  Ιτι  (λλείμματα  Εμεινε.  Τούτο 
έν  τ^  πρδς  Τωμαίους  έτέρως  τιοιεΓ  λέγων·  "Ος 
ηαϊ  έττνγχάτει  ύπέρ  ήμωτ  · δειχνύς  δτι  ούχ  ήρχέ- 
βθη  τψ  θανάτω  μδνον,  Αλλά  χα\  μετά  ταύτα  μυρία 
ποιεΖ.  Ού  τοίνυν  έαυτδν  έπαΖρων  ταύτα  λέγει,  Αλλά 
τδν  Χριβτδν  δείξαι  βουλδμενος  Ιτι  χα\  νυν  ύπέρ  αύ- 
τών  φροντΖζοντα.  Κα\  τδν  λδγον  άξιδπιστον  δε{χνυσι 
τφ  έπαγαγεΖν  ^ Ύαέρ  τον  σώματος  αύτον.  *ϋτι 
γάρ  ούτως  Εχει,  χαΐ  ούδέν  άπειχδς,  δηλον  έχ  τού 
ΑπΙρ  τού  σώματος  αύτού  ταύτα  γενέσθαι.  'Όρα  πως 
ημάς  συνήψεν  έαυτφ.  Τί  τοινυν  έπεισάγετε  διά  μέ* 
σου  Αγγέλους;  ^Ης  έγώ  έγετόμητ,  φησ\,  όιέΰο- 
τος·  Ti  Ετέρους  έπεισάγετε  Αγγέλους ; έγώ  είμι  διά- 
κονος. ΕΙτα  δεΖχνυσιν  δτι  ούδέν  αύτδς  έποίησεν,  εΓ  γε 
διάχονδς  έστιν.  ’Ής  έγετφτμ·  έ^ώ,  φησ\,  όιάκοτος 
αατά  οΐαοτομίαν  τού  ώεον  τήτ  δοθεΐσάτ  μα 
Βΐς  ί>μάς^  πΛτφώσαι  zdr  Λόγον  τον  Θεόν  οίκοτο· 
μίαν»  Ήτοι  τοϋτδ  φησιν,  δτι  Ούτως  Ι;θέλησεν·  αύτού 
Απελθδντος,  ήμΑς  διαδέξασθαι  τήν  οΐχονομίαν,  Γνα  μή 
ώς  έγχαταλελειμμένοι  διαχέησθε  * αύτδς  γάρ  έστιν  δ 
παθών,  αύγδς  δ πρεσβεύων*  ή τουτδ  φησιν,  δτι  Έμέ 
τδν  μάλιστα  πάντιον  διώχτην  διά  τούτο  εΖασε  διώξαι, 
ίνα  Αξίνιστος  ώ χηρύσσων*  ή οΐχονομίαν  φησ\ν,  δτι 
Ούχ  Εργα  (ζήτησε ν ούδέ  πράξεις  ούδέ  χατορθώματα, 
Αλλά  πϊστιν  χα\  βάπτισμα.  Ού  γάρ  Αν  έτέρως  έδέ- 
ξασθε  τδν  λδγον.  ΕΙς  ύμάς^  φησ\,  αΛτ^ρώσαι  τότ  Λό- 
γον τον  θεόν.  Περ\  των  Εθνών  λέγει,  δειχνύς  αύτούς 
Ιτι  σαλευομένους  τφ  εΕπεΙν,  ΠΛηρωσαι,  Τδ  γάρ 
Εθνη  άπε^^ιμμένα  δυνηθήναι  τοσούτον  ύψος  δογμά- 
των δέξασθαι,  ούχ\  Παύλου  ήν,  άλλ*  οΕχονομΕας  τής 
τού  θεού*  Έπελ  έγώ  ούχ  Αν  Γσχυσα,  φησΕ.  Δείξας  δή 
τδ  μεΤζον,  τά  αύτού  παθήματα  τού  Χριστού  δντα, 
τδτε  τδ  σαφέστερου  έπάγει^  δτι  Κα\  τούτο  τού  θεού 


έστι,  τδ  πληρώσαι  τδν  λ^ον  εις  ύμΑς.  ΚαΙ  δείχνυσιν 
ενταύθα  [ού]  φανερώς,  δτι  Κα\  τούτο  οΕχονομΓας,  τδ 
νύν  λεχθήναι,  δτι  δύνρσθεάχούειν,  άλλ*  ούχ  ΑμελεΕας, 
Αλλ*  ώστε  δεκτικούς  γενέσθαι.  Ό γάρ  θεδς  ούχ 
Αθρδως  πάντα  ποιεΓ,  αλλά  χέχρηται  συγχαταθάσει 
διά  τήνπολλήν  αύτού  φιλανθρωπίαν.  Κα\  τούτο  αίτιον 
τού  νυν  παραγενέσθαι  τδν  Χριστδν,  Αλλά  μή  πάλαι. 
Ουτω  χα\  δεΕχνυσιν  έν  τφ  ΕύαγγελΕφ  δτι  διά  τούτο 
τούς  δούλους  Απέστειλε  πρώτους,  Γνα  μή  έιά  τδν  φό- 
νον Ελθωσι  τού  υιού.  ΕΕ  γάρ  ούδε  μετά  τούς  δού- 
λους έλθδντα  τδν  υιδν  ήδέσθησαν,  ποΰφ  μάλλον  πρδ 
τούτου  * εΕ  των  έλαττόνων  ούχ  ήχουον  προσταγμά- 
των, πώς  των  μειζδνων  ήχου  σαν  Αν;  Τ£  ούν  φη· 
σιν;  Ούχ  εΕσ\ν  *ΙουδαΤοι  χα\  νυν,  χαΐ  “Έλληνες 
άτελέστερον  διαχεΕμενοι;  Τούτο  λοιπδν  ύπερβολή  (ίφ- 
θυμΕας.  Τδ  γάρ  μετά  τοσούτον  [5οδ]  χρόνον , μετά 
τοσαύτα  διδάγματα  Ετι  μένειν  Ατελείς,  πολλής  νο>- 
θείας  ΕστΕν. 

γ*.  "“Οταν  ουν  λέγωσιν  “Έλληνες,  Διά  τί  νύν  ηλθεν  δ 
Χριστός ; μή  τούτο  άφώμεν  λέγειν  αύτούς , άλλ’ , εΐ 
μή  χατώρθωσεν,  Ερωτώμεν.  “*Πσπερ  γάρ  εΕ  χα\  παρά 
τήν  Αρχήν  ήλθε  χα\  μή  χατώρθωσεν,  ούχ  ήρχει  ήμίν 
πρδς  Απολογίαν  δ χαιρός  * ούτως.  Επειδή  χατώρθωσεν, 
ούχ  Αν  εΓημεν  δίχαιοι  τού  καιρού  τάς  εύθύνας  ύπ· 
έχειν.  Ούδέ  γάρ  Ιατρόν  τις  τήν  νόσον  λύσαντα  χαΐ  έχλ 
ύγείαν  Αγαγόντα  Απαιτεί  τής  Εατρείας  τάς  εύθύνας, 
ούδέ  στρατηγδν  νενικηχότα  τις  Εξετάζει,  διά  τέ  τφδε 
τφ  χαιρφ,  χα\  διά  τί  έν  τφδε  τφ  τόπιρ.  Ταύτα  γάρ, 
μή  χατορθώσαντος,  ήν  έρωταν  * χατορθώσαντος 
χοΑ  άποδέχεσθαι.  Τίς  γάρ,  εΙπέ  μοι,  άξιοπιστότερος ; 
δ σδςλογισμδς  κα\  ή συχοφαντία,  ή ή τού  πράγματος 
τελειότης;  ένίχησεν,  ή ούχ  ένίχησε;  τούτο  δείξον* 
έχράτησεν,ή  ούχ  έχράτησεν ; έξήγαγεν  εΕς  τέλος  Αττερ 
εΤπεν,  ή ού;  Αύταί  εΕσιν  αΕ  εύθύναι.  ΕΕπέ  δή  μοι, 
θεδν  πάντως  δμολογείς  είναι , εΕ  χα\  μή  Χριστόν ; 
Ερωτώ  δή  σε*  Αναρχος  δ θεός;  Πάντως  έρείς.  ΕΕπέ 
δή  μοι,  διά  τί  μή  πρδ  μυρίιον  Ετών  τούς  άνθριυτιους 
έποίησε;  πλείονα  γάρ  Εμελλον  ζήσεσθαι  χρόνον.  ΕΙ 
γάρ  χοιλδν  τδ  είναι,  πολλφ  μάλλον  τδ  έπιπ}^ίον  είναι. 
Νύν  δέ  έζημιώθησαν  δν  ούχ  Εγένοντο  χρόνον;  Άλ>* 
ούχ  έζημιώθησαν  * τδ  δέ  πώς,  αύτδς  οίδεν  ό πεποιη- 
χώς.  Πάλιν  σε  έρωτώ,  διά  τΕ  μή  πάνταις  άθρόον  έποΕη- 
σεν,  άλλ*  ή μέν  τού  δείνος  ψυχή  τού  πρώτου  γενομέ- 
ιωυ  τοσαύτα  Ετη  Εχει  ούσα,  ή δέ  έτέρα  ήλάττωται  ή 
μηδέπωγβνομένη  ; διά  τί  τδν  μέν  πρώτον,  τδν  δέ  ύστε- 
ρον έποίησεν  είς  τόνδε  παραχθήναι  τδν  κόσμον ; χαΐ 
τοιαύτα  δντως  ζητήσεως  Αξια , άλλ*  ού  πολυπραγμο- 
σύνης  * τούτο  γάρ  ούδέ  ζητήσεως.  Έγώδέ  ερώ  τήναΕ- 
τίαν  ήνπερ  είπον  ύπόθου  γάρ  μοι  τήν  άνθρο>πίνην 
φύσιν  ώσπερ  μίαν  τινά  ήλιχίαν.χαΙ  τούς  μέν  πρώτους 
χρόνους  μειραχίου  τάξιν  Εχειν  τδ  γένος  τδ  ήμέτερον, 
τούς  δέ  μετ*  έχείνο  νεανίσκου,  τούτους  δέ  τούς  Εγγύς 
τού  γήρως  πρεσβύτου.  Λοιπδν  δταν  ή ψυχή  άχμάζη, 
των  τού  σώματος  μελών  χαλασθέντων,  χα\  τού  πολέ- 
μου λυθέντος,  τότε  ήχθημεν  έπΙ  τήν  φιλοσοφίαν.  ΚαΙ 
μήν  τούναντίον,  φησί  · μειράκια  δντα  διδάσχομεν^ 
άλλ*  ού  τά  μεγάλα  δόγματα,  άλλά  Ρητορείαν,  άλλά 
δεινότητα  λόγων  ταύτα  μέν  ούν,  δταν  άχμάζοντα  γέ- 
νηται.  *Όρα  καί  τδν  θεδν  ταύτα  ποιβυντα  έπΙ  των 
Ιουδαίων.  Καθάπερ  γάρ  τταιδίοις  τοίς  Ίουδαίοις 
γραμματιστήν  τδν  Μωύσέα  ούτως  αύτοίς  έπέστησε^ 
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xa\  ώς  rai^ia,  ούτως  αΟτοΰς  άνήγαγεν  έκείνος  σκια- 
γραφων,  καΟάκερ  ήμτΤς  στοιχεία.  Σκιάτ  γάρ 
ΐχωτ  ό τόμος  τώτ  μοΧΛότχίιίΤ^χαΒΐΰτ^  ούχ  αύτ^τ 
riir  βΙχότα  τώτ  πJ)aγμάrωr.  KaOifccp  οδν  ήμείς 
τοίς  ιεαι5^οις  καΐ  εελκχουντας  ώνούμεθα,  χαΐ  Αργύ- 
ρια βίδομεν,  Ιν  μύνον  τταρ'  αύτών  Απαιτουντες,  τ6 
τέως  ^ίζεΐΊ  έπ\  τ6  βιβασχαλεΐον  * ούτω  καΐ  ό βεδς 
τύτε  4ΐαΙ  πλούτον  26ωχβ  χαΐ  τρυφήν,  2ν  παρ'  αύτών 
ώνού μένος  μόνον  0ιά  τής  [355]  πολλής  συγχωρήσεοις 
τ6  Αχούειν  ΜωΟσέως.  Διά  τούτο  αυτούς  όιδασχάλφ 
παρέόωχεν,  Γνα  μή  αύτού  χαταφρονώσιν,  Αλλά  πςρι- 
έχιονχαι  χαθΑπερ  πατρύς  φίλοστόργου.  *Όρα  γάρ 
φώς  έχείνον  μόνον  έδεδοίχεσαν.  Ού  γάρ  εΤπον,  Πού 
έστιν  ό Θεός;  Αλλά,  Πού  έστι  ΜωΟσής;  χα\  παρών 
μόνον  φοβερδ;  ήν.  *Οτε  γούν  χαχώς  Ιπραξαν,  δρα 
πώς  αύτούς  έχόλασεν.  Ό μέν  γάρ  β«δς  αυτούς  Απο- 
χηρύξαι  έβούλετο,  αύτδς  δέ  ούχ  Αφ(ησι  * μάλλον  Zk 
τδ  δλον  τού  Θεού  γέγονε,  χαθάπερ  πατρδς  Απειλούν- 
τος,  έχε£νου  δδ  αυτόν  οΐονεί  διδασχάλου  παραιτουμέ- 
νου,  χαΐ  λέγοντος,  δτι  Έμο\  συγχώρησον,  κα\  έχ  τού 
νύν  Αναδέχομαι.  Ούτως  έγένετο  βιδασχαλεΐον  ή Ερη- 
μος. Και  χαθάπερ  παιδία  χρον£σαντα  ΕΜ  τής  διατρι- 
βής, Αναχωρήσαι  βούλεται  * ούτω  κα\  έχείνοι  τότε 
συνεχώς  τήν  Αίγυπτον  έζήτουν,  χαΐ  Εχλαιον  λόγον·* 
τες*  Άπολώλαμεν,  έξανηλιυμεθα,  παραπολώλαμεν. 
Κα\  τήν  πιναχ(δα  αύτών  συνέτριψεν  ό ΜωΟσής,  έφ’ 
ής  γρΑψας  αύτοίς  ήν  χαθΑπερ  όνόματΑ  τινα  * ταυτδ 
ποιων,  δπερ  χα\  διδΑσχαλος  ποιήσειεν  Αν,  τήν  δέλ- 
τον  λαβών,  χαΐ  Ιδών  χαοβώς  γεγραμμένην,  χα\  αύτήν 
β£πτει  τήν  δέλτον,  πολύν  τδν  θυμόν  Ινδείξασθαι  βου· 
λόμενος  * χΑν  χατεΑξη,  ό πατήρ  ού  χολ^.  Αυτός  μέν 
γάρ  ένέχειτο  γρΑφων*  έχείνοι  δέ  ούχ  όρώντες  είς 
αύτόν,  Αλλ*  έτέρωθι  έστ ραμμένοι  ήτΑχτουν*  χα\  xor 
ΘΑπερ  έν  τή  διατριβή  Αλλήλους  τύπτουσιν  οΐ  παίδες, 
ούτω  χα\  τότε  Αλλήλους  τύπτε  ιν  έχέλευσε  χα\  Αναι- 
ρείν.  Κα\  πάλιν  χαθάπερ  μαθήματα  διδούς,  εΤτα 
Απαιτών,  χαΐ  ούχ  εύρίσχων,  έχόλαζεν.  ΟΓόν  τι  λέγω* 
γράμματα  τής  δυνάμεως  τού  Θεού  ήσαν  γνωριστιχΑ 
τά  έν  ΑΙγύττεφ.  Να\,  φησ£ν*  Αλλά  ταύτα  τά  γρΑμ- 
ρ βτα  τάς  πληγάς  έδήλου.,  χα\  δτι  τούς  έχθρούς  χολΑ- 
χα\  διδασχαλείον  αύτοΤς  ήν  Αχριβές.  Τί  γάρ  ήν 
Αλλο  ή χόλασις  τών  Εχθρών,  Αλλ' ή ύμετέρα  εύεργε- 
σία;  Άλλως  βέ  χαΐ  εύηργέτει  ύμάς-  χάι  ταυτόν  γέ- 
γυνεν,  οΓον  Αν  εί  τις  λόγοι  μέν  είδέναι  τά  στοιχεία, 
σποράδην  δέ  ’έρωτώμενος  μή  εύρίσχοι,  χάΙ  τύπτοιτο. 
ΙίΟτω  χΑχεΖνοί  Ελεγον  μ^  είδένάι  τήν  δύναμιν  τού 
Θεού,  σποράδην  βέ  Απαιτούμενοι  τήν  γνώσιν,  αύτήν 
ού  παρείχοντο*  διό  χα\  έτύπτοντο.  Είδες  ύδωρ;  όφε(- 
λεις  Αναμνησθήναι  τού  Οδατος  τού  έν  ΑΙγύπτιρ.  '0 
γάρ  Από  Οδατος  αΓμα  ποιήσας,  δυνήσεται  χαΐ  τούτο 
ποιήσαι*  ώσπερ  χαΐ  λάγομεν  πολλάχις  τοΖς 
παι^οις*  *Όταν  ίδης  έν  τφ^βλάρ  τό,α,  στοιχείον,  Ανα- 
μνήσθητι  δτι  έν  τή  πιναχίδι  αύτό  είχες.  Είδες  λιμόν  ; 
Αναμνήσθητι  δτι  αύτός  ήν  ό τά  γεννήματα  άπολέσας. 
Είδες  πολέμους ; Αναμνήσθητι  τού  καταποντισμού. 
Είδες  δτι  μεγάλοι  οΐ  τήν  γην  οΐχούντες ; Αλλ’  ού  τών 
Α(γυπτ£ων  μείζους.  Είτα  ό έχ  μέσου  αύτών  αε  λα- 
βών, ού  πολλφ  μάλλον  Εξωθεν  δντα  σώσειεν  άν ; ’Αλλ* 
ούχ  ήδεααν  σκορπιστά  έρωτάαθαι  τά  στοιχεία*  διά 
τούτο  έτύπτοντο.  Έφαγον  χα\  Επιον,  καί  άπελάκτι- 
σαν.  'Εδει  έν  τψ  μάννα  μή  ζητείν  τρυφήν,  τό  άτώ 
ταύτης  μαθόντας  χαχόν.  Καί  ταυτόν  έπο(ουν,  οΤον  εί 
Ελεύθερος  παΙς  είς  διδασχαλεϊον  πεμπόμενος,  έπι^η-'^^^ 
τοίη  τό  [356]  μετά  τών  δούλων  Αγεσθαι,  χαί  ύπ- 
ηρετείν  αύτοίς,  χαί  τήν  άναγχα(αν  χαί  έλευθέρφπρέ- 
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που  σαν  τροφήν  λαβών,  χαί  έν  τή  τού  πατρός  %ρα· 
πέζη  χαθή μένος,  τής  τών  οιχετών  άτεολαυειν  ΘΑμ 
τής  δυσώδους,  τής  ταραχής  έμπεπλησμένης.  Οντ«» 
χαί  ούτοι  Αίγυπτον  έζήτουν,  jcai  fii£γoy  τφ  Μωΰσ^, 
IVai,  K0pte^  χάττα  όσα  άτ  οίχχ^ς  ζοιήσοματ,  χαΐ 
άχονσόμοόα.  Καί  δπερ  έιΑ  τών  σφόδρα  δυσδιθ|>0<ί»- 
των  παίδων  γίνεται,  τού  πατρός  αύτούς  άνελείν 
λομένου,  ό διδάσκαλος  παραιτείται  συνεχώς,  τοΰτο 
χαί  τότε  έγίνετο. 

δ*.  Τί  δή  ταύτα  ήμίν  είρηται ; "'Οτι  παίδων  οΟδέν 
.διαφέρομε V.  Βούλει  άχούσαι  χαί  τά  δόγματα  αύτεΰν, 
πώς  παίδων  έστί;  ΌφθαΛμότ  άττϊ  6φβο3ίμσν^ 
φησί,  %α\  606τζα  άττϊ  όόόττος.  ΕΙχότως*  σύβέν 
γάρ  ούτω . πρός  Αμυναν  ώρμηται,  ώς  παιδιχή  διά- 
νοια. Επειδή  γάρ  άλογίας  έστί  τό  πάθος,  ποΗή  δά  ή 
Αλογία,  χαί  πολλή  τού  λογισμού  ή έρημία  έν  εχεέν^ 
τή  ήλιχίφ,  εΙχότιυς  τυραννεΐται  ύτώ  θυμού  τό  ππι- 
δίον  * χαί  τοσαύτη  ή τυραννίς  τού  θυμού,  ώση  πολ- 
λάχις  προσπταίσαντα  χαί  διαναστάντα,  ή.  γόνυ  τώ- 
πτειν  Αγαναχτούντα,  ή τό  ύποπόδιον  άναστρέφα»,  χαέ 
ούτως  άναπαύειν  αύτών  τήν  όδύνην  καί  τήν  όργην 
σβεννύναι.  Τοιούτόν  τι  χαί  ό Θεός  έποίησεν,  όφθαλ- 
μόν  Αντί  όφθαλμού  δους  έχχόπτειν,  χαί  όδόντα  Αντε 
όδόντος,  χαί  ΑΙγυπτίους  Αναιρών  χαί  ΑμαληχΙτα^ 
τούς  λελυπηχότας  αύτούς.  Καί  τοιαύτα  Επαγγέλλε- 
ται, ώσπερ  Αν  είποι  τις*  ΠΑτερ,  ό δείνά  με  Ετύπτη- 
σεν  * είτ'  έρεί  δ πατήρ*  Κακός  Ανθρωπος  ό δείνα,  χαλ 
μισήαωμεν  αύτόν.  Ούτω  χαί  ό Θεός,  Τοίς  έχθραίνουσέ 
σοι,  φησίν,ίχθρεύσω,  χαί  τους  μισούντάς  σε  μισήσεο. 
Καί  π^ιν,  δτε  ό Βαλαάμ  ηύχετο,  παιδική  ήν  ή συγ- 
χατάβασις  ή γεγονυία  αύτοίς.  Καθάπερ  γάρ  έπί  τεον 
παιδίων,  δταν  τι  τών  ού  φοβερών  Γδωσιν,  οΤον  ή Εριον, 
ή Αλλο  τι  τοιοΰτον,  έξαίφνης  φοβούνται  * ώστε  βέ  μ*ή 
έναπομείναι  αύτοίς  τόν  φόβον.  Αγομεν  ύπό  τάς  Εκεί- 
νων χείμας  αύτό,  χαί  τίτθας  ποιούμεν  ύποδειχνύειν* 
ούτω  χαί  ό Θεός  έποίησεν  * επειδή  γάρ  φοβερός  ήνΑ 
μάντις,  Ετρεψεν  ■ αύτοίς  τόν  φόβον  είς  ΘΑρσος.  Και 
χαθΑπερ  τά  Απογαλαχτιζόμενα  τών  παιδίων  έν  χαλα- 
θίσχοις  πάντα  Εχουσιν*  ούτω  χάχείνοις  πάντα  ΕδΜου· 
•χαί  πολλήν  τήν  τρυφήν  έχορήγει,  *ΑλλΑ  τό  παιΚον 
τήν  θηλήν  Επιζητεί  * ούτω  -καί  οίτοι  τήν  Αίγυπτον, 
χαί  τά  έχεί  Χρέα. 

*Οστε  χαί  διδάσκαλον  χαί  τροφέα  χαί  παιδαγωγόν 
ούχ  Αν  τις  ΑμΑρτοι  τόν  Μωύσέα  προσειπών ' πολλή 
«γΑρ  ή σοφία  τού  Ανδρός.  Ούχ  Εστι  δέ  ίσον  Ανδρών 
ήδη  φιλοσοφείν  δυναμένων  ήγείσθαι,  χαί  παίδων  Αλο- 
γίστων Αρχειν.  Καί,  εί  βούλβσθε  χαί  Ετερόν  τι  Αχού- 
σαι  χαθΑπερ  ή τροφός  τφ  παιδίφ  λέγει*  "Οταν  Απο- 
πατής,  ΑνΑστειλόν  σου  τά  ίμΑτια,  χαί  μέχρι  τοσού- 
του,  δταν  χαθιζΑνης  * ούτω  χαί  ό Μωύσής  Ιποίει. 
Καί  ώσπερ  πάντα  τά  πάθη  τυραννεί  έν  τοίς  παισλ 
(ούδέπω  γάρ  Εχει  τόν  ήνίοχον),  κενοδοξία.  Επιθυμία, 
^ογία,  θυμός,  βασχαν^  * ούτω  χαί  έν  τοίς  Ίουδαίοις 
πάντα  ταύτα  έχρΑτει  * ένέπτυον,  Ετυπτον  τόν  Μωύ- 
σέα. Καί  χαθΑτιερ  παιδίον  λαμβάνει  λίθον,  χαί  πάν- 
τες  βοώμεν*  μή  βίψης*  ούτω  χάχείνοι  [357J  λίθους 
έλάμβανον  χατά  του  πατρό;,  ό δέ  Εφευγε.  Καί  χαθΑ- 
περ εί  κόσμον  τινά  Εχοι  ό πατήρ,  τούτον  τό  παιδίον 
αίτεί  παρ*  αύτού  φιλόχοσμον  βν  * ούτω  δή  οί  περί  Δα- 
ΘΑν  χαί  Άββιρών  πεποιήχασι  τή  (ερωσύνη  έπανα- 
στάντες.  Καί  βάσκανοι  δε  μάλιστα  πάντων  ήσαν,  χαί 

* Sk  ex  ΟΒΟ  cod.  eoirectum,  Leaebatur  ΙστρΕψβν.£·ιτ. 

^ Sic  unu3  eod.;  alius  Αχοόσατι.  Edd.  Αχούσετε. 
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Judiieis  enim  Itmquam  pueris  Deas  Mosem  pnefe- 
cit*  ludi  magistrum,  et  ut  pueris  lisse  iteii  ille,  ad- 
umbrans sicut  nos  elementa  : Umbram  enim , inqtill,  ^ 
kabene  tex  futurorum  bonorum , non  ipsam  rerum  ima· 
ginem  ( ffebr.  iO.  i ).  Sicut  iios  pueris  et  placentas 
etttinnis,  et  nummulos  damus , unum  ab  eis  exigen- 
tes ut  nunc  eant  ad  ludum  llierarium  : ita  Deus  tunc 
qnoque  et  divitias  dedit  et  delicias , mulla  conce- 
dendo unum  ab  eis  emens,  ut  audirent  Moysem.  Pro- 
|rterea  dedit  eos  doctori  ac  magistro , ne  ipsum 
despicerent , sed  ut  patrem  benevolum  exciperent. 
Vide  quomodo  illum  solum  timuerint.  Non  eniindixe- 
nim.  Ubi  est  Deos , sed , Ubi  est  Mbyses  t et  cum 
solum  adesset,  erat  terribilis.  Quando  igitur  male  Te- 
ceruiit , vide  quomodo  eos  puniit.  Nam  Deus  quidem 
volebat  eos'  abdicare , ipse  vero  non  permittit : imo « 
vero  totum  fuit  Dei,  illo  tamquam  patre  minante,  ma« 
gisiro  autem  rogante  ac  deprecante  dicenteque,  Mihi 
condona,  et  ab  ihde  in  me  suscipio.  Sic  desertum  fuit 
ludus  literarius.  Et  sicut  pueri  cum  in  liido  literario 
fuerint  longo  tempore,  volunt  recedere  : ita  illi  quo- 
que tunc  assidiie  quaerebant  iCgyptum  ,. et  flebant, 
dicentes  , Periimus,  consumpti  sumus,  interiimus. 
Et  labulam  eorum  contrivit  Moyses,  cum  veluti  quae- 
dam nomina  eis  scripsisset.  Quod  etiam  fecerit  ma- 
gister, cum  accepta  tabula  eam  viderit  male  scriptam, 
i|ieam  quoque  jacit  tabulam , magnam  iram  volens 
ostendere  ; et*  si  confregerit , pater  non  irascitur. 
Nam  ipse  quidem  ei  scribendde  incubuerat ; ilii  autem 
noif  ad  eum  aspicientes,  sed  alio  conversi,  se  immo- 
deste et  insolenter  gerebant:  et  sicut  in  ludo  liter.nrio 
puer!  se  invicem  ptiisant , Ita  tunc  quoque  jussit  eos 
se  mutuo  verberare  et  interimere.  Et  rursus  sicut  dans 
disciplinas,  deinde  exigens,  et  non  inveniens,  Ita  pu- 
niebat. Ut  verlfl  gratia' ; litene  erant  Del  potentiam 
indicantes  qux  in  iEgypto  gesta  sunt.  Sane,  inqpil; 
sed  illoB  litene  significabant  plagas.  Sed  et  quod  pu- 
niat inimicos ; et  erant  eis  ludus  literarius  accura- 
tus. Quid  enim  erat  aliud  punitio  inimicorum , quam 
vestrum  befieflcium  ? Alloqui  autem  vos  quoque  affi- 
ciebat  beneficio ; et  perinde  ftiil,  ut  si  quispiam  dicat 
quidem  se  nosse  literas,  sparsim  autem  interrogatus, 
iitm  inveniat;  et  verberetur.  Ita  illi  quoque  diceb.ant 
quidem  se  nosse  Dei  potemiam ; si  sparsim  autem  ab 
>ei8  exigeretur  ipsa  cognitio , ne  pnebebani  quidem  , 
cc  ideo  verberabantur.  Vidisti  aquam?  debes  recor- 
fhri  aquae  qiis  fuit  in  iEgypto.  Nam  qui  ex  aqua  fb- 
eit  sangutnem , poterii  ipse  quoque  iioc  facere.  Sicut 
nos  saepe  dicimus  pueris  , Ciim  videris  in  libro  eie- 
mentiim.  A,  recordare  quod  id  habebas  in  labelfa.  Vi- 
disti famem?  recordare  quod' is  ipse  erat  qui  ger- 
mina perdidlu  Vidisti  bella  ? recordare  diluvii.  Vi- 
disti magnos  esse  qui  terram  habitant?  sed  non  ma- 
jores* iEgyptiis.  Qui  ex  eorum  medio  te  exemit,  annon 
DtoUo  magis  te  cum  sis  extra  senraveritl  Sed  non 
Bormii  sede  sparsis  interrogari  elementis;  propier- 
ea  verberabamur.  Comederunt  et  biberunt  et  recal- 
citrarunt. Oportebat  in  manna  non  quaerere  volupta- 
tem , eum  inde  ortum  malum  didiebsent.  Ei  idem 


fheiebant  quod'  puer  ingenuus  missus  ad  lbdiini  lite- 
rarium  , qui  quxvat'  degere  ciim  servis,  et  eis  mini- 
strare ; et  cum  necessarios  ac  ingenuo  dignos  cibos  In 
mensa  patris  sedens  sumere  possit,  malit  frin  fcBiida 
et  tumultu*  ae  perUirbatione  plena  ββπΌιΐιιη  mensa, 
ita  et  illi  iEgyptum  qiurrebani.  Et  dicebam  Moysi', 
Cerm,  Domine  : onma  quacumque  dixerit  faciemus^  et 
audiemus  ( Bxod.  i4.  7 ).  Et  ut  patre  inemendabiles 
fllios  Interimere  volente , magister  assidue  depreca- 
tur, id  tunc  ssppe  factum  est. 

4.  Giir  bnec  a nobis  dicta  sunt?  Quod  a* pueris  m- 
hif  differamus.  Vis  afudire  eorum  quoque  dogmata 
puerorum  essef  Oculum  , inqriit , pro  oculo  \ et  den· 
tem  pro  dente  { Leo,  24. 20).  Mbriio  : nibil  enim  aM 
ultionem  mqne  incitatur  atque  pueri  animus.  Nam 
quoniam  rationis  egestas  est  et  antmi  motus  ac  per- 1 
turbatio,  magna  autem  egestas  rationis  et  considera- 
tionis est  in  ϋΐ.'ΐ  aetate , merito  ab  irae  tyrannide 
opprimitur  puer';  et  lania  tyrannide , ut  s;epe  cum 
ad  terram  se  alliserit  et  Siirrexerit,  aut  irnscensgeim 
pulset,  aut  scabellum  evertat,  elMtS  dolorem  sedet  et 
iram  exstinguat;  Tale  quid' etiam  Dens  fecit,  oculum 
pro  oculo  dans  exseulpendtiiii,  et  deiiUrm  pro  dente , 
ei  .^gyptios  perimens,  necnon  Amaleciias  qui  ipsos 
molestia  affecerant.  Et  talla  eis  promittit , ut  si  quis 
dicat  : Pater,  ille  me  percussit ; deindb  dicat  pater , 
llle  homo  malus  est , illum  Irabeamus  odio.  Ita  etiam 
Deus  : Eis  qui  tibf  sunt  inimici  ero  inimicos,  inquit , 
et  eos  qui  te  oderint,  odero  {Exod.  25.  22).  Et  rursus 
quando  precabatur  Balaam , puerilis  erat*  quae  ipsis 
facta  est  animi  demissio.  Sicdt  enim  pueri,  cum  quid- 
piam  non  formidabile  vident , ut  latiam  et  similia  , 
sLnttm  timent ; tunequene  timere  pergatit;  id  ad'ma- 
iius  illorum*  addiicimus;  et  nutrices  jubemus  osten- 
dere quid'  sit':  ita  etiam  fecit  Deus  : quoniam  v.iles 
erat  terribilis  , timorem  illis  convenit*  in  audaciam. 
Et  sicut  infantes  qui  ablactantur , omnia  habent  in 
parvis  calathis  : ita  illis  quoque  dabat  omnia,  et  mul· 
las  delicias.  Sed  sicut  infans  requirit  mammam , ila 
isti  quoque  iSgyptum,  et  quae  illic  erant  earnes. 

Laus  Boysis.  Cur  Christus  in  mundum  tardius' 
nerit: — Quamobrem  non  aberraverit,  qui  Moysem  et 
doctUrem  et  altorem  et' paedagogum  appellaverit,  et 
ejus  magnam  dixerit  esse‘sapicntiam.  Non  sunt  enim 
paria  viris  jam  philosophis  praeesso,  ct  pueris  iin|ie- 
rare,  ratione  minus  praeditis.  Et,  si  atiud  quoque  vul- 
tis audire,  sicut  nutrix  dicit  infanti.  Quando  es  ege- 
siuriis,  vestes  tuas  collae  er  compone;  et  quamdiu 
considebis  : ita  etiam  faciebat  Moyses.  Et  sicut  omnes 
animi  molos  et  perturbationes  lyrarniidem  exercent 
in  pueris  (nondum  enrnr  habent  aurigam),  inaiifa 
gloria,  cupiditas,  rationb  ogesias,  ira,  invidia:  ita 
etiam  in  Judaeis  haec  omnia  dominatam  obtineifiinr  : 
conspuebant  Moysem,  verberabant.  Et  sicui  puer  ao 
cipit  lapidem,  et  omnes  clamamus,  One  Jecero  : iia 
illi  quoque  Iapides  capiebant  adversus  pairein;  ille 
vero  fugiebat.  Et ‘sicut  si  ornamentum  aliquod  halmat 
pateri  ai>  eo  petit  puer  ornamenti  cupidus  : ita  etiam 
fecerunt  Dathaii  et  Abiron,  insurgentes  adversus  sa- 
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cerdoUum  (iViint.  16).  Eraiti  autem  omnium  maxime 
invidi,  rixosi  et  imperfecti  iii  omnibus.  Tunc  ergo, 
dic  mihi,  quaeso,  oportuit  Clinsliini  apparere ; tunc 
ha*c  priccepla  dare  pltilosopliica,  quando  furebant 
libidine,  quando  erant  equi  in  feminas  insanientes, 
quando  serviebant  pecurii»  et  i^entri  ? Sed  effudiS'iet 
doctunenla  philosopliiar  disserens  cum  insipientibus; 
et  iie<iiie  h;cc,  ne/|ue  illa  didicissent : et  sicut  is  qui 
ante  elementa  docet  legere,  numquani  ne  elementa 
qiiidein  docebit ; iui  tunc  quoque.  Sed  non  nunc  : 
nam  per  Dei  gratiam  multa  mansuetudo  et  multa 
virtus  ubique  est  plantata.  Pro  omnibus  ergo  gratias 
agamus,  et  ne  simus  nimium  curiosi.  Nam  tempus 
nos  nescimus,  sed  scit  .Effector  temporis,  et  Opifex 
sseiilonim.  Omnibus  ergo  illi  cedamus : boc  est  enim 
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Deum  gloriGcare,  de  iis  quas  lacit,  niionem  m 
exigere.  Sic  et  Abraham  dedit  gratiam  Deo ; 
auaatun  habens^  inquit,  guod  id  guod  μταιιβώ  pouui 
e$t  etiam  facere  (Hojn.  4. 2i).  Ille  ne  de  Ininro  qoi. 
dem  est  sciscitatos  : nos  autem  etiam  de  praueritii 
rationem  inquirimus.  Videqinnia  sit  amentia,  quii- 
luin  ingrati  animi  vilium.  Sed  dccasterodesistamiB: 
nihil  enim  ex  eo  lucri  accipitur,  sed  magnuin  <b- 
innum  : et  grato  simus  animo  iii  nostrum  Dominoa, 
et  Deo  gloriam  emittamus,  ut  pro  omnibus  offereoiei 
graiiarum  actionem,  ejus  misericordia  digneniur, 
gratia  et  benignitate  Domini  nostri  iesu  Christi, 
cura  quo  Patri  simulque  sancto  Spiritui  gloria,  im- 
perium, honor,  nuiic  et  semper,  et  in  sxcula  sarca· 
lorum.  Amen. 


HOMILIA  V. 


Cap.  1.  V.  ^6.  Hyf/mum,  quod  fuit  abicondiium  a 
MtecuUe  et  generaiionibuSf  nunc  autem  manifestatum 
est  sanctis  ejus,  i7.  quibus  votuit  Deus  nolas  facere 
divitias  glorke  sacramenti  hujus  in  gentibus,  quod  est 
Christus  in  nobis  spes  gtorice  : 28.  quem  nos  annun- 
tiamus, corripientes  omnem  hominem,  et  docentes 
omnem  hominem  in  omni  sapienda,  ui  exhibeamus 
amnem  hominem  perfectum  in  Christo  Jesu. 

1.  Cum  dixisset  ea  quas  sumus  asseqouti,  et  osten- 
disset Dei  benignitatem  et  honorem,  ex  magnitudine 
eorum  qu»  data  sunt,  rursus  adducit  aliam  ampUfi- 
catiouem,  nempe  quod  nec  ante  nos  quispiam  eum 
novit.  Quod  etiam  facit  in  Epistola  ad  Ephesios,  di- 
cens ; Neque  angeli,  neque  Principatus,  neque  ulla 
alia  creata  virtus,  sed  solus  Dei  Filius  novit  {Ephes. 
3.  5).  Ideo  non  solum  dixit.  Conditum,  sed  etiam. 
Absconditum ; et  quod  etiamsi  nunc  factum  sit,  est 
tamen  vetus ; et  quod  Deus  haec  ab  initio  volebat, 
et  sic  erat  constiiutiini ; cur  autem,  nondum  dicit.  A 
saeculis,  inquit,  ab  initio.  Et  mysterium  jure  voca 
quod  nemo  noverat  nisi  Deus.  Et  ubi  absconditum  ? 
Jn  Christo  : sicut  dicit  Epistola  ad  Ephesios  {Ephes. 
i.  9) ; aul  sicut  quando  dicit  propheta  : A satculo  et 
tsque  in  saeculum  tu  es  {Psal.  89.  2).  Nunc  autem  ma- 
nifestatum  est  ninclts  ejus,  inquit.  Quamobrem  totum 
est  Dei  dispensationis.  Nunp  autem  manifestatum  est, 
inquit.  Noii  dixit,  Factum  est,  sed.  Manifestatum  est 
sanctis  tyus.  Itaque  nunc  quoque  adhuc  absconditur, 
siquidem  roanifestatum  fuit  solis  sanctis.  Ne  illi  ergo 
'vos  decipiant : nesciunt  enim  cur  solis  iis.  Quibus  vo- 
luit, inquit.  Vide  quomodo  ubique  reprimit  eorum  in- 
terrogationes. Quibus  voluit  Deus,  inquit,  notas  facere. 
Ejus  ajtem  voluntas  non  caret  ratione.  Hoc  .vero  di- 
xit, eos  gratia:  magis  reddens  obnoxios,  quam  si  ipsos 
sinen:t  de  rebus  a se  recte  gestis  gloriari.  Quidmun 
rini  divitUe  gloriee  mgsierH  hujus  in  gentibus.  Graviter 
dixit  et  praeclare,  et  ex  magno  affectu  poitdus  addidit, 
aiupUflcationum  quaerens  amplificationes : est  enim 
hoc  quoque  amplificationis  indefinite  dicere , Diviiite 
gloriae  mysterii  hujus  in  gentibus.  Nam  maxime  apparet 
in  gentibus,  sicut  etiam  dicit  alibi,  Gentes  po  mise- 


ricordia glorificare  Deum  (Rom.  15.  9)  : spparei  wro 
etiam  in  alfis,  mullo  magis  autem  in  bis  magna  gls- 
ria  mysterii.  Homines  enim  sensu  minus  prxditos 
quam  lapides,  repente  deduxisse  ad  digniuteoi  ange- 
lorum, solummodo  per  nuda  verba  et  fidem  sobo, 
absque  omni  operatione,  revera  est  gloria  et  dirilue 
mysterii.  Ut  si  quis  canem  fame  et  scabie  perdiiua, 
turpem  et  deformeiii,  et  qui  ne  moveri  quidem  pm- 
set,  sed  jaceret,  repente  et  faomiiiem  fecerit,  et  in 
sede  regia  ostenderit.  Vide  namque  : lapides  adon- 
b.iiu  et  terram ; didicerunt  quod  et  caelo  et  sale  sint 
meliores , et  universus  mundus  eU  serviat : enut 
captivi,  et  in  vinculis  diaboli ; repente  foeniiit  su|in 
caput  ejus,  eique  imperabant  ct  eum  flagellaliaot. 
Cum  daemonum  essent  captivi  et  servi,  corpus  Domini 
angelorum  et  archangelorum  facti  sunt : qui  ne  quid 
esset  quidem  Deus  scipbani,  mox  in  eodem  cum  Deo 
throno  consederunt.  Vis  videre  tti numerabiles  grados 
supra  quos  exsilierunt?  Oporteimt  primum  discere 
quod  lapides  non  sint  dii,  secundo  autemi  quod  uon 
solum  non  sint  dii,  sed  eliaro  minores  bomiuibos; 
tertio,  quod  et  brutis  minores ; quarto,  quod  eipbn- 
tis;  quinto,  quod  extrema  simul  collegerunt;  qood 
non  solum  lapides,  sed  nec  terra,  ncc  animaolb,  ne- 
que planke,  nec  boino,  nec  caelum ; vel,  quod  excel- 
sius est,  quod  non  lapides,  non  animalia,  uon  pUiibe, 
non  elementa,  non  superna,  non  inferna,  iiou  homo, 
non  daemones,  non  angeli,  non  arcbangeli,  uoo  ali- 
qua alia  ex  supernis  illis  Poiesutibus,  debet  coli  ab 
humana  natura.  Tamquam  ex  profundo  aUquo  hau- 
rientes discere  oportebat,  quod  qui  est  omoitim  Do- 
minus, is  est  Deus ; quod  eum  solum  oportet  colere, 
quod  res  pulchra  et  bona  sit  admiranda  vita  inslilu· 
tio ; quod  mors  prmsens  non  sit  mors,  quod  vita  nos 
vita ; quod  corpus  resurgat,  quod  iiioorrupiihile  fiat, 
quod  ascendat  in  caelos,  qucnl  assequatur  immeriaU- 
tatem,  quod  stet  cum  angelis,  φιod  illuc  tranalen- 
tur.  Sed  Imnc  qui  ilHc  erat  in  imo,  eum  boc  ornab 
soperasset  et  traosiliissei , superius  eoUocavil  i" 
throno  : illum  qui  erat  infra  lapides,  efleciisoperio* 
rcin  angelis  ei  arcbangelis  et  Thronis  et  Dowmob^ 
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fxcxp^Xoe,  xa\  χατΑ  κάΝχα  AteXeI;.  Ίύτε  ούν  Εβει 
φανηναι  t6v  Χριστήν,  εΜ  μοι ; tdte  τά  διατάγματα 
ταΟτα  δούναι  τά  φιλδβοφα,  δτε  έμα^νοντο  όπδ  της 
ί'κιθυμίας,  δτε  ιπιτοι  ήσαν  θηλυμανείς,  δτε  χρημά- 
των δούλοι,  δτε  γαστρ^  ; Άλλ’  έςέχεεν  άν  τά  της 
φιλοσοφίας  διδάγματα  άνοήτοις  ούσι  διαλεγδμενος  * 
χαΐ  οΟτο  ταυτα,  οΟτε  έχείνα  ίμαθον  &ν.  ΚαΙ  ώσπερ 
ό πρδ  των  στοιχείων  άναγινώσχειν  διδάσχων,  ούδέ· 
ποτέ  ούδέ  τά  στοιχεία  διδάξει,  οΟτω  δή  χα\  τδτε. 
Άλλ*  ο6  νυν  · άλλά  τ!)  χάριτι  του  Θεοΰ  πολλή  ή 
έπιείχεια,  πολλή  ή άρετή  πανταχοΰ  χαταπεφύτευται. 
Εύχαριστώμεν  ουν  ύπέρ  πάντων,  χα\  μή  πολυπρα- 
γμονώμεν.  Τδν  γάρ  χαιρδν  ούχ  ήμεΖς  Γσμεν,  άλλ*  ό 
του  χαιροΰ  ποιητής,  χαι  των  αΙώνων  δημιουργός. 
ΙΙάντων  τοινυν  αύτφ  παραχωρώμεν  * τούτο  γάρ  έστι 


δοξάζειν  τδν  θεδν,  τδ  μή  άπαιτεΐν  αύτδν  εύΟύνας  ών 
ποιεί.  ΟΟτω  χαΐ  'Αβραάμ  δόξαν  Ιδωχε  τψ  θεφ, 
ΠΛηροζρορηθεϊς  δτι  δ έχ'ί(γγεΛται^  δυνατός  icti 
%αϊ  xoii\cai.  Εκείνος  ούδλ  τδ  μέλλον  ήρώτησεν 
ήμείς  δδ  χαΙ  των  παρελθόντων  εξετάζομε ν τδν  λόγον· 
"Όρα  πόση  ή άνοια,  πόση  ή άγνωμοσύνη.  Αλλά  παυ- 
σώμεθα  λοιπόν  * ούδδν  γάρ  άπδ  τούτου  κέρδος,  άλλά 
χαΐ  πολλή  ή βλάβη*  χα\  εύγνωμόνως  ίλατεθώμεν 
περ\  τδν  ήμέτερον  Δεσπότην,  χα\  δόξαν  άναπέμψω- 
μεν  τφ  θεφ,  ίνα  ύπδρ  άπάντων  τήν  εύχαριστίαν  άνα- 
φέροντες,  τής  παρ'  αύτου  φιλανθρωπίας  αξιωθώ- 
μεν,  χάριτι  χαΐ  φιλανθρωπίφ  του  Κυρίου  ήμών  'Ιη- 
σού Χρίστου,  μεθ*  ου  τψ  Πατρ\  άμα  τψ  άγίψ  Ιΐνεύ- 
μάτι  ^ξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  καΐ  άε\,  καΐ  είς  του; 
αίώνας  των  αιώνων.  'Αμήν. 
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Τδ  μυστ^φιον  τό  άχοχβχίγμμένοτ  ,άχό  των  αΐώ^ 
rtor  καΐ  άχό  των  γενεών ^ νυνϊ  δέ  έρατερώβΨΐ 
τοίς  άγΙοις  αύτον^  οϊς  ήβέΛησεν  ό θεός  γνωρί- 
901  τΙς  ό χΛούτος  της  δόξης  τον  μυστηρίου 
του  έν  τοΐς  έδνεσιν,  δς  έσζι  Χριστός  έν  ύμϊν^ 
•ή  έΛχΙς^της  δόξης,  δν  ήμεΤς  καζαγγέΛΧομεν^ 
τουθετονντες  πάντα  άνθρωπον,  και  δ{δάσκον· 
τες  πάντα  άνθρωπον  έν  χάση  σοφίφ,  ϊνα 
χαρ€ίστ^\σω^ιεν  πάντα  άνθρωπόν  τέΛειον  έν 
Χριστώ  *1ησον· 

α\  Είπών  ών  έτύχομεν,  καΐδείξας  του  Θεού  τήν  φιλ- 
ανθρωπίαν κα\  τήν  τιμήν  τψ  μεγέθει  των  δοθέντων, 
πάλιν  έτέραν  έπίτασιν  εΙσάγει,  δτι  ούδδ  πρδ  ήμών  τις 
αυτδν  ίμαθεν  * δ χολ  iv  τή  πρδς  Έφεσίους  ποιεί  λέγων* 
|55θ]  ΟΟτε  άγγελοι,  οδτε  άρχαΙ,  ούτε  άλλη  τις  κτι- 
στή δύναμις,  άλλά  μόνος  ό του  ΘεοΟ  ΥΙδς  ήδει.  Διδ 
χα\  ούχ  άπλώς  κεκρυμμένον  είπεν,  άλλ*  Άχοκε» 
ηρυμμένον·  χα\  δτι  εΐ  καδ  νυν  γέγονεν,  άλλά  παλαιόν 
άστι,  καλ  άνωθεν  ταϋτα  ό θεδς  έβούλετο,  κα\  ούτω 
διετετύπωτο*  διά  τί  δέ,  ούκέτι  λέγει.  Άχό  των 
αΙώνων,  φησίν,  έξ  άρχής.  ΚαΙ  μυστήριον  είκότως 
χαλεί,  δ ούδε\ς  ήδει  πλήν  δ θεός.  ΚαΙ  πού  χεκρυμ· 
jtivov ; Έν  τψ  Χριστψ*  ώσπερ  έν  τή  πρδς  Έφεσίους 
λέγει  · ή ώσπερ  δταν  λέγη  ό προφήτης,  Άχό  του 
αΙώνος,  καΐ  εως  τον  αΐώνος  σϋ  εΊ,  Νυνϊ  δέ  έ^α- 
νερώθη,  φησ\,  τοΊς  άγΙοις  αύτον.  *Ωστε  τής  του 
θεού  οικονομίας  έστ\  τδ  δλον.  Νυνϊ  δέ,  φησΙν,  έ^α- 
νερώθη·  Ούχ  εΐπεν,  Έγένετο,  άλλ*,  Έρανερώθη 
το7ς  άγΙοις  αϋτοϋ.  *Ωστε  καΐ  νυν  έτι  κρύπτεται, 
εΓπερ  τοΤς  άγίοις  έφανερώθη  μόνοις.  Μή  τοίνυν 
ύμάς  άπατάτωσαν  έχείνοι  * ού  γάρ  ίσασι,  διά  τί  μό- 
νοις,  όΐς  ήθέΛησε,  φησίν.  *Όρα  πώς  πανταχοΰ  έπι- 
στομίζει  τάς  έρωτήσεις  αύτών.  Οΐς  ήθέΛησεν  ό 
β80ς«  φηΛι  γνωρΙσΜ,  Τδ  δέ  θέλειν  αύτοΰ,  ούχ  άλο- 
γον. Τούτο  δέ  είπε,  χάριτος  μάλλον  ύπευθύνους  ποιων, 
ή άφιείς  αύτούς  έπΙ  κατορθώματι  μέγα  φρονεΤν. 
Τις  ό χΛούτος  τής  δόξης  τον  μυστηρίου  τούτου 
έν  τοίς  έθνεσι,  Σεμνώς  είπε,  καλ  δγκον  έπέθηχεν, 
άπδ  πολλής  διαθέσεως  Ιπιτάσεις  ζητών  έπιτάσεων. 
ΚαΙ  γάρ  καλ  τούτο  έπιτάσεως,  τδ  άορίστως  είπείν, 
*0  ΠΛουτος  τής  δόξης  τον  μυστηρίου  τούτον  έν 
τοίς  έθνεσι.  Μάλιστα  μέν  γάρ  έν  τοίς  έθνεσι  φαί- 
νεται, καθώς  καλ  άλλαχού  φησι,  Τά  δέ  έθνη  υπέρ 


έΧέους  δοξάσαι  τόν  θεόν  · φαίνεται  δέ  καλ  έν  έτέ- 
ροις,  πολλψ  δέ  πλέον  έν  τούτοις  ή πολλή  τού  μυστη- 
ρίου δόξα.  Τδ  γάρ  άθρόως  άνθρώπους  λίθων  άναισθη- 
τοτέρους  είς  άγγέλων  άγαγεΖν  άξίωμα  άπλώς  διά 
ψιλών  βημάτων  καλ  πίστεως  μόνης  χωρλς  έργωδίας 
πάσης,  βντως  δόξα  καλ  πλούτος  μυστηρίου  · ώσπερ 
άν  εί  τις  κύνα  λιμψ  καλ  ψώρφ  διεφθαρμένου,  αίσχρόν 
τινα  καλ  δυσειδή  καλ  ούδέ  χινείσθαι  δυνάμενον,  άλλ* 
έββιμμένον,  έξαίφνης  καλ  άνθρωπον  ποιήσειε,  καλ 
έπλ  τού  θρόνου  δείξειε  τού  βασιλικού.  *Όρα  γάρ  * 
τούς  λίθους  προσεκύνουν,  καλ  τήν  γην  Ιμαθον  δτί' 
καλ  ούρανοΰ  καλ  ήλίου  άμείνους  ε1σ\,  καλ*ό  κόσμος 
άπας  αύτοίς  δουλεύει·  αΙχμάλωτοι  καλ  δεσμώται 
ήσαν  τού  διαβόλου  · άθρόον  γεγόνασιν  αύτού  τής 
ίιεφαλής  έπάνω,  καλ  έπέταττον  αύτψ,  καλ  έμάστι- 
ζον  αύτόν  · δαιμόνων  δντες  θεραπευταλ  καλ  δούλοι, 
τού  τών  άγγέλων  Δεσπότου  καλ  των  άρχαγγέλων  γε- 
γόνασι  σώμα  · ουδέ  τί  έστι  Θεδς  είδότες,  γεγόνασιν 
έξαίφνης  καλ  σύνθρονοι  τού  Θεού*  Βούλει  μυρίους 
ίδείν  άναβαθμούς,  ούς  ύπερεπήδησαν ; Έδει  μαθείν 
πρώτον,  δτι  οί  λίθοι  ού  θεοί  * δεύτερον,  δτι  ού  μόνον 
ού  Οεολ,  άλλά  καλ  άνθριΟπων  έλάττους  · τρίτον,  δτι 
καλ  άλόγων  · τέταρτον,  δτι  καλ  φυτών  πέμπτον,  δτι 
τά  άκρα  συνήγαγον  είς  ταυτδν,  δτι  ού  μόνον  λίθοι, 
άλλ’  ούδέ  γη,  ούδέ  ζώα,  ούδέ  φυτά,  ούδέ  άνθρωπος, 
ούδέ  ουρανός·  ή άνωθεν  πάλιν,  δτι  ού  λίθοι,  ού  ζώα, 
ού  [559]  φυτά,  ού  στοιχεία,  ού  τά  άνω,  ού  τά  κάτω^ 
ούκ  άνθρωπος,  ού  δαίμονες,  ούκ  άγγελοι,  ούκ  Αρχάγ- 
γελοι, ούχ  έτέρα  τις  τών  Ανω  δυνάμεων  έκείνων 
ΰπδ  τής  άνθρωπίνης  φύσεως  θεραπεύεσθαι  όφείλει. 
Καθάπερ  άπ0  τίνος  βυθού  άνιμωμένους  Ιδει  μαθείν^ 
δτι  ό πάντων  Δεσπότης  ούτος  Θεός  έστιν,  δτι  θερα-· 
πεύειν  αύτδν  μόνον  χρή,  δτι  καλδν  ή θαυμαστή  πο- 
λιτεία, δτι  ό παρών  θάνατος  ού  θάνατος,  δτι  ή ζωή« 
ού  ζωή,  δτι  τδ  σώμαάνίσταται,  δτι  άφθαρτου  γίνεται, 
δτι  είς  ούρανούς  άνεισιν,  δτι  Αθανασίας  έπιίυγχάνει, 
δτι  μετά  άγγέλων  Ιστηκεν,  δτι  μεθίσταται.  Άλλά 
τούτον  τδν  έχεί  κάτω,  ταύτα  πάντα  ύπ^ρπηδήσαντα,. 
άνω  έκάθισεν  έπλ  τού  θρόνου,  τών  άγγέλων  καλ  τών 
^PX*TY^^wv  καλ  τών  θρόνων  καλ  τών  κυριοτήτω*·'. 
ποιήσας  κυριώτερον  τδν  ύποκάτω  λίθων,  δντα.  'όν- 
τως κοιλώς  είπε.  Τις  ό π^ίοντος  τής  δόξης  τοΰ^ 
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μν(ΤτηρΙου  τοίτον·  · " Πϊττερ  άν  ef  τις  μωρ^ν  τινβ 
φιλόσοφον  έξα^φνης  όείξειε  * μάλλον  δ&  βσα  dv  εΓποι 
τις,  ούδλν  έρεί  * χα\  γάρ  χα\  τά  του  Παυλου  άόριστά 
έστι.  Τις  ό πΧοϋτος^  φησ\,  τής  ίόξης  τον  μύστη-· 
ρΐον  τούτον  kr  τοΊς  kOr^Cir^  δς  έστι  Χριστός  έτ 
ύμιν.  Πάλιν  ξδει  μαθείν,  διι  ό icdu/των  άνώτερος» 
χαΐ  άγγέλων  Αρχών,  χολ  των  Αλλων  Απασών  δυνά* 
μεων  χρατών,  χατέβη  χΑτω»  χαλ  Ανθρωπος  γόγονε» 
χαΙ  μυρ(α  δπαθε,  χαΙ  Ανέστη  χαΙ  Ανελήφθη. 

pf.  Ταΰτ«  πάντα  μυστηρίου  9jv,  χολ  μετ*  έγχωμίου 
τίθησι  λέγων^  "Ός^ι  Χριστός  έτ  ϋμιτ.  Β<  δΐ  έν 
ύμΓν  έστι,  χΐ  Αγγέλους  ζι^τεΐτε  θιδ^Αλους;  Τοϋ 
^ινστηρίον  τούτου.  Έστι  γΑρ  χάι  Αλλο  μυστήριον. 
'Αλλά  τούτο  όντως  μυστήριον,  5 ο66ε\ς  οίθεν,  δ έστι 
θαυμαστόν,  δ παρά  τήν  χοινήν  προσδοχίαν,  ό έχρύ- 
πτετο.  "Ος  έστι  Χριστός  έτ  ύμΐτ,  φησ\ν,  ή έΛπϊς 
τής  δύξης,ότ  ήμε7ς  χαταγγέΛΛομετ,  Ανωθεν  αύτδν 
φέροντες  * δν  ήμεις,  ούχ  Αγγελοι  * διδάσκοντες  καί 
τονθετονττες,  ούχ  Ιπιταχτιχως  ούδέ  μετά  ΑνΑγχης  * 
χα\  γαρ  χα\  τούτο  τής  τού  θεού  φιλανθρωπίας,  τδ 
μ4^τυραννιχωςπροσάγεσθαι«  Επειδή  τδ,  Αιδάσκοτ· 
τες,  μέγα  ήν,  έπήγαγε,  Νονθεζουττες , δπερ. 
μάλλον  πατρδς,  ή διδασχΑλου.  *Ον  ήμεΤς,.  (ρηεΧ, 
καταγγέΛΛομετ,  νουβενονντες  κάττα  άτβρωκοτ, 
καΐ  διδάσκοντες  κάντα  άτθρωαοτ  έτ  κάση  σοφίφ· 
τρυτέστι,  μετΑ  πάσης  σοφίας  χαΐ  αυνέσεως,  ή πάντα 
Ιν  σοφίφ  λέγοντες.  *Πστε  σοφίας  Β$ϊ  πάσης  * τδ  γΑρ 
τΑ  τοιαΰτα  δυνηθήναι  μαθεΐν,  ού  των  τυχόντων  έστίν. 
*iva  χαραστήσωμεν  κάντα  άνθρωηον  τέΛειον  έν 
Χριστφ  Ιησού.  Τί  λέγεις.  Πάντα  άνθρωπον ; Να\, 
φησί,  τούτο  σπουδάζομεν,  Χί  γάρ ; εί  χα\  μή  γίνε- 
ται τοΰτο , έσπευδεν  δ.  μαχΑριος  Παύλος  τέλειον 
ποιήσαι.  "Λρα  τούτο,  τελειότης,  έχεΐνο  δέ  Ατελές  · 
ώστε  χάν  μή  πάσάν.  τις  £χτ)  τήν  [360]  σοφίαν,  Ατε- 
λής έστι.  ΤέΛβίονέν  Χριστφ.  Ιησού.  Ούχ  έν  νόμφ 
ρύδέ  έν  Αγγέλοις  * έχείνο  γάρ  ού  τέλειον.  *Εν 
στφ,  τουτέστιν,  έν  τή  γνώσει  του  Χρίστου.  ΌτΙδώς 
τί  έποίησεν.  δ Χριστός,  μειζον  φρονήσει  Αγγέλων. 
*Εν  Χριστφ  Ιησού·  είς  δ.καϊ  κοπιώ  άγωνιζ^με- 
νος.  Ούχ  Απλώς  σ^υδάζω,  φησ\ν,  ουδέ  ώς  έτυχεν, 
Αλλά,  Κοκιώ  άγωνχζόμενος,  μετά  πολλής  τής  σπου- 
δής, τουτέστι,  μετΑ  πολλής  τής  Αγρυπνίας.  Εί  έγώ 
ύπέρ  των  ύμετέρων  Αγαθών  ούτως  Αγρυπνώ,  πολλφ 
μά>.λον.ύμείς  δφείλετε.  £ιτα  πάλιν  δειχνύς  θε?ονδν, 
Κατά  τήνένέργειατ.  αύτού,.ιρηοΧ,τήν  ένεργονμέ^ 
την  έτ  έμοϊ  έν  δυνάμει.  Δείχνυσιν  δτι  του  θεού 
τούτο  έργον  έστίν.  Ό τοίνυν  ισχυρόν  με  ποιων  είς 
τούτο,  δήλον.  δτι  τούτο  βούλεται  * διό  χαΙ  αρχόμενός 
φησι,  άιάΜΛήματος  Θεού.  "Όστε  ού  μόνον  μετριΑ- 
ζων  αυτό  τέθειχεν,  ΑλλΑ  χαΙ  έπαληθευων  τψ  λόγφ,  χα\ 
άγωνιζόμετβς*  Τούτο  είπών,  δείχνυσιν  δτι  πολλολ 
μάχονται  πρός  αύτόν.  ΕΤτα  ή φιλοστοργία  πολλή·  θέΛω 
χάρ  ύμάς  είδέναι  ήΜτιον  άγωνα  έχω  περί  ύμων, 
καΐ  τώνέν  Ααοδικείςι.  Είτα  tva  μήδόξ^  τής  αύτών 
Ασθενείας  είναι  τούτο,  συνήψε  χα\  έτέρους,  χαλ  ού- 
δέπω  χατέγνω.  Κ<ύ  δσοι  ούχ  έωράκασι  τό  πρόσ· 
ωπάν  μου  έν  σαρκί.  βείως  δείχνυσιν  ένταύθα, 
δτι  ^ έώρων. συνεχώς  έν  πνεύματι.  Μαρτυρεί  δέ  αύ- 

α Hic  non  paoca  omi»a  sunt  in  versione  Gentiani  Her- 
▼eli,  qiiie  nos  restiUmnus. 

b Linis  ei  raarg.  Savi!.,  ξένον  τι  δείχνυσιν  ένταύθα.  Λέγει 
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τοις  Αγάπην  πολλήν  · διό  κα\  έπήγαγεν  ·.  7χβ  κηρα· 
κΛηΰώσιν  αΐ  καρδίαι  αύεώτ,  σνμδιδασθέτιωτ  h 
άγήπη,  καΧ  είς  πάντα  πΛούτον  της  πΛηροφορΙα(^ 
τής  σννέσεφς,  είς  έπίγνωσιν  τού  μυστηρίου  τού 
θεού  Πατρός  καί  τού  Χριστού  · έν  φ είσι·  χάηες 
οΐ  θησαυροί  τής  σοφίας  καί  τής  γνώσεως  άπόχρν· 
SW.  Ήδη  λοιπόν  σπεύδει  χα\  ώδίνει  έμθαλεΐν  είςτέ 
δόγμα,  ούτε  χατηγορών,  ούτε  Απαλλάττων  αύτους  τής 
κατηγορίας.  ’Ατγώνα,  φησέν,  Ιχω.  Ίνα  τίγένητβι;  Χνε 
συμβιβασθώμεν.  *0·δέ  λέγει,  τούτό  έστιν  · IVa  σιωσι 
βέβαιοι  έν  τή  πίστει.  Άλλ’  ού  τίθησιν  ούτως,  άλλ* 
ύποτέμνεται  τΑ  τής  κατηγορίας.  Τουτέστιν,  Γνβ  έν»· 
θώσι  μετά  Αγάπης,  ούδέ  μετά  Ανάγκης,  ουδέ  μετέ 
βίας.  *Όπερ  γάρ  είττον,  Άνεπαχθής  έστιν  ΑεΙ  «ύτοίς 
έπιτρέπων,  χα\  διά  τούτό  φησιν  'Αγωνιώ,  έπειδή  μετέ 
Αγάπης,  χα\  έχόντας  βούλομαι.  Ού  γάρ  Απλώς  τήν 
συναγωγήν  βούλομαι  γίνεσθαι,  ούχ  Απλώς  τφστέματι, 
Αλλ'  ?να  αί  χαρδίαι  αύτών  παραχληθώβι.  Σνμδιδα· 
σθέντων  έν  άγάπη  είς  πάντα  πΛούτον  τής  xJqpo- 
φορίας  τής  σννέσεως.  Τουτέστιν,  ίναύπέρ  μηδινές 
Αμφιβάλλωσιν,  Γν'  ύπέρ  πάντων  πεπληροφορημένα 
ώσι.  Πληροφορίαν  & είπε  τήν  διά  πίστεως  * Ιοτι  γέρ 
πληροφορία  χολ  ή διά  λογισμών,  Αλλ'  ούδενός.λόγο» 
έχείνη  άξία.  Οίδα,.φησέν,  δτι  πιστεύετε.  Αλλα  κλήρο· 
φορηθήναι  ύμάς  βούλομαι,  ούχ  είςτόν  πλούτον  μόνον, 
Αλλ*  ΕΙς  πάντα  τόν  πΛούτον,  Γνα  έν  κδσι  χα\ 
έπιτεταμένως  πεπληροφορημένοι  ήχε.  ΚαΙθέα  τήν 
σύνεσιν  τού  μακαρίου  τούτου.  Ούχ  είπεν,  δτι  Καχώς 
ποιείτε,  δτι  Ού  ττεπληροφόρησθε,  χα\  χατηγόρηβιν' 
Αλλ*·  Ούχ  Γάτε  πώς  σπουδάζω,  ιναπληροφορηθήτε  μετέ 
συνέσεως,  xaV  ούχ  Απλώς.  'Επειδή  γάρ  είπε  πίστιν,  Μή 
νομίτητβ,  [361]  φησ\ν,  δτι  Απλώς  χα\  Ανονήτως  είκον. 
Αλλά  μετά  συνέσεως,  μετΑ  Αγάπης.  ΕΙς  έαίγνωσσ 
τού  μυστηρίου  τού  Εεού  Πατρός,  καί- τον  Χρι·- 
στού.  Ήστε  του  θεού  τοΟτΑ  έστι  τό  μυστήριον,  τόδιέ 
τού  Υίου  προσάγεσθαι.  ΚαΙ  τού  Χριστού,  ένφεΐσι 
πάντες  οΐ  θησαυροί  τής  σοφίας  καΐ  τής  γνώσευς 
άπόκρνφοι.  Εί  δέ  έν  αύτψ'  είσιν,  Αρα  σοφώς  χαΐ  νυν 
ήλθε.  Τίνος  ουν  Ινεχεν  έγχαλούσί  τινες  τών  Ανοήτων ; 
*Ορα  πώς  τοίς  Απλουστέροις  διαλέγεται  * 'Er  φ eUn 
πάντες  οΐ  θησαυροί.  Αυτός  πάντα  οίδεν.  Απόκρυ- 
φοι. Μή  γάρ  δή  νομισητε  ήδη  τό  πάν  Ιχειν  · έκό· 
κρυφοί  είσι  χα\  Από  Αγγέλων,  ούχ  Αφ*  ύμών  μόνον* 
ώστε  παρ'  αύτου  δεΤ  πάντα  αίτειν  αύτός  δίδνσι  οο- 
φίαν  χα\  γνώσιν.  Τφ  μέν  ουν,  θησαυροί,  είπεΓν,  τό 
πολύ  δείχνυσι·  τφ  δέ,  Πάντες,  τό  μηδέάγνοείν*  τώ 
δΙ,  Απόκρυφοι,  τό  μόνος  είδέναι.  Τούτο  δέ  Μγυ, 
Ινα  μή  τις  ύμάς  πapaΛoγίCητaι  έν  πιέατο- 
Λορςι. 

γ'.Όράς  δτι  διά  τούτο  είπον,  φησ\,  ταύτα,  ϊναμή 
παρά  Ανθρώπων  ζητητε.^ΠαροΛογίζηται,  φηΛν,  έτ 
πιθανοΛογίςι.  Τί  γάρ,  εί  πιθανώς  λέγει ; Εί  γάρ  t j 
σαρκί  άπειμι,  άΛΛά  τφ  πνεύματι  σϋν  ύμιν  εΙμ· 
Τό  Ακόλουθον  τούτο  ήν  είπειν  Εί  γάρ  χα\  τή 
άπειμι,  Αλλ’  δμως  οΐδα  τούς  Απατεώνας  · νυν  δέ  είς 
έγχώμιον  χατέληξε.  ΧαΙρων  καί  βΛέπων  ύμωτ  Ar 
τάξιν  καί  τό  στερέωμα  τής  είς  Χριστόν  Λ»ίττ«υς 
ύμωτ.  Τήν  τάξιν,  τήν  εύταξίαν,  φησί.  Καί  στερέωμα 
τής  είς  Χριστόν  πίστεως.  Ταύτα  έγχωμίων  μαλλόν 
έστι.  Κα\  ούχ  είπε,  τήν  πίστιν,  Αλλά,  Τό' στερέωμα^ 
χαθΑπερ  πρός  στρατιώτοις  εΟτΑκτως  έστώτας  κχά 
βεβαίως.  Τό  στεβ^ν  ούχ  Απάτη,  ού  πειρασμός  διβτ 
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nibue.  ReTeta  btse  dixiu  Qms  nm  lUvkim  ^mai 
Anius  mysferit.  Ac  quis  philosophum  quempiam) 
stoltum  esse  staiini'  osienderet: : imo  vero  quidquid^ 
dixeris,  nihil  dices  : Pauli  namqne  verba  indeflmU' 
sunt : Qua  tini  dhftia^  inquit,  g^orkβ  myttern  hujuti 
in  geneinu^  quod  est  C^ritiut  in  voHt.  Rursus  oporte- 
bat sctrcb  quod  qui  est  superior  omnibus  et  imperat 
angelis,  et  in  alias  omnes  potestate»  obtinet  dointtia- 
tum,  descendit  infra»,  et  factus  est  homo»  et  passus, 
est  innumerabilia»  et;  resurrexit  et· est.  assumptus* 

3.  Hmc  omnia  erant  illius  m^FSterii : etoum  enoomio  > 
id  ponit  dicens.  Quod  est  Christus  in  voifisk  Si  est  autem 
iii  vobis»  cur  angelos  qomritis.doGiores  ? JfgsieHt  hur* 
Jus : est.eniro  aliud  qpoque  mysterium·  Sed  hoc  est  re- 
vera mysteriiiin,,qMod  nemo  novit,  quod  est  admirabile» 
quod  estprmter  comn^unen)  exepeGtationem«. quod  ab- 
scondebatur. (2aodei/»jnquit,,CAristas  in  vobis^spits  giih 
ruUf  qumn  nos,  annuntwnuSf  a superis  eum  ferentes  : 
quem  nos»  non  angeli : docerdetet  eoniinentesi  non 
imperando,  nqqoe  cunn  necessitate : nam  hoe  quoque 
est.  Dei  bentgniiatis»  non  adduci  tyrannice.  Quoniam 
illud,  Qoeenies^  eralmagimm,  sutdunxit»  Corriptenlcs» 
qpod  magis  erat  patria  quam  dpctoris  et  magistri. 
Quem  nos,  inquit»  ofmuntiamus<t  corripi&ites  omnem, 
hominem^  et  docenUs  omnem  hominem. in  omm  safrient^ 
tia  : id  est,  cum  omni  sapientia  et  prudentia ; vel 
omnia  in  sapientia  dicentes^  llai|ue  omni;  sapientia 
est  .opus : talia  enim  posse  discere  non  est  quonun- 
vis.  Ut  exhibeamuS\Omnem· hominem  perfeaum  in  Cbrl·· 
sto  Jesu,  Qniddicia,.OmnsniAomm€m?  Certe,  inquit, 
nostruiu>slwKum*in  eo  poniniue·  Quid  enim?  etiamsi 
lioc  non  ftat»  studuit  tairie»  beatus  Paulus  perfectum 
facere·  Igitm  boc  eat.  perfectio ; illud  autem  resest 
imperfecta : quo  fit  ui  si  quis  non  omnem  habeat 
sapientiam,  sit  res  imperfecta*  Perfectum  in  Christo 
Jesu,  Nou  in  lege,  neque  in  angelis : illud  enim  non 
perfectum·  ia  CImeto ; hoe  est;  in  cognitione  Christi. 
Qui  scit  quid  Cbrhiusi  fecerit^  plus  sapit  quam  angeli, 
in  Christo  /ent;  m quo^et  laboro  certando*  Non 
leviter  nec  quomodocumque,  inquit,  studeo,  sed, 
iatoro  certanda^  cum  multo  studio,  id  est,  commoli 
Us  vigiUls^Si  ego  pro  vestris  bonis  adeo  vigilo,  mullQ> 
magis,  vos  debetis*.  Deinde  rursus  ostendit  rem  esse- 
di viuam  : Secundum  operationem. ^us^  qua  operatur· 
in  me  in  virtute*  Ostendit  Ime  esse  opjis  Dei.  Qui  ergo 
me  ad  boo  facit  fortem  et  robustum,  palam  est  quod 
boc  velit.  Et  ideo, dicit)  inhio,  Per>  voluntatem  Daj 
Quamobrem  non  solum  hoc  posuit  ulona. modestia^ 
sed:6i  vere  dicens.  Certando,  Hoc  dicens,  ostendit 
esse  multes  .qui  cum  eo  .piigiiani.  Deinde  rursus  ma- 
gna est  .benevolentia  : (Gap.  %)i.  Volaenknvos  sdre^ 
qualem  soUkiludinem  habeam  pro  vobisr  et  pro  iis  qusi 
sunt  Laodicea*  Deiiidei  ne  hoc  videauiri esse  eorum* 
imbeciliiialts,  conjunxit  etiam  alios,  et  nondum  re- 
prehendit· Et  qukumque  non  viderunt  faciem. meam  tu· 
conic,.  Divine  bie  ostendit  se  eos . assidue  · videre  in . 
spiritu.  Suo  autem  lesUmoniQ  eis  tribulti  intiUam.di-. 
lectionem ;.ideoqne  inferi : % Ut  consolentur  corda 
ipeonm,  instructi  iu  caritate^  rt  tu.  omnrs  dirtltas  p/c- 


mtudinis  intellectus  in  agmthne  mgtterti  Dei  Patrk  ei 
Cfmtti  Jestu:  «3.  tui  quo  sunt  omnes  thesauri  sapientia 
et  sdentta  absconditi*  Jam  dogma  aggredi  cotiiendlt 
Ot  eniti uir;  neque  accusans·  neque  ens  liberans  ait 
accusatione.  Certamen,  inqtiii,  habeo,  seu  contendo 
et  laboro.  Quare?  IJt  sint  compacti.  Ubc  est  quod 
dicit  : ut  8ip.nl.  firmi  et  stabiles  In  fide.  Sed  non  sic 
ponit,  venim  resecat  quae  sunt  accusationis;  boe  est, 
ut  sint  uniti  cum  caritate;  neque  cura  necessiiate» 
neque  cum  violenUa.  Nam  sicut  disi,  absque  molestia 
illos  semper  borutur ; et  propterea  dicit : Angor, 
quia  cum  dilectione,  el  lubantes·  agere  volo.  Non* 
ore  solnm»  neque  temere  ei  incousiderate  fieri  volo 
congregaiionem^  sed  ut  corda . eorum  accipiant  con- 
solationem : Instructorum  in  caritate  in  omnes  dt- 
chias  plenitutUnis  iktelleetus.  Hoe  eat»  ut  non  de  ulla 
re  dubitent»  ut  de  omnibus  sint  plene  persuasi*  Ple- 
miudinem  autem  dixit  eam  quae-  est  per  fidem : est* 
enim  etiam  persuasio  per  raiioeinia,  sed  illa  tiiliilh 
est  ffistimanda.  Scio  vos  credere,  sed  volo  vos  esse* 
piane  persuasos ; non  in- divitias  solum,  sed.  In  om- 
fws  drcciios ; ut  silis  in  omnibus  et  pfOne  persuasi. 
Yide  autem  beati  hujus  prudentiam*  Non  dixitv  Male 
faoUis.quod*non  plenam  habetis  persuaskmein,  dpc 
eos  aecusavit ; sed.  Nescitis  quomodo  studeam,  ut* 
piene  persuasum  babealis  cum  intelirgentla,  non- te- 
mere necieviten.  Niim  quoniam*dixit  fidem,  Ne  exi- 
8timetis>  inquit,  quod  temere  dixerim  et  inutlliler, 
sed  eum  intelligentia,  cum  caritate.  Jn  agnitione  my- 
sterii Dei  Patris  et  Christi.  Quamobrero  boe  est  Dei· 
mysterium»  per  Filium  adduci.  Ei  Christi^inquosunt· 
omnes  thesauri  sapientia  et  eeientia  absconditu  Si  au- 
tem.  sunt  in>  ipso»  sapienter  quoque  nunc  venit.  Cur 
ergo  stulti  quidam  criimnantur?  Vide  quomodo  lo- 
quitur cum-  simplicioribus  : Jn  quo  sunt  omnes·  the* 
sauri.  Ipse*  novit  omnia·  Absconditi*  Nam  no  jam  exi- 
stimetis· vos  faabereuniversum : sunteniln  absconditi^ 
ellam  ab  angelis»  non  a vobis  solis  : quaroohrem. 
sunt  ab  eo  omnia  petenda  : ipse  dai  sopfOntiain  et« 
cognitionem.  Dicendo  ergo,  Thesauros^  ostendit  mul- 
titudinem; dicendo  vero<  Omnes^  eum  nibll  igno- 
rare; dicendo  · autem,  Absconditi^  quod*  solas*  sciat. 
4«  Hoc  autem  dko^  ut  nemo  vos  decipiat  in  sublimitate 
sermonum, 

3.  Vides » inquit , me  bsec  dixisse,  ne  quaeratis 
ab  hominibus·  Decipiat,  inquit,  in  sublimitate  sermo· 
nis.  Quid >tom  enim,  si  dicit  probabiliter?  5*  Nhnsei 
si  in  corpore  absens  sum,  sed  spiritu  vobiscum·  sum*. 
Consequens  erat  dicere  : Nam  si  came  absume  novi’ 
tamen  deceptores ; nune  autem  dOsiit  in  encoroium. 
Gaudens· et  videns  ordinem  vestrum,  et  firmamentum 
ejus*  qua  in  Christo  est,  fidri  VHtra*.  Ordinem,  bene 
constitutum  dicit  ordinem.  Et  firmamentum  fidei,  qua 
in  ^Christo  est:  Haec  magis  sunt  laudis  : et  non  dixit » 
Fidero»  sed.  Firmamentum,  tamquam  mtlllibus  ordi- 
nate flrmiierque  stantibus.  Quod  est  firmum  ae  soli- 
dum noa  dolus  labefaciat;  noutentatio.  Non  solum» 
inquit,  non  ceoidieiis,  sed  nec  ordinem  vestrum  con- 
fudit aliquis,  So  ipsis  stilit-et  exhibwt , ut  iHnerenl* 
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laiminftin  pra>seiileni : sic  enim  senraior  ofdo.  Ei 
ilnnameiito  sequitur  densitas.  Sic  enim  fit  firmamen- 
tum, qiiaiide  muha  coacta  ac  congregata  dense  et 
indivulse  conglutinaveris,  ut  fit  in  muro.  Hoc  autem 
est  opus  caritatis  : sos  enim  qui  apud  se  sunt,  quando 
exacte  congliitinarit  ac  conjunxerit,  fortes  reddit  ac 
solidos.  Fides  quoque  rursus  hoc  ipsum  iacit,  quando 
non  sinit  ingredi  ratiocinia.  Nam  sicut  ratiocinia  di· 
vidunt  et  concutiunt,  ita  consolidat  fides  et  conden- 
s:iL  Quia  enim  Deus  nos  majoribus  affecit  beneficiia^ 
quam  quae  possit  humana  ratio  assequi,  merito  fidem 
iiilrodiixit.  Fieri  enim  non  potest  ut  sit  firmos  ac  eo· 
lidiis,  qm  exigit  rationes.  Ecce  enim  quae  graviora  et 
majora  sunt  apud  oos,  ratiociniis  vacua  soli  adbae— 
reiit  fidei : Nusquam  est  Deos,  et  est  ubique.  Quid 
est  hoc  magis  a ratione  alienum  ? Unumquodque  per 
se  est  perplexum  et  referUim  baesitaiione.  Non  est 
enim  in  loco;  neque  eat  ullo·  In  quo  sil  locos.  Non  est 
genitus,  non  seipsum  fecit,  non  coepit  esse.  Qiiaenam 
ratio  baec  susceperit,  si  non  sit  fides?  annon  videtur 
esse  ridiculum,  et  nullum  habere  Unem  magis  quam 
aenigma  ? Atque  quod  sit  sine  principio  et  ingenitus 
et  incircumscriptus  et  infinitus , iia  est  dubium  et 
perplexum  : quod  sil  autem  incorporeus,  videamus 
uum  possimus  indagare  ratione.  Deus  est  iucorporeus. 
Quid  est  incorporeus  ? Solum  verbum  nudum  : mens 
enim  nihil  suscepit,  neque  sibi  figuram  impressit : 
nam  si  figuram  impresserit,  venit  ad  naturam,  et  ea 
quae  couslituunt  corpus.  Quamobrem  dicit  quidem 
ore,  sed  quid  dicat  non  novit  cogitatio,  nisi  unum 
aolum,  nempe  quod  non  sit  corpus,  hoc  solum  novit. 
Et  quid  dico  de  Deo  ? io  anima  enim  quid  est  in· 
corporeum,  quae  est  facu,  quae  inclusa,  quae  circum- 
scriUuir?  dic,  ostende.  Sed  non  potes.  Est  aer? 
Sed  aer  est  corpus,  etiamsi  non  solidum , et  ex 
multis  constat  quod  sit  corpus  laxum.  Ignis  est  ? Sed 
ignis  est  corpus , operatio  autem  animae  estincor· 
porea.  Quare?  Siquidem  omnia  pervadit.  Si  autem 
ipsa  est  corpus,  in  loco  esi  incorporeum  : eigo  cir· 
cumscribitur ; quod  autem  circumscribitur,  est  in  fi- 
gura; figurae  autem  ex  linea ; lineae  autem  sunt  cor- 
porum. Rursus  quod  est  expers  figuras,  quamnani 
habet  notionem?  Non  habet  figuram,  non  formam, 
non  locum.  Vides  quomodo  mens  caligat?  Rursus 
natura  illa  non  est  capax  malorum  : sed  et  sua  sponte 
quispiam  est  bonus  : ergo  est  capax.  Sed  dici  noii  po- 
test; absit.  Rursus  ad  hoc  ut  esset,  volens  deductus 
«est,  an  nolens  ? Sed  nec  boc  dici  potest.  Rursus  cir- 
cumscribit orbem  terrae,  annon  ? Si  non  circumscribit, 
ipse  circumscribitur  : si  autem  circumscribit,  est  in- 
finitus  natura.  Rursus  circumscribit  seipsum?  Si 
circumscribit  seipsum,  non  est  ergo  sibi  sine  princi- 
pio, sed  nobis  : non  est  ergo  natura  sine  principio. 
Ubique  oportet  dare  contraria.  Vides  quanta  sit  ca- 
ligo, et  quod  ubique  opus  sit  fide  ? Ipsa  est  firma  ac 
solida.  Sed  si  vultis,  veniamus  ad  bis  minora.  Habet 
operationem  illa  essentia.  Et  quid  est  in  eo  operatio? 
niotusne  aliquis?  Nou  est  ergo  immutabilis  : nam 
qpod  movetur,  non  est  immutabile  : nam  ex  immo- 


bilitate movetor.  Sed  tamen  movetor,  et  nvmqiiiiiB 
itat.  Quonam  autem  molo,  dic, quaeso?  apud  m 
enim  sunt  septem,  sursum , deorsum,  intra,  foras, 
sinistra , dextra,  circulariter : aut  si  non  boc,  aog. 
mentum  , diminutio , ortus , interitus , alieratio.  Sed 
nullo  horum,  verum  eo  motu  quo  mens,  movetur  f 
Sed  nec  hoc  quidem ; absit : in  mnllis  eoim  etiam 
absurde  mens  movetur.  Velle  est  operari  ? omnes  au- 
tem homines  vult  esse  bonos  et  salvos : quomodo 
non  fit  ? Sed  aliud  est  velle,  aliud  operari  ? Ad  open- 
tionem  eigo  non  tu/Beit  velle  : Quomodo  ergodieit 
Scriptura,  Onmla  qumramque  votant  feeii  ( Pnrf.  HJ. 
il )?  et  rursus  leprosus  dicit  Christo,  Si  Nfia,  poles 
me  msmiiare  (ifaiiA.  8.9)?  Vultis  aliod  quoque  dicam? 
Quomodo  ex  iis  qum  noii  erant,  facta  sunt  qus  sum? 
quomodo  in  nihilum  dissolvuntur?  Quid  esi  cmlo  al- 
tilis? illo  autem  altius  quid?  et  illo  quid?  et  quid 
post  illud  ? et  boc  in  infinitum.  Quid  infra  lerram  est? 
mare  : et  post  ipsum  quid  ? et  rursus  post  illud ?Sed 
iii  dexteris  et  sinistris  nonne  eadem  est  dubitatio? 

A.  Sed  b«c  quidem  sub  aspectum  non  cadunt. 
Vultis  in  iis  qii»  eernunuir  deducamus  orationem  ? 
in  iis  quae  jam  evenerunt  ? Dic  mihi,  quomodo  bellua 
ionam  habebat  in  ventre,  et  ts  non  peribat?  anuon 
id  expers  est  rationis  ? annon  temere  movetur?  quo- 
modo justo  pepercit  ? quomo.do  calor  non  eum  suffo- 
cavit? quomodo  non  putrefecit?  Nam  si  in  profundo 
solum  esse,  periculosum  est ; esse  etiam  in  visceri- 
bus, et  in  ilio  calore,  longe  periculosius.  Quomodo 
illinc  spirabat  aerem  ? quomodo  duobus  aniraamlbiB 
sufficiebat  respiratio  ? quomodo  autem  eum  evomnit 
illarum  ? quomodo  et  loquebatur  ? quomodo  et  apnd 
86  erat  et  precabatur  ? annon  sunt  haec  incredibilia  ? 
Incredibilia,  si  ratione  exquiramus ; si  autem  fide, 
valde  credibilia.  Dicam  et  quod  est  hoc  amplias? 
Friimeniuni  in  sinu  terrae  corrumpitur  et  resoigit. 
Vide  miracula  c&ntraria,  et  quae  alterum  ab  allero 
vincuntur : est  mirandum  quod  non  putruerint;  est 
mirandum  quod  putrefacta  resurrexerint. 

Conlra  eo$  qui  murrectionem  negabant.  — Dbi  SODt 
qui  non  credunt  resurrectioni,  et  dicunt : Hoc  os 
quomodo  huic  conglutinatur?  et  ejusmodi  fabulosa 
inlroducuni.  Dic  mihi,  Elias  quomodo  ascendit  in 
curru  ignis  ( 4.  Reg,  2.  il  ) ? Ignis  solet  urere,  non 
sursum  tollere.  Quomodo  vivit  tantum  tempus?  ia 
quo  est  loco?  quare  boc  f:ictum  est?  Quo  aoiem 
translatus  est  Enocli  ? eoiie  dbo  vescitur  quo  nos  ? 
et  quid  vetat  quominus  sil  hic?  At  non  vescitur?  el 
cur  fuit  translatos  ? Vide  Deum  paulatim  nos  eru- 
dientem. Transtulit  Enoch : boc  iion  est  nagnaui. 
Hoc  nos  docuit  in  Eliae  in  altum  evectione.  Rursun 
inclusit  Noe  in  arca  : neque  hoc  est  ita  magnum.  Hoc 
nos  docuit  in  propheuc  inclusione  in  ceto.  Sic  vetera 
quoque  praecursoribus  opus  Imbuerunt  et  figuris. 
Sicut  enim  in  scalis  primus  gradus  transmittit  ad  se- 
cundum; a primo  autem  non  licet  ventre  ad 
tum,  et  iste  ad  illum,  ut  ille  ad  istum  sit  via;  neque 
ante  primum  fieri  potest  ut  veniatur  ad  secundoro : 
ita  hic  quoque.  Et  vide  signa  signonini ; ei  ridebis 
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eoXtuct.  06  μ3νον,  φηβΙν,  ft6  πεπτώχατε»  Αλλ*  οΟδΙ^ 
τήν  τάξιν  ύμων  αυν^χεέ  τις.  Έπέβτηβεν  έαντ6ν  α6· 
τ(4ς,  tva  ώς  παρ<6ντα  φο6ώνται  * ή γάρ  τάξις  ο6τω 
φυλάττεται.  *Αιτ&  του  στερεώματος  τ6  πεπυχνωμέ- 
νον  * ο6τω  γάρ  γίνεται  στένωμα,  δτε  πολλά  συναγα- 
ηρών  συγκολλήσεις  πυχνώς  χα\  άδιασπάστως  * τδτε 
στερέωμα  γίνεται,  οΐον  έπ\  τοίχου.  Τούτο  δλ  τής 
Αγάπης  Ιργον  εστί  * τοΟς  γάρ  χαθ'  έαυτους  5ντας, 
όταν  άχριβως  συγχολλήση  χαΐ  συνάψη,  στε^^ους  Ιρ* 
γάC«ταu  Κα\  ή πίστις  πάλιν  τ6  οώτδ  ποιεί,  δταν  μή 
άφή  λογισμούς  δπεισελθεΓν.  *Οσπερ  γάρ  οΐ  λογισμολ 
διαιρουσι  χαΐ  σαλεύουσι,  ούτως  ή πίστις  στερεοί  χαλ 
παγήναι  ποιεΖ.  Επειδή  γάρ  μείζονα  ή χατά  άνθρώ· 
πινον  λογισμδν  εύηργέτησεν  ή μάς  6 Θεύς,  είχδτως 
πίστιν  έτιεισήγαγεν.  06χ  Ιστι  γάρ  είναι  στε^&^ν 
τύν  λογισμούς  άπαιτούντα.  Τδού  γάρ  τά  σεμνά  ήμών 
πάντα  πώς  Ερημα  λογισμών,  χα\  πίστεως  Εχεται 
μδνης.  Ούχ  Εστιν  ούδαμου  ό Θεύς,  χαλ  πανταχού 
ϊστι.  ΊΙ  τούτου  άλογώτερον ; Έχαστον  χαθ*  έαυτδ 
Απορίας  γέμει.  Ου  γάρ  δή  έν  τύπφ  έστ\ν,  ο6δλ  τύπος 
Ι9τί  τις  iv  φ έστιν·  Ούχ  Εγένετο,  ούχ  έαυτδν  έποίη* 
σεν,  ούχ  ήρξατο  του  είναι.  ΠοΖος  ταυτα  λογισμδς 
χαταΙέξεται,  Αν  μή  πίστις  ή ; ή ούχ\  χατάγελως 
είναι  δοχεΖ,  χαΐ  αΙνίγματος  μάλλον  [^2]  ούχ  Εχει 
τέλος ; Τύ  μΕν  ουν  άναρχον  αύτου  χα\  Αγέννητον  χα\ 
Απερίγραφον  χα\  άπειρον,  ούτως  άπορον  * τύ  δλ 
Ασώματον  ίδωμεν,  μήποτε  λογισμφ  έξετάσαι  δυνώ· 
μέθα.  Άσώματύς  έστιν  ό βεύς.  Τί  έστιν  Ασώματος ; 
Τημα  φιλύν  μύνον  - ή γάρ  Εννοια  ούδλν  έδέξατο, 
ούδΕ  Ινετύπωσεν  έαυτή*  χάν  γάρ  Ανατυπώση,  είς 
φύσιν  Ερχεται,  χαϊ  τά  τού  σώματος  ποιητικά.  'Ώστε 
λέγει  μϊν  τύ  στύμα,  ούχ  οίδε  δέ  ή διάνοια  τί  λέγει, 
ή Ιν  μύνον,  δτι  ούχ  Εστι  σώμα  * τούτο  μύνον  οΤδε. 
ΚαΙ  τί  λέγω  Επ\  θεού ; ύπ\  γάρ  ψυχής  τί  έστι  τύ 
Ασώματον,  τής  γενομένης,  τής  έγχε κλεισμένης,  τής 
περιγραφομένης ; είπέ,  δεΖξον.  ’Δλλ’  ούχ  άν  Εχοις. 
ΤΑήρ  έστιν ; Άλλ’  δ Αήρ  σώμα,  εΐ  χα\  μή  ναστύν, 
χα\  πολλαχύθεν  δήλον  δτι  σώμά  έστιχαύνον.  Πυρ  δέ; 
*Αλλά  τύ  πύρ  σώμά  έστιν,  ή δέ  ένέργεια.τής  ψυχής 
Ασώματον.  Διά  τί  ;'*'Οτι  πανταχού  διήχει.  ΕΙ  δέ  αύτή 
σώμά  * έστιν,  έν  τύπφ  τύ  Ασώματον*  ούχουν  χα\ 
περιγράφεται  * τύ  δέ  περιγραφύμενον,  έν  σχήματί 
Αστι,  τά  δέ  σχήματα  Απύ  γραμμής,  αΐ  δέ  γραμμαί 
σωμάτων.  Πάλιν  τύ  Ασχημάτιστου  ποίαν  Εννοιαν  Εχει; 
Ού  σχήμα  Εχει,  ούχ  είδος,  ού  τύπον.  Όρ^  πώς 
Ζλιγγι^ί  ή διάνοια;  Πάλιν  Αδεχτος  ή φύσις  χαχών 
έχείνη*  Αλλά  χα\  έχών  έστιν  Αγαθύς*  ούχουν  δε- 
χτιχή.  Άλλ*  ούχ  Εστιν  εΙπεΖν  ^ * μή  γένοιτο.  Πάλιν 
βέλων  είς  τύ  είναι  παρήχθη,  ή μή  θέλων;  Άλλ’ 
ούδέ  τούτο  Εστιν  είπεΖν.  Πάλιν  περιγράφει  τήν  οι- 
κουμένην, ή οΟ ; ΕΙ  μέν  γάρ  μή  περιγράφει,  αύτύς 
περιγράφεται  * εΐ  δέ  περιγράφει,  άπειρύς  έστι  τή 
φύσει.  Πάλιν  έαυτύν  περιγράφει ; Άλλ*  εΐ  τιεριγρά- 
φΕί  έαυτύν,  άρα  ούχ  άναρχος  έαυτφ,  Αλλ*  ήμΖν  * 
ούχουν  ού  φύσει  άναρχος.  Πανταχού  τά  έναντία  δεΖ 
δούναι.  *0ρ^  τύν  (ύφον  δσος,  χαΐ  δτι  πανταχού  πί- 
στεως  δεΖ ; ΑΟτη  έστ\ν  ή στερεά,  Άλλ*,  εί  βούλεσΟε, 
έπί  τά  τούτων  έλάττω  Ελδωμεν.  'Εχει  ένέργειαν 
έχείνη  ή ουσία.  ΚαΙ  τί  έστιν  ένέργεια  έπ*  αύτού ; 
άρα  χίνησίς  τις;  Ούχούν  ούχ  άτρεπτος*  τύ  γάρ 
χινούμενον  ούχ  άτρεπτον*  έξ  Ακινησίας  γάρ  χινεΖται. 

Λ Savil.  eonj.  αύτη  μή  σώμα. 

^ Uuus  et  marg.  Savil.,  άλλ’  έχούσα*  cl  γάρ  Αχούσα,  Ιστοα 
δεχτιχή.  Άλλ*  ούχ  έστι  τούτο. 


Άλλ*  δμως  χινεΖται,  χαΐ  ούδέποτε  Ζσταται.  Ποίαν  δέ 
χίνησιν,  εΙπέ  μοι ; παρά  γάρ  ήμΖν  έπτά  τινές  είσιν, 
ή κάτω,  ή άνω,  ή έντύς,  ή έχτύς,  ή δεξιά,  ή Αριστε- 
1^,  ή χυχλοφοριχώς*  ή εί  μή  τούτο,  αΟξησις,  μείω- 
σις,  γένεσις,  φθορά,  άλλοίωσις.  *Αλλ*  ούδεμίαν  τού· 
των  χινεΖται,  άλλ*  οΖαν  ό νούς  χίνησιν  χινεΤται ; 
*Αλλ*  ούδέ  τούτο*  μή  γένοιτο*  πολλά  γάρ  χα\  άτύ- 
πως  δ νούς  κινείται.  Τύ  θέλειν  έστί  τύ  ένεργεΖν ; 
πάντας  δέ  άνθρώπους  θέλει  άγαθούς  είναι  χα\  σω- 
θήναι*  πώς  ού  γίνεται;  Άλλ*  Ετερον  τύ  θέλειν.  Αλλο 
δέ  τύ  ένεργεΖν ; Ούχούν  ούχ  άρχεΖ  πρύς  ένέργειαν  τύ 
θέλειν  * πώς  ούν  λέγει  ή Γραφή,  I7drra,  ikra  ήθέ* 
Αηετεπ,  έχοίησε ; χα\  πάλιν  δ λεπρός  φησι  τφ  Χρι· 
στφ*  *£Ατ  θέΛης,  δύτασαί  με  καθαρίσαι;  Βού- 
λεσθε  χα\  άλλο  είπω  ; πώς  έξ  ούχ  δντων  τά  δντα  γέ- 
γονε ; πώς  είς  τύ  μηδέν  άναλύεται ; τί  άνώτερον  του 
ούρανού;  χάχείνου  δέ  πάλιν  τί;  χΑχείνου  τί;  χα\ 
μετ*  έχεΖνο  τί ; χαΐ  τούτο  έπ*  άπειρον.  Τί  κατώτερον 
Υή( ; ΘΑλαττα  * χαΧ  [365]  μετά  τούτην  τί ; χαέ 
μετ*  έχεΖνο  πάλιν  τί ; Άλλ*  είς  τά  δεξιά,  είς  τά 
άριστερά,  ούχ  ή αύτή  Απορία ; 

δ'.  *Αλλά  ταύτα  μέν  Αόρατα.  Βούλβσθε  έπ\  των  δρω- 
μένων ΑγΑγω  τύν  λόγον ; έπΙ  των  ήδη  συμβάντων ; 
Είπέ  μοι,  πώς  τύ  θηρίον  τύν  *1ωνάν  είχε  έν  τή  γα· 
στρ\^  καί  ούχ  Απώλλυτο ; ούχ\  άλογόν  έστιν ; ούχ\ 
Απλώς  χινεΖται ; πώς  έφείσατο  τού  δικαίου ; πώς  αύ- 
τύν  ούχ  Απέπνιξεν  ή θέρμη ; πως  ούχ  Εσηψεν ; Εί 
γάρ  τύ  έν  ρυθψ  είναι  μόνον  άπορον,  τύ  χαΐ  έν  σπλάγ- 
χνοις  χα\  τή  θέρμη  έχείνη,  πολλψ  μάλλον  Απορώτε* 
ρον.  Πώς  γάρ  τύν  έχεΖθεν  άέρα  άνέτινει ; πώς  ήρχει 
δύο  ζώοις  ή άναπνοή ; πώς  δέ  αύτύν  χαΐ  ήμεσεν 
άσινή ; πώς  δέ  ιίσΧ  έφθέγγετο  ; πώς  δέ  χα\  έν  έαυτφ 
ήν,  χα\  πρβσηύχετο ; Αρα  ταύτα  ούχ  άπιστα ; Άν 
λογισμφ  έξετάζωμεν,  άπιστα*  άν  δέ  πίστει,  σφόδρα 
πιστά.  ΕΖπω  τι  τούτου  πλέον;  *0  σίτος  έντφ  χόλπφ 
Υή(  φθείρεται,  χα\  Ανίσταται.  *Ορα  τά  θαύματα 
έναντία,  χαί  άλληλα  νιχώντα*  θαυμαστύν  τύ  μή 
σαπήναι,  θαυμαστύν  τύ  σαπέντα  άναστήναι. 

Πού  είσιν  οί  τή  άναστάσει  διαπιστουντες  χα\  λέ- 
γοντες,  Τόδε  τύ  όστούν  πώς  τφδε  συγχολλάται ; χα\ 
μυθώδη  τοιαύτα  είσάγοντες ; Είπέ  μοι,  πως  δ *Ηλ(ας 
άνήλθεν  έν  πυρύς  Αρματι;  Τύ  πυρ  χαίειν  εΖωθεν,  ούχ 
άνΑγειν.  Πώς  τοσούτον  ζή  χρόνον ; έν  τίνι  τόπφ  έστί; 
διά  τί  τούτο  γέγονε ; Που  δέ  Ένώχ  μετετέθη ; τροφής 
Απολαύει  οΖας  χαΐ  ήμεΖς;  χα\  τί  τύ  χωλύον  ένταύθα 
αύτύν  είναι;  *Αλλ*  ούχ  Απολαύει  ; καί  διά  τί  μετ- 
ετέθη ; *Ορα  τύν  θεύν  χατά  μιχρύν  ήμάς  παιδαγω- 
γού ντα.  Μετέθηχε  τύν  *£νώχ  * ού  πάνυ  μέγα  τούτο· 
*£παίδευσεν  ήμ^  τούτο  είς  τήν  άναγωγήν  τού  *Ηλία· 
Πάλιν  έναπέχλεισε  τύν  Νώε  τή  χιβωτφ  * ού  πάνυ 
μέγα  ούδέ  τούτο.  *Επαίδευσεν  ήμάς  τούτο  είς  τήν 
άπόχλεισιν  τού  προφήτου  τήν  έν  τφ  χήτει.  ΟΟτω  χα\ 
τά  παλαιά  προδόμων  έδεήθη  χα\  τύπων.  Καθάπερ 
γάρ  έπ\  χλίμαχος  δ πρώτος  βαθμύς  παραπέμπει  τφ 
δευτέρφ,  άπύ  δέ  τού  πρώτου  ούχ  Ενι  έπ\  τύν  τέταρ- 
τον έλθεΖν,  χα\  ούτος  έχείνφ,  Ζνα  έχεΖνος  τούτφ  γέ- 
νηται  όδός  * ούδέ  πρύ  τού  πρώτου  δυνατύν  έπΙ  τύν 
δεύτερον  έλθεΖν  * ούτω  χαι  ένταύθα.  ΚαΙ  θέα  σημεία 
σημείων*  χαί  δψει  τούτο  έπ\  τής  χλίμαχος,  ήν  είδεν 
*1αχώβ*  Άνω,  φησίν,  ό Κύριος  έπεστήρικτο,  κάτω 
δέ  άγγελοι  άνέβαινον  χαΐ  χατέβαινον.  Προεφητεύετο 
δτι  ΥΙύν  Εχει  δ Πατήρ*  Εδει  τούτο πιοτευθήναι.  Πό- 
βεν  θέλεις  αύτού  τά  σημεία  δείξω;  άνωθεν  χάτω,  ή 
κάτωθεν  άνω ; *£δβι  γνωσθήναι  δτι  Απαθώς  γεννφ * 
διά  τούτο  έγέννησε  πρώτον  στείρα.  Μάλλον  δέ  άνω- 
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tipitf  άγάγωμεν  tftv  λάγοιΐ-·  Ιδεκ.  meteuSTjvai,  β«ι 
o£n.o0*  τ(.ουν;  Πνβται  τούτο,  μ^,  &cs  iv 

τνπφ  χαΐ  ocxti,  luAi^  γίνεται  * xaV  προϊόν  σαφέοττβρ^ν 
τκο;  γίνεται.  Έξ  ανθρώπου  μόνου  γυνή,  χαΐ  μένει 
έχεί^νος  άλόχληρο^..  Π4λιν  της  έχ  Εαρθένου  χυήαεως 
Ιθει  γενέσθαι.τι  τεχμήριον.  Τίχτει  στείρα  ουχ  &παξ, 
άλλά  χαΐ  δεύτερον  χαΐ  τρίτον  χαΐ  πολλάχις.  Τής 
μέν.  ουν  έχ  Παρθένου  γεννήσεως  τύπο;  ή στείρα*  χα\ 
αυτή  1364J  παραιρέμπει  τή  πίστει  τήν  διάνοιαν.  Πά- 
λιν τούτο  τύπος  έγένετο  του  μόνον  δύνασθαι  γβννήσαι 
τ^  Θεόν;  γάρ  χυριώτερον  άνθρωπος,  %αΧ  χο>ρΙς 
τούτουι  τίχτεται,.  πολλφ  μάλλον  έκ  του  χυριοκέρου 
γεννάτοα..*Έστι  xfxX  άλλη  γέννησις  τής  άληθεέας  τυ·» 
πος,  ή ήμετέρα  ή.  ix' Πνεύματος..  Ταύτης  πάλιν- ή 
στείραι  τύπος,  δτι  ούχ  έξ  αΙμάχων*  αύτη  τής  άνω 
γεννήσεως;  Ί£  μλν  σ!ιν  αύτής  τδ  άπαθλς  δείχνυσιν, 
ή δέ  τδ'έχ.  μόνου.δύνασθαι  γεννάσθαι-Έστι.Χριστδς 
άνω  πάντων  κρατών*  έδ^τ.πιστευθήναι. τούτο;. Γίνεται 
τούτα  έντή  γή  έπΙ  του’ άνθρώπου.  ΙΙοεήιτωμεκ  γάρ, 
φησιν^  άτθριαΛοτ  xat*  eitidra:  χαΐ  μοΘ'  όμοίωσιν 
{{μετέρατ,  χαΐ  χαθίσταχαι  έπντηςάρχής  τών.άλό* 
γων  πάντων.  Ούτως,  ού.διά.  ^μάτων,  άίΟιά.διά»  πρα- 
γμάτων ύμάς  Ιπαίδευσε.  Τδ  άναχεχωρηπδς  τής  φύ· 
σεω;*  ό παράδεισος  έδήλου,  χα\.  τδ  πάντων  είναι 
βελτιώτατον  τδν  άνθρωπον.  Έμελλεν  άνίστασθαι  δ 
Χριστός*  δρα  λοιπδν  πόσα  τοιούτου  τεχμήρια*  δ 
Ένώχ,  δ 'Ηλίας,  δ Ιωνάς,. τά  έν^τή  χαμίνφ,  τδ  έπΙ 
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του  Νώε  τδ  βάπτισμα,  rdu  σπέρματα,  τά  φυτά,  ή 
γέννησις  ψ ή^ετέρα^  ή των  ζώιον  πάντων;  Έικίδ^ 
γάρ  έν  τουτφ  πάντα  έκινδυνεύετο,  τούτο  μαλιβτσ 
πάντων  πολλούς  Ισχε  τους  τύπους.  Ότι  ούχ  άτρο- 
νόητα  τά  πάντα  έστ\ν,  άτώ  των  παρ’  ήμιν  δυνχτδν 
στοχάσασθαι*  ούδδν  γάρ  άπρονόητον  μένει,  άλλάχαΐ* 
άγέλαι  χα\  τά*  άλλα  πάντα  άρχής  δείται.  Καά  δτι  οΰτ 
αδτόματα  γέγοντ  τά  πάντα,  δείχννσιν  ή γέεννε, 
έδει^  δλ  δ χαταχλυσμδς  δ in\  Νώε,  τδ  πύρ,  δ χατ»> 
ποντισμδς  ό των  Αέγυπτίων,  τά·  έν·  τή'  έρ^^.  *£δη 
χα\  τού  βαπτέσματος  πολλά  προηγήσασθαι  * γέγονεν, 
δσα  έν  ύδατι,  χϊοά  μνρία  άλλα,  οΤον  τά  έν  τή  Π«λΒΐ|, 
τά  έν  τή  χολυμβήθρφ,  τδ  τδν  μή  ύγιαίνοντα  χαθαί- 
ρεσθαι,  αδτδς  δ χατουιλυσμδς.  τδ  βάπτισμα  Ιωάννη. 
*Έδει  πιστευθήναι  δτι  τδν'ΐΐδν  αύτού  έχδίδωβιν  δ 
Θεός  * προλαβών  έποίησε  τούτο  άνθρωπος.  Τ(ς  ούης; 
*Λ6ραάμ  δ ττατριάρχης.  Πάντοιν  ουν  το'ύτων  τύιηυς, 
άν  θέλωμεν,  εύρήσομβν,  &ν  ζητώμβνέν  τf|:ΓfMlφj|. 
*Αλλά  μή  άποχάμωμεν,  dW'  έν  τούτοις  βuθμ(CcιH<ι^ 
έαυτούς*  στεββάν  ίχωμεν  τήν  πίστιν,·χα\  άχρίθαεν 
πολιτείας  έπιδειξώμεβα,  1να·  διά  πάντων  εύχαρισφ 
σαντες  τφ  βεφ,  χαταξιωβώμεν  των  έπηγγελμέχη 
άγαθών  τοις  άγαπώσιν  αύτδν,  χάριτι  χα\  ftXav6pi0i 
πίφ·  τού  Κυρίου  ήμών.  Ιησού  Χριστού,  μεθ’  οδτψ 
ΠατρΙ  &μα·  τφ  άγίφ  Πνεύματι  δόξα,  χράτος,.τιμί], 
νυν  χα\  ά»\,  χάί  είς  τους  αίώνας  των  αίώννν. 
Αμήν. 


OMIAU  C. 


[565]  Ός  οΰτ  πα^^εΛάβετε  zbr  Xpundr  Ίψτονν 
T0i*  K0pior,  kr  αύτφ  ΛεριχατεΙζε^  ΛίίΡιζ<ύμ^θί 
καϊ  έπΌΐΗοβομσύμετοι  kr  αύτφ,  «αΐ  ρεβαιούμε^ 
roi  hr  τζ  πίστει^  πα#ώς  βδίδάχΛίτβ,» Λβρκτ- 
σεύσττες  έτ  αύτ^  έτ  εύχαρκττίφ· 

α\  Πάλιν  αύτούς  τή  οΐχείφ.  προκαταλαμβάνει  μαρτυ* 
ρίφ,  λέγων,  Ός  o^r  χαρεΜίβετε,  Ού^ν  ξένον,  φη·*- 
σιν  · . έπεισάγομεν  * οδχούν  μηδέ  ύμεΤς,  'Er  αύτφ 
αεριπατείζε  · αΟτδς  γάρ  .έστιν  ή όδδς,ή  προσάγρυσα 
εΙς.  τδν  Πατέρα  * μή  έν.τοίς  άγγέλοις  * ού-φέρεί;  αύτη 
ή δδδς  ίχ&Ι.  'Β^ζωμέτοι  * τουτέστι,  πεπηγότες  * μή 
ποτέ  μέν.ταύτην,  ποτέ  δέ  έχείνην,  άλλ*  έ^ιζώμένοι.* 
τδδέ  έββιζωμ^ον  ούχ  άν  ποτε^μετασταίη,  Όραπώς 
χυρίας  τάς , λέξεις  τίΟησι.  Καί  έχοικοδόμούμετοι , 
φησί  * τουτέστι,/^  διανοία  φθάνοντες  εές  αύτδν.  Κίά 
βε6θίθύμετοι  ί>βχι\ίτψ'  τουτέστι,  χατέχβντες  αύτδν-, 
χαΐ  ώς  έτι^ύεμέλιον  οΐχοδομούμενοι.  Δείχνυσιν  αύτους 
καταπεσόντας  · τδ  γάρ,  ΟΙχοδομούμετοι^  τούτο  δη*· 
λοί.  ΟΙχοδΟμή  γάρ  έστιν  6ντως  ή;πίστις,  κα\  δεΓ  κάΙ 
τού'  θεμελίου  ισχυρού,  χα\  της  οίχοδομίας  άσφοιλους. 
*Αν  τε  γάρ  μή  έπ*  άσφαλεία  τις  οΐχοδομήση,  σαλεύε- 
ται * άν  τε  επ'  άσφαλείας  , χαϊ  μή  έστήχη , ούχέτι 
Ισταται,  Καθώς  έδιθάχθητε.  Πάλιν  τδ,  Καθύ^ς^  δή- 
λωτιχόν  έστι  τού  μηδέν  καινόν  τι  λέγειν.  Περισσεύοτ^ 
τες , φοησ\ν , έκ  αύτ^  er  εύχνφιστΙφ» . Τούτο  γάρ 
εύγνωμόνων  * ού  >έγω  άπλώς  εύχαριστεΐν,  άλλά  μετά 
πολλής  τής  παρουσίας,  πλέον,  ή έμάθετε,  εί  οΤόν  τε, 
μετά  πολλής  τής  φιλοτιμίας.  ΒΜχετε  μή  ης  ύμάς 
άσται  ό σν^ατωγώτ,.  Όρ^  πώς  έδειξβ  ^ύιέητην 
δντα,  χαΐ  άλλδtpt0V|  χα\  ήρέμα  έπεισιόντα;  ήδη  γάρ 


παρέστησεν  αύτδν  είσιόντα.  ΚαΙ  καλώς  είπε,  JvJ~ 
αρογωτ,  Όσπερ  άντις  χώμα,  κάτωθεν  ώορύττωνμί) 
παρέχη  αΓσθησιν,  τδ  δέ  ύτιονοστεΤ  · ουτω  χαΐ 
ποιεί*  Βλέπετε  ουν  * τούτο  γάρ  έργον  έχείνφ  τδ  μηΘ 
αΓσθησιν  παρέχεινί  Διά  της  φιΧοσοφΙάς,.  Είτβ, 
έπειδή  δοκεί  σεμνδν  είναι  τδ  τής  φιλοσοφίας,  προε· 
έθηκε,  Καϊ  κετης  άχάτης.  Έστι  γάρ-χοΐ  χαϋ| 
άπάτη ,,  οΓαν  ήπατήθη^ν.  πολλοέ , ήν  ούδέ  άπάιην 
δε?  χαλείν  · περ\  ής  φησιν  δ Ιερεμίας’  Κχάτηεάς 
μσ.  Κύριε  f καΐ  ήχατήθηη  Τδ  γάρ  τοιούσον  oC& 
άηάτην  δεϊ  χαλείν  * έπεί  χολ  τδν.  πατέρα  ή*άτη«ν  δ 
Ταχώβ,,άλλ'  ούχ  άπάτιμ.άλν.  οίχονομία^ήν.  Διά  της 
φ*ΛοσοφΙας^  Φηαέ,  καΐ  κβτης  άχάτης^  κατά  ιήτ 
xapddocir  τώκ  άτάρώαωτ , κατά  τά  σταχεΙα  τίΜ 
κόσμον  i καϊ  ού  κατά*  Χριστάΐτ. 

Τέως  τού  έλέγχου  άπτεται  τής  των  ήμερων  τβρ*“ 
τηρήσεως , στοιχεία  χόΟμου  ήλιον  τοάί  σελήνην  ψ 
γων , χαΟάπερ  χαΐ  έν  τή·  πρδς  Γάλάτας  έλεγε*  Πως 
xdJUr  έχιστ^φαιε  έχϊ  τά  [ J66]  άσθετη  καί 
στοιχεία;  Κα\  ούχ  είπεν,  ΤΙ  μερών  παρατηρήσεις, 
άλλά  Δι'  δλου  του  κόσμου  τού  παρόντος,  ίνατδ  εύτε- 
λές  δείξη  · εί  γάρ  ό κόσμος  ούδέν , πολλφ  μάλλον 
[χα\]  τά  στοιχεία.  Δείξας  ουν  πρώτον  δσα  εύεργειή- 
θησαν,  δσα  ευ  Ιπαθον,  τότε  έπάγει  .τήν  χατηγορί*ν, 
ίνα  μείζρνα  δείξη,  χα\  έλη  τους . άχούοντας.  Τοΰπ 

χα\  οΐ  προφήται  ποιούσιν  άϊεί  * πρότερον  τάς  εδερχε- 
σίας  δεικνύουσι , κα\  τότε  τάς  κατηγορίας  αδξ^σι , 
χαθάπερ  ό Ήσαίας  φησίν  · ΪΊούς  έγέγνψα  χαϊ 
ύψωσα  ^ αϋτοί  δέ  με  ήθέτησar*  καί  πάλιν,  Λαός 
μου,  τΐ  έχοίησά  σοι,ή  τί  έΛυχτ^σά  <w,  ή ^ 
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bec  in  tealaqinin  Vidil.jftoob Superius  ipiideni/Uh· 
quH,  ficnue  «t* stabilis  subol  ^Dominus ; sirfbrius  w- 
mni  npgeSneoenddbefic  et  ^lesceiidebanL  Propbeiice 
tiuniiebelur  (fuod  Filium  haberet  Feter : oportebat 
lioc  credi.  Ondenam  τιβ  ostendam  illios  signa?  Λ 
nilo  infrat  ah  imo  supra?  Ostendendum  erat  quod 
etgnnl  inpaiibUtter  :fropterea  genuit  primum  ateri- 
Ua.  Imo  vero  ab  aho  petitum  ducamua  sermonem : 
credi  ofioriebet»  quod  ex  ipso  : quid  ergo?  Hoc  fit* 
eed  obmre,  utpote  io  umbra  et  figiiiu ; sed  fit : et 
peueedendolit  quodammodo  manifestius.  Ex  homine 
solo  est  mulier,  et  ille  manet  iirteger.  Rursus  con- 
ceptionis ex  Virgine  oportebat  esse  aliquod  signum. 
Ferit  sterlHs,  non  semel,  sed  bis  et  ter  et-ssepe.  €e- 
nemtionis  ergo  ex  Virgine  sterilis  fuit  quidem  rypus, 
et  illa  mentem  transmittit  sd  fidem.  Uoc  Tursos 
fnit  typus  quod  solus  Deus  possit  gignere.  Si  enim 
quod  est  pnestantius  homo,  elisra  absque  eo  parilur; 
innito  magis  geneintnr  ex  eo  quod  est  illo  prapstan- 
Slas.  Est  alia  quoque  generatio  ‘typus  veritatis; 
tiempe  nostra  ex  Spiritu.  Hujus  rursus  t3rpus  est 
nierilis,  quoniam  non  ex  sanguinibus  : ha.*c  superum 
generationis  typus  est.  Atque  illa  quidem  ostendh 
qpiaimpaitbllHaiero ; htec  vero  ex  solo  posse  gene- 
eari.  Est  Clmsius  superne  in  emnes  dominatum 
obtinens  : oportebat  boc  credi.  Fit  boc  tn  terra  in 
Ifomhie  : Ψαααηιη$  hominem^  Inquit,  ad  imaginem  ei 
mmilHndhwm  noitmm  {€en.  i.  26),  ut  bniiia  omnibus 
Imperet.  Via  non  verbis,  sed  ri^bus  etiam  nos  docuit. 
tVaturm  separartionero  significat  paradisus,  et  omnium 
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optimum  et  pvtDStaniissimumeflisebomiimm.  Glirisma 
erat  resiirreolarus.  Vide  Jnn  quot  eigiia  *:  Enoch, 
filias,  Jonas,  qiiaa  Ihota  sunt  in  fomaee,  quae  tempore 
Noe  facta  est  inundatio,  semina,  planiee,  nostra,  et 
omnium  animalium  generatio.  Nam  quoniam  in  hoc 
omnia  periclitabantur,  hoc  mauime  omnium  mullas 
habori  figums.  Quod  omnia  non  sine  providentia  ge- 
rantur, ex  iisquoque  qme  apud  nos  fiunt  potest  con- 
jioi : nullum  enim  eorum  sine  providentia  manet.  Sed 
ot  greges,  et  alia  omnia  opus  habent  ut  regantur.  El 
qued  casu  non  facta  sint  omnia,  ostendit  gehenna, 
ostendit  etiam  diluvium  quod  fuit  tempore  Noe,  ignis, 
demersio  ifigyptiorum,  qus  facta  sunt  in  deserto. 
Oponebat  etbaptismammttitaprsoedere  ; facta  siiiit 
'Illa,  qoaecuroque  in  aqua , atque  alia  iimuroerabilia, 
tit  quae  factasunl  in  Veteri,  quae  in  piscina  ; quod  qui 
sanus  non  erat  mundarclur,  ipsum  diluvioni,  baptisma 
Joannis.  Oportebat  credi,  quod  Filium  suum  tradat 
Reos  : hoc  prius  fecit  bomo.<)aie  ille?  Abrahaoi  pa- 
triarcha. Horum  ergo  omnium  typos,  si  velimus,  lii- 
trehiemus,  si  quaeramus  in  Scrlplura.  Sed  ne  defatige- 
mur, verum  in  hia  nos  eomponamus.  Firmam  et  «la- 
bilem habeamus  fidem  : exactam  et  accuratam 
ostendamus  vitae  nostrae  institutionem  ; ot  cum  per 
omnia 'Deo  gratias  egerhnns,  promissis  etiam  iis  qui 
diligunt  eum  dignemur  bonis,  gratia  et  benignitalo 
Domini  nostri  Jesu  Cbrlstl,  cum  quo  Patri,  sinralqite 
sancto  Spiritui  gloria,  potestas,  bonor^  uunc  et  sem- 
'per,  et  in  saecula  saeculorum.  Ainen. 
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Gap.  2.  tr.  6.  iSrcui  ergo  aceepiiiti  /etum  Ckrfitum  Do· 
minum  nostrum  ^ in  ipso  ambutatef  7.  radicati  et 
supertedi ficati  in  ipso,  el  confirmati  in  fide,  sicut  et 
didicistis,  abundantes  in  ilia  in  gratiarum  actione. 

I.  Prius  illos  proprio  praevenit  testimonio,  dicens, 
Sicut  accepisiis.^Sihll  alienum,  inquit,  introducimus; 
ergo  neque  vos.  Jn  eo  ambulate  : ipse  eiiiin  est  via 
quae  adducit  ad  Patrem  :non  in  angelis;  non  illuc 
ducit  haec  via.  Radicati;  boc  est,  fixi  ac  stabiles,  non 
alsquaiido  quidem  hanc,  aliquando  vero  illam,  sed 
radicati : quod  est  autem  radicatum  seu  quod  radices 
egit,  non  poterit  trausmoreri.  Vide  quam  proprias  et 
appositas  ponit  dictiones.  Et svpcr(rdt/!ca/i,  inquit; 
hoc  est,  mente  ad  ipsum  pertingentes.  Et  confirmati 
in  ipso;  hoc  est,  ipsum  tenentes,  tamquam  super 
fundamentum  aedificati.  Osieiidit  eos  cecidisse  : boc 
enim  indicat  illnd,  jEdifieaii.  Revera  enim  aedificium 
GSt  fides : et  opus  est  forti  fundamento,  stabilique  at 
tuta  aedificatione.  Nam  si  quis  in  tuto  non  aedificave- 
rit, labascit;  et  si  in  toto,  et  non  firmetur,  non  stat 
amplius.  Sicut  et  didieisiis.  Rursus,  Sicut,  significat 
nibll  novum  dici.  Abundantes,  Inquit,  ϊη  illa  in  gratia· 
rum  actione.  Hoc  est  enim  eorum  qui  sunt  memores 
beneficii  : non  solum,  inquam,  gratias  agere,  sed 
cum  magna  abundantia,  plus  quam  didicistis,  si  fieri 
pofcat,  cum  magna  animi  contentione.  8.  Videte  ne 


quis  vos  decipiat.  Vides  quomodo  ostenderit  esse  Γα· 
rem,  et  alienum,  et  sensim  Ingredienieiii?  jam  enim 
statuit  ipsum  ingredieiitem.  Et  pulchre  dixit  σν>«νβ«γΑν, 
suffurantem.  Ut  sl  quispiam  aggerem  inferne  sufib- 
diens,  sui  sensum  non  praebeat,  illud  vero  labatur : 
sic  ille  facit.  Videte  ergo : bae  sunt  enim  illius  paries 
ne  sensum  quidem  sui  praebere.  Per  philosophiam. 
Deinde,  quoniam  veneranda  videtur  esse  pliilosophi», 
addidit:  Et  inanem  fallaciam.  Est  enim  bona  quoque 
deceptio  et  bonus  dolus,  quo  mulli  sunt  decepti,  quem 
non  fallaciam  quidem  aut  deceptionem  oporlel  vo- 
care : de  qua  dicit  Jeremias,  Decepisti  me.  Domine, 
et  deceptus  sum  (Jer.  20.  7).  Nam  quod  esi 'hujusmo- 
di, ne  deceptio  quidem  dicendum  est.  Nam  et  patrem 
suum  decepit  Jacob,  sed  non  erat  deceptio,  verum 
dispensatio.  Per  philosophiam,  inquit,  el  inanem  falla- 
ciam, secundum  traditionem  hominum,  secundum  ele· 
menta  mandi,  el  non  secundum  Christum. 

Observationes  dierum,  — iain  attingit  reprebensio- 
nem  dierum  obeervatioqis  (a),  elementa  mundi  dicens 
solem  et  lunam : siait  etiam  dicebat  in  Epistola  ad 
Galatas : Quomodo  coaverlimini  ad  infirma  et  egena 

(a)  De  dierum  observationibus,  quae  magna  fuit  olim  Su» 
persutio,  et  ad  infima  uaqae  stecola  pt^aem  fbit,  naulta 
dicta  emA  in  Supplemouio  ad  AoUquitateiu  esi4aiiaU;u : 
qtue  adeat  qui  voluerit. 
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mu^tUmeMU(C9l,k·  1^)?  Btnon  diiH»  Diemin  ob· 
Mmtiones»  sed  omaino  muiidi  praeeenlti,  ut  osten- 
dkt  quam  sit  res  vilis : iiam  si  mundiis  nihil  est,  multo 
magis*  elementa.  Cum  ergo  ostendisset  quam  multis 
alTecii  fuerint  beneficiis»  tunc  affert  accusationem» 
ut  majorem  ostendat»  et  arguat  auditores.  Hoc  etiam 
semper  faciunt  propbeue : prius  ostendunt  beneficia» 
et  tunc  augent  accusatione ; sicut  dicit  Isaias,  Filtot 
genui  et  exaltam^  ipti  vero  me  spreverunt  (fun.  1 . 2) ; 
et  rursus»  Popule  meus^  quid  fed  tiM»  aut  in  quo  te 
dolore  affeci,  et  tibi  molestus  fui  (Midu  6.  3)  ? et  Da- 
vid  ut  quando  dicit»  Exaudivi  te  in  abscondiio  tempe· 
statis  (Psal.  80.  8);  et  rursus,  Aperi  os  tuum,  el  tnt- 
plebo  Ulud,  Ri  ubique  sic  invenies.  Ergo  eUainsi  illi 
quidquam  dicerent,  non  persuaderi  oporteret;  nunc 
autem»  etiam  absque  beneficiis»  illa  oportet  fugere. 
Et  non  secundum  Christum.  Nam  etsi  ita  res  se  habe- 
ret ut  possetis  et  huic  et  illi  servire,  ne  sic  quidem 
oporteret : iiiinc  autem  non  sinunt  illa  vos  esse  se- 
cundum Christum : ea  vos  iiide  abducunt.  Cum  prius 
Craccas  labefactasse!  observationes,  tunc  etiam  ever- 
tit Judaicas.  Nam  el  Graeci  et  Jud;ei  plura  observa- 
bant; sed  illi  quidem  ex  philosophia»  hi  vero  ex  lege. 
Prius  ergo  accedit  ad  eos»  apud  quos  majora  eniiit 
accusanda.  Quomodo»  Non  secundum  Christum  f 9. 
Quia  in  ipso  habitat  omnis  plenitudo  divinitatis  carpo- 
ralUer ; 40.  et  estis  in  illo  repleti,  qui  est  caput  omnis 
principatus  et  potestatis. 

2.  Vide  quomodo  in  eorum  accusatione  illud  con- 
fodit» prius  ponens  solutionem,  et  tunc  objectionem. 
Minime  enim  suspecta  est  bacc  solutio»  el  magis  ad- 
mittit auditor»  utpote  cum  qui  dicit,  non  ad  id  stu- 
dium conferat.  Nam  illic  quidem  etiam  contendit  ne 
vincatur;  hic  autem  minime.  Quia  in  ipso  habitat.  Hoc 
est»  quia  Deus  in  ipso  habitat.  Sed  ne  existimes  eum 
esse  conclusum  tamquam  in  corpore»  dicit : Omnis 
plenitudo  divinitatis  corporaliter;  et  estis  in  illo  repleti. 
Alii  aiunt  eum  dicere  Ecclesiam  ab  ejus  divinitate  re- 
pletam» sicut  alibi  dicit.  Qui  omnia  implet  in  omnibus 
(Ephes.  1.  23) ; corporaliter  autem»  tamquam  corpus 
in  capite.  Quomodo  ergo  non  subjunxit,  Quse  est  Ec- 
clesia? Quidam  aiunt  eum  de  Patre  dicere»  divinitatis 
plenitudinem  in  ipso  babilare;  sed  perperam.  Primum 
quidem,  quia  babiUre  non  proprie  dicitur  de  Deo : 
secundo  quia  plenitudo  non  est  quae  suscipitur ; nam 
Domim  est  terra,  et  plenitudo  ejus  (Psal.  23.  1);  et 
rursus  Apostolus,  Donec  plenitudo  gentium  advenerit 
(Ποηι.  41.  25).  Totum  dicitur  plenitudo.  Deinde  quid 
sibi  vult  illud,  Corporaliter?  Sicut  in  capite.  Cur  au- 
tem rursus  idem  dicit,  Et  estis  in  illo  repleti  f Quid 
eigo  illud  est?  Quia  nihil  minus  habetis  qnam  ille : 
sicut  in  illo  habitavit»  ita  etiam  in  vobis.  Semper 
enim  contendit  Panlus  ut  nos  adducat  prope  Chri- 
stum : ut  quando  dicit»  Conresuscitavit,  et  consedere 
fecit  (Ephes.  2.  fi) ; et»  Si  sustinuerimus,  et  conregna- 
bimus  (2.  Tmi.  2. 12) ; et».  Quomodo  non  etiam  cum 
ipso  omnia  nobis  donabit  (Rom.  8.  32) ; vocans  etiam 
coheredes.  Deinde  de  dignitate : Et  ipse  est  caput  ons· 
nis  principatus  et  potestatis  [Ibid.  v.  17).  Qui  est  supe- 


rior omnibus,  el  causa  omnis  pTnnpmit  rt  pnirannis, 
snnon  est  consubsuntialis  T Deinde  sdmirabilimr 
subjunxit  beneficium,  et  mulio  admirabilius  fsam  ta 
Epistola  ad  Romanos.  Nam  Ulle  quidem  dicit»  Cirw 
cumeisio  cordis  in  spiritu,  non  Utera  {Rom.  % 29) ; 
hic  autem,  la  Christo.  11.  In  quo  et  cireuuussi  esds 
dreumeisione  non  manu  foeta,  in  exspoliaiiome  carparis 
peccatorum  camis,  sed  in  dreumeisione  CkrisSL  Vide 
quomodo  proxime  ad  rein  accedit.  Dicit»  /n  euapoiia- 
tione;  noii  dixit,  In  spoUatione.  Corporis  peccatorum: 
veterem  dicit  vium.  Eadem  assidue  et  varie  versat» 
sicut  superitis  dicebat : Qui  eripuit  nos  a potestate  te- 
nebrarum, et  abalienatos  reconciliavit  ut  usamuo  oasud 
et  inculpati  {Coi.  1. 13).  Non  amplius,  inquit,  in  gla- 
dio est  circumcisio»  sed  in  ipso  Christo : non  enim 
manus  infert»  sicut  illic,  hanc  circumcisioiieiii»  sed 
spiritus : non  partem»  sed  totum  hominem  dnmroci- 
dil.  Corpus  est  et  hoc»  ei  corpus  est  illud;  sed  illud 
quidem  came,  hoc  vero  spiriiualiter  circumciditur» 
sed  non  sicut  Judaei : non  enim  carneiii»  sed  peccata 
exuistis.  Quando  et  quomodo^  In  baptismate.  Et  quod 
vocat  circumcisionem»  vocat  etiam  sepulcrum.  Vide 
φιomodo  rursus  transit  ad  justificationes.  Peccato- 
rum, inquit,  camis,  quae  feceniut  iii  carne.  Dicit  ma- 
jus circumcisione : non  enim  jecerunt  id  quod  est 
circumcisum»  sed  perdiderunt»  sed  eorroperum. 
12.  Consepulti  d,  inquit»  in  baptismo,  in  qmo  et 
consurrexislis  per  fidem  operationis  Dd,  qui  sssuUa- 
vit  illum  a mortuis.  Sed  non  est  solum  sepulcrum ; 
vide  enim  quid  dicat»  in  quo  et  consurrexisiis  per  fi- 
dem operationis  Dei,  quisusdtavit  illum  a mortuis.  Re- 
cte dixit ; totum  enim  est  fidei.  Credidistis  quod  Deus 
potest  suscitare ; el  iu  suscitati  estis.  Deinde  et  quod 
est  fide  dignum  ; Qui  susdtadt,  inquit»  illum  a mor- 
tuis. Jam  ostendit  resurrectionem  : 13.  Et  vos  eum 
mortui  essetis  m deliciis  et  prseputio  eamh  vestrat,  con- 
vivificavit cum  illo.  Eratis  enim  morti  obnoxii.  Quod 
si  etiam  mortui  essetis»  non  friisira»  sed  utili  mone 
esseUs  mortui.  Vide  quomodo  runms  ostendit  quae- 
nam  erant  ineriti»  per  ea  quae  subjunxit : Donans  no- 
bis omnia  delicta,  14.  delens  quod  adversus  m»  erat 
chirographum  decreti,  quod  erat  contrarium  nobis;  et 
ipsum  luUt  de  medio,  affigens  illud  cruci;  15.  et  exspo- 
lians principatus  et  potatates,  traduxit  confidenter  pa- 
lam, triumphaTu  illos  in  semelipso.  Donans  nobis,  in- 
quit, omnia  delicta.  Quacnam?  Quae  efficiebant  mor- 
ulilatem.  El  quid?  sivilne  ea  manere?  Nei]uaqaani, 
sed  delevit,  non  solum  expunxit»  sed  delevit»  ita  ut 
non  apparerent.  In  decretis,  inquit,  seq  dogmatibus. 
In  quibusiiain?  In  fide.  Sufficit  ergo  credere.  Non 
operibus  opera,  sed  opera  fidei  addidit.  Et  quid  po- 
stea? Remissioni  rursus  subjungit  deletionem.  Et 
ipsum,  inquit,  tulit  de  medio.  Et  ne  sic  quidem  serva- 
vit, sed  et  id  disrupit,  Afigens  crud.  Exspolians  prin- 
dpatuset  potestates,  tradunt  confidenter  palam,  trium- 
phans illos  in  semetipso.  Nusquam  loquuios  est  tam 
magnifice.  - 

3.  Vides  quantum  posuerit  studium  nt  deleretur 
chirographum?  Nempe  eramus  omnes  obnoxii  pee- 
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ιΙτώχΛησά  σοι ; χα\  ό ΔλυΙδ,  ώς  όταν  λέγτ^  * *Ελτ\·  2λεγβν  * "Ος  ήμάς  ί»  c^c  Κ^σίοζ  tw 

χονσά  σον  ir  άποκρύ^φ  καταιγίδος  * χα\  πάλιν,  σκότους ^ παΙ  άaoκaτήJLlaξεr  άχηΛΛοτρΜμέτονς 


“"Ατοιξοτ  τό  στόμα  σον,  καϊ  χΛηρόκτω  αύτό,  Καλ 
τεανταχοΰ  ούτως  εύ ρήσεις.  Μάλιστα  μίν  ουν  ούδλ  εΓ 
τι  έλεγαν,  πείθεσθαι  Εβει*  νυν  δέ  χα\  χωρ\ς  των 
εύεργεσιών  φεύγε ιν  έχβίνα  βεΙ.  ΚαΙ  ού  κατά  Χρι^ 
στάτ^  φησΙ.  Μά).ιστα  μέν  γάρ,  εΐ  χα\  ούτως  ήν  έξ 
ήμιαε^ας,*  ώστε  δύνασθαι  χαί  τουτφ  χάχε(νφ  δου· 
λεύειν,  ούδέ  ούτως  &δει  * νυν  δέ  ούχ  άφΙησιν  ύμάς 
είναι  χατά  Χριστόν.  ΈχεΙθεν  αύτά  φέρουσι.  Πρδτε· 
μον  δλ  διασαΰύσας  τάς  Έλληνιχάς  παρατηρήσεις , 
τότε  χα\  τάς  Ιουδαΐχάς  άναιρεΤ.  Κα\  γάρ  *Εΰηνες 
χα\  Ιουδαίοι  παρετήρουν  πολλά,  άλλ*  οΐ  μέν  άπδ 
φιλοσοφίας,  οΐ  δ&  άπδ  νόμου.  Πρότερον  τοΙνυν  πρόσ- 
εισι  τούτοις , Ινθα  μείζων  ή χατηγορία.  Πώς , Oh 
ηατά  Χριστότ;  *Οτι  ir  αντφ  κατοικεί  adr  τό  ΛΛή- 
ρωμα  της  Θεότητος  σωματικως,  καΐ  έστέ  ir  αύτφ 
χεπΛηρωμέτοι , δς  iστιr  )}  κεραΛ^ι  πάσί\ς  άρχτίς 
χαΐ  έξονσίας. 

Ρ*,  “Όρα  πώς  έν  τή  τούτων  χατηγορίφέχεϊνοδιορύτ- 
τει,  πρότερον  τιθείς  τήν  λύσιν,  χα\  τότε  τήν  άντίθεσιν. 
'Ανύποπτος  γάρ  ή τοιαύτη  λύσις,  χα\  μάλλον  δέχεται 
δ άχροατής,  ώς  ού  τούτο  σπουδάζοντας  τού  λέγοντος. 
Έχει  μλν  γάρ  χαι  φίλονειχεϊ  μή  ήττηθήναι,  ένταΟθα 
ού.  "Ότιέτ  αύτψ  κατοικεί,  Τουτέστιν,  δτι  δ Θεός 
έν  αύτφ  οΐχεΐ.  'Αλλ'  ?να  μή  νομ£σης  αύτδν  συγχε- 
χλεΤσθαι,  ώς  έν  σώματι,  φησ(  * Udr  τό  πΛ^/φωμα 
ri}c  δεότητος  σωματικως,  καϊ  έστέ  ir  αύτφ 
^τΛηρωμέτοι·  'Αλλοι  φασιν  δτι  τήν  Έχχλησίαν  λέ- 
γει πεπληρωμένην  ύπδ  τής  θεότητας  αυτού,  χαθώς 
^jLaxoO  φησι  * Τον  κάττα  ir  κάσι  κΛηρουμέτου  * 
τδ  U,  σωματιχώς,  ένταύθα,  ώς  έν  χεφαλή  σώμα.  Πώς 
ούν  ούχ  έπήγαγεν,  ήτις  έστ\ν  ή Έχκλησία;  Ένιοι 
θέ  περλ  τού  Ηατρός  φασι  λέγειν,  δτι  τής  θεότητας  τδ 
ιΑήρωμα  έν  αύτφ  οΐχεί  * άλλά  χαχώς.  Πρώτον  μέν, 
δτι  τδ  οΙχεΤν  ού  χυρίως  λέγεται  έπ\  Θεού  · δεύτερον, 
δτι  τδ  πλήρωμα  ού  τδ  δεχόμενόν  έστι  · Του  γάρ  Κν· 
fUcv  ήγή,καϊτόκΛήρωμα  αύττΙς·χα\  πάλιν  ό Άπό- 
τεολος,  ^Αχριςοί  τό  κΛτ/ίρωμα  τωτ  έθτώτ  εΙσέΛθιι, 
Τύδλον λέγεται  πλήρωμα.  Έπειτα  τδ,  Σωματικώς,χΙ 
βούλεται  δηλούν;  Ός  έν  κεφαλή.  TC  δέ  πάλιν  τδ  αύτδ 
λέγει,  ΚαΧ  έστΟτ  αύτφ  κεκΛηρωμέτοι ; Τί  ουν  έσ- 
τιν ; Ότι  ούδέν  ελαττον  έχετε  αύτού  · ώσπερ  έν  έχείνφ 
ψχησεν,  οΟτω  χαλ  έν  ύμιν.  Βιάζεται  γάρ  άε\  Παύλος 
1567]  έγγύς  ήμάς  άγαγεΤν  τού  Χριστού,  ό>ς  δταν  λέγη  · 
Σντ^ιρε  καϊ  συτεκάθισετήμάς·  κα\,  ΕΙ  ύκομέτο- 
μετ,  καϊ  συμβασιΛεύσομετ  · κα\,  Πώς  ούχϊ  καϊ  σντ 
αίττφ  τά  κάττα  ήμir  χαρίσεται ; χα\  συγχληρονόμους 
χαλεέ.  ΕΙτα  περλ  τού  άξιώματος  * Καϊ  αύτός  ioTir  ή 
κάστ{ς  άρχης  καϊ  έξονσίας.  Ό πάντων  άνω- 
τερος,  ή αΙτία,  ούχλ  δμοούσιος ; Εϊτα  τδ  τής  εύεργτσίας 
θβυμαστώς  πως  έπήγαγε,  χαλ  πολλψ  τής  πρδς  Τω- 
μαίους  θαυμαστότερσν.  ΈχεΙ  μέν  γάρ  φησι,  Περιτομ^ι 
καρΒΙαςέτ  arehpari , ού  γράμ^ιατι-  ένταύθα  δέ 
^ΕττφΧριστφ,  'Erq>  καϊ  κεριετμήθητε  κεριτομϋ 
άχειροκοιήτφ,έττ^  άκεκδύσει  τον  σώματος  τώτ 
άμapτ^ώr  τής  σαρκός,  ir  rjj  κεριτομή  τον  Χρί- 
στον. Όρα  πώς  έγγύς  γίνεται  τού  πράγματος.  ^Er 
τρ  άκεκδύσεί,  φησίν.  ϋύχ  εΐπεν,  έχδύσει.  Τον  σώ- 
ματος τώτ  άμαρτιωτ.  Τδν  παλαιόν  φησι  βίον.  Συν- 
βχώς  ταύτα  στρέφει  χα\  διαφόρως,  ώσπερ  χα\  Svoj 


είς  τό  εϊται  ήμάς  άγΙονς  καϊ  άμώμονς.  Ούχέτι, 
φησίν,  έν  μαχαίρφ  ή περιτομή,  άλλ*  έν  αύτφ  τφ 
Χριστφ*  ού  γάρ  χε\ρ  έπάγει,  χαθώς  έχεί,  τήν  περι- 
τομήν ταύτην,  άλλά  τδ  πνεύμα , ού  μέρος,  άλλ'  δλον 
άνθρωπον  περιτέμνει.  Σώμα  χα\  τούτο,  σώμα  χάχείνο* 
άλλά  τδ  μέν  σαρχ\,  τδ  δέ  π'/ευματιχώς  περιτέμνεται* 
άλλ'  ούχ  ώς  Ιουδαίοι  · ού  γάρ  σάρχα,  άλλά  άμαρτή- 
ματα  άπεξεδύσασθε.  Πότε,  χα\  πού ; Έν  τφ  βαπτί- 
σματι.  Κα\  δ χαλεϊ  περιτομήν,  πάλιν  τάφον  χαλεΤ. 
Όρα  πώς  πάλιν  έπι  τά  δικαιώματα  διαβαίνει.  Τώτ 
άμαρτιώτ,  φησ\,  τώτ  τής  σαρκός  · τουτέστιν,  άπερ 
έν  τή  σαρχ\  έπραξαν.  ΜεΤζον  τής  περιτομής  λέγει  * 
ού  γάρ  Ιββιψαν  τδ  περιτμηθέν,  άλλ*  άπώλεσαν,  άλλ* 
έφθειραν.  Σντταφέττες  αύτφ,  φησ\ν,  έτ  τφ  βα- 
κτ/σμφ,  ir  φ καϊ  σνττιγέρΘητε  διά  τής  κίστεως 
τής  έτεργείας  τον  θεόν  τον  έγείραττος  αύτότ 
έκ  τεκρώτ,  *Αλλ’  ού  τάφος  μόνον  έστίν  * δρα  γάρ  τί 
φησιν  · *Ετ  φ καϊ  σντηγέρθητε  διά  τής  κίστεως 
τής  έτεργείας  του  θεόν  τον  έγείραττος  αύτότ  έκ 
νεκρών.  Καλώς  είπε  · πίστεως  γάρ  δλον  έστίν.  Έπι- 
στεύσατε  δτι  δύναται  ό βεδςέγεϊραι,  χα\  ούτως  ήγέρ· 
θητε.  Εΐτα  χα\  τδ  άξιόπιστον.  Τον  έγείραττος  αύ- 
τότ, φησ\ν,  έκ  νεκρών.  Ήδη  δείχνυσι  τήν  άνά- 
στασιν  · Καϊ  ύμας  κοτε  δττας  νεκρούς  το7ς  καρα- 
κτώμασι  καϊ  τή  άκροδνστίςι  τής  σαρκός  ύμών, 
σντεζωοκοίτισε  σύτ  αύτφ,  Τπδ  γάρ  τήν  δίχην 
Ιχεισθε  άποθανεΐν.  ΕΙ  δέ  χα\  άπεθάνετε , άλλ’^  ούχ 
άπλώς,  άλλά  θάνατον  χρήσιμον.  Όρα  πώς  πάλιν  δεί- 
χνυσι τίνων  ήσαν  άξιοι,  δι’  ών  έπήγαγε  · Χαρισάμενος 
ήμίτ  advta  τάκαρακτώματα.  ΈξαΛεΙψας  τό  κα^ 
ήμώτ  χειρόγραφον  τοΊς  δ όγμασιτ,  5 ήτύκεταττΙοτ 
ήμΐτ,  καϊ  αύτό  ήρκετ  έκ  τον  μέσου,  κροττηΛόκτας 
αύτό  τφ  σταυρφ,  άκεκδνσάμετος  τάς  άρχάς  και 
τάς  έξονσίας,  έδειγμάτισετ  έτ  καββησίφ,  θριαμ- 
δεύσας  αύτούς  έν  αύτφ.  Xαpiσίί/ίβroc  ήμίτ,  φησ\, 

' κάντα  τά  καρακτώματα,  ΠοΤα ; "Α  τήν  νεκρότητα 
έποίει.  Κα\  τί ; αρα  άφήχε  μεΓναι ; Ούχ\,  άλλά  χαι 
[568]  έξήλειψεν  · ούχ  έχάραξε  μόνον,  άλλ’  έξήλειψεν, 
ώστε  μηδέ  φαίνεσθαι.  Τοίς  δόγμασι,  φησί.  Ποίοι^  δ0γ- 
μασι ; Τή  πίστει.  Ούχούν  άρχεί  πιστεύσαι.  Ούχ\  έργοις 
έργα*  άλλά  πίστει  έργα  παρέθηχε.  Κα\  τί  μετά 
ταύτα ; Έπίτασις  τού  άφιέναι  τδ  έξαλείψαι  πάλιν. 
ΚαΧ  αύτό  ήρκε,  φησ\ν,  έκ  τον  μέσον,  Κα\  ούδέ  ού- 
τως έφύλαξεν,  άλλά  χα\  διέββηξεν  αύτδ,  ΠροσηΛώ- 
σας  τφ  σταυρφ.  ' Ακεκδνσάμενος  τάς  άρχάς  καϊ 
τάς  έξονσίας  έδβίγμάτισέτ  έν  κα^βησίφ,  βριαμ· 
βεύσας  αύτούς  έτ  αύτφ,  Ούδαμού  ούτω  μεγαλο- 
φώνως έφθέγξατο. 

γ'.  Όρ^Ις  σπουδήν  τού  άφανισθήναιτδ  χειρόγραφον 
δσην  έποιήσατο ; Οιον,  πάντες  ήμεν  ύφ'  άμαρτίαν  καΐ 
χόλασιν*  αύτδς  χολασθε\ς  έλυσε  χαέ  τήν  άμαρτίαν  χα\' 
τήν  χόλασιν  * έχολάσθη  δέ  έν  τφ  σταυρφ.  ΈχεΙ  ουν 
αύτδ  προσέπειρεν  εϊτα  ώ;  εξουσίαν  Ιχων,  λοιπδν  διέβ- 
βηξε.  ΠοΤον  χειρόγραφον ; Ή τούτό  φησιν,  δ έλεγον 
πρδς  τδν  ΜωΟσέα,  δτι  Πάντα  δσα  εΤκετ  ό θεός  κοιή· 
σομετ,  καΙάκονσόμεθα·  ή εΐ  μή  τούτο,  δτιόφείλομεν 
τφ  Θεφ  ύπαχοήν  ή εΐ  μή  πούτο,  δτι  χατεΤχεν  δ διά- 
βολος τδ  χειρόγραφον  δ έποίησε  πρδς  τδν  Άδάμ  δ θεδς, 
cixilr/·  ^ίί  άτ  ήμέρφ  φάγχ(ς  άκό  τονξύΧον,  άκοδατή. 
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Κ««ι!χ«ν  o8v  «5  ^cpdYpa9ov  ^outo  <6  δι&βολος.  Kb\ 
o6x,C&iikev  ήμ7ν  αύτδ  δ Χριττδς,  &λΧ'  αύτδςαύτδ 
•Ιβχιοεν,  δκ€ρ  του  μβτΑχΒρΑς  άφιέντο;  έστίν· 
^νσφιβτοςτΑς^ρχΑς  έζουσίας.  ΤΑ^διαβο- 

-λιχΑς  δυνάμοις  λέγ»*  ή δ'πεί  αύτ^Ις  ή άνθρωίπίνη 
φύσι^  δνδέδυτο»  ή ϊηεκδή  αύτάς  ώσπερ  λαβήν  είχον, 
•Ανθρωπος  γενόμενος  άπεδύσατο  τήν  λαιβήν.  Τοΰτδ 
έστκν,  'EdstyfulcuTE,  ΚαΙ  χαλώς  είπε  τούτο  * ού$έ- 
ποτε  γάρ  ουτιυς  ό διάβολος  ήσχημδνησε.  Προσδοχών 
γάρ  αύτδν  &χειν,  χαΐ  δσους  είχεν  άπώλεσε,  χα\  του 
σώματος  προσηλουμένου,  οΕ  νεχροι  άνΕσταντο.  ΈχεΓ 
τήν  πληγήν  Ελαβεν  6 διάβολος,  ύπδ  σώματος  νεχρου 
τήν  χαιρίαν  λαβών.  ΚαΙ  χαθάπερ  Αθλητής  νομίζων 
τδν  άντΕπαλον  βεβληχέναι,  χαιρΕαν  αύτδς  ύπ'  αυτού 
λαμβάνει  πληγήν  · οδτω  δή  χα\  οδτος  δβΕχνυσιν,  δτι 
τδ  μετά  πα^^ησΕας  άποθανεΤν,  άσχημοσύνη  έστί  τού 
διαβόλου.  Πάντα  γάρ  άν  έποΕησεν  άκείνος,  εΓ  γε 
^^δΰνάτο,  ώστε  πείσαι  τούς  άνθρώτιους,  δτι  ούχ  άπ- 
όθανεν.  Επειδή  γάρ  τής  μέν  άναστάσεως  δ μετά 
ταυτα  πάς  χαιρδς  τεχμήριον  ήν,  του  δέ  θανάτου,  εΕ 
•μήΙχεΤνος  έγίνετο,  ούκ  άν  έγένετο  Ιτερος  χαιρδς, 
διά  τούτο  άπέθανε  μέν  θημοσίφ  πάντων  δρώντων,  ούχ 
άνέστη  δδ  δημοσΕα,  εΕδώς  τδν  μετά  ταυτα  χρόνον 
•μαρτυμήσοντατή  άληθεΕφ.  Τδγάρ  του  χόσμου  δρώντος 
•Avo)iv  τιρ  ξύλψ  τδν  δφιν  σφαγιασθήναι,  τουτό  έστι 
τδ  θαυμαστόν.  Κα\  τΕ  γάρ  ούχ  ΙποΕησεν  δ διάβολος, 
ώστε  λάθδντα  αύτδν  άποθανεΤν  ; *Αχουε  του  Πιλάτου 
λέγοντβς·  'Apars  abrbr  ύρε^,  χαΐ  σταυρώσατε· 
•άγω  γάρ'ούδβμίατ  αΙτΙατ  έτ  αϋτφ  εύρίσ^ω,  Κα\ 
πάλιν  ·>  ΊουδιΙοι  Ιλεγον  αύτι]^  &Ε  ΤΙός  8Ϊ  τον  θ8θν, 
χατάβηΘί  άαό  τον  σταυρόν,  Αοιπδν  ο^  έπειδή 
χαιρΕαν  δλαβε,  χα\  ού  χατόβη,  διά  τούτο  χα\  ταφή 
παρεδόθη  * έπεί  βυνατδν  ήν  εύθέως  άναστηναι,  Αλλ' 
{να  πιστευθ!)  τδ  πράγμα.  ΚαΕτοι  έν  μέν  ταΐς  Εδιω- 
τιχαις  τελευταίς  Ινεστιν  δλιγοψυχΕαν  [369]  αΕτιάσα- 
αθαι  * ένταύθα  δδ  ούδδ  τούτο.  Κα\  γάρ  χα\  οΕ  στρα- 
τιώται  οΰ  χατέαξαν  αύτού  τά  σχόλη,  χαθάπερ  των 
άλλων,  {να  φανερωθή  δτι  τέθνηχε.  ΚαΙ  φανεροΕ  εισιν 
οΕ  τδ  σώμ.α  θάψαντες  * διά  τούτο  καΙ  αύτοί  σφραγΕζον* 
ται  οΕ  'Ιουδαίοι  τδν  λΕθον  μετά  τών  στρατιωτών. 
Τδ  γάρ  μά).ιστα  πάντων  σπουδαζόμενον  τούτο  ήν,  τδ 
μή  συσχιασθήναι.  Κα\  όΕ  μάρτυρες,  παρά  των  έχθρών, 
παρά  τών  ^ΙουδαΕων.  'Αχουε  αύτών  λεγόντων  τφ 
Πιΰτφ  · ί^Χβτ  ό πΧάνος  έχ8ΐνοςίτι  {ων·  iferA  τρεις 
ήμέρας  ίχ^ίρομαι,  ΚίΛβνσοτ  οΰν  Hiaph  τώτ  στρα- 
ηωτών  ρνΛαχΰηται  τδ^  τά^οτ,  Κάχ^Ενων  σφραγιζο- 
μένων  τούτο  δγένετο.  Άχουε  δδ  αύτών  τούτο  χαΐ  μετά 
ταυτα  λεγόντων  τοις  άποστόλοις·  ΒούΛεσθε  άΛ- 
αγαγΒΪν  ’ήμάς  τό  αϊμα  τον  άγβρύϊΛου  τούτον, 
'1'^  τρόπον  αύτού  τού  σταυρού  ούχ  Αφήχεν  αΐ- 
σχύνε^αν.  Επειδή  γάρ  οΕ  άγγελοι  ούδδν  τοιουτον 
πεπόνθασι,  διά  τούτο  ύτεδρ  τούτου  πάντα  ποι^^,  άειχνύς 
δτι  μέγα  χατώρθωσεν  δ θάνατος  * ώσπερ  γάρ  μονο- 
«μαχεΤον  γέγονεν.  Έπληξε  τδν  Χριστδν  δ θάνατος, 
Αλλ'  δ Χριστός  πληγε\ς , ύστερον  αύτδν  Ανείλε  * 
νεχρφ  σώματι  χατελύετο  ό δοχών  Αθάνατος  etvm  * 
«αδ  τούτο  ή οΕχουμένη  δώρα.  Κα\  τδ  δή  θαυμαστόν, 
ούχ  Απέτρεψεν  δτόρφ  τούτο*  Αλλά  γόγονεν  Ιτερον 
χειρόγραφον  πάλιν,  ού  τοιουτον,  olbv  τδ  πρότερον. 

δ'.  *Οράτε  ουν  μή  τουτφ  Αλώμεν  μετά  τδ  χΕπεϊν* 
*Αποτάσθομαι  τφ  Χαταν^,  χα\  συντάσσομαι  σολ,  Χρι- 

• Τ’ηοε  eod.  et  insrg.  Savil.,  καΕ  μνρία  άνθιστεμενου 
αά>.ιν. 


στέ.  Μάλλον  δδ  ούχ  άνχληθή  τούτο . χειρόγραφον,  d)uA 
συνθήκη.  Χειρόγραφον  γάρ  έστιν,  δταν  τις  όφλημί- 
των  ύπεύθυνος  χατόχηται  * τούτοδδ  συνθήκη  έτιΙν· 
ούκ  δχει  τιμιορΕαν,  ούδδ  λόγει*  Έάν  τόδε,  ή ρή 
Ό τδ  αίμα  τής  διαθήκης  [^αντΕζων  ΜωΟσης  είικν 
ουτω,  χαλ  δ βεδς  ζωήν  αΕώνιον  έπηγγείλατο.  Ta5w 
πάντα  συνθήκη  έστΕν.  Έχε?  δούλος  πρδς  δεσπότην, 
δνταδθα^Ιλος  πρδς  ιρΕλΟν  · έχεΤ,  άτ  ήμέρφ  ρό^ίί· 
φησίν,  'εύθέως  Απειλή  * Ινταύθε  δδ  oCib 

τοιουτον.  Ενταύθα  γυμνδτης,  κάκει  γυμνότης  · βάδ' 
δχε?  μδν  Αμαρτήσας  Ιγυμνώθη,  δπειδή  ήμαρτεν  · εν- 
ταύθα δδ,  ?να  Απαλλαγή,  γυμνουται.  Άπεδύσατο  τόη 
τήν  δόξαν,  ήν  είχεν  δχείνος  * Αποδύεται  νυν  τδν  ια- 
λαιδν  άνθρωπον  ούτος,  χαΐ  πρ\ν  ή έπιβήναι,  οΐπΐι»; 
εύκόλως  Αποδύεται,  ώσπερ  τά  ΙμΑτια.  'Αλείφεται, 
ώσπερ  οΐ  Αθληται  είς  στάδιον  δμβησόμενοι.  *Α{ΐαγΐρ 
τΕχτεται.  χα\  ού  χαθάπερ  έχείνος  δ πρώτος  χατδρ 
χρδν,  άλλ'  εύθέως*  ού  χαθάπερ  οΕ  Εερείςτδ  παλαιίν 
τήν  κεφαλήν  μόνον,  μάλλον  δδ  μειζόνως.  Έχεινο;  μΕν 
γάρ  τήν  κεφαλήν,  τδ  οδς  τδ  δεξιδν,  τήν  χεΓρι,  Ιη 
χαΧ  πρδς  ύπακοήν  καΐ  έργα  Αγαθά  αύτδν  διεγεί- 
ρη*  οϊτος  βδ  τδ  πάν.  Ού  γάρ  δίδαχθησόμενος  έρχετπ 
μόνον,  αλλά  χαι  άθλήσων  κα\  γυμνασθησόμενος  είς 
έτέραν  άνάγεται  χτΕσιν.  *Όταν  γάρ  δμολβγή  είς  ζιήν 
αιώνιον,  ώμολόγησεν  έτΙραν  χτισιν.  Έλαβε  χοδν 
τής  γής,  χα\  έπλασε  τδν  άνθρωπον  * λοιπδν  δδ  οΟχέπ 
χουν.  Αλλά  Πνεύμα  Αγιον  * τούτψ  πλάττεται,  τοΟτφ 
|5υθμίζεται,  χαθάπερ  χαΐ  αύτδς  έν  τή  μήτρφ  τη;  Παρ- 
θένου? Ούκ  εΐπεν,  δν  παραδεΕσιρ,  άλλ',  έν  ούραψ 
[370]  Μήγάρ.  έπειδή  γή  ύπόχειται,  υομΕσης  είναι  Ιν 

γή  * μετέστη  ΙκεΖ  πρδς  τδν  ούρανόν*  εκεί  τβυταγίνετ» 

μεταξύ  Αγγέλων  * άνω  σου  λαμβάνει  τήν  ψυχήν  4 
θεδς,  άνω  μετα^(5υθμΕζει,  παρά  τδν  θρόνον  Ιατφα: 
τδν  βασιλικόν.  Πλάττεται  Αν  τψ  ύδατι,  λαμβάνει  ίΕ 
ΑντΕψυχον  πνεύμα.  Μετά  δδ  τδ  πλασΟήναι  ούχ  Αμι 
πρδς  αύτδν  ^ρΕά,  Αλλά  δαΕμονας  χα\  τδν  Αρχητ^ι» 
αύτών,  χαι  λέγει,  Βατειτε  έΐίάτω  βμεωτ  χαϊ  στορ- 
»1ωτ,  Ού  λέγει,  Ποιήσωμετ  άνθρωχοτχαι"  εΜτ 
ήμετ4ραγ  χαΐ  χαθ*  όμοίωσιγ·  Αλλά  τί;  άίδϋ»πν 
αύτοΐς  υΕοΙς  Θεού  γενέσθαι,  οΐ  ούκ  εξ  αΕμάτων,  α)ά 
έχ  Θεού,  φησ\ν,  έγεννήθησαν.  Ειτα  ?να  μή  *Λ)ϋ  δ?εως 
Ακούσης,  εύθέως  διδάσκη  λέγειν*  *Α7ϊοτάσσο|ΐΛΐ  πι  ’ 
άντ\  του,  Όπερ  Αν  είπης,  ούκ  άκούσομαί  σου.  Kit» 

?να  μή  δι'  έτέρων  <Λ  ελ^,  φησ\,  χα\  τή  xopltjj 
χα\  τή  λατρείφ  σου  χα\  το?ς  άγγέλοις  σου.  *Έθετο  αύ- 
τδν ούκέτι  φυλάσσειν  τδν  παράδεισον,  άλλά  πολιποδ* 
σθάι  δν  ούρανψ.  Εύθέως  γάρ  άν'ελθών,  ταυτα  φΒέτΤ^· 
τοα  τά  βήματα  · ΙΤάτερ  ήμώτ  ό έτ  τνις  oiyewc, 
γετηθήτωτό  'diJtftpd  σου,  ώς  kr  ούραγφ^  ηαΐέχΐ 
της  γης.  Ούχ  Απ’  βφιν  πΕππει  τδ  παιδίον,  «ύ  ξυλον 
δρφ;  υύδδ  πηγήν,  Αλλ'  αύτδν  εύθέως  περιλαμβάνεις  τλν 
Δεσπότην,  άνακεράννυσβιτψ  σώματι,  Ανοφύρΐι  τφοώ- 
ματι  τφ  άνω  χειμίνφ,  ένθα  προσελθεϊνούχΙνι  τψ  διαδό·  ^ 

λφ.  Ούχ  έστι  γυνή,  ?να  προσ^θη,  χαλώς  άβθενεστΕραν 
άπατήση  * Ούχ  ίση  γάρ,  φησ\,  ούδέ 
"Αν  μή  συ  χατέλθης  πρ^  αύτδν,  ού  δννήβετβι  tw- 
βήναι  ένθα  βΐ  * έν  γάρ  τφ  ούρανφ  εί,  δ δδ  ούρβνος 
άβατος  τφ  διαβόλφ.  Ούκ  έχει  ξύλον  γνωστδν» 
και  πονηρού,  άλλά  τδ  ξύλον  τής  ζωής  μόνον.  ΟύχΕτι 
άπδ  τής  πλευράς  ;σβυ  γυνή,  άλλά  πάντες  έν  έσμ*'»  ι 
άπδ  τής  πλευράς  τού  Χριστού.  ΕΙ  γάρ  οΕ  ήλειμμΕνο^  | 
ύπδ  Ανθρώπων,  ούδδν  πάσχουσιν  ύπδ  δφεων,  ούόδ  cv 
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calo  el  poenX',·  ipse  puniius  solvit  ei  peccamm  et  Percussii  Christum  mors;  sed  Clirisius  percussiia 

IHCnam;  punitus  autem  Tuit  Iti  cruce.  Illic  ergo  ipsum  eam  posien  sustulit : mortuo  corpore  solutus  est  qui 

alTixit : deinde  ut  qui  haberet  potestatem,  ipsum  dis-  videbatur  esse  immortalis  : et  hoc  vidit  orbis  terr®.  ( 

rupit.  Quodnam  chirographum?  Aut  id  dicit,  quod  Et  quod  esi  admirabile,  hoc  alteri  non  commisit; 

dicebant  Moysi,  Quacumque  dixit  Deu$  faciemus  et  sed  facium  est  rursus  aliud  cliirographum,  non  tale 
audiemus  {Exod.  24.  5) : aut  si  non  hoc,  quod  Deo  quale  prius. 

debeamus  obedieiiiiam  : aut  si  non  hoc,  id  quod  te-  4.  Videte  ergo  ne  ex  eo  arguamur  et  omvinca- 
nebat  diabolus,  chirographum  quod  Deus  fecit  Adamo,  miir , postquam  dixerimus  ? A brcmintiamus  saian;c, 
dicens.  Quo  die  e ligno  comederis^  morieris  (Cen.  2.  et  tecum  conjungimur  , Christe.  Vel  potius  non  est 
!7).  Hoc  ergo  cbirograplufm  tenebat  diabolus.  Nec  hoc  vocandum  chirographum,  sed  foedus  et  pactum 

id  ncd)is  dedit  Christus,  sed  ipse  id  scidit : quod  qui-  conventum.  Est  enim  chirographum  quando  quispiam 

dem  est  ejus  qui  Ixtus  remiltil.  Exspolians  principatus  est  debito  obnoxius : hoc  autem  est  foedus  et  pactum : 
et  poumies.  Diabolicas  dicit  potestates : vel  quia  eas  non  continet  poenam,  neque  dicit.  Si  hoc,  si  non  hoc : 

induerat  humana  natura,  aut  quoniam  eas  habebat  quod  dixit  Moyses  aspergens  sanguinem  testamenti, 

tamquam  ansam,  homo  factus  amovit  ansam.  Hoc  et  Deus  quoque  vitam  promisit  aiternam.  H:cc  omnia 

sibi  vult  illud.  Traduxit.  Recte  dixit.  Traduxit : num-  sunt  pactum  conventuro.  Illic  servus  agit  cum  domi- 

qiiaro  enim  tam  turpiter  et  indecore  sc  gessit  diabo-  no,  hic  amicus  cum  amico.  Quo  die^  inquit,  comedes. 

Ius.  Nam  cum  eum  se  habiturum  exspccUret,  etiam  morieris  (Cen.  2.  17).  Siatim  iiiinx.  Ilie  autem  nihil 

quotquot  habuit  perdidit:  et  corpore  afQxo  mortui  re-  hujusmodi.  Hic  nuditas,  et  illic  nuditas ; sed  illic 

siirgelKint.lllicvuliiusaccepit  diabolus,  cum  id  leihale  quidem  cum  peccassct,  nudatus  fuit,  qiioninni  pec- 

accepisset  a corpore  mortuo.  Et  sicut  athleta  existi-  cavit ; hic  autem  nudatur  ut  liberetur.  Exuit  tunc 

iiiaiis  se  percussisse  adversarium,  letale  vulnus  acci-  ille  gloriam  quam  aliquando  habuit ; nunc  hic  vc- 

pit : ita  etiam  hic  ostendit  quod  secure  et  confidenter  terem  exuit  hominem , et  priusquam  ascendat , tam 

mori,  est  probrum  et  dedecus  diaboli.  Ille  enim  omnia  facile  exuit  quasi  vestimenta.  Ungitur  sicut  alhlebe 

fecisset,  si  potuisset,  ut  persuaderet  hominibus  eum  stadium  ingressuri.  Simul  enim  nascitur , ct  non 

iion  esse  mortuum.  Nam  quoniam  totum  quod^posiea  sicut  primus  ille  qui  paulaiim,  sed  statiin;  non  sicut  * 

futunim  erat  tempus,  erat  signum  et  indicium  resur·  olim  sacerdotes  solo  capite , imo  vero  amplius, 

rectionis;  mortis  autem,  si  non  illud  fuisset,  non  fu-  Nam  ille  quidem  capite , aure  dextera,  manu , ut  et 

liirum  erat  aliud  tempus:  propterca  mortuus  quidem  ad  obedientiam  et  Imna  opera  cum  excitaret : hic 

est  publice,  omnibus  videntibus;  non  resurrexit  au*  autem  lotus  ungitur.  Non  solum  enim  venit  ut  docea- 

lem  publice,  ut  qui  sciret  tempus  quod  postea  erat  tur,  sed  etiam  ut  decertet  et  exerceatur.  Ad  alteram 

futurum,  veritati  laturum  testimonium.  Nam  quod  reducitur  creaturam.  Nom  quando  confessus  fuerit 

iiiiiiido  vidente  supra  in  ligno  occisus  sit  serpens,  viiam  aeternam , confessus  est  aliam  creaturam, 

boc  est  admirabile.  Quid  enim  non  fecit  diabolus  ut  Accepit  pidvercin  e terra,  et  linxit  hominem·  De  ca:- 

elam  moreretur?  Audi  Pilatum  dicentem  : TaUitie  tero  autem  non  pulverem , sed  Spiritum  sanciimi  : 

tpsuiit  vos,  et  crucifigite:  ego  enim  nullam  invenio  in  eo  hoc  fingitur,  hoc  componitur,  sicut  et  in  utero 
causam  (Joan.  19.  6).  Et  rursus  ipsi  dicebant  Judxi:  Viigtnis.  Non  dixit , lu  paradiso , sed,  Iu  cado. 

Si  Filius  Dei  es.  descende  de  cruce  {Matih.  27.  40).  Non  enim , quoniam  subjecta  csi  terra,  existimes 

Jam  vero  quoniam  letale  vulnus  accepit,  ct  non  de-  esse  in  terra:  illuc  translatus  es  in  c.^lum;  illic 

scendii;  propierea  etiam  mandatus  est  sepulturas  ^ iiaec  liiint  inter  angelos.  Sursum  animain  tuam 

quoniam  fieri  potent  ut  staiim  resurgeret;  sed  ut  res  sumit  Dens,  sursum  cam  componens  el  cimeinnans  : 

crederetur.  Atqui  In  morte  quidem  privaloruin  luxi  te  sistit  ad  sedem  regiam.  Fingitor  ac  formnlur  iii 

eam  imputare  animi  deliquio;  hic  autem  non  ita.  Nam  aqua,  animae  respondentem  accipit  .«spiritum.  Posi- 

etiam  milites  non  fregerunt  ejus  crura,  sicut  alio-  quam  autem  liomo  fuerit  formatus,  non  ducit  ad 

rum,  ut  manifestum  esset  eum  es.se  mortuum.  Et  eum  bestias,  sed  dxmones,  ct  eorum  principem  : vi 

manifesti  sunt  etiam  qui  ejus  corpus  sepelierunt;  dicit,  Calceis  super  serpentes  et  scorpiones  {Lue.  10.  ^ 

propierea  ipsi  Jud;ei  cum  militibus  obsignant  lapidem.  i0)>  Non  dicii , Faciamus  hominem  ad  imaginem  ct 

iloe  enim  erat,  in  quo  maxime  omnium  ponebatur  similitudinem  noslram  {Een.  1.  26);  sed  quid?  Hat  cis 

studium,  ne  id  adiimbrarelor  ac  tegeretur.  Et  testes  filio.s  Dei  fieri:  Qui  non  ex  sanguinibus,  sed  ex  Deo, 

ab  inimicis,  a Jndaeis.  Audi  ipsos  dicentes  Pilato : inquit , nati  sunt.  Deinde  ne  audias  serpentem  , 

Dixit  sedstetor  ille  adhuc  vivens^  Post  tres  dies  retnr-  siatim  doceris  dicere  : Abrenuntio  libi  ; id  est , 

gam.  Jube  ergo  a militibus  custodiri  sepulcrum  (31atth.  Quidquid  dixeris,  te  non  au^diam.  Demde  ne  per  alios  " 

27.  63.  64  ) : quod  ipsi  fecerunt.  Andi  ipsos  qno-  te  expugnet , dicit , El  pomp.x*  tua:  ei  cultui  tiio  el 

que  postea  dicentes  apostolis,  YuMs  indiuere  su·  angelis  tuis.  Posuit  eum  , nou  ut  custodiret  pnradi- 

per  nos  setngninem  viri  hujus  {Act.  5.  28).  Ipsius  sum,  sed  ut  versaretur  i ii  c:clo.  Cum  primum  ciiim 

cnicismodum  non  sivit  contumelia  affici.  Nam  quo-  ascenderit,  hxc  verba  loquitur:  Pater  noster  qui  es 

iitam^  angeli  nihil  tale  sunt  passi,  propierea  facit  om-  in  emlis , fiat  voluntas  tua  sicut  in  coelo  et  in  terra 

Kla ; ostendens  quod  rem  magnam  et  prsBclaram  mors  (Ii aitA.  G.  9.  10).  Non  in  faciem  cadit  puer,  iion 

gesserit : ea  enim  fuit  tamquam  singulare  certamen,  lignum  vides  , neque  fontem  ; sed  ipsum  Dominum 
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suiim  amplecteris,  commisceris  cum  corpore,  con- 
spergeris cum  corpore,  quod  supra  silum  est,  quo 
diabolo  non  licet  accedere.  Non  est  mulier  ut  accedat,· 
et  decipiat  tamquam  imbecilliorem  ; Non  ost  enim, 
inquit,  femina^  nec  moicului  (GaL  5.  2S).  Nisi  tu  ad 
ipsum  descenderis,  non  poterit  ubi  es  ascendere  : tu 
enim  es  in  cacto;  caelum  autem  non  palet  diabolo.  Non 
babet  lignum,  quo  cognosci  potest  bonum  et  malum, 
sed  solum  lignum  vitae.  Non  amplius  a latere  tuo 
mulier,  sed  omnes  unum  sumus  a latere  Gbristi. 
Nam  si  qui  sunt  uncti  ab  hominibus,  iiibil  patiuntur 
a serpentibus  ; neque  tu  patieris  aliquid  , quamdiu 
fueris  unctus , ut  possis  serpentem  tenere  et  suflb- 


care,  calcare  super  serpentes  et  scorpiones.  Sed 
sicut  magna  sunt  dona , ita  quoque  magnum  est  sup- 
plicium : non  licet  ei  qui  cecidit  e paradiso,  habiure 
ex  adverso  paradisi , neque  reverti  eo  unde  eid- 
dimus.  Sed  quid  postea  7 Gehenna  et  vermis  noa 
desinens.  Sed  absit,  ut  quispiam  ex  nobis  sil  ob- 
noxius buic  supplicio ; sed  ex  viitote  viventes,  siih 
deamos  ea  agere  quae  ei  recU  videntur  et  sunt 
grau  Deo  placeamus  , ut  possimus  et  a suppliciis 
liberari,  et  aeternis  bonis  perfrui,  gratia  et  benig- 
nitate Domini  nostri  Jesu  Christi,  cum  quo  Patri  et 
Spiritui  sancto  gloria  , imperium  , honor,  nuacei 
semper,  et  in  sseeula  saeculorum.  Arnen. 


HOMIUA  Vll. 


Gap.  S.  V.  16.  Nemo  ergo  vo$  judicet  in  ctbo,  aut  in 
potu , aut  in  parte  diei  festi  aut  neomenim  aut  sab~ 
batorum:  17.  quee  sunt  umbra  futurorum  ^ corpus 
autem  Christi.  18.  Nemo  vos  seducat  volens  m 
humilitate  et  religione  angelorum^  qua  non  vidit 
ambulans^  frustra  inflatus  sensu  carnis  sum : 19.  et 
non  tenens  caput:  ex  quo  totum  corpus  per  nexus  et 
conjunctiones  subministratum  et  constructum  crescit 
in  augmentum  Dei. 

1.  Cum  prius  dixisset  aenigmatice.  Videte  ne  quis 
vos  decipiat  secundum  traditionem  hominum  ; et 
rursus  superius  , Hoc  autem  dico^  ut  nemo  vos 
decipiat  in  ftrobabili  sermone  ; et  prxoccupasset 
animam  , et  effecisset  sollicitum  ; deinde  inter* 
posuisset  beneflcia,  et  id  amplificassel : tunc  sub- 
jungit reprehensionem  , et  dicit , Nemo  erqo  vos 
judicet  in  cibo,  aut  in  potu,  aut  in  parte  diei  festi  aut 
neomenimaut  sabbatorum.  Vides  quomodoea  deprimit? 
Si  ea,  inquit,  assequuti  estis,  cur  vos  parvis  redditis 
obnoxios  7 Et  extenuat  dicens,  Aut  in  parte  diei  festi : 
non  enim  tenebant  omnia  priora.  Atii  neomenia  aut 
sabbatorum.  Non  dixit.  Ne  ergo  servetis ; sed, /Ve 
quii  vos  judicet.  Ostendit  ipsos  transgredi  et  solvere ; 
in  alios  autem  crimen  transtulit.  Ne  sustineatis,  inqnit, 
eos  qiii  judicant.  Sed  ne  hoc  quidem  ; verum  cum  eis 
solum  disserit , non  eis  os  obstruens  ac  eos  re- 
primens , dicendo , Non  debetis  dijudicare.  Sed  hos 
non  'reprehensurus  erat.  Non  dixit.  In  miindia  et 
immundis ; neque  dixit.  In  scenopegiis  et  azymis  et 
pentecoste ; sed  , In  parte  diei  festi.  Non  enim 
audebant  totum  servare  ; et  si  servabant,  non  ita  ut 
^ fertum  agerent.  In  parte,  inqnit ; ostendens  quod 
magna  ex  parte  sit  solum  ; iiam  etsi  sabbatum  age- 
bant, non  tamen  exacte  et  accurate.  Qum  sunt  umbra 
futurorum.  Novi,  inquit.  Testamenti.  Corpus  autem 
Christi.  Alii  quidem  sic  pancto  distinguunt  ; Corpus 
autem,  Christi ; veritas  autem  in  Christo  fuit : alii  ve* 
ΓΠ,  Corpus  Christi  bravium  nemo  vobis  intervertat,  seu 
intercipiat.  Κ«ταΖ^<υ9ήν«·  enim  ( quo  verbo  Paulus 
uiiiur)  est  quando  aliorum  quidem  est  victoria,  aliorum 
vero  bravium  eeii  prxmium ; quando  victoriam  asse- 
quuto  intercipitur  prxmium.  Stas  supra  diabolum  et 


peccatum ; quid  peccato  te  rursus  subjicis?  Proptem 
dicebat,  Quoniam  debitor  est  Unius  legis  implenda:  et 
rursus,  Nwm  inventus  est  Christus  miaisler  pecesH 
(Gal.  5.  3.  et  S.  17)?  qnod  dicebat  scribens  ad  Gab- 
tas.  Quando  Igitur  eis  iram  moverat  dicendo,  Pra· 
mium  intervertat,  tunc  incipit ; Voiens,  inquit,  is  ks- 
miUtate  et  religione  angelorum,  qua  non  vidit  ambulau, 
frustra  inflatus  sensu  camis  sua.  Quomodo,  In  kam· 
litate?  aut  quomodo,  Inflatus?  Ostendit  totiioi  esse 
inanis  gloris.  Quid  est  autem  omnino  quod  dicitur? 
Erant  quidam  qui  dicerent  non  oportere  nos  ycr 
Christum  addaci , sed  per  angelos  : illud  enim  esi, 
inquiunt,  majus  quam  ut  possimus  assequi.  Propter- 
ea  susque  deque  versat  qus  dicu  sunt  de  Christo : 
Per  sanguinem  crucis  ejus  reconciliati  sumus  (Coha. 
1.  20);  Quia  pro  nobis  passus  est  (1.  Petr.  1 21); 
Quia  nos  dilexit  (Ephes.  2.  4).  Et  in  lioe  ipso  rursus 
confixi  erant.  Nec  dixit,  Adductionem,  sed.  Religio- 
nem. Qua  non  vidit  ambulans.  Non  enim  vidit  ange- 
los, sed  ita  est  affectus  tamquam  si  vidisset.  Propter- 
ea  dicit.  Inflatus  sensa  tamis  sua  temere.  Neque 
enim  propter  rem  aliquam  veram,  sed  propter  dogma 
fuit  inflatus.  Et  humilitatis  prae  se  fert  speciem.  Ac 
si  diceret , Ob  mentem  carnalem , non  spiriioalem 
humana  est  cogitatio.  Et  non  leaeus  caput,  inquit,  i> 
quo  totum  corpus.  Id  est,  hinc  habet  ut  sit,  et  ut  re- 
cte sil.  Quid  ergo  dimisso  capite  haeres  membris?  si 
illinc  excideris , perlisti.  Ex  quo  totum  corpus.  Qui- 
cumque sit,  non  solum  inde  habet  ut  vivat,  sed  etiam 
iil  illi  conjungatur.  Universa  Ecclesia  quamdiu  ba- 
buerit  caput,  augetur.  Non  enim  arrogantis  et  vana 
gloriae  est  affectio,  inventuro  humanae  mentis.  Eoce 
illud , Ex  quo,  dicitur  de  Filio.  Per  nexus  et  esnjw· 
cHones,  inquit,  submwistrahtm  et  constructum , crocit 
in  augmentum  Dei.  Quod  est  secundum  Deum,  inquiit 
et  ex  optimo  vitx  instituto·  20.  Si  ergo  mortsi  estit 
cum  Christo.  Medium  illud  ponit , et  quod  est  velie- 
menlius  utrimque.  St  mortui  estis  eum  Christo  ob  ele- 
mentis hujus  mundi,  quid  tamquam  veventa  in  nmsdo 
deeemitis  ? Non  liabet  consequentiam : oportebat  euim 
dicere.  Quomodo  tamquam  viventes  subjicimini  ele- 
mentis? Sed  hoc  dimisso,  quid  dicit?  21.  Ne  idige* 
ritis,  neque  gustaveritis,  neque  contrectaveritis : 22· 
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ti,  &ι>ςαν  ήλβιμμένο^,  Γνχ  δυνηθ^ς  χατέχβιν 
·τ6ν  δφςν  xaV  άι?οπν(γειν,  πατεΐν  έπάνω  δφεων  καΐ 
σχορτϋέων.  ’Αλλ*  ώσπερ  μεγάλα  τά  δώρα,  ούτω  με- 
γάλη ήμίν  χαΐ  ή τιμωρία  · οΰχ  8νι  έχπεσόντα  του 
τΜίραδείβου  Απέναντι  οΐχησαι  τοΰ  παραδείσου,  ούδλ 
άπανελθεΐν  δθεν  έξεπέσομεν.  Αλλά  τί  μετά  ταυτα ; 
Γέσννα,  χα\  σχώληξ  Ατελεύτητος.  'Αλλά  μή  γένοιτύ 
αινα  ήμών  δπεύθυνον  γενέσθαι  ταύτη  TiJ  τιμωρία* 
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Αλλ*  έναρέτως  ζώντες,  σπουδάσωμεν  τά  αύτφ  δοχουντα 
διαπρΑττεσθα*.  * εύαρεστήσωμεν  τφ  Θεφ,  Τνα  δυντ- 
θώμεν  χαΐ  τής  χολάσεως  Απαλλαγή  ναι,  χα\  των 
αιωνίων  Αγαθών  έπιτυχεΙν,  χάριτι  χα\  φιλανθρωπία 
τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μεθ*  ού  τω 
Πατρ\  Αμα  τφ  Αγίω  Πνεύματι  δύξα,  χράτος,  τιμή, 
νυν  χα\  Αε\,  χα\  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων. 
Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Ζ'. 


1571]  Αίή  oir  ης  ύμάς  κριτέτω  ir  βρώσει  έτ 
Λόσει^  i)  έτ  μέρει  έορτης  ή τουμαιτίας  tJ  σαβ· 
€άτωτ^  ά έστι  σκιά  τώτ  (ΛεΛΛόττωτ^  τΛ  δέ 
σώ^ια  Χρίστου.  ΜηδεΙς  ύμας  καταΰραβευέτω 
θέΛωτ  έτ  ταχειτοωροσύτχι  καΐ  θρησκείμ  τώτ 
άγγέΜατ^  ά μϊ\  έ3^>ακετ  έμβατεύωτ^  είπή 
σιούμβτος  ύχό  τον  τοός  της  σαρκός  αύτοϋρ 
ΗοΙ  οϋ  κρατών  τ^τ  κεροΛτ^τ,  έξ  οδ  αάτ  τό 
σώμα  διά  τώτ  άρών  καί  συτδέσμίύν  έαιχορη· 
γονμετοτ  καΐ  σνμβιβαζόμετοτ^  αϋξει  τητ  αϋξη· 
σιτ  τοΰ  Θεόν. 

α\  Πρώτον  αΐνιγματωδώς  είπων,  ΒΛέαετε  μή  τις 
χψάς  icrrcu  ό σνΛαγωγών  κατά  τήκ  Λαράδοσιτ 
τώτ  άτΘρώαων^  χα\  πάλιν  Ανωτέρω,  Τούτο  ^Α4έγω, 
ϊτα  μή  τις  ύμας  ααροΛογΙζηται  έτ  πιθατο.ΙογΙςί  · 
χαι  προχαταλαβών  τήν  ψυχήν  χα\  μεμεριμνημένην 
έργασάμενος,  είτα  παρενθε\ς  τάς  εύεργεσίας,  χα\  μει- 
ζόνως  τούτο  ποιήσας,  τότε  έπάγει  τδν  ίλεγχον  ύστερον, 
χαί  φησι·  Μή  οΰτ  τις  ύμας  κριτέτω  έτβρώσει,ήέτ 
χόσει^  ή έτ  μέρει  έορτής  ή τεομητίας  ή σαδδάτων, 
ΌρΑς  πώςαύτά  χαθαιρεί;  Εί  τοιούτων  τετυχήχατε, 
φησι,  τί  τοΓς  μιχροίς  ύπευθύνους  έαυτούς  ποιείτε; 
Κα\  έξευτελίζει  λέγων,  Ή έτ  μέρει  έορτής·  ού  γάρ 
δή  πάντα  χατεΐχον  τά  πρύτερα.  τουμητίας  ή 
σαδβάτωτ.  Ούχ  εΙπε,Μή  τοίνυν  φυλάττετε.  Αλλά, 
Μή  τις  ύ^ιάς  κριτέτω.,  "Εδειξεν  αύτούς  πάραβαίνον- 
τας  χα\  λύοντας,  Ιφ*  Ιτέρους  δέ  τύ  Ιγχλημα  ήνεγχε. 
Μή  Ανέχεσθε  τών  χρινύντων,  φησίν.  Άλλ'  ούδλ 
τούτο  * Αλλ*  έχείνοις  διαλέγεται  μύνον , ούχ\ 
άπιστομίζων  αύτούς,  δτι  Ούχ  όφείλετε  Αναχρίνειν. 
*Λλλ*  ούχ  Αν  τούτων  χαθήψατο.  Ούχ  είπεν, 
Έν  χαθαροις  χαΐ  Αχαθάρτοις,  ούδλ  ειπεν,  Έν  σχη· 
νοπηγίαις  ^α\  Αζύμοις  χα\  πεντηκοστή  * άλλ’,  Έτ 
μέρει  έορτής·  ού  γάρ  έτύλμων  τύ  πάν  φυλάττειν  * 
χαι  εΐ  έφύλαττον,  ούχ  ώστε  έορτάζειν.  Έτ  μέρει, 
φησι  * δειχνύς  δτι  τδ  πλέον  λέλυται.  Εί  γάρ  χαι  έσαβ- 
βάτιζον,  Αλλ*  ούχ  Αχριβώς.  *Λ  έστι  σκιά  τώτ  μεΧΙότ· 
τωτ  · τής  Καινής,  φησ\,  Διαθήκης.  Τό  δέ  σώμα 
Χρίστον.  Οί  μέν  ούν  τούτο  στίζουσι,  Τό  δέ  σώ/ια, 
Χρίστον·  ή δδ  Αλήθεια  έπ\  Χριστού  γέγονεν*  οί  δέ, 
Τό  σώμα  Χρίστον  μηδεϊς  ύμας  καταβραβενέτω, 
τουτέστιν,  Ιπηρεαζέτω.  Καταβραβευθήναι  γάρ  έστιν 
δταν  παρ*έτέρφ  μέν  ή νίκη  ή,  παρ'  έτέρο)  δέ  τδ  βρα- 
6ειον,  δτανέπηρεάζη  ® νιχήσας.  "Ανωθεν  έστηχας  τού 
διαδύλου  χαΐ  τής  Αμαρτίας  * τί  πάλιν  ύπάγεις  σαυτδν 

* Savilias  sospicatHr  legendum  έπηρεασθή*  et  certe 
melins  esset.  — Non  probo  : cum  tertia  enim  persona  te- 
gendum enet  δ νιχήσας.  Locus  autem  recte  se  habet,  si  έπη- 
ρεάζη  pro  secunda  persona  passivi  sumatur.  Edit. 


τή  Αμαρτία ; Διά  τούτο  ίλεγεν,  "Οη  όρειΛέτης 
έστϊτ  δΛοτ  τότ  τδμοτ  αΛηρώσαι·  χα\  πάλιν, 
Εύρέθη  Χριστός  άμαρτίας  διάκονος ; δ έν  τή  πρδς 
Γαλάτας  γράφων  Ελεγεν.  *Ότε  τοίνυν  αύτούς  ένέπλησε 
θυμού  διά  τού  είπεΙν,  Καταβραβενέτω,  τύτε  Αρχε- 
ται  * ΘέΛωτ^  φησιν,  [572]  έτ  ταπεινοφροσύνη  καί 
θρησκεΐφ  τώτ  άγγέΛων^  ά μή  έώρακετ  έμδατεύωτ, 
εΙκή  φυσιούμετος  ύπό  τον  τοός  τής  σαρκός  αύ- 
τον.  Πώς,  Έτ  ταπειτοφροσύτη ; ή πώς,  Φνσιού· 
μένος  ; Δείχνυσι  κενοδοξίας  δν  τδ  πΑν.  Τί  δέ  δλως 
έστΙ  τδ  λεγύμενον  ; “Έσάν  τινες  οι  λέγοντες·  Ού  δεί 
ήμΑς  διά  τού  Χριστού  προσάγεσθαι.  Αλλά  διά  τών 
Αγγέλων  * έχεινο  γάρ  μεΙζύν  έστιν,  ή χαΟ*  ήμΑς.  Διά 
τούτο  Ανω  χα\  κάτω  στρέφει  τά  ύπέρ  τού  Χριστού 
λεχθέντα  αύτψ,  Δια  τού  αίματος  τον  σταυρόν  αν- 
τον  χατηλλάγημεν,  ”Οτι  ύπέρ  ήμώτ  έπαθετ,  "Ort 
ήγάπησετ  ήμάς.  Και  έν  αύτφ  δέ  τούτω  έπείροντο 
πάλιν.  ΚαΙ  ούχ  είπε  προσαγωγήν.  Αλλά  θρησκείαν. 
*Α  μή  έώρακετ  έμδατεύώτ.  Ού  γάρ  ειδεν  Αγγέλους, 
χαΐ  ούτω  διάκειται  ώς  ίδών.  Διά  τούτύ  φησι,  Φν- 
σιονμετος  ύπό  τοΰ  τοός  τής  σαρκός  αύτον  εΙκή. 
Ούδέ  γάρ  έπί  τινι  Αληθεϊ  πράγματι,  έπι  τψ  δύγματι 
πεφύσηται.  Κα\  προβάλλεται  ταπεινοφροσύνης  σχήμα* 
ώσε\  έλεγε*  Σαρκικής  διανοίας,  ού  πνευματικής. 
Ανθρώπινος  ό λογισμός.  Καί  ού  κρατών  τήτ  κεφα- 
Λήτ^  φησ\ν,  εξ  οϋ  αάτ  τό  σώμα.  Τουτέστιν,  έχείθεν 
Ιχει  τδ  είναι,  καΐ  τδ  χαλώς  είναι.  Τί  τοίνυν  τήν 
χεφαλήν  ΑφεΙς,  έχη  τών  μ^λών ; έάν  έχειθεν  έχπέσης, 
Απόλωλας.  Έξ  οϋ  παν  τό  σώμα.  "Οστις  Αν  ή,  φησίν, 
ού  τδ  ζήν.  Αλλά  χα\  τδ  συντίΟεσθαι  έχειθεν  αύτφ. 
ΠΑσα  ή Εκκλησία,  έως  Αν  Ιχη  τήν  χεφαλήν,  αΟξει  * 
έπε\  ούχέτι  άπονοίας  χα\  χενοδοξίας  τδ  πάθος.  Ανθρώ- 
πινης έννοιας  τδ  εύρεμα.  Ιδού  τδ,  ’Κξ  ού,  έτΛ 
τού  Πού.  Δια  τώτ  άφώτ  καΐ  συνδέσμων,  φησίν, 
έπιχορηγούμετοτ  κςιϊ  σνμ€ι€αζόμετοτ,  αϋξει  τήτ 
αΰξησιτ  τοΰ  Θεοΰ  * τήν  κατά  θεδν,  φησί,  τήν  άπδ 
τής  πολιτείας  τής  άρίστης.  ΕΙ  οϋτ  άπεθάτετε  σύτ 
Χριστφ.  Μέσον  έχεινο  τίθησι,  χαέ  τδ  σφοδρότερου 
έχατέρωθεν.  ΕΙ  άπεθάτετε  σύτ  Χριστφ  άπό  τώτ 
τον  κόσμον  στοιχείων,  φησι,  τί  ώς  ίωτΓβς  έτ 
κόσμω  δογματίζεσθε ; Ούχ  έχει  Ακολουθίαν*  έδει 
γάρ  είπείν.  Πώς  ώς  ξώντες  ύπόχεισθε  τοις  στοιχείοις ; 
*Αλλά  τούτο  άφείς,  τί  φησι;  Μή  άψη  μηδέ  γεύση 
μηδέ  ΘΙγης  · ο έστι  πάντα  είς  φθοράν  τή  άπο· 
χρήσει,  κατά  τά  έττάΛματα  καΐ  διδασκοΛίας  τών 
άνθρώπωτ. 

b Dunco  legendum  videtur  ούχ  ανθρώπινη;. 
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p'.  ϋύκ  έ(ττέ  έν  τζΐ  χόσμω,  φησί*  καΐ  ττώς  τοΐς  στοι- 
χβ(οις  ύπδκεισΟϊ ; τ:δ>ς  τα?;  του  κόσμου  παρατηρή- 
σεσι;  ΚαΙ  ορα  πώς  αύτοΰς  κωμφθεΤ,  Μή  θίγης,  μή 
&ψγ],  μή  γεύση,  ώς  μεγάλων  τινών  άπεχομένους. 
•Α  έστί  χάγτα  βΙς  ρΒοράν  τη  άποχρήσει.  Καθεΐλε 
των  πολλών  τήν  φυσίωσιν,  κα\  έπήγαγε  · Κατά  τά 
έττάΛματα  καΐ  διδασκοΛίας  τώτ  άνθρώχωτ.  TC 
λέγεις ; κάν  τόν  νόμον  εΓπης,  λοιπόν  διδασκαλία  έστίν 
Ανθρώπου  μετά  τόν  καιρόν.  Ή δτι  παρεποίουν  αύ- 
τόν  ούτως  ειπεν,  ή τά  τών  Ελλήνων  αΙνίττεται. 
"Όλον  Ανθρώπινον  τό  δόγμα  έστ\,  φησίν.  *'Arird  έση 
XdyoY  μέτ  ίχοττα  σοφίας  ir  έβεΛοθρησχεΙςι,  καί 
ταχειγοφροσύγχι  καί  άφειδΙφ  σώματος,  ούκ  έτ 
Τίμϋ  ηνι  χρός  χΧησμοτίιν  της  [375]  σαρκός. 
K6yor,  φησ\ν,  ού  δύναμιν  * Αρα  ούκ  Αλήθειαν.  "Οστε 
χάν  λόγον  Ιχη  σοφίας,  αποστρεφώμεθα.  Δοκέ?  γάρ 
ευλαβής  τις  είναι  χα\  μέτριος  κα\  του  σώματος  κατα* 
φρονεϊν  * ούκ  έστι  δέ.  Ονκ  kr  τιμή  τιη  χρδς  χΛη· 
σμογίιγ  της  σαρχός.  '0  Θεός  γάρ  τιμήν  έδωκεν, 
αύτοΊ  δέ  ούκ  έν  τιμή  κέχρηνται.  Ούτως,  όταν  δόγμα 
ή,  οίδεν  αύτό  τιμήν  καλείν.  ΆτιμΑζουσι  τήν  σάρκα, 
φησίν,  Αποστεροΰντες  αύτήν,  κα\  τήν  έξουσίαν  Αφαι- 
ρούμενοι,  ούχ  έκόντος  κρατεΐν  συγχωρουντες*  ό 
Θεός  τήν  σάρκα  έτίμησεν.  ΕΙ  oir  σνγηγέρθητε  τφ 
Κριστφ,  Συνάγει  αύτούς  λοιπόν  Ανω  χατασκευάσας 
<*τι  άπέθανε.  Διά  τοΰτό  φησιν,  ΕΙ  οδν  σννηγέρθητε 
τφ  Χριστφ,  τά  άτω  ζητείτε,  Ούκ  Ιστιν  έκεΤ  παρα· 
τήρησις.  Τά  άνω  ζητείτε,  οδ  ό Χριστός  έστιν  έν 
δεζιςί  τον  θεόν  καΰήμενος,  Βαβαί ! πού  τόν  νοΰν 
Ανήγαγε  τόν  ήμέτερον;  πώς  φρονήματος  αύτούς 
έπλήρωσε  μεγάλου;  Ούχ  ήρκει  τά  Ανω  είπεΐν,  ούδέ, 
ού  ό Χριστός  έστιν,  Αλλά  προστίθησιν,  Έν  δεξιςί 
τον  θεού  καθήμενος,  Έχεϊθεν  λοιπόν  ού  τήν  γην 
«'ρ^ν  παρεσκευαζε.  Τά  άνω  φρονείτε,  /ιή  γΑ  έχϊ 
της  γης.  ^Αχεθάνετε  γάρ,  καί  ή ζωή  ύμών  κέχρν- 
χται  crvv  τφ  Χριστφ  έν  τφ  Θεφ,  "Όταν  ό Χριστός 
φανερωθη,  ή ζωή  ύμών,  τότε  καί  ύμείς  σϋν  αύτφ 
φανερωθήσεσθέ  έν  δόξη,  Ούκ  έστιν  αύτη,  φησ\ν, 
ή ζ(ι)ή  ύμών  · ή ύμετέρα  ζωή  έτέρα  τις  έστιν.  *Ήδη 
ΡιΑζεται  μεταστήσαι  αύτούς,  χα\  φιλονεικε?  δείξαι 
χαθημένους  Ανω,  κα\  νεκρούς  δντας,  έξ  έκατέροτ/ 
κατασκευάζων  μή  ζητεϊν  τά  ένταυθα.  ΕΓτε  γάρ  νε- 
κροί έστε,  ούκ  όφείλετε  ζητεΐν  * είτε  Ανω  έστί,  ούκ 
όφείλετε  ζητεΤν.  Μή  φαίνεται  ό Χριστός;  ούκουν 
ούδέ  ή ζωή  ύμών.  Έν  τφ  θεφ  Ανω  έστί.  Τί  ούν ; 
πότε  ζησόμεθα  ; "Οταν  ό Χριστός  φανερωθή,  ή ζωή 
ύμών,  τότε  τήν  δόξαν  ζητείτε,  τότε  τήν  ζωήν,  τότε 
τήν  τρυφήν.  Ταύτα  προκατασκευαστικά  του  τής 
τρυφής  αύτούς  ΑπαγαγεΙν  χα\  τής  Ανέσεως.  Τοιούτον 
έθος  αύτφ  Αλλα  κατασχευάζοντι  είς  Αλλα  μεταπη- 
δάν · οΤον,  ώσπερ  περί  τών  προλαμβανόντων  εις  τά 
δεϊτ^α  διαλεγόμενος,  ένέπεσεν  άθρόον  είς  τήν  τών 
μυστηρίων  παρατήρησιν.  Μέγα  γάρ  έχει  έλεγχος  , 
όταν  Α^;υπόπτως  γένηται.  Κέκρνχται,  φησίν,  Αφ’ 
ύμών.  Τότε  καί  ύμείς  σϋν  αύτφ  φανερωΟήσεσθε, 
"Οστε  νυν  ού  φαίνεσΟε.  "Ορα  πώς  αύτούς  είς  αύ^όν 
τόν  ούρανόν  μετέστησεν.  "Οπερ  γάρ  έφην,  άεΐ  φιλο- 
νεικειδεΤξα;  τά  αύτά  έχοντας  απερ  κα\  ό Χριστός· 
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χαΐ  διά  πασών  αύτού  τών  έπιστολών  ουτος  6 )4γος 
έν  πΑσι  χοινωνούντας  αύτφ  δείξαι.  Διά  τούτο  χελ 
κεφαλήν,  χαΐ  σώμα  λέγει,  κα\  πάντα  ποιεί,  ?να  τούη 
παραστήση.  Εί  τοίνυν  τότε  φανερούμεθα,  μή  άλγώ- 
μεν,  όταν  τιμή;  μή  Απολαύωμεν  * εΐ  μή  έστιν  αΟτη 
ή ζωή  ζωή.  Αλλά  κέκρυπται,  ώς  νεκροέ  ζήν  όφείλο- 
μεν  ταύτην  τήν  ζωήν.  Τότε  καί  ύμεΤς,  φησ\,  σϋτ 
αύτφ  φανερω^σεσθε  έν  δόξη.  — Έν  δόξη,  εΐιαν, 
ούχ  Απλώς  * έττελ  χα\  ό μαργαρίτης  κέκρυπται,  tu»; 
Αν  ή έν  τφ  όστρέφ.  *Αν  τε  ούν  ύβριζώμεθα,  μή 
Αλγώμεν,  Αν  τε  ότιουν  πάσχωμεν  [374]  ού  γάρ  έστιν 
ήμών  ζωή  αύτη  ή ζωή  * ξένοι  γάρ  χα\  παρεπίδημοί 
έσμεν.  Αχεβάνετε  γάρ,  φησί.  Τίς  έστιν  ούτως  ένόΐ)- 
τος,  ώς  τφ  νεκρφ  σώματι  τφ  ταφέντι  ή οΐχέτας 
ΑγορΑζειν,  ή οικίας  ο.ΐκοδομεΐν,  ή ΙμΑτια  κατασχευΑ 
ζειν  πολυτελή  ; Ούδείς.  Μή  τοίνυν  μηδέ  ήμεις  * άλλ’ 
ώσπερ  Εν  μόνον  ζητούμεν,  ώστε  μή  ,γεγυμνώσέει, 
ούτω  χα\  ένταυθα  Εν  μόνον  ζητώ  μεν.  Έτάφη  ήμών 
ό πρώτος  Ανθρωττος  · έτάφη  ούκ  ένγή,  Αλλ*  ένΟδατι, 
ού  τού  θανάτου  αύτόν  καταλύοντος,  Αλλά  το5  τέν 
θάνατον  χαταλύσαντος  θάψαντος  αύτόν  ού  φύσεως 
νόμφ,  αλλά  τψτής  φύσεως  Ισχυροτέρφ  προστάγμετι 
τής  δεσποτείας.  Τά  μέν  γάρ  ύπό  φύσεως  γενόμενε 
χΑν  Αναλύσειέ  τις,  τά  δέ  ύτΛ  τού  προστάγματος  βύ- 
τού,  ούχέτι.  Ούδέν  ταύτης  μοχαριώτερον  τής  ταφής, 
έφ’  ή πάντες  χαίρουσι,  χα\  Αγγελοι  κα\  άνβρωΛΧ 
κα\  ό τών  Αγγέλων  Δεστιότης  · ταύτη  τή  ταφή  ούχ  ίμα- 
τίων,  ού  λάρναχος,  ούκ  Αλλου  τών  τοιούτων  ούδενές 
χρεία.  Βούλει  τό  σύμβολου  Ιδειν ; Δείξω  σοι  κολυμπή- 
θραν, έν  ή ό μέν  έτάφη,  ό δέ  Ανέστη  · έν  τή  Έρυβρέ 
θαλάσση  κατεποντίσθησαν  ΑΙγύπτιοι,  άνήλθον  fil 
ΤσραηλΙται  · και  τό  αύτό  πρΑγμα  τόν  μέν  θάπτει  ι 
τόν  δέ  γενν^ί. 

γ'.  Μή  θαυμάσης,  εΐ  γένεσις  καέ  φθορά  γίνεται  1ν 
τφ  ραπτίσματι·  έπε\,  εΙπέ  μοι,  τό  λύειν  τφ  συγχβίτ 
λ^ν  ούχ  έναντίον ; Παντί  που  δήλον.  Τούτο  τό  πυρ 
ποιεΤ·  κηρόν  μέν  γάρ  διαλύει  κα\  άπόλλυσι,  γην  R 
μεταλλικήν  συγκολλά  χαΐ  χρυσόν  Εργάζεται/  OOw 
δή  χαέ  ένταυθα,  τόν  χήρινον  Ανδριάντα  άφανίσασα 
ή του  πυρός  δύναμις,  έδειξε  χρυσούν  Αντ’  έκείνου· 
πήλινοι  γάρ  δντως  ή μεν  πρό  τού  λουτρού,  χρυσοί  Λ 
μετά  τούτο.  Πόθεν  δήλον ; Άχουσον  αύτού  λέγοντος· 
*0  χρώτος  άηθρωχος  έχ  γης  χοϊκός,  ό δεύτερος 
άνθρωχος  ούράνιος  έξ  ούρανον.  Έ*^ίι)  μέν  όσον 
τπ^λίνου  πρός  χρυσόν  τό  μέσον  ειπον,  εύρον  δέ  μεί- 
ζονα  διαφοράν  ούρανίου  κα\  γηΙνου  · ού  τοσούτον  δ1· 
πηλίνου  καΐ  χρυσού  τό  μιέσον,  όσον  τών  γήινων  χαί 
τών  ούρανίων.  Κήρινοι  ήμεν,  κα\  πήλινοι*  κα\  γέρ 
ή τής  Επιθυμίας  ήμάς  έτηξε  φλόξ  τιολλφ  μάλλον  ή 
τόν  κηρόν  τό  πύρ*  χα\  ό τυχών  ήμΑς  συνέκλα  πει- 
ρασμός πολλψ  μάλλον  ή τούς  πηλίνους  ό λίθος.  ΚαΙ, 
εί  ρούλεσθε,  ύπογράψωμεν  τόν  πρότερον  βίον,  εί  μή 
πάντα  ήν  γή  χαλ  ύδωρ,  και  τό  εύρίπιστον  ίχον« 
κα\  τόν  χονιορτόν  χα\  τό  άστατον  καλ  δια^^έον.  Κεί, 
εί  ρούλεσθε,  μή  τά  πρότερα,  Αλλά  τά  παρόντα  έξ- 
ετάσωμεν,  ει  μή  χονιορτόν  κα\  ύδωρ  εύρήσομεν  πάντα 
• 

• Lege  ού  τοσούτον  γάρ. 
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sunt  omnia  in  inieriiu  ip$o  n$u  secundum  prmeepta  et 
doctrinae  hominum, 

% Non  estist  inquit,  in  mundo  : quomodo  subjici- 
mini elementis  ? quomodo  hominum  observationibus? 
Kl  vide  quam  illos  ludificetur  : Ne  tangas,  inquit,  ne 
contrectes,  ne  gustes;  quasi  illi  quibusdam  magnis 
abstinerent.  Qwb  eunt  omnia  in  interitu  ipeo  ueu· 
Multorum  dejecit  tumorem,  et  subjunxit : Secundum 
proeeepta  et  doctrinas  hominum.  Quid  dicis  ? etiamsi 
legem  dicas,  ea  jam  est  doctrina  hominum  post  tem- 
pus. Aut  ita  dixit , quia  eam  adulterabant  ac  depra- 
vabant ; aut  tacite  significat  ea  qnm  sunt  Graecorum. 
Totum,  inqiili,est  dogma  seu  decretum  humanum.  23. 
Qum  sHnt  rationem  ψ^idem  habentia  eapientim  in  euper· 
atidone  et  humiUtatet  et  non  ad  parcendum  corpori^  nec 
in  honore  quodam  ad  eaturitatem  carnie.  Rationem^  in- 
quU,  non  vim ; ergo  nec  veritatem.  Quamobrem  etiam- 
si rationem  habeas  sapientis,  aversamur.  Nam  videtur 
aliquis  esse  pius  et  modestus,  ci  corpus  despicere;  ne- 
que tamen  talis  est.  Non  in  honore  aliquo  ad  eaturitatem 
camie.  Deus  enim  dedit  honorem ; ipsi  autem  non  usi 
suot  cum  honore.  Sic  quando  fuerit  dogma  seu  de- 
cretum, id  scit  vocare  honorem.  Dedecore , inquit, 
afficiant  carnem , eam  privantes  et  potestatem  adi- 
mentes; non  permittens  ut  voluntaris^  domineiur: 
Deus  carnem  honoravit.  {Cap.  3·)  1.  Igitur^  ei  con· 
surrexieiie  cum  Chrieto^  qua  eureum  eunt  quarite.  Eos 
conciliat,  cum  superius  probasset  eum  esse  inortuiini. 
Propterea  dicit  : Igitur ^ ei  coneurrerieiie  cum  C/ifii/o, 
qua  eureum  eunt  quarite.  Non  est  illic  observatio. 
Qua  eureum  eunt  quarite  rubi  Cliristue  eet  in  dextera 
Dei  eedene.  Papae  ! quo  mentem  nostram  evexit  ? 
quomodo  eos  magno  implevit  spiritu ! Non  satis  ha- 
buit dixisse  quae  sursum  sunt,  neqiie  ubi  Christus 
eat;  sed  quid?  In  dextera  Dd  eedene.  Illinc  de  caelero 
effecit  ut  in  terram  non  aspiciatur.  2.  Qua  auraum 
suat  eapite^  non  qua  euper  terram  : 3.  mortui  enim 
estis , et  vita  vestra  abscondita  eet  cum  Christo  in  Deo., 
4.  Cum  autem  Christus  apparuerit^  vita  vestra^  tunc  et 
vos  apparebitis  cum  ipeo  in  gloria.  Vita , inquit , haec 
non  est  vestra ; est  quaedam  alia  vita  vestra.  Jam  ur- 
get ut  eos  transferat,  et  contendit  ostendere  eos  se- 
dere supeUie , etiamsi  sint  mortui , ex  utrisqiie  pro- 
bans non  esse  quaerenda  quae  hic  sunt.  Nam  sivo 
mortui  estis,  non  debetis  quaerere;  sive  superne 
estis,  non  debetis  quaerere.  Neque  apparet  Clirisiiis ; 
ergo  neque  vita  vestra  : in  Deo  est  apud  supei^os. 
Quid  ergo?  quando  vivemus?  Cum  Clirisius  appa- 
ruerit, vita  vestra,  tunc  gloriam  quaerite,  tunc  vitam, 
tunc  delicias.  Hxc  sunt  quibus  iter  munit , ut  eos  ab- 
ducat a deliciis  otioque  et  requie.  Hic  est  mos  ejus  , 
ut  alia  probans  et  confirmans,  ad  alia  transiliat : ut 
de  iis  loquens  qui  ccenam  anticipabant,  repente  de- 
lapsus est  ad  observationem  mysteriorum.  Magnum 
enim  quidpiam  reprehensio , cum  facta  fuerit  citra 
••ispicionem.  Abscondita  et/,  inquit,  a vobis.  Tunc 
vos  quoque  eum  eo  apparebitis.  Quamobrem  nunc  non 
apparetis.  Vide  quomodo  eos  transfert  in  ipsum  cae- 
lum. Nam  sicut  dixi,,  seinper  ccuitendit  ostendere  eos 
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eodem  habere  quae  Christus;  et  per  omnes  suas  epi- 
stolas hoc  agit,  ut  ostendat  eos  societatem  et  commu- 
nionem cum  eo  habere  in  omnibus.  Propietea  et  ca- 
put dicit  et  corpus,  et  omnia  facit,  ut  boc  reprae- 
sentet et  exhibeat.  Si  ergo  tunc  apparebiiniis , ne 
doleamus  quando  iionorem  non  assequimur  : si  haec 
vita  noo  est  vita,  sed  est  absconsa , tamquam  mortm 
debemus  hanc  vitam  vivere.  Tunc  et  vm,  inquit,  eum 
ipeo  apparebitis  in  gloria.  In  gloria  dixit  non  abs  re , 
nee  ineonsiderate.  Nam  et  margarita  est  absconsa  , 
quamdiu  fuerit  in  ostreo.  Sive  ergo  contumelia  affi- 
ciamur, ne  doleamus ; sive  quodvis  patiamur  : non 
est  enim  nostra  vita  haec  vita  ; hospites  enim  el  pe- 
regrini sumus ; Mortui  Aittm,  inquit,  estis.  Quis  adeo 
desipii  ut  mortuo  corpori  sepulto  aut  servos  emat , 
aut  domos  aedificet , aut  pretiosas  vestes  comparet  ? 
Nullus.  Nec  nos  ergo ; sed  sicut  unum  solum  quaeri- 
mus, ne  simus  nudati : ita  hic  quoque  unum  quaera- 
mus. Sepultus  est  noster  primus  homo,  sepultus  est 
non  in  terra,  sed  in  aqua ; non  morte  ipsum  dissol- 
vente, sed  eo  qui  mortem  dissolvit,  ipsum  sepeliente; 
non  lege  naturae,  sed  jussu  fortiore  quam  sit  et  na- 
tura et  dominium.  Nam  quae  facta  sunt  a natura, 
dissolverit  etiam  quispiam ; quae  autem  ab  ejus  Jussu, 
nequaquam.  Hac  sepultura  nihil  est  beatius , qua 
omnes  laetantur,  et  angeli  et  homines  et  Dominus 
angelorum  : huic  sepulturae  non  opus  eat  vestibus , 
non  loculo,  nec  ulla  re  alia  ejusmodi.  Vis  videre 
symbolum  seu  signum  ? Ostendam  tibi  piscinam,  in 
qua  alios  quidem  est  sepultus,  alius  vero  resurrexit : 
in  mari  Rubro  demersi  sunt  /Egyptii.  ascenderunt  et 
pervaserant  Israelitae.  Res  eadem  alium  quiden\  se- 
pelit, alium  vero  generat. 

5.  Ne  mireris,  si  ortus  et  iiiteriiiis  sit  in  baptismate. 
Nam , dic  mihi , solvere  et  conglutinare  nonne  sunt 
contraria?  Cuivis  est  perspicuum.  Hoc  facit  ignis  : 
nam  ceram  quidem  dissolvit  et  perdit,  lemm  autent 
metallicam  conglutinat , et  aurum  facit.  Ita  hic  quo- 
que, ceream  statuam  cum  vis  ignis  deleverit,  pro  ea 
auram  reddit : eramus  enim  plane  lutei  ante  lava- 
crum^ aurei  autem  postea.  Unde  hoc  constat  ? Audi 
ipsum  dicentem  : Primus  homo  e terra,  terrenus;  se- 
cundus homo  e ealo,  calestis  (1.  Cor.  15.  47).  Ego 
quidem  dixi  quantum  intersit  inter  lutum  ei  aurum  ; 
inveni  autem  majorem  differentiam  caelestis  et  terre- 
ni : non  tantum  autem  interest  inter  lutum  et  aurum, 
quantum  inter  terrena  et  caelestia.  Cerei  eramus  et 
iitiei  : nos  enim  liquefecit  flamma  cupiditatis,  multo 
magis  quam  ceram  ignis ; et  quaevis  nos  confregit 
tentalio,  mullo  magis  quam  luteos  lapis.  Et,  si  vultis, 
describamus  viiam  priorem,  ut  videamus  num  omnia 
essent  terra  et  aqua  , et  hujusmodi  ut  instar  Euripi 
fluerent  ei  refluerent,  essentque  veluti  pulvis , plano 
instabilia  et  diffluentia.  Et,  si  vultis,  examinemus 
nun  priora,  sed  praesentia,  num  omnia  instar  pulve- 
ris et  aquae  esse  reperiamos.  Quid  enim  vis  nos  di- 
cere ? magistratus  et  principatus  ? nibil  enim  in  hae 
vita  videtur  esse  magis  aemulandum.  Sed  magis  in- 
veneris pulverem  in  aere  stantem , quam  haec , iioiic 
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maxime.  Cui  enim  non  sunt  subjecU  T lis  qui  i|i80s 
amant,  eunuchis , iis  qui  pecunis  gratia  faciunt  om- 
nia, irne  populi , polentiorum  indignationi.  Qui  heri 
sublimis  in  iribunaii , habebat  prsecones  alta  Toce 
clamantes,  et  mullos  praecurrentes , et  in  foro  su- 
l>erbc  et  gloriose  incedentes,  est  hodie  vilis,  humilis, 
abjectus,  ab  omnibus  illis  desertus  et  nudus,  lam* 
quam  pulvis  eventilatus,  tamquam  unda  qus  praete-· 
riit  (a).  Sicut  autem  pulvis  excitator  a nostris  pedi- 
bus, ita  etiam  pariuntur  magistratus  ab  iis  qui  ver- 
santor in  pecuniis,  et  in  tota  vita  locum  et  ordinem 
habent  pedam  : et  sicut  pulvis  quidem  cum  extolli- 
tur, magnam  partem  tenet  aeris,  ipse  autem  est  mo- 
dicus : iu  etiam  magistratus  : et  sicut  pulvis  excae- 
cat  oculos,  ita  etiam  fastus  principatus  orbat  mentis 
oculos. 

Qtiomodo  dhntkB  vana  sint  el  nos  aliquando  igno· 
mima  afidanL  Theodosii  imperatoris  in  Antiochenos 
ira.  — Sed  quid  ? vis  excutiamus  rem  valde  optan- 
dam, nempe  divitias?  Age,  eas  sigillatiro  examine- 
mus. iiabent  delicias , habent  honores , habent  po- 
tentiam. Atque  primum  quidem , si  vis , examine- 
mus delicias ; aiinon  ex  sunt  pulvis?  imo  vero  citius 
pulvere  transeunt  : nam  ad  linguam  usque  per- 
tingit vtduptas  deliciarum ; cum  autem  impletus 
fuerit  venter,  ne  ad  linguam  quidem  osque.  At  ipsi 
honores,  inqiiit,  sunt  res  suavis  et  jucunda.  Et  φlid 
est  illo  honore  insuavius,  cum  habeatur  propter  usum 
Itecunis?  Cum  non  habeatur  ex  libera  electione, 
neque  ex  aliqua  animi  alacrittte,  non  tu  iroeris  ho- 
nore, sed  divitiae.  Quamobrem  hoc  ipsum  facit  divi- 
tem maxime  omnium  Inhonoratum.  Naro,  dic, quaeso, 
si  te  habentem  amicum  omnes  honorarent,  faterentur, 
autem  te  quidem  nullius  esse  pretii,  necesse  autem 
esse  ut  propter  ilium  te  honorent,  quomodo  te  igno- 
minia aliter  magis  affecissent?  luque  Ignominiae 
causa  sunt  nobis  divitiae,  ut  quae  ipsis  possessoribus 
sint  magis  honoratae,  et  imbecillitatis  indicium  po- 
tius quam  potentiae.  Quomodo  ergo  non  est  absur- 
dum, terra  et  cinere  (hoc  enim  est  aurum)  nos  non 
existimari  esse  dignos,  sed  nos  propter  illud  honorari? 
Et  merito.  Non  ita  vero  affectus  est  divitiarum  contem- 
plor; melius  est  enim  non  honorari  quam  sic  honorari. 
Nam, dic,  quaeso,  si  quis  libi  diceret,  Nullo  te  honore 
dignum  es.se  existimo,  sed  propter  famulos  tuos  tc  lio- 
noro ; an  bac  ignominia  potest  quidquam  esse  pejus  ? 
Si  autem  propter  servos  turpe  est  honorari,  qui  sunt 
participes  ejusdem  cujus  nos  animae  el  naturae : multo 
magis  propter  ea  quae  sunt  his  viliora,  domorum,  in- 
quam, parietes  et  atria,  et  vasa  aurea  el  vestes.  Haec 
vere  sunt  ridicula  et  pudenda  : melius  est  mori  quam 
sic  honorari.  Dic  enim  mihi,  si  te  in  hoc  Castu  peri- 
ditaniem  vilis  quispiam  et  despuendus  ab  lioc  peri- 
culo vellet  liberare,  quidnam  hoc  esset  pejus?  Quod 
autem  de  civitate  inter  vos  dicitis,  volo  vobis  dU 
oere.  (h)  Eum  qui  rerum  potiebatur  aliquando  offen- 

(a)  De  Eutropio  Eunucho  actum  fuit  io  Bioni  to  supra.  Nam 
de  eo  prorsus  logui  videtur. 

(b)  lu  sequeuUDus  carptim  agit  de  seditione  Aolioche- 


dit  nostra  civitas,  et  jussit  eam  everti  funditus,  cum 
viris,  pueris  et  domibus.  Tales  enim  sunt  irae  regum; 
potestati  quantum  volunt  indulgent : tantum  malum 
estpotesias.  Erat  ergo  in  extremis  periculis.  Hec  au- 
tem vicina  civitas  maritima  rogavit  pro  nobis  Imperato- 
rem : qui  autem  nostram  habitabant  civitatem, dicebant 
hoc  esse  pejus  quam  dirui  civitatem.  Adeo  sic  hono- 
rari pejus  est,  quam  ignominia  affici.  Vide  enim  on- 
denam  radices  agat  honor.  Coquorum  manus  fadiinl 
ut  nos  honoremur ; quamobrem  illis  debemus  habere 
gratiam  : et  subulci  lautam  praebentes  mensam,  et 
textores  et  lanifici,  et  qui  metalla  operantur,  et  qui 
placentas  condiunt,  qui  et  mensas  sternant. 

4.  Annon  ergo  melius  esi  non  honorari,  qitam 
ulis  honoris  illis  habere  gratiam.  Praeter  haec  autem 
^quod  ditescere  plenum  sit  ignominia,  ego  aperte 
con.nbor  ostendere.  Turpem  facit  animam  ; quid  est 
autem  hoc  ignominiosius  ? Nam,  dic,quxso,  si  corpus 
esset  speciosum,  et  omnes  superans  pulchritudine; 
accedentes  autem  divitiae  pollicerentur  se  id  turpe 
facitiras,  et  pro  sano  apgrotum,  pro  bene  composito 
tumidum  et  inflammatum ; ct  omnibus  membris 
iiilerciiie  repletis  inflassent  quidem  faciem , et  omni 
ex  parte  tumidam  redderent,  pedes  quoque  inflassent 
et  trabibus  fecissent  graviores,  inflassent  et  ventrem, 
ct  effecissent  majorem  quovis  dolio ; postea  vero  ne 
iis  quidem,  qui  vellent  curare,  se  permissuras  profi- 
terentur ( ea  enim  est  nimia  potesus).  sed  se  tamam 
daturas  esse  libertatem,  ut  si  quis  accederet  ad 
ipsum  liberandam  a noxiis,  eum  essent  puniUine : 
an  quid  immanius,  quxso,  esset  ? Cum  ergo  divitiae 
sic  animam  allicianl,  quomodo  respiflchra  fuerint? 
Sed  nimia  potestas  est  ipso  morbo  gravior : aegrotan- 
tem enim  ne  medicorum  quidem  parere  legibus,  est 
gravius  qnam  aegrotare.  Quod  habent  et  divitis,  Cs- 
cientes  omni  ex  parte  intumescere  et  inflammari 
animam,  ei  proliibenies  medicos  accedere.  Quaraob- 
rem  propter  nimiam  potestatem  ne  eos  beatos  pro- 
nuntiemus, sed  eorum  misereamur.  Neque  enim,  si 
aqua  Iniercuie  jacentem  viderim,  et  neminem  vetan- 
tem quominus  potu  impleatur  quantum  velit  et  noxib 
carnibus,  eum  beatum  dixerim  propter  eam  potesta- 
tem. Potestas  enim  non  est  semper  bona,  sicut  nec 
honores  : nam  eae  superbia  implent  et  arrt^anlia.  Si 
autem  nolles  corpus  morbum  suscipere  cum  divitiis , 
quomodo  despicis  animam,  non  hanc  solum,  sed 
aliam  quoque  suscipientem  piiiiilionem  ? Undique 
aestuat  febribus  et  inflammationibus ; febrem 
illam  nemo  potest  exstinguere  : non  sinunt  enim 
divitia! , iiipole  quae  detrimenta  persuadent  esse 
commoda  : velut , neminem  sustinere,  et  per  sum-  * 
mam  licentiam  omuia  agere.  Non  enim  aliam  in-  | 

norum , qui  Imperatricis  siatiias  everterunt.  Qua  de  re 
indignatus  Theodosius , civitatem  male  mulctare,  imo  per- 
dere paralyat;  sed  tandem  ira  sedata  Antiochenis  p^ercit. 
Hic  quaeritur  quu!  sit  ilia  urbs  Antiochiae  vicina  ad  oram 
maris  sita,  quae  Imperatorem  rogavit,  ut  Antiocheois  par- 
ceret. Quidam  putant  Seleuciam  fuisse : sed  res  in  inoerto 
versatur.  Quod  autem  singulare  omnino  videtur;  malebant, 
inquit  Chrysostomus,  Antiocheni  perire,  quam  istius  urbis 
rugatu  a tanto  periculo  eripU 
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τΑ  4ντα.  TC  γΑρ  βούλει  εΙτεεΓν ; τάς  ΑρχΑς  %λ\  τΑς 
δυναστείας;  τούτου  γΑρ  ούδέν  βοχε?  ζηλωτύτερον 
βίναι  έν  τφ  παρύντι  βίφ.  *ΑλλΑ  τ^ν  χονιο^δν  εΟροι 
τις  Αν  μΑλλον  έπΙ  του  Αέρος  Ιστάμενον,  f|  ταΰτα, 
μάλιστα  νυν.  ΤΙνι  γΑρ  ούχ  ύπύκεινται;  ΤοΙς  έρώσιν 
αυτών,  το7ς  εύνουχοις,  τοϊς  των  χρημάτων  Ανεχεν 
αιταντα  πρΑττουσι»  θυμφ  6ήμου,  όργαις  των  Αυνα- 
τωτέρων.  Ό χθές  έπ\  του  βήματος  ύψηλ^,  6 χήρυ- 
τίάς  Εχων  λαμπρή  τή  φωνή  βοώντας,  χα\  πολλοι>ς 
τους  προτρέχοντας  χα\  σοβουντας  χατά  τήν  Αγοράν, 
[575]  σήμερον  εύτελής  χαΐ  ταπεινός  χαΐ  πάντων 
έχείνων.  Ερημος  χα\  γυμνός,  χαθΑπερ  χονιορτός 
ΑναββιπισθεΙς,  χαΟΑπερ  ρεύμα  παρελθόν.  Καθάπερ 
Sk  ή χόνις  από  τών  ποδών  Εγείρεται  των  ήμετέρων* 
οδτω  δή  χαΐ  αΙ  ΑρχαΙ  Από  τούτων  τ(χτονται  των  περ\ 
τά  χρήματα  στρεφομένων,  χα\  ποδών  τάξιν  έχύντων 
Αν  παντ\  τψ  βόρ  * χα\  χαθΑπερ  ή χένις,  δταν  μόν 
«Ιρηται,  πολύ  μέρος  χατέχει  του  Αέρος,  αύτήδέ  Ιστιν 
Αλϊγη,  ουτω  χαΐ  ή Αρχή*  χα\  χαθΑπερ  ή χδνις  τυ- 
φλοί τους  όφθαλμους,  όΟτω  χαΐ  τής  Αρχής  δ τύφος 
πηροΙ  τους  όφθαλμους  τής  διανο(ας. 

ΆλλΑ  τί ; βούλει  τό  πολύευχτον  πράγμα  Εξετάσω- 
μεν,  τόν  πλούτον;  Φέρε  χαταμέρος  αύτόν  έξετάσω- 
μεν.  Έχει  τρυφήν.  Εχει  τιμάς.  Εχει  τό  δύνασθαι. 
Βρώτον  ούν,  εΐ  βούλει,  τήν  τρυφήν  έξετάσωμεν , ούχΙ 
χονιορτός  έστκ ; μάλλον  δλ  χα\  τούτου  ταχύτερον  πα- 
ρατρέχει * μέχρι  γΑρ  τής  γλώττης  ή ήδονή  τής  τρυ- 
φής* δταν  δέ  έμ^ησθή  ή γαστήρ,  ούδέ  μέχρι  τής 
γλώττης.  Άλλ’  αύται  αΐ  τιμα\  πράγμα  ήδυ,  φηα^ί. 
Κα\  τί  τής  τιμής  έχείνης  Αηδέστερο ι/,  δταν  διά  χρείαν 
γίνεται  χρημάτων ; ‘'Οταν  μή  έκ  προαιρέσεως,  μηδό 
άπό  προθυμίας  τινός,  ού  συ  χαρπουσαι  τήν  τιμήν  , 
άλλ*  δ πλούτος.*  *Ωστε  μάλιστα  πάντων  Ατιμον  ποιεί 
τόν  τΛουτουντα  τούτο  αύτό.  ΕΙπό  γάρ  μοι,  εΓ  σε  φίλον 
Εχοντα  πάντες  Ιτίμων , ώμολόγουν  δό  σέ  μόν  ουδενός 
άζιον  είναι , Αναγχάζεσθαι  δό  δι*  έχεΤνον  τιμ^ν , ήν 
δτεως  Αν  σε  Ετέρως  ήτίμασαν ; "Ωστε  Ατιμίας  αίτιος 
6 πλούτος  ήμίν , αύτών  τών  χεχτημένων  τιμιώτερος 
ων,  χα\  Ασθενείας,  ή δυναστείας  τεχμήριον.  Πώς 
οδν  ούχ  Ατοπον  γής  χα\  σποδού  (τούτογάρδ  χρυσός ) 
μή  νομίζεσθαι  ήμάς  Αξίους  εΤναι,  Αλλ’  ήμάς  δι’  ΙχεΙ- 
νον  τιμάσθαι ; Είχότως  * Αλλ*  ούχ  δ τού  πλούτου  χα- 
ταφρονών,  ούτω  * χρεΤττον  γάρ  μή  τιμάσθαι  ή ουτω 
τιμάσθαι.  Είπό  γάρ  μοι,  εΓ  τις  εΙπέ  σοι,  Ατι  Σέ  ού- 
όεμιάς  ήγούμαι  Αξιόν  τιμής,  διά  δό  τους  οιχέτοις  σου 
τιμώ  σε , Αρα  τ(  ταύτης  τής  Ατιμίας  γένοιτο  Αν  χεί- 
ρον; ΕΙ  δό  τό  δι’  οΙχέτας  τιμάσθαι  αίσχρόν  τους  τής 
αύτής  ψυχής  ήμίν  χοινωνουν^ας  κα\  φύσεως,  πολλφ 
μάλλον,  διά  τούτων,  Απερ  Εστ\ν  εύτελέστερα,  τοί- 
χους λέγω  οίχιών  χα\  αύλάς  χαΐ  σχεύη  χρυσά  χαΐ 
(μάτια.  Γέλως  δντως  χα\  αίσχυνη  ταΟτα  * βέλτιον 
άποθανεΐν , ή ούτω  τιμηθήναι.  ΕΙπό  γάρ  μοι,  εΓ  τίς 
σε  χινδυνεύοντα  έν  τψ  τύφψ  τούτφ  εύτελής  χαΐ  χατΑ- 
πτυστος  έξβλέσθαι  ήθέλησε  τού  χινδύνου,  τί  Αν  τούτου 
χείρον  ήν ; *Oic8p  δέ  περ\  τής  πόλεως  πρός  άλλήλους 
λέγετε,  βούλομαι  πρός  ύμάς  είπεϊν.  Προσέχρουσέ 
ποτέ  τψ  χρατούντι  ή πόλις  ή ήμετέρα , χαΐ  πάσαν 
αύτήν  έχέλευσεν  Αρδην  ΑπολέσΟαι  μετά  Ανδρών  χαΐ 
παίδων  χα\  οίχημάτων.  Τοιούτοι  γάρ  οΐ  θυμο\  οί  βα- 
σιλικοί · τή  έξουσίφ  δσον  Αν  θέλωσι,  χαρίζονται  ’ το- 


αουτον  [376]  ή Εξουσία  κακόν.  ^Ην  ουν  έν  χινδύνοις 
τοίς  έσχάτοις.  *Η  δέ  γείτων  πόλις,  αυτή  ή έπιθαλάσ- 
σιος,  έλθούσα  παρεχΑλεσε  τόν  βασιλέα  ύπέρ  ήμών*  οΐ 
δέ  τήν  πόλιν  οίχούντες  τήν  ήμετέραν  Ελεγον  τούτο 
χείρον  είναι  τού  χατασχαφήναι  τήν  πόλιν.  Ουτω  του 
Ατιμασθήναι  τό  ούτω  τιμάσθαι  χεΓρόν  έστι.  *Ορα  γάρ 
πόθεν  Εχει  τήν  βίζαν  ή τιμή.  Μαγείρων  χ&7ρες  ποιού- 
σιν  ήμάς  τιμάσθαι , ώστε  έχείνοις  δφείλομεν  χΑριν 
Ιχειν  · χα\  συβώται  παρέχοντες  πλουσίαν  τήν  τράπε- 
ζαν, χαΐ  ύφάνται  χαΐ  Εριθοι  χαΐ  οΐ  μέταλλα  Εργαζό- 
μενοι χαέ  πλαχουντοποιοί  χα\  τραπεζοποιοί. 

θ'.  Τού  τοίνυν  τούτοις  ειδέναι  χάριν  τής  τιμής  ού 
βέλτιον  τό  μή  τιμάσθαι ; Κα\  χωρίς  δέ  τούτου,  δτι  Ατι- 
μίας γέμει  τό  πλουτεΐν,  Εγώ  σαφώς  ΑποδεΓξαι.πειρά- 
σομαι.  Τήν  ψυχήν  αίσχρΑν  Εργάζεται  * τί  δέ·  τούτου 
Ατιμότερου ; ΕΙπέ  γάρ  μοι , εΐ  τό  σώμα  ώραΤον  ήν , 
χα\  πάντας  νιχών  τψ  χάλλει,  δ δέ  πλούτος  προσελ- 
θών  Επηγγέλλετο  ποιήσειν  αΙσχρόν,  χα\  Αντ\  μέν 
ύγιους  νοσώδες,  Αντ\  δέ  χατεσταλμένου  φλεγμαΓνον, 
χα\  πάντα  τά  μέλη  ύδέρου  πληρώσας  Εξώγχωσε  μέν 
τήν  βψιν,  χα\  πάντοθεν  έτεοίησεν  οίδαίνειν,  Εξώγχωσε 
δΙ  πόδας  χα\  τών  δοκών  βαρυτέρους  Εποίησεν,  Εξώγ- 
χωσε δέ  γαστέρα  χα\  παντός  πίθου  μείζονα  είργά- 
σατο , χα\  μετά  τούτο  ούδέ  τοΓς  βουλομένοις  θερα- 
πεύειν  Επηγγέλλετο  συγχωρήσειν  (τούτο  γάρ  ή Εξου- 
σία), Αλλά  τοσαύτην  δώσειν  Ελευθερίαν,  ώστε  άν  τις 
προσείη  άπάγων  τών  βλαπτόντων  χολά<7£ΐν  αύτόν 
Αρα  ήν  Αντί  τούτου  ώμότερον,  είπέ  μοι;  Ούχούν  τό 
πλουτείν,  δταν  τήν  ψυχήν  ταυτα  έργάζηται , πώς  Αν 
εΓη  καλόν;  Άλλ*  ή Εξουσία  αύτής  τής  νόσου  χαλεπω- 
τέρα*  τό  γάρ  νοσούντα  μηδέ  νόμοις  ιατρών  πείϋε- 
σθαι,  του  νοσεΐν  χαλεπώτερον  * δπερ  δ πλούτος  Εχει, 
πανταχόθεν  φλεγμαίνειν  ποιων  τήν  ψυχήν,  χαίτου; 
Ιατρούς  προσιέναι  χωλύων.  *Ωστε  διά  τήν  Εξουσίαν 
μή  μαχαρίζωμεν  τούτους,  Αλλ*  Ελεώμεν.  Ούδέ  γάρ 
ύδεριχόν  ίδων  χαταχειμενον , χαΐ  μηδένα  χωλύοντα 
έμφορείσθαι  πομάτων  , δσωνπερ  ήθελε,  χα\  χρεών 
τών  βλαπτόντων , Εμαχάρισα  Αν  αύτόν  διά  τήν  Εξου- 
σίαν. Ού  γάρ  πανταχού  ή Εξουσία  καλόν,  ώσπερ 
ουν  ούδέ  αΐ  τιμαί  * χα\  γάρ  χα\  αίται  φρονήματος 
πληρούσι  πολλού.  Et  δέ  τό  σώμα  ούχ  Αν  ειλου  μετά 
πλούτου  ταύτην  δέξασθαι  τήν  νόσον,  πώς  τήν  ψυχήν 
περιορ^ς,  ούχ\  τούτο  μόνον.  Αλλά  χα\  Ετέραν  χόλασιν 
δεχομένην;  Κα\  γάρ  πυρετοΤς  πάντοθεν  φλέγεται 
χαι  φλεγμοναίς , χαΐ  τόν  πυρετόν  Εκείνον  ούδε\ς  σβέ- 
σαι  δύναται  * ού  γάρ  Αφίησιν  δ πλούτος,  Απερ  Εστιν 
Ελαττώματα,  ταύτα  πείσας  είναι  πλεονεκτήματα* 
οΤον,  τό  μηδενός  Ανέχεσθαι,  χαΐ  Εξουσία  πάντα  ποιεΓν. 
Ού  γάρ  εύρήσει  τις  Αλλην  ψυχήν  τοσούτων  γέ μούσαν 
Επιθυμιών  χα\  ούτως  Ατόπων,  ώς  τάς  τών  βουλομέ- 
νων  πλουτείν.  Πόσας  γάρ  ληρωδίας  ούχ  ύπογρΑφου- 
σιν  έαυτοίς;  Μάλλον  τών  τους  (πποχεντάύρους  Ανα- 
πλαττόντων  χα\  τάς  χιμαίρας  χα\  τους  δραχοντόπο- 
δάς  [377]  χα\  τάς  Σκύλλας  χα\  τά  τέρατα,  (δοι  τις  Αν 
αύτοός  Αναπλάττοντας.  ΚΑν  θελήσης  αύτών  μίαν 
Επιθυμίαν  Αναπλάσαι,  ούδένούτε  σχύλλα  ούτε  χίμαιρα 
ούτε  Ιπποχέ'Λαυρος  φανήσονται  πρός  τήν  τερατωδίαν 
Εκείνην,  Αλλ*  εύ ρήσεις  πάντα  δμού  εχουσαντα  θηρία. 
Κα\  τάχα  με  τις  οΙήσεται  Ενπλούτψ  γεγενήσθαι  ttoXai·) 
ούτως  έπαληθεύοντα  τοϊς  γινομένοις,  Αέγεταί  τις,· 
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πρ4τ«ρον  γάρ  των  rapd  τοις  *Έλλη(ην  φδομένων 
τ6ν  λόγον  πι σχώσομαι  · λέγεται  τις  itap*  αύτοϊς  βα- 
βιλευς  τοτουτον  ένυβρίσαι  'κρυφΙ},  ωιτε  πλάτανον 
ποιήσαι  χρυτήν,  χα\  ουρανόν  άνωθεν,  χαι  οΟτω  χα- 
Οίσαι,  χα\  ταυτα  έπιστρατεύων  άνθρωποι;  πολεμειν 
μεμαθηχόσιν.  Άρα  ούχ  Ιπποχενταυρων  αυτή  ή έπι- 
Ουμία ; άρα  ού  Σχύλλης ; Έτερο;  πάλιν  εΐ;  βίοΰν  ξύ- 
λινόν  ένέδαλβ  τους  ανθρώπους.  'Άρα  οΟ  Σκύλλα  τοΰτο ; 
Τέως  των  πρότερον  έξ  άνθρός  γυναίκα  έποίησε  τ5ν 
βασιλέα , τδν  στρατιώτη·/  · άπ6  γυναίκας,  τΐ  ε?πω ; 
Οηρίον  άλογον,  χα\  Ιτι  τούτου  χείρον.  Τά  γάρ  θηρία 
ύπ6  όένβρων  αν  ij,  ανέχονται  τής  φύσεως,  χα\  πλέον 
ούδέν  έπι^^ητου σιν  · οδτος  δέ  καΐ  των  θηρίων  τήν  φύσιν 
ύπερηκόντισεν.  'Άρα  τί  γένοιτ’  άν  των  πλουτούντων 
άνοητότερον ; Τοΰτο  δλ  άπδ  τής  πλεονεξίας  των  επι- 
θυμιών γίνεται.  '^Αραούχλ  πολλο\  θαυμάζουσιν  αυτόν ; 
Τοιγάρτοι  του  γέλωτος  χοινωνοΰαιν  αύτφ.  Τοΰτο  οΰ 
τδν  πλούτον  έδείκνυ  , άλλα  τήν  άνοιαν.  Πόσω  τής 
χρυσής  έκεί'/ης  πλατάνου  ή τής  γής  βελτίων ; τά  γάρ 
χατά  φύσιντών  παρά  φύσιν  ήδίω.  Τίόέ  σοι  ό χρυ- 
σούς ούρανδς  έ^ούλετο,  άνόητε ; Όρ^  τ;ως  μαινομέ- 
νους  ό πλούτος  ποιεί  ό πο)νύς ; πώς  φλεγμαίνει ; Οί- 
μαι  αύτδν  καλ  τήν  θάλατταν  άγνοείν , κα\  τάχα  βα- 
δίζειν  βούλεσΟαι  έπ’  αύτής.  'Άρα  ού  χίμαιρα  ταύτα  ; 
αρα  ούχ  ιπποκένταυρος ; Άλλ’  ε1σ\  χαΐ  νύν  τινες  οΐ 
ούδλ  εκείνου  άποδέουσιν,  άλλα  πολλφ  άνοητότεροι 
τυγχάνουσιν  βντες.  Τί  γάρ,  εΙπέ  μοι,  τής  χρυσής 
πλατάνου  διαφέρουσι  χατά  άνοιαν  οί  χεράμια  ποιούν- 
τες  χρυσά  κα\  χύτρας  χα\  άλάβαστρα;  Τί  δέ  αΐ  γυ- 
ναίκες (αίσχύνομαι  μέν  ούν,  πλήν  άναγκαϊον  είπεϊν), 
άμίδας  άργυράς  ποιοΰσαι ; Τμας  αισχύνεσθαι  τάς 
ταύτα  ποιούσας  έδει.  Τού  Χριστού  λιμώττοντος,  σύ 
ούτω  τρυφά; ; μάλλον  δέ  ανοηταίνεις ; ποίαν  αύται 
κόλασιν  ού  τίσουσιν;  Έτι  ο·3ν  έρωτά;,  διά  τί  ληστα\, 
διά  τί  άνδροφόνοι,  διά  τί  τά  χαχά,  ούτως  ύμάς  τού 
διαβόλου  παρασύραντος ; Τ6  μέν  γάρ  πινάκια  έχειν 
άργυρά , ουδέ  τούτο  μέν  κατά  φιλόσοφον  ψυχήν,  άλλά 
τρυφής  τδ  πάν  · τδ  δέ  χαι  σκεύη  άκάΟαρτα  ποιεΐν  έξ 
αργύρου,  άρα  τρυφής ; άλλ’  ούχ  άν  ειποιμι  τρυφής, 
άλλ’  άνοίας  · άλλ’  ο·5δέ  τοΰτο,  άλλά  μανίας,  μάλλον 
δέ  χαλ  μανίας  χείρον. 

ε'.ϋΐδα  δτι  πολλοί  με  χωμψδούσιν  έπΙ  τούτφ,  άλλ’ 
ούχ  έπιστρέφομαι,  μόνον  γενέσθω  τι  πλέον.  "Οντως 
άνοήτους  ποιεί  τδ  πλουτεϊν  κα\  μαινομένους.  Ει  το- 
σαύτη  [578]  ήν  ή περιουσία,  έβουλήθησανάν  κα\  τήν 
γην  είναι  χρυσήν,  χα\  τοίχους  χρυσούς,  τάχα  χα\  τόν 
ουρανδν  χαΐ  τδν  αέρα  άπδ  χρυσο·3.  Τίς  ή μανία,  τίς  ή 
παρανομία»;  τίςό  πυρετός;  Έτερος  τφ  χρυμφ  δια- 
φΟείρεται  6 κατ’  εικόνα  Θεού,  σ·υ  δέ  τοιαύτα  χατα- 
σκευάξεις;  Τλ  τού  τύφου*  τί  άν  πλέον  μαινόμενος 
έπ-οίησε ; τά  άποπατήματα  ούτω  τιμάς,  ώστε  άργύρφ 
ύποδέχεσθαι ; ϋΐδα  δτι  ναρκάτε  άκούοντες,  άλλ’  ai 
ποιούσαι  ναρκών  όφείλουσι,  χα\  οι  τοις  τοιούτοις  νο- 
σήμασιν  άνδρες  ύπηρετούμενοι  Ι άκολασία  γάρ  έστι 
χα\  ώμότης  χα\  άπανθρωπία  και  θηριωδία  χαΐ  ασέλ- 
γεια τούτο.  ΙΙοία  Σκύλλα,  ποία  χίμαιρα,  ποιος  δρά- 
χω*; , μάλλον  δέ  ποιος  δαίμο/ν,  ποιος  διάβολος  ταύτα 
άν  εποίησε;  Τί  τού  Χριστού  δφελος;  τί  δέ  τής  πί- 
στεως,  δταν  ανθρώπων  άνεχηταί  ^ τις  Ελλήνων,  μάλ- 

•  Interpres  Latinus,  qui  verlcraLqHo;  mmUia  ? videtur 
Rgisse  τί;  ή παράνοια. 


λον  δέ  ούχ  Ελλήνων , άλλά  δαιμόνων ; Ce  χρυσΓι  χολ 
μαργαρίταις  την  κεφαλήν  χοσμεϊν  ού  δεί , ό τφ  άρ- 
γύρω  είς  ακάθαρτον  ούτω;  υπηρεσίαν  χεχρημένος, 
ποιας  συγγνώμης  τεύξεται ; ούχ  άρχει  τά  λοιπά,  χιί- 
τοι  γβ  ουδέ  έχεένα  άνεχτά,  χαθέδραι  χα\  ύποπόδα  Ιξ 
αργύρου  πάντα;  χαίτοι  και  ταύτα  άνοίας.  Άλλάπεν- 
ταχοΰ  ό τύφος  ό περισσδς,  πανταχού  ή κενοδοξία  *.ού- 
δαμού  τής  χρείας  , άλλά  πανταχού  τών'^περιττων. 
Έγώ  δέδοιχα  μή  ύπδ  τής  μανίας  ταύτης  πρηβαινον 
τδ  γυναιχεΓον  γένος  τεράτων  άναλάβη  μορφήν  · είχδς 
γάρ  αύτάς  έπιθυμήσαι  χολ  τρίχας  Ιχειν  χρυσάς.  ΊΙ 
όμολογήσατε  δτι  ούχ  έπάΟετέ  τι  πρδς  τδ  λεχθέν  χαι 
διανέστητε  χα\  είς  έπιθυμίαν  ένεπέσετε,  χαΐ  εΐ  μή  γε 
ή αίσχύνη  χατεΐχεν,  ούχ  άν  παρητήσασθε.  Εί  γέρ 
xaV  τά  τούτων  άτοπώτερα  τολμάτε,  πολλφ  μάλλον  χαΐ 
τρίχας  ίχειν  οίμαι  ταύτα;  έπιθυμήσαι  χρυσάς,  χι\ 
τά  χείλη,  χα\  τάς  όφρύς,  χαΐ  πάντα  χρυσδν  χαταττ,- 
χούσας  ούτω  περιχρίειν.  ΕΙ  δέ  άπιστείτε  χαΐ  νομί- 
ζετε γελώντά  με  λέγειν,  έγώ  διηγήσομαιδπε(^ήχουαα, 
μάλλον  δέ  χα\  Ιστι  νύν.  Ό τών  Περσών  βασιλεύς 
χρυσούν  Εχει  τδ  γένειον,  τών  περί  ταύτα  δεινών, 
χαθάπερ  τή  χρόχη,  ούτω  χα\  ταις  έχείνου  θριξιν 
ένελισσόντων  τά  πέταλα  τού  χρυσού  * χα\  άνάχειτχι 
χαθάπερ  τέρας.  Δόξα  σοι.  Χριστέ,  πόσων  ένέπλησας 
άγαθών  ήμάς,  πώς  ήμάς  ύγιαίνειν  παρεσχεύασα; ; 
750σης  τερατωδίας,  πόσης  άλογίας  ήμάς  άπήλλαξβς; 
Ιδού  προλέγω  * ούχέτι  παραινώ,  άλλ’  έπιτάττω  χιι 
παραγγέλλω*  ό βουλόμενος  άχουέτω,  ό δέ  μή  βονλό· 
μένος  άπειθείτω  * δτι  άν  έπιμένητε  ταύτα  ποιοΰσαι, 
ούχ  άνέξομαι  ουδέ  δέξομαι  ύμάς  ούβέ  άφήσω  τών  ·ύ- 
δών  ύπερβήναι  τούτων,  Τί  γάρ  μοι  δεί  πλήθοϋς  νο- 
σού'/των;  τί  δέ,  εΐ  παιδοτριβών  ύμάς  ού  χι·)λύω  τά 
μή  περιττά;  Καίτοι  γε  ό Παύλο;  έχώλυσε,  χα\  χρυσδν 
χαΐ  μαργαρίτας.  Γελώμεθα  παρά  τών  Ελλήνων, 
μύθος  είναι  δοκει  τά  ήμέτερα.  Κα\  τοις  άνδράσι  παρ- 
αινώ ταύτα  * είς  διδασκαλεϊον  παραγίνη,  παιδευέ- 
μενος  φιλοσοφίαν  πνευματικήν  ; περίελε  τδν  τύφον 
έκεΓνον.  Τούτο  χα\  άνδράσι  παραινώ  χα\  γυναιξΐ* 
καν  έτέρως  τις  ποιή,  λοιπδν  ούχ  άνέχομαι.  Δώδεχα 
ήσαν  οΐ  μαθητα\,  χα\  άχουσον  τί  φησιν  δ Χριστές 
πρδς  αυτούς  * Λίή  Tcal  ϋμέίς  ΟέΛετε  ύπάγειν ; Άν 
γάρ  διόλου  κολαχεύωμεν,  [379]  πότε  άνακτησέμεΟα; 
πότε  ώφελήσομεν;  ’Αλλ’  είσΐ,  φησ\ν,  αΙρέσεις  Ιτε- 
ραι,  και  μετατίθενται.  Τυχρδς  ούτος  ό λόγος*  KpstC· 
σον  είς  ποίώτ  τύ  ΟέΛημα  Κυρίου ^ ?)  μυρΙοί  χαράτ 
νομοί.  ΈπεΙ  χα\  συ  τί  βούλει,  εΐπέ  μοι;  μυρίους 
δραπέτας  Ιχειν  κα\  χλέπτας  οΙχέτας,  ή Ενα  εύνουν ; 
’Ιδού  παραινώ  χα\  παρεγγυώ  χα\  τδν  καλλωπισμόν 
τδν  περί  τήν  6·ψιν,  χαι  τά  σχεύη  τά  τοιαύτα  συντρί- 
βειν,  χαΐ  σιένησι  διδόναι,  χαΐ  μή  ούτω  μεμηνέναι. 
Ό βουλόμενος  άποπηδάτω,  ό βουλόμενος  έγχαλείτω* 
ούχ  άνέχομαι  ούδενός.  "Οταν  μέλλω  χρίνεσθαι  έ"' 
τού  βήματος  τού  Χριστού,  μακράν  υμείς  έστήχατε, 
χαΐ  ή παρ’  υμών  χάρις  είς  ούδέν,  έμοΰ  τάς  εύθύνας 
παρέχοντας.  Ταύτα  τά  βήματα  τά  πάντα  διέφθειρεν 
ίνα  άπέλθη  φησίν,  χα\  μετατεθή  πρδς  έτέρον  αί- 
ρεσιν  · άσθενής  έστι,  συγκατάβηθι.  Μέχρι  τίνος; 
μέχρι  πότε ; άπαξ,  κα\  δ\ς,  χα\  τρις,  μή  διαπαντός. 

Profecto  legendum  άντέχηται,  tmitelur,  inqort  Οβ· 
naeus. 

« Sine  dubio  legendum  iv*  μή  άπέλθη,  uolal 
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venies  animam  tot  el  tam  nefariis  plenam  deside* 
riis,  ul  eorum  qui  volunt  ditescere.  Quas  enim  nugas 
iimi  sibi  depingunt  ? Magis  quam  qui  hippocentauros 
eflingiint  et  chimaeraset  serpentipedes,  et  Scyllas,  et 
monstra,  videris  eos  efBngentes.  Et  si  quis  velit 
eorum  unam  effingere  cupiditatem,  nihil  videbuntur, 
Rcc  Scylla  chimacra  neque  hippocentaurus,  sl 
eiitn  portento  illo  conferantur,  sed  videbis  illam  ha- 
bere omnes  simul  belluas.  Et  forte  existimabit  quis- 
piam me  fuisse  in  multa  divitiarum  copia,  ut  qui  in 
MS  quae  dicuntur  tam  sim  verax.  Fertur  quidam  : 
prius  enim  conflrmabo  orationem  ex  iis  qurc  decan- 
untur apud  Grxeos  ; fertur,  inquam , quidam  rex 
apud  eos  delicians  eo  venisse  luxus,  ut  auream  sibi 
fecerit  plaUnum,  caslumque  superne,  el  ila  sedisse , 
idqiie  cum  bellum  gereret  adversus  belli  peritos. 
Annon  est  hacc  cupiditas  hippocentaurorum  ? annoii 
Scyll®  T Alius  rursus  injecit  homines  in  bovem  li- 
gneum. Annon  est  Scylla?  Quemdam  autem  ex  prio- 
ribus regem,  bellatorem  ex  viro  diviti»  fecerunt 
mulierem  (a) ; ex  muliere,  quid  dicam  7 bestiam  rar 
lionis  expertem,  el  his  adhuc  pejiis.  Bestt»  enim  si 
sint  sub  arboribus,  suam  sustinent  naturam,  et  nihil 
quaerunt  amplius : iste  autem  etiam  ferarum  naturam 
longe  superavit.  Quid  ergo  divitibus  fuerit  insipien- 
tius 1 Hoc  autem  iit  ex  nimia  desideriorum  vi.  Al 
nonne  mulli  eum  admirantur  ? Fiunt  itaque  sicut  ipse 
ridiculi.  Hoc  non  ostendebat  divitias,  sed  amentiam· 
Aurea  illa  plauno  quanto  est  terrestris  platanus  me- 
lior et  prsestanlior  ? nam  quae  sunt  secundum  na- 
turam , sunt  jucundiora  iis  qu»  sunt  pneier  nalur 
ram.  Quid  tibi  volebat  caelum  aureum,  o fatue  ? Vides 
quomodo  insanientes  faciant  diviti»  ? quomodo  intu- 
mescant et  aestuent?  Existimo  ipsas  etiam  mare  non 
nosse,  el  fortasse  velle  etiam  in  ip$o  ingredi.  Annon 
hacc  sunt  ebimaera  ? annon  bippocentatirus?  Sed  sunt 
nunc  quoque  qui  ab  ipso  nihil  distant;  sunt  etiam 
multo  insipientiores.  Quid  enim,  dic, quaeso,  ab  aurea 
platano  differunt,  quod  allinet  ad  amentiam,  qui 
amplioras  faciunt  aureas  et  ollas  et  alabastra  ? quid 
vero  mulieres  (pudet  quidem,  sed  tamen  necesse  est 
dicere),  matulas  facientes  argenteas?  Oport^et  vos 
pudere  quas  h»e  facitis.  Christo  esuriente  Iu  ita  iu- 
dulges  deliciis,  imo  vero  desipis  ? quasnam  h»  non 
luent  poenas  T Deinde  rogas  cur  latrones,  cur  parrU 
cid:e,  cur  mala,  cum  diabolus  vos  ita  agitet  ac  discer- 
pat ? Nam  discos  habere  argenteos , ne  hoc  quidem 
animo  convenit  philosophico,  sed  totum  est  plane 
deliciarum,  immunda  autem  vasa  facere  argentea,  an 
aliquid  habet  deliciarum  ? non  dixerim  deliciarum , 
sed  insani»,  imo  vero  pejus  insania. 

5.  Contra  luxum  vehementer  invehitur.  Vasa  immun- 
da ex  ar§ento  facUu  Barba  aurea  Persarum  regis.  — 

(a)  Exempla  isthaec  carptim  enarrata,  haud  accurate  po- 
sita suut.  Quis  sit  ille  rex  qui  sibi  platanum  fecit  au- 
ream, ut  sub  e]us  umbra  sederet,  nescio , neque  uspiam 
me  legere  memini.  (De  hac  re  vide  Herodot.  7,  27.)  Alius 
qui  homines  injiciebat  in  bovem  est  Phalaris.  Sed  tue  in 
bovem  aeneum  conjiciebat.  Antiquior  vero  ille  alius  rex , 
miem  ex  viro  diviti»  fecerant  mulierem , Sardanapalus 
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Scio  multos  me  propter  lioc  habere  ludibrio;  sed  non 
curo , modo  aliquid  prosim.  Revera  anoenles  el  fu- 
rentes faciunt  diviti».  Si  penes  ipsos  esset,  vellente! 
terram  esse  auream , et  parietes  aureos,  fortasse  et 
c»ium  et  aerem  ex  auro.  Quis  furor?  qii»  iniquitas? 
qu»  febris?  Alitis  perit  frigore,  qui  est  factus  ad  Dei 
imaginem  ; tu  autem  h»c  fabricaris  ? O fasium  et  ar- 
rogantiam ! quid  amplias  fecisset  insanus?  excrementa 
tanti  facis  ut  ea  argento  excipias?  Scio  vos  audientes 
obtorpescere;  sed  obtorpescere  debent  qu»  h»c  fa- 
ciunt , et  viri  qui  morbis  hujusmodi  deserviunt ; est 
enim  hoc  intemperantia  et  crudelitas  et  inhumanitas 
et  feritas  et  lascivia.  Qu»  Scylla,  qu»  chimxra,  quis 
draco  , vel  potius  quis  dxmon , quis  diabolus  hoc  fe- 
cerit? quid  prodest  Chrisiiis?  quid  prodest  (Ides,  cum 
toleratur  aliquis  ex  gentibus.  Imo  vero  non  ex  genti- 
bus , sed  ex  dxmonibus?  Si  cnput  non  est  ornandum 
auro  ei  roargnriUs  ; qui  argento  utitur  ad  tam  im- 
mundum ministerium,  qiiamnam  assequelur  veniam? 
non  sufnciunt  reliqua,  quamvis  nec  ilia  sunt  toleran- 
da : cathedr»  et  scabella  ex  argento  (ota  ? atqui  h»c 
quoque  sunt  amenti».  Sed  ubique  est  fastus  superva- 
caneus; ubique  inanis  gloria  : nusquam  usus  habetur 
ratio , sed  ubique  sunt  supervacanea.  Ego  vereor  ne 
ab  hac  insania  procedens  sexus  muliebris  monstro- 
rum formam  suscipiat : verisimile  est  eas  ciipere  pilos 
quoque  habere  aureos.  Aut  fateamini  vos  eu  quod 
dictum  est  nihil  esse  affectos  el  excitatos,  et  incidisse 
in  concupiscentiam ; et  nisi  pudor  retinuisset,  non 
recusavissetis.  Nam  si  audetis  ea  qu»  sunt  his  absur- 
diora , mullo  magis  existimo  eas  pilos  aureos  esse 
desideraturas , et  labra  , et  supercilia , et  lotas  auro 
liquefacio  se  velle  illinire.  Si  autem  non  creditis,  et 
existimatis  me  ridentem  dicere , ego  narrabo  quod 
audivi;  imo  vero  nunc  quoque  est.  Rex  Persarum 
barbam  habet  auream,  iis  qui  harum  rerum  sunt  pe- 
riti , veluti  subtegmine , illius  pilis  auri  laminas  in- 
volventibus : el  jacet  tamquam  monstrum.  Gloria  libi, 
Christe!  quam  multis  nos  implevisti  bonis,  ut  sani 
essemus ! a quam  mullis  monstris  et  amentiis  libera- 
visti ! F.cce  pr»dico,  non  amplius  suadeo,  sed  impero 
et  denuntio  : audiat  qui  velit ; qui  non  vult  autem , 
non  pareat : quod  si  pergatis  hac  facere,  non  tolera- 
bo neque  vos  excipiam , neque  sinam  ul  h»c  limina 
transeatis.  Quid  enim  mihi  opus  est  »groianrnim  mul- 
titudine? quid  vero,  si  vos  erudiens  non  prohibeo 
qu»  non  sunt  supervacanea?  Atqui  Paulus  prohibuit 
el  aurum  et  margaritas.  Ridemur  a Gr»cis  ; res  no- 
8tr»  videntur  esse  fabul».  Et  viris  h»c  suadeo  : ac- 
cedis ad  ludum  lilerarium,  philosophiam  discens  spi- 
ritualem ? aufer  ilium  fasium.  Hoc  et  viris  suadeo  el 
feminis ; et  si  quispiam  aliter  faciat,  non  amplius  pa- 
tior. Duodecim  erant  discipuli : el  audi  quid  Christus 
eis  dicat : Num  el  vos  vultis  abire  (Joan.  6.  68)?  Nam 
si  semper  adulemur,  quando  vos  recreabimus?  quan- 
do proficiemus?  At  sunt,  inquit,  ali»  hsrcseSiet 
transmutantur.  Frigida  est  h»c  oratio  ; Melior  esi 
unus  faciens  voluntatem  Domini  quam  mille  iniqui  (Ee- 
des.  16.  5).  Nam  tu  quoque,  dic  mihi,  utrum  malis 
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innumeroe  liabere  senros  fugitivos  et  fures,  an  unum 
benevolum?  Ecce  suadeo  et  jubeo  ut  ci  faciei  orna- 
nieoium  et  ejusmodi  vasa  conteras,  et  des  pauperibus, 
et  ne  sic  insanias.  Qui  vult  resiliat,  qui  vult  accuset 
et  reprehendat : nullum  patior.  QUando  sum  judican- 
dus stans  ad  tribunal  Christi,  procul  vos  statis , et 
gratia  vestra  in  nihilum  cedit,  me  reddente  rationem. 
Haec  verba  omnia  corrumpunt : Discedet,  inquit,  et  ad 
aliam  haeresim  deficiet : est  imbecillus  : te  demitte, 
et  te  ei  aliquantisper  accommoda.  Quo  usque?  semel, 
et  bis , et  ter , non  perpetuo.  Ecce  rursus  denuntio , 
et  cum  beato  Paulo  protestor  : Quod  si  rursus  vene- 
ro , non  parcam  (4.  Cor.  13.  2) : quando  autem  vos 
recte  gesseritis,  tunc  scietis  quantum  lucrum,  quanta 
sit  utilitas.  Certe  rogo  et  obsecro,  neque  genua  qui- 
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dem  vestra  dubitem  apprehendere , et  pro  eo  suppli- 
care. Qu.^  est  bxc  mollities,  quae  deliciae,  quae  con- 
tumelia? contumelia  enim  est,  non  deliciae.  Quae 
amentia?  quae  insania?  Tot  pauperes  circumsislont 
ecclesiam;  et  lam  multos  filios  habens  Ecclesia,  t:im 
divites , nulli  pauperi  potest  opem  ferre ; sed  albu 
qublem  esurit,  alius  vero  est  ebrius,  alius  in  argento 
egerit,  alius  ne  panem  quidem  habet  quo  vescatur. 
Quaenam  est  haec  insania,  quaenam  tanta  feritas  ? Ab- 
sit ul  sit  nobis  faciendum  periculum  ulciscendi  eos 
qui  non  obediunt,  ita  ut  indignatione  moti  illos  ple- 
ctamus ; sed  lubentes  et  patientes  illi  haec  omnia  ob- 
eant : ut  in  gloriam  Dei  vivamus,  ut  a supplido  quod 
illic  est  liberemur , et  bona  assequamur  promiasa  iis 
qui  ipsum  diligunt,  gratia  et  benigniute,  eic. 


HOHILIA  Vm. 


Gap.  3.  v.  5.  MortifieaU  ergo  membra  seilra,  qucB  eunt 
tuper  terram,  fomieationem,  mmunditiam^  iibidinem, 
concupiscendam  malam,  et  avaritiam,  quee  est  idolo· 
rum  servitus : 6.  propter  qvue  venit  ira  Dei  super  filios 
incredulitalis  : 7.  in  quibus  ambulasds  aliquando  eum 
viveretis  in  illis. 

1.  Scio  mullos  esse  offensos  ea  quae  hanc  praecessit 
disceptatione;  sed  quid  agnm?  audivistis  quid  jusserit 
Dominus.  Nuiii  ego  sum  causa?  quid  faciam  ? Non  vide- 
tis quomodo  qui  debitum  exigunt,  si  solvere  recusent 
debitores,  eos  in  vincula  conjiciunt?  Audivistis  quid 
bodie  exciamarit  Paulus  : Hordficate,  inquit,  membra 
vestra,  qua:  sunt  super  terram,  fornicationem,  immun· 
diliam,  libidinem,  concupiscentiam  malam,  et  avaritiam, 
qwe  est  idolorum  servitus.  Quid  est  illa  avaritia  dete- 
rius ? Hoc  est  gravius  quam  quod  dicebam  , nempe 
stolidius  illadrca  argentum,  Et  avaritiam,  inquit, 
qtuB  est  idolorum  servitus.  Videtis  ubinam  malum  desi- 
nat ? Ne  aegre  feralis  : non  enim  lubens  neque  temere 
volo  habere  inimicos ; sed  velim  vos  eo  venire  virtu- 
tis, ut  ego  de  vobis  audiam  quae  oportet.  Quamobrem 
non  sunt  quae  dixi  auctoritatis  neque  imperii , sed 
tristitiae  et  doloris.  Ignoscite,  ignoscite  : nolo  me  in- 
decore gerere  de  iis  disserens , sed  cogor.  Non  pro 
dolore  pauperum  haec  dico , sed  pro  vestra  salute  : 
peribunt  enim , peribunt  qui  Christum  non  aluerunt. 
Quid  enim , si  alis  pauperem  ? sed  quamdiu  sic  luxui 
et  deliciis  indulges , sunt  omnia  supervacanea.  Non 
enim  quaeritor  muliaiie  dederis , sed  iium  minus  de- 
deris quam  ferant  facultates : boc  enim  est  ludentis. 
Mortificate  ergo,  inquit,  membra  vestra,  qumsnnt  supra 
terram.  Quid  dicis?  nonne  tu  dixisti : Sepultl  estis , 
consepulii  estis,  circumcisi  estis,  exuimus  corpus  pec- 
catorum camis  {Rom.  6.  4.  CoL  2.  fi.  et  3.  9)  ? quo- 
modo ergo  rursus  dicis , Mortificate  ? Ne  ludas  ; hxc 
dicis  ac  st  hxc  sint  in  nobis  ? Non  est  contradictio , 
sed  velut  si  quis  cum  a sordibus  abstersisset  statuam, 
vel  potius  eam  denuo  fudisset  et  conflasset , eamque 
de  integro  fulgentem  reddidisset  et  nitidam , dicat 
quidem  esse  exesam  et  periisse  rubigioem , suadeat 
autem  rursus  operam  dare,  ut  deponatur  rubigo,  non 


alitur  contradictione  : non  enim  quam  abstersit  m- 
biginem,  sed  qiuD  postea  adnascilur,  suadet  depone- 
re. Sic  neque  priorem* dicit  mortificationem,  neque 
illas  fornicationes,  sed  quas  postea  accedunt.  Sed  ecce. 
Inquiunt  haeretici , res  creatas  Paulus  caiumniatiir  : 
dixit  enim  superius,  Qua  sursam  esua  ssqrite,  non  qum 
super  terram;  rursus  dicit.  Mortificate  membra  ueetra 
qua  sunt  super  terram.  Sed  illud , Super  terram , hic 
significat  peccatum,  nec  res  creatas  calumniatur.  Sic 
enim  ea  quae  super  terram  siint  vocat  peccau , sive 
quod  ex  terrena  cogitatione  et  in  terra  patrentur,  sive 
quod  peccatores  terrenos  esse  ostendant.  Formeasio- 
nem , immunditiam , inquit.  Res  praetermisit  quas  ne 
honestum  quidem  est  dicere,  et  per  immunditiam 
omnia  ostendit.  Libidinem,  inquit,  eoneupieeeutiam 
malanu  Ecce  lotum  dixit  in  genere  : omnia  enim  sunt 
mala  cupiditas , invidia,  ira,  tristitia.  Et  aoeaitiam, 
inquit,  qua  est  idolorum  servitus.  Propter  qua  uemt  ira 
Dei  super  filios  incredulitatis.  Per  mulla  eos  abduxit : 
per  ea  quae  fuerunt  beneficia ; per  maia  futura  a qui- 
bus sumus  liberati ; quinam  cum  essemus,  et  quare : 
et  omnia  illa ; ut,  quinam  fuerimns,  et  in  qnibiis;  et 
quod  ab  eis  simos  liberati,  quo  pacto  et  quomodo,  et 
propter  quae.  Haec  sufficiunt  ad  stvertenduni : sed  boe 
est  omnium  vehementissimum , dicto  quidem  inju- 
cundum, non  tamen  inutile,  sed  eUam  utile.  Propter 
qua,  inquit,  venit  ira  Dei  super  filios  incredulitatis.  Non 
dixit , Super  vos , sed , Super  filios  incredulitalis.  In 
quibus  ambulastis  aliquando,  cum  viveretis  in  ilHs.  Pn- 
dorero  incutiens  dicit,  Cum  viveretis  in  illis ; simul  et 
cum  laude,  ut  qui  nunc  non  vivant  in  illis : tunc  lice- 
bat ita  loqui.  8.  Nunc  autem  deponite  ei  vos  omniom  Et 
universe  semper  dicit  et  sigillatim  : baec  sunt  autem 
ex  afieetn.  Iram , indignationem , malitiam , blasphe· 
miam,  turpem  sermonem  de  ore  vestro.  9.  Nolite  men- 
tiri invicem.  Turpem  sermonem , inquit,  ex  ore  vestro . 
cum  emphasi,  quoniam  id  maculat  et  polluit.  Exspo- 
liantes  vos  veterem  hominem  cum  actibus  siis,  10.  ef 
induentes  novum,  eum  qui  renovatur  tn  agnitionem  Dei, 
secundum  imaginem  ejus  qui  creavit  eum.  Operae  pre- 
tium est  bic  quxrere  cur  membra , et  hominem , d 
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Ίβου  ηα^^γγυώ  πάλcv«  χα\  διαμαρτύρομαι  χατά  τδν 
μακάριον  Παύλον,  δτι  &ν  Ελθω  ζΐς  τδ  πάλιν,  ού  φε£αο- 
μαι  * δταν  δέ  χατορθώαητε,  τύτε  εΓαεσθβ  δσον  τδ  χέρ- 
σος, δση  ή ώφΕλεια.  Να\,  παραχαλώ  χα\  άντιβολώ, 
χα\  των  γονάτων  ούχ  &ν  παραιτηαα£μην  άψασθαι,  χα\ 
Ιχετηρ£αν  θεΐναι  ύπέρ  τούτου.  Τ(ς  ή βλακεία ; τ£ς  ή 
^ τρυφή ; τΙς  ή Οβρις ; ού  τρυφή  τούτο,  άλλ’  Οβρις. 
Τ(ς  ή άνοια ; τις  ή μανία ; Πένητβς  τοβούτοι  τήν 
Εχχλησίαν  περιεστήχασι,  χα\  τέχνα  Ιχουσα  τοααυτα 
ή Έχχλησία,  οδτω  πλουτοΰντα,  ούδεν\  πένητι  έπαμυ- 
ναιδύναται*  άλλ*  ό μίν  πειν^,  δ δέ  μεθύει*  δ μδν 


m 

χα\  έν  άργύρφ  άποπατεΤ,  δ δδ  ούδδ  άρτου  μετέχει. 
Τις  ή μανία ; τις  ή θηριωδία  ή τοααύτη ; Γένοιτο 
μή  έλθειν  ήμάς  εις  τήν  πείραν  του  έπεξελθείν  τοις 
άπειθουαι,  μηδδ  είς  άγανάχτησιν  του  ταΰτα  έπιτρέ- 
ψαι  ·,  άλλ’  έχδντας  χα\  άνεχομένοος  ταύτα  πάντα  πε- 
ριστεΤλαι  · Γνα  είς  δόξαν  του  Θεού  ζήσωμεν,  χα\  της 
έχεΤ  χολάσεως  άπαλλαγώμεν,  χα\  των  Ιπηγγελμένων 
άγαθών  τοίς  άγαπώσιν  αύτδν  Ιπιτύχωμεν,  χάριτι 
χα\  φιλανθρωπίφ. 

. * Idem  l^re  jubet  μή  Ιπιτρέψαι. 
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ΙίεχρώσαχΒ  th  μέΛη  ύμωτ  τά  ial  τής  γης,  χορ· 
rsiar^  άχοΘΰψσΙατ^  χάθος^  έχιΘνμΙαγ  χακήτρ 
χαΐ  τήτ  χΜοτεξίατ^  ήτις  έστϊγ  ΜωΛοΛατρεία^ 
dt*  ά Jkp%9XOL·  ή όρ^  τον  Θεόν  έχΐ  τοϋς  νΙούς 
τής  άχειΘείας^  έτ  οίς  καϊ  ύμεις  χεριεχατή- 
σατέ  xoTTy  δτε  έζήτε  έτ  αύτο7ς. 

of . ΟΙδα  πολλούς  άπεχθανομένους  έν  τή  πρδ  ταύτης 
διούΐέξει  * άλλά  τί  πάθω ; ήχούσατε  τί  έπέταξεν  δ 
Αετηότης.  Μή  γάρ  Ιγώ  αίτιος ; τί  ποιήσω ; Ούχ 
δράτε  τούς  άπαιτούντας,  δταν  άγνωμονώσιν  οί  ύπεύ- 
θυνοι,  πώς  χλοιά  τούτοις  περιτιθέααιν ; Ήχούσατε 
τί  σήμερον  δ Παύλος  έβόα;  Νεκρώσατε^  φησί,  τά 
μέΛη  ύμωτ  τά  [380]  έχΐ  τής  γής,  χορτείατ,  άκα- 
ϋαρσίατ^  χάθος^  έχιθνμίατ  κακήν ^'κάί  τήν  χΛεον- 
εξίαν^  ήτις  έστίν  εΙδωΛοΛατρεία.  Τί  τής  τοιαύ- 
της  πλεονεξίας  χείρον ; Τούτο  βαρύτερου  ούπερ  Ελε- 
γαν, ή μανία  xaV  ή βλακεία  ή περί  άργυρον.  Καϊ 
τήν  χΛεονεξίαν^  φησ\ν,  ήτις  έστϊν  εΙδωΛοΛατρεία* 
δράτε  που  τδ  χαχδν  τελευτή ; Μή  δή  δυσχεράνητε  * 
ού  γάρ  έχών  ούδέ  άπλώς  Εχθρούς  Εχειν  θέλω,  άλλ' 
έβουλόμην  ύμάς  είς  τούτο  άρετης  ήχειν,  ώς  έμέ  παρ’ 
ύμών  άχούειν  τά  δέοντα.  Ήστε  ούχ  αύθεντίας  έστίν 
ούδέ  Αξιώματος,  AU*  δδύνης  χαΐ  άλγηδόνος.  Σύγ- 
γνωτέ  μοι,  σύγγνωτε·  ου  θέλω  άσχημονείν  ύπέρ 
τοιούτων  διαλεγόμενος,  άλλ*  Αναγκάζομαι.  Ούχ  ύπέρ 
τής  τών  πενήτων  δδύνης  ταύτα  ]^γω,  άλλ’  ύπέρ  τής 
ύμετέρας  σωτηρίας  * άπολούνται  γάρ.  άπολούνται  οέ 
μή  θρέψαντες  τδν  Χριστόν.  Τί  γάρ.  εί  τρέφεις  πένη- 
τα ; άλλ*  Εως  &ν  ούτω  σπαταλάς  χα\  ουτω  τρυφές, 
πάντα  περιττά.  Ού  γάρ  τδ  δούναι  ζητείται  πολλά, 
άλλάτδ  μή  Ελαττον  τής  οικείας  ούσίας*  τούτο  γάρ 
παίζοντός  έστι.  Κεκρύίσατε  οδν  τά  μέΛη  δ/ιώκ, 
φησ\ν,  τά  έχΐ  τής  γης.  Τί  λέγεις  ; ού  σύ  εΤπας,  δτι 
Έτάφητε  ; δτι  Συνετάφητε ; δτι  Περιετμήθητε ; δτι 
Άπέξεδυσάμεθα  τδ  σώμα  τών  Αμαρτιών  της  σαρχός; 
πώς  ουν  πάλιν  λέγεις,  Νεκρώσατε ; Μή  παίζης  * ώς 
δ'/εων  αύτών  έν  ήμΐν  ούτω  διαλέγη ; Ούχ  Εστιν  εναν- 
τιολογία * άλλ’  ώσπερ  εί  τις  έββυπωμένον  Ανδριάντα 
άποσμήξας,  μάλλον  δέ  άναχαλχεύσας,  χα\  λαμπρδν 
δείξας  Ανωθεν,  λέγοι  μέν  δτι  χατεπόθη  δ ίδς  χα\  άπ- 
ώλστο,  παραινοί  δέ  πάλιν  στωυδάζεινάποτίθεσθαιτδν 
ίδν,  σύχ  έναντιολογεί  * ού  γάρ  δν  άπέσμηξεν  ίδν,  άλλά 
τδν  έπιγινόμενον  μετά  ταύτα  παραινεί  άποθέσθαι* 
ούτως  ού  τήν  προτέραν  νέχρωσιν  λέγει,  ούδέ  τάς 
πομ/είας  έκείνας,  άλλά  τάς  έπιγινομένας  ύστερον. 
Άλλ'  ιδού,  φασλν  αιρετικοί,  τήν  δημιουργίαν  Παύ- 
λος διαβάλλει*  εΤπε  γάρ  Εμπροσθεν,  Τά  άνω  cppo· 


νεϊτε^  μή  τά  έχΐ  γης-  πάλιν  φησί.  Νεκρώσατε 
ϋμώτ  τά  μέΛη  τά  έχΐ  τής  γης.  Άλλά  τδ,  έχΐ  γης  % 
Ενταύθα  δηλωτικόν  έστιν  Αμαρτίας,  ού  δημιουργίας 
διαδολή.  Ούτω  γάρ  τά  έπ\  γης  αύτά  χαλεί  τά  Αμαρ- 
τήματα, ή τφ  άπδ  γεώδους  λογισμού  χαΐ  έπ\  γης 
ένεργείσθαι,  ή τψ  γηΙνους  δειχνύναι  τούς  άμαρτά- 
νοντας.  Πορνείαν^  άκαθαρσίαν^  φησί.  Παρήχε  τά 
πράγματα,  & ούδέ  είπείν  χαλδν,  χα\  διά  τής  Ακαθαρ- 
σίας άπαντα  ένέφηνε.  Πάθος^  φησίν,  έπιΘνμΙαν 
κακήν.  Ιδού  γενικώς  τδ  πάν  εΤπε  · πάντα  γάρ  Επι- 
θυμία κακή,  βασκανία,  δργή,  λύπη.  Καί  τήν  χΛεον- 
εξίαν^  φησίν,  ήτις  έστίν  εΙδωΛοΛατρεία.  Αιά 
ταντα  γόρ  έρχεται  ή δργή  τον  βεον  έχΐ  τοϋς 
νΙοϋς  τής  άχειθεΐας»  Διά  πολλών  άπήγαγεν  αύτούς· 
διά  τών  εύεργεσιών  τών  ύπαρξασών,  διά  τών  μελ- 
λόντων έξ  ών  άπηλλάγημεν  χαχών,  τίνες  δντες,  χα\ 
διά  τί,  χα\  δλα  Εκείνα,  οΓον,  τίνες  ή μεν  χαΐ  Εν  τίσιν, 
χα\  δτι  άπηλλάγημεν  αύτών,  πως  χαΐ  τίνι  τρόπω 
χα\  Επ\  τίσι.  Ταύτα  Ιχανά  άποστρέψαι  * άλλά  πάν- 
των σφοδρότερου  τούτο.  Αηδές  μέν  είπείν,  ού  μήν 
[?81  J Ανωφελές,  άλλά  χα\  ώφέλιμον  άι'  Α έρχεται^ 
φησ\ν,  ή δργή  τον  θεόν  έχϊ  τοϋς  νΙονς  τής  άπβι- 
βείας.  Ούχ  εΐπεν,  Έφ’  ύμάς,  άλλ’,  ΈχΙ  τοϋς  νΙοϋς 
τής  άχειθείας,  Έν  οίς  καϊ  ύμεις  χεριεχατήσατέ 
χοτε^  δτε  έ(ητε  έν  αϋτοΤς.  Έντρεπτιχώς,  'Ore 
έίητβ,  φησιν,  έν  αύτοις^  χα\  μετ’  Εγκωμίου,  ώς  νύν 
ού  ζώντων  * τότε  Εξην.  ΝννΙ  δέ  άχδάεσάε  καϊ  ύμεις 
τά  χάντα.  Κα\  χαΟολιχώς  άεΐ  λέγει,  χαΐ  Ιδιχώς  * 
τούτο  δέ  Εστι  διαθέσεως.  Όργήν^  θνμόν^  κακίαν^ 
βΛασφημΙαν^  αΙσχροΛογίαν  έκ  τον  στόματος 
ύμών.  Μή  ^εύδεσΟε  είς  άΛΛήΛονς.  ΑΙσχροΛο· 
γίαν^  φησ\ν,  έκ  τον  στόματος  ύμών^  Εμφαντιχώς, 
δτι  αύτδ  βυποί.  Άχεκδνσάμενοι  τδν  χαΛαιόν  άν· 
θρωχον  oijv  τάις  χράξεσιν  αϋτον,  καϊ  ένδνσάμε- 
νοι  τδν  νέον  τδν  άνακαινούμενον  είς  έχίγνωσιν 
κατ’  εΙκόνα  τον  κτίσαντος  αϋτόν.  Άξιου  Ενταύθα 
ζητήσαι,  τί  δήποτε  μέλη  χα\  άνθρωπον  χα\  σώμα 
χαλεί  τδν  διεφθαρμένου  βίον,  χα\  τδν  Ενάρετου  πάλιν 
τδ  αύτό.  ΚαΙ  εί  ό άνθρωπός  είσιν  αί  άμαρτιαι,  πώς 
φησι,  Σϋν  ταΐς  χράξεσιν  αύτοϋ ; Άπαξ  γάρ  είπε 
παλαιδν  άνθρωπον,  δείξας  δτι  ού  τούτό  Εστιν  άνθρω- 
πος, άλλ'  Εκείνο,  Τής  γάρ  ούσίας  ή προαίρεσις  χυριω- 
τέρα,  χαΐ  τούτο  μάλλον  άνθρωπος,  ή Εκείνο,  Ού  γάρ 


• Verba,  Ά»ά  τό,  ΈπΙ  γή€,  ex  codd.  suppleta  suat. 
£ωτ. 
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ή &6σ(α  έμ6dcλλsι  βΙς  γέενναν,  ούβΙ  είς  βασιλείαν 
εισάγει,  άλλ'  αύτή  ή προα(ρεσις,  χα\  ούβένα  οΟτε 
φιΑοΰμεν,  οΟτβ  μισοΟμεν  η άνθρωπος,  άλλ’  τοι- 
άσθε  άνθρωπος.  Ei  τοίνυνή  μΑν  ούσ(α  xh  σώμά  έστιν, 
α5τη  δέ  άνυπεύθυνος  έν  έχατέροις,  ιοως  αύ'Λ  χαχδν 
cTvoC  φησι; 

β'.  TC  U φησι,  Σϋν  ταΐ^  ίτράξεσι ; Τήν  ιεροα{ρεσιν 
μετά  των  Εργων.  Παλαιόν  δέ  αδτόν  χαλεΐ,  τδ  αίσχρδν 
αύτου  βουλδμενος  δεΐξαι  χα\  τδ  δυσειδές  χα\  τδ 
ήσθ^νηχός*  χαέ  νέον,  άντί  του,  Μή  προσδοχήσητε, 
φησ\ν,  δτι  χαΐ  οδτος  τδ  αύτδ  οιείσεται,  άλλά  τούναν- 
τ(ον·  δτφγάρ  Jv  προίη,  οΟ  πρδς  γήρας  Επείγεται» 
άλλά  πρδς  νεότητα  με£^ονα  τής  προτέρας.  *Οταν  γάρ 
πλεΕονα  λάβη  τήν  γνώσιν,  χα\  μειζόνων  άξιουται» 
χα\  μάλλον  άχμάζει,  χαΐ  μάλλον  Ισχύει,  ούχ  άτιδ 
τής  νεότητος  μόνον,  άλλά  χα\  του  είδους  πρδς  δ έστιν* 
Ίδου  χτ(σις  ή άρίστη  πολιτεία  λέγεται.  Κατ'  ε2χόνα 
Χρίστου  * τούτο  γάρ  έστι,  Kar'  eU0ya  τον  χτΙ· 
4Ταντοζ  abzor ' έπε\  χα\  ό Χριστδς  ού  πρδς  γήρας 
έτελεύτησεν,  άλλ'  ούτως  ήν  χαλδς,  ώς  μηδέ  είναι  βΐ· 
πείν.  ·θΛον  οϋκ  Sri  '^EJJirir  χαΐ  Ιουδαίος^  Λβρίι-^ 
τομ^Ι  καϊ  άκροδνστία^  βάρδαρος,  Σχύθης^  δον· 
Λος^  έΛούβερος^  άΛΛά  τά  starza^  TtaX  kr  adiri 
Χριστδς,  Ιδού  τρίτον  Εγχώμιον  τού  άνδρδς  τούτου, 
δταν  μήτε  Εθνους,  μήτε  άξιώματος,  μήτε  προγόνων 
διαφορά  Επεισέρχηται,  δταν  Εχη  των  Εξωθεν  μηδέν, 
μηδέ  δέηται  τούτων  * τοιαύτα  γάρ  πάντα  τά  Εξωθεν. 
Περιτομή  χα\  άχροβυστία  * δούλος.  Ελεύθερος,  Έλ- 
λην,  τουτέστι,  προσήλυτος " κα\  Ιουδαίος,  τουτέστιν, 
έχ  προγόνων.  "Αν  τούτον  Εχης  [582]  μόνον,  των  αύ· 
των  έπιτεύξη  τοίς  άλλοις,  τοΤς  Εχουσιν.  ΆΧίά  τά 
Γ.άντα,  καϊ  kr  χάσι^  φησ\ν.  Χριστός  * τουτέστι, 
ϋάντα  ύμίν  ό Χριστδς  Εσται,  χαΐ  άξίωμα  χαΐ  γένος, 
χα\  Εν  πάσιν  ύμίν  αύτός.  Ή Ετερόν  τί  φησιν,  δτι 
ΙΙάντες  Χριστδς  εΤς  Εγένεσθε,  σώμα  αύτού  δντες. 
^ΕνδύσοκτΟτ  οδν,  ώς  έκΛεκτοΙ  τον  ββον,  άγιοι 
καϊ  ήγαατ^μέτοι,  Τδ  εύχολον  δείχνυσι  τής  άρετής, 
ώστε  χαΐ  διηνεχώς  αυτήν  Εχειν,  χα\  ώστε  ώς  μεγί- 
στφ  χόσμφ  χεχρήσθαι.  ΚαΙ  μετ'  Εγχωμίου  ή παραί· 
νεσις  · τότε  γάρ  μάλιστα  Ισχύει.  Έγένοντο  γάρ  άγιοι* 
άλ>'  ούχ  Εχλεχτοί  * νυν\  δέ  χα\  ΕχλεχτοΙ  χα\  άγιοι 
χα\  ήγαπημένοι.  IxAdxxrWoUztppov.  Ούχ  εΤπεν 
Ε/χον,  άλλ'  Εμφαντιχώτερον  διά  των  δύο.  Κα\  ούχ 
είπεν,  δτι  ώς  άδελφοίς  ούτω  διατίθεσθαι  δεί,  άλλ'  ώς 
παισ\  πατέρες.  Μή  γάρ  μοι  είπης,  δτι  ήμαρτβ  · διά 
τούτο  είπε  σχΛάγχνα.  Κα\  ούχ  είπεν,  οιχτιρμδν, 
ινα  μή  Εκείνους  έξευτελίση,  άλλά,  ΣχΛάγχνα  οίκτιρ· 
μον.  Χρηστότητα^  ταχβινο^ροσύτην,  πραότητα^ 
μακροΘυμΙαν  · άνεχόμβτοι  ό^ΙΛήΛωτ,  καϊ  χαριζό· 
μετοι  έαντοϊς,  έάν  τις  χρός  τιγα  έχη  μομ^7]τ· 
καθώς  καϊ  ό Χριστός  έχαρίσατο  ύμϊγ^  οντω  καϊ 
ί/μεΤς.  Πάλιν  κατ’  είδος  λέγει  · άπδ  χρηστότητος  γάρ 
ταπεινοφροσύνη,  χα\  άπδ  ταύτης  μαχροθυμία.  *Ar· 
εχόμενοι^  φησίν,  τουτέστι,  παραπεμπό- 

μενοι.  Κα\  δρα  πώς  αύτδ  ούδέν  Εδειξε,  μομφήν  χα- 
λέσας.  Είτα  έπάγει*  Καθώς  καϊ  ό Χριστός  έχαρί- 
σατο ύμιγ.  Μέγα  τδ  ύπόδειγμα·  δπερ  άει  ποιεί, 
άπδ  τού  Χριστού  προτρέπων  αυτούς.  Μομφήν ^ φησί. 
’ΕχεΙ  μέν  μιχρδν  αύτδ  Εδειξεν  · δτε  δέ  τδ  ύπόδειγμα 
παρήγαγεν,  Επεισεν  δτι  κάν  μεγάλα  Εχωμεν  Εγκα- 


λειν,  δεί  χαρίζεσθαι.  Τδ  γάρ.  Καθώς  6 Xpwrric, 
τούτο  σημαίνει*  χα\  ού  τούτο  μόνον,  άλλ'  δτι  χιιΐξ 
δλης  χαρδίας*  χαέ  ού  τούτο  μόνον,  άλλ*  δτι  χι\  φι- 
λείν  δεί.  '0  γάρ  Χριστδς  είσαχθείς  είς  τδ  μίαογ 
πάντα  εΙσάγει  ταΰτα  * χαΐ  δτι  χάν  μεγάλα  ή,  χΕν  μί| 
προηδιχηχότες  τύχωμεν,  χάν  ήμείς  μέν  μεγαύ^ι, 
έχείνοι  δέ  μιχροί,  χάν  μέλλωσιν  ύβρίζειν  ήμας  χα\ 
μετά  ταύτα,  καί  δτι  τήν  ψυχήν  δεί  ύπέρ  αύτών  θιι« 
ναι  * τδ  γάρ,  Καθώς^  ταύτα  άπαιτεί*  χα\  δτι  οΟδι 
μέχρι  θανάτου  μιόνον  στήναι  δεί,  άλλ’,  ει  δυνατδν, 
χαΐ  μετά  ταύτα. 

^Εχϊ  χάσι  δέ  τούτοις  τή»·  άγάχητ^  ήτ(ς 
σύτδεσμος  της  τεΛειότητος,  Όρ^  οτι  τούτο  λέγα. 
'Επειδή  γάρ  Ενι  χαριζόμενον  μή  φιλεΐν,  ΝαΙ, 
χαΐ  φιλείν,  χαέ  δδδν  δείχνυσι,  δΓ  ής  δυνατόν  χερ!- 
ζεσθαι.  *Έστι  γάρ  χα\  χρηστόν  είναί  τινα  χα\  ιιραο*^ 
χαΐ  ταπεινόφρονα  χα\  μακρόθυμου,  χα\  μή  τοδείν. 
Διό  άρχόμενος  είπε,  ΣχΛάγχνα  οίκτφμον^  χαι  Εγέ· 
πην,  χα\  Ελεον.  Έχϊ  χάσι  δέ  roi>roic  d|r  dja- 
ατην,  vjnc  έστϊ  σύνδεσμος  της  τεΛειότψος,  Ό 
δέ  θέλει  είπείν,  τούτό  Εστιν,  δτι  Ούδέν  Εχείνωνδφι- 
λος  * διαλύεται  γάρ  πάντα  Εκείνα,  άν  μή  μετά  Εγί· 
πης  γίνηται.  Πάντα  Εκείνα  αυτή  συσφίγγει·  διαρ 
άν  είπης  άγαΟδν,  ταύτης  άπούσης,  ούδέν  Εατιν,  οΜ 
διαρρεΧ.  Καί  δν  τρόπον  Επί  πλοίου,  χάν  μεγάλα  fj  ύ 
σχεύη,  [383]  τά  δέ  ύπο^ώματα  μή  ή,  ούδέν  6φελθ(* 
χαί  Επί  οίχίας  Εάν  μή  ώσιν  αΐ  ίμαντώσεις  * χαί  ίιέ 
σώματος  χάν  μεγάλα  J τά  όστά,  οί  δέ  σύνδεβμα 
μή  ώσιν,  ούδέν  δφελος.  ΟΓα  γάρ  Εάν  τις  Εχη,χατορ- 
θώματα,  πάντα  φρούδα,  άγάπης  μή  ούσης.  Ούχ  εΐ- 
πεν,  δτι  κορυφή  Εστιν,  άλλ'  δ μείζόν  έστι,  (rvrδ^ 
σμος·  άναγχαιότερον  τούτο,  ή Εκείνο.  Κορυφή  μέν 
γάρ  Επίτασις  τελειότητος,  σύνδεσμος  δέ  συγχράτηβις 
τών  τήν  τελειότητα  ποιούντων,  ώσανεί  ή ^ί?α.  Καί 
ή εΙρήνη  τού  θεού  βραδενέτω  έν  τάίς  χαρδίβις 
ύμώτ,  είς  καϊ  έκΛήθητε  έν  σώματι  έτΙ·  *αΙ 
ενχάριστοι  γίνεσθε» 

γ.  Ή εΙρήνη  τού  Θεού  ή πεττηγυία  χαί  βεβΰΠ'α  αδτη 
Εστίν.  "Αν  μΕν  δι'  άνθρωπον  Εχης  είρήνην,  ταχίυς 
διαλύεται  * Εάν  δΕ  διά  τδν  Θεόν,  ούχέτι.  Καίτοι  τό 
καθολικόν  είπε  τήν  άγάχην,  άλλά  πάλιν  έιΛ  τύ  Ιδι- 
χδν  Ερχεται.  *Έστι  γάρ  χαί  άμετρος  άγάπη,  οΐον, 
δταν  άττδ  πολλής  τις  άγάπης  Εγχαλή  είχή,  χαί  μάχ*ί 
Εχη  χαί  άποστρέφηται.  00,  φησίν,  ού  τούτο  βούλομαι, 
άλλ*  ώς  Εποίησεν  είρήνην  πρδς  ύμάς  6 Θεός,  οΟτυ 
χαί  ύμείς  ποιείτε.  Πώς  δέ  Εποίησεν;  Αυτός  θελήοε;, 
ού  παρ'  ήμών  τι  λαβών.  Τί  Εστιν,  Ίί  εΐρήτη  τον 
Θεού  βραδενέτω  έν  ταΐς  καρδίαις  ύμώτ;  Έέν 
μάχωνται  λογισμοί  δύο,  μή  στήσης  τδν  θυμόν,  μή 
στήσης  τήν  Εττήρειαν  χατέχουσαν  τδ  βραβείον,  iUi 
τήν  είρήνην  οΤον,  Εστω  τις  ύβρισθείς  άδίχως* 
τής  ύβρεως  Ετέχθησαν  λογισμοί  δύο,  ό μέν  χελεύων 
άμύνασθαι,  ό δέ  Ενεγχείν,  χαί  παλαίουσιν  άλλήλ«ί· 
Έάν  ή εΙρήνη  τού  Θεού  Εστήχη  Ρραβεύουα», 
χελεύοντι  φέρειν  δίδωσι  τδ  βραβείον,  καί 
σχύνει  Εκείνον.  Πώς;  ΙΙείθουσα  δτι  ό θεός 
εστίν,  δτι  εΐρήνευσεν  ήμίν.  Ούχ  άπλώς  δείχνυσι  «>- 
λυν  τδν  άγώνα  τού  πράγματος.  Μή  θυμός, 
βραβευέτω,  μή  φιλονειχία,  μή  άνθρωπίνη  ειρήνη 
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corpus  vocet  vitam  corropuim  et  depravatam ; et  rur- 
sus de  virtute  praedito  similiter  agat.  Et  si  homo  sunt 
peccata,  quomodo  dicit,  Cum  o€iibu$  luti  f Semel  enim 
dixit  veterem  hominem , ostendens  quod  hoc  non  sit 
homo,  sed  illud»  Liberum  enim  animi  arbitrium  ma- 
gis oblinet  principatum  quam  essentia ; et  boc  magis 
est  homo,  quam  illud.  Non  enim  essentia  injicit  in 
gehennam,  neque  inducit  in  regnum,  sed  ipsum  libe- 
ram arbitrium ; et  neminem  amamus,  iieque  odimus 
quaiciius  est  homo,  sed  quatenus  talis  aut  talis  homo. 

Si  ergo  corpus  quidem  est  essentia , ipsa  antem  in 
utris<iue  non  est  obnoxia  reddend»  rationi,  quomodo 
ipsum  dicit  esse  malum? 

S.  Quid  vero  dicit.  Cum  suis  uctibu$  ? Liberum  ar- 
bitrium cum  operibus.  Veterem  autem  ipsum  vocat , 
ejus  volens  ostendere  turpitudinem  et  deformitatem 
et  imbecillitatem ; et  novum  inquit,  tamquam  diceret. 
Ne  exspectetis  futunim  ut  ei  idem  accidat,  sed  contra : 
nam  quo  magis  processerit , non  tendit  ad  sentum , . 
sed  ad  majorem  priore  juventutem.  Nam  quando  ma-  > 
jorem  acceplerit  cognitionem , majora  quoque  Conse- 
quitur , et  magis  viget  et  majorem  vim  habet , non 
solum  ob  juveoluiem,  sed  etiam  ob  formam  ad  quam 
refertur.  Ecce  creatura  optima  vilse  institutio  dtci« 
tur.  Ad  Imaginem  Christi  : lioc  enim  est  illud , Ad 
imaginem  eju$  gui  creani  ipsum.  Nam  nec  Christus 
senex  mortuus  est,  sed  erat  adeo  pulcher  nt  dici  non 
possit.  Uti  non  esi  masculus  nee  femna,  II.  gentUis 
et  JuduBus^  ckcumamo  ei  prtupKittim,  barbarus  ei  Scg· 
iha^  serws  et  liber^  sed  omnia,  et  in  omnibus  Christus, 
Ecce  tertium  hujus  viri  encomium,  quando  nec  gentis, 
nec  auctoritatis , neque  majorum  ingreditur  discri- 
men, cum  nihil  habeat  extenmm , neque  his  opus 
habeat : talia  enim  omnia  sunt  externa.  Circumcisio 
et  prxputium,  servus  et  liber,  Graecus,  hoc  est  pro- 
selytus , et  Judaeus  a majoribus.  Si  hunc  solum  ha- 
beas, eadem  assequeris  quae  alii  qui  habent.  Sed 
omnia , inquit , et  in  omnibus  est  Christus ; id  est ,, 
omnia  nobis  erit  Christus,  et  dignitas  et  genus,  et  in 
vobis  omnibus  ipse.  Aut  aliud  dicit , nempe : Omnes 
unus  Christus  lacti  estis , curo  sitis  ejus  corpus.  12. 
Indmte  vos  ergo  sicut  eieeU  Dei,  sancti  et  dilectu  Osten- 
dit faciliiatem  virtutis,  ut  et  eam  perpetuo  habeant , 
ei  ut  tamquam  maximo  utantur  ornamento.  Et  est 
eum  laude  suasio : tunc  enim  vim  habet  maximam. 
Fuerunt  enim  sancti , sed  iion  electi : nunc  amem  et. 
electi  et  sancti  et  dilecti·  Vtscere  miserieorditB,  Non 
dicit.  Misericordiam,  sed  cum  majori  emphasi  per 
duo.  Et  110»  dixit,  Tamquam  fratribus,  sed,  Tamquam 
filiis  patres.  Ne  mihi  enim  dixeris  quod  peccavit : 
proplerea  dixiLVticera.  Et  non  dixit.  Misericordiam, 
ne  eoe  vilipenderet,  sed,  Viscera  misericordiee.  Beni- 
gnitatem, humilUatem,  modestiam,  patientiam;  13. 
supportantes  inricem,  et  donantu  oobisntetipsis,  si  quis 
adversus  aliquem  habeat  querelam  : sicut  et  Christus 
donauU  vobis,  ila  et  vos.  Rursus  dicit  per  speciem : 
nam  a benignitate  oritur  humilitas,  et  ab  ea  patientia. 
Supportantes,  inquit,  invicem;  hoc  est  sustinentes,  et 
alter  alteri  dimittentes.  £t  vide  quomodo  ipsum  nihil 
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esse  ostenderit,  ut  qui  vocarii  querelam.  Et  adjicit,  - 
Sicut  et  Christus  donavit  vobis.  Blagnum  exemplum : 
quod  semper  facit,  a Christo  ipsos  adhortans.  Quere· 
lam  dicit.  Illic  quidem  parvum,  illud  esse  ostendit ; 
quando*  autem  adduxit  exemplum  , pefsiiasii  quod , 
etiamsi  de  magnis  possimus  accusare  , oportet  con- 
donare ; illud  enim.  Sicut  Christus,  hoc  significat : nec 
hoc  solum,  sed  etiam  quod  ex  toto  corde ; neque  hoc 
tantum  , sed  etiam  quod  oporteat  diligere.  Christus 
enim  in  medium  adductus  haec  omnia  adducit : et 
quod  etiamsi  sint  magna , etiamsi  prius  eos  nulla 
affecerimus  injuria  , etiamsi  nos  quidem  magni ; illi 
vero  pusilli ; etiamsi  sint  nos  postea  airccturi  contu- 
melia : et  quod  anima  pro  ipsis  sit  ponenda ; illud 
enim  , Sicut , haec  postulat : et  quod  nec  ad  mortciii 
usque  solum  stare  oporteat,  sed  si  fieri  possit,  etiam 
posteh. 

Sine  caritate  nihil  bonum.  — 14.  Super  omnia  autem 
heee  caritatem  habete , quod  est  vinculum  perfectionis. 
'Vides  quod  hoc  dicat.  Nam  quoniam  fieri  potest  ut 
qui  condonet  non  diligat,  Certe,  inquit,  oportet  etiam 
diligere ; et  ostendit  viam  per  quam  fieri  potest  ut 
condonetur.  Fieri  enim  potest  ut  sit  aliquis  benignus 
et  mitis  et  humilis  et  lenis,  et  diligat.  Qiiamobrem  in 
principio  dixit,  Viscera  misericordia,  et  caritatem  et 
misericordiam.  Super  omnia  autem  hac  caritaiem^ 
qua  est  vinculum  perfectionis.  Hoc  est  autem  quod 
vult  dicere : Illa  nihil  prusuni ; dissolvuntur  enim  illa 
omnia ; nisi  fiant  cum  caritate  : haec  omnia  illa  con- 
stringit. Quodeumque  bonum  dixeris,  si  ea  absit, 
nihil  est,  sed  diffluit.  Et  sicut  in  navi,  etiamsi  magna 
sint  instrumenta , et  non  sint  quae  eam  succingant 
tabulata,  nihil  prodest;  ct  in  domo  si  imn  sint  conti- 
gnationes ; ct  in  corpore , etiamsi  magna  eiiit  ossa , 
non  sint  autem  ligamenta , nihil  juvat.  Cujusinodi- 
cuinque  enim  quispiam  bona  habeat  opera  et  r^cte 
facta,  evanescunt  omnia , nisi  sil  caritas,  Non  dixit. 
Est  fastigium  , sed  quod  csi  majus,  Vinculum  : hoc 
enim  est  magis  necessarium  , quam  illud.  Nam  fasti- 
gium quidem  est  intentio  perfectionis ; vinculum  au- 
tem est  complexus  et  comprehensio  eorum  quae  per- 
fectionem efficiunt,  tamquam  radix,  15.  Et  pax  Dei 
exsultet  in  cordibus  vestris,  in  qua  et  vocali  estis  ia  una 
corpore,  et  grati  estote. 

5.  Pax  Dei  est  ea  quae  est  firma  et  stabilis.  Si  propter 
hominem  quidem  pacem  habeas , ea  cito  dissolviiur ; 
sifi  autem  propter  Deuro,  non  itidem.  Quamquam  di  A 
universe , Caritatem , rursus  tamen  venit  ad  id  quod 
est  singulare : est  enim  etiam  immoderata  caritas : ui, 
quando  quispiam  ex  mulla  caritate  temere  accusat,  de- 
pugnaique  et  aversatur.  Non  dicit.  Hoc  nolo ; sed  sicut 
Deus  vobiscum  fecit  pacem  , ita  vos  quoque  facile. 
Quomodo  fecit?  Cum  ipse  voluisset,  nulla  re  a nobis 
accepta.  Quid  est,  Pax  Dei  exsultet  in  cordibus  vestris  J 
Si  pugnent  duae  cogitationes,  ne  statuas  iram  nec  insul- 
tationem tenentem  bravium  et  praemium,  sed  pacem: 
exempli  causa,  sil  quispiam  injuste  affectus  contume- 
lia : a contumelia  enatae  sunt  duae  cogitationes,  una  qui- 
dem jubens  ulcisci , aliera  vero  tolerare ; et  inter  se 
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luctantur.  Si  scelerit  pax  Dei  pnemium  dislribuens» 
dat  praemium  ei  qux  jubet  tolerare^  et  illum  pudore 
afBcit.  Quomodo?  Persuadens  Deum  essq  pacem,  et 
pacem  nobiscum  fecisse.  Non  abs  re  nec  temere 
ostendit  ret  magnum  esse  certamen.  Ne  ira,  inquit, 
praemium  distribuat,  non  contentio,  non  pax  hu-. 
mana  : pax  enim  humana  Iit  ex  eo  quod  non  ulcisca- 
mur, ex  eo  quod  nihil  grave  patiamur.  At  non  hauc, 
inquit,  volo , sed  illam  quam  Christus  reliquit.  Su- 
dium Intus  fecit , in  cogiutionibus , cerUmenque  et 
praemii  distributorem.  Deinde  rursus  adhortatio  : in 
qua  et  vocati  ettii ; hoc  est.  Propter  quam  vocati  estis. 
Revocavit  in  memoriam  quam  multorum  bonorum 
causa  sit  pax.  Propter  eam  U vocavit,  ejus  causa  vo- 
cavit , ut  flde  dignum  acciperes  praemium.  Nam  cur 
unum  fecit  corpus  ? nonne  ut  ipsa  dominatum  obtine- 
ret ? nonne  ut  in  pace  degendi  haberemus  occasio- 
nem? Cur  omnes  sumus  unum  corpus?  quomodo 
autem  sumus  unum  corpus  ? Propter  pacem  unum 
corpus  sumus,  et  propterea  quod  sumus  unum  cor- 
pus , in  pace  agimus.  Cur  autem  non  dixit , Pax  Dei 
vincat,  sed,  Exsultet^  sive  praemium  distribuat  ? Eam 
elTecit  fide  digniorem  : non  sivit  ut  cum  Ca  luctare- 
tur mala  cogitatio,  sed  staret  inferius.  Et  nomen  prae- 
mii excitavit  auditorem.  Nam  si  dederit  praemium 
bonae  cogitationi,  quaiituincumque  Ula,  nempe  mala, 
sit  impudens,  ci  de  caetero  niiiil  proderit.  Alioqui  au-' 
teiii  sciens  illa,  quod  quidquid  fecerit,  praemium  non 
sil  acceptura  , quidquid  spiraril  et  vehemeniius  ir- 
ruere aggressa  fuerit,  ut  quae  inutiliter  laboret,  desi- 
stet. Recte  autem  addidit , Et  grati  eetote*  Hoc  est 
enim  esse  gratum,  et  ad  incutiendum  pudorem  valde 
appositum,  ut  conservis  similiter  utatur , sicut  ipso 
Deus,  domino  cedat,  pareat , pro  omnibus  gratias 
agat,  seu  contumelia  affecerit  quispiam,  seu  percus- 
serit. Qui  enim  Deo  agit  gratias  pro  iis  quae  passus 
est,  non  eum  qui  fecit  ulciscetur : nam  is  quidem  qui 
ulciscitur,  non  agit  gratias.  Sed  ne  simus  sicut  ille 
qui  centum  exigebat  denarios,  ne  audiamus , Serus 
nequam  {Matth,  18. 52) : boc  enim  ingrati  animi  vitio 
nihil  est  pejus.  Itaque  ingrati  sunt  qui  ulciscuntur. 
Cur  autem  venit  ad  fornicalioiiem  primam  ? naro  cum 
dixisset,  MortificaU  membra  veura  qum  eunt  suftra 
terram,  statim  dicit,  Fornicationem : et  boc  fere  facit 
ubique.  Quoniam  hoc  vitium  maxime  dominatur  ; 
scribens  enim  in  Epistola  ad  Thessalonicenses  , hoc 
fedl.  Et  quid  mirum,  cum  etiam  dicat  Timotheo, 
Tmpsum  cattum  custodi  (1.  7tm.  5.  22);  et  rursus 
alibi : Pacem  sectemini  cum  omnibus  et  sanctificatio- 
nem,  sine  qua  nullus  videbit  Donunum  (Hebr.  12. 14). 
Mortificate,  inquit,  membra  vestra.  Quod  est  mortuum 
quale  sit  non  ignoratis,  exosum,  abominandum,  dil- 
fluens.  Si  mortificaveris  , non  manet  mortuum,  sed 
statim  corrumpitur  et  interit  sicut  corpus.  Exstingue 
ergo  calorem,  et  nihil  manet  mortuum.  Ostendit 
ipsum  hoc  facere,  quod  Christus  in  lavacro  : propier- 
ea  etiam  membra  vocat : tamquam  aliquem  virum 
fortem  introducens,  et  ad  majorem  deducens  empha- 
sim. Et  recte  dixit,  Quw  sunt  super  terram : hic  enim 


manent,  et  hic  mullo  magis  corrumpuniar  et  inter-  j 
eunt , quam  haec  membra.  Quamobrem  non  est  lie 
corpus  a terra  t sicut  peccatum  est  terrestre  : nara 
corpus  aliquando  quidem  pulchrum  cernitor : ilU 
autem  numquam.  Ei  omnia  quae  sunt  super  terram 
concupisconl  haec  membra.  Si  talis  sil  oculus,  non 
videt  quae  sunt  in  caelis,  si  auris,  si  manus,  si  quodris 
membrum  dixeris.  Oculus  videt  corpora,  et  pui- 
chriludines,  et  figuras  has  quae  sunt  ex  terra;  bb 
delecuiur  ; auris  molli  cantu,  cithara  et  fistola.  ei 
turpi  sermooe  : haec  autem  sunt  circa  terram.  Post- 
quam ergo  superius  eos  collocant  juxu  thromun , I 
tunc  dicit,  Mortificate  memtra  vettra  qua  suti  tsper 
terram.  Non  licet  stare  superius  cum  his  membris: 
non  est  enim  illic  in  quod  ea  operari  oporteu  Et  boc 
lutum  est  illo  pejus : nam  illud  quidem  lutoni  fit  au- 
rum ; Oportet  enim , inquit , corruptibile  hoc  mdiiere 
incorruptionem  (1.  Cor.  15.  53)  : hoc  autem  lutum 
non  potest  rursus  fundi  et  conflari.  Quamobrem  bxc 
magis  suiit  supra  terram , quam  illa.  Propterea  non 
dixit , Quae  sunt  e terra,  sed , Qua  supra  lensm : 
fieri  enim  potest  ut  haec  non  sint  e terra.  Nam  hxc 
quidem  necesse  est  esse  super  terram ; illa  autem  ne-  I 
quaquam  est  necesse.  Nam  auris  quidem  cum  oibil  ^ 
audit  ex  iis  quae  hic  dicuntur,  sed  ex  iis  quae  sunt  in 
caelis ; quando  oculus  nihil  videt  ex  iis  quas  sunt  bic, 
sed  quae  supra,  nonest  super  terram;  quando  os  nibil  I 
loquitur  ex  iis  quae  hic  sunt,  non  est  super  terram:  | 

quando  manus  nihil  fecerit  ex  iis  quaesunt  piab,  ooa 
est  ex  iis  quae  sunt  supra  terram,  sed  ex  ib  qiuesuot 
in  caelis. 

4.  Hoc  etiam  dicit  Christus  : Si  oculus  tuus  dexter 
te  ecandaliut,  id  est,  si  aspicis  impudice,  ettdnie 
eum  {Matth.  5.  29) ; hoc  est,  malam  cogitationem. 
Hihi  autem  videtur  fornicationem,  immunditiam,  li- 
bidinem, concupiscentiam,  significare  fornicaiio- 
oero,  per  haec  omnia  nos  ab  ea  re  abducens.  Id 
enim  est  revera  animi  morbus ; et  sicut  corpus  pa- 
titur , aut  febri  laborat , aut  vulneratur  : iu  bic 
quoque  affectus.  Et  non  dixit.  Reprimite,  sed,  Merth 
ficaie,  ut  de  caetero  non  possit  resurgere , et  auferte. 
Mortuum  auferimus : velut,  si  calli  sint  in  corpore , 
corpus  est  mortuum,  ei'id  auferimus.  Sed  si  viruiu 
secueris , affert  dolorem ; sin  autem  morte  affecium, 
ne  sentimus  quidem,  lia  etiam  in  animi  affecubus  et 
morbis ; ea  animam  efficiunt  patibilem,  quas  est  im- 
mortalis. Quomodo  idololatria  dicta  sit  avaritia  sx- 
pius  diximus.  Quae  enim  io  humanum  genus  tyraain· 
dem  maxime  exercent , haec  sunt,  avaritia  et  iotem- 
peraniia  et  concupiscentia  mala.  Propter  qua  verni  iui 
Dei  super  filios  inobetUentia.  Filios  dicit  inobedieotix. 
eos  privans  venia,  et  ostendens  eos  in  his  esse,  quuJ 
non  paruerint.  In  quibus,  inquit,  et  vos  ambutasth  ali- 
quando, et  persuasi  esita.  Ostendit  eos  adhuc  esse  in 
iis , et  laudat , dicens  : Nune  autem  depmtit  et  ta 
omnia,  iram,  indignationem , malitiam,  blasphemm . 
furpem  sermonem.  Non  ad  illos,  sed  oralionem  dedn- 
cit  ad  alios , ne  feriat.  Blasphemias  dicit  nial^icu 
et  convicia ; sicut  iram  dicit  malitiam.  Alibi  auteni 
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ή γΑρ  άνθρωπίνη  ειρήνη  έχ  τοΰ  άμύνανθαι  γίνεται, 
Ικ  τοΰ  μη&ν  πάσχει ν δεινόν.  Άλλ’  ού  ταύτην  βούλο- 
μαι, φησ\ν,  άλλ'  έχείνην,  ήν  ό Χριστές  άφήχεν  αύτός. 
Στάδιον  Ινδόν  έποίησεν  έν  χοϊς  λογισμοϊς,  κα\  άγώνα 
χα\  άθλησιν  χα\  βραβευτήν.  Είτα  πάλιν  προτροττή  * 
ΕΙς  ήτ  έκΛήθητε,  φησί·  τουτέστιν,  έφ’  J έχλήθητβ. 
*Ανέμνησεν  βσων  άγαθών  αιτία  ή είρήνη.  Διά  ταύτην 
σε  έχάλεσεν,  έπ\  ταύτη  έχάλεσεν,  ώστε  άξιόπιστον 
Ανοιδέξασθαι  τδ  βραβειον.  Διά  τί  γάρ  Ιν  σώμα  έποίη- 
σεν ; ούχ  ινα  αΟτη  χρατή ; ουχ  tva  άφορμήν  Ιχωμεν 
τοΰ  είρηνεύειν;  Διά  τί  πάντε^  Ιν  σώμά  έσμεν ; πώς  δΙ 
Sv  σώμά  έσμεν ; Διά  τήν  ειρήνην  σώμα  Ιν  έσμεν,  χα\ 
διά  τδ  σώμα  Ιν  είναι,  είρηνεύομεν.  Διά  τί  δέ  ούχ  εΐ- 
πεν,  Ή ειρήνη  τοΰ  βεοΰ  νιχάτω,  άλλά,  Βμαβενέτω; 
Άξιοπιστοτέραν  αύτήν  έποίησε.  Τδν  πονηρδν  λογι- 
σμδν  ούχ  άφήχεν  αύτή  προσπαλαίειν,  άλλά  κατώτερον 
έστάναι.  ΚαΙ  τδ  τοΰ  βραβείου  δνομα  έπηρε  τδν  άχροοι- 
τήν.  *Αν  γάρ  δφ  βραβεΤον  τφ  άγαΟφ  λογισμψ,  δσα 
[384]  άν  άναισχυντή  έχείνος,  ούδέν  δφελος  λοιτΰόν. 
*Αλλως  δέ  έχείνος  είδως  ήν,  δτι  δσα  άν,έργάσηται,  ού 
λήψεται  τδ  βραβεΤον  * δσα  άν  πνεύση  χαΐ  έπιχειρήση 
σφοδρότερον  προσβαλεΤν,  άτε  άνόητα  πονών  άποστή- 
σεται.  Κα\  χαλώς  προσέθηχε , ΚαΙ  εύχάριστοί 
γΐτεετθε.  Τοΰτο  γάρ  έστιν  εύχάριστον  είναι,  χαΐ 
σφόδρα  έντρεπτιχώς,  τδ  όμοίως  χεχρήσθαι  τοΤς  όμο- 
δούλοις,  ώσπερ  αύτφ  ό θεδς,  τδ  εΓχειν  τψ  δεσπότη, 
τδ  πείθεσβαι,  τδ  ύπέρ  πάντων  χάριν  δμολογεΤν,  χάν 
ύβρίση  τις,  χάν  πλήξη.  Ού  γάρ  δή  ό τψ  Θεψ  χάριν 
όμολογών,  ύπέρ  ών  Ιπαθε,  τδν  ποιήσαντα  άμυνείται  * 
ώς  δγε  Αμυνόμενος  ούχ  όμολογεΤ  χάριν.  Άλλά  μή 
χατ'  έχεΤνον  τδν  τά  έχατδν  δηνάρια  · γενώμεθα,  Τνα 
μή  άχούσωμεν,  Ποτηρέ  ΰονΛε·  ούδέν  γάρ  τής  άχαρι· 
στίας  ταύτης  χείρον·  "Όστε  Αχάριστοι  οι  Αμυνόμενοι. 
Διά  τί  δέ  έπ\  τήν  πορνείαν  πρώτηνήλθεν;  είπών  γάρ, 
Νεχρώετατε  ϋμωτ  τά  μέΛη  τά  έΛΪ  τής  γης,  εύθύς 
ψησι,  ΠορτεΙατ^  χα\  τοΰτο  σχεδδν  πανταχοΰ  ποιεί. 
*Οτι  μάλιστα  τοΰτο  κρατεί  τδ  πάθος*  χα\  γάρ  χαΐ 
έν  τή  πρδςβεσσαλονιχείς  γράφιον,  τοΰτο  έποίησε.  Κα\ 
τί  θαυμαστόν ; δπου  γε  χα\  Τιμοθέψ  φησ\,  Σεαυτότ 
άγτύτ  τήρει·  xaV  πάλιν  άλλαχοΰ,  ΕΙρήτητ  διώκετε 
μετά  Λάντωτ,  καΐ  τάτ  Λ χωρίς  ούδείς 

&ψεται  τότ  Κύριον. — Νεκρώσατέ,  φησί,  τά  μέΛη 
ύμών.  Τδ  νεχρδν  Γστε  οιόν  έστι,  μισητά,  βδελυχτδν, 
δϊαββέον.  Άν  νεχρώσης,  ού  μένει  νεχρδν,  άλλά 
φθείρεται  εύθέως,  χαθάπερ  τδ  σώμα.  Σβέσον  ουν  τήν 
θερμότητα,  χαΐ  ούδέν  ^ νεχρδν  μένει.  Δείχνυσιν  αύτδν 
τοΰτο  έργαζόμενον,  δπερ  ό Χριστδς  έπ\  τοΰ  λουτροΰ  · 
διά  τοΰτο  χα\  μέλη  χαλεί*  χαθάπερ  άριστέα  τινά 
είσάγων,  χα\  εις  μείζονα  άγων  Ιμφασιν.  Κα\  χαλώς 
είτχ,  Τά  έπΙ  τής  γής·  ένταΰθα  γάρ  μένει,  χα\ 
ένταΰθα  φθείρεται,  πολλφ  μάλλον  τών  μελών  τούτων. 
Ώστε  ούχ  οΰτω  τδ  σώμά  έστιν  άπδ  γής,  ώς  ή Αμαρτία 
γηΐνη  * τοΰτο  μέν  γάρ  χα\  χαλδν  φαίνεταί  τιοτε,  έχείνα 
Sk  ούδέποτε.  Καλ  πάντων  τών  έτΛ  γής  έπιθυμεί  ταΰτα 
τά  μέλη.  Άν  όφθαλμδς  ή τοιοΰτος,  ούχ  δρα  τά  έν 

a Sic  oinoes  mss.  nostri.  Ediii  vero,  τόν  τά  έχατδν  δηνά. 
ριαδφεΟοντα,  pessime  Non  enim  de  illo  qui  debebat  hic 
agitur,  sed  de  illo  qui  exigebat.  Hac  f^rro  sublata  voce, 
seotenlia  imperfecta  videtur.  Sed  hujusmodi  άποσιαιπή- 
σας  frequenter  observantur,  maxime  in  his  in  Epistolam 
ad  Colossenses  bomiliis. 

b Ούδέν  adjectum  ex  codd.  et  Savilio. 
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ούρανοίς  * άν  άχοή,  άν  χε\ρ,  άν  ότιοΰν  είπης  μέλος· 
'Οφθαλμδς  σώματα  όρ^  καΐ  κάλλη  χα\  χρήματα* 
ταΰτα  τά  ® άπδ  γής,  τούτοις  τέρπεται  * ή άχοή  μέλε. 
μαλθαχψ,  χιθάρφ  κα\  σύριγγι  χα\  αίσχρολογίφ* 
ταΰτα  δέ  περί  γήν.  Επειδή  ουν  Ιστησεν  αύτοΰς  άνω 
παρά  τδν  θρόνον,  τότε  φησι,  Νεκρώσατε  τά  μέΛη 
ύμωτ  τά  έΛΪ  τής  γής.  Ού  γάρ  Ινι  στήναι  άνω  μετά 
τούτων  τών  μελών  * ούχ  Ινι  γάρ  έχεί,  είς  δ ένεργείν 
δεί.  Κα\  οΰτος  ό πηλδς  χείρων  έχείνου  * έχείνος  μέν 
γάρ  ό πηλδς  γίνεται  χρυσός  · Αεί  γάρ,  φησ\,  τό  φ&αρ· 
τότ  τοΰτο  έτδύσασθαι  άφθϋψσίατ·  οΰτος  δέ  ό πηλδς 
ούχέτι  άναχωνευθήναι  δύναται.  *Οστε  ταΰτα  μάλλον 
έπ\  τής  [385]  γής,  ή έχείνα.  Διά  τοΰτο  ούχ  είπεν  Άπδ 
γής , άλλά,  Τά  έεϊ  τής  γής  · Ινι  γάρ  ταΰτα  μη  είναι 
άπδ  γής.  Ταΰτα  μέν  γάρ  άνάγχη  έπ\  γής  είναι,  έχείνα 
δέ  ούχέτι  άνάγχη.  *Οταν  γάρ  άχοή  μηδέν  άχούη  τών 
ένταΰθα,  άλλά  τών  έν  ούρανοίς  λαλουμένων,  δταν 
όφθαλμδς  μηδέν  όρά  τών  ένταΰθα,  άλλά  τών  άνω,  ούχ 
έπ\  γής  έστιν  * όταν  τδ  στόμα  μηδέν  φθέγγηται  τών 
ένταΰθα,  ούχ  έπΙ  γής  έστιν*  δταν  ή χε\ρ  μηδέν 
πράττη  τών  πονηρών,  ούχ  Ιστι  τών  έπ\  γής,  άλλά 
τών  έν  τοίς  ούρανοίς. 

θ'.  Τοΰτο  χα\  6 Χριστός  φησιν,  Έάτ  ό όφθοΛμός  σου 
ό δεξιός  σχατδοΛίζχι  σε,  τουτέστιν,  Έάν  άχολάστως 
όρ^ς,  έκκοφοτ  αντότ  * τουτέστι,  τδν  λογισμδν  τδν  πο- 
νηρόν. ΈμοΙ  δέ  δοχεί  πορνείαν.  Ακαθαρσίαν,  πάθος, 
έπιθυμίαν,  ταυτδ  λέγειν,  τήν  πορνείαν,  διά  πάντων 
τούτων  άπάγων  ήμάς  τοΰ  πράγματος.  Πάθος  γάρ 
όντως  τοΰτό  έστι  * χαΐ  χαθάπερ  τδ  σώμα  πάσχει,  ή 
πυρέττει  ή τραυματίζεται,  οΰτω  χα\  τοΰτο.  Κα\  ούχ 
είπεν,  Έπίσχετε,  άλλά,  Νεκρώσατε,  ώστε  μηδέ  άνα- 
στήναι  λοιπόν  * χαί  άπόθεσθε.  Τδ  νεχρούμενον  άπο- 
τιθέμεθα*  οΤον,  τύλοι  Αν  ώσιν  έν  τψ  σώματι,  τδ 
σώμα  νεχρόν  έστι,  χα\  άποτιθέμεθα  αύτό.  Άλλά  έάν 
μέν  ζών  κόψης,  άλγηδόνα  παρέχει  * άν  δέ  νενεχρωμέ- 
νον,  ούδέ  αίσθανόμεθα  Οΰτω  δή  καί  έπΙ  τών  πα- 
θών* Ακάθαρτον  ποιεί  τήν  ψυχήν,  παθητήν  ποιεί  τήν 
ψυχήν  τήν  Αθάνατον.  Πώς  είδωλολατρεία  είρηται  ή 
πλεονεξία,  πολλάχις  εΙρήχαμεν.  Τά  τυραννοΰντα  γάρ 
μάλιστα  τδτών  Ανθρώπων  γένος,  ταΰτά  έστι,  πλεον- 
εξία χαΐ  άχολασία  χαί  έπιθυμία  χαχή.  Αι'  ά έρχεται, 
φησίν,  ή όργή  τοΰ  Βεοΰ  έχϊ  τοϋς  νΙοΰς  τής  άπει· 
θείας.  ΥΙοΰς  άπειθείας  λέγει,  άποστερών  αύτοΰς 
συγρ/ώμης,  χαΐ  δεικνΰς  ότι  παρά  τδ  μή  πεισθήναι 
έν  τούτοις  είσίν.  Ετ  ο7ς  καϊ  ύμείς,  φησί,  χεριεκα- 
τι\σατέ  ποτέ,  καΧ  έπεΙσΟητε.  Δείχνυσιν  αύτοΰς  Ιτι 
έν  αύτοίς,  καί  έγχωμιάζει  οΰτω  λέγων  * Νντϊ  δϊ  καϊ 
ύμεις  άπόθεσθε  τά  πάντα,  όργήτ,  θυμόν,  κακίαν, 
βΛασρημίαν,  αΙσχροΛογίαν.  Ούχ  έπ’  αύτοΰς,  άλλ’ 
έφ*  έτέρους  προάγει  τδν  λόγον,  ώστε  μή  πλήξαι.Καί 
βλασφημίας  0έ  τάς  λοιδορίας  λέγει,  χαθάπερ  θυμδν 
τήν  πονηρίαν  χαλεί.  Άλλαχδΰ  δέ  έντρεπτιχώς,  δτι 
ΆΛΛήΛωνέσμέν  μέΛη.  *Όσπερ  δημιουργοΰς  αύτοΰς 
κατασκευάζει  τών  Ανθρώπων,  τδν  μέν  βιπτούντων, 
τδν  δέ  δεχομένων.  Είπεν  έχεί,  Τά  μέΛη,  ένταΰθα. 
Πάντα,  φησί,  τήν  χαρδίαν,  τδν  θυμδν,  τδ  στόμα,  τήν 

* Sic  correctum  ex  codd. , Commel.  et  Savfl.,  pro  eo 
qnod  legebatur,  καΐ  σχήματα  ταΰτα  τά....  Enrr. 

d Ex  codd.  et  marg.  Savil.  receptum,  pro  vulg.  άλγυ«4- 
μεΟα.  Edit. 
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βλασφημίαν,  τους  όφθαλμους,  τήν  itopveCav,  τήν 
^ονεξίαν,  χεΐρας  χαΧ  ιτόδας,  ψευβος,  τήν  διάνοιαν 
αύτήν,  χα\  τ6ν  νουν  τ6ν  παλαιόν.  Μίαν  Ιχει  μορφήν 
βασιλιχήν  τήν  τοΰ  Χρίστου.  Δοχουσί  μοι  έξ  έθνών 
είναι  μάλλον  ο!ίτοι,  ι:ρ6ς  οΟς  χα\  Αποτείνεται,  δειχνυς 
δτι  μίαν  Εχει  μορφήν  βασιλιχήν  τά  μέλη,  χ&ν  δ μλν 
μείζων  ή,  δ δλ  έλάττών.  Καθάπερ  γάρ  ή γή  ψάμμο; 
ούσα  τήν  οΐχείαν  άπολλΰσα  πρδτερον  μορφήν,  ύστερον 
χρυσή  γίνεται*  χαι  χαθάπερ  τά  Ιρια,  οΤα  άν  ή, 
έτέραν  δέχεται  δψιν,  [386]  χαΐ  τήν  προτέραν  έκρυψεν  - 
οδτω  δή  χα\  δ πιστός.  Άνεχόμεγοί^  φησ\ν,άΧΐ7}4ωτ· 
Έδειξε  τδ  δίκαιον  * άνέχου  σΟ  έχείνου,  χα\  έχεινός 
σου*  δπερ  έν  τή  πρδς  Γαλάτας  φησ\ν,  ^ΑΛΛήΛωτ  τά 
βάρη  βαστάζετε.  ΚαΙ  εύχάριστοι^  φησί,  γίνεσθε. 
Μάλιστα  μ^/  πανταχου  τούτο  ζ^τεί*  τδ  χεφά)%αιον 
των  άγαΟών  γάρ  τοΰτό  έστιν. 

ε'.  Εύχαριστώμεν  τοίνυνέν  πάσιν,  δπερ  άν  γένηται* 
τούτο  γάρ  ευχαριστία.  Τδ  μάν  γάρ  έν  τή  εύπραγία 
τούτο  ποιείν,  ού  μέγα  · ούτή  γάρ  των  πραγμάτων  ή 
φύσις  έπ\  τούτο  ώθεΐ*  δταν  Ιϊ  έν  τοίς  έσχάτοις  δντες 
εύχαριστώμεν,  τότε  1στ\  θαυμαστόν.  *Όταν  γάρ  έφ* 
οΤς  Ιτεροι  βλασφημουσι  χα\  άποδυσπετουσιν,  ήμείς 
ϋύχαριστώμεν,  δρα  πόση  ή φιλοσοφία.  ΙΙρώτον,  τδν 
Θεδν  ηύφρανας*  δεύτερον,  τδν  διάβολον  χατήσχυνας· 
τρίτον,  χα\  τδ  γενόμενον  ούδδν  άπέφηνας ' δμου  γάρ 
σύ  τε  εύχαριστεΓς,  χα\  δ βεδς  τήν  όδύνην  ύτεοτέμνε* 
ται,  χα\  δ διάβολος  άφίσταται.  *Αν  μέν  γάρ  άπο· 
δυσπετήσης,  άτε  άνύσας  δπερήθελεν,  έφέστηχε,  χαΐ  δ 
Θεδς  &τε  βλασφημηθείς,  έγχαταλιμπάνει,  χα\  έπι- 
τείνεται  τδ  δεινόν  * έάν  δέ  εύχαριστήσης,  άτε  μηδδν 
ώφελών,  άφίσταται,  χα\  6 θεδς  άτε  τιμηθείς,  άντιτιμ^ 
μειζόνως*  χαΐ  ούχ  Εστιν  άνθρωπον  ευχαριστοΟντα 
έπ\  τοίς  χαχοΐς  αίσθέσθαι  τών  χαχών.  Χαίρει  γάρ 
ή Ψ^χή  χατορθουσα , ευθέως  φαιδρδν  Εχει  τδ 
συνειδδς,  γάννυται  τοί;  έγχωμίοις  τοις  έαυτής*  τήν  δδ 
φαιδράν  ούχ  Ενι  σκυθρωπήν  είναι.  Έχει  δε  μετά  τής 
συμφοράς  κα\  τδ  συνειδδς  έπίχειται  μαστίζον  Εν- 
ταύθα δδ  στεφανοΤ  χα\  άναχηρύττει.  Ούδδν  τής  γλώτ- 
της  έχείνης  άγιώτερον  τής  έν  τοις  χαχοΓς  εΟχαριστού- 
σηςτψ  θεφ*  δντως  τής  τών  μαρτύρων  ούδδν  άποδει  * 
όμοίως  και  αύτη,  χάκεινος  · στεφανοΟται.  Κα\  γάρ 
χα\  ταύτη  έφέστηχε  δήμιος  άναγχά^ων  άρνήσασθαι 
τδν  Θεδν  διά  τής  βλασφημίας,  Εφέστηχεν  δ διάβολος 
δημίοις  λογισμοί;  χαταξαίνων,  άθυμίαις  σκοτών.  Άν 
τοίνυν  ένέγχη  τάς  άλγηδόνας  τις,  χα\  εύχαριστ^ση, 
μαρτυρίου  στέφανον  Ελαχεν.  ΟΤον,  τδ  παιδίον  νοσεί, 
χα\  εύχαριστεί  τψ  Θεφ*  τούτο  αύτή  στέφανος.  D0- 
σης  βασάνου  ού  χείρων  ή άΟυμία;  άλλ'  ούχ  Αναγκά- 
ζει βήμα  έχβαλείν  πικρόν.  'Αποθνήσκει*  πάλιν  ηύχα- 
ρίστησε;  Γέγονε  θυγάτηρ  του  'Αβραάμ.  ΕΙ  γάρ  μή 
τή  Ιδίφ  Εσφαξε  χειρ\,  άλλ’  έπ\  τή  θυσία  ήσθη,  δπερ 
ίσον  έστίν  * ού  γάρ  ήγανάκτησε  λαμβανομένου  τού 
δώρου.  Πάλιν  ένόσησεν  ούχ  έποίησε  περίαπτα; 
Μαρτύριον  αύτή  λογίζεται  * χατέΟυσε  γάρ  τδν  υίδν 
τή  γνώμη.  Τί  γάρ,  εΐ  χα\  μηδέν  ωφελεί  εκείνα,  άλλ’ 
απάτης  έοτ\  χα\  χλεύης;  άλλ’  δμως  ήσαν  οΐ  πείΟοντες 
βτι  ώφελεΤ*  χα\  είλετο  μάλλον  νεκρδν  τδ  παιδίον 
Ιδείν,  ή είδωλολατρε^μς  άνασχέσΟαι.  ''Ωσπερ  ούν  αύτη 
μάρτυς,  άν  τε  έφ’  έαυτής,  άν  τι  έπ\  τού  παιδδς  έργά- 

• Legendum  videtur,  καί  αύτη  κάχείνη. 


ζηται  τούτο,  άν  τε  έπ\  τού  άνδρδς,  ή Ετέρου  τινδς  :ων 
φιλτάτων  * ούτως  ή έτέρα  είδωλολάτρις.  Δήλον  γζρ 
δτι  Εθυσεν  άν,  ει  ήν  θύσαι  * μάλλον  δδ  ήδη  έτοίηπ 
[587]  τδ  τής  θυσίας.  Τά  γάρ  περίαπτα,  xiv  μυρίε 
φίλοσοφώσιν  οί  έκ  τούτων  χρημστιζόμενοι,  λεγοτ.ες 
δτι  τδν  Θεδν  καλού  μεν,  χαι  ούδδν  πλέον  ποιοΰμιν, 
χα\  δσα  τοιαύτα,  χα\  Χριστιανή  έστιν  ή γραΟς  xal 
πιστή,  είδωλολατρεία  τδ  πράγμά  έστι.  Πισιη  ει; 
σφράγισον,  εΐπέ.  Τούτο  Εχω  τδ  δτ^λον  μόνον,  τοΟτο  ·Λ 
φάρμαχον  * άλλο  δδ  ούχ  οίδα.  ΕΙπέ  μοι,  έάν  προεε'λ> 
θών  ίατρδς,  χαίτά  τής  Ιατρικής  φάρμακα  άφε\ς,έι:^, 
τούτον  Ιατρδν  έρούμεν ; Ούδαμώς  * τάγάρ  τής  ία:ρι- 
χής  ούχ  όρώμεν  φάρμακα.  Ούτως  ούδέ  ένταΟθι  ύ 
τού  Χριστιανισμού.  'Έτεραι  δδ  πά).ιν  ποταμιάν 
ματα  περιάπτουσι,  χα\  μυρία  τοιαύτα  εολμωπν. 
Ιδού  λέγω,  χσΧ  προλέγω  πάσιν  ύμίν,  δτι  έάν  τις  άλψ, 
ού  φείσομαι  πάλιν,  άν  τε  περίατιτον,  άντε  έπίρδην,&ν 
τε  άλλο  τι  τής  τέχνης  τής  τοιαύτης  ποιή.  Τί  ονν,  άΐ5&- 
θάνη,  φησ\,  τδ  παιδίον;  Άν  ούτω  ζήση,  τότε  άπέβε* 
νεν  * άν  δδ  άνευ  Εκείνων  άιη>θάνη,  τότε  Εζηπ.  Νΰν 
δδ  άν  μάν  πόρναις  Γδης  προσέχοντα,  εύχη  χατορυγήναι, 
χα\  λέγεις.  Τί  γάρ  δφελος  τού  ζήν ; ύπδρ  δδ  σωτηρίας 
δρώσα  χιδυνεύοντα,  βούλει  ζώντα  όρςίν  ; Ούκ 
σας  τού  Χριστού  >έγο*/τος,  δτι  '0  άχοΧέσας  τητγν~ 
yj\r  αύτον,  εύρήσει  αύτι\τ  * ό δέ  βί’ρώτ,  dxoJUm 
αύη}κ;  πιστεύεις  τοις  ειρημένοις,  ή μύθοί  σοιδο- 
κούσιν  είναι ; Ειπδ  δή  μοι,  έάν  είπη  τις,  δτι’Απάγαγε 
είς  είδωλείον,  χα\  ζήσεται,  άνέξη ; ΟΟ,  φησί.  Διά  τ(; 
*Οτι  είδωλολατρείν  άναγχάζει  * ένταύθα  δδ  ούχ  Εσπν 
είδωλολατρεία,  άλλ’  άπλώς  έπφβή,  φησίν.  Αύτη  γδρ 
ή σατανική  Εννοια,  αύτη  ή μεθοδεία  ή διαβοΑίχη, 
συγχαλύπτειν  τήν  πλάνην,  χαΐ  έν  μέλιτι  τδ  δηλητη- 
ριον  διδόναι  φάρμαχον.  Επειδή  οιδεν  έχείθέν  σε  ού 
πείθων,  ταύτην  έβάδισε  τήν  όδδν  είς  περιάμματα 
γραώδεις  μύθους  * χα\  ό μεν  σταυρός  ήτίμωται,  ύ 
δδ  γράμματα  προτετίμηται  *.  ό Χριστδς  έχβέβληται, 
χα\  εΙσάγεται  μεθύονσα  γραύς  χα\  ληρούσα  * τδ  μ'> 
στήριον  πεπάτηται  τδ  ήμέτερον,  χα\  πλάνη  χορεύει 
τού  διαβόλου.  Τίνος  ούν  Ενεχεν  ούχ  έλέγχει,  φησ^,ύ 
Θεός;  Τήν  άπδ  τών  τοιούτων  βοήθειαν  πολλιχοΰ 
ήλεγξε,  χα\  ούχ  Επεισέ  σε*  λοιπδν  άφίησιτή  idovg' 
Παρέδωκε  γάρ  αύτοϋς^  φησίν,  ό θεός  είς  άδόχφοτ 
rovr.  Ταύτα  δδ  ούδ’  άν  Έλλην  νουν  Εχοιν  άνάσχοιπ. 
Λέγεταί  τις  δημαγωγός  ποτέ  έν  Άθήναις  ταύτσ  πεμ· 
τεθήναι  * ειτα  φιλόσοφός  τις  έχείνου  διδάσκαλος  Ιδάν, 
έπετίμησεν,  έμέμψατο,  Εδαχεν,  έχωμφδησεν  * ήμΐ; 
δδ  ούτως  άΟλίως  διαχείμεθα , ως  χα\  τσύτας 
πιστεύειν. 

Κα\  διά  τί  μή  είσι  νυν  οί  άνιστώντες,  φησί,  π· 
κρούς  χαδ  ίάσεις  έπιτελούντες ; Διά  τί,  τέως  ού  Ιέγω* 
διά  τί  δδ  μή  είσι  νυν  οί  τής  παρο*ύσης  καταφρονούν* 
τες  ζωής ; διά  τί  δπΐ  μισθφ  δουλεύομεν  τώ  Θεφ ; "Οτι 
άσθενέστερον  διέκειτο  ή φύσις  ή άνθράιπίνη,  δτε  φν- 
τευθήναι  [388]  τήν  πίστιν*  Εδει,  ήσαν  χαΐ  τοιβύιοι 
πολλοί  * νύν  δδ  ού  βούλεται  ήμάς  τούτων  ήρτήσβαι  των 
σημείων,  άλλ’  Ετοίμους  εΐναι  πρδς  θάνατον.  Τί  τοίννν 
τής  παρούσης  Εχη  ζωής  ; τί  τά  μέλλοντα  ούχ  όρΑ:; 
χα\  ύπδρ  μδν  ταύτης  χαΐ  είδωλολατρείν  άνέχη,  ύ^Ιρ 
δδ  έχείνης  ουδέ  άθυμίας  χατασχείν ; Διά  ταύτα  ο'Λ 
είσΙ  νύν  τοιούτοι,  δτι  άτιμος  ήμίν  έφάνη  έχείνη  ή 
εί  γε  ύτ:έρ  μέν  εκείνης  ούδέν  πράττομεν,  υπέρ  οέ 
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ad  iocolteadum  pudorem  dicit.  Alter  altigrine  memtra  cavit  Glium.  Qaid  onim,  si  illa  nihil  prosunt,  sed 
fttitias  {Ephe$.  A.  25).  Illos  facit  homtiiuin  veluti  opi-  sunt  fallaciae  et  ludibria  ? Sunt  tamen  qui  su^ident 

fices,  alterum  quidem  repellentium,  alterum  vero  sus-  ea  prodesse ; ct  maluit  infantem  videre  mortuum, 

cipientium.  Illic  Membra  dicit ; hic  Omata:cor,  iram ; quam  pati  idololatriam.  Ut  ergo  ipsa  est  martyr,  sive 
os,  blaspliemiam  ; oculos,  fornicationem,  avaritiam  ; in  seipsa,  sive  in  /Ilio  hoc  faciat,  sive  in  marito,  sive 

nanus  et  pedes , mendacium , cogitationem  ipsam  et  in  aliquo  qui  est  ei  carissimus  : ita  altera  est  cultrix 

mentem  veterem.  Unam  babei  formam  regiam,  nempe  idolorum ; est  enim  perspicuum  quod  diis  sacrificas- 

Christi.  Tideotur  isti  mHii  magis  esse  ex  gentibus , set,  si  licuisset  sacriGcare  : imo  vero  jam  fecit  quod 

quos  respicit , ostendens  membra  sive  majora  sive  est  sacriflcii.  Ligamina  enim,  etsi  de  iis  millies  philo- 

minora  unam  regiam  formam  habere.  Sicut  enim  sopbentur quilis iiluntur,  dicentes,  Deum  invocamus, 

lerra,  cum  sit  arena,  sua  prius  perdita  forma,  postea  et  nibil  amplius  facimus ; et  quae  sunt  hujusmodi ; et, 

Gt  aurum ; et  lanae , qualescumqiie  sint,  alteram  for-  Christiana  est  vetula  et  fidelis  : ea  res  est  idololatria, 

mam  accipiunt  et  priorem  occultant : ita  etiam  fidelis.  £s  fidelis?  signa  te : dic.  Haec  arma  habeo  sola,  hoc 
Suppertantei ^ inquit,  invieem.  Ostendit  quod  justum  medicamentum ; aliud  autem  nescio.  Dic  milii,  si  quis 

est : tu  illum  patere , et  ille  te  : quod  quidem  dicit  accesserit  medicus,  et  medicinae  dimissis  medicamen- 

in  Epistola  ad  Galatas  : Alter  allerim  onera  portate  tis  incantet,  enmne  dicemus  medicum  ? Nequaquam : 

(Gal,  6.  2).  Et  grati.  Inquit,  estote  {Coi.  3.  15).  medicinae  enim  non  videmus  pbarmaca.  lu  nec  hic 

Maxime  enim  ubique  hoc  quaerit,  ut  quod  sit  summa  christianismi.  Aliae  autem  rursus  alligant  nomina  fln- 

bonorum.  viorum,  et  alia  audent  innumerabilia.  Ecce  dico  et 

5.  Gratias  agere  quando  oporteat.  Ligamina  super·  praedico  vobis  omnibus : quod  si  quispiam  fuerit  de- 

stitiosa.  — Gratias  ergo  agamus  in  omnibus  quidquid  prehensus , non  parcam  iterum , sive  ligamen , sive 

evenerit : hoc  enim  est  gratiarum  actio.  Nam  in  re-  incantationem , sive  hujus  artis  aliquid  aliud  faciat· 

bus  secundis  hoc  agere,  non  est  magnum ; ipsa  enim  Quid  vero?  morietur , inquit , infans.  Si  sic  vixerit, 

rerum  natura  nos  ad  hoc  impellit : quando  autem  tunc  morietur ; sin  autem  absque  iilie  mortuus  fuerit, 

cuin  ad  extrema  ventum  est,  gratias  .igiinus,  tunc  est  tunc  vivit.  Nunc  autem  si  videris  quidem  lilium  ver- 
admlrandum.  Quando  enim  propter  ea  quae  alii  ma-  saniem  cum  meretricibus,  optas  eum  iu  terra  infos- 
ledictis  insectantur  et  aegre  ferunt , gratias  agimus  , sum,  et  dicis,  Quid  ci  prodest  vivere  ? videns  autem 
vide  quanta  sit  philosophia.  Primo  l^um  exhilaras : eum  in  periculo  salutis , vis  videre  eam  vivum  ? Noii 

secundo  diabolum  pudore  afficis ; tertio  et  quod  fa-  audivisti  Christum  dicentem.  Qui  perdidit  animam 
ctum  est  nihil  esse  pronuntias : simul  enim  tu  gratias  suam , inveniet  eam ; qui  autem  imenit , perdet  eam 

agis,  et  Deus  dolorem  amputat,  et  recedit  diabolus.  (Matth.  16.  25)?  credis  iis  quae  dicta  sum,  an  tibi 

Nam  ei  aegre  tuleris,  is,  ut  qui  quod  volebat  eirecerlt,  videntur  esse  fabulae  ? Dic  mihi,  si  quis  dixerit,  Duc 

adest;  et  Deus,  ut  qui  sit  blasphemia  et  maledicto'  in  templum  idolorum,  et  vivet,  patieris?  Non,  inquit, 

allectus,  relinquit,  et  malum  intendit  et  auget : sin  Quare?  Quia  cogit  colere  idola  : hic  autem  noii  est 
autem  gratias  egeris,  ut  qui  nihil  proficiat,  recedit ; idololatria,  sed  solum,  inquit,  incantatio.  Haec  est  co- 
ci Deos,  ut  qui  sii  honore  affectus,  honorem  magis  gitatio  saianica,  hae  sunt  diabolicae  insidiae , tegere 
rependit.  Nec  fieri  potest  ut  homo  qui  propter  mala  errorem,  et  in  meile  dare  venenum.  Quoniam  novU 
agit  gratias,  mala  sentiat.  Laetatur  enim  anima,  ut  se  illa  hac  via  non  persuasorum,  ingressas  est  ad 
quae  recte  se  gerat : stalim  lacta  est  conscientia , et  amuleta  et  aniles  fabulas  : et  crux  quidem  affecta  est 

suis  gestit  et  exsultat  laudibus  : quae  vero  laeu  est  ignominia,  literae  autem  in  mayori  honore  sunt  ha- 

nott  potest  esse  tristis.  Illic  autem  cum  calamitate  bitae  : Christus  fuit  ejectos,  et  introducitur  anus  ebria 

oiget  ellam  flagellans  conscientia ; hic  coronat' et  et  delirans  : conculcatum  est  nostrum  mysterium,  et 

tamquam  praeconio  proclamat.  Nihil  est  lingua  illa  choros  ducit  fraus  diaboli.  Cur  ergo  non  arguit,  in- 

sanctius,  quae  in  malis  Deo  agit  gratias  : revera  ea  quit,  Deus  ? Quod  ab  iis  datur  auxilium  saepe  arguit, 

nihU  distat  a lingua  martyrum  : similiter  et  ipsa  et  et  Ubi  non  persuasit : jam  dimittit  enantem.  Tradidit 

ille  coronatur.  Nam  eam  quoque  urget  lictor , qui  euiin,  inquit,  ipsos  Deus  in  reprobum  sentum  {Ronim 

cogit  Deuro  negare  per  blasphemiam  : instat  et  dia-  i · ^)·  ethnicus  quidem,  qui  sapit,  toleraverit, 

bolos  eogitailonum  urgens  carnificinis , et  tenebras  Dicitur  quidam  orator  populi  Albeiiis  fliquando  iuec 

ofliiodens  animo  mgritudinibus.  Si  quis  ergo  dolores  elbi  applicasse  : deinde  cum  quidam  philosophus,  il- 

lulerlt,  et  gratias  egerit , coronam  accipit  martyrii : Uus  magister  cum  vidisset,  reprehendisse,  conquestum 

exempli  fpratia^  inliDS  aegrotat,  et  Deo  agit  gratias ; momordisse,  traduxisse.  Nos  auiein  adeo  misere 

hoc  matri  corona  est.  Quo  tormento  non  est  affecti  sumus , ut  his  credamus, 
deterior  animi  aegritudo?  sed  ea  non  cogit  ver-  Car  mtrecute  non /Ion/.  Quarumdam  supentiHonum 
bom  acerbum  emittere.  Moritur  : rursus  agit  gra-  descriptio.  —Cur  non  sunt,  inquies,  qui  mortuos  sus- 

tias?  Facta  est  (Hia  Abrahami.  Nam  etsi  propria  citent,  et  curationes  peragant?  Cur,  non  dico  : tur 

manu  neo  cecidit,  sed  tamAn  laetata  est  propter  vliam  despicant  praesentem  ? cur 

saeriliciom,  quod  par  est : non  succensuit  cum  do-  viereede  Deo  servimus?  Qoamro  imbecillius  affecta 

nirai  auferretur.  Rursus  argrotavit : non  fecit  liga-  humana  natura ; quando  oportebat  plantari  fi- 

mina?Repnuiar  ei  martyrium ; meuie  enim  s^crifi-  erant  multi  hujusmodi ; nunc  autem  non  vult 
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nos  pendere  ab  lils  signis,  sed  paratos  esse  ad  mor< 
cem.  Cur  ergo  viue  praesenti  inhaeres  T cur  futura  non 
aspicis?  et  pro  hac  quidem  etiam  idola  colere  susti- 
nes, pro  Ula  autem  ne  subire  quidem  aliquam  aninu 
ffgritudinem  ? Propterea  non  sunt  nunc  tales,  quo- 
niam turpis  nobis  visa  est  illa  vita;  siquidem  pro  illa 
nihil  agimus,  pro  bac  autem  nihil  recusamus  perpeti. 
Quid  vero  aliud  quoque  ridiculum , cinis  et  fuligo  et 
sales  ? et  rursus  in  medium  prodit  anicula.  Res  plane 
ridicula  et  pudenda.  Et  oculus,  inquit , rapuit  infan- 
tem. 

6.  Quousque  hsec  aaianica  ? quomodo  non  ridebunt 
Grseci  ? quomodo  non  subsannabunt , quando  eis  di· 
cemus  magnam  esse  virtutem  crucis  ? quomodo  id  eis 
persuadebitur , cum  videant  nos  opus  habere  iis  quae 
ipsi  irrident  ? propierea  Deus  dedit  medicos  et  me- 
dicamenU  ? Quid  vero . si  illi  non  curent , sed  puer 
excedat? Quo  abit,  dic,quaeso,  infelix  et  miser?  ad  dae- 
monesne  al)it  et  ad  tyrannum  ? annon  abit  in  caelum  ? 
annon  ad  suum  Dominum  ? quid  ergo  doles  ? quid 
fles?  quid  luges?  quid  iirfantero  magis  diligis  quam 
Dominum?  nonne  propter  illum  eum  habes?  cur 
est  ingratus,  qui  donum  plus  ames  quam  illum 
qiii  dedit  ? At  sum  , inquK,  imbecilfus,  et  non  fero 
*Dei  timorem.  Nam  si  in  malis  corporalibus  majus 
tegit  miiius , mullo  magis  in  anima  timor  solvit  ti- 
morem, et  dolor  dolorem.  Erat  puer  pulcher  T Sed 
ciijusmodicuroque  esset,  non  erit  Isaaco  pulchrior  : 
erat  ille  quoque  unicus.  In  senectute  tibi  natus  est  ? 
Et  ille.  ^ est  venustus  et  elegans?  Terum  cujus- 
modicumque  sit,  non  est  Moyse  venustior  et  elegan- 
tior,  qui  etiam  barbaricos  oculos  illexit  ad  sui  amo- 
rem, idqne  eo  tehipore  «tatis,  in  quo  nondum  appa- 
ret venustae  et  elegantia ; sed  tamen  eum  dilectum 
In  fluvium  jecerunt  parentes.  Tu  quidem  et  vides  ja- 
centem , et  mandas  sepultnrm , et  abis  ad  monimen  < 
tiim  : illi  autem  nesciebant  num  piscibus  esca  esset 
fiiiiiriis,  an  canibus  , an  alicui  alii  besti«  ex  iis  qu« 
pascuntur  in  mari : et1i«c  faciebant,  cum  nibil  adhuc 
scirent  de  regno,  neque  de  resurrectione.  At  non  est 
uniens,  sed  ipse  quoque  post  multos  excessit?  Sed 
iion  tam  repentina  et  tam  accumulata  tristisque  fuit 
calamitas,  quam  qu«  Jdbo  accidit : non  lecto  dejecto, 
non  inter  prandendum,  non  calamitatibus  prius  an- 
nuntiatis. At  a le  diligebatur  ? Sed  non  magis  quam 
Joseph  devoratus  a bestia ; sed  tamen  tulit  calamita- 
tem, et  qu«  post  illam  exstitit,  et  qu«  post  banc.  Pa- 
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Ser  flevit,  sed  non  impie  se  gessit ; luxit,  sed  oon  ia 
tolerabiliter  tulit,  sed  usque  ad  h«c  verba  constiiii, 
dicens,  Joseph  non  est,  Symeon  non  esf,  et  Bayamn 
ttufereih  ? tn  me  facta  sunt  omnia  ( Gen.  42. 56 ).  Vi- 
des quomodo  illi  persuaserit  famis  lyrannb  ut  filias 
despiceret ; apud  te  autem  non  tantum  polesl  hei 
metus , quantum  fames?  Lacrymare , non  velo; sal 
nihil  blaspbemuro  dixeris  nec  feceris.  Gujasmodicum· 
que  sit  filius,  non  est  cum  Abele  conferendus : sed 
nihil  tale  dixit  Adam.  Alqui  gravis  erat  illa  calami- 
tas : quid  enim  gravius , quam  quod  frater  frnUem 
interfecerit  ? Sed  enim  aliorum  quoque  fratricidaram 
opportune  subit  memoria  : velui  quando  Atealon 
Ammon  interfecit  primogenitum  ( 2.  Reg.  i3):el 
David  rex  amabat  puerum,  et  in  sacco  quidem  jace- 
bat et  cinere.  Non  vero  adduxit  divinatores , neque 
incantatores,  etsi  tunc  erant ; idque  ostendit  Saiii : 
at  Deo  supplicabat.  Tu  quoque  id  fac  : quod  jusiu 
fapit,  fac  tu  quoque  : eadem  dic  verba,  quando  mor- 
tuus fuerit  infans : Ego  ad  ipsum  abibo,  ipse  fero 
non  veniet  ad  me.  Hoc  est  philosophis , hoc  est  be- 
nevolentis. Dt  ames  infamem,  non  tantum  amas, 
quantum  ille  tunc , etiamsi  esset  natus  ex  aduUerio : 
tenebatur  autem  tunc  ille  beaius  summo  matris  de- 
siderio. Scitis  autem  foetus  amoris  parentum  par- 
ticipes esse.  Et  tantus  erat  amor,  ut  et  si  propter 
eum  male  audiret,  vellet  tamen  euiti  vivere : sed  u- 
iiien  Deo  egit  gratias.  Quomodo  affectam  eiisiimu 
fuisse  Rebeccam,  quando  Jacobo  minatus  est  frater? 
maritum  nou  affecit  molestia  , sed  jussit  eum  aman- 
dare. Cogita  qu«  sunt  his  pejora  , cum  grave  aliquid 
paleris,  ei  siifflcieniem  habebis  consolationem;  et apod 
te  reputa,  quid  st  in  bello  esset  mortuus  ? quid  si  in 
igne  ? ct  quidquid  passi  fuerimus,  graviora  cogite* 
mus , et  sic  sufficientem  habebimus  consolationem ; 
et  eos  qni  graviora  passi  sunt,  semper  consideremus; 
necnon  si  ipsi  graviora  aliquando  passi  sumus.  Sic 
etiam  horUilur  Paulus,  ut  quando  dicit,  Nondum 
que  ad  sanguinem  restitistis  adoersua  peccatum  decerta· 
tes(Hebr.  12.  4) ; et  rursus,  TentaUo  vas  nonappreia- 
ditf  nisi  humana  (1 . Cor.  10. 13 ).  lis  ergo  qom  passi 
fuerimus  graviora  consideremus ; inveniemus  enim; 
et  sic  erimus  grati.  Ante  omnia  autem,  propter  omnia 
assidue  gratias  agamus  : sic  enim  et  haec  cessabunt, 
et  nos  ad  Dei  gloriam  vivemus,  et  bona  promissa  as- 
seqtiemur  : qu«  detur  nobis  assequi  gratia  et  betti- 
gnitale,  etc. 
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Gap.  5.  v.  10.  Varhum  Christi  hahitei  in  aobis  abun· 
danter^  in  omni  aaptenfta  docentes  et  commonentes 
vos  ipsos  tit  psalmis  et  hymnis  et  canticis  spirituali- 
huSf  tn  gratia  cantantes  in  cordibus  vestris  Domino  : 
17.  et  omne  quodeumque  facitis  in  4ferbo  aut  tn 
opere$  omnia  in  nomine  Domini  nostri  Jetu  Christi^ 
gratias  agentes  Deo  et  Patri  per  ipsum. 

1.  Quomodo  grati^n  Deum  fieri  possimus.  Scriptura 
sacra  legenda.  Cum  suasisset  esse  gratos,  viam 


ostendit.  Quam  illam?  De  qua  nos  vobisemn  prius 
disseruimus.  Quiddioens?  Vabmn  Chrisd  hdittt  n 
vobis  abundanter.  Imo  vero  non  hsne  solon,  ted 
etiam  aliam.  Nam  ego  quidem  dixi,  quod  oportet  eos 
etiam  recensere  qui  graviora  passi  sunt,  et  animo 
versare  eos  qui  sustinuerunt  ac  toleraruot  gravion 
quam  nos,  et  gratias  agere  quod  illa  non  evenerint : 
ijise  vero  quid  dicit?  Verbum  CkrisH  habitet 
ubutidunter;  hoc  esi,  doctrina,  dngtnata,  admonitio, 


IN  EPIST.  AD  COL&SS- 

ταί'ρ]ς  ούδΙν  παραιτού^ιεθα  ύπομένειν.  Τ(  δέ  χα\  δ 
&λλος  γέλϋΐς,  σΐΐοβδς  χαΐ  άσβδλη  χα\  Λλες;  κα\ 
«άλιν  τ6  γραίΙδιον  βΙς  τδ  μέσον.  Γέλως  δντως,  κ«\ 
αισχύνη.  Κα\  όφθαλμδς,  φησιν,  ήμπασβ  τ6  παιδίον. 

Μέχρι  τίνος  ταυτα  τά  σατανικά;  πώς  ού  γελάσον- 
ται  ^Έλληνες;  πώς  ού  χλευάσουσιν,  δταν  αύτοΤςλέ- 
γωμεν,  Μεγάλη  ή δύ  να  μις  τού  σταυρού  ; πώς  πεισΟή- 
σονται,  όταν  δρώσι  τούτων  δεομένους,  ών  αύτοί  κο- 
ταγελώσι ; διά  ταύτα  ό θεδς  Ιατρούς  έδωχε  κα\  φάρ- 
μακα ; Τί  οδν,  άν  μή  θεραπεύωσιν  έχείνοι , άλλά 
άπέρχηται  τδ  παιδίον ; Πού  άπεισιν,  εΙπέ  μοι,  άθλιε 
καΐ  ταλαίπωρε  ; πρ6ς  Ιτούς  δαίμονας  άτιεισι;  πρύς 
τινα  τύραννον  άπεισιν ; ούχ\  πρδς  τδν  ούρανδν  άπει- 
σιν ; ούχΙ  πρδς  τδν  οίκεϊον  Δεσπότην ; τί  ούν  άλγείς ; 
τί  κλαίεις;  τί  πενθεΤς;  τίΐτοΰ  Δεσπότου  σου  πλέον 
τδ  παιδίον  φίλβΙς;  ούχ\  δι*  έκείνου  Ιχεις  κα\  τούτο; 
διά  τί  άχάριστος  εΤ,  τδ  δώρον  τού  δωρησαμένου  πλέον 
άγαπών ; ’Αλλ’  άβΟενής  είμι,  φησ\,  καΐ  ου  φέρω  τού 
Θεβυ  τδν  φόβον.  Ei  γάρ  έν  τοϊς  σωματικοΤς  καχοίς  τδ 
μεΐζον  τδ  έλαττον  κρύεττει , πολλφ  μάλλον  έν  τή 
ψυχ2  φόβος  εί  προσόν,  φόβος  φόβον  άν  Ιλυσε,  καΐ 
λύπη  λύπην.  Καλδν  ήν  τδ  παιδίον ; *Αλλ’  οΐον  άν  η, 
ούχ  άστιν  ώραιότερον  τού  Ισαάκ  · μονογενής  ήν  κά- 
χ£?νος.  Ένγήρφσοι  γέγονε;  ΚάκεΓνος.  Άλλ’άστεϋόν 
έστιν;  ’Αλλ*  οΓον  άν  ή,  ούκ  έστιν  ώραιότερον  τού 
ΜωΟσέως,  δς  κα\  βαρβαρικήν  δψιν  έπεσπάσατο  πρδς 
πόθον,  κα\  ταύτα  έν  έχείνφ  τής  ήλιχίας  τφ  χαιρφ, 
ένθα  ούδέπω  φαίνεται  ή ώρα  * άλλ*  δμως  τδ  φιληθέν 
τούτο  έ^(5ιπεον  είς  ποταμδν  οί  γονείς.  Σύ  μέν  χαΐ 
όρ^  κείμενον,  χαΐ  ταφή  παραδίδως,  κα\  είς  τδ  σήμα 
άττει  * έχείνοι  δδ  ούδέ  ήδεσαν  πότερον  ίχθύσιν  έσται 
βορά,  πότερον  χυσ\,  πότερον  έτέρφ  θηρίφ  τών  κατά 
τήν  θάλατταν  βοσκομένων  * χαΐ  ταύτα  έποίουν,  ού- 
δέπω περ\  βασιλείας  ούδέν  είδότες,  ούδέ  περ\  άνα- 
στάαεως.  ’Αλλ*  ούχ  Ιστι  μονογενές,  άλλά  μετά  τιολ- 
λούς  χα\  αύτδ  άπηλθεν  ; Άλλ’  ούχ  ούτως  ώς  έπΙ  τού 
1ώ6  άθρόαή  συμφορά,  χα\  σχυθρωποτέρα  * ού  στέγης 
χαχενεχθείσης,  ούχ  άριστώντων  μεταξύ,  ού  τών  συμ- 
φορών προαγγελθειαών.  Άλλ*  έφιλείτο  παρά  σού ; 
’Αλλ*  ούχΙ  μάλλον  τού  Ιωσήφ  τού  θηριοβρώτου  γενο- 
μένου  * άλλ*  δμως  ένεγχε  τήν  συμφοράν,  χα\  τήν  μετ’ 
έχείνην,  χα\  τήν  μετά  ταύτην.  *0  πατήρ  ίκλαυσεν, 
άλλ’  ούχ  ήσέβησεν  * έπένθησεν,  άλλ*  ούχ  άπεδυσπέ- 
τησεν,  άλλά  μέχρι  τούτων  έστη  τών  βημάτων,  λέγων* 
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*/6κτή^  ούκ  έση,  ΣυμεΙύΤ  ούχ  fori  otal  rbr  Be· 
ηαμίμ  [389]  ΛΫ^ψεσθε;  ka'  έ/ιέ  kγέyετo  xitvra 
)/cdrza,  Όρ^ς  πώς  έκείνον  λιμού  τυραννίς  έπεισε 
χαταφρονήσαι  τών  παίδων  * παρά  δέ  σόΙ  ούχ  Ισχύει  ό 
τού  θεού  φόβος  οσον  6 λιμός  ; Κλαύσον,  ού  κωλύω, 
άλλά  μηδέν  βλάσφημον  μήτε  είπης,  μήτε  πράξης. 
ΟΓος  έάν  ή ό παΤς,  ούκ  Ιστι  κατά  τδν  Άβελ  · άλλ* 
ούδέν  τοιούτον  εΤπεν  ό *Αδάμ.  Καίτοι  χαλεπή  έχείνη 
ή συμφορά  * τί  γάρ  χαλεπώτερον  τού  τδν  άδελφδν 
άνηρηχέναι ; Άλλά  γάρ  χαι  άδελφοχτόνων  εύκαίρως 
άλλων  άνεμνήσθην  · οΤον  δτε  *Αβεσσαλώμ  τδν  Αμνών 
άνείλε  τδν  πρωτότοκον  κα\  Δαυίδ  ό βασιλεύς  ήγάπα 
τδ  παιδίον,  χα\  έν  σάχχφ  μέν  Ιχάθητο  καΐ  σποδφ  · 
Ούτε  δέ  μάντεις  ήγαγεν  , ούτε  έπωδούς,  χαίτοι  ήσαν 
τότε  · χαΐ  δηλοί  6 Σαούλ  · άλλά  τδν  θεδν  Ικέτευε. 
Τούτο  χαΐ  σύ  ποίει*  βπερό  δίκαιος  έποίησε,  ποίησον 
καί  σύ  * τά  αύτά  εΙπέ  βήματα , δταν  άποθάνη  τδ 
παιδίον  * Έγώ  μέν  άπελεύσομαι  πρδς  αύτδ,  αύτδ  δέ 
ούχ  ήξει  πρός  με.  Τούτο  φιλοσοφίας,  τούτο  φιλοστορ- 
γίας. *Ος  άν  φιλής  τδ  παιδίον,  ού  φιλείς  τοσούτον 
όσον  έχείνος  τότε*  τφ  μαχαρίφ  έχείνφ  ήχμαζεν  δ 
περί  τήν  μητέρα  πόθος,  εί  χαΐ  έκ  μοιχειών  ήν.  Ιστέ 
δέ  δτι  κοινωνεί  τά  τιχτόμενα  τού  φίλτρου  τών  τι- 
χτόντων.  Κα\  τοσούτος  ό έρως  ήν,  ώς  κα\  κατήγορον 
αύτφ  δν  βούλεσΟαι  ζήν  * άΔλ*  δμως  ηύχαρίστησε  τφ 
βεφ.  Τί  οίει  πάσχειν  τήν  'Ρεβέκκαν , δτε  άδελφδς 
ήπείλησε  τφ  Τακώβ ; ούχ  έλύπησε  τδν  άνδρα,  άλλ* 
έχέλευσεν  άποπέμψαπ  Έννόησον  τά  τούτων  χείρω, 
δταν  τι  δεινδν  πάθης,  χα\  Ικανήν  Ιξεις  παραμυθίαν  * 
κα\  λογίζου,  τί  δέ,  εί  έν  πολέμφ  τεθνήχοι ; τί  δέ,  εί 
έν  πυρί ; Κα\  ών  έάν  πάθωμεν,  τά  δεινότερα  έννοώμεν, 
χα\  Ιξομεν  άρχούσαν  παραμυθίαν*  χα\  τούς  τά 
δεινότερα  πεπονθότας  άεΐ  περισχοπώμεν,  χα\  εί  αύ- 
το\  βαρύτερα  έπάθομέν  ποτέ.  Ούτω  χα\  Παύλος 
προτρέπει,  ώς  δταν  λέγη  · Οΰ.^ω  μέχμις  οΛματος 
άντίχατέστητε  χρδς  τήκ  άμαρτίατ  άνταγωηζό- 
pjBYOiy  χαΐ  πάλιν,  Πειρασμός  ύμάς  ούχ  εϊΛη^ετ^ 
/ιή  ανθρώπινος . *Όν  ούν  άν  πάθωμεν,  τά  χείρω 
περισχοπώμεν  · εύρήσομεν  γάρ,  και  ούτως  έσόμεθά 
ευχάριστοι.  Πρδ  δέ  πάντων  εύχαριστώμεν  έπ\  πάσι 
διηνεκώς  * ούτω  γάρ  χα\  ταύτα  παύσεται,  κα\  ήμεΤς 
είς  δόξαν  θεού  ζήσομεν,  χα\  τών  έπηγγελμέναν 
άγαθών  έπιτευξόμεθα  * ών  γένοιτο  πάντας  ή μάς  έπι- 
τυχεΤν,  χάριτι  κα\  φιλανθρωπία. 


[590]  ΟΜΙΛΙΑ  θ'. 


Ό Χριστού  έτοιχε/τω  έν  ύμιν 

χΛονσΙως^  έν  πάσχι  σοφίφ  διδάσκοντες  , καί 
νουθεζούντες  έαντους  }[ταΛμο7ς  καϊ  ϋμνοις,  καΐ 
ώδαις  πνενματικάίς^  έν  χάριτιβδυντες  έν  ταΐς 
καρδία^^ύμώτ  τφ  ΚυρΙφ-  κα\  παν  6 τι  dr  ποιήτε 
έν  Λόγφ,  ένέργφ,  πάντα  έν  όνόμάτι  τον  Κυρίου 
*/η<τοί;,  εύχαρίΟΎονντες  τφ  θεφ  καϊ  Πατρϊ  άι’ 
αύτόυ. 

α*.  Παραινέσας  εύχαρίστους  είναι,  χα\  τήν  όδδν  δεί· 
χνυσι.Ποίαν  δή  ταύτην ; Τίν  πρώην  ήμείς  βιελέχθη- 
μεν  πρδς  ύμάς.  Τί  λέγων ; Ό Χό·χ(ΐς  τον  Χριστού 


ένοικεΙτω  έν  ύμίν  πΛονσΙως»  Μα).λον  δέ  ού  ταύτην 
μόνον,  άλλά  χαΐ  έτέραν.  Έγώ  μέν  γάρ  είτιον,  δτι  δεί 
τούς  τά  δεινότερα  πεπονθότας  άναλέγειν,  χα\  τούς  τά 
χαλετΕώτερα  ών  έπάθομέν  ύπομείναντας  άναλογίζε- 
σθαι,  χα\  εύχαριστείν  ύπέρ  τού  μή  συμβήναι  έχείνα  * 
αύτδς  δέ  τί  φησιν ; "Ο  Λόγος  τού  Χριστού  ένοικείτω 
έν  ύμιν  πΛονσίως  · τουτέστιν,  ή διδασκαλία,  τά  δόγ- 
ματα, ή παραίνεσις,  έν  αΤς  ούδέν  ^ ήν  παρούσαν  ζωήν 
εΐναί  φησιν,  ούδέ  τά  ταυτης  άγαθά.  Έάν  γάρ  ταύτα 
ίδωμεν,  ούδενέ  τών  δυσχερών  είξομεν.  Έτοιηείτω^ 
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φηαΐν,  ir  ύμΤτ  πΧονσΙως^  μΙ)  άιαώ;,  άλλά  μβτά 
πολλ!)ς  τής  π»ρ(ουσ£ας.  Άχούσατ<  βσοι  χο?μιχο\, 
χα\  γυναιχ^  χα)  παίδων  π/>οΪ9τασθβ,  πώς  χα\  ΰμίν 
Επιτρέπει  μάλιστα  τάς  Γ ραφάς  άναγινώσχειν  * χαλ  ούχ 
άπλώς  ούβΙ  ώς  ίτυχεν,  άλλά  μετά  πολλής  τής  σπου- 
δής. *Οσπερ  γάρ  δ πλούσιος  έν  χρήμαβι  ζημίαν  xaV 
χαταδίχην  ένεγχεΤν  δυναται,  ούτως  ό πλουτών  έν  δόγ- 
μασι  φιλοσοφίας,  ούχ\  πενίαν  μδνον,  άλλά  χαλ  πά-» 
σας  τάς  συμφοράς  εύχδλως  οΓσει,  χαΐ  έχείνου  εύχο- 
λιότερον.  Έχει  μέν  γάρ  έν  τή  διαλύσει  τής  ζημίας 
άνάγχη  τδν  δντα  πλούσιον  έλαττουσθαι  χαι  έλεγχε- 
σ6αι  * χαν  πολλάχις  τούτο  πάθη , ούχέτι  δυνήσεται 
ένεγχειν  * ένταΟθα  δέ  ούχ  ούτως  * ουδέ  γάρ  δαπανώμεν 
τούς  ύγιεΤς  λογισμούς,  δταν  ένεγχεΙν  τι  δέη  των  άβου- 
λήτων,  άλλά  μένουσι  διαπαντός.  Κα\  ορα  τήν  σύνεσιν 
τού  μαχαρίου  τούτου*  Ούχ  εΐπεν*  '0  λόγος  τού  Χρι- 
στού έν  ύμίν  έστω,  άπλώς,  άλλάτί ; ΈνοίΜΒίτω^  χαΐ, 
ΙΙΛονσίως,  Έτ  Λάσχ(  σο§ρΙφ  διδάσκοττες  παί  rov- 
Οετονιττες  Ξαντούς > Τήν  άρετήν  φησι  σοφίαν  * εΙχό- 
τ(ι>ς  * χαΐ  ή ταπεινοφροσύνη  γάρ,*  χα\  ή έλεημοσύνη, 
χα\  δσα  τοιαύτα,  σοφία  έστίν  - ώσπερ  ουν  τάναντία, 
άνοια  * χαΐ  γάρ  ώ μύτης  έξ  άνοιας.  *Οθεν  πολλαχού 
τήν  πάσαν  άμαρτίαν  άφροσύνην  χαλεΐ.  Είπσ,  φησλν» 
ά^ρωτ  έτ  καρδίςί  αύτοϋ'  Ούκ  έστι  Θεός·  χαΐ  πά- 
λιν, Προσώζεσατ  καϊ  έσάπιισατ  οΐ  ρώΧωχές  μον 
άχδ  χροσώΛον  τής  άφροσύττ{ς  μου,  Τί  γάρ  άνοη- 
τότερον,  είπέ  μοι,  τού  έαυτύν  μέν  Ιμάτια  περιβάλ- 
λοντος, τούς  δέ  άδελφούς  [391]  τρύς  αύτού  γυμνούς  πα- 
ραβλέποντος;  τού  χύνας  μέν  τρέφοντος,  τήν  δέ  εΙχόνα 
τού  θεού  περιορώντος  έν  λιμψ  ; τού  πεπεισμένου 
άπλώς,  δτι  ούδέν  τά  ανθρώπινα  πράγματα,  καΐ  ώσ- 
περ άθανάτοις  αύτοΤ;  προστετηχότος ; *Όσπερ  ούν 
ούδέν  τού  τοιούτου  άνοητότερον,  ούτως  ούδέν  σοφώ- 
τερον  τού  τήν  άρετήν  χατορθούντος.  *Ορα  γάρ,  πώς 
σοφό;  έστι,  φησί*  μεταδίδωσι  τώνβντων,  έλεήμων 
έστ\,  φιλάνθρωπος*  έπέγνίΰ  τήν  φύσιν  δτι  χοινή*  έπ- 
έγνω  τήν  τών  χρημάτων  χρήσιν,  δτι  ούδενδς  άξια  λό- 
γου* δτι  τών  σωμάτων  τών  οΐχείων  δεί  φείδεσΟαι  μάλ- 
λον, ή τών  χρημάτων.  Διδ  δόξης  χαταφρονών  χαΐ 
φιλόσοφός  έστιν*οΙδε  γάρ  τάάνθρώπινα  πράγματα. 
Τών  θείων  χα\  ανθρωπίνων  πραγμάτων  γνώσις  ή 
φιλοσοφία.  Ούχούν  οίδε  μέν  ποία  θεία,  ποία  δέ  άν- 
Ορώπινα,  χα\  τών  μέν  άπέχεται,  ταύτα  δέ  έργάζε- 
ται  * οίδε,  χα\  ευχαριστεί  * τφ  Θεψ  έν  πάσιν  * ούδέν 
είναι  νομίζει  τδν  παρόντα  βίον  * διά  τούτο  ούδέ  ήδεται 
τοίς  χρηστό?;,  ούτε  λυπείται  το?;  έναντίοις.  Μηδέ 
περιμεινης  Ετερον  διδάσκαλον  * Εχεις  τά  λόγια  τού 
θεού  * ούδείς' σε  διδάσκει  ώς  έχε?να.  Ούτος  μέν  γάρ 
πολλά  χα\  διά  κενοδοξίαν  χα\  διά  βασχανίαν  έπι- 
χρύπτει  τνολλάχις.  Αχούσατε,  παραχαλώ,  πάντες  οΐ 
βιωτιχοΐ,  χαλ  χτάσθε  βιβλία  φάρμαχα  τής  ψυχής. 
ΕΙ  μηδέν  Ετερον  βούλεσθε,  τήν  γούν  Καινήν  χτή- 
σασθε,  τών  άποστόλων  τάς  Πράξεις,  τά  Εύαγγέλια, 
διδασκάλους  διηνεκείς.  "Αν  λύπη  συμβή,  ώσπερ  ε!ς 
άποθήχην  φαρμάκων  Εγχυψον*  λάβε  παραμυθίαν 
έχεΙΟεν  τού  δεινού,  άν  ζημία,  αν  θάνατο;,  άν  άπο- 
βολή  οικείων  * μάλλον  δέ  μή  Εγχυπτε,  άλλά  άνάλαββ 
πάντα.  Εχε  έπέ  τής  διανοίας.  Τούτο  πάντων  αίτιον 
τών  χαχών,  τδ  μή  είδέναι  τάς  Γραφάς.  Χωρίς  όπλων 


εις  πόλεμον  βαδίζομεν*  χα\  πώς  Εδεισωθήναι;  *Ατ«- 
πητδν  μετά  τούτων  σωθήναι,  μήτι  γε  χωρ\;  τού- 
των. Μή  τά  πάντα  έφ’  ήμάς  βίπτετε*  πρ^τά  Ιπι, 
άλλ  * ούχ  άλογα,  άλλά  λογικά  * πολλά  χα\  ύμϊν  ό Παύ- 
λος Επιτρέπει.  01  διδασκόμενοι  ού  διαπαντδς  έτιτ% 
μαθε?ν  διατρίβουσιν,  1πε\  ού  διδάσκονται  * Εν  άε\  ραν. 
θάνης , ούδέποτε  μαθήση.  Μή  ούτως  Ερχου,  άς  άι\ 
μαθησόμενος*  έπεί  ούδέποτε  εΓση,  άλλ’ ώςχαΙ  έβο- 
μαθησόμενος,  χα\  διδάξων  Ετερον.  ΕΙπέ  δέ  μοι,  ούχ\ 
ώρισμένους  χαιρούς  παραμένουσιν  άπαντες  έν  τοί; 
μαθήμασι,  χαΐ  έν  πάσαις  άπλώς  ταΐς  τέχναις ; Ού- 
τως άπαντες  όρίζομεν  φανερόν  καιρόν  · Εν  ίέ  έι\ 
« μανθάνη,  τεχμήριόν  έστι  τού  μηδ^  μαβείν. 

β'.  Τούτο  τδ  όνειδος  τοίς  ΤουβαΙοις  ό θεές  εΙ«ν* 
Α Ιρόμετοί  έκ  xgU/oc,  καΐ  Λο^ββυόμβτοί  f «ς 
Εί  μή  άελ  τούτο  προσεδοχάτε,  ούχ  Εν  ούτως  ιί;  πό- 
πίσω  πάντα  άπήει.  ΕΙ  ένήν  τούς  μέν  είναι  μεμεβη· 
κότας,  τούς  δέ  μέλλοντας,  προέχοψεν  Εν  τέ  ίρτ·· 
ήμ?ν·  παρεχωρήσατε  άν  έτέροις,  χαΙ  συνβνπϋ- 
βεσΟε  χα\  ήμ?ν.  Ειπέ  μοι,  εΐ  πρδς  γραμμετιβτή» 
τινες  άπίοιεν,  είτα  μένοΜν  όιε\  τά  στοιχ^  μα^*- 
νοντες,  ού  πολυν  τφ  [5WJ  διδασχάλψ  πόνεν  ταρ- 
έξουσι ; Μέχρι  τίνος  ΟμΙν  περί  βίου  διαλεγόμέι; 
ΈπΙ  τών  άποστόλων  ούτως  ούχ  ήν,  αλλά  συνέχω» 
μετεπήδων,  τούς  πρότερον  μανθάνοντας  διδασχάλα;; 
χαθιστώντες  Ετέρων  τινών  μαθητευομένων.  Οδιω; 
ήδυνήθησαν  τήν  οικουμένην  περιελθείν,τψ  μήτρω* 
&σμε?σθαι  τόπιρ  Ενί.  Πόσης  οΓεσθε  διδασχαλίας  Et· 
σθαι  τούς  ύμετέρους  άδελφούς  τούς  έπέ  τών  άγρόη, 
χα\  τούς  Εκείνων  διδασκάλους  ; Άλλ*  ύμε?ς  με  χετ· 
έχετε  προσηλώσαντες.  ΠρΙν  ή γάρ  τήν  κεφαλήν  χι· 
λώς  διατεθήναι,  περιττόν  έπΙ  τδ  λοιπδν  σώμα  Ιένβι. 
Πάντα  ήμίν  έπιββίπτετε.  Τμά;  Εχρην  ταρ'ήρ» 
μανθάνειν  μόνον  * τάς  δέ  γυναίκας  παρ’  ύμίΰν,  li 
παιδια  παρ’  ύμών  * άλλά  πάντα  ήμ?ν  καταΑΐμπίνε*ε· 
Διά  τούτο  -πολύς  ό χόπος.  άιδάσκοττβς^  φησ\,  χβί  «ν· 
θεΓουττ6ςέ€η;νούς}ΐΓαΛμοΤς  χαέ  ϋμτοις  *αί 
Λτευματικαίς,  *Ορα  κα\  τδ  άνεπαχθές  τού  ΠοΛω· 
Επειδή  ή άνάγνωσις  Εχει  πόνον,  χα\πολύτέφορπ· 
χδν,  ούκ  έφ’  Ιστορίας  ήγαγεν,  άλλ*  έπ\  ψαλμοος,ίΛ 
όμού  κα\  τέρπης  τήν  ι^χήν  {Ιδων,  κα\  ύπωύέτηΐς 

τδν  πόνον*».  Ύ/ιη^ις,φησΙ,παέ  φδοες  πτε ι;/ιβΓΐε»ί· 

Νύν  δέ  σατανιχάς  μέν  ψδ^^  χαΐ  όρχήσεις  αίροΰην  βί 
πα?δες  οΕ  ύμέτεροι,  χαθάπερ  οί  μάγειροι  χαίοίύί^* 
ναι  χα\  οΐ  χορευταί  * ψαλμδν  δέ  ούδελς  ούδ^να  οΙ«ν, 
άλλά  χα\  αισχύνη  τδ  πράγμα  δοχεί  είναι  χαΕχλευβ^^ 
χα\  γέλως.  Έχε?Οεν  άπαντα  τά  χαχά  σώζεται. 
γάρ  άν  έστήχη  γή  τδ  φυτδν,  τοιοΰτον  φέρει  τέν 

πόν*  άν  έν  άμμίϋδει  κα\  άλμυρ^,  τοιοΰτον*  έν  w 

γλυκεία  χαι  λιπαρή,  πάλιν  δμοιον.  Ούτω  πηγή'ϊίή^^' 
τά  διδάγματα.  Δίώιξον  αύτδν  ^δειν  φαλμους  Ιχειν^ί 
τούς  φιλοσοφίας  γέμοντα;,  οΐον  περί  σωφροσύνη;  ευ- 
θέως, μάλλον  δέ  πρδ  πάντων  περί  τού  μή  συνεί^ι 
πονηρο?ς,  ευθέως  άπ’  αύτής  τής  άρχής  τοΰ 
(διά  γάρ  τούτο  χαλ  Εντεύθεν  ήρξατο  ό Προφήτηςι 
γων*  Μακάριος  άΉ\ρ  0ς  ούκ  έαορεύθτΐ  έτ 
άσεβωτ·  Κα\  πάλιν',  Ούκ  έκάθατα  μενά 
ματ€αόττ\τος,  Κα\  πάλιν*  '^Εξονδέτωται  έτώει^ 
αυτού  χοτηρενόμετος  · τούς  δέ  ροδονμέτονς 

ϊ»  LpcUo  τον  πόνοι  ex  doobas  coiM.  rerocalli 
τών  πόνΜν. 


latoivres  legisse  videtar  οίδε  δέ  χαΙ  εύχαριστεΐν. 
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«er  nCEPIST.  ADCOLOSS. 

iii  i|iitbas  vilam  firawentem  nihil  esee  dicit,  nef|ue 
ejus  bona.  Si  enim  Imc  videnimis,  nnllrex  ita  qum 
auni  aspera  ei  dificilia  cedemus,  inkabitei,  tnquil,  in 
to6fs  abundanter.  Noo  solum  fixit.  Habitet,  sed  etiam 
eum  magna  abundantia·  Audite  quicumqiie  estis 
nnnidani,  et  uxori  praeeatis  et  liberis,  quomodo  Tobis 
quoque  maxime  mandet  legere  Scripturas,  et  non 
leviter  nec  temere,  sed  magno  studio  ac  diligentia. 
Nam  sicut  qui  est  dives  in  pecuniis,  ferre  potest  da- 
mnum el  condemnationem : ita  etiam  qui  est  dives  in 
dogmatibus  pbilosopbim,  facile  ferre  potest  non  so- 
lum paiiperlatem,  sed  etiam  aliqs  calamitates,  etiam 
illo  facilius·  Nam  illic  quidem  dum  damnum  exsohri- 
lur,  neeesse  est  ut  qui  est  dives  detrimentum  acci- 
|Nat  et  arguatur ; el  sl  hoc  ei  saepe,  acciderit,  nop 
poterit  amplius  ferre  : bic  autem  non  sic ; non  enim 
sanas  et  rectas  consumimus  cogitationes  ac  rationes^ 
eum  ferre  oporteat  aliquid  quod  nolumus,  sed  manent 
perpeiuo.  Vide  autem  hujus  heati  prudentiam.  Non 
dixit,  Verhum  Christi  sil  in  vobis,  solummodo ; sed 
quid?  inhabiUlr  et,  Abundanter  : In  omni  sapienlia 
doeentee  et  commonentee  voimeitpsos..  Viriulem  dicit 
sapientiam;  et  merito  : humilitas  enim  est  sapletilia, 
iiemque  eleemosyna,  et  qute  sunt  hujusmodi : ut  et 
eoniraria  sunt  insipientia;  est  enim  crudelitas  ex 
insipientia·'  Unde  multis  In  ioeis  omne  peccainm 
vocat  insipientiam : Diocti  enim,  ioqnit,  in»pien$  in 
corde  euo^  non  esi  Deus ; et  rursus.  Putruerunt  et 
corruptm  lanf  cicatrices  mem  a facie  iitstptenifar  mete 
^Psal.  13.  i·  et  37.  6).  Quid  enim,  dic, quaeso,  est  eo 
siiiliius,  qui  vesiimenlis  quidem  vestitur,  fratres-  au- 
letii  suos  despicit  nudos  ? qui  canes  quidem  alk,  Det 
anteui  imaginem  in  fame  contemnit?  cui  plane  est  pev- 
auasum  Diliitcsse  res  humanas,  el  eis  est  afllxus,  tam- 
quam sini  immortales?  Sicuiergo  nihil  est  uU  viro 
insipientius,  ita  nihil  est  eo  sapientias  qui  ex  virtute  se 
recte  gerit·  Vide  enim,  inc^uit,  quomodo  sit  sapieus  : 
iacoliaies  suas  impertit,  est  misericors  et  benignus,, 
agnovit  communem  esse  naturam,  agnovit  usus  po- 
cuniae  nullam  esse  habendam  rationem,  suis  corpo- 
ribus magis  esse  pareoiiduin,.  quam  pecuniis·  Quam- 
obrem  quieumque  gloriam  despicit,  est  philosophus : 
novit  enim  res  homanas.  Divinarum  et  humanarum 
renim  cognitio  est  philosopliia·  Ergo  novit  quidem 
que  sint  ves  divinae,  et  quae  humanae  ; el  ab  bis  qui- 
dem abstinet,  illas  vero  exercet  et  operatur  : scit  au- 
tem etiam  in  omnibus  Deo  agere  gratias  : vitam  pree- 
sentem  nihil  esse  existimat  :propterea  nec  laetatur  re- 
bus secundis,  neque  propter  adversas  dolore  aflicitur· 
Neque  alium  exspectes  doclorem  : habes  Dei  eloquia : 
nullus  le  docet  sicut  illa.  Nam  ille  quidem  saepe  se  oo- 
onltat  propter  vanam  gloriam  et  propter  invidiam.  Au* 
cbtn,  quaeso,  vos  omnes,  quibus  curae  sunt  quae  ad  hano 
vitam  perlinent,  et  parate  vobis  libros  medicamenta 
animae·  Si  nuHum  aiium  vultis,  Novum  TesUmenlum· 
vobis  parate,  apostolorum  Aoius,  Evahgella,  magH 
•Iros  perpetuos.  Si  dolor  accidorit,  tamquam  iii  me- 
^ dicanieniorum  apothecam  aspice,  illinc  mali  aoci|ie 
ciNi^«iatioiicm ; si  damnum^  si  mo»,.si  luorum  amis- 
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sio : imo  vero  iioii  aspice,  srd  omnia  suspice,  et 
mente  tene.  Hoc  est  omnium  malorum  causa,  nescire 
Scripturas.  Absque  armis  imus  ad  bellam ; et  quo- 
modo oportet  esse  salvos?  Praeclare  nobiscum  agitur, 
si  cum  his  salvi  simus ; Unium  abest  ut  absque  his 
snlvi  esse  possimus.  Ne  omnia  in  nos  conjiciatis  : 
eves  estis,  sed  non  rationis  expertes,  verum  ratione 
praeditae : multa  vobis  quoque  mandat  Paulus.  Qui 
docentur,  non  semper  tempus  terunt  in  discendo, 
quoniam  non  docentur  : si  semper  discas,  numquam 
disces.  Ne  iu  accedas  Umquam  futurum  sit  ut  sem- 
per  discas ; alioqui  numquam  scies ; sed  Umquam 
discendi  finem  assequoturus,' et  alium  docturus.  Dic 
mihi,  aniion  definita  tempora  in  disciplinis  exspe- 
cUBt  omnes, et  in  omnibus  artibus?  Sic  omnes  cer- 
tum tempus  deflnimtis  : sin  autem  semper  discas,  est 
Signum  quod  nihil  didiceris. 

2.~lfoe  Deus  exprobravit  Judaeis,  Qui  tolluntur  cx 
utero^  et  erudiuntur  usque  ad  senium  (Jsai.  36.  3.  3), 

Si  non  semper  hoc  exspecUvissetis , non  sic  omnia 
retro  abiissent.  Si  res  iU  haberet  ut  alii  quidem  didi- 
cissent, alii  vero  essent  erudiendi,  opus  nobis  profe- 
cisset; aliis  cessuri  eratis,  et  nobis  opera  inli^seiis. 
Dic  mihi,  quaeso,  si  aliqui  irent  ad  literatorem,  deinde 
munerent  semper  discentes  elemeiiu , annon  ma- 
gistro multum  laboris  essent  exhibituri  ? Quousque 
voblscuni  de  viu  disseremus?  Apud  apostolos  iioq 
ita  erat,  sed  assidue  transiliebant,  eos  qui  prius  di- 
scebant constituentes  magistros  aliorum  qui  discebant. 
Sic  potuerunt  obire  orbem  terrae,  quod  uni  loco 
non  essent  alligati.  Quam  multos  nostros  fratres  qui 
sunt  in  agris,  et  eorum  magistros  existimatis  egere 
doctrina  ? Sed  vos  me  tenetis  allfxum.  Nam  priusquam 
caput  recte  sit  affectum , supervacaneum  est  ire  ad 
reliquum  corpus.  Omnia  in  nos  congeritis.  Oporteret 
vos  a nobis  solum  discere;  uxores  autem  a vobis, 
filios  a vobis ; sed  nobis  omnia  relinquitis,  Propterea 
magnus  est  labor.  Docentes^  kiqutl,  et  cotmnonentes 
notmeepsos  in  psalmis^  hymnis,  et  canticis  spirituali^ 
bus.  Vide  quam  non  importunus  et  molestus  sit  Pau- 
lus. Quoniam  leeiio  est  laboriosa,  et  valde  molesta  et 
gravis,  non  deduxit  ad  historias  ; sed  ad  psalmos,  ut 
simul  el  animum  oblectes  canens,  et  fallas  laborem. 
Hymnis , inquit , et  canticis  spiritualibus.  Nunc  auicm 
saUinica  quidem  cantica,  et  sailationes  vestri  deiigmu 
pueri , sicut  coqui  et  obsonatores , el  qui  ohoros 
agunt:  nemo  autem  ullum  novit  psalmum,  aed  res 
videtur  esse  pudenda,  ridicula  el  subsannanda.  Illine 
conservantur  omnia  mala.  In  quali  enim  terra  suterit 
planta , Ulem  fert  fructum  : si  in  arenosa  et  salsa« 
talem ; si  in  dulci  et  pingui,  rursus  similem.  Sic  foits 
quidam  sunt  documenta.  Doce  cum  canere  psalmos 
illos  plenos  philosophia  λ nem|)c  statim  de  modera- 
tione el  lemperamia,  imo  vero  ante  omnia  de  con- 
suetudine non  habenda  cum  malis , statim  ah  ipso 
initio  libri  (propterea  enim  hinc  quoque  incepit  pro- 
pheta , dicens . Beatus  vir  qui  non  abiit  in  consilio  im^ 
iorum  [Psal.  1. 1];  el  rursus,  Non  sedi  cum  concilio 
vafiitaiis;  et  i ursus.  NiAU  factus  est  in  conspectu ejus^ 
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maiignui  : iimenles  autem  Dominum  glorificat  [ Ρια<·  nies  philosophiae  dogmau  : aC , qood  noo  sit  maledi* 

25.  4.  et  U.  i]) : de  corisuetiidine  habenda  com  bo-  cendum  : Detrahentem^  inquit,  elaneulum  preitMono, 

nis  '(el  boec  et  mulla  alia  ibi  invenies) ; quod  ventri  hunc  persequebar  {PsaL  MO.  5).  Quis  sit  hymnus  Sl· 

imperandum  sit : de  continendis  manibus : quod  plura  perriorum , quid  -supeAe  dicunt  Cherubim , sdnni 

habendi  cupiditate  teneri  non  oporteat : quod  niliil  fideles.  Quid  dicebant  angeli  infra  posiii?  Gloria  in 

sint  pecuniae  y nec  gloria;  ei  quae  sunt  hujusmodi,  excelsis  Deo  (Lue.  2.  14).  Propterea  post  psalmodias 

• Quando  ab  ineunte  aetate  puerum  his  instruxeris,  hymni,  uipote  res  quaedam  perfectior.  Inpsalm^ 
paulalim  duces  ad  alliora.  Psalmi  babent  omnia  , inquit,  hymnis,  et  canlicu  spintuaUbus,  in  gratia  coth 

hymni  autem  rursus  nihil  humanum : quando  in  psal-  tantes  in  cordibus  vestris  Deo.  Aut  hoc  dicit,  quod 

mis  didicerit,  tunc  etiam  sciet  hymnos,  utpote  rem  propter  gratiam  haec  nobis  dedit  Deus ; auieaotich 
diviniorem.  Superiores  enim  potesutes  hymnos  ca-  quae  sunt  in  gratia ; aut  admonentes  nos  ipsos  et  do- 
iiiint , non  psallunt : Non  e$t  enim , inquit , speciosus  centes  in  gratia ; au|  quod  in  gratia  habebant  bxc 
hymnus  in  ore  peccatoris  (EecU.  15. 9) ; et  rursus.  Oculi  dona ; aut  haec  est  explicatio.  A gratia,  inquit,  spiri- 

met  super  fideles  terree,  ul  ipsi  mecum  sedeant ; et  rur-  uis.  Cantantes  in  cordibus  vestris  Deo.  Non  solum,  is- 

sus.  Non  habitat  in  medio  domus  meee  qui  facit  super·  quit,  ore,  sed  cum  attentione. 

4tam;  et  iterum,  Am6u(ansm  via  tmmacu/ata,Akm>At  5.  Hoc  enim  est  Deo  canere  , illud  vero  aeri; 

ministrabat  (Psal.  100.  6. 7.  2).  Adeo  ut  caveatis  non  vox  enkn  temere  diffunditur.  Non  ad  osientaiio- 
solum  ne  cum  amicis , sed  ne  cum  servis  quidem  se  noni , inquit.  Etiamsi  sis  in  foro,  poles  teipsum  eoa- 
misceant.  Mula  enim  innumera  liberis  imponantur,  vertere,  et  Deo  canere  nemine  audiente.  Nam sie 
quando  servos  corruptos  eis  praefecerimus.  Si  enim  quoque  orabat  Moyses,  et  fuit  auditos : dicit  enim, 

patris  fruentes  tanta  et  benevolentia  et  philosophia , Quid  ad  me  clamas?  Atqui  niliil  dicebat,  sed  menie 

vix  salvi  evadunt;  si  illos  tradamus  servis  bonum  clamabat  cum  corde  contrito  : quamobrem  De» 

nihil  curantibus,  quales  futuri  sunt?  Illis  tamquam  solus  exaudiit.  Nihil  enim  velat  quominus  et  am- 

inimicis  utuntur,  existimantes  illos  moderatiores  fore  bulans  corde  oret , et  sursum  sit.  Omne  qwodcius· 
dominos,  si  insanos  illos  , improbos  et  nullius  pretii  que  facitis,  inquit,  tn  verbo  aut  in  opere,  omnia (edu 
reddant.  Ante  alia  ergo  omnia  haec  curemus , et  his  m nomine  Domini  Jesu  Christi , gratias  agentes  Deo  H 
' operam  demus.  Dileai,  inquit,  eos  qui  diligunt  legem  Patri  per  ipsum.  Nam  sl  sic  faciamus,  nihil  erit  sce· 
tuam.  Hunc  ergo  nos  quoque  aemulemur  el  hos  dili-  lestum , nihil  immundum,  ubi  Christus  invocatur.  Si 
gamus.  Ut  rursus  autem  temperantes  et  moderati  sint  comedas , si  bibas , si  uxorem  ducas,  si  peregre  pro- 

pueri , audiant  prophetam  dicentem  : Lumbi  mei  im-  ficiscaris , in  nomine  Dei  fac  omnia ; hoc  est , eam 

pteii  sunt  illusionibus ; et  rursus.  Perdes  omnes  qui  for·  . vocans  adjutorem  : in  omnibus  eum  prius  orans,  res 

nkantur  abs  te  {Psal.  57. 8.  el  72. 27).  Et  quod  veniri  aggredere.  Vis  aliquid  loqui  ? hoc  praepone.  Et  idee 

oporteat  imperare,  rursus  audiant : Et  occidit,  inquit,  . nos  quoque  in  epistolis  nomen  Domini  praeponimus. 

plures  eorum,  cum  esset  adhuc  esca  in  ore  eorum  {Psal,  Ubi  fuerit  nomen  Domini,  omnia  suiit  fausuel  felicia. 

77.  50.  51).  Et  quod  oporteat  non  vinci  a muneribus : Nam  si  Consulum  nomina  efficiunt  ut  firmata  et  n* 

Divitite  si  affluant,  nolite  cor  apponere  {Psal.  61. 11).  lidae  sint  tabellae,  mullo  magisnomen  Christi.  Aut boe 

Et  quod  gloriae  sil  dominandum , hoc  quoque  ibi  in-  dicit,  Secundum  Deum  omnia  et  dicite,  et  agile : m* 

venient : Neque  cum  eo  descendet  post  ipsum  gloria  lite  angelos  introducere.  Comedis?  Deo  age  gratias, 

ejus  {Psal.  48. 18) : quod  maligni  non  sint  aemulandi : et  itidem  postea  id  facturus.  Dormis  ? age  gratias,  et 

Noti  aimulari  in  malignantibus  {Psal.  5e.i):quodpria·  itidem  postea  idem  facturus.  Vadis  ad  fonim?  he 

cipalus  el  potestates  nihili  oporteat  existimare : Vidi  idem,  nihil  mundanum,  nihil  quod  ad  vitam  pnesen* 

impium  superexaltatum  et  elevatum  sicut  cedros  Li-  tem  pertineat.  Fac  omnia  io  nomine  Domini,  et  ooioia 

bani;  et  transivi,  et  ecce  non  erat  {Ib.  v.  55. 56) : quod  tibi  recte  succedent.  Ubicumque  positum  fuerit  Dei 

praesentia  nihili  sint  facienda  : Beatum  dixerunt  popu·  nomen,  omnia  sunt  fausta  et  Felicia.  Si  daunones  ex- 

tum  cui  hac  sunt ; bedtus  est  populus , cujus  est  Domi·  pellit,  si  morbos  propulsat,  mullo  magis  rebus  afferi 

ftua  Deus  adjutor  {Psal.  145.  15) : quod  non  impune  facilitatem.  Quid  est,  Facere  in  verbo  aut  in  opere! 

peccamus , sed  sit  reimiiieralio  : Tu  reddes  unicuique  Vel  exeuntem,  vel  quidvis  facientem.  Audi  quomodo 

secundum  opera  sua  : cur  autem  non  reddat  quotidie : Ahrabam  famulum  suum  in  nomine  Dei  misit : Ih- 

Deus  judex  justus,  et  fortis,  et  patietis  {Psal.  61.  13.  et  vid  in  nomine  Dei  Golialli  interemit.  Admirabile  csl 

7.  12) : quod  bonum  sit  huinililas  : Domine , inquit,  nomen  ejus  et  magnum.  Et  rursus  Jacob  filios  suos 
non  est  exaltatum  cor  meum  {Psal.  150. 1) : quod  mu-  niiitens,  dicit : Deus  autem  meus  det  vobis  gratw»(^ 

Ium  sit  superbia  : Propterea,  inquit,  tenuit  eos  super·  ram  homine  {Gen.  45. 14).  Nam  qui  hoc  facit,  Deum 

bia  in  finem  (Psal.  72.  6) ; el  rursus,  Dominus  superbis  habet  adjutorem,  sine  quo  nihil  ausus  est  facere.  Ct* 

neristit  {Prov.  3.  54.  in  Grueco) ; el  rursus,  Egredietur  pote  ergo  honoratus,  cum  fuit  invocatos,  vicissi» 

tamquam  ex  adipe  iniquitas  eorum  {Psal.  72. 7).  Quod  honorabit  rebus  afferens  facilitatem.  Invoca  Filiam i 
bonum  sit  eleemosyna  : Dispersit,  dedit  pauperibus  : .gratias,  age  Patri,  Nam  dum  invocatur  Filios,  iofoci 

'ittstitia  ejus  manet  in  steculum  {Psal.  111.  9) : quod  tur  et  Paler;  ctdumei  aguntur grali*f  Fih® 
Inudandum  sil  misereri  : Bonus  est  vir  qui  miseretur  gratiae  aguntur.  Haec  discamus  non  verbo  leiws,  sed 

et  commodat  {Ib.  u.  5).  El  his  longe  plura  iUU  in  ve*  per  (acta  implere.  Huic  nomini  nihil  potest 
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Κύριοτ  doidiCsif·  tou^ouvelvac  άγαθοΤς  (χα\ 
ταυτα  &ύρή9βι^  ixel*  χα\  &λλα  ^λλά)*  πβρί  του 
γαστρός  χρατβίν,  iccp\  του  χιΐρας  χατέχειν,  xep\  του 
μή  Ίΐλεονεχτειν  * δτι  ούδέν  τά  χρήματα,  ουβ&  ή βόξα, 
χα\  δσα  τοιαυτα.  *Οταν  τούτοις  έχ  χαιδδς  ένά^ς  αύ· 
τδν,  χατά  μιχρδν  χα\  έπ\  τά  δψηλδτερα  Αξεις.  Oi 
ψαλμοί  πάντα  δχουαιν,  οΐ  5^  Ομνοι  π^^ιν  ούδ^  άν- 
θρώπινον*  δταν  έν  τοίς  ψαλμοΐς  μάθη,  τότε  χα\  Ομνους 
είσεταε,  άτε  Οειότερον  πράγμα.  ΑΙ  γάρ  δυνάμεις 
ύμνοΰαιν,  οΰ  ψάλλουσιν*  Ού  γάρ  ώραϊος  ϋρτοζ  έτ 
erd/iori,  φησίν,  άμαρτύχΖον·  χαΐ  πάλιν,  ΟΙ  ό^θ(χΛ· 
μοί  μου  έχΐ  τοϋς  πιστούς  της  γης,  τον  σνγκα· 
άήσβΜ  αύτούς  μετ'  έμοϋ·  χα\  πόΛιν,  Ού  κατφκει 
έτ  μέσφ  της  οΙχίας  μου  Λοιωτ  ύΛερηφατίατ  * xaV 
πάλιν,  Πορενόμετος  ir  όδφ  άμώμφ^  οΰτός  μοι 
έΛειτούργει.  *ύστβ  μή  μόνον  φίλοις,  άλλά  μηδέ  οΐχέ- 
ταις  άναμιγνυναι  έαυτους  άσφαλίζεσθε.  Τά  γάρ  μύ- 
ρια χαχά  τοΓς  έλευθέροις,  δτάν  δούλους  αύτο?ς  έπι- 
στήσωμεν  διεφθαρμένους.  ΕΙ  γάρ  πατρδς  άπολαύοντες 
|;393]  χα\  φιλοστοργίας  χαλ  φιλοσοφίας  τοααύτης, 
μόλις  διασώζονταα  * δταν  αύτούς  έχδώμεν  τή^  άφειδεία 
των  οίχετών,  τίνες  δσονται;  Καθάπερ  έχθ^ΐς  αύτοις 
χέχρηνται,.  νομίζοντες  αύτοις  τήν  δεσποτείαν  είναι 
ήμερωτέραν,  άν  μωρούς  αύτούς  άπεργάσωνται  χα\ 
φαύλους  χα\  ούδενύς  λόγου  άξίους.  Πρύ  των  άλλων 
ουν  άπάντων  ταυτα  σπουδάζωμεν.  Ήγάχησα,  φησ\, 
τούς  ά^γαπόηττας  τύτ  νόμον  σου.  Τούτον  οΰν  κα\ 
ήμεις  ζηλώσωμεν,  χα\  τούτους  άγαπώμεν.  ”Ίνα  δλ 
πάλιν  βιοφρονώσιν  οΐ  παιδες,  άχουέιωσαν  τού  Προ- 
φήτου λέγοντος , δτι  Λί  ψόαι  μου  έχΛήσθησαν 
έμπαιγμάτων  * χαλ  πάλιν,  ΈξοΛοΘρεύσεις  πάντα 
τόν  πορνεύοντα  άπό  σου,  Κα\  δτι  δεί  χατέχειν 
γαστρύς,  άχουέτωσαν  πάλιν  * Καϊ  άπέχτεινε,  φησίν, 
έν  τοΐς  πΧεΙοσιν  αύτων,  άη  της  βρώσεως  οΰσης 
έν  τφ  στόματι  αυτών,  Κα\  δτι  δεί  δώρων  χρατεΐν, 
έντεύθεν  μαθήσονται  · ΠΛουτος,  φησ\ν,  έάν  βέη, 
προστίθεσθε  καρδίαν  · χαΐ  δτι  δόξης  χρατεϊν,  χα\ 
τοΰ-.ο  εύρήσουσιν  Ούδέ  σνγκαταθήσΒται  αύτψ 
όπίσω  αϋτου  ή δόξα  αϋτοϋ  · τούς  πονηρούς  μή 
ζηλούν  · Μή  παραζήΛον  έν  πονηρενομένοις  · τάς 
δυνααχζίας  ήγεϊσθαι  ούδέν  · ΕϊδΟν  τόν  άσεβή  ϋπερ~ 
νψούμενον  καΧ  έπαιρόμετον  ώς  τάς  κέδρους  τού 
Αιδάνον,  καΐ  παρηΛθον^  καϊ  Ιδού  ούκ  i^v  · μηδέν 
τά  παρόντα  ήγεϊσθαι  · Έμακάρισαν  τόν  Λαόν,  φ 
ταντά  έστι  · μακάριος  ό Λαός,  οδ  Κύριος  ό θεός^ 
βοηθός  αύτον  · δτι  ούχ  άπλώς  άμαρτάνομεν,  άλλ’ 
Εστιν  άνταπόδοσις-δτ*  Σύ  άποδώσεις,^ηε\Ίΐέχάστφ 
κατά  τά  έργα  αύτον.  Διά  τί  δέ  ού  χαθ'  ήμέραν 
άποδίδωσιν;  *0  θεός  κριτής,  φησ\ν,  δίκαιος  καϊ 
Ισχυρός  καϊ  μακρόθυμος·  δτι  ή ταπεινοφροσύνη 
χαλόν  * Κύριε,  φησίν,  ούχ  ύψώθη  ή καρδία  μου  * 
δτι  ύπερηφανία  χακόν.·  Αιά  τούτο,  φησίν,  έκράτησεν 
αύτούς  ή ύπερηφανία  είς  τέΛος  · χαΐ  πάλιν,  Αύριος 
ύπερηφάνοις  άντιτάσσεται  · χα\  πάλιν,.  Έξ· 
εΛεύσεται  ώς  έκ  στέατος  ή άδικία  αύτών,  *Οτι  ή 
Ελεημοσύνη  χαλόν  · Έσκόρπισεν,  έδωκε  τοις  πέ· 
νησιν  · ή δικαιοσύνη  αύτον  μένει  είς  τόν  αΙώνα  · 
δτι  τδ  έλβειν  έπαινετόν  · Χρηστός  άνήρ  ό οίκτείρων, 
καί  κιχρων,  ΚαΙ  πολλά  τούτων  πλείονα  εύρήσεις 
ΕχεΙ  Εμφιλέσοφα  δόγματα  * οΐον  δτι  χαχώς  λέγειν  ου 
δεί  · Τόν  κατοΛοΛουντα,  φησ\,  Λάθρα  τόν  πΛησΙον 
αύτον,  τούτον  έξεδίωκον,  ΤΙς  ό ύμνος  των  άνω,  τί 
λέγει  τά  Χερουβίμ,  Γσασιν  οΐ  πιστοί.  Τί  Ελεγον  οΐ 
άγγελοι  χάτω ; Δόξα  έν  ύψΙστοις  θεφ.  Διά  τούτο 
μετά  τάς  ψαλμηιδίας.  ύμνοι,  άτε  τελαότερόν  τι  πρά- 
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γμα  · ΨαΛμοΊς,  φησ\ν,  ύμνοις,  φάαΤς  Λνευμαχικαις 
έν  τη  χάριτι  ^δοντες  έν  ταΤς  καρδίαις  ύμών  τφ 
Θεφ,  *Η  τούτό  φησιν,  δτι  διά  χάριν  ήμιν  ταυτα 
δδωχεν&’Θεύς,  ή ταΐς  έν  τή  χάριτι  φδαΐς,  ή νουθε- 
τούντες  έαυτούς  χα\  διδάσκοντες  έν  χάριτι,  ή δτι  έν 
χάριτι  είχον  ταυτα  τά  χαρίσματα,  ή έπεξήγησίς  έστιν. 
Άπά  της  χάριτος  τού  Πνεύματος,  φησίν.  ^/^δοντες 
έν  ταΤς  κα^ίαις  ύμών  τφ  Θεφ,  Μή  άπλώς,  φησ\, 
τφ  στόματι,  άλλά  μετά  προσοχής.  Τούτο  γάρ  έστι  τφ 
Θεφ  ^δειν,  έχεΤνο  δέ  τφ  άέρι  * διαχεΤται  γάρ  άπλώς 
ή φωνή.  Μή  πρδς  έπίδειξιν,  φησίν.  Κάν  έν  άγορ^ 
ής,  δύνασαι  συστρέψαι  σαυτύν  χα\  ^δειν  τφ  Θεφ, 
μηδενύς  άκούοντος.  Έπε\  χα\  Μωυσής  ούτως  ηΟχετο, 
χα\  ήχούσθη·  φησ\  γάρ.  ΤΙ  βοςίς  πρός  με;ΚαΙτοι 
γε  ούδέν  είπεν  άλλ'  έβόα  ^τά  διάνοιαν  μετά  χαρδίας 
συντετριμμένης  * διδ  χα)  δ [394]  Θεές  ήχουσβ 
μόνος,  Ού  χεχώλυται  γάρ  χα\  περιπατούντα  εύχεσθαι 
χατά  καρδίαν,  χα\  άνω  είναι.  Καϊ  παν  δ τι  δν 
ποιήτε,  φησίν,  έν  Λόγφ,  ή έν  έργφ,  πάντα  έν 
όνόματι  τον  Κυρίου  ήμών  'Ιησού  Χριστού,  εύ· 
χαριστούντες  τφ  Θεφ  καϊ  Ώατρϊ  δι*  αύτον,  Έάν 
γάρ  ούτω  ποιώμεν,  ούδέν  Ισται  μιαρδν,  ούδέν  άχά- 
θαρτον,  ένθα  άν  ό Χριστός  χαλήται.  Έάν  έσθίης,  έάν 
πίνης,  έάν  γαμής,  έάν  άποδημής,  πάντα  έν  όνόματι 
τού  θεού  πράττε  * τουτέστιν,  αύτύν  καλών  βοηθόν  * 
έπ\  πάντων  πρότερον  αύτφ  εύχόμενος,  άπτου  τών 
πραγμάτων.  Βούλει  τι  φθέγξασθαι;  τούτο  πρότασσε. 
Διά  τούτο  χαΐ  ήμεΐς  τών  έπιστολών  προτάσσομεν 
τύ  δνομα  Κυρίου.  Ένθα  άν  ή * τύ  δνομα  Κυρίου, 
πάντα  αίσια.  ΕΙ  γάρ  ύπάτων  όνόματα  άσφαλή  τά . 
γραμματεία  ποιεί,  πολλφ  μάλλον  του  Χριστού  τύ 
δνομα.  Ή τούτό  φησι*  Κατά  Θεύν  πάντα  χα\  λέγετε, 
χα\  πράττετε  · μή  τούς  άγγέλους  έπεισάγετε. 
Έσθίεις;  εύχαρίστησον  τφ  θεφ,  χαΐ  μέλλων,  χαΐ 
μετά  ταύτα.  Καθεύδεις;  εύχαρίστησον  τφ  θεφ,  χα\ 
μέλλων , καί  μετά  ταυτα.  Είς,  άγοράν  έμβάλλεις ; 
ταυτύν  ποίει  ■ μηδέν  χοσμιχύν,·  μηδέν  βιωτιχόν. 
Πάντα  έν  όνόματι  Κυρίου  ποίει,.  χαΐ  πάντα  σοι. 
εύοδωθήσεται.  *Οπου  άν  έπιτεθή  τύ  δνομα  .τού  θεού, 
πάντα  αίσια.  ΕΓ  δαίμονας  έχβάΰει,  εί  νόσους  Απ- 
ελαύνει, πολλφ  μάλλον  εύχολίαν  πραγμάτων  ποιήσει. 
Κα\  τί  έστι  ποιήσαι  έν  λόγφ,  ή έν  έργφ;"!!  άξιουντα, 
ή·  ότιοΰν  ποιοΰντα.  Άχουσον  πώς  6 *Αβραάμ  έν 
όνόματι  θεού  τύν*  οΙκέτην  άπέστειλεν,  ό Δαυίδ  έν 
όνόματι  θεού  τύν  Γολιάθ  χαθείλε;  θαυμαστόν  τό. 
δνομα  αύτού  χα\  μέγα.  Πάλιν  ό Ιακώβ  τούς  υΙούς 
πέμπων,  φησίν  '0  δέ  Θεός^  μου  δφη  ύμίν  χάριν 
ένώπιον  τού  ανθρώπου,  *Q  γάρ  τούτο  ποιών,  έχει 
σύμμαχον  τόν  θεόν , ού  χωρίς . ούδέν  έτόλμησε 
ποιήσαι.  "Άτε  ουν  τιμηθείς  τφ  χληθήναι,  άντι- 
τιμήσει  τφ  έξευμαρίσαι  τά  πράγματα.  Κάλει  τόν 
Υίόν,  εύχαρίστβι  τφ  Πατρί.  Καί  γάρ  τού  ΥΙου  χα- 
λουμένου  ό Πατήρ  καλείται,  χα\  αύτού  εύχαριστου- 
μένου  δ Υιός  εύχαριστείται.  Ταύτα  μανθάνωμεν  μή 
μέχρι  βημάτων,  άλλά  χα\  διά  τών  έργων  πληρούν. 
Ούδέν  τού  όνόματος  τούτου  ίσον  · τούτο  πανταχού 
θαυμάσιου  · Μύρον,  φησίν,  έκκενωθέν  δνομά  σου, 
'0  τούτο  εΙπών  εύθέως  εύωδίας  ένεπλήσθη,  Ονδεϊς 
δύναται  είπειν  Κύριον  Ίησούν,  φησίν,  εΐ  μή  έν 
Πνεύματι  άγίφ.  Τούτο  τό  δνομα  τοσαύτα  έργάζεται. 
Έάν  είτιης·  Έν  όνόματι  Πατρός  καϊ  ΤΙού  καϊ 

• Unos  cod.  cura  raarg.  Savil.,  διά  τούτο  χαί  Παύλος 
των  έαυτού  έπιστολών  προτάσσει  τούτο  τό  όνομα,  είδώς  ότ* . 
ένθα,  άν  ή. 
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άγίσυ  Ώτκύμϋηο^^  μετά  πίοτβως,  πάντα  ήνυσας. 
"Ορα  πόσα  έποίησας  * έόημιουργησας  άνθρωπον,  χλΧ 
τάλλα  πάντα  άι^  του  βαπτίσματος  εΐργάσω.  ΟΟτω 
ταΐ;  νόσό'.ς  άπιτασσόμενον  φοβερόν  τό  βνομα.  Διά 
ταΰτα  ό βιάβολος  τά  των  άγγέλων  έπεισήγαγε,  βα- 
σχαίνων  ήμίν  τ^ς  τιμής.  Των  δαιμόνων  τοιαΰται  oU 
έπφδα£.  Κάν  άγγελος  ή,  χάν  άρχάγγβλος»  χάν  τά 
Χερουβίμ,  μή  άνόχου  * 1πε\  ούδό  α5ται  αΐ  δυνάμεις 
χαταδέξονται,  άλλά  χαΐ  άποαε^σονται,  [595]  όταν 
(δωσι  τόν  Δεσπότην  άτιμαζόμενον.  Έγώ  σε  έτ£μησα» 
φησί,  χα\  βίπον*  Έμλ  χάλει  * χαΐ  σό  Ατιμάζεις  αύτόν; 
*Λν  ταύτην  {|1δης  τήν  έπφβήν  μετά  π(στεως,  χα\ 
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νόσους  χαΐ  δα£μονας  άπελάσεες  * -χλν  μή  Απελόε^; 
τήν  νόσον,  ού  παρά  Ασθένειαν,  άλλά  παρά  τδ  ευμφέ- 
ρον·  Κατά  τήν  μεγαλωσυνην  σου,  φησ\ν,  οθτω  χε\  ή 
α&/εσ£ς  σου.  Διίά  του  όνόματος  τούτου  ή οΐχουμίνη 
έπεστράφη,  ή τυρανν\ς  Ιλύθη,  δ διάβολος  έπετή6η, 
qi  ούρανοί  άνεφγησαν.  Κα\  τ(  λέγω,  οΐ  ουρανοί ; ήμιις 
άνεγεννήθημεν  διά  τού  όνόματος  τούτου.  *£άν  τούτο 
έχωμεν,  λάμπομεν.  Τούτο  χα\  μάρτυρας  ηοιιΐ,  χε\ 
δμολογητάς  ; τούτο  χατέχωμεν  άντ\  μεγάλου  δώρου, 
?να  έν  δόζη  ζήσωμεν,  χαΐ  εόαρεστήσωμεν  τφ 
χα\  χαταξιωθώμεν  των  έπηγγελμένων  άγαθ^  ηίς 
άγαπώσιν  αύτόν,  χάριτι  χα\  φιλανθροοπίφ. 


OBUA1A  1\ 


Α£  jwaixec.  ώς  dr^ 

^χβτ  έτ  ΚυρΙφ·,  01  drdpe^^  άγααάτβ  τ&ς  yvraU 
πας,  χαίμή  ΛίχραίτΕσθβ  αρύςαύτάς^  Τά  tiitra^ 
ύχαχούεζΒ  τοΐςγοτενσιχατάαάττα  · τούτο  γάρ 
έστιν  εϋάρεστοτ  ir  Κνριφ.  ΟΙ  αατέ^ες^  μή 
έρεθίζετΒ  τά  τέκνα  ύμωτ^  ϊνα  μή  άθνμωσιν.  ΟΙ 
δονΛοι^  ύχίτκούετε  κατά  χάντα  τοις  κατά  σάρ· 
κα  κνρίοις^  μή  κατ'  ό^θοΛμοδονΛεΙατ^  ώς  άκ· 
Ορωχαρεσκοι^  άΛΧ  έτ  άχΛότητι  κτιρΒίϋ^^  φο· 
βούμετρι  τότ  Θεότ,  Πάτ  δ τι  άτ  χοίήτε,  έκ 
iJWTjc  έργάζεσβε^  ώς  τφ  Κυρίφ^  κάί  ούκ  άτ· 
βρωΧΟις^  είδδτες  δτι  χαρά  Κυρίου  ΛήψεσΟε 
τήτ  άτταχόδοσιτ  τής  κΛηροτομΙας  · τφ  γάρ 
ΚυρΙφ  Χριστψ  δουΧεύετε.  '0  δέ  άδικων^  κο· 
μίεΐτάι  δ ήδίχησε,  καί  ού»  έοτι  χροαωχοΛη^ 
ψΐα  χοψάτφ  θεφ.  01  κύριοι^  τό  δίχαωτ  καΐ  τήτ 
ίσόττιτα  τοΐς  δούΛοις  Χίχ^χετε^  είδότες  δη 
»αΙ  ύμεΐς  έχετε  Κύριον  ετ  οϋρανοις, 

α\  Διά  τί  μή  πανταχού  χα\  έν  πάσαις  ταΤς  έπιστο· 
λαΐς  ταύτα  έπιτάττει,  άλλ*  ενταύθα,  χα\  τή  πρός 
Έφεσίους,  καΐ  τή  πρός  Τιμόθεον,  χα\τή  πρός  Τίτον ; 
*Οτι  εΙχός'έν  ταύταις  ταΐς  πόλεσιν  είναι  τάς  διχο- 
στασίας * ή εΙχός  τά  μέν  άλλα  αυταΐς  χατωρθώσθαι, 
τούτων  δέ  ούτως  ύστερεΙν,  ώστε  δέον  εΤναι  χαΐ  περ\ 
τούτων  αύτούς  άχούειν.  Μάλλον  δέ  & πρός  τούτους 
λέγει,  πρός  πάντας  λέγει.  Πολλήν  δέ  έμφέρειαν 
Εχει  αύτη  ή Επιστολή  τή  πρός  Έφεσίους.  *Αλλα- 
χού  δέ  τούτο  ού  ποιεΖ*  ή δτι  άνδράσι  λοιπόν  εΙρη- 
νεύουσιν , ούς  έχρήν  περλ  δογμάτων  μανθάνειν 
ύψηλών  έτι  έλλειπόντων  αύτοίς,  ούχ  έχρήν  περλ  τού· 
των  γράφειν  * ή δτι  παραχληθέντας  έπλ  το?ς  πειρα- 
σμοΕς  περιττόν  ήν  περ\  τούτων  άχούειν.  *Ωστε  στο- 
χάζομαι ένταύθα  λοιπόν  έδραίαν  είναι  τήν  Έκχλη- 
dav,  χα\  πρός  τφ  [596]  τέλει  ταύτα  λέγεσθαι.  A/ 
γνταϊχες,  ύχοτάσσεσθε  τοίς  άτδράσιτ,  ώς  άτ· 
ήκετ  έτ  Κνρίφ  * άντ\  τού,  Ύποτάσσεσθε  διάτόν  θεόν  * 
έπειδή  τούτο  ύμάς  χοσμεΤ,  φησί,  ούχ  έχείνους.  Ού 
γάρ  δεσποτιχήν  ύποταγήν,  ούδέ  τήν  άπό  φύσεως 
μόνον,  άλλά  τήν  διά  θεόν  φημι.  01  άτδρες^  άγα- 
χάτε  τάς  γυτάικας^  καί  μή  χιχραίτζσθε  χρδς 
αύτάς,  *Όρα  πως  πάλιν  τό. κατάλληλον  παρήνεσε. 
Καθάπερ  έχε!  φόβον  χαΐ  άγάπην  τίθησιν,  ούτω  χαΐ 
ένταύθα  * έστι  γάρ  χα\  άγαπώντα  πιχραΐνεσθαι.  *0 
ούν  φησι,  τούτό  έστι  * Μή  μάχεσθε  ^ ούδέν  γάρ  ού- 
τως τής  μάχης  ταύτης  πιχρότερον,  δταν  παρά  άνδρός 
πρός  γυναίκα  γίνηται.  Αι  γάρ  πρός  τά  φιλούμενα 
πρόσωπα  γινόμεναι  μάχαι,  αύται  πιχραί ' χα\  δε£· 


κνυσιν  δτι  άπό  πολλής  πιχρίας  τούτο  γίνεται,  παν 
^ρός  τό  μέλος  αύτού,  φησ\,  τΙς  διαστασιάζη.  Τδ 
μέν  ούνάγαπ^ν  των  άνδρων  έστι,  τό  δέ  είχεινέχείνων. 
Έάν  ούν  έκαστος  τό  έαυτού  είσενέγχη,  έστηχε  πάντα 
βέβαια.  Άπό  μέν  γάρ  τού  άγαπάσθαι  γίνεται  xaH 
γυνή  φιλιχή  * άπό  δέ  τού  ύποτάσ σεσθαι  ό άνήρ  έχιει- 
χής.  *Ορα  δέ  δτι  χα\  έν  τ^  φύσει  ούτω  χατεσχευα- 
σται,  ώστε  τόν  μέν  φιλεΤν,  τήν  δέ  ύπαχούειν.  *Οταν 
γάρ  ό άρχων  τό  άρχόμενον  φιλή,  τότε  τά  τέντα 
συνέστηχεν.  Ούχ  ούτως  ή παρά  τού  άρχομέ^ευ 
αγάπη,  ώς  ή παρά  τού  άρχοντος  ζητείται  πρός  dn 
άρχόμενον  · παρ’  εκείνου  γάρ  ή ύπαχοή.  Τό  γέρ 
έν  ώρα  είναι  τήν  γυναίχα,  τούτον  δέ  έν  έπιθυμί^ 
ούδέν  άλλο  δείχνυσιν,  άλλ’  ή δτι  διά  τήν  άγάπην 
ούτω  γεγένηται.  Μή  τοίνυν,  επειδή  ύποτέταχται  \ 
γυνή,  αύθέντει  · μηβέ  σύ,  έπειδή  ό άνήρ  σγαπα, 
φυσιού.  Μήτε  ή τού  άνδρός  φιλία  τήν  γυναιχα  Ιπαι- 
ρέτω,  μήτε  ή τής  γυναιχός  ύποταγή  φυσάτω  *ών 
άνδρα.  Διά  τούτό  σοι  ύπέταξεν  αύτήν,  ΐνα  μ£ΰον 
φιλήται  * διά  τούτό  σε  φιλείσθαι  έποίησεν,  ώ γύναι, 
tva  εύκόλως  φέρης  τό  ύποτετάχθαι.  Μή  φοβοΰ  δε»· 
τασσομένη  · τό  γάρ  φιλούντι  ύποταγήναι,  ούδεμίεν 
έχει  δυσκολίαν.  Μή  φοβού  έρών  · έχεις  γάρ  αύτίρ 
ειχουσαν.  Ούχ  άν  άλλως  ούν  έγένετο  σύνδεσμος.  Άναγ- 
χαίαν  τοίνυν  έχεις  άπό  τής  φύσειυς  τήν  άρχήν,  !χι 
χα\  τόν  δεσμόν  τόν  άπό  τής  άγάπης  ·.  τήν  γάρ  άβέι- 
νεστέραν  άνεχτήν  είασε.  Τά  τέκτα^  ύχοΜούχβ 
τοϊς  γοτεύσι  κατά  χάττα*  τούτο  γάρ  έστιν 
άρεοτστέτ  Κνρίφ.  U0Lki)t  τό,  Κνρ/φ,  τέθει», 
χα\  νόμους  τιθβ\ς  ύπαχοής,  χα\  έντρέπων,  χα\  w- 
ταβάλλων.  Τούτο  γάρ^  φησιν,  έστΙτ  εύάρεστοτ  τφ 
Κνρίφ.  *Όρα  πώς  ούχ  άτΛ  τής  φύσεως  μόνης,  άλλά 
πρό  ταύτης  άπό  τών  τφ  θεφ  δοχούντων  βούλεται 
ήμάς  άπαντα  πράττειν,  ?να  χαΐ  μισθόν  έχωμεν.  01 
χατέρες^  μή  έρεδί^ετε  τά  τέκνα  ύ/ιωτ.  Ira  ρί| 
άθυμώσιτ.  Ιδού  πάλιν  χαέ  ένταύθα  ύποταγή  «ά 
φίλτρον.  Καλ  ούχ  ειπεν.  Αγαπάτε  τά  τέκνα·  ιβρ«· 
τόν  γάρ  ξν·  αύτή  γάρ  ή φύσις  καταναγκάζει,  άλλ’δτερ 
Ιδει  διώρθωσβ,  τό  χαλτόφίλτρον  ένταύθα  είναι 
δρότερον,  έπειδή  χα\  ή ύπαχοή  μείζων.  Ούδαμοΰγάρ 
τίθησιν  ύπόδειγμα  τό  τού  άνδρός  χαι  τό  τής  γυνααέί* 
[597]  άλλά  τί ; Άχουε  τού  Προφήτου  λέγοντος  · Ασ· 
Θως  οίκτείρει  χατέφ  νΐούς^  φκτείρψτε  Κύριος  τονς 
φοδουμέτονς  αϋτάτ.  Κα\  πάλιν  δ Χριστός 


rari : hoc  «Mque  esi  admirabile : Οι^ιιΐκιιι,ίηςιιίΐ» 
effuMum  nomen  Ιμμ»  (Cant.  i.  S).  Qui  hoc  dUil,  sta- 
liiu  bono  odore  fuit  repletus.  Nemo  poU$t  diem  Do· 
miitum  Jaum » msi  m 5ptn(v  sonolo  (I.  Cor.  ii.  3). 
Hoc  nomen  tam  mulla  operatur.  Si  dixeris,  in  nomine 
Paine  et  FUii  ei  Spiriiue  enncti,  cum  fide,  hsec  per- 
fecisti. Vide  quam  mulu  fecisti ; creasti  hominem,  et 
alta  omnia  operatus  es  ex  baptismate.  Sic  morbis 
imperans  nomen  lil  terribile.  Propterea  diabolus  in- 
troduxit ea  qum  sunt  angelorum,  honori  nostro  invi· 
dens.  Daemonum  tales  sunt  incantationes.  Etiamsi  sit 
angelus,  etiamsi  arcbangelus,  etiamsi  Ciierubim , ne 
patiaris : nam  ne  bae  quidem  Potestates  excipient , 
sed  excutient  cum  viderint  Dominam  contumelia  af- 


9ββ 

fectum.  Ego  te  honoravi,  inquit,  et  dixi,  Tu  me  in- 
voca : et  tu  eum  dedecore  afficis?  Si  boc  carmen  ciiio 
fide  canuvcrts,  et  morbos  etdaMDones  fugabis  : etsi 
morbum  non  propulsaris,  non  id  lil  propter  imbecil- 
Hutem,  sed  eo  quod  expediat  Secundum  magniiinK- 
nem  tuam,  inquit,  sic  et  laus  tua.  Per  boc  nomen 
orbis  lerr»  fuit  conversus,  fracta  est  tyrannis,  con- 
eulcalus  fuit  diabolus,  aperti  sunt  caeli.  Et  quid  dico, 
caeli?  nos  per  hoc  nomen  sumus  regenerati.  Si  hoc 
habeamus,  resplendemus.  Hoc  et  martyres  facit  et 
confessores : hoc  pro  magno  dono  teneamus , ut  in 
gloria  vivamus,  et  Deo  placeamus,  et  digni  habeamur 
bonis  promissis  iis  qui  ipsum  diligunt,  gratia  et  be- 
nigniute,  etc. 
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Gap.  3.  y.  18.  Mulieres,  subdita  estote  viris,  sicut 
oportet  tn  Domino·  19.  l*tn,  diligite  uxores  vestras, 
et  nolite  mnari  esse  erga  illas*  fiO.  FUii,  obedite 
parentibus  per  omnia : hoe  enim  placitum  est  in 
Domino·  !£1.  Patres,  nolite  ad  iracundiam  pro^ 
vocare  filios  vestros,  ut  non  pusiUo  animo  fiant· 
Servi,  obedite  per  omnia  dominis  carnalibus,  non 
ad  oculum  servientes,  quasi  hondnibus  placentes,  sed 
in  simplicilate  cordis  timentes  Deum·  23.  Quod· 
cumque  facitis , ex  animo  operamini  sicut  Domino, 
et  non  hominibus,  24.  sdentes  quod  a Domino  acci· 
pietis  retributionem  hereditatis : Domino  Christo 
servite.  25.  Qm  autem  injuriam  facit,  recipiet  id 
quod  inique  gessit;  et  non  est  personarum  acceptio 
apud  Deum.  Gap.  4.  v.  1.  Domini,  id  quod  justum 
est  et  aquum,  servis  prcBstate , scientes  quod  et  vos 
Dominum  habeiU  in  coelo· 

I.  Cur  non  ubique  et  in  omnibus  epistolis  hoc 
prjecipit,  sed  hic,  et  in  Epistola  ad  Ephesios,  et  in 
Epistola  ad  Timotheum,  et  ad  Titum?  Quoniam  ve- 
risimile est  in  his  civitatibus  fuisse  seditiones : aut 
verisimile  est  eas  iu  aliis  se  recte  gessisse,  in  his 
vero  minus  recte,  adeo  ut  oporteret  eos  de  his  audire. 
Vel  potias  quod  iis  dicit,  dicit  omnibus.  Magnam 
autem  similitudinem  habet  haec  epistola  cum  Epi- 
stola ad  Ephesios  in  his  quoque.  Alibi  vero  id  iion 
facit : aut  qnod  ad  viros  jam  pacem  agentes,  quos 
«poriebat  sublimia,  quae  eis  adhuc  deerant,  dogmata 
discere,  non  oportebat  de  his  scribere : aut  qued 
cum  consolationem  jam  accepissent  in  tentationibus, 
supervacaneum  esset  de  his  audire.  Quamobrem 
conjicio  hic  jam  firmam  et  stabilem  esse  Ecclesiam, 
et  barc  dici  In  line.  Mulieres,  subdita  estote  viris, 
sicut  oportet  in  Domino.  Id  est,  Subditae  estote  pro- 
pter Deum : quoniam  hoc,  Inquit,  vos  ornai,  non 
illos.  Non  enim  hero  debitam  subjectionem,  neque 
eam  solum  quae  est  a natura,  sed  eam  etiam  dico 
quae  est  propter  Deum.  Viri,  diligite  uxores  vestras, 
et  nolite  amari  esse  ad  illas·  Vide  rursus  quomodo 
suaserit  quod  alteri  ab  altero  est  pnesUndnm.  Sicut 
illic  ponit  metum  et  caritatem,  ita  hic  quoque: 
potest  enim  esse,  ut  qui  diligii  sit  acerbus.  Hoc  est 


ergo  quod  dicit : Ne  pugnetis  : nihil  est  enim  liac 
pugna  acerbius,  quando  viri  fuerit  pugna  adversus 
uxorem.  Nam  quae  adversus  personas  quae  diligontiir 
sunt  pugnae,  eae  sunt  acerbae ; et  ostendit  hoc  fieri  ex 
magna  acerbitate,  cum  alicui  adversus  suum  mem- 
brum est  dissidium.  Atque  diligere  quidem  est  viro- 
rum, illarum  vero  cedere.  Si  ergo  unusquisque 
qnod  suum  est  afferat,  stant  omnia  firma  et  stabilia. 
Ex  eo  enim  quod  diligatur,  fit  mulier  amica  et  bene- 
vola ; ex  eo  autem  quod  sit  subdita,  vir  fit  mitis  et 
demens.  Vide  autem  quod  hoc  quoque  natura  sic  sit 
comparaiom,  ut  vir  quidem  diligat,  mulier  autem 
obediat.  Nam  quando  ia  qui  imperat,  diligit  eum  qui 
paret  imperio,  tunc  consistunt  omnia.  Non  tam  ab  eo 
qui  paret  quaeritur  dilectio,  quam  ab  eo  qui  imperat 
erga  eum  qui  paret : ab  illo  enim  est  obedienlia. 
Nam  quod  mulieri  est  pnlchritudo,  viro  autem  cupi- 
ditas et  desiderium,  nihil  aliud  ostendit  quam  quod 
sic  fiat  propter  dilectionem.  Ne  ergo,  quoniam  sub- 
jecta est  mulier,  sis  insolens;  neque  tu,  quoniam  vir 
diligit,  intumesce.  Neque  viri  amicitia  extollat  mu- 
lierem ; neque  mulieris  subjectio  inflet  virum.  Pro- 
pierea  tibi  eam  subjecit,  o vir,  ut  magis  ametur: 
propterea  te  fedt  amari,  o mulier,  ut  facile  feras 
quod  sis  subjecta.  Ne  timeas  quod  sis  subjecta ; ei 
enim  qui  amat  esse  subjectum,  nullam  habet  diffi- 
cultatem : ne  timeas  amans ; habes  enim  ipsam 
cedentem.  Non  alias  ergo  esset  vinculum.  Habes 
necessarium  a natura  imperium;  habe  etiam  vin- 
culum quod  esi  ex  caritate  : eam  enim  quas  est  im- 
becillior, sinit  esse  tolerabilem.  Filii,  obedite  paren- 
tibus per  omnia : hoc  enim  placitum  est  tu  Domino· 
Rursus  posuit.  In  Domino,  et  leges  ferens  obedientiae, 
et  pudorem  incutiens,  ac  deprimens.  Boc  enim, 
inquit,  est  placitum  Domino.  Vide  quomodo  non  ex 
sola  natura,  sed  ante  eam  ex  iis  qu»  Deo  placent, 
vult  nos  omnia  agere,  ut  etiam  mercedem  habeamus· 
Patres,  nolite  ad  iracundiam  provocare  filios  vestros, 
ut  non  puMo  animo  fiant·  Ecce  hic  quoque  rursus 
est  subjectio  et  amor.  Et  non  dixit.  Diligite  filios ; 
esset  enim  supervacaneam ; ipsa  quippe  cogit  na- 
tura; sed  correxit  quod  oportuit,  qnod  et  amor  hic 
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«<set  Tehementiory  quoniam  et  major  est  obedientia. 
Nusquam  enim  ponit  exemplum  xtri  et  muNeris ; sed 
quid?  Audi  prophetam  dicentem  : Sicut  pater  mise- 
retur fiiionim,  misertus  est  Dominus  timentium  eum 
{PsaL  12.  13).  Et  rursus  dicit  Christus : Qttti  est  ex 
vobis  homOf  a quo  st  petierit  filius  panem,  num  lapidem 
dabit  eit  et  si  peiierit  piscem,  mcm  serpentem  dabit  ei 
{Matth,  7.  9)?  Patres,  nolite  ad  tr/icandtam  provocare 
filios  vestros,  ne  punito  animo  fiant.  Quod  sciebat 
idoneum  ut  maxime  eos  morderet,  boc  posuit,  et 
amantius  dixit  eis  imperans,  et  nusquam  ponit 
Deum : fregisset  enim  parentes.  Inflectens  eorum 
viscera.  Illud  autem.  Nolite  provocare,  hoe  est.  Ne 
reddite  eos  contentiosiores ; est  enim,  ubi  debetis 
illis  aliquid  concedere.  Deinde  venit  ad  tertium  im- 
|)erium,  5ervi,  inquiens,  obetUte  dominis  carnatus. 
Est  hic  quoque  amor  quidam,,  sed  non  ita  naturalis 
sicut  superius,  sed  consuetudinis  et  ab  ipso  imperio 
et  a factis.  Quoniam  ergo  hic  quidem  id  quod  est 
amoris,  est  succisum  ac  diminutum  : quod  est  autem 
obedleiitix,  intensum  et  amplificatum,  in  eo  vuit 
immorari,  et  quod  primi  habent  a natura,  hoc  eis 
dare  ci  obedientia.  Quamobrem  noti  pro  dominis 
cum  solis  loquitur  famulis,  sed  etiam  pro  ipsis,  ut 
se  dominis  reddant  desiderabiles.  Sed  oon  lioc  ponit 
aperte : alias  enim  eos  supinos  elTecisset.  Servi,  in- 
quit, obedite  per  omnia  dominis  carnalibus* 

2.  Tide  autem  quomodo  semper  ponit  nomina,  mu- 
lieres, filii,  servi,  ut  jus  obediendi,  quod  debetur.  Sed  ne 
doleret,  subjunxit,  Dominis  carnalibus.  Quod  est  tui , 
inquit,  optimum,  nempe  anima,  libera  est ; ad  tem- 
pus est  servitus.  Corpus  ergo  subde,  ne  necessitatis 
amplius  sit  servitus.  Non  ad  oculum  servientes  tam· 
quam  hominibus  placentes.  Fac,  inquit,  servitutem 
qux  est  ex  lege,  esse  ex  metu  Christi.  Nara  etsi  illo 
non  vidente  facis  quae  oportel,  et  quae  perlinent  ad 
honorem  domini ; id  plane  facis  propter  illum  inso- 
nnem  oculum.  Non  ad  oculum  , Inquit,  tamquam  ho- 
minibus placentes.  Quo  fiet  ut  vos  damnum  subeatis. 
Audi  enim  prophetam  dicentem,  Dissipavit  Dominus 
ossa  eorum  qui  hominibus  placent  {PsaL  52.  6).  Vide 
ergo  quomodo  eis  parcit,  et  eos  componit : Sed  in 
nmpUdtate,  inquit,  cordis,  timentes  Deum,  Nam  illud 
quidem  non  est  simplicitas,  sed  hypocrisis  et  simu- 
latio ; aliud  in  animo  habere,  et  aliud  facere ; alium 
quidem  videri  praesente  domino,  alium  vero  absente. 
Non  dixit  ergo  solum,  In  simplicitate  cordis,  sed , Ti- 
mentes Deum,  lloc  enim  est  timere  Deum,  quando 
nemine  vidente  nihil  mali  facimus  : sin  autem  faci- 
mus, noii  Deum,  sed  homines  timemus.  Vides  quo- 
modo illos  componat?  Quodeumque  facilis,  inquit,  ex 
animo  operamini,  sicut  Domino,  et  non  hominibus. 
Non  solum  ab  hypocrisi,  sed  etiam  ab  otio  et  desidia 
cos  vult  liberari.  Eos  liberos  fecit  pro  servis,  cum 
non  opus  habeant  ut  adsint  domini.  Hoc  enim  est  il- 
lud, Ex  animo,  cum  benevolentia,  nou  cum  servili 
necessitate,  sed  libere  et  ei  animi  insiitulo.  Et  quae- 
nam  est  merces?  Scientes  quod  a Domino  accipietis 
rdributionem  hereditatis : Domino  Christo  servite.  Ab 


ipso  enim,  inquit,  accipietis  mercedem.  Et  quod  Do- 
mino servitis,  ex  hoc  est  perspiciium»  Qw  sitim,  in- 
quit, injuriam  facit,  recipiet  id  quod  inique  gessit.  Ilie 
confirmat  quod  prius  dictum  est.  Nam  ne  videremur 
verba  esse  assentationis  : Recipiet,  inquit,  id  quod 
iftique  gessit : hoc  est,  luet  poenas  : Non  est  enim  per- 
sonarum acceptio  apud  Deum  (Rom,  2.  H).  Quid 
enim,  si  es  servus?  non  dedecore  aflioeris.  Atqui 
oportebat  ad  dominos  hoc  dicere,  sicut  etiam  in 
Epistola  ad  Epiiesios ; sed  hic  mihi  videtur  taciie 
significare  Graecos  dominos.  Quid  enim,  si  ille  qui- 
dem Graecus,  tu  autem  es  Christianus?  Non  personjc, 
sed  res  examinantur.  Quamobrem  sic  cum  benero- 
lentia,  et  ex  animo  est  serviendum.  (Cap,  4.)1.Da· 
mini,  quod  justum  est  et  eequum  servis  jrrtestate,  Quid 
est  autem  Justum  ? quid  ^quum  ? Efficere  ut  sii  eis 
rerum  omnium  abundantia,  et  non  sinere  ut  aliis 
egeant,  sed  pro  laboribus  eos  remunerari.  Non  enim 
quia  dixi  eos  a Deo  habere  mercedem,  propierea  in 
eos  prives.  Alibi  autem  dicit,  Remittentes  minas 
(Ephes.  6.  9),  volens  eos  facere  mitiores  ; 11«  eniiu 
erant  perfecti.  Hoc  esi.  Qua  mensura  mensi  fueriiu, 
remetietur  vobis  [Matth.  7.  2).  Et  illud.  Non  est  per- 
sonarum acceptio,  illis  dictum  est : illis  autera  irihui- 
inr,  ut  hi  hoc  excipiant.  Quando  enim  allcri  dixe- 
rimus quod  alteri  congruit,  non  tantum  illum  corre- 
ximus, quantum  eifln  qui  est  reus.  El  vos  cum  illis, 
inquit.  Hic  communem  eflecii  serviluleiii : Sdeniei 
enim,  inquit,  t/uod  et  vos  Dominum  habetis  in  calo,  2. 
Orationi  instate,  vigilantes  in  ea  in  gratiarum  aciiotu. 
Nam  quoniam  orationi  instare  et  in  ea  persevcfare, 
saepe  reddit  pigros  et  ignavos,  propterea  dicit,  Vigi- 
lantes, boc  est,  sobrii,  non  vagantes  et  errantes,  bdi 
enim,  scit  diabolus  quantum  bonum  sit  oratio;  ct 
ideo  graviter  instat : scit  etiam  Paulus  qiiod  multi 
precanies  sint  desides  et  s^nes.  Quamobrem  dicit, 
Orationi  instate,  tamquam  de  re  laboriosa.  Vigilania 
in  ea  in  gratiarum  actione.  Hoc,  inquit,  sit  vesiram 
munus  et  officium,  in  precibus  agere  gratias,  et  pro 
manifestis  et  pro  non  manifestis,  et  pro  iis  qus  vo- 
lentibus et  pro  iis  quas  invitis  benefecit,  et  pro 
regno  el  pro  gehenna,  et  pro  afflictione  et  pro  re- 
creatione. Sic  enim  mos  est  sanctis  orare,  el  gratias 
agere  pro  communibus  beneficiis. 

3.  Viri  cujusdam  sancti  precatio. — Scio  ego  quem- 
dam virum  sanctum  sic  orasse.  Prae  boc  verbo  nibit 
nlind  dicebat,  quam  : Gratias  agimus  pro  omnibus 
beneficiis  luis,  quoc  a primo  die  usque  ad  praesentem 
diem  nobis  indignis  sunt  coilata  : pro  iis  quae  scimus 
et  nescimus,  pro  manifestis,  pro  non  manifestis, 
quae  opere  facta  sunt  el  quae  sermone,  quae  voluntarie 
facta  sunt  et  involuntarie,  pro  omnibus  quae  beta 
sunt  nobis  indignis,  pro  afflictionibus,  pro  recrea- 
tionibus, pro  supplicio,  pro  regno  caeiorom.  Roga- 
mus ut  conserves  animam  nostram  sanctam,  puram 
liiibenlem  conscientiam,  finem  dignum  tna  clementia. 
Qui  sic  Milexisii  nos  ut  unigenitum  Filium  dares, 
dignare  nos  esse  dignos  caritate : da  in  sermone  tuo 
sapienii.ain,  ct  in  timore  tuo,  unigeniie  Christe,  tuam 
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ΤΙς  kotiT  έζ  άνθρωχος^  br  έάτ  άΐτήσ'^ι  ό 

νΐδς  άρτοτ^  /ίή  Λίθοτ  ixidibCBi  αύτφ ; καϊ  έάτ 
Ιχθύτ  αΐτήσχί,  δφιν  εΛίδώσβΐ  αύτφ : — ΟΙ  πατέ· 

P«C»  έρεθιζετε  τά  τέκνα  ύμών^  ϊνα  μτι  άθνμω· 
criv,  "Ο  μάλιστα  αύτους  {fiet  δυνατ6ν  βαχειν,  τούτο 
^έθειχε,  χα\  φιλιχώτερον  είπεν  έπιτάττων  αύτοις, 
χα\  ούδαμού  τ6ν  θεδν  τίθησιν  · έπέκλασε  γάρ  τους 
γονέας,  χα\  κατέχαμψεν  αυτών  τά  σπλάγχνα.  Τύ  δέ, 
Αίή  έρεθίζετε,  τοΰτό  έστι,  Μή  φιλονειχοτέρους  αυ- 
τούς ποιείτε  · ίστιν  δπου  χαΐ  συγχωρείν  όφείλε- 
τε.  Ε!τα  έπ\  τρίτην  ήλθεν  άρχήν,  ΟΙ  δονΛοι^ 
λέγων,  ύχακονετε  τοΐς  κατά  σάρκα  κνρίοις.  Εν- 
ταύθα Ιστι  μέν  τι  κα\  φ0.τρον,  άλλ*  ούχέτι  φυσιχδν, 
χαθάπερ  άνω,  άλλά  συνήθειας,  και  άπ’  αύτής  τής 
άπδ  των  έργων.  Έπε\  ούν  ένταυΟα  τ6 
μάν  του  φίλτρου  ύποτέτμηται,  τδ  δέ  τής  ύπαχοής 
έπιτέταται,  τούτφ  ένδιατρίβει,  βουλδμενος,  οπερ  οΐ 
στρωτοί  έχουσιν  άιφ  τήις  φύσεως,  τούτο  δούναι  τού- 
τοις  άπδ  τής  ύτταχοής.  "Ωστε  ούχ  ύπίρ  των  δεσπο- 
τών τοίς  οΐκέταις  μδνοις  διαλέγεται,  άλλά  κα\  ύπέρ 
αυτών,  Γνα  ποθεινούς  έαυτούς  έργάζωνται  τοϊς  δε- 
σπόταις.  *Αλλ*  ού  τίθησι  τούτο  φανερώς  · ή γάρ  άν 
ύπτίους  αύτούς  έποίησεν.  ΟΙ  δονΛοι^  φησ\ν,  ύπ· 
ακούετε  κατά  ndtra  τνις  κατά  σάρκα  κνρίοις, 

β'.  Κα\  δρα  πώ;  άε\τά  δνδματα  τίΟησι,  γνναΐκες,τά 
τέκνα,  οΐ  δονΛοι,  ώς  δικαίωμα  τού  ύπακούειν.  Άλλ’ 
Ινα  μή  άλγήση,  έπήγαγε  · Τοΐς  κατά  σάρκα  κνρίοις, 
Τ6  χρείττδν  σου  ή ψυχή  έλευθόρωται,  φησ£·  πρόσ- 
καιρος ή δουλεία.  Έκεϊνο  τοίνυν  ύπόταξον,  ινα  μη- 
χέτιάνάγκης  ή ή δουλεία.  Μή  έν  όρΟοΛμοδονΛείαις, 
ώς  άνδρωχάρεσκοί,  Ποίησον,  φησι,  τήν  άπδ  του  νό- 
μου δουλείαν  άτιό  τού  φόβου  γίνεσθαι  τού  Χρίστου. 
Κάν  γάρ  μή  όρώντος  έκείνου  πράττης  τά  δέοντα  χαΐ 
τά  πρδς  τιμήν  τού  δεσπότου,  δηλονότι  διά  τδν  άκοί- 
μητον  όφθαλμδν  ποιείς.  Μή  κατ*  όφΟοΛμοδουΛεΙαν^ 
φησ\ν,  ώς  άνθρωχάρεσκοί,  *Όστε  ύμείς  τήν  βλά£[ην 
ύποστήσεσθε.  Άχουε  γάρ  τού  Ηροφήτου  λέγοντας  * 
άτεσκάρχατε  Κύριος  όστά  άτΰρωχαρέσκων,  "Ορα 
τοίνυν  πώς  αύτών  φείδεται,  χαΐ  αύτούς  βυθμίζει. 
'AJJ'  έν  dxJdTTiTif  φησ\,  χαρδίας,  φοβούμενοι 
τάν  Θεόν.  ΈχεΙνο  γάρ  ούχ  άπλότης,  άλλ’  ύπόχρισις, 
έτερον  Ιχειν  · κα\  έτερον  ποιεϊν  · άλλον  μλν  παρόντος 
φαίνεσθαι  τού  δεσιτότου,  άλλον  δέ  άπόντος.  Ούχούν 
ούχ  άπλώς  είπεν  * ^Εν  άχΛότητι  καρδίας,  άλλά,  Φο· 
βούμενοι  τόν  Θεάν,  Τούτο  γάρ  έστι  φοβεισθαι  τδν 
θεδν,  δταν  μηδενδς  όρώντος,  μηδέν  πράττωμεν  πονη- 
ρόν* άν  δέ  πράττωμεν,  ούχ\  τόν  θεόν,  άλλά  τούς 
ανθρώπους  φοβούμεθα.  Όρ^  δτι  έχείνους  βυθμίζει; 
Παν  δ τι  άν  ποιήτε,  φησίν,  έχ  ψυχής  έργάζεσθε,  ώς 
τψ  Κυρίφ,  χα\  ούχ  άγθρώποις.  Ού  μόνον  ύποχρίσεως, 
άλλά  χαι  άργίας  αύτούς  άπηλλάχθαι  βούλεται.  Ελευ- 
θέρους αύτούς  έποίησεν  άντ\  δούλων,  δταν  μή  δέων- 
ται  [398]  τής  τών  δεσποτών  έπιστασίας*  τδ  γάρ, 
*Εχ  ψυχής,  τούτό  έστι,  τδ  μετ'  εύνόίας,  μή  μετά 
δουλικής  άνάγκης,  άλλά  μετ'  έλευθερίας  χα\  προαι- 
ρέσεως.  Κα\  τίς  δ μισθός ; ΕΙδότες,  φησ\ν,  δτι  άπό 
Κυρίου  Λήψεσθε  τήν  άνταχόδοσιν  τής  χΛηρονο- 
μίας  ήμων·  τφ  γάρ  Κυρίφ  δουΑεύετε^,  Ούχοίίν  τταρ’ 
αύτοΰ  δήλον  δτι  λήψεσθε  τδν  μισθόν.  Κα\  δτι  τφ 
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Κυρίφ  δουλεύετε,  δήλον  έχ  τούτου.  *0  δέ  άδικ£η\ 
φησΙ,  χομίσετω  b ήδίκιτισει^,  'Ενταύθα  βέβαιοί  τδν 
πρότερον  λόγον.  *Ινα  γάρ  μή  δόξη  κολακείας  είναι 
τά  βήματα,  Αήψεται,  φησ\ν,  b ήδίκτισε·  τουτέστε, 
χαΐ  τιμωρίαν  δίδωσιν  * Ού  γάρ  έστι  χροσωχοΛη· 
ψΐα  χαρά  τφ  θεφ,  Τί  γάρ,  εί  δούλος  εΐ ; ούχ  αί- 
σχύνη.  Κα\  μήν  τούτο  πρδς  « τούς  δεσττότας  Ιδει 
είπειν,  ώσπερ  χα\  έν  τή  πρδς  Έφεσίους.  *Αλλ*  έν- 
ταύΟά  μοι  δοκέ!  τούς  "Έλληνας  αίνίττεσθαι  δεσπότας. 
Τί  γάρ,  εΐ  έκεινος  μέν  "Έλλην,  σύ  δέ  Χριστιανός; 
Ού  τά  πρόσωπα,  άλλά  τά  πράγματα  έξετάζεται. 
•Ωστε  καΐ  οΰτω  μετ'  εύνοίας,  χαΥ  έχ  ψυχής  δε!  δου- 
λεύειν.  ΟΙ  κύριοι,  τό  δίκαιον  χαΐ  τήν  MrqrQ  τοΐς 
δούΛοις  χαρέχ,εσΘε,  Τί  δέ  έστι  τδ  bixcuov;  τί  δέ 
έστιν  Ισότης;  Πάντων  έν  άφθονίφ  χαθιστάν,  χαΐ  μή 
έαν  έτέρων  δεισθαι,  άλλά  άμείβεσθαι  αύτούς  τών 
πόνιον.  Μή  γάρ,  έπειδή  βίπον,  δτι  παρά  Θεού  Ιχουσι 
τδν  μισθδν,  διά  τούτο  σύ  άποστερήσης.  Έτέρωθι  δέ 
φησιν,  Άνιέντες  τήνάχειΛήν,  ήμερωτέρους  έργά- 
σασθαι  βουλόμενος  * τέλειοι  γάρ  ήσαν  έχε!νοι.  Τουτ- 
έστιν,  Έν  φ μέτρφ  μετρεΐτε,  άντιμετρηθήσετΜ 
ύμΐν,  Κα\  τδ,  Οϋκ  έστι  χροσωχοΛτιψία,  πρδς  τού- 
τους είρηται  * κειται  δέ  έπ'  έκείνων,  Γνα  ούτοι  δέ- 
ξωνται.  ·Οταν  γάρ  έτέρφάρμόζον  πρδς  έτερον  εΓπω·· 
μεν,  ούχ  έχε!νον  τοσούτον,  δσον  τδν  ύπεύθυνον  χατ- 
ωρθώσαμεν.  Κα\  ύμεΓς  μετ'  έκβίνων,  φησίν.  Εν- 
ταύθα κοινήν  έποίησε  τήν  δουλείαν  * ΕΙδότες  γάρ, 
φησ\ν,  δτι  καϊ  ύμεις  έχετε  Κύριον  έν  οϋρανοΐς, 
Τή  προσευχή  χροσκαρτερείτε,  γρτ\γορούντες  έν 
αύτή  έν  εϋχαριστίςι.  Επειδή  γάρ  τδ  καρτερεΙν  έν 
τα!ς  εύχαΐς  βαθυμε!ν  πολλάκις  ποιεί,  διά  τούτό  φησι* 
Γρηγορούντες,  τουτέστι,  νήφοντες,  μή  βεμβόμενοι. 
ΟΤδε  γάρ,  οΐδεν  ό διάβολος  δσον  άγαθδν  εύχή  * διδ 
βαρύς  έγκειται.  Οίδε  δέ  χα\  Παύλος  πώς  άχηδιώσε 
πολλοί  εύχόμενοι  · διό_  φησι,  ίΐροσκαρτερεΐτε  τή 
προσευχή,  ώς  περί  τίνος  επιπόνου.  Γρηγορουντες 
έν  αύτή,  έν  εύχαριστίφ.  Τούτο  γάρ,  φησίν,  ·έργον 
ύμών  έστω,  έν  τα!ς  εύχα!ς  εύχαριστεΓν  χα\  ύπέρ 
τών  φανερών  χα\  ύπέρ  τών  Αφανών,  χαλ  ύπέρ  ών 
έχόντας  χαΐ  ύπέρ  ών  άχοντας  έποίησεν  εύ,  και  ύπέρ 
βασιλείας  χαΐ  ύπέρ  γεέννης,  χα\  ύπέρ  θλίψεως  xaV 
ύπέρ  άνέσεως.  Ούτω  γάρ  έθος  το!ς  άγίοις  εύχεσθαι, 
χα\  ύπέρ  τών  κοινών  εύεργεσιών  εύχαριστεΓν. 

γ'.  Οίδα  έγώ  τινα άγιον  άνδρα  ούτως  εύχόμενον.  Ού- 
δέν  πρδ  τούτου  τού  βήματος  έλεγεν,  άλλ'  δτι.  Εύχαρι- 
στούμεν  ύπέρ  πασών  τών  εύεργεσιών  σου  τών  έχ 
πρώτης  ήμέρας  μέχρι  τής  παρούσης  είς  ήμάς  τούς 
[399]  άναξίους  έπιδειχνυμένων  * ύπέρ  ών  Γσμεν  χαΐ 
ούχ  Γσμεν,  ύπέρ  τών  φανερών,  ύπέρ  τών  άφανών, 
τών  έν  έργφ  γενομένων,  τών  έν  λόγφ,  τών  έκοντί, 
τών  άκοντί*  πασών  τών  είς  τούς  άναξίους  ήμάς  γε- 
γενημένων  · ύπέρ  θλίψεων,  ύπέρ  άνέσεων,  ύπέρ  τής 
γεέννης,  ύπέρ  τής  κολάσεως,  ύπέρ  βασιλείας  τών 
ούρανών.  Παραχαλούμέν  σε  φυλάξαι  τήν  ψυχήν  ήμών. 
άγίαν,  χαθαράν  συνείδησιν  έχουσαν,  τέλος  άξιον  τής 
φιλανθρωπίας  σου.  '0  άγαπήσας  ήμάς  ώστε  τδν 
Μονογενή  σου  δούναι  ύπέρ  ήμών,  χαταξίωσον  άξίους 
γενέσθαι  τής  σής  άγάπης  · δδς  έν  τψ  λόγφ  σου  σοφίαν, 
χαλ  έν  τφ  φόβφ  σου,  μονογενές  Χριστέ,  έμπνευσον 
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Ισχυν  τήν  icapi  eoO  * ό Mofor«v9j  Oickp 
Ι^Ιλών»  xaV  Πν«νμά*9ου  τ6  &γιον  4ξ«ΐΜτβ{λας  cU 
Αφεσιν  τών  ήριβτέρα»ν  Αμαρτιών^  «Γ  τι  Ixdvxsc  ή 
Αχοντ«ς  ήμάρτομβν,  βυγχώρηβον,  χολ  μή  λογ^ση  * 
μνήσθητι  πάντων  τών  έπιχαλουμένων  τ6  6νομά  σου 
έν  άληθeCqι-  μνήσθητι  πάντων  τών  βύ,  χα\  τάναντ(α 
ήμίν  θβλόντων*  πάvτεc  γάρ  Ανθρωποί  Ισμεν.  ΕΤτα 
έπιθ{\ς  t4}v  βύχήν  τών  πιστών,  ένταΟθα  έπαύβτο,  ώς 
κορωνίδα  τινά  χα\σύνδβσμον  ύπ4ρ  πάντων  τήν  εδχ^^ν 
ποιησάμβνος.  Πολλά  γάρ  ήμΑ^  6 θεδς  χα\  Αχοντας 
ευ  ποιεί*  πολλά  γάρ  χα\  ούχ  είβότας,  χαΐ  μείζονα· 
*Όταν  γάρ  τάναντία  εύχώμεθα,  αύτδ;  64  τάναντία 
ποι^,  δήλον  δτι  χα\  ούχ  είδδτα^  εύ  ποιεΤ.  Προσόν· 
χόμετοι  άμα  χαΐ  χβρ\  ήμώτ.  *Όρα  τήν  ταπεινοφρο- 
σύνην, μετ’  έχείνους  έαυτδν  τίθησιν.  */ra  ά θεός 
άτοίζχ^  ή/ιιτ  θύραγ  του  Λόγου^  Μ»ΛήσΜ  τό  μνσσή- 
pior  τον  Χρίστον.  Είσοδόν  φησι  χα\  πα^[5ησίαν· 
Βαδαί  Ι ό Αθλητής  ό τοσουτος  ούχ  εΐπεν , *1να  άπαλ* 
λαγώ  τών  δεσμών.  Αλλά  δέσμιος  ών  έτέρους  παρ- 
εχάλει , χα\  παρεχάλει  ΙπΙ  πράγματι  μεγάλφ,  ίνα 
πα^(&ησίαν  λάδη.  Τά  δύο  μεγάλα,  χαΐ  ή ποιύτης  του 
προσώπου,  χαΐ  ή του  πράγματος.  Βαδαί!  δσον  τδ 
Αξίωμα.  Τό  μνστήρίοτ^  φησί,  τον  Χρίστον.  Δείχνυ- 
σιν,  δτι  ούδέν  αύτφ  τούτου  ποθεινδτερον,  τού  λαλήσαι· 
Ai'  δ χαΐ  δέάεμαι^  Ira  φατερώσω  αϋτδ^  ώς  δει  με, 
ΜίΛτΙσαι.  Μετά  πολλής,  φησ\,  τής  πα^^ησίας,  χα\ 
μηδέν  ύποστειλάμενον.  Όρ^ς , τά  δεσμά  φανεροί 
αύτδν,  ού  συσχιάζει.  Μετά  πολλής,  φησ\,  τής  π«^- 
^ησίας.  ΕΙπέ  μοι,  σύ  δέδεσαι,  χαΐ  Αλλους  παραχα- 
λείς;  Να\,  φησί*  μείζονά  μοι  πα[&[(ησίαν  δίδωσιτά 
δεσμά*  Αλλά  δέομαι  τής  τού  Θεού  ^πής*  ήχουσα 
γάρ  τού  Χριστού  λέγοντος  * 'Όταν  χαραδιδώσι  ύμαίς^ 
μ^\  μεριμγήσετε  ^τώςή  ti  ΛαΛήσητε.  ΚαΙ  δρα  πώς 
μεταφοριχώς  εΐπεν*  "Ινα  ό θεός  άνοίξχι  ήμιν  βύραν 
τον  Λόγον  * *Ορα  πως  Ατυφδς  έστι,  χαΐ  πώς  Ιν  τοίς 
δεσμοΐς  ών  ταπεινά  φθέγγεται  * τούτεστιν,  *Ινα  μά- 
λάξητάςχαρδίας  αύτών.  Ούχ  εΐπεν  ούτωςι  άλλ*,*1να 
ήμίν  πα^ησίαν  δ$,  ταπεινοφρονών  ούτως  είρηχε, 
χαλ  τούτο  δπερ  εΐχεν,  Αξιοί  λαδείν.  Αείχνυσιν  έν 
τ»ύτ^  τή  Επιστολή  διά  τί  τδτε  ούχ  ήλθεν  δ Χριστές 
τφ  σχιάν  έχεΤνα  χαλέσαι  * Τό  δέ  σώμα,  φησ\,  τον 
Χριοχσν.  *Ώστε  ίδει  Ιν  τή  σχι^  έθισθήναι.  *λμα  χα\ 
τής  Αγάπης  τής  είς  αύτούς  [400]  μέγιστον  έμφαίνει 
τεχμήριον*  Ίνα  ύμεΐς,  φησ\ν,  Αχούσητε;  Έγώδέ  δέ- 
δεμαι.  Πάλιν  τδν  δεσμδν  είς  μέσον  τίθησιν,  ού  σφδ- 
δρα  έρω,  δς  διανίστησί  μου  τήν  χαρδίαν,  χα\  Αε\ 
είς  έπιθυμίαν  Αγει  τού  τδν  Παύλον  δεδεμένον  Ιδείν, 
χα\  έν  δεσμοΐς  γράφοντα,  χα\  χηρύττοντα,  χαΐ  βαπτί- 
ζοντα,  χα\  χατηχούντα.  Υπέρ  τών  Έχχλησιών  τών 
Απανταχού  άνεφέρετο  αύτφ  δεδεμένφ,  μυρία  φχοδδ- 
μει  δεδεμένος.  Τότε  εύλυτος  μάλλον  ήν·  Άχουε  γάρ 
αύτού  λέγοντος*  'Όαχε  τοϋς  χΛείονας  τών  άδεΛ·~ 
μών  χεχοίθότίΜς  τοΊς  δεσμοΊς  μου  χερισσοτέρως 
τοΛμξίν  άρόδίός  τόν  Λόγον  ΛαΧέίν.  Κα\  αύτ^  δέ 
πάλιν  τούτο  όμολογεΤ  λέγων*  Όχατ  γάρ  άσθενώ, 
τότε  δυνατός  είμι,  Αιά  τούτο  χα\  δλεγεν  * *ΑΛΛ'  ό 
Λόγος  του  θεοΰ  ού  δέδετεα.  Έδεσμείτο  μετά  τών 
χαχούργων,  μοεά  τών  δεσμωτών,  μετά  τών  Ανδρο* 
φδνιον*  δ τής  οΐχουμένης  διδάσχαλος,  ό είς  τρίτον 
Ανελθων  ούρανδν,  δ τά  Αββητα  βήματα  Αχούσας, 
έδέδετο.  ’Αλλά  τδτε  ταχύτερος  δ δρόμος  ήν·  Ό δε- 
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θε\ς  έλέλυτο,  χα\  δ μή  δεδεμένος  έδέδετο.  θύτος  μέ*; 
γάρ  δπερΙ  ήθελεν,  Επραττεν*  έχεΤνος  δέ  αύτέν  ojx 
έχώλυεν,  ούδέ  τήν  Ιδίαν  έπλήρου  πρόθεσιν.  Τί  ιηαΐς, 

& Ανόητε ; μή  γάρ  σωματικός  έστι  δρομεύς;  μή  γέρ 
Ιν  σταδίφ  τφ  παρ’  ήμΐν  Αγοινίζεται ; έν  ούρανψ  τε- 
λιτεύεται  ■ τδν  έν  ούρανφ  τρέχοντα  δήσαι  τά  ΙχΙ 
γής  ού  δύναται,  ούδέ  χατασχείν.  Ούχ  όρ^ς  το)τονΙ 
τδν  ήλιον ; Περίδαλε  δεσμά  ταίς  Αχτισι,  στήσον  τω 
δρόμου  * Αλλ'  ού  δυνήση.  Ούχούν  ούδέ  Παύλον  * χε\ 
πόλλφ  μάλλον  τούτον,  ή έχείνον  * πλείονος  γάρ  ονχος, 
ή έχείνος  άπέλαυσε  προνοίας,  Ατε  φώς  φέριον  ο6 
τοιούτον  ήμΐν.  Αλλά  τδ  άληθινδν  βαστάζων.  Πού  νύν 
είσιν  οΐ  μηδέν  βουλόμενοι  διά  τδν  Χριστδν  πάσχειν;  τί 
δέ  λέγω  πάσχειν,  δπου  γε  ούδέ  χρήματα  βούλονται 
προέσθαι ; ’ΕδΙσμει  χα\  Παύλός  ποτέ,  χαΐένέβαλ^ν 
είς  δεσμωτήριον*  Αλλ’  έπειδή  τού  Χριστού  γέγοπ 
δούλος,  ού  τφ  ποιείν  λοιπδν.  Αλλά  τφ  πάσχειν  π- 
μνύνεται.  Κα\  τούτο  δέ  τού  χηρύγματος  θαύμα,  δτ» 
διά  τών  πασχόντων  αύτών,  άλλ*  ού  τών  ποιούντίιΐν 
χαχώς,  ούτως  έγείρηται  χα\  αύξηται.  Πού  τις  ιϊίιν 
Αγώνας  τοιούτους ; Ό πάσχων  χαχώς,  νιχά*  χαΙέ 
ποιών  χαχώς,  ήττάται.  Ούτος  έχείνου  λαμπρότερος* 
διά  δεσμών  τδ  χήρυγμα  είσήλθεν,  Ούχ  alr/ύνομαι, 
Αλλά  χαΐ  σεμνύνομαι,  φησ\,  τδν  έσταυρωμένον  χη- 
ρύττιον.  Έννόησον  γάρ  μοι  · Ή οίχουμένη  πάσα  τους 
λελυμένους  άφεΐσα,  τοίς  δεδεμένοις  προσήει  * τους 
δεσμούντας  Αποστρεφομένη,  τούς  τήν  Αλυσιν  περί- 
κειμένους  τιμ^  * ‘Ρούς  σταυρώσαντας  μισήσασα,  τέν 
έσταυρωμένον  προσχυνεί. 

δ'.  Ούχ  Εστι  μόνον  θαυμαστδν-,  δτι  ΑλιεΓς,  δτι  18ιώτ« 
ήσαν  οί  χήρυχες,  Αλλ*  δτι  χαΐ  Ετερα  κωλύματα,  φύ- 
σει κωλύματα  ήσαν,  χα\  · πλείων  γέγονεν  ή έπΒο· 
σις·  Ού  μόνον  ούδέν  έχώλυσεν  ή Ιδιωτεία,  Αλλά  χε\ 
αύτδ  τούτο  φανερωθήναι  έηοίησε  τδ  χήρυγμα.  Άχαχ 
γάρ  τού  Λουκά  λέγοντος*  Καί  ααταΛαδόμετοι, 
φησίν,  δη  [401]  άνθρωχοι  Αγράμματοί  εΗη  τά 
Ιδτώτατ%  εδαύμαζρν.  Ού  μόνον  ούδέν  έχώλυεν  ό 
σμδς.  Αλλά  χαΐ  αύτδ  τούτο  έποίησεν  αύτούς  θαρσα- 
λεωτέρους.  Ούχ  ούτως  έθάββουν  οΐ  μαθηταί,  λελυ|^- 
νου  τού  Παύλου,  ώς  δεδιμένου  * Περισσοτέρως  γάρ, 
φησί,  τοΛμΐμν  άφόδίΛς  τόν  Λύγσν  toiv  θεού  Λείέσ· 
Πού  οΐ  άντερούντες,  δτι  ού  θεΐον  τδ  χήρογμβ;  ή 
Ιδιωτεία  ούχ  ήν  ικανή  ποιήσαι  καταγνωσθήναι  αυ- 
τούς ; ούχούν  Εδει  χάνταύθα  φοθήσαι  αύτευς  ς 
*1στε  γάρ  δτι  δύο  πάθεσι  τούτοις  τδ  ι^ήθος  κατήμ· 
ται,  κενοδοξία  χαλ  δειλίφ.  Ή Ιδιωτεία  ούχ  ήφί^^ 
έπαισχύνεσθαι  * οΐ  κίνδυνοι  είς  δειλίαν  έμδαλεΐν 
ώφειλον.  Αλλά  θαύματα,  φησίν,  έποίουν.  Πιστεύιπ 
ουν  δτι  έποίουν  θαύματα.  Άλλ’  ούχ  έποίουν;  Τούτο 
μεΐζον  θαύμα  τού  ποιείν,  εί  χωρίς  θαυμάτων  προε- 
ήγοντο. 

Έδέθη  χα\  Σωκράτης  παρ’  "Ελλη»*  τί  ο5ν;  ούχ 
εύθέως  Εφυγον  είς  Μέγαρα  οΐ  μαθηταί ; Πάνυ  γε  * ού 
γάρ  τούς  περί  Αθανασίας  έδέξαντο  λόγους·  Αλλ  δρα 
ένταύθα  * έδέθη  Παύλος.  χα\  μάλλον  έβάββουν  οΐ 
θηταί*  είχότως*  έώρων  γάρ  ούχ  έμποδιξόμενον  το 
κήρυγμα.  Μή  γάρ  γλώτταν  δύνασαι  ^σαι ; ««ΠΙ 

• Savil·  coBj.  χωλύματα  φύσ«,  ού  χ»λ., 

b Profecto,  ail  Πυοπιιε,  leiemurn  χάν  tavw,  ηστμ  ο 
Ιδιωτεία  χαΐ  δεσμοί; 
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Itispiri  forUmdinem  : qui  pro  nobis  dedisti  tlnif^eni- 
lom,  el  MRCtum  lioam  erenitti  Spiriium  in  remissio- 
nem peoesinnim  nostrorum,  si  quid  volentes  vel  in- 
viti peccavimus,  condona,  et  ne  reputes  : recordare 
omiiiuin  qui  invocant  nomen  tuum  in  veritate ; re- 
cordare oinnium  qui  bene  et  secus  nobis  volunt : 
omnes  enim  sumus  homines.  Deinde  adjecta  fidelium 
oratione,  veinti  quadam  coronide  et  pro  omnibus 
colligatione,  ibeta  prece,  hic  cessabat.  Mulu  enim 
nobis  bona  facit  Deos  etiam  invitis,  multa  quoque  et 
majora  nescientihiis.  Nam  quando  contraria  pro- 
camnr,  ipse  autem  facit  contraria,  palam  est  ipsum 
nescientibus  bene  facere.  3.  Orantet  simut  et  pro  no· 
Ais.  Vide  humilitatem  : post  illos  seipsum  ponit,  ϋί 
Den$  aperiat  notis  ostium  sermonis  ad  loquendum  mp- 
aterium  Ckristt.  Aditum,  inquit,  et  loquendi  liberta- 
tem. Papse ! tantus  athleta  non  dixit,  Ut  liberer  a 
vinculis,  sed  cum  esset  in  vinculis,  alios  rogabat,  et 
propter  rein^iagnam  rogabat,  nempe  ut  acciperet 
loquendi  libertatem.  Res  duae  magnae,  nempe  et  per- 
sonae qualitas,  et  rei.  Papae!  quanta  auctoritas. 
Mysleriumj  inquit,  CkrisH.  Ostendit  nihil  esse  sibi 
desiderabilius  qnam  hoc  loqui.  Propter  quod  etiam 
mnetus  ism,  4.  ut  manifestem  illud^  ita  ut  oportet  me 
toquu  Cum  magna,  inquit,  fiducia  et  dicendi  ti- 
berute,  nihil  reticentem.  Vides,  vincula  eum  mani- 
festum reddunt,  non  in  obscuro  collocant.  Cum 
millia,  inquit,  fiducia  et  dicendi  libertate.  Dic  mihi, 
tu  vinctus  es,  et  alios  consolaris?  Maxime  : majorem 
loquendi  liliertatem  dant  mihi  vincula  : sed  Dei  rogo 
auxilium,  audivi  enim  Christum  dicentem.  Quando 
ros  tradent^  nolite  esse  solliciti^  quomodo  aut  quid  lo· 
qumnim  {Matth,  tO·  19).  Et  vide  quomodo  dixit  me- 
taphorice, Ut  Deus  aperiat  notis  ostium  sermonis? 
Vide  qnam  sit  a fasto  alienus,  et  cum  esset  In  vin- 
culis quam  humiliter  loquatur.  Hoc  est.  Ut  molliat 
corda  ipsorum.  Non  sic  autem  dixit,  sed,  Ut  nobis 
det  fiduciam  et  loquendi  libertatem ; sic  loquens  hu- 
militer et  modeste  se  gerens  : et  id  quod  babebat  ro- 
gat Ili  accipiat.  Ostendit  autem  in  hac  epistola,  cur 
tunc  non  Venerit  Christus,  eo  quod  illa  umbram 
vocarH  : Corpus  autem,  inquit,  Christi  (CoL  2.  17). 
Qoaroobrem  oportebat  eos  umbrae  assuescere.  Simul 
etiam  suae  in  eos  caritatis  maximum  indicat  argii- 
mentam  : Ut  vos,  inqnit,  audiatis.  Ego  autem  vinctus 
snm.  Rursus  vinculum  adducit  in  medium,  quod 
valde  amo,  quod  cor  meum  excitat,  et  desideriiiia 
semper  affert  videndi  Paulum  in  vinculis,  et  scriben- 
tem, el  praedicantem,  et  baptizantem,  et  catechesi 
iiisiiluentem.  De  omnibus  quae  ubique  erant  Ecclesiis 
ad  eum  vinctum  referebatur  : vinctus  supra  modum 
mdlficabat.  Tunc  magis  erat  solutus.  Audi  enim  eum 
dicentem  : Ut  plures  e fratritus  confidentes  tn  vinculis 
meis,  atundandus  auderent  sine  timore  vertum  DH 
ioqsd  {PIdHpp.  1.  14).  Ipse  quoque  rursus  hoc  confi- 
tetur dicens»  Quando  enim  infirmor,  tunc  potens  sum 
(2.  Cor.  12. 10)«  Propterea  dicebat  etiam,  Sed  ver· 
tum  Dei  non  est  aUigalum  (2.  Tim.  2.  9).  In  vinculis 
erat  cum  maleficis  ac  sceleratis,  cum  captivis,  cum 


homicidis,  doctor  orbis  terrarum  r qui  iii  tertium 
ascendit  caelum,  qnt  verba  audivit  arcana  et  ineffa- 
bilia, erat  vinctus.  Sed  tunc  velocior  erat  ejus  cur- 
sus. Qui  erat  vinctus,  erat  solutus ; et  qui  non  erat 
vinctus,  erat  vinctus.  Nam  ille  quidem  agebat  quod 
volebat : hic  autem  ipsum  non  prohibebat,  neque 
suum  Implebat  propositum.  Quid  facis,  o stolide? 
niim  est  cursor  corporalis  ? num  iu  stadio  quod  est 
apud  nos  certat?  In  cxlis  versatur  : eum  qui  cuirit 
in  essio,  non  possunt  ea  quae  sunt  in  terris  alligare 
et  retinere.  Non  vides  hunc  solem?  Radiis  injice 
vincula,  siste  ejus  cursum  : sed  non  poteris.  Nec 
ergo  Paulum,  et  multo  minus  hunc  quam  illum  : ma- 
jorem enim  Dei  curaro  ac  providentiam  est  hic  quam 
ille  consequuiDS,  ut  qui  non  nobis  talem,  sed  veram 
ferat  lucem.  Ubi  eunt  qui  nihil  volunt  pati  propter 
Christum  ? quid  autem  dico  pati,  cum  ne  pecunias 
quidem  velint  profundere?  Vinciebat  quoque  ali- 
quando Paulus,  et  conjiciebat  in  carcerem : sed  post- 
quam factus  est  Christi  servus,  non  quod  agat  glo- 
riatur, sed  quod  patiatur.  Et  hoc  est  miraculum 
pnedicationis,  quando  per  ipsos  patientes,  non·  au- 
tem per  male  agentes,  sic  excitatur  et  augetur.  Ubi- 
nam  vidit  quispiam  ejusmodi  cerumina?  Qui  male 
patitur,  vincit  : et  qui  male  agit,  vincitur.  Ille  hoc 
praeclarior  : praedicatio  introivit  per  vincula.  Non 
erubesco,  inquit,  sed  etiam  glorior,  crucifixum  prae- 
dicans. Sic  autem  cogiu  : Universus  orbis  terrae  iis 
dimissis  qui  sunt  soluti,  accedit  ad  vinctos  : eos  qui 
vinciunt  aversans,  honorat  eos  qui  sunt  circumdati 
catenis ; eos  odio  babeiis  qui  .iu  crucem  egerunt 
adorat  crucifixum. 

4.  Neque  solum  est  mirandam,  quod  piscatores  et 
idiotae  erant  praedicatores,  sed  etiam  quod  alia,  quae 
naturae  impedimenta  erant,  non  fuerunt  impedimenta, 
et  major  facta  est  accessio.  Non  solum  nibil  impediit 
ruditas  et  imperitia , sed  etiam  hoc  ipsum  effecit  ut 
manifesta  fieret  pnedicaiio,  Andi  enim  Lucam  dicen- 
tem : Et  cum  comperissent , inquit , quod  homines  ea- 
sent  illiterati  et  rudes,  miratantur  (Aci.  4.  15).  Non 
solum  nihil  prohibebant  vincula,  sed  ea  ipsa  efficie- 
bant eos  confidenliores.  Non  adeo  confidebant  disci- 
puli cum  Paulus  esset  solutus,  quam  cum  vinctus.  Ut 
abundandus,  inquit,  audeant  sine  timore  sermonem  Del 
loqui  ( CoL  i.  14  ).  Ubi  sunt  qui  dicunt  divinam  non 
esse  praedicationem?  ruditas  et  imperitia  non  suffi- 
ciebat ad  efficiendum  ut  ipsi  condemnarentur?  opor- 
tebat ergo  eos  hic  quoque  terrere?  Scitis  enim  his 
duobus  animi  morbis  teneri  muliiludinem.  Inani  glo- 
ria et  abjecti  animi  vitio.  Ruditas  et  imperitia  nou 
sinebat  eos  suffundi  pudore ; pericula  eis  debebant 
Injicere  timorem.  At  faciebant,  inquit,  miraeula« 
Creditis  ergo  eos  fecisse  miracula.  At  non  faciebairt  ? 
Hoc  est  majus  miraculum  quam  heatt , ai  adduce- 
bantur homines  absque  roiracnlis. 

De  Socrale.^Yinctus  etiam  fuit  apud  Graecos  So- 
crates : qnid  ergo  ? annon  stalim  Megaram  fugeruni 
discipuli  Y Maxime  : non  enim  admiserunt  quae  dicc·^ 
liantur  4c  immortalitate.  Sed  bic  vide  : vinctus 
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Paulas,  et  magis  confidebant  disdpuli : et  merito : 
sidebant  enim  oon  impediri  praedicationem.  Num 
potes  impedire  linguam  t per  eam  currit  maxime.  Ut 
enim  cursorem , nisi  pedes  Tinxeris  , a cursu  non 
prohibueris  : ita  etiam  evangelislm  nisi  linguam  li- 
garis, non  prohibueris  quominus  is  currat.  Sed  sicut 
ille  si  lumbos  ligaris,  magis  currit  et  portatur  : ita 
hic  quoque,  vinctus  magis  praedicat , liberiusque  et 
confidentius.  Extimescit  vinctus,  quando  solum  fuerit 
vinculum  : qui  autem  mortem  despicit , quomodo 
fuerit  ligatus?  Perinde  faciebant  atque  si  Pauli  um- 
bram vinxissent , et  os  ejus  obturassent.  Erat  enim 
pugna  umbratilis  : nam  et  spis  magis  erat  desidera- 
bilis , et  inimicis  magis  reverendus ; ut  qui  magni 
et  fortis  animi  ferret  praemia,  nempe  vincula.  Corona 
ornat  caput,  non  pudore  afficit,  sed  etiam  praeclarum 
efficit.  Inviti  eum  coronabant  catena.  Nam, dic  mihi , 
possetne  ferrum  formidare  qui  audebat  adamantinas 
frangere  mortis  portas? 

Vincula  Pauli  quam  pretiosa.  — Veniamus , o di- 
lecti, ad  vinculorum  horum  zelum  et  aemulationem. 
Qiiaecumque  mulieres  aurea  induistis  monilia  , Pauli 
desiderate  vincula.  Non  sic  vobis  circa  collum  fulget 
collare,  ut  In  ejus  anima  fulgebat  ornamentum  ferreo- 
rum vinculorum.  Si  quispiam  illa  desiderat,  haec  odio 
habeat.  Quid  enim  est  commune  ignavi.*e  cum  magni 
animi  virtute,  corporis  ornamento  cum  philosophia? 
lUa  vincula  reverentur  angeli ; haec  vero  etiam  ludi- 
ficantur : illa  vincula  solent  a terra  ad  caelum  tol- 
lere; hsee  vincula  a caelo  deducunt  ad  terram.  Revera 
enim  haec  sunt  vincula  , nop  illa  : illa  ornamentum, 
hxc  vincula  : haec  cum  corpore  animam  quoque  op- 
primunt : illa  cum  corpore  ornant  etiam  animam.  Vis 
scire  quod  illa  sint  ornamentum  ? Dic  mihi , quis 
magis  spectatores  attraxit , tu,  an  Paulus?  quid  te 
dico?  ipsa  Imperatrix  tota  auro  circumdata , eos  qui 
vident  non  magis  attraxerit : sed  si  contigerit  et  Pau- 
lam eo  tempore  vinctum , et  Imperatricem  ingredi 
ecclesiam,  omnes  ab  illa  in  eum  converterent  ocu- 
los : et  merito.  Videre  enim  hominem  humana  na- 
tura superiorem,  et  qui  nihil  habet  hominis , sed  est 
angelus  in  terra,  est  admirabilius  quam  videre  or- 
natam mulierem.  Nam  baec  quidem  licet  videre  et  in 
spectaculis,  et  in  pompis,  et  in  balneis,  et  mullis  in 
locis  et  ubique : hominem  autem  circumdatum  vin- 
culis, et  existimantem  se  maximunv  habere  ornamen- 
tum, et  vinculis  non  cedentem  , fieri  non  potest  ut 
qui  cernit,  terrenum  aspiciat  spectaculum,  sed  illud 
caelis  dignum.  Qui  est  his  circumdatus  animus , cir- 
cumspicit quis  videat , quis  non  videat : est  fastu 
plenas,  curis  tenetur  et  sollicitudinibus , vinctas  est 
aliis  innumerabilibus  animi  affectibus  : qui  est  autem 
illis  circumdaUiB,  est  exspers  fastus,  exsiiliat  animus, 
et  liber  est  ab  omni  sollicitudine,  laetas  caelum 
suspicit.  Si  quis  mihi  daret  optionem,  mallemne 
videre  Paulum  e caelo  exserentem  caput,  et  vocem 
emittentem,  an  ex  carcere ; mallem  ex  carcere  : e 
csqlo  enim  ad  ipsum  veniunt,  cum  sit  in  carcere. 
Colligatio  praedicationis  sunt  vincula  t^auli : funda- 
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mentum  est  illa  catena.  Vincula  iHa  desideremos. 

5.  El  quomodo,  injiuit,  fieri  polest?  Si  haeecooiri. 
verimus  et  perfregerimus.  Nullus  usus , sed  potias 
damnum  est  nobis  ex  his  vinculis.  Haec  nos  illic  os- 
tendent vinctos;  Pauli  autem  vincula  illa  solvent 
vincula  : quae  est  his  bic  vincta,  immortalibus  illic 
vinculis  vinctas  habebit  manus  et  pedes ; quae  Ρλαΐί 
vincta  fuerit  vinculis , habebit  veluii  oraameotum  ei 
tunc  circumdatum.  Solve  et  teipsam  a vinculo,  et 
pauperem  a fame.  Cur  peccatorum  catenas  conne- 
ctis ? Quomodo  ? inquit.  Quando  tu  aurum  gestas,  alius 
autem  perit ; quando  tu  quidem  ut  inanem  assequaris 
gloriam,  tantum  auri  accipis,  alios  autem  non  habet 
quod  edat,  annon  peccata  connectis  7 Indue  Cbristuip, 
et  non  aurum  : ubi  est  mamona , iilic  non  est 
Christus  : ubi  est  Christus,  illic  non  est  mamona. 
Non  vis  indiii  ipso  Rege  universorum?  Si  quispiam 
tibi  daret  purpuram  el  diadema , non  id  potius  acci- 
peres quam  quodvis  aurum?  Ego  tibi  fbn  oroameu· 
tum  regium  do,  sed  ipsum  Regem  praebeo  tibi  qio 
induaris.  El  quomodo,  inquit,  Christo  induetur  qui- 
piam ? Audi  Paulam  dicentem  : Quicumque  in  ChriM 
baptixati  estis , Christum  induistis  ( Gal.  5. 27 ) : audi 
apostolicam  admonitionem  : Camis , inquit , eurm 
ne  feceritis  ad  concupiscentiam  {Rom.  13.  i 4).  Sic 
quispiam  Christo  induitur,  si  carnis  curam  non  gemt 
ad  concupiscentiam.  Si  Christo  induaris , ipsi  te  for- 
midabunt daemones ; sin  autem  auro,  etiam  homines 
irridebunt : si  Christo  induaris,  etiam  te  reverebun- 
tur homines. 

Contra  nimium  mulierum  ornatum. — Vis  videri  pul- 
chra et  decora  ? libi  sufficiat  formatio  Creatoris.  Quid 
aurea  inducis  ornamenta,  tamquam  id  quod  Deus 
effinxit  correctura  ? Vis  videri  decora  ? induere  ele^ 
mosyna,  induere  benignitate , induere  modestia  et 
temperantia,  el  a te  absit  fastus.  Haec  omnia  sunt  auro 
pretiosiora  : haec  etiam  speciosam  reddunt  magis  de- 
coram : haec  etiam  non  formosam  efficiunt  formosain. 
Quando  enim  quis  cum  benevolentia  conjunctam  τί- 
derit  formam,  ex  caritate  fert  sententiam  : pravitatem 
autem,  ne  si  sit  quidem  pulchra , potest  quispiam 
dicere  pulchram  : sauciatus  enim  animus  non  re- 
ctam fert  sententiam.  Ornata  quondam  fuit  JElgy- 
piia,  ornatus  quoque  fuit  Joseph  : uter  erat  formo- 
sior? non  dico  quando  illa  erat  in  regia,  hic  autem 
in  carcere.  Hic  erat  nudus , sed  emt  indutos  vesii- 
mentis  temperantiae  et  continentiae : illa  erat  indu- 
ta, sed  erat  nuda  turpior ; non  habebat  enim  lempo- 
raniiam.  Quando  te  impense  ornaris,  o mulier,  tunc 
iiuda  facta  es  turpior ; exuisti  enim  modestiam.  Erat 
etiam  Eva  nuda,  sed  quando  fuit  induta,  tunc  erat 
turpior  : uam  quando  erat  nuda  , gloria  Dei  fuerat 
ornata  ; quando  autem  induit  vestem  peccati»  luuc 

erat  lurpis.  Et  tu  cum  mundano  indueris  ornato,  lunc 
appares  turpior.  Nam  quod  nimius  sumptos  et  luius 
non  sufficiat  ad  ostendendam  pulchritudioem , 
fieri  possit  ut  induta  minus  sit  honesta  quam  oodai 
ego  dicam.  Si  quando  induisti  vestimenU  libirims 
aut  chorauli,  au  id  non  erat  inhoDestam  et 
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Ι^άλιστα  τρέχει.  *Οβκερ  γάρ,  δρομέως  &ν 
τους  π6βας«  ούχ  έχώλυσας  του  δρόμου  * οΟτω  χα\  εΟ- 
βγγελιστου  έάν  μή  θήη^ς  tijv  γλώτταν,  ούχ  έχώλυ- 
σας  του  δρόμου.  Κα\  ώσπερ  έχεΐνος,  έάν  δήσ^^ς  τήν 
όσφύν,  μάλλον  τρέχει  χα\  διαβαστάζεται^  ουτω  χα\ 
ουτος  δεσμούμενος  · μάλλον  χηρύττει,  χα\  μετά 
πλείονος  τής  πα^^ησίας.  Δειλι^  δ δέσμιος,  δταν  δε- 
σμδς  ξ μόνον  * δ δέ  του  θανάτου  χαταφρονών,  πως 
άν  έδέθη ; Ταυτδν  έτιοίουν,  οΓον  άν  εΐ  τήν  σχιάν  έδέ- 
9μουν  Παύλου,  χα\  τδ  στόμα  αύτής  ένέφραττον.  Σχιο- 
μαχ!α  γάρ  ήν  * τοΐς  τε  γάρ  οΐχείοις  ποθεινότερος 
μάλλον  ήν,  τοΓς  τβ  έχθροΤς  αΙδεσιμώτερος,  &τε  άν- 
δρε(ας  φέρων  Ιπαθλον  τδν  δεσμόν.  Στέφανος  χοσμεΤ 
χεφαλήν,  άλλ*  ούχ  αίσχύνει,  άλλά  χα\  λαμπρόν  ποιεί. 
’Άχοντες  έστεφάνουν  αύτδν  τή  άλύσει,  Ειπέ  γάρ  μοι, 
«εέάηρον  είχε  δείσαι  δ'  των  άδαμαντίνων  του  θανάτου 
χατατολμιων  πυλών ; 

*Έλθωμεν  είς  ζήλον,  άγατπ]το\,  των  δεσμών  τού-  . 
τΐι»ν·  Όσοι  γυναΐχες  χρυσ(α  περ(χεισθε,  τά  Παύλου 
8εσμά  ποθήσαμε.  Ούχ  ούτως  ύμίν  περί  τδν  τράχηλον 
τδ  περιδέ^(&αιον  άπολάμπει,  ώς  έχε{νου  περ\  τήν 
ψυχήν  δ των  σιδηρών  δεσμών  ίστιλβε  κόσμος.  ΕΓ 
τις  έχεΐνα  ποθεί,  ταΰτα  μισείτω.  Τ^ς  γάρ  χοινων(α 
βλαχείφ  πρδς  άνδρείαν ; χαλλωπισμφ  σωμοιτιχφ  πρδς 
φιλοσοφίαν ; Έχεινα  τά  δεσμά  άγγελοι  αΙδοΰνται, 
τούτων  χαΐ  χαταπαίζουσιν  * έχεΐνα  τά  δεσμά  πρδς 
τδν  ούρανδν  άπδ  της  γης  Ιλχειν  εΓωθε,  ταΰτα  τά 
δεσμά  πρδς  τήν  γην  άπδ  του  ούρανοΰ  κατάγει.  "Ον- 
τα>ς  γάρ  ταΰτα  δεσμά,  ούχ  έχεΤνα  * έχεΐνα  χόσμος, 
ταΰτα  δεσμά*  ταΰτα  μετά  τόΰ  σώματος  χα\  τήν  ψυ-» 
χήν  θλίβει,  έχεΐνα  μετά  τοΰ  σώματος  χα\  τήν  ψυχήν 
χοσμεΓ.  Βούλει  μαθεΤν  ότι  έχεΐνα  χόσμος  έστίν ; 
Είπέ  μοι,  τίς  μάλλον  έπεσπάσατο  τους  δρώντας,  σϋ, 
ή Παΰλος ; [έ03]  κα\  τί  λέγω,  σύ ; αύτή  ή βασιλ\ς 
^ πάντα  χρυσδν  περιχειμένη,  ούχ  άν  μάλλον  έπ- 
εσπάσατο τούς  δρώντας  * άλλ'  εΐ  συνέβη  χαΐ  Παΰλον 
χατά  τδν  αύτδν  χαιρδν  δεδεμένον,  χα\  τήν  βασιλίδα 
είς  τήν  έχχλησίαν  είσελθεΐν,  πάντες  άν  άπ’  έχείνης 
έπ\  τοΰτον  μετήγαγον  τούς  δφθαλμούς  * χα\  εΙχότως. 
Τδ  γάρ  δρ^ν  άνδρα  τής  φύσεως  της  άνθρωπίνης  μεί- 
ζονα,  χαΐ  ούδέν  έχοντα  άνθρώπινον,  άλλ’  άγγελον 
έπΙ  γης,  θαυμασιώτερον  τοΰ  όρ§ίν  γυναίκα  χεκαλλω- 
πισμένην.  Ταΰτα  μέν  γάρ  χα\  έν  θεάτροις,  κα\  έν 
πομπαΐς,  χα\  βαλανείοις,  χα\  πολλαχοΰ  Ιστιν  ίδεΐν  * 
άνθροιπον  δέ  δεσμά  περικείμενον,  χαΐ  νομίζοντα  τδν 
μέγιστον  κόσμον  έχειν,  χα\  ούχ  εΐχοντα  τοΐς  δεσμοΐς, 
ούχ  έστι  γης  θέαμα  ίδεΐν  τδν  δρώντα,  άλλ’  ούρανών 
άςιον  τδ  θέαμα.  Ή ταΰτα  περιχειμένη  ψυχή  περι- 
σκοπεί, τίς  είδε,  τίς  ούχ  εΤ^,  τύφου  πεπλήρωται, 
φροντίσι  χατέχεται,  μυρίοις  έτέροις  δέδεται  πάθεσιν* 
δ δέ  έχεΐνα  περικείμενος,  άτυφος*  ή ψυχή  γαυροΰ* 
ται,  πάσης  άπήλλαχται  φροντίδος,  γεγηθυΐα,  πρδς 
τδν  ούρανδν  βλέπουσα,  έπτερωμένη.  £ΐ  τίς  μοι  Παύ- 
λον έδίδου  άπδ  τοΰ  ούρανοΰ  διαχύπτοντα  Ιδεΐν  χαΐ 
φωνήν  άφιέντα,  ή έχτοΰ  δεσμωτηρίου,  έχτοΰ  δεσμω- 
τηρίου άν  είλόμην  * οΐ  γάρ  ^ έχ  του  ούρανοΰ 
πρδς  αύτδν  Ερχονται,  δταν  είς  τδ  δεσμωτήριον 
ή.  Ό σύνδεσμος  τοΰ  κηρύγματος  τά  δεσμά  Παύ- 

*Yocem, φΜΒ  deerat  in  edd.,  ex  codd.  recepimus. 
BoiT, 

b Sic  duo  codd.  el  Savil.  Legebatur  ού  γάρ  ex  CommeL, 
Qnod  Umeo  ferri  poteat,  modo  legas  interrogative,  l^iv. 


λου,  δ θεμέλιος  ή άλυσις  έχεΐνη.  Εχεΐνα  τά  δεσμά 
ποθήσωμεν. 

ε'.  Κα\  πώς,  φησ\ν,  Ενι;  ^Εάν  ταΰτα  συντρίψωμεν 
χα\  διαχλάσωμεν.  Ούδέν  ήμΐν  άπδ  τούτων  βφελος  των 
δεσμών,  άλλά  χα\  βλάβη.  Δεσμώτας  ήμάς  έχει  δείξει 
ταΰτα,  τά  δέ  Παύλου  δεσμά  λύσει  έχεΐνα  τά  δεσμά  * 
ή τούτοις  ένταΰθα  δεδεμένη  χαΐ  τοΐς  άθανάτοις  έχεΐ 
δεσμοΐς  δεθήσεται  χεΐρας  χα\  πόδας,  ή τοΐς  Παύλου 
δεδεμένη  Εζει  χαθάπερ  κόσμον  περικείμενον  αύτή 
τότε.  Λΰσον  χα\  σαυτήν  τοΰ  δεσμού,  χα\  τδν  πένητα 
τοΰ  λιμού.  Τί  τών  άμαρτημάτων  τάς  σειράς  έπισφίγ- 
γεις  ; Πώς  ; φησίν.  Όταν  σύ  μέν  χρυσοφορής.  Ετε- 
ρος δέ  άπόλλυται  * δταν  σύ  μέν  Γνα  δόξης  τύχης  τής 
χενης,  τοσοΰτον  λαμβάνης  χρυσίον,  Ετερος  δέ  μηδέ 
φαγεΐν  Εχη,  ούχ\  τάς  άμαρτίαςέπέσφιγξας  ; Περίθου 
τδν  Χριστδν,  χα\  μή  τδν  χρυσόν*  Ενθα  μαμμωνάς, 
έχεΐ  Χριστδς  ούχ  Εστιν  * Ενθα  Χριστδς,  έχεΐ  μαμμω- 
νάς ούχ  Εστιν.  Ού  βούλει  τδν  Βασιλέα  αύτδν  περιχεΐ- 
σθαι  τών  πάντων ; Εΐ  τίς  σοι  τήν  άλουργίδα  χαΐ  τδ 
διάδημα  Εδωχεν,  ούχ  άν  έδέξω  άντ\  παντδς  τοΰ  χρυ- 
σίου ; Έγώ  σοι  ού  τδν  κόσμον  δίδωμι  τδν  βασιλιχδν^ 
άλλ’  αύτδν  περιθέσθαι  τδν  Ι^σιλέα  παρέχω.  Κα\  πώς 
άν  τις  περιχέοιτο  τδν  Χριστδν,  φησίν ; Άχουβ  τοΰ 
Παύλου  λέγοντος  * ΌίΓοι  είς  Χριστόν  έβαατΐσθητε. 
Χριστόν  ένβδύσασθβ·  άχουσον  ^ς  παραινέσβως 
της  άποστολιχής*  Γης  σαρχός^  φησ\,  xpdvouxv 
χοΐ8Ϊσθ8  6ΐς  έαιβνμίαν.  ΟΟτω  τις  ένδύεται  τδν  Χρι- 
στόν, μή  προνοών  τής  σαρχδς  είς  Επιθυμίαν.  "Αν  τδν 
Χριστόν  ένδύση,  χα\  δαί μονές  σε  φοβηθήσονται  * άν 
δέ  τδν  χρυσδν,  χα\  άνθρωποι  χαταγελάσονται  * έάν 
ένδύση  τδν  Χριστόν,  χα\  άνθρωτυοί  σε  αΐδεσθήσον- 
ται. 

Βούλει  φαίνεσθαι  χαλή  χα\  ευπρεπής ; άρχέσθητι 
τοΰ  Δημιουργού  [40δ]  τή  πλάσει.  Τί  τά  χρυσία έπεισ- 
άγεις,  ώς  διορθωσομένη  τοΰ  Θεού  τδ  πλάσμα;  θέλεις 
εύπρεπής  φαίνεσθαι;  περιβαλοΰ  Ελεημοσύνην,  περι- 
βαλοΰ  φιλανθρωπίαν,  περιβαλοΰ  σωφροσύνην,  άτυ- 
φίαν  * ταΰτα  πάντα  χρυσού  τιμιώτερα  * ταΰτα  χαέ 
τήν  ώραίαν  εύπρεπεστέραν  ποιεί  * ταΰτα  κα\  τήν 
ούχ  εύμορφον  εύμορφον  Εργάζεται.  "Οταν  γάρ  τις 
μετ’  εύνοίας  δψιν  όρά,  άπδ  άγάπης  φέρει  τάς  ψήφους* 
τήν  δέ  πονηράν  ού  δύναταί  τις  ούδέ  χαλήν  οΰσαν, 
καλήν  είπεΐν  * πεπληγμένη  γάρ  ή διάνοια  ού  φέρει 
τήν  ψήφον  όρθήν.  Έχοσμήθη  ποτέ  ή Αίγυπτία,  έχο- 
σμήθη  κα\  ό Ιωσήφ*  τίς  οΰν  ήν  ό ώραιότερος;  ού 
λέγω  δτε  έν  τοΐς  βασιλείοις  ήν  Εκείνη,  οΰτος  δέ  έν  τφ 
δεσμωτι^ρίψ.  Γυμνός  ήν  οδτος,  άλλ’  ένεδέδυτο  τής 
σωφροσύνης  τά  ίμάτια  * ένδεδυμένη  ήν  έχείνη,  άλλά 
γυμνής  ήν  αίσχροτέρα  * σωφροσύνην  γάρ  ούχ  εΤχεν. 
Όταν  σφοδρώς  κοσμήση,  ώ γύναι,  τότε  τής  γυμνής 
αίσχροτέρα  γέγονας*  άπεδύσω  γάρ  τήν  εύχοσμίαν. 
Όν  χα\  ή Εύα  γυμνή  · άλλ’  δτε  ένεδύσατο,  τότε  ήν 
αίσχροτέρα  * δτε  μέν  γάρ  ήν  γυμνή,  χεχόσμητο  τή 
«ξίΐ  τοΰ  θεού  * δτε  δέ  τδ  τής  άμαρτίας  ίμάτιον  έν- 
εδύσατο, τότε  ήν  αίσχρά.  Κα\  σύ  τής  φιλοχοσμίας  έν- 
δυομένη  τδ  ίμάτιον,  τότε  αίσχροτέρα  φαίνη.  Ότι  γάρ 
ή πολυτέλεια  ούχ  άρχει  δεΐξαι  εύμορφον,  άλλ'  Εστι 
χαι  ένδεδυμένην  τής  γυμνής  μάλλον  άσχημονεΐν, 
έγώ  έρώ.  Εΐ  ποτέ  αύλητου  ή χοραΰλου  σχεύη  έν- 
εδύσω,  άρα  ούχ  ήν  άσχημοσύνη ; Καίτοι  γε  χρυσά  τά 
ίμάτιά  είσιν  * άλλά  διά  τούτο  άσχημοσύνη,  δτι  χρυ- 
σά. Ή γάρ  πο}.υτέλεια  τής  σκηνής  άρμόζει  τοΐς  τρα- 
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γφδοΐς^τ^  ύ«ο«ριταΙς,  τοΤς  μΕμοις«  τοίς  όρχηβταΐς»  f {ς  Αγοράν  έμβάλλουοαν,  εΙ<  ΙχχλησΤαν  χροΰκίββν. 
τοΤς  πρ^  τά  θηρ(α  μαχομένοις  * γυναιχΐ  βέ  χιοτ])  Άλλως  δέ,  μή  Απδ  τούτων  Apem  τψ  άνδρ\,  &φ*  ^ 
Ιτ^ρα  βέδοτακ  ίμάτια  ι^ρά  του  Θεού,  αύτδς  δ μοινο-  χα\  αΐ  πδρνακ,  άλλ*  άπδ  τούτου  μόΰλον,  [404]  itf 
γενής  του  θεού  ΙΙαίς.  ^Οσοι  γάpy  φησ\ν,  είς  Xptr  ου  αΐ  γυναΤχες  αΐ  έλεύθεραι·  Τ(νι  γάρ,  dxi 
cx0r  k€cuczlaBr(r8y  Xpictinr  ετεδύσασβε·  ΕΙπέ  διέστηχβ  γυνή  πύρνης ; ·Οτι  ή μίν  πρ^  1ν[α]  μόνον 
μοι,  ef  τΙς  σοι  βασιλιχδν  Εβωχεν  (μάτιον,  συ  δΐ  έχΑ-  όρ^,  δχως.  τφ  χάλλες  του  σώματος  Ιφελχΰσηται  τ%ν 
νω  έχείνου  τδ  του  εΐλωτος  λαβοΰσα  τοεριέθου,  αρα  έρώμενον  * αΟτη  δδ  χα\  οΙχίας  irpotararatt  χα\  τέ· 
ούχ  Αν  μετά  τού  άσχημονεΙ^ν  χα\  έχολάσθης ; τδν  τού  χνων  χοινωνεί,  χα\  των  Αλλων  Απάντων,  βυγάτριον 
ούρανού  άεστΕύτην  χα\  των  Αγγέλων  ένεδύσω,  κα\  Ιχεις ; δρα  μή  διαδέξηται  τήν  βλάβην  · φιλεϊ  γάρ 
περ\  τήν  γην  Ιτι  στρέφη  ; Ταύτά  μοι  εΓρηται,  Ate  ιιως  πρδς  τάς  άνατροφάς  τά  ήθη  βυθμίζεαΟαι,  χα\ 
μέγα  μάν  χα\  χαθ*  ^υτδ  χαχδν  ή φιλοχοσμ^α,  χΑν  μιμείσθαι  τά  των  μητέρων  ήθη.  *Έοο  ύπόδειγματ]| 
μηδέν  ήν  Ιτερον  έντεύΟεν  τιχτδμενον,  άλλ*  έξην  άχιν-  θυγατρλ  σωφροσύνης,  χδσμησαι  τδν  χύσμον  έχείνον, 
δύνως  Ιχειν  (είς  γάρ  κενοδοξίαν  Αλείφει  χα\  τύφον)*  χα\  δρα  χώς  τούτου  καταφρονήσεις.  'Οντια;  γέρ 
νύν  δέ  χα\  Ιτεραχολλάτίχτεταιέχ  τού  χαλλωχισμού»  έχεΐνα  χδσμος  Ιστ\,  ταύτα  δέ  Αχοσμία.  Άρχει  τΐ 
Οτοοψίαι  φανεραί,  δαχΑναι  Αχαιροι,  βλασφημίαι,  είρημίνα.  Ό δέ  βεδς  6 τδν  χύσμον  χοιήσας,  χα\ 
πλεονεξιών  ύχοθέσεις.  Τί  γάρ  xαλλωxίCη.  «Ιχέ  μοι ; ήμΤν  τδν  της  ψυχής  χύσμον,  χοσμήσειεν  ήμί;,  χιΐ 
fva  Αρέσης  τφ  Ανδρί ; Ούχούν  Ιχι  της  οΙχίας  τούτο  χή  αυτού  δύξη  ΑμφιΑσειεν  * 7να  χΑντες  έν  άγαθοί; 
χοίει·  Ενταύθα  δέ  τούναντίον  γίνεται.  ΕΙ  γάρ  τφ  Ιργοις  διαλάμποντες,  χα\  είς  δύξαν  αύτοΰ  ζΜνχς, 
οΐχείφ  άρέσαι  θέλεις  Ανδρλ,  τοίς  Αλλοις  μή  Αρεσχε  * Αναχέμψωμεν  τφ  Πατρ\  χα\  Τίφ  χσ\  τφ 

εΐ  δέ  τοίς  Αλλοις  άρέσχεις,  ού  δυνήση  Αρέσχειν  τφ  ^γ(φ  Ονεύματι. 
οίχείφ.  Όστε  χΑντα  Αχοτίθεσθαι  τδν  χύσμον  Ιδει 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ'. 

*1Γν  (τοφίφ  xsputazBits  τζρδς  zobq  έξω,  τύν  και-  τό»·  έ}γημσι  εΛί  cov  μέΛΛίύτ  άχοΛογεΤζτβαι  (njpf- 
pdr  έξα)·οραζόμ8τοι.  'Ο  Λόγος  νμώτ  πάντοτε^  μ^ιστα  γτώσζχ\γ  ζτε  δττα  τώτ  χαζά  Ίου- 

ί*· eieirat  χΔς  dei  καί  ζητημάζωτ.  ΕΙ  tt  Μΐϋζι 

ύμαςέτΙέκάσζφάχοκρΙνΒσθα,. 

α’.  "Οπερί  Xpi<rti{itpbi  ,οϊ»ί  μαθητάς ϊλεγβ, τούτο  'Axoue  » χα\  των  «ερ\  τύν  μακάριον  Πίτρον,  «ύ; 
>α\  νΰν  Παύλος  «αραινεΖ.  Τ£  » 6 Χριατύς  ίλεγεν  ; έιειεικώς  Αποκρίνονται  τοίς  Ίουδαίοις  λέγοντ«{· 
’/δού  έγύ*  άχοστΙΧΛω  ύμάς  ώς  χρόβαια  ir  μέσφ  ΠειΰαρχεΤτ  det  θεφ  μάΧΙοτ,  ή άγβρώχοις.  K»iw 
Λύκωτ.  rirseda  oSr  φμότιμοι  ώσβΐ  ijjeic.  *αΧ  Τ*  άνθρωποι  τής  έαυτών  ψυχής  άπεγνωχ«5τες,  *ιΙ 
άχέρΟΜΐ  ώσβΐ  χβριστεραΐ.  Τβυτέυτι,  φυλακτικολ  ύβρίζειν  κα\  πάν  δτιούν  πο«ΐν  ήδύναντο·  άλλλϋ 
γ(νεα0(,  μηδεμίαν  αύτοίς  λαβήν  δ-.δδντες  καθ’  ύμών.  τούτο  άπέγνωααν  _τής  ψυχής,  Γνα  μή  κεν^ώη 
Διά  γάρ  τούτο  πρδβκειται,  Ιίρύς  τούς  Ιζ(ο,  Γνα  μά-  (κενοδοξίας  γάρ  τούτδ  έατιν),  άλλ  Γνα  κηρΰεεωηι 
βωμεν,  βτι  «ρδς  τά  μέλη  τά  οίκεΐα  ο6  τοααύτης  *<Λ  ?να  μετά  πα^ ^ηβίας  πάντα  φβέγγωνται  · έχει» 
ήμίν  βεί  άβφαλείας,  δαης  πρδς  τούς  έξω.  Ένθα  μέν  «ά  άμετρίας  έ»τ£ν·  *0  Λόγος  ύμ&κ  xdrrore  έτχί· 
γάρ  άδελφο\,  ε1σ\  κα\  (»υγγνώμαι  πoUα\  κα\  άγάπαι.  Ρ««.  dJart  ήρτυμέτος  · τουτέβτι,  μή  εΙς  άδι^ρί» 
Αεί  μέν  ούν  χα\  Ινταύθα  Ασφάλειαν  εΤναι,  πολλφ  δέ  ‘Λ  χαρίεν  έχπίτιτη  ■.  "Ένι  γάρ  χαΐ  χαριεντι^ισ  βι, 
πλέον  Ιξω·  «ύ  γάρ  έατιν  Γαον  μεταξύ  έχθρών  κοί  *νι  κα\  μετά  τής  προαηχβύαης  κοαμιάττ,τος  «vw 
πολεμίων  εΤναι,  κα\  φίλων.  Ε!τ’  έπειδή  έφάβηαεν,  Eldirat  χώς  dei  ύμάς  Μ 6*άστφ  άχοψ- 

δρα  πώς  πάλιν  Οα^/ίΰνει.  Τύτ  χαιρύν,  φηαλν,  άξ-  τεσθαι.  Όατε  ούχ  δμοίως  πάαι  δια^γεαβαι  χρη. 

αγ^ρτίζόμετοι  ’ τουτέατι,  βραχύς  6 παρών  χαιρδς.  *Ελλησι  λέγω  κα\  άδελφοΐς.  Ούδαμώς  · έπε\  το·π» 

Ταΰταδέ  Ιλεγεν,  οΟ  ποικίλους  είναι  βουλδριενος,  ούδλ  τής  έαχάτης  άνοίας  έατί.  Τά  χατ'  έμέ  xdrta  fW 
ύποκριτάς·  τούτο  γάρ  ού  σοφίας,  άλλά  άνοίας·  ρΙσειύμΙνΤυχιχύς,  ύ άγαχτμύς  άdεΛφtςM^■ 
άλλά  τί ; Έν  οΤς  μή  βλάπτουσι,  φησ\,  μηδεμίαν  αύ-  0'f^C  dιάκoroς,  xάiσύrdoυΛoς  kr  ΚνρΙφ.  Β«β«. 
τοίς  βίδοτε  λαβήν  · δ κα\  πρδς  'Ρωμαίους  γράφων  »«1  «ορί*  ““«^ου  ! Πώς  ού  πάντα  έντίβησιν  εις  :« 

φησίν  · Άχόδοζε  πάσι  ζάς  ό^ειΛάς^  τφ  τύτ  ρό-  έχι^ολάς.  Αλλά  τά  Αναγκαία  κα\  τά  χατεπε  γοντ*  # 

pOTy  tdr  φόροτ·  τώ  ζόζέΛος^  τό  ζέΛος·  τφ  τήν  Πρώτον  μέν,  ού  βουλύ μένος  αύτ^  είς  μήκος 
η/ιήτ,  τήκ  zijjt^r.  Διά  τδ  κήρυγμα  μύνον  Ιστω  σοι  δεύτερον  δέ,  χα\  τδν  άχερχόμενον  αΙδεσιμΛΧί 

χύλεμος,  φησί·  μηδεμίαν  έτέραν  ύ χύλεμος  οίτος  ρον  χοιών,  Γνα  Ιχη  τι  κα\  διηγείσθαι*  τρίτον,  δειχνυς 
Αρχήν  λαμβανέτω.  Εί  γάρ  μέλλοιεν  ήμίν  χα\  δι'  Ιτε-  «ως  χρδς  αύτδν  διάχειται*  ού  γάρ  Αν  αύτψ 
ρα  ΑχεχθΑνεοθαι,  ούτε  μισθδς  ήμΤν  έσται,  χα\  αύτο\  ένεχείρισεν.  Έπειτα  ήν,  Α ούχ  £δει  διά 
χείρους  έσονται,  χα\  δύξουσινήμΖν  δίκαια  έγχαλεϊν  δηλο/θηναι.  ’Ο  άγαχηζός^  fpr\av\ty  άΰεΛ^ός·  «ί* 
οΓον  τά  τελέσματα  Αν  μή  χαταβάλλωμεν,  τάς  τιμάς  «ητδς,  πάντα  οίδε,  χα\  ούδέν  αύτδν  έκρυπτε,  ο 

τάς  χροσηχούσας  έάν  μή  Αποδιδώμεν,  Αν  μή  ώμεν  Λίστός  διάχογος  χαΐ  σΜονΛος  έν  Κυρίφ·  Ε*  ^ 

[405]  ταπεινοί.  Ούχ  δρΑς  Παύλον,  ένθα  μηδέν  έβλαπτε  βτδς,  ούδέν  ψεύσεται  * εΐ  σύνδουλος,  κεχοινω /ηκε  ι 
τδ  κήρυγμα,  πως  έστι  χαθυφιείς;  Άχουε  γάρ  αύ- 

τού  λέγοντας  πρδς  τδν  ’Αγρίχπαν*  ΜαχΑρ/σν  ipuv·  * Ambo  mw.  habent  Ικπίπτειν. 
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niiA  ? Atqui  indumenta  eunt  aurea  ; sed  propterea 
est  dedecus  ac  turpitudo  quod  «nt  aurea.  Sceoae  enim 
anniptns  ac  luxus  convenit  tragcsdis,  histrionibus, 
mimis,  saltatoribus , et  iie  qui  pugnant  cum  bestiis  : 
fideli  autem  mulieri  aliae  dantor  a Deo  vestes,  nempe 
ipse  unigeiituis  Dei  Filius.  Quotquot  enim^  inquit , tit 
CJArislum  kiptiMi  eilii,  CAristum  induistinGeL  3. 27). 
Die,qoaeso,si  quis  regiam  dedisset  vestem,  tu  autem 
mereenarii  vilem  vestem  accepisses,  .initoii  eo  quod 
te  turpior  geras  et  indecore  , etiam  punireris  ? ca*li 
et  angelorum  Dominum  induta  es , et  circa  terram 
versaris  ? Hxc  a me  dicta  sunt,  ut  ostendam  quod  per 
se  magnum  sil  malum  nimius  ornamentorum  appeti- 
tus et  desiderium,  etiamsi  nullum  aliud  inde  nasce- 
retur, sed  citra  periculum  id  liceret  liabere  ( nain  ad 
inanem  gloriam  fastumque  parat  et  instruit ) : nunc 
autem  mulla  etiam  alia  mala  nascuntor  ex  niiniu  or- 
nandi stti  cura,  manifestae  suspiciones , sumptus  in- 
tempestivi , blasphemim , avariU:»  et  plura  hal>cndi 
CDpidilatis  occasiones.  Quid  enim,  dic,  quaeso,  orna- 
ris? itt  placeas  marito  ? Hoc  ergo  fac  domi.  Hic  autem 
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fil  contrarium.  Nam  si  vis  tuo  placere  marito , noli 
placere  aliis;  sl  autem  placeas  aliis,  marito  tuo  placere 
non  poteris.  Quamobrem  omnem  ornatum  oporteret 
deponere  cum  vadis  ad  forum , cura  prodis  in  eccle- 
siam. Alioqui  autem,  ne  ex  iis  placeas  marito  ex  qui- 
bus et  meretrices,  sed  ex  eo  potius  ex  quo  mulieres 
liberae.  In  quo  enim,  dlc,qu9eso,  differt  uxor  a mere- 
trice ? Quod  baec  quidem  unum  solum  spectat,  ut  cor- 
poris pulchritudine  allidat  eum  quem  amat : illa 
vero  et  prseest  domui,  liberorumque  et  aliorum  om- 
nium babet  societatem.  Habes  filiolam  ? vide  ne  dam- 
num accipiat : solent  enim  mores  componere  ex  edti- 
Giilione,  el  matrum  mores  imitari.  Sis  filiae  exemplum 
modestiae  et  temperantiae ; illo  ornatu  ornare,  et  vide 
ut  huncdespicias.  Revera  enim  illa  sunt  ornamentum ; 
hicc  vero  magia  dedecus  afferunt,  quam  ornant.  Siifli- 
ciunt  quae  dicta  sunt.  Deus  autem  qui  mundum  fecit,  et 
nobis  dedit  mundum  animae,  nos  mandet  et  exornet 
et  sua  gloria  induat : ut  omnes  in  bonis  operibus  re- 
splendentes, et  ad  ejus  gloriam  viventes,  gloriam  emit- 
tamus Patri  ei  Filio  el  Spiritui  sancto. 
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€xp.  IV.  V.  5.  in  sapientia  ambulate  ad  eos  qui  foris 
sunt,  tempus  redimentes,  5.  Sermo  vester  semper  in 
gratia,  sale  sit  conditus,  ut  sciatis  quomodo  oporteat 
vos  unicuique  respondere, 

f.  Quod  Christus  dicebat  discipulis,  hoc  imnc  quo- 
que inuiiet  Paulus.  Quid  autem  dicebat  Christus  ? 
Ecce  ego  mitto  vos  sicut  oves  in  medio  luporum.  Silis 
ergo  prudentes  sicut  serpentes,  et  simplicet  sicut  eo· 
lumbee  (Matth,  10.  16).  Hoc  est , Cauli  estote , nul- 
lam eis  adversus  vos  dantes  ansam  et  occasionem. 
Propici«^  autem  adjicitur,  Ad  eos  qui  foris  sunt;  ut 
discamus  , quod  adversus  nostra  membra  non  tanta 
nobis  opus  est  cautione , quanta  adversus  extraneos. 
Ubi  namque  fratres  sunt,  ibi  multa  condonantur, 
ibi  caritas  magna.  Oportet  etiam  bicesse  securitatem, 
niajorem  vero  foris  : non  sunt  enim  paria,  esse  inter 
inimicos  et  hostes,  el  inter  amicos.  Deinde  postquam 
terruit,  vide  quomodo  rursus  eis  addit  animum. 
Tempus , inquit , redimentes.  Hoc  est , praesens  tem- 
pus est  breve.  Haec  autem  dicebat,  non  quod  vellet 
eos  esse  varios  et  hypocritas  ac  simulatores ; lioc 
enim  non  est  sapientiae  , sed  amentiae ; sed  quid  ? 
In  iis , inquit,  in  quibus  non  hedunl,  nullam  eis  date 
ansam  nec  occasionem.  Quod  etiam  dicitad  Romanos, 
Reddiie  omnibus  debita  : cui  debetis  tribulum , tribu· 
tnm ; cui  vectigal , vectigal ; cui  honorem , honorem 
(Hoifi.  15.  7).  Propter  praedicationem  solum  esto, 
iiiqtih,  tibi  bellum  : nullum  aliud  initium  accipiat 
lioc  bellum.  Nam  si  etiam  propter  alia  essent  nobis 
cum  eis  gerendae  inimici liae , neque  nobis  csscl  mer- 
ces, et  ipsi  futuri  sunt  deteriores,  et  videbuntur  nos 
jure  accusare  : velut  si  vectigalia  non  solvamus , sl 
lionores  quos  convenit  non  reddamus , si  non  simus 
humiles.  Vides  quantum  se  demittat  Paulus , ubi  ni- 
hil Ixdit  praedicationem  ? Audi  enim  ipsum  dicentem 
A;;rippac  ; Beatum  me  existimo,  hodie  apud  te  causam 
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acturus , qui  et  maxime  peritus  consuetudinum  et  qua- 
slionum  qua  sunt  apud  Judaos  (Act,  i6.'2.  3).  Si  au- 
tem exisiiinasset  oportere  contumelia  afficere  prin- 
cipem , omnia  evertisset.  Audi  et  beatum  iPetrum , 
qpam  leniter  ct  mansuete  respondet  Judaeis,  dicens : 
Obedire  oportet  Deo  magis  quam  hominibus  (Act,  3. 
29).  Atqui  homines  qui  animam  desponderant,  et 
vitae  spem  abjecerant,  potuissent  contumelia  afficere, 
et  quidvis  facere ; sed  propterea  animum  desponde- 
rant, et  vitae  spem  abjecerant,  ut  ne  inanem  gloriam 
captarent  ( hoc  est  enim  inanis  gloriae  ) ; sed  ut  pr:u- 
dicarent , et  ul  libere  et  conOdenter  omnia  loqueren- 
tur : illud  autem,  nempe  inanem  captare  gloriam . 
est  immodestiae.  Sermo  vesler  semper  in  gratia , sale 
sit  conditus.  Hoc  e>t , nc  sermonis  gratia  eo  deve- 
niat , ul  eo  uiniiiur  citra  discrimen.  Licet  enim,  licet 
urbane  et  lepide  loqui , sed  cum  ea  qua  par  e»l  ho- 
nestate et  decore.  Ut  sciatis  quomodo’ oporteat  vos 
unicuique  respondere,  Quamobrem  non  oportet  Simi- 
liter loqui  cum  omnibus,  cum  Gnrcis,  inquam,  et 
fratriliiis.  Nequaquam  : boc  enim  est  extremae  amen- 
tim.  7.  Qua  circa  me  sunt,  omnia  vobis  nota  faciet 
Tyckicus , carissimus  frater,  et  fidelis  minister,  con- 
servus in  Domino,  Papae  ! quanta  eSt  Pauli  sapientia. 
Non  omnia  inserit  In  epistolis,  sed  quae  eunt  neces- 
saria et  urgentia  : primo  quidem  nolens  eas  in  nimiani 
extendere  longitudinem  : secundo  autem,  eum  qui 
proliciscilur  reddens  magis  reverendum , ut  habeat 
aliquid  quod  narret : tertio,  ostendens  quantum  in 
cum  sit  affectus;  non  enim  alias  ei  bxc  mandasset. 
Deinde  erant  qiixdam  quae  non  oportebat  signiOcari 
literis.  Carissimus,  inquit,  frater.  Si  carissimus,  sci- 
vit omnia,  el  eum  nihil  celabat.  Et  fidetis  minister  et 
conservus  in  Domino,  Si  fidelis , nihil  mentietur ; sl 
conservus , fuit  socius  cl  particeps  tenialionum.  Un- 
dique ergo  collegit  rd  quod  fidem  faceret,  ff.  Quem 
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miti  ad  vot  ad  /}Oc  ipsum.  Iltc  multam  ostendit  dUe* 
ctioncm , siquidem  cum  ideo  misit , el  es  fiiil  causa 
cur  peregre  sit  profectus  : quod  etiam  dicebat  scri« 
liens  ad  Thcssalonicenses : Propter  quod  non  sutlU 
nentes  amplius , placuit  nobis  solis  remdnere  Athenis , 
et  misimus  Timotheum  fratrem  nostrum  ( I.  Thess. 
3. 1.  2).  Ad  Ephesios  quoque  eum  ipsum  mittit,  et 
propter  camdem  causam  : Vt  cognoscat  qum  circa 
vos  sunt  el  consoletur  corda  vestra  {Ephes.  6.  22). 
Vide  quid  dicat : Noii  ut  tos  res  inens  discatis , sed 
ut  ego  vestras  : ita  nusquam  quod  suum  est  ponit. 
Ostendit  cos  quoque  esse  in  tcntationibiis , dicendo , 
Ut  consoletur  corda  vestra.  9.  Cum  Onesimo,  carissimo 
et  fideli  fratre,  qui  ex  vobis  est.  Omnia,  quot  hic  agun^ 
tnr,  nota  facient  vobis.  Hic  est  Onesimus , dc  quo  ad 
Philemonem  scribens  dicebat , Quem  ego  voiuermn 
meeum  detinere , ut  pro  te  mihi  ministraret  in  vinculis 
evangelii  : sine  consilio  autem  tuo  nihil  volui  facere 
(P/itVem.  i5).  Addit  etiam  encomium  civitatis,  iit 
etiam  gloriarentur,  nec  solum  non  afficerentur  pti- 
florc,  dicens  : Qui  est  ex  vobis.  Omnia,  qwe  hic  agun^ 
tur,  nota  facient  vobis.  iO,  Salutat  vos  Aristarchus 
concaptivus  meus. 

2.  iloe  encomio  nullum  est  majus.  Ilie  est  qui  cum 
ipso  abductus  fuit  Jcrosolyinis.  Majus  dixit  quam 
propiiet.%  : nam  illi  quidem  seipsos  dicunt  hospites, 
advenas  et  peregrinos ; hic  autem  etiam  captivum. 
Tamquam  enim  captivus  sic  agebatur  et  ferebatur, 
et  ad  male  patiendum  sic  erat  omnibus  propositus; 
imo  vero  iliis  pejus.  Nam  illos  quidem  postquam  ce« 
pcriinl  hostes , eos  valde  curant  ut  sibi  proprios ; 
hunc  autem  ut  hostem  et  inimicum  omnes  agebant  et 
ferebant,  verberantes,  flagris  exdentes,  contumeliis 
afficienics,  calumniantcs.  Iloe  illis  etiam  erat  con- 
solationi : cum  enim  praeceptor  in  iisdem  versatur, 
majorem  consolationem  accipiunt  discipuli.  Et  3Iar» 
cus  consobrinus  Barnabce.  Hunc  quoque  jam  laudavit 
ex  cognatione  : erat  enim  Harnabas  vir  magnus.  De 
quo  accepistis  nutndata  : si  venerit  ad  vos,  stiscipite  il- 
lum. Quid  vero?  non  aliter  suscepissent ? Maxime ; 
sed , Cum  magno , inquit , volo  studio  ; et  hoc  ma- 
gnum virum  ostendit.  Undenain  autem  acceperint 
mandata , non  dicit,  ii.  Et  Jesus,  qui  dicitur  Justus. 
Iste  fortasse  erat  Corinthius.  Deinde  dat  omnibus 
commune  encomium , cum  dixjsset  quod  erat  iiniiis- 
ciijtisquc  proprium  : Qui  sunt  ex  circumcisione : hi 
soli  sunt  adjutores  mei  in  regno  Dei  : qui  mihi  fuerunt 
solatio.  Post(|uam  dixit , Concaptivus , ne  auditorum 
animum  simul  dejiciat , vide  quomodo  hoc  ponat,  et 
eos  excitet : Adjutores , inquit,  mei  ad  regnum  Dei. 
Qiiainobrem  cum  sint  socii  tcntaiioniim  , sunt  etiam 
regni  socii.  Qui  fuerunt  ndhi  solatio.  Ostendit  eos  esse 
magnos,  si(|uidem  Paulo  fuerunt  solatio.  Sed  videamus 
Pauli  prudentiam.  Insapientia,  inquit,  ambulate  ad  eos 
qui  foris  sunt,  tempus  redimentes.  Hoc  est.  Non  est  ve- 
strum tempus,  sed  illorum  : nolite  ergo  dominium  et 
auctoritatem  vobis  vindicare , sed  tempus  redimite. 
Neque  dixit  solummodo,  Emite,  sed,  Redimite,  si- 
gnificans quod,  sic  afiecti,  aliter  ipsum  vestrum 


efficite.  Summae  enim  Iberit  amemue , belloram  ei 
inimicitiarum  excogitare  occasiones.  Nam  ad  hoc, 
quod  pericula  sustinemus  superflua  et  qum  nihil  lia- 
beiit  lucri,  aliud  quoque  damnum  accedit,  quod  ad 
nos  Graeei  non  accedant.  Nam  quando  fueris  Imei 
fratres,  merito  confidis : foris  autem  non  sic  oponn 
Vides  quomodo  ubique  eos  qui  sunt  foris  dicit  Gracoi. 
Propierea  dicebat  etiam  scribens  ad  Timotheum: 
Oportet  ipsum  et  ab  iis  qui  foris  sunt  bonum  habere  testi· 
monium  (1.  Tim.  5.  7);  et  rursus,  Quid  enim  mea  re- 
fert de  iis  qiii  foris  sunt  judicare  (1.  Cor.  5. 12)?  In 
sapteniia.  Inquit,  mnbstlate  ad  eos  qui  foris  sunt.  Foris 
enim  sunt,  etsi  eiimdem  quem  nos  mundum  habiieni, 
ut  qui  sint  extra  regnum  et  domum  patris.  ShmI 
etiam  eos  consolatur,  illos  vocans  extraneos : quod 
quidem  dicebat  superius.  Vita  vestra  absconsa  eitnm 
Christo  in  Deo  (Coi.  3. 5).  Tunc,  inquit,  gloriam  qua- 
nte, tunc  honores,  tunc  alia  oroiiia;  nunc  autem  ne- 
quaquam, sed  illis  praebete.  Deinde,  ne  putes evm 
de  pecuniis  loqui,  addit : Senuo  vester  semper  in  gn- 
tia,  sale  sit  conditus  , ut  sciatis  qstomodo  oporteat  m 
unicuique  respondere.  Ut  non  sit  plenus  hypocrisi,  in- 
quit : hoc  enim  non  est  gratia , neque,  ^le  est  con- 
ditum. Ut  pota,  absque  periculo  colere  oporteat,  ne 
recuses : si  tempus  sil  placide  loquendi,  ne  eam  rem 
existimes  assentationem : fac  omnia  quae  ad  lionoren 
attinent , ita  ut  non  Ixdatur  pietas.  Non  vides  quo- 
modo Daniei  hominem  colit  impium  ? non  vides  qoo- 
modo  tres  pueri  cum  sapientia  regi  oiTerantiir  et  animi 
ostendentes  fortitudinem  et  dicendi  libertaiem , non 
autem  temerariam  audaciam  et  asperitatem?  hoc 
enim  non  est  loquendi  libertatis  et  fiduciae,  sed  inanis 
glorlx.  Ut  sciatis,  inquit,  quomodo  oporteat  vot wof 
cuique  respond^e.  Aliter  enim  principi,  aliter  ei  qni 
alterius  paret  imperio ; aliter  diviti , aliter  pauperi. 
Quare?  Quoniam  diviium  et  principum  animi  sunt 
imbecilliores,  ut  qui  tumeant  et  dililuant : quo  fit  ut 
apud  eos  se  magis  demittere  et  accommodare  opor- 
teat : pauperum  autem  el  eorum  qui  sunt  subjecti  al- 
teri, solidiores  et  prudentiores  : quare  et  hic  uten- 
dum est  majori  loquendi  libertate,  unum  spectando, 
nempe  aedificationem.  Non  quoniam  hic  quidem  e$i 
pauper,  ille  vero  dives,  ille  ideo  ptus  honoretur,  hic 
vero  minus;  sed  propter  imbecillitatem  hic  quidem 
feratur,  ille  vero  non  item.  Exempli  causa,  nisi  sit 
causa , Graecum  iie  voces  exsecrandum , neque  sis 
contumeliosus;  sed  ai  de  dogmate  quidem  rogeris, 
responde  id  esse  exsecrandum  et  impium  : si  nemo 
autem  roget,  neque  cogat  dicere,  non  oportet  temere 
inimicitiam  suscipere.  Quid  enim  necesse  est  super- 
vacaneas sibi  comparare  inimicitias?  Rursus,  si  quem· 
piam  catechesi  instituas,  dic  ut  postulat  subjectum 
argumentum ; alioqui  tace.  Si  sermo  sit  sale  condi- 
tus, etiamsi  in  diffluentem  inciderit  animam,  mollem 
restringit;  etiamsi  in  aspentm,  levigat  duritiem.  Sis 
gratiosus,  nec  molestus;  nec  rursus  mollis,  sed  e 
austeritatem  habeas  et  voluptatem.  N.am  sl  quis  sit 
supra  modum  austerus , magis  laedit  quam  prodest; 
siti  autem  sit  supra  modum  urbanus,  magis  eitmn- 
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αΟτφ  κάντοθεν  th  &ξι^ιστον  συν-  * 
ήγαγ*ν.  *Or  ίχεμ^α  χρός  ύμάς  είς  αυτό  τούτο» 
ΈνταΐΟα  xijv  άγάπην  δε^χνυσι  τήν  πολλήν,  εΓ  γε  χα\ 
8ιά  τούτο  αύτ6ν  άιτέσταλχε,  χα\  της  &ιηβημίας  α1τ(α 
αδτη  γέγονεν  βχα\  βεσσαλονιχευσι  γρΑφων  Ιλεγε* 
Atd  μϊιχέτι  οτέγοττες  τιύδοχήσαμβτ  χαταΖειρθή^ 
rai  έτ  *Α0τ{ΐΥί<ς  μότοι^  χαΐ  έχέμψαμετ  Τψόθεοτ 
τότ  άδεΛ^ότ  ήμώτ,  Κα\  Έφεσ{οις  βέ  αύτ6ν  τούτον 
^μπει,  χαΐ  ύπέρ  της  αυτής  αΙτίας*  Τνα  γτφ, 
τά  χερϊ  ύμωτ^  χαϊ  xapaxaJiexf  τάς  χαρδία^ 
ύρώτ.  *ϋρα  τί  φησ^ν*  Ούχ  Γνα  ύμε?ς  τά  έμά  μάθητε, 
άλλ*  Γνα  έγώ  τά  ύμέτερα  * οΟτως  ούβαμου  τ6  αύτοΰ 
τίθησι.  Αείχνυσιν  αυτοΟς  χα\  έν  πειρασμοΖς  δντας 
τφ  εΙχεΙν*  *ira  χαραχαΛέσχ^  τάς  χαρδίας  ύμωτ» 
Σύτ  'ΟττισΙμφ  τφ  άγαχητφ  χαϊ  χ^στφ  άδεΛφφ^ 
δς  kcTir  έξ  ύμων.  Πάντα  ύμΤν  γηοριονσι  τά  ώδε» 
[4(Η>]  Όνήσιμος  οΙτός  έστι,  χερί  ου  γράφων  τφ  Φ(- 
λήμονι  Ιλεγεν  *Or  έβονΛόμί\ν  χρός  έμαντόν  χατ- 
izsiVf  ϊνα  ύχέρ  σου  μοι  διακονϋ  έν  τοις  δεσμοΊς 
τον  ΕΰαγγεΛΙου  · χωρίς  δέ  τής  σης  γνώμης  ούδέν 
ήθέΛησα  ποιησαί.  Κα\  τδ  έγχώμιον  προστ£θητι 
τής  τϊδλεως,  Γνα  χα\  έγχαλλωπίζωνται,  μή  μδνον 
ούχ  έπαΐ(Γ/ύνωνται.  *Ος  έοτι^  Φησςν,  έξ  ύμων» 
Πάντα  ύμιν  γνωριονσι  τά  ω^β.  Άσχάζβται  ύμάς 
ΆρΙσταρχος  6 σννεαχμάΛωτός  μον» 

ψ»  Ουδλν  τούτου  του  έγχωμίου  μειζον.  Ουτύς  Ιστιν 
δ άτΛ  Ιεροσολύμων  άναχθείς  μετ'  αύτου.  Μειζον  είπε 
των  προφητών  ούτος*  έχείνοι  μέν  γάρ  ξένους  χαλ 
παρεπιδήμους  έαυτους  χαλοϋσιν,  ούτος  βλ  χα\  αίχμ- 
άλο>τον.  Καθάπερ  γάρ  αΙχμάλωτος,  ούτως  ήγετο  χαΐ 
έφέρετο,  χα\  πάσιν  είς  τδ  χαχώς  πάσχειν  προΟχειτο, 
μάλλον  ^ χαι  έχείνων  χε?ρον.  Έχείνους  μάν  γάρ, 
ατκιδάν  λάβωσιν  ο{  πολέμιοι,  έν  πολλή  θεραπείφ 
λοιττύν  ξχουσιν,  &τε  ώς  ο!χε(ων  χτημάτων  έπιμελού- 
μενοί’  τούτον  δέ  ώς  έχβρδν  χαΐ  πολέμιον  πάντες 
^γον  χα\  Εφερον,  δέροντες,  μαστίζοντες,  ύβρίζοντες, 
αυχοφαντουντες.  Τούτο  χα\  έχείνοις  παράχλησις  ήν* 
δταν  γάρ  χα\  δ διδάσχαλος  έν  το?ς  τοιούτοις  ή,  μάλλον 
τεαρχχαλούνται  οΐ  μαθητα(.  ΚαΙ  Μάρχος  6 άνε^^ώς 
Βαρνάδα.  ΚαΙ  τούτον  ένεχωμ(ασβ  τέως  άπδ  τής 
συγγενε{ας  · μέγας  γάρ  ήν  άνήρ  ό Βαρνάβας.  Περϊ 
ού  έΛάδετε  έντοΛάς·^  έάν  έΛθη  χρός  ύμας^  δέ· 
ξασθε  αύτόν;  ΎΙ  γάρ;  ούχ  έδέχοντο  χα\  χωρ\ς 
τούτου;  Να{*  άλλά  μετά  πολλής  τής  σπουδής  βούλο- 
μαι, φησ£  * χα\  τούτο  τύν  άνδρα  δε(χνυσι  μέγαν. 
ΠύΟεν  τά;  έντολάς  Ελαβον,  ού  λέγει.  ΚαΙ  'Ιησούς  ό 
Λεγόμενος  Ίούστος»  Ίσως  Κορίνθιος  ήν  ούτος.  ΒΤτα 
πάσι  τύ  έγχώμιον  χοινδν  άποδίδωσιν,  είπών  τδ  !διά- 
ζον  έχάστου·  ΟΙ  δντες  έχ  χεριτομής·  ούτοι  μόνοι 
σννεργοί  είς  βασιΛείαν  τού  Θεού^  οϊτινες 
έγενήθησάν  μοι  χαρτηγορία.  Επειδή  είπε,  JPvr- 
αιχμάΛωτος^  ha  μή  συγχατενέγχη  τήν  ψυχήν  των 
άχουόντων,  δρα  πως  τούτο  τίΟησι,  χαΐ  διανίστησιν 
αύτού;  · Σύνεργο^  φησ\ν,  είς  τήν  βασιΛείαν  τον 
θεού.  *Οστε  των  πειρασμών  χοινωνούντες,  τής  βασι- 
λείας χοινωνοΰσιν.  Οϊτινες  έγενήθησάν  μοι  χαρ- 
ηγορία.  Αείχνυσιν  αύτούς  μεγάλους,  εί  γε  Παύλφ  παρ- 
ηγορία  γεγένηνται.  Άλλ'  ίδωμεν  τήν  σύνεσιν  Παύλου. 
Έν  σοζρίςί,  φησ\,  χεριχατειτε  χρός  τούς  Ιξω,  τόν 
χαιρόν  έξαγοραζόμενοι.Ύο\)χέστιν^  Ούχ  Εστιν  ύμέτε- 
ρος  ό χαιρός,  άλλ'  έχείνων  έστί  * μή  τοίνυν  βούλεσΟε 
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αύθεντεΤν,  άλλ'  έξαγοράζετε  τδνχαιρβν.  ΚαΙ  ούχ  είπεν 
άπλώς.  Αγοράζετε,  άλλ',  Έξαγοράζετε,  δηλων,  δτι 
Ουτω  διατιθέμενοι,  ύμέτερον  αύτδν  ποιείτε  έτέρως. 
Άνοίας  γάρ  περιττής,  πολέμων  χα\  άπεχθείας  προ- 
φάσεις έπινοεΓν.  Πρδς  γάρ  τφ  χινδύνους  περιττούς 
ύπομένειν  χα\  χέρδος  ούχ  Εχοντας,  χαΐ  έτέρα  γίνεται 
βλάβη,  τδ  τούς  *Ελληνας  μή  προσιέναι  ήμΤν.  Έν  γάρ 
τοις  άδελφοίς  δταν  ής,  εΙχύτως  θαββείς*  Εξω  δέ  ούχ 
ούτω  χρή.  Όρ^  πως  πανταχού  τούς  Εξω,  τούς  *Ελλη- 
νας  λέγει;  Διά  τούτο  χα\  Τιμοθέφ  γράφων  Ελεγε*  Αεί 
δέ  αύτόν  χαϊ  μαρτυρίαν  χαΛήνΜχειν  άχό  των  έξω- 
θεν^  [407]  χα\  παλιν,  Τί  γάρ  μοι  χαϊ  τούς  έξω  χρί- 
νειν;  Ένσορίφ^  φη®'ι  χεριχατειτε  χρός  τούς 
έξω.  Έξω  γάρ  είσι,  χάν  τδν  αύτδν  χύσμον  οΕχώσιν 
ήμΤν,  τής  βασιλείας  δντες  Εξω  χα\  τού  οίχίσχου  τού 
πατριχού.  Άμα  χα\  παραμυθεΐται  αύτούς,  Εξω  έχεί- 
νους  χαλών*  δπερ  Ιλεγεν  άνωτέρω,  δτι  Ή ζωή  ύμων 
χέχρνχται  σύν  τφ  Χριστφ  έν  τφ  βεφ.  Τδτε,  φησί, 
δδξαν  ζητείτε,  τδτε  τιμάς,  τδτε  τά  άλλα  πάντα*  νύν 
δέ  μή,  άλλ'  έχείνοις  παρέχετε.  Είτα,  Γνα  μή  νομίσης 
χρήματα  λέγειν  αύτδν,  έπάγει*  '0  Λόγος  ύμων  χάν- 
τότε  έν  χάριτι^  οΛατι  ήρτνμένος,  είδέναι  ύμάς  χώς 
δει  ένϊ  έχάστφ  άχοχρίνεσθαι.  *Ίνα  μή  ύτιοχρίσεως 
γέμη,  φησί*  τούτο  γάρ  ού  χάρις,  ούδέ  &λατι  ήρτυται. 
ΟΤον,  έάν  δέη  θεραπεύσαι  άχινδύνως,  μή  παραιτήση* 
&ν  χαιρδς  ή προσηνώς  διαλεχθήναι,  μή  νομΕσης  τδ 
πράγμα  χολαχείαν*  πάντα  ποίει  τά  είς  τιμήν  άνήχον- 
τα,  άνευ  τού  βλάπτεσθαι  τήν  εύσέβειαν.  Ούχ  όρ^ς 
πώς  Δανιήλ  άνθρωπον  άσεβή  θεραπεύει ; ούχ  όράς 
τούς  τρεϊς  παίδας,  πώς  μετά  σοφίας  τφ  βασιλεΓ  προσ- 
εφέροντο,  χα\  άνδρείαν  δειχν'ύντες,  χα\  παββησίαν, 
χα\  ούδέν  θρασύ  ούδέ  Επαχθές  ; τούτο  γάρ  ούχέτι 
παββησίας,  ά)Αά  χενοδοξίας.  ΕΙδένεχ,  φησ\,  χως 
δει  ύμάς  ένϊ  έχάστφ  άχοχρίνεσθτα.  Έτέρως  γάρ 
τφ  άρχοντι,  άλλως  τφ  άρχομένφ*  άλλως  τφ  πλου- 
τούντι,  άλλως  τφ  πένητι.  Διά  τί;  'Ότι  αί  τών 
πλουτούντων  χαΐ  άρχδντων  ψυχα\  άσΟενέστεραι  τυγ- 
χάνουσιν  ούσαι,,μάλλον  φλεγμαίνουσαι,  μά).λον  διαβ- 
βέουσαι*  ώστε  έχεΙ  συγχαταβατιχδν  είναι  δεΓ*  αΐ  τών 
πενήτων  χαΙ  άρχομένων,  στεββδτεραι  χα\  συνετώτε- 
ραι*  ώστε  Ενταύθα  χα\  παββησίφ  χρή  μείζονι  χεχρή- 
σθαι,  πρδςδν  όρώντα,  τήν  οΐχοδομήν.  Μή  Επειδή  ό 
μέν  πλούσιος,  δ δέ  πένης,  δ μέν  πλέον  τιμάσθω,  ό 
δέ  Ελαττον*  άλλά  διά  τήν  Ασθένειαν  δ μέν  διαβαστα- 
ζέσθω,  δ δέ  μή  ούτως*  οΓον,  αίτίας  ούχ  ούσης,  μή 
χάλει  τδν  Έλληνα  μιαρδν,  μηδέ  Εσο  ύβριστής*  άλλ' 
άν  μέν  Ερωτηθής  περ\  τού  δδγματος,  άπδχριναι  δτι 
μιαρδν  χαι  άσεβές*  ούδενδς  δέ  ίρωτώντος  ούδέ  άναγ- 
χάζοντος  λέγειν,  ού  προσήχει  άπλώς  άπέχθειαν  άνα- 
δέχεσθαι.  Ποία  γάρ  άνάγχη  περιττά;  Εχθρας  χατα- 
σχευάζειν;  Πάλιν,  άντινα  χατηχής,  λέγε  Εξ  ύποθέ- 
σεως  ύποχειμένης*  έπε\  ■ σίγα.  Έάν  ή άλατι  ήρτυ- 
μένος  δ λδγος,  χάν  είς  διαββέουσαν  Εμπέση  ψυχήν, 
έπισφίγξει  τήν  χαύνην*  χάν  εις  τραχεΓαν,  λεανεί  τδ 
σχληρδν.  Έπίχαρις  ών,  μήτε  φορτιχδς  Εστω,  μήτε 
πάλιν  χαύνος,  άλ).ά  χα\  τδ  στΟφον  Εχέτω,  χα\  τδ  μεθ* 
ήδονής.  Άν  τε  γάρ  άμέτρως  επιστύψη,  μάλλον  Εβλα- 

* Fort.  |π·ί  άλλως,. 
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ψ6ν  ή ώφέλησεν*  έάν  άμέτρως  χ^ιριβντισηται,  μαΤλ- 
λον  έλύπησεν  ή ώνησεν  ώστε  πανταχου  μέτρα  ΒεΙ 
είναι.  Μήτε  χατηφήςΙσο  χα\  σχυθρωιι^ς*  Αηδές  γάρ* 
μήτε  διαχεχυ μένος*  εύχαταφρόνητον  γάρ  χαΐ  πεπα- 
τημένον  άλλ'  έχατέρου  τήν  Αρετήν  λαβών,  -τήν  χα- 
χ{αν  [408]  φύγε,  χαθΑπερ  ή μέλιττα  τού  μέν  το  φαι· 
δρδν,  τού  δέ  τδ  σεμνύν.  Et  γΑρ  Ιατρδς  ούχ  δμοίως 
κΑσι  χρήσεται  τοίς  σώμασι,  ιιολλφ  μΑλλον  διδάσχα* 
λος.  Κα(τοι  μΑλλον  Αν  τΑ  σώματα  ΑχατΑλληλα  φΑρ- 
μαχα  ένέγχοκ  ή ψυχή  λύγον*  οΤον,  πρΑσεισιν  Έλλην, 
χα\  γ(νετα£  σοι  φίλος ; μηδέν  αύτφ  περί  τούτου  δια- 
λβχΟής,  δως  Αν  γένηται  πΑνυ  φίλος*  χα\  δταν  γένηται, 
ήρέμο. 

γ*.  *Όρα  γάρ  χαί  ό Παύλος  ήνίχα  είς  τΑς  Αθήνας 
παρεγένετο,  πώς  αύτοΤς  διελέγετο.ιΟύχ  είπεν,  μια· 

ροί  χα\  παμμίαροι  · ΑλλΑ  τί ; 'Άνδρες  'Χθτ\ταί<)ΐ^ 
κατα  Λάνταώς  δεισιδΜμοτεστέρονς  ϋμας  θεωρω, 
ΠΑλιν  δτε  ύβρίσαι  έχρην,  ού  παρητήσατο*  ΑλλΑ  μετά 
πολλής  τής  σφοδρότητος  έλεγε  τφ  Έλύμα*  ΤΟ  «Jl»}- 
ptjC  παττδς  ddJlov  χεΛ  χάσης  ^ςιδιονργίας^  νΐέ 
δία6όΛον^  έχΘρέ  χάσης  διχαιοσύτης»  *Όστιερ  γΑρ 
έχείνους  ύβρίσαί  Ανοίας  ήν,  ούτω  τούτον  μή  ύβρίσαι 
μαλαχίας  ήν.  ΠΑλιν,  είσήχθης  πρδς  Αρχοντα  διΑ 
πρΑγμα;  τΑς  προσηχούσας  Απύνειμαι  τιμΑς.  Πάντα 
ι>μΓν,  φησί,  γνωριονσι  τά  &δβ.  ΔιΑ  τί  μή  συνήλ- 
θον,  φησί ; Τί  δέ  έστι.  Πάντα  ύμΐν  γνωριονσι  τά 
ωδε;  Τουτέστι,  ΤΑ  δεσμΑ,  χαΐ  τΑΑλλα  πΑντατΑχατ- 
έχοντΑ  με.  Ούχ  Αν  ούν  0 προσευχόμενος  αύτούς 
ΙδεΤν,  δ χαΐ  έτέρους  Ατιοστέλλων,  αύτδς  ύστέρησα,  μή 
μεγΑλης  με  χατεχούσης  ΑνΑγχης.  Κα\  μήν  τούτο  ούχ 
ήν  έγκαλούντων.  Καί  μήν  σφδδρα  έγχαλούντων.  Τδ 
γΑρ  μαθείν  δτι  χα\  πειρασμοίς  περιέπεσε  χαί  ήνεγχε 
γενναίως,  τούτο  πιστουμένου  ήν  τδ  πρΑγμα,  χα\ 
Ανορθούντος  τΑς  έχείνων  ψυχΑς. 

Zhv  '‘ΟνησΙμφ,  φησ\,  τφ  άγαχητφ  χαϊ  χιστφ 
όδεΛ^φ.  Άδελφδν  τδν  δούλον  δ Παύλός  φησιν  είχδ- 
τως'δπου  γε  χαί  έαυτδν  δούλον  δνομάζει  των* πιστών. 
Κατενέγχωμεν  πΑντες  τδν  τύφον,  χαταπατήσωμεν 
τήν  Αλαζονείαν.  Δούλον  δνομΑζει  έαυτδν  Παύλος,  δ 
τής  οΐχουμένης  ΑντΑξιος  χα\  μυρίων  ούρανών,  χα\συ 
μέγα  φρονείς ; δ πΑντα  Αγων  χα\  φέρων  ώς  ήθελεν, 
δ τΑ  πρωτεία  £χων  έν  τή  βασιλείς  τών  ούρανών,  δ 
έστεφανωμένος,  δ είς  τρίτον  Ανελβών  ούρανδν,  τούς 
δούλους  Αδελφούς  χαλεί,  χα\  συνδούλους.  Πού  ή μα- 
νία ; πού  ή Αλαζονεία ; Ούτιος  Αξιόπιστος  γέγονεν  δ 
Όνήσιμος , ώστε  καί  τοιαύτα  πιστεύεσθαι.  ΚαΙ 
Μάρκος^  φησίν,  ό άνεψιός  Βαρνάβα^  χερϊ  οδ  έΛά· 
€ετε  έντοΛάς·  δέζασθε  αύτόν.  *Ίσως  παρΑ  ΒαρνΑβα 
έντολΑς  έλαβον.  ΟΙ  δντες  έχ  χεριτομης.  Καταστέλ- 
λει τών  Ιουδαίων  τδ  φύσημα*  έπαίρει  τούτων  τΑς 
ψυχΑς,  δτι  δλίγοι  μέν  έχ  περιτομής,  οί  δέ  πλείους  έχ 
τών  έθνών.  Οϊτινες  έγενήθησάν  μοι^  φησι,  χαρ^ 
ηγορία,  Δείχνυσιν  έαυτδν  έν  πειρασμοίς  δντα  μεγΑ>Λΐς. 
*Όστε  ουδέ  τούτο  μιχρόν  * δταν  τούς  Αγίους  παρα~ 
χαλώμεν  χα\  παρουσίφ  χα'ι  λό^ω  χα\  προσεδρεία,  δταν 
συγχαχουχώμεθα  (τοίς  δεσμίοις  γΑρ,  φησίν,  ώς  συν- 
δεδεμένοι)*  δταν  τΑ  έχείνϋ>ν  ήμέτερα  ποιώμεν  πάθη, 
χα\  έν  τοίς  στεφΑνοις  νοινωνήσομεν.  Ούχ  είλχύσθης 
είς  τδ  στΑδιον  ; ού  καθήκας  είς*  τδν  Αγώνα ; Αλλος 
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Απεδύσατο,  Αλλος  παλαίει.  Άλλ’  έΑν  θέλης,  χοινϋηή- 
σεις  χα\  σύ*  Αλειψον  έχείνον,  γενού  αύτού  [409]  φΐ- 
λητής  χαΐ  σπουδαστής , Εξωθεν  έπιβόα  μεγάλα, 
διέγειρε  τήν  δύναμιν,  Αναχτώ  τήν  ψυχήν.  Ταΰτε 
έπι  τών  Αλλων  ΑπΑντοιν  γίνεοΟαι  ΑχΑουθον.  Παύ- 
λος γΑρ  ούχ  έδείτο,  Αλλ'  έχείνους  έπαίρων  Πιγε 
ταύτα.  £ύ  τοίνυν  έπ\  τών  Αλλων  Απάντων  τους 
λομένους  χαχίζειν  έπιστόμιζε,  χατασχεύαζε  εΟτφ 
έραστΑς,  ύπόδεξαι  έξιόντα  μετΑ  πολλής  τής  θερα- 
πείας* ούτω  χοινωνήσεις  τών  στεφάνων,  ουτω  τής 
δόξης*  χΑν  μηδέν  έτερον  ποιήσης,  ήσΟής  δέ  iz\  -κίς 
γενομένοις,  χαΐ  ούτως  έκοινώνησας  ούχ  ώς  έτυχίν* 
είσήνεγχας  γΑρ  Αγάπην,  τδ  πάντων  χεφάλαιον  των 
Αγαθών.  Εί  γΑρ  οι  χλαίοντες  δοχούσι  τού  πένθους 
χοινωνείν,  χαΐ  μεγάλα  χαρίζονται  τοίς  πενθοΰη, 
χα\  τδ  πολύ  τής  δδύνης  Αφαιροϋσι,  πολλψ  μαΟΑον 
χαί  οΐ  χαίροντες  μείζονα  ποιούσι  τήν  ήδονήν.  *0β« 
γΑρ  χαχδν  τδ  μήΐχειν  τούς*  συλλυπουμένοος,  imi 
τού  Προφήτου  λέγοντος*  Καί  ύχέμεινα  συΧΧνΛούμε· 
νον,  χαϊ  ονχ  ύχηρξε,  ΔιΑ  τούτο  χαί  Παύλός  φηη* 
Χαίρειν  μετάχαιρόνζων^  καί  χΜιΙειν  μετά  xMiiSr- 
των.  Αύξησον  τήν  ήδονήν*  Αν  Γδης  τδν  Αδελφδν  εύδο- 
χιμούντα,  μή  είπης,  Εκείνου  ή εύδοχίμησις,  εγώ  τίνος 
ένεχεν  χαίρω  ; ούχ  Αδελφού  ταύτα  τΑ  βήματα,  άέλέ 
πολεμίου.  "Αν  θέλης,  ούχ  έχείνου  έστίν,  Αλλά  βοΰ* 
σύ  χύριος  ποιήσαι  αύτήν  μείζονα.  Αν  μή  χατηφής 
Αλλ’  ήσθής,  Αν  φαιδρδς  γένη,  Αν  γεγανωμένος.  Και 
δτι  ούτως  ίχει  τδ  πρΑγμα,  έχείθεν  δήλον  ΟΙ  φθονούν- 
τες  ούχ  έχείνοις  φθονούσι  μόνοις  τοίς  εύδοχιμούαιν, 

ΑλλΑ  χαΐ  τοίς  ταίς  έχείνων  εύδοχιμήσεσι  χαίρουαν* 
ούτως  ίσασιν  δτι  χα\  ούτοι  έν  τή  εύδοχιμήσει  είβι, 
χα\  ούτοι  μάλιστά  είσιν  οί  σεμνυνόμενοι.  Έχεϊνος 
μέν  γΑρ  χα\  έρυθρίφ  σφόδρα  έγχωμιαζόμενος* 
δέ  μετά  πολλής  τής  ήδονής  έγχαλλωπίζεται.  Ούχ 
όρΑτε  έπ\  τών  Αθλητών  πώς  4 μέν  στεφανούται,  i 
δέ  ού  στεφανούται ; ή δέ  όδύνη  χαέ  χαρΑ  τών  Ιρα- 
στών  έστι  χα\  τών  μισούντων·  έχείνοι  πηδωειν, 
έχείνοι  σχιρτώσιν.  *Ορα  πόσον  έστ\  τδ  μή  φθο- 
νείν*  έτέρου  ό πόνος,  καΐ  σού  ή ήδονή*  έτερος  · 
στέφανον  περίχειται,  χαέ  σύ  σχιρτΑς,  σύ  έγχσλλω- 
πιζη.  ΕΙπέ  γάρ  μοι,  Αλλος  νενίχηχε,  σύ  τί  ιπ|δ|ς; 
Άλλ’  ίσασι  χΑχείνοι*Χαλώς,  δτι  χοινδν  τδ  γενέμενον, 

ΔιΑ  τούτο  τούτφ  μέν  ούχ  έγχαλουσιν  οί  φθονοΰντις, 
πειρώνται  δέ  χαταβΑλλειν  τήν  νίκην*  χολ  άχούεις 
βήματα  τοιαύτα  λεγόντων  αύτών  · Έξήλειψά  σε,  χβΐ, 
Κατέβαλόν  σε*  χαίτοι  γε  έτέρου  τδ  Ιργον,  Αλλά  τδ 
έγχώμιον  σόν.  ΕΙ  δέ  έν  τοίς  έξωθεν  τοσούτον  άχαθδν 
τδ  μή  φθονεϊν,  Αλλ’  οίκειοοσθαι  τΑ  έτέρου  αγαθά, 
πολλφ  μΑλλον  έπ\  τή  νίχη  τού  διαβόλου*  τότε  γάρ 
χαθ’  ήμών  πλέον  πνεί,  δηέονότι  ώς  πλέον  ήδομένων. 
Καίτοι  γε  μιαρδς  ών  οΤδεν  Ακριβώς  δτι  μεγάλη  βύτη 
ή ήδονή.  Θέλεις  αύτδν  λυπήσαι ; ήσθητι  χαέ  χάρηθι. 
θέλεις  αύτδν  εύφρΑναι ; σχυθρωπδς  γενού*  τήν  it 
τής  νίκης  τού  Αδελφού  γενομένην  αύτφ  λύπην  έηι* 
κουφίζεις  διΑ  τής  σής  Αθυμίας*  μετ’  έχεί'^υ  ίπα^ι 
ΑττοσχισθεΙς  τού  Αδελφού*  μείζον  ή έχείνος  ποιείς  χα- 
χόν.  Ού  γάρ  έστιν  ίσον  έχθρδν  δντα  τα  τών  έχθρών 
ποιείν,  χα\  [410]  φίλον  6ντα  μετά  τών  έχθρών  Γιτα-  j 
σθαι*  ούτος  τών  έχθρών  μιαρώτερος.  Εί  εύδοχίμη^ν  | 
ό άδελφδς,  ή λέγων,  ή έπιδειχνύμενος  ■,  ή χατορβων,  i 
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Sestus  quam  juvat.  Qiiamobrem  oportet  ubique  esae 
modum.  Nee  sia  triatia  et  torvo  vultu;  est  enim  in- 
Jiicuiidun : neque  diffusua  ac  dtaaDlqlua;  eat  enim 
deapectui  obnoxiam;  aed  ulriusque  accepia  virtuie, 
iiige  vitium»  sicut  apia  hujus  quidem  Isetiiiam  ei  ala· 
criiatein»  illius  vero  carpens  gravitatem.  Nam  si  me* 
dicus  non  similiter  omnibus  utitur  corporibus»  multo 
magia  magUter : quamquam  non  convenientia  modi- 
cauienia  magis  tulerint  corpora»  quam  anima  aerino- 
nem.  Verbi  gratia»  accedit  Grascua»  el  tibi  fitamiciia? 
de  illa  re  Cum  ipso  nibil  disserueris»  donec  cum 
eo  lecuiu  magna  fuerit  amicitia ; el  cum  fuerit»  pau- 
Uiiim. 

3,  Vide  quando  Paulus  venit  Albeitas»  quomodo 
cum  eis  diaaerebat.  Non  dicebat»  0 scelerati  et  plane 
exsecrandi ! aed  quid?  Vtrt  Alhemendc$,  vot  per  omnia 
video  esse  iamquam  superstitiosiores  (AcL  17. 22).  Rur- 
sus quando  probris  oportebat  aflQcere»  non  recusa- 
vit» sed  cum  magna  vehementia  dicebat  Elymm  : 
Plene  omni  dolo  et  omni  faUecia,  fili  dtu6o?i»  inimice 
omnis  justitias  (ibid.  15.  10).  Nam  sicut  illos  probro 
affecisse  insipientiae  fuisset » ita  hunc  noii  affecisse 
fuisael  pusilli  et  abjecti  animi.  Rursus,  ad  magistra- 
tum es  adductus  propter  negotium  ? exhibe  quos 
par  est  bonores.  Omnia^  inquit,  qu(B  hic  sunt,  to· 
his  nota  fodent»  Cur  non,  inquit,  simul  venerim? 
Quid  est  autem»  Omnia  vobis  nota  facient  f Hoc  est» 
vincula,  et  alia  oiimia  qum  me  relinent.  Noii  ergo 
qui  vos  opio  videre»  et  mitto  alios»  ipse  tardassem» 
ai  non  me  magna  retineret  necessitas.  Atqui  non  erat 
lioc  insimuianliuin.  lmo  vero  valde  insimulantium. 
Discere  enim  quod  et  inciderit  in  tenlationes,  et  eas 
fortiter  et  generose  tulerit»  ejus  erat  qui  rei  (idem  fa- 
ciebat» et  erigebat  eorum  animos. 

PauU  modisUa,  — 9.  Cum  Onesimo^  inquit»  caWs· 
iimo  et  fideli  fratre.  Servum  Paulus  dicit  fratrem : et 
merito»  cum  et  ipse  se  servam  nominet  fidelium.  De-» 
primamus  omnes  fastum,  conculcemus  arrogantiam  i 
servum  se  nominat  Paulus,  qui  est  instar  orbis  ter- 
rarum el  caelorum  innumerabilium,  et  tu  altum  sapis? 
Qui  omnia  ut  volebat»  agebat  et  ferebat ; qui  in  re- 
gno caelorum  primas  tenebat»  qui  fuit  coronatus»  qui 
tn  tertium  ascendit  caslum , servos  fratres  vocat  et 
conservos.  Ubi  est  insania?  ubi  arrogantia?  Adeo 
fide  dignus  fuit  Onesimus » ut  bacc  ei  crederemur. 
10.  Et  Marcus^  inquit,  consobrinus  Barnabm.  De  quo 
accepistis  mandata : suscipite  illum.  Fortasse  a Rama- 
lia mandata  acceperant.  Qui  sunt  ex  eircumdsione. 
Comprimit  tumorem  Judaeorum»  erigit  eorum  animos, 
quod  pauci  essent  ex  circumcisione,  plures  autem  ex 
gentibus.  11.  Qui  fuerunt^  inquit»  mihi  solatio.  Oilen- 
dit  86  esse  in  magnis  tentationibus.  Itaque  non  est 
hoc  parvum,  quando  sanctos  consolamur  et  praesentia 
et  sermone  et  assiduitate,  quando  simul  cum  eis  af- 
Oigiiiiur ; Cum  vinctis  enim»  inquit»  tamquam  simul 
vincti  (Hebr,  1.5.  3):  quando  illorum  perpessiones 
nostras  esse  dmumiis,  in  coronia.quoque  socii  erimus. 
Non  es  tractus  in  stadium?  non  descendisti  ad  cer- 
tamen? alMis  ad  luctandum  se  exuit»  alius  luctatur. 


m 

Sed  si  velis»  tn  quoque  eris  socius ; unge  illuni  cer- 
taturum» ejus  sis  amicus  et  studiosus»  foris  magn» 
voce  exclama,  excita  vires,  recrea  animum.  Πββο  in 
aliis  omnibus  fieri  est  consentaneam.  Paulus  βιιηη 
non  opus  habebat»  sed  illos  excitans  dicebat  bxo 
oitmia.  Tu  ergo  in  aliis  dmnibus,  eorum  qui  volunt 
vituperare»  ora  obstrue,  procura  ul  sint  qui  eunt 
ament,  exeuntem  officiose  et  diligenter  excipe  : sic 
eris  particeps  ac  socius  coronarum»  sic  gloria*. 
Etiamsi  nihil  aliud  egeris»  lactatus  es  autem  ob  ea 
qu»  facta  sunt»  sic  quoque  non  parum  fuisti  socius  : 
auulisff  enim  caritatem,  quas  est  summa  bonorum 
Oniiiiuro.  Nam  si  qui  flent»  videntur  esse  lucius  par- 
ticipes» et  iis  qui  lugent  multum  gratificantur,  ac  do- 
loris multum  adimunt;  mullo  magis  etiam  qui  laetan- 
tur majorem  afferunt  voluptatem.  Quantum  enim  sit 
malum  non  habere  qui  simul  doleant»  audi  prophetam 
dicentem»  Et  exspectavi  it  quis  contrktaretur^  et  non 
fuit  {Psal.  68.  21).  Propierea  Paulus  quoque  dicit'. 
Gaudere  eum  gaudentibus,  et  flere  cum  flentibus  {Rom. 
12.  15).  Auge  laetitiam  : si  vides  fbtreni  e>se  iii 
existimatione»  ne  dixeris»  Est  illius  bona  existimatio, 
cur  ego  gaudeam?  haec  non  sunt  verba  fratris,  sed 
hostis.  Si  velis,  non  sunt  illius,  sed  tua : est  iii  tua 
potestate  eam  facere  majorem,  si  non  sis  moestus, 
sed  laeteris,  si  fueris  alacris,  cxsullesqiie  el  gestias. 
Quod  hoc  autem  ita  se  habeat,  illinc  est  perspicuum; 
qui  invident  noii  illis  solis  invident,  qui  in  horia  suiit 
existimatione,  sed  tis  etiam  qui  bona  iliorum  existi- 
matione laetaiitnr : ita  sciunt  quod  hi  quoque  sliit  in 
bona  existimatione;  elii  sunt  qui  maxime  gloriantur. 
Nam  ille  quidem  etiam  erubescit  cum  valde  laudatur: 
iste  etiam  cum  multa  voluptate  gloriatur.  Non  videtis 
quomodo  athletarum  alter  quidem  coronatur»  alter 
vero  nOH  coronatur  ? dolor  autem  et  laetitia  est  eorum 
qui  amant  et  eorum  qui  oderunt:  illi  sallant»  illi  tri- 
pudiant. Vide  quanta  rqs  sit  non  invidere  : alterius 
esi  labor»  et  tua  est  voluptas  : alteri  imponitur  co- 
rona» et  tu  saltas»  tu  gloriaris.  Nam»dic  mihi»  quaeso» 
alius  vicit»  tu  quid  saltas?  Sed  illi  quoque  recte 
sciunt  quod  commane  sil  quod  factum  est.  Propterea 
hunc  quidem  non  vituperant  qui  invident;  lentant 
aulein  deprimere  victoriam»  et  andis  eos  haec  verba 
dicentes : Te  delevi»  te  dejeci : etiamsi  alterius  sit 
opus,  tua  tamen  est  laus.  Si  ergo  in  externis  tanlmn 
bonum  est  non  invidere,  sed  aliorum  bona  sibi  ac- 
commodare et  sua  ducere,  multo  magis  in  nostra  dc 
diabolo  victoria;  tunc  ille  magis  contra  nos  spirat,  ut 
qui  magis  laetemur.  Etsi  est  sceleratus,  exacte  novit 
hanc  magnam  esse  voluptatem.  Yis  eum  molestia  af- 
ficere? gaude  et  laetare.  Vis  eum  exhilarare?  esto- 
tristis.  Dolorem  qui  ex  victoria  fratris  ei  accidit»  le- 
vas per  tuam  animi  a*griludinem : cum  illo  stas  a 
fratre  abscissus:  majus  quam  ille  malum  facis.  Noti 
sunt  enim  paria,  cum  sis  inimicus,  facere  quae  sunt 
inimicorum»  et  cum  sis  amicas,  stare  cum  inimicis  ; 
iste  est  inimicis  pejor  et  sceleratior.  Si  fraier  sibi 
bonam  paravit  cxisiiniaiioneiu,  yel  dum  loquitar,  vel 
dum  orat»  vel  aliquid  recte  gerit,  e^lo  particeps 
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biidis  et  bonas  exbtiinntionis , oetende  eum  esse 
umm  membrum» 

4.  Quomodo  cum  irnmicti  agendum. — Et  quomodo, 
ait  ? ego  enim  non  sum  bonam  assequutus  famam· 
Ne  hoc  Terbum  dixeris,  labia  comprime.  Si  prope  me 
esses  tir  qui  hxc  loqueris,  imposuissem  manum  la- 
bris luis,  ne  audiret  inimicus.  Saepe  inter  nos  inter- 
cedunt inimicilix,  et  inimicis  non  ostendimus : tu  ve* 
ro  ostendis  diabolo.  Ne  hoc  dixeris,  ne  hoc  cogiiave- 
ris ; sed  contra , Est  meum  membrum ; ad  corpus 
transit  gloria.  Cur  ergo,  inquit,  non  iu  sunt  affecti 
qui  sunt  foris  ? Quoniam  tu  es  causa.  Nam  cum  ride* 
lint  te  ejus  Ixtiiiam  alienam  esse  dicentem,  ipsi 
quoque  alienantur  ; quod  si  ▼iderint  te  eam  ducen- 
tem esse  propriam,  non  audent;  sed  tu  quoque  es 
similiter  cUrus.  Non  es  dicendo  laudem  assequutus; 
sed  lu  dum  ei  gratularis , majorem  es  laudem  ade- 
ptus quam  ille.  Si  enim  caritas  est  res  magna  et  caput 
omnium,  tu  eam,  quae  ex  ipsa  paratur,  accepisti  coro- 
nam : ille  eam  qux  acquiritur  ex  arte  dicendi,  tu  eam 
quae  cx  vehementi  amore : ille  ostendit  vim  verborum ; 
tu  per  facta  dejecisti  invidiam,  et  conculcasti  livorem. 
Qiiamobrem  jure  magis  quam  ille  fueris  coronatus  : 
certamen  tuum  est  praeclarius : non  solum  conculca- 
sti invidiam,  sed  etiam  aliquid  fecisti.  Ille  unam  so- 
lum habet  coronam,  tu  autem  duas,  et  duas  illas  una 
splendidiores.  Quaenam  suiit  bae  ? Unam  suscepisti  ad- 
versus invidiam ; altera  est  qua  fruisti  redimitus  ex 
caritate.  Nooeitim  collaetari  solum  est  indicium  quod 
sis  mundus  ab  invidia,  sed  etiam  quod  habeas  cari- 
tatem qux  radices  egerit.  Illi  saepe  molestiam  exhi- 
bet bnmana  aliqua  animi  perturbatio,  ut  inanis  gloria: 
lu  autem  es  mundus  ab  omni  perturbatione  animi : 
haud  enim  inani  gloria  laborans,  Ixtaris  propter  bo- 
na alterius.  Erexit , dic,  quaeso.  Ecclesiam , ccetum 
amplificavit?  rursus  lauda  : habes  duplices  coronns ; 
dejecisti  invidiam , caritate  es  redimitus.  Etiam  rogo 
et  obsecro.  Vis  et  tertiam  audire  coronam?  ei  applau- 
dunt qui  inferne  sunt  homines,  tibi  autem  qui  super- 
ne sunt  angeli.  Non  enim  sunt  paria,  pulchram  ei 
elegantem  ostendere  dictionem  , et  motus  animi  su- 
perare : haec  laus  est  temporalis , illa  ven>  .Tterna  : 
hic  est  ex  hominibus,  ille  ex  Deo : hic  aspicitur  ci>- 
ronatiis , tu  autem  in  occulto  coronaris,  ubi  Pater 
tuus  te  videt.  Si  dissecto  corpore  liceret  uniuscujus- 
que videre  animam,  ostendissem  tibi  hunc  esse  hone- 
stiorem et  magis  resplendentem.  Invidiae  stimulos 
proteramus  : nobis  ipsis  prosimus , o dilecti  I ipsis 
nobis  coronam  imponemus. 

Jnvidia  propultanda. — Qui  invidet,  cum  Deo  pu- 
gnat, non  cum  illo  : nam  cum  illum  videt  habere  gra- 
tiam, et  dolet  et  vult  destruere  Ecclesiam,  non  pu- 


gnat cum  illo,  sed  cum  Deo.  Nam,dic.qnaeso,si  qais 
ornaret  puellam  regis,  et  in  bona  esset  existimatione 
eam  exornans  decoramquo  reddens , vellet  auien 
aliquis  eam  se  turpiter  et  indecore  gerere,  et  ipsan 
non  posse  eam  ornare ; cuinsm  insidiaretur,  balcao 
an  illi  et  ejos  patri  1 1ta  none  quoque  tu  invidens,  pi- 
gnas  cum  Ecclesia,  cum  Deo  bellum  geris.  Nam  quo- 
niam cum  fratris  laude  connexa  est  utilitas  Ecdesis, 
si  hxc  corruat,  ut  ille  quoque  corruat  neoesse^esi. 
Quaroobrem  in  bocopus  facis  sataoicum,  ot  qoi  cor- 
pori Christi  iiisidieris.  Adversus  eum  dolore  siimu- 
laris,  qui  tibi  nullam  fecit  injuriam;  mullo  amem 
magis  adversus  Cbristum.  Quam  tibi  fecit  injuriam, 
ut  noti  sinas  ejus  corpus  ornari  pulchritudine?  ulnoD 
sinas  sponsam  decorari  ? Considera  autem  inibi 
quantum  sit  supplicium ; inimicog  tuos  IxtiUa  aflids; 
et  illum  ipsum  qui  est  in  bona  existimatione,  quem 
vis  molestia  allicere,  magis  exhilaras,  et  invidens 
magis  ostendis  eum  laudari  et  bene  audire : nam 
alloqui  uon  invidisses ; vel  potias  ostendis  quod  cni· 
cieris.  Atque  me  quidem  pudet  ex  his  adhortari ; «hI 
quoniam  tanu  est  nostri  animi  imbecillitas,  vel  ex  his 
castigati , ab  boc  pernicioso  vitio  liberemur.  Doles 
quod  laudetur  et  in  bona  sit  existimatione?  cur  ergo 
invidens  auges  ejus  laudem  ? Vis  eum  cruciare?  cor 
ergo  ostendis  te  dolere  ? cur  de  te  ipso  prius  exigis 
poenas , quam  de  eo  quem  non  vis  laudari? Ei  inde 
est  duplex  voluptas  et  IxUtia,  et  libi  cruciatos : non 
solum  quod  magnum  eam  ostendis,  sed  etiam  quod 
alteram  ei  procreas  voluptatem,  dum  teipsum  crocia- 
ris ; et  rursus  de  iis  de  quibus  doles , ille  Ixtaiur  le 
invidente.  Vide  quam  graves  nobis  plagas  infligimus, 
et  non  sentimus.  Est  inimicus.  Atqui  cur  inimicus? 
quam  tibi  fecit  injuriam?  sed  Uroen  inimicum  reddi- 
mus illustriorem  , et  nos  ipsos  magis  puHimos.  Hoc 
rursus  nos  ipsos  cruciamus , sl  senserimus  quod  ille 
cognoverit.  Nam  ille  quidem  fortvsse  non  laetatur, 
nos  autem  putantes  eum  Ixtari,  rursus  propterea  do- 
lemus. Cessa  ergo  invidere : cur  libiipsi  imponis  vul- 
nera ? Hxc  cogitemus,  o dilecti , nempe  duplices  co- 
ronas eorum  qui  non  invident : laudes  scilicet  ab 
hominibus,  laudes  a Deo,  et  mala  qux  oriuntur  ex  in* 
vidia ; et  sic  feram  poterimus  exsiioguere,  et  coram 
Deo  laudari,  el  in  bona  esse  existimatione,  et  eadem 
assequi  qux  ii  quorum  est  bona  existimatio : fortasse 
enim  assequemur  : quod  si  non  assequamur , non 
assequemur  quod  non  expediat ; poterimus  tamen  et 
sic,  curo  ad  Dei  gloriam  vixerimus , bona  promissa 
consequi  iis  qui  ipsum  diligunt,  gratia  el  benigniiaio 
Domini  nostri  Jesu  Christi,  cui  cum  Patre  et  Spiritu 
sancio  gloria,  imperium,  honor,  nuncetseir.per,clln 
sxcula  sxculorum.  Amen. 


HOMIUA  XII. 


Cav.  4.  V.  42.  Salutat  voe  Efmphras , qui  ex  vobU  eif, 
cervus  Christi , temper  sotUcitus  pro  vobis  in  oratio- 
nibus , ut  stetis  perfecti , et  pleni  in  onvii  voluntate 
Dei.  13.  Testimonium  enim  ilii  perhibeo  quod  habet 


multum  xelum  pro  vobis,  et  pro  ps  qui  suniLaotheeu 
et  qm  Hierapoli. 

1.  Eliam  in  initio  epistolx,  virum  commendavit  a 
carilaie ; caritatem  auietn  ostendit , et  quod  laudoi : 
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γ«νου  χοινωνός  της  ευδοκιμήσεων·  βείςον  δτι  μέλος 
έστλ  σδν.  , 

Κα\  πώς,  φησίν ; έγώ  γάρ  ούκ  εύδοχιμω.  Μή 
ίήρα  τούτο*  σύνελε  τά  χε(λιμ  ΕΓ  γε 
ΐϋλησίον  μου  6 ταυτα  λέγων·  Ιπέθηχα  &ν  χα\  τήν 
χεΖρα  τοΖς  χε^λεσι,  μή  ποτέ  άχούση  δ έχθρδς.  Πολ- 
λάχις  πρδς  άλλήλους  Ιχθρας  Ιχομεν,  κα\  τοϊς  έχθροις 
ουχ  Ιπιδειχνύμεθα*  τφ  διαβδλφ  οδν  έπιδείχνυσακ  σύ· 
Μή  εΓπης  τούτο,  μή  έννοήσης·  άλλά  χα\  τούναντίον 
Μέλος  έστ\ν  έμδν  είς  τδ  σώμα  διαβαίνει  ή δόξα.  Τΐ 
ούν,  φησ\ν,  δτι  οΐ  ίξωθεν  ούχ  οδτω  διάχεινται ; "Οτι 
συ  αΓτιος*  δταν  Ιδωσί  σε  άλλοτριοΰμενον  αύτου  τήν 
ήδονήν,  χα\  αύτο\  άλλοτριουνται*  ώς  &ν  ίδωσί  σε  οΕ- 
χειούμενον»  οΰ  τολμώσιν*  έιλλ*  όμοΕως  εΤ  χα\  συ  λαμ- 
ττρδς.  Ούχ  εύδοχΕμησας  λέγων,  άλλ’  εύδοχΕμησας 
συνηδδμενος  μειζδνως,  ή έχείνος.  ΕΕ  γάρ  ή αγάπη 
μiγα  χα\  πάντων  χεφάλαιον,  συ  τόν  έχ  ταύτης  έλα- 
βες στέφανον*  έχείνος  τδν  έχ  της  Ρητορείας,  σΰ  τδν  έχ 
του  σφδδρα  φίλείν*  έχείνος  έπεδείξατο  βημάτων  Εσχδν» 
σί)  διά  των  έργων  τδν  φθόνον  κατέβαλες,  έπάτησας  τήν 
βασχανίαν.  *Ώστε  εΕχ^ως  άν  μάλλον  έχείνου  στεφα- 
νωθεΕης*  λαμπρότερος  ό σδς  άγών  ούκ  έπάτησας 
μόνον  τήν  βασχανίαν,  άλλά  χα\  έτερόν  τι  πεποίηχας· 
Έχείνος  ένα  έχει  στέφανον  μόνον,  σύ  δέ  δύο,  χα\  τούς 
βύο  του  ένδς  λαμπροτέρους.  ΙΙοΕους  τούτους  ; *Ένα 
μέν  δν  άνείλου  κατά  τού  φθόνου,  δεύτερον  δέ  δν  άν- 
εδήσω  έχ  τής  άγάπης.  Ού  γάρ  τού  καθαρόν  είναι  φθό- 
νου τεκμήριου  μόνον  τδ  συνήδεσθαι,  άλλά  κα\  του 
Αγάπην  έχειν  έββιζωμένην.  Έκε(ν(|>  πολλάκις  χα\ 
Ανθρώπινόν  τι  διενοχλεί  πάθος,  οΓον  ή χενοδοξΕα*  σί» 
δέ  παντδς  εΤ  πάθους  καθαρός*  ού  γάρ  δή  κενοδόξων 
χαίρεις  έπ\  τοίς  έτέρου  κα^οίς·  *Όρθωσε  τήν  έχχλη- 
σίαοβ  έχείνος,  εΕπέ  μοι ; ηύξησε  τδν  σύλλογον ; έπαίνε- 
βον  πάλιν*  έχεις  διπλούς  τούς  στεφάνους*  τδν  φθόνον 
κατέβαλες,  τήν  άγάπην  άνεδήσω.  Ναέ  δέομαι,  χαΐ  άν- 
τιβολώ.  Βούλει  χαΐ  τρίτον  άχούσαι  στέφανον ; τούτον 
οΐ  κάτω  κροτούσιν  άνθρωτιοι,  σέ  οΐ  άνω  άγγελοι.  Ού 
γάρ  έστιν  ίσον  εύέπειαν  έπιδείχνυσθαι,  χα\  παθών 
χρατείν.  Οδτος  ό έπαινος  πρόσκαιρος,  έχείνος  αιώ- 
νιος* οδτος  έξ  Ανθρώπων,  έχείνος  έκβεού*  οδτος  φαί- 
νεται έστεψανωμένος,  σύ  δέ  έν  τφ  χρυπτφ  στέφανου^ 
σαι,  δπου  δ Πατήρ  σου  δρά.  ΕΕ  τδ  σώμα  άποσχίσαντα 
τήν  έχάστου  ψυχήν  ήν  Εδείν,  έδειξα  άν  σοι  τούτον 
έχείνου  σεμνότερου,  μάλλον  άποστίλβοντα.  Πατήσω- 
μεν  τά  κέντρα  τής  βασχανίας,  έαυτούς  έντεύθεν 
ώφελούμεν  άγαπητοέ,  αύτοέ  άναδησόμεθα  τδν  στέ^ 
φανόν. 

Ό βασκαινων,  τψ  βεφ  μάχεται,  ούχ  έχείνφ*  δταν 
γάρ  ί^  χάριν  Ιχοντα,  κα\  άλγή,  καέ  βούληται  καθαι- 
ρείσθαι  τήν  Εκκλησίαν,  ούχ  έχείνφ  [έ11]  μάχεται. 


άλλάτφ  βεφ.  ΕΙπέ  γάρ  μοι,  εί  τις  κόρην  έχα).λώπιζε 
βασιλέως,  κα\  εύδοχίμει  χαλλωπίζων  αύτήν  χαΐ 
σεμνήν  έργαζόμενος,  έτερος  δέ  τις  έβούλετο  ταύτην 
άσχημονήσαι,  χα\  μή  δυνηθήναι  χαλλωπίσαι,  τίνι  άν 
έπεβούλευσε,  τούτφ  ή έχείνη  χα\  τφ  ταύτης  πατρί ; 
ϋυτω  και  νύν  σύ  δ βασχαίνων  μάχη  τή  Εκκλησία, 
τφ  βεφ  πολεμείς.  Επειδή  γάρ  τή  εύδοχιμήσει 
τού  Αδελφού  συμπέπλεχται  κα\  ή τής  Εκκλησίας 
ώφέλεια.  Ανάγκη,  ταύτης  χαταλυομένης,  κάχείνην 
χαταλύεσθαι*  ώστε  χατά  τούτο,  έργου  σατανιχδν 
ποιείς,  έπιβουλεύων  τφ  σώματι  τού  Χριστού.  Πρδς 
τούτον  άλγείς  τδν  ού&ν  ήδιχηκότα,  πυλλφ  δέ  μ^- 
λον  πρδς  τδν  Χριστόν.  Τί  σε  ήδίκησεν,  δτι  ούκ  άφίης 
τδ  σώμα  αύτου  καλλωπισθήναι  τφ  χάλλει ; δτι  ούχ 
άφίης  τήν  νύμφην  κοσμηθήνοα  ; Θέα  δέ  μοι  τήν  τιμω- 
ρίαν, δση*  Τούς  έχθρούς  εύφραίνεις  τούς  σούς,  χαΧ 
αύτδν  έκείνον  τδν  εύδοχιμουντα,  δν  βούλει  λυπήσαι 
φθονών,  μάλλον  αύτδν  εύφραίνεις,  μάλλον  δεικνύεις, 
δτι  ηύδοχίμησε  βασχαίνων*  ού  γάρ  άν  έβάσχηνας* 
μάλλον  δεικνύεις  δτι  τιμωρή.  ΑΙσχύνομαι  μένουν 
άπδ  τούτων  προτρέπων*  πλήν  άλλ*  έπειδή  ούτως 
άσθενώς  διαχείμεθα,  κα\  άτώ  τούτων  παιδευθέντες 
τού  δλεθρίου  τούτου  πάθους  άπαλλαγώμεν.  *Αλγείς 
δτι  ηύδοχίμησε ; τί  ούν  τήν  εύδοχίμησιν  αύτού  έπαί- 
ρεις  φθονών;  Βούλει  αύτδν  τιμωρήσασθαι ; Τί  ούν 
δεικνύεις  δτι  άλγείς  ; τί  τιμωρίαν  σαυτδν  Απαιτείς 
έμπροσθεν  τούτου,  δν  βοΛει  μή  εύδοχιμείν  ; Διπλή 
λοιττδν  έσται  ή ήδονή  τούτφ  χα\  σο\  ή τιμωρία,  ού 
μόνον  δτι  μέγαν  δεικνύεις  αύτδν,  άλλ*  δτι  χα\  έτέ- 
ραν  αύτφ  έντίχτεις  ήδονήν  τιμωρούμενος  σαυτόν* 
χα\  πάλιν  ύπέρ  ών  άλγείς,  έχείνος  ήδεται,  σου  φθο- 
νούντος.Όρα  πώς  πληγάς  χαλεπάς  έαυτοίς  διδόαμεν, 
χα\  ούκ  αΕσθανόμεθα.  *Αλλ*  έχθρός  έστι.  Καίτοι  γε 
διά  τί  έχθρός ; Τί  ήδίκησεν  ; *Αλλ*  δμως  τδν  έχθρδν 
λαμπρότερου  ποιούμεν,  κα\  ήμάςαύτούς  πλέον  κολά- 
ζομεν  τούτφ.  Πάλιν  έαυτούς  τιμωρούμεθα,  άν  αΕσθώ- 
μεθα  δτι  Ιγνω  έχείνος.  Πσως  μέν  γάρ  έχείνος  ούχ 
ήδεται*  ήμείς  δέ  νομίζοντες  δτι  ήδεται,  πάλιν  διά 
τούτο  άλγούμεν.  Ούκούν  τιαύσαι  φθονών*  τί  τραύ- 
ματα έαυτφ  παρέχεις;  Ταύτα  έννοήσωμεν,  άγα- 
πητο\,  τούς  στεφάνους  τούς  διπλούς  τών  μή  φθονούν- 
των,  τούς  έπαίνους  τούς  παρά  Ανθρώπων,  τούς  παρά 
Θεού,  τά  κακά  τά  άπδ  της  βασκανίας*  κα\  ούτω 
δυνησόμεθα  σβέσαι  τδ  θηρίον,  κα\  εύδοκιμήσαι  έμ- 
προσθεν τού  Θεού,  κα\  τών  αύτών  τυχείν  τοίς  εύδο- 
χιμούσι.  Τευξόμεθα  γάρ  (ίσως*  κάν  μή  τύχωμεν  δέ, 
διά  τδ  συμφέρον  ού  τευξόμεθα*  πλήν  κα\  ούτω  δυνη- 
σόμεθα εις  δόξαν  Θεού  ζή^βντες,  τών  έπηγγελμένων 
άγαΟών  τοίς  άγαπώσιν  αύτδν  τυχείν,  χάριτι  κα\  φιλ- 
ανθρωπίφ  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού , μεθ* 
ούτφ  Πατρ\άμα  τφ  άγίφ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος, 
τιμή,  νύν  κα\  άε\,  χα\  εΕς  τούς  αΙώνας  τών  αΕώνων» 
’Αμήν. 


[έέ2]  0Μ1ΑΙΑ  ΙΒΤ. 


*Ασχάζεζ{Η  ύμάς  Έπαρφάς  ό έζ  ύμωτ  ίίονΛος 
Χρίστου^  ndtrtoze  άγίόιτίζόμετος  ύχέρ  ύμώτ  έτ 
τάΐς  χροσευχαϊζ  , Ira  σζητβ  ζέΛζιρι  ηαΧ  πβ- 
χΛηρ^μένοί  έτ  xarzl  ΘεΛήμαζι  ζον  θεόν. 
Μεφτνρώ  γάρ  αύζφ^  δζι  ^χει  ^Jor  χοΛϋτ  ύπέρ 


ύμωτ,  κα}  ζώτ  έτ  ΑαοάίκεΙφ,  καϊ  ζίάτ  έτ  ’ίερα· 
χόΛει. 

α\  Κα\  άρχόμενος  τής  'Επιστολής,  συνέστησε  τδν  Αν- 
δρα άπδ  Αγάπης*  ά’^άπην  δέ  δείκνυσι  χα\  τδ  έγχωμιά- 
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ζειν  · 5rsp  έξ  άρχής  εΤπεν  · *0  ^ηΛώσας  « ήμΤτ,  φη- 
σ'.,  τ)ιτ  ύμών  άγάίtηr  έν  χνεύματι.  Αγάπην  δεί- 
χνυσι  χαΐ  ποιεί  φιλεΐσϋαι  χα\  τδ  ύπερεύχεσθαι.  Συν«« 
ί<ηησι  αύτδν,  άνοίγων  θύραν  τψ  λδγφ  αύτου 
( τδ  γάρ  αΙδεσιμον  είναι  τδν  διδάσκαλον,  μαθητών 
ώφέλεια),  χα\  πάλιν  τδ  εΕπεΤν  ^Εξ  ύμωτ,  Γνα  χα\ 
σεμνΟνωνται  έπ\  τώ  άνδρΐ,  &τε  τοιούτους  φέροντες 
άνδρας.  Ual  Λάντοτε^  φησ\ν,  άγύπζύμετος  ϋχέρ 
ύμύτ  έτ  ταΤς  αροσενχαΊς.  Ούχ  άπλώς  εΐπεν,  Εύ- 
'/δμενος,  άλλ\  ^Χγωτιζόμετος^  τρέμων  χα\  δεδοιχώς. 
Μαρτυρώ  γάρ  αϋτφ^  φησ\ν,  οτι  έχει  ζ^Χοτ  χνΛύτ 
νχέρ  άμώτ,  Άξιδπιστος  μάρτυς,  ^Ort  §χει^ 
ΰ\Λογ  χοΛύν  ύχέρ  φμώτ,  Τουτέστιν,  δτι  £φόδρα 
όμάς  άγαπά,  χαΐ  έχχαΕεται  τω  τιερί  υμάς  φΕλτρερ. 
ΚαΙ  τώτ  έγ  Ααρδιχείφ,  φησι,  χαϊ  τώτέτ  *1ερα· 
χόΛει,  Κ&χεΕνοις  αύτδν  συνίστησιν.  *Αλλά  τιέθεν 
τούτο  f μέλλον  ειδέναι ; ΕΕχδς  μδν  ούν  αύτοδς  άχου- 
σαι  · πλήν  καΙ  τής  Επιστολής  άναγινωσχομένης, 
έμάνθανον.  Ποιήσατε  γάρ,  φησ\ν,  ϊγα  χαϊ  έτ  τή 
Ααοδιχέωτ  ExxΛr^σlφ  άταγγωσθ^*  — "Ira  στήτε^ 
φησ\,  τέΛειοι.  *Αμα  χαΐ  κατηγορεί  αύτών,  χα\  άν- 
επαχθώς  παραινεί  χα\  συμβουλεύει.  Ένιγάρ  χα\  τέ- 
λειον είναι,  χα\  μή  έστάναι,  ώς  έάν  τις  πάντα  μίν 
είδή,  σαλευηται  δΙ  ξτι  * Svi  χαΙ  μή  τέλειον  είναι,  χαΐ 
έστάναι,  ώς  έάν  τις  μέρος  μέν  εΐδή,  έστηχεδέ  ού  « 
βεβαίως.  Άλλ’οδτος  άμφδτερα  εύχεται,  "Ira  στήτε^ 
φησ\,  τέΛειοι.  "Ορα  που  πάλιν  αύτους  ύπέμνησε 
του  περ\  τών  αγγέλων  λόγου,  χαΐ  περί  του  βίου. 
Καί  πεχΛτίρωμένοι,  φησ\ν,  έγ  χαντί  θεΛήματι 
τον  θεού.  Ού  γάρ  άπλώς  άρχει  τδ  θέλημα  τιοιεΐν· 
Ό πεπληρωμένος  ούχ  άφίησιν  άλλο  θέλημα  είναι  έν 
αύτφ,  έπελ  ού  πεπληροφόρηται.  Μτφτυρω  γάρ  αύτφ^ 
φησ\ν,  δτι  έχει  ζήΧογ  χοΛύγ.  ΚσΙ  ζήλον,  χαλ  πο- 
λυν  * άμφότερα  έπιτάσεως  * ώσπερ  χα\  αυτός  φησι 
ΚορινθΕοις  γράφων  * ΖηΛω  γάρ  ύμάς  θεού  ζήΛφ. 
^ΑσχάζετΜ  άμας  Αονκας  ό Ιατρός  ό άγαχητός. 
Ούτός  έστιν  δ εύαγγελιστής.  Ού  τούτον  δέ  ταπεινών, 
Οστερον  τΕθησιν,  άλλ*  έχεινον  έπαίρει  τδν  Έπαφράν* 
ΕΙχδς  είναι  χα\ άλλους  χαλου μένους  τψ  όνόματι  τούτψ. 
Κτύ  Αημάς.  ΕΕπών  δέ,  *Ασχάζέται  ύμάς  Αουχάςό 
Ιατρός^  προσέθηκεν,  *0  άγαχητός.  [113]  Έγχώμιον 
χα\  τούτο  ού  μιχρδν,  άλλά  χαΐ  σφόδρα  μέγα,  τδ 
Παύλου  είναι  άγαπητόν.  Ασχάσασθε  τοϋς  έγ 
Ααοδιχείφ  άδεΛ^οί^ς,  χαϊ  Πυμφάγ^  καΐ  τί(Υ  κατ’ 
οΊχογ  αϋτον  ΈχχΛησίατ.  *Ορα  πώς  αύτοδς  συγ- 
κολλά κα\  συνάπτει  πρδς  έαυτους  ού  τψ  άστιά- 
σασθαι  μόνον,  άλλά  χα\  τώ  τάς  έπιστολάς  άντιδουναι. 
ΕΤτα  π^ιν  χαρίζεται,  χατ*  Εδίαν  αύτδν  προσαγο- 
ρεύων.  Ποιεί  δέ  τούτο  ούχ  άπλώς,  άλλά  χα\  τους 
άλλους  εΕς  τδν  αύτδν  άγων  ζήλον.  Ουδέ  γάρ  μικρόν 
έστιν,  δταν  μή  μετά  τών  λοιπών  άριθμήται.  *Ορα 
γουν  πώς  δείχνυσι  μέγαν  τδν  άνδρα,  εΓ  γε  ή οΕχία 
αύτού  έχχλησία  ήν.  Καϊ  δταγ  άγα^γωσδή  χαρ* 
ύμΊγ  ή έχιστοΛή^  χοιήσατε  Ira  χαΧ  έτ  τή  Λαα- 
διχέοΛΥ  ^ΕχχΛησίφ  άναγγωσΟή.  ΈμοΙ  δοχεί  εΐναί 
τινα  τών  γραφέντων  εκεί,  ά κα\  τούτους  έχρήν 
άχουσαι.  ΚαΙτούτοις  μείζων  ήν  ή ώφέλεια,  δταν  έτέ- 

■ Unus  codd τδν  άνδρα  άπδ  χ9ις  άγάτιης*  αγάπη;  δέ  τδ 

έγκ,  δπερ  έξ  &ρχ^)ς  εΖπεν,  τούτο  πάλιν  επάγβι  τψ  τελεί,  *0 
δηλώοας. 

1>  Τω  ειπεΐν? 

« Kipuogendam  negalionem  censet  Halesias. 

ά ColberUmis,  συνάπτει  άλλήλοις  έαυτους. 


ρων  εγχαλουμένων,  τά  οΐχεια  άμαρτήματα  Ιτ.ιγι· 
νώσχωσι.  Καϊ  r^r  έχ  Ααοδιχείας^  tra  χαΙ  Φμεϊ^ 
άγαγγώτε.  Τινές  λέγουσιν,  δτι  ούχ\  τήν  Παύλου 
πρδς  αύτούς  άπεσταλμένην,  άλλά  τήν.  παρ*αύτών 
Παύλψ  * ού  γάρ  είπε,  τήν  πρδς  Ααοδιχέας,  άλλά» 
Τήγ  έχ  ΑαοδίχεΙας^  ψησί,  γροφεϊσαγ.  ΚάΧ  είχατε 
Άρχίχχιρ·  ΒΛέχε  τήγ  διαχοτίαγ^  t)r  χαρέΛαβες 
έγ  Αυρ/ψ,  Ira  αύτήγ  χΛηροΐς.  Τίνος  Ινεχεν  σύ 
γράφει  πρδς  αύτόν ; Ίσως  ούχ  έδεΤτο,  άλλά  ψιλής 
μόνης  ύπομνήσεως,  ώστε  σπουδαιότερος  είναι.  Ό 
άσχασμός  τή  έμή  χειρί  Παύλον.  Τούτο  γνησιότητος 
χα\  φιλίας  τεκμήριου,  τδ  χα\  τά  γράμματα  όραν, 
κα\  πάσχειν  τι  πρδς  ταυτα.  Μτημογεύεζέ  μου 
τώγ  δεσμών.  ΒαβαΧ,  πόση  παράχλησις ! Τούτο  γάρ 
Εχανδν  είς  πάντα  αύτούς  προτρέψαι  χα\  γενναιοτέ- 
ρους  ποιήσαι  πρδς  τους  άγώνας  · ού  μόνον  δέ  γεν- 
να  ιοτέρους,  άλλά  χαΧ  οΕχειοτέρους  αύτούς  έποίει.  Η 
χάρις  μεθ  * ύμών.  Άμήτ. 

β\  Μέγα  έγχώμιον,  χαΧ  μεΤζοντών  άλλων  άπάντων 
τδ  λέγειν  περί  τού  Έποφρά,  Ό έζ  ύμών  δούλος 
Χρίστον.  ΚαΧ  διάκονον  αύτδν  ύπέρ  αύτών  φησιν, 
ώσπερ  καΧ  έαυτδν  τής  Εκκλησίας  λέγει  διάχονον, 
ώς  δταν  λέγη  · '^Πς  έ)^γόμηγ  έγώ  Παύλος  διά- 
κονος. ΕΕς  τδ  αύτδ  άξίωμα  Αναφέρει  τδν  άνδρα, 
χαΧ  σύνδουλον  άνωτέρω  χαλε?,  χαΧ  ένταυθα  δούλου. 
'0  έ(  ύμώγ,  φησίν  · ώς  πρδς  μητέρα  διαλεγόμε- 
νος,  χαΧ  λέγων·  Ό έχ  τής  γαστρδς  τής  σης.  Άλλά 
τούτο  φθόνον  άν  Ετεχε  τδ  έγχώμιον.  Διά  τούτο  ούχ 
άπδ  τούτων  αύτδν  συνίστησι  μόνσν,  άλλά  χαΧ  έχ  τών 
πρός  αύτούς ' χαΧ  έχβΐ  φθόνον  λύει,  χαΧ  ένταύΟα. 
Πάντοτε,  φησΧν,  όγωνιζόμενος  ύχ,έρ  ύμων·  ού 
νυν  μόνον  παρ'  ήμίν,  ώστε  έπιδείξασθαι,  ούδέ  παρ* 
ύμιν  μόνον,  ώστε  ύμΐν  έπιδείξασθαι.  Μεγάλην  προ- 
θ\>μίαν  Εδειξε  τψ  εΕπειν.  ^Αγωνιζόμετος.  Είχα, 
Γνα  μή  δόξη  κολακεύει ν αύτους,  έπήγαγεν , δτι 
Ζήλον  έχει  χολύν  ύχέρ  ύμών,  χαϊ  τών  έτ  Ααοβι- 
χειςι,  χαϊ  τών  έν  *Ιεραχόλει.  Κα\  τδ,  '/κα  στήτε 
τέλειοι,  χαΧ  τούτο  ού  χολαχείας,  άλλ*  αΐδεσίμου  Μα- 
σκάλου ΚαΧ  χεχληρωμένοι,  φησΧ,'χα/  τέλειοι.  Τδ  μέν 
Εδωχε , τδ  δέ  είπεν  Οστερειν.  ΚαΧ  ούχ  είπεν,  Ίνα  μή 
σαλεύησθε,  άλλ',  */ra  στήτε.  Τδ  μέντοι  παρά  πολλών 
άσπάζεσθαι  αύτους,  άναχτάται  [414]  αύτους,  δταν  μή 
μόνον  οΕ  οΕχεΙοι  έξ  αύτών,  άλλά  χαΧ  έτεροι  αύτών  μνη- 
μονεύωσι.  Καϊ  είχατε  Άρχίχχφ·  Βλέχε  τήν  δια· 
χονίαν,  ήν  χαρέλαδες  έν  Κνρίφ.  Μάλιστα  αύτους 
αύτψ  ύποτάττει.  Ούχέτι  γάρ  αν  Εχοιεν  έγχαλεΖν 
έχείνψ  έπιτιμώντι  αύτούς,  δταν  αύτοΧ  ώσιν  άνα- 
δεδεγμένοι  τδ  παν  * έπεΧ  ούχ  Εχει  λόγον  τοΓς  μαθη- 
ταΐς  περΧ  τού  διδασκάλου  λέγειν.  Άλλ'  έπιστομίζων 
αύτούς,  ταύτα  γράφει.  Είχατε,  φησΧν,  Άρχίχχφ^ 
Βλέχε.  Φοβουντός  έστι  τούτο  τδ  βήμα  πανταχού, 
ώς  δταν  λέγη*  ΒΛέχετε  τους  χύνας  · Βλέχετε μ*\ 
τις  υμάς  έσται  ό σνλαγωχών·  Βλέχετε  μή  χως 
ή έξονσία  ύμών  αντη  χρόσχομμα  γέγηται  τοΐς 
άσΟενονσι.  ΚαΧ  πανταχού  οδτω  φησΧν  δταν  φοβή. 
Βλέχε,  φησΧ,  τήν  διαχονίαν,  ήν  χαρέλαδες  έν 
Κνρίφ,  Ινα  αύτήγ  χληροΐς.  Ούδέ  άφίησιν  αύτδν 
κύριον  είναι,  χαθάπερ  αύτδς  Ιλεγεν  * ΕΙ  γάρ  έχώκ 
τούτο  χράσσω,  μισθόν  έχω  * εΐ  δέ  άχων,  οΙχονο~ 
μίαν  χεχίστενμτα.  "Ινα  αύτήνχληροις  · διηνεχώς 
χεχρημένος  σ·κοοδΨ^.*Πν  χαρέλαδες  ·έν  Κνρίφ.  Πά 
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qocHi  quidem  dixii  ub  inilio , Qm  etiam  manifeHami 
nobie  earitatem  veUram  in  miritu  (CoL  i.  8). Dilectio- 
D<*tti  oftleiidii  et  amabilem  reddit,  quod  pro  aliis  oret. 
Ipsum  autem  commendat  · aperiens  ostium  sermone 
ejus  (nam  quod  reverendus  sit  magister,  id  est  utile 
discipulo),  cl  rursus  quod  dixerit,  Exvobu^  ut  etiam 
de  viro  giorientur , ut  qui  tales  viros  ferant.  Et  $em· 
per^  inquit , $oUicUa$  pro  vohit  m oralionibui.  Non 
sidum  dixit.  Orans , sed  , Sollicitus , tremens  et  ti- 
mens. Testimonium  em»i,  inquit , illi  perhibeo  quod 
habet  muUnm  zelnm  pro  vobis.  Esi  lotis  lide  dignus. 
Quoniam  habet,  inquit , multum  xelum  pro  vobis.  Hoc 
est.  Vos  valde  diligit  et  magno  vesiri  flagrat  amore. 
Et  pro  iis  qui  sunt  Laodicew,  et  qui  UierapoU.  Illis 
quoque  eum  commendat.  Sed  boc  unde  erant  sci· 
turi  Ί Verisiinile  est  illos  audivisse ; sed  etiam  dum 
epistola  legeretur  discebant.  F acite  enim , inquit,  ut 
es  m Laodicensium  Ecelem  legatur  (Coi.  4.  16).  Ut 
siei»,  inquit,  perfecti.  Simul  et  eos  reprehendit , et 
non  acerbe  eos  admonet  et  consilium  dat.  Fieri  enim 
puiest  ui  et  quispiam  sil  perfectus  ei  non  stet ; ut  si 
quis  omnia  noverit,  adhuc  autem  vacillet : fleri  potest 
ciiam  ut  non  sit  perfectus , nec  consistat ; ut  si  quis 
aeiai  quidem  partem , nec  stet  lirmiter.  Sed  bic 
utrumqoe  optat.  Ut  stetis,  inquit,  perfecti.  Vide  quo- 
modo eos  rursus  admonuerit  sermonis  de  angelis,  et 
de  vita.  Et  pleni  j inquit , tn  omni  voluntate  Dei.  Non 
enim  solum  sufficit  facere  Dei  voluntatem.  Cni  enim 
est  plene  aliquid  persuasum , non  sinit  aliam  iii  se 
esse  voluntatem  : alioqul  non  plene  persuasum  ha- 
beret. Testimonium,  inquit , illi  perhibeo , quod  habet 
uiultum  uium.  Et  zelum,  et  mullum  ; utruinque  au- 
get ei  amplificat : sicut  et  ipse  dicit,  scribens  ad  Co- 
rinthios ; jEmulor  enim  vos  Dei  zelo  (2.  Cor.  11.2). 
14.  Salutat  vos  Lucos  medicus  carissimus.  Hic  esi  ille 
evangelisla.  Non  eum  autem  deprimens  ponit  ulli- 
niiim,  sed  illum  extollit , Epapbram.  Verisimile  est 
fuisse  eltain  alios  qui  vocarentur  lioc  nomine.  Ei  De· 
mas.  Cum  dixisset,  So/uiol  vosLucas  medicus,  adjecit, 
Cariisimuf-  Hoc  quoque  non  parvum  est  encomiuni, 
sed  valde  magnum,  esse  Paulo  carissimum.  15.  Salu- 
tate fratres  qui  sunt  Laodicece,  et  Nympham,  et  quw  in 
domo  tqusest  Ecclesiam.  Videquomodo  eos  conglutinat, 
et  inter  se  conjungit,  non  solum  quod  salutaverit,  sed 
etUim  quod  epistolas  dederit  Deinde  rursus  gratifi- 
catur , eum  seorsum  appellans.  Hoc  autem  facit  non 
sine  causa,  sed  altos  ad  eamdem  adducens  aemulatio- 
nem. Neque  enim  est  parvum,  quod  non  connumeratur 
cum  caeleris.  Vide  ergo  quam  magnum  eum  ostendit 
esse  virum,  si  quidem  domus  ejus  erat  ecclesia.  16. 
Et  cum  lecta  fuerit  apud  vos  epistola,  facite  ut  et  in 
Laodicensium  Ecclesia  legatur.  Mihi  videnlur  esse 
quaedam  ex  iis  quae  illic  scripta  sunt,  quae  hos  etiam 
oiiortcbat  audire.  Et  his  major  erat  utilitas,  cum  illis 
loprehensis  sua  peccau  agnoscerent.  Et  ea  quos  Lao- 
d\cen»um  est , ut  et  vos  legatis.  Quidam  dicunt  non 
Pauli  ad  ipsos  missam,  sed  quae  ab  ipsis  ad  Paulum  ; 
non  enim  dixit.  Eam  quae  est  ad  Laodicenses,  sed, 
Qruv  scripta  est  a Laodicea,  17.  Et  dicite  Archippo, 
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Vide  ministerium  quod  aecepUti  in  Domino , ut  Hlad 
impleas.  Cur  non  scribit  ad  ipsum  ? Fortasse  non  opus 
erat,  sed  sola  nuda  admonitione,  ut  fieret  diligenlior. 
18.  Salutatio  mea  mauu  Pauli.  Hoc  est  indicium  siii- 
oeritalis  et  amicilhe,  quod  et  viderent  literas,  et  in 
eas  essent  affecti.  Memores  estote  vinculorum  meorum. 
Papae  1 quanta  consolatio ! Hoc  enim  sulflcit  ad  eos  ad 
omnia  adhortandos , et  ad  reddendos  fortiores  ad 
certamina  : non  solum  autem  fortiores,  sed  et  eos 
reddebat  magis  fauiiliares.  Gratia  vobiscum.  Arnen. 

2.  Magnum  ciicomium , et  majus  aliis  omnibus , 
dicere  de  Epaplira,  Qui  est  ex  vobis  servus  Christi.  Et 
ministrum  ipsum  pro  ipsis  dicit , sicut  et  se  dicit 
ministrum  Ecclesiae  : ut  quando  dicit.  Cujus  enim  ftU 
Paulus  minister  (Coi.  1. 25).  Ad  eamdem  dignitatem 
viniin  efferi,  conservum  eum  superius  vocat,  et  hic 
servum.  Quiexvobis  est,  inquit;  lamqiiam  cum  matre 
disserens,  ci  dicens,  Qui  est  ex  liio  uiero.  Sed  invi- 
diam attulisset  hoq  encomiiim.  Propterea  noo  ex  his 
solis  eum  commendat , sed  et  ex  iis  quae  ad  ip^s  per- 
tinent : et  illic  solvit  invidiam,  et  hic  quoque.  Saih 
per,  inquit,  pro  vobis  sollicitus.  Non  nunc  solum  apud 
nos  ut  nobis  ostendat , neque  apud  vos  solum  ut 
vobis  ostendat.  Magnum  exhibuit  animi  studium  et 
alacritatem  dicendo.  Sollicitus.  Deinde  ne  videretur 
eis  blandiri , subjunxit  : Habet  multum  xelum  pro 
vobis,  et  pro  iis  qui  sunt  Laodiceee  et  qui  HierapolL  Et 
illud,  Ut  stetis  perfecti,  non  est  assentationis,  sed 
reverendi  praeceptoris.  Et  repleti,  inquit,  et  perfecti. 
Illud  quidem  dedit,  lioc  autem  dixit  deficere.  Ncc 
dixit.  Ut  non  labetis  , sed  , Ut  stetis.  Quod  autem  a 
mullis  salutentur,  hoc  eos  recreat,  quando  non  solum 
qui  sunt  ex  eis  familiaritate  et  iiecessiuidine  con- 
juncti , sed  etiam  alii  eorum  meniincrunt.  Et  dicite 
Archippo  : Vide  ministerium  quod  accepisti  in  Do- 
mino. Eos  maxime  ipsi  subjicit.  Non  poterant  enim 
amplius  illurn  arguere  ipsos  increpantem  , quando 
ipsi  universum  susceperint.  Non  est  enim  rationi 
consentaneum  , ut  discipuli  dicant  de  pr.^ceplorc. 
Sed  eis  os  obstruens  hoc  dicit : Dici/e,  inquit,  Ar- 
chippo : Vide.  Hoc  verhiim  semper  est  terrentis  : ul. 
(piando  dicit , Videte  canes  (Philipp.  3.  2) : Videte  ne 
quis  vos  seducat : Videte  ne  aliquo  modo  ista  vestra  II· 
bertas  sil  offendiculum  infirmis  (Coi.  2. 8.  1 . Cor.  8.  9). 
Et  semper  sic  dicit  quando  terret.  Vide,  inquit,  mi- 
nisterium quod  accepisti  in  Domino , ut  illud  impleas. 
Neque  sinit  eum  esse  (lominiim  , sicut  ipse  dicebat : 
Si  entm  volens  hoc  facio , mercedem  habeo ; at  autem 
invitus , dispensatio  mihi  est  credita  (i.  Cor.  9.  17). 
Ul  ipsum  impleas  : semper  studio  utens  : Quod  acce· 
pisti  in  Domino.  Rursus  illud,  in,  est,  per  Dominum. 
Ipse  tibi  dedit,  non  nos.  Et  illos  ei  subjicit , quando 
ostendit  id  ipsi  fuisse  traditum  a Domino.  Memores 
estote  vinculorum  meorum.  Gratia  vobiscum.  Arnen.  Sol- 
vit metum.  Etsi  enim  doctor  est  in  vinculis,  gratia 
tamen  eum  solvit. Et  boc  quoque  est  gratis,  con< 
cedere  ul  ipse  vinctus  : audi  enim  Lucam  dicentem ; 
Revertebantur  apostoli  a facie  concilii  gaudentes , quod 
dtgni  essent  habiti  pro  nomine  ipsius  contumeliam  pati 
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(Aef.  5.  41).  ReTera  eaim  dignam  esse  habitum  est^ 
et  contomeliam  esse  passum  , et  Tinctum  esse.  N:im 
si  qui  amat  quempiam,  lucrum  esse  putat  si  propter 
amatum  passus  sti,  mulio  magis  propter  Christum. 

Paulus  exemplum  virtutum  omnium.  — Ne  ergo 
aegre  feramus  afDicliones  propter  Christum,  sed  vin- 
culorum Pauli  nos  quoque  simus  memores ; et  hoc 
sil  nobis  adhortiiio.  Yerhi  gmlia,  suades  aliquibus, 
ut  pauperibus  dent  propter  Christum?  reminiscere 
vinculorum  Pauli , et  te  et  illos  pronuntia  miseros , 
si  ille  quidem  et  corpus  dedit  vinculis  propter  ipsum, 
tu  autem  ne  cibum  quidem  impertiaris.  Extolleris 
propter  bona  opera  ? recordare  vinculorum  Pauli , 
et  quod  nihil  tale  sis  passus,  nec  ultra  te  extolles. 
Uona  proximi  concupivisti?  memento  vinculorum 
Pauli , et  videbis  quam  sit  absurdum  illum  quidem 
esse  in  vinculis,  te  autem  in  deliciis.  Rursus  delicia- 
nim  teneris  desiderio?  libi  veniat  in  mentem  carcer 
Pauli ; es  illius  discipulus,  es  illius  commilito.  Quo- 
modo est  rationi  consentaneum,  utcomoiilito  quidem 
sit  in  vinculis,  tu  amem  in  deliciis?  Es  in  afflictione, 
existimas  te  esse  derelictum  ? audi  verba  Pauli , et 
videbis  quod  esse  in  arBIciione , non  est  indiciom 
derelictionis.  Vis  vestes  ferre  sericas?  recordare  vin- 
culorum Pauli,  et  ca  videbuntur  viliora  pannis  sor- 
didis et  coenosis.  Vis  aureis  indui  ? tibi  veniant  in 
mentem  vincula  Pauli,  et  nihilo  libi  videbuntur  me- 
liora esse,  quam  veius  juncus.  Vis  capillos  ornare , 
et  videri  pulchra?  cogita  squalorem  Pauli  iii  carcere, 
et  ad  illam  accenderis  pulchritudinem,  et  hoc  exi- 
stimabis esse  deformitatem,  atque  acriter  ingemisces, 
illa  vincula  cupiens.  Vis  tritos  fucos  et  pigmenta  tibi 
illiuire,  et  similia?  cogita  illius  lacrymas  : triennium 
noctu  et  diu  non  cessabat  flere.  Hoc  mundo  orna 
tuas  genas  : hx  Incrym»  illas  reddunt  splendidas. 
Non  dico  ut  pro  aliis  fleas ; volo  quidem , sed  hoc 
est  te  altius ; veram  suadeo  ut  hoc  facias  pro  pecca- 
tis tuis.  Jussisti  vinciri  puerum,  ei  irata  es  ? memento 
vinculorum  Pauli,  et  statim  sistes  iram : reminiscere 
nos  esse  ex  iis  qui  vincti  sunt , non  ex  lis  qui 
vinciunt ; ex  iis  qui  sunt  contriti  corde , non 
autem  ex  iis  qui  conterunt.  Diffusa  es , et  ma- 
gnum edidisti  cachinnum?  tibi  veniant  in  mentem 
illius  fletus , et  ingemisces  : mulio  splendidiorem 
te  reddunt  lix  lacrymx.  Vidisti  se  deliciis  dedentes 
et  saltantes?  recordare  ejus  lacrymarum.  Ex  quonam 
fonte  tanta  emanarunt  fluenta  , ut  ex  illius  oculis 
lacrymx?  Memoret  eitote, inquit,  lacrymarum  mearum 
(Acf. 20.31),  sicut  hic  vinculorum.  Et  merito  illis  bxc 
dicebat,  cum  eos  Epheso  Miletum  accersivisset.  Dice- 
bat enim  docloribus ; ab  illis  quidem  exigens  etiam  ut 
congregent,  ab  his  autem  solum  ut  pericula  subeant. 

3.  Quemnam  fontem  vis  comparare  cum  his  lacry- 
mis  ? eumne  qui  erat  in  paradiso,  qui  irrigabat  uni- 
versam terram  ? Sed  nihil  dices  xquale  : hic  enim 
fons  lacrymarum  animas  irrigabat,  non  terram. ^i 
quispiam  nobis  ostenderit  Paulum  lacrymantem  et 
gementem , annon  mullo  esset  melius  eum  videre , 
quam  innumerabiles  choros  eleganter  et  belle  coro- 


natos ? De  vobis  non  loquor  ; sed  si  quis  a theatro 
et  a scena  abducto  aliquo  incontinenle  et  iroiwdics, 
qui  amore  corporum  flagret  et  bacchetur,  osteaierot 
puellam  vii|[inem  in  ipso  flore  xtatis,  et  quae  cmiiii 
aliis  superet  xquales , et  vultu  plus  quam  membris 
exteris,  ct  qux  teneros  mollesque  habeat  oculw, 
leniter  insidentes , leniter  se  volventes , fleiibiies , 
miles,  serenos,  subridentes,  multo  pudore  composi- 
* tos  et  multa  gratia ; nigris  palpebris  inferne  et  so- 
perncsil  coronata,  et  animatam,  ut  iu  dicam,  habeat 
pupillam  , nitidam  frontem : inferne  autem  gesan 
ad  concinnum  ruborem  venientem,  insUr  manneris 
subjectam  planam  et  xquam : deinde  mihi  ostenderit 
Paulum  lacrymantem,  ea  dimissa  ad  ipsum  speeian- 
duin  exsilirem  : ab  ejus  enim  oculis  resplendebat 
palcbritiido  spiritualis.  Nam  illa  quidem  juvenom 
erigit  animos,  accenditque  et  urit;  haec  autem  cootn 
‘ comprimit.  Hujus  qui  videt  oculos , oculum  aoinix 
cflicit  pulchriorem,  ventrem  comprimit,  leplei  phi- 
losophia et  mulla  commiseratione,  et  adamantinam 
mollire  potest  animam.  His  lacrymis  rigatur  Ecclesia, 

Ilis  planumtitr  animx.  Etiamsi  sie  ignis,  bx  lacrymx 
possunt  exstinguere , ei  sensibilem  et  corporalem : 
hx  lacrymx  sagittas  maligni  igniUs  exstinguunt. 
minerimus  ergo  ejiis  lacrymarum , et  inidebinias 
omnia  prxsentia.  Has  lacrymas  Ghristiis  beatas  pro- 
nuntiabat, dicens.  Beati  qui  lugent,  et  beati  qvi  feni , 
quoniam  ipti  ridebunt  {Matth.  5.  5).  Has  lacrynus 
emittebant  et  Isaias  et  Jeremias.  Et  H!e  quidem  di- 
cebat , Dimiilile  me , flebo  amare  {Jsai.  22.  i) : bic 
autem  dicebat»  Quit  dabit  capiti  meo  aquam,  el  oculis 
meit  foniet  lacrymarum  (Jer.  9.  i)  ? ac  si  non  suffi- 
ciat fons  naturalis.  Nihil  est  his  lacrymis  jucundius : 
quovis  risu  sunt  hx  jucundiores.  Sciunt  qui  lugent, 
quantam  lixc  res  habeat  consolationem.  Ne  existi- 
memus rem  esse  deprecandam,  sed  etiam  valde  op‘ 
landain.  Non  uialii  peccent,  sed  ut  ipsis  peccantibus 
nos  conleraniiir , harum  recordemur  lacrymarum , 
horum  vinculorum.  Ergo  et  super  viucula  descende- 
bant lacrymx  : qiix  autem  ex  vinculis  percipitur, 
voluptatem  non  sineb;tt  sentire  mors  eorum, qoi 
peribam,  vincientium.  Pro  illis  quippe  dolebat : erst 
enim  discipulus  illius  qui  flebat  sacerdotes  Judxo- 
rum,  non  quod  ipsum  essent  in  crucem  acturi,  sed 
quod  ipsi  perirent.  Nec  ipse  solus  hoc  facit,  sed  etiam  | 
alios  sic  exhortatur,  dicens.  Nolite,  inquit,  flere  sapa 
me , filicB  Jerutalem  (Lue.  23.  28).  Viderant  paradi- 
sum isti  oculi,  viderunt  tertium  cxlum;  sed  eos  non 
taro  censeo  beatos  propter  hoc  spectaculum , quam 
propter  lacrymas  per  quas  viderunt  Clirisium.  lloe 
quidem  revera  est  beatum  : nam  ipse  quoque  de  eo 
gloriatur,  dicens  ; Nonne JetumChrittum  Donumanno’ 
ttrumvidi(i,Cor,9A)  ? sed  est  beatius  ita  flere.  Illius 
spectaculi  multi  fuerunt  participes ; et  eos  qui  non 
fuerunt  participes , rursus  beatos  pronuntiat  Gbri- 
stus , dicens , Beati  qui  non  viderunt  et  crediderunt 
(Joan.  20.  29j  : hoc  autem  non  mulli  sont  asse- 
quuii.  Si  enim  hic  manere  propter  Christum , est 
magis  necessarium  quam  dissolvi  ut  sil  cum  ipso, 
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λιν  *Er,  €cA  Κυρίου,  lotiv*  Αύτ^  ooc  Sfioneov,  ούχ 
ήμβίς.  Κάχβίνους  ύποτάττει  αύτφ,  τφ  βειχνύειν 
«αρά  Θεού  αύτοΟς  έγχβχειριβμένον*  Μνημοτεύετέ 
μου  τωτ  6εομΙύτ,  *Η  χάρις  μεθ'  ύμωτ.  ’A/rt}r· 
Τόν  tp66w  Ιλυοεν.  ΕΙ  γάρ  χα\  ό βιδάοχαλος  έν  δεσμοΤς» 
άλλ’  ή ούτδν  λύει.  Κα\  τούτο  τής  χάριτος  τΑ 
αυγχωρειν  αύτδν  δεθήνβι  * Αχουε  γάρ  του  ΑουχΑ 
λέγοντος,  δτι  ^Υχέστρεφοτ  οΐ  άπάστοΛοι  άΛ0  προσ^ 
ώχον  τον  σντεδρίον  χε^ροντες  δτι  χατηξιώδη· 
trar  ύΛέρ  τον  ότόματος  αϋτον  άτιμαοθηται,  Κατ· 
αξιωΟηναι  γάρ  δντως  iot\,  χα\  τΐ  άτιμασθήναι  χα\  τδ 
δεθήναι.Είγάρ  έρώμενδν  τις  Ιχων,  χέρδο;  ήγείται  τΑ 
δι'  έχεΙνύν  τι  καθεΐν,  πολλφ  μάλλον  τδδιά  τδν  Χριστόν· 

Μή  τοίνυν  Ασχάλλωμεν  mpt  τάς  θλίψεις  διά 
Χρισ^ν,  Αλλά  μνημονεύωμεν  των  δεσμών  Παύλου 
χα\  ήμεΐς,  μΙ  τούτο  ίσχω  ήμων  «ροτρο«ή·  οΐον,  πα- 
ραινείς τισι,  πένησι  δούναι  διΑ  Χριστόν  ; Ανάμνησον 
αυτούς  των  Παύλου  δεσμών,  χα\  σαυτδν  χΑχείνους 
ταλάνισον,  εΐ  έχείνος  μέν  χα\  τδ  σώμα  έξέδωχε  δε-' 
σμοις  δι*  αυτδν,  σΟ  δλ  ούδδ  ιίροφής  μεταδίδως·  Έπ- 
ήρθης  ίκ\  χατορθώμασι ; μνημόνευσον  τών  Παύλου 
^σμών,  χαΐ  δτι  ούδλν  τοιούτον  δπαθες,  χα\  οΰχέτι 
έπαρΟήση.  Έπεθύμησας  τών  του  πλησίον ; μνημό- 
νευσον τών  Παύλου  δεσμών,  χαΐ  δψει  πώς  Ατοπον 
έχείνον  μέν  έν  χινδύνοις  είναι , σέ  δλ  τρυφήν· 
Έπεθύμησας  πάλιν  τρυφής ; iv  νφ  λάβε  τδ  δε- 
αμωτήριον  ,Παύλου  * έχείνου  μαθητής  εΤ,  έχείνου 
συστρατιώτης·  Πώς  Ιχει  λόγον,  τδν  μεν  συστρα- 
τιώτην έν  δεσμοΐς  είναι,  σέ  δέ  έν  τρυφή;  Έν 
6λίψει  γέγονας,  ένόμισας  έγχαταλελειφθαι ; Αχουε 
τών  Παύλου  λόγων,  κα\  δψει  δτι  τδ  έν  θλίψει 
αΤναι  ούκ  έγχαταλείψεώς  έστι  τεχμήριον.  θέλεις 
σηριχΑ  φορεΤν  ΕμΑτια  ; μνημόνευε  τών  Παύλου  δε- 
σμών, χαί  ταΰτΑ  σοι  φανε^αι  τών  φαχίων  Ατι— ; 
μότερα  τών  βεβορβορωμένων.  Θέλεις  χρυσία  περιθέ- 
σΟαι ; έν  νφ  λάβε  τά  Παύλου  δεσμά,  χαΙ  σχοίνου 
παλαιΑς  ούδέν  Αμεινόν  σοι  δόξει  ταυτα  διαχεΖσθαι· 
βέλεις  διαθεΐναι  τάς  τρίχας,  χα\  καλή  φαίνεσθαι ; 
Αννόησον  τδν  αύχμδν  τού  Παύλου  τδν  έν  τφ  δεσμω- 
τηρίφ,  κα\  έχχαήση  πρδς  έχεΐνο  τδ  χΑλλος,  χαΐ 
τούτο  έσχάτην  [415]  ήγήηΐ  δυσείδειαν,  χαΐ  στενάξεις 
πιχρώς  έπιθυμοϋσα  έχείνων  τών  δεσμών.  Θέλεις  έπι- 
τρίμματα  xaV  ύπογραφάς  έαυτή  περιθεΐναι,  χαΐδσα 
τοιαύτα;  έννόησον  τά  έχείνου  δάχρυα  * τριετίαν, 
νύχτα  χα\  ήμέραν  ούχ  έπαύετο  δαχρύων.  Τούτφ  τφ 
χόσμιρ  καλλώπιζε τήν  παρειάν*  ταΰτα  τά  δάκρυα 
λαμπρΑν  αύτήν  έργάζεται.  Ού  λέγω  ινα  ύπέρ  τών 
Αλλων  δαχρύης  { βούλομαι  μέν  γάρ  χα\  τούτο,  άλλ’ 
Ανώτερόν  σού  έστι  τούτο),  άλλ’  ύπέρ  τών  σών  Αμαρ- 
τημάτων τούτο  παραινώ  ποιειν.  Έχέλευσας  δεσμευ- 
θήνοι  παϊδα,  κα\  ώργίσθης  χα\  παρωξύνθης ; μνη- 
μόνευε τών  Παύλου  δεσμών,  χα\  εύθέως  παύσεις 
τήν  όργήν  · άναμνήσθητι  δτι  τών  δεδεμένων  ήμεΐς, 
Αλλ’ού  τώ^  δεόντων  ·,  τών  συντετριμμένων  τήν  καρ- 
διάν, άλλ’  ού  τών  συντριβόντων.  Διεχύθης  χα\  άν- 
εχάγχασας  μέγα ; Εννοιαν  λάβε  τών  έχείνου  όδυρ- 
μών,  χα\  στενάξεις*  πολλφ  σε  λαμπροτέραν  τά 
δάκρυα  ταύτα  δείχνυσιν.  Είδες  τρυφώντας  χα\  όρ- 
χουμένους ; μνημόνευσον  αυτού  τών  δαχρύων.  Ποια 
πηγήτοσαύτα  όίνέβλυσε  νάματα,  ως  οΕ  όφθαλμοί 

* Uauscod.  el  marg.  Savil.  δισμούντων. 
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έχεΤνοι  τά  δάχρυα  ; Ι^τημοτεύετά  μον,  φηα\,  τώτ 
δακρύωτ,  ώστιερ  τών  δεσμών  ένταύθα.  Κα\  εικό- 
τως έχεινοις  ταύτα  είπεν,  ήνίχα  άπδ  τής  Εφέσου 
αύτούς  μετεστείλατο  εΕς  τήν  Μίλητον.  Διδασχάλοις 
γάρ  Ιλεγεν*  ώστε  έχείνους  μέν  χα\  τδ  συνάγειν 
Απαιτεί,  τούτους  δέ  τδ  χινδυνεύειν  μόνον 

γ*.  Ποιαν  βούλει  παραβαλειν  πηγήν  τοΐςδάχρυσιτού- 
τοις;  τήν  έν  τφ  παραδείσφ,  τήν  ποτίζουσαν  τήν  γην 
Απασαν ; ’Α).λ’  ούδέν  ίσον  έρείς  * αΟτη  γάρ  ή τών  δα- 
χρύων πηγή  ψυχάς  έπότιζεν , ού  γην.  Εί  τις  ήμίν 
δεδαχρυμένον  Εδειξε  Παύλον  χα\  στενάζοντα,  ού 
πολλφ  ήν  βέλτιον  Ιδειν,  ή χορούς  μυρίους  φαιδρώς 
έστεφανωμένους ; Ού  λέγω  περ\  ύμών*  άλλ*  εί  τις 
Απδ  τού  θεάτρου  χα\  τής  σκηνής  άποσπάσας  τινά  τών 
Ακολάστων  έχχαιόμενον  χα\  βαχχευόμενον  τφ  τών 
σωμάτων  Ερωτι,  έδείχνυ  κόρην  παρθένον  έν  αύτφ  τής 
ήλιχίας  τφ  Ανθεί  τά  τε  Αλλα  νιχώσαν  τάς  δμήλιχας, 
χαΐ  τή  δψει  ύπέρ  τά  λοιπά  μέλη,  όφθαλμδν  Εχουσαν 
άπαλδν  χα\  μαλαχδν  έγχαθήμενον  ήρέμα,  περιστρε- 
φόμενον  ήρέμα,  ύγρδν,  ήμερον,  γαληνδν  μειδιώντα, 
χαΐ  πολλή  μέν  περιεσταλμένον  τή  αΙδοί,  πολλή  δέ 
τή  χάριτι , βλεφαρίσι  χυαναίς  χάτωθεν  χαΐ  Ανωθεν 
έστεφανωμένην,  τήν  χόρην  Εμψυχον,  ώς  είπείν, 
Εχουσαν  , λάμπον  τδ  μέτωπον , χάτωθεν  πάλιν  τήν 
παρειάν  εις  άχριβή  έρυθρότητα  άφιχνουμένην,  μαρ- 
μάρου δίχην  λείαν  ύποχειμένην  , δμαλήν  * είτά  μοι 
Εδειξε  Παύλον  δαχρύοντα,  ταύτην  Αν  άφε\ς  έπεπή^ 
δησα  τή  τούτου  θέφ·  κάλλος  γάρ  άπέλαμπεν  άπδ 
τούτων  τών  όφθαλμών  τινευματικόν.  Έχεΐνο  μέν  γάρ 
ποιεί  έξίστασθαι  νέων  ψυχάς,  έχχαίει  χαΙ  φλέγει* 
τούτο  δέ  τούναντίον  καταστέλλει.  Τούτου  τούς  όφΟαλ- 
μούς  ό όρών  ώραιότερον  τδν  τής  ψυχής  Εργάζεται , 
χατασπ^  γαστέρα,  φιλοσοφίας  έμπίπλησι,  συμπά- 
θειας πολλής,  χαΐ  Αδαμαντίνην  μαλάξαι  δύναται 
ψυχήν.  Τούτοις  Αρδεται  ή Εκκλησία , τούτοις  ψυχαλ 
φυτεύονται  [416]  τοΐς  δάχρυσι  * χΑν  πύρ  ή,  ταύτα  τά 
δάκρυα  σβέσαι  δύναται,  χα\  αΕσθητδν  « χα\  σωματι- 
κόν* ταύτα  τά  δάχρυα  τά  βέλη  τού  Πονηρού  τά  πεπυ- 
ρωμένα  σβέννυσι.  Μνημονεύωμεν  τοίνυν  τών  δαχρύων 
αύτού,  χα\  πάντων  χαταγελασόμεθα  τών  παρόντων. 
Ταύτα  έμαχάριζεν  δ Χριστδς  τά  δάχρυα,  λέγων* 
Μακάριοι  οΐ  πβτθονττες,  καΐ  μακάριοι  οΐ  κΛαΙοτ- 
T«c*  δτι  αύτοϊγεΛάσοτται.  Τοιαύτα  χαΐ  Ήσαΐας,  χαΐ 
Ιερεμίας  ήφίει  δάκρυα*  χαΐ  δ μέν  Ελεγεν* 
με , χικρως  χΛαόσομαι  * δ δέ  Ελεγε*  Τίς  δώσει  Tjj 
κεζροΛχΙ  μον  ϋδωρ^  καί  τοΊς  όφβοΛμοις  μον 
γάς  δακρύωτ;  ώς  ούχ  άρχούσης  τής  φυσικής.  Ού- 
δέν τών  δακρύων  τούτων  ήδιον  * παντδς  γέλωτος 
ταύτα  ήδύτερα.  *Ίσασιν  οΕ  πενθούντες , πόσην  Εχει 
τδ  πράγμα  παραμυθίαν.  Μή  άπευχτδν  αύτδ  είναι 
νομίζωμεν.  Αλλά  χα\  σφόδρα  εύχτόν.  Ούχ  ώστε 
Ετέρους  Αμαρτάνειν,  άλλ’  ώστε  Αμαρτανόντων  αυ- 
τών ή μάς  χαταχλΑσθαι , τούτων  μνημονεύωμεν  τών 
δαχρύων,  τούτων  τών  δεσμών.  Άρα  κα\  έπ\  τών  δε- 
σμών δάχρυα  χατέβαινεν  * ούχ  ήφίει  δέ  αύτδν  τής  άπδ 
τών  δεσμών  ήδονής  αίσθάνεσθαι'  τών  άπολλυμένων  δ 
θάνατος,  τών  δεσμούντων.  ΚαΙ  γάρ  ύπέρ  έχείνοιν 
ήλγει  · ^μαθητής  γάρ  ήν  έχείνου  τού  δαχρύοντος  τούς 

1>  Si  fides  Halesio,  sic  scripserit  Chrys.,  τδ  συναλγβΐν... 
τδ  μνημιονεύβιν  μόνον. 

^ Mavult  Duusus  άναι'σθητον. 
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Ιερέας  των  Ιουδαίων,  ούχ  οτι  αύτδν  έμελλον  οταυ- 
ρουν,  άλλ"  οτ(  αύτο\  αηώλλυντο.  Κα\  ούχ  αύτδς  μό* 
νος  αυτύ  ποιεΤ,  άλλά  χαι  τού;  δλλους  οΟτω  icapaxa- 
λεΤ,  λέγων  · Μή  xJicUsrs  kx'  έμέ^  θυγατέρες  Ίερον· 
ίΤοΛήμ.  ΕΙδον  τ6ν  παράδεισον  ο^τοι  οΐ  όφθαλμο\,  εΐδον 
τ6ν  τρίτον  οΟρανδν  · άλλ’  ού  μακαρίζω  αυτούς  τής 
θέας  ταύτης  Ινεκεν  οΟτο>ς,  ώς  των  δακρύων  έχείνων, 
δι’  ών  ειδον  τύν  Χριστόν.  Μακάριον  μ^ν  δντως  τούτο  · 
κα\  γάρ  και  αύτδς  έπ’  αύτψ  σεμνύνεται  λέγων  ΟύχΙ 
Ίησovy  Χριστόν  τόν  Κύριον  ι)μών  έόφακσ ; άλλά 
μακαριώτερον  τύ  δακρΰσαι  ούτως.  Εκείνου  πολλοί 
κεκοινωνήκασι  του  θεάματος,  κα\  τούς  μή  κοινωνή- 
σαντας  μακαρίζει  πάλιν  Χριστύς,  λέγων ' Μακάριοι 
οΐ  μτ\  Ιδόντες , καΐ  πιστεύσαντες  · τούτου  δ^  ού 
πολλοί  Ιπέτυχον.  ΕΙ  γάρ  τδ  μένειν  διά  Χριστδν  έν- 
ταύΟα  τού  άναλύσαι  πρ6ς  αύτδν  ά^αγκαιότερον  διά 
τήν  σωτηρίαν  των  άλλων,  άρα  κα\  τού  ΙδεΙν  αΰτδν  τδ 
δι’  αυτούς  στενάξαι  άναγκαιότερον.  ΕΙ  γάρ  \οΰ  σύν 
αύτω  είναι  τδ  δι’  αύτδν  είς  γέενναν  είναι  ποθεινδτε- 
ρον,  κα\  τού  συνειναι  αύτψ  τδ  χωρίζεσθαι  αύτού  δι* 
αύτδν  ποθεινότερον  (τούτο  γάρ  έστιν  δπερ  Ιλεγεν· 
ϋύχόμ7\ν  άνάθεμα  είναι  αύτόςέγώ  άχό  Χρίστον ) * 
πολλψ  μάλλον  κα\  τδ  δαχρύειν  δι*  αύτόν.  Ούκ  έχαν· 
σάμτ\ν^  φησ\,  μετά  δακρύων  νουθετών  ένα  έκα- 
στον. Διά  τί;  Ούχ\  τούς  κινδύνους  δεδοικώς*  άλλ* 
ώσπερ  &ν  τις  άσθενούντι  παρακαθή μένος,  χα\  μή 
είδώς  τδ  τέλος,  δακρύοιδιά  πόθον,  δεδοικώς  μή  έχπέση 
τής  ζωής  · ούτω  κα\  αύτδς,  δταν  είδεν  άσθενοΰντα» 
καΐ  έπιπλήξαι  ούκ  Γσχυσεν , έδάκρυε  λοιπόν.  Τούτο 
κα\  ό Χριστδς  έποίςοεν,  ?να  κάν  τά  δάκρυα  αίδεσΟώ- 
σιν  · οΓον,  ήμάρτανέ  τις;  έπετίμα  · κατέπτυεν  αύτου 
δ έπιτιμώμενος,  και  άπεπήδα ; έδάκρυεν,  ίνα  κάν 
ούτως  έπισπάσηται. 

[ά17]  δ*.  Τούτο>ν  μνημονεύωμεν  των  δακρύων  ούτω 
τάς  θυγατέρας  άνατρέφωμεν  τάς  έαυτών,  ούτω  τούς 
παΤδας,  δακρύοντεςδταν  ίδωμεν  έν  χακοίς  όντας.  *0 σαι 
άρασθαι  βούλονται,  μνημονευέτωσαν  των  δακρύων 
ϋαύλου , χα\  στβναζέτωσαν  * δσαι  μακαρίζεσθε , δσαι 
άνθαλάμοις  έστδ,  δσαι  έν  ήδονή,  τούτων  μνημονεύετε  * 
όσοι  έν  πένθει,  άλλάττεσθε  δάκρυα  δακρύων,  ϋύ  τούς 
τεΟνεώτας  εκείνος  έπένθει,  άλλά  τούς  άτεολλυ μένους 
καί  ζώντας.,Είπω  χαΐ  Ετερα  δάκρυα;  ΚαΙ  Τιμόθεος 
έχλαιε  * μαθητής  γάρ  ήν  τούτου  * διδ  κα\  γράφων 
αύτψ  έλεγε  · Μεμνημένος  σου  των  δακρύων^  Ινα 
χαράς  χΛτφωθώ.  Πολλοί  καΐ  έξ  ήδονής  όδύρονται. 
Ούτω  και  ήδονής  έστι  τδ  πράγμα,  καί  ήδονής  μά- 
λιστα έπιτεταμένης  * ούτως  ού  φορτικά  τά  δάκρυα  τά 
έξ  όδύνης  τοιαύτης,  άλλά  καί  έκείνων  πολ).ψ  βελτίονα 
των  δι’  ήδονήν  κοσμικήν.  "Ακούε  τού  Προφήτου  λέ- 
γοντας · ’Ήκονσε  Κύριος  τής  φωνής  τού  xJUiv- 
Θμον  μου.  Πού  γάρ  ού  χρήσιμον  τδ  δάχρυον ; έν 
εύχαίς,  έν  παραινέσεσιν ; Ημείς  δέ  αύτά  διαβάλλο- 
μεν,  ούχ  είς  ά δέδοται  χεχρημένοι.  "Οταν  άδελφδν 
παραχαλώμεν  άμαρτάνοντα,  κλαίειν  δεί  κοπτόμενον 
χαί  στενάζοντα*  δταν  παραινώμέν  τινι,  ό δέ  μή  προσ- 
έχη  , άλλ’  άπολλύηται,  κλαίειν  δεί.  Ταΰτα  φιλοσο- 
φίας τά  δάκρυα*  όταν  μέντοι  πένηςτις  γένηται,  δταν 
έν  νόσψ  ή σωματική,  δταν  άποθάνη,  ούχέτι*  ταΰτα 
γάρ  ού  δακρύων  άξια.  "Οσπερ  ούν  καί  τδν  γέλωτα 
διαβάλλομεν,  άχαίρως  αύτψ  χεχρημένοι*  ούτω  χαί 
τά  δάκρυα,  άχαίρως  αύτά  μεταχειρίζοντες.  Ή γάρ 


έχάστου  άρβτή  τότε  φαίνεται,  δταν  πρδς  τδ  έιατί^Μν 
έργον  άγηται  * δταν  δέ  πρδς  τδ  άλλότριον,  ούχέτι. 
ΟΤον,  ό οίνος  πρδς  εύφροσύνην  δέδοται , άλλ’  οΟ  ιφ^ 
μέθην  · δ άρτος  πρδς  τ^ήν,  ή μίξις  πρδς  ααιβο. 
ποιίαν.^Οστεερ  ούν  ταΰτα'  διαβέβληται  παραχρώμενα, 
ούτω  καί  τά  δάκρυα.  Έπικείσθω  νόμος,  έν  ιύχείς 
μόναις  καί  παραινέσεσι  χεχρήσθαι  τούτοις  * χαί  ορε 
πώς  καί  ποθεινόν  Ισται  τδ  πράγμα.  Ούδέν  ούτως 
άποσμήχει  τά  άμαρτήματα , ώς  δάχρυα»  Καί  ταύ<π;ν 
τήν  σωματικήν  όψιν  ώραίαν  δείχνυσι  τά  δάχρυα* 
πρδς  έλεον  γάρ  έπισπάται  τον  δρώντα,  σεμνέρ»  md 
ήμίν  αύτήν.  Ούδέν  ήδιον  δφΟαλμων  δεδαχρυμένων. 
Τδ  γάρ  εύγενέστερον  έν  ήμίν  μέλος  χαί  ώραιόκρυν 
καί  τής  ψυχής  τοΰτό  έστιν,  "Ατε  ούν  ώς  αύτήν  φ 
ψυχήν  όρωντβς  άποδυρομένην , ούτω  καμπιύμεβε, 
Ταΰτα  ΰμίν  ούχ  άπλώς  είρηται,  άλλ’  ώστε  ΰμάς  μή 
γάμοις,  μή  όρχήμασι,  μή  χοροίς  παραγίνεσθαι  βατε- 
νιχοίς.  "Ορα  γάρ  τί  εύρεν  ό διάβολος*  Επειδή  ής 
σχηνής  χαΙ  των  άσέμνων  των  έχεί  ή φύσις  αύτή  τα; 
γυναίκας  άπήγαγεν,  είς  τήν  γυναικωνίτιν  είσήγαμ 
τά  τού  θεάτρου,  μαλακούς  λέγώ  χαί  πόρνος.  Ταντην 
τήν  λύμην  ό των  γάμων  έπεισήγαγε  νόμος  * μβϋβ* 
δέ  ούχ  ό τού  γάμου,  μή  γένοιτο,  άλλά  τής  ήμετέρες 
βλακείας.  Τί  ποιείς,  άνθρωπε ; ούχ  οίδας  τί  πράτ- 
τεις. ΓυνοΛκα  [418]  άγη  έπί  σωφροσύνη  χαί  παιδ»· 
πο^φ  * τί.ούν  αΐ  πόρναι  βούλονται ; "Ινα  ή εύφροαύνη, 
φησί,  γένηται  μείζων.  Καί  μήν  ταΰτα  σύχ  άςροίύ- 
νης ; ύβρίζεις  τήν  νύμφην,  ύβρίζεις  τάς  κεκλημενες, 
Εί  γάρ  τοιούτοις  τέρττονται,  ύβρις  τδ  πράγμα.  Ei 
τδ  γυναίκας  πόρνας  όράν  άσχημονούσας  φέρει  τινά 
φιλοτιμίαν,  διά  τι  μή  χαί  τήν  νύμφην  έλκεις,  ίνε 
κάχείνη  θεωρή ; Πάντως  άσχημον  χαί  αίσχρδν,  μα- 
λακούς άνδρας  καί  όρχουμΐνους,  χαί  πάσαν  φ 
πομπήν  τήν  σατανικήν  έπεισάγειν  τή  οίχίφ.  ΑΓη^ρο- 
νεύετέ  μου  ^ 9η®^,  ^ώ>*  δεσμών.  Δεσμός  έστιν  δ 
γάμος,  δεσμδς  ώρισμένος  παρά  θεού  * λύσις  ή πδρνη 
χαίδιάλυσις.  Έξεστιν  έτέροις  φαιδρύνειν  τδν  γάμον. 
οΤον  τραπέζαις  πληθούσαις,  καί  Ιματίοις  * ού  «εμ· 
κόπτω  τούτα , ίνα  μή  δόξω  σφόδρα  είναι  άγριος* 
χαίτοι  ήρχεσε  τή  ’Ρββέχχο  θέριστρον  μόνον  * άλΓ 
ού  περικόπτω.  Έξεστιν  ιματίοις  φαιδρύνεβθαι, 
Ιξεστι  παρουσίαις  αιδεσίμων  άνδρών,  αίδεσίμων  γυ- 
ναικών. Τίτάέπιχάρματα  έχείνα,  τί  τά  τέρατα  έπεισ- 
άγεις ; Είπέ  * & άκούεις  παρ'  αυτών.  Άλλ’  έρυβρι^* 
είπείν ; Σύ  έρυθρι^ίς , χάχείνους  άναγχάζεις  παειν; 
ΕΙ  χαλδν,  διά  τί  μή  χαί  αύτδς  ποιείς;  εί  δέ  αίσχρδν, 
διά  τί  έτερον  αναγκάζεις;  Πάντα  σωφροσύνης  έμ· 
πεπλήσθαι  δεί,  πάντα  σεμνότητας,  πάντα  χοσμιέ- 
τητος  * νύν  δέ  τουναντίον  όρώ , σχιρτώντα;  ώ; 
κάμηλοι,  ώς  αί  ήμίονοι.  Τή  παρθένψ  θάλαμος  έε:- 
τήδειον  μόνον.  Άλλά  πενιχρά  έστι,  φησίν.  Επειδή 
πενιχρά  έστι,  χαί  χόσμιος  όφείλει  είναι*  έχέτω  τόν 
τρόπον  άντί  πλούτου.  Ούκ  έχει  προίκα  έπιδοΟνα: ; τί 
αύτήν  χαί  έτέρως  εύχαταφρόνητον  ποιείς  άπδ  τή; 
άναστροφής ; 'Επαινώ  5τι  παρθένοι  παραγίνονται 
τήν  όμήλιχα  τιμώσαι , δτι  παραγίνονται  γυνβιχε; 
τήν  είς  οώτάς  χαταχθείσαν  τιμώσαι  * χαλώ;  τούτο 
ώρισται.  Δύο  γάρ  είσιν  ούτοι  χοροί,  ό των  παρθένων, 
χαί  ό των  γεγαμημένων  · αύται  παραδιδόασιν,  έχει- 
ναι  δέχονται.  Ή νύμφη  μεταξύ  τούτων  έστίν,  ούτε 
παρθένος , ούτε  γυνή  * έχείθεν  μέν  γάρ  έξέρχετει, 
ταύτης  δέ  επιβαίνει  τής  συμμορίας. 
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propter  ftlitHrum  sahilein ; ergo  et  propter  ipsos  iii- 
geiiiiscere^  est  magis  necesearium  quam  ipsum  vi- 
dere. Nam  si  propter  ipsos  esse  in  gehenna , est 
magis  desiderandum  quam  esse  cum  ipso ; et  propter 
ipsos  est  magis  desiderandum  ab  ipso  separari,  quam 
esse' cum  ipso  (hoc  enim  est  quod  dicebat,  Optabam 
ipsa  ego  anathema  eue  a Christo  [Rom.  9.  3]) : mullo 
magis  flere  propter  ipsum.  Non  cessari,  inquit,  eum 
lacrymis  unumquemque  admonens  (Aci.  20. 31).  Quare? 
Nou  timens  pericula  ; sed,  ut  si  quis  aegrotanti  assi« 
dens  , et  nesciens  morbi  finem , lacrymetur  propter 
desiderium,  metuens  ne  e vita  excidat : ita  ipse 
quoque  cum  videret  infirmum,  nec  posset  inereparci 
de  caetero  lacrymubalur.  Hoc  quoque  fecit  Christus, 
ut  vel  revererentur  lacrymas  : verbi  causa  , pecca* 
hai  aliquis , increpabat  : conspuebat  eum  et  resi* 
liebat  qui  increpabatur:  lacrymabatur  ille,  ut  vel  sic 
attraheret. 

4.  Meminerimus  harum  bcrymarum  : sic  nostras 
educemus  filias,  sic  filios,  lacrymaales  cum  videri- 
mus eos  esse  in  malis.  Qumcumque  volqnt  amari* 
ineniineriQt  lacrymaruro  Pauli,  et  gemant : qumcum* 
que  beatm  censemini,  quaecumque  estis  in  thalamis, 
quxcuiiique  in  voluptate,  earum  recordemini ; qui- 
cumque  estis  in  luctu,  lacrymas  lacrymis  commutate. 
Ille  non  lugebat  mortuos,  sed  eos  qui  peribant  et  vi- 
vebant. Dicam  etiam  alias  lacrymas  ? Fiebat  quoquo 
Timotheus  : erat  enim  ejus  discipulus  : et  ideo  ad 
eiiin  scribens  dicebat : Memor  lacrymarum  tuarum , 
Sit  gaudio  adimplear  (2.  7tm.  1.  4).  Mulli  etiam  flent 
ex  voluptate,  lla  etiam  res  est  voluptatis,  et  volupta- 
tis ingeniis  : ita  non  sunt  graves  ac  molesto  lacry- 
mx  qine  proficiscuntur  ex  hoc  moerore ; sed  multo 
meliores  illis  quae  sunt  propter  mundanam  volupta- 
tem. Audi  prophetam  dicentem,  Audirit  Domiuus  vo· 
cem  fletus  mei  (PsaL  6.  9).  Dbinon  sunt  lUiles  lacry- 
m:e  ? in  precibus,  in  admonitionibus  ? Nos  autem  eas 
reprehendimus,  ut  qui  non  utamur  ad  ea  ad  quae 
4laim  sunt.  Quando  fratrem  peccantem  consolamur, 
fl(*re  te  oportet  lugentem  et  ingemiscentem  : quando 
alicui  suademus,  ille  autem  mentem  non  adbibet,  sed 
jXTit,  flendum  esi.  Hae  sunt  lacrymae  philosophiae. 
Quando  autem  quispiam  pauper  fuerit,  quando  in 
morbo  corporali,  quando  mortuus  fuerit,  nequa- 
quam : haec  enim  non  sunt  digna  lacrymis.  Sicut 
ergo  risum  reprehendimus  , eo  importune  utentes  : 
sic  etiam  bcrym.is,  intempestive  eas  usurpantes. 
Tunc  enim  cernitur  uniuscujusque  virtus,  quando  du- 
citur ad  opportunam  sui  muneris  functionem : quando 
autem  ad  alienam,  nequaquam.  Exempli  causa,  vinum 
datum  est  ad  laetitiam,  non  autem  ad  ebrietatem  : 
panis  ad  nutritionein , coitus  ad  liberorum  procrea- 
tionem. Sicut  ergo  ea  vituperantur,  si  abusus  fuerit : 
ita  etiam  facrymae.  Lex  feratur  ut  in  solis  precibus 
et  admonitionibus  iis  uti  liceat : et  vide  quomodo  res 
erit  etiam  optanda.  Nihil  ita  purgat  peccata,  ut  lacry- 
ιη«τ.  Et  pulejiram  ostendit  faciem  corpoream  : eum 
enim  qui  videt  attrahunt  ad  misericordiam  : eam 
ttoliis  facium  gravem  et  honestaro.  Nihil  est  jucundius 
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oculis  lacrymaniibus.  Hoc  enim  est  niembrom  om- 
nium in  nobis  nobilissimum  et  speciosissimum,  atque 
adeo  ipsius  anims  membrum.  Tamquam  ergo  Ipsam 
videntes  deflentem  animam,  ita  flectimur.  Haec  a no- 
bis non  temere  dicta  sunt , sed  ut  vos  nec  mipliis , 
nec  saltationibus , nec  choris  adsitis  satanxis.  Vide 
enim  quid  invenerit  diabolus.  Nam  quoniam  a sceita, 
et  iis  quae  illic  sunt  turpia  et  indecora,  ipsa  nature 
abduxit  mulieres,  quae  sunt  theatri  abduxit  in  gynae- 
ceum, molles,  inquam , et  meretrices.  Hanc  pestem 
invexit  lex  nuptialis , imo  vero  non  lex  nuptialis , 
absit,  sed  lex  nostrae  mollitiei.  Quid  facis , o bomo  ? 
nescis  quid  agas.  Mulierem  ducis  ad  temperantiam  et 
liberorum  procreationem  : quid  ergo  sibi  volunt  iiie- 
relrices?l}l  sii,  inquit , major  lanitia.  Aonon  haec 
sunt  insipientiae  ? Probro  afficis  sponsam,  probro  af- 
ficis inviuus.  Nam  si  his  deiectauiur,  res  esi  pro- 
brum et  contumelia.  Nam  si  videre  nieretrioea  sc 
turpiter  et  indecore  gerentes  aliquam  aflert  magnifi- 
centiam, cur  non  attrahis  sponsam  ut  illa  quoquo 
spectet?  Omnino  turpe  est  et  mdecorum,  virus  mol- 
les et  saltantes,  et  omnem  pompam  satauicaui  do- 
mum introducere.  Memores  estote^  inquit,  mneulorum 
meorum^  Matrimonium  est  vinculum,  vinculum  a Deo 
constituturo : solutio  est  meretrix  et  dissolutio.  Licet 
aliis  exhilarare  nuptias,  ut  lautis  mensis  et  vestimen- 
tis : haec  non  amputo,  ne  videar  esse  valde  agrestis  ; 
quamquam  Rebecese  satis  fuit  solum  theristrum  : sed 
non  amputo.  Licet  exhilarari  vestibus;  licet  in  praesen- 
tia venerandorum  virorum  ot  reverendarum  mulie- 
rum. Quid  ludibria  illa  , quid  monstra  inducis  ? Die 
quae  audis  ab  ipsis.  At  erubescis  dicere?  Tu  erube- 
scis, et  illos  cogis  id  facere?  Si  pulchrum  est  et  ho- 
nestum, cur  non  ipse  quoc|ue  facis?  si  autem  esi 
turpe,  cur  alium  cogis?  Omnia  oportet  esse  plena 
temperantia  ac  modestia,  gravitate  et  honestate, 
nunc  vero  contrarium  video,  saltantes  tamquam  ca- 
melos, tamquam  mulos.  Virgini  s<dus  est  aptus  (baia- 
mus.  At  est,  inquit,  pauper.  Quoniam  est  pauper, 
debet  etiam  esse  modesta  et  honesta  : habeat  mores 
pro  divitiis.  Non  potest  dare  dotem?  cur  eam  etiaro 
alias  reddis  contemnendam  ex  hac  perversione  ? 
Laudo  quod  a«lsint  virgines  «qualem  suam  honoran- 
tes : quod  adsint  mulieres  eam  bonoraiiies , quae  m 
suum  numerum  est  relata  : hoc  recte  est  coiisUtii* 
Ium.  Sunt  enim  lii  duo  chori  : chorus  virginum , et 
chorus  earum  qum  nupserunt : illae  tradunt , h;e 
suscipiunt.  Sponsa  est  inter  eas,  neque  virgo,  neque 
mulier  : nam  illinc  quidem  egreditur,  in  hanc  autem 
ascendit  classem. 

. Meretrices  in  mtpdis  adnnxue.  — Cur  autem  mere- 
trices ? Curo  oporteret  eas  prm  pudore  tegi , dum 
nuptiae  celebrantur,  cum  oporteret  eas  infodi  (matri- 
monii enim  corruptio  est  scortatio),  nos  autem  ο»ηι 
ducimus  ad  nuptias.  Et  quando  aliquid  quidem  fari- 
tis,  etiam  verbis  teiius  contraria  omnia  deprecamini  r 
nt  quando  seminas,  quando  vinum  hauris  ex  torcula- 
ribus, ne  responderis  quidem  qum  vappam  Bignifi- 
cant : hic  autem,  ubi  decent  moderatio  ei  tempera»- 
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lia,  vappam  introdadtis;  hoc  enim  est  meretrix· 
Qaaiido  unguentum  componitis  , nihil  male  olens  ri« 
nilis  appropinquare.  Hatrimonium  est  unguentum : cur 
coeiii  foelorero  inducis  in  compositionem  unguenti  ? 
Quid  dicis?  saltat  virgo,  et  non  eam  pudet  suae  aequa- 
lis? Oportet  enim  ipsam  hac  esse  honestiorem  et  gra- 
viorem : ex  iiiiia  quippe  egressa  est,  non  ex  palaestra. 
Non  oportet  enim  omnino  virginem  apparere  in 
nuptiis. 

5.  Non  vides  quod  in  regia  qui  sunt  quidem  hono- 
rati , sunt  intus  circa  regem  ; ii  autem  qui  non  in 
honore  sunt,  stant  foris  f Sis  itaque  intus  circa  spon> 
eam.  Sed  casta  mane  domi : ne  In  pompam  ducas 
virginitatem.  Adstat  uterque  chorus;  ille  quidem 
qualem  det  ostendens,  hic  autem,  ut  eam  conservet : 
eur  dedecore  afficis  virginitatem  ? Nam  si  tu  es  talis, 
Uiia  sponsus  de  iila  suspicabitur  : ai  tu  velis  amari, 
«a  sunt  eopse , olerum  venditricis  et  opificis.  Annon 
sunt  hxe  probrum  et  dedecus  ? Probrum  enim  est  et 
dedecus  se  indecore  gerere,  etiam  si  sit  filia  regis. 
Num  prohibet  paupertas?  num  vitae  studium  ei  insti- 
tutum? Etiamsi  serva  sit  virgo,  maneat  in  pudicitia  : 
Iu  Chriito  enim  Je$H  non  eit  tervus,  nee  liber  {Gnl.  3. 
28).  Tbeatrumne  esi  matrimonium  ? Est  mysterium 
€t  rei  magnae  typus ; et  si  ipsum  non  reverearis,  reve- 
rere id  cujus  est  lypus.  Sacrautefimui,  inquit,  koe  mo- 
gnum  eit : ego  autem  dieo  in  Christo  et  Ecclesia  {Ephes. 
5.  52).  Ecclesiae  est  typus  et  Christi,  et  meretrices  in- 
troducis? Si  ergo,  inquit,  neque  virgines  saltant,  neque 
quae  nupserunt,  quis  saltabit?  Nullus:  saltationis 
enim  qnaenam  est  necessitas  ? In  mysteriis  Graecorum 
sunt  saltationes ; in  nostris  autem  silentium  et  bo· 
nc$u  gravius,  pudor  ei  modestia.  Magnum  peragitur 
mysterium,  foras  meretrices,  foras  profani.  Quomodo 
est  mysterium  ? Conveniunt,  et  duo  faciunt  unum. 
Cur  quando  ingreditur  quidem,  non  est  saltatio, 
non  sunt  cymbala,  sed  multum  silentium,  multa 
quies ; quando  autem  conveniuni,  non  inanimaum 
imaginem^  non  alicujus  ex  iis  quse  sunt  in  terra,  sed 
ipsius  Dei  facientes  imaginem  et  similitudinem,  un- 
tum  introducis  tumultum,  et  eos  qui  adsunt  perturbas, 
et  dedecore  animam  afficis  et  eoniurlns?  Yeniunt 
futuri  unum  corpus  : ecce  rursus  mysterium  carita- 
tis. Si  duo  non  facti  fuerint  unum,  non  faciunt  mul- 
los, quamdiu  duo  luanseriiit ; quando  autem  venerint 
ad. unitatem,  tunc  faciunt.  Quid  ex  hoc  discimus? 
Quod  unionis  magna  sil  vis.  Solers  Dei  artificium 
unum  in  duo  divisit  ab  initio;  ct  volens  ostendere 
quod  ellam  postquam  sit  divisus  manet  unum , non 
sinit  unum  sufficere  ad  generalioiieiii.  Non  est  enim 
unus,  qui  nondum  est  junctus,  sed  dimidiam  unius : 
et  hinc  palam  > est  quod  filios  nondum  procreet. 
Vidisti  mysterium  nuptiarum  ? Fecit  ex  uno  unum  , 
et  rursus  cum  hos  duos  fecisset  unum,  sic  facit 
unum·  Quamobrem  ex  uno  quoque  nascitur  homo. 
Mulier  enim  et  vir  non  sunt  duo  homines,  sed  homo 
unus : idque  potest  probari  ex  multis : ex  Jacobo,  et 
ex  Maria  matre  Christi,  ex  eo  quod  dicat,  Masculum 
4d  feminam  fecit  eos  {Cen.  1 . 27).  Si  ille  quidem  est 


caput,  illa  vero  corpus,  quomodo  duo?  Propierea 
haec  quidem  discipuli,  ille  vero  locum  tenet  magistri* 
Ille  principis,  bxc  ejus  quae  paret  principi.  Ex  ipsa 
quoque  corporis  formatione  videris  esse  unum : fiicu 
est  enim  ex  latere , et  tamquam  duo  ex  dimidio  dis- 
secta sunt.  Propierea  eam  quoque  vocat  adjutneem,  ut 
ostendat  eos  esse  unum.  Ideo  et  patri  et  matri  profert 
conjunctionem  et  cohabitationem,  ut  ostendat  qu<d 
sint  unum.  Et  pater  similiter  laetatur  et  filia  ei  filio 
junctis  matrimonio,  quod  corpus  properet  ad  svuoi 
membrum  : fllque  tantus  sumptus  et  pecuniae  deln- 
mentum,  et  tamen  id  ferre  nequit,  ut  non  conjuga- 
tum  videab  Tamquam  enim  ipsa  ahsdssa  came, 
uterque  est  imperfectus  ad  liberorum  procreationem, 
iiterque  est  imperfectus  ad  praesentis  vitae  consfito- 
tionero.  Propierea  dicit  etiam  propheta , Bctigne 
spiritus  iui  (Maiach.  2.  15).  Quomodo  autem  sont 
etiam  in  came  «na  T Ct  si  auri  ademeris  quod  ea 
purissimum,  et  alteri  auro  admiscueris  : ita  hic  quo- 
que, id  quod  est  pinguissimum , uroquam  fandeme 
voiupute,  suscipiens  mulier  alit  et  fovet , et  cum  ea 
quae  sunt  sua  contulerit,  viro  reddit.  £t  est  iofaiis 
instar  pontis.  Quamobrem  tres  fiunt  una  caro,  infante 
utrimque  utrosque  conjungente.  Sicut  enim  si  con 
duae  sint  civitates,  et  fluvius  eas  omnino  dividat,  uiii 
flt  civitas  ponte  utrimque  conjungente  : ita  est  hie 
quoque,  et  magis,  quando  ipse  pons  est  ex  utriusque 
essentia , ea  ratione  ut  corpus  et  caput  sint  unum 
corpus  : collo  enim  dividitur ; sed  non  magis  divi· 
duntur  quam  conjunguntur  * : nam  cuni  sit  medium , 
utrumque  conjungit.  Et  perinde  fit  ut  si  chorus  dis- 
tractus, una  quidem  ejus  parte  hinc  accepia,  al- 
tera autem  a dextera,  unum  fecerit  : aut  sicot 
qui  fuerint  in  unum  contracti , etiam  manus  ex- 
tendentes sunt  unum  ; manus  enim  exteusx  m 
sinum  esse  duos.  Proptma  exacte  et  accurate  dixit, 
non,  Erunt  una  caro,  sed,  in  unam  carnem , nempe 
ab  infame  conjuncti.  Quid  vero , quando  nun  fueni 
infans,  non  erunt  duo?  Erunt;  hoc  enim  facit  coiias : 
confundit  et  commiscet  amborum  corpora,  et  sicut 
qui  in  oleum  injecit  unguentum,  totum  facit  unum ; 
ita  hic  quoque. 

6.  Scio  multos  pudore  affici  iis  qum  dicuniur ; 
causa  autem  eorum  qnx  dixi  est  libido  et  impudici- 
tia. Quod  sic  fiant  nuptiae,  quod  cornimpaniur el 
depraventur,  id  rem  reddit  odiosam  : Nam  Honora- 
biles sunt  nuptiaty  et  cubile  immaculatum  (Bebr,  15. 
4).  Quid  te  pudet  ejus  quod  est  honorabile  ? quid 
erubescis  ob  id  quod  est  immaculatum  ? ilxc  suni 
hxTetteorum ; haec  sunt  eorum  qui  introducunt  me- 
retrices.  Propierea  volo  ipsum  expurgare  matrimo- 
nium, ut  reducam  ad  suam  nobilitatem , ut  obturem 
ora  haereticorum.  Probro  affectum  est  Dei  donum, 
radix  nostrae  generationis  : nam  mullum  fimi 
cceni  injectum  est  radici.  Hoc  ergo  ratione  exporge* 
mus  : sustinete  igitur  parum ; nam  et  qui  cffiuum 

* Hic  locus  sic  habetur  in  margine  SaviI earaiiau 

ut  omnia  membra  in  ordine  ad  copia  coapuia  mm  m 
corpus , quamvis  collo  dividantur : siqtddein  uen  isoyu 
divulunlur  quam  conjungimluTt  etc. 
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AI  tt  «6ρναι,8ιάτ{;  Δέον  αΟτάς  έγχαλυπτβσΟαι 
«αν  γά[Αος  δέον  αύτάς  χατορνττεσθαι  (φθορά  γάρ 
γάμου  πορνβ(α),  ήμείς  δ^  άγομεν  αύτάς  εΙς  γάμους. 
Κα\  δταν  μέν  τι  ιά>*ήτε,  χά\  μέχρι  βήματος  οίωνί- 
ίεοθβ  τά  ένβντΑχ·  οΤον,  δταν  οιιε^ρ^ς,  δταν  άπαντλ^ς 
τών  ύποληνίων  τδν  οίνον,  τά  δξ{νην  σημαίνοντα  ούδ* 
άν  άνοχρίνοιο·  ένταΰθα  6k  σωφροσύνης  γινομένης, 
έϋβιαάγετε  τήν  όξίνην;  τούτο  γάρ  ή χδρνη.  "Οταν 
μύρον  χατασχευάζητε,  ούδεν  δυσώδες  άφίετε  χλη- 
aidCtiv.  Μύρον  έστίν  ό γάμος  · τί  τοίνυν  τήν  τού 
Ρορ6όρο\}  δυσωδίαν  ίτιεισάγεις  τή  τού  μύρου  χα- 
τασχευή;  ΤΙ  λέγεις;  όρχεϊται  ή παρθένος,  χα\  ούκ 
αίσχύνεται  τήν  δμήλιχα;  Ταύτης  γάρ  σεμνοτέραν 
αυτήν  είναι  δεί*  έξ  άγχάλης  γε,  ούχ  Ιχ  παλαίστρας 
έξήλθε.  Φαίνεσθαι  γάρ  δλως  έν  γάμοις  τήν  παρθένον 
ού  δεί· 

[il9J  ε*.  Ούχόρ^Ις  έν  τοίς  βασιλείοις,  δτι  οΐ  μέν  τε« 
τιμημένοι  ένδον  περ\  τδν  βασιλέα  ε1σ\ν,  οΐ  δέ  άτιμοι 
άζω;Κα\  σί>  ένδον  έσο  περ\  τήν  νύμφην.  Αλλά  άγ^ 
μένε  έπΙ  τής  οΙχίας·  μή  έχπύμπευε  τήν  παρθενίαν. 
Παρέστηχεν  έχάτερος  δ χορδς,  δ μέν  ο?αν  διδδασι 
δειχνυς,  δ δέ  ?να  ταύτην  φυλάττωσι*  τί  καταισχύνεις 
τήν  παρθενίαν ; £1  γάρ  συ  τοιαύτη,  τοιαύτα  χα\  περέ 
άχείνης  δ νυμφίος  ύποπτεύσει*  εΐ  συ  έράσθαι  θέλεις, 
παντοπώλιδος  χαΐ  λαχανοπώλιδος  χαι  δημιουργού 
ταύτα.  Ούχ  έστι  ταύτα  αίσχύνη ; ΑΙσχύνη  έστ\  τδ 
άσχημονεΐν,  χάν  βασιλέως  θυγάτηρ  ή.  Μή  γάρ  ή πενία 
χωλύει ; μή  γάρ  τδ  έπιτήδευμα ; Κ&ν  δούλη  τις  ή παρ- 
θένος, έν  σωφροσύνή  μενέτω*  Έ^γάρ  Χριστφ  Ίησον 
σΰχ8  δουΛος^  οΰτ8  έΛδύθερος.  Μή  γάρ  θέατρδν  έστιν 
ό γάμος;  Μυστήριόν  έστι,  χαΐ  τύπος  μεγάλου  πρά- 
γματος * χάν  αΜ  μή  αΙδή,  αΙδέσθητι  ού  τύπος  έστι. 
Τό  μνστήριοτ  τούτο,  φησ\,  μέγα  kctir*  έγώ  δέ 
Μρύ  8Ϊς  XpUTxtr,  χαΙ  είς  x^r  Έχχ^ησίατ.  Τής 
Εκκλησίας  τύπος  έστΙ  χαΐ  τού  Χριστού,  χαλ  πόρνος 
εΙσάγεις;  "Αν  τοίνυν,  φησί,  μήτε  παρθένοι  δρχώνται, 
μήτε  γεγαμημέναι,  τις  όρχήσεται ; Μηδείς  · ποια  γάρ 
Δρχήσεως  άνάγχη ; Έν  τοίς  τώ’ν  Ελλήνων  μυστηρίοις 
αΐ  δρχήσεις,  έν  δέ  τοΐς  ήμετέροις  σιγή  χαΙ  εύχοσμία, 
αιδώς  χα\  καταστολή.  Μυστήριον  τελείται  μέγα*  έξω 
αΐ  πόρναι,έξωοΙ  βέβηλοι.  Πώς  μυστήριόν  έστι;  Συν- 
έρχονται , χαΐ  ποιουσιν  οΐ  δύο  ένα.  Διά  τί,  δτε  μέν 
είσήει,  ούχ  δρχησις,  ού  κύμβαλα,  άλλά  πολλή  σιγή, 
πολλή  ήσυχία*  δταν  δέ  συνίωσιν,  ούχ  εΙχόνα  άψυχον, 
ουδέ  εΙκόνα  τινδς  τών  έπ\  γής,  άλλ’  αύτού  ποιουντες 
του  Θεού,  τοσουτον  έπεισάγεις  θόρυβον,  χαΐ  ταράτ- 
τεις  τους  δντας  ·,  καέ  αίσχύνεις  τήν  ψυχήν,  χαΙ  θο- 
ρυβείς; "Ερχονται  έν  σώμα  γενησόμενοι.  Ιδού  πάλιν 
Αγάπης  μυστήριον.  "Αν  οΐ  δύο  μή  γένωνται  έν,  ούχ 
έργάζονται  πολλούς,  έως  άν  δύο  μένωσιν  δταν  δέ  είς 
άν^τα  έλθωσι,  τότε  έργάζονται.  Τί  μανθάνομεν  άπδ 
τούτου;  "Οτι  πολλή  τής  ένώσεως  ή Ισχύς.  Τδ  εύμή- 
χανον  τού  Θεού  τδν  ένα  είς  δύοδιείλε  παρά  τήν  άρχήν, 
χα\  θέλωνδείξαιδτι  μετά  τδδιαιρεθήναιχαΙεΤς  μένει, 
ούχ  άφήχεν  ένα  άρχείν  πρδς  τήν  γέννησιν.  Ού  γάρ 
έστιν  είς  [δ]  ούδέπω,  άλλ’  ήμισυ  τού  έν^*  χα\  δήλον, 
δτι  ού  παιδοποιεΐ,  χαθάπερ  χα\  πρότερον.  Είδες  τού 
γάμου  τδ  μυστήριον;  Έποίησεν  έξ ένδς  ένα, χα\  πάλιν 
τούς  δύο  τούτους  ένα  ποιήσας  ούτω  ποιεί  ένα*  ώστε 
χα\  νύν  έξ  ένδς  τίχτεται  άνθρωπος.  Γυνή  γάρ  χαέ 

* Dooso  legendom  videtor  τούς  συνδντας. 
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άνήρ  ούχ  είσ\ν  άνθρωποι  δύο,  άλλ’  άνθρωπος  είς* 
χαι  παρδν  χαΐ  πολλαχόθεν  αύτδ  πιστώσασθαι,  οΓον 
άπδ  τού  Ίαχώβου,  άπδ  τής  Μαρίας  τής  μητρδς  του 
Χριστού,  άπδ  του  λέγειν*  Άρσβτ  κα\  θηΛυ  έΛο/ησβτ 
Μύτούς.  ΕΙ  δ μέν  κεφαλή,  ή δέ  σώμα,  πώς  δύο ; Διά 
τούτο  ή μέν  μαθητου,  δ δέ  διδασκάλου  τάξιν  έπέχει  * 
δ μέν  άρχοντος,  ή δέ  άρχομένης.  Κα\  άπ’  αυτής  δέ 
τής  του  σώματος  διαπλάσεως  Γδοι  τις  &ν,  δτι  έν  είσιν  * 
άπδ  γάρ  τής  [Δ20]  πλευράς  γέγονε,  κα\  ώσπερ  ήμί- 
τομά  δύο  είσί.  Διά  τούτο  κα\  βοηθδν  καλεΐ,  ινα  δείξη 
δτι  έν  είσι  * διά  τούτο  χολ  πατρδς  χα\  μητρδς  προτιμά 
τήν  συνοίχησιν,  ινα  δείξη  δτι  tv  είσι.  Κα\  δ πατήρ 
δμοίως  χαίρει  χα\  θυγατρδς  χα\  υιού  γαμούντων,  ώς 
πρδς  οίχεΐον  μέλος  έπειγομένου  τού  σώματος  * χαΐ 
τοσαύτη  δαπάνη  γίνεται  χα\  χρημάτων  έλάττωσις, 
^χα\  δμως  ούχ  άνέχεται  άγαμον  περιορ^ν.  "Οσπερ 
γάρ  άπεσχισμένης  αύτή  τής  σαρχδς,  άτελής  πρδς 
παιδοποιίαν  έχάτερος,  άτελής  έστι  πρδς  βίου  σύστα- 
σιν  τού  παρόντος  έχάτερος.  Διά  τούτο  χα\  ό προφήτης 
φησίν*  *ΤΛ0Λ8ΐμμα  Λτεύματός  cov*  Πώς  δέ  χαλ 
γίνονται  έΐς  σάρχα  μίαν ; Καθάπερ  χρυσού  τδ  χα- 
θαρώτατον  άν  άφέλης  χαλ  έτέριρ  άναμίξης  χρυσφ» 
ούτω  δή  χαΐ  ένταύθα,  τδ  πιότατον  τής  ήδονής  χω- 
νευούσης  ή γυνή  δεχομένη  τρέφει  κα\  θάλπει,  χα\ 
τά  παρ’  έαυτής  συνεισενεγχαμένη  άνδρα  άποδίδωσι. 
Κα\  γέφυρά  τις  έστι  τδ  παιδίον.  "ύστε  οΐ  τρείς  σάρξ 
γίνονται  μία,  τού  παιδδς  έχατέρωθεν  έχατέρους  συν- 
άπτοντας. "Οσπερ  γάρ  εΐ  δύο  πόλεων  ούσών,  χα\ 
-ποταμού  διόλου  διαιρούντος,  μία  γίνεται  πόλις,  γε- 
φύρας  έκατέρωθεν  άπτομένης  · ούτως  έστιν  ένταύθα, 
χαΙ  πλέον*  αύτή  γάρ  ή γέφυρα  έκ  τής  έχατέρων 
ούσίας.  Κα\  τφ  λόγφ  τούτψ  έν  είσιν,  ώς  τδ  σώμα 
χα\  κεφαλή  έν  σώμα  · τψ  γάρ  τραχήλφ  διαιρείται  * 
άλλ’  ού  διαιρούνται  ^ μάλλον,  ή συνάπτονται  · μέσος 
γάρ ών έχατέρους  συνάγει  * χαι  ταυτδν  γίνεται,  ώσπερ 
άν  εΐ  χορός  διεσπασμένος  τδ  μέν  έν  αύτού  μέρος 
έντευθεν  λαβών,  τδ  δέ  έτερον  έκ  τής  δεξιάς,  ένα 
ποιήσειεν*  ή ώσπερ  οί  συνεσταλμένοι  ούτοι  καΙ  τάς 
χεΤρας  έχτείνοντες  έν  γίνονται*  αί  γάρ  χείρες  έκ- 
ταθεΐσαι,  ούχ  άφιάσιν  είναι  δύο.  Διά  τούτο  γούν  χα\ 
άχριβώς  εϊπεν,  ούχ,  "Εσονται  μία  σάρξ,  άλλ',  Είς 
σάρχα  μίαν,  τήν  τού  παιδδς  συνατηόμενοι  δηλονότι. 
Τί  ούν,  δταν  παιδίον  μή  ή,  ούχ  Ισονται  δύο  « χα\ 
τότε;  Εύδηλον*  ή μίξις  γάρ  τούτο  εργάζεται,  άνα- 
χέασα  καΐ  άναμίξασα  άμφοτέρων  τά  σώματα.  Κα\ 
ώσπερ  είς  έλαιον  μύρον  έμβαλών,  τδ  πάν  έποίησεν 
έν,  ούτω  δή  χα\  ένταύθα. 

ς'.  Οίδαδτι  πολ).ολ  αίσχύνονται  τοίς  λεγομένοις*  χα\ 
τούτου  αίτιον  ή άσέλγεια  χαλ  ή άκολασία.  Τδ  ούτω 
τούς  γάμους  γίνεσθαι,  τδ  παραφθείρεσθαα,  τδ  πρά^ 
γμαδιέβαλεν*  έπελ  Τίμιος  ό χάμος,  χαϊ  ή χοίχ$ι 
άμίαττος.Τί  αίσχύνη  τψ  τιμίψ;  τί  έρυθριάς  έπΙ  τψ 
άμιάντψ;  Ταύτα  αιρετικών  έστι,  ταύτα  τών  τάς 
πόρνος  έπεισαγόντων.  Διά  τούτο  αύτδν  έχχαθαίρεσθαι 
βούλομαι,  ώστε  έπΙ  τήν  οίκείαν  εύγένειαν  άναγαγεΙν, 
ώστε  τών  αιρετικών  έμφράξαιτά  στόματα.  "Τβρισται 
τδ  του  Θεού  δώρον,  ή βίζα  τής  ήμετέρας  γενέσεως* 

b Uouscod.et  marg.  Savil.,  έν  είσιν,  ώς  τού  σώματος 
πάντα  τά  μέλη  συναρμ^ογούμενα  πρδς  τήν  χε^βλήν,  8ν  γίνε- 
τ«  σώμα,  εΐ  και  τφ  τραχηλφ  διαιρείται  ένταύθα  δέ  ού  διαι- 
ρούνται. 

* Legeodom  ridetur  είς  οί  δύο. 
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7co>X^  γΙρ  την  ρίζαν  ή χόηρος  χα\  ό βόρβορος. 
ΤοΟτον  ουν  έχχαΟάρωμβν  τφ  λόγφ.  Άνέχεσθε  τοίνον 
μιχρ^ν  έπεί  χα\  ό βόρβορον  χατέχων  βυσωβ^ας  Αν- 
έχεται. Βούλομαι  δεΖξαι  δτι  ού  χρή  έπ\τούτοιςαΕαχύ- 
νεσβαι,  [421]  Αλλά  τούτοιςοΤς  ποιείτε*  σι»  βέ  έπ*  έχε^ 
νοις  αίσχύνεαθαι  ΑφεΙς,  τούτοις  αΙαχύνη  * ούχουν  τοΟ 
Θεού  χαταγινώσχειςτοϋ  ούτω  θεαπΕααντος.  Είπω  πώς 
χα\  μυστήριον  τής  ΈχχλησΕας  ΙστΕν*  '0  Χριστός  ήλθε 
πρός  τήν  ΈχχλησΕαν,  χα\  έξ  αύτής  γέγονε,  χαΐ  αύτή 
συνεισήλθε  « juvouaCqi  πνευματική.  Ήρμοσάμχ\τ  γόρ 
ύμάς,  φησ\ν,  Μ άνδρΐ  χαρθέτοτ  άγιτήτ,  "Οτι  βλ  έξ 
αύτοϋ  έσμεν,  Αχουε  πώς  φησιν  * Έχ  τών  μελών  αύτου» 
χα\  έχ  τής  σαρχός  αύτού  πάντες  ήμεΐς.  Τοήίτα  βή 
ΐ&Αντα  έννοοΰντες,  μή  αίσχύνωμεν  τό  τηλιχούτον  μυ- 
στήριον. Τύπος  τής  του  Χριστού  παρουσίας  έστ\ν  ό 
γάμος,  συ  U μεθύεις ; ΕΙπέ  μοι,  ε(  εΙχόνα  είβες  του 
βασιλέως,  άρα  Αν^αύτήν  ήσχυνες;  Ούβαμώς.  ΔοχεΙ 
μέν  ούν  Αδιάφορα  είναι  τά  περλ  τόν  γάμον  γινόμενα, 
Ιστι  δέ  μεγάλων  αΓτια  χαχών.  Πάντα  παρανομίας 
γέμει.  ΑΙσχρόζψ^ς  καί  μύφοΛογΙα  καΐ  εύζρΟχβΛία 
μή  έχπορενέσθω^  φηαάν,  έκ  του  ατόματο^  ύμωτ. 
Πάντα  δέ  έχεΐνα,  αΕσχρότης  χα\  μωρολογία  χα\  εύ- 
τραπελία,  ούχ  Απλώς,  Αλλά  μετά  έπιτάσεως*  τέχνη 
γάρ  τό  πράγμα  έστι,  χα\  έγχώμιά  μεγάλα  τοις  αυτήν 
μετιούσι*  τά  Αμαρτήματα  τέχνη  γέγονεν.  Ούχ  Απλώς 
αύτά  μετερχόμεθα,  Αλλά  (εετά  σπουδής,  μετά  Ιπι«> 
στήμης*  χαΐ  στρατηγέ!  λοιτιόν  ό διάβολος  τών  αύτοο 
ταγμάτων.  'Όπου  γάρ  μέθη,  άχολασία  * δπου  αίσχρο- 
λογία,  ό διάβολος  πάρεστι  τά  παρ'  έαυτοΰ  είσφέρων. 
Τούτοις  έστιώμενος,  εΕπέ  μοι,  μυστήριον  Χρίστου 
τελείς,  χα\  τόν  διάβολον  χαλεΕς ; Τάχα  με  φορτικόν 
είναι  νομίζετε.  ΚαΙγάρ  χαΐ  τούτο  τής  διαστροφής  τής 
πολλής,  δτι  χα\  ό έπιτιμών,  γέλωτα  όφλισχάνει  ώς 
αυστηρός.  Ούχ  Ακούετε  Παύλου  λέγοντος,  Πάτ  δ u 
άν  xoiijTSj  είτε  έσΰίετε^  είτε  χΐτετε^  είτε  τι  ποιέιτε^ 
αάκτα  είς  δόζαν^εοΰ  κοιεΤτε ; ΤμεΙς  δέ  είςδυσφη- 
μ(αν  xaV  άδοξίαν.  Ούχ  άχούετε  του  Προφήτου  λέγον· 
τος,  ΑονΛενσατε  τφ  Κνρίφ  kr  φόβφ^  καΧ  άγοΛ- 
Λιάσβε  αΰτφ  έτ  τρόμφ ; ΎμεΤς  δέ  διαχεΤσθε.  Μή  γάρ 
ούχ  έστι  χα\  ήδεσθαι,  χα\  μετά  Ασφαλείας;  Βούλει 
μελών  άχοΰσαι  χαλών ; Μάλιστα  μέν  ουδέ  έδει  * πλήν 
συγκαταβαίνω,  εΕ  βούλει  * μή  τών  σατανικών  άχού- 
σης,  Αλλά  τών  πνευματικών.  Βούλει  χορεύοντας  ιδειν; 
δρα  τών  Αγγέλων  τόν  χορόν.  Κα\  πώς  δυνατόν,  φησ\ν, 
ΙδεΕν;  Έάνταυτα  άπελάσης,  έλεύσεται  χαέ  ό Χριστός 
είς  τούτους  τούς  γάμους  * του  δέ  Χριστού  παρόντος, 
κα\  ό τών  Αγγέλων  πάρεστι  χορός.  "Αν  θέλης,  χαΐ 
νύν  θαύματα  έργάσεται,  καθάπερ  κα\  τότε*  ποιήσει 
χαΐ  νύν  τό  ύδωρ  οίνον  * χα\  πο>Λφ  θαυμασιώτερον, 
τήν  διάχυσιν  έπιστρέψει  τήν  διαρβέουσαν  χαΙψυχράν 
έτειθυμίαν,  χα\  έπλ.  τήν  πνευματικήν  μεταστήσει. 
Τούτό  έάτιν  έξ  ύδατος  οίνον  ποιήσαι.  "Ενθα  αύληταέ, 
ούδαμού  δ Χριστός*  Αλλά  χΑν  είσέλθη,  τό  πρώτον 
έχβάλλει  τούτους,  χα\  τότε  θαυματουργεί.  Τί  τής 
σατανικής  πομπής  Αηδέστερον,  ένθα  Αναρθρα  πάντα, 
[422]  ένθα  πάντα  Ασημα;  Αν  δέ  τι  χαΐ  έναρθρον, 
πάλιν  πάντα  αίσχρά,  πάντα  Αηδή. 

C.  Ούδέν  τής  Αρετής  ήδιον,  ούβέν  χοσμιότητος  γλυ- 
χύτερον,  ούδέν  σεμνότητος  ποθεινότερον.  Ποιείτω  τις 
γάμους,  οΕους  έγώ  λέγω,  χα\  δψεται  τήν  ήδονήν* 

• Savl!.  conj.  συνήλθε. 
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ποιους  δέ  γάμους,  προσέχετε.  Πρώτον  μέν  Ανδρα  ζή- 
τει  τή  πσρθένφ  δντως  Ανδρα  χαΐ  προστάτην,  ώς  σώ- 
μάτι  μέλλων  έπιθήσειν  κεφαλήν,  ώς  ούχ  Ανδράτιοδον, 
Αλλά  θυγατέρα  αύτφ  μέλλων  παραδώσειν  * μή  χρή> 
.ματα  ζήτει,  μή  γένους  λαμπρότητα,  μή  πατρίδος 
μέγεθος,  πάντα  ταύτα  περιττά,  Αλλά  ήηιχής  εΰλά^ 
βειαν,  έπιείχειαν.  τήν  Αληθή  σύνεσιν,  του  Θεού  τόν 
φόβον,  εΕ  βούλει  μεθ*  ήδονής  τό  θυγάτριον  ζην.  Πλου- 
σιώτερον  γάρ  ζητούσα,  ού  μόνον  αύτήν  ούχ  ωφελή- 
σεις, άλλά  καί  βλάψεις,  δούλην  Αντ*  έλευθέρας  ποιού- 
σα. Ού  τοσαύτην  γάρ  Από  τών  χρυσίων  χαρπώσεται 
τήν  ήδονήν,  δσην  Από  τού  δουλεόειν  τήν·  Αηδίαν. 
'Αλλά  μή  ζήτει  ταύτα,  Αλλά  μάλιστα  μέν  δμότιμον  * 
εΕ  δέ  μή  δυνατόν,  πενέστερον  μάλλον,  ή εύπορώτε- 
ρον,  εΓ  γε  μή  Αποδόσθαι  δεσπότη,  Αλλ*  έχδούναι  ανδρΙ 
βούλει  τήν  θυγατέρα.  "Οταν  Ακριβώς  έξετάσης  τάν- 
δρός  τήν  Αρετήν,  χα\  μέλλης  έχδιδόναι,  παραχαλεσον 
τόν  Χριστόν  παραγενέσθαι  * ού  γάρ  έπαισχυνθήσχται* 
μυστήριόν  έστι  τής  αύτού  παρουσίας.  Μάλιστα  μέν 
ουν  χα\  τότε  παραχΑλει,  ώστε  μνηστήρα  τοιούτον 
δούναι.  Μήγένη  τού  παιδός  τού  'Αβραάμ-  χείρων, 
δς  είς  τοσαύτην  Αποδημίαν  πεμπόμενος,  ήδει  ένθα 
χρή  χαταφυγειν  · διό  χα\  πάντων  ΐπέτυχεν.  "Οταν 
περιεργάζη  χβ\  ζητής  τόν  Ανδρα,  εύχου  · είπέ  τφ 
Θεψ*  "Ον  Αν  θέλης  σύ  οΕχονόμησον  · έγχείρισον  αύτφ 
τό  πράγμα,  χα\  τιμηθείς  τούτη  παρά  σου  τή  τιμή 
Αμείψεταί  σε.  Αύο  δή  ποιειν  χρή,  αύτφ  τε  Ιγχειρί· 
ζειν,  καί  τοιούτον  ζητεΖν,  οΐον  Αν  αύτός  βούληται, 
πόσμιον,  σώφρονα.  Όταν  ούν  τούς  γάμους  ποιής,  μή 
περιέλθης  οΕχίας,  κάτοπτρα  καί  ίμάτια  χρωμένη  ^ 
ού  γάρ  πρός  έπίδειξιν  τό  πράγμα  έστιν,  ούΰ  είς 
πομπήν  εΕσάγεις.  τό  θυγάτριον*  Αλλά  φαιδρύνουσι 
τήν  οΙχίαν  το?ς  ένούσι,  χΑλει  γείτονας  καί  φίλους  χαΐ 
συγγενείς.  Όσους  Αν  οίδσς  έπιειχείς,  τούτους  χΑλει, 
χαί  τοίς  ούσιν  έπαρχείσθαι  παραίνει.  ΜηδεΙς  τών 
Από  της  όρχήστρας  παρέστω  * έχεί  γάρ  δαπάνη 
περιττή  χαί  Ασχημος*  χΑλβσον  τόν  Χριστόν  πρό  τών 
όΰΐλων  Απάντων.  Οίδας  διά  τίνος  αύτόν  χαϋσεις; 
Ός  Αν  ποιήση,  φησίν,  ένί  τούτων  τών  έλαχίστων, 
έμοί  έποίησε.  Μή  νομίσης  τό  πράγμα  δυσάρεστον 
είναι,  τό  πένητας  χαλείν  διά  τόν  Χριστόν  · δυσάρεστοΜ 
τό  πόρνας  χαλείν.  Τό  γάρ  πένητας  χαλείν,  τούτο 
Αφορμή  πλούτου,  έχείνο  δέ  Ανατροπής.  Κόσμε:  τήν 
νύμφην  μή  τούτοις  τοίς  χοσμίοις  τοίς  Από  τού  χρυσού, 
Αλλ'  έπιειχείφ  χαί  αίδοί  χαί  τοίς  συνήθεσιν  Εματίοις, 
Αντί  παντός'  κόσμου  χρυσού  χαί  έμπλεγμάτων , τό 
έρυθριάν,τόαΙσχυνεσθαι  περιθείσα , χαί  τό  μή  ζητεΤν 
έχείνα.  Βΐηδείς  έστω  θόρυβος,  μηδεμία  ταραχή  * χα- 
λείσθω  δ νυμφίος,  δεχέσθω  τήν  παρθένον.  Τά  Αριστα 
χαί  τά  δείπνα  μή  μέθης  έστω  πλήρη.  Αλλά  πνευ- 
ματικής ήδονής.  Μυρία  γάρ  έχ  τού  τοιουτου  γάμον 
έσται  τά  χαλά,  χαί  τά  του  βίου  έν  Ασφαλείφ  * έχ  δέ 
τών  νύν  γινομένων  γάμων  (εί  γε  γάμους,  Αλλά  μή 
πομπάς  αύτά  δει  χαλείν),  [423]  δρα  ^ δσα  τά  χαχά. 
Διελύθησαν  αΐ  παστάδες,  και  ευθέως  μέριμνα  χαί 
φόβος,  μή  τι  παραπέση  τών  χεχρημένων,  καί  διαδέ- 
χεται τήν  ήδονήν  άθυμία  Αφόρητος.  Άλλ’  αΟτη  μίν 
τής  χηδεστρίας  ή Αγωνία*  μάλλον  δέούδέαύτή  Απήί· 

Ι Potat  legandum  Dooteus  χιχρωμένη. 

c Vocem  ορα,  quam  ignoraol  edd.,  dedit  unos  cod. 
Edit. 
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tenet,  fbeloredi  ewUoet.  Volo  ostendere  quod  non 
liropier  haec  oporteat  podere  suffundi,  sed  propter 
ea  qoae  (acis  : tu  vero,  illum  minens  pudorem,  hoc 
stiffiinderis.  Deum  ergo  condemnas  qui  sic  decrevit. 
Dicam  quomodo  est  sacramentum  Ecclesi»?  Christus 
Yeiiit  ad  Ecclesiam,  illa  ex  ipso  est  orta,  et  cum  ea 
congressus  est  congressu  spirituali.  Despondi  enim 
vat,  inquit,  uni  viro  virginem  castam  (2.  Cor.  H.  4). 
Quod  autem  ex  ipso  simus,  el  ex  membris  ejus  et  ex 
came  ^us,  audi  quomodo  dicat,  ihec  autem  om« 
nia  meuie  versantes,  ne  tantum  mysterium  pudore 
afficiamus.  Christi  praesentiae  typus  est  mairirao- 
nium,  tu  vero  inebriaris?  Dic  mihi , si  regis  videres 
imaginem,  num  eam  probro  afficeres  ? Nequaquam. 
Videntur  quidem  res  esse  indifferentes  quae  fiunt 
circa  matrimonium ; sunt  autem  magnorum  causae 
nuilonim.  Omnia  sunt  plena  iniquitate.  Turpitudo  et 
Miuitilotpdum,  et  scurrile  verbum,  inquit,  ex  ore  vestro 
sum  exeat  (Ephes.  5.  4).  Omnia  autem  illa  sunt  tur* 
pitudo  et  stultiloquium  et  scurrilitas,  non  leviter, 
sed  supra  modum.  Ars  enim  est  hoc,  cl  magnam  af- 
fert laudem  iis  qui  eam  exercent  : ars  facta  suiit 
peccata.  Non  leviter  ea  tracumus,  sed  adhibito  stu- 
dio et  scientia , et  de  caeieru  diabolus  est  copiarum 
suarum  dux  et  imperator.  Ubi  est  enim  ebrietas,  est 
el  lascivia ; ubi  sermo  obscoeniis,  adest  diabolus  sua 
efferens.  Cum  his  convivans,  dic«quaeso,  Christi  my- 
sterium peragis , et  diabolum  invocas  ? Me  forte  exi- 
stimatis gravem  et  importunum.  Nam  hoc  quoque  est 
miilue  perversitatis,  quod  qui  increpat  ludibrio  ha- 
beatur tamquam  austerus.  Nun  audiUs  Paulum  dicen- 
tem, Quidquid  faciatis , Sive  comedatis , sive  bibatis , 
she  aliquid  faciatis,  omnia  ad  gloriam  Dei  facile 
(i.  Cor.  iO.  51)?  Vos  autem  ad  maledicentiam  et 
ignominiam.  Non  auditis  proplielain  dicetilem , Ser- 
vite Domino  in  timore,  el  exsultate  ei  in  tremore  {PsaL 
4.  «)?  Vos  autem  diffundimini  et  luxu  diffluitis.  Aii- 
iioii  vero  licet  etiam  tuio  Isclnri  ? Vis  audire  pulchros 
modos  ? Certe  ne  oporteret  quidem ; sed  me  tibi  ac- 
commodo, si  vis  : non  audias  satanicos  modos,  sed 
spirituales.  Vis  videre  saltantes  ? vide  cborum  ange- 
lorum. Et  i|uomodo  fieri  potest  ut  videam  ? Si  hx^o 
abegeris,  veniet  Christus  quoque  ad  has  nuptias  : si 
adsit  autem  Christus,  adest  etiam  chorus  angelorum. 
Si  velis,  iiunc  quoque  faciei  mii-acula  sicut  et  lunc  : 
faciet  nunc  quoque  aquam  vinum , el  niullo  admira- 
biliora : dissoltilani  convertet  Ixliliam  et  frigidam 
cupiditatem , et  transferet  ad  spiriloaiem.  Hoc  est  ex 
aqua  vinum  facere.  Ubi  sunt  tibicines,  nequaquam 
est  Christus;  sed  et  si  fuerit  ingressus,  eos  priuium 
ejicit,  et  tunc  facit  miracula.  Quid  satanica  pompa 
est  injucundius,  ubi  sunt  omnia  articulis  non  distin- 
cti, ubi  omnia  non  signata , nec  notata  ? si  quid  sit 
autem  eiiam  articulis  distinctum,  rursus  omnia  tur- 
pia« omnia  injucunda. 

7.  'Qualis  sponsus  quarendus  virgini,  — Nihil  est 
virtute  jucundius,  nihil  moderatione  suavius,  nihil 
lior.estaie  desiderabilius.  Faciat  quispiam  nuptias  qua- 
les ego  dico«  et  videbit  voluptatem  ; quales  autem 
PxTROL.  Gr.  LXll. 
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nuptias,  attendite.  Primum  quidem  virum  qua^rp 
virgini , qur  vere  sit  vir  tutorque  ejus  et  defensor, 
tiinquam  corpori  caput  impositurus,  ut  qui  non 
mancipium , sed  filiam  ei  sis  traditurus.  No  quxras 
pecuniam,  non  generis  splendorem,  non  patrix  ma- 
gnitudinem ; sunt  hsce  omnia  siiperv.icanea ; sed 
animi  pietatem,  mansuetudiiiem,  veram  prudentiam, 
Del  timorem,  si  vis  filiam  vivere  cum  voiupiate  et 
laetitia.  Quaerens  enim  ditiorem,  non  solum  eam  noii 
juvabis,  sed  etiam  laedes;  servam  facies  pro  libera. 
Non  tanta  enim  ex  aureis  fruetur  voluptate,  quanta 
molestia  ex  servitute.  Sed  haec  ne  qu:eras,  sed  illum 
qui  sil  paris  conditionis  : si  fieri  autem  non  possit, 
pauperiorem  magis  quam  ditiorem , si  non  domino 
Vendere , sed  marito  vis  tradere  filiam.  Quando  viri 
virtutem  exacte  examinaveris,  ct  eam  es  traditurus, 
roga  Christum  ut  adsit;  non  enim  illum  pudebit; 
mysterium  quippe  est  suae  praesentiae.  Atque  tunc 
roga  talem  det  sponsum.  Ne  sis  servo  Abrabae 
deterior,  qui  ad  tantam  missus  peregrinationem, 
novit  quo  esset  confugiendum,  et  ideo  omnia  ost 
consequutus.  Qiiando  tu  es  sollicitus,  et  virum  quae- 
ris, precare , dic  Deo , Quem  tu  velis  provide ; rem 
totam  ei  trade  et  committe  : hoc  autem  a le  ornatus 
honore,  te  remunerabitur.  Duo  certe  oportet  facere, 
nempe  rem  illi  committere,  et  talem  quxrere  qualem 
ipse  vult,  nempe  probum  et  honestum.  Quando  es 
.facturus  nuptias,  ne  domos  obeas,  specula  et  vestes 
commodato  accipiens  : res  enim  non  fit  ad  ostenta- 
tionem, neque  fiiiam  adducis  ad  pompam ; sed  iis 
quae  in  ea  sunt  domum  exhilarans , voca  vicinos  et 
amicos  el  cognatos ; quos  nosti  quidem  bonos  et  pro- 
bos , eos  voca , et  ut  iis  quae  adsunt  coniemi  sint 
admone.  Ex  iis  qui  sunt  ex  orchestra  adsit  nullus ; 
illic  enim  est  sumptus  supervacaneus  et  indecorus. 
Ante  alios  omnes  voca  Christum  : scis  per  quem  eum 
vocabis.  Qui  fecerit,  inquit,  uni  ex  minimis,  mihi 
fecit  {Matth.  25.  45).  Ne  putes  rem  esse  gravem  et 
molestam,  pauperes  vocare  propter  Christum  : res 
est  gravis  et  molesta  vocare  meretrices.  Pai:peres 
enim  vocare,  ea  res  est  occasio  divitiarum,  illud  au- 
tem eversionis  et  exitii.  Orna  sponsam  non  aureis 
ornamentis,  sed  mansuetudine  et  pudore  et  consue- 
tis  vestibus;  pro  quovis  mundo  aureo  et  implicaturis 
et  intexturis  induens  pudorem  et  verecundiam,  ct 
illa  ut  ne  quaerat.  Nullus  sii  tumultus,  nulla  pertur- 
batio : vocetur  sponsus , accipiat  virginem.  Prandia 
et  ccenx  non  sint  plena  ebrietate,  sed  spirituali  volu- 
ptate. Innumera  enim  bona  ex  talibus  nuptiis  emer- 
gent, el  quae  ad  vitam  pertinent  iii  tuto  erunt.  Ex  iis 
autem  quae  nunc  fiunt  nuptiis  (si  nuptiae  et  non  potius 
pompae  sunt  dicendae),  vide  quot  mala.  Soluia  'sunt 
ccenacula,  el  statim  incessit  cura  et  metus,  ne  quid 
interciderit  ex  iis  quae  c(»mmodato  accepta  erant , ct 
voIupUitem  excipit  intolerabilis  animi  aegritudo.  At 
hic  angor  et  haec  molestia  est  procuratricis;  imo 
vero  ne  ipsa  quidem  sponsa  est  ab  his  libera  : eo 
quidem  certe  auae  succedunt  postea  sponsae  sunt 
omnia.  Videre  enim  dissolvi  omnia,  est  arguineu- 

25 


591  S.  JOANNIS  CHRYSOSTOMl 

tum  irislilis  : videre  domum  desertam,  est  moero- 
ris occasio.  Illic  Christus,  hic  satanas ; illic  laetitia, 
hic  cura ; iUic  voliiplas,  hic  dolor ; illic  sumptus , 
hic  nihil  tale;  illic  probrum  et  dedecus,  hic  mode- 
■siia;  illic  invidia,  hic  nulla  plane  est  invidia  ; illic 
ebrietas,  hic  sobrietas,;  hic  salus,  hic  temperantia. 
Hsec  autem  omnia  cogitantes,  hactenus  malum  sista- 
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mus,  ut  Deo  phceamiis,  et  digni  habeamur  <{ui  con· 
sequamur  bona  quae  sunt  promissa  iis  qui  i;mia 
diligunt,  gratia  et  benignitate  Domini  nostri  Jesi 
Christi,  cui  cum  Patre  et  Spiritu  sancto  gloria,  im· 
perium,  honor,  nunc  et  semper,  et  in  ssecula  saea* 
lorum.  Arnen. 
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lias  quoque  Chrysostomi  in  Epistolas  ad  Thessalonicenses  homilias  Constantjnopoli  habitas  fuisse  ipse 
concionator  insinuat  cum  dicit  bomiiia  octava  in  primam  Epistolam  circa  finem  : Ego  autem  obnomi 
ium  reddenda  rationi  hujus  prcefectura ; ita  ut  ego  omnium  maxime  effugere  negueam.  Homilia  vero  quam 
ad  secundam  ad  Thessalonicenses  Epistolam  idipsum  clare  enuntiat  hia  verbis  : Adversum  nos  diaboius  ar- 
matur vehementius  : in  bellis  enim  ante  alios  omnes  belli  ducem  sternere  conatur  adversarius, 
Constantinopolitanorum  ergo  vilia  passim  perstringit,  in  illosque  maxime  invehitur,  qui  incantationibus, 
ligaminibus  ac  divinationi  operam  dabant.  Theatralia  spectacula  proscribit;  nec  injuria  certe : talia  enim 
oblectamenta  in  perniciera  et  juvenum  et  virorum  semper  cedunt ; maxime  vero  Constantiiiopoli,  ubi  nuike 
mulieres  in  scena  coinparcbant.  Quam  pestem  ut  amoveat,  nihil  non  agit  sanctus  antistes  homilia  qninU 
et  in  aliis  etiam  qnao  praemissae  fuere  concionibus* 

Carpit  etiam  illos,  qui  nimio  luctu  defunctos  prosequebantur : illos  vero  cum  primis  qui  resurrectionfoi 
ttuUem  fore  credebant.  Quos  alibi  etiam,  sicubi  occasio  feratur,  exagitat.  Yerisimile  namque  est  molu» 


SANCn  PATRIS  NOSTRI 

JOANNIS  CHRYSOSTOMl, 

ARCHIEPISGOPI  CONSTANTINOPOUTANI, 

-IN  EPISTOLAM  PRIMAM  AD  THESSALONICENSES 

COMMENTARIUS  («). 

Tii  tii 

HOMILIA  I. 


CiP.  I . V.  1 . Paulus  et  Silvanus  et  Timotheus  Ecclesias 
Thessatonicensium  in  Deo  Patre  et  Domino  Jesu 
Christo,  gratia  vobis  et  pax  a Deo  Patre  nostro  et 


(a)  Hje  homiliae  oolblse  fuere  cum  tribus  Colbertinfs  Co- 
didUtMis,  in  quibus  omnibus  iniUuin  deest.  In  duobus  autem 
ilnis  desideratur.  Initio  memoria  labiiurCbrysostomus,  cum 
ifidt,  ad  Ephes)ss  scribens  : non  enim  ea  qu»  subjungit 
Ephesiis  sertU  , sed  Philippensibus,  ut  ibidem  in  margine 
AoUHur· 


Domino  Jesu  Christo,  2.  Cratias  agimus  Deo  temper 
pro  omnibus  vobis,  memoriam  vestri  facientes  in  ora- 
tionibus nostris,  3.  sine  intermissione  memores  operit 
fidei  vestra  , et  laboris  caritatis,  et  sustinentia  spei 
Domini  nostri  Jesu  Christi,  ante  Deum  et  Patrta 
nostrum, 

i.  Quamnam  ob  causam  ad  Ephesios  quidem  scri- 
bens, et  socum  habens  Timotheum , eum  secuto  noa 
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λ&χται  ή νύμφη ' γουν  μετά  ταυτα  αυτής  της  ταυΟα  αωτηρία,  ένταυθα  σωφροαυνη.  Ταυτα  βή  πάντα 
νύμφης  ϊστ\ν  άπαντα.  Τ6  γάρ  όρ^ν  χαταλυύμενα  έννοουντες,  στήτωμεν  τ6  xaxbv  μέχρι  τούτου,  tva 
άπαντα,  άθυμ(ας’ύπύθε<ης,τ6όράνΙρημοντήνοΙκίαν,  άρέσωμβν  τφ  Θεω,  χα\  των  έπηγγελμένων  άγαθών 
χατηφείας  άψορμή.  ΈχεΓ  δ Χριατδς,  ένταυθα  δ £α-  τοίς  άγαπώσιν  αύτδν  έπιτυχείνχαταξιωθώμεν,χάριτι 
τανάς*  έχεΓ  θυμηδία,  ένταυθα  φροντίς*  έχε?  ήδονή,  χαΐ  φίλανθρωπίφ  του  Κυρίου  ή μών  Ίησοΰ  Χριατου, 
ένταυθα  λύπη  * έχε?  δαπάνη , ένταυθα  ούδέν  τοιοΰτον,  μεθ*  ο?>  τφ  Πατρι  άμα  τφ  άγίφ  Πνεύματι  δδξα, 
έχε?  άσχημοσύνη , ένταυθα  εύχοσμία*  έχε?  φθδνος,  χράτος,  τιμή,  νυν  κα\  άεΐ,  χαΐ  είς  τους  αΙώναε  των 
ένταυθα  άφθονία  * έχε?  μέθη  , ένταυθα  νηψις,  έν-  αιώνων.  *Αμήν. 


ΙΝ  PRIMAM  ΕΤ  SECUNDAM  EPISTOLAS  AD  THESSALONICENSES. 

^kmetantinopolitanorum  putavisse  animam  ipsam  exsiiiigjui  cum  corpore : qua  semel  concepta  senteniia, 
ad  scelera  quaevis  aperitur  ostium  vel  maximum. 

De  Sodomornm  lacu,  quem  Asphaltiten  vocant,  et  de  frudibus  qui  circum  visuntur,  singularia  quaedrm 
^ecensel,  omniaque  quasi  certissipia  atque  explorata  enuntiat.  * 

Homilia  autem  quarta  in  secundam  Epistolam  Neronem  Anticliristi  typum  esse  dicit,  pulaique  a Paulo 
praedici  proximam  Romani  imperii  eversionem. 

Homilia  quinta  in  secundam  dicit  se  semel  aut  bis  uuitum  in  mense  condonari  et  aliquando  ne  semel 
quidem.  Quod  de  Homiiiis  in  Epistolam  ad  Colossenses  diximus,  nempe  stylum  et  intercisum  et  obscurum 
esse,  hoc  etiam  in  his  concionibus  observamus.  Instante  quippe  tanta  negotiorum  mole,  quantam  experiri 
par  erat  Ecclesiae  Gonstaniinopolitanae  antistitem  atque  praefectum,  multa  in  promptu  ac  sine  delectu 
proferre  cogebatur  orator. 

Interpretationem  Latinam  Gentiani  Herveti  multis  in  locis  castigavimus. 


TOY  EN  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΪ 

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ  ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 

ΤΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ΤΠΟΜΝΒΜΑ  ΕΙΣ  ΤΠΝ  ΠΡΟΣ  ^ΣΣΑΑΟΝΙΚΕΙΣ  ΕΠΙΣΤΟΑΗΝ  ΠΡΩΤΗΝ. 


ΟΜΙΛΙΑ  Α. 


|Ai51  ΠαΰΛος  χαΐ  ΣιΛονατός  καΐ  Τιμόθεος  τη 
*ΕχκΛησίφ  θεσσαΛοτιχέων  ir  θεφ  Πατρΐ  καϊ 
ΚνρΙφ  7ησου  Χριστφ^  τβρκ:  ύμϊν  χαΐ  εΙρήνη 
άίίό  θεόν  Πατρός  ήμωτ  χαϊ  Κυρίου  Ίησοΰ 
Χρίσου.  Εύχαριστούμετ  ζφ  Θεφ  αάττοτε  περί 
μνείαν  ύμων  ποιούμενοι  έπΙ  των  προ· 
σ«^τώτ  JipSyv,  άθιοΛεΙπτως  μνημονεύονζες 
ύμων  τον  έργου  της  πίσζεως,  χαϊ  του  κόπου 
νης  άγάπης^  χαϊ  της  ύπομονης  τνς  έΛπίδοσ 


τον  Κυρίου  ήμων  Ίησοΰ  Χρίστου,  έμπροσθεν 
τον  θεού  καΧ  Πατρός  Ϋψων. 

α\Τί  δήποτε  Έφεσίοις  μένέπιστέλλων,χαΐτδν  Τι- 
μόθεον έχων  μεθ'  έαυτου,  ούχΐ  συνέταζεν  έαυτψ, 
χαίτοι  γνωριζόμενου  παρ*  αύτο?ς  χαΐ  θαυμαζδμενον 
(Τήν  γάρ  δοκιμή  αύτον  γινώσχετε,  φηα\ν,  δτι  ώς 
πατρί  τέχνον  σϋν  έμοϊ  έδούΛευσε  · χα\  πάλιν. 


S.  JOANMS  CHRYSOSTOMl 

Oifdira  ίσ'όίτυχον , δσης  γτησίως  τά 
ύJiώr  μεριμγήο'ει)  · ενταύθα  συντάττει  αύτ6ν 
έαυτψ;  Έμο\  δοχεί  δτι  Κμελλεν  αύιδν  πέμτεειν 
ευθέως·  κα\  περιττδν  ήν  Ιπιατέλλειν  τδν  τά  γράμ- 
ματα δσον  οΟπω  καταληψδμενον  * φησι  γάρ*  Τοντοτ 
μέτ  έΛπίζϋΛ  Λέμψαι  έξαντής.  Ενταύθα  δέ  ούχ  ούτως, 
άλλ*  έπανςλθών  ήν,  ώστε  είκδτως  έπέστελλεν*  ‘Άρη 
γάρ  έΛθόνζος  Τιμοθέου^  ^ιρός  Ϋΐμάς  άφ* 

ύμωτ  ·.  Διά  τί  δέ  αυτού  ^ροτίθησι  τδν  Σιλουανδν, 
χαίτοι  μυρία  αύτφ  μαρτυρών  άγαθά,  χαΐ  πάντων 
αύτδν  προτιθείςς  "Ισως  μίν  άξιούντος  τούτο  αύτού 
κατά  πολλήν  ταπεινοφροσύνην,  χαΐ  παραχαλούντος. 
Επειδή  γάρ  τδν  διδάσκαλον  έώρα  ουτω  ταπεινοφρο- 
νουντα,  ώς  τδν  μαθητήν  έαυτφ  συντάττειν,  πολλψ 
μάλλον  τούτο  αύχδςέ{ήτησενάνΐ».  //αύ^οςγάρ,  φησι, 
ΜοΧ  ΣιΛονβτός  καϊ  Τιμόθεος  tfj  ΈχκΛησΙ^  θεσσα- 
Λοτιχέωτ.  Όυδδν  ένταυθα  περ\  έαυτου  [426]  τίθησιν, 
ούχ  Ό άπδστολος»  ούχ  '0  δούλος.  Έμο\  δοχε?,  διά  τδ 
νεοχατηχήτους  είναι  τους  Δνδρας·  και  μηδέπω  αύτού 
πείραν  είληφέναι,  ού  τίθησι  τδ  άξίωμα  * άλλως  δδ 
χαλ  άρχή  τού  κηρύγματος  Ιτι  ήν  τού  πρδς  αύτούς. 
Tq  ΈκκΛησίςι , φησ\  , θεσσαΛοτικέωτ.  Καλώς· 
Έπελ  γάρ  είχδς  ήν  δλίγους  είναι  χαΐ  ούδεπω  συν- 
«στάναι,  διά  τούτο  αύτούς  παραμυθεΐται  διά  τού 
δνδματος  τής  Εκκλησίας*  δνθα  γάρ  πολύς  παρ- 
«ληλύθει  χρδνος , καί  τδ  τής  Εκκλησίας  σύστημα 
πολύ  ήν,  ού  τίθησχ  τούτο.  Επειδή  δδ  δνομα  πλήθους 
δστ\ν,  ώς  τά  πολλά,  τδ  τής  Εκκλησίας  δνομα,  χα\ 
συστήματος  ήδη  συγχεκροτημένου,  διά  τούτο  αύτούς 
ουτω  χαλεΐ.  Ένθεφ,  ΠατρΙ^  καϊΚυρίφ  Ίψ 
<τον  Χριοτφ·  Τη  Εκκλησία,  φησί,  θεσσαλονιχέων 
τή  δν  Θεφ.  Ίδου  πάλιν  τδ,  θεός,  έπΙ  τού  Πατρδς, 
χα\  έπ\  τού  Τίου.  Τδ  δδ,  'Er  θεφ^  φησίν,  έπειδή 
πολλα\  Έχκλησίαι  χα\  ΊουδαΐκαΙ  κα\  Έλληνιχα\ 
ήοαν.  Μέγα  τδ  άξίωμα,  χα\  ού  ίσον  ούδδν,  εί  δν  Θεψ 
δστι.  Γένοιτο  τοίνυν  χα\  ταύτην  την  Εκκλησίαν  ούτω 
χαλεισθαι  · δέδοικα  δδ  μή  μακράν  ή τής  προσηγορίας 
ταύτης.  ΕΓ  τις  γάρ  Αμαρτίας  ξούλος,  ού  δύναται  λέ- 
γεσθαι  δν  θεω.  Χάρις  ϋμντ  καΧ  εΙρήνη.  Είδες  εύθυς 
άπδ  εγκωμίων  τδ  προοίμιον  τής  επιστολής ; Ενχαρι· 
•στοΰμετ  τφ  θεφ  πάττοζε  χερΧ  χάντι^  ύμώτ, 
μνεΙακ  ύμωτ  Λοιούμετοι  έαΐ  τωτ  κροσευχων  ήμώτ, 
Τδ  γάρεύχαριστείν  τφ  θεφ  ύπδρ  αύτών,  μαρτυρούντδς 
δστιν  αύτοΐς  πολλήν  προκοπήν,  δταν  μή  μδνον  δπαι- 
νώνται  αύτοί,  άλλάΧαΙ  θεδς  εύχαριστήται,  ώς  αύτδς 
εργασάμενοςτδ  πάν.  Διδάσκει  δδ  αύτούς  κα\  μετριά- 
^ειν,  μονονουχ\λέγων,διιτήςτοΰ  θεού  δυνάμεώς  έστι 
τδ  πάν.  Τδ  μδν  ούν  εύχαριστεϊν  των  κατορθωμάτων 
Ινεκεν  τίθησι*  τδ  δε  μεμνήσθαι  αύτών  έπι  τών  προ- 
σευχών, τήςάγάπης  τής  πρδς  αύτούς.  ΕΙτα  δειχνυς 
δτι  ού  μόνον  δπΐ  τών  προσευχών  μέμνηται,  άλλά  χα\ 
χιορίς  τών  εύχών,  δπερ  πολλάκις  ποιεί*  Ά^ιαΛεΙχ- 
τως,  φησ\,  μγτ\μοτεύοντες  ύμων  ζου  έργου  τής 
χΐστεως,  καϊ  ζου  κόχου  τής  άγάχης,  καΧ  ζήςύχο·· 
/lor/jc  έΛχίδος  τον  Κυρίου  ήμων  Ίησοϋ  Χρι^ 
στοΰ,  έμχροσθετ  του  θεόν  καϊ  Ιΐατρός  ήμώτ^  ΤΙ 
δστιν;  'ΑδιαΛεΙπτως  μκημοτεύυνΎες ; "Ητοι  μνη- 
μονεύοντες  έμπροσθεν  τού  θεού  χαΐ  Πατρδς,  ή τού 
κόπου  τής  Αγάπης  μνημονεύοντες  τού  δντος  έμπρο- 
σθεν τού  Θεού  xaV  Πατρδς  ήμών.  Ούχ  Απλώς  δδ  εΐπεν 

* Editum  fuerat  vitiose  πρδς  OuAc  Αφ*  ήμών.  Edit. 

ώ Rectius  scriplum  fuisset  ζητησέιεν  άν· 
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ΆδιοΛεΙχτως  μγτ\μοτεύοττες,  άλ).'·  ’Γμώτ.  Είτα 
πάλιν,  Ινα  μή  νομίσης  Απλώς  μηδδ  τδ  Ύμωτ  εΐρή- 
σθαι,  έπήγαγεν*  'Έμχροσθετ  τον-θεοΰ  καϊ  Πατρνς 
ήμώτ.  Επειδή  γάρ  ούδε\ς  δττήνει  τών  Ανθρώπων  τά 
γινόμενα,  ούδεις  μισΟδν  « Απεδίδου,  χα\  τούτο  προσ- 
τίθησι,  μονονουχ\  λέγων,  Θα^^ειτε,  έμπροσθεν  του 
θεού  κάμνετε.  Τί  έστι.  Τού  έργου  τής  πΙοτεως ; 
"Οτι  ούδδν  υμών  παρέχλινε  τήν  ένστασιν  · τούτο  γάρ 
I ργον  πίστεως.  Εί  πιστεύεις,  πάντα  πάσχε  * εί  δδ  μή 
πάσχεις,  ού  πιστεύεις.  Μή  γάρ  ού  τοιαΰτά  έστι  τά 
δπηγγελμένα,  ώς  χα\  μυρίους  θανάτους  πείσεσθαι 
τδν  πιστεύοντα  άνελέσθαι ; Ούρανών  βασιλεία  πρό- 
κειται χα\  Αθανασία  καΐ  ζωή  αιώνιος.  *0  τοίνυν 
πιστευων,  πάντα  πείσεται.  "Λρα  ή πίστις  διά  τών 
έργων  δείχνυται.  Είχότως  ουν  ούτως  είπε,  δηλών, 
δτι  Ούχ  Απλώς,  άλλά  διά  τών  έργων  αύτήνέπεδείςασθε, 
διά  τής  δν  στάσεως,  διΑ  τής  προθυμίας.  [A27J  Καϊ 
του  κόχου  τής  άγάχης.  ΠοΙος  γάρ  κόπος  τδ  φιλεΐν 
άπλώς ; Ούδείς*  τδ  δδ  γνησίως  φίλειν  κόπος  πολύς. 
"Οταν  γάρ,  είπε  μοι,  μυρία  χινήται  τήςάγάβεης  ήμας 
Αφελκύσαι  βουλόμενα  ήμείς  δά  πρδς  πάντα  Αντι- 
τείνωμεν,  ούχ\  κόπος  έστί ; Τί  γάρ  ούχ  έπαθον  οδτοι, 
ώστε  μή  άποστήναι  τής  αγάπης;  ούχ\  έπΙ  τδν  υπο- 
δοχέα Παύλου  ήλθον  οΐ  πολεμούντες  τφ  χηρύγματι, 
κα\  μή  εύρόντες  αύτδν,  έσυρον  τδν  Τάσονα  έπ\  ττύς 
πολιτάρχας  ; Μιχρδς  ούτος  κόπος,  είπέ  μοι,  μηδέπω 
τών  σπερμάτων  τπιγέντων,  τοσούτον  χειμώνα  φέρειν, 
τοσούτους  πειρασμούς ; ΚαΙ  Ικατά  αύτότ  έίαήτησατ. 
ΚαΙ  Ικανά,  φησ\,  δους,  έξέπεμψε  τδν  Παύλον.  Μικρδν 
τούτο,  είπέ  μοι;  ούχ\  χα\  έαυτδν  άντ*  έκείνου  τφ  χιν- 
δύνψ  ύπέθηκε ; Τούτο  κόπον  φησίν  Αγάπης,  δτι  ούτω 
προσεδέθησαν. 

β\  Κα\  δρα*  πρώτον  έχείνων  λέγει  τά  κατορθώματα, 
xa'w  τότε  τά  έαυτου,  ίνα  μή  δόξη  μεγαληγορείν,  μηδδ 
προλήψει  φίλεΓν  αύτούς,  ΚαΙ  τής  ύχομοτής,  φησίν. 
Ού  γάρ  πρδς  ένα  χρόνον  ό διωγμδς  έχείνος  γέ^νεν, 
άλλά  διαπαντός  * ούδε  τφ  διδασχάλφ  μόνον  Παύλιρ 
έπολέμουν,  άλλά  καΐ  τοίς  μαθητευομένοις.  Εί  γάρ 
πρδς  εκείνους  ούτω  διέχει ντο  τους  θαύματα  έργα- 
ζομένους,  τους  αίδεσίμους,  τί  οΓει  πρδς  τούς  συνο.- 
χούντας  αύτοίς,  καΐ  συμπολίτας,  καδ  άθρόον  Απο> 
στά’/τας;  "Οπερ  ουναύτοϊς  χα\  μαρτυρεί,  λέγων,  δη 
ΜιμτγταΧ  έγέτεσθε  των  ΈτέκΛψτιώτ  τον  θεόν  τών 
ονσώτ  έτ  rfj  Ίουδαίςι.  Καϊ  τής  ΙΧχΙδος^  φηΛ, 
του  Κύριον  ήμωτ  Ίτ[σον  Xptcrzov,  έμχροσθετ 
του  θεοΰ  καϊ  Πατρδς  ήμίύτ.  Καλώς  ούτως  είπε  · 
ταύτα  γάρ  πάντα  άπδ  πίστεως  γίνεται  χαΐ  έλπίδος. 
"Ωστε  ού  τήν  άνδρείαν  αύτών  μόνον  έδήλου  τά  γενό- 
μένα,  άλλ’  δτι  καΐ  μετά  πληροφορίας  έπίστευον  τοίς 
άποχειμένοις  έπάθλοις.  Διά  γάρ  τούτο  συνεχιυρει  6 
θεδς  ευθέως  γενέσθαι  διωγμούς,  Γνα  μή  τις  εΓπη, 
δτι  άπλώς  χαί  κολακεία  τδ  κήρυγμα  συνίστατο,  xal 
Γνα  τδ  θερμδν  αύτών  δειχθή,  κα\  οτι  ού  πεισμονή  · 
άνθρωπίνη,  άλλά  θεού  δύναμις  ήν  ή τάς  τών  πι- 
στευόντων  ψυχάς  πείθουσα,  ώστε  κα\  πρδς  θανά- 
τους μυρίους  παρασχευάζεσθαι  * δπερ  ούχ  Αν  ήν, 
εί  μή  εύθέως  κατά  βάθους  τδ  κήρυγμα  έπεπήγει 
κα\  είστήχει  άκλινές.  ΕΙδότες,  άδεΛροϊ  ήγαπη- 
μέτοι,  ϋχ6  θεοΰ  τήτέκΛογήτ  ύμωτ,  δη  τό  έϋαγ· 
γέΛιοτ  ήμωτ  ούκ  έγενήθ7\  χρός  ύμάς  έτ  Λόγφρΰί- 

^ Coibertinos  odds,  ούδδ  μισθόν. 

ά Idem  et  jnarg.  Savil.,  Αφελκύσαι  δννάμενα. 

• ktemCodei,  πλησμονή. 
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coiijuiixir.etsi  e»  essei  notus  et  haberetur  in  admira- 
iione  ( Experimentum  eiiini  eju$  eognoscith , inquit « 
quod  sicut  patri  filius  mecum  servioU  ; et  rursus.  Ne· 
tuhiem  habeo  tam  unanimem^  qui  sincera  affe- 
ctione pro  vobis  sit  sollicitus  [Philippi.  20]); 
hic  autem  eum  sibi  conjungit  ? Mihi  videtur 
quod*  sUlim  eum  esset  missurus , et  superv;»ca- 
iieiim  esset  ut  is  scriberet  qui  inox  lileras  erat 
excepturus  : dicit  enim  , Hunc  spero  mittere  ad  vos 
proxime  (Jb.  v·  25  ).  Hic  aulem  non  ita ; sed  erat 
reversus , quamobrem  merito  scribebat : nam  Cum 
muper  f inquit , ad  nos  venisset'  Timotheus  a vobis 
(j.  Thess.  5.  6).  Cur  autem  ei  prseponit  Silvanum» 
etuiinsi  suo  testimonio  innumerabilia  ipsi  bona  tribuat, 
et  omnibus  eum  prseponat?  Forte  quidem  quod  ipse 
ob  magnam  humilitatem  hoc  vellt^t  et  rogaret.  Nam 
cuin  videret  magistrum  adeo  se  humiliter  gerere,  ut 
sccum  conjungeret  discipulum  ; multo  magis  hoc  ipse 
qmesierit  et  contenderit.  Paulus  enim,  inquit,  et  Sil- 
vanus, et  Timotheus  Ecclesiw  T hessatonicensiwh.  De  sc 
hic  nihil  ponit,  non  apostolus , non  servus.  Mihi  vi- 
detur noii  ponere  dignitatem,  propterea  quod  ii  es· 
seiit  catechesi  recens  imbuti , et  nondum  accepis- 
sent ipsius  experientiam  : alioqiiin  etiam  adhuc  ini- 
tium praedicationis  apud  ipsos  erat.  Ecclesia:,  inquit, 
Thessalonicensium.  Pulchre.  Quia  enim  verisimile  erat 
illos  esse  paucos , et  nondum  consistere,  propterea 
eos  consolatur  per  nomen  Ccclesise  : nam  ubi  mullum 
tempus  pnetericrat,  et  magnus  cqit  coetus  Ecclesix*, 
hoc  iK>n  ponll.  Quoniam  autem  iiomen  multitudinis 
ut  plurimum  nomen  Ecclesiae,  et  cceius  jam  collecti 
et  consistentis,  ideo  eos  sic  vocat.  In  Deo  , inquit , 
Paire  et  Domino  Jesu  Christo,  Ecclesiae,  inquit,  Tiies- 
s.aloniceiisiura  quae  est  in  Deo.  Ecce  rursus  illud,  In 
DeOj  dictum  est  in  Patre  et  in  Filio.  Illud  aulem,  In 
Deo , dicit , quia  multae  erant  ecclesiae  et  Judaicae  et 
Gi  aecae.  Magna  est  dignitas,  et  cui  nibil  est  aequale, 
si  e>l  in  Deo.  Faxilergo  Deus  ul  haec  quoque  Ecclesia 
sic  Toceliir  : vereor  autem  ne  longe  sit  ab  hac  appel- 
latione. Nam  si  quis  est  servus  peccati  , non  potest 
dici  in  Deo.  Cratia  vobis  et  pax.  Vidisti  prooemium 
Epistolae  siniim  esse  a laudibus?  Gratias  agimus  Deo 
semper  pro  omnibus  vobis,  memoriam  vestri  facientes 
in  orationibus  nostris.  Nam  pro  ipsis  Deo  agere  gra- 
tias, est  ejus  qui  suo  testimonio  ipsis  mullum  tribuit 
profectum  , quando  non  solum  ipsi  laudantur , sed 
Deo  quoque  aguntur  gralix,  ut  qui  ipse  omnia  ope- 
retur. Docet  eos  quoque  se  modeste  gerere,  prope- 
niodiim  dicens  universum  esse  Dei  virtutis.  Atque 
gratias  quidem  agere , est  propter  recte  facta ; me- 
minisse autem  in  orationibus,  est  suae  in  ipsos  dile- 
ctionis. Deinde,  quod  multis  in  locis  facit,  ut  non  so- 
Iniii  meminerit  in  orationibus,  sed  etiam  absque 
orationibus  ; Sine  intermissione,  inquit,  memores  ope- 
ris fidei  vestra,  et  laboris  caritatis,  et  sustinentia  spei 
Domini  nostri  Jesu  Christi,  ante  Deum  et  Patrem  no- 
strum. Quid  e^t  illud,  Sine  intermissione  memores  ?Yel 
memores  ante  Deum  et  Patrem  ; vel  laboris  caritatis 
memores  ante  Deum  et  Patrem  nostram.  Non  solum 


autem  dixit,  Sine  intermissione  memores,  sed  addidit. 
Vestri.  Deinde , ne  putes  illud.  Vestri , sine  causa 
dici,  subjunxit,  Ante  Deum  et  Patrem  nostrum.  Quia 
enim  nullus  liominiim  laudabat  quae  (icbant , nemo 
reddebat  mercedein,  hoc  etiam  addit : ac  si  diceret, 
ConGdite:  coram  Deo  laboratis.  Quid  est,  Operis  /!- 
dei?  Institutum  vestrum  et  instantiam  nemo  itexil  : 
hoc  est  enim  opus  fidei.  Si  credis,  omnia  patere  : si 
autem  non  pateris , non  credis.  Annon  enim  sunt 
ejusmodi  qiix  sunt  promissa,  ut  vel  mille  mortes 
pati  electurus  sit  qui  eredit?  Proponitur  regnum  cae- 
lorum et  inimorlaliias  et  vita  aeterna.  Qui  ergo  cre- 
dit, omnia  patietur.  Ergo  fides  per  opera  ostenditur, 
tierito  igitur  dixit.  Eam  non  utcumque,  sed  per  ope- 
ra ostendite,  per  iiisianliain,  per  animi  alacritatem. 
kl  laboris  caritatis.  Qui.siiam  est  labor  ulciiiiiqiie  dili- 
gere? Nullus  labor  : germane  autem  et  sincere  dili- 
gere , mullus  est  labor.  Quando  eiiiin,  dic,  qiixso, 
moventur  innumerabilia  quae  nos  volunt  abducere  a 
caritate  , nos  aulem  omnibus  resilimus,  annon  est 
labor  ? Quid  enim  non  passi  siint  isti , ut  a cariiaie 
non  discederent  ? nonne  ad  Pauli  hospitem  venerunt 
{Act.  17.  5),  qui  bellum  gerebant  cum  praedicatione ; 
et  cum  eum  non  invenissent , ipsum  Iasonem  trahe- 
bant ad  magistratus  civitatis ? Hicne  est, dic, quxso, 
parvus  labor,  cum  semina  nondum  concrevissent , 
tantam  ferre  tempestatem  , tantas  tentationes  ? Et 
cautionem  ab  eo  exegerunt  {Ibid.  v.  9).  Qua  duLa,  in- 
quit, emisit  Paulum.  Estiie  hoc  parvum,  dic,(|ua:so? 
nonne  seipsum  pro  illo  subjecit  periculo  ? Hunc  labo- 
rem dicit  caritatis,  quoniam  sic  fuerunt  alligati. 

2.  Vide  autem  : primum  dicit  qux  illi  recte  gesse- 
runt, deinde  quse  ipse,  ne  videretur  de  se  lo(|pi  ma- 
gnifice, neque  eos  anticipando  diligere.  Et  sustinentia, 
inquit , id  est,  tolerantiae.  Neque  enim  uno  tempore 
fuit  illa  perseqiiutio,  sed  perpetuo : neque  solum 
bellum  gerebant  cum  Paulo  magistro,  sed  etiam  cum 
discipulis.  Si  enim  ita  erant  affecti  in  eos  qui  facie- 
bant miracula  , viros  plane  reverendos  : quomodo 
etislimas  fuisse  affectos  in  eos  qui  cum  ipsis  habita- 
bant, eorumque  cives  erant,  et  repente  abscedebam? 
Quod  quidem  de  ipsis  quoque  testatur,  dicens.  Imi- 
tatores fuistis  Ecclesiarum  Dei , qua  sunt  in  Judaa 
(1.  Thess.  2.  14).  Spei,  inquit,  Domini  nostri  Jesu 
Christi,  ante  Deum  et  Patrem  nostrum.  Hccte  sic  dixit: 
haec  enim  omiiia  sunt  a fide  et  spe.  Quamobrem  i.oii 
solum  fortis  et  magni  animi  virtutem  oslendebanlquae 
fiebant,  sed  etiam  qiiod  cum  certa  persuasione  crede- 
bant praemiis  repositis.  Propterea  perrniiiebat  Deus 
ut  siaiim  fierent  persequutiones,  ne  quisdicereteasu 
et  adulatione  constare  prxdicationem,  et  ut  ostende- 
retur eorum  fervor ; et  quod  non  esset  humana  per- 
suasio , sed  Dei  virtus  quae  credentium  persiiabebat 
animis,  ut  vel  ad  mille  mones  esSeiil  parati.  Quod 
quidem  non  fuisset,  nisi  siatim  in  profundo  coaluis- 
set, et  confirmata  fuisset  praedicatio,  et  stetisset 
immobilis.  4.  Scientes,  fratres  diltcti,  a Deo  electio- 
nem vestram,  5.  quod  evangelium  nostrum  non  fuit  ad 
vos  in  sermone  tantum,  sed  et  in  virlutr»  et  in  Spiritu 
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sancto^  et  in  plenitudine  multa : $icut  seilU  quales  fue- 
rimus in  vobis  propter  vos.  Quid  esi  quod  dicit»  Scitis 
efuaUs  fuerimus  in  vobis?  Hic  etiam  tangit  qiix  a se 
recte  gesia»  sed  iccle  et  adumbrate  : vult  enim  pri- 
mum eorum  laudes  persequi.  Quod  autem  dicit,  est 
hujusmodi : Scivimus  quod  silis  ex  fortibus  ct  ma- 
gnis viris,  et  quod  ex  electis  : proplcrea  nos  quoque 
propter  vos  omnia  sustinemus.  Illud  enim  , Quales 
fuerimus  in  vobis , boc  significat,  quod  cum  magna 
animi  alacritate  cl  mulla  vebeineiiiia  parati  essemus 
animas  nostras  dare  propter  vos ; liiijusque  non  est 
nobis  habenda  gratia , sed  vobis,  quod  sitis  elccii. 
Propierea  alibi  quoque  dicit : Et  tuee  patior  propter 
elevtos  (2.  Ttm.  2. 10).  Nam  pro  Deo  dilectis  quid  non 
patiaris?  Et  cum  dixisset  quod  suum  erat,  dicit  pro- 
])emodum  : Si  enim  estis  et  dilecti  ct  electi , omnia 
merito  sustinemus.  Non  ciiim  laudando  cos  solum 
confirmabat  eisqiie  animum  addebat,  sed  etiam  revo- 
cando in  memoriam,  quod  ipsi  ostendissent  virtutem 
et  fortitudinem  eorum  animi  alacritati  respondentem. 
Dicit  itaque,  6.  Et  vos  imitatores  nostri  facti  estis  et 
JDominij  excipientes  verbum  tn  tribulatione  multa , cum 
gaudio  Spiritus  sancti.  Papas  ! quantum  encomiuin! 
diecipuli  repente  facti  sunt  magistri : non  solum 
audierunt  verbum , sed  etiam  ad  idem  pervenerunt 
fastigium  ad  quod  Paulus.  Sed  hoc  nihil  est  : vide 
enim  quomodo  postea  eos  extollat : Imitatores  facti 
esds  Domitu,  Quomodo  ? Excipientes  verbum  in  tribu- 
iathne  multa,  cum  gaudio  Spiritus  sancti.  Non  solum 
cum  tribulatione  et  afflictione , sed  cum  multa.  Hoc 
autem  licet  discere  ex  Actis  apostolorum  (Act,  17)  , 
quomodo^  excitarunt  in  eos  persequutioneni  : Con- 
turbaverunt, inquit,  inagisiratiis  omnes  civitatis,  et 
civitatem  concitaverunt  in  ipsos.  Neque  dici  potest , 
afflicti  quidem  estis  et  credidistis,  sed  dolentes ; imo 
vero  gaudentes.  Quod  quidem  faciebant  etiam  apo- 
stoli : Gaudentes , inquit , quod  digni  essent  habiti  pro 
nomine  Christi  contumelia  affici  {Ibid.  5.  44) .Hoc  enim 
est  admirabile : etsi  ne  illud  quidem  est  parum,  quo- 
modocumque ferre  afflictiones ; at  hoc  jam  est  eo- 
rum qui  humanam  naturam  superant,  et  habent  cor- 
pus tamquam  impatibile.  Quomodo  autem  fuerunt 
imitatores  Christi  ? Quoniam  ipse  quoque  multas  sus- 
tinuit perpessiones,  nec  dolebat,  sed  gaudebat : lu- 
bensenim  et  sponte  eo  veniebat.  Propter  nos  seipsum 
exinaniit , sputa  et  colaphos  passurus , in  crucem 
agendus ; et  adeo  gaudebat  haec  patiens,  ut  Patri  di- 
ceret, Glorifica  me  {Joan.  17. 1).  Cum  gaudio,  inquit. 
Spiritus  sancti.  Ne  quis  diceret , Quomodo  dicis  in 
tribulatione  ? quomodo  in  gaudio  ? quomodo  pos- 
sunt utraque  convenire?  subjunxit.  Cum  gaudio 
Spiritus  sancti.  Afflictio  est  in  corporalibus,  et  gau- 
dium in  spiritualibus.  Quomodo?  Ea  quidem  quae 
fiunt  sunt  molesta ; qum  autem  ex  eis  oriuntur , ne- 
quaquam : non  sinit  enim  id  Spiritus.  Quamobreni 
fieri  potest  ut  et  patiens  non  laetetur,  quando  patitur 
pro  peccatis ; et  fl^tgris  caesus  laetetur,  quando  patitur 
propter  Christum. 

3.  Hoc  est  cnlm  gaudium  Spiritus  : pro  iis  quae 
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videntur  esse  gravi.*i  et  molesta,  educit  laetitiam.  Af- 
flixerunt vos,  inquit,  pcrsequuli  sunt ; sed  vos  ne  in 
illis  quidem  dimisit  Spiritus.  Sicut  in  igne  rore  asper- 
gebantur tres  pueri  ( Dan.  3 ),  ita  vos  quoque  in  af- 
flictionibus. Sed  sicut  illic  non  est  naturae  ignis  γογφ 
aspergere,  sed  sibilantis  Spiritus  : ita  hoc  quoque 
non  est  naturae  afflictionis  gaudium  procreare,  sed 
passionis  propter  Christum,  et  rore  perfundentis 
Spiritus,  constituentisqiiq  in  quiete  et  recrealkuio 
per  fornacem  tenlaiionuiii.  Cum  gaudio,  inquit;  non 
simplici,  sed  mullo  : lioc  enim  est  Spiritus  sancd, 
7.  ita  ut  facti  sitis  forma  omnibus  credenribus  in  Jfa- 
cedonia  et  Achaia.  Atqui  postremo  venit  ad  eos  : Sed 
fla,  inquit,  resplenduistis,  ut  fieretis  doctores  eomm 
qui  praecesseraiit.Et  boc  est  aposiolicum.  Non  enim 
dicit,  Ut  facti  sitis  forma  ad  credendum,  sed  iis  qui 
jam  credebant  facti  estis  forma  : id  est , Quomodo 
oporu^at  in  Deum  credere,  vos  docuistis,  qui  ab  exor- 
dio ad  certamina  descendistis.  Et  in  Achaia , inquit ; 
linc  est , iii  Hellade.  Vides  quanta  res  sit  animi  ala- 
crius ? Non  eget  tempore,  neque  cuncutione,  neque 
dilatione  ; sed  sufficit  se  solum  exhibere,  ct  confecu 
sunt  omnia.  Sic  ergo  isti  cum  posteriores  acoessisseiii 
ad  pncdicalionem , fuerunt  priorum  doctores  et  ma- 
gistri. Nemo  igitur  animum  despondeat : etiamsi  multo 
consumpto  tempore  niliil  eflecerii,  licet  ei  vel  parvo 
tempore  lanliiin  cfUcere , quantum  ne  priori  quidem 
tempore.  Nam  si  qui  nondum  crediderat  UiiioiD  ia 
initio  resplenduit,  multo  magis  ii  qui  jam  crediderunu 
Vigilantia  quam^ necessaria,  — Nullus  rursus  boc 
cogitans  sit  piger  et  segiits,  ht  qui  didicerit  quod  li- 
ceat brevi  tempore  totum  parare  : futurum  enim  est 
incertum  ; et  fur  est  dies  Domini  ( 1 . These.  5«  4 ), 
repente  invadens  nos  dormientes  ; sed  si  non  clormia- 
miis,  non  tamquam  fur  nos  invadet,  neque  abducet 
imparatos.  Nam  si  vigilemus , et  sobiii  simus , non 
amplius  tamquam  fur  nos  invadet,  sed  tamquam  Re- 
gis nuntius  nos  vocans  ad  bona  nobis  parata  : sin 
dormiamus,  tamquam  fur  accedit.  Nullus  ergo  dor- 
miat, nullus  sil  piger  ad  virtutem  : boc  enim  est  so- 
mnus. Nescitis,  quando  dormimus,  quam  nostra  mm 
sini  in  tuto,  quam  facile  eis  parentur  insidiae  ? quando 
autem  vigilamus , non  opus  est  nobis  tanu  custodia. 
Quando  dormimus  , etiam  cum  multa  custodia  saepe 
perimus  : sunt  et  ostia  et  vectes  et  custodes  et  vigi- 
les ; et  tamen  fur  ingreditur*.  Cur  hxc  dico  ? Quoniam 
si  vigilemus , noii  egebimus  aliorum  auxilio  : sin  au- 
tem dormiamus , nihil  nobis  prodest  aliorum  auii- 
liiim  , sed  etiam  cum  illo  perimus.  Bonum  est  Inii 
sanctorum  precibus , sed  cum  ipsi  quoque  fuerxraas 
Intenti  operi.  El  quid  niibi.  Inquit,  opus  est  aliorum 
precibus,  cum  fuero  intentus  operi,  nec  me  eu  redi- 
gam, ut  opus  halieam  ? Nec  ego  quidem  hoc  volo  ; 
sed  opus  semper  habemus,  si  sapiamus.  Paulus  non 

* In  Colb.  legitur non  opus  est  nobis  tmta  custodia. 

rtt  et  quanta  quidam,  custodiw  causa,  excogitarunt?  rer- 
grtaia , ostia,  vectes,  custodes  et  vigiles : et  tamen,  cum 
tanta  custodia , fdr  ingreditur.  Quae  lectio  quadrat  ad  se- 
riem ; sed  nostra  est  editorum  ouutium , eaaiqae  secutas 
est  tieniianus  llcrvelus. 
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ror,  άΛΛα  xal  ir  δυτάμβι,  καΐ  έτ  Πτεύμαζι  άγΐφ^ 
xai  ir  αΛηρορορίφ  ποΧΙ^·  χίχθώς  οίδατε  οίοι 
έγετήθημ^τ  ir  ^ptr  υμάς,  Τ£  έστιν  5 λέγει*  Οίδατε 
iγεrΫ(Θrιμεr  ir  ύμΤγ ; Ενταύθα  χαΐ  των  αύτου 
κατορθωμάτων  άπτεται,  άλλ'  έπεαχιασμένως  * βού- 
λεται γάρ  πρύτερον  τοΐς  έχείνων  έγχοιμίοις  έπεξελ- 
θεϊν.  *Ό  δέ  λέγει,  τοιούτόν  έοτιν  "^δειμεν  δτι  των 
γενναίων  χα\  μεγάλων  άνζρών,  δτι  των  έκλε- 
χτών  ' διά  [1^]  τούτο  χα\  ήμεις  πάντα  ύπομένο- 
μεν  δι’  ύμάς.  Τδ  γάρ,  Οΐοι  iγerήθημ^r  ir  ύμ7ν, 
τούτό  έστι  δηλούντος,  δτι  μετά  πολλής  προθυμίας 
χα\  πολλής  σφοδρδτητος  Ετοιμοι  έσμεν  τάς  ψυ/άς 
ήμων  έχδούναι  δι'  ύμάς  * χα\  τούτου  δΕ  ούχ  ήμ?ν 
χάρις,  άλλ*  ύμιν,  δτι  έχλεχτο\  ήτε.  Διά  τούτο  χαΐ 
Αλλαχού  φησι  · ΚαΙ  ταϋτα  πάσχω  διά  τούς  ixJis· 
κτούς,  *ΥπΕρ  γάρ  των  τού  θεού  Αγαπητών  τί  ούχ  άν 
τις  πάθοι ; Και  είπών  τδ  αυτού,  μονονουχί  φησιν  ΕΙ 
γάρ  χα\  άγαπητοί  χαΐ  έχλεχτο\,  πάντα  είχδτως  ύπο- 
μένομεν.  ϋύ  γάρ  δή  τδ  ΕπαινεΤν  αύτούς  Ιββών- 
ννε  μδνον,  άλλά  χα\  τδ  ύπομιμνήσχειν,  δτι  χαΐ  αυ- 
τοί τής  έχείνων  προθυμίας  άντίββοπον  ανδρείαν  έπ- 
εδείξαντο.  ΦησΙ  γούν  · Καί  ύμεις  μιμηταϊ  ήμώκ 
ίγ€τήβΐ}Ζ8  καΐ  τον  Κυρίου ^ δτ^άμετοι  tdr  Μγοτ 
έτ  ΘΛΙψει  ποΛΛ^.^  μετά  χαράς  Πτεύ\/Μτος  άγιον. 
Βαβαί  1 πδαον  τδ  έγχώμιον ! οΐ  μαθηταί  Εξαίφνης 
Ιγένοντο  διδάαχαλοι  * ούχ  ήχουσαν  μδνον  των  λδγων, 
άλλά  χα\  πρδς  τήν  αύτήν  χορυφήν  τφ  Παύλφ  Εφθα- 
σαν.  *Αλλ'  ούδέν  τούτο  πρδς  τδ  έξής*  δρα  γάρ  πού 
αυτούς  ανάγει  λέγων  * Μιμτ{ταΧ  έγέτεσβε  του  Κν· 
ρΐον.  Πώς  ; iis^dperoi  τότ  ^dyor  ir  ΘΛίψει  ποΛ· 
•iflf  χαράς  Πrεvμaτoς  άγιον.  Ούχ.  άπλώς  με- 
τά θλίψεϋΐς,  άλλά  μετά  πολλής.  Κα\  Ενεατι  τούτο 
άπδ  τών  Πράξεων  τών  άποστολιχών  μαθειν,  πώς 
έτεήγειραν  τδν  διωγμδν  έπ*  αύτούς  · — Κα\  πάντας, 
φησί,  το'ύς  πολιτάρχας  Ετάραξαν,  χα\  τήν  πδλιν  άν* 
αττεέριοσαν  χατ*  αύτών.  Κα\  ούχ  Εατιν  είπεΐν,  δτι 
ΈΟλίβητε  μλν  χα\  έπιστεύαατε,  άλγούντες  δΕ,  άλλά 
χαλ  χαίροντες  αφδδρα.  "Όπερ  χα\  οΐ  άπδστολοι  έποί- 
ουν  ΧαΙροττες^  φησ\ν,  οτι  χατηξέώ^ησαν*  ϋπip 
του  ότόματος  του  Χριστού  azipacd^rai.  Τδγάρ 
θαυμαστδν,  τούτδ  έστιν  * εί  χαΐ  ούδε  έχεΐνο  μιχρδν, 
τδ  φέρειν  όχωοδήποτε  θλίψεις  * τούτο  δέ  ήδη  τών 
τήν  άνθρωπίνην  φύσιν  ύπερβαινδντων  ήν,  χα\  ώσ- 
περ άπαθΕς  σώμα  έχδντων.  Πώς 6Ε  μιμητα\  τού  Κυρίου 
έγένοντο;  *Ότι  χα\  αύτδς  πολλά  παθήματα  ύπέμεινε, 
χολ  ούχ  ήλγει,  άλλ*  Εχαιρεν  · έκών  γάρ  έπ\  τούτο  ήρ- 
χετο.  Δι'  ήμάς  έαυτδν  έχένωσεν,  Εμελλεν  έμτηύε- 
σθαι  χαΐ  βαπίξεσθαι,  σταυρού σθαι  * χαΕ  ούτως  Εχαι- 
ρε  ταύτα  πάσχων,  ώς  τφ  Πατρ\  λέγειν*  Aόξaσόr 
μεΜετά  χαράς, ffrισ\tΠrεύμaτoς  άγιου.  'Ίνα  μή  τις 
ειπι^*  Πώς  θλίψεως  λέγεις  ; πώς  χαράς  ; πώς  άμφδ- 
τερα  Ινι  συνελθεΐν ; έπήγαγε  · Μετά  χαράς  Ilred^ 
μαχος  άγιου.  *Η  θλΓψις  έν  τοίς  σωματιχοίς,  χαΐ  ή 
χαρά  έν  τοΐς  πνευματιχοΕς.  Πώς ; Τά  μΕν  γινδμενα, 
λυπηρά  * τά  6Ε  έξ  αύτών  τιχτδμενα,  ούχέτι  * ού  γάρ 
άφίησι  τδ  Πνεύμα.  *Όστε  Ενεστι  χα^  πάσχοντα  μή 
χαίρειν,  δταν  ύπΕρ  Αμαρτημάτων  τις  πάσχη  * χαΐ 
μαστιζδμενον  ή,δεσθαι,  δταν  διά  τδν  Xpio^Sv  τις 
πάσχη. 

y.  Τοιαύτη  γάρ  ή τού  Πνεύματος  χαρά  · άντί  τών 
δοχούντων  είναι  άνιαρών,  εκφύει  τήν  ήδονήν.  "Εθλι- 
ψαν Ομας,  φησέ,  χα\  έδίωξαν,  άλλ*  ούχ  άφήχεν  ύμάς 


τδ  [429]  Πνεύμα  ούδΕ  έν  έχείνοις  * άλλ'  ώσπερ  έν  πυρ\ 
έδροσίζοντο  οί  παιδες  οί  τρεις,  ούτω  χα\  ύμείς  έν  ταΐς 
θλίψεσιν.  *^Ωσπερ  δΕ  έκεϊού  τής  τού  πυρδς  φύσεως  τδ 
δροσίζειν,  άλλά  τού  Πνεύματος  τού  διασυρί^ο'/υος· 
ούτω  χαΐ  Ενταύθα,  ού  τής  φύσεως  τής  θλίψεως  τδ 
τήν  χαράν  τίχτειν,  άλλά  τού  διά  τδν  Χριστδν  πάσχειν, 
χα\  τού  Πνεύματος  του  δροσίζοντος,  χα\  δή  τής  κα- 
μίνου τών  πειρασμών  έν  άνέσει  ποιούντος.  Μετά  χΰ^ 
ράς,  φησίν,  ούχ  άπλώς,  άλλά  πολλής  · τούτο  γάρ 
έστι  Br θύματος  άγιου.  "Ωστε  γενέσθαι  ύμάς  τύ- 
πους πάσι  τοΐς  πιστεύovσιr  ^ τχ}  ΜαχεδοτΙφ 
χαϊ  Άχαΐς.  ΚαΙ  μήνένύστέρφ  ήλθε  πρδς  αύτούς* 
άλλ'  ούτως  έλάμψατε,  φησ\ν,  ώς  τών  προλαβδντων 
γενέσθαι  διδάσκαλοι.  Κα\  τούτο  άποστολιχδν.  ΟΟ 
γάρ  εΤπεν  "Ωστε  τύπους  γενέσθαι  πρδς  τδ  πιστεύ- 
σαι,  άλλά  τοίς  ήδη  πιστεύουσι  τύπος  έγένεσθε  * του- 
τέστι*  Πώς  δει  πιστεύειν  είς  Θεδν  ύμεις  έδιδάξατε^ 
οΐ  άπδ  προοιμίων  είς  τούς  άγώνας  έμβάντες.  KaXir 
Άχα/ςι,  φησί  * τουτέστι,  τή  Έλλάδι.  Όρφς  δσον 
έστ\  προθυμία  ; "Οτι  χρόνου  ού  δειται,  ούβΕ  μελλή·^ 
σεως,  ούδε  Αναβολής  * άλλ*  άρχε?  παραστήσαι  μδνον 
έαυτδν,  χαι  πάντα  ήνυσται.  Ούτω  γούν  χα\  ούτοι 
ύστερον  προσελθδντες  τώ  χηρύγματι,  τών  πρώτων 
έγένοντο  διδάσκαλοι.  Μηδε\ς  ουν  άπογινωσκέτω  · 
κάν  πολύν  άναλώσας  χρόνον  μηδέν  έργασάμενος  ή; 
Ενεστιν  αύτφ  χα\  διά  μικρού  τοσούτον  έργάσασθαι, 
δσον  ούδΕ  έν  τφ  Εμπροσθεν  χρόνφ»  Εί  γάρ  6 μηδέπω> 
πεστεύσας,  τοσούτον  Ελαμψεν  έν  Αρχή,  πολλφ  μάλ^· 
λον  οί  ήδη  πιστεύσαντες. 

Μηδε\ς  πάλιν  τούτο  έννοών  βφθυμείτω,  μαθών 
δτι  έξδν  έν  βραχεί  χρόνφ  τδ  πάν  άνακτήσασθαι  · τδ 
γάρ  μέλλον  άδηλον,  κα\  κλέπτης  έστίν  ή,  ήμέρα  τού 
Κυρίου,  άθρόον  ήμΤν  χαθεύδουσιν  έπιτιθεμένη  * άλλ* 
έάν  μή  χαθεύδωμεν,ούχώς  κλέπτης  ή μΤνέπιθήσεται^ 
ούδΕ  άπαρασκευάστους  άπάξει.  Έάν  γάρ  γρηγορώμεν 
κα\  νήφωμεν,  ούχέτι  ήμϊν  ώς  κλέπτης  έπιθήσεται, 
άλλ’  ώς  άγγελος  βασιλικδς  καλών  ήμάς  έπΙ  τά  ήτοι- 
μασμένα  ήμίν  Αγαθά  * άν  δέ  καθεύδωμεν,  ώς  κλέ- 
πτης έφίσταται.  ΜηδεΙς  τοίνυν  χαθευδέτω,  μηδε\ς 
άργδς  Εστω  πρδς  άρετήν  τούτο  γάρ  έστιν.  ύπνος. 
Ούχ  Γστε,  δταν  καθεύδωμεν,  πώς  ούχ  Εστιν  έν  άσφα- 
λεΐ  τά  ήμέτερα,  πώς  εύεπιβούλευτα ; δταν  δΕ  γρηγο- 
ρώμεν, ού  δεί  ^οσαύτης  ήμϊν  φυλακής.  "Οταν  καθεύ- 
δωμεν, χαΐ  μετά  πολλής  φυλακής  άπολλύμεθα  πολ- 
λάχις  * χα\  θύραι  χαι  μοχλολ  χα\  φύλακες  χα\  προ- 
φυλακές, καΐ  δμως  έπεισήλθεν  δ κλέπτης  Τί  δή 
ταύτα  λέγω ; "Οτι  άν  γρηγορώμεν,  ού  δεησόμεθα  τής 
έτέρων  βοηθείας  * άν  δΕ  καθεύδωμεν,  ούδέν  ήμάς  ή 
έτέρων  όνήσει  βοήθεια,  άλλά  κα\  μετ’  Εκείνης  άπολ- 
λύμεθα. Καλδν  εύχής  άπολαύειν  τής  τών  άγίων, 
άλλ’,  δταν  κα\  αύτο\  Ενεργόν  ώμεν.  Και  τί  μοι  δεϊ, 
φησίν,  εύχής  τής  παρ"  έτέρων,  δταν  ένεργδς  ώ,  καί 
μή  καταστήσω  έμαυτδν  έν  χρεί^ ; |45ϋ1  ΟύδΕ  Εγώ 
βούλομαι  * άλλ"  άεΐ  έν  χρείφ  έσμέν,  έάν  ευ  φρονώμεν. 
Παύλος  ούκ  είπε·  Τί  μοι  δεϊ  εύχής;  χαίτοι  γε  τών 
εύχομένων  ούχ  δντων  άξίων  αύτου,  μάλλον  δέ  οΰοέ 
Γσων  · κα\  συ  λέγεις*  Τί  μοι  δεϊ  εύχής;  Πέτρος  ούκ 
είπε*  Τί  μοι  δέϊ  εύχής;  Εύχ^  γάρ  ήν,  φησ\ν,  έκτε· 
τϊ\ς  γιroμέrrι  ύπύ  της  ΈχχΛησίάς  πρός  τότ  θεότ 

* Colbeiliniis  idem,  τοσαύτης  ?υλαχής.  Ποσά  τισιν  Eic· 
ενοήθη  προς  φυλακήν ; οϊον  θύρα· , μοχλοί,  φύλακες  χαΐ  προ·· 
φύλακες.  ’Αλ)'  δμως  χαί  μετά  '.οααύτης  φυλακής  έπ.  ό χλ* 
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i)xέp  αϋτοΰ  * χα\  7u  λέγεις*  TC  μοι  βεί  ευχής ; Διά 
«ουνό  σοι  δει^  έπειΔή  νομίζεις  μηδέν  δεΐσΟαι.  Καν  ώς 
Παύλος  γένη,  χρείαν  Εχεις  ευχής.  Μή  υψου  σαυτδν, 
ίνα  μή  ταπεινωθής·  Άλλ*  οπερ  Εφην,  αν  μέν  Ενερ- 
γοί ώμεν  χσΧ  αύτοι,  άνύουσι  χαΐ  αΐ  υπέρ  υμών  εύχαί. 
“Άχουε  Παύλου  λέγοντας  · Οϊδα  γάρ^  φησΥν , ογι 
τοντό  μοι  άΛο6ι\σεται  είς  σωζτιρίαν  διά  της  ύμίύτ 
δ87\σεως  καϊ  έχιχορηγίας  τον  Πνεύματος  Ίησον 
Χριστού  * χα\  πάλιν  ’Ίνα  εκ  ποΧΧων  αροσώχωτ 
τό  είς  ήμάς  χάρισμα  διά  ποΧλωγ  εύχαριστηθ^ 
ύχέρ  ήμων,  ΚαΙ  συ  λέγεις*  Τί  μοι  βεϊ  εύχης ; "Αν 
δέ  άργώμεν,  ούδε\ς  ήμας  εύχόμενος  όνήσαι  δυνήσε- 
ται.  Τί  ώφέλησεν  'Ιερεμίας  τους  'Ιουδαίους;  ούχΙ 
τρίτον  προσήλθε  τψ  Θεω,  κα\  τρίτον  ήκουσε*  Λίή 
χροσεύχον  μι^δέ  άξιου  ύχέρ  τον  Λαού  τούτον^ 
δτι  ούκ  είσαχούσομαί  σου;  Τί  ώφέλησε  τδν  £αούλ 
ό Σαμουήλ;  οΟχΙ  μέχρις  έσχατης  ήμέρας  έπένθει 
περί  αύτοΰ,  ούχ  άπλώ;  ηδχετο  μδνον;  Τί  ώφέλησε 
τοΟς  Ίσραηλίτας;  Ουχ\  έλεγεν  ΈμοΙ  δέ  μί\  γέ· 
γοιτοάμαρτειν  διοΛιχόντα  εύχόμετονύπέρ  ύμωτ; 
ούχ\  πάντες  άπώλοντο ; Ούδέν  οΰν  ώφελουσι,  φησ\ν, 
αΐ  εύχαί ; Ώφελουσι  χαΐ  μεγάλα,  άλλ’  όταν  χαΐ  ήμεΐς 
πράττωμέν  τι  * συμπράττουσι  μέν  γάρ  αι  εύχα\  χα\ 
βοηθοΰσι*  συμπράττει  δέ  τις  χαι  βοηθεί  τφ  χαΐ 
αύτφ  έργαζομένφ  * άν  δέ  άργδς  μένης,  ούδέν  μεγα 
ώφεληθήση. 

δ^  Έπει  εί  Γσχυον  αι  εύχα\  άργοΰντας  ή μάς  είσαγα- 
γεϊν  είς  τήν  βασιλείαν,  διά  τί  μή  πάντες  Έλληνες 
γίνονται  Χριστιανοί ; ούχΙ  ύπέρ  παντδς  του  χόσμου 
εύχδμεθα ; ούχ\  χα\  Παύλος  τούτο  έποίει ; ούχ\  πάν- 
τας  άξιοΰμεν  έπιστραφήναι ; Είπέ  γάρ,  διά  τί  οι  πο- 
νηροί μή  γίνονται  χρηστοί ; άρα  ούχ\  δήλον,  δτι  διά 
τδ  μή  δύνασθαι  » παρ'  έαυτών  τι  εΙσενεγχεΙν ; Με- 
γάλα τοίνυν  ώφελούσιν  αί  εύχαι,  δταν  κα\  ήμεΐς  τά 
παρ'  έαυτών  είσφέρωμεν.  Βούλει  μαθεΐν  δσα  ώφέ- 
λησαν  εύχαί ; εννύε;  μοι  τδν  Κορνήλιον,  τήν  ΤαβιΟάν* 
άχουε  δέ  κα\  τού  Ίαχώβ  λέγοντας  πρδς  τδν  Λάβαν  · 
έΐΐ  μή  ό φό6ος  τού  ηατρός  μου  i[r  μοι^  γνν  &ν  με 
κενόν  έζαχέστειΛας  · άχουε  δέ  χαΐ  τού  θεού  πάλιν 
λέγοντας·  Ύχερασχιώτης  χδΛεως  τούτης δι' έ^ιέ^ 
καϊ  διά  Αανϊδ  τόν  χαιδά  μον.  'Αλλά  πδτε;  ΈπΙ 
Έζεχίου  δικαίου  δντος.  Έπει  εΓ  γε  Γσχυον  εύχα\  χα\ 
έπ\  τών  σφδδρα  πονηρών,  διά  τί  μή  καΐ,  δτε  ό Να-» 
βουχοδονδσορ  ήλθεν,  είπε  τούτο  ό θεδς,  άλλ’  έξέδωκε 
τήν  πδλιν ; Επειδή  μεϊζον  Γσχυσεν  ή πονηρία.  Πά- 
λιν αύτδς  οΙ»τος  ό Σαμουήλ  ηύξατο  ύπέρ  τών  Ισραη- 
λιτών, χα\  ήνυσεν  · άλλά  πότε  ; "Οτε  κα\  αυτοί  εΟη- 
ρέστουν,  τδτε  έτροπώσατο  τούς  Εχθρούς.  ΚαΙ  τις 
χρεία,  φησ\,  [431]  τής  παρ’  Ετέρου  εύχής,  δταν  Εγώ 
ευαρεστώ ; Μηδέποτε  τούτο  εΓτη[)ς,  άνθρωπε.  Χρεία, 
κα\  πολλής  χρεία  εύχής  · άκουε  γάρ  τού  θεού  λέγον- 
τας τκρί  τών  φίλων  του  Ίώβ*  Καί  αροσεύξεται^ 
φησ\,  χερϊ  ύμων^  καϊ  άρεθήσεται  ύμΐν  ή άμαρτία· 
Επειδή  ήμαρτον  μέν,  ούχ  Αμαρτίαν  δέ  μεγάλην. 
Άλλ'  αύτδς  ούτος  6 δίκαιος  ό σώσας  τούς  φίλους 
αυτού  τότε  άπδ  εύχής,  Εν  τφ  χαιρφ  τώ  Ίουδαϊκφ 
ούκ  ήδυνήθη  σώσαι  τούς  Ιουδαίους  άπολλυμένους. 
Κβ\  Γνα  μάθης,  άκουε  τού  Θεού  λέγοντας  διά  τού 
προφήτου  * "Ar  στη  Νώε,  καϊ  Ίώβ,  καϊ  ΑανφΛ, 
ούκ  έξεΛούνται  τούς  νΙούς  αύτών  καϊ  τάς  Θνγα· 

^.JUjKendttm  videtor,  ex  uno  Colb  , βούλεσθα:.  Edit. 


τέρας  · έχειδη  ύχερίσχυσετ  ή κακία  · κα\  τϋιν, 
^Εάτ  στη  ΜωΌσής,  καΧ  Σαμουΐι\Λ.  Κα\  δρχ  τ&ς 
πρδς  τούς  δύο  προφήτας  τούτο  λέγεται,  έπειδΙ|  άμιρό- 
τεροι  ήξίωσαν  ύπέρ  αύτών,  καΐ  ούχ  Επέτυχα.  Κα\ 
γάρ  ό Ιεζεκιήλ  Επειδή  Ελεγεν  Οϊμοι,  Κύριε 
Λείπεις  σύτό  κατάΛοιχον  τού  Ίσραί{Λ^·  όθί^, 
δηλών  δτι  δικαίως  τούτο  ποιεί,  κα\  ούκ  αυτού  χχτι- 
φρονών  ού  δέχεται  τήν  ύπέρ  αύτών  Ικεσίαν,  δ:(χνν- 
σιναύτφ  τά  Αμαρτήματα  αύτών,  μονονουχ\  λέγων 
Ικανά  μέν  ούν  κα\  ταύτά  σε  πείσαι  δτι  ού  χαταφρβ- 
νών  σου,  Αλλά  διά  τάς  Αμαρτίας  αύτών  τές  τοίλας 
ού  δέχομαι  τήν  ίκετηρίαν  * άλλ'  δμω;  ϊτΛ^ν.  η\ 
τούτο,  "Εάν  στη  Λ’ώε,  καί  Ίώβ,  καΐ  iontji. 
ειχύτως  Εκείνψ  μάλλον  ταύτα  λέγει.  Επειδή  ό τχίύέ 
παθών  αύτδς  έστιν  . Είπές  μοι,  φησιν,  έπ\  ^ολβιούΐ 
φαγεϊν,  χαΐ  Εφαγαν  * είπές  μοι,  και  έξυράμην  etd; 
μοι,  χα\  έπΙ  τού  ένδς  πλευρού  έκοιμήθην  eid; 
μοι  δι'  δπής  έξελθεϊν  βασταζδμενον,  κχ\  έξήλδον* 
Ελαβές  μου  τήν  γυναίκα,  χα\  εΐπές  μοι  μή  πενβήΜι, 
χαΐ  ούχ  έπένθησα , άλλ'  ήνεγκα  γενναίως  · μύρια 
Ετερα  είργασάμην  δι’  αύτούς  · χαι  Εγώ  σε  άςιώ  ύήρ 
αύτών,  χαι  ού  πείθη  ; Δεικνύς  τοίνυν  ό θεδς,  δτι  ού 
χαταφρονών  αυτού  τούτο  ποιεί,  λέγει  * Κάν  Λωε, 
κάν  "Ιώβ,  κάν  ΑανιήΛ  καϊ  ύχέρ  υιών  άζιώσωπ 
καϊ  QvyuTipuiV,  ού  χεΙΘομαι·  Κα\  τφ  Ιερεμία 
πάλιν  έλάττονα  μέν  πάσχοντι  άπδ  τών  τού  θεού 
προσταγμάτων,  πλείονα  δέ  άπδ  τής  αύτών  πονηρίας, 
τί  φησιν;  "JEf  ούχ  όρφς  τί  ούτοί  χοιονσι;  ΝαΙ, 
φησ^,  ποιούσιν  · άλλά  δι’  Εμέ  ποίησον.  Διά  τούτέ 
πρδς  αύτδν  · "Εάν  στη  Μωΰσης  χαΐ  Σαμοντμί' 
Μωυσής  ό πρώτος  νομοθέτης,  δ πολλάχις  αύτούς  έξ· 
ελδμενος  κινδύνων,  6 εΙπών  ΕΙ  μέν  άgfης  αντοίς 
την  άμαρτίαν,  άρες  · εΐ  δέ  μή,  κάμέ  έξάΛειΡ^» 

£ι  τοίνυν  ούτος  ήν  νύν,  κα\  ταύτα  Ελεγεν,  ούχ  Εν 
Επέτυχε  * χα\  εΐ  Σαμουήλ  πάλιν,  ό χαΐ  αύτδς  Εξαό- 
μένος  αύτούς,  ό Εχ  πρώτης  ήλιχίας  θαυμασθείς.  Πρύς 
μέν  γάρ  Εκείνον  είτ^ν,  δτι  ώσανε\  φίλος  πρδς  φίλον, 
ούτω  διειλέχθην,  καΐ  ού  δι’  αίνιγμάτων  πρδς  Ετού- 
τον είπον,  δτι  Εν  πρώτη  ήλιχία  ώφθην  αύτώ,  καί  &Ε 
τούτον  δυσωπηθείς  άποχλεισθείσαν  τήν  προφητείαν 
άνέψξα.  Καϊ  γάρ  ην,  φησί,  /ιημα  τίμιον,  καϊ  ούχ  φ· 
δρασις  διαστέΛΛονσα.  Έάν  ούτοι  τοίνυν  στώσιν, 
ούδέν  όνήσουσι.  Κα\  περ\  τού  Νώε  δέ  λέγει,  Αίχαιος^ 
τέΛειος  έν  τη  γενεφ  αύτοΰ  ifr  Κώε^  χα\περ\το« 
Ίώβ,  ""Αμεμπτος,  [432]  δίκαιος,  άΛηθινός,  θε«τί· 
βής.  Τούτους  ουν  στάντας,  χα\  Δανιήλ,  δν  χα\  θεόν 
Ενδμισαν  οί  Χαλδαίοι,  ούχ  Εξελείν  ίσχύσαί  φηπν 
υΙούς  αύτών  χα\  θυγατέρας.  Τούτα  τοίνυν  είδότες, 
μήτε  καταφρονώ  μεν  τών  εύχών  τών  άγίων,  μή« 
τδ  πάν  αύταϊς  Επιββίτττωμεν,  τούτο  μέν,  ίναμί» 
βαθυμώμεν  χα\  ειχή  ζώμεν,  Εχείνο  δΕ,  ίνα  μή  ΐ!θλ· 
λού  χέρ^υς  Εχπέσωμεν  άλλά  χα\  ποραχαλώμεν 
εύχεσθαι  ύπΕρήμών  χα\  χείρας  όρέγειν,  καί 
Εχώμεθα  τής  άρετής  · Γνα  δυνηθώμεν  Επιτυχείν  τώ» 
Επηγγελμένων  αγαθών  τοίς  άγαπώσιν  αύτδν,  χάρ^ι 
κα\  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριβτού, 
μεθ*  ού  τφ  Πατρ\  άμα  τφ  άγίψ  Πνεύματι  βδξα,  χρΕ* 
φος,  τιμή,  νυν  χαΐ  άεί,  χα\  είς  τούς  αίώνας  | 
αΙώνων.  Αμήν. 

ϊ»  Hic  alio  modo  Icgissf*  \idctiir  iiiierprcs  Latinus  Ucr· 
vetus,  qui  b«c  diverse  enuntiabaL 
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dicebat,  Qtiii  mihi  opus  esi  precibus  ? etiamsi  qui 
precabantur  non  essent  illo  digni,  imo  vero  ne  pares 
ipiideiM  : et  tu  dicis.  Quid  mihi  qpus  est  precibus  ? 
Petrus  Don  dixit.  Quid  mihi  opus  est  precibus?  Oratio 
enim,  inquit,  fiebat  sine  inUrmieeiotte  ab  Eceletia  ad 
Deum  pro  eo  ( Aet.  12.  5 ) : et  tu  dicis , Quid  mihi 
opus  est  precibus  ? Propterea  tibi  opus  est,  quoniam 
existimas  te  non  opus  habere.  Etiamsi  fueris  sicut 
Paulus,  opus  habes  precibus.  Ne  te  exioltas»  ne  red- 
daris humilis.  Sed,  ut  dixi,  si  simus  quidem  intenti, 
operi,  preces  pro  nobis  emissae  juvant.  Audi  Paulum 
dicentem  : Scio  emm  quod  hoc  mihi  proveniet  ad  ealu· 
iem  per  veitram  orationem  et  eubminutrationem  Spiritus 
Jesu  Christi  ( Philipp.  1.  19  ) ; et  rursus,  Adjuvan· 
Sibus  et  vobis  in  oratione  pro  nobis»  Ut  ex  muUis 
personis  ejus  qua:  in  nobis  ^est  donationis  per  multos 
gratia:  agantur  pro  nobis  ( 2.  Cor.  1.  ii).  Et  tu  dicis, 
Quid  milii  opus  est  oratione?  Sin  autem  simus  pigri, 
nemo  nobis  prodesse  poterit.  Quid  profuit  Jereinias 
Judaeis  ? nonne  ter  ad  Deum  accessit,  et  ter  audivit : 
Pie  preceris  nec  roges  pro  populo  isto , quoniam  non  te. 
exaudiam  ( Jor.  7.  16  ) ? Quid  Sauli  profuit  Sainuet  ? 
nonne  eum  luxit  usque  ad  extremum  diem,  nec  solum 
pro  eo  oravit  ? Quid  profuit  Israelilis  ? nonne  dice- 
bat , Absit  ul  peccem  intermittens  orare  prq  vobis 
( I . Reg.  12.  25)  ? nonne  omnes  perierunt?  Nihil  ergo 
prosunt,  inquies,  preces  ? Imo  vero  valde  prosunt ; 
xed  quando  nos  quoque  aliquid  agimus : nam  simul 
agunt  preces  et  opem  ferunt : simul  autem  agit  quis- 
piam et  opem  fert  ei  qui  ipse  operatur  sin  autem 
maneas  piger  ei  otiosus,  ex  eis  non  magnam  accipies 
iililiiaiem. 

A.  Nam  si  valerent  preces  nos  otiosos  in  regnum 
introducere,  cur  non  omnes  Grmci  fiunt  Christiani  ? 
nonne  oramus  pro  toto  mundo  ? nonne  iioc  quoque 
faciebat  Paulus?  nonne  rogamus  ul  omnes  convertan- 
tur ? Dic  enim,  cur  mali  non  fiunt  boni  ? annon,  ut 
palam  est , quia  nihil  possunt  ex  se  afferre  ? Valde 
ergo  prosunt  preces,  cum  nos  quoque  a nobis  qum 
sunt  nostra  altulerimus.  Vis  scire  quantum  prosint 
preces?  cogita  Corneliuro,  Tabilbaro  (Aci.  10.  5*  et 
9.  56) ; audi  eiiani  Jacobum  dicentem  Labano  : Piisi 
timor  patris  tnei  esset  mihi , vacuum  me  dimisisses  : 
audi  Deum  quoque  rursus  dicentem.  Protegam  hanc 
civitatem  propter  me,  ei  propter  Damd  servum  meum 
(Cen.  ^1.  A2,  i,  Reg»  19.  54).  Sed  quando?  Tempore 
Exechis  qui  erat  justus.  Nam  si  valerent  preces  etiam 
tempore  valde  sceleratorum , cur  non  etiam  quando 
venit  Nabucliodonosor , hoc  dixit  Deus , sed  tradidit 
civitatem  ? Quoniam  plus  valuit  scelus  et  vitium. 
Rursus  ipse  Samuel  oravit  pro  Israelitis,  et  impetra- 
vit ; sed  quando  ? Quando  ipsi  quoque  Deo  grati  erant 
et  accepti,  tunc  fugavit  inimicos.  Et  quid  opus,  in- 
quit, alterius  precibus,  quando  ego  Deo  sum  gratus? 
Ne  hoc  umquam  dixeris , o homo.  Opus  est  el  valde 
opus  est  muUie  precibus  : audi  enim  Deuro  dicentem 
de  amicis  J(»bi  : Et  orabit^  inquit,  pro  vobis,  ei  dtmil- 
tetur  vobis  peccatum  ( Job  42.  8) ; quoniam  peecaraiit 
quidem,  aed  non  magnum  admiserant  peccatum.  Sed 
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hic  ipse  justus,  qoi  per  preces  ttuic  amicos  suos  ser- 
vavit, iii  tempore  Judaico  non  potuit  servare  Judsefis 
pereuntes.  Et  ut  id  scias,  audi  Deum  dicentem  per 
prophetam  : St  steterit  Pioe , et  Job , et  Damel , nen 
eripient  filios  suos  et  filias,  quoniam  pravalnit  vitium 
{Eaech,  14.  16)  ;*ei  rursus.  Si  steterit  ^^ses,  et  Ss- 
muel  {Jer.  15. 1).  Et  vide  quomodo  hoc  dicitur  duobus 
prophetis  : quoniam  ambo  pro  ipsis  rogarant , et 
non  erant  assequuii.  Dicit  enim  Esecbiel,  Hei  tmhi. 
Domine  ! deles  tu  reliquias  Jsraelis  ( Euck.  9.  8 ). 
Deinde  ostendens  Deus  quod  hoc  juste  faciat,  nec  ip- 
sum despieiat , cum  precationem  ejus  non  excipit , 
ipsoniin  peccata  ipsi  declarat,  ac  si  diceret : Haec  |ier 
se  satis  sunt  ut  libi  persuadeant  me,  nen  quod  te  de- 
spiciam , sed  ob  peccata  ipsorum,  non  acceptam  ha- 
bere supplipatioiicm  ; sed  tamen  subjungtl  et  dicit , 
Si  steterit  Noe,  et  Job,  et  Daniel : et  merito  illi  magis 
iiaec  dicit , quoniam  ipse  est  qoi  est  multa  passos*. 
Dixisti,  inquit,  mihi  ut  stiper  stercora  comederem,  et 
comedi ; dixisti  ut  me  raderem  , el  sum  rasus ; jus- 
sisli , et  dormivi  super  unum  latus  ; jiissistl  onustum 
exire  per  foramen,  el  exit ; accepisti  uxorem  meam,  eS 
prxcepisli  mihi  iie  lugerem,  et  non  luxi,  sed  tuli  for- 
titer : innumerabilia  alia  feci  propier  ipsos;  et  ego  pns 
ipsis  te  rogo,  nec  exaudis  ? Dt  ostendat  ergo  Deos  se, 
non  quod  ipsum  contemnat  id  facere , dicit : SI  Noe 
et  Job  et  Damel  pro  filus  et  filiabus  oraverint,  non  per· 
suadeor»  Jeremiffi  quoque  qui  pauciora  quidem  patie- 
batur a Dei  jussis,  plura  autem  ab  eorum  vitio  eU 
scetere,  quid  dicit?  Annon  vides  quid  isti  faciunt  {Jer». 
7^  17  ) ? Certe,  inquit,  faciunt , sed  fac  propter  me.. 
Propterea  dicit  ei : Si  steterit  Mogses  H Samuel : 
Moyses , primus  legislator,  qui  smpe  ipsos  eripuit  a 
periculis,  qui  dixit.  Si  dimittas  quidem  peeealum,  dl·· 
mitte  ; sin  minus,  me  quoque  dele  (Exod»  51.  32).  Si< 
hic  ergo  iiunc  esset,  et  hxc  diceret,  non  impetraret : 
et  si  rursus  Samuel,  qui  ipse  quoque  eos  eripuit,  qui 
ab  ineunie  artate  iiabiius  fuit  in  admiratione.  De  ΙΠσ 
enim  dixi,  quod  tamquam  amicus  cum  amico  sim 
loquutus,  et  iion  per  asnigmata  : de  hoc  autem  dixi, 
me  iti  prima  xUde  ci  visum  esse,  et  ab  ipso  placatum, 
exclusam  aperuisse  prophetiam.  Etenim  verbum,  in- 
quit, erat  pretiosum ; el  non  erat  visio  distincta  (1.  Reg. 
3.  1 ).  St  isti  ergo  steierint , nihil  proficient.  Et  de 
Noe  dicit,  Justus  perfectus  in  generatione  sua  erat  Noa 
(Cen.  6.  9)  : et  de  JoIki,  IrreprehenribUis,  justus,  ve- 
rus, pius  (Job  i.  1).  Hos  itaque  stantes  et  Danietem, 
qofm  etiam  deum  Clialdad  existimanint,  non  potuisse 
liberare  inquit  filios  ipsorum  et  filias·  Cum  h»c  erge 
sciamus,  neque  preces  sanctoniro  coulemnamos,  ne- 
que totum  in  eas  conjiciamus,  lom  ut  ne  pigri  siimie 
et  socordes,  et  ne  temere  vitam  ducamus ; tum  ut  ne 
a magno  lucro  exckinmus ; sed  et  horiemur  ad  oran  > 
dum  pro  nobis  et  ad  manus  nobis  porrigendas ; et  ipsi* 
virtutem  sectemur , ut  bona  qu:c  soni  promissa  iis· 
qui  ipsum  diligunt  consequi  possimus,  gratia  et  Ite- 
nigiiiiate  Domini  nostri  Jesu  Christi , emn  ijuo  Patri 
el  Spiritui  sancto  gloria , imperium,  honor , ihuic  el 
semper,  ct  iii  secula  exculorum.  Ametu 
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Cap.  i.  ▼.  8.  A vabi$fnmdifamtuu$e$t  sermo  Do· 
ftttni,  «0«  solmitt  in  Macedonia  ei  in  Achaia^  sed  et  in 
omni  toco  fides  veUra  qwe  est  ad  Deam  profecta  e»l, 
ita  nt  non,  sit  nobis  necesse  quidquam  toqw.  9.  Ipsi 
enim  de  nobis  annuntiwtt  qualem  introitum  habueri- 
mus ad  vos ; et  quomodo,  conveni  estis  ad  Deum  a 
vimulaeris , servire  Deo  vivo  et  vero , 10.  et  exspe- 
ctare FiUum  ejus  de  cattis^  quem  susdtavit  ex  mor· 
tsttSf  Jesum^  qui  eripuit  nos  ab  ira  ventura. 

I.  Quemadmodum  bene  olens  unguentum  non  in 
se  conclusum  bonum  habet  odorem»  sed  procul  emit- 
tit» et  aerem  odore  complens»  sic  etiam  immittit  eum 
in  sensus  propinquorum  : sic  etiam  viri  praeclari  et 
admirandi  non  in  se  conclusam  tenent  virtutem»  sed 
plurimos  per  famam  suam  juvant  et  meliores  reddunt· 
Quod  et  tunc  facium  est·  Quocirca  .dicebat : Ut  facti 
sitis  forma  omnibus  credentibus  in  Achaia  et  Macedo- 
nia. A vobis  enim,  inquit»  di/famatus  est  sermo  Domini, 
NOR  solum  in  Macedonia  et  Achaia^  sed  et  in  onml  loco 
fides  vestra  quas  est  ad  Deum  profecta  est.  Eruditione 
ergo  implevistis  omnes  proiimos»  miraculo  autem  or· 
bera  terrae  : hoc  enim  sibi  vult  illud » In  omni  loco. 
Neque  dixit » Jactata  est  Odes  vestra,  sed.  Diffamata 
est.  Nempe  sicut  tuba  clare  resonante  repletur  lotus 
locus  viciniae  : ita  vestrae  virtutis  fama»  sicut  illa  re- 
sonans » sufficit  ad  implendum  orbem  terrae  et^  fiari 
sono  perveniendum  ad  omnes  ubique.  Nam  res  ma- 
gnae » ubi  quidem  gestae  fuerint , canuntur  clarius  ; 
procul  autem  canuntur  quidem,  sed  non  adeo : a vo- 
bis vero  non  sic»  sed  insignis  sonos  exiit  per  totaipi 
terram.  Ne  quis  vero  putet  esse  haec  verba  bypcrbo- 
lica : haec  enim  gens  Macedonum  ante  Christi  adven- 
tum erat  insignis,  et  ubique  canebatur  magis  quam 
Romanorum  ; ct  Romani  ideo  suiit  admirandi»  quod 
cos  subjugarim· 

De  Alexandro  Magno  quadam.  — Nam  quae  gessit 
rex  Macedonum  superarunt  oiniiem  dicendi  facultatem» 
ut  qui  a parva  profectus  civitate,  occupavit  totum 
orbem  terrae.  Propterea  et  Pardum  volucrem  eum 
videt  propheta,  signiflcaiis  velocitatem  et  vebenieii- 
tiam  et  ardorem,  et  quod  repente  totum  orbem  terrae 
pervolarit  cuin  tropaeis  et  victoria.  Aitiiii  autem  quod 
etiam  cum  quemdam  philosopliiiin  audiisset  dicentem 
infinitos  esse  mundos»  vebemeiiler  ingemuerit,  quod 
cum  infiniti  essent,  ne  unum  quidem  expugnassei : 
adeo  magni  et  excelsi  erat  animi,  et  ubique  terrarum 
canebatur.  Simul  autem  ciiin  fama  regis  gentis  etiam 
ascendebat  gloria  : dicebatur  enim  Alexander  ille 
Macedo.  Quamobreiii  ejus  volante  fama»  merito  qua 
illic  gesta  fuerant  ubique  canebantur  ; nihil  enim 
insigne  potest  latere.  Non  minus  ergo  erant  insignes 
res  Macedonum  quam  Romanorum.  Fides  vestra,  in- 
quit» qua  est  ad  Deum  profecta  est.  Vide  quomodo 
quasi  de  re  animata  loqiiens»  illud»  Profecta  est,  po- 
suerit : hoc  autem  ex  eorum  vehementia  oritur· 
Deinde  dedaraiis  ipsos  fldetn  suam  vebenicolem  ci 


efficscem  ostendisse,  subjungit : ita  ni  ror  «i  nebit 
necesse  quidquam  loqui.  Ipsi  enim  de  nobis  annundant, 
qualem  introitum  habuerimus  ad  vos.  Non  exspectant 
ut  de  vobis  audiant,  sed  eos  qiii  aderant  et  res  a 
vobis  pr<rclare  gestas  videram,  ii  qui  non  aderant 
nec  viderant,  praeoccupant : adeo  ubique  evulgata  res 
erat.  Quo  fit  iit  non  sit  nobis  opus  vestra  narrando 
eos  ad  parem  deducere  zelum  et  xmiilationem  : nam 
quae  ipsos  oportebat  a nobis  audire,  ea  ipsi  priores 
dicunt.  Quamquam  in  iis  quae  sunt  hujusmodi  sa*pe 
invidia  intervenit  : sed  hanc  quoque  vicit  excellen- 
tia, et  ipsi  sunt  praecones  vestrorum  certaminum. 
Quamvis  ipsi  sint  inferiores,  ne  sic  quidem  tacent, 
sed  praeveniunt.  Nobis  autem,  cum  tales  sini,  non 
licet  fidem  negare.  Quid  est  illud,  Qualem  iniroitm 
habuerimus  ad  vos  ? Quod  plenus  fuerit  periculis,  qnnd 
miraculis  innumerabilibus,  quod  nihil  ex  his  vos 
conturlmverit ; sed  ac  si  nihil  accidisset,  ibi  nobis 
adinerebatis;  tamquam  mali  nihil  perpessi,  sed  bona 
asseqiiuti  innumerabilia,  ita  nos  excepistis  postea. 
Secundos  enim  hic  fuit  ingressus.  Abierunt  Bcr- 
rhoeam ; passi  sunt  persequutlonem  : ei  postea  cum 
venissent,  eos  ita  exceperunt,  ol  ah  ipsis  honoraren- 
tur, et  animas  suas  pro  ipsis  ponerent.  Illud  ergo, 
Qualem  introitum  habuerimus  ad  vos,  est  conjunciuni 
et  hortim  et  ipsorum  eiicomiuin  : sed  ipse  id  coiiver* 
tit  in  laudem  ipeorum.  Et  quomodo  converti,  inquit, 
estis  ad  Deum  a simulacris,  ut  urviatis  Deo  vivo  a 
vero.  Hoc  est,  facile,  et  magna  cum  vehementia,  ne- 
que multo  opus  habuistis  negotio  ut  serviretis  Deo 
vivo  et  vero.  Hic  etiam  intulit  adhortationem  : qiiod 
est  minus  gravem  orationem  reddentis.  Et  ut  exspe- 
ctaretis Filium  ejus  de  calis,  quem  suscitavit  ex  mor- 
tuis, Jesum,  qui  liberat  nos  ab  ira  ventura.  Et  ut  ex- 
spectaretis, inquit.  Filium  ejus  de  caelis,  qui  in  crucem 
fuit  actus,  qui  sepuluis  : idcoque  hrne  declarans  sul>- 
jiingit.  Quem  susci/avit  e mortuis.  Vidisti  simul  omni:·, 
resurrectionem,  ascensionem»  secundum  adventum, 
judicium,  justorum  remunera tionem,  malorum  sup- 
plicium? Jesum,  inquit,  qtd  nos  eripuit  ab  ira  ventura. 
El  hoc  est  illis  solaiium,  consolatio  et  adhortatio. 
Nam  si  excitavit  e mortuis,  et  est  in  cmio,  et  illinc 
venturus  est  ( et  credidistis ; nisi  enim  vos  illa  cre- 
didissetis , non  essetis  tam  multa  perpessi)  ; sunt 
haec  quoque  sufficiens  consolatio.  Isti , inquit , da- 
bunt poenas  ( quod  quidem  in  secunda  quoque  dicit 
epistola  [Cap.  1.  v.9]).  Et  alienam  vos  habebitis  como- 
lationem  non  parvam.  Et  ut  exspectetis,  inquit,  filium  e 
caelis ; ostendens  ea  qux  sunt  gravia  et  aspera,  esse 
in  manibus,  bona  .autem  in  exspectatione,  quando 
Christus  veniet  e c.t11s.  Vide  quanta  spe  sit  opus, 
quod  Christus  in  crucem  actus , sil  suscitatus  et 
assumptus  in  caelos;  quod  veiitiiriis  sit  ad  jo<li* 
candos  vivos  et  mortuos.  ( Cap,  2.)  I.  Hamtiipd 
scitis , fratres , introitum  nostrum  ad  ros , quod  nen 
inanis  fuit;  8.  sed  ante  passi  multa,  et  eamuouliit . 
affecti,  mcut  scitis,  in  Philippis,  fiduciam  Aebupim  tn 
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Άφ"  ϋμωτ  γάρέξήχηται  ό Jόγoς  τον  ΚνρΙον^  οϋ 
μότογ  έτ  τϋ  ΜακεδοτΙςί  καΧ  *Αχαΐ^.  ύΛΛά  χαΐ 
kr  χαττί  τόχφ  ή χίστις  ύμών  ή χρός  τότ  θεότ 
έζεΛήΛνθετ^  ωστβ  μί(  χρε{αη)μάς  έχεικ  ΛαΧβϊν 
τι.  ΑϋτοΙ  γάρ  αερϊ  ήμών  άπαγγέΛΛονσιν  όχοίατ 
εϊσοδοτ  έχομετ  προς  καϊ  πώς  έπεστρέ· 

φάτε  πρός  τότ  θεότ  από  τώτ  εΙδώΛωτ^  δον· 
Λεύειν  θεφ  ζώττι  καϊ  άΛηθινφ,  καί  άταμέτειν 
τότ  Τίότ  αύτον  έχ  τώτ  ονρατώτ,  δτ  ήγειρετ  έχ 
τ^  τεβφώτ,^  Ιησοντ  τότ  ρνόμετοτ  ^{μας  άπύ 
τής  όργτις  τής  έρχομέτ7(ς, 

Καθάπερ  μύρον  εύώθες  τήν  εύωδίαν  ούχ  έν  έαυτφ 
«υγχλεΐσαν  ίχει,  άλλά  πύόύωθεν  άφίησι,  χαΐ  τ6ν  αέρα 
άναχρώσαν  τής  οσμής,  ούτως  ^νίησι  χαΐ  ταΤς  των 
τελτ^σίων  αίσΟήσεσιν  · ούτω  δή  χα\  οΐ  γενναίοι  χαΐ 
θαυμαστοί  &νδρες  ούχέν  έαυτοΤςτήν  αρετήν  συγχλεί- 
σαντες  Ιχουσιν,  άλλ3[  ττολλοΰς  διά  τής  φήμης  αύτών 
ώφελούσι  χα\  άμε  (νους  έργάζονται.  *Όπερ  ούν  χα\ 
τότβ  γεγένηται.  Διά  τούτο  Ιλεγεν  *ΑσΓβ  ύμάς  τύ· 
Λονς  γετέσθαι  πασι  τοΊς  πιστεύονσιτ  έτ  ^Αχαΐςί 
χαΐ  τή  ΜαχεδοτΙφ.  Άφ  ύμών  γάρ,  φησίν,  έξήχΊ\· 
ται  ό JUl·γoς  τνν  Κνρίου,  ού  μότοτ  έτ  τή  Μαχε· 
δοτΙφ  χαΐ  Άχαΐφ , HXJA  καϊ  έτ  παττϊ  τόπφ  ή 
πίστις  ύμώτή  πρός  τότ  θεότ  έξεΛήΛνθε.  Τής  μ^ν 
ούν  παιδεύσεως  τούς  πλησίον  πάντας  ένεπλήσατε, 
φησ\,  τού  δΐ  θαύματος  τήν  οΐχουμένην*  τδ  γάρ, 
^Εν  παττϊ  τόπφ,  τούτό  Ιστι.  ΚαΙ  ούχ  είπε*  Διατε- 
θρύλληται  ή πίστις  ύμών,  άλλ\  Έξήχηται·  δηλών 
δτι  ώσπερ  σάλπιγγας  λαμπρδν  ήχούσης  ό πλησίον 
ύπας  πληρούται  τόπος,  ούτω  τής  ύμετέρας  άνδρείας 
ή φήμη#  χαθάπερ  έχείνη  σαλπίζουσα , Ιχανή  τήν 
οΐχουμένην  έμπλήσαι,  χα\  πάσι  τοίς  πα*ηαχού  μετά 
τής  ίσης  ήχής  προσπεσεΐν.  Τά  γάρ  μεγάλα  των  πρα- 
γμάτων Ενθα  μέν  &ν  γένηται,  λαμπρότερον  άδεται, 
πόρρω  Sk  ^δεται  μλν,  ούχ  ούτω  δέ  * άφ*  ύμών  δΕ  ούν 
ούχ  ούτως,  άλΧ*  ήχή  εύσημος  πανταχοΰ  τής  [455] 
γης  έζελήλυθε.  Κα\  μή  τις  ύπερβολής  είναι  νομιση 
τά  Ρήματα  · καΐ  γάρ  τούτο  τδ  Εθνος  τδ  τών  Μαχε- 
δόνων  πρδ  τής  τού  Χριστού  παρουσίας  Επίσημον  ήν, 
χα\  πανταχού  ήδετο  Ύωμαίων  μάλλον  · χα\  'Ρω- 
μαίοι διά  τούτο  θαυμαστοί,  δτι  τούτου;  εΤλον. 

*Α  γάρ  6 Μαχεδόνων  βασιλεύς  εΙργάσατο,  πάντα 
ύπερέβαινε  λόγον,  άπδ  μιχράς  μΕν  όρμηθείς  πόλεως, 
τήν  οΕ  οΐχουμένην  χαταλαβών.  Διά  τούτο  χα\  πτηνήν 
Πάρδαλιν  αύτδν  όρ^  ό προφήτης,  τδ  τάχος  χαΐ  τδ 
σφοδρδν  χα\  τδ  πυρώδες  χα\  τδ  &φνω  που  διαπτήναι 
τήν  οικουμένην  μετά  τροπαίων  χα\  νίχης  δηλών. 
Αέγουσι,  δΕ,  δτι  καί  φιλοσόφου  τινδς  άχούσας  λέγον- 
τος,  δτι  άπειροι  κόσμοι  είσΐ.  πιχρδν  έστέναξεν,  εί  γε 
άπειρων  δντων,  μηδΕ  Ενός  που  χεχράτηχεν^  ούτως 
ήν  μεγαλόφρων  κα\  μεγαλόψυχος,  χαΐ  πανταχού  τής 
οΐχουμένης  ήδετο.  Τή  γούν  τού  βασιλέως  φήμη  συ- 
νανήει  χα\  ή τού  Εθνους  δόξα*  'Αλέξανδρος  γάρ  ό 
Μαχεδών  Ελέγετο  * ώστε  διαβοωμένου  Εκείνου,  εικότως 
χαΐ  τά  Εκεί  γενό;χενα  πανταχού  ^εσθαι  * τών  γάρ 
Επισήμων  ούδΕν  δύναται  λαθεϊν.  Ούχ  ήττον  ούν  τών 
'Ρωμαίων  τά  Μαχεδόνων  ήν  ·.  Ή πίστις  ύμώτ  ή 
πρός  θεότ,  φησιν,  έξεΛήΛνθετ.  "Ορα  πώς  ώς  περ\ 

* Hir  «Ίο  roodo  1egiA«e  vidrhatar  Genllnnns  HerveliH, 
eiijos  iiiierpreiatio  Lilioa  ad  Saviliauam  seriem  ηυο  oui- 
fiiuo  quadrabaL 


Εμψύχου  διαλεγόμενος  τδ,  ^ΕζεΛήΛνΘε,  τεΟειχε· 
τούτο  δΕ  και  άπδ  τής  σφοδρότητος  αύτών  γέγονεν. 
Εΐτα  δηλών  δτι  ούτω  τήν  πίστιν  αύτών  σφοδράν  χαΐ 
Ενεργή  Επεδείξαντο,  Επάγει  · "Ώστε  μή  γμεΙατ  ήμάς 
έχειτ  ΧαΧεΊτ  τι.  AirroX  γάρ  περί  ήμωτ  άπαγγέΛ- 
Λονσιτ  όποΙατ  είσοδοτ  έσχομετ  πρός  ύμάς.  Ού 
περιμένουσιν  άκούσαι  περί  ύμών,  άλλά  τούς  πα- 
ρόντος καί  τεθεαμένους  τά  ύμέτερα  κατορθώματα, 
οΐ  μή  παρόντες,  μηδΕ  τεθεαμένοι  παραλαμβάνουσιν  * 
ούτω  δήλη  πανταχού  γέγονε  ταίς  άχοαΤς.  Ούχούν  ού 
δεησόμεθα  τά  ύμέτερα  διηγούμενοι,  εις  ζήλον  αύτούς 
άγαγειν  τδν  ίσον  · ά γάρ  αύτούς  Εχρήν  παρ’  ήμών 
άχούειν,  ταύτα  αύτοί  προλαβόντες  λέγουσι.  Καίτοι  γε 
πολλαχού  Επί  τών  τοιούτων  φθόνος  Εστίν  * άλλ’  ή ύτιερ- 
βολή  χαί  τούτον  Ενίχησε,χαί  αύτοί  χήρυχές  είσι  τών 
ύμετέρων  άθλων.  Καίτοι  γε  άπολιμπανόμενοι,  ούδΕ 
ούτω  σιγώσιν,  άλλά  προφθάνουσι.  Τοιούτοις  δΕ  ούσιν 
ούχ  Εστινήμίν  λέγουσιν  άπιστήσαι.  Τί  Εστιν,  "ΟποΙατ 
εϊσοδοτ  έσχομετ  πρός  ύμάς ; "Οτι  κινδύνων  Εγεμεν, 
δτι  θανάτων  μυρίων,  δτι  τούτων  ούδΕν  ύμάς  Ετάρατ- 
τεν  · άλλ’,  ώς  ούδενδς  γενομένου,  ούτως  ήμών  εΓχεσθε* 
ώς  ούδΕν  παθόντες  χαχδν,  άλλ’  ώς  μυρίων  άπολαύ- 
σαντες  άγαθών,  ούτως  ήμάς  Εδέξασθε  μετά  ταύτα. 
Δευτέρα  γάρ  ήν  είσοδος  αύτη.  ΟΤον  άπήλθον  είς 
Βέββοιαν,  Εδιώχθησαν*  χαί  μετά  ταύτα  Ελθόντας  αύ- 
τούς ούτως  Εδέξαντο,  ώς  τιμηθήναι  χαί  παρ’  αύτών, 
ώστε  καί  τήν  ψυχήν  αύτών  ύπΕρ  αύτών  Εθηχαν.  Τδ 
ούν,  "ΟποΙατ  εϊσοδοτ  έσχομετ,  συμπεπλεγμένον 
Εστι*  χαί  τούτων  γάρ,  χαί  αύτών  Εχει  Εγχώμιον* 
άλλ*  αύτδς  τούτο  Ετρεψεν  είς  τδ  αύτών.  ΚεΛ  πώς 
έπεστρέψατε,  φησί,  πρός  τότ  θεότ  άπό  τώτ  εΙδώ· 
Χωτ  δονΛεύειτ  θεφ  ζώττι  [454 J καΧ  άΛΐί\θιτφ; 
Τουτέστιν,  δτι  εύχόλως,  δτι  μετά  πολλής  τής  σφοδρό- 
τητος, δτι  ούχ  Εδεήθητε  πολλής  πραγματείας  είς  τδ 
δουλευειν  θεφ  ζώντι  χαί  άληθινφ.  Ενταύθα  χαί 
παραίνεσιν  είσήγαγεν,  δπερ  Εστίν  άνεπαχθέστερον 
τδν  λόγον  πβιούντος.  Καϊ  άταμέτειτ,  φησί,  τότ  ΤΙότ 
αύτον  έχ  τώτ  ούρατώτ,  ότ  ήγε/ρετ  έχ  τώττεχρώτ, 
νησοϋτ,  τότ  /ίνόμετοτ  ήμάς  άπό  τής  όργής  τής 
έρχ^ομέτης.  Καϊ  άταμέτειτ,  φησί,  τότ  ΤΙότ  αύτον 
έχ  τώτ  ούρατώτ,  τδν  Εσταυρωμένον,  τδν  ταφέντα* 
διδ  χαί  τούτο  δηλών  Επάγει,  Ώτ  ήγειρετ  έχ  τώτ 
τεκρώτ.  Εΐδες  όμού  πάντα,  χαί  τήν  άνάστασιν,  χαί 
τήν  άνάληψιν,  χαί  τήν  δευτέραν  παρουσίαν,  τήν 
χρίσιν,  τήν  τών  διχαίων  άνταπόδοσιν,  τήν  τών  πο-· 
νηρών  τιμωρίαν;  Ίτ^σοντ  τότ  Ρνόμετοτ  ήμάς, 
φησίν,  άπό  τής  όργής  τής  έρχομέτης.  Τούτο  χαί 
παραμυθία,  χαί  παράχλησις,  χαί  προτροπή  Εκείνων· 
Εί  γάρ  ήγειρεν  Εχ  τών  νεχρών,  χαί  έν  ούρανώ  Εστι, 
καί  έχείθεν  Ελεύσεται  (τούτο  δΕ  ούτως  Εχειν  Επιστεό- 
σατε  * ού  γάρ  άν,  εί  μή  έπιστεύσατε,  τοσαΟτα  Επά- 
θετε)  * ίχανή  παραμυθία  χαί  ταύτα.  Εί  δΕ  χαί  δώ- 
σου σι  πάντο^ς  ούτοι  δίκην,  δπερ  ούν  χαί  Εν  τή  δευ- 
τέρα  Επιστολή  φησιν.  Ετέραν  χαί  ύμεΤς  Εξετε  παρα- 
μυθίαν ού  μιχράν.  "Αλλως  δΕ  χαί  άναμένειν  eire  τδν 
Τίδν  αύτού  Εχ  τών  ούρανών,  δηλών  δτι  τά  μΕν  δεινά 
έν  χερσί,  τά  δΕ  χρηστά  Εν  μελλήσει,  δταν  ό Χριστδς 
άπδ  τών  ουρανών  ΕλΟη.  "Ορα  πόσης  δειται  Ελπίδος, 
δτι  ό σταυρωθείς  ήγέρθη,  δτι  άνελήφθη  είς  τους  ού- 
ρανούς|δτι  Ερχεται  χρίναι  ζώντας  καί  νεκρούς*  Αύτοί 
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γάρ  Ματβ,  ddsJpoX^^r^r  efaoSor  ή/ιώ>“  rifr  Λρύς 
{*μάς^  δτι  σϋ  χετή  γίγοτετ^  άΧΧά  χμοΛαθόΥτες 
καί  ύβρισθέττες^  χα^ώς·  οίδατε^  kr  ΦιΛΙχΛοις^ 
έασβ^ησιασάμεθα  έτ  τφ  θεφ  ήμώτ  Μϋ,ήσαι 
ορός  ύμάς  τό  ΕύαγγέΜοτ  τού  Θεού  kr  αοΛΛφ 
ύγωτι. 

Ρ'.  Μεγάλα  μέν  κα\  τά  ύμέτερα·  πλήν άλλ’ ούδ^  ήμεΓς 
άνΟρωπ^νφ  λόγψ  έχρησάμεθα.  Άλλ’  δπερ  άνω  φησί, 
τούτο  κα\  ένταυθα,δτι  Αμφοτέρωθεν  δείχνυται  τδ  κή- 
ρυγμα οΤόν  έστιν,  άπδ  τε  των  σημείων,  άπδ  τε  τής 
των  κηρυττδντων  προαιρέσεως,  άπδ  τε  τής  των  δε- 
χομένων  θερμδτητος  κα\  στυουδής.  ΑύτοΙ  γάρ  οΐδατε^ 
η)ησΙ,  τήν  είσοδον  'ίψώτ  zi\r  πμδς  ύμάς^  δτι  ού 
χεν^  γέγοτε*  τουτέστιν,  δτι  ούκ  Ανθρώπινη,  ουδέ 
ή τυχοΰσα.  Άπδ  γάρ  κινδύνων  δντες  μεγάλων  κα\ 
θανάτων  καΐ  πληγών,  εύθέως  εις  κινδύνους  ένεπέ- 
σομεν.  'ΑΜά  χροχαθόντες,  φι\σ\,καΙ  ύδρισθέντες^ 
χαδώζ  οϊδατε^  kr  ΦιΛίχχοις,  έχα/^^τισιασάμεθα  έν 
τφ  θεφ  ήμφν,  Όρ^  πώς  πάλιν  τδ  πάν  Ανατίθησι  τφ 
Θεψ ; Λα^ησαι  χρός  ύμας  τό  ΕύαγγεΛίον  τον  θεού 
έν  χοΧΧφ  άγωνι,  Ούκ  Ιστι,  φησ\ν,  είπεϊν,  δτι  εκεί 
μέν  έκινδυνεύσαμεν,  ένταϋΟα  δέ  ού  * Γστε  χα\  υμείς 
δσος  ό κίνδυνος,  κα\  μεΟ*  δσης  Αγωνίας  έγενδμεθα 
πρδς  ύμάς.  *Οπερ  κα\  πρδς  Κορινθίους  φησ\  γράφων , 
άτι  *Εν  άσΟενείφ  χαϊ  έν  χόνφ  κα\  έν  φό6φ  χαΧ  έν 
τρόμφ  χοΛΛφ  έγενόμην  χρός  ύμάς,  Ή γάρ  χαρά· 
χΛτ^σις  i^pHiV  οΟκέχ  χΛάνης,  ουδέ  |435]  έζ  άχα· 
$€ψσίας^ούτε  έν  δόΛφ·  άΛΛάχαθό^ςδεδοχιμάσμεθα 
ύχό  τού  θεού  χιστενΟτ\ναι  τό  ΕύαγγέΛιον,  οΰτω 
έαΧονμεν^  ούχ  ώς  άνθρώχοις  άρέσχοντες,  άΧΙά  τφ 
θεφ  τφ  δοχιμάζονζι  τάς  χαρδίας  ήμών,  Όρ^ς  δτι 
δπερ  έφην,  άτΛ  τής  ένστάσεως  αυτών  ποιείται  τεκμή- 
ριου τού  θειον  είναι  τδ  κήρυγμα;  Ού  γάρ  Αν,  εΐ  μή 
τούτο  ήν,  εί  Απάτη  ήν,  τοσούτους  κινδύνους  ύπεμεί- 
ναμεν  δν,  ούδέ  άναπνευσαι  διδδντας  ήμΓν.  Τί  ποτ* 
ουν  έστιν ; ΕΙ  μή  τι  τών  μελλόντων  διήγειρεν  ήμάς, 
εΐ  μή  έπεπείσμεθα  δτι  έλπί;  έστιν  Αγαθή,  ούχ  δν 
προθυμότεροι  πάσχοντες  διεκείμεθα.  Τις  γάρ  Αν 
Ιλοιτο  ύπέρ  τών  ένταΟθα  τοσαυτα  ύπομένειν,και  βίον 
έναγώνιον  fjv,  καΐ  κινδύνων  γέμοντα;  τίνα  γάρ  δν 
πείσαιεν ; αύτά  γάρ  ταΰτα  ούχ  ικανά  θopυ6ήc·ιίl  τούς 
μαθητάς,  δταν  τούς  διδασκάλους  όρώσιν  έν  κινδύνοις; 
Άλλ'  ούχ  ύμεϊς  τούτο  πεπόνθατε  · Ή γάρ  χσράχΛησις 
^ών,  τουτέστιν,  ή διδαχή,  ούχ  έχ  χΛάνης,  Ούκ 
ξστι  δόλος,  φησί,τδ  πράγμα,  ουδέ  Απάτη,  ?να  ένδώμεν  · 
/)ύχ  Ιστινύπέρ  μυσαρών  πραγμάτων,  οΤον  γοήτων  κα\ 
μάγων*  τούτο  γάρ  τδ,  Έξ άχαθαρσίας*  ούτε ένδόλφ, 
ούτε  έν  έπιστάσει  τιν\,  6mp  ό Θευδ^  έποίησεν* 
'ΑΛΛά  χαΰά>ς  δεδοχιμάσμεβα  ύχό  τον  θεού  χι· 
στενθηναι  τό  ΕύαγγέΜον^  οϋτω  ΛαΛονμεν^  ούχ 
^ άνθρώχοις  άρέσχοντες,  άΛΛά  τφ  θεφ,  Όρ^, 
δτι  ούχ  έστι  κενοδοξία;  ΑΛΛά  τφ  θεφ^  φησί,  τφ 
ξοιαμάζοντι  τάς  χαρδία^  ήμων.  Ούδέν  π^ς  Αρέ- 
σχειαν  Ανθρώπων  πρΑττομεν, φησί*  τίνος  γάρ  ένεκεν 
φαύτα  δν  έπράξαμεν;  Έτιειτα  έπαινέσας  αύτούς, 
τφ  λέγειν,  Ούχ  ώς  ανθρώποις  Οέλοντες  Αρέσαι,  ούτε 
τάς  παρά  Ανθρώπων  έπιζητούντες  τιμάς,  έπήγαγεν  · 
'ΑΛΛά  καθώς  δεδοχιμάσμεβα  ύχό  τού  θεού  χι· 
στενθήναι  τό  ΕύαγγέΛιον,  Ός  εΐ  ίλεγεν  Εί  μή  είδε 
παντδς  άπη^γμένους  βιωτικού,  ούκ  δν  ή μάς  εΤλετο  * 
καθώς  συΊτέδοκίμασε^  τοιυύτοι  χα\  μένομεν.  άσδο- 


κιμάσμεθα^  φησ\ν,  ύχό  τον  θεού  · τουτέστιν,  ήμ3ς 
έδοκίμασε  καΐ  ένεπίστβυσε  τδ  Εύαγγέλιον.  *fl;  ουν 
δόκιμοι  έφάνημεν  τφ  Θεφ,  ούτω  κα\  μένομεν.Ταύτη; 
τής  Αρετής  τεκμήριον  τδ  πιστευθήναι  τδ  Εύαγγέλιοι»· 
ούκ  δν  δέ,  εΓ  τι  φαύλον  έν  ήμιν  ήν,  6 θεδς  ήμε; 
έδοκίμασε.  Τδ  δέ,  Έδοκίμασεν,  ένταύθα  Αντ\  wG, 
Εύρε  δοκίμους  κα\  έπίστευσεν,  ούχ\  έρευνήσαί  έστιν 
ήμείς  μέν  γάρ  άπδ  τού  δοχιμάσαι  πράττομεν,  αύτ^ς 
δέ  χωρ\ς  ^χιμής.  Ούχούν  ούτω  λαλούμεν,  ώσπερ 
είχδς  τούς  ύιώ  τού  Θεού  δοκιμασθέντας  κα\  ικ- 
στευθέντας  άξιους  είναι  τού  Εύαγγελίου*  κα\,  Αο- 
Λούμεν,  ούχ  ώς  άνθρώχοις  άρέσχοντες  * τουτέστιν, 
ού  δι’ ύμάς  ταύτα  πάντα  ποιούμεν.  Επειδή  προλι- 
6ων  αύτούς  έπήνεσεν,  ινα  μή  εις  ύπσψίβν  άγβγη 
τδν  λ'^γον,  φησίν  · Ούτε  γάρ  χοτε  έν  Λόγφ  χοΧακείας 
έγενήθημεν,  καθώς  οίδατε,  ούτε  έν  χροράσει 
χΛεονεξίας,  ό θεός  μάρτνς^  ούτε  ζ^τούντες  έξ  ar- 
θρώχων  δόξαν,  ούτε  dp'  ύμών  ούτε  dx'  A.Uwr, 
δννάμενοι  έν  βάρει  εΙνΜ  ώς  Χριστού  dxcczoMit, 
Οϋζε  γάρ  χοζε  έν  Λόγφ  χοΛαχειας  έγενήθτιμετ, 
φησί  * τουτέστιν,  Ούκ  έκολακεύσαμεν,  δπερ  έστ\  τών 
Απατώντων,  τών  [άδθ]  βουλομένων  κατασχεΙν  χα\ 
κρατήσαι.  Ούκ  Ιστιν  είπεϊν  δτι  έκολακεύσαμεν,  Γνα 
κρατήσωμεν,  ούδέ  δτι  χρημάτων  Ινεχεν  έπΙ  τούτο 
ήκομεν.  Τούτου  λοιπδν,  δπερ  ήν  δήλον,  αύτούς  καλει 
μάρτυρας*  Εί  έκολακεύσαμεν,  ύμεΤς  οϊδατε,  φησίν 
δπερ  δέ  άδηλον  ήν,  τδ,  εί  τρόπφ  πλεονεξίας,  θεέν 
καλεϊ  μάρτυρα.  Ούτε  ζψονντες  έξ  άνθρωχων 
δόξαν,  ούτε  άφ'  ύμών  ούτε  dx'  (114ων,  δννάμετοι 
έν  βάρει  είναι  ώς  Χριστού  άχόστοΛοι  * τουτέστιν, 
ούτε  τιμάς  έπιζητοΰντες,  κα\  χομπάζοντες,  ζλ\ 
δορυφορούμενοι.  Καίτοι  εί  κα\  τούτο  είργασάμεΒσ, 
ούδέν  Αλλότριον  έποιοΰμεν  εί  γάρ  παρά  βασιλέων 
Αττοστελλόμενοί  τινες  δμως  είσ\ν  έν  τιμή,  «ολλώ 
μάλλον  ήμεϊς.  Κα\  ούκ  είπεν,  δτι  Ήτιμάσθημεν,  ούδ^ 
δτι  Ούκ  Απελαύσαμεν  τιμής,  δπερ  ήν  όνειβίζοντο; 
αύτούς*  άλλ’,  Ούκ  έζητήσαμεν.  ΟΙ  τοίνυν,  έξδν  ίτι- 
τησαι,  μή  ζητήσαντες,  κα\  τού  κηρύγματος  το5το 
Απαιτούντος,  πώς  δόξης  ένεκέν  τι  πράττομεν;  Καίτοι 
γβ  εί  καΐ  έζητήσαμεν,  ούδέ  ούτως  ήν  έγκλημα* 
είκδς  γάρ  τούς  παρά  Θεού  πρδς  Ανθρώπου;  έτοοστα- 
λέντας,  ώσανελ  άπδ  τού  ούρανού  νύν  ήκοντας  πρέσδει;, 
πολλής  άπολαύσαι  τιμής.  Άλλ’  έκ  περιουσίας  ήμεΐί 
ούδέν  τούτων  πρΑττομεν,  ινα  τά  τών  έναντίων  έμφρά* 
ξωμεν  στόματα. 

γ'.  Κα\  ούκ  ένι  είπεϊν  δτι  πρδς  μέν  ύμάς  ούτω,  πρ4ς 
δέ  έτέρους  ούχ  ούτως . ούτω  γάρ  κα\  ΚορινβΙοις 
γράφων  Ιλεγεν  · Άνέχεσθε  -joAp,  εΐ  τις  ύμκ 
κaτ€UίovΛot,  εΐ  τις  κατεσΰίει,  εϊ  τις  Λαμδάτ 
νει,  εί  τις  έχαίρεται,  εί  τις  ύμάςείςχρόσαχα^ 
δέρει·  κα\  πάλιν,  Ή δέ  χαρονσίατον  σώματος 
άσθεΗις,  καϊ  ό Λόγος  έξονθ6νημένος  * χα\  πάλ«, 
ΧαρΙσασθέ  μοι  τέ^ν  άδικίαν  ταύτην.  λείχνυσι  γέρ 
χάκεϊ,  δτι  σφόδρα  ταπεινδς  ήν  άπδ  τού  τοσαύτα  «■ 
θεϊν.  Ένταύθα  δέ  κα\  περλ  χρημάτων  φησ\  τό*  Λν· 
νάμενοι  έν  βάρει  είναι  ώς  Χριστού  άχόσζοΛοι, 
Ά44’  έγενήθτιμεν  ήχιοι  ^ μέσφ  ύμών,  ώςέτ 
τρορός  θάΛχχι  τά  έαντης  τέκνα,  ονζως  Ιμείρό· 
μενοι  ύμών,  εύδοχονμεν  μεταδοϋγαι  ύμύτ,  ob 
μόνον  τό  ΕύαγγέΛιον  τον  θεού,  άΛΛά  χαΐ  ζας 
έαντών  ‘ΐ^νχάς,  διότι  άγαχτιτοί  ΐ\μ7ν  έγεν^δψ^· 
ΆΛΛ'  έγενάΟιχμεν,  φησ:ν,  fixioi  · τουτέστιν,  ΟΟδΙν 
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Ikc  nosiroloqm  ad  voi  eimugelium  Dd  in  mulla  <o//i- 


€9iudine, 

% Magna  quidem  et  pimclara  gunt  qo»  gesslsiis ; 
sed  nee  noa  humano  sermone  usi  sumus.  Sed  id  quod 
superius,  hic  quoque  dicil,  quod  utrimque  oslendanir 
qualis  sit  praedicatio « et  ex  signis , et  ex  eorum  qiii 
praedicant  instituto,  et  ex  fervore  et  studio  eorum  qui 
suscipiunt,  ipst  enim,  inquit,  icitii  ei  noslrum  ad  vos 
in(roilum , quod  non  fuii  inanis  : hoc  est , non  hiima- 
iiiis  , neque  levis  ac  vulgaris.  A magnis  enim  erepti 
periculis  et  mortibus  et  plagis , incidimus  rursus  sta· 
tim  in  pericula.  Sed  ante^  inquit , passi  multa,  contu- 
ssuiUs  affecti,  sicut  scitis,  in  Philippis,  fiduciam  habui· 
amis  iit  J>eo  nostro»  Vides  quomodo  rursus  totum  Deo 
aUribuii?  Ad  loquendum , inquit , ad  vos  evangeUum 
Dei  iu  multa  solHeitudine»  Dici  non  potest  quanto  illic 
in  periculo  fuimus , hic  vero  non  ; scitis  enim  et  vos 
.quantum  fuerit  periculum , cum  quanta  sollicitudine 
fuerimus  apud  vos.  Quod  ad  Corinthios  quoque  scri- 
bens dicit , iit  infirmitate  ei  labore  et  in  timore  et  ire· 
•fiiore  multo  fui  apud  vos  ( I . Cor,%.  5 ).  S.  Exhortatio 
esUm  noslra  non  de  errore,  neque  de  immunditia,  neque 
in  dolo;  4.  sed  deut  probati  sumus  a Deo  ut  crederetur 
noAis  evangelium , ita  loquimrir  , non  quasi  hommibus 
piacentes,  sed  Deo  qui  probat  corda  nostra.  Vides  quod, 
eieni  dixi , ex  eorum  instantia  sumit  argumentum  , 
quod  divina  sit  praedicatio.  Nnm  si  hoc  non  ita  esset , 
si  esset  deceptio,  non  tam  multa  passi  essemus  peri- 
cula , quae  ne  concedebant  quidem  ut  respiraremus. 
Qiiidnam  est  ei^o?  Si  non  futurorum,  inquit,  aliquid 
noe  excitaret , si  non  persuasum  nobis  esset  qu<id 
bona  sit  spes , non  ita  alacriter  in  aerumnis  affecii 
fuissemus.  Quis  enim  eligeret  pro  iis  quas  hic  sunt 
tam  mulla  sustinere,  et  vita  vivere  sollicita  et  laborio- 
sa et  plena  periculis?  cuinam  enim  persuaserint? nam 
liasc  ipsa  annon  sufQciunt  ad  perturbandos  discipulos, 
cum  pneceptores  videant  in  periculis?  Sed  boc  vobis 
* non  accidit : Exhortatio  enim  nostra,  hoc  est  doctrina, 
ftoa  est  de  errore.  Non  est , inquit , res  dolus  neque 
deceptio,  ut  codamiis  : non  est,  pro  rebus  odiosis  et 
exsecrandis,  non  pro  praestigiatoribus,  et  magis ; hoc 
enim  sibi  vult  illud  , D§  imhiunditia ; neque  in  dolo , 
neque  affectantes  imperium,  quod  fbcit  Tbeudas;  Sed 
sicut  probati  sumus  a Deo , ut  crederetur  nobis  evange· 
iium,  ita  loquimur,  non  quad  hominibus  placentes,  sed 
Deo.  Vides  quod  non  sit  inanis  gloria?  Sed  Deo,  in- 
quit, qicf  probat  corda  nostra.  Nihil,  inquit,  agimus  ut 
hominibus  placeamus : quanam  enirn  de  causa  hoc 
fecissemus  ? Deinde , ctim  ipsos  laiidassel  dicendo , 
Non  tamquam  volentes  hominibus  placere , neque 
honores  quaerentes  ab  hominibus;  subjungit : Sed 
sicut  probati  sumus  a Deo , ut  crederdur  nobis  evange· 
Ihim  Dei.  Ac  si  diceret , Nisi  nos  novisset  liberos  ab 
omni  re  qu;e  ad  hanc  vitam  pertinet,  non  nos  elegis- 
set : quales  ergo  probavit , tales  manemus.  Λ DeO 
probati  sumus.  Inquit;  id  est,  nos  probavit,  et  credidit 
nobis  evangelium : ut  ergo  Deo  iios  probi  visi  sumus, 
sic  manemus.  Nostr»  virtutis  signum  est  et  argiirnen- 
imii , quod  nobis  sU  creditutn  evangelium  : si  quid 
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malum  fuisset  in  nobis , Deus  no·  non  piobftvlssot. 
Illud  autem,  Probavit,  hic  eigfiilleat, invenit  probo· 
et  credidit ; non.  Scrutatus  est : nos  enim  sic  probando 
agimus,  ille  sine  tali  probatione.  Sic  ergo  loquimur, 
ut  par  est  eos  qui  a Deo  simt  probati,  et  crediti  sunt 
esse  digtii  evangelio  : et , Loquimur,  non  quasi  homi- 
nibus placentes ; hoc  est , non  propter  vos  hxc  omnia 
fecimus.  Quoniam  prius  ipsos  laudavit,  ne  quod  dicit 
vocaret  in  suspicionem,  ait : 5.  Neque  enim  aliquqndo 
fwmus  in  sermone  adulationis , sicut  nostis ; neque  in 
occasione  avaritiis : Deus  testis  est : 6.  neque  quterentas 
ab  hominibus  gloriam , neque  a vobis , neque  ab  aliis , 
cum  possemus  esse  oneri  tamquam  Christi  apostoli.  Ne  ■ 
que  enim  aliijuando  fuimus  in  sermone  adulationis,  in- 
quit : hoc  est , Non  adulati  sumus , quod  quidem  est 
eorum  qui  decipiunt , qui  volunt  possidere  et  doroi- 
naiiim  obtinere.  Non  potest  dici  quod  adulati  simus 
ut  dominatum  obtineamus,  neque  quod  propter  pecu- 
niam eo  venerimus.  Hujus  rei,  sane  evidentis,  testes 
ipsos  compellat : An  adulati  simus,  vos  scitis,  inquit : 
quod  autem  non  erat  evidens , an  per  modum  avari- 
tis,  Deum  citat  testem.  Neque  quetrenles  ab  hominibus 
gloriam,  neque  a vobis,  neque  ab  altis;  cum  possemus 
esse  oneri , tanufuam  Christi  apostoli.  Hoc  est , neque 
honores  quaerentes,  neque  gloriantes  ci  nos  Jactantes^ 
nec  stipati  satellitibus.  Quamquam  si  hoc  fecissemus, 
nihil  fecissemns  alienum  : nam  sl  quidam  missi  a 
regibus,  sunt  tamen  in  honore,  multo  magis  nos. 
Neque  dixit.  Contumelia  affecii  sumus,  neque,. Ho- 
norem non  sumus  conseqnuli , quod  quidem  expro- 
brantis fuisset;  sed , Non  quaesivimus.  Qui  ergo  non 
quaesivimus,  cum  liceret  quaerere,  lioc  etiam  exigen- 
te praedicatione,  quomodo  fecissemus  aliquid  pnopter 
gloriam?  Quamquam  etiamsi  quaesivissemus , ne  sic 
- quidem  essemus  accusandi : aequum  esset  enim  ut  qui 
a Deo  missi  sunt  ad  homines,  tamquam  a caelo  nune 
venientes  legati , magno  fnierentiir  honore.  Sed  his 
neglectis  nos  horum  nihil  fecimus , ut  obsiniamus 
ora  adversariorum. 

3.  Neque  dici  potest  quod  erga  vos  quidem  stc , 
erga  alios  autem  non  sic  nos  geramus  : ita  enim  ad 
Corinthios  quoque  scribens  dicebat : Sustinetis  enim , 
st  quis  vos  in  servitutem  redigit,  si  quit  devorat,  si  quis 
accipit , si  quit  extollitur , st  quis  in  faciem  voe  cmdit 
( 2.  Cor.  11.  20 ) ; et  rursus ; Pnesentia  vero  corporis 
infirma , sermo  contemptibilis : et  nirsus , Donate  mihi 
hanc  injuriam  ( Jbid.  10.  10.  et  12.  15).  Illic  quoquo 
ostendit  se  valde  esse  humilem,  ex  eo  quod  tam  mul- 
ta conculcaret.  Hic  autem  dicit  eiiain  de  pecuniis  : 
Cum  pouemus  vobis  este  oneri  ut  Christi  oposioti.  7. 
Sed  facti  sumus  parvuli  ts  medio  vestrum : tamquam  si 
nutrix  foveat  filios  suot,  8.  ita  desiderantes  vos,  enp^e 
volebamus  tradere  vobis,  non  solum  evangeHum,Dd,  sed 
etiam  animas  nostras  : quomam  carisdmi  mobk  foeti 
estis.  Sed  facti  sumus , inquit , parvuil·:  id  est  ,ιΜΗιίΙ 
iniportunum  , nihil  molestum  nec  grave  neque  quod 
fastum  habeat  ostendimus.  Illud  autem , Jn  medio  ve· 
strum,  tale  est,  ut  si  quis  dient.  Non  ex  vobis  loenm 
et  sortem  superiorem  et  emiiieutioreBi  accipientes* 
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DociorU  ofUmm.  ^ Tamquam  ri  nutrix  foveat , in- 
quit, fitios  SIMM.  lU  oportet  esse  dnctorem.  Num  no- 
trix adulatur  ut  gloriam  conseqtiainr?  num  pecuniam 
fietii  a parvis  pueris!  num  est  illis  gravis  et  molesta? 
annon  ill»  sunt  benigniores  et  mitiores  quam  matres  ? 
Hic  ostendit  amorem  et  benevolentiam·  Jia  deside· 
rantet  vos , inquit : ita  vobis  devincti  sumus , et  non 
solum  niliil  accipimus , sed  sl  oporteat  etiam  Ipsas 
impertiri  animas,  non  recusabimus.  Hoccineest,diCy 
quaeso , hiimaiim  mentis?  et  quis  adeo  desipii  ut  boc 
dicat?  Cupide  volebamus  tradere  vobis  ^ non  solum 
evangeliwtt  Dei,  sed  etiam  animas  nostrae,  Qoamobrem 
lioc  est  illo  majus.  Et  quodiiain  est  lucrum?  Ex 
evaiigelio  quidem  lucrum ; dare  autem  animam,  quod 
ad  difliculiatem  attinet,  est  ilio  majus.  Non  sunt  enim 
paria  prasdieare  et  dare  animam  : nam  illud  quidem 
est  honorabilius , hoc  autem  est  majoris  dilBcultatis. 
Vellemus , inquit , si  liceret , etiam  animas  vobis  ef- 
fundere. Quoniam  ergo  laudavit  et  laudat,  propterea 
inquit,  Non  pecunias  quaerentes,  non  vobis  aalulantes, 
non  gloriam  appetentes  hoc  facimus.  Vide  enim  : st 
inulta  confecerant  certamina , et  impense  oportebat 
eos  laudari  et  haberi  in  admiratione,  ut  fortioces 
evaderent,  habebat  laus  suspicionem.  Propterea,  hmc 
omnia  dicit,  amovens  suspicionem,  dicit  pericula.  Et 
mnns,  ne  putetur  pericula  dicere,  tamquam  pro  ipsis 
laborans,  et  tamquam  ab  ipsis  debens  honorari;  ideo 
postquam  pericula  memoravit , subjunxit  : Quoniam 
aariesimi  nobie  foeti  eetts;  atque  ideo  animas  nostras 
lobenter  vobis  dedissemus,  eo  quod  vobis  valde  simus 
devincti.  Atque  evangeiium  quidem , quoniam  Deos 
jussit,  annuntiamus ; tantum  autem  vos  diligimus,  ut 
si  liceret,  etiam  animas  dedissemus.  Sic  oportet  diii- 
geiuem  diligere , ut  si  ab  eo  petatur  anima , et  fieri 
possit , non  velet.  Non  dico  , si  petatur  solum  imo 
vero  ut  ipse  ad  boc  donum  accurrat.  Nihil  enim,  nihil 
hujusmodi  amore  fuerit  jucundius , nihil  illic  conti- 
gerit molestum.  Fidelis  amicus  revera  est  vitm  me- 
dicamentum : fldelis  amicus  est  validum  tegumen- 
tum. 

Quis  sit  verus  amicus,  Christianas  amicitite  exemplum, 
— Quid  enim  non  fecerit  verus  et  germanus  amicus? 
quam  non  attulerit  voluptatem  ? quam  non  utilitatem? 
quam  non  securitaiem?  Etiamsi  thesauros  dixeris 
innumerabiles , nihil  vero  et  germano  amico  potest 
aequiparari.  Primum  autem  dicamus  quantam  volu- 
ptatem habet  amicitia  : gestit  gaudio  amicum  videns 
et  diffunditur  : cum  eo  conjungitor  quadam  conjun- 
ctione , quae  iiieffsibilem  animo  habet  voluptatem  : et 
si  solum  ejus  meminerit,  mente  assurgit  et  attollitur. 
De  germanis  loquor  amicis , qui  sunt  unanimes , qui 
pro  amicis  mori  elegerint , qui  ardenter  amant.  Ne 
mihi,  cogitantes  eos  qui  leviter  amant,  et  sunt  mensae 
socii , et  amici  nomine , existimetis  arguere  id  quod 
dicitur.  Si  quis  habet  amicum  qualem  dico , verba 
agnoscet : et  si  eum  quotidie  viderit , non  satiatur  : 
«adein  ipsi  quae  sibiipsi  optat  et  precatur.  Novi  ego 
quemdam  qui  pro  amico  viros  sanctos  rogabat  ut  pro 
l|iso  primum  orarent , delude  pro  se.  Tanta  res  est 
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bonus  amicus , ut  et  loca  et  tempora  propter  ipioi 
amentur.  Sicut  enhn  a splendidis  corporibus  flos 
emanat  in  loca  vicina  : lU  etiam  amici  ad  loca , ad 
quae  accesserint , suam  emittunt  gratiam : et  sepe 
cum  absque  amicis  in  illis  locis  fuerimus,  flemus,  re- 
cordantes dierum  in  quibus  cum  iJlis  versati  somns, 
et  gemimus.  Verbis  explicari  non  potest  quantam  af- 
fert voluptatem  et  Imtiliam  praesentia  amicorum : soli 
autem  sciunt  qui  experiuntur.  Et  gratiam  petere,  et 
gratiam  accipere  ab  amico  licet  citra  suspidonon. 
Quando  nobis  imperant,  tunc  eis  babemos gratiam : 
quando  dubitant  et  verentur,  tunc  tristitia  afficimv. 
Nihil  habemus  quod  non  sit  illorum·  Omnia  qua  hic 
sunt  saepe  despicientes , propter  illos  nolomus  hire 
emigrare  ; et  luce  ipsa  illi  sunt  magis  desiderabiles. 

4.  Revera  enim  ipsa  etiam  luce  est  arakus  desi- 
derabilior : loquor  de  sincero  et  germano.  Nec  mi- 
reris : melius  enim  est  ut  sol  nobis  exstinguator , 
quam  ut  privemur  amicis;  melius  est  degere  in  te- 
nebris , quam  amicis  privari ; et  quomodo , qp 
dicam.  Multi  solem  videntes  sunt  in  tenebris; amicis 
autem  instructi , numquam  in  aerumnis  versantiv : 
de  amicis  loquor  spiriiualibos , qui  niliil  prsfenutt 
amicitiae.  Talis  erat  Paulus , qui  animam  suam  li- 
benter dedisset,  nec  rogatus  etiam  in  gehennam 
libenter  ivisset : ita  ardenti  diligendam  est  afleciiooe. 
Volo  exemplum  amicitiae  dare : patres  et  fllios  supe- 
rant amici , amici , inquam , secundum  Chrisuira. 
Ne  mihi  enim  hodiernos  amicos  dicas ; nam  ain 
aliis  hoc  quoque  bonum  recessit;  sed  cogita  quod 
tempore  apostolorum,  non  loquor  de  corypbsiset 
principibus,  sed  de  iis  qui  crediderunt;  Omatui, 
inquit,  erat  anima  una  et  cor  unum,  et  nemo  φύάφχΜ 
ex  iis  qua  habebat  dicebat  esse  proprium;  eldMbse- 
batur  singulis  prout  opus  habebant  {Act,  4.  32.  35). 
Non  erat  tunc  mciim  ei  luum.  Iloc  erat  amicitia,  ne 
quis  quae  sua  erant  sua  existimaret , sed  quae  erant 
proximi : quae  autem  sua , aliena  ; uique  illius  ani- 
mae aeque  parceret  atque  suae;  et  ille  similiter  eum- 
dem  animi  affectum  oslenda.  Et  alicubi,  inquit, fleri 
potest  ut  talis  inveniatur?  Etiam;  sed  quia  nolumos, 
fleri  non  potest  t potest  enim  facile  fieri , si  velimus. 
Nam  si  fleri  non  posset , ne  jussisset  quidem  Ghri- 
sius , nec  tam  multa  dixisset  de  caritate.  Magna  res 
est  amicitia , et  quam  sil  magna , nec  discere  qan- 
quam , nec  oratio  ulla  explicare  potest,  prxteripsun 
experientiam.  Hoc  fecit  haereses,  boc  Graecos  adliuc 
facit  esse  Graecos.  Qui  diligit,  non  vult  imperare, 
nec  magistratum  gerere,  sed  majorem  habet  graihm 
si  obediai  et  jussa  exsequatur  : vult  magis  gratiflem 
quam  gratiam  accipere : diligit  enim  et  quasi  non 
exsatiato  suo  desiderio , sic  afficitur.  Non  tam  laeta- 
tur beneficium  accipiens,  quam  benefaciens  : mavult 
enim  eum  babere  sibi  obnoxium,  quam  ipsi  debere; 
imo  mavult  et  ipsi  debere,  et  ipsum  habere  debito- 
rem ; et  vult  gratificari  et  non  vult  videri  gratificari, 
sed  esse  potius  debitor.  Multos  ex  vobis  existimo 
forte  ignorare  quod  dictum  est ; nccesse  igiiof 
ut  repetam.  Vult  prior  beuefteio  afficere, et  nonvi· 
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φορχίχ^ν  ou4&  έποιχθλς  o^Sk  βαρύ  οΟδΙ  χδμπον  Ιχον 
άιτ€δ«4άμβ6α.  ΚαΙ  τ6,  'Er  μέσφ  ύμώίτ^  τοιουτδν 
έστιν»  ώς  &ν  είποι  τις,  έξ  ύμών,  ούχ\  την  Ανω  λα- 
€4ντες  λήξιν. 

Ώς  έάν  τρο^ς^  φησί,  ΘάΛπχι  τά  έαντης  τέ· 
κτα,  ΟΟτω  δεί  xbv  βιδάσχαλον  είναι.  ΜΙ]  ή τροφές 
χολαχεύει,  ινα  οόξης  τύχη ; μή  χρήματα  αΙτει  παρΑ 
των  τϋαΐδων  των  μιχρών  ; μή  βαρεία  αύτοίς  έστι  χαΐ 
φ«ρτιχή  ; ούχ\  μΑλλον  των  μητέρων  εΐ  α\  προσηνείς  ; 
Ενταύθα  τήν  φιλοστοργίαν  θείχνυσιν.  Οϋτω,  φησίν, 
ίμβιρόμβτοί  ύμωr^  τουτέστιν.  έπιθυμοΰντες  * ούτως 
ύμίν  χροσδεβέμεθα,  φησ\ν,  δτι  ού  μύνον  ούβΙν  λαμ- 
βάνωμεν  , &λλ'  εΐ  δεί  χα\  τάς  ψυχάς  μεταδοΟναι,  ούχ 
Αν  Μρητησάμεθα.  Τοΰτο  ούν,  εΙπέ  μοι,  άνθρωπί- 
νης  διανοΐας  ; χα\  τΙς  ούτως  άνδητος,  ώς  τούτο  ε!- 
τεεΑν;  Εύδοχουμβτ,  φησΙ,/ιστοΑοντα^  ύμir,  οϋ  μό^ 
rxxr  xb  EbayykXi^r  rov  Θεού,  άΛΛά  χαϊ  [437 1 τάς 
^€9VTUir  ψνχός.  *Όστε  τούτο  μείζον  έχείνου.  Κα\  τ£ 
τΑ  χέρδος ; ’Απδ  μίν  γάρτού  Εύαγγελίου,  χέρδος·  τ6  δέ 
τήν  ψυχήν  δούναι,  χατΑ  τήν  δυσκολίαν  μεί^ον  έχε(- 
νου.  ϋύ  γάρ  έστιν  ίσον  άπλώς  χηρύξαι,  χαΐ  ψυχήν 
Αοΰναι  * έχείνο  μένγάρτιμιώτερον,  τούτο  δέ  πλείονος 
4υ<τχολΙας  ήν.  Έβουλδμεθα,  φησ\ν,  εί  γε  ένήν,  χα\ 
τΑς  ψυχάς  είς  ύμάς  χενώσαι.  Έπε\  ουν  έπήνεσε  χα\ 
άπαινεί,  διά  τούτο  λέγει,  δτι  Ού  χρήματα  ζητούντες, 
οΰ  χολαχεύοντες  ύμάς,  ού  δόξης  έφιέμενοι,  τούτο 
ποιούμεν.  *Ορα  γάρ  * εΐ  πολλά  ήσαν  άθλήσαντες,  χα\ 
τταραδόζως  (δει  αύτούς  έπαινεθήναι  χα\  θαυμασθήναι, 
ωατε  στεββοτέρους  γενέσθαι,  εΐχεν  δ έπαινος  ύπο- 
ψίαν.  Αιά  τούτο,  άποχρουδμενος  τήν  ύτιοψίαν,  τους 
χενδΰνους  λέγει.  ΚαΙ  πάλιν,  Γνα  μή  νομισθή  διά 
τούτο  τούς  χινδύνους  λέγειν,  ώς  χάμνων  ύπέρ  αυ- 
τών, χα\  δφείλων  τιμηθήναι  παρ'  αύτών,  ύπέρ  τού- 
του, μετά  τδ  είπείν  τούς  χινδύνους,  έπήγαγε  ' Αιότι 
άγαχτιχοΐ  ήμιν  γεγένψτβε·  δηλών  δτι  διά  τούτο  χα\ 
τάς  ψυχάς  ήδέως  &ν  ύμίν  (δομεν,  δτι  Σφδδρα  ύμίν 
ττροσεδέθημεν.  Τύ  μάν  ούν  Εύαγγέλιον,  έπειδή  6 βεδς 
άχέλευσε,  χαταγγέλλομεν  * τοσούτον  δέ  ύμας  φιλοΰ- 
μεν,  δτι  εί  ένην,  χαΐ  τάς  ψυχάς  άν  Ιδώχαμεν.  ΟΟτω 
oei  φίλειν  τδν  φίλούντα,  ώς,  εΐ  χαΐτήν  ψυχήν  αΐτηθή, 
χα\  δυνατύν  ή,  μή  χωλύσαι.  Ύί  λέγω,  αίτηθή  ; άλλ* 
έοστε  αύτδν  έπιτρέχειν  τή  τοιαύτη  δύσει.  Ούδέν  γάρ, 
ούδέν  τής  τοιαύτης  άγάπης  γλυχύτερον  γένοιτ'  &ν  * 
ούδέν  έχεί  λυπηρόν  ουμπεσεΐται.  ‘'Οντως  φίλος  πι- 
στός φάρμαχον  ζωής*  Οντως  φίλος  πιστός  σχέπη 
χραταιά. 

ΎΙ  γάρ  ούχ  άν  έργάσαιτο  φίλος  γνήσιος ; πδσην 
μέν  ούχ  άν  έμποιήσειεν  ήδονήν  ; πόσην  δό  ώφέλειαν  ; 
πόσην  δό  Ασφάλειαν ; Κάν  μυρίους  θησαυρούς  είπης, 
ούδάν  άντάξιον  γνησίου  φίλου.  Κα\  τά  αύτής  πρώτον 
είπωμεν  της  φιλίας  πόσην  έχει  τήν  ήδονήν.  Γάν- 
νυται  όρων  αυτόν  · χα\  διαχείται,  συμπλέκεται  συμ- 
πλοκήν αύτφ  τινα  κατά  τήν  ψυχήν  άββητον  έχουσαν 
τήν  ήδονήν  * χάν  άναμνησθή  μόνον  αυτού,  διανέστη 
τή  διανοίφ  χαι  άνεπτερώθη.  Περί  τών  φίλων  λέγω 
«των  γνησίων,  τών  όμοψύχων,  τών  αίρουμένων  χαΐ 
•ύπεραποθανείν,  τών  θερμώς  φίλούντων.  Μή  μοι  τούς 
άπλώς  φιλούντας  έννοούντες,  χαΐχοινωνούς  τών  τρα- 
πεζών, χλ\  άπό  προσηγορίας  φίλους,  νομίζετε  τόν 
λόγον  έλέγχεσΟαι.  £Γ  τις  έχει  φίλον  οΤον  λέγω,  έπι- 

* Sic  Colboriinus  onus  recte.  Editi  vero  όρων  αν- 
τήν,  quod  cum  recu  serie  pagoabat. 


γνώσεται  τά  βήματα*  χάν  ίδη  τούτον  χαθ*  έχάστην 
ήμέραν,  ούχ  έμπίπλαται  * ταύτα  αύτφ  ΙπεύχετΜ, 
άπερ  χαΐ  έαυτφ.  Οίδα  έγώ  τινα,  δς  ύπέρ  φίλου  τούς 
άγιους  άνδρας  παραχαλών,  παρεχάλει  εύχεσθαι  πρό- 
τερον  ύπέρ  αύτού,  χαί  τότε  ύπέρ  έαυτού.  Τοσούτόν 
έστι  φίλος  άγαθός,  ώς  χαί  τόπους  χα\  χρόνους  φΐ- 
λείσθαι  δι'  αύτόν.  Καθάτχρ  γάρ  τά  λαμπρά  τών  σω- 
μάτων άνθος  άποββεί  είς  τούς  πλησίον  τόπους,  ούτω 
χα\  οΐ  φίλοι,  οίς  άν  παραγένωνται  τόποις,  τήν  έαυ- 
τών  χάριν  άφιάσι.  Καί  πολλάχις  χωρίς  φίλων  έπι- 
στάντες  τοϊς  τό^ις  έχείνοις,  έδαχρύσαμεν  τών  ήμε- 
ρών  άναμνησθέντες,  έν  αΤς  συνεγενόμεθα,  χαί  έστενά- 
ξαμεν.  [458]  Ούχ  ένιτψ  λόγφ  παραστήσαι  τήν  ήδονήν 
δσην  έντίθησι  παρουσία  φίλων  · μόνοι  δέ  οΐ  πείραν 
έχοντες  ίσασι.  Καί  χάριν  αίτήσαι,  χαί  χάριν  λαβείν 
άνυπόπτως  παρά  φίλου  ένι.  “Οταν  ήμίν  έπιτάττωσι, 
τότε  αύτοίς  χάριν  ίσμεν*δταν  δέ  όχνώσι,  τότσ 
άλύομεν.  Ούδέν  έχομεν  δπερ  μή  έχείνων  έστι.  Πάντων 
πολλάχις  τών  ένταύθα  χαταφρονούντες,  δι'  έχείνους 
ού  βουλόμεθα  άπελθείν  έντεύθεν  * χαί  τού  φωτός 
έχείνοι  ποθεινότεροι. 

Καί  γάρ  δντως  χαί  του  φωτός  αύτού  ποθεινότερος 
φίλος  * τόν  γνήσιον  λέγω.  Καί  μή  θαυμάσης  * βέλτιον 
γάρ  ήμίν  σδεσ^ναι  τόν  ήλιον,  ή φίλων  άποστερηθή- 
ναι  · βέλτιον  έν  σχότφ  διάγειν,  ή φίλων  είναι  χωρίς  * 
χαί  πώς,  έγώ  λέγω.  “Οτι  πολλοί  τόν  ήλιον  όρώντες 
έν  σχότφ  είσί,  φίλων  δέ  εύπορούντες,  ούδ'  άν  έν  θλί- 
ψει γένοιντο*  περί  φίλων  λέγω  τών  πνευματικών,  των 
ούδέν  προτιμώντων  φιλίας.  Τοιούτος  Παύλος  ήν,  καί 
τήν  ψυχήν  ήδέως  διδούς  τήν  έαυτού,  χαί  μή  οάτη- 
θείς,  χαί  είς  γέενναν  ήδέως  άν  ένέπιπτεν.  ΟΟτω  χρή 
φίλείν  διαθέσει  πεπυρωμένη.  Βούλομαι  ύπόδειγμα 
δούναι  φιλίας*  πατέροις  χαί  υιούς  ύπερβαίνουσι  φίλοι, 
φίλοι  οΐ  κατά  Χριστόν.  Μή  γάρ  μοι  τούς  υύν  είπης, 
δτι  μετά  τών  άλλων  χαί  τούτο  άπέστη  τό  χαλόν  * 
άλλ*  έννόησον  δτι  έπί  τών  Αποστόλων,  ου  λέγω  τούς 
χορυφαίους,  άλλ'  αύτούς  τούς  πεπιστευχότας*  Hdr- 
τωτ  φησίν,  ι}  χοΐ  ή χαρδία  μία^  χαΧ  ovdk 
έΐς  τι  τώτ  ύααρχόχΎωτ  iJexsr  Idior  elrcu  · χαί 
^ιεδίδοζοέχάστφ^  καθότι  άντις  χρεΙατ  εΤχετ.  Ούχ 
ήν  τότε  τό  έμόν  καί  τό  σόν.  Τούτό  έστι  φιλία,  ίνα 
μή  τά  αύτού  έαυτού  τις  νομίζη,  άλλάτάτού  πλησίον, 
τά  δέ  αύτού  άλλότρια  * ίνα  ούτω  φείδηται  της  έχεί- 
νου  ψυχής,  ώς  τής  έαυτού,  χάχείνος  όμοίως  τήν  αύτήν 
διάθεσιν  έπιδειχνύηται.  Καί  πού  δυνατόν,  φησί, 
τοιούτον  εύρεθήναι ; Ναί,  ού  δυνατόν , έπειδή  μή 
βουλόμεθα-  ιΐις  εί  γε  έβουλόμεθα,  χαί  σφόδρα  δυνατόν. 
ΕΙ  γάρ  μή  δυνατόν  ήν,  ούδ*  άν  έπέταξεν  ό Χριστός, 
ούχ  άντοσαύτα  περί  άγάπης  διελέχθη.  Μέγα  φιλία,  χαί 
πόσον  μέγα,  ούδείςάν  δύναιτο  μαθείν,  ούτε  τις  παρα- 
στήσαι  λόγος,  πλήν  τής  πείρας  αύτής.  Τούτο  τάς 
αιρέσεις  είργάσατο,  τούτο  τούς  Έλληνας  έτι  ποωί 
Έλληνας  είναι.  '0  φιλών  ούχ  έπιτάττειν  βούλεται 
ούδέ  άρχειν,  άλλά  χάριν  έχει  μάλλον  άρχόμενος  χαί 
έπιτασσόμενος  * χαρίζεσθαι  βούλεται  μάλλον,  ή χάριν 
λαμβάνειν  * φίλεί  γάρ,  χαί  ώς  ούχ  έμπλήσας  αύτού 
τήν  έπιθυμίαν,  ούτω  διάχειται.  Ούχ  ούτως  εύ  πάσχων 
τέρπεται,  ώς  εύ  ποιών  * βούλεται  γάρ  χατέχειν  αύτόν 
μάλλον,  ή όφείλειν  αύτφ  * μάλλον  δέ  χαί  όφείλειν 
αύτφ  βούλεται,  χαί  όφειλέτην  αύτόν  έχειν  χαί  βού- 
λεται χαρίζεσθαι,  χαί  ού  βούλεται  δοχείν  χαρίζεσθαι, 
άλλ’  όφειλέτην  αύτόν  είναι.Τάχα  πολλλούς  ύμώνάγνοείν 


405  h.  JOANNIS  CHKYSOSTOMI  ARCHICP.  CONSTANTINO?.  . 40e 


[430]  οΤμαι  τδβίρημένον  * ούχοΰν  άναγχαΓον  αύτ6  πά- 
λιν βΙπεΤν.  Κα\  Λρχειν  βούλβται  εύίργεσίας,  χα\  μή 
BQXtlv  άρχειν,  άλλ*  άποδιδόναι·  ώσπερ  χα\·  6 Θεός 
έποίησεν  έπ\  των  άνθρώτιων.  "Εμελλε  τδν  Ytbv  αύτοΰ 
χαρίζεσθαι  ύηλρ  ήμών,  άλλ*  7να  μή  δδξη  χαρίζβσθαι» 
άλλ*  δφεΟειν  ήμΓν,  προσέταξε  τψ  'Αβραάμ  δούναι^ 
τδν  υΐδν  αύτοδ,  7να  μέγα  ποιων,  μηδλν  μέγα  δδξη 
ποιεΓν.  "Οταν  μίν  γάρ  μή  ζ φιλία,  χαλ  όνειδίζομεν 
τάς  εύεργεσίας,  χα\  τάς  μιχράς  έπαίρομεν  · δταν  δΙ 
φιλία  η,  χα\  χρύπτομεν  αύτάς,  χα\  τάς  μεγάλας 
μιχράς  βουλδμεθα  δειχνυναι,  Γνα  μή  δδξωμεν  δφει- 
λέτην  Ιχειν  τδν  φίλον  , άλλ’  αΟτοΙ  αΟτψ  όφειλέται 
εΤναι  Ιν  τω  δφειλέτην  Ιχειν  αυτδν.  Οίδα  δτι  ούδά 
συνιάσιν  οΐ  πολλο\  τδ  λεγδμενον  · τδ  δδ  αΓτιον , περ\ 
πράγματος  διαλέγομαι  τδν  ούρανδν  οίχοΰντος  νυν. 
"Ωσπερ  ούν,  εί  περί  τίνος  Ιλεγον  φυτοΰ  έν  Ίνδίφ 
τιχτομένου,  οϋ  μηδείς  μηδδ  πείραν  Ιλαβεν,  ούχ  άν 
Γσχυσεν  ό λόγος  παραστήσαι , χάν  εί  μυρία  είπον  · 
οΰτω  χα\  νυν  δσα  άν  είττω,  είχ^  έρώ  · ούδείς  γάρ 
έπιστηναι·  δυνήσεται.  Έν  ούρανψ  πεφύτευται  τούτο 
τδ  φυτδν,  χλάδους  Ιχον  ού  μαργαρίτας  βριθομένους, 
άλλά  βίον  ένάρετον  πολλφ  τούτων  ήδίω.  Ποίαν  βούλει 
αίηεΐν  ήδονήν ; τήν  αίσχράν ; τήν  σεμνήν ; Αλλά 
πάσας  ύπερβάλλει  ή της  φιλίας,  χαν  τήν  του  μέλιτος 
εΓπης.  Τούτο  γάρ  προσχορδς  γίνεται  * φίλος  δδ  ουδέ- 
ποτε, Ιως  άν  ή φίλος,  άλλά  μάλλον  αΟξεται  ή έπιθυ- 

* Unos,  έπιστ9|σαι,  quod  forsan  recte  habet,  subaudito 
νοδν.  Emt. 


μία,  χαΐ  χδρον  ουδέποτε  ή τοιαύτη  λαμβάνει  ήβονή. 
Κα\  τής  παρούσης  ζωής  ό φίλος  ήδότερος  · xbUiol 
γοϋν  μετά  τήν  των  φίλων  τελευτήν  ούχ  ηδξαντβ  pjwi 
λοιπόν.  Μετά  φίλου  χα\  ύπερορίαν  τις  ήδίως  Ιν 
ένέγχοι,  χωρ\ς  δέ  φίλου  ούδδ  τήν  αύτοΟ  οίχηβει 
Ιλοιτο  άν  * μετά  φίλου  χαι  τιενία  φορητόν,  τούτου  Ά 
άνευ,  χαΐ  ύγεία  και  πλούτος  άφόρητον.  Ό τοιοΟτος 
άλλον  έαυτδν  Ιχει.  Άποπνίγομαι  δτι  ού  δύναμαι  ΙτΙ 
παραδείγματος  εΙπεΤν  ή γάράν  έγνώρισαδτι  χολλφ 
έλάττονα  του  δέοντος  τά  εΙρημένα.  Κα\  ταυτα  μίν 
ένταυθα*  παρά  δδ  βεου  τοσουτος  μισθός  της  φιλίας, 
δσος  ούδδ  Ιστιν  είπείν.  Μισθόν  ήμίν  δίδιοειν,  ίνε 
φιλώμεν  άλλήλους·  Φίλει  γάρ,  φησ\,  χαΐλάβεμιαδδν, 
ύπερ  ού  μισθόν  όφείλομεν  πράγματος*  Εύξαι,  φηβΐ, 
χα\  λάβε  μισθόν,  ύπδρ  Λ μισθόν  όφείλομεν,  δτι 
αΐτοΰμεν  τά  άγαθά  * Ύπδρ  ού  αΐτείς,  φησ\,  λέδι 
μισθόν*  νήστευσον,  χαΐ  λάβε  μισθόν*  γενον  ένάρι· 
τος,  χαλ  λάβε  μισθόν,  χαίτοι  μισθόν  όφείλων*ά)ά’ 
ώσπερ  οΐ  πατέρες,  δταν  δναρέτους  ποιήοωσι  τοος 
παίδας,  τότε  χαλ  αΟτοΙς  μισθόν  διδόασιν  * όφειλέται 
γάρ  είσιν,  δτι  αΰτούς  δν  ήδονή  χατέστηβαν  · οδπ 
χα\  ό Θεός,  Μισθόν,  φησλ,  λάβε,  άν  δνάρετος  γέηι·  ι 
εύφ ραίνεις  γάρ  τόν  πατέρα,  χα\  τούτου  σοι  όφεΟβ 
μισθόν  * άν  δδ  χαχός,  ούχέτι  * παροξύνεις  γάρ  iii 
γεννήσαντα.  [440]  Μή  δή  παροξύ νωμεν  τδνΟών, 
άλλ*  εύφραίνωμεν , Γνα  τύχωμεν  τής  βασιλείας  τύ» 
ούρανών  δν  Χριστφ  Ιησού  τψ  Κυρίφ  ήμών,  νΛ 
-εάΙξής. 


ΟΜΙΛΙΑ  Γ. 


Μκτιμοτεύβτβ  γάρ,  τόν  κόπον  ήμών  καΐ 

τόν  μόχθον  * ννκτός  γάρ  καϊ  ή/ιάρας  έρ/γαζό· 
μενοι  πρός  τό  μ^ι  έπιβαρησαί  τινα  ύμών^  έχι^- 
ρύζαμεν  είς  ύμάς  τό  ΕναγγόΧιον  του  Βεου. 
Υμείς  μάρτυρες  καϊ  ό βεύς,  ώς  όσίως  καί 
άμέμπτως  καϊ  δικαίως  ύμϊν  τοΤς  πιστεύουσιν 
έγενήθημεν^  καθάπερ  οίδατε^  ώς  Jtva  έκαστον 
ύμών^  ώς  πατΙφ  τέκνα  έαντοΰ.  πάρακαΧονντες 
ύμάς  καϊ  παρα^ιυθούμενοι , καϊ  μαρτυρόιιενοι 
f/c  περιαατησαι  ύμάς  άζίως  τού  Θεού  τού 
καΧέσαντος  ύμάς  βές  zhv  έαυτού  βασιΛεΙαν 
ηαΐ  δόξαν. 

α\  Τόνδιδάαχαλον  ούδδν  δπαχθδς  χρή  λογίζεσθαι  των 
είς  σωτηρίαν  των  μαθητών  συντεινόντων.  Εί  γάρ  ό 
μαχάριος  Ίαχωβ  νυχτός  χα\  ή μέρας  χατεχόπτετο  είς 
τήν  των  ποιμνίων  φυλακήν,  πολλώ  μάλλον  τόν  τάς 
ψυχάς  Ιμπεπιστευμένον , χάν  δπίμοχθον  έργον  ή, 
χάν  εύτελες,  πάντα  δεΤ  ποεϊν,  πρός  Ιν  όρώντα  μόνον, 
τήν  σωτηρίαν  των  μαθητευομένων,  χα\  τήν  έχείθεν 
δόξαν  γινομένην  τφ  βεφ.  "Ορα  γούν  πώς  χα\  ό Παύ- 
λος χήρυξ  χαλ  Απόστολος  ών  τής  οικουμένης,  χαλ 
τοεαύτην  τιμήν  δπανηρημένος,  ειργάζετο  ταίς  χερσλ 
πρός  τό  μή  δπιβιρήσαι  τούς  μαθητευομένους.  Μνψ 
μύτεύετε  γάρ,  φησλν,  άδεΧ^οϊ.  τόν  κόπον  ήμών 
ηάί  τόν  μόχθον.  Είπε  προλαβών,  δτι  ά%η^άμενοι 
έν  βάρει  σΓηκ,  ώς  Χραττου  άχόστοΧοι  * δπερ  χαλ 
έν  τή  πρός  Κορινθίους  φησίν  * Ούκ  οίδατε  δτι  οΐ 
χά  Ιερά  έργαζόμετοι.  έκ  του  Ιερού  έσβίονσιν; 
Οδτω  χαΐ  ό Χριστός  διέταξε  τούς  τό  Εύαγγέλιον  κατ- 
αγγέλλοντας 'έκ  τού  Εύαγγελίου  ζήν.  Άλλ’  έγώ, 
φηστν,  ούχ  ήθέλησα,  άλλ*  έχοπίων.  Καλούχάπλώς 
είργάζετο,  άλλά  μετά  πολλής  τής  στιουδής.  Κα\  δρα 
ti  φησι*  Μνημονεύετε  γάρ  · ούχ  είπε,  τάς  εύεργε- 


σίοςτάς  παρ’  έμού,  άλλά,  Τόν  χαΙ  εέτ 

μόχθον.  Νυκτός  καϊ  ήμέρας  έργαζόμενοι  πρός  ti 
ρή  έπιβαρησαί  τινα  ύμών  όντως  έκηρόξαμετ  είς 
ύ^ιας  τό  ΕύαγγέΧιον  τού  Booif.  Κορινθίοις  δλ  Ιη- 
p6)f  φησιν  ΆΧΙας  ^ΕκκΧησίας  έσύΧησα,  Λαδάτ 
όψώνιόν  η είς  ύμών  διακονίαν.  Καίτοι  χα\  έχε* 
είργάζετο  · άλλ*  ούχ  άνέμνησε  τούτου,  άλλ’  Ιτερον 
Ιθηχε  πληχτιχώτερον·  ώς  άν  εί  Ιλεγεν,  δτι  Ηαρ’ 
έτέρων  έτράφην  ύμϊν  ύπηρετών.  Ενταύθα  δδ  σΐχ 
ούτως,  άλλά  τί ; Νυκτός  κα\  ι^μέρας  έργαζόμετα, 
Κα\  δχεΐ'μέν  φησι*  Καϊ  παρών  πρός  ύμάς  wi 
ύστερηθεϊς,  ού  κατενάρκησα  οϋδενός,  κα\,  Έάε- 
δον  όψώνιον  ,πρός  Ti(v  ύμών  διακονίαν  · δνταΟβι 
δδ  δείχνυσιν  έν  πενία  δντας  τούς  άνδρας  * έχεΙ  ά 
ούχ  οδτω.  Διά  τούτο  συνεχώς  αυτούς  παρεφέρι 
μάρτυρας  · Ύμεις  γάρ,  μάρτυρες,  καΐ  όβεός* 
[441]  άξιόπιστον  ποιων  τόν  λόγον,  χάχείνο  τιθεις,  δ 
αύτούς  μάλιστα  έπληροφόρει  · έχεινο  μδν  γάρ  έδηλον 
τόίς  άγνοούσι,  τούτο  δδ  πάσι  λοιπόν  άναμφίβολβν. 
Καλ  μή  θαυμάσης*  ούδδ  γάρ  ίβλεπεν,  δτι  Παύλος  ή» 
ό ταύτα  λέγων,  άλλ*  έχ  πολλού  τού  περιόντος  ρούλε- 
' ται  αύτούς  πληροφορείν.  Διά  τούτό  φησιν  Τρεις 
μάρτυρες  καϊ  ό Θεός , ώς  όσΙως  καΧ  δικαίως  εεΐ 
άμέμπτως  ύμΤν  τοΤς  πιστεύουσιν  έγεη^θημετ* 
"Εδει  αύτούς  πάλιν  έιηιινεΓν  · διά  τούτο  ταύτα  πρπί- 
θησιν,  ά ήν  Ιχανά  αύτούς  πεΤσαι.  Συλλογίζεται  γέρ. 
δτι  ό έν  χρείφ  έχεΓ  χαταστάς  χαΐ  μή  λαβών,  ιεολλι? 
μάλλον  νυν.  Ός  όσίως  καϊ  δικαίως  καϊ  όμέμκτυς 
ύ^μΐν  τοΤς  πιστεύουσιν  έγενήθημεν , καθάχ^ρ 
οίδαχε,  ώς  ένα  έκαστον  ύμών,  ώς'  πατήρ  τέχτα 
έαυτού,  παρακαΧούντες  ύμάς,  καϊ  οαραμυΒον· 
μενοι.  Ανωτέρω  τό  τής  Αναστροφής  είπων,  έντε^^ε 
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(leri  prior  beneficio  afficere , sed  reddere  ; (food  qol- 
(Jem  Deus  quo<|ue  fecit  in  Imniinibue.  Erat  Filium 
Sttoro  pro  nobis  donauiros , sed  ne  videretur  nobis 
donare , sed  nol>is  debere , jussit  Abrabam  dare  fi* 
liiiin  suum  , ut  rem  magnam  faciens , nihil  magnum 
videretur  facere.  Nam  si  non  fuerit  quidem  amicitia, 
et  exprobramus  beneficia  , et  parva  extollimus , si 
antem  fuerit  amicitia , et  ea  celamus , et  qu»e  sunt 
magna  parva  volumus  ostendere , ne  videamur  ami- 
cum habere  debitorem,  sed  ipsi  esse  debitores  in  eo 
quod  eum  habeamus  debitorem.  Scio  mullos  non 
intdligerc  quod  dicitur  : causa  autem  est  quod  lo- 
quar de  re , quae  nunc  caelum  habitat.  Quemadmo- 
dum ergo  si  loquerer  de  aliqua  planta  qum  nascatur 
in  India  « cujus  nemo  experientiam  baberet,  ne  pos- 
Mst  quidem  rem  explicare  oratio , etiamsi  infinita 
dicerem  : ita  etiam  quaecumque  nunc  dixero , frustra 
dicam  : nemo  poterit  scire.  In  caelo  plantata  est  haec 
plauta , ramos  habens  non  onustos  margaritis  . sed 
vita  virtute  ornata,  quae  est  his  multo  jucundior. 
Qnamnain  vis  dicere  voluptatem  ? aq  turpem , an  bo- 
iiestam  ? sed  omnes  exsuperat  voluptas  amicitiae  , 
etiamsi  mellis  voluptatem  dixeris.  Nam  id  quidem 
affert  satietatem , amicus  autem  numquam , diim 
fuerit  amicus ; sed  augetur  potius  desiderium , et 
saiietateni  numquam  affert  voluptas.  Vita  quoque 
praesente  amicus  esi  jueundior  ; multi  certe  post 


mofrtem  amicorum  ne  optarunt  quidem  amptiiis  vi- 
vere. Cum  amico  etiam  exsilium  libenter  tulerit 
quiepiam  : absque  amico  autem  ne  soaro  quidem  pa- 
triam habere  voluerit.  Cura  amico  etiam  paupertas 
est  tolerabilis : absque  illo  autem  et  sanitas  et  divi- 
tias sunt  intolerabiles.  Alterum  habet  seipeuro.  An- 
gor quod  non  possim  exemplo  rem  ostendere : revera 
enim  planum  fecissem , quae  dieia  sunt  esse  multo 
minora  quam  oporteat.  Et  btee  quidem  hic  ita  ha- 
bent ; a Deo  autem  tanta  est  merces  amicitia*,  quan- 
ta ne  ‘dici  quidem  potest.  Nobis  dat  mercedem  oc 
alter  alterum  diligamus  : Ama  enim,  inquit , et  ac- 
cipe mercedem,  pro  qua  re  debemus  mercedem  : 
Ora , inquit , et  accipe  mercedem  , pro  quo  meree- 
dem  debemus,  quia  bona  petimus  : Pro  eo  quod 
petis,  inquit,  accipe  mercedem  : jejuna , et  arcipe 
mercedem  : sis  virtute  prjeditus , et  accipe  merce- 
dem , etiam  si  mercedem  debeas : sed  sicut  parentes 
quando  fecerint  ut  filii  vivant  in  virtute,  tunc  etiam 
eis  dant  mercedem  : sunt  enim  debitores  , quod  se 
constituerint  in  voluptate : ita  etiam  Deus.  Merce- 
dem , inquit « accipe  , si  sis  virtute  pr:editas ; nam 
patrem  Ixtiiia  afficis , et  hujus  rei  libi  mercedem  de- 
beo : sili  autem  maius,  nequaquam;  irritas  enim 
eum  , qui  te  genuH.  Ne  itaque  Deum  irritemus , sed 
lanitia  afficiamus , ut  regnum  caelorum  assequamur , 
in  Christo  Jesu  Domino  nostro , etc. 
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Gap.  2.  V.  9.  Memorei  enim  enis,  fratree^  laboris  no- 
stri ei  fatigationis  : nocte  et  die  operantes^  ne  quem 
vestrum  gravaremus^  prtsdicavimus  in  vobis  evange- 
tiuHx  Dd,  iO.  Vos  Ustes  estis  et  Deus^  quam  sancte 
et  juste  et  sine  querela  vobis  qui  credidistis  fuimus ; 
i I . sicut  sdtis^  qualiter  unumquemque  vestrum^  sicut 
pater  filios  suos^  deprecantes  vos  et  consolantes,  12. 
testificati  sumus  ut  ambularetis  digne  Deo,  qui  voca· 
vit  vos  in  regnum  suum  et  gloriam. 

I.  Doctorem  nihil  oportet  onerosum  putare  eorum 
quae  teudunt  ad  salutem  discipulorum.  Nam  si  beatus 
Jaeob  nocte  et  die  laborabat  in  ovium  custodia  : mulio 
magis  euin  cui  creditae  sunt  animae,  etiamsi  sit  opus 
laboriosum  ct  yile,  omnia  oportet  lacere,  uiiiiin  solum 
spectantem,  nempe  salutem  discipulorum,  et  quae 
indo  Deo  aiTertur  gloriam.  Vide  ergo  quomodo  Paulos 
praeeo,  apostolus  orbis  terrae,  tali  suscepto  honore, 
operabatur  manibus,  ne  gravaret  discipulos.,  ifemo- 
rei  enim  estis,  inquit,  fratres,  laboris  nostri  et  fatiga- 
tionis. Prius  dixerat,  Poteramus  oneri  esse,  tamquam 
Christi  apostoli : quod  etiam  dicit  in  Epistola  ad  Co· 
riulhios  : Nesdtis  quod  qui  sacris  operantur,  e sacro 
comedusU  ( I.  Cor.  9. 15 )?  Sic  et  Christus  constituit 
ut  qui  evangelium  annuntiant,  ex  evangelio  vivant. 
Sed  ego,  inquit , nolui,  sed  laboravi.  Neque  solum 
operator,  sed  cum  multo  studio  ct  diligentia.  Et  vide 
quid  dicat : Uemores,  inquit,  estis,  noii  beneficiorum 
raeoruiD,  sed,  LaboriSynodri  et  fatigationis.  Nocte  et 
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die  operantes,  ne  quem  vestrum  gravaremus,  sic  prtetti- 
camus  vobis  evangelium  Dei.  Goriiiihiis  autem  aliud 
dicil : Alias  Eccledas  exspoliavi,  accipiens  stipendium 
ad  inifiM/erium  vestrum  (2.  Cor.  li.  8).  Atqui  illic 
quoque  operabatur,  sed  non  revocavit  in  memoriam, 
sed  aliud  posuit  quod  magis  pungeret;  perinde 
atque  si  diceret : Ab  aliis  sum  nutritus  vobis  inser- 
viens; bic  autem  non  sic,  sed  quid?  Nocte  et  die 
operantes.  Et  illic  quidem  dicit,  Et  cum  essem  apud 
vos  et  egerem,  nullum  gravari  {Ibid,  v.  9);  el,  Accefd 
stipendium  ad  ministerium  vestrum  : hic  eulein  osten- 
dit eos  esse  jn  paupertate;  illic  vero  non  ita.  Pro- 
pterea  assidue  eos  adducit  testes  ; Vos  enim,  inquit, 
testes  estis  et  Deus;  sermonem  fide  dignum  faciens, 
et  hoc  ponens,  quod  eos  maxime  reddebat  certiores : 
nam  illud  est  incertum  ignorantibus,  boc  autem  nibil 
dubii  relinquit.  Et  ne  mireris  : non  advertebat  se 
Paulum  esse,  qui  hxc*dicerel ; sed  admodum  voU 
eos  certiores  facere.  Ideo  dicit : Vos  testes  estis  et  Deus» 
quam  sancte  et  juste  et  sine  querela  vobis  fiamus  qm 
credilts.  Oporteint  eos  rursus  laudare : ideo  ea  propo- 
uit  qum  satis  erant  ad  persuadendum.  Nam  qui 
illic,  inquit,  laborabam  egestate, et  non  accepi, 
mullo  magis  nunc.  Quam  sancte  et  fuste  et  sine  que- 
rela fuinm  vobis  qui  creditis ; sicut  scitis,  qualiter 
ukmnquemque  vestrum,  deut  pater  filios  suos,  vos  de- 
precantes et  consolantes.  Cum  superius  dixisset  id 
quod  erat  conversationis,  hic  dicit  quod  est  caritatis ; 
quod  majus  est,  et  sine  fastu  dictum.  Stcui  paUr  filios 
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8UotfdepncantB$9oseteon$olanUi  et  teetifiemtee  ut 
ambuletis  digne  Deo,  qui  vocat  vos  in  regnum  suum 
et  gloriam.  Quando  dicit : Et  tesii/icantes,  tunc  me- 
minit patrum·  Sed  et  testificati  sumus,  hoc  qiio- 
.que  non  Tehementer  , sed  sicut  pater,  Ifnumquem- 
que  vestrum.  Papm  ! io  tanta  multitudine  nemi- 
nem pixtermisit,  non  panrum,  non  magnum,  non 
divitem,  nec  pauperem.  Depreeantes,  inquit,  ad  quid? 
Ad  ferendum  omnia.  Et  consolantes  et  tesUficantes. 
Depreeantes : non  ergo  quaerebant  gloriam  : Et  tesd· 
ficantes  * non  ergo  adulabantur.  Ut  ambularetis  digne 
Deo,  qui  vocavit  vos  in  suum  regnum  et  gloriam.  Vide 
rursus  quomodo  narrans,  et  docet  et  consolatur  : 
enim  vocavit  ad  regnum,  oportet  omnia  ferre.  Horta- 
mur vel  rogamus,  non  ut  nobis  aliquid  donetis,  sed 
ut  regnum  caelorum  assequamini.  15.  Ideo  et  nos 
gratias  agimus  Deo  nne  intermissione,  quod  cum  acce- 
pissetis a nobis  verbum  auditus  Dei,  accepistis  illud 
non  ut  verbum  hominum,  sed,  sicut  est  vere,  verbum 
Dei,  qui  operatur  in  vobis  qui  credidistis.  Non  licet,  in- 
quii,  dicere,  quod  iios  quidem  impune  omnia  agimus, 
vos  autem  facitis  indigna  nostra  conversatione  : non 
enim  nos  audientes  affecti  estis  tamquam  audientes 
homines^  sed  tamquam  ipso  Deo  admonente,  ita  at- 
tendistis. Dndenam  id  liquet?  Sicut  enim,  quod  non 
in  adulatione  neque  in  inani  gloria  praedicaverit, 
«tstendit  ex  suis  lenialionibus,  et  illorum  testimonio , 
et  ex  iis  quae  agebat : iu  etiam  quod  illi  verbum  recte 
acceperim,  a tenlationibos.  Quomodo  enim,  inquit , 
nisi  tamquam  Deum  dicentem  audivissetis,  talia  fer- 
retis pericula?  Vide  autem  auctoritatem : 14.  Vos 
enim  indtatores  facti  estis , fratres , Ecclesiarum  Dei 
qum  sunt  in  Judtea  in  CVinilo  Jesu,  quia  eadem  passi 
estis  et  vos  a contribulibus  vestris,  ncut  et  ipsi  a Judeeis, 
15.  qui  et  Dominum  occiderunt  J esum  et  prophetas,  et 
nos  persequuti  sunt , et  Deo  non  placent,  et  omnibus 
hominibus  adversantur;  16.  prohibentes  nos  gentibus 
loqui  ut  salvcB  fiant,  ut  impleant  peccata  sua  semper. 
Pervenit  autem  ira  Det  super  illos  usque  in  finem. 

2.  Vos,  inquit,  imitatores  facti  estis  Ecclesiarum  Dei 
qua  sunt  inJudaa.  Magna  est  consolatio.  Non  est, 
inquit,  mirum,  si  ipsi  baec  vobis  faciant,  curo  boc 
etiam  faciant  suis  contribulibus.  Hoc  autem  non  par- 
vum quoque  est  indicium  quod  vera  sit  praedicatio , 
ciim  et  Judxi  omnia  ferre  sustinerent.  Quia  eadem 
passi  estis  et  vos  a contribulibus  vestris,  sicut  et  tpst  a 
Judais,  Plus  aliquid  habet  in  eo  quod  dixerit,  Et  illi 
in  Judsea  : ostendit  enim  eos  ubique  Ixtari,  ut  qui 
decertassent.  Dicit  ergo,  Vos  quoque  eadem  passi 
estis.  Et  quid  mirum,  si  vobis  quoque  fecerunt , cum 
eadem  quoque  ausi  fuerint  in  Dominum.  Vides  quo- 
modo hoc  induxerit  quod  magnam  habet  consolatio- 
nem ? Et  hoc  versat  assidue,  et  in  omnibus  propemo- 
dum  ppislolis  hoc  inveneris,  accurate  examinans 
quomodo  in  icntationibus  semper  Christum  diverse 
afferat.  Vide  ergo ; hic  quoque  accusans  Judaeos,  eos 
revocat  in  memoriam  Domitii,  et  ejus  perpessionum. 
Adeo  sciebat  rem  maximam  habere  consolationem. 
Qui  et  Dominum  occiderunt,  inquit.  Sed  fortasse  6um 


ignoravemni.  Imo  maxime  noverunt.  Quid  vero? an· 
non  etiam  suos  prophetas  occiderunt,  et  lapidibu 
obruerunt,  quorum  etiam  libros  circitmfcrumTEibtt 
fecerunt  non  propter  yeritalem.  Non  est  ergo  solm 
consolatio  in  tentaiionibas,  sed  etiam  admoBitio,  m 
existimemus  quod  haec  faciant  propter  verttaiem,  et 
ideo  conturbemur.  Et  nos,  inquit,  perie^mui  ikn!.Ei 
nos.  Inquit,  passi  sumus  mala  innumerabilia.  £t  b» 
non  placent , et  omnibus  hominibus  adversantsr,  ps· 
^bentes  nos  gentibus  loqui  ut  salva  fiant,  Omnihs, 
inquit,  hominibus  adversantur.  Quomodo?  Sienimloii 
orbi  terrx  loqui  oportet,  isti  autem  vetant,  snntcon- 
munes  inimici  orbis  terrae.  Christum  occiderunt  e( 
prophetas , Deum  contumelia  afficiunt , sunt  orbis 
lerrx  communes  inimici,  nos  expellunt  qui  adsaluien 
accessimus  : quid  mirum,  si  in  vos  quoque  ita  sepr 
serint,  curo  etiam  in  Judipa  hoc  fecerim?  Prohiboiia 
nos  gentibus  loqui  ut  salva  fiant.  Est  ergo  invidn' 
omnium  impedire  salutem.  Ut  impteant  peccatam 
semper.  Pervenit  autem  stiper  iUos  ira  Dei  upu  ir 
finem.  Non  sunt  amplius  talla  qualia  enot  prtun; 
non  csl  amplius  reditus,  ί;οη  amplius  finis ; sed  prope 
instat  ira.  Unde  td  patet?  Ex  eo  quod  pranlixil Chri- 
stus. Non  hoc  enim  solum  babet  consolaUooeiD,  qiod 
acceperint  socios  afflictionum,  sed  et  quod  eosqvi 
affligebant  audierint  plexos  fuisse.  Si  aotein  molesta 
afficit 'dilatio,  consoletur  quod  non  amplios  sunm 
aspicianl.  Imo  vero  dilationem  quoque  coniniit, 
dicendo,  ira,  rursus  ostendens  eam  deberi,  esseqae 
prxsti tutam  et  prxdictam.  17.  Nos  autem,  [raira, 
desolati  a vobis  ad  tempus  hora,  aspectu,  noa  coit, 
abundantius  festinavimus  faciem  vestram  vidaeesu 
multo  desiderio,  Nun  dixit , Separati , sed  quodoiqn 
erat.  Superius  dixit  de  aduLitione,  ostendens  se 
non  adulari,  non  quaerere  gloriam  : bic  dicitde ca- 
ritate. Quoniam  superius  dixit.  Sicut  paler  fbu, 
Sicut  nutrix; liic  aliud  dicit, Orbati,  quod  e»t  filiorva 
patres  quxreiitium.Quid  vero,  illine  erant  orbati?  Non 
inquit,  sed  nos.  Nam  si  quis  desiderium  examin3v^ 
rii,  sicut  parvi  pueri,  quorum  nullus  curam  gerii, 
immaturam  subeuntes  orbitatem,  in  magno  sunt p> 
rentiim  desiderio,  non  solum  propter  ipsam  naioras, 
sed  etiam  propter  solitudinem  : ita  nos  quoque.  Hinc 
quoque  ostendit  suam  animi  aegritudinem,  in  qnaent 
propter  separationem.  Et  baec,  inquit,  non  licet  di- 
cere, quod  multum  tempus  exspectavimus,  sed,  H 
tempus,  idque  Facie,  non  corde:  semper  enim  tos 
habemus  in  mente.  Vide  quanta  sit  dilectio : 
eos  balieret  perpetuo  iii  corde,  quaerebat  tamen  ed- 
nim  in  aspectu  seu  facie  prssenliam.  Ne  qnis  mii» 
supervacaneam  banc  dicat  philosophiam : hoc  plinc 
esf  ardentis  dilectionis,  videre,  ^ audire, et dieere. 
et  hoc  mullum  contulerit.  Abundandus,  inquit, 
vimus.  Quid  est.  Abundantius?  Vel  boc  sibi  ruii,  qned 
vos  magni  faciebamus  : vel  ut  est  verisimilCi  ^ 
hora  abfuissemus , studuimus  videre  faciem  vestram. 
Vide  beatum  Paulum,  cuin  per  se  non  posset  seum 
implere  desiderium,  hoc  facere  per  alios : sicut  cum 
mittit  Timotheum  ad  Philippenses,  et  cumdem  rurs« 
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t6  τ^ς  άγΑπΐ2ς  φΐ^νίν*  δ χα\  μΰΰιλον  ήν  ή της  π(30« 
στανίας.  ΚτΧ  του  άτύφου  τδ  είρημένον.  Ώς  χατίφ 
ζέχτα  έανζον,  ΛοραχαΧίΛντες  ύμας  καΙ  παρα~ 
μνθούμετοι  χαΧ  μαρτνρόμκτοι  είς  τό  χεριΛατήσαι 
νμάςάζίως  τον  θεού  τον  χαΛοΰκτος  ύμάς  εις  τήτ 
έαι^ον  firuriJUtar  χαΐ  δόξατ,  "Οτε  βίπε,  Καϊ  δια· 
μτφτνρόμετοι^  τ6τε  πατέρων  μέμνηται»  δέιχνύς  βτι 
ΕΙ  χα\  (ίβμαρτυρδμεθα·  άλλά  τούτο  ού  οφοδρως,  &λλ' 
ιος  πατέρες.  ''Era  έχαστοτ  {>piii>r,  Βαβα\!  έν  το* 
σούτφ  πλήΟει  μηβένα  παραλιπεΤν,  μή  μιχρδν,  μή 
μέγαν,  μή  πλούσιον,  μή  πένητα.  ΠαραχαΛονττες^ 
πρόςτίείπε;  Πρ6ς  τ6  φέρει*/ πάντα.  Καϊ  χαρα- 
μνθούμετοι  χάί  διαμαρτνρόμετοι.  ΠαρακαΛουττες  · 
οΟχ  άρα  βύξαν  έζήτουν  * Καϊ  διαμαρτνρόμεγοι  * ούχ 
&ρα  έχολάχευον.  ΕΙς  τό  χεριπαττχσαι  ϋμας  ά^ί<»}ς 
τού  θεού  τον  κοΛούττος  ύμάς  είς  Ti\r  αύτού  βα· 
σιΛείατ  χαΐ  δόξαν.  *Όρα  πάλιν  πώς  διηγούμενος, 
χα\  διδάσχει  χα\  παραμυθειται  * εΙ  γάρ  είς  βασιλείαν 
• έχάλεσε,  πάντα  δεί  φέρειν.  Ιίαραχαλοΰμεν,  ούχ  Γνα 
ήμ?ν  χαρίσησθέ  τι,  άλλ’  7ν’  έπιτύχητε  της  βασιλείας 
τών  ούρανών.  τούτο  καϊ  ι^ϊμεΐς  εύχαριστονμετ 
τφ  θεφ  ά/διοΛεΙητως^  δτι  χαραΛαδόντες  Λόγον 
ακοής  παρ'  ήμών  τον  Θεού,  όδέξτκτθε  ού  Λόγον 
άνθρώχων,  άΛΛά,  καδως  έστιν  άΛτιθώς^  Λόγον 
θεον^  δς  καί  ένεργειται  ένύμΤν  τοΐς  Λίστεύονσιν. 
Ούχ  έβτιν  εΙπεΙν,  φησ\ν,  δτι  ήμείς  μλν  πάντα 
άμέμπτως  πράττομεν,  ύμείς  δέ  άνάξια  τής  ήμετέρας 
άναατροφής  έποιήσατε  * ού  γάρ  ώς  άνθρώπο>ν  άχούον- 
τες,  διέχεισθεήμων  άχούοντες,  άλλ'ώς  αύτού  του  Θεού 
παραινούντος,  ούτωπροσείχετε.  Πδθενδήλον;  "Ωσπερ 
γάρτδμήένχολαχείφ  μηδέ  έν  χενοδοξίφ  χηρύξαι  άπδ 
τώνοιχείωνπειρασμώνδείχνυσι,χαΙ  τήςέχείνιον  μαρ- 
τυρίας, χαΐων  Ιπραττεν  * ούτω  χαλτδέχείνους  όρθώς 
δέςασθαι  τδν  λόγον,  άπδ  τών  πειρασμών.  Πόθεν  γφρ, 
φησλν,  εί  μή  ώς  τού  Θεού  λέγοντος  ήχούετε,  τοιούτους 
έφέρετε  κινδύνους  ; Κα\  δρα  τδ  άξίωμα  · Ύμεϊς  γάρ, 
φησί,  μψηταϊ  έγενήθτιτε,  άδεΛροϊ,  τών  ΚκκΛτι- 
ττιων  τον  Θεού  τών  ονσών  έν  rfi  Ίονδαίςι,  έν 
Χριστφ  Ιησού,  δτι  τά  αυτά  έπάθετε  καϊ  ύμεϊς 
νχό  τών  Ιδίων  σνμφνΛετών,  καθώς  καϊ  αϋτοϊ  ύχό 
τών  Ιουδαίων,  τών  καϊ  τόν  Κύριον  άχοκτεινάν· 
των  Ίησούν  καί  τούς  Ιδιους  χρο^ήτας,  καΐ  ήμάς 
έκδιωξάντων,  καΧ  Θεφ  μή  άρεσχόντων,  καϊ  [44ij 
Λάσιν  άνθρώχοις  έναντίων  * κωΛνόντων  ήμάς 
τοΤς  ίθνεσιΛαΛήσαι  Ινα  σωθώσιν,  είς  τό  άναχΛη· 
ρώσΜ  αύτών  τάς  όμαρτίας  χάντοτε.  Έφθασε  δέ 
έχ*  αύτούς  ή δργή  είς  τέΛος. 

β'.  Υμείς,  φη"σ\,  μιμτ\ταϊέ^ειηί(θητε  τών  ΈκκΛη- 
αιών  τού  Θεού  τών  ούσών  έν  τη  Ίονδαίς,,  Πολλή  ή 
παραμυθία.  Ούβέν,  φησίν,  θαυμαστόν  είς  ύμάς  ταύτα 
πράττε IV  αύτούς,  δπου  γε  χα\  είς  τούς  συμφυλέτας 
αύτών.  Κα\  τούτο  δλ  τού  τδ  κήρυγμα  είναι  άληθές 
ού  μιχρδν  τεχμήριον,  οπού  γε  χα\  *Ιουδα7οι  πάντα 
-ήνέσχονχο  ύπομειναι.  "Οτι  καϊ  ύμεϊς  τά  αύτά,  φησ\ν, 
έχάθετε  ύχό  τών  Ιδίων  σχψφνΛετών,  καθάχερ 
χόϋτεϊνοι  ύχό  τών  ^Ιουδαίων.  Έχει  τι  πλέον  τψ 
αιπεΖν  ·,  χάχεΤνοι  έν  τή  Ίουδαίφ*  δείχνυσι  γάρ  δτι 
ί^^δοντο  πανταχοΰ,  ώς  άθλήσαντες.  Λέγει  συν,  δτι  ΚαΙ 
ύμεϊς  τά  αύτά  έπάθετε.  Κα\  τί  θαυμαστόν  πάλιν,  εΐ 
παί  είς  ύμάς,  δτα)υ  γε  χαι  είς  τόν  Δεσπότην  τά  αύτά 
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έτόλμων ; Όρφς,  πώς  αύτό  είσήγαγε  μεγάλην  Ιχον 
τήν  παραμυθίαν;  Κα\  συνεχώς  τούτο  στρέφει,  χα\  έν 
πάσαις  σχεδόν  εύροι  τις  &ν  αύτό  ταΤς  έπιστολαΐ^ 
άχριβώς  έξετ^^^ων,  πώς  έν  το7ς  πειρασμοΤς  άε\  τόν 
Χριστόν  παραφέρει  διαφόρως.  "Ορα  γούν*  χαΐ  έν- 
ταύθα  χατηγορών  τών  Ιουδαίων,  είς  άνάμνησιν  αύ- 
τούς φέρει  τού  Δεσττότου,  χα\  τών  τού  Δεσπότου  πα* 
θημάτων  * ούτως  οίδε  μεγίστην  παραμυθίαν  Ιχον  τό 
πράγμα.  Τών  καϊ  τόν  Κύριόν  άχοχτεινάντων,  φησίν. 
Άλλ’  ήγνόησαν  αύτόν  Γσως.  Μάλιστα  μέν  ουν  ήδεσαν. 
Τί  δαί ; ούχλ  χαΐ  τούς  Ιδίους  προφήτας  άπέχτειναν 
χαΐ  έλιθοβόλησαν,  ών  χα\  τά  τεύχη  περιφέρουσι; 
ΚαΙ  μήν  ταύτα  ούχ  άληθείας  Ινεχεν  διεπράξαντο. 
Ούχ  άρα  παραμυθία  μόνον  έστ\ν  έπ\  τοΤς  πειρασμο7ς, 
άλλά,χαλ  ύτώμνησις  του  μή  νομίζειν  δτι  δι*  άλήθειαν 
ταύτα  τιοιούσι  , χαΐ  διά  τούτο  θορυβεΓσθαι.  ΚαΙ 
ήμάς#  φησλν,  έκδιωξάντων.  Κα\  ήμεις,  φησ\,  μυρία 
δεινά  πεπόνθαμεν.  Καϊ  Θεφ  μή  άρεσχόντων,  καϊ 
χασιν  άνθρώχοις  έναντίων,  κωΛυόντων  ήμάς 
τυΐς  έθνεσι  ΛαΛήσαι  ϊνα  σωθώσι.  Πάσιν  άνβρώ· 
χοις,  φησ\ν,  έναντίων.  Πώς ; ΕΙ  γάρ  τή  οίχουμένη 
δει  λαλήσαι,  ούτοι  δέ  χωλύουσι,  χοινολ  τής  οικου- 
μένης είσ\ν  έχθροί.  Τόν.  Χριστόν  έφόνευσαν,  τούς 
προφήτας,  τόν  Θεόν  ύβρίζουσι,  χοινοί  της  οΐχουμένης 
είσ\ν  έχθρο\,  ήμάς  έλαύνουσι  τούς  έπ\  σωτηρίφ  παρα- 
γενομένους  * τί  θαυμαστόν,  εΐ  χα\  είς  ύμάς  τοιαύτα 
έπεδείξαντο,  δπου  γε  χα\  έν  τή  Ίουδαία;  ΚωΛυόντων 
ήμάς,  φησ\,  τοϊς  έθνεσι  ΛαΛήσαι  ϊνα  σωθώσι. 
Βασχανίας  άρα  έστλ  τό  τήν  τών  πάντων  έμποδίζειν 
σωτηρίαν.  ΕΙς  τό  άναχΛηρώσαι  αύτών  τάς  άμαρ· 
τίας  χάντοτε.  Έφθασε  δέ  έχ*  αύτούς  ή όργή 
είς  τέΛος.  Ούχέτι  ταύτα  Ισται  οΓα  τά  πρότερα, 
ούχέτι  έπάνοδος,  ούχέτι  πέρας  * άλλ'  έγγύς  έφέστηχεν 
ή όργή.  Πόθεν  δήλον ; ΆιΛ  τούτου,  άφ*  ού  προείπεν 
ό Χριστός.  Ού  γάρ  τούτο  μόνον  έχει  παραμυθίαν  τό 
χοινωνούς  τών  θλίψεων  λαβεΙν,  άλλά  χα\  τό  τούς 
θλίβοντας  άχούσαι  τιμωρουμένους.  ΕΙ  δέ  ή άναβολή 
λυπεί,  παραμυθείσθω  τό  μηχέτι  άνανεύειν  αύτούς. 
Μάλλον  δέ  χαΐ  τήν  άναβολήν  συνέστειλε  τψ  είπεΙν, 
Ή όργή,  δεικνύς  πάλιν  βφειλομένην  κα\  προωρισμέ- 
νην,  [4έδ]  χαλ  προφητευομένην.  'Ημείς  δέ,  άδεΛροΙ, 
άχορρανισθέντες  άφ'  ύμών  χρός  καιρόν  ώρας, 
χροσώχ^φ,  ού  καρδΙφ,  χερισσοτέρως  έσχονδά* 
σαμεν  τό  χρόσωχον  ύμών  Ιδεϊν  έν  χοΛΛή  έχι· 
θνμίμ.  Ούχ  εΤπε,  χωρισθέντες,  άλλ’  δ πλέον  ήν. 
ΕΙπεν  άνωτέρω  περί  τής  κολακείας,  δεικνύς  δτι  ού 
κολακεύει,  δτι  ού  ζητε7  δόξαν  * λέγει  ένταύθα  περ\ 
τής  άγάπης.  Επειδή  εΐπεν  άνωτέρω*  Ής  χατήρ 
τέκνα,  Ώς  εροφός,  ένταύθα  χα\  Ιτερόν  φησιν, 
'Αχορφανισθέντες,  δπερ  έστ\  παίδων  πατέρας 
τούντων.  ΚαΙ  μήΟ  έ}*Τνοι  άπωρφανίσθησαν.  ΟΟ,  φη- 
σ\ν,  άλλ’  ήμεΐς.  Εί  γάρ  τις  τόν  πόθον  έξετάσειε, 
καθάπερ  παιδία  μικρά  απροστάτευτα,  άωρον  όρφανίαν 
ύποστάντα,  έν  πολλφ  πόθφ  τών  γονέων  είσίν,  ού  διά 
τήν  φύσιν  μόνον  αυτήν,  άλλά  κα\  δ(ά  τήν  έρημίαν  * 
ούτω  δή  χαΙ  ήμεΤς.  Έχ  τούτου  χαέ  τήν  άθυμίαν 
αύτού  δείκνυσιν,  έν  ή ήν  διά  τόν  χωρισμόν.  ΚαΙ 
ταύτα,  φησέν,  ούχ  Ινι  είπεΤν,.  δτι  πολύν  χρόνον  άν- 
εμείναμεν,  άλλά  Πρός  καιρόν,  χα\  τούτο  Προσόύχφ, 
ού  καρδίςί·  άεΐ  γάρ  ύμάς  έχομεν  έν  τήδιανοίφ.  *ϋρα 
δση  άγάπη  · χαίτοι  έχων  αύτούς  διαπαντός  έν  καρδίςτ, 
χα\  τήν  κατ’  δψιν  έζήτει  παρουσίαν.  Μή  μοι  λέγε  τήν 
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περιττήν  φιλοσοφίαν  τούτο  άληθώ^  θερμής  Αγάπης, 
^6  χα\  ΙδεΤν  χα\  άχοΰσαι  χαΐ  εΙπεΤν,  χα\  πολλά  &ν 
τούτο  συμβάλλοιτο.  Περισσοτέρων^  φησ\ν,  έσπονδά- 
, caper.  Τί  έστι.  Περισσοτέρων;  τουτό  έστιν  βΐ- 
πείν,  δτι  Σφάδρα  ύμών  έξεχδμεθα*  ή ώς  είχός  ήν, 
*Όραν  άπολειφθέντες  έσπουδάσαμεν  τδ  πρδσωπονύμων 
ΙδεΓν.  "Όρα  τδν  μαχάριον  Παύλον,  δταν  μή  Ot'  έαυτου 
δύνηται  πληρούν  αύτοΟ  τδν  πδθον,  δι*  έτέρων  τούτο 
ποιοΰντα*  ώσπερ  δτε  πρδς  Φιλιππησίους  τδν  7*ιμδ- 
θεόν  πέμπει,  χαλ  πρδς  Κορινθίους  πάλιν  τδν  αύτδν, 
δι’  έτέρων  αύτοίς  συγγινδμενος,  δταν  μή  δύνηται  δι’ 
έαυτου.  Έρώμενυ;  γάρ  ήν  μανιχός  τις  χα\  άχάθεχτος, 
χα\  άχαρτέρητος  είς  φιλίαν.  Αιό  ήθεΛήσσμετ  έΛθεΤτ 
Ttpbv  ϋμόιν,  "Οπερ  έστ\ν  άγάπης.  Καίτοι  γε  ένταυθα 
ούδεμίαν  έτέραν  χρείαν  φησ\ν,  άλλ’  ινα  Γδωμεν  ύμας. 
Έγέα  μέτ  ΠαϋΧος^  %αΧ  άπαξ  καΧ  δίν  * κάΙ  έτέκοψετ 
ό Σαχαταν, 

γ'.  Τί  λέγεις;  d Σατανάς  έγκόΛτει;  Ναί  · ού  γάρ 
θεού  τοΰτο  ίργον  ήν.  ΈπΙ  μέν  γάρ  των  Το>μαίων 
φησ\ν,  δτι  ό Θεδς  έχώλυσε  * χα\  άλλαχου  δέ  φησιν  ό 
Αουχάς,  δτι  Τδ  Πνεύμα  διεχώλυσέν  αύτοΟς  έλθεΓν  είς 
τήν  Ασίαν  χαΐ  Κορινθίοις  > του  Πνεύματός  φησιν 
είναι  τδ  έργον,.  ένταυθα  δέ  μόνον  τού  Σατανά.  Τίνα 
δέ  λέγει  έγκοπήν  τού  Σατανά;  Πειρασμούς  τινας 
άπροσδοκήτους  χαέ  σφοδρούς.  Γενομένης  γάρ  αύτφ, 
φησ\ν,  έπιβουλής  ύπδ  των  Ιουδαίων,  χατείχετο  έν 
τή  Έλλάδι  τρεϊς  μήνας.  "Έτερον  δέ  έστιν  οίχονομίας 
Ινεχεν  παραμένειν  χα\  έχόντα,  χα\  έτερον  έγχοπτό- 
μενον.  Έχεϊ  μέν  γάρ  φησί  * Αιό  μτικέτι  τόπον  έχων 
έν  το7ζ  χΛίμασι  τούτοις^  χα\,  Φειδόμενος  ύμών 
ούχέτι  ήΛθον  εΙς  Κόρινθον  ένταυθα  δέ  ούδέν 
τοιουτον,  αλλά  τί;  [444]  ^Οτι  ό Σατανάς  ένέκ(η[τεν. 
Έγω  μέν,  φησ\,  ΠανΛος,  καΐ  άπαξ  καϊ  δίς.  *Όρα 
πώς  φιλοτιμεΤται  χα'ι  έγχαλλωπίζεται,  θέλων  δεΤξαι, 
δτι  μάλιστα  πάντων  αύτους  έφίλει.  Τδ,  Έγώ  μέν 
ΠανΛος,  άντ\·  του*  Εί  χα\  μή  οι  άλλοι,  φησί.  Κά- 
χείνοι  μέν  γάρ  ήθελον  μόνον,  εγώ  δέ  χα\  έπεχείρησα. 
ΤΙς  γάρ  ήμ7ν  έΛπΙς,  ή Χ^ρά,  ή στέφανος  καν· 
χήσεως;  "Η  ούχϊ  καϊ  ύ^ιεις  έμπροσθεν  τον  KvpLov 
ύμών  Ίησον  Χρίστον  εν  tq  παρονσίφ  αύτον  ; 
Μαχεδόνες  είσΐ,  εΙπέ  μοι,  ή έλπίς  σου,  ώ μακάριε 
Παύλε ; Ούχ  ούτοι  μόνοι,  φησί  · διά  τούτο  έπήγαχεν  · 
*Η  ούχϊ  καϊ  ύμεις;  Τις  γάρ  έστιν  ήμ7ν,  φησιν, 
έΛπΙς,  ή χορά^  ή στέφανος  κανχήσεως;  Άρα 
έπιγιν(ί>3χετε  τά  βήματα  γυναικών  δντα  πάνυ  διαθερ- 
μαινομένων  τοίς  σπλάγχνοις,  καΐ  πρδς  παιδία  μικρά 
διαλεγομένων ; Καί  στέφανος,  φησι,  κανχήσεως,  Ού 
γάρ  ήρχει  τδ  στέφανος  δνομαδεϊςαιτήν  λαμπρότητα, 
άλλά  προσέΟηχε  χα\,  Κανχήσεως,  Πόσης  πυρώσεως 
τούτο ; Ούχ  άν  ποτέ  μήτηρ,  ούδέ  πατήρ,  εΓ  γε  όμού 
συνήλΟον,  χαΐ  τδν  έαυτών  άνεμίξαντο  πόθον,  ήδυνή- 
Οησαν  δειξαι  Ισό^(&οπον  δντα  τφ  Παύλφ  τδν  έαυτών 
πόθον.  Χεφά,  φησ\,  καϊ  στέφανος·  τουτέστι.  Μάλλον 
έφ’  ύμίν,  φησ\ν,  άγάλλομαι,  ή έπ\  στεφάνφ.  Έννόη- 
βον  γάρ  δσον  έστ\ν  Έ/.χλησίαν  όλόχληρον  παρεΤναι 
φυτευΟεΐσαν  και  (^ιζωθεΐσαν  ύπδ  Παύλου.  Τίς  ούχ  άν 
έπΙ  τοσαύτη  πολυπαιδίφ  χα\  εύπαιδία  άγάλλοιτο; 
"Ώστε  ούδέ  τούτο  κολακείας  έστίν.  Ού  γάρ  εΤπεν, 
Τμεις,  άπλώς,  άλλά,  Καϊ  νμε7ς,  μετά  τών  άλλων. 
*Τμε1ς  γάρ  έστε  ή δόξα  ήμών  καϊ  ή χαρά,  Αώ 
μιηχέτι  στέγοντες  εύδοκήσαμεν  καταΛειφθ^ναι 

* ΙΙοαε,  χαΐ  έπΙ  ΚορινΟίων. 


έν  Άθήναΐς  μόνοι,  Τοΰτο  εΤπεν  άντ\  τού,  ειλόμεθα. 
Καϊ  έπέμψαμεν  Τιμόθεον  τόν  άδεΛφάν  ήμών,  καΐ 
διάκονον  τον  θεού,  καϊ  σννεργόν  ήμών  έν  τφ 
ΕναγγεΛίφ  τον  Χριστού,  Κα\  τοΰτο  ού  τδν  Τιμό- 
θεον έπαίρων,  φησ\ν,  άλλ’  αυτούς  τιμών,  δτι  τδν 
συνεργδν , χα\  διάκονον  τού  Ευαγγελίου  αύτοις 
Ιπεμψεν  ώς  άν  εΐ  Ιλεγεν*  Άτ»σπάσαντες  άπδτών 
έργων  έπέμψαμεν  πρδς  ύμάς  τδν  διάχονον  τού  βεου, 
και  συνεργδν  ήμών  έν  τφ  Εύαγγελίψ  τού  Χριστού. 
ΕΤτα  χα\  ή αίτία  * Είς  τό  στηρίξαι  ύμδίς  χαΐ  χα~ 
ρακαΛέσαι  ϋπερ  τής  τζίσχεως  ύμών,  τφ  μηδένσ 
σαίνεσθαι  έν  τάΐς  ΘΜψεσι  ταύτοΛς,  Τί  δή  ένταύθά 
φησιν;  Επειδή  τών  διδασκάλων  οΐ  πεφασμολ  θορυ- 
βούσι  τούς  μαθητάς,  τότε  δέ  πολλοίς  περιέπεαε 
πειρασμοις,  ώς  χαΐ  αύτός  φησιν,  δτι  ^Βνέχοφετ 
ήμάς  ό Σατανάς·  Ανακτώμενος  αύτους  ούτως  εΤ- 
ρηχεν.  ”0  δέ  λέγει,  τούτό  έστι  * Κα\  άπαιζ  χα\  δεύτε- 
ρον ήθελον  έλθεΓν,  χα\  ούχ  Γσχυσα  · δ πολλής  ^ίας  ήν. 
Είχδς  δέ  τούτο  θορυβήσαι  αυτούς.  Ού  γάρ  ούτως  έχΐ ' 
τοΓς  οίχείοις  πειρασμοΓς,  ώς  έπ\  τοΓς  τών  διδασχάλων 
θορυβούνται  οί  μαθηταί*  ώσπερ  ούδέ  ούτως  έπΙ  τών 
οίχείων  θορυβείται  πειρασμών  στρατιώτης,  ώς  όταν 
τδν  στρατηγδν  Γδη  βεβλημένον.  ΕΙς  τό  στηρίξαι 
ύμάς,  φησίν.  *Αρα  διά  τδ  μή  θορυβηθήναι  έπεμψεν, 
άλλ*  ούχ  ώς  έλλείποντάς  τι  της  πίστεως,  ούδ*  ώς 
όφείλοντάς  τι  μαθειν.  ΚαΙ  παρακοΛέσαι  ύπέρ  της 
πίστεως  ύμών,  τφ  μηδένα  σαίνεσθαι  έν  ταΐζ 
ΘΛίψεσι  ταύταις·  αύτοί  γάρ  οΐδατε  δτιείς  τούτο 
κείμεθα,  Καϊ  γάρ  δτε  πρδς  ύμάς  ήμεν,  χροεΙέ· 
γομεν  ύμΤν,  δτι  μέΛΛομεν  [445]  ΘΜδεσθαχ^  παάώς 
καϊ  έγένετο,  καϊ  οΐδατε,  Ο'ύ  δεί  θορυβεΓσδαι,  φησί* 
χα\  γάρ  ούδέν  ξένον,  ούδέν  παρ’  έλπίδα  συμβαίνει* 
δπερ  ίχανδν  ήν  αύτούς  διαναστήσαι.  *Ορ^  δτι  διά 
τούτο  χα\  ό Χριστδς  προέλεγε  τοΓς  μαθηταις ; 4bcousov 
γάρ  αύτού  λέγοντας  * ^Απάρτι  εϊπον  ύμΤν  χρό  τού 
γενέσθαι,  ϊν\  δταν  γόκητοι,  πιστεύσητε.  Μέγα 
γάρ,  δντως  μέγα  είς  παραμυθίαν  τών  άλλων,  τδ 
παρά  τών  διδασκάλων  άχούσαι  τά  γινόμενα.  *Πσπερ 
γάρ  ό χάμνων  παρά  τού  Ιατρού,  έάν  άχούση  δτι 
τόδε  γίνετοχ  χα\  τόδε,  ού  σφόδρα  θορυβείται  * έάν  & 
άπροσδοχήτως  έχβή,  ώς  χάχείνου  άπορηθέντος,  »1 
τού  νοσήματος  μεί^ονος  τής  τέχνης  γενομένου,  άλύει 
χα\  θορυβείται  * ούτω  χαι  ένταυθα.  *Απερ  προειδώς, 
6 Παύλος,  προεΓπεναύτοΙς  Vxi  μέΧΧομεν  ΘΛίβεσθαι  * 
Καθώς,  φησ\,  καϊ  έγένετο  καϊ  οΐδατε,  Ούχ  δτι 
έγένετο  τούτο  λέγει  μόνον,  άλλ’  δτι  πολλά  χα\  άλλα 
προειπε,  χα\  έξέβη·  ΕΙς  τούτο  κείμεθα,  *Οστε  ούχ 
ύπέρ  τών  παρελθόντων  μόνον  ού  δει  θορυβείσθαι 
χα\  ταράττεσθαι*  τούτο  γάρ  έστι  σαίνεσθαι*  άλλ’ 
ούδ’  ύπέρ  τών  μελλόντων,  εΓ  τι  συμβαίη  τοιουτον. 
ΕΙς  τούτο  γάρ  κείμεθα, 

δ*.  Άχουσωμεν  οΤς  έστιν  ώτα  άχούειν*  εΓς  τούτο 
χεΓται  ό Χριστιανός.  Τδ,  ΕΙς  τούτο  κείμεθα,  περί 
πάντων  λέγει  τών  πιστών.  ΕΙς  τούτο  κείμεθα  · χαΐ 
ήμεΓς  ώσανε\  είς  άνεσιν  κείμενοι,  ξενοπαθούμεν. 
Μάλλον  δέ  τίνος  ένεχεν  ξενοπαθούμεν;  ούδέ  γάρ 
θλίψεως  χαιρδς,  ούδέ  πειρασμδς  χατέλαβεν,  εΙ  μή 
ανθρώπινος.  Εύχαιρον  χα\  πρδς  ύμάς  είπειν,  Οϋπω 
μέχρις  αίματος  άντικατέστητε  πρδς  τήν  αμαρ' 
τίαν  άνταγωνιζόμενοι.  Μάλλον  δέ  ού  τούτο  εύ- 
καιρον εΙπεΓν  πρδς  ύμάς,  άλλά  ποιον ; Ούπω  χρη- 
μάτων κατεφρονήσατε.  Έχείνοις  μέν  γάρ  τοίς  τά 
αύτών  άπολωλεχόσιν  άπαντα  είχότως  ταύτα  έλέγε^* 
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ad  Corinthios,  per  alios  cum  eis  versans,  cum  per  se 
non  posset : erat  enim  amans  furore  correptus , et 
cujus  impetus  ad  amicitiam  cohiberi  non  poterat.  18. 
Qwmiam  votuimm  venire  ad  vos.  Quod  quidem  est 
dilectionis.  Etiamsi,  inquit,  nullo  alio  mihi  opus  est, 
quam  ut  vos  videamus.  Ego  quidem  Paulus , et  semel 
et  ilentm ; sed  impedivit  nos  satanas. 

5.  Quid  dicis ? Sefaniit  impedit?  Certe  : non  enim 
hoc  erat  opus  Del.  Ad  Romanos  quidem  dicit  Deum 
prohibuisse  (Hom.  i 5.  S2);  et  alibi  didt  Lucas,  Spi* 
ritus  prohibuit  ipsos  venire  in  Asiam  (Act.  16.  6) ; 
Corinthiis  autem  dicit  opus  esse  spiritus  : hic  autem 
eolum  satanae.  Quamnam  autem  dicit  fuisse  satanae 
cohibitionem?  Inexspectatas  quasdam  et  vehementes 
tentationes.  Nam  ^um  ei  fuissent  structae  a Judxis 
insidiae  (Act.  20.  5),  retentus  est  in  Hellade  tres 
menses.  Aliud  autem  est  certo  consilio  et  propter 
dispensationem  manere,  et  sua  sponte;  aliud  cohi· 
beri.  Nam  illic  quidem  dicit.  Quare  non  amplius  lo· 
cum  habens  in  his  regionibus  (Rom.  15.  25) ; et.  Vobis 
parcens^  nondum  veni  Corinthum  (2.  Cor.  1.  23) : hic 
autem  nihil  tale ; sed  quid  ? Satanas  impedivit.  Ego 
quidem  Paulus^  et  semel  et  bis.  Vide  quantum  gloria· 
tor,  volens  ostendere  se  eos  maxime  omnium  diligere. 
Ego  qmdem  Paulus;  ac  si  diceret  : Eisi  non  alii.  Et 
illi  quidem  volebant  tantum,  ego  autem  aggressus 
sum.  19.  Qu4B  est  enim  nostra  spet^  aut  gaudium,  aut 
corona  gloriee  ? Nonne  vos  ante  Dominum  nostrum  Je· 
sum  Clmstum  estis  in  adventu  ejus?  Macedones  sunt, 
dic,quarso,  spes  tua,  o beate  Paule?  Non  ii,  inquit, 
soli  : propterea  subjunxit,  Annon  vos  quoque?  Qtue- 
nam  est  enim,  inquit,  nobis  spes,  aut  gaudium^  aut  co- 
rona gtorioe?  Agnoscitisne  verba  esse  mulierum  visce* 
ribus  valde  incalescentium,  loqucnlium  cum  infan- 
tibus? Et  corotia,  inquit,  gloria.  Non  sufficiebat  enim 
coronae  nomen  ad  ostendendum  splendorem,  sed 
ellam  addidit,  Gloria.  Quanti  est  hoc  ardoris!  Num- 
quam  pater  et  mater,  si  simul  essent  congressi,  et 
suum  miscuissent  desiderium,  potuissent  ostendere 
suum  desiderium  ex  aequo  respondens  Paulo.  Gau- 
dium, inquit,  et  corona.  Magis,  inquit,  exsulto  pro- 
pter vos  quam  propter  coronam.  Cogita  enim  'quan- 
tum sit  integram  adesse  Ecclesiam,  qux  a Paulo  fuit 
plantata,  et  egit  radices  : quis  non  exsultet  propter 
i.ini  bonam  et  numerosam  prolem?  Quamobrem  nec 
hoc  est  adulationis.  Non  dixit  enim  tantum,  Vos, 
sed.  Vos  cum  aliis.  20.  Vos  enim  estis  gloria  nostra  et 
gaudium.  (Gap.  5.)  1.  Propter  quod  non  sustinen· 
tes  amplius,  placuit  nobis  remanere  Athenis  solis. 
Placuit^  id  est,  Elegimus.  2.  Et  misimus  Timotheum 
fratrem  nostrum,  et  ministrum  Dei  in  evangelio 
Christi.  Et  hoc  dicit,  non  Timotheum  extollens,  sed 
ipsos  honorans,  ut  qui  adjutoremet  ministrum  evan- 
gelii  miserit  ipsis ; quasi  diceret.  Avulsum  ab  operi- 
bus niUimus  ad  vos  ministrum  Dei,  et  adjutorem  no- 
strum in  evangelio  Christi.  Tum  causam  addit : 
Ad  confirmandos  vos  et  exhortandos  vos  pro  fide  vestra, 
5.  ttl  nemo  moveatur  in  tribulationibus  istis.  Quid  au- 
tem hic  dicit?  Quoniam  magistrorum  tentationes  con- 


turbant discipulos;  ille  autem  tunc  in  multas  inci- 
derat tentationes,  ut  et  ipse  dicit.  Impedivit  nos  sata- 
nas; ipsos  recreans  ita  loquutus  est;  ac  si  diceret : 
Et  semel  et  bis  volui  venire,  ei  non  potui : quod 
quidem  magnx  erat  violenlix.  Verisimile  autem  est  lioc 
eos  conturbasse.  Non  Inm  enim  suis  discipuli  quam 
magistrorum  conturbantur  tenlationibus  : neque 
enim  miles  adeo  suis  conturbatur  tentationibus » 
ut  quando  viderit  sauciatum  ducem  exercitus.  Ad 
confirmandos  vos , inquit.  Ergo  ut  ne  turbarentur 
misit,  non  tamquam  quibus  fidei  deesset  aliquid^ 
peque  ut  qui  deberent  aliquid  discere.  Et  exhor- 
tandos vos  pro  fide  vestra , ut  nemo  moveatur  in  tri- 
bulationibus istis  : ipsi  enim  scitis  quod  in  hoc  positi 
sumus.  4.  Nam  et  eum  apud  vos  essemus,  pradiceba- 
mus  vobis,  passuros  nos  tribulationes,  sicut  et  facium 
est,  et  scitis.  Non  oportet,  inquit,  conturbari  : nihil 
enim  novum  neque  praeler  spem  accidit : quod  quidem 
salis  erat  ad  ipsos  excitandos.  Vides  quod  propterea 
Christus  quoque  prxdicebat  discipulis?  audi  enim 
eum  dicentem  : Et  nunc  dixi  prius  quam  fiat,  ut  eum 
facium  fuerit  credatis  (Joan.  14.  29).  Magna  enim, 
magna  res  est  ad  aliorum  consolationem,  audisse 
qux  fiunt  a magistris.  Sicut  enim  xgrotans,  si  a me- 
dico audiverit  quod  hoc  Hat  et  illud  , non  valde  con- 
turbatur; sin  autem  ex  inopinato  aliquid  evenerit, 
cum  et  ille  dubius  sil  ac  perplexus,  et  morbus  artem 
superet,  tristitia  afficitur  et  conturbatur  : ita  hic 
quoque.  Qux  prxsciens  Paulus,  praedixit  eis  futurum 
ut  afQigerentur,  Sicut,  inquit,  et  factum  est,  et  scitis. 
Non  quod  hoc  factum  sit  solum  dicit,  sed  quod 
mulla  praedixerit , et  evenerint.  In  hoc  positi  sumus. 
Quamobrem  non  solum  de  praeteritis  non  oportet 
perturbari  neque  confundi,  sed  neque  de  futuris,  sl 
tale  quid  contigerit.  In  hoc  enim  positi  sumus. 

4.  Audiamus  quibus  sunt  aures  ad  audiendum  : In 
boc  positus  est  Cliristiaiius.  Hoc,  In  hoe  positi  sumus, 
de  omnibus  dicit  fidelibus.  In  hoc  positi  sumus,  et  nos 
quasi  in  otium  et  requiem  simus  posiii,  alieno  modo 
afficimur.  Iroo  vero  quanam  de  causa  alieno  modo 
afficimur?  neque  enim  tempus  alDictlonis,  neque 
teniatio  apprehendit  nos  nisi  humana.  Opportunum 
est  vobis  quoque  dicere  : Nondum  ad  sanguinem 
usque  restitistis  contra  peccatum  decertantes  ( Hebr.  12. 
4).  Imo  ne  opportunum  quidem  est  hoc  vobis  dicere; 
sed  quid?  nondum  pecunias  despexistis.  Nam  illis 
quidem  qui  sua  omnia  perdiderant,  merito  haec  dice- 
bantur ; iis  autem  qui  sua  habent,  boc.  Cuinam  sunt 
raptx  pecunix  propter  Christum?  cui  sunt  impacti 
colaphi?  quis  contumelia  affectus  est?  usque  ad 
verba,  inquam.  Cndenam  est  gloriatio ? undena m 
potes  habere  fiduciam?  Tam  multa  passus  est  Chri- 
stus propter  nos  qui  eramus  inimici  : quidiiam  pos- 
sumus ostendere  quod  propter  ipsum  passi  simus? 
Quod  passi  quidem  sumus  nihil  est ; sunt  autem  bona 
innumerabilia  quibus  ab  ipso  afficimur.  Undenam 
erit  nobis  illo  die  fiducia  ? Nescitis  quod  miles  quando 
mille  plagas  et  vulnera  ostendit',  tunc  poterit  esso 
illustris  apud  regem?  sia  autm  nibil  possit  osuadero 
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recie  et  fortiter  gestum»  etiamsi  nihil  offenderit,  inter 
extremos  collocabitur  ? At  noo  est,  inquies,  tempus 
l>elli·  Nam  si  esset,  dic,  qoteso,  quis  decertasset? 
quis  ad  pugnam  prosUusset?  quis  phalangem  fudis^ 
sei?  Fortasse  nullus  : nam  cum  video  te  propter 
Christum  pecunias  non  despicere , quomodo  credam 
futiiruro  ut  plagas  despicias?  Dic  mihi , fortiterne 
fertis  eos  qui  probro  et  contumelia  vos  afficiunl,  et 
eis  benedicitis  ? Hoc  non  facis , et  non  obedis.  Quod 
nibil  habet  periculi  non  facis,  et  plagas,  dic, quasso, 
feres,  in  quibus  multum  est  tristitiae  et  doloris?  Ne- 
scitis quod  in  pace  se  ad  bellum  oportet  exercere  ? 
non  videtis  bos  milites,  qui  etiam  nullo  urgente  bello, 
et  vel  in  summa  pace,  abstersis  armis,  cura  magi- 
stris, qui  struere  aciem  et  ordines  collocare  eos  do- 
cent, in  patentes  ct  latos  campos  quotidie  fere  ex- 
euntes, rem  militarem  exerecMit  accuratissime  ? Quis 
lioc  facit  militum  spiritualium?  Nullus.  Propterea  in 
bellis  molies  aumus  et  ignavi,  et  ab  omnibus  facile 
capimur  et  expugnamur.  Quam  hebetis  autem  est  in- 
genii, existimare  praesens  tempus  non  esse  helli,  cum 
clamet  Paulus  : Omnei  autem  qui  voluni  pie  vivere  in 
Chritio  Jetu,  penequutionem  patientur  Tim.  5. 12); 
et  dicat  Christus,  Jn  mundo  auctionem  habebitis  (Joan, 
16.  55) ; et  rursus  beatus  Paulus  clara  voce  clamet 
ei  dicat,  iVon  esi  nobis  lucta  adversus  san^mnem  ei 
earnem ; et  rursus.  Stetis  ergo  succincti  lumbos  vestros 
in  ventate  ( Ephes,  6.  12. 14).  Et  nullus  illo  tempore 
dixit.  Quid  nos  armas,  dic,quxso,  cum  non  sit  bel- 
lum ? cur  nobis  temere  negotia  exhibes?  loricis  in* 
duis  milites,  cum  quiescere  liceat  et  recreari  ? sed  si 
quis  hasc  dixisset,  responsum  illi  Aiisset : Maxime 
quidem»  etsi  uon  esset  bellum,  oporteret  de  bello 
coram  gerere  et  sollicitudinem·  Nam  qui  in  pace  de 
praelio  est  sollicitus,  erit  terribilis  In  tempore  praelii : 
qui  autem  est  rei  bellicae  imperitus,  etiam  in  pare 
magis  conturbabitur.  Quamobrem  ? Quoniam  flebit 
pro  iis  quae  habet,  et  tristitia  afOcietiir  quod  pro  iis 
non  possit  pugnare.  Timidi  enim  et  imperiti  et  pu- 
gnae ignari  bona  et  possessiones  sunt  omnium  fortium 
et  qui  sciunt  bellare.  Quamobrem  propterea  primum 
vos  armo.  Deinde  vero  belli  quoque  tempus  est  totum 
tempus  vitae  nostrae.  Quomodo  et  quanam  ratione  ? 
Imminet  seiiiper  diabolus.  Audi  quid  de  illo  dicat : Cir- 
cuit rugiens  ut  leo  (I · Petr.  5. 8) , volens  arripere.  Innu- 
merabiles corporis  affectiones  nos  invadunt,  quas 
quidem  necesse  est  recensere,  ne  nos  temere  decipia- 
mus. Quid  enim, die,quaeso,qon  nobiscum  bellum  gerit? 
divitiae,  pulchritudo,  deliciae,  potestas,  invidia,  glo- 
ria, arrogantia.  Non  solum  enim  nostra  bellum  gerit 
gloria,  prohibens  ne  nos  demitumus  ad  humilitatem, 
sed  aliorum  quoque  gloria  educens  nos  ad  invidiam. 
Sed  quid  contraria , paupertas,  ignominia,  despici, 
abjici,  nullas  habere  vires  ? Haec  quidem  in  nobis  : 
quae  autem  sunt  ab  hominibus , pravitates , insidiae  , 
doli,  calumniae,  mille  circumventiones.  Similiter  quae 
sunt  a daemonibus,  principatus,  potestates,  mundi 
rectores  tenebrarum  hujus  saeculi,  spiritualia  nequi- 
tiae. Alii  sumus  laetantes,  alii  doleniea·:  utraque  sunt 


declinatio.  Sed  sanitas,  sed  infirmitas.  Undenam  mm 
peccabit  quispiam  ? Vultis  ut  et  ab  ipso  Adamo  inci- 
piens, dicam  slatim  ab  initio?  quid  protoplastura 
cepit  et  expugnavit?  Voluptas  et  cibi  ct  imperandi 
desiderium.  Quid  illius  filium  qui  eum  est  sequnuis  ? 
Invidia  et  livor.  Quid  eos  qni  fuerunt  tempore  Nne? 
Corporum  voluptates,  et  quae  ex  eis  nascuntur  mala. 
Quid  ejus  fiiium  ? Petulantia  et  nimie  licentia.  Quid 
SkMlomitas?  Libido  et  salacitas  et  panum  satorius. 
Saepe  autem  boc  quoque  facit  paupertas : propterea 
dicebat  quidam  sapiens  : Divitias  et  paupertatem  ve 
dederis  mihi  ( Prov,  50.  8 ).  Imo  vero  nec  divitiae  nec 
paupertas,  sed  quod  his  utrisque  uti  iion  possit  libe- 
rum arbitrium.  Agnoscsi  inquit,  quod  transis  in  medio 
laqueorum  {Eeclu  9.  18). 

5.  Admirabiliter  dixit  beatus  Paulos  : /n  hoc  positi 
sumus.  Non  dixit  solum,  Teiilamur,  sed,  Jn  hoc  ροάά 
sumus : ac  si  diceret,  In  hoc  nati  sumus.  Hoc  est  no- 
strum munus  et  officium,  liaec  est  vita  nostra,  et  to 
quaeris  quietem?  Non  instat  lictor  lauis  lacerans,  et 
cogens  sacrificare ; sed  instat  vehemens  pecoiiiae  cu- 
piditas et  avaritia,  nobis  effodietis  oculos.  Nullus  mi- 
les nobis  accendii  rogum,  nec  nos  imponit  craiiculx; 
sed  corporum  inflammatio  magis  quam  illa  accendit 
apimam.  Non  adest  rex  lK>na  promittens  innumerabi- 
lia, et  pudore  afficiens ; sed  adest  insanas  amor  glo- 
rias quae  plus  quam  ille  titillat  et  allicit.  Magnam  re- 
vera bellum,  et  valde  magnum  si  sapiamus  et  simos 
sobrii : habet  coronas  praesens  quoque  tempus  : audi 
Paulum  dicentem  : De  eeetero  reposita  est  mihi  corona 
justitice,  quam  reddet  mihi  Justus  Judex·  non  solum  ««- 
tem  mihi,  sed  et  omnibus  qui  dilexerunt  adventum  ejus 
( 2.  Tim.  4.  8 ).  Quando  amiseris  dilectum  unicuin 
filium,  in  magnis  nutritum  opibus,  et  qui  bonam  de  se 
spem  concitabat,  et  tibi  solus  futurus  erat  heres,  noo 
luge,  oed  Deo  age  gratias,  et  glorifica  eum  qui  acce- 
pit; et  in  hoc  Abrahamo  nihilo  eris  inferior.  Ut  enim 
ille  Deo  dedit  qui  jusserat,  iia  tu , cum  ipse  accepis- 
set, non  gemuisti. 

Incantationes  et  ligamina  pro  morbis  euran^s  adki· 
bita,  Divinatores,  — In  morbum  gravem  incidisti;  ct 
multi  adsunt  qui  cogunt,  alii  quidem  incanUtionlbos, 
alii  vero  ligaminibus,  alii  vero  quibusdam  aliis  sedare 
malum?  tu  vero  propter  Dei  metum  forii  et  ma^na 
tulisti  ac  immobili  animo,  et  maluisti  quidvis  pati 
quam  sustinere  ut  aliquid  ageres  ex  iis  quae  pertioeni 
ad  cultum  idolorum  ? hoc  tibi  affert  coronam  marij* 
rii;  nec  dubita.  Quomodo  aut  qiumam*  rariooe?  Ego 
dico : quia  sicut  ille  magno  et  forti  animo  fert  dolores 
tormentorum,  ut  non  adoret  simulacrum;  ita  tu  quo- 
que fers  dolores  morbi,  ut  nullo  opus  habeas  eomm 
φΐ3Β  ille  praebet,  neque  facias  quae  jubet.  At  sunt  do- 
lores ilU  vehementiores?  Sed  isti  longiores  : qiiam- 
obrem  par  est  eorum  exitus.  Saepe  autem  sunt  etiam 
vehementiores.  Quid  enim,  dic, quaeso,  cum  ardens 
febris  te  intus  vexat  et  urit,  et  aliorum  suadendum 
excutis  incantationem,  annon  es  redimitus  corona 
martyrii?  Rursus  amisit  quispiam  pecuniam?  muld 
li^nt  qui  suadent  ut  eat  ad  divinatores  : maluisti  ta 
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τοίς  τά  αύνών  Ιχου9(,  τούτο*  ήρπάγι)  χρήματα 
διά  Xptcrcdv;  τίς  (5απΙαθη  ; τΙςύβρΙαθη;  μίχρι  βη- 
μάτων, λέγω.  Πδθιν  ή χαύχηαις;  πέθενδύνασαι 
7ΐα(^^ηβ{αν  έχειν  ; Τοααΰτα  έπαθε  δ&*  ήμβΤς  έχθρούς 
6ντας  6 Χριστές  * τί  δυνάμεθα  έπιδειξαι  ήμεις  ών  δι* 
αύτδν  ΐϊεηένΟαμεν ; μλν  πεπένΟαμεν,  ούδέν  * 
ων  δλ  πάσχομεν  παρ'  αύτοΰ  χαλών»  μυρία.  Πόθεν 
^2μΙν  ή πα^^^ησία  Ισται  χατ'  έχείνην  τήν  ήμέραν  ; 
Ουχ  Ιατε,  δτι  χαΐ  ό στρατιώτης,  δταν  μυρία  τραύ- 
ματα χαΐ  ώτειλάς  Ιπιδειχνύηται,  τέτε  δυνήσεται 
λαμπρδς  είναι  ηαρά  τω  βασιλεΓ;  Αν  δ&  μηδ^ν  έχη 
Αεΐξαι  χατέρθωμα,  χ&ν  μηδέν  ή προσχεχρουχώς,  έν 
Ύοίς  έσχάτοις  τετάξεται;  *Λλλ'  ούχ  έστιπολέμου 
χαιρδς,  φησίν.  ΕΙ  γάρ  ήν,  εΙπέ  μοι,  τις  άν  ήγωνΙ- 
σατο ; τις  Λν  έπεπήδησε ; τις  &ν  τήν  φάλαγγα  δι- 
άξωσε  * ; Τάχα  ούδείς  * δταν  γάρ  Γδω  δτι  χρημάτων 
ού  χαταφρονείς  ένεχεν  του  Χρίστου,  πώ;  σοι  πιστεύ- 
σω  δτι  πληγών  καταφρονήσεις  ; ΕΙπέ,  φέρετε  τούς 
06ρ{{[οντας  γενναίως,  χαΐ  ευλογείτε  αύτούς ; Τούτο 
ου  ποιείς,  [446]  άλλά  παραχούεις.  *0  χΙνδυνον  ούχ 
£χει,  ού  ποιείς,  χα\  πληγάς  οΓσεις,  εΙπέ  μοι,  Ινθα 
πολύ  τδ  της  όδυνης  χα\  τής  άλγηδόνος ; Ούχ  Γστε 
οτι  έν  εΙρήνη  τά  τού  πολέμου  γυμνάζεσθαι  χρή  ; ούχ 
όράτε  τούς  στρατιώτας  τούτους,  οΐ,  χαΐ  μηδενδςένο- 
χλοΰντος  πολέμου,  άλλ'  εΙρήνης  ούσης  βαΟεΙας,  τά  δπλα 
άποσμηξάμενοι,  χαΐ  μετά  των  διδασκάλων  των  τά 
ταχτικά  διδασχέντων  αύτούς,  είς  ύπτια  πεδία  χαΐ 
αύρύχωρα  χαθ*  έχάστην,  ώς  είπειν,  ήμέραν  έξιδντες, 
τά  τού  πολέμου  γυμνάζονται  μετά  πολλής  της  άχρι- 
€είας ; Τίς  τούτο  εΙργάσατο  των  πνευματικών  στρα- 
τιωτών ; Ούδέ  είς.  Διά  τούτο  έν  τοΤς  πολέμοις  χαύ- 
νοι χα\  βάναυσοι,  χα\  πάσιν  εύάλωτοι  γινδμεθα.  Πό- 
αης  δέ  νωΟείας  τδ  μή  ήγεΐσύαι  πολέμου  χαιρδν  είναι 
τδν  παρδντα,  τού  Παύλου  βοώντος*  Πάντες  δέ  οΐ  Θέ· 
Λοντες  εύσεβώς  {gr  έτΧριστφ  'Ιησού  δΐύ)χθή~ 
cortfu;  καΐ  τού  Χριστού  λέγοντος*  Έντφ  κόσμφ 
έξετε;  ΚάΙ  πάλιν  τού  μακαρίου  Παύλου  λαμ- 
πρφτή  φωνή  βοώντος  χα\  λέγοντος*  Ούκ  εστιτ  ήμϊν 
ή χάΛη  Λρός  αίμα  καί  σάρκα;  χα\  πάλιν*  Σχητε 
αύτ  Λεριζωσάμετοι  xipr  όσρϋτ  ύμωτ  έν  άΛηβεΙς.; 
Κα\  ούδείς  έχείνων  είπε  τδτε,  Τί  ύπλίζεις  ήμ^,  πο- 
).έμου  ούχ  δντος ; τί  μάχην  ήμ?ν  πράγματα  παρ- 
έχεις ; θιυραχίζεις  τούς  στρατιώτας,  έξδν  άναπαύε- 
σθαι  χλ\  ήσυχάζειν;  Άλλ'  εΓπερ  τις  είπε  ταύτα, 
άνΟυπήνεγχεν  &ν  * Μάλιστα  μέν  ουν,  εΐ  και  μή  ήν  πδ- 
λεμος,'  έ&ι  τά  τού  ιωλέμου  μεριμνάν.  '0  γάρ  έν 
εΙρήνη  τών  της  μάχης  φροντίζων,  φοβερδς  έσται  έν 
τω  χαιρψ  τής  μάχης  * ό δέ  άπειρος  τών  πολεμικών, 
μάλλον  θορυβηθήσεται  χα\  έν  είρήνη.  Τί  δήποτε ; 
*Οτι  δαχρυσεται  ύπέρ  ών  έχει,  χαΐ  δτι  μή  δυνάμενος 
ΰπερμαχεΙν  αύτών,  όδυνηθήσεται.  Τού  γάρ  δειλού 
χα\  άπείρου  χα\  πρδς  τάς  μάχας  βαναύσου  τά  χτή- 
ματα πάντων  έστί  τών  άνδρείων  χαΐ  πολεμεΐν  είδδ-» 
τοιν  * ώστε  διά  τούτο  πρώτον  ύμας  όπλίζω.  Έπειτα 
δέ  χαΐ  πολέμου  χαιρδς  πας  ύ τής  ζωής  ήμών  έστέ 
χρόνος.  Πώς  χαΐ  τίνι  τρόπφ ; Ό διάβολος  έφέστηχεν 
άεί.  *Αχουσον  τί  περ\  αύτού  φησι.  Περιέρχεται  ώρυό- 
μενος  ώςλέων,  άρπάσαι  θέλων.  Σωματικά  πάθη  μυ- 
ρία έπιτίθεται  ήμίν,  &περ  άναγχαίον  διελθεΐν,  Ινα 
μή  μάτην  έαυτούς  άπατώμεν.  Τί  γάρ,  είπέ  μοι,  ήμιν 
ού  πολερεί ; ού  πλούτος,  χάλλος,  τρυφή,  δυναστεία, 
* C.  el  m.  Savil.  διέσεισε,  Ιεφο  αοα  spernenda. 


έξουσία,  βασχανία,  δόξα,  άπόνοια;  Ού  γάρ  μόνον  ή 
ήμετέρα  δόξα  πολεμεί  χωλύουσα  πρδς  ταπεινοφρο*· 
βύνην  χαταπίπτειν  , άλλά  χα\  ή έτέρων  είς  φθόνον 
ή μάς  χαέ  βασχανίαν  έξάγουσα.  Τί  δέ  τά  έναντία,  πε- 
νία, άτιμία,  τδ  χαταφρονεΤσθαι,  τδ  άπεββίφθαι,  τδ 
μηδβμίαν  Ιχειν  ίσχύν ; Άλλά  ταύτα  μέν  έν  ήμιν  * 
τά  δέ  παρά  άνθρώπων,  πονηρίαι,  έπιβουλαΐ,  δόλοι, 
συχοφαντίαι,  περιστάσεις  μυρίαι  * όμοίως  χαΐ  τά 
παρά  τών  δαιμόνων,  άρχαέ,  έξουσίαι,  χοσμοχρά- 
τορες  τού  σκότους  τού  αίώνος  τούτου,  τά  πνευμα- 
τικά τής  τΓονηρίας.  Άλλοι  έσμέν  χαίροντες,  άλλοι 
άλγούντες  * άμφότερα  παρεκτροπή.  Άλλ’  ύγεία,  άλλ*' 
άσθένεια.  Πόθεν  ούχ  άμαρτήσεταί  τις;  Βούλεσθε 
και  άπδ  τού  Άδάμ  άρξάμενος  ύμΐν  είπω  ευθέως  άπδ· 
τής  άρχής  ; [447]  Τί  τδν  πρωτόπλαστον  είλεν;  'Η- 
δονή χα\  βρώματα  χα\  φιλαρχίας  έρως.  Τί  τδν  μετ' 
έχεινον  τδν  υΐδν  τδν  έχείνου  ; Βασχανία  χα\  φθόνος. 
Τί  τούς  έπ\  Νώε  ; Σωμάτων  ήδονα\,  χα\  τά  άπδ  τού- 
των τιχτόμενα  χαχά.  Τί  τδν  υΐδν  τδν  τούτου;  Τ- 
βρις  χα\  άδεια.  Τί  τούς  Σοδομίτας ; "Γβρις  χα\  άσέλ- 
γεια  χα\  πλησμονή  άρτων.  Πολλάχις  δέ  χα\  πενία 
τούτο  ποιεί  * διά  τούτο  σοφός  τις  έλεγε  * ΠΛοντοτ 
δέ  καΐ  αενΙατ  μή  μοι  δφς.  Μάλλον  δέ  ού  πλούτος, 
ούδέ  πενία,  άλλ*  ή μή  δυναμένη  τούτοις  έχατέροις 
προαίρεσις  χρήσάσθαι.  ΈπΙγτωθι^  φησ\ν,  δτι  έν 
μέσφ  παγίδων  διαβαίνεις, 

ε'.  Θαυμαστώς  εΤπεν  ό μακάριος  Παύλος*  ΕΙςτοϋχο 
κείμεθα  * ούχ  είπεν  άπλώς,  δτι  πειραζόμεθα,  άλλ' 
ΕΙς  τούτο  κείμεθα,  άντί  τού,  είς  τούτο  έγενή- 
θημεν.  Τούτο  τδ  έργον  ήμών,  ούτος  ό βίος,  χαέ  βύ 
άνεσιν  ζητείς ; Ούχ  έφέστηχεν  6 δήμιος  τήν  πλευ- 
ράν χαταξαίνων,  χαΐ  θύσαι  χαταναγχάζων  * άλλ' 
έφέστηχεν  έπιθυμία  σφοδρά  χρημάτων  χαέ  πλεονε- 
ξίας, έξορύττουσα  τούς  όφθαλμούς  ήμΤν.  Ούδεές 
στρατιώτης  πυράν  ήμίν  άνήψεν,  ούδέ  έθηχεν  έπέ 
χρατίχλης  * άλλ'  6 τών  σωμάτων  φλογμδς  μάλλον 
έχείνων  έξάπτει  τήν  ψυχήν.  Ού  πάρεστ*.  βασιλεύς 
μυρία  έπαγγελλόμενος  άγαθά  χαέ  δυσωπών  * άλλά 
πάρεστιν  ή δοξομανία  χείρον  έχείνου  γαργαλίζουσα. 
Μέγας  πόλεμος  δντως,  χαΐ  πολύ  μέγας,  &ν  έθέλωμεν 
νήφειν  * έχει  στεφάνους  χα\  δ παρών  χαιρδς  * άχουε 
Παύλου  λέγοντος*  Aoixbv  άπδκειταί  μοι  δ τής 
δικαιοττύνης  στέφανος,  δν  άποδώσει  μοι  ό δίκαιος 
κριτής  * οϋ  μόνον  δέ  έμοί,  άΛΛά  καϊ  πάσι  τοίς 
ήγαπηκόσι  τήν  έπιφάνειατ  αϋτον.  "Οταν  άπολέ- 
σης  παιδίον  άγαπητδν  μονογενές,  έν  πλούτφ  πολλφ 
τρεφόμενον,  έλπίδας  ύποφαινον  χρηστάς,  αύτό  σοι 
μέλλον  μόνον  διαδέχεσθαι  τδν  χλήρον,  μή  στε- 
νάξης,  εύχαρίστησον  τφ  βεφ,  χαι  δόξαζε  τδν 
είληφότα,  χαΐ  ούδέν  Ιση  τού . Αβραάμ  χατά  τούτο 
χείρων.  Καθάπερ  γάρ  έχείνος  τψ  βεφ  έδωχε  χελεύ- 
σαντι,  ομτω  σύ  λαβόντο;  αύτού  ούχ  έστένοιξας. 

Νόσφ  περιέπεσες  χαλεπή,  χα\  πολλο\  παραγίνονται 
άναγχάζοντες,  οί  μέν  έπιρδαις,  οί  δέ  περιάμμασιν, 
οί  δέ  έτέροις  τισΐ  παραμυθήσασθαι  τδ  χαχόν ; διά 
τδν  τού  Θεού  φόβον  ήνεγχας  γενναίως  χάΐ  άχλινώς, 
χαλ  πάντα  άν  είλου  παθεΐν  ή όποστήναί  τι  τών  είδω- 
λιχών  πράξαι;  τούτό  σοι  μαρτυρίου  στέφανον  φέρει. 
Κμ\  μή  άμφίβαλλε.  Κα\  πώς  χα\  τίνι  τρόπφ  ; 
έγώ  λέγω.  "Οτι  χαθάπερ.  έχείνος  τάς  άπό  τών  βασά- 
νων όδύνας  φέρει  γενναίως,  ώστε  μή  προσχυνήσαι 
τδ  εΓδωλον,  ούτω  χαΐ  σύ  τάς  άπδ  τής  νόσου  φέρεις 
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&m  μηδεν6ςδεη0ηνα(  των  παρ’  Ixeivou, 
μΐ)6έ  κρΑξαι  έπιτάττβι.  *Λλλ3ι  σφοδρ6τ€ραι 

iettlvcu  ; *Αλλ’  αυτβι  μαχρι^βραι,  ώστι  βΙς  Twv  χα- 
ταλήγχι.  Πολλάχις  δλχαΙ  νφοΑρότεραι.  Τ£  γάρ«  tltci 
μοι,  δταν  χαύαο»ν  ίν6ον  ένοχλξ  χα\  φλέγη,  χα\  των 
Αλλων  παραινούντων  άχο9ΐ(σ|)  τήν  έπφδήν,  ούχ\  μαρ- 
τυρίου βτέφανον  άνεβήσω  ; Πάλιν  άχώλεβέ  τις  χρή- 
ματα ; τ:ολλο\  οΐ  παραινουντες  πρ6ς  μάντεις  άπελ- 
θεΐν*  ου  βλ  τ6ν  τοΰ  Θεού  φόβον»  Ιπειδή  [448]  χε- 
χώλυται»  ε0.ου  μάλλον  μή  λαβεΙν  τά  χρήματα,  ή 
ηαραχουααι  του  Θεού ; Γσον  έχεις  τδν  μισθόν  τψ  είς 
«χένητας  αύτά  βεδωχότι  * άν  άηολέσας  εύχαριστήα^ς» 
χα\  δυνάμενος  πρός  μάντεις  άπελθείν,  άνάσχη  μή 
λαβειν  αύτά  μάλλον,  ή ουτω  λαβείν,  Γσον  έχεις  είς 
χέρδος  τφ  διά  τόν  Θεόν  χενώσαντι  ταυτα.  Καθάπερ 
γάρ  έχεΓνος  διά  τόν  του  Θεού  φόβον  είς  τούς  δεο- 
μένους Ιχένωσεν»  ούτω  χαΐ  σύ  διά  τόν  τοΰ  Θεοΰ  φό- 
βον» άρτΜίσάντων  έχείνων»  ούχ  άνέλαβες.  ΉμεΤς  κύ- 
ριοι χα\  του  άδιχεΤν  έαυτούς,  χα\  τοΰ  μή  * έτερος 
δό  ούδείς.  Κα\»  εΐ  βούλεσδε»  έπ'  αύτής  τής  χλοχής 
τδ  πράγμα  γυμνάσωμεν.  Διέτεμε  τόν  τοίχον  ό κλέ- 
πτης, εισεπήδησεν  είς  τόν  θάλαμον,  έξεφόρησε  χρυ- 
σία πολυτίμητα  χαΐ  λίθους  τιμίους,  άπλώς  θησαυ- 
ρόν όλόχληρον  έξέβαλε,  χαΐ  ούχ  έάλω.  Τό  μέν  γενό- 
μενον  βαρύ,  χα\  δοχεΓ  ζι\μΙα  τό  πράγμα  είναι,  ούχ 
έστι  δό  ούδέπω,  άλλ'  έν  σο\  χεΓται  ή ζημίαν  αύτό 
ποιήσαι,  ή χέρδος.  Κα\  πώς  άν  γένοιτο  τοΰτο  χέρ- 
δος; φησίν.  Έγώ  τοΰτο  άποδεΤξαι  πειράσομαι  πώς*. 
Χοΰ  βουλομένου,  χέρδος  έσται  μέγα*  μή  βουλη- 
θέντο;  δέ,  χαλεπωτέρα  τής  γενομένης  ζημία.  Καθ- 
άπερ  γάρ  επ\  των  τεχνιτών  Ολης  όποχειμένης,  ό 
μλν  έμπειρος  της  τέχνης  είς  δέον  αύτή  χέχρηται,όδό 
άπειρος  ήφάνισε,  χαΐ  έποίησεν  αύτφ  ζημίαν  * οΟτω 
χα\  έπ\  των  πραγμάτων.  Πώς  ουν  έσται  χέρδος ; Άν 
εύχαριστήσης  τφ  Θεφ,  άν  μή  χωχόης  όξύ,  άν  τά  τοΰ 
*Ιώβ  εΓπης  βήματα  * '0  Κύριος  έ^ωχεν,  ό Κύριος 
άρείΛβτο  * γνμτός  έζτχΛΟοτ  έκ  χοιΛΙυις  μητρός  μου, 
·η)μτός  χαΐ  άΛ8Λ6ύ(Τομαι·  Τί  λέγεις,  Ό Κύριος 
άφεΙΛοτο ; Ό κλέπτης  άφβίλετο,  χα\  πώς  δυνήση, 
φησ\ν,  είπεΓν,  '0  Κύριος  άφ^ΙΛεχο;  Μή  θαυμάσης  * 
χα\  γάρ  χα\  6 7ώβ,  ά ό διάβολος  άφείλετο,  ταυτα, 
έφησεν,  Ό Κύριος  άφεΙΛετο,  ΕΙ  δΐ  έχεΤνος  ούτως 
έθάββησεν  ειπείν,  πώς  ά ό κλέπτης  έλαβεν,  ούχ  έρεις 
αύ,βτι  6 Κύριος  άφείλετο ; Τίνα  θαυμάζεις,  εΙπέ  μοι, 
τόν  τά  αύτοΰ  χενώσαντα  είςπένητας.  ή τόν  Ίώβ  έπι 
τών  βημάτων  τούτων;  Δρχ  μή  έλαττον  έχει  τοΰ 
έλεημοσύνην  δόντος  έχεΓνος  ό μή  δούς  τότε ; Μή  γάρ 
εΓπης,  Ούχ  έχω  χάριν,  ούχ  έμής  γνώμης  τό  πράγμα 
ήν*  ούχ  είδότος  ούδέ  βουλομένου,  δ ληστής  έλαβε  * 
ποΓος  έσται  μοι  μιοΟός  ; Ούδέ  τοΰ  Ίώβ  είδότος,  όύδέ 
βουλομένου,  ταΟτα  έλαβε*  πώς  γάρ;  άλλ*  δμως 
ήθλησεν.Έξεστι  χα\  σο\  τοσουτον  λαβεΙν  μισθόν,  δσον 
άν  εί  έχών  έββιψας  αύτά.  Κα\  είχότως  τούτον  μάλλον 
θαυμάζομε V τόν  έπηρείας  εύχαρίστως  φέροντα,  ή τόν 
έχόντα  διδόντα.  Τί  δήποτε ; *Οτι  έχεΓνος  μέν  τοΓς 
έπαίνοις  τρέφεται,  χα\  τψ  συνειδότι  χα\  χρηστάς 
έχει  τάς  έλπίδας  * χαΐ  πρότερον  γεν/αίως  ένεγχών 
την  στέρησιν  τών  χρημάτων,  τότε  αύτά  έββιψεν  · 
οΰτος  δε  έτι  προσδεδε  μένος  άφηρέθη  βίφ.  Ούχ  ίστι 
δέ  Γσον,  πρότερον  πεισθέντα  άποστήναι  χρημάτων, 
ούτως  αύτά  χενώσαι,  κα\  έτι  αύτών  κρατούντα  άπο- 
«τερηθήναι.  Άν  ταΰταεΓττης  τά  βήματα,  λήψη  πολ-· 


λαπλασίονα,  χα\  πλβίονα  ή 6 Ίώβ.  ΈχεΤνος  μίν  γάρ 
ςά  διπλασίονα  ένταΰθα  έλαβε  * σο\  δέ  ό Χριστός  έχα- 
τονταπλασίονα  έπηγγείλατο.  Ούχ  έβλασφήμησας  διά 
τόν  φόβον  τοΰ  Θεοΰ,  έχρήσω  μάντεσιν,  [4401  εύχα- 
ρίστήσας  χαχώς  παθών ; δμοιος  εΐ  τψ  χαταπεφρο- 
νηχότι  · χχ\  γάρ  χα\  ταΰτα  ού  γίνεται,  αν  μή  χατα- 
φρονήσης  πρότερον.  Ούχ  έστι  δέ  Γσον  έν  πολλψ  χρόνψ 
μελετήσαι  χαταφρονησαι  τών  χρημάτων,  χα\  άθρόον 
ζημίαν  συμβάσαν  ένεγχεΓν.  Ούτω  γίνεται  χέρδος  ή 
ζημία,  χα\  ούδέν  βλαβήση,  άλλά  χαΐ  ώφεληθήση 
παρά  τοΰ  διαβόλου. 

C*.  Πώς  δέ  χα\  ζημία  γίνεται  χαλεπή ; "Οταν  την 
ψυχήν  ζημιωθής.  ΕΙπέ  γάρ  μοι,  άπεστέρησέ  σε  χρημά- 
των ό κλέπτης  ; διά  τί  σύ  σαυτόν  άποστερεΤς  σωτη· 
ρίας , διά  τί  άλγών  έφ’  οίς  παρ’  έτέρων  χαχώς  Ιπα- 
θες,  αύτός  πλείοσι  περιβάλλεις  σάυτόν  χαχοΤς ; ΈχεΓ- 
νός  σε  Γσως  πενίφ  περιέβαλε,  συ  δέ  σαυτόν  έν  τοΓς 
χαιρίοις  μάλιστα  χαταβλάπτεις  χαχουργως  - έχεΤνος 
άπεστέρησέ  σε  τά  έχτός  σου  δντα,  χαΐ  ύστερον  χαΐ 
άχοντός  σου  άποπηδήσοντα  * σύ  δέ  τόν  αιώνιον  πλού- 
τον σαυτόν  άφαιρή.  Έλύπησέ  σε  ό διάβολος  άφελό- 
μενος  τά  χρήματα ; λύπησον  αύτόν  χάΐ  σύεύχαριστή- 
σας,  χαΐ  μή  εύφράνης.  Άν  πρός  μάντεις  Δπέλθης, 
εύφρανας  * άν  εύχαριστήσης  τψ  Θεψ,  χαιρίαν  έδωχας 
αύτψ  τήν  πληγήν.  Καί  βρα  τί  γίνεται*  ούτε  αύτά 
εύρήσεις  άπελθων  πρός  τούς  μάντεις  * ού  γάρ  έσην 
έχείνων  είδέναι  * εΐ  δέ  που  χαΐ  εΤπον  έπιτυχόντες,  χαά 
τήν  ψυχήν  προσαπολλύεις,  χα\  ύπό  τών  άδελφών  χα- 
ταγελασθήση  τών  σών,χαΤ  πάλιν  αύτά  χαχώς  άπολεΖς. 
Ό γάρ  δαίμων  είδώς  δτι  ζημίαν  ού  φέρεις,  άλλ’  υπέρ 
τούτων  χαι  τόν  Θεόν  σβυ  άρνή,  πάλιν  χρήματα  δΰ 
δωσιν,  Γνα  άφορμήν  σχή  τοΰ  πάλιν  σε  άπατήσαι.  ΕΕ 
δέ  χαι  λέγοιεν  οΐ  μάντεις,  μή  θαυμάζετε  * όσώματός 
έστιν  ό δαίμων , πανταχου  περίεισιν  * αύτός  αύτούς 
όπλιζε ι τούς  ληστάς*  ού  γάρ  άνευ  δαίμονος  ταΰτα  γί- 
νεται. Εί  τοίνυν  όπλίζει  τούτους,  χα\  οίδε  χαΐ  «οΰ  κα- 
τατίθενται * ούχ  άγνοεΓ  τούς  αύτοΰ  ύπηρέτας.  Ούχ  Ιση 
δέ  θαυμαστόν  τοΰτο  * άν  Γδη  άλγοΰντά  σε  τή  ζημία, 
χα\  έτέραν  .έπάγει  * άν  Εδη  χαταγελώντα  χ^  χατα- 
φρονοΰντα,  άποστήσεται  ταύτης  τής  όδοΰ.  Καβάπερ 
γάρ  ήμείς  ΙχεΓνατούς  έχθρούς  διατίθεμεν  έν  οΤςλυ- 
ποΰμεν  αύτούς  * άν  δέ  ίδωμεν  δτι  ούχ  βύιγοΰσιν,  άφΐ- 
στάμεθα  λοιπόν,  ώς  ούχ  Ιχοντες  αύτούς  δαχεΤν  * ούτω 
χα\  ό διάβολος» 

Τί  λέγεις ; ούχ  0ράς  τούς  έν  τή  θαλάσση  πλέον- 
τας, πώς  ού  φροντίζουσι  χρημάτων,  χειμώνας  γινο- 
μένου, άλλά  χα\  τά  βντα  βίπτουσι ; χαΐ  ούδείς  λέγει, 
Τί  ποιεΓς,  άνθρωπε;  τψ  χειμώνι  συμπράττεις 
χα\  τψ  ναυαγίψ ; πρ\ν  ή σε  τό  χΰμα  τόν  πλούτον 
άφέληται,  σύ  τα?ς  σαυτοΰ  χερσί  τούτο  ποιεΓς;  τί 
πρό  τοΰ  ναυαγίου  ναυαγίψ  περιβάλλεις  σαυτόν; 
Άλλά  ταΰτα  μέν  άν  εΓποι  άγροιχος  άνθρωπος,  χαέτών 
έν  θαλάττη  πειρασμών  άπειρος  * ό μέντοι  ναυτιχός, 
χα\  τί  μέν  έργάζεται  γαλήνην,  τί  δέ  ποιεΤ  χειμώνα 
άχριβώς  έπιστάμενοΓ,  χα\  χαταγελάσεται  τοΰ  ταΰτα 
λέγοντας  * Διά  γάρ  τοΰτο  βίπτω,  φησίν,  Γνα  μή  χλυ- 
δών  γένηται.  Ούτω  χα\  δ έμπειρος  τών  έν  τψ  βίψ 
πραγμάτων  χα\  τών  τιειρασμών,  όταν  Εδη  τόν  χειμώνα 
έπιστάντα,  χα\  τά  πνευματιχά  τής  πονηρίας  ναυάγων 
έργάσασθαι  βουλόμενα,  χαΙ  τά  λείποντα  τών  χρημά- 
των βίπτει.  Έγένετο  κλοπή  σοι , ποίησον  έλεημοσυ- 
νην,  καΐ  κουφίζεις  τό  πλοΓον.  ΊΙρπασαν  οΙ  λησταί ; 
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propter  Dei  metum , qtioaieni  est  vetitom,  pecimuie  el  nibU  te  Imdet,  sed  etiam  UUi  proderit  diabolus, 

non  accipere,  φΐ8ηι  Deo  non  oliedire?  parem  habes  6.  Quomodo  autem  fit  etiam  grave  damnum? 
mcrcedem  atque  ille  qui  eas  erogavit  pauperibus,  si  Quando  damnum  acceperit  anima.  Dic  enim  mihi : 

lis  amissis  gratias  egeris,  et  cum  posses  ire  ad  divi·  fur  te  privavit  pecuniis  ? tu  cur  te  ipsum  privas  sa- 
natores, sustinuisti  eas  potius  non  accipere,  quam  sic  Iule?  quare  dolens  propter  mala  qiim  passus  es  ab 

accipere.  Nam  sicut  Ule  propter  Dei  metum  eas  effu-  aliis,  ipse  te  in  plura  mala  injicis?  Ilie  le  fortasse 

dit  in  egenos : ita  tu  quoque  propter  Dei  metum,  cum  conjecit  in  paupertatem ; tu  te  autem  maxime  beiJis 

illi  rapuissent,  non  recepisti.  In  nostra  est  potestate  in  praecipuis  : ille  te  externis  privavit  faculiaiibus,  ci 

m vel  nos  ipsus  injuria  afDciamiis,  vel  non  : in  nullius  qti»  vel  te  invito  sunt  postea  resiliuirae ; tu  autem  di- 

autem  alterius.  Et  si  vultis , in  Ipso  furto  rem  agite-  vitias  sternas  tibi  ipsi  adimis.  Te  diabolus  iiiodesiia 

mus.  Fur  murum  perfr^it , thalamum  est  ingressus,  aflecil  ablatis -pecuniis?  ipsum  lu  quoque  molestia 

vasa  exportavit  aurea  magni  pretii , et  gemmas  pre-  affice  gratias  agens ; ne  ei  istitiam  alTcras : si  eas  ad 

illisas;  et  ut  semel  dicam,  integrum  amovit  tliesau-  divinaiores,  laetitia  aflicis;  si  Deo  agas  gratias,  icta- 
rum , nec  fuit  comprehensus.  Grave  quidem  est  ®cm  plagam  cl  infligis.  Vide  autem  quid  flat ; neque 

quod  factum  est,  cl  damno  esse  res  videtur,  non-  invenies,  si  iveris  ad  divinatores ; non  potest 

dum  est  autem ; sed  in  te  silum  est  ut  id  sit  libi  enim  esse  ut  illi  sciant;  quod  si  etiam  aliquando 

vel  damno  vel  lucro.  Et  quomodo,  inquit,  potest  casu  dixerint,  et  animam  praeterea  perdis,  et  a 

iioc  esse  lucro?  Ego  teniabo  ostendere  quomodo.  Te  fratribus  tuis  irrideberis,  et  eas  rursus  nialc  perdes, 

volente  erit  magnum  lucrum,  et  si  nolueris , majus  Daemon  enim  sciens  tc  non  aequo  animo  ferre  da- 

daiiiiinm  quam  quod  fuit.  Nam  sicut  iu  artificibus,  mnuni,  sed  pro  his  etiam  Deum  tuum  negare,  rursus 

subjecta  materia,  is  quidem  qui  est  peritus  artis , ea  pecunias,  ut  habeat  occasionem  te  decipiendi  et 
ad  quod  oportet  utitur ; imperitus  autem  perdit  et  efficiendi  ut  deficias.  Quod  si  etiam  dicant  divinato- 

corrumpit,  et  ut  sibi  damno  sitelficit : iia  etiam  in  ves,  ne  miremini : dxmoii  est  incorporeus,  omnis 

his  rebus.  Quomodo  ergo  erit  lucrum  ? Si  Deo  gratias  partes,  ipse  armat  latrones  : non  enim  hxc 

egeris,  si  non  lugeas  nec  ejules,  si  Jobi  verba  dicas  : absque  dxmone.  SI  ergo  eos  armat,  scit  etiam 

Domnus  dedit.  Dominus  abstulit : nudus  sum  egressus  i»®  sunt  repositae  : non  Ignorat  suos  ministros. 
ex  utero  matris  meee,  nudus  etiam  abibo  {Jobi,  21 ).  Non  est  autem  hoc  mirum  : si  te  viderit  damnum 

Quid  dicis,  Dominus  abstulit?  fur  abstulit,  et  quo-  *gre  ferentem,  et  alterum  afferet : si  te  viderit  irri- 

niodo  poteris,  inquit,  dicere.  Dominus  abstulit?  Ne  dentem  cl  despicientem,  ab  hac  via  recedet.  Sicut 

mireris  : etenim  Job  quae  diabolus  abstulit,  Ea,  dixit,  emm  nos  iis  afficimus  inimicos  quibus  eos  pungimus ; 

Dominus  abstulit.  Si  autem  ille  sic  ausus  est  dicere,  sin  autem  viderimus  eos  non  dolere,  deinceps  desisti- 

quomodo  quae  fur  accepit,  non  dices  abstulisse  Domi-  nnis,  ut  qui  non  possimus  mordere : ita  etiam  diabolos, 

nuin ? Quem  miraris,  dic, quaeso,  eumiie  qui  sua  elTu-  Pecunias  contemnere  suadet.  — Quid  dicis?  aniioii 
dit  in  pauperes,  an  Jobuiii  proplcir  haec  verba?  num  ^ides  eos  qui  in  mari  navigant,  quomodo  pecunias 

ille  qui  tunc  non  dedit,  minus  liabel  quam  qui  dede-  curent  si  orta  sit  tempestas , sed  etiam  suas  ab- 
runt?  Ne  dicas.  Non  babeo  gratiam ; non  ex  mei  ani-  jiciani  facultates?  et  nemo  dicit.  Quid  facis,  o homo? 
illi  sententia  res  fuit ; mo  nec  sciente  nec  volente  fur  ^tt  tempestate  facis  et  naufragio?  priusquam  flii- 
accepit : qusnani  erit  merces?  Neque  sciente  nec  tibi  ademerit  divitias,  tu  luis  manibus  hoc  faci^? 
volente  Jobo  haec  accepit ; quomodo  enim  ? sed  tamen  cur  ante  naufragium  te  in  naulragium  injicis?  Sed 

decertavit.  Licet  autem  libi  tantam  accipere  merce-  haec  quidem  dixerit  rusticus,  et  maris  procellarum 

dem,  quantam  si  eas  tua  sponte  abjecisses.  Et  merito  ignaros  : rei  autem  nauticae  peritus,  et  qui  scit  accii- 

hunc  magis  admiramur  qui  injurias  grato  fert  animo,  rate  quid  efficiat  tranquillitatem  , quid  tempestaiem, 

<|uam  eum  qui  dat  sua  sponte.  Quare?  Quoniam  hic  eum  qui  baec  dicit  etiam  irridebit : Propierea  enim  , 

quidem  laudibus  alitur  el  conscientia,  et  bonam  ha-  inquit,  jacio,  ne  fluctus  obruant,  lla  etiam  rerum  f*i 

bel  spem,  el  cura  pecuniae  {trivationein  prius  fortiter  lenlaiionuro  quae  in  bac  sunt  vita  peritus,  cum  viderit 

tulisset,  tunc  eam  abjecit : ille  vero , cum  eis  adhuc  imminere  tempestatem,  et  spiritualia  nequitiae  qiun 

esset  alligatus , vi  fuit  spoliatus.  Non  sunt  autem  volunt  facere  naufragium  , abjicit  quod  est  reliqiiuni 

paria,  cum  prius  fueris  persuasus  ut  a pecuniis  disce-  pecuniae.  Admissum  est  in  le  furtum  ? fac  eieomosy- 

deres,  eas  ita  effudisse,  el  cum  eas  adbuc  possideres,  nam,  el  levius  reddis  navigium.  Rapuerunt  latrones? 

eis  osse  privatam.  Si  baec  verba  dixeris,  accipies  lu  Christo  da  reliquias  ί sic  eam  qiiac  prius  exstitit 

iimltiplicata,  et  longe  plura  quam  Job.  Nara  ille  solaberis  paupertatem.  Levius  redde  navigium,  ne  rc- 

quidem  hic  accepit  duplicia  (Job  42) ; tibi  autem  lineas  ea  quae  manserunt,  ne  scapha  obruatur.  Illi  ut 

Christus  hic  pollicitus  est  centuplum.  Non  bla-  servent  corpora,  ejiciunt  supellectilem,  nec  exspe- 

spbemasti  propter  metum  Dei,  non  usus  es  divina-  cUnl  dum  iugruens  fluctus  evertat  scapham  : tu  ut 

toribus,  gratias  egisti  malis  affectus  ? es  similis  ei  serves  animas,  non  reprimes  naufragium?  Periculum 

qui  despexit  : etenim  baec  non  fiunt  nisi  prius  facile.rogo,  si  non  credatis,  el  videbitis  gloriam  Dei. 

despexeris.  Non  sunt  autem  paria,  mullo  tempore  Quando  tibi  aliquid  molesti  contigerit,  da  statim  elce· 

meditari  despicere  pecunias,  el  ferre  damnum  quod  roosynam  , gratias  age  quod  contigerit ; et  videbis ' 

repente  acciderit.  Sic  damnum  efficitur  lucrum  , quantum  subeat  gaudium.  Lucrum  enim  spirituale, 
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etiamsi  sit  parruro,  tanlom  wt  ui  omne  abscondat  et 
obscuret  damnum  corporale.  Quamdiu  habes  quod 
des  Christo,  es  dives.  Dic,quxso,  si  tibi  spoliato  rex 
accedens  manum  tendst,  rogatis  ul  a te  aliquid  acci* 
piat,  annon  te  existimaveris  omnium  ditissimum,  si 
ne  post  tantam  quidem  paupertatem  tui  pudeat  re- 
gem ? Ne  abripiaris ; te  solum  supera,  et  superabis 
insidias  diaboli.  Licet  tibi  magna  lucrari.  Despicia- 
inus  d'vitias,  ut  ne  despiciamus  animam.  Quomodo 
autem  despexeris?  Non  videtis  praeclara  corpora,  et 
eos  qui  capti  sunt  eorum  amore,  quamdiu  quidem 
sunt  in  conspectu,  accenditur  ignis,  exsurgit  splen 
dida  flamma ; postquam  autem  quispiam  ea  procul 
'abduxerit , exstincta  sunt  omnia  et  sopita  ? Ita  etiam 
in  divitiis  : nemo  aurum  sibi  comparet,  nemo  lapidee 


pretiosos , nemo  torques  et  monilia  : ea  dum  videit· 
tur,  inescant  oculos.  Si  vis  esse  dives  ut  veteres,  non 
in  auro  ditescas.,  sed  in  rebus  necessariis,  ut  etiam 
parata  aliis  distribuenda  habeas ; ne  omamemis  de- 
lecteris : ejusmodi  divitiae  patent  insidiis  latronuoi , 
et  nobis  pnebent  sollicitudines.  Non  vasa  aurea  et 
argentea  posside ; sed  sint  apotiiecae  frumenti,  vini 
et  olei : sint,  non  ut  rursus  venditae  pecuniam  cuiifi· 
ciant , sed  ut  erogentur  egentibus.  Si  nos  abduxeri* 
inus  ab  illis  supervacaneis , asseqnemur  bona  caele- 
stia, quae  nobis  omnibus  consequi  detur  in  Christo 
Jesu  Domino  nostro,  cum  quo  Patri  siroulque  sancio 
Spiritui  gloria,  potestas,  et  honor,  nunc  ei  seinper, 
et  in  saecula  saeculorum.  Arnen. 


HOMILIA  IV. 


Cap.  3.  V.  5.  Propterea  et  ego  amplius  non  suslinsits, 
mtri  ad  cognoscendam  fidm  vestram^  ηέ  forte  ten- 
taverit  vos  is  qm  tenlatf  et  inanis  fiat  labor  noster » 
6.  Nunc  autem  veniente  ad  nos  Timotheo  a vobis^  et 
annuntiante  nobis  fidem  et  caritatem  vestram,  et  quod 
memoriam  nostri  habetis  semper,  desiderantes  nos 
videre,  sicut  et  nos  quoque  vos  : 7.  ideo  consolati 
smnus,  fratres,  in  vobis,  in  omni  necessitate  et  iri- 
bulatione  nostra  per  fidem  vestram : 8.  quoniam  nunc 
l vivimus,  si  vos  statis  in  Domino» 

I.  Proponitur  nobis  hodie  quaestio,  quae  a multis 
quaeritur,  et  undique  colligUur.  Quaenam  est  autem 
quaestio?  Propterea  ei  inquit,  amplius  non  susti^ 
nens,  nid  Tinwtheum  ad  cognoscendam  fidem  vestram. 
Quid  dicis?  qui  tam  multa  scit,  qui  audivit  verba 
arcana,  qui  ad  tertium  usque  caelum  ascendit,  is 
non  novit,  idque  cum  sit  Athenis?  quamquam  nec 
magnum  intercedat  intervallum,  neque  ita  pridem  ab 
eis  sit  separatus?  Orbati  enim,  inquit,  α vobis  ad  temr 
pus  horte  (Supra  2.  17).  Non  novit  igitur  talis  homo 
res  Tbessalonicensium,  sed  iiecesse  babet  mittere 
Timotheum  ad  cognoscendam  fidem  eorum  : Ne 
forte,  inquit,  tentaverit  vos  is  qui  tenial,  et  inanis  fiat 
labor  noster?  Quid  igitur  dixerit  aliquis?  non  omnia 
nosse  sanctos?  Id  autem  ex  multis  didiceris,  nempe 
et  a primis,  et  iis  quas  sunt  postea  consequuia : 
velut  Elisaeus  ignoravit  de  muliere  (4.  Reg.  4) : velut 
Elias  dicebat  Deo,  Ego  reUctus  sum  solus,  et  quterunt 
animam  meam  (3.  Reg.  19. 10. 18).  Propterea  audivit 
a Deo,  Reliqm  mihi  septem  millia  virorum  (1.  Reg. 
16. 7).  Et  Samuel  rursus  quando  missus  fuit  a David 
angendum  : Dmt,  inquit,  ei  Dominus : Ne  attentias 
ejus  speriem,  neque  habitum  magmtudinis  ejus,  quo- 
niam eum  nihili  feci  : quoniam  non  tamquam  homo 
videbit  Deus : homo  enim  vultum  aspiciel,  cor  autem 
Deus.  Hoc  autem  fit  magna  Dei  cura  ei  providentia. 
Quomodo  et  quanam  ratione?  Et  propter  ipsos  san- 
ctos, et  propter  eos  qui  ipsis  credunt.  Sicut  enim 
Ipse  permiuit  fieri  persequutiones,  ita  etiam  ipse  per- 
jnitiit  eos  multa  ignorare,  ut  ad  modum  quemdam 
reducantur.  Propterea  Paulus  quoque  dicebat : Da- 
tus est  mihi  stimulus  carni,  angelus  satante  ut  me  co- 
taphiset  (i.  Cor  12.  7),  ue  nimium  extollar;  et  rur- 


sus, ne  alii  magna  de  illis  imaginarentur.  SI  enim 
ex  signis  eos  esse  deos  existiinaniiii  (Act.  14.  10), 
mullo  magis  si  peipeiuo  mansissent  scientes  omnia. 
Et  ipse  rursus  dicit : Ne  quis  de  me  cogitet  supra  id 
quod  videt  esse  me,  aut  ex  tne  audit  aliquid  (2.  Cor. 
12.  6).  Et  rursus  audi  Petrum  dicentem,  quando  cu- 
ravit claudum : Quid  nos  fixis  aspicitis  oculis,  Um· 
quam  nostra  virtute  aut  pietate  fecerimus  esun  ambu- 
lare (Act,  3.  12)  ? Si  autem  his  liasc  dicentibus  ct 
facientibus,  vel  ex  parvis  sic  oriebantur  pravae  su- 
spiciones; multo  magis  ex  roaguis.  Porro  alia  quo- 
que de  causa  lisec  permittebantur.- Nam  ne  quispiam 
posset  dicere,  ipsos,  quod  homines  non  essent,  res 
tantas  gessisse,  atque  ita  omnes  fierent  desides  et 
supini : propterea  ostendit  eorum  imbecillitatem,  ut 
ingratis  animis  impudenti»  omnem  amputaret  occa- 
sionem. Propterea  ignorat ; propterea  etiam  cum 
8»pe  proposuisset  venire,  non  venit,  ut  discant  eaoi 
multa  nescire.  Ex  hoc  ergo  inultum  capiebatur  lu- 
crum. Alioquin  enim  etiam  sic  erant  adhuc  qui  di- 
cerent, buiic  esse  magnam  Dei  virtuieni,  et  alii  eam 
esse  hunc  et  illum.  Si  ba*c  non  facta  essent,  quid 
non  existimassem  ? Videtur  autem  bic  esse  quaedam 
eorum  reprehensio ; sed  si  quis  attente  consideret, 
multo  magis  indicat  eos  esse  admirabiles,  et  osten- 
ditur tentalionuin  exsuperatio.  Quomodo,  attende. 
Nam  si  eis  prius  dixisti.  In  hoc  podii  sumus,  et. 
Nemo  conturbetur,  cur  rursus  mittis  Timotheum, 
timens  ne  quid  fiat  ex  iis  quae  non  vis  ? Hoc  quidem 
facit  ex  multa  dilectione  : nam  qui  diligunt,  etiam 
qu»  sunt  tuta,  suspecta  habent  ex  magno  fervore : 
facit  etiam  propter  mullas  teniationes.  Nam  dixi 
quidem, in  hoc  sumus  positi;  magnitudo  autem  ma- 
lorum me  terruit.  Quamobrem  nou  dixit.  Ut  qui  vos 
condemnarim  mitto ; sed , Non  amplius  sustmius, 
quod  magis  erat  amicitiae.  Quid  est , Ne  forte  tente· 
rit  voe  is  qui  tenlatf  Vides  quod  in  tentatioiiibus 
labare  est  diabolicum , ei  ex  diabolica  seductione 
ortum?  Nam  quando  nos  ipsos  non  potuerit,  alto 
modo  per  nos  labefacit  imbecilliores : quod  quidem 
est  maxime  imbecillitatis,  et  quae  nullam  bal  ot  ex- 
cusationem : sicut  fecit  iii  Jub,  induta  uxore : D»e, 
inquit,  aliquod  verbum  ccnlra  Dovmum,  et  morere 
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[4501  λείψανα  τφ  Χριατφ  * οΟιω  χα\  xf^v 

iid  το?ς  προτέροις  παραμυθή?])  πενίαν.  Κούφισον 
τ5  πλοίον,  μή  χατάσχ^ς  τά  μείναντα,  Γνα  μή  περι- 
αντλήται  · τ6  σχάφο;.  Έχείνοι , ?να  σώματα  φυλά· 
ξΐιίσιν,  έχβολήν  ποιούνται  των  σχευών,  χα\οΰ  περι- 
μένουσι  τ5  χύμα  έπελθ5ν  περιτρέφαι  τ5  σχάφος* 
σύ  Γνα  ψυχάς  σώση,  οΰ  παύσεις  τ6  ναυάγιον ; Πει· 
ράσατβ»  εΐ  Απιστείτε , παραχαλώ , πειράσατε,  χα\ 
Οψεσθε  τήν  4όξαν  τού  Θεού.  *Οταν  σοί  τι  λυπηρήν 
συμβ],  46ς  έλβημοσύνην  εύθέως,  εύχαρίστησον  δτι 
συνέβη,  χα\  δψει  πόση  χαρά  έπεισέρχεται.  Τ6  γάρ 
χέρβος  τδ  πνευματιχδν  χάν  όλίγον  η,  τοσούτόν  έστιν, 
ώς  πάσαν  Αποχρύψαι  σωματικήν.  Έως  &ν 

έχης  διδόναι  τφ  Χριστφ,  πλουτείς.  Είπέ  μοι,  εΐ  συ- 
ληΟέντι  σοι  προσελβών  ό βασιλεύς  χείρα  ύπέτεινεν 
άξιων  τι  λαβείν  παρά  σου,  άρα  ούχ  &ν  ένόμισας  πάν- 
των είναι  πλουσιώτερος,  εί  μηβδ  μετά  τοσαύτην 
πανίαν  έπαισχύνεταί  σε  ό βασιλεύς ; Μή  συναρπαγ^|ς* 
μόνον  χράτησον  σαυτού,  χα\  κρατήσεις  της  τού  δια- 
6ό>«υ  έπιβουλής.  *Έξεστί  σοι  χερδάναι  μεγάλα.  Κα· 

• Colb.  et  marg.  Savil.  ύπεραντλήται. 


ταφρονήσωμεν  πλούτου,  ίνα  μή  χαταφρονήσωμεν 
της  ψυχής.  Πώς  δδ  &ν  τις  χαταφρονήσειεν;  Ούχ 
δράτε  τά  λαμπρά  τών  σωμάτων,  Χα\  τούς  έρώντας 
αύτών  ’ £ως  μέν  &ν  έν  δψεσιν  ή,  έκχαίεται  τδ  πύρ, 
λαμπρά  άνεισιν  ή φλόξ  * έπειδάν  δέ  τις  αύτούς 
άπαγάγη  πόββω  , πάντα  έσβεσται , πάντα  χεχοί- 
μισται ; Ουτω  χα\  έπ\  τού  πλούτου,  μηδείς  χρυσία 
χατασχευαζδτω , μηδε\ς  λίθους  τιμίους , μηδελς 
περιδέββαια  * δελεάζει  τούς  όφθαλμούς  δρώμενα. 
Εί  δδ  βούλει  πλουτεΐν  ώς  οΐ  παλαιοί,  πλούτει  μή  έν 
χρυσίφ,  άλλ*  έν  τοίς  άναγχαίοις,  Τνα  χα\  έξ  έτοίμου 
^αρέχης  τοίς  άλλοις  · μή  φιλόχοσμος  Ισο  · δ τοιοϋτος 
πλούτος  χα\  τοίς  λησταίς  έστιν  εύεπιβούλευτος,  χα\ 
ήμϊν  παρέχει  φροντίδας  · μή  σκεύη  χρυσά  χαΐ  Αργυρά 
χτώ,  Αλλ*  Ιστωσαν  Αποθήχαι  σίτου , οίνου,  έλαίου  * 
Ιστωσαν,  ούχ  ίνα  πάλιν  διαπραθείσαι  Αργυρον  έργά- 
σωνται,  άλλ’  ίνα  τοίς  δεομένοις  χορηγώνται.  *Αν 
Απάγωμεν  έαυτούς  έχείνων  τών  περιττών,  έπιτευξδ- 
μεθα  τών  ούρανίων  Αγαθών  * ών  γένοιτο  πάντα ς ήμάς 
έπιτυχεΤν,  έν  Χριστφ  Ιησού  τφ  Κυρίωήμών,  μεθ*  ού 
τφ  Πατρ\  Αμα  τφ  Αγίφ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή, 
νυν  χα\  Αε\,  χαΐ  είς  τούς  αΙώνας  τών  αΙώνων.  'Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ 


[451]  Αιά  τουζο  κάγώ  μκ^χέτι  στέγωτ^  ίχεμψα  είς 
τό  γτωτσι  τήκ  χΐστιτ  ύμών,  μι}  έχσί- 
pacsr  ύμάς  ό Λ8ΐράζωτ,  καΐ  εΙς  xsrdr  γένηζαι 
ό $ί0Λος  ήμωτ.  'Άρτι  di  έΛβόττος  Τιμοθέου 
Λρός  ήμάς  αφ*  ι&ιιώτ,  καί  εύαγγεΧισαμέτου  ήμ?ν* 
τήτ  χίστιγ  χαί  ti\r  άγάπην  ύμωτ  ^ καΐ  δτι 
Μχετβ  μτεΙατ  ήμώτ  πάντοτε  άγοάήτ,  έπίΛο- 
βουντες  ήμάς  UsTv , χαβάπερ  χαΐ  'ήαεΤς  ήμάς* 
βιά  Toiko  χαρεκΛήθημετ , dA&ljpol,  Ajp’  ύμιν 
ixl  χάσχι  τή  ΘΛίψει  χαϊ  drajx^  ή/ιωτ,  διά 
της  ι^μώτ,  χΐστεως  · δτι  νυν  ζίύμεν,  εάν  ύμεΊς 
οτφιητε  έτ  Κνρίφ, 

α*.  Ζήτημα  πρόκειται  τήμερον  ήμίν  παρά  πολλών 
ζητούμενον,  χα\  πολλαχόθεν  συλλεγόμενον.  Τί  δέ  τδ 
ζήτημά  έστι ; Αιάτοντο^  φη®^,  χάγώ  μητιέτιοτέγωτ^ 
§χεμψα  Τιμόθεον  είς  τό  γνώναι  τήν  πίστιν  ϋμων. 
Τί  λέγεις;  δ τοσαύτα  είδώς,  δ Απόββητα  Αχουσας 
βήματα,  δ μέχρι  τρίτου  Ανελθών  ρύρανού , ρύτος 
ουχ  οΤδε,  χα\  έν  Άθήναις  ών;  χαίτοι  ου  ^λλού 
βντος  τού  διαστήματος,  ούδέ  πρδ  πολλού  χωρι· 
σθείς  αύτών  · Άχορφανισθέντες  γάρ,  φησ\ν,  djp’ 
ϋμων  χρός  καιρόν  ώρας,  Ούχ  οιδε  ούν  δ τοιούτος 
τά  βεσσαλονιχέων,  Αλλ’  Αναγκάζεται  πέμψαι  Τιμό- 
θεον είς  τδ  γνώναι  τήν πίστιν  αύτών  * Μή  χως  έχεΙ~ 
ρασεν  ύμάς,  φησ\ν,  ό χεφάζων,  χαϋ  είς  κενόν  γέ- 
νηται  ό κόχος  ήμων ; Τί  ουν  Αν  τις  είποι ; δτι  ού 
πάντα  ήδεισαν  οί  Αγιοι ; Κα\  δτι  ούχ  ήδεισαν,  . πολ- 
λαχόθεν Αν  τις  μάθοι.  Από  τε  τών  πριότων.  Από  τε 
τών  μετά  ταύτα*  χαθάπερ  ’ΕλισσαΤος  περ\  της 
γυναιχδς  ήγνόησε  · χαθάπερ  Ήλίας  Ιλεγε  πρδς  τδν 
Θεόν*  Έχώ  ύχεΛείρθην  μόνος,  κάί  ζητονσι  τήν 
χ^^χήν  μου.  Διά  τούτο  ήχουε  παρά  τού  Θεού,  δτι 
ΚάτέΛιχον  έμαντφ  έχτακισχιΛίονς  άνδρας, 
ΚαθΑπερ  δ Σαμουήλ  πάλιν,  ήνίχα  Απεστάλη  χρίσαι 
τδν  Δαυίδ*  Είχε,  φησ\.  Κύριος  χρός  αύτόν·  Μή 
χρόσχες  είς  τήν  δφιν  αύτοϋ , μηδέ  είς  τήν 
δζζν  τον  μεγέθους  αύτου,  δτι  έξουδένωχα  αύτόν' 
ότι  ούχ  ώς  άνθρωΧος  6}Ιτεται  ό Θεάς*  δτι  άνθρωπος 
δψεταιείς  χρόσωχον,  ό δέ  Θεός  είς  χαρδίαν.  Τούτο 
δέ  γίνεται  κατά  πο/Λήν  τού  Θεού  κηδεμονίαν.  Πώς 


χολ  τίνι  τρότχρ ; Αύτών  τε  Ινεχεν  τών  Αγίων,  χα\  τών 
πιστευόντων  αύτοις.  Χαθάπερ  γέρ  χαΐδιωγρούς  αυγ- 
χωρεί  γίνεσθαι,  ούτως  αύτούς  συγχωρεί  πολλά  χα\ 
Αγνοείν,  ίνα  χαταστέλλωνται.  Διά  τούτο  χαΐ  Παύλος 
ίλεγεν  · Έδόθημοι  σχόΛοψτή  σαφκΙ^γγεΧοςΣατδτ 
Ινα  με  κοΛαφΙζη,  ίνα  μή  ύπεραίρωμαι*  χα\  πάλιν, 
ίνα  χα\  οί  Αλλοι  μή  μεγάλα  περί  αύτδν  φαντάζωνται. 
Εί  γάρ  Ατιδ  σημείων  θεούς  αύτούς  είναι  ένόμισαν, 
πολλφ  μάλλον,  εί  διαπαντδς  έπέμενον  τά  πάντα  είδό- 
τες.  Καί  τούτο  χαΐ  αύτδς  πάλιν  φησίν  * *iva  μή  τις 
είς  έμέ  Λογίσηται  ύχέρ  0 βΛέχει  με,  ή άχούει  τι  έξ 
[452]  έμου.  Κα\  πάλιν  Αχουε  τού  Πέτρου  λέγοντος, 
ήνίχα  τδν  χωλδν  έθεράπευσε  * ΤΙ  ήμΐν  άτενίζετε  ώς 
ΙδΙφ  δυνάμει  ή εύσεβεί^  τούτο  χεχοιηχόοι  τον 
περιχατεϊν  αύτόν;  Εί  δέ  χαΐ  αύτών  τούτο  λεγόντων 
χαΐ  ποιούντων,  δμως  χαΐ  Απδ  τών  δλίγων  χαΐ  μικρών 
ούτως  έτίχτοντο  ύπόνοιαι  πονηραι,  πολλφ  μάλλον 
Απδ  τών  μεγάλων.  Καί  δι'  Ιτερον  δέ  ταύτα  συν- 
εχωρείτο.  Ίνα  γάρ  μή  τις  Ιχη  λέγειν,  δτι  ούχ\  Αν- 
θρωποι δντες  χατώρθωσαν  Απερ  χατώρθωσαν,  χα\ 
ούτω  πάντες  ύπτιοι  γίνωνται,  διά  τούτο  δείχνυσι  καί 
αύτούς  δντας  έν  Ασθενείς,  ίνα  τών  Αγνωμονείν  βου- 
λομένων  πάσαν  έγχόψη  Αναισχυντίας  πρόφασιν.  Διά 
τούτο  Αγνοεί,  διά  τούτο  χαΐ  πολλάχις  προθέμενος 
ούχ  Ερχεται,  ίνα  μάθωσιν  δτι  πολλά  ούχ  οΤδε.  Πολύ 
ούν  έχ  τούτου  τδ  κέρδος  ήν.  γάρ  Αν  ήσαν  Ιτι  χα\ 
ούτω  λέγοντές  τινες,  δτι  Ούτός  έστιν  ή δύναμις  τού 
Θεού  ή μεγάλη,  χα\  Αλλοι  τινές,  δτι  Ό δείνα  χαΐ  δ 
δείνα.  Εί  μή  ταύτα  έγένοντο,  τί  ούχ  Αν  ένόμισαν; 
Ενταύθα  δέ  δοχεί  μέντοι  είναι  αύτών  κατηγορία  * 
τφ  δέ  Ακριβώς  σχοποΰντι  χα\  πολύ  τδ  θαύμα  αύτών 
έμφαίνει,  χαΐ  τών  πειρασμών  ή ύπερβολή  δείχνυται. 
Πώς,  πρόσεχε.  Εί  γάρ  προείπες  αύτοις  δτι,  ΕΙς  τούτο 
κείμεθα,  χα\  ΜηδεΙς  θορυβείσθω,τί  πάλιν  πέμπεις  τδν 
Τιμόθεον,  ώσπερ  δεδοιχώς  μή  τι  γένηται  ών  ού  βούλει ; 
Τούτο  μέν  ούν  Απδ  πολλής  Αγάπης  ποιεί  · οί  γάρ  φΐ- 
λούντες  χα\  τά  Ασφαλή  ύποπτεύουσιν  Απδ  τής  πολλής 
θερμότητας*  τούτο  δέ  Απδ  τών  πολλών  πειρασμών. 
Εΐπον  μέν  γάρ,  δτι  ΕΙς  τούτο  χείμεΰα·  ή δέ  ύπερ- 


Λ*" 

€ολ)ι  των  χαχών  έ^βησέ  με.  Δώ  ούχ  ε!τ:£ν,6τι  Κα- 
τχγνοζ>ς  ύμών  Δποϊτέλλω,  άκΧά^Μηκέτι  στέγωτ·  δ 
! μαΰλον  φιλίας  ήν.  TC  έστι,  Μή  πως  έπείρασετ' ύμας 
•ό  πβιράζωτ  ; Όρ^ς  δτς  τό  έν  τα?ς  θλίψεαι  σαλεύεσθαι 
διαβολικόν  έστι,  χα\  τής  έχε(νου  παρατροπής ; *Οταν 
γάρ  ήμΔς  αύτους  μή  βυνηθή«  έτέρως  βι*  ήμών  τους 
άβΟενεστέρους  τιαραΦαλεύει  * δπερ  ύπερβαλλούσης 
άαδβνείας  έστ\,  χα\  ούδεμίαν  έχούσης  Δπολογ(αν*  χαθ* 
άπερ  έπΙ  του  Ιώβ  πεπο{ηχε,  τήν  γυναίκα  βιεγε^ρας  * 
KhU  τι  φτίμα^  ^τρδς  Κύριοτ^  χαϊ  τεΛεύηε* 
Ίδε  πώς  αύτήν  Ιπε^ρασε.  Δ(Δ  τί  6έ  μή  ειπεν»  έσά- 
* λευαεν,  Δλλ*,  ΈπβΙρίΜσετ;  "Ότι  τοαοΰτον,  φησιν, 
ύπώπτευσα  μόνον,  δσον  πειρασθήναι  ύμας  * ού  γάρ 
δή  τήν  πείραν  αύτου  σάλον  χαλεΤ.  Ό γάρ  δεχόμενος 
αύτου  τήν  προσβολήν,  έσαλεύθη.  ΒαβαλΙ  πόση  φίλο* 
στοργ(α  του  Παύλου  * ούχ  δμελεν  αύτφ  των  θλίψεων 
ούδε  τών  έπιβουλών.  Οίμαι  γάρ  αύτδν  έχεί  τότε  με- 
μενηχέναι  * χαθάπερ  φησίν  δ Λουχάς,  δτι  έν  τή  *£λ- 
λάδι  Εμεινε  τρίμηνον^  γενομένης  αύτφ  επιβουλής 
ύπδ  τών  Ιουδαίων. 

β'.  Ούχ  ξμελεν  ούν  αύτφ  τών  κινδύνων,  άλλά  τών  μα- 
θητευομένων.  Όρ^  δτι  πάντα  φυσικόν  πατέρα  παρ- 
εληλύθει ; ΉμεΙς  μέν  γάρ  έν  τα?ς  θλίψεσι  χα\  τοίς 
[455]  χινδύνοις  πάντων  τήν  μνήμην  έχβάλλομεν* 
αύτός  δέ  ούτως  έδεδοίχει  χα\  Ετρεμεν  υπέρ  τών 
παίδων,  ώς  χαΙ  δν  μόνον  εΤχε  παραμυθίαν,  τδν  Τι- 
μόθεον χα\  χοινωνόν  χαΐ  συνεργόν,  τούτον  έν  αύτοις 
το!ς  χινδύνοις  πέμψαι  πρδς  αύτούς.  Καϊ  είς  χετότ^ 
φησ\,  γέκηται  ό κόπος  ήμωτ.  Διά  τί ; εί  γάρ  χα\ 
παρετράπησαν,  ού  παρά  τήν  σήν  αιτίαν,  ού  παρά  τήν 
σήν  βαθύ  μίαν.  Άλλ*  δμως  χα\  τούτων  δντων,  χε- 
χενώσθαί  μοι  τόν  κόπον  νομίζω  άπό  τής  πολλής  φίλ- 
αδελφίας.  Ι0ή  πως  έπείρασετ  ύμας  ό πειράζω^, 
Ιίειράζει  δέ  ούχ  είδώς  εί  χαταβαλεί.  Είτ*  έχεΖνος  μέν 
χαΐ  ώς  ούχ  είδώς  Επέρχεται,  ήμείς  δέ  είδότες  δτι 
σφόδρα  αύτού  περιεσόμεθα,  ού  νήφομεν;  *Ότι  δέ  ούχ 
είδώς  ήμιν  προσβάλλει  α,  τού  Ίώβ  έδήλωσεν. 
"Ελεγε  γάρ  πρδς  τόν  θεόν  δ πονηρός  εκείνος  δαίμων* 
Ον  σύ  περιέρραξας  αύτου  τα  ^σω  καϊ  τά  ίξω; 
ΠερίεΛε  αύτου  τά  ύπάρχοττα·  μ^ν  είς  πρόσω· 
πύτ  σε  ευΛογήσει»  Πειράζει.  "Αν  ίδη  τι  άσΟενές, 
έπεχείρησεν  * άν  Ισχυρόν,  άπέστη.  Καϊ  είς  χετότ, 
φησ\,  γέττ\τΜ  ό κόπος  ήμώτ,  Άχούσωμεν  άπαντες, 
πώς  Εχαμνεν  δ Παύλος.  Ούχ  είπεν,  Εργον,  άλλ’  Ό 
κόπος·  ούχ  είπε,  χαΙύμε?ςάπολεισθε'ΐ>,αλλ',  '0  κόπος 
ήμωκ.  "Ωστε  εί  και  συνέβη  τι,  είχός  έγίνετο*  Επειδή 
δέ  ού  συνέβη,  πολύ  τό  θαύμα.  Ταύτα  μέν  προσεδοχή- 
σαμεν,  φησίν,  έξέβη  δέ  τά  Εναντία  · ού  γάρ  μόνον 
προσθήκην  θλίψεως  ούδεμίαν  παρ'  ύμών  Ελάβομεν, 
άλλά  χαΐ  παράχλησιν.  "Αρη  δέ  έJiΘόrτoς  Τιμοθέου^ 
φησ\,  πρές  ήμας  άρ*  νμώκ,  καϊ  εύαγγεΑισαμέτου 
ίΐμΐν  Γήν  πίστιν,  καϊ  τί\γ  άγάπτ\τ  ύμώτ.  ΚαΙ 
εύαγγεΛίσαμέτου^  φησίν.  Όρ^  τήν  περιχάρειαν 
Παύλου ; Ούχ  εϊπεν,  άπαγγείλαντος,  άλλ*,  Εύαγγελι· 
σαμένου*  τοσούτον  άγαθόν  ήγεΓτο  τήν  Εκείνων  βε- 
βαίωσιν  χα\  τήν  άγάπην.  Ανάγκη  γάρ  Εκείνης  βε- 
βαίας  μενούσης  χαΐ  ταύτην  Εστηρίχθαι.  ΚαΙ  τή 
ά*)[άπη  δέ  αύτών  Εχαιρεν,  δτι  σημεϊον  τής  πίστεως 
ήν,  Καϊ  δτι  έχετε,  φησ\,  μνείαν  ήμών  άγαθ}ινπάν· 
τότε  έπιποβοϋντες  ήμάς  Ιδεΐν,  καθάπερ  καϊ  ήμβις 

• Sic  correctum  ex  Colb.,  pro,  προβάλλει.  Eoix 
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ύμας,  Τουτέστι  μετά  Επαίνων.  Ούχ  δτε  πκρήμεν, 
ούδ*  δτε  Εθαυματουργούμεν , άλλά  χαΐ  νύν,  δτε 
βω  έσμέν,  χα\  μαστιζόμεθα,  χάΐ  μυρία  πάσχομεν 
δεινά,  μνείαν  ήμών  άγαθήν  Έχετε.  'Αχούσατε  ιεώς 
θαυμάζονται  μαθηταί  μνείαν  άγαθήν  περ\  διδσσχάΙων 
Εχοντες,  πώς  μακαρίζονται.  Μιμώμεθα  τούτονς* 
ή μάς  γάρ  αύτούς  ώφελούμεν,  ού  τούς  άγαπωμένως. 
ΈπιποΘοϋντες  ήμάς,  φησ\ν,  Ιδειν,  χαθάαφ  χαΐ 
ήμείς  ύμας,  Κα\  τούτο  δέ  αύτούς  εύφρανε.  Τδ  γέρ 
μαθειν  τόν  φίλούντα,  δτι  τούτο  οίδεν  δ φίλούμενος, 
δτι  φίλεΤται,  τιολλή  παραμυθία  χα\  τταράχλησις.  ΕιΕ 
τούτο  παρεκΛήθημεν,  άδεΛροϊ,  έρ^  ύμίν  έπΧ  κάσ^ 
τή  ΘΜψει  καϊ  άνάγκχ^  ήμών  διά  τής  ύμάτ  χι· 
στεως·  δτι  νυν  ζώμεν,  έάτ  ύμεις  στήχψΒ  ir 
ΚυρΙφ,  Τί  Παύλου  ίσον  γένοιτ'  &ν,  δς  τήν  τών 
σίον  σωτηρίαν  Ενόμιζεν  είναι  τήν  Εαυτού,  χαθάπερ 
[454]  σώμα  πρός  μέλη,  οδτω  πρός  πάντας  διαχεί- 
μένος ; τίς  δυνήσεται  ταύτην  βήξαι  τήν  φωνήν  νυν ; μέλ- 
λονδέτίς  δυνήσεται  ουτω  φρονήσαί  τιοτε;  ΟύχήξίΜ 
χάριν  αύτούς  είδέναι  αύτφ  τών  πειρασμών  τών  ύιάρ 
αύτών,  άλλά  χάριν  αύτοίς  ήδει,  δτι  ούχ  έσαλεύθηβεν 
διά  τούς  πειρασμούς  τούς  αύτού  * ώς  άν  εί  Γιεγεν, 
δτι  *ΓμΙν  μάλλον,  ή ήμΐν  άπό  τών  πειρασμών  έγένιπ 
βλάβη  * ύμείς  Επειράσθητε  μάλλον  ή ήμείς,  ύμεΤ;  οΙ 
μηδέν  παθόντες,  ήμών  τών  παθόντων.  Επειδή  ταντε, 
φησιν,  εύηγγελίσατο  ήμάς  δ Τιμόθεος,  ούδέν  αίβθι· 
νόμεθα  τών  λυπηρών,  άλλά,  έχί 

πάσχι  τή  OMjp^i·  ού  ταύτη  δέ  μόνον,  άλλά  χαΐ  Tg 
άνάραχι  ήμών,  φησίν*  είχότως.  Διδασκάλου  γερ 
άγαθού  ούδέν  άν  άψαιτο  λοιπόν.  Εως  άν  τά  τών  μα- 
θητών χατά  γνώμην  αύτφ  προχωρή.  Δι'  ύμών, 
παρεχλήθημεν  * τουτέστιν,  ύμεις  ήμάς  Εστερεώσατι. 
ΚαΙ  μήν  τούναντίον  ήν  * τό  γάρ  παθόντας  μή  ίν· 
δούναι,  άλλά  στήναι  γενναίως,  ίχανόν  τούς  μαθητές 
στηρίζαι.  *Αλλ'  αύτός  άπαν  τούναντίον  ποιεί,  χα\  ιΐς 
Εκείνους  περιτρέχει  τό  Εγχώμιον*  ύμείς  ήμάς 
ήλείψατε,  φησίν  * ύμείς  ήμιν  άναπνεύσαι  δεδώχαπ* 
ύμείς  ούχ  άφήχατε  τών  πειρασμών  αίσθέσθαι.  Καί 
ούχ  είπεν,  άνεπ'^εύσαμεν,  ούδΕ,  παρεμυθήθημεν* 
άλλά  τί ; Νΰν  ζώμεν  δειχνύς  δτι  χαΐ  πειρασμδν  χαϊ 
θάνατον  ούδέν  άλλο  ήγείται,  ή τό  σχάνδαλον  τ4 
έχείνων,  δπου  γε  χα\  ζωήν  τήν  Εχείνων  προχοτην. 
Πώς  άν  άλλος  *τις  ^ ή τήν  λύπην  τήν  Επί  τή  τών 
μαθητών  άσθενείφ,  ή τήν  χαράν  Εδήλωσεν;  Ούχ 
είπε,  χαίρομεν,  άλλά,  Ζώμεν,  ζωήν  λέγων  τήν  μι- 
λούσαν· 

γ*.  "Ωστε  άνευ  τούτου  ούδέ  ζήν  τό  ζήν  ήγουμιθα. 
Ούτω  τούς  διδασκάλους  διαχείσθαι  χρή,  οΟτω  του; 
μαθητάς,  χα\  ούδΕν  άτοπον  Εσται  ποτέ.  ΕΓτα  προσλι· 
παίνων  αύτό,δρατί  φησι*  Τίνα  γάρ  εύχίφιστίarSv‘ 
νάμεδα  τφ  θεφ  άνταποδοϋναι  περϊ  ύμών  έχΐ 
^9  α ν^ρομετ  δι"  ύμας  έμπροσθεν  τοϋθ&^ 
ήμώτ,νυκτός  παέ  ήμέρας  ύπερεκπερισσοΰ  δεόμε- 
νοι είς  τύ  Ιδεΐν  ύμών  τό  πρόσωπον,  καϊ  xatofti- 
σαι  τά  ύστερήματα  τής  πίστεως  ύμών ; Ούχ\ 
φησ\ν,  αίτιοι  ήμίν  γεγένησθε  μόνον,  άλλά  χαΐ  εύφρο- 
σύνης  πολλής,  χαΐ  τοσαύτης,  ώς  μηδέ  εύχαμστηοαι 
δύνασθαι  τφ  Θεφ  χατ'  αξίαν.  Τό  ύμών  ^ χατόρθωμα 
δώρον  είναι,  φησ\,  τού  Θεού  ήγούμεθα  * τοιαύταήμάς 

® Excidisse  videtur  ούτως,  vel  simile  adverbinm.  Ew- 

^ Legebatur  ήμών.  Correximus,  postulante  senteirtA 
Edit. 
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(Jab  i.  9).  Vide  quomodo  ipsam  teniaverit.-Cur  an* 
tein  non  dixit,  Labefecerit,  sed,  Tentaverit?  Quo- 
niam tantum,  inquit,  suspicatus  sum  vos  esse  lenta* 
t06 : non  enim  ejus  tenlatipnem  vocat  commotionem. 
Nam  qui  ejus  admittit  incursum  et  irruptionem,  is 
est  labefactatus  et  commotus.  Papae!  quanta  est 
Pauli  benevolentia  ! non  fuerunt  ei  curae  afflictiones, 
nec  insidiae.  Opinor  enim  eum  tunc  illic  mansisse. 
Sicut  dicit  Lucas,  enm  in  Hellade  mansisse  tres 
menses , cum  ei  sirnciae  fuissent  insidiae  a Judaeis 
{Act.  20.  3). 

2.  Non  ergo  ei  curae  erant  pericula,  sed  discipuli. 
Vides  quod  quemvis  naturalem  patrem  exsuperaverit. 
Nam  DOS  quidem  in  afflictionibus  et  periculis  memo- 
riam omnium  expellimus : ipse  autem  de  filiis  adeo 
fimebatet  tremebat,  ut  quem  consolatorem  solum  ha- 
bebat Timotheum  et  adjutorem,  eum  in  ipsis  peri- 
culis mitteret  ad  eos.  Et  inanit  fiat  labor  noster. 
Quare?  nam  etsi  eversi  essent,  non  tua  culpa,  non 
tua  socordia  id  accidisset.  Sed  tamen  rebus  ita  se  ha- 
bentibus, inanem  fuisse  existimo  inibi  laborem  ex 
multo  fraterno  amore.  Ne  forte  lentaverit  vos  is  gui 
lentat.  Tentat  autem  nesciens  .an  sit  prostraturus. 
Deinde  ille  quidem,  etiam  ut  non  sciens  aggreditur ; 
nos  autem,  scientes  nos  eum  longe  superaturos  esse, 
vigiles  non  sumus  ? Quod  autem  nesciens  nos  aggre- 
diatur, in  Job  ostendit.  Deo  enim  dicebat  malignus 
ille  daemon  : Nonne  tu  res  ejus  qtue  et  intus  et  foris 
eunt  muniisti  t Aufer  ejus  facultates^  certe  in  faciem  tibi 
benedicet  {Job  i.  10. 11).  Tentat.  Si  viderit  aliquid 
imbecillum,  invadit ; si  validum,  recedit.  Et  inanis 
fiat^  inquit,  labor  noster.  Audiamus  omnes,  quomodo 
laboraverit  Paulus.  Non  dixit.  Opus,  sed.  Labor;  non 
dixit,  Et  vos  peribitis;  sed,  Labor  tiosler.  Quamobrem 
si  aliquid  accidisset,  verisimiliter  eventurum  erat : 
quoniam  autem  non  accidit,  valde  est  adiuiraodum. 
liaec  quidem,  inquit,  exspectavimus,  evenerunt  au-^ 
tem  contraria  : non  solum  enim  nullam  afflictionis  ac- 
cessionem a vobis  accepimus,  sed  etiam  consolatio- 
nem. Nunc  autem  veniente  Timotheo  ad  nos  a vobis^  et 
annuntiante  nobis  fidem  et  caritatem  vestram.  Annun- 
iiante,  inquit.  Vides  magnam  Pauli  Istitiam  ? Non 
dixit,  άναγμΙΧκηος,  Id  6St,  niintiantC,  sed 

id  est,  fausta  nuntiante  : tantum  existimabat 
bonum  illorum  firmitatem,  et  caritatem.  Necesse  est 
enim  illa  firma  manente  et  stabili,  banc  quoque  esse 
firmam  ac  stabilem.  Laetabatur  autem  et  propter 
ipsorum  caritatem,  quod  ea  esset  signum  fidei,  Et 
9Hod,  inquit,  memoriam  nostn  habetis  semper  bonam^ 
denderantes  nos  videre^  sicut  et  nos  quoque  vos.  Hoc 
est  cum  laudibus  : non  quando  aderamus,  neque 
quando  miracula  faciebamus;  sed  nunc  quoque, 
quando  procul  absumus,  et  flagris  caedimur  et  mala 
patimur  innumerabilia,  memoriam  nostri  habetis  bo- 
nam. Audite  quomodo  in  admiratione  habentur  di- 
scipuli , de  magistris  bonam  habentes  memoriam, 
quomodo  beati  praedicantur : eos  Imitemur : nos  enim 
ipsos  juvabimus,  non  eos  qui  diliguntur.  Destderon- 
IM  nos  viderCt  sicut  et  nos  sai.  Hoc  quoque  ipsos  lae- 


titia afllciebau  Nam  quod  qui  diligit  didicerit  eum 
qui  diligitur  hoc  nosse,  nempe  se  diligi,  magna  est 
consolatio  et  recreatio.  7.  Ideo  consolati^nmus^  fra· 
tres,  in  vobis  in  omni  necessitate  et  tribulatione  nostra^ 
per  fidem  vestram  : quoniam  nunc  vivimus,  si  vos  sta· 
tis  in  Domino.  Quid  Paulo  possit  aequiparari,  qui  pro- 
pinquorum salutem  existimabat  esse  suam ; tamquam 
corpus  erga  membra,  sic  erga  omnes  affectus?  quis 
nunc  poterit  in  hanc  vocem  erumpere?  imo  vero  quis 
poterit  sic  uraquam  sentire  et  cogitare?  Nolebat  eos 
ipsi  habere  gratiam  de  susceptis  pro  ipsis  lentationi· 
bns ; sed  eis  habebat  gratiam , quod  non  labaveraiil 
propter  ejus  tentationes  : quasi  diceret,  Vobis  magis 
quam  nobis  damnum  accidit  ex  leniationibiis  : vos 
magis  quam  nos  lentali  estis : vos  qui  nihil  passi  estis, 
quam  nos  qui  passi  sumus.  Postquam,  inquit,  b»c 
nobis  .annuntiavit  Timotheus,  nihil  molestum  senti- 
mus, sed,Consofati  sumus  in  omni  afflictione,  non  hac 
solum,  sed  etiam,  In  necessitate  nostra,  inquit;  et 
merito.  Bonum  eiiim  magistrum  nihil  de  caetero  of- 
fenderit, quamdiu  res  discipulorum  ei  processerint 
ex  sententia.  Per  vos,  inqult,consolationem  accepi- 
mus : id  est,  Vos  nos  corroborastis.  Atqui  <k>nlrarium 
erat : nam  quod  passi  non  cesserint,  sed  fortiter  re- 
stiterim, sufficit  ad  confirmandos  discipulos.  Sed 
totum  facit  contrarium,  et  laudem  in  illos  convertit : 
Vos,  inquit,  nos  unxistis  et  instruxistis ; vos  nobis 
dedistis  ut  respiraremus ; vos  non  permisistis  ut  sen- 
tiremus tentationes.  Neque  dicit.  Respiravimus,  ne- 
que, Consolationem  accepimus,  sed  quid  ? Nunc  vivi· 
mus ; ostendens  quod  et  tentaiionem  et  mortem  nihil 
aliud  existimat  quam  illorum  offensionem,  ubi  et 
illorum  profectum  existimat  esse  vitam.  Quomodo 
ullus  alius  dolorem  propter  discipulorum  imbecillita- 
tem , aut  gaudium  ita  significaverit  ? Non  dixit , 
Laetamur,  sed,  Vivimus,  vium  indicans  futuram· 
3.Quamobrem  absque  hoc  ne  vivere  quidem  vivere 
esse  existimamus.  Sic  affectos  oportet  esse  magistros, 
sic  discipulos;  et  nihil  umquam  erit  absurdum. 
Deinde  hoc  augens,  vide  quid  dicat : 9.  Quam  enim 
gratiarum  actionem  possumus  Deo  retribuere  pro  vobis, 
in  omni  gaudio  quo  gaudemus  propter  vos,  ante  Deum, 
iO.  nocte  et  die  abundantius  orantes,  ut  videamus  fa· 
dem  vestram,  et  compleamus  ea  qwB  desunt  fidei  ve- 
stra ? Non  solum,  inquit,  fuistis  iiobis  vitae  auctores  et 
causae,  sed  etiam  multi  gaudii,  et  tanti,  ut  ne  possi- 
mus quidem,  ut  par  est,  Deo  gratias  agere.  Quod  vos 
recte  gessistis,  Dei,  inquit,  donum  esse  existima- 
mus : nos  taFibus  affecistis  beneficiis,  utexisiimemus 
ea  esse  Dei,  vel  potius  etiam  esse  opus  Del : neque 
enim  humantis  animus,  nec  studium  et  industria  haec 
potest  concipere.  Nocte,  Inquit,  et  die  abundantius 
orantes.  Hoc  qooqne  est  signum  gaudii.  Sicut  enim 
agricola  audiens  agros  a se  cultos  esse  refertos  frii- 
ciibus,  desiderat  coram  tantam  videre  laetitiam  : ita 
edam  Paulus  Macedoniam.  Abundantius  orantes.  Vide 
hyperbolen.  Ot  videamus  faciem  vestram,  et  eomplea· 
mus  ea  qua  desunt  fidd  vestra.  Hic  magna  est  qoaesiio· 
Si  cnjpi  nunc  vivis  quoniam  stant,  ei  Timotheus  UU 
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aiinunUavit  ipsonim  fldem  et  caritatem,  et  tanta 
os  pleuus  laetitia,  ut  ne  possis  quidem,  ut  par 
est,  Deo  agere  gratias,  quomodo  hic  dicis  esse 
fidei  defectus?  annon  siinl  illa  verha  adulationis? 
Nequaquam,  absit.  Nam  prius  testatus  est  eos  multos 
sustinuisse  labores,  et  non  minus  esse  affectos 
quam  Ecclesim  in  Judaea.  Quid  ergo  est?  Non  om- 
nem perceperant  doctrinam,  neque  didicerant  quac- 
cumque  oportuit  discere : et  hoc  significat  in  fine. 
Fortasse  quaerebatur  ab  eis  de  resurrectione;  et  mulli 
erant  qui  eos  conturbabant,  non  amplius  tentalloni- 
busnec  periculis,  sed  simulantes  se  esse  doctores  et 
magistros.  Ideo  hoc  dicit,  fidei.  Et  non 

dii  it.  Ut  confirmemus,  sed,  Ul  compleamus.  Nam  ubi 
de  ipsa  puidem  fide  timuerat,  Misi,  inquit,  Timotheum 
ad  confirmandos  vos ; bic  autem  ad  complendum  de- 
fectus, seu  ea  quae  desunt : quod  magis  est  doctrinae, 
quam  confirmationis : sicut  et  alibi  dicit.  Ut  silis  per· 
fecU  ad  omne  opus  bonum  (i.  Cor.  I.  10).  Perfectum 
autem  est , cui  parum  quid  deest : hoc  enim  perfici- 
tur. 11.  Ipse  autem  Deus  et  Pater  noster^  et  Dominus 
noster  Jesus  Christus  dirigat  viam  nostram  ad  vos.  12. 
Vos  autem  Dominus  multiplicet^  et  abundare  faciat  ca· 
ritatem  vestram  invicem  et  in  omnes,  quemadmodum  et 
nos  in  vobis.  Hoc  est  summae  dilectionis,  non  solum 
.*)pud  se  opt.ire , sed  etiam  votum  epistolae  inserere : 
hoc  est  ferventis  animi , et  qui  plane  non  potest  co- 
hiberi : hoc  est  eiiam  indicium  precum  quae  illic  fa- 
ctae fuerant,  et  simul  excusatio  ac  defensio,  quod  non 
lubentes,  nec  per  socordiam  non  adsint.  Quasi  dice- 
ret, Ipse  autem  Deus  amputet  tentationes  quae  nos  in 
omnem  partem  trahunt^  ut  recta  ad  vos  veniam.  Vos 
autem  Donunus  multiplicet,  et  abundare  faciat.  Vides 
dilectionis  fervorem  qui  non  potest  cohiberi , qui  et 
verbis  ostenditur?  Multiplicet,  inquit,  et  abundare 
fodat : pro  eo  quod  est,  augeat.  Quasi  dixeris,  et  su- 
perabundantia quodammodo  desiderat  ab  eis  diligi. 
Quemadmodum  et  nos , inquit , tn  vobis.  Id  est , Jam 
quidem  est  nostrum , volumus  autem  tii  fiat  vestrum. 
Vides  quantum  vult  extendi  caritatem  ? non  inter  nos 
sidum,  sed  etiam  ubique.  Nam  hoc  plane  est  caritatis 
secundum  Deum , omnes  complecti : si  autem  hunc 
quidem  diligis  , illum  vero  minime , est  amicitia  se- 
cundum hominem.  Sed  nostra  non  est  hujusmodi. 
Quemadmodum  et  nos  in  vobis  : 15.  ad  confirmanda 
corda  vestra  sine  querela  in  sanctitate  ante  Deum  et 
Patrem  nostrum  in  adventu  Domini  nostri  Jesu  Christi 
cum  omnibus  sanctis  ejus.  Ostendit  dilectionem  eis 
afferre  lucrum , non  iis  qui  diliguntur.  Volo,  inquit, 
abundare  hanc  caritatem  , ut  nulla  sit  reprehensio. 
Non  dixit,  Ad  vos  confirmandos,  sed.  Corda  vestra : 
Ex  corde  enim  exeunt  malce  cogitationes  (Malth.  15. 
19).  Fieri  enim  potest  ut  qui  nihil  agit  sit  malus : ut 
si  habeat  invidiam , incredulitatem , dolum , laetetur 
malis , non  sit  propensos  ad  amandum,  dogmata  ha- 
beat perversa  : haec  omnia  sunt  cordis.  Hoc  vero  est 
sanctitas,  ab  his  esse  puros.  Nam  proprie  quidem  di- 
citur sanctitas  temperantia  quae  est  per  excellentiam, 
siquidem  immunditia  est  fornicatio  et  adulterium : in 


summa  autem  omne  peccatum  est  iimmadttit.ei 
omnis  virtus  puriUs  et  mundities . Bm/i  enin,iaquii, 
mmtdi  corde  {Mauh.  5. 8).  Mundos  dicit  eos  qii  ooiiii 
ex  parte  sunt  mundi. 

A.  Scio  enim  alia  quoque  non  minus  inqninare 
animam.  Nam  quod  vitium  pollu.H  animam,  audi  pro- 
phetam dicentem  : Ablue  a vitio  cor  tuum , Jenualtm 
{Jer.  A.  14) ; et  rursus.  Lavamini,  mundi  estote,  aferte 
pravitates  ab  animabus  vestris  {Jsm.  1. 16).  Noa  dixit, 
Fornicationes  ; quocirca  non  fornicatio  solum , sed 
etiam  alia  inquinant  aiiiniaro.  Ad  confirmanda,  iuqoii, 
corda  vestra  sine  querela  in  sanctitate  coram  Deo  a 
Patre  noslro,  m adventu  Domim  nostri  Jesu  Ckriui 
eum  omnibus  sanctis  suis.  Judex  ergo  tunc  eritCbriMos: 
non  ante  ipsum  autem,  sed  etiam  ante  Patrem  aihu- 
mus,  dum  judicamur.  Aut  hoc  dicit,  nulli  reprehen- 
sioni affines  esse  oportere  ante  Deum  : quod  quidem 
semper  dico,  coram  Deo  (haec  enim  virtus  estpunet 
sincera) , non  coram  hominibus.  Caritas  eigo  efiidt 
nulli  affines  reprehensioni : et  vere  inculpatos  reddit. 

Cum  ego  aliquando  cuidam  narrarem  et  dicerem  qood 
caritas  reddat  nulli  affines  reprehensioni , nec  sinit 
ea,  quae  cum  proximo  intercedit  amicitia,  aliquod  d^ 
licturo  irrepere , et  alia  omnia  recenserem  et  verbis 
persequerer,  quidam  ex  meis  familiaribus  respondens, 
dixit : Quid  ergo  scortatio?  annon  licet  et  amare  et 
scortari  ? et  hoc  quidem  fit  ex  amicitia.  Certe  avaritia 
quidem  et  adulterium  ^ et  invidia  et  insidiae , a que  | 
sunt  ejusmodi,  possunt  avertere  a propinquorum  di-  | 
lectione ; scortatio  autem,  inquit,  quomodo  ? Ego  vero 
dixi , quod  hoc  quoque  potest  reprimere  et  impedire  I 
caritas.  Nam  si  quis  amet  mulierem  quae  scortatur, 
ab  aliis  viris  eam  tentabit  abducere , neque  ipse  sd 
peccatum  admittet.  Quamobrem  qui  scortatur,  mere- 
tricem admodum  odit;  qui  autem  valde  diligit,  eam 
abducet  ab  illa  abominanda  actione.  Non  est , non 
est  ullum  peccatum,  quod  non  tamquam  ignis  consu- 
mat vis  caritatis  et  dilectionis.  Facilius  enim  resistit 
vile  sarmentum  magno  ignis  rogo,  quam  natura  pec- 
cati potestati  caritatis.  Hanc  ergo  plantemus  in  no- 
stris animis , m stemus  cum  omnibus  sanctis : illi 
enim  omnes  placuerunt  el  accepti  fuerunt  ex  dile- 
ctione proximi.  Unde  accidit  quod  interemptus  sil 
Abel,  et  non  interemerit  ? Ex  eo  quod  fratrem  valde 
diligeret : neque  sustinuit  ut  illa  ejusmodi  el  in  men- 
tem veniret  cogitatio.  Undenam  invidis  perniciem 
suscepit  Cain?  non  enim  eum  de  caetero  dixerim 
fratrem  Abells.  Quoniam  apud  eum  non  satis  firmiur 
erant  jacta  caritatis  fundamenta.  Undenam  boni  el 
probi  sunt  existimati  filii  Noe?  annon  quoniam  patrem 
diligebant , neque  stislinuerunt  ejus  videre  nodiis* 
tem  ? Undenam  autem  alter  diram  perpessus  est  ess^ 
crationem  ? annon  ex  eo  quod  non  diligeret?  Abrabain 
autem  unde  est  assequiitus  laudem  ci  exisiimaiinnem? 
annon  ex  dilectione,  ut  qui  res  fratris  sui  filii  curavit? 

* In  Colb.  et  marg.  Savil.  sic  legitur  : Quid  «57^ 
scortaUone  dicere  potes?  annon  Ueet  amare  etseortarij^ 
sU : maxime  vero  ad  amorem  pertinei  non  scartan- 
autem ; Bqiddm  avaritia,  uiquu,  et  adulterium,  otc. 
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βύηργβτήσατβ,  ώς  toO  βεου  νομ(ζβιν  είναι*  μάλλον 
44  χα\  Ιργον  Θβου  * ού  γάρ  Ανθρώπινης  ψυχής  ούβλ 
απουδής  γοσουτον  φρόνημα,  ^νχτός^  φησ\,  xeil  ήμέ· 
ρας  ύχερΒχηερισσου  δεόμενοι,  Κα\  τοΟτο  της  χαράς 
σημεΤον.  ΚαθΑπερ  γάρ  τις  γεωργδς,  Αχούων  περ\  τής 
αύτου  χώρας  τής  ΐ7ονηθε(αης  αύτφ,  δτι  βρ(θεται 
τοις  χαρπο?ς  τβοθεΤ  χατ*  6ψιν  τήντοααυτην  (βείν  ήθο- 
νήν*  οΟτω  χα\  Παύλος  τήν  Μαχεδονίαν.  ^ΥπερεχίΤε- 
ρισσου  δεόμενοι,  "Όρα  τήν  ύπερβολήν.  ΕΙς  τό  Ιδειν 
ifμiL·r  τδ  ΛρόσωΛον,  χαϊ  χαταρτίσαι  τά  ύστερήματα 
rrfc  χίο'τεως  ύμώτ.  Ενταύθα  πολί>  τ6  ζήτημα.  ΕΙ 
γΑρ  νυν  ζής  δτι  έατήχασι,  χα\  Τιμόθεος  εύηγγελί- 
σαιτό  σε  τήν  πίστιν  αυτών  χαι  τήν  αγάπην,  χα\  τοσ- 
αύτης  [455 1 εΐ  χαράς  μεστδς,  ώς  μηδ&  δύνασθαι  τφ 
βεφχατ'  Αξίαν  εύχαριστήσαι,  πώς  ένταΟθα  τά  ύστερή- 
ματα  τής  πίστεως  αυτών  είναι  φής;  άρα  μή  χολα- 
χείας  τΑ  ρήματα  έχείνα ; Μηδαμώς  * μή  γένοιτο.  Προ- 
λαβών  γΑρ  έμαρτύρησεν,  δτι  πολλούς  άθλους  ύπ- 
έμειναν,  χα\  ούδέν  χείρον  διετέθη σαν  τώνέντή  Ίου- 
δαίφ  Έχχλησιών.  Τί  ούν  Ιστιν;  Ού  πάσης  Απόλαυσαν 
Ύής  διδασκαλίας,  ούδλ  δσα  όχρήν  μαθε?ν  Εμαθον  * χα\ 
τούτο  δηλο?  πρδς  τψ  τέλει.  *1σως  δέ  χα\  Ιζητεϊτο 
σταρ*  αύτοίς  περί  τής  Αναστάσεως,  χα\  πολλο\  ήσαν 
ο(  θορυβουντες  αύτούς,  ούχέτι  τοίς  πειρασμοΤς,  ούδΕ 
τοις  χινδόνοις,  Αλλ'  ύποχρινόμενοι  τούς  διδασχΑλους. 
Τοΰτό  φησι,  Τά  Υστερήματα  τής  χΐστεως·  χα\  διΑ 
τούτο  ούτως  ένέφηνε,  χα\  ούχ  εΤπεν,  είς  τδ  στηρι- 
χθήναι,  ΑλλΑ,  ΚαταρτΙσαι,  *Ένθα  μέν  γΑρ  περ\  αύ- 
'ήζ  πίστεως  έδεδοίχει,  “Έπεμφα^  φησ\,  Τιμό· 
Θεόν  είς  τδ  στηρίξαι  Υμάς  * ένταΰθα  δλ,  τά  ύστερή- 
ματα  λέγει  χαταρτίσαι,  δ διδασκαλίας  μάλλόν  έστιν, 
ή βεβαιώσεως  * χαθΑπερ  χα\  Αλλαχού  φησιν  * */ra 
ijre  χαττιρτισμέτοι  είς  χάν  ipyor  άγαθόν,  Τδ  δδ 
χατηρτισμένον  έχεΖνό  έστιν,  φ ό^γον  τι  λείπει* 
τούτο  γάρ  καταρτίζεται.  ΑΥτδς  δέ  ό θεδς  χαϊ  Πα· 
τήρ  ι)μώτ,  χαϊ  δ Κύριος  ήρώτ  Ίησσυς  Κριστδς 
χατενθύναι  τήν  όδόν  ήμών  χρδς  Υμάς,  Υμάς  δέ 
ό Κύριος  χΛεονάσαι^  χαϊ  χερισσεύσαι  τή  dydxjf 
εις  άΛΛήΧονς  χαϊ  είς  χάνζας^  χαθάχερ  χαϊ  ήμεΊς 
είς  Υμάς,  Τούτο  ύπερβαλλουσης  Αγάπης,  τδ  μή 
μόνον  χαθ*  έαυτδν  εύχεσθαι,  ΑλλΑ  χα\  έν  τή  Επιστολή 
τήν  εύχήν  έντίθεσθαι*  τούτο  ζεούσης  ψυχής,  χα\  δντως 
Αχαρτερήτου*  τούτο  δείγμα  χα\  τών  ΙχεΙ  γεγενημένων 
εύχών*  Αμα  δ4  χα\  Απολογία,  δτι  ούχ  έχόντες,  ούδέ 
ρχθυμούντες  ού  παραγίνονται.  *βς  Αν  εί  Ιλεγεν 
Άύτδς  δέ  δ βεδς  έχχόψαι  τούς  πειρασμούς  τούς  παν- 
ταχού  πβριέλχοντας  ήμάς,  ώστε  όρθήν  έλθείν  πρδς 
Υμάς,  Υμάς  δέ  ό Κύριος  χΛεοτάσαι,  χαϊ  χερισ- 
σεύσαι,  Όρ^  τήν  μανίαν  τής  Αγάπης  τήν  Ακά- 
θεχτον,  τήν  διά  τών  Ρημάτων  δειχνυμένην  ;/7.^£oni- 
εται,  φησ\ , χαΐ  χερισσεύσαι,  Αντ\  τού,  αύξήσαι. 
Ός  &ν  εΓποι  τις,  Έχ  περιουσίας  πως  έπιθυμεί  φιλεΐσθαι 
mp’  αύτών.  Καθάχερ^  φησ\,  χαΧ  ήμείς  είς  Υμάς. 
Τουτέστι,  Τδ  μέν  ήμέτερον  ήδη  έστί  * τδ  δέ  ύμέτερον 
άζιούμεν  γενέσθαι.  *Ορ^ς  πού  βούλεται  τήν  Αγάπην 
έχτείνεσθαι ; ούχ  είς  Αλλήλους  μόνον,  ΑλλΑ  πανταχού. 
Τούτο  γάρ  δντως  Αγάπης  τής  χατΑ  θεδν,  τδ  πάντας 
περιπλέχεσθαι  · Αν  δέ  τδν  δείνα  μέν  Αγαπάς,  τδν 
άείνα  δέ  μηχέτι,  κατά  άνθρωπον  ή φιλία.  Άλλ*  ούχ 
ή ήμετέρα  τοιαύτη.  Καβάχερ  χαϊ  ήμεις  είς  Υμάς  * 

* Colb.  etmarg.  Savil.  τοίς  άστάχυσι. 

b Δια  τούτο  ? 


είς  τδ  στηρίξαι  Υμών  τάς  χαρδίας  άμέμχτους  έν 
άγιωσύνη  ίμχροσθεντον  Θεού  χαϊ  Πατρύς  ήμων^ 
έν  τή  χαρονσΙφ  του  Κυρίου  ήμ&ν  ^ Ιησού  Χριστού 
μετά  χάντων  τών  άγΙων  αΥτοΰ.  Τήν  Αγάπην 
δείχνυσιν  αύτοΤς  κέρδος  φέρουσαν,  ού  τοίς  φίλουμέ- 
νοις.  Βούλομαι,  φησ\,  πλεονάσαι  τήν  Αγάπην  ταύ- 
την,  ίνα  μηδείς  μώμος  γένηται.  Ούχ  εΤπεν,  ύμάς 
οτηρίξαι,  ΑλλΑ,  Τάς  χαρδίας  Υμών  ^Κχ  γάρ  τής 
χαρδίας  έζέρχονται  διοΛογισμοϊ  χονηροί.  Ένεστι 
γάρ  μηδέν  πράττοντα,  πονηρδν  είναι,  οΐον  βασχανίαν 
Εχειν,  Απιστίαν,  δόλον,  τδ  χαίρειν  έπ\  τοίς  χαχοίς^ 
[456]  τδ  μή  είναι  φίλιχδν,  τδ  δόγματα  Εχειν  διεστραμ- 
μένα * ταύτα  πάντα  τής  χαρδίας  έστί  * τδ  δέ  τούτων 
χαθαρεύειν , έστίν  Αγιωσύνη . Κυρίως  μέν  γάρ 
άγιωσύνη  λέγεται  ή σωφροσύ'ϊη  κατ’  Εξοχήν  Επειδή 
χαι  Ακαθαρσία  ή πορνεία  χα\  ή μοιχεία*  χαΟολιχώς 
δέ  πάσα  Αμαρτία  Ακαθαρσία,  χαΐ  πάσα  Αρετή  χα- 
θαρότης  * Μακάριοι  γάρ,  φησ\ν,  οΐ  χαθαροϊ  τή  χαρ· 
δίφ.  Καθαρούς  τούς  πάντη  καθαρούς  φησιν. 

θ'.  Οΐδα  γΑρ  χα\  τά  άλλα  ούχ  ήττον  τήν  ψυχήν  βυ- 
πούν.  *Ότι  γΑρ  πονηριά  μολύνει  τήν  ψυχήν,  άχουε 
τού  προφήτου  λέγοντος  · ΑχόχΛυνε  όιχδ  χαχίας  τήν 
χαρδίαν  σον,  ΊερουσαΛήμ  · χαλ  πάλιν,  Αούσασβε^ 
χαθαψοϊ  γένεσΰε^  άφέΛετε  τάς  χονηρίας  άχδ  τών 
•ψυχών  Υμών,  Ούχ  είπε,  τάς  πορνείας  * ώστε  ού  πορ- 
νεία μόνον,  ΑλλΑ  χα\  τά  Αλλα  μολύνει  τήν  ψυχήν. 
Στηρίξαι  Υμών^  φη^λ,  τάς  χαρδίας  άμέμχτους  έν 
άγιωσύνη  έμχροσθεν  του  Βεου  χαϊ  Πατρδς  ·ήμώτψ 
άν  τή  χαρουσίςι  του  Κυρίου  ·ήμών  Ιησού  Χριστού 
μετά  χάνουν  τών  άγίων  αΥτού.  Κριτής  άρα  τότε 
Εσται  ό Χριστός  * ούχ  Εμπροσθεν  δέ  αύτού,  ΑλλΑ  χαΐ 
τού  Πατρδς  παρεστήχαμεν  χρινόμενοι.  Ήτούτό  φησιν, 
δτι  Αμέμπτους  Εμπροσθεν  τού  θεού  βεί  γενέσθαι* 
δπερ  άεΐ  λέγω,  τδ  ένώπιον  τού  θεού  ίαύτη  γάρ  ή 
Αρετή  ειλικρινής),  ούχ  Ενώπιον  Ανθρώπων.  *Αρα  ή 
Αγάπη  Αμέμπτους  ποιεί  * χαΐ  γαρ  δντως  Αμέμπτους 
ποιεί.  Κα\  Εμού  ποτέ  τούτο  διηγουμένου  πρός  τινα, 
χα\  λέγοντος,  δτι  ή αγάπη  Αμέμπτους  ποιεί,  χαΐ  ούχ 
Αφίησιν  ή πρδς  τδν  πλησίον  φιλία  παρείσδυσίν  τινα 
γενέσθαι  τής  πλημμελίας,  χα\  τάάλλα  πάντα  δαξιόν- 
τος  χα\  Επεξερχομένουτψλόγφ,  τών  Εμοί  τις  γνωρί- 
μων ύποβαλών  έαυτδν,  φησί*  Τί  ούν  ή πόρνε  ία;  ούχ 
Ενεστιν  ούν  χα\  φίλείν  χαΐ  πορνεύει ν ; χα\  Απδ  φιλίας 
μέν  τούτο  γίνεται.  Πλεονεξία  μέν  ούν  χαΐ  μοιχεία  « 
χα\  φθόνος  χα\  Επιβουλαί  χα\  δσα  τοιαύτα  Απδ  Αγάπης 
τής  τών  πλησίον  Αναχόψαι  δυνήσεται  * ή δέ  πορνεία 
πώς ; φησιν.  Έγώ  τοίνυν  εΤπον,  δτι  ή Αγάπη  χαΐ 
τούτο  δύναται  Αναχόψαι.  Εί  γάρ  φίλοίη  τις  τήν  πορ- 
νευομένην  γυναίκα,  χαΐ  τών  άλλων  αυτήν  Ανδρών  άπ- 
αγαγεϊν  πβιράσεται,  ούχΙ  δέ  χαί  αύτδς  προστιθέναι  τή 
Αμαρτίφ.  Ήστε  σφόδρα  μισοΰντός  Εστι  τήν  πορνευο- 
μένην  τδ  πορνεύειν  είς  αύτήν  · φιλούντος  δέ  δντως  τδ 
Απαγαγείν  αύτήν  τής  μυσαράς  Εκείνης  πράξεως.  Κα\ 
ούχ  Εστιν,  ούχ  Εστιν  ούδέν  Αμάρτημα,  δ μή,χαθάπερ 
πύρ,  Αναλίσκει  τής  Αγάπης  ή δύναμις.  Εύχολώτερον 
γάρ  φρύγανον  ευτελές  Αντιστήναι  πυρ^  πολλή,  ή της 
Αμαρτίας  τήν  φύσιν  τή  τής  Αγάπης  δυνάμει.  Ταύτην 
ούν  φυτεύσωμεν  Εν  ταίς  Εαυτών  ψυχαίς,  ίνα  μετά  τών 
Αγίων  πάντων  στώμεν*  χαΐ  γάρ  Εχείνοι  πάντες  εΰη- 

C Colb.  et  parlim  marg.  Savil.,  τί  δ*  άν  είχοις  περί  Τξς 
πορνείας;  ή γάφ  ούχ  Ενεστι  χαΐ  φ.  χαΐ  π. ; άπαγε*  Από  φιλίας 
μαλιστα  Εσται  τδ  μή  πορ^ενειν.  *0  δε.  Πλεονεξία  μίν  χαΐ  μ. 
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άπ&  της  elc  ιι0ΐη9{ον  Αγάπης.  ΠΑΘεν  άνη- 
ρΑΟη,  χα\  ούχ  άνεΖλεν  6 *Α6ελ ; Πάντως  τ$  σφόΑρα 
φιλεΐν  τόνάδβλφόν*  ούδ^  βέξασθαι  τοιοΰτονήνείχετο 
λογισμόν.  Πόθεν  έβέξατο  τόν  της  βασχαν^ας  δλεΟρον 
ό Κάϊν ; ού  γάρ  &ν  λοιπδν  είποιμκ  αύτδν  του  "Αβελ 
έγώ  άδελφδν,  δτι  οΰχ  άσφαλώς  ήρήρειβτο  παρ*  αύτφ 
τά  τής  άγάπης  θεμέλια.  Πδθεν  ευδοχίμηααν  οΐ  του 

[457]  Νώε  παίδες ; ούχ  έπειδή  σφδβρα  έφ{λουν  τδν 
πατέρα,  ούδέ  τήν  γΰμνωαιν  ήνέαχοντο  ίβείν.  Ό Ιτε· 
ρος  ά.  τίδθεν  χατηράθη  ; ούχ  άπύ  του  μή  φίλεΐν  ; Ό 
Αϊ  Αβραάμ  πόθεν  ηύ^χ{μησεν  ; ούχ  άπύ  της  άγά- 
πης, τά  περί  τδν  άβελφίδοΰν  βιαπραξάμενος ; τά 
περί  τήν  Ιχετηρ^αν  τήν  ύπέρτών  Σοδομιτών;  Σφόδρα 
γάρ,  σφδδρα  φίλδατοργοι  ήσαν  οΕ  άγιοι,  χα\  συμπα- 
θητιχοΕ.  Έννδησον  γάρ  μοι  πώς  διατίθεται  έξ  άγά- 
πης δ χαΐ  πυρδς  χατατολμών  Παύλος,  δ άδαμάντινος, 
δ στεβί^δς,  δ άχλινής,  δ πάντοτε  συγχεχροτη μένος,  δ 
καθηλωμένος  τφ  φδβφ  τού  θεού,  δ άχαμπής.  Τϊςγάρ 
ήμας,  φησί,  χωρίσει  άχό  τής  άγάχης  τού  Xptorov; 
ΘΛΐ^Ι^ις,  ή στΒτοχωρΙα,  ή διωγμός^  ή Λιμός^  ή γυ/ι- 
ηίτης,  ή κίνδυνος^  ή μάχαφα ; *0  τούτων  τοΕνυν 
Απάντων  χατατολμών,  χα\  γης  χα\  θαλάσσης,  δ τών 
ΑδαμαντΕνων  τού  ^υ  πυλών  χαταγελών,  δν  ούδέν 
ύφΕστατο  δλως  * ούτος  έπειδή  τινων  Αγαιπ^τών  είδε 
δάχρυα,  ούτω  χατεχλάσθη  χαΧ  συνετρΕβη  δ άδάμας, 
ώς  μηδέ  χρύψαι  τδ  πάθος,  άλλ'  εΙπεΓν  εύθέιυς  * Τί 
ΛΟίεϊΤΒ  χΛαΙογτες , καΐ  σντθρύπτοττές  μου  τήν 
καρδίαγ;  ΤΕ  λέγεις;  εΙπέ  μοι  · έχεΕνην  την  Αδαμαν- 
τίνην ψυχήν  συντρίψαι  δάχρυον  Γσχυσε;  ΝαΙ,  φησΕ  · 
πρδς  πάντα  γάρ  άντέχω,  πλήν  της  άγάπης  · αΟτη 
μου  περιγίνεται  χα\  χρατεΐ.  Τούτο  τφ  Θεφ  δοχεΤ. 
'Αβυσσος  αύτδν  ού  συνέτριψεν  ύδάτων,  χα\  μιχρά 
δάχρυα  συνέτριψε.  ΊΙ  ποιείτε  κΛαίογψς  καΐ  σντ- 
τρίβοττές  μου  τήν  ηαρδίαγ  ; Πολλή  γάρ  αύτής  ή 
Ισχύς,  θέλεις  αύτδν  Εδειν  πάλιν  χλαΕοντα ; Αχουε 
αύτού  άλλαχού  λέγοντος  · TptsriaY^  γύκτα  καΧ 
ιΐμάρατ,φησνν,  οϋκ  έπαυσάμηγ  μετά  δακρύωγ  γου· 
βετωγ  ira  Μκαστογ.  Άπδ  πολλής  άγάπης  έδεδοΕχει, 
μή  τις  Ιτιεισέλθη  λύμη.  ΚαΙ  πάλιν  · Έχ  γάρ  ποΧΖής 
βΛΙψεως  χαϊ  συτοχής  χαρδίας  Εγραφα  ύμιτ  διά 
ποΛΛώγ  δακρύων,  ΤΕ  δδό  *Ιωσήφ,  είπέμοι,  δ στεβ- 
βδς,  δ πρδς  τυραννίδα  τοσαύτην  στάς,  δ πρδς  τοσαύ- 
την  Ιρωτος  πυράν  ούτω  γενναίος  δφθείς,  δ οΟτω 
χαταγωνισάμενυς  χα\  χαταπαλαΕσας  τής  δεσποΕνης 
τήν  τοσαύτην  μανίαν ; τ£  γάρ  ούχ  έθελγε  τότε ; δψις 
ευπρεπής.  Αξιώματος  τύφος,  Εματίων  πολυτέλεια. 
Αρωμάτων  εύοσμία  (χα\  γάρ  χαΐ  ταύτα  χαταμαλάτ- 
τειν  οιδε  ψ^ήν),  βήματα  πάντων  μαλαχώτερα; 

ε'.  Ιστέ  γάρ  βτι  ή έρώσα,  χαΐ  ούτω  σφοδρώς,  ούδέν 
ταπεινδν  παραιτήσεται  είπεΤν,  σχήμα  Εχέτι^ς  Ανα- 
λαβούσα.  Ούτω  γάρ  χατεχλάσθη  ή χρυσοφορούσα  γυ- 
νή, χα\  Ιν  άξιώματι  ούσα  βασιλιχφ,  ώς  τού  παιδδς 
τού  αΕχμαλώτου  πρδς  τά  γδνατα  Γσως  έαυτήν  βΤψαι, 
ίσως  δέ  χα\  παραχαλέσαι  δαχρύουσαν  χαΐ  τών  γονά^ 
των  άπτομένην,  χα\  τούτο  ούχ  άπαξ,  ού  δεύτερον, 
Αλλά  πολλάχις  μηχανησαμένην.  Ένήν  χα\  δφθαλμδι^ 
Ιδεϊν  τότε  μάλιστα  λάμποντα  * ού  γάρ  Απλώς  εΕχδς 
αυτήν,  Αλλά  μετά  πολλής  τής  περιεργίας  χαλλωπί- 
ζεσθαι,  άτε  ^υλομένην  πολλοίς  τοΤς  διχτύοις  έλεΐν 
τδ  ΑρνΕον  τού  Χριστού.  Πρδσθες  μοι  ενταύθα  χαΐ 

[458]  μαγεΕας  πολλάς.  Άλλ*  δμως  δ άχαμπής  ούτος, 
δ στεββδς,  δ πεπετρωμένος,  έπειδή  τούς  Αδελφούς  είδε 
τούς  άπεμπολήσαντας,  τούς  είς  λάχχον  βαλδντας,  τούς 
Αποδομένους,  τούς  χα\  άποχτεΐναι  βουλομένους,  τούς 
χα\  τού  δεσμωτηρίου  χαι  τής  τιμής  αιτίους  γενομέ- 
νους * επειδή  ήχου  σε  παρ*  αύτών,  ά τδν  πατέρα  δι- 
έθηχαν  Εϊπωμεγ  γάρ^  φησίν,  δη  ό εϊς  θηριόβρωτος 
γέγονε  · χατεχλάσθη,  συνεμαλάχθη,  συνετρΕβη,  χαϊ 
Ιχ]^υσε*  χα\μή  φέρων  τδ  πάθος,  είσελθών  'Er εκρά· 
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τεύσατο^^  τουτέστιν,  Απεμάξατο.  ΤΕ  τούτο;  δζ- 
χρύεις,  ώ *Ιωσήφ ; Καλ  μήν  ούχ  άξια  τά  παρδντα  δοτ 
χρύων,  άλλ'  δργής  χα\  θυμού  χαλ  Αγαναχτήσεως, 
μεγάλης  τιμωρίας  χα\  άνταποδδσεως  ' έχεις  ε\ς  χιϊ- 
pAc  τούς  έχθ^ύς  τούς  άδελφοχτόνους , δΰνασαι  τδν 
θυμδν  έμιύ^ήσαι.  Καίτοι  ουδέ  τούτο  άδιχΕα  * ου  γάρ 
αύτδς  Αρχεις  χειρών  ΑδΕχων,  άλλ*  άμύνη  τούς  ήδιχη- 
χδτας.  Μή  γάρ  μοι  πρδς  τδ  αξίωμα  Γδης  * ού  τής 
έχείνων  έγένετο  γνώμης.  Αλλά  τού  Θεού  τού  χατα- 
χέαντδς  σοι  τήν  χάριν.  ΤΕ  χλαίεις ; Άλλ’  είπεν  Αν* 
Μή  μοι  γένοιτο  έν  πάσιν  εύδοχιμήσαντι  πάντα  χατα- 
λύσαι  έχείνα  διά  ταύτης  τής  μνησιχαχΕας  * δαχρύων 
δντως  χαιρδς  * ούχ  είμ\  τών  θηρΕων  άγριώτερος  * ΙχεΤνα 
πρδς  τήν  φύσιν  σπένδεται,  πάν  δτιούν  πάθη  δεινδν. 
Κλαίω,  φησ\ν,  δτι  με  δλως  τοιαύτα  διέθηχαν«  Τούτον 
χα\  ήμεΤς  μιμώμεθα.  χαέπενθώμεν  τούς  ήδιχηχβτας* 
μήδργιζώμεθαπρδςαύτούς  ' δντως  γάρ  δαχρύων  Αξιοι, 
ής  έαυτούς  τιμωρίας  χα\  χαταδΕχης  ύπευθύνους  χαθ· 
ιστώσιν.  Οιδα  πώς  χλαίετε  νύν,  πώς  χαίρετε,  χα\  τδν 
Παύλον  θαυμιάζοντες,  χα\  τδν  Ιωσήφ  έχπληττδμενοι, 
χα\  μαχαρΕζοντες.'  *Αλλ*  εί  τις  έχθρδν  έχει,  εΙς  μνή- 
μην αύτδν  νύν  λαμβανέτω,  εΕς  νουν  βα^σθω ' ΐνα, 
έως  έτι  ζε?  ^ τή  μνήμη  τών  Αγίιυν  ή χαρδία,  δυνηθή 
τδ  πεπηγδς  τής  μήνιδος  λύσαι,  χα\  τδ  τραχύ  χα\  Απε- 
σχληχδς  χαταμαλάξαι.  Οιδα  δτι  μετά  τήν  εντεύθεν 
έξοδον,  μετάτδ  παύσασΟαί  μελέγοντα,  χάν  Απομείνη 
τι  τής  θέρμης  χα\  τής  ζέσεως,  ού  τοσούτδν  έστιν,  οσον 
νύν  έν  τή  άχροάσει.  ΕΓ  τις  ούν,  ε?  τις  χατέψυχται, 
λυέτω  τήν  πάχνην  · πάχνη  γάρ  δντως  κα\  χρυμδς  ή 
μνησιχαχΕα.  *Αλλά  χαλέσωμεν  τδν  ήλιον  τής  διχαιο- 
^νης,  άξιώσωμεν  αύτδν  έπαφεΤναι  τάς  Αχτίνας,  χαΐ 
ούχέτι  έσται  πάχνη  παχεία,  'Αλλ*  ύδωρ  πδτιμον.  Άν 
άψηται  τδ  τού  ήλίου  τής  δικαιοσύνης  πύρ  τής  ήμε- 
τέρας  ψυχής,  ούδέν  έάσει  πεπηγδς,  ούδέν  σχληρδν, 
ούδέν  χαυστιχδν,  ούδέν  Αχαρπον  * πάντα  ώριμα, 
πάντα  γλυχέα,  πάντα  πολλής  γέμοντα  τής  ήδονης 
έπιδεΕξει.  "Αν  Αγαπώμεν  άλλήλους,  ήξει  χάχεΕνηή 
Αχτίς·  Αάτε  μοΐ|  παραχαλώ,  μετά  προθυμίας  ταύτα 
λέγειν ' ποιήσατέ  με  άχούσαι  δτι  άπδ  τών  ^μάτιιεν 
τούτων  ήνύσαμέν  τι  * δτι  έχθρδν  τις  άπελθών,  ευθέω; 
περιέβαλεν  Αμφω  τώ  χεΕρε,  περιεπλάχη,  περιεχύθη, 
χατεφίλησεν,  έδάχρυσε.  Κάν  θηρΕον  έχεινος  ή,  χάν 
λίθος,  χάν  ότιούν , ύτιδ  τής  αύτής  ^ φιλοφροσύνης 
ήμερωθήσεται.  |459]  Διά  τί  γάρ  σου  ^χΑράς  Ιστιν; 
ύβρισέ  σε ; Αλλ*  ούδέν  ήδίχησεν.  *Αλλά  χρημάτων 
ένεχεν  περιορΑς  τδν  Αδελφδν  έχθραίνοντα ; Μή,  παρα* 
χαλώ.  Πάντα  λύσωμεν.  Ήμέτερος  ό χαιρδς*  χρη- 
σο)μεθα  αύτφ  εΕς  δέον.  Τά  σχοινία  τών  Αμαρτημάτων 
διακδψωμεν  · πρ\ν  ή άπελθεΓν  είς  τδ  χριτήριον, 
αυτοί  χρΕνωμεν  άλλήλους.  *0  ήΛιος^  φησ\,  μή  έπι· 
δυέτω  έπΙ  τψ  παροργισμφ  ύμώγ.  ΜηδεΙς  άναβαλ- 
λέσθω*  αΕ  άναβολα\  μελλήσεις  τίχτουσιν.  *Αν  σήμερον 
ύπέρθη,  μάλλον  έρυθρι^ς  · χάν  τήν  αύριον  προ^:, 
μείζων  ή αΕσχύνη  · χάν  τήν  τρΕτην,  έτι  πλέον.  Μή 
δή  χαταισχύνωμεν  έαυτούς , άλλ*  άφώμεν,  Γνα  άφεθή 
ήμΓν.  ΕΕ  δέ  άφεθή,  πάντων  έπιτευξδμεθα  των  έν 
σύρανφ  Αγαθών  έν  Χριστφ  Ιησού  τφ  ΚυρΕφ  ήμών, 
μεθ*  ου  τφ  Πατρ\  Αμα  τφ  άγ(φ  Πνευματι  δδξα, 
χράτος,  τιμή,  νύν  χα\  άε\,  χαΐ  εις  τούς  αίώνας  τών 
αΕώνων.  'Αμήν. 

* Supplendum  forsan  c Genes.  45,  50  : εΙσελΙών  βέ  cl; 
τδ  ταμειον  έχλαυσιν  έχει-  χαϊ  νιψάμενος  τδ  πρόαωχαν  έ(ελ* 
θών  ένεχρατεύσατο. 

ι>  Yulg.,  ώς  έτι  ζή.  lectionem  nostram  fimuiCelb. 
Edit. 

* Mavult  ύπδ  τοσαύτης  DuuSRUS. 
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MMicm  MHmh  ex  φ»  swppUeatiene  ψψο  SodomUis  ? 
Valde  enim,  valde  amantes  erant  sancti,  et  propensi 
ad  Gpnuniserationein·  Cogita  enim  quali  caritatis  af- 
fectu esset  Paulus  ille,  qui  vel  adversus  ignem  erat 
audens,  ille  adamantinus,  ille  firmus,  Unmobilis,  ille 
omni  ex  parte  constans,  ille  timore  Dei  confixus,  ille 
inflexibilis.  QuU  enim,  inquit,  no$  separabit  a caritate 
ICAristi  f afficlio^  an  άή^$ιία^  an  perseqttutiOf  an  fames^ 
aut  nuditas,  aut  periculum,  aut  gladius  (Rom,  8.  85)  t 
Ille  qui  adversus  haec  omnia  summa  erat  audacia,  et 
adversus  terram  et  mare,  qui  adamantinas  inferoruih 
ponas  irridebat,  cui  nibil  omnino  resistebat : is  post- 
quam vidit  quorumdam  sibi  dilectorum  lacrymas, 
adeo  oonfractus  et  contritus  fuit  iile  adamas , ut  ne 
anUni  quidem  celaret  motum,  sed  siatim  dheeret; 
Quid  facilis  flentes , et  cor  meum  donterentes  (Aet,  21. 
15)  ? Quid  dicis,  quaeso  ? animum  illum  adamantinum 
conterere  potuit  lacryma  ? Certe,  inquit  : ommbuS 
resisto  praetCr  caritatem;  ea  me  superat,  etiom^ 
oblinet  dominatum.  Hoc  Deo  placet;.  Abyssus  aqua- 
rum eum  non  conterit,  et  exiguae  contCrunt  lacrymae. 
Quid  facitis  flentes , et  cor  meum  conterentes  f Hagua 
esi  enim  caritatis  potentia.  Vis  rursus  videre  Ulum 
flentem  ? audi  illuni  dicentem : Triennium  nocte  et 
die,  inquit,  nbn  cessavi  cum  lacrffmis  admonere  unum* 
quemque  vestrum  [Act,  30. 51)»  Ea  muUa  caritate  ve- 
tebatur  ne  aliqua^  intraret  pernicies·  Et  iterum  ; Es 
ntulta  afflictione  et  angustio  cordis  scripsi  ad  vos  per 
multas  lacrgmas  (3.  Cor.  3.  4)·  Quid  vero^diCfquauso, 
foriis  iile  Josepb , qui  contra  tantam  Stabat  tyranni- 
flem , qui  adversus  tantam  amoris  pyram  se  Cortis  et 
excelsi  animi  ostenderat , qUi  tantam  dominae  suos 
insaniam  ita  superaverat '?  quid  enim  iiOn  tunc  deli- 
niisset?  decora  facies,  fasius  dignitatis,  vestium  ele- 
gantia et  magnificentia,  aromatum  fragrantia  (etenim 
sciunt  baec  quoque  emOUire  animum)»  verba  omnium 
moHissima. 

5.  Josepld  castitas·  tonlra  iAjuriarm  memoriam*-^ 
scitis  enim,  quod  quae  amabat,  et  tam  vebementer 
amabai,  nibil  gbjeetum  et  bumile  esset  recusatura , 
supplicis  suscepto  habitu.  Adeo  enim  fracta  erat 
mulier  aureas  gestans  vestes,  et  qum  erat  collocatam 
dignitate  rcgia^utaddcrvicaptiVigeiiua&irAeproeubuei* 
rit,  ct  formetiam fieosrogadtet  lanp  genna : neque 
id  semel  aut  tais^  sed  etiam  teagim  tepiariu  Licebat 
tunceUam  videre  oculum  maximo  fulgeutem  : lumest 
enim  verisimile  eam  ae  leyjier  et  utcumque,  sed 
curiose  ornasse,  ut  quas  multis  letibus  veliet  agnum 
Christi  capere.  Hic  quoque  adjnage  mihi  «noitas  magi- 
cas incantationes.  Sod  mmen  ille  bdlexihtliSk  iile  for<- 
ils  ac  rigidus,  et  quavis  petra  solidior,  postquam 
vidit  fratres  qui  vnudidcraiit,  qui  ir,  cisteruaiu  ioce«^ 
rant,  qui  tradiderant,  qui  volebant  occidere,  qui 
fuerant  caussa  et  caeceris  et  honoris ; postquam  ab 
eis  audivit  quomodo  effeaus  esset  poter ; fimnm 
enim,  inquit,  quod  umss  fuerit  a fera  devoratus  (Gm· 
57.  38) ; ffactus  fuit,  mt^itus,  compitus,  ac  flevit; 
et  animi  inouim  noo  iereoa,  ingressus  Se  ceulinuU , 
boc esi, abstersit.  Quid  ftes,o Josepb  ? Atqui  prsesen* 
Patuol.  Ga.  LXll. 


tia  noo  sunt  digna  kerymis,  sed  ira,  indignatione, 
magoo  supplicio  et  ultione : habes  in  manibuS  inimi- 
cos, fratricidas,  poteS  animum  exsatiare.  Quamquam 
ne  hoc  quidem  est  injustitia  ; non  enim  prior  infers 
manus  injustas,  sed  eofe  ulcisceris  qni  te  injuria  affe- 
cerant. Nam  ad  tuam  ne  mihi  aspexeris  auctbriiaiem: 
non  id  fex  eorum  factum  est  animi  sententia,  sed  a 
Deo  qui  libi  effudit  gratiam.  Quid  fles  ? Sed  dixerit 
Hle  : Absit,  ut  qui  in  omnibus  ih  bonq  fuerim  eiisti- 
matione,  illa  omnia  evertam  per  hanc  injiirke  ac- 
feepUB  recordationem  : iacrymarum  vfere  est  tempus ; 
hon  sum  feris  crudelior.  Illm  cum  uaiura'  fccdiis 
ineunt,  quodeumque  mali  passae  fuerint.  Fleo, quod 
omnino  sic  kne  affecerint.  Hunc  nos  quoque  imite- 
mur, et  lugfeamus  edS  qui  iryuriam  /ecenint ; hle  eis 
irascamur : sunt  enim  revera  digni  lacrymis,  quod  se- 
ipsos  reddant  obnoxios  supplicio  ct  damnationi,  Non 
igboro  quomodo  nunc  fleatis,  et  qiiomodb  gaudeatis, 
et  Paulum  admiranids  et  Josepb  stupentes;  afe  beatos 
pronuntiantes.  Sed  si  quis  habeat  inimicum , eiun 
nunc  in  memoria  habeat,  eum  mente  agitet,  ul  dum 
adhuc  cor  fervet  in  memoria  sanctorum,  possit  irm 
Solvere  duritiem,  molljreque  asperitatem  fel  rigorem. 
Scio  quod  postquam  bine  abieritis,  postquam  ego 
cessaro  loqui,  etiamsi  quid  iremanseril  cgloris  ei 
fervoris,  non  lanuim  est  qiiaiitum  nunc,  dum  auditis. 
Si  quis  ergo,  si  quis  sq  frigore  conereius , solvat 
pruiuam  : pruina  enim  revfera  et  glacies  est  iiijqrtiiB 
acceptae  recii-dalio.  Sed  invocemus  soJem  Jnstitim, 
rogfemus  eum  ut  immiflal  radios ; et  non  erit  amplius 
crassa  pruina,  sed  aqua  polabilil.  Si  ignis  sofls  jusfl- 
tiae  hostram  letigcrit  animiuD,  nibil  reltpquet  con- 
creium,  nibil  durum,  biliil  qppd  vim  habeat  uraodi , 
nih.il  quod  fructu  edreat : omnia  osmodet  matura , 
omnia  dulcia,  dmiiia  plena  niflia  volppuie.  ,Si  aher 
alterum  diljgamup,  veniet  ||Jn  qupque  raduis»  Daio 
mihi,  rogo,  ut  cum  prompto  et  alacri  animo  hmc  di- 
cam : facite  ut  audiam  vos  his  verbis  aliquid  pi^fo- 
cisse,  et  quod  abiens  quispiam  protinus  inimJemn 
sii  complexus,  ambas  conseruerit  manus,  ei  cireum- 
fusus  sit,  osculatus  fet  illacirymoius.  Etiamsi  ille. sit 
fera,  etiamsi  lapis,  eliamsj  quodria,  ab  has  heuigni- 
iaie  mitigabitur  et  mansuescet.  Nam  eur  est  tuus 
inimicus  ? le  contumeiia  affecit  ? sod  mdlam  iecft 
injuriam.  Sed  ρΓομβΓ  pemmlae  desieris  fratrem  ge- 
reiiiem  ioimiciiias  ? na  freias  rogo.  Omuia  solyumiie , 
nostrum  est  tempus  : eo  utamur  ut  oportet  Funes 
peccatorum  coucidama  : priuaquam  abeamus  ad 
Judicium,  ipsi  alter  alterum  judieemus.  Sol,  ioquk, 
ne  occidat  super  haeundiam  vestram  {Epk.  4.  36), 
Nemo  difSarat : dilationes  parimii  moras  .al  eauida- 
tiones.  Si  hodie  diauderis,  magis  erubescis ; et  si 
erastiuum  addideris,  esi  pudor  ; et  ai  dsem 
tertium,  adhuc  mahoir.  Ne  noa  ipeos  pudore  alltiaa- 
mus,  sed  remiMamvs,  ut  nobis  ramiUaiiu'.  St  amen 
remissum  fiierh,  omoia  omlorum  bana  caasoqiiemur 
io  Christo  Jesu  Domino  nostro,  eum  <qno  Patri  sunul 
cum  sancto  flpiriiu  gloria,  poloetaa,  honor,  nunc  ut 
somper,  otia  sascula  smciiioruni.  Amen. 
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Cap.  4.  V.  i.  De  cmtero  ergo^  fratres^  rogamus  vos  et 
(tbsecramus  in  Domino  Jesu,  ut  quemadmodum  ac- 
cepistis a nobis  quomodo  oporteat  vos  ambulare  et 
placere  Deo,  sic  et  ambuletis  ut  abundetis  magis. 

Scitis  etiim  quae  praecepta  dederim  vobis  per  Je- 
sum  Christum.  3.  Haec  est  autem  voluntas  Dei, 
sanctificatio  vestra. 

t.  Postquam  in  iis  quae  urgebant  et  quae  erani  in 
manibus  immoratus  est,  ea  deinceps  aggressurus 
qtix  sunt  perpetua,  et  quae  semper  audire  oportet, 
pra':mitlil  hoc  verbum,  De  caeteiv.  Hoc  est,  Semper 
quidem  et  perpetuo  vos  rogamus  et  obsecramus  in 
Domino.  Papae!  ne  ad  rogandum  quidem  se  dicit 
esse  flde  dignum : quamquam  quis  erat  ndeo  fide 
dignus?  sed  Christum  assumit.  Per  Deum,  inquit, 
vos  rogamus  et  obsecramus  : hoc  enim  sibi  vult 
niiid.  In  Domino.  Quod  etiam  dicebat  nd  Corinthios : 
Deus,  inquit,  vos  obsecrat  per  nos  (2.  Cor.  5.  20).  Ut 
quenmdmodum  accepistis  a nobis.  Illud,  Accepistis, 
non  est  solum  verborum,  sed  etiam  rerum.  Illud, 
Quomodo  oporteat  vos  ambulare,  in  hoc  ostendit 
f innem  vitae  conversationem.  Et  Deo  placere,  ut 
abundetis  magis;  hoc  esc.  Ut  ex  majori  abundantia 
iiiin  sistatis  usque  ad  mandata,  sed  ea  exsuperetis  : 
hoc  est  enim  illud,  Ut  abundetis.  Nam  in  praecedenti- 
bus solidae  eorum  fidei  gratam  et  acceptam  habet 
admirationem  ; hic  autem  vitam  componit.  Hoc  enim 
est  profectus,  etiam  exsuperare  mandata  et  praecepta : 
Tioiienim  amplius  ex  doctrinae  necessitate,  sed  ex 
lilieri  arbitrii  electione  fit  universum.  Sicut  enim 
terram  non  solum  oportet  ferre  jacta  sementa ; sic 
ellam  animam  oportet  non  usque  ad  ea  subsistere 
quae  sunt  sparsa,  sed  etiam  exsuperare.  Vides  eum 
merito  dixisse  exsuperare?  Nam  in  haec  duo  divisa 
est  virtus,  nempe  declinare  a malo,  et  facere  bonum. 
Non  enim  sufficit  recessus  a malo  ad  adeptionem 
virtutis,  sed  est  quidem  via  et  initium  illuc  ferens; 
opus  est  autem  nobis  etiam  magna  animi  alacritate. 
Quae  sunt  quidem  fugienda  dicit  eis  tamquam  prae- 
cepta ei  merito  : nam  haec  quidem  si  fiant,  afferunt 
supplicium;  si  non  fiant  auiem,  nullam  laudem. 
Qtt»  autem  ad  virtutem  pertinent,  ut  effundere  pecu- 
nias, et  quaecumque  sunt  hujusmodi,  non  sunt.  Inquit, 
.in praeceptis  ccmstituenda ; sed  quid?  Qui  potest  ca- 
pere^ capiat  (MaUh.  19. 12).  Est  ergo  verisimile  eum 
cum  multo  timore  et  tremore  eis  praecepisse,  et 
.|>er  has  literas  eis  in  memoriam  revocasse  illam 
pietatem.  Quamobrem  ea  non  ponit,  sed  illis  revocat 
in  memoriam.  Scitis  enim,  inquit,  quae  praecepta 
robis  dederim  per  Dominum  nostrum  Jesum  CkrUtum. 
Ume  est  autem  voluntas  Dei,  sonaificatio  vestra.  Vide 
autem  quomodo  de  nulla  re  alia  tam  vehementer 
obscure  et  aenigmatioe  loquitur,  quam  de  hac  re: 
sicut  etiam  alicubi  scribens  dicit:  Pacem  sectemini 
cum  omnibus  ot  sanetifiealionsm,  mne  qua  nemo  Domi- 
num videbit  {Hebr.  12.  14).  Et  quid  miraris  si  disci- 
pulis de  hoc  ubique  scribit,  cum  etiam  ad  Timotheum 


scribens  diceret : Teipsum  cautum  custodi  (1.  Tim. 
5.  22)  ? In  secunda  quoque  Epistola  ad  Gorinthioi 
scribens,  dicebat : In  tolerantia  multa,  in  jejumit,  ii 
castitate  (2.  Cor.  6.  .S.  6).  Et  multis  in  locis  hoc  io. 
veneris,  et  in  Epistola  ad  Romanos,  et  ubique,  et  in 
omnibus  epistolis.  Revera  enim  omnibus  exitium 
affert  boc  malum  : et  sicut  porcus  luto  plenus,  quo- 
cumque  ingressus  fuerit  omnia  implet  fcetorc,  ei 
sensus  implet  stercore : ita  etiam  scortatio;  est  enim 
malum  quod  difficile  potest  elui.  Quaudo  autem  hoc 
etiam  faciunt  aliqui  qui  habent  uxores,  quanta  est 
deformitas? 3.  Hcec  est  autem,  inquit,  volunta$  Dn 
sanctificatio  vestra,  ut  abstineatis  ab  omni  fornicalme. 
Mulla  sunt  enim  genera  intemperantix,  multiplices 
et  varix  voluptates  iascivix  ei  libidinis,  quas  ne  dicere 
quidem  est  tolerabile.  Cum  autem  dixisset.  Ab  <mm 
fornicatione,  eam  relinquit  iis  qui  norunt : 4.  Ut  seiet 
unusquisque  vestrum  vas  suum  possidere  in  saticii/ieo· 
tione  et  honore : 5.  non  in  passione  desiderii,  iieut  et 
gentes  quae  ignorant  Deum.  Ut  sciat,  inquit,  m»- 
quisque  vestrum  vas  suum  pouidere.  Res  est  ergo  di· 
ciplinx,  atque  adeo  magnx,  ne  lasciviamus.  Nos  ergo 
id  possidemus,  quando  manserit  mundum  et  est  in 
sancUficaiioner : cum  autem  est  immundum,  possidet 
peccatum ; et  merito.  Non  enim  facit  ultra  qus  vo- 
lumus, sed  qux  illud  imperat.  Hon  in  pastime, 
inquit,  desiderii.  Hic  ostendit  etiam  modum  qoo 
oportet  esse  temperantes,  nt  amputetur  motus  desi- 
derii. Delicix  enim  et  diviiix,  socordia,  segnities, 
otium,  et  hxc  omnia,  nos  ad  absurdum  et  pravum 
deducunt  desiderium.  Sictu  et  gentes,  inquit,  pA 
ignorant  Deum.  Nam  illx  quidem  suiit  (ales,  exspe- 
ctantes futurum  ut  dent  poenas.  6.  Et  ne  quh  supar· 
grediatur,  neque  circumveniat  in  negotio  fratrem  vm. 

2.  Recte  dixit,  Ne  supergrediatur : unicuique  enim 
Deus  tribuit  uxorem,  et  naturx  constituit  lennin  s, 
nempe  cum  una  concubitum.  Quamobrem  si  cum 
altera  concubitus  est  transgressio,  et  lairociniom, 
et  fraus;  imo  vero  est  gravior  quoque  latrocinio. 
Non  enim  adeo  dolemus  si  nostrx  auferuntur  pecu· 
nix,  ut  si  nostrum  matrimoniale  perfodiatur  cubile. 
Fratrem  vocas,  et  per  avaritiam  tiamno  afficis,  etiim 
in  lis  in  quibus  non  oporlel?  Hic  ioqiiitur  de  adul- 
terio ; superius  autem  de  omni  scortatione  seu  forni- 
catione. Nam  quoniam  erat  dicturus  fratrem  non  esse 
supergrediendum,  neque  per  avaritiam  damno  affi- 
ciendum , sic  prxiatur  : Ne  existimes , inquit,  quod 
bxc  solum  dicam  de  fratre ; sed  neque  altorum  uxo- 
res, neque  eas  qux  carent  maritis,  neque  commu- 
nes habere  oportet.  Ab  omni  fornicatione  abstinere 
oportet : ideo  dicit : Quoniam  vindex  est  Dmmnu  dt 
his  omnibus.  Rogavit  eos  primum,  et  pudorem  incus- 
sit, dicens,  Sicut  et  gentes  : deinde  rationibus  quam 
prava  ei  absurda  res  sit  ostendit,  quod  per  avaritiam 
frater  damno  afllciaiur.  Deinceps  subjungit  id  quod 
est  caput  et  summa  rei : Quoniam  vindex  est  Dominst 
di  his  omnibus,  sicut  prodiximus  vobis  et 
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ΟΜΙΛΙΑ  E\ 


Τύ  ΛοίΛδτ^  άδεΧφοϊ^  έρωτωμετύμβς  καϊ  Λ(ψθκα· 
Λονμετ  kr  Κνρίφ  Ίησον , χίίΘώς  ΛαρεΜβετε 
θ€φ*  ήμώκ  τό  κώς  δει  αεριπατειτ  ϋμας,  καϊ 
άρίσκειτ  θεφ^  ϊτα  χερισσεύητε  μάΧΖον.  Of^are 
γάρ  τίνος  ηαραγγεΧίας  έδώκαμεν  ύμΐν  διά  τον 
Κυρίου  ^ίμων  'Ιησού  Χριστού.  Τούτο  γάρ  εστι 
θέΛημα  θεού,  δ άγιασμός  ύμων. 

α'.*ϋταν  π(Λς  τά  χατεπείγοντα  ατη  κα\  τά  έν  χεραί, 
χα\  |Αέλλ^  πρ6ς  τά  διηνεκή  έμβαίνειν  λοιπόν,  κα\  Λ 
συνεχώς  άχοΰσαι  χρή,  το\>υο  προτίθησι  τ6  (^ήμα,  Τό 
Jo«r0y,  τουτέστιν,  Άε\  μλν  καλ  είς  τό  διηνεκές  έρω- 
τώμεν  ύμΑς  χα\  παρακαλουμεν  έν  Κυρίψ.  ΒαβαΠ 
ούδέ  πρός  τ0  παραχαλεΐν  έαυτόν  άξιδπιστον,  ειναί 
φησι  * καίτοι  τίς  οδτως  άξιδπιστος  ήν ; άλλά  τόν 
Χωστόν  παραλαμβάνει.  Διά  του  θεού  παρακαλου> 
μεν  Ομάς,  φησί.  Τούτο  γάρ  έστιν,  Έν  ΚνρΙφ.  *ϋ 
χσΐ  πρός  Κορινθίους  ίλεγεν  * '0  ββ^ς  παρακα- 
Λεϊ  δι'  ήμών.  'Ίνα  καδώς  χαρεΛάβετε  χ<φ'  ήμών. 

ΠαρεΛάδετε,  ούχλ  βημάτων  έστ\  μδνον,  άλλά 
χαΐ  πραγμάτων.  Τό,  Πώς  δει  υμάς  χεριχαχεΙν, 
πασαν  έν  τούτφ  τήν  αναστροφήν  του  βίου  δηλοΖ. 
£αέ  άρέσκειν  θεφ,  Ινα  χερισσεύητε  μάλλον* 
τουτέστιν , *1να  έχ  πλείονος  περιουσίας  μή  μέχρι 
των  έντολών  Ιστάσθε,  άλλ*  Ζνα  χα\  ύπερβαίνητε  * 
τούτο  γάρ  έστι  τό,  ”Ινα  χερισσεύητε.  Έν  μέν  γάρ 
το?ς  προάγουσι  τής  πίστεως  αύτών  τής  στεββάς  'Λ 
Οαΰμα  άποδέχεται  * ένταΟθα  δέ  βυθμίζει  τόν  βίον. 
Τούτο  γάρ  προκοπή,  τ0  χαΐ  δπερβαίνειν  τάς  έντόλάς 
χα\  τά  διατάγματα  * ούχέτι  γάρ  άπό  τής  διδασκα- 
λικής άνάγχης,  άλλ’  άπό  τής  οίκείας  προαιρέσεως 
γίνεται  τό  πάν.  Καβάπερ  γάρ  τήν  γήν  ου  τά  [460] 
χαταβληΟέντα  δεΖ  φέρειν  μόνον  * ουτω  κα\  τήν  ψυχήν 
ού  μέχρις  έκείνων  ΖστασΟαι  των  χαταβληθέντων,  άλλά 
κα\  Οπερβαίνειν.  Όρ^ς  δτι  είκότως  εΐπεν,  ύπερβαί- 
νειν  ; ΕΙς  δύο  γάρ  ταΰτα  άρετή  διήρηται,  είς  τό  έκκλί- 
νειν  άτΑ  χαχου,  κα\  ποιειν  άγαθόν.  Ού  γάρ  άρκεΖ 
των  χαχών  ή άναχώρησις  είς  τήν  τής  άρετής  προσ- 
αγωγήν,  άλλ’  όδός  μέν  τις  Ιστι  κα\  άρχή  έχει  φέρουσα, 
δει  δέ  πολλής  ήμιν  τής  προθυμίας.  Τά  μέν  ουν  φευ- 
χτέα  έν  τάξει  παραγγελίας  αύτοϊς  λέγει,  εΙκότως  * 
ταΰτα  γάρ  πραττόμενα  μέν  φέρει  κόλασιν,  μή  πρατ- 
τόμενα  δέ,  ουδέ  έγκώμιον.  Τά  μέντοι  τής  άρετής, 
οΤον  τό  χενώσαι  τά  χρήματα,  χαΐ  δσα  τοιαυτα,  ούχέτι 
έν  παραγγελίας  τάξει  φησίν  · άλλάτί;  Όδυνάμενος 
χωρειν  χωρβ/τω.  ΕΙκός  οΰν  αύτόν  ά μετά  πολλοΰ 
φόβου  χαέ  τρόμου  ήνπαρηγγελχώς  αύτοΖς,  καέ  άναμί' 
μνήσχειν  διά  των  γραμμάτων  τούτων  έκείνης 
ουτους  τής  εύλαβείας.  Διόπερ  οΰ  τίθησιν  αύτά,  άλλ’ 
αύτους  άναμιμνήσκει.  Οΐδατεγάρ,  φησ\,  τίνας  χαρ· 
ογγβΜας  έδώκαμεν  ύμΐν  διά  τού  Κυρίου  ήμώτ 
Ίτμτού  Χριστού.  Τούτο  γάρ  έστι  θέλημα  θεού, 
ό άγιασμύς  Κα\  θέα  πώς  ούδαμοΰ  περ\ 

άλ).ου  τινός  οΟτω  σφοδρώς  αίνιττεται , ώς  περ\ 
τούτου  · χαθάπερ  χαι  άλλαχού  γράφων , φησίν  · 
Ε1ρ^\νην  διύχκετε  μετά  χάντωτ  καϊ  τόν  άγιασμόν, 
οΰ  χοΐρϊς  ούδεϊς  δψεται  τόν  Κύριον.  ΚαΙ  τι  θαυ- 
μάζεις, είτοις  μαθηταΖς  πανταχοΰ  περ\  τούτου  γράφει, 
δπου  γε  κα'ι  Τιμοθέφ  γράφων  έλεγε  · Σαντόν  άγνόν 
τηρεί;  Κα\  έντή  δευτέρα  δέ  Επιστολή  τή  πρό;  Κο- 
ρινθίόυς  γράφων  Ιλεγεν  Έν  νχομονη  χολΛΓι,  έν 


νηστείαις,  έν  άγνότητι.  ΚαΙ  πολλαχοΰ  &ν  τις 
εδροι  τούτο,  χα\  έντήπρός  'Ρωμαίους  Επιστολή,  χαΐ 
έν  πάσαις  ταΖς  έπιστολαΖς.  *Όντως  γάρ  πάσι  τούτα 
λυμαίνεται  τό  κακόν  * χαΐ  χαθάπερ  χοίρος  βορβόρου  . 
πεπληρωμένος,  ού  άν  είσέλθη,  δυσωδίας  ένέπλησεν 
άπαντα,  χα\  τάς  αίσθήσεις  έπλήρωσε  κόπρου,  ουτω 
χα\  ή πορνεία*  δυσέχνιπτον  γάρ  έστι  τό  κακόν.  "Οταν 
δέ  τινες  χα\  γυναίκας  Ιχοντες  τούτο  πράττωσι,  πόση 
τής  άτοπίας  ή ύπερβολή ; Τούτο  γάρ  έστι,  φησί, 
θέλημα  θεού  ό άγιασμός  ύμών,  άχέχεσθαι  ύμάς 
άχό  χάσης  χορνείας·  Πολλά  γάρ  εΓδη  άταξίας, 
πολύτροποι  χα\  ποικίλαι  τής  άσελγείας  αί  ήδοναΙ, 
άς  ουδέ  εΙπεΖν  ανεκτόν.  ΕΙπών  δέ,  χάσης  χορ· 
νείας,  χαταλιμττάνει  τοΖς  είδόσιν.  Ειδέναι  ένα  έκα· . 
στον  ύμών  τό  έαντού  σκεύος  κτάσθαι  έν  άγιασμφ 
καϊ  τιμή.  Mft  έν  χάθει  έχιθνμίας,  καθάχερ  καϊ  τά 
έθνη  τά  μή  είδότα  τόν  θεόν.  ΕΙδένεα,  φησίν,  ένα 
έκαστον  ύμών  τό  έαντού  σκεύος  κτάσθαι.  Άρα 
μαθήσεώς  έστι  τό  πράγμα  κα\  πολλής,  ώστε  μή 
άσελγαίνειν.  Άρα  ήμεΖς  αύτό  χτώμεθα,  δταν  μένη 
καθαρόν  χαΐ  Ιβτιν  έν  άγιασμώ*  δταν  δέ  άχάθαρτον,· 
άμαρτία*  εΙχότως·  Ού  γάρ  ά βουλόμεθα  πράττει 
λοιπόν,  άλλ’  ά έχείνη  έπιτάττει*  Μή  ^ χάβει  kxif 
θυμίας,  φησίν·  Ενταύθα  δείχνυσι  χαΖ  τόν  τρόπον, 
χαθ’  δν  χρή  σωφρονεΖν,  ώστε  τά  πάθη  [461]  τής  έπι· 
θυμίας  έχχόπτειν·  Κα\  γάρ  καΐ  τρυφή,  καΐ  τιλούτος, 
χαι  βφθυμία,  χα\  άργία,  χαΐ  σχολή,  χα\  άπαντα  ταύτα 
εις  επιθυμίαν  ήμάς  έξάγει  τήν  άτοπον.  Καθάχερ, 
φησί,  καΧ  τά  έθνη  τά  μή  είδόζα  τόν  θεόν.  Εκείνοι 
γάρ  τοιούτοί  είσιν,  οΐ  μή  προσδοκώντες  δωσειν 
δίκην.  Τό  μή  ύχερβαίνειν  καϊ  χλεονεκτεΐν  έν  τφ 
χράγματι  τόν  άδελφόν. 

β' .Καλώς  είπε,  Μ ή ύχερβαίνειν  * χαέγάρέχάστωό 
Θεός  άπένειμε  γυναίκα,  κα\  δρους  Ιθηχε  τή  φύσει, 
τήν  μίξινέκείνην  τήν  πρός  τήν  μίαν.  ΤΙστε  ή πρός- 
τήν  έτέραν  παράβασίς  έστι  καΐ  ληστεία  χα\  πλεον- 
εξία - μάλλον  δέ  πάσης  ληστείας  χαλεπωτέρα.  Ού  γάρ· 
ούτιος  άλγούμεν,  τών  χρημάτων  ήμΖν  έχφορουμένων, 
ώς  τού  γάμου  διορυττομένου.  Αδελφόν  καλεις,  xaV 
πλεονεκτείς,  χα\  έν  οΤς  ού  χρή ; Ενταύθα  περί  μοι-. 
χείας  φησίν  * άνωτέρω  δέ  καΐ  περέ  πορνείας  πάσης.· 
Επειδή  γάρ  Ιμελλε  λέγειν  μή  ύπερβαίνειν  μηδέ 
πλεονεκτεΐν  τόν  άδελφόν,  προλαβών  μή  νομίσης,  φη- 
σιν,  δτι  έπΙ  τών  άδελφών  μόνον  ταύτά  φημι,  άλλ* 
ούδε  τάς  έτέρων  γυναίκας,  ούδέ  τάς  άπλώς  άνάνδρους 
χα^  χοινάς  Ιχειν  χρή.  Πάσης  πορνείας  άπέχεσθαι  δεΖ* 
διό  (^ηαι,Αιότιέκδικος  ό Κύριος  χερϊχάντωντού· 
των·  Οαρεχάλεσε  πρώτον,  ένέτρεψεν  είπών,  Καθάχερ 
καί  τά  έθνη  * είτα  άπό  λογισμών  τό  άτοπον  έδειξε. 
Τούτο  δέ  ήν  τό,  Πλεονεκτειν  τόν  άθελφόν,  Έπάγει 
λοιπόν  τό  χεφάλαιον  * διό  φησιν,  Έκδικος  ό Κύριος 
χερϊ  χάντων  τούτων,  καθώς  καί  χροείχομεν  ύμΐν 
καί  διεμαρτυράμεθα.  Ούδέ  γάρ  άτιμωρητί  ταύτα 
πράξομεν,  ούδέ  τοσαύτης  άπολαύσομεν  ήδονής,  δσην 
ύτα^στησόμεθα  χόλασιν.  Ού  γάρ  έκάλεσεν  ήμάς  ό 
θεόςέχϊάκαθαρσίςι,  έίΐλ^  έν  άγιασμφ.  Επειδή  είπε, 
Τόν  άδελξρόν,  χα\  έπήγαγεν,  δτι  ό Θεός  έχδιχεΖ, 
δειχνΰς  δτι  κάν  άπιστος  τούτο  πάθη,  τιμωρίαν  δ 
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ιηποιηχώς  Ιώηι,  οΙ>τως  «liccv*  *0  £έΙέγβι,  xeSM 
i(mv  * Ούχ  ΙχεΤγον  έχδιχων  τιμωρεΖταί  σε,  &λλ* 
είς  αύτ^ν  ύβρισβϋς*  αύτός  σε  έχάλεσε,  τ6ν 
χαλέσαντα  Οβρκσας.  ^ik  τούτο  έπήγαγε  * Τοιγαροντ 
Ιύάθβτώτ,  ούχ  dr^pcjxor  ddsrei,  dJJUt  τότ  SsAr 
ter  ύόττα  τ6  Πνεύμα  τό  άγιον  αϋτον  είς  ήμάς. 
*11στε  χ&ν  τήν  βασιλεδα  βιαφθε(ρης,  φηοΐ,  χ31ν  τήν 
Μλην  τ<]ν  σί]τ  Όπανδρον  οδσαν , βμοιον  τ6  Ιγ- 
χλημα.  Διά  τ(;  '*Οτι  ο6  τά  άβιχούμενα  Ιχ^ιχεΙ 
ΐΐρ^σωπα,  άλλ*  Ιαυτδν*  συ  γάρ  όμοΕως  έμολΰνΟης, 
όμο^ως  τ6ν  Θεδν  ββρισας.  Κα\  γάρ  χαά  τοΰτο 
χάχείνο  μοιχεία,  &ιεειί^  χα\  τούτο  χάχεινο  γάμος* 
χάν  μή  μοιχεύσ^ς,  πορνεδ<η}ς  5έ,  χαίτοι  ούχ  €χει 
άνδρα  ή ΐΕδρνη,  άλλ*  βμο)ς  ό βεύς  έχδιχε?,  έηειβή 
Ιαυτύν  Ιχ&χεΙ.  γάρ  ούτως  έχείνου  χαταφρονών 
τούτο  ^ιείς , ώς  τοΰ  Θεού  * χα\  tfJXov  έχεΙΟεν. 
ΈχεΤνοσ  μλν  γάρ  χ«\  λανθάνων  ιιοιεΤς,  τύν  δέ  Θε6ν 
ύρΰντχ  ού  προσποι^.  Ε1*ι:έ  γάρ  μοι,  εί  τις  άλουργί- 
δος  άξιωδε\ς  χαρά  τού  βασιλέως,  [462]  χα\  μυρίας 
έτέρας  τ<μής,  χαΐ  χελευσθε\ς  άξίως  ζξν  τής  τιμής, 
άχελύών  τενι  χροσφΟαρείη  γυναιχ\,  τίνα  ύβρισεν ; 
έιεείνην,  ή τ4ν  ^σιλέα  τύν  δβδωχότα  ; *1*6ρισται  μάν 
χάχείνη,  άλλ*  ούχ  ύμοίως.  Δώ,  χαραχαλώ , φυλατ- 
τώμεβατήν  άμαρτίαν  ταστην·  Καθάχερ  γάρ  ^μεΤς 
τάς  γυναίκας  χολάζομεν,  6τ«ν  ήμίν  σσνοιχούσαι  ΙτΙ- 
ροις  άαυτάς  Ιώσιν  * ούτω  χα\  ήμε?ς  χολαζδμεθα,  χ&ν 
μή  4χδ  των  νδμων  'Ρωμαίων  άλλ*  ύχύ  τού  Θεού. 
ΚαΙγάρ  χαΐ  τούτο  μοιχεία  έστί.  Μοιχεία  γάρ  ού  μδ- 
νον  τύ  Ιτέρφ  συνεζευγμένην  μοιχάσθαι , άλλά  χαλ 
τύ  Μεμένον  αύτύν  γυναιχί.  Πρόσεχε  άχριβως  φ 
λέγω  * εΐ  γάρ  χαΐ  φορτιχύν  χολλοίς  τά  λεγόμενον, 
άλλ*  άναγκαίον  εΙχεΙν  ώστε  διορθώσασβαι  του  λοιχού. 
Ού  τούτο  δά  μόνον  άστ\  μοιχεία,  όταν  άνδρΙ  συνε{[ευ~ 
γμέντ^ν  διοφδεέρωμεν  γυναίχα,  άλλά  χάν  άφετήν  χα\ 
λελυμένην,  αύτο\  δεδεμένοι  γυναιχΐ,  μοιχεία  τύ  χρά· 
γμά  έστι.  Τί  γάρ,  εΙ  ή μοιχευομένη  ού  δέδεται ; 
*Αλλά  ού  δίδεσαι  * τύν  νόμον  τιαρέβης,  ήδίχησας  τήν 
σάρχα  τήν  σήν.  Διά  τί  γ^,  είχέ  μοι,  τήν  γυναΤχα 
χο^εις,  χάν  χορνενύή  λελυμένφ  άνδρΙ  χα\  μή  Ιχοντι 
γυναίχα;  *Ότι  μοιχεία  έστΧ.  Καίτοι  δ χορνεύσας  αύ- 
ούχ  άχει  γυναΤχα,  άλλ*  αύτή  δίδεται  άνδρί. 
υύχούν  χβά  ^ δέδεσαι  γυναιχί.  ΙΟστε  όμοίως  χα\  τύ 
αύν  μοιχεία  άστίν.  '0  άχζΜίτας  γάρ,  γησΙ,  Λαρ~ 
Βχτόζ  Λόγον  χρρνεΐΰΐς  εήτ  γντααια  αύτον^  ϋοιει 
miftiiv  fioi%ovdfivm  * τΰαΐ  ό ΑχοΛεΛυμόντμτγαμων^ 
μοιχοχαι»  fii  ά γομών  άχολελυμένην  μοιχάται,  ό 
μετά  τής  έαυτού  γυναιχάς,  χα\  ταύτι}  χροσφθειρό- 
μενος^  ού  χολλιρ  μάλλον  τούτο  χοιεί;  Παντί  χου 
δήλον·  *Δλλά  χρύς  μέν  ύμάς  Ικανώς  τούς  άνβρας 
είρι\ται  ταύτα  * ν»ρ1  γάρ  των  τοιοότων  f ησΧ  χα^  ό 
Χριστός,  '0  <τχώΔΐ|£  aijtiir  ού  ζεΛευτ'^σει,  χαΐ 
τό  Λνρ  ού  σόοσθήσετΜ,  Των  δΙ  νέων  Ινεχεν 
είπείν  άναγκαίον  χρ6ς  ύμάς,  μάλλον  δέ  ού  τοοουτον 
δι*  έχείνους,  όσον  δι*  ύμάς  * ούχ  έχείνοις  γάρ,  άλλά 
χαΐ  ύμίν  ταύτα  άρμόδια,  κοά  χώς,  ήδη  λέξω  * *Ομή 
μαθών  χορνεόειν,  ούδέ  μοιχεύειν  βίηται*  ύ δά 
χόρναις  άγχαλινδούμενος,  Χ9ά  έιά  τούτο  ταχέως  ήξει* 
χλν  μή  ύχάνδρβες,  άλλά  λελυμέναις  συμφδαρήσεται 
γυνβιζί« 

* Legendam  των  ‘Ρωμαίων.  Oterom  vocem  *Ρω· 
μαίων  non  iiabel  Coib.  £μτ. 
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γ'.Τί  ουν  καραινω ; *Πστε  «άς  ^ίζος  άχτέμυειν,  δακ 
χαίδας  έχετε  νέους,  χα\  χρύς  τδν  χοσμιχύν  αύτούς 
^ν  άγαγεΤν  μέλλετε,  ταχέως  ύχύ  τόν  τού  γάμου 
ζυγόν  Ελκετε.  Έχειδή  γάρ  Ετι  νέοις  ουσιν  Ενοχλεί  τά 
των  Ιχιθυμιών,  τόν  μΐν  χρό  τού  γάμου  χρόνον  χαραι« 
νέσεσιν,  άπειλαΐς,  φόδοις,  έχογγελίαις,  μυρίοις  έτέ- 
ρονς  αύτούς  κατέχετε  * χατά  δό  τόν  τού  γάμη»  χαι« 
ρόν,  μηδε\ς  άνα^λλεσθω  (ιδού  νσμφευτρίοις  φθέγ- 
γομαι βήματα)  άρμόζειν  ύμίν  τούς  χαΐδας.  *Αλλ* 
ούχ  αίσχύνομαι  ταύτα  )έγο>ν·  Εχειδή  μηδΕ  Παύλος 
ήσχύνδη  λέγων,  Μή  άαοστερέιτβ  ΛΛΛήΛονς^  β τού- 
του δοχει  αίσχυντηρότερον  είναι  * άλλ*  ούχ  ήσχό^η. 
Ού  γάρ  τοΤς  ^ήμασι  χροσείχεν,  διλλά  τοίς  Εργοις 
τοις  άχό  των  ^μάτων  χατορθουμένοις. 

"Οταν  ουν  [463]  ό χάίςαύξηδή,  χρό  ατρατείας,  χρό 
τού  βίου  τού  άλλου,  τά  χερί  του  γάμου  φρόντιζε.  Κ&ν 
ΕχεΤνος  ίδη  ότι  ταχέως  αύτψ  τήν  νύμφην  Αιτείς,  χαΐ 
ότι  βραχύς  ό χαιρός  ό Εν  μέσι·),  δυνήσετακ  διαχαρτε- 
ρήσαι  τήν  φλόγα*  &ν  δΕ  Εννοήσ])  οτι  βφΟυμεΙς  σύ  χαλ 
βραδύνεις  χα\  χβριμένεις,  τότε  χροσόδους  χτήσεται 
χολλάς,  χα\  τότε  αύτψ  τούς  γάμους  ποιήσεις,  ά«ο- 
γνούς  χρός  τό^  μαχρόντου  χρόνου  ταχέως  δλιβδήεει 
χρός  πορνείαν.  Άλλ*  οίμοι ! ή βίζα  των  χαχών  χΑ 
Ενταύθα  ή φιλαργυρία.  Έτ:ειδή  γάρ  'ούδειΑ  μέλει 
πως  σώφρων,  χώς  Επιεικής  δ χαΐς  γένηται,  άλλά 
μεμήνασι  χρός  τόν  χρυσόν  άχαντες,  τούτου  Ινεχεν 
ούδείς  ταύτην  ποιείται  τήν  σπουδήν.  Ατό  χαραχαλώ 
πρώτον  αύτών  τάς  ψυχάς  βυθμίζειν.  Άν  γάρ  άγνή 
τή  νύμφη  χροσέλθη,  άν  Εκείνης  μόνον  έδη  τό  σώμα, 
χολ  6 πόθος  Εσται  σφοδρό:,  χα\  δ τού  Θεού  φόβο; 
μείζων,  xaV  τίμιος  δ γάμος  όντως,  χαΟαρά  χβΑ 
άμίαντα  σώματα  δεχόμενος,  χαΐ  τά  τιχτόμενα  «ολ- 
λής  εύλογίας  Εσται  μεστά,  κα\  άλληλοις  εΓξουαιν,  ό 
τε  νυμφίος  χα\  ή νύμφη*  Ετέρων  γάρ  ήθών  όντες 
έχάτεροι  άπειροι,  άλλήλοις  ύχοταγήσονται.  Νεώτερος 
δΕ  άρχόμενος  άσελγαίνειν,  χα\  πορνικών  ήθών  χείρον 
λαβών,  μέχρι  μΕν  της  πρώτης  Εσπέρας  κα\  τής  όεν- 
τέρας  Εχαινέσεται  τήν  αύτου  γυναίχα  * μετά  δΙταΟτα 
ταχέως  χρός  Εκείνην  Εξολισθήσει  τήν  άσΙλγειαν,  τόν 
Εχχεχυμένον  χαι  άταχτον  γέλωτα,  ζητών  τά  χολΕής 
άνελευθερίας  γέμόντα  βήματα,  τά  σχήματα  τά  δια- 
χεχλασμένα,  τήν  άλλην  άσχημοσυνην  πάσαν,  ήν  ήμάς 
ούχ  άνεχτόν  είχείν.  Ταύτα  6Ε  ή Ελευθέρα  χαρέχειν 
ούχ  άνέχεται,  ούδΕ  χαταββοχαίνειν  Εαυτήν.  Έιά 
χοινωνίφ  γάρ  βίου  χα\  παιδοποιίφ  χατηγγυήθη  τψ 
άνδρ\,  ούχ  έχΐ  άσχημοσύνη  χλ\  γέλωτι  * ίνα  οΐχουρή, 
ίνα  χαιδεύη  χάχείνον  εΤναι  σεμνόν,  ούχ  Ενα  αύτψ 
ύχεχχαύματα  παρέχη  πορνείας.  *Αλλ*  ήδέα  σοι  φαί- 
νεται τά  τής  πόρνης  σχήματα;  Οΐδα  χάγώ*  χα\  γάρ 
ή Γραφή  τούτό  φητι  * Mihi  ^χοοττάζει  άχό  χειΛένν 
γνναικός  χόρνης.  Διά  γάρ  τούτο  ταύτα  πάντα 
ποιώ,  ώστε  μή  τού  μέλιτος  Εκείνου  χεΕραν  λαβεΤν* 
εις  γάρ  χολήν  εύθέως  τρέπεται.  Κα\  τούτο  αύτό 
φησι  χα\  ή Γραφή  * "Μης  χρός  xaipir  Λιχιείτει  οόν 
^Λρυγγα^  ύστερον  μέντοι  χαφότερσν  χοΜ(ς 
εύρήσεις^  χαϊ  ήχονημένον  μάΛΧον  μαχα/ρας  δι- 
στόμον. 

b Colbert.  nmis  περιμένεις.  Τότε  άχογνεύς  «ρδς  τό,  οηω- 
sis  interpQsili&  Vix  dubitandum  auiem  quiu  legere 
oporteat  Εως  πότε  προσόδους.  £dit. 
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Neque  enim  impune  bxc  agemus,  ueque  lauU 
frueiDur  toliiptate  quantum  subibimus  suppliciiun· 
7·  Non  emm  vocaoit  noi  Deus  in  immunditiam^  $ed  in 
sanctificationem.  Quoniam  dixerat.  Fratrem^  et  sub- 
junicrat  Deum  esse  vindieem,  ostendens  quod  etiamsi 
lioc  passus  fuerit  infidelis,  poenas  dabit  is  qui  fecit, 
iu  disit : Non  illum  vindicans  ie  punit,  sed  quoniam 
ipsum  contumelia  affecisti : ipse  te  vocavit : eum 
qui  te  vocavit  affecisti  contumeiia.  Propierea 
suhjuniit : S.  Itaque  qui  hme  spernit,  non  hominem 
spernit,  sed  Deum,  qui  etiam  dedit  Spiritum  suum 
sanctum  in  nobis.  Quamobrem  seu  reginam  corrupe- 
ris, seu  ancillam  tuam  quae  viro  nupsit,  par  est 
crimen.  Quare?  Quoniam  non  personas  qum  injuria 
alBciontur  ulciscitur,  sed  selpsum  t tn  enim  similiter 
es  pollutus;  Deum  similiter  affecisti  contumelia. 
Nam  et  hoc  et  illud  est  adulterium,  quia  et  boc  et 
illud  est  matrimonium·  Etiamsi  non  adulterium  ad- 
miseris, sed  sis  scortatus,  etiamsi  maritum  non 
habeat  meretrix.  Deos  lamen  vindicat,  quoniam 
seip&um  vindicat : noii  enim  tam  illum  quam  Deum 
d^piciens  hoc  facis.  Id  autem  hinc  palam  est,  quod 
illum  quidem  latens  facis,  Deum  autem  non  videre 
prae  te  fers·.  Nam, dic  mihi,  si  quis  purpura  ab  Impe- 
ratore dignatus,  et  alio  honore  plurimo,  et  jussus  vi- 
vere pro  honoris  dignitate,  recedens  aliquam  viliasset 
mulierem , qtiemnam  affecisset  contumelia  ? illamne, 
an  Imperatorem  qui  dedit?  Contumelia  quidem  af- 
fecta est  et  illa,  sed  non  similiter.  Quamobrem» 
rogo,  caveamus  hoc  peccatum.  Sicut  enim  nos  uxores 
punimus,  quando  nobiscum  habitantes  seipsas  aliis 
dederint : ita  nos  quoque  punimur,  si  non  a legibus 
[Romanorum],  a Deo  quidem  certe.  Etenim  boc 
quoque  est  adulterium.  Adulterium  est  enim,  non 
solum  si  viro  conjuncta  moechetur,  sed  etiam  si  Ule 
alligatus  sit  uxori.  Exacte  attende  quod  dico : etiamsi 
quod  dicitur  mullis  sit  grave  ac  molestum,  necesse 
est  tamen  dicere,  ut  in  posterum  corrigaris.  Noa 
solum  est  adulterium,  quando  viro  conjunctam  cor- 
rumpimus mulierem,  sed  et  si  liberam  et  solulam 
Ipsi  alligati  uxori,  ea  res  est  adulterium»  Quid  enim» 
si  quae  moechatur  non  est  alligata?  At  tu  es  alUgaius» 
legem  es  transgressus,  injuria  affecisti  carnem  tuam. 
Nam  cor,  dic  mihi,  uxorem  punis,  si  scortata  fuerit 
cum  homine  libero,  nec  habente  uxorem?  Quoniam 
est  adulterium.  Atqui  qui  cum  ea  est  scortatus,  non 
habet  uxorem ; sed  ipsa  vko  est  alligau.  Eigo  tu 
quoque  alligatus  es  uxori.  Quamobrem  et  quod  a te 
fit,  est  similiter  adulterium·  Qin  dimisit,  inquit,  twe- 
rem  suam  prtBterquam  fornicationis  causa,  facit  eam 
mcechari ; et  qui  dinnssam  ducit,  meschatwr  {Matik.  5. 
53).  Si  is  qui  dimissam  ducit  uxorem»  rocecbatur : 
qui  est  cum  sua  uxore,  si  illam  eornimpU,  annon 
inulto  magis  rooecbatur  ? Cuivis  certe  palam  esk  Sed 
vobis  quidem  viris  haec  satis  dicta  sunto : nam  de  iit 
qui  sunt  hujusmodi  Christus  quoque  dicit.  Vermis 
eorum  non  morietur,  et  ignis  non  easiinguetur  (Marc^ 
9.  AA).  Propter  juvenes  autem  vobis  dicere  est  ne- 
cesse; imo  non  taolum  propter  illos,  quantum 


propter  vos  : non  illis  enim,  sed  vtdNS  isia  conve- 
niunt ; et  quomodo,  jam  dicam.  Qui  noa  didicii  ocot · 
Uri,  ne  adulterium  quidem  sciei  admittere ; qui  coii» 
meretricibus  volotaius  est,  ad  hoc  quoque  eito  veniet ; 
etiamsi  non  eum  vire  ceqpiaciie,  sed  cum  solutis  stu- 
pri babebii  eoMuetiidinem. 

5*  Qtiid  eigo  suadeo?  Ct  radkes  exscindatis» 
quicuuique  filios  habetis  juvenes,  ei  ad  uuiidanaiii 
viuni  eos  educitis  » cUo  eos  jungite  joge  matrimoidi· 
Nsm  quando  adhue  juveni  molestiam  exhibent  desi- 
deria, eo  quidem  tempore  quod  praecedit  matrime· 
Dium,  illos  continete  admonitionibus , minis,  terrori- 
bus, promissis,  et  aliis  iunumerabiiilMis : in  tempore 
autem  matrimonii  nemo  differat  ( eeee  loquor  verba 
pronubae ) filios  conjungere  et  copulare.  Sed  me  non. 
pudet  haec  dicere  t nam  nee  puduit  Paulam  dicere, 
Ne  fraudetis  vos  invicem  ( I.  Cor^  7.  5),  quod  videtim 
mqjorem  quam  boc  afferre  pudorem ; sid  cum  non. 
puduit·  Non  enim  verba  attendit , sed  ree  et  faets^ 
quae  a verbis  proficiscuntur. 

Juvenes  eito  cotuiubio  itiageadi. -- Cum  erge  puer 
creverit,  antequam  sectetur  militiam  et  ullum  aiiud 
vitas  genus,  de  ejus  matrimonio  curam  gere.  Etsi 
ille  viderit  quod  sponsam  cito  ad  eum  adducis , 
quod  breve  tempus  intercedat,  fortiler  p<»terit  ferre 
flammam  : sin  autem  iu  mentem  ei  venerit  quod  sia 
socors  et  negiigens,  ciincterisque  et  exspecies,^, 
donec  magnos  possideat  proventus , ut  tunc  ei  pares, 
nuptias , ob  temporis  longitudinem  animum  despom- 
dens,  cito  labetur  ad  scortationem.  Sed  hei  mibil' 
radix  malorum  est  hic  quoque  avaritia.  Nam  quo- 
niam nulli  est  curae  quomodo  temperans  et  mo- 
destus fiat  filius , sed  tenentur  omnes  insano  auri 
amore,  hac  de  causa  huic  rei  nemo  studet.  Qaam- 
obrem  rogo  primum , ut  eorum  animos  componatis. 
Si  enim  ad  castam  sponsam  accesserit , si  illius 
solnm  corpus  viderit,  et  vehemens  erit  desiderium , 
ei  major  Dei  metus  : et  vere  honorabile  matrimo- 
nium , munda  et  impoUuta  corpora  suscipiens  ; et 
quae  nascentur  erunt  plena  mulu  benedictione  ; 
et  alter  alteri  cedent  speiiaas  et  sponsa : nam  cum 
morum  alienorum  utrique  sint  imperiti,  subjidenUir 
alter  alteri.  Junior  autem  incipiens  lascivire  e|  so' 
dedere  libidini , el  morum  meretriciorum  accipleiio 
experientiam , usque  ad  primam  et  secundam  vespe- 
ram laudabit  squu  uxorem ; postea  autem  cito  dila- 
betur  ad  illam  lasciviam,  ad  risum  effusum  et  im- 
modestum , quaerens  verba  multa  illiberalitate  plena, 
molles  ei  fractos  gestus,  el  omnem  aliam  turpitu* 
dinem,  quam  ut  dicamus , minime  est  tolerandum. 
Ingenua  autem  non  sustinet  h;ec  exhibere , neque 
se  ipsam  inquinare.  Ad  vitae  enim  societatem  el 
liberorum  procreationem  viro  fuit  desponsa , non  ad 
turpitudinem  el  risum : ut  domum  custodiat,  utilium 
quoque  erudiat  esse  honestum , noa  ut  ipsi  exhibeat 
fomenta  scortationis.  At  jucundi  tibi  videntur  ge- 
stus mereiricu.  Scio : nam  lioc  quoque  dicit  Scriptura : 
Mei distiUat  a labiis  meretrids  {Prov.  5.  3).  Propier- 
ea enim  haec  oipnia  facio , ne  illius  mellis  capias 
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experientiam  : in  fel  enim  stalim  ycrlitur.  Et  hoc 
quoque  dicit  Scriptura  : Qh(b  ad  tempus  tuum  guttur 
impinguat;  postea  autem  felie  amarius  ittoemes^  et 
eneipiti  gladio  ηιαφ$  acutum  ( Prbv.  5 4). 

Chrysostomi  cautio^  cum  de  rebus  impudicis  loquitur. 
— Quid  dicis  ? Ferte  me  aliquid  etiam  immundum  , 
Dt  ita  dicam , loquentem  , et  impudenter  me  geren- 
tem , pudoremque  et  ruborem  exuentem  : non  enim 
Jobais  liace  patior , sed  propter  eos  quos  rerum  non 
pudet , cogor  verba  dicere.  Multa  autem  videmus 
ejusmodi  etiam  in  Scripturis.  Nam  Ezecbiel  quoque 
lerusalem  exprobrans  mulla  dicit  ejusmodi,  nec  eru- 
bescit; et  merito : non  enim  ea  dicebat  ex  sua  animi 
affectione,  sed  ex  cura  et  providentia.  Nam  etsi  verba 
videntur  esse  decora , non  est  tamen  scopus  inde- 
corus , sed  etiam  valde  conveniens  ei  qui  vult  expel- 
lere animi  immunditiam  : nam  nisi  ipsa  verba  au- 
dierit impudens  animus , pudore  non  suffunditur. 
Etenim  medicus  quoque  volens  ejicere  putredinem  , 
digitos  prius  immittit  in  vulnus,  et  nisi  prius  inquinet 
manus  quae  medentur , non  poterit  mederi.  Ita  ego 
quoque,  nisi  prius  os  inquinem  quod  vestris  medetur 
vitiis,  non  potero  vobis  mederi.  Imo  vero  nec  hoc 
inquinatur , nec  illae  manus.  Quare  ? Quoniam  non 
est  naturalis  immunditia  , neque  ex  nostro  corpore , 
sicut  nec  illic  ex  manibus  illius,  sed  ex  alienis  mem- 
bris. Si  autem  ubi  est  alienum  corpus , non  recusat 
ille  suas  manus  lingere  : ubi  nostrum  , dic,  quxso , 
recusabimus  ? corpus  enim  nostrum  estis  vos , im-r 
becilium  quidem  et  immundum,  sed  tamen  nostrum. 

4.  Quki  est  ergo  quod  dico,  et  cur  hanc  feci  admo- 
nitionem? Vestem  quidem  quam  habet  servus,  nura- 
quaro  ferre  in  animum  induxeris,  eam  abhorrens 
propter  sordes;  sed  malueris  esse  nudus,  quam  Illa 
uti : corpore  autem  immundo  et  sordido,  et  quod 
non  solum  servo  tuo  , sed  etiam  aliis  innumerabi- 
libus esi  usui , abuteris , et  non  abhorrebis  ? Pudore 
affecti  estis  audientes  ? Sed  in  factis  pudore  afGci- 
miai,  non  in  verbis.' Alia  omnia  praetermitto  : mores 
perversos  et  impuros,  reliquae  vitae  agendae  servilem 
et  illiberalem  rationem.  Dic  mihi,  tu  eamdem  inis  et 
servus  tuus?  et  utinam  solus  servus  tuus,  et  non 
etiam  carnifex  publicus.  Et  carnificis  quidem  manus 
tenere  non  tuleris : eam  autem  , quae  unum  cum  illo 
corpus  facta  est , amplecteris  et  exoscularis,  et  non 
horres,  non  extimescis , non  pudore  afficeris  , non 
erubescis , non  angeris  ac  conturbaris  ? Dixi  quidem 
parentibus  vestris  ut  vos  cito  ducerent  ad  nuptias  : 
sed  tamen  nec  vos  quidem  estis  non  obnoxii  suppli- 
cio. Nam  si  non  alii  essent  multi  adolescentes  pu- 
dice et  caste  viventes , el  olim  ei  nunc , esset  vobis 
fortasse  aliqua  excusatio  ac  defensio  ; si  autem 
sunt,  quomodo  poteritis  dicere  non  potuisse  vos 
cohibere  flammam  cupidinis  ? Illi  vos  accusant  qui 
potuerunt,  quod  sint  ejusdem  natur;»  participes. 
^Audite  Paulum  dicentem  : Sectemini  pacem  et  sancti- 
ficalionem , sine  qua  nemo  videbit  Dominum  ( Uebr. 
tt.  14).  Non  sufficiunt  hx  mtnsc  ad  vos  terrendos  ? 


Vides  alios  perpetuo  esse  pudicos,  casteque  et  lio· 
neste  degere  ; et  tu  ne  ad  juventutis  quidem  tenpiu 
te  fortiter  geris?  vides  alios  cum  voluptate  este 
millies  colluctatos  ; et  tu  ne  semel  quidem  sastioes! 
Si  vultis,  dicam  causam.  Non  enim  causa  est  joven. 
Ius  : alloqui  omnes  juvenes  futuri  erant  impudici 
et  incontinentes  : sed  nos  ipsos  in  rogum  injicimus. 
Quando  enim  in  theatrum  ascenderis,  et  sederis 
nudis  mulierum  membris  pascens  oculos , ad  tempus 
quidem  Inctaris;  postea  autem  illinc  magnam  alis 
febrem.  Cum  videris  mulieres  tanKjuaoi  in  specie 
corporis  apparentes,  et  spectacula  et  cantica , qiue 
nihil  aliud  habent  quam  amores  nefarios;  nempe: 
Illa,  inquit,  hunc  amavit,  el  non  est  potitus,  et  se 
suffocavit ; et  ad  matres  nefarios  devolutos  esse 
amores  : quando  et  auribus  haec  .acceperis , et  per 
mulieres,  et  per  gestus,  habitus  et  figuras , jam  Tero 
etiam  per  viros  senes ; inulti  enim  larvis  sibi  impo- 
sitis illic  agunt  mulieres  : quomodo  poteris  jam  esse 
pudicus  et  temperans , cum  illa  spectacula , ilis 
ditiones  animum  tuum  occupent  ac  delineant,  et 
postea  talia  somnia  excipiant  ? a natura  enim  esi 
insitum  ut  animus  mulla  ejusmodi  visione  appre- 
hendat , cujusmodi  interdiu  vult  et  concupiscit.  Com 
ergo  illic  el  res  obscoenas  videas,  et  verba  audi» 
ol)SC(]eniora,  et  vulnera  quidem  accipias,  medicamenu 
autem  non  imponas  : qui  fieri  potest  ut  non  augeatar 
putredo  , et  morbus  non  intendatur,  et  mulio  magis 
quam  in  nostris  corporibus  ? Facilius  enim,  si  velle- 
mus , quam  corpora  , liberum  arbitrium  susciperet 
correctionem.  Nam  illic  quidem  el  niedicamcnlis  el 
medicis  et  tempore  opus  est : bic  autem  siif(icii,M 
volueris,  el  bonus  esse  et  malus.  Quamobrem  mor- 
bum magis  accepisti.  Cum  ergo  ea  quie  Ixdunt  qui- 
dem congerimus , eorum  autem  qum  juvant  nullam 
ducimus  rationem , quando  erit  ulla  sanitas?  Pro· 
pterea  Paulus  quoque  dicebat : Sicut  gentes  gua  Dem 
non  norunt.  Pudore  suffundamur,  terrore  afficiamor, 
si  gentes  quse  Deum  non  norunt  sirpe  sunt  pudi» 
et  temperantes ; erubescamus  cuin  illis  fuerimus 
deteriores.  Facile  est  in  pudicitia  et  temperantia  nos 
recte  gerere,  si  velimus , si  nos  ipsos  abducamus  ab 
iis  quae  laedunt : alioqui  nec  scortationem  facile  est 
fugere  , si  nolimus.  Quid  est  enim  facilius  quam  ire 
ad  forum  ? sed  ob  nostram  ignaviam  et  moliiiiem  (it 
difficile,  non  solum  feminis,  sed  etiam  viris.  Quid 
facilius  quam  dormire  ? sed  lioc  quoque  effectniie 
difficile.  Mulli  quidem  certe  divites  tota  nocte  cir- 
cumaguntur , eo  quod  non  exspectent  usum  somni, 
et  tunc  dormiant.  Et  in  summa  nihil  est  di/Bcite, 
si  nos  velimus ; niliil  facile,  si  nolimus  : omnia  enim 
sunt  in  nostra  potestate.  Propierea  dicit  quogoe 
Scriptura  , Si  velitis , inquit , et  me  audiatis  ( Jsoi> 
1.  19) : et  rursus  , St  nolitis,  nec  me  audiatis.  Totum 
ergo  situro  est  in  eo  quod  est  velle  et  nolle : pro- 
pierea el  punimur  et  laudamur.  Faxit  autem  Deus,  ni 
cum  fuerimus  ex  iis  qui  laudantur,  assequamur  bona 
promissa,  gratia  et  benignitate  . ctc. 
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Τ(  λέγεις ; *Ανάσχεσ6έ  μου  τι  χα\  άχάθαρτον,  ώς 
ciiccTv,  φθεγγομένου,  χα\  &παναιοχυντοΰντος,  χα\ 
άτΐερυθριωντος  * ού  γάρ  Ιχών  τούτο  πάσχω,  άλλά  βιά 
τους  ούχ  αίσχυνομένους  τά  πράγματα,  τά  ιζήματα 
αυτός  άναγχάζομαι  λέγειν.  Πολλά  5λ  χαΐ  έν  ταΐς 
ΓραφαΙς  όρωμεν  τοιαΰτα.  ΚαΙ  γάρ  χα\  ό Ίεζεχιήλ 
άνειδίζων  τήν  'Ιερουσαλήμ,  πολλά  τοιαυτα  φθέγγε- 
ται, χα\  ούχ  αίσχύνεται  * χα\  ειχέτω;  * ού  γάρ  έξ 
οΐχείου  πάθους  αύτά  έλεγεν,  άλλ'  άπύ  χηθεμονίας. 
[464]  Κ&ν  γάρ  τά  βήματα  βοχ\)  είναι  άπρεπη,  άλλ* 
ό σχοπύς  'ούχ  άπρεπής,  άλλά  χαι  σφοδρά  άρμόζων 
τφ  βουλομένφ  άχαθαρσίαν  έχβαλειν  ψυχής  * άν  γάρ 
μή  αυτά  τά  βήματα  άχούση  ή άναίσχυντος  ψυχή, 
ούχ  έντρέπεται.  Κα\  γάρ  ιατρός  βουλόμενος  σηπε- 
6όνα  έχβαλείν , πρδτερον  τούς  δακτύλους  εΙς  τύ 
τραύμα  χαθίησι,  χ&ν  μή  πρδτερον  μολύνη  τάς 
Ιωμένας  χεΐρας,  ΙάσασΟαι  ού  δυνήσεται.  05τω  χάγώ, 
άν  μή  πρδτερον  τύ  στδμα  μολύνω  τό  ίώμενον  ύμων 
τά  πάθη,  ού  δυνήσομαι  υμάς  ίάσασθαι,  Μάλλον  δέ 
ούδό  τούτο  μολύνεται,  ούτε  έχείναι  αί  χε^ρες.  Τ£  δή- 
ποτε ; *Οτι  ούχ  έστιν  ή άχαθαρσία  φυσιχή,  ούδέ  έχ 
τοΟ  ήμετέρου  σώματος  «,  ώσπερ  ούδό  ίχεϊ  έχ  των 
Ιχε^νου  χειρων,  άλλ'  έξ  άλλοτρ(ων.  £1  δέ  ένθα  άλλά-. 
τριον  σώμα,  ού  παραιτεΐται  έχείνος  βαπτίσαι  τάς 
έαυτού  χεΐρας*  ένθα  τό  ήμέτερον  σώμα,  παραιτη- 
αάμεθα,  εΙπέ  μοι ; σώμα  γάρ  ήμέτερον  ύμεις,  άσθε- 
νές  μέν  χαΐ  άχάθαρτον,  ήμέτερον  δέ. 

δ*.  TC  ουν  έστιν  δ φημι,  χα\  δι’  δ τοσαύτην  έττοιησά- 
μην  παρα(νεσιν;  *Ότι  Ιμάτιον  μέν,  δπερ  ό δούλος 
έχει,  ούχ  άν  Ιλοιά  ποτέ  φορέσαι  βδελυττάμενος  διά 
τόν  βύπον,άλλ'  Ιλοιο  άν  γυμνός  είναι,  ή έχε^νφ  χρή- 
σασθαι*  σώματιδέ  άχαθάρτφ  χαΐ  βυπαρψ,  χα\ού  τφ 
παιδί  τφ  σφ  μάνον,  άλλά  μυρίοις  έτέροις  χρησι- 
μεύοντι  χαταχρήση,  χα\  ού  βδελύξη;  '^σχύνθητε 
άχούσαντες;  Άλλ*  έν  τοίς  έργοις  αίσχυνθητε,  μή  έν 
τοίς  βήμασι.  Κα\  τά  άλλα  πάντα  παρίημι,  τό  τών 
ήθών  δύστροπον  χαι  μιαρόν,  τό  τής  άλλης  (ωής  δου- 
λικόν χα\  άνελεύθερον.  Είπέ  μοι,  πρός  τήν  αύτήν  χαΐ 
χα\  συ  χα\  δ οΕχέτης  ό σδς ; χαΐ  είθε  ό οΙχέτης  μόνον, 
άλλά  χαΐ  ό δήμιος.  Κα\  χείρας  μέν  του  δημΕου  ούχ 
άν  άνάσχοιο  χατασχεΙν  * τήν  δέ  έν  έχεΕνφ  σώμα  γε- 
νομένην  περιπλέχη  χα\  χαταφιλεις,  χαΐ  ού  φρίττεις 
ουδέ  δέδοιχας ; ούχ  αισχύνη,  ούχ  έντρέπη,  ούχ  άγω- 
νιας;  Εΐπον  μέν  πρός  τούς  πατέρας  τούς  ύμετέρους, 
δτι  δει  ταχέως  πρός  γάμον  άγειν  ύμάς*  άλλ'  δμως 
ούδέ  ύμεις  άνεύθυνοι  τής  χολάσεως.  ΕΕ  γάρ  μή  χαΐ 
άλλοι  νέοι  μάλλον  ήσαν  πολλοί  έν  σωφροσύνη  (ώντες, 
χαΐ  πάλαι  χαι  νυν,  Γσως  άν  τις  ύμιν  ήν  άτυολογία  * εΐ 
δέ  ε1σ\,  πόΟεν  έξετε  εΕπειν,  δτι  ούχ  ήδυνήθημεν  κα- 
τασχεϊν  τήν  φλόγα  τής  έπιθυμίας;  Εκείνοι  γάρ  χατ- 
ηγοροΰσιν  ύμών  οΕ  δυνηθέντες,  τφ  τής  αύτής  φύ- 
σεως  μετέχειν.  'Ακούετε  τοϋ  Παύλου  λέγοντος  * ΕΙρή· 
γψτ  δ(ώχ8Τ8  καί  χόγ  άγιασμότ^  οδ  χωρίς  οϋ^έίς 
xtr  Kvpior,  Ή άπειλή  αύτη  ούχ  Εχανή  φο- 
βήσαι;  Όρά;  έτέρους  δι'  δλου  σωφρονοΰντας  xaV  έν 
σεμνότητι  διάγοντας,  χα\  σύ  ούδέ  μέχρι  τών  τής 
νεότητος  χρόνων  καρτερείς;  όρ^  έτέρους  χαταπα· 

^ Legeudom  στόματος  censet  Doosas. 
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λαισαντας  μυριάκις  τήν  ήδονήν,  *χαΙ  σ^  ούδέ  άπαξ 
άνέχη;ΕΕ  βούλεσθε,  τήν  αΕτίαν  έγώ  λέγω.  Ού  γάρ  ή 
νεότης  αΕτία*  έπεΥέμελλον  πάντες  οΕ  νέοι  άχόλαστοι 
είναι  · άλλ'  ήμείς  έαυτούς  ώθουμεν  εΕς  τήν  πυράν. 
•Οταν  γάρ  άνέλθης  εΕς  θέατρον,  κα\  χαθΕσης  γυμνοϊς 
μέλεσι  γυναικών  τούς  όφθα)ίμούς  έστιών,  πρός  μέν 
χαιρόν  ήσθης,  ύστερον  δέ  πολύν  έχείθεν  Εθρεψας  τόν 
πυρετόν.  ·Οταν  [AC.*)]  Γδης  ώσπερ  σώματος  τύπφ 
γυναίκας  φαινομένας,  δταν  xa\  θεάματα  χα\  ^σματα 
μηδέν  Ετερον  άλλ’  ή Ερωτας  άτόπους  Εχοντα,  Ή δείνα, 
φησ\,  τόν  δείνα  έφΕλησε,  χαΐ  ούχ  έπέτυχε,  χα\ 
άπήγξατο,  χαΐ  είς  μητέρας^  τούς  άτότ«)υς  Ερωτας 
εχχυλισθέντας*  δταν  χαΐ  δι' άχοής  ταΰτα  δέχη,  χαέ 
διά  γυναικών,  χαΐ  διά.τύτιων,  ήδη  δέ  κα\  διά  γερόν- 
των άνδρών  (χα\  γάρ  πολλοί  προσωπεία  περιθέντες 
έαυτοίς,  έκείγυναιχΕζονται),  πόθεν,  εΕπέ  μοι,  δυνήηι. 
σωφρο-^σαι  λοιπόν,  έχείνων  τών  διηγημάτων,  έχεΕνων 
τών  θεαμάτων,  έχεΕνων  τών  άχουσμάτων  χατεχόν- 
των  σου  τήν  ψυχήν,  χα\  όνεΕρων  τοιούτων  δια^χο- 
μένων  λοιπόν ; πέφυχε  γάρ  ώς  τά  πολλά  τοιαΰτα 
φαντασιοΰσθαι  ή ψυχή,  οΤα  αν  έν  ήμέρφ  βούλεται  χα\ 
έπιΟυμεΙ  c.  "Οταν  οδν  έχεί  μέν  χαέ  πράγματα  βλέπης 
αισχρά,  χα\  βήματα  άχούης  αίσχρότερα,  καΐ  τά  (Ον 
τραύματα  δέχη,  τά  δέ  φάρμακα  μή  έπιτιθής,·  πώς 
ούχ  εΕχότως  ή σηπεδών  αύ^θήσεται ; πώς'  ή νόσος 
ούχ  έπιταθήσεται,  χα\  πολλφ  μάλλον,  ή έπΙ  τοίς. 
ήμετέροιςσώμασι ; Κουφότερου  γάρ,  είγεέβουλόμεθα, 
τών  σωμάτων  ή προαΕρεσις  τά  τής  διορθώσεως  έδέ- 
χετο.  Έχεί  μέν  γάρ  χαί  φαρμάκων  χαι  Εατρών  χαέ 
χρόνου  δεί*  ένταΰθα  βέ  άρχει  θελήσαντα,  χα\  άγαθόν 
γενέσθαι  χα\  χαχόν.  ·Ωστε  μάλλον  έδέξω  τήν  νόσον. 
•Οταν  μέν  οΰν  τά  μέν  βλάπτοντα  συμφορώμεν,  μη- 
δένα  δέ  λόγον  ποιώμεθα  τών  ώφελούντων,  π^  Εσται 
τις  ύγεΕα ; Διά  τούτο  χα\  Παύλος  Ελεγε,  Καθάαβμ 
καί  zaSSrq  τά  /ιή  βίδότατάτ  θεότ.  ΑΕσχυνθώμεν,. 
φοβηθώμεν,  εΐ  τά  μή  εΕδότα  τόν  Θεόν  Εθνη  πολλάχις 
σωφρονεί  · έντραπώμεν,  δταν  έχεΕνων  χεΕρους  ώμεν. 
ΕΟχολον  χατορθώσαι  σωφροσύνην,  άν  έθέλωμεν , 
άν  άπάγωμεν  τών  βλαπτόντων  έαυτούς·  έπεί  ούδέ 
πορνείαν  διαφυγειν  εΟκολον,άν  μή  θέλωμεν.  Τί  γάρ· 
τού  βαδίζειν  έπ’  άγοράς  εύχολώτερβν  ί ; άλλ’  ύπό  τής 
τωλλής  βλαχείας  δύσχολον  γέγονεν,  ούχ  έπ\  γυναικών 
μόνον,  άλλ'  ήδη  χα\  έπ\  άνδρών.  ΤΕ  τού  χαθεύδειν- 
εύχολώτερον ; άλλά  χα\  τούτο  δύσχολον  πεποιήχαμεν· 
Πολλοί  γούν  τών  πλουσίων  δι*  δλης  περιστρέφονται . 
τής  νυχτός,  τφ  μή  περιμένειν  τήν  χρείαν  τού  Οπνου,. 
χαί  τότε  χαθεύδειν.  Καί  δλως  ούδέν  δύσχολον  βου- 
λομένων,  ώσπερ  ούδέν  εύχολον  μή  βουλομένων  ήμών* 
πάντων  γάρ  ήμείς  κύριοι.  Διά  τούτο  καί  ή Γραφή,. 
"Ar  άέΑηΓε,  καί  βΐσακούσητέ  μου  · καί  πάλιν, 
μΊΐ  θέΛηζβ^  φησί,  μηδέ  είσακούσψέ  μου.  ·Ωστε 
έν  τφ  θέλειν,  καί  τφ  μή  θέλειν  χείται  τό  παν.  Διότ 
τούτο  χαΐ  χολαζόμεθα  καί  έπαινούμεθα.  Γένοιτο  δέ 
τών  έπαινουμένων  γενομένους  ήμάς  τυχείν  τών· 
έπηγγελμένων  άγαθών,  χάριτι  καί  φιλανθρωπίφ,  καί> 
τά  έξής. 

^ Colb.  el  marg.  Sani  , μητρυιάς. 

® Vel  iegeniiim  βούληται...  έπιθυμ^),  vcl,  jaxU  COlb.  et 
marg.  Sayil.,  omittendum  άν.  Edit. 

Δ Genilaous  Hervetus  veriii.  Quid  eH  emm  facHmt· 
quam  non  tre  ad  forum?  Legerat  ergo  του.μο  βαδίζειν,  secL 
iu  maooscriptis  et  editis  negatio  abest. 
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M τ^ς  ί^^ΛαδέΛξρίαζ  συ  xptler  έχνμετ  τρΛι 
^siT  ΑύνοΙ  γάρ  ϋμείς  OBotidoittoi  έσχΒ 

6ΐς  τό  άγαπφγ  άΛΛήΛους.  Καί  γάρ  χοΐΒίτΒαϋτό 
^Ις  Λάττας  τοϋς  άδεΛξροϋς  νσΰς  ir  6Λχ^  Μα^ 
κΒδοτΙςί. 

Λ*Λί  7tBp\  9νφρό«ύνν|(  σφό5|^  ot^lc^ta- 

, χαΐ  ι»ρΙ  του  UU  έργάζ<^βκ  μέλλων  5ta- 
Μγ$σθαΗ3»\  «βρ\του  μΙ|  XuitsMftt  τοίζ  *^λθο(#« 
οιν»  io0Ntw  )|ν  xs^AXtttoy  «ων  Αγαθών  t6 

τοΰτο  χατΑ  ιεοίμΑλ#(φιν  τίθι^σι,  λΙγι«ν*  Οϋ 
Xpeictr  ΙχσμΛΤ  γράρβιτ  ϋμϊγ»  ΚαΙ  τοννθ  άιο6  τής 
ιιολλης  σονέσεως  χαΐ  ^ ννβνματ ιχΐ^ς  6ιθααχαλ(α<« 
Α»·  γΑμένιαΰΟα  έμφα{νεΐ|  &y  μέν,  θτι  οθνως  άναγ-* 
^ον  tb  πρΑγ(ίΐα,  μηθέ  θιθαίχολίας  βεΤσθαι  * tA 
^Αρ  οφόδρα  μεγάλα  πΑοίν  btftt  θήλα  θεύτερύν 
μΑλλον  αύτοϋς  έντρέπει,  ή »1  χαμήνεΑε  towto  εΐιεών. 
Ό γΑρ  νομ^οινι  α6τ<Κις  χατωρΟ^)^ναι,  χα\  διΑ  τούτα 
μΙ)  χορακνών,  χα\  ci  36»τώρθωααν,  ένήγαγίν  Αν 
μΑλλον^  Κλ\  δρΑ  * ΟΑ  λέγει  περί  τής  ΑγΑιιής  τής  8^ 
«Αντας^  ΑλλΑ  της  είς  τοΟς  Αδελφούς.  Ού  xp$iar  ϊχο* 
μΒτ  'tpdcpiir  ϋμίτ.  Έχρήν  ουν  οιωκήααι^  χα\  μηΑλν 
εΙτίεΙν,  εi  μή  χρεία  ήν.  ΝΟν  δλ  νρ  εΐιεείν^  Ού  χρΒία 
έϋ*τΙ,  μεΤζον  έποίηαεν*  ή ei  εΐΐΐεν  ε**  AArol  γάρ  ύμέίς 
φΒοδίδοΜτόΙ  έσζΒφ  ΚαΙ  δρα  μεΟ'  δοου  έγχωμίου  τδν 
¥εΑν  αύτοίς  διδάσχαλον  επέοτηαε  τούτου·  ΟύδεΖεΟε, 
φηα\»  icapA  Ανθρώπου  μαΟβΙτ.  *(>?τερ  χα\  6 προφήτης 
φησ\,  Kai  hrorvat  πάνγΒς  διδαχτοί  Οεον.  Αύχοί  γ^ 
φήοΐ,  θΒοδίδαχτοί  έστΒ  Βΐς  τό  άγοΛφτ  AJLbf* 
^1ανς«  kml  γάρ  αομΐτΒ  αύτό  βΙ^  adrrac  τΰύς  άδεΛ· 
^ούς  €ούς  έτ  τη  Μαχεδοτίςί·  χβΧ  είς  τούς  Αλ- 
λους 4ΐΑντας«  φηΑ(.Χφδδ^  ταΰτα  έντρεπτίχΑ  πρ6ς  τδ 
τιοιεΖν  αύτδ·  ΚαΙ  ούχ  Απλ^  λέγω*,  δτι  6εοδΙδαχΤο( 
έατε,  Αλλ*οίδα  Αφ*  ών  ποιείτε·  Καλ  ιιολλΑ  αδΤοΖς  έμαρ- 
τύρησε  Τούτου  ένεχεν.  ΠμραπΛίΙιΟνμΒΤ  δέ  ύμά(^9 
^ΒΛρύΙ^  ΧΒρκτσΒύΒίΥ  μάΛΛοτ^  zovtixrti^  xJUorA- 
χαΐ  pUotipBicOai  ήσνχά^ιιΐ*^  καϊ  ύφάσσειγ 
τΑ  ίΑια,  χαΖ  έρτγάζρσβαι  ταίς  χμρϋΪΫ  ύμωτ^  χαΑώς 
ΜΒψτγγγΒΐΙΰψκτ  ύμίτ^  Χτα  ΛΒριπατ^{τΒΒύσχί\μ0γ%όζ 
χρός  τούς  έςω,  παί  μηδετός  XpBtar  Αχητβ.  Εν- 
ταύθα θείχνυσιν  δσων  μλν  ή Αργία  χαχών  αιτία, 
δβΜν  Ik  ή έργατία  χαλών·  χα\  ινοιεΤ  αύτδ  σαφές  Ait^ 
των  παρ'  ήμΐν,  δ πολλαχού  ποιεΖ,  χα\  τούτο  συνεχώς* 
μΑΰον  γΑρ  τούτοις  iv^onot  οέ  πλείου^«  ή τοίς 
πνευματιΧ(^ς·  'Αγάπης  γάρ  έστι  τής  είς  τόύς  πλη- 
σίον, ούχΙ  παρ'  έχείνανν  λαμθΑνεΐν,  Αλλ’  έχείνοις 
παρέχειν.  Καέ  θέα  σύνεσιν*  Μέλλων  παραχαλεΖν  χα\ 
παραινεΖν  » χατόρθωμα  τίΟησιν,  Ζνα  χα\ 

Απ6  τής  προτέ^ς  παραΤινέσεως  Αναπνεύσωσι,  χα\ 
τής  Απειλής,  ήνικα  έλεγε*  Γαγί^σϋτ  δ ά&ΒΖώί^,  ούχ 
ΜρωχότάδΒτει,άΜά  τότ  [407]  θΒότ*  χα\  δπως 
ταύτη  μή  άποσχιρτήσωσι.  Τούτο  5λ  Απδ  τού  έργά- 
ζεσθαι  γίνεται,  ώστε  μή  λαμβάνειν  μηδέ  Αργε{ν, 
Αλλ*  έργαζύμε^ν  ίτέροις  παρέχειν.  Maxdptcr  γάρ 
άστε,  φησ\,  διδόται  μαΧΛοτ^  ή ΧαμδάτΒίγ. 
ΒργάζητδΜ^  φησ\,  taic  xepolr  ϋμώτ.  Πού  τοί- 
νύν  είσίν  οί  τδ  Ιργον  ζητούντες  τδ  πνευματιχδν; 
*Ορ|Ις  πώς  αύτοις  πάσαν  πρύφασιν  ανεΤλεν  εΙπών, 
’Γαίς  χερσίν  ύμωγ,  ^Αρα  νηστείαν  έργάζεταί  τις 

^ *Η  d ειπεν,  id  est,  quam  ii  ioaUut  esset,  de  chori· 
tple· 


ταΖς  χερσίν^  ΑλλΑ  παννυχίδοις;  ΑλλΑ  ^μευνίας; 
Ούδε\ς  τούτο  Αν  είποι  * άλ^  ,περλ  έργου  φησί  τού 
πνευματιχού  * πνευματιχδν  γΑρ  δντο>ς  έστι,τδ  έργα- 
(δμενον  έτέροις  παρέχειν,  χα\  ούδέν  ίσον  τούτου, 
"ira  XBpuiariizBf  φησ\νι  Βύσχ^μόττος.  *Ορφς  πδθεν 
αύτών  χαθάπτεται ; Ούχ  εΤπεν,  *1να  μή  Ασχημονητε 
έ'παιτούντες,  ΑλλΑ  τδ  αύτδ  μέν  ήνίξατο , πραδτερον 
δδ  αύτδ  τίθησιν,  ώστε  χα\  πλήξαι  χα\  μή  σφδδρα 
Τούτους  βαρήσαι.  ΕΙγΑρ  οΙ  παρ*  ήμίν  σχανδαλίζονται 
τούτοις,  πολλφ  μΑλλον  οΐ  έξωθεν  μυρίας  εΰρίσχοντες 
χατηγορ^ς  χα\  λαβΑς,  δταν  Ανθριοπον  ύγιαίνοντα, 
χαΐ  έαυτψ  Αρχέσαι  θυνάμενον  δρώσιν  Ιτεαιτουντα, 
yuA  έτέρων  δεδμενον.  Αιδ  χα\  Χριστεμπύρους  χαλού- 
αιν  ήμΑς*ΑιΑ  tovto  τό  δτομά,φτ^οΧ,βΛασρτιμειται 
φΟϋ  θΒόν,  *Αλλ*  ούδδν  τούτων  έθηχεν,  Αλλ'  δ μάλιστα 
αύτών  χαβΑψοαθαι  ίσχυε,  τδ  τής  Ασχημοσύνης.  Ού 
(fiiepBr  δφ  ύμάς  άγτοΒίτ^  άδοΧ^Ι,  πσ/^  τωτ 
stBMOiptipirsjr,  XfW  μή  ΛνΑησθο^  χάΰώς  $tal  οΐ 
Λοιχοϊ  οΐ  μή  Ιχοττες  AJU/AA. 

β'.Αύοταυτα  μάλιστα  λλυμαίνετοαΰτοδς,  πενία  χαΐ 
ήθομία*  Α χα\  πάντας  Α^ρώπους^  *Ορα  ουν  πώς 
αύτΑ  θεραπεύει·  Πενία  U αύτοίς  ήν  έχ  τού  ήρπά- 
σθαι  αύτών  τΑ  χρήματα.  ΕΙ  δδ  ών  τΑ  χρήμεηα  ήρ· 
πάζετο  διΑ  τδν  Χριστόν,  τούτους  κελεύει  έργα{ομέ- 
νους  τρέφεσθαι,  πολλφ  μΑλλον  τοδς  Αλλους·  "Οτι 
γΑρ  ήρπάγη,  δήλον  έχ  τού  είπείν»  *ΧμΒΪς  μΛμητοΙ 
έγίτΒσθΒ  τώτ  Έχχ4ησιώτ  τώτ  έτ  'Ιονδαίμ·  Πώς ; 
"Οτι  δχείναιςγρΑφων  έλεγε  · Καί  zipr  φχαγήν*  τώτ 
ύχαρχόττωτ  ύμώτ  μβτά  χαράς  ηροσεδέξασθε, 
'Ενταύθα  λοιπδν  τδν  πβρ\  ΑναστΑσεως  λόγον  χινεΐ. 
ΚαΙ  τί ; ού,π  ήν  αύτοίς  περ\  τούτου  διαλεχθείς ; Άλλ* 
δνταύθα  έτερόν  τι  αίνίττβται  μυστήριον·  Ποίον  δή 
τούτο ; *Οη  ήμείς  οΐ  ί^ττες  d xeptXeiXdperoi,  φη- 
σ\ν#  eZc  ααρουσΙατ  τον  Κνρίορ,  οϋ  μή  ρΘά· 
σωμετ  τούς  κοιμηθέντας,  Ιχανδς  μδν  ούν  χβ\  δ 
τής  ΑναστΑσεως  λόγος  παραμυθήσασθαι  τδν  δν  δδύνη* 
Ιχανδν  δε  χαΐ  τδ  νύν  λεγόμενον  Αξιόπιστον  ποιείν  τ^ 
Ανήστασιν.  Πρώτον  δδ  έχείνο  είπωμεν,  δ χα\  αύτδς 
ειπεν,  Si  ύμάς  άγνοεϊν,  άδεΧ^ροΧ,  περί  τώτ 

χ8χοιμημέτΜ\  Ιγα  μή  ΧνΛή&θΒ,  χαάώς  χάΐ  οΐ 
Χοιχοί  οΐ  μή  δχοτΤΒς  ύΧϋ^ίδα.  "Ορα  πώς  χα\  ένταύ- 
θαήμέρως.  Ούχ  βΤπεν,  Ούτως  άνόητοί  δστε,  χαθΑπερ 
πρδς  Κορινθίσυς , ούτως  Αφρονες,  δΤέ  είδότες  ΑνΑ- 
στασιν»  ώς  οί  μή  πιστεύοντες,  οΟτω  λυπεΤσθε*  ΑλλΑ 
σφύδοΛ  ήμέρως,  Ού  θέΧω,  είπε,  τήν  Αλλην  αύτών 
Αρετήν  αΐ^ύ μένος.  Κα\  ούχ  είπε,  περ\  των  Αποθανόν- 
των,  εύθέως  Απδ  προοιμίων  τήν  παρΑχλησιν  χαταδαλ* 
λόμενος. 

"έτα  μή  Χν.Τήσΰ8,  φησ\ν,  ώς  χαΐ  οΐ  Λοιχόί  U 
μή  ίχοττΒς  όΧΛίδΟφ  "Λρα  τδ  χαταχόπτεσθαι  έιΛ 
τοίς  όπελθούσι,  τώνούχ  έχόντων  έστ\ν  έλπίδα*  ειχό- 
τως.  Τ^χή  γΑρ  ούδδν  περί  ΑναστΑσεως  έπισταμένη, 
ΑλλΑ  τδν  ΘΑνατι^ν  τούτον  θάνατον  είναι  νομίζουσα, 
είχότιος  ώς  περί  Απολωλότων  χόττϊεται  χα\  θρηνεί 
χαί  άφορήτως  πενθεί  * σύ  δδ  ό προσδοχών  ΑνΑβτασιν, 
τίνος  Ινεχεν  όδύρη ; Άρα  των  μή  έχόντων  έλπίδα 
έστι  τδ  όδύρεσθαι.  Αχούσατε  των  γυναικών  οσαι 
φιλόθρηνοι,  δσαι  πρδς  τΑ  πένθη  Αφορήτως  φέρεσθε, 
οτι  τα  τών  έθνιχών  πράττετε.  £ί  δδ  τδ  Αλγείν  έπί 
τοίς  Απελθούσιν  έθνιχών,  τδ  χαταχόπτεσθαι  x^i 
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€▲».  4.  V.  IL  De  carUaie  auiem  fraiemiiaiU  non 
habmmui  necesie  scribere  vobis  : ipn  enim  vos  a Deo 
dididstis  tU diUgalis  invicem.  iO.  Etenim  iiiud  faeiiis 
in  omnes  fratres  in  universa  Macedonio, 

1.  Quamnam  ob  causam»  cum  de  temperantia  el 
pudicitia  tam  Tebemenler  disseruisset»  et  quod  opor^ 
leat  operari  esset  disceptaturus  , et  quod  iion  opor- 
teat dolore  affici  ob  eos  qui  decesserunt  : quod 
bonorum  omnium  est  caput»  nempe  caritas»  boc 
ponit  aliis  derelictis.  Non  neeesse » inquit » habe- 
msu  ad  vosteriberef  Idque  ex  multa  prudenlia  et 
ipiricoali  doctrina,  Duo  enim  bic  indicat : unum 
quidem » quod  res  est  adeo  necessaria » ut  ne  do-> 
enrina  quidem  egeat ; nam  quas  sunt  valde  magna» 
sunt  omnibus  manifesta : secundum  autem»  eis  mqjo· 
revA  pudorem  incutit » quam  si  admonuisset  hoc  di- 
cens. Nam  qui  existimat  eos  se  recte  gessisse , et 
ideo  non  admonet ; si  se  non  recte  gessissent»  magis 
induxisset.  Vide  autem  : non  dicit  de  cariute  ia  oro- 
lies»  sed  de  caritate  Iu  fratres.  Non  opus  habemus  ad 
vos  scribere.  Oportet  ergo  silere  et  nihil  dicere » si 
non  opus  sit.  Nunc  auiein  dicendo»  Non  opns  est » 
plus  fecit  quam  si  dixisset,  ipsi  emm  vos  a Deo  didi- 
cistis.  Vide  autem  cum  quanta  laude  Deum  ejus  Ipsis 
doctorem  constituit : Non  opus  est » inquit » ut  vos 
discatis  ab  homine.  Quod  propheta  quoque  dicit  t 
Et  erunt , inquit » omnes  a Deo  docti.  Vos » inquit » 
omnes  a Deo  dididstis , ut  diligeretis  invicem.  Etenim 
iiiud  facitis  in  omnes  fratres » qui  sunt  in  lota  Mace- 
donia : el  in  omnes  alios » inquit.  Haec  valde  pudo- 
rem  incutiunt  ad  hoc  ut  id  faciant.  Et  iion  abs  ve 
dico » quod  a Deo  didicistis , sed  illud  novi  ex  iis 
quae  facitis.  De  liac  re  eis  multa  pnebet  testimonia. 
fiogamus  eutem  vos,  fratres^  ut  abundetis magis^  ii,  et 
Operam  detis^  ut  quieti  sitis,  et  ut  vestrum  negotium  agatis^ 
et  operemini  manibus  vestris,  sicut  pneccptiniis  vobis » 
ftf  honeste  anώuUtis  ad  eos  qui  foris  sunt » et  nullius 
aliquid  desideretis^  Hic  ostendit  quam  multorum  ma- 
lorum causa  sit  otium»  quam  multorum  autem  bono* 
Tum  operatio ; Idque  efficit  manilteturo  ex  lis  quae 
sunt  apud  nos,  ut  facit  multis  in  locis ; et  prudenter 
sane : bis  enim  magis  inducuntur  plures » quam  spi- 
ritualibus. Est  enim  caritatis  in  proximos,  non  ab 
illis  accipere»  sed  illis  praebere.  Vide  autem  pru- 
dentiam : cum  esset  logaturus  et  admoniturus » id 
quod  recte  fit  ponit  in  medio,  ut  et  a priori  admoni- 
tione respirent  et  a minis » quando  dicebat : Itaque 
qui  hac  spernit » non  hominem  spernit » sed  Deum  ; 
et  et  bac  ratione  ne  resiliant.  Hoc  autem  iit  ex  ope- 
ratione » ut  neque  accipiant » neque  sint  otiosi » sed 
operantes  aliis  praebeant.  Beatius  esi  enim » inquit » 
dare  quam  accipere.  Et  operemini , inquit » manibus 
vestris  ( Act,  SO.  55 ).  Ubi  sunt  ergo  qui  quaerunt 
opus  spirituale?  Vides  quomodo  eis  omnem  ademerit 
ejus  rei  occasionem » dicens » Manibus  vesirU.  ieju- 
n^up^iic  operatur  aliquis  manibus?  iium  nocturnas 


Tigiliasr  nam  bumicviwiimMT  Itenoboe  diierii 
sed  de  opere  didt  spiritinli : est  enim  roven  spirU 
tuale , operantem  aliis  pnebere . et  nullum  opus  ei 
potest  xquiparari.  Ut  honute,  inquit»  mnlnOttU.  Vides 
quomodo  eos  tangat.  Mon  dixit , Ne  inboneete  ro» 
geratis  mendicantes ; sed  idipsum  qhidcm  ««ffii» 
gniecavit,  mitius  antem  ponit , ui  et  pungat , et  non 
vehementer  hos  gravet.  Nam  ai  ii  qui  «mt  apud  noe, 
his  olfenduniur , multo  magis  externi » invenientes 
mille  aceusaiidi  et  reprehendendi  aimis , qnando  vi- 
dent ^inem  sanum , et  qui  sibi  potest  sufOcere . 
mendicare  et  aliis  opus  habeie.  Et  kleo  nos  appel- 
lant Chrisiemporos , hoc  est  Christi  meraiiores : 
Propterea , inquit,  Uatpkemmwnomm  Dei.  At  nihil 
horum  posuit , sed  id  quod  maxime  eos  poterat  tan- 
gere, nempe  dedecus  et  turpitudinem  : IS.  Nebum» 
autem  vos  ignorare » fratres,  de  dormientibus , ut  non 
eontristenuni  sicut  et  cateri  φΰ  spem  non  habent 
(Rom,  2.  24 ). 

2.  Haec  duo  maxime  eos  pessnmdabant,  paupertas 
et  animi  aegritudo»  ut  reliquos  etiam  homines. Vide 
autem  quomodo  ea  curet.  Paupertas  autem  hinc 
orta  esi»  quod  fuerint  rapta;  eorum  pecuniae.  Si 
autem  eos  quorum  pecuniae  rapiebantur  propter 
Christum,  jubet  operantes  ali,  multo  magis  alios. 
Nam  quod  raptae  fuerint  eorum  pecuniae  bine  liquet ; 
imitatores,  inquit,  fuistis  Ecclesiarum  qufoe  sunt  in  Ju^ 
daa  (1  Thess.  2.  14).  Quomodo?  Quia  illis  scribens 
dicebat : Et  rapinam  bonorum  vestrorum  cum  gaudio 
suscepistis  (Hebr,  i0.54)«Hic  autem  de  resurrectione 
agitat  sermonem.  Quid  vero?  annon  de  eeeum  ipsis 
disseruerat?  Sed  hic  quoddam  alterum  subindicat  my- 
sterium. Quodoam  autem  hoc  est?  Quia  nos  qui  vhi- 
nm$,qui  residui  sumus.  Inquit»  inadvvnlttmDomtfM» 
non  proveniemus  eos,  qui  dormierunt  (v. 14), Alqueiuy- 
bis  quidem  suificitsermo  resurrectionis  ad  eum  conso* 
landum  qui  cruciatur  dolore : sufficit  etiam  quod  nunc 
dicitur  maxime  fide  dignam  faciens  resurrectionem. 
Primum  auiem  illud»  ut  ipse»  dicamus  iNolumus  autem 
vos  ignorare,  fratres,  de  dormentibus,  ut  non  coutriste· 
mini  sicut  et  coteri  qui  spem  non  /tabent,\ide  quam  bic 
quoque  loquatur  leniter  et  placide.  Non  dixit  ^ Estis 
adeo  stulti  {Gat,  3.  3),  sicut  ad  Goriiiihioe»  adeo  in- 
sipientes » quod  cum  sciatis  resurrectionem » sicut  ii 
qui  non  credunt»  dolore  afficiamini ; sed  ita  placide» 
Nolo,  dixit , aliam  eorum  virtutem  reverens.  Et  noii 
dixit.  De  mortuis » statim  a prommiis  jaciens  funda- 
mentum consolationis. 

Mortui  non  plangendi,’— (It  noneonlristemimp  inquit» 
skut  et  coteri  qui  spem  non  habent.  Plangere  ergo  pro- 
pter eos  qui  excesserunt,  non  est  eorum  certe  qui  spera 
babent ; el  merito.  Anima  enim  qmn  nihil  sdt  de  re· 
surrectioue » sed  hanc  mortem  mortem  esse  putat » 
meriU)  plangit  et  lamenutur  ei  loget  intolerabiliter 
tamquam  de  iis  qui  perierunt : tu  autem  qui  exspe- 
ctas resurrectionem»  cur  lainentaiis?  E^o  lugere  esi 
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eorum  qui  spem  non  bibent.  Audite,  o mulieres,  quae 
I libenter  limentamini,  quae  estis  proclives  et  propeo- 
K»  intolerabiliter  ad  luctus  , quod  ea  faciatis  quae 
ethnici.  St  autem  d<»lere  propter  eos  qui  excesserunt, 
ebt  ethnicorum,  plangere  et  genas  lacerare  quorum- 
iium  est , dic.quaeso?  Cur  lamentaris , si  credis  eum 
esse  resurrecturum  7 si  credis  cum  non  periisse  , si 
cam  rem  esse  somnum  et  dormitionem?  Propter  con- 
suetudinem amissam,  inquit , tutelamque  et  rerum 
curam, et  omne  aliud  ofGcium.  Quando  ergo  amiseris 
lilium  in  immatura  aetate,  qui  nondum  potest  aliquid 
agere, cur  lamentaris?  quid  requiris? Bonam, inquit, 
spem  ostenderat,  et  sperabam  fore  iil  mei  curam  ge- 
reret. Propterea  quaero  virum , proplerea  llliurn  , 
proplerea  plango  et  lamentor,  non  quod  non  credam 
resurrectioni,  sed  quod  sim  destituta  ab  auxilio  , et 
amiserim  curatorem  et  defensorem,  qui  mecuin  lia- 
bilabnt,  qui  rerum  omnium  erat  socius,  qui  me  con- 
solabatur : haec  lugeo.  Scio  fore  ut  resurgat,  sed  in- 
termediam noii  Iero  separationem : affluit  multa  rerum 
turba  , sum  exposita  injuriae  omnium  qui  voluerint : 
qui  prius  timebant  famuli,  nunc  despiciunt  et  insul- 
tant : si  cui  benefecit,  is  est  oblitus  ejus  beneficiorum: 
si  quis  ab  eo  male  affectus,  recordatur  injuriae,  iram 
in  me  convertit.  Haec  non  sinunt  me  ferre  viduita- 
tem, nec  placide  lugere  : propterea  plango,  propter- 
ea lamentor.  Quomodo  ergo  eas  consolabimur  ? quid 
dicemus?  quomodo  earund  luctum  arcebimus?  Pri- 
mum eas  conabor  convincere  , quod  baec  verba  non 
sint  lamentationis,  sed  inconsideratae  animi  pertur- 
bationis. Si  enim  haec  luges,  oporteret  eum  qui  ex- 
cessit perpetuo  lugere  : si  autem  cum  annus  praeter- 
ierit , oblivisceris  perinde  atque  si  nihil  accidisset , 
non  eum  qui  excessit  lamentaris,  nec  ejus  tutelam  et 
defensionem.  At  non  fers  separationem  , et  consue- 
tudinis interruptionem?  Quid  dixerint  quae  ad  secun- 
«ias  convolarunt  nuptias  ? Non  eqjm  priores  re- 
quirunt et  desiderant.  Sed  ne  orationem  ad  eas 
dirigamus  , sed  ad  eas  quae  iis  qui  excesserunt  con- 
servant benevolentiam  : cur  luges  infantem  ? cur 
maritum  ? Quoniam  illo  quidem  frul  non  est  conces- 
suro ; hoc  vero  exspeclavi  fore  ut  amplius  Ariierer. 
Hoc  autem  quantae  est  iiiGdelitatis  , existimare  quod 
aut  maritus  aut  infans  te  in  tuto  collocet,  non  autem 
Deus?  Quomodo  non  putas  te  eum  irritare?  Propter- 
ea enim  eos  saepe  accipit,  ne  eis  ita  sis  affixa  , ut  ab 
illis  spem  abducas.  Deus  enim  est  zelotes,  et  maxime 
oniiiiiiin  vult  a nobis  diligi ; idque  quoniam  nos  valde 
diligit.  Scitis  enim  hunc  esse  morem  eorum  qui  in- 
sano capti  sunt  amore  : sunt  enim  valde  zelotypi , et 
maluerint  animam  prodigere  , quam  ab  ullo  ex  suis 
rivalibus  existimatione  superari.  Propter  baec  Deus 
eum  accepit,  propter  baec,  inquam,  verba. 

3.  Nam  cur,  dic, quaeso,  olim  non  fuerunt  viduita- 
tes, nec  immaturae  orbitates?  cur  Abraham  et  Isaac 
sivit  vivere  longum  tempus  ? Quoniam , eo  etiam  vi- 
vente, Abraham  Deum  praetulit.  Dixit  quidem,  Occi- 
de, et  occidit.  Cur  Sarram  ad  tantum  provexit  senium  ? 
Quoniam  ca  etiam  viva  , Deum  magis  audivit  quam 


ipsam.  Proplerea  dicebat  ei  Deus  t Audi  Samm 
remittam  ( Gen,  21. 12  ).  Neque  propter  mariti  amo- 
rem , neque  propter  uxoris  , neque  propter  iofantis 
curam  Deum  quisquam  ad  iram  provocabat.  Nunc 
autem  quoniam  adeo  deorsum  tendimus  et  dilabimur, 
et  mariti  uxores  plus  quam  Deum  diligimus , et  uxo- 
res maritos  Deo  praeferimus ; ideo  nos  vel  iiiviim  ad 
sui  trahit  desiderium.  Ne  diligas  maritaro  plus  quam 
Deum , et  numquam  senties  viduiutem  : imo  vero 
etiamsi  acciderit,  ejus  nullum  sensum  capies.  Quare  ? 
Quoniam  defensorem  babes  immortalem  qui  magis 
diligit.  Si  Deum  magis  diligis  , ne  lugeas  : nam 
qui  magis  diligitur  est  immortalis ; oec  siuit  at 
accipiatur  sensus  ejus  qui  minus  diligitur.  In  ex- 
emplo faciam  hoc  tibi  perspicuum.  Dic  mibi : si 
habeas  maritum  omnia  facientem  ex  animi  lui  sen- 
tentia , qui  sit  in  bona  existimatione  , qui  te  claram 
ubique  reddat,  nec  contemnendam  , qui  sit  apud  om- 
nes celebris,  prudens,  sapiens , qui  te  diligat  et  pn>- 
pier  eiim  beata  reputeris , et  cum  eo  parias  quoque 
filium  ; deinde  priusquam  ad  maturam  ventat  xtateni, 
excedat,  senliesne  luctum  ? Nequaquam  : nam  is  qui 
magis  diligitur,  Illum  obscurat  et  abscondit.  Et  nunc, 
si  Deum  quidem  plusamesquam  maritum,  forte  illuni 
non  i:im  cito  auferet : quod  si  auferat , non  lanioro 
senties  luctum.  Proplerea  beatus  Job  nihil  um  grave 
passus  est,  cum  repentinam,  et  simul  illatam  audiis- 
set mortem  filiorum ; quoniam  Deum  plus  amabat 
quam  ipsos.  Eo  ergo  vivente  qui  diligebatur , ilb 
eum  niillo  erant  dolore  aflTeclura.  Quid  dicis,  o mu- 
lier ? maritus  et  filius  te  defendebant,  et  tui,  curam 
gerebant;  Deus  autem  tibi  non  parcit?  illum  ipsum 
quis  libi  dedit?  annon  ipse?  te  autem  quis  fecit? 
annon  ipse  ? Qui  ex  nihilo  ad  hoc  ut  esses  adduxit , 
et  animam  inspiravit , et  mentem  indidit , et  sui  co- 
gnitionem tibi  largW  dignatus  est,  et  Filio  suo  unige- 
nito propter  le  non  pepercit,  tibi  non  parcit»  conservus 
autem  tibi  parcit?  quam  non  iram  excitaui  hapc  verba  ? 
Quid  tale  habuisti  a marito  ? Nihil  possis  dicere.  Nam 
etiamsi  te  aliquo  affecit  beneficio  , sed  id  fecit , cuiu 
tu  prior  incepisses  : de  Deo  autem  nihil  tale  dixe- 
rit quisquam.  Non  enim  Deus  nobis  benefecit,  sic 
prius  beneficio  affectus ; sed  cum  nullius  ^eat , 
ex  sola  bonitate  benefacit  hominum  generi.  Re- 
gnum tibi  est  pollicitus,  dedit  vitam  immorulero, 
gloriam  , fraternitatem  , filiorum  adoptionem » fecit 
coheredem  UnigeniU : tu  autem  post  lol  et  Unia  bona 
adhuc  meministi  mariti?  Quidllle  donavit  ejusmodi  ? 
Solem  suum  fecit  oriri»  pluviam  dedit,  annuis  pascit 
alimentis.  Vx  nobis  ob  tam  ingratum  animum ! Pro- 
pterea tuum  maritum  accipit,  ut  eum  non  quxras : tu 
autem  eum  qui  excessit,^  adhuc  secUris,  Deum  vero 
dimiliiscum  oporteret  gratias  agere,  cum  oporteret  to- 
tum in  ipsum  conjicere?  Quid  enim  est  quod  accepisti  a 
marito  ? parius  dolores,  labores  et  contumelias,  et  saepe 
maledicta , increpationes , indignationes.  Nonne  bsce 
omnia  a maritis?  Sed  sunt  adhuc , inquit , bona  alia. 
Quaenam  haec  ? Me  splendidis  ci  pretiosis  ornavit  vesti- 
mentis , faciei  aurum  imposuit,  me  fecit  omnibus  re- 
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χαταξχ^νβιν  ιηχρββά;·  τίνων  Αρα  1βτ\ν,  «Ιπέ  μοι ; Τί- 
νος Svexev  θρηνείς»  ζΐ  ιτκστβύεις  δτι  άναβ^βετοιι» 
δτι  οΰχ  Απόλωλεν,  Sre  Οπνος  χαΐ  χοίμησις  τ6  πρΑγμά 
έβτς ; Συνήθειας  Ινεχεν»  φη(τ\,  χαΐ  προστασίας»  πρα- 
γμάτων iπιμελείας»  τής  Αλλης  θεραπείας  άπάσης. 
*Οταν  oSv  παίθα  άπολέσης  έν  άώρφ  ήλιχίςι,  οΰθ^ν 
ούθέπω  πρΑξαι  δυνάμενον»  τίνος  Ινεχεν  θρηνείς ; τ( 
ΙπιζητεΙς;  Ελπίδας,  φησί,  χρηστάς  ένέφαβνε,  χα\ 
προσεδόχων  δτι  μου  προστήσεται.  Διά  τούτο  ζι\τώ 
Ανδρα,  διά  τούτο  τδν  υίδν,  διά  τούτο  χδπτομαι 
χαΐ  θρηνώ,  ούχ  Απιστούσα  τή  Αναστάσει,  άλλ’  Ιρη- 
μος  βοηθέ ίας  γενομένη,  χαΐ  τδν  προστάτην  άπολω- 
λεχυΐα,  τδν  συνοιχον,  τδν  έν  πάσι  χοινωνούντα,  τ6ν 
πσρηγορούντα*  διά  ταΟτα  πενθώ.  Οίδα  οτι  άναστή- 
σεται,  Αλλ’  ού  φέρω  τδν  μεταξύ  χωρισμόν*  πολύς 
των  πραγμάτων  ό βχλος  έπιββεί,  πΑσι  πρόχειμαι 
το^  βουλομένοις  άδιχειν*  οί  δεδοιχότες  πρότερον  τών 
οίχετών,  χαταφρονούσι  νύν,  έπεμβαίνουσι  * εί  τις  εύ- 
ηργέτηται»  της  εύεργεσίας  έπιλέλησται  της  έχεί- 
νου  * εί  τις  χαχώς  Επαθε  παρ’  αύτού,  τίμ  άπελθόντι 
μνησιχαχών  είς  έμ&  τήν  όργήν  άφίησι.  Ταύτα  ούχ 
Αφίησί  με  τήν  χηρείαν  φέρειν,  πράως  όδύρασθαι* 
διά  ταύτα  κόπτομαι,  διά  ταύτα  θρηνώ.  Πώς  ούν  τάς 
τοιαύτας  παραμυθησόμεθα ; τί  έρούμεν ; πώς  αύτών 
τήν  όούνην  άποχρονσόμεθα ; Πρώτον  αύτάς  διελέγ- 
ξαι  τιειράσομαι,  οτι  ού  τούτων  έστίν  ό θρήνος  τών 
βημάτων.  Αλλά  τιάθους  Αλογίστου.  Εΐ  γάρ  ταύτα 
πενθείς,  έχρήν  διαπαντός  πενθείν  τόν  Απελθόντα  * εί 
δά  ένιαυτού  παρελθόντος  έπιλέλησαι,  ώς  ούδέ  γενο- 
μένου  τινδς,  ού  τόν  Απελθόντα  θρηνείς»  ούδά  τήν 
προστασίαν.  ’Αλλά  τόν  χωρισμόν  ού  φέρεις,  ούδέ  τήν 
τής  συνηθείας  διακοπήν ; Τί  δ’  αν  εΓποιεν  αΐ  χαΐ 
δευτέροις  όμιλούσαι  γάμοις ; « Σφόδρα  γε  * ού  γάρ 
τούς  προτέρους  έπιξητούσιν.  ’Αλλά  μή  πρός  ταύτας 
τόν  λόγον  άποτείνωμεν»  Αλλά  πρός  τάς  τοίς  Απελ- 
θουσιν  εύνοιαν  φυλαττούσας.  Διά  τί  πενθείς  τό  παι- 
δέον;  διά  τί  τόν  Ανδρα;  Τού  μέν»  έπειδή  ούχ  Απ- 
όλαυσα, φησί  * τού  δέ^  έπειδή  προσεδόχησα  Επιπλέον 
Απολαύσεσθαι.  Τούτο  δέ  αύτό  δσης  Απιστίας  τό  νο- 
μίζειν»  δτι  δ Ανήρ  ή τό  παιδίον  έν  Ασφαλεία  σε 
χαθίστη,  Αλλ’  ούχ  ό Θεός;  πώς  ούχ  οίει  παροξύνειν 
αυτόν;  Διά  γάρ  τούτο  αύτούς  λαμβάνει  πολλάχις» 
ίνα  ^ μή  ούτως  αύτοίς  ή προσδεδεμένη,  ώστε  Απ’ 
[469]  εκείνων  τήν  έλπίδα  άπαγαγείν.  Θεός  γάρ  έστι 
ζηλωτής,  χα\  πάντων.μάλιστα  βούλεται  παρ’  ήμών  φι- 
λείσθαι,  χαΐ  τούτο,  έτκιδή  σφόδρα  ήμΑς  φίλεί.  Ίστε 
γάρ  δτι  τούτο  τών  μανιχώς  φίλούντων  τό  Εθος  * σφό- 
δρα είσ\  ζηλότυποι,  χα\  αίροίντο  Αν  τήν  ψυχήν  προ- 
έσθαι,  ή ΤΕαρευδοχιμηθήναι  ύπό  τίνος  τών  Αντερα- 
στών. Διά  ταύτα  χαΐ  ό Θεός  αύτόν  Ελαβε,  διά  ταύτα 
τά  βήματα. 

τ'.  Έπε\  τίνος  Ινεχεν,  είπέ  μοι,τό  παλαιόν  ούχ  έγί- 
νοντο  χηρείαι,  ούδέ  όρφανίαι  Αωροι;  διά  τί  τόν 
Αβραάμ  χαΐ  Ίσαάχ  άφήχε  πολύν  ζήσαι  χρόνον; 
Ιίάντως  δτι  χαΙζώντος  αύτού»  προετίμα^  τόν  Θεόν. 
Κίπε  γούν»  Σφάξον  * χαι  Εσφαξε.  Διάτί  τήν  Σάββαν 
έπΙτοσούτον  ήγαγε  γήρας;  "Οτι  χα\  ζώσης  αύτής 
του  Θεού  μάλλον  ήχουεν,  ή αύτής.  Διά  τούτο  Ελεγε 
πρός  αύτόν  ό Θεός  · "Ακουσον  Σάββας  ττ\ς 
ταίχός  (Του.  Ούτε  δι’  Ανδρός  φιλίαν,  ούτε  διά  γυναι- 
χός,  ούτε  διά  παιδός  προστασίαν  παρώργιζέ  τις 
τότε  τόν  Θεόν.  Νύν  δέ  έπειδή  κατωφερείς  έσμεν,  χα\ 


® Inserit  Colb.  el  Savil.  in  mari?  . ·*Α?α  τόν  χωρισμόν ; 
k Legebatur  προετίμασε,  quod  e Colb.  correctum  esi. 


σφόδρα  χαταπεπτώχαμεν , χα\  Ανδρες  γυναίκας  του 
Θεού  πλέον  φίλούμεν,  χα\  γυναίκες  Ανδρος  τού  Θεού 
πλέον  προτιμώμεν,  τούτου  χάριν  χολ  Αχοντοις  ήμΑς 
είς  πόθον  Ελκει  τόν  αύτοΰ.  Μή  φίλει  τόν  Ανδρα  του 
Θεού  πλέον,  χα\  ούχ  αίσθήση  χηρείάς  ποτέ  · μάλλον 
δέχΑν  συμβή,  ού  λήψη  τήν  αίσθησιν.  Διά  τί;  "Οτι 
προστάτην  Εχεις  τόν  μάλλον  φιλοΰντα  αθάνατον.  Εί 
μάλλον  τόν  Θεόν  φίλείς,  μή  πένθει  · 6 γάρ  μάλλον 
φιλούμενος,  Αθάνατός  έστι,  χα\  ούχ  άφίησι  τού  ήττον 
φίλουμένου  λαβείν  αίσθησιν  · Έπ\  ύποδείγματός  σοι 
τούτο  ποιήσω  φανερόν.  Είπέ  μοι,  εΐ  Ανδρα  Εχεις  ® 
κατά  γνώμην  σοι  πάντα  πράττοντα,  εύδοχιμούντα, 
χαΐ  ποιούντά  σε  λαμπράν  πανταχού,  χαΙ  άχαταφρό- 
νητον,  εύδοχιμούντα  παρά  πάσι,  συνετόν,  σοφόν, 
φίλούντά  σε,  μαχαριζομένη  δι’  αύτόν,  χαΐ  μετά 
τούτου  τέχης  χαΐ  παιδίον,  βΤτα  πρ\ν  ή είς  ώραν 
έλθείν  ήλιχίας  Απέλθοι  τούτο,  Αρα  αΙσΟήση  τού 
πένθους;  Ούδαμώς*  6 γάρ  μάλλον  φιλούμενος  έκεϊνο 
Αποκρύπτει.  Κα\  νύν  τόν  Θεόν  Αν  πλέον  φίλής  τού 
Ανδρός,  μάλιστα  μέν  ού  ταχέως  αύτόν  λήψεται·  βί 
δέ  Αρα  χα\  λάβοι,  ούχ  Εξεις  αίσθησιν  τού  πέ'^θους. 
Διά  τούτο  χα\  ό μακάριος  Τώβ  ού^ν  Επασχε  δεινόν, 
τών  παίδων  άθρόον  τόν  θάνατον  Αχούσας,  έπειδή  τόν 
Θεόν  έφίλει  πλέον  αύτών.  Του  τοίνυν  φίλουμένου 
ζώντος,  ούδέν  Εμελλεν  έχείνα  λυπήσειν  αύτόν.  Τί 
λέγεις,  ώ γύναι;  ό Ανήρ  χα\  ό παίς  προίστατό 
σου,  δ δέ  Θεός  ού  φείδεταί  ^ σου  ; αύτόν  δή  έχείνον 
τίς  σοι  Εδωκεν;  ούχΐ  αύτός;  σέ  δέ  τίς  έποίησεν; 
ούχ\  αύτός ; Ό μέν  έχ  τού  μή  δντος  είς  τό  είναι 
παραγαγών,  χα\  <^χήν  μέν  έμπνεύσας,  χα\  διάνοιαν 
ένθελς,  χα\  τήν  αύτεΰ  γνώσιν  χαταξιώσας  χαρίσα- 
σθαι,  χα\  τού  Τίού  αύτού  του  μονογενούς  διά  σέ  μή 
φειδόμενος,  σού  ού  φείδεται,  ό δέ  όμόδουλος  φεισε- 
ται;  πόσης  ταύτα  όργής  τά  βήματα;  Τί  τοιούτον 
Εσχες  παρά  τού  Ανδρός;  ϋύδέν  Αν  Εχοις  είπείν.  ΚΙ 
γάρ  (470)  τί  σε  χα\  εύηργέτησεν,  άλλ’  εδ  παθών, 
Αλλά  προΟπαρξάσης  σου  · έπ\  δέ  Θεού  ούδλν  τοιούτον 
Αν  τις  Εχοι  λέγειν.  Ού  γάρ  ευ  παθών  ό Θεός  παρ’ 
ήμών,  ούτως  ήμάς  εύεργετεί,  άλλ’  άνενδεής  ών,  έξ 
Αγαθότητος  μόνης  εδ  ποιεί  τό  τών  άνθρώτιων  γένος. 
Βασιλείαν  σοι  έπηγγείλατο,  ζωήν  Αθάνατον,  ^ξαν, 
Αδελφότητα,  υΙοθεσίαν  Εδωκε,  συγκληρονόμον  του 
Μονογενούς  έποίησε  * συ  δέ  τού  Ανδρός  Ετι  μέμνησαι 
' μετά  τοσαύτα  Αγαθά;  Τί  τοιούτον  Εκείνος  έχαρί- 
σατο;  Τόν  ήλιον  αύτοΰ  άνέτειλε,  τόν  ύετόν  Ε^χε, 
ταίς  έτησίοις  τροφαίς  τρέφει.  Ούα\  ήμίν  έχ  τής 
πολλής  Αχαριστίας ! Διά  τούτο  λαμβάνει  τόν  Ανδρα» 
ϊνά  αύΐόν  μή  ζητής  * συ  δέ  άπελθόντος  Εχη  Ετι,  κα\ 
τόν  Θεόν  Αφίης,  δέον  εύχαριστείν,  δέον  τό  πάν  έπ’ 
αύτόν  έπιββίπτειν ; Τί  γάρ  έστιν  δ παρά  τού  Ανδρός 
Ελαβες ; ώδίνες,  χα\  πόνοι,  χαΐ  ύβρεις,  χα\  λοιδορίαι 
πολλάχις,  χα\  Επιτιμήσεις,  χαΐ  αγανακτήσεις.  Ού 
ταύτα  τά  παρά  τών  Ανδρών;  ’Λλλ’  Εστι,  φησλ,  χαΐ 
Ετερα  χρηστά.  Ποία  δή  ταύτα ; έχαλλώπισέ  σε 
ίματιοιςπολυτελέσι ; χρυσία  περιέθηχε  τφ  προσώπψ , 
αίδέσιμον  πάσιν  έποίησεν ; Άλλ’  Αν  θέλης,  χα\  άπελ- 
θόντος κοσμήσει  χόσμω  πολύ  βελτίονι  · τών  γάρ 
χρυσίων  πολλφ  θαυμασιωτέραν  τήν  Εχουσαν  ή σε- 
μνότης  ποιεί.  "Εχει  χα\  οδτος  ό βασιλεύς  Ιμάτια,  ού 
τοιαύτα,  άλλά  πολλφ  βελτίω  · Εκείνα,  Αν  έθέλης,  πε- 
ριβαλού.  Ποία  δή  ταύτα ; Ιματισμός  έστι  διαχρύσους 
κροσσους  Εχων  · Εάν  έθέλης,  τούτφ  περίβαλε  τήν 


® Legendum  εχοις,  cUiifra.rexoi;. 
d Colb.  elmarg.  bavil.  ού  φείσιτΛί. 
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ψυχήν.  *Αλλ*  ο6χέΐ(ο{ή9εν  8uxota^p6vi|tov  λνβρώποι^ 
(χεΤνος;  KaltC  τούτο  μέγα;  ή μέντοι  χι^ρεία  c6x 
kfflr^9l  98  γενέσθαι  εύχαταφρόνητον  το{ς  δα<μο9&. 
Τ^8  των  οΐχετών  έχράτεις  των  αων,  εί  γβ  δλως 
(χρΑτεις  * νυν  βλ  άντ\  των  οΐχετων  των  Αρωμάτων 
ύυνάμεωνι  των  Αρχών»  των  έξονσιων»  του  χοομο- 
χρΑτορος  χρατιΤς.  ΤΑ  Sk  λυχη^  ο6  λέγεις»  λν  οίς 
έχοινώνησας  αύτψ»  εΓ  ΐιοτε  ΑρχΑντων  φόβος»  εί  ιιοτε 
παρευβοχιμήσεκ  των  ττληοίον.  Τούτων  Αι^Αντων 
Αηήλλαξαι  νυν,  φόβου  χβι\  βέους.  *ΛλλΑ  τ(ς  σοι  τΑ 
χαταλειφβέντα  θρέψει  tcai5Ca»  μεριμνψς ; '0  Πατήρ 
των  όρφανων.  Τ(ς  γΑρ  αύτΑ  Ιβωχεν»  εΐιιέ  μοι ; ονχ 
Ακούεις  του  Χριοτου  λέγοντος  iv  τοίς  Εύαγγελ(οις, 
ΟϋχΙ  ή JCJUltar  icrtl  ζής  τρορής,  χαΐ  τό 

σϊα§Μ  rov  Μ5ύμαχος; 

9.  *Ορψς  ότι  ούχ  Ακ6  συνήθειας»  Αλλ*  AitA  Αιηοτίας 
ό θρήνος  γίνεται;  ^4λλ*  ούχ  Εοτι  λαμχρΑόμοέοις  τΑ 
Μΐόία  του  χατρός  τελευτήοαντος.  ΑιΑ  τΙ;  τόν  Θεόν 
Ιχει  Πατέρα,  χα\  ούχ  Ιοτι  λαμπρΑ ; Ιίόσους  οοι  όινο- 
βε<ξω  ύπό  χηρών  ανατραφέντας»  χα\  γενομένους  ^χ(- 
,μους ; πόσους  όό  υπό  πατρΑσιν  όντας,  χα\  Απολωλό- 
τος ; "Αν  γΑρ  αύτΑ  Ανατρέφης  ix  πρώτης  ήλιχ(ας  ώς 
Ανατρέφειν  0εί,  πολλφ  μ^λον  τής  προστβίσ^ς  τής 
πατρικής  Απολαύσοντα'ι  εύεργβσίας.  "Οτι  γΑρ  χηρών 
έΟτι  τό  πρΑγμα,  τό  τΑ  παιό(α  λέγω  Ανατρέφειν, 
Αχουσον  Παύλου  λέγοντος  * ΕΙ  έτβΜΥΟτρό^ησΒ  · χαΐ 
[471]  πΑλιν,  Σωθήσζταιδέ  ΑιΑ  τήςτεκγογοτίας  (ούχ 
είπε,  0ι  Α toO  Α νβρός),  έατ  έΛψείγωσι  τζ  πίστει  καϊ 
άγάχ^  χαΐ  τφ  άγΜσμψμετά  σωρροσύττις.  Ένθετε 
αύτοΣς  τόν  φόβον  τού  Θεού  έχ  πρώτης  ήλ|χ(ας,  καΐ 
παντός  πατρός  μΑλλον  αυτούς  διατηρήσει  * τούτο  τείχος 
Ιστοί  Α^^αγές·  "Οταν  γΑρ  Ινδόν  6 φύλαξ  λγχαθ-* 
ή μένος  ή,  ούδόν  ήμίντών  Ιξωθεν  δεΖ  έπιτεχνημΑτων  * 
εκείνου  δό  ούχ  δντος,  πάντα  είχή  τΑ  Εξωθεν  γίνεται* 
Τούτο  αύτοΤς  Εσται  χαΧ  πλούτος  χα\  δί^α  χα\  εύχο· 
σμία,  τούτα  αύτούς  ποιήσει  λαμπρούς,  ούχ  έπΐ  τής 
γής»  ΑλλΑ  χαΐ  έν  τοίς  ούρανοίς.  Μή  γΑρ  μοι  πρ^ 
ϊχείνους  Εδης  τούς  διεζο>σμένους  τΑς  ζώνας  τΑς 
χρυσΑς,  μηδό  τούς  Εφ’  ίππων  φερομένους,  μηδό  τούς 
έν  τοίς  βασιλείοις  λΑμποντοις  διΑ  τούς  πατέρας,  μηδό 
τούς  Ακολούθους  Εχοντας  χα\  παιδαγωγούς,  ΤαυταγΑρ 
ίσως  τΑς  χήρας  έπ\  τοίς  όρφανοίς  χόπτεςθαι  ποιεί, 
έννοουμένας  δτι  χα\  ούτος  6 έμός  παίς»  εί  γε  ό πατήρ 
αύτψ  περιήν,  τοσαύτης  Αν  Απέλαυσε  μαχαριότητος  * 
νυν  δέ  έν  χατηφείφ  χα\  Ατιμίφ,  χαΐ  ούδενός  Αξιος 
λόγου  έστί.  Μή  δη  ταύτα  έννοής,  ώ γύναι,  Αλλ*  Ανοτ 
πΑεασον  τού  ούρανου  τΑς  πύλας  τφ  λογισμφ,  χατΑ- 
μάθε  τΑ  έχεί  ^σίλεια,  ίδετόνέχεί  χαθήμενον  βασιλέα, 
λόγισαι  εί  ούτοι  μΑλλον  οΐ  έπ\  τής  γής  τού  παιδός 
τού  σου  δύνανται  έχεί  ειναα  λαμπρότεροι,  χαΥ  τότε 
στέναξον*  Αν  δΐ  έπ\  τής  γής  ώσί  τινες  εύδόχιμοι, 
ούδενός  τούτο  Αξιόν  λόγου  * Εξεστιν,  Αν  θέλης , έν 
τοίς  ούρανοίς  αύτόν  στρατεύσαι,  είς  έχείνην  χατβμ- 
λέξαι  τήν  στρατολογίαν.  01  γΑρ  έχεί  χαταλεγόμενοι, 
ού»  έφ’  ίππων  φέρονται,  Αλλ’  έν  νεφέλαις  · ούχ  έπΙ 


γής  ^ίζουσιν»  ίύΧ  είς  τόν  ούρονόν  έφπσφανται  * 
ού  παίδας  Εχουσι  τούς  προηγουμένους,  ΑλλΑ  τούς 
Αγγέλους  αύτούς*  ού  βασΐλβί  παρεστήχααι  θνητφ, 
έΰώΑ  τφ  ΑθανΑτφ,  τφ  βασιλεί  των  ^οαώαυόντων, 
χολ  Κορίφ  των  πυριευόντων  * ού  ζώνην  βερ|ΐατίνην 
περέ  τήν  όαφύν  Εχουσιν,  ΑλλΑ  τήν  βόξβϊν  έχείνην  τ^ 
Α^^τον,  -δι*  ήν  χαΐ  βασιλέων  γίνονται  λαμπρότεροι, 
χα\  των  πώποτε  εύδοχιμηχότων.  Έν  γΑρ  τοίς  βασι- 
λείοις  Ιχείνοις  ού  πλούτος»  ούχ  εύγένεια,  ούχ  Αλλο 
ούδόν,  Αλλ*  Αρετή  ζητείται  μόνον  * χα\  ταύτης  παρ- 
ούσης  , ούδέν  ένδεί  πρός  τό  των  πρωτείβσν  αύτνοΑς 
τυχείν.  Ούδέν  ήμίν  έστι  δυσχερές.  Αν  θέλωμεν  φίλο- 
σοφείν.  ΆνΑνευσον  είς  τόν  ούρανόν»  χαι  όρο.  πόσφ 
τής  όροφής  των  βασιλείων  λαμπρότερος  ούτος.  ΕΙ 
δέτό  Εδβίφος  των  Ανω  βασιλείων  πβφΑ  τοσούτόν  έστι 
τώνχΑτω  σεμνότερον,  ώς  τούτο  πρός  έχείνο  βόρβορον 
νομίζεσθαι  * εί  τις  Αν  Αξιωθή  τΑ  βασίλεια  Αχριής 
ίδείν»  τίνος  ούχ  Ιστοί  μαχαριότητος  Αξιος ; Αέ 
όντως  χήρα»  φηα\,  χαΐ  μεμστω/ιόνιτ 
τότ  ^όις  Τούτο  ηρΙ6ς  τίνας  είριμαι;  Πρός  τΑς 
έχούσας  παίδας,  ότι  όοχιμώτεροι  μΑλλόν  είσι,  xaV 
ι^ίονα  Αφορμήν  Ιχουσιν  Αρέσχειό  Θεφ  * ότι  πάντα 
αύταίς  Ανείται  τΑ  δεσμά  * οΟβε\ς  δ χατέχων»  σύδείς 
ό έπισύρεσθαι  τΑς  Αλύσεις  έχείνας  έ^αγχΑζων. 
Έπεσχίοθης  τού  Ανδρός,  Αλλ*  ήνώθης  τ;^  Θεφ  * ούχ 
Ιχεις  συνόμιλον  τόν  όμόδουλον,  Αλλ*  Ιχεις  τόν  Δε- 
σπότην. "Οταν  εύχη,ούχί  τφ  Θεφ  διαλέγη»  είπΙ  μοι; 
όταν  Αναγινώσχης,  έιουε  αύ^ύ  βοι  [47Α]  διολεγομένου. 
Τί  όέ  σοι  διαλέγεται ; Πολλφ  τού  Α>^ρός  π^εινό- 
τερα  βήματα.  *0  μέν  γΑρ  Ανήρ  χΑν  χολαχεόη,  εέ 
πολλή  ή τιμή  * όμόβουλος  γΑρ  Εστνν  * όταν  δό  Α Δεσ- 
πότης τ^  δούλην  χολαχεύη,  τότε  πολλή  ή θεραπεία. 
Πώς  ούν  ήμΑς  θεραπεύει ; "Αχονσον  hc  όσιον  τούτο 
ποιεί·Δεί}τε,  φι\9\κρόςμΒψΧάττ8ςοΙχοχιώιττεςΜβΙ 
αεμορσ ΜΤμότοέ,  αάγώ  άναχίχόσω  Αμας·  Καλ  πάλιν 
όιΑ  τού  προφήτου  βοψ»  λέγων  * Μή  έχιΔήσσταε  fvH| 
τοϋ  iJUrjcrat  ζά  Ιχγοντε  ζής  πσιΜας  ΑύΓΐίς  ; έΐ9έ 
κΛί  kXiJMoito  γυτίι%  ΑΧΙ*  όγώ  σύχ  ίχιΛήσομζΛ^ 
Λέγει  Κύριος.  Πόσου  ταύτα  φίλτρου  τΑ  βήματα; 
ΚαΙ  πάλιν,  Έχισζράφτμε  αρός  με·  χα\  πάλιν 
Αλλαχού,  ^ΕΜίσζρεψοτ  αρός  μβψ  χαί  Εί 

όέ  τις  χα\  έχ  των  'Ασμάτων  βούλοιτο  έχλέ^ν, 
Αχούσεται » μυστιχώτιερα  αύτΑ  έχλαμβΑνων#  V 
ΜοΛή  poVf  4 ηερισζερά  μον^  πρός  ψυχήν  ΙχΑστην 
αύτφ  πρέπουσαν  όιαλεγομένου.  Τί  τούτων  των  βη- 
μάτων ήδαιν ; ΌρΑς  διΑλεξιν  Θεού  πρός  Ανθρώπους ; 
Τί  δέ,  είπέ  μοι;  ούχ  όρΑς,  όσοι  έχείνων  των  μακα- 
ρίων γυναικών  ποΑδες  Απηλθον,  χα\  έν  τΑφρις  βίσίν ; 
όσαι  χαλεπώτερα  πεπόνθασι,  χαλ  μετά  των  Ανδρών 
χα\  υιούς  άπέβαλλον ; Τούτοις  προσανέχωμεν,  ταύτα 
μεριμνώμεν  * χα\  ούδέν  ήμίν  Εσται  λυπηρόν»  Αλλά 
πάντα  διατελέσομεν  τόν  χ^νον  μετά  χοφ^  πνευμα- 
τικής διΑγοντες,  χαΐ  τών  αίωνίων  Απολαύσομεν  Αγα- 
θών * ών  γένοιτο  πάντας  ήμΑς  έπιτυχείν,  χάριτ»  χβΑ 
φι)ανθρωπίφ»  χαΐ  τΑ  έξης. 
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namentOy  quam  is  qui  excessit : longe  enim  admiraM* 
liorem  qoam  auram  reddit  honestas.  Habet  hic  Rex 
lestes»  Don  ules  , sed  longe  prsesUntiores  : illis  » si 
retis·  induere.  Quaenam  autem  suntHlae?  fisi  vestitus 
aoreas  habens  fimbrias  : eo  sl  veTis  indue  animam. 
At  effedt  nt  non  contemptui  habereris  ab  hominibus  ? 
Et  quid  hoc  magnum^  viduitas  certe  non  sivit  ut 
contemptui  habearis  a daemonibus.  Tunc  dominatum 
obtinebas  in  tuos  famulos  · si  modo  omnino  obtine- 
bas: nunc  autem  |iro  famulis  dominatum  abtines  in 
incorporeas  virtutes·  principotos·  potestates  · recto- 
rem hujus  mundi  tenes.  Molestias  autem  non  dicis·  in 
quibus  simul  cum  eo  versabaris  · sl  quando  vexabat 
metus  magistratuum·  si  quando  vibinoram  melior 
existimatio.  Ab  b»  omnibus  none  es  liberata  · a ter- 
rore et  metu.  Sed  «olbcha  es  quis  relictos  tibi  nutriet 
filioe·  Pater  orphanorum.  Quis  enim  ipsos  dedit,  dic^ 
quaeso?  non  audis  Christum  tficentem  in  Evangelio  : 
Nmme  tmima  esf  phnqaametra,  ei  carjm  quam  m- 
dumentum  (iinifA.  6.  S5)  ? 

4.  Tides  lamentationem  non  esseei  consuetudine, 
sed  ex  HieredidHate  ? At  filii  non  sunt  aeque  clari  et 
illustres  · cum  pater  dcceseerH^i  Quare  ? Deum  habent 
Patrem,  et  non  sunt  dari  et  illustres?  quam  multos 
tibi  ostendam  a viduis  educatos , qui  fuerunt  bonae 
existimationis?  qoam  multos  autem  a patribus  edu- 
catos, qm  perierunt?  Si  enim  eos  educas,  ut  oportet, 
n prima  ineunte  aetate , majori  friientur  beneficio , 
qurnn  mt  cura  paterna.  Quod  enim  hoc  sit  viduarum 
«amnis , nempe  filios  alere,  audi  Paulum  dicentem  : 
8i  /i/tot  edueatit ; et  roirsus,  SabaMtwr  autem  per  β· 
Morum  qeneraHonem  {non  dixit.  Per  maritum),  sl 
permaneerint  in  fide  et  rartfale  et  eanctificatione  eum 
tempenmtia  (i.  Tim.  5.  ID.  et  2.  i5).  Indite  eis  Dei 
timorem  ab  ineunte  aetate,  et  is  eos  magis  custodiet 
quam  quivis  pater : lirc  erit  murus  infractus.  Quando 
enim  intus  fuerit  residens  custos,  nibil  nobis  externis 
opus  est  munitionibus  : sl  autem  non  sit , frustra 
sunt  qnaecumqne  externa.  Hoc  erit  eis  et  divitiae  et 
gloria  et  ornamentum  : hoc  eos  faciet  daroe  et  illu- 
stres, non  in  terra,  sed  etiam  in  caelis.  Ne  mihi  enim 
ad  illos  aspexeris  qui  docti  sunt  aonis  anrds,  nec  ad 
to»  qui  vehuntur  equis , nec  ad  eos  qui  splendent  In 
regia  propter  patres,  nec  ad  eos  qui  assedas  habent 
ci  pmdagogos.  Emt  enim  fortasse  viduas  inducunt  ut 
plangant  propter  orphanos,  sic  cogitantes  : Hic  meus 
filfos,  sl  pater  d fuisset  superstes,  tamam  adeptus 
esset  heaUtufinem ; minc  autem  est  in  moerore  et 
contempto,  et  In  nulla  existimatione.  Ne  bacc  cogites, 
0 nidler,  aed  cogitatione  aperi  caeli  portas,  disce  eam 
qnae  ilfic  est  Regiam,  reputa  an  ii  qui  sunt  in  terra , 
fMMtint  «ese  clariores  filio  tuo  qui  illic  est,  et  tunc 
ingemisce  : si  autem  Io  terra  sint  aliqui  illuslres , 
qnc  rd  nulla  est  habenda  ratio : licet  si  veKs  ipsum 
snililaffe  in  caelis,  in  illius  exercitos  numerum  eum 


eqds  vehuntur,  sed  feruntur  iu  nubibus ; non  humi 
gradiuntur,  sed  rapiuntur  in  caelum  : non  habent  fa- 
mulos quilpsos  praecedant,  sed  ipsos  angdos;  non 
assistunt  regi  mortali,  sed  immorUll,  Regi  regum , 
et  Domino  dominantium ; non  habent  circa  lumbos 
xonam  pelliceam,  sed  gloriam  Hiaro  ineflhbilem , et 
regibus  fiunt  splendidiores ; et  iis  qui  aliquando  fue- 
runt In  honore  et  existimatione.  In  illa  enim  regia 
non  quaerantur  divitiae , neque  nobHrtas,  neque  quid- 
quara  aHud^  sed  solum  quaeritor  virtus ; et  si  ea  ad- 
sit, nlliildeest  ad  primas  partes  obtinendas.  Nihil 
est  nobis  dinicile  si  velimus  philosophari.  Suspice  lif 
caelum,  et  vide  quantum  regum  fastigio  hoc  sit  prae- 
clarius. Si  autem  supernorum  regum  pavimentum  esi 
inferiorum  regum  pavimento  Unto  magnificentius  4 
ut  hoc  prae  illo  coenum  existimetur  : si  quispiam  di- 
gnus sit  habitus  qui  exacte  et  accurate  videat  regiam, 
quanani  non  erit  dignus  heaiitudine?  Qwe  autem,  in^ 
quit,  e$t  vere  vidua,  et  desolata  , sperat  in  Deum  ( f ^ 
Tim.  5.  S ).  Hoc  qitibusiiam  a roe  dictum  est  ? lia 
quae  habent  filios , quod  longe  probatiores  sint , ei 
majorem  habeant  occasionem  placendi  Deo ; quod 
eis  omnia  sohrta  sint  vincula,  nemo  sit  qui  retineat , 
neque  qui  cogat  illas  trahere  catenas^  Separata  es  a 
viro , sed  imita  es  Deo  : non  habes  conservum  te- 
cum  habentem  consuetudinem,  sed  habes  Dominum. 
Quando  oras , nonne  cum  Deo  loqueris , dic,  quaeso  ? 
quando  legis,  audi  eum  teeum  loquentem.  Quid  autem 
dicit?  ITerba  viri  verbis  multo  magis  desiderabilia. . 
Nam  vir  quidem,  etiamsi  aduletur,  non  magnos  est 
honor;  est  enim  conservus  : quando  autem  Dominus 
famulae  adulatur,  tunc  magna  est  cura  et  observantia; 
Quomodo  ergo  nos  curat  et  observat?  Andi  per  quae-  · 
nam  haec  facit : f enite,  inquit,  ad  me  omnes  qui  laboh 
ratis  et  onerati  estis,  et  ego  reficiam  vos  {Mattiu  ff. 
28).  Et  rursus  per  prophetam  clamat,  dicens , Num 
oHhneetur  mulier  ndsereri  fatuum  ventris  sui  f quod  d 
etiam  oblita  fuerit  maner,  sed  ego  non  obliviscar,  dicH 
Dominus  (Isai.  49.  !5).  Quanti  amoris  sunt  haec 
▼erba  ? Et  rursus,  Convertimini  ad  me  ; et  rursus  alibi. 
Convertere  ad  me,  ei  salvus  eris  ( /tat.  4. 8.  22.  ef  44. 
22).  Si  quis  aulein  etiam  ex  Canticis  velit  excerpere» 
audiet,  magis  mystica  excipiens  : Pulchra  mea , eo- 
/irnibe  mea  ( Cant.  2.  f 0) ; audiet  cum  unaquaque  sibi 
oonveniente  anima  disserentem.  Quid  bis  verbis  jo- 
eondins?  Vides  Dei  cum  homine  colloquium?  Quid 
autem,  die,  quaeso  ? tK>n  vides  quam  multi  beatarum 
illaram  mulieram  filii  decesserunt,  et  sunt  in  sepul- 
cris ? quot  mulieres  graviora  passae  sunt,  et  cum  ma- 
ritis filios  quoque  amisenint?  His  attendamus,  de  his 
simos  solliciti ; et  nibil  erit  nobis  molestum,  sed  to- 
tum tempus  peragemus  degentes  cum  gaudio  spiri- 
tuali, et  bonis  fruemur  «eternfs  : quae  nobis  omnibus 
detur  consequi  gratia  et  benigniute,  etc. 
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HOMILIA  VU. 


Cap.  4.  V.  12.  Nolo  autem  vos  ignorare  ^ fratres  , de 
dormientibus , ut  non  contristemini , iicuf  et  cteteri 
gui  spem  non  habent. 

i.  Muliac  res  sunt  nobis  molesiae  ex  sola  ignoran- 
tia : quod  si  eas  recle  didicerimus , dolorem  propul- 
sabimus. Hoc  ergo  Paulus  quoque  indicans,  dicebat : 
Nolo  vos  ignorare^  ut  non  contristemini^  sicut  et  cmteri 
qui  spem  non  habent,  Qnid  non  vis  ipsos  ignorare? 
Sermonem,  inquit,  de  resurrectione.  Cur  vero  non 
dicis  suppliicjum  quod  est  repositum  ac  paratum 
ignorantibus  verbum  resurrectionis?  Quia  hoc  est 
inde  manifestum,  et  in  confesso  est : inierim  autem 
erit  quoque  inde  non  parum  lucri.  Nam  quoniam  re- 
surrectioni quidem  ddera  habebant , sed  tamen  la- 
mentabantur, propterea  sic  dicit.  Aliter  quidem  lo- 
quitur cum  non  credentibus , aliter  vero  curo  his  : 
nam  eos  qui  quaerebant  de  temporibus  palam  est  hoc 
scivisse.  13.  Si  enim  credimus , inquit,  quod  Jesus 
mortuus  est  et  resurrecal  et  visat : ita  et  Deus  eos , qui 
dormierunt  per  /eivm,  adducet  cum  eo.  Ubi  sunt  qui 
carnem  reprobant  et  rejiciunt  ? Nam  si  carnem  non 
accepit , nec  est  mortuus  : si  non  est  mortuus , nec 
resurrexit.  Quomodo  ergo  nos  ex  bis  adhortatur  ad 
ildem?annon,  quod  ad  eorum  attinet  sententiam, 
est  potius  nugator  et  impostor?  Nam  si  mortuum  esse 
est  peccati,  Christus  autem  non  peccavit,  quomodo 
nos  nunc  adhortatur  ? Quorsum  vero  etiam  dicit,  Sicut 
reliqui  qui  spem  non  habent  ? Quasi  diceret.  Quosnam 
defletis , 0 homines  ? pro  quibusnam  moerore  afflci- 
mini  ? pro  peccatoribus,  an  pro  iis  tantum  qni  mo- 
riuntur ? illi  'igitur  quosnam  deflent?  Certe  sunt  illis 
omnia  inania.  Primogenitus,  inquit,  ex  mortuis  {Coi. 
M8);id  est,  primitiae.  Ergo  et  exteros  esse  opor- 
tet. Vide  autem  quomodo  hic  nihil  adslruat  rationi- 
bus, quoniam  erant  mites  et  olacidi : ad  Corinthios 
autem  scribens , mulla  agitavit  rationibus , et  tunc 
subjunxit  : Insipiens  tu,  quod  seminas  non  vivificatur 
( i.  Cor.  15.  36).  Hoc  enim  est  firmius  et  aptius,  sed 
quando  disputat  cum  fidelibus  : apud  externos  autem 
quam  vim  hoc  habuerit  ? Ita  et  Deus  eos,  qui  dormie- 
runt per  J esum,  adducet  cum  eo.  Rursus , Qui  dormie- 
runt; nusquam  dicit.  Mortui  sunt.  Sed  in  Clirisio 
quidem  posuit.  Mortuus  est,  quoniam  dixit  eum  re- 
surrexisse : hic  vero , Eos  qvi  dormierunt  per  Jesum, 
Vel  hoc  dicit,  quod  in  fide  Jesu  mortui  sint ; vel  quod 
per  Jesum  adducturus  sit  eos  qui  dormierunt,  id  est, 
fideles.  Hic  bxrelici  significari  dicunt  eos  qui  sunt 
baptizati.  Illud  vero , Ita , quomodo  consistit  ? Jesus 
enim  non  dormivit  per  baptismum.  Cur  ergo  dicit  : 
Qui  dormierunt  ? Itaque  non  de  generali,  sed  de  sin-' 
gulari  seu  particulari  loquitur  resurrectione.  Eos  qui 
dormierunt  per  Jesum  adducet,  inquit : et  multis  in 
locis  ita  dicit.  14.  Hoc  enim  vobis  dicimus  in  verbo  Do* 
mifit,  quod  nos  qui  vivimus,  qui  residui  sumus  in  adven- 
tum Ihmini , non  pneveniemus  eos  qui  dormierunt. 
Loquens  de  fidelibus  dicit , Eos  qui  dorntierunt  ; et 


rursus,  ϋ ortui  rMur^cnl.  Deinde  non  solum  agiC  de 
resurrectione,  sed  et  de  resurrectione,  ei  honore  in 
gloria.  Atque  resurrectione  quidem  omnes  fmentur, 
inquit ; noii  omnes  autem  erunt  in  gloria , sed , Qui 
in  Christo.  Quoniam  ergo  ipsos  vult  consolari , non 
ex  hoc  solum  consolatur , sed  et  ex  multo  honore  et 
ex  velocitate,  quoniam  illud  sciebant.  Nam  quod  ex 
honore  ipsos  velit  consolari,  dicit  procedhns : Etsem- 
per  cum  Domino  erimtui,  et.  In.  nubitnu  repicinsr  (Cor. 
V.  16).  Quomodo  autem  fideles  per  Jesum  dormiant? 
Hoc  est , Christum  in  se  habentes.  Illud  autem.  Ad- 
ducet cum  eo , ostendit  adduci  ex  multis  locis.  Hoc 
enim  vobis , inquit , dicimus  in  verbo  Domini.  Hoc  no- 
vum et  inauditum  erat  dicturus ; propterea  efficit  et 
sit  fide  dignum.  In  verbo , inquit , Doudni.  Hoc  esi , 
Non  a nobis  ipsis , sed  a Christo  edocti , dicimus. 
Quod  nos  qui  vivimus , qui  residui  sumus  in  adventum 
Homini,  non  prceveniemus  eos  qui  tiormierunt.  Quod 
quidem  dicit  in  Epistola  ad  Corinthios  : In  momento, 
in  ictu  oculi  ( Ibid.  52 ).  Hic  fide  dignam  consthuit 
resurrectionem  ex  modo  quoque. 

2.  Nam  quoniam  videbatur  res  esse  dilficilis,  dicit. 
Ut  est  facile  ut  qui  vivant  sustollantur,  sic  etiam  iit 
ii  qui  decesserunt.  Illud  autem.  Nos,  non  de  seipso 
dicit : non  enim  erat  mansurus  usque  ad  resurre- 
ctionem ; sed  dicit  fideles.  Propterea  addit.  Qui  su· 
mus  residui  in  adventum  Domini,  non  proveniemus  eos 
qui  dormierunt.  Quasi  diceret : Ne  existimes  esse  ali- 
quam rei  difficultatem,  dum  audis,  quod  qui  tunc  vi- 
vunt, non  prxvenient  eos  qui  sum  dissoluti,  qui  pu- 
trefacti, qui  sunt  mortui  plus  quam  decem  abhinc 
annorum  millibus : Deus  est  qui  facit.  Sed  sicut  facile 
est  adducere  illos  qui  sunt  perfecti  et  integri,  iu 
etiam  eos  qui  sunt  dissoluti.  Sed» sunt  quidam  qui 
rem  non  credunt,  quoniam  Deuro  nesciunt.  Quid  enim 
est,  dic,quxso,  facilius,  an  ex  nihilo  ad  hoc  ut  sint 
deducere,  an  dissoluta  excitare  el  restituere  ? 

Argumentum  quorumdam  qui  resurrectionem  non  are· 
debant.  Metempsychosis  Crocorum.  — At  . quid  di- 
cunt ? lile  passus  est  naufragium,  et  cum  cecidisset, 
multi  eum  exceperunt  pisces  ; et  quilibet  piscis  mem- 
brum comedit.  Deinde  ex  bis  ipsis  alius  quidem  ία 
boc  sinu,  alius  vero  in  illo  est  comprehensus,  et  ab 
alio  devoratus.  Et  isti  rursus  in  aliis  locis  sunt  mor- 
tui, et  ipsi  fortasse  a belluis  exesi,  qui  comederunt 
pisces,  qui  virum  exederant.  Cum  taiiU  autem  fue- 
rit confusio  et  dispersio,  quomodo  vir  ille  iierum 
resurget?  quis  pulverem  reduxerit  ? Cur  hoc  dicis,  o 
homo,  et  nugarum  contexis  caienaro,  et  tamqnam 
rem  ponis  plane  inexplicabilem  ? Nam,  dic  mihi,  si 
non  in  mare  ceciderit,  st  piscis  eum  non  comederit, 
neque  rursus  fuerit  piscis  devoratus  ab  hominibus 
innumerabilibus,  sed  jusiis  faais  fuerit  vir  ille  posi- 
tus in  urna,  et  neque  vermes,  neque  aliquid  aliud  ei 
fuerit  molestum,  quomodo  resurget  quod  fuit  disso- 
lutum ; quomodo  pulvis  et  cinis  conglutinabitur  ? 
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ΟΜΙΛΙΑ  r. 


Ου  θέΛω  dk  ύμάς  άγτοέϊγ,  άδεΛφοϊ^  scspl  των 

χ€ΗΌΐμ7ΐμέγωτ,  ίνα  /ιή  Λνπήσθε,  καθώς  καΐ  οΐ 

Λοιποί  οΐ  μί}  ίχοντες  έΛπίδα. 

α\  Πολλά  των  πραγμάτων  έξ  άγνοίας  ήμάς  λυπεί 
μόνης,  ώς,  άν  αυτά  χαλώς  χαταμάθωμεν,  άποχρου- 
σόμεθα  τήν  όδύνην.  Τούτο  γοΰν  καί  ό Παύλος  έμφαΙ- 
νων  ίλεγεν,  Ού  θέΛω  ύμάς  άγγοείν.  Ira  μή  Λνπη^ 
σθε^  ώς  καί  οΐ  Λοιποί  οΐ  μή  ^χοττες  έΛπΙδα,  Τ£  ού 
θέλεις  αυτούς  άγ'ΛεΖν ; Τ6ν  περί  της  άναστάσεως, 
φηΛ,  λόγον.  Διά  τί  βέ  μή  λέγεις  τήν  χόλασιν  τήν  άπο- 
χειμένην  τω  άγνοεΤντύν  περί  τής άναστάσεως  λόγον; 
Διότι  τούτο  έχειθεν  όήλόν  έστι,  χαι  ώμολογημένον  * 
τέως  δλ  μετ*  εκείνου  κα\  τούτο  ίσταιχέρδος  ού  μιχρόν. 
Έπειόή  γάρ  ού  τή  άνοστάσει  ήπίστουν,  άλλ’  δμως 
έθρήνουν,  βιά  τούτο  ούτω  φησί.  Κα\  έτέρως  μέν  τοΓς 
Δπιστούσι  διαλέγεται»  έτέρως  δέ  τούτοις·  οΙ  γάρ 
τκρ\  των  χρόνων  χαΐ  των  καιρών  ζητούντες,  δήλον 
δτι  ήδεσαν.  ΕΙ  γάμ  πισνεύομετ^  φησ\ν,  δτι 
<τονς  άχέθατε  καί  άνέστη  καΐ  §ζησετ^  όντως  ό 
^εός  κοΛ  τούς  κοιμ^θίττας  διά  τού  Ίτισου  άξεί 
<τϋν  αύτφ.  Που  είσιν  οΐ  τήν  σάρκα  άθετουντες ; ΕΙ 
γάρ  μή  άνέλαβε  [475]  σάρκα,  ούδλ  άπέθανεν  * εΐ  δλ 
μή  άπέθανεν,  ούδλ  άνέστη.  Πώς  ουν  ή μας  άπδ  τούτων 
•προτρέπει  είς  πίστιν ; άρα  ού  λήρος  μάλλον  ήν  κατ’ 
οιύτούς  κα\  άπατεών ; ΕΙ  γάρ  τδ  άποθανειν  άμαρτίας 
έστ\ν,  ό δέ  Χριστός  ούχ  ήμαρτε,  τιώς  ήμάς  προτρέ- 
πεται  νυν ; Διά  τί  δό  καί  φησιν,  ^Ωσχερ  οΐ  Λοιποί 
οΐ  μί\  δχοντες  έΛπίδα ; ΌσεΙίλεγε*  Τίνας  θρηνείτε, 
Ανθρωποι ; ύπέρ  τίνων  λυπεισθε ; ύπέρ  τών  Αμαρτω- 
λών, ή ύπέρ  τώνάπλώςάποθνησχόντων ; *Όστε  έκεΐ- 
νοι  τίνος  θρηνούσι ; Πάντα  δό  ταύτα  Ιωλα  αύτοΤς  γίνε- 
ται, Πρωτ^οκος^  φησλν,  έκτώτ  τεκρΐώτ·  τουτέστιν· 
Απαρχή.  Ούχούν  χαΐ  λοιπούς  είναι  δεΤ.  ΚαΙ  δσα 
στώς  Ινταύθα  ούδλν  από  λογισμών  τίθησιν,  έπειδή 
προσηνείς  ήσαν*  Κορινθίοις  δό  γράφων,  πολλά  πρώ- 
τον κα\  άπό  λογισμών  έχίνησε,  καΐ  τότε  έπήγςιγεν  * 
^Αφροτσν^  δ σπείρεις^  ού  ζωοποιείται,  Κυριώτερον 
μάν  γάρ  τούτο,  άλλ’  δταν  τψ  πιστφ  διαλέγηται  · πρός 
Αέ  τόν  έξω  ποίαν  ίσχύν  &ν  έχοι  τούτο ; Οΰτω,  φησίν, 
ό Θβός,  καί  τούς  κοιμίΐθέττας  διά  τού  Ιησού  άζει 
<τύτ  αύτφ.  Πάλιν , Κοιμηθέττας  · ούδαμού  λέγει, 
ΑποΟανόντας.  Άλλ’  επί  μλν  του  Χριστού  τό,  *Απέθα· 
rev*,  έθηκεν,  έπειδή  καί  τό  τής  άναστάσεως  είπεν  * 
ένταύθα  δέ.  Τούς  κοιμηθέττας  διά  τον  Ιησού  * 
ή τούτο  λέγων,  δτι  τή  πίστει  τού  Ιησού  χοιμηθέντας, 
ή δτι  διά  τού  Ιησού  άςει  τούς  κοιμηθέντας,  τουτέστι, 
τούς  πιστούς.  Ενταύθα  οί  αίρετιχοί  φασιν  δτι 
τούς  βαπτισθέντας  λέγει.  Τό  ουν,  Οΰτω,  πού  Ισταται ; 
ό γάρ  Ιησούς  ούκ  έκοιμήθη  διά  τού  βαπτίσματος. 
Τίνος  δέ  Ινε*έν  φησι,  Τούς  κοιμηθέττας;  *Ωστε  ού 
περ\  καθολικής,  άλλά  περί  μερικής  άναστάσεως  δια  · 
λέγεται.  Άζει  τούς  κοιμηθέττας  διά  τον  'Ιησού, 
φησί  * χα\  πολλαχού  ούτω  λέγει.  Τούτο  γάρ  ύμίτ 
Λέγομετ  kr  Λόγω  Κύριον,  δτι  ήμεις  οΐ  ζωττες  οΐ 
περιΛειπόμετοι  είς  τ^\τ  παρονσίατ  τού  ΚνρΙον, 
ού  μή  φθάσωμετ  τούς  κοιμηθέττας  * περ\  τών 
πιστών  λέγων,  καί  οΐ  κοιμηθέττες  έτ  Χριστφ  · χα\ 
πάλιν,  οι  τεκροί  άταστήσοτται.  Έπειτα  ού  περ\ 
άναστάσεως  αύτψ  ό λόγος  μόνον,  άλλά  κα\  περί  άνα- 
στάσεως χα\  περ\  τιμής  τής  έν  δόξη.  Άναστάσεως 


μέν  ουν  πάντες  άπολαύσονται,  φησίν  · έν  δόξη  δέ  ού 
πάντες  έσονται,  άλλ’,  Οί  έτ  Χριστφ.  ’Επε\  ουν  πα- 
ραμυθήσασθαι  βούλεται  αύτούς,  ού  τούτο)  μόνον  πα· 
ραμυθειται,  άλλά  καί  τή  τιμή  τή  πολλή  χα\  τώ  τά- 
χει,  έπε\  εκείνο  ήδεσαν.  Ότι  γάρ  τή  τιμή  βούλεται 
αύτούς  παραμυθήσασθαι,  προΐών  φησι.  Καί  πάττοτε 
σύτ  ΚνρΙφ  έσόμεθα·  κα\,  δτιΈ>·  τερέΛαις  άρπαγη· 
σόμεθα.  Πώς  δέ  οΙ  πιστο\  διά  τού  Ιησού  χοιμώνται « 
Δηλονότι  τόν  Χριστόν  έχοντες  έν  έαυτοίς.  Τό  δέ, 
"Κζει  σύτ  αύτφ,  δείχνυσι  πολλαχόθεν  άγομένους. 
Τοντο  γάρ  ύμϊτ,  φησ\,  Λέγομετ  έτ  Λόγφ  Κνρίον. 
Εένον  τι  Ιμεΰε  λέγειν  · διά  τούτο  χα\  τό  άξιόπιστον 
τίθησιν.  Ετ  Λόγφ  Κνρίον , φησί  · τουτέστιν,  Ούκ 
άφ’  έαυτών,  άλλά  παρά  τού  Χριστού  μαθόντες  λέ- 
γομεν,  *Όη  ήμεις  οί  (ωττες  οί  περιΛειπόμετοι  είς 
τήτ  παρονσίατ  [474]  τον  Κνριου,  ού  μή  ρΟάσωμετ 
τούς  κοιμηθέττας,  Όπερ  έν  τή  πρός  Κορινθίους 
φησιν,  δτι  Ετ  άχόμφ,έτ  {ίιπήόφθαΛμού.  Ενταύθα 
τό  άξιόπιστον  τή  άναστάσει « κα\  τφ  τρόπψ  παρ- 
έστησε. 

β\Κα\  έπειδή  τό  πράγμα  δοκεΐ  δύσχολον  είναι,  δεί- 
χνυσιν  αύτός  δτι  ώσπερ  έστ\ν  εΟχολον  τούς  ζώντας 
άρθήναι,  ούτω  κα\  τούς  άπελθόντας.  Τό  δέ,  ΊΙμεΐς, 
ού  περ\  έαυτού  φησιν*  ού  γάρ  δή  Ιμελλεν  αύτός  μέχρι 
τής  άναστάσεως  μένειν,  άλλά  τούς  πιστούς  λέγει.  Διά 
τούτο  προσέθηκεν,  Οί  περιΛειπόμετοι  είς  τήτ  παρ^ 
ονσίατ  τού  ΚνρΙον,  ού  μή  φθάσωμετ  τούς 
μηθέττας  · ώς  αν  εΐ  έλεγε*  Μή  νομίσης  έργωδίαν  εΤναί 
τινα,  άκούων  δτιοί  ζώ ντε ς τότε  τούς  διαλυθέντας,  τούς 
σαπέντας,  τούς  μυρία  έτη  έχοντας  ού  μή  προλάβο>σι  * 
θεός  έστινό  ποιων.  Άλλ*  ώσπερ  εύχολον  αύτω  έκείναυς 
τούς  άπηρτισμένους  άγαγεΙν,  ούτω  καΐ  τούς  διαλελυ- 
μένους,  Άλλ*  είσί  τινες,  οι  διαπιστούσι  τψ  πράγματι, 
έπειδή  τόν  Θεόν  ούκ  Γσασι.  Τί  γάρ,  είπέ  μοι,  εύχο- 
λώτερον,  έχ  τού  μή  δντος  είς  τό  εΤναι  παραγαγείν,  ή 
διαλυθέντα  άναστήσαι  πάλιν  ; 

Άλλά  τί  φασιν;  *0 δείνα,  φησί,ναυάγιον  ύπέστη,  χαλ 
κατεποντίσθη,χαίπεσόντα  αύτόν  Ιχθύες  έδέξαντο  πολλοί 
χα\  τών  Ιχθύων  έκαστος  μέλος  έφαγε ν.Εΐτ’αύτώνδή  τού  - 
των  ό μέν  έν  τφδε  τψ  χόλπψ,  ό δέ  έν  τψδε  συνελήφθη,χαΙ 
έβρώΟη  ύφ’έτέρου,  χαΙούτος  ύπό  άλλου.  Κα\  ούτοι  πά- 
λιν έν  άλλοις  χωρίοις  άπέθανον  οΐ  τούς  Ιχθύς  φαγόντες 
τούς  τόν  άνδρα  καταφαγόντας,  χα\  αύτοί  Γσως  ύπό  θη- 
ρίων. Τοσαύτης  δέ  τής  συγχύσεως  γενομένης  κα\  δια- 
σποράς,πώςπάλιν  άναστήσεται  ό άνήρ;τίς  ότόν  χουν  συν- 
άγων;  Διά  τί  γάρ  τούτο  λέγεις,  άνθρωπε,  χαΐ  όρμα- 
θούς  λήρων  ύφαίνεις,  καλώς  άττορον  τιθεις;  Είπέ  γάρ 
μοι,  άν  μή  είς  θάλατταν  χαταπέση,  άν  γάρ  μή  Ιχθύς 
φάγη,  μηδέ  βρωθή  πάλιν  0 Ιχθύς  ύπό  μυρίων  άνθρώ- 
πων,  ύ0Λά  χηδευθελς  έν  λάρναχι  ό άνήρ  τεθή,  καΐ 
μήτε  σχώληκες,  μήτε  άλλο  τι  διενοχλήση,  πώς  άνα- 
στήσεται  τό  διαλυθέν  ; πώς  ή χόνις  χαλ  ή τέφρα  συγ- 
κολληθήσεται , πόθεν  τό  άνθος  λοιπόν  έσται  τού  σώ- 
ματος ; τούτο  δέ  ούκ  άπορον  ; "Αν  μέν  ουν  Έλληνες 
ώσιν  οί  ταύτα  διαπορούντες,  πρός  αύτούς  μυρία 
έρούμεν.  Τί  δήτεοτε;  είσλ  γάρ  παρ’  αύτοΤς  οί 
τάς  ψυχάς  χα\  είς  φυτά  χα\  είς  θάμνους  άγοντες 
χα\  είς  χύνας  * είπέ  μοι,  τί  εύχολώτερον,  τό  οίχεΓον 

* Forle  legendum  άναστάσεωι. 
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βώμα  άναλαβεΤν,  ή τδ  άλλότριον;  Άλλοι  ι:άλιν  φα- 
d\v  ύτώ  icup^c  άναλίσχεοθαι  «,  χα\  1ματ{ων  άνάατα- 
σιν  γίνβσθαι  χαΧ  ύποδημάτων,  χα\  ού  χαταγ§λώνται* 
Ιτεροι  άτδμους  εΙσάγουσιν.  'Αλλά  ηρίς  έχείνους 
ούδε\ς  ήμΤν  λόγος  · ηρός  6k  τοΟς  πιστούς,  sf  γε  πα- 
στούς δεΤ  χαλειν,  τους  έρώτώντας,  δμως  έροΟμεν  τδ 
άπθ(7Τολιχδν  , δτι  πάσα  ή ζΐχ’ή  φθοράς  γ{νεταε, 
πάντα  φυτά,  πάντα  σπέρματα.  Ούχ  δράς  -rijv  συχην 
ήλίχον  μλν  !χει  χορμδν,  ήλ(χα  δλ  στελέχη;  φύλλα  θέ 
πάσα,  χλάδους,  άνθέριχας,  ^ΙζΛς  τοσοΟτον  έπεχοδ- 
σας  χα\  έγχεχολπισμένας ; Λ!^  τοίνυν  ή τηλιχαύτη 
[475]  χαΛ  τοιαυτη  άπδ  της  χέγχρου  γίνεται  Ιχείνης 
της  χαταθληθε^σης,  χα\  αύτης  διάφθαρείσης  πρώτον^ 
χάν  μή  σαπ{)  χα\  διαλυθ!),  ούδλν  τούτων  έσται.  Είπέ 
μοι,  πύθεν  τούτο  γίνεται ; Κα\  ή άμπελος  δλ  ή ο&τω 
χολή  χα\  {&Τν  χαΐ  μετέχειν,  άπδ  του  ειδεχθούς  γίνετάι 
έχείνου.  TC  8έ,  είπέ  μοι,  ούχ\  ύδοιρ  ΙστΙν  Ιν  τδ  άνω^ 
^ενχαταφερδμενον;  χαΙπώς  είςτοσαύ^α  μεταβάλλε- 
ται; Τούτο  γάρ  της  άναστάσεως  θάυμασιώτερον; 
ΈχεΤ  μέν  γάρ  χα\  τδ  αύτδ  σπέρμα,  άα\  τδ  αύτδ 
δπύχειται  φυτδν,  χα\  ή συγγένεια  πολλή  * Ινταύθα  δλ 
είπέ  μοι  πως  μίαν  Εχον  ποιδτητα  χα\  μίαν  φυσιν, 
είς  τοσαύτα  τρέπεται;  Έν  άμπέλφ  γίνεται  οΤνοςν 
ουχ\  οίνος  μύνον,  άλλά  χα\  φύλλα  χα\  δπύς  * χα\  γάρ 
ούχ  ό βδτρυς  μύνον,  άλλά  χα\  τδ  λοιπδν  της  άμπέλοΟ 
αύτφ  τρέφεται  * πάλιν  έν  έλαίφ  δλαιον,  χα\  τα  άλλα, 
δσα  ούχ  Ιστιν  εΐιεείν·  Κα\  τδ  θαυμαστδν,  ένταύθα 
ύγρδν,  έχεΙ  ξηρδν,  ένταύθα  γλυχύ,  έχεΖ  όξδ,  Ιχεί 
δτύφον,  έτέρωΟι  πιχρύν.  Πώς,  εΙπέ  μοι,  τρέ^ται 
είς  τοσαύτα;  είπέ  τδν  λύγον*  άλλ*  ούχ  άν  Ιχοις. 
Έπ\  δέ  σού  αύτοΰ.  εΙπέ  μοι  (Εγγύτερον  γάρ),  τούτο 
<τδ  σπέρμα  τδ  χαταβαλλύμενον  πώς  είς  δφθαλμούς; 

^ πώς  είς  ώτα«  πώς  είς  χεΖρας,  πώς  είς  χαρδίαν,  πώς 
ΪΙς  τοσαύτα  ^υθμ/ζ^ται  χαΐ  διατυπούται ; ούχ\  μύρια ι 
διαφορα\  έν  τψ  αώματι«  σχημάτων,  μεγεθών,  ποιοτή- 
τών,  θέσεων,  δυνάμεων,  ^υθμών;  πώς  νεύρα,  χα\ 
φλέβες,  χα\  οΕάρχες,  χα\  ύστά  χζΑ  ύμένες,  χα\  άρτη- 
Ιρίαι,  χα\  άρθρα,  χα\  χδνθροι,  χαΐ  δσα  Ετερα  τούτων 
ϊλείονα  παΖ&ς  ιατρών  άχριβολογούνται , & τήν 
ήμετέραν  συνέχει  φύσιν«  χαΐ  ταύτα  άπδ  τού  έν^ 
σπέρματος;  *Αρα  πολλφ  ατοι  δοχεί  τούτων  είναι 
%ούτο  άπορώτερον»  πώς  τδ  ύγρδν  χα\  μαλαχδν  είς 
σχληρδν  χαΐ  ψυχρδν  πήγνυταε,  τδ  άατοΟν ; πώς  ε[ς 
θερμδν  χα\  ύγρδν,  χαΧ  τδ  αίμα,  Ινωθέν ; πώς  είς 
ψυχρδν  χά\  μαλΟαχδν  τδ  νεύρον;  πώς  είς  4^χρδν  χολ 
ύγ[λν  τήν  άρτηρίαν;  πάθεν  ταύτα,  είπέ  μδι;  ταύτα 
ού  διαπορείς;  Ούχλ  όρφς  χαθ*  ίχάστην  ήμέραν  άνά- 
στάσιν  χαΧ  θάνατον  iv  ταΖς  ήλιχέαις  γινδμενον ; που 
ή νεύτης  ά^λθεν;  πύθεν  τδ  γη|ρας  ήλθε ; πώς  ύ 
γεγηραχως  Ιαυτδν  μάν  νέον  ποιήσαι  ού  δ^αται, 
Ετερον  δέ  παιδίον  τίχτει  νεώτατον,  χαΧ  δ Ιαυτφ  ού 
Αύναται  παρασχεΙν,  έτέρφ  παρέχει;. 

γ.  Τούτο  χα\  Ιπ\  των  δένδρων  αα\  έτΛ  των  ζώων 
Ιστιν  ΕδεΤν.  Καίτοι  τδ  Ιτέρφ  παρέχον,  έαυτψ  πρύτε- 
ρον  δφείλει  παρασχείν.  Άλλά  ταύτα  μέν  δ λογισμδς 
ύ άνθρώπινος  άπαιτεΧ*  δταν  δέ  6 βεδς  δημιουργή, 
πάντα  ύποχωρείτω.  Et  ταύτα  ούτως  άτεορα,  χαί 
μεθ*  ύπερβολής  άτωρα,  ύπεισηλθέ  μοι  νύν  Εννοια 
τών  μαινομένων,  χα\  τήν  γέννησιν  τήν  άσώματον 
πδλυπραγμονούντων  τού  ΥΙεύ»  Τά  χαθ*  έχάστην 
ήμέραν  γινόμενα , χα\  χερσίν  ύποβαλλόμενα  , χαΐ 
μυριάχις  ζητηθέντα  ούδείς  ούδέιαυ  εύρείν  δεδύνηται ' 


πώς  ουν  τήν  ά^(5ητον  έχείνην  χαΐ  άφραστον  γίννηάιν 
πολυπραγμονούσιν , είπέ  μοι;  ούκ  άπέχαμεν  ή 
διάνοια  τών  τοιούτων  χενεμβατούσα ; ούχ  [476]  είς 
μυρίους  Ιλίγγους  περιετράπη ; ούχ\  άχανής  γέγονε ; 
Κα\  δμως  δύδέ  ούτω  παιδεύονται.  Περ\  σταφυλών 
χαΐ  σύχων  ούδέν  είπείν  δυνάμενοι,  ·κε'ρ\  του  Βεου 
πολυπραγμονούσιν.  Είπέ  γάρ,  μοι,  πωςτδ  γίγαρτον 
έχείνΟ  άναλύεται  είς  φύλλα  χαΐ  στελέχη ; κως  πρδ 
τούτου  ούχ  ήν  έν  αύτψ,  ουδέ  έωράτο;  ’Αλλ*  ούτδ 
γίγαρτ^  έστι,  φησ\ν,  άλλά  της  γης  τδ  πίν.  Κα\  «ώς 
χωρίς  τούτου  οώέν  φέρει  άφ’  έαυτης ; Άλλά  μή 
άνοηταίνωμεν  * ούτε  τής  γης  έστιν,  οί«ε  της  χΐγχ^ 
τδ  γινόμενον,  άλλά  τού  χαΐ  τής  γής  λαέ  τών  σπερ- 
μάτων Κυρίου.  Αιά  τούτο  χολ  ]^^ίς  τούτων  *λ\ 
μηά  τούτων  ταύτα  λποίησε  γίνεάθαι  τδ  μέν  τήν 
αύτοΰ  δύναμιν  δειχνδς,  ήνίχα  Ιλεγεν,  ΐΡ^αγωγέτω  ή 
γη  βοτάίτψ·  x4ff€cp'  τδ  δΙ,  μετάτού  βείξαι  τήν  αύτοΰ 
δύναμιν*,  χαΙ  ήμάς  παιΙεύων  cfvoi  φίλοπόνους  χει 
φίλεργους.  Τί  δή  ταύτα  ήμίν  έΓρηταΙ ; Ούχ  άπλώς, 
άλλ*  ίνά  χα\  τή  άνασνάσει  πιστεύΐι>μεν  * χολ  Λταν  τι 
πάλιν  λδγισμοίς  βουλόμενοι  χαταλαβείν  ούχ  Ισχύωμεν, 
μή  δυσχεραίνωμεν  μηδέ  άγαναχτώμέν,  άλλ*  εύγνωμέ- 
νως  ύποστρέφοντες,  χολ  άναχαιτίζονττς  τδν  λογισμένη 
άαταφεύγωμεν  Ιτά  τδ  δονβηδν  του  Θεού  χα\  εύμήχανον. 
Τούτα  ούν  είβότβς,  χαλιυδν  Ιπιθώμέν  τΛς  λο^σμβΕ;  * 
μή  ύπερβαένωμεν  Τοδς  δρους  άαέ  τά  μέτρα  τά  δεδο- 
μένα τής  γνώβεως  ήμΤν.  jSI  γάρ  τις  φηεί^» 

είΑέταιτι,ονβέπωού^άτΑγί^ωάεαα^^  ^βϊγτύται, 
Ού  λέ^ώ  περί  θεού  μίνον^  άλλά  περ\  παντδς  πράγ- 
ματος. Τί  γάρ  ^ουλει  μαθείύ  περί  γής ; τί  βίδες, 
είπέ  μοι ; πόσον  τδ  μέ^ρον  αύτής ; πηλίκου  τδ  μέγε- 
θος; όποία  ή θέσις;  τίςήούσία;  πδίοςό  τόπος;  πβΰ 
Ιστηχε,  καί  &π\  τίνος ; Άλλ*  ούδέν  άν  τούτων  Εχοις 
είπείν.  Άλλ*δέι  μέν  έηι  ψυχρά  κάΙ  ξηρά  χαΐ  μέλαινέ; 
ταύτα  άν  Ιχοις  εΙπεΤν,  περαιτέρω  ik  ούδέν.  *Αλλά 
περί  τής  θαλάττης;  Άλλ*  ύμοίως  είς  άμηχανΙεν 
έμπεσή,  ούχ  έ{δύ*ς  πού  μέν  άρχεται,  άοΰ  Ιά  λήγει, 
έΐά  τίνος  θέ  φέρεται,  ^ τδν  έιυθμένα  αύτης  διαβα- 
στάζει,  ποίος  δέ  αύτή  τόπ^  έστί,  πότερον  δέ  xtl 
μετ*  αύτήν  έστιν  ήπειρος,  ή είς  δδωρ  τελεντψ  χαι 
άέρα*.  *ΑΧλά  τών  έν  αύτή  τί  οίδάς^ ; Άλλά  τδν  άέρε 
είπω ; άλλά  τά  οτοιχεία ; Άλλ*  ούδέν  έρεΤς.  Άφώ 
ταυτα,  Βούλει  τών  φυτών  τδ  μικρ^ατονέ)^ξώμχδα; 
τήν  χλόην  τήν  άχαρπον,  ήνπερ  άπαντες  Γσμαν,  ε ίχέ 
πώς  τίκτεται ; ΟύχΙ  ύδώρ  έστ\  τδ  θποχείμονον  γη 
πα\  χόπρος ; τί  ^ ποιούν  αύνήν  οθτ^  χαλήφ  φαίνε- 
σθαι,  χα\  χ^μα  Ι|Κειν  θαυμαστόν ; τ^θεν  ΙχεΤνο  τδ 
χάλλος  οΟτω  μαραίνοται ; Ούχ  Εστιν  θδατος,  ούχ  Ιση 
γης  τδ  Ιργον.  ^ρ|ς  δη  πάνταχου  π(στσως  χρεία; 
Πώς  ή γη  τίχτει ; πώς  ώδίνη,  είπέ  μδι ; *Αλλ*  οϋδέν 
άν  τούτων  Εχοις  είπεΓέ.  Παιδει^ηη,  ώ άνθρωπε,  έν 
τοίς  χάτω  χαι  τοίς  έτταύθα,  άαΐ  μή  περιεργάζου 
μηδέ  πολυπραγμόνει  τδν  ούρανδν,  χα\  ε{θε  τδν  ού^Μνδν, 
κα\  [477]  μη  του  ούρανοΰ  ^νάεσ^ΐότηνν  Τήν  γην  ούχ 
^ βίδας,  είπέ  μοι,  άφ’  ής  έτέχθης,  έν  ή Ιτράφης,  ήι 
οίχεΖς,  ήν  πατείς,  ής  άνευ  ούδέ  άναπνευσαι  δύνασαι, 
χαΐ  τά  τοσοΰτον  άφοστηχότα  πολυπραγμονείς ; 'Οντω; 
άνθρωπος  ματαιότης  έστί.  ΚΑν  μέν  τις  σε  είς  βυθέν 
χελέύη  Χαταβαίνειν,  χλ\  έξιχνεύειν  τά  έν  τ^  πυΟμένι 
της  θαλάσσης-,  ούχ  άνΙξη  του  έΙΗτάγματος  * ούδενδ; 
δέ  άναγχάζοντος,  αύτδ^  τήν  άνεξιχνίασοον  άβυσσον 
(^>ύλει  χαταλαβείν ; Μή»  παραχαλώ  * 40Χ  άνω  πλέω- 


* Supplere  «liquid  jubet  Dubsus,  f elui  τδ  σώμα. 


^ Harc,  άλλά  τών  ίν  αύτ%  τί  οιδας,  desuet  Ιπ  aoibusdaiD 
autaoecrlplls. 
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imdensm  erit  flos  ei  vigor  corporis  ? hoc  antem  non 
csl  ineipUcabilo  ? Si  sint  quidem  Gracd  qui  de  bis 
«iubiuiit  y eis  dicemus  innumerabilia*  Quid  entin  ? 
sum  enim  apud  ipsos  qui  animas  ad  plantas  dedHCunl, 
ad  frutices  et  canes  : dic  mibi,  quid  est  facilius, 
suum  corpus  accipere,  an  alienum?  Altr  rursus  di* 
eunt  ab  igne  consumi,  vestiumqne  et  calceorum  in 
integrum  fieri  resiiiiitionem,  et  non  irridentur : aiii 
inducunt  atomos.  Sed  adversus  illos  tiulia  esi  nobis 
disjiatatio  : fidelibus  autem,  si  fideles  sunt  ap|)eliandi 
qnt  itiierrogani,  dicemus  tamen  illud  apostolicum  : 
Omnis  vita  a corruptione  et  interitu  nascitur  (\,  Cw. 
i 5.  56),  omnes  plantae,  omnia  semitia.  Non  vides 
quantum  truncum  habeat  ficulnea,  quot  stipites,  quot 
folia,  quot  ramos,  quot  frondes,  quot  radices  lanitiin 
spatii  occupantes  et  se  insinuantes  ? Ipsa  quae  est 
tanta  et  talis  ex  illo  nascitur  grano,  quod  fuit  deje- 
ctum, ipsiimque  primo  corruptum  interiit  : et  nisi 
fuerit  putrefactum  et  dissolutum,  ex  his  nihil  erit. 
Dic  mihi  unde  hoc  fit?  Ipsa  quoque  vitis,  qux  et  ad 
videndum  et  ad  fruendtim  tam  est  pulchra,  nascitur 
Cx  illo  tam  deformi  acino.  Quid  vero,  dic,quae80,  aii- 
non  est  aqua  illud  unum  quod  defertur  a superis  ? 
quomodo  autem  in  tam  multa  mutatur?  Hoc  enim 
est  admirabilius  resurrectione.  Nam  illic  quidem 
idem  subjectum  est  semen  et  eadem  planta,  et  magna 
csl  cognatio!  hic  aulcin,  dic  mihi,  quomodo  unam 
lialiciis  qualitatem  et  imam  naturam.  In  tam  inulta 
vertitur?  In  vinea  fit  vinum,  non  solum  vinum,  sed 
€«i  folia  et  succus  : etenim  non  solum  botrus*  sed  el 
quod  reliquum  est  viiiese,  in  ipsa  alitur  : rursus  in 
olea  oleum,  et  qua:cumque  sunt  alia.  Et  quod  est 
mirabile,  liic  liiimidum,  illic  siccum;  bic  dulce,  illic 
acre ; Illic  acerbum  et  adstringens,  alibi  amarum* 
Quomodo,  dic,  quasso,  vertitur  in  tam  mulla  ? dic 
rationem  : sed  non  poteris.  In  teipso  autem  cid,qux- 
so  ; est  enim  hoc  propius;  >semen  quod  dejicitur, 
quomodo  in  oculos,  quomodo  iii  aures,  in  manus,  iii 
cor,  quomodo  in  tam  mulla  conciiinalur  et  eflbrina- 
iiir  ? Aiinoii  iii  corpore  innumerabiles  sunt  diffe- 
reiitix\  figurarum,  magnitudinum,  qualitatum,  si- 
tuum, facultnlum,  numerorum  et  liarmoniaruro?  quo- 
modo nervi,  venae,  carnes,  ossa,  membrana:,  arteriae, 
articuli,  carlilagines,  et  quaccumque  sunt  his  plura, 
de  quibus  medici  exacte  et  accurato  disserunt,  quae 
nostram  continent  naturam,  eaqiie  ab  uno  semine? 
Annoii  boc  videtur  tibi  esse  multo  perplexius  et  inex- 
plicabilius, quomodo  quod  est  bumidum  et  molle 
concrescit  in  os  durum  et  frigidum?  quomodo  in  ca- 
lidam et  bumidum,  nempe  sanguinem  unitum?  quo- 
modo in  frigidum  el  molle,  nempe  nervum  ? quomodo 
in  frigidum  el  bumidum,  nempe  arteriam  ? Quomodo, 
dc  Ilis,  quxso,  non  dubitas?  Non  vides  quotidie  re- 
surrectionem el  mortem  fieri  in  aetatibus?  quo  abiit 
juventus?  undenam  venii  senectus?  quomodo  qui 
consenuit,  selpsum  quidem  non  potest  juvenem  face- 
re, iiifantcnn  autem  procreat  maxime  juvenem,  et 
quod  sibi  praebere  non  potest,  praebet  alteri  ? 

5.  lloc  licet  videre  et  in  arboribus,  et  in  animao- 
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libus.  Quamquam  quod  praebet  alteri,  sibi  prius  de- 
lici praebuisse.  Sed  hoc  postulat  humana  ratio  : 
quando  autem  Deus  est  opifex,  cedam  omnia.  Si  luee 
siint  adeo  inexplicabilia,  et  snmme  inexplicabilia,  ve- 
nit mihi  in  mentem  eorum  qui  insaniunt,  et  de  incor- 
porea Filii  generatione  curiose  inquirunt.  Ea  qa*u 
quotidie  fioiit,  et  subjecta  sunt  manibus,  etiam  mil- 
lies  quaesita  nemo  umqiinm  potuit  invenire.  Quomodo 
ergo  de  illa  ineflabili  et  inexplicabili  generatione,  dic, 
qua?so,  curiose  Inquirunt  ? annon  csl  defessa  mens 
eorum  qui  talia  scrutari  audent  ? anuon  est  iii  mille 
conversa  vertigines  ? annon  plane  hajrel  el  stupei  ? 
Et  tamen  ne  sic  quidem  castigantur.  Cum  de  uvis  et 
ficubus  ne  possint  quidem  dicere,  dc  Deo  curiose  in- 
vestigant. Nam,  dic uiiiii, quomodo  acinus  ille  resolvi- 
tur in  folia  et  stipites  ? quomo<lo  io  eo  antea  non 
erant  nec  cernebantur?  At  non  est,  inquit,  boc  aci- 
nus, sed  lotum  est  terra.  Et  quomodo  absque  co  ipsa 
ex  se  nihil  fert?  Sed  ne  desipiamus ; ncc  lcrr:e  nec 
grani  est  quod  fit,  sed  ejus  qui  est  Dominus  cl  terra 
et  seminum.  Propierea  et  absque  his  et  cum  nis  fecit 
ut  haec  gignerentur,  paclim  quidem  suam  ostendens 
potentiam,  quando  dicebat.  Producat  terra  herbam 
forni  {Gen.  f.  ii) ; partim  autem  cum  eo  quod  suam 
ostendit  potentiam,  nos  quoque  erudiens  ut  simus 
laboriosi  et  lubentcr  operemur.  Cur  autem  haec  a no- 
bis dicta  sunt?  Non  abs  re;  sed  ut  ct  cred.^tmus  re- 
surrectionem : et  quando  aliquid  volentes  rationibus, 
comprehendere,  si  non  possimus,  non  a:gre  feranius, 
neque  succenseamus,  sed  cogitationem  prudenter 
avertentes,  et  reprimentes,  ad  boc  confugiamus^ 
quod  nihil  sit  quod  Deus  non  possit  et  non  facile 
faciat.  Haec  ergo  cum  sciamus,  cogitationes  nostras 
refrenemus,  neque  terminos  transgrediamur,  et  mo- 
dos cognitionis  nobis  datos.  Nam  Si  qiits,  inquit,  pu- 
tat se  scire  aliquid^  nondum  quidquam  novit  quomoda 
scire  oportet  (1.  Cor.  8.  2)«  Non  de  Deo,  inquit,  dico, 
sed  de  re  qualibet.  Quid  enim  vis  de  terra  discere! 

- quid  nosti,  dic  mihi?  quanta  sit  ejus  mensura,  quae- 
nain  magnitudo,  qualis  situs,  qtixnam  essentia,  qua- 
lis locus,  ubinam  stet  et  cui  innitatur?  Nihil  ex  bis 
poteris  dicere  : sed  quod  sit  quidem  frigida,  sicca  et 
nigra,  haec  putens  dicere,  irilerius  autem  nihil.  At  de 
mari  ? Sed  similiter  incides  in  perplexitatem,  ex  qua 
te  nulla  ratione  poteris  extricare,  ut  qui  nescias 
ubinam  incipiat,  ubi  desinat,  cui  innixum  feratur, 
quid  fundum  ejus  portet,  quisnam  sit  ei  locus,  utrum 
post  ipsum  sit  terra  continens,  an  in  aquam  desinat 
et  aerem.  Sed  et  ex  iis  quae  in  ipso  sunt  quid  nosti? 
Sed  de  aere  dicam  ? sed  de  elementis  ? Verum  nihil 
dices.  Haec  relinquam.  Vis  ex  plantis  id  quodesl mi- 
nimum eligamus?  Gramen  illud  fructum  non  ferens» 
quod  scimus  omnes,  dic  quomodo  nascatur?  annon 
ejus  subjectum  est  aqua  et  terra  et  fimus?  qiiides^ 
quod  facit  ut  appareat  Uun  pulchrum,  et  colorem  ha- 
beat admirabileo)?  undenam  illa  marcescat  pulchri- 
tudo? Non  est  aquae,  non  terrae  opus*  Vides  quod 
ubique  fide  sit  opus?  Quomodo  producit  terra?  quo- 
modo parturit,  dic,  quaeso?  Sed  iiihil  horum  poles 
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dieere.  Erudiaris,  o homo,  in  iis  quae  sunt  infra,  et 
In  iis  quae  hic  sunt,  nec  curiose  scruteris  nec  investi- 
ges caelum  : atque  utinam  caelum,  et  non  caeli  Do· 
niinutn.  Terram  non  nosti,  dic  mihi,  ex  qua  natus, 
in  qua  es  nutritus,  in  qua  habitas,  quam  calcas,  sine 
qua  ne  respirare  quidem  potes ; et  de  iis  quae  sunt 
adeo  remota  es  curiosus  ? Revera  homo  est  vanitas* 
Et  si  quis  jubeat  te  descendere  in  profundum  et  in- 
vestigare quae  sunt  in  fundo  maris,  jussum  non  feres : 
nemine  autem  cogente , ipse  vis  comprehendere 
abyssum  quae  nequit  investigari?  Ne  hoc  facias 
rogo.  Sed  in  superficie  navigemus,  non  natemus  ra- 
tiociniis : cito  enim  defatigabimur,  et  undis  obrue- 
mur ; sed  divinis  utciiies  Scripturis,  tamquam  aliquo 
navigio,  pandamus  vela  fidei.  Si  in  bis  navigemus. 


ARGRfEP.  C(X9STANTINOP.  A40 

gubernator  nobis  aderit  sermo  Dei  : aia  amem  la 
humanis  natemus  rationibus,  nequaquam.  Cuinam 
enim  ex  iis  qui  sic  natant  adsiat  gubernator  ? Quam- 
oforem  dufdici  de  causa  est  periculum,  et  quod  nna 
ait  navigium,  et  quod  absit  gubernator.  Nam  si  ia 
periculo  est  scaplia  absque  gubernatore,  qoando  ab- 
‘ est  utrumque,  quaenam  est  spes  salutis  ? Neque  nos 
in  manifestum  conjiciamus  periculum,  sed  tuto  hice- 
danius,  a sacra  nos  suspendentes  ancliora.  Sic  enim 
in  tmnquiliiim  portum  navigabimus  cum  multis  mer- 
cibus et  magna  securitate ; et  assequerour  bona  re- 
posita iis  qui  ipsum  diligunt,  in  Christo  Jesu  Domio· 
nostro,  cum  quo  Patri  simul  cum  sancto  Spiritu, 
gloria,  etc. 
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Cap.  4·  V.  14.  Hoe  enim  vobis  dicimus  in  verbo  Do· 
mini,  quod  nos  qui  matmus , qui  residui  sumus  in 
adventum  Domini^  noft  pr^neniemus  eos  qui  dormie· 
runi,  i 5.  Quoniam  ipse  Dominus  in  jussu  et  in  voce 
archangeli,  et  in  tuba  Dei  descendet  de  cato : et  qui 
mortui  in  Christo  sunt , resurgent  primi.  16.  Deinde 
nos  qui  vivimus , qui  relinquimur,  shnul  rapiemur 
cum  illis  in  nubibus  obviam  Domino  in  aera , et  sic 
semper  eum  Domino  erimus. 

1.  Propheue  quidem , volentes  ostendere  quam 
sint  fide  digna  quae  dicuntur,  ante  alia  oniiiia  hoc 
dicunt : Visio  quam  vidit  I satas  {Isai.  1. 1) ; et  rur- 
sus, Verbum  Domini  quod  facium  est  ad  Jeremiam 
(Jerem.  1.2);  et  rursus.  Hac  dicit  Dominus,  ei  si- 
milia. Multi  etiam  ipsum  videhant  sedentem  Deum , 
quoad  ejus  fieri  poterat  ut  viderent.  Paulus  vero  cum 
non  v\deret  sedentem,  sed  in  seipso  haberet  Chri- 
stum loquentem,  vice  illius.  Hac  dicit  Dominus, 
dicebat : An  experimentum  quantis  ejus  qui  in  nobis 
foqntfiir  Chrisd  (2.  Cor.  13.  3)?  et  rursus,  Paulus 
apostolus  Jesu  ChrisU,  ostendens  nihil  esse  suum  : 
apostolus  enim  ea  loqiiiiiir  qu»  sunt  ejus  qui  misit. 
Et  rursus,  Puto  aulem  quod  et  ego  Spiritum  Dei  ha· 
beam  (1,  Cor.  7.  40).  Atque  illa  quidem  spiritu  lo- 
quebatur omnia ; hoc  autem  quod  nunc  dicit,  disertis 
verbis  a Deo  audivit : sicut  etiam  illud  quod  dicebat 
disserens  cum  senioribus  Ephesiorum,  Beatius  est 
dare , quam  accipere  (Aci.  20.  35) , secreto  audierat. 
Videamus  itaque  quid  nunc  quoque  dicat.  Hoc  enim 
. vobis  dicimus  in  verbo  Dondni,  quod  nos  qui  vivimus, 
qui  residui  sumus  in  adsentum  Domini , non  pravenie- 
mus  eos  qui  dormierunt.  Quoniam  ipse  Dominus  in 
jussuetinvocearchangeli,etin  tu4a  ultima  descendet  de 
calo.  Quod  etiam  Christus  tunc  dixit.  Virtutes  calo- 
rum movebuntur  ( Matth.  24. 29 ).  Quare  autem  in 
inba?  Etenim  in  monte  Siiiai  hoc  videmus , et  ilHe 
quoque  angelos.  Quid  autem  sibi  vult  vox  arcban- 
geli?  Sicut  dicebat  de  virginibus  : Exsurgite,  venit 
sponsus  (IfattA.  25.  6).  Aut  Itoc  dicit,  aut  quod  sicut 
hi  erga  regem  : ita  etiam  tunc  erit,  angelis  mini- 
strantibus ad  resurrectionem.  Dicit  enim,  Resurgant 


mortui ; et  fit  opus,  non  angelis  ad  hoc  vim  halienii· 
biis,  sed  verbo  ejus  : ac  si  rex  jusserit  et  dixerit : 
Exeant  qui  sunt  conclusi , et  ministri  educant,  non 
utique  hoc  jam  faciunt  ex  sua  virtute , sed  ex  ilh 
voce.  Hoc  alibi  quoque  dicit  Christus : Mittet  angelos 
suos  eum  tuba  magna , et  congregabunt  electos  ipsius 
a quatuor  ventis,  ab  extremis  calorum  (Matth.  24. 
31)  : et  ubique  vides  discurrentes  angelos.  Archau- 
geluro  ergo  arbitror  esse  eum  qui  pneest,  et  hoc  cla- 
mat iis  qiii  missi  siint : Facile  ut  sint  omnes  parati; 
adest  enim  Judex.  Quid  est , In  ultima  tuba  T Ilie 
ostendit  multas  esse  tubas , et  In  ultima  descendere 
Judicem.  Et  mortui  qui  in  Christo  sunt , resurgent  pri- 
mi. Deinde  nos  qui  vivimus , qui  relinquimur,,  sinud 
rapiemur  cum  iliis  in  nubibus  obwam  Domino  in  aera, 
et  qic  semper  cum  Domino  erimus.  17.  Itaque  eonso- 
lamini  invicem  in  verbis  istis.  Si  est  descensuros,  cur 
rapiemur?  Honoris  causa.  Rege  enim  civicaicro  in- 
gredlente,  qni  sunt  in  honore,  exeant  obviam  : qni 
sunt  autem  rei  et  condemnati,  intus  exspectant  judi- 
cem. Et  cum  benevolus  quidem  adventant  paler, 
filii  quidem,  et  qui  digni  suiit  filii , in  cumt  educun- 
tur, ut  videant  et  exosculentiir  : qui  autem  offende- 
runt bimuli,  eum  intus  exspectant.  In  vehiculo  feri- 
mur Patris  : etenim  ipse  eum  excepit  in  nubibus,  ct 
nos  rapiemur  in  nubibus.  Vides  quantus  sit  lionor? 
et  ei  descendenti  obviam  procedimus , et  ^nod  est 
omnium  beatissimum,  sic  cum  eo  erimns.  Quis  to- 
quetur  potentias  Domini , auditas  faciet  omnes  lauda- 
tiones ejus  (Psai.  195. 2)  ? Quam  multis  bonis  digna- 
tos est  genus  humanum  ? Primi  resurgunt  qui  ex- 
cesserunt, el  sic  simul  fiet  occursus.  Abel  qui  ante 
omnes  decessit,  tunc  simul  ibit  obviam  cum  omni- 
bus. Qiiamobrem  in  hoc  aliis  nihilo  erunt  superio- 
res ; sed  qui  interiit,  qui  tot  annos  fuit  in  terra,  cuin 
illis  ibit  obviam,  et  omnes  alii.  Nam  si  illi  quidem 
nos  exspectasseiit  ut  coronaremur,  sicut  alibi  dicit 
scribens,  Deo  pro  nobis  aliquid  melius  providente,  ut 
non  une  nobis  consummarentur  (Hebr.  11. 40) ; mulio 
magis  nos  quoque  illos.  Vel  potias  illi  quidem  ei- 
apecureni , nos  autem  minime  : in  momento  enim 
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μνΦ^  μΙ|  νηχόμβΥΜ  λογισμοίς  · τ%χέυίς  γάρ  Ακοχα- 
μούμβ#α»  χα\  χατοηοοντιοτΟησ^μεθα  * Αλλά  τα!ς  θείαις 
χχχριίμένοι  ΓραφαΤς,  χαθΑηερ  τύίοΙφ  τιν\  τΑ  ιστία 
της  πίστβως  Αναικτ^^μεν.  *Αν  έν  ταύταις  πλέωμβν, 
χαΐ  κυβερνήτης  ύμΖν  χαρέσται  6 λΑγος  τοΰ  Θεού  * Αν 
δΑ  νηχώμεθα  έν  τοίς  λογισμούς  τοίς  Ανβρωπινοις,  ούχ* 
Ατι.  Τίνι  γΑρ  των  ουτω  νηχομένων  κυβερνήτης  παρ- 
Ασται ; *Οστε  διπλή  6 κίνδυνος,  τφ  τε  μή  πλοΐονεΐναι, 
τφ  τε  κυβερνήτην  Απεΐναι.  ΕΙ  γάρ  καΙ  τδ  σχΑφος  Ανευ 
κυβερνήτου  σφαλερόν,  δταν  Αμφδτερα  Απή,  ποία  σω- 


τηρίας  έλπίς ; Μή  δή  (^ίπτωμεν  έαυτοδς  είς  κίνδυνον 
φανερόν,  Αλν  έπ*  Ασφαλούς  βαίνωμεν,  της  ΙερΑς 
Αγκυρας  έξαρτήσαντες  έαυτοΰς.  Ουτω  γΑρ  είς  τόν  εδ· 
διον  λιμένα  χαταπλευσόμεθα  μετΑ  πολλής  μέν  τής 
Ιμπορίας  μετΑ  πΑσης  δέ  τής  Ασφαλείας*  χα\  των 
Αποχειμένων  τοΣς  Αγαηώσιν  αύτδν  Απιτύχωμεν  Αγα- 
θών έν  Χριστφ  Ίησου  τφ  Κυρίιρ  ήμών,  μεθι'  ου'τφ 
ΠατρΙ  Αμα  τφ  Αγίφ  Πνεύματι  δδξα,  χα\  τΑ  έξης. 

t 

» 

* UDUS  ood.  et  marg.  Safil.,  έυκορίας. 
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Tovro  γάρ  ύμtr  Λέγομβν  έτ  Λόγφ  Kvpiov , δτι 
ήμεΤς  οΐ  ζύίττες  (Λ  ΛεριΛειχόμετοι  εΙς  τήν  παιρ- 
ουσίαγ  τον  Κύριον^  οϋ  pii  φΟάσωμετ  τοϋς  κοι· 
μηΟέττας  · δτί  αύτός  ό Κύριος  έτ  γεΛεύσματι^ 
έτμωκϋ  άρχαγγέΛ^%  καΙ  kr  σάΧχιγγι  θβον 
τίαταβήσεται  ύχ'  ούρατου^  χαΣ  οΐ  rexpol  έγ 
Χριστφ  όναστήσοτται  χρωζοι,  "Επειτα  ήμεΓς 
οΐ  ζώντες  οΐ  περΟειπόμετοι  άμα  σϋν  αϋτόΐς 
άρπαγτισόμεθα  ir  γερέΛαις  είς  άπάγττισιτ  του 
Κυρίου  είς  άέρα^  χα2  ουτω  πάγτοτε  σϋν  Κνιίφ 
έσόμεβα, 

α\  Οι  προφήται  μέν  τδ  Αξιδπιστον  των  λεγομένων 
δειξαι  βουλδμενοι,  πρδ  των  Αλλων  Απάντων  τούτο  λέ- 
touotv*  ΌροίΓίς*  βίδετ  Ήσαίάς*  χαΐ  πάλιν, 
*Ρη/ια  Κυρίου^  δ έγετήθη  πρός  * Ιερεμίαν·  χαΐ 
πάλιν.  Τάδε  Λέγει  Κύριος  ^ χα\  δσα  τοσαΟτα.  Πολλοί 
δέ  κα\  αύτδν  χαθήμενον  όρωσι  τδν  Θεδν,  ώς  αύτοΣς 
έδειν  δυνατδν.  '0  δέ  Παύλο;  ού  χαθήμενον  Ιδών, 
oiX'  Ιχων  έν  έαυτφ  λαλούντα  τδν  Χριστόν,  Αντ\  τού. 
Τάδε  Λέγει  Κύριος^  έλεγεν  , Ό δοκιμήν  ζητείτε 
τον  έν  ήμϊν  ΛαΛονντος  Χρίστον ; χα\  πάλιν,  Πέη/· 
Λος  άπόστοΛος  Ίησοΰ  Χρίστον ^ δειχνυς  δτι  ούδέν 
αύτού  έστιν*  6 γΑρ  Άπδστολος[478]  τΑτού  αποστεί- 
λαντος  φθέγγεται·  ΚαΙ  πάλιν,  άοχώ  δέ  κάγώ  Πνεύμα 
ΒαονΙχεεν.  ΈχεΖνα  μέν  ούν  πνεύματι  πάντα  έφθέγ- 
γετο,  τούτο  δέ,  δ λέγει  νύν,  χα\  βητώς  ήχουσβ  παρΑ 
τού  θεού  * ώσπερ  χα\  έχείνο,  δπερ  τοΣς  Έφεσίων 
πρεσβυτέροις  διαλεγδμενος  Ιλεγε,  Μαπάριότ  έστι 
μοΛΛον  διδόναι^  ή Λαμβάνειν^  χατΑ  τδ  σιωπώμενον 
ήχουσεν.  Ίδωμεν  τοίνυν  τί  χαΐ  νύν  φησι . Τούτο 
γάρ  ύμιν  Λέγομεν  έν  Λόγφ  Κυρίου,  δη  ήμε/ς  οΐ 
ζΰητες  οΐ  περιΛειπόμενοι  είς  τί\ν  παρουσίαν  τού 
Κυρίου,  οϋ  /ιή  φθάσωμεν  τοϋς  κοιμηθέντας  * δτι 
αυτός  ό Κύριος  έν  χεΛεύσματι,  έν  ρωνη  άρχαγ· 
γέΛου,  ftal  έν  σάΛπιγγι  rj  έσχάτη  καταδήσεται 
άχ*  ούρανου,  *Όπερ,χα\  δ Χριστός  τβτε  φησ'.ν,  ΑΣ 
δυνάμεις  τώκ  ούρανώτ  σοΛενδήσονται.  Τί  δήποτε 
SV  σάλπιγγι ; Κα\  γΑρ  έν  τφ  Σιναίφ  δρει  τούτο  όρώ- 
|ASV,  χα\  Αγγέλους  χΑχεΣ.  Τί  δέ  βούλεται  ή φωνή  τού 
Αρχαγγέλου  ; Καθάπερ  έπι  των  παρθένων  δλεγεν  * 
έγείρεσθε,  ήλθεν  ό νυμφίος.  Ήτοι  τούτδ  φησιν,  ή 
δτι  χαθάπερ  έπΙ  βασιλέως,  ούτωχαι  τδτε  έσται,  Αγ- 
γέλων πρδςτήν  Ανάστασιν  ύπηρετουμένων.  Λέγει  γΑρ, 
άναστώσιν  οί  νεκροί  * χα\  γίνεται  τδ  Εργον,  ού  τών 
Αγγέλων  πρός  τούτο  ίσχυδντων,  ΑλλΑ  τού  βήματος 
αύτού  * ώσανε\  βασιλέως  χελεύσαντος  χα\  είτιδντος* 
'Εξέλθοιεν  οΐ  συγχεχλεισμένοι,  χαΐ  οΐ  ύπηρέται  έξ- 
Αγοιεν,  ούχετι  λοιπόν  Από  τής  οίχειας  Ισχύος,  Αλλ' 
Από  τής  φιονής  έχείνης  τούτο  ποιούσι.  Τούτο  χα\  Αλλα- 
χού δ Χριστός  λέγει  · ΆποστεΛεΊ  τοϋς  άγγέΛονς 
αύτον μετά  σάΛπιγγος μεγάΛης,  χαϊ  έπισυνάξονσι 
τοϋς  έκΛεκτοϋς  αϋτού  έχ  τών  τεσσάρων  άνέμι^χν^ 


άπ''  άκρων  αυτών,  Κα\  πανταχού  τους  Αγγέλους 
όρ^  διατρέχοντας.  Τδν  ουν  Αρχάγγελον  οίμαι  τδν 
έφεστώτα  είναι  τοΣς  Απεσταλμένοις  βοωντα  τούτο, 
δτι  έτοίμους  ποιείτε  πάντας  * πάρεστι  γΑρ  ό χριτής. 
Τι  έστιν,  *Εν  τη  έσχάτη  σά,ΐΛίγγι  ; Δείχνυσιν  Εν- 
ταύθα πολλΑς  τΑς  σέλπιγγας  γινομένας,  χα\  πρός  τή 
έσχάτη  χαταβαίνοντα  τδν  κριτήν.  Καϊ  οΐ  νεκροί  . 
φησλν,  έν  Χριστφ  άναστήσονται  πρώτον,  έπειτα 
τ)μεΤς  οΐ  ζώντες  οΐ  περιΛειπόμενοι  άμα  σϋν  αϋιοις 
άρπαγησόμεθα  έν  νερέΛαις  βΙς  άπάντησιν  tov 
Κυρίου  είς  άέρα,  καί  οϋτω  πάντοτε  σϋν  Κνρίφ 
έσόμεθα,  "Ωμτε  παραχαΛειτε  άΧΙήΛσυς  έν  τοΊς 
Λόγοις  τούτοις  Εί  μέλλει  χαταβαίνειν,  τίνος  Ινεχεν 
Αρπαγησόμεθα;  Τιμής  ένεχεν.  ΚαΙ  γΑρ  βασιλέως  είς 
πόλιν  είσελαύνοντος,  οί  μέν  έντιμοι  πρός  Απάντησιν 
έξίασιν,  οί  δέ  χατΑδιχοι  Ινδόν  μένουσι  τδν  χριτήν' 
χα\  πατρδς  φιλοστόργου  παραγενομένου,  οΐ  μέν 
παΤδες,  χαλ  Αξιοι  παΣδες  είναι,  έπ*  όχήματος  έξ- 
ATWcai  ώστε  ίδεΣν  χα\  χαταφιλήσαι  * οΐ  δέ  προσχε- 
χρουχότες  τών  οίχετών  ένδον  μένουσιν.  Έπ\  τού 
δέματος  φερόμεθα  τού  Πατρός  * χαέ  γΑρ  αύτός  έν 
νεφέλαις  ύπέλαβεν  αύτδν,  χαλ  ήμεΣς  έν  νεφέλαις 
άρπαγησόμεθα.  Όρ^ς  τήν  τιμήν  δση ; καΐ  τήν 
Απάντησιν  χαταβαίνοντι  ποιούμεθα,  χα\  τδ  πάντων 
μαχαριώτερον,  ούτω  συν  αύτφ  έσόμεθα.  Τίς  4α.1ή- 
σει  τάς  δυναστείας  τού  Κυρίου,  άκονστάς  ποιήσει 
πάσας  τά  αΐνέσεις  αύτον  ; "Οσων  άγαθών  ήξίωσε 
τδ  γένος  τδ  Ανθρώπινον ! πρώτοι  οί  τελευτή σαντες 
έγείρουται,  χα\  ούτως  όμού  ή Απάντησι;  γίνεται. 
'Λβελ  δ πρδ  xdhrto>v  τετελευτηχώς  όμού  μετά  τών  ζών 
των  τότε  Απαντήσει.  *Οστε  ούδέν  Ισται  πλέον  έχείνοις 
χατΑ  τούτο,  άλλ*  6 διαφθαρεές»  δ τοσαύτα  έχων  [479] 
έν  τή  γή  έτη,  μετ’  έχείνων  Απαντήαεται,  χα\  Απαντες 
οί  Αλλοι.  Εί  γΑρ  ή μάς  έχεΣνοι  Ανέμειναν  Γνα  στεφα- 
νωθώμεν,  χαθώς  έτέρωθί  φησι  γράφων.  Τον  Κυρίου 
περί  ήμών  κρειττόν  τι  προδΛεψαμέι^  ον,  Ινα  μή 
χωρίς  ήμών  τεΛειωθώσι  · πολλφ  μάλλον  χα\  ήμεΣς 
έχείνους  * μάλλον  δέ  έχεΣνοι  μέν  Ανέμειναν,  ήμεΣς 
δέ  ούχέτι  * έν  γΑρ  Ατόμψ  ή άνάστασις  γίνεται,  έν 
βιπή  οφθαλμού.  Τδ  δέ  λέγειν,  δτι  συνάγονται,  τούτο 
δηλοΣ,  δτι  άνίστανται  μέν  πανταχού,  συνάγονται  δέ 
ύπδ  τών  Αγγέλων.  Τδ  μέν  ουν  Αναστήναι,  τής  τού  θεού 
δυνάμεως  έργον  έστ\,  τή  γή  κελεύοντος  ΑφεΣναι  τήν 
παρακαταθήκην,  χα\  ού^Ις  δ ύτιηρετού μένος,  ώσπερ 
τότε  έχΑλεσε  τδν  Λάζαρον,  Λάζαρε,  δεύρο  εζω  · τδ 
δέ  ΑγαγεΓν,  τών  ύπηρετών  γίνεται.  Άλλ*  εί  συνάγουσι, 
χα\  περιτρέχουσιν  Αγγελοι,  πώς  αύτόέ  ένταΟθα  ΑρπΑ- 
ζο'/ται ; Μετά  τδ  χαταβήναι  Αρπάζονται,  μετΑ  τδ  συν- 
αχθήναι  * άμα  γΑρ  ούδενδς  είδότος  τούτο  γίνεται. 

* Οταν  γΑρ  Σδωσι  τήν  γήν  κλονουμένην,  χόνιν  Αναμι· 
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γνΐι|ΐΙ';ην,  Γϊως  ττάντοτε  έγειρόμενχ  xi  σώματα,  ούδε-  χαΐ  χ6  ττυρ  ού  αΙ^εσΟήσεχαι,  έαν  ε*ιςω  2χι  Αΐΐελεύ· 
irpb<  τούτο  ύπηρετουντος,  άλλά  του  κελεύαματος  σονται  εις  itGp  α’ώνιον,  λν  τί»ν  ι:λού<πον  ναραγάγι* 
άρχοΰντος  τήν  γην  ηεπληρωμένην  πδσαν  κενώααι  · ή5η  κολαζ<5μενον,  πάντα  άπειλής  βΤναι  έρειτε.  ΠέΟεν 
έννόηαον  γάρ  δσον  έστ\τοΰςάπ6  του  Άδάμ  μέχρι  ουν  υμάς  πεΕσω;  Σατανικές  γάρ  ουτος  όλογισμΑς, 
τής  αύτοΰ  παρουσίας  πάντας  έκείνους  έστάναι  τότε  χάριν  άνάνητον  χαριζόμενος,  κα\  (((^ίθύμους  ποΰ^· 
μετά  γυναικών  κα\  παίδων  * δταν  Γδωσι  τοσουτον  έπ\  ΙΙώς  ο5ν  αύτδν  έξέλωμεν ; "Οσα  &ν  είπωμεν  άπ^  τών 
Υήί  θάρυδον,  τίτε  εΓσονται.  "Ωσπερ  οδν  έπ\  της  Γραφών,  έρε?τε  δτι  Απειλής  Ινεκεν.  Αλλά  τούτο  μέν 
κατά  σάρκα  οικονομίας  ούδέν  προεωράχεισαν,  οΟτω  περ\  τών  μελλόντων  £χοι  τις  άν  εΙπεΤν  * περ\  SI  τών 
κα\  τότε.  Ικβεβηκότων  κα\  τέλος  έσχηκότων,  ούκέτι.  'Ηχούσατβ 

Ρ'.  "Οταν  οδν  ταυτα  γένηται,  τότε  κα\  ή φωνή  του  πάντες  περ\  του  κατακλυσμού  · μή  κα\  έχε^να 
Αρχαγγέλου  έσται  τοΖς  άγγέλοις  έπιτάττοντος  κα\  Απειλής  ένεχεν  είρηται ; ούχ\  χα\  έξέβη  χα\  γέγονε  ; 
βοώντος,  κα\  αΐ  σάλπιγγες,  μΑλλον  ό τών  σαλ-  Τοιαΰτα  κα\  έχεϊνοι  πολλά  έλεγον  * καΐ  έν  έχατδν 
πίγγων  ήχος.  Ποιος  Αρα  τρόμος  έξει,  ποΓος  φόβος  Ετεσι  τής  χιβιοτου  τεχταινομένης,  κα\  τών  ξύλων 
τοϋς  έπ\  τής  γης  Απομένοντας ; Μία  γάρ  Αρπάζεται,  ύφαινομένων,  χα\  του  δικαίου  βοώντος,  ούδελς  6 πι· 
κα\  μία  χαταλιμπάνεται  * καΐ  εΤς  παραλαμβάνεται,  στεύων  ήν.  Άλλ*  έπειδή  ούκ  έπίστευσαν  τή  διά  τών 
κα\  εΤς  Αφίεται.  Τίς  Εσται  ή ψυχή  έκείνων,  δταν  βημάτων  Απειλή,  όπέστη σαν  τήν διά  τών  πραγμάτων 
τobς  μλν  αίρομένους  όρώσιν,  έαυτους  δλ  Αφιεμένους ; τιμωρίαν.  ΤοΟτο  καΐ  ήμείςπεισόμεθα.  Αν  μή  πίστευ- 
α  ρα  ού  πάσης  γεέννης  φοβερώτερον  αύτους  ταυτα  σωμεν.  Διά  τοι  τούτο  χα\  τήν  παρουσίαν  αύτου  ταίς 
διασαλευσαι  δυνήσεται;  Τποθώμεθα  τοίνυν  ήδη  ήμέραις  παραβάλλει  του  Νώε  * έπειδή  καθάπερ 
τούτο  παρεΐναι  τφ  λόγφ.  Εί  γάρ  θάνατος  αίφνίδιος,  έκείνιρ  τώ  καταχλυσμφ  ήπίστησάν  τινες,  ούτω  χα\ 
ή πόλεων  σεισμολ,  χα\  ΑπειλαΧ  οδτω  ποιοΰσι  τάς  τιρ  καταχλυσμφ  τής  γεέννης,  Μή  Απειλή  έκεινά 
ήμετέρας  ψυχ^*  δτατν  τήν  γήν  Αναββηγνυμένην  εστιν;ούχ\  Ιργον  γέγονεν;  ΕΤτα  ό χόλασιν  ούτως 
Γδωμεν  χαΐ  πεπληρωμένην  πάντων  έκείνων , δταν  Αθρόον  τ<^ε  έπαγαγών,  ου  πολλώ  μάλλον  χαΐ  νυν 
τών  σαλπίγγων  Αχούσωμεν,  δταν  τής  φωνής  του  έπάξει ; ού  γάρ  δή  έλάττονα  τών  τότε  τά  νυν  γινδ- 
άρχαγγέλου  πάσης  σάλπιγγας  λαμπροτέρας  οδσης,.  μένα.  Πώς;  "Οτι,  τότε  εΙσήλΟον,  φησίν,  οί  υΙο\  το5 
δταν  τδν  ούρανδν  συνανελκόμενον,  δταν  αύτδν  παρα-·  Ηεου  πρδς  τάς  θυγατέρας  τών  Ανθρώπων,  χαΐ  αΙ 
γινόμενον  τδν  Απάντων  βασιλέα  τδν  ψδν,  τίς  Αρχ  έπιμιξίαι  ήσαντδ  δεινόν  * νΰνδέούδέν  έστινεΐδος  κακίας 
ήμΖν  ϊσται  ή ψυχή  ; Φρίξωμεν,  παρακαλώ,  και  φο-  δτεερ  άτόλμητον.  ’^Αρα  ουν  πιστεύετε  δτι  γέγονεν  ό 
βηθώμεν,  ώς  ήδη  τούτων  γινομένων  · μή  τή  μελλήσει  κατακλυσμός,  ή λήρος  ύμιν  δοκεΤ ; Καίτοι  γε  χα\ 
παραμυθώμεθα  έαυτους  · δταν  γάρ  πάντως  δέη  γε-  «τά  δρη.  Ενθα  ή κιβωτός  ίδρύνΟη,  μαρτυρεί,  τά  ’Αρ- 
νέσθαι,  ούδέν  ή μέλλησις  ώφελεί.  Πόσος  δ τρόμος;  μενίαςλέγω. 

πόσος  ό φόβος  τότε ; ΕΓδετέ  ποτέ  τους  άπαγομένους  [481]  ν'.  Πλήν  έχ  περιουσίας  πολλής  χα\  έφ’  Ιτερον 
τήν  έπΙ  θάνατον  « ; ποίαν  νομίζετε  αύτοΤς  είναι  τήν  έκείνου  σαφέστερου  Αξω  τόν  λόγον.  Έπεδήμησέ  τις 
ψυχήν,  τήν  μέχρι  τής  πύλης  όδόν  βαδίζουσι ; πόσων  ύμών  τή  Παλαιστίνη  ποτέ  ; λοιπόν  γάρ  ούκέτι  λόγον, 
θανάτων  ού  χείρονα;  τί  ούκ  Αν  Ελοιντο  κα\  πραξαι  έ^λλά  πράγματα  έρώ*  καίτοι  χα\  τά  πρότερα  προ- 
καΐ  παθείν,  ώστε  άπαλλαγήναι  της  άχλύος  έχείνης  γμάτων  σαφέστερα  ήν  Απερ  γάρ  Αν  εΓπη  ή Γραφή, 
του  νέφους;  Έγώ  πολλών  ήχουσα  λεγόντων  τών  φιλ-  ταυτα  τών  δρωμένων  πιστότερα.  Έπεδήμησεν  ουν 
ανθρωπίφ  βασιλική  μετά  τήν  Απαγωγήν  είς  τούπίσω  ύμών  τις  τή  Παλαιστίνη  ποτέ ; Εγωγε  οΤμαι.  Τί  ουν; 
κληθέντων,  δτι  ουδέ  Ανθρώπους  έώρων  τους  άνθρώ-  Μαρτυρήσατέ  μοι  ύμείς  ο!  τούς  τόπους  Ιωραχότες 
πους,  τεθορυβημένης  τής  ψυχής  χλ\  έκπεπληγμένης  «ρύς  τους  ού  γενομένους  έκεΐ.  Άσκάλωνος  γάρ  Ανω 
κα\  έξεστηκυίας.  Εί  τοίνυν  σωματικός  [480]  θάνατος  Γάζης  είς  αύτό  του  Ίορδάνου  ποταμού  τό  τέλος, 

ούτως  ήμΑς  φοβεϊ,  δταν  αίώνιος  παραγένηται,  τ£  χώρα  πολλή  τις  κα\  εύφορος  · μάλλον  δέ  ήν*  νΟν 

πεισόμεθα;  Κα\  τί  λέγω  περ\  τών  άπαγομένων;  γάρ  ούκ  Εστιν  * αύτη  δή  ουν  ώς  παράδεισος  ήν.  £lAe 
όχλος  περιέστηκε  τότε,  οΐ  πλείους  ούδέ  είδότες  αύ-  γάρ,  φησί,  ΑΑϊγ  ΛΤπσα^  τήχ  περ/χωροτ  τον  ^ΙορΒά- 
τούς.  ΕΓ  τις  έκείνων  τάς  ψυχάς  περιεσκόπησεν,  ού-  νον,  χοτιζομένη^  ώς  πΰφάδΒίσοςτον 

δείς  ούτως  ωμός,  ούδείς  ούτω  θρασύς,  ούδελς  ούτω  Αύτη  δή  ουν  ή ούτως  εύθαλής,  χα\  ·κρ^ς  πάσας  τάς 
γενναίος,  δς  ού  καταπεπτωχυίαν  αύτήν  Εχει,  πάρει-  χώρας  άμιλλωμένη,  ή φθάνουσα  τή  εύθηνίς;  τόν  πα- 
μένην  υπό  τού  φόβου  χα\  της  άθυμίας.  ΕΙ  δέ  Ετέριυν  ράδεισον  του  Θεού,  πασών  τών  έρήμων  έρημοτέρα 
άναιρουμένων  τόν  θάνατον  τούτον,  τόν  ύπνου  ούδέν  ε®τ\  νυν  · χαΐ  Εστηκε  μέν  δένδρα,  χα\  καρπόν  Εχει  · 
διαφέροντα,  οι  μηδέν  κοινωνούντες  ούτω  διατίθενται*  ό δέ  καρτώς  τής  τού  θεού  όργης  έστιν  ύπόμνημα. 
δταν  ήμείς  αύτο\  τοίς  μείζοαι  περιπίπτωμεν,  τίς  ’Έστήκασι  μέν  γάρ  βόαι,  χα\  τό  ξύλον  λέγω  χα\  δ 
Αρα  Εσται  χατάστασις;  Ούκ  Εστιν,  ούχΕστι,  πιστεύ-  καρπός,  λαμπράν  τήν  Επιφάνειαν  Εχουσαι,  κα\  τφ 
σατε,  παραστήσαι  λόγφ  τό  πάθος.  ΝαΙ,  φησίν  · άλλά  άγνώτι  παρέχουσοι  πολλάς  τάς  έλπίδας  * εΐ  δέ 
φιλάνθρωπος  ό θεός,  κα\  ούδέν  τούτων  εσται·  Ούχούν  ληφθείεν  βΙς  χείρας,  διαχλασθεισαι  καρπόν  μέν  ούδενα, 
είχή  γέγρατηαι.  05,  φησίν,  άλλά  πρός  Απειλήν  μόνον,  δέ  χαΐ  τέφραν  πολλήν  δειχνύουσιν  έναποχειμένην 

ινα  αωφρονώμεν.  Έάν  οδν  μή  σωφρονώμεν,  άλλά  Ενδον.  Τοιαύτη  κα\  ή γή  πάσα*  χΑν  λίθον  εύρηc, 
μένωμεν  καχο\  , ούκ  έπάξει  τήν  χόλασιν,  είπέ  μοι ; τετεφρωμένον  εύρήσεις.  Κα\  τί  λέγω  λίθον  χα\  ξύλα 
ούκουν  ούδέ  τοίς  άγαθοίς  Αποδώσει  τάς  άμοιβάς  ; γήν,  όπου  γε  χα\  άήρ,  χα\  τά  ύδατα  μετέσχε  τής 

Να\,  φησίν  · έκεινο  γάρ  αύτφ  πρέτιον  έστί  κα\  ύπέρ  συμφοράς ; Καθάπερ  γάρ  σώματος  έμπρησθέντος 
τήν  Αξίαν  εύεργετείν.  "Ωστε  έκείνα  μέν  Αληθή  και  καταχαυθέντος,  τ0  μέν  σχήμα  μένει,  κα\  ό τύπος 
πάντως  Εσται  * τά  δέ  τών  κολάσεων  ού  πάντως,  άλλ*  έν  τή  τού  πυρός  6ψει,  χα\  δγκος  καΐ  ή Αναλογία,  ή δέ 
Απειλής  Ενεχεν  χαΐ  φόβου ; Πόθεν  ύμάς  πείσω,  ούκ  δύναμις  ούκέτι  * ούτω  δή  έχει  γήν  Εστιν  Εδειν,  Αλλ* 
οίδα.  "Αν  είπιυ  δτι  6 σκώληξ  αύτών  ού  τελευτήσει,  ούδέν  Εχουσαν  γής,  ΑλλΑ  πάντα  τέφραν  * δέ*/δρα  χαΐ 

καρπούς,  άλλ’  ούδέν  Εχοντα  δένδρων  ούδέ  καρπών  * 
Αέρα  κα\  ύδωρ,  άλλ*  ούδέν  άέρος  ούδέ  ύδατος  * χα\ 
^ AtUce  Alceretiir  τήν  έπί  θανάτου.  γάρ  χα\  ταυτα  τετέφρωται.  Καίτοι  πώς  Αν  άήρ  έμ- 
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fil  resurrectio,  in  ictu  ociil:.  Quod  autem  dicitur 
quod  congregantur,  id  est,  iibi(|ue  quidem  resurgunt, 
congr3gantur  autem  ab  angelis.  Atque  quod  resur- 
gant , est  Dei  poieniiae  jubentis  terram  dimittere  de- 
positum, nec  est  ullus  qui  inserviat  : sicut  tunc  vo- 
cavit Lazarum,  Laiare^  veni  foras  (ioan.il.  43)  ; 
adducere  autem  est  ministrorum.  At  si  congregant 
et  discurrunt  angeli,  quomodo  ipsi  hic  rapiuntur? 
liapiiintiir  postquam  descenderint,  postquam  rue- 
rint congregati  ; hoc  enim  simul  (it  sciente  nemine. 
Nam  quando  viderint  terram  moveri , pulverem  mi- 
sceri, ex  seqno  undique  excitari  corpora,  nemine  ad 
lioc  inserviente , sed  jussu  sufficiente  ad  terram  re- 
pli‘t;tm  exinaniendam ; cogiui  enim  quantum  sit  om- 
iii'S  ab  Adamo  usque  ad  ejus  adventum  tunc  illic 
stare  cura  uxoribus  et  filiis  : quando , inquam , in 
terra  tantum  viderint  tumultum , tunc  scient.  Sicut 
ergo  in  ea  qiim  secundum  carnem  fuit  dispensatione 
nihil  prxviderant,  ita  et  tunc. 

i.  Quando  ergo  hsec  facta  fuerint,  tunc  erit  et  vox 
an*.hangeii  prxeipieniis  angelis  et  clamantis,  et  lubte, 
V(‘l  p4)iius  tubarum  sonitus.  Qualis  ergo  tremor,  qua- 
lis metus  invadet  eos  qui  vivent  in  terra  ? Una  enim 
r.ipitur,  eluna  dimiltiiur ; et  unus  assumitur,  et  unus 
diiiiiltiiiir  ( Matth.  40.  41;  et  Lue.  17.  34.  35  ). 
Quis  erit  eorum  animus , cum  illos  quidem  in  altum 
ioUi,se  vero  dimitti  videriut?  aniion  quavis  gehenna 
terribilius  poterunt  hiec  perterrere  ? Ponamus  eigo 
verbis  jam  hoc  adesse.  Si  enim  mors  repentina,  vel 
In  urbibus  terne  motus,  et  minx  ita  nostros  afficiunt 
nniiiios  : quando  viderimus  effractam  terram,  et  illis 
omnibus  repletam ; quando  tubas  audierimus,  quando 
nrcliangeli  vocem  quavis  tuba  clariorem,  quando  vi- 
derimus exium  contrahi , quando  ipsum  adesse  om* 
Ilium  Regem  Deum,  quis  erit  nobis  animus  ? Horrea- 
mus, rogo,  et  exlimescamus,  tamquam  haec  jam  fiant. 
Ne  dilatione  et  mora  nos  ipsos  consolemur  : nam 
cum  omnino  fieri  oporteat,  nihil  juvat  dilatio.  Quan- 
tus tunc  est  tremor,  quantus  metus  ? Vidistis  ali- 
quando eos  qui  abducuntur  ad  mortem  ? quo  animo 
eos  esse  putatis  ingredieiiles  viam  usque  ad  portam, 
quot  mortibus  non  pejorem?  quid  non  eligam  et  age- 
re et  pati  ut  ab  illa  liberentur  caligine  el  nube? 
Ego  mullos  audivi  qui  Imperatoris  clementia  , posl- 
quaiii  abducti  fuerant , erant  revocati , quod  nec 
bomines  viderint  tamquam  homines  : adeo  erat  tur- 
batus et  stupefactus  ct  emotus  animus·  Si  nos  ita 
terret  mors  corporalis  ; quando  advenerit  xterna , 
quomodo  erimus  affecti  ? Et  quid  dico  de  iis  qui  ad 
iiKirlem  abducuntur  ? tunc  eos  circumsistit  turba , 
plures  ipsos  ignorantes.  Si  quis  tamen  illoriiin 
iinimos  circumspexerit,  nemo  est  adeo  saevus, 
nemo  tam  ~ forti  et  m.igno  animo , qui  non  ipsam 
liabeat  animam  consternatam  ac  dejectam,  et  metu 
et  agriliidine  dissolutam.  St  autem  aliis  hanc  iiior- 
teiii  suscipientibus  quai  a somno  nihil  differt , ita 
afficiuntur  qui  ejus  non  sunt  participes  : quando 
nos  ipsi  in  majora  inciderimus,  quomodo  nos  habe- 
bimus? Non  potest,  iioii  potest,  credite,  verbis 


explicari  quomodo  afficiemur.  Certe,  inquit;  sed 
Deus  est  clemens  et  misericors,  el  horum  nihil  eriu 
Ergo  haec  frustra  scripta  sunt?  Non  inquit,  sed 
usque  ad  minas  solum  procedet , ut  sapiamus.  Si 
ergo  non  sapiamus,  sed  mali  esse  pergamus,  iioii  in- 
feret, dic  mihi,  supplicium?  Ergo  nec  bonos  remune- 
rabitur. Certe,  inquit : illum  enim  decet  etiam  supra 
merita  afficere  beneficiis.  Quamobrem  ilia  quidem 
vera,  et  omnino  erunt ; quae  ad  supplicia  autem  at- 
tinent, non  erunt  omnino,  sed  sunt  solum  propter 
minas  et  metum?  Quomodo  sim  vobis  persuasurus  , 
nescio.  Si  dixero  quod  vermis  eorum  non  morietur, 
et  ignis  non  exstinguetur  {Mare.  9.  45) ; si  dixero 
quod  descendent  in  ignem  aeternum ; si  adduxero  di  - 
vilem  qni  jam  punitur,  minas  ea  esse  dicetis  omnia. 
Quomodo  ergo  vobis  persuadebo?  Haec  est  enim  sa- 
tanica  cogitatio,  inutilem  praebens  gratiam,  igiiavos- 
que  reddens  et  desides.  Quomodo  eam  eximemus? 
Quaecumque  dicemus  ex  Scripturis,  ea  dicetis  esse 
minas.  Sed  boc  quidem  dixeris  de  futuris ; sed  de  iis 
quae  evenerunt  et  ad  fidem  pervenerunt,  inintiiie. 
Audivistis  omnes  de  diluvio  : num  illa  quoque  dicta 
sunt  propter  /uinas?  anoon  et  evenerunt  et  facta 
sunt  ? Ejusmodi  mulla  ilii  quoque  dicebam,  et  cum 
centum  annorum  spatio  fabricaretur  arca,  et  compin- 
gerentur ligna , et  justus  clamaret,  nemo  erat  qui 
crederet  : sed  quoniam  non  crediderunt  minis  qux 
fiebant  verbis,  rebus  ipsis  subieriiut  supplicium.  Hoc 
ipsum  quoque  nobis  accidet,  si  non  crediderimus. 
Propterea  ejus  quoque  adventum  comparat  diebus 
Noe;  quoniam  sicut  illi  diluvio  quidam  non  credi- 
derunt, ita  etiam  diluvio  gcbennse.  lllane  sunt  minx, 
annoii  revera  facta  sunt?  Deinde  qui  tam  repeiiie 
intulit  supplicium,  non  multo  magis  nunc  quoque 
inferet  ? non  enim  quae  nunc  fiunt , sunt  minora  iis 
qux  tunc  fiebant.  Quomodo?  Tunc  ingressi,  inquit, 
sunt  filii  Dei  ad  filias  homiuiim  (Gen.  6.  6) ; el  res 
gravis  erat  ille  concubitus  : nunc  autem  nullum  est 
genus  vitii  el  sceleris  quod  non  admittatur.  CiOditis- 
ne  fuisse  diluvium,  au  id  vobis  videtur  esse  iinga·? 
Atqui  et  montes  in  quibus  stetit  arca , id  testantur, 
montes,  inquam,  Arineniac. 

3.  De  Sodomorum  lacu. — Sed  ex  multa,  qux  milii 
suppetit , copia  ad  alterum  hoc  manifestius  deducam 
orationem.  Percgrinatiisne  est  ex  vobis  quispiam  uin- 
quaiii  in  Palxslina?  Jam  enim  non  amplius  verba  di- 
cam, sed  facta  : quamquam  etiam  priora  erant  rebus 
ipsis  evideiitiora  : nani  qiix  dixerit  Scriptura,  ea  sunt 
iis,  qux  videntur,  credibiliora.  Percgrinaiusneest  ergo 
ex  vobis  quispiam  in  Palxslina  ? ego  quidem  opinor. 
Quid  ergo?  Yos  qui  illa  loca  vidistis,  ferte  mihi  testi- 
moniiiin  apud  eos  qui  illic  non  fuerunt.  Supra  Asca- 
loiieiii  et  Gazam,  ubi  desinit  Jordanis  fluvius,  est  ma· 
gna  regio  et  fertilis ; imo  vero  erat ; nunc  cniin  non 
est : ipsa  ergo  erat  ut  paradisus : Vidit  enim,  inquit, 
Lot  unicersam  circa  Jordanem  regionem^  et  erat  irrigua 
sicut  Dei  paradisus  {Gen,  13.  10).  Ipsa  ergo  quae  erat 
adeo  florida  , ct  cum  omnibus  certaliat  regionibus  , 
qux  fcrlilitatc  xquabat  Dei  paradisum^  est  nunc  qui- 
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iMibvis  desertis  desertior : et  stant  arbores,  et  habent 
ft^ictani  : fmctus  antem  est  irs  Dei  monimeutum. 
Stant  enim  mala  piiiiica  ; lignum,  inquam,  et  fructus ; 
qune  pncclaram  habent  speciem  et  exteriorem  soper- 
licieiit , et  ignoranti  prmbent  bonam  spem  : si  som* 
pi:c  autem  ruerim  in  manus , fracbs  nullum  quidem 
rnictuni,  sed  multum  ostendunt  pulverem  et  cinerem 
intus  repositum.  Talis  est  universa  terra  : et  st  inve- 
neris lapidem,  invenies  oppletiim  cinere.  Et  quid  dico 
lapidem  et  tigna  ei  terram , cum  et  aer  et  aqua^  sint 
participes  calamitatis^  Sicut  enim  exusti  corporis  fi- 
gura quidem  et  typus  manet  in  aspectu  ignis,  et  ma- 
gnitudo et  proportio,  virtus  autem  minime  : ita  hic 
quoque  terram  quidem  licet  videre,  sed  qus  nihil 
halM»t  terrae,  sed  omnia  cinerem  ; arbores  ef  fructus, 
sed  quae  nihil  habeant  arborum  et  fructuum ; aerem 
et  aquam , sed  quae  nibil  habeant  aeris  nec  aquae ; 
naro  ea  quoque  sunt  oppleta  cinere.  Atqui  quomodo 
aer  potuerit  aliquando  comburi , et  aqua  quomodo 
manens  aqua?  nam  uri  quidem  possunt  ligna  et  la- 
pUles ; .*ier  autem  et  aqua  mtiiime  possum . Nobis  qui- 
dem non  possunt;  ei  autem  qni  ipsa  fecit,  possunt· 
Nihil  est  ergo  aliud  aer  quam  fornax*,  fornax  aqua  : 
emnia  infriigifera , omnia  non  genitalia , omnia  irae 
pristinae  imagines,  futurae  indicia.  An  haec  quoque 
sniit  minae  ? an  sonus  tantum  verborum  ? Nam  mihi 
quidem  neque  priora  sunt  incredibilia , sed  similiter 
•ntque  quae  videntur  qtta:  non  videmur  sunt  credibilia ; 
infideli  autem  haec  saltem  satis  sunt  ad  faciendam 
fidem.  Si  quis  non  credit  gehennam,  cogitet  Sodoma, 
veniat  ei  in  mentem  Gomorrba,  supplicium  qiiod  fuit 
et  adhuc  manet.  Hoc  est  indicium  quod  aeternus  sit 
cruciatus.  Gravia  sunt  baec : illa  autem  non  sunt  gra- 
via, quando  dicis  non  esse  gehennam,  sed  Deum 
solummodo  esse  minatum  ? quando  manus  populi  le- 
laxas  .‘ic  dissolvis  ? Tu  me  haec  cogis  dicere  qui  non 
eredis.  Si  verbis  Christi  credidisses,  non  necesse  ha- 
buissem ex  rebus  fidem  facere  : quoniam  autem  ilia 
refugisti,  velis  nolis  illis  jam  persuadeberis.  Quid 
enim  habes  quod  dicas  de  Sodomis?  Vis  etiam  scire 
causam  propter  quam  biec  tunc  facta  sunt  ? Uniim 
erat  peccatum , grave  quidem  et  exsecrandum , sed 
tamen  iiiium  : puerorum  insano  capti  erant  amore , 
ii  qui  tunc  erant ; ei  propterea  has  dederunt  poenas. 
Nunc  autem  innumerabilia  et  paria,  et  bis  majora  ad- 
iniltiintiir  peccata.  Iiane  qui  pro  uno  peccato  laiibim 
effundebat  iram,  et  neque  preces  Abrahami  respexit, 
neque  Lol  incolam,  qni  pro  honore  quem  ejus  habuit 
servis,  suas  filias  probro  afficiendas  permisit,  cum  tot 
sint  peccata,  parcet  i llxc  plane  sunt  ridicula,  nugae 
ct  error  et  dec.eptio  diabolica.  Vis  aliam  quoque  sub- 
jungam? Pbaraonem  audis  regem  i£gyptiorum  : nosti 
ergo  et  quas  dedit  poenas  : quomodo  cum  curribus  et 
equis  ei  toto  exercitu  demersus  fuit  in  Rubro  mari. 
Vis  etiam  alia  discere?  ille  quidem  fortasse  erat  im- 
pius , imo  non  fortasse , sed  revera  erat  impius.  Vis 
etiam  cx  Us  qui  Deo  credebant , et  Deum  quiden^ 
sequebantur,  noti  erat  autem  recta  eorum  vitae  insti- 
videre  punitos  t audi  Paulum  dicentem : Kegue 


/bm/Vem«r,  sicut  quidam  eorum  sunt  fornicati^  et  cea· 
derunt  uno  die  siginti  tria  mUia  : neque  mmrmmremus 
sicut  quidam  eorum  murmurarunt , et  perierunt  ab  es^ 
terminatore  : neque  tentemus  Christum , sicut  qmdam 
eorum  tenlarunt^  et  perierunt  a serpentibus  (1.  Cor.  tO. 
8-iO)*  Si  autem  tantum  potuit  scorbitio,  si  mumni- 
ratio , quid  nostra  non  efficient  ? Si  autem  non  noiic 
sumit  poenas,  ne  mireris : nam  illi  quidem  non  norant 
gehennam  ; ideo  e vestigio  ailiciebaulur  supplicio  : 
10  autem  quidquid  peccaris  , etiamsi  nullas  des  poe- 
nas , illic  lues  omnia.  Itane  Illos  quidem  qui  erant 
pueriliores,  et  tam  multa  peccata  non  adroleeraot , 
tain  graviter  piiniit,  nobis  autem  parcet?  Non  est  ra- 
tioni conseuianeum.  Nam  eiiaiiisi  eadem  qum  illi  pec- 
cata admittamus,  majorem  poenam  meremur.  Quam- 
obrein  ? Quoniam  majorem  gratiam  sumus  asseqoulL 
Quando  autem  majora  et  plura  quam  illi  peccau 
adiniutmns,  quas  non  luemus  poenas?  Illi  (neque  vero 
quis  fxisiiniet  me  aut  eos  admiraniem,  aut  eis  igno- 
scentem lioc  dicere ; absit : quando  enim  Deus  punit, 
qni  contrariam  feri  sententiam , boc  mente  facit  dia- 
bolica : non  ergo  eos  laudans , neque  eis  ignoscens 
hoc  dico,  sed  nostrum  ostendens  vitium),  illi,  inquam, 
etsi  murmurabant , at  veniebant  in  desertum ; nos 
autem  ctim  et  patriam  habeamus , et  simus  in  nostris 
sedibus,  nitirmiiramus.  IHi  etsi  scortabantur,  id  tamen 
faciebant  cum  recens  discessissent  ab  ^^ptbeis 
moribus,  et  Iiaiic  Iq^em  non  audiissent ; nos  autem  a 
majoribus  acceptis  salutaribus  decretis,  majus  mere- 
mur supplicium.  Vis  etiam  alia  audire  quae  passi  sunt 
in  Palaestina,  famem,  pestem,  bella,  capiiviuiem, 
tam  apu J Babylonios,  quam  apud  Assyrios,  mala  qoi- 
biis  sunt  aflecii,  a Macedonibus,  sub  Adriano  et  Ve- 
spasiano? Volo  tibi,  0 dilecte,  aliquid  enarrare,  sed 
ne  resilieris  : imo  vero  ante  b(»c  dicam  aliud.  Fnit 
aliquando  fames , et  rex  ambulabat  super  marum : 
deinde  accedens  mulier  lia!C  illi  dixit  verba  : Res, 
hax  mulier  dixit  mihi : Assemus  filium  tuum  hodie  d 
comedamus,  et  cras  meum;  et  assavimus,  et  comedimus ; 
Ilia  vero  suum  nondum  dedit  ( 4.  Reg.  6.  ). 

Quid  est  bac  calamitate  gravius?  Rursus  alibi  dicit 
propheta  : Manus  mulierum  misericordinm  coxermut 
filios  suos  {Thren.  4.  f 0).  Judaii  quidem  has  dederunt 
poenas  : nos  autem  non  majores  his  dabimus  ? 

4.  Vis  etiam  eorum  aliam  audire  calainiiaieni?  lege 
Josephum,  et  disces  totam  illam  tragGcdiam  ; ex  bisr- 
ne  libi  persuadebimus  esse  gehennam  ? Cogita  enim: 
si  illi  puniebantur,  cur  nos  non  punimur?  aut  quo- 
modo est  consentaneum  nos  non  puniri , qui  gravius 
quam  illi  delinquimus?  auiion  scilicet  quia  repositum 
est  nobis  supplicium  ? Si  vis  autem , dicam  etiam  ia 
qualibet  persona  quomodo  sint  puniti.  Fratrem  occi- 
dit Gain.  Grave  quidem  peccatum  : quis  neget?  sed 
dedit  poenas,  et  graves,  et  mille  mortibus  comparan- 
das ; maluisset  enim  millies  mori  : audi  enim  eum 
dicentem  : Si  me  ejicias  a urra , et  abscondar  a faae 
tua,  et  erii,  omnis  qui  me  inveniet,  occidet  me  (Gei.  4. 
14).  Dic  mihi  ergo . nonne  eadem  nunc  multi  facmat 
qux  Ulc?  quando  eniui  noii  carualcm,  sed  spiribukm 
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ποτέ  ; πώς  δ*  αν  δδωρ  μένον  Οβωρ ; ξύλα 
μίν  γάρ  χα\  λάθους  δυνατδν  χαίειν,  άέρα  δλ  χα\  ύδωρ 
ούδαμώς  δυνατδν.  *ΗμΙν  ού  δυνατόν,  τφ  δλ  αύτα 
ποιήσαντι  δυνατόν.  Τοιγαροϋν  ούδέν  Ιτερον  ή κά- 
μινός έοτιν  ό άήρ,  κάμινος  τδ  ύδωρ  * πάντα  άχαρπα, 
πάντα  άγονα,  πάντα  τής  προλαβούσης  όργής  εΙχόνες, 
τής  μελλούαης  τεκμήρια*  Μή  χαΐ  ταύτα  άπειλαλ 
Ι&ημάτων  ; μή  χαΐ  ταυτα  ψόφοι  ^μάτων ; ΈμοΙ 
μέν  γάρ  ο6δλ  τά  πρότερα  άπκττα,  άλλ*  όμοίως  τοίς 
όρωμένοις  τά  μή  δρώμενα  πιοτά  * τφ  δε  άπίβτιρ 
χα\  ταύτα  Ιχανά  πίστιν  παρααχείν.  Ef  τις  άπιστε?  τή 
Ys0w]Q,  τά  Σόδομα  λογιζέσΟω,  τά  Γόμο^^α  (ννοε(τω, 
τήν  τιμωρίαν  τήν  γεγενημένην,  χαι  έτι  μένουσαν. 
Τούτο  του  διαιωvCCc(v  τήν  χόλασιν  τεχμήριον.  Φορ- 
τικά ταύτα  * ΙχεΤνα  δλ  ού  φορτιχά,  δταν  λέγης,  βτι 
ούχ  έστι  γέεννα,  άλλ*  άπλώς  ήπείλησεν  ό Θεός  ; δταν 
έχλύσ^ς  τάς  χείρας  τού  λαού ; Σύ  με  ταύτα  άναγχά- 
ζεις  λέγειν  δ διαπιστών.  ΕΙ  τοΤς  ^ήμασιν  έπί- 
βτευσας  τού  Χριστού,  ούχ  ήναγχαζόμην  τήν  άπδ  των 
πραγμάτων  πίστιν  παραγαγεΙν  * έπειδή  δέ  έχείνα 
πέφευγας,  χα\  έχών  χα\  άχων  πεισΟήστ)  λοιπόν.  Ίί 
γάρ  έχεις  περ\  των  Σοδόμων  εΙπεΓν ; Βούλει  χαΙ  τήν 
αιτίαν  μαΟεΙν,  δι*  ήν  τότε  ταύτα  λγένετο;  Έν  ήν 
άμάρτημα  χαλεπόν  μλν  χα\  έπάρατον,  πλήν  άλλ*  έν  * 
παισ\ν  έπεμαίνοντο  οι  τότε,  χαΐ  διά  τούτο  ταύτην 
άδοααν  τήν  δίχην.  Νύν  δέ  μυρία  χαλ  ίσα,  χα\  χαλε- 
πιότερα  γίνεται  τούτων  άμαρτήματα*  Είτα  ό ύπέρ 
άνδςάμαρτήματος  τοσαύτην  έχχέων  όργήν,  χα\  μήτε 
τοΰ  *Αβραάμ  τήν  Ιχετηρίαν  δυσωπηΟεΙς,  μήτε  τδν 
Ινοιχον  Αώτ,  τδν  ύπέρ  τής  είς  τους  δούλους  αύτού 
τιμής  τάς  θυγατέρας  είς  ύβριν  προέμενοντάς  έαυτού, 
τοσούτων  δντων  τών  άμαρτημάτων,  φείσεται ; Γέλως 
ύντως  ταύτα  χα\  λήρος  χαΐ  πλάνη  χα\  διαβολική 
απάτη.  Βούλει  χα\  έτερον  έπαγάγω ; Τδν  Φαραώ 
πάντως  άχούεις  τδν  Αίγυπτίων  βασιλέα*  ούχούν 
οίδας  χαΙ  τήν  δίκην  ήν  έδωχε,  χα\  πώς  αύτοίς  άρμασι 
χαΐ  ίπποις  μετά  τού  στρατοπέδου  παντός  είς  τό 
Ερυθραίαν  χατεποντίσθη  πέλαγος.  Βούλει  χα\  έτβρα 
μαθείν ; έχιΐνος  μέν  γάρ  ίσως  άσεβής  ήν,  μάλλον  δέ 
ούχ  ίσως,  άλλ*  δντως  άσεβής  ήν.  Βούλει  χα\  έχ  τών 
αηστευόντων  χαΐ  προσεχόντων  τφ  (βεφ,  βίου  δέ  ούχ 
βντων  όρθού,  τιμωρου  μένους  ΐδείν ; άχουσον  τού 
Παύλου  λέγοντος  * Μηδέ  Λορτεύωμεκ,  καβώς  τινες 
αέτώτ  k^BX0f>revcar^  καΧ  εαεσοτ  tr  μις^  i{μέpq, 
€ΐχοσιτρε7ς  χιΛΜες*  /ιηβά  γογγύζωμβτ^  καθώς 
τιτες  αύζώτ  έγόγγυσατ^  καί  άχώΛοτχο  ύχό  τον 
όΛοθρεντοϋ  * μηδέ  έκχεφάζωμετ  tdr  Χριστότ^ 
Λ4χθώς  τιγες  αύτώτ  έχείρασατ  ^ καί  ύχό  τώτ 
^ρεων  άχώΛοττο.  Εί  δΐ  πορνεία  τοσούτον  ίσχυσεν, 
αΐ  δά  γογγυσμός,  τί  ούχ  έργάσεται  τά  ήμέτερα ; Εί 
μή  άπαιτεί  νύν  δίχην,  μή  θαυμάσης  * έχείνοι  μέν 
γάρ  ούχ  ήδεσαν . τήν  γέενναν  * διό  ταίς  παρά  πόδας 
άχολάζοντοτιμωρίαις*  σύ  δέ  δσα  άν  άμάρτης,  χάν 
μηδεμίαν  δίχην  δφς,  άποτίσβις  έχεί.  ΕΙτα  τούς  μέν 
νηπιωδεστέρους,  χαΐ  ού  τοσαύτα  πταίοντας  τοσαΰτα 
έχόλαζεν,  ήμών  δέ  φείσεται ; Ούχ  άν  ίχοι  λόγον. 
Κάν  γάρ  τά  αύτά  άμάρτωμεν  έχείνοις,  μείζονός 
iofuv  χολάσεως  άξιοι.  Διά  τί ; *Ότι  πλείονος  άπ- 
ελαύσαμεν  χάριτος.  "Οταν  δέ  χα\  πλείονα  χα\  μεί- 
ζονα  εκείνων  πταίωμεν,  τινα  ούχ  ύποστησόμεθα  δί- 
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χην ; *ΕχεΤνοι  (χα\  μή  μέ  τις  νομιζέτω  θαυμάCovτα 
αύτούς,  ή συγγινώσχοντα  αύτοίς  λέγειν,  μή  γένοιτο* 
δταν  γάρ  ό Θεός  χολάζη,  ό τήν  έναντίαν  φέρων  ψή- 
φον, άπό  διαβολικής  διανοίας  τούτο  ποιεί  * ού  τοίνυν 
έπαινών  αύτούς,  ούδέ  συγγινώσχων  τούτό  φημι,  άλ^ 
δειχνύς  τήν  ήμετέραν  κακίαν)-  έχείνοι  τοίνυν,  εί  χ·\ 
έγόγγυζον,  άλλ’  είς  έρημον  ήρχοντο  · ήμεϊς  δέ  πατρίδα 
έχοντες,  χα\  έν  οίχίαις  ταίς  ήμετέραις  δντες,  γογγύ- 
ζομεν.  Έχείνοι  δέ,  εί  χαι  έπόρνευον,  άλλ*  άπό  ΑΙ- 
γυπτιαχών  έξβλθόντες  άρτι  χαχών,  χάΐ  νόμου  σχεδόν 
ούχ  άχούσαντες  τοιούτου  * ήμείς  δέ  έχ  προγόνων  τά 
σωτήρια  παραλαβόντες  δόγματα  · ώστε  μείζονος  κο- 
λάσεώς  [485]  έσμεν  άξιοι.  Βούλει  χαΐ  Ιτερα  άχούσαι» 
δσα  έπαθον  έν  Παλαιστίνη,  λιμούς,  λοιμούς,  πολέ- 
μους, αίχμαλωσίας,  τάς  έπ\  Βαβυλωνίων,  τάς  έπέ 
Άσσυρίων,  τά  υπό  Μαχεδόνων  χαχά,  τά  έπ\  Άδρια- 
νού  χα\  Ούεσπασιανού  ; Βούλομαί  σοι,  άγαπητέ,  τέ 
διηγήσασθαι,  άλλά  μή  άποπηδήσης  * μάλλον  δέ  πρό 
τούτου  Ετερον  έρώ.  Λιμός  έγένετό  ποτέ  , φησί,  χα\ 
δ βασιλεύς  έβάδιζεν  έπΙ  τού  τείχους*  εΤτα  γυνή 
προσελθούσα  ταύτα  φθέγγεται  πρός  αύτόν  τά  βήματα* 
ΒασιΛεν^  έΐχέ  μοι  ή γνκήαβτη*  ^Οχτήσωμέτ  σσν 
σήμεροτ  τότ  νΙότ  καί  ράγωμεν^  καί  αΰριοτ  rdy 
έμότ  * καΧ  ώχτήσαμετψ  καί  έράγομετ  * χα\  τόν 
αύτής  ούχέτι  έδωχε.  Τί  ταύτης  τής  συμφοράς  χαλε- 
πώτερον  ; ΙΙάλιν  άλλαχού  ό προφήτης  φησί  * ΧεΤρες 
γυτοίκώτ  οΐχτφμθτωτ  ή}(τησατ  τά  τέκνα  αύτώΤφ 
Ιουδαίοι  μέν  ούν  τοιαύτην  έδοσαν  δίχην  * ήμείς  δέ  ού 
πολλφ  μάλλον  δώσομεν ; 

δ*.  Βούλει  χα\  έτέρας  αύτών  άχούσαι  συμφοράς ; τά 
*1ωσήππου  έττελθε,  χα\  μαθήση  πάσαν  έχείνην  τρα- 
γφδίαν,  άν  άρα  σε  πείσωμεν  άπό  τούτων  δτι  έστι 
γέεννα.  Έννόησον  γάρ·  εί  έχείνοι  έχολάζοντο,  διά  τί 
ήμείς  μή  χολαζόμεθα  ; ή πως  είχός  ήμάς  μή  χολάζε- 
σθαι,  χείρονα  έχείνων  πταίοντας ; ή δήλον,  δτι  διά  τό 
άποχείσθαι  ήμίν  τήν  χόλασιν ; Εί  δέ  βούλει,  χα\  έπΙ 
προσώπου  ένόςέχάστου  έρώ  πώς  έχολάσθησαν|*  Αδελ- 
φόν άπέχτεινεν  ό Κάίν.  Δεινόν  μέν  τό  Αμάρτημα* 
πώς  γάρ  οΟ ; άλλ*  έδωχε  δίχην,  χα\  χαλεπήν,  χαΐ 
μυρίων  άνταξίαν  θανάτων,  χαΐ  ύπέρ  ής  βίλετο  άν  χα\ 
μυριάκις  άποθανείν*  άχουε  γάρ  αύτού  λέγοντος,  ΕΙ 
έκβάΧΖεις  με  άχό  τής  γης,  καί  άχό  του  χροσώχου 
σου  κρν&ή^ομαι^  καϊέσται  χάς  ό εύρί<τκων  /μ, 
άχοκτενεϊ  με.  Ε(πέ  οδν  μοι,  ού  τά  αύτά  πράττουσιν 
έχείνφ  πολλοί  χα\  νύν;  δταν  γάρ  μή  σαρχιχόν,  άλλά 
πνευματικόν  άνέλης  άδελφόν,  ούχέ  ταυτόν  είργάσω  ; 
Τί  γάρ,  εί  κα\  μή  ξίφει,  άλλ’  έτέρφ  τρόπφ  , δταν 
δυνάμενος  λύσαι  λιμόν,  περιίδης;  Τί  ούν ; ούδείς  έφθό- 
νησε  νύν  τφ  άδελφφ ; ούδείς  περιέβαλε  χινδύνοις  ; 
άλλ’  Ινταύθα  ούχ  Εδωκαν  δίχην.  Άλλά  δώσουσιν. 
είτα  δ μέν  μή  νόμων  άχούσας  γραπτών  μηδέ  προ- 
φητών, μήτε  σημεία  θεασάμενος  μεγάλα,  τοσαύ- 
την δίδωσι  τιμωρίαν*  δ βέ  έτέρως  · τά  αύτά  δε- 
δραχώς,  κα\  μηδέ  τοσούτοις  παραδείγμασι  σωφρο- 
νιζόμενος,  Ατιμώρητος  Εσται ; χα\  που  τό  δίκαιον 
τού  Θεού ; ή πού  τό  Αγαθόν ; ιΠάλιν  ξύλα  τις  συλλέ- 
ξας  έν  τφ  σαββάτψ,  κατελεύσθη*  χαίτοι  ·γβ  μιχρά 
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αΰτη  ή iveoXi],  χαΐ  τ9}ς  πβριτομής  φαυΧοτέρα.  ΕΙτα 
ό μέν  ξύΧα  συΧλέξας  έν  σαββάτω  έλιθάσθη,  οΐ  Sb 
μαρία  έργασάμενοι  π^ΧΧάχις  παράνομα  άπηΧ6ον  Ατι- 
μώρητοι. "Αν  ούν  μή  γέενναή,  που  τ6  διχαιον,  που 
τ6άπροαωπ4Χηπτον ; Καιτοι  πολΧΑ  έγχαΧε?  αύτοίς 
τοιαυτα«  δτι  τά  σάββατα  ο6  τηρουσι.  Πάλιν  άΧΧος 
τι;  6 Χαρμε\,  Ανάθημα  χλέψας , μετά  του  γένους 
έλιθάαθη  παντός.  Τ(  ούν;  ούθβΙς  έξ  έχείνου  ΕερόσυΧος 
γέγονεν;  Ό Σαούλ  πάλιν  φεισάμενος  παρά  τ6  τφ 
βεφ  δοχουν,  τοοαΰτην  ύπέστη  τιμωρίαν*  ούβε\ς  ούν 
έφείαατο  έξ  έχείνου ; ΕΓΘε  μέν  ούν  τούτο*  ούχ\  μάλ- 
λον α [48i]  θηρίων  ΑλΧήΧους  χατεσθίομενπα^τύτφ 
βεφ  βοχούν,  χάι  ούδείς  έπεσεν  έν  ποΧέμιρ.  Πάλιν  οί 
του  Ήλει  υΙοΙ  επειδή  πρ6  τού  θυμιάματος  ήαθιον, 
δίχην  !δοσαν  χαΧεπωτάτην  μετά  του  πατρός.  ΟύδεΙς 
ούν  εγένετο  πατήρ  /δάθυμος  περ\  παιδας;  ούτε 
μοχθηροί  παϊδες ; άλλ’  ούδείς  Ιδωχε  δίχην.  Πότε  ούν 
δώσουαιν,  αν  γίεννα  μή  ή ; Πάλιν  μύρια  Αν  τις  Ιχοι 
«αταλέγειν  έτερα.  Τί  δέ  ; 6 Άνανίας  χα\  ή Σάπφει- 
ρα,  οϋχ  έπειδή  έχλεψαν  έξ  ών  Ανέθηχαν,  παραχρήμα 
ετιμωρήθηααν;  OOdsV;  ούν  Αραέξ  έχβίνου  ταΟτα 
έτηίησε ; πώς  ούν  ούχ  £δωχαν  τήν  αύτήν  δίχην ; ^Αρά 
σε  πείθομε V ότι  γέεννα  Εστιν«  ή πλειόνων  σοι  δει 
παραδειγμάτων  ; Ούχούν  χαΐ  έπ\  τά  Αγραφα  ήζομεν, 
τά  νυν  έν  τψ  ρίφ  γινόμενα*  άναγκαΤον  γάρ  πάντο- 
Οεν  ταύτην  ήμίν  συλλεγήνα:  τήν  Εννοιαν,  ινα  μή  μά- 
την  έαυτοΤς  χαριζόμενοι,  βλάπτωμεν  Εαυτούς.  ΟΟχ 
όρ^ς  πολλούς  έν  συμφοραίς,  τά  σώματα  Αναπήρους, 
μύρια  πάσχοντας  δεινά.  Ετέρους  δέ  εύδοχιμούντας  ; 
διΑτί  οΐ  μέν  φόνων  διδόασι  δίχας,  οΐ  δέ  οΟ ; "Αχου- 
σον  τού  Παύλου  λέγοντος*  Ttr&r  αΐ  άμαρτίίη  χρόδη- 
ΛοίβΙσι^  τισΐ  δέ  καί  έπαχοΛουθονσι,  Πόσοι  διέφυ- 
γον  Ανδροφόνοι ; πόσοι  τυμβωρύχοι ; Άλλ*  Αφείσθω 
ταύτα.  Πόσους  ούχ  6ρ^ς  χολαζομένους  χόλασιν  χαλε- 
πήν ; οΐ  μέν  νόσψ  μαχρΑ  παρεδόθησαν,  οΐ  δέ  βασά- 
νοις  διηνεχέσιν,  οΐ  δέ  έτέροις  μυρίοις  δεινοις.  "Οταν 

Λ Lege,  είθε  μ^  ούν  ήν  τούτο,  χαΐ  ούχΙ  μάλλον,  et  mox 
χαί  ούδείς  έπ^σεν  άν. 


ούν  Γδ^ς  τά  αύτά  έχείνοις  τετολμηχόια,  ή χαλ  πολΙφ 
πλεΕονα,  χα\  μή  διδόντα  δίχην,  ούχ\  χα\  Αχών  όμο- 
λογήσεις  τήν  γέενναν;  "Εχλεγε  τούτους  τούς  ενταύθα 
πρδ  σου  χεχολασμένους  χαλεπώς,  έννόει  δτι  δ Θεύς 
προσωπολήπτης  ούχ  Εστι,  χα\  δτι  μύρια  Εργασάμενος 
χαχά,  ούδέν  τοιουτον  πέπονθας,  χα\  Εξεις  τήν  Εν- 
νοιαν τής  γεέννης.  Ούτω  γάρ  ήμϊν  αύτήν  όβεύς  έγχατ- 
έσπειρεν,  ώς  μηδένα  άγνοησαι  τούτό  ποτέ.  Καέ  γάρ 
ηοιηταί  χαΐ  φιλόσοφοι  χαΐ  μυθολόγοι , χα\  πάντες 
Απλώς  Ανθρωποι,  περί  της  Ανταποδόσεως  έφίλοσόφη- 
σαν  της  έχεί,  χα\  έν  Αδου  χολάξεσθαι  εΙρήχασι  τούς 
πολλούς,  £1  δέ  έχείνα  μύθοι,  Αλλ*  ού  τά  παρ*  ήμίν. 
Ταύτα  ούχ  Απλώς  φοβήσαι  βουλόμενος  είπον , ο*λδέ 
βαρύναι  τάς  ύμετέρας  ψυχά;.  Αλλά  σωφρονίσαι,  χα\ 
χουφοτέρας  έργάσασΟαι.  Έβουλόμην  χαΐ  αύτδς  εγώ 
μή  είναι  χό>Λσιν,  χα\  μάλιστα  πάντων  έγώ.  Τί  δή- 
ποτε ; *Ότι  υμών  μέν  εχαστος  υπέρ  τής  έαυτού  ψ*υ- 
χής  δέδοικεν*  έγώ  δέ  κα\  τής  προστασίας  τα·ύτης  εύ- 
θύνα;  ύφέξω*  ώστε  μάλίστα  πάντων  Ιμέ  διαουγετν 
άδύνατον.  Άλλ*  ούχ  Ιστι  μή  βΐναι  χόλασιν  χαΐ  γέεν- 
ναν. Τί  πάθω ; Πάλιν  έτιαπορούσι  χαί  φασι  * Πού  ούν 
τού  Θεού  τδ  φιλάνθρωπον  ; ϋανταχού·  Μάλλον  δέ  έν 
έτέρφ  περ\  τούτου  διαλέςομαι  χαίρω,  ΐνα  μή  τούς 
περί  γεέννης  συγχέωμεν  λόγους.  Τέως  δέ  βπερ  έχερ- 
δάναμεν  άπδ  τών  είρημένων,  μή  διαββυή*  χ^ροος  γάρ 
ού  μικρόν  πεπείσθαι  περ\  γεέννης.  [485]  Ή γάρ  τών 
τοιούτων  λόγων  μνήμη  χαθάπερ  τι  πικρόν  φάρμα· 
κον,  πάσαν  κακίαν  Αποσμήξαι  δυνήσεται,  ιτυνεχώς 
ύμών  ένιζάνουσα  τή  διανοίφ.  Χρώμεθα  τοίνυν  α*ύτώ, 
Ενα  χαθαράν  χαρδίαν  Εντεύθεν  Εχοντες,  ούτω  χατα- 
ξιωθώμεν  Ιδεΐν,  Α μήτε  όφθαλμδς  είδε,  μήτε  ούς 
ήχουσε,  μήτε  έπ\  λαρδίαν  Ανθρώπου  άνέβη*  ών  γέ- 
νοιτο  πάντας  ήμΑς  έπιτυχεΐν,  χάριτι  χαΐ  φιλανθρω- 
πία τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μεθ*  ού  τφ 
Πατρλ  Αμα  τφ  άγίιρ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή, 
νυν  χα\  άεΐ,  χα\  εις  τούς  αΙώνας  τών  αΙώνων. 
*Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  θ'. 


ΙίβρΙ  δέ  TUir  χρότωτ  καϊ  τώκ  και^ώτ,  άδεΛ^οΙ, 
ού  χρείαν  ίχεζε  γράφεσθαι  ϋμϊτ.  Χύτοϊ  γάρ 
άχριβώς  οΕάατε,  δη  ή '/ψέρα  Κνρέον,  ώς  xJA- 
χτης  έν  νυχτΙ,  ούτως  έρχεται. 

α'.  Ούδέν  ούτως,  ώς  Εοιχε,  περίεργόν  έστι  χαΙλίχνον 
πρ6ς  τήν  τών  άφονών  χαΐ  τών  χεχαλυμμένων  μάθη- 
σιν,  ώς  ή τών  Ανθρώπων  φύσις.  Τούτο  δέ  αύτή  συμ- 
βαίνειν  εΓωθεν,  δταν  Ατελή  χα\  μηδέπω  χατηρτ'ΐσμέ- 
νην  τήν  διάνοιαν  Εχη.  ΚαΙ  γάρ  τών  παίδων  οί  Αφελέ- 
στεροι ού  διαλιμπάνουσιν  άποχναίοντες  χαΐ  τ(Χ>φέας 
χαΙ  παιδαγωγούς  χα\  πατέρας  τή  πυχνότητιτών  πεύ- 
σεο)ν,  έν  αΤς  ούδέν  Ετερόν  έστιν,  άλλ’  ή,  πότε  τόδε 
έστ\,  χαΐ  πότε  τόδε.  Συμβαίνει  δέ  τούτο  χα\  άττό  τού 
θρύτττεσθαι,  χα\  Από  τού  μηδέν  Εχειν  ποιείν.  Πολλά 
μέν  ουν  Επείγεται  μανθάνειν  ήδη  χαΐ  χαταλαμβάνειν 
ήμών  ή διάνοια,  μάλιστα  δέ  τδν  περ\  τής  συντέλειας 
καιρόν.  Κα\  τί  θαυμαστόν,  εΐ  ήμεϊς  τούτο  πάσχομεν ; 
χλΧ  γάρ  αύτο\  οΐ  Αγιοι  έχεΐνοι  οί  Απόστολοι  μάλιστα 
αυτό  πάντων  πεπόνθασι,  χα\  πρό  μέν  τού  πάθους 
προσελθόνιΐς  λέγουσι  τφ  Χριστφ  * ΕΙαέ  ήμίν,  χότε 


ταύτα  έστοί,  χαΙ  τί  τό  στιμεΐον  τής  σής  παρουσίας 
χάί  τής  συττεΛεΙας  τον  σΙώνος ; μετά  δέ  τό  πάθος 
κα\  τήν  έχ  νεκρών  άνάστασιν  Ελεγον  πρός  βύτόν  · 
ΕΙαέ  ήμΤν^  εΐ  έτ  τφ  χρόν^ί  τούτφ  άχοκαΰιστάτεις 
τήνβασιΛείαν  τφ  ΊσραήΛ  * χα\  ούδέν  πρό  τούτου 
αύτόν  ήροντο.  Άλλ’  ού  μετά  ταύτα  ούτως,  *Ότε  γάρ 
τού  Πνεύματος  τού  άγιου  χατηξιώθησαν,  ού  μόνον 
αύτοί  ούχ  έρωτώσιν,  ούδέ  άσχάλλουσι  πρός  τήν 
Αγνοιαν,  άλλά  καΐ  τούς  ταύτην  τήν  Αχαιρον  νοσούντας 
πολυπραγμοσύνην  καταστέλλουσιν.  Άκουσον  γούν 
οΤα  νυν  δ μακάριος  Παύλός  φησι*  Περί  δέ  τών 
χρόνων  χαΧ  των  καιρών,  άδεΛφοΙ,  ob  χρείαν  έχετε 
γρά^εσθαιύμιν,  Διάτί  μή  ειπεν,δτι  ούδε\ς  οίδε;  διά 
τί  μή  ειπεν,δτι  ούχ  απεχαλύφθη,  άλλ*,  Ού  χρείαν 
έχετε  γρά^εσθαι  ύμιν;  "Οτι  έχείνως  μέν  Αν  έλ*ύπησε 
μάλλον*  ούτω  δέ  πάρε μυθήσατο  ειπών.  Τώγάρ,  Ού 
χρείαν  έχετε,' χαΧ  ώς  περιττόν,  χα\  ώς  άσύμφορον, 
ζητεΐνούχ  είασε.  Ποιον  γάρ,  είπέ  μοι,  τό  χέρδος;  Θώ- 
μεν  είναι  τήν  συντέλειαν  [486]  μετά  εΓχοσιν  Ετη,  μετά 
τριάκοντα,  μετά  Εκατόν  · τί  τούτο  πρός  ήμάς ; ο·ύχέ 
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fratrem  inleremeris·  non  klero  fedsiltQaid  tum  enim» 
ώ non  ense»  sed  alio  modo?  quando  euiii  poesis  sedare 
fsmem » neglexeris.  Quid  ergo  ? Nullos  invidil  nnne 
ftnlri?  nemo  conjecit  in  pericula  ? sed  hic  non  dede- 
runt pmnas.  Verum  dabunt.  Deinde  qui  non  legem 
quidem  audiit  scriptam»  neque  prophetas»  neque  ma- 
gna signa  vidit»  lanium  dat  supplicium  : alter  autem 
qui  eadem  fecit»  et  neque  tam  multis  castigatur  exem- 
plis, abibit  impune?  Et  ubi  est  Dei  justitia?  ubi  bo- 
nitas ? Rursus  quidam  qui  sabbato  ligna  collegerat 
(VNm·  15.  32)»  lapidibus  est  obrutus  : etsi  mandatum 
est  leve»  et  circumcisione  minus.  Qui  ligna  collegerat 
in  sabbato  lapidatus  est ; qui  autem  saepe  innumera- 
bilia admiserunt  contra  leges»  abibant  impune?  Si 
ergo  iioii  csi  gebenna , ubi  est  Justitia  ? ubi  est  quod 
tliciiur»  non  esse  acceptionem  personarum?  Atqui 
multorum  ejusmodi  eos  insimulant,  quod  sabbata  non 
custodiant.  Rursus  quidam  alius  lilius  Channi  ana- 
thema suffuraius » cum  toto  genere  obrutus  fuit  lapi- 
diinis.  Quid  ergo»,  nemo  ex  illolamimre  fuit  sacrilegus? 
Saiil  rursus»  qui  praeter  Dei  voluntatem  pepercit» 
tiiutuni  sustinuit  supplicium  : nullus  ergo  ab  illo  tem- 
pore pepercit?  Uiiiiain  quidem  ita  esset»  et  non  nos 
magis  qiiaui  fene»  alter  alterum  comederemus»  contra 
quam  Deo  placeat ; et  nemo  in  bello  cecidisset.  Rur- 
sus lilii  £U  quoniam  comedebant  ante  incensum» 
gravissiiuas  poenas  dederunt  cum  patre.  Nullus  ergo 
pater  fuit  negligens  et  indulgens  in  filios ; nei|ue  filii 
improbi  et  scderaii?  at  nemo  dedit  poenas.  Quando 
ergo  dabunt » si  non  sit  gehenna  ? Rursus  potueris 
recensere  innumerabilia.  Quid  vero  ? Ananias  et  Sap- 
pliira,  quoniam  suffurati  erant  ex  iis  qum  Deo  obtule- 
rant et  consecraraat,  nonne  staiim  puniti  sunt?  Nullus 
ergo  lidsc  fecit  ex  illo  tempore  ? Quomodo  ergo  non 
easdem  luerunt  poenas?  Tibine  persuademus  esse 
gebenaain»  an  pluribus  tibi  opus  est  exemplis?  Ve- 
niemus ergo  etiam  ad  ea  qtuc  non  sunt  scripu » qu» 
nunc  fiunt : necesse  est  enim  haiic  notionem  undique 
nubis  colligi»  ne  temere  nobis  indulgentes»  nos  ipsos 
lae<lainus.  Non  vides  mullos  in  calamiutibus  corporis 
mancos  ac  mutilatos » mala  pati  innumerabilia » alios 
nutem  florere  et  in  bona  esse  exisiimaiione  ? quare 
alii  quidem  dant  poenas  c^dis;  alii  vero  non?  Audi 


Paakim  dioeuiem  : Qmfntmdam  hcmhium  p^caia  mn- 
mfuta  $mu  procedentia  ad  fudienun;  tgaerumdam 
anum  tiUf$eqmtntur{i.  Tim.  5.  24).  Quam  muhi  eva- 
serunt qui  caedem  fecerant?  quam  multi  sepolcrortun 
effossores?  Sed  haec  missa  Cant.  Quot  sunt  quos  non 
vides  gravi  puniri  supplido  ? alii  quidem  gravi  morbo 
traditi  sunt»  alii  vero  perpetitis  tormentis,  alii  autem 
malis  innumerabilibus.  Quando  ergo  videris  quem- 
piam» qui  eadem  quae  ipsi  admiserit»  et  mullo  plura» 
et  non  dat  poenas»  annon  vel  invitus  gehenuain  fate- 
beris? erige  eos  qui  hic  ante  te  sunt  graviter  puniti; 
cogita  quod  Deus  personas  non  respicit,  nec  earum 
habet  rationem ; quod  et  cum  mala  feceris  innumera» 
nihil  ejusmodi  passus  es » ci  libi  in  mentem  veniet 
gehenna,  fta  enim  nobis  Deus  eam  insevit , ut  nemo 
umquam  hoc  ignoraverit.  Nam  et  poetae  et  philosopiii 
et  fabularum  scriptores»  et  omnes»  ut  semel  dicam» 
homines»  de  reinuneratione  qu»  illic  fit»  sunt  philo- 
sophati » et  multos  dixerunt  puniri  apud  inferos.  Si 
illa  autem  sunt  fabulae»  sed  non  cn  qua;  sum  apud  nos. 
Haec  dixi  volens  vos  non  temere  terrere»  non  gravare 
vestros  anhnos » sed  moderatos  et  leniores  reddere. 
Vellem  ipse  quoque  non  esse  supplicium » et  maximo 
omnium  ego.  Quamobrem  ? Quoniam  unusquisque  quf- 
deni  ex  vobis  de  sua  timet  anima  : ego  autem  sum 
obnoxius  redtientUe  rationi  hujus  pnefectiirae ; iia  iil 
ego  omnium  maxime  effugere  nequeam.  Sed  fleri  non 
potest  ut  non  sil  gebenna  et  supplicium.  Quid  agam? 
Rursus  dubitant  et  dicunt : Ubi  est  ergo  Dei  clemen- 
tia ? Ubique.  Sed  magis  de  boc  disseram  alio  tempo- 
re » ne  sermonem  qui  fit  de  gebenna  confundamus. 
Inierim  autem  non  eflluat  quod  ex  dictis  lucrati  su- 
mus : non  est  enim  param  lucri  de  gehenna  certam 
habere  persuasionem.  Horum  enim  verborum  memo- 
ria » tamquam  acre  aliquod  medicamentum » omne 
vitium  poterit  abstergere,  menti  nostrae  assidue  Insi- 
dens. Ergo  utamur  illo,  ut  Inde  mundum  cor  habentes 
digni  habeamur»  qui  videamus  quae  neque  oculus  vidit» 
nec  auris  audivit»  neque  in  cor  hominis  asceiiderunt : 
quae  detur  nobis  omnibus  consequi » gratia  et  beni- 
gniute  Domini  nostri  Jesu  Christi » cum  quo  Patri 
simuique  Spiritui  sancto  gloria » imperium»  honor» 
iiunc  et  seroper»  ei  in  saecula  saeculorum.  Amen. 


HOMILIA  IX. 


Cap.  5.  v.l.  De  temporibus  autem  et  momentis,  fratres, 
non  indigetis  ut  scribamus  vobis,^.  I psi  enim  diligenter 
scitis  quia  dies  Domini,  sicut  fur  in  nocte,  ita  veniet, 
f . Nihil»  ut  videtur»  est  xqiie  curiosum  el  ad  ea  quae 
sunt  obscura  et  occulta  ediscenda  cupidum»  aU|ue  hu- 
mana natura.  Hoc  autem  ei  solet  accidere»  quando  ha- 
bet ineniem  minus  perfectam  el  cultam.  Pueri  enim 
simpliciores  non  cessant  obtundere  educatores»  pu2- 
dagogos  ac  parentes  crebritate  quaestionum,  in  quibus 
niliil  est  aliud»  quam , Quando  boc  est,  et  quando 
illud.  Hoc  autem  accidit  el  ex  eo  quod  vivatur  in  de- 
liciis» et  cx  eo  quod  nihil  habeant  quod  agant.  Atque 
multa  quidem  jam  discere  cl  comprehendere  conten- 
dit mciis  nostra » maxime  autem  toaipus  coQsumiiia- 


lionis.  Et  quid  mirum»  si  boc  nobis  accidat?  nam 
etiam  ipsis  illis  sanctis  apostolis  hoc  omnium  maximo 
accidit : et  ante  Cbrisii  quidem  perpessionem  acce- 
dentes dicunt  Christo  : Dic  nobis  quando  hoc  erunt?  et 
quod  est  signum  adventus  tui  et  consummationis  soculi 
(Matth.  24·  3)  ? post  perpessionem  autem  et  resur- 
rectionem a mortuis»  dicebant  ipsi : Dic  nobis » an  m 
hoc  tempore  restituis  regnum  Israel  (Aci.  t.  G)?et 
nihil  ante  boc  ipsum  rogarunt.  Sed  non  sic  postea. 
Nam  quando  sancto  Spiritu  digni  sunt  habili » Ipsi 
non  solum  non  iiiierrogant,  neque  argre  ferunt  igno- 
rationem, sed  eos  eliain  reprimunt  qui  hac  laborant 
inicmpestiva  curiositate.  Audi  ergo  qualia  nunc  didi 
beatus  Paulus  : De  temporibus  autem  aut  momentis. 
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fnuret^  wm  iiuti§eii$  m §cribmmu  vM$.  Cur  Don  dixit, 
Nemo  novit  1 cur  non  dixit,  Noii  revelatum  est ; sed, 
PioH  indigeiis  ui  scri^amiu  vobi$  f Quoniam  illos  sic 
majori  affecisset  molestia ; sic  autem  illos  consolatus  * 
est ; illud  eiiiin·  Non  indigetis^  et  tamquam  superva· 
caneuni,  et  tamquam  inutile  non  sinit  quaerere.  Qokl 
euiin , dic  quaeso,  hinc  lucri  accedat  ? Ponamus  fore 
consummationem  post  viginti  annos,  post  triginta, 
posi  centum ; quid  hoc  ad  nos  ? nonne  uniuscujusque 
consummatio  est  linis  vitae  suae  ? quid  de  communi 
lino  curiose  es  sollicitus  ct  vclnii  parturis  ? Sed  quod 
in  aliis,  in  hoc  quoque  nobis  accidit.  Sicut  enim  iu 
aliis,  propriis  dimissis,  curamus  communia,  dicentes : 
Ille  est  scortator , hic  est  adulter , ille  rapuit,  alius 
fecit  injuriam;  rerum  autem  suarum  nemo  ullam  habet 
mtionem , sed  omnia  curat  magis  quam  sua : ila  hic 
quoque,  mittentes  unusquisque  suum  finem  curare, 
volumus  communem  scire  dissolutionem.  Quid  enim 
tibi  est  curo  illa  commune  ? Si  hunc  finem  recte  prae- 
paraveris , ab  illo  line  tibi  grave  nihil  accidet.  Sit 
longe,  sit  prope;  hoc  nihil  ad  nos.  Propierea  non 
dixit  Christus , quoniam  non  expediebat.  Quomodo 
non  expediebat?  inquit.  Ipse  qiii  celavit,  novit  cor 
non  expediret : audi  euim  ipsum  dicentem  apostolis : 
Non  est  vestrum  nosse  tempora  vel  momenta,  quot  Por 
ter  posmt  in  sua  potestate  (Act.  1.  7).  Quid  curiose 
scrutamini  ? hoc  audivit  cuin  suis  Petrus  apostolorum 
princeps  et  coryphaeus ; ut  qui  desiderarent  majora 
quam  eos  decebat.  Maxime,  inquit ; sed  sic  licebat  ora 
Graecorum  obstruere.  Quomodo?  dic  quaeso.  Quoniam 
illi  dicunt  hunc  mundum  esse  deiim  : si  autem  scire- 
mus tempus  dissolutionis,  ora  eorum  obstrueremus. 
Plane : bocne  est  illorum  ora  obstruere,  discere  quod 
aliquando  dissolvitur  vel  quando  dissolvatur  ? Si  eo- 
rum ora  obstruere  vultis , dicite  eis  eum  finem  habi- 
turum : si  hoc  non  credant , neque  illud  credeni. 
Audi  Paulum  dicentem  : Ipsi  enim  diligenter  scitis , 
quod  dies  Dotnini  sicut  fur  in  nocte , ita  veniet.  Non 
communis  solum,  sed  eliain  singulis  proprius  : hic 
enim  illum  imiuiur,  quoniam  est  ipsi  cognatus.  Quod 
eiitm  ille  simul  et  acervatim,  hoc  hic  facit  sigiilatim ; 
et  tempus  consummationis  ab  Adamo  accepit  iiii- 
liuin ; et  finis  cujusque  nostrum  vitae  est  imago  con- 
summationis , ncc  erraverit , qui  dixerii  coiisuiiiroa- 
tionem.  Nam  cum  quotidie  moriantur  innumeri , et 
illum  diem  exspectent,  ei  aiiie  illum  nullus  resurgat, 
non  illius  est  opus?  Si  vuliis  autem  scire  cur  ipse  sit 
occultus,  et  cur  tamquam  fur  veniat  in  nocte , ego 
dicam , ut  ipse  recie  se  habere  existimo.  Nemo  uiu<- 
quam  virtutis  per  lotam  vitam  curam  gesserit , si 
dies  ille  sciretur,  nec  occultus  esset;  sed  cum  sciret 
extremum  diem , post  mille  patrata  scelera,  ad  lava- 
crum tunc  veniret^  atque  ita  hinc  migraret.  Nam  si 
tmne , cum  diei  incerti  metus  oniiiiuin  concutit  ani- 
mos, omnes,  prjucedente  vita  in  vitiis  consumpta,  in 
extremo  halitu  se  dant  baptismati : si  eum  sibi  esse 
extremum  plane  habuissent  persuasum,  quis  umquain 
curam  gessisset  virtutis  ? Multi  excesserunt  abs<jue 
iliumhiatioue,  nempe  baptismate , ct  nc  hic  quidem 
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metus  eos  erudiit , ut  curaro  gerant  eorum  c|«x  Deo 
placent:  si  hic  etiam  ablatus  esset  metus,  quis  mb- 
quam  esset  modestus  ? quis  bonus  et  aequus  ? Nemo. 
Alium  nirsus  iiunc  continet  et  reprimit  metus  mertis, 
et  amor  vitae  : si  autem  sciret  unusquisque  fuiunun, 
ut  cras  moreretur  , nibil  ame  eum  diem  recusaret 
facere , sed  ei  interficeret  quos  vellet , mille  aceterv 
patraret  ulciscens  inimicos. 

2.  Finis  viUB  ignoralur  ad  utiUtaiem  vivenUum.  — 
Homo  enim  impurus  et  sceleratus,  qui  hujus  vitae 
spem  abjecit,  ne  ejus  quidem  iiabet  rationem  qui  esi 
indutus  purpura.  Qui  ergo  habet  persuasum  fore  ut 
omnino  excedat,  et  ulciscetur  inimicum  et  suo  prias 
s:itialo  Uniino  · sic  mortem  accipit.  Dicam  eliam  ali- 
quid tertium  : qui  vivendi  suiii  copidi,  et  quae  sunt 
hic  valde  appetunt,  animi  aegritudine  et  duloie  peri- 
rent. Si  quis  enkn  juvenis  sciret  se  exliemum  dien 
clausttrom  ante  senectutem,  sicut  debiltstina  et  laa- 
.guidissima  aoimalia,  postquam  fuerint  comprehensa, 
magis  deficiunt , finem  exspectantia  : sic  ille  csKt 
affectus.  Neque  viri  fortes  habuissent  meroedem.  Si 
enim  scirent  quod  omnino  post  tres  annos  oporteret 
excedere , nec  ante  illos  possent  quid  fecere , qinn 
haberent  mercedem , si  res  graves  et  asperas  aude- 
rent aggredi  ? Eis  enim  quispiam  dixerit : Quonian 
pro  Iribus  annis  bono  ei  fidenti  estis  animo  , pro- 
pierea  aditis  pericula , scientes  vos  antea  mori  noa 
posse.  Qui  enim  exspectat  fore  ut  ex  quovis  periculo 
moriatur,  et  scit  fore  quidem  ut  vivat , si  noo  pre- 
ceps  et  temerariam  capiat  consilium ; nt  moriatur 
autem,  si  ea  temere  et  audenter  aggrediatur  , maxi- 
mum protulit  indicium  animi  sui  alacritatis,  et  quod 
hanc  vitam  despiciai.  Exemplo  autem  hoc  vohb  h- 
Ciam  manifestum.  Si  palriarcht  Abmhara  pnesdeiis 
fore  ut  filium  non  occideret,  eum  sursum  duxisset, 
babnissetne  aliquam  mercedem  ? Quid  vero , si  Pau- 
lus, cum  praescivisset  fore  ui  non  moreretur,  petienla 
despexisset , quonam  modo  fuisset  admirandus  ? Sic 
enim  vel  ignavissimus  in  ignem  desilierii,  si  aliquos 
fide  dignum  haberet  sponsorem  quod  lutos  sil  futu- 
rus. Sed  tres  pueri  non  sunt  ejusmodi,  verum  qokl  ? 
Audi  eos  dicentes : Hex,  est  Deus  in  cedo  gml  nos  en· 
piet  e mmnbus  tuis,  et  ex  hac  fornace.  Qmod  » nos, 
tibi  notum  sit  quod  diis  tuis  non  serviemus , ei  naram 
statuam,  quam  statuisti^  non  adorabimus  (Don·  3. 17. 
18).  Videte  quam  mulu  sint  lucra,  et  bis  plura , ci 
eo  quod  ignoretur  decessus  ? Interiin  autem  suffirii 
haec  didicisse.  Propterea  tamquam  fur , sic  venit  iii 
nocte,  ne  nos  in  vitium  pnccipiies  demus,  ne  in  so- 
cordiam , ne  merces  nobis  ampulelur.  Ipsi  enim,  in- 
quit, exacte  et  accurate  scitisi  Quid  ergo  curiose  scni- 
bimiiii , si  id  est  vobis  persuasum  ? Quod  autem  fu- 
turum sit  incertum,  disce  ex  eis  quo:  dixit  Clirislos : 
quod  enim  propterea  hoc  dixerit,  «nudi  quid  dicat: 
Vigilate  ergo,  quia  nescitis  qua  hora  fur  veniat  (Mattk. 
21.  42).  Propierea  Paulus  quoque  dicebat:  3.  Cva 
enim  dixerint , Pax  et  securitas  , tunc  repentinus  eis 
superveniet  interitus , sicut  dolor  iu  utero  habenth , et 
non  effugient,  Ilie  id  subindicavit , ijuod  diam  in  sc- 
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ix&Ttifi  ή βνηύΛΜ  ib  τΐίί  βύτο5  (ΐιήζ  itipetf  ίβΐί  { 
ti  «)iuitp«r|xovtt{  χα\  ώδίνβις  «ictp  τοΟ  χοινΛ  Η- 
Αους ; Άλλ’  imp  έν  χΛς  βλλοις  «άβχομβν,  τοΰτβ  wA 
έν  τοιΗφ.  Καβάι«ρ  γ4ρ  έν  τΛς  ίλλοις  ΐά  I8ta  άφέν- 
•ης,  Kdi  χο(«Α|αριμνώ|αν  λέγοντίς  · Όδ«1να  icipv(K> 
ό &1να  μοιχές,  Ιχ*Ινος  ήρπαβ*ν  Λλλος  ήδίχηβ»,  τών 
δέ  έαυτοΰ  ού&\(  * ούδένα  λδγον  ποιείται,  άλλά  πάν- 
των φροντίζει  μάλλον,  ή των  οΐχείων  · οΰτω  χα\ 
ένταΰθα,  άφέντες  τέ  οΐχείον  Εχαβτο;  τέλος  μεριμνάν, 
τήν  χοινήν  βουλόμεΟα  χατάλυαιν  μοθεΐν.  Τ£  γάρ  υοι 
χοινέν  πρές  έχείνην  έοτίν ; "Αν  ταΟτην  χαλώς  διάθτι 
■rijv  τελεοτέ,ν,  ούδέν  παρ’  έχείνης  πεΙη)  δεινέν. 

Έβτω  πέρ^ω,  έστω  έγγύς  * οΟβέν  τοΰτο  πρδς  ήμάς. 

ΔιΑ  τούτο  οόχ  είπεν  ό Χριστές,  Ιπειδή  μή  οννέφερε. 

Κα\  πώς  ο6  οννέφερε,  φησίν ; Αδτές  οίδεν  δ χρύ- 
ψβκ,  διά  τΐ  μέ|  βννέφερεν  · άχονε  γάρ  αύτοΰ  λέγοντος 
τοίς  άποστδλοις  · Ούχ  ϋμύτ  έση  yriurai  χρότους 
^ xtupobQi  οΰς  ό Πατίφ  tOeto  kr  ίΑέμ  έξονσίφ. 

Τί  περιεργάζεαΟε  λοιπίν ; οι  περλ  Πέτρον  τέν  χορυ- 
φ·»ΐον  ταΰτα  fjxovoav,  ώς  τά  μεΐζονα  έαυτών  ζη- 
τοΰντες  μαθεΐν.  Να\,  φησίν,  άλλ’  Ivljv  τά  των  Έλ- 
λ·ή'Λ>ν  . Ικιστομίζειν  οδτω  στόματα.  Πώς,  εΙπέ 
μοι ; Επειδή  έχείνοι,  φησί,  τέν  χδομον  τούτον  βεέν 
λέγοοσιν  είναι  ' εΐ  δέ  τδν  χοιρδν  ήδειμεν  τής  χαταλό- 
βεως,  Ιπεστομίσομεν  άν  αύ«ΰν  τά  στόματα.  Πάνυ 
γβ  ■ τούτο  γάρ  έατι  τδ  έπιστομίζον  έχε(νους,  τδ  μα- 
βεϊν,  δτι  ποτέ  χαταλύεται,  ή τδ  μαθεΐν  πότε  χατα- 
λύεται ; ΕΙ  έπιοτομίζειν  βούλεσδε,  τούτο  λέγετε  πρδς 
αύτονς,  ότι  πέρας  Ιξει  · εΐ  μή  πείθονται  τούτφ,  ούδέ 
εχείνψ  πείθονται.  Άχουσον  τού  Παύλου  λέγοντος· 

At»rol  ytp  άκριβώς  oUate,  δτι  ή ήμέρο  Κυρίου , ώς 
χΛέΛτης  ir  tvxtl,  ούτως  ίρχβται  ■ ούχ  ή χοινή  μόνον, 

430ά  χαί  ή έχάστον  Ιδία  · αδτη  γάρ  έχείνην  μιμείται, 
άπειδή  όμοία  αδτή  έστι  χαΐ  συγγενής.  "Οπερ  γάρ 
&Ορόως  έχείνη,  τούτο  αύτη  χατά  μέρος  ποιεί  · χαΐ  τής 
βυντελείας  6 χαιρδς  άπδ  τού  Άδάμ  Ιλαβε  τήν  άρχήν, 
τό  τε  τέλος  έχάστον  ήμών  τής  ζωής  εΙχών  σνντελείας 
άστ\,  χα\  ούχ  άν  τις  άμάρτοι  συντέλειαν  αύτδ  εΐτών. 

•Οταν  γάρ  μυρίοι  χαβ’  έχάστην  ή μέραν  τελευτώσι, 
παλ  άναμένωσι  τήν  ήμέραν  έχείνην  ίπαντες,  χαΐ  πρδ 
έχείνης  ουδελς  άνίσταται,  ούχί  έχείνης  τδ  έργον  έστίν ; 

Εί  δέ  ρούλεσθε  μαθείν  διά  τΐ  άποχέχρυπταιαδτη,  χαλ 
διά  τί  ώ;  χλέπτης  έν  νυχτί  ούτως  Ερχεται,  έγώ,  ώς 
έ μαυτψ  δοχώ  χαλώς  ίχειν,  έρώ.  Ούδείς  άν  άρετής  έπ- 
εμελήθη  ποτέ  παράτδν  άπαντα  ρΐον,  εΐ  δήλον  ήν  χαέ 
μί}  άπεχέχρυπτο  · άλλ’  είδως  αύτοΰ  τήν  τελευταίαν 
ήμέραν,  χα\  μνρίαέργασάμενος  δεινά,  χαέτφ  λουτρψ 
«δτε  προσελβών,  ούτως  άν  άπήλβεν.  ΕΙ  γάρ  νΰν,  τού 
«ής  άδηλίας  φόβον  χατασείοντος  τάς  άπάντων  φνχάς, 

«άντες  τδν  Εμπροσθεν  fiov  άπαντα  έν  χαχίφχατανα- 
λώσαντες,  είς  έσχάτας  άναπνοάς  τφ  βαπτίσματι  δι- 
δδασιν  Εαυτούς  · εΐ  χα\  σφόδρα  ύπέρ  τούτου  ήταν  πε- 
τεειχότες  Εαυτούς,  τίς  άν  ποτέ  άρετής  Επεμελήθη ; ΕΙ 
γάρ,  χαΐ  φόβου  Επιχειμένου,  πολλοί  χωρίς  φωτίσμα 
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%ος  άπηλΟον,  κα\  ουδέ  οίτος  αύτους  6 φδβος  έπαίδευσβ 
ζώντας  έπιμελεΐσΟαι  αών  τψ  Θεω  δοχούντων*  εΐ  χαΐ 
1487]  οί«ος  άνήρητο  ό φόβο;,  τί;  λν  Ιγένετό  ιιοτε  σώ- 
φρων ; τί;  δΐ  Ιπιειχή; ; Ούχ  Ιστιν  ούδεί;.  Κα\δτερον  δ^ 
-πάλιν  πολίι;  ό του  θανάτου  φόβο;  κατέχει  νΰν,  κα\6 
τη;  ζωη;  ίρως·  ειδέ^δει  Ιχαβτο;,  δτιαΟριον  πάντι^ 
τεθνήξεται,  ούδέν  άν  παρητήβατο  τολμησαι  πρδ  τη; 
ήμέρα;  έχείνη;,  άλλά  χΛ  Ισφαξεν  οΟ;  άν  ήθέλησε, 
χαΐ  μυρία  άν  εΙργάσατο  δεινά,  του;  έχθροΰ;  άμυνό· 
μενο;. 

* Yocein  οΰδιίς  dedit  ColberUnuo  ood*  £ρ&Το 


Ρ' /Ανθρωπο;  γάρ  μιαρδ;χαέ  τη;  ένθάδβ  ζξα^ις  άπ- 
εγνωχώ;  ούδέ  αύτοΰ  λόγον  Ιχει  του  τήν  άλουργίδα  πε- 
ρικειμένου. Ό τοίνυν  πεπεισμένο;  δτι  πάντως  άπελ- 
θεΐν  δέξ,  χαΐ  άμυνεΐται  τδν  έχθρδν,  χα\  πρότερον 
άναπαΰσα;  αύτοΰ  τήν  ψυχήν,  οΰτω;  άν  έδέξατο  τήν 
τελευτήν.  £Γπω  τι  χα\  τρίτον  έτερον  ; 01  φιλοζωοΰν- 
τε;,  χα\  σφόδρα  των  ένθάδε  έφιέμενοι,  ύπδ  τη;  άθυ- 
μία;  άν  χα\  τη;  λύπη;  διεφΟάρησαν.  ΕΙ  γάρ  τι;  των 
νέων  δτι  πρδ  τοΰ  γήρω;  δέξεται  τήν  τελευτήν  ήπί- 
στατο,  χαθάπερ  τά  νωθρότατα  των  θηρίων,  έπειδάν 
συλληφθή,  μάλλον  τοιαΰτα  γίνεται,  προσδοχώντα  τήν 
τελευτήν,  οΰτω;  άν  διετέθη  χα\  οΰτο;.  Ουδέ  αύτοί  οΐ 
γενναίοι  Ανδρε;  μισθόν  άν  έσχον.  £1  γάρ  ήδεσαν  δτι 
πάντω;  μετά  τρία  έτη  άπελθείν  δεί,  χα\  π^  έχείνων 
ού  δυνατόν,  ποιον  άν  Ισχον  μισθόν,  χατατολμώντε; 
των  δεινών ; Είπε  γάρ  Αν  τι;  πρό;  αύτοΰ;,  δτι  Επειδή 
θα^^εΐτε  ύπέρ  των  τριών  έτών,  διά  τούτο  τοΓ;  κίνδυ- 
νοι; έαυτοΰ;  έχδιδόατε,  είδότε;  δτι  Αλλω;  ούχ  Ινι 
ύμά;  άπελθεΐν.  Ό γάρ  έξ  έκαστου  κινδύνου  προσδο- 
χών  τεθνήξεσθαι,  χα\  ειδο>;  δτι  ζήσεται  μέν  μή  πα- 
ραβουλευσάμενο;,  τεθνήξεται  δέ  τοιαΰτα  τολμών,  της 
αύτοΰ  προθυμία;  χα\  τοΰ  χαταφρονεΐν  τη;  ένθάδο 
ζωή;  μέγιστον  έξήνεγ)(ε  τεχμήριον.  'Από  δέ  ύποδεί- 
γματο;  τούτο  ύμίν  ποιήσω  φανερόν  * Είπέ  μοι,  εί  ό 
πατριάρχη;  'Αβραάμ προειδώ;  δτι  ού  σφάξει  τόν  υίόν 
Ανήγαγεν,  Αρα  άν  Ισχε  τινά  μισθόν ; Τί  δέ,  εί  ό Παύ- 
λο; προειδω;,  δτι  ού  τεθνήξεται,  ύπερείδε  τών  κινδύ- 
νων, που  δέ  κα\  θαυμαστός ; Οΰτω  γάρ  χαΐ  ό νωθρό- 
τατο; εί;  πυρ  ένέβη  άν,  εί  τινα  άξιόπιστον  έγγυητήν 
εΰρε  τη;  άσφαλεία;.  Άλλ'  ούχ  οί  τρεις  παίδε;  τοιοΰ- 
τοι  · άλλά  τί ; Άκουε  αύτών  λεγόντων  * ΒασιΛεν,  ίση 
θέός  έτ  οϋρατφ,  δς  έξεΛειται  1^J^aς  έχ  τών  χεφώτ 
σου,  καϊ  hx  της  χαμίτου  ναύτης  · καΧ  έότμί\,  γτω- 
στύτ  ίστω  σοι,  δτι  το7ς  θεοΐς  σου  ού  Λατρεύομετ^ 
χαΐ  ζη  είχάτι  τη  χρυσή  ^ ίστησας^  ού  χροσχυ- 
τούμετ.  Όράτε  πόσα  κέρδη  έστ\,  χα\  πλείονα  τούτων 
έκτου  άγνοεΙν  τήν  τελευτήν ; Τέω;  δέ  ταΰτα  άπόχρη 
μαθεΐν.  Διά  τούτο  ώ;  κλέπτη;  έν  νυχτ\,  οΰτω;  έρχεται  * 
Ινα  μή  εί;  κακίαν  έξαγάγωμεν  έαυτοΰ;,  Γνα  μή  εί; 
θυμίαν,  ινα  μή  τόν  μισθόν  ήμών  ύποτέμηται.  ΑύτοΙ 
γάρ  άκριδώς^  φησιν,  οϊδατε·  Τί  οΰν  περιεργάζεσθε, 
εί  πεπεισμένοι  έστέ ; 'Οτι  δέ  άδηλον τό  μέλλον,  έξών 
ό Χριστό;  είπε,  μάνθανε  * δτι  δέ  διά  τούτο  είπεν, 
[488]  άχουσον  τί  φησι  · Γρηγορειτε  ούτ^  δτι  ούχ 
όίδατε  xoiqt  ώρφ  ό χΛέπτης  ίρχεται.  Διά  τοΰτο 
κα\  Παύλο;  Ιλεγεν  · "Οτατδέ  Λέγωσιτ^  ΕΙρήτη  χαϊ 
άσφάΧεια^  τότε  αίρτίδιος  αύτοΤς  έρΙσταται  δΛτ- 
θρος,  ώσκερή^ϊν  τη  έτγαστρΙέχούση,  χαΐ  ού 
μή  έχ^ύγωσιτ.  'Ενταύθα  τοΰτο  ήνίξατο,  δπερ  κα\ 
έν  τή  δευτέρα  είπεν  Επιστολή.  'Επειδή  γάρ  οΰτοι  μέν 
ήσαν  έν  θλίψεσιν,  οΐ  δέ  πολεμοΰντε;  αύτοΰ;  έν  άνέσει 
καλ  έν  τρυφή,  είτα  αύτό;  μέν  παρεμυθεΐτο  τά  παρ- 
όντα δεινά  τφ  τή;  άναστάσεω;  λόγφ,  έκείνοιδέ  έπη- 
ρέαζον  έκ  τών  προγονικών  ένθυμημάτων  φθεγγόμε- 
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νοι  κα\  Γλεγον.  Πότε  Ισται ; (δπερ  κα\  οΐ  προφήται 
Ιλεγον  ΟύαΧ  οΐ  Χέγοττες,  τό  τάχος  ίγγισάτω, 
ά Λοιήσει  ό θεός,  Ίτα  ίδωμετ  · χαϊ  έΛθέτω  ή 
βσυΛή  του  άγιου  ΊσραήΛ,  Ira  γτώμετ  · κα\  πά- 
λιν · ΟύαΙ  οΐ  έΛιθυμοϋττες  τήτ  ήμέραν  Κυρίου 
(ού  γάρ  άπλώ;  έπιΟυμοΰντα;  λέγει,  άλλά  τοΰ;  έχ 
τοΰ  άπιστεέν  έπιθυ μουντά;)  · χα\ , Ή ήμέρα  Κυρίου 
σκότος,  φη<Λ,  χαΙού  φως)·  διά  τσΰτο  εΓρηχεν  οΰτω. 
Κα\  δρα  πώ;  αύτoΰc  παραμυθεΐται  · ώ;  άν  εί  έλεγε  · 
Μή  τό  έν  εύπαθείφ  είναι  αύτοΰ;  τεχμήριον  ποιείσθω- 
σαν  τοΰ  μή  παραγίνεσΟαι  τήν  χρίσιν  · οΰτω  μέν 
οΰν  κα\  παραγίνεται.  Άξιον  δέ  καί  έκεϊνο  ζητήσαι* 
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ei  d Αντίχριστος  £ρχ&ται,  χα\  ό Ήλιος  Ιρχιται* 
Ίζως  όταν  λέγι«>σιν,  ΐίΙρήτη  χαΐ  άσ^άΛβια^  τάτε 
αύτοίς  αΙφνί^ιος  δλεΟρος  λφίσταται ; ταυτα  γΑρ  ούχ 
άφίησι  μή  είδέναι  ήμέραν,  τεχμήρια  δντα  της 
παρουσίας  αυτής.  Άλλ'  ού  τούτον  τδν  χαιρδν  αΙνίττεται, 
τοΟ 'Αντίχριστου  λέγω,  οΟτε  τήν  ήμέρανέχείνην  φη- 
σ\ν,  δτι  σημεΤονέσται  τής  παρουσίας  του  Χρίστου,  άλλ* 
δτι  6 Χριστδς  ουχ  ΐξζι  σημεΐον,  άλλ’  άθρδον  κα\ 
άπροσδοχήτως  ήξει,  ΚαΙ  μήν  τή  κυούση·,  φησ\ν,  Ουχ 
έφίσταται  άδήλως·  οίδε  γάρ  δτι  μετά  έννέα  μήνας 
δσται  ό τδχος.  Κα\  σφδδρα  μέν  ούν  άδήλως  · αΐ  μέν 
γάρ  έπταμηνιαϊα  έτεχον,  αΐ  δέ  εννεαμηνιάϊα  · &λλο>ς 
δέ  κα\  ή ή μέρα  χα\  ή ώρα  Αδηλος  του  τδχου.  Πρδς 
τούτο  ούν  φησι  ταΟτα  ό Παύλος.  Κα\  άχριβής  ή είχών  * 
ού  γάρ  πολλά  τή;  ώδινός  εστι  τά  τεκμήρια ' πολλα\ 
γουν  οΟτω  xaV  εν  δδοις  χα\  τής  οΙκίας  έξω,  μή  προει· 
δυΐαι,  έτεχον.  Ού  τ6  Αδηλον  Βϊ  μόνον  ένταϋΟα  ήνίξατο, 
Αλλά  χα\  τδ  τής  όδύνης  πικρόν.  *Οσπερ  γάρ  έκείνη 
παίζουσα,  γελώσα,  ούδέν  δλως  προοριομένη,  έξαίφνης 
ά^^ήτοις  χατασχεΟεΙσα  πόνοις  διακόπτεται  ταις  ώδέ- 
σιν  * ούτω  χα\  αΐ  ψυχαλ.  έχείναι,  τής  ήμέρας  έπελ- 
θούσης  έχείνης.  Καϊ  ον  έχρύγωαν,  ΕΙτα  δειχνύς 
οτι  ού  περ\  αύτών  ταυτα  λέγει,  έπήγαγεν  ’Γ/ιβίς 
Αό,  dAei^oi,  οϋχ,  έστέ  έτ  σχότει^  Ira  ή ήμέρα 
^μας  ώς  κΛέΛττις  καναΛάβ^, 

γ*.  'Ενταύθα  τδν  σκοτεινόν  χα\  άχάθαρτον  βίον  φησί. 
Καθάπερ  γάρ  έν  νυκτί  πάντα  πράττουσιν  οΐ  μιαρολ 
χα\  πονηρολ  των  ανθρώπων,  πά'/τας  λανθάνοντες,  χαΐ 
έν  σχότφ  καταχλείοντες  έαυτούς.  ΕΕπέ  γάρ  μοι,  ούχΙ 
τήν  έσπέραν  παρατηρεί  ό μοιχός ; κα\  ούχΙ  τήν  νύχτα 
ό κλέπτη;;  ό τυμβωρύχος  ούχ\  πασαν  τήν  έργασίαν 
έν  νυχτ\  Εχει ; Τί  ούν ; ούχ\  ώς  κλέπτης  αύτούς  κα- 
ταλαμβάνει ; ούχλ  χα\  αύτοίς  άδήλως  έφίσταται ; 
Αλλά  [Α89]  προίσασι ; Πώς  ούν  λέγει , Ού  xpslar 
ξχετε  γράΐρεσϋαι  ύμίτ ; Ενταύθα  ού  πρδς  τδ  Αδηλόν 
φησιν,  αλλά  πρδς  τήν  συμφοράν  · τουτέστιν,  ούχ  έπΙ 
χακψ τψ  αύτών  ήξει.  Άδήλως  μέν  γάρ  ήξει  χα\αύτόΙς, 
πλήν  άλλ’  ούδενλ  περιβαλει  λυπηρψ.  "/να  ή ήμέρα, 
φησλν , ώς  κΛέχτιις  ύμάς  κατοΛά€χ(.  Έπ\  γάρ 
έγρηγορότων  καΐ  έν  φωτι  δντων,  χάν  γένηταί  τις 
αίσο^  λϊ^στοϋ,  ούδέν  λυμήνασθαι  δυνήσεται  * ούτω 
χαλέπλ  των  όρθώς  ζώντων  * άλλ’  έχείνους  τους  χαθεύ- 
δοντας  πάντων  γυμνώσας  Απεισι,  τούς  τοΐς  ένθάδε 
δα(^^ύντας.  Είτα  χαΐ  Αλλο  ύπέρ  αύτών  * έπάγει  γάρ* 
Πάτ^ες  γάρ  ύμεις^  φησίν,  υΙοΙ  ^ωτός  έστβ  καΐ 
νΙοϊ  ήμέρας.  Κα\  πώς  ένι,  φησιν,  υιούς  ήμερος 
είναι ; Ώς  υιούς  άπωλείας,  ώς  υιούς  γεέννης.  Διά 
τούτο  χαΐ  ό Χριστός  Ελεγε  τοίς  Φαρισαίοις  * ΟΰαΙ 
ϋμντ,  Βτι  περιάγετε  τήν  ΘάΛασσαν  καϊ  τήν  ξηράτ^ 
αοηισαι  ira  αροσήΛυτυτ  * καΐ  δταν  γόνηεαι,  Λοι- 
έΐτε  αύτότ  γεέττης  νΙότ  · χαΐ  ό Παύλος  · Δι’  & 
έρχεται  ή ^ΡΤ^}  ^ον  θεού  έπϊ  τούς  νΙοϋς  τής 
ίΐΛειθεΙας^  τουτέστι,  τούς  τά  τής  γεέννης  πράττον- 
τας,  τούς  τά  τής  απείθειας.  "Ωσπερ  ούν  υΙοΙ  τού  Θεού 
οΐ  τάτφ  θεψ  δοχούντα  πράττοντες,  ούτω  χα\  υΕοΙ 
ήμέρας  χαΐ  υΙο\  φωτός,  οΕ  τά  τού  φωτός  πράττοντες. 
Ούκ  έσμέτ  ννκτός  οϋδέ  σκότους.  *Αρα  οΰν  μή 
καββύδωμετ^  ώς  καϊ  οΐ  Χοιπόί^  άΛΛά  γρτιγορώμετ 
καΐ  γήφωμετ,  ΟΙ  γάρ  καΟενδονχες  , ννκτός  καΟ· 
εύδουσι  · καϊοΐ  μεβνσκόμενοι^ννκτός  μεΟύοναν* 
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ήμΒίς  δέ  ήμέρας  Αντας,  νήρωμετ.  Δείχνυσιν  Ιν- 
ταύθα  δτι  τό  έν  ήμέρφ  είναι  ήμών  έστι«  Κα\  iru^k 
μέν,  έπ\  τής  ήμέραςταύτης  χα\  τής  νυκτός  λέγω,  ούγ 
ήμώνέστιν,  Αλλά  κα\  άχόντων  ήμών  Ερχεται  ή ννξ,χεί 
μή  βουλομένωνό  ύπνος  έφίσταται*  έπέδέτήςνυκτ^ςέχιί· 
νης  χαΐ  τού  ύπνου,ούχέτι,ά>Α’  Εξεστι  διαπαντός  έγρηγ»· 
ρέναι,  Εξεστι  διαπαντός  ήμέραν  Αγειν.  Τούς  γάρ  τί|; 

όφθα>  μούς  χλε?σαι,χα\  τόν  Από  τής  κακίας  ύχνη 
έπαγαγείν,  ούχ  Εστι  φύσεως,  Αλλά  προαιρέπως. 
*ΑΛΛά  γρτ\χορώμεγ^  φηΛ»  στ}^ωμετ.  Έξ&βτι 
γάρ  έγρηγορότα  καΟεύδειν,  μηδέν  πράττοντι  άγι- 
θόν  διά  τούτο  έπήγαγε,  Καϊ  νήφω^ιετ.  ΚαΙγέρέι 
ήμέρφ  αν  γρήγορή  τις,  μή  νήφη  δέ,  μυρίοι;  τιμ- 
πεσεΐται  δεινοις,  "Ωστε  γρηγορήσεως  έπίταδίς  \ 
νήψίς  έατιν. 

οι  καΟεύδοντες,  φησί,  νυκτός  καθεύδονσι,  μΙ 
οΐ  μεθνσκόμενοι^  ννκτός  μ£ύύονσι.  ΜέΟην  Ενϊβΰδά 
φησιν  ού  τήν  Από  τού  οίνου  μόνον.  Αλλά  χλ\  φ 
άπό  πάντων  των  χαχών.  ΚαΙ  γάρ  μέθη 
πλούτος,  χα\  χρημάτων  επιθυμία^  χα\  σωμάτιιιν  Ιρις, 
χαΐ  παν  δπερ  Αν  είπης,  μέθη  ψυχής  έστι.  Αιχ  τί  ιΐ 
ύπνον  τήν  χαχίαν  έχάλεσεν  ; "Οτι  πρώτον  μέν  »· 
ενέργητός  εστι  πρός  τήν  άρετήν  ό τοιούτος  * Ετεΐΐχ, 
δτι  πάντα  φαντασιούται,  χαΐ  ούδέν  αληθές  όρ^β^ 
όνειράτων  έστί  μεστός,  χα\  άτόπων  πολλάχις 
γμάτοιν.  αν  δέ  τι  χρηστόν  Γδη,  ούδέν  Εχει  βέ6«« 
ουδέ  πεπηγός.  Τοιούτονδ  παρών  βίος  έστίν*  όκι· 
ράτων  χα\  φαντασίας  γέμει.  Ό πλούτος  6ναρ,  ή ίοξι, 
πάντα  τά  τοιαύτα.  Ό χαθεύδων,  τά  μέν  Ενα 
χολ  αληθώς  ύφεστώτα  ούχ  όρΑ,  τά  δέ  μή  δντζ.  ύς 
δντα  φαντασιούται.  Τοιαύτη  ή χαχία  έστ\,  [490] χεί 
ό έν  χαχίφ  βίος  · ούχ  ύρΑ  τά  δντα,  τουτέστι,  ύ 
πνευματικά,  τά  ούράνια,  τά  μένοντα,  άλλά  τά  ζέον- 
τα κα\  άφ ιπτάμενα  χα\  άποπηδώντα  ταχέως  ή{χων. 
Ούχ  άρχει  δέ  έγρηγορέναι  χαΐ  νήφειν,  άλλά  δει»', 
χαθοπλίζεσθαι.  ΚΑν  γάρ  έγρηγορώς  τις  ή χαι  νή?«ν, 
μή  Εχη  δέ  δπλα,  ταχέως  αύτόν  οΐ  λησταί  χατεργά* 
ζονται.  "Οταν  ούν  χαΐ  έγρηγορέναι  χρή  χα\  νή'μιν 
χαΐ  χαθοπλίζεσθαι,  ήμεις  δέ  Αοπλοι  χαΐ  γυμνο\  ωρεν 
χα\  χαθεύδωμεν,  τίς  χωλύσει  έχείνον  πήξαι  την  μί- 
χαιραν  ; Διό  χα\  τούτο  δηλών,  δτι  δπλων  ήμίν  Αί, 
έπήγαγεν  · Ήμεις  δέ  ήμέρας  δντες  νήρύψετ^  ir· 
δυσάμενοι  θώρακα  αίστεωςχαΙάγάχης·  χάί 
κεραΧαίαν^  έΧπΙδα  σωτηρίας. — Πίστεως  χαΐάκέ· 
αης^  φησιν.  Ενταύθα  βίον  μετά  δογμάτων  όρθωνχίνίι* 
τεται.  "Ορα  πώς  έδή>χ<»σβ  τί  εστι  τό  έγρηγορέναι  ύ\ 
νήφειν,  τό  Εχειν  θώρακα,  φησέ,πίστεωςχαέ  άγάιπ;ς.Πί· 
στιν  ού  τήν  τυχούσάν  φησιν,  άλλά  τήν  ζέουσαν,  τήνεώ- 
χρινή,  τήν  άχειρώτους  ποιούσαν  τούς  προδεδλημέ«ος 
αύτήν.  "Ωσπερ  τόν  θώρακα  ούδέν  Αν  διατέμοι  τβχέως, 
άλλ’ Εστιν  άφανέ;  τειχίον  τψ  στήθει  · ουτωχχ'« 
πίστιν  χαΐ  αγάπην  περιέλασον  τή  ψυχή,  χα\  ούΑν  j 
των  πεπυρωμένων  βελών  τού  διαβόλου  έμπαγήναι  δϋ- 
νήσεται.  Ένθα  γάρ  ή ^ προκατειλημμένη  τώ  φ j 
άγάτϋης  δπλψ  τής  ψυχής  ή δύναμις,  πάντα  είχη 
μάτην  χατασκευάξουσιν  οί  έπιβουλεύοντες.  Ούτεγέρ 
πονηριά,  ούκ  Εχθρα,  ού  βασχανία,  ού  κολακεία, 
ύπόχρισις,  ούκ  Αλλο  ούδέν  χαθικέσθαι  δν*νήσε«ΐ'^ιί 
τοιαύτης  ψυχής.  Ούχ  Απλώς  δέ  Αγάπην  είπεν,  χαα 
ώ;  θώρακα  ισχυρόν  ειπεν  ένδύσασΟαι.  Είτα  outwi 

k Lego  ένθα  γάρ  άν  ή.  .j 


449 


m EWST.  h AD  THES8AL.  CAP.  V.  HfflllL.  IX.  4!^ 


riiiNki  Epihtola.  Nam  quoniam  isti  quidem  erant 
ia  alllioiione,  ilii  aulein  in  otio  et  deliciis,  qui 
cum  illis  bellaro  gerebant : subinde  mala  praesentia 
consolatur  lioc  sermone  de  resurrectione.  Illi  in* 
siiliabant  ex  avorum  loquenies  cogiiaiiouibus , et 
<i icentes  : Quando  erit?  (quod  quidem  carpebant 
cibim  proplietse  : Vw  dicenle$^  Cito  opproptitqnanl 
qam  [adet  Donunut,  ut  viaeamui  ; et  veniat  consi/ittiii 
sancti  Itraelt  ut  cogno$eamu$  [Isai,  5.  19] ; et  rursus, 
V<e  qui  dedderant  diem  Domint  [Amoi.  5.  18]  c non 
enim  absolute  dicit  eos  qui  desiderant , sed  eos  qui 
desiderant  eo  quod  non  credant;  i et.  Dies  Donum  ^ 
iiiquil,  tenebrw,  et  non  lux[lbid,])  : ideo  boc  dicit. 
Vide  ergo  quomodo  eos  consolatur  Paulus,  quasi  di« 
ceret : Noii  ex  eo , quod  in  voluptate  vivant  et  deli- 
ciis , conjiciant  quod  non  adveniat  judicium  : nam 
sic  quoque  advenit.  Operm  pretium  est  autem  illud 
quoque  quaerere  : Si  Aniicbristus  venii , et  Eliaa 
▼enit,  quomodo  quando  dicunt,  Pax  et  «ecarilas,  lune 
eis  repentinus  supervenit  inieriius  ? biec  enim  non 
sinunt  diem  ignorari,  cum  sint  indicia  ejus  adventus. 
Sed  non  boc  tempua  Anticbrisii  sublndical , neque 
illum  diem;  quoniam  illud  erit  signum  adventus 
Cliristi , ipse  autem  non  habebit  signum , sed  statim 
ct  repente  veniet  et  ex  inopinato.  At  enim  praegnanti, 
inquit,  tempus  non  clam  supervenit ; scH  enim  post 
«ovem  menses  partura  futurum.  Imo  vero  valde  in* 
certa  res  est : nam  aliae  pariunt  septimo  mense , aliae 
nono  : alioquin  etiam  et  dies  et  bora  parius  est  in- 
ceru.  Hic  ergo  est  Panli  scopus.  £t  accurata  est  si- 
fnilitndo : non  sunt  enim  multa  partus  indicia  : nant 
multae  etiam  in  viis  pariunt  el  extra  domum  , cum 
Don  praescivissent.  Non  solum  autem  hic  innuit  tem- 
pus incertum , sed  etiam  doloris  acerbitatem.  Sicut 
enim  illa  ludens , ridens , nihil  omnino  praevidens , 
repente  inexplicabilibus  arrepta  doloribus , in  pa· 
riendo  labore  discerpitur  : ita  etiam  animae  illae,  cum 
dies  advenerit.  Et  non  effugient.  Deinde  ostendens 
se  de  illis  non  loqui,  subjungit : 4.  Vo$  autem , fta· 
tres^  non  estis  in  tenebris , ut  vos  dies  ille  tmiupuan  fur 
comprehendat. 

3.  Hic  tenebricosam  et  impuram  dicit  vitam.  Tam- 
* quam  enim  in  nocte  omnia  agunt  impuri  et  scelerati 
homines,  omnes  latentes,  et  se  in  tenebris  inclu- 
deiiics.  Naro,  dic  milu,  nonne  vesperam  observat 
adulter,  nonne  fur  noctem?  et  qui  sepulcra  effodit, 

\ annon  nocte  id  totum  operatur?  Quid  vero;  annon 
tamquam  fur  eos  comprehendit  ? annon  eis  clancu- 
iutn  advenit?  Sed  ipsis  scientibus?  Quomodo  ergo 
dicit,  iVofi  indigetis  ut  scribamus  vobis  f Hic  loquitur 
non  respiciens  ad  incertum  tempus,  sed  ad  calami- 
t.^tem  : hoc  est,  non  veniet  in  malum  ipsorum.  Nam 
obecure  et  clam  eis  etiam  veniet,  sed  eos  in  nullam 
conjiciet  molestiaro.  Ui  dies,  inquit,  voi  tamquam  fur 
comprehendat.  Nam  apud  eos  qui  vigilant  et  sunt  in 
luce,  etiamsi  ingressus  fuerit  latro,  nihil  damni 
afferre  poterit : ita  etiam  in  iis  qui  recte  vivunt ; sed 
iUis  qui  dormiunt  omni  re  spoliatis  et  nudatis  re- 
cedit, iis,  inquam,  qui  bis  nimium  conOduui.  Deinde 


alhid  subjnngit ; 5.  Omnes  enim  vos,  inquit,  fiiH  turis 
eetis,  et  fiUi  ώα.  Rt  quomodo  fieri  potest  ni  sint  filii 
diei  ? Tamquam  filii  perditionis,  tamt|iiam  filii  ge- 
hennas. Ideo  Christus  dicebat  Pharisaeis  : Ya  vobis, 
quottiam  rircuitis  mare  et  aridam  ut  faeiaiis  unum 
proselytum ; et  cum  factus  fuerit,  facitis  eum  filium 
gehennof  (Mati/t,  23. 15);  et  Paulus,  Propter  qwr  venit 
ira  Dei  super  filios  inobedietUiee  {CoL  5. 6);  hoc  esi,  qui 
qiix  sunt  gehennae  faciunt,  qui  qua^  sunt  inobedieii· 
tiae.  13 1 ergo  filii  Dei  sunt  qui  agunt  qute  Deo  placent, 
ita  eiinni  filii  diei  et  filii  lucis,  qui  agunt  quae  sunt 
lucis.  Non  sumus  noctis  neque  tenebrarum.  6.  Igitur 
non  dormiamus,  sicut  et  ctBteri,  sed  vigilemtu  et  sobrii 
rimus.  7.  Qui  dormiunt,  nocte  dormiunt;  et  qui  ebrii' 
sunt,  nocte  ebrii  sunt : 8.  nos  autem,  qui  diei  sumus, 
sobrn  simus.  Hic  ostendit  quod  in  die  esse,  sit  no- 
strum. Nam  btc  quidem,  dico  de  hacdicei  nocte,  non 
est  nostrum,  sed  vel  nobis  invitis  venit  nox,  et  nobis 
nolentibus  adest  somnus  : in  illa  auiem  nocto  et 
somno  non  est  Ita,  sed  licet  perpetuo  vigilare,  licet 
perpetuo  diem  agere.  Nam  animae  claudere  oculos, 
et  a vitio  somnum  inducere^  non  est  naturae,  sed 
Uberi  arbitrii.  Sed  vigilemus,  inquit,  et  sobrii  stiriift* 
Licet  enim  ei  qui  vigilat'dnrniire,  uibil  boni  agendo  : 
propterea  subjunxit,  Et  sobrii  simus.  Etenim  in  die  si 
quis  vigilet,  non  sit  autem  sobrius,  in  mala  incidet  innu- 
merabilia. Quamobrem  vigiliae  intensio  est  sobrietas. 

Omne  vitium  est  ebrietas  anima.  ^ Qui  dormiunt, 
inqtiil,  noctu  dormiunt;  et  qui  inebriantur,  noctu  tae- 
briantur.  Ebrietatem  hic  dicit,  non  eam  solum  quae 
est  a vino,  sed  eam  etiam  quae  est  ab  omnibus 
malis.  Ebrietas  enim  animae  sunt  divitiae,  et  pe- 
cuniae cupidius,  et  amor  eorponiro ; et  quodeum- 
que  dixeris,  est  ebrietas  animae.  Cur  autem  vi- 
tium vocavit  somnum?  Qtiociam  primum  quidem 
qui  est  ejusmodi,  caret  omni  actione  virtutis  : deinde 
visione  et  phantasia  omnia  apprehendit,  nihil  ve- 
rum videt,  sed  est  plenas  somniis  et  absurdis  saepe 
rebus  : si  quid  amem  boni  viderit,  nihil  babei  fir- 
mum nec  solidum.  Talis  est  vita  praesens  : est  plena 
somniis  el  visione.  Divitiae  sunt  somnium,  et  gloria, 
et  quaecumque  sunt  hujusmodi.  Qui  dormit,  ea  qiue 
sunt  et  quae  vere  consistunt  non  videt : quae  autem 
non  sunt,  tamquam  quae  sint  visione  apprehendit. 
Tale  est  vitium,  et  quae  in  vitio  agitur  vita : non 
videt  quae  sunt,  hoc  esi,  spiritualia,  caelestia,  ma- 
nentia ; sed  quae  fluunt  et  avolant,  et  dto  a nobis  re- 
siliunt. Non  satis  est  autem  vigilare,  el  esse  sobrium, 
sed  etiam  oportet  armari.  Nam  etiamsi  quis  sit  vw 
gilans  et  sobrius,  non  habeat  amem  arma,  latrones 
eum  cito  conficiunt.  Cum  ergo  nos  oporteat  et  vigi- 
lare, et  esse  sobrios,  et  armari ; simus  autem  iner- 
mes el  nudi,  et  dormiamus  : quis  vetabit  quominus 
in  nos  defigat  ensem  ? Quare  significans  armis  opus 
esse  nd)is,  subjungit : 8.  Nos  autem  qui  diei  sumus, 
vigilemus,  induti  loricam  fidei  et  caritatis,  ct  galeam 
spem  salutis.  Fidei,  inquit,  et  caritatis.  Ilie  vitam 
Innuit  et  recta  dogmata.  Vide  quomodo  ostendit  quid 
sit  vigilare  et  esse  sobrium,  nempe  habere  lorkani 
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iilei  ei^ariutis.  Non  quamvis  dicit  Udem,  aed  fer* 
venUNBy  sineeiam·  qoac  tatoe  servare  possit  ea  nlen* 
tes.  Sicut  loricam  nihil  facile  dissecuerit,  sed  est 
occultus  murus  pectori : ita  etiam  tu  fldem  et  cari* 
utem  adige  animse,  et  nullum  ex  ignitis  telis  diaboli 
poterit  infigi.  CJbi  enim ' armis  caritatis  prolecta  et 
munita  est  vis  animas,  omnia  temere  ac  frustra 
struunt  et  parant  qui  insidiantur  : neque  enim  mali* 
tia,  nec  iiiiiniciiix,  nec  invidia,  non  assentatio,  non 
hypocrisis,  aut  quid  ejusmodi  animam  poterit  attin- 
gere. Non  solum  dixit  caritatem,  sed  tamquam  lori* 
cam  validam  indui  oportere  dixit.  Deinde  subjungit. 
Et  galeam  spem  salutis.  Sicut  enim  galea  conservat 
id  quml  est  praecipuum  in  nobis,  nempe  caput,  am- 
pleciens  et  undique  legeiis  : ita  etiam  spes  non  sinit 
rationem  concidere,  sed  rectam  constituit  tamquam 
caput,  nihil  externum  in  ipsum  sinens  cadere. 
Uuamdiu  autem  nihil  in  eam  cadit,  nec  ipsa  labi- 
lur : is  enim  qui  est  his  armis  munitus,  fieri  non 
potest  ot  cadat.  Manent  enim  fides^  spes,  caritas,  tria 
htiBe{i,  Cor.  15. 15).  Deinde  cum  dixisset,  liiduile,  et 
circumponite , \pse  apparat  arma,  et  ostendit  unde 
prodeant  fides,  spes,  et  caritas,  et  liant  arma  fortiora : 
9.  Quoniam  non  posuit  nos  Deus  tn  irom,  sed  in  ae· 
guisitionem  salutis  per  Dtmdnum  nostrum  Jesum  C/ut* 
stum,  10.  qui  mortuus  est  pro  notis. 

d.  Quainobrem  non  ad  hoc  vocavit  ut  perdere4 
sed  ui  servaret.  Quod  autem  hoc  velit,  umlcnam 
constat  ? Filium  suum  dedit  pro  nobis  : adeo  deside· 
rat  ut  nos  salvi  simus,  ut  Filium  suum  dederit,  et 
aon  solum  dederit,  sed  dederit  ad  mortem.  Ex  his 
cogitationibus  et  considerationibus  spes  nascitur.  Ne 
de  te  enim  desperes,  o homo,  ad  Deum  veniens,  qui 
propter  te  ne  Filio  quidem  suo  pepercit : ne  propter 
inaia  preesentia  animum  despondeas.  Qui  Unigeni* 
tum  dedit  ut  te  servaret,  et  eriperet  a gclienna,  cui- 
nam de  caetero  parcet  pro  tua  salute?  Qnamobrem 
oportet  omnia  bona  sperare.  Si  enim  iremus  ad  judi- 
cem nos  judicaturum,  et  qid  pro  nobis  Uiitain  osten- 
disset dilectionem  nl  filium  suum  maciaret,  qon 
extimeeoireinoe.  Bona  ^o  speramus  et  magna  : 
caput  enim  et  summam  accepimus,  si  credimus.  Vidi- 
mus enim  exemplum;  diligamus  : extremae  enim 
esset  amentiae,  eum  non  diligere  qqi  ila  est  affectus. 
Ut  sire  vigilemus,  sive  dormiamus,  simul  cum  ilio  tn* 
vamus.  If . Propter  quod  consolemini  imneem  et  mdifi· 
cate  alterutrum,  sicut  et  facitis.  Et  rursus  alibi,  Sive 
vigilentus,  sive  dormiamus  (v.  6)  [a].  Sed  alterum  illic 
dicit  somnum,  et  hic  alterum  ; hic  enim  mortem  dicit 
corporalem,  illic  vero  incuriam  circa  vitam.  Hoc  est, 
Fericula  ne  formidatis;  etiamsi  mortui  fuerimus, 
vivemus  : ne  desperes,  quoniam  es  in  periculo; 
habes  pignus  certum  et  validum  : si  non  nostri 
amore  valde  arderet.  Filium  suum  non  dedisset. 
Quamobrem  eiiamsi  mortuus  fueris,  vives : n&m  ipse 
quoque  est  mortuus.  Sive  ergo  mortui  fuerimus,  sive 

(a)  Melius  legeretur , non  dorrmanus,  sed  vigilemus  et 
toorn  ssmus,ni  nabotur  in  textu  quem  citavUnus  et  certe 
In  meate  habuit  Chrysostoiuus.  Menda  subrepserit. 


vivamus,  cum  ipso  vivemus.  Boc  est  ndifiereii; 
nihil  ines  refert  vivamiie  an  moriar;  eun  illo  eiin 
vivemus.  Omnia  ergo  agamus  pro  iib  viu,  omnia 
operemur  ad  illam  aspicientes.  Tenebrae  est  viihna, 
o dilecte,  mors  est,  nox  est,  nihil  videmus  eoran 
quae  oportet,  nihil  agimus  eorum  quae  eonvenlL  Sto 
ut  monui  sunt  deformes  et  foetidi,  ila  anim«  eonmi 
qui  sunt  in  vitio,  sunt  plen»  mulla  immunditia; 
clausi  snnt  eorum  oculi,  os  est  compressum,  immo. 
biles  manent  in  lecto  viiii ; imo  vero  sunt  miserabi- 
liores iis  quibus  haec  accidunt.  Nam  isii  quidem  ad 
iiiraque  sunt  mortui ; illi  autem  ad  virtutem  quiden 
nullo  sunt  sensu  praediti,  viventes  auieiii  ad  τίϋαηι. 
Monuum  si  quis  percusserit,  non  sentit  nce  vicisd· 
lur,  sed  sicut  lignum  aridum,  ita  etiam  aaima  reren 
est  arida,  ut  quae  vilam  amiserit  : innumcnbiie 
quotidie  accipit  vulnera,  et  nihil  sentit,  sed  salio 
dolore  aflidlur  ad  omnia.  Non  aberraverit  si  qaiseu 
comparet  furiosis,  ebriis  et  deliranlibi».  HecaaicB 
omnia  habet  vilium,  et  omnibus  adhue  gniioa 
Furioso  multiim  ignoscitur  a videntibus;  oonhbopi 
enim  morbo  liberi  arbitrii,  sed  solius  natura : et 
autem  qui  degit  in  vitio  quomodo  ignoscetur?  Cade 
ergo  vilitim?  unde  fit  quod  ptures  sunt  πμΓιΗΊι- 
denam?  interrogas  tu : dic  mihi  undenam  est  vilhn 
morborum?  unde  morbi? unde  est  phrenesis? unde· 
nam  est  gravis  somnus  ? annon  ex  segnitie  et  ί;κ- 
via  7 SI  morbi  naturales  habent  initium  ab  dqente 
voluntate,  inulto  magis  qui  sunt  liberi  arbmii. 
Unde  ebrieias?  aiinon  ex  animi  intempenniQ! 
phrenesis , annon  ex  nimia  febris  vi  ? febris  sa- 
tem, annon  ex  clementis  qitae  abundant  in  nobis’ 
eorum  autem  quae  suul  in  nobis  nimia  elemenb>rua 
abundantia,  annon  ex  segnitie  el  ex  eo  quod  m 
atiendaiiir  ? Quando  enim  vel  defectu  vd  esnpe- 
ratione  edoxerimiis  bomomm  nostrorom  iminode· 
rationem,  ignem  illum  accendimus.  Rursus,  si  x* 
censam  flammam  pergamus  despicere , rogim  ii 
nobis  efficimus,  quem  ne  possumus  quidem  cxsiiii· 
giiere·  Ita  eliain  fii  in  vitio,  quando  ipsum  ind|N« 
nou  prohibemus  nee  exscindimiis,  neque  ad  fiim 
ejus  deinceps  possumus  pervenire,  sed  id  uosin 
vires  superat.  Quamobrem  rogo  omnia  ka  sgu» 
iit  numquam  dormitemus.  Non  videtis  quod  cmi  n* 
stodes  ssepe  somno  se  parum  dederint,  eis  imgia 
custodia  nihil  profuit?  nam  per  illud  paucum 
sum  perdiderunt,  magna  data  licentia  ac  scconuir 
ei  qui  voluerit  suffurari.  Nam  sicut  nos  non 
mus  fures  sicut  illi  nos,  ita  etiam  diabolus  omniun 
maxime  instat  et  insidiatur  et  stridet  dentibus.  ^ 
igitur  dormitemus : ne  dieamus,  Nihil  mali  ex  Irc 
accidit,  nihil  ex  illo.  Unde  non  exspecuvimos,  s-rpt 
fuimus  spoliati.  Iia  etiam  in  vitio,  unde  non  exqe- 
ctavimus,  periimus.  Omnia  diligenter  el  accurate 
circumspiciamiis  : ne  inebriemur  et  non  dormienu; 
ne  nos  expleamus  deliciis,  et  non  dormiemus;  neai 
ea  quae  sunt  externa  insaniamus,  et  persevenbhflot 
m sobrietate  : nos  omni  ex  parte  eomponainas 
sicut  eos  qui  super  funera  intensuffl  gradiumur,  p< 
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Ι8ών  έκάγει*  ΒβΛ  xsptxepojiaiar^  έλπίδα  σωτηρίας^ 
KaSiicsp  ritp  ή ntptxt^aXaia  τδ  xafpcov  σώζει  τών 
έν  ήμ1ν«  κεφαλήν  ιιεριβάλλουσα  χαΐ  πάντοθβν 
στεγάζουσα  · ouw  χλ\  ή έλπ\ς  τδν  λογισμδν  ούκ 
Αφίησι  διαιτεσεΐν,  ά>Χ  όρΟδν  Ιστησιν  ώσιιερ  κεφαλήν, 
ούδλν  των  Ιξωθεν  είς  αύτδν  πεσεΐν  έώσα.  *Έως  β*  Αν 
μηδέν  χαταφέρηταί,  ούβε  αΟτη  έιιολισθαίνει  * τδν  γάρ 
τούτος  ιιεφραγμένον  τοΐς  δπλοις  ούχ  Ινι  ποτέ  πεσεκν, 
Mirsi  γάρ,  φησί,  πίστις^  έΛχΙς^  άγάχη,  τά  χρία 
χίχντα,  ΕΙτα  είπων,  ένδύσασΟε  χα\  περcθiσ6ε,  αύτδς 
κατασκευάζει  τά  όπλα  λοιπδν,  και  βε^χνυσιν  56εν  &ν 
τεχθείη  πίστις  χα\  έλπίς  χαΐ  άγάπη,  χαΐ  τά  δπλα 
Ισχυρότερα  γένοιτο,  έπάγων  χα\  λέγων  * *Ori  ονχ 
iesTO  ήμάς  ό ββάς  Βίς  όργήν^  άΛΧ  8ΐς  X8piMif\ctr 
σωτχ\ρΙας  δ^ά  του  Κυρίου  ήμωτ  ^Ιησοϋ  Χριστούς 
τον  άχοθατόνχος  ύπέρ  ήμώτ. 

4^«  *Οστε  ού  π^δς  τούτο  έχάλεσεν  εΙς  τδ  άπολέσαι, 
αλλ*  εις  τδ  σώοαι.  Κα\  δτι  τούτο  βούλεται,  πύθεν 
δήλον  ; Τδν  ΤΙδν  αύτοΰ  {6α>χεν  ύπέρ  ήμών,  φησίν  * 
ουτα»ς  ήμάς  έπιθυμε?  σωθηναι,  δτι  τδν  Γίδν  αυτού 
Ιδκαχε,  χαέ  ούχ  Απλώς  έδωχεν,  άλλ'  εις  θάνατον.  Άπδ 
τούτων  των  λογισμών  ή έλπ\ς  τΐχγεται.  Μή  γάρ 
άπογνφς,  άνθρωπε,  πρδς  τδν  Ηεδν  Απερχόμενος  τδν 
μ.ηδέ  Γιου  φεισάμενον  διά  σέ  · μή  Απαγόρευσης  το7ς 
παμουσι  χακοις.  Ό τδν  Μονογενή  €ούς,  Γνα  σε  σώση 
χα\  τής  γεέννηςέζέληται,  τίνος  φείσεται  λοιπδν  ύπέρ 
«ήί  οή€  σωτηρίας ; *Οστε  έλπίζειν  χρή  τιάντα  χρη- 
στά. υύόέ  γάρ,  εΐ  πρδς  διχαστήν  άτη^ειμεν  μέλλοντα 
χρίν£ΐν[ό91]  ήμάς,  χαΐ  τοσαύτην  Αγάπην  ύπέρ  ήμών 
έπιδεδειγμενον,  ώς  τδν  υΐδν  κατασφάξαι,  έδείσαμενάν. 
Έλπίζωμεν  ουν  χρηστά  χαέ  μεγάλα  * τδ  γάρ  χεφά- 
λαιον  έλάβομεν,  εΐ  πιστεύομεν.  Είδομεν  γάρ  τδ  ύτιό- 
δείγμα  · άγαπήσωμεν  · έσχάτης  γάρ  άνοίας  τδ  μή  τδν 
ουτωδιατεθένταάγαπηοαι.  */ra,  8ΐτ8  xprixopovpsTf 
φησ\ν,  έίχ8  χαθΒύδομβτ^  άμα  σϋτ  αύχφ  ζήσωρετ, 
Aid  χαραχαΛ87τ8  άΧΖήΛους^  χαϊ  οίκοδομεΐτε  εΐς 
τότ  era,  χαάώς  χαΐ  xoisira,  ΚαΙ  Αλλαχού  πάλιν, 
ΕΪΤ8  γρτιχοροΰμετ,  είτε  χαθεύδομετ  ·.  *Αλλ*  έτε- 
ρον έχεΙτδνΟπνον  φησ\,  και  έτερον  ένταύθα  * ένταύθα 
μάν  γάρ  τδγ  θάνατον  δηλοΐ  τδν  σωματιχδν,  έχεΤ  δέ  τήν 
τταρέ  τδν  βΙσν  Αμέλειαν.  *0  οδν  θη^,  τούτό  έστι  * Τους 
χενδύνοος  μή  δεδοίχατε  * χάνάποθάνωμεν,  ζησόμεθα. 
ΑΙή  Απελπίσης,  δτι  χινθυ^ΰεις  * Ιχεις  ένέχυρον  άβφα- 
λάς  · ούχ  Αν,  εΙ  μή  σφόδρα  ήμών  περΜχαΙετο,  τδν  ΓΙδν 
αύττονίδωκεν.  "ύστεχΑνάποθάνης,  ζήση*  χαέγάρ  χα\ 
αύτδς  άπέθανεν.  *Αν  τεούν άποθάνωμεν,  άντε  ζώμεν, 
ματ'  αύτού  ζησόμεθα.  Άδιάφορον  τούτο  Ιχω  * ούδέν 
μεκ  μέλει,  άν  τε  ζώ,  άν  τε  άποθάνω*  μετ'  έχείνου 
γάρ  ζησόμεθα.  Πάντα  ουν  ύπέρ  έχείνης  πράττωμεν 
της  ζωής,  πάντα  πρδς  έχείνην  όρώντές  έργασώμεθα. 
Σχότος  έστ\ν  ή χαχία , Αγαπητέ , θάνατέ  έστι,  νύξ 
έστιν,  ούδέν  όρώμεν  τών  δεό*/των,  ούδέν  πράττομεν 
των  προσηκόντων.  Καθάπερ  οί  νεχρο\  δυσειδείς  είσι 
χα\  όδωδότες,  ούτω  χα\  αι  ψυχαι  τών  έν  χαχίφ  πολ- 
λής είσιν  Ακαθαρσίας  μεσταί*  μέμυχεν  αυτών  τά  δμ· 
ματα,  τδ  στόμα  συνείληπται,  Ακίνητοι  μένουσιν  έν 
τή  χλίνη  τής  κακίας*  μάλλον  δέ  τών  ταυτα  παθόν- 
των  έλεεινότεροι.  Ούτοι  μέν  γάρ  πρδς  έχάτερα  νεκροί, 
εχείνοι  δέ  πρδς  μέν  Αρετήν  Αναίσθητοι,  ζώντες  δέ 

* Scripserit  procul  dubio  Cbrysostomus,  versiculam 
oestum  allegofiS,  μή  χαθεύδωμεν,  Αλλά  γρηγο^μεν  χαΐ  νή- 
φωμεν. 


πρδς  χαχΙαν.Νεκρδν  χΑν  πλήξη  τις,  ούχ  αίσθάνεται, 
ούδέ  Αμύνεται*  άλλ*  ώσπερ  ξυλον  αύον  ^ ουτω  χαΐ  ή 
ψυχή  αύον  « όντως  έστίν,  άποβαλούσα  τήν  ζωήν*  μυ- 
ρία  χαθ'  έχάστην  ήμέραν  λαμβάνει  τραύματα,  χα\ 
ούδενδς  αίσθάνεται,  Αλλ'  άναλγήτως  πρδς  πάντα  δ;ά- 
χειται.  Ούχ  άν  τις  Αμάρτοι  τοις  μβμηνόσιν  αύτούς 
παραβάλλων,τοίς  μεθύουσι,  το7ς  παραπαίουσι.  Πάντα 
δέ  ταύτα  έχει  ή χαχία,  χαΐ  πάντοιν  έστ\  χαλεπω- 
τέρα.  '0  μαινόμενος  Εχει  πολλήν  συγγνιδμην  παρά 
τών  όρώντων*  ού  γάρ  έστι  προαιρέσεως  τδ  νόσημα. 
Αλλά  φύσεως  μόνης*  6 δέ  έν  χαχίφ  διάγων,  πόθεν 
συγγνωσθήσεται;  Πόθεν,  ουν  ή χαχία ; πόθεν  οίπλείους 
κακοί ; Πόθεν,  έρωτας ; εΙπέ  μοι  συ,  πόθεν  ή χαχία 
τών  νοσημάτων;  πόθεν  φρενίτις;  πόθεν  ύπνος  βα- 
ρύς; ούχΙ  έξ  Απροσεξίας;  Εί  τά  φυσικά  νοσήματα 
Απδ  προαιρέσεως  Εχει  τήν  Αρχήν,  πολλψ  μάλλον  τά 
προαιρετικά.  Ή μέθη  πόθεν;  ούχ\  έξΑχρασίας  ψυ- 
Χή( » ή Φp6v7tις  ούχ\  Απδ  ύπερβολής  πυρετού ; ό δέ 
πυρετδς  ούχΙ  Απδ  πλεοναζόντων  έν  ήμίν  στοιχείων ; 
ή πλεονεξία  δέ  τών  έν  ήμιν  στοιχείων  δύχΙ  έξ  Απροσ- 
εξίας ; *Οταν  γάρ  ή ένδείφ,  ή πλεονεξίφ  είς  άμε- 
τρίαν  τι  τών  έν  ήμ7ν  έξαγάγωμεν,  Ανάπτομεν  έχείνο 
[492 J τδ  πύρ.  Πάλιν,  άν  τής  φλογδς  άφθείσης,  έπι- 
μένωμεν  χαταφρονούντες , χαθ'  έαυτών  έργαζόμεθα 
πυράν,  ήν  ούδέ  σβέσαι  δυνάμεθα.  Ουτω  χα\  έπΙ  τής 
χαχίας  γίνεται*  όταν  Αρξαμένην  αύτήν  μή  χωλύω- 
μεν,  μηδέ  έχχόπτωμεν,  ούδέ  έφιχέσθαι  δυνάμεθα  τού 
τέλους  λοιπδν.  Αλλά  μείζων  γίνεται  τής  ήμετέρας 
Ισχύος.  Διδ,  παρακαλώ,  πάντα  πράττωμεν,  ώστε  μη- 
δέποτε Ατιονυστάξαι.  Ούχ  όράτε  τούς  φύλακας,  οτι 
πολλάχις  μιχρδν  έαυτούς  δόντες  τψ  ύπνφ,  ούδέν  Απ- 
ώναντο  τής  πολλής  φυλακής ; δι'  έχείνου  γΑρ  τού  μι- 
κρού τδ  πάν  διέφΟειραν,  τώ  βουλομένψ  χλέψαι  πολ- 
λήν δόντες  τήν  άδειαν.  Καθάπερ  γάρ  ούχ  ούτως  ήμεΐς 
τούς  χλέπτας  όρώμεν,  ώς  έχεινοι  ήμάς  όρώσιν*  ούτω 
χαΐ  ό διάβολος  μάλιστα  πάντων  έφέστηχε  χα\  έν- 
εδρεύει,  χα\  τρίζει  τούς  όδόντας.  Μή  νυστάξωμεν 
τοίνυν*  μή  εΓπωμεν,  παρά  τούτο  ούδέν,  παρ'  έχείνο 
ούδέν.  *Οθεν  ού  προσεδοχήσαμεν,  πολλάχις  έσυλή- 
θημεν.  Ούτω  χα\  έπΙ  χαχίας  * δθεν  ού  προσεδοχή- 
σαμεν, Απωλόμεθα,  Πάντα  περισχοπώμεν  Ακριβώς, 
μή  μεθυσχώμεθα,  χα\  ούχ  ύπνώσομεν*  μή  τρυ^Α· 
μεν,  χαΐ  ού  χαθευδήσομεν*  μή  μαινώμεθα  πρδς  tA 
Εξω,  χα\  έν  νήψει  διατελέσομεν.  Ύυθμίζωμεν  έαυ- 
τούς πάντοθεν.  ΚαΙ  χαθάπερ  έπ\  σχοίνου  τεταμένης 
βαδίζοντας  ούχ  ένι  βφθυμήσαι  ούδέ  μικρόν*  τδ  γάρ 
μιχρδν  μέγα  Εργάζεται  κακόν*  περιτραπε\ς  γάρ  ευ- 
θέως χατηνέχθη  χα\  Απώλετο*  ούτως  ούδέ  ήμάς  δυ- 
νατόν βφθυμεΐν.  Στενήν  βαδίζομεν  όδδν  ύπδ  χρημνών 
Εκατέρωθεν  Απειλημμένην,  δμού  δύρ  πόδας  ού  δεχο- 
μένην.  *0ρ^  πόσης  ήμίν  Αχριβείας  δε? ; Ούχ  όρ^ 
τούς  τάς  άμφίχρήμνους  όδοιπορούντας  όδούς,  πώς  ού 
τούς  πόδας  Ασφαλίζονται  μόνον,  Αλλά  και  τούς  όφθαλ- 
μούς;  "Αν  γΑρ  δόξη  « έτέρωθι  προσέχειν  αύτδν,  καν 
ό πούς  βεβαίως  έστήχη,  ΙλιγγιΑσας  Απδ  τού  βάθους 
ό όφθαλμδς  τδπάν  χατήνεγχεν.  Άλλ'  έαυτψ  δεί  προσ- 
έχειν, χα\  τή  βαδίσει*  διΑ  τούτό  φησι.  Μήτε  δεξιΑ, 
μήτε  Αριστερά.  Πολύς  ό βυθδς  τη;  χαχίας  έστ),  με- 
γάλοι οΐ  χρημνοι,  πολύ  κάτω  σκότος,  στενή  ή οδός* 
προσέχωμεν  μετά  φόβου,  μετά  τρόμου  πεptπατώμfv. 
ΟύδεΥς  τοιαυτην  όδευων  όδδν,  έχχέχυται  γέλωτι,  ούδέ 

I*  Colbertinus  onus,  ώσπερ  ξύλον  ξηρόν  αύον. 

^ Melius  quadraret  συμβη. 
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^apElTflu  μέθη,  dXk^  iv  νήψ€ΐ  χα\  icpoeoxf)  tfjv  τοιαΰ- 
νην  0^usi  ούβΕίς  το(αύτην  όδεύων  ό66ν,  έπίφέ- 
ριταί  τι  των  περιττών*  Αγαπητήν  γάρ  βΟ(ωνον  9ντα 
δυνη^ήναι  διαβραμβΤν-  ούδβΙς  ανμποδ^ζει  τοΟς  πόβοις 
τους  έαυτου,  άλλ*  βύλύτους  άφίηοιν. 

ε\  Ήμεϊς  6k  μυρίαις  φροντίσιν  έαυτοΟς  χαταδΕομονΙ^ 
τες,  χα\  μυρ(α  φορτία  βιωτιχά  έπιφερόμενοι,  χεχη- 
νότες  χα\  έχχεχυμένοι,πώς  τήν  στενήν  προσδοχώμεν 
Pa6£C&iv  όδδν ; Ούχ  Απλώς  εΤπεν,  δτι  στενή  έστιν 
Αλλά  μετά  θαυμασμού*  Τί  ντετή  ή όδός·  τουτέστι» 
σφόδρα  στενή.  Τούτο  χα\  ήμείς  ποιουμεν  έπ\  των 
πΑνυ  θαυμαζομένων.  Κα\  πάλιν,  φησίν, 

[495]  ή JAAc  ή άπάγονσα  είς  ti\r  ζωήν.  ΚαΙ  χα- 
λώς  είπε  στβτή.  'Οταν  γΑρ  χα\  {βημάτων  xd\ 
Αννοιών  χα\  πράξεων  χαλ  πάντων  όφείλομεν  εύ- 
θύνας  ύπέχειν,  στενή  δντως  1στ£.  Στενοτέραν  δλ  αύ- 
τήν  ποιουμεν  ήμείς,  πλατύνοντες  έαυτους  χα\  εύρύ«- 
νοντες  χα\  τοϋς  πδδας  έχχέοντες.  Ή γάρ  στενή  παντί 
μέν  δυσχερής,  μάλιστα  δέ  τφ  λιπαινομένφ,  ώς  δ γε 
χατατήχων  έαυτδν,  ουδέ  αίσθήσεται  της  στενοχώριας* 
ώστε  6 μεμελετηχώς  θλ(δεσθαι,  ούδλ  Αποδυσπετήσει 
πρδς  τδ  πιέζεσθαι. 

Μή  το£νυν  μετά  Ανέσεως  προσδοχάτω  τις  τδν  ούρα- 
νδν  δψεσθαι*  ο6  γΑρ  ivi.  ΜηδεΙς  μετΑ  τρυφής  έλπι- 
ζέτω  τήν  στενήν  όδευε ιν  όδόν*  ού  γΑρ  δυνατόν.  Μη- 
δε\ς  τήν  εύρύχωρον  βαδ^ζων,  τήν  ζωήν  έλπιζέτω. 
'Όταν  ουν  Γδης  λουτροίς,  τραπέζη  πολυτελεΤ,  ή δο- 
ρυφορ(αις  έντρυφώντα  τδν  δείνα,  μή  ταλανίσης  σαυ- 
τδν,  ώς  ού  μετέχοντα  τούτων.  Αλλά  στέναξαν  ΐχείνον, 
δτι  τήν  Απολλυμένην  δδεύει  όδόν.  Τ(  γΑρ  δφελος 
ταύτης  τής  όδου,  όταν  είς  θλίψιν  τελευτή ; ποίον  δΙ 
βλάβος  άπ*  έχείνηςτής  στενοχώριας,  όταν  είς  Ανεσιν 
ϋρχηται;  ΕΙπέ  μοι,  εΓτιςεΙς  τΑ  βασίλεια  χαλούμε- 
νος,  διΑ  στενωπών  θλιβερών  χα\  Αποχρήμνων  βα· 
δ{ζοι,  έτερος  δέ  τις  τήν  έπ\  θάνατον  Αγόμενος  διΑ 
μέσης  Ιλχοιτο  τής  Αγοράς,  τ(να  μαχαριοΟμεν,  τ£να 
στενάξομεν ; ού  τδν  διΑ  τής  εύρυχώρου  βαδίζοντα ; 
Ούτω  χα\  νυν,  μή  τούς  τρυφώντας  μαχαρ^ζωμεν, 
Αλλά  τούς  μή  τρυφώντας*  ούτοι  πρδς  τδν  ούρανόν 
σπεύδουσιν,  έχεΖνοι  πρύς  τήν  γέενναν.  Κα\  Γσως  μλν 
αύτών  πολλοί  χα\  γελάσονται  τά  παρ'  ήμών  λεγόμενα- 
Αγώ  δλ  μάλιστα  διά  τούτο  όδύρομαι  χαΐ  θρηνώ,  δτι 
ούδλ  Γσασιν  έφ’  οΓς  χρή  γελ^ν,  ύπέρ  Δν  έχρήν  μάλιστα 
πενθεΤν*  Αλλά  πάντα  συγχέουσι  χαΐ  ταράττουσι  χαΐ 
Οορυβούσι.  ΑιΑ  ταύτα  αύτούς  Ιγώ  θρηνώ.  Τ(  λέγεις. 
Ανθρωπε ; μέλλων  Αναστήσεσθαι,  χαΐ  λόγον  ύφέξειν 
τών  σοι  πεπραγμένων,  χαΐ  τήν  έσχάτην  ύποστήσε- 
σθαι  δίχην,  τούτων  μέν  ούδένα  λόγον  ποιή,  γαστρό- 
ζεσθαι  δλ  μελετ^  χαΐ  μεθύειν,  χα\  πρ^  τούτοις 
γελ^ ; Άλλ’  έγώ  σε  θρηνώ,  τά  μένοντά  σε  Απιστά- 


μένος  χαχΑ,  τήν  διαδεξομένην  σε  τιμωρίαν*  εεΙΑΐ 
τούτο  θρηνώ  μάλιστα,  δτι  γελ^.  Πένθησον  βύν  ιρά, 
θρήνησαν  μετ’  Αμοδ  τά  σά  κακά.  ΕΙπέ  μπ,  Ih  t·; 
σοι  τών  οιχείων  άπόληταν,  ούχ\  τούς  μεν  γελώντας 
ΑπΙτή  τελευτή  χα\  άποστρέφη,  χοΐ  έχθρους 
τούς  δΑ  δαχρύοντας  χα\  συμπενθούντας  φιλεις;  Είτε 
τής  μΑν  γυναιχδς  προχειμένης  νεχρας,  τΑν  γελώτι 
Αποστρέφη,  τής  δΑ  ψυχής  σοι  τεθανατωμέντ,;, 
δαχρύοντα  Ατιοστρέφ^,  γελ^ς  δΑ  αύτός; 
ήμάς  διέθηχεν  ό διάβολος,  Αχθρούς  Ααντοΐς  είνει  χΑ 
πολεμίους ; Άνανήψωμέν  ποτέ,  διαβλέψωμεν,  γρη^ 
ρήσωμεν,Απιλαβώμεθα τής  αιωνίου  ζωής,  τΑντΰΰν 
ύπνον  Ατωτιναξώμεθα.  Κρίσις  ΑστΙ,  χέλασίς  έπιν, 
Ανάστασίς  Αστιν,  Αξέτασις  τών  πεπραγμένων*  6 Κύ- 
ριος έρχεται  Αν  νεφέλαις.  Πυρ  Muttor  ovtcv  nav· 
Θήσβται,  [494]  nal  nvxXtp  αυτόν  χαταιγίς  cpi/pa, 
φησί*  ποταμός  πυρδς  σύρεται  έμπροσθεν  αύτοΰ,  ηΰ· 
ληξ  ατελεύτητος,  πυρ  Ασβεστον,  σχότο;  1ξώτ·|^, 
βρυγμδς  τών  όδόντων.  ΚΑν  μυριάχις  Απι  τούτοι;  βν 
σχεραίνητε,  έγώ  λέγων  ού  παύσομαι.  Ei  γέρ  Αΐίν;- 
μενοι  oi  προφήται  ούχ  Ασίγων,  πολλ$  μάλλον  ήιε; 
ΑπεχθείαςδεΖ  φέρειν,  χαΐ  μή  πρδς  χάριν  ύμίν  όμ· 
λεΖν,  Ζνα  μή  Απατήσαντες  ύμάς,  αύτολ  διχοτορτ,Κ*· 
μεν.  ΈχεΖ  χόλασίς  Αστιν  Αθάνατος,  Απαρ2μύ6ι;:ν 
ό προστησόμενος  ούδείς.  ΤΙς  ά4βι}σει,  φησ\ν,  έεαϋ- 
δύτ  όριάδηκτοτ ; Όταν  ήμεΖς  Ααυτούς  μή  έλεήβΜ· 
μεν,  τις  ελεήσει,  είπέ  μοι;  ΈΑν  Ζδης  τινέ 
Αλαύνοντα  δι’  Ααυτού,  τούτου  δυνήση  φείδεσβαί  «οα; 
Ούδαμώς  * πολλφ  μάλλον,  δταν  πα^ν  ή χατορΟώηι, 
χαΐ  μή  χατορθώσωμεν,  τις  ήμών  φείσεται ; Ού&ς. 
Έλεήσωμεν  Ααυτούς*  δταν  εύχώμεθα  τφ  βεφ  λεγ> 
τες,  Έλέησόν  με,  Κύριε,  λέγωμεν  πρδς  έαυτού;,χιΙ 
Ααυτούς  Αλεήσωμεν.  ΉμεΖς  έσμεν  χύριοιτοΟτίνθιύτ 
ήμ51ς  Αλεήσαι*  αύτός  ήμΖν  τούτο  έχαρίβατο.  Έ» 
Αξια  Αλέους  πράττωμεν,  Αάν  Αξια  φίλανθρωτίε;  π,; 
παρ’  αύτοΰ,  Αλεήσει  ήμάς  6 Θεός*  Αάν  δέ  Ιαντον;  ju| 
Αλεώμεν,  τις  ήμών  φείσεται ; Έλέησον  τδν  τλι;9:9ΐ, 
χα\  έλεηθήσ^)  παρ’  αύτού  τού  Βεού.  Πόσοι  χαθ’  exi- 
στηνήμέραν  προσέρχονται  λέγοντες,  Έλέησόν  μι,χ» 
ούδΑ  έπιστρέφη ; πόσοι  γυμνολ,  πόσοι  Ανάπηρα,  xsl 
ούχ  Απιχαμπτόμεθα,  Αλλά  παραπεμπόμεθα  · εύών 
τάς  (χετηρίας ; Πώς  ούν  άξιοΖς  Αλεηθήναι,  αύτλ, 
δΑν  Αξιόν  έλέου  ποιων ; Γενώμεθα  οΖχτίρμονες,γΜ^ 
μέθα  έλεή  μονές*  ιν’  ούτως  εύαρεστήβωμιν  τψ  θίΰ, 
χαλ  έπιτύχωμεν  τών  Απηγγελμένων  αγαθών  τκ; 
άγαπώσιν  αύτόν,χάριτι  χαλ  φίλανθροσπία  τοΰ  Kvpiw 
ήμών  Ιησού  Χριστού,  μεθ’  ού  τφ  Πατρ\  Αμε  ^ 
άγίφ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νύν  χαιάά,νΐ 
εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

Verba,  ά)).ά  παραπεμπόμεθα,  que  in  solis  Morel.ii 
Bencd.  edill.  deerant,  e capieris  onmibos  Γενοατίηιε 
EoiT. 
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μαηΐΗΐ  quMem  Ko«t  esse  soeortics;  nain  qtiod  t>arttn! 
esi,  iiingiiiim  aCTerl  clnmnum  ; eversus  enim,  sintim 
precipifaiur  et  perit : lia  nec  licet  nos  esse  socordes 
ct  desides.  Angustam  ingredimur  viam,  pnccipiliis 
undique  circumdatam,  qua;  simul  duos  non  capit  pe- 
des, Vides  quanta  sit  nobis  opus  diligentia  ? Annon 
vides  eos  qui  inter  duo  proecipilia  pergunt,  non  solum 
pedes  munire,  sed  etiam  oculos?  Nam  si  alibi  videtur 
attendere,  etiamsi  pes  flrmo  bsereat  vestigio,  a pro- 
fundo caligans  oculus  universum  dejicit.  Sed  sibi 
oportet  et  suo  gressui  attendere  : propterea  dicit : 
Neque  ad  dexteram,  neque  ad  sinistram.  Magnum 
est  vitii  proruiidmn,  magna  praecipitia,  magna;  infe- 
rius tenebrae,  angusta  via  : attendamus  cum  timore, 
cnm  tremore  ambulemus.  Nullus  via  ejusmodi  in- 
grediens  est  in  risuro  effusus,  neque  gravatur  ebrie- 
tate, sed  in  sobrietate  et  jejunio  ea  via  ingreditur  : 
nullus  bac  via  incedens  aliquid  affert  superfluum  ; 
pneclare  enim  cum  co  agitur  si  succinctus  et  expe- 
dii iis  possit  evadere  ; nullus  suos  impedit  pedes,  sed 
liberos  dimittit  et  solutos. 

5.  Nos  autem  cum  nos  ipsos  curis  alligemus  innu- 
nierabilibus,  cl  onera  innumerabilia  qua;  ad  hanc 
vitam  perlinent  gestemns,  hiantes  et  effusi,  quo- 
modo exspectamus  angustam  hanc  viam  ingredi  7 
Non  simpliciter  dixit,  Est  angusta,  sed  cum  admira- 
tione, Quam  angusia  ilia  via  {Maith.  7.  14)!  hoc  est, 
valde  angusta.  Hoc  nos  quoque  facimus  io  iis  quas 
habentur  in  magna  admiratione.  Et  rursus , Arcta , 
inquit,  via  ques  ducit  ad  vitam  (ibid,).  Et  recte  dixit. 
Arcta.  Quando  enim  et  verborum  et  cogitationum  et 
actionum  et  omnium  debemus  rationem  reddere,  re- 
vera est  angusta.  Angustiorem  autem  eam  facimus , 
dum  nos  ipsos  extendimus  et  dilatamus,  et  pedes  ef- 
fundimus.  Nam  qux  est  angusta  quidem,  c$l  cuilibet 
difficilis,  maxime  autem  ei  qui  est  obesus  : nam  qui 
seipaum  quidem  macerat,  ne  seiilit  quidem  angu- 
stias. Quamobrero  qui  mediialus  fuerit  comprimi  et 
nfOigi,  ne  sDgre  quidem  feret  si  comprimatur. 

Delicim  nihil  prosunt.  — Ne  ergo  exspectet  quis- 
piafin  fore  ut  in  otio  et  quiete  caelos  videat ; fieri 
i*nim  non  potest : nemo  speret  cum  deliciis  viam  an- 
gustam ingredi ; non  potest  enim  hoc  esse  : nemo  in 
l.ita  via  incedens,  vitam  speret.  Cum  ergo  videiis 
balneas,  mensam  sumptuosam  habentem  quempiam 
et  magno  stipatum  satellitio,  esse  in  deliciis,  iie  le 
miserum  pronunties  quod  ea  libi  iioii  suppeLinl,  sed 
illum  defle,  quod  perdita  via  iucedat.  Quid  enim  prod- 
est hxc  via,  cum  desinat  in  afflictionem  ? quid  autem 
Ia:dimt  Ulx  anguslise,  cum  veniant  ad  ((uieteiii  et 
nninii  relaxationem?  Dic  quaeso,  si  quispiam  vocatus 
nd  regiam  per  angustos  ingrediatur  angiportus  et 
praecipitia,  alius  autem  abductus  ad  mortem  trahatur 
per  medium  forum,  quem  Ineatum  dicemus?  quein 
deflebimus ? annon  eum  qui  per  viam  angustam  in- 
greditur? Ita  nunc  quoque  non  eos  beatos  pronun- 
tiemus qui  vivunt  in  deliciis,  sed  cos  qui  non  delici- 
antur : hi  properant  ad  calum,  illi  ad  gehennam.  El 
foi  lasse  limiti  ex  Ipsis  etiam  ridebunt  qux  a n(»bis 
Patrol.  Gr.  LXll. 


«Kctmtfir  : ego  autem  ideo  maxime  fleo  ei  'lugeo , 
quod  nesciant  propter  quaenam  ridere  oporteat,  ei 
pro  quibus  maxime  oporteat  flere  ct  lamentari , sed 
omnia  conflindont  et  turb.ant.  Propterea  ego  Ipeos  de* 
fleo.  Quid  dicis,  o homo  ? es  resurrecturus,  ct  eomin 
quo;  gesseris  rationem  redditurus,  et  nltimum  datu- 
rus Buppficium ; tioramqiie  nullam  habes  rationem  , 
meditaris  nutem  veiitri  indulgere  et  inebriari , ei  ad 
bxc  rides?  Sed  ego  te  defleo,  ut  qui  sciam  qu» 
mala  te  m.aneant,  et  supplicium  quod  te  est  exoepiii- 
rum;  et  ideo  magis  fleo  quod  lu  rides.  Loge  mecfwn, 
tu  mala  mecum  deplora.  Dic  mihi,  sl  quis  ex 
necessariis  tiM  perierit , annon  eos  qui  propter  ejus 
decessam  rident  aversaris  et  inimicos  reputas ; eos 
autem  qui  flent  et  tecum  lugent,' diligis?  Itane  Si  ja- 
ceat uxor  mortua , risum  averti· ; tiM  amem  «erie 
affecta  anima,  lacrymantem  aversaris,  ipse  autem 
rides?  Vides  quomodo  nos  affecerit  dfaimkis,  «I  no·» 
bis  Ipsis  simus  inimici  et  bosies?  Tandem  resipleca·^ 
mos,  circumepidaimis,  vigilemiis,  vitam  «teniam 
apprehendamus , profundum  somnum  exeotiamus  ; 
est  judicium,  est  aiippliciuni,  est  resimrreetio,  et 
examiitallo  eorum  iffioe  gt^sia  snne  : DemiiMis  venit  in 
nubibus,  Jgnis  in  conspecta  ejnto  ardetfk,  et  in  circuitn 
procella  veltemem  {PsaL  4Θ.  5),  Inquit;  fluvias  iguis 
ante  ipsum  iraihrHir,  vernii·  qui  non  exstinguilQr , 
tenebrae  exterioree,  stridor  denitnm.  Etiamsi  inillios 
luee  mgre  feratis,  ego  η·ιΐι  ccsaabo  dicere.  Nam  st 
lapidihos  appetiti  prophetae  oen  sltebant,  multo  «im- 
gis  nobis  ferendae  sunt  iniiiiicKlx ; ec  non  esi  vobis* 
cum  loquendum  ad  gratiam,  ne  si  vos  deceperitmih, 
ipsi  discindamiu*.  Illic  est  suppliciuni  imiiiortsie , 
CUJUS  nullum  afferri  poterit  selalium  ; nuttus  est  ibi 
f|iii  defendat.  Quis  fhiserehitur.  Inquit,  ineantatork 
morii  a serpettte  ( Eecii.  12.  13 ) 7€ηο)  ηοβ  nostri  ip^ 
sorum  IIOII  misereamur,  quis»  die  qua;so,  misorebi- 
ior?  Si  videris  quempiam  se  ense  Iransadigmilem , 
eine  poieris  umquam  parcere  7 Nequaquam  ; nmlto 
magis  cuui  adsit  recte  gerere,  ei  non  reeie  goraiiius, 
quis  nobis  paroei  7 Nomo.  Nostri  vnisereamirr  ; omn 
Deum  precemur,  dicentes,  Miserere  mei,  Deedne,  oo- 
iMsipsw  dicamus,  Et  nostri  ipsorum  nHsepeamnr.  Est 
ia  nostra  potestate,  ut  Deus  iiosiri  miaeraator  ; ipse 
hoc  nobis  donavit.^  agamus <|uw  sum  digna  vniseri- 
eordia»  quas  digna  sunt  qji»  bonigiNtate  ot  dementia, 
Deus  Bosiri  miserebtfiir  : si  autem  nostri  non  misei^ 
reanrar,  quis  nobis  paneetf  Miserere  proximi,  et 
Deas  ipso  tui  miserebitur.  Qaam  multi  quotidie  aoee* 
dunt  dicentes  : Miserere  mei,  ct  ne  converteris  qui- 
dem 7 quot  nudi,  quot  nianci  «t  mutilati,  el  non  in· 
flectimur,  sed  amandamus  Ooriim  sapplicationes  ? 
Quomodo  ergo  vis  mieericurdiam  consequi,  cum  ipse 
aiihil  fackis  dignum  misericordia:?  βίαιιιβ  clementes 
et  benigni;  simns  misericordes,  ut  sic  Deo  placeamus, 
ct  assequamur  bona  promissa  tis  qui  ipsum  diliguiit , 
gratia  et  benSgnitate  Domini  nostri  Jesu  Cbrrsii, 
cum  quo  Patri  et  Spiritui  sancto  gloria,  potestas, 
honor,  muic  el  semper,  et  in  saecula  sgecnioium. 
Atnen. 
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HOMILIA  X. 


Cap.  5.  Rogamui  autem  voi,  pralreif  ut  noveri· 

iis  eos  qui  laborant  inter  vos,  et  prwsunt  vobis  in  Do· 
mino , et  manent  vos,  il·.  et  habeatis  illos  abundan· 
Uus  in  caritate  propter  opus  illorum;  pacem  habete 
cun  eis. 

I.  Necesseest  ut  qui  prseest  muUaa  habeat  si- 
muliaium  occasiones  : ct  sicut  medici  necesse  ha- 
bent in  inultis  molesti  esse  aegrotis,  ci  cibos  ei 
medicamenta  parantes  qux  voluptatem  quidem  non 
habent,  sed  multam  iiiililalein ; et  sicut  patres  cre- 
bro filiis  sunt  molesti : ita  etiam  doctores,  et  multo 
magis.  Nam  medicas  quidem  etiamsi  ab  aegrotis  ha  - 
beatur  odio,  a cognatis  tamen  et  propinquis  ejus 
placide  excipitur ; et  saepe  ab  eo  qui  ae|[rolat : et  pa- 
ter quoque  um  natura  quam  externis  fretus  legibus 
magna  facilitate  utitur  suo  ia  filios  imperio;  et  si  in- 
vitum castigaverit  et  increpaverit,  nemo  est  prohibi- 
turus. sed  nec  ille  ipse  eum  audebit  ex  adverso 
aspicere  : in  sacerdote  autem  magna  est  difficolias· 
Atque  primum  quidem  debet  imperare  ac  processe 
volentibus·  qui  ci  gratiam  habeant  quod  imperet : 
fieri  autem  non  potest  ut  hoc  cito  accidat.  Nam  qui 
arguitur  ot  reprehenditur,  ciijiisinodicumqiie  sit, 
omnino  mittens  habere  gratiam,  est  infensus ; simi- 
liter etiam  faciei  is  cui  suadetur,  qui  monetur  et 
rogatur.  Si  iuque  dixero , Pecunias  tuas  efiiinde  in 
egentes,  dixi  quid  grave  et  molestum  : si  dixero. 
Seda  Iram,  animi  exstingue  furorem , nefariam  com- 
pesce libidinem,  ex  delictis  aliquam  partem  amputa, 
sunt  omnia  gravia  et  molesta.  Et  si  castigavero  so- 
cordem et  ignavum,  aut  abduxero  ab  ecclesia,  aui  ci 
communibus  precibus  interdixero,  dolet,  non  quod 
ab  iis  exciderit,  sed  propter  commune  probrum  ac 
dedecus.  Nam  boc  quoque  est  morbi  incrementum , 
quod  prohibiti  a spiritualibus,  non  dolemus  propter 
bonorum  uniorum  privationem,  sed  propter  eorum 
qui  vident  pudorem : rem  ipsam  non  liorremus,  nec 
extimescimus.  Propierea  de  bis  Paulus  mulu  susque 
deqiio  disserit.  Et  Christus  quidem  eos  cum  UnU 
subdidit  necessiuie  ut  diceret  : Super  cathedram 
Mosie  sederunt  seriba  ei  Pkarism.  Queeeumque  ergo 
coHs  dixerint  ut  servetis,  urvau  : secundum  opera  au· 
iem  eorum  nolite  facere  (Matth.  i3.  2).  Et  rursus, 
quando  curavit  leprosum , dicelMl : Vade,  ostende  te 
saeerdotif  et  offer  mtums  tuum  quod  preeeepit  Moyses 
eis  in  testimonium  {Ibid.  8.  4).  Atqui  tu  dicis  : Fa- 
oitis  eum  filium  gehenum  duplo  magis  quam  vos. 
Propterea  dixi , inquit  : Quw  faciunt  nolite  facere. 
Omnem  ergo  exclusit  praetextum  et  occasionem  ei 
qui  est  subiecius  imperio.  Hic  etiam  ad  Timotheum 
scribens  dicebat  : Qui  recte  prtesunt  presbyteri,  du· 
ptici  honore  digni  habeantur  (I.  Tim.  5. 17).  Ad  He- 
braeos quoque  scribens  dicebat  : Obedite  prmpoiitis 
Vestris,  ef  eie  cedite  {Hebr.  13.  47) ; el  bic  rursus,  Ho- 
gamus  autem  vos , fratres , ui  noveritis  eos  qui  laborant 
ihUtr  vos,  et  prmunt  vobis  in  Dondno.  Nam  quoni.im 


dixit,  ^difieate  alterutrum ; ne  existimarent  quod  ad 
docioris  dignitatem  eos  provexerit,  boc  subjunxii : 
ac  si  diceret : Sed  videte  quod  vobis  peroiiserini 
alter  alterum  aedificare  : fieri  enim  non  potest  ut  do- 
clor  dicat  omnia.  Eos  qui  laborant,  inqnit,  tnfer  ros, 
el  prwsunt  vobis  in  Domino,  et  monent  vos.  Quomodo 
ergo,  inquit,  non  est  absurdum?  Quid  dicis?  tu  qui- 
dem, si  homo  patrocinium  suscipiat  et  te  defendat 
apud  hominem , omnia  agis , et  omnem  ei  habes 
graliani  : hic  autem  apud  Deum  lui  pairociniuin 
suscipit  et  te  defendit,  et  ei  non  habes  gratiam?  Et 
quomodo,  inquit,  me  defendit?  Quoniam  pro  le  pre- 
catur, et  dono  quod  per  baptismum  datur  libi  inser- 
vit, visitat,  hortatur  et  monet,  ei  media' noeie  si  vo- 
caveris venit ; is  vero  nihil  aliud  quam  perpetuo  tibi 
adslat  ad  os,  et  qnm  tu  iii  eum  congeris  fert  male- 
dicta. Quaenam  eum  pressit  necessitas?  rectene  fe- 
cit an  male  ? Tu  quidem  et  iiabes  uxorem,  et  le 
exples  deliciis,  et  vitam  securis  deditam  merca- 
tune  : sacerdos  autem  in  hoc  suum  contulit  nego- 
tium ; nulla  est  ei  alia  viu  quam  ut  versetur  iu  Ecde- 
sia.  1/1  Ιηώοαίΰ,  \n(\uit,  illos  abundantius  bs  caritau 
propter  opus  illorum  : el  pacem  habeto  csm  ipsie.  Γι- 
des  quomodo  noverit  ea  quae  oriuntur  dissidia?  Non 
solum,  Diligite,  inquit,  sed  abundaiiiius,  siem  filii 
patres.  Per  eos  enim  generati  estis  miema  genera- 
tione; per  ipsos  estis  regnum  assequuti,  perniamii 
ipsorum  fiunt  omnia,  per  ipsos  vobis  portm  cclesiei 
aperiuntur.  Nemo  seditionem  agitet,  nemo  contendat. 
Qui  Christum  diligit,  cujusmodicumque  sil  sacerdos, 
cum  diliget,  quod  per  cum  sit  veneranda  asseqnuie 
sacramenta.  Dicinibi,si  velles  videre  regiam  mulio aun> 
splendentem,  et  gemmarum  fulgore  coruscantem,  in- 
veneris autem  eum  qui  habet  claves;  ille  vero  rogatas 
sutim  aperuerit,  et  intromiserit : annon  ipsum  oa- 
liibus  prseponeres,  non  seque  atque  oculos  amares, 
non  osculareris?  Hic  cselum  tlM  aperuit,  oi  non 
oscularis,  non  amplecteris? Si  uxorem  habeas,  non 
eum  maxime  diligis  qui  eam  tibi  conciliavit?  lia  si 
Christum  diligis,  si  diligis  regnum  caelorum , aguosce 
per  quus  id  habueris.  Propterea,  inquit.  Propter  opss 
illorum  : pacem  habete  cum  eis.  44.  Rogamus  autm 
vos,  fratres,  corripite  inquietos , consokmdm  pusUlasd· 
mes,  suscipite  infirmos,  patientes  estote  ad  omnes. 

2.  Hic  alloquitur  eos  qui  praesunt  : Corripite,  In- 
quit, inquietos;  id  esi.  Ne  ex  potestate,  inquit,  ui- 
crepate,  nec  cx  arrogantia;  cum  aequitate,  cum 
inansiieludine.  Consolamini  purillanimes , snsdptfe 
infirmos , patientes  estote  ad  omnes.  Nam  qui  acriter 
reprehensus  de  se  desperat,  fit  audacior  despicietis  : 
propierea  oportet  admonitione  dulce  reddere  medi- 
camentum. Quinam  autem  sunt  inordinati?  Ii  pl4ne 
qui  agunt  praeter  quod  Deo  videtur.  Est  enim  mili- 
tari ordine  ipse  Ecclcsi.e  ordo  concinnior  ct  couve- 
iiieniior.  Quamobrein  ct  maledicus  est  inordinatis, 
ct  ebriosus  inordinatus,  el  avarus,  et  omnes  qiii  pet> 


IN  EPIST.  1 AD  TIIESSAL.  GAP.  V.  IlOMIL.  X. 


i55 


OMIAIA  V. 


^Ερίύτωμετ  Si  ύιιάς9  άδεΛροΙ^  slBirat  τοϋς  χο· 
Χίώττας  έτ  ύμιν^  χαΐ  χροΧσταμέτους  ύμωτ  έτ 
KvpUfif  χαΐ  τσυ08τονττΰΐς  ύΜς^  fud  Ϋ^γ€ϊσβαί 
αύτονς  ύαέρ  έχΛ^ρισσον  έτ  αγάχχι  διά  €0  έργοτ 
αϋτωτ  * ΒΪρνιτεύεζβ  έτ  αϋτόις» 

α*.  ΠολλΑς  Ανάγκη  τ^ν  Αρχοντα  μικροψυχιών  Αφορ- 
μΑς  Εχειν  * χαΐ  χαθάπερ  Ιατρών  παίδες  ΐϊολλΑ  λυπεΓν 
Αναγκάζονται  τους  χάμνοντας,  χα\  αιτία  κα\  φάρμα- 
κα χατασχβυάζοντες,  ήβονήν  μέν  ούκ  Εχοντα,  πολλήν 
δΑ  τήν  ώφέλειαν  - χα\  χαθάπερ  πατέρες  πολλαχου 
τοές  υΙοΕς  αίαι  φορτικοί  * οΰτω  χα\  οΐ  διδάσκαλοι,  χα\ 
τεολλφ  μάλλον.  '0  μλν  γΑρ  Ιατρδς  χΑν  πρδς  τδν  χά- 
μνοντα[Α95]  Απεχθάνηται,  άλλΑ  πρδς  τοΰς  προσήκον- 
τος αύτφ  χαΐ  Επιτηδείους  Εχει  ήδέεκ»  xeiV  πρδς  αύτδν 
6Α  πολλάχις  τδν  χάμνοντα « χαλ  6 πατήρ  δέ  Από  τε 
των  τής  φύσεως,  Απδ  τε  τών  νόμονν  τών  Εξωθεν  μετΑ 
^ϊολλής  τής  εΰχολίας  χέχρηται  τή  χατΑ  του  παιδδς 
Αρχή  * χΑν  Αχοντα  παίδευση  χα\  Επιπλήξη,  ούδείς  δ 
χωΙώσων,  άλλ'  ούδΕ  αθτδς  Εκείνος  Αντιβλέψαι  δυνήσε- 
ται  * ΕπΙδΕ  του  Ιερέως  π«Αλή  ή δυσκολία.  Πρώτον  μέν 
ούν  Εχδντων  Αρχειν  όφείλει,  χαΐ  χάριν  αθτφ  τής  Αρ- 
χής είδδτων  * τούτο  δέ  ούκ  Ενι  συ μβαίνειν  ταχέως.  '0 
γάρ  Ελεγχόμενος  χα\  Επιτιμώμενος,οίος  Αν  ή,  πάντως 
τήν  χάριν  άφείς,  Απεχθώς  Εχει*  ώσαδτω;  χα\  ό παρ- 
αινούμενος, χα\  δ.  νουθετούμενος,  χα\  δ ποφαχαλού- 
μενος  ποιήσει»  ”Αν  είχω  τοίνυν  * Χρήματα  χένωσον 
είς  τοΟς  δεομένους,  ΕτεαχθΕς  είπδν  τι  χαΐ  φορτικόν  * 
αν  είπω*  Κόλασον  τήν  δργήν,  σδέσοντδν  θυμόν,  τιαύ- 
σον  τήν  Ατοπον  Επιθυμίαν,  ύπότεμε  τής  τρυφής  μέρος 
μικρόν,  πάντα  φορτικά  χα\  Επαχθή.  ΚΑν  χολάσω 
^φθυμοΰντα,  ή τής  Εκκλησίας  άπαγάγω,  ή τής  χοι- 
νης  ευχής  άπείρξω,  άλγει,  ού  διά  τό  τούτων  ΕχπεσεΤν, 
Αλλά  διά  τήν  κοινήν  αισχύνην.  Καλ  τούτο  γάρ  τής 
νόσου  Επίτασις,  ότι  τών  πνευματικών  κωλυόμενοι, 
οΰ  διά  τήν  στέρησιν  τών  τοσούτων  Αγαθών  άλγουμεν. 
Αλλά  διά  τήν  τών  όρώντων  αίσχύνην  * οΰ  φρίττομεν, 
ού  δεδοίχαμεν  τό  πράγμα.  Διά  τούτο  Ανω  χα\  χάτω 
ϋαύλος  π·ρ\  τούτων  πολλά  διαλέγεται.  ΚαΙ  δ μΕν 
Χριστός  αύτούς  μετά  τοσαύτης  ύπέταξε  τής  Ανάγ- 
κης, ώς  ειπεΤν*  ^Ελ\  τής  Μωϋσέως  χαθέδρας  έχώ- 
θισατ  οΐ  χραμματβΐς  ηαΐ  οΐ  Φαρισαίοι,  Πάττα  οδτ^ 
Ζσα  άτ  Λέγωσιτ  ϋμιτ  ττιρβϊτ,  τηρείτο  · χατ Α δέ 
τά  έργα  αύτώτ  μή  χοιέιτβ,  ΚαΙ  πάλιν,  ήνίχα  τόν 
λεπρόν  έθεράπευσεν,  Ελεγεν*  "Ύχαγε,  δέΐζοτ  crav- 
τότ  τφ  ispei,  χαϊ  χροσέτεγχαι  τό  δωράτ  σου,  h 
χροσέταζε  ΜωΟσής  βΙς  μαρτύριοτ  αϋτοϊς,  Καλ  μήν 
συ  λέγεις  * Ποιείτε  αυτόν  υίόν  γεέννης  διπλότερον 
ύμών.  Διά  τούτο  είπον,  φησίν,  "Λ  Λοιονσι,  μή  Λοι· 
είτε.  Πάσαν  τοίνυν  Εξέχλεισε  Αρόφασιν  τφ  άρχο- 
μένφ  δ Χριστός.  Ούτος  δό  καΐ  Τιμοθέφ  γράφων  Ελε- 
γεν · οι  χαΧίύς  Λροεστϋηες  πρεσδύτεροι  διχΛής 
τιμής  άξιούσθωσατ,  Κα\  πρός  Εβραίους  δέ  γράπ 
φων  Ελεγε  * Ώείβεσθε  τοϊς  ήγουμέτοις  ύμών,  κάΙ 
νχείχετε  · χα\  ενταύθα  πάλιν*  Έρωτώμετ  δέ  ύμάς, 
άδεΛροΙ,  ειδέται  τοϋς  κοαιώττας  έτ  ϋμιτ,  καϊ 
χροϊσταμέτονς  ϋμώτ  έτ  ΚνρΙφ:  Επειδή  γάρ  είπεν 
ΟΙκοΒομεΤτε  εΐς  τύτ  έτα,  ίνα  μή  νομίσωσιν,  δτι  είς 
τό  τών  διδοκιχάλων  Αξίωμα  αύτούς  άνήγαγε,  τούτο 
Ετυήγαγε,  μονονουχλ  λέγων,  δτι  ΚαΙ  ύμϊν  έπέτρεψα 
οίχοδομεΓν  άλλήλους  · ού  γάρ  δυνατόν  πάντα  νόν  δι- 


δάσκαλον είπειν.  Τοϋς  κοαιωττας , ΦησΙν,  έτ 
ύμιτ,  καϊ  χροϊσταμέτονς  ϋμωτ  έτ  ΚνρΙφ , καϊ 
τονθετονττας  ϋμάς,  Κα\  πώς  ούκ  Ατοπον,  φησί ; 
Τί  λέγεις;  σύ  μΕν*  Αν  μΕν  Ανθρωπός  σου  προστή 
πρός  Ανθρωπον,  πάντα  πράττεις,  πάσαν  δμολογείς 
χάριν*  ούτος  δΕ  πρός  τόν  Θεόν  προΐσταταί  σου,  [496]  καΐ 
ούχ  δμολογείς  χάριν ; Κα\  πώς  προΐσταταί,  φησίν; 
*Οτι  εύχεται  ύπΕρ  σού,  βτι  τή  πνευματική  δωρεά  τή 
διά  τού  βαπτίσματος  ύπηρετείται.  Επισκέπτεται, 
παραινεί  χα\  νουθετεί,  μέσαις  νυξίν,  Αν  χαλέσης, 
ήκει,  ούδΕν  Αλλο  ή μόνον  ύπόκειταί  σου  τφ  στόματι, 
χα\  τάς  βλασφημίας  φέρει  τάς  παρά  σού.  Ποίαν  είχεν 
Ανάγκην;  καλώς  Εποίησεν,  ή κακώς;  Σύ  μΕν  κα\ 
γυναίκα  Εχεις,  χα\  τρυφάς,  χαΙ  βίον  αΙρή  Εμπορικόν* 
δδΕ  ίερεύς  πρός  τούτο  Εαυτόν  άπησχόλησεν  * ούδε\ς 
αύτφ  βίος  Ετερος,  Αλλά  περ\  τήν  Εκκλησίαν  στρέ* 
φεται  ··  ^Ηγεΐσθαι  αϋτοϋς,  φησίν,  ύχέρ  έκχερισ· 
σου  έτ  άγάχη  διά  τό  tpfoy  αύζών  * βίρητεύετε  έτ 
αύτόΐς,  *Ορ{ίςπώς  οίδε  μικροψυχίας  γινομένας;  Μή 
Απλώς,  φησλν,  Αγαπάτε,  Αλλ\  όπΕρ  Εχπερισσού,  ώσ- 
ανε\  παίδες  πατέρας^  Διά  γάρ  αύτών  Ετέχθητε  τήν 
γέννησιν  τήν  αιώνιον,  δι*  αύτών  τής  βασιλείας  Επ- 
ετύχετε,  διά  τών  χβιρών  αυτών  πάντα  γίνεται,  δι’ 
αύτών  ύμΤν  πύλαι  ούρανίαι  Ανοίγονται.  Μηδελςστα- 
σιαζέτω,  μηδε\ς  φίλονειχβίτω.  Ό τόν  Χριστόν  Αγα- 
πών, οίος  Αν  ή δ ίερεύς,  Αγατιήοει  αύτόν,  δτι  δι' 
αύτού  τών  φριχτών  μυστηρίων  Επέτυχεν,  Είπέ  μοι, 
εί  βουληθβ\<  ίδείν  τά  βασίλεια  πολλφ  χαταλάμποντα 
τφ  χρυσφ,  χα\  περιαστράπτοντα  τή  τών  λίθων  αίγλη, 
εύροις  τόν  τάς  χλείς  Εχοντα,  δ δΕ  παραχληθείς,  εύ- 
θέως  ήνοιξε,  κα\  παρέπεμψέ  σε  Ενδον,  ούχ\  πάντων 
αν  αύτόν  προετίθεις ; ούχ\  τών  δ'φθαλμών  ίσον  ήγά- 
πησας;  ούχ\  Εφίλεις ; Τόν  ούρανόν  σοι  άνέφξεν  ούτος, 
χα\  ού  φίλείς  χα\  περιέπεις;  Εί  γυναίκα  Εχοις,  ούχΙ 
τόν  προξενήσαντα  ποθείς  πάντων  μάλιστα;  Ούτως, 
εί  φίλεϊς  τόν  Χριστόν  , εί  φίλείς  τήν  βασιλείαν  τών 
ούρανών,  Επίγνωθι  διά  τίνων  Ισχες  αύ^ν.  Διά  τούτό 
φησι,  ΔίΑ  τό  ίργοτ  αϋτώτ  * εψητεϋετε  έταϋτοΊς, 
ΠαρακαΛονμετ  δέ  ϋμάς^  άδεΛμοϊ^τονβετεϊτετοϋς 
άτάκτονς,  χαραμνδεΐτε  τοϋς  όMro}frύχovς,  άττ· 
έχεσβε  τώτ  άσθετώτ,  μακροθυμείτε  χρός  χάτ· 
τας, 

β'.  Ενταύθα  πρός  τούς  Αρχοντας  διαλέγεται.  Νουθε- 
τείτε, φησ\,  τούς  άτάχτους  * τουτέστι,  μή  Από  Εξου- 
σίας, μηδΕ  άπό  αύθαδείας  Επιπλήσσετε,  Αλλά  μετά 
Επιειχείας,  μετά  ήμερότητος.  ΠαραμνθεΊσθε  τους 
όΛιγοψύχονς,  άττέχεσθε  τώτ  άσθετώτ,  μαχροθν· 
μεΊτε  χρός  χάττας  Ό γάρ  αύστηρώς  Επιη,ληττό- 
μενος,  άτιεγνωχώς  Εαυτού,  θρασύτερος  γίνεται  κατα- 
φρονών  * διά  τούτο  τή  νουθεσίφ  χρή  ήδύ  κατασχευά- 
ζειν  τό  φάρμαχον.  Τίνες  δέ  είσιν  οΐ  Αταχτοι ; Πάντως 
οί  παρά  τό  τφ  Θεψ  δοχούν  πράττοντες.  Τάξεως  γάρ 
Εατι  τής  στρατιωτικής  άρμοδιωτέρα  αύτη  ή τάξις 
τής  Εκκλησίας.  "Ωστε  χα\  δ λοίδορος  Αταχτος,  χαι 
δ μέθυσος  Αταχτος  καΐ  δ πλεβνέκτης  κα\  πάντες  οί 
άμαρτάνοντβς*  ού  γάρ  τεταγμένα  βαδίζουσιν  Εν  τή 


• Sic  Colb.  melius  qnani  Vulg.,  στ^έψισβαι.  Εοιτ. 
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φάλαγγι,  αλλά  παράφορα  · δι6  καΐ  περιτρέχονται. 
Άλλ’  Εστι  χα\  Ιτερον  είδος  των  κακών,  ού  τοιοΟτον 
μέν,  κακία  δέ  κα\  αύτδ.  Πο7ον  τούτο  ; Ή μικροψ^* 
χία  * καΐ  γάρ  κα\  αΟτη  όμοίως  τζ  (&αθυμίφ  άπάλλυαιν. 
Ό μή  φέρ«ον  b6pby^  δλιγά]/υχος  * δ μή  φέρων  ττειρα· 
σμδν»  όλιγόψυχος  · οδτδς  έστιν  ό Ιπλ  ττς  πέτρας 
σπαρείς.  [497J  Έατικα\&λλοεΤδ·ς,  τδτης  άσθενείας. 
*ΑντέχεσΟε^  φησ\,  τώ^  άσΘεγώ%\  άσθενών  )iywiv 
των  περ\  πίστιν  · γίνεται  γάρ  άσΟένεια  και  περ\ 
αυτήν.  Άλλ’  δρα  πώς  ούκ  άφίηβιν  αύτους  διαπτύ- 
εσθαι.  Κα\  άλλαχου  δέ  γράφων  Ιλεγε  , Tobq  άσθε· 
rovrrac  τγ}  χΐστει  ΛροσΛαμβάνεσβε.  Κα\  γάρ  Ιν 
το?ς  σώμασι  τοϊς  ήμετέροις  τδ  άσΟενουν  μέρος  ούκ 
έώμεν  άπολέσδαι.  Μακροθυμείτε ^ φησί,  χρός  πάτ- 
τας,  Τί  ουν  ; χα\  πρός  τους  άτακτους  ;’Κά\  σφδδρα· 
ουδέν  γάρ  τούτου  φαρμάκου  Γσον  διδαακάλψ  μάλιστα, 
ουδλν  ουτω  τοις  άρχομένοις  έπιτήδειον  * τεάν^ως  &ν· 
τρέψαι  δύναται,  πάντως  δυσωττήσαι,  χα\  τδν  πάντω^ 
άγριώτερον  κα\  άναιο^χυντύτερον, 

Όρατε  μή  τις  H€fH0r  άντϊ  κακόν  rivt 
Εί  κακδν  άντί  κακού  ού  χρή  ^ico6rS0vai, 
μδίλλύν  καχδν  άν«\  άγαθο»,  πολλφ  μάΰ;^ον  pi)  πρ^ 
έπάρξαντος  leoocoSi,  άποδουναι  κακάν.  Άλλ’  6 δείνα, 
φή^\,  πονηρές  έστι,  χαΐ  έλό^έησε,  κα\  πολλά  με  ^δί· 
κησε.  ΕοΟ^ει  αύτδν  άμύνασΟαι ; μή  άνταποδφς  * 
έασον  άημώρητον.  Άρα  μέχρι  τούτου  ; Ούδαμώς. 
^ΑΛΛά  ΗάΫτστε  rd  άγαθάτ  διώκετε^  καέ  είς 
Λονς^  καϊ^Ις  κάντας,  ΑΟτη  μείζων  ή φιλοσοφία, 
μή  μένον  κάχοις  μή  άμύνεσβάι  τά  κακά,  Αλλά  Αγα- 
θούς * αύτη  γάρ  έστιν  δντως  Αμυνα  κΑκείνφ  τ^λΑΑην 
Αχούσα,  κα^  ibφέλειάv  σοι  * μάλλον  δδ  κΑκείνφ  πολ- 
λήν  τήν  ώφέλειαν,  έάν  θέλη.  ΚαΙ  Ιίνα  μή  νομίσης 
δτι  περλ  τών  πιστών  μόνων  τούτο  είρηται,  διά  τούτο 
είπε-  Καϊ  εΙς  ύΛΛήΛονς^  καΐ  εΙς-Λάντας·  Πάντοτε 
χαίρετε.  Τούτο  περ\  τών  πειρασμών  τών  θλίψιν 
έμποιούντων.  Ακούετε , όσοι  πενίφ  περιπετετώκατε, 
δσοι  λυπηροϊς  πράγμασιν  * Απδ  τούτων  γάρ  χαρά  τί- 
χτβτάι.  *Οταν  γάρ  τοιαύτην  έχωμεν  ψυχήν,  ώστε  μη* 
δένα  Αμύνεσθαι,  Αλλά  πάντας  ε£^ργετε?ν,  πόθεν,  είπέ 
μοι,  τδ  τής  λύπης  κέντρον  παρεισελϋειν  δυνήσεταις 
*0  γάρ  ούτω  χαίρων  τφ  παθεϊν  κακώς,  ώςκα\  εύερ* 
γεσίαις  άμύνεσύαι  τδν  πεποιτριότα  κακώς,  πόύεν 
δυνήσεται  Ανιαθήναι  ^ιπόν.;  ΚαΙ  πώς  οΤόν  τε  τούτο, 
φησίν ; Άν  έΟέλωμεν,  δυνατόν,  ΕΙτα  κβ\  τήν  όδδν 
δδειξεν  · ^ΑδιαΛεΙπτίύς  κροσεύγβσθε^  kr  starzl 
εϋγαριστεΊτε  · τούτο  γάρ  ΘέΛημα  θεόν.  Τδ  άε\ 
εύχαριστεΐν,  τούτο  φιλοσόφου  ψυχής.  ΈπαΟές  τι  κα- 
κόν ; Άλλ’  έάν  θέλης,  ούκ  Τστι  κακόν  · εύχαρίστησόν 
τφ  θεφ,  κα\  μετεβλήΟη  τδ  κακδν  είς  Αγαθόν  · εΓπέ 
κα\  σύ  ώς  Ίώβ·  ΕΙτι  ’τό  δίτομα  Κυρίου  'εύΛογημέ- 
ror  είς  τοϋς  αΙωνας.  Τί  γάρ,  είπέ  μοι,  τοίουτον 
πέπονθας ; νόσος  έπέπεσεν ; άλλ’  ουδέν  ξένον  · Ονητδν 
γάρ  ήμίν  τδ  σώμα  κα\  παΟητόν.  Αλλά  πενία  Ουν- 
ήντησε  χρημάτων  ; Αλλά  κα\  ταύτα  χτηιά  κά\  άπό- 
κτητα,  κα\  ένταύθα  μένοντα  . Άλλ’  έπι6ουλα\  καλ 
συκοφαντίαιπαρ’  έχθρών  ; άλλ’ούχήμείς  ήδιχήμεΟα 
έν  τούτοις,  άλλ’  έκεΐνοι  οΐ  πεποιηχότες  · Ψχ/χί}  γάρ, 
φησλν,  ή άμαρτάνουσα,  αϋτ^  καϊ  άχοΟατεΙται. 
"Ημαρτε  δέ  ούχ^ό  παθών  κακώς,  Αλλ’  ό ποιήσας 
κακώς.  Ού  τοίνυν  τδν  αποθα^όντα  ’άμύνεσθαι  χρή, 
Αλλ’  εΟχεσθαι  ύπέρ  αύτού,  ώστε  αύτδν  έξελέσθαι  τού 
θανάτου·  Ούχ  όρατε  τήν  μέλισσαν,  δτι  πλήττουσα 
έπαποθνήσκει  τφ  κέντρφ ; Δι*  έκείνου  τού  ζώου  παι- 
δεύει ήμάς  ό θεδς  μή  λυπεϊν  τούς  πλησίον  · αυτοί 


I ] Y<3tp  χδν  θάνατον  δεχόμεθα  πρότεροι.  Έχείνον; 
μέν  γάρ  πλήττοντες  Γσως  πρδς  μικρδν  έλυπήσαμεν’ 
αύτο\  δέ  ούκέτι  ζησόμεΟα,  χαθάπερ  ουδέ  έχεινο  ύ 
ξώον.  Καίτοι  γε  έπαινε!  -αύτδ  ή Γραφή  )ίγοΜΐ· 

*Ως  ^ργάτις  έστίν  · ής  τήν  δργασίαν  §αβιλ£ί; 
χαέίδιώται  πρδς  ύγέειαν  προσφέρο^ι·  Αλλ’  oifty 
αύτης  AcpototatOi  είς  τδ  μή  ΑποΟανεΝ,  Αλλά  U 
πάντως  άπολέσΟαι.  ΕΙ  δέ  έκείνην  ούκ  έξαιρεϊται  ή 
λοιπή  τ^εονεξία  ποιούσαν  κακώς  ^ πολλφ  fjSAm 
ήμΑς. 

γ'.  Θηρίων  γάρ  Αντως  χαλεπΐι)τ!ΑΜν,  τδ»μήδΒν0ς« 
άδικούντος,  Αρχετν  Αδικίας  · μίλλσν  δέ  οθδέ  θη|)ΰ. 
Εκείνα  γάρ  Αν  άφής  έπΙ  τής  Αρήμοΰ 
μή  στβνο3ί»ρήσΑς  βΙς  ΑνΑγκιρ/νάιταδτήσης,  ούέέΜ 
λυμάνεΐται,  ’οθτε  προσελεύσεται,  6&te  ^Κήξήαι,  ϋιλ’ 
Απελεόσβται  τήν  otefov  άδόν·  σύ  δέ  ΑνθρωιηςΑν 
λογικές,  τεττμημένος  Αρχή  xfeA  τιμ|  χΑ 

δόξη,  ούδέ  τά  θΐίρέα  μιμή  κερά  τβδς  -δρΜφνλΜς,  AUA 
τδν  άδελφδν  Αδικείς  κιΑκ«τΒσ6{έκ ; Ibal  πόθοι  άχο· 
λογήσάσθαι  δυνήση.;  ούκ  άκοΑαΐς  ΗαύΧδυ  λέγκτος 
Διά  τί  ούχΙ  μοΛΛώτ άδααίισΘε;  άΜά  ^ί  ούχΐ μεΛΛοτ 
ά^οοτερεΐσθέ;  ΑΛΤ  αδτόί  άύίΜείεε  παί 
ρεϊτε,  καϊ  ταντα  άδεΛ^ίούς.  ^ρ^Ις,  δτι  τδ  κυάς 
Θάθείν  έντφ  χαχώς  ποιήσαί  έστι,  Ίδδέ  εδ  πβθ«ν  bi 
τφ  κακώς  παβεϊν.;  Είπέ  γάρ  μοι^  ΟΤ  ^ς  }ο(θορκτο 
τοϊς  Αρχουσιν,  εΤ  τις  ύδρίζοι  »τ&δς  χρατούνΜίς,  τίπ 
Αδικεί  ς iooi^v,  ή έκείνους ; Δήλον  δκ  έασεόν.  Κπ 
Αρχοντα  μέν  ό ύδρίζων,  ούκ  έκεένον  δδρίζει,  άϋ’ 
έαυτδν,  ό δέ  Ανθρωπον  Δδρίζβιν,  δι*  Ακείνου  τδν  Χμ- 
στδν  ούχ  ύδρ^ει:  Ούδαμώς,  φησί.  Τί  λύτει;;όΑ 
τάς  βασιλέως  εΙχόνας  λιδάζτυν,  τίνα  λιβάζει;  οή 
έαύτόνς  ΕΙτα  εί  · ό είχόν*  μέν  βασιλίος  έΐτ.γίί'Λ 
λιθάζων,  έαυτδν  καταλεύει,  τού  δέ  Χριστού  τήνεΙ- 
χόνα  ό ύβρίζων  (Α^ρωπος  γάρ  είχών  Θεού),  vjI 
έαυτδν  Αδικ^;  Μέχρι  πότε  χρημάτων  έρώμεν;  ώ 
παόσομαι  γάρ  αύτών  νώιτάθσών  · ταύτα  γάρ  πάνκ* 
αίτια  τών  χαχών.  Μέχρι  ^Ινος  «ύ  λίαμβάνομεν  κίμν 
τής  Απλήστβυ  τ<»0της  Άπιδυμίαςς  >ci  έχει  κ*'^ 
χρυσίον;  >Βκπόπληγμ«ι  έπΙ  ·ίφ  πράγματι*  6w 
γοητεία  τίς  έστι  τδ  πρΑγμα,  χρυαδν  χοΑ  άργυρ 
τοσούτου  τιμΑσθαι  παρ’  ήμ;ίν.  Τών  μέν  ουν 
ήμών  ούδβΙς  ήμίν  λόγος,  Αψύχων  & εικόνων  τηά\ 
ή θεραπεία.  Πόθεν  Απεισήλθε  τδ  νόσημα  τούτο  οί· 
κόυμένη;  τίς  έξ^οθρεΟσοΧ  αύτδ  δυνήσεται;  σοίο; 
Αχχόψαι  λόγος  τδ  χβ^επδν  τΛτο  θηρίον,  καΐ  τβν- 
ωλεθρία  διαφθείραις  Ένέσπαρται  ταΐς  τών  Ανθρώτο^ν 
διανσίαις  ή έπιθυμία,  κα\  δοχούντων  slvac  ίν 
εύλαβεί^.  Αίσχυνώμεθα  έπΙ  τοΓς  αύαγγελικοίς  κσρ· 
«γγέλμασι  · ^ϊήμβτα  κβίται  έν  τή  Γραφή  μόνον, 
δέ  τών  έργων  ούδαμού  δείχνονται.  Αλλά  τίς  δ εδ- 
πρόσωπος  τών  πολλιών  λόγοςς  Ποκδέα  §χ»,  φηο^.κΛ 
αύτδς  δέ^ικα  μήποτε  είς  Ανάγκην  κοπάστω  λιρ» 
[4Θ9] καΙένδείας,  μήποτε  έΐέρων  δέηθώ· Οίσχυνον» 
έπαιτείν.  Διά  τούτο  ουν  Αλλους  ποιείς  έπαιτεΐν ; Oi 
δύναμαι,  φησ\,  πεινήν.  Διά  τούτο  οδν  Ιτέρους  ispir 
βάλλεις  λιμφ;  οίδας  δσον  δεινδν  τδ  έτ^ιτείν; 
γφ  ^ λιμφ  φθείρεσθαι ; φεΓσάι  κα\  τών  Αδελφών  τών 
σών.  ΑΙσχύνη  πεινήν,  είπέ  μοι,  άρπάζ£(ν  δέ  ούχ  αι- 
σχύνη; δέδοιχας  λιμφ  φθείρεσθαι,  Ιτέρους  δε  φθεί- 
ρειν  ού  δέδοικοις  ; Κ«ίτοι  τδ  μέν  πεινήν  σύδέ  αίητύ-  ! 
νην  έχει,  ούδέ  έγκλημα  * τδ  δέ’  έτέρους  K8pi6A>)itv  i 

^ Conjunctio  el  expungenda  videtur  j 
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cani : iKMi  enln  Oii^diiMM  ittmiuni  iii  acie,  a^  pnve; 
idco  everluiUu#.  (jisieaum  eet  aliud  <lH<MW»e  genua, 
maloriiin . neu  Ute  quideqi , M quoQtie  vi< 
lium,  neiupe  disaeuaioi : nqia  quoque  aiouliler 
perdit  atqqe  aocordia  ei  s^iHUqa·  Qui  non  fert  eou· 
tumeliain,  eat  pqsUli  aiiUui  ;qol  iiou  feri  i#q(elionein, 
c$i  pqailli  animi  > iuc  est  qui  aupra  peiKtm  eat  se- 
miiiatoa.  Eat'  et  a|iud  gemis , qe»oe  mOrmitaiia. 
SuscipUe,  ioqpit,  mpmon*  Inirnioa  dieit  circa  ftiem : 
circa  illam  enim  iplirmikie  esse  potest.  Sed  vide 
quomodo  qon  sinat  eqs  bab^  deapicaUii.  Alibi  <\ηοτ 
que  scribens  dicebat : Infimoi  in  pde  aqsctptfS  (Itoiti» 

U.  1).  Etenim  in  nostris  corporibus  iiifinnaini  pfir-r. 
icui  non  sinimus  perire.  Pqiien^j  ipquit,  e»iQiA  od 
omiie$.  Quid  ergq?  etiam  erga  mordisiatos  ? Et  valde 
quidem  : nul|um  enim  mediqamootuqi  dQCtQi:i  mogi* 
quam  hoc  coqvepit : miUem  eat  magis  aptum  ei  qui 
Itaret : plane  pptest  pudorem  incniece  ei  etiam,  qui 
est  omnigni  fqrisaiioua  et  impMfdentiaaimus. 

Vera  ulita  qtqe.  — ^5«  Videta  ife  quis  tmlum  pra 
malo  aliem  redppi.  Si  malum  pro  malo  non  esi  red- 
dendum, multo  minus  maJum  pro  bAUP ; multo  magis, 
si  iiulluin  prius  fuerU  ipaium  , non  est  malum  red- 
dendum. Sed  is|e,  iqquit^  eat  improbus,  et  me  multis 
nflecii  injuriis.  Vis  ilium  ulcisci  ? ne  ei  par  pari  re- 
r>Tns  : sine  abeat  Impune,  Satiaue  eat  huc  qeque? 
Nequaquam,  Sed  qqpd  bonum  esi  ircfamtm,  ei 
invicem,  ei  in  onutes.  H;)ec  major  eat  philosophia,  uon 
solum  mala  maljis  uon  rependere , sed  bona  : hmc 
enim  revera  est  ullio,  pt  illi  damnum  afferens,  et  lild 
uiiliiateqi ; imo  illi  quoque  magnam , ύ velit , ulil ito- 
lem.  Et  ne  eiistliiies  lioc  dictum  esse  de  fidcHbns 
suium,  proptereo  dick,  Ei  inuicem,  ei  in  omnes.  16. 
Semper  gaudeie.  l|on  dq  teutationibus  qum  parium 
nlllicUonem.  Audite  quicumque  ineidiatia  bi  pauper- 
Untem,  etqui  ip  rea  advetiasA;  ex  bis  eoim  naseiiur 
gaudium.  Quando  eniui  boc  sumus  animo,  ut  nullum 
idciscamur,  sed  omnes  alQetaqiua  bene^cio,  quomodo, 
quaeso,  poterit  subire  stioutlqa  dplpria?  Qui  enim  dum 
imile  afficitur  sic  lauatur , qt  beneficiis  ae  laedentem 
ulciscatur , quomodo  de  cactero  poterit  moerore  af- 
Gci?  Et  quomodo  potest , inquit , boc  fieri  ? Si  veU·^ 
mus,  fieri  potest.  Deinde  etiam  viam  psteudit : 17. 
Sine  intermissione  oralq.;  18*  in  omnifm  gradaa 
agite  ; hwc  esi  euim  voluniou  Pfi,-  Sefnppr  gratias 
ngere,  hoc  est  animi  pbilosopbici.  Passifs  ea  aUquid 
mali?  Sed  si  velis,  non  eat  ntalum  : agp  Deo  gratias, 
et  inuiatur  malum  in  bonnifi  ; dic  tu  quoque  aicul 
iob  : 5i(  nomen  Domini  benedieium  iq  ^ecpla  {Job  i. 
^1)·  Quid  cqiin  , dic  mihi  · tale  passus  cs  ? iovasU 
morbus  ? sed  non  est  povum  nec  alienum ; eat  enim 
nobis  corpus  mortale  et  pniibile.  At  tibi  accedit  ege- 
stas pecuniae?  sed  ca  ct  acquiri  et  amitti  potest , et 
bic  manet.  At  tibi  insidiqs  pararunt  inimici,  et  In 
sunt  calumniati  ? sed  pos  tu  hia  injuriam  imn  acce- 
pimus, sed  illi  qui  fecerunt : Anima  enim , inquit , 
qvee  peccat,  ipsa  morietur  {Ezech,  18.  20).  Peccavit 
aiiieiu  non  qui  male  est  pasaus , sed  qui  male  fecit. 
Eiiiii  orgo  qui  est  mortuus  non  oportet  ulcisci , sed 
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pro.ep  orape,  nt  ipse  a morte  liberetur.  Non  vide* 

Ijs  quod  apis  in  etimulo  moriatur?  Per  boc  animal 
qoe  erqdil  Deus,  ne  propinquos  melesiia  afficiamus  : 
Ipsi  enim  prius  mortem  acdpknns.  Illos  quidem  for- 
lassa patunarooleslia  afibeinius;  ipsi  autem  non  am- 
plius vlvemns,  sicut  nec  illud  animal.  Atqui  Scriptura 
M laudat  dicens,  Qlam  eperairh  est  apis  : cujns  opus 
seges  et  privati  ad  sanitatem  adhibent : sed  nihil  cam 
protegit  ut  non  moriatur , sed  omnino  pereat  opor- 
tet* Si  eam  autem  male  beienlem  non  liberant  reli- 
qua, qatbus  prtecellU,  mulio  magis  nos> 

5.  Fororum  enim  saivissimaruoi  est  illud,  quod,  cum 
nullus  te  injuria  afficiat,  (ii  prior  injuriam  facias;  imo 
ne  ferarum  quidem  illud  est.  Nam  si  Illas  siveris 
pMol  itt  solUudine,  et  mm  in  angustum  addnefas  ade- 
geria  ad,necessiletem , nomquain  te  Ixdent,  neque 
secedens,  neque  mordebunt,  sed  viam  suam  ab- 
ibunt : tu  autem , cum  sis  homo  ratione  praeditus, 
taimoque  imperio,  honore  et  gloria  ornatus,  ne  ferts 
quidem  imilaris  m eos  qui  sunt  ejusdem  generi:! , et 
hratrem  injima  officis  ei  exedis  ? Et  quomodo  te  po- 
teria defendere?  uon  audis  Paulum  dicentem  : Cur 
non  potius  injuriam  accipitis  f quare  non  magis  (rau· 
Hem  padmini  f Sed  vos  injuriam  facitis  ei  fraudatu  : et 
hoc  fratribus  (i.  Cor.  6.  7.  8).  Vides  quod  in  male 
focirado  sit  male  pati , et  in  male  patiendo  beneficio 
aliaii  Nam,  dio  qmeso,  si  quis  maledicto  appeteret 
Rsagistratus,  si  quis  contumelia  afficeret  eos  qui  do- 
minatum obtinent,  euinam  facit  injuriam?  sibine,  an 
filia?  Est  parapienum  quod  sibi  faciat.  Itane  qui  ma- 
gtairalum  quidem  afficit  contumefia , non  illum , sed 
saipaum  coatumeMa  affieli;  qui  autem  hominem  con- 
tumelia affieit , ia  ipso  Christum  non  afficit  contu- 
melia? Nequaquam,  inquit.  Quid  dicis?  qui  imagines 
Impaiqlorie  appetit  lapidibus,  quosnam  appetit  lapi- 
dibus? annon  seipsuin?  Si  is  qui  regis  terrestris  ima- 
gioem  lapidibus  appetit,  seipsum  appetit  lapidibus  ; 
qui  Christi  outem  imaginem  contumelia  aificii(es( 
enim  hjMUo  Dei  imago),  non  seipsum  afficit  injuria  ? 
Quanvdio  pecunias  emahimue?  non  enim  cessabo  ad- 
versus cas  clamare  : hae  enim  soni  malorum  omnium 
pausat·  Quousque  nulla  nos  capit  satiei  as  inexple- 
hfiis  hujus  eupiditaiis?  quidnam  pulchri  bonive  ha- 
bet aurum?  Totus  plane  stupeo  : boc  plane  quaedam 
siiBl  praestiglm,  aumm  et  argentum  a nobis  hi  tanto 
honore  haberi.  Atque  animarum  quidem  nostrarum 
nos  Dullam  habemus  rationem,  inanimas  autem  ima- 
gines valde  colimus.  Undenam  orbem  lerrm  invasit 
hic  morbus?  quis  eum  poterit  exterminare?  quaenam 
ratio  immanem  banc  belluam  exscindere  ct  penitus 
delere  poterit?  insita  est  hi  animis  homioimi  cupi- 
ditas, etiam  eoniui  qui  videntur  esse  pii  ac  religiosi. 
Evangelicorum  nos  pudeat  prsceptorum  : verba  sila 
sunt  solum  iu  Scri|Murs,  faeiis  auiein  nusquam  appa- 
rent* Spd  quid  speciose  .dicitor  a mullis  ? Habeo  , in- 
quit, filios,  ot  metuo  ne  ipse  veiiiaiii  in  necessitatem 
famis  et  egestatis,  ne  aliis  egeam  : pudet  me  memii- 
carc.  Prupterea  ergo  facis  iit  alii  mcndicenl  ? Non 
jM)ssuin,  inquit,  esurire.  Proptorca  alios  iii  foinciii 
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conjicis!  Scis  quam  gra^e  sit  mendicare»  quam  gra?e 
n^me  perire?  parce  fratribus  tuis·  Te  pudet  esurire» 
d c mihi»  nec  te  pudet  rapere  7 times  ne  iame  pereas» 
alios  autem  non  vereris  perimere?  Atqui  esurire  qui· 
dem  nec  probrum  habet  nec  crimen ; in  ea  autem 
alios  conjicere,  non  solum  affert  probrum,  sed  etiam 
ultimum  supplicium.  Haec  omnlb  sunt  pnetexius, 
verba  et  nugae.  Nam  quod  filiorum  causa  hxc  non 
facialis,  testantur  qui  filios  quidem  noo  habent , nec 
liabebunt,  non  secus  Umen  vexantur  et  misere  agunt, 
et  tantas  complectuntur  divitias » quantas  si  eas  re- 
licturi essent  mille  filiis.  Non  esi  sollicitudo  de  filiis, 
quae  reddit  pecuniae  avidum , sed  morbus  animi. 
Propterea  et  multi  qui  non  habent  filios,  laborant  m- 
sano  amore  pecuniae  : alii  autem  nuinerosam  haben- 
tes sobolem,  etiam  quas  habent  facultates  despiciunt : 
illi  in  ilio  die  te  accusabunt.  Nam  si  susceptonim  fi- 
liorum necessitas  vim  afferret  ad  colligendas  pecunias» 
oporteret  illos  idem  habere  desiderium,  eamdem  cu- 
piditatem : si  autem  non  babemns»  furimus,  non  pro- 
pter filiormn  rouliiludinero»  sed  propter  avaritiam  el 
pccunix  cupiditatem.  £l  quinam  sunt,  inquit,  qui  cum 
filiis  pecunias  despiciunt?  Mulli » et  crebro.  Si  vis 
autem,  dicam  etiam  de  veteribus.  Annon  Jacob  ha- 
buit duodecim  filios?  annon  vitam  egit  mercenarii? 
annon  injuria  afficiebatur  a socero  ? num  magnus  li- 
berorum numerus  coegit  eum  ut  quod  non  debuit 
caperet  consilium  ? Quid  vero  Abrabam  ? annon  cum 
Isaac  alios  quoque  mullos  habuit  filios?  quid  ergo? 
annon  ea  qu»  habebat  peregrinis  possidebat?  Vides 
quod  non  solum  injuriaro  iion  faciebat,  sed  suis  etiam 
bonis  cedebat»  non  solum  bene  faciens » sed  etiam 
sua  sponte  injuria  affectus  a filio  fratris  ? Nam  pro- 
pter Deum  ferre » dum  tua  tibi  rapiuntur,  multo  est 
majus  quam  bene  facere.  Quare  ? Nam  hoc  quidem 
est  fructus  animi  et  liberi  arbitrii ; unde  etiam  fit 
facile  : illud  vero  est  insultus  et  violentia,  et  facilius 
quispiam  sua  sponte  decies  mille  prodegerit  uleota» 
ct  existimabit  se  nihil  grave  esse  passum , quam  si 
ei  invito  rapti  fuerint* tres  oboli,  placide  feret·  Quam- 
obrem  hoc  est  magis  animx  philosophia·  Hoc  au- 
tem videmus  Abrabamo  usuvenisse  ; Vidit  enim» 
inquit,  Lot  circumcirca  citam  regtanem^  et  irrigabatur 
cicut  garadiwt  Dei , et  eam  elegit  (Geu·  13.  10.  11)· 
Ilie  autem  non  contradixit.  Vides  quod  non  solum 
non  faeiebat  injuriam»  sed  eliam  injuria  afficiebatur? 
Quid  tuos  filios  accusas»  o homo?  Non  propterea 
nobis  Deus  dedit  filios»  ut  aliena  raperemus.  Vide  ne 
huc  dicens  Deum  irrites.  Naro  si  dicis  eos  esse  tibi 
nitclores  et  causas  rapinrn  et  avarilix,  timeo  ne  eis 
priveris»  ut  qui  laedant  et  iiisidienlur.  Deus  dedit  tibi 
filios  ut  tui  curam  gerant  in  senectute»  ut  virtutem  a 
te  discant. 

A.  Nam  propterea  genus  hominum  ita  Deus  voluit 
^ consistere,  duo  maxima  apparans  : unum  quidem» 
patres  magistros  et  doctores  constituens ; uilenim 
autem»  magnam  ingenerans  dilectionem.  Si  enim 
leiikcrc  gignerentur  homines,  nullus  adversos  alium 
affectum  haberet.  Nam  si  nunc  cum  sint  patres  et 


filii  ei  nepotes,  multi  muUos  non  curant,  molio  magh 
tunc.  Propterea  filios  tibi  dedit  Deos  ’ ne  accuses  ergo 
filios.  Si  autem  ii  quibus  sunt  filii,  tiullani  habenidef^ 
sionero  et  excusationem,  ii  qui  nullos  habent,  et  cru- 
ciantur in  oolligendis  divitiis,  qoidnam  habent  quod  di- 
cant? Sed  ii  quoque  dicunt*  aliquid  quod  caret  omni 
defensione.  Quidnam  autem  hocesi?Utproilins,  inquit, 
monimentum  habeamus  divitias.  Plane  res  est  valde 
ridicula.  Pro  filiis,  inquit,  domus  erit  immortalis  me- 
moria glori»  me».  Noit  tu»  glori»,  o homo,  sed 
tu»  avariti»  erit  memoria.  Non  vides  quomodo  onoc 
multi  pneclaras  domos  obeuntes  h»c  dicunt  inter 
80  : Quam  multa  iste  nefarie  cireumvenleiido  aoqoi- 
sivit,  quam  multa  rapuit  ut  hanc  domum  sdillcarel? 
et  nunc  ille  quidem  factas  est  pulvis  et  cinis ; ipsa 
vero  hereditaria  sorte  alii  obtigit.  Non  lu»  ergo  glo- 
ri», sed  avariti»  relinquis  memoriam.  Et  corpus 
quidem  tuum  humi  est  conditum ; avariti»  autem 
memoriam,  qii»  diuturnitate  temporis  latere  potent, 
non  sinis,  sed  ut  eruatur  el  effodiatur  per  domum 
efficis.  Qu.imdiu  enim  ea  steterit  a te  habens  deno- 
minationem, et  tua  esse  dicatur,  plane  necesse  ea 
ut  omnium  ora  adversus  te  sint  aperta.  Vides  quod 
melius  sit  nihil  habere,  quam  talem  sustioerc  acco- 
saiiotiem  ? £i  hasc  quidem  hic  : illic  autem , die 
qa»8o,  quid  fuciemus,  tam  multorum  dominium  hic 
assequiiti,  ex  iis  autem  qu»  habemus,  vel  nihil  vel 
pauca  admodum  impertiti  ? quomodo  qu»  injuste  et 
per  avaritiam  a nobis  sunt  acquisita  exuemus  ? Nam 
qui  vult  avare  parta  exuere,  non  pauca  dat  ex  multis, 
sed  multis  partibus  piura  iis  qu»  rapuit,  et  desistit 
rapere· 

Contra  eos  qui  aliena  rapiunt,  — Audi  quio  dicat 
Zaccb»u8,  Et  eorum  ques  rapui  reddo  quadruplum 
{Lue.  ID.  8).  Tu  autem  decies  mille  rapiens  uienu, 
si  paucas  vix  dederis  drachmas,  te  totum  reddidisse 
existimas,  et  ita  es  affectos  tamquam  plura  dederis. 
Atqui  oportet  et  illa  ipsa  reddere,  et  ex  iis  qu»  donii 
tu»  sunt  alia  addere.  Sicut  enim  fur  non  illa  sola 
reddens  se  defendit,  sed  s»pe  etiam  addit  animam» 
8»peque  transigit  longe  pluribus  datis  : iu  etiam 
avarus.  Avarus  enim  est  fur  el  latro»  illo  multo  sae- 
vior et  immanior,  quo  eiiaro  magis  accedit  ad  nata- 
ram tyranni·  Nam  ille  quidem,  quod  et  clancuiom  et 
noctu  aggrediatur,  ex  audacia  sceleris  multum  am- 
putat, ut  qui  et  erubescat  el  timeat  peccare  : iste 
autem  omnem  exuens  pudorem,  nudo  capite  in  me- 
dio foro  bona  omnium  rapit,  ut  qui  simul  sit  fur  ei 
tyrannus  : non  muros  fodit,  non  lucernam  exstingoit, 
nec  arculam  aperit,  nec  signacula  evertit ; sed  quid  ? 
Ea  facit  qu»  sunt  his  juveniliora : videntibus  iis 
quibus  fit  injuria,  per  portam  ejicit,  proterre  οοιοα 
aperit,  cogit  hos  ipsos  sua  exponere : adeo  vehemens 
el  exsuperans  est  ejus  violentia.  Iste  est  illis  longe 
impurior  ac  sceleratior,  quo  est  impudentior  et  magis 
tyrannicus.  Nam  qui  dolo  quidem  aliquid  est  passus, 
dolet  quidem,  sed  non  parvum  habet  8olatium,qotHi 
ille  ipse  qiii  injuria  afficit  extimescat ; iste  autem  qui 
male  passus,  etiam  despectui  habetur»  vim  ne  ferre 
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τουτοις,  o6x  αΕ^ύνην  μόνον,  άλλά  χα\  χόλασιν  Ιπι- 
φέρ«ι  τήν  (σχάτην.  Σχήψις  ηάντα  ταυτα  χα\  λόγοι  χα\ 
φλυαρίαι.  *0τι  γάρ  ού  καίόων  Svsxev  ταυτα  ποιείτε 
μαιρτυροΟσιν  δσοι  ναΖβας  μίν  ούχΙχουσιν  ού0^  Ιξουοι, 
χόπτονται  όέ  οΟτω  χα\  ταλαιπωρουαι,  χα\  πλούτον 
περιβάλλονται,  βαον  &ν  εΐ  μυρίοις  είχον  χαταλεΤψαι 
παιαίν.  ϋύχ  Ιστι  παίβων  φροντ\ς  ή ποιούσα  χρήμα- 
τιστιχ^ν,  άλλά  ψυχής  νόσος.  Διά  ταύτην  χαΐ  ούχ  ίχον- 
τες  πα?0ας  πολλοί  μαίνονται  0ιά  τά  χρήματα  * (τεροι 
βλ  έν  πολυπαιόί^  ζώντες,  χα\  των  βντων  χαταφρο- 
νουσιν  * Ιχείνοί  σου  χατηγορήσουσιν  έν  έχείνη  τ^ 
ήμέρφ.  ΕΕ  γάρ  ή των  παίβων  άνάγχη  πρός  τήν  των 
χρημάτων  έβιάζετο  συλλογήν,  έχρήν  χάχείνους  τδν 
αύτ6ν  έχεΙν  πόθον,  τήν  αύτήν  έπιθυμίαν  * εΕ  βέ  ούχ 
έχουσιν,  οΟχ  άπό  τής  πολυπαιθΕας , άλλ*  άπό  τής  φι- 
λοχρηματίας μαινόμεθα.  Κα\  τίνες  είσ\,  φησίν,  οΕ 
μετά  παίθων  χαταφρονουντες  χρημάτων ; Πολλοί,  χα\ 
πολλαχου  * εΕ  δέ  ^ύλει,  χα\  έπ\  των  παλαιών  έρώ· 
Ούχ\  δώδεχα  παί^ς  είχεν  6 *Ιαχώβ;  ο6χ\  τόν  των 
βητευόντων  Ιζχ[  βίον  ; ούχ  ήδιχείτο  παρά  του  χηδε· 
ατού ; οόχ\  πολλάχις  αύτδν  ήθέτησε ; μή  ήνάγχασεν 
αύτδν  ή πολυπαιδία  βουλεύεσθαί  τι  των  μή  δεόντων ; 
Τί  δέ  ό Αβραάμ ; ούχ\  μετά  του  Ίσαάχ  χα\  έτέρους 
πολλούς  είχε  παίδας  ; τί  οδν ; ούχΙ  τοίς  ξένοις  τάδντα 
έχέχτητο;  Όρ^ς,  δτι  ού  μόνον  ούχ  ήδίχει,  άλλά  χα\ 
τών·  δντων  παρεχώρει,  ούχ  εδ  ποιων  μόνον,  άλλά 
χαΐ  αΕρούμενος  άδιχείσθαι  παρά  του  άδελφίδου ; Του 
γάρ  εύ  ποιείν  τό  φέρειν  άρπαζόμβνον  διά  τύν  θεδν 
πολλφ  μεΐζόν  έστι.  Διά  τί ; *Οτι  τδ  μέν  ψυχής  έστι 
χαρπδς  χολ  προαιρέσεως,  δθεν  χα\  εύχόλως  γίνεται* 
τούτο  δέ  έπήρβια  χαΐ  βία.  Κα\  εύχολώτερον  &ν  τις 
μυρία  πρόοιτο  τάλαντα  έχων,  χαΐ  ούδέν  ήγήσεται  πε· 
πονθέναι  δεινδν,  ή τρείς  όβολούς  άρπαγείς  χα\  παρά 
γνώμην,  οίσει  πρ^ς.  *Όστε  τούτο  φιλοσοφία  μάλ- 
λον  <^χής.  ΚαΙ  τούτο  όρώμεν  γεγονός  έπ\  τού 
*Αβραάμ  * Εΐϊδε  γάρ,  φησ\ν,  τήκ  «ερ/χωροτ  ό Λώτ, 
χαΧ  ήτ  Λοτίζομέτη,  ώς  ό Λοράδβισοςτον  ββον,  καϊ 
έζβΛέζατο  αύτήν.  Κα\  ούδέν  έχεΐνος  άντεΤπεν.  Όρ^ς, 
βτι  ού  μόνον  ούχ  ήδίχει,  άλλά  χα\  ήδιχείτο ; Τί  χατ- 
ηγορείς  των  παίδων  των  σαυτού,  άνθρωπε ; Ού  διά 
τούτο  ήμίν  6 Θεός  Ιδωχβ  τούς  παίδας,  ίνα  άρπάζω- 
μεν  τά  έτέρων.  *Ορα  μή  τύν  Θεόν  παροξύνης  τούτο 
λόγων.  ΕΕ  γάρ  τούτο  λέγεις,  δτι  αύτοί  σοιτής  άρπα- 
γης  γίνονται  αΡτιοι  χαιτούχρηματισμού,  δέδοιχα  μή 
α(^ών  άποστερηθής,  ώς  βλαπτ<^ων  χα\  έπιβουλευόν- 
των.  [500]  *0  θεός  σοι  τούς  παίδας  έδωχεν,  Ινα  σε 
γηροχομώσιν,  ίνα  τήν  άρετήν  μανθάνωσι  παρά 
οού. 

θ'.  Διά  γάρ  τούτο  τδ  των  άνθρώπων  γένος  ούτως  ήθέ- 
λησε  συνεβτάναι,  δύο  τά  μέγιστα  χατασχευάζων,  έν 
μέν,  διδασχάλους  έφιστών  τούς  πατέρας,  έτερον  δέ, 
πδλλήν  άγάπην  έντίχτων.  ΕΕ  γάρ  άπλως  έμελλον  οΕ 
Ανθρωποι  γίνεσθαι,  ούδείς  &ν  πρδς  ούδένα  σχέσιν 
Ισχεν.  ΕΕ  γάρ  νύν  πατέρων  δντων  χα\  παίδων  χα\ 
άxγόvctιv,  πολλοί  πολλών  ού  9povTiCQuat,  πολλφ  μάλ- 
λον τότε.  Διά  τούτό  σοι  παϊέας  δέδωχεν  6 Θεός  * μή 
τοίνυν  χατηγόρει  των  παίδων.  ΕΕ  δέ  οΕ  παίδας  έχον- 
τες  ούδεμίαν  Εχουσιν  άπολογίαν,  οΕ  μή  έχοντες,  χαΐ 
χοπτόμενοι  περ\  τήν  τού  πλούτου  συλλογήν,  τιοΓον  άν 
εΓποιεν  λόγον ; ’Αλλ*  έστι  τις  χαΐ  αύτοίς  λόγος  πά- 
σης  άπολογίας  άπεστερη μένος.  Τίς  δή  ούτός  έστιν; 
*Τνα  άντ\  τών  παίδων,  φησίν,  Ιχωμεν  τδν  πλούτον 
υπόμνημα.  Όντως  γέλως  πολύς.  Άντ\  τών  παίδων, 
φησίν,  ή οΕχία  μνήμη  άθάνατος γίνεται  τής  δόξης  τής 
Ιμής.  Ου  τής  δόξης  σου,  άνθρωτ»,  άλλά  τής  πλεον- 


εξίας σου  έσται  μνήμη.  "Η  ούχ  όράς  νυν  πώς  πολλοί 
παριόντες  τάς  λαμπράς  οΕχίας  τοιαύτα  διαλέγονται 
προς  άλλήλους*  πόσα  ό δείνα  έπλεονέχτησε,  τιόσα 
ήρπασεν,  ίνα  ταΰτην  οΐχοδομήση  τήν  οΓχίαν ; κα\  νύν 
έκείνος  μέν  γέγονε  τέφρα  χαΐ  χόνις,  αύτη  δέ  είςέτέ- 
ρων  χλήρον  διέβη.  Ού  τής  δόξης  σου  τοίνυν  χατα- 
λιμπάνεις  μνήμην,  θιλλά  τής  πλεονεξίας.  Κα\  τδ  μέν 
σώμά  σου  χέχρυπται  τή  γή,  τής  δέ  πλεονεξίας  μνή- 
μην λαθείν  πλήθει  τών  χρόνων  δυναμένην  ούχ  άφιης, 
άλλ’  άναχρούεσΟαι  χαΐ  άνασχάπτεσΟαι  ποιείς  διά  τής 
οΕχίας.  "Έως  γάρ  άν  αύτη  έστήχη,  τήν  έπωνυμιαν 
έχουσα  τήν  σήν,  χαΐ  τού  δείνος  λεγομένη,  πάντως 
άνάγχη  χα\  τά  πάντων  άνοιχθήναι  στόματα  χατά  σού. 
Όράς  δτι  βέλτιον  μηδέν  έχειν,  ή ταύτην  ύπομένειν 
τήν  κατηγορίαν ; Κα\  ταύτα  μέν  ένταύθα  * έχεί  δέ  τί 
ποιήσομεν,  εΕπέ  μοι,  τοσούτων  μέν  ένταύθα  γινόμενοι 
χύριοι,  ούδεν\  δέ  τών  δντων  μεταδόντες,  ή σφόδρα 
όλίγων  ε ; πώς  τάς  πλεονεξίας  άποδυσόμεΟα ; Ό γάρ 
βουλόμενος  τήν  πλεονεξίαν  άποδύσασθαι,  ούχ  όλίγα 
άπδ  πολλών  δίδωσιν,  άλλά  πολλαπλασίονα  τών  άρπα^ 
σθέντων,  χα\  ίσταται  χαλ  άρπάζων. 

Άχουσον,  ό Ζακχαίος  τί  λέγει  * ΚαΙ  όσων  ήρ^ασα, 
χετραπΛ€ίσΙογα  άΛοδΙδωμι,  Σύ  δέ  άρπάζων  μυρία 
τάλαντα,  άν  όλίγας  δφς  δραχμάς,χαΙούτω  δέ  μόλις,  τδ 
πάν  άποδεδωχέναι  νομίζεις,  χα\  ώς  πλείονα  δεδωχώς 
διάχεισαι  * χαίτοι  δεί  αύτά  τε  άποδούναι  έχείνα,  χαΐ  Ιχ 
τώνοΓχοθενπροσθείναιέτερα.  Καθάπεργάρ  δ κλέπτης 
ούχ  έχείνα  άτιοβούς  μόνα  άπολελόγηται,  άλλά  ττολλά- 
χις  μέν  χα\  τήν  ψυχήν  προσέθηχε,  πολλάχις  δέ  πολ- 
λαπλασίονα δούς  διελύσατο,  ούτω  χα\  ό πλεονέχτης. 
Κα\  γάρ  χα\  ό πλεονέχτης  χλέτιτης  έστ\,  χα\  ληστής 
έχείνου  πολλφ  χαλεπώτερος,  δσφ  χαΐ  τυραννιχώτερος. 
Έχεϊνος  μέν  γάρ  χα\  τψ  χρύπτεσθαι,  χα\τφ  έν  νυχτΙ 
έπιχειρείν,  πολύ  τού  τολμήματος  ύποτέμνεται,  ώσ- 
ανε\[ώΐ]  αΕσχυνόμενος,  χαλ  δεδοιχώς  τδ  άμαρτάνειν  * 
ούτος  δέ  άπαναισχυντήσας,  γυμνή  τή  χέφαλή  χατά 
μέσην  αγοράν  άρπάζει  τά  πάντων,  χλέιπης  τε  δμού 
χα\  τύραννος  ών  * ού  διορύττει  τοίχους,  ούδέ  σβέννυσι 
λαμπάδα,  ούδέ  χιβώτιον  άνοίγει,  ούδέ  σήμαντρα  άνα- 
τρέπεί'άλλά  τί;  Τά  τούτων  νεανιχώτερα  ποιεί,  όρών- 
των  τών  άδικου  μένων,  διά  τής  θύρας  έχβάλλει 
μετά  παβ^ησίας  πάντα  άνοίγει,  αύτους  έχείνουςάναγ- 
χάζει  τά  αύτών  έχθέσθαι.  Τοσαύτη  τής  βίας  ή ύπερ- 
βολή.  Ούτος  έχείνων  πολλφ  μιαρώτερος,  δσφ  χα\ 
άναισχυντότερος  χα\  τυραννιχώτερος.  Ό μέν  γάρ 
δόλφ  τι  παθών,  άλγεί  μέν,  πλήν  ώΧ  έχει  παραμυ- 
θίαν ού  μιχράν,  τδ  χάν  φοβηθήναι  αύτδν  έχείνον  τδν 
άδιχούντα  * ό δέ  μετά  τού  χαχώς  παθείν  χα\  χατα- 
φρονούμενος,  ούδέ  ένεγχείν  τήν  βίαν  δυνήσεται  * μεί- 
ζων  γάρ  ό γέλως.  ΕΕπέ  μοι,  εί  τις  γυναίκα  έμοίχευσε 
λαθών,  Ετερος  δέ  όρώντος  τού  άνδρδς  τούτο  ειργάσατο, 
τΕς  μάλλον  έλύπησεν  άν,  χα\  δαχείν  ήν  Εχανός ; ούχ 
ούτος ; Ό μέν  γάρ  μετά  τού  χαχώς  ποιήσαι  χαι  δι- 
έπτυσεν  * ό δέ,  εΕ  μηδέν  Ετερον,  Εδειξεν  δτι  δέδοιχε 
τδν  ήδιχημένον.  Ούτω  χα\  έπ\τών  χρημάτων,  ό μέν 
λάθρα  λαβών,  ταύτη  τετίμηχε,  τφ  λάθρα  λαβειν  * 
ό δέ  φανερώς  χολ  δημοσίφ,  μετά  τής  ζημίας  χαΐ 
αΕσχύνην  έπήγαγε.  Παυσώμεθα  ούν  τά  Ετέρων  άρπά- 
ζοντες,  χαΐ  πένητες  χα\  πλούσιοι  * ού  γάρ  πρδς  τούς 
πλουσίους  μοι  μόνον  οίτος  ό λόγος,  άύόί  χαΐ  πρδς 
τούς  πένητας.  Κα\γάρ  χα\  αύτο\  άρπάζουσιτούςαύ- 

• Le^ien^um,  ait  Dunaeas,  ή σφ.  όλίγβις,  vel  όλίγκ· 
b Oiuuiuo  legGu<ium  έμβά)λει,  sensu  irruendi.  £dit. 
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ιών  ζενβστέρους^  χα\  χειρ^τέχναι  οΐ  εΟπορώτεροι  xaV 
βυνατώτερει  τους  άΛο(>ωτέρους  κα\  πεvεστipoυς  &πε|^ 
·α»λοΰ«,  κάιττ^λοι  χαττήλους  » χΛ  ξάντες  οΐ  ίπ\  της 
άΤ^ρ5ς.  *ίί<ϊτε  πάντοθεν  βούλομαι  xfyt  άδιχ^αν  έξ- 
ελεϊν.  ϋύ  γάρ  έν  τφ  μέτρψ  των  άρπαζομένων  χα\ 
χ)ετΓΕομένων,  άλλ’  έντί)  προαφέσει  τοΰ  χλέπτοντος 
Tb  άδΓχημα  Ταταται.  *^Οτι  Bk  ουτοι  μ3)%λόν  εΐαι  χλέ- 
πται  καΙ  πλεονέχται,  οΐ  μηδε  των  μικρών  καταφρο- 
νουντες,  οΤδα  κα\  μέμνημαι  πρδς  ύμας  εΙρηχώς,  εΓ  γε 
χ^Ι  ύμεις  μίμνησΟε.  Πλήν  Αλλά  μηδ^ν  άχριβολογώ- 


μέθα  * ίατωααν  όμοίως  τοίςιελουαίοις  χαΧ  oiynL  Παι- 
δεύσωμεν  τΙ;ν  διάνοιαν  λοιτεδν  τών  μειζόνων  μ1]  Ιια- 
Οίλμεΐν,  τον  πλείονος  μ^  δρίγεσθαι.  Κα\  iv  μίν 
ούρανοις  μηδέποτε  δρον  έχέτω  ή έπιθυμίατου  πλείο* 
νος,  άλλ’  άε\  τοΰ  πλείονος  Ικαστος  δρεγέαβω*  έπΙδ 
τής  γης  της  χρείας  δχαστος  I στω  κα\  τής  αύταρχείας, 
χα\  μηδΙν  π^σν  ζητείτω,  Γν*  οΰτω  *δυνηαώμεθα  των 
δντως  ΑγαΒών  ΙπιτυχεΤν*  χάριτι  χα\  φιλανθρωπία, 
χα\  τά  έξης. 


! 


\m\  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ'. 


Τό  XV  εΤ)μα  /ιή  cCirrvte  · χρορηίΤ€ΐας  /ii>  έξου- 
βέτέϊτβ,  Πάτζα  δέ  δίΜψάζζζζ  · τά  χαΛύτ  αατ·* 

. άχετβ.  ’ΑΛά  χαί^ός  είδους  χονχψον  άαέ- 
χεσθε. 

α\*Αχλνς  τκ  ναχ&ΪΛ  κα\  ζόφος  κα\  νεφέλη  κάτοχέ- 
χνται  της  γης  Λπάαης  · χολ  τοντο  δηλών  δ Απόστολος 
Ιλεγεν*^Η/εετ  ydf  αοτε  σκότος  · χα\  πάλιν,  ΎμεΊς^ 
άδεΛ^οϊ^  ούχ  icrtk  έτ  σκότει,  Ιτα  ή iyUpa  ύμας 
ώς  χ^Ιεχτης  χαταΛάδχι.  ΈπεΙ  oSv  νύζ  έστιν,  ώς 
είτυείν,  έ»έ^νος,  καΐ  έν  ταυτη  τή  νυκτ\  βαδίζομεν, 
Ιδωχεν  ήμίν  λαμπάδα  φαιδράν  ό βεδς,  τοΰ  Πνεύμα- 
τος τοΰ  άγιον  *^ν  χάριν  άνάψας  έν  ταΐς  ήμετέραις 
φυχαΐς.  'Αλλά  τούτο  τδ  φως  οΐ  μέν  δεξάμενοι  λαμ- 
πρότερον  εΙργάσαντο  χα\  φαιδρδν,  οΐον  ώς  Παύλος, 
ώς  Πέτρος,  ώς  οΐ  άγιοι  πάντες  έχεινοι*  οί  δέ  χαΐ 
έσβεα^ν,  ώς  αΐ  πέντε  παρθένοι,  ώς  έχεΐνοι  οΐ  περί 
τήν  πίατιν  ναυαγήσαντες,  ώς  6 έν  Κορίνθψ  πεπορ- 
νευχώς,  ώς  Γαλάται  παρατραπέντες.  Διά  τούτο  6 
Βαυλος  νυν  φησι,  Τό  ανενμα  μ^  σΓέτνντε,  τουτ- 
i^i , τδ  χάρισμα  * ο&τω  γάρ  αύτψ  χαλεΓν  Ιθος  τδ 
χάρισμα  τον  Πνεύματος.  Σβένννσι  δέ  αύτδ  βίος. Ακά- 
θαρτος. Καθάπερ  γάρ  τις  έπ\  τοΰ  λυχνιαιου  τούτον 
φο»τδς,  ύδωρ  χαταοχεδάσας,  ή χονν,*  έσδεσε  τδ  φως, 
χαΐ  εΐ  μηδέν  τούτων,  Αλλά  γε  τδ  Ελαιον  έζελών* 
οντιο  χαΐ  έπΙ  τοΰ  χαρίσματος  * &ν  τε  γάρ  γήινα  χα\ 
τών  διαββεόντων  τφαγμάτων  κατασχεδάσης  φροντί- 
δας, έββεσας  τδ  πνεύμα  * Αν  τε  συ  μηδέν  έργάση 
τοιοΰτον,  έτέρωθεν  δέ  ποθεν  πειρασμδς  έπελθών 
προσβάλη  σφοδρως,  χαθάπερ  τι  πνεύμα,  χα\  μή 
σφοδρά  ή ή φλδξ,  ή πολύ  τδ  Ελαιον  Εχουσα,  ή τήν 
όπήν  μή  έμφράξης,  ή τήν  θύραν  μή  προσχλείσης, 
πάντα  άπόλωλε. 

Τί  δέ  έάτιν  ή όπή ; *^βσΛερ  έπ\  τοΰ  λύχνον,  ουτω 
χαι  έφ'  ήμων,  δηή  έστιν  δφθαλμδς  χα\  άχοή.  Μή 
άφήςταύ^αις  προσπίπτειν  πνεύμα  σφοδρδν  πονηρίας, 
έπε\  Ισδεσε  τδν  λύχνον,  Αλλ'  Απόφραξον  τφ  φόβψτον 
Θεού.  Θύρα  τδ  στόμα  έστί  * χλεΐσον,  πρόσχλεισον, 
ίνα  χα\  τδ  φώς  παρέχη,  χα\  Αποχρούηται  τήν  Εξωθεν 
προσβολήν.  ΟΤον,  Οβρισέ  σέ  τις;  έλοιδόρησε;  σύ 
χλεΐσον  τδ  στόμα  * Αν  γάρ  άνοί^ς , έββίπισας  τδν 
Ανεμον.  Ουχόρ^ς  έν  ταΐς  οΙχίαις,  όταν  χαταντιχρν 
κα\  έπ'  ιύθείας  δύο  θόραι  στήχωσι,  χαΐ  σφοδρδς  Ανε- 
μος ή,  πώς,  Αν  τήν  έτέραν  χΰίσης  χαίάντίτινοια  μή 
γένηται,  ούδέν  Γσχυβεν  ό Ανεμος,  Αλλά  τδ  πολύ  τής 
ισχύος  ύηοτέμνεται ; Ούτω  χα\  νύν,  δύο  είσΙ  θύραι, 
τδ  στόμα  τδ  σδν,  κα\  τδ  τού  ύβρίζοντός  σε  κα\  έμ- 


παροινοΰντος*  Αν  Αποβαείσος  ^ μή  δφς  Αν- 
τίπνοιαν,  Εσβεσας  θλον  τδ  «νεύμα  * Αν  δέ  Ανοίξης, 
έηιΑθεχτον  γίνεται  Μή  toivuv  αύτδ  ββαννύωμεν. 
*'£στιδέ  πολλΑχιςχαΙ  μηδενδς  έπιχειμίνου  σβεοθήναι 
τήν  φλόγα  · δταν  tA  Ελοίιον  άχλίπ^ « δταν  Ελεημο- 
σύνην μή  ποιωμεν,  «βέν<^υται  τδ  πνοΰμα.  ΚαΙ  γάρ 
άπδ  Ελεημοσύνης  τής  τοΰ  βεου  ήλθβ  π^  σέ·  [άδ] 
είτα  τδν  -χαρπδν  τοδτον  Apf  μή  βντα  παρά  βΛ,  χαη 
Αφίπταται-  ού  μένει  γάρ  παρά  ψυχή  άτελεήμσπ. 
Σβεσθέντος  δέ  τοΰ  πνεύματος,  τά  λοιι^  fm  δσοι  Ιν 
άσελήνφ  τυχτ\  άβαδίσατε.  £1  βέ  τήν  Απδ  γης  είς  γην 
όδδν  βαδίζειν  δυσχερές  iv  wiwV,  τήν  Απδ  γης  εΐς 
οΰρανδν  φέρουσαν  πώς  Ασφαλές ; Ούχ  Εοτε  πόσοι  δαί- 
μονες έν  τφ  διαστήματι  τούτφ»  πόσα  θηρία, 
πνευματιχά  τής  πονηρίας ; Άν  ρΑν  οΰν  άχιΐνο  τδ  φως 
Ιχωμβν,  ούδέν  ήμΑς  βλάψαι  δυνήσοντα»  * Αν  δέ  σθέ- 
βωμεν  αύτδ,  ταχέως  ^Ας  Αλίσχουσι,  ταχέως  πάντα 
τά  ήμών  έχφορονσιν  * iittl  χαέ  οΐ  λ^αλ  πρότεραν 
τήν  λαμπάδα  σβέσαντος,  τότε  ληστεόουσιν.  ΈχεΙνοι 
μέν  γάρ  δρωσιν  έν  τφ  σκότει  τούτφ,  έπειΑή  τά  τοΰ 
σχότους  πράττουσιν  * ήμεΕς  δέ  άήθβις  έσμδτ  έχείναυ 
τοΰ  φωτός.  Μή  τοίνυτ  σβέσωμεν  αύτό.  ΠΑσα  πονηρά 
πρβζις  σβέννυσι  τοΰτο  τδ  φως,  χαΐ  λοιδορία,  χαΐ 
ΰβρις,  πα\  δπερ  Αν  εΕπης.  Καθάπερ  γΑρ  itd  τοΰ  π»· 
ρδς  «Αν  τδ  Αλλότριον  αύτσΰ  άναιρετιχδν  αύτου  έστ», 
έχείνο  δέ  Avdnrrtt  αύτδ,  δπερ  αυτού  συγγενές  έστιν  · 
οΰτιο  χα\  έπΙ  τοΰ  φωτδς  τούτου,  εΕ  τι  ξηρδν,  sE  τι  θε^ 
μδν,εΕ  τιδιΑηυρον,άνάπτει  τήν  φλόγα  τοΰ  πνεύματος. 
Μηδέν  οΰν  ψυχρδν,  μηδέν  ύγρδν  έπιφέρωμαν  * ταΰτα 
γάρ  τούτου  άναιρ^τικά,  Έστι  & χα\  Αλλη  δξήγησις. 
Πολλοί  παρ'  αύτοΕς,  οΐ  μέν  προεφήτευον  άληΟως,οΙ  δέ 
έψεύδοντο.  Τούτο  χαΐ  έν  τή  Κορινθίους  φησ\, 
διαχρίσεις  πνευμάτων  διά  τοΰτο  δεδωκέναι.  Μιαρές 
γάρ  ών  6 διάβολος,  ήθέλησε  διά  τοΰ  χαρίσματος  ττύ- 
του  τδ  πΑν  άνατρέψαι  τής  Έχχλησίας.  'Επειδή  γάρ 
άμφότεροι  περί  μελλόντων  προύλεγον,  χα\  ό δαΧμων 
χαΐ  τδ  πνεύμα,  άλλ'  δ μέν  ψευδόμενος,  τδ  δέ  άλη- 
θευον,  χα\  ούδαμόθεν  ήν  έχατέρου  τεχμήρβον  λαβειν, 
άλλ'  άνευθύνως  έχάτεροι  Ελεγαν,  ώς  δ Ιερεμίας  χαΙ 
δ 'Ιεζεκιήλ  * άλλ'  έλθόντος  τοΰ  χαιροΰ  ήλέγχθηαεν, 
Εδωχε  χα\  διακρίσεις  «νευμάτων.  'ΕπεΙ  οΰν  ιωΧχότε 
παρά  βεσσαλονιχεΰσι  προεφήτευον,  οΰς  χαΕ 

Αλλαχού  αίνίττεται  χέγων,  Μή  ΘρέΛισβα  βήτβ  Μ 
Λόγον,  μήτε  Αι’  έχίστοΛής  , ώς  Λ’  ήμάτ^  ώς  cn 
έγέσχτ\κεν  ή ήμέρα  τον  Κνρίνυ  · είπών,  Γύ  ακεΰ- 
μα  μή  σβέντυτε^  προσέθηχεν  εύχαίρως* 
Προφητείας,  '^έγχαν,μήίξονδετεΐΖε.  *Ό  ουν  έντβύθα 
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<f«l49fD  p«Mtlr ; ^nikii  frtiddbiliir.  Die  mthi, 
si  quis  eliiioidafii  com  nratiere  adnihierei  aduUo- 
riiiiii;  aliea  aMem  Tklente  marito  hoc  feciseet : quis 
imjori  dolare  aifhcnaet,  et  ad  mordendom  fliissec 
aptior?  niMtne  hic?  Nam  hic  quidem  cum  eo  quod 
maie  fecit  etiam  Uliim  habuit  despectui : ille  autem, 
si  mbM  aliud,  ostendit  se  timuisse  eum  qui  fuerat 
aflTeotue  injuria.  Ita  etiam  in  pecuniis,  qui  clam  qui- 
dem accepit,  eo  ipso  honoravit,  quod  clam  accipe- 
ret : qui  autem  aperte  et  publice,  cum  damno  pro- 
brum eliam  intulit  et  dedecus.  Cessemus  ergo  aliorum 
buM  rapere  et  pauperes  et  dirites : non  solum  enim 
hMC  loquor  divitibus,  sed  etiam  pauperibus.  Nam 
iimi  quoque  eorum  bona  rapiunt  qui  sunt  se  paope· 
rieteu,  et  ditioret  et  poteniioree  opifices  eos  venum- 
dMt,  qiil  sent  egentiores  et  pauperiores,  caupones 


caupones,  et  eiimes  qui  sunt  in  fero.  Itaque  enmium 
volo  injustitiam  eliminare.  Non  enim  in  mensura 
eorum  qum  rapiuntur  et  fune  auferuntur,  sed  in  Ih- 
ramis  voluntate  et  arbitrio  eonsistit  injuriam  facien- 
tis maieficiam.  Quod  autem  isii  stnC  magis  fures,  ec 
plura  habendi  eupkliurtie  magis  laborent  villo  ii,  qui 
Dcc  parva  despiciunt,  scie  et  memini  me  apud  ves 
dicere,  si  vos  meminist».  Sed  de  bis  nihil  aecuraie 
dicamus  : sint  ii  queqiie  perinde  atque  divites.  Eru- 
diamus aiiknotn  ut  deinceps  non  majore  eoncopiseat, 
quod  est  nimis  non  appetat.  In  cmlesiihne  numquum 
habeat  terminum  illud  amplius  desiderium,  sed  phis 
semper  unusquisque  appetat  : in  terra  vero  ad  usum 
et  sufficientiam  consistat  unusquisque,  et  nihil  qee- 
rat  amplhis,  ut  sic  possimus  qu»  vere  bona  sunt 
asse«]ui,  gratia  et  benignitate,  efc. 


HOMILIA  XI. 


Gap.  5.  v.  19.  &j;Ariium  nolite  exetkiguere : 20.  pro· 
pheiiae  notUe  spernere.  21.  Omnia  aniem  prokaie; 
quod  konam  esi  tenete.  22.  Ab  omni  specte  mala  abs· 
tinete  vos. 

1.  Crassa  quaedam  caligo  tenebraeque  et  luibes  of- 
fusa est  universae  terrae,  idqim  significans  dicebat 
I*aulus  : Fuimus  enim  aliquando  tenebree  {Ephes.  5« 
8) ; et  rursus,  Fos,  fratres^  non  estis  in  tenebris^  ul 
dies  pos  tamquam  fur  comprehendat  TAess.  5.  <4)« 
Quoniam  ergo  nox  est,  ul  Ua  dicam,  Uma  carens,  el 
Iu  hac  nocte  ambulamus;  dedit  nobis  Deus  praecla- 
riim  lampadem,  ut  qui  Spiritus  sancti  gratiam  in  no- 
stris aoimis  accenderit.  Sed  hanc  lucem  alii  quidem 
nccepiam  splendidiorem  fieeerunt  laeUmque  et  hila- 
rem, ut  Petrus,  ut  Paulus,  ut  omnes  iUi  sancti : alii 
autem  eliam  exstinxerunt,  ut  quinque  virginea,  ut  illi 
qui  circa  fidem  fecerunt  naufragium,  ul  qui  Corinthi 
est  scortauis,  ut  GalaUe  aversi.  Proplerea  nunc  dieii 
Paulus : Spiriimn  notUe  exstmguere ; boc  est,  gratiam : 
iu  enim  mes  est  ei  vocare  gratiam  Spiritus.  Eam 
aiiiem  exslmgeit  vita  immunda.  Ut  enim  si  quispiam 
in  hanclttcornm  lucem  et  aquam  et  terram  infuderit, 
lucernam  exstinguit,  et  si  vel  nihil  horum  fecerit,  sed 
oleum  tantum  gxemerit : ita  etiam  in  charismate, 
seu  dono  grati»,  si  terrena  et  diffluentium  rerum 
cures  insperseris,  spiritum  exstinguis;  et  si  nihil 
mle  feceris,  alicunde  autem  adveniens  irruerit  lema- 
t:o  vehemens  tamquam  spiritus  aliquis,  et  flamma 
non  sil  vehemens,  aut  multum  habens  olei,  aut  fora- 
men non  obstruxeris»  aut  ostium  non  clauseris, 
pcreimt  omnia. 

Aiierealiome  vitandoi  modus.  — Quid  est  autem 
fiiramen  7 SiCHt  in  lucerna,  ita  etiam  in  nobis,  oculus 
et  auris.  Ne  sinas  ut  in  eos  irrnai  vehemens  spiritus 
nequkim,  quoniam  lucertiam  exstinguit,  sed  obtura 
limore  Dei.  Os  est  ostium  : claude  et  obsera,  ut  et 
lucem  pncbeat,  et  externam  repellat  irruptionem. 
Kxempli  causa,  te  contumelia  affecit  quispiam,  male- 
dicto appetivit?  οέ  claude  : nam  si  aperueris,  ven- 
tum excitas.  Non  vides  in  aedibus,  quando  ex  adverso 


et  directe  steterint  duae  januae,  sitque  ventus  vehe- 
mens, si  alteram  clauseris,  et  adversus  non  fuerit 
flatus,  nihil  potest  ventus»  sed  magna  pars  ejus  vi- 
rium praeciditur  ? Ita  nunc  quoque,  duae  sunt  januae, . 
os  tuum,  €t  ejus  qui  te  contumeliis  afficit  et  convi- 
ciis : si  tuam  clauseris » et  flatum  adversum  non 
dederis,  exstinguis  totum  spiritum ; sin  autem  ape- 
rueris, non  potest  cohlberu  Ne  igitur  gratiam  exstin- 
guamus. Saepe  autem  contingit,  iit  esU  nihil  irrum- 
pat, exstinguatur  flamma  : cum  defecerit  oleum,  cum 
eleemosynam  non  fecimus,  exstinguitur  spiritus. 
Etenim  ad  te  venit  a Dei  eleemosyna  et  misericor-  . 
dia  : deinde  videt  apud  te  non  esse  hunc  fructum,  ei 
avolat;  non  manet  enim  in  anima  immisericordi. 
Exstincto  autem  spiritu,  reliqua  scitis  quotquot  am- 
bulastis in  nocte  illuni.  Si  autem  viam  quae  fert  a 
terra  in  terram  noctu  ire  est  difficile,  quomodo  esi 
luium  ingredi  via  quae  a terra  ducit  in  cadum  ? Ne- 
scitis quam  multi  sim  d»mones  in  hoc  spatio,  qoaoi 
multae  ferae,  quam  multa  spiritualia  nequitiae?  Atque 
si  illam  quidem  habeamus  lucem,  nibil  nos  poterunt 
laedere  : sin  autem  illam  exstinxerimus,  nos  cilo 
consumunt,  cilo  omnia  nostra  auferunt  quandoqui- 
dem et  latrones  exstincta  lucerna  demum  lairociDun«· 
tur.  Nam  illi  quidem  vident  in  his  tenebris,  quoniami 
agunt  quae  sunt  tenebrarum ; nos  autem  non  sumus, 
assueti  illi  luci.  Ne  ergo  hanc  exstinguamus.  Omnis, 
mala  actio  exstinguit  hanc  lucem,  et  maledictum,  et 
contumelia  et  quidquid  dixeris.  Sicut  enim  in  igae„ 
quidquid  est  ab  eo  alienum,  illum  perimit ; id  autem 
eiiin  accendit  quod  est  illi  cognatum  : sic  el  in  luce» 
si  quid  est  siccum,  si  quid  calidum,  si  quid  ignitum» 
id  accendit  flaoimam  spiritus.  Nihil  ergo  frigidum 
inferamus,  nec  humiduin  : haec  enim  illud  perimunt· 
Est  eliam  alia  expositio.  Multi  apud  ipsos,  alii  qui- 
dem vere  praedicebant,  alii  vero  falsum  dicebant. 
Hoc  etiam  dicit  in  Epistola  ad  Corinthios,  Deum 
proplerea  dedisse  discretionem  spirituum  (1.  Cor.  12. 
19).  Nam  cum  sceleratus  sit  diabolus,  voluit  per  hoc 
donum  prophetiae  evertere  uuiversiuieni  Ecclesiae· 
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Nam  quia  ambo  fuMira  praedicebant,  et  dxraoa  et 
spiritus,  sed  ille  quidem  falsum  dicens,  hic  autem 
Teram ; nusquam  poterat  alterutrius  accipi  signum  et 
iiidiciom,  sed  sine  discrimine  eventus  uirique  dice· 
boni,  ut  Jeremias  et  EzecbieI : cum  venisset  tempus, 
probati  fueruntet  deprehensi ; dedit  enim  discretiones 
spirituum.  Quoniam  ergo  tunc  quoque  apud  Tbessa- 
lonicenses  multi  proplietabant,  quos  etiam  alibi  in- 
nuit  dicens,  Ne  terreamtitt,  neque  per  eermonem^  neque 
per  epietolam^  tamquam  per  nos,  quoti  intiet  diet  Do~ 
tiiint  (2.  Thett.  2·  2) ; cum  hic  dixisset.  Spiritum 
nolite  exetinguere^  opportune  adjecit  sequentia,  Pro« 
pheiiat  noUte  tpernere.  Hoc  est.  Ne  quoniam  sunt 
apud  vos  aliqui  pseudopropheta:,  hos  quoque  prohi- 
beatis et  a versem  ini  : nolite  eos  exstinguere;  hoc 
est.  Prophetiae  nolite  epemere^ 

2.  Yides  quod  hoc  sit  quod  dicit : Omma  probate  ? 
Quoniam  autem  dixit.  Prophetiae  nolite  epernere , no 
existimarent  eum  omnibus  aperuisse  suggestum,  Om- 
ma,  inquit,  probate;  quod  bonum  est  tenete,  hoc  est, 
eae  quae  vere  sunt  prophetiae.  Ab  omni  specie  mala 
abstinete  : non  ab  hac  aut  illa,  sed,  Ab  omni : et  vera 
et  falsa,  ut  cum  examinatione  discernatis , et  ab  illis 
abstineatis,  his  vero  adhaereatis.  Iia  enim  et  illorum 
vehemens  erit  odium , ei  horum  amor , quando  non 
leviter  et  dira  examen,  sed  exacte  et  accurate  omnia 
fecerimus.  25.  Ipse  autem  Deus  paeis  sanetifieet  vos  per 
omnia,  et  integer  spirilue  vester  ei  anima  et  eorpus  sine 
querela  in  adventu  Domini  nostri  Jesu  Christi  servetur. 
Yide  doctoris  benevolentiam : post  admonitionem  pre- 
ces quoque  subjiingii,  non  solum  sermone,  sed  etiam 
In  literis : opus  esi  enim  et  consilio  et  precibus.  Propter- 
ea  nos  quoque  prius  consulentes,  tunc  pro  vobis  preces 
fundimus ; et  lioc  sciunt  qui  sunt  sacris  initiati  myste· 
riis.  Sed  Paulus  quidem  merito  hoc  faciebat,  magnam 
apud  Deum  habens  lidociam  et  loquendi  libcriaiem 
nos  autem  et  pudore  suffusi  sumus  , ei  fiduciam  non 
habemus ; sed  quoniam  'ad  hoc  constiiiitt  et  ordinali 
sumus,  hoc  agimus,  cum  indigni  quidem  simus  et 
adsistere,  et  vel  uliimontm  discipiilurnm  locum  te- 
nere; quoniam  autem  etiam  per  indignos  operatur 
gratia,  tion  propter  ipsos , sed  propter  eos  quibas 
sitnl  profutura,  nostra  afferimus.  Sanctificet  vos,  in- 
qnit  · per  omnia,  et  integer  spiritus  vester  et  anima  et 
corpus  sine  querela  in  adventu  Donuni  nostri  Jesu 
Christi  servetur.  Spiritum  quid  hic  dicit  ? Charisma 
seu  donum  gratuitum.  Nam  si  recesserimus  splendi- 
das habentes  lampades,  ingrediemur  in  sponsi  thala- 
mum : sili  autem  exstinctas,  nequaquam.  Propterea 
dicii,  Integer  vester  spiritus  : illo  enim  manente  inte- 
gro, ei  is  manet.  Et  anima,  inquit,  et  corpus.  Neque 
cniin  ipsa  aliquid  malum  accipit,  nec  illud.  24.  Fide- 
lis est  qui  vocavit  vos,  qui  etiani  faciet.  Yide  humilita- 
tem : nam  posfnuain  precatus  est,  Ne  existimetis, 
inquit,  quod  hoc  flat  ex  meis  precibus,  sed  ex  propo- 
sito quo  vos  vocavit.  Si  enim  vocavit  ad  salutem,  est 
autem  verus , omnino  salutem  dabit  cum  velit. 
25.  Fratres,  orate  pro  nobis.  Papse,  quanta  bumilitas  ! 
Sed  ille  quidem  hoc  dicebat  propter  humili  talem  ; nos 
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autem  non  propter  humilitatem,  sed  propter  muhaiD 
utilitatem,  et  a vobis  iiiagniiin  aliquod  lucnim  volen- 
tes accipere,  dicimus  : Orate  etiam  pro  nobis. 
Nam  eisi  non  magnam  nec  admirandam  a nobis 
accipitis  utilitatem,  sed  tamen  propter  ipsum  h«»- 
norciii,  propter  ipsam  appelUtiom;m.  liabuil  quis- 
piam aliquando  filios,  et  tamen  etiamsi  ipse  eos 
iiiiiil  juverit,  sed  tamen  quoniam  fuit  paler,  hoc 
forte  eis  improperat,  dicens  : Uno  die  non  suin 
a vobis  vocatus  pater.  Propterea  nos  quoque  dici- 
mus : Orate  etiam  pro  nobis  ; non  temere  bocdiceos, 
sed  vestras  preces  valde  desiderans.  Si  enim  sum 
obnoxius  omnium  vestrum  curam  gerere,  ei 
redditurus  rationem  ; muLto  magis  debeo  vestras  as- 
sequi preces.  Propter  vos  sum  magis  obnoxius  red- 
dendis rationibus , et  vos  ergo  milii  debetis  majus 
dare  auxilium.  26.  Salutate  fratres  omnes  in  osculo 
sancto.  Papae,  quantus  ardor  I papae,  quae  mens  et 
quis  animus  I Quoniam , cum  esset  absens , osculo 
eos  salutare  non  poterat , per  alios  eos  salutat.  Sic 
nos  facimus,  ut  quando  dicimus  : Pro  me  eum  oscu- 
lare. Ita  vos  quoque  tenete  ignem  caritatis  : nou 
enim  sustinet  locorum  iniervall.i,  seil  eii.*im  per  me- 
dias vias  seipsain  extendit,  et  adest  ubique.  27.  Ad· 
juro  vos  per  Dominum,  ut  legatur  epistola  hme  omm· 
bus  sanctu  fratribus.  Hoc  quoque  maxime  est  deside- 
rii, non  adeo  doctrinas* : ut  iilos  quoque,  inquit, 
alloquar.  28.  Gratia  Domni  nostri  Jesu  Christi  vobis· 
cum.  Arnen,  Non  leviter  praecepit,  sed  adjurans , ct 
hoc  quo(|ae  ex  ferventi  animo,  ut  etiamsi  ipsum 
despexerint,  propter  adjurationem  faciant  quod  fuerit 
praeceptum.  Ejus  rei  magnum  habebant  metam; 
nunc  autem  hoc  quoque  est  conculcatum.  Et  saepe 
contingit  ut  puer  ftigris  caedatur  ei  Deum  adjuret  et 
Christum  ejus,  et  dicat , Ita  Christianus  moriaris,  et 
nemo  attendat,  nemo  advertat  et  curet:  sin  autem  per 
proprium  adjuret  filium,  stalim  et  invitus  et  stridens 
dentibus,  iram  remiUiL  Alius  rursus  dum  trahitor; 
et  m medio  foro  abducitur , adeuntibus  et  Graecis  et 
Judaeis,  maxime  liorrendls  eum  qui  abducit  adjurat 
sacramentis,  et  nemo  attendit.  Quid  non  dicem  Graeci, 
quando  fidelis  adjurat  fidelem  et  Christianum,  ei 
nulla  ejus  habetur  ratio , sed  etiam  dqipiciraus? 

3.  Historia  eujusdam  ancilla.  — Yiiliis  rem  vobis 
narrem,  quam  ipse  audivi  ? neque  enim  rem  fingens 
dico,  sed  auditam  a viro  fide  digno.  Anciilu  quaedam 
cuidam  viro  improbo  et  impure  fugitivo  conjuncta, 
ipsa,  cum  vir  ejus  mullum  peccasset,  et  a domina 
esset  vendendos  : majora  enim  erant  peccata  qnani 
ut  ei  dari  posset  venia ; et  mulier  erat  vidua,  et  eum 
casiigare,  cum  ejus  domum  perderet , non  poteMt ; 
sed  statuerat  vendere  : deinde  esse  nefarium  existi- 
mans domina  virum  ab  uxore  separare,  maluit  illam 
mulierem  qunm\is  frugi  et  utilem  simul  cum  eo  ven· 
dere , quam  illam  separationem.  Yidens  ergo  puella 
se  esse  reilaciam  in  magnam  animi  perplexitaiem , 
veniens  ad  reverendam  personam  domimn  sua;  fiimi- 
liarcin,  qiix  et  mihi  narravit,  et  genua  prelieadens, 
iimlluniquc  lacrymans  et  ejulans,  rogavit  ul  suam 
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6ΐ(λοΰν  βούλβται,  τουτό  έστι  · Μί>  Ιπει6ή  τινες  ψβυ6ο- 
κροφηται  π«ρ’  ΟμΓν  6ΐθ(»  δι’  έχείνους  κα\  τούτους 
χωλύοητε  χα\  άποστμαφήτε  αύτούς*  μή  οβέννυτε  αΰ- 
τούς*  τουτέστι,  Λρο^ρητεΙας  έξουθετ8ΐτε, 

ρ\  Όρ^ς  5ti  τοΰτό  έντιν  δ φησι,  Πάττα  δοκιμάζετε, 
Έΐΐεκδή  εΐιτε,  ΠροφψεΙας  ίζονβετεΊτε^  ίνα  μή 
νομέσωσιν  δτι  π^Εοιν  άνέφξε  τ6  βήμα,  Πάττα^  φτ)β1, 
δοκιμάζετε^  τύ  δέ  κοΛότ  κατέχετε^  τουτέστι,  τάς 
βντως  προφητείας  ·.  ’ΑΛ0  χαττός  είδους  αοκηρον 
άχέχε<τ^ε  * τούτου  ή έχείνου,  άλλ',  'Αχό  χαττός· 
χα\  τά  ψευδή  χα\  τά  &λη6ή  7να  μετά  δοκιμασίας  δια- 
χρίνητε,  χα\  έχείνων  άπέχησΟε,  χα\  τούτων  Ιχησθε. 
Ούτω  γάρ  χάχείνων  σφοδ^ν  τδ  μίσος  ίσται,  χα\ 
τούτων  ή [504J  άγάπη  γίνεται,  δταν  μή  άπλώς 
μηδδ  άνιξετάστως,  άλλά  μετά  άχριβείας  άπαντα 
πράττωμεν.  Avr^c  δέ  ό θεός  της  εΙρήνης  άγιά- 
σαι  ϋμας  όΛοτεΧεΙς,  καΙ  όΧόκΛηροτ  ύμ&τ  τό 
χνέϋμα  καΧ  ή ψνχέ{  χαΧ  τό  σώμα  όμέμχτως  έτ 
τη  χαρουσΙφ  του  Κυρίου  ήμωκ  Ίησον  Χρίστου 
τηρηβεΙη,  *Ορα  διδασκάλου  φιλοστοργίαν  * μετά  τήν 
παραίνεσιν  χα\  εύχήν  έπάγει  * χα\  ο6  τούτο  μύνον, 
άλλά  χα\  iv  τοίς  γράμμασι  * δεί  γάρ  χα\  συμ^υλής 
χα\  βύχής.  Διά  τούτο  χα\  ήμείς  πρύτερον  συμδου- 
λεύοντες,  τύτε  τάς  ύπλρ  ύμών  εύχάς  ποιούμεθα  * χα\ 
τούτο  Ισασιν  οΐ  μεμυημένοι/Αλλ*  δ μέν  ΙΙαύλοςείχύ- 
τως  τούτο  έποίει,  πολλήν  πρδς  τδν  Θεδν  τήν  παββη- 
σίαν  δχων  * ήμείς  δέ  χατησχυμμένοι  χαΐ  άπαββη- 
σίαστοι  δντες  * άλλ^  έπειδή  είς  τούτο  έτάχθημεν,  πράτ- 
τομεν  αύτδ,άνάξιοι  μέν  6^^ες  χα\  παρεστάναι,  χα\  των 
Ισχάτων  μαθητών  τδν  τύπον  Ιπέχειν  * έπειδή  δέ  χαΐ 
δι*  άναξίων  ή χάρις  ένεργεΤ,  ού  δι*  αύτούς,  άλλά  διά 
τούς  μέλλοντας  ώφελείσθαι  τά  παρ*  έαυτών  είσ- 
φέρομεν.  Άγεσαι  ύμάς^  φησ\ν,  όΛοτεΛεΐς,  καΐ 
άΙόχΛηροτ  ύμωτ  τό  χτενμα  κα\  η in^x^  καί 
τό  σώμα  άμέμχτως  έτ  τη  χαρουσίςι  του  Κυ· 
ρΐον  ήμωτ  Ίησου  Χριστού  τηρηθεΙη»  Τδ  πνεύμα 
τί  φησιν  ένταύθα ; Τδ  χάρισμα.  *Αν  μέν  γάρ  (χον- 
τες  λαμπράς  τάς  λαμπάδας  άπέλθωμεν,  είσελευ- 
σύμεθα  είς  τδν  νυμφώνα  * Δν  δέ  έσδεσμένας,  ούχέτι. 
Διά  τούτύ  φησιν,  ΌΧόκΛηροτ  ύμωτ  τό  χτενμα  * 
έχείνου  γάρ  μένοντος  άχεραίου,  χα\  τούτο  μένει· 
ΚαΙ  ή φη^Ι,  χαΐ  τό  σώμα,  ΟΟτε  γάρ  αύτή 

τι  πονηρδν  δέχεται,  ούτ'έχείνο.Πιστδς  δ χολών  ύμάς, 
δς  χαι  ποιήσει.  "Ορα  τήν  ταπεινοφροσύνην  * έπειδή 
γάρ  ηύξατο,  μή  νομίσητε,  φησίν,  δτι  άπδ  τών  έμών 
εύχών  τούτο  γίνεααι,  άλλ*  έχ  τής  προθέσεως,ής  ύμάς 
έχάλεσεν.  ΕΙ  γάρ  είς  σωτηρίαν  έχάλεαεν,  άληθής  δέ 
έστι,  πάντως  σώσει  βουλύμενος.  ΆδεΧροΙ^  χροσεύ· 
χεσβε  καϊ  χερϊ  ήμώτ,  ΒαδαΙ,πύση  ταπεινοφροσύνη ! 
Άλλ*  έχείνος  μέν  ταπεινοφροσύνης  Ινεχεν,  τούτο  Ιλε· 
γεν,  ήμείς  δέ  οδ  ταπεινοφροσύνης  Ινεχεν,  άλλ*  ώφε· 
λείας  πολλής,  χα\  μέγα  τι  παρ*  ύμών  χερδάναι  βου- 
λδμενοι,  λέγομεν,  Προσεύχεσθε  χα\  περ\  ήμών.  Εί 
γάρ  χα\  μηδέν  ώφελήσθε  παρ*  ήμών  μέγα  μηδέθαυ- 
μαστδν,  άλλ*  δμως  δι*  αύτήν  τήν  τιμήν,  δι*  αύτήν 
τήν  προσηγορίαν.  Έσχε  τις  παίδάς  ποτέ,  κα\  δμως 
εί  χα\  μηδέν  ώφέληνται  παρ*  αύτού,  άλλ*  έπειδή 
πατήρ  γέγονε,  τούτο  ίσως  πρ9δάλλεται  λέγων.  Μίαν 
όμών  ήμέραν  ούχ  έχλήθην  πατήρ.  Διά  τούτο  χα\ 
ήμείς  λίγομεν,  Ιΐροσεύχεσθε  χα\  περ\  ήμών  * ούχ 

* H«e,  τουτέστι,  τάς  δντως  προφητείας,  au»  post  δοκι- 
μάζετε legebamur,  buc  reTOcavimus,  poslulanle  sensu  et 
probante  Colb.  Edit. 


άπλώς  τούτο  λέγων,  άλλά  πάνυ  έφιέμενος  τών  ύμε- 
τέρων  εύχών.  ΕΙ  γάρ  ύτιεύθυνος  έγενύμην  τής  πάν- 
των ύμών  προστασίας,  χα\  λόγους  ύπέχειν  μέλλω, 
πολλφ  μάλλον  δφείλω  τής  παρ'  ύμών  άπολαύειν  εύ- 
χής.  ΑΕ  εύΟύναί  μοι  μείζους  έγένοντο  δι’  ύμάς*  ούκ- 
ουν  χαΐ  ή βοήθεια  πλείων  παρ’  ύμών.  Άσχάσασθε 
τούς  άδεΛφούς  χάττας  έτ  άγΙφ  ριΛήματι,  Βαβα\ 
τής  θερμότητας ! βαβαί  τής  διάνοιας  ! ’Εττειδή  φιλή- 
ματι  αύτούς  άσπάσασθαι  ούχ  ήδύνατο  [505)  άπών, 
δι*  έτέρων  αύτούς  άσπάζεται  * ούτω  χα\  ήμείς  ποιού· 
μεν,  ώς  δταν  λέγωμεν.  Φίλησαν  αύτδν  άντ*  έμού. 
Ούτω  καί  αύτοί  κατέχετε  τδ  πύρ  τής  άγάπης  · οΟ 
γάρ  άνέχεται  διαστημάτων,  άλλά  καί  διά  μέσων 
τών  όδών  έαυτήν  έχτείνει,  καί  πανταχού  πάρεστιν. 
Όρκίζω  ύμας  τότ  Κύριοτ,  άταγτωσθηται  τί\τ  έχι^- 
στοΛέ^τ  χάσι  τοΐς  άγίοις  άδεΛροις.  Καί  τούτο  πό- 
θου μάλιστα,  ού  διδασκαλίας  τοσούτον  * ίνα  χάχεί· 
νοις  ώ προσδιαλεγό μένος,  φησίν  Ή χάρις  του  Κυ· 
ρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού  μεβ*  ύμώτ,  ^Αμήτ, 
Καί  ούχ  άπλώς  έπιτάττει,  άλλ*  δρχίζων,  άπδ  θερμής 
διανοίας  καί  τούτο  τιοιών,  ίνα  χ&ν  αύτού  χαταφρονή- 
σωσι,  διά  τδν  δρχισμδν  πράζωσι  τδ  έπιταχθέν^  Μέ- 
γαν  γάρ  εΤχον  τότε  φόβον  τού  πράγματος  · νυνί  δέ 
καί  τούτο  πβπάτηται.Καί  Ιστι  πολλάχις  .παίς  μαστι- 
ζόμενος, χαί  δρχίζων  τδν  θεδν  χαί  τδν  Χριστδν  αΰ- 
τού,  χαί,  ούτω  Χριστιανδς  άποθάνοις,  χαί  ούδείς  προσ^ 
έχει,ούδείς  έπισρέφεται*  &ν  δέ  τδν  υΐδν  τδν  Εδιον  ύρχί- 
ση,  ευθέως  χαί  άχων,  χαίτρίζων  τους  όδόντας,  ύφίησι 
του  θυμού.  Άλλος  πάλιν  έλχόμενος,  άπαγόμενος  έπί 
μέσης  τής  άγοράς,χαί  'Ελλήνων  χαί  *1ουδαίων  παρόν- 
των, όρχοΐ  τδν  άπάγοντα  δρχους  φριχωδεστάτους,  χαί 
ούδείς  προσέχει.  Τί  ούχ  έρούσιν  οΐ  "Ελληνες,  δταν 
πιστδς  τδν  πιστδν  χαί  Χριστιανδν  όρχοί,  χαί  μηδείς 
γίνηται  λόγος,  άλλά  χαί  χαταφρονώμεν ; 

γ*.  Βούλεσθε  ύμίν  διηγήσωμαί  τχ  πράγμα,  δπερ  χαί 
αύτός  άχήχοα ; ούδέ  γάρ  πλατών  λέγω,  άλλά  παρά  προσ- 
ώπου άξιοπίστου  άχηχοώς.  Παιδίσκη  τις  άνδρίπονηρφ 
(^νεζευγμένη,  μιαρψ,  δραπέτη,  αύτη,  πολλά  τού  άν- 
δροςήμαρτηχότος,  χαί  μέλλοντος  άπεμπολείσθαι  παρά 
τής  ώσποίνης  · χαί  γάρ  μείζονα  συγγνώμης  ήν  τά 
άμαρτήματα,  χαί  χήρα  ήν  ή γυνή,  χαί  χολάζειν  αύ- 
τδν λυμαινόμενον  αύτής  τήν  οΕχίαν  ούχ  Γσχυεν,  άλλ* 
Ιγνω  άποδόσθαι  * είτα  άνόσιον  είναι  νομίζουσα  ή δέ- 
σποινα διασπάσαι  τής  γυναιχδς  τδν  άνδρα,  χατεδέ- 
ξατο  χαί  χρησίμην  ούσαν  τήν  χόρην,  ύπέρ  τής  Απαλ- 
λαγής τής  έχείνου  συναπεμπολήσαι  χαί  τήν  γυναίκα. 
Όρώσα  τοίνυν  ή χόρη  έαυ^ν  έν  τοίς  άπόροις  ούσαν, 
έλθούσα  πρδς  αίδέσιμον  πρόσωπον  χαί  σύνηθες  τή 
δεσποίνη  αύτής,  τδχάμοί  διηγησάμενον,χαίτών  γονά- 
των άτιτομένη,  χαί  μυρία  άποδυρομένη,  παρεχάλεσεν 
δ>στε  τήν  αύτής  άζιώσαι  δέσποιναν  ύπέρ  αύτής  * χαί 
πολλούς  άναλώσασα  λόγους,  ύστερον  χαί  τούτο  προσ- 
έθηχεν,  ώς  τοότψ  τιείσουσα  μάλιστα,  δρχον  τινάφριχω- 
δέστατον  έπάγουσα  * ό δέ  δρχος  ήν  ούτος  * Ούτω  τδν 
Χριστδν  Εδοιςέν  ήμέρφ  χρ{σεο>ς·  μή  παρίδης  μου  τήν 
άξίωσιν*  χαί  ταΰτα  είπούσα  άπήλθεν.  Ή δέ  παρα- 
χληΟείσα,  φροντίδος  τινδς  έμπεσουσης  βιωτιχής,  οία 
συμβαίνει  έν  ταίς  οΙχΕαις,  έπελάθετο.  Είτα  άφνω 
δείλης  μεσημβρίας  είς  μνήμην  ήλθε  τού  φριχωδεστά- 
του  δρχου,  χαί  χατενύγη  σφοδρώς,  χαί  άπελθούσα 
ήξίωσε  μετά  πολλής  τής  έπιμελείας,  χαί  τδ  πράγμα 
ήνυσε.  Καί  κατ’  έχείνην  τήν  νύχτα  άφνω  τούς  ούρα- 
νούς  είδεν  άνεψγότας,  χαί  αύτδν  τδν  Χριστόν  · εΐδέ 
[506]  δέ,  ώς  δυνατδν  γυναιχί  ΕδεΙν.  Έπειδή  γάρ  δλως 
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έφρόντιαβ  τοΰόρχισμοΟ^  έπειβ^έφοβήθι;,  τής  ότηααίας 
χατηξιώθη  ταυτης.  Ταΰτα  St  εΤπον,  ινα  μή  χαταφρο- 
νωμεν  των  όρχισμών,  μάλιστα  9ταν  ύπέρ  άγαΟών 
πραγμάτων  ήμάςτι,νες  παραχαλώσιν,  ύπέρ  έλεημο- 
σΟντ^ς»  ύτιέρ  φιλανθρωπίας.  ]\ΰν  δέ  χάθηνται  πένη- 
τες  έχχεχομμένοι  τους  πδβας,  δρώντές  σε  παρατρέ- 
χουσαν  * είτ'  έπειδή  τοΤς  ποσ\ν  έπαχολουθήσαι  μή 
δύνανταχ,  χαΟάπερ  άγιχίστρφ  τιν\  προσβοχώσι  χατ^ 
έχειντφ  φδβίρ  του  δρχου,  χαί  τάς  χείρας  έχτβίνοντες 
όρχιζουσιν,  ώστε  δούναι  όβολδν  ενα,  ή δυο  μόνον  * συδέ 
παρατρέχεις^  τδν  Δεσπόττ^ν  όρχιζομένη  τ6ν  σόν.  Κ.αλ 
άν  μ^ν  χατά  τών  όφθαλμών  ή του  άνδρ^  του  άποδη- 
μουντος  δρχίσ^,ή  του  παιδίου,  ή τής  Ουγατρδς,  εύθέοι^ς 
εΓχεις,  χαΐ  δφάλλεταί  σου  ή διάνοια  χαΐ  διαθερμαίντ^* 
ά'ν  6k  τδν  Κύριον  δρχίσ^^,  παρατρέχεις.  Πολλάς  δέ  οίδα 
έγώ«  α?,  τδν  μίν  Χρκτΐδν  άχούουσαι,  τζαρέδραμον  * είς 
δέ  χάλλος  δπαινεθεΐσαι  παρά  τών  προσιόντων,  διεχύ- 
θησαν,  έμαλάχθησαν,  χα\  χείρα  ώρεξαν.  Τοιγαροΰν 
είςτοΰτοτους  πένητας  χατέστκ^σαν  τούς  άΟλίους,  είς 
τλ  γελωεοποιειν.  Έ^ιδή  γάρ  τά  σφοδρά  βήματα  χα\ 
πιχρά  λέγοντες  ού  χαθάπτονται  τής  ψυχής,  έπΙ  ταύ- 
Tt^  δρχονται  τήν  δδδν,  δι’  ής  μάλιστα  τέρπουσι  · χα\ 
τ6ν  iv  συμφορά  δντα  χα\  ύπδ  του  λιμού  άγχόμενον 
ήνάγχασεν  ή πολλή  φαυλότης  ήμών  χάνους  έγχώμια 
λέγειντούς  έπαιτουντας. 

ΚαΙ  είθε  τούτο  μόνον,  άλλά  χαλ&τερον  είδος  τούτου 
χού^πώτβρον  * θαυματοποιούς  το^  πέντ^βας  ήνάγχα· 
σεν  είναι  χαί  αίσχρολόγους  χαί  γελωτοποιούς· 
*Ότ«ν  γάρ  χύλιχας  χαί  χισούδια  χαί  ποτήρια  τοίς 
δαχτύλοις  ένείρων,  χαί  πβριτιθείς  χυμδαλίζγ, , καί 
σύριγγα  Εχων  δι'  αύτης  τά  f σματα  τά  αισχρά 
χαί  Ερωτος  γέμοντα,  χαί  διά  τής  φωνής  άναβο^  * 
είτα  πολλοί  περιεστήχωσι,  χαί  οΚ  μΕν  τρύφος 
άρτου,  οΐ  δέ  δδολδν,  οί  δΙ  Ετερόν  τι  παρέχωσι,  χαί 
χατέχωσιν  έπί  πολύ,  χαί  τέρπωνται  χαί  άνδρες  χαί 
γυναίκες,  τί  τούτου  χαλεπώτερον;  οΰχί  πολλου  στε- 
ναγμού ταύτα  άξια;  Μικρά  μέν  Εστι,  χαί  νομίζε- 
ται  μικρά  * μεγάλα  δΕ  Ινατιοτίχτει  τοίς  ήθεσιν  ήμών 
τά  αμαρτήματα.  "Όταν  γάρ  αισχρόν  τι  λβχθή  χαί 
ήδύ  μέλος,  Εμάλαξε  τήν  διάνοιαν,  χαί  αΟτήν  Εκείνην 
διέφθειρε  τήν  ψυχήν.  Καί  δ μΕν  τδν  Θεδν  καλών  πέ- 
νης,  χαί  Ιπευχδμενος  ύμΤν  μυρία  άγαθά,  ούδΕ  λδγου 
άξιούται  παρ'  ύμών  · δ δΕ  άντί  τούτων  τά  νεα»τερικά 
Επεισάγων,  θαυμάζεται,  ”0  δέ  με  νυν  Εττεισήλθεν  εΙ· 
πείν  πρδς  ύμάς.  Εκείνο  Ερώ.  ΠοΓον  δή  τούτο ; *Όταν 
πενίφ  χαί  νδσψ  περιβλήΟής,  εΕ  καί  μηδαμόθεν  άλλα- 
χόθεν,  άπύ  γούν  τών  ΕπαιτοΟντων  τών  διά  τών  στε- 
νοιπών  χωρούντων  μάθε  εύχαριστεΤν  τφ  Δεσπότη, 
ϋύτοι  γάρ  πάντα  τύν  βίον  έν  τώ  Επαιτεΐν  χαταναλί- 
σχοντες,  ού  ^λασφημούσιν,  ούχ  άγαναχτούσιν  ούδΕ 
δυσχε^αίνουσιν,  άλλά  πάσαν  τήν  τής  Επαιτήσεως 
διήγησιν  Εν  εύχαριστίφ  ποιούνται,  μέγαν  τδν  θεδν 
[507]  ποιούντες  χαί  φιλάνθρωπον.  Ό μΕν  λιμφ  φθει- 
ρόμενος, φιλάνθρωπον  χαλεί  * σύ  δΕ  δ Εν  άφθονίφ  ζών, 
άν  μή  τά  πάντων  λάβης,  ώμδν  λέγεις.  Πόσψ  βελτίων 
Εκείνος;  πώς  ήμάς  τότε  χαταχρινεί;  Κοινούς  δίδασκά* 
λους  ήμίν  τών  συμφορών  χαί  παραμυθίαν  άφήχε  διά 
τής  οΙχουμένηςδΕ^δς  τούςπένητας.  Έπαθές  τι  τώύ 
ά^υλήτων ; άλλ'  ούδΕν  τοιούτον,  οΓον  Εχείνος.  '£ξ- 
εκόπης  τύν  όφθαλμόν ; άλλ’  Εχείνος  τούς  δύο.  Ένόσησας 
νόσον  μακράν ; άλλ'  Εχείνος  άνίατον  Εχει.  Άπέβαλες 
τούς  παίδας;  άλλ'Εχείνος  χαί  τήν  ύγιείαν  τού  οίχείου 
σώματος.  '£ζημιώθης  ζημίαν  μεγάλην;  άλλ'  ούδέτιω 
πρδς  τδ  Ετέρων  δείσΟαι  χατέσχης.  Ούχούν  εύχαρίστη- 


σον.  τφ  θεφ.  Όρ|ς  Εκείνους  Εν  χαμίνφ  πενίας,  χολ 
παρά  πάντων  μΕν  αίτούντας^  παρ'  όλίγων  δ»  λαμ6ά· 
νοντας,  “Όταν  άπρκάμης  ευχόμενος,  καί  μή^  λαμβά- 
νης,  Εννόησον  ποσάχις  ήχου  σας  πένητός  σε  χαλούν- 
τος,  χαί  ούχ  Επήχουσας,  χαί  ούχ  ήγανάχτησεν  Εχεί- 
νός,  ούδΕ  υβρισέ  σε.  Καιτοι  σύ  μΕν  άπδ  ώμότητος 
τούτο  ποιείς,  δ δΙ  Θεδς  άπδ  φιλανθρωπίας  χαί  τδ 
μή  άχούειν  ποιεί·  ΕΓ  τοίνυν  αύτδς  τού  δμοδούλου 
δΓ  ώμάτητα  μή  άχούων  ούχ  άζιοΓς  Εγχαλείσθαι,  τφ 
δεσπότη  τού  δούλου  διά  φιλανθρωπίαν  ούχ  άχοόονζι 
έγχαλείς;  Όρ^  πόσον  τδ  άνισον;  πόσον  τδ  άδι- 
κονς 

δ^·  Ταύτα  Εννοωμεν  διαπαντός·  τούς  κατωτέρους, 
τούς  έν  μείζοσι  συμφοραίς,  χαί  ουτω  δύνησόμεθα  εύ- 
χαριστείν  τφ  βεφ·  Οολλών  ό βίος  γόμει  τοιούτων 
ύηοδειγμάτων*  Εχει  δΕ  διδασκαλίαν  ού  μιχράν  ό νήφο» 
χαί  βου^μενος  προσέχειν  χαί  άπδ  τών  εύχτηρίων 
οίκων.  Διά  τούτο  γάρ  χαί  Εν  ταίς  Εκκλι^αίαις,  χαί 
Εν  τοίς  μαρτυρίης  προχάθηνται  τών  προπυλαίων  οί 
τςένητες,  ώστε  ήμάς  Εχ  τής  τούτων  θέας  πολλήν  δέ- 
χε.σθαι  τήν  ώφέ^ιαν·  Εννόησον  γάρ  δτι  είς  μΕν  βα- 
σίλεια τά  Επί  γής  είσερχομένων  ήμών,  ούδΕν  τοιούτον 
Εστιν  Ιδείν  * ά)Μ  άνδρες  χαί  σεμνοί,  χαί  λαμπροί, 
χαί  πλουτούντες,  χαί  συνετοί,  πανταχού  διατρέχου- 
σιν,  είς  δΕ  τά  βντως  βασίλεια,  τήν  Εκκλησίαν  λέγω, 
καί  τούς  εύχτηρίους  οίκους  τών  μαρτύρων,  δαιμονών- 
τες,  άνάπηροι,  πένητες,  γέροντες,  τυφλοί,  διεστραμ- 
μένοι τά  μέλη.  Τί  δήποτε ; Τνα  αύ  παιδεύη  διά  τής 
τούτων  θέας,  πρώτον  μάν  ίνα,  εί  τινα  τύφον  Εξωθεν 
Επισυρόμενος  εΙσέλΟης,  είς  Εχε.ίνους  βλέψας,  χαί  άπο- 
θέμενος  τδν  δγχον,  καί  συντρίψας  τήν  χαρδίαν,  ούτως 
είσέλθης,  χαί  τών  λεγομένων  άκούσης  ( ού  γάρ  Εστι 
μετά  τύφου  προσευχόμενου  άχούεσθαι  ) * ίν' , όταν 
γέροντα  Γδης,  μή  έπί  νεότητι  μέγα  φρονής  · χαί  γάρ 
ούτοι  οί  γέροντες  νέοι  έγένοντο  · ίν',  δταν  έπί  στρα- 
τέ ίφ  καί  δυναστείφ  βασιλική  μέγα  χομπάζης,  Ιννοή- 
σης  δτι  Εκ  τούτων  εΐσί  χαί  οί  λαμπροί  γενόμενοι  Εν 
ταίς  βασιλιχαίς  αύλαις  * Γν*,  δταν  Επί  ύγεία  σώματος 
θαββής,  τούτονς  προσέχων  χαταστείλης  σου  τδ  φρό- 
νημα. [508]  Καί  γάρ  Ενταύθα  συνεχώς  είσιών,  ό μΕν 
ύγιαίνων  ού  μέγα  φρονήσει  Επί  ύγείφ  σώματος  * 6 ^ 
χάμνων,  λήψεται  παραμυθίαν  ού  τήν  τυχούσαν.  Ού 
διά  τούτο  δΕ  μόνον  Ενταύθα  παραχάθηνται,  άλλ*  ϊνι 
σε  χαί  Ελεήμονα  ποιήσωσι,  χαί  πρδς  Ελεον  Επιχαμ> 
φβϊί.  ίνα  θαυμάσης  τού  Θεού  τήν  φιλανθρωπίαν.  Εί 
γάρ  ά θεδς  ούχ  Επαισχύνεται  αύτούς,  άλλ'  Εν  τοίς  προ- 
πυλαίοις  αύτού  Εστησε,  πολλφ  μάλλον  σύ  * 7να  μή  μέγα 
φρονής  Επί  «61ς  βοισιλείοκ  τθΤς  Επί  τής  γής.  Μή  τοίνυν 
Επαισχύνουπαρά  πένητος  καλούμενος  'χάν  προβέλθη, 
χάν  τά  γόνατα  χατέχη,  μή  άποσείση  * χύνες  γάρ  ιίσιν 
ούτοί  τινες  άαημασνΛ  των  αύλών  τών  βασϋο^ιών. 
Ου  γάρ  άτιμάώυν  αύτο&ς  χύνας  Εχάλεσα,  μή  γένοιτο, 
άλλά  χαί  σφόδρα  Επαίνων  * τήν  αύλήν  φυλάττουει 
τήν  βασιλικήν  * θρέψον  τοίνυν  αύτούς  * ή γάρ  τιμή 
είς  τδν  βασιλέα  άναβαίνει·  ΈχεΙ  πάντα  τύφος.  Εν  τοίς 
βαριλείοις  λέγω  τοίς  Επί  τής  γής,  Ενταύθα  πάντα 
ταπεινοφροσύνη.  *Οτι  ούδΕν  τά  άνθρώπιναάπ'  αυτών 
μάλιστα  τών  προπυλαίων  μανθάνεις*  δτι  ού  τέρπεται 
πλούτφ  Θεδς,  άπ'  αύτών  τών  τεροχαθημένων  διδάσχη. 
Ή γάρ  τούτων  χαθέδρα  χαί  ή αυλλργή  μονονουχί 
παραίνεσίς  Εστι,  πρδς  τήν  τών  άπέε^ων  άνθρώπων 
φύσιν  φωνήν  άφιείσα  λαμπράν,  χαί  λέγουσα,  οτι 
ούδΕν  τά  άνθρώπινα  πράγματα,  δτι  σκιά  καί  καπνός. 
ΕΙ  καλδν  ήν  ό πλούτος,  ούχ  άν  πένητας  «ροεχάθισιν 
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pUs  postea  tKKi  quoqtie  additlH,  UtmqtfMn  ei  iMxhM 
persuasdra»  quoddaim  'fnaktme  fKirrendum  inferenl 
Jnsjorinddio  : ctiM  aotetn  {Osjdrandun  : Ita 
Christtim  tidcds  in  die  jndidi,  ne  meas  preces  de* 
spieiss  : et  cum  hsec  dfxrseet  abiit.  'Qtadi  ¥ero  fnerat 
rogata,  eam  quasdam  incidisset  solHciKido  de  iis  quae 
ad  vitam  pertinoni,  dl  accidit  In  domibus,  obHia  est< 
deinde  rcpeote  Ia  Ctepuseuto  pomeridhifio  rcCordiua 
est  maxime  horrendi  iflins  quo  adacta  fuerat  jurisju^ 
r.indi,  etTehementer  ibit  compuncta,  et  abiens  enixe 
el  diligeriter  rogavit,  et  rCtn  confecit.  Rla  autem  nO* 
ete  caekis  nepeitte  vrdit  apertos,  et  ipsum  Cbristum  : 
vidit  autem  , Ut  videri  poterat  a muliere.  Quoniam 
aotem  de  jurejurando  foH  sollicita , el  quia  timuit, 
liae  'Visione  tKgna  fuft  habita,  fisec  autem  dtxi,  ne 
despeeiui  habeamus  adjurathmes , maxime  cnni  de 
rebus  boids  et  honestis  nos  quidam  rogaverint , pro 
eleemosyna,  pro  benignitate  et  dememhi.  'Nunc 
autem  sedent  pauperes  pedibUs  rnand  uc  mviilall , 
videiHes  (e  prieeercorreniem  : deinde  quoniam  pe- 
dibus te  non  possuiU  assequi , sperant  se  vehitl  quo- 
dam bemo  adorationis  meta  te  reicntutos,  oi  manus 
exteiideotes  aiQtirant , m unum  aut  duos  solos  des 
nbofos  : tu  aUtem  praetercurris  per  tQtrm  adjurdta 
l)4)tnitiQm  : ei  si  >te  adjuraverit  quldefm  per  oculos 
aot  mariti  peregre  profbcxl,  aut  illti,  aoi  ffiiae,  siatirn 
cedis,  et  salit  animus,  tncale^Tls  : sin  autem  per  Do- 
minum adjuratU , prictereuriis.  tlgo  amem  mulias 
novi  qu»  audito  'Domino  pra^iercurrerum  ; de  piiI* 
chriiudinc  aatem  laudatas  ab  accedentibus,  Inctilia 
sunt  effiis(e,  et  emoHitte,  ei  manum  porrexerunt.  Eo 
itaque  miseros  adigunt  pauperes  ut  risum  moveant.' 
Nam  quoniam  verbis  titenfes  vehementibus  el  acri- 
bus non  tangunt  aidmtirti , ad  liairc  viam  deveniunt 
per  quam  maxime  delectant : et  Cum  qui  est  in  cala- 
mitate , et  rame  cruciatur , cogit  nostra  IniprobUas 
pulchritudinis  dicere  encomium. 

Mendicantiu)n  'n(0i  iingutarts.  — Et  tilinam  hoC  S‘0* 
lii  n ; sed  alterum  quoque  genus  hoc  acerbius,  nempe 
pri'siigiatores  cogit  esse  pauperes  , scurras  ei  risum 
nioveuies.  Quando  enim  calices , hederaceas  pateras , 
et  pocula  digitis  inserens  et  imponens  ludit  cymbalis, 
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cam,  cantu  et  voce  clamat : deinde  multi  circum- 
stant , et  alii  quidem  frnslum  panis  , alH^ero  bbo^- 
lum,  alii  vero  aliquid  4iUud  praebent,  et  diu  relinent, 
et  delectantur  dt  Viri  et·  mulieres  : quid  eet  hoc  gra- 
vius ? aunon  sunt  lixc  valde  deploranda  ? Parva  qui« 
dem  sunt,  et  parva  existimamor,  nostife  autem  mo- 
ribus magna  ingenerant  peccata.  Quando  enim  dictus 
fuerit  quidam  ObScCDilQs  ‘el  dulcis  modus,  niotlil  ani- 
miim,  et  illam  ipsam  corrumpit  animam ; et  iMiuper 
quidem  Deum  invocans,  et  bona  vobis  procans 
innumerabilia , a vobis  nihili  aRsiimatur  : qui  autem 
pro  his  Inducit  jdvenilla , babettir  In  admiratione. 

Patientia  comnienddtwr  exemplis.  — Quod  adlem 
nunc  mihi  venit  in  meittem  apud  vos  dicere,  Itoc  di- 
caro. Quidoam  hOc  ea?  Quando  in  paupertatem  et 
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Herbam  incideris,  si  non  nlimidc,  a memfllcls  quMetn 
certe , qm  per  compita  ct  angiportus  tnceduut,  disce 
Domino  agere  gmtias.  bli  enim  totam  vrlem  in  men«» 
dicando  eonsumentes  , bon  blasphemant , mrn  ira- 
scuntor, nec  9grc  ferunt ; sed  omnem  suam  mendi- 
Clutem  recensent  cum  gratiarum  actione , Deum 
magnum  f:icientea  clmnemeiiH|oe  el  benignum.  Qui 
latne  quidem  perit , vocat  henigiram  ; tu  autem  , 
qui  vivfs  in  maxima  nertim  omniam  cepia,  iiM 
fes  oinnitun  acceperis,  vocas  crudelem·  Quanlii 
est  ille  meliori  <Iuumodo  mos  umc  condemnabit? 
Nobis  cmnmunes  cafemltamm  dociorea,  et  emi- 
solatioirem  per  universum  orbem  Serrai  ^Dous  dt- 
misir,  pauperes.  PasVus  es  aliquid  tpiod  iioMiaef 
sed  nihil  conferendum  cum  co  quod  ille  paaiiia 
est.  Orbatos  es  oculo?  aed  ifle  ambobus.  Labo- 
rasti morbo  dfttUimo?  sed  IHe  incurabili.  Amiiliil 
filios? sed  file  etiam  sanitatem  soi  cOrporis.llfBgiiuin 
accepisti  damnum  ? sed  nondum  eo  es  tedaefus  ut 
aliis  egeres.  Deo  igitur  age  gradaa.  VMea  illos  Ia 
fornace  parupenatis,  Ub  omnibus  ptieftes,  a paucfa 
accipientes.  Quando  defessus  cs  orando  el  nShl  aeei- 
pis,  cogita  quoties  pauperem  audieris ‘voeaiiiem , et 
non  exaudfeiis  : Hle  autem  nec  ‘succensuit , iiee  Xe 
contumelia  afiecU.  Atqui  tu  hoc  quidem  flH^is  ex  tm· 
delliate  ; Deus  vero  etiam  ex  benignitate  fecit  quod 
non  audiat.  Si  ergo  tu  cum  Cbnservumnon  audias  eb 
crudelitatem  , non  xqtmm  censes  ui  reprebendaris  : 
doinimim  servi,  qtil  propter  benfgnhatem  nun  exau- 
dit, reprehendis  ? Vides  quanta  si  i hiaequilibs,  quanta 
iniquitas  et  tnju^iltia  ? 

A.  Hsdc  perpetuo  cogitemus, -et  inferioree,  ut  eoa 
qui  in  majoribus  simt  catamiiaiibus,  et  ita  poterimus 
Deo  agere  grarbs.  Mullis  ejusmodi  exemplis  plena 
est  vha : non  parvam  autem  babet  doctrinam  qui  edt 
sobrius , et  vult  attendere , vel  ex  domibus  oratoriis. 
Propterea  enim  ct  in  eodesiis  et  In  martyrifa  (a)  antu 
vesiibula  sedent  pauperes,  nt  nos  ex  illormn  aspectu 
magnam  capiamus  ndlltamm.  €sgita  enim  quod  in 
terrenas  regias  nobis  ingredienlibus  nlhfl  lieet  videre 
ejusmodi;  sed  viri  graves,  honesti  et  magnifici,  pr«- 
clarique  divites  Ct  inteftigentes  quoquo  versus  ei cur- 
runt : in  illam  autem  regiam,  ecclesiam , inquam,  Ut' 
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tur  dxmoniaci,  manci  et  mutili,  pauperes,  seues, 
c®ct,  et  qui  sunt  obtortis  membris.  Quamobrem?  Ut 
^x-horum  a^ctu  jecudiaiis  primum  quidem , ut  si 
«ii^ressas  fueris  exlrinsecue  aliqiiem festum  attrahens, 
cum  illos  aspexeris,  el  animi  elationem  deposueris, 
Ot  cer  cdhlriverls,  ila  ingrediaris  et  audias  quae  di- 
cuntur (fieri  enim  non  potest  ut  audiatur,  qui  precatur 
cum  fastu) : ut  quando ‘senem  videris,  noo  efieraris 
el  libi  placeas  ob  juventutem  : nam  isti  quoque  senes 
luerunt  juvenes  : ut  quando  propter  roiiitiain  el  po- 
testaiem  regiam  le  valde  jactaris , cogites  quod  ex  iis 
sunt  qui  in  aulis  regiis  prarclari  Λ Mtafeiresiftierum ; 
ut  quando  in  *Β3ηΙΐ3ΐβ  corporis  'feeris  ‘oeMfideus,  btm 

(a)  Neo  raro  apud  Eeolesiasticoe  scriptores  sic  memo- 
rantur ecclesiae  martyrum.  .Uic  oratoria  dicuntur. 
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«tt«nden§  imin  eompnoias  superbiam.  Eienim  qui 
l»uc  assidue  ingredilur,  qui  esi  quidem  sanus , non 
valde  sibi  placebii  de  saiiiiaie  corporis;  qui  autem  la- 
borat, non  levem  accipiet  consolationem  Non  propter 
boc  autem  solum  hic  assideat,  sed  ut  te  quoque  red- 
dant misericordem  et  flectaris  ad  misericordiam , ut 
Rei  admireris  beuigniutem  : si  enim  Deum  illorum 
non  pudet,  sed  eos  statuit  in  vestibulis  : mullo  magis 
nec  tu4  ne  propter  terrenas  regias  insolescas  et  su- 
perbias. Ne  Igitur  erubescas  si  voceris  a paupere ; et 
sl  aoeesserit,  si  genua  prehenderit,  ne  repellas : sunt 
onim  isti  canes  quidam  admirandi  aularum  regiarum. 
Non  enim  eos  probro  afficiens  vocavi  canes,  absit, 
oed  etiam  valde  laudans : aulam  servant  regiam ; eoa 
oi|;o  nutri  : lionor  enim  asceiulit  ad  Regem.  Illic 
omnia  eunt  fastus  et  superbia,  in  regiis,  inquam,  qnm 
ooat  super  terram  : hic  omnia  sunt  bumilihis.  Quod 
iiibll  sint  res  humans,  ex  ipsis  maxime  discis  vesti- 
bulis : quod  divitiis  non  delectetur  Deus,  doceris  ab 
Iis  qui  ante  ipsa  sedent.  Eorum  enim  sessio  et  con- 
gregatio est  propemodum  admonitio  ad  omnium  ho- 
minum naturam , clararo  vocem  emittens  et  dicens  : 
Nihil  suiU  ree  hmnansB  nisi  umbra  et  faomis.  Si  bonum 
osseot  diviti»,  Deus  noluisset  pauperes  sedere  ante 
sua  vestibula.  Si  autem  admittit  etiam  divites,  ne 
mireris  : non  enim  ideo  admittit  ui  maneant  divites, 
sed  ut  discedant  a fastu  et  elatione  animi : audi  enim 
4|nid  eis  dicat  Christus  : Non  pote$tis  Deo  servire  et 
nutnunono!.  Et  rursus.  Dives  difficile  intrabit  in  regnum 
eesloruni;  et  rursus,  Facilius  est  cotnelum  intrare  per 
foramen  acus,  quam  divitem  in  regnum  calorum  {Malth, 
<6.  24.  et  i9.  23.  24).  Propterea  excipit  divites,  nt 
bsec  verba  audiant,  ulaiternas  desiderent  divitias,  ui 
oonoupiscant  ea  qu»  suiit  in  c»lis.  Et  quid  miraris  , 
si  non  dedignatur  ut  tales  sedeant  in  vestibulis  suis  ? 
non  dedignatur  enim  vocare  ad  mensam  spiritualem, 
et  iUins  convivii  f«cere  participes.  Sed  et  claudus  et 
mutilus,  senex  pannis  obsitus,  sordidus  et  mucosus, 
simul  cum  pulchro  juvene , et  qui  se  induit  purpura, 
ctcui  redimitum  est  caput  diademate,  venit  mensae 
particeps  foturus,  et  dignus  censetur  spirituali  con- 
vivio , et  iisdem  fruuntur  utrique,  et  nulla  est  diffe- 
rentia. 


5.  Itane  Cliristns  quidem  non  dedignatur  eos  si- 
mul cum  Rege  vocare  ad  menatm ; ambo  enim  simul 
vocantur  : tu  autem  foitasse  dedignaris  videri  dare 
pauperibus,  aut  etiam  eos  alloqui?  Papas!  quanu 
est  arrogantia,  quantus  fastus ! Vide  ne  eadem  nobis 
accidant  quae  diviti.  Dedignabatur  ille  vel  aspicere 
Laxarum,  et  ne  domus  quidem  tecto  eum  dignabatur, 
sed  foris  erat  abjectus  in  vestibulo,  sed  nec  verbis 
quidem  eum  est  dignatus.  At  vide  quomodo  cum  qus 
opus  haberet  auxilio,  id  non  sil  assequutns.  Si  enim 
nos  eorum  pudet,  quorum  Christum  non  puduit, 
Christi  nos  pudet,  dum  nos  pudet  eji»  aniicomm. 
Impleatur  mensa  tua  claudis,  mancis  ac  mutilis: per 
eos  advenit  Christus,  non  per  divites.  Fortassis  ri- 
des audiens.  Ne  ergo  existimes  meum  esse  verbora, 
audi  ipsum  Christum  dicentem,  nt  non  rideas,  sed  nt 
horrescas.  Quando.  Inquit,  fads  prandium  sua  canam, 
ne  voces  amicos,  neque  fratres  tuos,  neque  cognatos 
tuos,  neque  vicinos  divites,  ne  ipsi  te  vidssim  tariiaii, 
et  fiat  tibi  retributio  : sed  quando  fads  convhhem.  voca 
mendicas,  mancos,  claudos,  cocos,  et  beatus  eris,  quia 
non  habent  unde  tibi  retribuant : retribuetur  enim  tibi 
in  resurrectione  fusiorum  (Lue,  i4. 12-14).  Esi  au- 
tem hic  quoque  major  gloria,  siquidem  eam  anas. 
Nam  ex  illis  quidem  est  invidia,  accusationes  et 
maledicta  et  metus  plurimus  ne  quid  praeter  deco- 
rum fiat,  et  iia  adsisUs  tamquam  servus  Domino,  et 
si  siiit  majores  vocali,  timens  eorum  querelas  et 
ora  : in  bis  autem  nihil  est  hujusmodi,  sed  quzcnro- 
qiie  eis  obtuleris  lubenter  accipiunt ; et  magnus  inde 
plausus,  splendidior  gloria,  major  admiratio.  Non  illis 
iia  applaudunt,  sicut  his,  omnes  qui  audiunt.  Si  au- 
tem non  credis,  fac  periculum,  tu  dives,  qui  vocas 
duces  cl  principes;  voca  pauperes,  ct  his  imple 
mensam,  ut  videas  annon  ab  omnibus  tibi  applauda- 
tur, annon  diligaris  ab  omnibus,  annon  te  omnes 
tamquam  patrem  sint  habituri.  Nam  illarum  quidt^m 
coBnaruni  nullum  est  lucrum  : pro  his  autem  repo- 
situm est  caelum,  et  bona  quae  sunt  in  caelis.  Qn» 
omnia  nobis  omnibus  detur  consequi,  gratia  et  beni- 
gnitate Domini  nostri  Jesu  Christi,  cum  quo  Patri , 
simulqiie  Spiritui  sancto  gloria,  Imperium,  bonor , 
nunc  et  semper,  et  in  saecula  sacculorum.  Arnen. 
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remansimus  soli ; et.  Misi  Timotheum  ( 1.  Thess·  3. 
10.  1.  2) : per  hxc  omnia  significat  desiderium  quod 
habebat  ut  ad  cos  veniret.  Cum  ergo  forUsse  non- 
dum potuisset  assequi  ut  eos  adiret,  et  quas  eorum 
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6 Βώς  των  οΐχβίων  Α^όθύρων.  Ei  Sk  προ^ίεται  χα\ 
ιτλουτοΰντας,  μή  θαυμάηις  · ού  γάρ  διά  τούτο  προ^ 
ίεται,  Γνα  μενωσι  πλοντουντες,  άλλ’  Γνα  άπαλλαγώοι 
foO  δγκου  · άχουσον  γάρ  τί  φησιν  αύτοΤς  δ Χριστός  · 
Ού  δύτ€ΚΓθ8  Θ8φβουΛε08ΐτ,  καί  μαμωτψ·  χα\  πάλιν, 
ΑνσκόΛως  πΛούσιος  8ΐσ8Λ8ύσ8ζαι  βΙς  τήν  βζκη^ 
Λαίατ  τάίτούρανωτ  * χα\  πάλιν,  Εύκοπώτβρότ  έστι 
χάμτιΛοτ  διά  β€ίφΙδος  τρναήμαζος  8ΐσεΛ08ΐτ^  ij 
χΛ^σΜΤ  εΙς  t^r  ficuriJtsiar  τώτ  ούρατώτ.  Διά 
ταΟτα  δέχεται  τοϋς  πλουσίους,  Γνα  ταΰτα  άχούσωσι 
τά  βήματα,  Γνα  τδν  αΙώνιον  τιοθήσωσι  πλούτον,  Γνα 
έπιθυμήσωσι  των  4ν  τοΓς  ούρανοΓς.  Κα\  τί  θαυμάζεις 
εί  είς  τά  πρόθυρα  αύτου  ούχ  άπαζκ^  τοΟς  τοιούτους 
χαθίζειν;  έπ\  γάρτΙ)ν  τράπεζαν  αύτου  τήν  πνευμα- 
τιχήν  ούχ  άπαξιοΓ  χαλεΓν  αύτοϋς,  χα\  μβταδουναι  της 
εύωχίας  έχείνης  * άλλ'  6 χυλλδς  χα\  άνάπηρος,  6 
γέρων  χαΐ  ^χια  ήμφίεσμένος  χα\  (&ύπον  χαΐ  χόρυζαν 
Εχων,  &μα  τψ  νέ^ρ  τω  χαλψ,  χα\  αύτφ  τψ  τήν  άλουρ- 
γίδα  περιχειμένφ  χα\  τδ  διάδημα  έπ\  της  χεφαλης 
Ιχοντι,  Ερχεται  τηςτραπέζης  μεθέξων,  χα\  άξιούται 
τη;  εύωχίας  της  πνευματιχής,  χαΐ  των  αύτών  έχά* 
^εροι  άπολαύουσι,  χαΐ  ούδεμία  έστ\  διαφορά. 

ε'.  ΕΙΘ'  ύ μέν  Χριατδς  ούχ  άπαξιοΓ  είς  τΙ)ν  τράπεζαν 
αύτους  χαλεΓν  μετά  τού  βασιλέως  * όμου  γάρ  άμψό- 
τεροι  καλούνται  * σύ  δά  Γσως  άπαξιοΓς  χα\  όφθήναι, 
διδούς  πένησιν,  ή χα\  προσδιαλεγόμβνος  ; ΒαΟαΙ  τής 
άπονοίας  χα\  τού  τύφου  Ι *Όρα  μή  τά  αύτά  πάθωμεν 
τφ  ποτέ  πλουσίφ«  Άπηζίου  ΕχεΓνος  χάν  ΙδεΤν  τδν  Αά· 
ζαρον,χαΙ  όροφής  αύτφ  ού  μετέδωχεν  ούδΕ  στέγης,  άλλ* 
ήν  Εξω  παρά  τδν  πυλώνα  Ι^^ιμμένος,  άλλ*  ούδΕ  ^μά- 
τωνήξΐϋ')6ητώνπαρ*  έχείνου.  ’Αλλ’  δρα  πώς  Εν  άνάγ- 
κη  χα\  χρεία  χαταστάς  αύτοΰ  τής  βοηθείας,  άπέτυχεν. 
[509]  ΕΕ  γάρ  οΟςόΧριστδς  ούχ  Επαισχύνεται,  τού- 
τους ήμεΖς  Επαισχυνύμεθα,  τδν  Χριστδν  Επαισχυνύμε- 


6α,  τούς  φίλους  αυτού  έπαισχυνδμενοι.  Πεπληρώσθω 
σου  ή τράπεζα  χωλών,  άναπήρων  * διά  τούτων  παρα· 
γίνεται  ό Χριστδς^  ού  διά  τών  πλουτούντων.  Τάχα 
γελςίς  άχούων.  Ούχούν  Γνα  μή  νομίσης  δτι  Εμδν  τδ  βή- 
μα, άχουσον  αύτού  τού  Χριστού  λέγοντος,  Γνα  μή  γελά- 
σης,  άλλ*  Γνα  φρίξης  * ^Ozar  ποιχίς  dpurror  ή δει· 
xrcVf  φησ\,  /ιή  φώτεί  τούς  φΙΧους  σον,  μηδέ  τούς 
άδεΛρούς  σον,  μηδέ  τούς  συγγενείς  σου,  μήτε 
γείτονας  χΛουσΙονς^  μήαοτε  καΐ  αύτοί  άντικα·^ 
Λέσωσί  σε,  χαΐ  γένηταί  σοι  άνταχόδομα*  άΛΛ* 
δτσν  χοιης  δοχήν,  ηάΧεί  χτωχούς^  άναχήρονς^ 
τνρΛούς^  καΧ  μακάριος  έση,  δη  ούκ  έχονσιν 
άνζαχοδουναΙ  σοι  · άνταχοδοθήσεται  γάρ  σοι  έν 
τη  άναστάσει  roiv  δικαίων.  Κα\  δόξα  δΕ  μείζων  Εν- 
ταύθα γίνεται,  εΓ  γεταύτης  Ερ^ς.  Έξ  εκείνων  μΕν  γάρ 
φθόνος  χα\  βασχανίαι  χα\  χατηγορίαι  χα\  λοιδορία  ι, 
χαΐ  πολύς  ό φόβος  μή  τι  παρά  τδ  δέον  γένηται  * χα\ 
ώς  οΙχέτης  δεσπότη,  οΟτω  παρέστηχας,  &ν  μείζους  οΐ 
καλούμενοι  ώσι,  δεδοιχώς  τήν  παρ’  αύτών  μέμψιν  χαΐ 
τά  στόματα  * Επ\  δΕ  τούτων  ούδΕν  τοιούτον,  άλλ’  &πεμ 
άν  αύτοΓς  Ενέγχης,  μεθ’ήδονης  πάντα  δέχονται  * χαΕ 
πολύς  Εντεύθεν  ό κρότος,  λαμπροτέρα  ή δόξα,  μεΐζον 
τδ  θαύμα.  Ούχ  ούτω  χροτούσιν  Εκείνους  ώς  τούτους 
άπαντες  οΐ  άχοόοντες.  ΕΙ  δΕ  άπιστεΤς,  πείρασον  σύ  δ 
πλουτών,  δ στρατηγούς  χαΐ  ήγεμόνας  καλών  · χάλεσον 
χα\  πένητας,χαΙάπδ  τούτιον  τήν  τράπεζαν  πλήρωσον, 
άν  μή  παρά  πάντων  χροτηθής,  &ν  μή  παρά  πάντων 
φιληθής,  &ν  μή  πάντες  ώς  πατέρα  Εξωσιν.  Εκείνων 
μΕν  γάρ  τών  δείπνων  κέρδος  ούδΕν,  όπΕρ  τούτων  δΕ 
ούρανδς  άπόχειται,  χαλ  τά  Εν  τοΓς  οΰρανοίς  άγαθά  * ών 
γένοιτο  πάντας  ήμάςΕπιτυχεΤν,  χάριτιχαΙ  φίλανθριο- 
πίατού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μεθ’ούτψ  ΙΤα- 
τρΕ&ματφ  άγίφ  Ονεύματι  δόξα,  χράτος,  τιμή,  νύν 
καί  άε\,χα1ε1ς  τούς  αίώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΙΣ  ΓΙΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ 

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ  ΚΠΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΑΕΟΣ 

ΤΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

rnOMNUMA  ΕΙΣ  TUN  ΠΡΟΣ  ΘΕΣΣΑΑΟΝΙΚΕΙΣ  ΕΠΙΣΤΟΑΒΝ  ΔΕΥΤΕΡΑΝ. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ.  ΟΜ1ΑΙΑ  Α’«. 


( 540  ] α'.  ΕΙπών  έν  τή  προτέρφ  Επιστολή,  δτι  Εύ- 
χόμεθα  νύχτα  χα\  ήμέραν  Ιδείν  ύμάς,  χα\  δτι  Ού  στέ- 

• Hoc  argomentom.  in  Colbcrtfno  1 ύπόθεσις  insciibUnr. 
in  Edil.  SavU.  ύπόθεσις.  λόγος  α'.  in  allero  aoleio  Codice 
δμιλίαα'.  Yerequebonillia  est,  morali  adborUtione  in- 
structa. 


γομεν,  άλλ'  έν  Άθήναις  κατελβίφθημεν  μόνοι,  χαΐ 
δτι  "Επεμψα  Τιμόθεον,  διά  τούτων  πάντων  τδν  πόθον 
αύτοΰ  δηλοΓ,  6ν  είχεν,  ώστε  παραγενέσθαι  πρδς  αυ- 
τούς. Έπε\  ούν  ούκ  Εφθασεν  Γσως  άπελθεΐν,  χαι  χατ- 
αρτίσαι  τά  ύστερήματα  τής  πίστεω;  αυτών,  τούτου 
χάριν  τήν  δευτέραν  προστίΟησιν  Επιστολήν,  τδ  έλλει- 
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άιΛ  xi|C  διά  νών  γραμ^λάτων  άνα- 

πληρών.  "Οτι  γάρ  ούκ  άττηλβεν,  έχειΟεν  Ιστι  στοχά· 
σαφΟαι  · γράφων  γάρ  ’ *Ερωτώμετ  δέ  ϋμάς 
νχέρ  της  ■ ^apovclaq  του  Κυρίου  ήμωr  Ίησοΰ 
Κράχτου.  Κα\  γάρ  έν  τζ  προτέρ^  Ιπιστολξ  Ιλεγεν 
δτι  Ιίι^Ι  τ&τ  xpthftjr  κΐή  των  καιρών  οϋ  χρείατ 
έχετε  γράφεσθαι  ύμΊτ.  *Όστβ  βΐ  ηαρεγένετο,  χ>^ίγ 
0CV  Ηεήθη  γράψαι  * έπειδή  Λ xh  ζήτημα  δτηρετίθη, 
τούτου  χάριν  ηροστίϋησι  τκύτην  τ^  έπ»οτ6λΙ)ν« 
todiOAicep  χαΐ&ν  τ|  %ρ6ς  Τ«μδθβδν  δτι  *Λη»- 

τρέχονσι  nir  τ»νων  9tkmv  Μχοντες  Ηξν 

άτάσταοίτ  ί^δη  γεγονέψτπ. 

Τούτο  δέ  έποίουν,  7να  μηδέν  μέγα  λοιιεέν  4 
λαμπρδν  έλπίσαντος  *οΙ  πιστοί,  άπαγορεύσωσι  πρές 
τούς  πδνους.  Επειδή  γάρ  αύτούς  ή έλπϊς  διεδάστοϊζε, 
χα\  ούχ  ήφίει  πρές  τά  παρόντα  ένδουναι,  χαθάττερ 
τινά  άγκυρα ν*ό  διάβολος  άποχόψαι  ρουλόμενος,  έπειδή 
ούκ  Γσχυσε  πεϊσαι  δτι  ψευδή  τά  μέλλοντα,  έτέρανήλ- 
θεν  όδέν,  χα\  χαταθε\ς·  άνθρώτιοος  τινάς  λυμεώνας, 
έπε)^(ρει  τούς  πειθομένους  4tfeatSv,  δη  τά  μεγάλα 
άκεΐιια  χαΐ  λαμπρά  τέλοςείληφε.  Τδτε  μένοδυΐλχγου 
έχεένοι  τήν  Ανάσηισιν  ήδη  γεγονέναι*  νυν  δέ  Ιάεγον, 
δτι  άνέστηχεν  ή χρ(σ<ς,  καλ  ή ιπφουαία  του  Χριστούν 
Γνα  χολ  τέν  Χριστέν  αύτέν  ψευδει  ύποβάλωσι  ^ , καλ 
πεέσαντες  ώς  ούχ  έστι  λοιπύν  άντίδοσις,  ούδέ  διχα- 
στήριον  χα\  χ0λασιςχα\  τιμωρία  τοΤς  χαχώς  πετιοιη- 
χδσιν,  έχείνους  τε  θρασυτέρους  Ιργάσιονται,  χα\  τού- 
τους [511]  ταπεινοτέρους  · κα\  τέ  δή  πάντων  χαλε- 
πώτερον,  έπεχείροον  οΕ  μέν  άπλώς  ρήματα  άπαγγέλ* 
λειν,  ά»ς  παρά  τουΟαύ^υ  ταυτα  λεγόμενα,  οΐ  δέ  καΧ 
έπισηλάς  ιύΐάττειν  «ύς  παρ’  έκεΐνου  γραιρεάσας.  άιά 
τοίντο  πάσαν  αύτοίς  άποτβιχίζαιν  άροδον,  φησέ  * Μή 
βροέίσβε,  μήτε  Μ ανεύματος^  μί^fε  δiά  MpoVf 
μήσα  έΛκχτοΛής^  ώς  δι'  ήμών.  Miife  δώ  Λνεύ» 
ματος^  φησ\,  τούςψευδοπροφήτας  αΐνιτιόμενος,  ΠδΟσν 
ούν  εΙσόμεΟα,  φησί;  Διά  τής  προσθήκης*  διά  γάρ 
τούτο  προσέθηχεν  · Ό άοΛασμός  τη  έμη  χειρϊ 
ΠαύΛου^  δ έστι  σημεΤοτΙν  πάση  έχιστοΛη  * οΰτω 
γράρω.  Ή χάρις  τοϋ  Κυρίου  ήμώτ  Ίησου  Χρί- 
στου μετά  ετέντων  ^ψών.^  τοΰτδ  φησιν,  δτι  τουτσ 
σημεΐον*  τούτο  γάρ  εΙχές  χαΧ  άλλους  μιμήσασθαι, 
άλλ’  δτι  τέν  άσπασμέν  τή  έμή  χειρΧ  γράφω  - χαθά- 
περ  χαΐ  νυν  έφ’  ήμών  έστιν*  άηέγάρτί^  ^σγραφί^ς 
δήλα  γίνεται  τά  γράμματα  των  πεμπόνχων.  Παρα- 
χαλε?  δέ  αύτούς  σφόδρα  τεταριχευ μένους  Απέ  των 
χαχών,  άπό  τε  των  παρόντων  έγχωμιάζων,  άπό  τε 
των  μελλόντων  · χαΧ  άτΛ  τής  χολάσεώς  τε  χαΧ  τής 
άνταποδόσεως  των  άγαθών  των  ήτοιμααμένων  αύτοΐς 
προτρέπων,  σαφέστερου  έπεξέρχεται  τφ  τόπφ,  τέν 
μέν  χαιρύν  ούχ  άτιοχαλύπτων  αύτύν,  τύ  ik  του  καιρού 
σημεΐον,  τύν  άντίχριστον,  δηλών.  Μάλιστα  γάρ  τάεε 
πληροφορείται  ψυχή  άσθενής,  ούκ  έάν  άπλώς  άκούση, 
άλλ’  έάν  μάθη  τι  -πλίβν.  ΚαΧ  ύ Χριστές  πολλΙμ 
ύπέρ  τούτου  ποιείται  φροντίδα,  δτε  χαθεσθεΧς  έν 
τφ  δρει,  πάντα  μετά  άχριβείας  διελέγετο  τοις  μαθη- 
ταίς  τά  περΧ  τής  συντέλειας.  Διά  τί ; *Ίνα  μή  έχωσι 
χώραν  οΕ  τούς  άντιχρίστους  εΙσάγοντες  χάΧ  ψευδο- 
χρίστους.  ΚαΧ  πολλά  τίθησι  χαΧ  αύτές  σημεία,  εν 
μέν  χαΧ  μέγιστον,  λέγων,  δτοτν  κηρυχθή  εΕς  πάντα 
τά  Ιθνη  τέ  Εύαγγέλιον  · Ιτερον  H,  ώστε  μή  πλανάσθαι 
πβρΧ  της  παρουσίας  αύτού*  *Ος  Αστραπήν  φησΧν, 

* Καθείς? 

^ MavuU  περιβάλπαι  Dudsus. 


ήξει^  ούχ  έν  γωνία  τινέ  χροπνσμένη,  άλλά  παωνα- 
χού  λάμπουσα  * ού  δείται  τού  μηνύαοντος,  ούτως 
έστΧ  C λαμπρά,  ώσπερ  ουδέ  ή αστραπή  δείται  τού 
μηνυσοντπς.  Ειτιε  δέ  που  χαΧ  περΧ  τού  άντιχρίσεου, 
ήνίχα  ί^εγεν  · Έγώ  ήΛθον  έν  τφ  όνόματι  roi 
Πατρός  /ιοϋ,  καΧ  ούκ  έδέζασθέ  με  * έάν  ώΐίος 
έΜη  έν  τφ  όνόματι  τφ  Ιδ/φ^  έχεΤνον  Χήτ(·ε- 
σθε. 

ΚαΧ  τάς  έπαλλήλοος  δέ  χαΧ  άφάτους  συμφοράς 
τεχμήριονεΤναι  τούτου  έλεγε*  χαΧδτι  ΌλίανδεΙέλθείν. 
*Ηπόρουν  μέν  oSv  τότε  οΕ  θεσσαλονιχεΤς  ταύτα,ήμεν 
δέ  χρησίμη  γέγονεν  ή έχείνων  άπορία  * ού  γάρ  π^ 
έχείνους  μόνον,  άλλά  χαΧ  πρές  ήμάς  ταυτα  χρήσιμα, 
ίνα  τών  μύθων  τών  παιδικών  χαΧ  των  ληρημά^Νιΐντών 
γραΐχών  άπαλλαγώμεν.  'Έ  ούχ  ήχούσατε  πολλάπις  έν 
παισΧν  δντσς  χολ  περέ  του  δνόματος  τού  άντιχρίατον 
πολλά  λεγόννων  τινών,  χαΧ  περΧ  τού  χάμπτσεν  τά 
γόνατα  ; *£τι  γάρ  άπαλαίςο^β^  διανοίαις  ταΐς 
ήμετέραις  έγχατασπείρσι  τούτα  6 διάβολος,  2νχ  ήμίν 
τέ  δόγμα  συναυζηΟή,  ίνα  άπατήσαι  δυνη^·  Ούχ  &ν 
ουν  τούτα  παρήχεν  δ Παύλος  περΧ  τού  άντιχρίατου 
διαλεγόμενος,  ef  γε  χρήσιμα  ήν.  Μή  δή  ταύτα  ζη 
τώμεν.  Ού  γάρ  ούτως  ήξει  χλίνων  τά  γόνατα,  άλλ\ 
Ύπεραιρόμενος  έπΙ  χάντα  Θεάν  Λεγόμενον  ή στέ- 
Θασμα^ώστε  αάτάνείς εένναάν  εεν^εουώς  Θεάν 
ίΐεΟέσ^^^ϊ^άκοδεαιε^α  έαντέσ δτιέσχΙ  Θεάς. 
Καθάπερ  γάρ  ό διάβολος  άξ  άπονοίας  άπσσεν,  ούτω 
χαΧ  6 έϋσργούμενος  ύπ*  αύτού  οές  άπόνοιαν  άλειφό- 
μένος. 

Ι'.Λόέ,  παρακαλώ,  πάστες αηοαδάζωμενπό^γο- 
νέσθαι  τού  πάθους  τούτου,  Ινα  μή  τφ  χρίμα»  τφ 
Ιχείνου  περιπέσωμεν,  ίνα  μή  της  καύσεως  ύπεύθυνΜ 
γενώμεθα  της  αύτής,  ϊνα  ^ τή  τψο^ίφ  χοενωνήαω- 
μεν  τή  αύτού.  Μή  νεόρντον^  φησΧν,  Ζκαμή  ζυμωθείς 
είς  κρίμα  έμχέση  τοΰδια6ί5Λου."άρΛ  δτετυφωμέιπς 
τήν  αύτήν  τφ  διαβόλφ  δίδωσι  δίκην.  Αρχή  γάρ,  φη- 
σΧν,  άπερηφανίας  τά  μή  είδέναι  τάν  Κύριον  * άρχη 
άμαρτίας  ύπερηφανία,  πρώτη  ύρμή  καΧ  χίνησις  itA, 
τέ  χαχόν^  * τάχα  μέν  ούν  χαΧ  ρίζα  χαΧ  ύποβάθρα.  Ή 
γάρ  άρχή  ή νήν  πρώτην  4ρμήν  δηλοΐ  τήν  άπάτέπα»* 
κέν,  ή τήν  σύστασιν  · ώς  Αν  είποι  τις,  άρχή  σωφρο- 
σύνης τέ  άπέχεσθαι  θέας  άτόπου,  τουτέστι,  πρώτη 
δρμή  ·.  Αν  δέ  είποιμεν,  άρχή  σωφροσύνης  νηστεία, 
τουτέστι,  θεμέλιος  καΧ  σύστημα.  Ουτω  χαΧ  Αμαρτίας 
άρχή  έστιν  ή άπόνοια  · χαΧ  γάρ  άπ’  αύτής  Αρχεται 
πάσα  αμαρτία,  χαΧύπ’  αύτής  συγκροτείται.  'Οτιγάρ, 
δσα  Αν  πράττωμεν  Αγαθά,  ούχ  άφίησιν  αύτάή  χαχία  « 
διμμεΐναι  χαΧ  μή  διαπεσβίν,  άλλ’  ώσπερ  ^({α  τις 
έστιν,  ούχ  έώσα  μή  διασαλβυθήναι,  δήλον  έχείθεν* 
δρα  πόσα  ό Φαρισαίος  είργάσατο,  άλλ'  ούδέν  αύτέν 
ώνησε  * τήσ  γάρ  ρίζα^  ούχ  έξέχοψεν,  άλλ’  αυτή  τοϊς 
πάσιν  έλυμήνατο.  Έξ  άπονοίας  υπεροψία  πενήτων 
γίνεται,  ^θυμίβ  χρημάτων,  Ιρως  Αρχής,  πόβος 
δόξης  * πρές  Οβριν  άμυντιχές  ό τοιούτος.  Ό γάρ  Απο- 
νενοημένος, ούδέ  παρά  τών  μειζόνων,  μήτι  γι  παρά 
τών  έλαττόνων  Ανέχεται  ύβρίζεσθαι  · ό δέ  μή  άν  - 
•εχόμονος  ύβρίζεσθαι,  ούδέ  παθείν  χαχώς  Ανέχεται. 
"Ορα  πώς  άρχή  άμαρτίας  ύπερηφανία.  Πώς  δέ  άρχή 
Οπερηφανίας  τέ  μή  είδέναι  τέν Κύριον  ; Εικότως·  ό 
γάρ  εΕβώς  τέν  Θεέν  ώς  εΕδέναε  χρή,  ό τίΚις  οπ  t 

^ Daneolependiiin  videtur  οβτωςίοται· 

d Culberu  uiius,  έκί  τύ  «οηόν  {pmfooevte· 

• Supple  οώτη. 
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iMei  doemi  8oppSeret«ei  etiita  huic  MCViMlain 
«IU  epielfllMi,  «I  reliquum,  quod  firmseiis  oou  pulereU 
per  liltru suppleret.  Nem  quodiieu  aluerit,  liinalioei 
conjicere:  dieit  eoim  scrdieoe,  fiepeiuiif  onlm  toi  per 
mdimiiimHBmmmnoitHJeMCMeii  (i.  TAetr.i.  I ).  Nam 
in  prieri  epielole dicebat:  Ae  iemparUme  autem  et  me· 
mewrfi, mw mdi§eti$ ut  aerikanm  mbm  (l.7Aew.5.  I). 
Quare  si  adAiisset,  iion  opus  fuisset  ul  scriberet ; quo* 
niam  autem  dflaU  fuit  qumstio,  ideo  addit  lianc episto- 
lam ; sicut  dioit  ki  Epistola  ad  Timeiiieam,  Quorumdam 
fidem  eubeertmnt  quidam,  dicmtei  remrrecUonem  jam 
ame  faetam  (S.  7tm·  % 

RemtmetieMm  jam  faetam  em  dieeham  qiddem.  — 
Illud  vere  CKiefaaiit,«ieuin  deinceps  nihil  mapuumaut 
prmclamni  epcrareut  fideles,  ad  «useipieodes  labores 
desponderent  animum.  Namqneniam  spes  eoscrige- 
iMt,  nec  dnebatutpnesenlibnscedeient,  veloii  quam- 
dam ancoram  velens  exsdndcre  diabolus,  quoniam 
Don  potuit  persuadere  falsa  esse  quas  erani  futura,  alia 
▼ia  est  ingressus,  et  emisfiis  quibusdam  perditis  et 
exitiosis  hominibus,  aggrediebatur  decipere  creden- 
tes, eis  snggerens  magna  illa  et  pneclara  finem  ac- 
eepiase.  Atque  lune  quidem  dicpbaiit  iUi  Jaoi  laetam 
esiu  resuneetionem ; nunc  autem  dicebant  instare 
judicium  etCbristl  adventura  : ut  et  ipsam  Christum 
mendacio  redderent  ebnosium,  et  cum  eeiendissent 
quod  non  sit  deinceps  renmneratio,  nec  judicium  nec 
peena  «eo  aupplidiHn  iis  qui  ipsis  maiefecisseni,  et 
iilne  redderent  audadores,  ct  boa  hamiKores  et  ab- 
jectiores : et  qood  oret  omnium  gravissimum,  aggre- 
dietwntur  alii  quidem  verba  solum  mittere  tamquam 
n Paulo  dicta;  alii  cutem  etiam  fingere  epistoles 
tamquam  ib  eoeedptas·  Propterea  omne  iier  eis 
•nierclndens,  dieit,  Jie  temaadm,  neque  per  epirilum, 
meqtu  per  eermpmem,  neque  fer  epietaUmi  Umtquam  per 
na»  nneum,  HequeperepirUum  TMees.  t.  fi),  io- 
quit,  ionuens  pseudoproplielae.  Uiide^ergo  scieiiHie  ? 
inquit.  Per  id  quod  additor : ideo  eniin  adjecit , 
Salutatio  mea  mpnu  Pecdt,  quod  eet  eiqmm  in  omui 
efmtoia  : Ua  «cdls.  Grada  Domini  nouri  Jeeu  Ckrieti 
eum  omnibu»  vobie  (iM.  5.  17.  tfi).  Non  «hoc  di·* 
eit  quod  hoc  ait  signum  : est  enim  verisioiiie  ulme 
quoque  hoc  esae  imiiaioe,  sed , Saluiationem  mea 
jnanu  acriho  : eieut  none  quoque  fit  apud  nos  : nam 
ex  subscriptione  manifesue  flant  Iherm  eorum  qui 
mittunt.  Admonet  autem  eos  a malis  valde  iniectos, 
et  a praesentibus  laudans,  ea  a futuris  adiiortans ; et 
a supplicio,  et  a remuneratione  honorum  eis  parato- 
rum eos  admonens,  dilucidius  locum  tractat,  ipsum 
quidem  tempus  non  revelans,  temporis  autem  signum 
significans,  Anticliristuin.  Tunc  enim  maxime  im- 
Decillits  certus  fit  animus,  non  si  solum  audiverit , 
sed  etiam  si  aliquid  amplius  didicerit.  Christus  au- 
tem iD.^gnamejus  rei  curam  gerit,  et  in  monte  sedens 
omnia  accurate  suis  disserit  discipulis  de  consumma- 
tione. Quare?  Ne  locum  habeant  qui  antichrietos 
iiitrodociint  et  pseudocbrislos.  Et  ipse  multa  ponit 
signa » iiiitiin  etiam  dicens  vel  maximum,  Quando 
fuerit  predicalum  in  omnibus  geniibus  evangeliuin  : 
Patrol.  Gr.  LXIl. 


siteriim  .quoque,  ne  errent  de  φ·  adventu,  Tam· 
^Ittm  fulquTf  inquit,  veniet  : nop  jn  aliquo  angulo 
liieos,  sed  ubique  resplendeas  : poo  eget  aliquo  qui 
sit  iodikaiiirue  : 4ato  splendore  micat ; sicpt  iicc 
fuigur  aget  indice.  Dicit  autem  alicubi  etiam  de 
AiHichristo  : Ego  veni  in  nomine  Patrie  mei,  et  nou 
receptelii  me  : ei  aiiue  venerit  iu  qondne  proprio^  Ulum 
auipiede  (Joan.  5.  43). 

Aniichrieti  adventue  eigm·  — Frequpntes  qqpqiteef 
qo«  explicari  non  possunt  calamil;»tes  pjusessedisi^ 
signum ; et  quod  EUam  ofiorieat  venire.  Atque  du- 
bitabant quidem  tunc  Thes^oiiicensqi;  pobiSAutem 
utilis  fuit  iUenHR  dubitatio  : non  enim  illis  soiupi , 
sed  nobis  quoque  mu  haec  utilia,  nt  a fabulis  poerir 
libas  et  ab  anilibus  deUriis  liberemur.  Αοοορ  sp^pe 
audivistis  cum  pueri  essetis,  quosdam  mqlta  dicentes 
de  Antacbristo,  et  de  genufiexione?  Adhuc  eniiu 
teneris  nostris  aobiiie  h«c  inserit  diabolus,  ut  dogma 
nobis  crescentibus  inbaeresi  et  nes  possit  decipere. 
Non  hcc  ergo  prmiermieissei  Paebis  de  AnticUristo 
disserens,  si  ftiisseiit .utilia.  Nebmc  ergo  qumramus. 
Non  enim  sic  veniat  inclinans  genua,  sed>  Se  efferput 
wpra  omne  quod  dene  dkittu  mU  cofiOir,  adeo  ut  iu 
templo  Dei  tamquam  deum  ee  eoUoeei*  aelmtantem  ee 
em  deum  ^fi.  TAest.  fi.  4).  Quemadmoduio  enim 
diaboies  cecidit  ei  arrogeoiia,  ' iie  .elisin  qui  Λ ipso 
moeetiir  iuairiietuseeiad  arrcgaultsin. 

fi.  Quamobrem,  rogd,  studeamue  omnes  remoti  esse 
sbboc  vitio,  ne  in  ilHosjudieiinnmeidamos,n 
peenssimusobiioau,  ne  simus  soeit  qjiMdem  supplicii· 
Nonnoopbflum,  inquit,  ne  infialne  incidat  mjndidum 
diaboli  (i . Tm.  δ.  €) . inflatos  ergo  easdem  poenas  dabit 
quas  diubO)bag,Iniiimenmeuperbue  e$t,nonimeeDa· 
umum  (Eecli.  iO.  14) : ipiUuai  peocali  eat  superbia» 
priimis  Impetus  et  motus  ad  malum,  et  foriasse  qui- 
den  et  radix  et  basis.  Iniiinm  enim  aut  prinmm  signi 
fiaat  iaHMtum  ad  mnlom,  aut  amli  constitufienein  et 
ooosiatentiam : ut  ai  dicas,  iniikim  eontinenitm  et  cs- 
siitaiis  est  abstinere  a malo  spectaoulo»boe  eat  primus 
impetos : sin  autem  dkamus,laitlimi  castitatis  eqt  ]φ- 
pnim,  faeeest,  fundamentuinel  eonstitutio.  Ua  etiam 
peccati  Initium  eat  arrogantia  :ab  eaeoim  ineipit  onuie* 
peccatum,  et  ex  ea  conflatur.  Nam  quod  quamiimque 
bona  egerimus  , non  sinat  id  vitium  ea  manere , el 
non  excidere,  sed  sit  vekifi  qimdan  radix,  qum 
non  sinit  bona  consistere , illinc  est  pers|)ioiMWi. 
Yide  quam  mulla  fecerit  Pbarisxus,  sed  nihil  ei 
profuit : radicem  enim  non  excidit , sed  ipsa  omnia 
perdidit  et  corrupit.  Ex  arroganiia  oritur  ttespicien- 
tia  pauperum,  pecuniae  cupiditas,  amor  principatus  , 
mullae  gloriae  desiderium.  Qni  est  ejusmotli,  est 
propensus  ad  ulciscetidam  coniumeliain.  Nani  qui  CNt 
arrogans  et  elaiae  mentis , ne  a majoribus  quidem 
sustinet  conlumelia  affici , nedum  a ininoribiib ; qui 
vero  contumeliam  non  fert , neque  quidquaiii  iiiaK 
pali  sustinei.  Vide  quomodo  inilliim  peccati  sit  su- 
perbia. Quomodo  autem  inilitim  superbia  est  non 
iiosse  Dominum  ? Merito  : qui  enim  novit  Dema  ut 
nosse  oportet , qui  novit  quod  Filios  Dei  ad  tantam 
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(«  demisit  homiliUlem . non  cstoUiiur  ; qui  aoim 
h.TC  non  novit,  «tollitur : ad  arrogantiam  enim  In- 
struit et  parat  superbia.  Nam,die  roibi , qui  iit  quod 
isii  qui  adversus Eeclesiam  bellum  gerant,  dicuhise 
iiosse  Deum  T annon  ab  arrogantia  1 Vide,  non  no^ 
Deum,  eos  in  quantum  impellat  prascipitium.  Si  enim 
spiritum  contritam  Deus  diligit , contra  superbis  re- 
sistit, et  humilibus  dat  gratiam.  Nullum  est  ergo  ma- 
lam quod  conferri  possit  cum  superbis  ; hominem 
eflirit  dsmonem contumeliosum,  blaspbemum,  per- 
jurum ! facit  ut  appetantur  caedes.  Superbus  semper 
vivit  in  doloribus  et  molestiis , semper  irascitur, 
semper  est  tristis : nihil  est  quod  hoc  animi  vitium 
possit  satiare ; etiamsi  viderit  regem  se  submitten- 
tem , incurvantem  et  adorantem , non  est  satiatus , 
sed  magis  est  accensus.  Ut  enim  avari , quo  plura 
accipiunt , eo  pluribus  indigent : itt  etiam  qui  sunt 
elatae  mentis,  quantacumqoe  fruantur  gloria,  tanto 
majorem  expetunt  t augetur  enim  eis  affectio  ( est 
enim  affectio ),  affectio  autem  non  novit  modum, 
sed  tunc  demum  sistitur,  quando  occiderit  eum  qui 
ipsam  habet.  Non  vides  quod  ebrii  semper  sitiant  T 
affectio  enim  est , non  naturx  desiderium , sed  per- 
versus morbus.  Non  vides  quod  ii  quos  vocant  lame- 
lioos,  semper  «uriant^  est  enim  vitium,  ut  dicunt 
medici,  natura  fines  exsuperans.  Sic  curiosi  et  otiosi 
indagatores,  quantavis  didicerint,  non  consistunt : 
est  enim  affectio , nec  babet  terminum.  Rursus  qui 
delectantur  scortationibus , nec  ipsi  gradum  sistunt 
{Seonam,  inquit,  omni»  poms  esi  dnirit  [Eccli.  45. 
40] ) : non  eessaUt  donec  fuerit  devoratus ; est  enim 
.tifectio.  Sed  sunt  bxc  quidem  sgritudines , non  ta- 
men immedicabiles , sed  quoe  admiUunt  cursUonem, 
et  mullo  magis  quam  corporales  : nam  si  velimus, 
eas  powumus  «stinguere.  Quomodo  ergo  potest  ex- 
stingui arrogantia  ? Si  Deum  agnoveris.  Si  enim  illa 
oritur  ex  eo  quod  Deus  non  cognoscetur : si  eum  co- 
gnoverimus , expellitur  omnis  arrogantia.  Veniat  tibi 
hi  mentem  gehenna,  veniant  In  mentem  qui  ie 
sunt  longe  meliores,  veniat  in  mentem  quam  mul- 
lorum tibi  sunt  liiendm  poens : si  haec  cogitaveris , 

eito  animum  contraxeris,  cito  eum  flexeris· 

Humanm  re$  qtuut  somma,  — At  non  potes 

bcc  fsoere?  es  imbecillior?  Cogita  res  praesen- 
tes, cogita  nataram  humanam,  et  quod  nihil  sit 
homo.  Cum  videris  in  foro  ferri  mortuum , fllios 


orbos  sequentes,  viduam  quae  plangU,  fomnlns  b- 
mentantes,  amicos  tristes  et  moerenlM,  reputa 
quam  nihil  sint  res  praesentes , et  quod  ab  umbra  ei 
soroniis  nihil  differant.  At  hoc  iion  vis  ? Veniant  ia 
mentem  divites , et  Ii  qui  in  belKs  temere  perierunt : 
considera  virorum  magnorum  ei  illosirinm  aedes, 
quae  nunc  sunt  dirutae  et  solo  aequatae  : cogita  quan- 
tum potuerunt,  et  nunc  eorum  ne  restat  quidem  me- 
moria. Singulis  enim  diebus,  si  vis.  Invenies  horan 
exempla , principes  aliis  siiccedeotes , divitum  bona 
publicata·  MulH  iyranm  iedenaU  in  sofo , u aafai 
quem  nemo  tutpieabatwTf  diadema  geatabai  ( EceU, 
il.  5).  Annon  Gunt  haec  quotidie?  nonne  snnt  nostra 
rotae  similia?  Lege  si  vis  et  nostra  et  extera  (nan 
illa  quoque  plena  eunt  his  exemplis),  si  oosin  despi- 
cis, idque  ex  arrogantia : si  admiraris  quae  soni  ρΐύ- 
loeopboniro , saltem  ad  eos  aooedo : illi  te  dooeboat, 
veteres  narrantes  calamitates,  et  poetae,  et  oratores , 
et  sophistae , et  omnes  scriptores.  Cndique,  si  voles, 
invenies  exempla·  Si  autem  horum  nihil  vis,  consi- 
dera nostram  nataram,  et  unde  constet , ei  quomodo 
desinat : considera  quanti  sis,  quando  dormis ; nonae 
vel  parva  bestia  te  poterit  inlerfteere  ? Multis  enim 
smpe  e tecto  delapsam  parvum  animalcolam,  vel  oea- 
lum  ademit,  aut  alterius  periculi  causa  fuit.  Qakl 
vero  ? annon  es  inferior  omnibus  bestiis  ? Sed  quid 
dicis  ? te  eis  prestare  ratione  ? At  eooe  non  es  ra- 
tione praeditus  : egestatis  enim  rationis  argomenisn 
est  superbia.  Sed  de  quonam,  quaeso, oroninoefferris, 
et  tibi  places?  propter  bonam  corpmris  habitudinem? 
sed  bruta  hac  in  re  palmam  ferunt , victoriam  con- 
sequuta.  Hoc  etiam  observatur  apud  latrones  ac  par- 
ricidas et  sepulcrorum  effossores·  At  ob  pmden- 
tiam  ? Sed  noii  est  prudentiae , insolesoere  et  sibi 
placere.  Hoc  quidem  certe  primo  le  privas,  ut  usa 
sis  prudens.  Cohibeamus  ergo^insolentes  nostros  spi- 
ritus et  superbiam  : simus  modesti  et  humiles , mi- 
tesque  et  placidi ; eoa  enim  prae  omnibus  beatos  pm- 
nuniiavit  Christus,  dicens.  Beati  pauperee  ejnritm ; et 
rursus  clamabat  dicens , Ducite  α me , quoniam  mdaa 
sum  ei  humilis  corde  ( Matth,  5.  3.  et  tl.  ).  Prs- 
pterea  pedes  lavit  discipulorum,  nobis  praebens  exoa· 
pium  bumilitatiSo  Ab  eo  omnia  lucrifaciamns,  ni  pos- 
simus assequi  bona  promissa  iis  qui  ipsum  diligunt, 
gratia  et  benignitate,  etc. 


HOMILIA  Π. 


Cap.  I.  V.  i.  Paulus  ei  Silvanus  ei  Timotheus  Ecclo· 
ske  Thessalonicensium  in  Deo  Patre  nostro  et  Do~ 
wino  Jesu  Cfuristo : 2.  gratia  vobis  et  pax  a Deo 
Patre  nostro  et  Domino  Jesu  Christo. 

I.  Plurimi  homines  nihil  non  agunt  et  moliuntur, 
nt  et  apud  magistratus  et  eos  qui  snnt  ipsis  majores 
aliqua  valeant  gratia,  et  magnnm  hoc  esse  ducunt  ac 
beatos  se  esse  existimant,  si  id  consequuti  fuerint, 
cujus  studio  tenentur.  Si  autem  gratiam  apud  homi- 
nes consequi  est  adeo  magnum,  a Deo  gratiam  inve- 
Nire  quantum  fuerit?  Propierea  hoc  semper  suae 
praeponit  epistolae,  et  hoc  precatur,  ut  qui  sciat  quod 


si  hoc  sit,  de  caetero  nihil  erit  molestum,  sed  solven- 
tur omnia  quaecumque  fuerint  gravia  et  difficilia.  Et 
ut  hoc  discatis*:  Joseph  erat  servus,  juvenis,  imperi- 
tus et  simplex:  et  repente  ei  fuit  mandata  domns 
administratio,  et  viroiEgypiio  eorum  quae  gerebat 
reddebat  rationem.  Scitis  autem  quam  sii  gens  ilia 
summe  ad  iram  proclivis,  et  quae  minime  ignoscat : 
cum  autem  accesserit  etiam  principatus  et  polesta, 
major  est  ira  quae  excitatur  a potestate.  Perspiamm 
autem  hoc  est  vel  ex  iis  qu®  fecit  postea.  Dodmi» 
enim  accusante  passus  est.  Atqui  eorum  non  em. 
qui  tenebant  vestimenta,  vim  pali,  sed  ejus  qui 
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ΓΙδς  του  Θεβυ  τοϊουτον  έτοηαινοφρ4νη«ν,  ούκ  Ιπαί- 
psxae ' δ δΙ  ταυτα  μή  εΐβώς»  ίπαίρεται  · ηρ6ς  άπδ- 
νοιαν  γάρ  &λε(φ2ΐ  ή Οπερηφαν(α.  ΕΙπΙ  γάρ  μοι,  ινδ- 
6ev  οΤΙτοι  οΙ  τήν  Έχχληοίαν  τηλεμουντές  φαοιν  εΙδέ* 
ναι τδν θεόν;  ούχΙ  dfc6  όπονο^ας  ; ΊδοΟ  τό  μή  είδέναι 
τδν  Κύριον,  είς  οΓον  χρημνδν  αύτούς  δνέδαλεν.  ΕΙ 
γάρ  πνεύμα  συντετριμμένον  δ θεδς  φίλε?,  έχ  τούναν- 
τ£ου  ύπερηφάνοιςάντιτάσσεται,  χαΐ  ταπεινοΐς  δίδωαι 
χάριν.  ϋύ^ν  ούν  ύπερηφανία^  Γβον  χαχδν*  δαίμονα 
Ανθρωπον  Απεργάζεται,  ύ6ριστΙ)ν,  βλάσφημον, 
έπιορχον,  θανάτων  ποιεί  χα\  φδνων  έφ^εβθαι.  Ό ύπερ- 
ήφανος  άε\  λύπαις  συζ||,  άε\  άγαναχτεί,  άεΐ  άλύει  - 
ο^^έν  έτΓιν,  δ τδ  πάθος  αύτού  χορέσαι  δύναται  * χάν 
τδν  βαοιλέα  Γδΐ)  ύποχύπτοντα  χα\  προσχυνούντο^  ούχ 
[515]  Ιχορέβθη,  άλλά  μάλλον  4ξήφθη.  Καθάπερ  γάρ 
ο1  φιλάργυροι  δσον  Αν  λάδωσι,  τοοοΟτον  πλειδνοιν 
δέονται  * οΟτω  χαΐ  οΐ  Απονενοημένοι,  δσης  Αν  Απολαύ- 
σωσι  τιμής,  τοσούτφ  πλε(ονος  έπιθυμούσιν  * αΟξεται 
γάρ  αύτοίς  τδ  πάθος  (πάθος  γάρ  έστι),  πάθος  δέ  δρον 
ούχ  οίδεν,  άλλά  τδτε  Ισταται,  δταν  Αποχτε(νη  τδν 
Ιχοντα.  Ούχ  δρ^  τους  μεθύοντας,  δτι  ΑεΙ  διι^οι ; 
πάθος  γάρ  έστιν«  ου  φΟσεως  έπιθυμ(α,  Αλλάνδσος  τις 
διεστραμμένη.  Ούχ  δρ^ς  ούς  χαλούσι  βουλιμιωντας, 
δτι  ΑεΙ  πεινωσι ; πάθος  γάρ  έστιν,  ώς  φασιν  ιατρών 
παίδες,  Ιξελθδν  ήδη  τής  φύσεως  τούς  δρους.  Ουτω 
χαι  οΐ  πολυπράγμονεςχαΙ  περίεργοι,  δσα  Αν  μάθωσιν, 
ούχ  Γατανται  * πάθος  γάρ  έστι,  χαΐ  δρον  ούχ  8χει.  οί 
πορνείαις  χαΐροντες  πάλιν,  ούδέ  αύτολ  Ιστανται  ( 'Ar* 
φΜφ  γήρ,  φησι,  αόρτφ  xdc  άρτος  ήάύς  * ού  μή 
παύσηται,  Εως  Αν  χαταποθή)  * πάθος  γάρ  έστιν. 
*Αλλά  πάθη  μέν  έστι  ταύτα,  ού  μέντοι  άνΐχτα,  άλλά 
Εχοντα  Ιασιν,  χαΐ  πολλφ  μάλλον,  ή τά  σωματιχά  * Αν 
γάρ  θέλωμεν,  δυνάμεθα  αύτά  σβέσαι.  Πώς  ούν  έστιν 
άπδνοιαν  σβέσαι ; Τ^ν  Θεδν  έπιγνδντα.  ΕΙ  γάρ  άπδ 
τού  μή  είδέναι  τδν  Θεδν  γίνεται,  έάν  γνώμεν  αύτδν. 
Απελαύνεται  πάσα  άπδνοια.  Έννδησον  τήν  γέενναν, 
έννδησον  τούς  πολλφ  βελτ£ους  σου,  έννδησον  δσων 
δφείλεις  τψ  Θεψ  δίχας  · Αν  ταύτα  έννοήσης,  ταχέως 
συνέστειλας  τήν  διάνοιαν,  ταχέως  αύτήν  Εχαμ· 
ψας. 

*Αλλ*  ού  δύνασαι  ταυτα  ποιήσαι;  Ασθενέστερος  εΤ; 
Έννδησον  τά  παρδντα,  αύτήν  τήν  Ανθρωπίνην  φύσιν, 
πώς  ούδέν  άνθρωπος.  'Οταν  Ιδης  νεχρδν  έπ'  Αγοράς 
φερδμενον,  παίδας  δρφανούς  Αχολουθούντας,  χήραν 
γυναίκα  χαταχοπτομένην,  οίχέταςδδυρομένους,  φίλους 
χατηφιώντοις,  λδγισαι  τδ  ούδαμινδν  τών  παρδντων 


πραγμάτων,  χα\  δτι  οχιάς  χαΐ  δνειρΑτων  ούδέν  δι- 
ε^νοχεν.  *Αλλ'  ού  βούλει  τούτο ; Έννδησον  τούς  πάνυ 
πλουτούντας,  τούς  έν  πολέμοις  Απολλυμένους  Απλώς* 
τάς  οΙχίας  περισχδπει  τάς  τών  μεγάλων  χα\  περιφα- 
νών, χα\  νΰν  είς  Εδαφος  χατενεχθείσας*  έννδησον 
πδσα  Γσχυσαν,  χα\  νύν  ούδέ  μνήμη  αύτών  ύπολέλει- 
πται·  Καθ^έχάστην  γάρήμέραν,  εΐ  βούλει,  εύρίσχεις 
τούτων  ύποδείγματα  * διαδοχάς  Αρχδντων,  δημεύσεις 
πλουτούντων.  ΠοΛΛοΙ  τύραττοι  έχάθυσατ  έχ^  έδά· 
φονς^  ό άέ  άτυχονάτμος  έφόρεσΒ  διάύτιμα»  Ταύτα 
ούχ\  χαθ*  έχάστην  ή μέραν  γίνεται;  ούχ\  τροχφ  τιν\ 
τά  ήμέτερα  Εοιχεν ; Άνάγνωθι,  εΐ  ^ύλει,  χα\τά  παρ' 
ήμίν,  χα\τά  Εξωθεν  (χαλγάρ  χαΐ  έχείνα  γέμει  τούτων 
τών  παραδειγμάτων),  εΐ  τών  ήμετέρων  καταφρονείς 
έξ  Απονίας  * εΐ  τά  τών  φίλοσδφων  θαυμάζεις,  χΑν 
τούτοις  πρδσιθι  * έχείνοί  σε  διδάξουσι,  συμφοράς  πα- 
λαιάς  διηγούμενοι,  χα\  ποιηταί,  χα\  βήτορες,  χαΐ 
σοφΐστα\,χαΙ  λογογράφοι  πάντες.  Πάντοθεν  εύρίσχεις, 
εί  βούλει,  τά  ύποδείγματα·  Εί  δέ  μηδέν  τούτων  θέλεις, 
αύτήν  άναλδγισαι  τήν  φύσιν  τήν  ήμετέραν,  πδθεν  συν- 
έστηχε,  χαΐ  πού  τελευτή  * έννδησον,  δταν  χαθεύδης, 
τίνος  Αξιος  εΤ  * ούχΙ  χαι  τδ  μιχρδν  σε  θηρίον  Ανελείν 
δυνήσεται ; Πολλοίς  γάρ  πολλάχις  Απδ  τού  δρδφου 
χατενεχθέν  μιχρδν  ζωϋφίον  ή τδν  δφθαλμδν  έξείλεν, 
[514]  ή έτέρου  τινδς  κινδύνου  αίτιον  γέγονε.  Τί  δέ; 
ούχ\ πάντων  έλάττων  εΤτών  θηρίων ; 'Αλλά  τί  λέγεις; 
δτι  λδγφ  χρατεΤς ; 'Αλλ*  Ιδού  λδγον  · ούχ  Εχεις*  Αλογίας 
γάρ  ή ύπερηφανία  τεχμήριον.  τίνι  δέ  μέγα  φρο- 
νείς, είπέ  μοι ; δλως  έπΐ  εύεξίφ  σώμα*^ ; Άλλά  παρά 
τοίς  Αλδγοις  τά  νικητήρια.  Τούτο  χα\  παρά  λησταΐς 
χα\  Ανδροφδνοις  χα\  τυμβωρύχοις.  Άλλ*  έπΐ  συνέσει ; 
Άλλ*  ούχ  Εστι  συνέσεως  τδ  μίγα  φρονείν  * τούτφ  μέν 
ούν  πρώτφ  σαυτδν  Ατιοστερείς  τού  γενέσθαι  συνετδς. 
Καταστείλωμεν  ήμών  τά  φρονήματα,  γενώμεθα  μέ- 
τριοι χα\  ταπεινοί  χαΐ  Επιεικείς  * τούς  τοιούτους  γάρ 
πρδ  πάντων  χα\  δ Χριστδς  έμαχΑρισε  λέγων  * Μα- 
xdptoi  οΐ  χτωχοΐ  τφ  χνεύματι  * χαΐ  πάλιν  έβδα  λέ- 
γών,  Μάθβτ6  άχ*  έμον  δτι  χραόςτίμι  καΧ  ταχεινός 
τιτφδίςι*  Διά  τούτο  τους  πδδας  Ενιψε  τών  μαθητών, 
ύπδδειγμαπαρέχων  τής  ταπεινοφροσύνης  ήμίν·  Άπδ 
τούτων  Απάντων  χερδάναι  σπουδάσωμεν,  ίνα  δυ- 
νηθώμεν  έπιτυχείν  τών  έπηγγελμένων  Αγαθών 
τοίς  Αγαπώσιν  αύτδν,  χάριτι  χαΐ  φίλανθρω^ 
πίφ. 

* Sic  mas.  EdiU  vero  λδγου,  male. 


ΟΜΙΛΙΑ 


ΠανΛοςκα}  ΣιΛίϊυαγδς  καϊ  Τίβάθτοςτ^  Ί!κχΛη* 
σιμ  Θεσσα^Ιοτιχέωτ  ir  θεψ  Πατρϊ  ήμών  καϊ 
Kvpiqy  Ίησου  Χριστφ  · χάρις  ύμΤν  και  βΙρήνη 
άχό  θεόν  Πατρός  ήμών  καΐ  ΚνρΙον  Ίτισον 
Χρίστου, 

α'.  Οί  πλείουςτών  Ανθρώπων  Απαντα  πράττουσι  χαί 
μηχανώνται,  ώστε  χα\  παρά  Αρχουσι  χα\  παρά  τοίς 
αύτών  μείζοσι  χάριν  τινά  σχείν  * χα\  μέγα  τίθενται 
τούτο,  χαΐ  μακαρίους  Εαυτούς  εΤναι  νομίζουσιν,  έάν 
έπιτύχωσι  τού  σπουδαζομένου·  Εί  δέ  τδ  παρά  Ανθρώ- 
ποις  χάριτος  τ^είν  τοσούτον  μέγα,  τδ  παρά  Θεού 
χάριν  εύρείν  ; Διά  τούτο  Αε\  τούτο 

προτίΟησι  τή^άίίή|ί  Αττιστολής,  χα\  τούτο  έπεύχε- 


ται,  είδώς  δτι  Αν  τούτο  η,  ούδέν  Εσται  λοιπδν  τών 
Ανιαρών,  Αλλ'  δσα  Αν  ή δυσχερή,  πάντα  λυθήσεται. 
ΚαΙ  ίνα  μάθητε,  δ Ιωσήφ  δούλος  ήν,  νέος.  Απειρος, 
Απλαστος,  χα\  ένεχειρίσθη  Αθρδον  οΙχίας  προστασίαν, 
χαΐ  ΑνδρΙ  Αίγυπτίψ  παρείχεν.  εύθύνας·  Ίστε  δέ  πως 
Αχρδχολον  Εκείνο  τδ  Εθνος  χα\  Ασύγγωστον  * δταν  δέ 
χα\  αρχή  προσή  χα\  Εξουσία,  μείζων  δ θυμδς  ύπδ  τής 
Εξουσίας  αίρδμενος.  Δήλον  δέ  τούτο  χα\  έ*ξ  Δν  μετά 
ταύτα  έποίησε.  Τής  γάρ  δεσποίνης  χατηγορούσης, 
ήνείχετο*  χαίτοι  γε  ού  τών  τά  (μάτια  χατεχδντων 
ήν  τδ  βιάζεσΟαι,  ^ά  τού  Αποδεδυμένου.  Έχρήν  γάρ 
είπείν,  δτι  εί  ήρες  τήν  φωνήν  σου,  Εφυγεν  Αν,  χαΐ 
εί  συνήδει  Εαυτφ,  ούχ  Αν  περιέμεινε  τού  δεσπδ- 
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του  τήν  παρουοίοιν.  Άλλ'  δμως  ούΛν  τοιουτον  έν- 
ε^τεν  έχεΤνο;,  άλλ*  άλόγως  τφ  Ουρφ  xh  ic4v  έτ«- 
τρέή^ς,  [513]  είς  θεομωτήριον  ένέβαλεν  ο5τως  Αλό- 
γιστός τις  ήν.  Καίτοι  γε  Ινήν  υλ\  άτΛ  των  Αλλων 
στοχάσασΟαι  του  Ανβρός  τήν  βΟνοιαν,  τήν  σΟνεσιν 
Αλλ*  όμως  έτΕειβή  σφόβρα  Αλογος  Ijv,  ούόΐν  τοιουτον 
έλογίσατο.  '0  το(νυν  χα\  ιερός  βεσιεότην  Ιχων  τοιου- 
τον·  μοχθηρόν χα\  όιαχον(αν  Ιμιιεπιστευμένος  οΙχίας 
όλοκλήρου,  χα\  ξένος  χα\  Ιρημος  κα\  Αχειρος,  ΙιτειΑΙ) 
ό ββός  αΟτου  χατεσχέ4«σε  χΑριν  πολλήν,ώς  o44kv  όν- 
τας τοός  κειρασμους,  οδτω  πάντα  παρήλθε,  χα\ 
θεσποίνης  συκοφαντίαν,  χα\  χίνΐυνον  θανάτου,  χα\ 
θεσμωτήριον,  κα\  τελευταΤον  έπΙ  τόν  θρόνον  ήλθε  τόν 
(Ιασιλιχόν.  ΕΤΘεν  βδγ  ό μακάριος  οδτος,  όση  του  8εοΰ 
ή χάρις*  χα\θιά τούτο  ταύτηναύτοΓς  έπευχεται.  Κα\ 
έτερον  θέ  τι  χατασχβυάζει  * βουλόμενος  γάρ  αυτός 
πρός  τά  μέλλοντα  τής  έπιστολής  εόγνωμονας  κατα- 
ατήσαι  · Γνα , χΙν  επιτιμώ  , ϊΛν  έπιπλήττ^ , μή 
άποπηθώσι  * βιά  τούτο  όπομιμνήσχει  αύτους  πρό  πάν- 
των  τής  χάριτος  του  Θεοδ,  λεαίνων  αύτών  τήν  χαρ- 
θίαν,  tva,  χΑν  ΟλΙψις  ή,  άναμιμνησχόμενοι  τής  χά- 
ριτος, άφ’  ής  λσώθησαν  έκ  των  μειζόνων,  iv  τοΓς 
έλάττοσι  μή  άπογινώσκωσιν,  άλλ*  έχεΐθεν  Ιχωαι  τήν 
παραμυθίαν  * χαθάπερ  καΐ  άλλαχου  γράφων  έλεγεν  * 
ΕΙ  γΑρ  έχΟροϊ  δττβς  κβκηΛΧάρψετ  τφ  θεφ  διά 
tov  δαηίτον  τον  ΤΙον  αύτοΰ,χοΛΛφ  μάΛΛοτ  xer- 
οΛΛαγέτης  σωΑιμτφεβα  ir  rf)  ζω^  mAtov.Xdpt^ 
φησ\,  Jirei  εΐρήνι^  άαό  Φεσύ  Παχρός  ή/ιώτ 
χαΐ  Κυρίου  ^Ιχμτου  Xpiatov,  Εύχαριστεϊν  6φε(τ^ 
ΧομίΒΥ  τ(ρ  βεφ  χάττοτε  χ^ϊ  ύμωτ^  άδεΛ^^οΙ,  χα· 
βώς  άξι^έστιν.  "Ορα  ταπεινοφροσύνης  ύπερβολήν* 
εΙπών,  Εύχΰφιστεϊν  όφεΐΧομετ^  όίβωσιν  αύτοΤς  συλλο- 
γίζεσθαι  χα\  λννοεΙν,  ότι  εί  Αλλοι  ύπλρ  των  ύμετέ- 
ρων  κατορθωμάτων  ούχ  ύμΑς  πρώτον  θαυμάζουσιν, 
άλλάτόνβεόν,  πολλφ  μάλλον  χαΐ  ήμΑς.  Άλλως  0έ 
;ιαλ  έπαίρει  αΟτών  τά  φρονήματα , ότι  τοιαυτα  πά- 
σχουσιν,  ο6  όαχρύων  Αξια  ού0ό  θρήνων,  άλλ*  εύχα  - 
ριστίας  τής  είς  τόν  Θεόν·  Ei  0έ  Παύλος  εύχαριστεί 
ίπΐ  τοΣς  άλλοτρίοις  άγαθοίς,  τί  πείθονται  ο(  μή  μόνον 
μή  εύχαριστοΰντες,  άλλάχαΙ  τηκόμενοι ; ϋχερ· 
αυξάνει  χΐστις  χάί  χΛεοτΑ^ι  άγάχη 

ένός  έχάστου  χάντωτ  ϋμων  είς  άΛΛήΛονς·  Κα\ 
πώς  ένι  πίστιν αύξήσαι,  φησί;  Πώς;  όταν  όπ&ρ  αότής 
πάσχωμέν  τι  δεινόν. Μέγα  μένουν  καΐ  τό  έστηρίχθαι, 
χα\  ύτόό  των  λογισμών  μή  παραφέρεσθαι  * όταν  δέ 
χαλ  Ανεμοι  προσαράσσωσιν.  όταν  ύετοί  χατα^^η- 
γνύωνται,  όταν  αΓρηται  πάντοθεν  χαλετΐός  ό χειμών, 
όταν  έπάλληλα  τά  κύματα  ή,  εΐτα  μή  παρασαλευώ- 
μέθα,  ούδενός  έτέρου  τεκμήριόν  έστιν,  άλλ*  ή του 
αύξήθήναι,  καΐ  ύπεραυξηθήναι , καΐ  ύψηλοτέραν  γε- 
νέσθαι·  Καθάπερ  γάρ  έπ\  του  κατακλυσμού  πάντα 
μέν  τά  λιθώδη  ^ χα\  ταπεινά  άπεκρύβη  ταχέως,  όσα 
δέ  ήν  ύπεράνω,  ούχ  ΙφιχνεΤτο  αύτών  * ούτω  κα\  ή 
πίστις  ύψηλή  γενομένη,  ούκέτι  χατασπΑται.  Διά 
τούτο  ούχ  είπε V,  αύξάνει,  άλλ’.  Υπεραυξάνει  ή λ/- 
σης  ύμων,  ναϊ  χΛεονάζει  ή άχάχτ\  Μς  έχάστου 
χάντων  ϊ^μων  είς  άΛΛήΛονς.  Όρ^  0τι  καΐ  τούτο 
πρός  τάς  θλίψεις  συμβάλλεται,  τό  συμπεφράχθαι , τό 
άλλήλων  (516]  Ιχεσθαι ; Άπό  τούτου  κα\  παράχλησις 
άγίνετο  πολλή.  Τήν  μίν  ούν  ασθενή  κα\  άγάπην  κα\ 

• T.ege  τοσρύτον,  et  dele  προς  ante  δεσπότην. 

k Legebatur  ήμετέρων,  et  mox  ούχ  ήμάς.  perperam.  Mox 
«bt  πολλω  μάλλον  %a\  ήιιας,  siibinteliige  χρή.  Edit. 

• CoOjecUim  oet  λειώδη. 


«ίατιν  θλίψεις  παρασαλεύουσι,  τήν  δέ  Ισχυράν  Ισχυ- 
^έραν  7Κ)ΐού3ΐν.  '11  μέν  γάρ  έν  όδύνη  ψυχή , όταν 
Ασθενής  ή,  ούδέν  αν  πρόσθοιτο,  ή δΙ  Ισχυρά  χαΐ  τότε 
μάλιστα.  Κα\  δρα  άγάπην  · ού  τόν  μέν  ,ήγάπων, 
τόν  δέ  οΟ,  άλλ’  Γση  ήν  παρά  πάντων  · τούτο  γάρ  ήν{- 
ξατο  τφ  είπεΙν,  '^r0c  έχάστου  χάντων  ύμών  είς 
άΛΛήΛονς  · ότι  Ισό^ροπός  τίς  έστιν,  ώσπερ  ένός 
σώματος.  Έπε\  χαί  νυν  εύρίσχομεν  άγάπην  ουσαν 
παρά  πολΑοΙς,  άλλά  ταότην  τήν  άγάπην  διαστάσεως 
αΙτίαν  γινομένην.  "Οταν  γάρ  κατά  δύο  χα\  τρείς 
ώμεν  συνημμένοι,  καΐ  οΐ  μέν  δύο  πρός  άλλήλους 
αφόδρα  ώσι  συνδεδεμένοι,  ή τρείς  ή τέσσαρες,  των 
δέ  λοιπών  Ιαυτούς  άφέλχωσι , τψ  πρός  έχείνο^ς 
Ιχειν  καταφυγεΤν  καΐ  έχείνοις  πάντα  θα^^είν,  τούτο 
διάστασις  άγάπης  έστλν,  οΟκ  άγάπη.  Είπέ  γάρ  μο:  · 
βΐ  ό όφθαλμός  τήν  πρόνοιαν,  ήν  ύπέρ  του  παντός 
σώματος  Ιχει,  εές  τήν  χείρα  περιστήσειε,  χα\  τών 
Αλλων  έαυτόν  άποοτρέψας  μελών,  έχείνη  μόνη  προσ· 
έχοι,  ούχ\  τφ  παντέ  λυμαίνεται ; ΕΙχό^ς.  0!ηω  χαΐ 
ήμείς  Αν  τήν  άγάπην  τήν  είς  πάσαν  τήν  Εκκλη- 
σίαν τού  Θεού  όφε^ουσαν  έχτείνβσΟαι,  είς  Ινα  χαΐ 
δεύτερον  περιστείλωμεν,  χα\  ήμΐν  αύτοίς  χάχείνοις 
χα\  τφ  παντέ  λυμαινόμεθα.  Ταύτα  γάρ  ούχ  άγάπης 
έστίν,  άλλά  διασ^εΐι>ς  σχίσματα,  χαλ  (Ιήγματα  δι- 
εσπασμένα.  ΈπεΙχΑν  άπό  τού  παντός  Ανθρώπου  άπο- 
στβάσας  λάθω  μέρος  ^ αύτό  μέν  οόν  τό  σχίσμα  έαυτώ 
ήνωται,  κα\  !στι  συνεχές  χα\  συγχεχολλημένον  · ιΛήν 
χολ  ούτω  σχίσμα  έστέν,  έπειδή  τφλοιπφ  ούχ  ήνωται 
σώματι. 

β'.  Τ ί γάρ  όφελος,  ότι  τόν  δείνα  φιλείς  σφοδρώς ; *Αν- 
θρωπίνη  έστίν  ή άγάπη  * εί  δέ  ούχ  Εστιν  ά^ρωικίνη, 
άλλά  διά  τόν  Θεόν  φιλείς,  πάντας  φίλει  * ό γόιρ  Θεός 
ούτως  Επέταξε  χα\  τούς  Εχθρούς  φιλείν.  Εί  δέ  τούς 
έχθρούς  έπέταξε  φι)αίν,  πόσφ  μάλλον  τους  ούδέν 
λελυτΕηχότας ; Άλλά  φιλώ,  φησίν.  Άλλ'  ούχ  ού- 
τω*  μάλλον  δέ  ούδέ  φιλείς*  δταν  γάρ  χαχηγορής, 
όταν  φθονής , όταν  έπιβουλεύης,  πώς  φιλείς ; Άλλ* 
ούόέν  τούτων  ποιώ,  φησίν.  Άλλ*  όταν  άχούοντος 
κακώς,  μή  έμφράττης  τό  στόμα  τού  λέγοντος , μή 
Απιστής  τοίς  λεγομάνοις;  μή  χαταστέλλης,  ποίας 
ταύτα  φιλίας  τε χμήριον ; Καϊ  χΛεονάζει^  φησέν,  ή 
άγάχ^  ένός  έχάστου  χάντων  ύμών  είς  <LUi(- 
Joυc,  ώστε  ήμας  αϋτούς  έν  ύμΐν  χανχάσΑαι 
έν  ταΐς  *ΕκχΛτ\σΙα\ς  τού  θεού.  Έν  γούν  τή  προ- 
τέρφ  Επιστολή  τάς  Εκκλησίας  φησίν  άπάσας  τής 
Μακεδονίας  χαΐ  τής  Άχαΐας  έξηχείσθαι  μαθούσας  τά 
κατά  τήν  πίστιν  αύτών  · Hcrre,  φησ\,  μή  χρείαν 
έχείτ  ήμας  ΧαΧε’έν  τι  * αύτόί  γάρ  χερ\  ύμων  άχαρ* 
γέΛΛουσιν  όχοΐαν  είσοδον  έσχομβν  χρός  ύμάς  * 
Ενταύθα  δέ  φησιν,  **Ωστε  ύμάς  χαυχάσδαι.  Τί 
δήποτ*  ουν  Εστι  τό  είρημένον;  Εκεί  φησιν,  ότι  σύ 
όέονται  διδασκαλίας  τής  τιαρ*  ύμών  * Ενταύθα  δέ  ούχ 
είπεν,  δτι  διδάσχομεν  αύτούς,  άλλά,  χαυχώμεθαχαϊ 
σεμνννόμεδα.  Εί  τοίνυν  ήμτίς  έφ*  ύμίν  χα\  εύχαρι- 
στούμεν  τφ  Θεφ,  κα\  χαυχώμεθα  παρά  άνθρώποις, 
πολλφ  μάλλον  ύμάς  έπ\  τοίς  ήμετέροις  χρή  χαέόίς 
τούτο  [517]  ποιείν.  ΕΙ  γάρ  έτέροις  χαυχήματός  έστιν 
Αξια  τά  κατορθώματα  ύμών,  πώς  ήμΤν  θρήνων ; Ούχ 
Εστιν  ειπείν*  "Ώστε  ήμας  αϋτοϋς,  φησίν,  έν  ύρ^ν 
χαυχάσθαι  έν  τοίς  ΕχχΛησίαις  τού  θεού  ύχ^ 
της  ύχομονης  ύμών  καί  χΐστεως.  Ενταύθα 
δείκνυσι  κα\  πολύν  παρελθόντα  χρόνον  ή γάρ 
ύπομονή  άπό  χρόνου  φαίνεται  πολλού,  ούχ  έν  δύο  και 
τρισ\ν  ήμέραις.  Ούχ  άπλώς  δέ  φησιν  ύπομον^ν. 


473  IN  EPIST.  II  AD  TliESSAL.  GAP.  1.  HOMIL  H.  471 


Taerai  spoliatus.  Oportebat  enim  dicere,  Si  vocem 
luam  sustulisses,  fugisset ; et  si  sibi  fuisset  conscius, 
non  eispeciasset  adventum  domini.  Sed  tamen  niliil 
ejusmodi  illi  venit  in  mentein,  sed  cum  absque  ra- 
tione irm  totum  permisisset , conjecit  eum  in  carce- 
^ rem ; adeo  erat  inconsideratus.  Atqui  poterat  etiam  ex 
aliis  de  viri  benevolentia  et  prudentia  facere  conjectu- 
ram ; sed  tamen,  quoniam  valde  egens  erat  ratiojiis, 
iiibil  ejusmodi  consideravit.  Qui  ergo  et  adeo  impro- 
bum habebat  dominum,  cl  cui  fuerat  credita  totius 
domus  administratio,  et  erat  hospes  et  desertus  et 
imperitus,  postquam  Deus  mullam  in  eum  effudit 
gratiam  , quasi  nihil  essent  ten taliones,,  ita  omnia 
|)€r transit,  et  dominic  calumniam,  et  mortis  pericu- 
lum, el  carcerem,  et  postremo  venit  ad  thronum  re- 
galem. Vidit  ergo  hic  beatus  quanta  esset  Dei  gratia ; 

propterea  eam  ipsis  apprecatur.  Aliud  quoque 
slruil : volens  enim  cos  reddere  benevolos  ad  ea  quae 
scribenda  erant  in  epistola,  ut  si  eos  el  reprehen- 
dat cl  iiicrepet,  non  resiliant : propterea  ante  omnia 
cos  admonet  graiii^  Dei , cor  eorum  leniens,  ut  si 
sit  aflliciio,  recordantes  gratiae  qua  fuerunt  conser- 
vati a majoribus,  in  minoribus  animum  non  despon- 
deam, sed  illinc  habeant  consolationem  : sicut  etiam 
alibi  scribens  dicebat : Si  enim  cum  inimici  eesemus , 
reconeiiiati  sumus  Deo  per  mortem  Filii  ejus , mullo 
magis  reconciliati  satvi  erimus  in  tfiia  ipsius  (Rom.  5. 
iO).  Gratia  vobis,  inquit,  et  pax  a Deo  Patre  noitro  et^ 
Domno  Jesu  Christo,  3.  Gratias  agere  debemus  semper 
Deo  pro  vobis,  fratres,  ita  ut  dignum  est.  Vide  bumili- 
latis  magnitudinem  : cuni  dixisset,  Gratias  agere  de· 
ternus , illis  reputandum  et  cogitandum  relinquit , 
quod  si  alii  pro  iis  quae  a vobis  recte  gesta  sunt,  non 
vos  primum  admiramur,  sed  Deum ; multo  magis 
nos  oporteat.  Altoquin  autem  eorum  quoque  extollit 
animos,  quod  ea  patiantur  quse  non  sunt  digna  la- 
crymis  nec  lamentationibus,  sed  gratiarum  actione  in 
Jleuiii.  Si  aiiiem  Paulus  agit  gratias  ob  bona  aliena  ; 
quid  iis  fiet  qui  non  solum  non  gratias  agunt,  sed 
ettam, tabescunt  invidia?  Quoniam  supercrescit  fides 
vesira,  el  abundat  caritas  uniuscujusque  vestrum  tnvi- 
cem.  fU  quomodo  potest,  inquit,  augeri  fldes?  Quo- 
modo ? quando  pro  illa  grave  aliquid  patimur.  Atque 
' mngnum  quidem  es^  esse  firmum  et  stabilein  et  a 
cogitaiioniUus  non  labefieri  ac  dimoveri : quando  au- 
tem venti  irruunt,  irrumpunt  imbres,  nndique  attol- 
litur gravis  tempestas,  crebrique  et  densi  sunt  fluctus; 
ileiude  non  labamus  nec  vacillamus,  nullius  alterius 
rei  est  indicium,  quam  quod  creverit  et  supercreve- 
rit et  altior  facu  sit  iides.  Sicut  enim  in  diluvio  om- 
nia quidem  lapidea  et  liuinilia  cito  sunt  occultata ; 
quae  erant  autem  superne,  inaccessa  mansere  : ita 
etiam  fides  quae  alta  fuerit,  non  deprimitur  nec  de- 
turbatur. Propterea  non  fiiiii.  Crescit,  sed.  Superare· 
aek  fidu  vestra^  et  abundat  caritas  uniuscujusque  vestrum 
m iitiMrem.  Vides  quod  hoc  conferat  ad  afllictionM, 
esse  confertos eteompactos, et  inter  se  cohaerere?  Ex 
hoc  ergo  oritur  etiam  magna  consolatio.  Atque  iinbe- 
ciilam  quidem  caritatem  et  lidem  labefactant  aflli- 


' ctiones  : fortem  autem  reddunt  fortiorem.  Nam  qui 
in  dolore  quidem  est  animus,  si  sit  infirmus  et  debi- 
lis, nihil  ei  accesserit : qui  est  autem  firmus  et  va- 
lidus, tunc  maxime  potest.  Vide  autem  carilalem  : 
non  hunc  quidem  diligebant,  illum  vero  minime ; 
sed  erat  aequalis  in  omnibus  : boc  enim  tacite  innuit 
dicendo.  Uniuscuiusque  vestrum  in  invicem,  quod  ea 
sit  in  xquilibrio  veluil  unius  corporis.  Nam  nunc  quo- 
que invenimus  esse  apud  multos  caritatem  et  dile- 
ctionem, sed  hanc  caritatem  et  dilectionem  esse  causam 
dissensionis.  Nam  quando  bini  aut  terni  fuerimus 
conjuncti,  et  duo  quidem  aut  tres  aut  qualuor  valde 
inter  se  fuerim  colligati,  a caeleris  autem  seipsos 
abstrahentes,  eo  quod  ad  illos  possint  confugere,  et 
illis  in  omnibus  confidere;  hoc  est  dissensio,  non  di- 
lectio. Nam^dic  mihi,  si  oculus,  quam  habet  totius 
corporis  curam,  in  manum  Conferat,  el  se  ab  aliis 
membris  avertens , illi  soli  .'iitendal,  aiinoii^rdit 
universum?  Vere  utique.  Ita  nos  quoque  sl  carilalem, 
quae  extendi  debet  in  loiam  Dei  Ecclesiam,  in  unum 
et  alterum  contrahamus,  et  nos  ipsos  et  illos  et  uni- 
versos perdimus  : haec  enim  non  sunt  caritatis,  sed 
dissidii , scissurae  el  dissensionis.  Nam  etiamsi  a toto 
homine  avulsam  accepero  partem,  ipsa  quidem  scis- 
sura secum  est  unita,  et  cohaerens  et  conglutinata ; cae- 
lerum  sic  quoque  est  scissura,  quoniam  reliquo  uon 
est  unita  corpori. 

. i.  Quid  eirim  prodest  quod  hunc  aut  illum  valde 
diligas  ? Humana  est  caritas  et  dilectio  : si  autem 
non  est  bumana , sed  propter  Deum  diligis,  omnes 
dilige : Deus  enim  sic  jussit  etiam  inimicos  diligere. 
Quod  si  jussit  diligere  inimicos , quanto  magis  eos 
qui  te  nulla  affecerunt  injuria  atque  molestia  ? At 
diligo,  inquis.  Sed  non  ita  : Imo  vero  ncc  diligis  qui- 
dem : nam  quando  accusas,  quando  invides , quando 
insidiaris,  quomodo  diligis  ? At  hoc,  inquis,  non  fa- 
cio. Sed  quando  male  audiente  fratre  maledicentis  os 
non  obstruis  nec  iis  quae  dicuntur  fidem  negas  nec  ea 
comprimis,  cujusnam  amicitias  est  hoc  indicium  ? El 
abundat , inquit , caritas  uniuscujusque  vestrum  invi- 
cem : 4.  »la  ut  et  nos  ipsi  in  vobis  gloriemur  in  Ecclesiis. 
Dei.  In  priori  epistola  dicit  omnes  Ecclesias  Macedo- 
niae et  Achaiae  resonasse  audita  eorum . (ide  : Jta  ut 
non  sit,  inquit,  nobis  neceue  quidquam  loqui : ipsi 
enim  de  nobis  annunHant  qualem  introitum  habuerimus 
ad  vas  (|.  Thess.  1.  8.  9) : hic  autem  dicit,  Ut  nos 
gloriemur.  Quid  est  ergo  quod  dictum  est?  Illic  dicit, 
Nostra  non  egeni  doctrina  : hic  autem  non  dicit,  Nos 
eos  docemus,  sed.  Gloriamur.  Si  ergo  nos  de  vobis 
et  Deo  gratias  agimus,  et  gloriamur  apud  homines ; 
multo  magis  vos  boc  facere  oportet  de  nostris  bo- 
nis. Si  enim  quae  a vobis  recte  gesta  sunt , digna 
suiit  quibus  alii  glorientur,  quomodo  nobis  lamenta- 
tione? Dici  non  potest.  Ita  ut  et  nos  ipsi,  inquit , tii 
vobis  gloriemur  in  Ecclesiis  Dei  pro  patientia  vestra  ei 
fide.  Hic  ostendit  multum  praeieriisse  temporis  : a 
mullo  enim  tempore  apparet  patientia,  non  in  duo- 
bus aut  tribus  diebus.  Non  absolute  autem  dicit  pa- 
tientiam. Fatieolise  quidem  certe  csl  bonis  promissii 
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iHMi  Cruit  none  aulem  majorem  dicit  palieniiam.  gnificat  illud·  ) : eos  qui  inoQineratiifia 

Quamnam?  Eam  quae  eisisUl  per  persequutiooes.  fecerunt  majora « conjungit  socios  in  coronis.  De- 

Quod  autem  eam  innuat,  perspicuum  est  ex  iis  quae  inde  et  tempus  addit,  et  per  descriptionem  roeities 

%\ihi\cil : In  omnibus  penequutiombus  veUns  ei  tribu-  eorum  sursum  extollit,  verbo  caelos  propemodooi 

^ Mombut  quoM  su$tineti$.  Nam  perpetuo  vitam  age-  aperiens,  et  eorum  oculis  subjiciens,  et  circa  ipsum 

I bant  cum  hostibus  qui  undique  eos  conabantur  iae-  statuit  angelicum  exercitum,  et  ex  eo  loco,  es  ex 

dere,  firmamque  et  immobilem  ostendebant  patieii*  iis  quae  sunt  ex  ipso,  latiorem  faciens  imaginem, 

tiam·  Erubescant  ilii,  qui  propter  hominum  patroci-  ut  ipsi  parum  respirent.  Et  vobit,  qui  tHbuUumuu 

nium  transeunt  ad  dogmata.  Nam  cum  adhuc  esset  requUuk  wbiteum  m revelatione  Dotnini  Jesu  de  emh 

initium  praedicationis,  homines  pauperes,  et  ex  quo-  eum  angetis  tirtutis  ejus,  8.  in  flamma  ignis  don- 

tidiano  opere  victum  sibi  parantes  adversus  eos  qui  ds  vindictam  iis  qui  non  noverunt  Deum,  et  qm  uom 

gerebant  rempublicam , et  primi  erant  civitatis,  sus-  obediunt  evangelio  Domini  nostri  Jesu  Christi,  Si,  qui 

^ cipiebant  inimicitias ; curo  nec  rex,  nec  magistratus  evangelio  non  obediunt,  dant  poenas  : qui,  praeter· 

usquam  esset  fidelis  · et  bellum  subibant  implaca-  quam  quod  non  obediunt,  vos  etiam  affligunt,  quid 

bile,  et  ne  sic  quidem  absistebant.  5.  In  exemptum  non  patientur?  Contemplare  autem  ejus  prudentia  m : 
justi  judicH  Dei.  Vide  quomodo  eis  paret  consolatio·  non  dixit  bic,qui  vos  affligunt,  sed,  Qui  non  obedisms. 

liem.  Dixerat,  Deo  gratias  agimus  : dixerat , Glo-  Quo  fit  ut  etiamsi  non  propter  vos,  propter  seipsnro' 

riamiir  apud  homines  : baec  quidem  bona  ct  honesta ; necesse  sit  eos  punire.  Atque  hoc  quidem  dictum  est, 

sed  quod  maxime  quasrit  is  qui  dolore  afficitur,  id  uleos  reddat  certiores,  quod  eos  omnino  puniri  opor· 

est  liberatio  a malis,  et  supplicium  eorum  qui  in  leat;  iis  autem,  quae  prius  dixit,  quod  eos  quoque 

ipsos  male  egerant.  Nam  quando  imbecillus  est  ani-  oporteat  honorari.  Ad  credendum  ergo  illos  in- 
nuis, bsc  maxime  requirit : qui  est  enim  philoso·  ducit  nuntiata  supplicii  certitudo ; ad  laetandum  vero, 

piius,  ne  hoc  quidem.  Quid  ergo  dicit.  In  exemplum  quod  propter  mala  sibi  illau  baec  patiantur.  Haec  illas 

jitsti  judicii  Dei?  Ulrumque  tacite  innuit,  et  eorum  quidem  dicta  sunt,  sed  nobis  quoque  conTeniont. 

qui  mate  agunt  punitionem , et  eonim  qui  bene  re-  Quando  ergo  fuerimus  in  afflictionibus,  baec  repo- 

munerationem : quasi  diceret , ut , quando  vos  qui-  ternus. 

dem  coronat,  illos  autem  punit,  ostendatur  Dei  justi-  De  inimicorum  supplicio  non  ketandum,  — Ne  alio- 
Ija.  Simul  ellam  eos  consolatur,  ostendens  quod  et  rum  laetemur  supplicio , tamquam  de  quibus  sumpta 

ex  propriis  laboribus  et  sudoribus,  et  convenienter  sit  vindicia,  sed  ut  qui  simus  liberali  a tali  supplicio 

rationi  justitiae  coronentur.  Sed  prius  ponit  id  quod  ad  et  peena.  Quid  enim  nos  juvat  quando  alii  fuerint 

eos  pertinet.  Nam  etiamsi  quispiam  valde  appetat  puniti?  Ne  sint,  quaeso,  tales  nostri  animi : a regno 

vindictam,  prius  tamen  desiderat  praemia  : propterea  incitemur  ad  virtutem.  Nam  qui  est  bonus  ac  virtute 

Subjungit : Ui  digni  habeamini  regno  Dei,  pro  quo  et  valde  praeditus,  neque  a timore  neque  a regno  indu- 

patimini.  Non  hoc  ergo  fit  ex  eo,  quod  sint  potemio-  ciiur  ad  virtutem,  sed  propter  ipsum  Christum,  sicut 

! res  t|ui  faciunt  Injuriam,  sed  ex  eo,  quod  sic  oporteat  faciebat  Paulus.  Sed  nos  cogitemus  bona  quae  soni  in 

I regnum  ingredi.  Per  multas  enim,  inquit,  afflictiones  regno,  et  mala  quae  sunt  in  gehenna  : sic  saltem  nos 

oportet  nos  intraro  in  regnum  Dei  (Act,  14.  22).  6.  componamus  et  erudiamus;  sic  nos  ipsos  indocamos 

Si  tamen  justum  est  apud  Deum  reddere  retributionem  ad  ea  quae  sunt  agenda.  Quando  videris  aliquid  bo· 

iis  qui  vos  tribulani,  7.  et  vobis  qui  tribulamini  re·  iium  et  magnum  in  praesenti  vita,  cogita  regnum,  et 

quiem  nobiseum,  in  revelatione  Dondni  Jesu  de  cceto  id  nihil  esse  existimabis  : quando  terribile,  cogita 

cum  angelis  virtutis  ejus.  Illud,  Si  tamen,  hic  positum  gehennam,  et  irridebis  : quando  te  invaserit  eupiditas 

est  pro,  quia : quod  quidem  ponimus  in  iis  de  quibus  corporalis,  reputa  ignem,  reputa  et  ipsius  peeeati 

valde  constat,  adeo  ut  contradici  non  possit : id  est,  voluputetn,  quod  nullius  sit  pretii,  quod  ne  liabeat 

Valde  justum.  Si  justum  est,  inquit,  apud  Deum  eos  quidem  voluptatem.  Si  enim  legum,  quas  hic  sunt 

ulcisci,  omnino  ulciscetur.  Quasi  diceret,  Si  res  Deo  latae,  metus  tantam  vim  habet,  ut  nos  a pravis  abdu- 

siint  cur»,  si  Deus  curat.  Sic  et  ipse  illud.  Si  ia-  eat  actionibus,  multo  magis  futurorum  memoria,  sup- 

men,  ponit,  ac  si  res  in  confesso  sit ; ac  si  diceret,  plicium  immortale,  pceiia  sempiterna : si  metus  regis 

! Si  Deus  odio  babet  malos  : ut  illos  cogat  dicere  terreni  a tam  multis  nos  abducit  malis,  quanto  ma- 

quod  odio  habeat  (sunt  enim  ejusmodi  sententi»  gls  metus  sterni  Regis?  Quomodo  ergo  poterimus 

minime  dubi»),  ntpoto  cum  et  illi  ipsi  sciant  quod  assidue  metum  habere?  Si  frequenter  audiamus Scri- 

justum  sit.  Nam  si  hoc  justum  est  apud  homines , ploras.  Nam  si  mortui  solus  conspectus  aniroiim  imk  i 

, mullo  magis  apud  Deum.  Reddere , inquit,  retribu·  strum  iU  reprimit : quanto  magis  gehenna  et  ignis 

I tiossem  ««  qui  vos  tnbuUmt,  et  vobis  qm  tribulamini,  qui  nequit  exstingui?  quanto  magis  vermis  qui  no· 

requiem,  moritur?  Si  gehennam  semper  cogitemus,  non  cilo  in 

I 5.  Quid  ergo?  estne  »qua  retributio?  Nequaquam : eam  incidemus.  Propterea  supplicium  muiaiescsi 

sed  vide  per  ea  qn»  sequuniorquomodo  ostendit  esse  Deus.  Si  illud  cogitare  non  magnum  aliquod  habenH 

vehemeiiliorem,  et  requiem  mullo  majorem.  Eccq  lucrum,  non  jam  minatus  esset  Deus  : sed  quoniam 

eiiiuii  alia  consolatio  : eosdem  habere  socios  affli-  ejus  recordatio  valet  ad  res  magnas  recte  gerendas 

ctiononi,  ct  in  reinuneratione,  inquit  (hoc  enim  si-  propterea,  lanquam  salutare  aliquod  mcdicameniuai, 
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ηάλββτα  μίν  oSv  χα\  τ6τών  Ιπηγγβλμένων  άγαΟων  μ)) 
άπολαΟβιν»  ύιημονης  έβτι  * νυν  χα\  μείζονα 
λέγει  ύπομονήν.  Πο(αν  δή  ταυτην ; Τήν  διά  των  δι- 
ωγμών. *Οτι  δέ  ταύτην  αΙνίττεται,  δήλον  έξ  Δν  έπ· 
άγει  χα\  λέγει  * Έτ  Χψη  χοίς  ίίιωγμοΊς  ϋμωτ  καΐ 
ηΰςΘΜψβσιν  o7c  άτέχΒσθε,  Πολέμιοι;  γάρ  ουνέζων 
ηιηνεχώς  ιεάντοθεν  βλάπτειν  έπιχειροΰσι,  χαΐ  στε^ 
(Ιάν  χαλ  άχ{νητον  τήν  ύπομονήν  ύπεδείχνυντο.  Αί- 
σχυν^οθωσαν  δοοι  διά  προστασ{αν  άνθρώπων  ε!ς  δόγ- 
ματα μεΟΙβτανται.  *Ett  γάράρχής  ούσης  του  κηρύγ- 
ματος, άνθρωποι  πένητες  χα\  άπύ  τής  καθημερινής 
ζι^ες  έργασ(ας  πρ^  άνδρας  πολιτευομένους  χαΐ 
πρώτους  τής  πόλεως  Ιχθρας  άνεδέχοντο,  ούτε  βαοι- 
λέιος,  ούτε  άρχοντος  δντος  που  πιστού,  χαΐ  πόλεμον 
άχήρυχτον  ύφίσταντο,  χα\  ούδλ  ούτως  έξ(σταντο.  "Er· 
δείγμα  της  δικαίας  χρίσεως  τον  Θεού»  "Ορα  πώς 
αύτ^ς  συνάγει  τήν  παραμυθίαν.  Είπεν,  δτι  Εύχαρι- 
στοΰμεν  τφ  Θεφ,  εΤπεν,  ^ι  Καυχώμεθα  παρά  άνθρώ- 
ποις.  Καλά  μέν  ούν  χαΐ  ταυτα  * άλλ*  δ μάλιστα  ζητε? 
ό όδυνώμενος,  τούτό  έστιν.  Απαλλαγήν  των  χαχών, 
χα\  τιμωρίαν  των  κακώς  αύτούς  διατιθέντων 
*Οταν  γάρ  Ασθενής  ή ή ψυχή,  ταύτα  μάλιστα  έπι- 
ζητεΤ  * ή γάρ  φιλόσοφος,  ού2Α  τούτο.  Τί  ούν  έστιν 
δ φησιν,  "Ενίίειγμα  τής  διτίαίας  κρίσεως  τον  θεόν; 
Ήδη  τήν  άνταπόδοσιν  ήνίξατο  έχατέραν,  χα\  τήν 
των  ποιούντων  κακώς,  χα\  τήν  τών  τΕασχόντων  * ώς 
Αν  ε(  Ιλεγεν  * ίν%  δταν  ύμάς  μέν  στέφανο?,  έχείνους 
δά  χολάζη,  δειχνύηται  τδ  δίκαιον  τού  Θεού.  *Αμα 
αύτουςχαΙ  παραμυθεΐται,  δειχνύς  δτι  άπδ  τών  οίχείων 
πόνων  χα\  τών  Ιδρώτων  χαι  κατά  τδν  τής  δικαιοσύνης 
λόγον  στεφανούνται.  *Αλλά  πρότερον  ,τίθησι  τδ 
αύτών.  ΕΙ  γάρ  χαΐ  σφόδρα  έπιθυμεί  τις  τήν  έχδι- 
χίαν.  Αλλά  πρότερον  τών  έπάθλων  όρέγεται.  Διά 
τούτο  χάί  έπάγει  λέγων  * Εις  τό  καταξιωθηναι 
νμάς  της  βασιΛεΙας  τον  θεόν,  ύχέρ  ής  καΐ  χά· 
σχετε·  Ούχ  άρα  ούν  Απδ  τού  δυνατωτέρους  εΐναι 
τούς  Αδιχούντας  τούτο  γίνεται,  Αλλ*  Απδ  τού  δειν 
ούτιος  είς  τήν  ^σιλείαν  είσιέναι.  Διά  ποΧΙωτ  γάρ 
θΜψεωτ,  φησ\,  δεϊ  ήμάς  εΙσεΛβεΐτ  είς  τήν  j^acn- 
Λείατ  του  Θεόν.  Εϊχερ  δίκαιοτ  Λνφά  Θεφ  άττ· 
οΛοδονται  τοΊς  ΘΛΙβονσιτ  ύμάς  ΘΛΪψιτ,  καΐ  ύμΐτ 
τοΊς  ΘΛίβομέτοίς  άνεσιν  μεθ^  ήμών , ir  τη  άΛο· 
κοΛύψει  τον  Κυρίου  Ίησον  άχ^  ούρατον  με^ 
άγγέΛωτ  δυτάμεως  αύτου.  Τδ,  είχερ,  ένταύθα  άντ\ 
τού , άχεί^  χείται  * δπερ  έπ\  τών  σφόδρα  όμολογου- 
μένωνχαΐ  ήμείς  τίθεμεν  χαΐ  Αναντι^^ήτων*  άντ\  τού, 
σφόδρα  δίκαιον.  ΕΙ  δίχαιόν  έστι,  φησ\,  παρά  Θεφ 
τούτους  Αμύνασθαι,  πάντως  άμυνείται*  ώς  Αν  εΐ 
έλεγεν  * εΐ  μέλει  τφ  θεφ  [518]  τών  πραγμάτων,  εΐ 
φροντίζει  6 Θεός.  Ούτω  χαΐ  αύτδς  τίθησι  τδ  είχερ 
τούτο,  ώς  έπ\  ώμολογημένων*  ώς  εΐ  έλεγέ  τις  * εί 
μισεί  τούς  πονηρούς  6 ^ός  * διά  τούτο  λέγων  ούτως, 
ίνα  έχείνους  Αναγχάση  είπείν,  δτι  μισεί  * μάλιστα 
γάρ  αΐ  τοιαύται  ψήφοι  Αναμφίλεκτοι  είσιν  * ώς  χαΐ 
αύτών  έχείνων  είδότων,  δτι  δίκαιόν  έστιν.  Εί  γάρ 
παρά  Ανθρώποις  τούτο  δίκαιον,  πολλφ  μάλλον  παρά 
τφ  Θεφ.  'ϋτταχοάονται,  φησ\,  τοΓς  6ΛΙ€ονσΐγ 
i) μάς  βΧνφιτ,  κεά  ύμίν  τοΧς  ΘΛιβομέτο^ς  /ιεά*  ήμώτ 
άτεσιτ. 

γ'.  Τί  ούν;  ίση  ή Ανταπόδοσις ; Ουδαμώς*  Αλλ*δρα 
άιά  τών  έξης  πώς  δείχνυσι  σφοδροτέραν  ούσαν,  χαΐ 
τήν  άνεσιν  πολλώ  μείζονα.  *Ιδού  χαΙ  έτέρα  πχράχλη- 

* 8ic  Colb.  Edili,  διατεθέντων. 
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σις·  τούς  χοινωνούς  γάρ  τών  θλίψεων  χα\  έν  τή  άντ- 
αποδόσει  χοινωνούς  Ιχειν  φησί  (τούτο  γάρ  έστι  τδ, 
Μεθ'ήμωτ)·  συνάπτων  αύτούς  έν  τοίς  στεφάνοις,  τοίς 
τά  μύρια  χατωρθωχόσι  χα\  μείζονα.  ΕΓτα  χα\  τδν 
χαιρδν  προστίθησι,  χα\  διά  τής  ύπογραφής  έπάνάγει 
τάςδιανοίας  αύτών,  μονονουχΙ  Ανοίγων  τφ  |&ήματι 
τούς  ούρανούς  ήδη , χα\  τοίς  όφθαλμοίς  αύτών  παρ- 
ιστάς,  χα\  περιτίθησιν  αύτφ  τήν  στρατιάν  τήν  Αγγελι- 
κήν, χα\  Από  τού  τόπου,  χαΐ  Απύ  τών  μετ*  αυτού 
πλατυτέραν  τήν  είχόνα  ποιων,  ώστε  αύτούς  άναπνεύ- 
σαι  μιχρόν.  Καϊ  ύμΊτ  τοϊς  ΘΛιβομένόις  droctr  μεθ' 
ήμώτ,  φησ\ν,  έτ  τη  άχοχοΛύψει  τον  Κυρίου  ’/η- 
σον  Αλ*  ούρατον  μετ*  άγγέΛωτ  ύννάμεως  αύτου, 
ir  χνρϊ  ζρΛογύς,^ι^άττος  έκύίκησιτ  τοίς  μή  είδόσι 
Θεύτ,  καΧ  τοΐς  μή  ύχακούουα  τφ  ΕύαγγεΜφ  τον 
Κυρίου  ήμφτ  Ίησου  Χριστού.  Εί  οί  τφ  Εύαγγελίφ 
μή  ύπαχούοντες  διδόασι  τιμωρίαν,  οί  χα\  μετά  τού 
μή  ύπαχούσαι  θλίβοντες  ύμάς,  τί  ού  πείσονται ; Θέα 
δέ  μοι  συνεσιν  * ούχ  εΤπεν  ένταύθα  , τοίς  θλίβουσιν 
ύμάς,  Αλλά,  Τοίς  μή  ύχατίούονσντ.  *ύστε  εί  χαΐ 
μή  δι*  ύμάς,  δι*  έαυτδν  Ανάγκη,  φησ\,  τιμωρήσασθαι 
αύτούς.  Τούτο  μέν  ούν  ύπέρ  πληροφορίας  είρηται, 
δτι  πάντως  αύτούς  χολασθήναι  δεί*  τδ  δέ  πρότερον 
ύπέρ  τού  χαέ  αύτούς  τβτιμήσθαι.έΤδ  μέν  ούν  πιστεύ- 
σαι  ή ύπέρ  τής  τιμωρίας  πληροφορία  ποιεί*  τδ  δέ 
ήσθήναι,  δτι  ύπέρ  τών  είς  αύτούς  γεγενημένων 
ταύτα  πάσχουσι.  Ταύτα  είρηται  μέν  πρός  έχείνους» 
Αρμόζει  δέ  χαΐ  ήμίν.  Ήταν  ούν  έν  θλίψε σιν  ώμεν, 
ταύτα  λογιζώμεθα. 

Μή  τή  έτέρων  τιμωρία  χαίρωμεν  ώς  έχδιχουμενοι, 
Αλλ*  ώς  αύτολ  τοιαύτης  Απαλλαττόμενοι  χολάσεως 
χαΐ  τιμωρίας.  Τί  γάρ  ήμίν  δφελος,  δταν  έτεροι  χο- 
λασθώσι;  Μή  Ιχωμεν,  παραχαλώ,  τοιαύτας  ψυχάς, 
Απδ  τής  βασιλείας  προτρεπώμεθα  πρδς  Αρετήν.  '0 
μέν  γάρ  σφόδρα  ένάρετος  ούτε  Απδ  φόβου,  ούτε  Απδ 
βασιλείας  ένάγεται.  Αλλά  δι*  αύτδν  τδν  Χριστόν* 
χαθάπερ  Παύλος  έποίει.  Πλήν  ήμείς  έννοώμεν  τά  έν 
τή  βασιλεία  Αγαθά,  τά  έν  τή  γεέννη  κακά,  χα\  χΑν 
ούτως  έαυτούς  βυθμίζωμεν  χα\  παιδαγωγώμεν,  ούτως 
έαυτούς  ένάγωμεν  πρδς  τά  πραχτέα.  Ήταν  ίδης  τι 
χρηστδν  κα\  μέγα  έν  τφ  παρ^ι  βίφ,  έννόησον  τήν 
βασιλείαν,  χαΐ  ούδέν  αύτδ  νομίσεις*  δταν  φοβερδν, 
έννόησον  τήν  γέενναν,  χαΧ  καταγελάσεις  * δταν  ύπδ 
έπιθυμίας  χατέχη  σωματικής,  λογίζου  τδ  πυρ,  λογί- 
ζου  [519]  χα\  αύτής  τής  Αμαρτίας  τήν  ήδονήν,  δτι 
ούδενός  έστιν  Αξία,  ^ι  ούδέ  έχει  ήδονήν.  Εί  γάρ  6 
τών  ένταύθα  κειμένων  νόμων  φόβος  τοσαύτην  έχει  τήν 
ίσχύν,  ώς  χα\  Απάγειν  ήμάς  τών  πονηρών  πράξεων, 
πολλφ  μάλλον  ή μνήμη  τών  μελλόντων,  ή τιμωρία, 
ή Αθάνατος,  ή χόλασις  ή αΐδιος  * εί  δ τού  βασιλέως 
φόβος  τού  έπ\  γής  τοσούτων  ήμάς  Απάγη  χαχών, 
πόσφ  μάλλον  ό τού  αιωνίου  βασιλέως;  Πόθεν  ούν 
δυνάμεθα  τδν  φόβον  Ιχειν  διηνεχώς;  "Αν  συνεχώς 
τών  Γραφών  έπαχούωμεν.  Εί  γάρ  νεχρδς  δρώμενος* 
μόνον  ούτως  ήμών  συστέλλει  τήν  διάνοιαν,  πόσφ 
μάλλον  ή γέεννα  χα\  τδ  πύρ  τδ  Ασβεστον;  πόσφ  μάλ- 
λον δ σχώληξ  δ Ατελεύτητος ; "Αν  τήν  γέενναν  άεΐ  ’ 
Αναλογιζώμεθα,  ού  ταχέως  είς  αύτήν  έμπεσούμεθα. 
Διά  τούτο  ήπείλησε  χόλασιν  δ Θεός*  ώς  εί  μή  εΤχέ- 
τι  μέγα  κέρδος  τδ  λογίζεσθαι,  ούχ  Αν  αύτήν  ήπείλη- 
σεν  ήδη  δ Θεός*  άλλ’  έπειδή  ισχύει  ή μνήμη  αύτής 
μεγάλα  χατορθώσαι,  διΑ  τούτο,  χαθάπερ  τι  φάρμα- 
χον  σωτήριον,  τήν  Απειλήν  αύτής  έγχατέθετο  ήμών 
ταίς  ψυχαίς.  Μή  δή  παρορώμεν  τδ  τοσοΰτον  κέρδος 
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*th  evTtuScv  τιχτόμ«νον»  άλλά  ^ύτι^ν  σννβχώς  βτρέ- 
φιαμεν , Ιν  άρίστοις^  έν  ^eCitvo)^.  Ή μίν  γάρ  των 
ήβέων  ^ιάλκξις  ούδ&ν  τήν  ψυχήν  ώφβλεΐ»  &λλ*  4reo- 
vcjr4pav  έργάζβται  * ή ώ των  λυικηρων  χαΧ  σχυθρω» 
icSv  αύτής  πβριχ4ιττει  τ6  διαχεχυμένον  χα\  4ια^* 
(Siov,  χαΐ  liustpiyei  χαιί  συστέλλει  διαλελυμένην 
άύτήν. 

Ό ntp\  θεάτρων  χλ\  μίμων  θιαλεγέμενος»  ούθέν 
σύτήν  £^ησεν,  άλλά  χα\  μάλλον  έξέχαυσε  χα\  προ· 
πετεστέραν  εΙργάσατο  ό τά  άλλδτρια  μερίμνων 
χα\  πολυπραγμονων,  πολλάχις  αύτ])  χα\  χι^ύνουτ  έχ 
τή<  περιεργίας  του3της  προσετρίψατο.  *0  μέντοι  περί 
γεέννης  θιαλεγόμενος  οΟτβ  χίνθυνον  έξει  τινά,  χαλ 
^φρονεστέραν  έργάζεται.  Αλλά  θέθοιχας  τδ  φορτι- 
χδν  των  ιζημάτων ; Μή  γάρ,  άν  σιγήσ^ς,  τήν  γέεν- 
ναν  Ισβεσας  ; μή  γάρ»  άν  εΓιη^ς»  άνήψας;  ΆντεεΓ- 
ΐΓΐ)^,  άν  τε  μή  είπης,  άναβράσεται  τδ  πΰρ.  Αεγέσθω 
συνεχώς  περ\  αύτης»  ίνα  μηδέποτε  έμπέσης  είς  αύ- 
τήν.  ΟύχΙστι  ψυχήν  μεριμνώσαν  περί  γεέννης  άμαρ- 
τεΓν  ταχέως  * άχουε  γάρ  τής  Αρίστης  παραινέσεως  * 
Μιμνήσχου,  φησ\»  τά  Βσχατά  σον,  χαΐ  8ΐς  rdr 
αΙώτα  ού  μή  e^pruc·  Ούχ  Ιστκ  ψυχήν  δεδοιχυΐαν 
ύπέρ  εύθυνών  μή  δχνηράν  εΤναι  περλ  τά  πλημμελή- 
ματα* φδβος  γάρ  έναχμάζων  διανοίςι»  ούδδν  άφίησι 
χοσμιχδν  εΤναι  έν  αύτή.  £1  γάρ  λδγος  περί  αύτης  κι- 
νούμενος οΟτω  ταπεινό?  χα\  συστέλλει»  λογισμδς  δια- 
ιίαντδς  ένοιχών  ταΐς  ψυχαΐς  ούχΙ  παντδς  πυρδς  μάλ- 
λον έχχαθαίρει  ψυχήν ; Βασιλείας  μή  οδτω  μνημο- 
νεύωμεν»  ώς  γεέννης*  μάλλον  γάρ  ό φδβος  Ισχύει  τής 
έπαγγελίας  * χα\  δνι  πολλοί  χατοφράνησαν  άν 
μυρίων  άγαθών»  εΙ  τής  χολάσιως  ήσαν  άπηλλέιγμά· 
νοι  * βπου  γε  χαΐ  νύνδμοΐάρχείτδ  μή  τιμωρηθήναι, 
τδ  μή  χολασθήναι.  Ούίε\ς  των  γέενναν  λχδντων  πρδ 
Οφθαλμών»  είς  γέενναν  λμπεσεΐται  * οδδενςτών  xato- 
φρονούντων  γεέννης  έχφενξεται  γέενναν*  Καθάπερ 
γάρ  παρ’  ήμ?ν  οί  μλν  δεδοιχόης  τά  δικαστήρια»  ούχ 
άλώσονται  [520]  διχαστηρίοις.»  οί  Ιδ  Χαταφρονουντες« 
έχείνοι  μάλιστά  είσιν  οί  περιπίπτοντες  * ούτω  χάχε?. 
£ί  μή  Ιδεισαν  τήν  χατςιστροφήν  οί  ΝινευΗαι»  χατ- 
εστράφησαν  άν*  |πειδή  δδ  1^ισαν»οόχατεστράφήσαν. 
ΕΙ  έδεισαν  δπ\  του  Νώε  τδν  χαταχλυσμδν»  ούχ  άν 
χατεχλύσθησαν  * χ«\  οΐ  ΕοδομΙται  εΐ  έδεισαν»  ούχ  άν 
χατεχαυθησαν.  Μέγα  χαχδν  τδ  χατοφρονεΐν  Απειλής* 
ύ χαταφρηνών  Απειλής,  ταχέως  τής  ^ά  τών  πραγμά* 
των  αίσθήσεται  πείρας.  (Ηδδν  ούτω  χρήημον»  ώς  τδ 
περ\  γεέννης  διαλέγεσθαι  * Αργύρου  Οαντδς  χαθαρω- 
τέρας  ήμίν  έργάζεται  τάς  ψυχάς.  Άχουε  γάρ  του 
ϋροφήτου  λέγοντος,  δτι  χρίματά  σου  έτώπώτ 
μοό  έστι  διαπαττός^  Κα\  δ Χριστδς  δδ  συνεχώς 
πε^  αύτής  διαλέγεται.  Εί  γάρ  χαλ  λυπε?  τδν  Ακροα- 
τήν» Αλλ’  ώφελε?  τά  μέγιστα· 

δ'.  Τοιαητα  γάρ  τά  ώφελοΰντα  πάντα*  χιΑμή  θαυμΑ- 
σης  * χα\  γάρ  φάρμακα  χαΐ  σιτία  πρέτερον  λυπούντα 
τδν  άσθενούντα,  τύτε  τήν  ώφέλειαν  έπάγει.  Εί  δδ  Ρη-τ 
μάτων  ούχ  άνεχέμεθα  ί^ρύτητος,  εύδηλον»  δτι  τής 
διά  τών  πραγμάτων  θλίψεως  ούχ  Ανεξέμεθα  * εί  τών 
περί  γεέννης  βύδε\ς  άνέχεται  λέγων»  εΟδηλον  δτι»  εΐ 
διωγμδς  κατέλαβε»  πρδς  πυρ»  πρδς  σίδηρον  βύδελς  άν 
Ιστη  ποτέ,  Γυμνάσωμεν  τήν  άχοήν  ήμών  μή  μαλαχί- 
ζεσθαι*  άπδ  τούτου  γάρ  χλ\  έιΛ  τά  πράγματα  ήξομεν. 
Άν  έθισθώμεν  άκούειν  φοβερά»  έθι^ησέμεθα  χαΐ 
ύπομένειν  φοβερά*  άν  δδ  ούτως  ώμεν  διαλελυμένοι, 
ώς  μηδδ  Ρήματα  φέρειν»  πέτε  πρδς  τά  πράγματα 


στησέμεθα ; Όρ^ς  πώς  χατοφρσνεΙ  τών  ένταυθα  πάν- 
των, χα\  τών  έπαλλήλων  κινδύνων  δ μακάριος  Οαϋ- 
λος ; Αιά  τί ; *Οτι  μεμελετήχειχαλ  γεέννης  χατοφρο- 
νε?ν  ύπδρ  τών  τφ  βεφ  δοχούντων.  Εκείνος  ούδδ  τήν 
πείραν  τής  γεέννης  ήγεΙτέ  τι  είναι  διά  τδν  του  Χρι-  ν 
στού  πόθον*  ήμείς  ύιώρ  τών  ήμ?ν  συμφερέντων  ούέδ 
των  περ\  αύτής  λόγων  άνεχόμεθα.  Νυν  μ^  οδν  όλίγα 
άχούσαντες  άπέρχεσθε*  δέομαι  δδ  ύμών«  ε?  τίς  έστιν 
έν  ύμ?ν  άγάπη»  διαπαντδς  τους  περί  τούχοιν  στρέφειν 
λόγους.  Ούδέν  βλάψαι  δυνήσονται»  χΑν  μή  ώφ^ή- 
σωσι  * πάντως  δέ  χαΐ  ώφελήσουσι  * πρδς  γάρ  τάςΙ». 
λέξεις  χαΐ  ή ψυχή  ποιούται.  Φθείρουσι^  φη^ν,  ήβη 
χρηστά  όμιΜΜ  xaattU.  Ούχούν  ώφελουσιν  όμιλίω 
άγαθαί  * ούχοΰν  χαλ  σωφρονίζουσιν  ^λίαι  φοβεροί, 
*0σπερ  γάρ  κηρός  τίς  έστινή  ψυχή  * άν  μέν  γάρψυ- 
χράς  έπαγάγης  έμιλίας»  έπώρωσας  αύτήν  χαλ  έσχλή- 
ρυνας  * άν  δέ  πεπυρωμένας^  έμάλαξας  * μαλάξας  δέ, 
τυπο?ς  πρ^  δπερ  άν  θέλης»  χαΐ  τήν  εΙχόνα  τήν  βασι- 
λιχήν  έγχαράττεις.  Άποφράττωμεν  τοίνυν  ήμών 
τάς  άχοάς  πρδς  τάς  έμιλίας  τάς  είχή*  ούχδστε  μιχρδι 
τδχαχόν*  άπδ  τούτου  γίνεται  πάντα  τά  χαχά.  Εί  μι- 
μελετήχει  ήμών  ή διάνοια  προσέχειν  θςιοις  λόχοις» 
ούχ  άν  προσέσχεν  έτέροις  * ού  προσέχουσα  δέ  έτέροις» 
ούχ  άν  ουδέ  τά  πράγματα  μέτήλθε  τά  πονηρά.  Όδδς 
γάρ  έπΙ  τά  Εργα  λόγος  έστί  * πρώτον  έννοούμεν,  είτε 
φθεγγόμεθα,  εΤτα  πράττομεν.  Πολλολ  πολλάχις  χαι 
σωφρονούντες»  άπδ  ^μάτων  αίσχρών  έπλ  πρά^ις 
ήλθον  αίσχράς.  Ού  γάρ  έστιν  ήμών  ή ψυχή  ο5τε  έήfa6ή 
φύσει  ούτε  χαχή,  άλλά  προαι^σει  χαλ  τουτΟ  χάχειπ 
γίνεται.  [521  ]'^Οσπερ  οΐν  τδ  Ιστίον,  δπουπερ  άν  πνεύση 
ό άνεμος»  μεταφέρει  τδ  πλοΐόν*  μάλλον  δέ  ώσπερ  ό 
οΓαξ  μεταφέρει  τδ  πλοίόν,  άν  έξ  ούρίων  ό άνεμος  ή * 
ούτω  χαλ  ό λογισμδς»  άν  Εξ  ούριων  τά  βήματα  φέρ- 
ταιτάχαλά,  πλεύσεται  άχινδύνως*  άν  ^ έναντία, 
πολλάχις  χαλ  χαταδύσει  τδν  λογισμόν.  *Οπερ  γάρ 
έστι  το?ς  πλοίοις  τά  πνεύματα,  τούτο  τα?ς  ψυχαΐς  οί 
λόγοι  · δπουπερ  άν  θέλης,  μεtάγεις  αύτήν  χαλ  μετα- 
τρέπεις. Διά  τοΰτσ  παραινών  τίς  φησι  * Βσσα  βι- 
ι^ΓίμϊΙζ  σου  Λττω  έτ  τόμ/φ  *Υψίοχον.  ΔιΑ  παρα- 
χαλώ, άπδ  τής  τίτθης  τά  παιδία  λαμβάνοντες,  μή 
μύθοις  γραΤχοΤς  αύτά  έθίζωμεν,  άλλ’  έχ  πρώτης  ήλι- 
χίας  μχνθοη^έτω,  δτι  χρίσις  έστλν*  βτι  χό^σις,  έμ- 
πηγνύσθω  βύτών  ι||  διΟνοίφ*  όδτος  δ φόβος  συ^όι- 
ζωθελς,  μεγάλα  έργάζεται  άγαθά.  Υυχή  γάρ  μαΟου- 
σα  έχ  πρώτης  ήλιχίαςτή  προσδοχίφ  ταύτη  χατασείε- 
σθαν,  ού  ταχέως  άποσείσεται  τούτο  ΐδ  δέος  * άλλ’ 
ώσπερ  τις  ίππος  εύήνιος,  έπιΧαθήμενον  Ιχουσα  τδν 
τής  γεέννης  λογισμδν»  εΟταχτα  βαδίζουσα,  χαλ  φθέγ- 
ξήαι  χαλ  έρε?  χρήσιμα*  χαλ  όύτε  νεότης,  ούτε  πλού- 
τος, ούτε  έρφανία,  ούτε  άλλο  ούδέν  αύτήν  ^λάψαι 
δυνήσεται»  ούτω  στεββδν  Εχουσα  · τδν  λογισμδν, 
χαλ  πρδς  πάντα  άντέχειν  δυνάμενον.  Τούτοις  τοΕς 
λόγοις  χαλ  ή μάς  αθώους  βυθμίζωμεν,  χαλ  γυναίκας  χαλ 
δούλουςχαλ  τέχνα  χαλ  φίλους, εί  δυνατδν,  χαλ  Εχθρούς. 
Δυνάμεθα  γάρ  μετά  τούτων  τών  λόγων  τά  πολλά  τών 
άμαρτη μάτων  ύποτεμέσθαι»  χαλ  βέλτιον  έν  λυιεηροις 
ένδιατρίβειν,  ή χρηστοίς  * χαλ  δήλον  έχείθεν.  ΕΗεέ 
γάρ  μοι,  άν  Ελθης  είς  οίχίαν,  Ενθα  γάμοι  έπιτελούν- 
ται,  πρδς  μέν  ώραν  ήσθης  τή  θέφ»  ύστερον  δέ  άπελ- 
0ών  τήκεις  σαυτδν  τή  λύπη,  δτι  ούχ  Εχεις  τοσαΰτα. 
”Αν  δέ  είς  οίχίαν  πενθούντων  είσέλθης»  χΙν  σφόδρα 
πλουτούντες  ώσιν,  άπελθών  άναπαύση  μάλλον*  ού 


* Lege  ΐχούσαν. 
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eju«  ιιιίΜβ  odBiris  iiisettt  ammis.  Ne  dei^tciamus 
rantem  laenim  quod  inde  nascttur,  sed  ellam  assi- 
dite versemus,  m prandiis,  lii  cosihs.  Nam  de  rebus 
({uidem  jncmidis  sermo  nihil  juval  animam,  sed 
eat»  reddit  imbecilitorem  : seruio  amem  de  rebus 
irislilHis  €fl  molestis  amputat  quidquid  dlAmditnr 
et  dilRuii,  eamque  dlflsolatam  eonterlii  eC  eoih-· 
trahit· 

aeiu$mppHeU queniom  elm  habeat.^Qm  de tfiea- 
tris  et  mia»»  disputat,  nihil  ei  prodest,  sed  magis 
incendit,  magisque  temerariam  reddit  ct  petulantiu· 
rem  : qui  aliena  curat  et  scrutatur,  8x*pe  illam  ex 
tali  curiosiurte  in  pericula  conjicit.  At  qui  de  gehenna 
loquHur,  iruili  obnoxias  erit  periculo , et  sapienCio- 
rem  reddet  animam.  At  verborum  times  hnponaiil· 
utem?  Nom  si  sileas,  gehennam  exstinxeris  ?num  si 
dixeris,  accender»?  Seu  dixeris,  seu  non  (fixeris, 
exardescet  ignis.  De  ea  dicatur  assidue,  ut  munquain 
iu  eam  incidas·  Fieri  non  potest  ut  anhiia  de  gehenna 
sollietia  eito  peccet : audi  enim  optimam  admonitio- 
iieiii,  Inmemoriam revoca  notisthna  lua^  et  tn  atemuni 
mm  peccatu  {EccU.  28.  6).  Fieri  non  potest  ut 
aiiiitia  quai  Umet  de  reddendis  raiiniiibus,  ad  delicia 
non  hH  larda  ; metus  enim  vigens  in  eogitaiioiie,  in 
ea  nihil  adiiiiuit  mundanum.  Nam  si  quas  de  ea  verba 
liuiii,  eam  iu  dqjiciuui,  ei  compciBuini,  ratio  et  co- 
gi laiio  quae  perpetuo  habitat  in  animis,  anuoii  magis 
purgat  animam  quam  quivis  ignis?  Regni  non  ha 
iiiemiiieriums  ut  gehennae : metus  enim  uiajoreiii  vim 
habet  quam  promissio ; et  scio  quod  mulli  bona  de- 
spicati essent  imiumerabilia,  si  liberali  essent  a sup- 
plicio : cum  nunc  quoque  mihi  suRiciat  non  esse  pu- 
iiiluin,  non  esse  castigatum.  Nullus  ex  iis  qui  geheu- 
iiaiu  habeui  ante  oculos,  incidet  in  gehennam : nullus 
cx  lis  qui  gebemiam  despiciunt,  effugiet  gebeiinam· 
8icut  enim  apud  nos  qui  liment  quidem  judicia,  non 
comprebenduiiiur  a judiciis ; qui  autem  illa  despi- 
ciunt , ii  sunt  qui  iu  ea  maxime  incidunt : ita  iiic 
quo4|ue.  Si  non  eversionem  timuissent  Ninivitae,  fuis- 
sciit  eversi : quoniam  vero  timuerunt,  non  fuerunt 
eversi.  Si  temporibus  Noe  timuissent  diluvium,  non 
fuissent  obruti  diluvio ; et  si  timuissent  Sodomita , 
iioii  fuissent  eiusiL  Magnum  est  malum  minas  ne- 
gligere  : qui  despicit  minas,  per  res  ipsas  cito  sentiet 
experientiam.  Nihil  est  aque  utile  atque  de  gehenna 
disserere : quovis  argento  puriores  nobis  efficit  ani- 
mas : audi  enim  prophetam  dicentem.  Judicia  tua 
ram  memnlsemper  {P$aL  17.  23).  Christus  quoque 
de  ca  sape  disserit.  Nam  etsi  molestia  afficit  audito- 
rciu,  ei  tamen  prodest  roaxioie. 

4.  Paului  gehennam  despiciebat^  quare.  — Talia 
enim  sunt  omnia  qua  prosuut;  neque  mireris  : nam 
et  medicamenta  et  cib«  agrolo  prius  sunt  molesti,  et 
tuuc  afferuiit  utilitatem.  Si  autem  nen  ferimus  verbo- 
rum gravitatem,  est  perspicuum  forte  ut  feramus 
per  acerbam  rerum  experientiam  : si  nemo  fert  verba 
qua  fiunt  de  gehenna,  palam  est,  adveniente  perse- 
quiitioue  neminem  ferro  et  igni  obstiturum  esse. 
Aures  nostras  exerceamus,  ne  moliamur : inde  enim 


etiam  ad  res  ipsas  veniemus.  Si  assuescamus  amlire 
terribilia,  etiam  terribilia  ferre  assuescemus : siii  au- 
tem simus  adeo  dlssolufi  eC  enervati  ut  ne  verba  qui- 
dem feramus,  quomodo  rebus  resistemus?  Vides 
modo  qme  sunt  hic  omtiia,  crebraque  pericula  de- 
spiciat  beatus  Paulus?  Quare?  Quoniam  meditatus 
erat  etiam  geliennam  despicere  pro  iis  quae  Deo  pla- 
cent. Ille  ne  geliennae  qurdem  experientiam  aliquid 
esse  puUbai  propter  Cliristi  desiderium  r nos  pro  iis 
φΐ.’Ο  nobis  eonferuiit,  ne  verba  quidem  de  ea  patimur f 
Atque  mirre  quidem  paucis  auditis  disceditis : rogo 
auieiM-  vos,  ai  (pia  esi  in  vobis  caritas,  ut  quaj  de  bis 
verba  fiunt  perpetuo  versetis.  Nihil  poterunt  no- 
cure,  etiamsi  non  prosint : certo  autem  scio  quod  pro- 
derunt : nam  ex  sermontbus  qualitatem  suscipit  aiihna. 
Corrumpunt  enim  bonos  mores  eoUoquia  prava  (1.  Cor. 
f5. 53^).  Juvant  ergo  eoHoquia  bona;  modestos  et  tem- 
perantes reddunt  colloquta  terribilia.  Est  enim  anima 
veluii  quasdam  cera : nam  si  fr^idas  quidem  induxeris 
ootiotpiittiones,  cafitun  obduxeris  ei  induraveris ; sin 
autem  ignitas,  molliveris  ; mollitam  autem  ad  quod- 
cumque  vis  torinaveris  et  effinxeris,  ct  regiam  ima- 
ginem insculpseris.  Obstruamus  ergo  aures  ad  leme- 
rarioa  sermones ! non  est  parvum  malum  . ex  co 
nascontuv  maia  omnia.  Si  meditata  esset  mens  nostra 
' attendere  divinis  sermonibus,  noii  aumiderei  aliis  : 
non  ai tendens  autem  aliis,  neque  res  malas  aggrede- 
retur. Ad  facta  enim  via  est  sermo  : primum  cogita- 
mus, deinde  loquimur,  deinde  agimus.  Multi  ssrpo 
ellam  frugi  et  moderati  a turpibus  verbis  venerunt 
ad  turpes  actiones.  Non  enim  anima  nostra  natura 
est  bona  iiec  maia,  sed  ex  libero  arbitrio  et  hoc  fit 
et  illud.  Sicut  ergo  velum , quocom(|ue  Sfdraverii 
ventus,  illuc  defert  navem , vei  potias  sicut  claviia» 
transfert  navem,  si  ventus  sit  secundus  : iia  oiiam 
cogitatio,  si  bona  verba  secundo  vento  ferantur,  navi- 
gii t absque  periculo ; si  autem  contraria,  saepe  etiaia 
submergent  cogitationem.  Quod  eahn  navigiis  suiii 
spirantes  venti»  hoc  animis  sunt  verba  i quocumque 
vis  ipsam  traducis  et  convertis.  Pvopierea  dicit  qui- 
dam adinoiume.  Omnis  narratio  tua  sit  in  lege  AUio^ 
simi  (EcclL  9. 29).  Propterea  rogo,  a nutrice  accepioe. 
iulanles  ne  anilibus  fabalis  aseuefaeiamus,  sed  ais 
iueunle  mlute  discam  quod  sit  judicium ; quod  sii 
suppliciiun,  infigator  eorum  animis : hic  motus  si 
dices  egerit,  magna  bona  facit.  Animo  onim  qum  uk 
ineunto  aetate  didicerit  ea  ox^octatiooeeoneiui,  huuo 
melum  non  cito  amovebit : sed  sicut  equus  quidam 
qui  freno  (aciie  regitur,  habens  insidentem  gehenn» 
cogiuiioiien^  ordinate  ingredmns,  el  loqueiuret  di- 
cet utilia  : et  neqoe  jovenius,  neque  divitiae,  neque 
orbius,  neque  quidquam  aliud  ei  nocere  poterii,  cum 
adeo  validam  habeat  rationem,  et  quae  pessitoiiiBilMas 
resistere.  Bis  verbis  et  nos  ipsos  componamus,  es 
uxores  et  servos  et  filios  et  amicos,  et,  si  fleri  pcton, 
eiiaiu  inimicos.  Cum  bis  enim  veihis  possumue  muiaa 
pcccau  resecare,  et  meiins  versari  in  tebus  motesns 
quam  in  jucundis.  Est  autem  illinc  perspicuum. 
Naro, dic  mihi,  si  veneris  in  domum  in  qua  cclebraiw 
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wr  nuplijc,  alkioantlsper  quidem  spectoculo  es 
deleclaius;  posuis  autem  cum  recesseris,  dolore 
exiabescis , quod  tam  inulta  nou  habeas·  Sin  autem 
ingressus  fueris  domum  lugentium,  etiamsi  sint  valde 
divites,  cum  recesseris,  magis  quiesces  : iion  enim 
inde  accepisti  invidiam,  sed  consolationem  de  tua 
paupertate· 

Divitia  non  bona ; paupertoi  non  mata.  — Per  res 
ipsas  vidisti  quod  nullum  bonum  sint  diviiix,  nui* 
him  malum  paupertas,  sed  res  sint  indifierentes.  Ita 
nunc  quoque  si  loquaris  de  deliciis,  magis  feris  ani· 
mam,  ut  qwe  forte  non  habeat  quo  deliciis  indulgeat: 
φιando  aulem  adversus  delicias  etiam  de  gehenna 
sermones  fn  medium  injeceris,  res  te  delectat,  et. 
magnam  pariet  voluptatem.  Quando  enim  cogitaveris 
quod  deliciae  adversus  illum  ignem  nihil  poterunt 
opis  ferre,  eas  non  requires  : sin  autem  repuuveris 
quod  ipsum  quoque  magis  solent  accendere,  non 
solum  non  requires,  sed  etiam  adversaberis  et  repel- 
les. Ne  fugiamus  sermones  de  gehenna,  ut  gelteiinam 
fugiamus  : ne  fugiamus  poanae  mentionem,  ut  non 
puniamur.  Si  dives  ille  ignem  istum  cogitasset , non 
peccasset ; quoniam  autem  ejus  numquam  meminit , 
ideo  in  eum  incidit.  Dic  mihi , o homo,  cum  sisten- 
dus sis  ad  tribunal  Christi,  de  quavis  potius  quam  de 


ea  re  loqueris!  Rt  sl  tibi  sU  lis  apud  judicem,  sarpe 
verbis  tenus,  non  noctu , non  Interdiu , non  uiiquo 
temporis  momento,  non  bora  aliqua  aliquid  aliud  lo- 
queris , sed  perpetuo  de  re  illa ; de  lou  autem  vita 
tua  rationem  redditurus  et  judicium  snbitamt,  ne 
eos  quidem  toleras,  qui  hoc  judicium  tibi  ia  mentem 
revocant?  Propterea  ergo  omnia  perlerunt  es  sunt 
perdita  ac  profligata,  quod  ad  humanum  liibuoal  si- 
stendi, pro  rebus  quse  ad  hanc  vitam  pertinent,  om- 
nia moveamus,  quemlibet  rogemus , assidue  de  eo 
simus  solliciti,  omnia  pro  illa  re  agamus  : ad  Cbsi- 
Sii  autem  tribunal  non  multo  post  venturi,  nihil  nec 
per  nos  nec  per  alios  agamus.  Judicem  non  roge- 
mus, quamvis  uobis  longum  det  temporis  spatium, 
et  nos  non  rapiat  in  mediis  peccatis ; sed  penuiiiat 
ut  ea  exuamus,  et  nihil  eorum  quas  ad  ipsw  per< 
tineat  praetermittat  illa  bonius  et  benignitas.  Sed 
nihil  amplias  efflcilur  : propterea  mqjus  esi  suppli- 
cium. Sed  absit  ut  ita  fiat.  Propterea  rogo,  ui  nunc 
saltem  resipiscamus,,  gehennam  ante  octites  habea- 
mus, cogitemus  illam  ineviiabititer  reddendam  ratio- 
nem : ut  haec  reputantes,  et  vilium  fugiamos.ei 
virtutem  eligamus , et  possimus  assequi  bona  pro- 
missa iis  qui  ipsum  diligant , gratia  ei  beuigniiaie, 
etc. 


T 
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Cap.  i.  v.  9.  Qttt  pma$  dabunt  in  interitu  atemas 
a facie  Domini  et  a gloria  virtuth  ejus,  10.  eum 
venerit  glorificari  iit  sanetis  swi,  et  admirabilis  fieri 
tft  omnibus  qm  crediderunt. 

I.  Sunt  mulli  homines  qui  bonam  spem  habent , 
non  in  eo  quod  abstineant  a peccatis,  sed  in  eo  (|uod 
existiment  gehennam  non  esse  vehementem  sicut 
dicitur,  sed  mitiorem  quam  eam  cujus  minx  inten- 
tantur, et  esse  temporaneam,  non  xtemam,  et  de 
illa  re  mullum  pliilosophantur.  Ego  vero  non  solum 
quod  non  sil  mitior  quam  cujos  minx  intententur ; 
sed  multo  vehementior,  ex  multis  possum  ostendere, 
et  colligere  ex  ipsis  verbis  de  gehenna.  Cxterum  nul- 
lum nunc  agito  sermonem  de  bis  rationibus  : sufficit 
enim  metus  ex  solis  verbis  conceptus,  etiamsi  eorum 
sententiam  non  explicaverimus.  Quod  autem  non  sit 
temporanea , audi  Paulum  nunc  dicentem  de  iis  qui 
Deum  non  norunt , neque  credunt  evangelio , quod 
pxnasdabunt,  exilium  xiemum.  Quod  autem  est  xter- 
num,  quomodo  temporale?  A foete,  inquit.  Domini. 
Quid  boc  csi?  Facilitatem  quamdam  vult  indicare.Quia 
enim  tunc  ob  divitias  altum  sapiebant , Magno , in- 
quit , non  opus  est  negotio , sed  sufHcit  ut  adsit  tan- 
tam Deus  et  visus  fuerit , et  sunt  omnes  in  pcena  et 
supplicio.  Ejus  prxsenlia  aliis  quidem  erit  lux,  aliis 
¥ero  supplicium.  Et  a gloria^  inquit,  virtutis  ^us,  cum 
venerit  glori fiean  in  sanctis  suis,  et  admirabilis  fieri  in 
omnibus  qui  crediderunt.  Quid  dicis?  Deosne  glorifi- 
catur! Certe,  in  onutibus,  inquit,  sanctis  suis.  Quo- 
modo? Quando  enim,  Inquit,  ii  qui  altum  snpiunt. 


viderint  eos  qui  ab  ipsis  flagellantur,  qui  despicies· 
tur,  qui  irridentur,  esse  prope  ipsum,  tunc  appaivi 
ejus  gloria;  vel  potius  et  eorum  ei  ejus  gloria  : ejus 
quidem,  quod  eos  nou  reliquerit,  sed  prxclaros  red- 
diderit et  illustres;  eorum  autem,  quod  lanio  di- 
gnati sint  honore.  Ut  enim  illi  ejus  sunt  diviiix, 
quod  sint  fideles  : ita  etiam  ejus  est  gloria,  quod  illi 
^nis  ejus  sint  potituri.  Gloria  boni  est  habere  quos 
suis  ornet  beneficiis.  Et  admirabilU , inquit,  fieri  ia 
omntAiis  qui  cretHderunt.  Hoc  est , per  eos  qui  credi- 
deninl.  Eoee  rursus , m , idem  est  quod,  per  : per 
illos  enim  redditur  admirabilis.  Quando  enim  eos 
qui  miseri  erant  et  abjecti , ac  mala  passi  innumera- 
bilia crediderant,  ad  tantum  deducit  splendorem; 
ejus  virtus  tunc  ostenditur,  quod , etiamsi  hic  vi- 
deantur derelicti  · sed  tamen  magna  illic  fruoniar 
gloria  : tunc  maxime  ostenditur  omnis  Dei  gloria  et 
virtus.  Quomodo  autem , audi ; subjungitor  enii»  : 
Quia  creditum  est  testimonium  nostrum  super  vasiu^e 
illo.  II.  Jn  quo  etiam  oramus  semper  pro  vobis.  Hoc 
est : Quando  adducti  fuerint  in  medium  qui  mah 
passi  sunt  innumera  ut  a fide  desciscerent,  et  noo 
cesserunt,  sed  eredtdernni,  glorificalar  Dens  : tme 
ostenditur  etiam  horum  gloria.  Quia  igitur  multi  fi- 
dem simobnt , ante  mortem  neminem  beatum  dixe- 
ris : nam  in  illo  die  ostenduntur  qui  crediderant.  Iu 
quo  etiam  oramus,  inquit , semper  pro  vobis  : ui  vos 
dignetur  vocatione  sua  Deus  noster,  et  impleat  omnem 
voluntatem  bonitatis  sua  et  opus  fidei  in  virtute-  Vt 
dignetur,  inquit,  vos  vocatione;  ostendens  molies 
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γΑρ  ^ φθ4νον  έβέξω  έχ£ΐθβν,  άλλά  παρΑχλησιν  χα\ 
Μρχμυθ(αν  ΙνΧ  τ|)  afi  TcevCqi. 

Είδες  διΑ  των  πραγμάτων,  ώς  ούδΙν  6 πλούτος 
Αγαθόν,  ούδέν  ή πενία  χαχόν,  άλλ'  Αδιάφορά  Ιστι 
πράγματα.  Οθτω  χολ  νυν  &ν  περ\  τρυφής  διαλέγη, 
μΑλλον  χδπτεις  τί^ν  ψυχΙ)ν  ούχ  ίχουααν  ίσως  τρυφάν  * 
δταν  δέ  χατά  τρυφής,  χαΐ  τοός  τΙ)ς  γεέννης  έμβάλ])ς 
iv  μέσφλδγους,  εύφραίνει  σε  τδ  πράγμα,  χα\  πολλήν 
τάζεται  τΙ]ν  ήδονήν.  *Οτανγάρ  έννοήσ^^ς,  δτιή  τρυφή 
ούδέν  ήμίν  πρδς  τδ  πυρ  Ιχεΐνο  δυνήσεται  άμΰναι, 
ούχ  έπιζητήσεις  αύτήν  * &ν  δέ  λογίση,  δτι  χα\  μάλλον 
αύτδ  άνάπτειν  εϋωθεν,  ού  μδνον  ούχ  έπιζητήσεις, 
άλλά  χαΐ  άποστραφήση  χα\  άποχρούση.  Μή  δή  φεύ- 
γωμεν  τους  πβρί  γεέννης  λδγους,  Γνα  φύγωμεν  τήν 
γάενναν  * μή  φεύγωμεν  τήν  της  χολάσεως  μνήμην, 
Γνα  μή  χολασθώμεν.  Et  δ πλούσιος  έχείνος  τδ  πυρ 
ένενδει  έχείνο,  οδχ  Αν  ήμαρτεν  * έπειδή  δέ  ούδέποτβ 
αύτοΟ  έμνήσθη,  διά  τούτο  αύτφ  περιέπεσβν.  ΕΙπέ 
μοι,  άνθρωπε,  μέλλων  παρίστασθαι  τφ  βήματι  τού 
Χριστού  πάντα  μάλλον  φθέγγη,  ή περ\  τούτου  ; ΚαΙ 
πράγμα  μέν  ίχων  πρδς  διχαστήν,  μέχρι  (δημάτων  * 
πολλάχις,  ού  νύχτα,  ούχ  ή μέραν,  ού  χαιρδν,  ούχ  ώραν 
Αλλο  τι  φθέγγη,  άλλά  [ 522  ] διαπαντός  περ\  έχείνου 
τού  πράγματος  * μέλλων  δέ  ύπέρ  πάσης  τής  ζωής 
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σου  λδγον  διδδναι,  χα\  εύθυνας  δποσχεΤν,  ούδέ  ά)Λων 
σε  άναμιμνησχδντων  ύπέρ  της  δ(χης  άνέχη  ; Τοι- 
γαρούν  διά  τούτο  πάντα  άπδλωλε  χα\  διέφθαρται, 
δτι  βήματι  μέν  άνθρωπίνφ  παραστήσεσθαι  μέλλοντες 
περ\  πραγμάτων  βιωτιχών,  πάντα  χινούμεν,  πάντας 
άξιούμεν,  διηνεχώς  περ\  τούτου  μεριμνωμεν,  πάντα 
ύπέρ  τούτου  πράττομεν . είς  δέ  τδ  βήμα  τού  Χριστού 
μέλλοντες  ήχειν  μετ^  ού  πολύ,  ούδέν  ούτε  δι’  έαυτών, 
ούτε  δΓ  ^λων  πράττομεν,  ού\  άξιούμεν  τδν  διχαστήν. 
Καίτοι  γε  πολλήν  ήμΓν  έχείνος  δίδωσι  προθεσμίαν, 
κα\  ούχάναρπάζειήμάςέν  τοΤς  μέσοις  άμαρτήμαδιν, 
άλλ’  άφίησιν  άποδύσασθαι,  χα\  ούδέν  των  είς  αύτδν 
ήχδντων  παραλιμπάνει  ή άγαθδτης  έχείνη  χα\  ή 
φιλανθρωπία.  Άλλ’  ούδέν  γίνεται  πλ'έον  · διά  τούτο 
μείζων  ή τιμωρία.  Άλλά  μή  γένοιτο  γενεσθαι.  Διό, 
παραχαλώ,  χάν  νύν  άνανήψωμεν  ®,  Ιχωμεν  τήν  γέ- 
ενναν  πρδ  δφθαλμών,  έννοώμεν  τάς  εύθύνας  έχείνας 
τάς  Απαραιτήτους*  Γνα  ταύτα  λογιζδμενοι,  χα\  τήν 
χαχίαν  φύγωμεν,  χα\  τήν  Αρετήν  αΙρώμεθα,  χαέ 
δυνηθώμεν  έπιτυχείν  των  έπηγγελμένων  άγαθών  τοΓς 
άγαπωσιν  αύτδν,  χάριτι  χαΐ  φιλανθρωπίφ. 

^ Sic  nes.  omnes.  Editi  vero,  χάν  έχ  του  νυν  άνανήψο»- 
μεν. 
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ΟϊνΐΥβς  dlxrir  ticovcir^  δΛεβροτ  αΐώηοτ^  άπό 
αροσώπον  Κυρίου^  χαΐ  άπό  τής  όόξης  τής 
Ισχύος  αύτον,  δτατ  δΛΟχ^  Μοξασθήγΰπ  kr  τοίς 
dyiou:  αϋτον^  χαΐ  Θανμασθήται  ir  πάσι  τοϊς 
πιστεύσασιτ, 

α'.  £1σ\  πολλοί  των  Ανθρώπων,  οΓ  τάς  έλπίδας  τάς 
γρηστάς  ούχ  έν  τφ  των  Αμαρτημάτων  ά^έχεσθαι 
άχουσιν,  άλλ’  έν  τφ  νομίζειν  τήν  γέενναν  μή  σφοδράν 
είναι,  χαθώς  λέγεται,  άλλ’  ήμερωτέραν  τής  ήπειλη- 
μάνης,  χα\  πρύσχαιρον,  ούχ  αΙώνιον,  χα\  πολλά  περί 
τούτου  φιλοσοφούσιν.  ’Εγώ  μέν  ούν  ού  μόνον  δτι  τής 
-ήπειλημένης  ούχ  Ιστιν  ήμερωτέρα,  άλλ’  δτι  χα\  σφο· 
δροτέρα  πο^λφ,  πολλαχόθεν  Ιχω  παραστησαι,  χαΐ  έξ 
αυτών  συλλογίσασθαι  των  περί  γεέννης  βημάτων· 
Ιίλήν  άλλ’  ούδένα  περ\  τούτων  χινω  λόγον  νύν  * άρχεΓ 
γάρ  δ χα\  άπδ  ψιλών  βημάτων  φόβος,  χάν  μή  τδν 
νουν  αύτών  άναπτύξωμεν.  *Οτι  ^ ούχ  έστι  πρόσχαι- 
ρος,  άχουαον  τού  Παύλου  λέγοντος  νύν  περ\  των  μή 
είδάτων  τδν  Θεόν,  μηδέ  πιστευόντων  έν  τφ  Εύαγγελίφ, 
δτι  δίχην  τίσουσιν,  όλεθρον  αΙώνιον.  Τδ  αΙώνιον  ούν 
πώς  πρόσχαιρον ; Άπό  προσώπου^  φησ\,  τονΚνρΙον. 
Τί  έστι  τούτο ; ΤΙ  εύχολον  ένταύθα  ^ύλεται  είπείν ; 
Επειδή  γάρ  μέγα  έφύσων  τότε  πλουτούντες,  ού  δεΓ, 
φησέν,  πολλής  έργωδίας,  άλλ’  άρχεί  παραγενέσθΜ 
μόνον  χαΐ  δφθήναι  τδν  βεδν,  χα\  πάντες  έν  χαλάσει 
χα\  τιμωρίφ  γίνονται.  Ή παρουσία  αύτού  τοίς  μέν 
φώς  έσται,  τοίς  δέ  τιμωρία.  ΚαΙ  άπό  τής  βόζης*  [^25] 
φησέ,  τής  Ισχύος  αύτον^  δτατ  έΛύχι  έγδοξεισβήναι 
έτ  τοϊς  άγιας  αύτον,  χαΐ  θανμασβήται  ir  πάσι 
τοϊς  πιοτβύσασι*  Τί  λέγεις ; Θεός  ένδοξάζεται ; Να\, 
^Sr  πάΐΓΐ,  φησί , τοϊς  άγίοις  ούτον.  Πώς ; Τ)ταν 
-γάρ  Γδωσιν  οΐ  μέγα  φυσώντες  τους  μαστιζομένους 
Ο π’  αύτών,  τούς  χαταφρονουμένους,  τούς  χαταγελω- 
μενους,  τούτους  έγγύς  δντας  αύτού,  δόξα  αύτού  γί- 
νεται * μάλλον  δέ  τούτο  δόξα  έστί  χα\  αύτών  χαλ 
αύτού  * αύτού  μέν,  δτι  αύτούς  ούχ  έγχατέλιπεν,  άλλά 


λαμπρούς  άπέδειζεν  * αύτών  δέ,  δτι  τοσαύτης  χατ» 
ηξιώθησαν  τιμής.  *Οσπερ  γάρ  πλούτος  αύτού  έστι  τδ 
είναι  πιστούς,  οΟτω  χαΐ  δόξα  αύτού  έστι  τδ  είναι 
τούς  μέλλοντας  άπολαύειν  αύτού  τών  άγαθών.  Δόξα 
έστί  τού  άγαθού  τδ  έχειν  οΤς  τής  εύεργεσίας  μεταδω. 
Καϊ  θανμασβήται,  φησ\ν,  ir  πάσι  τοϊς  πιστεύσασι. 
Τουτέστι,  διά  τών  πιστευσάντων.  Ιδού  πάλιν  τδ,  έν* 
διά  έστί.  Δι’  έχείνων  γάρ  θαυμαστός  άποδείχνυται  «. 
*'Οταν  γάρ  τούς  οιχτρούς  χα\  ταλαιπώρους  χαΐ  μυρία 
παθόντας  δεινά,  χα\  πιστεύσαντας,  εις  τοσαύτην  άγη 
λαμπρότητα,  δείχνυται  αύτού  ή ίσχύς  τότε,  οτι  εΐ  χα\ 
ένταύθα  δοχούσιν  έγχαταλελείφθαι,  άλλ’  δμως  έχεΓ 
πολλής  άπολαύουβι  δόζης  * τότε  μάλιστα  πάσα  ή 
δόξα  τού  θεού  δείχνυται  χαΐ  ή ίσχύς.  Κα\  πώς, 
άχουε  · έπάγει  γάρ,  "Οη  όπιστεύθη  τό  μαρτύριοτ 
ήμωτ  ip'  ύμας  ir  τή  ήμέρφ  iKslrxi,  ΕΙς  δ χαΐ 
προσβνχόμεθα  πάντοτε  περί  ό/ιών.  Τουτέστιν, 
δταν  παράγωνται  είς  μέσον  οΐ  μυρία  παθόντες  δεινά, 
ώστε  έχστήναι  τής  πίστεως,  χα\  μή  ένδόντες,  άλλά 
πιστοέ  μείναντες,  δοξάζεται  ^ ό θεός  * τότε  δείχνυται 
χα\  τούτων  ή δόξα.  Έπεέ  τοίνυν  πολλοί  τήν  πίστιν 
ύποχρίνονται,  μή  μαχάριζε  μηδένα  πρδ  τελευτής  * 
χα\  γάρ  έν  τή  ήμέρφ  έχείνη  δείχνυνται  οί  πιστεύσαν- 
τες.  ΕΙς  δ χαΐ  προσευχόμεθα,  φησ\,  χάττοτε  περί 
ύμωτ,  Ινα  ύμας  άζιώσ^  τής  χΛήσεως  ό Θεός 
ήμωτ,  καϊ  πΛηρώσχι  πάσαν  ευδοκίαν  άγαθωσύ· 
της,  χαΐ  δργοτ  πίστεως  ir  δυνάμει.  ^Ινα  άξιωσχι, 
φησίν,  ύμας  τής  κΛήσεως,  δειχνύς  δτι  πολλοί  χα'ι 
άπεβλήθησαν.  Διά  τούτο  έπήγαγε,  £α1  πάηρώσ^ 
πάσαν  εύδοκίατ  άγαβωσόττις.  Έπε\  χα\  ό τά  βυ- 
παρά  (μάτια  ένδεδυμένος  έχλήθη,  άλλ*  ούχ  έμεινεν 
έν  τή  χλήσει  * διά  τούτο  χα\  μάλλον  γέγονεν  άπόβλη? 
τος  τής  χλήσεως  τής  είς  τδν  νυμφώνα.  ΈπεΙ  χα\  αΙ 

* Codex  unus,  έπιδείχνυται. 

^ Scriptum  fuisse  velim  τότε  δοξάζεται  Εηη· 
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«έντβ  πβρΟένοι  έχλήθη^αν  * έγβίρεαΟβ , φησίν , 6 
ννμ^ος  Ερχεται  - χα\  παρεσχευάσαντο , άλλ*  ούχ 
είσήλθον·  Δήλων  ουν  τιοίαν  χλ^σιν,  Ιπήγαγε  * ΚάΙ 
χΛηρώσ^  xatrar  εύδοχίατ  dpidwT0rriQ,  καΙ  Sp- 
γοτ  Λίστεως  ir  δυνάμει.  Ταύτην  ζητουμεν  τήν 
χληαιν»  φησίν.  *Ορα  πώς  ήρέμα  αύτους  χαταστέλ- 
λεΐ·  *1να  γάρ  μί]  των  έγχωμίων  ύπερβολ{}  χαυνω- 
θώαιν,  ι2ις  μεγάλα  χατωρθωχότες « χαΧ  ^^θυμοι 
γένωνται,  δε^χνυαιν  δτι  4τι  αύτοΓς  λείπει,  Εωςάν 
ώσιν  έν  τψ  βίφ  τούτφ  * δπερ  χαΧ  Έβραίοις  γράφων 
Ελεγεν  * Οΰχν  μέχρις  αίματος  άττιχαζέστητε^ 
χρός  riir  άμαρτίατ  άνζαγωτιζόμετοι,  ΕΙς  xacaVf 
φησΧν,  εύδοχίατ  · τουτέατιν,  άρέαχειαν,  πείσμα, 
πληροφορίαν  * ώεε\  Ελεγεν,  Ενα  τ6  πεΖομα  του  [524J 
βεοΰ  γέ^ηται.  Ενα  μηβΖν  ύμΤν  λείπη.  Ενα  ώς  βούλε- 
ται οΟτως  f|Te.  Καί  ΐργοτ^  χίσζεως  kr  δυνά~ 
μει,  Τίέστι  τούτο;  Ή ύπομον^  των  διωγμών,  Ενα  μ^ 
έχλυώμεθα,  φησίν.  'Όπως  έτδοξασδ^  ζό  δτομα 
τού  Κυρίου  ήμωτ  7η<τον  Χρίστον  έτ  ύμϊν^  χαϊ 
ύμεΐς  ir  αύτφ  χαζά  ζήτ  χάρντ  του  Beov  ήμώκ, 
χΰΛ  Κυρίου 'Ifiaov  Χριστού· 

β'.  *Ορα*  είπεν  Εχε!  δύξαν,  είπε  χαΧ  Ενταύθα*  είπεν 
οτι  αυτοΧ  δοξάζονται,  ώστε  χαΧ  χαυχάσθαι  * εΤπεν  δ 
πολλφ  πλέον  ήν,  5τι  χαΧ  τον  θεδν  δοξάζουριν  * εΤπεν 
-δτι  άπολήψονται  τήν  δδςαν  Εχείνην  * άλλά  χαΧ  Ενταυθά 
φησι  * τού  γάρ  δεσπότου  δοξαζομένου,  χαΧ  οΐ  δούλοι 
δοξάζονται.  Οί  γάρ  τδν  δεσπότην  δοξάζοντες , πολλφ 
μάλλον  αύτοΧ  δοξάζονται,  χαΧ  τούτφ  αύτφ,  χαΧ  χωρΧς 
τούτου.  Δόξα  γάρ  Εστιν  ή θλίψις  ή διά  Χριστδν,  χαΧ 
πχνταχού  δόξαν  τ6  πράγμα  χαλει  * χαΧ  δσφ  &ν 
άτιμόν  τι  πάθωμεν,  τοσούτφ  μάλλον  γινόμεθα  λαμ- 
προί. Εΐτα  πάλιν  δειχνΟς  δτι  χαΧ  τούτο  αύτδ  τού  Θεού 
Εστι,  φησΧ,  Κατά  tipr  χάριν  τον  βεον  ήμώι^  χαΐ 
Κυρίου  ’/ησον  Χριστού  · τουτέστι,  ταύτην  τήν 
χάριν  ήμΕν  αύτδς  Εδωχεν  δ βεδς,  Ενα  δοξάζηται  έν 
ήμΐν,  χαΧ  δοξάζη  ήμάς  έν  αύτφ.  Πώς  δοξάζεται  Εν 
ήμΕν ; *Ότι  ούδΕν  αύτού  προτιμώμεν.  Πώς  δοξαζόμεθα 
Εν  αύτφ;  *Οτι  δύναμιν  είλήφαμεν  παρ'  αύτού  ώστε 
μηδλ  Ε^ιδόναι  τοΕς  Επαγομένοις  δεινοΕς.  Όμού  γάρ 
δταν  πειρασμδς  συμβή,  χαΧ  ό Θεδς  δοξάζεται,  χαΧ 
ήμεΕς  * αύτδν  μέν  γάρ  δοξάζουσιν,  δτι  ούτως  ήμάς 
Ενεύρωσεν  * ήμάς  δέ  θαυμάζουσιν,  δτι  άξίους  Εαυ- 
τούς παρεσχευάσαμεν.  Πάντα  δέ  ταύτα  άπδ  τής 
χάριτος  τού  Θεού  γίνεται.  Έρωτώμβτ  δέ  ύμας^ 
άδβΛροΙ^  ύχέρ  της  ΛορουσΙας  τού  Κυρίου  ήμώι^ 
7ησον  Χριστού  χαΧ  ήμώτ  έχισυταγωγης  έχ'  αύ· 
r0r,  8ΐς  τό  pii  ταχέος  caJUtodrircu  ύμάς  άχό  τού 
νοός.  Πότε  μίν  Εσται  άνάστασις,  σύχ  είρηχεν  * δτι 
δέ  νύν  ούχ  Εσται,  εΓρηχε.  JKal  ήρώ»*,  φησΧν,  έχισιητ· 
αγωγές  έχ^  αντότ·  Ού  μιχρδν  χαΧ  τούτο.  ^Ορ^ 
πώς  χαΧ  ή παραίνεσις  πάλιν  μετ'  εγχωμίου  χαΧ 
προτροπής,  τφ  πάντως  μεθ*  ήμών  αύτών  φαίνεσθαι 
τ6ν  Κύριον  χαΧ  τούς  άγΕους  πάντας ; ΠερΧ  τής  παρου- 
σίας τού  Χριστού  Ενταύθα  διαλέγεται,  χαΧ  περΧ  τής 
Επισυναγωγής  τής  ήμών  * όμού  γάρ  ταύτα  Εσται. 
Έπαίρει  τήν  διάνοιαν  αύτών  * είς  τδ  μή  σαλεύεσθαι, 
φησι,  ταχέως  ύμάς.  Μήτε  βρρεισΟε^  μήτε  διά  χτεύ~ 
μαχος^  μή{ζε  διά  Λόγον^  μήτε  δι"  έχιστοΛής^  ώς 
δι'  ήμώτ^  ώς  δτι  έτέσττιχετ  ή ήμέρα  τού  Κυρίου. 
Ενταύθα  δοχεΕ  μοι  αΙνίττεσθαι  περιιέναι  τινάς  Επι- 
στολήν πλάσαντας  δήθεν  άπδ  τού  Παύλου,  χαΧ  ταύτην 
Επιδειχνυμένους  λέγειν,  ώς  &ρα  Εφέστηχε  τού  Κυρίου 
ή ήμέρα,  Ενα  πολλούς  Εντεύθεν  πλανήσωσιν.  "Ωστε 
ούν  μή  άπατηθήναι,  άσφαλίζεται  αύτους  ύ Παύλος, 


δι*  ών  γράφει  χαί  φησι ' Μή  Βροχίσδε^  μήτε  δια 
Χτεύματος^  μήτε  διά  Λόγον.  *0  δέ  λάγει,  τουτό 
Εστι  * χάν  τις  πνεύμα  προφητείας  Εχων  τούτο  εΓπη. 
μή  πιστεύσητε.  *Οτε  γάρ  ήμην  π^ς  ύμάς,  ταύτα 
εΓπο*^  ύμΕν  * ώστε  ού  ^Ε  μεταπείθεσθαι,  άφ*  ών 
έδιδάχθητε.  δ(ά  ατεύματος.  Τούς  ψευδοπροη^τας 
ούτω  χαλεΕ  πνεύματι  [525 1 άχαθάρτφ  λαλούντας, 
&περ  έλάλουν.  Πουλόμενοι  γάρ  ούτοι  μέΠλον  πιστεύ- 
εσθαι,  ού  μόνον  διά  πιθανολογίας  Επεχείρουν  άπαταν  * 
τούτο  γάρ  Εμφαίνει  εΙπών , Μήτε  διά  Λόγου  · αλλά 
χαΧ  πεπλασμένην  Επιστολήν  έπεδείχνυον  ώς  άπύ  τού 
Παύλου,  τδ  αύτδ  τούτο  δηλούσαν.  Διά  τούτο  χαΐ  αύτδ 
έμφαίνων  Επήγαγβ  τδ,  Μήτε  δι*  έχιστοΛής^  ώς 
δι'  ήμ&ν.  ’ 

Πανταχόθεν  τοίνυν  αύτονς  άσφολισάμενος,  ούτω 
τήν  οΐχείαν  γνώμην  Εχτίθεται,  χαΧ  λέγει  · Μή  ric 
ύμάς  έξμχατήσχι  κατά  μτιδέτα  τρόχοτ,  δτι  έάτ 
μή  έΛΘχι  4 άχοστασία  πρώτον^  χαί  d«oxaJvj^g 
ό άτβρίβΐχος  τής  άμαρτίας^  ό νΐδς  τής  dxkr- 
Λείας,  ό άττιχέίμετος  χαί  ύχβραιρόμετος  έ.τί 
χάττα  Λεγόμενον  Βεύν  ή σέδασμα,  ώστε  avzcr 
είς  τέν  ναόν  τού  θεού  ώς  θε^χαθίσαι,  άχοδει- 
χνύντα  έαντόν  δτι  έστι  €Ϊσ(^4Περν  του  άντιχρίστου 
Ενταύθα  διαλέγεται,  χαΧ  μεγάλα  άποχαλΰπτει  μυ- 
στήρια. Τί  Εστιν  ή άποστασία;  Αύτδν  χαλει  τδν 
άντίχριστον  άποστασίαν,  ώς  πολλούς  μέλλοντα  άπολ- 
λΰναι  χάΐ  άφίστ^*  *Ώστε,  φη^,  σχσνδαΜσθήναι, 
εΐ  δυνατόν,  χαϊ  τούς  έχΛεχνούς.  ΚαΧ  άνθρεεποιΐ 
Αμαρτίας  αύτδν  χαλεΤ  * μυρία  γάρ  έργάσεται  χαΧ 
παρασκευάσει  Ετέρους  Εργάσασθαι  δεινά.  Υΐδν  ^ 
τής  άπωλείας  φησΧν  αύτδν  διά  τδ  χαΧ  αύτδν  άπ&- 
λυσθαι.  Τίς  Μ ούτός  Εοτιν;  άραό σατανάς;  Ούδαμώς* 
άλλ’  άνθρωπός  τις  πάσαν  αύτού  δεχόμενος  τήν  ενέρ- 
γειαν * Καί  άποχοΛνμθή  ό άνϋρωχος,  φησΧν,  ό 
ύχαραφάμ/ενος  έχί  χάντα  Λεγόμελίτ  θεάν  ή 0έ- 
δασμα.  Ού  γάρ  είς  είδωλολατρείαν  Αξει  ΕχεΙνος, 
άλλ'  άντίθεός  τις  Εσται,  χαΧ  πάντας  χαταλύβε»  τούς 
θεούς,  χαΧ  χελεύσει  ιτροσχυνεΐν  αύτδν  άντΧ  τού  θα», 
χαΧ  καύβσθήσεται  είς  τδν  ναδν  τού  Θεού,  ού  τδν  Εν 
Ιεροσδλύμοις  μόνον,  άλλά  χαΧ  είς  τάς  προηαχού  Έχ- 
χλησίας.  *Αχοδειχτύντα,  φησΧν,  έαντόν  θεόν,  ϋύζ 
είπε,  λέγοντα,  άλλά,  πειρώμενον  άποδειχνυναι  * χαΧ 
γάρ  Εργα  μεγάλα  έργάσεται,  χαΧ  σημεία  Επβδείξεται 
θαυμαστά.  Ού  μνημονεύετε  άτι  Ηι  ώτ  χρός  ύμάς 
τούτα  ΜΛεγον  ύμΐν  ζ 

γ.  'Ορ^ς  δτι  άναγχοΕον  συνιχώ?^’·^ 

ΕπαννλεΓν  τοΕς  αύτοίς  βήμασιν;Π^ύγάρχαΧ  παρόντος 
ήχουοαν  τούτα^γοντος,  χαΐ  πάλιν  Εδεήθηοαν  δ»· 
μνήσεως.  Καθβπεργάρ  περΧ  τώνθλίφσωνάχοάααντες, 
Καϊγάρδτεήμεν^  φηΛ,  χρός  ύμάς,  ΧροοΛέγομχτ 
ύμιν,  δτι  μέΛΛομεν  ΘΜδεσβασ  δμως  έπελήοδηβαν, 
χαΧ  πάλιν  αύτούς  στηρίζει  διά  τών  γραμμάτισν-  ούη· 
χαΧ  περΧ  τής  παρουσίας  τού  XpmoD  άπούοαντες.  πάλιν 
Εδέοντο  γραμμάτων  τών  βυθμιζόντων  αύτούς.Τϊνα- 
μιμνήσπει  γούν  αύτούς,  χαΧ  δείχνοσισ  δτι  o6ttv  ξένον 
λέγει,  έύίλ*  άπερ  άεΧ  Ελτγ^  Καθάπερ  γάρ  έπΧ  τών 
γεωργών  τά  σπέρματα  πάταβάλλεται  μάν  άπαξ,  ού 
μένει  δΕ  διαπαντδς,  άλλά  πολλής  δείται  τής  βυγχβτα- 
σκευής,  χάν  μή  τήν  γήν  άναμοχλεύσαντες  πιριβτείλβιβι 
τά  καταβαλλόμενα,  τοΕς  σπερμολέγοις  όρνέοεςδσπείτ 
ραν-  ούτω  χαΧ  ήμεΐζ,  Αν  μή  τή  συνεχεί  μνήμη  τα 
χαταβληθέντα  περιστείλωμεν,  είς  τδν  άέρα  πάντα 
Εβρίψαμεν.  ΚαΧ  γάρ  χβΧ  ό διάβολος  Εξαρπάζει,  χαΧ  ή 
ήμετέρα  ραθυμία  άπόλλυσι,  χαΧ  ήλιος  ξηροάνει,  χαΧ 
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rvj(M;tos  fui>se.  Propterca  subjiinxU,  Et  impleat  oni- 
fiem  voiuntatem  bonitatU  siub.  Nam  is  qiioqne  qui 
sordidis  orat  indulus  vestibus  fuit  vocatus,  sed  non 
iiiaiisrt  iii  vocatione ; imo  propterea  magis  ejectus 
fuit  a vocatione  in  thalamum  sponsi.  Nnm  quinque 
etiam  virgines  fuerunt  vocat»  : Surgite,  inquit, 
sponsus  venit  (Mauh,  S5.  6);  et  paraue  erant , sed 
non  sunt  iugressx.  Significans  eigo  quamnaro  dicit 
vocationem,  subjunxit : Et  impleat  omnem  voluntatem 
bonitatis  suas^  et  opus  fidd  in  virtute.  Hanc  qusefimiis 
vocationem,  inquit.  Vide  quomodo  sensim  eos  cohi- 
bet et  comprimit.  Ne  enim  efferantur  laudum  exsii* 
peratione,  ut  qui  res  magnas  gesserint , pigrique  et 
ignavi  evadant , ostendit  eis  adhuc  aliquid  deesse . 
qunnidiu  fuerint  in  hac  vita : quod  etiam  ad  lle- 
brapos  scribens  dicebat  : Nondum  ad  sanguinem 
usque  restitistis,  adversus  peccatum  decertantes  {Hebr, 
12.  4).  Omnem,  Inquit,  voluntatem;  hoc  est,  bene- 
placitum, et  quod  est  persuasum  cerlumque  ac  stalu- 
itim.  Ac  si  diceret.  Ut  fiat  quod  Deo  certum  est  et 
in  quo  acquiescit,  ut  nihil  vobis  desit,  qt  sitis  ita  ut 
vnit.  Et  opus  fidei  in  virtute.  Quid  hoc  est? Toleran- 
tia persequutionuin.  Ne  dissolvamur^  inquit,  nec 
ileficiamus.  12.  I/l  glorificetur  nomen  Domini  Jesu 
Christi  in  vobis,  et  vos  in  illo,  secundum  gratiam  Dd 
nostri  et  Domini  Jesu  Christi. 

2.  Vide  : dixit  illic  gloriam,  dixit  hic  quoque : 
dixit  quod  ipsi  quoque  glorificantur,  ut  et  glorien- 
tiir  : dixit,  quod  est  longe  amplius,  quod  Deum  quo- 
que glorificant : dixit  quod  recipient  illam  gloriam  : 
sed  hic  quoque  dicit : nam  diim  glorificatur  dominus, 
s(Tvi  quoque  glorificam ur.  Nam  qui  dominum  glori- 
ficant , multo  magia  Ipsi  glorificantur,  et  hoc  ipso , 
ct  absque  illo.  Gloria  enim  est  afflictio,  quae  propter 
Christum  suscipitur ; et  ubique  eam  rem  vocat  glo*» 
riam  : et  qno  magis  aliquid  turpe  et  ignominiosum 
passi  fuerimus,  eo  sumus  clariores.  Deinde  osten- 
dens quod  hoc  ipsum  quoque  est  Dei,  dicit,  Secun^ 
dum  gratiam  Dei  nostri  et  Domini  Jesu  Christi.  Hanc 
gratiam  ipse  nobis  dedit,  ut  glorificetur  in  nobis,  et 
nos  glorificet  in  ipso· Quomodo  glorificatur  in  nobis? 
Quoniam  nihil  ei  praeferimus.  Quomodo  glorificatur 
in  ipso?  Quoniam  ab  ipso  accepimus  virtutem,  ut 
non  cedamus  malis  quae  inferuntur.  Nam  quando 
tentatlo  acciderit,  simul  et  Deus  glorificatur,  el 
ROS  : ipsnin  enim  glorificant  quod  nos  sic  corrobo- 
rant; nos  admirantur,  quod  nos  ita  coniparaveri- 
niiis  Qt  simus  digni,  ihec  autem  omnia  fiunt  a Dei 
gratia.  {Cap.  2.)  1.  Rogamus  autem  vos,  fratres,  per 
ndventum  Domini  nostri  Jesu  Christi  et  nostra  con· 
ffregationis  in  ipsum,  2.  ut  non  cito  moveemiitt  a 
sensu  vestro.  Quando  futura  sil  resurrectio,  non  di- 
xit; quod- autem  nono  non  erii,  dixit.  Nostra,  in- 
quit. congregationis  in  ipsum.  Non  est  hoc  quoque 
parvam.  Vides  quomodo  fit  etiam  suasio  cum  laude 
et  adhortatione,  quod  omnino  iiobiscum  ipse  appa- 
reat, et  sahcti  omnes?  Loquitur  hic  de  Cbrisii  ad- 
ventu et  de  nostra  congregatione  : haec  enim  simul 
erunt.  Erigit  mentem  eoruoi , Ut  non  cito,  inquit, 


labetis  ei  vacilletis.  Neque  terreamini,  neque  per  esu- 
ritum, neqw  per  sermonem,  neque  per  epistolam,  ut 
per  nos  mUsam,  quasi  instet  dies  DominL  Hic  innue- 
re  videtur  fuisse  quosdam,  qui  fictam  et  emeubtam 
ut  Pauli  eplRiolamgoataverlnt,  «amque 

dicerent,  quod  instaret  dies  Domini,  ut  inde  aultoe 
In  errorem  inducerent.  Ne  igitur  errarent,  aed  sibi 
caverent,  confirmat  Paulus  per  ea  qux  dicit  et  scri- 
bit : Ne  lerreaimni  neque  perepiritum,  neque  per  $er- 
monm.  Quod  autem  ait.  ita  habet : Etiamsi  aliquis 
spinium  prophetia  habens  hoc  dicat , ne  credideri- 
tis. Quando  enim  eram  apud  vos,  bxc  lUsi  vohia  · 
adeo  ut  minime  deceat  ab  eorum  fide  recedere  qu« 
docti  fuistis.  Neque  per  spiritum.  Pseudoproiiheus 
sic  appellat  spiritu  immundo  afflante  loquentes  qum- 
cumque  proferebant.  Isti  enim  (Idem  dictis  suis  can, 
ciliare  volentes,  non  solum  persuadendi  ratione  co- 
nabantur in  errorem  inducere;  hoc  quippe  ostendit, 
cum  ait.  Neque  per  sermonem  ; verum  e(iam  fictam 
quasi  esaei  Pauli,  epistolam  ostendebant,  hoc  ineum 
quod  prxiendebant  exprimentem.  Quocirca  tdirsum 
ostendens  subjunxit.  Neque  per  epistokm.  iJmL· 
per  nos,  . ■ - ^ 

AniieMstus.  — tindeqnaque  igitur  eoe  eonfirmam 
sic  sententiam  suam  ex|mnil  et  ait ; 5.  Ne  φΰ$  ks 
sedueat  ullo  modo : quoniam  »i«  venerit  diuessio  nrf- 
mum,  et  revelatu*  fuerit  homo  peccati,  filius  proditioni^ 
*.  qm  adversatur  et  extollitur,  supra  omne  quod  dicitur 
deus  aut  quod  eoUtur,  ita  ut  in  templo  Dei  sedeat 
ostendens  st  tamquam  sit  Deus.  De  Antichristo  bic  dis^ 
wril,  et  magna  aperit  mysteria.  Quid  est  Discessio? 
Aniicliristum  vocat  discessionem , ut  qni  multos  sit 
pronurus,  el  ut  deficiant,  inducturus ; Adeo  ut  sten- 
d^f^iiur  inquit,  si  fieri  potest,  etiam  electi  (Mattk. 

24).  Vocat  autem  eum  hominem  peccati  ; (aciet 
emin  innumerabilia,  et  procurabit  ut  alii  Viam  teiC 
ribilia.  Dicit  autem  eum  filium  perditionis,  quod  ipse 
qnoque  pereat.  Quis  est  autem  isieT  uumquid  hHk 
nasTNequaquam  :sed  boino  quidam  suscipteiisoinaeiii 
ejus  operationem.  Et  revelatus  fuerit  homo,  iequii, 
extollitur  supra  omne  quod  dicitur  deus  aut  quod  coli. 
tur.  Non  enim  illos  inducet  ad  cultum  idolonim,  sed 
erit  quidam  Dei  adversarius  : dissolvet  «t  fpiinun 
omnes  deos,  et  jubebit  seipsura  pro  Deo  adorare,  et 
sedebit  in  templo  Dei,  non  quod  est  Jerosolymie,  aed 
in  templo  Ecclesix.  Ostendens,  inquit,  ss^pMim  Dmtn» 
Non  dixit.  Dicentem,  sed,  Tentsoiem  ostendere : (a- 
ciet  enim  magna  opera,  et  signa  ostendet  adminbilie. 
5.  Non  retinetis  quod  eum  adhuc  essem  apkd  vos,  hme 
dicebam  vobis? 


5.  Vides  quod  necesse  sit  assidue  Iw*  dicere,  ei 
iisdem  verbis  infundere?  Ecce  enim  et  iinesenieni 
audierunt  haec  dicentem , et  curans  opiw  liabuenmt 
admonitione.  Sient  enim  cum  andlssent  da  eOieiionii· 
biie.  Etenim  quando  eramus,  inquit,  apud  vas, 
tebomns  vobis  hos  passuros  tribulationes  (I.  Theu.  % 
4);  obliti  tamen  erant,  et  rursus  per  liiiecae  eos  capf 
firmat : ita  etiam  cum  audivisseet  de  adventu  t Jiristi. 
rursus  opus  habebant  litteris,  quie  eo»  compooercnt 
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ei  QiodenireiUiir.  Eis  ergo  revocat  in  memoriam^ 
intendens  se  nihil  novum  el  alienum  dicere , sed  ea 
quae  semper  dicebat.  Sicut  enim  apud  agricolas  se- 
mina quidem  semel  dejiciuntur , non  manent  autem 
perpetuo , sed  magna  opus  habent  quae  eis  adhibea- 
tur culturii  et  curatione ; et  nisi  terra  proscissa  con* 
texerint  ea  quae  dejiciuntur,  seminarunt  avibus  semina 
legentibus : ita  nos  quoque  nisi  coiilliiua  recordatione 
protexerimus  ea  quae  sunt  dejecta , in  aerem  omnia 
projicimus.  Diabolus  enim  rapit,  et  nostra  perdit 
negligentia,  et  sol  exsiccat,  et  imber  obruit,  et  spinae 
suifocant.  Quamobrem  non  sufQcit  cum  semel  deje- 
ceris discedere , sed  ut  fructum  referas  magna  opus 
est  assiduitate,  aves  abigendo , spinas  exscindendo , 
petricosa  multa  terra  replendo,  omne  quod  damnum 
affert  arcendo  et  tollendo.  Sed  in  terra  quidem  uni- 
versum est  agricolae;  illa  enim  jacet  carens  anima,  ad 
patiendum  solum  parata  : in  hac  autem  terra  spiri- 
tuali nequaquam  : non  est  universum  doctorum  ac 
magistrorum ; sed  si  non  esf  pars  maxima,  dimidium 
quidem  certe  est  discipulorum.  Atque  nostrum  (|ui- 
dem  est  sementem  dejicere,  vestrum  autem  est  facere 
quae  dicuntur,  memoriae  per  facta  fructus  ostendere, 
spinas  radicitus  evellere : spinae  enim  sunt  revera  di- 
vitiae , nullum  habentes  fructum , visu  deformes , et 
ad  osiim  injucundae , eos  qui  tangunt  molestia  afB- 
cientes , non  solum  ipsae  fructum  non  ferentes , sed 
id  etiam  quod  germinat,  impedientes.  Tales  sunt  divi- 
tiae ; non  solum  ipsae  fructum  non  ferunt  aeternum,  sed 
eos  etiam  qui  ferre  cuperent,  occupantes  impediunt. 
Rationis  expertium  camelorum  nutrimentum  sunt 
spinae  : ignis  sunt  esca , et  sumptus  ad  nihil  utilis. 
Tales  sunt  divitiae,  ad  nihil  utiles,  nisi  ad  succenden- 
dum fornacem,  ad  illum  diem  accendendum  qui  ^rdet 
ut  clibanus  ad  alendas  rationis  expertes  animi  per- 
turbationes, odium,  injuriae  acceptae  recordationem, 
et  iram.  Talis  enim  etiam  camelus  qui  rodit  spinas : 
dicitur  enim  ab  iis  qui  liaec  norunt  in  jumentis  nul- 
lum esse  aeqiie  iracundum,  et  quod  irae  sit  gravioris, 
et  acceptae  injuriae  magis  memor  quam  camelus.  Tales 
sunt  divitiae , alunt  rationis  expertes  motus  animi ; 
qui  suiil  autem  rationis  participes , pungunt  et  sau- 
ciant, sicut  osuvenit  in  spinis.  Durum  quid  et  aspe- 
rum est  haec  planta , ea  sua  sponte  nascitur.  Videa- 
mus quomodo  nascitur,  ut  ipsam  exscindamus: 
nascitur  in  locis  praeruptis,  lapidosis,  aridis,  ubi 
nullus  est  bumor.  Quando  ergo  est  aliquis  asper, 
pneruptus  et  praeceps,  hoc  est  immisericors,  in  eo 
nascitur  spina.  Sed  quando  eas  volunt  exscindere 
agricolae,  non  ferro  faciunt,  sed  quomodo?  ignem 
immittentes , sic  omne  terrae  vilium  extrahunt.  Nam 
quoniam  non  sufficit  superne  scindere,  radice  inferius 
manente ; sed  neque  radicem  eximere ; ex  vitio  enim 
ia  terra  manet ; sicut  cum  pestis  aliqua  in  corpus 
incubuerit,  manent  reliquiae : omnem  illius  humorem, 
nempe  spinanua  ignis  superne  hauriens , tamquam 
virua  quoddam  per  calorem  ex  terrae  lumbis  ignis 
extrahit.  Sicut  enim  imposita  cucurbitula  omne  vi- 
tium ad  se  atiraliii : ita  ciiam  ignis  omne  vitium  quod 
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ex  spinis  exstitit  exhaurit , et  ipsam  penm  reldiL 
Quani  autem  oh  causam  haec  dixi  ? Quod  oportoi 
undique  expuigare  omnem  erga  divitias  mimi 
Cium.  Est  et  apud  nos  ignis  qui  hoc  vitiiiin  ex  vm 
extrahit,  nempe  ignis  spiritus : si  eum  immiseriiMs, 
non  solum  spinas,  sed  et  qui  ex  eis  oritor  bnooren 
poterimus  exsiccare.  Quod  si  fuerint  infixx«  frustra 
fiunt  omnia.  Vide  enim  : huc  ingressos  est  dives,  sa 
vir,  seu  mulier  ? non  curat  quomodo  aodia  Dei  elo- 
quia, sed  quomodo  se  ostentabit,  quomodo  com  hsia 
sedebit,  quomodo  cum  multa  gloria,  quomodo  ώ 
alias  superatura  vestium  magnificeutia;  habiuqoe, 
visu  et  incessu  se  reddet  magis  ornatam  acvcDeni· 
dam ; totaqoe  ejus  cora  ac  sallidtodo  in  hoc  fera- 
tur, Num  haec  aut  ilia  vidit  ? nom  est  admirata ?nn 
recte  sum  ornata  ? Neque  circa  hoc  solum  habet  sol- 
licitudinem, sed  etiam  ut  non  putrescant  restes,  s 
non  disrumpantur : et  tota  ejus  in  hoc  consistit  cin. 
Similiter  vir  quoque  dives  ingreditur  se  pauperi  oiieo· 
taturus , et  ei  timorem  incussuros  per  amictas 
vestium,  quod  multos  habeat  pueros.  Stant  aoien  ili 
turbam  arcentes  et  abigentes.  Ille  autem  prs  ninio 
fastu  ne  boc  quidem  dignatur  facere , sed  eam  res 
scit  esse  adeo  indignam  homine  libero,  ot  licet  sit 
valde  tumidus  et  elatus,  non  sustineat  eam  laccR, 
sed  mandet  servis : hoc  enim  facere  est  plaseserrik 
morumque  impudentium.  Deinde  sedentem  siaiia 
subeunt  curae  domesticx  trahentes  in  omnem  panoi, 
circumfluit  fastus  qui  obsidet  animam;  existimatio 
gratificari  et  nobis  et  populo,  et  fortassis  etiam  Deo, 
quod  intrant  in  domum  Dei.  Qqi  autem  sdeoesiii- 
flaius,  quomodo  poterit  umquam  curari? 

A.  Dic,quaeso,  si  quis  accesserit  in  ofitctnain  ndid, 
et  a medico  gratiam  non  petat,  sed  existimet  sed 
gratificari , et  mittens  postulare  medicamentum  mi- 
neri applicandum,  occupetur  circa  vestes ; altipiiilM 
boni  adeptus  recesserit  ? Non  sane  arlMlror.  lions 
autem  omnium  causam  dicam , si  vultis.  Existiiuoflt 
se  ad  nos  intrare  quando  huc  intrant;  exisiinnaise 
a nobis  audire  quae  audiunt ; non  attendunt,  nou  co- 
gitant quod  ad  Deum  ingrediuntur , quod  ipse  cu 
eis  loquitur.  Quando  enim  lector  cum  surrexeritdidt, 
Htee  dicit  Dominns , elc. , et  stans  diaconus  sHeutio 
indicto  omnibus  os  obstruit,  non  lectori  bouoren 
habens  hoc  facit , sed  ei  qui  }ier  illum  cum  oneihtt 
loquitur.  Si  scirent  quod  sit  Deus  qui  bmc  dicit  per 
prophetam,  omnem  fastum  abjicerent.  Nam  si  loqieu- 
tibus  cum  eis  magistratibus,  non  sustinent  foris  Jubere 
animum , multo  magis  Deo  loquente.  Nos  DiniSn 
sumus,  o dilecti : nos  nou  nostra  dicimus , sed 
sunt  Dei : e caelo  quotidie  venientes  leguntur  epi^t"l^ 
Dic  autem, quaeso,  si  quispiam  dum  omnes  nosarke- 
mus,  ingressus  esset  zonam  habens  auream,  ereciaquc 
cervice , superbeque  incedens  et  se  efierens,  dictrcl 
se  esse  missum  a rege  terreno,  el  ad  totam  civiut^ 
afferre  epistolam  de  rebus  necessariis , arinon  οαιικί 
converteremini  ? annon  etiam  non  jubente  diicuut 
magnum  adbiberetis  silentium?  Ego  sane  arlutivr: 
nam  bic  etiam  audivi  legi  epistolu  regis.  Itau^ 
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ΙπιχΑύζβι,  χα\  ΑχανΟαι  άποπν(γουσ(ν.  [526] 
ο6χ  άρχβΐ  μόνον  &παξ  χαταβαλόντα  Αήηλ- 
λάχθαι.  Αλλά  χολλής  6el  τΙ)ς  4π*μελ£(ας  χα\  τΙ)ς 
ττροοΕόρείας  τφ  μέλλοντί  τοΟς  καρπούς  αυγχομί- 
Cctv»  άποσοβουντι  τά  πετείνΑ,  τΑς  ΑχΑνθας  έχ- 
χόπτοντι,  τΑ  πετρώδη  γης  πληρουντι  πο*λλής,  πΑσαν 
λυμην  χωλύοντι  χα\  Αποτειχίζοντι  χαΐ  Αναιροΰντι. 
Άλλ’  έπΙ  μέν  τής  γης  τύ  πΑν  του  γεωργού  γίνεται* 
Αψυχος  γΑρ  έχείνη  ύπόχεκται,  πρύς  τύ  παθεΐν  Ετοι- 
μος ουοα  μόνον*  έπ\  ταύτης  τής  γης  της  πνευμα- 
τικής ούδαμώς*  ού  των  διδασχΑλων  έστ\  τ6  πΑν,  Αλλ\ 
εΙ  μή  τύ  πλέον,  τύ  γουν  ήμισυ  χα\  των  μαθητών. 
Ημών  μέν  οδν  χαταβαλεΐν  έστι  τόν  σπόρον,  ύμών 
ποιεΐν  τΑ  λεγόμενα,  τή  μνήμη  διΑ  τών  Εργων  έπι- 
ο-ιχνυσθαι  τούς  καρπούς,  τΑς  ΑχΑνθας  προβ^ίζους 
Ανασι^ίν.  'Άχανθα  γΑρ  δντως  ό πλούτος,  ούδένα  χαρ- 
τιύν  Εχων,  δυσειδής  χα\  όψθήναι,  χα\  χρήσασθαι 
άν;δής,  λυπών  τούς  Ατετομένους,  ού  μόνον  αύτύς  ούχ 
Εχων  χαρπύν,  ΑλλΑ  χα\  τψ  βλαστΑνοντι  έμποδίζων. 
Τοιούτόν  έστιν  δ πλούτος*  ού  μόνον  αύτδς  ού  φέρει 
χαρπδν  αΙώνιον,ΑλλΑ  χα\  τούς  βουλομένους  χατέχων 
έμ,ποδίζει.  'Αλόγων  εΐσίτροφαί  αΐ  Αχανθαι  χαμήλων  *· 
τζυρός  είσι  βρώσις  χα\  δαπΑνη  πρύς  ούδΕν  χρήσιμοι. 
Τοιούτον  χαΐ  ό πλούτος,  πρδς  ούδέν  χρήσιμος,  Αλλ* 
ή πρύς  τδ  χαύσαι  χΑμινον,  πρδ;  τδ  ^ν  ήμέραν  Αν- 
άψαι  έχείνην  τήν  ώς  κλίβανον  χαιομένην,  πρδς  τδ 
θ^ψαι  τΑ  Αλογα  πΑθη,  μνησιχαχίαν  χαΐ  όργήν. 
Τοιούτον  γΑρ  χα\  ή τρώγουσα  χΑμηλος  τΑς  ΑχΑνθας. 
Λέγεται  γΑρ  ύπδ  τών  τΑ  τοιαύτα  είδότων  μηδέν  είναι 
Αν  τοΓς  χτήνεσιν  οΟτω  βαρύμηνι  χαΐ  βυσθυμον  χα\ 
μνησίχαχον,  ώςή  χΑμηλος.  Τοιούτον  ό πλούτός  έστι* 
τά  Αλογα  πΑθη  τρέφει  της  ψυχής,  τΑ  δέ  λογιχΑ 
χεντεί  χαΐ  τιτρώσκει,  χαθΑπερ  έπ\  τών  Αχανθών. 
Σχληρόν  τί  έστι  χα\  τραχύ  τούτο  τδ  φυτδν,  αύτόμα- 
τον  φύεται.  Ίδωμεν  δέ  χαΐ  τεού  φύεται,  Ινα  έχχόψωμεν 
αύτό*  έν  τοίς  Αποχρήμνοις  τών  χωρίων,  έν  τοίς  λι- 
θώδεσιν,  έν  τοίς  ξηροΓς,  Ενθα  νοτ\ς  ούχ  Εστιν.  "Όταν 
ουν  τραχύς  τις  ή κα\  Απόκρημνος,  τουτέστιν  Ανελεή- 
puov,  ή Αχανθα  φύεται  έν  αύτψ.  Άλλ'  όταν  αύτΑςέχ- 
χόψαι  βούλωνται  γεωργών  παίδες,  ού  σιδήρφ  τούτο 
ττοιούσιν,  ΑλλΑ  πώς ; πυρ  έπαφιέντες,  ούτω  πΑσαν 
Αζέλχουσι  τήν  χαχίαν  τήςγής.  Επειδή  γΑρ  ούχ  ΑρχβΙ 
τδ  τεμειν  Ανωθεν,  τής  βίζης  χΑτω  μενούσης,  Αλλ* 
ούδΑ  τήν  βίζαν  έξελεΐν  (Απδ  γΑρ  τής  χαχίας  έναπομέ- 
ϊ1ί«  χαθΑπερ  τινδς  λοιμού  είς  σώμαένσχή· 
ψαντος  Ετι  μένει  τΑ  λείψανα),  ^σαν  έχείνην  τήν 
νοτίδα  τήν  τών  Αχανθών  τδ  πύρ  Ανωθεν  Ανιμώμενον, 
έοσπερ  τινΑ  ίδν,  έξέλχει  διΑ  τής  θερμότητας  Απδ  τών 
λαγόνων  τής  γής.  ΚαθΑπερ  γΑρ  ή σιχύα  έπιτιθεμένη 
τεασαν  χαχίαν  Ελκει  πρδς  έαυτήν*  ουτω  χα\  τδ  πυρ 
πΑααν  χαχίαν  τήν  έχ  τών  Αχανθών  ΑνιμΑται,  χα\  χα- 
θαρΑν  αύτήν  ποιεί.  Τίνος  δή  Ενεχεν  ταύτα  είπον  ; 
*Οτι  δει  τήν  πρδς  τδν  πλούτον  συμπΑθειαν  πΑντοθεν 
Αχχαθαίρειν.  Έστι  χα\  παρ'  ήμιν  πύρ,  Απδ  ψιιχής  [527] 
ταυτην  Ελχον  τήν  χαχίαν,  τδ  τού  πνεύματος  λέγω*  Αν 
τούτο  έπαφώμεν,  ού  τΑς  ΑχΑνθας  μόνον,  ΑλλΑ  χα\ 
τήν  έξ  αύτών  νοτίδα  Αναξηραίνειν  δυνησόμεθα*  ώς 
ΑΑν  δσιν  έμπεπηγυΐαι,  πΑντα  γίνεται  μΑ^ν.  "Ορα 
γΑρ*  είσήλθε  πλούσιος  ένταύθα,  ή χα\  πλουτούσα 

• Sic  recte  Corom.,  Sav.  et  Colb.  Legebatur  χατ- 
έχειν.  Jldvt. 

b Legendum  videtor  xal  χαμήλοιν. 

^ Sic  Savii.  ei  Colb.,  melius.  Morel.  ex  mss.,  βαρύ- 
μχνα. 


γυνή  ; ού  φροντίζει  πώς  Ακούσει  τι'δν  λογΕων  τουθεοΙ^ 
ΑλλΑ  πώς  έπιδείξεται,  τεώς  μετΑ  κόμπου  χαθέσει, 
πώς  μετΑ  δόξης  πολλής,  πώς  πΑσας  τΑς  Αλλας  ύπερ 
βαλεΐται  τή  τών  Ιματίων  πολυτελείφ,  χα\  σχήματι 
χα\  βλέμματι  χα\  βαδίσματι  σεμνοτέραν  έαυτήν  έρ· 
γάσεται,  χα\  πΑσα  ή φροντίς  χα\  ή μέριμνα  αύτή, 
Αρα  είδεν  ή δείνα;  Αρα  έθαύμασεν  . Αρα  καλώς  χε- 
χαλλώπισμαι;  Ού  περ\  τούτου  δέ  μόνον  τήν  φρον- 
τίδα ποιείται,  Αλλ'  ^ ώστε  χα\  μή  σαπήναι  τΑ  ίμΑτια, 
ώστε  μή  διαββαγήναι,  χα\  πΑσα  ή φροντ\ςπερ\  τούτο. 
'Ομοίως  χα\  δ πλουτών  Ανήρ  εισέρχεται  δείξων  έαυ- 
τδν  τψ  πένητι,  χα\  είς  φόβον  χαταστήσων  διΑ  τής 
περιβολής  τών  Ιματίων,  διΑ  τού  παίδας  Εχειν  πολ- 
λούς* χα\  παρεστήχασιν  Αποσοβούντες.  Ό δέ  Απδ 
πολλού  τύφου  ούδέ  τούτο  χαταξιοί  ποιεΐν,  Αλλ'  ούτως 
οίδεν  ΑνΑξιον  βν  Ελευθέρου  τδ  Εργον,  δτι  χαίτοι  σφόδρα 
τετυφψμένος  ούχ  Ανέχεται  > τούτο  ποιείν,  ΑλλΑ  τοίς 
δούλοις  Επιτρέπει  τοίς  Αχολούθοις*  τδ  γΑρ  τούτο, 
ποιεΐν  δουλιχδν  δντως  χαι  ίταμών  ήθών.  ΕΙτα  χαθή- 
•μενον  εύθέως  έπεισέρχονται  αί  τής  οΐχίας  φροντίδες 
περισύρουσαι  πανταχού,  δ τύφος  δ χατέχων  τήν  ψυ- 
χήν περιββεΤ*  νομίζει  χαρίζεσθαι  χα\  ήμΐν,  χα\  τψ 
λαψ,  τΑχα  δέ  χα\  τψ  Οεψ,  δτι  είσήλθεν  είς  τδν  του 
βεού  οΐχον.  '0  δέ  ούτω  φλεγμαίνων,  πώς  δυνήσεταε 
θεραπευθήναί  ^ε ; 

δ*.  Είπέ  δή  μοι,  εΐ  τις  είς  ίατρεΤον  παραγένοιτο,  χαΐ 
μή  χΑριν  αίτεί  * τδν  ίατρδν,  ΑλλΑ  νομίζει  χαρίζεσθαι 
έχείνψ,·χα\  Αφε\ς  φΑρμαχον  αίτήσαι  έπ\  τδ  τραύμα, 
περί  ίμΑτια  Ασχολοίτο,  Αρα  Απέλθοι  τι  Αν  δ τοιούτος 
λαβών  Αγαθόν ; Ούχ  Εγωγε  οΤμαι.  Τδ  δέ  αΓτιον  τού· 
των  Απάντων,  εί  βούλεσθε,  έρώ*  νομίζουσι  πρδς  ήμΑς 
είσιέναι,  δταν  είσίωσιν  ένταύθα*  νομίζουσι  παρ'  ήμών 
Αχούειν  Απερ  Αχούουσιν*  ού  προσέχουσιν,  ούχ  έννοού- 
σιν  δτι  πρδς  τδν  βεδν  είσέρχονται,  δτι  αύτδς  αύτοίς 
διαλέγεται.  *Όταν  γΑρ  Αναστ^  δ Αναγινώσχων  λέγη, 
Τάδβ  Λέγει  Κύριος^  χα\  δ διάκονος  έστώς  έπιστομίζη 
πάντας,  ού  τψ  Αναγινώσχοντι  τιμήν  ποιών  τούτό  φη· 
σιν,  ΑλλΑ  τψ  δι'  έχείνου  πάσι  διαλεγομένψ.  ΕΙ  ήδε- 
σαν  δτι  Θεδς  ήν  δ ταύτα  λέγων  διΑ  τού  προφήτου, 
πάντα  Αν  τδν  τύφον  Εβριψαν.  Εί  γΑρ  Αρχόντων  αύ- 
τοίς  διαλεγομένων  ούχ  Ανέχονται  Εξω  προσέχειν,  πολ· 
λψ  μάλλον  τού  Θεού.  'Ημείς  ύπηρέται  Εσμέν,  Αγα- 
πητοί* ήμείς  ού  τΑ  ήμέτερα  λέγομεν,  ΑλλΑ  τΑ  τού 
Θεού*  έπιστολα\  χαθ*  έχάστην  ήμέραν  Απδ  τού  ούρα^ 
νοο  ήχουσαι  Αναγινώσχονται.  Είπέ  δή  μοι,  παραχαλώ, 
εΓ  τις  Αρτι  παρόντων  ήμών  πάντων  είσήλθεν  Εχων' 
ζώνην  χρυσήν,  χαΐ  Ανατεταμένος  χα\  σοβών  Εφησε 
πεμφθήναι  παρΑ  του  βασιλέως  τού  έπΙ  τής  γής,  χαΐ 
πρδς  τήν  πόλιν  Απασαν  τήν  Επιστολήν  χομίζειν  περί 
τινων  Αναγκαίων,  Αρα  ούχ  Αν  Απαντες  συνεστράφητε; 
αρα  ούχ  Αν  χαΐ  τού  διακόνου  μή  παραχελευομένου 
[528]  πολλήν  παρείχετε  τήν  σιγήν ; Έγωγε  οίμαι* 
χα\  γΑρ  ήχουσα  Επιστολών  βασιλέων  Αναγινωσχομέ- 
νων  ένταύθα.  Ε!τ*  Αν  μέν  τις  παρΑ  βασιλέως  ήχη, 
πάντες  προσέχετε*  παρΑ  δέ  τού  Θεού  ήχει,  χα\  έχ 
τών  ούρανών  φθέγγεται  δ προφήτης,  χα\  ούδείς  ό 
προσέχων ; "M  ού  πιστεύετε,  ^ι  παρΑ  τού  Ηεού 
ταύτα  τΑ  λεγόμενα ; '£πιστολα\  αύταί  είσι  πεμφθεΐ- 
σαι  παρΑ  τού  Θεού.  Είσερχώμεθα  τοίνυν  μετά  τής 
προσηχούσης  τιμής  είς  τΑς  Εκκλησίας,  χαΐ  μετά 

4 Verba  ού  περί  τούτου....  ποιείται,  Αλλ%  φάε  in  EdiU· 
deeraiit,  ex  Colb.  suppleta  sunt.  Emt. 

• Lege  άΐτοι,  et  mox  νομ^ζοι. 


& iOAmB  cm¥sosTOMi  akchii».  omnM/Riimp.  ι» 


iim»eu«){tfv  ?ών  λτχομ^νων.  Τ£  thUpy^^uu^ 
βΙ  oCuc  άχούω  τνΛς  δμιλοΰντος;  Τοντο  ^ϊντα 
^TxikuiXeia  · χαΐ  (U^Seipc.  'χάρ  xptU  δμιλητου  ; 
«π6  της  ^μβτέρας  αΟτη  ]^ρΛία  γδγοντ. 

ti  γ4[ρ  δμιλ(ας  xpeia;  πάντα  ααφη  χαΐ  βδΟέατά 
ικαρά^  ταΐς  θείαις  Γ^ςραΖς ,« πάντα  τά  άναγχαΖα 
^λα.  *Αλλ'  kmid^  τέρψβώς  ion»  άχροβτα^  &ά  τοΟτο 
χαΙταΟτα  ζητείτε.  ΕΙνί  γάρ  μαι,  ποίφχδμ39ρ  λόγου 
Παύλο;  Κλεγεν ; άλλ'  ομω;  τήν  οίχρυμόνην  άπόάτριψε . 
IIocip  βέ  Πέτρο;  δ άγράμματο; ; 

'Αλλ'  ουχ  olfia,  φηο^«  τά  έν  ταΐ;  OfCac;  ΓραφαΙ; 
χΐίμενα·  Διά  τ{  ούχ  οίδας;  μή  γάρ  *£6ρ0κστί ; μή 
γάρ  ΊΡωμαΣατί;  μή  γάρ  άτερογλώοαως  ^ρηται; 
οδγ\  Ελληνιστί  λέγεται;  *Αλλ*  άσαφώς^  φηα(.  Botov 
άοαφές,  εΙ«έ  μοι  ; οδχΐ  Ιστορίαι  εΐαί ; Τά  γάρ  σαφή 
οΙΒα;,  Ινα  περί  τών  άαοφων  άρωτήση;·  Μυρέαι 
έστορέοκ  είσίν  έν  %9Χς  ΓραφοΙ;  * ε2«έ  μοε  μίαν  Ιξ 
άχείνΐΜ  * άλλ'  ο6χ  έραΐς.  Ιΐρδφασις  ταοτα  χολ  λόγοι. 
Κο0*  ήμέραν,  φησί,  «ά  αδχά  Ιατν»  άχουειν.  Τί  βέ» 
αίχέ  μη ; iv  τοίς  θιάτροε;  οΔ  τά  αύτά  άχούεες ; έν 
ταΐς  ίπποδρομίαι;  αύ  τά  αδτά  δρ^ ; τά  βέ  πράγματα 
πάντα  οδ  τά  αύτά  έστιν ; ό δέ  ήλιο;  ούχ  δ αυτ^  άεΐ 
Δνατέλλαι;  ^ροφοά;  δέ  οΔ  ταΙ;  αύταί;  χρώμεΐα ; 

* Sic  omnino  e Golb.  rescribendam  fttil  pro  ?alg.  άηδ· 
λ»λε.  Edit. 

b Colb.  «Uoaig.  SsTtL«  τά  έν,^οοά  mugis  est  Chrgso 
•tomicum. 


Έ6ουλδμην  σου  πυθέσΟαι,  Ιπειδή  τά  αύτέ 
άχοδειν  χαθ'  έχάστην  ήμέραν,  είπέ  μχ,  ηοιου^μ- 
φήτου  έστί  τδ  χωρίον  τδ  άναγνωσθΙν,  xs\  «(«a 
άποστδλου,  ή ποια;  έπιστολή; ; *Αλλ*  οΔχ  &y  ίμι; 
είπείν,άλλά  δοχεί;  ξένων  άχούαν.  *Οτανρέν  eav 
Ι^φΔυμήσαι  θέλη;,  τά  αυτά  λέγει;  είναι*  hev& 
Ιρωτηθή; , ώ;  οΔδέποτε  άχούσα;  διάχεισαι.  £i  ύ 
αΔτά£στ«ν«  έχρήν  αύτά  είδέναι»  συ  δέ  άγνπκ.δρς· 
νων  Αξια  τά  παρδντα«  θρήνων  χα\  δβυρμί^ν , ^ 
εΐ;  χενδν  άργυροχδπο;  άργυροχοπεί.  Ταντη  >έί:πι 
άχρήνπροσέχειν,  δτι  τά  αύτά  Ιστιν,  δτι  ούδίνα  ταρ- 
έχομεν  ύμ?ν  πδνον,  ούδε  ξένα  τινά  χαΐ  ένηλλαγμί^ 
λέγομεν.  Τί  ούν  ; έπειδή  έχεΤνα  τάαύτά  λέγεις  ilw, 
τά  δέ  ήμέτερα  ού  τά  αύτά  έστιν » άλλ*  άεΐ 
με>φ  τούτοι;  προσέχετε;  ΟΟδαμώς  * άλλ*  άτ  μϋν  elt». 
μεν,  Διά  τί  ούδί  ταΰτα  χατίχετε ; Άπαξ,  φησι,βχΜ· 
μεν,  χα\  πω;  Svt  χατασχεΖν  ; &ν  εΓπωμεν*  Έχείνα; 
διά  τί  ού  προσέχετε  ; φατέ,  *Αε\  τά  αύτά  λέγετει^χαΐ 
πάντοθεν  /Ραθυμία;  χα\  σχήψεω;  τά  όήμσιβ· 
οΔ  [5^  προχωρήσει  ταυτα  διαπαντδ; , έύλ'  isiu 
χαι^ς , δτε  θρηνήσομεν  είχή  κα\  μάτην  ■ δτερ  |iij 
γένοιτο  · Αλλά  γένοιτο  Ινταΰθα  μετανο^αντας,  μΙ 
μετά  συνέσεω;  χάλ  μετά  εύλαβεία;  προσέχοντε^πί; 
λεγομένοις,  πρδ;  τήν  των  άγαθών  £ργων  χατέρΟωη» 
Ιπείγεσδαι,  χα\  μετά  πάση;  άχριβεία;  τδν  iaut» 
ρίον  εύδύνβιν,  Γνα  δυνηθωμεν  Ιπιτυχείν  τών  eiqy· 
φελμένων  άγαθών  τοί;  άγαηώαιν  αύτδν,  χάριτι  ώ 
φίλοαΛρωπί^^  χαΧ  τά  έξής. 


DM1AU  Α. 


ΚαΙ  rvr  τό  χατίχοτ  otdare^  είςχό  άποκαΛν^ρθ^· 
roi  αύτόν  έτ  ·χφ  έαντ(^  ααιρφ.  76  ττάρ  μνστή- 
ptor  ήδη  έηργΒίτΜ  της  άτομίας^  pircr  ό imr· 
έχωr  ^ρτι  έως  Αχ  μέσον  γέ9^ται·καΙ  τ€το 
Ααοαα^ν^Ρδήσαται  ό άνομος^  hr  ό Κ^έριος  Ιψτονς 
έτοΛώσ^  τφ  α^εύματι  του  στόμαχος  αυτου^  χαέ 
χαταρχήσει  τηέπιρατοΐφ  της  παρουσίας  αϋτοχτ 
cC  έσχίΥ  ή παρουσία  κατ'  έτέργοαχιτ  τον  σατατά, 

α'.Ζητήσεχεν  Αν  τι;  πρώτον  είχδτωις·  τί  ποτέ  έστι« 
'Τό  κατέχοτ^  χα\  μετά  ταυτα  μαθείν,  τι  δήτεοτε  άσα· 
φώ;  ούτως  αύτδ  τίθησιν  δ ΙΙαυλο;.  Τι  δήποτ*  ούν 
έστι  Τό  χατέχογ  άποκαΛνρθηναι  αύτότ,  τουτέστι, 
τδ  χωλύον ; ΟΙ  μλν  του  Πνεύματος  τήν  χάριν  φασΧν, 
οΐ  δέ  iJjv  Τωμαίχήν  άρχήν  * οΤς  Ιγωγε  μάλιστα  τίθε- 
μαι. Διά  τί ; *Οτι  d τδ  ιενευμα  έβούλειο  είπείν,  ούχ 
Αν  έΤπεν  άσαφώ;,  άλλά  φανερώς,  6τι  χα\  νυν  αύτδν 
κατέχει  ή τού  Πνεύματος  χάρις«  τουτέστι,  τά  χαρί- 
σματα.'Αλλως  δέ  έδειήδη  παραγενέσθαι,  εί  γε  Ιμελλε 
τών  χαρισμάτων  έχλειπόντων  παραγενέσθαι*  χαΧ  γάρ 
πάλαι  έχλέλοιπεν.  Επειδή  δΙ  περΧ  της  'Ρωμαΐχής 
άρχής  τούτδ  φησιν^  είχδτως  ήνίξατο,  χαΧ  τ'έω;  φησΧ 
συνεσχιασμένως  * ούδέ  γάρ  έδούλετο  περιττά;  ίχθρας 
άναδέχεσθαι  χαΧ  άνονήτου;  χινδύνους.  Ε1  γάρ  εΤπεν 
δτι  μιχρδν  ύστερον  χαταλυθήσεται  ή Τωμαίων  άρ- 
χή,  ήδη  εύθέω;  Αν  αύτδν  χάΧ  χατώρυξαν  ώ;  λυμεώνα, 
χαΧ  τού;  πιστούς  Απαντα;,  ώ;  ΙπΧ  τούτφ  ζώντα;  χαΧ 
στρατευομένους. 

Διά  τούτο  ούχ  είπεν  ούτως,  ούδ*  βτι  ταχέως  Ασταί, 
χαίτοιγε  άεΧ  αύτδ  λέγει*  Αλλά  τί ; 2ΓΖς  τό  άποκοΛυ· 
ρβητΜ  αυτόν  έν  τφ  έαντου  καιρφ^  Φηοί.  Τό  γάρ 
ρνσΗφίον  ήδη  ένοργείται  της  άτομίας.  Νέρωνα 
ένταύθά  φησιν,  ώσανεΧ  τύπον  ύντα  τού  άντιχρίστου  * 
•μΑ  γάρ  οΙ»;  16ούλ·το  νομίζεβδαι  θεός,  ΚαΧ  χαλώ; 
€lm  τό  μυστήριον  * ού  γάρ  φανερώς,  ώ;  έχείνος. 


ούδέ  άτπ]ρυθριαομένω;.  £1  γάρ  πρδ  τοΰ  γρ4νβί 
Ιχείνον  άνευρέΟη,  φησίν,  8;  ού  πολύ  τού  άντιχρίππ 
Ιλ·ίπετο  κατά  τήν  χαχίαν,  τί  θαυμαστόν,  εΐ  ίη 
I σται ; Ουτιο  δή  συνεσχιασμένως  είπε,  χαΧ  9**|έ^ 
αύτδν  ούχ  ήθέλησε  ι»·.ήσαι,  ,Λύ  διά  δειλίαν,  άά 
παιδεύων  ήμΑ;  μή  περιττά;  Αχθρα;  άναδέχεεθαι,  ότ« 
μηδέν  ή τδ  χατεπείγον.  Ούτω  δή  χαΧ  έντοΟθά  · 
“Μόνον  ό κατέχΐιίν  άρτι  έως  έκ  μέσον  γέημαι  * τβΛ- 
άστιν,  ή άρχή  ή 'Ρωμαϊκή  ^δταν  Αρθ{  [ 550  ] ίι 
μέσου,  τδτε  έχεΤνος  ήξει.  ΚαΧ  βΐκότως.  'Εως  γάρ 
Αν  δ-τ«ύτη;  ή τής  Αρχής  φόβος,  ούδεϊς  τβχέι*»;  ύ»- 
τβητήσβτβι  · δτον  δέ  αΟτη  χατοίλυθή,  έπιθήσεται  ή 
άναρχίφ,  χαΧ  τήν  τών  Ανθρώπων  χαΧ  τήν  τοδ  θεοΟ 
άπιχειρήσει  άρπάσαι  Αρχήν.  "ΠσπεργάραΙ  πρότα)· 
του  χατελύθησαν  §ασιλείαι,  οΤον  ή Μήδων  ύτό 
Βαβυλωνίων,  ή Βαβυλωνίων  ύπδ  Περσών,  ή flipsuv 
βπδ  Μαχεδδνων,  ή Μαχεδδνων  ύπδ  Τωμαίων  * oOw 
χαΧαΟτη  ύπδ  τού  .άντιχρίστου,  χάχεϊνο;  ύτό  wj 
Κριστού,  χαΧ  ούχέτι  χαθέξει.  ΚαΧταΗίτα  μετά  τοϋξί 
Tij;  σοφηνεία;  δ Δανιήλ  ήμϊν  παραχατατίΟεται.  W 
rdre,  φησΧν,  άποκαΛνρθήσοται  ό άνομος,.  ΚαΙ  ν, 
μαχά  ταΰτα  ; Εγγύς  ή παραμυθία  · έώ|τι  γέρ* 
"Qr  ό Κέμιος  7ησους,  φηιήν,  Arαjlώcrs<  εψ 
μάτι  τον  στόματος  α^οϋ^  κ«Λ  καταργήσοι  τή  ht· 
pavsip  της  παρουσίας  αντον^  οδ  έσχατ  ή χαρο^’ 
σία  κατ'  ένέργτιαν  τον  crerara·  Καθάπερ  γάρ  τνρ 
έπελθδν  Απλώς  τά  μικρά  ζωύφια  καΐ  πρδ  της  παρόν* 
αίας  αύτής  πό^Ι^ωθεν  βντα  ναρχ|Ι  ν ποια?  χαΧ  · 

ούτω  χαΧ  δ Χριστδς  τφ  έπιτάγματι  μόνον  χαι  ^ 
παρουσίμ  τδν  .άντ^χριστον  άaιαλώαεu  Αρκεί  τπρείκ: 
αύτδν,  καΧταύτα  πάντα  άπόλωλε  ··  στήσει  τήνάπέ- 

**  Aijus  Codex  aic  hobet,  χαί  πάντα  οιχήσηαι  τά  τ)ί* 
νης. 
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«quispiam  quidem  venbi  a rege , omnea  acccdiiis ; a 
Deo  auiem  venit  et  e cxlis  loquitur  propheia»  ct  nemo 
est  qui  attendat?  Annon  creditis  quod  haec  quae  di- 
cuntur sunt  a Deo  ? liae  epistolae  a Deo  missae  suni. 
Ingrediamur  ergo  ecclesias  cum  eo  quo  \^r  est  ho- 
nore» et  cum  timore  audiamus  quae  dicuntur.  Cur, 
inquit»  ingredior,  si  non  audio  aliquem  verba  facien- 
tem ? Hoc  omnia  perdidit  ct  corriipit.  Quid  enim  opus 
esi  aliquo  qui  verba  faciat  et  sermonem  habeat?  ex 
nostra  socordia  hoc  venit.  Quid  enim  opus  est  ser- 
mone ? omnia  sunt  dilucida  et  recta  quae  sunt  in  divinis 
Scripturis ; manifesta  sunt  quxcumque  sunt  necessa- 
ria. Sed  quoniam  estis  auditores  delectationis,  pro- 
plerea  haec  etiam  quaeritis.  Nam  dic,  quaeso,  quo 
onuionis  fastu  dicebat  Paulus  ? sed  tamen  convertit 
orbem  terrae.  Quonam  autem  Petrus  qui  erat  illite- 
ratiis  ? 

Scriplurw  taera  legendas,  At  nescio,  inquit,  quae 
sila  sunt  in  divinis  Scripturis.  Quare  ? num  enim  He- 
braica, num  Bomana , num  alia  lingua  dicta  sunt? 
annon  Graece  dicantur?  Sed  obscure,  inquit.  Qua;nam 
ea  obscuritas,  dic» quaeso?  annon  sunt  historiae? 
Nosti  quae  sunt  clara  et  dilucida  , ut  de  iis  quae  sunt 
obscura  perconteris.  Historiae  innumerabiles  sunt  in 
Scripturis  : dic  mihi  unam  ex  illis  : sed  non  dices. 
Praetextus  haec  sunt  et  verha  : licet,  inquit,  eadem  au- 
dire quotidie.  Quid  vero,  dic. quaeso  ? in  theatris  non 
eadem  audis?  in  stadiis  et  equorum  curriculis  non 
eadeiD  vides?  res  omnes  non  sunt  eadem  ? non  idem 


sol  semper  oritur?  non  iisdem  utimur  alimentis? 
Vellem  autem  ex  te  sciscitari , quoniam  eadem  dicis 
tc  audire  quotidie ; dic  mihi,  cujus  prophetae  est  locus 
qui  fuit  lectus?  et  cujus  apostoli,  aut  cujus  epistolae?  ^ 
Sed  non  potes  dicere;  imo  videris  audire  nova  quae-  V 
dam  et  aliena.  Atque  quando  vis  quidem  te  dedere 
otio  et  socordiae , eadem  esse  dicis  : quando  autem 
fueris  interrogatus,  iu  es  aflecliis  ut  qui  nnmquaiii 
audiveris.  Si  snnt  eadem,  oporteret  scire  : tu  autem 
ignoras.  Dignae  sunt  res  praesentes  quae  lugeantur ; 
quae  lugeantur,  inquam,  et  defleantur , quod  frustra 
bboret  qui  cudit  argentum.  Hoc  ipso  maxime  opor- 
teret attendere , quod  sint  eadem , quoniam  nullam 
vobis  laborem  exhibemus,  neque  peregrina  viliqua  et 
immutata  dicimur.  Quid  vero?  quoniam  illa  eadem 
esse  dicitis,  nostra  amem  non  sunt  eadem , sed  sem- 
' per  nova  dicimus  et  peregrina , eisne  attenditis  ? Ne- 
quaquam ; sed  si  dixerimus , Cur  ne  haec  quidem 
relinetis?  Semel , inquit,  audimus  et  quomodo  fleri 
potest  ut  retineamus?  Si  dixerimus,  Gur  illa  non  at- 
tenditis? dicitis,  Semper  dicuntur  e.idem  : et  undi- 
que sunt  hxc  verba  socordiae  ei  praeieitus.  At  non 
perpetuo  procedent,  sed  tempus  erit  quando  temere 
et  frustra  lamentabimur.  Quod  absit  : sed  potius  ilai 
ut  curo  poenitentiam  egerimus,  ciim  prudentia  pieta- 
teque iis  qure  dicuntur,  attenderimus,  ad  bona  opera 
.*igenda  pro|)eremus , et  exactissime  vitam  nostram 
corrigamus , ut  possimus  assequi  bona  promissa  iis 
qui  ipsum  diligunt,  gratia  et  benignitate,  etc. 


HOMILIA  IV. 


Gap.  2.  v.  6.  Et  nunc  quid  detineat  scitis,  ut  reveletur 
in  suo  tempore,  7.  Nam  mysterium  jam  operatur  ini· 
quitatis  : tantum  ut  qui  tenet  nunc , teneat  donec  de 
medio  fiat ; 8.  et  iunc  revelabitur  ille  iniquus,  quem 
Dominus  Jesus  interficiet  spiritu  oris  sui,  et  destruet 
illustratione  adventus  sui , 9.  cujus  est  adventus  se· 
eundum  operaiionem  sntanm, 
i.  Merito  quaesierit  quispiam  primum  quid  sit  illud, 
Quod  delinet,  et  postea  velit  discere  cur  tam  obscure 
iioc  ponat  Paulus.  Quid  est  ergo,  Quod  detineat  ut  re· 
retetur  ipse , hoc  est,  quod  prohibeat  ne  reveletur  ? 
Alii  quidem  dicunt  gratiam  Spiritus ; alii  autem  Ro- 
manam imperium  : quibus  ego  maxime  assentior. 
Quare?  Quoniam,  si  voluisset  dicere  spiritum,  non 
dixisset  obscure,  sed  aperte,  quod  nunc  quoque  eum 
detineat  gratia  Spiritus,  hoc  est,  charismau  seu  dona 
graiuita.  Alloqui  autem  oporteret  eum  jam  advenisse, 
siquidem  esset  adventurus , cum  defecissent  chari- 
smata  : nam  jam  oltm  defecerunt.  Quoniam  auiem 
hoc  dicit  de  Romano  imperio,  merito  jam  xnigmatice 
et  adumbrate  est  loquutus  : neque  enim  volebat  su- 
pervacaneas suscipere  inimicitias  et  inutilia  pericula. 
Naro  si  dixisset  futurum  jam  ut  paulo  post  Romanum 
everteretur  imperium  , eum  protinus  tamquam  exi- 
tiosum et  pestiferum  hominem  confodissent , et  fi- 
deles omnes,  ut  qui  sub  eo  viverent  ct  militarent. 

Nero  typus  Antichristi,  Cur  Deus  permissurus  sit 
Patrol.  Gr.  LXII, 


Anlichristum  venire.  — Ideo  neque  ita , neque  dto 
futurum  dixit , quamquam  semper  idem  dicit : sed 
quid?  Ut  reveletur,  inquit , ipse  in  suo  tempore.  Nam 
mysterium  jam  operatur  imquitaHs.  Neronem  hic  dicit, 
ut  qui  sit  typus  Antichristi  : ille  enim  volebat  existi- 
mari deus.  Recte  autem  dixit,  blystmum  : non  enim 
aperte  sicut  ille , neque  omni  exuto  pudore.  SI  enim 
ame  illud  tempus  inventus,  inquit,  fuit , qni  in  vitio 
non  multum  abfuit  ab  Anticbrislo,  quid  mirum  si  Jam 
orti  ? Sic  obscure  dixit , neque  eum  voluit  reddere 
manifestum,  non  propter  timorem,  sed  noe  erudiens 
iiesupervacaiieassuscipiamus  inimicitias,  cum  nibil  sit 
quod  urgeat.  Ita  hic  quoque  dicit.  TeiiUun  ut  φΛ  tenet 
nunc,  teneat  donec  e medio  fiat.  Hoc  est,  quando  Ro- 
manorum imperium  de  medio  fuerit  sublatum,  tunc 
ille  veniet.  El  merito.  Quamdiu  enim  fuerit  metus 
hujus  imperii,  nemo  cito  subjicietur  : quando  autem 
hoc  fuerit  eversum,  vacans  invadet  imperium,  homi- 
numque el  Dei  imperium  aggredietur  rapere.  Sicut 
enim  eversa  sunt  qiix  ante  illud  fuerunt  regna  , ut 
Medorum  a Babyloniis,  Babyloniorum  a Persis,  Per- 
sarum a Macedonibus , Macedonum  a Romanis  : ita 
hoc  quoque  ab  Antichristo , et  ille  a Christo,  et  non 
amplius  retinebit.  Et  hoc  cum  magna  evidentia  nobis 
tradit  Daniel.  Et  tunc , inqoit,  revelabitur  iniquus,  El 
quid  postea?  Prope  est  consolatio  : subjicit  enim  ; 
Quem  Dominus , inquit , Jesus  interficiet  spiritu  oriv 
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tm\  et  detinui  iUutiratione  adveniut  fid,  eujut  eti  ad- 
xeniut  tecundum  ofurationem  taianm.  Sicnt  enim  ignis 
; si  unium  inYSserit  psrTs  animaicula , ante  suum 
adventum»  etiamsi  sint  procul  · torporem  injidt  et 
consumit : Ita  Christus  quoque»  jussu  solo  et  praesen- 
tia Anticbristum  de  medio  tollet.  Satis  est  eum 
adesse,  et  haec  omnia  peribunt : sistet  fallaciam  , si 
. vel  Untum  apparuerit.  Jam  vero  ostendens  quis  hic 
sit,  Caiut  eti  adventat  teeandum  operadonem  tatanee : 
in  omni  virtute^  Inquit , ei  tignit  ei  prodigat  menda- 
cibat.  Hoc  est » omnem  ostendet  virtutem  ac  poten- 
tiam; at  nihil  verum  » sed  omnia  ad  deceptionem. 
Haec  praedixiCi  ne  decipiantur  qui  tunc  erunt.  In 
prodigiit » inquit , meadaeibat , seu  falsis , vel  indu- 
centibus ad  falsum.  10.  Et  in  omni  tedaeiione  inigai- 
taiit  tts  gui  pereant.  Cur  ergo,  inquit,  permisit  Deus  ut 
is  esset,  et  quodnam  est  ejus  consilium?  et  quodnam 
lucrum  percipitur  ex  ejus  adventu,  cum  sit  in  exitium 
nostrum?  Ne  timeas,  o dilecte,  sed  audi  ipsum  di- 
centem : Vim  habet  in  iis  qui  pereunt,  qui  etiam,  si 
ille  non  accessisset,  non  credidissent.  Quodnam  est 
ergo  luerqm  ? Quod  iis  qui  peribunt  os  obstruetur. 
Quomodo  ? Sive  Ille  venisset , sive  non  venisset, 
{Ibristo  non  credidissent : venit  ergo  eos  convietums. 
Nam  ne  tunc  dicerent , Quoniam  se  Deum  dicebat 
esse  Christus,  etiamsi  nusquam  id  dixit  aperte,  sed 
quoniam  qui  postea  fuerunt  praedicanint,  non  credi- 
dimus : quoniam  audivimus  quod  unus  sit  Deos  ex 
quo  omnia ; ideo  non  credidimus  : hunc  ergo  eorum 
praetextum  tollet  Antichristus.  Nam  quando  ille  ve- 
nerit, et  nihil  sanum , sed  omnia  iniqua  et  legibus 
contraria  Imperanti , ex  solis  falsis  signis  credetur, 
ora  eorum  obturabit.  Nam  si  Christo  non  credis, 
multo  minus  oportebat  credere  Antichristo  : nam 
Hle  quidem  dicebat  se  missum  esse  a Patre ; iste 
autem  contrariom.  Propteren  dicebat  Christus  : Ego 
veni  in  nomine  Patrit  mei,  et  me  non  tuteepitiit : ti 
aliae  venerii  in  nomine  tuo  , illum  tuteipieiit  (Joan,  5. 
45)·  At  vidimus,  inquit,  signa.  Sed  multa  quoque  et 
magna  facta  sunt  a Christo  : multo  magis  ei|[o  ei 
oportuit  credere.  Atqui  de  hoc  quidem  mulla  fue- 
runt praedicta , nempe  quod  iniquos , quod  Olius  in- 
teritus , quod  esset  ejus  adventus  secundum  opera- 
tionem satanae  : de  illo  autem  contraria , quod 
Servator,  quod  mului  bona  afferat.  Eo  quod  earitatem 
veritaiit  non  acceperunt  ut  talvi  fierent,  ideo  mittet  iffts 
Deat  operationem  errone,  ut  credant  mendacio  :ii,  ai 
judicentur  omnet  qui  non  crediderunt  veritati , eed  con- 
ten terunt  iniquitati. 

2.  Ut  fudkeniur.  Non  dixit , Ul  puniantur ; nam 
erant  etiam  alioqui  puniendi ; sed,  Ut  judicentur ; hoc 
est,  ul  condemnentur  in  judicio  tenibili , ut  sint 
Inexcusabiles.  Quinam  sunt  illi?  Ipse  explicat,  dicens. 
Qui  non  crediderunt  veritati,  tedeoneenterunt  iniquitati. 
Caritatem  veritatis  vocat  Christum.  Propterea  enim, 
inquit,  quod  caritatem  veritaiit  non  acceperunt : utra- 
que enim  erant,  et  propter  otraqoe  accesserat,  et  ho- 
mines diligens , et  pro  veris  rebus.  Sed  contenterunt, 
inquit,  Mtquiiefi ; venit  enim  ad  exitium  hominum, 
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eos  injuria  affecturus.  Quid  enim  tunc  non  Ihciet  ? 
omnia  movebit,  omnia  pertnrbabiLet  propter  jussa  et 
nl  timorem  incutiat : erit  undique  terribilis,  a pote- 
state, a crudelitate  , a jussis  iniquis.  Sed  ne  timeas  ; 
vim  habebit,  inquit,  in  iis  qui  pereunt.  Nam  et  Elias 
tiiiiG  veniet  lideles  confirmans  {Malach.  4.5 ) ; ei  hoc 
dicit  Christus  : Eliae  veniet , et  restituet  omnia  {Mare, 

9. 10).  Ideo  de  Joanne  dictum  est.  In  virtute  et  tptniu 
Elice  {Lue,  1. 17).  Neque  enim  focit  signa  et  miracula 
sicut  Elias  : Nam  Joannet  quidem , inquit,  mmllum 
fecit  tignum ; omnia  autem,  quee  dixit  Joannet  de  eo, 
vera  erant  {Joan.  10.  41.  42).  Quomodo  erpt  in  vir- 
tute et  tpiritu  EIUbTUoc  est,  idem  suscipiet  ministe- 
rium : et  sicut  Joannes  fuit  prxciirsor  prioris  ad- 
ventus, ita  ille  quoque  erit  praecursor  secundi  et 
gloriosi  adventus,  et  ad  id  servatur.  Ne  ergo  timea- 
mus : auditorum  concussit  animum , nec  fecit  ut  res 
praesentes  graves  et  terribiles  putarentur,  sed  dignae 
de  quibus  agantur  gratis.  Ideo  subjunxit  : 12.  Not 
autem  debemut  gratiae  agere  Deo  temper  pro  vobit, 
fratret  dilecti  a Deo,  quod  elegerit  vot  Deus  primihat. 
ad  talutem  in  tanetificatione  tpiriiut  et  fide  veritaiit. 
Quomodo  ad  salutem  elegit?  Id  ostendit  dicens,  h 
tanetificatione  eplritue ; id  est,  ut  nos  sancUficaret  per 
spiritum  et  veram  fidem.  Hxc  enim  sunt  quas  nostram 
salutem  continent : nusquam  ab  operibus , nusqnani 
a recte  factis,  sed  per  fidem  veritatis.  Ecce,  in,  rursus 
est,  per.  In  tanetificatione  epiritut,  inquit.  15.  in  quam 
et  vocavit  vot  per  evangelium  nottrum,  in  ocquiritianem 
glorite  Domini  nottri  Jesu  Christi,  Non  esi  hoc  par- 
vam, si  suam  gloriam  Christus  nostram  pntat  esse 
8.alutem·  Benigni  enim  et  clementis  est  gloria,  esse 
multos  quibus  detur  salus.  Magnus  est  eigo  Dominus 
noster , si  nostram  salutem  ita  desiderat : magans 
est  et  Spiritus  sanctus , qui  operatur  In  nobis  sancii- 
fleationero.  Cur  non  prins  posuit  fidero,  sed  sanctifi- 
cationem ? Quoniam  etiam  post  sanctificationem  ei 
mulla  opus  habemus , ne  labefactemur.  Vides  quo- 
modo nihil  ostendit  esse  eorum,  sed  totum  Dei? 

14.  Troititio  Ecclesim  fide  digna,  — Itaque,  fratra, 
ttate,  et  tenete  traditiones  quas  didicudt  sive  per  sermo- 
nem, the  per  eputolam  nottram.  Hinc  est  perspicuum 
quod  non  omnia  tradiderunt  per  epistolam,  sed  multa 
etiam  sine  scriptis  : et  ea  quoque  sunt  fide  digua. 
Quamobrem  Ecclesix  quoque  traditionem  censeaians 
esse  fide  dignam.  Est  traditio : nihil  qiueras  amplios. 
Hic  ostendit  multos  esse  qui  labant.  15.  Ipse  autem 
Domnus  noster  Jetut  Chritiut  et  Dent  ei  Pater  motUr, 
qui  dilexil  not,  et  dedit  contolationem  eetemam^  ei  tpem 
bonam  in  gratia,  16.  exhortelur  corda  vestra,  ei  con- 
firmet in  omni  opere  et  termone  bono.  Rursus  precatio 
post  adhortationem : hoc  enim  est  revera  opem  fene. 
Qui  dilexit  not,  inquit,  et  dedit  contolationem  eetemam, 
et  tpem  bonam  in  gratia.  Ubi  nunc  sunt  qni  Filiiiiii 
dicunt  esse  minorem,  quoniam  post  Patrem  nomina- 
tur in  gratia  lavacri  ? Ecce  enim  bic  esi  cuiitmriuui : 
Ipse  primum  ait.  Dominus  noster  Jesus  CkrisSuM, 
deinde,  Dent  et  Paler  Doimnt  nostri.  Qui  ditexii  mot . 
et  dedit  contolationem  auernam.  Quamnam  autem  eon? 
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την  χαΐ  φανε\ς  μδνον.  £ΐτα  θηλών  τΙς  έστιν  ο^τος, 
OS  1}  ΛορονσΙα  κατ'  ivipyeiar  τον  Σατανά  * Έν 
Λά(Τχ^  δυνάμει f φησ\,  καϊ  σημείοις  καΐ  τέρασι  ψεύ· 
δονς.  Τουτέφτι,  ιι51σαν  έπιδε^ξεται  βΰναμκν,  άλλ* 
ούδέν  Αληθές  Αλλά  πρδς  Απάτην  τΑ  πάντα.  ΤαΟτα 
προείπεν,  /να  μή  Απατηθώαιν  οΕ  τότε.  ΚαΙ  τέρασι ^ 
ΦησΙ,  ψεύδουζ  * ήτοι  διεψευσμένοις,  ή εΕς  ψεύδος 
Αγουαι.  ΚαΧ  έν  χόσχί  dxdr^  της  άδικίας  έν  τοΐς 
άχοΧΧνμένοις,  ΤΕ  ούν  συνεχώρησε,  φησίν,  ό βεδς 
τούτο  γενέσθακ,  χαΐ  ποΕα  αύτη  οΕχονομΕα  ; τΕ  δέ  τ6 
χερδος  τής  έχείνου  παρουσίας  έπ\  λύμη  ήμών  παρα- 
γενομένου  ; Μή  φοδηθής.  Αγαπητέ,  άλλ’  άχουε  λέγον- 
τος  αυτού  * Έν  το/ς  Απολλυμένοις  Ισχύει,  ο?,  εΐ  χα\ 
μή  παρεγένετο  έχε/νος,  ούχ  Αν  έπείσθησαν.  Τ(  ούν 
τύ  χ/ρδος,  φησίν  ; *Οτι  αύτοι  ούτοι  οΐ  Απολλόμενοι 
έπιστομισθήσονται.  Πώς  ; "Οτι  εΕ  χα\  μή  ήλθεν 
έχε/νος,  ούχ  Αν  έπίστευσαν  τφ  Χριστφ  * έρχεται  ουν 
έλέγξων  αυτούς.  *1να  γάρ  μή  μέλλωσι  λέγειν,  δτι 
*£πειδή  Θεάν  Ιλεγεν  έαυτδν  δ Χριστές,  χαίτοι  γε  ούδα- 
μοΰ  είπε  φανερώς,  πλήν  Αλλ*  έπειδή  οΐ  μετά  ταύτα 
έχήρυξαν,  ούχ  έπιστεύσαμεν  * έπειδή  ήχούσαμεν  δτι 
είς  Θεές  έξ  ού  τά  πάντα,  διά  τούτο  ούχ  έπιστεύσαμεν  * 
ταύτην  ούν  αύτών  τήν  πρδφασιν  ό Αντίχριστος  ^αι- 
ρήσει.  "Όταν  γάρ  ίλθη  έχείνος,  χα\  ούδέν  έπιτάττων 
ύγιές.  Αλλά  πάντα  παράνομα,  Απύ  σημείων  μύνων 
ψευδών  πιστεύηται,  Απο^|5άψει  τέ  στδμα  αύτοΤς.  ΕΙ 
γάρ  τφ  Χριστφ  ού  πιστεύεις,' πολλφ  μάλλον  ούχ  έχρήν 
τφ  Άντιχρίστφ  πιστευσαι  * έχεΤνο;  μέν  γάρ  έλεγε 
παρά  τού  Πατρές  πεπέμφθαι,  ούτος  δέ  τούναντίον. 
Διά  τούτο  έλεγεν  ό Χριστές,  Έγώ  ^{Λθον  tr  τφ 
όνόματι  του  Ηατρός^  καϊ  οϋκ  έδέξασθέ  με  * έάτ 
όΜοςέΛδη  έντψ  όνόματι  τφ  ΙδΙφ^  έκεινον 
ψεσβε.  *Αλλά  σημεία  είδομεν,  φησίν.  Αλλά  χαΐ  έπΙ 
τού  [ 551  ] Χριστού  γέγονε  πολλά  xaV  μεγάλα.  Ούχ- 
ουν  πολλφ  μάλλον  αύτφ  πιστεύσαι  έχρήν.  Καίτοι 
περ\  μέν  τούτου  πολλά  προε^|&ήθη,  δτι  ό άνομος,  δτι 
ό υΙές  της  Απωλείας,  δτι  παρουσία  αύτού  χατ*  ένέρ- 
γειαν  τού  Σατανά  * περ\  δέ  έχείνου  τά  έναντία,  δτι 
Σιοτήρ,  δτι  μυρία  Αγαθά  χομίζει.  ών  γάρ  τήν 
άγάχτξν  της  άΛηθβΙας  οϋκ  έδέξαντο  είς  τό  σωθή· 
ψ%α  αυτούς;  δώ  τούτο  χέμψει  αύτοις  ό θεός  έν· 
έργειατ  χΛάνης^  εΙς  τό  πιστεύσαι  αύτούς  τφ 
^ύδει  * 7ra  κριθώσι  πάντες  οΐ  μ^  πιστεύσαντες 
T‘Q  άΛηθεΙφ,  dJU'  εύδοκήσαντες  έν  τη  άδικίςι. 

β*.  */χα  κριθώσιν,  Ούχ  είπεν,  *1να  χολασθώσι*  χαλ 
γάρ  χα\  χωρ\ς  τούτου  έμελλον  χολάζεσθαι,  Αλλ’, 
πριθώσι^  τουτέστι,  χαταχριθώσιν  έπ\  τού  διχαστη* 
ρίου  τού  φοβερού,  είς  τέ  είναι  αυτούς  άναπολογήτους. 
Τίνες  δέ  είσιν  ούτοι ; Αύτές  ήρμήνευσεν  έπάγων,  ΟΙ 
πιστεύσαντες  τη  άΛηβείμ,  άΛΧ  εύδοκήσαντες 
έν  τή  άδικίφ.  Αγάπην  δέ  άληΟείας  τέν  Χριστέν 
χαλεΤ  · άνθ’  ών  γάρ,  φησί,  τήν  άγάπην  τής  άΛη· 
θείας  ούκ  έδέξαντο  * Αμφδτερα  γάρ  ήν,  κα\  δι’ 
άμφδτερα  παρεγένετο,  χα\  Αγαπών  τού;  Ανθρώπους 
χ;ι\ύτάρ  Αληθών  πραγμάτων.  ’ΆΛΧ  εύδοκήσαντες^ 
φησιν,  έν  τή  άδικίφ  * έπΙ  γάρ  λύμη  τών  Ανθρώπων 
^λθε,  χαΐ  Αδικήσων  αύτούς.  ϊί  γάρ  ούχ  έργάσεται  τδτε; 
ττάντα  χινήσει,  πά'/τα  ταράξει,  χα\  έπιταγμάτοη 
άνεχεν  χαΐ  φδβου.  Φοβερές  έσται  πάντοθεν,  άπέ^  τής 
Αξουσία;,  Απέ  τή;  ώμδτητος,  Απέ  τών  παρανόμων 
έπιταγμάτων.  Αλλά  μή  δείσης  * έν  τοΓς  Απολλυ- 
μάνοις,  φησ\ν,  Ιξει  τήν  Εσχύν.  Καλγάρ  χαΐ  δ Ήλίας 
fiSa  τότε  τούς  πιστούς  Ασφαλιζόμενος.  Και  τούτο  δ 
Χριστός  φησιν,  ΉΛΙας  έρχεται  καϊ  άποκαταστήσει 
γιάντα.  Διά  τούτο  εΓρηται  περ\  Ίωάννου  τέ,  Έν 


δυνάμει  καϊ  πνεύματι  ΉΜον,  Ούτε  γάρ  σημεΤα 
είργάσατο,  χαθάπερ  Ήλίας,  ούτε  θαύματα·  'Ιωάννης 
μέν  γάρ,  φησί,  σημεΐον  έποίησεν’  ούδέν  · πάντα 
δέ,  δσα  εΐαετ  'Ιωάννης  Λερϊ  τούτον,  άΛηθή  ήν, 
ΙΙώς  οδν  Έν  δυνάμει  καϊ  πνεύματι  ΉΛίου ; Του- 
τέστι,  τήν  αύτήν  Αναλήψεται  διαχονίαν.  Καθάπερ 
ούτος  πρόδρομος  της  προτέρας  παρουσίας,  ούτω  χΑ- 
χε/νος  πρόδρομος  της  δευτέρας  χαΐ  ένδόξου^ύτού  παρ- 
ουσίας, χα\  είς  τούτο  φυλάττεται.  Μή  τοίνυν  δείσω-  < 
μεν  · χατέσεισε  τών  ακροατών  τήν  διά'^ιαν,  ούχέτι 
έποίησε  δεινά  τά  παρόντα  νομίζειν,  Αλλ*  εύχαριστίας 
Αξια.  Διόπερ  έπήγαγεν  · Ήμεις  δέ  όφείΧομεν  εύ· 
χαριστειν  τφ  Θεφ  πάντοτε  περϊ  ύμων,  άδεΛφόϊ 
ήγαπημένοι  ύπό  Κυρίου,  δτι  ειΛετο  ύμάς  ό θεός 
άπ'  άρχής  είς  σωτηρίαν  έν  άγιασμφ  πνεύματος 
καϊ  πίστει  άΧηθείας,  Πώς  είς  σωτηρίαν  ε0.ετο ; 
Δείχνυσινείπών,  Έν  άγιασμφ  πνεύματος ^ τουτ- 
έστιν,  Αγιάσαι  διά  πνεύματος  χα\  πίστεως  Αληθούς 
ΤαΟτα  γάρ  ήμών  έστι  τά  συνεκτικά  τής  σωτηρίας  · 
ούδαμού  Απέ  έργων,  ούδαμού  Απέ  κατορθωμάτων. 
Αλλά  διά  πίστεως  Αλήθειας.  *1δού  τέ,  έν,  πάλιν  διά 
έστίν.  Έν  άγιασμφ  πνεύματος, ψη^ίΊ,  Είς  δ έκά· 
Λεσεν  ύμάς  διά  τον  ΕύαγγεΛίου  ι'ψων,  είς  περί· 
ποίησινδόξης  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού. 
Ού  μιχρον  χαΐ  τούτο,  εί  αύτού  δόξαν  τήν  ήμετέραν 
σωτηρίαν  ήγείται  δ Χριστός,  Δόξα  γάρ  τού  φιλανθρώ- 
που  τέ  πολλούς  είναι  τούς  [ 552  J σωζομένους.  "Αρα 
μέγας  ήμών  δ Κύριος,  εί  ούτως  έφίεται  τής  σωτηρίας 
ήμών  * μέγα  χαΧ  τέ  Πνεύμα  τέ  Αγιον  έργαζόμε/Ο*/ 
ήμίντέν  Αγιασμόν.  Διά  τί  ού  πρότερον  εΐπε  τήν  πί- 
στιν,  Αλλά  τέν  Αγιασμόν ; "Οτι  κα\  μετά  τέν  Αγιασμέν 
πολλής  αύτή;  έτι  δεόμεθα,  ώστε  μή  παρασαλευθήναι. 
Όρ^ς  πώς  ούδέν  αύτών  δείχνυσιν  δν.  Αλλά  τέ  πάν 
τού  Θεού ; 

'Αρα  ονν,  άδεΛροϊ,  στήκετε,  καϊ  κρατείτε  τάς 
παραδόσεις,  άς  έδιδάχβητε  είτε  διά  Λόγου  είτε 
δι'  έχιστοΛής  ήμών,  ,’Εντεύθεν  δήλον  δτι  ού  πάν- 
τα δι*  έπιστολής  παρεδίδοσαν.  Αλλά  πολλά  χα\  Αγρά- 
φως  · δμοίως  δέ  χΑχεΐνα  χαΐ  ταύτά  έστιν  Αξιόπιστα. 
Ήστε  χα\  τήν  παράδοσιν  τής  Έχχλησίας  Αξιόπιστου 
ήγώμεθα.  Παράδοσίς  έστι,  μηδέν  πλέον  ζήτει,  Δείχνυ- 
σιν  ένταύθα  πολλούς  δντα;  τούς  παρασαλευομένους. 
Αύτός  δέ  ό Κύριος  ήμών  Ιησούς  Χριστός,  καϊ  ό 
θεός  και  Πατήρ  ήμών,  ό άγαπήσας  ή^ιάς,  καϊ 
δσύς  παράκΛησιν  αΙώνιον  καϊ  έΛπΙδα  άγαθήν  έν 
χάριτι , παρακαλέσαι  ύμών  τάς  καρδίας , καϊ 
στηρίξαι  έν  παντϊ  έργφ  καϊ  Λόγφ  άγαβφ.  Πάλιν 
εύχή  μετά  παραίνεσιν  · τούτο  γάρ  έστιν  δντως  βοη- 
θεΐν.  *0  άγαπήσας  ήμάς,  φησ\,  καϊ  δούς  παρά· 
κΛησιν  αΙώνιον  καϊ  έΛπίδα  άγαθήν  έν  χάριτι,  * 
Πού  νύν  εΕσιν  οΕ  τέν  ΤΕέν  έλαττούντες,  έπειδή  μετά 
τέν  Πατέρα  έν  τή  χάριτι  τού  λουτρού  δνομάίεται ; 
ιδού  γάρ  ένταύθα  τούναντίον  έστίν  · αύτός  φησι 
πρώτον,  '0  Κύριος  ήμών  Ιησούς  Χριστός  · εΐτα, 
Ό θεός  καϊ  Πατήρ  τον  Κυρίου  ήμών,  *0  άγαπή- 
σας ήμάς,  καϊ  δούς  παράκΛησιν  αΙώνιον,  Ποίαν  δή 
ταύτην ; Τήν  έλπίδα  τών  μελλόντων.  ΌρΑς  πώς  έν 
τάξει  εύχής  διανίστησιν  αύτών  τήν  διάνοιαν,  τά  τής 
κηδεμονίας  τού  Θεού  τής  Αφάτου  τιΟε\ς  ένέχυρα  καΐ 
τεκμήρια  ; ΠαρακαΛέσαι,  φησίν,  ύμών  τάς  καρδίας 
έν  παντϊ  έργφ  καϊ  Λόγφ  άγαβφ  · τουτέστι,  διά  παν- 


* Post  Αληθούς  le^b^itur  Αγιάσαι  ύμάς  διά  τού  πνεύμα- 
τος* quam  ταυτολογίαν,  suffragante  Coib.,  resecuiniut. 
Εηιτ. 
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τ6ς  Ιργου  χα\  λόγου  άγαθού.  Χριστιανών  γάρ  αύτη 
Ίίαράχλ^ισις*  τδ  μή  μόνον  ποιήσαί  τι  χρηστόν  βούλε- 
σθαι,  άλλλ  κα\  τω  Θεψ  όοκοΟν.  *Όρα  πώς.αΟτών  κα- 
ταστέλλει τό  φρόνημα.  *0  δοϋς  παράκΛησιτ,  φηα'-, 
χάϊ  έΛχίδα  άγαβίιν  έν  χάριτι.  Άμα  κα\  εύέλπιδας 
υπέρ  των  μελλόντων  ποιεί.  ΕΙ  γάρ  τοσαυτα  χάριτι 
έόωκε,  πολλφ  μάλλον  τά  μέλλοντα·  Έγώ  μέντοι  ούτως 
ειπον,  φησ\,  τό  0έ  παν  του  Θεού  έστι.  ΣττφΙζαι  * 
βεβαιώσαι,  ώσΐε  μή  σαλεύεσθαι  μη0έ  παρακλ(νεσθαι* 
κα\  γάρ  ήμών  χα\  αυτού  τούτό  έστιν.  *Οστε  κα\ 
όογμάτων  καΙ  πράξεων  ένεκεν  *.  Τούτο  γάρ  έστι 
παράχληαις,  τό  έστηρίχθαι.  *Όταν  γάρ  τις  μή  παρα- 
φέρηται,  πάντα,  δσαπερ  &ν  πάθη,  μετά,  πολλής  φέ- 
ρει τής  μαχροθυμίας  * ώς  έάν  παρασαλευθή  ή διάνοια, 
ούδέν  λοιπόν  έργάσεται  των  άϊ^θών  κα\  γενναίων 
πράξεων,  άλλ'  ώς  &ν  τις  τάς  χείρας  έκλυθή,  ούτω 
χαΐ  ψυχή  παρασαλεύεται,  δταν  μή  πεπιστευχυΖα  ή, 
ΟΤΙ  έπί  τι  χρηστόν  άπαντ^  τέλος.  Τό  Aoijr.dr  stpoc· 
ενχΒσθβ^  άδεΛροϊ^  jrepl  ήρώτ^  Ira  ό ΛόγΌς  τον 
Κυρίου  τρέχχι  χαϊ  δοζάζι\ταί^  χαβώς  χαϊ  χρός 
ύμάίς. 

γ'.  Αύτός  μίν  ούν  προσηύξατο  περ\  αύτών,  ώστε  στη- 
ριχθήναι ' [553]  αιτεί  δέ  νύν  παρ  * αυτών,  προσεύξα- 
σθαι  ύπέρ  αυτού  άξιών,  ούχ  ?να  μή  χινδυνεύη  (είς 
τούτο  γάρ  5κεrτo),  άλλ\  */ra  ό Λόγος  τον  Κυρίου 
τρέχιι  χαΐ  δοξάζηται^  χαθώς  χαΐ  χρός  ύράς.  Κα\ 
μετ'  έγκωμίου  ή αΓτησις  * Καθάχερ,  φησ\,  χαΐ  χρός 
ύ^ίάς.  Καί  ira  φνσθώμετ  άχό  τώκ  άτόχωτ  χαΧ 
xorηpώr  άrOpώxωr·  ού  γάρ  xάrτωr  ή χίστις» 
Τούτο  δηλούντός  έστι  χα\  τους  αύτού  κινδύνους*  διό 
μάλιστα  αύτους  παρεκάλει.  'Αχό  τώ>*  άτόχωτ^  φησ\, 
χαϊ  χοηιρωτ  drdp^xbir’  ού  γάρ  xdrtw  ή χίσης, 
Άρα  περί  τών  άντιλεγόντων  τψ  κηρύγματι  λέγει, 
περ\  τών  άνθισταμένων  χα\μαχομένων  τοΤς  δόγμασι. 
Τούτο  γάρ  ήνίξατοεΙπών  * Ού  γάρ  χάττωτ  ή χίστις, 
Ού  κινδύνους  ένταύΟά  μοι  δοχεΐ  αΙνίττεσθαι,  άλλά 
τους  Αντιλέγοντας  κα\  έμποδιζοντας  αυτού  τφ  λόγιρ, 
ώσπερ  ήν  6 ^ Τ μεναιος,  ώσπερ  'Αλέξανδρος  ό χαλκεύς. 
Xiar  γάρ,  φησ\ν,  άτδίσττ{ΧΛ  τοΊς  'ίψετέροις  Λόγοις  · 
ώς  άν  περ\  κλήρου  εΐ  έλεγέ  τις  πατρικού,  δτι  ού  πάν- 
των έστι  τό  στρατεύεσθαιέντοις  βασιλείοις , ούτω  καΐ 
αύτός  άφ'ών  βούλεται  βυσΟήναι  πονηρών,  είσι  τ^ιού- 
τοι,  φησ\ν,  οΓς  δέδοται  τό  μή  πιστεύειν.  *Αμαδέ  τούτο 
λόγων  χαΐ  διανίστησιν  αύτούς.  Άρσ  μεγάλοι  τινές 
ήσαν,  εΓ  γε  τοσαύτην  έχουσι  παββησίαν,  ώς  δύνασθαι 
καΐ  τόν  διδάσκαλον  κινδύνων  άπαλλάττειν,  κα\  έξευ- 
μαρίζειν  αύτφ  τό  κήρυγμα.  Ούκούν  χα\  ήμεϊς  τά 
αυτά  πρός  ύμάς  λέγομεν.  Μηδε\ς  ήμών  άπόνοιαν  κα- 
ταγινωσχέτω  * μηδείς  ύμών  έξ  άμέτρου  ταπεινοφρο- 
σύνης άποστερείτω  ήμας  τοσαύτης  βοήθειας.  Ούτε 
γάρ  άπό  τής  αυτής  διανοίας  λέγομεν,  άφ’  ής  Παύλος 
Ιλεγεν  * έχείνος  μέν  γάρ  παρακαλέσαι  τούς  μαθητάς 
βουλόμενος,  ταύτα  έλεγεν  · ήμεΖς  δέ  καρπούσθαί  τι 
μέγα  καΐ χρηστόν*  χα\  σφόδρα  πιστεύομεν  δτι  πάντα 
κατορθώσομεν^,  άν  έθελήσητε  πάντες  όμοθυμαδόν  τάς 
χεΤρας  έκτείνειν  πρός  τόν  Θεόν  ύπέρ  τής  ήμετέρας 
σμικρότητος.  Ούτω  πολεμώμεν  τοίς  έχθροις  εύχαΐς 
καΐ  ίκετηριαις.  £ί  γάρ  τοΓς  ένόπλοις  ούτως  έπολέ- 
μουν  οΐ  παλαιοί,  πολλψ  μάλλον  τοίς  χωρ\ς  οπλών 
ούτω  δει  7θ>λεμοιν.  Οθτω;  έτροπώσατο  Έζεχίας  τόν 
’Ασσύριον,  ούτως  ό Μωΰσής  τόν  Άμαλήχ,  ούτω  τούς 
Άσκαλωνίταςό  Σαμουήλ,  ούτως  ό Ισραήλ  τούς  τριά- 

* Sapple  φησί. 

^ Alios,  κατορθώσετε 


κοντά  δύο  βασιλείς.  ΕΙ  ένθα  όπλων  έδει  χα\  παρατά- 
ξεως  κα\  μάχης,  τά  όπλα  άφέντες  έπ\  τήν  εύχήνχετ· 
έφυγον  * ένθα  εύχαΐς  μόνον  ανυσθήναι  τά  πράγμχιε 
χρή,  πώς  ού  πολλφ  μάλλον  εύχεσΟαι  δει ; 'Αλλ'  έχει, 
φησ\ν,  οΐ  ήγούμενοι  ύπέρ  τού  λαού  παρεχάλουν  * ei) 
δέάξιοίς  τόν  λαόν  ύπέρ  τού  ήγουμένου  παραχαέεΙν; 
ΟΙδα  κάγώ.  Τότε  μέν  γάρ  ο1  άρχόμενοι  ταλαίΐΑΐροί 
τινες  ήσαν  κα\  εύτελεις  * διόπερ  άι:ό  τής  παβ^ηείας 
και  τής  άρετής  τού  στρατηγούντος  έσώζοντο  μόνης- 
νυν\  δέ  δτε  ή τού  Θεού  χάρις  έπέδωχε,  χα\  έν  τοίς 
άρχομένοις  πολλούς,  μάΰον  δέ  τούς  πλείους  εύρη· 
σομεν  τού  κρατούντος  έκ  πολλοΟ  περιόντας  τού  μέρονς, 
μή  δή  τής  συμμαχίας  ή μάς  άποστερήσητε  ταιίτης* 
Ανορθώσατε  τάς  χείρας  ήμ^ν,  7να  μή  έχλύωντει' 
Ανοίξατε  τό  στόμα  ήμίν,  ?να  μή  έμφρΑττηται*  πάρε- 
καλεΐτε  τόν  Θεόν,  παρακαλεΐτε  διά  τούτο.  'Eari  μίν 
ούν  ύπέρ  ήμών  [534]  τό  γινόμενον,  τό  δέ  πάν  ύτέρ 
ύμών  γίνεται*  είς  γάρ  τό  ύμιν  χρήσιμον  χείμιβα, 
κα\  τά  ύμέτερα  μεριμνώμεν.  Παρακαλείτε  Ιχαπος 
κα\  ίδίφ  χα\  κοινή.  *Όρα  Παύλον  λέγοντα,*/κα  τό 
είς  ήμας  χάρισμα  διά  xoΛΛώr  εύχαρισττ^ί  νήρ 
ήμώτ  * τουτέστιν,  Γνα  ηολλοίς  δφ  τήν  χάριν.  £1  ίύ 
Ανθρώπων  καταδίκους  άνδρας  κα\  Απαγομένονς  είς 
θάνατον  δήμος  προσελθών  έξητήσατο,  καΐ  τό  πλήβος 
δυσωπηθε\ς  ό βασιλεύς  τήν  γνώμην  ΑνέΟετο  * χο^ύΰ 
μάλλον  καΐ  ύφ'  ύμών  ό Θεός  δυσωπηθήσεται,  τφ 
πλήθει,  άλλάτή  άρετή.  Σφοδρόν  γάρ  ήμεΐςτόν  τοέέ· 
μιον  Ιχομεν. 

Ύμών  μέν  γάρ  έκαστος  τά  έαυτού  μεριμνέ  χι\ 
φροντίζει,  ήμείς  δέ  τά  πάντων  όμού*  είςτό  μέρος 
έστήχαμεν  τού  πολέμου  τό  πονούν.  Σφοδρότερον  χα6* 
ήμών  ό διάβολος  όπλίζεται.  Κα\  γάρ  έν  τοίς 
μοις  πρό  τών  άλλων  Απάντων  τόν  στρατηγόν  χατε* 
βαλεΖν  ό δι'  έναντίας  έπιχειρεΖ.  Διά  τούτο  έχει  πένκς 
οί  συνασπισταί  τρέχουσι  * διά  τούτο  πολύς  6 θόρυώς, 
ΙξελεΙν  αύτόν  έκάστου  Ιπιχειρούντος,  κα\  ταίς  άειστ’· 
περιφρΑττουσι  πάντοθεν,  τήν  έχείνου  βουλόμενα 
διασώσαι  κεφαλήν.  Αχούσατε  τί  φησι  πρός  τόν 
ΔαυΖδ  Απας  6 δήμος  (ού  τφ  ΔαυΖδ  έαυτόν  παρα5αλ>οιν 
ταύτα  λέγω,  ούχ  ούτω  μέμηνα,  Αλλά  δήμου  ?ιμ· 
στοργίαν  πρός  Αρχοντα  δείξαι  βουλόμενος)  * ΑΙή 
9flc»  είς  tdr  χόΛεμοτ  μεβ'  ήμώτ.  Ira  μή 

σδεσΟή  ό Jvχroς  τον  ΊσραήΜ  Τ)ρα  έν  *6η| 
φειδοί  τόν  γέροντα  ειχον.  Σφόδρα  δέομαι  τών  ύμι- 
τέρων  εύχών*  μηδείς  με,  δπερ  έφην,  έξ  άμέτρ® 
ταπεινοφροσύνης  Αφαιρείσθω  ταύτην  τήν  συμμαχίβτ 
χα\  τήν  βοήθειαν.  Άν  τά  ήμέτερα  εύδοχιμϋ,  ιαί 
τά  ύμέτερα  λαμπρότερα  Ισται  * Αν  έπιββέη  τά  ής 
διδασκαλίας  ήμΖν,  είς  ύμάς  ό πλούτος  διαβήππ:. 
Άκουε  τού  προφήτου  λέγοντος,  Μ ή έαντοϋζ 
μalrΌvσιr  οΐ  χοιμέτες  ; 'Qpf  ς τόν  Παύλον  έπιζτ;· 
τούντα  συνεχώς  ταύτας  τάς  εύχάς ; Αχούεις  ότι  Οί* 
τρος  ούτως  έξηρπάγη  τού  δεσμωτηρίου,  έπειδή  ην 
εύχή  έκτενής  ύπέρ  αύτού  γινομένη ; Σφόδρα  πιβπύω 
δτι  πολλά  δυνήσεται  ύμών  ή εύχή,  μετά  τοσβύ'Π)ς 
συμφωνίας  γινομένη.  Πόσον  νομίζετε  μεΖζον  είναι  ής 
ήμετέρας  σμικρότητος  τό  ύπέρ  δήμου  τοσούτου 
ιέναι  τφ  Θεφ  χα\  παραχαλεΐν ; Εί  γάρ  αύτός  ύτίρ 
έαυτού  παββησίαν  δεηθήναι  ούκ  έχω,  πολλφ  μέλλον 
ύπέρ  έτέρων.  Τών  γάρ  εύδοχιμούντων  έστ\ 
χα\  έτέροις  Αξιούν  ιλεων  γενέσθαι  τόν  Θεόν,  τώνέαυ- 
τοΖς  ευμενή  καταστησάντων  - 6 δέ  καΐ  αύτός  προ^* 
κρουκώς,  πώς  ύπέρ  ^λου  δεήσεται ; *Α)λ’δμωςέι*ί· 
δή  σπλάγχνοις  ύμάς  περιπλέχο*εαι  πατριχοΖς,  έτειδί 
ή Αγάπη  πάντα  τολμά,  ούκ  έπΙ  τής  έχι^ησίας  μόνον» 
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Spem  futiironiin.  Vides  quomodo  precationis  modo 
mentes  eorum  excitat , iiieiTabilis  Dei  curae  pignora 
ponens  et  signa.  ExhorUtur^  inquit,  corda  vectra  in 
omni  opere  ei  sermone  bono : hocest,per  omne  opus  et 
sermonem  bonum.  Christianorum  enim  hxc  est  ad- 
hortatio, ut  non  solum  aliquid  boni  faciant,  sed  etiam 
quod  Deo  placeat.  Vide  quomodo  eorum  reprimit  fa- 
stum. Q«t  dedU^  inquit,  consolationem^  el  spem  bonam 
m gratia.  Simul  etiam  efficit  ut  bonam  spem  habeant 
de  faturis.  Si  enim  tot  et  tanta  dedit  in  gratia,  multo 
magis  futura.  Ego  quidem  certe,  inquit,  ita  dixi; 
totum  autem  est  Dei.  Confirmare  et  corroborare,  ut  non 
labemus  neque  declinemus : hoc . enim  est  nostrum 
et  ipsius.  Igitur  et  propter  dogmata  et  propter  actio- 
nes id  dicit : hoc  enim  est  exhortatio,  ut  confirme- 
mur. Nam  quando  quispiam  non  dimovetur  nee  va- 
cillat , quidquid  acciderit,  cum  magna  tolerat  patien- 
tia : qiiod  si  dimotus  et  labelbctatus  fiierit  animus, 
de  cwtero  nihil  efficit  bonum  el  prxclarum ; sed  non 
secus  atque  si  cuipi.im  remiss»  et  luxaue  fiierint  ma- 
nus, ita  etiam  labascat  animus,  quando  non  fuerit  ei 
persuasum  quod  ad  bonum  aliquem  finem  sil  perven- 
turus. (€ep.  3.)f . De  ccBtero^  fratres^  orale  pro  nobis^ 
Mt  sermo  Domini  currat  et  glorificetur,  sicut  et  apud  vos* 
3.  Ipse  quidem  pro  iis  precatus  est  ut  confirmaren- 
tur ; nunc  autem  abdpsis  petit  rogans  ut  pro  eo  orent, 
non  ut  non  periclitetur ; in  eo  enim  erat  positus ; sed 
Vt  sermo  Domini  currat  et  glorificetur^  sicut  et  apud 
vos.  Petitio  est  conjuncta  cum  laude  : Sicut  et  apud 
vos,  inquit.  2.  Et  ut  liberemur  ab  importunis  et  malis 
Aomhttbus  : non  est  enim  omnium  fides.  Hoc  est  etiam 
ejus  qui  sua  significat  pericula  , quod  eos  maxime 
GOiisoiabalur.  Ab  importunis^  inquit,  et  malis  homini- 
bus : non  est  enim  omnium  fides.  Forte  de  iis  loquitur, 
c|ai  repugnabant  praedicationi,  de  iis  qui  resistebant 
ct  pugnabant  cum  dogmatibus  ; hoc  enim  tacite  si  - 
giiificavit  dicens^  Non  est  enim  omnium  fides.  Non 
autem  hic  mihi  videtur  significare  pericula , sed  eos 
qui  contradicebant  et  impediebant,  sicut  Hymenaeus, 
sicut  Alexander  aerarius  : Valde  enim,  inquit,  restitit 
verbis  nostris  (2.  Tim.  A.  15).  Ut  si  quis  de  paterna 
diceret  sorte,  non  e.st  omnium  militare  in  regia  : sic 
iHe  de  improbis  a quibus  vult  liberari ; Tales  sunt, 
inquit,  ii,  quibus  datum  est  non  credere.  Simul  autem 
hoc  dicens  illos  excitat.  Magni  ergo  erant,  si  tantam 
habebant  apud  Deum  fiduciam,  ut  possent  ellam 
doctorem  liberare  a periculis,  el  ei  facifein  reddere 
prxdicationem.  Nos  ergoeadem  vobis  dicimus.  Nemo 
nos  tantae  damnet  arrogantiae,  nemo  vestrum  ex  im- 
inodica  humilitate  tanto  nos  privet  auxilio.  Neque 
enim  eodem  animo  dicimus  quo  dicebat  Paulos : nam 
iHe  quidem  haec  dicebat  volens  consolari  discipulos ; 
nos  autem,  ut  magnam  quid  et  bonum  consequamur : 
et  valde  credimus,  si  velitis  omnes  unanimes  ad 
Deum  manus  extendere  pro  nostra  vilitate,  futurum 
nt  omnia  nobis  recte  succedant.  Ita  hostes  oppugne- 
mus precibus  et  supplicationibus.  Si  enim  armatos 
ita  oppugnabant  veteres,  multo  magis  sic  sunt  oppu- 
gnandi ii  qui  sunt  inermes.  Ila  Ezediias  fugavit  Asi^y- 


rium , ita  Moyses  Amalcc , ita  Ascalonitas  SamueI , 
ila  Israel  triginta  duo  reges.  Si  ubi  opus  erat  armis 
et  acie  et  praelio,  missis  armis  confugiebant  ad  pre- 
ces ; ubi  precibus  solum  res  oportet  confici,  quoniodo 
non  multo  magis  est  orandum  ? At  illic,  inquit,  qui 
praeerant  rogabant  pro  populo,  tu  autem  vis  populum 
precari  pro  duce.  Ego  quoque  id  scio.  Nam  tiinc  qui 
parebant , erant  quidem  miseri , viles  et  abjecti : 
quamobrem  a fiducia  in  Deum  et  a sola  virtute  ejus 
qui  ducebat  exercitum,  eis  dabatur  salus  : nunc  au- 
tem cum  gratia  Dei  aucta  sit,  et  inter  subditos  inve- 
niamus multos,  imo  longe  plures,  qui  ea  in  re  impe- 
rantem longe  superant,  ne  nos  hoc  commiliUo  privetis : 
erigite  manus  nostras  ne  resolvantur,  aperite  os  no- 
strum ne  obstruatur : Deum  rogale,  propter  hxc 
rogale.  Atque  id  quidem  quod  fit  est  pro  nobis,  pro 
vobis  autem  est  universum ; ad  id  enim  quod  est  vobis 
utile  sumus  collocati,  et  de  rebus  vestris  sumus  sol- 
liciti. Rogate  unusquisque  et  privaiim  et  publice. 
Vide  Paulum  dicentem.  Ut  pro  dono  nobis  dato  per 
multos  agantur  gratice  pro  nobis  (2.  Cor.  1.  H)  : 
hoc  est,  ut  multis  det  gratiam.  Si  apud  homines [ 
reos  condemnatos  et  qui  ad  mortem  alulucuiitur , 
accedens  populus  postulavit,  et  multitudinem  respi- 
ciens et  reverens  Imperator,  sententiam  revocavit  ; 
multo  magis  a vobis  Deus  Oeclei nr,  non  a muliiiudiiie, 
sed  a virtute.  Acrem  enim  et  vehementem  habemus 
hostem. 

Chrysostomus  se  clare  dicit  esse  ducem  seu  Episco- 
pum. Ipsius  humilitas,  — Unusquisque  enim  vestrum 
res  suas  curat,  et  de  eis  est  sollicitus  : nos  autem  si- 
mul omnium  : stamus  in  ea  parte  belli  quae  laborat ; 
adversus  nos  diabolus  armatur  vehementius.  In  bellis 
enim  ante  alios  omnes  belli  ducem  sternere  conatur 
adversarios.  Propterea  illuc  omnes  currant  conjun- 
ctis clypeis  : propterea  magnus  est  tumultus  unoquo- 
que  conaiite  eum  de  medio  tollere,  et  clypeis  illum 
circumtegunt  ac  muniunt,  illius  caput  volentes  con- 
servare. Audite  quid  Davidi  dicat  lotus  populus  ( mm 
Davidi  roeipsum  conferens  haic  dico ; non  ita  insanio  ; 
sed  populi  erga  principem  ostendere  volens  benevo- 
lentiam) : Ne  egrediaris,  inquit,  ad  bellum  nobiscum, 
ne  exstinguatur  lucerna  Israel  (2.  Reg.  21. 17).  Vide 
quantum  paroebani  seni.  Vestris  precibus  valde  egeo : 
nemo  me,  ut  dixi,  ex  immodica  liuiniliiate  hac  pri- 
vet ope  et  auxilio.  Si  res  nostrae  floreant  et  sint  in 
bona  existimatione,  vestrae  quoque  erunt  splendidio- 
res : si  nobis  prospere  fluat  doctrina,  ad  vos  transibunt 
divitiae.  Audi  prophetam  dicentem,  Num  seipeot 
pascunt  pastores  {Ezech.  34.  2)?  Vides  Paulum  lias 
preces  poscentem  assidue?  audis  quod  Petrus  sic 
creptu-s  sit  e carcere , quoniam  assidue  pro  eo  fiebat ' ' 
oratio  ( Act.  12.  5 )?  Plane  credo  futurum  ul  vestrae 
preces  multum  possint,  quae  cum  tanto  consensu 
fiunt.  Quantum  existimatis  nostram  exsuperare  vili- 
L latem,  pro  tanto  populo  ad  Deum  accedere  et  rogare? 
Nam  si  ipse  tantam  non  habeo  fiduciam , ut  pro  me 
I precer  : multo  minus  ul  pro  aliis.  Est  enim  eorum 
[ qui  sunt  vitae  probae  et  bonae  existimationis;  el  Deum 
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rogare  ut  sit  aiiis  benignus  ac  propitius;  est  eorum 
qui  ipsum  sibi  reddiderunt  benevolum  : qui  auiein 
ipse  quoque  oflendit,  quomodo  rogabit  pro  alio?  Sed 
tamen  quoniam  paternis  vos  complector  visceribus , 
quoniam  omnia  audet  caritas,  non  solum  in  ecclesia, 
I sed  et  domi  ante  alia  fundo  preces  pro  vestra  sanitate 
animas  et  corporis·  Nullae  enim  aliae  preces  sacerdoti 
a^qiie  conveniunt,  atque  pro  bonis  populi  Deum 
adire  et  apud  eum  intercedere·  Nam  sl  Job  statiin 
surgens  tam  mulla  faciebat  pro  filiis  carnalibus, 
quanto  magis  nos  debemus  facere  pro  spiritualibus? 

4.  Cor  autem  haec  dico?  Quia  si  nos  pro  vobis 
omnibus  preces  fundimus  et  oramus,  etsi  tantum  ab- 
sumus a rei  magnitudine,  multo  magis  justum  est  ut 
vos  hoc  faciatis.  Nam  unum  quidem  rogare  pro 
inultis,  magnas  est  audaciae  et  quod  mulu  eget  fidu- 
cia; multos  autem,  cum  simul  convenerint,  pro  uno 
precari , non  est  grave  nec  importunum.  Non  enim 
suae  virtuti  fidens  hoc  facH  unusquis(|ue,  sed  multi- 
tiidiiii  et  consensui  quem  semper  maxime  respicit 
Deus,  et  eo  movetur  ac  placatur.  Ubi  enim  fuerint 
duo  aut  tres  congregati  in  nomine  meo , inquit , itiie 
sum  in  medio  eorum  (Matth.  18.  20).  Si  ubi  sunt  duo 
aut  tres  congregati,  est  in  medio  : multo  magis  apud 
vos.  Quod  enim  per  se  precans  quispiam  non  potest 
accipere,  hoc  accipiet  precans  cum  multitudine· 
Quare  ? Quoniam  etsi  non  virtus  propria,  sed  tamen 
ronsensus  magnam  hal>et  vim : Ubi  fuerint^  inquit,  duo 
aut  tres  coft^repa/t.  Cur  dixit  Duo  nam  si  unus  fuerit  in 
nomine  tuo,  cur  non  es  illic  ? Quoniam  volo  omnes 
simul  esse,  et  non  esse  divulsos.  Nos  ergo  alter  alte- 
rum communiamus , caritate  conjungamus  ac  colli- 
gemus : nemo  nos  separet.  Si  quispiam  accusat , si 
quispiam  molestia  est  aflectus,  ne  id  verset  animo, 
seu  apud  proximum  , seu  apud  nos.  Hanc  a vobis 
peto  graiiam,  ut  accedatis  et  expostuletis  et  excusa- 
tionem a nobis  accipiatis.  Corripe , inquit , ne  forte 
non  dixerit : corripe , ne  forte  fecerit ; etsi  fecerit , ne 
addat  amplius  {Eccli.  19. 14).  Aut  enim  excusamus , 
aut  condemnati  veniam  petimus,  et  de  extero  teiita- 
jnus  ne  in  eadem  incidamus.  Hoc  et  vobis  confert  et 
nobis.  Nam  vos  quidem  absque  ratione  forte  accu- 
santes, cum  veritatem  rei  inteHexeritis,  corrigemini : 
nos  autem  igqoramus  peccasse,  et  corrigimur.  Vobis 
quidem  sine  discrimine  agere  non  prodest ; nam  illis 
constituta  est  poena  qui  verbum  otiosum  emittunt : 
nos  autem  crimina  tam  vera  quam  falsa  repellimus  : 
falsa  quidem,  falsa  esse  ostendentes;  vera  autem, ea 
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noii  amplius  faciontes.  Oir.mno  necesse  est , ut  cai 
tam  multa  sunt  curae,  et  ignoret,  et  peccet  ei igno- 
ratione. Nam  si  unusquisque  vestrum  habens  domum, 
uxoremqiic  et  filios  et  servos  quos  regat,  alius  qui- 
dem plures,  alius  vero  pauciores,  in  tam  paucis  ta- 
men et  numeratu  tam  facilibus , mulla  peccare  noo 
ut  vult  cogitur,  aut  nesciens,  aut  volens  aliquid  cor- 
rigere : multo  magis  nos  qui  tanto  praesumus  populo. 
Et  vos  adhuc  multiplicet  Dominus,  el  vos  benedicat 
parvos  cum  magnis.  Nam  etsi  ex  multitudine  magna 
nascitur  sollicitudo , non  cessamus  lameit  precari  ut 
ea  cufa  nobis  crescat , et  augeatur  baec  nmltiiudo 
liatque  multiplex  et  infinita.  Nam  pains  quoque, 
etsi  numerosa  soboles  eos  sxpe  cruciat,  nullum  ta- 
men volunt  aiiiUlere.  Omnia  vobis  et  nobis  aequalia, 
et  eadem  sunt  bonorum  capita  : noo  ego  quidem 
majori  copia,  vos  autem  roiuori,  sacrae  sumus  men- 
sx  participes , sed  ulrique  eam  similiter  tangimus. 
Si  autem  ego  prior , non  magni  refert : nam  et  inter 
liberos  major  natu  prior  manum  extendit  ad  epulas; 
sed  ex  eo  tamen  nihil  accrescit,  sed  sunt  nobis  omnia 
xqualia  : salutaris  et  quae  animas  nostras  continet 
vita , cum  eodem  honore  datur  uirisque.  Non  ego 
quidem  alterius  ovis,  vos  autem  alterius,  sed  qusdem 
omnes  sumus  participes  : idem  baptisma  habemus 
utrique,  uno  dignati  sumus  spiicitu,  ad  idem  regnum 
ulrique  contendimus ; fratres  Christi  similiter  su- 
mus : omnia  sunt  nobis  communia.  In  quonam  ego 
exsupero  ? In  curis,  in  laboribus,  iii  solUdtadinibns, 
eo  quod  pro  vobis  doleo.  Sed  nihil  est  boc  dolore 
suavius.  Nam  et  mater  dolens  pro  filio , dolore  de- 
lectatur, de  suis  natis  est  sollicita  , Ixtatur  soilieiio- 
dinibus.  Atqui  sollicitudo  quidem  per  se  res  est 
amara,  sed  quando  ea  fuerit  pro  filiis,  multam  habet 
voluptatem.  Mullos  ex  vobis  genui , sed  postea  foe- 
ruiit  dolores  partus.  Nam  apud  matres  quidem  cor- 
porales prius  sunt  dolores,  ct  tunc  est  parius : hic 
autem  ad  ultimam  usque  respirationem  sunt  dolores, 
ne  post  partum  sit  aliquid  aboriivum ; idque  ego  de- 
sidero. Nam  etsi  alios  sxpe  genuit , ego  autem  curis 
dilanior : neque  enim  ex  nobis  generamus,  sed  totum 
est  Dei  gratiae.  Si  amem  ambo  parimos  per  spiri- 
tum, non  aberraveris,  si  et  eos  qui  ex  me  nati  ssnt, 
illius,  et  eos  qui  ex  illo  nati  sunt,  meos  appellaTcris. 
Hxc  omnia  cogitate,  et  manum 'porrigite,  ut  silis  no- 
stra gloriatio , et  nos  vestra , in  die  Domini  nostri 
Jesu  Christi  : i]uem  detur  omnibus  nobis  cum  flducii 
videre,  in  Christo  Jesu  Domino  nostro. 


HOMILIA  V. 


Cap.  5.  V.  3.  Fidelis  autem  Dominus  est , qui  confir- 
mabit vos,  et  custodiet  a mab,  4.  Confidimus  autem 
de  vobiSj  fratres ^ in  Domino , quod  quas  preeeipimus 
vobis^  et  facitis  el  facietis.  5.  Dominus  autem  dirigat 
corda  vestra  in  caritate  Dei  et  in  patientia  Christi. 
i.  Neque  lotum  sanctorum  precibus  permittendo  , 
nos  ipsos  oportet  esse  otiosos,  et  ad  vitium  currere, 
et  nihil  praedarum  aggredi  , neque  rursus  bona 


operando  hanc  opem  despicere.  Magna  enim  potest, 
magna  certe,  qux  pro  nobis  fit  orulio , sed  tum  de- 
mum quando  nos  quoque  operamur.  Propierea  Paulos 
quoque  pro  ipsis  orans,  rursus  rem  fide  dignam  facit 
ex  promissione,  ci  dicit : Fidelis  autem  est  Domiiwh 
qui  confirmabit  vos , et  custodiet  a malo.  Nam  si  tos 
elegit  ad  salutem,  non  mentietur,  neque  siiiel  )«rire. 
Nc  autem  per  hacc  duceret  ad  socordiam » et  totuio 
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Αλλά  χα\  χατ*  οΤχον,  i:pb  των  άλλων  άπάντων  ύτ;έρ 
τής  ΰμετέρας  ύγείαςτης  κατά  ψυχήν,  τής  χατά  σώμα 
τΕοιουμαι  τήν  δέησιν.  Ού  γάρ  έσπν  οΟτ(ος  ΙερεΓ  πρέ- 
ττουσα  εύχή  έτέρα,  ώς  τ6  υπέρ  των  του  λαού  χαλών 
κρ6  των  αύτου  προσιέναι  χαΐ  έντυγχάνειν  τψ  Θεψ. 
£{  γάρ  6 Ίϋ)6  άνιστάμενος  εύΟέως  ύτΑρ  των  τέ- 
χνων  τοσαΟτα  έποίεκ  των  σαρχιχων,  πόσω  μάλλον 
^ύ^έρ  των  πνευματιχών  ήμε?ς  τούτο  ποιείν  όφεΐ- 
λομεν; 

[555] 8'.  Τ{ άέ ταυτά  φημι ; 'Οτι  εί  ήμεϊς ύπέρ άπάν- 
των ύμών  ποιούμενα  βεή σεις  χα\  προσευχάς,  χαίτοι 
γε  τοσουτον  άπέχοντες  τοΰ  μεγέθους  του  πράγματος, 
τιολλφ  μάλλον  δίχαιον  χα\  ύμάς  τούτο  ποιεΤν.  *Ενα 
μέν  γάρ  ύπέρ  πολλών  άξιούν,  σφόδρα  τολμηρύν  χαΐ 
σα>λλής  δεέμενον  πα|^(&ησ£ας  * πολλούς  6έ  όμού  συνελ- 
Οάντας  ύπέρ  ένύς  ποιεΖσΟαι  τήν  βέησιν,  ούβέν  φορτι- 
χόν.  Ού  γάρ  τή  οΜα  πιστεύων  Εχαστος  άρετή  τούτο 
σ:οΐ£ΐ,  άλλά  τφ  πλήθει,  χα\  τή  δμονοίςι,  ή μάλιστα  6 
βεύς  δυσωπεΤται  πανταχου.  *Ό^ου  γάρ  άν  &σι  δύο 
τρβΖς,  φησ\,  συτηγμέτοι  elc  τό  έμότ  δτομα^  έχέί  βί· 
fu  έτ  μέσφ  αύτώτ.  Et,  δπου  δύο  ή τρεΖς  ε!σι  συν- 
ι^γμένοι,  έν  μέσφ  Ιστ\,  πολλφ  μάλλον  έφ*  ύμών.  "Ο  γάρ 
χαθ*  έαυτύν  τις  εύχόμενος  λαβεΖν  ού  δύναται,  τούτο 
μετά  τού  πλήθους  εύχόμενος  λήψεται  * διά  τΐ;  *Οτι 
ml  χαΐ  μή  ή οΙχε(α  άρετή,  άλλ*  ή συμφωνία  πολλήν 
Ιχει  τήν  Ισχύν.  ^Οπον  iir  ώσι,  φησ\,  δύο  ή τρεις 
συίπγγμέτοι.  Διά  τί  είπε,  Αύο;  "Αν  γάρ  εις  ήείςτύ 
δνομά  σου,  διά  τ£  μή  εΐ  έχεΖ;  "Οτι  πάντας  όμοΟ 
βούλομαι  είναι,  χα\  μή  διεσπάσθαι.  Συμφράττωμεν 
τοίνυν  άλλήλους,  συνδεσμώμεν  τή  άγάπη,  μηδείς 
ήμάς  χωριζέτω.  ΕΓ  τις  έγχαλεΖ,  εΓ  τις  λελύπηται,  μή 
χατά  διάνοιαν  έχέτω,  χάνπρδςτύν  πλησίον,  χάν  πρδς 
ημάς.  Ταύτην  ύμάς  τήν  χάριν  αίτώ,  προσιέναι,  χαι 
έγχαλεΖν,  χα\  άπολογίας  δέχεσθαι  τταρ’  ήμών.  "ΈΛογ- 
ξοτ,  φησ\,  μ^Λοτε  ού»  είπετ·  ΜΛεγξοτ^  μήχοτε 
ούχ  έποίησε  · χαΐ  εΙ  έχοίησετ^  Ira  μή  προσθ^.  Ή 
γάρ  άπελογησάμεθα,  ή χαταγνωσθέντες  συγγνώμην 
{^τήσαμεν,  χαι  πειρώμεθα  λοιπύν  μηχέτι  περιπεσεΖν 
τοίς  αύτοΖς.  Τούτο  κα\  ύμΖν  συμφέρει,  χαΐ  ήμΐν.  ΎμεΖς 
μέν  γάρ  Γσως  κα\  άλόγως  έγκαλούντες,  μαθόντες  τοΰ 
πράγματος  τήν  άλήθειαν,  διορθωθήσεσθε*  ήμεΖς  δέ 
ήμαρτηχότες  άγνοοΰμεν  « χα\  διορθούμεθα.  ΎμΖν  μέν 
άδια^ορεΖν  ού  συμφέρει*  χαΐ  γάρ  τιμωρία  χεΖται  τοΖς 
παν  βήμα  άργδν  έχβάλλουσιν  * ήμεΖς  ^ άποδυύμεθα 
τά  εγκλήματα,  τά  τε  ψευδή  τά  τε  αληθή  · τά  μέν 
ψευδή,  δτι  ψευδή  έστι  δείξαντες,  τάδέ  άληθή,  μηχέτι 
ιτοιούντες  τά  αυτά.  Πολλή  γάρ  άνάγχη  τδν  τοσούτων 


* l.ocas  obscaros,  cujus  sanalio  tenUta  est  conjiciendo 
tr>x  άγνοοΰμεν,  vel, δ ήμαρτ.  άγνού^.  Paulo  post  verbum 
άδιαφορείν  ex  Colb.  esi  adscilum.  Edit. 


φροντίζοντα  χα\  άγνοειν,  καΐ  έξ  άγνοιας  άμαρτάνειν.  ■ 
Εί  γάρ  οΙχίαν  Ιχαστος  ύμών  Ιχων,  χα\  γυναιχδς  χαι 
τεαίδωνπροεστηχώς  χαΐ  ανδραπόδων,  ό μέν  πλειόνων, 
ό δέ  έλαττόνων,  δμως  έν  ούτω  βύαριθμήτοις  ψυχαΖς 
πολλά  άμαρτάνειν,  ούχ  ώς  βούλεται,  άναγχάζεται, 
ή μή  είδώς,  ή διορθώσαί  τι  βουλόμενος  * τυολ^ψ  μάλ- 
λον ήμεΖς  δήμου  τοσούτου  προεστώτες.  Κα\  έτιπλη- 
θύναι  ύμάς  6 Κύριος,  χα\  εύλογήσαι  ύμάς,  τούς  μι- 
κρούς μετά  τών  μεγάλων.  Εί  γάρ  χα\  μεγάλη  ή φρον- 
τΐς  άπδ  τοΰ  πλήθους  γίνεται,  δμως  ού  παυόμεθα  εύ- 
χόμενοι  αύξηθήναι  τήν  φροντίδα  ταύτην  ήμΖν,  χαΐ  ■ 
έπιδοθήναι  τουτί  τύ  πλήθος,  χα\  τιολλαπλάσιον  γενέ^- 
σθαι  χα\  άπειρον.  Κα\  γάρ  πατέρες,  χαίτοι  ύπ^  τής 
πολυπαιδίας  πολλάχις  χοπτόμενοι,  δμως  ούδένα  βού- 
λονται άττοβαλεΖν*  Πάντα  ήμΖν  χα\  ύμΖν  Ζσα,  χαΐ 
αύτά  τά  κεφάλαια  τώνάγαθών.  Ού  μετά  πλείονος  μέν 
[536J  εγώ  δαψιλείας,  ύμεΖς  δέ  μετά  έλάττονος  μετ- 
έχομεντής  Ιεράς  τραπέίης,  άλλ’όμοίως  έχάτεροι  ταύ- 
της  άφαπτύμεθα.  Εί  δέ  έγώ  πρύτερος,  ούδέν  τούτο 
μέγα,  έπε\  χαΐ  έν  τοΖς  παισ\ν  δ πρεσβύτερος  πρύτερος 
τήν  χεΖρα  έχτείνει  είς  τήν  έστίασιν,  άλλ’  δμως  ούδέν 
πλέον  παρά  τούτο  γίνεται,  άλλά  πάντα  Ζσα  ήμΖν  · ή 
σωτήριος  χα\  ή συνέχουσα  τάς  ψυχάς  ήμών  ζωή  μετά 
τής  αύτής  τιμής  έχατέροίς  δίδοται.  Ούχ  έτέρου  μέν 
έγώ  προβάτου,  έτέρου  δέ  ύμίΐς,  άλλά  τού  αύτοΰ  μετ- 
έχομεν  πάντες  · τδ  βάπτισμα  ,τδ  αύτδ  Ιχομεν  έχά- 
τεροι,  πνεύματος  ήξιώθημεν  ένδς,  έπ\  τήν  αυτήν 
βασιλείαν  σπεύδομεν  έχάτεροι,  άδελφθ\  δμοίως  έσμέν 
τοΰ  Χριστού  · πάντα  ήμΖν  κοινά.  Πού  ούν  τδ  πλέον 
έμοΰ ; Έν  ταΖς  φροντίσιν,  έν  τοΤς  πόνοις,  έν  ταΖς  με- 
ρίμναις,  έν  τφ  άλγεΖν  ύπέρ  ύμών.  Άλλ’  ούδέν  ταύτης 
τής  άλγηδόνος  ήδιον  · έπεί  χα\  μήτηρ  άλγούσα  ύπέρ 
τού  παιδδς,  ήδεται  τή  άλγηδόνι,  φροντίζει  ύπέρ  τών 
τεχθέντων,  χα\  εύφ ραίνεται  έπ\  ταΖς  φροντίσι  · χαίτοι 
γε  ή φροντίς  καθ’  έαυτήν  πικρόν  · άλλ’  δταν  γε  ύπέρ 
παίδων  γένηται,  πολλήν  έχει  τήν  ήδονήν.  Πολλούς 
ύμών  έγέννησα,  άλί ά μετά  ταΰτα  αί  ώδΖνες.  Έπ\μέν 
γάρ  τών  σωματικών  μητέρων  πρότερον  αί  ώδΖνες, 
χα\  τότε  ό τόκος  · ενταύθα  δέ  μέχρις  έσχάτης  άνα^ 
πνοής  αί  ώδΖνες,  μή  πού  τι  χα\  μετά  τδν  τόκον  άμ- 
βλωθρίδιον  γένηται.  Κα\  έπιποθώ  δέ  έγώ.  Εί  γάρ  καέ 
έτερος  έγέννησε  πολλάχις,  άλλ’  δμως  έγώ  ταΖς  φρον- 
τίσι διακόπτομαι  · ούδέ  γάρ  έξ  έαυτών  γεννώμεν, 
άλλά  τής  χάριτός  έστι  τού  Θεού  τδ  πάν.  Εί  δέ  άμφό- 
τεροι  διά  πνεύματος  τίχτομεν,  ούχ  άμαρτήσεταί  τις 
χα\  τούς  παρ’ έμού  τεχθένταςέκείνου  πρρσειτιών,  χαέ 
τούς  παρ’  έχείνου  έμούς.  Ταΰτα  δή  πάντα  Εννοήσατε, 
χαλ  χεΖρα  όρέξατε,  Ζνα  χα\  ύμεΖς  καύχημα  ήμών  γέ- 
νησθε,  καΐ  ήμεΖς  ύμών  έν  τή  ήμέρα  τού  Κυρίου  ήμών 
Ιησού  Χριστού  · ήν  γένοιτο  μετά  τιαββησίβις 
ήμάς  άπαντας  ίδεΖν,  έν  Χριστφ  Ιησού  τφ  Κυρίφ 
ήμών. 


ΟΜΙΛΙΑ  £'. 


Πιστός  δέ  έστιν  ό Κύριος^  δς  σττ\ρΙξει  ύ/ιας, 
καί  ζρνΛάξει  άχό  τον  αοτηρον.  Πεποίθαμβτ  δέ 
έτ  ΚνρΙφ  έρ'  ύμάς  δτι  ά παραγγέΛΛομετ  ύμϊτ^ 
καΐ  ποιείτε  καϊ  ποιήσετε,  '0  δε  Κύριος  κατεν· 
βύτει  ύμώτ  τάς  καρδίας  είς  τήν  άγάπητ  τον 
Θεού  καί  είς  τήκ  ύχομοτήτ  τονί^ιστον. 

α* . ϋυτε  τδ  πάν  ταΖς  εύχαΖς  τών  άγίων  έπιτρέψαντας 
αυτούς  άργεΖν  χρή,  χαΐ  τή  χαχίφ  προστρέχειν,  χαϊ 
μηδύνδς  τών  είς  άρετήν  φερόντων  ά'/τιλαμβάνεσθαι  * 


ούτε  πάλιν  Εργαζομένους  τά  άγαθά,  χαταφρονειν  τής 
συμμαχίας  έχείνης.  Μεγάλα  μέν  γάρ  δύναται,  με- 
γάλα ή εύχή  ή ύπέρ  ήμών,  άλλ’  δταν  χαιήμεΖ;έργα« 
ζώμεθα.  Διά  τούτο  καί  ό Παύλος  εύχόμενος  ύπέρ  αυ- 
τών, πάλίν  τδ  άξιόπυτον  τίθησιν  άπδ  τής  έπαγγε- 
λίας,  και  φησι  · Πιστός  δέ  έστιτ  ό Κύριος^  δς 
στηρίξει  ύμάς^  καϊ  φνΛάξει  άαύ  τον  πονηρού, 
Εί  γάρ  ειλετο  ύμά;  είς  σωτηρίαν,  ού  ψεύσεται,  ούδέ 
άφήσει  πάντω;  [ο37]  άπολετΟαι.  "Ινα  δέ  μήδιά  τοΰ- 
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των  ζΐς  |}|ΐΟνμ!αν  άγάγη,  χλ\  τ6  π2ν  του  Θεού  νομ(· 
σαντες  εΤναι  αΰτο\  χαθεύδωτιν,  δρα  πώς  χαΐ  την  παρ*  ^ 
αύτών  συνεργίαν  άπαeτε7,  λέγων  * Πε:(οΙΘαμ6τ  δέ  ir 
Κνρίφέρ'  ύμάς^δτι  ά ΛοραγγέΛΛομετ,  χαϊ  ποιείτε 
χαϊ  ποιήσετε.  Πιστδς  μέν  οδν  έστι,  φησ\ν,  δ Θεδς,  χαι 
έπαγγελλδμενοςσώσαι,  πάντως  σώσει,  άλ>.’ώςέπηγγε(< 
ΐατο.  ΠώςδΙέπηγγείλατο;  Έάν  θέλωμεν,  χαΙ  Αχούω- 
μεν  αύτοΰ.  ούχ  Απλώς,  ούδλ,  ώς  ξύλα  χα\  λίθους,  Αρ- 
φούντας.  Καλώς  βέ  χα\  τδ , ΠεποΙβαμετ  έτ  ΚνρΙφ^ 
εέθειχε,  τουτέστι,  TfJ  φιλανθρωπία  αύτοΰ  πιστεύομεν. 
ΠΑλιν  αύτοΰς  χαθαιρε?,  τδ  πάν  Αναρτών,  ΙχεΙ.  ΕΙ 
μδν  γΑρ  εΤι^εν,  βτι  Πιστεύομεν  βδ  ύμίν,  ήν  μδν  τδ 
έγχώμιον  μέγα,  Αλλ*  ούχ  Αν  ίδειξεν  αύτοΰς  δξαρτ^ν 
είς  τδν  Θεδν  Ατ^ντα*  εΐ  δδ  είπε,  Πεποίθαμεν  δί  έν 
Κυρίφ,  δτι  φυλάξει  ύμΑς,  χα\  μή  προστέθειχε  τδ 
Έ$Ρ*  ύμάς,  χα\  τδ,  *Α  ααρηγγεΙΧαμετ  ποιείτε  καΐ 
.ποιήσετε,άργοτέρουςίν  αύτοΰς  έποίησε,τδπΑνδπ\  τήν 
του  βεοΰ  ^ίψας  δύναμιν.  Δε?  μδν  γάρ  τδ  πΑν  έπ*  αύτδν 
^ίπτειν,  Αλλ*  ένεργοΰντας  χαΐ  αύτοΰς,  το?ς  πόνοις 
έμβεδηχδτας  χα\  τοΐς  Αγώσι.  Κα\  δείχνυσιν  ένταΰθα, 
δτι  εΐ  χα\  ΑρχεΙ  ή Αρετή  χαΐ  μδνη  σώσαι,  Αλλ  δμως 
χρή  διαρχή  τε  αύτήν  είναι,  χαΐ  μέχρι  του  ΙλθεΙνήμΑς 
είς  έσχάτας  Αναπνοάς  ήμ?ν  συμπαρεΤναι.  *0  δέ  Κύ· 
ριος  χατευθύται  ύμώτ  τάς  χαρδίας  είς  άγάπητ 
τού  Θεού,  χαϊ  είς  τήν  ύπομοτήν  τού  Χριστού· 
Έγχωμιάζει  πΑλιν  αύτοΰς,  χαι  εύχεται,  τήν  χηδεμο- 
νίαν  αύτοΰ  δειχνύς.  Επειδή  γάρ  μέλλει  έμβαίνειν 
είς  έπιτίμησιν,  τούτοις  αύτών  πρ<Αεαίνει  τάς  χαρ- 
δίας, τφ  τε  λέγειν,  δτι  BappiL·  δτι  Αχούσεσθε,  χαΐ  τφ 
παρ*  αύτών  εύχάς  Απαιτεί ν,  χαΐ  τφ  πάλιν  αύτοίς 
έπεύχεσθαι  μυρία  Αγαθά*  V δέ  Κύριος  χατευθύται 
ύμωτ,  φησ\,  τάς  χαρδίας  είς  τήν  άγάπτμτ  τού 
Θεού.  Πολλά  γάρ  έστι  τά  παρεχτρέποντα  Απδ  τής 
Αγάτιης,  χα\  πολλα\  αί  έχείθεν  έξέλχουσαι  Ατραποί. 
ΚαΙ  πρώτον  μδν  ή του  IJίαμωvα  χαχία,  χαθάπερτινΑς 
άναισχύντους  χείρας  έπαφιείσα'ήμών  τή  ψυχή,  χα\ 
ΑπρΙξ  έπιλαβομένη,  έλχει  χαΐ  σύρει  χα\  μή  βουλομέ- 
νους έχείθεν  * Επειτα  χενοδοξία,  χαΐ  θλίψεις  δδ 
πολλάχις  χα\  πειρασμοί  περιέτρεψαν.  Διά  τοΰτο  χα- 
θάπερ  τινδς  πνεύματος  τής  τοΰθεοΰδεύμεθα  βοηθείας, 
?να  ήμιν  τδ  ίστίον  ώσπερ  ύπό  τίνος  σφοδροΰ  πνεύμα- 
τος παραπεμφθή  πρδς  τήν  Αγάπην  τοΰ  βεοΰ.  Μή  γάρ 
μοι  εί^ς,  δτι  'Αγαπώ  αύτδν  χα\  ύπδρ  έμαυτύν*ταΰτα 
βήματά  έστι  * διά  τών  Εργων  δείξον,  εί  άγαπας  αύτδν 
ύπδρ  σεαυτύν.  Ύπδρ  τδ  Αργύριον  Αγάπησον,  χα\  τύτε 
πιστεύω  δτι  χα\  ύπδρ  σεαυτδν  Αγαπάς  * ό δδ  χρημά- 
των μή  χαταφρονών  διά  τδν  Θεδν,  πώς  σαυτοΰ  χατα- 
φρονήσεις;  Τί  δδ  λέγω  χρημάτων ; ό πλεονεξίας  μή 
χαταφρονών,  *0  χα\  χωρ\ς  τών  έπιταγμάτων  τοΰ  θεοΰ 
Εδει  ποιεΐν,  πώς  χαταφρονήσεις  σαυτοΰ;  ΚαΙ  είς 
τήν  ύπομονήν,  φησίν,  τον  Χριστού.  Τί  δστιν, 
ΕΙς  τήν  ύπομονήν ; *Ίνα  ύπομένωμεν , ώς  έχεΤνος 
ύπέμεινεν,  ή ?να  έχείνα  πράττωμεν,  [558]  ή χα\  ινα 
μεθ'  ύπομονής  Αναμένωμεν  αύτδν,  τουτέστιν,  ?να  έμ- 
παράσχευοι  ώμεν·  Επειδή  γάρ  πολλά  έπηγγείλατο, 
χαΐ  αύτδς  Ερχεται  χρΓναι  ζώνταις  χαΐ  νεχροΰς,  Ανα- 
μένωμεν αύτδν  χα\  ύπομένωμεν.  Ένθα  δέ  Αν  ύπο- 
μονήν λέγη,  πάντως  θλίψιν  αίνίττεται  * τοΰτο  γάρ 
έστιν  Αγαττ^ν  τδν  θεδν,  τδ  ύπομένειν,  χα\  μή  θορυ- 
6*ισθαι.  ΠαραγγέΛΛο^ιεν  δέ  ύμΧν,  άδεΛφοΙ,  έν  όνό· 
μάτι  τού  Κυρίου  ήμών  'Ιησού  Χριστού,  στέΧΖε· 
σθαι  ύμάς  άπύ  παντός  άδεΛρού  άτάχτως  περί· 
πατονντος,  χαϊ  μή  χατά  τήν  παράδοσιτ^  ήν  ααρ· 
έ^Λδον  παρ*  ήμών.  Τουτέστιν,  ούχ  ήμε?ς  ταΰτα 
λέγομεν,  Χριστός  · τοΰτο  γάρ  έστιν,  Έν  όνά· 
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μάτι  τού  Κυρίου  ήμων  Ιησού  Χρίστον,  OOtu; 
είπών,  τδ  φοβερδν  τής  παραγγελίας  δείχνυσι.  Διέτοΰ 
Χριστοΰ,  φησ\,  παραγγέλλομεν.  Ούχ  Αραό  Χριεάς 
προσέταξεν  ούδαμοΰ  ΑργεΙν·  ΣτέΛΛεσθαι  νμάζ, 
φησίν,  άπό  παντός  άδεΛρού^  Μή  μοι  τδν 
εΓπης,  μή  μοι  τδν  πένητα,  μή  μοι  τδν  Αγιον  πΟη 
Αταξία  έστί.  Περιπατούντος , φησι,  τουτέτη, 
τος.  Καϊ  μή  χατά  τήν  παράδοσιν,  ήν  xapiMcr 
παρ'  ήμών.  Παράδοσιν  τήν  διά  τών  Εργων 
χαι  κυρίως  ταύτην  Αε\  λέγει  παράδοσιν.  Αύτοί  ·μρ 
οϊδατε  πώς  δει  μιμεΐσθαι  ήμάς$  δτι  οϋκ  i)rax7f 
σαμεν  έν  ύμιν , ούδέ  δωρεάν  άρτον  έσέγομτ 
παρά  τίνος.  Καίτοι,  εί  χαΐ  Εφαγαν,  ούχ  ήν  δωρεό* 
'Άξιος  γάρ,  φησιν,  ό έργάτης  τού  μισθού  αύτον. 
'AJX  έν  χόπφ  χαΧμόχβφ,  νύχτα  χαΐ  ήμέρατφ- 
γαζό^ιενοι  πρός  τό  μή  kπι6af>ησaί  ura  ύμώτ. 
Ούχ  δτι  ούχ  έχομεν  έξουσίαν,  άΧΧ  Ιτα  iavtcw; 
τύπον  δώμεν  ύΙΚν  είς  τό  μιμεΤσθαι  ήρας.  Καί  ^ 
δτε  ήμεν  πρός  ύμάς,  τούτο  παρηγγέΧΙομττνιΰτ, 
δτι  εΐ  τις  ού  ΘέΧει  έργάζτσθαι,  μηδέ  έσθάτια. 

β'.  *Ορα  πώς  έν  μδν  τή  προτέρα  έπιστοΑ!)  προη;>ί- 
στερόν  πως  περί  τούτων  διαλέγεται,  ώς  δταν  Uyi;, 
ΠαρακαΛούμεν  δέ  ύμάς,  άδεΛροϊ,  χεμσανισ 
μάΧΧον  χαϊ  φιΛοτιμεισβαι,  χαΐ  ούδαμοΰ,  Παρα;· 
γέΧΖομεν,  ούδδ,  Έν  όνόματι  τού  Κυρίου  ψωτ 
'Ιησού  Χριστού,  δτεερ  ήν  φο8ερδν  χαΐ  χΙνδνν» 
Εχον,  άλλά  περισσεύειν  φησί  χαϊ  φιΛοτψάσΰοι, 
δ ήν  είς  αρετήν  προτρέτιοντος.  "Ινα  εύσχηρέτωτι 
φησί,  περιπατήτε  * ένταΰθα  δδ  ούδδν  τοιοΰτον,  ΰχ’, 
ΕΙ  τις  ού  ΟέΧει  έργάζεσΟαι,  μηδέ  έσθιέηί. 
Εί  γάρ  Παύλος  άνάγχην  ούχ  Εχων,  W ίξοναίο 
Εχων  άργεΙν,  χα\  τηλιχοΰτον  Εργον  άναδεδεγμόο:, 
δμιυς  είργάζετο,  χα\  ούχ  άτελώς  είργάζετο , 
νύχτα  χαΐ  ήμέραν,  ώστε  δύνασθαι  χα\  έτέρας  ί»- 
κουρείν , πολλψ  μάλλον  τοΰς  Αλλους  έχρην  wn 
ποιείν.  Άχοόομεν  γάρ  τίνος  περιπατούτΐΟζ  tr 
ύμιν  άτάχτως,  μηδέν  έργαζομένονς,  άΧΙαχφτρ· 
γαζομένους.  Τοΰτο  μδν  ένταΰθα  * έχεί  δέ  εν  η 
προτέρ^ι,  "Ινα  εύσχημόνως,  φησ\,  αεμπηϊ\η 
πρός  τούς  έξω.  Τίνος  Ενεκεν  ; 'Ισως  ούδέν  oOxw 
τοιοΰτον  ήν  γεγονός  * χαΐ  γάρ  άλλαχοΟ  xapiwsif 
Ελεγε  * Μακάριόν  τί  έστι  μάΛΛον  διδόνω,  ^ 
δάνειν.  Τδ  δδ,  Εύσχημόνως  περιπατειτε,  ου  sf-'. 
Αταξίας  έστί  · διδ  χαΐ  έπήγαγεν  · "Ινα  μηδσίς 
χρείαν  έχητε.  Ένταΰθα  δδ  χα\  έτέραν  άνέγ«ίνυ· 
θησιν,  ώστε  τδ  χαλδν  [559]  ποιείν  χαΐ  άγαδέν 
πάντας  · προϊών  γάρ  φησι,  Μή  έχχαχήσηττ  χλϊο- 
ποιοΰντες.  Πάντως  γάρ  τδν  Αργοΰντα,  χαι  δνά· 
μενον  έργάζεσθαι.  Ανάγκη  περίεργον  είναι.  Ή Α 
έλεημοσύνη  έχείνοις  δέδοται  μόνοις,  τοίςούχίφον' 
σιν  έχ  τής  τών  χειρών  έργασίας  έπαρχέσαιέαυεά,', 
ή τοίς  διδάσχουσι,  χα\  τδ  πΑν  Απησ^ημένος  εί; 
τδν  τής  διδασκαλίας  λόγον.  Ού  γάρ  φιμώσεις, 
j3o£r  άΛοώντα  · χα\,  "Αξιος  ό έργέϊτης  τον  pickv 
αύτού.  "Ωστε  ούδδ  οδτος  Αργός  έστιν,  όλλ’  έρτ**ι 
σίας,  χαΐ  έργασίας  μεγάλης  λαμβάνει  τδν 
Τδ  δέ  εΟχεσθαι  κα\  νηστεύειν  Αργοΰντα,  οϋχίβ^’ 
Εργον  χειρών  * έργασίον  γάρ  φησιν  ένταΰθα  φ ia 
τών  χειρών.  Κα\  ?να  μηδέν  τοιοΰτον  Οποιπίύβϊρ·' 
έπήγαγε*  Μηδέν  έργαζο^ιένους,  άΛΛά  ΛερΑΡΓ“* 
ζομένους.  Τοις  δέ  τοιούτοις  παραγγέΛΧομσ 
παραχοΛουμεν  διά  τού  Κυρίου  ήμών  'Ιησού  Ιμ· 
στού.  Επειδή  σφόδρα  χαθήψατο,  προσηνέ-πρ 
βουλόμενος  ποιήσαι  τδν  λόγον,  έπήγαγε*  έώ  ren 
Κνρίον,  πάλιν  τδ  άξιόπιστον  χα'.  φοβεοδν  ταύττ  ^‘V 
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esse  M arbitrati,  ipsi  dormirent , vide  quomodo  ab 
eis  quoque  exigit  ut  cooperentur,  dicens  : Confidimug 
autem  de  vobU,  fratres^  in  Domino , quod  qua  pracipi· 
miM  ei  facitis  et  facietis.  Fidelis  quidem , inquit,  est 
Deus  et  promittens  saiutem  dare,  omnino  dabit,  sed 
ut  promisi! . Quomodo  autem  promisit?  Si  velimus  et 
eum  audiamus  : non  absolute,  neque  tamquam  ligna 
et  lapides,  otiosos  salvabit.  Recte  autem  posuit  et  illud. 
Confidimus  in  Domino : hoc  est,  credimus  ejus  beni* 
gnitati  et  clementiae.  Rursus  eos  deprimit,  totum  inde 
pendere  siatuens.  Nam  si  dixisset, Vobis  autem  credi- 
mus, esset  quidem  magna  laus ; sed  non  ostendisset 
eoe  credere  omnia  a Deo  pendere : si  autem  dixisset. 
Confidimus  autem  in  Domino,  quod  vos  custodiet,  et 
non  addidisset.  De  vobis^  et  illud.  Qua  praeipimus  et 
facitis  et  facietis,  eos  fecisset  pigriores,  in  Dei  poie- 
siatem  universum  conjiciens.  Oportet  enim  nos  in 
ipsum  totum  conjicere,  sed  ipsos  quoque  operantes  , 
labores  subeuntes,  et  suscipientes  certamina  : et  os· 
lebdit  quod  etiamsi  sufficeret  solum  virtus  ad  nobis 
dandam  salutem,  oportet  tamen  ipsam  esse  perpe- 
tuam et  nobis  adesse  usque  ad  extremum  viue  spiri- 
tum. Dominus  autem , inquit , dirigat  corda  vestra  in 
caritate  Da  et  patientia  Christi,  Eos  rursus  laudat  et 
precatur , suam  erga  illos  curam  ostendens.  Nam 
quoniam  ad  eos  increpandos  erat  accessurus,  eorum 
corda  his  prius  lenit  ac  mitigat,  et  dicendo,  Confido 
vos  audituros , et  ab  eis  petendo  preces  , et  rursus 
eis  bona  precando  innumerabilia.  Dominus  autem  dt- 
rt^al , inquit , corda  vestra  ad  Dei  ceri/atcni.  Mulla 
enim  sunt  quas  avertunt  a caritate,  et  muiue  semitas 
qum  inde  divertunt ; primUm  quidem  vilium  ma- 
monae,  tamquam  impudentes  quasdam  manus  in  no- 
elram  immittens  animam , et  mordicus  apprehensos 
vel  invitos  inde  vellit  ct  trahit : deinde  inanis  gloria, 
ci  sxpe  etiam  arOlciiones  et  tentationes  avertunt. 
Proplerea  tamquam  quodam  spiritu.  Dei  auxilio  opus 
liabemus,  ut  nobis  velum  t^mqnam  nb  aliquo  vehe- 
nieiili  spiritu  transmittatur  ad  Dei  caritatem.  Ne 
mihi  enim  dixeris,  Diligo  ipsum  etiam  plus  quam  me 
ipsum  : hxc  suiit  verba  ; ostende  factis , si  ipsum 
diligis  plus  quam  teipsum.  Dilige  plus  quam  pecu- 
niam, et  tunc  te  credo  ipsum  diligere  plus  quam  te- 
ipsum : qui  autem  pecunias  non  despicis  propter 
Deum , quomodo  teipsum  despicies  ? Quid  autem  di- 
co pecunias?  qui  avaritiam  et  plura  habendi  cu- 
piditatem non  despicis,  quod  etiam  absque  Dei  Jussit 
oporteret  facere , quomodo  te  ipsum  despicias  ? Et 
in  patientiam  Christi,  inquit.  Quid  est,  In  patientiam  ? 
Ut  patiamur  sicut  ille  passus  est,  aut  ut  illa  aga- 
mus, aut  ut  etiam  euro  exspectemus  cum  pa- 
tientia, iioc  est,  ut  simus  parati.  Nam  quoniam 
iniilta  promisit,  et  ipse  venit  ad  judicandum  vivos  et 
mortuos , illum  exspectemus  et  sustineamus.  Ubi 
niiiem  dicit  patientiam , omnino  snbindicat  afllictio- 
iiem  ; hoc  enim  est  Deum  diligere,  sustinere,  et  non 
conturbari.  6.  Denuntiamus  autem  vobis,  ffatres,  in 
nomine  Domini  nostri  Jesu  Christi,  ut  subtrahatis  vos 
ab  omni  fratre  ambulante  inordinate,  et  non  secundum 


traditionem  quam  acceperunt  a nobis.  Hoc  est.  Non  nos 
haec  dicimus,  sed  Christus : hoc  enim  esi.  In  nomine 
Domini  nostri  Jesu  Christi.  Ostendit  his  verbis  quam 
sli  terribilis  denuntiatio.  Per  Clirisluin  , inquit , an- 
nuntiamus. Nusquam  igitur  Christus  praxipil  nos 
esse  otiosos.  Ut  subtrahatis  vos,  inquit,  ab  omni  fratre. 
Ne  mihi  dicas  divitem , ne  pauperem , ne  sanctum  : 
hoc  est  immodestia  et  dissolutio.  Ambulante,  inquit, 
hoc  est,  vivente.  Et  non  secundum  traditionem  quam 
acceperunt  a nobis.  Traditionem  aitqiise  fit  per  opera ; 
et  proprie  hanc  semper  dicit  traditionem.  7.  Ipsi  enim 
salis  quemadmodum  oporteat  imitari  nos  : quoniam  non 
inquieti  fuimus  inter  vos,  8.  neque  gratis  panem  man- 
ducavimus  ab  aliquo.  Quamquam  etiamsi  comedissem, 
gratis  non  comedissem  : Dignus  est  enim , inquit , 
operarius  mercede  sua  {Lue.  iO.  7).  Sed  in  labore  et 
fatigatione  , nocte  et  die  operantes , ne  quem  vestrum 
gravaremus.  Non  quasi  non  habuerimus  potestatem , 
daremtts  vobis  ad  imitandum  nos.  iO.  Nam  et  cum 
essemus  apud  vos , denuntiabanms  vobis  , quod  st  quis 
non  vult  operari,  nec  manducet. 

2.  Vide  quomodo  in  priori  quidem  epistola  mitius 
de  hoc  disserit,  ut  quando  dicit : Hogamus  autem  vos, 
fratres,  ut  abundetis  magis  et  contendatis  (i.  Thess.  i. 

10.  12)  : et  nusquam,  Denuntiamus;  neque.  In  no· 
mine  Domini  nostri  Jesu  Christi,  quod  quidem  est 
terribile  el  iiabet  periculum ; sed.  Ut  abundetis,  in- 
quit, et  contetidatis,  quod  erat  adbortanlis  ad  virtu- 
tutem>  ut,  inquit,  honeste  ambuletis  (1.  Theu.  4.  II). 
Hic  autem  nihil  hujusmodi,  sed,  Si  quis  non  vult  ope- 
rari, nec  manducet.  Nam  si  Paulus,  cui  non  erat  ne- 
cesse,  sed  in  cujus  erat  potestate  esse  in  otio,  et  tan- 
tum opus  susceperat,  operabatur  tamen,  et  non 
solum  operabatur,  sed  die  ac  nocte  Oj»erabaiur,  ut 
posset  etiam  aliis  opitulari  ; multo  magis  alios- opor- 
tebat hoc  facere.  II.  Audivimus  enim  inter  vos  quosdam 
ambulantes  inquiete,  nihil  operantes , sed  curiose  agen- 
tes. Hoc  quidem  liic : illic  autem  in  priori,  Dt  honeste, 
inquit,  ambuletis  ad  eos  qui  foris  sunt.  Quare?  For- 
tasse nihil  adhuc  erat  tale : nam  alibi  quoque  admo- 
nens dicebat,  Beatius  est  magis  dare  quam  accipere 
{Aci.  20.  55).  Illud  autem  , Honeste  ambulate  , non 
est  de  immodestia  et  dissolutione  : et  ideo  subjunxit. 
Ut  nullo  egeatis.  Hic  autem  aliam  quoque  ponit  ne· 
cessiiatem,  ut  quod  bonum  est  et  honesiiini  faciant 
apud  omnes  : procedens  enim  dicit,  Nolite  deficere 
bonum  facientes  {Ibid.  v.  15).Piane  enim  necesse  est  ut 
qui  est  otiosus  et  potest  operari,  sit  curiosus.  Elee- 
mosyna autem  iis  solis  est  data,  qui  ex  operatione  ma- 
nuum sibi  noii  possunt  victum  suppeditare;  aut  iis  qui 
docent,  et  sunt  penitus  occupati  in  negotio  docendi. 
Non  enim  alligabis,  inquit , os  bovi  triluranU  ( Deut. 
15.  4)  : et.  Dignus  esi  operarius  mercede  sua  {Matlh. 

11.  10).  Quare  nec  hic  quidem  est  otiosus,  sed  operx, 
ejusque  n?agnae,  inercedein  accipit.  Oiiosum  autem 
orare  et  Jejunare  non  est  opus  manuum  : operationem 
enim  bic  dicit  eam  quas  fit  per  manas.  Et  ut  nihil 
tale  suspiceris,  subjunxit : Nihil  operantes,  sed  curiose 
agentes.  12«  Iis  autem  qui  ejusmodi  sunt , denuntiamus 
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et  obsecramus  in  Domino  Jesn  CAriHo.  Quoiiuim  eos 
valde  tetigit « mitiorem  volens  reddere  orationem  · 
siibjiiiixil.  Per  Dominum  Jesum  Christum  : et  rursus 
probabilitatem  et  terrorem  afferens  dixit : Ut  eum 
siientio  operantes  panem  suum  manducent.  Cur  non 
dixit.  Si  non  sint  autem  immodesti  et  dissoluti, 
alantur  a vo*bis ; sed  utrumque  exigit,  ut  et  sint  in 
silentio,  et  operentur?  Quia  ipsos  operantes  vult  sibi 
alimentum  parare.  Hoc  enim  sibi  vult  illud.  Ut  panem 
suum  manducent;  id  est,  ex  suis  laboribus,  non  alie- 
num, es  mendicitate  partum.  13.  Vos  autem,  fratres, 
noljite  deficere  benefacientes·  Yide  quomodo  statim 
fracta  sunt  paterna  viscera.  Non  potuit  ulterius  pro- 
sequi increpationem,  sed  rursus  eorum  est  misertus : 
vide  autem  cum  quanta  prudentia.  Non  dixit,  Sed  eis 
ignoscite,  donec  corrigantur;  sed  quid?  Vos  autem 
nolite  deficere  benefacientes.  Subtrahite,  inquit,  vos  ab 
ipsis,  et  eos  increpate : ne  tamen  eos  fame  inter- 
euntes despicite.  Si  vero , inquit , a nobis  b.ibens 
abundantiam,  maneat  otiosus,  benignum  quoddam 
medicamentum  dicit.  Quid  ergo  dicit : Si  eam  quae 
estanobis  babens  abundantiam,  manet  otiosus?  In  eo, 
inquit,  placidum  ac  benignum  dixi  medicamentum  : 
nempe,  Subtrahite  vos  ab  ipso : hoc  est.  Ne  ei  detis 
fiduciam  et  loquendi  libertatem,  ostendite  vos  ei  suc- 
ceiisere.  Non  est  hoc  parvum.  Talis  fit  ad  fratres  in- 
crepatio, si  vere  eos  volumus  corrigere.  Non  igno- 
ramus modos  increpationis. Nam,dic,quaeso,si fratrem 
haberes  carnalem,  eumne  despiceres  fame  pereun- 
tem? Non  sane  opinor ; sed  forte  etiam  corrigeres. 
14.  Quod  si  quis  non  obedit  verbo  nostro  per  epistolam. 
Vide  Pauli  bumiliutem  : non  dixit.  Qui  non  obedit, 
mihi  non  obedit;  sed  placide  siibindicat.  Oune  no· 
tote.  Ut  non  lateat , hoc  facere  hortatur.  Ne  comnti· 
sceamiui  cum  illo.  Non  est  parva  li£c  castigatio. 
Deinde  rursus,  Ut  confundatur.  Nec  sinit  ulterius 
progredi.  Ut  enim  cum  dixisset.  St  quis  non  opera· 
tur , nec  manducet , veritus  ne  fame  interirent , sub- 
junxit, Vos  autem  noliu  deficere  benefacientes  : ita 
cum  dixisset.  Subtrahite  vos,  etiNoii  commisceamini 
cum  illo,  deinde  veritus  ne  hoc  ipsum  eum  exscin- 
deret a fraternitate  ( nam  qni  despondit  animum, 
eiio  peribit,  cui  non  datur  fiducia  et  libertas  lo- 
qiiepdi),  subjunxit : 15>  Et  nolite  quod  inimicum  existi· 
mare , sed  corripite  ut  fratrem.  Per  haec  ostendit , 
quod  (*t  in  eum  magnum  statuat  supplicium,  eo  quod 
eum  privet  fiducia: 

3.  Eleemosyna  quomodo  danda.  — Nam  si  esse 
cum  multis  accipientem  est  pudendum  : quando  et 
praebuerint  increpantes,  et  se  subtraxerint,  quantum 
est  hoc  probrum,  et  quantum  ad  mordendum  animum 
sufficit ! Nam  si  ii  qui  dant  tardius,  aut  murmurant, 
eos  incendunt  qui  accipiunt  ( ne  mihi  enim  dixeris 
de  Impudentibus  mendicis,  sed  de  fidelibus);  si 
qui  dant  sunt  iiicrepaturi,  quid  non  facerent  quod 
uon  mererentur  supplicium?  Non  sic  nos,  sed 
Uinqiiam  maxima  affecti  injuria , cos  qui  mendi- 
cant afficimus  contumelia,  et  aversamur.  Non  das; 
cur  etiam  es  molestus  ? Admonete,  inquit,  ut  fratres. 
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non  oontoroeKa  afficite  tamquam  iniificss.  fiiiifn. 
irem  admonet,  non  boc  facit  poblice,  aon  proh·! 
in  publicum  traducit,  sed  boc  fadt  privatio eicn 
magna  attentione,  et  dolens,  aegre  ferens,  et laeq· 
mans  et  lamentans.  Fraterno  ergo  animo  prdbaa» 
fraterna  voluntate  admoneamus  : non  Umque  4>· 
lentes  eo  quod  demus,  sed  Umqoam  doleoiei, 
propterea  quod  Ille  transgrediatur  mandaiua.  Qoid 
enim  lucraris?  Nam  si  postquam  dederis  coaumdla 
slficis,  perdis  voluptatem  distributionis:  qnaado a· 
lem  nec  dederis  et  contumelia  affeceris,  qod mi 
non  fecisti  illi  misero  et  calamitoso?  Acoeiiii  la·· 
quam  aliquid  a te  accepturus , recessit  auten  Isifi 
accepto  vulnere,  et  magis  eat  lacrymatiis.  Nanos  ! 
propter  egestatem  necesse  habeat  mendicare, et  qn 
* mendicat , contumelia  afficitur ; vide  qusotom  hb· 
nim  sil  contumeliosorum  supplicium.  Qm  wstsmk 
aficit  pauperem,  eum  irritat  qui  ipsum  feat  (Pro.  14. 
21).  Nam, dic  mibi,  ipse  eum  propter  le  siuieue 
egenum,  ut  lu  possis  teipsom  curare,  et  ui esnco· 
tumelia  afficis  qui  propter  te  est  egenus  ? qsags 
bxc  sunt  pravitatis ! quam  ingrati  animi  est  koeh 
ctom  I Admonete,  inquit,  ut  fratrm.  Etiam  poslqua 
dederis  jussit  admonere  : quando  autem  etian,  oa 
non  dederimus,  contumelia  afficimus,  qoanau  erit 
nobis  defensio?  16.  Ipu  autem  Donmus  psm  k 
vobis  pacem  sempiternam  in  ofnni  loco.  Yide  quonoh 
postquam  narravit  qum  sunt  agenda , ea  αίηίμΛ 
precatione,  veluii  quxdam  signacula  eomn,  qn 
sunt  deposita,  preces  ponens  et  supplieatiooen.lh 
vobis , inquit , pacem  in  omni  loco.  Nam  quosian  ut 
verisimile  pugnas  ex  bis  exorturas,  oum  illi  endui 
asperiores,  et  hi  non  percide  atque  illi  prxbeui, 
merito  hoc  nunc  est  precatus.  Det,  inquit,  sd»  fe- 
cem semper.  Hoc  est  enim  quod  quaeritur,  st  eaa 
semper  habeam.  Quid  est.  In  omni  locof  Ubiqix 
vult  pacem  esse,  ut  nullo  ex  loco  habeant  occasionen 
contentionis.  Ubique  enim  pax  est  bona,  etiam apui 
eos  qui  sunt  foris  : audi  enim  eum  alibi  dioeuioi : 

Si  fieri  potest,  quantum  in  vobis  est,  cum  ommiuk· 
minibus  pacem  habete  (Rom.  12.  18).  Ad  ea  eoi· 
quae  recte  gerere  volumus  nihil  est  adeoapimiiii 
esse  pacificum  et  non  turbulentum , et  liberam  esse 
ab  inimicitiis,  et  nullum  babere  Inimicum, 
sit  eum  omnibus  vobis.  17.  Salutatio  mea  mssu  PaS: 
quod  est  signum  in  omni  epistola  : ita  scribo.  IS.  Cm* 
Ita  Domini  nostri  Jesu  Christi  cum  omuibst  nlE 
Arnen.  Hoc  dicit  sc  scribere  in  omni  epislob,utne* 
mini  liceat  eas  adulterare,  cum  positum  sUvelaii 
magoum  signum  subscriptionis.  Salutationem  auun 
appellat  precationem,  ostendens  quod  et  tunc  cam 
agebant  spiritualia,  et  quando  salutare  oporteht. 
res  erat  cum  lucro;  et  quo4  precatio  nou  esset  so* 
Ium  symbolum  amicitiae.  Ab  ea  incipiebat,  et  in  ea· 
desinebat , m.ignis  mtenibus  muniens,  quae  uirimqm 
dicebantur,  firmaque  et  solida  ponebat  fundameou, 
firmumque  et  lutum  finem  imponebat.  (?rAiie,  iuqm^ 
vobis  et  pax;  et  rursus,  Cratia  Donuni  moi 
Cltristi  cum  omnibus  vobis·  Arnen.  Hoc  etiam  Cfarisi0 
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λων.  'ira  ήσνχίας  έργαζόμίΐτοι,  rdr  έαυτώτ 
άρτστ  έσβίωσι,  Lik  τί  μή  είτ^ν,  ΕΙ  6έ  μ\\  άτα· 
χτουσι,  τμεφέσθωσαν  παρ'  ύμων  * άλλά  άμφάτβρα 
άτιαιτεί,  χλ\  τ6  έν  ήαυχίςι  είναι,  χαΐ  xb  έργάζεσθαι ; 
*Οτι  βούλεται  αύτοΟς  έργαζομένους  τρέφειν  έαυτού;· 
Τούτο  γάρ  4οτι,  τ4,  'ira  τότέαντώτάρτοτέσθίωσίψ 
τουτέστι  τ6ν  Ιξ  οΐχείων  πόνων , άλλά  μή  τόν  άλλό- 
τριον»  τόν  άπότου  προααιτεΐν  Ιχποριζόμενον.  *Υ*/ιβις 
Μ»  ά^ΒΛφοϊ^  μ^\  έκκακήσητΒ  κοΛοΛοιονττΒς. 
*Ορα  πως  εύθέωςχατεχλάβθη  τά  σπλάγχνα  τά  πατριχά. 
Ούχ  ισχυσε  περαιτέρω  τήν  έπιτ{μησιν  προαγαγείν,άλλά 
9τάλιν  αύτους  ήλέησε  * χα\  0ρα  μεθ'  δσης  συνέσεως. 
Ούχ  είπε,  Πλήν  συγγινώσχετε  αύτοΐς,  έως  &ν  διορθώ- 
^ωνται  · άλλά  τί;  Ύμεις  δέ  τδ  wtXbr  xoiovrreq 
/εή  4χχαχτ(σηΓβ·  Στέλλεσθε  μλν,  φησ\ν,  άπ’  αύτών 
χαΐ  έπιτιμάτε  αύτοίς,  μή  μΙ}ν  περιίδητε  λιμφ  δια- 
φθαρέντας.  Τί  ουν,  φησ\ν,  άν  έχων  τήν  παρ’  ήμών 
αφθονίαν  έπιμέν^  άργών ; Έπ\  τούτου  φάρμαχον 
τιροσηνές,  φησ\ν,  είπον,  βτι  Στ  έλλεσθε  άπ’  αύτου, 
πουτέστι,  μή  μεταδίδοτε  αύτφ  παββησίας,  ένδείχνυ- 
σΟε  δτι  όργίζεσθε.  Ού  μιχρδν  δλ  τούτο.  Τοιαύτη  γάρ 
fl  πρδς  τδν  άδελφδν  γίνεται  Ιπιτίμησις,  ef  γε  δντως 
Αιορβώσασθαι  βουλόμεθα.  Ούχ  άγνοούμεν  τούς  τρό- 
πους της  έπιτιμήσεως.  Είπέ  γάρ  μοι,  εΐ  σαρχιχδν 
α*χες  άδελφδν,  άρα  άν  περιείδες  αύτύν  λιμφ  τηχόμε- 
νον ; Ούχ  Ιγωγε  οίμαι  * άλλ’  ίσιος  χάν  έββύθμισας 
αύτόν.  ΕΙ  δέ  τις  ούχ  ύχακούει  τφΛόγφ  ή/ιωτ,  ^ιά 
τής  έΧίστοΛής,  *Ορα  ταπεινοφροσύνην  τού  Παύλου  * 
ούχεΙπεν/Ο  παραχούων,  εμού  παραχούει*  άλλ*  ήρέμα 
αΙνίττεται.  Τοντοτ  σημΒίονσθβ,  *Οστε  μή  λανθά- 
νειν  τούτο  ποιείν  προτρέπει.  Μή  σννατ€ΐμΙγτυσθ8 
αντφ.  Ού  μιχρά  παίδευσις  χαΐ  αύτη.  Είτα  πάλιν  * 
^Ira  έττμαχή^  φησίν.  Ούτως  ούχ  άφίησιν  περαιτέρω 
προελθείν.  *Οσπερ  γάρ  είπών,  Εϊ  τις  μή  ipjiiierai^ 
μτιδέ  έσΰιέτω , δεδοιχως  μή  λιμφ  άπόλωνται , έπ- 
ήγαγεν,Ύ/ι«Γς  δέτό  κοΛδν  Λοιονντες  μή  δκχαχή- 
στιτΒ  * ούτως  [540J  είπων,  ΣτέΛΛεσθε^  χα\,  Μή  συτ~ 
araplfirvcBs  αύτφ^  εΤταδείσας  μή  τούτο  αύτδ  Ιχχό- 
ψ*β  αύτδν  τής  άδελφότητος  (ό  γάρ  άπογνους  έαυτού 
ταχέως  άπολείται  μή  μεταλαβών  παβόησίας),  έπ- 
-ήγαγε  · Κα\  μή  ώς  έχβρδτ  ήγεΤ&θε^  άΧλά  νου- 
θετείτε ώς  άδεΛφάν·  άιά  τούτου  δείχνυσιν  δτι  με- 
γάλην  ώρισε  χατ’  αύτοΰ  τιμωρίαν,  τψ  τής  παββη- 
σ£ας  αύτ^  άποστερείσθαι. 

y.El  γάρ  χαΐ  τύ  είναι  μ^τά  πολλών  λαμβάνοντα  αΙ· 
σχύνης  Αξιόν,  δταν  χα\  έπιτιμώντές  παρέχοιεν  χαΐ 
στέλλωνται,  πόσου  όνείδους  τούτο;  πώς  Ιχανδν  δαχεΖν 
ψυχήν ; ΕΕ  γάρ  μόνον  όχνηρότερον  διδόντες,  ή γογγύ- 
ζοντες  έμπυρίζουσι  τούς  λαμβάνοντας  (μή  γάρ  μοι 
περ\  των  άναισχύντων  επαιτών  είπης,  άλλά  περί  τών 
πιστών)  * εΐ  χαΐ  έμελλον  επίτιμον  διδόντες,  τί  ούχ 
av  είργάσαντο ; πόσης  ούχ  ήν  τιμωρίας  Αξιόν;  ΉμεΤς 
ούχ  ούτως,  άλλ’  ώς  τά  μέγιστα  ήδιχημένοι,  ούτω 
τούς  προσαιτούντας  ύβρίζομεν,  άποστρεφόμεθα.  Ού 
6ίδως*  τί  χα\  λυπείς;  iVovAererre,  ε ιπεν,  ώς  άδεΧφούς^ 
ούχ  υβρίζετε  ώς  έχθρούς.  Ό τύν  άδελφύν  νουθετών, 
ού  βημοσία  τούτο  ποιεί,  ούχ  έχπομπεύει  τήν  Οβριν, 
Αλλά  ίδία  χαΛ  μετά  πολλής  τής  προσοχής,  χα\  άλγών, 
χα\  δαχνόμενος,  χα\  δαχρύων  χα\  όδυρόμενος.  *Anb 
άδελφιχής  τοίνυν  παρέχωμεν  τής  διανοίας,  άπύάδελ- 

•Omnes  editi  etmss.  nostri  habent  sv  πβντίτρόπφ^ 
onmi  modo.  Sed  GeDitamis  Hervetus,  qui  vertit,  tn  onm 
loco,  cv  παντί  τόπφ  legisse  videtur.  Vulgata  etiaiD  Latina 
nostra,  m omni  ioro.  L’nde  έν  παντί  τόπφ  iucunclanter 
posuimus  hic  et  infra. 


φΐχης  νουθετώμεν  τής  προαιρέσεως*  μή  ώς  άλγούντες 
έπ\  τφ  διδόναι,  άλλ’  ώς  άλγούντες  έπΙ  τψ  έχείνον  πα- 
ραβαίνειν  τήν  έντολήν.  ’ΕπεΙ  τί  τύ  χέρδος ; ΕΕ  γάρ 
χα\  μετά  τύ  δούναι  ύβρίζεις,  λυμαίνη  τή  τής  δόσεως 
ήδονή  · δταν  δέ  μήτε  δ^  χα\  ύβρίσης,  πόσον  ούχ  ειρ- 
γάσω  χαχύντδν  Αθλιον  έχείνον  χα\  ταλαίπωρου;  Προσ- 
ήλθεν  ώς  έλεηθησόμενος  παρά  σου  * λαβών  δέ  χαιρίαν 
τήν  πληγήν  άπήλθε,  χα\  μάλλον  εδάχρυσεν.  ’^Οταν 
γάρ  άναγχάζηται  διά  τήν  ένδειαν  προσαιτεΐν,  διά  δέ 
τδ  προσαιτείν  ύβρίζηται,  δρα  πόση  τών  ύβριζόντων 
Ισται  ή τιμωρία*  Ό άζ/μάζων  αδνητα^  φησΊ,  ααρ· 
οξύνει  τδν  αοιήσαντα  αύτόν.  ΕΕπέ  γάρ  μοι*  αύτδς 
αύτδν  άφήκε  πένεσθαι  διά  σέ,  Ζνα  σύ  Ιχης  θεραπεύειν 
σαυτδν,  χαΐ  σύ  τδν  διά  σέ  πενόμενον  ύβρίζεις ; πόσης 
Αγνωμοσύνης  ταύτα ; πόσης  Αχαριστίας  τούτο  τδ  Ιρ- 
γον ; Νουθετείτε^  φησ\ν,  ώς  άδεΧφούς·  Κα\  μετά  τδ 
δούναι  νουθετεΐν  έχέλευσεν  · δταν  δέ  χα\  χωρίς  τού 
διδόναι  ύβρίζωμεν,  τίς  ήμϊν  έσται  Απολογία;  Αύτδς 
Αέ  ό Κύριος  τής  είρήνηςδφη  ύμιντήν  εΙρήνην  δια· 
χαντδς  ύν  χαντί  τόχφ^'Ορα  πώς,  δταν  τά  πραχτέα 
ύπαγορεύη,  έπιση μαίνεται  αύτά  τή  εύχή,  χαθάπερ 
τινά  σήμαντρα  τών  άπβτεθέντων,  τιθεές  τήν  δέησιν 
χα\  τήν  Εχετηρίαν.  Αφη  ύμϊν^  φησί,  τίμτεΙρήηρτ  έν 
χαντί  τόχφ.  Επειδή  γάρ  άπδ  τούτων  εικδς  μάχας 
[544J  γίνεσθαι,  έχείνων  τε  τραχυτέρων  γινομένων, 
τούτων  τε  ούχέτι  όμοίως  τοίς  τοιούτοις  πάρεχύντων, 
εΕχότως  τούτο  έπηύξατο  νύν,  Δφη  ύμίν  εΕπων  τήν 
εΐρήντ^ν  διαχαντός.  Τούτο  γάρ  έστι  τδ  ζητούμενον, 
ώστε  άε\  Ιχειν  αύτήν.  Τί  έστιν,  *Εν  χαντϊ  τόΧφ; 
Πανταχόθεν  βούλεται  εΕρηνεύειν,  ώστε  μηδαμόθεν 
Ιχειν  φιλονειχίας  Αφορμήν.  Πανταχού  γάρ  εΕρήνη 
χαλδν,  δπου  γε  χα\  πρδς  τούς  Ιξα>·  Αχουε  γάρ  αύτού 
Αλλαχού  λέγοντος  * ΕΙ  δννατδν^  τδ  έξ  ύμών^  μετά 
χάντωτ  άνβρώχων  εΙρτινεύετε»  Ούδέν  γάρ  ούτω 
πρδς  τδ  χατορθώσαι  Α βουλόμεθα  έπιτήδειον,  ώς  τδ 
εΕρηναίον  χα\  άτάραχον,  ώς  τδ  άπεχθείας  άπηλλάχθαι 
άπάσης»  χαΐ  μηδένα  έχειν  έχθρόν.  *0  Κύριος  μετά 
χάντων  ύμων,  Ό άσχασμδς  τή  έμή  χεφϊ  ΠαύΛου^ 
δ έστι  σημεϊον  έν  χάσχ(  έχιστοΛή  · ούτω  γράφω. 
Η χάρις  τον  Κυρίου  ήμών  Ιλισού  Κριατον  μετά 
χάννων  ύμων.  'Αμήν.  Τούτο  λέγει  γράφειν  έν 
πάση  έπιστολή,  ώστε  μηδενέ  έξείναι  παραποιείν  αύ- 
τάς,  της  ύπογραφής  ώσπερ  τεκμηρίου  κειμένου  με- 
γάλου. Άσπασμδν  δέ  καλεΖ  τήν  εύχήν,  δειχνύς  δτι 
πάντα  πνευματικά  έπραττον  τότε,  χα\  δτε  άσπάσα- 
σθαι  έδει,  μετά  κέρδους  τδ  πράγμα  ήν  κα\  εύχήν  ούχ 
Απλώς  φιλίας  σύμβολον.  Άπδ  τούτου  ήρχετο,  χαΐ 
εΕς  αύτδ  έληγε,  περίφράττων  τειχίοις  μεγάλοις  τά 
λε'^'όμενα  Ιχατέρωθεν,  Ασφαλείς  τε  θεμελίους  τιθεές, 
χαΐ  τδ  τέλος  έι^γαγεν  Ασφαλές.  Α^ρις  ύμ/ν,  φησ\, 
χαΐ  εΙρήνη  · χαέ  πάλιν,  *Η  χάρις  του  Κυρίου 
ήμωνΊησου  Χριοτου  μετά  χάννων  ύμων.  'Αμήν. 
Τούτο  χαΐ  6 Κύριος  έπηγγείλστο  λέγων  τοίς  μαθη- 
ταΐς,  Ιδού  έγώ  με^  ύμών  είμι  χάσας  τάςήμέρας 
έως  τής  σνντεΛείας  τον  αΙωνος.  Άλλά  τούτο  γί- 
νεται, δταν  ήμείς  βουλώμεθα  * ού  γάρ  πάντως  έσται 
μεθ*  ήμών,  εάν  έαυτούςπόββω  ποιώμεν.  Μεθ’  ύμών, 
φησέν,  έσομαι  διαπαντός.  Μή  τοί^^υν  τήν  χάριν  άπ- 
ελάσωμεν.  Στέλλεσθαι  ήμάς  βούλεται  άπδ  παντδς 
άδελφού.άτάχτως  περίπατου ντος.  Μέγα  ήν  τότε  τούτο 
τδ  χαχδν,  τδ  άπδ  τού  πληρώματος  άποσπασθήναι  τών 
Αδελφών.  Τούτ^)  γούν  άπαντας  τιμωρείται,  καθώς  χα^ 
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ΑλΟιαχοΰ  γpάfωv  Κορινθ£οις  έλεγε*  Τφ  τοιούτφ  ήμίν  έαυτοίς  έπεύχεσθαι,  &ν  τά του  Κυρίου 
μηδέ  cweaeietr  φησίν.  Άλλ'  ο6  νυν  μέγα  α0χ6  μεν.  Άχουε  γάρ  του  Χρίστου  λέγον^ος  τοίς  μα$τ- 
ήγουνται  οΐ  πλείους,  άλλ3ι  πάντα  συγχέχυται  χα\  ταΐς  * Πορευθέττβς  μίΜΟτ^τεύσαζε  χάηα  τα 
βιέφθαρται  * μετά  μοιχών,  μετά  πόρνων,  μετά  πλεο-  βαχτίζοττβς  αύτοϋς  sic  τό  δτομα  του  ΰατρόςιβΐ 
νεχτών  άπλώςχα\  ώς  Ιτυχεν  άναμιγνύμεθα.  ΕΙ  άπδ  τσν  ΤΙόν  καΙ  του  άγιου  Πτεύματος,  δίδάτχοη^ 
του  άργώς  τρεφομένου  μόνον  στέλλεσθαι  έββι,  πόσφ  αύτοϋς  τηρβΤτ  χάντα,  δσα  ετβτειΛάμψ  ϋμιτ'  t». 
μάλλον  άπό  των  άλλων;  ΚαΙ  ?να  μάθης  όσον  ήν  φο-  Ιί^οϋ  έγώ  μεά*  ^μωτ  έίμι  χάσας  τάςήμ^ύζΐντ 
€spby  τό  χωρίζεοόαι  άηό  του  συλλόγου  των  άδελφων,  ^τ}ς  συττεΜΙας  τον  αίωτος.  Ου  μόνον  «Ora 
χα\  δσον  φέρει  χέρΒος  τοϊς  εύγνωμόνως  τήν  Ιπιτίμη-  έχείνους  εΓρηται , άλλά  χα\  πρδς  ήμβί.  ’(Ηι 
σιν  δεχομένοις,  άχουσον  όπως  6 πεφυσιωμένος  έχεΤνος  έχείνοις  ούχ  έπήγγελται  μόνον,  δηλον  Ιχ  wcbri, 
τφ  άμαρτήματι,  6 είς  έσχάτην  xaxbv  έλάσας,δ  πορ-  αΙωτος  τής  συντεΛεΙας^  άλλί  καί  «ί; 

νείαν  πορνεύσας,  οϊα  ούβέ  έν  τοϊς  έθνεσιν  όνομάζε"  έχείνων  βαίνουσι  «.  TC  οίίν  τρί»;  «ϊί|Β| 

ται,  ό άναισθήτως  Ιχων  του  τραύματος  (τοϋτο  γάρ  διδασχάλους  φησίν;  'Έχαστος  ύμών,  εί  fotiknii· 
έστιν  ύπερβολή  διαστροφής)·  οδτος  δή  ό τοιοΰτος  ίάσχαλός  έστιν,  εΐ  [543]  χα\ μή  έτέρου, έΐΐ’έίυα;· 
οΟτω  χατεχάμφθη  χα\  συνεστάλη,  ώστε  τδν  Παύλον  δίδαξον  σεαυτδν  πρώτον.  Έάν  διδσξ^;  τέντα,  ea 
είπεϊν  ^ Αρκεί  τφ  τοιούτφ  ή έχιτίμησις  αϋτη  ή ένετείλατό  σοι  τηρεϊν.  διά  τούτου  πολλούς  Ιξ£·ς  τΛ; 
ύχό  τώτ  χΛειότωτ  · ώστε  χυρώσατε  είς  αύτδν  άγά-  ζήλου ντας.  'Όσπερ  γάρ  6 λύχνος,  δταν  αΟτ^ςγΕνρι 

ττην.  Καθάπερ  γάρ  μέλος  άποσπασθΙν  του  λοιπού  ^ί^^ρόζ^  μυρϊους  δύναται  άνάψαι  · 1α6εερ£«ς  k 

σώματος,  ούτως  ήν  τότε.  ®ύδλ  έαυτψ  παρέξει  φως,  οΟτε  έτέρους  άνά^βι  *Αί· 

[542]  y.  Τ6  δέ  αϊτιον,  κα\  πόθεν  · ήν  τουτοφοβερδν  δυνήσεται·  οΰτω  χαΐ  έπ\  του  βίου  τού  καθαρή, 

τότε·  επειδή  χα\  τό  είναι  μετ’  αυτών  μέγα  άγαθδν  φώς  λαμπρόν  ή,  μυρίους χαΐ }οΙί; 

ούτοϊς  ένομ^ζετο.  Καδάτιερ  γάρ  οίχίαν  μίαν  οΐχοΰντες,  διδασκάλους  έργασόμεθα,  ώσπερ  %bai 

κα\  Οπό  πατέρα  Ενα  δντες,  κα\  μιάς  τροπέζης  μετ·  προχε£|ανοι.  Ούδέ  γάρ  οΟτω  τά  παρ’  έμου 
έχοντες,  οδτως  φχουν  τότε  καθ’  έκάστην  Εκκλησίαν·  άχούοντας  ώφελήσαι  δυνήσεται,  ώς  ό fia;  ί 

Τ6  τοίνυν  τοσαύτης  έχπεσεΤν  άγάπης,  πόσον*  κακόν  ήμέτερος.  Έστω  γάρ,  εΙ  βούλει,  άνήρ  τις  τώ  άό 
ήν ; Νυν  δό  ούδό  εΐναι  b μiγα  δοχεϊ,διά  τό  μηδέ  μέγα  *®V  έν  άρετή  διαλάμπων,  χα\  γυναίκα  ijw· 

τι  νομίζεσΟαι,  δταν  μετ'  άλλήλων  ώμεν.  ·ϋπερ  έν  Υ<έρ  χ«λ  γυναίκα  ίχοντα  άρέαχειν  0ewh: 

τάξει  τιμωρίας  ήν  τότε,  τούτο  διά  τήν  πολλήν  ψύξιν  οΙκέτας  χαΐ  φίλους·  οδτος,  είτέίΐα,β 

τής  άγάπης  χαλ  χωρίς  τιμωρίας  γίνεται  νυν,  κα\  μάλλον  έμου  τους  «άντας  ώφελήσαι  iuvi«- 

στελλόμεΟα  άπ’  άλλήλων  είχή^  χα\  άπό  ψυχρότητος.  ; ’^μ®^  μέν  γάρ  άπαξ  ή δεύτερον  dxoOawai* 
Τό  γάρ  πάντων  αίτιον  των  χαχών,  τό  μή  είναι  άγά-  μ^νός,  ή ούδέ  άπαξ,  καί  άπερ  άν  dxovww, 

πην  · τούτο  πάντα  διέλυσε  καί  ήφάνισε  τά  σεμνά  καί  μέχρε  τού  τής  έχχλησίας  ούδοΟ  φυ)έ{ιν^'< 

λαμπρά  τής  Έχχλησίας,  έφ*  οις  άγάλλεσθαι  Εδει.  εύβέως  άποβάλλουσιν  * έχείνου  δέ  τόν  βίον  όρύνα; 

Μεγάλη  διδασκάλου  παββησία,  δταν  έχ  των  οίχείων  διηνεχώς,  μεγάλα  χερδαίνουσιν.  *Όταν  γέρ 

κατορθωμάτων  έχη  τοϊς  μαΟηταϊς  έπιτιμάν.  Διό  χαΐ  μή  άνθυβρίση,  ούχ\  σχεδόν  ένέπηξε  χα\  Ιιβμμι»’ 

Παύλος  έλεγεν  ΑύτοΙ  γάρ  οίδατε  χώς  δει  μιμεϊ*  “^ής  έπιειχείας  αυτού  τήν  αίδώ  είς  τήν  πΰύβρζοϊ· 

σθαι  ήμάς  * και  τού  βίου  μάλλον  όφείλει  διδάσκαλος  'ϊος  ψυχήν;  χάν  μή  παραυτίχα  όμολογή  τήν  ΐΐρυβ®'' 

είναι,  ή του  λόγου.  ΜηδεΙς  δέ  νομιζέτω  τούτο  μεγο^>  άπό  τού  θυμού  ή αίσχυνόμενος  ή έντρεπόρενβ;,βϋ 

ληγορίας  είναι*  είς  γάρ  άνάγχην  χαταστάς  τούτο  δμως  αίσθησιν  εύθέως  λαμβάνει  · χα\  dSuvewi»· 

έφθέγξατο,  χα\  πρός  τό  κοινή  χρήσιμον.  *Όπ  οϋχ  θρωπον  ύβριστήν , χάν  θηρίον  ή , άνεξιχέ»»  w 

ήταχτήσαμετ^  φησ\ν  , ir  ύμίγ.  Άπό  τούτου  ούχ  προσμίξαντα,  μή  μεγάλα  χερδήσαντα  έπελάΐν.  Τι 

όρδς  τήν  ταπεινοφροσύνην,  ήν  δωρεάν  χαλεΐ  χαΐ  εύ-  γάράγαθά  χάν  μή  πράττωμεν,  άλλ’δρως 

ταξίαν;  Ουχ  ήταχτήσαμετ^  φησίν,  έτ  ύμϊγ,  ούδέ  μενάπαντες  χα\  θαυμάζομεν.  Έ γυνή  πάλιν 

δωρεάν  άρτον  έφάγομεν,  Δείχνυσιν  ένταύθα  καί  τόν  άνδρα  έπιειχή,  μεγάλα  χερδαίνειάείσυιούπ,*» 

πένητας  αύτούς  ίσως  δντας.  Καί  μή  μοι  είπης,  Άλλ’  παιδίον.  Έξεστιν  οΰν  έχάστω  διδασχάλφ 
ού  πάντες  πένητες  ήσαν  περί  γάρ  πενήτο>ν  καί  των  ΟΙκοδομειτε  γάρ,φησίν,  άΧΧήΛους  εις  τότετεμ^ 
ούχ  άλλως  τής  άναγχαίας  εύπορούντων  τροφής,  ή άώς  xalaPoieiw.^Opa  γάρ·  προσέπεσε ζημία 

άπό  τής  τών  χειρών  έργασίας  διαλέγεται.  Ού  γάρ  οίχίας;  ή γυνή  θορυβείται,  άτεάσθενεστέρα»»®^ 
είπεν,  Ινα  άπό  πατέρων  έχωσιν,  άλλ*,  έμγαζό·  φιλόχοσμος ; ό άνήρ  έάν  ή φιλόσοφος  χαλ  χ»^*Τ*^* 

μενοι  τδν  έαυτών  άρτοτ  έσθίωσιν,  Εί  γάρ  ό χήρυξ  ζημίας»  χαί  έκείνην  παραμυΟείται,  χα\  3·^· 

εγώ,  φησί,  τού  λόγου  τής  διδασκαλίας  έφοβήθην  βα·  φέρειν  γενναίως.  ^Αρ’  ουν,  είπέ  μοι,  οΟπολλφ  I 

ρήσαι  ύμάς,  πολλφ  μάλλον  ό μηδέν  ύμάς  ώφελών.  αυτήν  τών  ήμετέρων  ωφελήσει  λόγων;  | 

Τούτο  γάρ  δντως  βάρος  έστί.  Βάρος  δέ  έστιν,  δταν  τις  . γάρ  παντί  εΟχολον,  πράξαι  δέ  δταν  είς  χρείαν  χ«* 
μή  μετά  προθυμίας  πολλής  διδψ.  Άλλ*  ού  τούτο  αΙ·  στώμεν,  σφόδρα  δύσχολον.  Διά  τούτο  μάλ)σν  έά 
[ νίττεται,  άλλ’  ιίις  ούχ  έχόντων  εύχόλως.  Διά  τί  γάρ  ^ών  έργων  βυθμίζεσθαι  ή άνθρωπίνη  9««»  ’ 

··  ούχ  έργάζη ; χείράς  σοι  είς  τούτο  έδωχεν  ό Θεός,  ούχ  τοσαύτη  τής  άρετής  ή ΰπερβολή,  ώστα  i 

ϊνα  παρ’  έτέρων  λαμβάνης,  άλλ*  Γνα  έτέροις  παρέχης.  λος  πολλάκις  όλόχληρον  ώφέλησεν  οίχίσν  |ΐ«4  ** 
Ό δέ  Κύριος , φησ\,  μεΘ"  ύμωτ.  Τούτο  έξεστι  χαΐ  δεσπότου. 


* Forte  leffeodiim,  Τό  δέ  «ίτιον  πόθεν. 

bl^ej^e  ούδέν  είναι.  Sic  ms8.  omnes  recte.  Edili  vero, 
•ιπης  οτι  πενητες  ήσαν. 


• Verba,  άλλα  χαΐ  τοϊς...  ββιινουσι,  post  έκτ,ΤΤ*λ··^ 
νον  traiisTerenda  videnlar.  _ 

d Verbum  άχούσονται  iuseniimus  e Coib.  ct  w 
Savil.  Edit. 
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nccepit  disciputis,  dicens,  Ecce  ego  vobiscwneum 
mnibus  diebui  nsque  ad  eomummalionem  $aculi{MaUk. 
8.  M).  Sed  hoc  fit  quando  nos  volumus  : non  enim 
rii  omnino  nobiscum , si  nos  procul  removerimus, 
robiscum,  inquit,  ero  perpetuo.  Ne  ergo  gratiam 
bigamus.  Yuit  ut  nos  subtrahamus  ab  omni  fratre 
[lordinatc  ambulante.  Hoc  tunc  magnum  erat  malum 

coetu  fratrum  esse  avulsos.  Hoc  certe  modo  poenas 
umit  de  omnibus  : sicut  etiam  alibi  ad  Corinthios 
cribens  dicebat , Cum  imjusmoiU  ne  convesci  quidem 
1.  Cor.  5.  II)  jubet.  Sed  non  hoc  magnum  nuncple- 
‘ique  existimant ; sed  sunt  omnia  confusa  et  cor- 
Opta  : cum  adulteris,  cum  scortatoribus,  cum  avaris 
emere  et  sine  discrimine  commiscemur.  Si  ab  eo 
pii  otiose  alebatur  se  subdocere  oportebat,  quanto 
ungis  ab  aliis  ? Ei  ut  discas  quam  esset  terribile  se- 
(Nirari  a conventu  fratrum , et  quantum  lucrum  af- 
ferret iis  qui  benigne  susciperent  reprehensionem  , 
ludi  quomodo  ille  qui  peccato  erat  inflatus,  qui  ad 
extremum  vitium  erat  provectus , qui  talem  admisit 
forniemtionem,  qualis  nec  inter  gentes  nominabatur, 
]ui  Tuliius  suum  non  sentiebat  (hoc  enim  est  summa 
perversitas) : ille,  inquam,  qui  talis  erat,  ita  fuit  in<* 
Dexus  et  reductus,  ut  diceret  Paulus,  SugicH  illu  qui 
est  ^usmodi^  inirepalio  hasc  qtue  fit  a pluribus  (2.  Cor. 
3.  6)  : quamobrein  conflrmate  iu  ipsum  caritatem. 
Tunc  enim  ila  erat , ut  membrum  a rdliquo  corpore 
avulsum. 

4.  Causa  autem  cor  hoc  tunc  terribile  esset,  haec 
erat  : quoniam  etiam  cum  eis  esse  tunc  magnum  bo- 
num existimabatur^  Sicut  enim  qui  unam  domum 
habitant»  et  sunt  in  unius  patris  potestate,  et  unius 
mensae  sunt  participes  : ita  tunc  habitabant  in  una- 
quaque Ecclesia·  A tanta  ergo  excidisse  caritate 
quantum  erat  malum ! Nunc  autem  nihil  videtur  esse 
magnum,  quia  nec  magnum  quidpiam  esse  existima- 
tur, qnando  simul  conjuncti  versamur.  Quod  tunc 
erat  instar  supplicii,  nunc,  quod  valde  refrixerit  ca- 
ritas, non  poenm  loco  habetur,  el  temere  alier  ab  al- 
tero separamur,  idqiie  ex  algore  caritatis.  Malorum 
enim  omnium  causa  est  quod  non  sit  caritas : hoc 
omnia  Ecclesiae  bona  honesta  ac  praeclara,  propter 
]uae  exsultare  oporteret,  destruxit  et  delevit.  Magna 
estdocioris  fiducia,  quando  a rebus  recte  gestis 
potest  increpare  discipulos  : quamobrem  Paulus  di- 
cebat, Ipd  enim  scitis  quemadmodum  oporteat  imilari 
nos  (2.  Thess,  3. 7) ; et  magis  debet  esse  doctor  ex 
vita,  quam  ex  sermone.  Nemo  autem  existimet  hoc 
esse  gloriosae  jactaniiae  : ad  necessitatem  enim  re- 
dactus boc  dixit,  et  ad  id  quod  confert  in  commune. 
Quomam  non  fuimus,  inquit,  inordinati  inter  vos.  Et  hic 
non  vides  humilitatem,  quam  donationem  vocat  mo- 
desiiainque  ac  moderationem  ? Non  fuimus,  inquit, 
inter  vos  inordinati,  neque  gratis  panem  manducavimus. 
Ostendit  hic  quoque  forte  illos  fuisse  pauperes. 
Nec  mihi  dixeris,  Sed  non  omnes  erant  pauperes : 
loquitur  enim  de  pauperibus,  et  quibas  non  alias 
necessarium  suppetit  alimentum,  quam  ex  opera- 
tione manuum.  Non  dixit  enim,  Ut  a patribus  ha- 
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Itcant,  sed,  Ul  operantes  panem  siiicm  tomedanl, 
Nain  si  ego,  praeco  doctrinae  verbi,  timui  vos  gra- 
vare, mullo  magis  is  qui  vobis  nihil  prodest : boc 
enim  plane  est  gravare.  Gravare  autem  est  quando 
quispiam  non  dat  cum  magna  animi  alacritate.  St*d 
non  boc  innuit,  sed  ut  qui  non  facile  habeant.  Cur 
enim  non  operaris  ? Deus  ad  boc  tibi  dedit  manus, 
non  ut  ab  aliis  accipias,  sed  ut  aliis  praebeas.  Domi- 
mie  autem,  inquit,  vobiscum.  Hoc  ipsum  quoque  licet 
precari,  si  agamus  quae  sunt  Domini  : audi  enim 
Christum  dicentem  discipulis  : Euntes  docete  omnes 
gentes,  baptizantes  eos  in  nomino  Patris  et  Filii  et  Spi’ 
ritus  sancti,  docentes  eos  servare  omnia  quer  mandavi 
vobis : et  ecce  ego  vobiscum  sutn  usque  ad  cou^umma^ 
tionem  siBcuU  {MaUh.  38.  19.  30).  Non  solum  illis  boc 
dictum  csi,  sed  etiam  nobis.  Nam  quod  illis  solum 
non  sit  promissum,  palam  est  ex  eo  quod  dixit. 
Usque  ad  consummadonem  saculi,  sed  illis  etiam  qui 
ejus  vestigiis  insistunt.  Quid  ergo  illis  dicit  qui 
non  sunt  dociores  ? Unusquisque  vestrum , si  velit, 
potest  esse  doctor,  si  non  alterius,  sui  tamen  : doce 
te  ipsum  primum.  Si  docueris  omnia  quae  mandavit 
ut  servares,  per  hoc  multos  babebis  qui  aemulentur. 
Sicut  enim  lucerna  quando  ipsa  fuerit  lucida,  accen- 
dere polost  innumerabiles;  exstincta  autem,  ne  sibi 
quidem  praebebit  lumen,  neque  alias  lucernas  accen- 
dere poterit : ita  etiam  de  vita  pura  dicendum  : ai 
quae  est  in  nobis,  fuerit  lucida,  cHiciemus  innumera- 
biles et  discipulos  et  doctores,  quasi  exemplar  pro- 
positi. Neque  enim  verba  mea  iis  qui  audiunt  ita  pro- 
desse poterunt,  ut  nostra  vita.  Esto  enim,  si  velis· 
vir  Deo  carus  et  virhiie  resplendens,  el  habens  uxo- 
rem ; licet  enim  uxorem  quoque  habenti  el  liberos  et 
servos  el  .imicos,  Deo  placeie  : annon  is  omnibus 
tiiullo  magis  poterit  prodesse,  quam  ego?  Ex  me 
enim  in  mense  semel  aut  bis,  aut  nc  semel  quidem 
lucrum  faciant ; et  quae  audierint,  forlassc  usque  ad 
limen  ecclesiae  servantes,  siatim  abjiciunt : illius  au- 
tem vitam  videntes  assidue,  inultum  lucrantur. 
Quando  enim  contumelia  aflectus,  ipse  non  vicissim 
affecerit,  aiiiion  su^  lenitatis  et  mansuetudinis  pu- 
dorem iti  animo  ejus  qui  contumelia  afficit,  infigit  et 
insculpit  ? Quod  si  non  statim  fateatur  quam  accepit 
utilitatem,  aut  ira  praepeditus,  aut  rubore  suffusus, 
aut  pudore  affectus,  sensum  tamen  staiim  accipit : et 
fieri  non  potest  ut  homo  contumeliosus,  etiamsi  sil 
bestia,  st  cum  homine  leni  et  patiente  fuerit  versatus, 
non  magoo  accepto  lucro  recedat.  Bona  enim  etiamsi 
non  agamus,  laudamus  tamen  omnes  ct  admiramur. 
Mulier  rursus  si  viderit  virum  placidum  el  modestum, 
mullum  lucratur  semper  cum  eo  versans,  el  puer  iii- 
deni.  Licet  ergo  unicuique  essedociorem  : jEdificate 
enim,  inquit,  alterutrum,  sicut  et  facitis  (1.  Thess.  5. 
Ii).  Perpende,  quaeso : domui  tuae  aliquod  damnum 
accidit  ? conturbatur  uxor , ut  quae  sit  infirmior  et 
magis  mundana  ? maritus  si  sit  philosophus,  el  damni 
accepti  Irrisor,  illam  consolatur,  el  persuadet  ut  ge- 
neroso et  forti  ferat  animo.  Annon  ergo,  dic  quaeso, 
ei  magis  proderit  quam  ipsi  nostri  sermones?  Nam 
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dicere  «ινΜβηι  onnibos,  esi  facile ; agere  autem,  cum 
opus  fuerit,  yalde  est  difflcile.  Proplerea  ex  betis  hu- 
mana natura  magis  solet  corrigi  el  componi : tanta 
est  virtutis  excellentia , nt  senrus  toti  domui  ssepe 
profuerit  cum  domino. 

5.  Non  enim  frustra  nec  temere  illos  assidue  jubet 
Paulus  virtutem  exercere,  et  obedire  dominis ; non 
tantam  curam  gerens  ut  ministrent  dominis,  quan- 
tam ut  ne  verbum  Dei  et  doctrina  blasphemetur : 
qiiaiido  autem  non  blasphematur,  dto  etiam  liabebi- 
tnr  in  admiratione.  Scio  etiam  mullas  domos  multum 
lucrifecisse  ex  virtute  servoniin.  Si  autem  servus 
qni  est  sub  potestate,  potest  dominum  corrigere, 
multo  magis  dominus  servos.  Vos  hoc  ministerium 
ineciim,  quaeso,distribuite·  Ego  cum  omnibus  loquor 
in  eomnium , vos  seorsum  unicuique,  et  cuique  com* 
mituiur  proxhnomm  procurare  salutem.  Quod  enim 
oporteat  eos  qui  sunt  patrestamilias  domui  siix  prx- 
esse,  et  eorum  curam  in  his  gerere,  audi  quo  mu- 
lieres transmittat  Paulus  : Si  qtdd  autem  veiini 
uere^  domi  siros  suos  interrogent  {\,  Cor.  ii.  35) : nec 
eas  adducit  ad  doctoreni.  Nam  ut  in  ludis  literariis 
siint  etiam  inter  discipulos  doetores  et  magistri,  ita 
etiam  in  Ecclesia  : vult  enim  non  ab  omnibus  mo- 
lestiam exhiberi  doctori.  Quare  T Quoniam  magna 
sic  erunt  bona  : non  solum  quoniam  levis  erit  labor 
doctori,  sed  etiam  quoniam  unusquisque  discipulus 
id  curans,  cito  potest  evadere  doctor  et  magister, 
hanc  liabens  sollicitudinem.  Vide  enim  quantum  mi- 
nisterium affert  mulier  : domum  custodit,  et  curam 
gerit  omnium  quas  domi  siint,  ancillis  instat  et  eas 
urget  ad  opus,  vestit  suis  manibus,  efllcit  ut  voceris 
pater  (iliorum,  te  liberat  a prostibulis,  dat  auxilium 
ad  continentiam,  sedat  oestnim  naturae.  Sed  tu  eam 
qiioqne  beneficio  afHce.  Quomodo  ? In  spiritualibus 
ei  manum  porrige  : qux  audieris  utilia,  ea  non  secus 
atque  hiniiidines  ore  portans,  affer  et  ,pone  in  ore 
matris  et  pullorum.  Quomodo  enim  non  est  absurdam 
te  Iu  aliis  quidem  primas  velle  obtinere,  et  locum 
tenere  c.npitis.  In  doctrina  autem  ordinem  deserere  ? 
Eum  qui  imperat,  iis  qui  parent,  oportet  prxesse, 
iinn  in  honoribus,  sed  in  virtutibus.  Nam  boc  qui- 
dem impcnifitiH,  illud  vero  eorum  qui  parent  est  of- 
ficium. Si  mullo  honore  fruaris,  hoc  nihil  ad  te ; 
accepisti  enim  ab  aliis  : si  inulta  virtute  refulgeas, 
hoc  lotum  est  tuum.  Es  caput  uxoris,  concinna,  cor- 


rige el  compone  reliquum  corpus.  Noa  vides  qtd 
caput  non  lantom  loco  superat  reliqinm  eorpe, 
quantum  cura  et  providentia,  ot  quod  ipsum 
dirigat  tamquam  gubernator  ? In  capite  eaim  et  w· 
poris  et  animx  sunt  oculi : illine  ad  eos  sllttiifii 
perspiciendi,  illinc  vis  regendi  quas  leaei  priocip· 
tum.  Et  reliquum  quidem  corpus  con&iHsitu  d 
ministrandam ; hoc  vero  oollocaioni  fuit  sd  inpeni· 
dum.  Omnes  sensas  illinc  habent  priaeipim  et  fon- 
lem  : illinc  instrumenta  emittuntur  vociUa,  hcobi 
videndi,  fhcultos  odorandi,  tactus  bnivefsus:  iirDe 
conslituiiur  radix  nervorum  et  ossium.  Vides  qnd 
providentia  magis  excellat,  quam  honore?  lu  w 
etiam  knperemus  mulieribus : eas  vincamiu,  m 
plus  honoris  quaeramus , sed  quod  ipsae  a nobism- 
jori  arOciantur  beneficio.  Ostendi  eas  non  parTsw 
afficere  beneficiis ; sed  si  velimus  eas  Knunmri 
spiritualibus,  nos  vincimus.  Nam  ia  corponlibuim 
possumiie  aliquid  afferre  qnod  eis  ex  aequo  resptt· 
deat.  Quid  enim  ? affertis  molias  pecunias?  Sed  ilh 
servat : haec  autem  cura  propendet  ex  aequilibris,  d 
siceaopus  habet.  Quare?  Qtiia  plurimi  qui  molta  pos- 
sidebant, quoniam  non  habebant  quxsenaref.ouii 
perdiderant.  Sed  propter  liberos  est  inlersmbm  so- 
cietas : par  quoque  est  utriiisque  beaeficinn;iw 
vero  illa  in  bis  laboriosius  obit  minisierium,  utqu 
semper  ferat  Toetum,  et  partus  vexetnr  bboribe. 
Quaroobrem  in  solis  spiritualibus  eam  potes  naeae. 
Ne  curemus  ut  sint  nobb  pecuniae,  seduiquiiolis 
creditas  sunt  animas,  eas  oom  fldueia  coram  Deoss 
tarous : in  illis  enim  corrigendis  ei  eoDciimandis  loliis 
quoque  multum  proderimus.  Namqoi  aliundoeei, 
st  nihil  aliud,  in  dicendo  compungitur,  maiiaiedi· 
videt  seipsum  iis  esse  obnoxiam  de  quibas  βΐΜοη* 
prehendit.  Quoniam  ergo  et  nobis  ipsis  et  iUs  pro- 
sumus, et  per  illas  domui,  et  hoc  in  primis  Deoest 
gratum ; ne  nos  pigeat  et  nostrae,  et  eomm  qusobis 
ministrant  animx  curam  gerere : nt  pro  omnibosX' 
cipiamut  remiinerationem,  et  cum  moltis  difibis 
perveniamus  in  sanciam  civitatem  matrem  nostri· 
Jenisalem  caelestem  : a qua  absit  ut  omqnan  ese- 
damus,  sed  cum  resplenduerimus  in  optima  v» 
institutione,  curo  magna  fidoda  digni  ceaseswr 
videre  Dominum  Jesuro  Christum,  comqaoBiri 
simul  et  sancto  Spiritui  gloria,  potentia,  booor, 
nunc  et  semper,  et  in  saecula  sa*c»lorum.  Ane. 
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Ού^  ykp  ε!χή  ουδέ  άπλώς  αύτοΤς  συνεχώς  έπι- 
xaxw  τήν  άρετήν  άσχεΓν  6 Παύλος,  χα\  πειθηνίους 
είναι  τοδς  βεσπ^ταις,  οΰ  της  διαχονίας  τοσοΰτον  φρον^- 
τίζων  των  δβστιοτών,  δσον  fva  μή  ό λδγος  του  θεοΟ 
βλααφημηται  χαλ  ή διδασκαλία*  δταν  δέ  μή  βλασφη- 
μήται»  ταχέως  χαΐ  θαυμασθήσεται.  Κα\  οίδα  τκολλάς 
οίχ^ας,  δτι  μεγάλα  έχέρδαναν  φπό  της  .των  δουλών 
άρετης·  Ε(  δέ  οιχέτης  ύπ'  έζουσίαν  κείμενος  τδν  δε- 
στΐδτην[5ά4]  βυθμισαι  δύναιτ*  άν,  τιολλφ  μάλλον  δε- 
σπότης οΕχέτας.  Διανείμασθε  πρδς  έμ^,  τπιραχαλώ, 
ταύτην  τήν  διαχονίαν.  Έγώ  πάσι  xotvf)  διαλέγομαι* 
ύμείς  έχάστφ,  χαΙΙχαστος  έγχειρι^έσβω  τήν  σο>- 
τηρίαν  των  πλησίον.  "Οτι  γάρ  6el  των  τής  οίχίας 
προεστάναι  έν  τούτοις,  άχουσον  που  παραπέμπει 
τ^  γυναΤχας  ό Παύλος*  ΕΙ  Si  τι  jiadslr  ΘέΛουσι^  φη- 
σ\ν,  ir  οΗφ  τοϋς  Ιδίονς  άτδρεις  έαερωτάτωσαν 
χαλου  προσάγει  αύτάς  τφ  διδασχάλω.  ΚαΟάπερ  γάρ 
έν  ταΐς  διατριβαΤς  των  γραμμάτων  είσ\  χα\  έν  τοις 
μαθηταίς  διδάσκαλοι,  οΟτω  χαΐ  έν  τή  Έχχλησίφ* 
βούλεται  γάρ  μή  ύτιδ  πάντων  ένοχλείσθαι  τδν  διδ^ 
σχαλον.  Διά  τί ; *Οτι  μεγάλα  άγαθά  ούτως  έσται,  οΰ 
μόνον  δτι  χούφος  Ισται  ό , πόνος  τφ  διδασχάλφ,  άλλ* 
cti  χα\  των  μαθητών  έκαστος  μεριμνήσας,  ταχέως 
γενέσβαι  δύναται  διδάσκαλος,  ταύτην  δχων  τήν  φρον- 
τίδα. *Όρα  γάρ  πόσην  διακονίαν  εισάγει  ή γυνή*  οΐ- 
χουρε?,  χαΐ  των  κατά  τήν  οίχίαν  πάντων  φροντίζει, 
ταίς  θεραπαινίσιν  έφέστηχεν,  άμφιέννυσι  τα7ς  αΰτης 
χερσ\,  πατέρα  σε  ποιε?  παίδων  χαλεισΟαι,  χαμαιτυ- 
πείων άπαλλάττει,  πρδς  σωφροσύνην  βοηθέ?,  τδν  οί- 
στρον τής  φύσεως  παύει.  *Αλλ*  ευεργέτει  αύτήν  χα\ 
συ.  Πώς ; Έν  το?ς  πνευματιχοίς  βρεςον  χε!ρα*  &περ 
&ν  άχούσης  χρήσιμα,  ταυτα,  χαθάπερ  αΐ  χελιδόνες, 
τφ  στόματι  διαβαστάζων  άπάγαγε,  χαΐ  Ινθες  είς  τδ 
στόμα  χαΐτής  μητρδς  χαΐ  των  νεοττών.  Πώς  γάρ  οΰχ 
άτοπον  έν  μέν  το?ς  άλλοις  τών  πρωτείων  άξιοΰν  σαυ- 
τδν,  καΐ  τήν  τής  κεφαλής  χώραν  έπέχβιν,  έν  δέ  τή 
διδασχαλίφ  λείπειν  τήν  τάξιν;  Τ6ν  άρχοντα  τών 
άρχομένων  οΰχ  έν  τα?ς  τιμαΐς  ΰπερέχειν  δε?,  άλλ*  έν 
τα?ς  άρετα?ς*  τοΰτο'  γάρ  άρχοντος*  έχεινο  μέν  γάρ 
τών  άρχομένων  έστί,  τούτο  δέ  αΰτού  τού  άρχοντος 
κατόρθωμα.  ”Αν  πολλής  άπολαύσης  τιμής,  οΰδέν 
τούτο  πρδς  σέ*  έλαβες  γάρ  παρ*  έτέρων*  άν  πολλή 
λάμττης  τή  άρετή,  τούτο  βλον  ών.  Κεφαλή  τής  γυ- 
ναιχ6ς  εΐ*  οΰχούν  βυΟμιζέτω  τδ  σώμα  τδ  λοιπδν  ή χε- 
φολή.  Οΰχ  δρ§ς  δτι  οΰ  τφ  τόπφ  τοσοΰτον  ΰπε^χει 


τού  λοιπού  σώματος,  δσον  τή  προνοία,  χαθάπερ  τις 
κυβερνήτης,  άπαν  αΰτδ  εύθύνουσα ; Έν  γάρ  τή  κε- 
φαλή χα\οί  τού  σώματος,  χα\  οί  τής  ψυχής  όφθαλ- 
μοί*  έχε?θεν  έπιββε?  τούτοις  τδ  διορατιχδν,  έχεΤθεν 
τδ  ήγεμονιχόν.  Κα\  τδ  μέν  λοιπδν  τάττεται  είς  δια- 
κονίαν, αΰτή  δέ  είς  τδ  έπιτάττειν  χε?ται.  Πάσαι  αί 
αίσθήσεις  έχείθεν  ίίχουαι  τήν  άρχήν  χα\  τήν  πηγήν 
τά  φωνητικά  δργανα  έχειθεν  άναπέμπεται,  τδ  διορα- 
τιχδν,  τδ  όσφρητιχδν,  ή άφή  πάσα*  ή γάρ  τών  νεύ- 
ρων βίζα  καί  τών  όστών  έχε?θεν  συνέστηχεν.  Όρξίς 
δτι  τή  προνοίφ  μάλλον  ΰπι ρέχει,  ή τή  τιμή  * Ούτω 
χαΐ  τών  γυναικών  ήμε?ς  άρχωμεν*  νιχώμεν  αΰτάς  μή 
τφ  πλείονα  τιμήν  ζητε?ν  παρ*  αΰτών,  άλλά  τώ  μει- 
ζόνως  αύτάς  εύεργετε?σθαι  παρ’  ήμών.  Έδειξα  δτι 
οΰ  μιχράς  ήμάς  ευεργεσίας  εΰεργετούσιν  , άλλ*  έάν 
θέλωμεν  έν  τοΤς  πνευματιχο?ς  δούναι  τήν  άντίδοσιν, 
ήμε?ς  νιχώμεν*  έπε\  έν  τοις  σωματιχο?ς  άντίββοπόν 
τι  ε1σαγαγε?ν  ου  δυνατόν.  [54ύ]  Τί  γάρ;  εισάγετε 
πολλά  χρήματα;  *Αλλ*  έχείνη  φυλάττει*  άντίββο- 
πος  δέ  αύτη  έχείνης  ή πρόνοια,  χαΐ  ούτως  αΰτης  δει- 
ται.  Διά  τί;  *Οτι  πολλολ  πολλά  χεχτημένοι.  έπειδή 
φυλάττουσαν  οΰχ  έσχον,  πάντα  άπώλεσαν.  *Αλλά  τών 
παίδων  ένεχεν  χοινωνε?τε  άμφότεροι,  χα\  ?ση  παρ* 
έχατέρου  ή εΰεργεσία*  μάλλον  δέ  έχείνη  πολυπονω- 
τέραν  έν  τούτοις  έχει  τήν  διακονίαν,  διαπαντδς  φέ- 
ρουσα  τδ  χυόμενον,  χα\  τα?ς  ώδισι  διαχοπτομένη. 
"Οστε  έν  το?ς  πνευματιχο7ς  μόνοις  δυνήση  νιχάν.  Μή 
δή  φροντίζωμεν  δπως  ήμΤν  χρήματα  έσται,  άλλ* 
δπως  άς  ένεπιστεύθημεν  ψυχάς,  μετά  παββησίας  τφ 
Θεφ  παραστήσωμβν*  έν  τφ  γάρ  βυθμίζειν  έχείνας 
χα\  έαυτούς  τά  μέγιστα  όνήσομεν.  Ό γάρ  έτερον  δι- 
δάσκων, εΙ  χα\  μηδέν  έτερον,  άλλ*  έν  τφ  λέγειν  χα- 
τανύσσεται,  χαΐ  μάλιστα  δταν  Γδη  έαυτδν  ΰπεύθυνον 
δντα  τούτοις,  ΰπέρ  ών  έτέροις  έπιτιμά.  Έπε\  ουν 
χα\  ήμάς  αΰτούς,  χάχείνας  ώφελούμεν,  χα\  δι*  έχεί- 
νων  τδν  οΐχον,  χα\  τφ  Θεφ  τούτο  δοχε?  προηγουμέ- 
νως, μή  άποχάμωμεν  χα\  τής  έαυτών,  χα\  τής  τών 
διαχονουμένων  ήμ?ν  ψυχής  χηδόμενοι,  7ν*  ΰπέρ  άπάν- 
των  λάβωμεν  τήν  άμοιβήν,  χα\  μετά  πολλού  τού 
πλούτου  χαταντήσωμεν  εΐ;  τήν  άγίαν  πόλιντήν  μη- 
τέρα ήμών,  τήν  άνω  Ιερουσαλήμ*  ής  μή  γένοιτό 
ποτέ  έχπεσε?ν,  άΧΧ*  έν  τή  άρίστη  λάμψαντας  πολι- 
τείφ  μετά  πολλής  τής  παββησίας  άξιωθήναι  ιδε?ν  τδν 
Κύριον  ήμών  *1ησούν  Χριστδν,  μεθ*  ου  τφ  ΠατρΙ 
&μα  τφ  άγίφ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νύν  χαΐ 
άε\,  χα\  είς  τούς  αΙώνας  τών  αίώνων.  *Αμήν. 
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PRAEFATIO 

Nusquam  majorem  quam  hic  difficnilatem  offendas,  deOniendi  n^mpe  Aiitiochuene  an  GonsUoUnopoii 
has  horoilias  habuerit  Gbrysoslomus.  Tillemontius  Gonstantinopoii  habitas  suspicatur,  nixus  Pholii  judicio 
qui  opinatur  conciones  illas,  quas  Gonstantinopoii  habuit  sanctus  doctor,  minos  accurate  ei  elegasiei 
concinnatas  esse,  quam  eas  quae  Antiochiae  pronunciavit.  Verum,  ut  ipse  fatetor  Tillemontias,  haec  Photii 
norma,  hoc  indicium,  non  ita  flrroum  est,  ut  liceat  ipsi  sine  examine  astipulari.  Ipse  namqae  ΓΙιοϋη 
homilias  laudat  multas,  quae  Gonstantinopoii  babilae  sunt ; aliasque,  haud  dubie  Antiochenas,  deprimit, 
et  negligentius  adornatas  censet.  Ego  vero  omnibus  diligenter  excussis , argumenta  duo  proferre  p» 
sum,  qneis  inducamur  ad  opinandum  eas  Antiochite  fuisse  dictas.  Primam  petitur  ex  laudibus  illis  mo-  i 
nasteriorum  et  monachorum,  in  qiieis  maximam  partem  homiliae  quartae  decimae  insumit.  Qua  de  re  ilie 
saepe  tractat  in  aliis  operibus,  sed  semper  in  Antiochenis,  fere  nunquam  in  Gonslantinopolitanis.li  I 
montibus  enim  Antiochiae  vicinis  monachi  mulli  erant,  qui  severioris  disciplinae  laude  florebant,  et  ea  de  | 
causa  a multis  invisebantur.  Aliud  argumentum  inde  mutuamur,  quod  licet  in  his  concionibns  de  episre· 
porim  officio  passim  agatur,  quia  Paulus  Timotheum  episcopi  munere  fungentem  alloqoens,  quid  exer- 
cere episcopus,  quid  vitare  debeat,  perpetuo  decantat ; nihil  tamen  innuit  Ghrysostomns,  nihil  in  Uato 
concionum  decursu  vel  carptim  tangit,  quo  possimus  vel  suspicari  illum  tunc  episcopum  faisse.  Qood 
tamen  in  aliis  commentariis,  ubi  par  occasio  non  habebatur,  saepe  fecit.  In  hanc  certe  partem,  at  nciDpe  I 
dicam  eas  Antiochiae  habitas  fuisse  , magis  me  propendere  fateor.  Verum  ea  de  re  eruditi  lectoris  judi-  | 
Cium  exspecto.  , 

Licet  autem  aliquot  in  locis  negligentius  agere , et  nonnunquam  vilia  nec  memoratu  quidem  honoii  I 
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ΤΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
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ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


[547]  Των  τοΰ  Άτηχηίλου  μαθητών  εΤςχα\  6 Τιμό- 
θεος 9|v.  Κα\  μαρτυρεί  μέν  ό Αουχβίς,  ότι  θαυ(λαατός 
τις  νέος  ήν,  μαρτυρούμενος  ύπό  των  έν  Auorpqi  χα\ 
I Ίχονίφ  άδελφών  * δς  &μα  τε  μαθητής  έγένετο,  χαΐ 
' διδάσκαλος  * χα\  ουτω  σφόδρα  συνετός  ήν , ώς 
άκούων  Παύλου  χωρ\ς  τεεριτομής  χηρύσσοντος,  χα\ 
μαθών  δτι  κα\  Πέτρψ  άντέστη  τούτου  ξνεκεν,  έλέσθαι 
μή  μόνον  τό  έναντϊον  μή  χηρυξαι,  άλλά  χα\  τιαθεΐν* 
«εριέτεμβ  γάραύτόν,  φησιν,  έν  ήλιχία  τοιαύτη  * ούτω 
ft  αύτφ  πάσαν  τήν  οΐχονομίαν  ένεπίστευσεν.  Ήρχει 
μλν  οδν  ό του  Παύλου  πόθος  δείξαι  τδν  άνδρα,  δστι$ 
έστ(.  Κα\  γάρ  κα\  άλλαχου  αύτφ  μαρτυρεί  γράφων  * 
[χαλλέγων],  Γή»·  δέ  δοχιμ^ιν  αύτοϋ  γιγώσχετε^ 
δτι  ώς  ΛατρΙ  τέχτοτ  σϋν  έμοϊ  έδσύΛενσετ  είς  τό 
ΕύαγγέΛιογ·  χα\  ΚορινθΙοις  πάλιν  Ιπιστέλλει  λέγων, 


^Εχεμψα  ύμϊγ  Τιμόβεοτ,  δς  δστί  μον  rkmr 
άγαχτιτόγ  ral  χιστότέτ  ΚνρΙφ·  κα\  πάλιν,  BXi· 
χετε  μή  τις  αύτότ  όξουΟετήση  · τό  γόΡ 
ρίου  έργτΙίβΓαι,  ώς  κάγώ.  Κα\  Εβραίοι;  δέ 
Ιλεγε,  ΓΐΥΟΗΤχετε  τότ  άδ8Jpόy  Τιμόβεοτ  άχοΜ· 
Λνμ^οτ  · χα\  πολλήν  πανταχόθεν  εΟροι  τις  » 
αύτοΰ  τήν  Αγάπην.  Κα\  τά  νυν  δλ  γενόρενα  «αί- 
ματα δείχνυσιν  αύτου  τήν  πα^ ^ησίαν. 

Είδέττς  έξετάζοι,  τί  δήποτε  Τίτφ  χαΐ  TijwOhf 
γράφει  μόνοις,  χαίτοι  γε  χαλ  Σιλας  των  εύδοχ{|ΐ»* 
ήν,  χαλ  Λουκά;  όμοίω;  · φηιτί  γάρ  αΟτό; 

ΚαΙ  Λονχας  εστι  μόνος  μετ'  έμον  * χσλ  Κλήρτ,ς 
δέ  είς  των  συνόντων  αύτφ  έτύγχανε  · φηβλ  Τ«? 
περ\  αύτου.  Μετά  χάΐ  ΚΛήμεττος  χαΐ  τώτίοιχυ»' 
<τντεργώτ  μον  * τίνος  ούν  Ινεχεν  Τίτω  w\  Τιροβίν 
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inelare  deprahendaiur , paeeim  tam»  το^ς  ιιλιονέχτβς,  avaros,  et  eos  <|ηι  faoiiUalis  aagendse  studio 
«seterorum  bona  diripere  satagebant,  egregie  carpit  et  insectator,  nuMpiam  finem  facis  impetendi.  Neque 
alium  ejus  commentarium  reperias,  ubi  huic  amovendo  malo  parem  insumpserit  operam.  Unde  inferas 
pestem  illam  manavisse  in  dies  latius,  muHosque  tunc  fuisse,  qui  aliovuia  dispen4Mo  rem  suam  augere 
studerent,  novosque  insurrexisse  quotidie,  qui  bac  cupiditate  capti,  in  aliorum  opes  InTetaeenU 

Erat  et  aliud  morbi  genus,  quod  tunc  latius  grassabatur  magisque  perieuloeonv  erat;  prassligiatDrus.% 
videlicet  eorumque  qui  fala  ec  genm  omnia  tribuebant,  praestigiarumque  genera  omnia  inducebant,  qna« 
rum  nomina  sic  iRe  recenset  in  fine  liomiliie  decimae  : AUa  miiU  grandi  Itutu  digna^  uwgutia^  «etarinfu, 
ofiwrvalfeaes,  ffene$im,  symbola^  %amlna,  dMnoHoneB,  ineantatiotm^  fiuigiram!  arlsm·  Baee  omnia  isto 
tempore  adeo  frequentabantur,  ut  nusquam-  reperias  ilbim  tam  frequentor  et  vaNdc  morbum  hujusmodi 
insectantem. 

Aliam  quoque  re»  aggreditur,  qu»  tunc  serpebat  in  Ecclesiae  damnum,  quod  nempe  virgines  Deo 
dicatae  vestium  cultui  nimium  studerent,  et  ex  incessu  et  ornatu  viris  placere  cuperent.  Quid  inde 
tabis  et  damni  emersurum  esset,  tnm  ipse  pluribus  persequitur,  tum  etiam  quivis  staiim  deprehendere 
possit. 

Hosce  commentarios  Latine  converterat  vir  eruditus,  cujus  nomen  ignotum,  et  qui  elegantem  accura* 
tamque  interpretationem  adornare  potuisset,  nisi  in  animum  induxisset  omnia  ad  nutum  suum  mutare, 
figuras  et  tropos  praetermittere , et  auctoris  sententiae  illa  adjicere  pro  lubito,  quae  sibi  magis  placerent. 
Hac  igitur  missa  interpretatione,  novam  paravimus. 
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ARGUMENTUM. 


Ex  numero  discipiUorum  Apostoli  erat  Timotheus, 
quem  tesiificauir  Luoas  mirabilem  fuisse  juvenem, 
leslimoniis  eorum  qui  Lyatris  et  Iconii  erani  proba- 
uun  {AeL  16.  2),  qui  simul  fuit  discipulos  et  ^cior, 
lantaque  prudentei  atque  sapientia*  uL  cura  audiret 
Psuiluiu  circumcisione  pnedicantem^  didicis- 
seique  illum  ea  de  causa  Petro  obstitisse,,  eligeret 
noa  modo  contra  Ulam  non  praedicare,  sed  etiam 
illam  pati : circumcidit  enim  illum  (IMd.  s.  23), 
inquit,  in  ejusmodi  miate;  sicq/se  Uti  totum  inkiiste* 
rium  IradidiI  Satis  certe  erat  ille  Fnuli  erga 


(a)  Gollatae  suut  hae  homilis  emn  Culbertlne  Codice  n^. 
616,  et  cunalieio  CotherOao  nuni« 90ft  ad  EditionemMo- 
rellianain.  Neuter  Codex  ad  enem  usquepertingit. 

(b)  Ouod  hic  de  drcumcislonedlcUChiT^toiiiiis,  aliquid 
ot^riutis  habet , et  stc  esi  inieUteewium : Illa  pru4^ 
liA  erat  Timotheus,  ut  licet  videret  Paulum  cum  Petro  dis- 
iiiHasse,  eo  ouod  ille  cogeret  gentes  judaizare , et  licet 
ηοΙι»  circuBicisioiiem  non  prabatei;  notamea  Judeei  a 
Chriuiaiia  rcligioae  avartereolur,  ipse, a Judaeis  per  ma- 

Patbol.  Gr.  LXll. 


jpsoro  afleclus  ad  indicamlum  quantus  vir  esset.  Nam 
alibi  quoque  de  illo  testificatur  scribens  et  dicens  ; 
Experunentum  autem  ejus  eognoseitis^  quoniam  tam* 
quam  patri  filius  mecum  seruivii  in  emmgeiio  (PAilipp. 
2.  22) ; et  Corinthiis  rursus  scribens  dicit.  Misi  tfoSis 
Timotheum^  qui  est  filius  meus  carissimus  et  fidelis  in 
Domno ; et  iterum,  Yidete  ne  quis  eum  eentemnat . 
opus  enim  Domini  operatur ^ sicut  et  ego  (f . Vor.  4. 
17.  et  16.  10«  11).  Hebraeis  quoque  scribens  ait : 
Cognosdte  fratrem  Timotheum  dimissum  (ilehr.  15. 
23) ; roultamque  ejus  dilectionem  passim  reperias. 
Eaque  etiam  quas  nnoc  fiunt  miracula,  ejus  fiduciam 
el  virtutem  annuntiant  (o). 

Cur  Timotheo  et  Tito  tantum  scribat  Paulus ; et  non 

trem  ortum  habens, se  rircumoidl  passus  est.  Quaque  smh 
tentiam  probavit  B.  Paulus  qui  drcumcidU  illum. 

(a)  De  miraculis  ossium  Timothei  vide  hointliara  primam 
ad  populum  Antiodieraun,  Tom.  2,  coi.  16. 
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aUis  diicipuMs· — Si  quis  ergo  quxrat  cur  TUo  et 
Timotheo  tantum  scribat,  etiamsi  Silas  inter  pro- 
batos et  Tirlute  praeditos  esset,  similiterque  Lu- 
cae ; ait  quippe  iile,  Et  Luctis  est  mecum  solus  (2. 
Tim.  4.  Ii) : Clemens  quoque  ex  numero  sociorum 
ipsius  erat ; de  illo  namque  dicit,  Cum  Clemenie  et 
aeteris  adjutoribus  meis  (PAilipp.  4.  5) : cur  ergo 
Tito  et  Timotheo  tantum  scribit  t Quia  his  Ecclesias 
jam  regendas  dederat,  illos  autem  adhuc  secum  cir- 
cumducebat : his  loca  quaedam  conspicua  assignave- 
rat. Tanu  enim  erat  Timotheus  virtute  praeditns,  ut 
nihil  juventus  impediret.  Ideo  scribit  ille.  Nemo  odo- 
lesceiiUam  tuam  contemnat ; [et  rursum,  Adoleseen· 
tulas  tamquam  sorores  (1.  Tim,  4.  Ά et  5. 2)].  Cum 
adest  enim  virtus,  omnia  superabuiidant,  nibilque 
impedimento  esu  Etenim  saepe  de  episcopis  ioquens 
ac  de  illis  plurima  proferens,  nusquam  de  aetate  plura 
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persequitur.  Quod  si  scribendo  dicat,  Filks  /hdes. 
tem  subditos;  et,  Umus  uxoris  tfirum  (t.  7tm.  3.U 
2),  non  hoc  dicit  quasi  neeesse  sit  illum  et  azoiem 
et  filios  habere  ; sed  ut  si  contigerit  ex  saecolarilm 
quempiam  ad  hoc  munus  evehi,  m tales  tiat  qui 
sciant  et  domni  praeesse  et  filiis  et  eaeteris  omoiboi. 
Nam  si  saecularis  cum  sit,  in  his  rebus  utilis  et  oppor- 
tunus non  fuerit,  quomodo  ilU  Ecclesiae  cura  conmii· 
latur?  Cur  autem  epistolam  mittebat  discipalo,  cn 
jam  docendi  munus  traditum  fuerat  ? nonneoportebu 
primo  illum  perfecte  instituere,  ac  deinde  illom  nii- 
tere  ? At  ille  doctrina  opus  habebat  non  eadem,  qua 
discipuli,  sed  ea  quae  doctori  congrmeret.  Yide  giiv 
Illum  per  totam  epistolam  doctori  congruentem  do- 
ctrinam eiferentem·  Statimque  ab  exordio  dob  dkit, 
Ne  attendas  iis  qui  aliter  docent ; sed  quid?  DtUSs 
denuntiares  ne  doceant  aliter  (1.  Ttm.  i.  3). 


HOMILIA  I. 


Gap.  i.  V.  i.  Paulus  apostolus  Jesu  Christi  secundum 
imperium  Dei  Salvatoris  nostri^  et  Domini  Jesu 
Christu  nostrce,  2.  Timotheo  carissimo  filio  in 
fide,  gratia,  misericordia,  pax  a Deo  Patre  nostro 
et  Christo  Jesu  Domino  nostro, 
i.  Apostoli  dignitas  quanta,  — Magna  erat  apostoli 
dignitas,  magna  et  mirabilis;  et  ubique  videmus 
Paulum  dignitatis  causas  praemittentem,  non  quasi 
usurpet  honorem,  sed  quasi  sibi  traditum,  et  id  ne- 
cessario ngeniem.  Etenim  cum  se  dicit  vocatum 
{llom,  I.  1),  et  cum  dicit,  Per  voluntatem  Dei;  et 
rursus  alibi,  Necessitas  mihi  incumbit  (i.  Cor,  i.  \,  et 
9.  IG) ; cumque  dicit.  In  hoc  segregatus  sum : haec  om- 
nia ambitionem  omnem  et  arrogantiam  eliminant. 
IJl  enim  is  qui  non  datum  sibi  a Deo  honorem  inva- 
dit, extremae  est  culpae  et  reprehensioni  obnoxius  ; 
iia  qui  oblatum  depellit  et  resilit,  aliam  et  diversam 
culpam  contrahit,  inobsequentiae  nempe  et  rebellionis. 
Hoc  ilaqnc  nunc  qnoqne  in  principio  Epistolae  ad  Timo- 
theum Paulus  his  verbis  exprimit : Paulus  apostolus 
Jesu  Christi  secundum  imperium  Dei.  Non  dixit  hic, 
Paulus  vocatus,  sed,  Secundum  imperium.  Nam  ne 
liiimanuin  quid  pateretur  Timotheus , putaretque 
illum  se  perinde  alloqui  atque  caeteros  discipulos ; 
ideo  sic  coepit.  Ubinam  imperavit  hoc  illi  Deus?  In- 
venitur Spiritus  sanctus  dicens  in  Actibus  apostolo- 
rum, Segregate  mihi  Paulum  et  Bamabam  {Act,  i 3· 
2) : et  ubique  ille  scribens  apostoli  nomen  adjicit, 
auditorem  erudiens,  non  humana  esse  quae  dicun- 
tur : nam  apostolus  nihil  ex  se  dixerit ; et  cum  dixit. 
Apostolus,  stalim  auditoris  mentem  ad  eum  qui  se 
misit,  remittit.  Ideo  in  omnibus  epistolis  boc  praepo- 
nit, fide  dignum  reddens  sermonem  ac  dicens  : Pau- 
lus apostolus  Jesu  Christi  secundum  imperium  Dei 
Salvatoris  nostri.  Atqui  Pater  nusquam  illi  imperare 
deprehenditur,  sed  ubique  Christus  ipsum  alloqui- 
tur : quid  enim  dicit?  Vade,  quia  ego  ad  gentes  longe 
mittam  te ; et  rursus,  Ccesari  te  oportet  sisti  (Act.  22. 
21.  et  27.  24).  Sed  quaecumqne  Filius  imperaverit, 


ea  ipsa  Patris  praecepta  esse  dicit : sicut βίαΐφ» 
Spiritus  dicit.  Filii  sunt.  Ecce  enim  missos  est  a 
Spiritu,  segregatus  est  a Spiritu,  dicitqoe  imperion 
esse  Deu  Quid  ergo  ? num  Filii  potestatem  mioifli, 
quod  apostolus  ejus  secundum  imperium  Patris  mit- 
tatur ? Nequaquam  : vide  namque  quomodo  potesu- 
tem  communem  faciat.  Cum  dixisset  enim,  Secn* 
dum  imperium  Dei  Salvatoris  nostri,  subjunxit,  ii 
Domini  Christi  Jesu,  spei  nostrae.  Vide  quam  proprie 
nomina  posuerit.  Etiam  Psalmista  de  Patre  iu  loqui· 
tur  : Spes  omnium  finium  terrae  {Psal.  G4. 6) ; et  nr- 
sum  beatus  Paulus  alio  in  loco  ita  scribit.  In  hoc  m* 
laboramus  et  exprobramur,  qma  speramus  ta  Deo  m 
et  vero  (1.  Ttm.  4.  10).  Neeesse  est  ut  doctor  peri- 
cula subeat  multo  plura,  quam  discipuli : iuB.Pe^ 
cutiam  pastorem,  inquit,  et  dispergentur  ohs  (Zockr. 
13.  7.  Matih.  26.  31).  Quoniam  igitur  res  ita  se)»* 
bet,  vehementius  contra  doctorem  spirat  diabolus; 
illo  quippe  caeso,  grex  dispergitur.  Nam  cnin  oves 
maciat,  grex  minuitur ; cum  autem  pastorem  de  me- 
dio tollit,  totum  gregem  pessumdat.  Com  ergomiocri 
labore  majora  operetur,  et  in  anima  una  totom  per- 
dat, doctores  m.igis  aggreditur.  Ideo  sutim  a prin- 
cipio ejus  animum  erigit  dicens.  Salvatorem  bebemus 
Deum,  et  spem  Christum.  Multa  patimur,  sed  spea 
magnam  habemus  : periclitamur,  insidiis  appetiair; 
sed  Salvatorem  habemus,  non  hominem,  sed  Deon· 
Neque  igitur  Salvator  infirmus  est;  Deus  quippe  esi, 
et  quamacumque  fuerint  pericula,  non  nos  sopeti- 
bunl ; neque  spes  confunditur,  Christus  enim  est. 
His  duobus  fulti  pericula  ferimus,  ac  vel  cito  liben- 
mur,  vel  bona  spe  alimur.  Cur  autem  nusquam  se 
Patris  apostolum  esse  dicit,  sed  Christi  ? Omnia  eoa* 
munia  facit, etevangelinm  ipsum  dicitesse  Dei.Qimii^' 
cumque  patiamur,  inquit,  nihil  sunt  praesentia·  Ti- 
motheo,  carissimo  filio  in  fide.  Hoc  plenuin  consobiiv- 
nis  est.  Si  enim  tantam  exhibuerat  fidem,  ut  Pioli 
filius  fieret,  et  non  modo  filias,  sed  carissimus 
esset,  de  futuro  spem  habiturus  erat.  Fidei  veru  pm· 
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γράφ4ΐ  μύνοκς;  'Οτιτούτοις  ήδη  Εκκλησίας  ήν  έγ- 
Χ£χειρικώς,  έκείνςυς  δέ  ίτι  μεβ’  έαυτοΰ  περιήγε  · 
τούτους  44  · φανεροΓς  τισι  τόποις  άφώρι^ε,  Τοσαύτη 
γ&ρήναύτού  ή ύτεερβολή  ^ τής  [548J  Αρετής,  ώς  μηδέν 
t4jv  νεύτητα  έμιτοδίσακ.  Δ(ά  τούτο  γράφων  φησΙ  · 
Mffffslc  COV  τής  κεντητός  κατα^ροτε/τω.  [καέ 
τεάλιν,  Τάς  τεα^τέρας,  φησίν,  ώς  ά^εΛ^ράς.]  "Όταν 
γαρ  η Αρετή,  πάντα  τϋεριττΑ,  καΐ  ούάν  έμΐΒοδών 
γάνοίτ’  Αν.  Κα\  γΑρ  περί  Ιπισκύπων  δcαλεγδμεvoς· 
χα\  πολλά  περί  αύτών  είπων,  ούδαμού  περ\  τής 
‘ήλ(χ{ας  ΑκριβολογεΙται.  ΕΙ  δέ  λέγοι  γράφων,  Τέκνα 
<>αοταγή  έχοττα^  χα\.  Μιας  γνταικός  άνδρα, 
ού  τούτύ  φησιν,  ώς  άναγκαΐον  καΐ  τέκνα  Ιχειν  καί 

* Coojeclom  est  τούτους  δή. 

^ Mss.  ήν  αύτφ  ύκερβολή. 


γυναίκα,  Αλλ\  εί  συμβαίη  ποτέ  Απδ  κοσμικών 
ΑγεσΟαι,  ίνα  τοιοΟτοι  ώσιν,  ώς  καλ  οίκίας  είδέναι 
προεστάναι  χα\  παίδων  χα\  των  Αλλων  Απάντων.  Εί 
γάρ  κα\  κοσμικές  είη,  κα\  μηδέ  έν  τούτοις  χρήσιμος 
γεγονώς,  πως  Αν  έπιστεύθη  φροντίδα  Εκκλησίας  ; 
Τίνος  δέ  tvsxev  έπέστελλε,  ψησί,  τψ  μαθητή  είς  δι> 
δασκαλίαν  τεταγμένφ  λοιπύν ; ού  γάρ  έδει  πρύτερον 
άπαρτισθήναι  αύτέν,  είτα  πέμπεσθαι ; Άλλ"  έδείτο 
διδασκαλίας  ού  της  αύτής,  ής  οΐ  μαθηταλ.  Αλλά  τής 
διδασκάλφ  πρεπούσης.  *Ορα  ούν  αυτέν  δι'  δλης  τής 
έπιστολής  διδασκάλφ  προσήκουσαν  ποιούμενου  τήν 
διδασκαλίαν.  ΚαΙ  εύΟέως  έκ  του  προοιμίου  ούκ  είπεν, 
ινα  μή  προσέχης  τοΤς  έτεροδιδασκαλοΰσιν,  Αλλά 
τί;  Ίτα  χαραγ^εΙΛτ^ς  αϋτόις  μή  έτεροδιδασκα· 
Λεϊν. 


ΟΜΙΑΙΑ  Α'. 


ΠαΰΛο^  άχόοτοΛος  lf\cov  XpuTzov  κατ'  έπιταγήγ 
θεού  Σωτβρος  ΚνρΙον  Ίησον  Χρι· 

στον , τής  έΛαίοος  ήμών  , ΤιμοΘέφ  γνησίφ 
τέχνφ  έτ  χίστει^  ):4P<C*  AJeoc,  εΙρήντ\  άπό 
θεού  Ωατρός  ήμώτ  καί  Χριστού  7ησον  rot; 
Κυρίου  ήμώτ· 

θ'.  Μέγα  τέ  του  Άπ^όλου  Αξίωμα  ήν,  μέγα  χαΐ 
θαυμαστόν*  καΐ  πανταχου  δρώμεν  τέν  Παύλον  προτι- 
Θέντα  τάς  αΙτίας  του  Αξιώματος,  ούχ  ώς  άρπάζοντα 
τήν  τιμήν,  άλλ’  ώς  έγχειρισθέντα,  κα\  Ανάγκην 
Εχοντα.  Κα\  γάρ  όταν  λέγη  κλητόν  έαυτέν,  και  όταν 
λέγη,  Αιά  ΘεΛήμαζος  θεού,  κα\  πάλιν  Αλλαχού, 
Άτάγκη  γάρ  μοι  έαίκειται,  καΐ  δτατ  είς  τούτο 
άφωρίσθαι  Λίγη,  ταυτα  πάντα  άναίρεσις  φιλοτιμίας 
καΐ  Αλαζονείας  έστίν.  *Ωσπερ  γάρ  δ έπιπηδών  μή  δε- 
δομένη παρά  Θεού  τιμή,  μέμψεως  άξιος  τής  έσχάτης· 
ούτως  δ διακρουόμενος  καί  Αποπηδών,  έτέρων  έστΙν 
έγκλημάτων  ύπεύθυνος,  παρακοής  κα\  άπειθείας.Τού- 
το  γούν  καένύνέν  Αρχή  τής  πρ6ς  Τιμόθεον  έπιστολής 
ό Οαύλός  φησιν,  ούτω  λέγων,  ΠανΛος  άΛόστοΛος 
'If^cov  Xpunov  κατ'  έαιταγήτ  θεού.  Ούκ  εϊπεν 
ενταύθα,  Παύλος  κλητές,  άλλά.  Κατ'  έαιταγήτ.  Ίνα 
γάρ  μή  τι  Ανθρώπινον  πάθη  δ Τιμόθεος,  νομίζων  έξ 
Ισης  αύτφ  διαλέγεσΟαι  χαΐ  τοίς  μαθηταίς,  διά  τούτο 
ούτως  [548]  ήρξατο.  Κα\  πού  έπέταξεν  αύτφ  δ Θεός  ; 
Εύρίσχεται  τέ  Πνεύμα  λέγον  έν  ταίς  Πράξεσι  των 
Αποστόλων,  ΆφορΙσατέ  μοι  τότ  ΠαύΛον  καί  τδτ 
Βαρνάβαν.  Κα\  πανταχού  δέ  γράφων  προστίθησι  τέ 
δνομα  τού  'Αποστόλου,  παιδεύων  τέν  άκούοντα  μή 
νομίζειν  Ανθρώπινα  είναι  τά  λεγόμενα  · δ γάρ  Από- 
στολος ούδέν  Αν  ίδιον  λέγοι  · καΐ  είπο^ν  ΆκάστοΛον, 
εύΟέως  τού  Ακροατού  τήν  διάνοιαν  είς  τέν  άποστεί- 
λαντα  παραπέμπει.  Διά  τούτο  πασών  των  επιστο- 
λών τούτο  προτίθησιν,  άξιόπιστον  τέν  λόγον  ποιων, 
χα\  ούτω  λέγων  * ΠαύΧος  άαόστοΛος  Ιησού  Χρι- 
στού κατ'  έαιταγή^ν  θεού  Σωτήρος  ήμώτ.  ΚαΙ  μήν 
ούδαμού  φαίνεται  δ Πατήρ  έπιτάξας.  Αλλά  παντα- 
χοΰ  δ Χριστές  αύτφ  διαλέγεται*  τί  γάρ  φησι; 
Πορεύον,  δτιέγώ  είς  έθ%^  μακράν  άκοστεΛω  σε· 
καλ  πάλιν,  Καίσαρί  σε  δει  παραστήναι.  Άλλ’  Απερ 
Αν  δ ΥΙές  έπιτάξη,  [χα\]  · ταΰτα  τού  Πατρές 
έπιτάγματα  λέγει  είναι,  ώσπερ  χαΐ  τά  τού  Πνεύ- 

• lUad  xeij  Colberlinis  codd.  igoolom,  vel  dele,  vel 
pone  aote  του  Πατρός.  Edit. 


ματοςτού  Υίού.  Ιδού  γάρ έξεπέμφθη,  ύπέτού  Πνεύ- 
ματος, άφωρίσθη  ύπέ  τού  Πνεύματος,  καί  φησιν 
έπιταγήν  εΤναι  θεού.  Τί  οδν ; μή  Αρα  έλαττοί  τού 
Υίού  τήν  Ιξουσίαν  τέ  τέν  'Απόστολον  αύτοΰ  κατ'  έτη- 
ταγήν  τού  Πατρές  πετιέμφθαι;  Ούδαμώς*  ορα  γάρ 
πώς  αύτήν  κοινήν  έποίησεν.  Είπων  γάρ,  Κατ'έΛιτα- 
γήν  θεού  Σωτήρος  ήμών,  έπήγαγε,  ΚαΙ  Κυρίου 
Χριστόν  'Ιησού,  τής  έΛαίδος  ήμών.  *0ρα  πώς 
κυρίως  τα  επώνυμα  τέθεικε.  Κα\  μήν  δ Ψαλμφδές 
περ\  τού  Πατρές  τούτό  ψησι,  λέγων,  ΉέΛαΙς  πάν- 
των των  αεράτων  τής  γης  · κα\  πάλιν  δ μακάριος 
Παύλος  γράφων  έτέρωθί  φησιν,  ΒΙς  τούτο  γάρ  κο- 
αιώμετ  κϋά  όνειδιζόριεθα,  δη  ήΧαίκαμετ  έαϊ  θεφ 
ζώνη  καΐ  άΧηΟινφ.  Τέν  διδάσκαλον  Αναγχαίον 
κινδύνους  ύπομένειν,  χα\  πολλφ  των  μαθητών  πλείο- 
νας.  Πατάξω  γάρ,  ψησΙ,  τόν  ποιμένα,  καϊ  δια» 
σκοραισθήσεται  τά  πρόβατα.  Έπε\  ούν  τούτο 
γίνεται,  σφοδότερον  κατ'  αύτών  δ διάβολος  πνεί,  Ατε 
έν  τή  τούτων  Αναιρέσει  καΙ  τού  ποιμνίου  διασπειρο- 
μένου.  Πρόβατα  μέν  άποκτείνας,  τέ  ποίμνιον 
ήλάττωσε  * τέν  δέ  ποιμένα  έκ  μέσου  ποιήσας,  δλό- 
χληρον  τήν  ποίμνην  έλυμήνατο.  ·Άτέ  ούν  έν  έλάτ- 
τονι  πόνφ  μείζονα  έργαζόμενος,  και  έν  μι^  ψυχή 
τέ  πΑν  λυμαινό μένος,  τούτοις  έφίσταται  μάλλον.  Διά 
τούτο  εύθέως  έκ  προοιμίων  αύτοΰ  τήν  ψυχήν  άνιστά 
λέγων,  Εωτήρα  τένβεέν  έχομε ν,  κα\  έλπί^τέν  Χρι- 
στόν. Πολλά  πάσχο μεν,  άλλ'  ίχομεν  έλπίδας  μεγάλας* 
χινδυνεύομεν,  έπιβουλευόμεθα,  άλλ'  έχομεν  σώζοντα, 
ούχ  Ανθρωπον,  Αλλά  θεόν.  Ούτε  ούν  δ σώζων  Ασθενεί  * 
θεές  γάρ  έστι,  χα\  οΤοι  εάν  ώσιν  οί  κίνδυνοι,  ού  πε- 
ριέσονται  ήμών  * ούτε  ή έλπ\ς  καταισχύνεται  * Χρι- 
στές γάρ  έστι.  Δύο  γάρ  τούτοις  φέρομεν  τούς  κινδύ- 
νους. ή ταχέως  αύτών  άπαλλαττόμενοι,  ή χρησταϊς 
έλπίσι  τρεφόμενοι.  Πώς  δέ  ούδαμού  τού  Πατρές  'Από- 
στολον έαυτέν  εΤναί  φησιν.  αλλά  τού  Χριστού;  Πάντα 
xoivoxoul,  καί  Εύαγγέλιον  δέ  αύτέ  λέγει  τού  θεού* 
"Οσα  γάρ  Αν  πάθοιμεν,  φησ\ν,  ούδέν  έστι  τά  ένταύθα 
ΤιμοΘέφ,  γνησίφ  τέκνφ  έν  πίστει.  ΚαΙ  τούτο  πα- 
ρακλητικόν. Εί  γάρ  τοσαύτην  έπεδείξατο  πίστιν.  ώς 
Παύλου  γενέσθαι  τέκνον,  ούχ  άπλώς,  άλλά  γνήσιον, 
θα^(δήσει  κα\  περ'ι  των  μελλόντων.  Πίστεω;  δέ  τέ, 
[550]  καν  έναντία  ταίς  έπαγγελίαις  ή τά  γινόμενα,  μή 

ύ Hec,  βσα....  ενταύθα,  transponere  jubet  Dotueos  post 
soperiora  verba  ήχρησταΐς  έλπισι  τρεφόμενοι. 
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priiim  «tl,  nt  qMn^ is  praaiisiis  «>iicraria  fscia  vi- 
deMlur,  BOQ  eo»eldai  ille  neque  turbetur.  Sed  eece 
filius,  et  gemmiQS  filias,  neque  Uiaen  ex  filius  sub· 
slanta  erui.  Sed  quid  ? en  brutum  eninsl  erat?  Sed 
non  ex  Psuh>  prodierat,  inquies.  Iteqne  non  signifi- 
cet hoc  ex  eiquspiam  substantis  prodiiese.  Quid  ergo? 
an  alterius  substanti»  erat  ? Neque  hoc.  Cum  enim 
filium  dixisset,  addidit»  In  fide;  ita  ut  significaret ei 
genuinum  esse  et  ex  se  prodiisse  : in  nullo  dirersus 
erat  secundum  fidem : id  quod  etiam  in  humanis  ob· 
serratur»  similis  est  patri  filius,  sed  non  perinde 
at^ue  in  Deo;  illic  enim  major  est  propinquitas.  In 
homluibue  enkn,  etsi  eadem  substantia  est,  in  aliis 
mullis  inter  se  difibrunt,  eoiore,  habitu,  prudentia, 
tempore,  arbitrio,  iis  qo»  animum,  iia  qu»  corpus 
spectant»  exterioribus,  aliisque  plurimis  vel  diffe- 
runt, vd  similes  sunt : illic  autem  nulhi  hujusmodi 
diversitas  est.  Illud  porro.  Secundum  tmpmum,  efli- 
cncius  est  quam  illud,  Vocatue  (fiom.  1.  i),  ut 
aliunde  disci  potest.  Simile  autem  loco  illi,  Timotheo 
emueimo  /ifia,  Corinthiis  quoque  ait»  In  Chneto  Jeeu 
ego  9oe  genui  (I.  Cor.  4. 15) ; id  est,  in  fide.  Garissi- 
nium  aoiem  adjicit,  ut  accuratam  et  majorem  quam 
in  aliis  similitudinem  ostendat : neque  hoc  tantum, 
se<l  dilectionem  etiam  affcciumque  erga  illum  ma- 
gnum. Ecce  illud,  in,  rursus  in  fide  usurpatur  : Ca- 
rfUfiNo  enim  fitio  tn  fide,  inquit.  \ide  quantum  en- 
c»iiiium  ; non  modo  filium,  sed  carissimum  filium 
vocat.  6>o/ta,  nu$ericordia,  pax  a Deo  Patre  noilro, 
ei  Ckrieto  Jeeu  Domino  nostro. 

2.  Cur  in  exteris  epistolis  nusquam  misericordiam 
prxmisit,  sed  liic  tantum  f Hoc  ex  affectu  magno 
piodiit : plura  enim  apprecatur  (ilio,  pro  illo  timens 
ac  tremens.  Ita  enim  timebat , ut , quod  nus- 
quam fecit,  de  corporeis  ipsi  scriberet,  ut  cum  dicit : 
Vino  modico  utere  propter  stomachum  tuum,  et  fre· 
quentes  tuas  infirmitates  (1.  Tim.  5.  23).  Majori 
namque  doctores  egent  misericordia.  A Deo,  inquit. 
Patre  nostro  et  Christo  Jesu  Domino  nostro.  Rursus 
iiic  consolatio.  Si  enim  Deus  Pater  est,  illos  ut  filios 
curat : audi  enim  Christum  dicentem  : Quis  ex  vobis 
homo  esi,  φα,  si  petierit  filius  panem,  numqmd  /apt- 
eiem  dabit  illi  {Matth.  7.  9)?  3.  Sicut  rogavi  te  ut  re- 
tmmeres  Ephesi,  cum  irem  in  Macedoniam.  Audi  quam 
placide,  quomodo  non  magistri  utatur  voce,  sed  fere 
domestici.  Non  dixit,  Prxeepi,  nec  Jussi,  neque 
llorlatus  sum,  sed  quid  ? Rogavi  te.  Non  tamen  erga 
omnes  discipulos  ita  nos  affectos  esse  oportet,  s^ 
erga  mansuetos  et  virtute  praeditos;  erga  alios  au- 
tem, qui  vel  corrupti  vel  non  genuini  sunt,  alio 
modo ; ut  etiam  ipse  alibi  scribit  dicens.  Argue  illos 
eum  omni  imperio  {Tit.  2.  15).  Hic  autem  vide  quid 
dicat : Ut  denuntiares  qtubusdam : non , Ut  rogares, 
sed,  Ot  denuntiares  non  aliter  docere.  Quid  hoc  est? 
annon  sufficiebat  Pauli  epistola,  quam  illis  misit? 
Sufficiebat  quidem : sed  homines  literas  solent  con- 
temnere. Yel  boc  dicendum  est ; ve!  fortassis  an- 
tequam literas  mitteret  res  ila  se  habebat.  Ipse 
autem  in  hac  civitate  multum  tempus  trausegerat : 


m 

hic  erat  Dian»  templum,  hic  gravia  illa  perpessus 
est.  Postquam  enim  theatrum  illud  sohitum  fuerat, 
postquam  evocatos  discipulos  hortatus  fuerat,  sic 
solvit,  et  ranas  ad  illos  reversas  est.  Jure  autem 
quaeratur,  an  uuae  Illic  Timotheum  prssolem  eon- 
slilaent : ait  enim.  Vi  denuntiares  quibuedam  non 
aiittr  docere.  Non  Ilios  nominaiim  recenset,  «e  ex 
aperta  reprehensione  impudentiores  redderet.  Hie 
erant  quidam  ex  Judsis  felsi  apostoli,  qui  fideles 
rursus  volebant  ad  legem  trahere,  qua  de  causa  illos 
In  epistolis  passkn  criminacur.  Hoc  aulem  Taoiebant 
non  tam  ex  conscientiae  etimulo,  quam  ex  vana  glo- 
ria, et  quod  vellent  discipulos  habere,  et  adversus 
beatnm  Paulum  contendere  ex  zelo  et  invidia  moli. 
Hoc  sfbi  vult  Illud,  Aliter  docere.  4.  Neque  intendere, 
inquit,  fabulis  el  genealogiis  interminatis.  Fabulas  non 
legem  dicit , absit ; sed  falsas  traditiones,  et  prava 
perversaque  dogmata.  Verisimile  namque  est  Judxos 
illos  de  inutilibus  rebus  sermones  habuisse,  avos  et 
proavos  numerantes,  ut  periti»  in  historia  famam 
sibi  conciliarent.  Vt  denuntiares  qtAbusdam,  inquit, 
non  oHter  docere,  neque  intendere  fabutis  et  genealogiis 
interminatis.  Quid  sibi  vult  illud.  Interminatis  ? Qiix 
nullum  finem,  nullam  utilitatem  habeant,  vel  nobis 
perceptu  difficilia  sint. 

Fidei  res  quaistiombus  opus  non  habent.  — Videii* 
quam  lias  quxsliones  improbet?  Ubi  eiuin  fides  est, 
quxsiione  non  est  opus : ubi  nihil  curiose  inquiren- 
dum, quid  opus  est  quxsiione  ? quxslio  fidem  (ollk. 
Nam  qui  quxrit,  nondum  invenit : qtti  quxrit,  nofi 
potesl  credere.  Ideo  ait,  Ne  hujusmodi  quxsiionibiis 
operam  demus  : nam  si  quxrimus,  id  fides  lion  est : 
fides  enim  ratiocinium  sedat.  Cur  ego  ait  Christus 
Quaerite  el  invenietis,  pulsate  et  aperietur  vobis  {Matth. 
7.  7 ),  et,  Scrutamini  Scripturas,  quoniam  in  eis  pu· 
latis  habere  vitam  ceternam  (Joan.  5.  39)  ? Illud,  Qux· 
rite,  dc  postulatione  dicitur  et  ardenti  desiderio  : 
hic  aulem  illud  , Scrutamini  Scripturas , non  ad 
quaestionum  labores  inducendos  diciiur,  sed  ad  tol- 
lendos. Dixit  enim,  Scrutamini  Scripturas ; boo  est, 
ut  accurate  illas  discamus  et  sciamus ; non  ut  semper 
quxramus,  sed  ut  quxrendi  finem  faciamus.  El  recte 
dixit : DenuntU  quisbusdain.  Non  aliter  docere , 
neque  intendere  fabulis  et  genealogus  interminatis, 
quae  quaestiones  praestant  magis  quam  aedificationem 
Da,  quae  est  in  fide.  Recie  dixit,  j£dificationem  Dd : 
magna  quippe  dare  nobis  voluit  Deus;  sed  non  capit 
cogitatio  magnitudinem  dispensationum  ejus.  Per 
fidem  ergo  oportet  boc  fieri,  quod  maxiinum  anima- 
rum pharmacum.  Quaestio  igitur  est  oecoiiomix  Dei 
contraria.  Quid  enim  per  fidem  dispensatur?  Ut 
ejus  beneficia  excipiamus,  meliores  evadamus,  ac  de 
nullo  dubitemus  et  contendamus,  sed  quiescamus. 
Quae  euim  fides  perfecit  et  xdificavii,  ea  qiixstio 
evertit,  investigationes  movens,  et  fidem  eliminans. 
Neque  intendere,  inquit,  fabulis  et  geneabgiis  intermi* 
natis.  Et  quid  nocere  possunt,  inquies,  genealogi»  ? 
Dicebat  Christus  por  fidem  oitorierc  salutem  coiise- 
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qui : iUl  cuMiu  questiones  moTebant  dicebantque  deinceps  «^us  est  preeibusT  cur  ergo  nsChrislisiHn 
' boc  noD  itu  se  babere.  Sed  enim  quia  sententia  pra-  esse,  si  genesis  siit  non  enim  crimini  eris  obeoxin. 

·-  sentis  temporis  erat,  eventus  vero  sententia  in  Unde  artes?  an  es  genesi?  Etiam,  inquit,  et  illi  bi» 

i futuro,  fide  opus  erat.  Ilii  vero  legalibus  observa-  prafinitum  est,  ut  fiat  sapiens  eum  laboribw.  it 

tionibus  intercepti,  fidei  impedimento  erant.  Puto  ostende  mihi  quempiam  qui  sine  labore  artem  «ili· 

autem  jiinm  hic  Gracos  etiam  subindicare,  cum  cerit ; verum  non  poteris  : sic  non  ex  genesi,  sed  ei 

dicit  Fabulk  et  aenealoqii*.  ulpote  cum  illi  deos  suos  laboribus  id  partum  est.  Undenam  eigo  ille  teeb- 

enumerarent.  *‘“*·  '"•i"'·*  hereditatem  non  eettpi^ 

5.  Ne : igitur  attendamus  quastionibus  : ideo  enim  dives  tamen  est ; alius  vero  post  innumeros  laboret 

fideles  vocamur,  ut  sine  ulla  dubitttione  dictis  cre-  est  pauper?  hac  enim  frequenter  agitant,  omuade 

et  nihil  dubitemus.  Si  enim  illa  humana  es-  divitiis  et  paupertate  moventes,  nihil  autem  de  rilit 

sent,  oporteret  illa  accurate  scruuri : si  vero  Dei  et  virtute.  Verum  hac  de  re  jam  ne  toqnare,  ted 

sunt!  illa  honorare  tantum  oportet,  et  credere ; sin  ostende  an  aliquis  boni  studiosus,  malus,  etu  lE· 

non  credamus,  neque  Deum  esse  persuasum  nobis  quis  socors  ac  negligens,  bonus  evaserit : nam  ti  h· 
erit.  Quomodo  enim  nosU  Deum  esse,  si  rationes  ab  tum  vim  habet,  in  maximis  potesutem  snam  «sin· 

iUo  repetas?  Hoc  primum  indicium  est  te  nosse  dat,  in  virtute  nempe  et  vitio,  non  in  dirhiBU 

Deum,  si  credas  iis  qu®  ille  dicit  sine  argumentis  et  pauperUte.  Et  undenam,  inquies,  iUe  in  morbit,  bk 

probationibus.  Hoc  et  Grawa  sciunt ; credebant  enim  in  bona  valetudine  versatur?  nndenara  ille  daim 

diis  etiam  sine  indicio  et  probatione  loquenlibus.  est,  alius  in  turpitudine  versatur?  undenam  illi α 

Quare  ? Quia  illi  ex  diis  orti  erant.  Viden’  quomodo'  sententia  res  eveniunt,  alii  vero  innumera  in  pun- 

Crmci  quoque  id  noverint?  Ecquid  de  diis  loquor?  plurimis  occurrunt  impedimentt?  Agenesi  absine, 

homini  quoque  fidem  habebant  praisiigiaiori  et  mago,  et  haec  scies : firmiter  crede  Deum  esse  qai  prati- 

Pylbagor»  nempe;  Hoc  ille  dixit  (e) : atque  in  lem-  det,  et  hmc  clare  cognosces.  Sed  non  p<^,  » 

plte  superne  silentium  inscriptum  erat;  conUnebat-  quies;  non  enim  sinit  Unta  rerum  confusio  vel  »· 

que  digito  os,  et  labia  comprimebat,  pnetereuntes  spicari  esse  providentiam.  Si  haec  opera  Dei  tiai, 

wnnes  ut  silerent  monebat.  Ergone  illa  honorabilia  quomodo  credere  possum  Deum  bonum,  scorblori, 

sunt,  et  non  perinde  nostra,  sed  ridicula?  Ecquis  scelerato,  raptori  pecunias  dare;  probo  non  iten! 

furoris  excessus  ille  non  fuerit?  Qu®  ad  Cnecos  undenam  credam?  ex  rebus  enim  ipsis  credere  oper- 

specunt  jure  discutiuntur ; talia  nempe  sunt,  pugna  iet.  Recte : ergo  illa  ex  genesi  sunt  jusUae  aa  injt· 

ratiociniorum,  disputationes,  disceptationes ; nostra  gm  ? InjusU,  inquis.  Quis  ergo  illam  fecit  ? num  Dee! 

vero  ab  his  omnibus  longe  remota  sunt.  Illa  namque  Non,  inquit,  sed  ingeniu  est.  Sed  quomodo  bqeaia 

invenit  humana  sapientia,  b»c  gratia  spiritualis  do-  cum  sit,  Ulia  operator?  h®c  enim  contraria  smt 

coit;  illa  slultiti»  et  Insipienti®,  h®c  ver®  sapien-  H®c  igitur  omnino  Dei  non  sunt.  Inquiramos  eqa 

ti®  dogmaU  sunt.  Illic  non  est  discipulus,  neque  quis  c®ium  fecerit.  Genesis,  inquies.  Qais  tenn, 

magister,  sed  omnes  quasstionibus  certant ; hic  sive  quis  mare,  quis  annuas  tempestates?  Ergone  iotebe 

doctor,  sive  discipulus  fuerit  a quo  discere  oportet  inanimatis  tam  bonum  ordinem  posuit,  lanun  le- 

vult  discere ; obsequi,  non  dubitare ; credere,  non  mm  concinnitatem ; In  nobis  autem  propter  V·» 

argumentis  certare.  Per  fidem  enim  veteres  omnes  omnia  fecit,  tam  inversum  ordinem  ? ac  ei  qai«  * 

claruerunt,  et  sine  fide  pessumdata  omnia  sunt,  domus  mire  ornata  esse  provideret,  et  domeslie» 

Contra  genetim  et  fatum.  — Et  quid  de  cmlestibus  n,hil  curaret.  Quis  tempestatum  successi^  ««· 

loquor?  si  terrena  etiam  examinemus,  fide  illa  teneri  ^at?  quis  rectas  natur»  leges  posuit?  Qoie  diei» 

reperias,  neque  pacta,  neque  artes,  neque  aliud  ctisque  cursum  constituit  ? H»c  illa  genesi  snperion 

quidpiam  sine  illa  stabit.  Si  autem  hic,  ubi  omnia  gynt.  Non,  inquies,  sed  fortuito  facu.  Et  qnoii^ 

falsi  et  fallaci®  plena,  fide  opus  est,  multo  magis  in  tam  bonus  rerum  ordo  fortuito  factos  fuerit  ? l»· 

illis.  Huic  ergo  hxreamus,  hanc  adeamus  : sic  per-  denam  igitur,  inquies,  divites,  sani,  illustres,  Φ»  e 

niciosa  omnia  dogmata  ab  anima  nostra  eliminabi-  avaritia  divites,  qui  ex  heredittte,  qui  ex  violenta  · es 

mus,  genesim  nempe  et  fatum.  Si  credis  fore  resur-  gjgy  Deusimprobosprospererem^eresinillQd»* 
rectionem  et  judicium,  h®c  omnia  ab  animo  ejicere  hic  promerita  cuique  retributio  datur,  eedinfuw»· 
poteris.  Crede  esse  Deum  justum,  et  non  credes  esse  yyio ; iinc  mihi  ostende  quid  simile,  toterim,  ϊ«|·®> 
genesim  injusum  : crede  esse  Deum  providentem,  et  y ^ihi  hic  concede : qua  illic  sunt  non  qowo. 
iioii  credes  esse  genesim  omnia  continentem ; crede  yjy  „„„  accipis,  quia  quxris.  Si  enim  extra  idop»· 
supplicium  esse  et  regnum,  eX  non  credes  esse  gene-  versans,  hac  ita  quaris,  ut  illis  anteponam 
sim  quod  in  nobis  est  auferentem,  nosque  necessi-  magis  quareres , si  voluptate  pura  fruererii. 
tati  ac  vi  subjicientem.  Ne  semines,  ne  plantes,  ne  jj|,j  ygiendit  nihil  esse  et  inditferenliaess*;'*· 
milites,  nihil  omnino  facias  : qu®  enim  ad  genesim  nisi  indifferentia  essent,  hac  illis  d«*** 

gpecunt,  velis  nolis  prorsus  evenient.  Quid  nobis  Dic  mihi,  annon  indifferens  est,  vel  nigram  esse,' 

longum,  vel  parvum?  sic  et  divitia  iadiifara 

I (al  Prihaeora  ifiscipuli  magtsiro  iu  dicto  audientes  gu„|.  Dic  enim  mihi,  qu»  necessaria  “ 
«aut,  ut  poswuam  ille  loi^uius  tu^i  dicerent , t,.,  ^ fuere  : Ut  sunt  habitas  hKk»» 

et  quarendi  finem  Saicereni.  Res  est  inia.  νι·»«*ν  t 
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ά·κ6ψΛ9ΐς  nuptdi  ^ παρ^  ήν,  ή βέ  (χβαοης  τη<  άπο- 
φάσεως  &ν  τψ  μέλλοντβ,  ιε^βτεως  Εδει.  ΈχεΙνοι  6έ 
ιεροχατέιλημμένοι  τοίς  νομιχοίς  παρατηρήμασιν, 
ένεπόδιζον  τ||  π(στε(.  Οίμας  χα\  *Ελληνας  αύτδν 
έ'ηαΟΟαι  αΙνίττεσθαι,  δταν  λέγη,  Μύθοις  καϊ 
γβτβοΛογίαις^  ώς  τους  θεούς  αύτών  χαταλεγδν- 
των. 

γ*.  Μή  το{νυν  ικροβέχωμεν  ταΐς  ζητήοεσι.  Πιστοί 
γάρ  διά  τούτο  χεχλήμεθα,  ίνα  άνενδοιάστωςτοίς  λεγο- 
μένοι;  ιηστεύωμεν,  Ινα  μηδέν  άμφίβάλλωμεν.  ΕΙ  μέν 
γάρ  άνθρώιανα  τά  λεγδμενα  ήν,  έχρήν  αύτά  βασα- 
νίζεσθαι*  εΐ  δέ  βεού^  τιμΑσθαι  αύτά  μόνον  χαΐ 
τηστεύεσθαι  * &ν  δέ  μή  ιιιστεόωμεν*  οΟδέ  δτι  Θεές 
Ιστέ  κεισόμεθα.  Πώς  γάρ  οίδας  δτι  βεύς  έστιν,  εύΟύ- 
νας  αΟτδν  άπαιτών;  Τούτο  πρώτον  τβχμήριον  τούτύν 
θεύν  είδivαι,  τδ  πιστεύειν  οϊς  &ν  λέγη  χωρ\ς  τβχμη- 
ρ:ων  χα\  άποδείξβων.  Τούτο  χα\  "Ελληνες  Γσασιν* 
επίστευον  γάρ  τοΤς  θεοϊς,  φησι,  χαίτοι  γε  Λνευ 
τεκμηρίων  λέγουσι.  TC  δήποτε ; "Οτι  (χγονοί  εΕσι 
θεών.  Όρ^ς  δτι  χαΐ  Έλληνες  τούτο  Γσασι ; Κα\  τί 
λέγω  έπ\  Ο^ών ; έπ\  άνθρώπον  τούτο  Ιποίοον  γδητος 
χα\  μάγου  τού  Πυθαγόρου  λέγω*  Αύτδς  ίφη*  χαΐ 
έπΙ  ναών  ή σιγή  άνωθεν  έγέγραπτο,  χα\  χατςίχε  τψ 
βαχτύλψ  τδ  στόμα»  χαΐ  έπισφίγγουσα  τά  χείλη»  πάσι 
τοίς  παριούσι  σιγ^ν  παρήνει.  ΕΙτα  έχεΤνα  μέν  ούτω 
σεμνά»  τά  δέ  ήμέτερα  ούχ  ούτως»  άλλά  καταγέλαστα; 
χαΐ  ποιας  ούχ\  μανίας  &ν  είη  τούτο  ύπερβολή ; Τά  μέν 
γάρ  Ελλήνων  είχότως  ζητείται  · τοιαύτα  γάρ  έστι» 
μάχαι  τών  λογισμών  χα\  άμφίσβητήσεις  χα\  συμπε- 
ράσματα * τά  δέ  ήμέτερα  τούτων  άπάντων  χεχώρι- 
σται.  Έχείνα  μέν  γάρ  άνθρωπίνη  εύρε  σοφία,ταύτα 
δέ  χάρις  έδίδαξε  πνευματική  * έχείνα  μωρίας  χα\ 
άνοιας,  ταύτα  της  όντως  σοφίας  δόγματα.  Έχει  ούχ 
έστι  μαθητής»  ούδέ  διδάσκαλος»  άλλά  πάντες  συζη- 
τούσιν*  ένταύθα  χάν  διδάσκαλος  ή»  χάν  μαθητής» 
μαθείν  παρ*  Λ μαθείν  χρή,  πείθεσθαι»  ούχ  άμφίσβη- 
τείν,  πιστεύειν,  ού  συλλογίζεσθαι.  Διά  πίστεως  γάρ 
πάντες  εύδοχίμησαν  οΐ  παλαιοί»  χολ  ταύτης  άνευ 
πάντα  διέφθαρται· 

[553]  ΚαΙ  τί  λέγω  περ\  τών  έπουρανίων ; χ&ν  τά 
έπ\  γης  έξετάσωμεν,  ταύτης  εύρήσεις  έχόμενα*  ούτε 
γάρ  συναλλάγματα»  ούτε  τέχναι,  ούτε  άλλο  ούδέν 
Ισται  τοιούτον  χωρίς  ταύτης.  Εί  δέ  ένταύθα»  ένθα 
περί  ψευδών  πραγμάτων,  ταύτης  δεί,  πολλψ  μάλλον 
έν  έχείνοις.  Ταύτης  ούν  έχώμεθα»  ταύτην  μετίωμεν  * 
ούτω  πάντα  τά  όλέθρια  Μγματα  της  ψυχής  έχβάλ· 
λομεν  τής  ήμετέρας»  οΓον  γένεσιν  λέγω  χαΐ  ειμαρ- 
μένην. ”Αν  π»στεύσης  ότι  Ιστιν  άνάστασις  χαΐ  χρί- 
σις,  πάντα  τά  τοιαύτα  δυνήση  τής  ψυχής  έχβαλείν  · 
πίστευσον  ότι  έστι  βεδς  δίχαιος » χα\  ού  πιστεύσεις 
δτι  Ισται  ^ γένεσις  άδικος  * πίστευσεον  ότι  έστι  βεδς 
προνοών,  χαΧ  ού  πιστεύσεις  ότι  Ισται  γένεσις  πάντα 
συνέχουσα  * πίστευσον  ότι  Ισται  χδλασις  χα\  βασίτ 
λεία»  χολ  ού  πιστεύσεις  ότι  Ιστι  γένεσις»  τδ  μέν  έφ* 
ήμίνάναιρούσα»  ύποβάλλουσα  δέ  ήμάς  άνάγχη  χα\ 
βίφ.  Μή  σπείρης,  μή  φυτεύσης»  μή  στρατεύση,  μη- 
δάν  δλως  έργάση*  πάντως  γάρ  χα\  έχόντος  σου  χαλ 
άχοντος  ήξει  τά  της  γενέσεως.  Τίήμίν  δεί  λοιπδν  εύ- 
χών ; διά  τί  ούν  θέλεις  γενέσθαι  Χριστιανδς,  εί  γένε- 
σις  Ιστιν;  ού  γάρ  ύπδ  Ιγχλημα  Ιση.  Πόθεν  τέχναι; 

• Colb.  et  marg.  Savil.  locom  sic  exhibent τού  ΠυΟ. 
λέγω*  ixitvov  γάρ  τό»  Αύτός  Ιφα*  έχείνου  ή πενταετής  σιγή* 
έκέίνος  χατειχε  τφ  δαχτύλφ  τό  στόμα»  χαΐ  έπισφίγγων  τά 
\εΟμ· 
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άπδ  γενέσεως ; Να\»  φησί»  χαλ  είμαρται  τψ  δείνι  γε· 
νέσθαι  σοφώ  μετά  πόνων.  ΚαΙ  δεΙξόν  μοί  τινα  χωρ\ς 
τού  πονείν»  μαθόντα τέχνην  · άλλ*  ούχ  &ν  Ιχοις*  ούτως 
ού  τής  γενέσεώς  έστιν  άλλά  τών  πόνων.  Πόθεν  ούν  ό 
δείνα  πλούσιός  έστι  μιαρδς  ών , φησ\,  κα\  πονηρδς, 
παρά  πατρδς μή δεξάμενος  τήν  κληρονομιάν* έτερος 
δέ  μύρια  μοχθών»  πένης  ύπάρχει;  ταύτα  γάρ  συνεχώς 
γυμνάζουσι  πάντα  έπ\  πλούτου  χαΐ  πενίας  χινούντες» 
ούδέν  έπΙ  χαχίας  χα\  άρετής.  *Α)λ*  ένταύθα  μή  τούτο 
είπης»  άλλά  δείξον  εί  τις  χαχδς  έγένετο  στωυδάζων» 
εί  τις  άγαθδς  βφθυμών  · εί  γάρ  ίσχύν  Ιχει  ή ειμαρ- 
μένη» έπ\  τών  μεγίστων  ένδειχνύσθω  τήν  ίσχύν,  έπ\ 
άρετής  χα\  κακίας,  μή'  έπ\  πλούτου  χα\  πενίας.  Κα\ 
πόθεν  ό δείνα  έν  νόσοις,  φησ\ν,  ό δείνα  έν  ύγείφ ; πό-· 
θεν  ό δείνα  εύδοχιμεί»  έτερος  δέ  άσχημονεί;  πόθεν 
έχείνψ  χατά  γνώμην  τά  πράγματα  προχωρεί,  έτέρψ 
δέ  μύρια  έπ\  μυρίοις  έμποδίσματα ; Άπόστηθι  τής 
γενέσεως,  χα\  εΓση  ταύτα  * άχριβώς  πίστευσον  ότι 
Θεός  έστιν  ό προνοών»  χαλ  είση  σαφώς  ταύτα.  Άλλ* 
ού  δύναμαι,  φησίν*  ού  γάρ  άφίήσιν  ή σύγχυσις  τών 
πραγμάτων  τούτων  ύποπτεύσαι  πρόνοιαν.  Εί  θεού 
ταύτα  Ιργα,  πώς  δύναμαι  πιστεύσαι  ότι  θεδς  ό άγα- 
θδς τφ  πόρνφ,  τψ  μιαρψ»  τψ  πλεονέχτη  χρήματα 
δίδωσι,  τψ  δέ  άγαθψ  ούχέτι ; πόθεν  πιστεύσω;  άπδ 
γάρ  πραγμάτων  δεί  πιστεύειν.  Καλώς  * ούχούν  γενέ- 
σεως έχείνα  διχαίας»  ή άδικου ; Άδικου»  φής.  Τις  ούν 
τούτην  έποίησεν;  5ρα  όθεός;  ΘΟ,  φησ\ν,  άλλ*  άγέν- 
νητός  έστι.  Κα\  πώς  άγέννητος  ούσα  τοιαύτα  έργά- 
ζεται ; έναντία  γάρ  ταύτα.  Ούχ  Ιστιν  ούν  ολως  Θεού 
ταύτα.  Ούχούν  έξετάσωμεν,  τις  τδν  ούρανδν  έποίησεν. 
[55έ]  Έ γένεσις»  φησί.  Τις  την  γην»  τις  τήν  θάλασ- 
σαν, τις  τάς  ώρας  ; ΐεΤτα  έν  μέν  τοίς  άψύχοις  τοσαύ- 
την  εύταξίαν  έτωίησε,  τοσαύτην  άρμονίαν,  έν  δέ  ήμίν» 
δι*  ούς  τά  πάντα»  τοσαύτην  άταξίαν;  ώσπερ  άν  εί 
τις  τής  μέν  οΙχίας,  όπως  Ισται  θαυμαστή»  προνοήσειε» 
τών  δέ  οίχετών  μηχέτι.  Τις  τήν  διαδοχήν  τών  ώρών 
φυλάττει ; τις  τούς  εύτάχτους  τής  φύσεως  νόμους  τέ- 
θειχε ; τίς  ήμέρας  χα\  νυχτδς  δρόμους  Ιταξε ; Ταύτα 
έχείνηςτής  γενέσεως  άνώτερά  έστιν.  Οθ,  φησ\ν»άλλ* 
αύτόματα  γέγονβ.  ΚαΙ  πώς  &ν  εύταξία  τοσαύτη  αύ- 
τομάτη  γένοιτοάν  ; Πόθεν  ούν»  φησίν,  οΐ  πλούσιοι,  οί 
ύγιαίνοντες»  οΐ  εύδοχι μουντές,  οΐ  μέν  άπδ  πλεονεξίας» 
οΐ  δέ  άπδ  κληρονομιάς»  οί  δέ  άτιδ  βίας ; τίνος  ούν 
Ινεχεν  εύημερείντούς  χαχούς  συνεχώρησεν  ό θεός  ; 
"Οτι  ούχ  Ιστιν  ένταύθα  ή τού  χατ*  άξίαν  άντίδοσις» 
άλλ*  έν  τψ  μέλλοντι  χαιρψ  * τότε  μοι  δείξον  τοιούτόν 
τι  γινόμενον.  Τέως  ένταύθά  μοι  δδς»  φησί»  χαί  έχεί 
ού  ζητώ.  Άλλά  διά  τούτο  ού  λαμβάνεις»  έπεί  ζητείς. 
Εί  γάρ  έχτδς  ών  τής  ήδονής  ούτως  αύτά  ζητείς,  ώς 
έχείνων  προτιμάν,  πολλψ  μάλλον,  εΐ  χαί  ήδονής  χα- 
θαράς  άπέλαυες.  Διά  τούτο  ταύτα' δε ίχνυσί  σοι»  ότι 
ούδέν  είσιν,  ότι  άδιάφορά  έστιν  * ού  γάρ  Δν,  εί  μή 
άδιάφοραήν»  χαί  έχείνοις  αύτά  Ιδωχεν  άν  * είπέ  μοι» 
τδ  μέλανα  είναι,  ή μαχρδν»  ή μιχρδν»  ούχί  άδιάφόρον; 
ούτω  χαί  δ πλούτος.  Είπέ  γάρ  μοι,  έπί  τών  άναγ- 
χαίων  ούχ  έξ  ίσης  πάσι  δέδοται,  οίον  έπιτηδειότης 
πρδς  άρετήν,  τών  πνευματικών  δωρεών  ή διανομή  ; 
Εί  ήδεις  τού  θεού  τάς  εύεργεσίας»  ούχ  &ν  έχείνων  έξ 
ίσης  άπολαύων  έν  τούτοις  ήγανάχτησας,  ούδ’  4ν  ταύ- 
την τήν  πλεονεξίαν  έζήτησας,  έχείνην  τήν  ίσομοιρίαν 
είδώς ; "Ωσπερ  άν  ό οίκέτης  τροφάς  μέν  τάς  παρά 
δεσπότου  χαί  ένδύματα  χαί  οίχήματα  χαρπούμενος, 
χαί  πάντων  τών  άλλων  έξ  ίσης  τοίς  άλλοις  άπολαύων» 
εί  τρίχας  Ιχοι  περιττάς  έπί  τής  χεφαλής»  ή δνυχαι 
μείζονας»  πλέον  Ιχειν  νομίζοι  τών  άλλων*  τδνβύτδν 
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9^  mA  6 tocoStoc  μάτην  έ«1  τούτοι^  μέγα  φρο- 

vtl,  0φ’  <Αίς  Α«5λαυ«ιν  «ρόσχαιρον  Εχει.  Αιά 
ταδτα  ήμβς  Αφίονηνιν  αύτων,  τήν  μαν(ά«  «αύ*- 
tf|v  ίνα  ΐλβήηρΑγη  t0v  αύτά  ^βό#ον  είς 

«&ν  o0pa«6v·  *ΗμβΖς  ΕΕ  οΐύφροΜ(ύμ«6α« 

*Ος  γΑρ  c6  «u^cf  τι  mi>Six^  Εχοε»  χοΑ  ικροτιμ|1 
toikoTwy  άικοατερεΙ  α^6  Α suidjp  «ών 

ΐΜίδιχων,  Εν»  χβΑ  Ακοντα  με^αγάγη  πρ&ς  τ6  τΕλκεν· 
οΟτω  κ«\  δ Ε^δς  πάντα  ποιεί,  ινα  ήμάς  μεταγάγΐ} 
tU  τδν  oOfovdv.  Πώ(  ο5ν  τους  πονηρούς  άφέηοι  πλου« 
τεΐν,  φηο<ν  ; *<1τι  οδ  πολύς  αύτφ  λδγος  Εχβ(νων·  0«^ 
οδν  χα\  τοος άΜοίονς ; Οδχ  αύτδς,  άλλ'  Απλώς  m»y- 
χωρεί.  Καλ  ταυτα  μδν  νυν  Επιπολαίως  ^Ιν  εΓρηται, 
ώς  πρδς  άγνοοΰντας  «Ας  Γραφάς  * εΐ  ϋ Εβούλεαθε 
πιοτεδειν  χολ  προοΕχειν  «οίς  θε Εοις  λάγοις,  ούδδν  Αν 


ήμίν  τούτων  έβέηοενώνλάγΐϋτ  έχ  τούτων  γΕφ  «Em 
Αν  {{δειμεν.  Ινα  γΑρ  μάδης,  δτι  ούδέν  Ιετιν  6«mm- 
τος,  οΟτε  ή δγι^,  «δτε  ή Εύξα,  Εγώ  οοιδείχπμι 
πίλους,  οΓς  Εξδν  χερΕβάνων,  οδ  χερδαΐνονοη,  οΐ; 
Εξδν  [555]  δγια(νειν«  χατατήχουσιν  Εαυτών  τά  αί· 
μοΕτα,  οΓς  Εξδν  δδξης  Απολαύειν,  πάντα  xpArcmstt 
ώστε  χαταφρονεΤσθαι.  ΟύδεΥς  μέντοι  άγαθδ;  ΰν, 
βπουδάζει  cfvoz  παχύς.  Ούχούν  παυοώμεβα  τοΕ  (τ^. 
τεΝτΑ  Ενταύθα  Αγαθά,  χολ  ζητήβω|ων  τά  Εν  ούρε- 
νοΕς·  ΟΘ«ω  γΑρ  αύτων  χολ  τυχεΕν  θυνηβύρεΟα,  xal 
της  άΙύ(βο  τροφής  Απολαναομεν,  χΑριτι  χαΐ  φάεν- 
θρωηΐφ  του  ΚυρΕον»  ήμων  Ιησού  Χρίστου,  peE  οί 
τφ  ΠανρΙ  ΑματφΑγΕφΠνεύμαη  θύξα,  χράτος,τΐ{ή, 
νυν  χα\  ΑΑ,  χα\  «Ις  τούς  «Ιωνάς  τών  αΙόηινν. 
•Αμήν. 


ΟθΠΛΙΑ  Β'. 


Τδ  Ai  tiΛoς  της  ΛαραγγβΜας  έστΙτ  άγάΛτι  έχ 
χαθαράς  χ<ιρΑ/ας  χαΐ  σννβιΑήσεως  άγαθής  καΐ 
πίστβως  drvxoxpttov  Str  τΐΥΒς  άσνοχήσατ· 
τες*  i(«tpefjrncrar  είς  ματωοΧογΙας^  ΒίΧοττες 
etrOi  ro/iodiodcrxaJoi  f ρή  roovrrec  μήτε  ά 
Jipivctf  μήτβ  ΛβρΙ  tlrbJT  du»6e€aiovrv(u» 

ο!.  ΟδδΕνοθτω  λυμαίνεται  τδ  τών  Ανθρώπων  γένος, 
ώς  τδ  φιλίας  χαταφρονεΤν,  χαΐ  μή  μετά  πολλής  αύτήν 
χατορθουντής  σπουδής*  ώσπερ  οδνοΟδΕν  πάλιν  δρθοΕ, 
ώς  τδ  παντ\  σθίνει  μεταδιώχειν  αδτήν.  ΚάΙ  τούτο 
δηλων  δ Χριστός  φησιν,  ^Εάτ  δύο  συρρωΗ^σωσιτ 
ίπΐ  τό  αύτό,  xir^  5 iAr  αΐτήσοχη,  Χ^φοττοί  * χα\ 
πάλιν,  *Orav  xXqOvrOu  ή άτομία^  ^γ\σβται  ιΙ 
άγάαη. 

Τούτο  τάς  αΙρέσεις  Ετεχε  πάσας.  Έχ  γάρ  του  μή 
φίλεΕν  τους  άδελφους  τους  Εαυτών  Εφθόνουνεύδοχιμού- 
σιν,  Εχ  δέ  τοί?  φθονεΕν  Εφιλάρχουν,  Εχ  δΕ  τού  φ«)αρ- 
χεΙν  αίρέσεις  Ετεχον.  ΑιΑ  τούτο  χα\  δ Παύλος  ύπών, 
*/ra  Μ δνβροδίόασχαΛέΙτ^  χαί 

τδν  τρόπον  δφηγείται,  χοίθ*  δν  τούτο  γενέσθαι  δυνα- 
τόν. Τίς  δ*  οδν  ούτός  Εστιν ; Ή άγάπη.  *Πσπερ  ούν 
όταν  λέγη,  ΤέΧος  τόμου  Χριστός^  τουτέστι,  συμ- 
πλήρωμα, κα\  τούτο  Εχείνων  Εχεται,  ούτως  ή παραγ- 
γελία αΟτη  Ενέχεται  τή  άγάπη.  Τέλος  ίατρείας  ύγεια* 
ώστε  ύγείας  οΟσης,  ού  πολλής  δεί  χατασχευής*  χαλ 
άγάπης  ούσης,  ού  πολλής  δεΤ  παραγγελίας.  Αγάπην 
δΕ  ποίαν  φησί ; Τήν  είλιχρινή,  ού  τήν  μέχρι  βημά- 
των, άλλά  άπδ  διαθέσεως,  χα\  γνώμης  χα\  τού 
συναλγεΤν,  *Εχ  χαθαράς^  χαρδίας  * ήτοι  τκρί 
πολιτείας  φησίν  ορθής,  ή περ\  γνησίας  φιλίας.  Ποιεί 
γΑρ  χαλ  βίος  Ακάθαρτος  σχίσματα*  Πας  γάρό  φαυΧα 
αράσσωτ,  μισεί  χό  μως.  Έστι  γΑρ  φιλία  χαλ  ή τών 
φαύλων,  οΐον  χα\  λησταλληστάςφίλούσιν,  χαλά^ρο- 
φόνοι  Ανδροφόνους*  Αλλ'  ούχ  Εστι  τούτο  άπδ  συνειδή- 
σεως  Αγαθής,  Αλλ*  άπδ  φαύλης,  ούδ'  εχ  χαθαρας 
χαρδίας,  Αλλ'  Εξ  Ακαθάρτου,  ούδΕ  Εχ  πίστεως  αν- 
υποχρίτου,  άλλ'  Επιπλάστου  χαλ  ύποχεχριμένης.  Πί- 
στις  γΑρ  τδ  Αληθές  δείχνυσιν  * Απδ  δΕ  πίστεως  ειλι- 
κρινούς ή άγάπη  τίχτεται  * δ γάρ  δντως  είς  Θεδν 
πιστβύων,  ούχ  άνέχεταί  ποτέ  ταύτην  άφεΤναι.  '^Qr 
«ιπες,  φησίν,  άστοχ^σατζος^  έξεε/χίπησαπ  οίς 
ματοαοΧογΙας·  Καλώς  εΤπεν,  ^Ασχοχ^σαττος  * τέ- 
χνης γάρ  δεΙ,  ώστε  [556 1 ευθέα  βάλλειν,  χα\  μή 
Ιςω  τού  σχοπού.Ήστε  · ύπδ  τού  Πνεύματος  εύθύνε- 

* Legendum  ώση  δει  conj.  Savil. 


σθαι«  πολλά  γάρ  ^Α  τής  εΰθείας  παρεχτρέχοντα*  xal 
διΙ  πρδς  Εν  δρΑν.  eiJtortec»  φηβλν,  ε2η»  ropoA- 
δάσχαΧοι,  Όρ^  χαλ  Αλλην  αΙτίαν , τήν  τής  ρύερ 
χίας;  ΑιΑ  τούτο  χαλ  δ Χριστδς  Ελεγεν,  Τ/ιείςόέ 
μη/δέτα  χαΧέσχμο  'Pa66i  * καλ  πάλιν  δ ·Αχέενώκ· 
Ουδέ  γάρ  αύζοί  τάτ  τόμοτ  $ρυΧάσσονσατ,  άΐΧ 
Irakrx^  ύμοχέρμ  σίφκΐ  χαυχήσωτχω.  Τοΰ  έξω- 
ματος  έφίενται,  φησί  * διά  τούτο  πρδς  τήν  Ελήθ&ιεν 
ούχδρώσι.  Μή  τοοντχβς^  Φησλ,  μι|«ε  ά Jήvtσ^ 
μι}τε  χορϊ  τίτυτ  d^^OAovrxm.  ·£νταΰθα  Αι· 
βάλλει  αύτοδς,  ώς  ούχ  είδότας  τδν  τού  νέμου  m 
πδν,  ούδΕ  τδν  χαιρδν  μέχρι  τίνος  χύρωναύώνιΐΜ 
Εχρήν.  Πώς  ούν,  εΐ  Εξ  άγνοίας,  άμάρτημα  τονα 
λέγεις ; *Ότι  οδ  διά  τδ  θέλειν  νομοδιδασκάλους  elw 
μ^ν,  άλλά  χαλ  διά  τδ  μή  χατέχειν  τήν  Εγεη)« 
τούτο  Επαθον  * Αλλως  δΕ  χαλ  ή Αγνοια  Εχ  fovtvt  ι 
ΕτέχΟη.  *Όταν  γΑρ  ή ψυχή  πρΑγμασιν  Εαυτόν  Ixti 
ααρχιχοΕς , πηρούται  αύτής  τδ  διορατικόν  * to* 
σούσα  δΕ  τής  Αγάπης  Εμπίπτει  είς  φίλονειχίεν,  η\ 
«ηρουται  τδ  της  διανοίας  δμμα.  '0  γάρ  Μ 
Επιθυμίας  τούτοον  τών  προσχαίρων  χατε/όροιο; , 
μεθύων  τφ  πάθει , της  Αληθεέας  ούχ  Αν  γένατο  ψ 
τής  Αδέκαστος.  Ούχ  ίσασι , ψησλ,  χβρϊ  τΐηοτ  όα- 
06δ€χοντχαί.  ΕΙχδς  γΑρ  ήν  αύτούς  περλ  τοΰ  νί|ΐ« 
φθέγγβσθαι,  χαλ  πολλά  περλ  χαθαρσ^υν  χα\  ών 
ΰΐλων  τών  σωματικών  λέγειν.  ΕΙτα  ΑφεΙςέ**'*]* 
Ελέγξαι,  ώς  ούβΕν  βντα  ή σχιΑν  τών  πνευρετυώ 
χαλ  ύπογραμμδν,  θ μάλλον  προσηνέστερον  ήν,  πνη 
Εργάζεται.  ΠοΙον  δή  τούτο ; · Επαινεί  τδν  νίρ» 
νόμον  Ενταύθα  τδν  δεκάλογον  χαλών. 
του  κάχεΤνα  Εξέβαλεν.  ΕΙ  γάρ  ταύτα  αύτΕ  χολά^» 
τούς  παραβάτας,  χαλ  Αχρηστα  ήμίν  γίνεται, 
μάλλον  Εκείνα.  Οϊδαμβτ  ΑΕ,  φησλν,  6u  x(Hk  * 
τόμος,  έάτ  ης  αύτφ  τομίμως  χρηΓ0<> 
τοϋχο , δχι  δίχαΐφ  τόμος  ci  xeuau  Καλδς, 
χαλ  ού  καλός.  Τ(  δαλ,  φησίν  ; Εάν  μή  νομίμω»  ^ 
χρήται,  ούχ  Εστι  καλός  ; Καλ  ούτω  χαλός  * ϋ*  ^ 
λέγει  τουτό  Εστιν  δταν  ΕχπληροΙ  αύτδν  δΓ  Ερτ*^  ’ 
τδ  γάρ,  Εάτ  χις  αύχφ  τομίμως  χρηταί, 

Εστιν  Ενταύθα  σημαίνον.  "Οταν  ik  έξηγώνται  μέν  ai- 
τδν  διά  βημάτων,  διά  δΕ  τών  Εργων  παραβαίνω^ 
τουτό  Εστιν  άνόμως  χρήσθαι  · χρή·«ι  γέρ  ** 
ούτος,  ά>.λ'  ούχ  είς  οΐχείαν  ώφέλειαν. 

ί SicCommel.,  Savil.  Colb.  cum  Bibi.  LcgebaUr  Λ·* 
τις.  ^ιτ. 


sui  Tirluiem,  spiriuiaiiiiin  doooram  distrilMitio?  Si 
nostes  Dei  beneficia,  cum  liis  perinde  aique  alii 
fraark,  islorum  inopiam  non  jiidigne  ferres,  neque 
ta^nc  rerum  copiam  exquireres,  si  illam  mqualiiatem 
laosses.  Quemadmodum  ciiun  famulus,  qui  ab  bero 
escas,  mdumenla  ei  babiiacukin  accipit,  et  cum  aliis 
«Mnnibiw  bis  mque  fruUur,  ;ii  crines  iii  eapUe  super* 
llajoslaabeal,  unguesque  majores,  se  plus  Jiabere  pu* 
tei  quam  alii : eodem  modo  qui  esC  jMijusmodi  frustra 
stiiuii  safit,  jwopter  ca,  ^is  ad  tempus  frokur» 
Idcbron  Beus  nes  illis  privat,  ut  banc  vesaniam  ex* 
sUpgnat,  et  barum  rerum  desiderium  ad  cslestia 
trsuisJenit.  fios  autem  ne  stc  quidem  resipiscimus. 
Sicut  enim  pueruUis,  si  quid  puerile  babeat,  idque 
rebus  necessariis  prseferai,  paler  ipsum  a puerilibus 
lirival,  ut  vel  invitum  ad  perfectiora  traii.Hferat : sic 
1>CMS  omnia  iacit  ut  nos  in  c«luni  transferat.  Cur 
ergo,  inquies,  malos,  divites  esse  sinit  ? Quia  illos 


5(0 

non  multum  ciurat.  Quomodo  etiam  justos  divites 
facit? Non  ipse  facit,  sed  solum  penniuit.  Et  Inee 
quidem  carptim  nunc  a nobis  dicu  suiat,  lamqiiani  ad 
eos  qui  Scripturae  igninaiU.  Quod  si  credere  vcUelis 
ef  ditinis  verbis  nilendere,  tuee  dicere  n<»ii  o|his 
fntsset;  ex  .Scripturis  enim  omnia  nossemus.  Ut 
euini  discas  niliil  esse  divitias,  aut  sanitatem,  aut 
gloriam,  libi  ego  plurimus  ostendam,  qiii  cum  lucrari 
possent,  nen  lucrati  tum ; qui  cum  corpore  liene 
valeant,  illud  macerant;  qui  cum  gloria  frui  possbit , 
nUiU  non  agunt  nt  cenierouaniur.  Nemo  ccrie  bonus 
malus  esse  studet.  Finem  eigo  faciamus  terrena  bona 
qua*.reiidi,  ut  caelestia  quaeramus.  Sic  enim  illa  coii* 
sequi  poterimiie,  et  sempiternis  deliciis  fruemur, 
gratia  et  benignitate  Dombii  nostri  Jesii  Cliri^ti,  qui* 
cum  Patri  et  Spiritui  sancto  gloria,  imperium,  bonor, 
nunc  et  semuer,  ci  in  saecula  saeculorum.  Arnen. 


IN  CPiST.  I AD  TINSfli.  CAP.  i.  il. 


HOMILIA  II. 


C AP.  i . y,  5.  Finis  autem  pnscepfi  est  caritas  ex  corde 
puro  et  conscientia  bona  et  fide  non  ficta  : 6.  a qui· 
bus  quidam  aberrantes  conversi  sunt  in  vaniloquium^ 
7.  volentes  essfi  leqis  doctores,  non  intelligentes  neque 
ea  qua  dicunt,  neque  de  quibus  afirmant, 

1.  Nihil  ita  humano  generi  nocet,ut  amicitiam  con- 
temnere, neque  illam  curo  magno  studio  servare  : 
ut  coutra  nibil  est  quod  ita  recte  vitam  dirigat,  ut 
illam  totis  viribus  persequi  : quod  indicans  Christus 
dicit : Si  duo  consenserint  in  idipsum^  quidquid  pelie· 
rint  accipient ; et  rursus,  Cum  abundaverit  iniquitas , 
refrigescet  caritas  (Matth.  iS.  i9.  et  21. 13) . 

Becreses  unde  naim  sunt,  — > Hoc  omnes  baereses 
genuit.  Cum  enim  fratres  suos  non  amarent,  iis  cum 
liene  rem  gererent  invidebant ; ex  invidia  autem  do- 
minationis ambitum,  ex  dominationis  ambitu  baereses 
pcperenint.  Ideo  Paulus  cum  dixisset,  Ut  denunties 
quibusdam  non  aliter  docere  ; modum  id  agendi  subin- 
dicat.  Quisnam  ille  est?  Caritas.  Sicut  ergo  cum  di- 
cit, Finis  legis  Christus  ( Rom,  10.  4) ; hoc  est,  com- 
plementum ; et  boc  illis  haeret : ita  praeceptum  hoc 
caritati  conjungitur.  Medicinae  finis  sanitas  est : ita- 
que cum  adest  sanitas,  non  multa  opus  est  curatione; 
et  cum  adest  caritas  , non  mullo  opus  est  praecepto. 
Caritatem  autem  quam  dicit?  Sinceram  quae  non  ver- 
borum tenus  sit,  sed  ex  affectu  et  animo  ac  commi- 
seratione, Ex  carde,  inquit,  puro;  sive  ex  recta  con- 
versatione, inquit,  et  sincera  amicitia.  Nam  impura 
quoque  vita  schismata  parit : Omnis  enim  qui  mala 
operatur,  odit  lucem  {Joau.  3.  20),  Sunt  quippe  etiam 
improborum  amicitiae;  nempe  latrones  amant  latro- 
nes , et  homicidae  homicidas  : at  hoc  non  est  ei 
conscientia  bona,  sed  ex  mala  ; neque  ex  puro , sed 
ex  impuro  corde ; neque  ex  fide  non  ficta  , sed  ex 
simulata  : fides  enim  quod  verum  est  exhibet,  ex  fide 
autem  sincera  caritas  nascitur  : nara  qui  vere  in 
Deum  credit,  numquam  ab  ea  desistit.  Λ qwbus  qui· 
dam.  Inquit,  aberrantes,  converri  sunt  in  vaniloqmum, 
Recle  ait,  Aberrantes  : arte  quippe  opus  est,  ut  recte 


tela  dirigantur,  et  non  ultra  scopum ; ita  ut  opus  sit 
ut  a Spiritu  regantur : multa  uaniqne  sunt  qii»  a 
recta  via  avertant , et  ad  unum  scopum  respicere 
oportet.  Volentes,  inquit,  esse  legis  doctores:  Videii* 
aliam  causam,  nempe  dominandi  ambitum  ? Ideo  di- 
cebat Christus  : Vos  autem  neminem  vocetis  Habbi 
( Matth.  25.  8) ; ei  rursum  Apostolus , Neque  etiim 
ipri  legem  custodiunt,  sed  ut  in  vestra  came  glorientur 
(Gat.  6.  13).  Dignitatem  ambiunt,  inquit,  ideoqiie 
ad  veritatem  non  respiciunt.  NoninielUgenies,  inquit, 
neque  ea  qua  dicunt,  neque  de  quibus  a/firmant.  Hic 
illos  criminatur,  ut  qui  legis  scopum  ignorem,  neque 
ad  quod  usque  tempus  illam  dominari  uporteret.  Quo- 
modo igitur,  si  ex  ignorantia  fiat,  id  peccatum  voc;is  ? 
Quia  non  modo  quod  legis  doctores  esse  vellem,  sed 
etiam  qned  caritatem  non  haberent , id  faciebam  : 
alioquin  etiam  hinc  oriebatur  ignoraiuin.  Nam  cum 
anima  operibus  camis  sese  dediderit,  illius  acies  he· 
betatur  : a caritate  autem  delapsa , in  contemioneiii 
decidit  cl  mentis  oculos  obturatur.  Nam  qui  cupidi- 
tate temporanearum  quarumdam  rerum  detinetur , 
ex  affectu  ebrius,  veri  judex  sincerus  esse  ne<]uit. 
Nesciunt , inquit , de  quibus  afirmant.  Verisimile  au- 
tem esi  illos  de  lege  loquenies , multa  de  purgationi- 
bus deque  aliis  rebus  corporeis  dixisse»  Deinde  illa 
redarguere  omittens,  ut  quas  nihil  essent , nisi  um- 
bra et  signacula  spiriUialium , quod  gratius  erat , id 
aggreditur.  Quodnam  illud  ? Liaudai  legem  : legem 
vero  bic  vocat  decalogom.  Ex  hoc  autem  illa  quoque 
abjicit.  Nam  si  lixc  ipsa  transgressores  puniunt , et 
inutilia  nebis  sunt ; multo  magis  illa.  8.  Samus  au- 
tem , inquit , quia  bona  est  lex,  «t  quis  ea  legitime  uta- 
tur : 0.  sciens  hoc , qwa  justo  lex  non  est  posita. 
Hoiin,  inquit,  est,  et  non  bona.  Qiikl  vero  , inquies? 
si  quis  ea  legitime  non  utatur , iiun  est  bona  ? Eliam 
sic  est  bona  : sed  boc  valt  significare  : cum  illam 
operibus  implet : illud  enim , Si  quis  ea  legitime  uta- 
tur, hoc  significat.  Cum  autem  illam  vobis  efferum , 
operibus  amem  transgrediuntur , hoc  est  neu  Icgiti- 
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111«  uli : ulitor  quidem  hic  quoque » sed  non  ad  utili· 
tatem  suam. 

Leg$  quomodo  utendum. — ^Allpd  autem  dici  potest : 
quale  illud  ? Si  legitime  utaris  lege,  te  transmittit  ad 
'Christum.  Cum  enim  legis  scopus  iHe  sit  ut  justiflcet 
hominem,  neque  id  possit , transroitiil  ad  eum  qui 
possit.  Alio  quoquh  modo  legitime  utimur  lege , cum 
illam  ex  magna  superabundantia  servamus.  Quid 
est  illud,  ex  superabundantia?  Sicut  freno  apposite 
utitur  equus,  non  qui  exsilit,  nec  qui  mordet,  sed  qui 
illo  ad  decorum  utitur : sic  lege  legitime  utitur , qui 
non  ex  literae  necessitate  temperanter  agit.  Quis  porro 
illa  legitime  utetur?  Qui  novit  se  illa  non  indigere. 
Qui  enim  eo  usque  virtutis  processit,  m non  propter 
ejus  metum  illam  impleat,  sed  propter  ipsam  virtu- 
tem, is  legitime  ei  secure  illa  utetur  : si  quis  illa  sie 
utatur,  non  ut  illam  timens,  sed  illic  repositi  supplicii 
. damnationem  ante  oculos  habens.  Alioquin  autem 

* Ilie  justum  vocat  eum,  qui  virtutem  exercet.  Ille  igi- 
tur pulchre  lege  utitur,  qui  ab  ilia  erudiri  opus  non 
habet. 

2.  Quemadmodum  enim  literarum  apices  pueris 
proponiiiuiir ; qui  autem  id  implet,  non  ex  illis  apici- 
bus, sed  ex  aliis , majorem  habet  peritiam  , meliiis- 
qiie  literis  utitur : sic  qui  legem  transcendit , non  a 

• lege  instimitur.  Nam  qui  non  ex  metu  illam  implel , 
sed  ex  virtutis  studio,  bic  maxime  legem  implet.  Non 
enim  perinde  is  qui  supplicium  timet , atque  is  qui 
honorem  appetii , legem  implet ; nec  perinde  is  qui 
stib  lege  est,  atque  is  qui  supra  legem  : nam  supra 
l4*gem  vivere,  est  ea  legitime  uti.  Is  enim  lege  bene 
uiiiiir,  ipsamque  custodit , qui  majora  , quam  ipsa 
praecipiat,  perficit ; qui  ab  ipsa  erudiri  non  dignatur. 
Lex  enim  ut  plurimum  scelera  prohibet ; id  vero  noii 
justum  efficit , sed  bona  opera.  Itaque  quicumque  a 
malis  abstinent  ut  servi,  hi  legis  scopum  non  im- 
plent : ideo  enim  illa  posita  fuit,  ut  transgressionem 
puniat.  Quamobrem  illi  quoque  lege  utantur , sed 
quia  supplicium  timent : nam,Vts  non  timere  potes- 
tatem ? inquit,  (ac  bonum  ( Rom.  i5.  3 ) : ac  si  quis 
diceret : Lex  enim  malis  tantum  supplicium  denun- 
tiat , ei  autem  qui  coronis  digna  patrat , ubinam  uti- 
lis lex  est?  sicut  et  medicus  ei  qui  saucius  vel  aeger 
eat,  non  autem  ei  qui  bene  valet , utilis  est.  Iniquis 
«tttem,  inquit,  et  non  subditis , impiis  et  peccatoribus. 
Iniquos  Judusos  vocat  eosdemque  non  subditos.  Lex 
iram  operatur , inquit.  Hoc  spectat  eos  qui  malum 
operantur.  Quid  autem  ad  eum , qui  dignus  est  ho- 
nore ? Per  legem , inquit , peccati  cognitio  ( Rom.  3. 
20 ).  Quid  hoc  ad  justum  ? Juilo,  inquit , lex  non  po- 
sita est.  Quare  ? Quia  extra  supplicium  est , neque  a 
h^ge  quae  sint  agenda  discere  exspectat,  cum  Intus 
habeat  dicuntem  Spiritus  gratiam.  Lex  enim  data 
est  ut  metu  et  minis  coerceantur.  Non  igitur  freno 
opus  eat  obtemperanti  equo,  neque  iiislilutione  ei  qui 
iioft  eget  paedagoge.  Iniquis  aulem^  inquit,  et  non  sub- 
ditis, impiis  et  peccatoribus,  sceleratis  et  contaminatis, 
patricuRs  et  matricidis.  Neque  hactenus  substitit , 
neque  peccata  solum  memoravit ; sed  etiam  ea  per 
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species  recensuit,  iit  legis  magisterio  podotem  in. 
cuteret.  Deinde  postquam  per  species  «Dumenient, 
de  vitandis  illis  dixit,  eui  ea,  quae  dixerat,  arcere 
poterant.  De  qnibosnani  ergo  haec  dicit  ? De  Judzis : 
illi  enim  et  patricidae  ct  matricidae  erant,  Uli  scelenii 
et  conuroinati ; bos  enim  subtndicat  eum  dicit,  /■. 
piis  et  peccatoribus.  Cum  tales  ergo  illi  essent,  lex 
necessario  data  fuit.  Dic  enim  mihi , annoa  fre<)stt. 
ter  idola  adorabant?  annon  Moysem  lapidamni? an- 
noti  cognatorum  caede  manus  eorum  cmenubaoior? 
annon  perpetuo  hoc  illis  exprobrant  prophetaetlis  Tero 
qui  caelestia  philosophantur  haec  superflua.  Pauici&, 
inquit,  et  matricidis,  komicidis,  10.  fomicmis,tmcs- 
lorum  concubitoribus,  plagiarus,  nundaribus^ptrjuv, 
et  st  quid  aliud  sanee  doctrinee  aduersaiur.  Recte  diiii, 
SantB  doclrintB  : illa  enim  omnia  cormpts  anim 
vilia  erant.  11.  Secundum  eoangeSum,  inquit,  nlorie 
beati  Dei , quod  mihi  traditum  est.  Itaque  nunc  etiaa 
ad  confirmationem  evangelii  lex  necessaria  est;  m· 
dentibus  vero  non  est  opus.  Evangelium  auieni  glo- 
riae illud  vocat , non  aliam  ob  causam , nisi  propter 
eos  qui  de  persequutiooibus  et  de  Christi  passione 
erubescunt.  Igitur  tum  propter  alia,  tum  propter  hae 
evangelium  gloriae  dixit,  ostendens  Christi  passionea 
esse  gloriam , vel  etiam  futura  subindicau  Nam  eui 
praesentia  turpitudine  et  opprobriis  plena  sml,  at 
futura  non  sunt  hujusmodi : evangelium  aoiem  hia- 
ronim  est,  non  praesentiam.  Cur  ergo  dicit  angehs : 
Ecce  evangelixo  vobis , quia  natus  est  vobis  Saimu 
( Luc,  2. 10)?  Quia  natus  Salvator  futurus  erai : at- 
que enim  staiim  atque  natus  est,  signa  edidit.  Secsh 
dum  evangelium,  inquit,  glcrke  beati  Dei.  ΟΙοήβιιύ 
cultum  Dei  dicit,  vel  indicat  si  praesentia  omnia  plena 
sunt  ejus  gloria,  inulto  magis  futura  : Cum  posiiiioe· 
rint,  inquit,  inimici  ejus  sub  gmdibus  ejus;  cnaaihil 
ipsi  adversabitur ; curo  viderint  justi  beatissima  omnia 
illa,  quae  nec  oculus  vidit,  nec  a'uris  audivit,  nee  h 
cor  hominis  ascenderunt.  Volo  enim , inquit,  Kih 
ego  sum , et  illi  sint , ut  videant  gloriam  meam , (fm 
dedisti  mrAi  (Joan.  17.  24 ). 

Vera  gloria  quwnam.  — Discamus  ergo  quinam  hi 
sunt,  et  beatos  illos  praedicemus , cogitantes  qoanlis 
illi  fruituri  sint  bonis , quantae  gloriae,  quantae  iads 
participes  futuri  sint.  Praesens  quippe  gloria  noUim 
pretii  est  et  instabilis : si  maneat , ad  mortem  osqie 
tantum  manet,  ac  deinde  protinus  exstinguitur : iVr 
que  enim  descendet  cum  eo  gloria  ejus  (Ptd.  48. 18), 
inquit : plurimos  autem  hic  neque  ad  finem  usqoe 
comitatur.  De  illa  vero  gloria  nihih  tale  suspicari  li- 
cet ; sed  manebit  illa  , nec  uniquam  finem  habebii· 
Talia  auleih  erunt  illa  quae  Dei  sunt,  firma,  nec  πιο- 
tationi  nec  fini  obnoxia.  Non  enim  illa  gloria  ab  exie- 
rioribus,  sed  ab  interioribus  manat : verbi  graii^ 
non  a sumptuosis  vestibus , non  a (amulonim  molb- 
tudiiie,  non  a curribus,  gloria  illa  erit ; sed  absqot 
illis  vir  gloria  circuralluel.  Nunc  enim,  si  bxcabsiot. 
gloria  vacuus  erit,  illic  vero  secus.  Io  balneis  nudos 
videmus  claros  simul  ct  nullius  pretii  viros,  imo  eihni 
luu  los  In  foro  auieni  s:r pc  divites  mulli  periditati 


511  IN  EPIST.  1 AD  TiMOTU.  GAP.  L BOMIL.  II·  m 

Έστ t xa\  Λλλο  πρ6ς  τούτφ  είπείν.  ΠοΙον  δή  τούτο;  χα\  τά  εΐ^^ημένα  Ιχανά  fy  άπαγαγεΤν.  ΙΙερ\  τίνων  οδν 
ΟΤον  έάν  νομίμως  χρήση  τφ  νδμψ,  χαραπέμχει  σε  ταυτά  φησι ; Περ\  Ιουδαίων  * οΙίτοι  γάρ  χα\  χατρα. 
ττρδς  τδν  Χριστόν.  Όταν  γάρ  αύτοΟ  σχοχδς  ή δι-  λοίαι  χα\  μητραλοΖαι » χα\  αύτο\  χα\  βέβηλοι  χα\ 
χαιώσαιτδν  άνθρωπον,  μή  δυνηται  δέ,  παραπέμπει  άνόσιοι  · τούτους  γάρ  αΙνίττεται,  *Ασβ€έ<ην,  είπών, 
ττρδς  τδν  δυνάμενον.  Κα\  άλλως  δλ  νομί μως  χρήσασθαι  χαΐ  άμαρτφΛοΤς.  ΤοιούτωΦ  δλ  βντων  αύτών  άναγχαίως 
τψ  νόμφ  Ιστιν,  δταν  Ιχ  πολλής  αύτδν  φυλάττης  τής  χα\  6 νόμος  έδόθη.  ΕΙπ^  γάρ  μβι,  [558]  ούχ\  συν- 
τεαριουσίας.  Τ(  δέ  έστιν,  έχ  περιουσίας ; Όσπερ  εχώς  είδώλοις  προσεχόνουν;ού  τδν  ΜωΟσέα  έλίθαζον; 

χαλινφ,  φησ\ν,  εθτάχτως  χέχρηται,  ούχ  ό σχιρ-  ού  φόνων  αύτών  αΙ  χεΤρες  Εγεμον  συγγενιχων ; ούχΙ 
πών  ίππος,  ούδ’  ό δάχνων,  d^*  6 άπλώς  αύτδν  άνω  χαΐ  χάτω  ταυτα  αύτοίς  έγχαλουσιν  οΐ  προφήται; 
ττεριχείμενος  σχήματος  Ενεχεν  * ούτω  χα\  νόμφ  ΤοΙς  δΕ  τά  έν  ούρανφ  φίλοσοφοΰσι  περιττά  ταυτα. 
νομίμως  χρήται  ό μή  διά  τήν  Εκ  των  γραμμάτων  natpaJU>lau:yffi[(A,%(A  μψρΰίΛοΙαις,^ 
άνάτ^ην  σωφρονών·  Τίς  δλ  αύτψ  νομίμως  χρήσε-  χόρτοις  , άρσετοκοίτοίς , άτδραχοδισταις , ^ev- 
ται ; Ό είδώς,  δτι  ού  δεΤται  αύτου.  Ό γάρ  πρ6ς  οταις^  έΛΐόρκοις^κάί  εΐ  irspor  τϋ  ύγιαικσΰσγι 
χοσοΰτον  άρετής  φθάσας,  ώστε  μή  διά  τδν  Εκεί-  ^ι^ασκαΖ/ςι  άντίκειται.ΚαΧώς  εΧπε,  ύγίatroύση 
νοο  φόβον  αύτδν  χατορθοΰν , άλλά  διά  [557]  τήν  ζι^ασκοΛΙφ.  Εκείνα  γάρ  πάντα  πάθη  ψυχής  ήν 
Αρετήν,  βδτος  νομίμως  χρήται  αύτφ  χαΐ  άσφάλώς  · διεφθαρμένης.  Κα,τά  χό  ΕίίΟγγέΛιοτ^  φησ\,  τής 
άάν  τις  αΰτφ  οδτω  χρήται,  ώς  μή  φοβούμενος  αύτδν,  του  μακΰψίου  Θεού , 8 άπισΓβ!)άην  Εγώ. 

Αλλά  τής  Εχεί  τιμωρίας  χειμένης  μάλλον  τήν  χατά-  Όβτε  χα\  νυν  Επ\  βεβαιώσει  του  Εύαγγέλίου  δεί 
γνωσιν  Ιχων  πρ6  όφθαλμών.  Κα\  άλλως  δΕ  δίχαιον  νόμου  * τοΤς  μέντοι  πειθομένοις  ού  δεί.  Εΰαγγέλιον 
ανταΟθα  χαλεΖ  τδν  χατωρθωχότα  τήν  άρετήν,  Έχεί-  (λ  δόξης  αύτδ  χαλεί,  δι'  ούδΕν  Ετερον,  άλλ*  ή διά  τους 
νος  τοίνυν  χέχρηται  τψ  ^μφ  χαλώς,  ό μή  χαταξιών  αίσχυνομένους  Επ\  τοίς  διωγμοίς,  χαΖ  Επ\  τφ  πάθει 
Απ*  αύτού  παι^ύεσθαι.  του  Χρίστου.  Τών  τε  ούν  άλλων  Ενεχεν  χα\  τούτων 

β'.Όσπερ  γάρ  αΙστιγμα\τών  γραμμάτων  τοίς  παισ\  αύτών  Εΰαγγέλιον  δόξης  εΓρηκε,  δηλών  δτι  δόξα 
χείνται,δ  ά τά  άπ'  αύτών  πληρών  μή  Εξ  αύτών,  άλλ'  τδ  πάθος  του  Χρίστου-  ή χαί  τά  μέλλοντα  αί- 

Εξ  Ετέρων,  μείξονος  Επιστήμης  άν  είη  Εμπειρος,  χα\  νίττεται.  ΕΙ  γάρ  τά  παρόντα  αίσχύνης  γέμει  χα\ 
χρείττον  μάλλον  χέχρηται  τοίς  γράμμασιν  * ούτως  δ όνειδών,  άλλά  τά  μέλλοντα  ού  τοιαύτα  * τδ  δΕ  Εύαγ- 
ύπΕρ  τδν  νόμον,  ού  παιδαγωγείται  τφ  νόμφ.  Ό γάρ  γέλιον  μελλόντων  Εστ\ν,  ού  παρόντων.  Πω;  οδν  6 
μή  άπδ  τοΰ  φόβου  αύτδν  πληρών,  άλλ'  άπδ  τής  χατά  άγγελος,  'Idob  εύαγγεΛΙζομΜ  ύμιν^  δτι  έτέχ&η 
τήν  άρετήν  Επιθυμίας,  πλειόνωςόύτος  μάλιστα  αύτδν  ^μtr  Σωτήρ  ; ''Οτι  τεχθείς  Εμελλε  τούτο  γίνεσθαι* 
χατορθοί.  Ού  γάρ  δμοίως  6 χόλασιν  δεδοιχώς,  χαΐ  ό ού  γάρ  άμα  Εγεννήθη,  εΙργάζετο  · τά  σημεία.  Κατά 
τιμής  Εφιέμενος  τδν  νόμον  πληροί  · ούχ  όμοίως  ό ύπδ  td  ΕύαγγέΛιοτ^  φησ’ι,  τής  δόξτις  τον  μακαρίου 

τδν  νόμον  ών,  χαΐ  ό ύπΕρ  τδν  νόμον  * τδ  γάρ  ύπΕρ  νό-  Βεου·  — Τής  δόξτις·  ή '^ή^  λατρείαν  φησί  τού  θεού, 

μον  ζήσαι,  τούτό  Εστι  νομίμως. χρήσθαι.  Νόμφ  γάρ  ή δτι  εί  τά  παρόντα  πάντα  Εμπέπληστα&  τής  δόξης 
Εκείνος  χρήται  χαλώς  χαλ  φυλάττει,  ό μείζονα  τού  αύτού,  πολλφ  δϊ  μάλλον  τά  μέλλοντα-  δταν  τεθώσι, 
νόμου  χατορθών , ό μή  χαταξιών  παιδευτήν  αύτδν  φηβ\ν,  ύπδ  τους  πί^ας  αύτού  οί  Εχθροί  αύτού  - δταν 

Εχειν.  Ό γάρ  νόμος,  ώς  τά  πολλά,  χαχών  άπαγόρευ-  άντιχείμενον  ή μηδΕν,  δταν  (δωσιν  οί  δίκαιοι  πάντα 

σίς  Εστι  - δίχαιον  δΕ  ού  ποιεί  τούτο,  άλλά  χα\  άγαθών  μακαριστά  Εκείνα,  ά μήτε  δφθαλμδς  είδε,  μήτε  ούς 
Εργασία.  Όστε  δσοι  χαχών  άπέχονται  ώς  δούλοι,  ού-  ήχουσε,  μήτε  ΕπΙ  χαρδίαν  άνθρώπου  άνέβη.  θέΜύ 
τοι  ού  πληρούσιν  αύτού  τδν  σκοπόν  · διά  γάρ  τούτο  γ^ρ^  ΦησΙν,  Ζν’  δχου  είμΐ  έγώ,  καϊ  οδτοι  ώσιr,  ira 
καΖται,  ίνα  παράβασιν  χολάζη.  Όστε  χαΙ  Εχείνοι  χέ-  ^βωρώσι  τήτ  δόξαν  τίιτ  βμή»·»  ήνΜδωκάς  μοι, 
χρηνται  αύτφ,  άλλ'  έν  τφ  χόλασιν  δεδοιχέναι.  βέ-  Μάθωμεν  τίνες  άρα  ούτοί  είσι,  χα\  μαχαρίσωμεν 
Λβις  γάρ,  φησ\,  μή  φοδεΧαβοα  τήν  έξονοΊαν ; τδ  αύτούς,  Εννοούντες·δσων  άπολαύσονται  τότε  άγαθών, 
•άγαθδτ  Λοίει  * ώς  άν  είποι  τις-  Μόνοις  γάρ  τοίς  δσης  μεθέξουσι  δόξης,  δσου  φωτός.  *Ι1  μέν  γάρ  Εν- 
πονηροίς  τιμωριών  διαγορευτιχός  Εστι  - τφ  δΕ  στε-  ιαύθα  δόξα  ούδαμινή  τέ  Εστι  χα\  άστατος  * κάν  πα- 
φάνων  ^ια  ποιήσαντι  πού  χρήσιμος  ό νόμος ; ώσπερ  ραμείνη  δΕ , Ιιος  τελευτής  παραμένει,  κα\  λοιπδν 
ουν  ό Ιατρδς  τφ  τραύμά  τι  Εχοντι , ού  τφ  ύγιαί-  παντελώς  σβέννυται  * Οϋ  γάρ  σνγκαταβήσεττα  ab· 
νοντι,  ούδΕ  τφ  καλώς  διαχειμένφ.  Άνόμ/οις  όέ,  φησ\,  φησ\ν,  ή δόξα  αύτον  όάίσω  αϋτον·  πολλοίς  δΕ 

χαΐ  άνυτίοτάχτοις,  Ασββέσι  καί  άμαρτωΛοΧς.  Άνό-  ούβΕ  Ενταύθα  μέχρι  τέλους  παρέμεινε  - περί  δΕ  Εχεί- 
μους  Ιουδαίους  χαλεί,  τούς  αύτούς  δΕ  χα\  άνυπο*  νης  ούχ  Εστιν  ύποπτεύσαί  τι  τοιούτον , άλλά  πάν 
τάχτους.  Ό νόμος^  φησίν,  όprήr  κατεργάΰιται.  τούναντίον,  δτι  μένει,  χαΐ  ούδΕ  τέλος  Εξει  ποτέ. 
Τούτο  πρδς  τούς  ποιούντας  τδ  κακόν.  Τί  δΕ  πρδς  τδν  Τοιαύτα  γάρ  τά  τού  Θεού,  μόνιμα  χαΐ  μεταβολής 
τιμής  άξιον;  Διά  ι^μου,φησΙν,έΛίγκωσιςά/ιαρΓίας.  χρείττω  πάσης  χα\  τέλους.  Ού  γάρ  Εστιν  ή δόξα 
Τί  δα\  πρδς  τδν  δίχαιον  ; Διχα/φ,  φησ\,  νόμος  ού  .^ότε  Εχ  τών  έξω,  άλλ’  Εκ  τών  Ενδον  · οΤόν . τι  λέγω- 
χεΧτοί,  Διά  τί ; *Οτι  κολάσεο^ς  Εστιν  Εκτδς,  χα\  δτι  Εματίων  πολυτελών,  ούχ  άπδ  πλήθους  θε- 

ού περιμένει  τά  πραχτέα  παρ’  Εκείνου  μαθείν,  Εχων  ραπόντων,ούχ  άπδ  όχημάτων  1>  ή δόξα  τότε  γίνεται, 
άνδον  ύπαγορεύουσαν  τήν  τού  Πνεύματος  χάριν.  τούτων  χωρ\ς  αύτδς  ό άνήρ  ήμφίεσται  τήν  δό· 

Νόμος  γάρ  Ε^,  ίνα  τφ  φόβφ  χόλάζωνται  καλ  τή  Νΰν  μΕν  γάρ,  άν  ταύτα  άττή,  γυμνδς  τής  δόξης 

Απειλή.  Ού  δεί  τοίνυν  χαλινού  Επλ  τδν  εύήνιον  ίππον,  £οται,  Εχεί  δΕ  ούχ  ούτως.  Έν  γούν  βαλανείοις  γυ- 
ούδΕ  παιδαγωγίας  Επ\  τδν  ού  δεόμενον  παιδαγωγού,  μνούς  δρω  μεν  Εντίμους  καλ  άτίμους,  όρώμεν  δΕ  χα\ 
*Ανόμοίς  δέ , φησί,  καΙ  άνναοτάχτοις^  Δοτεβέςτε  φαύλους.  Τών  έν  άγοραίς  πολλοί  γούν  πολλάχις  Εκιν· 
Tud  άμαρτωΛοΧζρ  άνο<Τ(οίς  καϊ  βεβήΛοις^  χατρα·  δύνευσαν , τών  παίδων  αύτούς  χατά  τινα  χρείαν  άπο- 
ΛοΙοις  καϊ  μνιτροΛοΙαις.  Καί  ού  μέχρι  τούτου  έστη,  χι-η^ντων  · Εκεί  δΕ  μεθ’  Εαυτού  τήν  δόξαν  Εχει  παν- 
ούδΕ  μέχρι  τών  άμαρτημάτων  μόνον,  άλλά  καί  κατ’  [559]  Καί  χαθάπερ  οΕ  άγγελοι,  δπουπερ  άν 

είδος  Επεξήλθε  τά  άμαρτήματα,  ώστε  πείσαι  Επαι- 

σχυνθήναι  τήν  του  νόμου  Επιστασίαν.  Είτα  χατα-  « Conjectum  est  χαί  εΙργάζετο. 

λέξας  χατ’  εΤδος,  είπε  χαί  χατά  παράλειψιν,  χαίτοι  ^ Savll.  in  margine,  ούχ  άκό  σχημάτων. 
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ψανΰσιν,  έν  ΙαυνοΖς  ti)v  δόξαν  εχουαιν,  οδτω  «α\  οΙ 
Αγιοι  * μΑλλον  δέ  xa^dmp  ό ήλιος  ού  δείται  Ιματ{ου, 
ού  δβΓται  έτέρου  γινδς,  Αλλ’  Αμα  τε  έφάνη  χα\  *?ήν 
έαυτου  δόξαν  έξέλαμψεν,  οΰτω  χα\  τότεΐσται. 

γ'.Μοταδιώκωμεν  toCvuv  τήν  δόξαν  έχείνην»  ής  ούδλν 
αΙδεσιμώνερον  * χαταλείηινμεν  «αύνην^  ής  ούδΙν 
«{ίδαμινώτερον.  *£r  IjtaT/ωτ 

χανχ^)}·  Ταντα  Ανωδεν  χροελέγετο  το7ς  νηπίοις. 
ΚαΙ  γΑρ  δ δρχηστής  χα\  ή πδρνΐ|  χα\δ  σχηνιχ^  χα· 
ριέατερΑ  οοο  ήμφ(εοτ«ι  χα\  πολυτελδατερα.  Κα\ 
χωρίς  δέ  τούτων,  χαυχΑσαι·  δπ\  πράγματι , φ Αν 
έπ^Οωνται  σητες,  Απεατδρησάν  σε  της  Απολαύαεως. 
*Ορ^ς  πως  Αβδβαιδν  Ιατι  πράγμα,  ή του  παρόντος 
βίου  δόξα ; Καυχ^Ι  έπ\  πράγματι,  δ σχώληχες  τ£· 
χτονσι , χα\  Απολλύοναι  * λέγονται  γάρ  Ίνδιχά  τινα 
ξωΟφια  είναι,  δθεντά  νήματα  ταυτα  χατααχευάζεται. 
Κτηααι  Ιμάτιον,  ε(  ^ούλει,  τδ  έχ  των  Ανωθεν  δφαντδν, 
τήν  περιβολήν  τήν  θαυμασΤαν  χαλ  λαμπράν,  τδν 
Ιματισμόν  τ^  διάχρυβον  όντως.  ΈχεΙνος  δ χρυαδς 
ούχ  Από  μετάλλων  έστίν,  & χαταδ7χων  χεΐρες  ώρυξαν, 
Αλλ*  Από  Αρετής  τίχτεται.  Περιβά^μεν  έαυτους 
άχείνη  τή  στολή,  ήν  οδχ  Ανθρωιιοι  πένητες  χα\  δούλοι 
χατασχευάξουσεν,  Αλλ*  αύτός  δ Δεσπότης.  *Αλλά  έρείς 
δτι  χατέσπαρται  τφ  {ματέφ  τοότφ  χρυσός ; ΚαΙ  τ( 
τούτο  πρός  σέ ; τόν  γάρ  έργασάμενον  πάντες  θαυμά- 
ζουσεν,  οδ  τόν  περιχε(μενον  * έκε£νου  γάρ  όντως  τό 
θαύμα.  *Αθπερ  γάρ  έπ\  των  Ιματδον  των  λιτών  ού  τό 
ξύλον  f όν  φ άντέταται  τό  Ιμάτιον  έπ\  τό  χναφειον, 
θαυμάζομεν.  Αλλά  τόν  Εργαζόμενον , xahoi  ξύλον 
αυτά  φορεί,  χα\  ξύλφ  ένδέδεται.  *Ωσπερούν  έχείνα 
OJ  χρείας  όνεχεν  Ενδέδεται,  οΟτως  ούδΕ  αόται.  Αλλά 
της  τού  Ιματίου  χρείας,  Ινα  τινάσσηται,  φησ\ν,  ίνα  μή 
€\τ\  χατατείνηται.  Πώς  ουνούχέσχάτης  τούτο  Ανοίας 
έσ^ν,  ύπόρ  τού  μηδενός  τοσαύτην  ποιείσθαι  σπουδήν, 
χα%  πάντα  μηχανΑσθαι,  χαΐ  τήν  Εαυτών  προδιδό^ι 
πωτηρίαν^  χαλ  τής  γεέννης  χαταφρονεΐν,  χαΐ  είς 
βεόν  ύβρίζειν,  καλ  περιορ^ν  τόν  Χριστόν  πεινώντα; 
Τέ  Αν  τις  είποι  τήν  τών  Αρωμάτων  πολυτέλειαν,  των 
Ίνδιχών,  τών  *Αραβιχών,  τών  Περσιχών.  τών  ξη- 
ρών, τών  ύγρών,  τών  μύρων,  τών  θυμιαμάτων,  Απερ 
Απαντα  δαπάνην  Εχει  πολλήν  χα\  άνόητον  ; Τί  μυρί- 
ζεις, Φ γύναι,  τό  σώμα  Εσωθεν  Αχαθαρσίας  γέμον ; 
τί  περ\  τό  δυσώδες  Αναλίσχη,  χα\  ταυτό  ποιείς,  ώσ- 
περ Αν  εί  τις  Επιβάλοι  βορβάρφ  μύρον,  ή πλίνθφ  δια- 
όρέχοι  §άλσαμονΐ> ; Έστιν,  εί  βούλει,  μύρον,  Εστιν 
Αρωμα,  φ δυνήση  χρΤσαι  τήν  ψυχήν,  ούχ  Εξ  'Αρα- 
βίας, ούδΕ  Εξ  Αιθιοπίας,  ούδ’  Από  Περσίδος,  Αλλ*  Ες 
αυτού  φερόμενον  τού  ούρανού,  πωλούμενον  ού  χρυ- 
σίου, ΑλλΑ  προαιρέσεως  Αγαθής  χα\  πίστεως  Ανυπο- 
χρίτου.  Τούτο  Αγόρασαι  τό  μύρον , οό  ή όσμή  τήν 
οικουμένην  Εμπλήσαι  δύναται  * τούτου  άπέπνεον  οΐ 
Απόστολοι  * *Οσμη  γάρ  έσμετ  εύωδίίίς^  φησ\ν,  οίς 
μέν  8ΐς  6draror,  οίς  Αέ  είς  ζωήτ,  Τί  δή  τούτό 
Εστιν ; *Οτι  χα\  0ς  Αποπνίγεσθαι  λέγεται  άπό  τής  εύ- 
ωδίας.  Ού  τό  σώμα  δΕ  μόνον  τών  άποστόλων,  άλλά  χα\ 
τά  ίμάτια  τού  μύρου  του  πνευματικού  [5G0]  άπέπνεον. 
Ούτω  γάρ  Επνει  χαλόν  τά  ίμάτια  Παύλου,  ώς  δαίμο- 
νας άπε)σύνειν.  Ποιου  φύλλου,  ποίας  χασίας,  ποίας 
σμύρνης  ούχ\  χαλ  ήδίων  χα\  χρησιμωτέρα  αυτή  ή 
ευωδία;  Εί  γάρ  δαίμονας  άπήλαυνε,  τίούχ  Αν  Ετερον 
εΙργάσατο;  Τούτο  χατασχευάζωμεν  τό  μύρον  * χατα- 
σχευάζει  δέ  αύτό  δι*  Ελεημοσύνης  ή πνευματική  χάρις. 

* Sic  mss.  recte.  Editi  vero  χαωχ^ . 
b Korle  leg.,  0 ηλίνθον  διαβρέχοι  βαιλσάμφ. 
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Τούτου  χαΐ  ΕχβΙ  άηελθόντες  μέλλομεν  ΑποπνεΙν,  ταΧ 
τους  άγίους  πρός  Εαυτους  Επιστρέφειν  * χαΐ  χαθάπερ 
Ενταύθα  πάντας  Επιστρέφουσιν  οί  Αναχεχρωσμένοι « 
ταίς  εύωδίαις,  χΑντεεΙς  βαλανεΐον,  χΑν  τε  εις  εκκλη- 
σίαν, κΑν  τε  είς  Ετερον  πολυάνθρωπον  τόπον  έηιέλθη 
δ τούτο  άποπνέων,  πάντες  αύ^  Ε^ρτΰνται,  χοΐ 
πάντες  Επιστρέφονεαι  * οότω  χαΐ  Εν  Ιχείνφ  τφ  χδσμφ 
τών  Αποπνεονσών  ψυχών  τής  πνευματικής  εύω^ 
είσιουσών,  πάννες  όπεξίστανχαι  χαΐ  παραχωρ(Μσι. 
ΚαΙΑντίεθθαδΕχαλδαίμονΕς  χα\  χαχίαι  πβίσαιπροσ- 
ελθεΕν  ού  τολμδσιν  ούδΕ  ύπομένουσιν  - Αποπνίγοντ» 
γΑρ.  ΈαεΤνο  Οοίνυντό  Αρωμα  περιθώμεθα.  Τούτο 
μΕν  γάρ  χαΐ  βλακείας  δόξαν  ήμΤν  περιτί^σεν,  έχεΤνο 
δΕ  ανδρείας  χα\  θαύματος  όντως*  χα\  πα^^σιαν 
δΕ  ήμίν  ιαχρέχει  πολλήν.  Τούτο  τό  Αρωμα  ού  γή  Ανα- 
δίδωσιν,  Αλλ*  Αρετή  τίχτει,  ού  μαραίνεται,  Αλλ'ΑνΙει * 
τούτο  τιμίους  τοός  Εχοντας  ποιεΕ.  Τούτ^  χριόμεθσ, 
. όταν  βαπτιζώμεθα  * τότε  χαλόν  Ατεοχνέομεν.  Τό  ΕΕ 
χαΐ  τ!^  Εξής  ΟούτοΟ  ΑποπνεΤν,  τής  ήμώπ  έαττ  σχοο- 
δής.  ΔιΑ  τούΟο  χα\  τό  παλαιόν  μύρφ  Αχρίαντο  οί  ίε- 
Αρετής  πύμβολον  διδόντες,  ότι  τόν  Upit 
χαλόν  ΑποπνεΤν  δβΐ.  Τής  δΕ  Αμαρτίας  ούδέν  Εοτι 
δυσωδέστερον.*Όρα  αύτής  πως  διαγράψει  τήν  φύσιν  5 
προφήτης.  Προσώζεσατ  χαϊ  έσάαησατ  οΐ  μώΛωχίς 
μου.  *Όντως  γάρ  σηπεδόνος  χείρων  έστλ  χαΐ  δυσωδε- 
στίρα  ή Αμαρτίοΐ.  Τί  γάρ,  εΙπέ  μοι,  πορνείας  δυεν- 
δέστερσν ; Εί  δΕ  μή  αίσθάνη  Εργαζομέ^ς,  Αννόηοέν 
μοι  τίς  ή άμαρτία  μετά  τήν  Εργασίαν,  χα\  τότε  αύτής 
όψει  τήν  δυσωδίαν,  τότε  τήν  προστριβείααν  Αχαθαρ- 
σίαν,  τότε  τό  Αγος  τότε  τό  μύσος, 

Τοιαύτη  πΑσα  Αμαρτία  * πρλν  ή μΕν  Εργ>- 
σθήναι.  Εχει  τινΑ  ήδονήν,  μετά  δΕ  τό  τελεσΟήναι  νδ 
μΕν  ήδό  παύεται  χα\  μαραίνεται,  τό  δΕ  λυπηρόν  χιΐ 
χατηφΕς  Επεισέρχβται.  'H  δΕ  δικαιοσύνη  τούναντισν' 
παρά  τήν  Αρχήν  Εχει  τους  πόνους,  πρός  δΕ  τφτέ- 
λει  τήν  ήδο^  χα\τήνΑνΑπαυσιν.  ΟύδΕ  Εχ^  μένουν 
ή ήδονή  ήδονή  γίνεται,  *ίή  προσβοχίψ  τής  αίσχύνης 
χαΐ  τής  τιμωρίας*  χα\  Ενταύθα  δΕ  π^ιν  ούΙΕ  δ πό- 
νος πόνος  τή  έλπίδι  τών  Αμοιβών.  Τίδή  ή μέθη,εΐτέ 
μοι;  ούχ  Εν  τφ  πίνειν  μόνον  Εχει  τήν  ήδονήν ; μάλλον 
δΕ  ούδ*  έν  τφ  πίνειν.  *Όταν  γάρ  είς  Αναισθησίαν 
έμπέση,  χα\  μηδένα  τών  παρόντων  βλέπ^)·  Αλλά  τών 
μαινομένων  χείρον  διαχέηται,  ποία  λοιπόν  ήδονή; 
ΜΑλλον  δΕ  ούδΕ  Εν  αύτή  τήπορνείφ  ήδονή  τίς  Εστιν. 
•Οταν  γάρ  ύπό  πάθους-  ή ψυχή  χατεχομ^  τήν  χρί- 
σιν  Αφαιρήται,  ποία  αύτη  ήδονή ; Εί  δΕ  τούτο,  χιι 
ψώρα  ήδονή.  'Ηδονήν  6Ε  Εχείνην  Εγώ  είποιμι  Αν  τήν 
Αληθή.  <tav  μή  ή Εν  πάθει  ή ψυχή  χατατεινομένη  6=ό 
του  σώματος  κα\  δίασπωμένη.  [^1]  Οοία  γάρ  αυτή 
ήδονή,  τρίζειν  όδόντας,  διαστρέψειν  όφΟαλμούς,  γαρ- 
•^ίζεσθαι  χα\  θερμαίνβσθαι  πέρα  του  δέοντος;  Ούτω 
ik  ούχ  Εστιν  ήδονή,  ότι  σπεύδομεν  αύτη;  Απαλλαγή- 
ναι  tαχέως,  χαΐ  Απαλλαγέντες  Αλγούμεν.  Εί  ήδονή 
έστι,  μή  άπαλλάττου  αύτής,  Αλλά  μένε  έν  τή  ήδον|. 
Τ>ρ^  δτι  όνομά  Εστι  μόνον  ήδονής ; *Αλλ*  ού  τΑ  παρ* 
ήμίν  τοιαύτα,  Αλλ’  όντως  έστ\ν  ήδέα,  ού  μετά  φλο- 
γός  Ιχοντα  τήν  ήδονήν,  Αλλ*  Ελευθέραν  Αψιέντα  τήν 
ψυχήν,  χαΐ  εύψραίνοντα  χα\  διαχέοντα.  Τοιαύτη  ήν  ή 
Παύλσυ  ήδονή  λέγοντος,  '£r  τνΰτφ  dJMkxal 

χαφήσομαι·  χα\,  ΧΛίρβνβ  έτ  ΚυρΙφ  χάηοτε. 
Εκείνη  γάρ  να\  αίσχύνην  Εχει  κα\  χατΑγ>«»σιν, 
Εκείνη  καί  λάθρα  γίνεται,  χα\  μυρίων  έμπέπλησται 

Sic  Comm.,  Savil.  etColb.  Legebatur  Εναχεχρωρί- 
voi  Kpit. 

d Siciidem,  pro  Tuig.  άλγος.  Eoit. 
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cum  C38U  quopiam  servi  ipsos  deseruissent : illic  au- 


tem quivis  gloriam  suam  securo  habet  ubique.  Ac 
sicut  angeli,  ubicumque  apparuerint , secum  gloriam 
habent : iu  eliaro  sancti : imo  vero  sicut  sol  non  opus 
habet  Tcsiimcnto,  nec  alia  re  quapiam , sed  stalim 
atque  apparet,  gloriam  fulgoris  sui  emittit : ita  etiam 
luuc  crtU 

Persequamur  ergo  gloriam  ilhm,  qua  nihil  ve- 
r.erabilius;  relinquamus  hanc,  qua  nihil  abjectius, 
in  amictu  vestium  negtorieris  ( Eceti.  fi.  4),  inquit. 
Haec  pridem  praedicebantur  infantibus.  Nam  saltator, 
meretrix  etscenicus  gratiosiora  te  et  pretiosiora  ve- 
stimeiiia  circumferunt.  Praeterea  vero  de  re  gloria- 
ris, quam  si  tineae  invadant,  ejus  te  voluptate  priva- 
bunt. Vides  quam  incerta  res  sit  livjus  vitae  gloria  ? 
Gloriaris  in  re,  quam  vermes  pariunt  et  perdunt : 
dicuntur  Indica  quaedam  animalcula  esse,  unde  haec 
flla  conficiuntur.  Eme  vestem,  si  velis,  e supernis 
textam,  amictum  admirabilem  et  splendidum,  kidu- 
mentum  vere  aureum.  Aurum  illud  non  ex  metallis 
est,  quae  damnatorum  manus  eifoderiint,  sed  a vir- 
tute paritur : stola  illa  nos  amiciamus,  quam  non 
homines  inopes  et  servi  conficiunt,  sed  ipse  Dominus. 
Al  dices,  lluic  vcstimeiiio  aurum  insertum  est?Etquid 
hoc  ad  le  ? nam  opificem  omnes  vere  mirantor,  non 
cum  qui  illo  vestitnr  : ille  enim  revera  admiratione 
esi  dignus  : sicut  etiam  in  vestibus  simplicibus  non 
lignum  officinae  fullonis,  In  quo  vestis  tenditur,  ad- 
miramur, sed  opificem,  etiamsi  lignum  illam  ferat  et 
in  ligno  ligetur.  Ut  ergo  non  ad  alium  usum  vestis  sic 
ligatur,  quam  ut  excutiatur  ncc  corrodatur  a tineis  : 
qo.antae  dementiae  non  fuerit  pro  re  nullius  pretii  tan- 
tam adhibere  curam , et  nihil  non  moliri ; salnlem 
vero  suam  prodere,  gehennam  despicere,  Deum  con- 
tumelia afficere  et  Christum  esurientem  contemnere  ? 
Quid  dixeris  de  pretiosis  aromatibus  Indicis,  Arabi- 
cis, Persicis,  siccis,  humidis,  de  unguentis,  de  odo- 
ribus , quae  omnia  ingenti  et  inutili  sumptu  compa- 
rantor ?Quid  unguentis,  0 mulier,  corpus  inficis,  quod 
intiis  immiiodilia  plenum  est  ? quid  in  rem  male 
olentem  curam  impendis,  et  idipsum  facis,  ae  si  quis 
unguentum  in  ccenum  conjiceret,  aut  balsamum  in 
laterem.  Est , sf  velis  , est  utique  aromatum  genus , 
quo  poteris  animam  ungere,  non  ex  Arabia,  non  ex 
^tbiopia,  neqtie  ex  Perside,  sed  ex  Ipso  caelo  dela- 
tum ; quod  emitur,  non  auro,  sed  voluntatis  qrbitrio, 
et  fide  non  simulata.  Hoc  iingiienium  eme,  cujus  odor 
orbem  implere  potest : biijiismodi  fragrantiam  apostoli 
emittebant : Odor  enim,  inquit,  suavitatis  sumus,  aiHs 
quidem  in  mortem,  aliis  vero  in  vitam  (2.  Cor.  2. 16). 
Quid  autem  hoc  est? Fertur  etiam  sus  fragrantia  odo- 
ris suffoeari.  Non  corpus  modo  apostolorum,  sed 
etiam  vestimenta  unguentum  spirituale  spirabant.  Ita 
pulchre  namque  spirabant  Pauli  indumenta,  ut  d;e- 
luonas  pellerent.  Quod  folium,  quam  casiam,  quam 
myrrlinm  lisec  fragrantia  suaviuuc  non  superet? Nam 
si  d:emonas  fugabat,  quid  aliud  non  praestiterit  ? Hoc 
apparomiis  unguentum  : apparat  autem  illud  per 
eleemosynam  spiritualis  gratia.  Hanc  odoris  fragraii- 
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tiain  illuc  abeuntes  spiraturi  sumus , ct  sanctos  ad 
nos  conversuri  : et  sicut  hic  omnes  in  se  cqnvertvnt 
ii , qui  ungueniis  delibuti  sunt ; et  sive  in  balneum^ 
sive  in  ecclesiam,  sive  in  alium  numerosum  costum 
se  Goutulerint,  omnes  ab  iliis  pendent , omnes  ad  il- 
lum se  vertunt : sic  et  in  illo  mundo,  eum  animae 
spirituali  fragrantes  odoro  mgressa  fuerint,  omoes 
siiipcnt  et  cedunt.  Hic  vtro  daemones  et  vitia  omnia 
accedere  non  audent,  nec  sustinent;  snfibeamur 
enim.  Illa  igitur  aromata  cireumfenimos.  Ham  enim 
aromata  lasciviae  opiitkmem  nobis  pariunt,  iUa  vero 
fortitudinis  atque  miraculi,  muNamque  nobis  fiduciam 
indunt.  H»c  aromata  non  terra  geimiiiai,  sed  virtus 
paril ; non  maroeseuiit , sed  fiorem , et  iis  (»rnatos 
venerabiles  reddunt.  Hoc  ungimur  unguente  eum 
ptizamor  : tunc  bonam  fragrantiam  emittimus.  Dein- 
ceps vero  ex  studio  nostro  pendet  ut  bonum  serve- 
mus odorem.  Ideo  priscis  temporibus  unguento  Inun- 
gebantur sacerdotes,  virtutis  symbolum  dantes,  quia 
sacerdotem  bonum  emittere  odorem  oportet.  Peccato 
amem  nibil  putidius  est.  Vide  quomodo  ejus  natu- 
ram depingat  proplieta  ; Putruirunt  et  eorrupta  sunt 
cicatrices  meee  (Psat.  W.  6)u  Vere  namque  putredine 
omni  foetidius  est  peeoaium.,  Qqid  enim,  quaesis 
peccato  foslidius  ? Q<jod  si  id  iion  sentias  dum.  pecca- 
tum perpetras,  post  perpeiniluiii  cogiia , et  tuiic 
ejus  foetorem  videbis,  tunc  immunditiam  immissam, 
tuiic  piaculum,  hinc  exsecrationem. 

Vera  voluptas  qwB.  — Tanto  res  csl  peccatum 
omne  : antequam  fiat,  voluptatem  habet  quamdam  ; 
postquam  perpetratum  est , voluptas  cessat  et  mar- 
cescit , subit  autem  dolor  et  tristitia.  Contra  vero 
justitia  laborem  habet  initio,  in  fliie  autem  volupta- 
tem ef  requiem.  Illic  voluptas  ipsa  vohiptas  non  est, 
quia  exspectator  pudor  et  supplickim ; hic  vero  labor 
ipse  labor  non  est,  ob  spem  retributionis.  Quid^ 
quaeso  te , est  ebrietas  ? annon  dum  bibitur  laninna 
voluptatem  habet?  Imo  ne  dum  bibitur  quidem.  Cum 
enim  sensos  expers  fiat,  et  praesentium  neminem  vi- 
deat, sed  furentibus  deterior  factus  sit,  quae  demum 
voluptas  ? Imo  ne  in  ipsa  quidem  fornicatione  volu- 
ptas est.  Cum  enim  ex  nimio  affecto  anima  judicio 
privetur,  quae  voluptas  esse  possit  ? Si  hoc  vohiptaa 
sit,  scabies  quoque  voluptas  erit.  Voluptatem  ego 
itlam  veram  esse  dicam , ctiin  anima  nullo  vitio<o 
affectu  detinetur  a corpore  nec  distrahitur.  Quaeiiani 
illa  voluptas,  dentibus  stridere,  oculos  versare,  gar- 
garizare, incalescere  praeter  decorum  f Adeo  autem 
non  esi  vohiptas,  ut  cito  studeamus  ab  illa  Kberari, 
et  liberati  doleamus.  Si  voluptas  est , ne  ab  illa  te 
expedias,  sed  mane  in  voluptate.  YideiiMd  iioinen 
tantum  esse  voluptatis  ? At  nostra  non  sunt  hujusmodi, 
sed  vere  suavia  ; tion  inflammatam  illam  habent  vo- 
luptatem , sed  liberam  dimittunt  animam , laetitia  et 
suavitate  perfusam.  Talis  erat  voluptas  Pauli  dicentis: 
In  hoc  gaudeo,  sed  et  gaudebo ; et.  Gaudete  in  Domine 
temper  { PftWpp.  1.  i8.  et  4.  4 ).  Illa  namque  et  tur- 
pitudinem et  damnationem  habet,  illa  occulte  serpit, 
ei  innumeris  plena  est  moeroribus  : hsce  vero  iis  ooi  < 
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Ilibus  libera  est.  Hanc  itaque  persequamur»  ut  et  gloria » imperium » honor»  nunc  et  semper,  et ‘msa- 
futura  adipiscamur  bona,  gratia  et  benignitate  Domini  cula  saeculorum.  Arnen, 

nostri  Jesu  Christi » quicum  Patri  et  Spiritui  sancto 


HOMILIA  m. 


Gap.  1 . p.  12.  Gralioi  ago  «»  qui  me  conforiami,  Chri· 
gto  Jesu  Domino  nostro^  quia  fidelem  me  emtimamt 
ponens  in  ministerio  : 15.  qui  prius  blasphemus  fiii 
et  persequutor  et  eontumelioeus  ; sed  ndserieordiam 
Dei  consequutus  eum»  quia  ignorans  feci  in  ineredur 
litate.  IA.  Superabundavit  autem  gratia  Domini  no- 
stri eum  fide  et  caritate  in  Christo  Jesu. 

1.  Paulus  humilUati  — HumiliUtem  mul· 

tum  lucri  afferre  videmus»  nusquam  autem  illam  cito 
invenimus ; sed  humilitatem  quidem  verborum  maxi- 
mam et  plus  quam  satis  sit»  humilitatem  autem  veram 
nusquam.  Beatas  autem  Paulus  illam  ita  persequeba- 
tur» ut  multas  ubique  occasiones  excogitaret»  ut  ani- 
mum suum  humilem  redderet.  Quia  enim  illos  maxime 
laborare  oportet  dum  humilitati  acquirendte  student» 
qui  magnorum  sibi  operum  conscii  sunt;  verisiiiiile- 
quc  est  illum  quoque  magnam  vim  passum  esse»  ex 
bona  conscientia  quae  quasi  a quodam  fluxu»  intume- 
scebat; vide  ergo  hic  quoque  quid  agat.  Dixerat»^ 
Creditum  mihi  est  euangelium  gloriw  Dd : evangeliiim 
cujus  participes  esse  nequeunt  qui  adhuc  lege  utun- 
tur : eo  quod  scilicet  ipsi  adversaretur  et  tantum  ejus 
esset  intervallum,  ut  qui  sublege  tenerentur,  nondum 
digni  essent  qui  evangelii  participes  forent : ac  si  quis 
diceret»  eos  qui  vinculis  et  pmna  digni  sunt,  non  licere 
in  philosophorum  chorum  inferre.  Quia  igitur  magnam 
sapiebat  et  loquebatur , simul  seipsum  comprimit,  et 
aliis  suadet  ut  idipsum  faciant.  Cum  scripsisset,  Quod 
creditum  est  mihi ; statim  seipsum  corripuit,  ne  exi- 
stimes illum  ex  superbia  ita  loqui.  Vide  ergo  qua 
uutur  correctione»  haec  subjungens  : Gratias  ago  ri» 
qhi  me  confortavit^  Jesu  Christo  Domino  nostro,  quo- 
niam fidelem  me  existimavit  ponens  in  ministerio,  \iden* 
quomodo^ubique  pran^larum  suum  opus  occultet,  et 
totum  referat  Deo»  ita  tamen  ut  libertatem  non  tollat 
arbitrii  ? Dixisset  enim  fortasse  infldelis : Si  totum 
Dei  est,  et  nihil  a nobis  infertur»  sed  nos  ut  ligna  et 
lapides  transfert  a malitia  ad  philosophiam;  cur 
Paulum  talem  effecit»  indam  non  item  ? Hanc  Itaque 
tollens  objectionem » vide  cum  quanta  prudentia  lo- 
quatur : Crettitum  est  mihi^  inquit.  Hoc  illius  opus» 
hoc  dignitas  est ; verum  non  ipsius  est  totum  : vide 
enim  quid  dicat  : Gratias  ago  d qui  me  confortavi^ 
Christo  Jesu.  Hoc  Dei  est : deinde  quod  suum  est 
ponii»  Quoniam  fiddem  me  existimavit : recte,  quia 
ex  se  utilis  esse  debebat.  Ponens^  inquit,  tii  rnini- 
steriOf  qui  prius  eram  blasphemus  et  persequutor  et 
contumeliosus  : sed  misericordiam  consequutus  sum » 
quia  ignorans  feci  in  increduUtate.  Yidcn*  quomodo 
ei  quod  suum  est  ponat»  et  quod  Det  est»  plus  tamen 
Dei  providentix  attribuens»  quod  vero  suum  est  de- 
primens ; ita  tamen,  ut  dixi,  ut  non  tollat  libertatem 
arbitrii  T Quid  vero  sibi  vult  illud,  Qm  me  conforta- 


vit f Audi : onus  ingens  subierat»  et  molia  indigtlni 
superna  gratia.  Cogita  enim  quantum  eraiadveras 
quotidianas  contumelias  stare,  adversos  injorus, 
insidias»  pericula,  dicteria»  probra»  iDones ; neqie 
deficere»  vel  cadere»  vel  everti ; sed  quotidie  iusi· 
meris  impetitum  undique  telis»  obfirinsio  vultu  im- 
perterritum consistere.  Id  non  bumananim  virium 
erat ; sed  neque  Dei  gratix  tantum » sed  ejus  udai 
liberi  arbitrii.  Quod  autem  Deus»  cum  pnesom 
qualis  faturus  esset»  ipsum  elegerit»  audi  quid  dicat, 
antequam  ille  praedicare  coepisset : Fei  eleeMta 
mihi  hiCf  ut  portet  nomen  meum  coram  geniibtu  ein· 
gibus(Act.  9. 15).  Quemadmodum  enim  ii  qoi  regin 
vexillum,  quod  labarum  vocari  solet»  gesuni,  imla 
opus  habent  fortitudine  et  peritia » ut  ne  in  hostiin 
manus  tradant : sic  qoi  nomen  Christi  fenist,  nooii 
bello  tantum»  sed  etiam  in  pace»  molu  opus  babeat 
virtute»  ut  ne  maledicis  linguis  illud  tradam,  uA 
strenue  gestent  et  crucem  ferant.  Multa  enim  forti- 
tudine opus  est  ad  nomen  Christi  ferendam.  Nan  φ 
indignum  quid  vel  dicit»  vel  facii»  vel  senUt,  soon 
illud  non  fert , non  habet  Christum  iu  seipso.  Cis 
pompa  graditur  qui  nomen  illud  fert,  non  in  foro, 
sed  in  cxlis;  omnesque  horrent,  angeli  stipantes  al· 
rantur.  Gratias  ago^  inquit»  et* , qui  me  eonforlai, 
Domino  nostro  Jesu  Christo.  Vide  quomodo  eona 
etiam  qux  ad  ipsum  perlinent  ipsi  gratus  agaL  Quia 
enim  vas  electionis  est»  dicit  se  illi  grariam  bibere. 
Atqui  lioc  tuum  est,  o beate  Paule;  neque eoin per* 
sonarum  acceptor  est  Deus.  Sed  gratias  illi  ago, 'u* 
quit»  quia  me  tali  ministerio  dignatus  esi:bocena 
signum  est  quod  me  fidelem  existimaverit.  Sicot  eois 
in  domo  oeconomus  non  solum  gratiam  habet  beto 
quod  sibi  fidem  habuerit ; sed  etiam  hoc  gratia  »* 
gnum  ponit,  quod  se  aliis  fideliorem  esse  arbitretv: 
ita  et  hic  dicendum.  Deinde  considera  quomodo  eitol· 
lat  misericordiam  el  benignilaiem  Dei,  cum  priortn 
suam  vitam  exponit : Qait  prius  blasphemus  fuit 
el  persequutor  et  contumeliosus.  £t  cum  de  JiMh« 
loquitur , qui  adhuc  increduli  erant , parcius  ver  i 
facit : Testificor  enim  illis,  inquit,  quod  xelum  Dd  b* 
bent , sed  non  secundum  scientiam  ( Rom.  10.  S) ; ^ 
autem  vocat  blasphemum , persequutorem  et  conu- 
meliosum.  Yiden*  quam  se  dejiciat,  quam  non  §>t 
sui  amans,  quam  humilem  possideat  animum  ? ^ 
satis  fuit  ilir  quod  se  dixerit  blasphemum  et  i*er^‘ 
quutorem,  sed  etiam  id  amplificavit.  Neque  eflim 
me  solo  scelus  sistebam,  inquit,  neque  satis  ent 
mihi  quod  blasphemarem  ; sed  etiam  eos  qui  pie 
agere  vellent,  persequebar.  Magna  biaspbemia  ia* 
sania  est.  Sed  mitericontiam  consequutus  sum,  ^ 
ignorans  feci  in  iticredulitale. 

2.  Cur  ergo  alii  quoque  Judaei  non  misericordiis 
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Αγ}διων  · αδτη  Λ «άντων  τούτων  άιεήλλαχται.  Taui-  . Ίησοΰ  Χριστού,  μβθ’  οδ  τψ  Πατρ\  &μα  τφ 
τ-ην  ουν  μεταδιώχωμεν,  ?να  των  μελλόντων  έπιτύχω-  άγίφ  Πνεύματι  δόξα,  χ^^τος,  τιμή,  νυν  χαΐ  άε\,  χα\ 
μβνάγαθών,  χάριτι  χα\  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  είς  τους  αΙώνας  των  αΙώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Γ. 


Χάριν  ίχω  τφ  ΜυταμώσαντΙ  με  Χριστή  Ίνσον 
τφ  Kvplqi  ιΙμώτ,  ότι  Λίοτάτ  μβ  ήτιίίτατο  Οέμβ· 
τος  είς  diaxorlar^  xbr  Λρότεροτ  δττα  βΛάσ^· 
μογ  χαΐ  διώχττιτ  καί  ίτόριστι}  ν άΛΧ  ήΛεήθητ^ 
δτι  άττοϋΛΤ  έΛοΙψτα  έν  άχιστίφ·  JfΛ8pe3CΛεό^ 
VXUTE  6έ  ή χάρις  τον  Κυρίου  ^μ&τ  μετά  λΙ- 
στεως  ηαϊ  άγάΛης  τής  έτ  Χριοτφ  Ίτ^σοϋ* 

α'.  Τήν  ταπεινοφροσύνην  πολύ  μέν  Ιχουσαν  χέρδος 
όρώμ^ν,  ούδαμοΰ  δέ  ταχέως  εύρισχομένην,  άλλά  τα^ 
ττεινο^^ημοσύνην  μέν  πολλήν,  χα\  πέρα  του  δέοντος, 
ταπεινοφροσύνην  δλ  ούδαμου·  Ό δλ  μαχάριος  ούτως 
αυτήν  μετεδίωχε  Παυλος,εώς  χα\  έπινοεΙν  πολλΑς 
ττανταχοΰ  προφάσεις  πρδς  τδ  ταπεινοΰν  αύτου  τήν 
διάνοιαν.  Επειδή  γάρ  μάλιστα  Ικείνους  είχδς  χά- 
μνειν  βουλομένους  ταπεινοφρονεϊν  τους  μεγάλα  συν- 
ειδότος  Ιαυτοίς  κατορθώματα,  πολλήν  δέ  είχδς  χα\ 
αύτδν  βίαν  πάσχειν,  ΰπδ  του  συνειδότος  του  Αγαθού, 
χαθάπερ  δπό  τίνος  βεύματος,  όγχούμενον  · δρα  τοΙνυν 
χα\  Ινταΰθα  τί  ποιεί.  Εΐπεν,  δτι  Έχαηεύθηχ  έγώ 
τύ  ΕϋαγγέΛιογ  τής  δόξης  του  θεού·  ΕΟαγγέλιον, 
οδ  μετέχειν  θέμις  ούκ  I νι  τούς  Ιτι  νόμψ  χρωμένους· 
αντίχειται  γάρ  αύτφ  έτι,  χαΐ  τοσούτον  αύτού  τδ  μέ- 
σον, ώς  τρύς  ύπ’  έχείνου  φερομένους  μηδέπω  άξίους 
είναι  τούτου  μετέχειν  · ώσπερ  Αν  εΓ  τις  λέγοι,  δτι 
τούς  δεσμών  δεομένους  χαΐ  δίκης  ού  θέμις  είς  φιλο- 
σόφων είσφέρειν  χορόν.  Έπε\  οδν  έφυάήθη,  χα\  μέγα 
έφθέγξατο.  Αμα  χαΐ  έαυτδν  καταστέλλει,  χα\  τούς  άλ- 
λους πείθει  τδ  αύτδ  δή  τούτο  ποιεΐν  · γράφων  τβ,  Ό 
έηιοτεύθητ  έγώ,  ταχέως  έπελάβετο  έαυτοΰ,  Γνα  μή 
[56^^]  νομίσης,  δτι  Ιξ  ύπερηφανίας  τοΰτό  φησιν.  *Όρα 
τοίνυν  ποίφ  κέχρηται  διορθώσει  έπάγων  χα\  λέγων^ 
JCdpir  έχω  τφ  Μυταμάκταττί  με  Χριστφ  Ίησου 
τφ  αιστότ  με  ήγί}σατο, 

fiic  diaxorlar.  Όρ|ς  πώς  πανταχού  τδ  Ιαυτοΰ  κατ- 
όρθωμα κρύπιει,  xaV  τδ  πάν  άνατίθησι  τψ  Θεψ, 
άλλ’  έπ>.  τοσούτον,  Ιφ"  δσον  τδ  αύτεξούσιον  μή  λυμή- 
νασθαι ; Έφη  γΑρ  Αν  Γσως  ό άπιστος , εί  τδ  πάν  τού 
Θεού  έστι,  χαΐ  ούδδν  παρ'  ήμών  είσφέρεται,  άλλ’  ώς 
ξύλα  χάΐ  λίθους  μετακινεί  πρδς  φιλοσοφίαν  Απδ  κα- 
κίας · τί  δήπσεε  Παύλον  μλν  τοιοΰτον  είργάσατο,  τδν 
δδ  Ιούδαν  ούκέτι ; Ταύτην  ούν  άναιρών  τήν  άντίθε- 
σιν,  δρα  πως  μετά  συνέσεως  τψ  λόγψ  κέχρηται. 
'‘Εαιστεύθητ^  φησίν,έγώ·  Τούτο  αύτού  κατόρθωμα 
χαΧ  Αξίωμα,  άλλ’  ούκ  αύτού  δλον·  δρα  γΑρ  τίφησι  · 
Xdpir  έχοί  τψ  ΜυταμώσαττΙ  με  Χριστφ  Ίψτοΰ. 
Τούτο  τού  Ηεού  * εΤτα  πάλιν  τδ  αύτού,  δτι  Πιστότ 
με  ήγήσατο  * πάντως,  Ιπειδή  Ιμελλεν  άφ'  έαυτού 
χρησιμεύειν.  θέμετος^  φησίν,  είς  διαχοτΙατ  τότ 
Λρότεροτ  δττα  βΛάσρημοτ  καϊ  διώκτητ  καΧ  όζρι- 
στήτ  · άΛΧήΧτήθίξΤ  δτι  άγτοωτ  kxolxica  kr  άχιτ 
στίφ.  "Ορα  πώς  και  τδ  αύτού  τίθησι , χα\  τδ  τού 
Θεού,  τδ  πλέον  νέμων  τ^  τού  βεού  προνοίφ,  τδ  δδ 
αύτού  συστέλλων,  πλήν  δσον  μή  λυμήνασθαι,  ώς 
Ιφθην  εΙπών,  τήν  αύτεξουσίαν·.  Τί  δέ  έστι,  Τφ  έτδυ· 
νοψώσαττί  με;  "Αχουε  * φορτίον  ύπηλθε  μέγα,  χα>. 
πολλής  έδεϊτο  τής  άνωθεν  βοπης.  Έννόητον  γάρ 

• Unas  codei  Habet  τφ  σύτε?β«σ(ω 


δσον  ήν  πρδς  χαθημερινΑς  ύβρεις,  λοιδορίας,  έπι- 
βουλΑς,  κινδύνους,  σκώμματα,  όνείδη,  θανάτους  ιστα- 
σθαι,  χαΐ  μή  άποκάμνειν  μηδδ  όλισθαίνειν  μηδδ 
πβριτρέπεσθαι.  Αλλά , πάντοθεν  βαλλόμενου  μυρίοις 
χαθ*  έχάστην  ήμέραν  τοις  βέλεσιν,  άτενδς  έχοντα  τδ 
δμμα  έστάναι  χα\  άκατάπληχτον.  Τούτο  ούκ  ήν  άν- 
θρωπίνην  Ισχύος,  άλλ'  ούδδ  τής  τού  Θεού  βο^ς  μό- 
νον, άλλΑ  κα\  τής  αύτού  προαιρέσεως.  *'0τι  γάρ 
προειδώς  αύτδν  τίς  Ισται,  εΓλετο  αύτδν,  άχουσον  τί 
φησι,  πρ\ν  ή Αψασθαι  αύτδν  τού  κηρύγματος·  Σκεύος 
έκΛόγής  μοί  έστιτ  οδτος,  του  βαστάσαι  τό  δτομά 
μου  Mmior  έθτωτ  καί  βασιΛέωτ,  'Ώσπερ  γάρ  οΐ 
βαστάζοντες  τδ  σημεΐον  τδ  βασιλιχδν  έν  πολέμψ,  τδ 
λεγόμενον  τή  συνηθείφ  λάβουρον  πολλής  δέονται 
τής  Ισχύος  χα\  τής  έμπειρίας,  ώστε  αύτδ  μή  προ- 
δούναι  τοίς  πολεμίοις  * ούτω  κα\  οΐ  τδ  βνομα  τού 
Χριστού  βαστάζοντες  ούκ  έν  πολέμψ  μόνον,  άλλΑ 
χα\  έν  εΙρήνη,  πολλής  δέονται  τής  δυνάμεως , ώστε 
,το7ς  κατηγόροις  αύτδ  μή  έχδούναι  στόμασιν,  άλλΑ 
βαστάζειν  καλώς  χα\  φέρειν  τδν  σταυρόν.  Πολλής  γάρ 
δντως  δεΤ  τής  Ισχύος,  ώστε  βαστάσαι  τδ  δνομα  τού 
Χριστού.  ΌγΑρ  Ανάξιόν  τι  ή λέγων,  ή πράττων,  ή 
φρονών,  ούκ  έβάστασε  τδ  δνομα,  ούχ  έχει  τδν  Χρι- 
στόν έν  έαυτφ.  Πομπεύει  δδ  ό βαστάζων,  ού  δι*  Αγο- 
ράς άλλΑ  διΑ  των  ούρανών,  και  πάντες  πεφρίκασιν, 
άγγελοι  δορυφορούντες  κα\  θαυμάζοντες.  Χάριτ  έχω, 
φησί,  τφ  έτδυταμώσαττί  με  Χριστφ  Ίησου  τφ 
Κυρίφ  ήμώτ.  Ώρα  πώς  κα\  των  αύτού  χάριν  αύτψ 
οίδεν.  [563]  "Οτι  γάρ  σκεύος  έκλογής  έστι,  φησίν  αύτψ 
χάριν  είδέναι.  Καίτοι  τούτο  σδν  γέγονεν,  ώ μακάριε 
Παύλε  * ού  γάρ  προσωπολήπτης  ό θεός.  ^λΧΧά  χάριν 
έχω,  φησ\ν,  δτι  χατηξίωσέ  με  τής  διακονίας  ταύτης  · 
τούτο  γάρ  με  τού  πιστδν  είναι  νομίζειν  σημεΐον. 
Καθάπερ  γάρ  έν  οΙχίφ  ού  τψ  πιστευθήναι  μόνον  ό οικο- 
νόμος χάριν  έχει  τψ  δεστιότη,  άλλΑ  χαΐ  τδ  σπμεΖον 
τίθησι  τούτο,  δτι  αύτδν  των  άλλων  ήγεΤται  πιστότε- 
ρου * τδν  αύτδν  δή  τρόπον  καί  ένταύΟα.  Είτα  σχόπει 
πώς  έπαίρει  τδν  έλεον  τού  Θεού  καί  τήν  φιλανθρω- 
πίαν, τδν  πρότερον  αύτού  βίον  έξηγούμενος·  Τότ 
Λρότεροτ  δττα^  φησί,  βΧάσφχ^μοτ  καϊ  διώκτητ 
.καΐ  ύδριστήτ.  Καί  ^αν  μέν  περί  'Ιουδαίων  διαλέγη- 
ται  των  έτι  Απίστων,  μεθ'  ύτυοστολής  κέχρηται  τψ 
λόγψ  · Μαρτυρώ  γάρ  αύτοΤς,  φησίν,  δτι  ον  θεού 
ίχουσιτ,  άΧΧ  ού  κατ'  έαίχτωσιτ  · περί  δδ  έαυτού 
φησι.  Βλάσφημου  δντα  καί  διώκτην  καί  ύβριστήν. 
*Ορ^ς  τήν  καταφοράν  αύτού,  πώς  ούκ  έστι  φίλαυ- 
τος,  πώς  συνεσταλμένην  κέχτηται  τήν  διάνοιαν;  Ούχ 
ήρκει  εΙπεΖν,  Βλάσφημου  δντα  καί  διώκτην,  άλλ'  δτι 
καί  μετ'  έπιτάσεως  τούτο  έπραττε.  Ού  μόνον  γάρ, 
φησί,  μέχρις  έμού  ίστων  τδ  φαύλου,  ούδδ  ήρχοΰμην 
αύτδς  βλασφημών.  Αλλά  καί  τούς  βουλομένους  εύσε- 
6ε7ν  έδίωχον.  Πολλή  τής  βλασφημίας  ή μανία.  'AXI' 
ήΛεήβητ^  δτι  άγτοώτ  έαοίησα  έτ  άπιστίφ, 

β'.  Τίνος  οδν  ένεκεν  καί  άλλοι  Ιουδαίοι  ούχ  ήλεήθη- 

k Λάβουρον  \idetai  error  ejise  pro  λάβαρον.  Alter  codex 
λάβουρον  (sic)  habet;  io  altero  h»c,  x6  λεγόμενον τή  βυν- 
εΟεία  λάβουρον, desunt. 
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σαν ; *Ότι  o6x  έξ  ιΜζες  χα\  σφό- 

$ρα  lircTcifAsvoi  βη(ΜΤ(τον  &περ  Ιχραττον.  Κα\  ίνα 
μάθης  άχριβώ;^  &χου«  tou  εύαγγελιστοΰ  λέγσντος, 
δτι  ΠοΧΧοΙ  έκ  εώτ  Φαρισαίων  καί  '^Ιονίίαίωγ  έπΙ· 
στενοτ  μέτ^  ούχ  ώμοΛότοντ  δέ,  Έγάατισατ  γάρ 
rijr  δόξαν  των  άτβρώαων  μάΧλογ^  ijxsp  τήν 
δόξαν  τον  Θεόν,  ΚαΙ  πάλιν  ό Χριστός  φησι  * Πώζ 
δύνασΘε  αιστεύειν,  δόξαν  χοφά  άΛΛ'^Λων  Λαμ· 
βάνοντες ; χαΐ  πάλιν,  Ταντα  sJ^eVy  φησιν,  οΐ  γο- 
νείς του  τνφΛου  δια  tohq  Ίονδαίονς^  ίνα 
όίΛοσννάγύγοι  γ&νιαντεα.  Κα\  οΜο\  hk  σΐ  'loulttioe 
πάλιν  Ιλεγον,  νρατε  δτ$  ούδέν  ώρεΛονμβτ^  δτι 
ίίάς  ό κόσμος  i)πάγει  όχίούί  αίίτον·.  Οβνταχρυ 
γάρ  αύτοις  τλ  τν^  φίλαρχίας  πάθος  ήνώχλει.  ΚαΧ 
μην  αυτοί  είπον,  ^ι  Ov^eic  δύναται  άριέναι  άμαρ- 
τΐας^  εΐ  μί\  μόνος  ό %εός·  χα\  βύθέως  (ποίησε 
τούτο,  δπερ  (φησαν  είναι  σημείον  βεου.  Ούχ.  ο3ν 
ταΰτα  άγνοίας.  Πού  βέ  ό Παύλος  ^ν  τότε ; Ίσως*  Αν 
τις  είποι*  Παρά  ταύς  πόθας  Γαμαλιήλ,  ούβάν  χοινύν 
μετά  των  δχλων  Ιχων  των  στασιαστών.  *0  Γαμα- 
λιήλ  άνήρ  τις  ήν  ού  φίλαρχίας  δνβχόν  τι  ποιων.  Πώς 
ουν  μετά  ταΰτα  εύρίσχεται  μετά  τοΰ  ί^λου  & OoiiXac; 
Έώρααύζανόμενον  τύ  δάγμα«  χα\  χρατοΰν  λοιπόν, 
χαΐ  πάντας  αύτους  πειθομόνους.  Έπ\  μίν  γάμ  τοΰ  Χρί- 
στου ποτέ  μέν  αύτψ  συνήεσαν,  ποτέ  δέ  τοίς  διδασχά- 
λοις  * δτε  δέ  τέλεον  άπεσχοινίσθησαν  ·,  τότε  λοιπόν, 
ούχ  ώς  οΐ  λοιποί  φίλαρχίας  ένεχεν  (πραττεν  &«ρ 
δπρ&ττεν,άλλά  ζήλου.  Τίνος  γάρένεχεν  είς  Δαμασκόν 
έπορεύετο;  Αυμην  τό  πράγμα  (νόμιζε,  [3$4]  χαΐ  (δε- 
δοίχει  μή  πανταχοΰ  διαδοθή  τό  χήρυγμα.  Οί  δέ*έουδαιοι 
ούχ  ούτως*  ού  γάρ  της  προστασίας  των  πολλών  ένεχεν, 
άλ^  φίλαρχίας  χάριν  πάντα  Ιπραττον»  *Ορα  γοΰντί 
φασιν  * Άρούσιν  ήμων  τό  έθνος  καΙ  τήτ  'xdJUr. 
Ποιος  αύτους  χατέσεισε  φόβος ; άνθρώπινος.  Έλιείνο 
δέ  άξιον  (ξετάσαι,  πως  άχρ ιβής  ών  πςρ\  τόν  νόμον, 
ούδέν  Ιγνω  · αύτ^  γάρ  ήν  ύ λέγων.  Ό προβΛτιγ- 
γεΙΧατο  διά  των  Λροφψων  α^Γον.Πώς  oSv  ούχ  οίδας 
ζηλωτής  ύπάρχων  τοΰ  πατρψου  νόμου,  παρά  τούς 
π^ς  Γαμαλιήλου  παιδευόμενος ; άλλ*  οΙ  μέν  (ν 
λίμναις  χα\  ποταμοίς  διατρίβοντες  χαλτελώναι  προσ- 
έδραμον  χα\  έδέξαντο,  αύ  δέ  διώκεις  ό νομομαθής; 
Διά  τούτο  κατεγίνωσχεν  (αυτοΰ,  λέγονν»  Ούκ  εΙμΧ 
Ικανός  κοΛεισθαι  άΛόστοΛος·  διά  τούτο  τήν  άγνοιαν 
όμολογεί,  ήν  ή άπιστία  έτιχτβ*  διά  τουτό  φησιν 
(λεηθήναι.  Τί  έστι.  Πιστόν  με  ι^γήσαζο;  Ούδέν 
των  Δεσποτιχών  προεδίδου  * πάντα  αύτοΰ  (λεγιεν  εί- 
ναι, χα\  τά  Γδια.  Ούχ  (σφετερίζετο  τήν  τοΰ  βεου 
δόξαν.  ’Άχουε  γάρ  αύτοΰ  χαΐ  αλλαχού  λέγοντος, 
"Ανδρες,  τί  ή/ιίτ  προσέχετε ; ήμεις  όμοιοχαθε^ 
ύμιν  έσμεν  άνθρωποι,  Τοΰτό  έστι,  Πιστόν  με  ήγή- 
σατο.  Κα\  πάλιν  άλλαχοΰ,  Περισσότερον  αϋτεετ 
πάντων  έκοχίασα^  φησίν*  ούχ  άγώ  δέ^  άΛΧ  ι} 
χάρις  τού  θεού  ή σϋν  εμοί  · χαΐ  πάλιν,  *0  άτερ- 
γων  έν  ήμίν  καϊ  τό  θέΛειν  καϊ  τό  έν^γείν„  Atf- 
χνυσιν  (αυτόν  (χ  τούτου  τιμωρίας  άξιον*  ό γάρ 
Ιλεος  (πέτούτοις  γίνεται.  Καέ  ^ιάλιν  Αλλαχού  φηστ* 
Πώρωσις  άχό  μέρους  τφ  ^Ισραέ^Λ  γέγοκεν.  *AJLZ* 
ή χ4ρις  τον  θεού , φησιν,  ύχ^εχΛεόνασε  μετά 
χίστεως  καϊ  άγάΧΊ[ς  τής  έν  Χραηφ  Ίτ^σον,  Τί 
έστι  τούτο ; Ίνα  μή  άχούσας,  'ΠΛεήίθην^  τοσούτον 
μόνον  νομίσης,  ΒΛάσρτιμος^  φησΙν,  ήμην  καϊ  άέώ- 
»π|ς  καϊ  ύδριστής*  ούχούν  χα\  χολάσεως  άξιος  · 
άλλ*  ούχ  έτιμωρήθην*  ήλεήθηνγάρ.  ^Αρ*  ουν  τοΰτο 

* Alius,  άπεσχίσΟησαν. 


μόνον,  χαΐ  μέχ^  τούτου  ό έλεος  τοΰ  μή  (οΰναι  τι- 
μωρίαν;  ΟΟ^μώς,  άλλά  χαίέτερα  πολλά  χο\  μεγ^Λ, 
Ού  γάρ  της  έπηρτημένης  ήμάς  δίκης  μόνης 
ξεν  όθεός,  άλλά  κα\  δικαίους  (ποίησε  χαΐ  υΙοΰςΜΐ 
άδελφοΰς  χα\  φίλους  κα\  κληρονόμους  χα\  Φηύψ. 
νόμους.  Διά  τοΰτό  φησιν,  ΎχερεχΛεότασετίι  χά. 
ρις^  δηλών  δτι  ύπερέβη  κα\  τόν  Ιλεύν  τάδώρα.  Τβδιι 
γάρ  ούχ  (λεουντός  έστιν,  άλλά  φιλοδντος,*«β?Λμ 
άγαπώντος.  Είπών  τοίνυν  πολλά  κα\  μεγάΙε  «ρΐ 
της  φιλανθρωπίας  τοΰ  Θεοΰ,δτι  βλάσφημβν  6να  al 
ύβρνστήν  χαέ  διώχτην  ήλόησε , χαΐ  δτι  ού 
τούτου  (στη  μόνον,  άλλά  χα\  μεγβΟιιιν 
ττάλιν  (χ^νο  άσφαλίζεται  τό  των  Απίστων,  τύρί| 
λέγειν  δτι  ή προαίρεσις  άνήρηται  · (πήγαγβ  yew, 
Μετά  χΐστεως  καϊ  άγάχτις  τήςέτΧριστφίησον. 
Τοσοΰτον  μόνον,  φησ>ν,  ήμεΤς  είσηνέγχβμεν  ia- 
στεύσαμεν,  δτι  δύναται  ήμάς  σώσαι. 

γ*.  Άγαπήσωμεν  τοίνυν  αύτόν  διά  τοΰ  Χμενή.  Τί 
(στι , Διά  τού  Χριστού  ς *Ότι  αύτός  ήμίν  wjtee 
πρόξενος  γέγονεν,  ούχ  ό νόμος.  Όρ?ς  τίνων 
Χριστός  αίτιος  ήμΤν  γέγονεν  άγοθών,  τίνωνίΐβϊί. 
μος  [565] ; Κα\  ούχ  άπλώς  εΤπεν,  Έτιλεόνασενή  μρ:;, 
άλλ*·  *1ί χερεχΛεάνασε.  ΚαΙ  γάρ  βντως 
νασε,  τους  μυρίων  κολάσεων  άξίους,  τούτους  εί;  νίι- 
θεσίαν  άγαγούσα  έξαίφνης.  Ίδου  πάλιν  τδ,  έν,  U 
έστίν  · ού  γάρ  πίστεως  δεΤ  μόνον,  άλλάχαΙ  άγειηΓ 
(πεί  πολλοί  χαΐ  νυν  είσιν,  άτι  μέν  (στιν  6 Χρυί; 
Θεός  πιστεύοντες,  ούχ  άγαπώντες  δέ  αύτδν,  οΟίέ  τΐ 
των  φιλούντων  πράσσοντες  · πώς  γάρ,  δίαν  «να 
αύτού  προτιμωσι,  χρήματα,  γένεσιν,  είμαρ|ώιφ, 
παρατήρησιν,  χληδονισμοός,  οέυνισμούς ; "Οτβν  & 
είς  ύβριν  αύτού  ζώμεν,  είπέ  μοι,  ποία  άγάισ2;Β 
τις  έχει  φίλον  θερμόν  χαέ  διάπυρον,  χάν  οδτω  ^· 
λείτω  τόν  Χριστόν  · χάν  oCtoj  φιλείτω  τδν  ύτΐρ 
των  (χθρών  τόν  ΥΙόν  αύτού  δεδωχότα , οίάν 
ήμων  χατωρθωχότων.  ΤΙ  λέγω,  χατωρΟτηόιυν; 
μεγδ^  μέν  σύν  έργασαμένων  χαχά,  χα\  τιιάμη* 
χότων  άτόλμητα  άντ*  ούδενός.  ΚαΙ  ό {ΐένρπί 
τάς  μυρίας  εύεργεσίας  χαΐ  χη&μονίας  Μ out»; 
δ^^ιψεν,  άλλά  τότε  μάλιστα  τόν  ΪΙόν  E&nxsv,  δα 
μείζονα  ήδιχήσαμεν  * ήμείς  δέ  μετά  τό  τοσούτωντι* 
χεΙν,  μετά  τό  γενέσθαι  φίλοι,  μετά  τδ  πάντω/  w 
άγαθών  άξιωθήναι  δι**  αύτού,  ούόέ  ώς  φΰΐον 
σαμεν.  ΚαΙ  τίς  ήμίν  Ισται  έλπίς ; Τάχα 
πρός  τό  ^ήμα  * άλλ*  είθε  πρός  τά  αράγματα.  Καί  τίς, 
‘ φησΤν,  ούδέ  ώς  τούς  φίλους  οΟτω  φιλήσομεν  τδνθέι^; 
Πώς ; (γώ  πειράσομαι  δείξαι*  χαΐ  εύχομαι  μέν 
δόξαι  λέγειν,  Δλλά  ληρεΙν  - φοβούμαι  δέ  μέ| 
πραγμάτων  ή τά  λεγόμενα  ^ματα.  Σχόπειδί'ϋτέρ 
φίλων,  των  βντως  φίλων,  πολλόέ  χα\  ζημιωόηνχ 
λοντο  πολλάχις  * τοΰ  θέ  Χριστού  Ινεχβν  ου  ρόνονς^ 
μιωθηναι,  άλλά  τοΰς  οΰσιν  άρχείσθαιούδείςάνέχε^^· 
Υπέρ  φ^ου  πολλάχις  χαΐ  ύβρίσθημεν,  χαέ 
Δνεδεξάμεθα-  διά  δέ  τόν  Χριστόν  ούδείς  (χθρ>ν  ά«* 
δέχυται,  άλλ*  είχη,Ι  φησ\,  φιλού,  είχη  μή 
Τόν  φίλον  λιμώττοντα  ούδέποτε  περιοψόμεόα'ΐένβ 
Χριστόν  καθ’  ή μέραν  ήμΤν  προσιόντα  ούχ 
μεγάλου,  όίλλ*  ύπέρ  άρτου  μόνου  b,  ούδέ  προαιίμ^ 
κα\  ταΰτα  έρευγόμενοι  δυσωδίας,  χαΐ  διαστώμ^» 
χα\  γαστριζόμενοι,  χαΐ  τόν  χθεσινόν  οίνον  άτοτέν 
τες,  χαέ  τρυφώντες,  χαέ  οί  μέν  πόρναις  διδάσις,  έ 

h Sic  ex  rolberliuis  udus  recte:  Edil.,  βΠ’σύδ'έώ 
άρτου  μό*/ου,  male. 
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conseqimi  «ml?  0»«  «»  Ignoranlla,  ecil  ci  sciciH 

lesct  rem  «emm  liabcnies  illa  fcccriint.  Et  ut  id  ac· 
caraie  discas,  audi  evangcllslam  dicentem : Multi  €9 
Pkartum  « iudms  ered^ant  quidem,  non  eonfite^^ 
mr  auum.  DHexerunt  enim  gloriam  kaminuni  niafts» 
^mumglmam  Dd  {Joan.  «.  42.  45). Et  iterum  Cbr^ 
SUIS  dicit:  Quomodo  poimtU  credere,  gloriam  ad 
vieem  inquirentee^  et  rursuni,  Uasc  dixerunt,  iiiqiiU, 
p^cNles  «rei  propter  Judatos  ne  extra  tgnagogam 
rent.  Ipsi  quoque  Judaei  rursus  dicebant.  Videtis  quia 
tiihil  proficimus?  ecce  mundus  totus  post  iilum  vadit 
( id.  5.  44.  #£9.  22.  et  42.  49  ).  Ubique  enim  illos 
dominandi  ambitio  movebat.  Atqui  illi  ipsi  dicebant, 
Piemo  potest  dimiuere  peccata,  nisi  solus  Peus  (lue,  5. 
ai) : stalimque,  quod  signum  Dei  eise  dixerant,  illo 
fecit.  Noii  erat  ergo  id  ex  ignorantia.  Ubinam  vero 
tunc  Paulus  erat?  ForUase  dixerit  quispiam,  ad  pedep 
Gamalielis,  qui  nihil  commune  habebat  cum  seditio* 
sis  iUis  turbis : GamalieI  autem  talis  vir  erat,  qui  am» 
bitionis  causa  nihil  ageret.  Quomodo  ergo  postea 
Paulus  eum  turbis  invenitur?  Videbat  ille  dogma  au- 
geri et  obtinere,  omnesquo  fere  ipsi  obtemperare. 
Christo  enim  vivente  aliquando  ipsum,  aliquando  di- 
ctores adibant : cum  autem  penitus  separati  sunt, 
tunc  non  ambitione,  ut  caeteri,  sed  seio  motus  Hia 
agebat.  Gur  enim  Damascum  ibat?  Perniciem  quam- 
dam doctrinam  illam  esse  putabat,  meiuebaU|iie  ne 
pradicatio  ubique  extenderetur.  Judxi  autem  non 
sic:iion  enim  uitnuUis  patrocinarentur,  sed  ambi- 
tionis causa  omnia  faciebant.  Vide  ergo  quid  dicant : 
Toilent  nostram  gentm  et  urbem  {Joan.  41.  48).  Qui- 
nam illos  timor  incessebat?  bumanus.  Apposite  au- 
tem quxraiur,  quomodo  Cum  accurate  legem  nosset, 
nihil  tamen  sciret : ipse  namque  est  qui  dicit,  Quod 
auie  protnisera:  per  prophetas  suos  {Rom.  4.  2).  Quo-*· 
niodo  ergo  ignoras,  eum  paternas  legis  sroulator  sis, 
el  ad  pedes  Gamalielis  institutus  lueris  (Aet,  22.  5)  ? 
aed  ii  qui  in  stagnis  el  fluviis  versabantur,  et  pubU- 
enni  accurrerunt  et  susceperunt,  tu  vero  legis  peri- 
tus persequeris?  ideo  seipsum  damnat  dicens,  ifsn 
sum  dignus  vocari  apostolus  (i . Cor.  iS.  Θ) : ideo  fgno- 
rantism  confiieUir,  quam  incredulitas  pepererat : ideo 
ait  se  misericordiam  eonsequutum  ess^  Quid  sibi 
vult  illud,  Fidelem  me  e»i£tmavi£?  Nibil  ex  iis  quae 
Domini  erani  prodidit ; omnia  ipsius  esse  dicebat, 
etiamque  sua  propria ; nec  sibi  tribuebat  ea  qiue  ad 
Dei  gloriam  perlinerent.  Audi  enim  illum  alibi  quo- 
que dicentem  : Viri,  quid  nobis  attenditis?  nos  enim  ho- 
mines suntus  similes  vobis  passibiles  {Act.  44. 44) : hoc 
est.  Fidelem  me  existimavit.  Et  rursus  alibi,  Abundan- 
Itas  fflfj  omnibus  laboravi,  inquH,  non  ego,  sed  gratia 
Ddmecum  (4.  Cor.  45.40);  et  rursus,  Qui  operatur 
tu  nobis  et  vdle  et  perficere  (PAi/ipp.  2.  45).  Hinc 
ostendit  se  supplicio  dignum : misericordia  enim  hu- 
jusmodi hominibus  conceditur.  Et  rursus  alibi  ait : 
Cmeitas  ex  parte  in  Israel  contigit.  Sed  gratia  Ddj  in- 
quit, superabundavit  cum  fide  et  dilectione,  qum  est  in 
Christo  Jesu  (Rom.  44.  25).  Quid  est  hoc?  Ne  au- 
diens, Misericordiam  consequutus  sum,  hor  tantum  uc- 
Pathol.  Gr.  LXII. 


cipios,  Bksphefune,  inquit,  eram  et  persequutor  ei  soa- 
lumetiosus : ergo  ci  supplicio  dignus;  sed  non  peinas 
dedi ; nam  iiiiscricordiaiii  consequutus  sum.  An  hoc 
solum,  et  eoiisqiic  lanium  iiiisericonlia  proeossil  ut 
supplicium  non  subires?  tfiiiimc;  sed  alia  mulla  ct 
magna  adjecta  fuere  : non  solum  enim  ab  imminenti 
poena  nos  liberavit  Deus,  sed  etiam  justos  effecit  et 
iilios  ct  fratres  et  smicos  e|  heredes  ci  coliorcdes. 
Ideo  ait,  Superabundavit  gratia,  ostendens  dona  illa 
oiisericordiain  superavisse^  llso  qoippo  non  miae· 
ramis  sunt,  sed  amantis  et  admodum  diligentis.  Cum 
*ergo  multa  dixisset  de  benignitate  Dei,  quod  sui  bIsV 
spberai  et  contumeliosi  et  perseqiuitoris  misertus  sit, 
et  quod  non  hic  substiterit,  sed  multis  et  magnis  sliis 
dignatas  sit;  rursus  nos  confirmat  contra  infidelium 
dictum,  quod  liberum  arbitrium  tollatur,  subjimgenss 
Cum  fide  et  caritate,  qnm  est  in  Christo  Jesu.  Id  solum 
intulimus  nos,  inquit,  credidimus  quod  nos  salvos 
fueere  possit. 

5.  Diligamus  ergo  illum  per  GlirUium.  Quid  est  iU 
lod,  Per  Christum?  Quia  Christus  id  nobis  intulit, 
non  lex.  Viden'  quorum  nobis  bonorum  Christus  au- 
ctor fuerit,  quorum  autem  lex  ? Nec  solum  dixit. 
Abundavit  gratia,  sed,  SsjMra6Mndevi't : vere  enim 
superabundavit,  quando  mille  suppliciis  dignos  re- 
pente bi  adoptionem  iradsiuiit.  Ecce  rursus,  in,  idem 
significat  quod,  per.  Non  enim  fide  opus  est  tantum, 
sed  etiam  caritate : nam  plurimi  nunc  sunt,  qui  cre» 
fiiint  quidem  Christum  esse  Deum,  sed  illum  non  d^ 
ligant,  neque  es  qum  suiit  amantium  faciant.  Quo- 
modo enim  fecerint,  eum  omnia  ipsi  praeferant,  pe- 
cunias, genesim,  fatum,  observationes,  auguria, 
vaticinia?  Cum  autem  ad  contumeliam  ejus  vivamus, 
dic  mihi,  quas  dilectio?  Si  quis  habet  amioum,  quem 
ardenti  coinpiecuiur  affectu,  sie  saltem  Christum 
diligat;  sic  saltem  amet  eum,  qui  pro  inimicis  Filium 
suum  dedit,  cum  nullis  luerills  nostris.  Quid  dico 
meritis  nostris?  cum  magna  fecissemus  mala,  et  ne- 
faria ausi  fuisseiDos  sine  causa.  Ille  qnedoni  post 
mille  beneficia  et  curas  neque  sic  pes  abjeelt;  sed 
tunc  Filium  suum  dedit,  eum  majorp  seelen  patra- 
veramus : nos  autem  postquam  tanu  consequuti  era- 
mus, postquam  amici  facti  omnibus  bonis  per  ipsmn 
dignati  sumus,  ne  tunc  quidem  ut  amicam  dileximos. 
Ecqua  nobis  erit  spes?  Forte  exhorreseitis  basc  au- 
dientes ; sed  utinam  ad  opera  usque  veniatis  I Et  quo- 
modo, inquies,  fieri  potest  ut  Deum  non  perinde  atque 
amicos  diligamus?  Quomodo?  ^o  id  conabor  osten- 
dere ; et  precor  ut  nihil  videar  dicere  nisi  deliramenta ; 
vereor  autem  ne  verba  cum  factis  consentiant.  Por- 
pemle  autem  : pro  amicis,  vere  amicis,  multi  saepe 
damna  libenter  perpessi  sum ; pro  Christo  autem,  non 
modo  damna  perpeti,  sed  etiam  praesentibus  coiiientus 
esse  nemo  sustinet : pro  amico  saepe  cont|imeIias  tu- 
limus et  inimicitias  suscepimus;  pro  Christo  autem 
nerno  Inimicitiam  suscipit,  sed, Licet  frustra,  inquiunt, 
ameris ; frustra  ne  odio  habeas  (a).  Amicum  fame  Ia. 

Videtur  proverUum  illo  tempore  fuiM. 
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bonmtem  nomqttam  cootemnemos;  Christom  vero 
quotidie  venieniem  non  pro  nitgnig  rebus,  sed  pro  pa- 
ne tantum»  ne  admittimas  quidem ; Idque  dum  ei  cra- 
pula foetida  eructamus,  distendimur,  ventri  indulge- 
mus,  hesternum  quoque  Tinum  spiramus,  deliciamur; 
et  alii  quidem  meretricibus  largiuntur,  alii  parasitis, 
alii  adulatoribus,  monstris,  fatuis  et  nanis : naturae 
quippe  delectus  in  suam  convertunt  voluptatem.  Ami- 
cis, vere  amicis,  numquam  invidemus,  neque  de  il- 
rum  felicitate  mordemur : circa  Christum  autem  boc 
patimur,  ac  plus  videas  amicitiam  illam  valere,  quam 
Dei  timorem.  Etenim  simulator  et  invidus  homines' 
plus  quam  Deum  veretor.  Quomodo?  ego  dicam : quia 
cum  Deus  videat  quae  in  corde  aguntur,  homo  dolos 
texere  non  desinit ; si  autem  homo  ille  hominem  vi- 
deat, periit,  erubescit.  Quid  hoc  dico?  amicum  in  af- 
flictione versantem  adimus ; si  vel  tantillum  differa- 
mus, timemus  ne  improbemur : Christum  vero  in 
vinculis  saepe  morientero,  ne  invisimus  quidem.  Ami- 
cos autem  fldeles,  non  quia  fideles  sunt  adimus,  sed 
quia  amici. 

4.  Viden^  nihil  ex  Dei  timore  fieri,  neque  ex  ejus 
amore,  sed  alia  ex  amicitia , alia  ex  consuetudine  ? 
Amicum  videntes  peregre  proficiscentem,  flemus, 
ingemiscimus ; ei  vero  mortuum  videamus , plangi- 
mus, etiamsi  sciamus  eum  a nobis  non  perpetuo  se- 
paratum iri,  sed  nos  in  resurrectione  ipsum  esse  re- 
cuperaturos : cum  vero  Christus  quotidie  separetur 
a uobis ; imo  cum  Christum  quotidie  depellamus, 
non  dolemus,  neque  grave  quidpiam  nos  facere  po- 
tamus , dum  injuste  agimus , illum  affligimus,  irrita- 
mus, qum  ipsi  non  placent  facimus.  Sed  nondum  iia 
horrenda  res  est,  si  illo  non  utimur  ut  amico ; ego 
vero  ostendam  nos  illo  ut  inimico  uti.  Quomodo? 
Prudeniia  carnis^  inquit  Paulus,  inimica  etiDd  (Rom, 
8.  7).  Nos  auiem  hoc  semper  circumferimus;  Chri- 
slum  vero  qui  semper  ad  nos  vult  accurrere,  ad 
januae  nostras  venientem  arcemus  ( mala  enim  opera 
hoc  faeiuot  ) ; ipsique  contumelias  quotidie  in- 
ferri curamus  per  avaritiam  et  per  rapinas  nostrad. 
Laudatur  quispiam  qui  in  concionaiido  florei  et  Ec- 
clesi»  utilis  est?  nos  autem  illi  invidemus,  quia 
qme  Dei  sunt  operatur : et  videmur  quidem  ilii  invi- 
dere, sed  invidia  ilia  transii  ad  Christnni.  Non , in- 


quies, sed  volumus  uiiiUatem  Blam  non  per  alios, 
sed  per  nos  inferri.  Non  propter  Christum , sed  pro- 
pter nos  : nam  si  propter  Cristam , nihil  Uneresset 
nobis  utrum  per  alios  an  per  nos  hsc  fiereat.  Dic 
enim  niibi,  si  quis  medicus  filium  habens  in  caeiubi 
periculo  versantem,  ipse  medendi  facultaio· ηη 
haberet,  alium  vero  inveniret  qui  curare  posset,  mm 
illum  repelleret?  Nequaquam,  sed  illi  fere  sic  Ιοφκ· 
relur : Sive  per  me,  sive  per  tecureiur,  nihil 
Quare?  Quia  non  quod  sibi , sed  quod  filio  conferre 
possit  respicit.  Iia  ei  nos,  si  qnae  Clirbtum  spedan 
attenderemus  , diceremus  ; Sive  per  nos , sire  jier 
alium,  quod  utile  est  veniat : Sive  verUate,  meeeca. 
etone,  inquit,  ChrisUu  amnuUiaiitr  (Pfiifipp.  1.18). 
Andi  enim  Moysem  dicentem  iis  qui  ipsum  irriure 
volebant,  quando  Eldad  et  Modad  propbeubani : 
pro  memnudari  : quii  diderii  omnem  popuimn  Dom 
prophetoi  eue  {Num,  li.  i9)?  Haec  omnia  ex  gloria 
amore  proficiscuntur.  Ergo  nonne  haec  inimiconn 
et  hostium  sunt  ? 

Bona  pro  nuUit  reddenda, — Maledixit  tibi  quisfuiD? 
tu  illum  dilige.  Et  quomodo  fieri  potest  ?Potesi,  et 
admodum  potest,  si  velis.  Quod  si  bene  de  le  Ιοφίη»- 
tem  diligas,  non  tibi  gratia  est  habenda;  non  enia 
propter  Dominum,  sed  propter  kmdem  tuam  id  heis. 
Nocuit  libi  quispiam?  tu  beneficium  illi  praesta: si 
autem  beneficia  pro  beneficiis  rependeris,  nihil  bb- 
gni  fecistu  Injurias  et  damna  maxima  passus  es? 
contraria  rependere  stude.  Ita,  quaeso,  ita  dispoto. 
mus  nostra ; desinamus  injuriam  inferre  ei  inimicos 
ddio  habere  : ipse  inimicos  diligere  jubet,  et  m 
Ipsum  amantem  persequimur.  Absit,  inquies.  Sic 
omnes  loquimur,  sed  non  omnes  id  operibus  exhiie- 
mus.  Tanta  est  peccati  caligo,  ut  quae  verbis  noi  fe- 
renda sunt,  operibus  sint  ferenda.  Absistamus  rei  s^ 
ro  tandem  ab  iis  quae  nobis  noxia  et  perniciosa  smt 
nostrae  saluti,  ut  consequamur  ea,  quae  amicos  eoa- 
sequi  par  esL  Vo/oenim,  inquit,  uiuHeqotam,i& 
iint  et  diidpuli  mei,  ut  gloriam  meam  tideua  (Jm. 
17. 24).  Quam  utinam  nos  omnes  consequamur,  grata 
et  benignitate  Domini  nostri  Jesu  ChrisU , quicau 
Patri  et  Spiritui  sancto  gloria.  Imperium,  bonor,  bom 
et  semper,  et  in  saecula  saeculorum.  Amen. 


HOMILIA  IV. 


CiP.  i.  V.  15.  Fidelh  ienno^  et  omni  acceptione  dignus^ 
quoniam  Chriitus  Jesui  venit  in  mundum  peccatores 
salvos  facere,  quorum  primus  ego  sum.  16.  Sed  id- 
circo misericordiam  consequutus  sum,  ul  m me  primo 
ostenderet  Jesus  Christus  omnem  patientiam , ad  in- 
formationem eorum  qui  credituri  sunt  illi  in  vitam 
eeternam. 

1.  Adeo  magna  sunt  beneficia  Dei,  et  ita  omnem 
humanam  exspectationem  et  spem  superant,  ut  ea 
saepe  vix  credantur  : nam  quae  mens  humana  nec  co- 
gitavit, Dcc  exspectavit,  ea  nubis  iiie  largitus  est.  Ideo- 
que  apostoli  multa  ea  dc  re  loquuntur,  ut  credantur 
dona  illa,  quae  Deus  nobis  concessit.  Ut  enim  in  ma- 


ximis bonis  sic  afflei  solemus,  Ao  somnium  est? 
centes , quia  vix  credimus  : sic  etiam  in  Dei  doBis. 
Quid  igitur  erat  illud  quod  vix  credebatur?  Quod » 
mici,  quod  peccatores,  quod  ii  qui  in  lege  jusiiliof 
non  fuerant,  neque  per  opera;  ii  repente  per  te- 
lam fidem  primas  consequuturi  essent.  Plurima  igimr 
et  in  Epistola  ad  Romanos , plurima  hic  quoque  hr 
de  re  disserit.  Fidelis,  inquit,  sermo  ei  omm  Bcer 
plione  dignus,  quordam  Christus  Jesus  venii  in 
peccatores  salvos  facere,  quorum  primus  ego  sum. 
enim  Judaei  hoc  maxime  alliciebantur,  suadet eis«i 
ne  legi  attendant , quod  per  illam  non  possent  &iuef>* 
de  salutem  consequi.  Adversus  hoc  igitur  pugnat.  I®· 
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9k  icapaffftoic « ot  ^ χόλαξιν,  ol  βΐ  τέρααι  χαΐ  μ<ιι- 
ροίς  χα\  νίννοκς  * χα\  γΑρ  τά  τής  ψύσεως  Αμαρτή· 
ματα  ταΟτα  φέρου»ν  εΕς  τέρψιν.  Κα\  φ^λοις  τοίς 
5ντως  φίλοίς  ούδέποτβ  φθονουμεν,  ούΐϋ  δαχνόμεθα 
τή  τούτων  eOitpetYC^i-  έΐ{\  Bk  του  Χρςστου  χα\  τούτο 
ττάβχομεν  * χαΐ  μεέζονα  Γδοι  τις  Αν  τήν  φιλίαν  Ιοχύου- 
σαν  · ή τδν  του  Θεού  φύδον.  Κα\  γΑρ  6 ύπουλος  χαΐ 
ό φύονερδς  μΑλλον  του  Θεού  τούς  Ανθρώπους  αΙθεΖ- 
ται.  Πώς,  έγώ  λέγω  * δτκ  του  μέν  Θεού  δρώντος  τΑ 
χατΑ  χαρδ^αν,  ούχ  Αφ£βταται  Ανθρωπος  δύλους  p&· 
τττων  * Αν  δλ  Ανθρωπον  Εδη  Ανθρωπος , Απύλωλε , χα\ 
έρυΟρι^.  [566]  τούτο  λέγω ; Πρδς  φίλον  μλν  χα* 
χούμενον  Απερχύμεθα,  χΑν  μιχρύν  τι  Αναβαλώμεθα, 
φοβούμεθα  μή  χαταγνωσθώμεν  * του  δλ  Χριστού 
χολλάχις  έν  δεσμοΤς  Αποθανύντος,  ούδλ  έπεσχεψΑ- 
μεΟα.  ΚαΙ  πρδς  τούς  φΩιους  δλ  τούς  πιστούς,  ούχ 
Απειδή  πιστοί  είσιν,  Απερχύμεθα , Αλλ*  έπειδή  φίλοι. 

^.ΌρΑς  ούδλνφύβφ  Θεού  γινόμενον,  ούδέ  τφ  περί 
αύτύν  φίλτρφ,  AUA  τΑ  μλνφιλίφ,  τΑ  δλ  συνηθείφ; 
Όρώντες  φίλον  Αποδημούντα,  ^αίομεν,  στένομεν. 
Αν  δλ  χα\  Αποθανόντα  ίδωμεν,  όλοφυρόμεθα , χαίτοι 
γε  είδότες  δτι  ού  διαπαντός  ήμών  διαστήσεται , Αλλ* 
αύτόν  έν  τή  ΑναστΑσει  Αποληψόμεθα*  τού  δέ  Χρι- 
στού χωριζομένου  ήμών  χαθ*  έχΑστην  ήμέραν , μΑλ- 
λον ^ τόν  Χριστόν  χαθ*  έχΑστην  ήμέραν  Απελαύ- 
νοντες  Αφ*  ήμών,  ούχ  Αλγούμεν,  ούδέ  δεινόν  τι  ποιεΐν 
νομίζομεν,  Αδιχούντες,  λυπούντες,  παροξύνοντες,  τΑ 
μή  δοχούντα  αύτψ  πρΑσσοντες.  Άλλ'  οΟπω  τούτο 
φριχτόν,  εί  μηδέ  ώς  φίλφ  αύτφ  χεχρήμεθα*  έγώ 
γάρ  δείξω,  δτι  χα\  ώς  έχθρφ  αύτφ  χρώμεθα.  Πώς; 
Τό  ρρότη/Μ  της  σαρκός , φησίν  ό Παύλος , §χθρα 
elc  *Εμε!ς  δέ  τούτο  μέν  Αε\  περιφέρομεν,  τόν 
6k  Χριστόν  Αει  βουλόμενον  ήμίν  έπιτρέχειν,  χαΐ 
ττρός  τΑς  θύρας  ήμών  έρχόμενον  διώχομεν  (αΐ  γΑρ 
πονηραλ  πρΑξεις  τούτο  έργΑζονται ) * χα\  ποιουμεν 
αΰτόν  ύβρίζεσθαι  χαθ*  έχΑστην  ήμέραν,  διΑ  τΑς 
οελεονεξίας  ήμών,  διΑ  τΑς  ΑρπαγΑς.  ΔοξΑζεταί  τις 
εύδοχιμών,  χα\  τΑ  αύτού  φθεγγόμενος,  χα\  τήν  Έχ- 
χλησίανώφελών;  χα\  ήμεΤς  τούτφ  φθονούμεν , δτι 
τΑ  του  Θεού  έργΑζεται  * χα\  δοχούμεν  μέν  φθονεΤν 
έχείνφ,  δ δό  φθό^  διαβαίνει  είς  Χριστόν.  ΟΟ,  φη-* 
σ\ν,  ΑλλΑ  βουλόμεθα  βύ  δι’  έτέρων,  ΑλλΑ  δι’  ήμών 
τήν  ώφέλειαν  γίνεσθαι.  Ού  διΑ  τόν  Χριστόν,  ΑλλΑ  δι’ 
ή μας*  έπεί  ε1  διΑ  τόν  ΣριατΑν,  ΑδιΑφορον  Αν  ήν 


ήμϊν  τό  χα\  δι*  έτέρων , χαΐ  δι*  ήμών  ταύτα  γίνε- 
σβαι.  ΕΙπέ  γΑρ  μοι,  εΓ  τις  Ιατρός  παΤδα  έχων  τυ- 
φλούσθαι  μέλλοντα,  αύτός  μέν  έξασθενήσει « πρός  τήν 
Ιατρείαν,  έτερον  δέ  εΟροι  δυνΑμενον  τούτο  έργΑζε- 
σθαι,άρα  Αν  Απήλασεν  αύτόν ; Ούδαμώς·  ΑλλΑ  μονον- 
ουχΐ  έρεί  πρός  αύτόν  * Είτε  διΑ  σού,  είτε  δι*  έμου, 
τΑ  της  ώφελείας  γινέσθω.  Τί  δήποτε ; *Ότι  ού  τό 
έαυτού  όρ^,  ΑλλΑ  τό  τφ  παιδί  συμφέρον.  Ουτω  χα\ 
ήμείς,  εί  τό  τού  Χριστού  έωρώμεν,  είπομεν  Αν,  Είτε 
δι*  ήμών,  είτε  δι*  έτέρου  τινός,  τό  λυσιτελές  γινέσθω  * 
Είτβ  άΛτ{θ8ΐφ^  έΐτε  Λροφάσει^  φησ\.  Χριστός  κατ· 
αγγέΛΧεται,  'Άχουε  γΑρ  τού  ΜωΟοέως  λέγοντος 
πρός  τούς  παροξύναι  αύτόν  βουλομένους , ήνίχα  οί 
περ\  Έλδαδ  χαι  ΜωδΑδ  προεφήτευον*  Αίή  ζηΛοϊς 
σν  έμοί  · καί  τΙς  δφη  κάττα  τότ  Λαόν  ΚνρΙσυ 
κροφήτας  slvai ; Ταύτα  δέ  πΑντα  Από  φιλοδοξίας 
γίνεται.  ^Αρα  ούχ  έχθρών  ταύτα  χαΐ  πολεμίων); 

Είπέ  σέ  τις  χαχώς ; ΑγΑπησον  αύτόν  συ.  Κα\  πώς 
δυνατόν;  Δυνατόν,  χα\  σφόδρα  δυνατόν,  έΑν  θέλης. 
"Αν  δέ  χαλώς  είπόντα  φίλήσης,  ούχ  £τι  σοι  χάρις  * ού 
γΑρ  διΑ  τόν  Κύριον , ΑλλΑ  διΑ  τήν  εύφημίαν  τούτο 
πεποίηχας.  *Έ6λαψέ  σέ  [567]  τις ; εύεργέτησον  · Αν 
δέ  ώφελήσαντα  ώφελήσης , ούβέν  μέγα  τκποίηχας. 
*Ηδιχήθης  κα\  έζημιώθης  τΑ  μεγΑλα ; τοΓς  έναντίοις 
Αμείψασθαι  στιούδασον.  Να\,  παραχαλώ,  ούτω  διοι- 
χώμεν  τΑ  χαθ*  έαυτούς  * παυσώμεθα  τού  Αδιχειν  χαΐ 
μισεΖν  τούς  έχθρούς  * αύτός  τούς  έχθρούς  χελεύει 
φίλεΖν,  ήμείς  δέ  κα\  αύτόν  φίλούντα  διώχομεν.  Μή 
γένοιτο,  φησί.  Τφ  βήματι  τούτο  πάντες  φθεγγόμεθα, 
διΑ  δέ  των  έργων  ού  πάντες.  Τοσαύτη  ή τής  Αμαρ- 
τίας σχότωσις,  οτι  Απερ  ούχ  έστι  λόγφ  φορητά, 
ταύτα  δι*  έργων  φορητά  έστιν.  *Απιστώμεν  0ψέ  γούν 
ποτέ  τών  βλαττρόντων  χα\  λυμαινομένων  ήμών  τήν 
σωτηρίαν,  ίνα  τύχωμεν  ών  τούς  φίλους  είχός  τυχείν. 
ΒέΛω  γΑρ,  φησ\ν,  ϊτ\  δκου  βίρΐ  &σι  καΐ  οΐ 
paQT{xcd  μου^  Ira  zipr  δόξατ  όρωσι  t^r  έμήν,  ^Ης 
γένοιτο  πΑντας  ήμΑς  έπιτυχείν,  χΑριτι  χαΐ  φίλαν- 
θρωπίφ  τού  Κυρίου  ήμών  *Ιησού  Χριστού,  μεθ*  οΖ 
τφ  ΠατρΙ  Αμα  τφ  έ^ίφ  Πνεΰματι  δόξα,  χρΑτος, 
τιμή,  νύν  χαέ  Αβέ,  χα\  ε Ις  τούς  αΙώνας  τών  αιώνων. 
Αμήν. 


* Legeodum  εέασΟενήσοι. 


ΟΜΙΛΙΑ  Δ'. 


Πιστός  ό Λόγος^  καί  κάσης  άκοδοχης  άζιος^  δη 
Χριστός  Ιτισονς  ^Λθετ  6ΐς  τότ  κδσμοτ  άμαρ· 
τωΛοϋς  σωσςα , ώτ  κρώτός  8ΐμι  έγώ,  *Α44Α  διά 
τοντο  ·ί{Λσίιθ7ΐτ^  Ιτα  έτ  έμόί  κρώτφ  έτδείξη^αι 
Ιησούς  Χριστός  τήτ  άκασατ  μακροθνμίατ^ 
κρός  ύκοτύκωσιτ  τώτ  μεΧΙόττωτ  κιστεύειτ 
Αχ*  αύτφ  είς  ζωητ  άΐώτιοτ. 

α*.  Ούτω  μεγΑλαι  είσέν  αί  εύεργεσίαι  τού  Θεού,  χα\ 
πάσαν  Ανθρωπίνην  ύπερβαίνουσαι  προσδοκίαν  χα\ 
έλπίδα,  ώς  πολλαχού  χαέ  Απιστείσθαι.  "Α  γΑρ  μήτε 
ένενόησε,  μήτε  προσε^χησε  νους  Ανθρώπινος,  ταύτα 
ήμιν  έχαρίσατο.  ΔιΑ  τούτο  χα\  πολύν  οί  Απόστολοι 
λόγον  ύπέρ  τούτου  ποιούνται,  ώστε  πιστευθήναι  τΑ 
δώρα  τΑ  παρΑ  του  Θεού  ήμίν  παρασχεθέντα.  ΚαθΑ- 

* Haoc  Taritm  lectionem  affert  Savilius,  χαθάπερ  γαρ, 
έπΙ  τών  παρ'  ήμιν  μεγάλων  πραγμάτων. 


περ  γΑρ  έπ\  τών  μεγάλων  Αγαθών  · τούτο  πάσχο- 
μεν,  Αρα  μή  δναρ  έστίν ; λέγοντες , τφ  Απιστείν  * 
ούτω  χαΐ  έπ\  τών  τού  Θεού  δωρεών.  Τί  ουν  ήν  τό 
Απιστούμβνον ; ΕΙ  οί  έχθροέ,  εΐ  οί  Αμαρτωλοί,  εί  οΐ 
έν  νόμφ  μή  διχαιωθέντες  μηδέ  δι*  έργων  , ούτοι 
έξαίφνης  διΑ  πίστεως  μόνης  έμελλον  τών  πρωτείων 
τεύξεσθαι.  Πολλά  μέν  ουν  χαΐ  έν  τή  πρός  'Ρωμαίους 
περ\  τούτου  διαλέγεται  τού  χεφαλαίου,  πολλΑ  δέ  χαέ 
ένταύθα.  Πιστός^  φησίν,  ό Λόγος ^ καί  πάσης  άκο^ 
δοχης  άξιος,  δτι  Χριστός  'Ιησούς  Ι^ΛΘετ  είς  τότ 
κόσμοτ  άμαρτωΛοϋς  σώσαι,  ώτ  κρώτός  είμι  έγώ. 
Επειδή  γΑρ  Ιουδαίοι  τούτφ  μάλιστα  έφεΩιχοντο, 
πείθει  αύτούς  τφ  νόμφ  μή  προσέχειν,  ώς  ούχ  ένόν 
δι*  εκείνου  σωθήναι  πίστεως  χωρίς.  Πρός  τούτο  τοί- 
νυν  μάχεται.  [568]  Άπιστον  γάρ  είναι  έδόχει,  εί  δή 
Ανθρωπος  πάντα  τόν  έμπροσθεν  χαταδαπανήσα;  βίον 
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είχή  xat  έν  χονηραΐς  πράξεσι  χαταναλώσας, 

Ιμελλε  σώζβσΟαι  δστερον  άιΛ  πίιτεως  μ^νης.  Αιά 
φησι,  Πιστός;  ό Λόγος.  Αλλά  τινες  ούκ  ήπί- 
ατουν  μόνον,  άλλά  χα\  Ινεκάλουν,  δ κα\  νυν  «οιοΰσιν 
•Ελληνες  λέγοντες  · Ποιήσωμετ  ζά  χαχά^  Ira  iJdff 
τά  άγαΟά.  Έιτειδή  γάρ  ήχουοαν  λόγοντος,  ""Οαου 
baXadracer  ή άμαρζία,  ύχερβξεχβρίσσενσετ  ή 
XdpKf  διασύροντες  τά  ήμέτερα  έχείνοι  ίλεγον  τούτο, 
ϋύτω  κα\  δταν  «ερ\  γεέννης  διαλεγώμεΟα  αυτοίς , 
Κα\  ι»ύ,  φαο\,  ταΟτα  άξια  βεού,  εΐ  άνθρωπος  μλν 
τδν  οΙκέτην  λαβών  τδν  έαυτού  πολλά  ήμαρτηχότα , 
άφίησι  καΙ  συγγνώμης  άξιοι·  ό δλ  Θεός  άθάνατα 
κολάζει ; Κα\  δταν  περί  λουτρού  πάλιν  αύτοίς  διαλε- 
γώμεθα  χα\  της  διά  τούτου  των  Αμαρτημάτων  άφ- 
έσεως,  Πού  ταύτα,  φασ\ν,  άξια  βεού,τδν  μυρία  ίρ^α· 
οάμενον  κακά,  άφιέναι  των  Αμαρτημάτων;  Όρ?ς 
τήνένδιάστροφον  γνώμην,  πως  πανταχοΰ  τήν  οίκείαν 
ένδείκνυται  φιλονεικ(αν ; Κα\  μήν  εΐ  ή άφοσις  χακδν, 
καλδν  ή χόλασις  · εΐ  δέ  ή χόλασις  ού  καλδν,  ή άφεσις 
καλόν  κατά  τδν  έκε(νων  φημ\  λόγον  · κατά  γάρ  τδν 
ήμέτερον  άμφότερα  καλά·  κα\  πως,  έν  έτέρψ  δε£- 
ξομεν  χαιρφ  * οΟ  γάρ  τού  παρόντος  άν  εΓη.  Βαθύν 
γάρ  δντα  και  πολλής  δεόμενον  τής  έπεξεργασίας,  έν 
χαιρφ  δεί  τούτον  προθεϊναι  έπ\  τής  ύμετέρα;  Αγά- 
πης · τέως  δέ  των  προχειμένων  έχώμεθα.  Πιστός , 
φησ\ν,  ό Λόγος.  Πόθεν  πιστός  ; ΚαΙ  άπδ  των  προ- 
αγόντων , χαΐ  άπδ  των  μετά  ταύτα.  "Ορα  πως  καλ 
προχατασχευάζει , χα\  μετά  τδ  χατασκευάσαι  αύτφ 
ένδιατρίβει.  Τδ  γάρ  ε1πε!ν,  δτι  Βλάσφημον  δντα  κα\ 
διώκτην  ήλέησε,  τούτο  κατασχευάζοντος  ήν.  Κα\  ούκ 
ήλέησε,  φησλ,  μόνον,  άλλά  χαΐ  πιστδν  έποίησε· 
τοσούτον  οΟ  χρή,  φησ\ν,  άπιστεΤν  δτι  ήλέησβν.  Ού- 
δε\ς  γάρ  όρων  τδν  δεσμώτην  έν  βασιλείοις  στρεφό- 
μενον , δτι  ήλεήθη  άμφίβάΰει  ποτέ  · δπερ  έπΙ  τού 
Παύλου  ήν  Ιδεϊν.  Άφ*  έαυτού  γάρ  ποιείται  τδ  ση- 
μεΐον,  χαΐ  ούχ  αίσχύνεται  χαλών  έαυτδν  άμαρτωλδν, 
άλλά  χα\  μάλλον  εΟφραίνεται.  Οδτω  γάρ  μάλιστα 
δύναται  δεϊξαι  τδ  μέγα  τής  τού  Θεού  κηδεμονίας 
θαύμα,  κα\  δτι  φιλανθρωπίας  ήξιώθη  τοααύτης. 
Κα\  πώς  Αλλαχού  λέγων  περί  ΰυτού.  Κατά  St~ 
χαιοσύιτην  τήν  br  τόμφ  γβτόρβτος  άμεματος^  έν- 
ταύθά  φησιν  άμαρτωλδν  είναι,  κα\  πρώτον  των  Αμαρ- 
τωλών; "Οτι  πρδς  τήν  δικαιοσύνην,  ήν  ό Θεδς  εΐρ- 
γάσατο , κα\  τήν  δντως  ζητουμένην , Αμαρτωλοί  χα\ 
οΐ  έν  τφ  νόμφ  * Πάντες  γάρ  Hpapror^  Χίύ  ύστε· 
ροϋττΜ  της  όόξης  τον  θεού.  Διά  τούτο  ούχ  Απλώς 
είπε  δικαιοσύνην,  άλλά,  Tfir  έτ  νόμω.  "Ώσηερ  γάρ  ό 
Αργύριον  πολύ  χεχτημένος  καθ'  έαυτδν  μέν  πλούσιος 
φαίνεται , κατά  δέ  τήν  σύγχρισιν  των  θησαυρών  των 
βασιλικών  .σφόδρα  πένης,  χα\  πρώτος  πένης  · όυτω 
δή  χαΐ  ένταυθα , πρδς  τούς  Αγγέλους  χρινόμενοι , 
Αμαρτωλολ  οΐ  άνθρωποι,  κα\  εΐ  δίκαιοι.  Εί  δέ  Παύλος 
ό {ήν  έν  νόμφ  δικαιοσύνην  έργασάμενος  πρώτος 
Αμαρτωλός,  τίς  άρα  τών  άλλων  δίκαιος  Αν  χληθείη ; 
Ού  [569 J γάρ  διαβάλλων  αύτού  τδν  βίον  ώς  Ασελγή, 
τούτό  φησι,  μή  γένοιτο.  Αλλά  τήν  δικαιο^νην  έχεί- 
νην  πρδς  ταύτην  συ^^κρίνων,  τδ  μηδέν  είναι  δείχνυ- 
σιν  * ού  μόνον  δέ  τούτο.  Αλλά  χαλ  Αμαρτωλούς  τούς 
Εχοντας  αυτήν  άποφαίνει.  *ΑΛΛά  SUk  τοντο  ήΛεή· 
φησέν,  Tra  ir  έμοί  πρώτφ  ΜεΙζχ{ται  ’/ησους 
Χριστός  Ti\r  Λάσατ  μαχροΘνμΙαν^  χρός  ϋχοτύ· 
χωσιτ  τών  ^ιεΛΛόντωτ  πιστεύειν  είς  α^τόν  εις 
ζοή\γ  αΐώτιοτ, 

β\  Όράς  τ:ώς  πάλιν  ταπει  .οΐ  και  καταστέλλει  έαυ- 


m 

τδν , έτέραν  εύτελεστέραν  λέγων  αΙτίαν ; Τδ  μίν  γΙρ 
δι*  άγνοιαν  λέγειν  έλεηθηναι,  ού  βφό^  δείχννπν 
Αμαρτωλδν  τδν  έλεούμενον , ούδέ  άγαν  χατεγνωβ]ΐέ. 
νον  · τδ  δέ  διά  τούτο  έλεηθήναι,  ϊνα  μηδείς  έταγ«- 
ρεύη  λοιπόν  τών  ήμαρτηχότων , Αλλά  θαβρ^  oti  χιΐ 
αύτδς  τών  αύτών  τεύξεται,  σφόδρα  μέγα  χα\  (ut* 
ύπερβολής.  *ύστε  φΟεγξάμενος , Πρώτός  ύμι  ήά 
τών  άμαρτωΛ&τ^  χαΐ  βΛάσφτψος  χαΐ  διώκτης  χύ 
ύ^χστής·  χαΧ,  Ούχ  είμΐ  Ιχανός  χοΛεατθαι  έεό- 
στοΛος^  χαΐ  όσα  εΓρηκεν  · όμως  ούδέν  ουτω  τετιιν6» 
έφθέγξατο.  Κα\  έπ\  ύποδείγματος  δέ  τούτο  σαφές 
Εσται.  *Έστω  γάρ  πόλις  πολυάνθρωπος  πάντας  teit; 
πολίτας  Εχουσα  φαύλους,  τούς  μέν  ήττον,τουςά 
μάλλον,  πάντας  μέντοι  χατεγνωσμένους  · είς  U 
έν  τοΖς  πολλοΤς  έχείνοις  πάντων  μάλλον  Εστω  χολά- 
σεως  καέ  τιμωρίας  άξιος,  καέ  πάν  έπελθών  είάς 
κακίας.  "Αν  τοίννν  λέγη  τις,  δτι  πάσιν  άφείναι  ^ 
λεται  δ βασιλεύς,  ούχ  ούτω  πιστεύβουσι  τψ 
Εως  άν  Ιδωσι  τδν  πάντων  φαυλότερον  αύτών  τούτπ 
τυχόντα  · ούχ  Εστι  γάρ  λοιπδν  Αμφίσβήτησις.  Τώ« 
χα\  Παύλός  φησιν,  ^ι  βουλόμενος  ό θεδς 
ρησαι  τούς  Ανθρώπους,  βτι  πάντα  αύτοίς  έφίτρι, 
τδν  πάντων  άμαρτωλότερον  εΐλετο.  Ού  γάρ  άν, 
τυχόντος  συγχωρήσεως,  φησ\,  περί  τών  άλλων  έρφι* 
σβητήσειέ  τις  · ώς  άν  εΐ  Ελεγέ  τις  χα\  έν  τ{  σ\^ν- 
ηθείφ,  Έάν  δέ  τφδε  6 Θεδς  συγχωρήση,  ούδένα  τώ 
άλλων  κολάσει.  Κα\  δείχνυσι  διά  τούτου  ούΕέ  έξιον 
έαυτδν  6ντα  συγχωρήσεως,  άλλά  διά  τήν  είς  έτέ/4^; 
σωτηρίαν  ταύτης  πρότερον  άπολαύσαντα.  Ητ^άΐς 
τοίνυν  ά[εφΐβαλλέτω,  φησί,  περί  σωτηρίας,  ότάε 
έγώ  έσώθην. 

Κα\  δρα  τού  μακαρίου  τούτου  τήν  ταπεινοφροσύ- 
νην. Ούχ  Εφη,  *1να  ένδείξηται  έν  έμοί  τήν  μβχμ· 
θυμίαν,  άλλά,  Τήν  χάσαν  μαχροβυμίεατ  ώς  ανει 
Ελεγε  · Μάλλον  έμού  έπ’  Αλλφ  ούχ  Εχει  μεχροέν- 
μήσαι,  ούδέ  εύρεΙν  ούτως  άμαρτωλδν,  παντέςάέ- 
μενον  αύτού  τού  έλέους , πάσης  τής  μαχρο6υ|ΐίας, 
ού  μέρους,  χαθάπερ  οΐ  έπΙ  μέρους  άμαρτένονης. 
Πρός  ύποτύχωσιν^  φηβλ,  τών  μεΛΛόνησ 
στεύειν  έχ^  αύτφ  είς  ζωήν  αΙώνιον^  τουτέστι,  ψ; 
παράχλησιν,  πρδς  προτροπήν.  Επειδή  δέ  μέταο 
περ\  τού  Τίού  έφθέγξατο,  χαΐ  δτι  τοσαύτην  έγεσην 
ένεδείξατο,  Ενα  μή  τις  νομίση  ταύτης  άκεπεή’ 
σθαι  τδν  Πατέρα,  άναφέρε ι και  αύτφ  δ^αν  έΓάγυν, 
καί  φησι*  Τφ  δέ  βασιΛεϊ  τών  αΙώνων  dpOoftfp, 
άοράτφ^  μόνφ  σοφφ  θεφ  τιμή  χαΧ  δόζα  είς 
αΙώνας  τώτ  αΙώνων.  *Αμήν.  *Γπέρ  δή  wOw, 
φησίν  [570]  ού  τδν  Τίδν  μόνον,  άλλά  χαΐτδν  Π«ίμ 
δοξάζομεν.  Έρώμεθα  ούν  τούς  αίρετιχούς  ^ Ίάύ, 
Μόνφ  θεφ,  εΓρηκβ  περ\  Πατρδς  λέγων  · Ιμ  « 
θεδς  ό ΥΙός;  χα\,  Μόνφ  άφθάρτφ  · άρα  ούχάφΝ* 
τος  ό ΥΙός;  χα\  δ δίδωσιν  ήμϊν  μετά  ταυ», 
ούκ  Εχει ; Να\,  φησί,  και  θεδς,  χα\  άφθαρτος,  έϋ’ 
ού  τοιούτος,  ο:ος  δ Πατήρ.  Τί  φής ; ού  τοιοΰτος, 
έλάττονος  ούσίας  έστίν  ; ούκούν  χα\  άφθαρσΐας  Π**· 
τονος.  Τί  δέ  έστι,  μείζων  χα\  ήττων  άφθαρσίε;  ^ 
γάρ  άφθαρσία  ούδέν  δΰνλο  έστ\ν,  ή τδ  μή  διβφΒί* 
ρεσθαι.  Δόξα  μέν  γάρ  μείζων  χαλ  ήττων  έεή», 
Αφθαρσία  δέ  μείζων  χα\  ήττων  ούχ  Εστιν,  ώβ«Ρ 
ούν  ούδέ  ύγεία  ήττων  καλ  πλείων  * ή γάρ  ββείρεσδ» 
τι  δεί,  ή μηδ’δλοκ.  Τί  ούν,  φησίν;  ήμί^ί 
άφθαρτοι  ώσαύτως;  Μή  γένοιτο·  ούδαμώς.  Διά^·» 
"Οτι  αύτδς  μέν  φύσει  τούτο  Εχει,  ήμεϊς  δέ  έ^ί*»· 
άχτως.  Άρ’  ούν  και  έπ\  τού  Υιού  ούτως ; Ούδσμυί 
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credibile  enim  esse  videbeliir , quod  vir  cpii  totam 
priorem  tiiam  frustra  ei  io  pravis  operibus  insumpse- 
rat, es  sola  fide  postea  salutem  consequolorus  esset. 
I deo  ait,  FidelU  iemc.  VeniiD  quidam  noo  modo  non 
credebani,  sed  etiam  criminabantur , ut  nunc  faciunt 
Grmci  dicentes : Faciamtu  mala  ut  veniant  bona.  Quia 
enim' audierant  illum  dicentem,  Vbi  abundavit  pecca· 
laim,  Buperabundaml  gratia  (Hom.  5.  8.  et  5.  20) ; illi 
sraduceiites  nostra,  ista  dicebant.  Sic  etiam  cuin  de 
gehenna  ipsis  verba  facimiis:  Et  quomodo,  inquiunt, 
Jure  digna  sunt  Deo , siquidem  bomo  servum  multa 
peccasse  deprehensum  venia  dignatur,  Deus  autem 
immortaliter  punit  t Et  cum  de  lavacro  fursum  loqui- 
mur et  de  remissione  peccatorum  per  illud  facta, 
Uuoroodo,  inquiunt,  htec  sunt  digna  Deo,  ei  qui  in· 
numera  mala  patrant,  peccata  remittere?  Yiden*  per- 
versam mentem,  quomodo  ubique  suam  eiTerat  con- 
tentionem ? Atqui  si  remissio  est  mala , punitio  est 
iMMia  : si  autem  punitio  non  bona  est,  remissio  est 
bona : secundum  eorma  sehtentiam  dico ; secundum 
nostram  enim  utraque  bopaest;  et  quomodo,  alio 
tempora  ostendemus , neque  enim  in  praesenti  licet. 
Cum  enim  profundum  sit , et  multa  opus  habeat  dis- 
quisitione, suo  tempora  Id  vostrae  caritati  proponen- 
dum erit:  interim  vero  rem  propositam  persequamur. 
FidelU  sermo,  inquit.  Unde  fidcUs?  Et  a praecedenti- 
bus et  a sequentibus.  Vide  quomodo  rem  prius  dispo- 
nat, et  postquam  disposuit , illam  tractet.  Nam  cum 
dixit  illum  sui  blasphemi  et  persequutoris  misertum 
esse,  hoc  et  disponentis  erat.  Neque 

lanium  miserius  est,  mquil,  sed  etiam  fidelem  fecitx 
in  unium,  inquit,  fides  neganda  non  est  quod  miser- 
tus sh.  Nemo  enim  videns  eum , qui  in  vincuUs  fue- 
rat, In  regia  versari , dubiubit  quin  ille  misericor- 
diam sit  coDseqomus  : id  quod  io  Paulo  videre  erat. 
A scipso  enim  argumentum  exhibet,  nec  pudet  eum 
se  dicere  peccatorem,  sed  et  magis  laeutiir : Ua  enim 
maxime  potest  ostendere  magnum  providentis  Dei 
miraculum,  quod  Untadignatus  sit  benignitaie.Etquo- 
niodo  qui  alibi  de  se  dixerat,  Secundum  just  tiam,  qua 
in  lege  mt,  me  querela  factue  {Philipp.  S.  6) ; bic  se 
peccatorem  dicit , et  peccatorum  primum.  Quia  ad 
justitiam  quam  Deus  operatus  est,  ct  quae  vere  quae- 
ritur, peccatores  erant  qui  in  lege  viverent : Omne$ 
enim  peccaverunt , et  egeni  gloria  Dei  {Rom,  5.  25). 
Ideo  non  simpliciter  dixit  justitiam,  sed,  Quainie^ 
esf.  Quemadmodum  enim  qui  multum  argenti  possi- 
det, ex  se  quidem  dives  esse  videtur;  sed  sl  sua 
comparentur  cum  regiis  thesauris,  admodum  pauper 
est,  et  primus  pauper  : ita  hic  etiam,  si  cum  angelis 
comparentur  homines,  peccatores  sunt,  etiamsi  justi. 
Si  autem  Paulus,  qui  jusUUam  legis  tq>eraius  erat, 
primus  peccatot  est,  quis  aliis  justus  vocetur?  Noii 
enim  vitam  criminatus  suam  ut  lascivam  hoc  dixit ; 
absit ; sed  justitiam  illam  cum  hac  comparans,  nihil 
ense  dicit ; neque  hoc  lautum,  sed  etiam  eos  qui  il- 
lam haberent , peccatores  pronuntiat.  Sed  propterea 
misericordiam  comequum  itu»,  inquit,  ut  m me  primo 
asUnderet  Jevue  Chrislui  omnem^paikntiam  ad  informa- 


tionem eorum,  qui  credituri  sunt  ilii  m vitam  ater· 
nam, 

2.  Vides  quomodo  rursus  se  humiliet  et  deprimat  , 
alia  etiam  leviore  adjecta  causa  ? Nam  quod  igno- 
raniiae  veniam  se  consequulum  esse  dicat , non  ad- 
modum peccaiorem  declarat  eum  qui  veniam  jinpe-- 
travit , nec  valde  damnandum  : quod  autem  dicit  se 
misericordiam  consequulum,  ut  nullus  deinceps  pec- 
cator desperet,  sed  confidat  se  eadem  consequutu- 
rum  esse ; magnum  valde  atque  ingens  est.  Itaque 
cum  dixit , Prinm  tum  peccatorum,  et  blatphemut^ 
persecutor  et  coniumeliotut,  et.  Non  sunt  dignus  vocart 
apostolus  (1.  Cor,  15.  9),  et  caetera ; nihil  tamen 
adeo  humile  loquutus  est ; id  quod  exemplo  perspi- 
cuuro  fiet.  Sil  quaedam  civitas  populosa,  cives  habens 
omnes  improbos,  alios  plus,  alios  minus,  omnes  to- 
men reprobos  ; quidam  autem  inter  illos  sil  omnibus 
dignior  poena  et  supplicio,  qui  omne  nequitia  genus 
exercuerit : si  quis  ergo  dixerit  velle  r^em  omnibus 
veniam  dare,  non  lam  lacile  credent , donec  vide- 
rint omnium  improbissimum  veniam  consequulum  ; 
nulla  enim  postea  dubitatio  supererit.  Hoc  ei  Paulus 
dicit,  quod  nempe  volens  Deus  homines  certiores 
facere,  quod  omnia  illis  condonet,  eum  qui  plus  quam 
omnes  peccato  obnoxius  erat  delegit.  Me  namque 
veniam  cousequuto , de  aliis  nemo  dubitaverit ; ac  si 
quis  ex  coosiietudine  diceret : Si  huic  ignoverit  Deus, 
nullum  aliorum  puniet.  Hineque  ostendit  se  quoque 
indignum  venia  fuisse,  sed  propter  aliorum  salutem 
se  prius  illam  consequulum  fuisse.  Nemo  igitur  de 
salute  dubitet,  inquit , quando  ego  salutem  sum  con- 
sequuUis. 

Pauli  humilitat,  — Et  vide  sancti  hujus  bumi- 
litatom«  Non  dixit.  Ut  ostenderet  in  me  patientiam, 
sed,  Omnem  paiieruiam;  ac  si  diceret  : lu  nullo 
alio  plus  quam  in  me  patientia  opus  habuit,  ne- 
que invenit  adeo  peccatorem , qui  omni  misericor- 
dia, omni  patientia  indigeret,  non  parte  lanium, 
sicut  ii  qui  in  parte  tantum  peccaverunt.  Ad  infor- 
mationem, inquit,  illorum^  qui  credituri  sunt  ei  in  vitam 
atemam ; hoc  est , ad  exhoriaiionero,  ad  incitamen- 
tum. Quoniam  autem  magnum  quidpiam  de  Filio  Io- 
quutiisest,  et  quoniam  tantam  dilectionem  exhibuit; 
nc  quis  putaret,  ab  ea  privari  Patrem  , etiam  ipsi 
gloriam  refert  et  ait ; J7.  Regi  autem  sacuiorum  im- 
mortali, invisibili,  soli  sapienli  Deg  honor  ei  gloria  in 
sacuia sacuiorum.  Arnen.  Pro  his , inquit,  nop  modo 
FUiuin,  sed  etiam  Patrem  glorificamus.  Inierroge- 
mus  ergo  haireticos.  Ecce  Soli  Deo  dixit,  de  Patre 
loquens  ; ergoiie  Filius  non  est  Deus  T et,  Soli  incor- 
ruptibili ; ergonq  Filius  non  incorruptibilis  ? et  quod 
ipse  postea  dat  nobis,  ιμββ  non  habet?  Etiam  , 
inquiunt,  ei  Deus  et  incorruptibilis  esi,  sed  non  tolis  . 
qualis  Pater.  Quid  dicis  ? non  tolis , et  minoris  sub- 
siautiu}  csl?  ergo  et  minoris  inoorrupiioois  erit.  Quid 
autem  est  major  et  minor  incorruptio?  incorruptio  ' 
enim  nihil  aliud  est  quam  non  corrumpi.  .Gloria  qui- 
dem major  et  gloria  minor  est,  incorruptio  autoa 
major  ci  minor  nusquam , sicut  nec  sanitas  minor  et 


525 

niajor  : AUt  corrumpi  quidpiam  oportet,  aui  non 
omnino  corrumpi.  Quid  ergo?  inquit ; nosne  simililer 
incorruptibiles  erimus?  Absit : nullo  modo.  Quare? 
Quia  ipse  ex  natura  illud  habet ; nobis  autem  id  da- 
tum  concessumque  est.  Ergone  ellam  in  Filio  res  sic 
habet?  Nequaquam ; sed  et  ipse  natura  talis  est.  In 
quo  ergo  est  differentia  ? Quia  ille  quidem  , inquit, 
a nemine  factus  est  talis ; Filius  autem  a Patre  ha- 
bet.  Nos  hoc  confllemur,  neque  negamus  quod 
Filius  ex  Patre  incorruptibiliter  natus  sit.  Ideo , in- 
quiunt , Patrem  gloriBcamus , quod  talem  ipsum 
genuerit.  Yiden’  quod  tunc  maxime  glorificetur  pa- 
ler, cum  filius  magna  peregerit  f ad  ipsum  enim  om- 
nia qu®  filii  sunt  referuntur.  Igitur  cum  et  poienlem 
genuerit,  et  Ulem  qiialis  ipse  est,  [non]  m^is  gloria 
filii  est  quam  patris,  cum  sibi  ipse  sufficiat , cum 
infirmus  non  sit.  Illud  rero.  Regi  ueeulonm . etiam 
de  Filio  dictum  csl , Per  quem  fecit  st  eascula  {Hebr. 
I.il.ldipsumestet  hoc  loco.  Apud  nos  quidem 
utraque  res  dfelincia  est,  formatio  nempe  et  creatio ; 
et  alius  quidem  construit,  operatur , laborat ; alme 
vero  imperat.  Quare?  Quia  qui  construit  minor  est. 
Illic  vero  minime  : non  alterius  est  dominatio,  nec 
alterius  creatio.  Neque  enim  curo  audio , Per  quem 
fecit  et  eeecula  , aufero  a Patre  formationem ; neque 
cum  audio  Patrem  esse  Regem  saculorum,  a Filio 
dominatum  aufero  : h®c  quippe  et  huic  et  illi  com- 
munia sunt,  uiraque  in  ambobus  sunt.  Creavit  I^ier, 
quod  formatorem  Filium  genuerit  : regnat  Filius, 
quod  Dominus  sil  creaturarum.  Neque  enim  proiner^ 
cede  operatur,  ut  apud  nos  fit,  neque  alteri  obediens 
ut  nos,  sed  per  propriam  bonitatem  et  hominum  amo- 
rem. Quid  autem  ? Filius  visus  esi  aliquando  ? Nemo 
id  dicere  possit.  Quid  ergo  sibi  vult  illud,  Incorru- 
ptibUi,  invieibiU,  soli  sapienti  Deo  ? quid  vero  sibi  vult 
quando  dicit,  Neque  enim  est  nomen  ofiud,  in  quo  nos 
galvari  oportet?  et  rursus,  Non  est  in  alio  aliquo  salus 
{Act.  4.  §2)?  Ronor  et  gloria,  inquit,  in  stecula. 
Arnen.  Honor  et  gloria  non  verbis  redditur.  Quoniam 
igitur  et  ipse  non  verbis  nos  honoravit,  sed  rebus  et 
operibus  : sic  et  nos  illum  honoremus  per  facta  et 
opera.  Quamquam  hic  honor  nos  tangit,  illum  autem 
minime  : neque  enim  indiget  ille  honore  nostro,  nos 
autem  ejus  honore  indigemus. 

5.  Itaque  si  honoremus  illum,  nos  etiam  hoiiora- 
iiius.  Ut  enim  qui  oculos  aperuit  ut  solarem  lucem 
videat,  sibi  ipsi  prodest , dum  astri  pulchritudinem 
miratur , neque  illi  aliquid  grati»  confert ; neque 
enim  splendidiorem  illam  efficit,  sed  manet  ut  erat : 
sic,  et  multo  magis , qui  Deum  miratur  ei  honorat , 
sibi  salutem  et  utilitatem  magnam  parat.  Quomodo  ? 
Quia  virtutem  adiens  ab  ipso  glorificatur  : Nam  Glo- 
rificantes me,  inquit,  glorificabo  (1.  Reg.  2. 50).  Quo- 
modo igitur  ipse  glorificatur,  inquies,  si  gloria  a 
nobis  coliata  non  fruitur?  Eodem  modo  quo  esurire 
dieitnr  et  sitire  : nostra  enim  omnia  propria  sibi 
iacit,  ut  vel  sic  nos  attrahat  : honores  simul  et  con- 
tumelias, ut  vel  sic  timeamus ; neque  sic  tamen  ai- 
irahiinur. 
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Deus  quomodo  glorificandus.  — CloriftociiiBS  eifo 
Deum  : extollamus  Deum  et  in  Corpore  et  in  spiiim 
nostro.  Et  quomodo  quis  in  corpore  glorificat,  in- 
quies , quomodo  in  spiritu  ? Hic  spiritum  dicit  ani- 
mam , ad  differentiam  corporis.  Quomodo  ergo  qais 
glorificat  in  corpore  T quomodo  in  anima?  In  corpore 
glorificat,  qui  non  fornicatur , qui  non  ebriatur , qai 
ventri  non  indulget , qui  non  studet  ornnUii , qui  id 
tantum  curat,  quantum  ad  valetudinem  dnmlaxal  sa- 
tis sit,  qui  non  moechatur ; qu®  non  unguentis  perfoii- 
ditur,  qu®  non  coloribus  vultum  depingit , qu®  Dei 
formatione  contenta  est  et  nihil  adjicit.  Cur  erge, 
qu®80  te,  adjicis  rei  a Deo  perfecte  creaue  ? non  libi 
sufficit  illa  formatio  ? ut  melior  igitur  opifex  opis 
decorare  tentas  ? Non  est  hoc  certe;  sed  ideo  orna- 
ris, et  Conditorem  conlomelia  afficis , ot  inumneros 
amatores  attrahas.  Et  quid  faciam  T inquies : neqos 
enim  ego  volo,  sed  propter  vimm  id  facere  compel- 
lor. Adamari  non  solet  qn®  non  vnlt.  Te  formosa· 
Deus  fecit,  ut  etiam  in  hoc  admirationi  habereliir,Bai 
ut  contumelia  afficeretur  : ne  ipsi  hujusmodi  dema 
retribuas , sed  continentiam  et  honestatem.  Formo- 
sam te  Deus  fecit , ut  le  honestatis  prmmiis  nogerei. 
Non  par  res  est,  eam  qu®  amabilis  est  castiutem  ser- 
vare, et  eam  qu®  a nullo  appeti  possit  idipsum  facere. 
Audis  quid  dicit  Scriptura  de  Josepbo?  £ref,  inquit, 
speciosus  et  decorus  aspectu  (Gen.  59.  6 ).  Qnid  im< 
juvat  audire  Josepbum  fuisse  pulchram?  Ut  φα 
pulchritudinem  magis  admiremur  et  honestatem.  Te 
formosam  Deus  fecit , cur  te  deformem  lads  ? Sicai 
enim  si  quis  aure®  statu®  lutum  illinat : ita  sunt  ili® 
qu®  fucum  adhibent : terram  tibi  infers  parttoi  rubi- 
cundam, pariim  candidam.  Yemm  qu®  detenes 
sunt,  inquies,  Id  jure  faciunt.  Qua  de  cassa?  dic 
mibi;  ut  deformilatem  obtegant?  Sed  id  fnisua  fa- 
ciunt. Quandonam,  qu®so,  id  quod  naturale  csi  ab 
eo  quod  studio  et  arte  conficitur,  superatur?  Cv 
ergo  deformitas  moerori  est , si  probro  careat  ? Andi 
enim  sapientem  quemdam  dicentem  : Ne  wUmpms 
virum  tit  aspectu  suo,  neque  laudaveris  virum  cs  specie 
sua  {Eccli.  11.  2).  Deum  igitur  magis  admirare  arti- 
ficem optimum,  non  autem  illum ; non  enim  ilUos  est 
opus.  Quod  enim,  qu®so,  lucrum  ex  forma?  Nolim, 
sed  plures  contentiones,  majores  molesti®,  pericob, 
suspiciones.  Eam  enim  qu®  non  tali  decore  fulgei , 
nemo  suspectam  habebit : illa  vero  formosa , ni  ma- 
gna bonesiate  et  modestia  utatur , staiim  in  maba 
famam  incidet ; et  vir  ejus  in  suspicione  deget  can 
illa : qua  re  quid  molestius  dici  possit  T nec  Untasn  ex 
lorma  et  specie  ejus  percipiet  voluptatem,  qoanioa 
ex  xelolypia  moerorem.  Yoliiptas  enim  ex  coiisee- 
tudine  marcescit,  dum  uxor  lascivi®,  dissolniio- 
nis,  libidinis  notam  accipit,  atque  mens  vana  ei  adma- 
dum  arrogans  evadit : h»c  quippe  omnia  pulchriudi» 
secum  trahit.  In  ea  autem  qu»  formosa  non  esU  hu- 
jusmodi impedimenu  non  reperias.  Neque  enim  ad- 
sunt canes  irruentes ; sed  illa  veluti  agna  in  quiei· 
pascitur,  lupo  nullo  turbante  wl  insiliente,  assident· 
pasiorc.  Nihil  damni  ioferlur  , si  altera  formosa,  al- 
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&λλ&  χ«\  ΰΛ·Λς  φύ(κι·  Τ(νος  ουν  Ivtxcv  ή δια- 
φορά ; *Ort  αύτ6(  μέν,  φη^^  ούββνδς  έγένετο 
τοιουτος,  δ δέ  Τ16ς  icap^  του  Πατρδς·  Κα\  ήμείς 
τούτο  όμολογουμεν*  ούδλ  γαρ  ήμβ^ς  άρνούμεθα,  δτι 
έχ  του  Πατρδς  δ Τ16ς  άφθάρτως  γεγέννηται.  Ύτάρ 
τούτων,  φησι,  τδν  Πατέρα  δοξάζομεν,  δτι  τοιουτον 
αϋτδν  έγέννησεν.  *Ορ^ς  δτι  τδτε  μάλιστα  δοξάζεται 
ό πατήρ,  δταν  μεγάλα  ή χατωρθωχώς  δ παις  ; είς 
αύτδν  γάρ  άναφέρεται  τά  του  υίου.  Ούχουν,  δταν 
δυνατδν  ή γεγεννηχώς,  χα\  τοιουτον  οΓον  αύτδς,  ή 
δόξα  του  υΙου*  μάλλδν  έστιν  ή του  πατρδς,  δταν 
αΰτάρχη,  δταυ  έαυτφ  άρχουντα,  δταν  μή  άσθενη. 
Τφδλ,  BaxriMi  τώτ  αΐώτωτ^  χαΐ  περ\  τυΰ  ΥΙου 
είρι^ται,  άι*  οΰ  χαΐ  τούς  αΙωτας  έΛοΙησβ,  Τδ  αύτδ 
έστιν  ένταυθα.  Παρά  μέν  γάρ'ήμΤν  διήρηται  άμ- 
^δτερα,  ή δημιουργία,  ^γω,  χα\  ή χτίσις,  χα\  έτε- 
ρος μέν  χατασχευάζει  χα\  ποιείται  χα\  ταλαιπωρεί, 
έτερος  δέ  χρατεΖ.  Διά  τ(;  "Οτι  δ χατασχευάζων 
έλάττων  έστ(ν.  ΈχεΖ  δέ  ούδαμως*  ούχ  έτέρου  μέν 
ή δεσποτεία,  έτέρου  δέ  ή δημιουργία.  Ούδέ  γάρ, 
έπειδάν  άχούσω,  Δι*  οδ  tcal  τοϋς  αΙωτας  έχοΐι^σετ^ 
διφαιρω  τδν  Πατέρα  τδ  δημιουργιχδν  * οΟτε  δέ  δταν 
άχούσω,  Ό Πατήρ  βασιλεύς  των  αιώνων,  τδν  ΥΕδν 
άφαιρω  τήν  δεσποτείαν  * χοινά  γάρ  χα\  έχείνου  χα\ 
τούτου  ταύτα*  άμφδτερα  γάρ  έχατέροις  έστίν. 
Έχτισεν  δ Πατήρ  τφ  δημιουργδν  ΤΙδν  γεγεννηκέναι· 
βασιλεύει  δ Υίδς  τφ  Κύριος  είναι  των  χτισμάτων. 
Ού  γάρ  μισθού  έργάζεται,  χαθάπερ  οΐ  παρ*  ήμΤν, 
ούδέ-έτέρφ  ύπαχούων , χαθάπερ  οδτοι,  άλλά  δι’ 
οίχείαν  άγαθδτητα  χαΐ  φιλανθρωπίαν.  Τί  δέ ; δ 
ΥΙδς  ώράθη  ποτέ  ; Ούχ  &ν  τις  έχοι  λέγειν.  Τί  οδν 
έστιν,  *Α^βάρτφ^  άοράτφ^  μόιτφ  σοζρφ  Θεφ ; τί  δέ 
οτανλέγη,  Οϋδέ  γάρ  icur  δτομα  Hepor^  έτφ 
Ssl  σωβήται  ήμάς  ; χα\  πάλιν,  Ούκ  ίστιτ  έτ  άΧΛφ 
ούδετϊ  ι)  σωτηρία;  Τιμ^ι  χαΐ  δόξα^  φησίν,  8ΐς 
τοϋς  αΙώτας.  ^Αμήν.  Τιμή  χα\  δδξα  ού  διά  βημά- 
των γίνεται.  Έπε\  ούν  χα\  αύτδς  ού  διά  [βημάτων 
ήμάς  έτίμησεν,  άλλά  χα\  διά  πραγμάτων  [571]  χα\ 
6ι*  έργων,  ούτω  χαΐ  ήμεΖς  αύτδν  τιμήσωμεν  χα\  διά 
πραγμάτων  χα\  δι’  έργων.  Καίτοι  αδτη  μέν  ή τιμή 
έ^μών  άπτεται,  έχείνη  δέ  αύτού  ούδαμως  * ού  γάρ 
δειται  τής  παρ’  ήμων,  ήμεΖς  δέ  τής  παρ’  αύτού 
&δμεθα. 

γ.^Οστε  χάν  τιμήσωμεν  αύτδν,  πάλινήμάςαύτοδς 
έτιμήσαμεν.  "Οσπερ  γάρ  δ τούς  δφθαλμούς  άνοίξας, 
?να  τδ  ήλιαχδν  Ζδη  φως,  έαυτδν  ιόέλιν  ώνησε,  θαυ- 
μάζων  τδ  χάλλος  τού  Αστρου,  ούχ  έχείνφ  τι  χεχά- 
ρισται  * ού  γάρ  λαμπρδτερον  αύτδ  πεποίηχεν,  ά^ 
μένει  τδ  αύτδ  * οδτω,  χα\  πολλφ  μάλλον,  έπ\  τού 
Θεού  * δ θαυμάζων  τδν  θεδν  χαΐ  τιμών , έαυτδν 
έσωσε,  χα\  ώφέλησεν  ώφέλειαν  μεγίστην.  Πώς;  "Ότι 
τήν  άρετήν  μετερχδμενος^,  παρ’  αύτού  δοξάζεται* 
ΤοϋςγΑρ  δοζάζοττάς  με,  φησ\,  δοξάσω.  Πώς 
ουν  αύτδς  δοξάζεται,  φησ\ν,  άπδ  τής  δδξης  τής 
ήμετέρας  ούδέν  άπολαύων ; Ήσπερ  ούν  χαΐ  πεινήν 
λίγεται,  χα\  διψήν  * πάντα  γάρ  οΐχειούται  τά  ήμέ- 
τερα,  Γνα  χΑν  ούτως  ήμάς  έφελχύσηται,  χαΐ  τάς 
τιμάς  χαλ  τάς  ύβρεις,  Ζνα  χ&ν  ούτω  φοβηθώμεν  * 
χαλ  ούδ*  ούτως  έφελχδμεθα. 

Δοξάσωμεν  δή  τδν  θεδν,  Αρωμεν  τδν  Θεδν  έν  τφ 

* Οπηιίοο  legendum  ού  του  υΙον,  et  paulo  post,  Τδ  δέ, 
Τώ  βασιλ&ΐ. 

^ Sic  Colb.  ei  marg.  Savil.  Legebatur  μετέρχεται,  quod, 
prappoeilo  εΐ,  ferri  possit.  Eon. 


SH 

σώματι  χα\  έν  τφ  πνεύματι  ήμών.  Κοά  πώς  τις  έν 
τφ  σωματι  δοξάζει,  φησί ; πώςδέ  έν  τφ  πνεύματι; 
Πνεύμα  ένταύθα  τήν  ψυχήν  λέγει,  πρδς  Αντιδιαστο- 
λήν τού  σώματος.  Πώς  ούν  τις  δοξάζει  έν  τφ  σώ- 
μοτι ; πώς  δέ  έν  τή  ψυχή ; Έν  σώματι  δοξάζει  δ μή 
πορνεύων,  δ μή  μεθυσχδμενος,  δ μή  γαστριζδμενος, 
δ μή  χαλλωπιζόμενος,  δ τοσαύτην  αύτού  ποιούμενος 
πρδνοιαν,  δσον  πρδς  ύγείανάρχεΙν  μδνον,  δ μή  μοι- 
χεύων,  ή μή  μυριζομένη,  ή μή  χρώματι  διαγρά- 
φουσα  τδ  ιέρδσωπον,  ή άρχουμένη  τή  πλάσει  τού 
θεού,  χα>.  μηδέν  έπιτεχνωμένη.  Τί  γάρ,  εΐηέ  μοι, 
π(Μσάγεις  τά  παρά  σαυτής  τή  άπηρτισμένη  παρά 
τού  Θεού  δημιουργίφ ; ούχ  αύτάρχης  σοι  γέγονεν  ή 
διάπλασις;  ώς  βελτίιον  τοίνυν  τεχνΖτις  έπιχειρεΖς 
βυθμίσαι  τδ  Ιργον ; Ούχ  έστι  τούτο,  άλλά  διά  τούτο 
χαλλωπίζη,  χαΐ  ύβρίζεις  τδν  Δημιουργδν,  Γνα  μυ- 
ρίβυς  έραστάς  έπισπάση.  Κα\  τί  πάθω,  φησίν;  ούδέ 
γάρ  έγώ  βούλομαι,  άλλά  διά  τδν  Ανδρα  ταύτα  ποιεΙν 
Αναγκάζομαι.  Ούχ  ένι  μή  βουλομένην  έρΑσθαι.  Κα- 
λήν σε  δ βεδς  έποίησεν,  ένα  θαυμάζηται  χα\  έπΙ 
τούτφ,  ούχ^  Γνα  ύβρίζηται  · μή  τοβτοις  αύτδν  άμεί- 
6ου  τοίς  δώροις,  άλλά  σωφροσυν|)  χα\  χοσμιδτητι. 
Καλήν  σε  δ θεδς  έττοίησεν,  Γνα  σοι  τούς  τής  χοσμιδ- 
τητος  Αθλους  αύξήση.  Ού  γάρ  έστιν  Γσον,  έπέραστον 
ούσαν  σωφρονεΓν,  χαι  ύπ’  ούδενδς  γενομένην  περι- 
μάχητον.  Άχούεις  τί  φησιν  ή Γραφή  περΥ  τού 
Ιωσήφ ; δτι  ^Ηνώραϊος  χαΐ  χαΛός  τη  δψει.  Τί  ήμΑς 
τούτο  Ακούοντας  ώφελεΓ,  δτι  χαλδς  ήν  Ιωσήφ  ; ·Ινα 
μάλλον  αύτού  τδ  χάλλος  θαυμάζωμεν  χαΐ  τήν  κο- 
σμιότητα. ’Κποίησέ  σβ  καλήν  δ Θε^  ; τί  τοίνυν  κα- 
τασκευάζεις Αμορφον  σαυτήν  ; *Πσπερ  γάρ  Αν  εΓ  τις 
χρυσφ  άνδριάντι  έπιχρίσειε  πηλδθ  βορβόρου , ούτως 
είσ\ναιτοΓς  έπιτρίμμασι  χεχρημέναι*  γήν  χαταπάσ- 
σεις  σαυτήν  « τήν  . μέν  φοινικήν,  τήν  δέ  λευκήν. 
Άλλ’  αί  Αμορφοι,  φησίν,  εικότως  τούτο  πράττουσι. 
Τίνος  ένεχεν,  είπέ  μοι;  Γνα  τήν  άμορφίαν  χρύψωσιν ; 
[δΤΪ]  Άλλά  άνόνητα  πονούσι.  Πότε  γάρ,  είπέ  μοι, 
τδ  φυσιχδν  ύπδ  τού  τεχνικού  ^ χα\  έπιτετηδευμένου 
νιχΑται ; Τί  δέ  δλως  ή άμορφία  λυπεΓ,  δταν  ψόγον 
μή  έχη  ; Άκουε  γάρ  σοφού  τίνος  λέγοντος,  Μή  βδβ- 
Λύξη  άτδρα  kr  όράσΒΐ  αύτον,  μηδέ  αΐνέσης  άτδρα 
Αττφ  xdJAst  αυτόν  * μάλλον  μέν  ουν  θεδν  θαύμα- 
σαν τδν  Αριστοτέχνην,  έχεΓνον  δέ  μηχέτι  · ού  γάρ 
αύτού  κατόρθωμα  τδ  γενόμενον.  ΠοΓον  γάρ  χέ(^ς 
άπδ  χάλλους,  είπέ  μοι;  Ούδέν,  άλλ’  Αγώνες  πλείους, 
μείζονες  έπήρειαι,  χα\  οί  κίνδυνοι  χα\  αΐ  ύποψίαι. 
Τήν  μέν  γάρ  ού  τοιαύτην  ούδ’  Αν  ύποπτεύσειέ  τις  · 
έχείνη  δέ  Αν  μή  πολλή  τή  χοσμιδτητι  χα\  μεθ’ 
ύπερβολής.ή  χεχρημένη,  εύθέως  δέξεται  δόξαν  πο- 
νηράν  * χα\  δ άνήρ  δέ  μεθ*  ύποψίας  συνοικεί,  ού  τί 
γένοιτ*  Αν  χαλεπώτερον ; ού  τοσαύτην  άπδ  τής  θέας 
χτώμενος  τήν  ήδονήν,  δσον  άπδ  τής  ύπονοίας  χαρ- 
πούται  τήν  λύπην.  Έχείνη  μέν  γάρ  τή  συνηθείφ 
μαραίνεται,  βλακείας,  διαχύσεως,  άσελγείας  δόξαν 
λαμβανούσης  α^τής  τής  ψυχής,  βάναυσου  γινομένης, 
άπονοίας  πολλής  πληρουμένης*  πρδς  ταύτα  γάρ 
πάντα  μάλλον  ή εύμορφία  έλκει.  Τήν  δέ  ού  τοιαύτην 
ούχ  Αν  εύροιμεν  πολλά  τά  κωλύματα  έχουσαν. 
Ούτε  γάρ  οί  έπιπηδώντες  χύνες  είσ\ν , άλλά,  χαθά- 
περ τις  άμνάς,  έν  ήσυχίφ  πολλή  βόσχεται,  ούδενδς 

C Legendum  videtur  γή  χαταπάτσεκ  σαυτήν,  vel  γήν  χ. 
σαυτή. 

d Sic  correctum  e Commel.  et  Savil.  Legebatur  vitiosa 
τεχνίτου.  Emr. 
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&#οχλοδντος  λόχου  βύδλ  ^χεπηίώντος,  Ατε  του  itot  · 
μένος  ιταραχειΟημένου  αύτΐ^.  Ουχ  έστι  ?rλεov£ξCα  τΑ 
ίτέραν  μέν  tTvat  χαλήν,  έτέραν  Βϊ  μΙ|  τοιαύτην  · 
«λεονεξίΛ  έοτ\  xh  Μραν  μέν  «ορνεύειν  χοΛ  xaXi)V 
μή  ούσαν,  έτέραν  6k  είναι  αονηράν.  ΕΕπέ  γάρ  μοι, 
τ(ς  Αρετή  όφ6αλμων ; Αρα  xh  ύγροΟς  είναι  χα\  εύ- 
στρόφους  χαΐ  ατρογγυλους  χαΐ  χυανους,  ή xb  ύξείς 
χα\  Αιορατιχούς ; Έγώ  μέν  τουτό  φημι,  χα\  βηλον 
έχείθεν*  ΤΕς  Αρετή  λόχνου;  τ6  λαμπρά  φαΕνειν  χα\ 
πάααν  χαταυγΑζειν  τήν  οΙχέαν,  ή τ6  χαλώς.  πεπλά· 
σΟαι  χα\  στρογγυλόν  είναι ; Έχείνο  πάντως  Αν  εΓποι- 
μεν*  τούτο  |λέν  γάρ  άόιΑφορον,  τ6  Βϊ  (ητοόμενον 
έχεΖνο.  Διά  τούτο  χα\,  Σαπρλν  λύχνον  έποΕησας,  πρ6ς 
τήν  έγχεχειρισμένην  θεραπαινίδα  Αεί  λέγομεν  * ούτω 
λύχνου  τδ  φωτίζειν  έστίν.  Ούχοΰν  χα\  όφθαλμδς,  έάν 
τε  τοιόσδε  έάν  τε  τοιόσδε  fj,  ούδέν  έστιν,  έως  Αν  μετά 
πάσης  αύταρχείαςτήν  χρείαν  πληροί*  ώσπερ  ουν  χαί 
σαπρδς  λέγεται,  έάν  άμθλυωπή,  χα\  τήν  συνθεσιν  μή 
Ιχη  πάσαν  άπηρτισμένην  * χα\  γάρ  τους  άνειργμέ- 
νων  των  όφθαλμών  μή  βλέποντας  σαπρούς  Ιχειν 
ύφθαλμούς  φαμεν.  ΠΑν  γάρ  δ μή  τήν  Ιδίαν  χρείαν 
πληροΖ,  σαπρδν  λέγομεν  * χα\  τοΰτο  όφθαλμου  χαχία. 
Τής  δέ  βινδς,  εΙπέ  μοι,  ποία  Αρετή  ; αρα  τδ  ευθείαν 
είναι,  χαί  άπεξεσμένην  έχατέρωθεν,  χα\  τήν  Ανα- 
λογίαν σύμμετρον  έχειν,  ή τδ  πρδς  τήν  δοφρησιν 
έπιτηδείαν  είναι,  χαί  δυναμένην  ταχέοις  Αντιλαμβά- 
νεσθαι  χαί  παραπέμψαι  τφ  έγχεφΑλψ;  Τοΰτο  δή 
παντί  που  δήλόν  έστι.  Φέρε  δή,  χαί  επί  όποδείγματτ 
τδ  πρΑγμα  προσε(ετάσωμεν.  ΕΙπέ  γάρ  μοι , τους 
Αρπαγας,  τά  σχεύη,  ποΖα  φήσομεν  χατεσχευάσθαι 
χαλως,  τά  δυνάμενα  άρπάζειν  μετά  έ(χρι6είας  χαί 
χατέχειν,  ή τά  διαπείιλασμένα  χαλώς ; Δήλον  [573J  δτι 
έχεΖνα.  Τί  δέ  δδόντας,  ποίους  είναι  φήσομεν  καλούς ; 
τους  τμητικοΰςχαί  εύχόλωςδιατέμνοντας  τήν  τροφήν, 
ή τους  χαλώς  συγκειμένους ; Δήλον  δτι  έχείνους.  Καί 
15>4ύς  έπί  παντδς  του  σώματος  τούτω  προσάγοντες  τιυ 
λδγψ  τήν  ζήτησιν  , εΟρήσομεν  πάντα  τά  ύγιή  χαί 
χαλά,  έως  Αν  ένεργή  μετά  άχριβείας  τά  οίχεΖα  των 
μελών  έκαστον.  ΟΟτω  χαί  σχεΰος  έκαστον  λέγομεν 
χαλδν,  χαίζώον^ί  φυτδν,  ούχ  άπδ  τής  διαπλάσεως, 
ουδ*  άπδ  του  χρώματος,  άλλ'  Απδ  τής  διακονίας* 
Ουτω  χαί  οΙχέτην  χαλοΰμεν  χαλδν  τδν  έτητήδειον 
ήμΖν  πρδς  διακονίαν,  ού  τδν  ώραΖον  χαί  βλάχα* 
*Οραςπώς  έστιν  είναι  καλήν;  *Οταν  το{νυν  τών 


μεγίστων  χαί  θαυμαστών  δμοίως  ΑπολαΔιομΕν,  ούδΚ 
πλεονεχτούμεθα.  Οίδν  τι  λέγω  * Τδν  χΔσμον  τούτον 
δμοίως  όρώμεν,  τδν  ήλιον,  τήν  σελήνην,  τοίις  Αστέ- 
ρας, τδν  Αέρα  όμοίιΰς  έλχομεν,  του  ύδατος,  τής 
τροφής  δμοίως  μετέχομεν.  Αν  τε  εύμορφοι  ώμεν,  ih 
τε  μή.  ΕΙ  δέ  χρή  τι  χαί  θαυμαστδν  εΖπεΖν,  τών 
εόμδρφων  αΕ  μή  τοιαυται  μάλλον  6γιειvδτεραu 
ΈχεΖναι  μέν  γάρ  ώς  δή  τήν  ώραν  διαφυλάττουσαχ, 
χαμΑτοις  έαυτάς  ού  διδδασιν,  άλλ'  ΑργΖφ  χαί  σχια- 
τροφίφ,  ύφ*  ών  μάλιστα  αΐ  τών  μελών  ένέργειαι 
Αμβλύτεραι  γίνονται  * αΰται  δέ  Απλώς  χαί  ΰην, 
Ατε  ούδεμίαν  περί  ταΰτα  Ιχουσαι  τήν  σπουδήν,  έχει 
τδ  π Αν  άναλίσχουσι.  Δοξάσωμεν  τοίνυν  τδν  %δν, 
Αρωμεν  αύτδν  έν  τώ  σώματι  ήμών,  μή  χαλλωπιζω- 
μεθα  * περιττή  aOtt^  ή σπουδή  χαί  Ανόνητας.  Μή 
παιδεύωμεν  τους  Ανδρας  θψεις  μδνας  φιλεΖν  * Αν  γάρ 
ής  ούτω  χοσμουμένη,  ταχέως  ύπδ  τής  ήταιρηχυίας, 
μελετήσας  έν  τή  ύψει  τή  σή,  άλίσχεται*  Αν  μέν- 
τοι  διδάξης  αύτδν  τρόπους  φίλεΖν  χαί  χοσμιΑτητα,  ού 
ταχέως  πορνεύσει*  ούδέ  γάρ  εύρίσχει  ταυτα  παρά 
τή  πόρνη.  Αλλά  τά  τούτοις  έναντία*  Μή  τocrjv 
διδάξης  αύτδν  ύπδ  γέλωτος  έΰιίσχεσθαι,  μηΜ  ύπδ 
σχήματος  έχχεχυμένου,  Ζνα  μή  χατά  σαυτής  Αρτό- 
σηςτά  φάρμακα.  Παίδευε  αύτδν  χοσμιότητι  χσιίρειν  * 
δυνήση  δέ  τοΰτο,  όταν  χαί  τδ  σχήμα  τοιοΰτον  η* 
έπεί  έάν  έπτερωμένη  χαί  Ασωτος  ής,  πώς  δυνήση 
προσενεγχεΖν  βήμα  σεμνόν  ; τίς  δέ  σε  ού  χλευάσεται 
χαί  γελάσει ; Πώς  δέ  Ιστι  χαί  έν  τφ  σώματι  αρ» 
τδν  €^ν  » ; 'Αρετήν  άσχοΰντα,  τήν  ψυχήν  χαλλοιπί- 
(οντα*  χαί  γάρ  έπ*  αύτής  τοΰτο  ού  χεχώλυται.  Ούτω 
δοξΑζομεν  τδν  θεδν,δταν  πάντοθεν  ώμεν  Αγαθοί,  χβι 
δοξαζόμεθα  χαί  ήμεις  έν  τή  ήμέρφ  έχείνη  ούχ  δμοίως. 
Αλλά  πολλφ  μειζόνως.  λογίζομαι  γάρ , Φ’ησίν,  Βη 
ούκ  άξια  τά  χαάήματα  τον  rvr  χαφον  Λψός  τήτ 
μέΧλουσαγ  ^όξατ  όϋιοχοΛύατβσθαι  τΙς  ήράς.  Ί3ς 
γένοιτο  πάντας  ήμΑς  μετασχειν,  χάριτι  χολ  φιλάν- 
θριυπίφ  τοΰ  Κυρίου  ήμών  *1ησοΰ  Χρίστον,  μεθ*  Α 
τφ  Πατρί  Αμα  τφ  άγίφ  Πνεύματι  δόξα , χρΑτος, 
τιμή,  νΰν  χαί  άεί,  χαί  είς  τούς  αΙώνας  των  αΙώνων. 
•Αμήν. 

* Doo  codices  nm.,  πώς  δέ  έση  χαΐ  έν  τφ  σώ|κατι  Αρα 
τόν  θεόν  ; ίο  Editis  male,  πώς  δε  έσπ  χαΐ  έν  τφ  Ιΐνπύρβη 
Αρέσαι  τφθεφ  ; 
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Tautrir  τήγ  ααραγγοΛΙατ  παρατίθεμαι  σοι , τέ- 
xror  Τιμόθεε,  κατά  τας  προαγούσας  έπΙ  σέ 
προφητείας  ^ Ira  στρατεύχι  έτ  αϋταϊς  τ^τ 
xaJtr\y  στρατείαν^  πίστιν  καΧ  άγαθήν 

iTvroi6r\aiy^  ην  τντες  άπωσάμβγοι^  'πεp\τi[y 
πίατιγ  έτανάγτισαν, 

α'.Τδ  τής  διδασκαλίας  χαί  τδ  τήςΙερωσύνηςάξίωμα 
μέγα  έστί  χαί  Θαυμαστδν,  χαί  δντω^τής  τοΰ  θεοΰ 
δεόμενον  ψήφου,  ώστε  τδν  Αξιόν  είς  μέσον  παραγα- 
γειν.  Οΰτω  καί  τδ  παλαιδν  έγίνετο  , οΰτω  καί  νΰν 
γίνεται,  όταν  χωρίς  πάθους  άνθρωπίνου  τάς  αιρέσεις 
ποιώμεθα,  δταν  πρδς  μηδέν  δρώντες  βιωτιχδν,  μή 
πρδς  φιλίαν,  μή  πρδς  απέχθειαν.  Εί  γάρ  χαί  μή  το- 
σούτου  πνεύματος  μετέχομεν,  άλλ'  άρχεΙ  πρόθεσις 
Αγαθή  τοΰ  θεοΰ  τήν  χειροτονίαν  έπισπάσασθαι.  Έπεί 
ουδέ  οι  Απόστολοι  Πνεύματος  μετεΖχον,  δτε  τδν  Ματ- 


θίαν  εξελέξαντο,  άλλ’  εύχή  τδ  πρΑγμα  έπιτρέψαντες, 
έγχατέλεξαν  αύτδν  τφ  τών  Αποστόλων  άριθμφ  * ού  γάρ 
πρδς  φιλίαν  άνθρωπίνην  έώρων.  Ούτως  Ιδει  χαί  νΰν 
έφ’  ήμών  γίνεσθαι.  Άλλ’  ήμεΖς  πρδς  έσχατον  βαθύ- 
μίας  έληλαχότες,  χαί  τά  φανερά  πρδς  άχρΖδειαν 
προιέμεθα*  δταν  δέ  τά  δήλα  παρορώμεν,  πώςτέ 
Αδηλα  ήμΖν  ό βεδς  έχχαλύψει ; Εί  εν  τφ  μιχρφ,  φησίν, 
^ούχ  έγένεσθε  πιστοί,  τδ  μέγα  χαί  άληθινδν  τ£ς  ύμίν 
έγχειρίσει ; Τότε  δέ,  έπεί  ουδέν  Ανθρώπινον  έγίνετβ, 
χαί  άπδ  προφητείας  έγίνοντο  οί  Εερεις.  ΤΖ  έστιν  άτδ 
προφητείας  ; Άπδ  Πνεύματος  Αγίου.  Προφητεία  γάρ 
έστιν,  ού  τδ  τά  μέλλο';τα  λέγειν,  άλλά  χαί  τδ  τά  παρ 
όντα,  έπεί  χαί  δ Σαοδλ  χατά  προφητείαν  έδειχθη 
έν  τοΖς  σχεύεσι  κρυπτόμενος  · δ γάρ  βεδς  τοΖς  διχαιο^ 
άποκαλύτιτει.  Προφητεία  ήν  χαί  τδ  λέγειν,  Wpcpt· 
σαζέ  μοι  τόν  ΠανΛον  καΐ  τόν  Βαρτάέατ.  Ούτω  χαί 
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teni  non  Ulfs  foerii ; nod  nmlium  damni  Infertur,  si ' rebus  mailmis  el  mirabilibus  similiter  imamur»  nihil 
nliera  fomieeliir , eiOi  non  formosa  , altera  vero  ma- 


llgm  sit.  Die  enim  mihi , qusetiam  esi  virtus  ocolo- 
mm  ? an  qnod  molles,  versatiles , rotundi  et  caerulei 
rint,  an  quod  acuti  nc  penetrantes?  Ego  hoc  postre- 
mum dixerim  , atque  hoc  exemplo  liquidum  : quae- 
iiain  est  lucernae  virtus  ? an  quod  clara  splendeat  et 
totam  illuminet  domum  ? an  quod  pulchre  effonnata 
et  roUiiida  sit?  Ego  prunum  dixerim;  illud  enim 
quaeritur,  secundum  vero  inutile  est.  Ideoque  ancillae 
ad  hoe  deputaUe  semper  didmus.  Lucernam  male 
l»rasti : sic  lucernae  oflicium  est  illuminare.  Itaque 
sive  talis  sive  talis  fuerit  oculus , nihil  Interest , do* 
nec  ui  par  est  oftteiuro  suum  implet : ut  etiam  malus 
dicitor,  si  obtusus  sit , nec  perfectam  babeat  condi- 
lioneni : cos  enim  qui  apertis  ocuiis  non  vident,  ma- 
los habere  oculos  dicimus.  Quodcumqtie  enim  ofli- 
cium  suum  non  implet , malum  locamus  : tales  sunt 
mali  oculi.  Narium  vero,  dic  mihi,  quaenam  virtus  est? 
an  ut  rectae  sint , et  utrimque  ad  normam  et  propor- 
tionem efforinatae,  atque  ad  olfactum  aptae,  qux  pos* 
sint  cito  odorem  excipere  et  in  cerebrum  mittere? 
Hoc  cuivis  palam  est.  Age  ergo,  rem  exemplo  disqui- 
ramus. Dic  mihi,  instrumenta  ad  capiendum  ador- 
nau  , quaenam  apposite  facta  dieemus , quae  possint 
optime  capere  et  retinere,  an  quae  pulchre  concinnata 
fuerint  ? Haud  dubie  priora.  Dentes  aoiem  quos  opti- 
mos dicemus  ? eosne  qui  cibum  dissecant  et  man- 
dunt, an  eos  qui  concinne  ordinati  sunt?  Priores 
ceiie,  ut  perspicuum  est.  Universim  auteai  in  toto 
corpore,  si  singula  liac  ratione  examinemus,  invenie- 
mus membra  omnia  sana  pulchra  dici , donec  officio 
suo  exacte  fungi  possunt.  Sic  et  vasa  singula  bona 
dicimus,  sic  animalia  et  plantas,  non  ex  forma 
nec  es  colore»  sed  ex  ministerio  : Ju  et  famulum  di- 
cimus bonum  euro  qui  ad  ministerium  nobis  commo- 
dus est,  non  autem  formosum  atque  moiloin.  Video’ 
quomodo  pulchra  possis  esse  ? Cum  ergo  omoibus 


minus  aliis  habemus  : bunc  mundum  pari  modo  vi- 
demus : solem,  lunam , stellas  , aerem  similiter  spi- 
ramus, aqua  et  cibo  pariter  utimur,  sive  formosi,  sive 
deformes  simus.  Si  vero  quid  mirabile  dicere  opor- 
teat, formosis  saniores  sunt  qute  forma  hujusmodi 
noti  frountur.  111»  namque  ut  piilchritudinem  ser- 
vent , laboribus  se  non  dedunt , sed  otio  ae  deliciis» 
queis  maxime  vis  membrorum  obtusior  fit : b»  au· 
tem , utpoie  qu»  nullam  de  forma  coram  babeaut, 
se  laboribus  omnino  dedunt.  Glorificemus  ergo  Deum, 
portemus  illum  in  corpore,  nostro,  ne  quaeramus 
ornatum  : inutilis  ac  superflua  bsec  cura  est.  Ne  esu- 
diamus  viros  ut  facies  solas  ament  : nam  si  ita  sis 
ornata  , cito  a meretrice,  unice  specie  tua  alleci  us, 
capietur  : contra  si  docueris  eum  mores  et  honesta- 
tem amare , nec  cito  nec  facile  foruicabiior  : neque 
enim  haec  in  meretrice  inveniet,  imo  lils  contraria.  Ne 
itaque  docueris  eum  a risu  capi , neque  a dissoluto 
habitu,  ne  adversos  teipsam  venefici»  pares,  doce  illum 
in  honestate  gaudere  : hoe  vero  poteris , cum  habi- 
tos talis  fuerit.  Nam  si  te  efferas  el  lubrica  fuerU, 
quomodo  dictum  honestum  el  grave  adhibere  poteris  ? 
quis  te  non  irridebit?  Quomodo  autem  in  corpore 
possumus  portare  Deum  (e)  ? Si  virtutem  exercea- 
mus el  animam  ornemus:  illam  enim  ornare  non  pro- 
hibemur. Sic  Deiim  glorificamus,  cum  omnino  boni 
sumus ; ei  nos  quoque  glorificabimur  in  illo  die,  non 
similiter  sed  multo  magis.  Exiitimo  enim,  inquU, 
quod  non  sunt  condignas  passiones  hujus  temporis  ad 
futuram  gtoriam,  quas  revelabitur  in  nobis  ( Rom.  8« 
18).  Quam  utinam  omnes  assequamur , gratia  et  be- 
nignitate Domini  nostri  Jesu  Christi,  quicum  Pa- 
tri ei  Spiritui  sancio  gloria,  imperium,  honor  nunc 
et  semper,  et  in  sascula  smculorum.  Ameu. 

(a)  Illud  enim  refertur  ad  illum  superius  memoratam 
Scripturae  locum  : Glorificate  et  portate  Deum  in  corpore 
vestro.  In  Editis  male  babeiur  : Quorhodo  autem  possumus 
tn  spiritu  placere  Deof 


HOMILIA  V. 


Cap.  1.  V.  18.  Hoc  prmeepUun  commendo  tibu  fiU  Ti· 
mothee^  secundum  praecedentes  in  te  prophetias^  ut 
milites  tn  ds  bonam  militiam  ^ 19.  habens  fidem  et 
bonam  consdenUam^  quam  quidam  repellentes^  cir· 
ca  fidem  naufragium  fecerunt. 
i.  Sacerdotes  quinam  eligendi, — Doctrinae  el  sacer- 
dotii dignius  magna  mirabilisqiie  est,  quae  vere  Dei 
calculo  opus  habet,  ut  dignum  in  medium  adducat. 
Sic  olini  fiebat ; sic  etiam  nunc  fit,  quando  sine  hu> 
mano  aflectu  electiones  facimus , quando  ad  nibil 
saeculare  respicimus,  nec  ullam  amicitiae  vel  odii  ra- 
tionem bqbemps.  Etsi  enim  non  Unu  nobis  Spiritus 
participatio  est ; at  sufficit  bonum  proposituro,  ut 
Dei  ipsius  ordinationem  atlrabal.  Quandoquidem 
neque  apostoli  Spiritus  participes  erant,  quando  Mat- 
thiam  elegerunt , sed  orationi  rem  committentes , 
ipsum  apostolorum  numero  adjecerunt : non  enim 
ad  amicitiam  humanam  respiciebant.  Sic  opor- 
teret. nunc  etiam  apud  nos  fieri.  At  nos  in  ex- 


tremam ignaviam  delapsi,  ellam  manifesia  abjici- 
mus : si  vero  manifesta  praetermiitimus , quomodo 
nobis  Deus  obscura  et  incerta  revelabit?  Si  in 
modico,  inquit,  non  fuistis  fideles  ; quod  magnum 
et  verum  est,  quis  vobis  tradet?  Tunc  autem , quia 
nihil  fiebat  humanum,  ex  prophetia  sacerdotes  eli- 
gebantur. Quid  est  cx  prophetia  ? A Spiritu  sancto. 
Prophetia  enim  est,  non  futura  dicere  modo,  sed 
etiam  praesentia : nam  Saul  quoque  ex  prophetia 
ostensus  est,  cumr  lateret  inter  vasa  : Deus  enim 
justis  revelat.  Prophetia  erat  etiam  dicere  : Segre^ 
gale  mihi  Paulum  etBarnabam  {Act.  15.  2) ; ita  etiam 
Timotheus  electus  fuerat.  Prophetias  autem  iiic  plu- 
rimas dicit : fortassis  ilhinn  per  quam  illum  accepit 
cum  circumcidit  ipsum,  el  cuin  ordinavit,  ut  et  ip^e 
scribit  dicens  : NoU  negtigere  graliam  quas  in  te  est 
(1.  Ttm.  4.  14).  Ut  illum  igitur  excitaret , et  alieii- 
tiim  vigilemque  redderet,  in  memoriam  ipsi  revocat 
quis  elegerit  et  ordinarii : ac  si  diceret : Ipse  Deus 
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le  eifgit,  ipse  libi  concredidit·  non  bumano  calculo 
evectus  es  : ne  contumelia  vel  probro  afficias  Dei 
calculum.  Deinde  quia  prasceptum  dixerat·  et  gravius 
fortasse  erat,  quid  dicit?  Hoc  prcBceplum  commendo 
fili  Timothee,  Ut  filio  et  genuioo  praecipit,  non 
cum  auctoritate  vel  imperid,  sed  paterne,  Fili , in- 
quit, Timothee,  Quod  autem  commendet,  custodiae 
diligentiam  significat,  nec  rem  esse  nostram : non  enim 
nos  rem  acquisivimus,  sed  Deus  largitus  est : neque 
li<ie  tantum,  sed  etiam  fidem  et  bonam  conscientiam. 
Qu  e igitur  ille  dedit,  nos  custodiamus.  Nisi  ipse  ve- 
iiissei,  neque  fides  inveniretur,  neque  vita  pura, 
quam  in  infantia  suscipimus.. Ac  si  diceret:  Non  ego 
smii  qui  pnrclpio,  sed  is  qui  elegit : nam  quod  ait ; 
Secundum  prtecedenlee  in  te  prophetiae^  hoc  significat. 
Hias  audi,  illis  obtempera.  Quid  vero  prtecipis?  Ut 
miliiee  in  eie  bonam  militiam.  Illae  te  elegerunt  ad 
lioc,  bonam  militiam  milita.  Bonam  dicit  : est  enim 
mala  militia,  de  qua  ait : Sicut  enim  exhibuistis  niem- 
hra  vestra  arma  peccato  et  immundittee  (Rom.  6.  19). 
Illi  sub  tyranno  militabant,  tu  vero  sub  rege.  Cor 
autem  rem  illam  vocat  militiam  ? Ostendens  vehemens 
Ik'1  Ium  excitatum  esse,  omnibus  quidem,  sed  magis 
doctori ; et  quod  validis  armis  sit  opus , sobrietate 
nempe,  vigilantia , perpetuis  vigiliis  , quia  adversus 
sanguinem  aciem  dirigere  oportet,  elniiitl  mollitiei 
habere.  Ut  milites  tu  illts,  inquit.  Ut  enim  in  exerci- 
tibus non  omnes  uno  modo  militant,  sed  in  diversis 
oniinibus ; sic  et  in  Ecclesia  alius  doctoris  ordinem 
siM  vat,  alius  discipuli,  alius  idiotae ; tu  vero  doctoris. 
Deinde  ne  quis  putaret,  id  satis  esse,  quid  ait  ? Ha- 
bens fidem  et  bonam  conscientiam.  Naiu  doctorem  prius 
sui  doctorem  esse  oportet.  Sicut  enim  dux,  nisi  prius 
fuerit  optimus  miles,  neque  dux  umquam  fuerit  : 
eodem  modo  is  qui  docet.  Hoc  alibi  quoque  dicit  : 
Ne  for  te  ^ eum  aliis  prtedicaveroj  ipse  reprobus  e/fidar 
(1.  Cor.  9. 27).  Habens^  inquit,  fidem  et  bonam  con- 
scientiam , ut  sic  caeleris  praesis.  Haec  audientes  ne 
dedignemur  majorum  monita,  etiamsi  doctores  si- 
mus. Nam  si  Timotheus , cui  non  omnes  sumus 
ai4{uiparandi,  praecepta  et  doctrinam  accipit,  idque 
cum  in  doctoris  ordine  esset : multo  magis  nos  id 
focere  convenit.  Quam  quidam  repellentes  ^ inquit, 
circa  fidem  naufragium  fecerunt.  Merito  certe.  Nam 
ubi  vita  reprehensibilis  est , dogma  simile  paritur ; 
multosque  videre  est  hinc  in  profundum  malorum 
delapsos,  atque  in  paganismum  conversos.  Ne  enim 
fuluiOrnm  metu  crucientur,  menti  suae  suadere  stu- 
dent qosirn  omnia  esse  falsa.Eta  fide  quidam  evertun- 
tur,qui  omnia  ratiociniis  exquirunt : naufragium  enim 
pariunl  ratiocinia;  fidesque  est  quasi  navis  tutissima. 

2.  Qui  igitur  ex  illa  deciderint,  necesse  est  naufra- 
gium facere  : et  hoc  exemplo  ostendit : 20.  Ex  qui- 
bus Hymenaeus  est,  inquit,  et  Alexander.  Et  horum 
exemplo  nos  corrigit.  Videtis  quomodo  istis  quoque 
temporibus  essent  qui  perverse  docerent,  qui  curiose 
Inquirerent,  qui  a fide  discederent,  qui  propriis  ra- 
liociniis  explorarent?  Qui  naufragium  facit,  nudus 
cai  ct  omnibus  destitutus  ; sie  etiam  qui  ex  fide  ex- 


cidit, nihil  ulira  habet,  nec  ubt  consistat , nee  qus 
pergat : non  habet  vitam,  quae  ipsi  prodesse  valeat ; 
nam  capite  jam  corrupto,  quid  prodest  reliqnum  cor- 
pus? Si  enim  fides  sine  bona  vita  nihil  est,  multo  magis 
si  illa  absit.  Si  sua  despicit  Deus  propter  nos,  mulis 
magis  nos  propter  illum  nostra  despicere  oportet,  lu 
enim  se  habet  is  qui  ex  fide  excidit : nusquam  con- 
sistit, hinc  illinc  natat,  donec  submergatur·  Qw$ 
tradidi,  inquit,  satanae,  ut  discant  non  blasphematre. 
Videri*  quod  blasphemia  sil , divina  ratiociniis  per- 
quirere? Jure  quidem  : quid  enim  cooiraaoe  liabeat 
ratiocinium  humanum  cum  illis  ? Quomodo  autem  sa- 
tanas illos  non  blasphemare  docet?  si  enim  alios  noa 
blasphemare  docet , mUlto  magis  seipsum  id  docere 
oportuit : si  vero  seipsum  bacteiius  docere  non  po- 
tuit, neque  alios  poterit.  Non  dixit.  Ut  doceat  illos 
noii  blasphemare,  sed,  Ut  discant  non  blasphemare. 
Non  ille  hoc  operatur,  sed  hoc  iu  evenit  : queoi- 
adinodum  alibi  dicit  de  fomtcaiore : Tradiie  hujusmo- 
di satanae  ad  interitum  camis  (i.  Cor.  5·  5)  : noa  st 
corpus  salvum  faciat,  sed  ut  spiritus  servetur  : boc 
vero  nullam  persouaro  indicat.  Quomodo  autem  con- 
tingit? Sicut  carnifices  innumeris  obnoxii  sceleribus, 
alios  castigant,  iia  et  hic  de  maligno  daemone  dic^ 
dum.  Et  cur  tu  illos  non  punivisti , sicut  illum  Bar- 
jesuin,  sicut  Cephas  Ananiam ; sed  satanae  iradkii- 
sii?  Non  ut  puniantur,  sed  ut  discant.  Et  cene  via 
et  aucioriuiem  habebat,  ut  cura  dicit:  Quid  vultis! 
in  virga  veniam  ad·  vos  (Ibid.  4.  2i)?  et  rur- 
sus, Non  ut  nos  probati  simus , sed  ut  vas  quod 
bonum  est  faciatis;  iterumque.  Non  in  evenh- 
nem,  sed  in  wdificalionem  (2.  Cor.  15.  7.  10).  Csr 
igitur  saUnam  ad  supplicium  vocat?  Ut  cum  ve- 
hementia et  supplicio  contumelia  esset  major  : 
imo  vero  infideles  illi  docebant,  eos  vero  qua 
fide  recesserant  satanae  tradebant.  Cur  ergo  Petras 
Ananiam  punivit  ? Aiianins  infidelis  erat  ndboc  qni 
etiam  lentabat.  Ut  ergo  infideles  discerent  se  noa 
posse  latere,  ideo  per  seipsos  illos  puniebant: 
eos  vero  qui  haec  didicissent,  deindeque  abscede- 
bant, tradebant  illi  satanae,  ut  ostenderent  se  noa 
propria  virtute,  sed  ipsorum  custodia  retineri,  ei 
tradebamur  quotquot  se  in  arrogantiam  extuilssent. 
Quemadmodum  igitur  apud  reges  inimicos  suis  ma- 
nibus jugulant , subditos  vero  carnificibus  tradunt : 
ila  et  hic  agitur.  Hinc  ostenditur  propter  aposiolonui 
custodiam  ita  facium  fuisse : et  praeterea  non  pam 
res  erat  posse  imperare  diabolo  : hinc  enim  osten- 
debatur diabolum  apostolis  servire  ac  vel  inviium 
ipsis  cedere,  luque  non  parvum  illud  erat  ad  graiiara 
ostendendam.  Quomodo  autem  tradiderit  audi  : 
Congregatis,  inquit,  vobis  et  Spiritu  meo , sum  mtuts 
Domini  nostH  Jesu  Christi,  tradite  hujusmodi  oaumm 
(1.  Cor.  5.  4.  5).  Ejiciebatur  ergo  statim  a com- 
muni consessu,  abscindebatur  a grege : erat  desertos 
et  nudus,  tradebatur  lupo.  Sicut  enim  nubes  castra 
Hebrxorum,  sic  Spiritus  Ecclesiam  significabat.  Si 
quis  igitur  extra  Ecclesiam  esset , comburebatur  : 
extra  autem  educebatur  judicio  apoilolonia.  Sic  et 
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6 Ttfjbd08O(  ήρέθη.  Προφητ·(«ς  δέ  ένναΰθά  φησι  τάς 
«scoAAdkf,  (βως  · έχείνην  μεΟ*  ής  αύτ6ν  δλαδεν  πε- 
χα\  δτβ  ίχειροτόνει,  χαθώς  χα\  αύτός  γράφων 
Φηα£  · Mi(  άμέΜί  τού  ir  σοϊ  χαρίσματος,  Δκαν- 
ιστά^  τοίνυν  αύτδν,  χα\  νήφειν  ι^αρασχευάζων  Χί*\ 
^ΤΡ^ηΤορίναι,  άναμιμνήσχε(  του  έλομένου  χοΐ  χβιρο- 
τονή  Φαντός  * ώς  Αν  εΐ  έλεγβν  · *0  Θεός  αε  έξελέξατο  αΟ- 

σοι  ένεπ(στευσεν,  ούχ  άνθρωπ(ν|^  γ£γονας  ψήφφ  * 
μη  06ρ£βης,  μηδέ  χαταισχύνης  του  βεου  τί^ν  ψηφον. 
Είτα  έιεειδή  ιεαραγγελ^αν  Ιφηοε,  χλ\  φορτιχώτερον 
ην*  χ£  φησι;  Ταύτητ  τ^τ  ααραγγεΛΙατ  ααρατίθβ· 
pfzi  crotftixror  Τιμόθεε.  *Ος  τέχνφ,  χαΐ  γνησίψ  παρ- 
αγγέλλει.  Οΰ  γάρ.  αύθεντιχώς  ού^  δεοποτιχώς  ούδ^ 
μ^τ*  έξουσ^ς,  άλλάπατριχώς»  Tixror^  ΦηβΙ,  Τιμόθεε.. 
Τ6  δΑ  παραθ£αθαι  τής  φυλαχήςτδ  Αχριβές  δηλοΐ,  χα\ 
τ6  ούχ  ήμ£τερον  * ού  γάρ  ήμείς  αύτ6  έχτησάμεΟα, 
άλλ'  ό θεός  ήμΖν  έχαρίσατο  * οΰ  τούτο  δέ  μόνον,  άλλά 
χα\  πΖστιν  χα\  Αγαθήν  συνεΖδηβιν.  *Δπερ  οΰν  £δωχε, 
ταυτα  φυλάττωμεν.  Ei  μή  αΰτδς  ήλθεν,  οΟτε  [575]  ή 
κίστις  αΰτή  εύρΖσχετο,  οΰτε  δ βίος  ό χαθαρδς,  δν  ix 
τεχιδεέας  λαμ6Ανομεν·  *ύς  Αν  εΐ  δλεγεν*  Ούχ  έγώειμι 
ό ιταραγγέλλων,  Αλλ*  δ έλδμενος  * τδ  μδν  γάρ,  Κατά 
τάς-  Jt/}oa}v0eac  έαΐ  σέ  προφ^τεΐμς^  τουτδέατιν. 
ΈχεΖνων  Αχουσον«  έχβίναις  πεΖΟου.  ΤΪ  δδ  παραγγ£λ· 
λεις,  εΙπέ ; */ra  στρατεύω  έτ  αύτάϊς  τήτ  κοΜμτ 
στρτττεΐατ.  ΈχεΖναΖσεεΙλοντο  είς  δ εΖλοντδ  σε,  στρα- 
τεύου  τήν  χαλήν  στρατείαν.  Καλήν  εΐπεν  * Ιση  γάρ 
χαλχαχή  στρατεία,ιτερλής  φησιν**Ώσ^ρ  γάρ  αεφ» 
εστήσατε  τάμέΛη  ύμωτ  δαΧα  tq  άμαρτΙςικαΧ  τζ 
άκαθαρσίβ.  ΈχεΤνοι  ύπδ  τυρΑννφ  στρατεύονται,  σΰ 
δδ  ύτ:δ  βασιλει.  Διά  τί  δλ  χαλεΖ  στρατείαν  τδ  πράγ- 
μα ; Δηλών  δτι  πόλεμος  δγήγερται  σφοδρδς  πάσι  μλν, 
μάλιστα  δδ  τψ  διδασχΑλφ,  δτι  δπλων  ήμΖν  Ισχυρών 
δ·{,  δτι  νήψεως,  δτι  έγρηγόρσεως,  δτι  διηνεχοΟς  Αγρυ- 
πνίας, δτι  πρδς  αίμα  χα\  μάχας  παρεσχευάσθαι  δφεί- 
λομεν,  δτι  παρατάττεσθαι,  χαλ  μηδέν  Ιχειν  χαυνον. 
*/κα  σΓρατεύ()  αΰταΖς,  φησί.  Καθάπερ  γάρ  £π\ 
των  στρατοπέ^ν  ού  πάντες  είς  £ν  είδος  στρατεύον- 
ται, άλλ*  έν  διαφόροις  τάγμασιν  * ούτω  χαΐ  έντή  Έχ- 
χλησίφ,  δ μέν  εΖς  διδασχ^ου  τάξιν,  δ δέ  εΖς  μαθη- 
του, δ δέ  είς  Ιδιώτου,  συ  δέ  έν  τούτφ.  ΕΙτα,  Γνα  μή  τις 
νομίση  άρχεΖν  τούτο,  τί  φησιν ; "Εχωτ  αίστιτ  κάί 
άηχεύΐιτ  σντείδησιτ.  Τδν  γάρ  διδάσχαλον  πρότερον 
έχυτοϋ  χρή  είναι  διδάσχαλον.*Οσπερ  γάρ  δ στρα^γδς, 
έαν  μή  πρδτερον  f|  στρατιώτης  Αριστος,  ούδέ  στρατ- 
ηγός έσται  ποτέ  * ούτω  χαΐ  δ διδάσχων.  Τοϋτο  χα\ 
αλλαχού  φησι*  Μή  Οως  άΛΛοις  χηρύξας^  αύτός  άδό· 
κιμος  γέτωμαι.  "Εχωτ,  φησ\,  χίστιγ  καΧ  άγαθήτ 
σντείδψητ^  tv'  οΟτω  τών  Αλλων  προΐστάσαι.  Ταΰτα 
Αχούοντες,  μή  Απαζιώσωμεν  τάς  τών  μειζόνων  παρ- 
αινέσεις, χΑν  διδάσκαλοι  ώμεν.  ΕΖ  γάρ  Τιμόθεος,  οδ 
πάντες  ούχ  έσμέν  Αντάξιοι,  δέχεται  παραγγελίας  χα\ 
διόάσχεται,  χα\  ταύτα  έν  τάξει  διδασκάλου  ών,  πολλφ 
μάλλον  ήμείς.  Tffr  τινες^  φησίν,  άπιοσάμετοι,  χερί 
τήγ  πίστιγ  έτανάγησατ.  Είχότως.  'Οταν  γάρ  J βίος 
Απεγνωσμένος,  χα\  δόγμα  τίχτεται  τοιουτον  * χαί  έσ- 
τιν  ίδεΖν  πολλούς  έχ  τούτου  χαταπεσόντας  είς  βυθδν 
χαχών,  χα\  είς  Έλληνισμδν  έχτραπέντας.  Ίνα  γάρ 
μή  τφ  φόβψ  τών  μελλόντων  βασανίζωνται,  σπουδά- 
(ουσι  πεΖσαι  τήν  ψυχήν,  δτι  ψευδή  πάντα  τά  παρ' 
ήμΖν.  Καί  πίστεώς  τινες  έχτρέπονται,  οί  λογισμοΖς 
τδ  πδν  ζητουντες  · ναυάγιον  γάρ  έργάζεται  δ λογι- 
σμδς,  χαί  ώσπερ  πλοίον  Ασφαλές  έστιν  ή πίστις. 

* Colb.  et  maig.  Savil.,  ένταΰθα  πληθυντιχώς  εΖπεν  1σ»ς, 
opUne. 


β'.  Τούς  έχτραπέντας  τοίνυν  Ιχείθεν  άνάγχή  ναυ- 
αγεΖν,  χαί  δείχνυσι  τοϋτο  άπδ  τοϋ  ύποδείγματος. 
έστιν  Υμέναιος^  φησί,  καί  Αλέξανδρος· ^αί  άπδ  τού- 
των ήμΑς  σωφρονίζει.  *ϋρ5τε  πώς  έξ  έχείνων  τών  χρό- 
νων ήσανοί  παραδιδάσχοντες,οΖ  πολυπραγμονοϋντες, 
οΐ  της*  πίστεως  άπεχόμενοι,  οΐ  ζητοΟντες  λογισμοΖς 
οΕχείοις  >> ; Ό ναυαγών  γυμνδς  χαί  πάντων  έστίν  έρη- 
μος * οϋτω  χαί  δ της  πίστεως  έχπεσών  ούδέν  έχει  λοι- 
πδν,  ούχ  δπου  στή,  ούχ  δπου  χατάσχη  * ού  βίον  έχει, 
δι*  οδ  χερδαίνη  τι  έχεΖθεν  * τής  γάρ  κεφαλής  διεφθαρ- 
μένης,  [576]  τί  τοϋ  λοιπού  σώματος  δφελος ; ΕΖγάρή 
πίστις  βίου  χωρίς  ούδέν  έστι,  πολλφ  μάλλον  τούναν- 
τίον.  ΕΖ  τών  αύτοϋ  καταφρονεί  δθεδςδι’  ήμάς,  πολλφ 
μάλλον  ήμάς  τών  ήμετέρων  δι*  αύτδν  χρή  χαταφρονεΖν. 
Οϋτω  γάρ  έστιν,  δταν  τις  έχπέση  της  πίστεως  * ού- 
δαμοϋ  ίσταται,  Αλλά  Αλλην  Αλλως  νήχεται,  Ιως  Αν 
χαταποντισθή  πάλιν.  Οδς  χαρέδΐύκα^  φη^ί» 
τανφ^  Ινα  χεαδενθώσι  μή  βΧασρτψειν.  Όρ^ς  δτι 
βλασφημία  έστί  τδ  λογισμοΖς  ζητεΖν  τά  θεία  ; ΕΖχό- 
τως  * τί  γάρ  Αν  έχοι  χοινδν  λογισμδς  Ανθρώπινος  πρδς 
έχεινα;  Πώς  δέ  δ Σατανάς  αύτούς  παιδεύει  μή  βλασ-· 
φημειν ; εΖ  γάρ  τούς  Αλλους  παιδεύει  μή  βλασφη- 
μεΖν,  πολλφ  μάλλον  έαυτδν  έχρήν  * εΖ  δέ  έαυτδν  μέ- 
χρι τοϋ  νϋν  ού  δύναται  παιδεϋσαι,  ούδέ  τούς  Αλλους. 
Ούχ  εΤπεν,  Ίνα  παιδεύση  αύτούς  μή  βλασφημεΖν, 
Αλλ%  7να  παιδευθώσι  μήβΛασρημεϊν.  ΟύχέκεΖνος 
τοϋτο  έργάζεται,  Αλλά  τοϋτο  έχβαίνει  * ώσπερ  οϋν  καί 
Αλλαχού  φησιν  έπί  τοϋ  πεπορνευκότος  * Παράδοτε 
τδν  τοιουτον  τφ  Σατατφ  είς  δΧεθρον  τής  σαρκός  · 
ούχ  ίνα  σώση  τδ  σώμα,  Αλλ*  ίνα  σωθή  τδ  πνεύμα  * 
τοϋτο  δέ  Απρόσωπόν  έστι.  Πώς  ουν  τοϋτο  γίνεται ; 
Όσπερ  οϋν  οΐ  δήμιοι  μυρίων  γέμοντες  χαχών  τούς 
Αλλους  σωφρονίζουσιν,  οϋτω  καί  ένταϋθα  έπί  τοϋ 
τΰονηροϋ  δαίμονος.  Καί  διά  τί  μή  σύ  αύτούς  έχόλασας, 
ώσπερ  έχεΖνον  τδν  Βαριησοϋν,  ώσπερ  Κηφάς  Άνα^ 
νίαν,  Αλλά  τφ  Σαταν^  παρέδωχας ; Ούχ  ίνα  χολασΟίϋ· 
σιν,  Δλλ*  ίνα  παιδευθώσu  Καίτοι  καί  οϋτος  έχει 
Ζσχύν,ώς  δταν  λέγη·  ΤίβέΧετε^  ένβάδδφ  έΛθωπρός 
ύμάς;  χαί  πάλιν*  Ούχ  Ινα  ήμεΐς  δόκιμοι  ώρε^, 
άΧΧ  Ινα  ύμεΊς  τδ  καΧδν  ποιήτε  * χαί  πάλιν,  Ούκ 
είς  καβίτίρεσιν^  άΛΛ*  είς  οίκοδομήν.  Τί  οϋν  τδν  Σα- 
τανάν  χαλεΖ  πρδς  τήν  τιμωρίαν  ; 'Ινα  μετά  της  σφο- 
δρότητος  χαί  τήςχολάσεως  χαί  ή ϋβρις  ή μείζων* 
μάλλον  δέτούς  μέν  Απίστους  αύτοί  έπαίδευον,  τούς  δέ 
έχτραπέντας  τφ  Σαταν^  παρεδίδουν.  Τί  δήποτε  δέ  Πέ- 
τρος τδν  Άνανίαν ; καί  γάρ  δ Άνανίας  Απιστος  ήν  έτι 
πειράζων.Ίνα  μάθωσι  τοίνυν  οΖ  Απιστοι,  δτι  ού  δύναν- 
ται  λαθεΖν,  διά  τοϋτο  δι*  έαυτών  αύτούς  έτιμωροϋντο  * 
τούς  δέ  τοϋτο  μαθόντας  λοιπδν,  είτα  έχτραπέντας,  τφ 
Σατανά  παρεδίδουν,  δειχνύντες  δτι  ούχ  οΐχείφ  δυνάμει. 
Αλλά  τή  αύτών  φυλακή  συνείχοντο,  χαί  παρεδίδοντο 
δσοι  εΖς  Απόνοιαν  ήρθησαν.  Καθάπερ  οϋν  έπί  τών  βα- 
σιλέων, τούς  μέν  πολεμίους  χαί  οΖχείαις  σφάττουσι 
χερσί,  τούς  δέ  ύφ*  έαυτούς  τοΖς  δημίοις  παραδιδόασιν, 
οϋτω  χαί  ένταϋθα.  Δείχνυται  δέ  Απδ  τούτου,  δτι  διά 
τήν  τών  Αποστόλων  φυλακήν  τοϋτο  έγίνετο  * Αλλως  δέ 
ούδέ  μικρδν  ήν  τδ  δύνασθαι  έπιτάττειν  τφ  διαβόλφ  * 
τοϋτο  γάρ  δειχνύντος  ήν,  δτι  δουλεύει  καί  είχει  χαί 
ΑχωντοΖςάποστόλοις  δ διάβολος. Όστε  ούχ  έλαττον  είς 
χάριν  τοϋτο  ήν.  Πώς  δέ  παρέδωχεν,  Αχουσον.  Συν- 
αχθέντων  ^ρώτ,φησί,  καΙ  τον  έμού  Πνεύματος  cist 
τή  δυνάμει  τον  Κυρίου  ήμών  *Ιησον  Χριστούς  «α- 
ράδοτε  τδν  τοιουτον  τφ  Σατατμ.  *Εξεβάλλετο  οϋν 

b Marg.  Savil.  ot  ζητοϋντες  τά  θεία  |ΐυστήρια  λογισμαίίς 
οΐχείοις. 
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€θθέως  του  χοινοΰ  συνεδρίου,  άττεσχίζετο  της  άγέλης, 
έγίνετο  Ιρημος  χα\  γυμνός,  πσρε^^τοτφλύχφ.'Ώσ- 
ιεερ  γάρ  [577]  ή νεφέλη  τό  στρατδπεδον  των  Εβραίοι, 
οΟτω  τήν  Εκκλησίαν  τό  Πνεύμα  έγνώριζεν.  ΕΓ  τις 
τοίνυν  έχτός  έγίνετο,  χατεχαίετο  * έγίνετο  δό  έχτός 
τζ  χρίσει  των  άποστ^ων.  ΟΟτω  χα\  ό Κύριος  ιιαρ- 
έ^χε  τόν  Ιούδαν  τω  Σατανά*  εύθέως  γάρ  μετά  τό  ψω- 
μίον  ε1σΐ}λθεν  εις  έχείνον  ό Σατανάς.  *Έστι  δό  χα\  τούτο 
εΙπεΖν,  οτι  οΟς  μέν  διορθώσασΟαι  έβούλοντο,  ο6χ  έχ6- 
λαζον  αύτοί ' τους  Sk  άδιορθώτους  αύτο\  έτιμωρουντο* 
ή εΐ  μή  τούτο,  δτι  φοβερώτεροι  μάλλον  ?|σαν  έτέροις 
έχδιδύντες  αύτούς.  ΟΟτω  χα\  ό Ίώβ  παρεδόθη  τφ  Σα- 
τανά· άλλ’  έχεΓνος  ούχ  ύπόρ  Αμαρτημάτων,  άλλ’ 
ύπέρ  ιτλείονος  εύδοχιμήσεως. 

γ*.  Πολλά  τοιαϋτα  γίνεται  χα\  νυν.  Επειδή  γάρ  οΕ 
Ιερείς  ού  πάνταις  Γσασι  τούς  Αμαρτωλούς  χαλάναξίως 
των  μυστηρίων  μετέχοντας,  δ Θεός  πολλάχις  τούτο 
ποιεΖ,  χαΐ  παραδίδωσιν  αύτούς  τψ  Σατανά.  *Οταν  γάρ 
νόσοι,  βταν  έπιβουλα\,  δταν  πένθη  χα\  συμφοραλ  συμ- 
βαίνωσιν,  δταν  άλλα  τινά  τοιαύτα,  διά  τούτο  γίνεται. 
Κα\  τούτο  δ Παύλος  δηλοϊ,  οδτω  λέγων  Αιάτοντο 
έτύρΰΥΛοΛΛοϊ  άσθετεΐς  καϊ  άρρωστοι  ^χαΐ  κοιμωτ^ 
TOi  Ικανοί,  Και  πώς,  φησ\ν,  δταν  άπαξδι*  ένιαυτού 
προσερχώμεθα ; Τούτο  γάρ  τό  δεινόν,  δτι  ού  χαθαρδ^τι 
διανοίας,  Αλλά  διαστήματι  χρόνου  τήν  Αξίαν  διορίζεις 
τής  προσόδου,  χα\  τούτο  εύλάβειαν  είναι  νομίζεις,  τό 
μή  πολλάχις  προσελθεΐν,  ούχ  είδώς  δτι  τό  άναξίως 
προαελθεΐν,  χάν  άπαξ  γένηται,  έχηλίδωσε*  τό  δό  άξίως, 
χάν  πολλάχις,  έσωσεν.  Ούχ  Εστι  τόλμα  τό  πολλάχις 
προσιέναι,  Αλλά  τό  άναξίως,  χάν  άπαξ  τις  τού  παντός 
χρόνου  προσέλΟη.  ΉμεΤς  δό  ούτως  άνοήτως  διαχεί- 
μεΟα  χα\  άθλίως,  δτι  μύρια  διαπαντός  έργαζόμενοι 
τού  ένιαυτού  χαχά,  τού  μέν  άποδύσασθαι  έχείνα  ού- 
δεμίαν  ποιούμεθα  φροντίδα,  νομίζομεν  δέ  άρχεΙν  τό 
μή  συνεχώς  χατατολμάν  χα\  έπιπηδάν  ύβριστιχώς  τφ 
σώματι  τού  Χριστού,  ούχ  έννοούντες  δτι  χα\  οι  τόν 
Χριστόν  σταυρωσαντες  άπαξ  έσταύρωσαν.  οδν, 
έπειδή  άπαξ,  έλαττον  τό  Αμάρτημα  ; Κα\δ  Ιούδας 
Απαξ  προέδωχε  · τί  ούν ; τούτο  αύτόν  έξείλετο ; Διά  τ( 
γάρ  χρόνω  τό  πράγμα  μετερχόμεθα;  χρόνος  προσόδου 
έστω  ήμιν  τό  καθαρόν  συνειδός.  Ούδίν  πλέον  έχει  τό 
iv  τψ  Πάσχα  μυστήριον  τού  νύν  τελουμένου  * έν  έστι 
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χα\  χό  αύτό,  ή αύτή  του  Πνεύματος  χάρις*  άα\  Βάβχα 
έστίν.  Πστε  οΕ  μύσται  τό  είρημένον·  Και  έν  Παρα- 
σκευή, χαλένΣαββάτψ,  χλ\  έν  Κυριακή,  καιένήμΐρφ 
μαρτύρων  ή αύτή  θυσΕα  έπιτελεΐται.  ^Οσάκις  γέρ 
άν  έσβΙίΐτΒ  tbr  άρτον,  φηΛ,  τοντσν,  ζό  χοτή- 
ptor  τούτο  χΙνητΒ,  τάν  Μνατον  τον  Κυρίου  κατ- 
αγγέΛΛβτβ,  Ούχ  δρφ  χαιρού  περιέγραψβ  τήν  θυσίαν. 
Πώς  ουν  τότε,  φησ\,  Πάσχα  λέγεται ; "Ori  τότε  έπαθεν 
ό Χριστός  ύπέρ  ήμών.  Μηδε\ς  τοίνυν  έτέρως  έχείνψ 
προσίτω,  χα\  τούτψ  άλλως  * μία  δύναμίς  Ιση,  μία 
άξια,  μία  χάρις,  Ιν  σώμα  χα\  τό  αύτό,  ούχ  Ιχαΐνοτοό- 
του  άγιώτερον,  ούδέ  τούτο  έχείνου  έλαττον.  ΚαΙ  τούτο 
χα\  ύμείς  Γστε,  ούδέν  χαινότερονδρώντας,  χλήντΰν 
χοσμι χών  τούτων  παραπετασμάτων  χα\  του  λαμπρού 
πλήθους.  *Έχουσι  δέ  τι  πλέον  αΐ  ήμέ^ι  έχεΤναι  τούτο, 
δτι  άπ*  [578]  αύτών  άρχήν  έλαβεν  ή σιυτήριος  ήμών 
ήμέρα,  δτι  έν  αύτή  έτύθη  ό Χριστός,  λοιπόν  δέ  χαχά 
τά  μυστήρια  ούδεμίαν  προτέρησιν  έχουαι.  Κα\  τρορ) 
μέν  προσβάλλων  αίσθητή,  νίπτεις  τάς  χείρας,  «λύ- 
νεις τό  στόμα  * τροφή  δέ  μέλλων  προσιάναι  πνευμα- 
τική, ού  νίπτεις  τήν  ^χήν,  άλλά  γέμων  άχαΑαρβίες 
προσέρχη ; Κα\  τί,  φησίν ; ούχ  άρχούσιν  αΐ  τώντε> 
σαράχοντα  ήμερων  νηστεΐαι  τόν  ιοολίιν  φορυτόν  χαθά- 
ραι  των  Αμαρτημάτων ; Κα\  τί  τό  δψελος·  μβι; 
άν  τις  μύρον  άποθέσθαι  θέλων  χαθάρη  τόν  τόιην, 
εΤτα  πάλιν  μικρόν  μετά  τό  έμβαλεΖν  και  κάπρον  έη- 
βάλη,  ούχ  άττέπτη  ή εύωδία ; Τούτο  γίνεται  χαΐ  ήμΤν  * 
έγενόμεθα  άξιοι  προσερχόμενοι  χατά  όύναμιν  τήν 
ήμετέραν*  εΐτα  πάλιν  μολύνομεν  έαυτούς.  Τίοδντέ 
κέρδος  ; Τούτο  κα\  περ\  των  δυναμένων  έν  ταΐς  τεσ- 
σαράκοντα ήμέραις  άπονίπτεσθαί  φαμεν.  Μή  δή  άμε* 
λώμεν  τής  ήμετέρας  σωτηρίας,  παραχαλώ,  ϊνα  μή 
γένηται  κενός  ό κόπος  ήμών.  'Ανθρωπος  γάρ,  φηβίν, 
άποστρέφων  άπό  Αμαρτίας  αύτού,  χα\  πάλιν  πορευό- 
μένος,  χα\  τά  αύτά  ποιων,  "Ώσχορ  χύωνέσχϊν&ς 
τόν  ίδιον  δμετον  όχιστρέφων,  *Αν  ούτοε  ποιώμεν, 
χα\  ούτω  προσέχωμεν,  δυνησόμεθα  τών 
άξιωθήναι  έχείνων  · ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπηυ- 
χεΤν,χάριτιχα\  φιλανθρωπίφ  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού 
Χριστού,  μεθ*  οδ  τφ  Πατρ\  άμα  τφ  άγίψ  nve0jian 
δόξα,'  κρότος,  τιμή,  νύν  χα\  άε\,  χα\  εις  τούς  αιώ- 
νας τών  αιώνων.  *Αμήν. 
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ΟαρακαΛω  οίν  χρωτον  χάντωτ  xomcOat  δεή· 
σειο»  χροσευχάς,  έννεύξδίς,  εύχαριστίοζ  ύχέρ 
χάντων  άνΟρώπων,  bxipfiaciJi^r  καϊ  πάντων 
των  έν  ύπεροχχϊ  δντων,  ίναήρεμον  καϊ  ήσυχιοτ 
βίον  διάγωμεν  έν  χάοχί  εύσεδείςι  καϊ  σεμνό· 
η|Π.  Τοντο  γάρ  καΛόν  καϊ  άχοδεκτόν  ένώπιον 
τον  Σωτηρος  ^μών  θεόν,  δς  χάντας  άνθρώ- 
χονς  θέΛει^  σωβίίναι,  καϊ  εις  έχίγνωσιν  άΧί\· 
βείας  έΛθειν, 

α\  'Πσπερ  κοινός  τις  έστι  πατήρ  τής  οικουμένης 
άπάσης  ό Ιερεύς.  Πάντων  τοίνυν  άξιον  αύτόν  χήδε- 
σθαι,  χαθάπερ  χα\  ό Θεός,  φ ίεράται  · διά  τούτό  φη- 
οι,  ΠαρακαΛω  ούν  χρωτον  χάντων  χοιείσθαι 
δεήσεις,  χροσενχάς.  Δύο  γάρ  έντεύθεν  γίνεται  τά 
Αγαθά,  τό  τε  Ιχθος  δ πρός  τούς  Ιξω  ίχομεν  χατα- 
λύεται·  ούδε\ς  γάρ  πρός  τούτον  άπεχθώς  έχειν 
δυνήσεται,  ύπέρ  οδ  δεήσεις  ποιείται·  αύτοί  τβ  έχει- 
νοι  βελτίους  γίνονται  τφ  τε  εύχάς  ύπέρ  αύτών  γίνε- 
σΟαι,  τφ  τε  μή  έχθηριούσθαι  πρός  ή μάς.  Ούδέν  γάρ 
ούτω  πρός  διδασκαλίαν  έπαγωγόν,  ώς  τό  φιλειν  χα\ 


φίλεισΟαι.  Εννόησαν  δέ  δσον  ήν  άχούειν  τούς  έπι- 
βουλεύοντας,  τούς  μαστίζοντας,  τούς  έλαύνοντας,  τούς 
άποχτιννύντας,  δτι  οΕ  τά  τοιαύτα  πάσχοντες  Ctip 
τών  τά  τοιαύτα  δρώντων  προσευχάς  [579]  πρός  τόν 
Θεόν  τχοιούνται  έχτενεΐς. 

*Ορ^ς  πώς  άνώτερον  είναι  βούλεται  τόν  Χριστια- 
νόν πάντων ; Καθάπερ  γάρ  έπΙ  τών  παίδων  τών 
νηπίων,  χάν  βασταζόμενον  τό  παιβίον  τύπτη  τού 
πατρός  τήν  δψιν,  ούδέν  ύποτέμνεται  τής  φιλοστορ- 
γίας* ούτο)  χάν  τυπτώμεΟα  παρά  τών  έξωθεν,  ού^ 
όφείλομεν  έλαττοΰν  τής  εύνοιας  τής  πρός  αυτούς. 
Τί  δέ  έστι  τό.  Πρώτον  χάντων ; Τουτέστιν,  έν  τή 
^ιτρέΐφ  τή  καθημερινή.  ΚαΙ  τούτο  Γσασιν  οί  μύστα» 
πώς  καθ'  έχάστην  ή μέραν  γίνεται,  χα\  έν  έσπέρσ 
χαέ  έν  πρωίφ  * πώς  ύπέρ  παντός  τού  κόσμου.  χλ\ 
βασιλέων  καί  πάντων  τών  έν  ύπβροχή  δντων  ποιού- 
μεθα τήν  δέησι  ν.  *Λλλ*  Γσως  έρεί  τις,  δτι  ούχ  ύπέρ 
πάντων  εΐτιεν,  άλλ*  ύπέρ  των  πιστών.  Τί  ουν,  δταν 
βασιΛέων;  ού  γάρ  δή  τότε  θεοσεβείς 
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Domhios  Judam  eaunx  {Joan.  15. 27)  tradidi! : ala-  est.  illud  nostis  qui  initiaU  estis.  Et  in  ParaseoT·  et 
tim  enim  post  baocellain  intravit  in  illiim  satanas.  Diei  in  Sabbato  et  in  die  Dominico  et  in  die  Martyrum 
potest  etiam  quod  ilU,  quos  corrigere  volebant,  non  idem  sacrificium  consummatur  : Quodescumque  «ntm 
ipsi  castigabant;  illos  autem  qui  emendari  non  pote-  manducabitis  parum  Aunc,  inquit,  et  calicem  bibedi, 
rant,  supplicio  afficiebant : vel  etiam  terribiliores  mortem  Domini  annuntiabitis  (2.  Cor.  11.  26).  Non 
erant,  cum  aliis  traderent  puniendos.  Sic  et  Job  tra-  temporis  termino  sacrificium  circumscripsii.Gur  ergo» 
ditus  est  satanae ; verum  ille  non  peccatorum  causa,  inquies,  tunc  Pascha  dicitur?  Quia  tunc  passus  est 
sed  ut  clarior  evaderet.  Cbrisius  pro  nobis.  Nemo  igitur  lunc  aliter  accedat, 

5.  Contra  eos  qtd  aut  indigne  aut  semel  tantum  aliter  nunc : una  virtus  est,  una  dignitas,  una  gratia, 
in  anno  ad  communionem  accedebant.  — Multa  nunc  unum  et  idipsum  corpus  : non  iilud  isto  sanctius, 
quoque  similia  fiunt.  Quia  enim  sacerdotes  non  neque  istud  illo  minus  esi.  El  hoc  vos  scitis : nihil 
omnes  peccatores  norunt,  nec  cos  qui  indigne  my-  nova  videtis  prmier  saccularia  ista  vela,  et  splendi- 
steria  percipiunt,  Deus  saepe  hoe  flicit,  et  eos  satanae  dum  coetum.  Habent  tamen  aliquid  amplius  dies  illi, 
tradit.  Quando  enim  morbi,  quando  insidiae,  quando  quia  in  illis  initium  accepit  salutaris  ille  dies,  quo 
luctus  et  calamitates  contingunt,  quando  similia,  ejus  immolatus  est  Christus ; quod  ad  mysteria  vero  per- 
rei  causa  fiunt.  Hoc  quoque  Paulus  declarat,  ita  di-  tinet,  nullam  praerogativam  habent.  Tu  vero  ad  ci- 
cens  : Ideo  inter  vos  multi  infirmi  etimbedllesy  el  dor-  bum  sensilem  accedens,  manus  et  os  abluis  : cum 
mttini  miiftt  (1.  Cor.  II.  30).  Et  quomodo,  inquies,  autem  ad  spiritualem  escam  accessurus  es,  animsm 
cum  in  anno  semel  accedamus? ‘Hoc  enim  grave  est,  non  abluis,  sed  immunditia  plenos  accedis  ? Et  quid  ? 
quod  non  munditia  animae,  sed  inlervidlo  temporis  dicis  : annon  sstis  sunt  quadraginta  jejunii  dies  ad 
dignitatem  accessos  metiare,  et  hoc  pietatem  esse  peccatorum  congeriem  eipurgandam  ? Eoqua  utili- 
existimes,  quod  non  saepius  accedas : ignorans,  quod  las  ? dic  mihi ; si  quis  unguentum  condere  volens, 
indigne  accedere,  etsi  semel  tantum,  notam  Inurat;  emundet  locum,  deindeque  paulo  postquam  injece- 
digne  autem  accedere,  etsi  saepius,  salutem  pariat,  rit,  stercus  adjiciat  : nonne  bonus  odor  evolavit  ? 
Non  est  audaciae  saepius  accedere,  sed  Indigne,  Hoc  etiam  nobis  accidit : digni  pro  viribus. nostris 
etiamsi  semel  tantum  in  anno  quis  accedat.  Nos  an-  facti  sumus  cum  accederemus ; deinde  rursum  nos 
tem  Ua  stolidi  et  miseri  sumus,  ot  innumera  per  inquinamus.  Qiiae  ergo  utilitas?  Hoc  dicimus  etiam 
annum  scelera  perpetrantes,  nullo  modo  curemns  de  iis,  qui  quadraginta  dierum  spatio  sese  abluero 
illa  deponere,  sufficereque  putamus  quod  non  smpe  et  mundare  possunt.  Ne  salutem  nostram  negliga- 
audeamus  in  corpus  Christi  contumeliose  insilire:  mus,  rogo,  ne  labor  noster  sil  inuitils.  Homo  enim, 

non  cogitantes  eos  qui  Christum  crucifixerunt,  semel  Inquit,  qui  aversus  fuerit  a peccato  suo,  et  rursus 
tantum  crucifixisse.  An  ergo,  quia  semel  tantum  mi*  pergens,  eademque  ipsa  faciens,  Quasi  canis  est  ad 

nus  est  scelus?  Jodas  semel  prodidit : quid  ergo?  proprium  vomitum  reversus  (Prov.  26. 11).  Si  iia  ui 

an  hoc  illum  a supplicio  eripuit?  Cur  hanc  rem  ' dixi  faciamus,  et  ita  attendamus,  priemia  illa  eonse- 
tempore  metimur?  tempus  accedendi  sit  nobis  puri-  qui  poterimus:  qu»  minam  obtineamus  omnes» 

tas  conscientiae.  Nihil  plus  habet  mysterium  in  Pa-  gratia  et  benignitate  Domini  nostri  Jesu  Christi,  qui- 
sebate  celebratum,  eo  quod  nunc  celebratur  : unum  cum  Patri  onaque  Spiritui  sancio  gloria,  imperium, 
et  idem  est,  eadem  Spiritus  gratia  : semper  Pascha  bono^noncetsemper^etinsaeettlasaeculomroJtinen. 

HOMIUA  VI. 

Gao.  2.  V·  I.  Obsecro  igitur  primum  omnium  fieri  ob·  qui  Insidiis  appetebant,  qui  flagellabant,  pellebant» 
eeerathnu^  orationes^  postulationes^  gratiarum  actio·  necabant,  quod  ii  qui  talia  paterentur,  pro  iis  qui 
fios  pro  omnibus  hominibus^  2.  pro  regibus  et  pro  hosc  patrarent  intentas  precationes  ad  Deum  eniil- 
ommbm  qui  In  sublmdtate  sunt  eonstiiutU  ut  seou-  terent. 

ramei  quietam  vitam  agamus  in  omm  pietate  et  san-  Christianus  omnibus  superior  esse  debet. — Viden^  iit 
etiiau.  5.  Uoc  enim  pulchrum  et  aueptabile  coram  Christianum  omnibus  superiorem  esse  velK?  Sieut 

Salvatore  nostro  Deo,  4.  qui  omnes  homines  vult  sal·  cniin  in  infantibus,  etiamsi  gestatus  puellus  patris 

oorl,  et  ad  cogniiieneM  veritatis  venire,  faciem  percutiat , nihil  hkic  paternus  affectus  mi- 

I.  Quasi  communis  totius  orbis  paler  sacerdos  est.  nuitur  : Ha  etiamsi  ab  extraneis  Illis  percutiamur» 

Curam  igitur  omnium  gerat  oportet,  sicut  el  Deus,  non  debemus  nostram  erga  eos  benevolentiam  mi- 

cujus  sacerdos  est : ideo  ait : Obsecro  igitur  primum  nuere.  Quid  sibi  vult  illud,  Primum  omnium?  Id  est» 

omamm  fieri  obeeerationes,  orationes.  Duo  enim  bine  in  cultu  quotidiano.  Et  hoc  sciunt  initiati,  quomodo 

oriniitiir  bona;  odium  quod  erga  extraneos  habemus,  qootidiefiani  precationes  et  vespereei  mane;  quomodo 

solvitor  : nemo  enim  odia  habere  poterit  eum,  pro  pro  toto  mundo,  pro  regibus  et  omnibus  qui  magi- 

quo  obsecrationes  emittit : et  illi  ipsi  meliores  fiunt,  stratum  gerunt,  obst^crationem  emittamus.  At  dicet 

et  quia  orationes  pro  ipsis  emittuntur,  et  quod  ipsi  fortasse  quispiam,  illum  non  pro  omnibus  dixisse, 

feritatem  adversum  nos  deponant.  Nihil  enim  ila  sed  pro  fidelibus.  Cur  ergo  dixerit.  Pro  regibus? 

confert  ad  doctrinam,  ut  cum  quis  amat  et  amatur.  Reges  enim  seu  Imperatores  tunc  veram  religionem 

Cogita  vero  quantum  illud  esset,  cum  audireut  ilU  non  sectabantur,  sed  longo  tempore  impii  impiis 
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taceed^nt.  Ddnde  ne  ret  adubtio  esse  videretary 
priss  dii  It,  Fro  omnibui^w  deinde,  Pro  regUnu.  Si 
enim  dixUsei,  Pro  regibus,  tantam,  fortasse  quis  hoc 
suspicatas  esset.  Deinde,  quia  yerisimile  erat  ut  Chri- 
stianus animus  haec  audiens  torpesceret,  neque  moni- 
tum hoc  admitteret ; si  pro  gentili  mysteriorum  tem- 
pore preces  oporteret  offerri : vide  quid  dicat,  et  quo- 
modo lucrum  apponat,  ut  sic  ille  admonitionem  admit- 
teret ; Dl  $eairam^  inquit,  el  quietam  ducamus  miam.  Id 
est, illorum  salus  nobis  iranquillitatem  parit : sicut  et  in 
Epistola  ad  Romanos  hortans  illos  ul  obediant  principi- 
bus, dicit : St  non  propter  neeesdtatem,  sed  propter  eoth 
scieHiiam{Rom.iZ.^),  Deus  enim  principatus  constituit 
ad  communem  utilitatem.  Quomodo  ergo  non  absur- 
dum fuerit,  ipsos  quidem  ideo  miliure  ct  arma  cir- 
cumferre, ut  nos  In  tranquillitate  vivamus  ; nos  au- 
tem non  supplicationes  offerre  pro  iis  qui  periculo 
subeunt  et  militant?  Itaque  non  adulatio  illud  est, 
sed  secundum  justitiae  rationem  agitur.  Nisi  enim  illi 
servarentur,  et  si  bella  non  prospere  gererent,  no- 
stra haud  dnbie  turbis  et  tumultibus  plena  forent : 
nam  vel  nos  bellum  gerere  oporteret,  profligatis  illis 
et  caesis,  aut  undequaque  fugere  et  errare.  Sunt 
enim  illi  velut  obices  praemissi,  qui  eos  qui  intus  ma- 
nent in  paee  conservent.  Obsecrationes^  inquit,  oreh 
tiones^  postulationes^  gratiarum  actiones.  Deo  quippe 
gratiae  agendae  sunt  etiam  de  bonis  quae  aliis  confe- 
runtur : verbi  graiin^  quod  solem  suum  oriri  faciat 
super  malos  et  bonos,  qupd  pluat  super  justos  et  in- 
justos. Vides  ut  ille  non  mo^e  per  orationem,  sod 
etiam  per  gratiarum  actionem  ne^  conjungat  et  con- 
glutinet? Nam  qui  cogitur  gratias  agere  Deo  pro 
bonis  proximi,  cogitur  etiam  illum  diligere,  et  erga 
illum  bene  affectus  esse.  Quod  si  pro  iis  qui  proximi 
nobis  sunt,  oporteat  gratias  agere,  multo  magis  pro  iis 
qui  ad  nos  vel  palam  vel  clam  accedunt,  sive  libenter 
sive  inviti,  pro  iis  eiiam  qui  molesta  inferre  videntur : 
etenim  ad  utilitatem  nostram  omnia  dispensat  Deus. 

it  Adversus  eos  qui  contra  prommum  precantur.  — 
Omnis  igitur  oratio  nostra  gratiarum  actionem  ha- 
beat. Quod  si  precari  jubemur  pro  proximis , non 
pro  fldelibus  tantum  , sed  etiam  pro  infidelibus , co- 
gita quantum  sil  malum  adversus  fratres  orare.  Quid 
dicis  ? ille  te  pro  inimicis  jussit  orare,  et  tu  contra 
fratrem  precaris  ? Non  contra  illurn  precaris , sed 
contra  leipsum  : Deum  enim  irritas , illa  Impia  pro- 
ferens verba  : Ita  te  exhibe  illi,  ita  fac  illi , percute 
illum,  retribue  illi.  Hxc  procul  sint  a Christi  disci- 
pulis, mansuetis,  benignis.  Ab  ore,  quod  tanto  myste- 
rio dignatum  est,  nihil  amarum  prodeat,  nihil  insuave 
proferat  lingua , cui  divinam  corpus  impositum  est : 
puram  illam  servemus,  ne  maledicta  per  illam  profe- 
ramus. Nam  si  contumeliosi  regnum  non  possidebunt, 

(i.  Cor.  6. 10) , mulio  minus  illi  qui  imprecantur:  ne- 
cessarium enim  est  eum  contumelia  afficere  qui  im- 
precatur : contumelia  autem  et  precatio  longe  ab 
invicem  distant : imprecatio  et  oratio  longo  inter- 
vallo separantur.  Oras  Deum  ut  sit  propitios,  et  tu 
contra  alium  precaris  ? Si  non  retniseris,  non  remit- 
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tetur  tibi  {MauH.  6. 15) : et  tu  md  aaedo  noo  fenH- 
tis,  sed  Deum  ne  remiiut  rogas  ? Vidcn*  nequitia 
excessum  ? Si  non  remittenti  noo  remitiatiir , quo- 
modo remittetur  ei , qui  Deum  rogat  Deremiuat! 
Non  illi  noces,  sed  tibi.  Qnare?  Si  enim  exaudiendos 
^ras  in  iis  quae  pro  te  precaris , propterea  numquaiii 
exaudieris,  qui  exsecrando  ore  preces  emittis : exse- 
ccandum  enim  et  impurum  omnino  est  os  hujusmo- 
di , omni  foetore  plenum , omni  immunditia.  Cum 
oporteret  te  de  peccatis  tuis  tremere,  ei  omni  conata 
illa  curare , acopis  ut  Deum  eoneties  adversos  fra- 
trem tuum , pec  times , nec  de  rebus  tuis  sollidi» 
es?  non  vides  quid  tibi  moliaris?  Imitare  salioa 
pueros , qtii  in  ludos  literarios  pergunt , et  cum  vi- 
dent a sociis  suis  eorum  qote  didicerint  rationes  exi- 
gi, et  ob  negligentlam  omnes  verberari»  atque  acca- 
rate  singulos  examinari  et  plagis  affici  » prae  nda 
quasi  moriuntur ; ac  st  quis  ex  condiscipulis  iUoi 
saepe  percutiat , ue  irascuntur  quidem  » adeo  ineui 
distinentur,  neque  magistrum  interpellare  anikot; 
sed  unum  tantum  spectant , ut  ingressi  sioe  plagis 
exire  possint ; illudque  tempus  observant : el  ciaa 
egressi  fuerint,  sive  plagis  acceptis , sive  noa  acce- 
ptis, pne  voluptate  de  iis  non  ultra  cogiunl.  Tu  vero 
stans  et  de  peccatis  tuis  sollicitas,  non  exhorrescts 
cum  aliorum  peccata  in  memoriam  revocas  ? ef  quo- 
modo Deum  rogas?  Dum  illum  contra  proximoa 
precaris,  peccata  tua  graviora  facis,  nec  sinis  ot  ilJc 
tibi  veniam  concedat.  Quomodo  enim , inquit  Deos, 
si  vis  me  severe  inquirere  de  malis  contra  te  patra- 
tis, peccatorum  tuorum  contra  me  admlssomm  ve- 
niam tibi  concedi  postulas  ? Discamus  laudem  esse 
Cimsiiam:  ai  procari uesciam  inamadmo- 

dum  facile  esi,  quid  aliud  sciemus?  Discunuspraon 
ut  Christiani : gentilium  sunt  illae  preces,  Jndxsm 
sunt  illae  supplicationes ; Christiani  vero  aunt  illis 
contrariae,  veniam  nempe  et  remissionem  petere  pro 
iis  quae  contra  nos  facta  sunt.  Maledicimur^  inqoit, 
et  benedicimus ; persequutionem  patimur,  ei  sustmemus ; 
blasphemamur  et  obsecramus  {i.  Cor.  A.  12. 13).  Audi 
Stephanum  dicentem  : Domine , ne  statuas  iliis  hsc 
peuatum  {Aci.  7.  59).  Non  modo  non  adversas  illos 
precabatur , sed  etiam  pro  illis  : bi  vero  non  modo 
non  pro  illis  precaris , sed  contra  illos.  Sicot  igiiar 
ille  admirabilis , ita  et  tu  pessimus  es  hmno.  Quem 
admirabimur  ? dic  mihi ; eosne  pro  quibus  oravit , 
an  eum  qui  pro  illis  precatus  est  ? Hunc  utique : si 
vero  nos,  multo  magis  Dens.  Vis  inimicum  peremi? 
ora  pro  illo,  sed  non  ea  mente,  non  ut  percotiatar : 
hoc  enim  ita  evenit ; tu  vero  non  id  in  acopo  habeas. 
Nam  beatos  ille  injuste  omnia  patiebatur , el  pno- 
batur  pro  percussoribus  : nos  autem  plnrima 
patimur  ab  inimicis.  Si  autem  is  qui  injuste  patieba- 
tur , non  ausus  est  contra  percussores  orare : qai 
juste  patimur , et  non  modo  non  precamur  pro  iai- 
micis , sed  etiam  contra  illos  oramus , quo  non  sup- 
plicio digni  sumus  ? Videris  quidem  illi  plagam  Mi 
gere,  sed  vere  contra  te  gladium  convertis,  cum  ime 
permitus  ut  Judex  tibi  peccata  toa  condonet,  dom 
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9)βαν  ρασιλέΙςρ  Αλλά  μέχρι  πολλου  προηλθον,  Ααβ- 
βεις  άΦεββΤς  βιαδεχέμενοι.  £ΐτα,  ?να  μή  χολαχβία.  τό 
πράγμα  jj,  προλαβών  εΐπεν*  'Τχέρ  χ *ντωτ^  χολ 
τότε^  *Τπέρ  βασιΛέωτ,  ΕΕ  γάρ  εΐπεν,  *Γπέρ  βασι« 
λέων  μένων,  Γσως  Αν  τις  τούτο  ύπέ)αβεν.  Είτα  iffci- 
δή  εΕχδς^ν  τ9)ν  του  Χριστιανού  ψυχήν  ναρχ^νταυτα 
άχούουσαν,  κα\  μή  προσΕεσθαι  τήν  παραίνεσιν·  cf  γβ 
ύηέρ  του  "Ελλιινος  έν  τφ  των  μυστηρίων  ββΓ  χαιρφ 
δεήσεις  ιεροσφέρειν,  δρα  τί  φησι,  χαΐ  ιεώς  τΕθησι 
τ6  χέρ^9  tva  χάν  οΟτω  δέξη  τήν  παραΕνεάιν.  Vm 
ί^ρβμοτ,  φησ\,  χαΐ  ιί(σύχιοτ  filor  διάγώμοτ.  Τουτ· 
έστιν,  ή έχείνων  σωτηρία  ήμών  άμεριμνία  ύιτάρχει* 
ώσχερ  χαΐ  έν  τ{  πρΕ^  'Ρωμαίους  Επιστολή,  προ> 
τρέπων  αύτοΟς  τεείθεσθαι  τοίς  άρχουσι,  φησίν  * ΕΙ 
μ^διά  t^r  άτάγχτ(τ^  άΧΧά  διά  τ\{τ  σντΒίδΎ^σΐΥ. 
*υ  γάρ  Θεές  είς  τδ  χοινή  χρήσιμον  τάς  άρχάς  δι- 
ετάξατο.  Πώς  ουν  ούχ  Ατοπον  αύτους  μέν  ύπέρ  τού- 
του στρατεύεσθαι,  χαλ  τά  δπλα  τίθεα^αι,  Γν*  ήμεΤς 
έν  άδείφ  ώμεν*  ή μ Ας  δέ  μηδέ  ύπέρ  των  χινδυνευύν· 
των  χαΐ  στρατευομένων  ποιείσθαι  δεήσεις ; ώστε  ού 
χολαχεία  έστλ  τ6  πρΑγμα,  άλλα  χατά  τδν  του  διχαίου 
γίνεται  λύγον.  ΕΕ  γάρ  μή  έσώζοντο,  μηδέ  εύδοχίμουν 
έν  τοές  π^μοις,  άνάγχη  χα\  τά  ήμέτερα  έν  ταρα- 
χαις  είναι  χα\  θορύ^ις  * ή γάρ  χαΐ  αύτούς  ήμΑς 
στρατεύεσθαι  έδει,  χαταχοπέντων  έχείνων,  ή φευγειν 
πανταχου  χαΐ  πλανΑσθαι.  ΚαΟάπερ  γάρ  πρόβολοί 
τινές  εΕσι,  φησ\,  προβεβλημένοι,  χα\  τούς  ένδον  έν 
εΕρήνη  φυλάττοντες.  Ασήσβις,  Φη®'.  Χροσβυχάς^ 
ίττεύξεις^  ούχαριστίας,  ΔεΤ  γάρ  εύχαριστεΤν  τφ 
θεφ  χαΐ  ύπέρ  των  εΕς  Αλλους  γενομένων  Αγαθών, 
οΓον  δτι  τέν  ήλιον  Ανατέλλει  έπΙ  πονηρούς  χα\  Αγα- 
θούς, δτι  βρέχει  έπ\  διχαίους  χαΐ  άδίχους.  Όρ^ς 
δτι  ού  μόνον  διά  τής  εύχής,  Αλλά  χαΐ  διά  τής  εύχαρι· 
στίας  ένοϊ  χα\  συγχολλ^  ήμΑς ; Ό γάρ  άναγχαζόμε- 
νος  εύχαριστεΐν  τφ  θεφ  ύπέρ  τών  του  πέλας  Αγα- 
θών, άναγχάζεται  χαλ  φίλεΐν  αύτδν  χαΐ  οΕχείως 
πρδς  αύτδν  διαχείσθαι·  £Ε  δέ  ύπέρ  τών  του  πέλας 
εύχαριστεΐν  δεΙ,  πολλφ  μΑλλον  ύπέρ  τών  εΕς  ήμΑς 
χαΐ  τών  λάθρα  γινομένων,  χα\  έχόντων  χα\  άχόντων, 
χα\  ύπέρ  τών  [5S0]  δοχούντων  εΤναι  λυπηρών  * χα\ 
γάρ  πρδς  τδάγαθδν  ό ΘεέςήμΙν  Απαντα οΕχονομεΙ. 

ΠΑσα  τοίνυν  ήμΖν  εύχή  εύχαριστίαν  έχέτω.  Et 
δέ  χα\  ύπερεύχεσθαι  τών  πέλας  ούχ\  πιστών  μόνον. 
Αλλά  χα\  Απίστων,  προσταττόμεθα,  έννόησον  δσον 
έστί  χαχδν  χατεύχεσθαι  τών  Αδελφών.  Τί  λέγεις ; 
έχεένβς  σε  ύπέρ  έχθρών  έχέλευσεν  εύχεσθαι,  σύ  δέ 
του  Αδελφού  χατευχη ; Ούχ  έχείνου  χατεύχη,  Αλλά 
σαυτού  * τδν  γάρ  θεόν  παροξύνεις,  έχείνα  τά  Ανόσια 
φθεγγόμενος  βήματα*  ούτω  δείξον  αύτφ,  ούτω 
ποίησον  αύτφ,  βάλε  αύτδν,  άνταπόδος  αύτφ.  Πόβόω 
ταΰτα  τών  τού  Χριστού  μαθητών,  τών  έπιειχών  χα\ 
σιροστηνών.  Τού  στόματος  τού  ήξιωμένου  τοιαύτης 
μυσταγωγίας  μηδέν  πιχρδν  έχβαλλέτω,  μηδέν  Αηδές, 
ή τφ  θείφ  σώματι  προσομιλούσα  γλώσσα  * χαθαρέ^ 
αυτήν  φυλάττωμεν,  μή  άράς  προσφέρωμεν  δι*  αύτης. 
£1  γάρ  λοίδοροι  ού  χληρονομήσουσι  βασιλείαν,  πολ- 
λφ  μΑλλον  οΕ  χατευχόμενοι  * άνάγχη  γάρ  χα\  ύβρί- 
4Γαιν  τδν  χατευχόμενον*  Οβρις  δέ  χα\  εύχή  άλλήλων 
άστασχοίνισται  * άρά  χα\  εύχή  πολύ  * τδ  μέσον  έχει  · 
χατηγορία  χα\  εύχή  πολύ  τέ  μέσον  ίχουσι.  Προσεύχη 
τάν  ΘεΕ^  Ιλεων  ποιήσαι,  χα\  έτέρου  χατεύχη;  Έάν 
μή  άιφής,  ούχ  άφεθήσεταί  σοι  * χα\  αύτδς  ού  μόνον 
οΟχ  Αφίης,  Αλλά  χαί  τδν  θεδν  μή  άφεΐναι  παραχα- 


λείς ; Είδες  ύπερβολήν  χαχίας ; ΕΙ  τφ  μή  Αφιέντι  ούχ 
Αφίεται,  τφ  χαΐ  τδν  Δεσπότην  παραχαλούντι  μή  άφεέ- 
ναι,  πώς  άφεθήσεταί;  Ούχ  έχεΖνον  βλάπτεις,  Αλλά 
σαυτόν.  Τί  δήποτε  ; ΕΙ  γάρ  χα\  άχούεσθαι  έμελλες 
ύπέρ  τών  σαυτού,  διάταύτα  ούδέποτε  εΕσαχουσθήση, 
δτι  μιοφφ  στόματι  τάς  εύχάς  ποιείς  * μιαρδν  γάρ  όν- 
τως τδ  τοιούτον  στόμα  χα\  άχάθαρτον,  πάσης  δυσ- 
ωδίας Ιμπεπλησμένον,  πάσηςάχαθαρσίας.  Δέον  σε  ύπέρ 
τών  σών  τρέμειν  Αμαρτημάτων,  χαι  τδν  Αγώνα 
πάντα  ύπέρ  τούτων  ποιεΖσθαι,  σύ  δέ  προσέρχη  τδν 
Θεδν  χινήσων  χατά  τού  Αδελφού ; ού  γάρ  δέδοιχας 
χα\  μεριμνάς  τά  σαυτού  ; ούχ  δρ^ς  τί  διαπράττη ; 
Μίμησαι  χΑν  τά  παιδία  τάεΕςδιδασχαλεΤον  φθΐτώ*/τα, 
Απερ  έπειδάν  τήν  έαυτών  συμμορίαν  ένδον  Γδη  τών 
μαθημάτων  άπαιτουμένην  τάς  εύθύνας,  χαΐ  διά  τήν 
βαθύ  μίαν  Απαντας  τυπτομένους,  χα\  χαθ*  ένα  έχαστον 
έξεταζόμενον  πιχρώς  χαι  χοπτόμενον  ύπδ  τών  πλη- 
γών, Ατιοτέθνηχεν  ύπδ  τού  δέους  * χΑν  μυρία  τις 
βύτά  πλήξη  τών  συμφοιτητών,  ούχ  Ανέχεται  όργι- 
σθήναι,  τού  φόβου  τήν  ψυχήν  χατέχοντος,  ούδέ  έντυ- 
χεΖν  τφ  διδασχάλφ,  άλλ’  εΕς  Ιν  μόνον  δρ^τδ  εΕσελθεΤν 
χα\  Ατηχλλαγηναι  πληγών  χωρές,  χα\  πρδς  έχεΤνον 
τδν  χαιρδν  σχοπεΖ*  χΑν  έξέλθη,  εΓτε  πληγάς  λαβών 
είτε  μή  λαβών,  ούδέ  εΕς  νούν  έκεΤνα  λοιπδν  βάλλεται 
ύπδ  της  ήδονής.  Σύ  δέ  έστώς  χαΐ  μεριμνών  ύπέρ 
τών  Αμαρτημάτων  τών  σών,  ού  φρίττεις  τών  έτέροιν 
μνημονεύων;  χα\  πώς  τδν  Θεδν  παραχαλεΤς;  Δι'  ών 
γάρ  αύτδν  χατ*  έχείνου  ΑξιοΓς,  διά  τούτων  χα\  τά 
σαυτού  πιχρότερα  έργάζη,  ούχ  άφΐε\ς  αύτδν  συγγνώ- 
μην δούναι  τοΖς  σοΤς.  Πώς  γάρ,  εΕ  θέλεις  με  γίνε- 
σθαι,  φησέν,  έξεταστήν  άχριβή  τών  εΕς  σέ  πεπλημ- 
μελημένων,  πώς  [581]  τών  παρά  σού  εΕς  έμέ  γεγε- 
νημένων  άξιοίς  γενέσθαιτήν  συγχώρησιν;  Μάθωμέν 
ποτέ  είναι  Χριστιανοί  * εΕ  εύχεσθαι  ούχ  Γσμεν,  βπερ 
έστίν  εύχολον  χα\  σφόδρα  βψδιον,  τί  τών  Αλλων  εΕσ07 
μέθα ; Μάθωμεν  εύχεσθαι  ώς  Χριστιανοί  * Ελλήνων 
εΕσ\ν  έχείναι  αΐ  εύχα\,  Ιουδαίων  έχεΖναι  αΕ  δεήσεις  * 
τού  Χριστιανού  δέ  έναντίαι,  Αφεσιν  χαΐ  Αμνηστίαν 
αΕτεΤν  τών  εΕς  ήμΑς  πεπλημμελημένοιν·  λοιδορούν 
peroif  φησ\ν,  εϋΛογουμβτ^  διωχόμοτοι  άτεχόμεθα^ 
βΛασ^ρημούμβτοι  ΛοροΜοΛουμετ.  Άχουε  τού  Στε- 
φάνου λέγοντος,  Κύριε^  /ιή  στήσης  ούτοϊς  τήτ 
άμαρτΙατ  rot>rf}r·  Ού  μόνον  ού  χατηύχετο,  Αλλά  χαΐ 
ύπερηύχετο  * σύ  δέ  ού  μόνον  ούχ  ύπερηύξω,  Αλλά 
χα\  χατηύξω.  Ώσπερ  oSv  θαυμάσιος  έχεΤνος,  ούτω 
σύ  χάχιστος.  Τίνα  θαυμάξομεν,  εΕπέ  μοι ; τούς  ύπέρ 
ών  ηύξατο,  ή τδν  ύπερευχόμενον ; Τούτον  δηλονότι  * 
εΕ  δέ  ήμείς,  πολλφ  μ^λον  δ Θεός.  Βούλει  πλήττε- 
σθαι  τδνέχθρόν;  εύξαι  ύπέρ  αύτού.  Αλλά  μή  τοιαύτη 
διανοίφ,  μή  ώς  πλήττων  τούτο  μέν  γάρ  γίνεται,  σύ 
δέ  μή  τούτφ  ποίει  τφ  σχοπφ.  Καίτοι  δ μακάριος 
έχεΖνος  άδίχως  πάντα  έπασχε,  χα\  ύπερηύχετο* 
ήμεΖς  δέ  πολλά  χα\  δικαίως  πάσχομεν  πα^  τών 
έχθρών.  ΕΕ  δέ  δ άδίχο>ς  παθών  ούχ  έτόλμησε  μή 
ύπερεύξασθαι,  οί  δίκαια  πάσχοντες,  χα\  μή  μόνον 
ούχ  ύπερευχόμενοι.  Αλλά  χα\  χατευχόμενοι,  τίνος 
ούχ έσμέν Αξιοι  τιμωρίας;  ΔοχεΖς  μέν  έχείνφ  διδόναι 
τήν  πληγήν,  τδ  δέ  Αληθές  χατά  σαυτού  τδ  ξίφος 
ώθεΖς,  ούχ  άφιείς  τδν  διχαστήν  έν  τοΓς  σοΐς  άμαρτή- 
μασι  γενέσθαι  ήμερον,  δΓ  ών  αύτδν  χατά  έτέρων 
παροξύνεις,  ‘'p  τάρ  μένρφ  μετρεϊτε^  άντιμετρτιθή· 
σεται  ύμιτ^  φησ\,  κάί  φ ερίμσχι  ΛοΙνβτε^  ηριβή· 
σεσθε,  Γενώμεθα  τοίνυν  συγγνωμονιχοΐ,  Τνα  τοιού- 
του  τύχωμεν  τού  Θεού. 
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γ*.  Ταΰτα  ούχ  άχού$ιν  ΰμ^  μ^νον  βούλομαι,  άλλά 
χα\  φνλάττειν.  Νυν  δλ  μέχρι  βημάτων  ή μνήμη  μό* 
νον,  τάχα  6λ  ούδλ  μέχρι  τούτων  * άλλά  διαλυθέντων 
ήμων,  άν  έρωτήαη  τις  των  μή  ιιαραγεγονύτων,  τέ 
διελέχθημεν,  ο(  μλν  ούδέ  έρουσιν,  οΐ  δλ  εΙδύτες  έρουαι 
τήν  ύπύθεαιν,  είς  ήν  εΙρήχαμεν  μόνον,  δτι  ώμιλησεν 
είς  τδ  μή  δε7ν  μνηαιχαχεΙν,  άλλά  χαΐ  ύιιερεύχεσθαι, 
«Ιτα  άφέντες  ειπεΤν  τά  λεχθέντα  πάντα  (ού  γάρ 
οΤύν  τε  μβμνησθαι),  oi  δλ  'μιχρων  μέμνηνται , άλλ* 
έν{ων  «.  Διδ  παραχαλώ,  εΐ  μηδέν  χερδα£νετβ  Ιχ  των 
λεγομένων,  μη2ά  προαέχειν  τή  άχροάαει,  Τί  γάρ  τ6 
δφελος;  μεΐζον  τδ  χρίμα  γ(νεται,  χαλεπωτέρα  ή 
τιμωρία,  δτι  μετά  μυρίας  παραινέσεις  τοΐς  αΰτοΤς 
έπιμένομεν.  Διά  τούτο  εύχήν  ήμίν  ώρισεν  δ Θεδς, 
Ινα  μηδέν  βιωτιχδν  μηδέ  άνΟρώπινον  αΐτώμεν, 
Ίστε  δή  οΐ  πιστοί  τένα  δεί  εΟχεσθαι,  πώς  πάσα 
χοινή  έστιν  ή βύχή.  Άλλ*  ούχ  είρηται,  φησίν,  ΰπέρ 
τών  άπιστων  εύχεσδαι  έχεί.  [582]  Επειδή  μη  ίστε 
της  εΟχής  τήν  δύναμιν,  μηδέ  τδ  βάθος  χα\  τδν  θη- 
σαυρδν  αύτής  έπιγινώσχετε  * εΐ  γάρ  τις  αύτήν  άνα- 
πτύξειεν,  εύρήσει  χα\  τούτο  χεΕμενον  έν  αύτή.  Όταν 
γάρ  λέγη  δ εύχδμενος,  Γετηθήτω  τό  θέΛιιμά  σου 
ώς  έτούραγφ^  χαΐ  έχΐ  της  γης,  ούδέν  άλλο  ή τούτο 
αΐν^ττεται*  Πώς;  *Οτι  έν  ούρανφ  ούδεις  άπιστος, 
ο6δβ\ς  προσχρούων.  ΕΙ  το7νυν  περ\  τών  πιστών  μό- 
νων ήν,  ούχ  εΤχε  λόγον  τδ  λεγόμενον.  ΕΙ  γάρ  ο7  πιστοί 
Ιμελλον  τδ  θέλημα  αύτού  ποιεΖν,  οΐ  δέ  άπιστοι  ούχλ, 
ούχέτι  ώς  έν  ούρανφ  τδ  θέλημα  αύτού  ήν,  άλλά  τ( ; 
*Οσπε ρ έν  ούρανφ,  φησ\ν,  ούδε\ς  πονηρδς,  οΟτω  μηδέ 
έπέ  τής  γης  Ιστω*  άΰά  πόντος,  φησ\ν,  είς  τδν  φό- 
βον Ιλχυσον  τδν  σαυτού,  πάντας  άγγέλους  πο(ησον 
τους  άνθρώπους,  χάν  έχθρολ  ήμών  ώσι,  χάν  πολέ- 
μιοι. Ούχ  δρ^  πόσα  χαθ*  έχάστην  ή μέραν  δ Θεδς 
βλασφημεΐται ; πόσα  ύβρ(ζεται  χα\  παρά  τών  άπι- 
στων, χα\  παρά  τών  πιστών;  χα\  διά  βημάτων,  χαΐ 
διά  πραγμάτων ; Τ(  ούν ; έσβεσβ  διά  τούτο  τδν  ήλιον ; 
έχο^μισε  τήν  σελήνην  ; χατέββαξε  τδν  ούρανόν ; άν- 
ετάραξε  τήν  γην;  έξήρανε  τήν  θάλασσαν;  ήφάνισε 
τών  ύδάτων  τάς  πηγάς  ; συνέχεε  τδν  άέρα ; Ούδα- 
μώς,  άλλά  πάν  τούναντίον  * ανατέλλει  τδν  ήλιον, 
βρέχει  τδν  ύετδν,  δίδωσι  χαρπους,  δέδωσι  τροφάς 
έτησ^ους  τοΖς  βλασφήμοις,  τοίς  άνοήτοις,  τοΤς  μια· 
ρδ7ς,  τοις  διώχταις,  ού  μέαν  ήμέραν  ούδέ  δευτέραν 
ουδέ  τρΖτην,  άλλά  πάντα  τδν  β(ον. 

Τούτον  μίμησαι  χα\  σύ,  τούτον  ζήλωσον  χατά 
δύναμιν  άνθρωπ£νην.  Ού  δύνασαι  τδν  ήλιον  άνατεΐ- 
λαι;  μή  χαχηγορήσ*« *·  Ού  δύνασαι  ύετδν  δούναι; 
μή  λοιδορήσης.  Ού  δυ  σαι  θρίψαι ; μή  παροινήσης. 
ΆρχεΙ  ταύτα  παρά  σ^  ^ώρα*  πα^  τού  Θεού  δΓ 

* CoTb.  χα\  έν(»ν· 
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Ιργων  γίνεται  είς  τούς  έχθροδςή  εδεργεσία*  συ  χάν 
διά  λόγων  ποίησον,  ύιοίρευξαι  τού  έχθρού*  ούτως 
Ιση  όμοιος  τφ  Πατρί  σου  τφ  έν  ούρανοΐς.  Μυριάκις 
δτάρ  τούτων  διελέχθημεν,χαλ  διαλεγδμενοι  ού  πα»δ- 
μεθα  * μόνον  γινέσθω  τι  πλέον.  ΉμεΤς  σΰ  ναρχώμεν 
ούδέ  άποχάμνομεν,  ήμεΤς  ού  περιχαχούμενλέγοντες* 
μόνον  ύμεΤς  μή  άχούοντες  δόξητε  ένοχλεισβαι.  ΔοχεΤ 
δέ  τις  ένοχλεΐσθαι,  όταν  μή  ποιή  τά  λεγόμενα*  δ γάρ 
ποιών,  συνεχώς  βούλεται  τά  αύτά  άχούειν,  ώσπερ 
ούχ  ένοχλούμενος,  άλλ*  έγχωμιαζόμενος.  Όστε  ού- 
δαμόθεν  άλλοθεν  τούτο  γίνεται,  άλλ*  έχ  του  μήποιιΐν 
τά  λεγόμενα*  έχεΤθεν  χαλδλέγων  φορτικός  έστιν.  Τά» 
τις  έλεημοσύνην,  εΙπέ  μοι,  ποιή,εΐτα  άλλος  περ\  έλεη- 
μοσύνης  διαλέγηται,  ού  μόνον  ούχ  άποχναίει  ^ πρές 
τήνάχρ^σιν,  ά>λά  χα\  γάννυται,  άχούων  τών  oheov? 
κατορθωμάτων  λεγομένων  χα\  άναχηρυττομέι»». 
Ούτως  ούν  χαΐ  ήμεΖς,  έπειδή  ούδέν  πρδς  άνεξιχακί» 
Ιχομεν  χοινδν,  ούδέ  χατώρθωται  ήμιν  τούτο,  διά 
τούτο  δοχούμεν  είναι  χαΐ  πρδς  τά  βήματα  δυσχεμί;' 
εί  δέ  τά  πράγματα  ήν,  ούχ  άν  λόγος  ήμθΐ;  έλόπηεε». 
εΐ  τοίνυν  μή  βούλεσθε  ήμάς  φορτιχσνις  είναι  ρηΘ 
έπαχθείς,  ούτω  ποιήσατε,  δι*  Ιργων  έπιδείξασθε  ιέ 
πράγμα  · ώς  ούδέποτε  παυσόμεθα  ύπέρ  τών  αύτύ» 
ύμίν  διαλεγόμενοι,  Ιως  άν  χατορθωθή  έν  ύμΖν.  Μ*· 
λίστα  μέν  γάρ  χαΐ  χηδβμονίφ  χα\  φιλοστοργία  τ| 
πρδς  ύμάς  [Sfe]  τούτο  πράττομεν  · ίπκιτα  δέ  χύ 
διά  τδν  έπιχείμενον  ήμ!ν  κίνδυνον.  Τδν  γάρ  σβλτί-  j 
ζοντα,  χάν  μηδελς  είς  πόλεμον  έξίη,  σαλπίζειν  δει,  ά 
αύτού  πληρούντα.  Ού  τοίνυν  μείζονα  ύμΤν  τήν  χώι- 
σιν  έργάσασθαι  βουλόμενοι,  τούτο  πράττομεν,  άλλά 
τδ  χαθ*  έαυτούς  άποδύσασθαι.  Μετά  δέ  τούτου,  χΑ 
ή ύμετέρα  ήμάς  άγάπη  κατέχει·  άποσπώμεθα  γέρ 
τά  σπλάγχνα  χα\  δαχνόμβΟα,  εΓ  τι  τοιουτο  συμβοΗ*. 
Άλλά  μή  γένοιτο.  Ούχ  Ιστι  δαπάνης,  δπερ  εί«- 
μεν  νυν,  ούχ  έστιν  έπιζημίας  χρημάτων,  ούχ  έσπ* 
δδού  μαχράς  · θελήσαι  μόνον,  βήμά  έστι,  προαί· 
ρεσίς  έστι.  Φυλάττωμεν  ήμών  τδ  στόμα,  θύραν  χεί 
μοχλδν  έπιθώμεν,  Ζνα  μηδέν  τών  μή  δοκούνιω»  τφ 
Θεφ  φθεγγώμεθα.  *Υπέρ  ήμών  αύτών  γίνεται  tww, 
ούχ  ύπέρ  ών  εύχόμεθα.  Τούτο  άε\  λογι^ώμεθα,  δτι 
κα\δ  ευλογών  τδν  έχθρδν,  έαυτδν  εύλογεί,  χαΊ  δ χει- 
αρώμενος,  έαυτδν  χαταράται,  χα\  δ εύχδμενος  ύιάρ 
του  έχθρού,  ύπέρ  Ιαυτού  εύχεται,  ούχ  ύπέρ  έχείνον. 

Άν  ούτω  ταύτα  ποιώμεν,  δυνησόμεθα  τύ  χατδρθωρε 
τούτο  είς  Ιργον  άγαγεΤν,  χο\  τυχείν  τών  έπηγγιλρί- 
νων  άγαθών,  χάριτι  χα\  φίλανθρωπίφ  του  Ropin 
ήμών  Τησού  Χριστού,  μεθ’  όδτφ  Πατρέ  άμε  τύ 
άγίφ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νΰν  χαΐ  άεΐ,  χώ 
είς  τούς  αίώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 

b Monet  legendum  άποχνεΤ,  vel  άχοχναίεται.  Dencai· 
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miMk  n. 


^Ira  ^ιρεμοτ  χαΐήιτύχιοτ  filor  διάγωαβτ  έτ  χάση 
6ύσ8β8ΐφ  χαΐ  σεμτόζητι,  Τοντο  γαρ  κοΛότ  και 
dxodextdr  έτώχιοτ  τον  Σωτήρος  ή/ιώχ  Θ«ή), 
δς  Χάττας  άτβρώχους  θέΛει  σωβηχαι,  χαΐ  είς 
kst^xrwnr  άΧηθοΙας  έΛβέίτ, 

α*.  Et  τούς  κοινούς  βούλεται  λύεσθαι  πολέμους  χα\ 
τάς  μάχας  χαΐτάςταραχάς,χαλδιά  τούτο  ύπέρ  βασι- 
λέων χαΐ  ύπέρ  άρχδντων  παραχαλεΙ  τδν  Ιερωμένον 
εύχάς  ποιειαθαι,  πολλφ  μάλλον  χα\  τους  Ιδιώτας 


τούτο  χρή  ποαΓν.  Τών  πολέμων  γάρ  έστιν  είδη  τρΜ 
τά  χαλεπώτερ α * εΤς  μέν  ούτος  δ χοινδς,  δταν  οι  πιρ* 
ήμϊν  στρατιώται  πολεμώνται  παρά  βαρβάριιΐν  · δτί- 
τερος,  δταν,  χαλείρήνης  ούσης,  ήμεις  πρδς  άλλήλα»; 
πολεμώμεν  τρίτος,  δταν  έκαστος  πρδς  έαυτδν  «λι- 
μή.  Οδτος  δή  κα\  πάντων  έστί  χαλεπώτατος.  Έχεϊως 
μέν  γάρ  δ παρά  τών  βαρβάρων  ούδέν  μέγα  ήμάςβλά- 
ψαι  δυνήσεται  · τί  γάρ,  εΙπέ  μοι ; έσφαξε  κα\  dvctU». 
άλλ*  ούδέν  τήν  ψυχήν  Ιλυμήνατο.  *Αλλ*  ούδέ  δ δεύτε· 
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ίϋβιη  irritis  etntrtaUiim·  lnquatmmmeiuufamen$i 
fueriih , remelUiur  vM$,  in<|ml ; et  quo  judicio  judh 
eMie,  {MaUh.  7.  2).  Simue  ergo  ad 

veDiaro  proni,  ni  reniam  consequamar  a Deo. 

3.  Ilsc  imem  volo  vos  noo  audire  lantuin , sed 
edam  servare.  Nunc  vero  verba  solum  memoria  reti- 
neiis,  imo  fortasse  ne  verba  quidem ; sed  cum  reces- 
sertds , si  quis  ex  absentibus  interrogaverU » quam 
rem  tractaveiimus , alii  ne  respondent  quidem , alii 
gnari  dioent  irgumenlum  quod  tractavimus , quod 
non  oporteat  Injunarum  reminisci , imo  etiam  pro 
inimicis  orare ; deinde  quae  dicta  fuere  omnia  omit- 
tent : neque  enim  meminisse  possunt : alii  autem 
pauca  sed  quaedam  tamen  memoria  retineant.  Ideo 
obsecro»  si  nihil  ex  dictis  lucramini»  nc  dictis  atten- 
datis. Quae  enim  bine  utilitas  ? majus  crimen  erit » 
gravius  supplicium»  quia  post  mille  monita  in  iisdem 
manemus.  Ideo  nobis  Deos  orationem  constituit » ut 
nihit  mundanum  vel  humanum  petamus.  Scitis  vero, 
fideles»  qomiim  petere  >n  oratione  oporteat»  et  quo- 
nuxlo  omnis  oratio  communis  sit.  At  non  dictum 
fuit , inquies»  quod  pro  infidelibus  sit  illic  orandum. 
Quia  nescitis  orationis  vim » neque  altitudinem  nec 
iliesaoruni  illius  cognoscitis  : si  quis  enim  eam  dili- 
genier  scrutetur»  hoc  eiiam  in  illa  inveniet.  Cum 
enim  precando  diciiury  Fiat  voluntas  tua  sicut  in  cmlo 
et  in  terrat  nihil  aliud  qoam  illud  subindicatur.  Quo- 
modo? Quia  in  cmlo  nullus  infidelis  est » nullus  qui 
offendat.  Si  ergo  id  de  fidelibus  tantum  intelligendum 
esset,  dictum  non  esset  rationi  consentaneum.  Nam 
si  fideles  voluntatem  ejus  facturi  essent » infideles 
vero  minime,  voluntas  ejus  non  sicut  in  caelo  in  terra 
fieret;  sed  quid  ? Sicut  in  caelo , inquit , nemo  malus 
esi ; sic  neque  in  terra  sit : sed  omnes  , inquit , ad 
ttji  timorem  attrahe » omnes  homines  angelos  facito , 
etiamsi  inimici  bostesque  sint.  Non  vides  quantum 
quotidie  Deos  blasphemetur?  quantam  contumelia 
afficiatur  et  ab  infidelibus  ei  a fidelibus»  et  per  verba 
et  per  res  ipsas?  Quid  ergo?  an  propterea  solem 
exsUnxii?  an  lunae  cursum  sustulit?  sn caelum  diru- 
pit? an  terram  concussit?  an  mare  exsiccavit?  an 
fontes  aquarum  sustulit?  an  aerem  confudit  ? Nequa- 
quam : imo  contra , solem  oriri  curat,  pluviam  de- 
mittit» fructus  dat  et  annuos  cibos  blasphemis,  insen- 
satis » exsecrandis » persequutoribus ; non  uno  die » 
non  secundo»  non  tertio»  sed  per  totam  vitam. 

Pro  inimicis  precandum.  — Hunc  et  tu  imitare  , 
hunc  secundum  humanas  vires  aemulare.  Non  poles 
ut  sol  oriatur  curare?  a maledictis  abstine.  Non  po- 


les plnviam  dare?  ne  eontiimeliam  inferas.  Non  potes 
alimenta  dare  ? ne  violentus  sis.  Haec  tua  dona  suf- 
ficiunt : a Deo  autem  per  opera  exhibentur  colluu 
inimicis  beneficia  : tu  per  verba  saltem  exhibe, 
inimico  precare  : sic  eris  similis  Patri  luo  qni  in  cat- 
iis  est.  De  bis  milHes  disseruiinus , et  disserendi  fi- 
nem non  facimus  : aliquid  plus  saltem  eveniat.  Noa 
neii  torpescimus»  nec  defatigamur»  nec  moleatia  di- 
eendo  afOeimitr  : vos  saltem  audiendo  ne  molestia 
affici  videamini.  Videtur  autem  quis  molestia  affici » 
cum  dicta  non  exsequitur  : qui  enim  exsequitur , li- 
benter et  ssepe  vult  illa  audire » ut  qui  non  molestia 
afficiatur»  sed  iaudeiur.  Itaque  nom  aliunde  molestia 
accidit»  quam  quod  dicta  ad  opus  non  exeant : bine 
efficitur  at  orator  oneri  sil.  Si  quis » verbi  gratb » 
deemosynaro  faciat,  deindeque  abos  de  eleemosyna 
loquatur,  non  modo  non  torpescit  audiens»  sed  bn- 
lator , cum  audit  opera  sua  praedicari  et  celebrari. 
Ita  nos  quoque,  quia  nihil  commune  habemus  eum 
injuriarum  oblivione»  neque  illud  boiimn  opus  exse- 
quimur, ideo  verba  hujusmodi  videmur  moleste  ferre : 
si  autem  rem  exsequeremur,  verba  illa  non  molo- 
siiam  crearent.  Si  ergo  vultis  nos  non  molestos  vobis 
esse » sic  facite  : operibus  rem  exhibete.  Niiinquam 
cessabimus  de  his  vos  alloqui»  donec  illa  exsequami- 
ni. Ex  affectu  enim  maxime  et  sollicitudine  hoc  fa- 
cimus ; iiisoperque  quia  nobis  periculum  impendet. 
Tubicinem  namque»  etiamsi  nemo  ad  bellum  exicat » 
tuba  canere  oportet»  officitimque  suum  implere.  Non 
igitur  ut  majus  vobis  supplicium  paremus  id  facimus, 
sed  ut,  quantum  in  nobis  est,  vos  eximamus.  Ad  bnpc 
vestra  etiam  nos  caritas  detinet : nam  viscera  noslrg 
discerpuntur,  et  angore  afficimur,  si  quid  hujusmo- 
di contingat.  Sed  absit.  Non  sumptibus  opus  est  ad 
id  quod  dicimus,  iion  pecunim  impendeud» » non  osi 
longa  peregrinatione  opus ; voluntate  solum » verlni 
et  eleelione  est  opus.  Custodiamus  os  nostrum,  ja- 
nuam ac  vectem  appobamus , ut  nihil  quod  Deo  dis- 
pliceai  loquamur.  Pro  nebis  agimus,  non  pro  quibtis 
precamur.  Hoc  semper  cogitemus , quod  qui  inimi- 
cnm  benedicit , seipsom  benedicat ; et  qui  maledicit, 
seipsum  maledicat»  et  qui  pro  inimico  precaiur,  pro 
se  procetur,  non  pro  illo.  St  sic  nos  geramus » poto- 
rimos  insigne  illud  opus  peragere  et  promissa-  bona 
consequi»  gratia  et  benignitate  Domini  nostri  Jesii 
Giirisli»  quiciim  Patri  unaqoe  Spiritui  sancio  gloria  , 
tiiiperiuin,  honor,  nunc  et  semper,  et  in  sxcuia  sas- 
culorum.  Ainen. 


HOMILIA  Vil. 


2.V.2.  Ut  quietam  et  tranquillam  vitam  agamui 
in  omni  pietate  et  castitate.  5.  Hoc  enim  bonum  et 
acceptum  esi  coram  Salvatore  nostro  Deo , 4.  qut 
vult  omnes  homines  salvos  fieri » et  ad  agnitionem 
veritatis  venire. 

I · Tria  bellorum  genera.  — Si  vult  communia  bella 
dissolvi  et  pugnas  perturbationesque » et  ideo  sacer- 

Pateol.  Ge.  LXll. 


dotem  hortatur  ut  preces  fundat  pro  regibus  ei  prin- 
cipibus, mtdto  magis  privatos  quoque  id  oportet  U - 
cere.  Bellorum  quippe  sunt  tria  genera  graviora  : 
est  bellum  commune,  cum  milites  nostri  a barbaris 
impetuntur  : secundum  bellum  est , cum  , etiam 
pacis  tempore,  nos  invicem  impugnamus  ; leriium 
cum  unusquisque  adversum  se  bella  gerit.  Hoc  autem 
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est  umniiun  gravlssimuDi·  Illud  enim  barbarorum  bel- 
lum· non  admodum  nobis  nocere  poterit  : quid 
enim « quaeso,  facient  illi  ? jugulabunt,  occident , sed 
animam  non  labefactabunt  Sed  neque  secundum 
bellum  damnum  afferre  poterit,  nobis  nolentibus. 
Etiamsi  enim  alii  nos  bello  impetant,  nobis  licet  in 
pace  degere  : audi  enim  prophetam  dicentem  : Pro 
eo  ui  me  diiigereni  detrahebant  mhi ; ego  antem  ora· 
btttn  ; et  rursus , Cum  iis  qui  oderunt  pacem  eram  pa· 
cifieus ; ei  iieruin , Cum  loquebar  illis , impugnabant 
me  gratis  { PsaL  108.  A.  et  119.  7.  et  108.  3 ).  Ter- 
tium vero  bellum  sine  periculo  effugere  non  possu- 
mus. Cum  enim  corpus  nostrum  adversus  animam 
dissidet , gravesqiie  cupiditates  excitat , et  corporis 
voluptates  armat,  iram,  invidiam ; si  hoc  bellum  non 
solvatur,  non  possutmis  promissa  consequi  bona,  sed 
neeesse  est  eum  qui  hunc  tumultum  non  comprimit, 
cadere  ei  illa  accipere  vulnera,  qux  pariuni  mortem 
in  gehenna.  Nobis  ergo  quotidie  opus  est  cura  et  sol· 
iicitodine  multa,  ne  in  nobis  hujusmodi  bellum  exci- 
tetur ; vel  si  excitatum  est,  ne  maneat , sed  compri- 
matur et  sedetur.  Quid  enim  Juvat , si  orbis  totus 
profunda  pace  fmatur,  dum  tu  adversus  leipsum 
bellum  geris?  Hanc  habere  paoem  oportet : si  illa 
frdamur , iiiiiH  externum  nobis  nocere  poterit  : ad 
banc  vero  non  parum  confert  pax  communis  : ideo 
ait : Vt  quietam  et  tranquillam  vitam  agamus·  Si  quis 
autem,  dnm  tranquillitas  est,  perturbatur,  admodum 
est  infelix.  Yiden*  illum  de  hac  loqui  pace,  quam  ego 
tertiam  dico  ? Ideo  cum  dixisset,  Ul  qmetam  et  tran· 
quiilamvkam  agamus,  non  liic  sicli l·,  sed  addidit, 
Jn  pmm  pietate  et  castitate·  In  pietate  autem  et  ca- 
stitate quis  esse  non  potest,  nisi  pax  illa  constituta 
sit.  Cum  enim  ratiocinia  et  quaestiones  fldem  no- 
stram perturbant , quae  pax  ? cum  spiritus  libidinis, 
quae  pax  ? Ne  enim  existimes  illum  de  hac  loqui  vita, 
quam  omnes  homines  agunt;  cum  dixisset,  Vt  quietam 
et  tranqwUam  vitam  agamus , subjungit.  In  omni  pie· 
tote  et  castitate·  Possunt  enim  quietam  et  tranquillam 
vitam  agere  gentiles,  impudici,  et  qui  in  deliciis  volu- 
tantur, et  ex  iis  inveneris  qui  hanc  vium  agant.  Ut 
igitur  discas  illum  non  hanc  vitam  dicere,  adjicit,  In 
omni  pietate  et  caslitate.llln  enim  vita  insidias  habet  es 
pugnas , et  anima  quotidie  vulneratur  a perturbatio- 
nibus cogitationum.  Quod  autem  banc  viUm  indicare 
velit , palam  est  ex  additamento ; palam  item  est  ex 
co  quod  non  simpliciter.  In  pietate,  dixerit,  sed  ad- 
dita hac  voce,  In  omni.  Hoc  enim  dicens,  videtur  noo 
solum  in  dogmatibus  vitam  requirere,  sed  etiam  illam 
quae  per  vitae  genus  firmatur  : nam  in  utraqtie  re 
pietas  quaerenda  est.  Quae  enim  utilitas  , si  ii  qui  iii 
fide  pie  sentiunt,  vita  et  operibus  impii  sint?  Quod- 
que haec  vita  possit  ex  operibus  impia  fieri,  audi  bea- 
tum illum  alibi  dicentem  : Confitentur  verbis  se  nosse 
Deum,  factis  autem  negant  ( Tit.  i,  16 );  et  rursus  , 
Fidem  abnegavit,  et  est  infideU  deterior  (1.  Tim.  5.  8);* 
iierunique,  Si  quis  frater  appellatus  fuerit  fornicator, 
aut  avarus,  quod  est  idolorum  servitus , aut  idololatra, 
hujusmodi  non  honorat  Deum  (i·  Cor.  5. 11) ; et  rur- 


sum,Quf  fratrem$uwnoditJgnoratDeum(\Joaiu±Si). 
Viden'  quot  sint  impietatis  modi  ? Ideo  ait.  In  omm 
pietate  et  castitate.  Fornicator  enim  non  modo  inhone- 
stus est, sed  etiam  impudicus.  Eitamque avaros  etin- 
lioiiesius  dicatur  et  intemperans.  Haec  enim  cupiditas 
est,  non  minus  quam  concupiscentia  corporum.  Qai 
eiigo  illam  non  castigat , intempmns  dicitur  : qwid 
enim  concupiscentiam  non  castigent,  intempenmies 
vocantur.  Itaque  iracundum  etiam  intemperantem 
dixerim,  et  invidum,  et  pecuniae  amantem,  cl  ddosnm. 
et  omnem  in  peccato  versantem , et  iiileniperauiem 
et  inbonesium  et  impudicum  appellarim.  Eoe  eaim 
bonum  et  acceptum  est,  inquit,  in  conspectu  Salvatoris 
nostri  Dei,  Eoe  quid  est  ? Precari  pro  omnibus  : boc 
acceptum  est  Deo , hoc  ille  vult : nam  Vuit  omues 
homines  salvos  fieri,  Λ ad  agnitionem  ventatis  veuht. 

2.  Imitare  Deum.  Si  vult  omnes  homines  salvos 
fieri , jure  pro  omnibus  orandum  est  : si  tuIi  ille 
omnes  salvos  fieri,  tu  etiam  velis : si  Tis  nulem,  pre- 
care : nam  volentium  esi  precari.  Yidai*  quomodo  ex 
omni  parte  animae  suadeat , ut  etiam  pro  gmuililmi 
precetur  ? Et  quantum  indicet  hinc  obvenire  locmn, 
Vt  quietam , inquit , et  tranquillam  vitam  agamus:  et 
quod  multo  majus  est,  quod  boc  Deo  placeat,  et  qnod 
in  hoc  similes  illi  evadamus,  cum  eadem  qox  ipse 
velimus.  Haec  possent  ve!  feram  flectere.  Ne  timeas 
ergo  si  pro  gentilibus  preceris;  ipse  quoque  hoc  vnli : 
time  tantum  cum  imprecaris ; hoc  enim  ipse  non  vult 
Quod  si  pro  gentilibus  precari  oportet,  palam  est  clam 
pro  haereticis  esse  precandum ; pro  omnibus  enim 
hominibus  orandum  est,  neque  ilios  persequi  opertet. 
Hoc  autem  aliunde  quoque  bonum  est,  quod  nempe  OH 
ejusdem  sint  naturae.  Deus  vero  laudat  ei  acceptam 
habet  benevolentiam  et  amicitiam,  quam  ia  aherei/um 
habemus.  Si  ergo,  inquies,  Deus  ipse  dare  vult,  quid 
meis  precibus  est  opus  ? Hoc  mullum  ei  tibi  ei  illis 
confert , ad  dilectionem  illos  trahit,  ct  non  sluii  ut 
ferarum  more  saeviant ; haec  etiam  possunt  illos  ad 
fidem  attrahere.  Multi  enim  homines  quod  iuier  se 
proterve  contenderent,  a Deo  discesserunt.  Hoc  nne 
Dei  salutem  appellat,  qui  VuU,  inquit,  omna  komims 
salvos  fieri : quia  haec  est  vere  salus ; sine  hac  enim 
nihil  magnum,  alia  salus  est,  sed  solum  salutis  noaica 
habet.  Et  ad  agnitionem  veritatis  venire,  inquit.  Ciqe 
veritatis  ? Fidei  in  ipsum.  Nam  prius  dixent , Pre- 
cipe  non  aliter  docere  : ne  vero  quis  Ipsis  ut  inimicis 
attenderet,  neve  hinc  rixas  quaereret,  dicit ; Vb& 
omnes  homines  salvos  fieri,  et  ad  agnitionem  ucrtmm 
venire.  His  vero  dictis  subjunxit: 5.  Unus  emm  Dem, 
et  unus  mediator  Dei  et  hominum.  Dixerat , Ad  agm· 
lionem  veritatis  venire ; ostendens  orbem  in  veritaie 
non  esse.  Deinde  vero,  Vnus  Deus,  ut  osiendcrei 
' plurimos  non  esse , sicut  multi  putaliant.  Dixit  se 
Filium  suum  misisse  mediatorem,  ut  cominonstraiti 
se  omnes  velle  salvos  fieri.  Quid  ergo?  an  Filius 
non  est  Deus?  Utique  est.  Quomodo  ergo  didi.  I7mu? 
Ad  differentiam  idolorum , non  ut  Filiam  exdudai  *. 
nam  de  verluie  et  de  errore  sermo  illi  erat.  Mcdaisr 
autem  debet  ea  jungere  et  communia  facere,  qvoru· 
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ρος,  ftitv  μή  ^λώμβόα,  βλάψαι  τι  ήμΑς·Αυνή98ται· 
ΚΑνγάρ  Itepoi  πρ^  ήμΑς  πολεμΰσιν,  ίξεστιν  ήμίν 
civoi  είρηνιχοίς  · Αχουε  γάρ  τοΟ  προφήτου  λέγοντος, 
'Arrl  του  άγαχφτ  ΜιέβάΛότ  /ιβ,  έγώ  δέ  χροσ· 

ηνχόμητ  · χαΐ  πάλιν,  Μετά  τώτ  μίσούττωτ  τ^  βί- 
ρήντιτ  ήμτ(τ  slprfrtxdc  · χα\  πάλιν,  *Οτατ  έΛάΛουτ 
€ίύτο7ς,  έχοΛέμοντ  με  δ(»φεάτ.  Τ6ν  τρίτον  ούχ 
Svt  άχινβύνως  [58Α1  διαφυγείν.  *Οταν  γάρ  ήμΖν  δια- 
στασιάζη  σώμα  πρ^  τήν  ψυχήν,  χα\  χαλεπά^ 
έπιΟυμίας  έγείρη,  χαΧ  τάς  ήβονάς  ότ^ίζη  τών  σωμά- 
των, της  Αργής,  του  φΟΑνου,  ούκ  8νι,  μή  του  πολέ- 
μου τούτου  λυΟέντος,  έπιτυχείν  τών  έπηγγελμένων 
Αγαθών,  άλλ'  άνάγχη  τ6ν  μή  χαταστέλλοντα  ταυτην 
τήν  ταραχήν,  πεσεΐν  χαλ  τραύματα  λαβειν,  ΙχεΙνον 
τ6ν  θάνατον  τίχτοντα  τΑν  έν  τή  γεέννη.  ΔεΙ  τοίνυν 
ήμίν  χαθ*  έχάατην  ήμέραν  μερίμνης  χα\  φροντίδας 
πολλής,  ώστε  μήτε  έγείρεσθαι  έν  ήμιν  τούτον  τέν 
πόλεμον,  μήτε  θιεγερθέντα  μένειν.  Αλλά  χαταστέλ· 
λεσθαι  χα\  χοιμίζεσθαι.  Τί  γάρ  Αν  δφελος  γένοιτο, 
όταν  ή μέν  οικουμένη  βαθείας  Απολαυη  ειρήνης,  σί» 
Sk  πρ^  έαυτέν  πολεμής ; Ταυτην  δεΐ  τήν  ειρήνην 
έχε  IV*  Αν  ταύτην  ίχωμεν,  ούδέν  ήμΑς  τών  έξωθεν 
βλΑψαι  βυνήσεται.  Συντελεί  βέ  πρ6ς  ταύτην  ο6 
μιχρέν  κα\  ή κοινή  ειρήνη  · βιΑ  τοΰτύ  φησιν,  *Jra 
ijpepor  καί  ήσόχιοκ  βΙοτ  δίάγωμετ·  Εί  βέ  τις, 
ήσυχίας  ούσης,  ταράττβται,  σφώρα  Αθλιός  έστιν. 
Όρ^ς  ότι  ταύτην  λέγει  τήν  ειρήνην,  ήν  έγώ  φημι 
τήν  τρίτην;  Δια  τούτο  είτσυν,  "Ίταήρβμοτ  χα1ήσι>- 
χιοτ  βίοτ  διάγωμετ,  ούχ  έστη  μέχρι  τούτου,  ΑλλΑ 
προσέθηχεν,  'Er  χάση  εύσεδείμ  καί  σεμγάτητι*  Έν 
δέ  εύσεβείφ  χα\  σεμν^ητι  εΤναι  ούχ  ένι,  μή  της  ει- 
ρήνης έχείνης  χατορθωθείσης.  *Οταν  γάρ  λογισμοί 
ζητητικοί  ταράσσωσιν  ήμώντήν  πίστιν,  ποια  ειρήνη ; 
όταν  άσελγείας  πνεύματα,  ποια  ειρήνη ; *1να  γάρ  μή 
νομίσης  ότι  τούτον  Απλώς  λέγει  τόν  βίον,  0ν  πάντες 
ζώσιν  Ανθρωτροι,  είπών,  *7ra  ίψεμον  καί  ήσύχιοτ 
βίοτ  διάγωμετ^  έπάι’ει,  Έτ  χάση  εϋσεδείφ  καί 
σεμγότητι  * έπειόή  ένεστι  τόν  ήρεμον  χαΐ  ήσύχιον 
βίον  όιάγειν  χα\  "Έλληνας,  χα\  Ακολάστους  χαΐ 
σπαταλώντος  χα\  τρυφώντας  εύροις  Αν  τούτον  τόν 
βίον  ζώντας.  *Ινα  ουν  μάθης  ότι  ού  τούτόν  φησι, 
ιτροστίθησι  τό,  Έτ  χάση  ενσεδείφ  καί  σεμγότηχι. 
ΈχεΓνος  γάρ  ό βίος  έπιβουλάς  έχει  χα\  μάχας,  τής 
{.υχής  καθ’  έχάστην  ήμέραν  τιτρωσχομένη;  ύιΛ 
:ών  θορύβων  τών  έν  τοίς  λογισμοΤς.  "Ότι  όέ  τόν 
Uov  τούτον  όηλούν  βούλεται,  βήλον  μέν  Από  της 
Απαγωγής,  όήλον  όέ  χαΙΑπό  τού  μή  Απλώς  έν  εΰσε- 
ίείφ  είπεΖν,  ΑλλΑ  μετά  προσθήκης  τού,  Πάση,  Τούτο 
fAp  είπών,  Ιοιχεν  ου  τήν  Από  τών  δογμάτων  μόνον 
έπαιτεΖν  πολιτείαν,  άλ^  χα\  τήν  Από  τού  βίου 
ιαφαλιζομένην  * χα\  γάρ  έν  Αμφοτέροις  τήν  ευσέ- 
βειαν δεί  ζητεΐν.  Τί  γάρ  όφελος  έν  τή  πίστει  εύσε· 
πούντας  διά  τού  βίου  ΑσεβεΖν ; *Ότι  γάρ  έστι  διά  τού 
Ιίου  ΑσεβεΖν,  Αχουε  τού  μακαρίου  τούτου  πάλιν  άλ- 
.αχού  λέγοντας·  Θεότ  όμοΛογονσίΥ  είδέται^  το7ς 
δργοίς  άργονγταί'  χαΐ  πάλιν,  Τ^γ  χίστιγ  ήρνη- 
αι,  καΐ  ΐστίΥ  άχίστουχείρωτ·  χαΐ  πάλιν,  Έάττις 
ϊδεΛφός  ότομοΛόμενο^  {j  χόργος^  ή χΛεονέχτης , 

) είδωΛοΛάτρης^  ό τοιοντος  ού  τιμςί  τύγ  Θε^* 
:α\  πάλιν,  *0  τόγ  άδεΛρύτ  αύτον  μισώτ^  τόγ  θεόγ 
ϊγγοεϊ,  Όρ^  πόσοι  Ασεβείαςτρόποι ; Διάτούτό  φησιν. 
Ευ  χάση  εύσεδείφ  καί  σβμτότητι,  Άσεμνος  γάρ 
ΰχ  έστιν  ό πόρνος  μόνον.  Αλλά  χα\  ό πλεονέχτης 
σεμνός  Αν  λέγοιτο  [585]  και  Ακόλαστος  · χαι  γάρ 


χαΐ  τούτο  έπιθυμία  ούχ  ήττων  τής  τών  σωμάτων. 
Ό τοίνυν  μή  χολάζων  αύτήν.  Ακόλαστος  λέγεται  · 
διά  γάρ  τό  μή  χολάζειν  τήν  έπιθυμίαν  Ακόλαστοι 
λέγονται.  *Όστε  χα\  ^ν  όργίλον  Αχόλ'αστον  Αν  εΖ- 
ποιμι  έγωγε,  χα\  τόν  βάσχανον,  χολ  τ0ν  φιλάργυρου, 
χα\  τόν  ύπουλον,  χαΐ  πάντα  τόν  έν  Αμαρτία  όντα. 
Ακόλαστον  είναι  χα\  Ασεμνον  χα\  Ασελγή.  Τούτο 
γάρ  κοΛόγ  καί  άχοδεκτύτ^  φησλν,  έγ^χιοτ  τού 
Σωτηρος  ιί^μώτ  Θεόν.  ΠοΖον  τούτο ; Τό  εόχεσθαι 
ύπέρ  πάντων,  τούτο  Αποδέχεται  δ Θεός,  τούτο  θέλει  · 
Πάγτας  γάρ  άτθρώχονς  θέΛει  σωθητΜ^ 
καί  είςέχίγγωσιγ  άΛηθεΙαζ  έΧΘε7γ. 

β'.  Μιμού  τόν  Θεόν.  Εί  πάντας  Ανθρώπους  θέλει 
σωθήναι,  είχότως  ύπέρ  Απάντων  δεΖ  εύχεσθαι*  εί  πάν- 
τας αύτός  ήθέλησε  σωθήναι,  θέλε  χα\  σύ  * εί  0έ  θέ- 
λεις, εύχου  · τών  γάρ  τοιούτων  έοτί  τό  εύχεσθαι. 
Όρ^  πώς  πανταχόθεν  τήν  ψυχήν  έπεισεν,  ώστε  κα\ 
ύπέρ  Ελλήνων  εύχεσθαι ; Κα\  τό  κέρδος  δειχνύς  όσον 
έχ  τούτου  τίχτεται,  "/^α  ήρεμον,  φησ\,  καί  Ϋ^σύχιογ 
βίογ  διάγωμεγ  · χα\  τό  πολλφ  τούτου  μεΖζον,  ότι  χαΐ 
τφ  Θεφ  τούτο  δοχεΖ,  χαΐ  ότι  όμοιοι  αύτφ  κατά  τούτο 
γινόμεθα,  χατά  τότάαύτά  αύτφ  θέλειν.  Ίχανά  ταίίτα 
δυσωπήσαι  χαΐ  θηρίον.  Μή  τοίνυν  φοβηθής  ύπέρ 
Ελλήνων  εύχόμενος  * χαΐ  αύτός  τούτο  βούλεται  * φο- 
βήθητι  τό  χατεύξασθαι  μόνον  * τούτο  γαρ  ού  βούλεται. 
Εί  δέ  ύπέρ  Ελλήνων  εύχεσθαι  χρή,  χα\  ύπέρ  αιρε- 
τικών όήλον  ότι  * ύπέρ  γάρ  Απάντων  Ανθρώπων  εύ- 
χεσθαι δεΖ,  ού  διώχειν.  Τούτο  δέ  χα\  Αλλως  καλόν 
Από  τού  τής  αύτής  ήμας  φύσεως  χοινωνεΖν  · χα\  δ 
Θεός  δέ  έπαινεΖ  χα\  Αποδέχεται,  τήν  εύνοιαν,  τήν  φι- 
λοστοργίαν τήν  πρός  Αλλήλους.  Εί  τοίνυν  αύτός  θέλει, 
φησί,  δούναι  δ Κύριος,  τί  δε?  εύχών  τών  παρ'  έμού ; 
Πολύ  τούτο  έκείνοις  χα\  σο\  συμβάλλεται,  πρός  Αγά- 
πην αύτούς  έλκει,  σέ  πάλιν  ούχ  Αφίησιν  Ιχτεθηριώ- 
σθαι  · Ικανά  δέ  ταύτα  πρός  πίστιν  έπισπάσασθαι. 
Πολλοί  γάρ  τών  Ανθρώτεων  διά  φιλονειχίαν  τήν  πρός 
Αλλήλους  άπέστησαν  τού  Θεού.  Τούτο  σωτηρίαν  νύν 
Θεού  χαλεΖ,  ός  Πάντας  άτθρώχονς  θέΛει  σωθη· 
και, είπών*  έπειδήχα\αύτη  όντως  έστίν  ή σωτηρία* 
ταύτης  γάρ  χωρ>ς  ούδέν  μέγα  ή Αλλη  έστ\ν,  Αλλ' 
όνομα  σωτηρίας  έστ\  χαΐ  προσηγορία  μόνον.  Καί  είς 
έχίγτωσιγ  άΛηΟείας^  φησ\ν,  έΧθε7τ.  'Αλήθειας, 
ποιας ; Τής  είς  αύτόν  πίστεως.  Κα\  0ή  προλαβών  είπε. 
Παράγγελλε  μή  έτεροδιδασχαλεΖν  * Ζνα  δέ  μή  τις  ώς 
έχθροΖς  αύτοΖς  προσέχη,  μηδέ  μάχας  Από  τούτου 
πλέχη,  φησί  · Πάντας  άτθρώχονς  θέΧει  σωθηται^ 
καί  είς  έχίγτωσιγ  άΧηθείας  έΧθε7τ.  Ειτα  τούτο 
είπών,  έπήγαγεν  · ΕΊς  γάρ  βεδς,  είς  καί  μεσίτης 
Θεού  καί  άτθρώχωτ.  Εΐπεν,  ΕΙς  έχίγνωσιτ  άΧη- 
θείας  έΧθεΙτ,  δειχνύς  ότι  ούχ  έστιν  ή οικουμένη  έν 
Αλήθεια.  ΕΤπε  πάλιν*  Είς  γάρ  Θεός,  δειχνύς  ότι  ού 
πολλοί,  καθώς  τινες  νομίζουσιν.  ΕΙτιεν,  ότι  χαΐ  μεσί- 
την χα\  Υιόν  [586]  πέπομφε,  δεικνύς  ότι  σωθήναι 
θέλει  πάντας.  Τί  ούν;  δ Υιός  ού  Θεός;  ΚαΙ  σφόδρα. 
Πώς  ουν  φησιν,  Είς ; Πρ0ς  Αντιδιαστολήν  τών  ειδώ- 
λων, ού  πρός  τόν  Υιόν*  περί  γάρ  Αλήθειας  χαΐ 
πλάνης  ήν  αύτφ  δ λόγος.  '0  δέ  μεσίτης  δφεί/ει 
Αμφοτέροις  χοινωνειν,  ών  έστι  μεσίτης*  μεσίτου 
γάρ  τούτό  έστι,  τό  έχατέρων  έχόμενον,  ών  έστι 
μεσίτης,  χοινωνειν  έάνδέ  τού  μέν  ένός  έχηται, 
τού  όέ  ένός  Ατιεσχοινισμένος  ή , ούχέτι  μεσίτης 
έστίν.  Εί  τοίνυν  μή  έχεται  τής  τού  Πατρός  φύσεως, 
ούχ  έστι  μεσίτης,  άλλ’  Απεσχοίνισται.  "Ωστιερ  γάρ 
τής  τών  Ανθρώπων  έχεται  φύσεως,  έπειόή  πρός  Αν- 
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^ρώπους  ουτω  χα\  της  τον  Θβου,  έττειδή 

καρά  Θεού  ήρχβτο·  Έπεκβή  γάρ  δύο  φύσειον  μέσος 
γέγον€ν,  έγγΟς  των  δύο  φύσεων  αύτδν  είναι  δει.  *Οσ- 
icgp  γάρ  τ6  τύπου  τινδς  μέσον  έχατέρων  έστί  των  τύ- 
ηων  έγγυςνΟ^'ίω  Χ&Ι  των  φύσεων  μέσον  έχατέρων 
ύφβ(λει  είναι  των  φύσεων  έγγύς.  'Όσπερούν  άνθρω* 
κος  γέγονβν,  οδτω  χαΐ  Θεές  ήν.  'Άνθρωπος  ούχ  &ν 
έγένετα  μεσίτης  *εδει  γάρ  χαΐτφ  Θεφ  διαλέγεσθαι* 
Θεές  ούχ  άν  έγένετο  μεσίτης  * ού  γάρ  ftv  έδέξαντο 
αύτδν  οΤς  Ιμεσίτευσεν.”Οσπερ  έχε?  φησιν,  Εΐς  θεός 
ά Πέξτίιρ,  χαΐ  είς  Κύριος  'ΙηοΌνς  Χριστός^  ούτω  χα\ 
ένταύθα,  Εΐς  χα\ε2ς.  Ού  τίθησι  δύο  - έπειδή  γάρ  Κερί 
πολυθεΐας  διελέγετο,  Γνα  μή  τις  άρπάση  των  δύο  τδν 
άριθμδν  είς  πολυθεΐαν,  Εΐς  χα\  εΤς  τέθειχεν.  /ϋρ^ς 
πως  ή Γραφή  μετά  πολλής  τής  άχριβείας  χέχρηται 
τφ  λύγφ.;  Τδ  γάρ,  εΤς  χαί  εΤς,  δύο*  άλλ*ούχ  έροΰ- 
μεν  τούτο,  χαίτοι  του  λογισμού  ύτωβάλλοντος.  Εν- 
ταύθα ού  λέγεις.  Είς  χα\  εΐς,  δύο*  δπερ  δέ  ούδέ  ύ 
λογισμδς  ύποβάλλει,  τούτο  λέγεις,  εΙέγέννησεν,  δπα- 
θεν.  Είς  γάρ  d θεός,  φησ\ν,  είς  καΐ  μεσίτες  θεόν 
καΧ  άνθρώπωτ  Ίησονς  Χριστός,  6 όοϋςέαντότ  άτ· 
τΙΛντροτ  ύηόρ  χάττωτ,  τό  μαρτύριαν  χαιροΤς 
Ιδίας,  Τί  οδν ; χα\  Ελλήνων,  εΙπέ  μοι ; Ναί.  ΚαΙ  ό 
μέν  Χριστές  χα\  άπέθανεν  ύπέρ  Ελλήνων,  σύ  δέ 
εύξασθαι  ούχ  άνέχη ; Πώς  ουν,  φησ\ν,  ούχ  έπίστευ- 
σαν;  Ότι  ούχ  ήθέλησαν  * τδ  δέ  αύτού  μέρος  έγένετο* 
μαρτύριον  τδ  πάθος,  φησίν.  ^ΗλΟε  γάρ  μαρτυρήσων, 
φησί,  τή  άληθειςι  του  Πατρδς,  χα\  έσφάγη.  Όστε 
ούχ  δ Πατήρ  αύτω  μαρτυρεί  μόνον,  άλλά  χα\  αύτδς 
τψ  Πατρί.  *Εγώ  γάρ  τ^Λθον  έν  τφ  όνόματι  τού 
Ώατρός  μου,  φησί*  χαΐ  πάλιν,  Τόν  θεόν  ούδε)ς 
έώρ€Μ8  χώΛοτε·  χαΙ  πάλιν,  *7χα  γινώσκωσί  σε 
τόν  μόνον  άΛτ\θινόν  θεόν  * χαΙ  πάλιν,  Πνεύμα  ό 
θεός.  Μέχρι  θανάτου  τοίνυν  έμαρτύρησε.  Τδ  δέ, 
Καιρόΐς  ιδίας,  τουτύ  έστι,  τοΤς  προσήχουσιν.  ΕΙς 
δ έτέθην  έγώ  κήρνξ  καί  άπόστοΛος  {άΛήθειαν 
Λέγω,  ού  ψεύδομαι),  διδάσχαΛος  ένθνων  έτ  χίστει 
καί  άΛτ(θείςι, 

y.  Επειδή  τοίνυν  δ Χριστές  ύπέρ  έθνών  έπαθε, 
χάΐ  έγώ  διδάσχαλος  έθνών  άφωρίσθην,  τίνος  δνεχεν 
σύ  ούχ  εΟχη  ύπέρ  αύτών ; Καλώς  ένταϋθα  τδ  έαυτού 
άξιύπίΑΓΤον  δειχνύς,  τδ,  ΕΙς  δ έτέδην  έγώ  χήρνζ, 
φησ\  1^7],  τουτέστιν,  Άφωρίσθην  * πάνυ  γάρ  ένάρ- 
χων  πρδς  τούτο  οΐ  άπύστολοι.  Ειτα  έπήγαγε,  Αιδώ- 
σχοΛος  έθνών  έν  Λίστει  καί  όίΛτιΟείφ,  'Εν  πίστει 
πάλιν*  άλλά  μή  νομίσης,  έπειδή,  Ένχίστει,  ήκουσας, 
δτι  άπάτη  τδ  πράγμά  έστι  * κα\  γάρ,  Έν  όιΛτ\Θείφ, 
φησίν  * εΐ  δέ  άλήθεια,  ούχ  έστι  ψεύδος.  Όράς  τήν 
χάριν  έχτεταμένην ; το7ς  γάρ  Τουδαίοις  αΐ  εύχαΙ  ούχ 
ύπέρ  τοιούτων  έγίνοντο,  νΟν  δέ  ή χάρις  έχτέταται. 
Διά  τούτο  χα\  διδάσκαλον  έθνών  έαυτδν  είπεν  άφωρί- 
σθαι,  τήν  τιανταχού  τής  οΐχουμένης  χυθεισαν  αΐνιτ- 
τδμενος χάριν.  'Οδούς,  φησίν,  έαντόν άντίΛυτρον. 
Πώς  ούν  παρεδδθη  ύπδ  τού  Πατρδς;  άρα  ούν  τής 
αύτού  άγαθδτητος  γέγονεν.  ΆντίΛντρον,  τί  έστιν  · 
Έμελλε  τιμωρεισθαι  αύτούς  * τούτο  ούχ  έποίησεν. 
ΆπδλλυσΟαι  Ιμελλον  · άλλ’  άντ’  έκείνων  τδν  αύτού 
έδθ)χεν  Τίδν,  καΐ  κήρυκας  ήμας  έπεμψεν,  ώστε  κη- 
ρύττειν  τδν  σταυρδν.  Τχανά  ταύτα  έπισπάσασθαι 
Κάντας,  κα\  τήν  άγάπην  ένδείξασθαι  τού  "Χριστού. 
Όντως  γάρ  μεγάλα  χαΐ  άνεκδιήγητα  τά  παρά  Θεού 
εις  ήμας  έπιδεδειγμένα.  Κατέθυσεν  [έαυτδν  ύπέρ  των 
εχθρών,  των  μισού ντων,  τών  άποστρεφομένων  αυ- 
τόν. Όούδέ  ύπέρ  φίλων,  ούδέ  ύπέρ  παίδων  ποιήσειεν 
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&ν  τις,  ουδέ  ύπέρ  άδελφών.  Δεσπότης  ύπέρ  £ού)«η 
έποίησε,  δεσπότης  ού  τοιούτος,  οΤο;  οΐ  δούλοι·, 
άλλά  Θεές  ύπέρ  άνθρώπων,  χαΐ  άνΟρώπων  ούδέ  ε> 
δοχιμούντων·  £1  γάρ  εύδοχιμηχότες  ήσσν,  εί  γάρ 
βύηρεστηχδτες,  ού  τοσούτον  ήν  θαυμαστόν  * νύν  4 
τουτδ  έστι  τδ  πάσαν  διάνοιαν  έχπλήττον,  τδ  ύτέρ 
τοιούτων  άχαρίστων  χαλ  άγνωμόνων  άποθανεΐν.  *0 
γάρ  άπδ  άνθριόπων  πρδς  δμοφύλουςού  γίνεται,  τούιο 
έγένετο  άτιδ  Θεού  είς  ή μάς*  χαΐ  τοβαύτης  cmuih 
σαντες  άγάπης,  άχχιζδμεθα  έτι,  χαΙού  φιλούμενιδν 
Χριστδν. 

Αύτδς  χατέθυσεν  έαυτδν  ύπέρ  ήμών*  ήμείς  & 
αύτδν  χα\  τής  άναγχαίοις  τροφής  άποροΰντα  τερι· 
ορωμεν,  χα\  νοσούντα  χαλ  γνμνητεύοντα  ούχ  ετι* 
σχεπτδμβθα.  Πόσης  όργής  ταύτα  ^ια,  πόσης  χολά* 
σεως , πόσης  γεέννης  ; ΕΙ  γάρ  μηδέν  Ετερον,  τοπο 
γουν  αύτδ  μόνον , βτι  χατηξίωσε  τά  τών  άνθρώιων 
πάθη  οίχειοΟσθαι » χα\  λέγειν,  δτι  Πεινώ  χαλάσω, 
ούχ  ίχανδν  ήν  πάντας  προτρέψαι ; *Λλλ\  ώ τής  wt 
χρημάτο>ν  τυραννίδας  1 μάλλον  δέ , & τής  τών  έχοΐέ 
ί^δουλωμένων  αύτοΕς  μοχθηρίας  I Ούχ  έχείνα  Ιβ 
μεγάλην  τήν  Ισχύν,  άλλ'  ήμείς  σφόδρα  έσμέν  Ιχλο* 
τοι  χα\  δεδουλωμένοι  ήμείς  ταπεινοί  χαι  γεώάις, 
ήμε7ς  σαρχιχολ , ήμείς  ανόητοι  * ού  γάρ  έχείνων  με* 
γάλη  ή ίσχύς.  Τί  γάρδύναται,  εΙπέ  μοι;  χωφάέπι 
χολ  άναίσθητα.  Εί  ό διάβολος  ούδέν  έστιν,  δ μισρδ; 
δαίμων,  ό ούτω  πονηρές  χα\  πάντα  χυχών,^ιγρ^ 
ματα  τίνα  Εχει  ίσχύν;  'Εάν  ίδης  άργυρον,  νόμιιη 
είναι  κασσίτερον.  Άλλ'  ού  δύνασαι;  Ούχοΰν,  ότερ 
έστ\ν  άληθές , τούτο  νόμισαν , δτι  γη  έστι  · γή  γαρ 
έστιν.  Άλλ*  ούδέ  τούτον  δέχη  τδν  λογισμόν;  Έννη· 
σον  δτι  άπολούμεθα  χαΐ  ήμείς  , δτι  πολλοί  των  η· 
χτημένων  ούδέν  σχεδδν  αύτών  [588]  άπώναντο,  h 
μυρίοι  χομπάσαντες  έν  αύτψ , τέφρα  έγένοντο  u\ 
χόνις,  δτι  κα\  νύν  δίκην  τίνουσι  τήν  έσχάτην,  w»  ί» 
όστράχΐρ  χαΐ  ύέλφ  διαιτηθέντων  πολλφ  τυγχάνοπε; 
πτωχότεροι,  τών  έν  χοπρίφ  πολλάχις  οΐ  έπίτωνζί.'ν^ 
τών  έλεφαντίνων  άπορ(ί)τβροι.  Άλλάτέρπειτέςβύει;; 
Άλλά  τούτων  Ετερα  τιολλά  τέρπειν  δύναται  μι^· 
Κα\  γάρ  χα\  τά  άνθη,  χαλ  ό άήρ  καθαρές  ών,  χι^έ 
ούρανδς , χαΐ  ό ήλιος  πολλφ  μάλλον  τέρπ». 
μέν  γάρ  χα\  ίδν  Εχει  πολύν,  δθεν  πολλοί  μ\ 
αύτδν  είναι  άπεφήναντο  * κα\  δήλον  άτβδ  τών  έχμ^ 
γείων  τών  μελαι^μένων  * Ιν  δέ  ήλίφ  μέλβν 
έν  oOpavtTi,  έν  άστροις.  Πολλή  έν  τούτοις  τοΣςίν- 
θεσιν  ή άπόλαυσις,  ή έν  έχείνφ  τφ  χρό>ματι.  Ονέ 
’ άνθος  τοίνυν  έστλ  τδ  τέρπον,  άλλ*  ή ιΛεονεξίβ,  \ 
άδιχία*  τούτο  τέρπει  τάς  ψυχάς,  ούχ  6 4pT«P®?· 
Έχβαλε  ταύτην  άπδ  τής  ψυχής,  χαΐ  δψει  πηλό»  ^ 
δοχούν  είναι  τίμιον  άτιμότερον  * Εχβαλε  τέ  τάΐίι;' 
έπεί  χα\  οί  πυρέττοντες,  χάν  βόρβορον  βωσιν,  «ς 
πηγάς  έπιποθοΰσιν*  οΐ  ύγιαίνοντες  δέ  ώς 
ύδατος  έπιθυμοΟσι  πολλάχις.  Έχβαλε  τήν  νόσον,  ν\ 
δψει  τά  πράγματα  ώς  Εστι.  Κα\  ίνα  μάβης,ό^®’ 
ψεύδομαι,  πολλούς  Εχω  δεϊξαι  τούτο  πεποιηχόπί* 
Σβέσον  τδ  πυρ,  χα\  δψει  δάι  άνθέων  ταυτά  έστιν  rw 
τελέστερα.  Καλδν  τδ  χρυσίον;  άλλ’  είς  έλεημοβννι;» 
χαλδν,  είς  έπιχουρίαν  πενήτων  καλδν , ούχ  ei;  ^ 
άνόνητον  χρήσιν,  ίνα  Ενδον  άποχέηται , ίνα  ei;  ΐί’ 
κατορύττηται,  ίνα  περ\  χείρας  καΙ  πόθος  χα^ 

® Conjecenmt ; οίοι  οΐ  δούλοι  Savil.,  οίβ;  ό ίιβ>«  ^ 
διόλων  Duoaeus. 

ΐ*  Unus  codex,  διαλελυιιένοι,  et  iU  legit  veUis 
pres.  Utraque  lectio  quadraU 
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lapiliaior  esi : si  vero  uni  bxrcat « ab  allero  autem 
sc|iarelur , jam  non  mediator,  sed  sejunctus  est.  SI 
eruo  non  consors  est  paternae  naturae,  non  est  mo- 
cJi9tor,sed  separatus.  Sicut  enim  humanae  natbrae 
junctus  est,  quia  ad  homines  venit : ita  et  divinae  quo- 
que est  naturx  consors , quia  a Deo  venit : quoniam 
ciiiin  inter  duas  naturas  medius  est,  ambarum  natu- 
rarum oportuit  illum  esse  participem.  Quemadmo- 
diini  enim  medium  loci  cujuslibet  utriquoloco  haeret: 
ita  cl  duarum  naturarum  medium  ulriusque  esse  par- 
ticipem oportet.  Dt  ergo  homo  factus  , ita  et  Deus 
erat.  Homo  enim  mediator  factus  non  fuisset ; opor- 
tebat enim  Deum  alloqui : Deus  quoque  mediator  non 
fuisset;  neque  enim  suscepissent  illum  ii  quorum 
mediator  accederet.  Ut  illi  dixit,  Unus  Deus  Pater,  et 
unus  Dominus  J esus  Christus  (1.  Cor.  8.  6) : ita  et  hic 
ait , Unus  et  unus,  nec  duos  ponit.  Quia  enim  de  deo- 
rum multiplicitate  disserebat,  ne  quis  duorum  nume- 
rum ad  deorum  nicliiplicilatem  probandam  raperet, 
Unus  et  unuSf  posuit.  Viden^  quomodo  Scriptiirai  cum 
magna  cautione  loquatur?  Unus  enim  et  unus  sunt 
duo ; sed  non  hoc  dicemus , licet  illud  ratiocinium 
subjiciat.  Hie  non  dicis,  Unus  et  unus  duo;  quod  vero 
neque  ratiocinium  subjicit,  id  dicis.  Si  genuit , passas 
est.  Unus  enim  , inquit,  Deus  , unus  et  mediator  Dei 
et  hominum  Jesus  Christus , 6.  qui  dedit  semetipsum 
redemptionem  pro  ommtms,testimonium  temporibus  suis. 
Nmnquid  etiam,  dic  mihi,  pro  gentilibus  ? Etiam  : et 
Christus  quidem  pro  gentilibus  quoque  mortuus  est; 
IU  vero  pro  illis  orare  non  vis.  Quomodo  igitur , 
inquies , non  sredlderimt  ? Quia  noluerunt  : suas  ille 
tamen  partes  implevit : id  passio  tcsiiflcatur,  inquit. 
Venit  enim  st  testimonium  perhiberet  veritati  Patris, 
ei  oeeisus  est.  Itaque  non  Pater  tantum  ipsi  testiQ- 
catnr,  sed  etiam  ipse  Patri.  Ego  enim  veni  in  nonum 
Patris  met,  inquit;  et  rursum,  Deum  nemo  vidH 
umquam ; iterumque , Ut  cognoscant  te  sohun  verum 
Deum ; et  rursum , Spintus  est  Deus  {Joan.  5.  A3.  et 
i.  18.  ef  17.  5 et  A.  24  ).  Usque  ad  mortem  igitur 
testimonium  perhibuit.  Illud  autem.  Temporibus  pro· 
priis  , id  est , congruentibus.  7.  In  quo  positus  sum 
ego  prmdicaior  et  apostolus  { veritaum  dico,  non  men· 
tior ),  doctor  gentium  in  fide  et  veritate. 

5.  Quia  igitur  Chrisins  pro  gentibus  passus  est,  et 
ego  doctor  gentium  constitutos  sum , cur  tu  non 
precaris  pro  illis  ? Recto  hoc  loco , postquam  rem 
fide  dignam  esse  dixit , illud  , In  quo  positus  sum 
ego  pradicator,  apposuit  : In  hac  enim  re  non 
iiiiilium  operae  ponebant  apostoli  (a).  Deinde  subjun- 
xit, Doctor  gentium  m fide  et  ventate.  Rursum  , In 
fide ; sed  ne  putes , quia  In  fide  audisti , roin  esse 
fallaciam;  nam  In  veritate,  inquit.  Si  veritas  est, 
non  est  mendacium.  Vides  gratiam  diffusam  ? iudasis 

(a)  Signiticat  ChiTsuslomus  Paulum  fuisse  geniium.do- 
cCoreiQ  ct  praedicatorem:  exteros  autem  apostolos  ea  in  re, 
sdlicet  io  gentium  conversione , non  multum  operae  po- 
suisse. Quod  fortassis  iis  in  regionibus,  qua  in  Actibus 
A|)ostolonun  memorantur,  a vero  non  multum  abhorreat , 
isi  caleris  autem  regionibus,  secus. 


enim  orationes  non  hac  de  causa  flcBlnt ; nunc  autem 
gratia  extensa  esi.  Ideo  se  doctorem  gentium  dicR 
consthutnm  esse ; per  totum  orbem  diffusam  suhin* 
dicans  gratiam.  Qui  dedit,  inquit,  seipsum  redemptio* 
nem.  Quomodo  igitur  a Patre  traditus  est  7 Id  ergo 
ex  ejus  benignitate  lactum.  Quid  est  illud , Hedem- 
ptionem  ? Illos  puniturus  erat , id  autem  non  fecit : 
perituri  erant , sed  pro  illis  Filium  suum,  dedit,  et 
praedicatores  nos  misit , ut  crucem  proedicarerous. 
Satis  haec  erant  ut  omnes  attraherent,  et  dilectionem 
Christi  ostenderent.  Vere  namque  magna  et  inenar- 
rabilia sunt,  quae  a Deo  pro  nobis  faeta  sunt : ee- 
ipsum  immolavit  pro  mimicis  , qui  se  oderant  et 
aversabantur  : quod  nec  pro  amicis,  pro  Olns , pro 
fratribus  quisquam  faceret , hoc  Dominus  pro  servis 
fecit ; dominus  non  talis  quales  servi , sed  Deus  pro 
hominibus,  ei  hominibus  non  conspicuis*  Nam  ei  con- 
spicui, si  accepti  et  grati  fuissent,  non  tammimbiie 
esset : nunc  vero , quod  omnem  percellat  mentem  ^ 
pro  ulibos,  ingratis  et  improbis  moritur.  Quod  enim 
homines  pro  contribulibus  non  fiiciunt,  hoc  Deus  pro 
nobis  fecit : et  cum  tanta  fruamur  dilectione , adhuc 
torpescimus,  nec  Christum  diligimas. 

Eleemosyna  commendatur.  Peeuniarum  vUUas.  — 
Ipso  seipsum  pro  nobis  immolavit;  nos  vero  neces- 
sario egentem  cibo,  despicimus,  infirmumque  ae  nu- 
dum non  visitamus.  Quanta  ira,  quanto  supplicio , 
quanta  gebeona  hate  digna  sunt  1 Si  enim  nihil  aliud, 
vel  id  solum  quod  humanas  passiones  assumere  vo- 
luerit, ut  diceret,  Esurio  et  sitio,  annon  omnes  ad  se 
provocare  debuit?  At,  o pecuniarum  tyrannis!  vel 
potius,  0 nequitia  eorum  qui  sponte  pecuniis  serviunt! 
illa  non  magnam  vim  habet,  sed  nos  valde  sumus  de- 
jecti et  subditi,  uos  viles  et  terreni,  nos  carnales,  noa 
insensati : non  enim  illarum  magna  vis  est.  Quid  enim, 
quoeso  le,  possunt  ? stupidas  sunt  et  insensibiles.  Si 
diabohis  nibil  est,  exsecrandus  daemon,  ita  malignus, 
qui  omnia  miscet  : pecuniae  quam  vim  habent?  Si 
videas  argentum,  stannum  esse  puta.  Sed  non  potes 7 
Igitur  quod  verum  est  illud  cogita,  quod  nempe  terra 
sil,  ut  revera  est.  Sed  hanc  rationem  nou  suscipis?  Co- 
gita quod  nos  pereamus,  quod  mulli  qui  possidebant, 
nihil  fere  lucri  inde  retulerint;  quod  multi  qui  de  his 
gloriabantur  et  se  ostentabant,  cinis  ei  pulvis  ovase- 
nint,  et  nunc.pmnas  dabunt  extremas,  iis  qui  in  testa, 
et  ia  vitro  versaniur  longe  pauperiores  lacti ; iis  qut 
in  flmo  jacent,  saepe  » qui  in  lectis  eburneis  dormiunt, 
miseriores  sunt.  Sed  illa  aspectum  delectant  7 A tr  multa 
alia  magis  illum  delectare  possunt : nam  flores,  aer 
purus,  caelum, sol  multo  magis  oblectant.  Habet  quippe 
argentum  saepe  rubiginem  multam,  unde  plurimi  ni- 
gpim  ipsum  esse  declararunt,  quod  consUt  ex  imagi- 
nibus, quae  nigrae  evaserunt : in  sole  autem  nihil  ni- 
grum est ; in  caelo  item,  in  astris.  Longe  major  est  iii 
floribus  delectatio,  quam  in  illo  colore.  Non  est  ergo 
flos  qui  delectat,  sed  avaritia,  injustitia  : hoc  delectat 
animas,  non  argentum.  Ejice  illam  ex  anima,  et  vide- 
bis, quod  pretiosum  esse  videbatur  como  vilius  esse  : 
ejusmodi  Yilium  eliniiua.  Nam  qui  febri  laborant,  cum 


ICO  S.  JOANNIS  CHRYSOSTOMI  ARCIIIRP  CONSTANTINOP. 


coBQum  Tidcot,  illud  quasi  fontes  exopiani ; qui  autem 
tanl  suiitf  saspe  ne  aquam  quidem  concupiscunt.  £jice 
roorbam,  et  res  ul  sc  liabent  videbis.  Et  ut  discas  me 
non  mentiri,  multos  ostendere  possum,  qui  lioc  fece* 
riint.  Exstingue  ignem,  et  videbis  baec  floribus  esse 
viliora.  Pulcbnim  est  aurum  ? sed  ad  eleemosynam 
piileliriim,  ad  juvandos  pauperes  pulchrum,  non  ad 
iiiolilem  usum,  iii  intus  Jaceat,  nt  in  terram  defodia- 
tur, ut  manibus,  pedibus,  capiti  circumponatur.  Ad 
Jioc  inventum  init,  non  ut  imaginem  Dei  illo  vincia- 
mus, sed  ut  vinetns  solvamus  : ad  hoc  auro  uiere  : 
vinclum  solve,  iie  solutam  animam  vincias.  Cur  ergo, 
dic  mibi,  rem  vilissimam  omnibus  praefers?  num  quia 
aurum  est,  non  vinculum  facit?  an  materia  vinculum 
fadl?  Sive  aurum  sil,  sive  ferrum,  idipsum  est ; imo 
aurum  ferro  gravius  est.  Sed  quid  rem  levem  reddit? 
Vana  gloria , ei  quod  mulier  ab  omnibus  vincta  coii- 
spidalur,  qua  de  re  pudore  suffundi  oportuit.  Quod 
autem  lioc  verum  sit,  liga  et  relinque  In  solitudine, 
libi  nullus  sil  qui  videat ; et  tunc  vinculum  grave  mo- 


Jesluinqiie  putabit.  Timeamus,  dilecti,  ne  audunuB 
illa  terribilia  verba  : UgntU  manikn»  ae  prdihi 
(Malth.  24.  15).  Cur  boc  tibi  Geri  curas,  roalier? 
nemo  ex  vinctorum  numero  manibus  pcdibusque 
vincitur.  Cur  caput  vincis?  anuoii  sufficit  nanos  ei 
pedes  vinciri  ? cur  collum  mille  vinculis  constrin- 
gis? Mitto  sollicitudinem  bine  parum,  timoren, 
angorem,  litem  cum  viro  ea  de  causa,  si  quando  illn 
indigeat,  mortem  quam  sustinent,  si  quid  honun  ex- 
cidat. Haeccine  voluptas?  dic  mihi.  Ut  alius  aspecti 
oblectetur,  te  vinculis,  sollicitudinibos , periculis, 
molestiis,  quotidianis  rixis  subjicis  ? annon  boc  omni 
criminatione  dignum  est?  Ne,  quaeso,  ne  bxebeia· 
mas ; sed  omne  iniquitatis  vinculum  solvamus;  (nn- 
gamus  esurienti  panem  : alia  omnia  faciamus,  φη 
nobis  fiduciam  apud  Deum  parere  possint,  ut  proinisn 
bona  consequamur.  In  (Christo  Jesu  Domino  wm, 
quicum  Patri  siinulque  Spiritui  sancio  gloria,  impe 
rium , honor,  nunc  et  semper,  et  in  sxcula  sxoiio- 
rum.  Arnen. 
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Caf.  2.  V.  8.  Volo  igitur  viros  orare  in  omni  heo, 
extollentes  sanctas  manus  absque  ira  et  discepiaeone. 

9.  Similiter  et  mulieres  in  habitu  ornato  cum  vere· 
eundia  et  pudicitia  seipsas  ornare^  non  in  tortis  crini- 
bus, aut  auro,  aut  margaritis,  aut  veste  pretiosa; 

10.  sed,  quod  muUeres  decet ^ pollicentes  pietatem 
per  bona  opera, 

^ f . Cum  oratis,  inquit  Christus,  nolite  fieri  sicut 
hgpocritm  : amant  enim  in  synagogis  et  in  angulis  pia· 
iearum  orare,  ut  videantur  ab  hominibus.  Arnen  dico 
vobis,  quia  receperunt  mereedem  suam.  Tu  autem  cum 
oraveris,  intra  in  cubiculum  tuum,  et  clauso  ostio  ora 
Patrem  tuum  in  abscondito ; et  ipse  reddet  tibi  in  mani· 
festo  [Matth.  6.  5.  6).  Quid  igitur  Paulus  dicit.  Volo 
viros  orare  in  omni  loco,  extollentes  sanctas  manus 
absque  .ira  et  disceptatione  ? Sed  iioii  est  hoc  contra- 
rium illis,  absit;  imo  Talde  consonat.  Quomodo ? 
Prius  autem  dicendum  est,  quid  sil  illud,  intra  in 
cubiculum  tuum,  et  cur  hoc  praecipiat,  si  sit  orandam 
in  omni  loco,  si  in  ecclesia  orare  non  oporteat,  et  si 
in  nulla  alia  domus  parte  liceat,  nisi  in  cubiculoi 
Quid  ergo  sibi  vult  dictum  illud  ? Inanem  gloriam  fu- 
giendam esse  docens  Christus,  dicit  non  simpliciter, 
Clam,  sed  Occulte  orationem  emitte.  Ut  enim  cum 
dicit.  Nesciat  sinistra  tua  quid  facit  dextera  tua  (Ibid. 
β.  5 ),  non  de  manibus  simpliciter  loquitur,  sed 
quam  sit  summe  fugienda  vana  gloria  declarat : iu 
in  hoc  qnoqiie  loco  boc  subindical. 

Orandum  ubique.  Nimius  ornatus. — Non  igitur  in  loco 
quopiam  orationem  faciendam  esse  definivit,  sed  boc 
unum  tantum  praecepit,  fhgiendam  esse  vanam  glo< 
riom.  Paulus  Tero  baec  dicit  ad  differentiam  Judaicae 
orationis ; vide  namque  quid  dicat : Jn  omni  loco 
extollentes  sanctas  montis ; quod  Judaeis  non  licebat. 
Neque  enim  poterant  ad  Deum  accedere  alibi  et  im- 
molare et  cultum  implere;  sed  undique  ex  toto  orbe 
concurrentes,  omnes  purificationes  in  templo  facere 


oportebat.  Ris  adversam  admonitionem  inducii;eit 
necessitate  illa  liberans , Non  hujusmodi . inqeii. 
nostra  sunt,  qualia  Judaica.  Sicut  enim  pro  omoilm 
orationes  facere  jubet;  nam.  Pro  omnibus,  iDquii, 
Christus  mortuus  est,  et.  Pro  omnibus  hxc  pradic»; 
sic  ubique  hontim  est  orare ; observatio  autem  nolb 
deinceps  de  loco  sit,  sed  de  modo  orationis.  ObiifBt 
ora,  inqiiii;  ubique  sancus  manus  extolle:  hoc  est 
quod  quaeritur.  Quid  sibi  vult  Sanctas?  Puns-.qeiii 
est  puras?  Non  aqua  ablutas,  sed  ab  avaritia,  csdK 
bus,  rapinis,  plagis  mundatas.  5tne  ire  et 
tione.  Quid  hoc  est?  quis  orans  irascitur?  Hoc  est, 
sine  injuriarum  recordatione.  Purus  sii  orantis  ani- 
mus,  omni  vitio  liber  : nemo  inimicitias  labensai 
Deum  accedat : nemo  cum  aversione  et  discepia- 
tione.  Quid  esi  illud,  Sine  disceptatione?  Audiamus- 
Noii  ergo  dubitandum  est,  nos  exauditum  iri.  Que- 
cumque  enim,  inquit,  credentes  petieritii,  aedfieu 
{Malth.  21.  22) ; et  rursum.  Cum  statis  ad  urendi·, 
diniittite,  si  quid  habetis  contra  aliquem  (Morr.  li.  ^1, 
hoc  est,  Stne  ira  et  disceptatione.  Et  quomodo,  ή- 
ipiies,  credere  potero  me  consequiiturom  esse 
peto?  Si  nibil  contrarium  petas  iis,  qose  ipse  dare 
paratus  est,  si  nibil  indignum  Rege,  si  nihil  sca- 
lare, si  omnia  spiritualia,  si  absque  ira  acce<las,  si 
puras  el  sanctas  habeas  manus  : sanctae  auteiu  sunt 
illae  quae  eleemosynas  erogant.  Si  sic  accedas, 
compos  eris.  Nam  St  vos,  inquit,  am  ittis 
nostis  bona  data  dare  filiis  vestris,  quanto  magis  Psi^ 
vester  qui  in  caelis  esi  (Matth.  7.  II)  I Disceptatiooee 
hic  vocat  dubitationem.  Similiter  et  mulieres  τ^ΐβ, 

inquit,  ad  Deum  accedere  sine  ira,  sine  discepu* 
tione,  sancias  manus  habere,  concupiscentias 
non  sequi,  non  rapere,  non  avaras  esse.  Quid  αΰ» 
refert  illam  non  rapere,  si  per  virum  soitiu 
efGciat?  A mulieribus  autem  aliquid  .nmpliiis  petit 
Paulus.  Quid  illud  est?  Cum  verecundia,  inquit»  ^ 
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λάς  ιηρ(χέητα(·  Διά  τοΟτο  6ύρέ·η«  ούχ  Τνα  τήν 
βΙχΔνα  του  €kou  xata4e9|Ju0(MV  τούτιμ^  άλλ*  Ινα  λύω- 
μεν  τοΙ>ς  4εδεμένους*  είς  τούτο  χέχρησο  τφ  χρυσφ* 
λυβον  τ6ν  Δεδεμένον,  μή  βήσης  τήν  λελυμένην.  Τίνος 
γάρ  Ινεχεν,  είπέ  μοι,  τήν  ούδαμινήν  πάντων  προ- 
τίθης;  μή  γάρ,  έπειδή  χρυσός  έατιν,  ούχέτι  Δεσμδν 
ποιεΓ ; μή  γάρ  ή Ολη  τ?>ν  δεσμΟν  ποιβΤ ; *Άν  τε  χρυ- 
σδς  ή , άν  τε  σίδηρος , ταυτόν  4στι  * χαίτοι  τούτο 
έχείνου  χαΐ  βαρύτερον.  *Αλλά  τί  7«>ιε7  χούφον  τδ 
πρόίγμα ; Ή χενοδοξία,  χα\  τδ  παρά  πάντων  δράσθαι. 
δεδεμένην,  &φ*  φ 4χρην  μάλλον  αίσχύνεσθαι.  *Οτι 
γάρ  τούτο  άληθές  έστι,  χατάδησον,  χα\  άψες  έν  &ρη- 
μίηι , δνδα  ούδείς  6 δεωρων , χα\  βαρύνεται  τδν  δε- 
σμδν  χα\  4παχ6ή  νομίζει·  Φοβηθώμεν,  άγαπητο\, 
μή  άχούσωμεν  έχείνα  τά  φοβερά  βήματα,  άήσατε 
αι>Γθί>  xelpctQ  παί  χόάας^  Τί  ήδη  τούτο  σαυτή  xoulc, 
γύναι ; ού^Ις  δεσμώτης  χείρας  χαΐ  πόδας  δέεται.  Τί 
χαΐ  τήν  χεφολήν  δεσμεΖς ; ού  γάρ  άρχεΖ  χείρας  χαΐι 


πόδοις;  τί  χα\  τδν  τράχηλον  μυρίοις  δεσμοΤς  περι- 
βάλλεις ; Τήν  γάρ  άιώ  τούτων  φροντίδα  παρίημι , τδ 
δέος,  τήν  άγωνίαν,  τήν  μάχην  τήν  ύπέρ  αύτων  πρδς 
τδν  άνδρα , εί  ποτέ  αύτών  δεηθείη , τδν  θάνατον  δν 
ύπομένουσιν,  εΓ  ποτέ  4χπέσοι  τι  τούτων.  Ταύτα  ουν 
ήδο^,  είπέ  μοι ; *Ινα  έτερος  τέρπ)^  τάς  Οψεις,  σαυ- 
τήν  χα\  δεσμοίς  χαΐ  φροντίσι  χαΐ  χινδύνοις  χαΐ  άη- 
δίαις  χα\  μάχαις  χαθημεριναΐς  ύποβάλλεις;  άρ’  οδ 
πάσης  κατηγορίας  χαϊ  χαταγνώσεως  άξιον  τούτο; 
ΙΙή,  παραχαλώ,  μή  ταύτα  ποιώμεν,  άλλά  [589]  λύω- 
μεν  πάνια  σύνδεσμον  άδιχίας,  διαθρύπτωμεν  πει- 
νωντι  τδν  άρτον  * πάντα  τά  άλλα  πράττωμεν,  & τήν 
πρδς  τδν  Θεδν  ήμΖν  παββησίαν  προξενησαι  δύναται, 
Ζνα  τύχωμεν  των  έπηγγελμένων  άγαθών  4ν  Χριστφ 
Ιησού  τφ  Κυρίφ  ήμών,  μεθ'  οΟ  τφ  ΙΙατρΙ  άμα  τφ 
άγίφ  Πνεύματι  δόξα,  χράτος,  τιμή  , νυν  xaV  άε\, 
χμΐ  είς  τούς  αίώνας  τών<αίώνων·  'Αμήν· 
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ΒούΛομαι  oSr  ΛρσσεύχεαΟηι  τούς  άγ^ρας  tr 
Λοττϊ  χόΛφ , ίΛοΙροττας  όσΙονς  χείρας  χωρίς 
χαϊ  δίαΛογισμοΰ  · ώσαύτως  καϊ  τάς  γυ· 
ναικας  έτ  καχαστοΛ^  κοσμίφ  μετά  αίδονς  καΐ 
σωφροσύνης  κοσμεΐν  έαντάς , μή  ir  πΛέγμα· 
σιν,'^Ι  χρνσφ,  ή μαργαρίταις^  ή Ιματισμφ 
χοΛυτεΛει , άΛΧ  0 π^αει  ·]^αιξϊγ  έχαγγεΛΛο- 
μέταις  θεοσέβειαν,  οι"  έργων  άγαθών. 

α\*ϋταν  χροσεύχησθε, ψησιν  6 Χριστδς,  μή  γί· 
νεσθε  ώς  οΐ  ύΛοκριταΙ^  δτι  φιΛονσιν  έν  τάίς  συν· 
ηγωγαις  καΧ  έν  ταις  γωνίαις  των  κΛατειών 
έστώτες  χροσεύχεσΟαι  ^ δαως  ^ανώσι  τοϊς  άν· 
Ορώαοιςφ  Αμήν  Λέγω  ύμιν,  Su  άπέχονσι  τόν 
μισθύν  αύτών,  Σϋ  δέ  δταν  κροσεύχη  , εΙσεΧθε 
είς  τέ  ταμιεΊόν  σου,  και  κΧεΙσας  τάς  θύρας,  Λρόσ· 
ευζαι  τώ  Πατρί  σου  τφ  έν  τφ  κρνπτφ , καί  αΟ- 
τός  άχοδώσει  σοι  έν  τφ  φανερφ.  Τί  ουν  δ Παύλός 
φησι , ΒούΛομαι  ηροσεύχεσθαι  τούς  δνδρας  έν 
παντϊ  τόχφ,  έκαίροντας  όσιους  χειρας  χωρίς 
όργης  κεά  διοΛογισμου ; Άλλ*  ούχ  Ιστιν  έναντίον 
έχείνοις  τούτο,  μή  γένοιτο , άλλά  χα\  σφόδρα  συν- 
φβον.  Πώς  χα\  τίνι  τρόπφ;  ΔεΤ  δλ  πρότερον  είπεΐν, 
4στιν,  ΕϊσεΛθε  είς  τό  ταμιεΊόν  σου,  χα\  τί 
δήποτε  τούτο  προστάττει , εΐ  έν  παντ\  τόπφ  δεί  εΟ- 
χεσθαι , χα\  εί  έν  έχχλησί^  μή  δεΤ  εύχεσθαι,  χαΐ  εί 
έν  άλλφ  μηδενΐ  τής  οΙχίας  μέρει,  άλλ*  έν  τφ  ταμείφ 
μόνον.  Τί  ουν  έστι  τδ  λεγόμενον;  Τδ.  άχενόδοξον 
δειχνύς  ενταύθα  ό Χριστός  φησι,  μή.  Λάθρα,  άπλώς. 
Αλλά,  Κεχρυμμένως  τάς  εύχάς  ποιού.  *Όσπερ  γάρ 
λέγων,  Μή  γνωτω  ή άριστερά  σου,  τί  κοιεί  ή δε· 
ζιά  σου,  ού  περ\  χειρών  διαλέγεται  άπλώς,  άλλά 
τήν  ύπερβολήν  τής  πρδς  τήν  κενοδοξίαν  φυγής  παρ- 
ίστησιν,  οΟτω  δή  χα\  ένταύθα  τούτο  αίνίττεται. 

Ού  τοίνυν  είς  τδν  τόπον  περιώρισε  τήν  εύχήν., 
άλλ*  Ιν  μόνον  έπέταξε  τδ  άχενόδοξον.  Ό δέ  Παύλος 
ταύτάφησι  πρδς  άντιδιαστολήν  τής  Ιουδαϊκής  εύχής  · ^ 
δρα  γάρ  τί  φησιν  *Εν  καντί  τόπφ  έπαίροντας 
όσιους  χειρας  · δπερ  τοΖς  Ίουδαίοις  θέμις  ούχ  ήν. 
Ούδέ  γάρ  έξην  τφ  Θεφ  προσιέναι  άλλαχού  χα\  Ούειν 
χαΐ  τάς  λατρείας  έπιτελεΐν,  άλλ*  είς  ένα  τόπον  τούς 
πανταχόθεν  έχ  τής  οίχουμένης  συντρέχοντας  άπαντα 


τά  της  άγιστείας  έν  τφ  ναώ  έπιτελεϊν  Ιδει.  Τούτωι^ 
άντίββοπον  τήν  παραίνεσιν  εισάγει.  ΚαΙ  τής  άνάγ- 
χης  άπαλλάξας  έχείνης,  Ούχ  έστι,  φησ\,  τοιαύτα  τά 
ήμέτερα,  οΙα  τά  Ιουδαϊκά.  *Όσπερ  γάρ  ύπέρ  πάν- 
των τάς  εύχάς  κελεύει  ποιειν  (ύπέρ  πάντων  γάρ  χαΐ 
ό Χριστδς  άπέθανε,  [590]  χα\  ύπέρ  πάντων , φησ\  , 
ταύτα  κηρύττω),  ούτω  χαΐ  πανταχού  χαλδν  eO/s- 
σθαι  · ή δέ  παρατήρησις  λοιπδν  μή  περϊ  τόπον  έστω, 
άλλά  περ\  τδν  τρόπον  τής  εύχής.  Πανταχού  μέν 
εύχου,  φησ\,  πανταχού  δέ  όσίους  χειρας  ίπαιρε* 
τούτό  έστι  τδ  ζητούμενον.  *Οσίους  δέ  τι  έστι ; Κα- 
θαράς  · χαθαράς  δέ  τί  έστιν;  Ούχ  Οδατινιπτομένας, 
άλλά  πλεονεξίας,  φόνων,  άρπαγής,  πληγών  χαθαράς. 
Χωρίς  όργης  καΐ  διοΛογισμου·  Τί  δή  τούτό"  έστι ; 
τίς  δέ  εύχόμενος  όργίζεται;  Τουτέστι,  χωρ\ς  μνη- 
σιχακίας.  Καθαρά  έστω  τού  εύχομένου  ή διάνοια , 
παντδς  πάθους  άπηλλαγμένη  · μηδείς  μετά  έχθρας 
προσίτω  τψ  θεφ  * μηδείς  μετά  άηδίβις  χα\  διαλογι- 
σμού. Τί  έστι.  Χωρίς  διοΛογισμου ; Έπαχούσωμεν. 
Άρα  ού  δει  δ^ος  άμφίβάλλειν  δτι  έπαχουσθησόμεθα. 
*Όσα  γάρ  άν  αΐτήσητε,  φησ\,  πιστεύοντες,  Λή- 
ψεσθε  · κα\  πάλιν.  "Οταν  στήκητε  προσευχόμενοι, 
άφΙετε,  εΐ  τι  έχετε  κατά  τίνος.  Τούτό  έστι,  Χω- 
ρίς  όργης  καΐ  διοΛογισμου.  ΚαΙ  πώς,  φησί,  δυνή- 
σομαι  πιστεύειν,  δτι  έπιτεύξομαι  τής  αΐτήσεως; 
•Αν  μηδέν  έναντίον  αΐτής,  ών  δούναι  έστιν  έτοιμος* 
άν  μηδέν  άνάξιον  τού  βασιλέως,  αν  μηδέν  βιωτιχδν, 
άν  πάντα  πνευματικά,  άν  χωρ\ς  όργής  προσίης,  άν 
χαθαράς  έχων  τάς  χεϊρας,  άν  δσίας*  δσιαί*  εισιν 
αΐ  έλεημοσύνας  έργαζόμεναι.  *Αν  ούτω  προσίης, 
πάντω;  έπιτεύξητής  αίτήσεως.  ΕΙ  γαρύ^ιεΐς,  φησ\, 
πονηροί  δντες  όΐδατε  δόματα  άγαθά  διδόναι  το7ς 
τέκνοις  ύμων,  πόσφ  μοΛΛον  ό ΙΓατήρ  ύμών  ό έν 
τοις  ούρανοΐς;  Διαλογισμδν  τήν  άμφίβολίαν  λέγει. 
Ωσαύτως  χαϊ  τάς  γυναϊχας  βούλομαι,  φησϊ,Θεφ  προσ 
ιέναι  χωρϊς  όργής,  χωρϊς  διαλογισμού,  όσίους  χεϊρας 
έχειν,  μή  ταις  έπιθυμίαις  έξαχολουθεϊν  ταΖς  έαυτών, 
μή  άρπάζειν,  μή  πλεονεχτεΤν.  Τί  γάρ,  κάν  αύτή  μή 

* Leg.  δσιαι  δέ. 
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&ρπά(τ) , Ιϊ  του  Ανδρος  τούτο  έργάζηται ; Παρά 
dl  των  γυναικών  χα\  *ηλέον*τι  oXxtX  δ Παύλος.  ΠοΖον 
δΙ)  τούτο ; Τδ,  Μετά  οΛδονς  χαΖ  σωφροσύιηι\ς^  φηα\ν» 
xataataZ^  χοσμ(φ  χοσμεϊν  ίαντάς^  ir 
χΙέγμασιτ,  4 χμνσφ » i)  μαργαρίταις^  άΧΧ  h 
χρέχει  γυταιξίτ  έχαγγεΧΧομέταίς  θεοσί^είατ  dC 
§ργωτ  άγαθώτ.  Καταστολήν  τ(  φησι;  Τουτέστι, 
τή*/  άμτκχδνην  χάντοθβν  mpieetdX6at  καλώς,  χο- 
σμ(ως , μή  ιτεριέργως  * ixetvo  γάρ  χόσμιον , τούτο 
δέ  Ακοσμον.  Τ(  λέγεις;  προσέρχη  Ζίομένη  τού  Θεού, 
χα\  περΖκεισαι  χρυσΖα  χα\  έμπλέγματα;  μή  γάρ 
χορεύσαι  ήλδες ; μή  γάρ  γάμων  μεθέξουσα ; μή  γάρ 
ε(ς  ιτομη^  ιταρεγένου ; ΈχεΙ  τά  χρυσία , έχεΖ  τά 
έμττλέγματα,  έχε!  τά  πολυτελή  Ιμάτια  Ιχει  χοαρδν  · 
νυν  δέ  όύδεν^  τούτων.  ^ΗλΟες  παραχαλέσαι , 
δεηδήναιύπλρ  Αμαρτημάτων,  έντευξομιένη  ύπλρ  ών 
προσέχρουσας,  αΐτουμένη  τδν  Δεσπότην,  Ζλεω  χα- 
ταστήσουσα  αύτόν  · τ£  κοσμείς  σαυτήν ; Ουχ  Ιστι 
ταυτα  Ιχετευούσης  τά  σχήματα.  Πώς  βύνασαι  στε» 
νάξαι ; πώς  δύνασαι  δαχρύσαι ; πώς  μετά  έχτενείας 
εΟξασδαι,  τοιουτον  σχήμα  περιχειμένη ; ΚΑν  δαχρύ- 
σης,  γέλως  έσται  τά  δάκρυα  τοίς  δρώσιν*  ού  γάρ 
χρυσοφορείν  τήν  δακρύουσον  δει  · έπε\  σχηνή  έσττ 
χα\  ύπδκρισις.  Πώς  γάρ  οό  σχηνή , δταν  άπ’  αΟτής 
τής  διανοίας,  άφ’  ής  ή τοσαύτη  πολυτέλεια  χα\  φιλο- 
τιμία έτέχθη,  άπδ  τής  αυτής  χα\  δάκρυα  [591]  προ- 
χέητοι;  Περίελε  πάσαν  έχείνην  τήν  ύπδκρισιν*  θεός 
ού  πάίζε-ίαι.  Ταΰτα  των  μίμων  χαΐ  των  δρχηστών 
έστι  των  4ν  ταΤς  σχηναΖς  διημερευδντων  · γυναιχΐ 
δλ  χοσμίφ  ούδέν  τούτων  πρέπει.  Μετά  α/δούς,  φησί, 
καΐ  σω^ροσύτης. 

Ρ'.  Μή  τοίνυν  τάς  έταιριζομένας  μίμου  · διά  γάρ 
τούτου  του  σχήματος  έκείναι  πολλούς έπισπώνται  τους 
έραστάς,  κάντευθεν  πολλαΐ  πονηράν  έλαβον  ύποψίαν 
πολλάχις  , χα\  ούδΙν  έκ  του  χδσμου  τούτου  άπ- 
ώναντο·  πολλούς  γάρ  διά  τήςδδξης  ταύτης  έβλαψαν. 
*Όσπερ  γάρ  ή πεπορνευμένη  καν  Ιχη  σώφρονος 
δόξαν,  ούδΙν  τής  δόξης  άπιονατο,  του  τά  κρύφια 
διχάζοντος  τότε  πάντα  είς  μέσον  Αγοντος  * ούτως  ούδλ 
ή σώφρων,  Αν  έπιτηδεύση  διά  του  σχήματος  μοιχείας 
δόξαν  λαββίν,  άπώνατό  τι  τής  σωφροσύνης·  πολλοί 
γάρ  διά  τής  δόξης  ταύτης  έβλάβησαν.  Τί  ουν  έγώ 
πάθω,  φησιν,  Αν  έτερος  ύποπτεύση ; Συ  δίδως  τήν 
Αφορμήν  διά  τού  σχήματος,  διά  τού  βλέμματος,  διά 
των  κινημάτων.  Διά  τούτο  πολύς  τψ  Παύλφ  λόγος 
τής  άμφιάσεως,  πολύς  τής  αΙδούς.  Εί  δε  Α πλούτου 
μόνον  έστί  τεκμήρια  ταυτα  περιεϊλε,  χρυσόν,  μαργα- 
ρίτας, Ιμάτια  πολυτελή,  πώς  ού  πολλφ  μάλλον  Α 
περιεργίας  έστίν,  οΤον  έπιτρίμματα,  ύπογραφάς 
δφθαλμών,  διατεθρυμμένην  βάδισιν,  διαχεκλασμένην 
φωνήν,'  δμμα  υγρόν  χα\  πάσης  πορνείας  γέμον, 
περίεργον  Αναβολήν  τού  φάρονς,  τού  χιτωνίσχου, 
ζώνην  περιεργοτέραν,  υποδήματα  άττηρτισμένα; 
"Απαντα  γάρ  ταυτα  διά  του  είπειν,  'Er  χαζαστο· 
κοσμίςί^  ήνίξατο,  χα\  διά  τού  είπειν,  Μετά  aU 
δούς*  ταύτα  γάρ  άναιδείας  έστ\  κα\  άσχημοσύνης. 
’.Δνάσχεσθέ  μου,  παρακαλώ·  γυμνότεροι  γάρ  δ λόγος 
τόν  έλεγχον  προσάγει,  ούχ  ?να  πλήξη,  ούδ’  ινα  λυπήση, 
άλλ’  ένα  τδ  Αλλότριον  τής  Αγέλης  Απαν  περιέλη. 
σαύτη  ή του  λιτού  σχήματός  έστι  περιεργία,  ώς 

Ει  ταΐς  Ανδρας  έχούσαις,  εί  ταις  τρυφώσαις,  εί 
ταίς  πλουτούσαις  ταύτα  Απαγορεύει,  πολλώ  μάλλον 
ταΐς  παρθενίαν  άναδεδεγμέναις.  ΚαΙ  τίς,  φησ\,  παρ- 
θένος χρυσία  περιτίθεται;  τίς  δέ  έμπλέγματα;  Το- 
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ταύτα  μηδέν  είναι  πρός  άκεΖνα.  Ένεση  γάρ  χαΐ  Α* 
εύτελών  Ιματίων^  μαλ)«ν  χαλλωπίζεσθαι  τών  τά 
χρυσία  περικειμένων.  "Οταν  γάρ  σφόδρα  ή χυα^ές 
δ χιτών,  χα\  τή  ζώνη  συνεσταλμένος  μετά 
τής  Ακρίβειας  περΖ  τδ  στήθος,  χαθάπερ  τούτων  τω 
έπΙ  της  σκηνής  δρχουμένων,  ώστε  μήτε  είς  τύάης 
έχβαίνειν  έξωγχωμένον,  μήτε  είς  ίσχνδτητα  σνοτέι- 
λεσθαι,  Αλλ'  Αμφοτέρων  είναι  μέσον,  χα\  ιαΐύάζ 
έχειν  περί  τά  στέρνα  τάς  βυτίίας,  vaiow  σΐ)μχύν 
ούχ  Ικανόν  τούτο  δελεΑσαι  μάλλον;  Τί  δέ,  δτενΰ 
ύπόδημα  έν  τφ  μέλανι  σφόδρα  Αποστίλβη  δι*  ανιή, 
λήγον  είς  δξυ,  χα\  τήν  έν  ταΖς  ζωγραφίαις  cufjtsv 
ή μιμούμενον,  ώστε  μήτε  τόν  ταρσόν  άνέχειντοιύ; 
τί  δέ,  όταν  τήν  βψιν  έπιτρίμμασι  μέν  μή  χεΤιωτί· 
Cni.  Απονίπτης  δέ  μετά  πολλής  τής  άχριδιίες  m 
τής  σχολής,  χανδιατείνης  μετά  * τού  μετώπου  mi 
τής  δψεως  λευχδτερον  τό  χΑλυμμα,  εΤτα  Ανωθεν  ύ 
φάρος  έπιτιθής,  ώς  Αν  τφ  λευχφ  τό  μέλαν  έμπρίτ|; 
Τί  Αν  τιςείποι  περί  τών  δφθαλμών  τάς  μυρίαςέχεήε; 
περιστροφάς ; περ\  τής  [592]  δέσεως,  τής  νύν  {ih 
χρυπτομένης,  νύν  δέ  γυμνουμένης  έν  τή  δέσει  τής  π· 
ριστηθίδος ; κα\  γάρ  χα\  τούτο  γυμνοΟσι  ποϋβι;, 
ώστε  τούζώσματος  τήν  άχρίβειαν  φαίνεσθει,τον9ί' 
ρους  παντός  περ\  τήν  χεφαλήν  περιαγομένου.  ΤίςΑ 
χεΖρας,  χαθάπερ  οί  τραγψδοί,  ουτω  μετά  άχμβιΐις 
ένδιδύσχουσιν,  ώστε'  νομίζειν  προσπεφυχεναι  μ»· 
λον  αύταϊς.  Τί  Αν  τις  εΖτιοι  τήν  βάδισιν,  xal  τά  Siia 
επιτηδεύματα  πα'/τός  χρυσίου  μάλλον  δυνάμεν: 
τους  θεωμένους  έλειν;  ΦοβηΟωμεν,  άγιπητοί,  μϊ; 
άχούσωμεν  χα\  ήμεις,  Απερ  ό προφήτης  έλεγε  ταΐς 
τών  Εβραίων  γυναιξλ  περ\  τόν  χόσμον  τδν  έξυβεν 
ήσχολημέναις  · 'Arzl  ζωκης  σχοιΗφ  ζώσ^, 
drrl  ζυν  kdapcv  της  σον  ^paJtdxfki^ 

έξεις,  "Οστε  ταΰτα  μάλλον  έπαγωγά  τών  χρυ«ι« 
έστίν,  ώς  πολλών  έτέρων  κα\  πρός  τούτο  ε*ιπτίΐδε«· 
μένων,  πρός  τό  δράσθαι  χαι  αίχμαλωτίζειν  τονς  (Κα- 
μένους. Ούχ  έστι  μικρόν  τό  Αμάρτημα , άΐύά  χεί 
σφόδρα  μέγα,  ίχανόν  παροξυναι  τόν  βεδν,ατΑί 
παντι  τφ  πόνφ  τής  παρθενίας  λυμήνασθαι. 

γ*.  Χριστόν  έχεις  νυμφίον  * τί  έραστάς  άνθρώτβος 
έπισπάσαι;  Μοιχείας  σε  τότε  χρινεΖ.  Διά  τί  μή 
τόν  χόσμον  τόν  αύτφ  άρέσχοντα,  τόν  αύτφ  φύ&η 
τήν  αΙδώ,  τήν  σωφροσύνην,  τήν  κοσμιότητα,  φ 
σώφρονα  καταστολήν;  αυτή  πορνιχή  τίς  εε\ 
αίσχρά.  Ούχέτι  διαγινώσχομεν  τάς  πόρνος  χαΐ  ^ 
παρθένους.  *Ορα  είς  πόσην  άσχημοσύνην 
έαυτάς.  Άνεπιτήδευτον  είναι  χρή  τήν  ιεαρθίν», 
Απλώς  χαλ  είχή  διεσχευασμένην  · ή δέ  μυρία 
δεύει  πρός  τήν  φαινομένην  διασκευήν.  ϋαΰ«α  % 
μανίας,  γύναι,  έπ\  τήν  ψυχήν  μετάγαγε  τήν  πασ- 
τήν σπουδήν,  έπ\  τήν  έσω  έμπρέπειαν  · οδτος  yof  * 
κόσμος  δ έξωθεν  περικείμενος  ούχ  άφίησι  τδν  hi» 
γενέσθαι  καλόν.  Ό περί  τούτον  ήσχολημένος,  w 
ένδον  χαταφρονεΐ,  ώσπερ  ό τούτου  xotofpoiw*» 
πάσαν  τήν  σπουδήν  περί  τόν  ένδον  ένδειχνυτοι.  W 
μοι  εΓπης , ΟΓμοι,  Ιμάτιον  Ιχτετριμμένον 
ύπόδημα  εΟτελές,  κάλυμμα  ούδαμινόν  · ποιος  τεία 
κόσμος ; Μή  άπάτα  σαυτήν.  Ένεσην,  όπερ 
διά  τούτων  μειζόνως  χαλλωπίζεσΟαι,  ή δΓ  έχείν«»ι 
μάλιστα  διά  τών  έχτετριμμένων  Ιματίων,  ή ^ 
προσπεπλασμένων  τφ  σώματι , χα\  έκτετυπωμί'^ 
καλώς  πρός  τό  σχήμα  τό  άναιδές,  χα\  στιλ^^ 
λαμπρόν.  Έμο\ ταύτα  λέγεις·  τί  δέτφθεώιρΛ 

■ Dudso  logendum  videtur  πατά. 
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pudidtiafm  kMt»  orm^^  non  rn  lorti·  crfniNw,  aut 
anrojout  margmUi^  sed  quod  muUeres  deeH  polU· 
eenies  fMtatem  per  baua  opera.  Habitam  quem  dicil  2 
I J est,  tunicam  undique  honeste  tegentem,  decentem, 
sed  non  exquisitam : bocenim  ornatos  vere  est ; Istud 
ornamento  caret.  Ouid  dicis?  Deum  precatura  acce- 
dis, et  ornamenta  aurea  circumfers?  num  ad  choreae 
agendas  venisti?  ntiid  ad  nuptias  celebrandas,  num 
ad  pompam  t IHIc  aurea,  illic  torti  crines,  iilic  ma- 
gniika  vestimenta  adhiberi  solent : nunc  autem  iis 
nihil  opus  est.  Venisti  ad  orandam  et  precandum, 
siippUcaUira  pro  peccatis  et  pro  oflbnsis  tuis,  rogatura 
Dominum  ut  propitium  illum  tibi  reddas : cur  teipsam 
ornas?  Non  sunt  Imb  vestes  supplicantis.  Quomodo  po- 
tes ingemiscere?  quomodo  lacrymari?  quomodo  in* 
tente  orare  tali  ornata  vestimento?  Si  lacrymaris,  risu 
digns  videbuntur  lacryms:  non  enim  aurum  gestare 
oportet  lacrymantem ; illud  quippe  ad  scenam  et  hi- 
strionicam pertinet.  Quomodo  enim  non  scena  ftierit, 
quando  ab  eo  ipso  animo , quo  tanta  magnlflcenlia, 
tanta  ambitio  monstratur,  etiam  lacrymae  funduntur? 
Illam  omnem  hisirtonicam  aufer:  Deus  non  irridetor. 
Haec  mimorum  et  saltatorum  sunt  qui  in  scena  ver- 
santur; honestam  autem  mulierem  nulla  hujusmodi 
decent.  Cum  verecundia^  inquit,  et  pudicitia. 

S.  Ne  itaque  meretrices  imiteris  : hoc  namque  or- 
namento illae  mullos  amatores  inescant : atque  hinc 
saepe  multae  in  malam  suspicionem  venerunt , nihil- 
que  ex  omatn  lucratae  sunt,  ac  plurimis  ea  opinione 
nocuerunt.  Quemadmodum  enim  impudica,  etiam- 
si casta  videatur , nihil  ex  hac  opinione  lucratur, 
cum  ille  qui  etiam  de  occultis  Judicat,  tunc  omnia 
in  medium  acturus  est : ita  etiam  quae  casta  est , 
si  per  vestimenlornm  ornatum  studeat  sibi  im- 
4)udieit!ae  opinionem  conciliare , ex  castitate  nibil 
lucrabitur;  plurimis  enim  ex  iiac  opinione  damnum 
accidit.  Quid  ergo  faciam,  inqoies,  si  alius  id  suspi- 
cetur ? Tu  occasionem  illi  das,  ex  habitu,  ex  obtutu, 
ex  motibus.  Ideo  Paulus  plurima  dixit  de  vestita , de 
pudore.  Si  vero  quae  opum  tantum  indicia  sunt 
siisiiilit,  aurum , margarifas,  magnifica  vestimenta ; 
quanto  magis  ea  quae  arte  curiose  parantur,  tu  fo- 
cos, picturas  oculorum,  delicatum  incessum,  mollem 
vocem,  aspectum  lubricum,  omni  impudicitia  ple- 
num, curiosam  amiculi  formam  et  tunicae , zonam 
artificiosiorem,  calceos  studio  compositos?  Haec  quip- 
pe omnia  subindicavit  cum  dixit , Jn  habitu  ornato , 
et,  Cttm  verecundia  : illa  enim  inverecondiae  et  dede- 
coris plena  sunt.  Me,  quaeso,  feratis,  si  nudis  verbis 
repreheneionem  inferam,  non  ut  feriam,  neque 
ut  moerore  affictam,  sed  iit  aliena  a grege  abscin- 
dam. 

Virginum  eultus  testmm  nimius,  — Si  connubio 
jiiiictis,  si  delicianlibiis,  si  divitibus  haec  prohibet, 
multo  magis  iis,  quae  virginitatem  amplexae  sunt. 
Et  quae  virgo , inquies , auro  circumornatiir  ? quae- 
nam torlia  crinibus  est?  Tanta  potest  esse  simplicis 
habitus  curiositas,  ut  cultum  illum  longe  superet. 
Potest  enim  fieri  ut  simplici  vestitu  major  sit  cultus, 
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quam  sit  ille  auro  circumfulgens,  quando  admodum 
Cicnalea  vestes  fuerit , et  cum  accuratione  multa  ad 
peeina  zona  constrieu  fuerit , ut  est  illa  saltantium 
inacena:  ita  ut  neque  multum  inflata  ad  latus  exce- 
dat, neque  In  tenuitatem  contrahatur,  sed  medium 
teneat,  multasque  habeat  in  sinu  rugas  : quot  sericis 
vestibus  boec  non  aptior  fuerit  ad  inescandum  ? Quid 
vero,  si  calceus  in  nigro  colore  multum  fulgeat,  lii 
acumen  desinens,  et  picturarum  decorem  imiielor  , 
ita  ut  neque  extremum  multum  ascendat?  quid  vero, 
si  faciem  quidem  non  fuco  oblinas,  sed  acciiralis- 
sime  abluas,  et  a fronte  velamen  obtendas  facie 
longe  candidius,  deindeque  superne  palliolum  impo- 
nas, ut  candor  curo  nigro  colore  gratior  videatur? 
Quid  autem  dixeris  de  oeniorum  innumeris  circum- 
versionibus? de  cingulo,  quod  nunc  quidem  occul- 
tatur, nunc  denudatur  quo  loco  pectorale  cingitur? 
nam  et  hoc  sxpe  denudant,  ut  cinguli  concinnitas  ap- 
pareat , et  palliolo  toto  circa  caput  rejecto.  Manus 
aotem  tragoedorum  more  maoicis  concinne  tegant, 
ut  videantur  innatae.  Quid  de  gressu  dixerimus,  et 
de  aliis  concinnis  gestibus,  qui  plus  quam  omne  au- 
rom  possunt  spectatores  allicere? Timeamus, dilecti, 
ne  audiamus  et  nos  ea  quae  propheta  Hebraeorum 
uxoribus  dicebat,  qum  hujusmodi  exteriori  cultui 
studebant  : Pro  zona  funiculo  cingeris^  et  pro  orna^ 
mento  capitis  tui  calvitiem  habebis  {Isai,  5.  24).  Haec 
itaque  magis  attrahunt , quam  aurea  ornamenta  , et 
alia  multa  ad  hoc  excogitata,  ut  per  aspectum  spe- 
ctatores capiant.  Non  parvum  est  illud  peccatum , 
imo  maximum  , quod  possit  Deum  ad  iracundiam 
provocare,  et  totum  virginitatis  laborem  pessum- 
dare. 

5.  Christum  habes  sponsum ; cur  amatores  homi- 
nes attrahis? Ille  tunc  adulterii  te  damnabit.  Cur  noix 
ornaris  ornatu  qui  ipsi  placeat,  pudore,  castitate  , 
honestate,  modesto  vestitu?  hic  quippe  meretricius 
ct  turpis  est.  Jam  meretrices  a virginibus  non  discer- 
nimus. Yide  in  quantam  turpitudinem  se  illae  conje- 
cerint. Ornatu  vacuaro  oportet  esse  virginem,  sim- 
pliciter et  utcumque  vestitam  : illa  vero  innumera 
excogitat  ad  exteriorem  cultum.  Finem  facito  insa- 
niendi, 0 mulier,  transfer  curam  illam  ad  animam  et 
ad·  interiorem  ornatum  : ille  namque  ornatus  exte- 
rior non  sinit  interiorem  esse  pulchrum.  Qui  bunc 
ornatum  curat,  interiorem  negligit : sicut  qui  exte- 
riorem despicit,  totam  curam  ad  interiorem  trans- 
fert. Ne  dixeris  : Vm  mihi,  detritam  vestem  fero, 
viles  calceos,  velamen  nullius  pretii  : qualis  hic  or- 
natus est?  Ne  teipsam  decipias.  Licet,  ut  dixi,  per 
bmc  melius  ornari,  quam  per  illa ; magis  per  detritas 
vestes,  quam  per  illas  accurate  concinnatas  et  ad  cor- 
pus ornandum  paratas,  impudentiam  prae  se  ferentes 
et  splendidas.  Mihi  haec  loqueris  ; quid  vero  dices 
Deo,  qui  animum  taum  novit,  ex  quo  hoc  facis?  At  nou 
Id  facis  m forniceris?  Sed  quare?  an  ut  admiralinni 
habearis  ? nec  te  pudet , nec  erubescis  quod  his  velis 
admirationem  movere  ? Sed  simpliciter , inquies  , sie 
vestior,  et  non  ca  de  causa.  Novit  Deus  ea  quae  no- 
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hift  loqueris.  Num  mHii  niionctn  das?  illi  dabis,  qnr 
gestis  omnibus  praesens  esi,  et  tunc  baec  eiamiiiabit, 
cui  omnia  nuda  et  apeiia  siint.  Ideo  et  nos  haec  nunc 
dicimus , ne  vos  iis  rationibus  reddendis  obnoxias 
faciamus.  Timeamus  ne  illa  vobis  exprobret,  quae 
per  prophetam  Judaeis  mulieribus , Ibant  ut  viderem  - 
la$ctvienU$  et  pedibut  simul  ludentes  (Isui,  5.  16). 
Suscepistis  certamen  magnum,  ubi  pugna,  non  or- 
natu opus  est,  pugnare  oportet,  iion  molliter  agere. 
Non  vides  pugiles  et  concertantes?  num  illis  de  incessu 
ct  ornatu  cura  est?  Nullo  modo;  sed  his  missis  omni- 
bus, vestem  sumentes  oleo  madidam,  unum  solum 
spectant,  ut  feriant,  et  non  feriantiir.  Stat  diabolus 
dentibus  stridens,  undique  circumspectans  ut  te  de 
medio  tollat : tu  vero  manes  de  ornato  satanico  sol- 
licila?  Nihil  volo  dicere  de  voce,  quomodo  multae  ei 
componendae  studeant,  nihil  de  unguentis,  caeiera- 
qiie  mollitie.  Ideo  nos  Irrident  sacculares  mulieres. 
Virginitatis  honestas  periit : nemo  virginem  honorat 
ut  hono/are  par  est : ipsae  namque  id  effleiunt  ut 
despiciantur.  Annon  oportebat  eas,  quasi  de  cado 
delapsas,  ita  in  Gcciesia  Dei  esse  venerandas?  nunc 
autem  contemnuntur,  illacque  in  causa  sunt , non 


autem  propter  eas  quae  sunt  sapientiores.  Can  esim 
viderit  te,  ilia  quae  vimm  habet  et  filiee,  aedonaiprK· 
est,  crucifixam  esse  debere,  ei  tamen  pi«  qmn  i^isa 
mundum  bone  perquirere ; quomodo  non  irridebit, 
quomodo  non  despiciet?  Vides  quantum  stsdii? 
quantum  sollicitudinis  ? per  vilitatem  vestis  vincis 
eam  quae  magnifice  vestitur,  dum  magis  onuiui  sin· 
des,  quam  ea  quae  ornamentis  aureis  deooratar.Qm 
te  decerent  non  quaeris ; quae  te  non  decent,  illa  per- 
sequeris, cum  oporteret  te  booa  adire  opera.  Ideo 
saecularibus  ignobiliores  virgines  sunt : neque  enim 
virginitate  digna  opera  exhibent.  Haec  diximus^  non 
omnibus,  imo  vero  omnibus  : iis  quae  in  culpa  soni, 
ut  resipiscant ; innoxiis  autem,  ut  illas  emendare 
studeant.  Sed  videte  et  cavete  ne  baec  correctio  ad 
opus  deducatur.  Non  enim  ut  moerore  afficiamus 
baec  diximus,  sed  ut  a culpa  revocemus,  ut  in  robi» 
gloriemur.  U tinam  autem  omnes  quae  Deo  sunt  pb· 
cita  faciamus,  et  ad  gloriam  Dei  vivamus : ut  pm- 
missa  consequamur  bona,  gratia  et  benignitate  Do- 
mini nostri  Jesu  Christi,  quicum  Patri  unaque  Spiri- 
tui sancto  gloria,  imperium,  honor,  nunc  etseoper, 
et  in  saecula  saeculorum.  Arnen. 


HOMILIA  IX. 


Gap.  V.  il.  Mulier  in  silentio  discat  cum  omni 
subjectione,  12.  Mulieri  autem  docere  non  permitto^ 
neque  dominari  viro^  sed  in  silentio  esce : 15.  Adam 
enim  primus  formatus  est,  deinde  Kva  : 14.  et  Adam 
non  e$t  seductus , mulier  autem  seducta  in  preevari· 
eatione  fuit : 15.  salvabitur  autem  per  filiorum  pro· 
creationem  ^ si  permanserint  in  fide  et  carUate  et 
sanctificatione  cum  sobrietate, 

1.  Mulierum  in  ecclesiis  colloquia  improbantur,·^ 
Magnam  a mulieribus  verecundiam  beatus  Paulus 
exigit , multam  boiiestateiii.  Ideo  non  modo  usque 
ad  habitum  et  usque  ad  aiiiicium  procedit,  sed  etiam 
usque  ad  vocem  : cl  quid  dicit  ? Mulier  in  silentio 
discat.  Quid  bocesi?  Ne  loquatur,  inquit,  in  ecclesia 
mulier  : quod  etiam  in  Epistola  ad  Gorinlbios  dice- 
bat : Turpe  est  enim  mulieribus  in  ecclesia  loqui.  Qua· 
re  ? Quia  lex  illas  subjecit.  Et  rursus  alibi  : Si  quid 
autem  discere  volunt^  domi  viros  suos  interrogent 
( 1.  Cor,  14.  55  )\  Tunc  quidem  mulieres  huic 
praecepto  parentes.  Licebant  : nunc  autem  apud 
illas  est  ingens  tumultus,  multus  clamor,  colloquia 
plurima,  nusquam  tanta  quanta  hic  : omnes  illas 
colloi|uenies  videris,  quanta  neque  in  foro,  neque  in 
balneis.  Ac  si  enim  illa  ipsa  de  causa  huc  venis- 
^cnt,  ut  licentiam  habentes , ita  de  inutilibus  omnes 
colloquuntur.  Idcirco  omnia  sus  deque  versa  sunt : 
neque  cogitant,  se  nec  posse  utile  quidquam  edisce- 
re , nisi  quiescant.  Gum  enim  ad  loquendam  parati 
sumus,  et  nemo  dictis  attendit,  quid  utilitatis  ? Adeo 
illam,  inquit,  oportet  silentio  studere,  ut  non  modo 
de  saecularibus , sed  neque  de  spiritualibus  in  eccle- 
sia loquatur.  Hoc  ornamentum  ejus  esi , haec  vere- 
cundia magis  ilLim  ornare  poterit,  quam  vestimenta : 


ai  ita  se  ipsam  contineat,  poterit  ellam  adinodan 
decenter  orationes  fundere.  Mulieri  autem  docere  mi 
permitlOf  inquit.  Quaenam  hic  habetur  consequenlb! 
Multa.  De  silentio  loquutus  est , de  honestate,  de 
verecundia  : dixit.  Illas  loqui  nolo.  Omnem  igitur 
illis  adimere  volens  loquendi  occasionem,  Ne  do- 
ceant, inquit,  sed  discenliuin  ordinem  servent :ίΐ4 
enim  per  silentium  subjectionem  ostendit.  Loqins 
enim  est  hic  sexus  : Ideo  undique  illum  comprini 
Adam  enim,  inquit,  primus  formatus  est,  deinde  En: 
et  Adam  non  est  seductus,  mulier  autem  seducta  in  pn- 
varicatione  fuit.  Quid  igitur  haec  ad  nostri  leoipors 
mulieres?  Plurimum,  inquit:  homitiom  genus  majore 
politus  est  honore;  primum  formatus  est  vir.  Alibi 
quoque  majorem  esse  ostendit,  iu dicens : Nepe 
enim  propter  mulierem  factus  est  vir , sed  mvlier  pre- 
pter  virum  (1.  Cor,  11.  9).  Gur  autem  hoc  dicit?  Dt 
ex  mullis  primatum  viro  tribuat.  Primo  quidem  biix 
primatum  babeat,  inquit ; secundo  ab  iis  qnx 
sunt.  Docuit  illa  aliquando  virum,  et  omnia  sobvertit, 
atque  illum  inobedienliae  fecit  obnoxium.  Ideo  illm 
subdidit  Deus,  quia  imperio,  imo  potius  piriuiemale 
usa  est ; Ad  virum  tuum,  inquit,  conversio  tua  (Ctn- 
5.  IG).  Antea  autem  hoc  dictum  non  foerai.  Quomodo 
Adam  non  esi  seductus?  ergo  iiiobediens  non  Γοίι, 
siquidem  seductus  non  est.  Attende  diligenter  aa 
mulier.  Serpens  decepit  me  {Ibid.  5. 18) : Adam  rrro 
non  dixit.  Mulier  seduxit  me,  sed,  lila 
comedi.  Par  autem  res  non  est  a contribuli  et  co- 
gnata decipi  et  a bestia,  qiix*subdita  erat  bnmim· 
illud  igitur  vere  seductio  est.  Ad  comparalio»»“ 
ergo  mulieris  dicit  eum  seductum  non  fuisse, 
illa  a suhdiio  et  subjecto,  iiic  autem  a libera  Jec^ 
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διάνοιαν  ε2β<5τι,  μ«θ*-ής  ταυτα  icoisl^ ; Άλλ* 
ούχ  6<m  ιοορνβυσαι  ιτοΐδΖς;  'Αλλά  τ£;  ώστε  θαύμα- 
σβήναί ; χα\  ούχαίσχϋνη  y ούθέ  έρυθρί<2ς  έιι\  τούτοις 
βουλομένη  θαυμάζβσθαι ; *Αλλ'  Απλώς,  φησί,  ταΰτα 
τςερίχειμαι,  ούΚ  έπΙ  τούτφ.  ΟΙδεν  ό βε6ς  & φθέγγ^ 
ττρ^  ήμΑς.  Μή  γάρ  έμο\  δ2θως  λόγον ; Έχείνφ  τφ 
παρόντι,τοίς  γινομένοις,  κα\  τότε  έξετάζοντ^  ταΰτα, 
έχείνφ  φ γυμνΑ  χα\  τετραχηλισμένα  πάντα.  Διά 
τοΟτο  κα\  ήμε?ς  ταΰτα  λέγομβν  νΰν,  ϊνα  ύμας  των 
ευθυνών  έχείνων  μή  ποιήσωμεν  ένόχους.  Φοβηθώ- 
μεν  μή  χαΐ  ύμ?ν  δνειδ^ση,  & διά  τοΰ  προφήτου  ταΓς 
*Ιου^2ων  γυναιξίν,  ^ΗΛβοτ  ό^θήταί  μα  θρνπτό· 
μεκαι  χάί  τόΐς  xoclr  άμα  χαΐζονσαι.  Άνεδέξα- 
ββα  [593]  άγώνά  μέγαν,  Ενθα  άθλήσεως,  ού  χαλλω- 
τησμοΟ  δεί,  πυxτεύεtv  δεΤ,  ού  βλαχεύειν.  Ούχ  όράς 
τοι>ς  πυχτεύοντας,  τους  άθλοΰντας;  άρα  βαδίσεως 
αύτο7ς  μέλει  χαΐ  σχήματος  ; Ούδαμώς*  άλλά  ταΰτα 
πάντα  Αφέντες,  Εμάτιον  έλαίφ  διάβροχον  άναβαλλό- 
μενοι,  πρδς  Εν  μόνον  όρώσι,  τδ  πλήξαι,  χαΐ  μή 
πληγήναι.  *Έστηχεν  ό διάβολος  τρίζων  τους  όδόντας, 
πάντοθέν  σε  βουλόμενος  χαθελεΤν  * σύ  δΕ  μένεις  άπ- 
ησχολημένη  περ\  τδν  χόσμον  τούτον  τδν  σατανικόν ; 
Ούέεν  ^ύλομαι  λέγειν  περ\  φωνής,  πώς  πολλα\  χα\ 
τούτο  έπιτηδεΰουσι,  περ\  μόρων  χάΐ  της  Αλλης 
βλαχεΕας.  Διά  ταΰτα  γελώσιν  ήμάς·  αΕ  χοσμιχαΕ. 
Τ3  σεμνδν  τής  παρθενίας  άπόλωλεν  * ούδείς  τιμ^ 
παρθένον,  ώς  τιμάν  χρή·  έαυτάς  γάρ  άτιμάζεσθαι 
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πεποίήχασιν.  Ούχ  Εδει,  ώσπερ  Εξ  ούρανοΰ  παη>αγε- 
νομένας,  ούτως  είναι  περιβλέπτους  εν  τή  ΈχχλησΕφ 
τοΰ  Θεοΰ ; νΰν  δΕ  χαταπεφρόνηνται  δι*  έαυτάς,  ού 
διά  τάς  φρονίμους . *Οταν  γάρ  ίδη  σε,  την  έσταυ- 
ρωμένην  είναι  όφείλουσαν,  ή άνδρα  Εχουσα  χαΐ  παι- 
δία  χαΐ  οΕχΕας  προεστώσα,  μάλλον  αύτής  τδν  κό- 
σμον τοΰτον  διώχουσαν,  πώς  ού  χαταγελάσεται ; 
πώς  ού  καταφρονήσει;  *Ορας  πόση  ή σπουδή  ; πόση 
ή μελέτη ; δΓ  εύτελεΕας  νιχάς  τήν  χοσμουμένην  τά 
πολυτελή,  μάλλον  αύτής  χαλλωπιζομένη  τής  τά 
χρυσία  περιχειμένης.  *Α  πρέπει  σοι  ού  ζητεΖς,  ά ού 
πρέπει  σοι,  έχεινα  μετέρχη,  δέον  σε  τά  άγαθά  Εργα 
μετιέναι.  Διά  τούτο  τών  κοσμικών  άτιμότεραι  αΕ 
παρθένοι  * ού  γάρ  άξια  τής  παρθενίας  τά  Εργα  έπι- 
δείχνυνται.  Ταΰτα  εΕρήχαμεν  ού  πρδς  πάσας,  μάλλον 
δΕ  πρδς  πάσας,  τάς  μΕν  ύπευΟύνους,  ινα  σωφρο- 
νώσι,  τάς'δΕ  άνευθόνους,  ινα  έχείνας  σωφρονίζωσιν^, 
Άλλ’  όράτε  δπως  μή  είς  Εργον  ή έπιτίμησις  ΕλΟη. 
Ού  γάρ  ?να  λυπ/]σωμεν,  εΓπομεν,  άλλ*  ?να  διορθωσώ». 
μεΟα,  ?να  καυχησώμεθα  έν  ύμΐν.  Γένοιτο  δΕ  πάντας 
ήμάς  τά  τφ  0εφ  δοχοΰντα  ποίείν,  χαΐ  εΕς  δόξαν 
αύτοΰ  ζήν,  ώστε  χα\  τών  έπηγγελμένων  τυχεϊν 
άγαθών,  χάριτι  χαΐ  φιλανθρωπίφ  τοΰ  Κυρίου 
ήμών  Τησοΰ  Χριστοΰ,  μεθ*  οΰ  τφ  Πατρ\  &μα  τφ 
άγίω  Πνεόματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νΰν  χα\  άε\, 
χαΐ  εις  τούς  αΕώνας  τών  αίώνων.  'Αμήν. 

1»  *Ίνα  έχείνας  σωφρονίζωσιν.  Horum  loco  banc  leclionem 
in  margine  affert  Saviliu8,tva  βνθμίζειν  έχείνας  παρασχευά- 
σωμεν  ταίς  χαΟημεριναις  όμιλίαις,  ταΐς  παραινεσεσιν. 


[594]  ΟΜΙΛΙΑ  Θ'. 


Γ"ντή  έτ  ήανχίζΐ  αατθατέτω  er  αάσχι  ύχοζαγη, 
ΓντΜκϊ  άέ  άιοάσκειν  ούχ  έΛ^τpέxωy  ουδέ 
αϋθβττβΙτ  άνδρός,  ά,ΖΛ'  eJrai  έτ  'ί^σνχίφ,  ^Αδάμ 
• γάρ  χρώτος  έχΛάσΟτ^  , eha  Εϋα  · καΐ  *Αδάμ 
ούκ  ήτατήθψ}^  ή δέ  γντίι  άχαζΎίβεισα  έτ  χα^ 
ραδάσει  γέγοτε  · σωθι\σετΜ  δέ  δίά  ζής  τέκνο- 
γονίας^  iar  μείνωσιν  έν  πίστει  καΐ  άγάχχι  χαϊ 
άρασμφ  μετά  σωφροσύνης. 

α\  Πολλήν  άπαιτεΖ  τήν  αιδώ  παρά  τών  γυναικών  δ 
μακάριος  Παΰλος,  πολλήν  τήν  κοσμιότητα.  Διά  τοΰτο 
ού  μέχρι  σχημάτων,  ού  μέχρι  καταστολής  πρόεισιν, 
άλλά  κα\  μέχρι  φωνής  · καΐ  τί  φησι;  Γυνή  ένήσυ- 
χΐςί  μανθανέτω.  Τί  έστι  τοΰτο ; ΜηδΕ  φθεγγέσθω, 
φησ\ν,  έν  έκκλησίφ  γυνή·  δπερ  χα\  Εν  τή  πρδς  Κοριν- 
Οιους  Επιστολή  γράφων  Ελεγεν  Αισχρόν  γάρ  έσην 
γττταιίΐν  έν  έκοίΧησΙφ  ΛαΛεϊν·  Τί  δήποτε  ; "Οτι  ό 
νόμος  αύτάς,  φησ\ν,  ύπέταξε.  Κα\  πάλιν  έτέρωθι, 
ΕΙ  δέ  τι  μανθάνειν  έθέΛονσιν,  έν  οϊκφ  τούς 
Ιδιους  άνδρας  έχερωτάτωσατ.  Άλλά  τότε  μΕν  αΕ 
γυναίκες  άπδ  τής  τοιαυτης  διδασκαλίας  έσίγων* 
νυνλ  δΕ  παρ*  αύταΐς  πολύς  ό θόρυβος,  πολλή  ή 
κραυγή,  τωλλή  ή διάλεξις,  ούδαμοΰ  άλλαχοΰ  τοσ- 
αύτη,  δση  ένταΰθα*  πάσας  διαλεγομένας  Γδοι  τις 
άν,  δσα  ούτε  έν  άγορά,  οΰτε  έν  βαλανείοις.  *Οσπερ 
γάρ  δΓ  αύτδ  τοΰτο  παραγινόμεναι,  Γνα  Ανεσιν  Εχω- 
σιν,  οΰτω  περ\  τήν  τών  άνονήτων  διάλεξιν  ήσχόλην- 
ται  άπασαι.  Διά  τοΰτο  πάντα  άνω  κα\  κάτω  γέγονε  * 
κα\  ούκ  έννοοΰσιν,  δτι  ούδΕ  Εστιν  άλλως  μαθείν  τι 
τών  χρησίμων  μή  ήσυχα^ούσας.  *Οταν  γάρ  έπείγη- 
ται  μάν  π^ς  τήν  διάλεξιν  δ λόγος,  μηδείς  δΕ  προσ- 
έ/η  τοϊς  λεγομένοις,  τί  τδ  βφελος ; Τοσοΰτον  γάρ 
αύτήν  σιγηράν  είναι  δεΤ,  φησΐν,  ώς  μή  μόνον  περί 


βιωτικών,  άλλά  μηδΕ  περ\  πνευματικών  φθέγγεσΟαι 
έν  Ικκλησίι . Τοΰτο  κόσμος,  τοΰτο  αίδιύς,  τοΰτο 
μάλλον  σύτήν  τών  Εματίων  χοσμήσαι  δυνήσεται  · άν 
ούτως  έαυτήν  περιστείλη,  δυνήσεται  χαι  μετά  πολ- 
λής τής  εύχοσμίας  τάς  εύχάς  ποιεΤσΟαι.  Γνναικϊ 
δέ  νύχ  έχιτρέχω  δίδάσκειν,  Ούκ  έχιτρέχω,  φησί  · 
ποίαν  ένταΰθα  τοΰτο  Εχει  τήν  ακολουθίαν;  Κα\  πολ- 
λήν. Περ\  ήσυχίας  διελέγετο,  περ\  χοσμιότητος, 
περ\  αίδοΰς  * εΐπεν,  δτι  Λαλειν  αύτάς  ού  βούλομαι. 
Πάντοθεν  τοίνυν  βουλόμενος  αύτών  περιχόψαι  τήν 
άφορμήν  τής  λαλιάς,  μηδΕ  διδααχέτωσαν,  φησ\ν, 
άλλά  τήν  τών  μαΟητευομένων  έχέτωσαν  τάξιν 
ουτω  γάρ  διά  τής  σιγής  κα\  τήν  υποταγήν  δείξουσι. 
Λάλον  γάρ  πως  τδ  γένος  έστί  · διά  τοΰτο  πάντοθεν 
αύτήν  καταστέλλει.  *Αδάμ  γάρ,  φησ\,  χρώτος 
έχΛάσθη^  εϊτα  Εϋα·  χαϊ  'Αδάμ  ούκ  ήχατήθη^  ή δέ 
γνΗι  άχαζηθεΤσα  έν  χαραβάσει  γέγονε.  Τί  οΰν 
ταΰτα  πρδς  τά;  νυν ; ΝαΙ,  φησί  * τής  πλείονος  άπ- 
έλαυσε  τιμής  τδ  τών  άνδρών  γένος  * πρώτον  έπλά* 
σθη.  [595]  Άλλαχοΰ  δΕ  κα\  τδ  μεΐζον  Εδειξεν,  ουτω 
λέγων  · Ού  γάρέχΛάσθη  ό dW(p  διά  ζ^ν  γυvaΊκUy 
άΛΧ  ή γυτή  διά  ζόν  άνδρα.  Τί  οΰν  τοΰτο  λέγει ; 
Πολλαχόθεν  βουλόμενος  τδν  άνδρα  πρωτεύειν.  Πρώ- 
τον μΕν  γάρ  άπδ  τούτων  έχέτω  τά  πριυτεία,  φησ\, 
δεύτερον  δΕ  άτιδ  τών  ήδη  γενομένων.  Έδίδαξέ  ποτέ 
τδν  άνδρα,  χα\  πάντα  χατέστρεψε,  κα\  τή  παρακοή 
ύπεύθυνον  έποίησε.  Διά  τοΰτο  αύτήν  ύπέταξεν  δ 
βεδς.  Επειδή  τή  άρχή,  μάλλον  δΕ  τή  δμοτιμίφ  κακώς 
Ιχρήσατο.  Πρός  ζόν  άνδρα  σου,  φησλν,  ij  άχο· 
στροφή  σου.  Πρδ  δΕ  τούτου  ούκ  εΓρητο  τοΰτο.  Πώς 
δΕ  Άδάμ  ούχ  ήπατήθη ; ούχοΰν  ού·  παρήχουσεν,  ε( 
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γ»  o6x  ήπβχήΟη·  Πρ6«χβ  άχριβως*  Ή γονή  φη«ν, 
*0  6φις  ήΛάή}σέ  /ιβ  * ό & *Α€άμ  οΰ  λέγεκ,  Ή γυν4) 
ήκάτησέ  με,  &λλ'  οτι  Αΰτη  έδωχέ  μοι^  xak  ίφαγοτ, 
Ούχ  f στι  δέ  Γσον,  παρά  της  όμοφύλου  χαι  συγγενούς 
δ^ξασθαι  τήν  άπάτην,  χα\  παρά  θηρίου,  του  δούλου, 
τοΰ  ύποτεταγμένου-  ώστε  έχεΤνο  Απάτης  έστί.  Πρδς 
ούν  τ4}ν  συγχρισιν  τής  γυναιχδς  φησιν  αύτδν  μή 
ήπατήσθαι,  δτι  έχείνη  μέν  ύπδ  τού  δούλου  χαί 
ύποτεταγμένου,  οι^ος  δλ  ύπύ  τής  έλευβέρας.  Πάλιν 
δλ  ού·περ\  τοΰ  Άδάμ  εΓρηται,  δτι  Eide  τό  ξύΛοτ 
δτι  xixJidr  είς  βρωσιτ,  άλλά  περί  τής  γυναιχδς,  χολ 
δτι  δφαγε,  χα\  (διυχε  χα\  τφ  άνδρΙ  αύτης*  ώστε 
οδτος  ούχ  έπιθυμία  άλοΰς  παρέβη,  άλλά  τή  γυναιχλ 
πεισθείς  Απλώς.  Έδίδαξεν  άπαξ  ή γυνή,  χα\  πάντα 
χατέβτρεψε  * διά  τοϋτό  φησι,  Μή  διδασκέτω.  Ίί 
ούν  τάς  λοιπάς,  εΐ  έχείνη  τούτο  Επαθε ; ΚαΙ 
πάνυ  - τδ  γάρ  γένος  Ασθενές  χα\  χοΰφον.  "Αλλως  δέ, 
περ\  τής  φύσεως  Ενταύθα  πάσης  λέγεται  * ού  γάρ 
είπεν,  'H  δέ  £0α  άπατηθεΐσα,  άλλ\  Ή γνΗι^  δπερ 
έστίν  δνομα  του  χοινοΰ  γένους  μάλλον  ή έχείνης.  Τ( 
ουν;  πάσα  ή φύσις  έν  παραβάσει  γέγονε  δι*  έχείνης ; 
"Πσπερ  περ\  τοΰ  *Αδάμ  φησιν,  δτι  'Er  όμοιώματι 
τής  Λοραβάσεως  Άδάμ,  δς  icrti  τύχος  τον  μέΛτ 
Λοττος·  ουτω  χα\  Ενταύθα  τδ  γυναιχείον  γένος 
παρέβη,  ού  τδ  άνδρειον.  Τ(  οΰν ; ούχ  Εχει  σωτη· 
ρίαν ; Ναι,  Φησ|·  Ποίαν  Αή  ταύτην  ; Τήν  διά  των 
τέχνων  * ού  γάρ  δή  περί  τής  ΕΟας  Ελεγεν  · Έάτ 
μεΐτωσιτ  έτ  τ%\  χίστει  καϊ  τή  άγάπχί  καΐ  τφ  άγια- 
σμφ  μετά  σωφροσύττ\ς.  Ποίςι  πίστει ; ποίφ 
Αγάπη ; ποίω  άγιασμψ  μετά  σωφροσύνης;  Ός  άν  εί 
έλεγε·  Μή  χατηφεις  Εστε,  αί  γυναίκες,  δτι  τδ  γένος 
ύμών  διαβέβληται  * Εδωχεν  ύμίν  δ θεδς  χα\  έτέραν 
Αφορμήν  σωτηρίας,  τήν  παιδοτροφίαν*  ώστε  μή 
μόνον  δι*  Εαυτών,  Αλλά  χα\  δΓ  Ετέρων  σώζεσθαι. 
*Ορα  πόσα  χατά  ταυτδν  ζητήματα  τίχτεται.  Ή 
γυνή  άχατηθέΐσα,  φησ\ν,  έν  παραβιάσει  γέγονε, 
Τίς  ; *Η  ΕΟα.  Αύτή  οΰν  σωθήσεται  διά  τής  τεκνο- 
γονίας ; Ού  τοΰτό  φησιν,  άλλ’  οτι  ή φύσις  ή γυναι- 
κεία σωθήσεται.  Αυτή  δή  ούχ  Εν  παραβάσει  γέγογε ; 
Ναλ,  γέγονεν,  Αλλά  παρέβη  μέν  ή Ευα,  σωθήσεται 
δέ  τδ  γυναιχείον  γένος  διά  τής  τεχνογονίας.  Διά  τί 
γάρ  μή  χα\  διά  τής  οικεία;  αρετής;  μή  γάρ  Εκείνη 
τοΰτο  ταίς  ^λαις  Εξέχλεισε  ; τί  οΰν  πρδς  [596J  τάς 
παρθένους ; τί  δέ  πρδς  τάς  στείρας ; τί  δέ  πρδς  τάς 
χήρας,  τάς  πρ\ν  ή τεχείν  τούς  άνδρας  άποβαλούσας ; 
άπολώλασιν ; Ελπίδα  ούχ  Εχουσι ; χα\  μήν  αΐ  παρθέ- 
νοι είσΙν  αΐ  μάλιστα  εύβοχιμοΰσαι.  Τί  ποτέ  οΰν  βού- 
λεται είπείν ; 

β'·  Τινές  φασιν,  δτι  ώσπερ  τδ  πάν  γένος  ύπέταξεν 
Απδ  τής  διαπλάσεως  διά  των  είς  τήν  πρώτην  γι- 
νομένων γυναίκα  (Επειδή  γάρ  ή Εΰα  δευτέρα  Επλάσθη 
χαί  ύπετάγη,  χα\  τδ  )όιπδν  γένος  ύποτασσέσθω, 
φησίν)  * ούτως  Αρα,  Επειδή  κα\  παρέβη,  χαί  τδ  λοι- 
πόν γένος  γέγονεν  Εν  τή  παραβάσει.  "Αλλ’  ούχ  Εχει 
λόγον  * Εχεί  μέν  γάρ  τής  τοΰ  θεού  δωρεάς  γέγονε  τδ 
πάν,  Ενταύθα  δέ  τής  Αμαρτίας  τής  γυναιχός.  "Ο  οΰν 
λέγει,  τούτό  Εστιν*  βτι  ώστιερ  πάντες  άπέθανον  άν- 
θρωποι διά  τοΰ  Ενδς,  Επειδή  όείςήμαρτεν,  ούτω  χαί 
ιών  τδ  γυναιχείον  γένος  παρέβη.  Επειδή  Εν  παρα- 
βάσει  γέγονεν  ή γυνή.  Μηδέν  οΰν  Αλγείτω  * Εδωχεν 
αύτή  6 Θεδς  παραμυθίαν  ού  μιχράν,  τδ  τεχείν  παι- 
δία.  *Αλλά  τούτο  τής  φύσεως,  φησί.  Καί  Εκείνο  τής 
φύσεως  * ού  γάρ  μόνον  τδ  της  φύσεως,  Αλλά  χαί  τδ 
τής  παιδοτροφίας  χεχάρισται.  Έάν  έ.τ//4εί»*ωσι, 
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φησί,  VQ  χίστει  καϊ  τζ  άγάχ^  καί  τφ  άγησμίμ 
μετά  σωφροσύνης  * τουτέστιν.  Εάν  αύτοίις  · Εν 
άγάπη  μετά  τδ  τεχείν  χαί  άγνείφ  διατηρήσιοσιν.  Έν 
τούτοις  ού  μιχρδν  Ιξουσι  τδν  6πΕρ  ταύτοιν  μιβθΕν» 
άλλά  χαί  σ^ρα  μέγαν,  δτι  άθλητάς  Εθρεψαν  τώ 
Χριστφ.  Άγιασμδν  δΕ  τδν  όρθδν  λέγει  βίαν,  βιοφρο- 
σύνην  δέ  τήν  κοσμιότητα»  Πχττός  ό Λόγος,  Ορέ; 
τούτο  εΓρηται,  ού  πρδς  τδ,  ΕΙ  τις  έχκτχοχής  Ορέ- 
γεται, Επειδή  γάρ  τούτο  άμφιοαλλόμενον  ήν,  δ&ά 
τούτο  λέγει,  Πιστός  ό Λόγος^  δτι  δυνήβονται  πατέ- 
ρες άπολαύειν  τής  των  παίδων  άρετης,  χαί  μητέρες, 
δταναύτους  Εχθρέψωσι  χαλώς.  Τι  ουν,  &ν  αύτή  μέν 
ή μοχθηρά  χαί  μυρίων  χαχών  γέμουσα;  Αρα  Απδτής 
παιδ(»ροφίας  ώφεληθήσεται ; ο^  είχδς  βΙ  μάλλον 
τοιούτους  αύτους  τρέφειν  όμοιους  αύτΙ|  ; ΙΙερΙ  τής 
έναρέτου  ταύτά  φησιν,  ού  της  τυχούσης,  βτε  «οΕο» 
* χαί  τούτου  λήψεται  μισθδν  χαί  άμοιβήν. 

'Αχούσατε  ταυτα,  πατέρες  χαί  μητέρας,  ώς  ούχ 
άμισθος  ύμίν  Εσται  ή παι^ροφία.  Τοΰτο  οΰν  χχΐ 
προίών  φησιν,  Έν  έργοις  ηαλοΊς  μαρτνρονμέπ{^ 
ε(  έτεχνοτρόφηαε  · μετά  των  άλλων  χαί  αΰτδ  τέθηιιν. 
Ού  γάρ  έστι  τούτο  μιχρδν  τδ  τά  δοθέντα  παιδία  παρά 
Θεού,  ταύτα  τφ  Θεφ  άνατιθέναι.  *Αν  γάρ  τήν  χρηίά* 
δα  χαί  τους  θεμελίους  καλούς  Εχοιεν  της  χ«αβο9^ 
μέγαν  Εξουσι  τέν  μισθόν  * ώσπερ  οΰν  Αμελοΰντες,  τήν 
χόλασιν.  Έπεί  χαί  δ 'Ηλεί  διά  τούς  παΙβας  AxiUm 
τούς  Εαυτού  * Εχρήν  γάρ  αύτούς  νουθετεΐν.  Καί  ρήν 
Ενουθέτει  · Αλλ*  ούχ  ώς  Εδει,  Αλλά  μή  βουληθείς  αύ- 
τούς λυπήσαι,  χαί  αύτούς  χαί  έαυτδν  προσαπώλεση. 
Αχούσατε  ταύτα,  οΐ  πατέρες*  παιδεύετε  ύμών  ΰ 
τέχνα  Εν  παιδεία  χαί  νουθεσίφ  Κυρίου  μετά  πολλής 
τής  Επιστροφής.  "Αγριον  ή νεότης,  πολλών  δεομένη 
των  Επιστατούντων,  διδασκάλων,  παιδαγίιΐγών.  Ακο- 
λούθων, τροφέων  Αγαπητδν  γάρ  μετά  τοσαΰτα  χε· 
τασχεθήναι  αύτήν.  ΚαθΑπερ  τις  ίππος  Αδάμαστος, 
χαθΑπερ  τι  θηρίον  Ατίθασσον,  τοιοΰτόν  [597]  Εστιν  ή 
νεότης.  "Αν  τοίνυν  άνωθεν  χαί*Εχ  πρώτης  ήέαίες 
ορούς  αύτή  πήξωμεν  χαλούς,  ού  δεηοόμεΟα  ποΠών 
μετά  ταύτα  πόνων,  Αλλ'  ή συνήθεια  νάμος  αύπΐ; 
Εσται  λοιπόν.  Μηδέν  έώμεν  αύτούς  των  ήδέισν  χσΐ 
βλαβερών  ποιείν,  μηδέ  ώς  παισί  χαριζ^ώμεθα*  Εν 
σωφροσύνη  μάλιστα  διατηρώμεν  αύτούς*  τούτο  γάρ 
πάντων  πλέον  τήν  νεότητα  λυμαίνεται.  Πρδς  τούτο 
πολλών  ήμίν  δεί  των  Αγώνων,  πολλής  της  προσοχής. 
Ταχέως  αύτοίς  γυναίκας  άγωμεν,  ώστε  χαθαρΑ  αυ- 
τών χαί  Ανέπαφα  τά  σώματα  δέχεσθαι  τήν  νύμφην* 
δΰτοι  οΐ  Ερωτες  θερμότεροι.  Ό πρδ  τοΰ  γάμου  βωφρο- 
νών,  πολλφ  μάλλον  μετά  τδν  γάμον  * ά βέ  μαθΜ 
πορνεύειν  πρδ  του  γάμου,  χαί  μετά  τδν  γάμον  τούτο 
ποιήσει.  Άν*δρί  γάρ,  φησί,πόρκφ  πας 
Διά  τούτο  στέφανοι  ταίς  χεφαλαίς  Επιτίθενταε,  σύ|θ> 
βολον  της  νίκης,  δτι  Αήττητοι  γενόμενοι,  ουτω  προσ- 
έρχονται τή  εύνή,  δτι  μή  χατηγωνίσθησαν  ύπδτης 
ήδονής.  ΕΙ  δέ  Αλούς  ύπδ  τής  ή^νης  πόρναις  ΕαυτΕν 
Εχδφ,  τίνος  Ενεχεν  λοιπδν  χαί  στέφανον  Εχει  Επί  τή; 
κεφαλή:,  ήττημένος;  Ταΰτα  αύτοίς  παραινωμεν, 
τούτοις  νουθετώμεν,  φοβώμεν,  Απειλώμεν,  νυν  μέν 
τοΰτο,  νΰν  δΕ  Εκείνο  ττοιοΰντες.  ΜεγΑλην  παραχατσ- 
θήχην  Εχομεν  τΑ  παιδία.  Φροντίζωμεν  τοίνυν  αύτών, 
χαί  πάντα  ποιώμεν,  μή  δ πονηρδς  ήμάς  αύτούς  Αφ- 
έληται.  Νΰν  δέ  πάντα  Απεναντίας  γίνεται  παρ'  ήμών. 
"077ϋ>ς  μέν  γάρ  Εσται  τδ  χωρίον  χαλδν,  πάντα  πράτ- 
τομεν , χαί  δ πως  Ανδρί  πιστω  τούτο  έγχειρίσωμεν, 

a Fofic  Εάν  έαυτάς  Dujdcus.  Golb.  Εάν  Εαυτούς. 
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plus  fnersi.  Rursus  non  de  Adamo  dictum  est*  VidU 
Hgnumqu0d  Inmum  e$$et  ad  comedendum  {Gen,  5.6); 
sed  de  muliere « cl  quod  comederit » ei  dederit  viro, 
itaque  bic  non  concupiscentia  captus  prsvarieaius 
est·  sed  simpliciter  mulieri  obtemperans.  Docuit  se<· 
iDel  mulier,  ei  omnia  subvertit : ideoque  ait,  Ne  do-· 
ceat.  Quid  ergo  ad  csieras  mnlieres,  si  illa  id  fecerit? 
Ad  eaeteras  cene  spectat  : serus  enim  est  infirmus 
et  levis.  AUoquin  de  loto  hic  sexu  sermo  esi : non 
enim  dixit,  £va  autem  seducta ; sed,  Mulier^  quod 
coimoDiiis  sexus  magis,  quam  illius  nomen  est.  Quid 
ergo?  totos  sexus  propter  illam  in  praevaricatione 
fuit  ? Ut  de  Adam  dixit.  In  eimiliiudine  prmaricaHo- 
nie  Adm,  qui  est  forma  futuri  (Rom,  5.  14)  : ita  et  hic 
muliebris  sexus  praevaricatus  est,  non  virilis.  Quui 
ergo?  salutem  ultra  non  habet  ? Habet,  inquit.  Quaiu- 
nam?  per  filios  : neque  enhn  de  £va  dicebat,  Si  per· 
numserint  im  fide  et  earitoU  et  soHctificalione  cum  to* 
Metate.  In  qua  fide,  in  qua  caritate,  in  qua  sanclifi- 
cailoiio  cum  sobrietate?  Ac  si  diceret.  Ne  siUs 
moestm,  mulieres,  quod  sexus  vester  crirntuationi 
sii  obnoxius  : dedit  vobis  Deus  aliain  salutis  occa- 
sionem, educationem  filiorum  ; ita  ut  non  modo  per 
vos  ipsas,  sed  etiam  per  alios  salutem  nancisci  pos- 
sitis. Vide  quot  quaestiones  circa  caindem  rem  sur- 
gaiit.  Muiier  seducta^  inquit,  m prenaricatione  fuit. 
Quaenam  ? Eva.  Haec  igitur  salvabitur  per  filiorum 
procreationem?  Non  boc  dkit,  sed  quod  totus CemH 
ntnus  sexus  salutem  sit  consequuturus.  Ipsa  vero 
annoD  in  pr.evaricatione  fuit?  Eliam  fuit;  sed  praeva- 
ricata quidem  est  Eva,  sexus  autem  femineus  salva- 
bitur per  filiorum  procreationem.  Cur  autem  non  per 
propriam  virtutem  ? nuin  illa  eaeteras  sb  hoc  exclu- 
riit? quid  ergo  ad  virgiues?  quid  ad  steriles?  quid  ad 
viduas,  qua  priusquam  parerent  viros  amieeninl? 
ergone  perierunt?  an  apem  nullam  habent?  atqui 
virgines  maxime  omnium  clar»  probataeque  sunt. 
Quid  ergo  sibi  vult? 

Quidam  dicunt,  quod  sicut  totum  sexum  sub- 
jecit propter  ea  quae  primae  niulieri  acciderant  (Quia 
enim  Eva  secunda  formata  fuerat  et  subjecta  erat, 
totus  etiam  sexus  subjectus  esto,  inquit)  : ita  Igitur, 
quoniam  praevaricata  est , totus  etiam  sexus  in  prae- 
varicatione fuit.  At  illud  ratione  caret : illic  enim 
totum  ex  dono  Dei  manavit,  bie  vero  ex  peccato 
mulieris.  Hoc  ergo  vult  significare : Sicni  omnes  ho- 
mines moriuntur  propter  unum,  quia  unos  peccavit : 
sic  ei  totus  femininus  sexus  praevaricatus  est , quia 
mulier  in  praevaricatione  fuit.  Nihil  ergo  doleat : 
dedit  illi  Deus  consolationem  non  modicam,  ut  filios 
pareret.  At  hoc  est  naiurs,  inquies.  Et  illud  quoque 
naturae  ; neque  enim  quod  est  naturae  tantum , sed 
etiam  quod  est  liberorum  educationis  ipsi  concessum 
esi  : St  permanserint^  inquit,  tn  fide  et  caritate  et  sun- 
ctificatione  eum  sobrietate ; id  est , si  post  partum  se 
in  caritate  et  castitate  contineant.  Noii  parvam  pro 
his  mercedero  consequeniur , sed  maximam , quod 
athletas  Christo  nutrierint.  Sanctificationein  autem 
vocat  rectam  vitam,  sobrietatem  vero  honestatem. 
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t . Fidetis  sermo.  Hoc  ad  superiora  refertur , non  ad 
illud.  St  quis  episcopatum  desiderat.  Quia  enim  illa  do 
re  disceplabaiur,  ideo  didt.  Fidetis  serme^  quod  sci- 
licet poterunt  patres  filiorum,  virtute  frui,  necnon  et 
matres,  quando  illos  probe  educaverint.  Quid  ergo, 
si  illa  sit  improbo  et  mille  vitiis  plena  ? num  a filio< 
rum  educatione  juvabitur?  annon  verisimile  magis 
est  illam  secundum  suos  mores  filios  educatiinun 
esse?  De  virtute  praediu  muliere  hasc  didt, que 
praestet  probitate,  quod  mulum  receptura  sil  nier- 
'cedem  ei  retributionem. 

Filii  quomodo  instituendi,  -r-  Audite  liaec,patres  et 
maires,  quod  fitionim  educatio  non  mereede  careat. 
Hoc  etiam  iii  sequentibus  didt.  Testimonium  kabent 
tn  homs  opmhus  (i.  Tinu  5. 10),  si  filios  educavit : 
hoc  etiam  enin  aliis  ponit.  Neque  enim  parva  res 
est  filios  a Deo  datos  ipsi  Deo  consecrare.  Nam  si 
crepidinem  et  fundamenu  bona  Jecerint,  magnam 
habebunt  mercedem ; ut  si  negligentes  fuerint,  sup- 
plicium. Nam  Heli  propter  filios  periit  : oportebat 
enim  illos  commonefacere.  Moituil  tamen  ille ; sed 
non  ut  oportebat,  sed  eum  nollet  ipsis  molestue  esse, 
ct  illos  et  se  perdidit.  Haec  audite, patres  : instituite 
filios  vestros  in  disciplina  ei  .-idmonilionc  Domini , 
cum  diligentia  magna.  Res  aspera  et  difilcilis  est  jii- 
ventos,  mullis  egens  institutoribus , doctoribos , pm- 
dagogie,  asseclis,  nutritoribus  : vix  enim  post  tantam 
curam  Juventutem  continere  possis.  Juventus  ettiia 
equo  indomito  et  ferae  ifitracUbili  similis  est.  Si  ergo 
a principio,  et  a prima  juventnte  terminos  optimos 
Ipsis  ponamus,  non  mullis  postea  laboribus  egebimus: 
sed  consuendo  lex  ipsis  postea  erit.  Ne  sinamus  eos 
aliquid  eorum  aggredi  quas  jucunda  simul  et  noxi.i 
sunt , neque  hac  in  re  iliis  ut  filiis  gratificemur  : hi 
castitate  maxime  conservemus  illos  : vilium  enhn 
oppositum  maxime  omnium  juventutem  perdH.  Ad 
eam  rem  multis  opus  est  nobis  laboribus , maxima 
attentione.  Cito  illis  uxores  sumamus,  ut  para  et  in- 
tacta corpora  sponsae  excipiant : hi  amores  arden- 
tiores  sunt.  Qui  ante  nuptias  castos  fuit,  multo  ma- 
gis post  nuptias  erit : qui  vero  ante  nuptias  fornicari 
didicit,  post  nuptias  etiam  fornicabitur  : nam  Vtru, 
Inquit , fornicatori  omnis  panis  suavis  est  ( Eceti.  95. 
94).  Ideo  coronae  capitibus  imponuntur,  symbolum 
victoriae,  quod  antea  invicti,  sic  ad  thalamum  acce- 
dant, quia  non  superati  sunt  a libidine.  Quod  si  a 
libidine  captus,  ineretricibos  sese  dediderit,  cur  co- 
ronam capite  gestat,  cum  superatus  fuerit?  Haec  illis 
monita  et  praecepta  demus,  terreamus,  minas  ittien- 
ternos,  modo  id,  modo  aliud  facientes.  Magnum  de- 
posituro habemus,  filios  nempe.  Curam  ergo  eorum 
habeamus,  nibil  non  agamus,  ne  illud  nobis  malignus 
ille  auferat.  Nunc  autem  a nobis  contraria  omtib 
praestantur.  Ut  ager  sit  optimus  omnia  fiicimus,  et  ut 
fideli  viro  tradamus  : asinarium,  mulionem,  procura- 
torem et  dispensatorem,  qui  sit  optime  affectus,  quae- 
rimus : quod  autern  omnium  nobis  pretiosissimum 
est,  ut  filium  alicui  committamus,  qui  possit  ejtfs 
casiitaiem  tuerii  id  negliginms,  quamquam  ts  oinus- 
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lius.  praediis  ndMs  carior  esse  debet : caetera  enim 
omnia  propier  cum  possidentur·  Praedia  illis  danda 
curamus,  illos  autem  minime.  Video*  rei  absurdita- 
tem?  Primo  Atii  animam  exerce , et  haec  postea  ad-* 
erunt : nam  si  illius  anima  bona  non  sit,  nihil  ei  pecu· 
niae  proderunt : siii  autem  proba,  nihil  ex  pauperuie 
laedetur.  Vis  illum  relinquere  dWiicm?  doce  illum , 
esse  probum : iu  enim  rem  familiarem  augere  po* 
ierit ; et  si  non  augeat,  non  in  deteriori  conditione 
' erit,  quam  ii  qui  plurima  possident.  Si  autem  Impro- 
bus foerit,  etiamsi  innumera  bona  ipsi  relinquas,  n m 
custodem  reliquisti , sed  miseriorem  reddidisti  iis 
qui  In  extremam  paupertatem  devenere.  Filiis  enim 
non  recte  institutis,  melior  est  paupertas,  quam  di- 
vitite.  Paupertas  enim  illos  vel  invitos  in  virtute 
relinet ; divitiae  vero  ne  volentes  quidem  temperantes 
esse  sinunt,  sed  extrahunt,  evertunt  et  in  mille  mala 
conjiciunt.  Matres,  Alias  vestras  recte  componite ; 
facilis  vobis  est  hujusmodi  cura ; vigilate , ut  domi 
maneant : ante  omnia  autem  ad  pietatem  illas  insti- 
tuite, et  ut  honestae  sint  ac  pecunias  spernant,  ne 
cultum  et  ornatum  nimis  cureiil.  Sic  illas  nuptiis  tra- 
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dite.  Si  illas  sic  efformetis,  non  Ipsas  UBlam,  ie4 
etiam  virum,  qui  ilias  ducturus  est,  servabiUs;  nec 
virum  tantum,  sed  Alios;  nec  Alios  βοΐαη,  sed  nefks- 
tes·  Nam  si  radix  sit  bona,  soreali  quoque  m mthm 
proAcient  et  extendenUir,  horumque  οαι·ιία·ι  merce 
dem  accipietis.  Ut  igitur  non  unias  antinae  uttiiiati 
prospicienies,  sed  muitarum  per  uiiaiii : sie  omia 
faciamus.  Iia  enim  oportet  ex  paiemn  domo  ad  nu- 
ptias pergere,  ut  atbleum  ex  palaestra,  omoi  sciemia 
aocoratissime  iostnicum,  quae  fermenti  iusUrdebei 
totam  massam  ad  suam  polchritiidiiiem  reducere. 
Filii  rursum  ita  verecundi  sint,  ut  ex  honesuieetca- 
stiute  magis  cognoscantur,  ut  et  apud  homines  et  apud 
Deum  laudem  magnam  consequantur.  Discaui  impe- 
rare ventri,  a nimiis  sumptibus  abstinere , oecoiimu 
sint,  caritatem  colam,  discant  imperio  subjici,  iu 
enim  magnam  poterunt  retribuere  parentibus  isfr- 
cedem  : omnia  ita  in  gloriam  Dei  erunt  et  in  saloien 
nostram , in  Christo  Jesu  Domino  nostro,  quiems 
Patri  simulqiie  Spiritui  sancto  gloria,  imperia·, 
bonor,  nunc  et  semiter,  et  in  saecula  saecalom. 
Ameii. 


HOMIUA  X. 


Gap.  3.  V.  i . St  qwefnuopatum  deiiderai,  boftvm  optis 
dmderat,  S.  OparM  igitur  epteopum  irreprefiend- 
biUm  em,  uniui  uxorie  virum,  eobrium,  pwUcum, 
cmatum,  hospitalem,  doetorem,  3.  uon  vinolentum, 
non  pereuteorem,  non  turpis  lueri  cupidum,  sed 
mansuetum,  non  litiganUm,  non  avorum,  4.  domut 
sum  bene  prmridenUm,  filios  habentem  subditos  cum 
omni  castitate, 

f . De  episcopatu ; qualis  episcopus  em  debeat.  — 
De  episcopatu  loqiiuturus,  ostendit  qualis  debeat  esse 
episcopus,  non  quasi  Timotheum  moneat,  sed  ac  si 
oiiiiies  alloquatur,  et  per  illum  omnes  ad  officium 
deducens  : et  quid  ait?  Si  quis  episcopatum  desiderat, 
non  improbo  illum,  inquit : opus  quippe  regiminis 
est : si  quis  hoc  desiderio  tenetur,  iU  ut  non  impe- 
rium et  auctoritatem  cupiat  Unium,  sed  praepositi 
ofricium,  iioii  improbo  : Bonum  enim  opus  desiderat, 
inquit.  Nam  Moyses  illud  appetiit,  sed  non  poten- 
tiam ; atque  iu  desideravit  ut  audiret : Quis  tecon· 
siUuit  principem  et  judicem  super  nos{Exod,^,ih)7 
Si  quis  iu  desiderat,  utique  desideret : episcopatus 
enim  dicitur,  quod  omnes  dispiciai.  Oportet  ergo, 
inquit,  episcopum  trreprehenribilem  em,  unius  uxoris 
virum.  Non  ui  legem  ponat,  lu  loquitur,  quasi  non  id 
liceat,  nisi  hac  conditione,  sed  ut  immodestiam  impe- 
diat. Nam  apud  Judaeos  licebat  secundas  adire  nuptias 
et  duas  simul  habere  uxores.  Bonorabile  namque  est 
connubium  {Uebr.  13.  4).  Quidam  vero  puUnt  hoc 
dici,  qiiod  unam  habere  uxorem  deberet.  Irreprehen- 
sibiletH.  Hac  voce  omnem  virtutem  indicat,  luquesi 
quis  se  peccatis  obnoxium  sciat , non  recte  facit  si 
talem  rem  desideret,  a qua  per  ipsa  opera  sese  eiclu- 
eit : hujusmodi  enim  hominem  uoii  imperare,  sed 
imperari  oportet.  Imperantem  enim  omni  luminari 


splendidiorem  oportet  esse,  et  viuro  habere  Iohbi- 
culatam,  iu  ut  omnes  ad  eum  re.spicianl,  ei  ad  qas 
exemplum  vitam  suam  componant·  Hoc  aoten  acu 
sine  causa  Paulus  facit,  tali  usus  adnionitiniie,  nd 
quia  ipse  episcopos  colnstiiuiurus  erat  : qua  de  re 
etiam  ad  Titum  scribens  moniu  dabat(rvf.  I):  et  qua 
verisimile  erat  multos  fore  qui  idipsum  desideratari 
essent,  ideo  hasc dat  pnecepU,  Sobrium,  Inquil,  seu 
vigilem ; id  est  perspicacem,  mille  oculis  audiqne 
instructuro,  nec  mentis  oculis  hebetem·  Muluema 
Incidere  possunt  quas  non  sinant  clare  Tidere  res  st 
revera  se  habent : etenim  moerores,  cur»,  confua 
rerum  copia,  muliaque  alia  confiuunt. 

Vigilem  igitur  illum  esse  oportet,  qui  non  soaua- 
tum  curet,  sed  etiam  ea  quae  ad  alios  specunt : cx· 
pergisci  oportet  ac  spiritu  fervere,  ignemqoe  spirare, 
ut  ita  dicam ; ac  plus  quam  ducem  exercibis  die 
nocteque  castra  percurrentem  vigilare,  ntqoe  miiii- 
stri  officium  implere,  omniumque  curam  et  sollkiis- 
dinem  gerere.  Pudicum,  ornatum,  hospitaiem,  Hat 
quoniam  in  mullis  etiam  subditis  occumint  (operid 
enim  illos  in  his  praepositos  suos  aequare),  ostendem 
quid  episcopis  praecipue  compeut,  subjungit,  Doas- 
rem : hoc  enim  non  a subdito  expetitur,  sed  maxime 
omnium  desideratur  in  eo,  cui  hoc  ofllciuin  crediium 
est.  Non  vinolentum.  Non  de  ebrioso  hic  loquitur, 
sed  de  contumelioso  ei  arrogante.  Non  percussorem. 
Non  de  perculienle  manibus  hic  verba  facit.  QuM 
ergo  sibi  vult  illud.  Non  percussorem  f Quonbm  srai 
quidam  qui  fratrum  conscientiam  intempesUve  per- 
cutiunt, hoc  nunc  subindicare  mihi  videlur.  Nes 
turpis  lucri  cupidum,  sed  mansuetum,  non  iitigenimL 
non  avarum,  domui  sum  bene  pnesidentem,  fiiios  habm- 
tem  subditos  cum  omni  castitate.  Si  ergo  is  qui  vio- 
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xa\  άνηλάτΐ|ν»  χα\  όρεοχόμον,  χα\  έπίτροιτον,  χα\ 
λογοθέτην  εύνούστατον  έπιζητουμεν*  δ δέ  πάντων 
ήμίν  έστι  τιμιώτερον,  διτως  τδν  υ16ν  έπιτρέψωμέν 
χινι  τφ  δυναμένφ  αύτου  τήν  σωφροσύνην  διατηρή- 
σαι»  ού  σχοποΟμεν  * χαίτοι  τοΰτο  πάντων  έστ\  τ6 
χτήμα  τιμιώτερον,  χαΐ  έχ«?να  διά  τοΰτο  γίνεται. 
Τών  μέν  οΰν  χτημάτων  αύτοΓς  φροντ{ζομεν,  αύτών 
δά  ούχέτι.  Όρ^ςτήν  άλογ^αν;  Άσχησον  του  παιδδς 
τήν  ψυχήν,  χάχεϊνα  παρέστσι  λοιπόν  * ταύτης  μέν 
γΑρ  ούχ  οΰσης  άγαθής,  ούδέν  δφελος  αύτψ  τών  χρη- 
μάτων * ταύτης  δέ  χατωρθωμένης,  ούδέν  βλάβος  άτ^ 
τής  πενίας.  Βούλει  χαταλιπεΖν  αύτδν  πλούσιον ; 
4{δαξον  αυτόν  είναι  χρηστόν  ουτω  γάρ  χα\  τά  κτή- 
μαιτα  συγχροτήσαι  δυνήσετοα,  χα\  έάν  μή  χτήσηται, 
τα>ν  χεχτημένων  ούδέν  Ιλαττον  διαχεισεται.  "Αν  δέ 
τΓονηρός  ή,  χάν  μυρία  χαταλ(πης  αύτφ,  τόν  φύλαχα 
ού  χατέλιπες,  άλλά  τών  είς  έσχατον  πενίας  έληλα- 
χόιων  χείρονα  έποιησας.  Το7ς  γάρ  μή  βυθμισθεισι 
τουν  παίδων  χαλώς,  βέλτιον  πλούτου  πενία.  Έχείνη 
μΑν  γάρ  χα\  άχοντας  κατέχει  ένάρετή*  οΰτος  δέ  ούδέ 
βουλομένους  άφίησι  σωφρονεΐν,  άλλ*  έξάγει  χα\  χατα· 
σπρέφει,  χαΐ  μυρίοις  έμβάλλει  δεινοΐς.  ΑΙ  μητέρες, 
τΑς  θυγατέρας  μάλιστα  διανείμασθε  * εΰχολος  ύμίν 
ή φυλακή  αΰτη  * περισκοπείτε,  ώστε  οΐχουροΰς  είναι* 
π^  δέ  πάντων  εύλαβεΖς  αΰτάς  εΤναι  παιδεύετε, 


χοσμίας,  χρημάτων  καταφρονεΐν,  άχαλλωπίστους 
μένειν.  ΟΟτω  πρός  τόν  γάμον  έκδ'^τε.  "Αν  [598]  ούτως 
αύτάς  διαπ^άττωμεν,  ούχ  αύτάς  μόνον,  άλλά  χα\  τόν 
άνδρα  διασώσετε  τ0ν  μέλλοντα  αυτήν  άγαγέσθαι  * ού 
τόν  άνδρα,  άλλά  xaV  τά  παιδια  * ού  τά  παιδία,  άλλά 
χαϊ  τ,ά  έγγονα.  Τής  γάρ  βίζηί  γενομένης  χαλής,  οΐ 
κλάδοι  έπ\  τδ  βέλτιον  έχταΟήσονται,  καΐ  πάντων 
τούτων  λήψεσΟε  τόν  μισθόν·  *Ως  οΰν  ού  μίαν  ώφε- 
λοΰντες  ψυχήν,  άλλά  πολλάς  διά  τής  μιας,  ουτω 
πάντα  πράττωμεν.  Ουτω  γάρ  6εϊ  έχ  τής  πατρικής 
οΙχίας  έξιέναι  πρός  γάμον,  χαθάπερ  άθλητήν  έχ 
παλαίστρας,  πάσαν  δι*  άχριβείας  έχουσαν  τήν  έπι· 
στήμην,  χαθάπερ  ζύμην  όφείλουσαν  τό  ολον  φύραμα 
είς  τό  έαυτής  μεταστήσαι  κάλλος.  Κα\  οί  παΐ^ς 
πάλιν  ούτως  έστωσαν  αίδέσιμόι,  ώς  άπό  τής  χοσμιό- 
τητος  χα\  τής  σωφροσύνης  μάλλον  διαγινώσχεσθαι , 
Τνα  χαίπαρά  άνθρώτιων,  χα\  παρά  Θεού  πολΰν  τόν 
έπαινον  Ιχωσι.  Μαθέτωσαν  γαστρός  χρατεϊν,  πολυ- 
τελείας άπέχεσθαι,  οίχονομιχοί  τινες  είναι,  φιλόστορ- 
γοι, μαθέτο>σαν  άρχεσΟαι.  Ουτω  γάρ  δυνήσονται 
πολΰν  προξενήσαι  μισθόν  τοίς  γονεΰσιν  · οΟτω  πάντα 
έσται  είς  δόξαν  βεοΰ  χαι  είς  σωτηρίαν  ήμετέραν,  έν 
Χριστώ  Ίησοΰ  τφ  Κυρίφ  ήμών,  μεΟ'  ού  τφ  ΠατρΙ 
άμα  τφ  άγίφ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νΰν  χαΐ 
άε\,  χαΐ  είς  τους  αιώνας  τών  αΙώνων.  *Αμήν·* 


ΟΜΙΛΙΑ  V. 


Εϊ  τις  έχισχοΛτίς  όρέγεται^  χαΛον  §ργον  έΛίβν 
μεΤ.  άβί  o^r  T0r  έχίσκοχοτ  άνεπΙΧτιπτον 
εΤται,  μιας  γυταιχός  άνδρα^  νηφάΛιοτ,  σώρρο- 
ra^  χόσμιοτ^  φιΛόξετοτ^  διδακτικότ,  μή  πάρ- 
oiror,  μή  χΛήκτητ^  μή  αίσχροκεοδή,  dXV 
έχιεική^  άμαχον,  άφιΛάργνροτ,  τον  Ιδιον  οίκου 
χαίως  χροϊστάμετοτ,  τέκνα  έχοντα  έν  ύχοτα· 
γΐΐ  μετά  χάσης  σεμνότητος. 

α'.  Μέλλων  χατιέναι  είς  τόν  περί  τής  έπισχοπής 
λάγον,δείχνυσιχαθάπαξ  όποΐον  είναι  χρή  τόν  έπίσχο- 
πον,  ούχ  έν  τάξει  τής  πρός  τόν  Τιμόθεον  αυτό  παρ- 
αινέσεως  ποιων,  άλλ*  ώς  πάσι  διαλεγόμενος,  χαΐ  δι’ 
έχείνου  πάντας  βυθμίζων  · χα\τίφησιν;  ΕΙ  τις 
έχισχοχης  όρέγεται,  ουκ  εγκαλώ,  φησί ' προστα- 
σίας γάρ  έργον  έστίν.  Ει  τις  ταύτην  έχει  τήν  έπιθυ- 
μίαν,  ώστε  μή  τής  άρχής  κα\  τής  αύϋεντίας  έφίε- 
σΟαι  μόνον,  άλλά  τής  προστασίας,  ούχ  έγχαλώ* 
ΚαΛού  γάρ  ίργον  έΧΐΘνμεϊ,  φησίν.  Έπε\  κα\ 
ΜωΟσής  έπεθύμησε  του  πράγματος,  άλλ’  ού  τής 
εξουσίας,  χαι  ούτως  έπεθύμησε ν,  ώς  άχοΰσαι*  ΤΙς 
σε  κατέστησεν  άρχοντα  καΐ  δικαστήν  έφ"  iipwc; 
¥Χ  τις  ούτως  έπεθύμησεν,  έπιθυμείτω  * έπισχοπή 
γάρ  είρηται,  παρά  τό  έπισκοπειν  άπαντα;.  Αεί  οΰν, 
φησί,  τόν  έχίσκοχον  άνεχίΛηχτον  είναι,  μιας 
γνηακός  άνδρα.  Ού  νομοθετών  τοΰτό  φησιν,  ώς  μή 
είναι  έξόν  άνευ  τούτου  γίνεσθαι,  άλλά  τήν  άμετρίαν 
κω)ύων·  έτεειδή  έπι  τών  Ιουδαίων  έξήν  [599]  χαΐ 
δευτέροις  όμιλείν  γάμοις,  κα\  δύο  Ιχειν  κατά  ταυτόν 
γυναίκας.  Τίμιον  γάρ  ό γάμος.  Τινέςδέ,  Γνα  μιδς 
γυναιχός  άνήρ  ή,  φασ\  τοΰτο  είρησθαι.  ΆνεχΙΛη·· 
χτον.  Πάσαν  είπεν  άρετήν,  άνεπίληπτον  είπων. 
*Οστε  εΐ  τις  σύνοιδεν  έαυτφ  τινα  Αμαρτήματα,  ού 
χαλώς  ποιεί,  πράγματος  έπιθυμών,  ού  διά  τών  Εργων 
έαυτόν  έξέβαλεν*  ού  γάρ  άρχειν,  άλλά  άρχεσθαι  δεί 
τόν  τοιοΰτον.  Τόν  γάρ  άρχοντα  παντός  λαμπτήρος 
λαμπρότερου  εΤναι  δει,  χαι  βίον  Εχειν  άχηλίδωτον. 


··€* 

ώστε  πάντας  πρός  έχεΤνον  όρ^ν,  χαΐ  πρός  τ0ν  οΑτου 
βίον  τόν  οίχεΤον  χαραχτηρίζειν.  Ποιεί  δέ  τοΰτο,  ούχ 
άπλώς  τοσαύτη  χεχρη μένος  τή  παραινέσει  * άλλ* 
Επειδή  χαΐ  αυτός  Εμελλεν  Επισκόπους  χαθιστάν,  δπερ 
χαι  Τίτψ  γράφων  παρήνει,  χα\  Επειδή  εΙχός  ήν  τυολ· 
λοΰς  τοΰ  πράγματος  έπιθυμεΐν,  διά  τοΰτο  ταΰτα 
παρεγγυά.  δίη^άΛιον,  φησί,  τουτέστιν,  διορατικόν, 
μυρίους  έχοντα  πάντοθεν  όφθαλμους,  όξΰ  βλέποντα, 
χα\  μή  άμβλύνοντα  τό  τής  διανοίας  δμμα.  Πολλά 
γάρ  έστι  τά  συμπίπτοντα,  χα\  ούχ  έώντα  όράν  χαθα· 
ρώς  κα\  ώς  έχει  τά  πράγματα  · χα\  γάρ  χα\  άΟυμίαι 
χα\  φροντίδες  χα\  πραγμάτων  βχλος  χαι  πολλά  πάν· 
τοθεν  ΕπιββεΙ.  * 

Άγρυπνον  τοίνυν  αύτόν  είναι  χρή,  ού  τά  Εαυτοΰ 
μβριμνώντα  μόνον,  άλλά  χα\  τά  τών  λοιπών  * διεγη- 
γέρθαι  χρή,  χα\  ζεΐν  τφ  πνεύματι,  χα\  πΰρ  τινέειν, 
ώς  είπε IV,  χα\  μάλλον  στρατηγού  χαΐ  Εν  νυχτΙ  χα\ 
έν  ήμέρφ  τ0  στράτευμα  περιιόντος  χάμνειν  χα\  δια- 
χονεΐσθαι,  χα\  τήν  ύπέρ  άπάντων  έχειν  φροντίδα 
χα\  μέριμναν.  Σώφρονα,  κόσμων,  φιΛόζενον. 
Ταΰτα  Επειδή  χαΐτών  άρχομένων  Ιχουσιν  οί  πολλοί 
(δεί  γάρ  χα\  αύτοΰς  είς  τά  τοιαΰτα  τοίς  άρχουσιν 
Γσους  είναι),  δειχνΰς  τό  τών  Επισκόπων  Εξαίρετου, 
έπήγαγε,  Αιδακτικόν  * τοΰτο  γάρ  ούχέτι  ό άρχόμε- 
νος  άπαιτείται*  μάλιστα  δέ  τοΰτο  πάντων  προσείναι 
δει  τφ  ταύτην  τήν  άρχήν  Εγχεχειρισμένφ.  Μ ή χάρ- 
οίνον.  Ού  τόν  μέθυσον  ΕνταύΟά  φησιν,  άλλά  τόν 
ύβριστήν,  τόν  αύθάδη*Αίή  χΛΊ\κττ\ν.  Ού  τόν  μή  πλήτ- 
τοντά  φησι  ταΐς  χερσί.  Τί  οΰν  Εστι,  Μή  χΛήκτην  ; 
Επειδή  είσ\ν  άχαίρως  τινές  πλήττοντες  τών  άδελ- 
φών  τήν  συνείδησιν,  τούτους  νΰν  αίνίττεσθαί  μοι 
δοχεϊ.  Μή  αισχροκερδή  «,  άΛΧ  έχιεικη,  άμαχον, 
ά^ιΛάργνρον,  τού  Ιδιον  οίκον  κοΛώς  χροΧστάμε· 

* Hic  in  editis  desiderabanlor  verba,  μή  οέσχροχερδή, 
qnae  ex  mss.  adjecta  fuere. 


549  S.  JOANNfS  CIIRISOSTOMI  ARCIIIEP.  CONSTANTINOP.  5^ 


ror,  τέχιτα  §χοττα  έτ  ύχοταγ^  μετά  πάσης  σε· 
μτάΤΊΐτος.  ΕΙ  τοίνυν  ό γομήσα;  μεριμνά  τά  του 
χάομου,  τ^ν  4^  έπισκοπον  ού  δεϊ  τά  του  χδτμου  με- 
^ιμν^ν,  πώί  φηοι,  Μιας  γνναικός  drdpa;  Τινές 
μΑν  ούν  φαοιν,  δτι  τδν  άτΛ  γυναικδς  ήνίξατο  μένοντα 
έλεύθερον  · εΐ  βέ  μή  τοΰτο  εΓη,  Ενεστι  γυναίκα  δχοντα, 
ώς  μή  ίχοντα,  είναι.  Τότε  μ^ν  γάρ  καλώς  τούτο 
συνεχώρηαεν,  ώς  πρ6ς  τήν  του  πράγματος  φύσιν  την 
τότε  ούοαν.  Ένεστι  δέ  αύτό  μεταχειρίσασθαι  καλώς, 
εΓ  τις  βούλοιτο.  ^Ωσπερ  γάρ  ό πλούτος  δυσχερώς 
εισάγει  είς  τήν  βασιλείαν  τών  ουρανών,  [600]  πολ- 
^χοΟ  δέ  οΐ  πλουτουντες  είσηλθον  · ουτω  καΐ  ό γά- 
μος. Τί  δέ  λέγεις,  εΙπέ  μοι ; περ\  έπισχόπου  δια)χ- 
γόμενος  έλεγεν,  δτι  δ£Ϊ  αυτδν  μί)  μέθυσον  είναι, 
άλλά  φιλόξενον,  δέον  τά  μείζονα  τούτων  είπείν.  Διά 
τί  γάρ  ούκ  εΐταν,  δτι  Δεϊ  δέ  τδν  έπισκοπον  άγγελον 
είναι,  μηδενλ  πάθει  άνθρωπίνψ  ύποχείσθαι  (έχεΤνα 
τά  μεγάλα,  Α Χριστός  είπεν,  Α χα\  τούς  άρχομένους 
Ιχειν  δεϊ,  έσταυρώσθαι,  χα\  έν  ταϊς  χερσ\ν  άεΐ  έχειν 
τί)ν ψυχήν;  5 καΐ  ό Χριστός  είπεν,  Ό ηοιμίρτό 
χαΛός  Tijr  }!τνχ^ιν  αύτον  τίΟησιν  υπέρ  τών  ^tpo- 
6άτων  · κα\  πάλιν,  Έάν  μή  τις  όρη  τύν  σταυρόν 
αύτον f καί  άκοΛονθήση  ότιίσω  μου,  ούκ  έστι  μον 
άζιος]^  άλλά,  Μή  πάροινον^  Καλα\  αί  έλπίδες, 
εΐ  περ\  τούτων  όφείλει  ό έπίσχοτιος  παραινεϊσΟαι. 
Διά  τί  γάρ  ούκ  εΐπες , Δεϊ  δέ  αύτόν  ήδη  μεταστήναι 
Ικ  της  γης ; άλλά  Α τοϊς  κοσμιχοϊς  έπέταξας,  ταύτα 
τω  έτιισκύπιρ  ούκ  έπιτάττεις.  Τί  δέ  έχείνοις,  φησί; 

τά  μέΛη  ύμών  τά  έπΐ  τής  γής·  καί 
σΐάλιν,  Ό ΰέ  άποθανών  δεδικαίωται  άπό  τής  άμαρ· 
τΙας  * χα\  πάλιν,  ΟΙ  δέ  τον  Χρίστον  τήν  σάρκα 
iaiavfmuar  · χα\  ό Χριστός  πάλιν  φησ\ν,  Έάτ  μή 
τις  άΛοτάζητΜ  αντον  χάσι  τοϊς  ύΛάρχονσιν^  ούκ 
ίστι  μον  άξιος.  Τίνος  ουν  δνεχεν  ταυτα  ούκ  εϊρη- 
κεν ; "Ό  τι  τοιούτους  όλίγους  εύρεΟήναι  ένήν,  έπισχό- 
πων  δέ  δδει  πολλών,  χα\  χαθ’  έχάστην  πόλιν  τών 
προηγησομένων. 

β'.  Έπε\  ούν  ένεδρεύεσΟαι  έμελλε  τά  τών  Εκκλη- 
σιών, διά  τούτο  συμμεμετρημένην  εΐπεν  άρετήν,  ούκ 
έκείνηντήν  Ανω,  τήν  ύψηλήν  τό  γάρ  νηφάλιον  είναι 
χα\  χόσμιον  κα\  σώφρονα  πολλών  ήι.  Τέκνα  ίχοντα^ 
φησίν,  έν  ύηοταγή μετά  πάσης  σεμνότητος.  Δεϊ  γάρ 
οΓχοθεν  παρέχεσθαιτά  παραδείγματα.  Τίς  γάρ  Ανπι- 
στεύσειεν,  δτι  τόν  άλλότριον  ύποτάξει  ότόν  υίόνμή 
ύποτάξας ; Τον  Ιδιον  οίκον  χαΛώς  προϊστάμενον. 
Τούτο  χα\  οΐ  δξωθέν  φασιν,  δτι  ό οΐχονομικός  κα\  πο- 
λιτικός Αν  γένοιτο  ταχέως.  Κα\  γάρ  τούτό  έστιν  ή 
Εκκλησία,  ώσανεί  μιχρά  οικία  ® · χα\  ώσπερ  έν  τή 
οιχί^ι  ε1σ\  παιδία,  γυνή,  οίκέται,  χαΐ  πάντων  ό άνήρ 
άνήρηται  τήν  αρχήν  ουτω  χα\  έν  τή  Έχχλησί<^ 
ούδέν  άλλο,  ή τούτό  έστι,  παιδία,  γυναίκες,  οίκέται. 
ΕΙ  δέ  κοινωνούς  έχει  τής  άρχής  ό της  Εκκλησίας 
προεστως,  άλλ'  έχει  κάχεί  ό άνήρ  κοινωνόν  τήν  γυ- 
ναίκα. Αλλά  τά  πρός  διατροφήν,  ένταύθα  τών  χη*· 
ρών  χα\  τών  παρθένων  φροντίζειν  δεϊ ; Έχει  κάκεϊ 
6 άνήρ  τούς  δούλους,  τάς  θυγατέρας  · άλλως  δέ  καΐ 
εύκολώτερον  τής  οικίας  άρχειν.  *ϋ  τοίνυν  ταύτα 
καλώς  ούκ  οίκονομήσας,  πώς  τά  τής  Εκκλησίας 
οίχονομήσαι  δυνήσεται  ; Ειτα  είπών,  ΕΙ  δέ  τις  τού 
Ιδιον  οίκον  προστήναι  ούκ  οΊδε,  πώς  ΈκκΛησΙας 
βσου  έπιμεΛήσεται;  Μή  νεόφυτον,  φησίν.  Ού  τόν 
νεωτερον  ένταύθα  λέγει,  άλλά  τόν  νεοχατήχητον  · 
Τγώ  γάρ,  φησίν,  έρντενσα,  ΆποΛΛώς  έ-τοπσεν, 

• Procal  dubio  legendum  μεγάλη  οίχία 


άΧΧ'  ό θεός  ήΟ^ανε.  Τούτον  ουν  [θΟΙΙδηλώειι  fo- 
λόμενος,  τούτο  είπεν.  Έπε\  τί  έχώλυεν  είτεϊν, 
νεώτερον;  Τίνος  ούν  δνεκεν  αύτός,  φηβ\,  τέν  Τ:μί· 
θεόν  νεώτερον  δντα  έποίει^»;  χα\  μαρτυρεί  το^), 
πρός  αύτόν  λέγων,  ΜηδεΙς  σον  τής  χεότητος  χα· 
ταφρονείτω.  [ "Οτιπολλήν  τήν  άρετ^  αύτψ  ευν^ία  · 
δτι  μεγάλη V τήν  περί  τόν  βίον  Ακρίβειαν  * ό η\ 
είδώς,  Έκ  βρέφους^,  φησί  γράφων,  τάΙεράΓράίψαια 
έμαθες.  "Ότι  δέ  καί  έπιτεταμένην  είχε  νηυτείεη 
δηλοϊ  τό,  Οϊνφ  όΧίγφ  χρώ  διά  τάς  χνχνάς  ccv 
άσΰενείας  · μετά  τών  άλλων  καί  περί  τούτου γρά}ι; 
αύτψ,  ώς,  εΐ  μή  ταύτα  ύπ'  αύτοΟ  χατωρΒωμί'ίΐ 
ήδει,  ούτε  άν  έγραψεν,  ούτε  τψ  μαθητή  τοαπι 
παρήγγειλεν.  ] Επειδή  ούν  έξ  Ελλήνων  πολλοί  ‘ 
προσήεσαν  τότε  καί  έβαπτίζοντο,  Μή  εύθέω;,  οτπ, 
νεόφυτον  είς  τόν  τής  άρχής  δγχον  άγετε,  τουτΐπ;. 
νεοκατήχητον.  ΕΙ  γάρ,  πρίν  ή γενέσθαι 
διδάσκαλος  γένοιτο  ταχέως,  καί  είς  άπόνοιεν 
ται  · εί,  πρίν  ή μαθεϊν  άρχβσθαι,  τών  άργόπι^ 
γένοιτο,  φυσάται.  Διά  τούτο  έπήγαγεν  "/ro  ρί/ 
τνφωθεϊς  είς  κρίμα  έμπέση  τον  διαβόΛον  wj:- 
έστιν,  είς  τήν  καταδίκην  τήν  αύτήν,  ήν  έχΰ/ς 
άπό  τής  άπονοίας  ύπέμεινε.  Δει  δέ  avrbr  μΙ 
μαρτνρίαν  καΛήν  έχειν  άπό  τών  έξωθετ,  tra  ρΐ| 
είς  όνειδισμόν  έμπέση  καί  παγίδα  τον  tioMXcx. 
Καλώς  * μέλλει  γάρ  όνειδίζεσθαι  παρ*  αύτών.  Τήι 
καί  διά  τούτο  εΐττε.  Μιας  γνναικός  άτδρα,  xiiw 
λέγων  άλλαχού,  θέΛω  πάντας  άνβρώχονς  eir», 
ώς  καΐ  έμαντόν^  τουτέστιν,  έν  έγκρατεί^.  Ίναο!ν 
μή  είς  στενόν  περίκλειση  τό  πράγμα,  έάν  Ι;χρ·.δΐ|· 
μένην  πολιτείαν  άπαιτήση , διά  τούτο  συμμεμπρ;* 
μένην  έζήτησεν  αρετήν.  "Εδει  γάρ  χαθίσταβθιι  xaii' 
έχάστην  πόλιν  τόν  προηγούμενου·  άχουε  γάρσύπί 
γράφοντος  τψ  Τίτψ,  'Τνα  καταστήσης  κατά  xilr 
πρεσΰντέρονς^  ώς  έγώ  σοι  διεταξάμψ.  Τί  δ,  b 
μαρτυρίαν  έχη  καλήν  καί  δόξαν  άγαθήν,  μ1;{ε 
τοιούτος ; Μάλιστα  μέν  ούν  δύσκολου  τούτο*  efsxi;* 
τόν  γάρ  τούς  όρθούς  όρθήν  έχειν  δόξαν  κερί  ^ 
έχθροϊς  · νυν  δέ  ούδέ  τούτο  μόνον  εϊασβν  οΰά 
είπε,  Δεϊ  αύτόν  μαρτυρίαν  έχειν,  άλλά,  Δΰ  ανάτ 
καί  μαρτνρίαν  έχειν,  ώς  μετά  τών  άλλιβν  η\ 
ταύτην  · ού  γάρ  δή  ταύτην  μόνον.  ΤΙ  ούν,  έν  χααώζ 
λέγοιεν  αύτόν  είκή,  καί  βασκαίνοντες,  καί  μάλι^*^ 
έπειδή  Τλληνές  είσιν ; Ούκ  έστι  τούτο*  tbv  γάρ 
άληπτον  έχοντα  βίον  κάκεϊνοι  αίδούνται.  Πώς,^η^; 
Άκουε  αύτού  περί  έαυτού  λέγοντος,  Διά  δυσρημΛ: 
χαΐ  εύφημίας.  ϋύ  γάρ  τού  βίου  αύτών  έπελεμδβ- 
νοντο,  άλλά  τού  κηρύγματος*  διά  τούτό  φηπ,  Α»ά 
δνσφημίας.  Ός  πλάνοι  καί  γόητες  0ii6i>iovri 
διά  τό  κήρυγμα.  Καί  τούτο  έποίουν,  έπεί  μή 
τού  βίου  αύτών  έπιλαμβάνεσθαι:  Διά  τί  γάρ  μηάΐ; 
είπε  περί  τών  άποστόλων,  δτι  πόρνοι  καί  άσελγεϊ;  n· 
πλεονέκται,  άλλά  πλάνοι,  δ τού  κηρύγματος  ήν 
νον ; άρα  ούχ  δτι  βίον  άλητττον  είχον;  Εύόηλον  ότ· 
Ουτω  τοίνυν  καί  ήμείς  ζώμεν,  καί  ούδείς  ήμάς  ¥’ 
κακώς,  κάνέχθρόςή,  καν  άπιστος.  Ό γάρ  ρίονλάρ* 
ποντα  έχων,  χάκείνοις  έστίν  αίδέσιμος  * ή 
θεία  καί  τούς  έχθρούς  έπιστομίζει.  Είς  παγίδα  δ πύ; 
έμπίπτει;  ΤοΤς  αύτοίς  άμαρτήμασι  πολλάχις^ψ* 
πίπτων,  οΤς  κάκεϊνοι.  Εί  γάρ  εϊη  τοιούτος, 
αύτψ  καί  άλλην  παγίδα  τίθησιν  6 διάβολος, 
αύτόν  άναιροΰσιν  έκεϊνοι.  Εί  δέ  τήν  παρ’  έχθρών  W 

Ante  έποίει  supplendum  videtur  επίσκοπον. 

^ Vox  πολλοί  recepta  ex  Colb.  £ηιτ. 
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reiu  duxH»  cogitat  qux  sunt  mundi,  episcopum  autem 
iion  0}K)riet  mundaun  curare,  quomodo  dicit,  Vniup 
uxoris  virum  f Quidam  dicpnt  hic  subiiidicari  eum  qui 
ab  uxore  liber  sit : alioqnin  aulem  licot  illum  uxo· 
rem  habentem,  quasi  uoii  balioret  versari.  Tunc 
enim  hoc  recte  concessit  pro  more  solito,  ui  tuiic  iii 
ttsu  erat.  Poterai  enim  res  probe  peragi  si  ycllent. 
Ut  enim  diviliae  difficile  inducunt  in  regnum  coelo- 
rum,  et  tamen  smpe  divites  in  iUud  intravere  ; id 
etiam  de  eommbio  dicendum.  Quid  autem , quaeso , 
dicisT  deepisco(>o  Imjuens  dicebat,  non  oportere 
illum  esse  ebriosum,  sed  hospiulcm,  cum  o])orterei 
sane  ma|ora  dioere*  Cqt  yerp^ton  dijtii.  Oportet 
episcopum  psse  angejpm»  h.qynaop  affectui  sub- 
ditum? cur  ^lon  ilia  magna  quae  CjlirlsMis  dixU,  qu» 
etiam  subditos  babene  opoi  lcl,  cruciOgi  nempe  et  iii 
niaiiibos  sqmper  aniinaiii  habere?  Eliamque  illud 
Cltristi  dic.tur  ; Bonus  pastor  animam  toani  ραΦ  pro 
ovibus  {Joan·  iO.  lM);et  i msus, Nisi  quis lolh^  crucem 
suam  et  s/equaiur  mc,  ao»  est  tue  dignus  ( Alafik·  10. 
S8);eed,  NoHviuoteaium/iaqnlil  Pradara  est  spes,  si 
de  huiusmodi  rebus  debeat  episcopus  admoneri.  Cur 
cuim  iioii  dixisjli»  Oportet  illum  jam  ex  terra  trans- 
Cervi?  fiod  otium  qum  smcuiaribiis  prmeipis,  illa  epi- 
scopo tm  imperas.  Quid  enim  dicis? 

Jioni/feofa  tfumkra  uesira  qum  sum  super  imm  {fiol. 
X g)  ; et  ropsus,  Qus  anim  martutts  est, 
estu  peccato  (Hm.  6.  7);  ac  rursum, 
sMU  carnem  crucifixerunt  ((iaL  g.  ?4) ; iierninque 
CbiisUia.  Nisi  guis  reuMfUipwrU  ommpps  gH0  possidet, 
uonesStne  dignus  ΧΙ^·  55)· 
dixit?  Quia  paucos  hujusmodi  rep  rirc  licebat:  epi- 
scopis autem  multis  erat  opus,  quismgnUs  civitatibus 
pracessent. 

Quia  igitur  futurum  erat  ut  BcclosUs  jnsldia^ 
pararentur,  kleo  moderatam  virtutem  proposuit,  non 
illam  supernam^  excelsam  t nam  sobrium  esse,  orna- 
tum, pudicum,  mullorum  erat.  FifiQt  habentem,  inquU, 
subditos  cum  omni  castitate·  Oportebat  enim  domestica 
proponere  exempla.  Quis  enim  credet  alienum  subje^ 
ciurum  esse  eum  , qui  suum  non  subdiutm  habet? 
Suw  domui  bene  pretpputum·  Hoc  et  externi  aiunt , 
cum  qpi  rem  domesiwam  bene  tractet  i publica  cito 
it^olia  inmtare  posse.  Est  enim  Ecclesia  velul  domus 
magna  : ac  sicut  in  domo  sunt  lilii, uxor  el  servi , et 
vir  omnibus  imperat : sic  et  in  Ecclesia  nihil  alind 
habetur , quam  filii , mulieres,  famuli.  Quod  si  is  qui 
Ecclesim  prjeesl , imperii  consortes  habet ; in  domo 
quoque  vir  consortem  habet  uxorem.  At  in  Ecclesia 
de  alimento  viduarum  el  virginum  curandum  est?  In 
domo  qnoqoo  ^tr  babet  fomuios  et  filips  alendos : 
alioquln  etiam  facilius  est  dpinum  regere.  Qui  autem 
haec  recte  4ion  dispensavit  · quomodo  quae  ad  Eccle- 
siam pertiueiit  regere  poterit  ?.l>elnde  postquam  dixit,. 

quis  autem  domui  sum  prwesse  nescii^  quomodo  Ec* 
etesia  Dei  curam  habebit?  6.  Non  neophptum,  inquit. 
Non  ait  juniorem  , sed  cum  qui  nuper  institutus  sit : 
nam  ait  ille.  Ego  plantavi,  Apollo  rigavit,  Deus  autem 
incrementum  dedit  (1.  Car.  5.  6).  Hunc  ergo  indicare 
Patbol.  Gb.  LXIl. 


volens  hoc  dicit.  Naia  quid  vetabat  dkene,  Non  Juum- 
rem ? Cur  ergo  ille,  inquit,  Timoiheuoi  juniorem  in- 
stituit ? illud  enim  indicat , cum  ad  eum  dicti : Nemo 
odolescenHam  tuam  eontmuat  (d.  Tim.  A.  ifi).(a)  [Qiiti 
in  ilio  multam  esse  virtutem  uoverai , eximiamque  iti 
yiveiidi  more  perfeotlooem  : quod  salis  setens , Afi 
tufonlta,  inquit  scribens,  sacras  Uueras  didieisii.  Quod 
autem  austero  jejunio  utereior,  declarat  illud,  Modico 
ffito  utere  propter  frequentes  infirnutates  tuae  ( 3.  Tim» 
o.  15),  quod  ipsi,  pneter  mulla  alia,  scribebat  Panius» 
Porro , si  iion  talem  iii  discipulo  perfectionem  novis- 
set, lalia  ei  nec  soripsisset  uec  mandasset »]  Quia 
orgo  ex  gentibus  plerique  accedebant  et  hapiizaban- 
liir , Ne  ,staiim  neophytum , inquit , ad  auetorilatis 
oulmen  evehatis;  id  esi,  eum  qui  nuper  iuetitulus 
ftierit.  Si  enim  priusqinm  discipulus  luerit , doctor 
Slaiim  sit , in  arrogantiam  se  extollet;  si  pHiipqiiam 
parere  didicerit , inter  prineipes  locum  baheat,  infia- 
bilur  : ideo  subjunxit.  Ne  in  superbum  elatus,  in  j«- 
didum  incidat  diaboli.  Id  esi , in  damnationem , quam 
ille  per  arirogautiam  subiit·  7.  Oportet  autem  iUum  et 
tesHmionium  habere  bonum  ab  iis  qui  foris  sunt , ut  nm 
in  opprobrium  incidat  et  in  laquepm  diaboiL  Puldirc  : 
nam  ab  illis  impeiiendus  est  contumeliis  : ct  ioi  uisbe 
ideo  djxu,  Unius  uxoris  virum  :qqamqitaui  alibi  dicit 
Volo  .omnes  homines  esse  sifivl  et  ego  ( 1.  Cor.  7.  ^ 
iii  esi , in  oonUnentla·  Ne  ergo  in  angustia  rem  con 
ducter^,  si  tam  exacutm  vit^  rationem  expetiisset , 
ideo  mtHleratam  vbrtutem  quaesivit^  Opurtebat  enim 
i|i  singulis  civitatibus  praesulem  coiii^iiiiiere  : audi 
enim  ilium  scribentem  ad  Titum  : Ut  constituas  pet 
civiiqfes  presbyteros , queuiadmodum  ego  libi  prwcepi 
(Tit.  i.  b).  Quid  jgUur,  si  lesiuiiQuiMm  habeat  booum 
bonamque  famam,  sed  nou  talis  sU?  Corte  id  omnino 
difficile  : vix  enim  possunt  ii  qui  recti  sunt  bonam 
habere  famam  apud  inimicos  : nunc  vero  nec  illud 
splum  protulit : qon  qnim  dixit , Oportet  ipsum  lesti·^ 
mollium  habere ; sed  , £l  testimonium  habere , hoc 
ipsum  nempe  cum  aliis:  neque  hoc  tantnq).  Quid  er- 
go, si  'temejre  et  per  invidiam  maledixerint,  maxime^ 
que  cum|;eAtUes  suit?  Non  iu  r.es  se  habebit;  irre- 
prehensibilem enim  virum  ipsi  qqoque  revarebunlur. 
Quomodo?  inquies . Audi  illum  de  se  loqiicniem,  Per 
infantiam  et  bonam  famam  ( 3.  Cor.  6·  8 ).  Nop  enim 
vitam  eius  criminabantur  , sed  praedicationem ; ideo 
ait.  Per  infamiam»  Quasi  deceptores  et  praestigiatores 


tradueebautur  propter  praedicationem·  Et  bo^  facie- 
bAQt , quia  χίϋηη  eorupi  criminari  nou  potergnt.  Cur 
enim  de  apostolis  nemo  dixit : Fornicarii»  impudici  et 
mari  sunt;  sed,  deductores,  quod  pd  praedicationem 
tantum  specubat?  annon  quin  illorum  vita  iiiculpaU 
erat?  Conspicuum  certe  id  est.  Ita  ergo  et  nos  viva- 
mus, et  nemo  mala  de  nobis  loquetur,  licet  inimicus, 
licet  infidelis  sil.  Nam  qui  ex  vita  conspicuus  est,  illis 
quoque  est  venerabilis  i veritas  enim  etiam  inimicis 
os  obturat.  Quomodo  autem  in  laqueum  incidit  ? In 
eadem  peccata  delabens,  in  quae  el  illi.  Si  eiiini 


(n)  Quae  uncinis  clauduntur,  suppleta  simtexCulbeftins· 
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iniis  fuerit , cito  illi  alium  laqueum  tendet  diabolus , 
cito  illum  de  medio  tollent  ipsi.  Si  autem  inimicorum 
oportet  testimonium  habere,  multo  magis  amicorum. 
Quod  autem  non  possit  is  qui  inculpatam  vitam  ducit 
male  audire , audi  Christum  dicentem  ; Luceat  lux 
tettra  coram  hommbus , ut  videant  opera  vestra  bona , 
et  glorificent  Patrem  vestrum  qui  in  cmlis  est  ( Matth. 
5. 1ϋ).  Quid  vero,  si  sycophantia  impetatur,  inquies, 
et  ex  occasione  calunniiam  patiatur?  Accidere  ilhid 
potest.  Hic  vero  non  est  in  medium  adducendus  ; 
nam  multa  subesi  timendi  causa.  Oportet  ergo,  inquit, 
illum  et  testimonium  habere  bonum  : Luceant  enim , 
inquit,  opera  vestra.  Quemadmodum  ergo  nemo  dixe- 
rit solem  esse  obscurum , ne  quidem  caecas ; puderet 
enim  illum  cum  omnium  sententia  pugnare  : sic  nec 
eum  qui  admodum  bonus  sit,  qubquam  repreliende- 
rit;  equidem  gentiles  illos  de  dogmatibus  calumniari 
possunt,  non  autem  de  vita  recta,  quam  cum  csieris 
mirantur  uc  stupent. 

5.  De  bonis  exemptis·  Cur  gentiles  ad  fidem  non 
accedant,  Prasstigiatorum  genera  quanta  tempore  Chry- 
losfomt.  ^Iia  ergo  vivamus  ut  non  blasphemetur 
iioinen  [Vei  : neque  humanam  gloriam  aucupemur; 
tamen  ut  ne  malae  opinioni  locum  demus;  sed 
rirtiqne  modum  servemus.  In  quibust  inquit,  lucetis 
htiiiitmria  in  mundo  ( Philipp,  15  ).  Ideo  enim 
Tios  hic  relinquit,  ut  sicut  luminaria  essemus,  ut 
anorum  dnclores  constituamur,  ut  instar  fermenti  si- 
mus, m sicut  angelicum  hominibus  versemur,  ut  sicut 
viri  cum  puerulis , ut  spirituales  cum  animalibus , ut 
illi  lucrentur , ut  semina  simus , ut  fructum  multum 
feramus.  Non  opus  esset  sermone , si  viCa  nostra  ita 
fulgeret ; iioii  opus  esset  verbis , si  opera  exhibere- 
mus. Nullus  esset  gentilis,  si  nos  essemus  vere  Chri- 
stiani : si  Christi  praecepta  senareraus,  si  injurias,  si 
rapinas  ferremus  , si  maledictis  lacessiti  benedicere- 
mus, si  malis  aflecii  bona  redderemus;  nemo  ita  fera 
esset,  ut  non  statiin  ad  veram  religionem  accurreret, 

I st  nempe  iia  omnes  se  gererent.  Ut  autem  id  discatis , 
unus  erat  Paulus , qui  tam  mullos  attraxit.  Si  omnes 
tales  essemus , quot  orbes  non  attraxissemus?  Ecce 
plures  sunt  Christiani,  quam  ethnici.  Et  in  aliis  qui- 
dem artibus  unus  centum  pueros  docere  potest : hic 
autem  cum  pdurimi  sint  doctores , et  longe  plures 
discipulis , nemo  tamen  accedit.  Nam  qui  docentur 
. doctorum  virtutem  intuentur  : et  cum  videant  nos 
eadem  concupiscere , eadem  quaerere , principatum 
nempe  et  honorem , quomodo  chrisiianismom  mirari 
poterunt?  Vitam  mullorum  vident  reprehensibilem , 
animas  terrenas ; pecunias  perinde  atque  illi  admira- 
mur, imo  multo  magis;  mortem  perinde  atque  illi 
horremus,  paupertatem  aeque  timemus,  morbos  aegre 
ferimus,  gloriam  similiter  et  magistratus  appetimus, 
amore  pecuniae  nos  cruciamus , tempora  capiamus. 
Undenam  ergo  ad  credendum  inducuntur?  a signis? 
sed  non  ultra  fiunt : a conversatione  ? sed  illa  pes- 
sumdaia  est : a caritate?  sed  ne  vestigium  quidem 
ejus  comparet.  Ideo  non  peccatorum  modo  nostrorum, 
sed  etiam  aliorum  detrimenti  rationes  dabimus,  lie- 


sipiscamus  tandem , vigilemus , in  terra  coelestem 
vil:im  exhibeamus ; dicamus , ostra  conversatio  in 
eatis  est  (Philipp,  3.  20),  et  in  terra  certamiiia  exhi- 
beamus. Sed  fuerunt  apud  nos,  inquies,  viri  magaL 
Undenam  credam?dicel  gentilis;  non  enim  video  vos 
eadem  quae  Illi  faciebant  praestare.  Nam  si  ilia  recen- 
sere oporteat,  nos  quoque  babemus  magnos  philoso- 
phos , quorum  viia  mirabilis.  At  tu  ostende  imbi 
Paulum  alium  et  Joannem  : verum  non  possis.  Quo- 
modo ergo  non  rideat  gentilis  nobis  ita  loqnemibos  i 
quomodo  non  in  ignorantia  sua  persure  volet , aiia 
videat  nos  verbis , ooo  operibus  pliilosopbari  ? Nunc 
eiiim  vel  pro  obolo  uno  occidi  vel  occidere  parau 
singuli  estis ; pro  terrae  gleba  innumera  cogis  tribi- 
nalia ; pro  morte  filii  omnia  sus  deqoe  versas.  Atia 
enim  mitto  lacrymis  digna,  ut  auguria,  vatidaia, 
observationes,  geneses,  symbola,  ligamina,  divinatio- 
nes, iiicantationes  , magicas  artes.  Vere  magna  saai 
illa , quae  Dei  iram  concitare  possint,  quod  postquam 
ille  Filium  suum  misit , nos  Lilia  audeamus.  Quid 
igitur  faciendum  ? Nihil  aliud  quam  ingemiscendum : 
vix  enim  pars  orbis  minima  servatur.  Sed  qui  pereunt 
gaudent  audientes  se  non  solos  id  passuroe  esse , led 
cum  multis  aliis.  Ecqua  illa  gaudii  causa  ? nmm  μη 
hujusmodi  gaudio  dabunt  pceiias.  Ne  potes  enim  quia 
hic  solatium  est  socios  habere  miseriae , ita  ei  illic 
fore.  Undenam  id  probatur?  Ego  tibi  ostendam.  Die 
enim  mihi , si  quis  jussus  igne  perire,  filioin  suum 
postea  secum  uri  videret  nidoremque  sentiat  a carni- 
bus ascenddnteni , aniion  moreretur?  Haud  dubie: 
quomodo  autem,  ego  dhuim.  Si  enim  qui  nihil  patiun. 
tur,  haec  videntes  obtorpent  et  aqimo  deficiunt,  mn.iii 
magis  qui  torquentur  id  patiantur.  Et  ne  mimru: 
audi  enim  sapientem  quemdam  dicentem : Ei  tu  captus 
es  sicut  et  nos , in  nobis  autem  computatus  es  (Ism.  U. 
10).  Humana  enim  natura  ad  commiseraiionem  prona 
est , et  aliorum  calamitatibus  frangimur.  Dic  autem 
mihi : Pater  videns  filiam  in  eadem  poena  versari, 
consolationem  ne  an  augmentum  doloris  accipiet? 
quid  si  vir  uxorem  sic  viderit?  quid  si  homo  homi- 
nem? aimon  tunc  magis  frangimur?  Eliam,  inquies: 
sed  illic  non  tales  poenae.  Ego  quoque  scio ; sed  afis 
his  longe  graviores  : fletus  enim  erit  tunc  inconsola- 
bilis, omnibus  sc  mutuo  respicientibus  in  cruciatibus. 
Qui  in  fume  v*er$antur,  dic  mihi,  an  solatium  accipiom 
in  malis  ex  aliorum  consortio?  Quid  si  filius,  quid  ύ 
pater , quid  si  uxor , et  nepotes  in  eadem  poena  fue- 
rint ? quid  si  amicos  videamus,  an  coiisolationera  ac- 
cipimus? Non  certe,  imo  magis  dolor  angetur.  Praeter 
lia:c  autem  mala  sunt  alia,  quae,  etsi  coiiimunia,  con- 
solationem non  habent  ob  exsuperantiam  : exempli 
causa  : sit  quis  in  igne  jacens,  et  alius  item ; quomodo 
sese  illi  mutuo  consolabuntur?  Dic  mibi,  quaeso,  si 
quando  febri  ardenti  laboravimus,  annon  omnis  noLds 
consolatio  defuit?  Jure  quidem  : cum  enim  mala 
pnevaient , nullum  ultra  modum  couselailtNiU  habet 
aiiim.i.  Annon  vides  eas , quee  viros  suos  amiserunt, 
nempe  quot  alias  numerare  possint  idipsuni  passas  ? 
neque  tamen  hinc  luctus  minuitur  Ne  iuquc  uii  spe 


Εχειν,  πολλφ  μάλλον  χαλ  *εήν  παρλ  των 
^λων.  *Ότι  yap  ούχ  6vt  χαχώς  άχοΟσαι  τ2>ν  άνεπιλή- 
«τψ  [602]  ?ίψ  χεχρημένον,  Ακούε  του  Χρίστου  λέ- 
γοντος  · Αα/ΐ}^άτω  τό  ^ώς  ύμών  ίμΛροσθετ  των 
^νθρώχωτ^  Ira  ΙΑωσι  τα  καΛά  έργα  ί·μωτ^  καϊ 
^οξάζωσι  τότ  Πατέρα  ύμώτ  τόν  έτ  τοΊς  οϋρανοΊς. 
Ύί  ουν,  4ν  συχοφαντήται,  φησ\,  κα\  έκ  περιστάσεως 
τήν  διαββλί)ν  ύπομέν^ ; ΈγχωρεΙ  μέν  κα\  τούτο  · 
δει  Sk  μηδέ  τούτον  εις  τδ  μέσον  ΑγεσΟαι  · κα\  γάρ 
τυολυ  τδ  δέος.  ΔεΤ  τοΕνυν,  φησ\,  χα\  χαλί|ν  μαρτυ- 
ρίαν έχειν  αύτόν  Ααμψάτω  γάρ  τά  έργα  ύμών. 
-Ωσπερ  οδν  ούχ  Αν  τις  εΓποι  τδν  ήλιον  σχοτεινδν, 
ούδδαύτδςό  τυφλός·  αίσχύνεται  γάρ  ταΐς  πάντων 
μάγεχΛαι  δόξαις·  οΟτω  τδν  σφόδρα  χαλδν  ούχ  Αν  τις 
μέαψαιτο  · Αλλά  των  μδν  δογμάτων  Ινεχεν  πολλάχις 
av‘  αύτούς  δια6άλλοιεν  "Ελληνες,  ρίου  δδ  όρθού  ούχ 
Αν  Ιπιλά«οιντο,  ά^λά  κα\  μετά  των  Αλλων  θαυμά- 
ζουσι  κα\  έχπλήττονται. 

τ'.  Ούτω  τοίνυν  ζώμεν,  ώστε  μή  ρλασφημεΤσθαι  τδ 
6νομα  του  βεου.  Μήτε  ο3ν  πρδς  δόξαν  άνθρωπίνην 
βλέπωμεν,  μήτε  ώστε  πονηράν  λαμβάνειν  δόξαν,  άλλ’ 
έν  έκατίρω  τήν  συμμετρίαν  τιμωμεν.  'Er  o?c 
ψ^εσθΒ,  φη«Λ,  ώς*  φωστήρες  έτ  κόσμφ.  Διά  τούτο  γάρ 
ήμΑς  εΓασεν,  ϊν’ώς  φωστήρες  ώμεν,  ίνα  διδάσκαλοι 
των  Αλλων  καταστώμεν,  ιν’  ώς  ζύμη  γ^μεθα,  ϊν 
ώς  Αγγελοι  μετά  των  Ανθρώπων  περιπολώμεν,  Γν'  ώς 
Ανδρες  μετά  των  παίδων  των  μικρών,  ώς  πνευματι- 
χο\  μετά  των  ψυχικών,  ένα  κερδαίνωσιν  έχεινοι,  ινα 
απέρματα  ώμεν,  ινα  καρπδν  πολυν  φέρωμεν.  Ούκ 
€δει  λόγων,  εέ  τοσοΰτον  ήμών  ό βίος  έλαμπεν  · ούχ 
έδει  διδασκάλων,  ει  έργα  έπεδειχνύμεθα.  Ούδεις  Αν 
ήν  "Ελλην,  εΐ  ήμεΤς  ήμεν  Χριστια'Λΐ,  ώς  δεϊ  * εΐ  τά 
του  Χριστού  έφυλάττομεν,  εί  ήδιχούμεθα,  ει  έπλεον- 
£κτούμεθα,  εΐ  λοιδορούμενοι  'εύλογβύμεν,  εΐ  κακώς 
πάσχοντες  εύηργετούμεν,  ούδε\ς  ούτωθηρίον  ήν,  ώς 
μή  ΙπιδραμεΤν  τή  εύσεβείφ,  εΙ  παρά  πάντων  ταύτα 
δγίνετο.  Κα\  ένα  μάθητε,  εΤς  ήν  δ Παύλος,  κα\  το- 
σούτους  έπεσπάσατο.  ΕΙ  πάντες  ήμεν  τοιούτοι,  πόσας 
οίκουμένας  ούκ  Αν  έπεσπασάμεθα;  Ιδού  πλείους  είσ\ν 
οΐ  Χριστιανοί  τών  έθνικών.  Κα\  έν  μέν  ταΤς  Αλλαις 
τεχναις  εΤς  έχατδν  όμού  παΤδας  διδάξαιδύναται*  έν- 
ταΟθα  δε  τών  διδασκάλων  πλειόνων  δντων,  κα\  τών 
μαθητών  πολλφ  πλειόνων,  ούδείς  πρόσεισιν.  ΟΙ  γάρ 
διδασκόμενοι  πρδς  τήν  τών  διδασκάλων  Αρετήν  όρώ- 
σι  · κα\  δταν  έδωσι  κα\  ήμΑς  τών  αύτών  έπιθυμούν- 
τας,τών  αύτών  έφιε μένους,  τού  Αρχειν,  τού  τιμασΟαι, 
^κώς  δυνήσονται  θαυμάσαι  τδν  Χριστιανισμόν ; Όρώσι 
βίους  έπιληψίμους,  ψυχάς  γηένας-τά  χρήματα  όμοίως 
αθτοΤς  θαυμ^ομεν,  πολλψ  δε  χαΐ  πλέον  τδν  θάνα- 
τον όμοίως  αύτοίςπεφρίκαμεν,  πενίαν  όμοίως  φοβού- 
μεθα,  πρδς  νόσους  όμοίως  δυσχεραίνομεν,  όμοίως 
δόξης  έρώμεν  κα\  δυναστείας,  ύτιερ  φιλαργυρίας  κα- 
τακόπτοντες  έαυτούς,  τούς  καιρούς  θεραπεύομεν. 
Πόθον  οδν  έχουσι  πιστεύσαι  ; άπδ  σημείων ; άλλ’  ού 
γίνεται  ταύτα  · άλλ’  άπδ  τής  Αναστροφής  ; άλλ’  άπ- 
όλωλεν  · άλλ’  άπδ  τής  Αγάπης;  άλλ’  ούδαμού  ουδέ 
Γχνος  αύτηςόρΑται.  Διάτούτοούτών  ήμετέρων  μόνον 
Αμαρτημάτων,  αλλά  χα\  τής  έτέρων  βλάβης  ήμεές 
[603]  λόγον  ύφέξομεν.  Άνανήψωμέν  ποτέ,  γρηγορή- 
σωμεν,  δείξωμεν  πολιτείαν  έπ\  γής  ούράνιον,  λέ- 
γωμεν,  δτι  Ήμωτ  τό  χοΜτενμα  kr  οϋρατφ  ύχάρ· 
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κα\  έπ\  γής  τήν  Αθλησιν  έπιδειςώμεθα. 
Άλλ’  ,έγένοντο,  φησί,  παρ’  ή μέν  Ανδρες  μεγάλοι. 
Πόθεν  πιστεύσω,  φησίν  ό "Ελλην ; ού  γάρ  όρώ 
ύμΑς  τά  αύτά  πράσσοντας  έκείνοις.  ΈπεΙ  εΐ  δεέ, 
ταύτα  διηγεισθαι,  Ιχομεν  κα\  ήμεές,  φησί,  μεγάλους 
φιλοσόφους,  χα\  θαυμαστούς  βίου  ένεχεν.  Αλλά 
δεέξόν  μοι  Παύλον  έτερον  χα\  Ίωάννην  άλλ’  ούκ 
Αν  έχοις.  Πώς  ούν  ούχ\  χα\  γελάσειεν  ούτω  διαλε- 
γομένων  ήμών;  πώς  ού)^.  χαΐ  έτι  χαΟήσθαι  έν 
άγνοίφ  άνέξεται  όρών  ούχ  έν  έργοις,  άλλ’  έν  λόγοι; 
φιλοσοφούντας,  ήμΑς ; Νύν  γάρ  ύπέρ  όβολού  ένδς  χα\ 
άναιρεέσθαι  καΐ  άναιρεΤν  έτοιμοι  έκαστος*  ύπέρ  χυά- 
θου  γής  μυρία  δικαστήρια  συνιστΑς  · ύπέρ  θανάτου 
παιδίου  τά  Ανω  κάτω  ποιείς.  Τά  γάρ  Αλλα  άφίημι  τά 
πολλού  πένθους  Αξια,  οΓον  οΙωνισμούς,  χαΐ  χληδο- 
νισμούς,  παρατηρήσεις,  γενέσεις,  σύμβολα,  περιάμ* 
ματα,  μαντείας,  έπφδάς,  μαγείας.  "Οντως  μεγάλα 
ταύτα.  χα\  Ικανά  τήν  όργήν  έχκαλέσασθαι  του  Θεού, 
δτι  καΐ  μετά  τδ  τδν  Τίδν  άποστεέλαι  τδν  έαυτοΟ, 
τοιαύτα  τολμώμεν.  Τί  έστιν  Αρα;  Ούδέν  έτερον,  ή 
πενθεένχρή·  τδγάρ  πολλοστόν  τού  κόσμου  μόλις  δια- 
σώζεται. Άλλ’  οΐ  άπολλύμενοι  άχούοντες  χαίρουσιν, 
ώς  ούχ  αυτοί  μόνοι  τούτο  ύπομένοντες,  άλλά  μετά 
πλειόνων.  Κα\  ποίας  ταύτα  χαράς ; χαΊ  γάρ  αύτής  τής 
χαράς  τίσουσι  δίκην.  Μή  γάρ,  ώς  ένταύΟα,  νρμίσης^ 
τδ  κοινωνούς  είναι  τών  συμφορών  φέρειν  τταραμυ  J 
θίαν,  ούτω  χάχεέ.  Πόθεν  τούτο  δήλον;  Έγώ  τϊΟΐήσω  ψβ^ 
νερόν.  Είπε  γάρ  μοι·  εέ  τις  χελευσθείη  καυθήνα^ 
εΙταχα\  τδν  παιδα  συγχαιόμενον  αύτφ  Γδοι,  καΙ  χνίσ- 
σαν  άπδ  τών  χρεών  Ανιούσαν,  ούκάποΟανεΐται;  Σφό- 
δρα γε*  χα\  πώς,  έγώ  λέγω.  Εί  γάρ  οί  μή  πάσχοντες, 
ταύτα  όρώντες  γινόμενα,  ναρκώσι  κα\  έχλύονται, 
πολλφ  μάλλον  οΐ  χαχούμενοι  τούτο  πείσονται.  Κα\  μή 
θαυμάσης  * Ακούε  γάρ  τίνος  σοφού  λέγοντος,  ΚαΙ  σϋ 
έάΛως  ώσχερ  καΧ  ήμεΐς,  έτ  ήμϊν  δέ  κατεΛογίσθης. 
Έχει  γάρ  πως  φύσει  τδ  συμπαθές  τδ  Ανθρώπινον,  χαΐ 
ταές  τών  έτέρων  κοιτακλώμεθα  συμφοραίς.  ΕΙπέ  δή 
μοι,  αραό  πατήρ  τδνυίδν  όρών  έν  τή  αύτή  κείμενον 
δίκη,  παραμυθίαν  ή προσθήκην  λήψεται  τών  δεινών; 
τί  δέ  άνήρ  τήν  γυναέκα;  τί  δέ  Ανθρωτ»;  τδν  Ανθρω- 
πον ; ούχ\  τότε  μάλλον  καταχλώμεθα ; Ναι,  φησίν  · 
άλλ’ ούκ  έστιν  έχει  ταύτα  τά  πάθη,  ϋΐδα  κάγώ,  άλλ’ 
έτερα  πολλφ  χαλεπώτερα*  κλαυθμός  γάρ  έσταιάπα- 
ραμύθητος  τότε,  πάντων  άλλήλους  όρώντων,  πάντων 
χοπτομένων.  Οί  έν  λιμφ  όντες,  εΙπέ,  Αρα  παραμυ- 
θίαν λαμβάνουσι  τών  οίκείιυν  χαχών  έχ  τής  έτέρων 
κοινωνίας  ; τί  δέ,  δταν  ή χαΐ  παϊς,  ή χα\  πατήρ,  καΐ 
γυνή,  κα\  έγγονα  τήν  αύτήν  τίννυνται  δίκην;  τί  δέ, 
δταν  φίλους  όρώμεν,  αρα  παραμυθίαν  έχομβν ; Ούκ 
έστιν,  ούχ  έστιν,  άλλά  μάλλον  έπιτείνεται  ήμίν  τά 
δεινά.  Χωρίς  δέ  τούτων  έστι  κακά,  Α μή  έχει  παρα- 
μυθίαν άπδ  τών  κοινών  διά  τήν  χαλεπότητα  · οΤόν  τι 
[600]  λέγω  · Έστω  τις  έν  πυρ\  κείμενος,  κα\  Αλλος 
πάλιν  · πώς  άλλήλους  παραμυθήσονται ; ΕΙπέ  μοι, 
παρακαλώ,  εΓ  ποτέ  έν  πυρετψ  γεγόναμεν  σφοδριυ, 
ούχ\  πάντα  τά  τής  παραμυθίας  ήμίν  έξέλιπεν;  Είχό- 
τως  * όταν  γάρ  έπικρατή  τά  δεινά,  ούχέτι  Αν  έχοι 
σχολήν  παραμυθείσθαι  ή ψυχή.  "II  ούχ  όράς  τάς 
τούς  Ανδρας  άποβαλούσας,  πόσας  έχουσιν  άριθμεΐν 
έτέρας  γυναίκας  τδ  αύτδ  παθούσας  ; άλλ’  ούδέν  άπδ 
τούτου  τδ  πένθος  έλαττον  γίνεται.  Μή  δή  τούτη 
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τ^φώμεθα  τί^  έλ^ίδι,  άλλά  μίαν  eSfHop^v  παραμυ-  κα\  φιλανΟίκοπίφ  του  Κυρίου  ήμων  Tijew  XpwwG, 
6ίαν,  τδ  μετανοείν  1π\  τοΤς  ήμαρτημένοις,  κα\  ίχε-  μεΟ*  οδ  τω  ΠατρΙ  &μα  τψ  άγίφ  Ονεύμ<ηι  Εξι, 
σθαι  τής  άγοΛής  όδοΰ  τής  έ«\  τ6ν  ούρανδν  φερούσης,  κράτος,  τιμή,  νυν  χαϊ  άε\,  κα\  «Ις  τους  αΙώνας  'in 
Jve  τής  των  ουρανών  ^σιλείας  έπιτύχωμεν,  χάριτι  αΙώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΛ'« 


Αιακότους  ωσαύτ(ύς  σεμτούς^  μή  διΛόγονς^  μή 
οϊνφ  χοΛΛφ  προσέχογτας^  μη  αίσχροχερδεΐς^ 
ίχόττας  τό μυστήριον  τής  πίστεως  ir  χαθαρξί 
σντΒίδήσα·  Καϊ  οδτοι  δέ  δοχψαζ^ωσατ 
τρόπον  ^ βίτα  διακονεΐτωσα^ν  άνέγκΛητοι 
δντες. 

α\  Διαλεγ6μενοςτιερ\  έκισχάπων,  κα\  χαρβικτηρίσας 
αδτοϋς,  κ«\  εΐΐϊών  τίνα  μίν  δχειν,  τίνων  5k  άτεέχε- 
otfai  χρή«  χλ\  τ6  των  πρεσβυτέρων  τάγμα  άφε\ς,  είς 
τοδς διακόνους  μετεπήδησβ.  Τί  δήποτε;  *Ότι ού  πολύ 
τδ  μέσον  αύτών  χα\  των  έπισκόπων.  Κα\  γάρ  καΐ  αύ· 
τοί  διδασκαλίαν  ε1σ\ν  άναδεδεγμένοι,  κα\  προστασίαν 
-^ς  ‘Εκκλησίας  · χολ  & περί  έπισκόπων  είπε,  ταυτα 
χα\  πρεσβυτέροις  άμμόττει.  Τή  γάρ  χειροτονίφ  μόνη 
ύπερβεβήχασι,  καλ  τούτψ  μόνον  δοχοΰσχ  πλεονεχτεΐν 
τους  πρεσβυτίρους.  Αιαχάνονς  ώσαύτως.  Τουτέστι, 
τάαύτάδεΐ,  φησίν,  ίχειν  χαΐ  αυτούς.  Τί  έστιτά  αύτά ; 
Fov  ~h  άνεπιλήπτους  είναι,  τδ  σώφρονας , τδ  φι- 
ςένουί,  τδ  έπιεικεΓς,  αμάχους,  άφιλαργύρους.  ΚαΙ 
τι  το '.θύτου  ςαύτους  είναι  ^ουλό  μένος  είττετδ,  *Ωσαύ· 
έδήλωΐε  διά  τής  έπαγωγήςλέγων,  Σεμνούς,  μή 
, Ιόγονς’  τουτέστι,  μή  ύπουλους,  μηδδ  δολερούς, 
ΐδίνγάρ  οΟτω  ποιεϊν  εΓωθεν  άγεννεις,  ώς  τδ  δολε- 
ρόν · ουδλν  ούτιος  άχρηστον  έν  τή  Έχχλησίφ,  ώς  τδ 
ύπουλον.  Μή  οΐνφ  ποΛλφ^  φησ\,  Λτροσέχοττας,  μή 
οΩτχροκερδβΊς,  έχοντας  τό  μνστήριοντήςχίστεως 
έν  ηαθαρφ  (τννειϊίήσει.  ΤδοΟάσήμανε  τί  έστιν&λή- 
πτους  είναι.  "Ορα  δδ  πώς  τδ,  Μή  νεόφυτον^  καΐ  ένταυ- 
θα  τίθησε.  Τδ  γάρ  είπείν,  Κ<ύ  οδτοι  δοχιμαί(σθω^ 
irar  πμϋΛΟν^  ώς  περλ  τού  επισκόπου  τούτο  εΙρημένον 
αύτφ,  ο&τω  τδν  σύνδεσμον  αυτού  έπήγαγεν*  ούδέν  γάρ 
τδ  μέσον  μεταξύ.  Διά  τούτο  είρηται  κα\  εκεί  τδ,  Μή 
νεόφυτον.  Πώς  γάρ  ούκ  άτοπον,  είς  μέν  οίκίαν  νεώ- 
νητον  οίκέτην  [60δ]  μή  πρότερον  έγχειρίζεσθαί  τι 
τών  ένδον,  πρίν  άν  διά  πολλής  τής  πείρας  τής  αυτού 
γνώμης  πολλά  τεκμήρια  δφ , είς  δδ  τήν  Εκκλησίαν 
τού  Θεού  έξωθεν  είσελθόντα  είς  τους  πρώτους  εύΟέως 
• κατατάττεσθαι;  Γυναίκας  ώσαύτως^  διακόνους 
φησί,  σεμνας^  μή  διΛόγους*,  νηφοΛίους,  χιστάς 
έν  Λάσι,  Τινές  άπλώς  περί  γυναικών  ειρήσθαι  τούτό 
φασιν,  ούκ  έστι  δέ  * τί  γάρ  έβούλετο  μεταξύ  τών  είρη- 
μένων  παρεμβαλεΐν  τι  περ\  γυναικών;  αλλά  περ\  τών 
τδ  αξίωμα  τής  διακονίας  έχουσών  λέγει.  Αιάκονοι 
έστωσατ  μιας  γυταικός  άνδρες.  Ταύτα  κα\  περ\ 
γυναικών  διαχό'/ων  άρμόττετ  εΙρήσθαι.  Σφόδρα  γάρ 
άναγχο^Ιον  τούτο  καλ  χρήσιμον  κα\  κόσμιον  Ιν  τή 
Έχχλησίφ.  Αιάκονοι  έστωσαν  μιας  γυναικδς^  φη- 
σ\ν,  άνδρες.  ΌρςΙς  πώς  τήν  αύτήν  άπαιτεί  κα\ 
παρά  διακόνων  άρετήν ; Εί  γάρ  καΐ  μή  τής  αύτής 
είσιν  αξίας  τφ  έπισχόπφ,  άλλ'δμως  όμοίω;  ανεπί- 
ληπτοι, όμοίως  άγνο\  όφείλουσιν  είναι.  Τέκνων  κα· 
Χως  ΛροΧστάμενοι  καΧ  τών  Ιδίων  οΐχων.  ΟΙ  γάρ 
κοΛώς  δίακονήσαντες  ^ βαθμόν  καΛόν  έαυτοίς 
χεριαοιούνται , καϊ  ποΧΧήν  πα^βησίαν  έν  πίστει 
τή  έν  Χριστφ  Ίησοϋ.  Πανταχού  τίθησι  τήν  τών 
τέκνων  προστασίαν , ινα  μή  άπδ  τούτου  οί  λοιπο\ 


σκανδαλίζωνται.  ΟΙ  γάρ  κοΛώς,  φη^,  διαχοτ^· 
σαντβςι  βαθμόν  καΛόν  έαυτοΤς  χερικοιονηαΐ'  * 
τουτέστι,  προκοπήν  κα\  πα^^ησίον  πολλήντηνέντί 
στει  Ιησού  Χριστού.  Όσε\  έλεγεν  * Οί  έν  τοΐς  χέ:» 
δείξαντες  έαυτούς  διεγηγερ μένους,  ταχέως  χα\ 
έκεϊνα  άνελεύσονται.  Ταυτά  σοι  γρέ^^  iJbd^ur  I 
έΛθεϊν  χρός  σέ  τάχιον.  Έάν  δέ  βραδύνω,  Ira  I 
δής  χώς  δει  έν  οίκφ  θεού  άναστρέρεσβα,  ψις 
έτττϊν  ΈκκΛησία  θεού  ζωττος^  οτνΛσς  καί  I 
(ta  της  έϋηθείας.  *1να  μή  τδ  περ\  τοιούηη  ιύ- 
τδν  διατάττεσθαι  είς  άθυμίαν  έμβάλη  τδν  μεΟτ,π;*. 
φησίν  * Ού  διά  τούτο  τούτα  γρά^,  ώς  ούχέτι^,  | 
άλλ'  ήξω  μίν  , εί  δέ  συμβή  με  βραδύνει,  hi 
μή  άσχάλλης,  φησί.  Τούτψ  μέν  ύπέρ  τού  παύβαιήν 
άθυμίαν  ταύτα  έπιστέλλει , τοίς  δέ  άλλοις 
διεγείραι  αύτούς,  κα\  ποιήσαι  σπουδαιοτέρους* 
παρουσία  αύτού  χα\  έπογγελλομένη,  μεγάλε  ήδίνη. 

Μή  θαυμάσης  δέ,  εί  πνεύματι  πάντα  προομΰν, 
τούτο  λίγων,  'ΕΛχίζω  έΛΘεΐν,  έάν  δέ  βραδινά' 
τούτο  γάρ  άγνοούντός  έστιν.  Επειδή  γάρ  iivtijun 
ήγετο,  χα\  ούκ  οίκεία  γνώμη  έπραττεν  άπερ  Ιτρεπι, 
κα\  τούτο  εΙκότως  ήγνόει.  Ίνα  φησΙ,  χώςίε 

έν  οϊχφ  θεού  άναστρέφεσθαι^  ήτις  iinlr  | 

σία  θεού  ζώντος,  οτνΛος  καί  έδραίωμα  τήςάΐΐί* 
θείας.  Ούχ  ώς  έκείνος  ό Τουδαΐκός.  Τούτο  γέρέπιά 
συνέχον  τήν  πίστιν  χα\  τδ  κήρυγμα*  ή γάρ  | 

έστι  τής  Εκκλησίας  χα\  στύλος  κα\  έδραίωμε.  Κώ 
όμοΛογουμένως,  φησ\,  μέγα  έστί  τό  τής  εύϋΐδόοζ 
μυστήριον·  θεός  έφανερώθη  ένσαρνί, 
έν  χνεύματι,  Τουτέστιν,  ή οικονομία  ή ύ^ρ  t^uv. 

Μή  μΛιεΓπηςτούς  κώδωνος,  μηδάτά  Άγια  τών  οτ;ΰι«, 
μη^  τδν  άρχιερέα*  στύλός  έστι  της  oixoupivr,; 
[606]  ή Εκκλησία.  Έννόησον  τδ  μυστήριον,  χε\9?’·5*'· 
έχεις  · κα\  μυστήριόν  έστι,  καλ  μέγα,  χα\  euxCiis; 
μυστήριον,  χα\  όμολογουμένως,  ού  ζητουμένω;*  αν- 
αμφίβολον γάρ  έστιν.  Επειδή  περ\  Ιερέων  διατεπ^ 
μένος  ούδέν  τοιούτον  ειπεν,  οΤον  Ιν  τω  Αευϊτιχω,  εί; 
έτερον  άνάγει  τδ  πράγμα,  λέγουν,  θεός  έραηρύέ^ 
έν  σαρκΙ , τουτέστιν,  '0  δημιουργδς  ώφθη, 
σαρκί.  ^Εδικαιώθη  έν  χνεύματι.  Tkoi  τούτο  λετ^’ 
Κα\  ^ έδιχακϋθη  ή σοφία  άπδ  τών  τέκνων  ουτης*  ήόο 
δόλον  ούκ  έποίησεν  * δπερ  6 προφήτης  λέγει,  '0C 
Αμαρτίαν  ούκ  έχοίηρεν^  ούδέ  εύρέθη  δόΧοςβτ^ 
στόματι  αύτον.  ^Ωφθη  άγγέΛοις.  Ώστε  κα\  4τΤ^ 
μεθ’  ήμών  εΐδον  τδν  Γίδν  τού  Θεού , πρότερον 
ΐρώντες.  "Οντως  μέγα  τδ  μυστήριον.  Έχίΐρύχέ^ 
έν  ίθνεσιν , έχιστεύθη  έν  κόσμφ.  Παντα)(^  ιήί 
οίκου μένης  ήκούσθη,  και  έπιστβύΟη*  κα\δηλοίλ£γ«·^5 
προφήτης,  Είς  χάσαν  τήν  γήν  έξήΛθεν  ό 
αύτών.  Τούτο  μή  δή  νομίσης  άπλώς  βήματε  ιίν#ι 
ψιλά*  ού  γάρ  έστιν,  άλλά  πραγμάτων 
πεπλήρωται.  ^ΑνεΛήφθη  έν  δόξη·  τουτέστιν,  έώ 
νεφελών.  Οΰτος,  φησιν,  Ιησούς  ό άνοΛηρθεΙς  ίρ 
ύμών , όντως  έΛεύσεται  Ιν  τρόχον  έΟεάσα^ύε. 
*Ορα  μοι  τήν  σύνεσιν  τού  μακαρίου  Παύλου.  Μέλλινν 
παραινεΤν  τοίς  της  διακονίας  ήξιωμένοις  μή 


* Sic  mss.  recte.  Edili,  μή  διαβόλους,  perperam. 


k ConjuDclio  vacat 
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abmiir,  stA  unam  inTeniamus  con8oItih>nem,  pecca-  qulcum  PatrKet  Bpirilui  sancto  gloria·,  imperuim., 

tonjrii  poenitentiam  agendo,  et  bonam  sequendo  viam  bonor,  nunc  et  scmper,  et  in  saecula  saeouloram  ^ 

ail  caelum  ducentem , ut  regnum  caelorum  consequa-  AAien. 

Mmr,  gratia  et  benignitate  Domini  nostri  Jfesii  Cliristi, 


HOMiUA  XI. 


Cap.  5.  t.  8.  DfsAiJdiios  iimUiSer  pudkm,  nm  fnUngti6$^ 

non  mnito  vino  deditot,  non  ^rpe  lucrwn  uclanUi  ^ 

9.  habentes  mtfsferium  fidei  in  eollscienlia  pmra.· 

10.  Et  M autem  probentur  prknnm,  deinde  minl·' 

sirent,  si  absque  crimine  sunt, 

i . Diaconorum  o/peia.  Pfistquam  'de  episcopis 
dixit,  ttlorumqne  formam  descripf^it , indicavitque 
quid  habere,  a quibus  abstinere  debeant ; reficto  pre* 
sbyieroronr  ordine,  ad  diaconos  fransiit.  Quare? 
Quia  non  inultum  spatii  est  fnier  presliyieros  et  epi- 
scopos : nam  etiam  presbyteri  docendi  munus  acce-  · 
l>erunt  et  Ecclesiae  praesunt;  ac  quae  ille  de  episcopis  * 
dixit,  etiam  presbyteris  compctiini.  Sola  natnqiie  or-  · 
dinatione  superiores  sunt,  et  hinc  tantum  videntur 
presbyteris  praestare.  Diaconos  simililer.  Hoc  est,  ca- 
dent tpsa  oportet  illos  habere.  Quid  est  DIud,  Eadem 
ipsa?  Irreprehensibiles  esse,  podicos,  hospitales, 
iiiansaetos,  non  litigiosos,  non  avaros.  Quod  autem 
ideo  Similiter  Aserit , quod  illos  Uries  esse  tellei , 
aigniCcavii  per  ea  quae  adjecK,  Pudicos , non  bilin· 
gues;  id  est,  non  subdolos  i nihil  enim  tfa  degeneres 
Cacit  ut  dolus*;  nihil  ita  inutile  in  Ecclesia  nt  dolosa 
simnlailo.  ‘iVbft  multo  vino  deditos,  imjuit,  ηάη  turpe  ' 
lucrum  sectώues,  Habentes  mysterium  fidei  M eonseien- 
ua  pura,  Ecce  sigriificavil  quid  Sit  irreprehensibilem 
esse.  Vide  auteni  quoinodo  hic  etiam.  Non  nCopfty· 
tum,  ponat,  ffam  Cttioai  dficis,  E(  Iti  uulem  probbntur  · 
primum ; boc  sicut  de  epTiscopo  dSctiiim  est , Ita  eun- 
jiexionem  addidit*;  nihil  enim  iiilennedium  esi.  hl-  ■ 
circo  etiam  illic  dictum  ftierat,  Non  neophytum.  Quo- 
modo enim  non  Absiirduih  ftierii,  ctiiii  m dumo  qua- 
piam nemo  recens  empto  serto  iiOHa  domesticarum 
rerum  committat,  aiitequam  per  mUhann  etperlen- 
liain  animi  sui  signa  'dederit ; in  Eccieshiin  Dei  foris 
ingressum,  staiim  inter  primos  lecare?  II.  Mulieres 
stmiliter,  nifnistras  sen  diaconissas  dicit,  pudkas,  nom 
bflmgfues , sobrias , fideles  in  omnibus.  Quidam  volunt 
iioc  de  muheribus  simpiicher  dici ; sed  non  ita  res  se 
habet:  quid  enim  sibi  vellet,  st  inter  haec  dicta  aliquid 
de  mulieribus  Omnibus  insereret?  sed  bic  loquitur  de 
iis  quae  in  diaconissarum  dignitatem  adlectae  fuerant. 

* 1^.  Viacom  sita  unius  uxoris  viri.  Haec  diaconissis 
etiam  mulieribus  competunt  t valde  eirhn  necessa- 
rium hoc  iu  Ecclesia  erat,  ei  utile  atque  honestum. 
Diaconi  shu  unius  uxoris  viri,  inquit.  Viden’  quomodo 
canidem  virtutem  iii  diaconis  exigat?  Etiamsi  enim 
non  eaiiideiii  obtineant  dignitatem  , qu.im  episcopi , 
attamen  aeque  irreprehensibiles , aeque  cas.i  esse  de- 
bent. Qui  filiis  suis  bene  prccsinl  et  suis  domibus. 
15.  Qui  enim  bene  ministraverint,  gradum  bonum  sibi 
acquirent,  et  mullam  fiduciam  in  fide  quas  est  in  Christo 
Jesu.  Ubique  Aliorum  curam  ponit,  ne  ex  hoc  reliqui 


in  offendtcahm  incurrant.  Nam  qui  bene  musisiraee*- 
ήηΐψ  inquit,  gradum  bonkm  eibi  mequirent;  id  est,  pro« 
feclnm  et  Odoeiam  mullam,  qu^t  est  In  Ade  Jesu  Cliri-* 
sd.  Ac  si  dicet^t,  Qui  i»  inferioribus  istis  sese  v^dea 
monsh^rint , dio  ad 'Ala  pervenient.  4 A»  Bcee  dhk 
scribo,  sperans  me  ad  te  venire  ciso;  4i5.  si  autem  lor- 
devsro,  ut  scias  quomodo  oporteat  te  in  ddmo  Bw 
eonsersafi,  qum  eet  EeeUsia  Dei  vkti,  columna  et  firma- 
mentum veritatis.  Ne  eo,  quod  de  biqusmodi  · rebus: 
praecepta  det,  in  moerorem  disciputum  conjiciat.  a4  :· 
Non  ideo  haec  scribo  quod  non  sim  venturus,  sed  ve· 
nlam  quidem;  si  wo  contingat  me  tardare,  ne  aBgre> 
feras,  iiiquh.  Huic  quidem  ut  Ynosrerem  levu^-haec 
seribk  i aliis  vero  vi  Aios  exeitci  et  diligciitieros  rciU· 
dat : pneeentiu  enim  ejus,  uel  promissa  tai>iiifn,  mut** 
tum  poterat^  Ne  mireris ausemi,  si  cum  omnia 
praevideret , bee  tamen  ignoraret  dicens,  Spevo  me 
venturum;  si  autem  Undavero  : hbe  enim  IgnoraMiis 
erau  Quia  enim  a spiritir agebatur , nec  ex  voltmUtic 
sua  haec  faciebat : ideo  illud  ignorabat.  Vt  sems,  in- 
quit, quomodo  oporteat  in  domo  Dei  conversari,  quas 
est  Ecclesia  Dei  vim,  columna  et  firmamentum  vepkaUs , 
noo  sieut  Alud  ludaicum  templum.  Hoc  enim  esi  quod 
Adem  eominet  et  praedIcMieDem  : veritas  enim  est 
Eeelesto  columna  et  ArmamentiMi.  18.  Et  mmifeese 
magnum  eef  pietaiie  sacramentum  : Deus  manifesSalus 
esi  ht  came,  Justificaius  est  in  spiritu.  Id  eet.  dispensat- 
lio  pro  nebis  faeta^  seu  Incarnatio.  Ne  mihi  dixeris 
tiiitmnebula,  ne  sancta  sanoiorum,  ne  summum  se- 1 
cerdetem : eelmima  orbis  est  Eodesia.  Cogitat  n^sie- ' 
rhim,  et  exhorresces : et  mysterium  esi,  ei  niagnmii, 
ef  pielutis  secramentum , el  ki  confosso  res  esi,  nee 
ea  de  le  quaestio  movetur : MobiiMni  quippe  est 
QBhi  enim  de  sacerdotibus  disserens  et  diiponens, 
nihil  liujuBiuedi  dixit,  quale -est  in  Uevitico,  ad  almro » 
nos  trahit  sensum,  cum  dieii,  Deus  nrnbfsstaius  est  in  * 
came : id  est,  creator  visus  eOt  in  carne.  JMlifioatut. 
est  in  spiriiu.  Illud'  nempe  dicit,  JuatiAcaUl  4st  sapien- 
tia a Aliis  suis;  vel  doUiin  non  fedr;  ut  dicit  pro* 
pbef a : Qui  peccatum  non  fecit , nec  est  inventus  deius 
in  ore  ejui  {Isai.  53.  9).  Apparuit  angelis.  ErgouiaiH 
geK  Tiobisciim  viderunt  Filium  Dei , cum  antea  uun 
fidissent.  Vere  magnum  eet  sacramentum.  PraMktl· » 
tam  eit  in  gentibus,  ereditum  est  tu  mtmefo.  Ubiquoier-  · 
rarum  audUum  et  creditam  fuit : et  hoc  SigntAeat 
proplieta , iu  oitmem  terram  exivk  sonus  eosmn  (Psei. 
i 8.  5).  Hacc  ne  existimes  verba  esse  simplicia  ; uun 
sunt  utique,  sed  arcanis  rebus  plena.  Assumptus  est 
in  gloria  (Aet.  i.  11),  in  nubibus  scilicet.  Hic  Jesus^ 
inqnit,  qui  assumptus  est  a vebis,  sic  veniet,  quemad- 
modum vidistis.  Vide  mihi  prudonliam  beati  PauA  : 
admoniturus  eos  qui  diaeonacue  dtgniiate  donati  es·* 


m 

senC,  ut  «e  ▼ioo  ingergilerenlui·,  non  diiil,  Ul  ne  in- 
eMarentur,  neqae,  I3l  ne  vino  rouko  indulgerent. 
Merito  certe  : nam  ai  qui  in  teroplom  ingrediebantur» 
a vino  penitus  abstinebant ; multo  magis  hos  oportet· 
\inum  enkn  mentem  abducit,  inquit»  atque  etiamsi  in 
ebrietatem  non  conjiciat,  vim  anim»  dissolvit  ac  de- 
hiliiat^  Vide  autem  quomodo  oeconomiam  propter 
nos  factam  ubique  mysterium  vocet ; et  jure  quidem : 
neque  enim  id  est  omnibus  hominibus  notum , imo 
neque  angelis  manifestum  : quomodo  enim  nossent » 
ecmi  per  Ecclesiam  manifestaium  sil?  Weo  dixit,  Jfa- 
mfute  magnum  est.  Nam  vere  magnum  est ; homo 
enim  factus  est  Deos,  et  Deus  homo : homo  visus  est 
impeccabilis,  hemo  asdtimpHie  est,  praedicatus  eat  in 
miiudo  : nobisciim  viderunt  eum  angeli.  Mysterium 
igitur  esi.  Ne  ergo  mysterium  illud  palam  praedice- 
mus^ ne  ubique  iUud  evulgemus,  hoc  mysterio  digne 
vivamus,  li  quibus  mysteria  concredita  sunt , magni 
utique  sunt.  Si  rex  nobis  mysterium  concredidisset , 
dic  mihi,  anuon  illud  magnae  amicitiae  signum  esse 
duceremus?  None  autem  Deos  nebis  mysterium  suum 
concredidit;  et  perinde  ac  si  non  magno  beneficio 
affecti  fuerimus,  ingrati  erga  benefactorem  sumus. 
Exhorrescamus  quod  de  tanto  beneficio  nullum  affe- 
ctum sentiamus.  Mysterium  est,  ut  omnes  norunt : 
imo  quod  antehac  non  omnes  noverant,  jam  omnibus 
notum  est. 

2.  Pecuniarum  usus  quaUe  esse  debeat.  — Fideles 
ergo  studeamus  esse  circa  mysterii  custodiam.  Ipse 
tantum  nobis  concredidit  mysterium  : nos  autem  ipsi 
iie  pecunias  quidem  credimus.  Sed  ille  quidem  dicit. 
Apud  me  illas  deponite , nemo  poterit  illas  rapere , 
non  vermis,  non  latro,  et  centuplum  se  daturum  poU 
iioetur  : neque  obtemperamus.  Atqui  si  penes  quos- 
piam deposiu  feramus , non  plus  accipimus;  sed  si 
totum  referamus , gratias  habemus : Si  fur , inquit, 
hinc  auferat,  in  me  damnum  recipio : non  dicam  libi, 
Latroabstiilii,  tinea  corrosit.  Centuplam  ille  hic  red- 
det, et  illie  vitaro  aeteruam  addet ; et  nemo  tamen 
deponere  vult.  Sed  tardius,  inquies^  mihi  reddet.  Et 
hoe  maiimi  iUius  doni  indicium , quod  in  hac  fluxa 
es  moruli  viu  non  reddat;  imo  vero  ei  bie  centuplum 
reddit.  Die  enim  mihi , annon  Paulus  hic  scalprum 
reliquit?  annon  calamum  et  liamum  Petrus?  aunon 
telonium  Matthaeus  ? annon  totus  orbis  illis  magis 
apertus  erat , quam  regibus  ? annon  omnes  ad  pedes 
eorum  pecunias  suas  deponebant  ? annon  illos  facie- 
bant dispensatores  et  dominos  ? annon  animas  suas 
ipsis  tradebant  ? nonne  toti  ex  illorum  voluntate  et 
cousDIo  pendebant  ? nonne  seipsos  iit  illorum  servos 
conscribebant  ? Et  nuiic  etiam  iioniie  similia  multa 
videmus  ? Multi  sxpc  ex  vili  conditione  ligonem  tnu- 
Uim  tractantes,  neque  necessario  cibo  inslrocti  mo- 
nachorum nomen  babenies , maxime  omnium  cla- 
ruere, et  a regibus  in  honore  habiti  sunt.  Num  parva 
ista  ? Verum  cogita  hoc  additamenta  esse  : totum 
autem  in  futuro  s»calo  repositum  est.  Despice  pecu- 
nias , sl  velis  pecunias  habere : si  velis  dives  esse , 
pauper  esto.  Talia  sunt  enim  Dei  inexspectata  dona  : 
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non  viiit  le  ex  proprio  studio,  sed  ex  gniit 
divitem  fieri.  Mihi,  inquit,  ista  relinque:  tuspirilaa· 
lia  cures,  ut  discas  potentiam  meam : serviUiteiD  et 
jugum  pecuniarum  fuge.  Donec  iu  retinebis , 
eris : cum  autem  illa  despicies,  dupliciter  eris  dives ; 
et  quod  haec  tibi  undique  affluant , et  quod  ssib 
egeas , queis  plurimi  indigeni.  Non  enim  possidere 
plurima , sed  plurimis  non  indigere  divitem  hdL 
Itaque  cum  adest  indigentia , rex  nihil  differt  s pm- 
pere  : paupertas  enim  hoe  est  aliis  indigere  : ita  u 
hac  ratione  rex  sit  pauper,  quia  subditis  opos  habet 
At  non  qui  crucifixus  est  talis  fuerit : nullo  iodiget, 
ad  vicium  satis  ilii  sunt  manus  : MUnemm,  inpt,e( 
iis  qui  mecum  sunt , mnieiraverunt  numai  tste  (jUi. 
20.  54).  Hacc  illic,  qui  alibi  dicit : Tamquam  mH 
/MbenteSf  et  mnia  poemdenue  (2.  Cor.  6. 10) : illeqri 
Lystris  deos  esse  putabatur.  Si  vis  quae  io  DB»b 
sunt  consequi,  quaere  caelum ; si  vis  praesentibus  ini, 
despice  ilia  : ait  quippe,  Quearite  primum  rupRsnhi, 
et  hae  omnia  adjicientur  vobie  (ifoliiSt.6. 55).(jiNd 
parva  miraris  ? quid  ad  ea  quae  nullius  pretii  m 
inhias?  usquequo  pauper,  usquequo  mendicus erk! 
Iu  caelum  respice,  divitias  qu»  illic  sunt  cogita : 
aurum  irride , ejus  usQm  disce  quis  sit.  In  praseaii 
solum  vita  illo  fruimnr,  quae  fluxa  est  ul  arena;  ia» 
ut  stilla  cum  immensa  abysso  comparata,  lantuoidai 
sunt  praesentia  cum  futuris  comparau.  Non  csihoe 
possessio,  usus  est , nec  est  possessio  proprii : quo* 
modo  enim,  quando  te  exspirante,  velis  nolis, alii 
omnia  excipiunt,  et  illi  rursum  aliis  dant,  et  hi  quo- 
que aliis?  Omnes  enim  advenae  sumus , eidoniiMS 
domus  forte  potias  est  mercenarius  : saepe  namque 
mortuo  illo  mercenarius  manet , et  diutius  quam 
Ilie  (ruitur  domo.  Si  autem  hic  cum  meicde, 
etiam  iile  prior  cum  mereede  : aedificavit  eena 
ei  magno  cum  labore  et  sollicitudine  struxit.  Verbo 
tantum  sunt  dominia  : in  rei  enim  veritate  omues 
alienorum  domini  sumus.  Illa  solum  nostra  suDt,qia 
illuc  praemiserimus  : quae  autem  ^bic  sunt,  uou 
nostra , sed  viventium ; imo  nos  etiam  viveutes 
relinquunt.  Illa  tantum  nostra  stfrit,  quaesunt  pn- 
clara  anknau  opera,  eleemosyna,  benignitas.  Ext 
externa  dicuntur  etiam  apud  extraneos : naro  esn 
nos  sunt.  Faciamus  ergo  ut  Intra  sinL  Non  eoia 
possumus  pecunias  assumentes  hinc  abire,  sed  pos* 
sumus  cum  eleemosyna  migrare : imo  vero  illa  pn* 
mittamus,  ut  nobis  tabernaculum  paremus  in  xterus 
mansionibus· 

3.  Xf i4/u«TK,  seu  pecuniae,  «ecp·  si 
dicuntur,  non  a dominio : et  possessiones  ipsx 
non  dominium  sunt.  Dic  enim  mibi,  quot  dominonou 
singuli  agri  fuerunt,  et  quot  erunt?  Dicitur quodb» 
proverbium  sapientissimum  ( neque  enim  popobru 
proverbia  sunt  despicienda,  si  quid  sapienter  effermt . 
Ager,  inquiunt,  quam  multos  habuisti,  et  qua® 
los  habebis  dominos  ? Hoc  de  domibus,  hoc  de 
nia  diccnduiu.  Sola  virtus  nobiscum  migrare  soW» 
virtus  sola  ad  illam  vitam  transit.  Solvamus  tande»  · 
exstinguamus  pecuniarum  amorem  , ut  accendamui 
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Αμφορ€ΐ9θαι  του  οίνου  , ουχ  είπε  μή  μεθύειν , άλλά 
οϊτφ  ποΛΛφ  Λρο&έχοντας.  ΕΙχΑτως  · εΐ  γάρ 
οΐ  είσιόντες  είς  τ6  Upbv , ούδέ  δλως  μετελάμβανον 
οΓνου,  τεολλφ  μοίλλον  τούτους  ού  χρή.  Παραφοράν  γάρ 
Αργάζεται,  γηο\,  χα\  χάν  μή  μέθην  έργάαηται,  διαχεί 
“τδ  τής  ψυχής  εΟτονον,  διαλύει  τ6  συγχεχροτημένον. 
Σχόπει  δά  πώς  πανταχοΰ  μυστήριον  χαλεί  τήν  ύπέρ 
ιήμών  οΐχονομίαν  * ειχότως  · ού  γάρ  έστι  πασιν  άν- 
Ορ<ί^ις  δήλον,  μάλλον  Sk  ουδέ  άγγέλοις  ήν  δήλον  * 
τ?ώς  γάρ  , δ έφάνη  διά  τής  Έχχλησίας ; Διά  τοΰτό 
φηαιν»  ΌμοΛογονμέτως  μέγα  έστί.  Κα\  γάρ  δντως 
μέγα  · άνθρωπο;  γάρ  έγένετο  δ βεδς,  χαΐ  θεές  6 άν- 
θρουπος*  άνθρωπος  ώφθη  άναμάρτητο;  * άνθρωτ^ς 
άνελήφθη*  έχηρύχθη  έν  χόσμψ·  μεθ’  ήμών  είδον  αύ- 
Tbv  οΐ  άγγελοι.  Μυστήριον  τοίνυν  έστί.  Μή  τοίνυν 
Ιχπομπεύωμεν  τδ  μυστήριον,  μή  πανταχοΰ  αύτδ 
σεςκ»τιθώμεν , άξίως  τδΰ  μυσττ;ρ{ου  τούτου  C^P^v. 
Οί  μυστήρια  έμπεπιστευμένοι,  μεγάλοι  τινές  είσιν. 
εΐ  βασιλεύς  ήμίν  τι  μυστήριον  ένεπ(στευσεν  , είπέ 
μο(,  άρα  ού  μεγάλης  φιλίας  τον^εο  τεχμήριον  έποιού- 
μεΟα;  Νυν  δέ  ό Θεδς  ήμίν  τδ  μυστήριον  αύτου  ένεπί- 
στευσβ,  χα\  ώς  μή  μεγάλα  εύεργετηθέντες  άχάριστοι 
τΐερί  τδν  εύεργέτην  γινύμεθα.  Φρίξωμεν  άναισθήτως 
άτι  διαχείμενοι  πρδς  τήν  εύεργεσίαν.  Μυστήριόν 
έστιν  δ πάντες  ίσασι*  μάλλον  δέ  δ πρδ  τούτου  ού  πάν- 
τες  {{δεισαν,  νυν  δέ  πάσι  γέγονε  δήλον. 

β'.  'Αξιόπιστοι  τοίνυν  γενώμεθα  περ\  τήν  τού  μυσ- 
τηρίου φυλαχήν.  Αύτδς  ήμίν  τηλιχούτον  έπίστευσε 
μυστήριον*  ήμείς  δέ  αύτψ  ούδέ  χρήματα  πιστεύομεν. 
[607]  Άλλ*  αύτδς  μέν  λέγει*  ΆπόΟεσθε  αύτά  παρ*έμο\, 
ούδεις  αύτά  άρπάσαι  δύναται,  ούδέ  σής  ούδέ  ληστής  λυ- 
μαίνεται , χαΐ  έχατονταπλασίονα  δώσειν  ύπισχνείται, 
χα\  ού  πειθόμεθα.  Καίτοι  γε  παρ'  οΤς  &ν  παρα- 
χαταθώμεθα  παραχαταθήχην , ούδέν  άπολαμβάνομεν 
πλέον,  άλλά  άν  δλον  άπολάβωμεν  δ παραχατεθέμεθα, 
χαΐ  χάριν  Γσμεν.  Καν  κλέπτης  ύφέληται,  φησ\ν, 
ένταύθα,  έμοί  τούτα  λόγισαι  · ού  λέγω  σοι  * Ληστής 
άλαβεν,  ούδέ,  Σής  !φαγεν.  Έχατονταπλασίονα  ένταύθα 
Αποδίδωσι , χα\  έχει  ζωήν  αΙώνιον  προσδίδωσι , χα\ 
ούδελς  παρακατατίθεται.  Άλλά  βραδέως  μοι,  φησ\ν, 
dπoδίδωσt.  ΚαΙ  τούτο  τής  μεγαλοδωρεάς  αύτού  ση- 
μείον  μέγιστον , τδ  μή  ένταύθα  άποδιδόναι  έν  τφ 
άπιχήρφ  βίφ  τούτφ  * μάλλον  δέ  χαΐ  ένταύθα  άποδί- 
6ωσιν  έχατονταπλασίονα.  £ιπέ  γάρ  μοι,  ένταύθα  ούχ\ 
σμίλην  είασε  Παύλος ; ούχ\  κάλαμον  χα\  άγχιστρον 
Πέτρος ; ούχΙ  τελώνιον  Ματθαίος ; ούχ\  πάσα  αύτοίς 
*ή  οΐχουμένη  άνέφκτο  μάλλον,  ή τοίς  βασιλεύσιν ; ού 
παρά  τούς  πόδας  αύτών  έτίθεσαν  πάντες  τά  χρή- 
ματα; ούκ  έχείνους  εποίουν  διοικητάς  χαΐ  χυρίους ; 
ούχλ  χα\  τάς  ψυχάς  αύτοίς  ένεχείριζον ; ούχι  όλο- 
χλήρους  έαυτούς  τής  έχείνων  βουλής  έξήρτησαν; 
ούχ\  χα\  έαυτούς  δούλους  χατέγραφον ; ΚαΙ  νύν  δέ  ού 
πολλά  τοιαύτα  όρώμεν  γινόμενα ; Πολλο\  γάρ  πολλά- 
χις  άπδ  μικρών  δντες  χα\  εύτελών,  μάχελλαν  μετα- 
χειρίζοντβς  μόνον , χα\  ούδέ  τής  άναγκαίας  μόνης 
αύποροΰ'Λες  τροφής,  προσηγορίαν  μονάζοντος  Ιχον- 
τες ; πάντων  μάλλον  έφάνησαν,  χα\  παρά  βασιλέων 
άτιμήθησαν.  Άλλά  μικρά  ταύτα ; Άλλ’  έννόησον  δτι 
προσθήκη  ταύτα  * τδ  .δέ  κεφάλαιον  έν  τψ  μέλλοντι 
τεταμίευται  χρόνφ.  Καταφρόνησαν  χρημάτων,  εί 
βούλει  χρήματα  ίχειν  · εί  ^λει  πλουτήσαι,  γενού 
πένης.  Τοιαύτα  γάρ  τού  θεού  τά  παράδοξα*  ού  βού- 
λεται σε  έχ  τής  οίκείας  σπουδής , άλλ’  έχ  τής  αυτού 
χάριτος  γενέσθαι  πλούσιον.  ΈμοΙ  ταύτα,  φησιν,  άφες* 


σύ  τά  πνευματικά  μερίμνα,  ίνα.  μάΟης  μου  χαΐ  τήν 
δύναμιν  * τήν  δουλείαν  χαΐ  τδν  ζυγδν  τδν  άτιδ  τών 
χρημάτων  φεύγε.  Έως  δτε  αύτών  άντέχη,  πένης  εΙ* 
έτιειδάν  αύτών  χαταφρονήσης , διπλή  γίνη  πλούσιος,, 
τώ  τέ  σοι  πάντοθεν  ταύτα  έπιββείν , χα\  τφ  μηδενδς 
δείσθαι  ών  οί  πολλοί.  Ού  γάρ  τδ  πολλά  χεχτήσθαι. 
πλουτούντος,  άλλά  τδ  μή  πολλών  δείσθαι.  *Όστε  έω^ 
άν  δέηται,  ούδέν  τού  πένητος  ό βασιλεύς  διενήνοχε  * 
πενία  γάρ  τούτό  έστι  τδ  δείσθαι  έτέρων.  *Πστε  χαΐι 
6 βασιλεύς  κατά  τούτον  τδν  λόγον  πένης  έστ\ , χαΟδ 
δείται  τών  άρχομένών.  Άλλ'  ούχ  ό έσταυρωμένος  ού- 
τως * ούδενδς  γάρ  δείται,  άρχούσιν  αύτφ  πρδς  δια- 
τροφήν αΐ  χείρες  · ΈμοΙ  γάρ,  φησ\ , καΐ  τοίς  οίσι 
/ατ*  έμοϋ  ϋΛτ\ρέτΊ\σαγ  αΐ  χε7ρ8ς  ctitai,  Ταύτα  έκεϊ- 
νος  Ιλεγεν  ό λέγων,  *Ως  μηάέτ  ΐχοττβς^  καΐ  πάντα- 
κατέχοντες  * έχείνος  ό θεδς  νομισθε\ς  παρά  τών 
έν  Αύστρφ  χατοιχούντων.  ΕΙ  βούλει  τών  έν  τφ  χόσμιρ 
τυχειν,  ζήτει  τδν  ούρανόν*  εί  βούλει  χαΐ  τών  ένταύθα 
άπολαύσαι,  καταφρόνησον  αύτών.  Ζϊΐτβΐτε  γάρ,  φη- 
σι,  πρώτον  ti\v  βασιΛείαν  τών  ούρανών^  καΐ  ταν- 
τα  πάντα  προστεΟτ^σεττα  ύμΤν,  Τί  τά  μικρά  θαυμά- 
ζεις; τί  χέχηνας  περ\  τά  μηδενδς  άξια  λόγου;  μέχρι 
πότε  πένης;  μέχρι  πότε  πτωχός;  [6ϋ8]  Άνάβλεψον 
εις  τδν  ούρανδν,  τδν  έχεί  πλούτον  έννόησον,  χαταγέ- 
λασον  τού  χρυσού  , μάθε  τήν  χρήσιν  αύτού,  πόση 
τίς  έστι.  Μέχρι  τού  παρόντος  μένει  ή άττόλαυσις, 
μέχρι  του  παρόντος  βίου  τού  έπιχήρου  δσον  ψάμμος* 
μάλλον  δέ  δσον  σταγών  πρδς  άβυσσον  άμετρον,  τοσού- 
τον  δ παρών  βίος  πρδς  τά  μέλλοντα.  Ουχ  Ιστι  χτή- 
σις  τούτο,  χρήσίς  έστιν,  ούκ  έστι  κυρία  * πώς  γάρ, 
όταν  σού  άποπνέοντος  χα\  έχόντος  κα\  άχοντος , 
έτεροι  λαμβάνωσι  πάντα  τά  βντα  · χα\  αύτοί  πάλιν 
έτέροις  δόντες,  χα\  πάλιν  έχείνοι  έτέροις;  Πάντες  γάρ* 
πάροιχοί  έσμεν,  χα\  ό κύριος  τής  οΙχίας  τάχα  μάλ- 
λον δ μισθωτός  έστι  τής  οίχίας*  πολλάχις  γάρ  έχεί- 
νου  τελευτήσαντος  , ούτος  έμεινε  , πλέον  άπολαύων 
τής  οίχίας.  £ί  δέ  ούτος  μετά  μισθού  * άλλά  χάχεί^^ς 
δ πρότερος  μετά  μισθού*  φκοδόμησε  γάρ,  κα\  έταλαι- 
πωρήθη,  χα\  έπεσκεύασε.  Τήματα  μόνον  έστ\ν  ή δε- 
σποτεία* τφ  δέ  έργφ  πάντες  τών  άλλοτρίων  έσμέν  κύ- 
ριοι. 'Εκείνα  μόνον  έστ\ν  ήμέτερα,  όσα  αν  έχεί 
προπέμψωμεν  * τά  δέ  ένταύθα  ούχ  ήμέτερα,  άλλά 
τών  ζώντων*  μάλλον  δέ  χα\  ζώντας  ήμάς  άπέλιπεν. 
'Εκείνα  μόνα  έστ\ν  ήμέτερα,  δσα  τής  ψυχής  έστι  κατ- 
ορθώματα , έλεημοσύνη  χαΐ  φιλανθρωπία.  Ταύτα  τά 
έχτδς  λέγεται  χαΐ  παρά  τοίς  έξωθεν*  έκτδς  γάρ  ήμών 
έστι.  Ποιήσωμεν  τοίνυν  αύτά  τών  έντός.  Ού  γάρ 
δυνατδν  χρήματα  λαμβάνοντα  άπελθείν,  άλλά  δυνα- 
τόν έλεημοσύνην  λαμβάνοντα  άπελθείν  * μάλλον  6έ 
καΐ  προπέμψωμεν  αύτά,  ώστε  έτοιμάσαι  ήμίν  σκη- 
νήν έν  ταίς  αΙωνίαις  μοναίς. 

γ'.  Χρήματα  λέγεται  παρά  τδ  χεχρήσ^'αι,  ού  παρά 
τδ  κυρίους  είναι  * xaV  τά  χτήματα  δέ  αύτά  χρήσίς 
έστιν,  ού  δεσποτεία.  Είπέ  γάρ  μοι,  πόσων  κυρίων 
Εκαστος  άγρδς  γέγονε , κα\  πόσων  έσται ; λέγεταί 
τις  κα\  παροιμία  σοφωτάτη  ( ού  γάρ  τών  δημωδών 
παροιμιών  δεί  χαταφρονείν,  άν  έχωσί  τι  σοφόν)* 
Αγρέ,  φησ\,  πόσων  ής , χα\  πόσων  έση ; Τούτο  χα\ 
πρδς  οίχίας , τούτο  και  πρδς  χρήματα  λεκτέον  ήμίν. 
Αρετή  μόνον  οΤδεν  ήμίν  συναποδημεϊν , άρετή  μόνη 
διαβαίνει  πρδς  τήν  ζωήν  τήν  έχεί.  Έχλύσωμέν  ποτέ, 
κα\  σβέσωμεν  τών  χρημάτων  τδν  πόθον,  ίνα  άν- 
άψωμεν  τών  έχεί  τήν  Επιθυμίαν.  Ού  δύνανται  ούτοι 
οί  δύο  έρωτες  μίαν  χατέχειν  ψυχήν  * ”//  γίφ 
era  , φησ\ , ^uh\cei , καΐ  τύν  έτερον  μισήσει , ^ 
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$νός  άτ^ξ^Μφ  9ίαΧ  του  ktipov  καταφροτήσεί. 
Ό(>^  · είπέ  μοι » &ν6ρα  αχολούΟους  Ιχοντα  πολλοος, 
tfo6ouvTS  διί  της  άγοραΐς,  σηρικά  ήμφιεσμένον 
Ιΐχάτια,  Γιτβω  όχϊ>ΰμενον,  τον  αύχΙνα  τείνοντατ;  μή^ 
»χτα«λαγ^ς  , άλλά  γέλασον  · ώσπερ,  δτβν  τά  παιδια 
δράς  άρχοντας  παίζοντα  , χαταγελ^ , o&tω  χβ\  έπ\ 
<οντφ.  Ούδέν  τούτο  έχείνου  διενήνοχε,  μάλλον  δλ 
έχείνο  χα\  τερπνδτερον,  άτβ  παρά -Λαιδιχης  γινό- 
μενον ήλιχ(ας  μετά  πολλής  τής  άφελείας.  Έχε?  χαΐ 
γέλιύς  έστ\  χα\  ήδονή  * ένταΰδα  χαταγέλαστός  έατιν 
οδτος,  χα\  άσχημοσύνης  πλήρης.  Δόξασον  τδν  .θεδν, 
δτι  σε  τής  σχηνής  ταύτης  και  του  φυσήματος  άπήλ- 
λάξεν.  ”Av  γάρ  θέ)ης  σΐ)  δ χαμοΑ  έρχόμενος,  δψηλό- 
τερος  Ισή  του  καΟημένου  τδ  δχημα.  Πώς;  "Οτι  έχε?·· 
νος  μδν  μιχρδν  άνδστήχεν  άπδ  τής  γής  τω  βώμοτι, 
{609]  τή  δλ  ψυχή  προσπέπηγεν  · 'ΒχοΛΛήϋη  γάρ , 
φησ\ν,  ή 1(τχύς  μου  τϋ  σαρκΙ  μου  · συ  δδ  τφ  φρο^ 
νήμ<*τι  ίν  ούρανω  περιπατεϊς,  Άλλ’  άχολούθους  έχει 
πολλούς  σοβουντας;  Κα\  τ£  μάλλον  αύτδς,  ή 6 ?ππος 
τιμάται ; Τ£  ταύτης  τής  άλογίας  χείρον , άνΟρώπους 
διώχειν,  ίνα  τδ  κτήνος  μετ’  εύρυχωριας  παρέλθη; 
’Λλλά  τδ  Γππιρ  δχεισΟαι  σεμνόν ; Αλλά  χα\  δούλοι 
τούτου  μετέχουσιν.  ΒΙσΙ  δέ  τινες,  ο?  τοσουτον  έχουσι 
τύφου,  ώς  μηδδν  δεόμενοι,  δπισθεν  ποιεϊν  άχολου- 
βεϊν.  ^Α'ρα  τι  τούτων  έστ\ν  άλογώτερον ; άπδ  Γππων, 


3ΐα\  πολυτελείας  !ματΐων  χα?  άχολούίων  βούλονται 
φα£νέσθαι.  Τι  ταύτης  τής  δόξης  ούδαμινέστερβν,  τής 
άπδ  Γππων  χα\  οΐχετών  όυνισταμένης ; Ενάρετο; 
εΐ;  μήδεν?  τούτων  χόχρησο·  οΙχεΤον  Ιχε  τδν  χόσμον, 
μή  τή  Ετέρου  παρουσία  χαλλωπίζου.  Ταυτα  κα\  πο- 
νηροί χα\  μιαροί  χα\  άγροιχοι  χά\  πάντες  δσοι 
πλούτου  μετέχουσι,  δύνχνται  Ιχειν.  Κα\  μίμοι  χι\ 
όρχηστα\  έφ’  Γππων  φέρονται , χαΐ  οΣχέτην  προτρί- 
χοντα  f χουσιν  · άλλ’  δμως  μΓμοί  είσι  όρχηστι\ , 
χαι  ο6  γεγόνασι  σεμνοί  άπδ  τών  Γππων  χάι  των  άχβ- 
λούθων.  "Οταν  γάρ  μηδέν  τών  έν  ψυχή  χαλων  προσή 
τω  τoιoύτqJ , ταυτα,  άν  έξωθεν  προστεθή , είκη  χιι 
μάτην  · καΐ  χαθάπερ  άσθενεΤ  τοίχψ  ή δεεφδορότι  σύ- 
μάτι , δσα  άν  τις  περιθή , μένει  άηδές  δν  κ«\  δι- 
εφθορός  · ούταχ  δή  χα\  ένταΰβα , ούβεμΚαν  ή ψυχή 
δνησιν  άπδ  τών  έχτδς  προσλαμβάνει , άλλά  μένε: 
τούτο*  ουσα,  κάν  μυρία  τις  αυτή  περιθή 
Μή  δή  πρδς  ταυτα  έπτοημένοι  ώμεν,  άτ»στήσωί^ν 
έαυτους  τών  προσχαίρων,  τών  μειζόνων  έχωμεΐα, 
τών  τινευματιχών , τών  δντως  αΙδεσίμους  ποιούνπβν 
ήμάς,  Γνα  χα\  τών  μελλόντων  έπιτύχώμεν  άγαθ^, 
χα\  τά  έξης. 

* Probabiliter  conjecit  ταύτό  Dnoapns 
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Τά  δέ  Λκεϋμα  ^μτως  Λέγβι,  δτι  έτ  ύ^τ^ις  χαι- 
ροις  άΛοσιήσντταΙ  τινες  της  Λίστβως,  χροσ·- 
έχοττες  χνεύμασι  αΛάτοις  καί  διδασκοΛίτας 
δαιμόνων  φ έν  ύχοκρίσει  φενδοΛόγων,  κεκαν^ 
ττιριασμένων  την  Ιδίαν  συνείδησιν  ^ κωΧνόν· 
των  γΰψειν , ό^χέγ^σβαι  βρωμάτων , d 6 β®ός 
έκτχτεν  είς  μετόίΧη’ίτιν  μετά  εύγαρισχίας  τοίς 
αΐζττοΐς  καΧ  έΛεγνωκόσι  τί\ν  άΧήθείαν.  "0« 
χάν  κτίσμα  θεού  κο^Χδν , χοΐ  ούδέν  άχόδΧητον 
μετά  εϋχαριστίας  Χαμβανόμενον  · άγιάζετΜ 
γάρ  διά  Χά^υ  θεού  καί  έντεύξεως^ 

α',  "Οσπερ  οΐ  τής  πίστεως  έχόμενοι  επ’  άσφαλοας 
τήςάγχύρας  έρβίδονται*,  ούτως  οΐ ταύτης έχπεσόντες 
ούδαμοΟ  στήναι  δύνανται , άλλά  πολλούς  άνω  κα\ 
κάτω  πλανηθέντες  πλάνους,  τδ  τελευταΤον  είς  αύτά 
τής  άποΑείας  φέρονται  τά  βάραθρα.  Κα\  τούτο  ήδη 
μέν  έδήλωσεν  είπών,  δτι  ήδη  έναυάγησάν  τινες  περί 
την  [ΘΙΟ]  πίστιν.  Κα\  νυν  δέ  φησι*  Τό  δέ  Πνεύμα 
^»^τως  Χέγείφ  δζί  kv  ύο^τέροις  καιροΐς  άχοστή- 
σονζαί  τινες  της  χίστεως^  χροσέχοντες  3^νεύ- 
μασι  χΧάνοις.  Περ\  Μανιχαίων , χα\  Έγκρα'ίΐτών , 
χαΐ  Μαρκιωνιστών , καΐ  παντδς  αύτών  του  έργα- 
στηρίου  τά  τοιαυτά  φησιν  , δτι  έν  ύστέροις  χαιροϊς 
άποστήσονταί  τινες  τής  πίστεως,  Όρ^  δτι  πάντων 
αΓτιην  τών  μετά  ταυτα  χαχών  τδ  τής  πίστεως  άπο- 
στήναι;  Τί  δέ  έάτι , *Ρητώς;  Φανερώς,  σαφώς, 
όμολογουμένως,  ώς  μή  άμφιβάλλειν.  Μή  θαυμάσης, 
φησ\ν„  &1  νΰν  άπδ  τής  πίστεώς  τινες  άποστάντες  Ετι 
Ίουδαΐζουσιν  * έσται  χαιρδς  οτε  χαλεπώτερον  αυτοί 
οΐ  τής  πίστεως  μετεσχηκόιες  τούτο  έργάσονται , οΟ 
μέχρι  βρωμάτων.;  άλλα  χα\  μέχρι  γάμων,  χα\  πάν- 
των τών  τοιούτων  τήν  όλέθριον  συμβουλήν  ε Ισάγον- 
ο  Sic  modo  mss.  ei  marg.  Savil.,  melius  editi  όρμίζον- 


τες.  Ού  περλ  Ιουδαίων  λέγει  ταυτα*  σκυς  Τ^ρτδ, 
Έν  ύσιέροις  καφοΐς, , καΐ  τδ , Άχ€>στησονζαΙ 
τινες  της  χΐστεως , έχει  χώραν ; άλλά  περ\  Μσν:- 
χαίων,  χα\  τών  άρχηγετών  τούτων.  Πνεύματα  & 
πλάνης  Ιχάλεσεν  αύτούς,  ειχότως  * ύπδ  γάρ  Exsiwv 
ένεργούμενοι , τάυτα  έφθέγξαντο.  Τ£  άστ»,  Έτ 
ύχοκρΙιΤει  ^τένδοΧόγοητ ; Αύτά  ά ψεύδον^αα,  οδ  χατα 
άγνοιαν  ούδέ  ούχ  είδότες , άλλ’  ύποχρινάμενω  ψεύ- 
δονται, είδότες  μέν  τδ  αληθές,  τδ  έά  συνειδδς  χε- 
καυτηριασμένοι , τόυτέστι , πονηρού  βντας  βίου.  Τί 
δήποτε  δέ  μόνους  τούτους  τούς  αΓρετιχούς  λέγει; 
ΠροεΓπεν  ό Χριστδς  χα\  έτέρους  λέγων , ’AraT»i| 
έστίν  έΧθεΙν  τά  σκάνδαΧα.  Άλλως  τε  διά  τής  τβΰ 
σίτου  σποράς  κα\  τών  ζιζανίων  τής  βλάστης  τούτσ^ς 
αύτούς  προεμήνυσε.  Συ  δέ  μόι  θαύμασον  του  ΙΙαύλω 
τήν  προφητείαν  πρδ  γάρ  τών  χρόνων,  ών  έμ£Uεv 
Ισεσθαι,  έδήλου  χαΊ  τδν  χρόνον  αύτόν.  Μή  θαυμάστς 
τοΙ'Λ>ν,  εΐ  νδν,  δτε  τήν  άρχήν  έχει  τά  της  πέστεΐκίς, 
ταΰτά  τινες  έπιχειρουσι  παρεισφερειν  τά  όλέθριζ 
δόγματα,  δτι,  όταν  παγή  μετά  χρόνον  πολύν,  άτο- 
στήσονταί  τινες  τής  πίστεως.  ΚωΧνόντωτ , φηπ, 
γαμεΤν^  άχέχεσθαι  βρωμάτων^  Τί  δήποτε  χαΐ  τί; 
άλλας  αιρέσεις  ούχ  είπεν ; ’ξΙνίξατο  χα\  αύτάς  είπυν, 
ύνεύμασι  χΧάνοις  καί  διδασκάΧίαις  ^τημονιωτ. 
Ού  γάρ  έβούλετο  ήδη  χατασπεΤραι  είς  τάς  τών  αν- 
Ο’ριόπων  ψυχάς  ταυτα*  άλλ’  δπερ  άρχήν  είλήφει, 
τούτο  ήδη  παρέδειξε,  τδ  τών  βρωμάτων.  '"Λ  ό θεές^ 
φησιν , έκτισεν  είς  μετάΧηψιν  τοις  χΐ€ττοΐς , καί 
έχεγνωκόσι  τί^ν  άΧήθεΐον.  Διά  τί  μή  φησι,  Κϋ 
τοϊς  άπίστοις;  Πώς  τοις  άπίστοις,  όπότε  νόμοι; 
έαυτους  τούτων  άπείργουσι;  Τί  ουν;  ού  χεχώλυτ» 
ή τρυφή;  Κα\  σφόδρα.  Διά  τί,  εΐ  είς  μετάλη^ιν 
έχτισται ; "Οτι  χα\  άρτον  ξχτιιε,  χαι  χεχώλυπυ 
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desiderium  aelesCiom·  Non  poesonl  hi  duo  amores 
«iniim  occupare  anknum  : Aul;  enim  unwn^  inquit^  dt«> 
Ugei,  ei  alterum  odio  habebit ; aut  unum  ras/tfiefri/L,  el 
4tilerum  contemnet  (Malth.  6.  24).  Viden* , qusso  te » 
virum  quem  seqiiuirtur  famuli  mulli,  io  foro  superbe 
pergenlem,  sericis  indulum  vesiimemis,  equo  veciuin^ 
collum  tendentem  ? ne  stupescas , sed  rideas.  Sicut » 
cum  vides  pueros  priocipuin  in  ludo  personam  ageiw 
tes,  rides ; ila  ounc  irrideas : nibii  hoc  ab  illo  differt ; 
imo  hoc  jucundius,  quod  a puerili  aeiaie  Ot  eum  sim-^ 
pliciute  mulla.  Ilie  risus  et  voluptas  est ; illic  risu  di* 
gniisest  homo, et  turpitudine  plenus.  Deo  gloriam 
redde  quod  lea  tali  seena  et  fastu  liberaverit.  St  velia 
eiiiin  IU,  qui  humili  natus  eslooo,  celsior  eris  klo  qui  m 
curru  fertur.  Quomodo?  Quia  ille  corpore  qiiidem  su· 
pra  terram  paulum  erigitur,  anima  autem  infitus  est : 
Adhcedt  enim , inquit , virtus  mea  eami  mem  ( PsaU 
101.  6) ; tu  vero  ruente  hi  emio  ambulas.  Sed  ille  se^ 
qoaces  femulos  habet  multos  abigentes  ? Et  in  quoi 
magis  ille, quam  eqttus,bonoratur?Quid  hac  stoiidiiate 
deterius,  homines  pellere  ut  jumentum  iacUras  irans-^ 
eat  ? Sed  eqlio  vehi  honorabile  est  ? At  servi  quoqiid 
equis  utuniur.  Sunt  eiiam  aliqui  tanto  fastu  inflati  , 


qui  sino  olla  necessilaie  se  a tergo  sequehleS  ducant. 
Quid  amem  irrationabUius  fuerit  ? com  equis , pre- 
tiosis vestibus , et  soquactuiA numero  gloriose  con* 
spici  Tolont.  Quid  Irae  gloria  vilius , qum  ab  equis  et 
faroolfs  llbistris  putatur  ? Virtute  prasditus  es  ? nullo 
Irorunl  «tere  : proprium  libi  babe  ornatum,  nec  alte- 
rius prsesentia  tibi  ornamentom  inducas.  Ume  impro» 
hi,  scelesti,  rustici,  et  omnes  qui  divitiis  abundant 
habere  possunt.  Mimi  quoque  et  saltatores  equis  ve* 
bantiir , et  praecurrentem  lamalum  habeni ; attamen 
mimi  et  saltatores  sunt , neque  ab  equis  et  famoKt 
clariores  evadunt.  Quando  enim  nulla  animae  virtute, 
qui  talis  eat,  ornatur,  haec  extrinseeus  temere  et  fru*r 
sira  apponuntur  : et  sicut  caduco  parieti  et  fragili 
porpori  si  quid  apposueris  , haec  manent  seroper  in-i 
jucunda  et  fragilia  : ita  et  hie  dicendum : nnlJam  ani- 
ma Ulilitaiem  ab  exterioribus  illis  aceipit,  sed  eadem 
manet,  etiamsi  quis  ipsi  mille  aurea  ornamenta  cir- 
cumponat. Ne  ista  miroinur,  a temporaneis. nos  exira- 
liarous  , majoribua  haereamus , spiritualibus  nempe  , 
qum  vere  nos  venerabiles  reddunt : ut  futura  conse- 
quamur bona,  etc. 
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Cap.  4.  1.  Spiritus  autem  manifeste  dicit,  quia  ia 
ttoviesimis  temporibus  discedent  quidam  a fide,  atten- 
dentes spiritibus  erroris  et  doctrinis  deemomorum,  2. 
in  hypocrisi  bquenlium  mendacium , et  cauteriatam 
habentes  suam  conscientiam,  3.  prohibentium  nubere, 
abstinere  a cibis  quos  Deus  creavit  ad  percipiendum 
cum  yratiarum  actione  fidelibus  et  iis  qui  cognove- 
runt veritatem·  4.  Quia  omnis  creatura  Dei  bona  est , 
et  nihil  r^iciendum  quod  cum  gratiarum  actione  per· 
cipitur  : 5.  sancti fiemur  enim  per  verbum  Dei  el  ora- 
tionem· 

i.  HiBresis'iah(jBsUatiotteperpe(ua  fluctuat,  tianichati, 
Encralitae,  Marcionistce·--  Quemadmodum  Π qui  fidei 
bacrent  tuta  ancliora  navigant : ita  et  qui  ah  illa  ex- 
ciderunt , nusquam  consistere  possunt : sed  multis 
circumacti  erroribus,  in  ipsa  demum  perniciei  bara* 
tlira  feruntur.  Ei  hoc  jam  ille  signiricavit , cum  dixit 
quosdam  circa  fidem  naufragium  fecissd.  Nunc  auleih 
aii  : Spiritus  auletn  manifeste  dicit j quia  in  novissimis 
temporibus  discedent  quidam  a fide,  attendentes  spirtli· 
bus  erroris·  De  Manichaeis , de  Eiicraliiis,  dc  Marcio- 
iitstis  (a)  et  de  tota  illorum  officina  talia  loquitur  , 
quod  in  novissimb  temporibus  quidam  discessuri  sint 
a fide.  Viden'  ut  malorum  omnium,  quae  postea  acci- 
derunt, sit  causa  a fide  discedere?  Quid  sibi  vult  au- 
tem, Manifeste?  Aperte, clare,  ut  in  confesso  est,  ita 
ul  iiiliil  dubii  sit.  Nc  mireris,  inquit,  si  nuite  quidam 

(a)  De  Manichaeis  et  de  Mardoaistis  passim  loquitur 
Cbrysostomus,de  Encraiilis  vero  rarissime.  Eneratitas  non·* 
semel  commemorat  Clemens  Alexandrinus , quos  libro  7 
Strmuatiim  ait,  a voce  graeca  ι-ρι^βτ&ΰκ,  id  ^ a temperantia, 
sic  vocari.  Origen^  contra  Celsum  dicit  ipsos  non  adnii· 
sisse  Eoislolas  B.  Paoh : Eusebina  vero  Hisl.  Ecel.  nagy 
i49 dicit,  hujus  hacressos  auctorem  fuisse Tatiaiium.  idque 
mnOrmai  etiam  Epipliauius,  (|Ui  haeruseos  hujus  capita  ' 
ruius  persequitur- 


a fide  discedentes  adliuc  judaizant:  erit  tempus  cum 
ii,  qui  fidei  consones  fuerunt,' idipsum  longe  gravius 
lacient , non  modo  circa  cibos , sed  etiam  circa  nu- 
ptias et  similia  omnia  perniciosum  inducentes  con- 
silium. Non  de  Xudxis  hux  loquitur;  quomodo  enim 
locum  haberet  illud  , In  novissimis  temporibus  , et , 
Discedent  quidam  a fide?  sed  de  Manichxis  et  illorum 
primipilaribus.  Illos  ait tein  vocavit  spiritus  erroris  ; 
et  jtire  quidem  : ab  illis  enim  affiati  haec  loquuti  sunt. 
Quid  sibi  vult  illud , Jn  hypocriri  loquentium  menda· 
ejnim  .^Qum  mentiuntur  illi,  non  per  ignorantiam  ne- 
que inscii  mentiuntur , sed  simulando  loquuntur  , 
veritatem  quidem  scientes,  sed  cauteriatam  habentes 
conscientiam  , id  est , cum  vitam  ducant  scelestam. 
‘Cur  autem  hos  solos  haereticos  memorat  t Alios  jam 
pnedixerat  Christus,  dicens  : Necesse  est  ut  'veniant 
ΰάηάαΐα  {Matth.  18.  7).  Alioquin  autem  perTruiiienti 
semen  et  per  zizaniorum  germen  hos  praenuntiavit, 
tu  autem  velim  Pauli  prophetiam  admireris  : eieiiiiii 
anie  tempora  , quibus  isthaec  faturai  eraiit , ipsum 
etiam  tempus  indicavit.  Ne  mireris  ergo,  si  nunc,  cum 
fides  initium  ducit,  haec  perniciosa  dogmata 'quidam 
i‘nducere  tentam,  quandoquidem  post  longum  tempus, 
cum  fides. radices  posuerit,  qtiidam  a fide  discessuri 
sunt.  Prohibentium,  inquit , nubere,  abstinete  a cibii· 
Cur  autem  alias  quoque  hiereses  tion  dixit?  Stibindi- 
cavit  et  illas,  dicens,  Spiritibus  erroris  ei  doctrinis  d<e- 
moniorum.  Neque  eniih  jam  volebat  ea  humanis  inse- 
rere animis ; sed  quod  jam  iiiilium  ceperht , ht>^ 
declaravit , nempe  quod*  cibos  spectabat;  Quos  'Deus 
creavit  ad  percipiendum  cutit  gratiarum  aedohe  ftdeiibusi 
et  iis  qui  cognobeirunl· veritatem.  Cur  non' dixit,  £t  tiH 
fidelibus  ? Quomodo  infidelibus  , quando  per  leges 
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tuas  it  ab  illis  abeimeiit?  Quid  ergo  ? deliciae  non  pro- 
bibilae  sunt  ? Plane  quidem.  Cur  id,  si  ad  sumendam 
ereat»  sunl?  Quia,  etsi  panis  creatus  est,  ejus  tamen 
immoderatus  usus  prohibetur;  vinum  quoque  crea* 
tum  est,  sed  ejus  nimius  potos  interdicitur.  Non  ut  im- 
puras nunc  delicias  vitari  jubet,  sed  quia  per  immo- 
deratum usum  animam  dissolvunt.  Quia  omnis  crealnra 
Dei  bona  est,  et  nihil  rejiciendum  , quod  cum  gratiarum 
actione  percipitur.  Si  creaiura  est  Dei , bona  est : 
Omnia  enim  bona  valde  (Gen.  1.31).  Cum  dixi  t,  Creaiura 
Ddp  edulia  omnia  sobindicavit : jamque  prius  evellit 
lueresira  eorum  qui  increataro  materiam  introducunt, 
et  ex  illa  Ii.tc  facta  esse  affirmant.  Si  ergo  bonum  , 
quid  sibi  vult  illud  : Sanctificatur  per  verbum  Dei  et 
orationem?  p.ilam  enim  est,  quod  impurum  si  sit, 
sanctificatur.  Non  iu  se  res  habet ; sed  adversus  il- 
los loquitur , qui  ex  illis  profana  quasdam  esse  arbi- 
trabantur. Duo  igitur  capita  ponit;  unum  quidem  quod 
nulla  creaiura  profana  sit;  secundum, quod  etiamsi  pro- 
fana sil,  medicamentum  habes : obsigna,  gratias  age, 
Deo  gloriam  redde , et  immunditia  omnis  abscessit· 
De  idolothytis. — Itaque  etiam  idolothytum,  inquit, 
sic  mundare  possumus?  SI  nescias  quod  idolothytum 
sit ; si  scias  vero  et  sumas,  immundus  eris : non  quod 
idolothytum  sit , sed  quia,  jussus  non  communicare 
cum  daemonibus,  per  illud  communicasti.  Itaque  non 
ex  natura  sua  talo  est,  sed  ex  arbitrio  et  inobedien- 
tia  tua  tale  fit.  Quid  vero?  annon  immunda  est  suilia 
caro?  Nullo  modo,  quando  ctim  gratiarum  actione 
percipitur,  quando  cuni  signaculo ; nec  aliud  quid- 
quam immundum  est : immunda  voluntas  est , qum 
non  gratias  agit  Deo.  G.  Hasc  proponens  fratnbus , 
bonus  eris  minister  Christi  Jesu,  enutritus  verbis  fidei  et 
boum  doctrinm  quam  assequutus  es.  Hmc , quaeiiam  ? 

Ea  quae  dixit,  quod  mysterium  magnam  sit , qqod  ab 
iis  abstinere  d;emonum  sit,  quod  per  verbum  et  ora- 
tionem Dei  cibi  mundentur.  Enutritus , inquit,  verbis 
fidei  ei  doctrinm  quam  assequutus  es.  7.  Profanas  ou- 
tem  et  aniles  fabulas  devita ; exerce  autem  teipsum  ad 
pietatem.  Hmc  proponens  ^ inquit.  Viden*  hic  nusquam, 
auctoritatem  adhiberi , sed  aitemperalioiiem?  Pro· 
ponens,  inquit.  Non  dixit,  Imperans,  non.  Admonens, 
sed , Proponens ; hoc  est , quasi  consilium  dans  ista 
propone , verbaque  de  fide  move.  Enutritus , inquit ; 
assiduam  in  his  rebus  attentionem  significans. 

2.  Quemadmodum  enim  hunc  cibum  quotidie  su- 
mimus , sic,  inquit,  sermones  de  fide  semper  assu- 
mamus, semper  his  nutriamur.  Quid  sibi  vult  illud  , 
Enutritus  ? Ruminans  , frequenter  eadem  versans  , 
semper  ea  ipsa  meditans : non  Vulgare  enim  alimen- 
tum habent.  Profanas  autem  et  anites  fabulas  devita. 
Quas  hic  fabulas  dicit?  Jiidmorum  observationes.  II- 
lasne  fabulas  appellat?  Utique;  vel  propter  ipsas  ob- 
servationes, vel,  quod  sint  intempestivx.  Nam  quod  suo 
tempore  fit,  utile  est  : sin  intempestive,  non  modo 
non  utile,  sed  etiam  noxium.  Cogita  enim  mihi  virum 
qui  post  vigesimum  aetatis  annum  nutricis  ubera 
adeat,  quam  ridiculus  nempe  sit,  quod  intempestive 
Id  agat.  Video'  quomodo  illa  immunda  et  anilia  di- 
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xerit?  Uim  ob  vetusutero  , tmn  quod  fidei  impedi 
mento  sint.  Nam  metu  inducere  velle  anunam  bis 
superiorem,  immundum  est  praeceptum.  Exerce  autem 
teipsum  ad  pietatem  ,**  id  est,  ad  fidem  puram  vitamque 
rectam  : hoc  enim  pietas  esL  Eierciutione  igitar 
opus  est  nobis.  8.  JVam  corporalis,  inquit,  exerdtmie 
ad  modicum  utilis  est.  Quidam  aiunt  boc  de  jejunis 
dici ; absit  amem : non  est  illa  corporalis  exerdtatao, 
sed  spiritualis.  Si  enim  corporalis  esset,  corpus  emi· 
iriret ; cum  autem  illud  maceret,  extemiet  et  made 
conficiat,  non  est  certe  corporalis.  Non  ergo  decar- 
porali  exercitatione  loquitur.  Itaque  nohis  opus  est 
exercitatione  quae  sit  secundam  animam  : illa 
altera  lucrum  non  habet,  sed  paululum  corpori 
est;  pietatis  autem  exercitatio  fructum  etiam  in  fuu> 
ΓΟ  tribuit, et  bic  et  illic  recreat.  R.  FideUo  sermo;  id  esi, 
veras,  quoniam  et  hic  et  illic.  Vide  quomodo  ubapie 
hoc  inducat : non  eget  apparatu,  sed  senCentiam  pro- 
fert : nam  ad  Timotheum  verba  faciebat.  Ergo  iabnc 
quoque  saeculo  io  bona  spe  sumus.  Nam  qiri  nullius  nali 
sibi  conscias  est,  qui  mille  opera  praeclara  edUtii,  eiiaia 
hic  Isutur  : cum  contra  improbus  non  illic  Untam, 
sed  etiam  bic  puniatur , in  metu  semper  virens,  ne- 
minem fidenter  aspicere  audens , tremens , pallens , 
anxius.  Annon  tales  soiit  avari , fores,  ne  iis  quiden 
quae  possident  fidentes  ? annon  adulteri  et  homiddn 
molestissimam  vitam  ducunt , cum  suspicioiie  solei· 
ipsum  videntes  ? haeccine  viu  est  ? Minime,  sed  mois 
acerba.  10.  In  hoc  enim.  Inquit,  laboranms  et  maUdi· 
cimur,  quia  speramus  in  Deum  vivum , qui  esi  Soheter 
omnium  hominum  , maxime  fidelium.  Ac  si  diceret , 
Qna  de  causa  nos  maceramus,  nisi  futura  spcfcmas  ? 
qua  de  causa  omnes  nobis  maledicunt  ? annon,  iM/uit, 
gravia  tanta  patimur  ? annon  contumelias,  ii^irias  et 
innumera  mala  ? nuro  frustra  bsec  perpessi  sumus  ? 
nisi  in  Deum  viviim  speremus,  ciir  haec  sastinuinm? 

Si  autem  infideles  hic  servat,  mulla  magis  ilGc  fide- 
les. Quam  salutem  dicit  ? Caelestem  illam.  Qvi  est , 
inquit.  Salvator  omnium,  maxime  fidelium.  Hoc  est , 
plus  studii  circa  fideles  ostendit.  Inierim  de  rebus 
hujus  saeculi  loquitur.  Et  quomodo,  inquies,  Salvator 
est  fidelium  ? Nisi  enim  Silvator  esset , inquit , nihil 
impedivisset  quominus  illi  ab  omnibus  impugnati  jam 
oiim  periissent.  Hic  Timotheum  instruit  ad  peiicah, 
ut  non  deficiat,  cum  tantum  Deum  habeat  adjutorem, 
ui  non  aliis  commilitonibus  opus  habeat ; sed  lubens 
omnia  generose  ferat  : quandi)quidem  etiam  ii  qui  ad 
res  saeculares  inqiant,  lucri  spe  moti  multa  aggrediun- 
tur. Jam  porro  extremum  tempus  adest.  Innovissimu 
temporibus,  inquit,  discedent  quidam  a fide,  attendentis 
spiritibus  erroris , et  doctrinis  dmmoniorum,  in  hypocrisi 
loquenlium  mendacium,  cauteriatam  habentium  cou- 
scientiam , prohibentium  nubere.  Quid  igUiir?  inquies ; 
nos  non  proliibemus , inquit , nubere . eos  qui  ve- 
HDt;absit.  Sed  eos  qui  nolint  nubere,  horUmur  ad 
virginitatem.  Aliud  est  prohibere,  et  aliud  in  li- 
bero arbitrio  relinquere  : nam  qui  prohibet,  boe 
omnino  facit ; qui  autem  ad  virginitatem  nt  majorem 
horiatur , non  hoc  facit  ut  prohibeat  nubere  , sed  ad 
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ή άμ£τρ(α,χα\οΤνον Εχτισε,  χα\  χεχώλυται  ή άμετρΕα. 
Ούχ  ώς  άχάΟαρτον  [611]  νυν  τήν  τρυφήν  παραιτεΐ- 
βθαι  κελεύει,  άλλ*  ώς  έχλύουσαν  6ιά  της  άμετρίας 
τήν  ψυχήν.  "Ότι  xdr  κτίσμα  Θβον  κοΛότ^  φησ\ , 
χαϊ  ούδέτ  άΛό6Λητοτ  μετ'  εϋχαριστίας  2αμ6ανό~ 
μετογ,  ΕΙ  χτίσμα  θεού , χαλύν  · Πάντα  γάρ  καΧά 
Ματ,  Τφ  ε1πε?ν , Κτίσμα  Βεον^  περ\  των  έδωβίμων 
Απάντων  ήνίξατο  · χα\  ήδη  προχατασπ^  τήν  αΓρε- 
σιν  τήν  των  άγέννητον  τήν  ύλην  είσαγύ'/των,  καί 
Εκείνης  ταύτα  λεγδντων  είναι.  Ούχούν  εί  χαλδν , τί 
έστιν  δ φησι,  τδ . 'Αγιάζεται  διά  Λόγου  καί  έττεύ- 
ξεως;  δήλον  γάρ  δτι  άχάθαρτον  δν  άγιάζεται.  ΟΟ 
τούτο , άλλ*  ένταύθα  πρδς  έχείνους  φησ\,  τούς  κοινά 
τινα  νομίζοντας  έξ  αύτών  είναι.  Δύο  τοίνυν  τίθησι 
χεφάλαια « Sv  μδν , οτι  ούδλν  χτίσμα  χοινύν  * δεύτε- 
ρον δλ,  δτι  εΐ  καί  γένοιτο  χοινδν,  άλλ*  Εχεις  τδ  φάρ- 
|Ααχοχ  · σφράγισον,  εύχαρίστησον;  δύξασον  τδν  θεδν, 
χαΐ  πάσα  άχαθαρσία  άπίτττη. 

Ούχούν  καί  τδ  είδωλύθυτον,  φησίν,  ούτω  δυνάμεθα 
χαΒαίρειν;  *Εάν  μή  ήδεις,  δτι  είδωλύθυτύν  έστιν* 
άάν  δέ  είδής  λοιπδν  καί  μεταλάβης,  άχάθαρτος  Εση, 
ούχ  δτι  εί^λύθυτύν  έστιν,  άλλ*  δτι  προσταχΟείς  μή 
χοινωνείν  δαίμοσιν,  έκοινώνησας  δι*  εκείνου.  "Ωστε 
οδτε  έχεΖνύ  έστι  φύσει  τοιούτον,  άλλ*  άπδ  της  προοα- 
ρέσεως  γίνεται  της  σής  καί  τής  παρακοής.  Τί  δαί ; 
ούχ  άχάθαρτον  τδ  θειον ; Ούδαμως,  δταν  μετά  εύχα- 
ριστίας  λαμδάνηται,  δταν  μετά  σφραγίδος,  ουδέ  άλλο 
οίτάέν.  *Αχάθαρτος  ή προαίρεσις  ή μή  εύχαριστούσα 
τφ  θεφ.  Ταύτα  ύχοτιθέμετος  τοΤς  άδεΛφοΊς , κα- 
Λός  §σχι  διάκονος  Ίησον  Χριστού,  έντρεφόμετος 
το7ς  Λόγοις  της  αίστεως  καί  της  κοΛτ^  δίδασκα· 
Λίας  ^ ΛαρηκοΛούθηκας,  — Ταύτα,  ποΤα;  "Απερ 
εΤπεν,  δτι  τδ  μυστήριον  μέγα  έστιν,  δτι  τδ  τούτων 
άπέχεσθαι , δαιμύνων  έστιν , δτι  διά  λύγου  καί  έν- 
τεύςεως  θεού  τά  βρώματα  καθαρίζεται.  Έντρεφό· 
μένος , φησί , τοίς  Λόγοις  της  Λίστεως  καΐ  τής 
διδασκοΛιας  ή ααρηκοΛούθηκας,  Τοϋς  δέ  βεβή· 
Λους  καί  γραιαδεις  μύθους  Λαραιτοϋ  * γύμναζε  δέ 
σεαυτέν  χρός  εύσέβειαν,  Ταύτα  ύΛοτιθέμενος , 
φησίν.  *Ορ^ς  ούδαμού  τήν  αύθεντίαν  ένταύθα , αλλά 
τήν  συγκατάβασιν;  *ΓΛοηί^Ε/ι^χος,  φησίν.  Ούχ 
εΤπεν,  επιτάττων,  ούχ  εΐπε,  παραγγέλλων,  άλλά, 
'Υποτιθέμενος·  τουτέστιν,  ώς  συμβουλευων  ταύτα 
ύποτίθςσο , καί  τούς  λόγους  άνακίνει  τούς  περί  πί- 
στεως.  Έντρερόμενος , φησί , τδ  διηνεκές  τής  είς 
τά  τοιαύτα  προσοχής  δηλών. 

ψ,  *Ωσπερ  γάρ  τήν  τροφήν  ταύτην  καθ*  έχάστην 
ή μόραν  προσφερόμεθα,  ούτω,  φησί,  και  τούς  περί  πί- 
στεως  λόγους  άεί  λαμβάνωμεν  «,  άεί  τούτοις  τρεφώ- 
μεΟα.  Τί  έστιν,  Έντρεφόμενος;  Μηρυχώμενος, 
συνεχώς  τά  αύτά  στρόφων , άεί  τά  αύτά  μελετών  · 
τροφήν  γάρ  έχει  ού  τήν  τυχούσαν.  Τούς  δέ  βε€ή· 
Λους  καί  γροΜεις  μύθους  παραιτού,  Τίνας  έν- 
ταύθα λόγει ; Τάς  *Ιουδαίων  παρατηρήσεις.  Καί  μύ- 
θους αύτάς  φησι ; Καί  πάνυ , ή διά  τάς  παραποιή- 
σεις, ή διά  τδ  άχαιρον.  Τδ  γάρ  έν  καιρφ,  χρήσιμον  * 
χωρίς  δέ  τού  καιρού , ού  μόνον  άχρηστον , άλλά  χαί 
βλαβερόν.  Έννόησον  γάρ  μοι  άνδρα  μετά  εΓχοσιν 
άτη  τω  μαστφ  προσάγοντα  έαυτδν  [612]  τής  τίτθης, 
πώς  έστι  καταγέλαστος,  διά  τδ  άχαιρον.  *Ορ^  πώς 
χαί  άχάθαρτα  αύτά  εΐπε,  χαί  γραώδη ; τδ  μέν  διά  τδ 
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παλαιδν,  τδ  δέ  διά  τδ  έμποδΐζβιν  τή  πίστει.  Τδ  γάρ 
ύπδ  φόβον  άγειν  τήν  άνωτέρω  τούτων  γενομένην 
ψυχήν,  τών  Ακαθάρτων  έστι  παραγγελμάτων.  Γι>- 
μναζε  δέ  σεαυτέν  πρός  εύσέβειαν , τουτέστι , πρδς 
πίστιν  χαθαράν  καί  βίον  όρθόν  * τούτο  γάρ  έστιν  εύσό- 
βεια.  Γυμνασίας  άρα  χρεία  ήμιν.  Ή γάρ  σωματική 
γυμνάσιά,  φησί,  πρές  όΛίγον  έστϊν  ό>φέΧιμος, 
Τινές  περί  τής  νηστείας  τούτό  φασιν  εΙρήσθαι  * άλλ* 
άπαγε,  ούχ  Εστι  σωματική  γυμνασία,  άλλά  πνευμα- 
τική. Εί  γάρ  σωματιχή  ήν,  τδ  σώμα  Ετρεφεν  άν*  εΐ 
δέ  τήκει  αύτδ  χαί  λετττύνει  χαί  χατισχνοΐ , ούχ  Εστι 
σωματιχή.  Ούχ  άρα  περί  τής  τού  σώματος  άσχή- 
σεώς  φησιν.  "Ωστε  ήμϊν  δεί  τής  κατά  ψυχήν  γυμνά* 
σίας  * έχείνη  γάρ  ούχ  Εχει  κέρδος,  άλλ*  όλίγον  ώφέ- 
λησε  τδ  σώμα*  ή δέ  τής  εύσεβείοις  άσχησις  τδν  καρ- 
πδν  χαί  έν  τφ  μέλλοντι  άποδίδωσι,  χαί  ένταύθα 
Ανακτάται,  καί  έχεΙ.  Πιστός  ό Λόγος.  Τουτέστιν, 
αληθής,  δτι  χαί  ένταύθα  καί  έχει.  "Ορα  πώς  παντα- 
χού  τούτο  έπάγει  * ού  δεΐται  κατασκευής,  άλλ*  άπο- 
φαίνεται  · πρδς  γάρ  Τιμόθεον  ήν  6 λόγος  αύτφ.  "Αρα 
χαί  ένταύθα  έν  έλπί σιν  έσμέν  χρησταΐς.  Ό γάρ  μη- 
δέν έαυτφ  συνειδώς  πονηρδν,  ό μυρία  κατορθών,  χαί 
ένταύθα  γάννυται  * ώσπερ  ούν  6 πονηρός  ούχ  έχει 
μόνον , άλλά  χαί  ένταύθα  κολάζεται , φόβφ  συζών 
διηνεκώς,  ούδενί  μετά  παββησίας  άντιβλέψαι  τολμών, 
τρόμων , ώχριών , άγωνιών.Ή  ού  τοιουτοι  οί  πλεον- 
όκται , οί  χλέπται,  ού  θαββούντες  ύπέρ  ών  Εχουσιν ; 
οί  μοιχοί,  οί  άνδροφόνοι  ού  χαλεπωτάτην  ζώσι  ζωήν, 
μετά  ύτ^ψί^ί  'εδν  ήλιον  δρώντες  αύτόν ; τούτο  ούν 
ζωή ; Ούδαμώς,  άλλά  θάνατος  χαλεπός,  ΕΙς  τούτο 
γάρ,  φησί,  κοπιώμεν,  καί  όνειδιζόμεθα,  δτι  ήΛπΙ· 
καμεν  έπϊ  θεφ  ζώντι,  δς  έστι  Σωτήρ  πάντων 
άνθρώποίν,  μάΛιστα  πιστών.  Ώσεί  Ελεγε*  Τίνος  γάρ 
Ενεχεν  χόπτομεν  Εαυτούς*,  εί  μή  τά  μέλλοντα  προσ- 
εδοχώμεν ; τίνος  δέ  Ενεχεν  πάντες  ήμίν  όνειδίζουσιν  ; 
ού  δεινά,  φησί,  τοσαύτα  πεπόνθαμεν;  ούχ  ύβρεις  χα\ 
λοιδορίας  χαί  μυρία  χαχά ; είχή  ούν  ταύτα  ύπεμεί- 
ναμεν ; εί  μή  έπί  θεφ  ζώντι  ήλπίχαμεν , τίνος  Ενε- 
χεν ταύτα  ύπεμείναμεν ; Εί  δέ  τούς  Απίστους  σώζει 
ένταύθα.  πολλφ  μάλλον  τούς  πιστούς  έχει.  Ποίαν 
λέγει  σωτηρίαν ; Τήν  έκεϊ.  "Ος  έστι,  φησί,  Σωτήρ 
πάντων,  μάΛιστα  πιστών.  Τουτέστι,  πλείονα  σπου- 
δήν περί  τούς  πιστούς  ένδείχνυται.  Τέως  τήν  ένταύθά 
φησι.  Καί  πώς  τών  πιστών  έστι,  φησί,  Σωτήρ ; Εί 
μή  γάρ  Σωτήρ  ήν,  ούδέν  άν  έχώλυσεν  ύπδ  πάντων 
πολεμουμένους  πάλαι  διεφθάρθαι.  'Ενταύθα  χαί  παρ- 
ορμ^  αύτδν  πρδς  τούς  κινδύνους,  ώστε  μή  έχλυθήναι 
θεδν  Εχοντα  τοιούτον , μήτε  τής  παρ’  έτέρων  συμ- 
μαχίας  δεΐσθαι,  άλλ*  έχοντί  πάντα  φέρειν  γενναίως  * 
έπεί  καί  οί  πρδς  τά  βιωτικά  κεχηνότες , πρός  τήν 
έλπίδα  τού  κέρδους  όρώντες  έγχειρούσι  τοϊς  πράγμα- 
σιν.  "Αρα  έσχατός  έστι  λοιπδν  ό καιρός.  'Ev  ύστέ· 
ροις  [615]  rAP  ^ταροις,  φησίν,  άποστήσονταί  τινες 
τής  πίστεως,  προσέχοντες  πνεύμασι  πΛάνοις  καϊ 
διδασκαΛίΰας·  δαιμόνων,  έν  ύποκρίσει  ψευδοΛό· 
γων  , κεκαυτηριασμένων  τήν  Ιδίαν  συνείδησιν, 
κωΛνόντων  γαμειν,  Τί  ούν;  ήμεΐς  ού  κωλύομεν, 
φησί,  γαμεΐν;  Ού  κωλύομεν,  μή  γένοιτο,  βουλομέ- 
νους, άλλά  τούς  μή  βουλομένους  γαμειν  προτρέπο- 
μεν  έπί  τήν  παρθενίαν.  "Ετερόν  έστι  κωλύσαι  χαί 
Ετερον  κύριον  άφεϊναι  τής  προαιρέσεως*  δ μέν  γάρ 
χωλύων,  καθάπαξ  τούτο  ποιεί*  δ δέ  ώς  έπί  μβίζονα 
τήν  παρθενίαν  ένάγων,  ού  χωλύων  γαμεΤν  τούτο 
ποιεί,  άλλά  προτρέπων  παρθινεύειν.  ΚωΛυόντων, 
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jaftah·^  άΛέχβσθΜ  βρωμάτων^  'ά  ό θεός 
ihtzurer  είς  μετάΛτ^ψιτ  μετά  εϋχαριστίας  χοΊς 
^Kfxdiq , Μύ  έπεγτωχόσι  ri^r  άΛήθειειτ,  Κ«λώς 
βΐπβν,  ^Κπεγτωχόσι  άΛή^αχτ.  "Αρα  tA  itpd- 
τερ«  χύτης  ήν  · βίτδέν  γάρ  φύσει  dxdi^aptov , άλ>ά 
^ρά  τήν  αννε£δησκν  του  μ8ταλ«μβό^κ>vto^  γίνεται. 
ΚαΙ  *Φίνο{  ουν  ξνεχεν  τών  πολλών  αύτου;  βρωμΑτοιν 
Απήγαγε;  Τήν  ί»λλήν  έχχύπτων  τρυφήν^  Άλλ*  εΐ 
ρίΐν  εΐΐνεν^  ίτι  Διά  τρυφήν  μή  έο6ίετε,  ούκ  Δν  ήν- 
laj^ovto·  νυν  ίλείς  νύμου  αύτδ  κατέχλεισεν  άνάγχην, 
Ίνα  Χψ  μείζονι  φύβψ  μαίλλον  άπόσχωνται.  Έπε\  2τι 
του  υΐδς  άχαΟαρτύτερύν  έστιν  δ Ιχβίις , παντί  που 
Δήλον*.  Δλλ’  δμως  Ιχείνων  ούχ  άπήγαγεν.  "Οσον  δλ 
(ώίΗΧς  χαλεπδν  ήν  ή τρυφή , dbcbue  xa\  του  ΜωΟ- 
βύδκ  λέγον^  * "Βφαγί^  %αϋ  iMadrihj , χαϊ  έχα· 
χόνΘή^·  %αΧ  άχεΛάκη&εν  ό ήγΜημέτος,  "Έστι  δΙ 
xlV  Αλλη  αίτία.  Τνα  γάρ  στενοχωρηθέντες  λοιπδν 
έπΐ  βδας  Ιλδωσι,  χα\  σφάττωσι  πf^βατα,  είχύτως 
διά  τδν  ^Απιν  χα\  τδν  μόσχον  των  λοιπών  άπέΐρ- 
ξεν  * άχάθύΐρτο<  γάρ  έχεΐνος,  άχάρκιτο;,  μιαρός  χα\ 
βόβηλος. 

γ*.  Ταΰτα  ύποτίθεσο,  ταντα  μελέτα  · τό  γάρ,  ’/Cr- 
tpBφόμεroςxΌtςΛόγocςτ^ς  π/στεως,τΟυτόΙστι.  Μή 
*to?ς  Δλλοις  μόνον  πα ραίνει «,  φησ\ν,  άλλά  χα\  αύτός 
έν  αδτοϊς  Ιχε  τήν  μελέτην.  Έτζρε^όμετοζ  γάρ,  φησ\, 
ΧοΊς  Λόγοις  τής  χΐστεως  χαΐ  τής  χαΛής  διδασπα· 
Λίας  'ή  ΧαρηχοΛούΟηχας·  Τοί^ς  δέ  βεβήΛους  καϊ 
γραώδεις  μύθους  xapaitov.  Διά'  τί  μή  εΤπεν, 
*Ανέχου των τοιούτων,  άλλά,  JTapa/f ον ; Τήν  τελείαν. 
Αποφυγήν  αίνιττόμενος  διά  τούτου.  *0  δά  λέγει,  τοιβυ- 
τόν  έστι  · ΜηδΙ  είς  γυμνασίαν  ποτ&  χαΟ^ς  ^ σεαυτδν 
διαλεγόμενος  πρδς  έχείνοϋς,·  άλλά  ταύτα  τοΤς  αύτού 
ι^αραίνει.  Ού  γάρ  έστι  πρδς'  τους  διεστραμμένους 
μαχόμενον  όνησαί  τί  ποτέ,  πλήν  εΓ  ποτέ  οίόμεθά 
τινα  ρλάδην  γίνεοθαι,  ώς  δι*  άσδένειαν  παραιτουμέ- 
. νων  ήμών  τήν  πρδς  έχετΡνους  διάλεξιν.  Γύμταζε  δέ 
σεαυτότ  χρύς  εϋσέβειατ  * χουχέτζι,  πρός  βίόν  κα- 
θαρόν, πρός  πολιτείαν  άριστην.  Ό δά  γυμναζόμενος^ 
χα\  χαιρόυ  μή'  ί^^ς  άγώνων,  αύτός  ώς  άγωνιζόμε- 
νος  Απαντα  ποιεΤ  ; πάντων  άπέχέται , έναγώνιός 
έστιν.  Ιδρώτας  έχει  πολλούς.  Γύμχαζε,  φηα\,  creav’^ 
tSr  χρός  εύσέδειαι^,  Ή γάρ  σωμεηική  γνμτασία 
χρύς  όΛΙγοτ  kcth· ώφέΧιμος  · ή Θ6  εύαέδεια  Xpdi 
Xdrta  ώφέΛιμός  kcttr\  έχαγγεΧΙαν  ίχονσα  ζωής 
Τής  rw  xat  τής  μεΧΧόύσής.  Κα\  τίνος  ένεχέν,  φη· 
aW,  Ιμνήσθή  ταύτής  τής  σωματικής  γυμνασίας ; 
!ΑιΑ  συγχρίσεως  [δΙΑ]  τήν  ύπερχήν  ταύτης  δηλών; 
δτι  έχείνη  μέν  χαΤ  ι^ους  έχουάα  πολλοός,  ούδέν  Ιχει 
τό  χέρδος,'  ούδέ’  Αξιόν  λόγου,  αύτη  δέ  διηνεκές  χαΐ 
Αφθονον.  *βσπερ  δταν  λέγη,  Κοσ/ιειν  έαχηάς  μή  ir 
ΧΧέγμασιτ^  ή χρναφ^  ή μαργάρΙχαις,  ή Ιματισμφ 
ΧοΧυτεΧεϊ,  &ΧΧ  δ χρύχει  γυγαιζίν  έηαγγεΧΧο]ιέ’- 
γοις  Θεοσέβειαν^  δί*  έργων  άγαθών*  Πιστός  ό 
γος,  'χαϊ  xdσης  άχοδοχής  άξιος.  ΕΙς  τοντο  γάρ 
χοΧ/ώμενχαΙ  όνειδιζόμεθά.  Παύλος' ώνειδίζετο,  χα\ 
σό  άσχάλλεις ; Παύλος  έχόπία,  χα\  σύ  τρυφήν  βού- 
λει ; *Αλλ*  ούχ  Αν  έχεΤνος  τρυφών  τοσούτων  έπέτυ- 
χεν  Αγαθών.  ΕΙ  γάρ  τά  βιωτιχά  πράγματα  χα\  έπί- 
χηρα  χα\  φθαρτά  πόνων  χωρ\ς  χα\  Ιδρώτων  ούδέ- 
ποτε  παραγίνεται  τοΓς  άνθρώποις,  πολλίρ  μάλλον  τά 
πνευματικά.  Να\,  φησίν,  άλλ’  άπό  χληρονομίας  πολ- 
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λοΓς  πολλάχις  παρεγένετο.  Άλλά  xlv  αύτά  παρερ- 
νηται,  ή φυλακή  ή τούτων  χα\  ή σωτηρία  πόνων  oJx 
ί«ι  χωρΙ;,  άλλά  πονεΤν  και  ταλαιπωρεισθαι  των 
χεχτη  ρινών  ούχ  ήττον  · καΐ  όύπω  λέγω,  δτι 
πονήσαντες,  ή χοή  πολλο\  « ταλαιπωρηθέ*/τες,  1ψ«> 
οθησαν  πρός  αύτά  τού  λιμένος  τά  στόματα,  πνενμ*. 
τός  ποθεν  έμπεσόντος,  χα\  έν  αύταΐς  ταΐς  έλπίειτΰν 
Αγαθών  τό  ναυάγιον  έργασαμένου.  Οαφά  δέ  ήμϊν  c> 
δέν  τόιούτόν  έστι  · βεός  γάρ  έστιν  δ έπαγγείΑίμε- 
νος,  καΐ  *Η  έΧχΙς  οϋ  χατεασχντει.  Ή ούχ  Γάτε  μ· 
ύμείς,  Ατε  έν  το?ς  βιωτικοΓς  στρεφόμενοι  πράγμιτ., 
πόοοι  μετά  μυρίους  τιόνους  ούχ  άπώναντο  των  χψ 
πών,  ή θανάτου  πολλάχις  προαπενεγκόντος  αΟτο-*;, 
ή πραγμάτων  μεταβολής  γενομένης,  ή νόεου  πρ^· 
πεσούσης,  ή συκοφαντών  έπιτεθέντων,  ή xai  δϋΐ],* 
τινός  αιτίας  (πολλά  δέ  τά  Ανθρώπΐνα)  χενειςαΟ- 
ποός  άπαγαγοόσης  χερσί; 

Τί  δέ,  φηρί,  τούς  έπιτυγχάνοντας  ούχ  0ρ|;,  vk 
δι*  ολίγων  ιο5νων  μεγάλα  χτησαμένονς  άγαθέ;1Ι(ΰ 
άγαθά χρήματα,  κα\  οΙχίας,  χαι  πλέθρα  γης  xki 
χα\  τόσα,  κα\  άνδραπόδων  άγέλας,  χαΐ  σταθμ&ν  Αρ- 
γυρίου χαΐ  χρυσίου  ; ταύτα  λέγεις  άγαθά,  χα\  oii 
έγκαλύπτη  ουδέ  καταδύτη,  Ανθ'ρωπος  περί  οΟρινοϋ 
φιλοσοφεϊν  προστεταγμένος,  κα\  πρός  τά  τής  γτ^ς 
χεχηνώς  πράγματα,  χα\  άγαθά  καλών  ά μηάνά 
έστιν  άξια  λόγου ; Εί  ταύτα  άγαθά,  πάντως 
κεχτη  μένους  αύτά  άγαθούς  δεϊ  καλεΤν*  ό γάρ  ήβ· 
θόν  τι  έχων,  πώς  ούκ  άγαθός;  Τί  ουν,  είπίμοι; 
όταν  οΐ  χεκτημένοι  αύτά  πλεονεχτώσιν,  άρπάζωίΐν, 
άγαθούς  αύτούς  χαλέσομεν ; ΒΙ  γάρ  άγαθδν  ό τλ» 
τος,  άτΛ  δέ  πλεονεξίας  συνάγεται,  δσφ  Αν  αδξf,ϊi^ 
τοσούτφ  μάλλον  τόν  ίχοντα  άγαθόν  ποιή3«  νθ|«- 
ζεσθαι.  Άρα  βδν  άγαθός  6 πλεονεχτών ; Εί  Λότλώ- 
τος  άγαθός,  ύπό  δέ  πλεονεξίας  αΟξεται,  δαφ  h 
πλεονεχτή,  Αγαθότερος  δσται.  Είδες  τήν  έναντΙωβιν; 
Άλλά  Αν  μή  πλεονεκτή,  φησί.  Κα\  πώς  Ινι  γινίβϋ^: ; 
όλέθριον  γάρ  τό'πάθο^,  και  ούκ  Ιστιν,  οΟχίπ^ 
άδιχούντα  πλοντειν.  Τούτο  κα\  ό Χριστός  άπε^ί^ 
λέγων.  Ποιήσατε  ϋμϊν  φίΧονς  έχ  του  μαμ^αταχ^ζ 
άδιχίας.  Τί  ουν',  φησ\ν.  Αν  παρά  πατρόςδέξητειτέι 
κλήρον  ; Τά  Ιξ  Αδικίας  συλλεγέντα  έώξατο.  Ού  tV 
δή  [615]  άπό  τού  Άδάμ.0  πρόγονος  έχείνου  πλουβιβ? 
ήν,  άλλά  πολλούς  έτέρους  είχός  πρόέκείνου  γβγsvΐl3il*^ 
είτα  έν  τοίς  πολλοις  εύρεθήναί  τινα  άδίχως  « ^ 
Αλλων έίληφότα  και  ϊίάρπούμενον.  Τί.οίν ; Άβρΰρι 
φησλν,  άδικον  πλούτον  είχε ; τί  δέδ  Ίώό,ό  Αμδμ«^®ί» 
ό δίκαιός,  ό άληθινός,  ό θεοσεβής,  0 άπεχόμενο;  4^ 
παντός  πονηρού  πράγματος;  *0  πλούτος έχεί^ΐί®''* 
έν  χρυσώ  ήν,  ούδέ  έν  άργύρψ , ουδέ  έν  οΙχοδομήΡ 
οιν,  άλλ’  ένθρέμμασιν  Αλλως  δέ  καΐ  θεόπλονκ^»- 
τος  ήν.  *Οτι  γάρ  έν  θρέμμασιν  ήν,  εδδηλον  έχεί^ 
καταλέγων  γάρ  ό τό  βιβλίον  γράψας  τά  συμβεβη)^ 
τφ  μακαρίιρ  έκείνφ,  κα\  λέγων»  δτι  Απέθα^ν  eaty 
χάμηλοι,  χα\  ίπποι  θήλειαι  καέ  δνοι,  ούχ 
χα\  χρυσίου  θησαυρούς  έλθόντες  άφήρ«·σ*ν.  Αϋω» 
δέ,  κα\  6 Αβραάμ  πλούσιος  ήν  · άλλ’  έν  οιχε'ή^ί* 
Τί  ουν  ; ούκ  ήγόρασε  τούτους;  Ούδαμώς * 
εΐπεν  ή Γραφή,  δτι  οΐχογενεϊς  ήσαν  οί  τριεχ^^'^ 
δέκα  και  όχτώ.  Κα\  πρόβατα  κα\  βόες 
Πόθεν  ουν  χρυσίον  έπεμψε  τή  Τεβέκχα ; τί> 
Αίγύπτου'  δώρα  λαβών,  ού  βιασάμενος,  ονδέάο·*ι 

σ(χς. 

δ'.  Εύπέ  γάρ  μοι,  πόθεν  σΐΜ«λ«υ«Η;  ι»ρά.ί·ι«» 

^ Yklelur  legendum  ή χαι  πολλά. 
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irirgiailiieMlMMrliitiirioUim·  ΐΒφΐίι, 

nutere^  ab§tinert  a eibi$  quo$  Beu$  creamt  ed  f^ΛrάμiβΛr 
dum  €vm  qradantm  aciUne  fidebhut  et  n$  qui  cagmve^ 
rufU ^veriUdam.  Pulcbre  dixit,  li$  qui  eoqwmenuU 
vmtaieaL·  Ergo  priora  typus  .eraat : nihil  enim  naliunii 
imparun  esi , eed  e^  eumenlis  eonscieniia  tale  ftt. 
Cor  ergo  iUis  plurima  alimeBia  poofaibuit  ? Ut  nieiiaiD 
voluptalan  abscinderet.  Verum  si  diaisset.  Ad  Tiian- 
dam  Toluptatem  ne  ecmedalis,  id  non  tulisseiU : mnie 
autem  illud  In  «eeessitatis  inclusit , ut  ex  ma- 
jori metu  abstinerent,  liam  quod  sue  piscis  imaiuAr 
dior  sit, nemini  non  notum  ea.;al(ameu  ab  ilKs 
abstinere  non  jiissil^  Quam  igravis  aulem  et  ipecnicio- 
sa  ΐέϋ8  esset  swlupus , aiwh  Uoysem  dieeniem : 
CuuMdil  ei  impmgutdut  d receUitrmt  dUeetuu 
\De»i.  33. 1^.  Est  et  alia  eaiiaa.  Ut  enim  angnattad 
domum  ad  bores  venirent  et  oves  mactandas,  meri* 
to  psopter  Apim  et  visnlnra  a rel^pais  ancet : nana  lUe 
ummiiBdiis  erat , .ingratus , exsecrandus  et  prsfaaus. 

λ Hae  propone,  bac  mediure  ; nam,  Enuintue 
wertm  fidei,  bis  signUlcaUir.  £a  non  mf>do  aiUs  pro- 
ponas, inquit,. sed  ipsequoqueassidtie  meditare-  £nu* 
triiue  enim , mqadt,  «t  .tMnbii  fidei  at  kme  doAtruue 
qmm  esaequuM  e$,  Pfofanas  miem  H milu  fetmlee 
demta.  €ur  uon  dixit,  Abstaiie.ab  diis.  sodirD€vibi..^  Ah 
illis  emaino  fugmodum  esae  subiodicons.  iHoc  autem 
vult  siguificane  : ue  le  cuin  iUis  «mquam  osereees  ad 
diseepiaiidum , sed  da  has  mos  lantiim  admone. 
Non  emm  potest  quis  eenira  perversae  disoeptando 
aliquid  hieraiii ; niai  lunasse  aUquaudo  demiH  quid*, 
pmni  fore  potemus.,  ac  si  ab  iinbeciUitatein  viiemiis 
Salem  eum  illis  disputsAionem.  Exerce  autem  Jdpsmii 
ad  fdekUm;  dioc  est.,  ad  vitam  puram,  ad  InstUu- 
tam  optimum.  Qni  autem  sese  exercet , etiamsi  cer- 
taminum teaopus  ouu  sit,  quasi  acUi  .coucertans 
omuia  dmit,  ab  amnibus  abstinet,  quasi  jn  proein^ 
ciu  aertaminis , sndoms  emiuH  plurimos.  Exerce,. 
mquU.,  lopncm  ad  pieialem.  Nm.corporatie  exerdta· 
tio  ad  wuHiicum  utiiieed  : pietas  autem  ad  amnia  uUlie. 
est,  pranusthnem  Judmnseitm  prwseulis  H (uturesu  Et: 
cur,  iaquiOs,  mentioiiein  fecit  <corpomtis  exercita-; 
tionis  f a oompuratioue  biqns , sdlicet  epHriioalis ,, 
prxcellcnUam  oasendens  : quoniam  Jlla  quidem, 
multis  obnoxia  laboribus,  nihil  habet  lucri  vel 
meriti ; hacc  vero  lucrum  perpetuum  ct  copio* 
snm  : sicut  curo  mulieribus  dicit,  ut  se  ornent,  app 
tn  tortis  crimbus  vel  auro,  aut  tnargariiis,  aut  veste 
pretiosa ; sed , quod  eonvemt  muiieribus  pietatem  prth- 
fitendbus , fer  bema  opera  ( I . Γόη.  3.  9.  10 ).  fidelis 
sermo , et  omni  accepdone  dignus.  Jn  koc.ommMora^ 
mus  et  mdedioUnur.  Paulus  probro  alBeiebaitir , et 
Iu  indigne  ders  prabra?  Paulus  laborabat,  et  Uiin 
deheiis  vis  venari  ? At  si  file  In  deliciis  luxissei, 
non  lauta  «onsefuuins  esset  bona.  Na»  si  mundanss 
res  fluxas  et  corruptlbilee  sine  labore  et  sndore  non 
possunt  homines  assequi ; mullo  amgis  res  spitiuia- 
lea.  Etiam,  inquies ; sed  multi  smpe  becedtlale  oonse- 
quuii  sunt.  Veroni  etimusi  «lia  sic  adaenioDt,  iiowiisi 
cumlabordiMS  et  srunmieaoiisorvaotttr.  ASque  omitto 
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qu^  muHi  post  labores  et  mrmmias , ad  ipsa  portus 
oslls  appoHenies  a ape  lapsi  amil,  iagniente  vento, 
et  hi  ipsa  spe  adveniente  naufragio.  Apud  nos  autem 
nihil  hujusmodi  est : Deus  enim  est  qui  promisit , 
et,Spes  autem  non  confundit  ( Rom.  S.  5 ).  An  ignora* 
tis  vos,  qiii  ia  saecularibus  negotiis  versamini , quot 
post  iimiimeros  labores  fructum  uon  sunt  eonsequuii, 
vel  moETte  praerepti , vd  ronim  mutatione  facta , vel 
accidente  morbo,  vel  mgrueatihus  sycophantis,  vel 
alio  casu  ( multa  enim  ia  rebus  huinanis  accidunt ) , 
vsenis  monibus  discesserunt  7 
Contra  eearaa·  — Quid  porro  , inquies , eos  qui 
plurima  adepti  sunt  noii  vides , qui  mteinis  laboribus 
ttsgna  coosequuti  sunt  bona?  Quae  bona  daois? 
pecuniae , domos , uniaque  jugera  , mancipiorum 
greges,  argenti  et  anni  pondus?  baeccine  dkie  bona, 
nec  le  pudet  nec  erubescis  ? homo  cum  sis  de  casiis 
plidosophaii  jussus,  terrenis  inhias,  et  heoa  dicte 
ea,  quas  nnlio  peetio. digna  sunt ? Si  haec  bona  sunt, 
itios  .etiam  qui  Ipsa  possident  bonoa  dicere  oomiiio 
oportet : qui  enim  booum  liabet,  qusmodo  Aomts 
Qon  frieritl  Quid  ergo,  dic  asibi,  cnm  ii  .qui  iUa 
possident  avari  amt,  rapbnt,  bonoeue  4lioe  dicemop  f 
Si  enim  bonae  sunt  divUias,  et  ex  cupiditate  colbgnn- 
tur,  quMMO  magis  ouctm  fuerint,  tanto  magis  pos-^ 
sidenti  pnobi  famam  concHiabuut.  Eegone  Imnus 
est  avarus  et  rapior?  Si  autem  diriiim  bonae  eunt, 
et  per  habendi  cupidiiatem  augentur , quanto  majora 
sic  adeptus  fuerit,  moto  raetisdr  erit?  Viden^quam 
b»c  sint  eoutraria?  Sed  quid.  Inquies,  siiile nao 
rapiat^  nec  arapus  ait  ? Et  quomodo  id  Aon  potest  f 
per,niciosiw  enim  eat  ;hoe  rilmi, .neque  potest  quia 
ame  injusiitia  dixes  lieri.  Hme  Cbeiutiis  dedamvit 
dicens^  fadte  opbis  amicos  ex  euamona  mquiimie 
iLitc.  19. 9 ).  Qflid  ergo.,  inquiee,  ui  paterna  bona 
heiieditate .acceperit.?  Quae  ex  miqidlale  conrasa  ^8αιι4 
accepit..  Neque,  enim  .ab  Adamo  .iqajoros  ejpis  dl- 
qiliaa  . exeepcrimt , nique  plurimi,  slii  inlecfueriia 
oportet;  jnisr  rouUos  auiem  iUos  quidam  otieiia 
bona  rapueritt  Qiitd  engu:?  Ahraham, inquies,  Mjuste 
dividas  habuit?  an  etiam  Jpb , inculpatus  Hic,  justus, 
verax,,  pipa,  a malis  omnibus  abstinens?  illorum 
diviiiqp  non  aiiruns . vpl  argeutum-vel  aidifioia  erant , 
sed  pecora  tantum  : alioquin  etiam  secundum  Deum 
dives  erat.  Nam  quod  pecoribus  divitiae  constarent, 
hinc  paiam  esi  : enumerans  enim  is , qui  libram 
scripsit,  ea  quae  beato  illi  contigerant,  cum  dicit, 
camelos  ejos.fOquaAet»a8inae’  inieilisse^  non  addidio 
auri  aununas  direptps  luisse.  Ad  biec.vero  Abcaham. 
quoque  dives  erat . eed  domedicqrumtnumero.  Qqid 
ergo,  dices,  annoo  iUoa.emcrat?  Nequaquam ; fdpe 
dkk  Scpiputra  : Vieraacob  erant  Uli  tneeenti  decem 
et  OCIO  lA  U).£t.oves  et  boves  babohat. 
Undenam  ergo  aiuvim  Debeecie  mieii?  cx 
J^yiAo.  doua  aoceplsset  · qum,  neque  qi  neque  λχ 
mjesAitia  paria  erant. 

Dic  coilli  mihi,  undenam  tu  divea.es  ? a qnooem. 
akccepisii  ? undenam  ille  ? Ab  avo , inquies , a paure 
Poteriane  generis  serie  asoeodena  eatuodeffe  poseea· 
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swnem  ilbun  esia  iosUinT  Non  otique  poesis;  sed 
necesse  est  φΜ  initittm  et  radicem  ex  injustitia  pro- 
diisse.  Quare  ? Quia  Dens  a principio  non  illum  dirl· 
tem,  illum  pauperem  fecit;  neque,  cum  crearet, 
huic  qiiiiiem  tbesauros  multos  ostendit , illum  vero 
hac  investigatione  privavit,  sed  eankdem  omnibus 
colendam  terram  dimisit.  Undenam  ergo  cum  com- 
munis illa  sil,  tu  quidem  tam  multa  Jugera  babes, 
proximus  vero  tuus  ne  glebam  quidem  ? Pater,  inquies, 
reliquit  inibi.  Ille  autem  a quopiam  accepit  ? A majo- 
ribus, Sed  si  ascendas,  initium  repertas  nccesse  est. 
Dives  fuit  Jacob,  sed  accepta  laborum  suorum  mer- 
cede.  Verum  haec  non  accuratius  scrutabor  : just» 
sint  tandem  divitix,  et  omni  rapina  liberae : neque 
enim  tu  in  culpa  es , sl  pater  rapuerit : babes  qui- 
dem illa  ex  rapina,  sed  tu  non  rapuisti.  Cxterum  con- 
cedatur etiam  illum  non  rapuisse,  sed  ex  terra  emis- 
suro aurum  habere  : quid  ergo  ? ideone  bonas  divitias 
sunt  ? Minime.  Sed  neque  malae , inquies.  Si  ex  ava- 
rida  et  rapina  partas  non  sunt,  malas  non  sunt,  si 
egenos  illarum  consortes  reddat;  si  non  eroget, 
malas  sunt  et  insidiosas.  Quamdiu  malam  non  fecerit, 
inquies,  malus  non  est,  etiamsi  bonum  non  faciat· 
Recte  : lioccine  autem  malum  non  eat.  Dominica 
bona  solum  habere,  solumqoe  fnii  comraunibos 
bonis  ? aiinon  Domini  est  terra  et  plenitud0  ejus  T 
Si  ergo  nostra  sunt  communis  Domini , ergo  et  con- 
servorum nostrorum  : nam  quae  Domini  sunt  omnia 
sunt  communia.  Annon  videmus  in  magnis  domibus 
ita  fieri  ? omnibus  par  frumenti  mensura  distribui- 
tur : ex  dominicis  enim  thesauris  promitur  : domi- 
ni domus  palet  omnibus.  Communia  etiam  sunt  re- 
galia omnia , urbes , plateae,  porticus , omnibus  sunt 
communes  : omnes  aeque  participes  sumus.  Vide 
namque  mihi  Dei  oeconomiam  : effecit  ut  quaedam 
communia  essent ,'  ut  vel  hinc  humano  generi  pudo- 
rem injiceret : qualia  sniit  aer,  sol,  aqua,  terra, 
caelum , mare , lux , astra  : ceu  fratribus  omnia 
aeque  distribuit : eosdem  omnibus  creavit  oculos , 
corpus  idem , earadem  animam , similem  !n  omnibus 
effigiem ; ex  terra  omnia , ex  uno  viro  omnes , in 
eadem  domo  omnes.  Sed  liorum  nihil  nos  pudore 
affecit.  Fecit  ei  alia  communia , ut  lavacra , urbes , 
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plaieat , porticus.  Sed  animadverte  qnomodo  n iUis 
eommonibus  nulla  pugna  sit,  sed  omnia  pacilca. 
Cum  autem  quis  usurpare  qnidpiam  teniavmt  a 
proprium  sibi  faciat,  tunc  contentio  oritur,  quasi 
indigne  ferente  natura , quod  cum  Deus  nos  undi- 
que collegerit,  nos  ipsos  dividere  conemnr  atque 
diveltere , et  nobis  illa  bona  propria  reddere  ac  di> 
cere  tuum  et  meum , frigidum  boc  verbum  : uue 
enim  contentio , tunc  molestiae.  Ubi  aotem  hora· 
nihil  est,  neque  pngna,  neque  oonlentio  oritiir. 
Magis  ergo  communitas , quam  proprietas  sorte  data 
nobis  fuit , et  secundum  naturam  est.  Cur  nemo  un- 
quam de  fori  possessione  contendit  f annon  quia  con- 
mune  omnibus  est?  de  domo  autem,  de  pecuniis, 
omnes  videmus  litigantes.  Et  communia  quidem  ae- 
oessaria  nobis  sunt : nos  autem  ne  in  minimis  quidem 
eonununitatem  servamus.  Atqui  ideo  illa  nrmniuh 
nobis  dedit , ut  discamus  et  haec  etiam  communii  ha- 
bere : nos  vero  ne  sic  quidem  obtemperamus.  Sei,  n 
Jam  dixi,  quomodo  is  qui  divitias  habet  justos  fuerit? 
Non  est  certe ; sed  bonus  est , si  aDis  distribuat : ύ 
Hias  non  habet , bonus  est : si  aliis  distribuat,  ha- 
mis est : quamdiu  habuerit , bonus  non  erit.  Hm· 
eine  bonum  est,  cujus'  possessio  improbos  osten- 
dit , depositio  probos?  Non  ergo  bonum  esi  pecuam 
habere , sed  non  habere , probum  osiendii  bomises. 
Non  ergo  bon«  sunt  divitiae.  Si  vero  ram  ueeipen 
possis,  non  accipias,  rursum  bonus  es.  Si  ergo,  quaa- 
do  divitias  habentes , aliis  tribuamus , vel  si  obfaHas 
non  recipiamus,  tunc  boni  sumus ; si  vero  aodpbaitt 
vel  possideamus,  bonum  id  non  est : quomodo  boas 
fuerint  divitis?  ne  itaque  bonas  illas  dixeris.  Uea 
^ illas  non  babes , quod  bonas  esse  putes , qnn  illas 
admiraris.  Puram  habeas  mentem , judicium  aocnra- 
, tum,  et  tunc  bonus  eris  : disce  quaenam  sint  vere  bo- 
na. Quaenam  illa  sunt?  Virtus,  benignitas  : haec  boaa 
sunt , non  divitis.  Secundum  hanc  normaum  si  sis 
misericors,  quanto  magis  talis  es,  unto  magis  bomis 
et  es  et  existimaris;  si  dives  autem  fueris,  non  ilem. 
Sic  ergo  boni  efficiamur,  ut  vere  simus  boni,  et  futura 
bona  consequamur  in  Clarisio  Jesii , quicum  Pairi  si- 
mulque  Spiritui  sancto  gloria,  imperium,  honor,  uonc 
et  semper , et  in  saecula  saeeolonim.  Arnen. 
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Gap.  4.  v.  11.  PrcBcIpe  hwe  el  doce.  12.  Nemo 
adoieeeentiam  tuam  contemnat ; eed  exemplum  esto 
fidelium  m oerho,  tn  convereaUonef  in  caritate^  m 
fide,  in  coititate.  15.  Dum  venio,  attende  lectioni^ 
exhortationi,  doctrina.  14.  Noli  negligere  gratiam 
qum  e$t  in  te,  qua  data  est  tibi  per  prophetiam  cum 
imporitione  manuum  prabyterii. 
i.  Sunt  quaedam  qus  doctrina  egeant,  sunt  qus 
praecepto.  Sl  ergo  prscipias  circa  ea  qus  docere 
oportet,  ridiculos  eris;  rursus  si  doceas  ubi  pne- 
cipero  par  est,  idem  libi  accidet.  Exempli  causa  : 
malum  non  esse  non  convenit  docere,  sed  praecipere, 


et  cum  magna  auctoritate  prohibere : non  judaiaire, 
id  praecepto  opua  habet.  Si  vero  dixeris.  Bono  eflan- 
dere  oportet,  virginitatem  servare,  si  de  fide  loqua- 
ris, hic  doctrina  est  opus.  Ideo  otmmqoo  posmt 
Paulus,  Proripe,  inquiens,  ei  doce.  Verbi  gratia  : si 
quis  ligamina  habeat, vel  quid  simile;  quando  gnari 
hac  mala  esse,  iis  utuntur,  praecepto  opus  habent; 
quando  autem  quid  sint  ignorant,  doctrina  est  opns. 
Nemo  adoleecentiam  tuam  contemnat,  inquiL  Videa’ 
oportere  sacerdotem  imperare  et  cum  aocioriuie 
loqui,  neque  omnia  simpliciter  docere?  Contem- 
ptibilis enim  pene  eat  juventus  ex  praejudicau 
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λαβών:  τ(ΛΙ«ρος  πέΟεν  ; Παρά  του  icAmcou,  φηαΐ* 
τεαρά  w τζατρός,  Δυνήση  ουν  μέχρι  πολλοΰ  του  γέ- 
νους άνιών,  οδτω  δειξαι  τήν  χτησιν  βιχαίαν  ου  σαν  ; 
Άλλ’  ουχ  άν  Ιχοις,  άλλ’  άνάγχη  τήν  άρχήν  αύτής 
χα\  τήν  ^{ζαν  άπ6  άδιχίας  εΐνα(  τίνος,  ϋδθεν ; "Ότι 
ό Θεδς  ίξ  άρχής  ού  τδν  μέν  πλούσιον  έπο(ησε,  τδν  δέ 
-πένητα,  ούδέ  παραγαγών,  τούτφ  μίν  έδειξε  χρυσίου 
θησαυρούς  ιτολλοΰς,  έχεινον  δέ  άπεστέρησε  της  έρεύ- 
νης,  άλλά  τήν  αύτήν  πάσιν  άνήχε  γην.  ΠύΟεν  ούν  κοι- 
νής οΟσης,  συ  μάν  έχεις  πλέθρα  τόσα  χαΐ  τόσα,  ό δλ 
•πλησίον  ούδέ  χύαθον  γης;  *0  πατήρ  μοι,  φησ\,  πορ- 
Δδωχεν.  ΈχβΤνος  δέ  παρά  τίνος  παρέλαββ  ; Παρά 
ιών  προγόνων.  Άλλά  άνάγκη  πάντως  ανιόντα  εύρείν 
τήν  άρχήν.  Έγένετο  πλούσιος  ό Ίαχώβ,  άλλά  των  πό- 
νων λαβών  τδν  μισθόν.  Πλήν  άλλ*  ούδε  υπέρ  τούτων 
άχριβολογουμαι  · έστω  δίκαιος  ό πλούτος,  χαΐ  πάσης 
ιάρπαγής  άπηλλάχΟω  · ού  γάρ  δή  συ  ύτϋεύθυνος  περ\ 
ών  6 πατήρ  έπλεονέχτησεν  · έχεις  μέν  γάρ  τά  έκ  τής 
Αρπαγής,  άλλ’  ούχ  ήρπασας  σύ.  Πλήν  άλλά  συγχε- 
χωρήσθοι  μηδέ  έχεΤνον  ήρπαχέναι,  άλλά  ποθεν  άπδ 
γης  άναβλυσθέντα  τδν  χρυσδν  έχειν  · τί  ούν  ; παρά 
τοΟτο  άγαθδς  ό πλούτος;  Ούδαμώς.  Άλλ'  ούδέ  πονη- 
ροί» φησίν.  Έάν  μή  πλεονεχτή,  ού  πονηρός,  έάν  με- 
ταδιδφ  τοΤς  δεομένοις  * έάν  δέ  μή  μεταδιδψ,  πονηρός 
χαι  έπίβουλος.  'Έως  άν  μή  ποιή,  φησ\,  κακόν,  οΓι 
χαχός,  χάν  άγαθόν  μή  έργάζηται.  Καλώς  * τούτο  δέ 
ού  χαχόν  τό  μόνον  έχειν  τά  Δεσποτιχά,  τό  μόνον  άπο- 
λαύειν  τών  κοινών ; ή ούχΙ  του  Θεού  ή γη  χα\  τό 
πλήρωμα  αύτής  ; ΕΙ  τοίνυν  τού  Δεσπότου  τού  χοινού 
τά  ήμέτερα,  άρα  χαΐ  τών  συνδούλων  τών  ήμετέρων  * 
τά  γάρ  τού  Δεσπότου  πάντα  χοινά.  *Η  ούχ  όρώμεν  χα\ 
άν  ταΐς  μεγάλαις  οΙχίαις  οΟτω  ταύτα  διατεταγμένα ; 
οΐον,  πάσιν  έξ  ίσου  τό  σιτομέτριον  δίδοται  * [646]  άπό 
τών  δεσποτιχών  γάρ  έξεισι  θησαυρών  * ή οίχία  ή δε- 
σποτιχή  πάσιν  άνείται.  Κοινά  χαΙ  τά  βασιλικά  πάντα, 
αέ  πόλεις,  αΐ  άγορα\,  ο(  περίπατοι  πασίν  είσι  χοινολ, 
στάντες  τό  ίσον  μετέχομεν.  θέα  γάρ  μοι  θεού  οικονο- 
μίαν * Έποίησεν  είναί  τινα  κοινά,  ίνα  χάν  άπ*  εκεί- 
νων χαταιδέση  τό  άνθρωπινον  γένος,  οΤον  τόν  άέρα, 
τύν  ήλιον,  τό  ύδωρ,  τήν  γην,  τόν  ούρανόν,  τήν  θάλατ- 
ταν,  τό  φώς,  τούς  άστέρας,  χαθάπερ  άδελφοις  πάντα 
έξ  ίσης  διανέμει.  'Οφθαλμούς  πάσι  τούς  αυτούς  έδη- 
μιούργησε,  σώμα  τό  αύτό,  ψυχήν  τήν  αύτήν,  όμοίαν 
τήν  χατασχευήν  έν  πάσιν,  άπό  γης  τά  πάντα,  χαΐ 
άιπό  ένός  άνδρ^  πάντας,  έν  τή  αύτή  οικία  πάντας. 
"Α)Χ  ο'ύδέν  τούτων  ήμάς  ένέτρεψεν.  Έποίησε  χα\ 
&λλα  χοινά,  οΤον  λουτρά,  πόλεις,  άγοράς,  περιπάτους. 


ΚαΙ  θέα  πώς  έν  τοίς  χοινοίς  ούδΟμία  ράχη,  άλλά 
πάντα  είρηνιχά.  *Οταν  δέ  τις  παρασπάσαι  τι  έπιχει- 
ρήση,  χα\  ίδιον  ποιήση,  τότε  ή έρις  έπεισέρχεται, 
ώσπερ  αύτής  τής  φύσεως  άγαναχτούσης,  δτι  δή, 
πάντοθεν  ήμάς  συνάγοντος  τού  θεού,  ήμεϊς  φιλονει- 
χούμεν  βιαιρείν  έαυτούς,  χαλ  άποσπάν  έν  τφ  ίδιο- 
ποιείσθαι,χαίλέγειν,  Τό  σόν,  χα\  Τό  έμόν,  τό  ψυχρόν 
τούτο  βήμα·  · τότε  γάρ  μάχη,  τότε  άηδία.  Ένθα  δέ 
τούτο  ούχ  έστιν,  ουδέ  μάχη  ουδέ  φιλονεικία  τίχτεται* 
ώστε  τούτο  μάλλον  έχείνου  συγχεχλήρωται  ήμϊν,  χα\ 
χατά  φύσιν  έστί.  Διά  τί  μηδείς  ύπέρ  άγοράς  ποτέ 
διχάζεται ; άρα  ούχ  δτι  κοινή  πά^/των  έστίν ; Ύπέρ  δέ 
οΙχίας  πάντας  όρώμεν  διχαζομένους,  ύπέρ  χρημάτων. 
ΚαΙ  τά  μέν  αναγκαία  κοινά  ήμίν  πρόκειται  * ήμείς 
δέ  ούδέ  έν  τοίς  έλαχίστοις  τό  κοινόν  φυλάττομεν.  Κα\ 
μήν  διά  τούτο  ήμίν  εκείνα  άνήχεν,  ίνα  παιδευθώμεν 
άπ*  έχείνων  χα\  ταύτα  έχειν  κοινώς  * ήμεΤς  δέ  ούδέ 
ούτω  παιδευόμεθα.  Άλλ*  οπερ  έφην,  πώς  ό τόν  πλού- 
τον Ιχων  άγαθός;  Ούχ  ένι  τούτο,  άλλ*  άγαΟός,  έά·/ 
έτέροις  μεταδω  · δταν  μή  έχη,  τότε  άγαθός  · δταν  έτέ- 
ροις  αύτόν  δφ,  τότε  άγαθός  · έως  Γ άν  έχη,  ούχ  άν 
είη  άγαθός.  ΤοΟτο  ούν  άγαθόν,  δ κατεχόμενον  μέν  τΛ- 
νηρούς  δείχνυσιν,  ή άπόχτησις  δέ  άγαθούς;  Ούχ  άρα 
τό  Ιχειν  χρήματα  άγαθόν,  άλλά  τό  μή  έχειν^άγαθόν 
ποιεί  φαίνεσθαι.  Ούχ  άρα  ό πλούτος  άγαθόν.  "Αν  δέ 
χα\  παρόν  λαβεΤν,  μή  λάβης,  πάλιν  άγαθός.  ΕΙ  τοί- 
νυν καί  έχοντες  τούτον,  άν  τοίς  άλλοις  μεταδοίημεν, 
ή διδόμβνον  ού  λαμβάνοντες,  τότε  έσμέν  άγαθοί,  άν 
δέ  λάβωμεν  ή χτησιομεθα,  ούχ  αγαθοί,  πώς  άγαθόν 
άν  γένηται  ό πλούτος  ; Μ ή τοίνυν  χάλει  τούτο  άγαθόν. 
Διά  τούτο  αύτόν  ούχ  έχεις,  επειδή  άγαθόν  αύτόν  νο- 
μίζεις, έπειδή,  έπτόησαι  περ\  αύτόν.  Κάθαρόν  σου 
τήν  διάνοιαν,  τήν  χρίσινέχε  διηχριβωμένην,  χα\  τότε 
έση  άγαΟός  · μάθε  τίνα  έστί  τά  δντως  άγαθά.  Τίνα 
δέ  ταύτά  έστιν ; Αρετή,  φιλανθρωπία  * ταύτα  άγαθά, 
ούχ  έχείνος.  Κατά  τούτον  τόν  χανόνα  έάν  ής  έλεή- 
μων,  δσψ  άν  ής  πλέον,  τοσο’ύτφ.  άγαθός  [617]  χαι  εί 
χαΐ  νομίζη  * άν  δέ  πλούσιος  ής,  ούχέτι.  Ούτω  γενώ- 
μεθα  ούν  άγαθολ,  ίνα  χαΐ  ώμεν  άγαθοί,  χα\  τών  μελ- 
λόντων έπιτύχωμεν  άγαθών,  έν  ’ίησου  Χριστφ,  μεθ* 
ού  τφ  ΠατρΙ  άμα  τφ  άγίφ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος, 
τιμή,  νύν  χαΐ  χα\  είς  τούς  αίώνας  τών  αιώνων· 
Αμήν. 


* Post  τό  έμόν  smbo  mas.  addant  τό  ψυχρόν  τούτο 
β>5μα. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΓ. 


ΙΙοράγγεΛΛε  ταΰζα  καϊ  dldcuTy.8.  ΜηδεΙς  σου  τής 
τεάτητος  χαταφροτδίτω^  άΧΙα  τίίχος  γίνου  τών 
Λίστίον  έν  Λόγφ^  έν  άναστρορή,  έν  «Ιγάπη,  έν 
αίστει^  έν  άγνείφ·  Έως  έρχομαι  πρόσεχε  τή 
άναγτώσει^  τή  ηαρακΛήσει^  τη  διδασχοΜφ.  Μή 
άμέΛει  τον  έν  σοϊ  χαρίσματος^  δ έδό(Η{  σοι  διά 
προρητείας^  μετά  έπιΟέσεως  τώτ  χειρώτ  τον 
πρεσβυτερίου, 

λ\  Τών  πραγμάτων  τά  μέν  διδασκαλίας  δείται,  τά 
βέ  έπιταγής.  Άν  τοίνυν  έπιτάττης  ύπέρ  ών  διδάσχειν 
χρή,  καταγέλαστος  ίση*  πάλιν,  άν  διδάσχης  ύπέρ 
ών  έπιτάττειν  χρή,  τό  αύτό  ύπομένεις  δμοίως.  ΟΤόν 
τι  λέγω  * Τό  μή  είναι  πονηρόν,  ύπέρ  τούτου  ού  διδά- 
σχειν  χρή·  άλλ*  έπιτάττειν,  χα\  άπαγορεύειν  μετά 


πλείονος  αύθεντίας  · τό  μή  Ίουδαΐζειν,  έπιταγής  δεί- 
τβι.  Άν  μέντοι  λέγης,  οτι  δεί  τά  ύπάρχοντα  κενοΰν, 
δτι  δει  παρθενε·ύειν,  άν  περί  πίστεως  διαλέγη,  έν- 
ταύθα  διδασκαλίας  χρεία.  Διά  τούτο  άμφότερα  τί- 
θησιν  6 Παύλος.  Παράγτ^ΛΛε  καϊ  βΐβασχε,  φησίν. 
ΟΤον  εί  τις  έχει  περίαπτα,  ή εί  τι  έτερον  τοιούτον, 
δταν  είδότες  αυτά  πονηρά  δντα  πράττωσι,  παραγ- 
γελίας δεί  μόνης  * όταν  δέ  μή  είδότες,  διδασκαλίας. 
Μηδείς  σου  τής  νεότητος  καταρρονείτω,  φησίν. 
Όρ^  δτι  χαι  έπιτάττειν  χρή  τόν  Ιερέα  χα\  αύθεν- 
τιχώτερον  βιαλέγεσΟαι,  μή  πάντα  διδάσχειν;  Εύχα- 
ταφρόνητον  γάρ  πιος  πράγμα  ή νεότης  άπό  τής  κοι- 
νής προλήψεως  γεγονε  * διά  τούτο  φησι,  Μϊ^δείς  σου 
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τ^ς  rsdtfirqc  ηατα^ροτΒίτω.  Δε7  γάρ  άχατα- 
ΦΡ^νητον  είναι  τ6ν  ^ι6άβχαλον.  Ποΰ  ουν  τδ  έπιβι- 
χές»  φη<τί ; που  ουν  τ6  προΕον,  δν  μή  καταφρονηται ; 
Έν  μέν  τοίς  πρδς  έαυτόν  καταφρονεί οθω  κα\  φε- 
ρέτω  · ουτω  γάρ  ή βιδασκαλία  κατορθουται  μα- 
χροθυμί^  * έν  δέ  τοίς  πρ6ς  έτέρους,  μηχέτι*  τούτο 
γάρ  ουκ  έστιν  έιαείκεια , άλλά  ψυχρότης.  "Αν  μέν 
ύβρεις  έκδ(χ^)  τάς  είς  έαυτβν,  &ν  λοιδορίας,  &ν  έ«&- 
βοΰλδς,  εΙχότως  έγκαλείς  * δν  δέ  ύπέρ  τής  των  δλ- 
λων  σωτηρία;,  έπίταττε  χα\  μετά  αύθεντίας  κρο- 
νδει.  Ενταύθα  ούκέτι  έπιεικείας  χρεία,  άλλ’  αύθβγ* 
τίας,  ?να  μή  τφ  χοινφ  λυμαίνη^ιαι.  Ή τουτό  φησιν, 
ή έκείνο*  ΜηδεΙς  διά  τήν  νεδτητα  χαταφρονήση  σου* 
έως  γάρ  άντί^.όοπον  επιδενχνύη  βίον,  ούκίτι  διά 
την  ήλιχίαν  τις  καταφρονήσει , ά)^ά  χα\  θαυμάοα 
μδλλον. 

Διά  τούτο  χαΐ  Ιπάγει  λέγων,  *Α44ά  τύΛΟς  γ/rov 
τώτ  xurtwr  ir  έτ·  άναστρο^^,  έτ 
6τ  xlctst^  kr  άγτεΐφ^  περ\  πάντα  [618]  σεαυτδν 
ΐίιαρεχδμενος  τύπον  καλών  έργων.  Τουτέστι,  τδ  άρ* 
χέαυπον  του  βίου  αύτδς  έσο,  ώσπερ  είκών  προχείμε<» 
νος,  ώσπερ  νόμος  έμψυχος,  ώσπερ  κανών  χαΐ  δρος 
τής  εύζωΐας.  Τδν  γάρ  διδάσκαλον  τοιουτον  είναι  χρή. 
W JLόfφ^  ώς  χαΐ  φθέγγεσΟαι  μετ’  εύκολίας·  'Er 
drcurrpoy^^  έτ  ir  αίσεει,  ir  dyraiqL  τή 

όρθή,  *έν  σωφροσύνη  * "Έως  έρχομαι , ηρόσεχε  τή 
άκαγκώσει,  τη  Λεφαντέσει^  τη  διδασχί^ΛΙςί.  Τι- 
μοθέψ  χελεύει  προσέχειν  τή  άναγνώσει.  Άκούωμεν 
δπαντες,  κα\  παιδευώμεθα  μή  άμελεΐν  τής  των  θείων 
Γραφών  μελέτης.  *16ου  πάλιν,  ’Έως  έρχομαι,  φησίν. 
*Ορα  πώς  αύτδν  παραμυθειται  * είκδς  γάρ  αύτδν 
άτΐορφανισθέντα  ζητεΐν.  "£ως  έρχομαι,  φησ\,  πρόσ* 
εχε  τη  ά^αγτώσβι  τή  τών  θείων  Γραφών,  τη  πα- 
ρακΛήσει  τή  πρδς  άλλήλους,  τη  διδασκοΛΙςι  τή 
πρδς  πάντας.  Mi\  άμέΛει  τού  ir  coi  χαρίσματος^ 
δ iddOri  σοι  διά  χρο^τεΐας.  Τήν  διδασκαλίαν  έν- 
τανθα  προφητείαν  λέγει.  Μετά  iΛ^θέσe<ι)ς  τώτ,χει· 
pQr  τον  ηρεσβντερίον.  Ού  περ\  πρεσβυτέρων  φησίν 
ένταΟθα,  άλλά  περ\  έπισχύπων  * ού  γάρ  δή  πρεσβύ- 
τεροι  τδν  έπίσχοπον  έχειροτόνουν.  Ταντα  pjBXtza^ 
έτ  τούτοις  ϊσθι.  'Όρα  πώς  πολλάχις  περ\  τών  αύ- 
τών  αύτψ  παρεγγυ^,  δειξαι  βουλόμενος,  δτι  μάλιστα 
πάντων  έν  τούτοις  σπουδάζειν  τδν  διδάσκαλον  χρή. 
'ΈΛεχε  (Τεαντφ,  φησί,  καί  τη  διδασχοΛΙςι^  έΛίμετε 
αϋτοις . Τουτέστι,  Πρόσεχε  σεαυτφ,  χα\  δίδασκε  καΐ 
τούς  λοιπούς.  "Τοίπο  γαρ  ποιώτ^  καΐ  σεαυτότ  σώ- 
σεις, καΐ  τούς  άχούσττάς  σου·  Καλώς  είπε.  Καί 
σεαυτότ,  Ό γάρ  τοίς  τής  διδασκαλίας  έντρεφόμενος 
λόγοις,  πρότερον  αύτδς  χαρποΰται  τήν  ώφέλειαν*  έν 
τφ  γάρ  παραινεΐν  έτέροις,  κα\  έαυτδν  χατανύσσει. 
Ού  γάρ  δή  πρδς  Τιμόθεον  ταΰτα  εΓρηται,  άλλά  πρδς. 
πάντας.  ΕΙ  δέ  τφ  νεκρούς  άνιστώντι  τοιαυτα  παραι- 
νεί, τί  έρουμεν  ήμεΤς ; Κα\  ό Χριστός  δέ  τδ  περί  τών 
διδασκάλων  αΙνίττεταί  λέγων*  * Ομοια  iστlr  ή βα* 
σιΧεία  τών  ούρατώτ  dr^ρώxφ  οίκοδεσχότ^ , δς 
έκδάΧΛει  έκ  τον  δησανρον  αύτον  ΧΜτά  καΧ  αα^ 
JLaid.  Κα\  πάλιν  ό μακάρίος  Παύλος  τδ  αύτδ  παρ- 
αινών  φησίν  διά  τής  νχομοτής  καί  τής 

ααρακΧήσεως  τών  Γραφών  τήτ  έ4π/δα  έχωμετ· 
Κα\  μάλιστα  πάντων  αύτδς  τούτο  έπραττε , παρά 
τούς  πόδας  Γαμαλιήλου  παιδευόμενος  τδν  πατρφον 
νόμον,  ώστε  χα\  μετά  ταύτα  αύτδν  είκδς  προσέχειν 
τή  άναγνώσει  * ό γάρ  έτέροις  ταύτα  παραινών,  έαυτφ 
προτέρφ  παρήνεσεν  δν.  Όρ^  γουν  αύτδν  συνεχώς 


ταϊς  τών  προφητών  κεχρημένον  μαρτορβης,  χΛ 
θεωρούντα  τά  έν  αύταΐς ' ΕΙτα  Παύλος  μέν  προσέχει 
τή  άνάγνιόαει  (ού  γάρ  έστι  μικράν  άπδ  των  Γ ροιφών 
ώφέ).ειαν  χαρπώσασθαι)  * ήμείς  δέ  βαθομουμεν  χαΙ 
παρέργως  άχούομεν ; κα\  π^ς  ούχ  άν  είημεν  κο- 
λάσεως  άξιοι ; 7ra  σου  γάρ  ή χροκοΛϊΐ  φατερά^^ 
φησίν,  έν  xdcir. 

β'.  Όράς  δτι  ήβοΟλετο  αδτδν  χα\  έν  τούτφ  μέγζν 
γενέσθαι  χα\  θαυμαστόν;  Διά  τούτο  οΟτίι^  είπε,  δεικνύς 
δτι  έδειτο  αύτού  έτι.  Τί  έστιν,  7να  σου  ή ΧροχοχΙ^ 
μανερά  ή έν  χασι ; Μή  έν  τφ  βίφ,  φηβλ , μόνον, 
άλλά  καΐ  έν  τφ  λόγφ  τφ  διδασχαλιχφ-  Βρασβνζίρφ 
μή  ίχιχΛήζχίς*  ^Αρα  τδ  άξίωμα  νύν  φησινςΟύε 
έγωγε  οΤμαι,  άλλά  περ\  παντδς  γεγηραχότος.  ti 
ούν  [61ί>]  άν  δέητοκ  διορθώσειας ; Ούχ  έχιχΧήξ^, 
φησίν,  άλλ’  ώς  άν  εΐ  πρδς  πατέρα,  φησ\,  προσενεχ- 
θείης  άμαρτόντα,  ούτω  καλ  πρ^  έχεΐνον  διαλέγου. 
ίίρεσδντ^ας  ώς  /ιητέρας,  rεωτipovς  ώς  άδκΙ- 
ρούς,  νεωτέρας  ώς  4δε.έράς,  έν  χάοτξΐ  djrtip. 
Αύτή  τού  ^πράγματος  ή φύσις  φορτικόν  τ£  έσπ,  ^ 
έλέγχεσθαι  λέγω,  χα\  μάλιστα  δταν  χολ  είς  γέροντα 
γένηται  · άν  δέ  κα\  παρά  νέου,  τριπλονν  γέναται 
τής  προπετείας.  Παραμυθειται  ουν  αύτδ  τφ  τρότφ 
καί  τή  προσηνείςι.  ‘'Ενβστι  γάρ  άνεπαχδώς  Ιλέγ^μιν. 
εΓ  τις  θέλει  τούτο  άσκεϊν*  πολλής  μέν  γάρ  συνέσειίις 
έστιν,  ένεστι  δέ.  Νεωτέρονς  ώς  άδεΛζροϋς^  φηιΐ 
Διά  τί  κα\  ένταΰθα  τούτο  παρήνεσε;  Τδ  θρασύ  πάλ» 
διά  τήν  ήλικίαν  αΐνιττόμενος.  ΔεΓ  τοίνυν  χα\  ένταϋδ* 
παραμυΟεισθαι  τδ  πράγμα  τή  έπωιχεί^ι.  Ναωτίρσς, 
φησιν,  ώς  άδεΛ^άς·  κα\  προσέθηχεν,  χάσ^ 
άγτείφ·  Μή  μοι,  φησ\,  τήν  τής  μίξεως  μόνον  cfeg; 
άμαρτίαν,  άλλά  μηδέ  ύποψίαν,  φησί,  δφς.  Επειδή 
γάρ  αΐ  πρδς  τάς  νεωτέρας  γινόμενοι  όμιλιαι  δυσκό- 
λως  διαφεύγουσιν  ύποψίαν,  δεί  & γενέσθαι  παρά  τον 
έπισκόπου  κα\  τούτο,  διά  τούτο,  ’Εν  χεέση  άγτείφ% 
προστίθησι,  δηλών  δτι  μετά  πάσης  άγνείας  «ροσ- 
ήκει  τάς  πρδς  αύτάς  όμιλίας  ποιείν.  Τί  λέγεκ,  εΙπέ 
μοι;  Τιμοθέιρ  ταύτα  έπιτάττεις;  ΝαΙ,  φησί*  δι’  αύ- 
τού γάρ  τή  οικουμένη  διαλέγομαι.  Εί  δέ  Τιμοδέ^ 
ταύτα  έπιτάττει,  έννοείτω  έκαστος  τών  Αλλων  δποίο; 
είναι  όφείλει,  μήτε  ύποψίαν  παρέχων,  μήτε  σκιάν 
προφάσεοις  τοίς  διαβάλλβιν  βουλομένοις.  Χήρας  τφα, 
Γάς  όντως  χήίρας·  Διά  τί  μηδέν  περ\  παρθενίας  δ»· 
λέγεται,  μηδέ  λέγει.  Παρθένους  τίμα;  "Οτι  μοι  δο- 
κού σι  μηδέ  είναι  τότε,  ή χαΐ  έχπεπτωχέναι.  Wif 
γάρ,  φησ\,  τινές  έξετράπησαν  όχΙσω  τον  Χακατά· 
Χήρας  τίμα , τάς  όντως  χήρας,  φησίν.  *Αρα  ίση 
μή  έχβιν  μέν  άνδρα,  μή  είναι  δέ  χήραν.  "Πσπερ  γάρ 
τήν  παρθένον  ού  τούτο  ποιεί  τιαρθένον,  τδ  μή  ώμι- 
ληχέναι  γάμφ,  άλλά  τ9θλλών  καί  έτέρων  δεί,  τού 
άμέμπτου,  τού  εύπροσέδρου  * ούτω  χλ\  χήραν  σΰχ 
ή του  άνδρδς  έρημία  ποιεί  άπλώς,  άλλ’  ή μετά  σω- 
φροσύνης ύπομονή,  ή έχ  πάντων  μόνωσις.  Τάς  τοιαό- 
τας  χήρας  τιμ^  παραινεί,  είχότως  ■ πολλής  γάρ 
δέονται  τιμής  μεμονωμένοι  * άνδρας  ούχ  Ιχουσι  τούς 
ς^στησομένους  * τδ  πράγμα  έπονείδιστον  εΤναι  δ^ 
χεί  χαί  δυσοϊώνιστον  παρά  τοίς  πολλοίς.  Διά  τούτ« 
πολλής  αυτήν  βούλε-ζοι  παρά  τού  Ιερέως  άπολαΰει^ 
τιμής*  ού  διά  τούτο  δέ  μόνον,  άλλ*  έπειδή  κα\  άξίε 
έστίν,  ΕΙ  δέ  τις  χήρα  τήχτα  ή ίχγοτα  άχεε,  ματ- 
βανέτωσαν  χρωτοτ  τότ  Ιδί&τ  οίκον  εόσβό3εΓν,  καί 
άμοιδάς  άχοδιδόται  τοίς  χρογότοις.  "Ορα  τού 
Παύλου  τδ  συνετόν,  πώς  πολλαχου  άπδ  άνθρωπίνεν 
προτρέπει  λογισμών.  Ού  γάρ  Ιθηχεν  Ινιαύθα  μάγε 
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opinioni : Ideo  tU,  Nemo  odoleteentidm  tutm  eon· 
umnal.  Oportet  etiho  doctorem  non  esse  comenipiui. 
libi  ergo  ihodestia?  ubi  monsnetudo,  ii  humqiiaro 
contemnatur?  In  rebns  'qude  ipdi  sb  solum  spectant , 
contemnatur  et  id  Ierat;  sic  en!m  ^eir  patientiam 
doctrina  rectius  procedit ; ih  lis  vbro  qbse  ad  alios 
speciam,  non  item ; id  eiiiih  hon  mansuetudo  est,  sed 
stoliditas.  Si  contoiddias  sibi  illatas,  si  injUrias,  si 
insidias  ulciscatur,  jure  accbsas  : si  vero  de  aliorum 
salute  agatur,  impera  et  cum  atictorilale  provide  : 
hic  non  mbdbStia  est  opu*,  sed  auctoritate,  ne  id 
gregi  noceat.  Aut  illud  sibi  vnlt  Paulus,  aUt  istud  : 
Nonio  ob  adoleseeiitrain  te  spernat : donec  enim  coii- 
gniciilem  vitam  exhibueris,  nemo  te  ob  aetatem  con- 
teiiinet,  imo  potius  quisque  mirabitur. 

Ερηεομΐ  munia,  — Ideo  subjungit  : Sed  exem· 
pfnm  rsio  fUefium  in  terbo,  in  coiweriaitone^  in  fide, 
in  caeiitate  : in  omnibus  leipsuin  praebens  boiioriiin 
operum  formam.  Id  est.  Exemplum  vitae  esto,  quasi 
imago  proposita,  quasi  lex  vivens,  qivaii  nonna  et 
exemplar  bene  vivendi.  Doctorem  eniih  talem  esse 
oportet : In  nmone,  iil  facllb  loqlt.1tur ; in  convtna· 
iione,  in  caritate,  fh  fide,  hi  capitate  integra,  in  tem- 
perantia. Dim  venio,  attende  tectioni,  exhortationi, 
doctrince.  Timotheum  Jubet  attendere  lectioni.  An- 
di amiis  omnes,  St  instituamur  ut  he  divinarum  Seri* 
piumriim  mcdiiaiionem  iiegligamiis.  Ecce  nirsiiin, 
Ihtm  venio,  ait.  Vide  quomodo  ipsum  consolatur  ; 
verisimile  enim  illum  orbatum  id  quaerere.  Dum 
vento.  Inquit,  attende  tectioni  divinarum  Scriptura- 
rum, exhortationi  muiuae  et  doctrinee  ad  omnes.  Soli 
negiigere  gratiam  quee  eit  in  te,  qace  data  est  tiBi  per 
prophetiam.  Doctrinam  liic  vbcal  proplieliain.  Cum 
impositione  manuum  presbyterii.  Non  de  presbyteris 
hic  loquitur,  sed  de  episcopis  : neque  enim  presliyleri 
episco|iiiin  ordinaliant.  15.  flaec  meditare,  in  his  esto. 
Vide  quomodo  s:epe  illum  de  iisdem  commoneat,  nt 
osipndni  haec  maxime  omnibm  doctori  esse  curanda. 
16.  Attende  tibi,  inquil,  et  doctrinw  : insta  in  iltis. 
iloe  est.  Attende  tibi  ipsi,  et  cxleros  dore.  IIoc 
enim  faciens  et  leipsum  salvum  facies,  et  eos  qui  te 
audiunt.  Dene  dixit,  F,t  teipsum.  Nam  qui  doctrinae 
iiiniitriiiis  esi,  sermonibus  ipse  primus  lililitaiem 
decerpit : dum  enim  alios  ndinonel,  seipsuin  com- 
pungit. Neque  enim  Timotheo  Iixc  dicta  siint,  sed 
otmiibiis.  Quod  si  ei  qiii  morinos  suscitabat  haec 
monita  dat,  quid  nos  dicemus?  Sed  et  Clirisiiis  de 
ditcloribiis  Iiaec  siiliindicat  dicens  ; Simile  est  regnum 
caelorum  homini  patri  familias,  qui  profert  de  thesauro 
suo  nova  et  veterd  {Batth,  15.  52).  Ac  rursum  beatus 
Paulus  de  eadem  re  monens  dicit : Ut  per  patientiam 
et  consolationem  Scripturarum  spem  habeamus  (Rom. 
15.  4).  ipseque  maxime  omnium  hoc  bxseqiiiiiiis  est, 
ad  pedes  Gamalielis  paienia  lege  insiructiis;  iia  ut 
fmstca  ipse  verisiinililer  lectioni  attentus  inerit : qiii 
enim  alios  ad  Imc  hortatur,  se  priorem  coricitaverit. 
Viden'  illum  froqiienler  prophetarum  testimoniis  uti, 
atque ilta  scrutari?  Itane  cum  Paulus  lectioni  atten- 
dat (neque  chim  modica  ulilitaS  ex  Scripturis  dererpi 
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potest) ; nos  negligenter  agemus  el  perfunctorib  au- 
diemus t et  quo  non  supplicio  digni  fuerimus  f 6*1 
profectus  tuus,  inquil,  nmnifestus  sit  ίή  omnibus, 

2.  VIden'  ut  eum  vellet  etiam  in  tioc  esse  magnum 
et  mirabilem?  Ideo  ita  dixit,  oSlendens  quod  ille 
se  adhuc  Opus  habuerit.  Quid  dst  illud,  Ut  profectus 
tkus  manifestus  sit  tn  omnibus  ? Noii  ih  vita  solum,  in- 
quit, terom  etiam  in  verbo  doctrinae,  {tap.  5.}1. 
Seniorem  he  tnctipbveris,  NulA  de  presbyteri  dignitate 
Ilie  loquitur  ? Certe  noh  puto.  Sed  de  quocumque  se- 
niore. Qiiid  ei*go,  si  opuS  liibe.ai  correctione  ? Ne  in·- 
crepaverts , inquit , sed  ad  sl  p.itrem  adires  peccan- 
tem, sic  et  illuni  ηΙΙοφ^Γβ.  2.  Ahiis  ut  matres,  fuvenes 
ut  fratres , juvenculas  ut  sorores,  tn  omni  castitate.  Ex 
ipsa  rei  natura  id  molestum  est,  nempe  redargui, 
maxime  quando  de  seniore  agitur ; 'si  aiitcm  per  ju- 
niorem, triplex  est  temeritatis  modus,  td  vero  solatur 
illud  cx  modo  et  ex  lenitate.  Potest  enim  quis  sine 
molestia  redarguere,  si  velit  bac  Γη  rc  sese  exercere : 
mulla  enim  opus  est  prudentia ; fieri  lamcii  potest. 
Jutdores  ut  fratres,  inquit.  Guir  aiitem  sic  liortalur  boc 
loco  ? iEiatis  rursus  audaciam  siibindfcans.  Oportet 
igitur  bic  etiam  hfionita  mansuetudine  lenire.  Jti- 
venculas,  inquit,  nt  sorores;  el  addidit,  In  omni 
castitdte.  Ne  inibi , inquit , coitus  jieccatum  dixeris, 
sed  ne  siispicmnem  quidam  dederis.  Quia  eniiii  col- 
loquia cniii  adolescenliilis  suspicionem  difficile  fii- 
ginnt,  et  oporiet  episcopum  eiiam  illas  alloqui ; idee» 
addidit.  Cum  omni  castitate , osicnJcns  cum  «imni 
castitate  oportere  cum  illis  co1l(M|iiia  miscere.  Quid  , 
qiixso,  dicis?  Timollieo  barc  imperas?  Eliam, inquit : 
per  iitiini  eniiii  loti  orbi  loquor.  Si  autem  Timotheo 
haec  praecipit,  cogiiehl  alii  omnes  qualem  esse  opor- 
teat episcopum,  ul  nullum  suspicioni  det  locum,  ne- 
que umbram  occasionis  iis  qui  caliimnian  velint.  5. 
Viduas  honora , qwe  vere  vidna:  sunt.  Cur  niliil  de 
virginitate  disserit,  nec  dicit.  Virgines  honora  ? Quia, 
nt  milii  videtur,  tunc  virgines  non  erant,  vel  ex  vir- 
ginitate exciderant.  Jam  enim,  inquit,  qukdam  retro 
conversa  sunt  post  satanam  (i.  Tim.  5.  15).  Viduas 
honora,  quep  vere  viduat  sunt,  iiiquit.  Ergo  fieri  poiesi 
non  habere  quidem  virum , nec  viduam  ianien  esse 
Sicut  enim  virgo  non  ideo  est  virgo,  qiiod  iioA  connu- 
bio  juncta  sit , sed  mulla  alia  balicat  dportel , qnod 
sit  inculpata,  quod  assidua  sit : Ita  et  viduam  non  viri 
decessus  tantum  facit,  sed  patiehiia  ciitn  cbuiinentia, 
et  omnis  consortii  privatio,  lias  viduas  hohofnre  prae- 
cipit, el  jure  merito  : niitllo  enim  dign:e  sunt  honore, 
ciini  sol  e sint,  et  viros  non  liabeant  qui  sibi  palroei- 
nentur  : qine  res  videtur  esse  probro,  et  pravx  opi- 
nionis apnd  multos.  Ideo  vult  Daulus  illas  a sacerdote 
multum  honorari  : nec  ideo  tantum , sed  qiiia  vidua 
bonore  digna  est.  4.  Si  qua  autem  vidua  filios  aiit  ne· 
poles  hdbel , discat  prhnum  domum  suam  regere , et 
mutuant  vkehi  reddere  parentibus.  Vide  prudhiiiani 
Pauli , qiiomodo  snrpe  Immanis  ratiohibn4  mottedt. 
Noif  enim  bic  magnum  vel  sublime  qitidpiam  po&iiil, 
sed  quod  inieflectu  facile  sit ; Et  fintfuam  vicejk . In- 
quit , reddirc  p::rentibus.  Quomodo  ? Pro  ed'i4'atibita 
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el  Incremento.  Verbi  gratia,  mulum  lui  ciirain  liabue- 
ruiil : dccesaerunl  postea  : non  potuisti  ipsis  vicem 
reddere  : neque  enim  illos  genuisti , vel  educasti : 
illam  vicem  redde  nepotibus , |)er  filios  quod  debw 
repende.  inquit,  primum  domui  sute  cum  pie- 

tate prceetse.  Hic  recte  facta  simplicius  memorat : 
deinde  ut  iiuigis  excitet,  subjunxit:  Hoc  enim  ac- 
ceptum est  coram  Deo.  Quia  aiitcin  dixerat,  Qute  vere 
vfdttiT  rtin/,  jam  dicit  quaenam  sit  illa  vere  vidua.  5. 
Quas  autem  vere  vidua  est  et  desolata^  sperat  i«  Deum, 
et  instat  in  obsecrationibus  et  orationibus  nocte  et  die  : 

6.  qua  autem  in  deliciis  est,  vivens  mortua  esi.  Si  qua, 
inquit,  saccularem  non  resumpserit  vitam  in  viduiiaio, 
haec  vere  vidua  est : quae  iii  Deum  sperat  ut  oportet, 
quae  insut  orationibus  et  perseverat  nocte  et  die,  Incc 
Tidua  est : non  quod  filios  habens  non  «it  vidua ; 
hanc  enim  etiam  laudat,  si  filios  ut  convenit  educet ; 
8cd  si  qua  sit  filiis  carens  , hoc  est , si  sit  desolata. 
Deinde  consolatur  illam , quod  filios  non  habeat,  di- 
cens hoc  esse  quod  vere  viduam  reddat,  quando  non 
viri  tantum,  sed  etiam  filiorum  solatio  destituta  fuerit : 
habet  enim  Deum  vice  omnium.  Ne<iue  enim  ideo  in- 
ferior est  quod  non  habeat  filios ; sed  ha;c  consolatio 
‘filiorum  locum  supplet.  Iloc  autem  vult  significare , 
Ne  moleste  feras,  si  audias.  Oportet  filios  educare , 
nt  qua  filios  non  habeas  , ac  si  ideo  miifiorem  teneas 
dignitatem : vere  vidua  es  : Qua  autem  in  deliciis  est, 
‘Vivens  mortua  esi. 

δ.  Contra  voluptates.  — Quia  enim  multa  filios  ha- 
Ίοβηΐββ  viduitatem  eligunt , non  ut  sacularis  vita  oc- 
'Casiones  amputent,  sed  ut  illis  magis  se  dedant,  ac 
cum  majori  auctoritate  omnia  faciant , et  mundanas 
-cupiditates  magis  sequantur ; ideo  ait : Qua  autem  in 
MlicHs  est,  vivens  mortua  «I.  Quid  dicis?  vidua  mulier 
non  debet  in  deliciis  esse?  Non,  inquit.  Si  itaque 
-atas  et  natmpa  infirmior,  non  modo  non  opus  habent 
deliciis,  sed  etiam  ea  mortem  pramatureiit,  eanique 
mortem  alcrnain  , quid  dixerint  viri  in  deliciis  ver- 
santes? Et  merUo  ait : Qua  autem  in  deliciis  est , vi- 
vens mortua  est.  Sed  ut  id  discas  , videamus  quid  sit 
vivorum  opus,  et  quid  mortuorum , et  ubi  hanc  sta- 
tuere debeamus.  Viventes  qua  speciimi  ad  imuram 
'Vitam,  qua  vere  vita  est,  curant.  Quidnain  vero  sit 
futura  vita , circa  quam  omnem  oraui  tempore  soHi- 
ciliidinem  nos  inφeιιdere  convenit , audi  Chrisiimi 
dicentem  : Venite , hereditate  accipite  praparalum 
vobis  regnum  a constitutione  mundi  : esurivi  enim,  et 
.dedistis  mihi  manducare ; sitivi , et  dedistis  mhi  bibere 
( Matth.  25.  54.  35).  Viventes  non  eo  solum  a nior- 
4uis  diiTeninl,  quod  solem  videant  et  aerem  spirent ; 
non  hoc  dicimus ; sed  quod  bonum  quid  fariaiu  : nam 
si  hoc  non  praestent,  nihil  sunt  mortuis  meliores.  Et 
ut  hoc  discas,  audi  quomodo  possit  fieri,  ut  qui  mor- 
tuus est  vivat : Deus,  inquit,  non  mortuorum^  sed  vi- 
vorum est  {Matth.  22.  32).  Sed  hoc,  inquit,  anigma 
cil.  Igitur  ulruinque  sttlvamus.  Mortuus  est  quis  vi- 
ventium, cum  in  deliciis  ageret.  Quomodo?  Ventri  so- 
lummodo vivit,  aliis  autem  sensibus  non  utitur.  Ne- 
4|ue  enim  vidci  qu;c  videnda  sunt , non  audit  qua 


audienda,  non  loquitur  qua  ΙοφΓι  oporteret»  neqw 
viventium  opera  edit;  sed  sieut  ille  in  lecte  extensus, 
clausis  oculis , nibil  omnino  sentit : iia  et  hic  de  qnc 
loquimur;  imo  molto  deterius.  Ille  namque  neqm 
bona  neque  mala  sensu  percipit;  hic  vero  mala  tan- 
tum sentit,  quantum  ad  bona  autem,  jacenti  stmi&s 
est  et  immotus  : atque  iu  mortuus  ille  est.  Nihil 
enim  movent  illum  ea  qua  ad  futuram  vitam  spe- 
ctant ; sed  tamquam  in  cuniculum  queiiidaiii  obsca- 
rum  et  tenebrosum,  et  in  antrum  immunditia  oniu 
plenum,  sic  in  sinu  suo  receptos  deducens  ebrir- 
tas , in  tenebris  semper  delinet , veloi  mortuos. 
Cum  enim  totum  tempus  vel  in  prandiis  ¥el  in  tean- 
lentia  insumpserit,  annon  in  tenebris  est?  annoo  nor- 
tuus  est?  et  ne  matutinis  quidem  horis,  cum  jejuiss 
esse  videtur,  vere  jejunus  est,  tum  quod  vespeninoa 
vinum  nondum  absumpserit  ac  digesserit , toio  qo»:! 
futuri  desiderio  lerieatiir,  et  quod  in  matutino  el  meri- 
die semper  in  comessationibiis  degat»  el  loiamMOan 
et  matiiiiiii  plurimam  partem  in  profundo  somno  agat- 
Hnncclne,  quaso,  cum  viventibus  iittmerabimns?  Qbs 
porro  descripserit  tempestatem  illam  quae  a volopuii: 
excitatur,  tum  in  animam,  tum  in  corpora  infloemem! 
Quemadmodum  enim  frequens  nubium  densitas  vm 
sinit  radium  solis  effulgere : sic  voluptatis  et  viri 
vapores  cerebrum  quasi  scopulum  impetentes , da- 
samque  illic  nubem  sistentes , ratinnnlem  vim  nm 
sinunt  ultra  pergere , in  caligine  multa  ebrium  deti- 
nentes. Quantam  tunc  putas  esse  intus  lempestateit, 
in  eo  qui  talia  patitur?  quantum  tu  mullum?  Quemad- 
modum enim  cum  inundatio  accidit,  et  aqua  ofiieiaa- 
rum  atria  siipertt,  eos  qui  intus  sunt  turbatos  coospt- 
cimiis , el  cados  , amphoRis , S|M>ngias  el  alu  molu 
adhibere  et  excogitare,  ut  illam  exhauriant,  ne  fun- 
damenta commoveat , el  vasa  omnia  innlUia  reddat : 
ita  et  cum  anima  voluptate  nimia  redundal , intiu 
ratiocinia  turbantur;  et  cum  non  possint  id  qmri 
congestum^  est  evacuare,  cumque  aliud  rursum  ingm* 
tur,  ingens  excitatur  tempestas.  Ne  mihi  respkUs  ia 
vultum  laeluin  et  hilarem , sed  quae  Intus  suiii  serv- 
lare,  et  videbis  illa  mullo  moerore  plena  ac  si  licerH 
eductam  inde  animam  corporeis  oculis  conspicere, 
videres  dcliciantis  animam  demissam  , mcesuin,  tri- 
stem, attenuatam.  Quanto  magis  enim  corpus  impifl- 
guatur,  tanto  magis  anima  attenuatur  et  infirmior  eT* 
ficilur;  el  quanto  magis  illud  fovetur,  tanto  mags 
illa  obruitur  et  sepelitur.  El  sicut  in  oculorum  fc- 
piila,  si  exterius  impositae  tuniculae  sint  densiores . 
non  potest  cernendi  vis  penetrare  el  conspicere,  nio 
a densiuie  depulso,  el  hinc  saepe  lenebrs  oriumer : 
ita  cum  corpus  frequentius  incrassatur,  mulu»  der*·* 
tale  circumcluditur.  At  mortui,  inquies,  comimpenti^ 
et  putrescunt,  mullaque  sanies  inde  fliiil.  Iu  elria  i· 
deliciaule  observes;  fluxus,  phlegma,  mucorem,  sia- 
gultus,  vomitus,  eructationes  : caelera  enlm,qiis  tur- 
pia suiil,  praelermilio.  Tanta  quippe  est  voluptatis  ty- 
rannis, ut  ea  sustinere  cogat,  quae  dicere  non  aodemes 
4.  Etiamniim  interrogas,  quomodo  corpus  nairi 
que  diffluat  ? Verum  comedit  et  bibit  ? At  non  esi  tot 
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yta\  ΰφΐ)λ^ν·  άλλ*  onsp  έβτίν  βύσυνβίβητον  * ΚαΙ 
d/iot^Ac»  φηβ\ν,  άΛοδίδόται  τοϊς  χρογότοις*  Πώς; 
Τής  Ανατροφής,  τής  αύξήσεως.  ΟΓον,  άι:έλαυ9ας 
ττολλής  τής  έτημβλείας*  άιήλθον  έχείνοι*  ούχ  ήδυ- 
νή^ης  αύτοΖς  άποδοΟναι  την  Αμοιβήν  * ού  γάρ  δή  χχ\ 
αύτή  έγέννησας  αυτούς,  ούδέ  Ανέθρεφας*  εν  τοίς  έχ·* 
γβνοις  αύτοΟ  ΑμεΙβου»  Α^τοδίδου  τδ  ύφείλημα  διΑ  τών  . 
τεαίδων.  Μαγΰανίτωσίΐτ^  φησ\ν,  Λρωζοτ  τόν  όΐκατ 
l^tor  [620]  εύσεβέίγ^  Ενταύθα  τδ  βύ  icotcTv  φησ\ν 
Αιπλούατερον.  Είτα  ?να  μΑλλονέπΑρη,δινήγαγε-  Τούτο 
γάρ  έστιτ  άχοδεκτόγ  Mutwr  τον  θεόν.  Επειδή 
6k  είπε,  Τάς  δττως  λέγει  τΙς  έστιν  ή 6ν- 

τϋ»ς  χήρα.  *Η  δέ  δττως  χήρα  χαΐ  μεμοτωμίττι 
ί^Λπίκβτ  ijfl  τότ  Βείτ,  καϋ  Λροσμέτβι  ταις  δεή· 
σπσι  ηαΧ  χαίς  προσενχαΐς  τνκχός  καΧ  ήμερος· 
f)  δέ  σχατοΛωσα . ζωσα  τέΰτηχετ,  ΕΓ  τις,  τηαΐ, 
μή  χοσμιχδν  έπανήρηται  β(ον,  χα\  &ν  χηρείφ  ουαα » 
αυτή  δντως  χήρα  έατίν  * ή έπΙ  τδν  θεδν  ΙλπΙζουαα 
ώς  χρή,  ή δεήσει  προσανέχουσα,  χαι  προσχαρτεροΟσα 
ννχ^  χαι  ήμέρας,  αΟτη  χήρα  έατίν*  ούχ  ώς  χαΐ 
χής  τέχνα  έχούσης  ούχΙ  χήρας  ούσης  · τωΧ  γΑρ  κα\ 
Αχεένην  θαυμΑζει  τήν  παι^τροφούααν,  ώς  χρή  * Αλλ* 
c:  τις  τέχνα  μή  Ιχει,  τουτέστιν,  ή μεμονωμένη  ουαα. 
Είτα  παραμυθεΐται  αύτήν,  ώς  ούχ  έχουσαν  τέχνα,  εΙ· 
τεών,  δτι  τούτδ  έατι  χήραν  μΑλιστα  είναι,  δταν  μή  της 
τ?αρΑ  τού  Ανδρδς  παραμυθίας.  Αλλά  χα\  τής  παρΑ 
τών  τέχνων  Απεατερημένη  ουσα  τύχη*  Ιχει  γΑρ  τδν 
θ^εδν  Αντ\  πΑντων.  Ού  γΑρ  μή  Ιχουαα  τέχνα  έ’λΑττων 
AotVv,  ΑλλΑ  τδ  λείπον  αύτή  διΑ  τήν  τών  παίδων  Απου- 
αίαν  πληροί  τή  παραμυθίφ.  *0  ουν  λέγει,  τοιούτό 
έβτι  * Μή  Αλγει,  ΙΑν  Αχούσης,  δτι  δεΤ  παιδοτροφειν, 
εί>ς  ούχ  έχουσα  τέχνα,  ώς  ΐχ  τούτου  έλαττουμένου 
βοι  τού  Αξιώματος  * δντως  εΐ  * V χήρα  δέ  σχατα· 
JUbca,  ζωσα  τέθτηκβτ, 

γ.  Επειδή  γΑρ  πολλαλ  τέχνα  Ιχουααι  τήν  χηρείαν 
αίρούνται  >,  ούχ  Γνα  τού  βίου  τΑς  ΑφορμΑς  περιχέ- 
ι{^αιν,  Αλλ*  Γνα  μΑλλον  αύτΑς  έξΑψωσιν,  7να  μετΑ 
ττλαίονος  αύθεντίας  Απαντα  πρΑττωαι,  χαΐ  χοαμιχαίς 
μΑλλον  ΙχδοΓεν  έαυτΑς  ΙπιΟυμίαις,  διΑ  τούτδ  φηαιν, 
Ή δέ  σχατοΛώσα^  ΰ^α  τέθτηκε.  Τί  λέγεις ; χαΐ 
χήρα  γυνή  ούχ  οφείλει  σπαταλΑν ; Ού,  φησίν.  Εί 
τοίνυν  χα\  τής  ήλιχίας,  χα\  τής  φύαεως  Ασθενούσης 
ούδδ  ουτιος  Αναγκαία  ή σπατΑλη,  ΑλλΑ  θανάτου  γί- 
νεται πρύξενος,  θανάτου  τού  αΙωνίου,  τί  Αν  εΓποιεν 
6νδρες  απαταλώντες ; Είχύτως  δέ  φησιν,  Ή δέ  σχα- 
τοΛωσα , (ωσα  τέθτηχετ.  *Αλλ*  ίνα  μάθης , φέρε 
Ιδωμεν  τί  τών  (ώντων  Ιργον  έοτ\,  χα\  τί  τών  τεθνη- 
«δτων,  χα\  που  τάξομεν  ταύτην.  Οί  ζω^ητς  τά  τής 
ζωής  ένεργούαι,  τής  μελλούαης , τής  δντως  ζωής. 
Τίνα  δέ  έστι  τής  μελλούσης  ζωής , περί  ήν  ήμΑς 
<ή9χδλήαθαι  προοήχει  τδν  Απαντα  χρόνον,  Αχουε  τού 
Χριατού  λέγοντας*  Δμόζ9^  χΛ^ροτομήσατε  τήτ  ήτοι- 
ρασμέτητ  ύμιτ  βασιΧεΙατ  άχό  ηαχαβοΛής  χό· 
αμον·  έχείτασα  γΑρ,χαΙ  έδώκατέ  μοι  $?βγειτ  * έδΙ- 
^τ|<τα,  παί  έχοχίσατέ  με.  ΟΙ  ζώντες  ούχ\  τούτιρ 
διεβτήχασι  τών  νεκρών  μόνον,  τψ  τδν  ήλιον  όρ^ν, 
χαΐ  πνείν  τδν  Αέρα  * ού  τούτφ  φαμδν,  ΑλλΑ  τφ  Αγα-· 
θόν  τι  ποιεΤν  * έπε\  εί  μή  τούτο  προσή,  τών  τεθνεώ- 
των  ούδδν  χρείττονες  Εσονται.  Καί  ?να  μΑθης,  Αχουε 
-πως  Ιστι  κα\  Αποθανό^/τα  ζήν.  *0  βεός,  φησλν,  οϋκ 
έστι  τβκρωτ^  άΧΖά  ζώττωτ,  ΆλλΑ  [621]  τούτο, 
φησιν,  αίνιγμα  πάλιν.  Ούχούν  Αμφότερα  έπιλυσώ- 
μ,εβα.  Τέθνηιιέ  τις  ζών,  δταν  Ιν  σπατάλη  διάγη.  Πώς ; 

• Duo  mM.,  τήν  χηριίαν  άρνούνται. 
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Τή  γαστρί  ζή*μόνη,  ταϊς  δδ  Αλλαις  αίσθήσεσιν  ούδα- 
μώς  * οΤόν  πως,  ούχ  δρ^  Α χρή  6pfv,  ούχ  Ακούει  λ 
χρή  Αχούειν,  ού  φθέγγεται,  Α δεί  φθέγγεοθαι,  ούδδ 
τΑ  τών  ζώντων  ένεργεί  * Αλλ*  ώσπερ  έχεινος  ό τε- 
ταμένος 1π\  τής  κλίνης  τούς  όφθαλμους  μύσας,  χαλ 
τΑ  δμματα  συνειλημμένος,  τών  δντων  ού&νδς  έπαι* 
σΟάνεται , ουτω  χα\  ούτος  * μΑλλον  δΐ  ούχ  ούτως , 
ΑλλΑ  πολλφ  χείρον.  Εκείνος  μδν  γΑρ  καί  τών  Αγα- 
θών δμοίως,  χαί  τών  χαχών  Ανεπαισθήτως  Εχει*  ου- 
τος  δδ  έχείνων  αίσθάνεται  μόνων,  τών  χαχών  λέγω, 
πρδς  δέ  τΑ  άγαθΑ  τψ  χειμένω  δμοίως  έστίν  Ακίνητος. 
Ουτω  μδν  ούν  χα\  τέθνηχεν.  Ούδδν  γΑρ  αύτδν  χινεί 
τών  τής  μελλούσης  ζωής,  ΑλλΑ  χαθάπερ  εΙς  χατά- 
δυσίν  τινα  σκοτεινήν  χαΙ  ζοφώδη,  κα\  Αντρον  πολλής 
Ακαθαρσίας  γέμον,  λαβούσαείς  τούς  οΐχείους  αύτδν 
κόλπους  ή μέθη , διαπαντδς  Ιν  σχότψ  πο«1  διατρί- 
βειν,  ώσπερ  τούς  τεθνεώτας.  *Οταν  γΑρ  τδν  πάντα 
χρόνον  τδν  μέν  Αριστών,  τδν  δδ  μεθύων  διατελή,  ούχ\ 
έν  σχότψ  Ιστίν;  ούχΙ  νεχρός  έστι;  ΚαΙ  πρδς  αύτήν 
δέ  τήν  Ιω,  ήν  δοχεϊ  νήφειν,  ούχ  Ιχει  νήψιν  χαθαρΑν, 
τψ  μήπω  τδν  έσπερινδν  ήδη  χεχενώΛαι  οίνον  κα\ 
Απηντλήσθαι,  χα\  τού  μέλλοντος  σφόδρα  τή  έπιθυμία 
χατέχεσθαι,  καί  τψ  δε  ίλης  καί  μεσημβρίας  έν  χώ- 
μοις  διάγειν,  χαί  πΑσαν  τήν  νύκτα  έν  Οπνψ  βαθεί, 
χαί  τού  δρθρου  τδ  πλέον.  Τούτον  ούν,  εΙπέ  μοι,  μετά 
τών  ζώντων  Αριθμήσομεν;  Τί  Αν  τις  είποι  τ·1ν  πβ- 
λυν  χειμώνα  τδν  Απδ  τής  τρυφής,  τδν  εις  τήν  ψυ- 
χήν, τδν  είς  τΑ  σώματα  εΙσρεόμενον ; ΚαθΑπερ  γΑρ 
ή συνεχής  συννέφεια  χαί  διηνεκής  ούχ  Αφίησι  τήν 
Αχτίνα  διαλΑμψαι  ποτέ*  ούτως  οΐ  τής  τρυφής  καί 
τού  οίνου  Ατμοί,  χαθάπερ  τινΑ  σκόπελον  τδν  έγχέ- 
φαλον  άπολαβόντες,  χαί  πυχνδν  εκεί  στήσαντες  νέ- 
φος, τδ  λογικδν  ούχ  ΑφίΑσιν  έχταθήναί  ποτέ,  έν 
πολλή  σκοτομήνη  κατέχοντες  τδν  μεθύοντα.  Πόσον 
οίει  λοιπδν  ένδον  είναι  τδν  χειμώνα  τού  ταύτα  πα- 
θόντος ; πόσον  τδν  θόρυβον ; ΚαθΑπερ  γΑρ  πλημ- 
μύρας γενομένης,  χαί  τού  ΰδατος  τών  έργαστηρίων 
τΑ  πρόθυρα  ύπερπηδήσαντος,  τούς  ένοιχούντας  όρώ- 
μεν  Αεί  θορυβουμένους,  χαί  χαδίσχους  χαί  Αμφορέας 
καί  σπόγγους,  χαί  ίτερα  πολλά  έπινοουντας,  ώστε 
Απαντλήσαι,  ίνα  μή  χαί  τούς  θεμελίους  διασήψη,  χαί 
τά  σχεύη  Απαντα  Αχρηστα  έργάσηται  * οΟτω  χαί  ή 
ψυχή,  δταν  ύπέραντλος  γένηται  τή  πολλή  τρυφή,  θο- 
ρυβούνται μέν  Ινδόν  οΐ  λογισμοί,  τδ  δέ  ήδη  συναχθέν 
ούχέτι  κενώσαι  Ισχύοντες  *»,  τψ  πάλιν  έτερον  έπεισ- 
ελθείν  πολύς  ό χειμών  τίκτεται.  Μή  γάρ  μοι  τδ 
πρόσωπον  ίδη;  φαιδρδν  χαί  σεσηρδς.  Αλλά  τά  ένδον 
έξέτασον,  χαί  πολλής  δψει  γέμοντα  τής  χατηφείας  · 
καί  εί  γβ  ένήν  τήν  ψυχήν  έχβαλόντα  « τοϊς  τού  σώ- 
ματος όφθαλμοΤς  ύποβαλείν,  είδες  Αν  τήν  του  σπα- 
ταλώντος  χατηφή,  στυγνήν,  όδυνηρΑν,  χατισχνωμέ- 
νην.  *Οσω  γάρ  Αν  τδ  σώμα  λιπαίνηται  χαί  παχύνη- 
ται,  τοσούτω  μΑλλον  έχείνη  χατισχνούται  χαί  άσθε- 
νεστέρα  γίνεται  * καί  δσψ  Αν  έχείνο  θάλπηται,  τοσ- 
ούτψ  μΑλλον  αύτη  θάπτεται.  Καί  χαθάπερ  έπί  τής 
χόρης  τών  όφθαλμών  Αν  μέν  τούς  έξωθεν  [622]  έπι- 
χειμένους  χιτωνίσχους  Ιχη  πεη^είς,  ούχ  Ισχύει  τδ 
διορατιχδν  Αφείναι  καί  άτενίσαι,  σής  άχτϊνος  έκ- 
χρουομένης  ύπδ  τής  παχύτητος,  χαί  σκότος  γίνεται 
πολλάκις·  ούτω  καί  τδ  σώμα,  ΙπειδΑν  λιπαίνηται 
συνεχώς , πολλήν  είκδς  τήν  παχύτητα  περικεϊσθαι. 

b Geoilivam  requirit  syntaiis,  sed  hujus  anacolulhi 
freqnentisalma  exempla  apud  auctores  reperlre  est. 

« Coiijccluiu  psl  εχλαβόντα. 
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*Αλλ*  ol  τιθνβώτες,  φησί»  σήπονται  χζβΧ  διαφΟε((»ον- 
ται,  χα\  πολύς  άπ*  αύτών  Ιχώρ  BtapptL  0!^τω  χα\ 
(π\  τής  «πβταλώοης  Ιοτ&ν  (Se7v,  xb  ^εΰμα^  φλέ- 
γμα, χέρυζα,  λυγξ,  Κμετοι,  έρυγαί  * τά  γάρ  Αλλα,  & 
χαΐ  αίσχρόν  είπείν,  παρίημι.  Τοσαύτη  γάρ  τής  τρυ- 
φή; ή τυρανν\ς,  &κ  & μηδέ  ε1πε?ν  άνεχέμεθα,  ταυτα 
ποιεί  αύτάς  ύτημένειν. 

θ'.  Έτι  ουν  έρωτας,  πως  δια^(&εΙ  τδ  σώμα  πίν- 
τοΟεν;  Άλλ*  έαθίει  χο\  πίνει;  *Αλλ*  ούχ  Ιστι  τούτο 
ζωής  Ανθρωπίνης  τεχμήριον,  έπε\  χα\  τά  άλογα  έαΟίει 
χα».  πίνει,  Νεχρά;  τοίνυν  τής  ψυχής  χειμένης.  τί  τδ 
δφελος  τής  βρώσεως  χα\  τής  πδαεως  ; *ύσπερ  γάρ 
του  σώματος  χειμένου  νεχροΰ,  εΟανθλς  Εμάτιον  περί- 
βεβλημΐένον  ούβλνόνίνησιν,  οΟτω  χαΐ  σώμα  περικείμε- 
νον εύανδές  νεχρ^  ψυχή  ο6δλν  ώφελε?.  "Οταν  γάράεΙ 
περί  μαγείρων.  περ\  τραπεζοποιών,  περί  σιτοποιών 
6 )^γος  αύτή  γίνηται,  χχ\  μηδέν  εΟσεβές  φθέγγηται, 
ούχΙ  τέθνηχε ; Τίγάρέστιν  άνθρωπος,  ίδωμεν.  ΟΙ  Ιξω- 
θέν  φασι  ζώον  λογιχδν,  θνητόν,  νοΰ  κα\  έπιστήμης 
δεκτικόν  * ήμεις  δέ  μή  άπ"  έχείνων  τόν  βρον  θώμεθα, 
άλλά  πδθεν ; *Από  τής  θείας  Γραφής.  Που  τοίνυν  ή 
Γραφή  βρον  έςέθετο  Ανθρώπου  ; "Αχουε  λεγούσης  αύ- 
τής  · ^Hr  άτβρωΛος  δίκαιος,  άΛηθινός,  θεοσεβείς, 
άχεχόρίεψνςάχό  Λΰηττύζ  αοττιροΰ  πράγματος.  Τού- 
το άνθρωπος.  Κ.α\  πάλιν  έτερός  φησι  * Μέγα  άγθρα^· 
ηος^  κα\  τίμιοτ  άΗΐρ  έΛεήμωτ,  Τ ους  δέ  μή  τοιούτους, 
χάν  νου  μετέχωσι,  χάν  μυριάκις  έπιστήμης  ώσι 
δεκτικοί,  ούχ  οίδεν  ή Γραφή  λέγειν  άνθρώττους, 
άλλΑ  χυνας,  χαΐ  ίππους,  χα\  έχεις,  χαί  δφεις,  χαΐ 
άλώττεχας.  χα\  λύκους,  χαΐ  εί  τι  τούτων  άτιμότε- 
ρον  των  θηρίων  * εΐ  τοίνυν  τούτο  άνθρωπος,  δ σπα- 
ταλών ούχ  άνθρωπος.  Πώς  γάρ,  ό μηδέν  τούτων 
φροντίζων ; ού  γάρ  ένι  σπατάλην  δμου  χα\  νήψιν 
συνελθεΤν  - ταύτα  άλλήλων  έστέν  Αναιρετικά.  Τούτο 
χα\  οί  έξωθέν  φασιν,  δτι 

Παχεΐα  γαστήρ  Jisatdr  ού  χΐκτει  rdor  ■. 

Οίδε  χαί  Αψύχους  ανθρώπους  ή Γραφή  καλείν  * Ού 
μείνχι  τό  χνενμά  μου  έτ  τοίς  άνθρώχοις 
διά  τό  elrai  αύτούς  σάρκας,  Καίτοι  γε 
χα\  ψυχήν  είχον,  άλλΑ  έπειδή  νεχρΑν  αύτήνπεριέφε-. 
ρον,  «σάρκας  αύτούς  είπεν.  "ύσπερ  γΑρ  περί  τών 
έναρέτων,  χάνέχωσι  σώμα,  δμως  φαμέν,  "Ολος  ψυχή 
έστιν,  δλος  πνεύμά  έστιν,  ούτω  χαΐ  περί  τών  ού 
τοιούτων  τΑ  έναντία.  ΟΟτω  χαΐ  Παύλος  Ιλεγεν* 
Υμείς  ούκ  έστέ  έτ  σαρκϊ,  έπειδή  μή  τΑ  τής 
σαρχός  έπετέλουν.  Ούτως  οΕ  σπαταλώντες  ούχ 
εΕσΙν  έν  ψυχή,  ούδέ  έν  πνεύματι.  */£  δέ  σπατα^ 
Αώσα,  Cxra  τέθνηκε , φησίν.  Ακούσατε  αΕ 
πάντα  τόν  χρόνον  έν  κώμοις  διατρίβουσαι  χαί 
μέθαις,  αΕ  τούς  μέν  πένητας  περιορώσαι  ύπό  λιμού 
τηχομένους  χαί  άποθνήσχοντας,  διηνεκώς  δέ  ύμείς 
ύπδ  τής  τρυφής  άποθνήκουσαι.  Δύο . γάρ  θανάτους 
έργάζεσΟε  [6^],  τόν  τών  θλιβομένων,  χαί  τόν  ύμών 
αύτών, άμφοτέρους  έξ  άμετρίας.  Είδε  έκεράσατετήν 
δμετέραν  πλησμονήν  έκείνη  τή  ένδείφ,  δύο  ζωάς  k 
άν  εΕργάζεσθε.  Τί  διασπάς  τήν  γαστέρα  τήν  σήν  τή 
πλησμονή ; τί  κατατήκεις  τήν  του  πένητος  Ιν  έν- 
δείφ  ; Ταύτην  πλέον  τού  μέτρου  καταπιαίνεις  · έχεί- 
νην  ύπίρ  τό  μέτρον  ξηραίνεις.  Έννόησον  τίνα  έστί 
τΑ  άπό  τών  σιτίων,  που  μεταβάλλεται,  χαί  τί  γί- 
νεται. ^Αρα  ού  δυσχεραίνεις  καί  πρός  τήν  Ακοήν ; 
τί  τοίνυν,  ώστε  πλείονα  έκεΤνα  άποθέσθαι.  σττουδά- 

• Senarios  antiquus  ab  Apostolio  servatus,  Proverb. 
cenL  5,97. 

b ”Av  iDserQiinos  ex  Colb. 
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ζεις ; Ούδέν  Αλλο  έστί  τό  πλέον  τής  τρυφής,  ή χβ- 
πρου  πλεονασμός.  "Εχει  γΑρ  ή φύσις  μέτρα,  χαί  τέ 
πλέον  έχείνων  ούκέτι  γίνεται  τροφή,  ΑλλΑ  λύμη  χεί 
κόπρος  πλείων.  θρέψον  τό  σώμα,  μή  Αποχτείνης. 
ΔιΑ  τούτο  τροφή  χέχληται,  ούχ  ίνα  Απολλύι^μ» 
αύτό,  άλλ’  ινα  τρέφωμεν  · διΑ  τούτο  οΤμαι  χαί  τήν 
τροφήν  είς  τούτο  έκκρίνεσΟαι,  ίνα  μή  τής  τρυφής 
ώμεν  έρασταί·  ώς  εί  μή  τδΟτο  ήν,  μηδέ  είς  άχρη- 
στον ήγε,  μηδέ  έλυμαίνετοτω  σώματι,  ούκ  αν  Ιχβν- 
σάμεθα  άΰήλους  χαταπίνοντες.  Εί  γΑρ  όσον  έβου- 
λόμεθα  δεχομένη  ή γαστήρ  τό  πάν  εΕργ^ετο,  χαί  τφ 
σώματι  παρέπεμπε , μυρίους  άν  είδες  πολέμους  χεί 
μΑχας.  ΕΙ  γΑρ  χαί  νύν  τών  μέν  εις  χόπρον  έχχρινε- 
μένων,  τών  δέ  εΕς  αιμα  χαί  φλέγμα  άχρηστον  χεί 
νόθον,  δμως  έγχείμεθα  τή  τρυφή,  χαΐ  πολλΑχις  «Α- 
σίας όλοχλήρους  έν  τραπέζη  μιξί  χατανζλ.ίσχομεν' 
εΕ  μή  τοιουτον  ήν  τό  τέλος  τής  τρυφής,  τί  ούχ  έν 
έπρΑξαμεν  ; Πλείονος  δυσωδίας  πληρουμεν  Ιαυτχις, 
δταν  μάλλον  τρυφήσωμεν,  χαθΑπερ  Ασκού  τίνος,  τπ 
σώματος  πά/τοθεν  διαβ^έοντος.  ΈρεύγετεΕ  τις 
τοιούτον,  ώς  χαί  τόν  έγχέφαλον  λυμήνασδαι  τέν 
έξωθεν*  Ατμοί  πάντοθεν  Από  τού  σώματος  ζοφώκις 
προΐενται.  χαθΑπερ  Από  χαμίνου  τής  θερμόττ,πς 
σαπείσης  ένδον.  ΕΕ  δέ  οΕ  έξιοθεν  ούτω  δυσχεραί'/αί». 
τί  οίει  παθεΤν  τόν  έγχέφαλον  Ενδον,  πληττόμινε? 
συνεχώς  ύπό  τών  Ατμών  ; τί  δέ  τούς  όχετούς  πν 
θέματος  ζέοντος  χαί  έμφραττομένου  ; τί  δέ  τας  U- 
ξαμενΑς  έχείνας,  τό  ήπαρ,  τόν  σπλήνα;  τί  δέαντχ; 
τάς  Αμάρας  της  κόπρου ; Καί  τό  χαλεπόν,  δτι  τούτες 
μέν  τΑς  Αμάρας  τής  κόπρου  προνοούμεθα,  όπως  ρή 
έμφραγώσι,  χαί  τήν  χόπρον  είς  τΑ  Ανω  πέμψωσι, 
χαί  πάντα  ύπέρ  τούτου  πράττομεν,  χοντόις  ώί^ϋν- 
τες,  μαχέλλαις  σύροντες  * τΑς  δέ  Αμάρας  τής  ήμε- 
τέρας  γαστρός  ού  διαχαΟαίρομεν,  Αλλ'  έμφράττομεν 
χαί  πιλούμεν  * χαί  τής  κόπρου  Ανιούσης  Ανω,  ένθα  ό 
βασιλεύς  αύτός  χΑθηται,  τόν  έγχέφαλον  λέγω,  ούδε- 
μίαν  ποιούμεθα  π^^νοιαν.  ΔιΑ  τοι  τούτο  ούχ  ώς 
βασιλέα  έχοντες  χόσμιον,  ούτω  πάντα  πράττομεν, 
Αλλ'  ώς  χύνα  τινά  Ακάθαρτον.  ΔιΑ  τοΰτο  δ Θεός 
πόββω  άπψκισεν  έχείνα  τΑ  μέλη,  ώστε  μηδεμίαν  έξ 
αύτών  δέχεσθαι  λύμην.  Άλλ'  ούχ  έώμεν  ήμεις.  Αλλα 
πάντα  διαφθείρομεν  τή  άμετρίφ.  Τί  δ'  Αν  τις  είπκ 
τά  Αλλα  κακά ; Άπόφραξον  τούς  δχετούς  τών  Αμα- 
ρών, καί  δψει  λοιμόν  εύθέως  τιχτόμενον.  Ειτζ  ή μέν 
έξωθεν  προσπεσούσα  δυσωδία  λοιμόν  τίχτει,  ή δέ 
ένδον  ούσα,  χαί  πάντοθεν  έμπεφραγμένη  [624]  τω 
στεγανψ  τού  σώματος,  χαί  μή  Εχουσα  πδΟεν  διαφ·- 
ρηθή,  μυρίας  ούχ  Εργάζεται  Νήσους  χαί  τψ  σώματι 
χαί  τή  ψυχή  ; Καίτό  δεινόν,  δτι  πρός  μέν  τόν  βεέν 
πολλοί  δυσχεραίνουσι,  Τί  ποτέ  τούτό  έστι ; λέγοντετ 
χόπρον  βαστάζειν  ήμάς  ένομοθέτησεν  · αύτοί  & τήν 
χόπρον  αύξουσι.  Διά  τούτο  δ Θεός  ένομοδέτησαν,  ha 
χάν  ούτω  τής  τρυφής  άπαλλάξη,  Γνζ  χάν  ^τω 
πείση  μή  προση^σθαι  τοΖς  βιωτιχοΐς.  Συ  δέ  ουώ 
ούτως  άνέχη  παύσασθαι  της  τρυφής , Αλλα  μεχ^ 
τού  φάρυγγος,  μέχρι  τού  καιρού  τής  τραπέζη;. 
μάλλον  δέ  ούδέ  μέχρι  τδτε  τής  ήδονής  παραμε- 
νούσης,  έπιμένεις  τή  τρυφή.  Ή ούχ  άμα  μέν  πιρ- 
έδραμε  τήν  γλώτταν  χαί  τόν  αύχένα,  χαί  Εσβεσται  τά 
τής  ήδονής ; Ή γάρ  αΓσθησις  έν  τή  γεύαοι,  μετά  δ 
ταύτα  ούχέτι.  Αλλά  πολλή  ή Αηδία,  ή μή  χατεργα- 
ζομένου  τού  στομάχου,  ή μετά  πολλής  της  δυσκο- 
λίας τούτο  ποιούντο;·  ΕΙχότως  Αρα  έλεγεν,  Έ σποτ 
τοΛώσα,  ζωσα  τέθττιχεγ,  Ούδέν  γάρ  ούχ  Ιβτιν  ό^τε 
Αχούσαι,  ούτε  εΕπεΙν  τήν  σπαταλώσαν  ψυχήν  · ρα- 
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humanae  vita  signum , 8i4)uideoi  hruU  comedunt  et 
bibunt.  Cum  ergo  anima  mortua  |aceal,  quanan  cibi 
ei  polus  utilitas  ? Ut  enim  corpore  jacente,  nihil  ju- 
vrat  florida  vesiie  qua  amicitur  : sic  nec  corpus  flo- 
ridum animam  juvat  mortuam.  Cum  enim  sero- 
per  de  coquis , de  mensariis , de  pistoribus  verba 
factat , ac  nihil  pium  loquatur,  annon  mortua  est  1 
Quid  sit  bomo  videamus.  Externi  dicunt  esse  animal 
rationale , mortale , rationis  ac  scienlue  capax  : nos 
Mtem  non  ab  illis  defliutioiiein  mutuemur ; sed 
unde?  A divina  Scriptura.  Ubinam  ergo  Scriptura 
definitionem  hominis  posuit  f Audi  dicentem  r Erat 
iiumo  ju$tu$ , verax , plus  , absUmm  ab  omni  re  maia 
( Mi.  2 ).  Hoc  est  bomo.  Alius  herum  dicit : Ifa- 
pniim  quiddam  bomo,  et  ffretioeus  vir  tmeerieon  (Prov. 
20.  6.  tfi  ).  Eos  vero  qui  tales  non  sunt , etsi 
anentis  pariictpes,  qaanUunvis  dieciphuis  instructos, 
non  solet  Scriptura  bomines  appellare , sed  canes , 
equos  , viperas,  serpentes,  vulpes,  lupos,  et  si  quid 
in  feris  vilius  sil.  SI  igitur  hoc  est  homo,  qui  deliciis» 
affluit  homo  non  est : quomodo  enim  flierit , qui  ni- 
hil horum  curat  ? non  enim  possunt  simul  delici» 
cum  sobrietate  concurrere ; b»c  enim  se  mutuo  de- 
struunt. Hoc  etiam  exteri  dicunt  : quod  venter  pin- 
guis ineitiem subtilem  non  gignat.  Solet  etiam  Scri- 
ptura homines  inanimes  dicere  : Non  permanetib 
spirituv  meuvin  hk  homimbue,  ea  quod  carnes  vm» 
(6’cn.  6.  5).  Atqui  animam  habebant ; sed  quia  nnw- 
Hi.iin  illam  erreuro ferebant,  carnes  i|>sos  vocabat.  Us 
enim  do  virtute  praeditis,  licet  corpus  habeant,  di- 
cimus tamen,  Totus  ille  anima  est,  totus  spmtiis 
e>i : sic  conliwiai»  proferimus  de  iis  qui  Udes  βο» 
siint.  Sic  ei  Paulus  dicebat : Voe  non  esiis  in  earna 
(Hom.  8.  0),  quia  cnm»  opera  non  fticiebant.  Sic  e» 
deliciis  incumbentes  non  suiit  in  anima , nec  in  spi- 
rim.  Qiub  autem  in  delicik  est  , vivens  mortua  esb,  in- 
quit. Audite  quae  tempus  omne  in  comessa tionibus 
et  ebriemtilws  abeumiiis , qn»  pauperes  fame  Ube- 
sceiites  et  moriestes  despicitis , eum  vos  perpetuo  in 
vidiiptate  moriamini.  Duas  quippe  mortes  perpetratis, 
eorum  qui  alfllguntur,  et  vestram  quoque ; ulramque 
quia  modum  nullum  servatis.  Si  autem  redundantiam 
vestram  Bloriim  indigentiae  misceretis,  vitas  duascon- 
servaretis.  Cur  venirem  tuum  satietate  distendis  ? cur 
ventrem  pauperis  aitenuas  indigentia?  Hunc  ultra  mo- 
dum impinguas ; illum  ultra  mensuram  extenuas.  Co- 
gita quid  sint  cibi,  in  qu»  muientur,  quid  efiickintur. 
Annon  h»c  vel  audiens  indignaris  ? cur  ergo  studes 
illa  semper  accuinulaie?  Nili  l aliud  est  illud  delicia- 
rum additamentum , quam  stercorum  incrementum. 
Haliet  enim  natura  mensuram,  eiquod  superabundat 
jam  alimentum  non  est , sed  pernicies , et  stercus 
abundantius.  Nutri  corpus,  ne  eneces.  hieo  aliinetiinm 
vocatur,  non  ut  perdamtis  corpus,  sed  iil  abiiius  : 
ideo  etiam , ul  puto , alimentum  ad  lioc  secernitur, 
iil  nedeliciaium  simus  amatores.  Nisi  illud  ita  se 
haberet,  iiec  deliciae  inutiles  essent,  nec  corpori 
iioceieirt,  iiumquain  cessaremus  nos>  iiivicem  duvo«- 
rare.  Na:ii  si  quaiilum  vellemus  venrer  excipiens  cun* 


GAP.  V.  UOMIL.  IUI.  $70 

liceret  et  corpori  mitteret,  innuinora  videros  bella 
et  pugnas.  Si  enim  nune , cum  alia  in  siereus  secor* 
nuntur,  alia  in  sanguinem  et  phlegma  inutile  ei  aduK 
terinuin  , deliciis  tamen  incumbi  iiios,  et  s»pe  opea 
integras  in  meqsa  una  consumimus ; nisi  lalis  esset 
deliciarum  finis , quid  iiou  faceremus  ? ibijori  nos 
fcslore  replemus,  cum  magis  deliciamur,  corpore 
undique  instar  utri  defluente.  Eructat  sic  quispiam 
ut  etiam  vicinorum  cerebrum  hinc  laedatur  : vaporee 
undique  torii  ex  corpore  emittuntur,  quasi  ea  for- 
nace , ardore  intus  pulrcseenie.  Quod  si  ii  qui  furis 
sunt  ita  indignantur,  quid  putas  pati  cerebrum  uitus, 
duin  frequenter  his  vaporilnis  qaaikur?  qidd  ferventis 
sanguinis  rivos,  qui  intercluditur?  qutd  vasa  Hia, 
jecur  et  Ken  ? quid  ilii  sulci  stercoris?  Et  quod  gra· 
vius  est,  iliis  stercoris  suids  prospicimus,  ul  ne  ob- 
struantur, et  ne  stercora  sursum  mittant;  atque  ad 
hoc  iiihit  non  agimus  contis  impelienios , ac  Ugmd- 
bus  trahentes : latrinas  autem  ventris  nostri  n«m  ex- 
puvgamtie , sed  obstniimiis  et  oppilamus ; et  stercore 
ad  superna 'ascendenie,  ubi  rex  ipse  sedet,  cerebrum 
dico , nos  nlliit  curamus.  Ideo  non  quasi  regem  ha- 
beamus onmtum,  ita  omnia  agimus,  sed  ac  si  c.nnen 
MMnoiidam  haberemus.  Ideo  fXeus  procul  iUa  mem- 
bp.v  posuit,  ul  nihil  cx  ipsis  perniciei  accipiui.  At 
nos  n<Ni  sinimus , sed  omnia  Immoderaio  nsu  cor- 
rumpimus. Qnid  vero  quis  dixerit  de  alin  malis  ? 
Obstrue  canales  latrinarum  , et  pestem  videbis  pro- 
tinus grassari.  Qtiod·  sifoBter  ille  extrinsecus  inva- 
dens, pcKleui  parit:  is  qur  intrinsecus  est,  et  undique 
ebstvucuis  angustia  corporis,  nec  liabcns  unde 
erumpar,  annon  morbos  pariet  innumeros  et  corpori 
et  aiiiiiKu  ? Quodque  gravius  est,  adversus  Deum 
multi  indignantur.  Quid  bocest?  dicentes,  siercus 
gestare  nobis,  lege  statuit : ipsi  vero  stercus  augenu 
Propterea  Deas  rem  sic  statuit,  ul  sie  a dhliciia 
arceret,  ut  suaderet  ne  sarcidaribus  niniiu  bmrere- 
mus.  Tu  vero  ne  sic  quidem  vis  a deliciis  temperare, 
sed  ad  feuces  usque,  et  usque  ad  mens»  tempus, 
mio  ne  quidem  lanidiu  manet  voluptas,  erdeticiaude 
perseveras.  Annon  siatiin  atque  linguam  et  fauces 
pr»teriit,  voluptas  omms  exstinctu  est?  Sensus 
enim  in  gustu  est,  ei  postea  itibil,  sed  multa  mo- 
lestia, aut  stomacho  non  officio  fungente,  aut 
cum  multa·  diflicultaie  id  prmslante^  Jure  ergo  diuit;, 
Quee  in  delinis  est,  viveno  moriua  esk  Nihil  enim  vel 
aoihre  vel  lo<|iii  potest  anima  qn»  in:  deliciis  est : 
mollis  efficitur,  ignava,  imbecilla,  iliibeiuiUe,  timida^ 
ferocia^  adul.viione  et  ignorantia  plena,  indignatione, 
segnitie,  malis  omnibus  referta,  contra  vero  bonis 
oimiibus  desiitaua.  Ideo  ait : T.  Et  Itoc  prmeipe  ut 
hreprehensibileesint.  Viden*  remessetege  pnecoptamf 
Id  ttoii  arbitrio  relinquit : Pmacipe,  ait,  ui'  non  in 
deliciis  versentur,  qua^i  hoe  vitiuui  esse  in  confesso 
sil;  ita  ut  non  liceat  in  deliciis  versanti  mysteriis 
participare.  Ebhoe  pvaeipe,  inquit,  ut  irrepreheiMbita 
sint,  Viden·  rem  in  peecaiorum  numero  < enseri  ? Nara  ^ 
quod·  arbitiio  cu}us4|ue  r(*>inquilur,  elWiiisi  no»  flat, 
non  inipoJit  quominus  quis  irieprcboiisibilis  sil.  to- 
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que  nos  etUiin  Paulo  obtemperantes  praecipiamus  ut 
vidua,  qua  deliciis  student,  ex  viduarum  catalogo 
deleamur.  Nam  si  miles  qui  lavacris , theatris , ac 
nefotiationibus  dat  operam , velut  desertor  militia 
damnatur  : mullo  magis  id  de  viduis  statuatur.  Ne 
ergo  hic  reqiiieni  quarnmuK,  ut  iinceain  inveniamus; 


ne  hic  deliciis  operam  demus,  ut  illie  veras  et  germa- 
nas delicias  assequamur,  qua  nihil  mali  pariant , et 
innumera  botia  affSsratii  : qua  utinam  nos  omnes  as- 
seqnarour  in  Christo  Jesu , quicum  Patri  et  Spiriioi 
sancto  gloria  , imperium , honor,  nunc  et  semper, 
et  in  sacola  sacolorum.  Arnen. 


ROMILIA  XIV. 


Car.  5.  V.  8.  St  quis  autm  inorum,  st  maxime  dume- 
siieorum  curam  non  fidem  negavit , et  est  tii- 
fideli  deterior, 

i.  Mulli  putant  virtutem  suam  ad  salutem  sibi  sa- 
tis esse , et  si  vitam  suam  recte  disponant , nihil  sibi 
ad  salutem  deesse.  Ii  vero  falluntur.  Et  hoc  quidem 
Ostendit  ille  qui  talentum  unum  suffoderat : neque 
enim  illud  imminutum  obtulit , sed  lotum  et  quale 
«leposiltim  sibi  fuerat.  Id  ostendit  hic  quoque  beatus 
i^aulus , ita  dicens  : Si  quis  autem  suorum  curam  non 
habet.  Curam  hic  omnimodaiii  dicit  secundum  ani- 
mam et  secundum  corpus  : nam  etiam  baec  cora  et 
providentia  est.  Si  quis  autem  suorum , mammeque 
propriorum,  id  est,  genere  ad  se  pertinentium,  curam 
fiott  habet,  est  infideli,  iiiquil,  deterior,  Quod  etiam 
dicit  Isaias  prophetarum  coryphaius  : Domesticos  se· 
mnis  tui  noh  despicies  (Isai,  58,  7).  Qui  enim  genere 
propinquos  et  cognatione  despiciat,  quomodo  erit 
erga  alios  benevolus  ? nonne  vanam  gloriam  id  omnes 
esse  dicent,  si  alios  bonis  afGciens,  suos  despiciat  ne- 
que illis  parcat  ? quid  porro , si  alios  instituens , hos 
in  errore  versantes  despiciat,  licet  facilius  et  aequius 
possit  his  advigilare  ? Id  plano  constoi : non  enim 
dicturas  sum  gentes,  Num  humani  sunt  Christiani, 
qui  suos  despiciunt?  Ei  est,  inquit,  infideli  deterior. 
Quare?  Quia  infldelis,  etiamsi  alienos,  suos  tamen 
non  despicit.  Hoc  autem  vult  significare  : et  divinam 
et  naturalem  legem  violat  qui  suos  negligit.  Si  autem 
qui  domesticorum  curam  non  habet,  fidem  negavit , 
ei  est  infideli  deterior , qui  domesticos  etiam  injuste 
hedii , quo  loco  ponetur  ? ubi  constituetur?  Quomo- 
do autem  fidem  negavit  ? Deum , inquit , se  nosse  em· 
fiteniur,  (actis  autem  negant  {Tit,  i,  16).  Quid  vero 
praecepit  Deus  in  quem  creditur?  Domesticos  semi* 
Ilis  non  despicere.  Quomodo  autem  credat  is  qui 
Deum  negat?  Id  cogitemus  quotquot  pecuniis  parcen- 
tes , domesticos  contemnimus  : idcirco  Deus  cogna- 
tionis vincula  excogitavit , ut  plurimas  haberemus 
nobis  mutuo  bene  faciendi  occasiones.  Quando  igitur 
Iu  neque  id  facis  quod  infidelis  facit , nonne  fidem 
negasti  ? Ergo  non  sola  fidei  confessione  fides  exhi- 
lietur  nisi  digna  opera  comparcant.  Possuntque  sin- 
guli credere  ei  non  credere.  Postquam  enim  de  de- 
liciis verba  fecit,  non  solum  ideo  periit,  inquit,  quod 
in  deliciis  versetur , sed  etiam  quod  domesticos  de- 
spicere cogatur.  Jure  ita  loquitur : nam  quae  ventri 
vivit , per  boc  periit , et  fidem  negavit.  Quomodo  au- 
tem est  infideli  deterior?  Quia  non  par  res  est  do- 
mesticum ei  aiieniiin  aspernari : quomodo  enim  ? sed 
major  esi  culpa , notum  quam  ignoturo , amicum 
quam  non  amicum , a^^pernari. 


9.  De  viduis,  — Vidua  eligatur  non  nunus  ααχαφη· 
ία  amiorttm , qua  fuerit  unius  viri  luor,  I0.  in  operi· 
bus  bonis  testimonium  habens.  Dixerat , Discent  pri- 
iNitin  domum  suam  bene  regere  , et  vices  parens^us 
reddere;  dixerat,  Quw  in  deliciis  est , vivens  mortua 
est;  dixerat  quod  si  domesticorum  curam  non  habeat , 
sit  infideli  delerior;  dixerat  quod  si  baec  non  liabeit, 
indigna  sil  catalogo  viduarum  : hic  demtim  didt, 
quid  illam  habere  oporteat.  Quid  ergo  ? nam  ex  aa- 
iioniro  numero  de  illa  judicabimus?  Et  quid  hoc  meriti 
habet?  neque  enim  hoc  illa  effecit  quod  sit 
annorum.  Non  ab  anate  tantum , ioquit ; iia  ai , si 
etiam  illam  aetatem  supergrediatur , neque  opera  ha- 
beat , ne  eligatur.  Cur  autem  aetatem  aocuraie  desi- 
gnei , causam  ille  postea  affert , non  a seipso , sed 
ab  ipsis  viduis  Inductam,  liiterim  vero  sequentia  au* 
diamus  : in  operibus  bonis , inquit , testisnasmam  hs· 
bens.  Qualibus  operibus?  Si  filios  educant.  Non  par- 
vum id  opus  est  filios  educare.  Filios  autem  edocare, 
non  est  solum  nutrire , sed  ul  par  esi  id  facere : si· 
cui  superius  dixit  : Si  permanserint  in  fide,  m dile- 
ctione, in  sancti ficalione  (1.  Ttm.  2.  15).  Viden’  quo- 
modo ubique  beneficia  domesticis  collata  alienis 
praeponat?  Primo  namque  dixit.  Si  fiiios  educmt ; 
deinde,  St  hospitio  recepit , ei  sanctorum  pedes  lamt , 
st  tribulationem  patientibus  submimstravit , « ome 
opus  bonum  subsequuta  est.  Quid  vero  , si  pauper  illa 
sit  ? Ne  sic  quidem  abstinere  potuit  a filiis  edacandk, 
ab  hospitibus  suscipiendis,  a tribulationem  patientibiis 
fovendis.  Neque  est  illa  pauperior  ea  quas  dvos  obo- 
los injeeit : etiamsi  pauper  sit , domum  habet;  non 
enim  sub  dio  manet.  St  sanctorum  pedes  iamt^  iiiqoat. 
Nihil  hic  impensae  est.  St  omne  opus  bmum  aaihar^- 
ta  est.  De  quo  praecepto  hic  agit?  Corporale  ininisie- 
riuin  praecipit : nam  ad  ministerium  maxime  idoneae 
sunt  mulieres , ad  lectum  sternendum , quietem  ca- 
randam. 

3.  Papae ! quantam  accurationem  a vidua  postu- 
lat ! lautam  fere , quantam  iu  episcopo  desiderat. 
Illud  enim , St  omne  opus  bmum  subsequuta  est , hoc 
indicat : quod  etiamsi  ipsa  hoc  exsequi  non  potuit , 
particeps  tamen  fuit,  iiiiaislravit,  delicias  absioiit : 
providentiam  el  curam  domus  vult  habere,  et  oratio· 
nibus  semper  incumbere.  Talis  erat  Anna.  Vide  qiun- 
lam  diligeriiiain  postulet  a vidua  , majorem  quam  a 
virginibus  ipsis  : quamvis  ab  illis  quoque  magna» 
expetat  accurationem,  el  summam  virtutem.  Cum 
eiiiin  dicit,  Quod  honestum  est  et  quod  facultatem 
praibeat  sine  impedimento  Dominum  obsecrandi  (I . Ccr. 
7.  35),  in  sumina  virtutem  omnem  fere  cumpleciitor. 
Viden'  non  saiis  esse  si  vidua  secundas  iion  conn^ 
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λακή  γίνβται,  άγβννής,  «ναν«ρος,  άνελβυθέρα,  δειλή, 
Ορασύτητος,  κολακείας,  άμαΟίας  πλήρης,  θυμου, 
ΑχροχολΙας,  πάντων  teav  κακών  μεστή,  των  Βϊ  έναν- 
πίων  αγαθών  Ιρημος.  Διά  τοΰτδ  φησι  · Καϊ  τανχα 
Μαράττ8ΛΛ8,  Χνα  drBxUnxrot  ώσιτ.  Όράς  δτι 
νομοθεσίας  τ6  πραγμά  έστιν;  Ού  τή  προαιρέσει 
έττιτρέπει  αΜ*  παράγγελλε,  φησί,  μ*ή  τρυφήν,  ώς 
εόμολογημένου  δντος  κακού,  ώς  ούκ  ένδν  οΟδε  έγχω- 
ροΰν  τδν  τρυφώντα  μυστηρίων  μετέχειν.  Καϊ  ταντα 
^τμράγγεΛΟβ,  Ira  άνΒΛίΛηχτοι  ώσ«,  φησίν.  Όράς 
δτι  έν  τοίς  Δμαρτήμασι  κεΤται  το  πράγμα;  Τ6  γάρ 
Αν  τ^  προαιρέσει  δν,  χΔν  μή  πραχθή,  ούδεν  κωλύει 
άτνεπίληπτον  είναι.  Ούκούν  τφ  Παύλφ  πειθύμενοι 


και  ήμεΓς  παραγγέλλωμεν  τάς  σπαταλώσας  τών 
χηρών  έκτδς  είναι  του  καταλόγου  τών  χηρών· 
Εί  γάρ  στρατιώτης  λουτροΓς  καΐ  θεάτροις  προσαν· 
έχων  κα\  πραγματείαις,  καθάπερ  τις  λειποτάκτης 
κρίνεται,  πολλψ  μάλλον  αΐ  χήραι.  Μή  ζητώμεν 
ένταΟθα  τήν  άνεσιν,  Γνα  έκεΤ  αύτήν  εΟρωμεν  · μή 
σπαταλώμεν  ένταΟθα,  Γνα  έκεΐ  σπαταλήσωμεν  τήν 
βντως  σπατάλην,  τήν  δντως  τρυφήν,,  τήν  ούδλν 
τίκτουσαν  κακδν,  τήν  μυρία  άγαθά  Ιχουσαν  * ών  γέ- 
νοιτο  πάντας  ή μάς  έπιτυχεΤν,  έν  Ίησοϋ  Χριστψ,  μεΟ' 
οδ  τψ  Πατρ\  άμα  τφ  άγίψ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος, 
τιμή,  νυν  καΙ  άε^,  κα\  είς  τους  αιώνας  τών  αίώνων. 
Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΙΔ'. 


εΐ  Si  τις  τώτ  ISibjr,  χαΐ  μάΛιστα  τώτ  οίκεΐωτ  ου 
xporoelj  ti\r  xlcur  ήρηηεεα,  χαϋστιτ  άχίστον 
•χείρωτ. 

α'.  Πολλοί  νομίζουσιν  άρκεΐν  έαυτοίς  πρδς  σωτηρίαν 
τήν  οίκείαν  άρετήν  * χάν  τά  κατά  τδν  έαυτών  βίον 
χαλώςδιΔθωνται,  μηδέν  αυτοίς  βτιλείττειν  πρδς  σωτη- 
ρίαν [625]  ήγούνται.  Ού  μήν  όρΟώς  οΓονται.  Και  τούτο 
δείχνυσι  μέν  καΐ  ό τδ  τ^αντον  κατορόξας  τδ  Ιν  * 
ου  γάρ  δή  μειώσας  αύτδ  προσήνεγκεν,  άλλ’  όλόκλη- 
ρον,  καΙ  τοιοΰτον,  οΤον  ό παρακαταΟέ μένος  Ιδωκεν· 
Δείχνυσι  δέ  κα\  ένταύθα  6 μακάριος  Παύλος  οΟτω 
λέγων  · ΕΙ  δέ  τις  τώτ  Ιδίωτ  ού  χροτοέι.  Πρόνοιαν 
σεάσαν  λέγει,  τήν  κατά  ψυχήν,  τήν  κατά  σώμα*  έπε\ 
χα\  αύτη  πρόνοιά  έστιν.  *0  άά  τώτ  Ιδίωτ,  χτύ  μάλιστα 
τών*  οΙχΒίωτ,  τουτέστι,  τών  πρδς  γένος  διαφερόντων 
/ιή  χροτοώτ,  άΛlστoυi  φησ\ν,  έστϊ  χείρωτ.  "Ο  λέγει 
χαέ  Ήσαtας  ό τών  προφητών  κορυφαίος  * Τους 
οΙχΒίονς  του  σηέρματός  σου  ούχ  ύχερόψΒΐ.  Εί  γάρ 
τις  τους  γένει  προσήκο’Λας  κα\  ήνωμένους  ύπδάγχι· 
οτείας  περιίδοι,  πώς  έσται  περί  τούς  άλλους  φιλό- 
στοργος ; ούχ\  κενοδοξίαν  τδ  πράγμα  πάντες  έρούσιν, 
δταν  τους  άλλοτρίους  εύ  ποιών,  τών  αύτού  χαταφρο- 
νή  κα\  μή  φείδηται ; τί  δέ,  δταν  άλλους  κατηχών, 
τούτους  έν  πλάνη  περιορ^,  χαίτοιπλείονα  Ιχων  εύκο-. 
λίαν  κα\  μεΤ^ον  δικαίωμα  έν  τφ  ευ  ποιεΐν ; Σφόδρα 
γε  · ού  γάρ  έροΰσι.  Φιλόστοργοι  οΐ  Χριστιανολ  οΐ  τούς 
έαυτών  περιορώντες;  Καί  §στι,  φησ\ν,  άχίστου 
χσ/ρωτ.Διά  τί;  *Οτι  έκείνος,  εί  χαΐ  μή  τους  άλλο- 
τρίους, τούς  γοΰν  έγγύς  ού  περιορ^.  *ϋ  δέ  λέγει , 
τοΟ^ό  έστι  · ΚαΙ  τδν  τού  Θεού  νόμον,  κα\  τδν  της 
φύσεως  άδικεΐ  δ τών  Ιδίων  καταμελών.  Εί  δέ  ό μή 
προνοών  τών  οίκείων  τήν  πίστιν  ήρνηται,  χα\  Απί- 
στου χοίρων  έστ\ν,  δ καΙ  άδικών  τούς  οίκείους,  που 
τετάξεται  ; μετά  τίνος  στήσεται;  Πώς  δέ  τήν  πίστιν 
ήρνηται;  βε^,φησ\ν,  όμολογονσιτ slSirai,  τοΐς  δέ 
ήργυις  dprovrtiu.  Τί  δέ  έπέταξενδ  πιστευθείς  Θεός; 
Τούς  οίκείους  τού  σπέρματος  μή  δπερορ^ν.  Πώς  δέ 
πιστεύει  Αρνησίθεος  δ τοιούτος  γεγονώς ; Έννοήσω- 
μεν  δσοι  χρημάτων  φειδόμενοι  τών  οικείων  χαταφρο- 
νουμεν  · δ βεδς  διά  τούτο  κα\  τήν  άπδ  της  συγγενείας 
έττενόησεν  Ινωσιν,  ίνα  πολλάς  Ιχωμεν  ύποθέσεις  τού 
άλλήλους  εύ  ποιεΐν·  *Οταν  τοίνυν,  δπερ  δ άπιστος 
ποιεί , σύ  μή  ποιής,  ούχ\  ήρνησαι  τήν  πίστιν ; Άρα 
ού  τούτο  πίστεως,  τδ  δμολογία  μόνον  πιστεύειν, 
αλλά  χα\  τδ  ίργα  έπιδείχνυσθαι  άξια.  Κα\  χαθ*  έκα- 
στον έστι  πιστεύειν,  κα\  μή  πιστεύειν.  Επειδή  γάρ 
περ\  τρυφής  διελέχθη  κα\  σπατάλης,  Ού  κατά  τούτο 
μόνον»  φησΙν,  άπδ)χ^λε,  καθδ  τρυφά,  άλλ*  δτι  καΐ 


τούς  οίκείους  Αναγκάζεται  περιορ^ν.  ΕΙκότως  τούτό 
φησιν  · ή γάρ  τή  γαστρ\  ζώσα,  καΐ  κατά  τούτο  άπ- 
Λωλε,  τήν  πίστιν  άρνουμένη.  Πώς  δέ  έστιν  Απίστου 
χείρων ; "Οτι  ούχ  Γσον  τδν  οίκεΐον  περιοράν,  καΐ  τδν 
ηόρ^ω  · πώς  γάρ ; Αλλά  μείζον  ένταύθα  τδ  Ιγκλημα» 
τδν  γνώριμον  ή τδν  Αγνώτα,  τδν  φίλον'  ή τδν  ού  φί- 
λον περιοράν. 

Xjjpa  χαταλεγέσθω  μή  έλαττοτ  έτώτ  έξήχοττα,. 
γεγοτυΤα  έτός  άτδρός  γυτή,  έτ  έργοις  χαλοΐς 
μαρτυρουμέντχ.  Είπε,  Ματβατέτωσατ  αρώτοτ  τότ· 
Ιδιοτ  οΤχοτ  εύσεβεΐτ,  χαΧ  άμοιδάς  άχοδιδόται 
τοΐς  χρογότοις  · είπεν,  Ή σχαταλώσα  ζώσα  τέ· 
θτηχετ  · είπεν,  δτι  Τώτ  οΙχεΙωτ  εΐ  μή  ,χρστοει, 
άχίστου  χείρωτ  έστΙτ·  εΤτιεν  άπερ  μή  Ιχουσα  Αν- 
άξιός έστι  τού  καταλόγου  τών  χηρών  * λέγει  ένταύθα 
τί  δεί  Ιχειν  λοιπόν.  Τί  ουν ; άπδ  τών  χρόνων  αύτήν 
[626]  έγχρινούμεν;  κα\  ποίον  τούτο  κατόρθωμα ;.  ού. 
γάρ  αύτής  έστι  τδ  έξήκοντα  γβγονέναι  έτών.  (έύχ 
Απδ  τής  ήλικίας,  φησ\,  μόνον,  ώς  άν  εί  καλ  έκείνην 
παρέλθοι  τήν  ήλικίαν,  φησί,  μή  έχουσα  τά  έργα» 
μηδέ  τότε  καταλεγέσθω.  Τί  δήποτε  δέ  ύπέρ  τής  ήλι- 
χίας  Ακριβολογείται,  τήν  αίτίαν  ύστερον  τίθησιν,  ού 
παρ*  έαυτου.  Αλλά  παρ'  αύτών  είσενηνεγμένην  τών 
χηρών.  Τέως  δέ  τών  έξης  Ακούσωμεν  · ^Ετ  έργοις^ 
φησ\,  χαλοΐς  μαρτνρουμέτη.  Ποίοις  έργοις ; ΕΙ 
έτεχτστρόψτμτετ»  Ού  μιχρδν  δντως  τδ  ίργον  τούτο» 
τδ  παιδοτροφείν.  Τδ  παιδοτροφείν  δέ  ού  τούτό  έ^τιν 
Απλώς  τδ  τρέφε  ιν  μόνον  τούς  παίδας.  Αλλά  καί  τδ. 
τρέφειν  ώς  δε?,  , καθάπερ  άνο»  φησίν*  *ΕΑτ  έχιμεί· 
τωσι  τή  χΐστει  χαΐ  άγάχ·η  χαΧ  τφ  άγιασμφ*. 
Όράς  πώς  πανταχού  τών  οίκείων  τάς  ευεργεσίας  τών' 
Αλλοτρίων  προτίθησι ; Πρώτον  γάρ  φησιν,  ΕΙ  έτε» 
χτοτρόρησε,  κα\  τότε,  ΕΙ  έξετοδόχΐί\σετ,  εΐ  άγίωτ 
Χόδαςίτιψετ,  εΐ  θλιδομέτοις  έχήρχεσετ,  εΐ  xartl 
έργφ  άγαθφ  έχηχολούθησε.  Τί  ουν,  άν  πένης  ή 
Ούδέ  ούτω  τού  παιδοτροφείν,  ούδέ  τού  ξεγοδοχείν, 
ούδέ  τού  θλιβομένοις  έπαρχείν  άπεστέρηται.  Ούχ: 
έστι  τής  τούς  δύο  όβολούς  καταδαλούσης  άπορωτέρα*’ 
κάν  πένης  ή,  οικίαν  έχει  · ού  γάρ  δή  αίθριος  μένει. 
ΕΙ  άγίωτ  χόδας,  φησ\ν,  έτιφετ.  Ούκ  Ιστι  τούτο 
δαπάνη:.  ΕΙ  χαττϊ  έργφ.  άγαθφ  έχηχολούθησετ. 
ΟΓονε  έπίταγμα  λέγει  ένταύθα;  Τήν  σωματικήν 
ύπηρεσίαν  είσφέρειν  προτρέπεται  * πρδς.  γάρ  θερα- 
πείαν μάλιστα  έπιτηδείως  έχουσιν  αΙ  γυναίκες,  κλίνην 
στρώσαι,  Αναπαύσαι. 

β'.  Βα6α\,  τιόσην  άκρίθειαν  Απαιτεί  παρά  τής  χήρας! 
δσην  σχεδδν  καΐ  παρ’  αύτού  τού  τήν  έπισκοπήν  ίχθν« 

* Lege  τ,οΐον. 
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T6  EI  xgrvl  Ip7yj  άγαΟφ  €αηκρΛούΰτισ$9 
τόΰτο  βι^λουντός  έστιν,  δτι  εΐ  χα\  αύτ^^  αύτ6  &ργά- 
σάτθακ  ήδυνήΟη,  άλλ'  δμ(νς  έ>ςοινώνησεν,  ύπούργηβε. 
T)]v  σπατάλην  έχχδγττων»  προνοητιχήν  αύτΙ}ν  είναι 
βούλεται,  οΐχονομιχ^^ν,  εύχαΐς  διαπαντός  προσχαρτε«- 
ρε?ν.  Τοιαύτη  ήν  Άννα.  *Όρα  τεύσην  άπαιτεί  xi^v 
άχρίβειαν  παρά  τής  χήρας,  δσην  ούδλ  παρά  των 
παρθένων  * χαΐ  μήν  χα\  έχείνας  πολλήν  άπήτησε  τήν 
άχρ{βειαν,  χαΐ  άχραν  τήν  αρετήν.  Τ6  γάρ  είπειν, 
Εϋσγί\μογ  καΐ  Βύχρόσε^ρρτ  τ(ρ  Κνρίφ  ύΜρισχά· 
οτως,  έν  χεφαλαίφ  πως  περιλα  μβάνει  τήν  άρε  τήν 
άπασαν.  *Ορ|ς  δτι  ού  τ6  μή  δευτέροις  δμιλήσαι 
γάμοις  &ρχεΓ  δείζαι  τήν  χήραν,  άλλ*  έτέρων  δεΙΕ 
πολ>Λ>ν;  Διά  τ(  γάρ,  εΙπέ  μοι,  δευτέροις  ούχ  όμι- 
λήσαι  γάμοις  προτρέτ^ι ; Άρα  χατέγνω  του  π(^γμα- 
τος;  Ούδαμώς*  τούτο  γάρ  αίρετιχών*  άλλ*  άπ- 
ησχολήσθαι  βουλδμενος  λοιπόν  αύτήν  έν  τοίς  πνεύμα* 
*εικοϊς,  κα\  πρός  τήν  άρετήν  μετατάξασθαι  · ού  γάρ 
άχαθαρσ(ας,  άλλά  άσχολίας  6 γάμος  · έ-πεί  χαΐ  δταν 
λέγη , Άνα  σγρΛάσωσίγ^  ού  λέγει,  Ίνα  χαθαρθώσι. 
Πολλής  γάρ  άσχολίας  δντως  δ γάμος  αίτιος.  ΕΙ  τοί- 
νυν  διά  τούτο  μή  γαμή,  ίνα  σχολάζης  τφ  φδβω  τού 
βεού,  μή  σχολάζεις  δέ,  ούδέν  σοι  τού  πράγματος  δφε* 
λος,  ίνα  τήν  θεραπείαν  πάσαν  περ\  ξένους,  περί 
άγίους  έπιδείκνυσαι.  "Οταν  ούν  ταύτα  μή  ποιής,  ώς 
τού  πράγματος  καταγνούσα  [627]  μάλλον  άπέσχου 
τού  γάμου.  Ούτω  κα\  ή παρθένος  ή μή  μετά  άκρι- 
βείας  Ισταυρωμένη,  τφ  τού  γάμου  κατεγνωκέναι  ώς 
μιαρού  καΐ  άχαθάρτου,  τούτον  παρητήσατο.  Όράς 
δτι  ξενοδοχίαν  λέγει,  ού  τήν  άπλώς  φιλοφροσύνην, 
άλλά  τήν  μετά  σπουδής,  τήν  μετά  προαιρέσεως  Ιλα- 
ράς, τήν  μετά  προθυμίας,  τήν  ούτω  τό  πράγμα  μετ- 
;ούσαν,  ώς  αύτόν  δεχομένην  τόν  Χριστόν ; Ού  γάρ  δή 
ταίς  θεραπαινίσι  βούλεται  τήν  είς  τούτους  θεραπείαν 
έπιτάττεσθαι,  άλλ*  αύτάςδι*  έαυτών  ταύτα  ?κ>ιειν* 
ΕΙ  γάρ  έγώ,  φησίν,  iri^ffra  τούς  χόδας  ύμώτ  ό 
^ιδάσχαΛος^  χοΛΛφ  paXXor  ύμεΤς  όφείΛετε 
τοντο  xotBtr  άΛΛήΛοις.  Κάν  γάρ  μυριάκις  ή τις 
πλουτουσα,  χάν  έν  περιφανείς  τινί  μεγίστη  τυγχάνη 
ούσα,  χαΐ  έπΙ  εύγενείς  προγόνων  μέγα  φρονή,  ούχ 
δστι  τοσούτοντό  μέσον,  δσον  τού  θεού  χα\  των  μαθη- 
τών. ΕΙ  ώς  τόν  Χριστόν  δέχη,  μηδέν  έπαισχυνθής, 
μάλλον  δέ  χα\  σεμνύνου  έπ'ι  τφ  πράγματι*  εί  δέ  μή 
ώς  τόν  X ριστόν  δέχη,  μηδέ  δέξη.  *0  δεχόμενος^  φησίν, 
ιύ/ιας,  όμέ  δέχεται»  *£άν  μή  ούτω  δέχη,  ούδέ  μισθόν 
Ιχεις.  Ανθρώπους  παριδντας  όδίτας,  ώς  ένύμιζεν,  6 
Αβραάμ  έδέχετό,  κα\  ού  πάντα  τοις  οΙχέταις  έπέτρεπεν 
έξευτρεπίζειν  τά  πρός  ύποδοχήν,  άλλά  τό  πλέον  τής 
διακονίας  χαΐ  αύτός  δι*  έαυτού  έπραττε,  χαλ  τή  γυναιχλ 
τά  άλευρα  φυρ^ν  έπέταττε,  χαίτοι  τριακοσίους  δέκα* 
οχτώ  Ιχων  οίχογενείς,  ών  εΙχός  χαλ  θεραπαινίδας  εί- 
ναι * αύτός  έβούλετοτόν  μισθόν  έχειν  μετά  τής 
γαμετής,  ού  τής  δαπάνης  μόνης,  άλλά  χαι  τής  δια- 
κονίας. Ούτω  δεί  φιλοξενίαν  έπιδείκνυσθαι,  δι*  έαυ- 
τών πάντα  πράττοντας,  ίν*  ήμείς  άγιαζώμεθα,  ?ν*  αΐ 
χεΤρες  αΐ  ήμέτεραι  εύλογώνται.  Κάν  πένησι  διδφς, 
μή  άπαξιώσης  διά  σεαυτού  δούναι  * ού  γάρ  τφ  πένητι 
δι^ς,  άλλά  τφ  Χριστφ.  Τίς  δέ  ούτως  άθλιος,  ώς 
άπςξιούν  αύτόν  τήν  χεΤρα  όρέγειν  τφ  Χριστφ ; Τούτο 
φΐ^ξενία,  τούτο  δντως  διά  τόν  Θεόν  έστι  ποιήσαι. 
Άν  δέ  μετά  τύφου  έπιτάττης,  κάν  των  πρωτείων  χε- 
λεύηςάπο>Αύειν,  ούχξστι  φιλοξε.ν/α  τό.τοιούτον,ούδέ 
διά  τόν  θεόν  έστι.  Πολλής  ό ξένος  δείται  τής  θερα- 
πείας, πολλής  τής  παραχλήσεως  * άγαπητόν  γάρ  καΐ 
μετά  τοσαύτα  τό  μή  έρυθριάν.  Επειδή  τό  πράγμα 
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φύσιν  ίχει  τοιαύτην,  ώστε  τόν  εύ  παθόγτα  αΙεχδπ· 
σΟαι,  τή  ύπερβολή  τής  θεραπείας  τά  τής  αΐβχννΐ); 
χρή  περιαιρεΙν,  χαΐ  δειχνύναι  χολ  βήμασι  χα\  χρε- 
γμασιν,  δτι  ούχ  ευ  ποιεί  6 εύ  «οιών,  άλλ*  ευ 
αύτός  χα\  εύεργετεΖται  μάλλον  ή ευεργετεί.  (Άνε 
^ονάζεται  τό  γινόμενον  άπό  τής  προαιρέοηες, 
"Οσπερ  γάρ  ό ήγούμενος  ζημιούσθαι,  πάντα  amk- 
σεν,  χα\  ό ήγούμενος  εύ  ποιεΐν  πάντα  άπώλεπν*οϋ- 
τως  δ ήγούμενος  εύ  πάσχειν,  πλέον  Ιλαβεν  * Ιάφέτ 
γέψ  δδτητ  άγαχςί  δ θεάς.  *Οστε  χάριν  όφείλεις  μάλ- 
λον τφ  πένητι  τού  λαβείν.  Εί  μή  γάρ  π^τες  ^βεν, 
ούχ  άν  τό  πολύ  τών  άμαρτημάτων  ύπετέμου  * ΐάτμ\ 
των  τραυμάτων  είσΙτών  σών*  φάρμαχά  σοιπερέχοαη 
τάς  έαυτών  χείρας.  Ούχ  ούτως  ίατρός  χεΐρας  ιχτεί- 
νων,  χαΙ  φάρμαχον  έπιτιθελς  τήν  ίατρείαν  παρέχιι, 
ώςπένης  χειρα  έχτείνων  χαλτά  παρά  σοϋ  λαμβέν»ν, 
έχμαγείον  τών  σών  έστι  χαχών.  "Ε^χας  τό  άργύμον, 
συνεξήλθε  κα\  τά^μαρτήματα.  Τοιούτοι  χαίοΐ  Upd;* 
[628]  * Αμαρτίας^  φησι,  Xcu)v  μου  φάγογχϋα»  *0γ4 
μείζονα  λαμβάνεις,  ή δίδως,  εύεργετή  μάλλον,  ή ιχρ- 
γετείς*  βεφ  δανείζεις,  ούκ  άνθρώποις*  αύξειςτέντλβ·> 
τον,  ού  μειοΤς  * μειοίς  δέ,  έάν  μή  έλαττώσης,  έέν  μ; 
δψς.  ΕΙ  έξετοδόχησε,  φησ\ν,  ει  άγίωτχόδας  ίτψ. 
Ποίοιν  δή  τούτων ; Τών  θλιβομένων,  ούχ  άπλώς  έγίων  · 
ένεστι  γάράγίους  είναι,  χα\  πολλής  ά^λαύειν6ιμ· 
πείας  παρά  πάντων.  Μή  τούτους  δίωκε  τούς  έν  ιφββνί^ 
δντας,  άλλά  τούς  έν  θΰψει,  τούς  άγνώτας,  wj;  ώ 
παρά  πολλών  γνωριζομένους.  "Ος  έχοίψτατ  hl, 
φησ\,  τούτωτ  τώτ  έΛαχίστων^  έμόί  έαοίησε. 

γ'.  Μή  δψς  τοις  προεστώσι  τής  'Εκκλησίας  ίίαπί· 
μαι  * σύδιακόνησον  αύτή,  ίναμή  τού  άναλίσχειν,άλλλ 
χα\  τού  Οπηρετήσαι  έχης τόν  μισθόν*  οίχείαις ](ΐρά 
δός  * σύ  σπείρον  τήν  αύλακα.  Ούχ  Svi  άροτρον  έντεΰβε 
πήξασθαι,  ούδέ  βούν  ζεύξαι,  ούδέ  καιρόν  άναμιΐν», 
ούδέ  γην  άνατεμείν,  ούδέ  χρυμφ  παλαΤσαι* 
ταύτης  τής  περιεργασίας  άπήλλαχται  ούτοςόπίρο;· 
Είς  γάρ  τόν  ούρανόν  σπείρεις,  ένθα  ού  χρυμέ;, 
χειμών,  ούχ  άλλο  ούδέν  * είς  ψυχάς  σπείρει,,  Ινέε 
ούδελς  τό  βαλλόμενον  αίρει,  άλ^  χατέχεται  βψο- 
δρώς,  χαλ  μετά  πολλής  τής  άχριβείας,  καί  μετέτολ- 
λής  τής  σπουδής.  Σύ  σπείρον.  Διά  τί  σαυτόν  άτοπε· 
ρεΤς  τού  μισθού  ; Μέγας  μισθός  τό  δύνασβαι  χαι  ύ 
τών  άλλων  οίχονομεΐν.  Ού  τού  δούναι  μόνον  μιεέί; 
έστιν,  άλλά  κα\  τού  καλώς  οίχονομήσαι  τά  έιέέμενα. 
Διά  τί  μή  σύ  λαμβάνεις  τόν  μισθόν ; δτι  γάρ 
τούτου  έστ\  μισθός,  άκουσον  · Κατέστησαν,  φτ,π», 
οί  άπόστολοι  τούς  περ\  Στέφανον  είς  τήν  τών 
διακονίαν.  Γενού  σύοίχονόμος  τών  σαυτοΰ*  αύτή  π 
χειροτονεί  ή φιλανθρωπία,  δ τού  Θεού  φόβος.  Τοπο 
κα\  χενοδοξίοις  άπήλλαχται,  τούτο  χα\  ψυχάς  ανα- 
παύει, τούτο  και  χείρας  άγιάζει,  τούτο  χαΐ  φρένηΐ^ 
κατασπά,  τούτο  χα\  φιλοσοφίαν  διδάσκει,  τούτο τμ/* 
θυμότερον  έργάζεται,  τούτό  σε  τάς  εύλογίάς 
λαβείν*  άπεισιν  ή κεφαλή  σου  δεχομένηπάσα;  τά; 
παρά  τών  χηρών  εύλογίας.  Προθυμ^ερος  γενού  έν 
ταίς  εύχαϊς,  περιεργάζου  κα\  άγίους  άνδρας· 
δντως  άγίους,  τούς  έν  ταΤςέρημίαις  καθημένους,'βν; 
ού  δυνα^νους  έτιαιτείν,  τούς  προσανέχοντας  τφ  θεψ’ 
βάδιζε  μακράν  δδόν,  δίδου  διά  σαυ^ωΰ  * «ολλά 
έστι  δι*  έαυτού  ώφελήσαι,  έάν  δψς.  Όρ?ς 
κα\  καταγώγιον  ; δρ^  ερημίαν;  δρ^  μόνωσιν;Π^ 
λάχις  άπελΟών  δούναι  ^ήμα<^  f ^cexoc  τήνό^χψ 
δλόχληρον,  χαιχατεσχέθης,  κα\  γίγβνας  συναιχμ^ 
τος  έκεΐνου,  συνεξενίτευσας  τφ  χόσμΐ{>·  Μεγαν^ρ^ϊί*^ 
κα\  πένητας  δράν.  Άγαάόκ,  φησ\ν, 
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liail  naplia·,  sed  nullis alib  opus  esse?  Cur  enim  » 
qiinso,  horlsiur  ui  secundas  non  contrahat  im- 
piius? an  quod  rein  improbaret?  Nequaquam ; hoc 
kaeretieoruni  est;  sed  quod  vellet  eam  postea  spi- 
rilualihue  hicumhere,  et  ad  virtutem  se  conferre  : 
neque  enim  tmiiiundum  est  connubiuin  , sed  occupa- 
tionibus plenum : nam  cum  dicit , Ut  vacent  (I.  Cor. 
7.  5) , non  ait , Ut  purgentur.  HulUs  enim  revera 
occupationes  connubiuni  affert.  Si  ergo  ideo  non  nu- 
ptias contrahis,  ut  timori  Dei  incumbas  , neque  ta- 
men incumbis,  nihil  libi  hinc  utilitatis,  quod  obse- 
quium pr^psies  hospitibus  et  sanctis.  Si  igitur  hasc 
non  feeens,  a matrimonio  quasi  Hlud  damnans  abs- 
tinuisti. Sic  etiam  virgo , qu;e  iiuii  vere  crucifixa 
o&t,  nuptias  repudiasse  videbitur,  quasi  exsecran- 
das ei  impucas.  Viden'  quod  hospitalitatem  dicat , 
noii  bononi  affectum  tauium,  sed  diligeiilein,  et 
C1AHI  hilaritate  et  alacritate  conjunctum , qui  ita  rem 
suscipiat  ac  si  ipsum  Christum  exciperet  ? Non  enim 
vult  hoc  ministerium  ancillis  committi,  sed  ipsas 
illud  praestare  : nam,  Si  ergo , inquit , Magitter  lavi 
pedes  vestros  , muHo  magis  vos  debetis  alter  alterius 
pedes  lavare  (Joan.  15.  14).  Quantumvis  enim  sis 
onulenta  , in  qoantavis  dignitate  et  in  generis  nobi li- 
tate altum  sapias,  non  lantiiin  est  intervallum,  quan- 
tum raier  Deum  et  discipulos.  Si  hospitem  ut  Chri- 
stum excipis,  nihil  esi  quod  erubescas,  imo  potius  de 
re  illa  gloriare  : si  vero  non  ut  Chrisiuni  excipis,  ne 
excipias  omnino : nam  ari,  Qui  vos  suscipit,  me  sus- 
cipit {Hattk.  40. 40).  Si  nun  iU  suscipias,  mercedem 
non  habebis.  Abraham  viatores  homines , ut  ipse 
putabat,  suscepit,  nec  ad  excipiendos  domesti- 
cis omnia  facienda  commisit , sed  majorem  mini- 
sterii pariem  ipse  sasoepii,  et  uxori  farinam  mi- 
scere imperavit , etsi  trecentos  decem  et  octo  ver- 
naculos habebat , iuler  quos  ancillas  fuisse  verisimile 
esi ; sed  ipse  mercedem  cimi  uxore  habere  cupiebat, 
tion  solum  expensae , sed  etiam  ministerii,  lia  opor- 
tet bospiuliuitem  exhibere , per  se  omnia  faciendo, 
ut  nes  sanctificemur,  ul  manus  nostras  benedicantur, 
etiamsi  pauperi  dederis , ne  dedigneris  per  te  dare  ; 
non  enim  pauperi  das , sed  Christo.  Quis  autem  ita 
ittiser  est,  ut  non  dignetur  ipse  manum  porrigere 
Christo  7 H«c  e.<^t  vere  liospiialitas  , hoc  est  propter 
Deum  facere.  Quod·  si.  cum  fastu  imperes , etiamsi 
primas  hospiti  concedas,  non  est  boc  hospitalitas  , 
neque  propter  Deum  ita  agitur.  Multo  hospes  ministe- 
rio opus  habet , mniu  adhortatione ; vix  etiam  vel 
sic  poterii  non  erubescere ; ita  enim  se  res  ha- 
bet: iia  ul  qui  bene  excipitur , pudore  afficiatur. 
Muiisierii  exsuperaiilia  pudorem  tollere  oportet, 
ae  verbis  simulqiie  re  ipsa  ostendere , ipsum  qui 
dal  beoefttium  potius  accipere , t|uam  dare,  ha  res 
ex  hilari  voluntate  longe  gratior  efliciiur.  Sicut 
cnim  q«i  se  putat  damno  affici , totum  perdit ; et 
qui  se  putat  heuencium  tribuere , omnia  perdii : sic 
qui  secum  bene  agi  existimat  amplius  recipit : Hilarem 
emm  datorem  ttiligU  Heus  (2.  Cor,  9.  7).  Itaque  gra- 
tiam poUoa  debes  piperi  quod  accipiat.  Nam  sl 


pauperes  non  essent , peccatorum  sarcinam  di(I|cile 
poneres  : sunt  itli  vulnerum  tuorum  medici  \ epraq 
manus  medicamenta  tibi  praibeqt,  No.n  ita  qtedi^^ua 
manum  porrigens  et  medicqiuenta  minist^an;^ 
cinam  ei^ercet , ut  pauper  m^iiiiio  porrigens  et  a lo 
accipiens  , ipala  tua  aufert.  Dedisti  argeniu^n^  egres- 
sa sunt  cum  itio  peccapi.,  Hujuspiodi  sunt  el.  sqcer- 
doles. : Peccata,  inquit,  populi  mm  cotnedgnf  (Ose$ 
4.  8).  Itaque  majora  accipis , quaiu.  φ>8 ; beueQcium 
magis  accipis,  quam  confers:  Deo  fceperaria ^ noq 
hominibus*  divitias  auges , nou  iiiipuis ; minjuis.an,- 
tem  si  nox  minores  reddas , si  nou  dederis.  4ns- 
pith  suscepit , inquit , si  sauciorum  la»it,  Ομο- 
rumnani  ? Eorum  qui  in  mruiiiiijs  ver^aιιtuι? , iioa 
simpliciter  sanctorum  : potest^  enitH  fieri  ut  ^pqlt 
mullo  ab  omnibus  obsequio  foyeaiMqr^  Ne  boa  pr<^ 
sequaris  qui  in  copia  rerum  snnl , sed  eoa  W W 
arumnrs,  qui  ignoti  sunt.  Quji  fecexit,,  inquit  ,^tp» 
ex  his  ndmmis,  mihi  [ecU  {Matth.  ίξ.  45). 

3.  Ne  des  prxsulibus.  Eqclesii^e  disicibqai)^ : tn 
ipsa  distribue,  ut  non  iippensm  soluiq,  SCd 
nisierii  mercedem  habeas  : propriis  inanibus  ll^re ; 
tu  sulcum  sere.  Non  est  hjc  qrairo  opua,^  neque  be- 
ves  jiingemii,  neque  tempus  exspeetandmi|«  neque 
terra  sulcanda,  neiiue  cum  frigore  cerlenduiq  : tqla 
biijusmocli  sollicitudine  vacuum  est  hoc  semen.  In 
cxlum  namque  semina  jacis,  ubi  non  frigus,  ppn 
hiems,  non  aliud  qnidpian?  hujusmodi  est : Ui  animes 
semina  jacis,  ubi  nemo  quod  seritur  aufqr^  sqd  fir- 
missime relinetur,  ac  cum  magna  cura  et  diligentia. 
Tu  semina.  Cur  te  ipsum  mercede  privas?  Magna 
merees  est  posse  etiam  aliena  dispensare  : non  dgiiti 
solum  merces  tribuitur,  sed  etiam  qme  datasqnt  reebe 
dispensanti.  Cur  tu  mercedem  non  acqipis  ? quod  enim 
hujus  eiiiini  rei  merces  sit,  audi  : Coiistiiueruni , in- 
quit, apostoli  Siephanum  ad  ministerium  viduarum 
{Act.  fi.  5).  Sis  t.ii  dispensator  bonorum  luoruiu  : ipsa 
.te  benignitas  ordinat  et  Dei  timor.  Illud  vana  gloria 
vacuum  est , illud,  animas  recreat , manus  sancti- 
ficat , inflatum  animum  dejicii,  pliilosophiam  docei, 
aberiorem  facit,  iioc  tibi  benedictiones  conciliat  : 
recedit  caput  tuum  plenum  benediciionibus  vidua- 
rum. Studiosior  esto  in  orationibus,  sanctos  viros 
iiiqnire,  qui  vere  sancti  sunt,  qui  in  solitodinibus 
sedent,  qui  mendicare  non  possunt,  qui  Deum  sem- 
per  meditantur : longum  iter  suscipe,  per  leipsum 
eroga  ; multum  enim,  si  dederis , emolumenti  con- 
sequeris. Vides  tabernaculum  et  diversorium  ? vides 
desertum?  vides  solitudinem ? Sa»pe ad  pecunias  dan- 
dum profectus,  dedisti  animam  totam,  detentus  futsil, 
et  cum  alio  captivus  effectus  es,  ac  mundo  peregri- 
nos evasisti.  Magna  res  est  pauperes  videre.  Hclius. 
est,  inquit,  ingredi  in  domum  luctus,  quam  in  domunt 
risus  (Eccles.  7.  5).  Hic  enim  animus  intumescii·. 
Nam  si  tu  similiter  deliciis  te  dedere  possis,  bgbie· 
incitamentum ; si  non  possis,  mcerore  afficeris.  1q 
domo  autem  luctas  nihil  hujusmodi ; sed  si  absim 
delicix,  non  doles  ; si  adsint,  *»eipsum  reprimis* 
Monachorum  vita  mirabilis,  — Vere  domus  luctus 
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ftoiit  monasleria,  ubi  ciliciiim  et  cinis,  ubi  solitudo, 
ubi  nullus  risus,  nec  saccularium  rerum  tumultus , 
ubi  jejunium,  ubi  humi  cubatio,  nbi  pura  sunt  omnia 
a nidore,  a sanguine,  a turbis,  a tumultu,  a |ieriiir- 
bationibus.  Portus  est  tranquillus  : ceu  luminaria 
sunt , e sublimi  procul  adventantibus  lucentia  : in 
portu  sedentes,  ad  tranquillitatem  suam  omnes  at- 
trahunt, nec  sinunt  eos  qui  se  respiciunt  naufragia 
pati,  nec  permittunt  eos  in  tenebris  degere.  Illos  adi, 
amice  excipe , accede , sacros  pedes  tange  : mullo 
enim  honorabilius  est  illorum  Ungere  pedes,  quam 
aliorum  capita.  Dic  enini  mihi : si  sutuarum  pedes 
quidam  Ungunt , quia  formam  referunt  regiam ; tu 
qus,  qui  Christum  in  se  habet,  pedes  non  Unges,  ut 
salvus  fias?  Sancti  sunt  pedes  illi,  etiamsi  viles : pro* 
fanum  autem  ne  caput  quidem  venerandum  est.  Pe- 
des sanctorum  magna  praestare  possunt.  Quapropter 
puniunt  etiam  cum  pulverem  excutiunt.  Cum  apud 
nos  sancti  quidam  sunt,  ne  vereamur  ea  ipsa  facere. 
Sancti  vero  sunt  omnes  qui  fidem  viUroque  rectam 
servant : etiamsi  signa  non  faciant,  etiamsi  daemonas 
non  pellaiit,  sancti  sunt.  Perge  ad  sanctorum  uber- 
uacula  : quasi  a terra  in  caelum , ita  licet  ad  mona- 
sterium aancii  viri  confugere.  Non  vides  illic  ea  quae 
domi : omnino  purus  est  ille  chorus  : silentium  ibi 
quiesque  multa  : illic  nec  meum  nec  tuum  est.  Si 
vero  istic  etiam  uno  die  vel  biduo  manseris,  tunc 
majorem  senties  voluptatem.  Dies  advenit,  imo  ante 
diem  gallus  cantavit : neque  ibi  ut  domi  res  se  habet, 
ubi  domestici  stertunt , januae  clausae  sum , omnes 
mortuis  similes  dormiunt , mulio  liniinoabula  qua- 
tit. Nihil  ibi  simile ; sed  simul  omnes  cum  pietate 
somnum  deponentes  surgunt,  praesule  illos  coiicitau* 
tc,  stantque  sacrum  constituentes  chorum,  manusque 
sutim  extendentes , sacros  hymnos  canunt.  Neque 
enim  perinde  at(|ue  nos  mullis  horis  opus  habent 
ad  excuiienduni  somnum  et  soporem.  Nus  enim  simul 
atque  surreximus,  sedemus  expandentes  membra,  ad 
consuetum  usum  pergimus , hinc  faciem  et  manus 
lavamus  : postea  calceos  et  vestimenta  accipimus , 
mullumque  temporis  insumitur. 

A.  illic  iiiliii  simile:  nemo  famulum  vocat,  quisque 
sibi  sufficit,  non  opus  habet  vestimentis  mullis,  nec 
alio  qui  somnum  excutiat ; sed  siaiini  atque  oculos 
aperuerit,  ob  sobrietatem  similis  videtur  ei  qui  inuilo 
tempore  vigilavit.  Quando  enim  cor  non  cibis  aggra- 
vatum et  depressum  est,  non  multo  opus  habet  tem- 
pore ad  expergiscciidum,  sed  sialim  evigilat.  Manus 
semper  purae  sunt,  quia  somnus  recte  ordinatur. 
Nemo  stertentes  vel  flantes  illic  audit , neque  per 
somnum  motitantem  se  quempiam  videt , vei  nuda- 
tum ; sed  illi  decentius  quam  ii  qui  vigilant  dormiunt. 
Hoc  autem  lotum  ex  animi  disciplina  oritur.  Vere 
sancti  illi  sunt  et  in  hominibus  angeli.  Nec  mireris 
haec  audiens  : ir.agiius  enim  Dei  timor  non  si- 
nit eos  in  profundum  somnum  incidere,  sed  quasi 
iii  superficie  quiescunt.  Cum  porro  talis  sit  so- 
mnus, talia  esse  somnia,  tales  phantasias  necesse  est, 
non  autem  porleiilosa  Yevuiu,  ut  dixi,  gallus  caiita- 
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vit,  et  statim  veniens  praesul  et  pede  jacenleoi  pal- 
saas,  omnes  excitat  : neque  enim  nudos  istk  dor- 
mire fas  est.  Dehinc , postquam  surrexere , siaat 
hymnos  canentes  propheticos,  curo  nuillo  suavi  eon- 
ceiiiu  et  nielodia.  Non  cithara , noti  fisuilx , ma 
instrumentum  aliud  musicum  lalein  emittit  so- 
num , qualem  istic  audire  est  in  profunda  quiele 
et  in  solitudine  canentibus  sanctis  illis.  Haec  pono 
cantica  utilis  sunt  et  opportuna, atque  amore  Del  plena. 
Jn  noctibus , Inquit,  extoUiU  nuintis  vesfros  ad  Dem, 
{PsaL  135.  3)  ; et  rursus , Ex  nocte  vigilat  sphites 
meus  ad  te,  Deus,  quia  tux  prmeepta  taa  tuul  is 
terra  ( /loi.  26.  9 )·  Cantica  quoque  Davidaca  mulUH 
lacrymaruro  fontes  moventia  , cum  canit  dkens : 
Laboravi  in  gemitu  meo,  lavabo  per  eingulaa  veda 
lectum  meum,  lacrymis  meis  stratum  meam  ripeio 
(PsaL  6.  7) ; et  rursum,  Quia  cinerem  ία/αψοΜ  pe- 
nem manducabam  (PsaL  iOt.  10);  et  rursus,  Qn! 
est  homo,  quod  memor  es  ejus  ? Bomo  vanitati  similk 
factus  est ; et  dies  mei  sicut  umbra  declinaverunt ; ei, 
Ne  timueris  cum  dives  factus  fuerit  homo,  et  cm 
multiplicata  flierii  gloria  domus  ejus  (Peai,  8.  5.  tf 
143.  4.  et  48.  17) ; et  iterum,  Qui  habitare  facit  vmm 
moris  tn  domo  ; et.  Septies  in  dte  laudem  dixi  Hbi  n- 
per  judicia  justiiim  tum ; iterumque,  Media  noctem· 
gebam  ad  con/Ueudum  tibi  super  judicia  jnscDur  ma 
(PsaL  67.  7.  et  118. 164.  62);  et,  Deus  liberabit  mi- 
mam meam  de  manu  inferi;  et.  St  ambulavero  im  me· 
dio  umbra  mortis,  non  timebo  mala,  quoniam  tn  meem 
es  (Psal.  48.  16.  et  22.  4) ; et  rursus,  Non  timebo  e 
timore  nocturno , a sagitta  volante  tn  die,  a mgetio 
peranώulante  in  tenebris,  ab  incursu  et  dmmemo  me- 
ridiano (PsaL  90.  5.  6) ; et  rursus,  JEotimaA  maus 
sicut  oves  occisionis  (Psal.  43.  22) ; ardenlem  suam 
erga  Deum  caritatem  ostendunt.  Quando  item  eoa 
angelis  canunt  (nam  et  angeli  tunc  canunt).  Laudate 
Dominum  de  calis  (PsaL  148.  2),  dicetues ; nobis 
oscitantibus,  prurientibus,  stertentibus , supinfe  ja- 
centibus, et  fraudes  innumeras  cogitantibus : quan- 
tum illud  est,  ipsos  in  his  totam  noctem  consumefe! 
Paulo  ante  lucem  demum  quiescunt;  el  cana  uos 
opera  aggredimur,  illi  quietis  tempus  habent.  Oa 
vero  dies  illuxit,  singuli  nostrum  alter  alterum  vocat, 
de  impensis  colloquia  miscet,  in  forum  se  confert, 
niagislratum  adit,  tremit  timetque  ne  poeiim  repetan- 
tur ; alius  in  soenam  se  confert,  alius  nd  ncgoiiim 
suum.  Illi  vero  postquam  preces  matutinas  et  hjmiMi 
compleverunt,  ad  lectionem  Scripturarum  se  confe- 
runt : sunt  etiam  qui  libros  scribere  didieemiiL 
Singuli  constiiuluiu  domicilium  habentes,  quieis 
semper  agunt,  nemine  nugas  proferente,  nemtne 
loquente.  Deinde  Tertiam,  Sexum,  Nonam,  ei 
vespertinas  orationes  persolvunt ; et*in  quaioor  par^ 
les  toum  diem  dividentes,  singulis  in  partibus  ped· 
modia  et  hymnis  Deiim  honorant ; aliiaqiie  oamifaiis 
prandentibus,  ridentibus,  ludentibus,  ciboque  ninis 
sese  dirumpentibus,  hi  hymnis  dant  operam.  Noiiim 
fere  mensae  et  sensilibus  rebus  tempus  dcpoiatar. 
Rursus  post  prandium  eadem  excrdlia  resumant. 
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t.icnr  χίτθονς^  ^ είς  οίκ.αν  γέΛωτος.  Έντεΰθβν  ή 
f· νχή  φλεγμβίίνει.  *Αν  μέν  γάρ  Ιχτ)ς  6μο(ως  τρυφήν, 
f^prnpoT^v  Ελαβες  είς  σπατάλην  * Αν  βΕ  μΙ)  Ιχης, 
i. Οπήν  έδΕξω.  Είς  Βϊ  τΙ^ν  οίχίαν  του  πένθους·  ούβέν 
ροιοΰτον,  άλλά  χΑν  μή  Ιχης  τρυφήν,  ούχ  ήλγησας, 
icAv  Εχης,  χαταστέλλη. 

Όντως  οίχία  πένθους  τΑ  μοναστήρια,  Ενθα  σάχχος 
κα\  σποδδς,  Ενθα  μάνωσις,  Ενθα  γέλως  ούβελς,  ούδΕ 
βκοτιχων  πραγμάτων  βχλος,  Ενθα  [629]  νηστεία, 
Ενθα  χαμβυνία,  πάντα  χαθαρά  χνίσσης,  αιμάτων, 
θορύβου,  ταραχής,  πολυοχλίας.  Αιμήν  έστιν  εΟβιος  * 
Ασττερ  λαμπτήρές  είσιν  άφ"  ύψηλοΰ  το?ς  πδ^^θεν 
Επιβαίνουσι  φαίνοντες,  έπϊ  λιμένος  χαθήμενοι,.χαλ 
ττρδς  γαλήνην  τήν  αυτών  ατΜίντας  Ελχοντες,  ούχ 
Αωντες  γενέσθαι  ναυάγια  τοΖς  είς  αύτούς  όρώσιν,  ούχ 
Αιοντες  έν  σχότψ  διάγειν  τους  έχε?  βλέποντας.  *A‘ftιθt 
‘7zρbς  αύτοίις,  φιλοφρδνησον,  πρδσιθι,  Αψαι  ποδων 
άγιων  * πολλφ  γάρ  έντιμέτερον  τώνέχείνων  Απτεσθαι 
οΐοβών,  ή τής  έτέρων  κεφαλής.  ΕΙπέ  γάρ  μοι,  εί  άν- 
βρεάντων  πόδας  χατέχου σί  τινες,  Επειδή  βλως  τύπον 
ίχουσι  βασιλιχδν,  σύ  τδν  αύτύν  Εχοντα  τδν  Χριστδν 
Ιν  έαυτφ,  ου  χαθέξεις  άπδ  των  ποδών,  χαΐ  σώθήση ; 
*Αγιοί  είσιν  οΙ*πδδες,  χΑν  εύτελεις  ώσι  * τώνδέ  βε- 
6ήλων  ούδέ  ή χεφαλή  τίμια  * πδδες  γάρ  άγίων  μεγάλα 
Γσχυσαν.  Διδττερ  χα\  xoλάCoυσtv,  δταν  έξ  Εαυτών  τδν 
χονιορτδν  Εχτινάξωσιν.  "Οταν  Αγιος  ή παρ’  ήμιν, 
μηδέν  Επαισχυνώμεθατώναύτών.  *Αγιοιδέείσι  πάν- 
τες,  δσοι  πίστιν  δρθήν  μετά  βίου  Ιχουσι  * χΑν  σημεία 
μή  Εργάζωνται,  χΑν  δαίμονας  μή  έχβάλλωσιν.  Αγιοί 
είσιν.  "Απιθι  πρδς  τάς  τών  άγίων  σχηνάς  * ώσπερ  άπδ 
γης  είς  τδν  ούρανύν,  ούτως  Εστίν  είς  μοναστήριον 
άνδρδς  άγιου  χαταφυγειν.  Ούχ  δρ^ς  Εχε?  ταυτα  Απερ 
Αν  τή  οίχία  * πάντων  καθαρός  δ χορός  Εκείνος  * σιγή 
χαΐ  ήσυχία  πολλή  * τό  Έμόν  ούχΕνι  χα\  τό  Σόν  ΕχεΙ. 
*Αν  δέ  χα\  ήμέραν  μίαν  μείνης,  ή χα\  δευτέραν , τδτε 
πλέον  αίσθήση  τής  ήδονής.  Όμέρα  γίνεται,  μάλλον 
βέ  πρό  ήμέρας  άλεχτρυών  Εφώνησε.  Κα\  ούχ  Εστιν, 
έΰσπερΕπΙτήςοίχίας,  ^ βέγχουσινοί  οίχέται,  αΐ  θύραι 
χεχλεισμέναι,  πάντες  νεχροις  Εοίχασι  χαθεύδοντες, 
6 δρεοχδμος  τούς  χώδωνας  σείει.  Ούδέντοιουτον  Εχε?, 
άλλ*  εύθέως  Απαντες  μετά  εύλαβείας  τόν  ύπνον  άπο· 
θέμενοι  διανίστανται,  του  προεστώτος  αύτούς  διεγεί- 
ροντος,  χα\  έστήχασιτόν  Αγιον  στησάμενοι  χορόν,  χα\ 
τάς  χείρας  εύθέως  άνατείναντες,  τούς  ιερούς  ^δουσιν 
ύμνους,  ϋύ  γάρ  δή,  ώπερήμείς,  πολλών ώρών δέονται 
πρός  τό  τόν  ύπνον  άποτινάξασθαι  χα\  τήν  χαρηβα- 
ρίαν.  'Ημείς  μέν  γάρ  Αμα  διαναστάντες,  χαθήμεθα 
Επ\  πολύ  διατεινδμενοι,  πρός  χρείαν  άπερχδμεθα, 
είτα  νιπτόμεθα  τήν  δψιν,  τάς  χε?ρας*  μετά  τούτο 
όποδήματα  χαΐ  Ενδύματα  λαμβάνομεν,  χαΐ  πολύς 
αναλίσκεται  χαιρδς. 

δ'.  ΈχεΙ  δέ  τοιουτον  ούδέν*  ούδε\ς  οΐχέτηνχαλεί* 
Εκαστος  γάρ  άρχει  Εαυτφ*  ού  δείται  ΐματίων  πολλών,  ού 
δείται  τού  τόν  ύπνον  άποτινάξασθαι,  άλλ’  Αμα  τούς 
όφθαλμούς  άνέφξε,  χα\  τφ  πολύν  Εγρηγορδτι  χρδνον 
προσέοιχε  τής  νήψεως  Ενεχεν.  *Οταν  γάρ  ή χαρδία 
μή  βαρηθείσα  τοίς  σιτίοις  βαπτίζηται  κάτω,  ού  δεί- 
ται  πολλού  τού  χαιρού  πρός  τό  άνενεγχείν,  άλλ*  εύ- 
θέως ΕστΙν  Εν  νήψει  * χείρες  άεΐ  χαθαραί  * χα\  γάρ  δ 
ύπνος  εύτακτος.  Ούδείς  άχούει  βεγχδντων  έχε?,  ού- 
δείς  άσθμαινδντων,  ούδέ  βιπταζδμενον  δρ^  χατά  τόν 
ύπνον,  ούδέ  γυμνούμενον,  ά)Λάχαθεύδουσι  τών  έγρη- 
γορδτων  εύσχημονέστερον  κείμενοι.  Τούτο  δέ  ολον 

• Forsan  legenduni,  τού  πένθους  έάν  εΙσέλθης. 

b Conjunctio  aliqua  desideratur,  v.  g.  δπου! 


άτΛ  της  εύταξίας  γίνεται  της  έν  τή  ψυχή.  Όντως 
Αγιοι  οδτοι,  χα\  Εν  άνθρώποις  άγγελοι.  Κα\  μή  θαυ- 
μάσης  [630]  άχούων  ταυτα*  δ γάρ  πολύς φδ^  δ τού 
Θεού  ούχ  άφίησι  πρός  τά  βάθη  τού  ύτ:νου  χατελθείν, 
χα\  βαπτίσαι  τήν  διάνοιαν  αύτών,  άλλ*  έξ  έπιπολής 
έπίχειται  διανατιαύων  αύτούς  μδνον.  Τοιούτου  δέ  αύ- 
τοίς  δντος  τού  ύτινου,  τοιαυτα  είναι  αύτών  άνάγχη  χα\ 
τά  δνείρατα,  ού  φαντασιώδη,  ούδέ  τερατώδη.  *Αλλ\ 
δπερ  Εφην,  άλεχτρυών  Εφώνησε,  χαΐ  εύθέως  Ελθών  δ 
προεστώς,  χα\  τψ  ποδί  τόν  κείμενον  Απλώς  ύπονύξας, 
πάντας  άνέστησεν  * ούδέ  γάρ  γυμνούς  Εχε?  χαθεύδειν 
θέμις.  Εΐτα  διαναστάντες,  εύθέως  Εστήχασιν,  ύμνους 
^ντες  προφητικούς  μετά  πολλής  τής  συμφωνίας, 
μετ’  εύρυθμων  μελών.'  Ούτε  κιθάρα,  ούτε  σύριγγες, 
ούτε  ούδέν  Αλλο  δργανον  μουσικόν  τοίαύτην  άφίησε 
φωνήν,  οίαν  Εστιν  άχούσαι  έν  ήαυχίφ  βαθείφ,  χαΐ  έν 
Ερημίφ  τών  άγίων  ψδδντων  Εκείνων.  Κα\  αύτά  δέ  τά 
^σματα  πρδσφορα,  χα\  φιλίας  γέμοντα  τής  πρός  τ0ν 
Θεδν.  'Er  τά*ς  ιτνζΐ^  φηα\ν,  iitdfate  τάς  χείρας  ύμωτ 
χράς  τότ  Θεότ  · χαΐ  πάλιν,  Έκ  ννχτός  όρθριζεί 
τό  χτευμά  μου  χρός  σέ,  ό Θεάς,  όίότί  φως  τά 
χροστάγματά  σου  έχΐ  τής  γης,  ΚαΙ  τά  ^σματα 
τά  Δαυΐδιχά  πολλάς  πηγάς  χινούντα  δακρύων.  *Οταν 
γάρ  λέγων*  Έκοχ/ασα  έτ  τφ  οτεταγμφ  μου^ 
Λούσω  Ttaff  έκάστη;τ  νύκτα  τήν  κΛίνην  μον^,  έν 
δάκρνσΙ  μου  τήν  στρωμνήν  μου  βρέξω  * χαΐ  πάλιν, 
δτι  Σχοδύν  ώσεϊ  άρτον  έφαγον·  χα\  πάλιν,  Ίί 
έστιν  άνθρωχος,  δτι  μιμνήσκη  αύτοϋ ; "Άνθρο^χος 
ματαιάτητι  ώμοιωθη,  καΐ  ai  ήμέραι  ή^ιών  ώσεϊ 
σκιά,  χαράγουσι*  χαΙ,Αίή  ^οβον,  δταν  χΛουτήση 
άτΘρωχος^  καΐ  δταν  χΛηθυνθή  ή δόξα  τού  οϊχου 
αύτού  * χάΐ  πάλιν,  '0  κατοικίζων  μονοτρόχους  έν 
οϊκφ·  χα\,  Έχτάκις  τής  ήμέρας  ήνεσά  σε  έχϊ  τά 
κρίματα  τής  δικαιοσύνης  σου  * χα\  πάλιν.  Μέσο· 
νύκτίον  έξηγειρόμην  τού  έξομοΛογεΊσθαΙ  σοι 
έχϊ  τά  κρίματα  τής  δικαιοσύνης  σου·  χαΐ,  '0 
Θεός  Λυτρώσεταιτήν^υχήν  μου  έκ  χε/ρός  (δον  * 
καί,  Έάν  χορευθώ  έν  μέσφ  σκιάς  θανάτου^  ού 
φοβηδήσομαι  χαχΔ,  δτι  σϋ  μετ*  έμού  εί  · χαΐ 
πάλιν,  Ού  φοδηθήσομαι  άχό  φόβον  νυκτερινούς 
άχό  βέΛους  χετομένου  ήμέρας^  άχό  χράγματος 
έν  σκότει  διαχορευομένου^  άχό  συμχτώματοςς 
καΧ  δαιμόνιου  μεσημβρινού·  χαΐ  πάλιν,  *ΕΛο· 
γίσθημετς  ώς  χρόβατα  σφαγής  · τήν  είς  Θεόν  αύ- 
τών διάπυρον  Αγάπην  Ενδείχνυται.  Όταν  δέ  πάλιν 
μετά  τών  Αγγέλων  ( καί  γάρ  χα\  Αγγελοι  τδτ· 
^|Ιδουσιν ),  ΑΙνειτε  τόν  Κύριον  έκ  τών  ούρανωτς  ' 
λέγοντες,  ήμών  χασμωμένων,  χνωμένων,  βεγχδντων, 
ή χαΐ  ύπτιων  άτ^ς  κειμένων,  χα\  μυρίας  λογιζομέ- 
νων  άπάτας  * οΤδν  Εστιν  Εκείνους  έν  τούτφτό  πάν  τής 
νυχτός  άναλίςχειν;  Έπειδάν  δέ  ήμέρα  μέλλη  γίνε- 
σθαι,  διαναπαύονται  λοιπδν*  χα\  δταν  ήμείς  άρξώ* 
μέθα  τών  Εργων,  Εκείνοι  καιρόν  Εχουσι  τής  άναπαύ-* 
σεως.  Ήμέρας  δέ  γενομένης,  ήμών  μέν  ΕχαστοςχαλεΙ 
τόν  Ετερον,  τόν  λδγον  ποιεί  τών  Εξοδιαζομένων  * ·Ι 
είς  Αγοράν  Εμβάλλει,  Αρχοντι  παρίσταται,  τρέμει, 
δέδοιχε  τάς  εύθύνοις  * Ετερος  Επί  τής  σκηνής,  ά^ς 
πρός  τό  Επιτήδευμα  τό  Εαυτού.  *£χε?νοι  δέ  πάλιν 
εύχάς  Εωθινάς  έπιτελέσαντες  καί  ύμνους,  πρός  τήν  τών 
Γραφών  άνάγνωσιν  τρέπονται  * είσΙ  δέ  οί  καί  βιβλία 
γρά^ιν  μεμαθηχδτες.  Έκαστος  οΓχημα  Αποτεταγμέ-  ^ 
νον  Εν  λαβών,  ήσυχίαν  διαπαντός  Ασκεί,  [631]ού&νός 
φλυαρούντος,  ούδενός  ούδέν  λέγοντος.  Είτα  τρίτην, 
Εχτην,  έννάτην,  καί  τάς  Εσπερινές  εύχάς  έπιτελούσι, 
χα\  είς  τέσσαρα  μέρη  τήν  ήμέραν  διανείμαντες,  καθ' 
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μέρρςπληροίΛμενον,  ψαλμ(}ί8ίακ,  Ομνοιςγε- 
θεόν.  Ιίάντων  δέ  άρ*«στώντων  των  &λ- 
γελώντων,  πα^ζόντων,  δια^&ι&ηγνυμίνων  ύπ^τΐ^ς 
γ#0ΤΒ.(>&μαμγ(ας·  φϊίτοιτοίς  ϋμν«ις  πpoααvέχouσιv.  Ού· 
ΙαμοΜ  τρε^πέζι^ς  „ ούβ&  των  αΙσΟητών  τούτων· 
μετΑ  τδ  Αριβτον  τών  αύτών  ξχονταν»  Οπνφ 
«ροτερον  έαυτους;  έχδεδωχότες.  ΟΙ  μέν  ούν  χοαμιχο^ 
χα\  τΙ;ν  ήμ^ρς^ν  χβ(6εύ8ουσιν  * δχε?νοι  χα\  τήν  νύχτα 
Ιγρηγόραοιν.  'Όντο^  vioV  ψατός  είσιν.  £Ττα  έχείνοι  τδ 
ΐϊλέον  ΑναλώσαντεςΙν  τφ  Οτ^φ  τής  ήμέρας  xpotaoi 
^βαρημένοι  * ουτοι  βδ  £τ(  νήφο.υειν,  Ασιτοι  μένοντες 
ϊίος  xaV  τοΐς  ύμνοις  πρ οσανέχοντες.  *1^σπίρΛς  β& 
εεόλιν  χατο(λα6ούαης,  οΐ  μέν  είς  λουτρά  χα\  άνέσεις 
atMuSouatv  * ixelvoi  τών  ιρόνων  άπολύ ράντες  έαυ- 

τους,  τότε  τή  τραπέζη  προσανέχουαιν,  ούχ  οΐχετών 
^ήθος  4γε(ροντες·  οώέ  περετρέχοντες  τήν  οΙκίαν, 
ούδλ  Οορυβούντες,.  ούδ»  5ψα  πολλά  παρατνθέμενοι, 
ούδλ  χνίοσης  γέμοντα,  άλλ'  οΐ  μΙ^ν  άρτον  μόνον  χα\ 
άλας,  οΐ  δλ  έλαεον  προβτιθέντες , Ετεροι  δλ,  δεοι 
άοθενέττεροί  είσι,  χάΐλβ^χάνων  Ιχονται  χα\  δ9πρ(ων· 
£1τα  μικρόν  χαθ(7αντες,  μάλλον  ξϊ  Ομνοις  τό  πά>· 
χαταχλε{9αντες,  δναναπαύονται  |πΙ  στιδάδος  Ιχαατο; 
πρδς  άνάπαυαιν  μόνον  πεποιημένης,  ο6  τρυφήν.  Ούχ 
Ιατι  φόβος  άρχόντων  έχεί,  ούχ  Ιστι  δεαποτών  άπό- 
νοια,  ούχ  δοτι  δούλων  φόβος,  ούχ  Ιοτι  γυναικών 
θόρυβος,  ούχ  βστι  παίδων  ταραχή,  ούχ  Εοτι  χιβω· 
τέων  πλήθος,  ούδΕ  Ιματίων  άπόθεσις  περιττή,  ού  χρυ* 
οίον,  ούχ  άργύριον  * ούχ  εΐοίν  έχε?  φυλαχαλ  χα\  προτ 
φυλουιαί  * ούχ  Εοτι  ταμεΐον,  ούχ  άλλο  τοιούτον  ού- 
* αλλά  πάντα  εύχής  γέμει,  πάντα  ύμνων,  πάντα 
ούοιδίας  πνευματικής,  ούδέν  έχε?  σαρχιχόν·  Αηατων 
έφόδους  ού  δεδοίχασεν  * ού  γάρ  Εχουαιν  δτου  ζ^μιω-> 
θώσι*  χρήματα  ούχ  δβτι,  σώμά  έστι  χα\  ψυχή*  άν  ταυ- 
«εην  άφέλωνται  , ούχ  έζημίωοαν  , άλλ*  ώνησαν^ 
ΈρΐοΙγάρ  τό  ζ^ν^  φτ^Χ,Χρισνός^χαϊ  τό  άΛοθατΒίν^ 
τίέρδος,  Άπέλυοαν  τών  δεομωγ  έαυτους  πάντων,. 
*Υ>^ως  Φύη^ίι  άγα^Λ/άσβως  br  σκτ^ις  δίκαίωτ, 
ε%  Ούχ  Εβτιν  έχεΙόλολυγής  άχούσαί  ποτέ  ούδέ  χωχυ- 
το(λ  * χαθαρύς  τούτων  τών  έβηδιών  ό όροφος,  καθαρός 
τής  χρφυ^γής  ταύττ^ς.  *Α.ποθνήαχουαι  μέν  γάρ  χα^  έν 
0(^οΙς  * ού  γάρ  elariv  Αθάνατοι  τό  οώμα  * άλλ'  ούχ 
ύ^σι  θάνατον  τόν  θάνατον·  Μεθ-  ύμνων  προπέμτωυσι 
τους  άπελθόντας*  χρο9^ομΛ^  ·Λ  τοιούτον  χαλούοιν, 
ούχ  Εκφοράν·  Κάνάπαγγελθή,  δτιόδείνα  τετελεύτηχε, 
πολλή  ή εύφροσύνη,  πολλή  ή ήδονή  * μάλλον  δέ  ούδέ 
τολμΙ  τις  είπείν,  ότι  ό δείνα  τετελεύτηχεν,^  άλλ*  ό 
δεόνα  τετελε(ωται.  ΕΙτα  εύχαριστ^α,.  δόξα  πολλή, 
εύφροσύνη,  έχάατου  εύχομένου  τέλος  τοιούτον  λαβεΙν, 
ούτω  τόν  άγώνα  τούτον  έξελθεϊν»  άναπαύσασθαι  τών 
(632]  πόνων  χαι  τών  άγώνων,  1δε?ν  τόν  Χριστόν.  Κάν 
ά^^βτήαη,  ού  δάχρυα,  ού  θρήνος,  άλλ*  εύχαΙ  πάλιν* 
ούχ  Ιατρών  χείρες,  άλλά  πίστις  μόνη  πολλάχις  άπήλ- 
λαξε  τόν  άρ^στον.  Ei  δέ  χολ.  Ιατρών  δεηθείη,  πολλή 
χαλ  Ενταύθα  ή φι)^οφ{«,.  πολλή  ή χαρτερία  * ού 
παρέοτηχο  γυνή  λύουαα  τάς' τρίχας,  ούδέ  παιδίατήν 
ούδέπω  γενομένην  όρφανίαν  άποδυρόμανα,  ού^οΰ 
χέταε  παραχαλούντες  τόν  άποπνέοντα  μετά  άσφαλείας 
αυτούς  τινέ  παραχαταθέσθαι.  * άλλά  πάντων  τούτων 
άπηλλαγ.μένη  ή ψυχή,  8ν  αχοπε?  μόνον  εΙς  τήν  έαχά- 
την  Αναπνοήν,  όπως  άπέλθη.  τφ  θεψ  φίλη^  Κάν  γέ- 
νητοα  δέ  νόσος,  ού  γίνεται  Από.  γαστριμαργίας,  ούδέ 
άπό  χαρηβαρίας,  άλλά  χα\  αύτο^  αΐ  τών  νόσων  ύπο- 
Οέαεες  έγχωμίων  γέμουαιν,  ούχ\.  χατηγορίοις,  ώς 
αύται*  ήγ-άμ  Αγρυπνίας*  ή νηστείας  έπίτασις,  ή τι 
τών  τοιούτων  τάς  νόσους  έργάζεται*  δθεν  χα: 


εύαπάλλαχτοι  γίνονται  * άρχε?  γάρ  μηχετε  χαμόντας 
όμοίως  πάντων  άπηλλάχθαι  τών  δεινών. 

7'.  ΕΙπέ  ουν  μοι,  φησίν,  εί  άγίω*^τις  πόδας 
έν  τή  έχχλησίφ,  εί  Ενεστι  χα\  ένταύθα  τοιούτους  rS- 
ρεϊν.  Ένεστι,  χαΐ  πάνυ  Ενεστι  * μόνον  μή,  έπεώη 
έχείνων  τόν  βίον  διηγησάμεθα,  τών  έν  ταΐς  έχχλησίαι; 
χαταφρονώμεν.  Πολλοί  πολλάχις  τοιούτοε  χα\  έν  μέ- 
σαις  ταΐς  έχχλησίακ  είσιν,  άλλ*  έν  τφ  λανβάνοντι.  Μή 
γάρ  επειδή  οΙχίας  περινοστούσι,  μηδέ  έπεοδή  είς  άγε- 
ράν  έμβάλλουσι,  μηδέ  Επειδή  προΐστανται^  χαταφρο- 
νώμεν αύτών.  Κα\  τούτο.δ  Θεός  Επέταξε  * ΚρΙταη 
γάρ,  φησίν,  φ^αΓφ,  χαΐ  διχωώσατΒ  χήρατ.  Πν- 
λα\  τής  Αρετής  αΐ  όδο\  , ώσπερ  vjv  χα\  τών  μαργι- 
ριτών  πολλή  ή διαφορά , χαίτοι  πάντες  μαργαρίΐ» 
λέγονται , άλλ*  ό μέν  Εστι  λαμπρός  χαι  στρογγύίος 
πάντοθεν , Ετερος  δέ  τούτο  μέν  ούχ  Εχει  τό  κάλλος. 
Ετερον  δέ.  ΠοΙον  δή  τούτο;  *Πσπερ  άτνό  τίνος  τήρσ^ς 
τό  χοράλλιον  Επιμήκη  Εχει  τήν  γραμμήν  , χαί  τά; 
γωνίας  Εχτετορκυμένας  , χαΐ  τού  λευχοΰ  χρώματος 
Ετερον  Επιτερπέστβρον  , τό  δέ  πράσινον  πολύ  τάοη; 
χλωρότητος  έπιτερπέστερον  * άλλος  τού  αιματο;  ΐ) 
Ανθηρόν  παρέχεται  τφ  εύανθε?,  άλλος  της  θαλάτττ^ 
Εστ\  χυανώτερος,  άλλος  τής  άλουργίδος  στελβότερχ* 
χαΐ  άλλα  δέ  μυρία  άν  τις  εύροι  τοίς  Ανθεσιν  άμιλ- 
λώμενα  χατά  τό  ποιχίλον  , ή τοίς  του  ήλιου  2ρλ- 
μασιν  έξισούμενχ  * τοιοΰτοι  δή  χαέ  οΐ  άγιοι  * οί  ρ» 
Εαυτούς  άσχούσιν,  οΐ  δέ  χαΐ  τάς  Εχχλησέας.  Κελώ; 
άρα  Ελεγεν , ΕΙ  άγίων  χόδας  ίτι^φετ , εΐ  ΘΜδομ^ 
νοις  έηήρΛβσετ,  'Όστε  γάρ  πάντοις  έπάραι  πρές 
μησιν , διά  τούτο  ούτως  εΤπεν.  Ούχούν  χαλ  ήμεί; 
έπιδράμωμεν  τφ  πράγματι , ?να  Εχωμεν  χαυχάαθν 
έχεί,  δτι  ένίψαμεν  πόδας  άγίων.  Εί  δέ  πόδας  αύτών 
νίπτε IV  δε? , πολλφ  μάλλον  χα\  έχ  χειρός  έπιδιδάαι 
αύτοΓς  τά  χρήματα , χα\  σπουδάζειν  λανθάνειν.  SHi 
γτώζω  , φησίν , ή dpiCTSfd  σον  ζΐ  »ονη  ή δεξιά 
ο^ον.  Τί  μυρίους  παραλαμβάνεις  μάρτυρας; 
οίχέσης  Ιδέτω  , εί  δυνατόν , μηδέ  γυνή,  Βολλχ  τά 
σχά'^λα  τού  δολίου  * πολλάχις  ή μηδέποτε  Εμποέί- 
σασα,  τότε  Εμποδίζει  ή ύπό  κενοδοξίας,  ή ύπό  Ετέρω 
τ,ινός.  *Επε\  χα\  ό*Αβραάμ,  χαίτοι  θαυμαστήν  Εχκν 
γυναίχα,  τόν  υίόν  μέλλων  [633]  άναφέρειν,  Εχρυιπε, 
χαίτοι  γε  ούχ  είδώς  τό  Εχβησόμενον,  έύίλά  πεπεισμέ- 
νος,. δτι  πάντως  άναιρήσει.  Τί  ούν  Εμελλε  λέγειχ 
εΓ  τις  ήν  άνθρωπος  τών  πολλών ; ούχ  άν  είπε,  Τί; 
έστιν  ούτος  ό ταύτα  διαπραττόμενος ; ούχ  άν  ΕτΙ 
άπηνείφ  αυτόν  διέβαλε  χα\  άγροιχίφ;  Ούδέ  Ιδειν  χετ- 
ηξιώθη  τό  παιδίον  τό  έαυτής  ή γυνή,  ούδέ  ύστέρε; 
άχούσαι  φωνής,  ούδέ  σπα?ρον  θεάσασθαι,  άλλ*  ώετιρ 
αίχμάλωτον  λαβών  , ούτως  άπήγαγεν.  *Αλλ' ούδΗ 
τούτων  Ενενόησεν.  6 δίκαιος  έχείνος,  μεθύοσν  τφ  πόθφ. 
ΟύδΕν  γάρ  άλλο  έώρα,  άλλά  τό  προσταττόμενον  οχη; 
Εργάσαιτο,.  ρύδέ  παΙς  ήν  ΕχεΙ,^  ούδέ  γυνή  · μάλλον  ά 
ούδέ  αύτός  ήδει  τό  Εχβησόμενον  * ούτω  πάντοΙη 
έσπούδαζε  χαθαρόν  τό  ίερείον.  άναγαγεΤν , μή  δέ- 
χρυσιν  αύτό  , μή  άντιλογίφ  μολύναι.  *Οραδέ  με9* 
δσης  ήμερότητος  ύ *Ισαάχ  έρωτά , χαΐ  τί  ψησι  πρΕ; 
αύτόν*  *Ιδοϋ  ζά  ξύΛα  καΐ  ζύ  πνρ , χον  ζό  · 
βαεοτ;  Τί  ουν  ό Πατήρ;  Ό θεός  δψεζαι  iavfi 
χρόδαζοτ  εΐζ  όΛοχάρχωσιτ^  tixror.  Λέγεται  ά 
τούτο  xaV  ώς  προφητεία , δτι  τόν  ΤΙόν  βψεταε  έαυεφ 
θεός  είς  όλοχάρπωσιν  * χα\  άμα  χαΐ  τότε  έχβέβηζε 
Τί  χαΐ  αύτόν  κρύπτεις,  είπέ,  τόν  σφάγιά σθησόμενον: 
ΝαΙ,  φησ\,  δέδηιχα  μή  ναρχήση,  δέδοιχα  μή  άνάξι*>; 
όφθή.  Είδες  πώς  μετά  πολλής  τής  άχριβείας  άταντι 
επραττεν ; *Άρα  χαλώς  εΤπεν  ή Γραφή , Μη  ττώτυ 
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>osi<|iiafn  psioloin  somno  so  dadernnt.  Ac  sxcularei 
I ΒΐΐβΓίΙίη  etiam  dormiunt;  illi  vero  noctu  vigilant. 
Vere  filii  lucis  sunt.  Deinde  illi  postquam  magnam 
[liei  partem  dormieiiles  Insumpsere,  gravati  prodeunt : 
lai  autem  adhuc  jejuni  sunt,  sine  cibo  ad  vesperam 
lasifue  persistentes,  ei  hymnis  operam  dantes.  Adve·- 
niente  rursus  ve!%pera,  illi  quidem  ad  lavacra  et  re- 
cfuiem  properant ; hi  vero  a laboribus  quiescentes  ad 
mensam  accumbunt,  non  famulorum  turbam  conci- 
tantes, neque  per  domum  discurrentes,  neque  tu- 
mui uiantes,  neque  apponentes  obsonia  multa,  odore 
rragrantia;  sediilii  panem  solum  cum  sale,  alii  oleum 
sippoiiunt ; alii  vero  qui  infirmiores  sunt,  lierbns  et 
legumina  habent.  Deinde  postquam  paululum  sede- 
runt, hymnisque  toiiim  concluserunt,  singuliqiiiesciinl 
in  stratis,  ad  quietem , non  ad  delicias  adornatis. 
Diulliis  istic  principum  limor  habetur,  nulla  domino- 
rum arrogantia,  non  servorum  metus,  non  mulierum 
tumiilius,  non  parvulorum  turbae,  non  arcularum 
vniiltitudo,  non  vestium  superfluarum  depositio,  non 
aurum , non  argentum  : non  istic  custodis  et  pravis 
albe  custodis  sunt,  non  penus,  non  aliquid  simile; 
sed  plena  omnia  orationibus  sunt,  hymnis,  spiniuali 
fragrantia : nihil  illic  carnale.  Furum  incursiones  non 
timent ; nihil  enim  habent  quod  periculum  subeat : 
non  sunt  pectinis,  sed  corpus  solum  el  anima : si  hanc 
auferant,  non  damnum,  sed  lucrum  intulerunt : Jfi/it 
enim  vivere  Chrittus  esf , inquit,  et  mari  lucrum  ( ΡΙηϋμρ, 
I.  ^1).  Omnibus  illi  se  vinculis  solverunt.  Vere  Vox 
exsultationis  in  tabernaculis  justorum  (Psal.  tl7.  i5b 

5.  Non  illic  ululatus  umqiiam  auditur,  non  gemilus : 
ilis  molestiis  vacuum  est  tecium  illud,  talis  clamoris 
expers.  Moriuntur  etiam  in  illis;  neque  enim  corpore 
Inunorlales  sunt ; sed  mortem  non  mortem  esse  ar- 
bitrantur. Eos  qui  decesserunt  cum  hymnis  efferunt : 
id  vero  non  elationem  illi  vocant,  sed  propompam  (a). 
Si  nuntiatum  fuerit  talem  vel  talem  esse  mortuum, 
magnum  gaudium  , magna  voluptas  adest ; imo  voro 
nemo  dicere  ausit , Ille  est  mortuus ; sed.  Ille  est 
consummatus.  Deinde  gratiarum  actiones,  gloria  mul- 
ta, Ixlilia,  precantibus  singulis  ut  lalem  et  ipsi  ha- 
beant finem,  et  sic  ex  certamine  exeant,  ut  finem 
laborum  et  agonum  inveniant,  Cliristumque  videant. 
Si  quis  infirmetur , non  hinc  lacrymae,  non  luctus , 
sed  rursus  preces  emitiuniiir  : non  medicorum  ma- 
nus, sed  fides  sxpe  infirmum  sanat.  Si  vero  aliquando 
medicis  sit  opus , magna  hic  ostenditur  philosophia , 
multa  patieiiUa  : non  adest  uxor  solutis  crinibus , 
neque  filii  qui  orbitatem  nondum  experti  lamenten- 
tur ; non  servi  rogantes  exspirantem  herum , sibi 
securitatem  aliquam  tribuat;  sed  his  omnibus  libera 
anima , unum  rospicU  solum,  ut  in  extremo  haliio 
Deo  amica  discedat.  Si  morbus  accidat,  non  ab  inglu- 
vie , vel  vinolentia  gignitur  ; sed  el  ipsae  morborum 
causae  laude  plcn%  sunt , non  culpa , ut  istae.  Nam 
vel  ex  vigiliis,  vel  ex  jejuniorum  frequentia  pari unlur, 

Γα)  Propotnpam  ia  celebritatibus  vocabant  coetum  illum, 
4*ui  pompam  sive  processionem  i)necedebal. 
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Td  quid  simile  morbos  efficit;  idooqne  Ihclle  cMiii· 
mr  i satis  enim  est  ad  aegritudines  depeileiidas , si 
temperent  a labore  nimio. 

6.  Dic  igitur  mihi , inquies , si  sanctorum  pedes 
aliquis  lavit  in  ecclesia , an  possint  hic  quoquo  tales 
inveniri.  Possunt  certe,  omnino  possum  .*  tantum 
peto,  ne,  quia  illorum,  incnaoliDram  nempe,  vitam 
recensuimus,  eos,  qui  iii  eeetesiis  sunt,  despiciaimis. 
Multi  saepe  lalet  in  mediis  ecclesiis  sum,  sed  iaieiit. 
Non  enim  quia  domos  circumeunt  el  in  forum  vadunt, 
nec  quia  praesunt,  despiciendi  sunt.  Hoc  etiam  Deos 
pvaecepil  : nam  ait,  Judicate  pupillo,  el  defetiditevh 
duam  (Jsai.  Slullae  sunt  virtutis  via·,  sicut  et 

margaritarum  multa  sunt  discrimina , eUi  omnes 
margaritae  vocantur ; sed  alia  quidem  est  splendens 
et  undique  rotunda,  alia  non  tantam  babef  piilcliritu· 
dinem,  sed  aliam.  Quam  illam?  Sicoi  afle  quadam  co- 
rallium longam  habet  lineam,  angulosque  tornatos  , 
aliumque  colorem  alio  Jucundiorem  , prasinum  Vero 
est  omni  virore  jucundius ; alius  vero  color  sangui- 
nis floridum  colorem  prae  se  fert ; alius  mare  cairu- 
leo  colore  superat,  alius  'purpura  est  fulgidior;  iunu- 
meraque  alia  inveniri  possint , quae  varietale  cum 
floribus  concertant , vel  quae  solis  ipsius  coloribus 
paria  sint  : tales  quoque  snht  sancti  ; alii  quidem 
seipsos  ekerceni,  alii  ipsas  etiam  Ecclesias.  Hecie  ei^ 
go  dixit,  Si  sanctorum  pedes  lavit,  si  tribulationem 
patientibus  subministravit . Dt  enim  omnes  ad  imitatio^ 
nem  concitaret,  im  dixit.  Et  nos  igittir  ad  eam  rem 
accurramns,  ut  ibi  gloriari  possimus,  quia  sanctorum 
pedes  lavimus.  Si  autem  pedes  eorum  hivare  oportet, 
multo  magis  Illis  manu  pecunias  erogare,  el  ut  latea- 
mus studere.  Nesciat , inquit,  sinistra  lea  quid  facit 
dextera  tua  (Matth,  6.  5).  Cur  mille  adhibes  testes  ? 
neque  servus  videat,  si  fieri  potest,  neque  uxor.  Mniia 
sunC  dolosi  offendicula  : stepe  qnv.  niimquam  impedi- 
mento fuit,  tunc  obsistet,  vel  ex  vana  gloria,  vc)  nlia 
de  causa.  Nam  el  Abraham,  etiamsi  mirabilem  habe- 
ret uxorem  , Cum  filium  oblaturos  esset,  id  ipsi  oc« 
ciillavii,  etsi  quid  eventurum  e.sset  ignorabat,  cum 
omnino  putaret  se  illum  esse  maciatiifum.  Quid  ergo 
dixisset  ex  vulgo  quispiam?  nonne  dixisset.  Quis  est 
bic,  qui  talia  patrat?  noiine  illum  summae  criidelila- 
tis  et  feritatis  accusasset  ? Non  permissa  est  uxor 
filium  videre,  nec  postremam  ejus  audire  vocem,  nee 
palpiuntem  aspicere,  sed  quasi  captivum  abduxit 
illum.  At  nibil  horum  cogitavit  justus  ille,  quasi 
amore  ebrius.  Nihil  enim  aliud  respiciebat,  quam  ut 
jussum  exsequeretur ; neque  servus  illic  erat,  neque 
uxor;  imo  vero  neque  ipse  sciebat  quid  eventurum 
esset : sic  ille  studebat  victimam  omni  ex  parte  pu- 
ram offerre,  iilsmque  nee  lacrymls  nec  contradictione 
foBdare.  Vide  autem  cum  quanta  mansuetudine  Isaae 
interroget,  et  quid  illi  dicat : Ecce  ligna  et  ignis,  ubt 
est  ovis  f Quid  ergo  Pater?  Deus  providebit  sibi  ovem 
in  holocaustum,  pii  {Gen,  22.  7.  8).  Hoc  porro  dicitur 
quasi  prophetia,  quod  Filium  Deus  sibi  provisurus 
sit  in  holocaustum  ; atque  ita  tunc  contigit.  Cur  id 
occultas^  dic  roibi , illi  qui  immolandus  est  ? Sane , 
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ini|itU  · tereor  ne  deficiat,  timeo  ne  indignus  videa- 
tur. Tiden*  quomodo  omnia  curo  magna  accuratione 
fecerit  ? Ergo  apposite  dixit  Scriptura,  Netdai  tinisfra 
iua  quos  {acii  dexura  tua  (Matth.  6. 5).  Id  est,  etiamsi 
quempiam  quasi  proprium  membrum  liabeamus , ne 
lUi  facile  declaremus,  nisi  necessitas  fuerit.  Muluenim 
hinc  gravia  gignuntur : in  vanam  gloriam  qui  extolli- 
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lur,  impedimentum  sxpe  advenit.  Quociita  dqi  ipsos 
si  fieri  potest  iaieamus,  ut  promissa  bona  coiisftjua. 
niiir,  gratia  ei  benignitate  Doinini  ausiriiesu Christi 
quicum  Patri  unaque  Spiritui  sancto  gloiia,  iinperiuii 
honor,  nunc  etsemper,et  in  saetula  acculoran! 
Amen. 


HOMIUA  XV. 


Cap.  5.  V.  il.  Adoioueniwret  autem  viduae  devita  : 
cum  enim  luxuriata  fuerint  in  Chrieto,  nubere  volunt^ 
19.  habentee  damtMtionem,  quia  jnivyim  fidem  rrri- 
tam  fecerunt,  15.  Stnitti  autem  otioea  diecunt  circuire 
domoe  : non  solum  otiosa»  sed  et  nugaces  et  curiosa^ 
Uquentee  qua  non  oportet.  14.  Volo  ergo  juniores 
viduas  nubere^  filios  procreare^  matresfamilias  esse, 
nuUam  oeeanonem  dare  adversario  maledicti  gra· 
da.  15.  Jam  enim  quadam  conversa  sunt  retro  sa* 
tanam, 

1 . Postquam  de  viduis  multa  verba  fecit  Paulus, 
et  tempus  ipsis  definivit , dicens,  Vtdua  eligatur  non 
mnus  sexagjnta  minorum,  et  qualem  esse  debeat  do- 
cuit dicendo.  St  filios  educavit,  si  hospitio  recepit,  si 
sanctorum  pedes  lavit  (1.  Ttm.  5.  7.  10);  rursus  hic 
dicit,  /idolescentiores  autem  viduas  devita.  De  virgini- 
bus autem,  etsi  majoris  negotii  res  sit,  nihil  tale  sub- 
iiidicat:  et  Jure  quidem.  Quare?  Quia  ad  majora  no* 
men  dederunt,  eta  majori  animo  haec  conditio  ortum 
habuit,  illud  igitur , Si  hospitio  recepit,  ai  sanctorum 
pedes  lavit,  et  similia  omnia,  propter  assiduitatem 
posuit,  et  quia  dixerat.  Qua  autem  innupta  esi,  co· 
gitat  qua  Domini  sunt  ( 1.  Cor.  7. 54  ).  Quod  si  de 
a;iate  nihil  disputat,  ne  mireris ; illud  enim  ex  hoc 
maxime  palet.  Alioquin  vero  illae  ex  majori  animo 
virginitatem  elegerant.  Ad  haec  auiem  in  illis  jam 
aliquot  lapsus  coittigerant,  et  ipsae  talis  ferendae  legis 
occasionem  dederant : liic  vero  nihil  hujusmodi  erat. 
Quod  enim  jam  aliqua*,  lapsae  fuissent,  ex  his  verbis 
palam  est : Cum  enim  luxuriata  fuerint  in  Christo,  nu~ 
bere  volunt;  et  rursus  , Jam  enim  quadam  conversa 
sunt  retro  satanam.  Adolescentulas  autem  viduas  devita. 
Quare?  Cum  enim  luxuriata  fuerint  in  Christo,  nubere 
votunt.  Quid  est  illud , Cum  luxuriata  fuerint  ? Cum 
iu  lasciviam  et  in  delicias  sint  lapsae : ac  si  viro  cui- 
piam irqiii  amanti  diceretur;  Dimitte  illam;  alierius 
enim  fuit.  Ostendit  igiiur  illas  viduitatem  temere 
eb^gisse,  non  judicio  utentes.  Ergo  vidua  quoque 
Christo  desponsatur  in  viduitate : Ego  enim,  inquit, 
protector  viduarum  et  pater  orphanorum.  Ostendit 
illas  viduitatem  non  recte  eligere,  sed  luxuriari,  illud 
tamen  tolerat : quamquam  alibi  ait : Despondi  enim 
vos  uni  viro  virginem  castam  exhibere  Christo  (9.  Cor. 
11.  1).  Cum  enim  illi  se  devoverint,  inquit, /Vu^cre 
volunt,  habentes  damnationem,  quia  primam  fidem 
irritam  fecerunt.  Fidem  pactum  dicit,  veritatem; 
ac  si  diceret,  Mentitae  sunt  ei,  despexerunt  illum, 
pactum  violarunt.  Simul  autem  otiosa  discunt. 

Otiositas  omnem  malitiem  docuit. — Non  Itaque  viris 


tantum  prseCipit  iit  operentur,  sed  etiam  mulieriiios: 
omnem  enim  maliiiam  docuit  otiosiias.  Noo  bnie 
tantum  damnaiionl,  inquit,  suntobiioiix.gedetalTe 
peccatis.  Si  ergo  circuire  domos  mulieri  iion  conve- 
nit, multo  minus  virgini.  Aon  solum  amem,  ioqait, 
otiosa  discunt,  sed  et  nugaces  et  curiosa»  foqtoiieipe 
non  oportet.  Volo  igitur  juniores  viduat  nubere,  fki 
procreare , matresfandUas  esse.  Quid  ergo  conliqpi, 
cum  et  viri  cura  «abest,  et  Dei  ctira  non  cooiiReiMlIz 
profecto  otiosae  fiunt,  loquaces,  curioss.  Qoi  αα 
sua  non  curat,  res  aliorum  utique  curabit;  gicoie 
qui  de  suis  sollicitus  est,  res  aliorum  non  coralit, 
nec  eorum  sollicitus  erit.  Loquentes  qna  non  oporte. 
Nihil  minus  mulieri  convenit,  quam  res  alionnocl· 
riose  inquirere ; nec  solum  mulieri , sed  etiam  τίη; 
impudentiae  enim  ct  petulantiae  hoc  sigiimo  estm* 
ximum.Fofo  igitur.  Quia  ipsae  volunt,  volo  el  ego ^ 
niores  viduas  nubere,  filios  procreare,  mairei  fuii- 
lias  esse,  domi  residere  : longe  enim  melitts  est  bxe 
quam  illa  facere.  Oportebat  igitur  ilia  qox  Dei  siwt 
curare,  oportebat  fidem  servare  : quia  vero  bre  n«t 
fiunt,  melius  est  illa  fieri,  quam  ista  : neque  enim  sic 
Deus  contemnitur,  neque  ilke  talia  discunt.  A ndoi- 
taie  enim  illa  nihil  boni  erit;  ab  his  veroMpiin 
mulla  bona  sequentur  : hinc  ille  supinus  aoioiis,  i!ti 
negligentia  illarum  converti  poterit.  Et  cur,  iDqoies, 
non  dixit.  Quia  viduae  l:ipsa:  sunt,  niuliam illiroo) 
curam  haberi  oportet,  iit  non  patiamur  ea  qox  diii: 
sed  nuptias  praecepit?  Quia  nuptiae  non  probibeuiQr, 
quia  in  luto  ponunt : quatiiobrem  subjungit : 
dare  occasionem  adversario  maledicti  gratia.  Jm  am 
quadam  conversa  sunt  retro  satanam.  Gobiliei  rrp 
tales  viduas,  non  quod  velit  non  esse  viduas  joniore  t 
sed  quod  nolit  illas  fornicarias  esse,  neque  otifl- 
sas  et  curiosas , loquentes  quae  non  oportet,  nec 
Iit  hinc  diabolum  occasionem  arripere  : nec  ob- 
stitisset, nisi  quid  tale  fuisset.  16.  St  qwsmiemrif 
aut  mulier  fidelis  habet  viduas,  subministret  illis,  si 
gravetur  Ecclesia,  ut  iis,  qua  vare  vUua  sunt  tab»· 
nisiret.Tuien'  quomodo  iterum  illas  vere  viduas  dioi, 
quae  solae  ac  desertae  sunt,  nullaque  ex  pane  solatioii 
habent?  lu  enim  res  melius  habebat.  Daoqai|ipe 
hinc  maxima  bona  oriebantur  : illae  occasionem  ^ 
cipiebant  l>eiie  faciendi,  et  haecoiigmeiiteralebanier, 
atque  Ecclesia  non  gravabatur.  Recte  addidit,^ 
quis  fidelis  :ab  infidelibus  enim  non  oportebat  lideict 
viduas  enutriri,  »e  viderentur  iliis  indigere. 
quam  consolandi  rationem  uneat.  Non  dixiU 
lice  subministret,  sed,  Subminhtret  illis.  Dt  Ecclast 
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»>  dptffXBpd  σου  xi  Mtet  ή ^εξιά  σον·  τουτέ<τ5ν,  ΚΑγ  έαυτους  λοινθάνωμεν,  εΐ  δυνατόν , Γνα  τύχωμβν  των 
ώς  olxeZov  μέλος  έχωμέν  τινα  , μή  σιτουδάζωμεν  έπηγγβλμένων  άγαΟών,  χάριτι  χα\  φιλανθρωπί^ί  του 
αΟτψ  δβικνύναι,  «λήν  εΐ  μή  άνάγχη  ρΓη.  Πολλλ  γάρ  Κυρίου,  ήμών  Ίησοϋ  Χρίστου,  μεΟ'  οδ  τψ  Πατρ\, 
&τΛ  τούτου  γίνεται  τά  δεινά.  ΕΙς  κενοδοξίαν  τις  αί-  άμα  τψ  άγίψ  Πνεύματι,  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν 
ραται  κώλυμα  γίνεται  ι»λλάχις.  Διά  δή  τούτο  χα\  χοι\  άε\,  κα\  είς  τούς  αΙώνας  των  αιώνων. 


ΟΜ1Α1Α  ΙΕ'. 


Νοωχέραςδέ  χιΐίρας  ηαραιτου*  Zxaryhp  %αχαστ(Π\τ 
ν^ιάσωσι  του  Χρίστου,  γαμέϊν  θέΛονσιτ,έχουσαι 
κρίμα,  δτι  ti]r  πρώτην  πίστιτ  i(eixf\car*  Αμα  δέ 
καί  άργαΐ  μανθάνουσι  ηεριτρχόμΒται  τάς  οΙ· 
κίας  · οϋ  μότοτ  δέ  άργαΙ,άΛΛά  καϊ  φλύαροι  %α\ 
XBpispyoi , ΛτίΧούσαι  τά  μή  δέοντα.  ΒούΛομαι 
σδτ  γεωτέρας  x4p^C  ν^μοΐτ  , οίκοδεσχοτεΐν, 
μψιδεμίατ  άρορμήτ  διδόται  τφ  άντιχειμέ^φ  Λοι- 
δορίας χάρ/r.  '"Ηδη  γάρ  τιτες  έξετράχησατ 
όχίσω  τού  Σατανά, 

α\  Πολύν  υπέρ  των  χηρών  6 Παύλος  ποιησάμενος 
λόγον,  κα\  χρόνον  αύτών  διορίσας  τψ  λέγειν,  Χήρα  κα- 
τίεΛεγέσθω  μή  έΛαττοτ  έτύτ  έξήκοντα  γεγοτυΐα, 
χα\  τήν  ποιότητα  διδάξας  τής  χήρας  τψ  είπεΐν,  ΕΙ 
έτσκνοτρόρησετ,  εΐ  έξενοδόχησεν,  εΐ  ιίγ/ωτ  χόδας 
^ε*|^β.[654]πάλιν  ένταύθά  φησι·  Νεωτέρας  δέ  χτ'ίρας 
χαραιτού,  Οερ\  δέ  τών  παρθένων  , χαίτοι  γε  πολύ 
φορτιχωτέρου  τού  πράγματος  δντος , ούδέν  τοιούτον 
αΐνίττεται*  εικότως.  Διά  τί ; "Οτι  έπ\  μείζοσιν  άπ- 
εγράψαντο,  χα\  άπό  μείζονος  τής  διανοίας  έκεί  τό  έρ- 
γον  προέβη  τούτο.  Τό  μέν  ούν  , ΕΙ  έξετοδόχησετ, 
εΐ  άγιων  χόδας  ένιψε,  χα\  πάντα  τά  τοιαύτα,  διά 
του  εΰπροσέδρου  παρέσησε  , χα\  τού  λέγειν,  Ή δέ 
άγαμος  μεριμνςί  τά  τού  Κυρίου.  Εί  δέ  χρόνων  ένε- 
χεν  ούδέν  άχριβολογεΤται,  μή  θαυμάσης*  μάλιστα 
μΑν  γάρ  άπό  τούτου  χαχείνο  δήλον.  "Αλλως  δέ  εί- 
πον,δτι  άπό  μείζονος  διανοίας  έκεϊναι  τήν  παρθενίαν 
εΖλοντο.  Πρός  δέ  τούτβις,  ένταύθα  ήδη  πτώματα 
γέγονε,  χα\  αδται  παρεϊχον  τήν  άφορμήν  τής  τοιαύ- 
τΤ|ς  νομοθεσίας*  έκεϊ  δέ  τοιούτον  ούδέν  ήν.  "ότι  γάρ 
έξέπεσόν  τινες  ήδη,  άπό  τούτου  δήλον,  άπό  τού  λέ- 
γειν, "Οταν  γάρ  καταστρηνιάσωσι  τού  Χριστού, 
γίχμείν  θέΛονσν  κα\  πάλιν,  "Ηδη  γάρ  έζετράηησάν 
τινες  όχίσω  τού  Σατανά.  Νεωτέρας  δέ  χήρας 
χαραιτού.  Διά  τί ; "Οταν  γάρ  καταστρηνιάσωσι  τού 
Χριστού,  γαμεΐν  θέΛονσι.  Τί  έστιν,  "Οταν  κατα- 
στρηνιάσωσινι"ΟζΛΊ  άκκισθώσιν,δταν  θρύπτωνται* 
χαθάπερδταν  έπ\  άνδρός  τις  έπιεικούς  λέγη  · "Αφες 
αύτήν,  δτι  έτέρου  γέγονε.  Δείχνυσι  τοίνυν  δτι  κα\ 
τήν  χηρείαν  άπλώς  είλοντο , ού  κρίνασαι.  "Αρα  κα\ 
ή χήρα  τψ  Χριστψ  άρμόζεται  έν  τή  χηρείςι*  έγώγάρ, 
φήσλ,  προστάτης  τών  χηρών  , κα\  πατήρ  τών  ορ- 
φανών. Δείκνυσιν  δτι  ούδέ  τήν  χηρείαν  όρθώς  αίρούν- 
ται , άλλά  χαταστρηνιώσιν  · άλλ’  δμως  φέρει.  Κα\ 
μήν  άλλαχού  φησιν  * Έρμοσάμην  ύμάς  ένΙ  άνδρϊ 
χαρθένον  άγ9^  ααραστήσαι  τφ  Χριστφ.  "Οταν 
δνομασθώσιν  αύτφ,  φησ\,  ΓαμεΤν  ΘέΛουσιν,  έχονσαι 
κρίμα,  δτι  τήν  πρώττρτ  πίστιν  ήθέτησαν.  Πίστιν 
τήν  συνθήκην  λέγει,  τήν  άλήθειαν  * ώσεΥ  Ιλεγβν* 
Έψεύσαντο  αύτδν,  παρέβησαν  τάς  συνθήκες.  "Αμα  δέ 
καϊ  άργαΙ  μανθάνονσιν, 

Ούχ  &ρα  άνδράσι  μόνον  έπιτάττει  τδ  έpγάCεσθαι, 
άλλά  κα\  γυναιξί  · πάσαν  γάρ  τήν  κακίαν  έδίδαξεν 
ή άργία.  Ού  τούτψ,  φησ\,  τψ  κρίματι  μόνον  ε1σ\ν 
ύπεύθυνοι , άλλά  και  έτέροις  άρματήμασιν.  Εί  &ρα 
άνάρμοστον  γυναικλ  τό  περιιέναι  τάς  οίκίας , τ,ολλψ 
μάλλον  «αρθένψ.  ΟΟ  μόνον  δέ,  φησ\ν,  άργαΐμανθά- 


νουσιν,  άΛΛά  κιά  φΧύαροι  καϊ  περίεργοι,  ΛαΛού-· 
σαι  τά  μή  δέοντα.  ΒούΛομαι  ούν  νεωτέρας  χήρας 
γαμεΐν,  τεκνογονειν,  οίκοδεσποτεϊν.  Τί  ούν  συμ- 
βαίνει δταν  καΐ  ή τού  άνδρός  μέριμνα  άποστή  , κα\ 
ή τού  θεού  μή  κατέχη;  Είκότως  άργα\,  λάλοι,  περί- 
εργοι  γίνονται.  Ό γάρ  τά  έαυτού  μή  μεριμνών,  τά 
έτέρου  μεριμνήσει  πάντως*  ώσπερ  ό τά  έαυτού 
φροντίζων,  τών  έτέρων  ούδένα  ποιήσεται  λόγον,  ού- 
δεμίαν  Ιξει  φροντίδα.  ΑαΛούσαι  τά  μή  δέοντα, 
Ούδέν  ούτως  άνάρμοστον  γυναικ\  , ώς  τό  τά  έτέροιν 
περιεργάζεσθαι  μάλιστα,  ού  μόνον  δέ  γυναικί,  άλλά 
καν  άνδρί  * άναισχυντίας  γάρ  κα\  Ιταμότητος  τεκμή- 
ριου τούτο  μέγ ιστόν.  ΒούΛομαι  ούν.  Επειδή  αύται 
βούλονται,  βούλομαι  κάγώ  νεωτέρας  χήρας  γαμεΐν, 
τεχνογονείν,  οίκοδεσποτεϊν,  οΐχουρειν  · πολλψ  γάρ 
τού  ποιειν  έκεΐνα  τούτο  βέλτιον.  [635]  "Εδει  μέν  ούν 
τά  τού  Θεού  μεριμνάν  , έδει  τήν  πίστιν  φυλάττειν  · 
έπειδή  δέ  έκεΐνα  ού  γίνεται,  βέλτιον  ταύτα  γενέσθαι, 
ή έχείνα  * ούτε  γάρ  ό θεός  άθετεϊται , ούτε  αύται 
ταύτα  μανθάνουσι.  Άπό  μέν  γάρ  τής  χηρείας  έκείνης 
ούδέν  χρηστόν  έσται*  άπό  δέ  τού  γάμου  τούτου  πολλά 
άγαθά*  έντεύθεν  τό  κεχηνός  καΐ  β^θυμον  τής  διανοίας 
αύτής  έπιστρέψαι  δυνήσεται.  Κα\  τίνος  ένεκεν,  φη- 
σιν,  ούκεΐπεν.  Επειδή  χήραι  έξέπεσον,  πολλής αύτάς 
έπιμελείας  δει  άπολαυειν,  ώστε  μή  παθεΐν  άπερ  εΐ- 
πον,  άλλ*  επέταξε  γάμον;  "Οτι  ού  χεχώλυται,  δτι 
έν  άσφαλεία  καθίστησι*  διό  κα\  έπάγει*  Μηδεμίαν 
διδόναι  άφορμήν  τφ  άντικε/μένφ  Λοιδορίας  χάριν, 
μηδέ  Λαβήν  τινα.  "Ηδη  γάρ  τινες  έξετράπησαν 
όπίσω  τού  Σατανά.  Κωλύει  τοίνυν  τάς  χήρας  τάς 
τοιαύτας , ού  βουλόμενος  μή  είναι  χήρας  νεωτέρας, 
άλλά  μή  βουλόμενος  μοιχαλίδας  είναι,  μή  βουλόμενος 
άργάς  είναι  κα\  περιέργους,  λαλούσας  τά’μή  δέοντα, 
μή  βουλόμενος  τόν  διάβολον  άφορμήν  λαμβάνειν  * ώς 
εί  μή  τοιούτον  έγίνετο,  ούκ  άν  έκώλυσεν.  ΕΙ  δέ  τις 
πιστές  ή πιστή  έχει  χήρας , έπαρκείτω  αύταις, 
καϊ  μή  βαρείσθω  ή ΈκκΛησία  , ϊνα  ταΐς  δντως 
χήραις  έπαρκή.  *Οράς  πώς  πάλιν  όντως  χήρας  λέγει 
έκείνας  τάς  μεμονωμένας , τάς  ούδαμόθεν  έχούσας 
παραμυθίαν;  Ούτω  γάρ  βέλτιον  ήν.  Δύο  γάρ  έγίνετο 
τά  μέγιστα  , κα\^  έχειναι  · άφορμήν  έλάμβανον  τού 
εύ  ποιεΐν,  xaV  αύται  διετρέφοντο  καλώς,  κα\  ή 'Εκ- 
κλησία ούκ  έβαρείτο.  Καλώς  προσέθηκεν  , Εϊ  τις 
πιστός·  παρά  γάρ  τών  άπίστων  ούκ  έδει  τάς  πιστάς 
τρέφεσθαι,  Γνα  μή  δόξωσι  δεΖσθαι  αύτών.  Κα\  δρα 
πώς  παραμυθητικώς  * Ούχ  είπε,  Πολυτέλειάν  τινα 
χορηγείτω,  άλλ*,  Έπαρκείτω  αύταις," Jva  ή ΈκκΛη· 
σία,  φησί,  ταΐς  δντως  χήραις  έπαρκή.  "Δρα  καΙ 
ταύτης  τόν  μισθόν  αύτη  έχει  τής  βοηθςίας  * ή γάρ 
βοηθούσα  ταύτη,  ού  ταύτη  βοηθεΤ  μόνον,  άλλά  καΐ 
έχείναις , μετ*  εύρυχωρίας  άφεισα  αύτάς  τρέφεσθαι. 
ΒούΛομαι  νεωτέρας,  τί ; τρυφήν ; άλλά  σπαταλών ; 
ούδέν  τοιούτον,  άλλά,  ΓσμεΤν,  τεκνογονειν,  οίκοδε- 
σαοτειν,  "Ινα  γάρ  μή  νομίσης  αύτόν  είς  τρυφήν 

* PuUt  legendum  χαΐ  έχεϊνοι  Dunaeos 


m S.  JOANMS  CnRKSOSTOm 

άύτά;  ΐΓρστρέττβιν,  Ιιτήγαγε·  διίόται  άφ· 

όρμ^τ  τφ  άίτζίΜίμίτφ  Λοι&ορίας  χάριν.  Έ&ι  μίν 
γάρ  αύτάς  etvai  άνωίέρας  των  βιωτιχών*  Ιπειβή 
χατώτεράι  γεγόνασι,  χάν  έν  αύτοϊς  στηχέτωσαν.  01 
ηοΛώς  χροεσνώχΒς  πρεσβύτεροι , διπΛήζ  τιμ^ς 
άζιούσΟωσαν^  μάΛισζα  οΐ  κοπ/ώττες  έτ  Χόγφ  καΧ 
6ida€rxaMgL,  Αέγει  γάρ  ή Γραρή  · Βοντ  άΛοωττα 
ού  φιμώσεις  · χα\,  *Άί«ος  ^ ^ργάτζ\ς  του  μισΰϋυ 
αύτοϋ, 

Ρ'.Τιμήν  ένταΰθατ^^ν  Οεραπεήχν  λέγει,  τώνάν- 
αγχαΕων  χορηγίαν.  Τδ  γάρ  έπαγαγεϊν,  Ob  φιμώσεις 
βοντ  άΛοώττα^  κα\,  "Χζιος  ό έργάτί\ς  τον  μισθόν 
αϋτον^  τούτο  δηλο?.  ’Άρα  και  δταν*λέγη.  Χήρας  ti· 
μα  , τούτο  λέγει  ΛερΥ  τής  των  άναγχαίων  τροφής, 
*/ra  ταϋς  θττως  χήραις  έπupκέσχly  φησί  * χ4ι  πά- 
λιν, Τίμα  τάς  δττως  χήρας·  τουτέστι,  τάς  έν  πενίφ· 
δσω  γάρ  &ν  τις  έν  πενίφ  ή,  τοσούτφ  μάλλδν  έστι  χήρα. 
Τίθησι  [636]  τδ  του  νόμου,  τίΟησι  τδ  του  Χρίστου, 
άμφότερα  συμφωνοΰντα.  '0  μέν  γάρ  νόμος  φήσΙν, 
Ού  φιμώσει^  βοντ  άΛοωττά,  Όρ^ς  πως  βούλεται 
χάμνειν  τδν  διδάσκαλον  ; ϋύ  γάρ  έστιν,  ούχ  Εστιν, 
άλλος  πόνος  τοιουτος,  ώς  όέχείνου.  *Αλλ^έχεΤνο  μέν 
του  νόμου·  πως  δέ  χα\  τδ  του  Χρίστου  τίθησιν ; 
*Αζιος  γάρ^  φησ\ν,  ό έργάτης  τον  μισθόν  αύτον. 
Α!ή  τφ  μισθφ  τοίνυν  προσέχωμεν  μόνφ,  άλλά  χά\ 
πως  προσέταξε  · φησ\  γάρ,  Άξιος  ό έργάτης  της 
τροφής  αύτον  έστιτ,  *Όστε  εΓ  τις  τρυφά  κα\  άνίέ- 
ται,  ούχ  Εάτιν  άξιος  · εί  μή  τίς  έστι  βόυς  άλοων,  xaV 
πρδς  πνΤγσς  xaV  πρδς  άκάνθας  τδ  ζεύγος  άνέχων 
Ιλχει,  χα\  ού  πρότερον  άφίσταται,  Εως  τα?ς  άποθή- 
χαις  τούς  χαρπούς  είσχομίσει,  ούχ  Εστιν  άξιος. 
Άρα  δεΓ  μετά  άφθονίας  έπιββέειν  το?ς  διδασχάλοις 
τήν  των  άναγκαίων  χορηγίαν,  Γνα  ]χή  χάμνωσι 
μήτε  έχλύωνται,  μηδέ  περ\  τά  μικρά  σχολάζοντες 
των  μεγάλων  άποστερώσιν  Εαυτούς  * Γνα  τά  πνευμα- 
τικά έργάζωνται,  μηδένα  των  βιωτιχών  ποιούμενοι 
λόγον.  Τοιούτοι  ήσαν  οί  Αευΐται  · ούδέν  αύτοΓς  Εμελε 
των  βιωτιχών,  δτι  τοΓς  λαΐχοΓς  Εμέλέ  τής  άύτών  προ- 
νοίας,  χα\  νόμφ  έτέταχτο  τά  των  προσόδων,  οΤον  αΐ 
δεχάται,  τά  άπδ  των  χρυσίων,  αΕ  άπαρχα\,  άΐ  εύχά\, 
χα\  πολλά  Ετερα.  έχείνοις  μέν  εικότως  ταύτα 
ένομοθέτει,  ατε  τά  παρόντα  ζητουσιν  * έγώ  δέ  πλέον 
ούδέν  λέγω  τού  δεΓν  τούς  ιΐροεστώτας  Εχεΐν  τροφάς 
χα\  σκεπάσματα,  Γνα  μή  περιέλχωνται  εις  ταύτα· 
Τί  δέ  έστι,  ΑιχΛής  τιμής ; Διπλής  τής  πρδς  τάς 
χήρας,  ή τής  πρδς  τούς  διακόνους,  ή άπλώς  διπλής 
τιμής  πολλής  φησι.  Μή  τούτο  τοίνΟ'^  μόνον  σχοπώ- 
μεν,  δτι  διπλής  αύτούς  τιμής  ήςίώσεν,  άλλ’  δτι  προσ- 
έθηχε.  Ιούς  καΛώς  χροεστώύθςί  Τί  δέ  έστι, 
ΚαΛώς  κροεστώτας ; ^Αχόύσώμέν  του  Χριστού  λέ- 
γΟντος  · *0  ποιμήτ  δ καΧός  τήτ  φνχήτ  αύτον  τέ- 
θη&ιτ  ύΛέρ  τώτ  ΛρόβάΤιύτ.  *Αρα  τούτδ  I στι  καλώς 
προεστάναι,  μηδενδς  φείδεάθάι  τής  Ιχείνων  κηδε- 
μονίας ΐνεκεν.  Mdli&tAy  ι^ησίν  οΐ  καχιώττες  έτ 
Λόγφ  κάϊ  διθάσκαΜφ.  Που  νύν  είδιν  οΐ  λέγοντες  μή 
δεΓν  λόγου,  μήδέ  διδαάχαλίας ; δπου  γε  χαι  Τιμοθέφ 
τοάαύτα  παραινέΓ  λέγοτίτ,  tti^za  pAXkta^  kt  τόύ· 
τοις  ίσθί  · χαΐ  πάλιν,  Ορδ&εχε  τή  άτα^τώσει,  τή 
αύρακΧήσει  · τόντο  γάρ  Χόιώτ  καΐ  σεύντότ  ίτώ- 
σεις  χαΐ  ύούς  άκόύοττάς,  ΚαΙ  τούτους  μάλιστα 
πάντων  τών  άλλων  τιμάσδάι  βούλεται  · ΧαΙ  τήν  άΐ- 
τίαν  τίδησιν  , δτι  πσλύν  πόνον  ύΐ^σμΙνΟυσι , φησίν. 
Εικότως.  "Οτάν  γάρ  ό μέν  Ετερος  |Χήτε  άγρυπνή, 
μήτε  φροντίζη,  αλλά  άπλώς  συνεδρεύη  έν  άδεία  κα\ 
άμεριμνία,  Ιχεινος  δέ  κόπτηται  φροντίζωΥί  μελετών. 
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^αΐ  μάλιστα,  δταν  άπειρος  ή χα\  ίΑγ^αν  tSn  1ξ«Αε«^ 
τ:ώς  ού  δεΓ  μάλιατα  τιμής  άπολαΰειν  χά\  πρδ  τών 
άλλων  άπάντων  αύτδν  είς  τοσούτους  πόνους  έαιιτδτ 
άφιέντα ; ΜυρΓαις  γάρ  γλώσσαις  έστίν  δπευδυνος* 
ύ δεΤνα  έμέμψατο,Ιτερος  έπήνεσεν,  άλλος  laieifffcv, 
άλλος  διέβαλε  τήν  μνήμην  καΐ  τήν  σύνΟεαιν  χαΐ 
δεΓ  αύτφ  πολλής  ίσχύος,  ώστε  ταύτα  φέρειν.  Mly» 
γάρ  τούτο,  μέγα  πρδς  Εκκλησίας  οίχοδομήν,  τά\ 
πολύ  συντελεί  τδ  διδακτικούς  είναι  τούς  προεστώτας* 
κάν  τουτό  μή  παρή,  πολλά  τών  έν  ταΓς  ΐκχλήσίεις 
οΓχεταΐλ  Διά  τούτο  μετά  τών  άλλων^  μετά  του  φι- 
λβξένου  καν  τού  έπιεικούς,  μετά  τού  [637]  άλήπτου, 
κα\  τούτο  άριδμεΓ  λέγων,  διδακτικόν.  Έπει  διάτί 
διδάσκαλος  λέγεται ; NaV,  φησ\ν>  Γνα  τώ 
σχη  φιλοσοφίαν.  *Οστε  ταύτα  περιττά,  και  ού 
τής  άπδ  τών  λόγων  διδασκαλίας  είς  προκοπήν.  Ιβ· 
πώς  δ Παυλός  φησι,  ΜάΛισζα  ο!  κοχιώττες  έτ 
Λόγφ  καϊ  θιδασκαΛίςι ; δταν  γάρ  περ\  βογμάτι^ν  § 
λόγος^  ποΓος  βίος  ένταΰθα  Ισχύνεχετ;  Τίνβ  Χάγονέέ 
φησιν ; Ού  τδν  χομπώδη,  ούδέ  τδν  τήν  xofi^^ 
Ιχοντα  τήν  Εξωθεν,  άλλά  τδν  Ισχυν  πολλήν  χ^- 
μένον  τού  πνεύματος,  τδν  συνέσεως  γέμοντα  κίΐ 
φρονήσεως.  Ού  κατασκευής  οδν  αύτφ  καΐ  φράσεις 
δεΓ,  άλλά  νοημάτων,  ούδέ  συνθήκης  *,  άλλά  φρενώι. 
Κατά  χρε&θντέρον  κίττηγρρίατ  μή  χαραΒέχοε^ 
έκτές  εΐ  μή  έχϊ  δύο  ή τριώτ  μαρτύρωτ.  Κατά  γάρ 
νεωτέρου  δεΓ  έχτδς  μαρτύρων  κατηγορίαν  άέχεσθβι; 
κατά  δέ  δλως  τινδς,  κά\  ούχ\  μετά  άκριβεέας  πάν- 
τοτε δεΓ  τάς  κρίσεις  ποιεΓσθαι;  Τίοδν  έστιν  d λεγα; 
Ούδέ  έπ\  άλλων,  φησί,  μάλιστα  δέ  κατά  πρεσβυτέ- 
ρου.  Πρεσβύτερον  γάρ  ένταυθά  φησιν,  ούχί  τδ 
άξίωμα,  άλλά  τήν  ήλικίαν,  ΙπεΛήπερ  εύχολώτερον 
άμαρτάνόυσιν  οΕ  νέοι  τών  πρεσβυτέρων.  Δήλον  δέ 
έστιν  Εντεύθεν,  δτι  Εκκλησίαν  λοιπδν  ήν  έμπεπι- 
στευμένος  ό Τιμόθεος,  ή κα\  Εθνος  όλόκληρσν  τδ 
τής  'Ασίας  · διδ  καί  περί  πρεσβυτέρων  αύτφ  διαλέ- 
γεται. Τούς  άμάρτάτοΗ'αςέτώΧΐΌτπάτηκτ  ίΧε· 
γχε,  tya  καϊ  οΐ  ΛοιΧοΙ  φδΰοτ  έχωσι.  Τουτάβτι,  Μή 
ταχέως  Εκχοπτε,  άλλά  μετά  πολλής  τής  άκριδείας 
άπαντα  περιεργάζου  · δταν  μέντΟι  μάθης  σαφκ^,  βφο- 
δρώς  έπέξιθι,  Γνα  οΕ  άλλοι  σωφρονισθώσιν.  "Ασπεργάρ 
τδ  άπλώς  καταχρίνειν  βλαβερδν,  ουτω  τδ  μΙ^  επεξιέ- 
ναι  %οΓς  φάνεροΓς  άμαρτήμασιν,  δδόν  έστι  δούν» 
τοΓς  άλλόις  του  ΐά  ούτά  πβιίΐν  καί  τολμάν.  ^ΕΛεγχε 
δέ,  έΐιίε,  δηλών  δτι  ούχ  άπλώς,  άλλά  μετά  άποτο- 
μίας  * ουτω  γάρ  χάί  r©l  λοστοί  φόβον  εξουσι.  Πώς 
ουν  φήάίν  δΧριστδς.  έΛεχξοτ  αύτύτ  με^ 

ταξί)  σου  καϊ  άύτοΰ  pt&rovy  Εάν  ε!ς  οΕ  άμάρτη ; 
Πλήν  χάκεΓνον  συγχωρεΓ  έν  τή  έχκλησίφ  άλέγχεί 
σθαι. 

γ*.  Τί,οδ^  ; ούχί  σκανδαλίζει  μάλλον  τδ  ένώηον 
πάντων  έλέγχεσθαι ; Πώς  ; "Όταν  γάρ  τδ  άμάρτημα 
δσιν  εΕδότες,  ^ν  δέ  χόλασιν  ούκέτι,  μάλλον  σκαν- 
δαλίζονται. *Ωσπερ  γάρ  άτιμωρήτων  μενό^των  τών 
άμαρτανόντων , πολλόί  οί  ^ημμελόυντες  · ούτω 
χολάζομένων,  πδλλοέ  6\  Χατορθούντές  είσιν.  Οδτω 
καί  δ Θεδς  έποίήσε  · τδν  #αραώ  είς  μέσον  άγάγύν 
Εκόλασε^  καί  τδν  ΝαβΟυχοδο^σόρ,  καί  πολλούς  Ετέ- 
ρους καί  κατά  πόλιν,  καί  κατά  άνθρωπον  δρώρεν 
δίκην  δεδωχότας.  Άρα  βούλεται  πάντας  φόβον  Ιχειν 
παρά  του  έπιάχόπου,  καί  πάσιν  αύτδν  Εφίατησιν. 

« Lej^ebalur  άλλά  νοημάτων,  δπως  άν  )έγηται,  ούδέ  «a»· 
Οηχης.  Lomma  δπως  άν  λέγ.,  quo  senieoiia  turbabatyr. 
secuimuE.  Adit. 
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jw^w^M»iiiB><8A<«aMMiiyr«^lMlwt;iw»ei»w> 
gccletiai  sotam  jant,  «ed  «litm  τΜιη·  UIm»  d«ai 
id  agit  M ille  largiMRiHriaBtur.  V«hjwmtr4$i,  qaM? 
iadelMiaeHef  io  lueivte t eikil  horum , ted,  JV»> 
bere,  pUm  protrtart,  t$uam  femilkt  me.  Ne  enim 
putares  iUum  ad  delicias  illas  boinari,  subjaiuii, 
NtUiem  oecMtoacm  dare  adeereario  maUdieli  grado. 
Oportebat  eaim  illas  esse  rebus  tacalaribos  tuperia> 
rea  : qnia  vero  ioferieres  facte  suia , Itk  saltem  gra· 
daw  aislant.  17.  Qed  digne  pneeunl  preibgteri,  dopHti 
haoart  digni  kabemdmr,  laecteM  gai  labarm  in  nerba 
et  daetriaa.  IS.  JBMi  enim  eeripfma,  thmoUigabie  «a 
boni  trUmranti  ( Dent.  SS.  b) ; et,  Digmu  eet  eperarkm 
mercedi  eno  (Lme.  10. 7). 

S.  Boaoretn  hic  obsequium  «bcii,  et  neoessariormn 
sttbaaiaishrationem.Cum  enim  snbjuagit,JlFea  atttgabie 
ee  bonitrUorand;  eitJiignueettoperiarnemeKedetna, 
boe  signiOcat.  etiaai  cum  dicit.  Videat  hanera, 
de  necessario  cibo lot|ailur,  OtUtgiuenennidamtnnt 
tnbmkdelrtt,  intaitt  et  ruratis,  Heoam  eae  gnm 
vere  iridae  wnl ; id  «at,  qna  in-paupestale : quanto 
mt^io  eaiat  ia  paupertate  est,  tantomaglaast  vidua, ' 
Ponit  que  kgia  eant , pouii  qae  Christi  ruat ; ambo 
conseationh  Lei  eaim  ait,  JVennIlipoUrM teri  tri- 

inramU.  yUem’  qoeawdo  vnit  deetorem  laboraret 
Non  est  eaim , aon  eet  utique  labor  iSi  similis.  Sed 
Hlud  quUem  legis  est : quomodo  autem  Christi  testi- 
monium ponUT  Kgtmt  ett,  inquit,  aperarint  mercede 
eoa.  Ne  igHar  mercedi  tantum  atteodanus,  sed  etiam 
quomodo  preeqerit:  aiteuim,  iMpnns  sil  «pararius 
eiba  en».  Itaque  si  qms  delteiie  aut  quieti  se  dederit, 
non  est  digaus  t nisi  quis  ek  bes  urituraas,  et  per 
mium  et  ^inas  jugum  sustineBa  truserit,  nee  prine 
dftrrrii  quam  fractae  in  borrea  intulerit , nan  est 
dignas.  Oportet  ego  deetoribus  necessaria  abomtenter 
ininismri,  ut  ne  defloiant  nee  dissehmiMr,  nec  par- 
vis intenti , magnis  seipsoe  privant  : ut  spirKualia 
operentar,  et  nullam  saeularium  rerum  curam  ha- 
beant. Tales  erant  Leviuc  : nibit  saxula r ia  curabant, 
quia  laioi  ipsonm  auram  habetant,  at  lege  ipeis 
reditua  ceasiitaebaaiar,  at  deetante,  aari  summa, 
primiiia , prece· , aliaqaa  plariiaa.  Sed  ilNs  quidem 
haec  meril·  tege  etelueiiMMur , utpote  qui  pnesmitia 
qumrereat : cgounlem  dicoprmsuiee  noa  plue  hal^ 
oportere,  qeam  vietum  et  icgumenia,  et  ne  in  h«c  ’ 
atlrubantur.Quid  est  autem,  DnpUd  benaret  ΟιφϋοΙ, 
vel  ad  videas,  vel  ad  diacones ; vel  duplici  honore , 
id  eet,  muho.  Ne  boe  igitur  solum  attendamus  quod 
illos  duplici  bono  re  dignatae  sil,  sed  quod  addiderit, 
Qui  bene  ptvsnnl.  Quid  bee  albi  vult  t Audiamus 
Christum  dicnntem : Boant  patiar  animam  tiwm  dat 
pro  atibut  f/oan.  10. 11).  Hoc  est  ergobene  praeeese, 
Mtlli  rei  parcere  ed  Hlerum  curam  gerendam.  Nn- 
pinie,  inquii,  qui  tabarant  in  verba  et  deetrhu.  UM 
lunc  IUM  qui  ditttM  verbo  et  doctrina  opus  non  essef 
{uandoquidem  Timotheum  do  Ms  admonet  dicens , 
Ume  wttdUare,  ia  UeeM;  et  rursus,  Attende teelhnf, 
emmcUdM  : kee  enkt  /Mens , et  tvipemn  vatmn  fa- 
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ire 

cii$g  a mMmt  (I.  Tim.  l,  45. 45).  Ct  bos 

omimiin  rottime  vult  honorari ; camamqne  apponit : 
Qiila  laborem  miHiunip  ioqoii,  mihient.  Et  Jnre  qel. 
dem.  Gum  enim  aliue  nee  vigilet  nec  curet,  eed  locum 
teneat  cum  incuria  et  negitgenlia ; ille  vero  sdlicitus 
laboret  meditans,  curans,  maxime  si  externorum  ser- 
monoin  ignoret ; quemodonon  oporteat  ίΙΙηιη  honore 
frni  pltts  fsain  alios  omnes,  qui  se  toilaboribas  dede- 
rk  ? InnEmeris  enim  Ikigiiis  expositus  est : albis  erkni· 
ntlnr,  alius  laiidai»  alius  dicteriis  incessit,  alios  ejus 
manoriam  ei  propositum  laeenit ; et  magna  roviktkRne 
adbsDcferenda  opes  babet.  Magnum  eirim  lioc  est,  ma- 
gvmm  ad  Ecclesiae  aedfficationera,  et  multum  confert 
sl  pneeules  doctrina  potteanl : si  boc  hon  adstf,  plu- 
rima fii  Eecfesiis  pereant.  Ideo  cum  adi»,  ettm  iiospi- 
talttate,  cum  mansoetodine,  eum  irreprebensibiliiaie 
boccoanumeraidieefis,  Doctorerrfo  Etenim  cur  doctor 
veeaior?  Etiam,  Inquies,  otvitm  exemplo  pbiloso- 
pbiafii  doceat.  Itaque  hmc  superfliia  sunt,  neque  opus 
est  verborum  doctrina  ad  discipuloium  profectam. 
Ei  cnr  Pauliis  dietf,  Mamme  qni  labOrant  in  verbo  ei 
doi^inat  cum  enim  de  dogmatibus  disseritur,  ^qtiam 
viMliabeC  vitee  saneiitas  ? De  quo  atilem  verbo  agitur?* 
inqulcfr.  Mon  de  tumido  ef  fastu  pleno , non  de  fllo 
qui  eum  exfema  Jactantia  procedit,  sed  de  vei^ 
mulmm  Spiritus  vim  habente,  pradentia  et  sensu 
pleno.  Mod  ergo  apparatu  et  eloquentia  opus  habet, 
sed  iutelligSniia,  non  apparatu,  sed  mente.  45.  Ad· 
serras  prebbperum  accu$ationem  hoH  reeipertg  niti 
M dnobut  mU  Iribat  tesiibnt.  An  contra  |unfo· 
rem  oportet  sine  testibos  accusationem  recqiere? 
contra  quemcimique?  annon  oportet  semper  cum 
aeeuratione  Judicia  fierr?  Quid  ergo  sibi  vult?  Ifeqne 
de  aliit,  inquit,  sed  sic  maxime  de  presbytero. 
sbyterum  autem  hic  dicit,  non  dignitaie,  sed  aetate, 
quia  facilius  peeeam  juniores,  quam  senes.  Hinc  autem 
palam  res  est , quia  Timotheo  Ecclesia  concredita 
fuerat , fano  tota  fere  gens  Asiatica ; fdeoqite  de 
presbyteris  cum  illo  loquitur.  SO.  Ptecantet  coram 
omnibnt  orpne,  ut  et  emten  timorem  hebeant.  Hoc  est, 
noti  siatfan  exscinde , sed  cum  multa  accuratione 
omnia  examina.  Cum  aperte  didiceris,  vehemen- 
ter Invefae,  ul  alii  rcsipiscaot.  Hicitt  etiim  temere 
damnare  perntciosum  est,  sic  manifesta  peeeaia 
non  punire,  est  viam  parare  aliis  ut  talia  aodennl. 
ArguBp  inqfltl,  significans,  non  ttictimque,  sed  acriter 
agendum  esse : sic  enim  reliqui  metum  habebont. 
Quomodo  Sgilur  ait  Christus  : Fode,  corripe  illum 
inter  te  et  ipsum  solum  (Matth.  48. 18) , sl  in  te 
peccaverit?  At  illum  quoque  permittit  In  ecclesia 
red^itgoi. 

5.  Quid  ergo?  annon  majus  scandalum  est,  si  co- 
ram omnibus  srgiiatUT  ? Quomodo  ? Imo  cum  pecca- 
tum noverint , et  poenam  non  viderint , magis  scan- 
dalizabuntur. Sicili  enim , cum  peccantes  inulti  ma- 
nent , ploHmi  peccant : sic , si  ^puniantur , multi 
resipiscunt.  Sic  et  Deus  fecit : Pharaonem  in  medium 
addoctum  punivit , itemqoe  Nabuchodonosorem,  el 
orbts  hoDiinesqiie  multos  poenas  dedisse  videmus· 
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ViiU  ergo  omnee  Umore  alilci  ob  episcopo,  quem  om- 
ttibuB  praefleii.  Quouiom  de  mullie  smpo  ex  suspi- 
cione judicatur , Oportet,  inquit,  adesse  testes , qui 
illum  arguant  secundum  Teterem  legem  : In  duobnt 
mt  iribus  tssUbus  stabit  omne  ^terbum  ( Beut.  19. 
Ί6).  Adversus  fnresbtfterum  ^ inqmt,  aceusathnem  ne 
recipias.  Non  dixit.  Ne  damnes,  sed.  Ne  acensa- 
tionem  recipias,  neque  iilom  in  judicium  voces. 
Quid  ergo,  si  duo  testes  meiitiantur  ? Hoe  raro  con- 
tingit : potest  autem  res  in  judicio  examinata 
manifesta  fleri.  Peccata  vero  satis  est,  si  duos  ha- 
beant testee,  quia  in  occulto  fieri  solent : hoe  ita- 
que multi  examinis  signum  est.  Quid  ergo,  si  peccata 
in  confesso  sint,  et  nullos  habeant  testes,  sed  malam 
opinionem  ? Dixi  superius,  inquit , Oportet  autem  ii· 
tum  et  testimonium  habere  bonum  ab  iis  qui  foris  sunt 
(l.7tm.5. 7).  Guin  timore  igitur  diligamus  Deum: 
justo  enim  non  est  posita  lex.  Multi  autem  qui  ex 
necessitate , non  ex  arbitrii  voluntate  virtutem  exer- 
cent , magna  ex  timore  lucrantur,  concupisceniias- 
quc  suas,  exscindunt.  Ideo  de  gebenna  audiamus, 
ut  ex  minis  et  metu  multum  lucremur.  Si  enim  cum 
in  geliennam  peccatores  injecturus  sit , minas  non 
prius  iotCDlasset,  multi  in  eam  incidissent.  Si  enim 
niific,  metu  animas  nostras  concutiente,  quidam  tam 
facile  peccant , quasi  nulla  futura  sit  posna ; si  nihil 
tale  dictum , nec  minae  intentatae  fuissent , quid  non 
sceleris  admisissemus?  Itaque,  utsemper  dico,  ge- 
henna non  minus  quam  regnum  Dei  providentiam 
ostendit·  Gebenna  quippe  cum  regno  operatur,  dum 
Immines  ad  virtutem  metu  compellit.  Neque  eam  rem 
immanitatis  et  enidelilaiis  esse  putemus,  sed  mise- 
ricordiae, benignitatis  multae,  providentiae,  amoris 
erga  nos^  Nisi  tempore  lonae  eversionis  minae  inieu- 
tatae  fuissent , eversio  impedita  non  fuisset  : nisi 
dixisset,  Ninive  subvertetur  (Jon.  3.  4) , Ninive  non 
substitisset : nisi  gehennae  minae  instarent,  omnes  in 
gehennam  incideremus : nisi  ignis  coOiminaiio  esset, 
nemo  ignem  effugeret.  Gonlraria  voluntati  suae  se 
facturum  dicit,  ut  qiiod  vult  faciat.  Non  vult  mortem 
'peccatoris , et  dicit  mortem  peccatoris , ut  ne  illum 
in  mortem  injicia» : non  verbo  solum  protulit , sed 
etiam  re  ostendit , ut  fugiamus.  Ut  ne  quis  autem 
existimaret  minas  esse  tantum,  sed  rem  omnino  fu- 
turam esse,  ab  iis  quae  hic  facta  sunt,  id  planum  et 
roanifesuun  fecit.  Annon  tibi  videtur  diluvium  esse 
gehennae  symbolum?  annon  universa  per  aquam  per- 
nicies supplicium  per  ignem  futurum  confirmat? 
Quemadmodum  enim,  inquit,  m diebus  Noe  mibebanl  et 
ad  nuptias  tradebant,  ita  et  nunc  (Matth.U.ZB).  Prae- 
dixerattuncante  mullum  tempus,  et  nunc  quoque  prae- 
dicit ante  annos  quadringentos  aut  plures ; sed  nemo 
attendit : omnes  rem  illam  pro  fabulis  habent,  omnes 
rident , iienio  timore  corripitur , nemo  lacryinaiur , 
nemo  pectus  tundit.  Fluvius  ignis  fervet,  flamma  suc- 
cenditur, et  nos  ridemus  ct  deliciamur,  ac  sine  mela 
peccamus.  Nemo  umquam  diem  illum  in  mentem  re- 
vocat; nemo  cogitat  preseptia  transire,  haec  tempo- 
ranea esse,  licet  rebus  quotidie  clamantibus  et  vocem 
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emiuemlbus.  Immaturae  mortes,  rerum  mufaiieiics, 
quae  nobis  viventibus  aoeiduni , non  nos  ad  fragem 
revocant , ut  nec  morbi , nec  reliqum  infirmitaies. 
Neque  in  corporibus  solum  nostris  mntatkwres,  sed 
eitam  in  ipsis  elementis  videre  est ; atque  io  aetati- 
bus singulis  mortem  quotidie  meditari  pesmimus,  ei 
in  omnibus  instabilitas  ubique  per  res  ipsus  signifi- 
catur. Numquam  hieins  persut,  nec  aestas , nec  ver, 
nec  autumnus;  sed  omnia  currunt,  evolaiit  et  ef- 
fluunt. Sed  qoid  dkam  flores?  qnid  digniluies?  qnifi 
reges,  qui  nunc  sunt  et  cras  esse  desistunt?  An  dic» 
divkes?  an  aedificia  splendida?  an  Bocleitt  ei  dienifa· 
solem  vel  Inoam  ? annon  illa  quoque  declinat?  annso 
sel  ipse  vel  deficit,  vel  obscuratur , vel  a nube  legi- 
tur? An  quid  visibile  perpetuo  raanei?  Nibil  :ieri 
anima  solum  nostra,  et  hanc  negligirons. Eorum  que 
mutaolur , quasi  manentiam  magnam  cnruin  hahe- 
iqus;  eam  vero  quae  semper  manet,  quasi  iiansitira 
esset  nihili  facimus.  Magna  quispiam  potest  ? sed  ad 
crastinum  usque,  et  postea  perit;  Idque  patet  ex  », 
qui  majora  potuerunt,  el  jam  nusquam  compareat. 
Scena  quaedam  est  vka  praesens  et  somBimn.  Sma 
enim  in  scena,  sublato  scenae  apparatu,  varietates 
solvuntur,  et  somnia  adveniente  solari  radio  οηή 
avolant : ita  cum  consummatio  advenerit  et  coianii- 
nls  illa  et  singulorum,  omnia  solvuntv  et  evane- 
scunt. Et  arbor  quidem  quam  plantasti  penaaoei, 
atque  domus,  quam  aedificasti ; arlilex  autem  et  agri- 
cola abducuntur  et  pereunt.  Et  cum  haec  iia  fiant, 
neque  sic  veremur,  sed  quasi  immortales  haec  osmia 
apparamus , deiiciaiUes  et  voluptati  operam  dames. 

4.  Audi  quid  dicat  Salomon,  qui  praes»liuB  re- 
rum pericttlom  fecerat  :^diVlrevfmt7il  dMM,inqnii, 
plantaoi  hortos  atquepomaria,  tineas  el  pvacws  aqua- 
rum; argentum  et  auram  fuit  mihi  : feci  nnfii  caiira- 
res  et  cantatricesfgreges  et  armenta  {Eeele.  4 - 8 ). 
Nullus  iuli  iu  deliciis  deditus,  nuUus  ita  glorioi», 
nullus  ita  sapiens,  nullas  ita  imperans,  nullas  cui  res 
iu  ex  voto  succederent.  Quid  ergo?  Haec  iiibil  ilh 
profuere;  sed  post  haec  omnia  quid  dicit?  Wamtss 
vanitatum,  et  omnia  vanitas  ( Ibid.  I.  S ).  ooa  sol» 
vanius,  sed  exsuperanter.  Gredamus  illi,  et  res  se- 
ctemur, in  qiieis  non  sit  vanitas , ubi  «t  veritas,  nbi 
omnia  firma  et  solida,  ubi  omnia  sint  aedificata  sapn 
petram,  ubi  non  sit  senectus,  nec  transhas,  obi  om- 
Ilia  floreant,  omnia  vigeant,  ubi  nullum  setiiom,  vM 
nihil  ad  destructionem  vergat.  Diligamiia,  qnxse, 
sincere  Deum,  non  metu  gehennae , sed  desiderii 
regni.  Quid 'enim,  dic  mihi,  visioni  Ghristi  parfiicrit? 
Nihil.  Quid  sic  opUndum,  ut  aeternis  illis  bonis  M* 
Nihil  utique.  Neque  enim  oculus  vidit,  nec  naris  — ^ 
vtl,  nec  in  cor  hominis  aseeaderitnt,  quee 
Deus  diligentibus  se  (2.  Cor.  2.  9). 

Rerum  humanarum  fiuxa  conditio.  — Illa  coaaeqd 
studeamus,  ha:c  despiciamus.  Nonne  bxc 

respuentes  dicimus  nihil  esse  vium  burnaMm  ! Qaifi 
de  nihilo  curas?  quid  pro  nihilo  labomsuecipis?  Sed 
vides  splendida  aedificia,  et  eorum  te  fallit 
Sed  sutira  respice  in  caelum  : a lapidibus  el  cola· 
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*Ετηι€ή  γΑρ  ΐΜλλα  άιβο  ι^ιςρνοίας  xptv«xflu«  φη- 
σ\ν»  «Ιναι  τους  μαρτυρονντας,  χα\  δίλλέγχοντας 
aC»T0y  χατΑ  vbv  νάμ&ν.  "Έλϊ  γάρ  δύο  4 

τριώτ  ραρ€ύρωτ  σταθήσεζαι  χάτ  ρήμα.  Κατά 
χρεσδντέρου^  καττ^ορίατ  μτ\  χαραδέχου. 

Ούχ  eli»·  μή  χαταχρ£ν|)ς,  άλλΑ,  ^rfik  βέξτ)  χατηγο- 
ρ£αν«  μηδέ  δχως  βΙς  χρίαιν  χαταθ]}ς.  Τ£  ο3ν«  αν  xaV 
ο(  δύο  ψεύδωνται ; Τούτο  σπανκΑχις  συμβαίνει  * fvi 
δΑ  άτΑ  της  χρίσεως  έξεταζόμενον  [638]  χα\  τούτο 
ycviaSat  ^λον.  ΤΑ  γΑρ  Αμαρτήματα  Αγαπητδν  χαΐ 
δύο  μάρτυρας  Ιχειν  , βιΑ  τ6  λάθρα  γινεσθαι  χαΐ  χε· 
χρυμμένως  * ιε^λής  δοχιμασίας  σημεΐον  τούτο. 
Τ£  ούν.  Αν  μλν  ώμολογημένα  jj  τΑ  Αμαρτήματα, 
μάρτυρας  βλ  μή  Ιχ)»  ΑλλΑ  πονηρΑν  ύχόνοιαν;  Είπον 
Ανω,  φησί.  Ασε  δέ  αύτύτ  %άί  μαρτνρΙοτ  xaAi^r 
iyjBir  άπό  των  ίζωθοτ,  ΜετΑ  φό^  τοίνυν  Αγαπώ- 
μαν  τδν  θεύν  * διχαίψ  μίν  γαρ  νάμος  ού  χείται  * οΐ  θλ 
ττολλοΐ  χα\  τήν  Αρετήν  ΑνΑγχη  μετερχύμενοι,  χα\  ού 
οτροΟέσει,  μεγάλα  Απ6  τού  φύβου  χαρχουνται,  πολ- 
λ^ςς  χΑς  έιτιθυμίας  Ιχχόπτοντες  τΑς  έαυτών.  ΔιΑ 
τούτο  itcpl  γεέννης  Αχούωμεν,  Γνα  πολύ  · τι  χαρπω- 
σώμεθα  Απδ  τής  Απειλής  χα\  τού  φύβου  τούτου·  ΕΙ 
γαρ  μέλλων  λμβάλλειν  ε(ς  αυτήν  τούς  ΑμαρτΑνον- 
τας,  μή  προεΖπε  ταύτης  τήν  Απειλήν,  πολλο\  ένέπε* 
σον  Αν  ε(ς  αύτήν.  £1  .γΑρ  νύν  τού  φόβου  χατασεΖοντος 
ήμών  χΑς  ψυχ^,  ε1σ(  τινες  οΐ  ούτο>  ΡφβΖως  ΑμαρτΑ- 
νοντες,  ώς  ούδλ  οΟσης  αύτής  * εΐ  μηδέν  τούτων  εΙρητο 
μήτε  ήπείλητο,  τΖ  ούχ  Αν  εΖργασάμεθα  δεινόν; 
*'ύστε,  Απερ  Αεί  φημΐ|  τής  βασιλείας  ούχ  ήττον  ή 
γέεννα  τού  Θεού  τήν  χηδεμονίαν  ίείχνυσιν.  Ή γέεννα 
γάρ  τ)  βασιλείφ  συμπράττει,  τους  Ανθρώπους  τψ 
ψ66ω  ωθούσα  πρδς  αύτήν.  Μή  ούν  Απηνείας  μηδέ 
ώμότητος  είναι  τδ  πράγμα  νομίσωμεν,  ΑλλΑ  έλέου 
χολ  φΐλανΟρο>πίας  πολλής  χα\  χηδεμονίας  χα\  φίλτρου 
τού  περ\  ήμάς.  Et  μή  ήπειλήθη  χαταστροφή  έπ\ 
Ιωνά,  ούχ  Αν  έχωλύθη  ή χαταστροφή  · εΐ  μή  είπεν, 
οτι  Καταστρτί^ήοτβται  Kirovtf  ούχ  Αν  (στη  Νινευΐ  * 
ει  μή  ήπειλήθη  γόεννα,  Απαντες  αν  είς  γέεννανέν- 
επέσομεν  * εΐ  μή  ήπειλήθη  πύρ,  ούδε\ς  Αν  διέφυγε  τδ 
πυρ.  Εναντία  ών  βούλεται  πρΑττειν  λέγει,  Ινα 
πρΑττη  Α βούλεται.  Ού  βούλεται  τδν  θάνατον  τού 
Αμαρτωλού,  χαΐ  λέγει  τδν  θάνατον  του  Αμαρτωλού, 
ινα  μή  έμβάλη  είς  θάνατον  * ούχ  είπε  βήματι  μόνον, 
ΑλλΑ  Χα\  τδ  (ργον  δείχνυσιν,  Γνα  φεύγωμεν.  Ίνα  δέ 
μή  τις  νομίση  Απειλήν  είναι  τδ  πράγμα  μόνον,  άλλΑ 
χα\  δντως  είναι,  Απδ  των  ένταυθα  γεγονότων  δήλον 
τούτο  λποίησεν.  ”Η  ού  δοχεΓ  σοι  τής  γεέννης  είναι 
ουμβολον  ύ χαταχλυσμδς,  6 τής  παντελούς  πανωλε- 
θρίας τού  ύετού  τού  πυρός ; ’Ώσαερ  γάρ,  φησιν, 
ir  τάίς  ^^ραις  Νώβ  ήσακ  γαμονκτες  χαΐ  Αχγα/ιέ- 
Corree»  οντω  καί  rvr.  Προειπε  πρδ  πλείονος  χρόνου 
τότε,  χα\  νύν  προλέγει  π^  έτών  τετραχοσίων,  ή χα\ 
πλειόνων,  Αλλ*  ούδε\ς  ό προσέχων  · πάντες  μύθους 
c6  πράγμα  είναι  νομίζουσι,  πάντες  γέλωτα,  ούδίνα 
φόβος  (χει,ούδεΓςδαχρύει,  ούδείς  πατάσσει  τδ  στήθος. 
*0  ποταμδς  τού  πυρδς  ΑναβρΑσσεται,  ή φλδς  έχ/ΐαί  - 
ται,  χα\  ήμείς  γελώμεν  χα\  τρυφώμεν  χα\  Αμαρτά- 
νομεν  Αδεώς.  ΟύδεΓς  είς  νούν  τήν  ήμέραν  έχείνην 
λαμβάνει  ποτέ,  ούδείς  έννοεί,δτι  παρέρχεται  τΑ  παρ- 
όντα, δτι  πρόσκαιρα  ταυτα,  χαίτοι  των  πραγμάτων 
χαθ*  έχάστην  ήμέραν  βοώντων,  χα\  φωνήν  Αφιέντων. 
οι  Αωροι  θάνατοι,  αΐ  των  πραγμάτων  μεταβολα\,  χα\ 
ζώντων  ήμών  γινόμεναι,  ού  παιδεύουσιν  ήμάς,  αΐ 

Fori,  πάνυ  τι.  ΓεαΙο  ante  Donsns  Ιχχόπτοντος  τΑς  αυ- 
τών. 


Αββωστίαι  χαΐ  τΑ  λοιπΑ  νοσήματα.  Ούχ  έν  τοΓς  ήμε- 
τέροις  [639]  δέ  σώμασι  τΑς  μεταβολΑς  μόνον,  ΑλλΑ  χο> 
(ν  αύτοΓς  τοίς  στοιχείοις  Κδοι  τις  Αν  * χα\  έν  ταΖς 
ήλιχίαις  δέ  χαθ*  έχάστην  ήμέραν  τδν  θάνατον  μελετώ- 
μεν,  χα\  έν  πάσι  τδ  Αστατον  πανταχού  διΑ  των  πραγ 
μάτων  χαρακτηρίζεται.  Ούδέποτε  χειμων  (μεινεν, 
ουδέποτε  θέρος,  ούδέ  Ιαρ,  ουδέ  μετόπωρον,  ΑλλΑ  πάντα 
τρέχει  χα\  Αφίπταται  χα\  βεΓ.  ΆλλΑ  τί  βουλει  εΓπω 
τΑ  Ανθη,  τΑ  Αξιώματα,  τους  βασιλείς  τους  νύν  βντας, 
χα\  αύριον  ούχ  όντας ; ΑλλΑ  τούς  πλουτοΟντας ; ΑλλΑ 
τΑ  οΐχοδομήματα  τΑ  λαμπρά  ; ΑλλΑ  νύχτα  χαΐ  ήμέ- 
ραν ; ΑλλΑ  τδν  ήλιον ; ΑλλΑ  τήν  σελήνην ; ού  φθίνει 
χαΐ  αύτή ; χα\  αύτδς  δέ  δ ήλιος  ούχ  έχλείπει  πολλά- 
χις,  ού  σχοτίζεται,  ού  νέφος  αύτδν  χρύπτει ; Μή  τι 
των  δρωμένων  παραμένει  διαπαντός ; Ούδέν , Αλλ'  ή 
ψυχή  μόνη  των  έν  ήμίν,  χα\  ταύτης  Αμελούμεν.  Τών 
μέν  Αλλοιουμένων,  ώς  μενόντων  πολλήν  ποιούμεθα 
πρόνοιαν  * τής  δέ  μενούσης,  Αει  ώς  παρερχομένης 
'ούδένα  έχοντες  λόγον.  '0  δεΓνα  μεγάλα  δύναται; 
Άλλ*  έως  αύριον,  μετά  δέ  ταύτα  Απολεΐται*  χαλ 
δήλον  έχ  τών  μείζονα  δυνηθέντων,  χα\  νύν  ούδαμού 
φαινομένων.  Σκηνή  τίς  έστιν  δ βίος,  χαΐδναρ.  Καθ- 
άπερ  γάρ  έπΙ  τής  σκηνής  τού  σχήνους  Αρθέντος  σΐ 
ποιχιλίαι  διαλύονται,  χα\  τΑ  δνείρατα  τής  ΑχτΓνος 
φάνε  ίσης  πάντα  Αφίπταται  * ούτω  χα\  νύν  τής  συν- 
τελείας  γενομένης,  χαΐ  τής  κοινής  χα\  τής  ένδς 
έχάστου,  πάντα  λύεται  χα\  Αφανίζεται.  Κα\  ξύλον 
μέν,  δ έφύτευσας,  μένει,  χαΐ  ή οίχία,  ήν  οίχοδομεΓς, 
χλΧ  αύτή  μένει  * δ δέ  τεχνίτης  χα\  δ γεωργδς  άπ- 
Αγονται  χα\  διαφθείρονται.  ΚαΓ  τούτων  γινομένων, 
οΐδϋ  ούτως  έντρεπόμεθα,  Αλλ*  ώς  Αθάνατοι  ταύτα 
πάντα  κατασκευάζομε  ν,  τρυφώντες  χα\  σπατα- 
λώντες. 

δ'.'Άχουσον  τί  φησιν  δ Σολομών,  δ Ιργφ  πείραν  λα- 
βών τών  παρόντων  πραγμάτων  * 'Ωκοδόμψτά  μοι 
οίχ/ας,  φησ\ν,  έφύττνσα  κι^Λους  καΐ  Λίφαδβ/σονς^ 
έψχβΛώτας  καί  κοΛνμδήθρας  ύδάτων,  άρ^^'φινκ 
καί  χρνσίοτ  έγέτετδ  μοι,  έαοίησά  μοι  ζίδοκτας 
καϊ  φδούσας^  αοίμηα  καΐ  βουκόΛια,  Ούδ^Ις  γάρ 
ούτως  έγένετο  τρυφηλδς , ούδεΓς  ούτως  ένδοξος,  ού- 
δείς  ούτω  σοφδς,  ουδείς  ούτως  αρχών,  ούδείς  ούτω 
κατά  νούν  πάντα  είδεν  αύτφ  προχεχωρηχότα.  Τί 
ουν;  Ούδέν  τούτων  άπώνατο*  Αλλά  τί  φησι  μετά 
ταύτα  πάντα ; Ματαιότης  γάρ,  φησ\,  ^ιαταΐϋτήτωκ, 
τάπάτνα  ματα/ότης*  ούχ  Απλώς  ματαιότης,  άλλα 
χαθ*  ύπερβολήν.  Πεισθώμεν  αύτφ,  παραχαύιώ,  τψ 
διΑ  πείρας  ήχοντι  * πεισθώμεν  αύτψ,  χα\  έπιλαβώ- 
μεθα  πραγμάτων,  ένθα  ούχ  έτι  ματαιότης , ένθα 
Αλήθεια,  ένθα  πάντα  πάγια  χα\  βέβαια,  ένθα  πάντα 
έπ\  τής  πέτρας  φχοδόμηται,  ένθα  γήρας  ούχ  ένι, 
ούδέ  πάροδος,  ένθα  πάντα  Ανθεί,  ένθα  πάντα  Axjflfc- 
ζει,  ένθα  παλαιούμενον  ούδέν,  ουδέ  γηράσχον,  ούδέ 
έγγυς  Αφανισμού.  Ποθήσωμεν,  παρακαλώ,  γνησίως 
τδν  Θεδν,  μή  φόβψ  γεέννης,  Αλλ*  έπιθυμίφ  βασιλείας 
Τί  γάρ,  είπέ  μοι,  τού  τδν  Χρισιδν  ίδείν  Γσον ; Ούδέν 
ούχ  έστι.  Τί  δέ  τού  Απολαύσαι  τών  Αγαθών  έχείνων 
Γσον ; Ούχ  έστιν  ούδέν  · εΙκότως.  Ούτε  γάρ  ό^ΰοΛ^ 
μός  βίβε,  οϋτε  οδς  ήχονσεκ,  οΰτβ  έχΐ  καρδίατ 
άκΟρώχον  άκέβη,  ά ήτοίμασεκ  ό βσός,  φησί,  το2ς 
άγαχ€ί(τικ  ανζόκ· 

Έχείνων  έπιτυχεΓν  σπουδάσωμεν,  χαταφρονήσω- 
μεν  τούτων.  Ουχι  μυριάκις  αύτών  [640]  κατηγορού- 
μεν,  οτι  ούδέν  δ βίος  δ Ανθρώπινος;  Τί  σπουδάζεις 

b Coib  του  σχτνοΰντος 


S85  S.  iOANNIS  GHRYSOSTOMI  ARCHIEP.  CONSTANT1NOP.  5M 


utpl  tb  μηθέν ; τι  τ:ί·/ους  ΟφΙστβ^αι  ic8p\  xb  μηδέν ; 
Άλλ*  όρ3ς  ο!χο^μ3ις  λαμπράς,  χαΐ  τούτιβν  άπατδ  « 
ή δία ; ’Αλλ’  ευθέως  Γδε  είς  τδν  ούρανδν,  άν4δ>εψον 
Aitb  των  λ(θων  χα\  κιόνων  ιτρδς  έκεΤνο  τθ  κάλλος, 
χα\  βψει  ταυτα  δτι  μυρμήκων  χα\  χοινώηων  έστ\ν 
ίργα.  Έμφιλοσόφησον  τ|ί  θέι?·  άνιθι  πpbς  τά  kv  τψ 
ούρανψ*  έχεΖθεν  χατάμαΟε  τάς  λαμπράς  οΐχοδομάς, 
χα\  δψει  ούδλν  οθσας,  άλλά  1tαCδωv  άθύρματα  μι* 
χρων.  Είδες  ηώς  λεπτότερος,  πα>ς  κουφότερος,  πως 
χαθαρώτερος  χα\  διαυγέστερος  ό άήρ,  δσιρ  &ν  άνα- 
6α(ν^ς  είς  ύψος ; ΈκεΤ  οΐ  τήν  έλεημοσύνην  έργαζό- 
μενοι  τάς  οΙχίας  έχουσι,  τάς  σχηνάς.  Ταυτα  έν  xfl 
άναστάσει  χαταλύεται,  μάλλον  δλ  πρδ  τής  άναστά- 
σεως  χρόνος  Ιπελδών  διέφθειρε  χα\  ήφάνισε  χαΐ 
διέλυσε  * χα\  xpb  τού  χρόνου  δλ  kv  αύτή  πολλάχις  τή 
άκμή  χο\  τή  ώρφ  ή σεισμδς  κατήνεγχεν,  ή χα\  έμ- 
πρησμδς  τδ  π2ν  έλυμήνατο.  ϋύ  γάρ  δή  kv  τοΛς  ήλι· 
χέαις  των  Ανθρώπων,  άλλά  χα\  kv  ταΐς  οΕχοδομαΖς 
είσιν  άιοροι  θάνατοι  * χα\  πολλάχις  τά  μλν  σαθρά  τφ 
χρόνφ  γενόμενα,  τής  γής  τιναχθείβης,  Ιμεινεν 
άχλινή  * τά  δλ  άπαστράπτοντα,  χα\  πεπηγότα,  χαΐ 
νεοχατασχεύαβτα,  ύπδ  βροντής  μόνης  xατε9εCσθη  χα\ 
άπώλετο*  χα\  τούτο  τού  Θεού  οΐχονομούντος , οίμαι, 
Χνα  μή  μέγα  φρονώ  μεν  έν  ταΧς  οίκοδομαΐς.  Βούλει 
κα\  λτέρως  μή  άθυμεϊν,  Ιπ\  τά  κοινά  έλθέ  οΐχοδομή- 
ματα,  ών  Γσον  μετέχεις  χαΐ  συ.  Ού  γάρ  έστιν,  ούχ 
έστιν  οίχία,  χάν  σφόδρα  ή λαμπρά,  των  δημοσίων 
οικοδομημάτων  λαμπροτέρα.  Ένδιάτριψον  δσον  χρόνον 
θέλεις  έχε?-  σά  έστιν  έχείνα,  σά  έστι  μετά  των  άλ« 
)mv  ' χοινά  έστι,  xaV  ούχ  Γδια.  *Αλλ'  οΰ  τέρπει  ταυτα, 
φησίν.  Ού  τέρπει,  πρώτον  μέν  τή  συνηθείφ,  δεύτερον 
δέ  τή  πλεονεξίφ.  Άρα  τδ  τερπνόν  ή πλεονεξία  έστ\ν, 
ούχ\  τδ  χάλλος  *.  &ρα  ή τέρψις  ή πλεονεξία  έστι,  χα\ 
τδ  τά  πάντων  βούλεσθαι  iδιoπouIσθαι.  Μέχρι  τίνος 
τούτοις  προσηλώμεθα ; μέχρι  τίνος  τή  γή  προσπε- 
πήγαμεν,  χα\  χαθάπερ  οΐ  σχώληχες,  περλτδν  βόρ- 
βορον έγχαλινδούμεΟα;  Τδ  σώμα  ήμ?ν  ΙδωχβνόΘεδς 
άπδ  γής,  ?να  κα\  αύτδ  είς  ούρανδν  άναγάγωμεν,  ούχ 
ίνα  δι’  αύτού  χα\  τήν  ψυχήν  είς  γήν  χατασπώμεν  · 
γεώδές  έστιν,  άλλ\  έάν  θέλω,  ούράνιον  γίνεται, ’Όρα 
πόση  τετίμηχεν  ήμάς  τιμή,  τοιοΰτον  6ργον  έπιτρέψας 
ήμ?ν.  <Εποίησα,  φησ\ν,  έγώ  γήν  κα\  ούρανόν  δί-. 
δωμι  χα\  σο\  δημιουργίαν,  ποίησον  τήν  γήν  ούρανόν  · 
δύνασαι  γάρ.  V ποιώτ  Jtdrra,  xat  μετασχενάζωτ 
αννά^  περ\  τού  θεού  είρηται.  *Αλλά  ταύτην  χα\  τοΤς 
άνθρώποις  Ιδωχε  τήν  έξουσίαν-  χαθάπερ  τις  πατήρ 
φιλόστοργος  (ωγραφών  ούχ  αύτδς  μόνος,  άλλά  χα\ 
τδ  παιδίον  βούλεται  άγειν  είς  τήν  ?σην  μάθησιν. 
Έποίησα,  φησ\ν,  έγώ  σώμα  καλόν*  δίδωμλ  σοι  του 
χρείττονος  τήν  δημιουργίαν*  ποίησον  σδ  ψυχήν  χα- 
λή^.  Εΐπον  έγώ,  ΈξαγαγάΓω  ή γη  βοτάτητ  χάρ· 
τον,  καί  χάτ  ξύΛοτ  κάρχιμοτ*  είπέ  χαλ  συ,  Έξ- 
αγαγέτω  ή γήαύτη  χαρπδν  τδν  Ιδιον,  χαΐ  έξελεύσεται 
δ θέλης  ένεργήσαι·  Ποιώ  θέρος  χα\  όμίχλην, 
στερεώ  βροντήν,  χα\  χτίζω  πνεύμα,  Ιπλασα  δρά- 


χο'/τα  έμπαίζειν  αύτφ,  τουτέστι,  τδν  διάβολον.  Ούδέ 
σο\  ταύτης  έφθόνησα  τής  έξουσίας*  [βδΙ]  Εμπαιξον 
χαΐ  συ,  εΐ  θέλεις*  δύνασαι  γάρ  ώς  στρσυθ&ω  βησαι 
αύτόν.  *Ανοητέλλω  τδν  ήλιον  έπ\  πονηρούς  χα\  Αγα- 
θούς * μίμησαι  χαλ  σδ,  μετάδος  των  σών  χα\  Αγαθ^ 
χα\  πονηροΐς.  Ύβριζόμενος  φέρω  χαΐ  ευεργετώ  τους 
ύβρίζοντας.  μίμησαι  χα\  σύ  * δύνασαι  γάρ.  Ευ  σηχώ, 
ούχ  έιΑ  άντιΜσει  * μίμησαι  χα\  σύ,  χα\  μή  ε?>  ποιέ- 
σης  έπ\  άντιδόσει,  μηδέ  έπ\  άμοιβή.  *Ανήψ«  φωστή- 
ρας είς  τδν  ούρανόν*  Αναψον  χαι  σύ  τούτοιν  λαμ- 
προτέρους,  δύνασαι  γάρ  · τούς  έν  πλάνη  φώτισον* 
μείζων  ή εύεργεσία  έχείνη  τού  τδν  ήλιον  dpfv  tb 
έμέ  Ιπιγινώσχειν.  Άνθρωπον  ού  δύνασαι  ποιήσαι, 
άλλά  δίκαιον  δύνασαι  ποιήσαι  χαΐ  εύΑρεστον  τφ 
Θεφ.  Έγώ  τήν  ούσίαν  είργάσαμην*  σύ  χαλλώπταον  τήν 
προαίρεσιν.  *Ορα  πώς  σε  φιλώ,  χα\  έν  τοΧς  μείζοσί  σοι 
Ι^χα  τήν  Ισχύν.  Όράτε,  άγαπητολ,  «ώς  τετιμή- 
μέθα*  χα(  ’τινες  των  άλογίστων  χαΐ  άγνωμόΐΛ«  λέ- 
γουσι,  Διά  τί  τής  προαιρέσεώς  έσμεν  χύριοι;  Ταύτα 
πάντα  δσα  διήλθομεν,  έν  οΤς  δυνάμεθα  μιμεΖσθαι  τ» 
Θεδν,  εΐ  μή  προαίρεσις  ήν,  ούχ  Αν  ήν  ήμ?ν  δυνατόν 
μιμήσασθαι.  Άρχω,  φησ\ν,  Αγγέλων  έγώ,  χα\  συ  Αέ 
τής  άπαρσής.  Έπ\  θρόνου  χάθημαι  βασιλιχού  · χα\ 
σύ  συγχάθησαι  διά  τής  Απαρχής  * ΓΐΛ^γσιρε,  φησ», 
καί  αντεχάθισετ  ήμας  έτ  δεξιξί  του  Πατρόζ.  Ηροσ· 
χυνεί  σε  τά  Χερου^μ  χα\  τά  Σβραφλμ,  π^α  ή Αγ- 
γελική δύναμις,  άρχαΙ,  έξουσίαι,  θρόνοι,  κυριάτητες 
διά  τής  Απαρχής.  Μή  χατηγόρει  του  σώματος,  δ 
τοσαύτης  Απολαύει  ;ιμής«  δ τρέμουσι  χα\  αΐ  Αού- 
ματοι  δυνάμεις.  Άλλά  τί  εΓπω ; ού  τούτοις  τδ  φίλτρον 
έπιδείχνυμαι  μόνοις,  άλλά  χαΐ  οΓς  ΙπαΟον.  Διά  σέ 
ένεπτύσθην,  έββαπίσθην,  τήν  δόξαν  έχένωσα,  τδν 
Πατέρα  εΖασα,  χα\  πρδς  σέ  ήλθον  τδν  μισούντά  ρε 
χα\  άποστρεφόμενον,  χα\  ουδέ  άχούσαι  βουλόμενον  τδ 
όνομά  μου  * χατεδίωξα  χα\  έπέδραμον,  Χνα  σε  χα- 
τάσχω*  ήνωσά  σε  χα\  συνήψα  έμαυτφ*  Μγε  με, 
εΤπον,  πίβ  με.  Κα\  Ανω  σε  Ιχω,  χαΐ  κάτω  συμπλέχο- 
μαί  σοι.  Ούχ  άρχεΙ  σοι,  δτι  σου  τήν  Απαρχήν  Ιχ» 
Ανω ; ού  παραμυθεΐται  τούτο  τδν  πόθον  ; χαλ  χάτω 
πάλιν  χατέβην,  ούχ  Απλώς  μίγνυμαί  σοι.  Αλλά  συμ- 
πλέκομαι, τρώγομαι,  λεπτύνομαι  χατΑ  μιχρδν,  ?να 
πολλή  ή Ανάχρασις  γένηται  χα\  ή μίξις  χολ  ή ενωσις. 
Τά  γάρ  ένούμενα  έν  οΐχείοις  Εστηχεν  δροις*  έγωέέ 
συνυφαίνομαί  σοι.  Ού  βούλομαι  λοιπδν  εΙναΧ  τι  μέσον* 
έν  είναι  βούλομαι  τά  άμφότερα.  Ταυτα  ο8ν  εέδέτες, 
χα\  τήν  πολλήν  περ\  ή*μΑς  αύτού  χηδεμονΧαν,  &πκννε 
πράττωμεν,  Απερ  Αν  ήμΑς  μή  Αναξίους  βύναταε  δη- 
χνύναι  · των  μεγάλων  αύτού  δωρεών*  £ν  γένκτε 
πάντας  ήμΑς  έπιτυχεΤν,  χΑριτι  χα\  φιλανθρωπία  τβΰ 
Κυρίου  ήμών  Τησοΰ  Χριστού,  μεθ*  Λ τφ  Πατρλ  Αμε 
τψ  Αγίψ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  χαλ  ά&Ι, 
χα\  είς  τούς  αΙώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 

^ Legendum  Απερ  ήμΑς...  δειχνύναι,  vel,  ex  Golb.,  Ανφ 
Αν  ήμΑς...  δειζη. 


ΟΜ1Α1Α  ΚΓ. 


[Μ2]  Ααψαρτύρομαι  έτώχιοτ  τού  θεόν  καΐ  Κν· 
ρΐον  Ίησον  Χρίστον  καΐ  τώτ  έχΛεκτ&τ  άγγέ· 
Jur,  Ira  ταυτα  χωρίς  χροκρίματος^ 

μηδέτ  Λοιώτ  κατά  χρόσκΛισιν.  ΧεΤρας  ταχέως 
μηδετί  έχιτίθει^  μτ(δέ  τίοιτώτει  άμαρτΙοας  άΛ· 
Λοτρίαις.  laavtdr  άγτδτ  τήρβι.  Μηκέη  ύδρσ- 


χάτει^  cLU'  οϊτφ  όΜγφ  χρώ  διά  τότ  σχήμαχοτ 
σον  καί  τάς  χνκνάς  σου  άσθετείας, 
α^  Διαλεχθελς  περ\  έπισχόπων,  περΥ  διακόνων.  Αν 
δρων,  γυναικών,  περί  χηρών,  περ\  πρεσβυτέρων. 
περ\  των  Αλλων  Απάντων,  χαΐ  δείξας  δσων  έστίν  έ 
έπίσχοπος  κύριος,  δτε  περ^  χρίσεως  Ιλεγεν,  Απήγαγε  * 
Αιαμαρτνρομαι  έτώχισι^  τον  θεοΰ  χαΐ  Kvficv 
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mnis  le  avertens,  illam  pulclmiadliieiii  coniemplaTe : 
et  viiMneesse  ista  eou  formicarum  el  cuUcom  oper<i . 
Aspectu  illo  le  ad  philosophiam  referas : ascende  ad 
caelestia : inde  disce  quid  sini  asdiOeia  splendida,  el 
iridebts  Isia  esse  volla  alia,  quam  pncdlonim  cre- 
pundia. VidisiiA*  «I  subiilior,  ul  levior,  ul  parior,  ut 
splendidior  sit  aer,  qno  magis  in  aliwn  ascendis?  Ibi 
qui  deemosynas  erogant  domietl»  habent  et  taberna- 
cula.  Ista  aalom  in  res»metk>oe,  imo  vero  ante  rc- 
snrreeiionem  tempus  corrupit,  delevit,  dissoivit; 
saepeqiie  anleqnam  lempos  adveniat,  cum  h«c  flore- 
rent, terne  motus  prostravit , vel  iiioeadium  lo- 
tiiin  consumpsit·  Non  seioiD  in  aetatibus  hominum, 
sed  etiam  in  mdifteiis  immaturae  mortes  occurrunt : 
0€  saepe  quae  ex  vetustato  vacillare  videbanlar , In 
terrae  molu  erecta  mansere ; quae  vero  fulgebanA,  ac 
firma  recensqoe  structa  fiierant,  a solo  lomtru  hnpo* 
lita  corruerunt : el  hoc,  ni  puto,  Deo  ita  dispensante, 
ut  de  aediiciis  non  atoum  sapiamus.  Vis  alio  quoque 
modo  non  deficere  animo?  ad  communia  perge  asdifi- 
ria,  tuo  similia·  Nulla  quippe  est,  nulla  domus,  quan- 
tumvis splendida  eil,  aedificiis  publicis  splendidior· 
Quamuin  volueris  temporis  Ulic  immorare  : tua  Illa 
sunt  el  aliomm ; communia  sunt,  non  propria.  Sed 
haec  non  delectant,  Inquies.  Non  delectam  primo  ex 
consoetndine,  seeundoex  avariiia.  Ergo  quod  deieetat 
aTarilia  est , noa  pulchritudo  : ergo  delectatio  est 
avaritia , et  omnia  habendi  cupiditas.  Quousque  bis 
affixi  erimus?  quousqoe  in  terram  infigemur,  et  sicut 
vrernies  in  luto  volutabimur  ? Corpus  nobis  dedit  Dens 
ex  terra,  ut  illud  in  esehim  indocamus,  non  nt  per 
ipsum  animam  in  terram  Irabamus  : terrenum  illud 
est,  sed  si  velimus  cteleste  effieUur.  Vide  quanto  nos 
honore  dignatus  est,  rem  talem  pormiltens  nobis.  Feci, 
inquit,  ego  terram  et  caelum : do  tibi  quoque  creandi 
poieslaiimi,  fac  terram  esse  caelum ; potes  enim.  Qui 
facH  omma  ei  iranefert  ea  (Ames.  5. 8) ; de  Deo  di·· 
cuim  est.  Sed  earodem  ille  hominfiius  dedit  potesta- 
tem : quemadmodum  quis  pater  prolis  amans  et  pictor 
fion  ipso  solos  pietor  esse  vult,  sed  filium  quoque 
vult  eamdem  in  artem  indoeeae.  Feci  ego,  inquk, 
corpus  pulchrum,  do  tibi  melioris  creandae  rei  facul- 
tatem,  lae  tu  animam  pulchram.  Dixi  ego.  Producat 
terra  herham  foem , et  omue  Hqmm  fnuUfentm  (Gen. 
I.  II) : dic  elbrotu,  Educat  terra  proprium  fraeUm ; 
et  prodibit  quodouvqae  operari  volueris»  Facio  aesta- 
tem et  nebiAamY  firmo  tonitru  el  cieo  spiritum, 
formavi  draeonem  ad  Uludendam  ei,  id  est,  diabolum. 
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Neque  hanc  tibi  invidi  polesiaiem  : illude  etiam  tu, 
si  velis;  potes  enim  iliiim  ut  passerem  ligare.  Mp 
jubente  sol  oritor  super  malos  ei  bonos : et  tu  imi- 
tare, bonis  et  malis  tribue.  Gouiuinelia  aflectus  id 
len»,  ei  oontuineiiosis  benefieta  confero  ; imitare  m 
quoque,  poles  enim·  Benefacio  sine  retribatiooe  : 
iiniure  tu  qnoque,  nec  beaefioia  prmstes  pro  relri- 
butione  vel  meroede·  Accendi  Inminaria  incario:  hin 
splendidiores  aceende,  potes  enim  ; eos  qui  in  er- 
rore sunt  illumina  : mejas  est  iilud  beneficium  me 
cognoscere,  qnam  solem  videre.  Hominem  non  po- 
tes facere,  sed  justum  ei  Deo  placentem  /acere  po- 
les· Ego  subsUntiam  feci;  tu  orna  propositnm.  Vide 
quam  te  diiigam : etiam  in  majoribus  poteslalem  tibi 
^i·  Videte,  dilecti,  quanto  honore  dignati  aiinns ; 
et  quidam  stulti  et  ingrati  dicunt : Cur  sumus  liberi 
arbitrii  domini!  llmc  omnia,  qu»  recensnimus,  iu 
tpiibus  Deum  imitari  possumus,  nisi  Uberum  esset 
arbitrium , non  possemus  ad  Dei  knUaiionem  ta- 
cere. Impero,  inquit,  angelis;  et  tu  quoque  per  pri- 
mitias : in  ibrono  regio  sedeo;  et  tu  sede  mecom  per 
primitias.  Conrauuitaint^  inquit,  et  consedere  nos  fe- 
cit in  dextera  Patris  (Ephes.  1. 6).  Adorant  te  Cberu- 
bimel  Seraphim,  omnis  angelica  virtus.  Principatus, 
Potestates,  Throni,  Doininaiiones  propter  primitias· 
Ne  acDuses  corpus,  quod  lali  fruitur  honore,  quod 
iremuttt  etiam  incorporem  Virtutes.  Sed  quid  dicam  ? 
uon  per  lueo  tantum  amorem  exbibeo  meum,  sed 
etiam  per  ea  qum  passus  sum.  Propter  te  sputa  et 
alapas  tuli,  gloriam  evacuavi.  Patrem  reliqui,  el  ad 
te  veni,  qui  me  odio  babebas  ei  aversabaris,  nec  no- 
men meum  andire  volebas  ; persequutus  sum  et  cu- 
curri, ut  le  detinerem ; univi  et  conjunxi  te  mihi : 
Comede  ine,  dixi,  bibe  me.  £i  superne  le  teneo,  et 
inferne  couipleotor.  Non  salis  libi  est  quod  primitias 
tuas  superne  baheam  ? hoc  desiderium  non  consola- 
tur? rursum  in  terram  descendi,  uon  solum  tecuin 
misceor,  sed  etiam  te  complector  : comedos,  ia  fru- 
sta concidor , ut  multa  sit  commixtio  et  unio.  Qiue 
enim  uniuntur,  in  suis  terminis  sUnt ; ego  autem  te- 
cum  contexor.  Nolo  ut  deinceps  quid  medium  inter- 
cedat ; utraque  unum  esse  cupio,  llaec  ergo  cum  scia- 
mus, et  ejus  erg*  nos  providentiam  el  curam,  omnia 
faciamus  qum  nos  ttstendere  possint  magnis  ejus  do- 
nis non  indignos : qum  nos  omnes  assequi  continggt, 
gratia  eibenignitate  Domini  aoslri  Jesu  Cbristi^i^ctgn 
quo  I^rl  ei  Spiritui  sancto  gloria,  imperium,  honor, 
nune  et  semper,  ei  in  saecula  sacculorum.  Arnen. 
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HOMILIA  XYI. 


Gap.  5.  v.  21.  Testor  coram  Deo  et  Christo  J esu  et  electis 
angelis , ut  heee  custodias  sine  praejudicio , nihil  fa· 
ciens  in  alteram  partem  declinando.  22.  Manus  dio 
nemini  imposueris^  neque  communicaveris  peccatis 
alienis.  Teipsum  castum  custodi.  25.  lioli  adhuc 
aquam  bibere , sed  vino  modico  utere  propter  stoma· 
chum  tuum  et  frequentes  tuas  inprmlales. 

I.  Postquam  dixerat  de  episcopis,  de  diaconis, 
viris  el  mulieribus,  de  viduis,  dc  presbyteris,  deque 


aliis  omnibus , et  ostenderat  quorum  esset  dominus 
episcopiis,  cum  de  judicio  dissereret,  adjunxit : Testor 
coram  Deo  et  Domino  nostro  Jesu  Christo  et  electis  nn- 
geliSf  ut  heee  custodias  sine  praejudicio^  nihil  faciens  in 
aUteram  partem  declinando.  El  terribiliter  demum  ad- 
monet : non  enim , quia  Tirooibciis  erat  dilectus 
filius,  reveritus  esU  Qui  enim  de  scipso  non  erubuit 
dicere,  Ttmro  ne,  cum  aliis  praedicavero,  ipse  reprobus 
eficiar  (I.  Cur.  9.  27),  mullo  minus  de  Timotheo 
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Teiilos  est , nec  erubuit  dicere.  Sed  et  ruirem  et 
Filium  recte  accipit  in  leslimonium;  cur  autem 
etiam  electos  angelos  ? Per  summam  modcsUam  : 
siquidem  et  Muyses  itn  ait  : Contestor  vobis  cwlum 
et  terram  ( Dout.  i.  :2β  ),  per  summam  moderatio· 
nem  Bomini ; et  rursus « Audite^  valles , fundmnenfm 
terree  {Midi.  6·  2).  Vocat  autem  dictorum  suorum 
testem  Patrem  et  Filium,  in  futurum  diem  sese  por- 
tans ipsis , si  quid  prxter  debitum  ageretur , utpote 
qui  omnia  exuerit.  Ut  hwc,  inquit,  fodas  sine  preefudl·- 
cio , niltil  fadens  in  alteram  pariem  declinando.  Hoc 
est,  ut  communem  et  mqiium  iis,  qui  judicandi  sunt, 
* te  exhibeas ; ut  te  nemo  praeoccupet , neque  ad  suas 
IMirtes  trahat.  Quinam  vero  sunt  electi  angeli  ? Quia 
quidam  non  tales  erant  ? Et  Jaoob  quoque  Deum  ac- 
cipit proprium  testem , et  collem.  Sic  et  nos  quoque 
VI  majores  simul  et  miuures  personae  in  tesiinionium 
ncoipimns  : ita  magna  res  est  testimonium.  Ae  si  di- 
ceret : Testes  advoco  Deum  et  Filium  ejus  et  serros 
rjiLs,  quod  pnrcepcrim  tibi : coram  ipsis  prateipio 
libi.  Terret Timoihcum.Ei  postquam  lioc  dixit,  quod 
maxime  opportunum  erat  addidit,  et  quod  Inprirols 
continet  Ecclesiam,  nempe  de  ordinationibus.  Manas 
dtOf  inquit,  neimnt  imposueris^  ne^ue  eommumcaverk 
peccatis  alietiis.  Quid  est.  Cito?  Non  post  primam  pro- 
iiationcm , nee  post  secundam  vel  tertiam,  sed  post- 
quam sarpius  circumspexeris,  et  accurate  examinave- 
ris : neque  enim  ea  res  periculo  vacat.  Nam  peccatorum 
rjits  tam  praeteritorum  quam  futurorum  tu  quoque 
poenam  dabis , qui  Hli  dignitatem  dedisti.  Qui  enim 
ipsi  intempestive  prima  remisisti,  foturis  quoque 
obnoxius  eris,  ut  qui  in  causa  sis  eorum,  cum  digni- 
tatem illi  contuleris;  et  praeteritorum,  quia  non 
sivisti  eum  ilia  lugere , et  compungi.  Ut  enim  recte 
factorum  consors  es , ita  et  peccatorum.  Tdpsum 
castum  enstodi.  De  coniinenlia  hic  loquitur.  Noli 
adhuc  aquam  bibere ; eed  vina  modico  utere  propter 
stomachum  tuum  et  frequentes  tuas  infirmitates.  Si  au- 
tem viro  ita  jejuniis  dedito,  qui  tanto  tempore  aqua 
nd  potum  usus  fuerat , ut  iiiflrmareiur , eliamque  fre- 
quenter male  haberet,  prseccpii  esse  castum,  neque 
ille  monita  rejicit : mullo  magis  nos,  cuin  ab  aliquo 
moniiuin  accipimus,  non  debemus  moleste  ferre.  Gnr 
itaque  ejus  stomachum  non  roboravit?  Non  quod 
non  posset , sed  magnum  quidpiam  ita  providens : 
iiiim  is  cujus  vestimenta  mortuos  suscitabant , per- 
spicuum est  hoc  etiam  facere  potuisse  (a).  Cur  ergo 
non  fedi?  Ut  si  nunc  videamus  magnos  viros  et  vir- 
tute prxdilos  infirmantes,  non  scandalizemur : etenim 
illud  etiam  utiliter  factum  csi.  Si  enim  ipsi  datus  est 
angelus  satansc,  ut  non  extolleretur  (2.  Cor.  12.  11), 
multo  magis  Timollieo  : poterant  enim  signa  in  arro- 
gantiam tollere.  Ideo  medicinx  legibus  illum- servire 
permittit,  ut  et  ipse  modeste  sentiret,  et  alii  non  scan- 

(a)  Abbinc  per  medUun  ferme  paginam , omnia  diverso 
jacent  in  Codice  nostro ; ita  ut  cum  sententia  eadem  sit , 
vurba,  tropi,  et  phrasium  ordo  ooinHiuietur.  lucredibilis 
corte  fuU  10  multis  Chrysostomi  operibus  amanuensium  li- 
ti«aUa- 


dalizarentur,ct  discerent,  illos  dum  ejusdem  essoii  no· 
hiscam  iiaiurx,  sic  tamen  adeo  praeclara  op«  edidis- 
se. Prxterea  videtur  autem  mihi  aliunde  etiam  ilhm 
aegritudinibus  fuisse  subjectum;  boc  indicat Faulis, 
memoraas  frequenies  infirmiuies,  slomacbiim  ei  alta. 
Neque  tamen  permittit  illi  ut  vino  sese  ingiuplel,  sed 
qnantum  ad  vaietodinera , non  ad  delicias,  juraret 
ii.  Quorumdam  kominsm  peccata  numifesia  wbI,  prv· 
eede/Uia  ad  judidam  ; quosdam  autem  ei  aubseqmamtur. 
Quoniam  de  ordinationibus  dioebat,  lie  commsmka, 
inquit,  peccatis  alienis;  quid  igitur, si  ignorerofiDquii. 
Quorumdam  hominum  peccata  manifesta  sasu , prmee- 
deitlta  ipsos  ad  judidum ; quosdam  autem  ei  subsequsoh 
lur.  Quonimdam,  Inquit,  manifesta  sunt  quia  praece- 
dunt; quorumdam  non,  sed  sequuntur.  25.  Simihier 
bona  opera  mamfesia  sani,  et  quse  se  «Hier  kaheut  abs- 
condi non  possunt.  (Cep.e.)  I.  Qmeumqua  serm  sab 
ju§o  sunt , dominos  suos  omni  honore  dignos  orMw- 
lar,  ne  nomen  Dd  et  doctrina  blasphemeier.  ihm 
honore^  inquit,  ^gnos  arbitrentur.  Ne  enim,  quia  fide- 
lis es,  liberum  te  esse  putes : boc  libertas  esi,  mage 
servire.  Infidelis  enim , si  viderit  illos  propter  fidmi 
altum  sapere,  saepe  blasphemabit,  ac  si  dogma  sit 
seditionis  causa  : si  autem  viderit  Illos  morigera, 
citius  credet,  magis  dictis  attendet.  Etenim  illis  at» 
obsequentibus,  futurum  est  ut  et  Dens  ec  pnedkaiio 
biaspheroentur.  Quid  ergo,  inquies,  si  domini  siat  ia- 
fideles  ? Etiam  sic  cedere  oportet  propter  Dei  nomes. 
Quf  enim  fideles,  inquit,  habent  dominos^  non  come- 
mnant  quia  fratres  sunt ; sed  magis  sonianl,  quomam 
fideles  sunt  ei  dilecti,  qui  benefica  pariidpos  suant. 

2.  Ac  si  diceret.  Si  tanto  dignati  estis  bonore,  ut 
dominosfratres  haberetis ; ideomaxime  cedere  ddietis. 
Preecedentia^  inquit,  ad  judidum;  id  est,  cum  mala 
opera,  alia  hic  lateant , alia  non ; illic  vero  nec  mah 
nec  bona  latere  possunt.  Quid  sibi  vult  illud,  Ptwee- 
dentia  ad  judidum  ? Oi  cum  quis  peocais  admiserit , 
quae  jam  illum  condemnent,  cum  quis  corrigi  neqoii, 
cum  quis  sperat  se  corrigi  posse,  nibilque  boni  inte- 
rim  operatur.  Cur  et  qua  de  causa  hoc  dicioni  fuii? 
Quoniam,  etiamsi  quidam  bie  lateant,  illic  omaa 
nuda  et  aperta  erunt.  Haec  autem  magna  est  coosoli- 
tio  iis  qui  recte  se  gerunt.  Deinde  quia  dixit,  NM 
fadat  in  alteram  pariem  decluamdo;  ut  illud  inlcrpic· 
Uretur,  necessario  subjungit  illud,  Qwoimqso  sant 
subjugo  sbrvi.  Et  quid  hoc  ad  episcopum  sttinei?!·- 
qutes.  HttUoro  plaoe  : ut  moneat,  ut  elillos  docat. 
Et  recte  hic  quoque  de  his  praecipit.  Etenim  videmus 
illum  ubique  servis  magis  quam  dominis  imperantem, 
et  subjectionis  modos  monstrantem,  magnamque  fi- 
lorum rationem  habentem.  Servos  igitur  ut  cum  maa- 
Bueludinc  mulla  subjiciantur  admonet ; dominos  vert 
ut  timorem  mitigent  hortatur,  RemiUentes,  iuqutc, 
minas  ( Ephes.  6.  9 ).  Et  cur  hxc  praecipit?  Jure  qui- 
dem , si  de  infidelibus  agatur  : neque  enim  de- 
buit eos  qui  non  attenderent  alloqui : si  de  fide- 
libus, quare?  Quia  majora  a domino  serris  inlb- 
roiUur,  quam  a servis  domino.  Illi  enim  aun» 
impendunt,  et  ad  necessaria  subministranda,  el  ad 
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^ησοϋ  Xpurtov  καϊ  τωτ  έχΛβχτωτ  άγγέΛωτ^  ^ 
ira  τούτα  pΌJtάξ1[^ς  χc^plc  αροκρίματος, 
χοίώτ  κατά  χρόσκΛοην.  Κα\  φριχτως  παραγγελλει 
λο·«όν·  ού  γάρ  έπειδή  Τιμόθεός  ξν  τό  τέχνον  τό  άγα- 
«ιΐτόν,  ήδέβθη·  Ό γάρ  περ\  έαυτοΰ  μή  αίσχυνθε^ 

' ειπεΓν,  Φοβούμαι  μή  Χως  άΛΛας  κΊ\ρύξας,  αύτύζ 
άδόκιμύς  γί>*ωμα{,ιιολλψ  μάλλον  περ\  Τιμοθέου  οοχ 
av  ήδέσθη  Ούδέ  ή<ίχύνθη.  Αλλά  τδν  μεν  Πατέρα  χα\ 
c?iv  Υίδν  χαλώς  «αραλαμβάνει  είς  μαρτυρίαν  · τους 
αέντοί  Ιχλεχτοίις  νχ-(1\<ης  τίνος  ίνεχεν;  Άπδ  πολ- 
λή- έπιειχείας·  έπε\  χα\  ΜωΟσής  οδτω  φηβί·  άια- 
μαρτύρομαι  ύμΤ^  tdr  ούρανάτ  χαΐ  τήτ  rn^y^ 
τήν  πολλήν  έπιείκειαν  του  Δεσπότου·  χαλ  πάλιν, 
\^χούσατε,  ^ραγγ^ς*  θεμέΛια  τής  rnc· 
μάρτυρα  τδν  Πατέρα  χα\  τδν  Τίδν  των  λεχθέντων, 
είς  τήν  μέλλουσαν  ήμέραν  απολογούμενος  αύτοϊς,  εΓ 
τι  γένοιτο  παρά  τδ  δέον,  ώς  τδ  πδν  άποδυσάμενος. 
Vra  ταντα,  φησ\,  ρν/άξχις  χωρίς  χροκρίματος, 
μηδέτ  χοίώτ  κατά  χρόοκΧισιτ.  Τουτέστιν,  ?να 
κοινός  ής  χα\  Γσος  τοΤς  δικαζομένοις,  τοίς  έπ\  σου 
κρινομένοις,  Γνα  σε  μηθείς  προχαταλάβη,  μηδδ  προ- 
οιχειώσηται.  Τίνες  δέ  είσιν  οΐ  έχλεχτο\  άγγελοι ; "Αρα 
εϊ>ς  δί/των  τινών  οΟ  τοιουτων*  Επε\  χα\  ό Ιαχωδ  τδν 
βεδν  λαμβάνει  l6C<ji  μάρτυρα,  χα\  τδν  gouv6v  ϋΟτω 
χα\  ήμεϊς  πολλάχις  χα\  ύπερέχοντα  χα\^  έλάττονα 
πρόσωπα  είς  μαρτυρίαν  λαμβάνομεν  · οΟτω  μέγα 
άστ\ν  ή μαρτυρία,  ώς  άν  εί  Ιλεγε·  Μάρτυρα  καλώ 
τδν  Θεόν  χα\  τδν  Υιόν  αΟτου  κα\  τους  δούλους  αύτού, 
δτι  παρήγγειλά  σοι·  έπ’  αύτών  Ιδου  σοι  παραγγέλλω. 
Φοβεί  τδν  Τιμόθεον.  Είτα  τούτο  είπών,  δ πάντων 
|λάλιστα  χαιριώτατον  *>  ήν,  έπήγαγε  χα\  δ μάλιστα 
συνέχει  τήν  Εκκλησίαν,  τδ  των  χειροτονιών.  Χσ/^ς 
γΑρ,  ταχέως  μηδ^Ι  έχιτίθβι^  μτ\δέ  xoirdirai 
άμαρτίαις  άΑΛοτρΙαις,  Τί  έστι.  Ταχέως ; Μή  έκ 
στρωτήν  δοκιμασίας,  μηδδ  δευτέρας,  μηδδ  τρίτης, 
Αλλά  πολλάχις  περισχεψάμενος  κα\  άκριβώς  έξετά- 
σας·  ού  γάρ  άκίνδυνον  τδ 'πράγμα.  Των  γάρ  [.645] 
Ημαρτημένων  έκείνψ  κα\  σδ  δίκην  ύφέξεις  ό τήν  άρ- 
^ήν  παρασχών,  χαΐ  των  παρελθουσών  άμαρτιών  κα\ 
των  γενησομένων.  *Αφε\ς  γάρ  τάς  πρώτας  άχαίρως, 
ΰπεύθυνος  έση  κα\  των  έσομένων,  τούτων  μδνώς  αί- 
τιο; ών  σΐί  τούτον  έπ\  τήν  άρχήν  άγαγών,  των  δδ 
παρελθουσών  ώς  ούκ  άφεις  ούτάς  πενθησαι,  ούτε  έν 
χατανύξει  γενέσθαι.  'ϋσπερ  γάρ  των  κατορθωμάτων 
χοινωνεΐς,  οδτω  κα\  των  άμαρτημάτων.  Σβαντόν^ 
άγτότ  rijpei.  Περ\  σωφροσύνης  φησ\ν  δνταυθα.  Μτμ 
χέτι  ύδροχδτΒΐ,  άΛΧ  οίτφ  όΛΙγ(ρ  χρω  διά  τότ 
czdpaxir  σου  καϊ  τάς  χνχτάς  σου  άσθετεΐας.  ΕΙ 
βδ  άνδρ\  μέχρι  τοσούτου  νηστείαις  προσεσχηκότι, 
χα\  δπ\  τοσοΰτον  δδατι  χρησαμένιρ,  ώς  xaV  άσθενείν, 
χα\  πυχνώς  άσθενεΤν,  παραγγέλλει  σωφρονεΤν,  κα\ 
οΟχ  άνοίνεται  δχεΐνος·  πολλψ  μάλλον  ήμεϊς,  δταν 
άκούσωμεν  νουθεσίαν  παρά  τίνος,  ούκ  όφείλομεν  δυσ- 
χεραίνειν.  Τί  δήποτε  δδ  ούκ  έ^^σεν  αύτοΟ  τόν 
στόμαχον;  Ούχ  ώς  άδυνατών,  άλλά  μέγα  τι  κα\  δν- 
τευθεν  οίκονομών  · οί  γάρ  τά  ίμάτια  νεκρούς  άνίστη, 
σδδηλον  οτι  χαΐ  τούτο  δδύνατο.  Τίνος  ούν  δνεχεν ; 
*Ινα,  κάν  νυν  ίδωμεν  άνδρας  μεγάλους  κα\  έναρέτους 
άσθενουντας,  μή  σχανδαλιζώμεθα  · χα\  γάρ  έχείνο 
συμφερόντως  δγένετο.  Εί  γάρ  αύχφ  έδόθη  άγγελος 
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Εατάν,  ίνα  μή  ύπεραίρηται,  πόλλφ  μάλλον  Τιμοθέιρ* 
Ικανά  γάρ  ήν  τά  σημεία  είς  άπόνοιαν  άραι.  Διά  τούτο 
νόμψ  ίατρείας  άφίησιν  αύτδν  δουλεύσαι,  ίνα  καΐ  αύ« 
τδς  μετριάζη,  χα\  οΐ  άλλοι  μή  σχανδαλίζωνται,  χαδ 
μάθωσιν,  δτι  της  φύσεως  δντες  χάχείνοι  τής  ήμβτέ* 
ρας,  οδτω  κατώρθουν  άπερ  κατώρθουν.  Δοκεί  δέ 
μο(  χα\  άλλως  έπίνοσος  είναι,  χα\  τούτο  δείκνυσι 
λέγων  · Διά  τάς  χυκνάς  σου  άσάβτβέας,  άπό  τε  σου 
στομάχου,  άπό  τε  των  άλλων  μερών.  Ού  μήν  άνήχεν 
αύτδν  άνέδην  έμφορεισθαι  τού  οίνου,  άλλ’  βσον  πρδς 
Ογείαν,  ού  πρδς  τρυφήν.  Τινωτ  άνθρώχωτ  αΐ  άμαρ^ 
τΙαι  χρόδηΛοΙ  βίσι,  χροάγουσαι  είς  κρίσιγ,  τισί 
δέ  κα\  έχακοΧουθούσητ,  Επειδή  περί  χειροτονιών 
έλεγε,  Λίή  κοιιτώτει,  φησ\ν,  άμαρτίαις  άΧΧοτρίαις^ 
τί  ούν,  άν  άγνοώ,  φησί ; Γικώτ  αΐ  άμαρτίαι  χρό-^ 
δτ\Χοί  εΐσί,  χροάγουσαι « αϋτοϋς  είς  κρίσιν^  τισί 
δέ  καϊ  έχακοΛουθοϋσι.  Τινών  μδν,  φησ\,  δήλοί  εε- 
σιν,  δτι  προλαμβά'Λυσι  · τινών  δδ  οΟ,  άλλ*  έπαχολου- 
θούσιν.  'Ωσαύτως  κ<ή  τά  κοΛά  έργα  χρόδηΛά  έση, 
καϊ  τά  άΧΙως  έχοττα  κρυβήται  ού  δύναται,  'Όσοι 
είσίτ  ύχό  ζυγόν  δοΰΛοι,  τούς  ΙδΙυυς  δεσχότα^ 
άξιους  χάστις  τιμής  ήγείσθωσαν,  Ίνα  μή  τδ  δνομά 
τού  Θεού  καϊ  ή διδασκαΧΙα  βΧασρημήται.  Πάστις 
τιμής  άξιους,  φησ\ν,  ήγείσΰωσαν.  Μή  γάρ,  έπει^ 
πιστός  εΤ,  νομίσης  έλεύΟερος  εΐναι*  τούτόέστιν  έλευ- 
θερία  τδ  μάλλον  δουλεύειν.  '0  γάρ  άπιστος,  άν  μδν 
Γδη  διά  τήν  πίστιν  αύθαδώς  προσφερομένους,  βλασ- 
φημήσει  πολλάχις  ώς  στάσιν  έμποιούν  τδ  δόγμα*  δταν 
δδ  ίδη  πειθομένοΟς,  μάλλον  πεισθήσεται,  μάλλον 
[644]  προσέξει  τοίς  λεγομένοις.  Κα\  γάρ  χα\  ό θεός 
κα\  τδ  κήρυγμα  μέλλει  βλασφημεΤσθαι,  μή  πειθο- 
μένων.  Τί  ούν,  φησ\ν,  άν  άπιστοι  ώσιν  οί  δεσπόται ; 
Κα\  ούτως  ύπείχειν  χρή  διά  τδ  τού  Θεού  δνομα.  01 
γΛρ  χισζούς  έχοντες,  φησ\,  δεσχότας,  μή  κατα- 
μρονείτωσαν^  δτι  άδεΧφοΙ  είσιν,  άλΛά  μαΧΛον 
δονΧευέτωσαν,  δτι  χιστοί  είσι  καϊ  άγαχητοϊ  οΐ 
τής  εύεργεσίας  άντιΧαμδανόμενοι. 

β'.  Όσε\έλεγεν,  Εί  τοσαύτηςήξιώθητε  τιμής,  φησ\ν, 
ώς  άδελφούς  έχειν  τους  δεσπότας,  διά  τούτο  μάλιστα 
όφείλετε  εΓχειν.  Προάγονσαι,  φησΊν,  είς  κρίσιν 
τουτέστι,  τών  πονηρών,  φησ\,  πράξεων  αί  μδν  λαν- 
θάνουσιν  ώδε,  αί  δδ  ού  * έκεί  δδ  ουδέ  τά  κακά,  ούδδ 
τά  χαλά  λαθεΤν  δύναται.  Τί  δστι,  Προάγουσαι  είς 
κρίσιν;  ϋΤον  δταν  τις  άμαρτάνη  τά  ήδη  αύτδν  χα* 
ταχρίνοντα,  δταν  τις  άδιόρθωτος  ή,  δταν  τις  δλπί« 
{ηται  διορθώσασθαι,  μηδέν  δδ  τοιούτον  πράξη,  Ί1 
σ3ν,  κα\  πρδς  τί  τούτο  είρηται,;  "Ότι  χάν  ένταύθά 
τινες  λάθωσιν,  άλλ’  έκεί  ού  λήσονται*  έχει  πάντα 
γυμνά  δστιν.  Αύτη  δδ  μεγίστη  παραμυθία  τοίς  κατομ- 
θούσιν.  Εΐτα  δπειδή  είπε.  Μηδέν  κατά  χρόσκΧησιτ, 
άναγχαίως  Ιρμηνεύων  αύτδ  δπήγαγε  τδ.  Όσοι  είσΐ 
ύχό  ζυγόν  δούΧοι,  Κα\  τί  τούτο  πρδς  τδν  έπίσχο- 
πον,  φησί ; Κα\  πάνυ,  ίνα  παραινή,  ίνα  χαΐ  τούτους 
διδάσχη.  Καλώς  δδ  χα\  ένταύθα  περ\  τούτων  δια- 
τάττεται.  Καδ  γάρ  όρώμεν  αυτόν  πανταχού  τοίς 
δούλοις  μάλλον,  ή τοίς  δεσιβόταις  έπιτάττοντα,  χαΐ 
τρόπους  ύποταγης  ύποδειχνύντα , καΐ  πολύν  αύτών 
ποιούμενου  λόγον.  Έκείνοις  μδν  ουν  μετά  πολλής 
τής  έπιειχείας  ύποτάττεσθαι  παραινείς  τοίς  δδ  δε- 
σι^αις  άνείναι  τδν  φόβον  παραχαλεΤ,  Άνιέντες , 
λέγων,  τήν  άχειΧήν,  Κα\  τί  δήποτε  ταύτα  διατάτ- 


• B®c,  *Επι’...  >Λίνόν  transposila  velim  iupra  ροβΙ 
verba  Mlcbwe.  oisi  coi  expunxisse  magis  placuerit  Kdit. 

b Unus  codex  (nam  alter  deficil,  nec  ultra  pror.edU)  et 
marg.  SaviL·  χαφιώτατον  habet,  quam  puto  veram  esse 
lectionem.  Editi,  χνρι^δτατον. 


τεται ; έπ\  μδν  γάρ  τών  άπίστων , εικότως  · ού  γάρ 
είχε  λόγον  διαλέγεσθαι  τοίς  μή  προσέχουσιν  · έπ\  δδ 
τών  πιστών,  τίνος  ένεχεν ; *Ότι  μεί^ονα  παρά  τών 

C losercttdum  videtur  ^ησί· 
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τΟς  ^λοις,  ή icop ά των  Μμ· 
WV  τ6Ες  6ε9ΐκ4τ«ς.  ΈχεΙνο»  γΑρ  είσιν  et  χολ  χρικτίον 
χοίταβάλλοντες  · χαΐ  Oxkp  Αναγκαίων  eOito« 

ρ(ας  9 χα\  ύιο^ρ  των  ένδυμΑνων,  χολ  των  Αλλων  με* 
ρ»|ωωντ§(  ΑχΑντων,  *Οβτε  μείζονα  αύιοΐς  δουλείαν 
ΐΙσΑγουαιν  ei  δεβπδτακ  * δχερ  χολ  ένταυ^α  |)νίςατο 
aifBuiv,  Atl·  Ourroi  εΐα  κα)  άγα^τοϊ  οΐ  τ^ς  8ύ^ 
γβξΤίΛς  άττιΛαμ^φτόμετοι.  Κόπτονται  χολ  ταλα»* 
νιωροΰνται  υπέρ  τής  ύμετέρας  Αναπαύρεως,  χα\  ούχ 
όφείλουαι  πολλής  Απολαύειν  τιμής  παρλ  των  οΐχε- 
τών;  ΕΙ  δλ  τοίς  δούλοις  οΟτως  έπέταττε  τοσαύτ^^  χε- 
χρήσθαι  τή  ύπαχοή,  έννοήαατε  πώς  ήμΑς  πρός  τδν 
Αεαηότην  διαχεΙαθαι  χρή , τ^  έχ  του  μή  δντος  είς 
τδ  είναι  ήμΑς  παραγαγόντα,  τδν  τρέφοντα»  τδν  ένδι- 
.δυαχοντα.  Ei  χα\  μηδαμώς  οΰν  έτέρως,  χΑν  ώς  οΐ  οΐκέ- 
ται  οΐ  ήμέτεροι,  δουλευσοψεν  αύτφ.  Οΰχ\  πΑααν  τήν 
ζωήν  είς  τοϋτο  χατεατήσαντο  έχείνοι  είς  τδ  Αναπαύ* 
εσΟαι  τοι>ς  δεσπότας  αότών»  χα\  τούτο  δργον  αύτοίς 
έατι,  χα\  ουτος  ό βίος  τλ  δεσποτιχΑ  μεριμνάν  ; ούχ\ 
τΑ  του  δεσπότου  πΑσαν  τήν  ήμέραν  μεριμνώσι,  τΑ  δδ 
αδτών  πολλάχις  μιχρδν  έσπέρας  μέρος ; Ημείς  δλ 
τούναντίον,  τΑ  μίν  ήμέτερα  διαπαντδς,  τΑ  δλ  του 
Αεαπότου  ούδλ  μιχρδν  μέρος»  χαι  ταυτα  ού  δεομένου 
αών  ήμετέρων,  χαΟΑπερ  οΙ  δεσπόται  τών  δούλων» 
ΑλλΑ  χαΐ  τούτιαν  αύτών  πΑλιν  [645]  είς  ήμέτερον 
προχωρούντων  χέρδος.  ΈχεΖ  μδν  γΑρ  ή διακονία  τον 
οΙχέτου  τδν  δεσπότην  ώφελεΐ  * ένταύθα  δλ  ή διακο- 
νία τού  δούλου  τδν  μέν  Δεσπότην  ούδλν » πΑλιν  δλ 
αΟτδν  τδν  οΙκέτην  όνίνησι.  Tώr  άγοΘώτ  γάρ  μου^ 
^ησ\ν,  ού  χρείατ  έχεις.  ΕΙπλ  γάρ  μοι,  τί  τφ  θεψ 
χέρδος»  iAv  Ιγώ  δίκαιος  ώ;  ποία  δέ  βλάβη»  έάν 
άδικος;  ούχΙ  άκήρατος  ή φύσις  Ικείνη;  ούχ\  άβλα- 
6ής ; ο6χ\  παντός  άνωτέρα  πάθους ; Ot  οΙχέται  ούδδν 
Ιδιον  Εχουσιν » ΑλλΑ  πάντα  δεσποτιχΑ,  χΑν  μυριάκις 
πλουτώσιν  * ήμείς  δλ  πολλά  Ιδια  Ιχομεν»  ούχ  Απλώς 
τοσαύτης  τιμής  άπολαύομεν  παρά  τού  τών  δλων  βα- 
σιλέως·  ΙΙοΐος  δεσπότης  ύττέρ  οΙχέτου  τδν  υιόν  Εδωχε 
τδν  έαυτού;  Ουδείς  ' Αλλά  πάντες  αν  έλοιντο  μάλλον 
τούς  οΙχέτας  Οπέρ  τών  παίδο>ν  ^ύναι·  Ενταύθα  δλ 
τούναντίον  * τού  Ιδίου  Υιού  ούχ  έφείσατο»  άλλ*  ύπλρ 
ήμών  πάντων  τ.αρέδα>κεν  αύτδν»  ύπέρ  τών  έχθρών» 
τών  μισούντων  αυτόν.  ΟΙ  οΙκέται»  χΑν  βαρέα  τινά 
έιπτάττωνται , ούδλ  ούτω  δυσχεραίνουσι»  χαΐ  μά- 
λιστα Αν  ώσιν  εύγνώμονες  * ήμείς  δΕ  Αποδυσπετούμεν 
μυρία.  Τοίς  οΙχέταις  ούδΕν  Επαγγέλλεται  τοιούτον 
4 δεσπότης » οΐον  ήρίν  ό Θεός  * Αλλά  τί ; Ελευθερίαν 
τήν  Ενταύθα»  τήν  πολ).άχις  τής  δουλείας  χαλεπω- 
τέραν.  Πολλάχις  γΑρ  κατέλαβε  λιμός»  χαΐ  πιχ ρο- 
τέρα  δουλείας  αύτη  ή Ελευθερία  γέγονε  * χα\  τύ  δώ- 
ρον  τούτο  τό  μέγιστον.  Παρά  δΕ  τφ  θεφ  oC*5Ev  Επί- 
καιρον , ούδΕν  φθαρτόν  , άλλά  τί ; Βούλει  μαΟεΖν ; 
Ακούε.  Ούκ  έτι  Λέγω  ύμάς  δούΛονς^  φησίν*  ύμδίς 
φΙΛοί  μού"  έστβ· 

ΛΙσχυνθώμεν»  άγαπητοΕ»  φοβηθώμεν*  χΑν  ώς 
οίχέται  ήμΤν  δουλεύουσι»  βουλεύσωμεν  ήμεΤς  τφ  Δε- 
^ σπότη  * μάλλον  δΕ  πρδς  τό  πολλοστόν  μέρος  τήν  δου- 
λείαν ήμείς  Επιδειχνύμεθα ; Εκείνοι  διά  τήν  Ανάγ- 
κην φιλοσοφούσι,  σκεπάσματα  μόνον  Εχουσι  χα\ 
τρ οφάς  * ήμείς  δΕ  μυρία,  τΑ  μΕν  Εχοντες»  τΑ  δΕ  Ελπί- 
ζοντες»  ύβρίζομεν  τή  τρυφή  είς  τόν  εύεργέτην.  ΕΙ 
μηδαμόθεν  Αλλοθεν»  χΑν  παρ'  Εκείνων  δεχώμεθα  τής 
φιλοσοφίας  τους  χανόνας.  Οΐδε  γΑρ  ή Γραφή  ούχ\ 
χρός  οΙχέτας » άλλα  χαλ  πρός  Αλογα  πέμπειν  τούς 
Ανθρώπους  * οΐον  δταν  τήν  μέλισσαν»  δταν  τούς  μύρ- 
μηχας  χελεύη  μιμειαθαι.  Έγώ  δΕ  χΑν  τι^  οΙχέτας 


μιμήβασθαι  παραινώ  * δσα  ΕχεΕνοι  διΑ  τλν  φΑδοτ  τόν 
ήμέτερον  πράττουσι » χΑν  τοσαύτα  διΑ  τόν  του  Θεού 
^βον  ήμεΖς  πράττωμεν  · ού  γάρ  εύρίσχομεν  πράι- 
τοντας  ύμάς.  ΈχεΖνοι  διΑ  τόν  ήμέτερόν  φόβον  υβρί- 
ζονται μυριάχις,  χα\  παντός  φιλοσόφου  μάλλον  έσ^ 
χασι  σιγώντες  * ύβρίζονται  χα\  δικαίως  χα\  Αδίκως, 
χα\  ούχ  Αντιλέγουσιν»  ΑλλΑ  παραχαλούχην » Αβιχούν- 
τες  ούδΕν  πολλάχις.  ΟύδΕν  έχεΙνοι  πλέον  της  χρείας 
λαμβάνοντες»  πολλάχις  δΕ  χα\  Ελαττον  στέργαοσι' 
χα\  Επ\  στιβάδός  χαθεύδοντες » χα\  Αρτου  μόνον  πλη· 
ρούμενοι»  χολ  τήν  Αλλην  πάσαν  δίαιταν  Εχ^ντες  εέπ 
τελή»  ούχ  Εγχαλούσιν»  ούδΕ  δυσχεραίναμαιν  έχείνοι 
διΑ  τόν  παρ*  ήμών  φόβον  * Εμπιστευόμενοι  χρήματα» 
πάντα  άποδιδόασι  ( μή  γάρ  μοι  τούς  μοχθηρούς  είπη; 
τών  οΐχετών » Αλλά  τούς  μή  λίαν  χαχούς  ) * Αν  Απει- 
λή σωμεν»  εύθέως  συστΑλονται.  ^Αρα  ού  φιλοσοφία; 
ταύτα ; Μή  γάρ  δτι  άνάγχη  γίνεται  εΓπης*  δτι  xai 
Επ\  «ο\  ΑνΑγχη  τής  γεέννης  Επίχειται,  χαι  ούδΕ 
σωφρονεΤς » ούδΕ  τοσαύχην  παρέχεις  [640]  τιμήν  τϋ 
Θεφ » δσης  Απολαύεις  παρΑ  τών  οίχοτών  * Εχει  Ιχε- 
στος  τών  οΐχετών  οίκημα  τό  νενομοθετημένον » χαΐ 
ούχ  Επεμβαίνει  τφ  τού  πλησίον»  ούδέ  λυμαίνεται  τ| 
ΕπιΟυμίφ  τού  πλείονος.  Κα\  ταύτα  Ιδοι  τις  Αν  Εν  οί- 
χέταις  διΑ  τόν  τών  δεστιοτών  φόβον  φυλαττόμενζ* 
κα\  σπανίως  Αν  ίδοις  οΙχέτην  τΑ  τού  οΙχέτου  Αρκέ- 
ζοντα»  ή λυμαινόμενον.  ΠαρΑ  δΕ  άνϋρώποις  έλευθέ- 
ροις  τΑ  Εναντία  τούτων  γίνεται  * Αλλήλους  δΑχνομεν» 
χατεσθίομεν»  ού  δεδοίχαμεν  τόν  Αεσπότην»  τά  τών 
σννδούλων  ΑρπΑζομεν»  χλέπτομεν»  τύπτοριεν»  όρων- 
τος  αύτού  * τούτο  δΕ  ούχ  Αν  ποιήηιεν  οΙχέτης»  Αλΐά 
χΑν  τύπτη,  μή  όρώντος  του  δεσπότου » χΑν  ύβρίζη, 
μή  Αχούοντος  * ήμείς  δΕ  τού  Θεού  πάντα  χαι  δρώντβ; 
χα\  Αχούοντος»  τολμώμεν.  Φόβο;  ό του  δεσπότου  ιφΕ 
τών  όφΟαλμών  Εκείνων  διαπαντός*  ήμων  δΕ  εϊτος 
ούδέποτε.  ΔιΑ  τούτο  πάντα  Ανω  χα\  χΑτω  γέγονε, 
πάντα  συγχέχυται  χαΐ  διέφθαρται  * χα\  αύηλ  μεν 
ούδΕ  είς  νούν  λαμβάνομεν  τΑ  ήμαρτημένα  ήμίν»  τών 
δΕ  οΐχετών  τών  ήμετέρων  Αμαρτανόντων  ριετΑ  Axpe 
βείας  Απαντα  Εξετάζομεν»  χολ  τΑ  μιχρότατα.  Ταύτι 
λέγω»  ούχλ  τούς  οίχέτας  ύπτίους  ποιήσαι  βουλόμε- 
νος,  Α)ΔΑ  τό  ήμέτερον  ύπτιον  έπιστρέψαι,  τό  βςΐθυ- 
μον  διεγείραι»  Γνα  χΑν  ούτω  δουλεύωμεν  τφ  Θεφ. 
ώς  ήμίν  οί  οίχέται » ούτω  τφ  πεποιηχότι  ήμάς»  ύς 
ήμίν  οΐ  όμοούσιοι»  χα\  μηδΕν  τοιούτον  Εχοντας  παρ* 
ήμών.  Ελεύθεροι  τή  φύσει  χαλ  ούτοί  είσιν  * *Λ^ 
χέτωσαν*  τών  Ιχθύων^  χα\  τούτοις  εΓρηται.  Ούχ 
ίστιν  αύτη  φύσεως  ή δουλεία,  Αλλ*  αΙτίας  έστ\  χαί 
περιστάσεως*  Αλλ'  δμως  πολλήν  ήμίν  παρέχουσι 
τήν  τιμήν.  Ήμείς  δΕ  τούτοις  μΕν  μετά  πάσης  Αχρι- 
βείας  Επιτιθέμεθα  τής  ήμετέρας  Ινεχεν  διαχονίας' 
τφ  δΕ  Θεψ  ούδε  τό  πολλοστόν  παρέχομεν  μέρος»  χχΐ 
ταύτα  πάλιν  είς  ήμάς  στρεφομένης  τής  ώφελείας. 
*Οσφ  γΑρ  Αν  σπουδαιότερον  δουλεύσωμαν  τφ  Θεφ, 
τοσούτφ  μάλλον  Εαυτούς  όνήσομεν»  χα\  αύτοί  μάλλον 
χερδανούμεν.  Μή  δή  τοσαύτης  άποστερήσωμεν  ωφε- 
λεί ας  ήμάς  αύτούς  * ό μΕν  γΑρ  Θεός  αύτΑρχης  Εσά 
χαΕ  Ανενδεής » ή δΕ  Αμοιβή  χα\  τό  χέρδος  πάλιν  είς 
ήμάς  Ανατρέχει.  *Πς  ούν  ού  τόν  Θεόν  θεραπεύοντες» 
ήμάς  αύτούς»  ούτω  διαχεώμεθα,  παραχαλώ»  χε\ 
δουλεύσωμεν  αύτφ  μετά  φόβου  χα\  τρόμου»  Γνα  τύ- 
χωμεν  τών  Επηγγελμένων  Αγαθών  Εν  Χριστφ  Ιησού 
τφ  Κυρίφ  ήμών,  μεθ*  ού  τφ  ΙΙατρΕ  Αμα  τφ  Αγίφ 
Πνεύματι  δόξα » κράτος»  τιμή » νυν  χα\  Αε\  » χαΐ  είς 
τούς  αίώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 


1«  Emr.  I A»  nNotH. 

«esiimenia  eioeoda » el  aliorum  omnium  curam  ha- 
bentes. Itaque  majorem  serrilulem  servis  praeslaBl 
domini : id  quod  etiam  hic  subiiidicavit  dicens.  Quo· 
ttUnn  0deii$  iBJil  el  ιΐί/ΐίΐί,  qai  bonofidf  petriteipos  sunt· 
Laborant  mulUraa  pro  quiete  vestra ; anuon  ergo  de- 
beni  a servis  honore  afflei  ? Si  autem  a servis  unum 
obsequentiam  exigit,  cogitate  quo  nos  affectu  erga 
Dominum  debeamus  esse,  qui  nos  de  nihilo  produxit, 
enutrivit,  induit.  Si  non  alio  modo,  saliero  ut  nobis 
servi  nostri,  sie  tUl  serviamus.  Nonne  totam  ilii  vium 
transigunt  ad  requiero  dominorum  curandam , et 
Mine  illorum  negoUum,  omois  viu  in  eo  est  ut  rebus 
domini  provideant?  Nonne  totum  diem  domini  sui 
rebus  adscnbum,  suis  autem  partem  vesperarum  un- 
tnm?  Nos  vero  contra,  nostra  semper,  qujc  autem 
Domini  soal  pauco  tempore;  idque  cum  ille  obsequio 
nestro  non  egeat,  ut  domini  servis  egent,  sed  cum 
lisec  officia  etiam  in  hicrom  nostrum  cedant.  Iliic 
eniin  mlnislerinm  &mull  herum  Juvat ; hic  autem 
nlnisieriam  Imuti  Domino  nihil,  famulo  lucrum 
refert  Bonorum  snfai,  inquit,  meorum  non  eges  ( Psat. 

I 15. 2).  Die  enim  mihi,  ^d  Deo  lucri,  si  ego  justus 
6«ro?  quid  damni,  si  injustus  T nonue  Immortalis  est 
illa  natura,  nonne  damni  expers?  nonne  omni  supe- 
rior passione  ? Famuli  nihil  proprium  babent,  sed 
omnia  domini  sunt,  quantumlibet  illi  divites  fiant : 
DOS  autem  plurima  propria  habemus , nec  sine  causa 
talem  honorem  accepimus  ab  universorum  Rege.  Quis 
lienis  pro  famulo  filium  dedit  suum  ? Nullus ; sed 
mallent  omaes  famulos  dare  pro  filiis.  Hic  vero  coji- 
era,  filio  suo  non  pepercit,  sed  pro  nobis  omnibus 
tradidit  iltrnn,  pro  inimicis,  qui  ipsum  oderant  Fa- 
muli etiamsi  onerosa  quaedam  ipsis  imperentur,  non 
Indigne  liront,  maxime  vero  si  grati  fuerint;  nos  au- 
tem innumera  moleste  ferimus.  Famulis  nihil  tale 
promittit  herus,  quale  Deus  nobis;  sed  quid?  liber- 
laiem  praesentem,  qux  saepe  ipsa  servitute  molestior 
esi.  Sepe  namque  liimes  invasit,  el  servitute  amarior 
libertas  fila  fuit : et  donum  filud  maximum.  Apud 
Deom  autem  nihfi  temporaneum  est , nibil  corrupti- 
bile ; sed  quid?  Vis  discere?  audi.  Non  jam  dicam  vos 
§ervo$f  inquit:  vos  amici  mei  estis  {Joann.  15.  15). 

Moratis  exhortatio. — Erubescamus,  dilecti,  timea- 
mus : saltem  ut  servi  heris  serviunt,  nos  Domino 

Γ serviamus;  imo  vero  vel  minimam  servitutis  illius 
partem  nos  ostendimus  ? Illi  necessiiale  coacti  philo- 
sophantur, tegumenta  solum  ct  victum  habentes : nos 
autem  innumera  vel  babenles,  vel  sperantes,  benefa- 
ctori propter  delicias  injuriosi  sumus.  Si  non  aliunde, 
saltem  ab  illis  philosophiae  normam  accipiamus.  Solet 
quippe  Scriptura  non  ad  servos,  sed  ad  bruta  anima- 
lia homines  miiiere  : ut  cum  apem , ut  cum  formi- 
caiu  jubet  imitari.  Ego  vero  saliem  servos  imitari 
rogo ! quxeumque  illi  ob  timorem  nostri  iaeiimt,  ea 
uos  propter  Dei  timorem  faciamus  : noo  enim  hoc 
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vos  faeere  eompermttn.  Hti  ob  timorem  nostri  mUIies 
contumelia  afficiuntur,  et  magis  quam  philosophi  si- 
lentes sum : juste  et  injuste  probro  afllcHimur,  et  non 
contradicunt,  sed  precamur,  ssepe  etiam  cum  nihil 
mali  fecerint.  Noo  plus  accipientes  quam  neeea- 
sarium  sit,  sxpe  etiam  minus,  contemi  sunt;  el 
cum  in  strato  cubant,  solo  pane  repleti,  reliqua  vilia 
nacii,  non  accusant,  non  indigne  ferunt,  nostri  Umore 
coerciti ; si  pecuniae  ipsis  credantur,  integrae  illas  red- 
dunt ( ne  mihi  improbos  servos  dixeris,  sed  eosqui 
non  admodum  mali  sunt);  si  comminemur,  sUUra 
reprimuntur.  Annon  haec  vere  philosophia  aunt?  Ne 
mihi  dixeris  haec  ex  uecessiiale  fieri,  quia  tibi  quo- 
que instat  gehennae  necessius ; et  ne  sic  quidem  r^ 
sipiscis,  neque  tantum  Deo  praestas  honorem  quan- 
tum a servis  recipis.  Habet  quilibet  servus  constiUiluai 
habiuculum,  nec  proximi  dmicilioip  iuvadit,  neque 
plura  habendi  cupiditate  corrompilur,  £t  boe  vUerU 
quispiam  io  seiTis  ob  heri  timorem  ebientari;  rare^ 
que  videris  servum  a servo  quaedam  abiipere  lei  per- 
dere. Apud  homines  autem  Uberes  contnuria  cernas : 
inordemus,  devoramus,  non  timemus  Dommumf  con- 
servorum bona  rapimus,  furamur,  perculimus,  ipae 
vidente.  Hoc  autem  servus  non  fecerit ; sed  sivq  ce- 
dat, non  vidente  hero ; si  oonvieietiir,  illo  non  audiente 
jkl  facit : nos  autem,  Deo  omnia  el  vidente  et  au- 
diente, audemus.  Heri  metum  semper  illi  ob  oeuloa 
babent;  nos  Domini  metem  fullιιqu·m·  Ueo  ouuila 
Btts  deque  vertantur,  omnia  confuMlunlur  et  labefb* 
ctantnr : et  nos  de  peeeaiia  uestris  ne  oogilauni  qob> 
4em ; si  servi  vero  nostri  delinquam,  accurate  omnia 
vel  minima  examiiiamiM.  ilmcdieo  non  ut  domesticos 
supinos  reddam,  sed  ut  nostruro  supinum  animum 
convertam,  ut  negligeuUam  eicHcm;  ni  vel  sie  ter* 
viamos  Domino,  sicut  famuli  nobis  serviunt ; sic  ilN 
qui  eos  efformavit,  ui  nobis  qui  qjnsdem  eum  suhete»- 
Um,elcummlHlialeenohisacceperiiit.  Natura  liberi 
ipei  quaque  sum  : Domtueniiir  ptirifiiit(GrN.  f.26), 
4iotiiui  esi  illia  quoque.  Neu  est  btre  naturalis  servi- 
tus, sed  excauaa  et  occasiane  nata  ;ia«enque  magno 
nos  honore  prosequuntur.  Nos  autem  his  cum  ma- 
gna accuratione  msislinuis  ministerii  nostri  gratia, 
Deo  autem  ne  minimam  quidam  ministerii  partem 
proebemus,  cum  tamen  tota  inde  utilius  ad  uos  ver- 
tetur. Quanto  enim  studiosius  Deo  servierimus,  tanto 
majiira  emoiumente  refeiemtis.  Ne  nos  tanta  utilitate 
privemus  : Deus  enim  sibi  sufficit , nulloque  eget ; 
merces  autem  et  lucrum  sd  nos  redit.  Quasi  ergo  non 
Deo,  sed  nobis  Ipsis  ministrantes , ite  simus  affecti, 
obsecro,  etaenriamas  Hli  cum  timere  et  tremore,, 
ut  promissa  bona  consequamur  in  Christo  lesu  Do- 
mino nostro , quioum  Putri  nnaque  Spiritui  sancte 
gloria,  imperium,  honor,  nunc  ct  semper,  oc  In  sa^ 
cula  sttcitlerum·  Amep. 
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€αγ.  6.  T.  Btee  doce  et  exhorlare.  5.  Si  quis  aliter 
docet f et  non  accedit  sanis  sermonibus  Domini  noetri 
Jesu  Christi^  et  ei  quw  secundum  pietatem  est  do· 
etrince,  4.  inflatus  est,  nihil  sciens,  sed  languens  circa 
quasHones  et  pugnas  verborum,  ex  quibus  oriuntur 
invidia,  contenlio,  blasphemi(B,  suspiciones  mala,  5. 
conflictiones  hominum  mente  corruptorum,  et  qui 
veritate  privati  sunt,  existimantium  quasstum  esse 
pietatem/ Discede  autem  ab  hujusmodi.  6.  Est  autem 
qutestus  magnus  pietas  cum  sufficientia.  7.  iViAi/ 
enim  intulimus  in  hunc  mundum : haud  dubium  quod 
’ nec  auferre  quid  possumus. 

i.  Doctoris  officium.  Superbia  ex  ignorantia  na· 
scitur. — Non  solum  auctorilaie  doctorl  opus  est,  sed 
oiiam  lenitate  multa,  sicut  nec  lenitate  lanium,  sed 
eiiani  aiicioritate.  Et  hacc  omnia  docet  beatus 
Paulus,  modo  dicens,  Pnecipe  ista  et  doce  (I.  Ttni.  4. 
f f) ; modo,^iue  loquere  et  exhortare.  S1  enim  medici 
epgrotos  eiliortantur,  non  ut  ipsi  sanluiem  asse- 
quantur, sed  ut  illos  ab  aegritudine  liberent  et  jacen- 
tes erigant;  mulio  magis  sic  agendum  nobis  erga 
discipulos,  illosque  adhortari  oportet.  Neque  enim 
scnras  eorum  esse  recusat  beatus  Paulos,  dimi  dicit, 
Non  enim  nosmetipsos  preedicamus,  sed  Christum 
leaum,  nos  autem,  servos  vestros  propter  Jesum  (2 
Cor.  4.  β);  el  rursus.  Omnia  vestra  sunt,  sive  Paulus, 
sive  Apollo  {i.Coir.  5.  Et  banc  libentissime  subit 
seryitnlem  : neque  enim  servitus  est,  sed  ipsa  Uber- 
tate proiStanUor·  Ille  namque,  ait,  servus  est,  qtd 
faeit  peccatum  (Joan.  8.  34).  Si  quis  aliter  docet  et  non 
accedit  sanis  sermonibus  Domini  Jesu  Christi,  et  ei 
qua  secundum  pietatem  est  doctrina,  inflatus  est  nikit 
sciens.  Non  igitur  scientia  in  superbiam  eitollit,  sed 
potius  ignorantia.  Qui  euim  pietatis  sermones  scit, 
iUe  maxime  modeaie  agere  novit : qui  sanos  callet 
sermones,  non  infirmatur.  Nam  quod  in  corporibus 
tumor  est,  boc  in  animabus  arrogantia  : sicut  illic 
quod  tumidum  est  non  bene  valere  dicimus,  ita  et  bic 
arrogantes.  Fieri  ergo  potest  ut  sciens  quispiam, 
nibil  sciat : qui  enim  nescit  ea  qum  oportet,  ille  nihil 
scit.  Quod  autem  ex  ignorantia  superbia  nascatur, 
hinc  Uquet : Christus  semelipsiim  exinanivit  (Phi- 
lip. 2. 8) : ergo  qui  boc  scit  numquam  altum  sapiet : 
nihil  quippe  habet  humo,  nisi  a l>eo  acceperit : ergo 
non  altum  sapiet.  Quid  enim  habes  quod  non  aeee· 
pisti  (1.  Cor.  4.  7)?  Ille  pedes  lavit  discipulorum. 
Qui  hoc  scit,  quoiQodo  extolletur?  Ideo  ait.  Cum 
omnia  feceritis,  dicite,  Servi  inutiles  sumus.  Publi- 
canus ex  sola  bnmtliuile  placuit,  Pharisaeus  ex  arro- 
gantia periit.  Qui  igitur  inflatus  est,  horum  nihil 
novit.  Ipse  rursum  Christus  ait : Si  mate  loquutus 
sum,  Uidmonium  perhibe  de  malo;  ri  autem  bene,  cur 
me  cadis  (Joan.  18«  23)?  Sed  languens,  inquit,  circa 
quastiones.  Ergo  languere  est  quaerere.  Et  verborum 
pugnas  ; merito  sane.  Quando  enim  anima  cogitatio- 
num febre  ardet,  quando  tempestate  jactatur,  tunc 


quaerit : curo  autem  in  sanitate  est,  Umc  boo  quaerit, 
sed  fidem  accipit.  Ex  qnaesiione  aniem  ei  veffbon· 
pugna  nihil  inveniri  potest.  Quae  enim  fides  tob 
pollicetur,  qumstio  cum  susceperit,  neque  ctsicudii, 
neque  inleUigere  sinit.  Neque  enim  si  qnis  riamu 
oculis  quaesitum  quidpiain  invenire  velit,  id  poterit; 
sive  etiam  si  apertis  oculis  se  suflodiat,  et  solam 
radium  aversus  quxrat,  invenire  non  peierit.  Sk 
sine  fide  nihil  invenitur,  sed  necesse  est  inde 
nasci.  Ex  quibus  oriuntur  blaspkemia,  smepiema 
mala.  Hoc  est,  opiniones  et  perversa  dogneia  α 
quaestione  pariunUitr.  Tunc  de  Deo  quae  non  oportact 
suspicamur,  ουφ  in  quaestiones  incidimus.  ConfkU' 
tiones;  id  est,  otium,  vel  confricationes.  Aut  hec 
vult  dicere  : sicut  scabiosae  oves,  si  cum  alos  em- 
frit^ntur,  etiam  sanas  morbo  replent : sic  el  impnM 
viri.  Et  qui  veritate  privati  sunt,  inquit, 
quastum  esse  pietatem.  Yiden'  quanta  parere  dic» 
verborum  pugnas  ? turpe  lucrum,  ignorantam,  arro. 
ganiiaro  : nam  arrogantiam  parit  ignorantia.  DisaJi 
ab  h\s,  inquit.  Non  dixit.  Cum  bU  congredere,  sed, 
Discede;  hoc  csl.  Horum  te  pudeat.  Hoereiicum  enin, 
inquit,  hominem,  post  unam  aut  alteram  mdmomds. 
nem  devita  (TU.  5.  10).  Ostendit  eos  niui  tam  α 
Ignorantia,  quam  ex  segnitie  in  ignorantia  Ho- 
minibus enim,  qui  pecuniae  causa  pugnant,  qmidi 
persuadere  poteris  ? Alioquin  illis  non  persuadehii, 
nisi  rursum  dederis ; neque  sic  illorum  capkfiiaeB 
explebis : Avari  enim,  inquit,  oculus  non  tmpfefKr  pmu 
(Eccli.  t4.  9).  Oportet  igitur  eos,  utpoie  mcorv^ihi- 
les,  pudore  sufliindi.  Quod  si  enim  ei,  coi  magna  est 
pugnandi  necessitas,  suadet  non  cum  bosie  coore- 
nire,  quanto  magis  nobis  discipulis.  Cum  dixisert 
autem  illos  existimare  pieuiem  esse  quaeaimn,  sob- 
Jiinxit : Est  autem  quastus  tnagnus  pioieo  cum  iqp- 
cientia;  noii  si  pecunias  habeat,  sed  si  non  halmi. 
Ne  enim  in  tristitiam  pauperutis  causa  inciderei,ei- 
citat  illum  et  erigit : Existimant , inquit,  qnaesun 
esse.  Est  utique,  sed  non  sie,  verum  majori  noda. 
Deinde  cum  prius  illam  dejecisset,  tnxic  banc  erigi!. 
Quod  autem  nihil  sil  hic  quaestus,  palam  est  eo  qood 
Hic  maneat,  nec  cum  nobis  demigret  pt  maneat.  Ca- 
denam  id  probatur?  Quoniam  nihil  babemes  venim 
iii  mundum , et  nihil  habentes  discedimus  : aub 
enim  natura  veuii,  nuda  discedit.  luque  non  supa· 
fluis  nobis  est  opus  : si  nihil  intulimus,  nihil  ha- 
bentes abibimus.  8.  Babentu  autem  aiimenia  ctqm· 
bus  tegantur,  his  eontenii  erimus.  Tot  et  talia  com- 
denda  sunt,  qu»  nutrire  valeant;  talia  induenda qm 
tegere  tantam  valeam  et  nuditatem  occultare,  M 
superfluum  sit : hoe  autem  vel  vilis  vesus  beat 
potest.  Deinde  a praesentibus  rebus  avertit : 9.  QA 
autem  volunt  tHvites  fleri,  inquit. 

2.  Non  simpliciter  dixit.  Qui  divites  siiiii;  sed, 
Qui  volunt  flari.  Potest  enim  aliquis  pecunias  ha- 
bens, illas  recte  dispensare,  despicere,  et  pnapcribii 
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i647]  Tavta  δίδασχε  xal  xapaxdAsi.  ΕΪ  τις  έτ9· 
fK^i^acxaJUtp  xal  ημοσέμχετΜ  ύγιαίνουσι 
Λόγοίζ  τοΐς  τον  ΚνρΙον  ήιιωτ  7υσον  Χρίστον^ 
%α\  jear*  τύσέβτιατ  didcurxaXlg,^  τετύρωται, 
/cf|A^  έΛίστάμετος^  άΧΙά  τοσώτ  scBpi  ζητι\^ 
σεις  χαΐ  Χογσμαχίας^  έζ  &τ  γίνεται  φΟΪίτος^ 
ίρις , βΧασ^μΙαι  · ύχόνοιαι  ΛοντφαΙ , dtaxor 
ρατρι6(ύ  διεφθαρμένων  άνΟρώπων  τόν  νονν  ^ 
χαϊ  άχρστερηριένων  της  άΛηθείας , τομιζόντων 
χορισμάν  8hw  Hfv  ενσέθειαν,  ^ΑφΙστασο  άχό 
των  τοιρντων.  ^Εστι  δέ  ρεορατμ/δς  μέγας  ή βίτ- 
σέδεια  μετά  αύταρκεΐας,  Ούδέν  jap  είσηνέι^ 
καμεν  είς  τόν  κόσμον  τούτον  · δηΧον  δτι  οϋοέ 
έξενεγκεΐν  τι  δνναμεθα. 

α'.Ούχ  αύθβντίας  &7τψ  βι^σχάλφ  μόνον,  άλλά  χα\ 
ηροοηνεΐα^  πολλΙ)ς,  £>οπερ  ο6  «ροσηνβίβις  μόνον, 
άλλά  χα\  αύ6βντ£ας.  ΚαΙ  ταοτα  πάντα  όιόάσχβι  ό 
μαχάριο;  Παύλος,  ποτέ  μλν  λέγων*  ΠαράγγεΛΛβ 
ταντα  χαΐ  δίδασκε^  ποτέ  0έ,  Τούτα  δίδασκε  καϊ 
ΛορακάΧει.  Ei  γάρ  Ιατροί  τους  χάμνοντας  παραχα- 
λοΟοιν,  ούχ  Γνα  αύτο\  τής  ύγ((ας  έπιτύχωσιν,  άλλ' 
7να  έχβίνους  άπαλλάξωαι  τής  άαθβνβίας  χα\  xβiμi* 
νους  άναατήσωαι  * πολλψ  μάλλον  ήμάς  τούτφ  πρές 
τους  διδασχομένους  τψ  ήθβι  χβχρήσΟαι  χρή  παραχα- 
λουντας.  Ούβέ  γάρ  δούλος  αύτών  εΤναι  παραιτεΖται  ό 
μαχάριος  Παύλος , λόγων  * Ού  γάρ  έαντο^ς  κηρύσ- 
σομετ^  φησ\ν,  άΛΛά  Χριστόν  ^Ιησοϋν  ^ έαυτοϋς 
δέ  δούΛονς  ύμων  διά  Ίησονν  · χα\  πάλιν , Πάντα 
ύμων  έστιν,  είτε  ΠαΰΧος^  είτε  *ΑκοΛΛώς^  ΚαΙ 
δουλεύει  τήν  δουλείαν  ταυτην  μετά  προθυμίας  * ού 
γάρ  έατι  δουλεία,  άλλ*  έλευθερίας  βελτίων,  ^Εκείνος 
γάρ  έστι^  φηολ,  δονΛος  ό ποιων  ri^v  άμαρτίατ» 
Et  ης  έτεροδιδασκοΛεϊ^  καΐ  μή  προσέρχετΜ 
δγιαινουσι  Λόγοις  τοΊς  τον  Κυρίου  {ψων  Ίησου 
Χρίστον^  καί  τη  κατ'  εύσέδειαν  διδασκοΛΙη. , τε· 
τύφωτσι,  μηδέν  έπιστάμενος.  Ούχ  άρα  έχ  τού  εΐδό- 
ναι  τδ  είς  άπόνοιαν  αΤρεσθαι  συμβαίνει,  άλλ*  έχ  τού 
μή  εΕδέναι.  Ό γάρ  είδώς  τούς  κατ’  εύσόβειαν  λόγους, 
ούτος  μάλιστα  χαΐ  μετριάζειν  οΤδεν  * ό τούς  ύγιαί· 
νοντας  έπιστάμενος  λόγους,  ού  νοσεί.  *Όπερ  γάρ  έπ\ 
σωμάτων  φλεγμονή,  τούτο  Ιν  ταίς  φυχαίς  άπόνοια  * 
ώσπερ  έχεί  τδφλεγμαίνονού  φαμέν  ύγιαίνειν,  ούτως 
ούδέ  ένταύθα  τούς  αλαζόνας.  Άρα  Ιστιν  είδότα 
τι  μηδέν  είδέναι*  ό γάρ  μή  είδως  &περ  είδέναιχρή, 
ούδέν  οίδε,  Κα\  δτι  έχ  τού  μηδέν  είδόναι  ύπερηφανία 
γίνεται,  δήλον  έχεΐθεν  * ό Χριστές  έχόνωσεν  έαυτόν  * 
δ τούτο  τοίνυν  είδώς  ού  μέγα  φρονήσει  ποτό  * ούδέν 
γέρ  Ιχει  άνθρωπος,  εΙ  μή  παρά  τού  θεού  * ούχούν  ού 
μέγα  φρονήσει.  Τί  yHp  έχεις  3 ούχ  έάαδες ; Αύτδς 
τούς  πόδας  ένιψε  των  μαθητών.  Ό τούτο  είδώς,  πώς 
έπαρθήσεται ; [648]  Διά  τούτό  φησιν,  "*Οταν  πάντα 
πο/ήσητε,  Jij^T8  δη  'Αχρείοι  δούΛοί  έσμεν.  Ό 
τελώνης  άπδ  μόνης  ταπεινοφροσύνης  εύδοχίμησεν, 
ό Φαρισαίος  έξ  Αλαζονείας  άπώλετο.  *0  τοίνυν  τετυ- 
φωμόνος  ούδέν  τούτων  έπίσταται.  Αύτδς  πά).ιν  ό 
Χρισιός  φησιν  * ΕΙ  κακώς  έJάJησa , μαρτύρτμτον 
περί  τού  κακόν  · εΐ  δέ  χαΙώς,  τί  με  δέρεις ; ΆΛΛά 
νοσών , φησ\ , πεβί  ζητήσεις.  Άρα  νοσείν  έστι  τδ 
ζτ,τ^ϊν.  Καί  Λογομαχίαι  · είχότως.  "Όταν  γάρ  ύπδ 
τών  λογισμών  ή ψυχή  τιυρόττη,  δταν  χειμάζηται , 
τότε  ζητεί , δταν  δέ  έν  ύγείφ  ή,  τότε  ού  ζητεί,  άλλά 
τήν  πίστιν  δόχεται.  ’Απδ  δέ  ζητήσεως  χα\  λογομα· 
χίας  ούδέν  ξρτιν  εύρείν.  Ά γάρ  ή πίστις  έπαγγελλε- 


ται  μόνη,  ή ζήτησις  έπειδάν  άναδέξηται,  ούτε  δεί- 
χνοσιν,  ούτε  συνιόναι  άφίησιν.  Ούδέ  γάρ  είτις  μύσας 
τούς  όφθαλμούς,  βούλεται  εύρείν  τι  τών  ζητουμόνων, 
δυ^^σεται,  ή αυ  πάλιν,  εΙ  τούτων  άνειργμόνων,  χατ- 
ορύξας  έαυτδν,  χαΐ  τήν  άχτίνα  άποστραφε\ς , έχεί 
ζητοίη,  δυνήσεταί  τι  εύρείν.  Ούτω  πίστεως  χωρ\ς 
ούδέν^  ευρισχεται , άλλά  μάχας  άνάγχη  τίκτεσΟαι. 
Έξ  ών  γίνονται  βΛασφημίαι,  ύπόνοιαι  πονηροί. 
Τουτέστι,  δόξαι  κα\  δόγματα  πονηρά  άπδ  τών  ζητή- 
σεων. Τότε  περί  θεού  ά μή  δεί  ύποτιτεύομεν , δταν 
«k  ζητήσεις  έμπόσωμεν.  Αιαπαρατριδαί  · τουτέστι, 
σχολή,  ή διατριβή.  "Η  τούτό  φησι,  διαπαρατριβαί· 
χαθάπερ  τά  ψωραλέα  τών  προβάτων  παρατριβόμενα 
νόσου  καίτά  ύγιαίνοντα  έμπίπλησιν,  ούτω  χα\  οδτοι 
οΐ  πονηροί  άνδρες.  Καί  άπεστεμημένων , φησί,  τής 
άΛηθβίας^  νομιζ/όντων  πόρισμά  είναι  τήν  εύσέ- 
δειαψ.  Όράς  πόσα  τίχτειν  φησί  τάς  λογομαχίας; 
αίσχροχέρδειαν , άγνοιαν , άπόνοιαν  · τήν  γάρ  άπό- 
νοιαν  ή άγνοια  τίχτει.  Άπδ  τούτων^  φησίν, 
ίστασο.  Ούχ  εΤπεν,  Όμόσε  χώρει,  άλλ’, ’Α^/στασσ, 
τουτέστιν,  έχτρόπου.  ΑΙρετιχδν  γάρ,  φησίν,  άνθρω· 
χον  μετά  μίαν  ή δεντέραν  νουθεσίαν  παραιτον. 
Δείχνυσιν  αύτούς  ούχ  άπδ  άγνοίας  τοσοΰτον,  δσον 
άπδ  ^θυμίας  χαί  αύτήν  τήν  άγνοιαν  έχοντας.  Αν- 
θρώπους γάρ  χρημάτων  ένεχέν  μαχομόνους  πότε 
δυνήση  πείσαι ; Άλλως  ού  πείσεις  τούς  τοιούτβυς  , 
άν  μή  δψς  πάλιν,  χαί  ούδέ  ούτως  αύτών  τήν  έπιθυ- 
μίαν  έμπλήσεις.  ΠΛεονέητου  γάρ  όφθαΛμός,  φησίν, 
ούχ  έμχίχΛαται  μερίδι,  Δεί  τοίνυν  αύτούς  άδιορ- 
Οώτως  έχοντας  έχτρόπεσθαι.  Εί  δέ  τψ  τού  μάχεσθαι 
πολλήν  Ιχοντι  τήν  άνάγχην ' παραινεί  μή  όμόσε  χω- 
ρεΖν  μηδέ  συμπλόχεσθαι,  πολλψ  μάλλον  τοίς  μαθη- 
τευομόνοις  ήμίν,  τοίς  έν  τάξει  μαθητών  ούσιν.  ΕΙπών 
δέ  δτι  νομίζουσι  πορισμδν  είναι  τήν  εύσέβειαν,  έπ- 
. ήγαγεν  ’Εστι  δέ  πορισμδς  μέγας  ή εύσέδεια  μετά 
αύταρχείας,  ούχ  δταν  χρήματα  Ιχη,  άλλ’  δταν  μή 
*ΧΠ·  γάρ  μή  χαταπέση  είς  άθυμίαν  διά  τήν 
πενίαν,  άνίστησιν  αύτδν  χαί  άνορθι^*  Νομίζουσι, 
φησίν,  δτι  πορισμός  έστιν.  *Έστι  μέν  γάρ,  άλλ*  ούχ 
ούτως,  άλλά  μειζόνως.  ΕΙτα  πρότιρον  χαταβαλών 
έχείνην , τότε  ταύτην  έπαίρει.  ''Οτι  γάρ  ούδέν  έστιν 
ό πορισμδς  ούτος,  δήλον  έχ  τού  μόνειν  ένταύθα,  μηδέ 
συμμεθίστασθαι  ήμίν,  μηδέ  συναποδημεΐν.  Πόθεν 
τούτο  δήλον;  ‘Ότι  ο^έν  Ιχοντες  ήλθομεν  είς  τδν 
βίον*  ούχούν  ούδέν  άπελευσόμεθα  έχοντες*  γυμνή 
γάρ  παρεγόνετο  ή φύσις,  γυμνή  χαί  [649]  άηεισιν. 
Ού  τοίνυν  ήμίν  δεί  τών  περιττών ' εΐ  μηδέν  εΙ>· 
ηνόγχαμεν,  μηδέ  Ιχοντες  άπελευσόμεθα.  Άχοττβς 
δέ  διατρνφάς  καί  σκεπάσματα , τούτο ις  άρκεσθη- 
σόμεθα.  Τοσαύτα  έσθίειν  χρή  χαί  τοιαύτα,  ά Ορόψαι 
άρχεί*  τοιαύτα  άμφιόννυσθαι , & σχεπάσαι  μόνον 
ήμάς  όφείλει  χαί  περιστείλαι  τήν  γύμνωσιν , μηδέν 
περιττόν,  τούτο  δέ  χαί  τδ  τυχδν  ποιήσαι  δύναται 
(μάτιον.  Εΐτα  άπδ  τών  ένταύθα  προτρέπει*  ΟΙ  δδ 
βουΧόμενοι,  φησί,  πΛουτεΙν. 

β’.  Ούχ  άπλώς  είπεν,  ΟΙ  πλουτούντες,  άλλ’,  ΟΙ  βσσ· 
Λόμενοι,  Άστι  γάρ  τινα  χαί  χρήματα  Ιχοντα  χαλώς 
οΐχονομείν,  χαταφρονούντα  αύτών,  χαί  είς  πένητας 
διανέμοντα.  Ούχ  άρα  τούς  τοιούτους,  άλλά  τούς  έιτ^- 
θυμούντας  διαβάλΐ^ι.  ΟΙ  δέ  βουΛόμενοι,  φησί, 
πΛοντειν,  έμπίπτονσιν  είς  πειρασμόν  καΐ  παγίδα 
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tov  dtaeSJUw  nal  έχίθνμίας  χοΧΜάς  ical  άγΌήτονς 
M€tl  βΛχβ^ράς,  ίΛτινης  βνθίζονσι  τοϋς  drOfial·· 
χους.  Καλώς  elicf » ΒυθΙζουσιτ^  (bς  μηδλ  &νλ>«γκι9» 
δύναβθαι.  ΕΙς  δΛβθροτ  κάί  dxtklatar,  ΨΙζχ  γάρ 
χάττωτ  ζωτ  κακών  έστιν  ή φιΛβψτ^ρία^  ί}ς  rirec 
όραγόρζνοι  άχζχΛανήθησαν  άχό  rijc  χίχτζωςψ 
χα)  xefiixsipar  έαντούς  ό^ύναις  χοΛΜύζ» 
δύο  tCOhqotv , άλλ'  δ μάλλον  αύτοίς  Ιοχυμδηρον  tlvat 
δοχε?,  τούτο  Ινταΰθα  δστερον  τέθειχε,  τδ» 
xoJJUuc·  Κα\  ταΰτα  Μρως  ούχ  ίστι  μαθεΐν»  ή τοίς 
πλουσίοις  παμοιχοϋντα,  πύσα  άποδύρονται,  «όσα 
Ορηνουσι.  Σϋ  δέ,  ω άνόρωχε  τοϋ  θβοϋ.  Μέγα 
Αξίωμα  * πάντες  μλν  γάρ  Ανθρωποι  τού  Θιού«  ΑλλΑ 
χυρίως  ο!  δίχαιοι»  ού  χατΑ  τδν  της  δημ^ργίας  λό- 
γον μόνον,  ΑλλΑ  χα\  χατΑ  τδν  τής  οίκειώσεως.  ΕΙ 
του  θεού  Ανθρωπος,  φησ\ν,  εΤ,  μή  ζήτει  τΑ  περιττέ, 
χα\  ούχ  Αγοντα  πρδς  τδν  Θεόν  * ΑλλΑ  Τανζα  $0βνγ«, 
δίωχκ  Ασ  Αιχαιο^τΑη^η  Άμφότερα  μ«τ'  ΙπιτΑοιεως. 
Ούχ  εΐτεεν,  Άφίστασο,  χα\  πρόσιθι,  ΑλλΑ,  Φζΰγβ^  χχΐ 
δ/ωχε  dixaaxnjrTqv^  ώστε  μή  πλεονεχτεΤν.  Κύαέ· 
Cziar^  τήν  των  δογμάτων*  χΐξττιτ^  ήπερ  Ιστ\ν 
έναντία  τή  ζητήσει*  Aγdπηr,  ϋχομ€ν\ρτ^  χραό· 
ζήτα*  *Αγωτίζου  tbr  naXbr  άγωτα  της  χίστβως^ 
έχιΛαβον  Ζ7\ς  αΧωτΙου  {ωης.  *1δου  χα\  ό μισθός. 
£Ις  f(y  ίχΛήθης^  χαΐ  <2ΐ(μσ.1^γησας  τή»·  κοΛΪρτ  όμο- 
ΛογΙαν,  ixl  iXxidi  ζωής  αΙων/ον , Mmwv  χοΛ· 
Λώ^  μαρτύρων.  Τουτέστι , μή  καταισχύνης  τήν 
πα^()ησίαν  έχείνην  * τί  Ανόνητα  χάμνεις ; ΠοΙον  ik 
πειρασμόν  χα\  παγίδα  φησ\ν  ύπομένειν  τους  ^υλο- 
μένους  πλουτειν ; Τής  γΑρ  πίστεως  αύτους  Αποπλανά, 
χινδύνοις  αύτοΟς  περιβάΰει,  χα\  Ατολμότερους  έργά- 
ζεται.  ΚαΙέΧιθνμίας  άνοήζονς^  φησί·  Πώς  γΑρ  ούχ 
Ανόητος  έπιθυμία,  όταν  μωρούς  £χωσιν«  δταν  νόήωυς, 
ού  φιλανθρωπίας  Ινεχεν,  Α^Α  τέρψεως  ; δταν  ίχθυς 
Αποχλείωσιν  έν  ταΐς  αύλαΐς,  δταν  θηρία  τρέφωσιν, 
δταν  περ\  χυνας  ήσχόληνται,  δταν  Γππους  χοσμώσι, 
χα\  των  παίδων  ούχ  ήττον  περ\  αύτους  διαχέωνται ; 
Πάντα  ταΰτα  Ανόητα  χα\  περιττά,  ούδλν  ΑναγχαΙον, 
ούδλν  χρήσιμον.  'Εχ^θνμΙας^  φησλν,  άνοή[Ζονζ  χαΐ 
βΧαϋέράς,  ΠοΤαι  βλαβεραί ; *Οταν  έρώσιν  I ρωτάς  Ατό- 
πους,  δταν  των  του  πλησίον  έφίενται  ο,  δταν  τή 
τρυφή  προσπαλαίωσιν,  δταν  μέθης  όρέγωνται,  δταν 
σφαγής  χαΐ  τής  έτέρων  Απτολείας.  Πολλολ  δέ  Από 
τών  [050]  τοιούτων  έρώτων  χαΐ  τυραννίδι  έπέθεντο, 
χα\  Απώλοντο.  'Οντως  ότοιοΰτος  χάμνει  είς  Ανόνητα, 
μάλλον  δέ  χαΐ  βλαβερά.  ΚαΙ  χαλώς  είπεν,  *Αα«^α- 
η^&ησαν  άχό  rtjc  χΐστζως  * ού  γΑρ  Αφίησιν  αύτους 
τήν  όδδν  ΙδεΓν  Ανθέλχουσα  τούς  όφθαλμούς  πρές 
έαυτήν  ή φίλαργυρία,  χα\  χατΑ  μιχρ^  ύποχλέ- 
πτουσα.  Καθάπεο  γάρ  τις  εύθεΤαν  ό^ν  βαδίζων,  χαΐ 
πρδς  Ιτερόν  τι  τέν  νουν  έσχηχώς,  βαδίζει  μέν,  ούχ 
είδώς  δέ  παρέρχεται  τήν  πόλιν  τιολλάχις  έχείνην,  ε!ς 
ήν  Εσπευδε V,  έλχομένων  αύτφ  τών  ποδών  Απλώς  χα\ 
μάτην  * τοιουτόν  τι  χα\  ή φίλαργυρία  έστί.  Κα\  αβ- 
ριέΧΒίραν  έαντοϋς  όδύζΜς  χοΧλάις,  *Ορβς,  τφ 
ΠεριέΧΒίραν  τί  ήνίξατο ; '0  δέ  βούλεται  δηλοΰν  διΑ 
τής  έμφΑσεως,  τοΰτό  έστιν  * Αχανθαί  είσιν  αΐ  έπιΟυ- 
μίαι,  χα\  χαθάπερ  έν  Αχάνθαις,  δθεν  Αν  τις  Αψηται 
αυτών,  ήμαξε  τΑς  χείρας  χαλ  τραύματα  Εργάζεται  * 
οΟτω  χβΑ  Από  τών  έπιθυμιών  τέ  αύτύ  πείσσται  δ 
ταύταις  έμπεσών,  χαλ  τήν  ψυχήν  Αλγηδόσι  περιβα- 
λεΙ.  Πόσος  Ιχουσι  φροντίδας,  π^ας  ύδύνας  οί  περί- 
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παρέντες,  είπέ  μοι ; Ούχ  Ιστιν  ehc^.  Αια  τοΐκέ 
Φησι,  Ταντα  φευγε^  δίωκε  δό  δικαιοσύτζρτ^  εύνέ- 
δειαν^  χΐστιν^  άγάχην^  ύχομονίξτ^  χραότψβ. 

•Από  γΑρ  τής  Αγάπης  ή πραόη]ς.  *Αγωνίζου  rbr 
χαΧόν  όηρώνα.  Ενταύθα  αδτο5  τήν  παββησίαν  ιεΐ 
τήν  Ανδρείαν  Επαινεί  * δτι  μετά  παββησίας, 

Επ\  πάντων  ώμολόγησας*  ’Αναμεμνήαχσε  βέ  χαι 
χατηχήσεως  αύτόν*  ^BxtXx/6oB^  φησΑ,  rifc  xAmm 
ζωής.  Ούχ  Αρα  όμολογίας  χρεία  μόνον,  έύιλΑ  ηΐ 
ύπομονής,  ώστε  διαπαντός  Εμμένειν  τη  δμολογίφ, 
χαΐ  Αγώνας  σφοδρού  χαλ  μυρίων  ίδ^ωω^  σίχέακι 
ώστε  μή  περιτραπήναι  * παλλέ  γΑρ  τΑ  αχάνδεω, 
πολλά  τΑ  χωλύματα.  ΑιΑ  τούτο  στενή  χα\  τεθλιρτ 
μένη  ή ύδός.  Πάντοθεν  οδν  χρή  συνεστράφθαι 
πάντοθεν  χρή  εΟζωνον  είναι  * μυρίαι  τεανταχόδε? 
φαίνονται  ήδσναλ  Ιλχουσαι  της  ψυ^ς  τούς  δφίαΐ- 
μούς,  αΐ  τών  σωμάτων,  αΐ  τών  χρημάτασν,  αί  τής 
«τρυφής,  αΐ  τής  βφθυμίας,  αΐ  τής  δόξης,  αΙ  της 
δργής,  αί  τής  δυναστείας,  αΐ  της  φιλαρχίοις,  xaA  φεί·  I 
νονται  λαμπρΑς  θψεις  Εχουσαι  χα\  Επεράστους,  Ιζε-  | 
νΑς  Επισπάσασθατ  τούς  Ιπτοη  μένους,  τούς  μή  | 

δρα  της  Αληθείας  Ιρώνταις  * αύτη  μέν  γΑρ  Απεσχλη- 
χυΐά  Εστι,  χα\  ούδΕν  ΕπιτερπΕς  Εχουσα.  ΤΥ  δήποτε ; I 

*Οτι  πάσαν  τήν  ήδονήν  Εν  τφ  μέλλοντι  ύιεισχνείτει  * I 

Εχείναι  δέ  προτείνουσιν  ήδη  τιμΑσ,  ήβονΑς,  άναιη> 
σεις  ούχ  Αληθείς,  Αλλ'  έιηχεχρωσμένας.  *Αν  τοίτ^ν  | 
βάναυσος  ή τις  χαΐ  μαλακός  χα\  άνανδρος.  Εκείνων 
άνθέξεται,  Εχλυθείς  πρός  τούς  ύτάρ  της  Αρετής  β4-  I 
νους.  Ούτω  χα\  Επ\  των  άγώνων  τών  Εξωθεν  τφ  pb  | 
μή  σφόδρα  έρώντι  τών  στεφάνων,  Ε ξεστιν  Εχ  πρώ- 
της συμποσίοις  χα\  μέθαις  προσανέχειν  * ο6τω  γοΰν  | 
οΙ  δειλοί  χα\  Ανανδροι  τών  πυχτευόντοιν  ποιοΰσιν  * βί 
δέ  πρός  τόν  στέφανον  όρώντες,  μυρίας  αΓρουσι  «λη- 
γές  * τή  γ>ρ  Ελπίδι  τών  μελλόντων  τρέφονται  τα\ 
διανίστανται. 

γ'.  Φύγωμεν  τοίνυν  τήν  βίζαν  τών  χάχων,  χαλπάνκ 
φευξόμεθα.  "Η  φιΛαργυρΙα^  φησίν,  έστϊ  φΐζα^  Παύ- 
λος Εφθέγξατο,  μάλλον  δΕ  6 Χριστός  διΑ  ΠαύΧη. 
Ίδωμεν  ik  τούτο  πώς.  Κα\  αύτή  τών  «ραγμάτνν 
μαρτυρεί  ή πείρα.  Τί  *f  Αρ  χαχόν  ού  διΑ  τΑ  χρήματα, 
μάλλον  δΕ  ού  διΑ.τΑ  χρήματα,  ΑλλΑ  διΑ  τήν  χαχήν 
προαίρεσιν  [651]  των  ούχ  εΐΰτων  αύτοΕς  χεχρή- 
σθαι ; ΈπεΙ  Εξήν  τοίς  χρήμασιν  ε!ς  δέον  χεχρηβθ», 
Εξήν  χα\  βασιλείαν  δι’  αυτών  χληρονομεΐν  · νυΛ  ώ 
Απερ  Εδόθη  είς  Επικουρίαν  τών  πενήτοιν,  είς  παρα- 
μυθίαν τών  ήμαρτημένων  ήμίν,  είς  εύδοχίμησιν  xaE 
Αρέσκειαν  Θεού,  τούτοιςχαχί^ρβθΑ  χατά  των  Αθλίω 
πενήτων,  μάλλον  δΕ  χατΑ  της  Εαυτών  ψυχής,  xal 
είς  προσχρουσμόν  του  Θεού.  Τόν  μέν  γΑρ  χρήματα 
ΑφεΠβτό  τις,  κα\  πενία  πβριέβαλεν,  έαυτδν&  θα- 
νΑτφ*  καΐ  τούτον  μέν  Ενταύθα  τή  πενία  χατατήχτ.. 
Εαυτόν  δΕ  τή  διηνεχεί  τιμωρίφ.  ^Αρα  μή  ίσον  έατι; 

Τί  τοίνυν  χαχόν  ού  διΑ  ταΰτα;  ούχ\  πλεοναξίαι ; σ!χ 
Αρπαγαί ; ούχ  όλοφυρμοί ; ούχ  Εχθραι ; ού  μΐή^αι ; βύ 
φίλονειχίαι ; ούχΙ  μέχρι  τών  νεκρών  τΑς  χείρας  Εξ- 
έτειναν;  ούχ\  χζ\  μέχρι  πατέρων  χα\ Αδελφών;  σύρ 
φύσεως  νόμους,  χαΐ  ^ΰ  προστάγματα,  χα\  κάνη 
Απλώς  Ανέστρεψαν,  ύπότής  Επιθυμίας  Εχεινηςεατ- 
εχόμενοι;  τΑ  δικαστήρια  ού  τούτων  Ινεχεν; 'Αίολε 
τοίνυν  τήν  φιλοχρηματίαν,  χαΐ  πέπαυται  πόλε^ιος, 
πέπαυται  μάχη,  πέπαυται  Εχθρα,  πέπαυται  ΙριςχαΕ 
φίλονειχία.  "Οσπερ  λυμεώνας  χα\  λυχους  Ελαύνεσθαι 
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crocfai.  Non  toles  ei^  tiros  improbat » sed  cupidos. 
Qui  autem  uohnu  ifivfist  fieri,  incidunt  Iti  tenuaknem 
et  In  laqueum  (RaboH  et  dedderia  multa  etuUa  et  nocna, 
qum  mergunt  homines.  Recte  dixit , Mergunt , ila  ut 
educi  nequeant,  /n  interitum  et  perditionem.  iO.  Ra- 
dix enim  omnhtm  matorum  est  avaritia , quam  quidam 
appetentes,  erraverunt  a fide,  et  inseruerunt  se  dolori- 
bue  natlih.  Ecce  duo  ponit;  sed  quod  illis  fortius 
videbatur,  boc  postremum  posuit;  Doloribus  multis  : 
quod  eoh»  dieccre  potest  qui  divitibus  vicinus  est , 
quam  nempe  doleant,  quam  sortem  suam  deplorent, 
f I.  Ta  autem,  o homo  Dei.  Magna  dignitas  : omnes 
cntm  homines  Dei  sunt,  sed  proprie  justi,  non  crea· 
tlonis  ratione  tantum,  sed  etiam  familiaritatis.  Si 
homo  Dei  es,  inquit,  ne  qusras  superflua,  et  quae  ad 
Deum  non  ducunt ; sed  Uasc  fuge,  sectare  autem  ju- 
slfitimi.  Utrumque  cum  intentione.  Non  dicit , Disccr 
de,  et  accede ; sed,  Fuge,  et  sectare  Justitiam,  ne  ba· 
bendi  cupidiuie  tenearis.  Pietatem , in  dogmatibus  ; 
fidem,  quae  contraria  est  quaestioni ; caritatem , pa· 
SienHam,  mansuetudinem.  12.  Certa  bonum  certamen 
fidm,  apprehende  vitam  eetemam.  Ecce  mercedem. 
Ad  quam  vocatus  es , et  confessus  es  bonam  confcuio- 
nem,  in  spe  vitat  eetemas , coratn  muttis  testibus.  Hoc 
est.  Ne  te  pudeat  de  illa  fiducia  : quid  frustra  labo- 
ras ! Qualem  tentationem  et  laqueum  subire  dicit  eos 
qui  divites  esse  volant  f Illos  a fide  errare  curat,  in 
pericula  conjicit,  minusque  audaces  reddit.  Ei  desi· 
deria  stulta,  inquit.  Quomodo  non  stiKtum  deside- 
rium fuerit,  cum  stultos  habeant,  cum  nanos , non 
humanitatis,  sed  obsecrationis  causa  ? cum  pisces 
includant  in  aulis,  cum  feras  nutriant,  cum  circa  ca- 
nes versentur,  equos  ornent,  ac  puerorum  instar 
iJlonim  affectu  teneamur?  Haec  omnia  stulta  sunt  et 
superflua  ; nihil  necessarium,  nihil  utile.  Dedderia, 
inquit,  stulta  et  nociva.  Quaenam  autem  nociva? 
Quando  amoribus  absurdis  student,  quando  quae  pro- 
ximi sunt  concupiscunt,  el  toloptati  summe  student, 
quando  in  ebrietatem  se  conferunt,  quando  caedes  et 
aliorum  perniciem  appetunt.  Multi  ex  talibus  amori- 
bus tyrannidem  invadendo  perierunt.  Revera  qui  ta- 
lis esi  pro  kiotilibos  laborat ; imo  vero  pro  noxiis. 
£i  recte  dixit,  Erraverunt  a fide : non  enim  sinit  eos 
viam  videre  avaritia  In  se  oculos  attrahens , et  sen- 
sim subdocens.  Ut  enim  aliquis  in  recta  via  incedens, 
et  aliud  in  animo  habens,  pergit  quidem,  sed  non 
advertens,  praeterit  urbem  illam  ad  quam  ibat,  pe- 
dibus temere  ac  frustra  trahentibus  : tale  quid  est 
avaritia.  Et  inseruerunt  se  doloribus  multis.  Viden' 
quid  subindicet,  El  inseruerunt  se?  Hoc  nutem  hac 
emphasi  vult  significare  : spinae  sunt  desideria  ilia  ; 
et  sicut  si  quis  spinas  tangat , manus  illae  crueiilaot 
et  vulnera  fiiciunt : idipsum  a cupiditate  patitur  qui 
in  illam  incidit,  et  animam  doloribus  afficit.  Quot 
curas,  quot  dolores  habent,  qui  se  iu  illis  inserue- 
runt, vix  dici  potest.  Ideo  dicit.  Hac  fuge,  sectare  ju· 
etiiiam,  fidem  , dilectionem , patientiam,  mansuetudi· 
uem.  A caritate  enim  mansuetudo  oritur.  Certa  bonum 
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eertamen.  Hic  ejus  fiduciam  el  fortilodinem  laudat : 
quia  cum  fiducia,  inquit,  in  omnibus  confessos  esU 
In  memoriam  quoque  ipsi  revocat  catecliesin ; Appre^ 
hende , inquit , vitam  alernam.  Non  ergo  confessione 
tantum  opus  est,  sed  etiam  patientia,  ita  ut  sempor 
in  confessione  maneatur,  etiamsi  certamen  magnum 
et  multi  sudores  instent,  ut  non  subvertantur : multa 
ehim  sunt  scandala , multa  impedimenta.  Ideo  arcta 
et  angusta  via  est.  Undique  ergo  munitum  esse 
oportet,  undique  accinctum  ad  pugnam  : undique 
enim  innumerae  visuntur  voluptates  trahentes  animae 
oculos ; voluptates  corporum,  pecuniarum,  delicia- 
rum, pigritiae,  gloriae,  irae,  potentiae,  ambitionis : 
videnturque  pulchrum  aspectum  offerre  et  amabiles 
e8se,'qiiae  possint  allicere  eos  qui  ipsas  admirantur , 
qui  veritatem  non  multum  amant : haec  quippe  severa 
est,  et  nihil  voluptatis  habet.  Quare?  Quia  volupta- 
tem omnem  in  futuro  promittit  : illae  vero  jam  offe- 
runt honores,  voluptotes,  quietem,  non  vera  islbaec , 
sed  fucau.  Si  quis  ergo  illiberalis  sit,  mollis,  igna- 
vus, illis  haerebit , missis  omnibus  pro  virtute  labo- 
ribus. Sic  etiam  in  externis  certaminibus,  ei  qui  co- 
ronas noa  mullum  desiderat,  licet  staiim  conviviis 
et  ebrietati  se  dedere : sic  faciunt  ignavi  ac  timidi 
pugiles  : qui  vero  ad  coronas  respiciunt,  innumeras 
ferum  plagas ; spe  namque  futurorum  aluntor  et  ex- 
citantor. 

5.  Avaritia  radix  malorum.  — Fugiamus  iuqiie  ra- 
dicem malorum,  et  illa  omnia  vitabimus.  Avaritia  est 
radix,. PauIus  loqooius  est;  imo  Christus  per  Pau- 
lum. Videamus  autem  quomodo.  Ipsa  rerum  expe- 
rientia testatur.  Quid  enim  mali  per  pecunias  non 
invectum  est  ? imo  non  per  pecunias,  sed  per  malam 
voluntatem  eorum  qui  ipsis  uti  nesciunt  ? Nam  lice- 
bat pecuniis  recte  uti,  licebat  regnum  per  illas  pos- 
sidere : nunc  vero  quas  data  sunt  in  subsidium  pau- 
perum , ad  liberationem  peccatorum , ad  gloriam  et 
beneplacitum  Dei,  his  utimur  contra  miseros  ppu- 
peres,  imo  contra  animam  nostram  et  ad  offeiuio- 
nem  Dei.  Illi  enim  pecuniam  abstulit  aliquis,  et  iii 
paupertatem  conjecit,  se  ipsum  autem  in  mortem ; 
buneque  sic  ille  hic  inopia  auenuat,  seque  ipsum 
aeterno  supplicio  parat.  Num  haec  paria  sunt?  Quid 
mali  baec  non  faciant?  annoii  binc  habendi  cupidi- 
tates? annon  rapinae?  annon  gemitas,  inimicitiae, 
pugnae,  oonlenliones  ? anmin  usque  ad  mortuos  ma- 
nus extendant?  annon  usque  ad  patres  et  fratres! 
annon  leges  naturae , Dei  praecepta  et  omnia  subver- 
terunt bac  cupiditate  concitati  ? annon  tribunalia 
iliorum  causa  sunt  constituta?  Tolle  itaque  pecunia- 
rum amorem,  et  cessabit  bellum,  cessabunt  pugnae , 
inimicitiae,  lites  et  contemiones.  Oporteret  avaros 
tamquam  perniciosos  ct  lupos  ex  orbe  pelli.  Quem- 
admodum enim  venii  quidam  vehementes  el  contra- 
rii in  tranquillum  pelagus  lucidenies,  ab  imo  illud 
totum  subvertunt,  ita  ut  arena  profundior  supernis 
fluctibus  commisceatur  : sic  auri  cupidi  omnia  mu 
deque  vertunt.  Nullum  auri  cupidas  novit  amicum  : 
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quid  aulciu  dico  amicum  ? nec  ipeum  uovil  Dcuiu  ; 
furit  eiiiin  ab  hac  cupiditate  deientue.  Non  videtis 
Tiianas  illos  ferro  instructos  acccdcre?  Sunt  illa 
ligineiica  vesanim.  IU  yero  non  lalea«  sed  vere  furen- 
tes et  insani : si  illorum  detegas  animam , sic  illam 
instruciam  videbis,  non  unum  nec  duos , sed  innu- 
meros tenentem  gladios , nullum  agnoscere,  contra 
omnes  furere,  in  omnes  insilientem,  adversus  omnes 
latrantem , non  canes , sed  humanas  animas  necan- 
tem , et  adversus  cxlum  admodum  blasphemantem. 
Ab  his  omnia  subversa  sunt,  omnia  ex  divitiarum 
rabie  perierunt.  Nam  quos  accusem  nescio  : sic  illa 
pestis  omnes  invadit,  alios  plus,  alios  minos,  sed 
omnes  pene.  Et  sicut  flamma  vehemens  in  silvam 
incidens  omnb  pessumdat  et  desolatur  : ita  et  illa 
orbem  subvertit : reges,  principes,  privati,  pauperes, 
mulieres,  viri,  pueri,  omnes  aHiue  boc  detinentur 
malo  velut  caligine  quadam  in  orbem  e/Tusa,  nemo 
resipiscit;  sed  criminationes  innumerae  et  prlvatim  et 
publice  emittuntur,  sed  nulla  usquam  emendatio  est. 
Quid  ergo  fieri  possit?  quomodo  flammam  exstin- 
guemus ? Potest  enim  exstingui , etiamsi  ad  caelum 
usque  tollatur  : velle  solum  oportet,  ci  flammam 
superabimus.  Ut  enim  ex  voluntate  aucta  est,  sic  ex 
volunute  tolletur.  Annon  voluntas  nostra  illam  ex- 
citavit? Eamdem  ergo  exstinguere  poterit ; velimus 
tantum.  Quomodo  voluntas  aderit?  Si  quam  sit  ina- 
nis et  superflua  videamus  : quod  illae  nobiscum  noii 
possint  in  alteram  vitam  transire,  quod  etiam  hic 
interdum  nos  deserant : quod  i|g‘£  quidem  hic  ms^ 
neant ; sed  vulnera  ab  iis  illaLi  nobi^cum  illo  tran- 
seant : si  videamus  multas  Illic  divitias  esse  : si 
enim  has  conferamus  cum  illis,  coeno  viliores  vide* 
buntur  : si  consideremus  illas  mille  periculis  esse 
obnoxias,  volaplatem  habere  temporaneam,  moerori- 
bus mixtam  : si  illas  aetornx  vitas  divitias  accurate 
contemplemur,  sic  has  poterimus  contemnere : si  vi- 
deamus quod  nihil  ilhe  nos  juvent  ad  gloriam,  ad 
sanitatem  vel  ad  aliquid  aliud,  sed  contra  in  exilium 
prxcipiient : si  discas  te  divitem  hic  esse  et  multos 
habere  subditos  ; sed  postquam  illo  migraveris , te 
desertum  ac  nudum  fore.  Si  hxc  frequenter  profera- 
mus, et  ab  aliis  audiamus,  fortassis  erit  sanitas  men- 


tis, et  ab  illo  gravi  Mippiieio  Ubenhh— i,  Pvtcka 
άΐ  margarita  ? sed  cogiu  narinan  eaae  ignamniu 
cjiis  sinu  olini  jacentem.  Pukbram  eat  annui  cl  ar- 
gentum? sed  cogita  illa  fuisse  et  esse  lerrani  et  ciae- 
rem.  Pulchra  sunt  serica  vestimenta  ? sed  venu· 
sunt  textura  : opinio  haec  bumuiia  est,  non  nataia 
pulcbriiudiiiem  habet.  Nam  qux  natura  sunt  pnldin, 
dociore  non  egent.  Tu  vero  si  videris  ηααιηιη· 
aeneum  deauratum,  primo  miraris  aumin  pauas; 
cum  autem  periti  fraudem  te  docuerint,  cim  Dande 
ipsa  admiralio  avolat.  Yiden’  aurum  non  iialnra  pal- 
chriiudinem  babere,  ut  neque  an^entun?  Nam  si 
slaiinuiii  videris,  ut  argeiitiim  miraris,  iit  aes  pru 
auro  habuisti,  et  opus  est  doctoribos  ut  quid  aeaii- 
luandum  sil  discatur.  Ita  non  suiBcionl  nobis  oculi  ad 
res  cognoscendas.  Flores  autem  non  hujusmodi  snai, 
sed  illis  longe  praestant.  Si  rosam  videris,  non  opss 
habes  dociore,  sed  per  leipsam  scis  illain  ab  anemone 
distinguere;  violas  quoque  et  lilia  aliosque flores. 
Nihil  ergo  aliud  esi  illud,  quam  prmjudicata  opioio, 
et  hoc  est  ille  perniciosus  morbus.  Age,  dic  mihi,  si 
Imperatori  placeret  l^em  ponere  ut  αη^βιιΐΐΗη  esset 
pretiosius  auro,  annon  continuo  adiniratioiiem  et 
amorem  mutarais  ? usque  adeo  ubique  avaritia 
atque  opinioni  servimus.  Et  quod  res  ita  se  babmt, 
ex  raritate  quoque  res  qiimdam , et  non  es  oatera 
acsiiinanuir  : sunt  fructus  apud  nos  viles,  qui  in  Cap> 
padocia  sunt  pretiosi ; et  ex  iis  qui  apud  nos  in  pretio 
sunt,  quidam  pretiosiores  adliue  sunt  in  Serorum  re- 
gione (a),  unde  nobis  bxc  vestimenta  veniant.  Io 
Arabia  aromatum  ferace,  ct  iu  India  ubi  sunt  lapides 
pretiosi,  multa  hujusmodi  reperire  est.  Sic  prejudi- 
cata  opinio , sic  existimatio  humana  sunt  res  bujos· 
modi ; nihil  cxm  judicio  facimus,  sed  temere  omiiia 
et  casu.  Resipiscamus  igitur  lamicin  ex  hujusmodi 
temulentia  : videamus  quid  vere  bonum,  quid  natim 
bonum  sit,  pietatem  nempe  et  justitiam,  ut  promi&a 
bona  consequamur,  gratia  et  benignitate  Domini 
nostri  Jesu  Christi,  quicum  Pairi  simuhpie  Spirilsi 
sancio  gloria,  imperium,  honor,  nunc  ei  scm|ier , ei 
in  sxcula  sxculorum.  Arnen. 

Ja)  Serorum  regio  Inter  Sinas,  ut  aiunt,  ei  SqrthluB, 
ie  ser loorum  usus  advectus  fuit. 


HOMILIA  XVin. 


Cap.  6.  V.  13.  Pmcipio  tibi  coram  Deo,  qui  vivificat 
omnia,  et  Domino  Jesu  Christo  qui  testificatus  est 
iub  Pontio  Pilato  bonam  confessionem,  14.  ut  serves 
mandatum  sine  macula,  irreprehensibile  usque  in  ad* 
ventum  Domini  nostri  Jesu  Christi : 15.  quem  iem· 
poribus  suis  ostendet  beatus  et  solus  potens,  Ilex 
'regum  et  Dominus  dominantium,  16.  ^f4t  solus  ha* 
bet  immortalitatem,  ct  lucem  inhabitat  tnaccessibi* 
'iem,  quem  nullus  hominum  vidit,  neque  videre  potest: 
eui  honor  et  imperium  mrernem.  Ameir. 

1.  Rursus  Deum  advocat  testem,  ut  paulo  antea, 
simul  et  metum  augens  et  tutiorem  reddens  discipu- 
lum, osicndensque  non  humana  esse  prxeepta,  ut 


ab  ip^o  Domino  mandatum  accipiens,  semperque  te- 
stem in  mente  habens  eum  a quo  audierat,  hac  me- 
moria animum  commoveret.  Preeeipio  tibi^  inquit, 
coram  Deo  qui  vivificat  oninia.  Hic  et  solalium  esi  ad- 
versus pericula,  et  resurrectionis  commemoratio.  Et 
Christo  Jesu,  inquit,  qui  testificatus  est  sub  Posiia 
Pilato,  Rursum  a magistro  adiioriationem  incipit: 
hoc  autem  vult  significare  : Sicut  ille  fecit,  inquit, 
ita  et  vos  facere  oportet.  Ideo  enim  testificatus  ea. 
ut  illum  0 vestigio  sequamur  in  bona  confessione: 
quod  ipsum  In  Epistola  ad  llebrxos  facit,  dicens: 
Intuenles  ad  fidei  auctorem  et  ronfumma/orem  iesM. 
qui  proposito  sibi  gaudio  sustinuit  crucem,  confusiotu 
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τους  τοιουτους  Ix  τ%ς  οΐχουμένης  Ιχρην.  KalAinp 
γάρ  dvepoC  τιν«ς  έναντίοι  χαΐ  σφοδροί  $1ς  γαληνόν 
έμπνέοντες  πέλαγος  έχ  βάθρων  αύτό  άναβτρίρουαιν, 
ώς  χα\  τήν  βύΟιον  άμμον  τοΣς  άνω  μίγνυαθαι  χύμα- 
σ:ν  * ούτως  οΐ  φιλοχρήματοι  πάντα  άνω  χαλ  χάτω 
ποιουσιν.  Ούβένα  οΤβεν  δ φιλοχρήματος  φ(λον  * δλ 
λέγω  φ(λον ; ούδέ  αύτόν  τδν  θεόν  έπ(σταται  * ΰπό 
γάρ  της  έπιθυμ(ας  λχι(νης  χατεχδμενος,  μέμηνεν· 
ΟΟχδράτβ  τοός  Τιτάνας  ξιφήρεις  προΐδντας ; ΈχεΙνα 
μΛ^ίας  1στ\ν  δπδχρισις«  ΟΙίτοι  δό  οΰ  τοιούτοι,  άλλ’ 
Αληθώς  μαινδμενοι  χα\  έξεστηχδτες  * χάν  άποδυσης 
αυτών  τήν  ψυχήν^  οΟτως  εύρήαβις  έσχευααμένην,  ούχ 
Εν  ξίφος  δύο»  Αλλά  μυρία  χατέχουσαν*  ούδένα 
άπιγινώαχουσαν»  άλλά  χατά  πάντων  λυττώααν,  πά- 
οιν  Ιπιττηδώααν  χα\  ύλαχτοΰσαν  χατά  πάντων,  οδ 
χύνας  οφάζουσαν,  άλλά  ψυχάς  Ανθρώπων,  χαΐ  είς 
τόν  ουρανόν  αύτόν  μεγάλα  βλασφημοΟααν.  Ύπ0 
τούτων  πάντα  άνατετραπται,  πάντα  διόλωλεν  άπδ 
τής  των  χρημάτων  μανίας.  Τίνας  γάρ,  τίνας  αίτιά- 
σομαι,  ούχ  οίδα*  ούτως  ούτος  ό λοιμός  πάντας  κατ- 
έχει, τούς  μέν  έχ  πλείονος,  τούς  δέ  έξ  έλάττονος 
μοίρας^  πάντας  δλ  5μως·  Κα\  χαθάπερ  πυρά  τις  είς 
ύλην  έμπεσούοα  χαταστρέφει  πάντα  χαΐ  έρημοί, 
ούτω  χα\  αύτη  τήν  οίχουμένην  άνέστρεψε  * βααΟαΙς» 
Αρχοντες,  Ιδιώται,  πένητες,  γυναίκες,  άνδρες,  παΙ· 
δες  έξ  Γόης  πάντες  χατέχονται  τφ  χαχφ.  Καθάπερ 
ζόφου  τινός  τήν  οικουμένην  έπιπνέοντος,  ούδείς  άνα<* 
νήφει  · άλλά  χατηγορίαι  μέν  μυρίαι  χατά  πλεον- 
βξίας  χαΐ  ίδίφ  χαΐ  δημοσίφ  γίνονται,  διδρθωαις  δέ 
ούδαμού.  Τί  ουν  άν  γένοιτο ; πώς  σδέσομεν  τήν 
φλόγα ; Ένεοτι  γάρ,  χάν  πρδς  αύτδν  άρθή  τδν  ού- 
ρανόν  * Οελήσαι  δεί  μόνον,  χαΐ  πάντως  περιεσόμεθα 
τής  πυράς·  *0(τπερ  γάρ  άπ0  τού  θέλειν  ηύξήθη, 
ούτω  χαΐ  άπδ  τού  θέλειν  χαθαιρηθήαεται.  Ούχ\  ή 
προαίρεαις  ή ήμετέρα  αύτήν  έποίησεν ; Ούχούν  δυ- 
νήσεται  χα\  ή προαίρεσις  σβέααι  * μόνον  βουληθώ- 
μεν·  Πώς  δέ  τδ  [65ά]  θέλειν  έγγενήαεται ; "Αν  ίδω- 
μεν αυτής  τύ  μάταιον  χαΐ  περιττόν  * δτι  έχει  ήμίν 
συναπελθείν  ο6  δυνήαεται,  δτι  χα\  ένταυθα  ή μάς 
άφίηαιν  * δτι  αύτή  μέν  ώδε  μένει,  τά  δέ  έξ  αδτής 
ήμΤν  τραύματα  συναπέρχεται  * &ν  ίδωμεν,  δτι  πολύς 
έχε?  πλουτός  έοττιν  * άν  πρδς  έχεΤνον  τούτον  παρα- 
ύάλωμεν,  χα\  βορβόρου  εότελέοτερος  φανεΐται  * άν 
Ιδωμεν,  δτι  μυρίουςΕχει  κινδύνους,  δτι  ήδονήν  πρόα- 
χαιρον,  δτι  ήδονήν  άναμεμιγμένην  άθυμίαις  * άν 
έχείνον  τδν  πλούτον  χαλώς  περισχεψώμεθα  τδν  τής 
αΙωνίου  ζωής,  ούτω  δυνηαόμεθα  τούτου  χαταφρονβίν  * 
άν  ίδωμεν,  δτι  ούδέν  ήμάς  όνίνηοιν,  ού  πρδς  ^ξαν,  ού 


πρδς  ύγείαν,  ό6  πρδς  άλλο  οΟθΙν,  άλλά  τούταναίιν  πα\ 
βυθίζει  είς  όλεθρον  χαλ  άπώλειαν  * άν  μάθης  δτι  έν- 
ταύθα  τύίουτεις  χα\  πολλούς  έχεις  ύπδ  οαυτδν,  έχεί  δέ 
άπελθών^  έρημος  άπελβύεη  χολ  γυμνός·  ”Αν  ταύταέπ- 
^δωμεν  αυνεχώς,  χα\  παρά  των  άλλων  άχοΰωμιν,ίσως 
έσται  τις  υγεία,  έαται  τις  άπαλλαγή  τής  χολάαεως 
ταύτης  τής  χαλεπής.  Καλδν  ό μαργαρίτης;  άλλ* 
έννόησον  δτι  ύδωρ  έοτ\  θαλάττιον,  δτι  έν  το?ς  χόλ- 
ποις  αύτής  τδ  πρότερον  ήν  έββιμμένος·  Κοιλδν  τδ 
χρυσίον  χαΐ  τδ  άργύριον ; άλλ’  ένι^ηοον,  δτι  γη  χαέ 
σποδδς  χα\  ήν  χα\  έατι·  Καλά  τά  αηριχά  Ιμάτια ; άλλά 
σχωλήχων  έαττν  ύφααμα  * ύπόληψίς  έτει  χα\  πρόλη- 
ψις  άνθρωπίνη,  ούχ  έν  τ^  φύοει  τδ  κάλλος  έχει.  Τά 
γάρ  έν  τή  φύβιι  τδ  κάλλος  Ιχοντα  ού  δείται  των  δι- 
^σχόντων.  £ύ  δέ  άν  Ιδης  νόμιαμα  χαλχούν  άπλώς 
άναχεχρωσμένον  χρυοψ,  πρώτον  μέν  θαυμάζεις, 
χρυσδν  αύτδν  ό'^μ^ων*  5ταν  δέ  οΐ  περί  ταΟτα  δει- 
νο\  τήν  Απάτην  σε  διδάξωσι,  συνεξήλθε  τδ  θαύμα 
μετά  τής  άπάτης.  Όρ^  δτι  ούχ  έν  τή  φύσει  έχει 
τδ  καλόν;  ’Αλλ’  ούδέ  ό άργυρος·  κα\  γάρ  άν  ίδης 
κασσίτερον,  θαυμάζει  ;ώς  άργυρον,  ώσπερ  τδν  χαλχδν 
ώς  χρυσόν  · χα\  χρεία  τών  διδασκόντων  ποία  χρή 
θαυμάζειν.  Ούτως  ούχ  άρχούσιν  ήμίν  οί  όφθαλμοί 
πρδς  τήν  διάγνωσιν·  Τά  δέ  ά}Λη  ού  τοιαύχα,  άλλ* 
έχείνονν  βελτίω  πολλφ·  'Ρόδον  άν  ίδης,  ού  χρείβι  wv 
διδασκόντων,  άλλ’  οίδας  άφ’  έαυτοΰ  τήν  άνεμώνην 
διαιρεΙν  χαΐ  Ια  · ούτω  χα\  χρίνα,  χαΐ  έκαστον  άνθος· 
Ούδέν  ούν  έτερον  ή πρόληψις  τδ  γινόμενον.  Κα\  δτι 
προλήψεώς  έστι  τδ  όλέθριον  τούτο  πάθος,  φέρε,  εΙπέ 
μοι,  εί  Ιδοξε  τψ  βασι)αΤ  τιμιώτερον  νομοθετήσαι  τού 
χρυσού  τδ  άργύριον,  ού  μετεθήχατε  άν  τδ  θαύμα  χαλ 
τδ  φίλτρου ; ούτω  πανταχού  τής  ι^ονεξί^  έσμέν 
χα\  τής  ύπονοίας.  ΚαΙ  δτι  ούτως  έστί,  χα\  τφ  σπανίιρ 
τιμάται,  άλλ’  ού  τή  φύσει  · είσίν  καρποί  παρ’  ήμίν 
εύτελείς,  έν  δέ  τή  Καππαδοχών  χώρφ  τίμιοι,  χαλ 
τών  παρ’  ήμίν  τιμίων  πολυτελέστεροι  πάλιν  έν  τή 
Σηρών  χώρφ  έτεροι,  δθεν  τά  Ιμάτια  ταύτα.  Έν  δέ 
τή  άρωματοφόριρ  Άραβίφ  χαλ  Ινδία,  ένθα  εΙσλν  οέ 
λίθοι,  πολλά  τοιαΰτα  έστιν  εύρείν.  ΟΟτω  πρόληψίς 
έστιν,  ούτως  ύπόνοιά  έστιν  άνθρωπίνη  τά  τοιαύτχ  * 
χαλ  ούδέν  χρίσει  πράττομεν,  άλλ*  άπλώς  χαλ  ώς  έτυ- 
χεν.  [65δ]  Άνανήψωμεν  τοίνυν  ποτέ  έχ  τής  μέθης 
ταύτης  · ίδωμεν  τδ  όντως  χοιλδν,  τδ  φύσει  χαλδν,  τήν 
ευσέβειαν,  τήν  δικαιοσύνην,  ίνα  έπιτύχωμεν  τών 
έπηγγελμένων  άγαθών,  χάριτι  χαλ  φιλανθρωπίφ  τού 
Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μεθ’  ού  τφ  Πατρλ  άμα 
τφ  άγίΐ|>  Πνεύματι  δόξα,  χράτος,  τιμή,  νυν  χαλ  άεΐ, 
' χαλ  είς  τούς  αΙώνας  τών  αΙώνων·  Αμήν·  · 


ΟΜΙΛΙΑ  1Η*· 


ΠϋφαγγέΛΛω  σοι  Μαχιοτ  τον  ββαυ  του  ζωοΛοωνν- 
τος  τά  πάττα^  χαΐ  Κυρίου  Ίτισον  Χρκττον  τον 
β^aprvpή4rarτoc  έΛΐ  Ωοττ/ίη/  ΠιΛάτον  τίρτ  nof· 
όμοΛογΙατ^  τηρησαί  σβ  έττοΛ^τ  άσχι^ 
Χογ  ^ ότεχΙΛηΛτοτ  pkyjpi  τής  iJtijpara/ας  τον 
Κυρίου  ήμώτ  Ίησον  Χρίστον  · ήκ  καιροΤς  ΙδΙοις 
δείξει  ό μακάριος  χαϊ  μότος  δυνάστης^  ό βα· 
σιΛεϋς  τώτ  βασιΛευόί^ωτ , χαϊ  Κύριος^  τό^ 
χυριενάττωτ  ^ ό μόνος  έχωτ  άθατασίατ  ^ φως 
οΐχων  άχρόσιτοτ^  δτ  εΐδετ  ονδείς  άτβρώχωτ, 
ούδέ  Ιδεϊν  δύταται  · φ τιμή  χαϊ  χράτος  αιώνιον . 
*Α/ιήη 

of.  Πάλιν  τδν  βεδν  μαρτύρεται,  πρδ  μιχρού  τούτο 
ποιήσας,  όμού  χαλ  τδν  φόβον  αύξων  χαλ  άσφαλέστερον 


καθιστάς  τδν  μαθητήν,  χαλ  δεικνύς,'  ώς  ούχ  άνθρώ- 
πινα  τά  παραγγέλματα,  ίνα  ώς  παρ’  αύτού  τού  Αε· 
σπότου  λαμβάνων  τήν  παραγγελίαν,  ινα  άελ  τδν  μάρ- 
τυρα έν  διανοίφ  Ιχων  άφ’  ού  ήχουσε  , κατασείηται 
τήν  διάνοιαν  τή  μνήμη.  Παρ^έΛΛω  σοι,  φησιν, 
ένώΛιον  τον  Θεού  ζ^χοιονττος  τά  αάντα·  Εν- 
ταύθα χαλ  παράχλησίς  έστι  πρδς  τούς  κινδύνους,  χαλ 
τής  άναστάσεως  ύπόμνησις.  Καϊ  Χριστού  Ιιμτού^ 
φησλ,  τού  μαρτνρήσαντος  έχϊ  Ποντίου  ΠιΛάτου* 
Πάλιν  άπδ  τού  διδασκάλου  ή προτροπή.  *0  δέ  λέγει, 
τούτό  έστιν  * "Ωσπερ  έχείνος  έποίησεν,  ούτω,  φησλ, 
χαλ  ύμάς  χρή  ποιείν.  Διά  τούτο  γάρ  έμαρτύρησεν, 
Ινα  κατ’  ίχνος  αύτού  βαίνωμεν  τήν  καλήν  όμολογίαν 
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dcsp  «A  iv  «I  ι*ρ8ς  ΈβρΛυς  «οκΙΛέγνν·  'Asi>- 
«^6rr«C  efe  riK'Miot9t^4pztfT&r  κβΛ  rtJUM»· 
c^r  *Atowr»  acdrri  rifc  ^iyac 

^Λέμ8ίΤ9  σηηφάτ^  αίσχύτης  waxo^fioHii^^n  ir 
^$ξιφ  Τ8  του  epdtfw  tcv  ββον  ηΛχάθικΒ  * %λ\  ι«λλιν» 
*AraJioTic(tees  γάρ  τότ  τοιαύττ^ν  ύΛομβμβτηχότα 
ϋχό  τώτ  άμαρτωΧ^ΒΪς  αύτόν  άττιΛο^αΥ^  lira 
χάμτηνε  τάίς  ψυχάίς  ύμϋιτ  έχΛυόμετοι.  Τούτο  χαΐ 
νυν  irotet  πρ6ς  *Λν  μαθητήν*  ώς  4ν  et  Ιλβγβ,  Μή  θβί- 
βης  τθν  θάνατον  * θιού  γάρ  d δούλος  τού  τά  τ^ντα 
δυναμένου  ζ<οογον§Ιν.  Dotav  δά  λέγοι  χαλήν  όμολο- 
γίαν  ; Ήν  άν€ρωτωντος  Πιλάτου,  oirnovr  fiatriMbc 
Λ σύ ; Έγώ  έίζ  tcvto  δφη.  Κα\  ιβά- 

λιν,  ijJSor  μαρηιρησοί  f ^ άΛίΐθΒΐςί.  Ίδβ  oTkoC 

μου  ήχουβαν·  ΊΙ  ουν  διά  τουτδ  φηαιν,  ή δη  clitsv, 
Ιριοτώμβνος  ci  ΥΙδς  Θ·ού  έατι,  Σϋ  ΛέγΒίς  ί^τι  ΥΙός 
θ€ου  Βίμι  έγώ,  ΚαΙ  πολλά  Itcpa  Ιμαρτύρηαβ  χαΐ 
[6δδ]  ώμολδγηβε.  Τηργ^σίΜΐ  σβ  τήτ  άττβΑήν* 

Λοτ  «αΐ  άτ6ΛίΧτ\ητστ  μέχρι  της  έπιφατεΐας  τον 
Κυρίου  ήμωτ  Ίησον  Ι^ιστου  · τουτέστι,  μέχρι  τής 
ττλβυτης,  μέχρι  της  έξδδου.  Άλλ*  ούχ  εΤπιν 
τως,  άλλά,  Μέχρι  της  έχιφατΒίοζ^  cTicev,  Τνα  μάλλον 
οΛτδν  δηγβίρη.  Τ(  έατι,  Τιι^ρηισαΙ  C8  τήν  έτεοΛίρτ 
άσΧίΛοτ;  Μήτο  δογμάόον  Ivexiv,  μήτ·  |Μου,  χηλίδά 
τινα  «ροοτρ^μονον·  "βτ  χωρόις  Ιάέοις  φη- 

Λν,  ό μαι^ίος  ΧΛΪ  $$ότος  δράστης»  ^ βασιΛεέις 
τώτ  βασιΜνόττωτ^  χαΐ  Κύριος  τώτ  nvptovdrvbtr^ 
ό μόιτος  έχωτ  άθατασίατ^  φως  οίκωε  άχρόσιτοτ. 
IltpX  τίνος  ταύτα  εΓρηται ; άρα  πορι  τού  Πατρδς ; 
ipa  mp\  τού  ΤΕού  ; Περ\  τού  ΥΙού  πάντως.  *Πτ 
καιροΐς  ΙδΙοις  δτ/{τ/.  ύ μακάριος  καΐ  μόνος  0υνά- 
ιτνης·  Κα\  ταύτα  πάλιν  βίς  παραμυθίαν,  tva  μή  θαυ- 
μάζη.  μή*^  δεδοίχη  τους  ένταύθα  * βααιλεΤς.  Καιροΐς 
Ιδίως·  τουτέατι,  τύς  προαήχουαι,  τοίς  δφιιλομένοις * 
ώαη  μή  άαχάλλιιν , δτι  ούδέπω  γίγονο.  ΚαΙ  πδθον 
δηλον  δτι  δβίξβι ; Έχ  τού  ctvai  δυνάστην  * μδνος  γάρ 
ioTi  δυνάστης.  Οδχούν  δ«ίξβι  δ μακάριος,  ή οα>τομα- 
χαριδτης.  Τούτο  δλ  λέγβι  δηλών  δτι  ούδέν  έχοΙ  λύπη- 
ρδν,  ούδέν  άηδές.  Τδ  δέ,  Μόνος,  ή πρδς  άντιδιαοτο- 
λήν  των  άνθρώπων,  ή διά  τδ  αγέννητου  εΓρηχεν  * δ 
χα\  ήμεΤςλέγομεν  πολλάχις  περ\  άνθρώπων,  ούςέξαι- 
ρ»Γν  βουλδμεθα.  *0  μόνος  έχων  άθανασίαν,  φηαί. 
Τί  ο2^  ; δ ΥΙδς  ούχ  Ιχει ; οδχ  αύτοαθανασία  δατί ; 
xttt  πώς,  της  αύτής  ών  οδοίας  τψ  Πατρί ; Φως 
οΐχώτ  όίχρόσιτον,  φηαίν·  Άλλο  τδ  φως  αύτδς,  χαΐ 
άλλο  δ οΕχε7 ; ούχούν  χολ  τ^πφ  Ιμπεριείλητοται ; Άπ· 
αγβ.^χ  tva  τούτο  νοήσωμεν,  άλλ*  Γνα  τδ  άχατάλη- 
πτον%^ς  θείας  φυσεως  παραατήση,  φώς  οΐχείν  αύτ^ 
εΤπεν  άπρδαιτον,  ούτω  θεολογήαας  ώς  ήν  αδτφ  δυνα· 
τδν.  Όρΐς  χα\  δταν  μέγα  τι  φθέγξασθαι  βουληθείη 
ή γλώττα,  πώς  έξα<τθενεΐ ; ·Οτ  eldev  ούδείς  άνδρώ· 
πωτ,  φητλν,  ούδέ  Ιδβΐν  dOvazm·  &σχβρ  οΰν  τδν 
ϊίδν  ούτε  εΤδέ  τις  , ούτε  ΙδεΤν  δύναται  · φ τιμ9ι 
9θύ  κράτος  αΙώνιον,  *A/4ffr·  Καλώς  έθεολδγηαεν 
ένταύθα,  χα\  άναγχαίως.  'Επειδή  γάρ  μάρτυρα  αύτδν 
ήγαγε,  πολλά  περί  τού  μάρτυρος  διαλέγεται,  ώστΙ 
μ^λον  τδν  μαθητήν  έντρέψαι.  Τουτέστι,  δδξα  αύτψ· 
τούτο  μδνον  δυνάμεθα  λέγειν,  τούτο  μδνον  ποιεΤν,  οδ 
περιβργάίεσθαι  τίς  έστιν.  Εί  τοίνυν  τδ  χράτος  αύτβΰ 
αιώνιον,  μή  δβήαης  * χάν  νυν  μή  γένηται,  άε\  τιμή 
αδτφ,  άεΐ  χράτος  αύτφ.  ΤοΤς  χΛονοίοις  έν  τφ  νϋν 
οίωνιχαράγγεΛΛεμΙι  ύψτιΛοφρονεΐν,  Καλώς  είπεν, 

• Ηηδέ  ? 


*Εν  ψφ  Ψνν  αίωτί  · τΜΙ  γάρ  χα*ι  Ιύιλοι  πλούσιοι  h 
τ^  μέλλονη.  Ταύτα  δά  παραινεΤ,  οΙβώς  δτι  σύΐδ/ 
οθτω  τέχτει  τύφον  χαΐ  άπδνοιαν  χαΐ  άλαζονεΐαν,  ύ; 
χρήματα.  ΕΙτα  εύθέοις  αδτοδς  χατέσπαπαν,  εΙπών  * 
Μτ^δέήΛχικέναι  έχΐ  χΛούτου  άδη Άπδ  γάρ 
τούτου  ή άπδνοια  * ώς  δγε  είςβεδν  έλπίζων,  ούχΙπεί' 
ρεται.  Τ(  έλπίζβις  έπΙ  τδ  άθρδον  μεθιστάμεναν ; τον» 
γάρ  δ πλούτος  * χα\  πώς  είς  έχείνον  έλπίζεις  δπίρ  ου 
θα^|5ήσαι  ούχ  έστι Πώς  δδ  δννήσονται  μή  ύψηλοφρο- 
νεΤν , [655]  φησίν  ; Άν  Γδωσιν  δτι  δδτος  άστατος, 
αβέβαιος  · άν  Γδωσιν  δτι  μείζων  τού  πλούτου  ή έλ^.ς 
ή παρά  τού  βεού  * άν  Γδωσιν  δτι  χα\  τούτου  αυτού 
αΓτιος  6 βεδς.  *ΑΧΧ*  ίχΐ  νφ  θεφ,  φησ\,  τφ  ί5»τι, 
τφ  χαρέχοντι  ήμίν  χάντα  χΛουσίως  εΙς  άκόΛαν· 
σιτ.  Καλώς  εΤπε,  Πάντα  χΧονσΙως^  τάς  ετήσιοι; 
τροπάς  αΐνιττδμενο; , τδν  άέρα,  τδ  φως  » τδ  ΰάυρ, 
τά  άλλα  πάντα.  'Opf  ς πώς  ιύίουσίως  παρέχει  χιΐ 
μετά  πολλής  τής  άφθονίας  ; ΕΙ  πλούτον  ζητείς,  εχεί- 
νον  ζήτει  τδν  μένοντα,  τδν  βέβαιον,  τδν  άπδ  τών 
Ιργων  γινόμενον  τών  αγαθών.  Τούτο  κα\  αύτδς  δη- 
λών, Άγα^οεργειτ,  φησ\,  χΧοντεεν  έν  έργοις  »β- 
4ο7ς,  ενμεταδότονς  είναι,  κοινωνικούς·  τδ  μδν  twr 
χρημάτων,  τδ  δδ  τής  άγάπης.  Κοινωνικούς  δμιλι;τι- 
πούς  φησι,  προσηνείς.  ΑχοΘησανρίζοντας  έχντ&ς 
ΘεμέΛβον  χαΧέν  είς  τδ  μέΧΧωτ.  *ΕχεΙ  ούάάν  άΙςλον* 
Ινθα  δδ  βέβαιος  δ θεμέλιος,  ούδδν  Αστατον,  άΠά 
πάντα  βέβαια,  άχίνητα,  πάγια,  μόνιμα.  *Ινα  έπχΐά- 
βωτται,  φησ\,  τής  αΙωνίου  ζωής.  Ή γάρ  τών  αγα- 
θών Ιργων  πράξις  τήν  έχείνης  ήμΓν  άπόλαυσιν  τρο- 
ξενήσαι  δύναται.  "έδ  Τιμόθεε,  τήτ  χσρακαταθήχψ 
^ιλέαζοτ.  Μή  μειώσης  · οΟχ  Ιστι  σά,  τά  άλλότριι 
ένεπιστεύθης  · μηδδν  δλαττώσης.  ^κτρεχόμετος, 
φηοΐ,  τάς  βεβήΛους  χενοφωνίας  παί  άττιθέσχς 
τής  ψευδωνύμου  γνώσεως, 

β'.  Καλώς  ούτως  εΐπεν/Οταν  γάρπίατκ  μήξ· 
σις  ούχ  Ιστιν  * δταν  δχ  τών  οΐχείων  λογισμών  τίχτη- 
ταί  τι,  γνώσις  ούχ  Ιστιν.  Ή,τάχα  τούτδ  φησι,  διέα 
τινδς  έαυτούς  έχάλουν  τότε  Γνωστικούς,  ώς  πλέον  π 
τών  άλλων  ειδότες.Ότ  τινες  έχαγυΧΙόμοτω^  φησΙ, 
χερϊ  τήτ  χίστατ  ήστόχψταν.  *Ορ^  «ώς  πίλιν 
χελεύει  μηδδ  δμόσε  χωρεΙν  πρδς  τους  τοιούτου;; 
^Εκτρεχόμετος^  φη^,  τάς  άντίδέσεις.  Άρα  ειεΗ 
άνηθέσεις,  πρδς  άς  ούδδ  άποχρίνεσθαι  χρή.  Διά  τί; 
*Ότι  τής  πίστεως  έχβάλλουσιν,  δτι  ούχ  άφιασινέβτε- 
ναι  βεβαίως  ούδδ  πετιηγέναι.  Μή  δή  ταύτη;  έχώ- 
μεθα,  άλλά  τής  πίστεως,  τής  πέτρας  τής  άββαγού;. 
Ούτε  γάρ  ποταμοί,  ούτε  άνεμοι  προσπεσόντες  δννή- 
σονταί  τι  λυμήνασθαι  ήμίν*  έστήχαμεν  γάρ  έίΑ  ιής 
πέτρας  άπαρασάλευτοι.  Ούτω  χα\  επι  τού  βίου  τού- 
του, άν  έχείνον  Ιλώμεθα  τδν  βντως  θεμέλιον,  έοττ- 
χαμεν  πάλιν  ούδ^ν  πάσχοντες  δεινόν.  *0  τδν  πλοντ3> 
αίρούμενος  δχβΤνον,  ούδδν  πείσεται  δεινδν,  δ τήν  ύ· 
δοχίμησιν,  δ τήν  δδξαν,  δ τήν  τιμήν,  δ τή(ν  ήδον^«* 
πάντα  έχεΤνα  ^βαια,  ριεταβολή  ούδεμέα*  νκάντατά 
ένταύθα  άλλοιούται  χα\  ύπδ  τροπήν  χεΓται , πάνη 
μεταβάλλεται.  Τί  γάρ  βούλει;  δόξαν;  Ού  σνγχβτβ- 
δήσεται,  φησ\ν,  tj  δόξα  αύτοΰ  όχ/οω  ιχύτον·  πώ- 
λάχις  δδ  ούδδ  ζώντι  παραμένει.  Άλλ*  ού  τά  τής  άρι- 
τής  τοιαύτα,  άλλά  πάντα  μένει.  '0  ένταύθα  Ivwje; 
άπδ  τής  άρχής,  έτέρου  τήν  άρχήν  διαδεξαμένου,  γί- 
γονεν  εύτελής,  χαΐ  των  άρχομένων  εΤς  * δ πλούπο;, 
ή ληστών  δπιθεμένων,  ή συκοφαντών  χα\  Ιπιβούλων, 
άφνω  γέγονε  πένης.  Άλλ*  ού  τά  παρ*  ήμΓν  ούτως*  i 
σώφρων  έάν  έαυτφ  προσέχη,  ούδεις  αυτού  τήν  βω 
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eonutmpla^  atquii  m dMera  Miis  Dei  sedet ; ac  rur- 
^ ftiiSf  ReeogiUUe  eum^  qui  taiem  sustinuit  a peccatoribus 
adversus  semetipsum  contradictionem?  ut  ne  fatige- 
[ wini  animis  vestns  demetentes  (Hebr,  12.  2.  3).  Ila  et 
Illinc  se  gerit  erga  discipulum  : ac  si  diceret»  Ne  li- 
[ ineas  mortem  ; Dei  nam(|ue  servus  es,  qui  omnia 
viviiicare  potest·  Quam  vero  dicit  bonam  confessio- 
ncin?  Quam  interrogante  Pilato,  Ergo  Rex  es  tu? 
lodil  ille  dicens,  Ego  in  Hoc  natus  sum ; ct  rursum. 
Ego  veni  ut  testimonium  perldbeam  veritati  {Joan·  18. 
57).  Ecce  hi  me  audierunt.  Yel  ideo  sic  loquitur; 
\el  quia  disii,  interrogatus  an  Filius  Dei  esset.  Tu 
dixsstifquiaFiUus  Deisum  ego  (Luc,  22. 7D) : ac  multa 
aliaiestiOcatus  et  confessue  est.  Et  serves  maudaium 
sine  macuia  irrepteHensibite  usque  in  adventum  Domini 
uostri  Jesu  Chrisd ; hoc  est,  usque  ad  mortem,  usque 
atl  exitum.  At  non  ita  dixit,  sed.  Usque  in  adventum^ 
iii  magis  illum  excitaret.  Quid  est,  Ut  serves  manda· 
tum  sine  macuia  ? Ut  neque  in  dogmatibus  neque  ia 
'vitae  ratione  aliquid  maculae  conlrabas.  Quem  tem· 
portbus  suis  ostendet^  inquit,  beatus  et  solus  potens^ 
f Rex  regum  et  Dominus  dominantium^  qui  soius  kabet 
immortalitatem^  lucemque  habitat  inaccessibilety^  Do 
: qiion.am  h,xc  dicta  siiiit  ? au  de  Patre,  an  de  Filio? 

Prorsus  de  Filio.  Quem  suis  temporibus  ostendet  bea· 
lus  et  solus  potens.  £l  liarc  rursus  ad  consolationem, 
iit  ne  miraretur  vei  timeret  lerrenos  reges.  Tempo· 
ribus^  suis ; hoc  est,  congruentibus,  debitis ; ut  non 
:vgre  ferret,  quod  nondum  venisset.  Et  undenam  li- 
^ c|iiei  iilum  ostensurum  esse  ? Quod  sit  potens ; solus 
^ enim  est  potens.  Igitur  ostendet  ille  beatus,  et  ipsa 
beaiitndo.  Hoc  autem  dixit,  significans  nibil  ibi  tri- 
ste, nihil  injucundum  esse.  Illud  autem,  •So/us,  dixit, 
vel  ad  differentiam  hominum,  vel  quod  ille  sit  inge- 
iilitts : quod  etiam  nos  sxpe  de  hominibus  dicimus, 
quos  extollere  volumus.  Qui  soius  Habet  immortaiita· 
rem,  inquit.  Quid  ergo?  an  Filius  non  habet?  an- 
Don  ipsa  immortalitas  est?  cum  ejusdem  sit  cum 
Patre  substantim  ? Lucem  inhabitans  inaccessibilem^ 
inquit.  Aliane  lux  ipse  est,  et  alia  illa  in  qua  in- 
habitat? ergo  loco  circumscribitur  ? Absit.  Non  ut 
hoc  cogitaremus,  sed  ut  incomprcbensibilem  diyi- 
iiam  naturam  declararet,  dixit  illum  lucem  inacces- 
sibilem habitare,  sic  de  divinis  loquens  nt  poterat. 
Viden*  linguam  cum  aliquid  magnum  proferre  vult, 
quam  infirma  sil  ? Quem  nullus  hominum  vidit,  neque 
videre  potest ; cui  honor  et  imperium  mtemum.  Arnen» 
Congruenter  bic  et  necessario  de  Deo  loquutus  est. 
Quia  enim  illum  testem  induxerat,  multa  de  teste 
clMserit,  ut  magis  discipulum  excitet.  Hoc  est , glo- 
ria ipsi : hoc  tantum  dicere  possumus,  boc  facere, 
iion  curiose  inquirere  quisnani  sil.  Si  ergo  imperium 
ejus  xlernum  est,  ne  timeas,  etiamsi  nunc  non  fiat, 
semper  honor  Ipsi,  semper  imperium.  17.  Divitibus 
in  hoc  sCBculo  preeeipe  non  sublime  sapere.  Pulchre 
dixit,  In  hoc  sceculo  : sunt  enim  etiam  aiii  divites  in 
futuro.  Hmc  porro  iTionita  dat,  quod  sciat  nihil  ka 
fastum,  arrogantiam  et  superbiam  gignere,  ut  opes. 
Deinde  protinus  illos  avertit  dicens  ; Neque  sperare 
PiTROL.  Gn.  LXII. 
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in  incerto  divitiarum.  Hinc  enim  anogantin  gignitiii·: 
ut  contra  qui  in  Deo  sperat,  non  eitolliuir.  Quid 
in  illam  rem  speras  quae  repente  transfertur?  id 
quippe  divitiae  siinj  : et  cur  in  illis  spem  ponis,  qui- 
bus confidere  non  potes  ? Quomodo  anU^m  poterunt 
non  altum  sapere?  inquies.  Si  videant  has  divitias 
esse  instabiles,  non  firmae  ? si  videant,  quam  omnes 
opes  exsuperet  firma  spes  in  Denm,  si  ioteiligam  harum 
quoque  auctorem  esse  Deum.  Sed  in  Deo  oiro,  Inquit, 
qui  praisiat  nobis  onrnia  abunde  ad  fruendum.  Pnleiire 
dixit,  Omnia  abunde,  cronversionce  annuas  subiiidi- 
cans,  aerem,  lucem,  aquam,  extera  omnia.  Vkieir 
quam  affluenter  et  cum  quauut  copia  praebeat?  Si  di- 
vitias quaeris,  iilas  quaere  manentes,  firiuas,  quse  ex 
operibus  bonis  oriuntur.  Hoc  autem  ille  decbirans, 
18.  Benefacere,  inquit,  divitem  ^eri  in  botds  operibus, 
fadle  tribuere,  communicare.  Aliud  opuai  alkid  cari- 
tatis est : communicare,  affiibiics  esse , inquit,  et 
mansuetos.  19.  Thesaurizare  tibi  fundamentum  bo· 
num  in  futurum»  Illic  nihil  incertum  est ; ubi  au- 
tem firmam  est  fundamentum,  ibi  nibil  insubkc,  sed 
omnia  firma,  immola,  inconcussa,  perpetua.  Ut  ap- 
prehendant, inquit,  vtkim  wtemam»  Bonorum  enim 
operum  exercitium  ut  ea  perfraamur  eflicere  polesi. 
20.  0 Timothee,  deposiium  custodi.  Nc  imminuas 
illud  ; non  sunt  isihaec  tua,  aliena  tibi  erediu  sunt : 
ne  minuas  illa.  Devitans  profanas  vocum  novitates  et 
oppositiones  faisi  nominis  scientitB» 

2.  Non  humanw  scientiw,$ed  fidd  odhtBrendtan. 
Humanarum  rerum  fiuxa  conditio.  Recte  sic  dixit. 
Ubi  enim  fides  non  est,  ibi  scientia  non  est : quando 
aJiqM  ex  prq>riis  eogiialiontlnis  gignitur,  scientia 
non  est.  Vel  fortassis  hoc  dicii,  quia  nonnulli  se 
Gnosticos  vocabant,  sive  scieiiles,  quasi  plus  quam 
casteri  scirent.  Onm»  quidam  promittentes,  inquit,  circa 
fidem  exciderunt.  Vides  quomodo  rursus  admoneat, 
ne  cum  illis  congrediatur  ? Devitans,  inquit,  opposL· 
iiones.  Sunt  ergo  oppositiones  quibus  ne  res;»ondcr6 
quidem  oportet.  Quare?  Quia  dejiciunt  a fide,  quia 
non  sinunt  firmiter  fortiierqiie  stare.  Ne  ergo  huic 
scientiae  haereamus,  sed  fidei,  petrae  firmae  ct  infra- 
ctae. Neque  enim  flumina,  neque  venti,  sl  irruant, 
nobis  malum  inferre  poterunt : stamus  enim  supra 
petram  Inconcussi.  Ita  In  hac  quoque  vita,  si  illud 
verum  fundamentum  eligamus,  stamus  nibil  mali 
patientes.  Qui  illas  divitias  eligit,  nihil  grave  patie- 
tur ; qui  claritatem  illam,  qui  gloriam,  honorem  ei 
voluptatem  illam  sectatur,  semper  stabit ; omnia  illa 
firma  sunt,  nulla  mutatio ; prxsciitia  autem  cuncta 
variani  et  mulaiioiii  obnoxia  sunt.  Quid  enim  vis? 
gloriam  ? Non  descendet^  inquit,  cum  illo  gloria  ejus 
(Psai.  48.  18) : ssepe  ciiam  viventes  deserit.  Non 
talia  vero  sunt  qux  ad  virtutem  spectant,  si^d  omnia 
manent.  Hic  porro  qui  a inagisinitii  gloriosus  est. 
alio  magistratum  excipiente  vilis  efrictinr,  et  ex  stib- 
dtiis  unus  : dives,  aut  latrontlms  invadentibus,  niit 
sycophantis  ei  insidiatoribus,  repente  fit  pauper.  Al 
nostra  hujusmodi  non  sunt  : sanctus  si  advigilet, 
nemo  virtutem  ejus  labefactare  poterit  ; eum  qui 
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sibi  ipsi  doniinelur,  nemo  privatum  aut  sul>ditum 
laccie  poterit.  Quod  enim  hic  principatus  major  sit 
ilio,  perquisilione  facta  disce.  Quid  juvat,  oro,  omni- 
bus imperare  gentibus  eum  qui  passionum  sit  servus? 
Quod  damnum,  nemini  imperare,  et  passionum  ty- 
rannide superiorem  esse?  iloe  libertas  est,  hoc  im- 
periom,  et  regnum  et  potentia : illa  vero  servitus 
sunt,  etiamsi  quis  mille  diadematibus  sit  coronatus. 
Cum  enim  intus  ilii  dominorum  multitudo  imperet, 
avaritia  nempe,  libido,  ii*a  et  alii  aiTeclus,  quae  illi 
cx  diademate  utilitas  ? Major  est  passionum  tyrannis, 
cum  ne  corona  quidem  possit  illum  a tali  servitute 
liberare.  Ut  si  apud  barbaros  quispiam  rex  factus, 
serviret  tamen,  et  postea  volentes  illi  majus  osten- 
dere imperium  , neque  purqnram  neque  diadema 
auferrent,  sed  praeciperent  illi  et  aquam  secuni  ferre, 
et  coquum  esse,  et  similia  ministeria  exercere,  ita  ut 
sibi  honorem  majorem,  illi  ignominiam  concilia- 
rent : sie  plus  quam  barbarus  haec  vitia  nobis  immi- 
nent. Et  qui  illa  despicit,  ea  ut  barbaros  deridebit ; 
qui  autem  iliis  subjicitur,  longe  graviora  patietur, 
quam  a barbaris.  Barbarus,  cum  superavit,  corpus 
cruciat ; haec  vero  animam  excruciant,  et  omni  ex 
parte  dilaniant : barbarus , cum  vicit , captivum 
morti  tradit ; haec  vero  futurae  morti  tradunt.  Solus 
ergo  liber  ille  est,  φΐΐ  libertatem  intus  habet;  sic- 
ut ille  servus  est , qui  irrationabilibus  succum- 
bit aflectibus.  Nullus  dominus,  quantumvis  cru- 
delis sU,  tam  immania  imperat : Temere,  inquit,  et 
sine  causa  probris  afflee  animam  tuam,  Deum  of- 
fende, naturam  ipsam  ignora ; sive  pater  sive  mater 
fuerit,  omnem  verecundiam  depone,  sta  adversus 
illos.  Haec  sunt  avaritiae  praecepta.  Sacrificia,  inquit, 
mihi , nOn  vitulos , sed  homines.  Et  propheta  qui- 
dem ait.  Sacrificale  homines ; ndm  vituli  defecerunt 
{Osee  3. 2) : haec  autem  non  ita  loquitur;  sed,  etiamsi 
vituli  sint.  Sacrifica  homines  , sacrifica  illos  qui 
nulla  te  injuria  affecerunt : etiamsi  beneficiis  affe- 
ctus sis,  occide.  Rursum,  esto  inimicus,  communis 
omnium  hostis  circumcurre  , etiam  naturae,  etiam 


Dei ; aurum  collige,  non  ut  illo  fruaris,  sed  ut  custo- 
dias, ut  majore  cruciatu  torquearis.  Non  enim  fieri 
potest  ut  pcciiniac  quis  amans,  illa  fruatur  : liiM 
namque  nc  aurum  minuatur,  ne  thesauri  deficiant. 
Vigila,  inquit,  omnes  suspectos  habe,  domesticos  et 
amicos  : esto  alienorum  custos.  Si  videris  pauperem 
fame  pereuntem,  nihil  eroga ; imo  si  potes,  ipsam 
i!li  detralie  cutem.  Perjurus  esto,  mentire,  jura,  ac- 
cusa, calumniare ; etiamsi  in  ignem  eundum  sit  ,ne 
recuses,  etiamsi  mille. subire  mortes  oportqal,  si  fune 
interire,  si  cum  morbo  certare.  Aiinon  has  Ir^es  po- 
nit .nvaritia  ? Esto  petulans,  impudens,  in  verecundos 
et  audax,  sceleratus,  improbus,  ingratos,  insensibilis, 
sine  amicitia , irreconcHrahilis,  siue  affectu,  parri- 
cida, fera  magis  quam  homo.  Serpentem  omnem 
acerbitate  supera,  lupum  omnem  rapacitate,  n.atone 
illius  feritatem  supera  ; sr  ad  dxmonis  nialignitaien 
pervenire  oporteat,  ne  refugias  : ignora  beneficium. 
Nonne  \ixc  dicit,  cl  auditur?  Deus  vero  contraria 
prxeipit : Esto  omnibus  amicus,  cslo  roansaeitts,aft 
omnibus  dilectus,  neminem  temere  offendas,  lionon 
patrem,  honora  matrem,  opinione  bona  fni^,  esto 
non  homo,  sed  angelus,  nihil  iiiverecundom  dixeris, 
nihil  falsum ; sed  ne  cogitaveris  quidem  : opem  fer 
egentibus,  ne  in  negotia  te  conferas  rapiendo,  ne  sis 
contumeliosus,  neque  audax  : et  nemo  audit.  Amum 
juste  gehenna  infertur  ? annon  merito  ignis,  et  ver- 
mis qui  numquam  moritur?  Quousque  per  prxdpiiia 
nos  pellemus?  quousque  inter  spinas  incedaraos? 
quousque  nos  clavis  infigemus,  et  gratias  agemus? 
Seevis  tyrannis  subditi  sumus,  benignumque  Domi- 
num respuimus,  qui  nihil  molestum  dicit,  nibit  bar- 
barum, nihil  durum,  nihil  Inutile,  sed  utilia  omnia, 
multum  nobis  lucri  et  cmolumenii  conferentia.  Sor- 
gamus  tandem,  noe  convertamus,  noe  componame«, 
Deum,  ut  oportet,  diligamus,  ut  digni  babeamur 
bonis  promissis  iis  qui  dilicunt  eum,  gratia  et  beni- 
gnitate Domini  nostri  Jesu  Chri;»li,  qoicum  Patri  et 
Spiritui  sancto  gloria,  imperium,  honor,  nunc  elseai- 
per,  et  in  ssDCula  sxculorum.  Amen. 


SANCTI  PATRIS  NOSTRI 

JO  ANNIS  GHRYSOSTOMI^ 

ARCfflEPISCOPI  CONSTANTINOPOLITANI, 
iN  EPISTOLAM  SECUNDAM  AD  TIMOTHEUM  COMMENTARIUS. 
oo 


HOMILIA  I. 


Cap.  t.v.  {.Paulus  apostolus  Jesu  Christi  per  volunia^ 
tem  Dei , secundum  promissionem  vitee  quoe  est  in 
Christo  Jesu t 2.  Timotheo  carissimo  filio  gratia^ 
misericordia  et  pax  a Deo  Patre  et  Christo  Jesu  Do- 
mino nostro. 

I.  Cur  secundam  ad  Timotheum  epistolam  scribit? 


Dixerat,  Spero  venire  ad  te  cito  (1.  7im.  3. 14):  idw» 
licuit ; consolatur  illum  per  lilerasea  de  re,  coni  ipse 
adesse  non  daroiur,  fortasse  moereiitem,  et  eo  quod 
jam  ipse  gubernacula  suscepisset.  Quamvis  enim  viri 
magni  sint,  quando  Ecclesim  curam  suscipiunt,  nova 
patiuntur,  inultis  undique  submersi  oegoiionun  fio- 


IN  EPIST.  II  AD  ΤΙΜΟΤΠ.  CAP.  I.  IIOMIL.  Ϊ.  m 


φρο^ύνην  Αφελέοθαι  δυνήσεται*  τ6ν  Αρχοντα  έαυτου 
χαΐ  κρατούντα  ούδε\ς  Ιδιώτην,  [6S6]  ούώ  Αρχδμβνον 
Αργάσεται.  "Οτι  γάρ  αυτή  μεΐζων  έχείνης  ή άρχί), 
άπδ  της  Ιξετάσεως  μΑνθανε.  TC  γάρ  δφελος;  εΐιτέ 
μο(,  έδ^ν  δλοχλήρων  άρχειν,  χαΐ  δοΰλον  είναι  των 
^Οών ; Ποια  δ&  βλάβη  μηδενδς  Ανθρώπων  Αρχειν, 
χαΐ  της  των  παθών  τυραννίδος  άνώτερυν  είναι ; Τούτο 
έλενθερ(α,  τοντο  άρχή,  τούτο  βασιλε(α  χα\  δυναστεία* 
t κείνα  δουλεία,  καν  μύρια  τις  διαδήματα  περιχέηται. 
*Οταν  γάρ  δνδοθεν  Αρχή  αθτου  των  δεσποτών  τό 
τ^ήθος,  τήν  φίλαργυρίαν  λέγω,  τήν  ψιληδονίαν,  τήν 
• βργήν,  τά  Αλλα  πάθη,  τί  του  διαδήματος  δφελος; 
Μείζων  ή τυραννίς  των  παθών,  δταν  μηδλ  ό στέφανος 
αύτδν  Ισχύη  ταύτης  έξελέσθαι  της  ύποταγής»  *Οσπερ 
&ν  ε(  παρά  βαρβάροις  βασιλεύς  τις  γενόμενος  έδού- 
λευεν,  είτα  έκείνοι  βουλδμενοι  μείζονα  δείξαι  τήν 
άρχήν,  μήτε  τήν  άλουργίδα,  μήτε  τδ  διάδημα  άφ- 
Αλοιντο,  άλλά  μετ*  έχείνων  καί  ύδροφορείν,  χαΐ  μαγεν- 
ρεύειν,  χαΐ  τά  Αλλα  πάντα  διαχονείσθαι  προστάτ- 
τοιεν,  ώστε  αύτοίς  μλν  μείζονα  τήν  τιμήν,  έχείνφ  δ& 
τήν  αισχύνην  γενέσθαι*  οδτω  καί  νυν,  παντδς  βαρ- 
βάρου βαρβαρικώτερον  ταΰτα  τά  πάθη  ήμίν  προσφέ- 
ρεται.  Ό μλν  γάρ  τούτων  καταφρονών,  χαΐ  τών  βαρ- 
βάρων καταγελάσεται  * δ δέ  τούτοις  ύποχύπτων, 
πολλφ  δεινότερα  πείσεται,  ή παρά  τών  βαρβάρων. 
*0  βάρβαρος,  δταν  μεγάλα  Ισχύση,  τδ  σώμα  αΙχίζζ· 
ται,  αδται  δλ  τήν  ψυχήν  βασανίζονται  χαταξαίνουσαι 
ττάντοθεν  * ό βάρβαρος  δταν  μεγάλα  Ισχύση,  θανάτφ 
τούτφ  παρέδωχεν,  αδται  δέ  τφ  μέλλοντι.  "ίλστε  μ^ 
νος  έλεύθερος  έχείνο;  δ τήν  έλευθερίαν  οίχοΟεν  έχων, 
ώσπερ  χαί  δούλος  έκείνος  δ τοίς  άλόγοις  πάθεσιν 
δποχύπτων.  ΟύδεΙς  έπιτάττει  δεσπότης,  χάν  σφόδρα 
Απηνής  ή,  τοιαύτα  ώμά  χα\  Απηνή  προστάγματα  * 
Καταίσχυνόν  σου,  φησί,  τήν  ψυχήν  είχή  χα\  μάτην, 
πρόσχρουσον  τφ  βεφ,  τήν  φύσιν  αδτήν  άγ>^σον, 
χΑν  πατήρ  ή,  χΑν  μήτηρ,  μηδεμίαν  Ιχε  αίδώ,  στήθι 
κατ'  αύτών.  Τοιαύτα  γάρ  τής  φίλαργυρίας  τά  άπι- 
τάγματα.  θύσόν  μοι,  φησί,  μή  μόσχους,  άλλά  Ανθρώ- 
πους. Καί  δ μέν  προφήτης,  βόσατε,  φησίν,  ά^βρώ- 
Λονς  * οΐ  μόσχοι  γάρ  έxJίεΛo^Λaσιr  * αύτη  δέ  ου 
τούτό  φησιν,  άλλά,  μόσχοιν  δντων,  βύσον  άνΟρό)πους, 
χατάθυσον  τους  μηδδν  ήδιχηχότας  * χΑν  ευηργετη- 
μένος  ής,  Απόχτεινον.  ΙΙάλιν,  Έσο  πολέμιος,  χοινδς 
ΐχθρδς  Απάντων  περιέρχου,  καί  της  φύσεως  αυτής, 


χαί  του  Θεού  · σύναγε  χρυσίον,  ούχ  fva  Απολαύσης, 
άλλ’  ίνα  φυλάξης,  Γνα  μείζονα  έργάση  τήν  βάσανον. 
Ού  γάρ  Ινι  τδν  φίλάργυρον  χαί  Απολαυστικήν  είναι  · 
δέδοιχβ  γάρ  μή  έλαττωθή  τδ  χρυσίον,  μή  πενιχροί 
γένονται  οΐ  θησαυροί.  Άγρύπνει,  φηοί,  πάντας  Ιχε 
δι*  δποψίας,  χαί  οΙχέτας  χαί  φίλους*  Κσο  φύλαζ  τών 
Αλλοτρίων.  "Αν  Ιδης  πένητα  λιμφ  φθειρόμενον,  μή 
μεταδφς,  Αλλ*,  εΐ  δυνατδν,  χαί  τδ  δέρμα  αύτδν  Από^ 
δυσον.  Έπιόρχει,  ψεύδου,  δμνυε,  χατηγόρει,  σύκο- 
φάντει,  χΑν  είς  πύρ  έμβήναι  δέη,  μή  παραιτήση,  χΑν 
μυρίους«ύποστήναι  θανάτους,  χΑν  λιμφ  διαφθαρήναι, 
χΑν  προσπαλαίσαι  νόσω.Ή  ούχί  ταυτα  νομοθετεί  ή 
[657]  φιλαργυρία;  Ίταμδς  έσο  χαί  Αναίσχυντος, 
Ανειδής  χαί  θρασύς,  μια^ς  χαί  μοχθηρδς.  Αγνώμων, 
Αναίσθητος,  Αφιλος,  Ασπονδος,  Αστοργος,  πατραλοίας, 
θηρίον  μάλλον  ή Ανθρωπος.  Παρέλασον  πά^α  βφιν 
τή  πιχρίφ,  πάντα  λύχον  τή  Αρπαγή,  ύπέρβηθι  χαί 
της  φύσεως  έκείνης  τήν  θηριωδίαν*  χΑν  είς  δαίμο- 
νας λλθείν  χαχίαν  δέη,  μή  παραιτήση  · Αγνδησον  τδν 
εύεργέτην.  Ούχί  ταύτα  λέγει,  χαί  Αχούεται ; Ό δά 
θεδςτΑέναντία*  *£σο  πΑσι  φίλος,  Ισοέπιειχής,  παρΑ 
πάντων  Αγαπώμενος,  μηδενί  πρδσχρουε  είχή  χαί 
μάτην,  τίμα  τδν  πατέρα,  τίμα  τήν  μητέρα,  δόξης 
άπβλαυε  χρηστής,  Κσο  μή  Ανθρωπος,  άλλά  Αγγελος* 
μηδλν  άναίσχυντον  είπης,  μηδέν  ψευδές,  άλλά  μηδέ 
ϊννοήσης  * έπιχούρει  τοίς  δεομένοις , μή  Αναγχάζου 
πράγματα  Ιχειν  Αρπάζων,  μή  €σο  δβριστής  μηδέ 
θρασύς  * χαί  ούδείς  δ Αχούων.  'Άρα  ού  διχαίως  ή 
γέεννα ; ούχ  είχδτως  τδ  πύρ ; δ σχώληξ  δ Ατελεύτη- 
τος; Μέχρι  τίνος  χατά  χρημνών  ώΟούμεν  έαυτούς; 
μέχρι  τίνος  έπί  τών  άκανθων  βαδίζομεν ; μέχρι  τίνος 
ήλοις  διαπείρομεν  έαυτούς,  χαί  χάριν  έχομεν  ; Όμοίς 
τυράννοις  ύποκείμεθα,  τδν  προσηνή  Δεσπότην  παρ- 
αιτούμεθα, τδν  ούδέν  Ιπαχθές  λέγοντα,  ούδέ  βάρ- 
βαρον, ούδέ  φορτιχδν,  ούδέ  Ανόνητον,  αλλά  πάντα 
χρήσιμα  χαί  έπιχερδή  χαί  ώφέλειαν  ήμίν  μεγάλην 
παρέχοντα.  Διαναστώμέν  ποτέ,  συστρέψωμεν  έαυ- 
τούς, συγχροτήσωμεν,  άγαπήσωμεν,  ώς  δεί,  τδν  Θεδν, 
ίνα  χαταξιωθώμεν  τών  έπηγγελμένων  Αγαθών  τοίς 
άγαπώσιν  αύτδν,  χάριτι  χαί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου 
ήμών  Ιησού  Χριστού,  μεθ*  ού  τφ  ϋατρί  Αμα  τφ  ^ίφ 
Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  χαί  άβί,  χαί  εΙς 
τούς  αΙώνας  τών  αΙώνοιν.  'Αμήν. 

• Κ&ν  μυρίους.  Huc  desinit  Codex  illO  secandus. 


ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΓΙΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ 

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΤ  ΚΟΝΣΤΑΝΤΙΝΟΤαΟΑΕΟΣ 

ΤΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

rnOUNBMk  ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΉΜΟΘΕΟΝ  ΕΠΙΣΤΟΑΗΝ  άΕΥΤΕΡΑΝ. 


ΟΜΙΛΙΑ  Α'. 


[6^1  ΠανΛος  ά^όστοΛος  Ίησον  Χρίστου  διά  ββ- 
Ληματος  βεον,  κατ’  έπαγ^Λίαν  ζωής  τής  ir 
ΧριΟΓτφ  ’/ησοΰ,  Τιμοθέφ  αγαπητφ  τέκνφ  χά· 
ρίς,  ΜΜος^  slpi^  άχό  θεού  Πατρός  καΐ  Χρι· 
στον  Ιτχσου  του  Κυρίου  ήμώτ. 


Τί  δήποτε  χαί  δευτέραν  έπιστέλλει  τφ  Τιμοθέφ 


έπιστολήν;  Είπεν,  ΕΛχΙζω  iJteeir  χρός  σέ  τάχιοτ  * 
ούχ  έξεγένετο  τούτο*  παραμυθείται  · αύτδν  διά 
γραμμάτων  Αντί  τής  παρουσίαξ,  ίσΐι>ς  τεθλιμμένου 
χαί  διά  τούτο,  χαί  διά  τδ  Αρχής  ήδη  ήφθαι  τότε.  ΚΑν 
γάρ  μεγάλοι  τινές  Ανδρες  ώσιν,  δταγ  άναδέξωνται 
* Hic  desideratur  conjunaio,  nempe  οίν  vel  τοίννν. 


6|i  s.  JOANNIS  CimYSOSTOIII  ARCillBP.  CONSTANTiNOP.  €Λ 


«outf  οΓαχβς  κα\  τήν  κυβέρνησιν  της  Εκκλησίας , 
ξενοπαΟουσι,  πολλοϊς  πολλαχύΟεν  βατιτιζ^μενοι  πραγ- 
μάτων κύμασι  καΙ  μάλιστα  τότε,  οτε  ή άρχή  του 
κηρύγματος  ^ν,  δτε  πάντα  άνήροτα,  δτε  πάντα  ΐχθρά, 
δτβ  πάντα  προσίστατο.  Κα\  ου  τούτο  μόνον,  άλλά 
χαΐ  αΙρέσεις  ?|σαν  Ιξ  Ιουδαϊκών  διδασκάλων  ^ άρχά- 
μεναι,  &περ  καΙ  έν  Tf|  προτέρα  ένόφηνεν  έπιστολ|). 
Ού  διά  γραμμάτων  δ&  αύτδν  παραμυθεϊται  μόνον, 
άλλά  καί  καλεϊ  πρδς  έαυτόν  · ΣΛούδ£ΚΤοτ  γίφ  0J- 
θ8ΐν  Γαχόως,  φησί  ^ κα\,  Έρχόμβτος  φόρβ 

ζά  βίβΜα^  μάλιστα  τάς  μβμβράνας.  Δοκει  δό  μοι 
πρ^  τφ  τέλβι  είναι  αΟτη  ή έπιστολή  * γάρ 
ήίη,  φησ\,  σχΜομοί*  και  πάλιν,  Έτ  Λρώζχ^ 
μον  ά^οΛογίςι  ούδείς  μοι  συμχαρεγέτΒΖΟ.  Ταΰτα 
δΙ)  πάντα  διορθούμενος,  χαΐ  τήν  παράκλησιν  ποιείται 
άπδτών  οίκείων  πειρασμών,  καί  φησι  * ΠαϋΛος  άχά· 
στοΧος  Ίησον  Χρίστον  διά  θβΛήματος  βεοί),  κατ’ 
έασγγβΛίατ  ζωής  τής  έτ  Χριστφ  Ίησον.  £ύθέως 
άνέστησεν  αύτου  τήν  ψυχήν  άττδ  του  προοιμίου.  Μή 
μοι  τους  ένταύθα  κινδύνους  είπης,  φησίν*  ούτοι 
τίκτουσιν  ήμΖν  τήν  αΙώνιον  ζωήν,  Ενθα  τοιούτον  ού- 
δέν  έστιν.  Ενθα  άπέδρα  οδύνη,  λύπη  κα\  στεναγμός. 
Ού  γάρ  διά  τούτο  Αποστόλους  ή μάς  έποίησεν,  Ενα 
χινδυνεύσωμεν  μόνον,  φησ\ν,  άλλ’  ινα  κα\  άποθνή- 
σχωμεν.  Ενα  τοιαύτα  πάσχωμεν·  [659]  Επειδή  γάρ 
τδ  τά  οΙχεΕα  διελθεϊν  κακά  ούχ\  παράχλησις  μόνον 
ούχ  ήν,  άλλά  χα\  προσθήκη  λύπης,  ευθέως  άιΑ  της 
άρχής  ποιείται  τήν  παραμυθίαν.  Κατ*  έχαγγεΜατ^ 
λέγων,  ζωής  τής  έτ  Χριστού  Ίησον.  ΚΙ  δΕ  Επαγ- 
γελία έστ\,  μή  ζήτει  αύτήν  Ενταύθα·  ΈΛχΙς  γάρ 
βΧΒΧομέτη , ούχ  iozir  έΛχίς.  Τιμοβέφ  άγαχητφ 
τέχτφ.  ΟύχΙ  άπλώς,  Τέκνφ^  άλλά,  *Αγαχητφ.  *£στι 
γάρ  είναι  χαΐ  τέκνα  μή  άγαιεώμενα  · άλλ*  ού  σύ 
τοιούτος,  φησ\ν,  ούδΕ  τέκνον  σε  καλώ  άπλώς,  άλλά 
τέκνον  άγαπητόν.  Επειδή  χα\  Γαλάτας  τέκνα  χαλεΕ, 
άλλ*  δμως  κα\  άλγεΤ  ύπΕρ  αύτών,  Tenrla  μου^  λέ- 
γων,  οΰς  χάλιν  ώδΙνω.  Μάλιστα  δΕ  πολλήν  αύτφ 
μαρτυρεί  τήν  άρετήν,  άγαπητδν  χολών.  Πώς ; *Οταν 
γάρ  μή  Εχ  ψύσεως  ή ή άγάπη,  άπδ  άρετης  Εστιν.  ΟΙ 
γουν  Εξ  ήμών  τεχθέντες,  ού  δι*  άρετήν  μόνον  ήμιν 
είσιν  άγαπητοϊ,  άλλά  χα\  διά  τήν  της  φύσεως  άνάγ- 
χην  οΐ  δΕ  κατά  πίστιν  δταν  ώσιν  άγαπητο\,  δν*ούδΕν 
Ετερόν  είσιν,  άλλ*  ή δι* άρετήν*  Επε\  πόθεν  άλλοθεν; 
κα\  μάλιστα  παρά  Παύλιρ  τφ  ούδΕν  ποιούντι  κατά 
πρόσκλισιν.  *Άλλως  δΕ  δείκνυσι  διά  τού  είπεϊν,  Τέκνφ 
άγαχητω,  δτι  ούχ  όργιζόμενος  πρδς  αύτδν,  ούχ\  κα- 
ταφρονών  αυτού,  ούχ\  κατεγνωχώς  αύτού,  ού  παρ· 
εγένετο.  Χάρις ^ §Λεος,  ειρήνη  άχό  Θεού  Πατρόςκαϊ 
Χριστού  Ιησού  τού  ΚνρΙον  ήμώτ.  *Άπερ  καΐ  πρό- 
τερον,  ταύτα  αύτφ  χα\  νύν  Επεύχεται.  ΚαΙ  δρα  πώς 
εύθέως  Εν  τφ  προοιμίφ  πρδς  Εκείνον  άπολογεϊται,  δτι 
ούχ  ήλθε  πρδς  αύτδν,  ούδΕ  είδεν  αύτόν.  Καϊ  γάρ  τδ, 
^βως  έρχομαι,  κα\  τδ,  Σχονδάζω  kXBoir  χρός  σέ 
τάχιοτ^  ταχεϊαν  έποίει  προσδοκάν  τήν  παρουσίαν. 
Πρδς  τούτο  ούν  εύθέως  άττολογείται.  Κα\  τήν  μΕν  αι- 
τίαν εύθέως  ού  λέγει*,  δι*  ήν  ούχ  ήλθεν,  Ενα  μή  σφό- 
δρα  λυπήση  * αΟτη  δΕ  ήν  τδ  κατέχεσθαι  αύτδν  παρά 
τού  Καίσαρος*  οτε  δΕ  αύτδν  Εχάλεσε  πρδς  έαυτδν 
πρδς  τφ  τέλει,  τότε  αύτήν  Ενέφηνεν.  Εύθέως  δΕ  αύ- 
τδν Εκ  προοιμίων  ούκ  Εμβάλλει  είς  λύπην,  άλλ*  Ελ- 
πίδας ύποφαίνει  τού  αύτδν  δψβσθαι  * Έχιχοθώ  σε 
Ιδεϊν,  κα\,  Σχούδασον  έΧΘεΐγ  χρός  με  ταγέως, 

• Saril.  ad  marginem,  βαπτιζόμενοι  πράγμασι. 
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Εύθέως  ούν  έχ  τού  προοιμίου  άνίστησιν  αύτδν,  χαε 
τά  Εξής  λέγει  μετ’  Εγκωμίου.  Xdpir  έχω  τφ  βεφ, 
^ Χατρεύω  άχό  χρογότωτ  έτ  καθαρφ  συτβεδήσει^ 
ώς  άδιάΙειχτοτ  έχω  τήτ  χερϊ  σού  μτεΙατ  έτ  ζάϊς 
δεήσεσί  μον  τνητός  χαΐ  ήμέρας^  έχιχοθωτ  σε 
Ιδείτ,  μεμτημέτος  σου  τώτ  δαχρύωτ^  ϊτα  χαράς 
χΧηρωθώ.  Εϋχαριστώ  τφ  θεφ,  δτι  μέμνημαί  σου, 
φησίν  ούτω  σε  φιλώ.  Τούτο  ύπερβαλλούσης  Αγά- 
πης, δταν  κα\  χοσμήταί  τις  τή  φιλία  Εκ  τού  σφόδρι 
φιλεϊν.  Χάριτ  έχω,  φησ\,  τφ  θσφ,  ζι  Λατρεύω. 
Πώς ; ^Ετ  χαβαρφ  συτειδήσει  άχό  χρογότωιτ  δτι 
τδ  σονειδδς  αύτού  ούχ  ήν  βλαβέν.  'Αλλως  δΕ  Ενταύθα 
περ\  βίου  φησ\,  χαΐ  πανταχου  τήν  συνείδηαιν  τδν 
βίο·/  λέγει.  *Η  δτι  ούδΕν  ών  προεθομούμην  ιεαλών  δι’ 
άνθρωπίνην  αίτίαν  προύδωχα,  ού^  τάτε  δτε  Εδίε»- 
κον.  Διό  φησιν,ΜΧΓ  δτι  άγκοώτ*  έχοίησα 

έτ  άχιστΙφ·  μονονουχϊ  λέγων,  μή  ύποπτεύσης  τΕ 
πράγμα  κακίαν  είναι.  Καλώς  συνίστησιν  αύτού  τδ 
ήθος,  ϊνα  άξιόπιστον  δειχθή  τδ  περί  τήν  άγάπη ν. 
”0  δΕ  λέγει,  τούτό  Εστιν  ΟύδΕν  ψεύδομαι,  ούδΕ  άλλα 
Εχω  C [660],  χα\  άλλα  λέγω.  Όστε  κα\  τότε  έ^ναγκα- 
σθε\ς  έαυτδν  Ενεχωμίασεν,  ώς  που  τδ  τών  Πράξειυν 
βιβλίον  δηλο?.  Επειδή  γάρ  ώς  στασιαστήν  αύτδι 
διέβαλλον  χα\  νεωτεροποιδν,  διά  τούτο  Ελεγε*  ΚαΙ 
εϊχετ  ΑτατΙας  χρός  με·'  '0  θεός  τώτ  χατφρωτ 
ήμώτ  χροεχειρ/σατό  σε  γτώται  τό  ΘέΛημα  αϋτον, 
χαΐ  Ιδειτ  χότ  δίχαιοτ,  καλ  άχούσαι  ρωτητ  έε 
στόματος  αύτού,  δτι  ίση  μάρτνς  αυτού  χρός 
χότζας  άτθρώχους , ώτ  έά^χας  καϊ  ήχονσας. 
Ούτω  χα\  Ενταύθα,  Ινα  μή  λ^η  άφίλου  χα\  άσυνει- 
δήτου  δόξαν  ώς  Επιλελησμέ^,  είχότως  Εαυτδν  Εγκω- 
μιάζει λέγων,  *Ως  άδιάΧειχτοτ  έχω  τήτ  χερλ  σου 
μτεΙοατ,  κα\  ούχ  άπλώς , άλλ*  *Ετ  τους  δεήσεσί 
μον.  Τουτέστιν,  εύχής  μοι  Εργον  Εστ\ , τδν  πάντα 
χρόνον  διατβλώ  τούτο  ποιων  διηνεχώς.  Τούτο  γάρ 
Εμφαένει  τφ  είπεϊν,  Νυχτδς  καΐ  ή μέρας  ύπΕρ  τού- 
του τδν  Θεδν  παρεχ^ουν,  έχιχοθώτ  σε  ιδείτ.  Όρ^ 
ζέοντα  πόθον;  όρ^ίς  μανίαν  άγάπης;  όράς  ταπεινο- 
φροσύνην ; πώς  άπολογεϊται  τφ  μαθητή ; Είτα  δε:· 
χνυσιν  δτι  ούχ  άπλώς  ούδΕ  είχή.  'Εδειξε  μΕν  ούν  καϊ 
ήδη,  δείκνυσι  δΕ  χα\  Ενταύθα  · φησ\  γάρ,  Μεμτημέ- 
τοζ  σου  τώτ  δαχρύωτ,  ΕΙχδς  ήν  αύτδν  άποσχιζό- 
μενον  κλαίειν  χα\  όδύρεσθαι  μάλλον,  ή παιδίον  τού 
μαστού  κα\  τής  τίτθης  άποσπώμενον  χα\  γάλακτος, 
χαράς f φησ\ , χΧηρωβώ,  έχιχοθώ  σε  Ιδέίτ. 
Ούχ  άν  ούν  Εμαυτδν  τοσαύτη;  άπβστέρησα  ήδονής» 
εΐ  χα\  σφόδρα  άναίσθητος  ήμην  χα\  ώμδς  χα\  θη- 
ριώδης· Ικανά  γάρ  ήν  τά  δάχρυα  Ε,χεϊνα  είς  μνήμην 
Ελθόντα  χάμψαι.  ΝυνΙ  δΕ  ούχ  εΤς  τών  τοιουτων  ειμ\ 
άλλά  τών  χαθαρώς  λατρευόντων  τφ  Θεφ.  Όστε  «ώ· 
λαί  με  ήγον  άνάγχαι  πρδς  σέ.  Άρα  ούν  Εχλαιε.  Και 
Ετέραν  τίθησιν.  αΙτίαν  άμα  κα\  παρακλητικήν  · Ύχό- 
μτησιτ,  φησ\,  Χαμδάτωτ  τής  έτ  σοϊ  άτνχοχρίτοε 
χΐστεως. 

β'.  ΕΙτα  χά\  άλλο  Εγχώμιον,  δτι  ούχ  Εξ  Εθνών.  ούδΕ 
Εξ  άπίστων.  άλλ*  άνωθεν  άπδ  οΙχίας  ήν  τφ  Χριστώ  δο·> 
λευούσης.  "Ήτις  έτφχησε,  φησ\ν,  έτ  τή  μάμμη  cxv 
Αωΐδι,χαΙ  έττή  μητρί  σου  Ενκέχϋ.^Ηνγάρ,  φη3^ν, 
υΐδς  γυναιχδς  ΊουδαΙας  πιστής.  Πώς  Ιουδαίας ; πώς 
πιστής ; Ούχ  Εξ  Εθνικών.  Διά  δΕ  τδν  πατέρα  βύτο-, 
δτι  Έλλην  υπήρχε,  χαΐ  διά  τους  Ιουδαίους  τού;  όν- 
τας Εν  τοϊς  τόποις  Εχείνοις  , Ελαβε  χα\  περιέτεμεν 
αύτόν.  Όρφς  πώς  ήρχετο  δ νόμος  καταλύεσθαι,  τών 

* Lege  Εν  νφ  Ιχω. 


MI  IN  EPIST.  II  AD  TIMOTH.  GAP.  I.  HOMIL.  I.  m 


ctibos ; timc  veio  maxime  ciun  iniUum  praMiica- 
tionto  easei»  cum  omnia  inculta,  cum  omnia  bosti- 
hus  plena,  et  oppoeita  casent.  Etiaip  quae  liaereses 
erant  a Judaeis  ortum  babentea,  ut  etiam  in  priore 
epistola  significavit·  Neque  lantum  literis  ipsum 
consolatur,  sed  ad  se  vocat,  dicens : Fesiinm  ad  me 
venire  celeriter;  et,  Veniene  affer  iibros,  maxime 
membranas  (2.  Tim  4.  8.  13).  Videtur  autem  mihi 
hanc  scripsisse  epistolam  cum  fini  proximos  esset ; 
nam  ait.  Ego  emmjam  delibor;  et  rursus,  /n  priori 
meaMfenmne  nemo  mt/ti  adetitil  ( 2.  Tim.  4·  6. 16). 
Ilis  itaque  recte  constitutis,  consolatur  ilium  ex  ten- 
lationibus  suis,  ei  ait : Paulus  apostolus  Jesu  Christi 
per  vcUtniatem  Dei,  secundum  promissionem  vitee  qum 
est  in  Christo  Jesu,  Siatim  ab  exordio  .animum  ejus 
erexit.  Ne  mihi,  inquit,  praesentia  pericula  memores : 
haec  vitam  nobis  pariunt  aeternam,  ubi  nibil  hujus- 
modi habeUir,  unde  fugit  dolor,  tristitia  et  gemitus. 
Non  enim 'ideo  tantum  nos  apostolos  fecit,  ut  peri- 
cula subiremus , sed  ut  etiam  moreremur,  ut  talia 
pateremur.  Quia  enim  mala  sna  recensere,  non  modo 
consolatio  non  erat , sed  etiam  doloris  erat  addita- 
mentum , siatim  a principio  consolationem  aflert  di- 
cens, Secundum  prondssionem  vi/a?,  quee  est  in  Christo 
Jeeu.  Si  autem  promissio  est , ne  illam  hic  quxras  : 
Spes  enim  quee  videtur,  non  est  spes  {Rom.  8.  24).  7i- 
motheo , ^ansii ruo  filio.  Non  tantum , Filio , sed  Ca- 
rissimo. Possunt  enim  esse  filii  non  dilecti ; sed  non 
IU  talis  es,  inquit,  nec  te  filium  voco  tantum,  sed 
filtom  dilectum.  Quandoquidem  Galatas  quoque  fi- 
lios vocat , sed  de  illis  dolet,  Filioli  met,  inquiens , 
quos  iterum  parturio  (Gal,  4.  19).  Maximum  autem 
virtutis  illius  dat  testimonium , cum  carissimum  vo- 
cat . Quomodo  ? Cum  enim  dilectio  non  'ex  natura  pro- 
venit, a virtute  paritor.  Qui  quidem  ex  nobis  nati 
sunt,  non  ex  virtute  solum  diliguntur,  sed  etiam  ex 
nattirx  necessitate  : qui  vero  secundum  fidem  dilecti 
siint,  non  aliunde  quam  ex  viriole : undenam  enim  ? 
maxime  apud  Paulum  , qui  nihil  ex  affectu  proprio 
fadebal.  Alioquin  etiam  cum  dicit , Carissimo  filio , 
ostendit  se  non  iratum,  non  ipsum  aspernaniem  vel 
improbantem , illum  non  adiisse.  Gratia , missncor- 
dia  et  pax  a Deo  Patre  nostro  et  Christo  Jesu  Domino 
nostro.  Quae  antea,  ea  etiam  nunc  ipsi  apprecatur. 
Et  vide  quomodo  siatim  a principio  sese  purget,  quod 
non  venerit  ipsum  invisurus : nam  illud,  Darnvsmo; 
cl.  Festino  venire  ad  te  cito  (i.  7tm.  4.  13.  et  3. 14), 
mox  fuliiri  illius  adventus  spem  faciebant.  De  hac 
igitur  re  sese  purgat.  Et  causam  cur  non  venerit  non 
siatim  dicit,  ut  ne  illum  vehementi  dolore  afficeret : 
erat  autem  illa,  qtiod  vinctus  a Caesare  detineretur  : 
cum  autem  in  fine  discipulum  ad  se  vocat , tunc 
illam  profert.  At  a principio  illum  non  atatim  In  do- 
lorem conjicit,  sed  spem  facit  fore  ut  ilium  videat. 
Desidero  te  videre;  et,  Festina  venire  ad  me  cito 
(2.  Tim,  1. 4 ot  4.  8).  Siatim  ergo  a principio  erigit 
illum  et  sequentia  curo  laude  prosequitur.  3.  Gratias 
ago  Deo,  cui  servio  a progenitoribus  in  consdentia  pura, 
quod  nne  intermissione  futbeam  tui  memoriam  in  oratio· 


nibus  meis,  nocte  ac  die,  4.  desiderans  te  videre,  memor 
iaerfμnarum  tuarum,  «t  gaudio  implear.  Gratias  age 
Deo,  quia  memor  tui  sum,  inquit : ita  te  diligo.  Hoc 
exsuperantis  cariuiiis  est,  cum  quis  tam  ardenter 
amat,  ut  se  amicitia  sua  exornet.  Gra/ias  ago,  inquit, 
Deo,  ctit  servio.  Quomodo?  In  conscientia  pura  a prth- 
genitoribus  meis.  Quia  oonseientia  ipsius  nihil  noxium 
habebat.  Alioquin  etiam  hic  de  viUe  ratione  loqukor: 
et  ubique  vit»  rationem  conseienUam  appellat.  Vel 
hoc  sibi  vult,  Nibil  ex  bonis,  qum  concupivi,  propter 
humanam  causam  prodidi,  ne  cum  persequerer  qui- 
dem. Ideo  ait : Sed  misericordiam  consequutus  sum, 
quia  ignorans  feci  in  ineredulilate  (1.  Tim.  1.  13).  Ac 
si  diceret,  Ne  suspiceris  rem  esse  malitiam.  Reete 
mored  suos  commendat,  ul  caritati  sum  fidem  faciat. 
Hoc  autem  vult  significare : Nibil  mentior,  neque 
alia  in  mente  babeo,  aiia  dico.  Itaque  tunc  quoque 
ex  neoeesitate  sese  laudavit,  ut  in  libro  Aeinnm 
significatur.  Gum  enim  illum  ut  seditiosum  el  nova- 
torem calumniarentur,  Ideo  dicebat ; Et  dmt  Anamas 
ad  me:  Deus  patrum  nostrorum  praeordinavit  te  sdre 
voluntatem  suam  et  videre  justum,  et  audire  vocem  ex 
ore  ejus,  quomam  festis  ilU  eris  ad  omnes  hondoH 
eorum,  qtur  vidisti  etaudisii  (Act.  22«  14.  15).  Ita  ec 
hoc  loct),  ut  ne,  quasi  in  oblivionem  venisset,  vide- 
retur amleitia  et  conscientia  vacuas  esse,  naerito 
selpsmn  laudat  dicens,  Quod  indesinentem  tui  habeo 
memoriam,  neque  utcumque,  sed  In  ora/iouibus  mas. 
Id  est,  orationi  incumbo ; bac  in  re  omne  tempus 
insumo.  Hoc  enim  declarat  cum  dicit,  Nocte  el  die 
Deum  de  hae  re  obsecro,  desiderans  te  videre,  Viden' 
ardentem  amorem?  viden*  dilectionis  eeu  furorem? 
viden*  hiiinilitaiem?  quomodo  sese  purget  apud 
discipulum  ? Deinde  ostendit  se  non  temere  vel  sine 
causa  hoc  facere.  Jam  id  supra  ostendit  ei  nunc 
ellam  declarat : dicit  enim,  Memor  laergmarum  tua- 
rum. Verisimile  erat  illum  sic  separalun,  magis  fle- 
visse quam  puerulum ‘a  mamma  et  a lacte  avolsuro. 
Ut  gaudio  implear,  inquit,  desidero  ie  videre,  Numqoam 
me  tanta  voluptate  privassem,  etiamsi  sensu  carerem 
et  crudelis  ferinueque  essem ; lacrymae  enim  ill/e  tiis 
ID  memoriam  revocatae  me  flexissent.  At  non  talis 
ego  siim,  sed  Deo  pure  servio.  Multa  me  ad  te  ne- 
cessario pertrahebant.  Flebat  igitur  ille.  Aliam  qiiO'- 
que  affert  causam,  quae  consolationem  afferat ; 5. 
Recordationem , inquit,  accipiens  ejus  fidei,  quas  est  in 
te  non  fida, 

2.  Deinde  aliam  adjeeit  laudem,  quod  non  ex  gen- 
tibus, neque  ex  infidelibus,  sed  ex  ea  esset  domo , 
qnae  jam  olim  Gbristo  serviret.  Quas  habitavit,  inquit, 
in  avia  tua  Loide  et  in  matre  tua  Eunice,  Erat  enim, 
inquit,  filius  mulieris  Judaeae  fidelis.  Quomodo  Judaeae? 
quomodo  fidelis  ? Quae  non  erat  ex  gentibus.  Propter 
patrem  autem  ejus  qui  gentilis  erat,  et  propter  Ju- 
daeos, qui  istis  in  locis  erant,  assumens  circumcidit 
illum.,  Viden*  quomodo  lex  solvi  incipiebat,  eum 
commixtiones  illae  fierent  ? Et  animadverte  qirania 
congesserit,  ut  se  illum  non  despicere  eomprobarel. 
i«:go  Deo  servio,  inquit,  veramqu»  babeo  conscieii-' 
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li«m  ; el  Ui  lacryma».  Νυιι  propter  lacryiiias  lanium 
le  videre  cupio  , sed  propter  fidem,  quod  veribiUs 
operator  et  minister  sis,  quod  nihil  dolosum  apud  le 
sil.  Cum  ergo  te  amore  dignum  exhibeas,  qui  adeo 
benevolus  sis,  et  tam  genuinos  Christi  discipulus ; 
cum  ego  quoque  non  sine  affectu  sim,  sed  es  numero 
eorum  qui  veritatem  curant,  quid  impediebat  quuml- 
RUS  ad  le  veniam  ? Cer^ut  tum  autem^  quod  ei  in  le, 
iam  oliro  · inquit,  boc  tibi  inest  bonum,  a majori· 
btts  fidem  accepisti  non  simulatam.  Majorum  quippe 
laudes, eum  Ulis  consortes  sumus,  ad  nos  quo(|iie 
perlinent ; sin  ab  illis  discedamus,  nibil  valent,  imo 
inagis  nos  condemnant.  Ideo  subjuaxit : Certus  sum 
nutem,  gued  sltfife.NoD,€oiijicio,  inqiut,  sed,  Certus 
tum,  et  persuasus.  Si  ergo  propter  nihil  huitianum 
ad  boc  venisti,  nihil  tc  decutere  poterit.  6.  Propter 
gMom  causam  adtuoneo  te,  ut  resuscites  gratiam  Dei , 
qiMf  est  in  ie  per  impositionem  tiianuam  mearum.  Vide 
quoiiiodo  ostendat  ilhim  in  moerore  multo  esse  et 
animi  demissiore.  Pai  Uin  abest  quin  dicat : Ne  putes 
quod  ego  te  despexerim  ; sed  scito  me  nec  te  impro- 
basse, iiee  lui  oblitum  esse  : et  si  alium  neminem  , 
a.viam  et  matrem  cogba  blco  cura  sciam  te  non  simu- 
latam fidem  habere,  te  commonefacio  : aiacritale 
quippe  opus  habes  iii  exsusebes  gratiam  Dei.  Cteuim 
Ignis  opus  babet  lignis,  sic  et  gratia  alacritate  nosira, 
iit  semper  ferveat.  Admoneo  te  ut  reeuseites  gratiam 
Pei,  gaet  est  in  te  per  impositionem  manuum  mearum ; 
kl  csi,  gratiam  Spiritus,  quam  accepisti,  ut  praesis 
Ecclesiae,  ut  signa  edas,  cl  cultum  omnem  exliibeas. 
renes  nos  enim  est  illam  vel  exstinguere  vel  scceii· 
dere:  idcirco  olibi  dicU,  Spiritum^ nolite  exstinguere 
(1.  Thesti  5.  Ex  ignavia  eiiiin  et  negligcmia 
rxstiiigiiiiur ; ex  vigilantia  et  atteniioiie  excitatur. 
Est  quidem  in  te,  sed  tu  ardeatiorcni  efficito ; id  est, 
liduoia  impleto,  gaudio,  Ixtitia  : sta  viriliter.  7.  Aon 
enim  dedit  nobis  Deus  spiritum  timoris,  sed  nrtutis  et 
diiectioftiu  et  sobrietatis.  Id  est,  non  ideo  spiritum 
accepimus,  ut  reprimamur,  sedut  cum  fiducia  agamus. 
Mullis  enim  dat  spiriliiin  forinidinis,  ut  in  bellis,  ut 
in  libris  Regum  legitur  : Et  cecidit,  inqiiil,  spirium 
formidink  in  Uios  {Exod,  15.  16) ; id  esi,  timorem 
ipsis  immisit.  At  contra  tibi  dedk  spiritum  virtutis 
et  caritatis  erga  illum.  Ergo  illud  etiam  ex  gratia 
est : nec  simpliciter  ex  gratia,  sed  cum  nos  prius 
nostra  exhibuerimus.  Nam  ille  qui  facit  ut  clamemus. 
Abba  Puter,  el  caritatem  erga  Deum  indit,  et  erga 
proximum ; ut  diligamus  invicem,  inquit : ex  virtute 
namque  posito  timore,  caritas  gignitur.  Nihil  enim 
ita  amicitiam  solvere  solei  iil  furiiiido,  et  proditionis 
opinio.  Non  enim  dedit  nobis  Deus,  inquk,  spiritum 
timoris,  sed  caritatis,  virtutis  et  sobrietatis.  Sobrietatem 
vero  dicit  mentis  ei  animas  sanllaiem  : ani  Sobrieta^ 
Us,  ut  acijioet  sobrie  agamtis,  si  quid  nobis  grave 
accidat,  ut  nos  sobrios  reddat,  el  superflua  abscin- 
dat. Ne  ergo  graviter  feramus , si  quid  nobis  mole- 
sliiin  coniiiqtat : illud  enim  sobrietas  est.  Ne  festines, 
inqfiil,  in  tempore  inductionii  (Kccli,  t.  2).  Mulli 
plurima  domi  tristia  habent,  ct  doloris  quidem  omnes 
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participes  sumus,  causae  vero  non  item ; sed  aliiis  ab 
uxore,  alius  a filio,  alius  a famulo,  alius  ab  sniico , 
alius  ab  inimico,  alius  a vicino,  alios  ab  aliquo  de- 
trimento vexatur;  ac  mulue  dhrersa^quesunt  mceroris 
causae.  In  summa  nullum  reperire  est  mceroris  pror- 
sus vacuum  ; sed  aKus  minora,  alius  nuqon  habet 
rooestkiae  argumenta.  Ne  igitur  aegre  feramus,  neque 
nos  solos  in  maerore  esse  putemus. 

5.  Non  potest  enim  homo,  qni  hanc  fluxam  ducal 
vitam,  sine  maerore  esse;  sed  ei  non  hodie,  cras; 
si  non  cras,  postea  doloris  causa  accidei.  Ut  -entn 
fieri  nequit,  ut  qui  navigant  sine  solhekndiiie  sint , 
si  in  pelago  magno  navigem  : sic  qni  banc  ducum 
vitam,  non  possunt  non.  in  maerore  esse ; eciannsi  dt- 
viiem  dixeris : quia  enim  dives  est,  multas  concu- 
piscentiarum occasiones  hahet ; cliainsi  regem  ipsiin 
protuleris  : nam  et  ille  multormii  imperio  subesi , 
neqiie  omnia  pro  arbitrio  facit,  sed  mtilu  pra*ter 
arbitrium  suum  largitur ; ei  ille  maxime  omnium 
esi , qui  contra  voluntatem  siuvm  cuncta  peragit 
Quare  ? Quia  multos  habet  qui  de  suis  accipere  cu- 
piant. Considera  autem,  in  quanto  angore  est,  cum 
aliquid  facere  vult,  neque  potest,  aui  propter  formi- 
dinein,  aut  propter  suspicionem,  aut  propter  hostes, 
aut  propter  amicos  ? Saepe  autem,  cum  aliquid  agere 
aggreditur,  omnem  rei  gestae  voluptatem  adimit  rei 
adversantium  mollitudo. 

Homo  numquam  euris  vacuus  est. — Sed  quid  ? pu- 
tasiie  illos  dolore  vacuos  esse,  qui  sine  cura  viian 
aguttl  f At  non  ita  res  se  habet.  Sicut  enim  non  pnicsl 
immortalis  homo  inveniri,  sic  neque  euris  vacuas. 
Quanta  illos  pati  oportet,  quae  non  possunt  veiiik 
exprimi ; re  autem  ipsi  soii  videre  et  experiri  possant? 
quam  multi  in  ipsis  deliciis,  iii  ipsa  vohiplaie  mori 
optaverunt  7 Yolupl«*is  caiiii  non  prorsus  a mccrure 
eximii;  iino  qisa  vohfplas  infinitos  paril  dolores, 
morbos,  fasiidia  : «nique  his  etiam  sublatis  dolet  sine 
causa.  Cum  enim  aiiiiii.i  sic  :>ffecia  est,  sine  causa 
etiam  dolere  soiel.  Etonim  dicunt  medici  iiifimiaiu 
sioinaoliiiin  iuietnpcslivos  iiimrorcs  p^irece.  Aiinoii  id 
noliis  contingit,  cum  dolemus,  neque  ollatii  dolor» 
causam  noviniiie  ? Neininetn  demum  invenias  dolore 
vacuum  : «piod  si  quidam  alii  niiiiorein  babeanl  din 
loris  causam  qinim  nos,  lainen  singuli  se  parem 
hahere  arlMlraniur,  magisqiie  incommodis  suis  quam 
alienis  aniciiintur.  Quemadmodum  enim  ii , i;ui. 
biis  aliqua  corporis  pars  dolet,  puiant  se  plus  dulere 
quam  proximos;  et  qui  oculo  infirmatur,  nullom 
morbum  huic  parem  esse  piilni;  rursus  qui  sioiim· 
cho  iniirmaliir,  hunc  omnium  malorum  gravissimum 
esse  dicil;  ct  cinguli  eas  quibus  tenentur  inrirniiuii4!s 
omnium  iiiolestissinw  esse  exlsiininnl  : sic  qui  io 
moerore  est,  dolorem  stiuiii  omnium  inaxiiuoni  po- 
tat ; boc  enim,  experimento  facto,  exisiiniau  Exem- 
pli causa  : qui  filios  non  iiabet,  iiiliil  in fiecuiid itate 
molestius  esse  pnlal;  qui  contra  ouio  pauperuie 
nmilos  habet  filios,  nihil  perinde  .atque  libiTomm 
iiiiilliludincin  detrectat ; qui  unum  liabct,  nibil  i^qos 
esse  putat,  qiiam  uiiuiu  taulum  habere.  Uinc  euim. 
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έπιμ;ξ(ών  τούτων  γινομένων;  Κα\  δρα  κύσα  Εθηχε 
^ληροφορων  δτι  ού  χατεφρύνησεν.  Έγώ  λατρεύω 
-τΐο  Θεψ,  φησί  * συνείδίίαιν  Εχω  άληθή  · ab  δέ  τί  δά- 
χρυα.  Ού  διά  τά  δαχρυα  μδνον  (έπιποθώ  σε  1δε?ν)  «, 
άλλλ  κα\  διά  τήν  πίστιν,  δτι  άληθείας  εΤ  Εργάτης, 
δτι  ούδΕν  δολερδν  χαρά  σοί.  *Όταν  ουν  χα\  σαυτδν 
δίςιον  του  φίλεΓσδαι  χαρέχης  , ούτω  μΕν  ων  φιλύ- 
στοργος,  οΟτω  δΙ  γνήσιος  μαθητής  του  Χριστού,  δταν 
μηδλ  έγώ  των  άστόργων  δ , άλλά  των  άληθεύειν 
σι«ουδα(ύντων , τ(  τό  χωΧύον  ήν  ΕμΕ  έλΟεΤν  ; Πέαει- 
€τμαι  W Λτ  χοΑ  έτ  σοί.  '"Ανωθεν  Εχεις  τούτο,  φησ\, 
τ6  χαλδν,  έχ  χρογύνων  [ 66 1 ] διεδέξω  τήν  χΐστιν 
τήν  άνυπύχριτον.  Τά  γάρ  των  χρογόνων  Εγκώμια, 
δταν  μΕν  αύτοΤς  χοινωνωμεν,  χαΐ  ήμών  Εστιν  οτανδΕ 
μή,  ούδΕν  Ισχύει,  άλλά  χα\  μάλλον  χαταχρίνει.  Διδ 
χο\  Εχήγαγε  , Πέπεισμαι  δέ  δτι  καΐ  ir  σοΙ.  Ού 
στοχάζομαι,  φησ\ν,  άλλά  χέπΕισμαι  χα\  χεπλη- 
ροφύρημαι.  ΕΙ  τοίνυν  δι*  ούδΕν  άνθρώχινον  ήλθες 
ix\  τούτο,  ούδέν  σε  χαρασαλεύσαι  δυνήσεται.  Αι*  ή»· 
ηΐτίαν  άταμιμνήσκω  σε  ά^αζωπνρεΤν  τό  χάρισμα 
τον  Θεον^  δ έστιν  ir  σοϊ  διά  τής  έπιΘέσεως 
τώτ  χειρωτ  μου.  "Ορα  χως  δείχνυσιν  αύτδν  Εν  άθυ- 
μίφ  δντα  χολλή  , χώς  Εν  χατηφε(φ.  Μονονουχ\  γάρ 
τουτύ  φησι·  Μή  νομίσης  δτι  χατεφρόνησά  σου  · άλλ’ 
είδως  Εσο,  δτι  ούτε  χατέγνων,  ούδΕ  ΕτυελήσΟην 
χα\  εΐ  μηδένα  Ετερον,  τήν  μάμμην  χα\  τήν  μητέρα 
εννδει.  Διδ  Επειδή  οΤδα,  οτι  άνυπδκριτον  Εχείς  πί- 
στιν,  άναμιμνήσχω*  δεί  γάρ  σοι  προθυμίας  πρδςτδ 
βναζωιτυρήσαι  τδ  χάρισμα  τού  θεού.  Καθάπερ  τδ  πύρ 
δειται  ξύλων,  ούτο)  κα\  ή χάρις  τή;  προθυμίας  τής 
ήμετέρζς,  Γνα  άε\  άναζέη.  'Ayflr^i/irijcrxo)  σε  drafw- 
χΐ'ρεΤτ  τό  χάρισμα  τον  θεόν  , δ έστιν  ir  σοϊ 
διά  τής.  έα0έσε(ύς  τώτ  χειρων  μου  · τουτέστι, 
τήν  χάριν  τού  Πνεύματο;,  ήν  Ελαβες  είς  προστασίαν 
τής 'Εκκλησίας,  είς  σημεία,  είς  τήν  λατρείαν  άπασαν. 
’Κν  ήμΤν  γάρ  έστι  χα\  σβέσαι  κα\  άνάψαι  τούτο  · διδ 
άλλαχού  λέγει,  Τό  Πνεύμα  μή  σδέννντε.  Τπδ  μΕν 
γάρ  άκηδίας  χα\  (5αθυμίας  σβέννυται,  ύπδ  6Ε  νή·|εως 
υλ\  προσοχής  διεγείρεται.  'Ένεστι  μΕν  γάρ  έν  σο», 
πλήν  άλλά  σφοδρότερο V Εργάζου  αύτδ,  τουτέστι,  πα(5- 
f5ησίσς  Εμπλησον  αύτό,  χαράς,  εύφροσύνης*  οτήθι  γεν- 
ναίως.  Ού  γίφ  ξδωκεν  ήμΐν  ό θεός  ανενμα  δειΛίσς, 
ά.ΖΛά  δννάμεως  καϊ  άγάπης  καϊ  σωφρονισμού, 
Τουτέστιν , ού  διά  τούτο  τδ  πνεύμα  Ελάβομεν,  Ενα 
υποστελλώμεθα,  άλλ'  Γνα  πα^^ησιαζώμεθα.  Πολλοις 
γάρ  δίδωσι  πνεύμα  δειλίας , οΤον  έπ\  των  πολέμο^ν 
έν  ταίς  Βασιλείαις  γέγονε.  Καϊ  §Λεσε,  χνεν· 
μα  δειΛιας  άπ*  σύΓθΐ>ς  · τουτέστι,  φόβον  αύτοΓς  έν- 
έθηκ^ν.  'Αλλά  σοΙ  Εδωχε  τούναντίον  πνεύμα  δυνάμεως 
κ:Λ  άγάπης  τής  εις  αύτόν.  ^Αρα  χα\  τούτο  άπδ  χά- 
ριτός  Εστιν,  άλλ’  ούχ  άπλώς  άχδ  χάριτος,  άλλ*  δταν 
χαΐ  ήμεΓς  πρότεροι  Εχιδειξώμεθα  τά  χαρ*  Εαυτών. 
Τδ  γάρ  ποιούν  ήμάς  χράζειν,  Άββά,  ό Πατήρ,  και 
τήν  άγάπην  τίθησι·  τήν  χρδς  αύτδν,  κα\  τήν  χρδς  τδν 
πλησίον  Γνα  άλλήλους,  φησΓν,  άγαπώμεν  · άπδ  γάρ 
τής  δυνάμεως  καΙ  του  μή  δειλιάν  ή άγάπη  γίνεται. 
Ούδεν  γάρ  ούτω  φιλίαν  διαλύειν  εΓωθεν,  ώς  δειλία 
χαΐ  προδοσίας  φήμη.  Ού  γάρ  ίδωκεν  ήμιν  ό θεός, 
φησ\,  χνενμα  δειΛΙας,  άΛΛά  άγάπης  καϊ  δννάμεως 
κ·ύ  σωφρονισμού.  ^Ητοι  σωφρονισμδν  τήν  ύγείαν 
λέγει  τής  διανοίας  χα\  τής  ψυχής,  ή Σωφρονισμού, 

• Vcrha  έχιποΟώ  σε  ΙδΐΓν,  ex  versiculo  Paulino  ropotiia, 
iHlra  parenlhcses  adjecimus,  quippe  qunrum  maxime  io* 
di^crel  semen  lia.  Κηττ. 
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ώστε  σωφρονίζεσΟαι  ήμάς,  κάν  τι  δεινδν  γένηται, 
Γνα  σωφρονίζη  ήμάς,  χαΐ'τά  περιττά  χότττη.  Μήτοί- 
νυν  άλγώμεν  έπ\  τοΤς  δεινοις  τοΓς  συμπίπτουσι  · σο)- 
φρονισμδς  τούτό  Εστι.  Μή  σπεύσης,  φτ^σ\ν,  έν  καφφ 
έπαγωγής.  Πολλοί  πολλά  κατ'  οΤχον  Εχουσι  λυπηρά, 
και  τή  μΕν  λύπη  χοινωνούμεν  άλλήλοις,  τή  δΕ  ύποθέ- 
σει  ούκέτι  άλλ'ό  μΕν  άπδ  γυναικδς,  ό δΕ  άπδ  παιδδς. 
Ετερος  άπδ  οΙκέτου  , άλλος  άπδ  φίλου,  άλλος  άπδ 
Εχθρού,  άλλος  άπδ  γείτονος,  [002]  άλλος  άπδ  ζημίας, 
χα\  πολλαλ  χα\  διάφοροί  είσιν  αΐ  αίτίαι  τής  λύπης  · 
κα\  δλως  ούχ  Εστιν  εύρειν  τινα  λύπης  χαΟαρδν  κα\ 
άθυμίας,  άλλά  ό μΕν  μικρά,  δ δΕ  μείζονα  Εχει  τά 
λυπούντα.  ^Ιή  τοίνυν  άσχάλλωμεν,  μηδΕ  αύτο\  μόνοι 
νομίζωμεν  εΤναι  Εν  λύπη. 

γ.  Ού  γάρ  Εστιν  άνθρωπον  δντα  κα\  τδν  έπίκηρον 
τούτον  ζώντα  βίον,  λύπης  είναι  χωρίς·  άλλ’  άν  μή  σή- 
μερον, αΟριον  · άν  μή  αύρ'.ον,  μετά  ταύτα  συμβαί- 
νει τδ  λυπηρόν.  *βσπερ  γάρ  ούχ  Ενι  τινά  πλέοντα 
μή  είναι  Εν  άγων  ία , πλέοντα  λέγω  πέλαγος  μέγα  · 
ούτως  ούδΕ  τδν  τούτον  τδν  βίον  ζώντα  ούχ  οΐόν  τε 
μή  εΤναι  Εν  άθυμίφ,  κάν  πλούσιον  εΓπης·  Επειδή  γάρ 
πλούσιός  Εστι,  πολλάς  άφορμάς  Επιθυμιών*»  Εχει  · 
κάν  αύτδν  τδν  βασιλέα  · κα\  γάμ  κα\  αύτδς  ύπδ 
πολλών  κρατείται,  και  ού  πάντα  κατά  γνώμην  πράτ- 
τει, άλλά  πο).λά  χαρά  τδ  δοκούν  αύτώ  χαρίΓετα% 
κα\  μάλιστα  πάντων  έκεινός  Εστιν  ό πάντα  πράτ- 
των  & μή  θέλει.  Τί  δήποτε ; "Οτι  πολλούς  Εχει  τούς 
Εκ  τών  Εκείνου  λαμβάνειν  βουλομένους.  Έννσήσον 
δΕ,  Εν  δση  Εστ\ν  άΟυμίφ,  δταν  βούληται  μέν  τι  πράτ- 
τειν,  μή  δύνηται  δΕ  ή διά  δέος,  ή δι*  ύττοψίαν,  ή διά 
πολεμίους,  ή διά  φίλους;  Πολ^λάκις  δΕ,  δταν  κα\  φίλο- 
νεικήση  τι  χράξαι  τών  αύτφ  δοκούντων,  τδ  παν 
αύτώ  τής  ήδονής  ήφάνισε  τής  Εκ  τής  πράξεως  Εκεί- 
νης, πολλών  δντο^ν  τών  άπεχθανομένων  αύτώ, 

Άλλά  τί ; νομίζεις  τούς  άπράγμονα  βίον  ζώντας 
είναι  Εν  βίω  λύπης  καθαρούς;  Ούκ  Εστιν.  "ύσπερ 
γάρ  ούχ  Εστιν  εΐναι  αθάνατον  άνθρωπον  δντα,  ούτως 
ούδΕ  λύπης  χωρίς.  Πόσα  είκδς  ύπομένειν  αύτούς 
πράγματα  , & λόγω  μΕν  χαραστήσαι  ούκ  Εσην,  Ιρ- 
γψ  δΕ  Εκείνους  μόνους  δυνατδν  ειδέναι ; πόσοι  μυριά- 
κις ηύξαντο  άποθανεΓν  Εν  έκείνψ  τψ  χλούτιρ,  κα\  τή* 
τρυφή  ; Τδ  γάρ  τρυφάν  ού  πάντως  κα\  Εχτδς  είναι 
λύπης  χοιεΓ  * μάλλον  δΕ  αύτδ  τδ  τρυφήν  μυρίας  τί- 
χτει  λύπας,  νόσους,  άηδίας  · χα\  χωρίς  τούτων,  αιτίας 
χολλάκις  μή  ύποκειμένης.  "Οταν  γάρ  ή ψυχή  ΕνΙξει 
τοιαύτη  καταστή,  κα\  άχλώς  οΤδεν  άλγεϊν.  Κα\  γάρ 
ίατρών  λέγουσι  παΐδες  δτι  χα\  παρά  στομάχου  κατα- 
σκευήν άσΟενή  άχαιροι  γίνονται  λύπαι.  "Η  ούχ\  κα\ 
παρ’  ήμΓν  τούτο  συμπίπτει,  δταν  άλγώμεν , χαΐ  μή 
είδώμεν  τής  λύπης  τήν  ύπόθεσιν;  Κα\  δλως  ούκ 
Εστιν  εύρεΓν  τινα  λύπης  χωρίς  · εΐ  δΕ  ού  τοσαύτην 
Ιχουσιν  άφορμήν  λύπης  , δ^ην  ήμεις,  δμως  ούτως 
Εχε IV  Εκαστος  νομίζει  · τδ  γάρ  οΙχεΤον  μάλλον  αύτδν 
λυπεί  τού  άλλοτρίου.  "Ωσπερ  γάρ  οΐ  τά  μέρη  τών 
σωμάτων  άλγούντες,  νομίζουσι  τούς  πλησίον  χλεον- 
εκτεϊν  ταΙς  άλγηδόσι , κα\  ό τδν  όφθαλμδν  νοσών, 
ούδΕν  Ετερον  ήγεΓται  τοιούτον  είναι  πάθος  , οΤον 
τδ  Εαυτού  · πάλιν  6 τδν  στόμαχον  νοσών,  τούτο  πάν- 
των χαλεπώτερον  εΤναί  φήσι,  κα\  Εκαστος  Εν  ψ χατ- 
έχεται,  τούτο  πάντων  άνιαρότερον  είναι  ήγεΓται*  ούτω 
καΐ  έχΐ  τής  άθυμίας  , Εκαστος  ύπδ  τής  λύπης  ής 
κατέχεται , ταύτην  φησλν  εΐναι  άλγεινοτέραν  * μετά 

έ Savil.  Ιο  ir.arg.,  άθυμιών,  ei  ila  legendam  esse  censet 
Dunsrus. 


IN  EPIST.  II  AD  Τ1ΜΟΓΠ.  GAP.  I.  HOMIL.  1. 


m S.  JOANNIS  ClfRYSOSTOMl 

τη;  itztpa;  τη;  οιχείχς  τούτο  xpCvei.  ΟΓαν,  όπαΙ- 
ίας  οΟχ  Εχων,  οΰ&ίν  ουτω  5eiv6^  νομ(^8(·  ώς  άπχι^ί- 
αΊ  · t πολλούς  [665]  ίχοιν  πάΧιν  μετά  πενίας»  ούδ^ν 
ούτως  ώς  πολυπαιδίαν  αίτςαίται  * ό Ενα  Εχων , ούβλν 
χε!^  του  Ινα  Εχειν  νομίζει.  'Εντεύθεν  γάρ,  φηο\« 
χαΐ  [^υμίας  γίνεται»  χαΐ  έν  λύπη  τδν  πατέρα  χαθ- 
ίιτησιν » άε\  περιπόθητος  αύτφ  τυγχάνων»  χα\  ού- 
θεμίαν  Επιστροφήν  δεχόμενος.  Ό χολήν  Ιχων  γυναιχα, 
ούδέν  χείρδν  φησι  του  χολήν  Ιχειν  γυναίχα  * υποψί- 
ας γάρ  τδ  πράγμα  γέμει  χα\  Επιβουλής  * ό δυσειδή» 
ούδΕν  χεΤρόν  φησι  του  άμορφον  Εχειν  γυναίχα  * άη- 
δίας  γάρ  τδ  πράγμα  Εμπέπλησται.  Ό ιδιώτης  ούδΕν 
άχρηστότερον  του  βίου  τούτου  φησίν  ούδΕ  εύτελέ- 
σχερον  * ό στρατιώτης  ούδΕν  μοχθηρότερόν  φησιν, 
ούδΕ  Επισφαλέστερον  τής  στρατείας  * βΐλτιον  γάρ 
άρτφ  χεχρήσθαι  μόνιρ  χα\  ΰδατι»  ή τοσαύτας  φέρειν 
Επαχθείας.  Ό έν  άρχή  ών  ουδΕν  Επιπονώτερόν  φησι 
του  των  άλλων  τάς  άνάγχα<  θεράπευε ιν*  δ άρχόμενος 
ούδδν  δουλιχώτερόν  φησιν  Ετέρων  · έξουσίφ  ύτχοχεΖ- 
αθαι.  Ό γεγαμηχώς  ούδΕν  χεΙρόν  φησι  γυναικδς 
χσΐ  φροντίάς*  ό μή  γεγαμηχώς  ούδΕν  άνελευθεριώ- 
τερόν  φησι  τού  μή  γαμεΐν,  χα\  οίχίας  άπεστερήσθαι 
χο\  άναπαύσεως.  Ό Εμπορος  τδν  γεωργδν  μακαρίίει 
τής  άσφαλείας*  ό γεωργδς  τδν  Εμπορον  τού  πλούτου. 
Κα\  δλως  δυσάρεστόν  πω;  τδ  γένος  τδ  άνθρώπινον» 
μεμψίμοιρον  χαί  βαρύθυμόν  Εστιν.  *Οτε  πάντων  των 
άνθρώπων  χαταγινώσχει,  τότε  φησ\ν»  ΟύδΕν  άνθρω- 
πος» τήν  πάσαν  λέγοντες  φύσιν  Επίμοχθον  ζώον  καΐ 
ταλαίπωρον·  Πόσοι  τδ  γήρα;  θαυμάζουσι;  πόσοι 
τήν  νεότητα  μαχαρίζουσιν  ; Ούτω  χαΐ  ταΐς  ήλιχίαις 
πολλή  ή άθυμία«  "Οταν  ίδωμεν  κατηγορουμένους 
ήμάς  διά  ήλιχίαν,  φαμΕν,  Διά  τί  μήήμεν  γέροντες; 
δταν  λευχαίνηται  ή κεφαλή » πάλιν , Που  ή νεότης ; 
ΚαΙ  δλως  μυρίας  Ιχυμεν  άφορμάς  τού  λυιχεΐσθαι. 
Μία  μόνη  ΕστΕν,όδδς  ταύτης  άπηλλαγμένη  τής  άν· 
ωμαλίας»  ή κατά  αρετήν*  μάλλον  δΕ  χαΐ  αύτή  λύπην 
Εχει»  άλλά  λύπην  ούχ  άνόνητον»  άλλά  κέρδος  χαΕ  ώφέ· 
λείαν  Εχουσαν.  "Η  γάρ  ήμαρτέ  τις»  χα\  διά  τής  λύ- 
πης χατανυγεΕς,  άπενίψατο  τά  άμβρτήματα*  ή 
άδελφφ  πεπτωχότι  συνήλγησε  » χαΐ  Ενταύθα  πάλιν 
^χει  τδν  μισθδν  ού  μιχ^ν*  τδ  γάρ  συναλγείν  τοίς 
Εν  συμφοραΕς  ούσι » πο^ήν  ήμίν  πρδς  βεδν  δίδωσι 
τήν  παββησίαν. 

δ*.  ‘'Αχουσον  δσα  περ\  τού  Ίώβ  φιλοσοφεί  ή θεία 
Γραφή*  άχουσον  χαΐ  Παύλος  τί  φησι*  KJalstr  μετά 
%Λαιόττ(·ίΤ·  χα\  πάλιν,  ΤοΊς  ταχεινοΐς  συνοΛαγό- 
μετοί·  'II  γάρ  κοινωνία  των  λυπουμένων  τδ  σφόδρα 
φορτιχδν  τής  λύπης  άφαιρεΐν  είωθεν.  "Πσπερ  γάρ 
ΕπΙ  φορτίου  » άν  τού  βάρους  τι;  χοινωνήση , Επελά- 
φρυνε τδν  μόνον  τδ  άχθος  φέροντα»  ουτω  χαΐ  ΕπΙ  των 
άλλων  άτιάντων.  Νύν  δΕ  των  μΕν  οΐχείων  ήμίν  τίνος 
τετελευτηχότος»  πολλοΧ  οΐ  παραχαΟήμενοι»  πολλοί  οί 
παραμυΟούμενοι  * χαΧ  δνον  πεσόντα  πολλάχις  διεγεί· 
ρομεν»  τώνδδ  άδβλφών  ήμώντάς  ψυχάς  πιπτούσας  δνου 
μάλλον  παραβλέπομεν  χαΧ  παρατρέχομεν.  ΚαΧ  Εάν  είς 
χαπη).ε16ν  αύτδν  ίδωμεν  άσέμνως  είσιόντα , ούχ  άνα- 

* Legendiun  του  Ετέρων. 
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χόπτομεν  * αάν  μεθύοντα,  ού  χωλύομτν»  xiv  δ τι  δή- 
ποτε Ετερον  ποιου ντα  τών  άτβπων  * άλλά  μάλλον  χλ\ 
συμπράττομεν.  Διά  τούτο  Παύλος  Ελεγεν»  Ον  fithrcr 
αϋτοί  χοιονσιν^άΛΛά  χαϊ  σντανδοχονσι  τοίς  χράτ- 
τονσι·  [66Α]  χαΧ  συμμορίας  πότου  χαι  μέθης ποιούιτ4 
οΐ  πολλοί.  Ποίησον»  άνθρωπε,  συμμορίας,  ώστε  άχο- 
θέσθαι  τήν  μανίαν  τής  μέθης*  τοίς  δεδεμένοις  χαλί 
ταύτβ  τά  φιλιχά.  τοίς  Εν  θλίψει  oucu  Τοιουτδν  τι  χαΧ 
Κορινθίοις  Επέταξεν  ό Παύλος,  ^Ινα  /ιή,  δζατ  εΜ*, 
φησΧ»  τότε  Λογίαι  γίνωνται.  Νύν  δΕ  μέθης  μΕν  χαΧ 
τρυφής  χαΧ  σπατάλης  Ινιχεν  πάντα  «ράττομεν»  χαΐ 
κλίνην  κοινήν,  χαΧ  τράπεζαν  κοινήν»  χαλ  oTvw  χοινδν, 
χαΧ  άνάλωμα  χοινδν  ποιου  μεν  * Ελεημοσύνην  δΕ  ο>- 
δεΧς  έποιήσατο  χοινήν.Τοιαύταήν  έπΧ  τών  άποστώω» 
τά  φιλιχά»  πάντα  είς  μέσον  χατετίΟεντο  τά  υπάρ- 
χοντα· Έγώ  δΕ  ού  πάντα  χελεύω,  άλλά  μέρος  τι.  *0 
Ar  τις  εύοδώταί,  φησΧν,  όρισάτω  Ιχαστος  κατά 
μίαν  τώτ  σα€€άτωτ,  ώσπερ  τινά  φόρον  φέρειν  ύηΐρ 
τών  Επτά  ήμερων,  χαΧ  χατατίθεσθαι»  χα\  ούτω  διδό· 
ναι  Ελεημοσύνην»  χάν  μιχρδν,  χάν  μόγα·  Ούχ  όφθήση 
γάρ»  φησΧ,  xtrdc  έτώχιον  Κυρίου^  Ίουδαίοις  ταύτβ 
Ελέγετο»  πόσφ  μάλλον  ήμίν;  Διά  τούτο  Εστήχασιν  οί 
πένητες  πρδ  τών  θυρών»  ίνα  μηδεΧς  εΙσίη  χενδ;,  Γνα 
μετά  Ελεημοσύνης  εΐσίη.  ΕΙσέρχη  Ελεηθήναι*  Ελέησον 
πρότερον·  Ό δε  ύστερον  Ερχόμενος,  πλέον  όφείλει* 
δταν  γάρ  άρξώμεθα  ήμείς,  ά δεύτερος  πλέον  χατατ:- 
θησι.  Ποίησόν  σοι  όφειλέτην  τδν  βεδν»  χαΧ  τότε  αύτδν 
αίτησαι*  δάνειαον,χαΧ  τότε  άπαίτει»  ίνα  μετά  τόχου 
λάβης  * βούλεται  τούτο  ό Θεδς»  ούχ  άποφεύγει.  *Αν 
μετά  Ελεημοσύνης  αίτής,  χάριν  Εχει  * άν  μετά  Ελεη- 
μοσύνης άπαιτής»  δανείζεις  χαΧ  τόκους  λαμβάνεις. 
ΝαΧ,  παραχαλώ.  Ούχ  Εν  τή  Ιχτάσει  τών  χειρών  τδ 
άχούεσθαί  Εστιν  * Εχτεινόν  σου  τάς  χείρας»  μή  είς 
τδν  ούρανδν,  άλλ’  είς  τάς  τών  πενήτων  χείρας.  *Αν 
είς  τάς  τών  πενήτων  χείρας  Εχτείνης  τήν  χείρα,  αύ- 
τής  ήψω  τής  χορυφής  τού  ουρανού*  ό γάρ  Εχει  χαθ- 
ήμενος  λαμβάνει  τήν  Ελεημοσύνην  * άν  δΕ  άχάρχους 
άνατείνης»  ούδΕν  ώνησοις.  ΕίπΕ  γάρ  μοι,  εί  σε  προσελ- 
θών  δ βασιλεύς  ήτησε  μετά  τής  άλουργίδος»  ούχ  αν 
προθύμως  άπαντα  τά  Ι^α  δέ^χας;  νύν  δέ  ούχ  ύπδ 
Επιγείου  βασιλέως,  άλλά  τού  ουρανίου  διά  τών  πενή- 
των  αίτούμενος  Ιστηχας  παρορών  χα\  τήν  δόσιν 
ύπερτιΟέμενος;  χαΧ  πόσης  ούχ  άν  είης  χολάβεω; 
άξιος;  Ού  γάρ  Εν  τή  Εχτάσει  τών  χειρών»  ούδΕ  Εν  τψ 
πλήθει  τών  βημάτων,  άλλ'  Εν  τοίς  Εργοις  τδ  έπ- 
αχούεσθαί  Εστιν.  *Άχουε  γάρ  τού  προφήτου  λέγοντος* 
"Οταν  τάς  χείρας  ύμών  έκτείντμε^  άχοστρέι^ 
τοϋς  ό^ΟαΛμούς  jeov  lijp’  ύμών,  χαΐ  έάν  πΛηΟύ- 
ι*ητβ  την  δέησιν^  ούχ  εΙσαχούσομτΗ  ^/ιώτ.  Δέον 
γάρ  σιγάν»  χαΧ  μηδΕ  άνανεύειν  είς  τδν  ούρανδν  τδν 
έλέου  δεόμενον»  6 παββησίαν  Εχο)ν  χαΧ  πο^ά  φθέγ- 
γεται. Άλλάτί  φησι;  Κρίνατε  όρφανφ χαΐ ταχειτΐ^ 
χαϊ  δίχοίώσατε  χαϊ  μάύεχε  xaXbr  xouir, 

Ούτω  δυνησόμεθα  άχούεσθαί,  χάν  κάτω  τάς  χείρας 
Εχωμεν»  χάν  μή  φθεγγώμεΟα,  μηδΕ  ζητώμεν.  Ταύτα 
τοίνυν  ζηλώσωμεν,  ίνα  τύχωμεν  τών  Επηγγελμένω» 
ήμίν  άγαΟών. 


ΟΜΙΛΙΧ  Β'. 


[6ί»5]  oiv  έχαίσχννθης  τό  μαρτύριαν  τον 
ΚνρΙον  ήμώτ,  μηδέ  έμέ  τόν  δέσμιον  αύτον  · 
άΧΛά  συγχακοχάΟησον  τφ  ΕϋαγγεΛίφ  χαζά 
δνναμιν  Θεοϋτον  σώσαντος  ^μάς^  xdX  χαΛέ· 
αιντος  χΧήσει  άγίφ,,  ού  χαζά  τά  Ιργα  ι)/ιών, 
άΛΛά  χατά  Ιδίαν  χρόΟεσιν  καί  χάριν  τί\ν  δο- 


Θεΐσαν  ήμιν  έν  Χριατφ  'Ιησού  χρό  xpdrwr 
αΙωνίων,  ^οτερωθεΊσαν  δέ.ννν  διά  της  έχιρα- 
νείας  τού  Σωτηρος  ήμών  Ιησού  Χριστού. 

α\  ΟύδΕν  χείρον,  ή δταν  τις  άνθρωπίνοις  λογισμοίς 
τά  θεία  κρίνη  χαΧ  μετρή  πράγματα  · ούτω  γάρ  άχβ- 
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iiiquit,  ign»vtie  erficitor,  et  In  angore  pairein  collo^ 
eai,  cui  semper  carieslmue  eai,  neque  ad  meliorem 
frugem  se  recipit  Qui  pulcbrani  baliet  uxorem,  nihil 
pejus  esse  puut  quam  formosam  bubere ; res  quippe 
suspicione  ei  insidiis  plena  esi : qui  defonnem  babei» 
iiiliil  pejus  esse  dkii,  quam  ialeui  habere ; res  enim 
insuavilaie  plena  esi.  Qui  privaius  homo  esi,  nihil 
vita  illa  mutilitis  ei  vilius  esse  existimat : miles  nihil 
laboriosius  et  periculosius  mililia  dicit  esse ; melius 
enim  esae  pane  et  aqua  in  cibum  uti,  quam  lales  ferre 
molestias.  Qui  in  principatu  est  conslitulus,  nihil 
esse  acerbius  existimat,  quam  aliorum  necessiiales 
curare  : qui  vero  subditus  est,  nibil  villus  esse,  quam 
alien:e  poiesiali  subjici.  Qui  nuptias  contraxit,  nihil 
pejus  censet  uxore  et  cura  : qui  nondum  duxit,  nihil 
liberali  viro  indigntiit  puut,  quam  non  duxisse,  sic- 
ffiie  se  et  demo  et  quiete  privari.  Negotiator  agrico- 
lam beatum  praedicat,  qiiod  in  iulo  sit ; agricola  ne- 
gotiatorem ob  divitias.  In  sumina  hominum  genus 
rinmquam  pro  voto  res  liabei,  semper  queritur  et 
indignatur.  Quando  omnes  homines  simul  damnat, 
tunc  dicit ; Nibil  est  homo ; toUmque  naturam  esse 
ilicit  laboribus  ei  aerumnis  obnoxiam.  Quot  senectu- 
tem mirabilem  praedicant?  quot  juvcnintem  beatam 
dicunt?  Ita  ex  ipsa  aetate  magnus  moeror  orilur. 
Cuin  junioris  aetatis  causa  nos  reprehendi  videmus , 
dicimus.  Cur  non  siimns  senes?  cum  caput  canitie 
albescit,  dicimus  contra,  Ubi  juventus?  Demum  in- 
numerae moeroris  causae  se  oflemni.  Una  solum  via 
est  quae  tantam  inaequalitatem  tollat,  nempe  via  ad 
virtutem  : imo  ipsa  quoque  dolorem  habet,  sed  do- 
lorem non  inutilem,  sed  luerom  liabeiiiem.  Vel  enim 
|ieccavil  quispiam,  et  dolore  compunctus  peccata 
abhiit ; vel  lapso  fratri  condoluit,  et  hic  rursus  non 
parvam  mercedem  refert : nam  iis  qui  in  calamitate 
siini  condolere , mullam  nobis  apud  Deum  dat  Udu- 
Ciam. 

4.  Andi  quanta  de  Job  pbilosophetur  divina  Scri- 
ptura; audi  etiam  quid  dicat  Paulus,  Flere  cum 
flentibus;  et  rursum,  llunulibus  cansenlienfes  {Hom. 
ii.  15.  16).  Societas  enim  eorum  qui  in  mcerore 
sunt  m<dero  moeroris  allevare  solet.  Quemadmodum 
rnim  in  onere  si  quis  una  pomliis  ferat , levavit  eum 
qui  onus  ferel>at : sic  ei  in  aliis  omnibus.  Nunc  au- 
icm,  si  quis  cx  propinquis  nostris  defunctus  fueril, 
inulti  assident,  mulli  consolantur;  asinumque  la- 
psum sspe  erigimus,  fratrum  vero  nostrorum  lapsas 
.*uiimas  plus  quam  asinum  despicimus  et  praetercur- 
rimus Et  sl  eiim  in  cauponam  foede  ingredi  videa- 
Hitis,  mm  coliibeiniis ; si  ebrium,  non  impedimus ; 
81  aliud  quidvis  indignum  facientem  , potius  cum  illo 
cooperamur.  Ideo  Paulus  dicebat : Non  solum  ipsi 


€06 

faciunt  y sed  etiam  facientibus  eonsentiuut  (Rom.  I. 
53) : et  consortia  potus  el  ebrietatis  multi  faciunt. 
Fac,  mi  iioiuo,  societates , ut  deponatur  ebrietatis 
furor : vinclis  haec  pulchra  sunt  et  amabilia,  iis  qui 
m calamitate  versantur.  Hujusmodi  quidpiam  Corin- 
thiis praecepit  Paulus  : Ne  cum  venero,  inquit,  tunc 
coUeeto!  fiant  (i.  Cor.  16.  3).  Nunc  autem  ebrietatis , 
deliciarum  et  voluptatis  causa  nibil  non  agimus,  ei 
lectum  communem , communem  mensam , vimini 
commune,  communes  sumptus  facimus ; eleemosy- 
nam vero  communem  nemo  fecit.  Hujusmodi  amici- 
(ue  signa  et  socialia  erant  apostolorum  tempore; 
omnia  bona  in  medium  conferebant.  Ego  vero  noii 
omnia  jubeo,  sed  quamdam  partem.  Quod  cuique  pla- 
cuerit, inquit,  definiat  unusquisque  una  sabbatorum 
(Ibid.),  quasi  tribulum  quoddam  ferendo  pro  septem 
diebus,  et  deponendo ; et  sic  detur  eleemosyna,  sivu 
parum,  sive  multiini  : nam  ait.  Non  apparebis  vacuus 
ceram  Domino  ( Exod.  35.  15 ; Deut.  16. 16  b Uxe 
Jiidxis  dicebantur ; quanto  magis  nobis?  Ideo  sunt 
pauperes  ante  fores,  ut  nemo  vacuus  ingrediatur,  ut 
cum  eleemosyna  ingrediatur.  Ingrederis,  ut  miseri- 
cordiam assequaris  : prius  ipse  miserere.  Qui  autem 
posterior  venit,  amplius  debet : cum  enim  nos  in- 
ceperimus, qui  sequitur  amplius  deponit.  Fac  tibi 
Deum  debitorem,  et  tunc  illi  supplica  : foenori  da , 
et  tunc  repete,  ut  cum  usura  recipias : hoc  vult  Deus, 
nec  recusat.  Si  cum  eleemosyna  repetas,  foenori  das 
ct  usuras  accipis.  Eliam,  rogo.  Non  in  exleiisione 
manuum  exaudiemur : extendo  manus  luas,  noii  iit 
cxlum,  sed  in  pauperum  manus.  Si  in  pauperum 
manus  extendas  manum,  ipsum  cxll  culmen  attigi- 
sti : nam  qui  illic  sedet  eleemosynam  accipit  : si 
bifructuosas  extendas  manus,  nihil  lucratus  es.  Dic 
enim  mihi,  si  te  adiens  rex  peteret  cum  purpura  « 
nonne  alacriter  omnia  dares?  nunc  autem  non  a ter- 
reno rege,  sed  a caelesti  per  pauperes  rogatus,  stas 
despiciens,  et  donum  differens?  ecquo  supplicio  no» 
dignus  fueris  ? Non  enim  in  extensione  manuum  ct 
in  niulliiudiiie  verborum,  sed  in  operibus  exaudimur. 
Audi  enim  prophetam  diceolem  ; Cum  manus  vestras 
extenderitis,  avertam  oculos  meos  a vobis ; et  si  multi· 
plicaveriiis  preces,  non  exaudiam  vos  (Jsai.  1.  15)« 
Cum  oporteret  tacere,  neque  in  caelum  respicere  eimi 
qui  misericordia  opus  Iiabel ; illo  fiiluciam  habena 
multa  veriM  profundit.  Sed  quid  ait  ? Judicate  pupiiio 
et  humiti,  et  defendite  viduam,  ac  ducite  bonum  facere 
(Ib.  V.  17).  Sic  poterimus  audiri,  etiamsi  manus  de- 
missas habeamus,  etiamsi  non  loquamur,  neque  po* 
smlcinus.  Ilffic  ergo  smuleniur,  ut  promissa  boii4 
consequamur. 


IN  EPIST.  II  AD  TIMOTII.  €AP.  I.  HOMIL.  L. 


HOMILIA  11. 


Gap.  I.  V.  8.  Noii  itaque  erubescere  tesiimonium  Do· 
nmif  nostri , neque  nu  vinctum  ejus ; sed  collabora 
evangelio  secundum  virtutem  Dei,  9.  qui  nos  Uberavit 
et  vocari/  vocatione  sua  sancta , non  secundum  opera 
nostra , sed  secundum  propositum  suum , ei  gratiatn 


qua  data  est  nobis  in  Christo  Jesu  ante  tempora 
satcularia,  10.  manifestata  autem  est  nunc  per  apinh 
ritionem  Salvatoris  nostri  Josu  Clvrisli. 

1.  Dirina  non  humanis  judicatida  swU  ratiociniis.  - 
Nibil  deterius  est,  quam  humanis  ratiociniis  de  Oivi- 
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nis  judicare  ct  sic  metiri : iu  enim  qui  hoc  aggreditor 
ex  petra  illa  longe  decidet « atque  hice  privabitur.  Si 
enim  is,  qui  humanis  ociilis  solis  radios  vult  perci- 
pere, non  modo  non  percipiet,  neque  oplaium  asse- 
qiietur,  sed  etiam  decidet,  et  plurima  accipiet  iiicoin- 
inoda  : multo  magis  is , qui  inaccessam  ithm  lucem 
suis  ratiociniis  vult  attingere,  id  patietur,  ct  Dei 
donum  afliciet  coutiiinelia.  Vide  Marcioncin,  Mani- 
chseum  et  Valenlinum,  eosque  omnes  qui  reliquas 
liaereses  ac  perniciosa  dogmata  in  Dei  Ecclesiam  in- 
duxere, quomodo  biinianis  ratiociniis  divina  tracian· 
les,  in  oeconomia  seu  incarnationis  mysterio  pudore 
suffusi  sint.  Atqui  noii  pudore,  sed  magna  gloriatione 
digna  illa  sunt,  crucem  dico  Christi.  Nullum  enim 
tantuin  illius  cleinenii:e  aigumenium  esi,  non  caelum, 
non  mare,  non  icrrn,  non  omnium  ex  nibilo  creatio, 
non  ca*lera  omnia,  cruci  sunt  aequiparaiida.  Quamob- 
rcni  Paulus  in  illa  gloriatur  dicens  ; Mihi  autem  absit 
gloriariy  nisi  in  cruce  Domini  nostri  Jesu  Christi  {CalS, 
i 4).  Sed  animales  lioiiiines.cl  ii  qui  Deo  non  plus  tri- 
buunt quam  hominibus,  decidunt  et  pudore  suffiiitdtin- 
iiir.ldeo  superius  discipulum  cl  per  illum  omnes  hor- 
tatur dicens : Noli  igitur  erubescere  testimonium  Domini 
nostri  Jesu  Christi·  Id  est.  Ne  te  pudeat  quod  crucifixum 
pnedices,  Imo  gloriare.  Ipsa  enim,  iteutpe  mors,  car- 
ceres, vincula,  per  se  pudore  ct  probro  digna  sunt; 
8od  si  quis  causam  addat,  et  mysten iiin  probe  videat, 
multae  gloriae,  multae  honestatis  illa  esse  inveniet. 
Mors  enim  illa  pereuntem  orbem  servavit ; mors  illa 
terrae  caelum  junxit , tyraimidem  diaboli  solvit , ho- 
mines angelos  effecit  et  Dei  Glios ; mors  illa  naturam 
nostram  in  thronum  regium  induxit;  vincula  hac 
plurimos  converterunt.  Noli  igitur  erubescere^  inquii, 
testimonium  Domini  nostri,  neque  me  vinctum  ejus ; sed 
collabora  evangelio.  Hoc  esf , Etiamsi  lu  eadem  pa- 
tiaris, ne  pudore  afficiaris.  Oiiod  enim  hoc  subindicei, 
ox  his  superius  dictis  liquet  : Dedit  nobis  Deus  spiri· 
tnm  virtutis  et  caritatis  et  sobrietatis  (v.  7) ; ct  ex  con- 
sequentibus quoque.  Sed  collabora,  inquit;  lioc.est, 
Non  modo  non  te  pudeat,  sed  experiri  ne  erubescas. 
Et  non  dixit,  Ne  timeas  neque  formides,  sed  magis 
illum  corroborans  ait,  Noli  erubescere;  qna  i nihil 
nitra  sit  periculi,  si  pudorem  deponat.  Hoc  enim  laii- 
lunmodo  molestum  pudor  habet , si  ab  illo  quis  su- 
peretur. Noli  igitur  erubescere,  si  ego,  qui  moiiuoe 
suscito,  qui  innumera  Signia  facio,  qui  orbem  circuni- 
rurro,  nunc  vinctus  siim  : non  enim  ut  scelestus  vin- 
cior, sed  crucifixi  c.iusa.  Si  Dominus  meus  crucem 
iion  erubuit,  nec  vincula  ego  erubesco.  Et  probe 
monens  illum  ul  non  erubesceret , prius  ipsi  crucem 
memoravit.  Si  de  cruce  non  erubescis,  inquii,  nec  de 
vinculis  erubesce  : si  Dominiis  et  Docior  noster  cru- 
cem sustinuit,  mulio  magis  nos  vincula  feramus.  Qui 
enim  dc  iis  (\uvn  ipse  passus  est  erubescit,  etiam  dc 
crucifixo  erubescit.  Noii  enim  propter  me  , inquit , 
h«c  vincuU  gcslo.  Nihil  ergo  humanum  patiaris,  sed 
omnium  consors  esto  , Sed  coUubora , inquit,  evan· 
gdio;  non  qi^si  cvaiigeliiim  laboret,  scil  discipulum 
excitans  ul  pro  evangriin  patiatur,  virtutem 
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Dei,  inquit,  qui  salvavit  nos,  et  voearit  vocatione  san- 
cta, non  secundum  opera  nostra,  sed  secundum  μιορη^ 
Situm  suum , ei  gratiam  quos  data  esi  notis  tu  Chrias 
Jesu  ante  tempora  seecularia.  Propter  kl  etiaia  , qab 
durum  illud  erat  dicere , Collabora , mrsoe  ips  .■ 
consolatur  dicens,  Non  secundum  opera  nostra  ; id  est. 
Non  tua  putes,  sed  Dei  virtute  iiaec  sustinene  : in· 
enim  est  eligere  et  alacriter  suxeipere , Dei  emas 
allevare  et  quietem  dare.  Deinde  etiam  viriatis  ejm 
indicta  profert.  Cogita,  inquit,  qitomode  selvus  hnm 
sis,  quomodo  vocatus  : ut  alibi  aii,  Seciutdnm  opera- 
tionem ejus,  qv(B  operatur  in  nobis  (Ephee,  5.  20).  Sie 
majoris  virtutis  erat  persuadere  orboin  lotum,  quan 
cadum  facere.  Quomodo  vocatus  est,  inquii,  Voeatioue 
eancta  ? Id  est , sanctos  effecit  qui  pcccauires  et  ioi- 
inici  erant : et  liace  non  ex  nolits » sed  donum  Dei 
suiiu  Si  igitur  ille  et  potens  est  ad  vocandaoi,  et  bo 
mis  secundum  graiiani , et  non  es  debiio  id  facni, 
non  est  liniendum.  Qui  enim  nos,  cum  salvi  fade&di 
essemus,  etiamsi  inimicos,  per  gratiam  servavit,  nm 
etiam  operantes  viderit,  annon  niuko  magis  toope 
niliilur?  Non  suundum  opera  nostra,  inquit,  sed  se- 
cundum tnroposUum  suum.  Id  est , nemine  cogente , 
nec  consulente , sed  ex  proposito  sue  , sua  bonitate 
iiiipuisiis,  salvos  nos  fecit : hoc  enim  sibi  vult  UJod, 
Secundum  propositum  suum  et  gratiam , qae  data  ea 
nobis  in  Christo  Jesu  ante  tempora  seseuhaia.  Hoc  esi, 
sine  principio  haec  praefigurata  erant  in  Christo  iem. 
ul  fierent.  Non  parum  hoc  est  quod  jam  olira  vo- 
luerit : non  ergo  ex  poenitentia.  Unomodo  iguar 
non  retemus  fuerit  Filius  ? nain  et  ipse  haec  a prta- 
cipio  volui I.  Manifestata  autem  est  nuneper  apparass- 
netn  Salvatoris  nostri  Jesu  Christi,  qui  destruxit  qutaem 
mortem,  illuminavit  autem  vitam  et  incarrmptiouem  pa 
evangelium, 

2.  Vidisti  virtutem  , vidisti  donum,  non  per  open 
factum,  sed  per  evangelium  ? ila^c  enim  spei  sunt : m 
corpore  enim  ejus  haec  ambo  farta  sunt , in  Mhin 
autem  erunt.  Quomodo?  Per  evangelium.  II.  Inqui 
positus  stim  ego  prcediealor  et  apostolus  et  doctor  gnt· 
lium.  Cur  li.TC  frequenter  dicit,  sc  ductorem  gemiino 
appeilnns?  Persuadere  volens,  ul  jam  dixi,  oporlete 
eiiam  gentes  .vdiie.  Ne  concidas  igitur  in  pas^ionte 
meis  : dejecti  sunt  nioriis  nervi.  Non  quasi  ntxk 
operans  haec  patior,  sed  ut  doceantur  gemes.  Siaial 
et  fidem  sermoni  facit.  12.  Ob  quam  casuam  ctiem, 
inquit,  hwc  patior ; sed  non  confundor  : scio  enim  rn 
credidi , ei  certus  sum  quia  potens  est  depositam  meum 
servare  in  illum  diem.  Sed  non  confundor,  inquit  Ss 
enim  de  Tinctilis,  dcqiie  passionibus  crubescendu» ? 
Ne  igitur  erubescas.  Viden'  quomodo  per  opera  u·*- 
clriaam  impertiat?  Hacc  [uitior,  iiiqait,  in  carcercui 
conjectus  sum , expellor  : Scio  enim  cui  credidi , H 
certus  sum  quia  potens  est  depositum  meum  serrare 
illum  diem.  Quid  esi,  Depositum?  Fides,  pranheatu. 
Hx*c  ipse  qui  deposuit,  inquit,  inviolata  servabit 
Omnia  |iatior , ut  ne  lliesauras  ille  expiletur  : 
pudore  .afficior,  donec  fides  iiivinlala  servabtuir. 
dcposiuim  dicit  fideles,  quos  i|isi  Deus  deposuit : v.* 
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ΐΐεοβίται  της  ηέτρα^  έχβ(νης  έχ  ΐϋολλου  του  μέτρου, 
χα\  του  φωτ^ς  άποστερηθήσεται.  ΕΙ  γάρ  δ τάς  του 
ήλιου  άχτίνας  &νθρωπ(νοις  Οέλων  χαταλαβειν  δφθαλ- 
μο?ς,  ού  μόνον  ού  χαταλήψεται  οδδέ  άνθέξεται  τοΰ 
ττροχβιμένου,  &λλά  χα\  άποπβσεΐται,  χα\  μυρίαν  ύπο- 
στήσεται  βλάβην  * ?:ολλφ  μάλλον  ό βουλόμενος  πρδς 
έχείνο  τδ  φώςάτενές  ΕδεΖν  β(ά  των  οικείων  λογιομών, 
τιείαεται  τούτο,  χα\  ύ6ρίζει  είς  την  του  Θεού  βωρράν. 
*Ομα  γουν  Μαρχίωνα  χα\  Μάνην  χα\  ΟύαλεντΙνον, 
χα\  πάντας  τους  τάς  λοιπάς  αιρέσεις  χα\  τά  δλέβρια 
δόγματα  έπεισαγαγόντας  τϊ)  τοΰ  θεοΰ  Έχχλησί^, 
όπως  άνθρωπίνοις  λογισμοΐς  τά  του  Θεοΰ  μετρήσαν- 
τες  ήσχύνΟησαν  έπι  τή  οΐχονομία.  Καίτοι  ούχ  αισχύ- 
νης, άΰά  7η>λλο0  καυχήματος  άξια  &ν  εΓη,  τδν  σταυ- 
ρόν λέγω  τοΰ  Χριστού.  Ούδέν  γάρ  οΰτω  της  αυτού 
φιλανθρωπίας  τεχμήριον  μέγα,  ούχ  ούρανδς,  ού  6ά- 
/ αττα,  ο ύ γή,  ού  τδ  έχ  μή  δντων  είς  τδ  εΤναι  τά 
τ.ά'/τα  παραγαγείν,  ού  τά  άλλα  «άντα,  ώς  ό σταυρό;. 
Διδ  χαι  Παύλος  έπ*  αύτψ  χαυχάται  λέγων*  ^E/wl  δ'έ 
/ if  Ί·έί·οιτο  καυχάσΟαι^  sl  μ^\  έν  τφ  στανρφ  τον 
hvp^ov  ήμώr  '/ησον  Χριστού,  *Αλλ*  οΐ  ψυχικοί  χαΐ 
μηδέν  πλέον  Θεψ  νέμοντες  των  άνθρώπων,  χαταπίπτου- 
σι  χα\  αίσχύνονται.  Διά  τούτο  άνωθεν  τφ  μ^ιΟητή 
παρήνει  λέγων,  χα\  δι’  έχείνου  πάσι  · Λίή  ovr  έχαι- 
σχντΘζίς  μορτύριογ  τον  ΚνρΙον  ήμών,  Τουτ- 
έστι,  μή  αίσχύνου  δτι  τδν  έσταυρωμένον  κηρύσσεις, 
άλλά  χαΐ  έναβρύνου.  Αύτά  μ^ν  γάρ  καθ'  έαυτά,  θάνα- 
τος χαΐ  δεσμωτήρια  χαΐ  δεσμά,  αΐτ/ύνη;  άξια  χα\ 
ονειδισμοΰ  * άλλ*  έάν  τις  τήν  αίτίαν  προσΟή  χα\  τδ 
μυστήριον  ΐδη  καλώς,  πολλοΰ  καυχήματος,  τα)λλής 
σεμνότητος  έχάτερα  δντα  εύρήσει.  Ό γάρ  θάνατος 
εκείνος  τήν  οικουμένην  άπολλυμένην  έσωσεν,  ό θά- 
νατο; έκεϊνος  τή  γή  συνήψε  τδν  ούρανδν,  ό θάνατος 
έχείνος  τήν  τυραννίδα  τοΰ  διαβόλου  κατέλυσε,  τούς 
ανθρώπους  άγγέλους  έποίησε  χα\  Θεοΰ  υιούς*  ό θάνα- 
το; έκεϊ'/ος  τήν  ήμετέραν  φύσιν  άνήγαγεν  είς  τδν 
θρόνον  τδν  βασιλικόν  * τά  δεσμά  ταΰτα  πο>λούς  έπ- 
έτρεψε.  Μη  ούτ  έΛαισγν%'Οος^  9ησ^>  μαρτύριαν 
τοΰ  Κυρίου  ι]μών^  μηδέ  έμέ  τδν  δέσμιον  αύτον, 
ύΛ,Ιά  συγκαχοΛάΰησοτ  τφ  ΕύαγγεΜφ.  Τουτέστι, 
καν  αύτδς  ταύτα  πάθης,  μή  αίσχυνθής.  *Οτι  γαρ 
τούτο ήνίξατο,  χαΐ  διάτων  [θέΟ]  άνωτέριυείρημένων 
δήλον,  διά  τού  εΙπειν,Έ^ωχετήμ/κ ό θεός  πνεύμα 
δυτά^ιεως  καΐ  άγάπης  καί  σωφρονισμού  * και  διά 
των  μετά  ταύτα  πάλιν.  ^ΑΛΛά  σνγχαχοπάΟησον^ 
φησι  · τουτέστι,  μή  άπλώς  μή  έπαισχυνθής,  άλλά  τή 
πείρ?  μή  έπαισχυνθής.  Και  ούκ  είπε,  Μή  φοβηΟής 
μη^  ^ί^η^»  μάλλον  αύτδν  θαρβύνων  φησί, 
Λίή  έπαισχννθης,  ώς  αύκ  δντος  λοιπδν  κινδύνου,  εΐ 
τής  αίσχύνης  τις  περιγένοιτο^  Τούτο  γάρ  μόνον  έχει 
φορτικδν  αισχύνη,  τδ  ήττάσΟαΐ  αύτής.  Μή  τοίνυν 
έπαισχυνθής  , εΐ  έγώ  ό νεκρούς  έγείρων,  δ μυρία 
έργαζόμενος  σημεία,  δ τήν  οικουμένην  περιδραμών, 
δέόεμαι  νυν  * ού  γάρ  ώς  κακού ργός  είμι  δεσμώτη;, 
αλλά  τοι,ύ  σταυρωΟέντος  ένεκεν.  ΕΙ  σταυρδν  ούκ  έπ- 
ηυχύνΟη  μου  δ Δεσπότης,  ούδδ  τά  δεσμά  Ιγώ.  Κα\ 
καλώς  παραχαλών  αύτδν  μή  έπαισχυ^Οήναι,  πρότερον 
αύτδν  τοΰ  σταυρού  άνέμνησεν.  Ei  τδν  σταυρδν  ούκ 
έπαισχύνη,  φησ\,  μηδλ  δεσμά*  εΐ  δ Δεσπότης  ήμών 
κχ\  διδάσκαλος  σταυρδν  ύπέμεινε,  πολλφ  μάλλον 
ημείς  τά  δεσμά.  "Άπερ  γάρ  αΟτδϋ  ύπέμεινεν  δ αΐ- 
ςχυνόμενο;,  και  τδν  σταυρωΟέντα  έπαισχύνεται.  ϋύ 
γάρ  δι’  έμαυ^δν,  φησ\,  φέρω  ταΟϊα  τά  δεσμά.  Μηδέν 
υύν  ανθρώπινον  πάΟης,  άλλάτοϊ;  αύτοις  κοινώνησον, 
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’Αα^ά  σνγκαχοΛάθησον^  φησ\,  τφ  Εύα^γεΜηί^  oO)f 
ώς  τοΰ  Εύαγγελίου  χαχοπαθοΰντος,  άλλά  τδν  μαθητήν 
διεγείρων  ύπδρ  τοΰ  Εύαγγελίου  πάσχειν  Κατά  δι>- 
ναμιν  θεούρ  φησι,  τού  σώσαντος  ή/ιας  χαΐ  χα- 
Λέσαντος  κΛήσει  άγίςι,  ού  κατά  τά  δργα  ήμών, 
άΧΧά  κατ'  Ιδίαν  ηρόΟεσιν  xjoX  χάριν  τήν  δοθεισαν 
ήμΤν  έν  Χριστώ  'ιησού  αρό  χρόνων  αΙωνίων, 
Άλλως  δέ,  έπεί  φορτιχδν  ήντδ  είπεΙν,  Καχοπάθησον, 
πάλιν  αύτδν  παραμυθείται  λέγων*  Ού  κατά  τά  Βργα 
ήμών·  τουτέστι,  μή  τή  δυνάμει  λογίζου  τή  σή, 
άλλά  τή  τοΰ  θεοΰ  τδ  ταύτα  φέρειν  · σδν  μέν  γάρ  τδ. 
έλέσθαι  χα\  προθυμηθήναι,  θεοΰ  δέ  τδ  χουφίσαι  κα\ 
παΰσβι.  ΕΓτα  κα\  τής  δυνάμεως  αύτοΰ  δείκνυσι  τά 
τεκμήρια*  Πώς  έσώθης  έννόει,  πώς  έκλήθης*  ώσπερ 
φησ\ν  αλλαχού,  Κατά  τήτ  ένέργειαν  αύτού  τήν- 
ένεργονμένην  έν  ήμϊν,  ΟΟτω  τοΰ  ποιήσαι  τδν 
ούρανδν  μείζϋ^ν  δύναμις  αύτη  ήν,  τδ  πείσαι  τήν 
οικουμένην.  Πώς  ουν  έκλήθη,  φησι,  ΚΛήσει  άγίφ  ; 
Τουτέστιν,  άγίους  εΙργάσατο  άμαρτωλούς  δντας  καί 
έχΟρούς  · κα\  ταΰτα  ούκ  έξ  ήμών,  θεοΰ  τδ  δώρον. 
Εί  τοίνυν  χα\  δυνατός  έστι  τώ  χαλέσαι,  καΐ  άγαΟδς. 
τφ  κατά  χάριν,  άλλά  μή  κατά  δφε  ίλήν  τούτο  ποιήσαι,, 
ού  δε?  δεδοιχέναι.  Ό γάρ,  ήνίχα  ήμάς  ίδει  σωθή- 
ναι«,  χα\  έχθρούς  δντας,  χάριτι  σώσας,  δταν  καΐ  έρ- 
γαζομένους  Γδη,  ού  πολλφ  μάλλον  συμπράξει;  Ού 
κατά  τά  §ργα  ήμών,  φησ\ν,  άΛΛά  κατ'  Ιδίαν  ηρό^ 
θεσιν:  Τουτέστιν,  ούδενδς  άναγκάζοντος,  ούδενδς 
συμβουλεύοντος,  άλλ’  έξ  ιδίας  προθέσεως,  οΓχοΟεν  έχ 
τής  άγαθότητος  αύτου  δρμώμενος  έσωσε  · τοΰτο  γάρ 
έστι  τδ,  Κατ'  Ιδίαν  πρόΟεσιν.  ΚαΙ  χάριν  τήν  δο· 
ΘεΊσαν  ήμΤν  έν  Χριστφ  'Ιησού  χρό  χρόνων  αΐω- 
νίων,  Τουτέστιν,  άνάρχως  ταΰτα  προτετύπωτο  έν 
Χριστφ  ’ίησοΟ  γενέσΟαι.  Ού  μιχρδν  χαΐ  τοΰτο,  τδ 
άνωθεν  βούλεσθαι  * [Θ67]  ούχ  έχ  μετανοίας  άρα.  Πώς 
ούν  ούχ  άΐδιοςδ  Τίός;  χα\  γάρ  χα\  αύτδς  ταΰτα 
έβούλετο  έξ  άρχής.  ΦανερωΟεΊσαν  δέ  νύν  διά  τής 
έπιφανείας  τού  Σωτήρος  ήμών  Ιησού  Χριστού, 
χαταριήσαντος  μέν  τδν  θάνατον,  φωτίσαντος  δέ 
ζωήν  καί  άφΟαρσίαν  διά  τού  ΕΰαγγεΜον, 

β'.  Είδες  δύναμιν,  είδες  δωρεάν  ούχ\  δι’  Ιργων  γενο- 
μένην,  άλλά  διά  τοΰ  Εύαγγελίου ; Έλπίδοςγάρταυτά 
έστιν  * έν  μέν  γάρ  τφ  αύτοΰ  σώματι  άμφδτερα  ταΰτα 
γεγένηται,  έν  δέτφ  ήμετέρφ  Εσται.  Πώς;  Διά  του 
Εύατη'εΛίον.  ΕΙς  6 έτέθην  κήρυξ  καΐ  άπόστο^ 
Λος  χαΐ  διδάσκαΛος  έβνών,  Τ£  δήποτε  τοΰτο  συν- 
εχώς λέγει,  διδάσκαλον  έθνών  έαυτδν  χαλών ; Πεισαι 
βουλόμενος,  δπερ  6φην,  δτι  χρή  χαΐ  έθνεσι  πλησιά- 
ζειν.  Μή  χαταπέσης  τοίνυν  έν  τοίς  έμοίς  παθήμασι  * 
χαταβέβληται τοΰ  θανάτου  τά  νεύρα.  Ούχ  ώς  κακούρ- 
γος ταΰτα  ύπομένω,  άλλά  διά  τήν  διδασκαλίαν  των 
έθνών.  "Αμα  χαΐ  άξιόπιστον  ποιεί  τδν  λόγον.  Δι* 
αΐτίαν  καί  ταύτα,  φησ\,  πάσγω  · 4ΧΓ  ούκ  έπαι* 
σχύνομαί'  όϊδα  γάρ  φ πεκίστενχα,  καϊ  πέαεισμαι, 
δτι  δυνατός  έστι  τήνΛαραχηταύήκην  μου  ^νΛάξαι 
είς  έχείντιν  τήν  ήμέραν.  ΆΛΧ  ούκ  έπαισχύνομα·., 
φησίν.  Αίσχύνης  γάρ,  είπέ  μοι,  τά  δεσμά;  αιοχύ'/ης 
τά  πάθη ; Μή  ούν  έπαισχυνθής,  Όρ^ς  πώς  διά  τών 
Ιργων  ένδείκνυται  τήν  διδασκαλίαν;  Ταΰτα  πάσχω, 
φησίν,  είς  δεσμωτήριον  έμβέβλημαι,  έλαύνομαι.Οΐδα 
γάρ  φ πεπίστευκα,  καϊ  πέπεισμαι  δτι  δχτνατός 
έστι  τήν  παρακαταθήκην  μου  φνΛάξαι  είς  εκεί- 
νην τήν  ήμέραν,  ΤΙ  έστι  παρακαταθήκη;  'II 

” Foi  tc  legendum  , luna  transposita  Liltera,  ώσΟΙΙνοη. 
Edit. 
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«ίστΐς,  χήρυγμα.  Τοΰτο  αύτί>ι;,  φη®\ν,  6 παραχα- 
ταθέμενο;  άκέραιον  φυλάξΞί.  Πάντα  πάσχω  ώστβ  μή 
τ6ν  Θηααι>ρ6ν  συληΟήναι  · οΟκ  έπαισχύνομαι  τούτοις, 
£ω{  αν  αύτή  άχέραιο>  σώζηται.*Η  τοίίζ  πιστούς  λέγει 
τί;ν  παρακαΟήχην,  ήν  ό Θε6ς  αυτφ  παρακατέθετο, 
ή ήν  αύτ6ς  τψ  βεω.  Κα\  νΰνγάρ,.φησίν,  Ιδου  παρα- 
τίθεμαι ύμάς  τψ  Κυρίω*  τουτέστιν,  ούχ  άνένητά 
μοι  ταΰτα  Ισται  · xaV  Τιμέθεος  της  παρακαταθήκης 
δεικνύει  μοι  τδν  καρπόν.  Όρ^ς  αύτδν  ουδέ  αισθανό- 
μενοι των  κακών  διά  τήν  Ιλπίδα  των  μαθητών ; 
Τοιούτον  εΤναι  τδν  διδάσκαλον  χρή,  ούτω  κήδεσθαι 
τών  μαθητών,  τούτους  πάντα  ήγείσθαι.  Γίνν  {ώ/ιεν, 
ψησίν^  έάν  ύ^Τς  (ΙΖΊ\χϊ\χ^  kv  J^vp/ψ  * κα\  πάλιν, 
ΤΙς  γύρ  ή χαρά  ή czk^aroq  κανχή- 

σεως;  ή ούχΙ  καΐ  ύμεις  ίμχροσΟετ  ζον  Κυρίου 
ήμωκ  Ιησού  Χρισζού;  Όρ?ς  αύτδν  ταυτα  μερι- 
μνώντα, οόχ  ήττον  τών  οίκείων  τάτών  μαθητών;  ΔεΓ 
γλρ  τους  φυσικούς  πατέρας  ύπεραίρειν,  δεϊ  θερμο- 
τέρους  είναι.  Αλλά  καΐ  τους  παίδας  φιλοστόργως 
πρ6ς  αύτους  διακείσθαι  προσήκει·  Πβίθβσθβ  γάρ, 
φησί^  toiq  i^^ovpiyotq  ύρών  χαΐ  ύΛείκ8Ζ6^  οίδό· 
τβς  δη  αύζοϊ  dypoarovair  ύΛέρ  τών  ψυχών 
ύρών^  ώς  Λόχον  ά^οδώσοντες.  ΕΙπέ  γάρ  μοι,αύτδς 
μέν  τοσούτψ  κινδύνψ  έστ\ν  ύτϊευθυνος  · συ  δλ  ούδέ 
πείθεαθαι  αυτψ  βούλει,  κα\  ταΰτα*  είς  τό  σοι  συμφέ- 
ρον ; Κάν  γάρ  τά  καθ’  έαυτδν  καλώς  διάθηται,  Ιως 
άν  τά  σά  μή  καλώς  ή διακείμενα,  έναγώνιός  έστι, 
διπλάς  δίδωσι  τάς  εύθ'ύνας.  Έννόησον  δέ  δσον  έστ\ 
καθ’  Ικαστον  τών  άρχομένων  έξετάζεσθαι  κα\  άγω- 
νι^ν·  Πόσην  βούλει  θεΐναι  τιμήν ; πόσην  θεραπείαν 
άντί^ροπον  [668 1 τών  κινδύνων  τούτων;  Άλλ’ούδέν 
ίσον  έρεΖς  · οΟπω  γάρ  τήν  ψυχήν  έπιδέδωκας,  αύτδς 
ίϊ  τήν  ψυχήν  τίθησιν  ύπάρ  σοΰ.  Κάν  μή  θή  ένταΰΟα 
χαιροΰ  χαλοΰντος,  άπολλύει  αύτήν  έχει  * συ  δέ  ούδέ 
μέχρι  λόγου  ύποτάσσεσθαι  βούλει·  Τούτο  πάντων  τών 
χαχών  αΓτιον,  δτι  τά  τών  άρχόντων  ήφανίσθη  · ούδε- 
μία  αΙδως,  οΰδείς  φόβος.  ΩεΙόεσβε^  φησι,  ζοις  ήχου- 
μένοις  ύμών,  καί  ύχείχεζε*  νυν\  δέ  πάντα  χατ- 
εστράφη  χα\  σογκέχυται.  ΟύχΙ  τών  ήγουμένων  ένεχεν 
ταΰτα  λέγω*  τί  γάρ  άπδ  τής  τιμής  ώφεληθήσονται  τής 
ήμετέροις,  ή τοσοΰτον  δσον  πειθήνιους  Ιξουσιν;  άλλά 
διά  τδ  ύμΐν  συμφέρον.  Οΰτοι  μέν  γάρ,  κάν  τιμηθώ- 
σιν,  ούδέν  ώφελοΰνται  πρδς  τδ  μέλλον,  άλλά  μειζον 
αύτοίς  τδ  χατάχριμα*  κάν  όβρισθώσιν,  ούδέν  έβλά- 
βησαν  πρδς  τδ  μέλλον,  άλλά  χα\  πλείων  αύτοι;  ή 
άπολογία.  Άλλ’  ύμών  αύτών  ίνεχεν  άπαντα  βούλο- 
μαι ^ενέσθαι.  *Όταν  γάρ  τιμώνται  παρά  τών  άρχο- 
μένων oi  ήγούμενοι,  χαΐ  τούτο  αύτοις  προφέρεται, 
χαθάπερτφ  Ήλε\  έλεγεν,  άχτον  οϊχου 

χού  Λαζρόςσου*  δτανδέ  ύβρίζωνται,  χαθάπερ  έπΐ  τού 
Σαμουήλ,  Ού  σέ,  φησ\ν,  έξουΟενήκασιν^  άΛΧ  ή 
εμέ,  *Πστε  ή μέν  δβρις  κέρδος  αυτοις  έστιν,  ή δέ 
τιμή  βάρος.  Ουχ  αύτών  τοίνυν  ένεχεν  ταΰτα  λέγο», 
άλλ'  ύμών  αύτών.  *ϋ  τιμών  τδν  Ιερέα,  χαλ  τδν  βεδν 
τιμήσει  * ό δέ  μαΟών  τού  Ιερέως  χαταφρονειν,  όδώ 
προβαίνων  χα\  είς  τδν  Θεδν  ύβρίσει  ποτέ.  *0  δεχό^ 
μένος  ύμάς^  φησ\ν,  έμέ  δέχεζαΐ'  κα\.  Τούς  Ιερέας 
αυτούς  φησ\ν,  ένζίμονς  έχε.  'Εντεύθεν  έμαΟον 
^Ιουδαίοι  τού  Θεού  χαταφρονειν,  δτι  ΜωΟσέως  χατ· 
εφρόνησαν,  δτι  αύτδν  έλίθαζον.  "Οταν  γάρ  τις  πρδς 
τδν  Ιερέα  εύλαβώς  διατεθή,  πολλψ  μάλλον  πρδς  τδν 
θεόν.  Κάν  6 Ιερεύς  φαύλος  ή,  όθεδς  όρων  δτι  διά  τήν 
πρδς  αύτδν  τιμήν  κα\  τδν  ούκ&ξιον  τιμής  θεραπεύεις, 
χλ\  αύτδς  άποδώσει  σοι  τήν  άμοιβήν.  Εΐ  γάρ  ό δεχο- 
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μένος  χρο^ήχην,  φησίν,  είς  δνομα  προρίμοε, 
μισθόν  χροφήτον  Λήψεται  * καΙ  ό τιμών  χολ  έ εί- 
χων  χαΐ  ύπαχουων,  δηλονότι  τώ  Ιερεΐ.  £1  γάρ  Μ- 
φιλοξενίας  λόγος,  Ινθα  ούκ  οίδας  τδν  χατστγάμεντν, 
τοσοΰτον  λαμβάνεις  μισθόν  * φ χα\  χελεύει  ύποτέε- 
σεσθαι,  άν  ΰποταγής,  πολλψ  μάλλον.  *£χέ  της 
^fωDσόωc,  φησί,  καθέδρας  έπάθισατ  oi  χραρρα- 
τείς  καί  οΐ  ΦεψίσαΊοσ  χάντα  ουτ,  δσα  fir  .Ιέγι^τσ· 
ύμΊν  χοιεΤν^  ποιείτε  · κατά  δέ  τά  έργα  αϋτώτ  pii 
ποιείτε,  Ούκ  οίδας  τί  έστιν  δ ίερεύς ; ^Αγγελος  Κν- 
ρίου  έστί.  Μή  γάρ  τά  έαυτού  λέγει ; Ei  χαταφροκΐς 
αύτοΰ,  ούκ  αύτου  καταφρονείς,  άλλά  τοΰ  χειροπντ- 
σαντος  αύτδν  θεού.  ΚαΙ  πόθεν  δήλον  δτι  ό βεδς  εχιι- 
ροτόνησεν  αύτδν,  φησίν ; Ούχούν,  εΐ  μ-ή  ταυτην 
τήν  ύπόληψιν,  ή έλπίς  σου  χεχένωται.  ΕΙ  γάρ  pjfh 
ένεργεΤ  ό θεδς  δι’  αύτοΰ,  οδτε  λουτρδν  Ιχεις, 
μυστηρίων  μετέχεις,  ούτε  ευλογιών  άΐΒθλαύεις*ο·χ 
άρα  Χριστιανός  εΤ. 

[669]  γ.  Τί  ουν;  φησί*  πάντας  ό βεδς  χειροττν': 
κα\  τούς  άναξιους ; Πάντας  μέν  6 θεδς  βύ  χειρόττηΐ, 
διά  πάντων  δέ  αύτδς  ένεργεί,  εί  χαΐ  αύτοί  tht 
ανάξιοι,  διά  τδ  σωθήναι  τδν  λαόν.  Εΐ  γάρ  δι’ 
κα\  διά  Βαλαάμ,  διά  μιαρού  άνΟρώπου,  τού 
Ινεχεν  έλάλησε,  πολλψ  μάλλον  διά  τοΟ  ΐερέως.  Τΐ 
γάρ  ού  ποιεί  ό βεδς  τής  σωτηρίας  Ινεκεν  τής  f,a£- 
τέρας ; Τί  γάρ  ού  φθέγγεται ; διά  τινδς  δέ  ούχ 
γει;  ΕΙ  διά  τού  Ιούδα  ένέργησε,  χαΐ  διάτων  πρ- 
φητευόντων,  οΤς  φησιν,  ΟύκοΊδα  ν/ιος  , άποχωρνη 
άπ'  έμοϋ  οΐ  έρχαζόμενοι  τήν  άνομίαν^  χα\  άλλ^ 
δαίμονας  έξέβαλον  · πολλψ  μάλ)Λν  διά  τών  hoimi 
ένεργήσει.  Έπε\  εΐ  μέλλοιμεν  τούς  βίους  έρενφ 
τών  άρχόντων,  αύτο\  μέλλομεν  είναι  χειρατονηταΐτέ» 
διδασκάλων,  χα\  τά  άνο)χάτω  γίνεται,  άνω  οΐ  πόκ;, 
κα\  χάτω  ή κεφαλή.  "Ακούε  Παύλου  λέγοντας  · *Εμ'ι 
δέ  είς  έΛάχιστόν  έσην,  ΐνα  ύρ'  ύμών  droJifim. 
ή ύαό  άνθρωπίνης  ή/ίέρας  ’ κα\  πάλιν,  Σύ  τί  κ/  .'· 
νεις  τόν  άδεΛρόν  σου ; Εί  τδν  άδελφδν  ου  u’ 
χρίνειν,  πολλψ  μάλλον  τδν  διδάσκαλον.  Εΐ 
γάρ  τούτο  έπέταξεν  ό θεδς , καλώς  ποιείς,  tii 
αμαρτάνεις  μή  ποιων  · εί  δέ  τουναντίον, 
τόλμα,  μηδέ  ύπέρ  τά  έσκαμμένα  » έπι/ιίρει,  Τά 
Άαρων  μετά  τήν  μοσχοποιίαν  έπανέστησί»  οι  ιπρ. 
Κορέ  χα\  Δαθάνκαι ’Λβειρώντί  ουν;  ούχάπώλοτ::; 
"Εκαστος  τά  έαυτού  μεριμνάτω.  Εΐ  μέν  γάρ  δίγ;ϋ 
έχει  διεστραμμένου,  κάν  άγγελο;  ή,  μή  πείθου  · εί 
δέ  όρΟά  διδάσκει,  μή  τψ  βίψ  πρόσεχε,  άλλά  τοις  ^τ- 
μασιν.  "Εχεις  Παύλον  καΐ  δι’  έργων  xa\  διά  λό>^ 
ρυΟμίζοντά  σε  πρδς  τδ  δέον.  Άλλ*  ού  δίδωσι  πέν.;π, 
φησ\ν,  ούδέ  καλώς  διοικεί.  Πόθεν  σοι  τούτο  ογ/τ/; 
Ιΐρινή  μάΟης,  μή  μέμψη,  φοβήΟητι  τάς  εύθ^^σς. 
Πολλά  άπδ  ύπονοίας  χρίνεται.  Μίμησαί  σου  τόν  ά:- 
σπότην  · άκουε  αύτοΰ  λέγοντος  · Καταϋάς  δψομαι  εί 
καζά  ζήνκραυχήναύζώνσυντε,Ιονντσί  · ει  δέ  ρ^. 
Ira  γτώ.Εί  δέ  κατέμαθες  χαΐ  έξήτασας  και  είδε;, 
άνάμενε  τδν  κριτήν  * μή  προαρπάσης  τού  ΧρισπΙ 
τήν  τάξιν  * Ιχείνου  ταύτά  έστιν  έξετάζειν,  ού  βού*  7j 
δούλος  ει  έσχατος,  ού  δεσπότης·  σύ  πρόβατου  ει*  ^ 
τοίνυν  περιεργάζου  τδν  ποιμένα,  ίνα  μή  χαιέφ’ιίς 
εκείνου  κατηγορείς,  εύθύνας  δψς.  Κα\πώςέμο\  λέγει, 
φησ\ν,  αύτδς  ού  ποιών ; Ούχ  αύτός  σοι  λέγει*  ει 
πείΟη,  μισΟδν  ούκ  έχεις  · ό Χριστός  σοι  ταΰτα  ταρι:· 
νεϊ.  ΚαΙ  τί  λέγω  ; ούδέ  Παύλψ  πείΟεσθαι  χρή,  άνπ 
ίδιον  λέγη,  Jiv  τι  άνΟρώπινον,  άλλά  τψ  άποστόλψ  τψ 

a Σκάμμα  vallum  f rat  scu  fossa,  qua  locus  ccrlamBiS 
aihUiUrutii  ci'?gcbalur. 
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ΤΠ03  ipse  depo&uii  Deo.  Eccc«  Inquit,  commendo  yos 
Domino : id  est.  Non  inutilia  mihi  hacc  erunt : ct  Ti·* 
inotheus  depositi  friiclum  mihi  ostendit.  Videii'  ipsum 
mala  nc  sentire  quidem  ob  discipulonim  spera  ? Ta- 
lem esse  doclorem  oportet,  ita  discipulos  curare»  et 
eos  sibi  omnia  esse  putare.  Nunc  tivimut , inquit , ti 
vos  stetit  in  Domino  i et  rursum,  Qwb  etl  enim  spes 
nostra,  aut  gaudium,  aut  corona  glorict?  annon  vos  ante 
Dominum  nostrum  Jesum  Christum  (f . Th^s·  3.  8.  el 
19)?  Yiden*  illum  de  bis  sollicitum,  nec  minos 
rurantem  quae  siiiit  discipulorum  quam  sua?  Oportet 
enim  naturales  patres  superare,  et  ardentiores  esse. 
Sed  lilii  bono  erga  illos  affectu  esse  debent : Obedite 
enim  , inquit,  preeposUit  vestris,  et  subditi  estote  illis , 
scientes  quoniam  ipsi  vigilant  pro  animabus  vestris,  quasi 
rationem  reddituri  (Hebr.  15. 17).  Dic  enim  mihi,  ille 
tanto  periculo  est  expositus ; et  tu  non  Yis  ipsi  obtem- 
perare , licet  id  iii  utilitatem  tuam  vergat?  Quamvis 
enim  qu:e  sua  sunt  recte  disponat,  quamdiu  tua  in 
bono  statu  non  erunt,  anxius  est,  el  duplices  dat 
poenas.  Cogita  autem  quantum  sit  de  singulis  subditis 
raUones  exigi,  et  in  angore  esse.  Quem  vis  exhibere 
honorem?  quod  obsequium  periculis  illis trquiparan- 
dum  ? Sed  nihil  par  dices  : nondum  enim  auimam 
dedisti;  ipse  vero  animam  suam  ponit  pro  te.  £t  si 
iiic  non  posuerit  tempore  id  exigente,  illam  ibi  per- 
det : tu  vero  neque  verborum  tenus  subditus  esse  vis. 
lloG  omnium*  malorum  causa  est,  quod  qum  ad  prae- 
sules pertinent  perierint.  Nullus  adest  pudor,  timor 
nullus.  Obedite,  inquit,  prespontis  vestris,  et  subditi 
estote : nunc  auiem  omnia  subversa  sunt.  Non  praepo- 
sitorum causa  bxe  dico : quid  enim  ex  lionore  nostro 
utilitatis  decerpent,  nisi  nos  obtemperantes  habeant? 
sed  propter  utilitatem  vestram.  Ili  enim,  eliaroal  ho- 
norentur, nihil  hinc  in  futuro  juvabuntur,  sed  major 
ipsis  damnatio  erit : etiamsi  contumelia  afliciantur, 
nihil  laeduntur  pro  futuro,  sed  major  tunc  illis  erit 
defensio.  Verum  in  iitiliutem  vestram  velim  cuncta 
fieri.  Quando  enim  praepositi  a subditis  honorantur, 
hoc  etiam  contra  eos  profertur,  sicut  et  Heli  dicebat, 
Assumpsi  te  de  domo  patris  tui ; quando  autem  contu- 
melia afficiunlur,  ut  Samueli  contigit  (i.  Reg.^.  28. 
et  8. 7) ; Non  te,  inquit,  desveoterunt , sed  me.  luque 
contumelia  quidem  ipsis  lucrum,  honor  onus  est.  Non 
illorum  ergo  causa  ita  loquor,  sed  vestrum.  Qui  sa* 
cerdotem  honorat,  Deum  honorabit : qui  vero  didicit 
sacerdotem  contemnere , progressu  temporis  Deum 
quoque  contumelia  afficiet.  Qui  vos  recipit,  inquit, 
me  reeipU  {MalUi.  10.  -40) ; el.  Sacerdotes  ejus,  inquit, 
in  honore  habe.  Hinc  ludaci  Deiim  spernere  didicerunt, 
quia  Moysem  . contempserant,  quia  ipsum  lapidibus 
impetebant.  Cum  enim  aliquis  pie  erga  sacerdotem 
afficitur,  mullo  magis  erga  Deum  afficietur.  Etiamsi 
improbus  sacerdos  fuerit,  Deus  vidnns  te  in  sui  ho- 
norem illum  indignum  honore  afficere , mcrcedem 
libi  reddet.  Si  enim  β«ι  recipit  prophetam , inquit»  in 
nomine  propheKB,  mercedem  prophetas  accipiet  (Matlh, 
10.  41) : etiam  qui  honorat , qui  cedit,  qui  oblempe- 
ral,  scilicet  sacerdoti,  N.im  si  ubi  de  hospiialUate 


agitur^  quando  non  notum  tibi  eiOipis,  taotom  mer- 
cedis accipis ; si  te  subjieias  ei , cui  imperat  Deas , 
multo  nngorem  accipies.  Super  cathedram  Mogsis, 
inquit , sederunt  serdta  et  Pharism  : onmia  ergo  qua 
discei int  vobis  facere,  facite;  secundum  autem  opera 
tarum  ne  facialis  {Matlh.  23.  2.  5).  An  ignoras  quid 
Sil  sacerdos?  Angelus  Domini  est.  Num  ille  qum  saa 
sunt  dicit?  Si  illum  despicis,  non  eum,  sed  Deum  qni 
ipsum  ordina vit|  despiois.  Et  undenam  prob4tur«  in* 
quies,  quod  Deus  ipsum  ordinaverit?  igitur^  si  tu 
hanc  noa  habeas  opinionem,  spes  tua  inanis  fach» 
est.  Nam  si  Deus  per  ipsum  nibil  operaiur,  nequo 
lavacrum  habes,  neque  mysteriis  particiias , neque 
benedictionibus  frueris  : ergo  Christianus  non  es. 

5.  Quid  ergo?  inquies:  an  omnes  Deus  ordinat^ 
etiam  indignos?  Non  omnes  Deus  ordinat,  sed  per 
Offliies  operatur,  etiamsi  illi  indigni  sint,  ui  populus 
salvus  fiat.  Si  enim  per  asinam , per  Ualaam  scele- 
siuni  hominem,  in  plebis  gratiam  loquutus  est  {Num· 
22)»  multo  magis  per  sacerdotem.  Quid  enim  non 
iacit  Deus  pro  salute  nostra?  quid  non  loquitur?  per 
quem  non  operatur?  Si  per  ludam  operatus  est,  ct 
per  eos  qui  prophelubanl,  quibus  dicit.  Non  novi  vos, 
discedite  a me  qui  operandni  iniquitatem  {Matlh.  7. 23); 
et  alii  daemonas  ejiciebant : multo  magis  per  sacer 
dotes  operabitur.  Nam  $i  praspositorum  vium  exami- 
nare vellemus,  ipsi  doctorum  ordinatores  futuri  e^- 
semus,  et  omnia  sursum  deorsum  vergerent;  sursuiu 
pedes,  deorsum  caput.  Audi  Paulum  dicentem : Mihi 
autem  pro  minimo  est  ui  a vobis  fudieer,  aut  ab  humans 
die  (i.  Cor.  4.  3);  el  rtiraum,  Tu  quid  Judicas  fratrem 
tuum  {Rom.  14. 10)?  Si  fratrem  non  oportet  judicate, 
mullo  minus  sacerdotem.  Nam  si  quidem  hoc  praece- 
pit Deus,  recte  facis;  imo  peccas  non  faciendo ; sin 
contra,  ne  audeas,  neve  supra  scammata  exsilire  co* 
neris.  Adversus  Aaroiiem  post  conflatum  vitulum  in- 
surrexerunt Core,  Daihan  et  Abiron  {Num.  16) : quid 
ergo?  nonne  perierunt?  Unusquisque  quae  sua  suni 
cureU  Si  dogma  perversum  habeat,  etiamsi  angelus 
Sit,  ne  illi  obsequere;  si  vera  docet,  m»li  vitae  seil 
verbis  dttendere.  Habes  Paulum  et  verbis  ei  operibus 
te  iiioderatileiu.  At,  inquies,  ille  pauperibus  non  ero- 
gat, neque  recte  adininisirai.  Undenam  id  tibi  con- 
stat? Antequam  discas  noli  culpare,  time  rationes 
reddendas.  Mulla  ex  suspicione  judicantur.  Iinitaro 
Dominum  tuum  : audi  illum  dicentem  : Descendens 
\ndebo  si  seoindum  clamorem  operantur;  sin  autem,  ni 
sciam  {Uen,  21).  Quod  st  didicisti,  examinasti  et 
vklisii,  4iidieem  exspecta ! noli  praeripere  Christi  or- 
dinem X illius  est  ista  discutere,  non  tnum : tu  sCrvun 
es  ullimns,  ποτι  Dominus : tu  ovis  es : ne  ergo  pasto* 
rem  examines,  ut  ne  de  quibus  ipsum  accusas  Io  poe- 
nas des.  Et  cur  ille  mihi  dicit , inquies , quod  ips«t 
non  facit?  Non  ille  tibi  dicit : nam  si  illi  obtemperes, 
mercedem  non  habes;  Christus  dc  his  le  .admonci· 
Ei  quid  dico?  ne  Paulo  quidem  obtemperandum  esset, 
M ex  sc  loqueretur,  si  quid  humanum  diceret ; sed 
Apostolo  rredcndiim  Christum  habenti  In  se  loquen- 
tein.  Ne  aliciia  igitur  judicemus , sed  singuli  sua : 
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vitam  loam  scrutare.  Al  iUe,  inquies,  melior  quam 
ego  esse  debet.  Quare?  Quia  sacerdos  est.  El  quid 
1100  habet'  ille  amplius  quam  tu?  aimon  labores?  an- 
non  pericula?  aunon  concertationem,  curas,  «rum- 
nas?  Cum  haec  igitur  habeat,  quomodo  non  te  melior 
fuerit?  Etiamsi  vero  melior  non  sil,  an,  quxso,  debes 
teipsum  perdere?  Arroganiiae  sunt  liapc  verba.  Unde 
uamque  nosti  illum  non  esse  te  meliorem?  Si  furetur, 
inquies;  si  sacra  eipilet.  Undenara  id  nosti,  mi  homo? 
cur  per  pnecipiiia  teipsum  impellis?  El  tu  quidem, 
si  quispiam  dixerit,  Ille  purpuram  habet;  etiamsi 
scias,  aures  obstruis ; etiamsi  illum  confutare  possis, 
siatiiu  resilis , et  te  non  nosse  simulas , nolens  le  in 
supervacaneum  periculum  conjicere  : hic  autem  non 
modo  non  resilis,  sed  etiam  frustra  periculum  susci- 
pis. Haec  verba  non  culpa  vacant : audi  namque  Chri- 
stum dicentem  : Dko  autem  vo6if,  quod  onme  verbum 
0lio$um  quodcumque  loquuii  fuerint  kommm , reddent 
de  iHoraUonem  in  ^Ue  judicii  (Malth.  12  36).  Teipsum 
putas  aliquo  meliorem  esse,  neque  ingemiscis,  nec 
fiectus  tundis,  nec  caput  inclinas,  nec  publicanum 
imitaris?  Ergo  teipsum  vis  perdere,  etiamsi  melior 
sis.  Melior  es?  tace , ut  melior  maneas ; sin  id  dixe- 
ris, totum  evacuasti.  Si  te  putas  esse,  non  es;  sin 
tion  putas , multum  adjecisti.  Si  enim  qui  peccator 
erat,  quia  confessus  est , descendit  jiisliAcatos ; qui 
non  admodum  peccator  est,  ct  se  esse  putat,  quid 
non  lucrabitur?  Vitam  tuam  seruure.  Non  furaris? 
sed  rapis , sed  viiu  infers  el  alia  iiinumera  similia 
perpetras.  Hacc  dico,  non  furtum  laudans,  absit ; sed 
lacrymas  fundens  si  quis  talis  fncrit , nedum  appro- 
bem,  Quantum  enim  malum  sit  sacrilegium  ne  dici 
quklein  possit;  sed  vobis  parco : nolo  enim  virtu- 
tem nosiram  alios  accusando  minuere.  Quid,  quaeso, 
publicano  deterius?  Verum  erat  ipsum  esso  pu- 
blicanum et  mille  malis  obnoxium ; el  quia  Pba- 
risaeus  dixit,  Quiajton  eum  ricut  puhlkanue  ille  {Lue, 
18.  11),  omnia  perdidit : tu  do  sacerdote  dicis,  Non 
sum  sicut  iste  sacrorum  expilator,  el  non  omnia  amit- 
tis? Hice  dicere  compellor  et  dicia  similia  confutare, 
non  quod  illos  tantum  curem,  sed  quia  de  v6bis limeo, 
ne  virtutem  vestram  tali  jactantia  el  judicio  evacue- 
tis. Audi  namque  Paulum  monentem  ac  dicentem  : 
Opui  autem  suum  probet  unusqitisque^  et  tunc  in  se- 
meiipso  tantum  habebit  gloriam  ^ el  non  in  altero  (Gal. 
6.  4). 

.4.  Dic  milii , si  saucius  proiiciscaris  ad  medicum, 
num  missa  vulneris  curatione,  medicum  curiose  inter- 
rogas an  vulnus  habeat,  necne?  an  vero,  si  ille  habeat, 
sollicitus  es  ? vel  quia  ille  habet,  tuum  non  curas,  et 
dicis,  Oporicrel  medicum  bene  valere ; quia  autem 
ille,  etsi  medicus,  non  bene  valet,  ulcus  ego  meiun 
sine  cura  referam  ? an,  si  sacerdos  sit  improbus,  so- 
Inlii  quid  referet  subditus?  Minime.  Sed  dabit  ille  de- 
bitas poenas ; dabis  et  tu  promeritas  : etenim  magister 
tantum  jam  ordinem  implet.  Erunt  enim,  inquit, 
omnes  docibiles  Dei  (Joan,  6.  45;  Isiii,  54. 13);  neque 
diceni , Agnosce  Dominum ; omnes  enim  agnoscent  me 
a minimo  usque  ad  maximum  eorum  {Jer,  31.  54). 
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Cur  ergo,  inqnies , presidet  ? cur  bnne  locora  ocei- 
pat?  Ne,qoae8o,  magistros  roaledicits  iinpeunius,  m 
curiosius  scrutemur,  ne  nos  ipsos  la^damvis  : nostn 
discutiamus,  et  nemini  maledicemus.  Revereamv 
diem  illom , iii  quo  nos  ipse  illumin.avit.  Si  quis  pa- 
trem habeat  mille  malis  obiioxiiiiii , omnia  irgii.  St 
^orierit^  inqnit , hi  ignominia  patris  rui  : ai· 

tibi  tam  gloria  est ^ quam  probrum {Ercli,  3. 12).  Eioibm 
enim  illi  prudentia  deficiat,  veniam  habe.  Si  de  cor- 
poralibus patribus  baec  dicenda  suiii,  multo  magis  de 
spiritualibus.  Reverere,  quia  quotidie  libi  ministnL 
Scripturas  legi  curat , propter  te  domum  omal,  pro- 
pter le  vigilat,  propter  te  precatur,  pro  le  stat  Deo 
supplicans,  pro  te  lotus  ejus  cultus  est.  Ilxc  reve- 
rere, haec  cogita,  cum  omni  pietate  accede.  Die  mihi, 
improbus  est?  Et  quid  boc?  num  enim  qui  noe  i·· 
probus  est  tibi  magna  bona  largitur?  Minime  : lua 
secundum  fidem  liinm  totum  eflicilur.  Neque  jusim 
tibi  proderit , si  lu  fidelis  non  sis  ; neque  iniprobm 
nocebit,  si  sis  fidelis.  Per  vaccas  in  arca  oporaios  est 
Deus , quando  voluit  |>opu1um  salvum  facere. 
sacerdotis  vita,  num  virtus  ejus  lale  quid  efficti? !<idi 
talia  sunt  ea  quae  Deus  elargitur,  ul  a sacerdotali  vir- 
tute perficiantur : lotum  ex  gratia  est ; hujus  aidaa 
tantum  est  os  aperire,  totum  vero  l>eus  operator; 
symbolum  bic  solum  implet.  Cogiu  quaitiuro  ai  ■- 
tervalltiin  inter  Joannem  et  Jcstiiii audi  eiiini  imo- 
nem  dicentem  : Ego  opus  habeo  a te  baptizari  {Math, 
5. 14) ; et.  Non  sum  dignus  solvere  corrigiam  esiea- 
menti  (Joan,  1.  26).  Attamen,  cum  taniimi  intere>aei 
discriminis , Spirttus  descendit , quem  nou  habeki 
Joannes.  Ex  plemiudine  enim  e;vt,  inquit , nos  maa 
accepimus  (Ibid.  v.  16).  Altaroen  prio^^quam  baptia- 
retor  non  descendit;  nec  Joannes  ut  descenderet  d· 
fecit.  Cur  ergo  sic  res  peragitur?  Ut  discas  saccrAh 
iem  implere  symbolum.  Nullus  homo  tantum  disiit 
ab  alio  homine  quantum  Joannes  a Jesii ; auaiaa 
Spiritus  in  ipsum  descendit,  ut  discas  Deomoatiia 
perficere  et  operari. 

Dignitas  sacrificii  eucharistici  non  ab  homane  efmue 
pendet,  Christus  vere  in  Eucharistia  est,  — Volo  (pia 
plane  stupendum  adjicere ; sed  ne  miremini , neqee 
turbemini.  Quid  hoc  est?  Oblaiio  eadem  est,  qais<|^ 
offerat , sive  Paulus , sive  Petrus  ; eadem  est , qiuu 
Christus  dedit  discipulis , et  quam  nunc  sacerdoio 
faciunt : hs0c  illa  nihil  minor  est , quia  non  booiae 
hanc  sanctificant , sed  is  ipse  qui  illam  sanctifiant. 
Sicut  enim  verba,  quoc  Deus  loqnuius  est , eaden  seu 
quoe  nunc  sacerdos  dicit : sic  oblatio  eadein  ipsa  ea, 
ut  et  baptisma  quod  dedit.  Sic  totum  fidei  est.  losiU 
statim  Spiritus  in  Cornelium , quia  prius  ille  qu  n 
erant  fecerat,  el  fidem  contulerat.  Et  hoc  igitur  cor7« 
Christi  est , et  illud  ; qui  vero  putat  hoc  mioos 
esse,  is  nescit  Christum  etiam  nunc  adesse  et  opw 
llaec  itaque  cum  sciamus ; non  enim  frustra  hxc  ea 
nia  a nobis  dicta  sunt,  sed  ut  mentem  vestram  cor- 
rigamus, caulioresqiie  vos  iti  posterum  agane; 
dictorum  custodiae  advigilemus.  Quod  si  semper  »· 
dJenies,  numquam  perficimnus,  nihil  ex  dictis  emcir 
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Λν  Xpterbv  Ιχοντι  λαλοΰντα  έν  έαυτψ.Μή  κρίνωμεν 
ei  Αλλήλων,  αλλά  τά  έαυτοϋ  Ικαστος  · έξέτασον  σου 
Ε?>ν  ρίον.  Άλλ’  έχεϊνος  όφείλει  μου  βελτίων  εΤναι , 
pTdC.  Δ'.άτί;  "Ότι  Ιερεύς  έστι.  Κα\  τ{  σου  πλέον  ούκ 
&χ*ει;  ούχ\  τους  μόχθους;  ούχ\  τοιις  κινδύνους;  ούχΙ 

Αγωνίαν;  ούχ\  τήν  ταλαιπωρίαν;  Ταυτα  τοίνυν 
έχοίν  πώςού  βελτίων  έστί  σου;  ΕΙ  δέ  ούκ  Ιστι  βελτίων, 
αρα  δφείλεις,  είπέ  μοι,  συ  σαυτδν  άπολλύναι;  Άπο- 
νοίας  ί670]ταΰτα  τά  βήματα.  Πύθεν  γάρ,δτιούκ  Ιστι 
αου  βελτίων;  Έάν  κλέπτη,  φησ\,κα\  Ιεροσυλή.  Πύθεν 
οιδας,  Ανθρωπε;  τΐ  κατά  κρημνών  ωθείς  σαυτόν; ΚαΙ 
ch  μέν,  αν  είπη  τις,  δτι  ό δεΤνα  πορφύραν  Ιχει,  κάν 
εΐεώς  ^ς,  άποφράττεις  τά  δτα,  κάν  έλέγξαι  δυνάμε- 
νος  ζς,  άποπηδ^ς  εύθέως  κα\  προσποι^)  μή  ειδέναι, 
TC2  ριττδν  κίνδυνον  μή  θέλων  άναδέξασθαι  · ένταΰθα  δβ 
οΰ  μόνον  ούκ  άποπηδ^ς,  άλλά  κα\  άναδέχη  περιττδν 
κίνδυνον.  Ταυτα  τά  βήματα  ούκ  Ιστιν  Ανεύθυνα·  Ακούε 
γαρ  του  Χριστού  λέγοντος,  Α^γω  δέ  ύμΤν^  δη  λο,υ 
ί>τ\μα  άργδν^  δ έάν  JUtZ^cuctr  οΐ  άνθρωχοι,  Αώ- 
<τουσι  icspl  αντον  Λόγον  έν  ήμέρφ  κρί<Τ8ως,  Όλως 

οΓει  τινδς  βελτίων  είναι,  κα\  οΰ  στενάζεις,  ούδέ 
κόπτεις  τδ  στήθος,  ουδέ  κάτω  κύπτεις,  ούδέ  μιμή  τδν 
τελώνην;  Ούκούν  άπώλεσας  σαυτδν,  κΑν  βελτ^νξς. 
Βελτίων  εϊ ; σίγα,  ίνα  μένης  βελτίων*  Αν  δέ  είπης, 
Ακένωσας  τδ  πΑν.  *Αν  νομίσης,  ούχί  · Αν  μή  νομίσης, 
πολύ  προσέθηκας.  Εί  γάρ  6 ών  άμαρτωλδς,  έπειδή 
εομολόγησε , χατηλθε  δεδιχαιωμένος,  ό μή  ών  σφύδρα 
άμαρτωλδς,  χα\  ούτω  πεπεισμένος,  τί  ού  χερδανεί ; 
Έξέτασύν  σου  τδν  βίον.  Ού  κλέτηεις;  άλλ’ Αρπάζεις, 
άλλά  βιάζη.  Αλλά  μυρία  έτερα  τοιαύτα  ποιείς.  Ούκ 
Απαινων  λέγω  τήν  κλοπήν,  άπαγε,  Αλλά  κα\  σφόδρα 
€αχρύων,  εϊ  τις  άρα  έστ\  τοιουτος  * ού  γάρ  πείθομαι. 
**Οσον  γάρ  ή Ιεροσυλία  χακδν,  ουδέ  έστιν  εΐπείν  * Αλλ* 
ύμών  φείδομαι*  ού  γάρ  βούλομαι  τήν  Αρετήν  τήν  ή με- 
τέραν  χενούσθαι  τψ  κατήγορε ίν  έτέρων.  Τί  τού  τελώ- 
νου χείρον,  είπέ  μοι;  ’Αληθές  ήν,δτικαί  τελώνης  ήν, 
χα\  μυρίων  Ινοχος  χαχών  * και  μόνον  ίνα  είπη  ό Φα« 
ρισαίος,  'Οτι  ούκ  είμϊ  ώς  οίνος  ό ζεΛώνης,  πάντα 
άπώλεσε*  σδ  περ\  του  ίερέως  λέγεις,  δτι  Ούκ  είμΐ  ώς 
ούτος  Ιερόσυλος,  χαΐ  ού  πάντα  κενοίς ; Ταυτα  λέγειν 
Αναγκάζομαι  καί  έπεξιέναι  τούτψ  τφ  λόγφ,  ούκ  έπει- 
6ή  Ιχείνων  μοι  μέλει  τοσούτον,  Αλλ*  έπειδή  περί  ύμών 
δέδοιχα,  μή  χενώσητε  ύμών  τήν  Αρετήν  διά  της  καυ- 
χήσεως  ταύτης,  δια  της  καταχρίσεως.  *Αχουε  γάρ 
τού  Παύλου  παραινούντος  καί  λέγοντος  * Τό  δέ  έρ~ 
γον  έαυτοΰ  δοκιμαζέζω  έκαστος^  καϊ  νάνε  είς 
έαντύν  μόνον  νό  καύχημα  ίξει,  καΐ  ούκ  είς  τόν 
έτερον. 

δ^.  Είπέ  μοι.  Αν  είς  ίατρείον  Ιλθης  τραύμα  ! χων,  μή 
ΑφεΙς  φάρμαχον  έπιΟείναι  χα\  θεραττεύσαι  τδ  Ιλκος, 
περιεργάζη  τδν  Ιατρδν,  είτε  έλκος  έχει,  είτε  ούκ  έχει; 
χΑνέχη  δέ,  φροντίζεις;  ή έπειδή  έχει  έχείνος,  τδ 
σαυτοΰού  θεραπεύεις,  καΐ  λέγεις,  Έχρήν  αύτδν  ύγιαί- 
νειν  ίατρδν  δντα  * έπειδή  « ούχ  ύγιαίνει  ίατρδς  ών, 
Αφίημι  ιιΑγώ  τδ  έλκος  τδ  έμδν  Ανίατον  ; μή  γάρ,  Αν 
δ Ιερεύ;  ή καχδς,  παραμυθία  έσται  τψ  Αρχομένψ  ; 
Ούδαμώς,  Αλλά  δώσει  μέν  έκείνος  δίκην  τήν  ώρισμέ- 
νην  * δώσεις  δέ  χα\  συ  τήν  όφειλομένην  χα\  πρέπου- 
σαν  * χα\  γάρ  δ διδάσκαλος  τάξιν  ^ λοιπδν  πληροί  μό- 
νον. 'Έσονται  γάρ,  φησ\,  Λάντες  διδακτοί  βίοι;,  καϊ 
ού  μή  είπωσι,  Γνώθι  τόν  Κύριον,  δη  χάντες  είδή· 
σονσΙ  με  άχό  μικρού  εως  μεγάΛον  αύτών.  Τίνος 
ουνένεχεν,  φησ\,  προχΑθηται ; τίνος  ούν  ένεχεν  έφ- 

• Leg.  ηιειδή  δέ. 


έστη.«ΐ£ ; [671]  Μή  λέγωμεν,  παρακαλώ,  κακώς  τούς  δι- 
δασχάλους,  μηδέ  άκριβολογώμεθα  ιζζρ\  τούτων,  ?να  μή 
χαχώς  έαυτούς  διαθώμεν  · τά  ήμέτερα  έξετάζωμέν, 
χα\  ούδένα  έρούμεν  χαχώς.  ΑΙδεσθώμεν  την  ήμέραν 
έχείνην,  χαθ*  ήν  ήμΑς  έφώτισεν.*Αν  πατέρα  τις  έ]^η, 
χΑν  μυρία  έχη  δεινά,πάντα  συσκιάζει.  Μή  δοξάζον 
γάρ,  φησ\ν,  έτ  άτιμίι^  χατρόςσου·  ού  γάρ  έστί  σοι 
δόξα  ώς  όνειδος.  ΚΑν  Απολίπη  σύνεσις,  συγγνώμην 
έχε.  Εί  δέ  έπΙ  τών  σωματικών  ι^τέρων,  πολλψ  μάλ- 
λον έπ\  τών  πνευματικών  πατέρων  ταύτα  λεκτέον. 
ΑΙδέσθητι  δτι  καθ'  έχάστην  ήμέραν  σοι  διακσνεΤται  * 
άναγινώσκεσθαι  ποιεί  τάς  Γραφάς,  διά  σέ  τδν  οΤκον 
κοσμεί,  διά  σέ  Αγρυπνεί,  διά  σέ  εύχεται,  ύπέρ  σου 
Ιστηχε  τδν  θεδν  παραχαλών,  διά  σέ  λιτάς  ποιεί, 
ύπέρ  σού  πάσα  αύτψ  ή θρησκεία.  Ταύτα  αΙδέσθητι, 
ταύτα  έννόησον,  μετά  πάσης  εύλαβείας  πρόσιθι. 
Είπέ  μοι,  φαύλός  έστι ; Κα\  τί  τούτο ; δ γάρ  μή 
φαύλος  αύτ^  σοι  χαρίζεται  τά  μεγάλα  Αγαθά ; Ού- 
δαμώς  * πρδς  τήν  πίστιν  τήν  σήν  τδ  πάν  ένεργβίται. 
Ούτε  δ δίκαιος  ώφελήσει  τι,  μή  δντος  σου  πιστού, 
ούτε  δ φαύλος  βλάψει  τι,  δντος  σου  πιστού.  Διά  βοών 
ένήργησεν  δ Θεδς  έπ\  τής  κιβωτού,  οτε  έβούλετο 
σώσαι  τδν  λαόν.  Μή  γάρ  δ βίος  τού  ίερέως,  μή  γάρ 
ή Αρετή  τοσούτόν  τι  συντελεί;  Ούχ  έότι  τοιαύτα  Α 
χαρίζεται  δ θεδς,  ώς  ύπδ  Ιερατικής  Αρετής  άνύεσθαι* 
τδ  πάν  τής  χάριτός  έστι*  τούτου  έστΐν  άνοίξαι  μόνον 
τδ  στόμα,  τδ  δέ  πάν  δ θεδς  έργάζεται  · σύμβολον 
ούτος  π>ηροί  μόνον.  Έννόησον  δσον  έστ\  τδ  μέσον 
Τωάννου  κα\  τού  Ιησού*  Αχού ε γάρ  Ίωάννου  λέγοντος* 
*Εγω  χρείαν  έχω  ύχό  σού  βαχτισθηναι,  χα\,  Ούκ 
είμΐ  Ικανός  Λνσαι  τόν  Ιμάντατού  ύχοδήματος.^ΑΧν 
δμως  χα\  τοσούτου  δντος  τού  μέσου,  κα\  Πνεύμα  κατ- 
ηνέχθη  , δπερ  ούχ  εΐχεν  Ιωάννης.  *Εκ  γάρ  χΛηρώ· 
ματος  αύτού,  φησίν,  ήμεις  χάντες  έΛάβομεν,ΆΧΧ^ 
δμως  πρίν  ή βατηισθήναι,  ού  κατηνέχθη*  ού  μήν 
ούδέ  Ιωάννης  έποίησεν  αύτδ  χατενεχθήναι.  Τί  ουν 
τούτο  γίνεται ; *Ίνα  μάθης,  δτι  σύμβολον  δ ίερεύς 
πληροί.  Ούδε\ς  Ανθρώπων  Ανθρώπου  τοσούτον  άφέστη- 
χεν,  δσον  Ιωάννης  τού  Ιησού  * Αλλ’  δμως  έπ’  αυτού 
κατήλθβ  τδ  Πνεύμα , ίνα  μάθης  δτι  τδ  πάν  δ θεδς 
έργάζεται,  δτι  τδ  πάν  δ θεδς  ποιεί. 

Βούλομαι  τι  παράδοξον  είπεΤν,  Αλλά  μή  θαυμά- 
σητε  μηδέ  Οορυβηθήτε.  Τί  δή  τούτό  έστιν ; Ή προσ- 
φορά ή αυτή  έστι,  κΑν  δ τυχών  προσενέγκη,  κΑν 
Παύλος,  κΑν  Πέτρος  · ή αύτή  έστιν,  ήν  δ Χριστδς 
τοί;  μαθηταϊς  έδωχε,  χα\  ήν  νύνοί  Ιερείς  ποιούσιν  · 
ούδέν  αύτη  έλάττων  έκείνης,  δτι  κα\  ταύτην  ούχ 
Ανθρωποι  άγιάζουσιν,  άλλ’  αύτδςδ  κα\  έχείνην  Αγιά- 
σας.  "Ωσπερ  γάρ  τά  βήματα,  Απερ  δ θεδς  έφθέγ- 
ξατο,  τά  αύτά  έστιν,  απερ  ό ίερεύς  χα\  νύν  λέγει* 
ουτω  χα\  ή πρόσφορά  ή αύτή  έστι,  χα\  τδ  βάπτισμα 
δπερ  έδωκεν.  Ούτω  τδ  πάν  τής  Πίστεώς  έστιν.  Έπ- 
επήδησεν  εύθέως  τδ  πνεύμα  έπι  Κορνήλιον,  έπειδή 
προλαβών  τά  παρ’  έαυτού  έπεδείξατο,  κα\  τήν  πί- 
στιν  έίσήνεγκε.  ΚαΙ  τούτο  τοίνυν  σώμά  έστι,  κά  · 
κείνο*  δ δέ  νομίζων  τούτο  έλαττον  έχείνου  είναι, ούκ 
[672]  οΤδεν  δτι  ό Χριστδς  καί  νύν  πάρεστι,καΐνύνένερ- 
γεϊ.  Ταύτα  τοίνυν  ειδότες  (ούδέγάρ  Απλώς εΓρηταιήμΙν 
ταύτα  πάντα,  Αλλ’  ίνα  διορθώσωμεν  ύμών  τήν  γνώ- 
μην, κα\  άσφαλεστέρου;  είς  τδ  έξης  έργασώμεθα), 
πολλήν  τών  εΙρημένων  τήν  φυλακήν  έπιδείξασθε.*Άν 
δέ  Αε\  μέν  Αχούωμεν,  πράττωμεν  δέ  μηδέ7α)τε,  ούδέν 
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ήμιν  δφελος  Ιστβιι  ιών  λεγομένων.  Προσέχωμεν  τοί- 
νυν  Αχριβώς , «ροσέχωμεν  τοίς  λεχθεισι  μετ’  1ι«- 
μελεΐας,  άτ»γρΑψωμεν  αυτά  1π\  της  διανοίας  της 
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^^μβτέρας^  Ιχαιμεν  άε\  χεχολαμμένα  owcifiAs^ 

χαΐ  βιηνεχώς  δόξαν  άναιτέμψωμεν  τφ  Πατρά  χώ  τΰ 
ΤΙψ  χα\  τψ  άγίψ  Πνεύματι. 


ΟΜΙΛΙΑ  Γ'. 


Tjiot0xoHrir  ίχΒ  ^γΐΛίτόττωτ  ΛόγίύΤ  j»ir 
έίΛού  φίονσαζ  έτ  x^crei  ηοΧ  άγάΛΐ(^  6τ 
οτφ  Ίησον  · ti\r  xcUftr  χαραθήκην  (pvAa^oy 
διά  Πτεύματος  άγιον  τού  έτοικουντος  Ατ  η/ιιν· 
Οϊδας  τούτο,  δη  άχεστράρησάτ  με  ^ 
έτ  τη  Άσίμ  * ώτ  έστι  ΦύγεΧος  · καΐ  Ερμογέ· 
της.  Δφη  ΜΛεος  ό Κύριος  τφ  *Οτησΐξ<^ν  οίκφ, 
ότί  χοΜΖάχις  με  άτέ^τνξβ,  χαΐ  rijr  άΧνσίτ  μου 
ούχ  έχησχύτθη,  ά.ΙΧά  γετόμετος  έτ  Ρωμν 
σχουδαιότερότ με  έζήΓησβ,  καΐ  εύοε.  Δ<ίηι  ανΓψ 
<5  Κύριος  εύρεΊτ  έΛεος  χαρά  Κυρίου  έτ  έχείτη 
τζ  ήμέοςι·  ΚαΙ  δσα  έτ  Έφέσφ  δαιχότ^σε^  βέΧ· 
tioT  συ  γιτώσκεις. 


α*.  Ού  δ(ά  γραμμάτων  μόνον  τά  πραχτέα  ύπετίθετο 
τφ  μαΟητϊ,  άλλ’  ήδη  χα\  διά  βημάτων.  Κα\  τούτο 
πολλαχοΰ  χα\  έν  άλλοις  έδήλωαε  λέγων  ΕΓτβ  Λί- 
γον,  είτε  δι'  έχιστοΛής,  δύ  ύ^μωτ  · πολλφ  δέ  μάλ- 
λον χα\  ένταΰδα.  Μή  τοινυν έλλιπώς  εΙρήσθαι  τά^κατά 
τήν  διδασκαλίαν  νομίσωμεν  · πολλά  γάρ  αύτφ  κα\ 
άγράφως  παρέδωχεν  άπερ  ουν  άναμιμνήσχων  αυτόν, 
Ιλεγεν  · Ύχοτύχωσιτ  έχε  ύγιαιτόττωτ  Λόγωτ  &τ 
χαρ'  έμον  4^χοναας·Ύί  δέ  έατιν  δ φησι ; Καθάπερ 
4ηΙ  των  ζωγράφων  ένετυτοιίσάμην , φησ\ν,  εΙκόνα  σοι 
τής  άρετής  κα\  των  τφ  Θεφ  δοχούντων  Απάντων, 
ώσπερ  εινά  χαχόνα  κα\  Αρχέτυπον  χα\  όρους  κα- 
ταβολών είς  τήν  σήν  ψυχήν.  Ταΰτα  οδν  έχε  · καν 
περ\  πίστεως,  κάν  περ\  Αγάπης,  κάν  περ\  σωφρο- 
νισμού δέη  τι  βουλεύσασθαι , έκεϊθεν  λάμβανε  τά 
παραδείγματα  · ού  δεήσει  σοι  παρ’  έτέρων  εΙκόνα 
ζητεΐν,  πάντων  έχεί  κατακειμένων.  Γήκ  χΛΐήκ 
χαραθήκη[Τ  φύΛαζοτ.  Πώς ; άιά  Πνεύματος  άγιον 
τού  έτοικονττος  έτ  ύ^μΐτ.  Ού  γάρ  έστιν  ΑνΟρω- 
πίνης  ψυχής  ούδέ  δυνάμεως,  τοσαΰτα  έμπιστευ- 
6έντα  Αρχέσαι  πρός  τήν  φυλακήν.  Διά  τί;  "Ότι 
πολλο\  οΐ  ληστα\,  σκότος  βαθύ  * ό διάβολος  έφ- 
έστηκβν  Ιτι  χαΐ  έφεδρεύει*  ούκ  οίδαμεν  ποίφ  ώρφ,  ποίφ 
καιρφ  Ιπιτίθεται.  Πώς  ούν  άρκέσομεν  πρός  τήν  φυ- 
λακήν, φησί;  Διά  Πνεύματος  Αγίου,  τουτέστιν,  έάν 
τδ  Πνεύμα  Ιχωμεν  παρ’  ήμϊν  · έάν  μή  τήν  χάριν 
[67δ]  φυγΟδεύσωμεν,  παρέσται.  *Εάτ  γάρ  μί\  Κύριος 
ι 7κοτ  οΐχοδομήση,  είς  μάτητ  έκοχίασατ  οΐ  οίχο· 
δομονττες  * έάτ  μτχ  Κύριος  ζρνΛάζχι  χόΛιτ,  είςμά- 
τητ  ήγρύχτησατ  οΐ  φυΛάσσοττες  αύτήτ.  Τούτο 
τείχος  ήμιν,  τούτο  φρούριον,  τούτο  καταφυγή.  Εί 
τοίνυν  ένοιχεί,  χα\  αύτό  φυλάσσει,  τίς  χρεία  παραγ- 
γελίας ; *Ινα  αύτό,  φησ\,  κατέχωμεν,  ινα  αύτό  φυ- 
λάσσωμεν,  χα\  μή  διώκωμεν  διά  τών  φαύλων  πράξεων. 
Είτα  έξηγεΖται  τούς  πειρασμούς,  ούχι  καταβαλειν 
τόν  μαθητήν  βουλόμενος.  Αλλά  διαναστησαι^  ?να  ει 
ποτέ  κα\  αύτός  περιπέσοι  τούτοις,  μή  ξενοπαθή, 
πρός  τδν  διδάσκαλον  Αφορών  και  με μνη μένος  πάντων 
τών  συμβάντων  αύτφ.  Τί  ούν  φησιν ; Επειδή  είχός 
ήν  αύτόν  συλληφθέντα  έγχαταλειφθήναι,  κα\  μηδε- 
μιΑς  άπολαύσαι  φιλανθρωπίας,  μηδέ  βοπής,  μηδέ 
βοηΟείας,  Αλλά  κα\  ύπ’  αύτών  τών  πιστών  χα\  φίλων 
προδεδόσΟαι,  Αχουε  τί  φησιν  ΟΊδας  τούτο,  δτι 
άχεστράψίχσάτ  με  χάττες  οΐ  έτ  rjj  *Ασ<μ.  ΕΙκός 


ήν  έν  Τώμη  είναι  πολλούς  τότε  Από  τών  Ασίας  *μ· 
ρών  ■ άλλ’  ούδείς  μοι  παρέστη,  φησιν,  ού&ίς  μ 
έγνώρισε,  «Αντες  ΑπηλλοτριώΟησαν·  Κα\  δρα  ττ. 
φιλόσοφον  αύτού  ψυχήν.  Είπε  τό  γενόμενον  μονι., 
ούχΙ  κατηρΑσατο  αύτοις·  Αλλά  τόν  μέν  πραξινι: 
τούτο  και  έπήνεσε,  καΐ  έπεύχεται  τοώτω  μυρι 
Αγαθά,  έκείνοις  δέ  ού  χατηράσβτο.  Αλλά  τ!  φη3.«; 
^Ωτ  έ<ττι  ΦύγεΧος  καΐ  *^μογέττις.  Δφϊ|  έΧετς  ( 
Κύριος,  φησ\,  τφ  "Οτησψόρον  οέχφ,  δτι  χοΛΜχ  ζ 
με  άτέ^ξε,  ηαΐ  τί^τ  αΧνσίτ  μου  ού»  έχςμ^χύν^:, 
άΧΧά  γετόμετος  έτ  *Ρώμη  σχονδαιόηφοτέζήηΐΓέ 
με,  καέ  βδρβ.Θέα  πώς  πανταχού  τήν  αισχύνην  λέγε;, 
ού  τόν  κίνδυνον,  ώστε  μή  φοβηθήναι  τδν  Τιμόδεο^. 
χαίτοι  κινδύνων  τό  πράγμα  έγεμε  · προσάχρουσε  γΐρ 
τότε  τφ  Νέρωνι,  τινά  τών  Ανακειμένων  αύτφ  οΐχε!»- 
σάμενος.  Αλλά  γενόμενος,  φηά\ν,  έν  'Ρώμη  βύ  μόνο, 
ούκ  Ιφυγέ  μου  τήν  συντυχίαν,  Αλλά  κα\  έπεζήτι^ 
με,  κα\ εδρε.  Αφη  αύτφ  ό Κύριος  εύρεΤτ  έΧεοςχαμι 
Κυρίου  έτ  έκεΐτγ^  τη  ήμάρ{ΐ.  Καί  δσα  έτ 
δΐί^κόηισε,  βέΛτιοτ  σύ  γιτώσκεις.  Τοιβύτοειςεί^ 
χρή  τούς  πιστούς,  μήτε  φόβφ,  μήτε  Απειλή,  ρήτΐ 
αίσχύνη  κωλύεσθαι,  Α).λά  συμπρΑττειν  Αλλήλικς, 
χαΒΑπερ  >»  έν  πολέμφ  παρεστάναι  και  βοηδειν.  (rj 
γάρ  τοίς  κινδυνεύουσι  τοσούτον, όσον  έαυτοις  χαρίζσ»^ 
ται,  κοινωνβύς  έαυτούς  ποιουντες  διά  τών  είς  έκεινο-ς 
γεγενημένων  τών  έκείνοις  όφειλομένων  στεφ«ν6«. 
ϋίον,  έν  θλίψει  χαθέστηκέ  τις  τών  Αναμειμένων  βεί , 
πολλά  πάσχων  δεινά,  χα\  μετά  πολλής  τής  χαρτί 
ρΐας  Αθλών  * σύ  ούδέπω  πρδς  τδν  Αγώνα  τοοτον  εϋ- 
κύσθης  · ίξεστί  σοι,  βΐ  βουληθείης,  χα\  μή  έμβάντ: 
είς  τδ  στάδιον,  μεριστή  γενέσθαι  τών  Αιαχειμέπν· 
αύτφ  στεφάνων,  παρόντι,  Αλείφοντι,  προτρέπονη, 
διεγείροντι.  Καλ  δτι  τούτο  ούτως  έχει,  Aicouoov  τ: 
φησιν  έτέρωθι  γρΑφων*  Λΐήτ  καΛως  Aaoiifcor^ 
συγχοιτίύτήσαττές  μου  τη  ΘΜ^ει·  χολ  πάλιν  'Ore 
καΐ  έτ  Βεσσαλοτίκγι  καΧ  άχαζ  κ$ύ  δίς  βΙς  τΦ’ 
χρείατ  μου  έχέμψατε.  Κα\  πώς  οΐ  Απόντες  τφ  μή 
παρόντι  έχοινώνησαν  τής  θλίψεως ; Πώς ; *Οτε  έχέρ- 
^τέ  μοι,  φησ\,  τά  βΙς  τήτ  χρεΙατ  χαΧ  άχαξ  ml 
δίς.  Κα\  πάλιν  περί  τού  Έπαφροδίτου  >Αγων  φησή»· 
"Ότι  ^ιγγισε  [674]  μέχρι  βατάτον  χαραΰονΛευσά- 
μετος  τη  φνχζ,  ϊτα  άταχΛηρώσγι  τό  ύμΰτ  νστέ· 
pryia  τής  χρός  με  Λειτουργίας.  Καθάπερ  γάρ  έχΐ 
τών  βασιλέων  ούχ  οί  πολεμούντες  μόνον,  αλλά  χε. 
οΐ  τά  σχεύη  φυλάσσοντες  τιμής  μετέχουσι,  κα\  ούχ 
Απλώς,  αλλά  χα\  τών  ίσων  πολλάχις  έπέτυχ^  δώρω^, 
χαίτοι  γε  ούδέ  τΑς  χείρας  αίμάξοιντες,  ούδέ  τά  ομ 
θέμενοι,  Αλλ'  ούδέ  όλως  τήΛ  παρΑταξιν  θεαβάμεπ. 
τών  πολεμίων  * πολλφ  μδλλδν  έπ\  τούτων  τών  θλί- 
ψεων· '0  γάρ  βοηθών  τφ  Αθλητή  λιμφ  τηχομένφ,^ 
παρών,  6 λόγοις  παραχαλών,  ό τήν  Αλλην  θεραπείπτ 
Απασαν  παρέχων,τδ  Γσον  έχει  τφ  Αθλούντι. 

β·.  Μή  γάρ  μοι  Παύλον  έννοήσης  τδν  Αθλητήν*  ^ 
Αμαχον  χα\  Αχαταγώνιστον,  Α)^  Αλλον  τινά  τώ· 
πολλών,  ός  εί  μή  έτυχε  πολλής  παραμυθίας,  ποελή; 
παρακλήσεως,  ούκ  Αν  Γσως  έστη,  ούκ  Αν  ήγ^Λτίσκτ·. 
Ώστε  οΐ  έξω  τών  άνώνων  τφ  είς  τούς  Αγιύνας  έμβ;- 


* Sic  Savil.  el  Comroel.  Legobalar  Φί)ητος.  Edit.  b Legere  χαί  χαΟάπερ  mavult  Doneus. 
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meuii  perdpiemie·  Auendami»  ergo  diligenter,  qiix  jugiter  gloriam  reieramt»  Patri  et  Filio  ei  Spirilui 
4icta  suot  perpeodamue , ea  describamus  in  iiieuie  sancto, 
nostra , in  conscientia  nostra  insculoLa  teneamus » ei 


HOMILIA  IIL 


CjlP.  !.  V.  15.  Formam  habe  sanorum  verborum,  qwe 
a me  audisti  in  fide  et  caritate  qua  est  in  Christo  Jesu : 
14.  bonum  depomtum  custodi  per  Spiritum  sanctum^ 
φιί  hahUat  in  nobis·  15.  Scis  hoc  quod  aversi  sunt  a 
tiie  ciiinrs  qui  in  Asia  sunt , ex  quibus  est  Phy  gelus  et 
Hermogenes,  16.  Det  misericordiam  Dominus  Onesi~ 
phori  domui , quia  sape  me  refrigeravit , et  catenam 
meam  non  erubuit ; 17.  sed  cum  Romam  venisset , 
sollicite  me  quasivit,  et  invenit.  18.  Det  ilii  Dominus 
invenke  misericordiam  a Domino  in  illa  die.  Et  quanta 
Ephesi  minisiravit  mihi,  tu  melius  nosti. 

1.  Non  per  literas  solum  discipulo,  quae  agenda 
.erant  suggerebat,  sed  etiam  verbis,  quod  plurimis 
aliis  etiam  in  locis  ostendit  dicens , Sive  per  verbum , 
eiue  per  epistolam , quasi  per  nos  missam  ( 2.  Phess.  2. 
15).  id  vero  multo  magis  hic  facite.  Ne  ergo  putemus 
aliquid  in  doctrina  tradita  deCcere  : mulla  enim  ilii 
absque  scripto  tradidit:  quae  nunc  in  memoriam  revo- 
cans dicit : Formam  habe  sanorum  verborum,  qua  a me 
audisti.  Quid  autem  vult  significare?  Pictorum  more, 
inquit,  imaginem  tibi  virtutis  impressi  et  eorum  om- 
nium qnx  Deo  grata  sunt,  velut  normam  et  archety- 
pum et  definitionem  animx  Uiae  indidi.  Haec  igitur 
teneto ; sive  de  fide,  sive  de  caritate,  sive  de  castitate 
consulere  oporteat,  hinc  exemplaria  accipe : nou  opus 
habebis  apud  alios  jmaginem  quxrere,  cum  omnia  ibi 
sint  reposita.  Bonum  depoutum  custodi.  Quomodo  ? 
Per  Spiritum  sanctum  , qui  habitat  in  nobis.  Non  est 
enim  humanse  animx  humanaeque  virtutis , tot  depo- 
sita digne  servjire.  Quare?  Quia  multi  sunt  latro- 
nes, profundx  tenebrae : diabolus  instat  adhuc  et 
insidiatur  : nescimus  quo  tempore , vel  qua  hora  in- 
vadet. Quomodo  igitur,  inquies,  ad  custodiam  suiO- 
ciemiis?  Per  Spiritum  sanctum ; id  esi , si  Spiritum 
in  nobis  habeamus;  si  gratiam  non  repellamus,  aderit. 
Nam  iVtsf  Dominus  adificaverit  domum  , in  vanum  la·· 
boraverunt  qui  adificant  eam  : nisi  Dominus  custodierit 
civitatem,  frustra  vigilant  qui  custodiunt  eam[Psal.  126. 
i).  Hic  murus  nobis  est,  lioc  praesidium,  boc  refugium. 
8i  ergo  iniiabitat  et  custodit,  quid  opus  est  praecepto? 
Ut  ipsum  retineamus,  inquit,  et  custodiamus,  nec  per 
mala  opera  expellamus.  Deinde  teniaiiones  recenset , 
non  ut  discipulum  dejiciat,  sed  ut  excitet,  ut , si  ipse 
in  baec  incidat , non  turbetur , ad  magistrum  se  con- 
vertens et  in  memoriam  revocans  ea  omnia  quae  ipsi 
acciderunt.  Quid  ergo  ait?  Quia  fieri  poterat  ut  ipse 
captus  desereretur , et  nullius  humanitate  fruereiur, 
nec  gratia  vel  auxilio ; sed  etiam  ui  ab  ipsis  fidelibus 
ct  amicis  proderetur , audi  quid  ait : Scis  hoc , quod 
aversi  sunt  a me  omnes  qui  in  Asia  sunt.  Verisimile  est 
tunc  Romae  multos  ex  Asix  partibus  fuisse  : sed , 
Nemo,  inquit , adstUil  mihi , nemo  me  novit , omnes 
alienati  sunt.  £t  vide  philosophum  ejus  animam, 
liixii  tantum  quod  factum  fuerat,  nec  maledixit  eis ; 
Pathol.  Gu.  LXII. 


sed  eum  qui  sibi  bene  fecerat , et  laudat  ei  mille  jpst 
bona  apprecatur ; illis  vero  non  maledixit , sed  quid 
ait?  Ex  quibus  est  Phygelus  et  Hermogenes.  Dei  mtse<- 
ncordiam  Dominus  Onesiphori  domui , quia^oape  me 
refrigeraverit , et  catenam  meam  .no»  erubuit;  eed  eum 
Romam  venisset,  sollkite  me  quauvit,  et  invenU.  Per- 
pende quomodo  ubique  confusionem  seu  pudorem^, 
nusquam  periculum  dicat , ut  Timotheus  non  terrea· 
tur,  etsi  tunc  periculo  plena  erat ; Infensum  enim 
tunc  habebat  Neronem  ^ quod  quemquam  ex  famHit. 
ribue  ejus  sibi  attraxisset.  Sed  cum  venisset  Romain,. 
inquit , non  modo  consortium  meum  non  fugit , aed 
etiam  me  quaesivit  et  invenit.  Det  illi  Domnue  invaure 
misericordiam  a Domino  in  Hia  die.  Ei  quanta  Ephesi 
ministravit  mihi , tu  melius  nosti.  Tales  esse  flddee 
oportet,  ncc  Umore,  nec  minis,  nec  pudore  impediri, 
sed  mutuo  cooperari , et  velut  in  bello  adsiare  eft 
auxilium  ferre.  Neque  enim  tantum  periclitantibus « 
quantum  sibi  prosunt , se  socios  r,oddenles  per  OfMtm 
ipsis  allatam  etiam  coronarum  ipsis  debliarom.  Verbi 
gratia  : in  calamitate  versatur  aliquis  qui  se  Deo  ad- 
dixit, multa  patitur  et  cum  magna  tolerantia  colliieu- 
tnr ; tu  vero  nondum  ad  hoc  certamen  inductus  fuisti : 
licet  libi  ,*si  velis , etsi  in  stadium  ingressus  non  es, 
in  partem  venire  coronarum , qu»  repositae  sunt , si 
adsis,  si  inungas',  si  horteris , si  excites.  Et  quod  res 
ita  se  habeat , audi  quid  dic^u  ille  alibi  scribens : 
Verumtamen  bene  fecistis  commumeantes  tribuiadoni 
mea ; et  rursum  : Cum  Thessaionieam  quoque  et  eemti 
et  bis  in  usum  mihi  misisds  ( PfUlipp.  4.  14.  16  ).  E|. 
quomodo  qui  non  aderant  absenti  in  pressuris  com- 
municarunt? Quomodo?  Quia  misistis.  Inquit,  oM 
necessaria  ei  semel  et  secundo;  et  rursum  de  Epaplirodllo 
dicit.  Quoniam  appropinquavit  usque  ad  mortem,  non 
parcens  animee , ut  suppleret  defectui  mimsterii  vestri 
erga  me  ( Ibid.  2.  50 ).  Ut  enim  apud  reges  nou 
modo  qui  pugnant,  sed  etiam  qui  vasa  custodiunt,  ho- 
noris sunt  participes , neque  utcumque , sed  etiam 
pnria  snppe  consequuntur  dona , licet  manos  ntm 
cnicntarint , neque  arma  ceperint,  nec  hostium 
aciem  viderint ; mullo  magis  in  his  aerumnis.  Nam 
qui  .mhleiam  juvat  fame  attenuatum,  qui  adest, 
qui  illum  verbis  hortatur , et  mioisleria  alia 
exhibet , cenanti  par  praemium  obtinet. 

2.  Ne  enim  mihi  Paulum  cogites,  athletam  invictum 
et  insuperabilem , sed  alium  quemvis  ei  mullis,  qui 
nisi  mullo  solaiio,  mulla  adhortatione  fultus  fuisset, 
fortasse  non  stetisset  iiequc  pugnassei.  Itaque  ii  qui 
extra  certamen  erant , ei  qui  in  agone  decertabat , 
victoriae  causa  fuere,  ei  coronarum  quoque  consortes 
fleri  merentur.  Et  quid  mirum  si  inter  viventes  quis 
iisdem  rebus  participans,  iisdem  queis  decertantes 
dignetur  praemiis,  quando  etiam  iis  qui  decesserunt, 
qui  jacent , qui  coronali  sunt , qui  nullo  egent,  etiam 
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pt)Bi  morienu  licet  este  fMirtkipes : audi  enim  Paulum 
diceniem·  Memoriis  sonclonan  commnnicanfes.  Et  quo< 
modo,  inquies,  licet  communicare?  Quando  iilum  ad- 
miraris ; qoatide  aliquid  eorum  exsequeris,  pro  quibus 
ille  coronatus  est , illius  cerlaminum  et  coronarum 
consors  es.  Dei  illi , inquit , Dominus  invenire  miseri· 
eordiam  a Domino  in  die  illa.  Misertus  est  mei,  inquit ; 
habebit  ergo  retribuiioncm  in  dic  illa  tremenda  et 
terribili , ubi  multa  misericordia  egebimus.  Det  illi , 
inquit , Dominus  invenire  misericordiam  a Domino· 
Rtionc  sunt  Domini  ? Nequaquam ; sed  unus  nobis 
Dominus  Christus  Jestis , et  unus  Deus.  Hic  qui  Mar- 
cioiiis  morbo  'laborant , dictum  illud  usurpant  Sed 
discant  hunc  esse  Scriplune  morem , ei  id  saepe  iit 
sacris  Libris  curcurrere , ut  cum  dicit,  Dixit  Domtnaf 
Domino  meo;  et  rursus  , Dixi  Domino^  Dominus  meus 
es  tu  {Psal.  i09. 1.  et  15.  2) ; et  alibi.  Pluit  Dominus 
aDomino  {Qen.  19.  21).  iloe  autem  personas  declarat 
consubslanliales,  non  naturae  diversitatem : non  enim 
lioc  dicit , ut  duas  substantias  inter  se  distinctas , sed 
ut  duas  personas  ejusdem  subsiantiae  iiileiligarous. 
Vide  autem  quomodo  dicat , Del  UU  Dominus·  Quid 
kioc?  Non  aliud  quam  misericordia.  Quia  enim  ille 
niseiieordiam  conseqnutus  fuerat  ab  Onesiphoro,  ut 
eamdem  ille  a Deo  consequatur  postulat.  Si  autem 
Onesiphorus,  qui  sese  periculis  exposuerat,  ex  mise- 
ricordia salvus  sil ; multo  magis  nos.  Terribiles  nam- 
que sunt  illae  poenae , terribiles  et  multa  clementia 
opus  iiabenles,  ut  non  audiamus  dictum  illud  tremen- 
dum : Discedite,  nescio  ros,  gui  operamini  iniquitatem; 
«ut  non 'audiamus  rursum  illud  tremendum  : Discedite, 
maledicti,  inignem  aiernum,  paratum  diabolo  et  angelis 
ejus  {Matth.l.  23.  et  25.  41’) ; ut  »en  audiant : Chaos 
est  inter  nos  et  vos  {Luc·  16;  26) ; ul  non  audiant  illud 
borrore^ieNum  i Tollite  illum , et  injicite  in  tenibras 
exteriores;  ut  noir^audiant  illud  muloini  liicntiens  li- 
niorem , Serve  nequam  et  piger  {Matth·  22.  13.  d 25. 
26).  Horrendum  quippe  et  terribile  e^t  tribunal  illud. 
Atqui  Deus  mitis  est  et  mansuetus.  Deus  enimi  mi- 
sericordiarum et  Deus  consolationis  vocatur  (2. 
Cor·  1.~3  ),  cHta  boiius  uiuemo  alius  par  sit,  beni- 
gnus , Clemens,  muto  misericordi»,  nec  vult  mortem 
peccatoris,  sed  ut  converlaiur  et  vivai  {Esech.  18. 23). 
Unde  ergo,  unde  6t  ut  dies  illa  tanto  sit  plena  terrore? 
fluvius  igneus  ante  thronum  ejus  trahitur,  libri  operum 
nostrorum  aperti  sunt,  dies  ille  ut  clibanus  ardens  est, 
angeli  circumcurrunt,  fornaces  apposto  sunt  rouli». 
Quomodo  ergo  clemens  est?  quomodo  misericors? 
quomodo  bonus  ? Tamenqne  sic  ille  hinc  clemens  erga 
homines  esse  monstratur  et  clementi»  ejus  magnitudo 
ostenditor.  Ideo  namque  tantum  nobis  incutit  timorem, 
ift  his  compulsi  ad  regni  desiderium  excitemur.  Vide 
autem  milii  quomodo  non  utcumque  de  Onesiphoro 
testifleetur,  sed  dicat,  Saepe  me  refrigeravit: qnosiuihle· 
lani  quemdam  »stu  et  labore  fatigatum,  recreavit,  in- 
quit, el  roboravit.  Et  quanta  Ephesi  mihi  ministravit,  tu 
melius  nosti.  Non  solum  Ephesi,  inquit,  sed  eiiam  hic. 
Talem  enim  oportet  esse  eum  qui  vigilans  ct  concitatus 
cfi,!!·'!!  semel  vel  Ws  vc!  ter  operari  debet,  sed  per  to- 


tam vitam.Sicnt  enim  corpus  nostrum  non  send  nutri- 
tum, habet  totius  vto^<iobslanliam,  sedquolldnnocik· 
opus  habet : ita  ei  tn  pieuie  quoUdiano  egemus  bouo· 
nim  operum  auxilio.  Multa  enim  nobis  nieericmdi· 
est  opus : eleuim  propter  peccata  nostra  demens  De» 
illa  omnia  facit , cum  nihil  horum  opus  habeat , sed 
pro  nobis  omnia  facit.  Ideo  entm  omnia  nobis  expo- 
suit et  enarravit ; nec  solum  narravit , sed  etiam  per 
opera  (idem  fecit.  Fide  namque  digmis  erat  ctam  ex 
solis  verbis;  sed  nc  quis  hyperbolen  vel  minas  ΐηηΐοΒ 
nia  esse  verba  putaret , per  opera  etiam  certtiudinein 
addit.  Quomodo  ? El  privaiim  et  publice  poenas  indii- 
cens.  Atque  ut  ex  ipsis  rebus  ediscas,  modo  Pharao- 
nem  punivit , modo  diluvium  aquarum  et  unlversui 
illud  exilium  induxit , aliquando  etiam  ignis  soppG- 
cium.  Et  nunc  quoque  videmus  improbos  multos  pu- 
niri et  poenas  luere  : qu»  exempla  sunt  gehenn». 

Judicia  Dri  timenda· — 3.  Ne  dormiamus  enim , nec 
desidia  torpeamus,  nec  verborum  obliviscamur,  per 
opera  nos  admonet  et  excitat , bic  ostendens  judic  a, 
tribunalia , poenas.  Quod  si  apud  homines  Unia  est 
jusiili»  cora,  apud  Deum  qui  has  leges  oonetituil, 
Dullane  erit  horum  ratio?  et  quomodo  haec  crub 
po88iDt?Nam  et  dumi  et  in  foro  ubique  triLninIu 
videre  est.  Domi  namque  benis  quotidie  jusliiiaiu  ia 
servos  exercet , poenasque  peccantibus  infert,  alias 
culpas  punit , alias  condonat.  In  agris  quoque  vOb- 
ciis  et  uxor  quotidie  judicantur  : In  navi  gubemaior 
de  vectoribus  judicat,  in  exercitibus  dux  de  militi- 
bus : el  multa  inveneris  tribunalia ; in  arlilias  ma- 
gister de  discipulo.  Privaiim  ergo  et  publice  cnbii» 
alter  de  allero  judicant ; ei  nusquam  juris  rationem 
neglectam  quis  videat,  sed  ubique  omnes  niiouei 
reddere.  Ergone,  ciim  hic  justi  perquisitio  ubique  Hat 
per  urbes , per  domos  , et  per  singulos  ; illic , sbi 
justitia  plena  est  dexiera  Dei,  et  jiistiiia  ejus  sieut 
moniesOei,  ibi  nulla  erit  jusiki»  ratio  ? Et  quomodo 
Deus  'Judex  justus,  fortis  et  sapiens  (Psdi.  7.  f 2) , id 
suffert , nec  poenas  exigit  ? Hic  habes  causam  ; pa- 
tiens, inquit,  est;  diu  exspectat  ad  poeniiemian  le 
traliens  : si  autem  perseveres , Secioidvm  duritiam 
tuam  et  impoenitens  xor  thesaurizas  Ubi  iram  ( Aom.  2· 
5).  Si  ergo  justus  est,  secundum  meritum  reddit,  nec 
eos  qui  male  patiuntur  inultos  sinit : hoc  est  enim 
justi  munus.  Si  potens  est,  etiam  post  mortem  reddit, 
el  in  resurrectione  : boc  enim  fortis  judicis  esL  Si 
autem  patiens  cum  sit  differt , ne  turbemur , nec  di- 
c:imo8,  Cur  hic  non  ulciscitur  ? Nam  si  iu  flerei, 
j;;m  sublatum  essei  genus  hominum , si  quotidie  de 
peccatis  poenas  repeteret  a nobis.  Nulla  enim  esi , 
nulla  est  ilics  peccatis  vacua,  sed  vel  majus  vel  mi- 
nus  delicium  admittimus.  Itaque  ne  ad  vigesimum 
quidem  annum  perveniremus , nisi  multa  ejus  cael 
patientia  et  bonitas,  qii»  mullum  nobis  spatium  dai 
ad  poeniienliam,  nt  delicia  deponamus.  Unusquisque 
igitur  cum  recta  conscientia  gesta  sua  recensens,  el 
Vitam  suam  lotam  in  medititn  adducens , eonsiderel 
annon  mille  sit  poenis  et  suppliciis  dignus  : cl  cum 
indignatus  dicit,  Cur  ille  mille  scclcra  perpetrans  non 
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5T}xdti  της  νΙχης  γεγ^ασιν  αΓκοι,  χα\  των  έπ\  τ^ 
^(χη  χ€ΐμένων  στεφά^^  γένοιντ*  &ν  μέτοχοι.  Κα\  τΐ 
)αυμαβτ6ν,  et  το?ς  « ίτι  (ώη  χοκνωνών  τις  των  αύτών 
χξιοΰται  τοΤς  άγωνιζομένοις ; ώσπερ  οδν  χα\  τοΓς 
λπελθουσι,  τοΤς  ή^η  χεχμένοις,  τοίς  έοτεφανωμένοις, 
ΓοΤς  ούβεν6;  βεομένοις  Εστι  χοινωνεΐν  χαΐ  μετά  θάνα- 
τον* άχουε  γάρ  του  Παύλου  λέγοντος*  Τα7ς  μγείαις  ^ 
:ώτάγΐ(ύΥΧϋΐγωνοΰττ8ς.  Κα\  πώς,  φησίν,  Ιστιχοι- 
^είν;  "Όταν  θαυμά(η^ς  τ^  Ανδρα,  δταν  έργάση  τι 
τούτων  έφ*  οΤς  έχείνος  έατβφανώθη,  χεχοίνώνηχας 
κΟτφ  των  Αθλων  χα\  των  στεφάνων  δηλονότι,  άφη 
ιύτφ,  φησίν,  ό Κύριος  εύρειγ  έΛεος  Λορά  Κυρίου 
\y  ixe/r|}  ήμέρ^.  Ήλέησέ  με,  φησίν  * ούχουν  Ιξει 
τήν  άνταπόδοσιν  έν  ϊχείντ^  τ{  φοββρΑ  χα\ 

ρριχτ^,  Ενθα  πολλού  Ελέους  χρε(α  ήμιν.  Δφη  αύτφ, 
ρησ\ν,  ό Κύριος  εύρεϊγ  §Λεος  παρά  Κυρίου.  Δυο  Κύ- 
>101 ; Ούδαμως,  άλλ'  ήμΤν  εΤς  Κύριος  Χριστός  Ίη- 
Γους,  χα\  εΤς  θεός.  Ενταύθα  οΐ  τά  Μαρχίωνος  νο· 
Γουντες  Επιπηδώσι  τφ  είρημένφ  * Αλλά  μανθανέτωσαν, 
ί>ς  Εθος  τ||  Γραφ|}  τούτο,  χα\  πολλαχού  Εστιν  εύρεΓν 
ταύτυ  τ^  συνηθείφ  τήν  Γραφήν  χεχρημένην,  ώς 
rcav  λέγι^*  ΕΪΛετ  ό Κύριος  τφ  ΚνρΙφ  μου  * χαλ 
εάλιν.  Είπα  τφ  Κυρίφ,  Κύριός  μου  εϊ  σύ  · χα\ 
Αλλαχού*  'Έβρεξε  Κύριος  χαρά  Κυρίου,  Τούτο  δΕ 
τροσώπων  έστ\  παραστατιχόν  όμοουσίων,  ού  φύσεως 
καιρετιχόν  * ού  γάρ  Γνα  teo  ούσίας  διαφερούσας 
ιλλήλων,  άλλ’  Γνα  δύο  πρόσωπα  νοήσωμεν  της  αύ- 
τής  6ντα  ούσίας  έκάτερα,  τούτο  λέγει,  *ϋρα  ^ πως 
ιαί  είπε*  Δφη  αϋχφ  Κύριος,  ΎΙ  τούτο ; Ούχ  Ετερον, 
Λλ’  Ελεος.  Έπε\  γάρ  αύτός  Ελέους  Ετυχε  παρά 
Όνησιφόρου,  τούτου  τυχεΤν  Επεύχεται  χα\  αύτόν 
ταρά  τού  Θεού.  ΕΙ  δΕ  Όνησιφόρος  ό χινδύνοις 
ταραδαλών  Εαυτόν  άπ6  Ελέους  σώζεται , πολλφ 
1 Αλλον  ήμεΐς.  ΘοβεραΧ  γάρ  at  εύθύναι,  φοδερα\,  χαΐ 
τολλής  δεόμεναι  τής  φιλανθρωπίας,  ώστε  μή  άκού- 
rai  τ6  ^ήμα  τό  φριχτόν  Ε>ιεΓνο*  *Τπά^ετε,  ούχ  οίβα 
>μάς,  οΐ  έργαζόμεγοι  εήν  άγομίαν  ώστε  μή  άχού- 
rai  πάλιν  ΕχεΓνο  xb  φοβερόν -ΆπέΛβετε,  οΐ  κατηροτ 
ιέτοι,  είςτό  χύρ  xb  αΙώγιοΥ,  τό  ήτοιμασμέτοτ  τφ 
^ιαβόΛφ  παί  τοΊς  άχγέΛοις  αύτοϋ·  [675]  ώστε  μή 
ιχούσαι,  Χάος  έστϊ  μεταξύ  ήμώτ  καΐ  ύμωτ·  ώστε 
εή  άχούσαι  ΕχεΓνο  τό  φρίχης  γέμον,  *Αρατε  αϋτότ^ 
tal  έμβόίΛετε  είς  τό  αχάτος  τό  έξώτεροτ  · ώστε  μή 
υιούσαι  ΕχεΓνο  τό  πολλού  φόβου  γέμον,  Ποτηρέ 
fovJls  καΐ  όχηφέ.  Φριχτόν  γάρ  σφόδρα  τό  διδοχτή- 
>ιον  ΕχεΓνο  χα\  φοβερόν  χαίτοι  όΘεός  ήμερός  Εστι, 
ιαίτοι  προσηνής,  θεός  γάρ  οΐχτιρμών  λέγεται,  χαΐ 
Ιεός  παραχλήσεως,  χα\  άγαθός  ώς  ούδείς  άγαθός, 
ca\  χρη^ός  κα\  Επιειχή;  χα\  πολυέλεος,  χαΐ  ού  βού- 
λεται τόν  θάνατον  τού  Αμαρτωλού,  ώς  τό  Επιστρέ- 
[/αι  ® χα\  ζήν  αύτόν.  Πόθεν  ουν,  πόθεν  τοσαύτης 
ίγωνίας  ή ήμέρα  γέμει  Εχείνη;  πυρό;  Ελχεται 
τοταμός  πρό  προσώπου  αύτού,  βίβλοι  των  πράξεων 
ίμών  Ανοίγονται,  αύτη  ή ήμέρα  ώς  κλίβανός  Εστι 
ιαιομένη,  Αγγελοι  τιεριτρέχουσι,  χα\  κάμινοι  προτί- 
Ιενται  πολλοί.  Πώς  ούν  φιλάνθρωπος ; πώς  Ελεήμων ; 
τώς  άγαθός ; Φιλάνθρωπος  μΕν  ούν  χα\  ούτω,  και  Εχ 
Γούτων  μάλιστα  δείχνυται  αύτού  τής  φιλανθρωπίας 
Γ0  μέγεθος.  Διά  γάρ  τούτο  τοσούτον  ήμΓν  Επισείει 
;όν  φόβον,  Γνα  χΑν  διά  τούτων  συνωθούμενοι  πρός 

* Legeiuluin  εΐ  έντοΐς. 

1*  J.cgeiHluiii  ταις  χρείαις  ex  Bom.·  xii,  13,  monet  Du- 
leeofl. 

• Sic  Commel.  rede.  Montf.  cum  Sani,  έπιτρέψαι. 
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τόν  τής  βασιλείας  πόθον  ποτό  διεγερθώμεν.  θέα  δέ 
μοι,  πώς  ούχ  άπλώς  τφ  Όνησιφόρφ  μαρτυρεί, 
άλλά  φησι  * ΠοΛΧάχις  μπ  όατέφυξε·  Καθάπερ  Αθλη- 
τήν τινα  ύπό  αύχμού  πιεζόμενον,  ύπό  τών  θλίψεων, 
Ανεχτήσατο,  φησ\,  χα\  Ανέββωσε.  Καί  όσα  έτ 
Έ^έσφ  βιηχόνηο'ε^  βέΛτιοτ  σύ  γιγώσχεις,  ϋύ 
μόνον  Εν  Έφέσφ,  φησίν.  Αλλά  χα\  Ενταύθα,  Τοιούτον 
γάρ  δεΓ  είναι  τόν  νήφοντα  χα\  διεγηγερμένον,  ούχ 
Απαξ  Εργάζεσθαι  ούδΕ  δεύτερον  ούδΕ  τρίτον.  Αλλά  δι* 
δλης  τής  ζωής.  *Πσπερ  γάρ  τό  σώμα  τό  ήμέτερον 
ούχ  Απαξ  τραφΕν  Εχει  τής  ^ης  ζωής  τήν  ύπόστασιν. 
Αλλά  δεΓται  χα\  τής  καθημερινής  τροφής*  ούτω  δή 
χαΐ  Ενταύθα  Επ\  τής  εύσεβείας  καθ'  έχάστην  ή μέραν 
δεόμεθα  τής  Από  τών  Εργων  βοήθειας.  Πολλού  γάρ 
ήμΤν  Ελέου  χρεία  * διά  γάρ  τά  Αμαρτήματα  ήμών 
χα\  ό φιλάνθρωπος  θεός  ΕχεΓνα  πάντα  τιοιεΓ,  ούδΕν 
μΕν  αύτών  δεόμενος,  πάντα  δΕ  ποιών  δι*  ήμας.  Διά 
γάρ  τούτο  πάντα  ήμΓν  ΕξεΓπε  χα\  διηγήσατο,  χαΐ 
ού  διηγήσατο  μόνον,  Αλλά  χα\  δι’  Εργων  πιστούται- 
Άξιόπιστος  μΕν  γάρ  ήν  χα\  άπ0  βημάτων  μόνον  * 
Αλλ*  Γνα  μή  τις  ύπερβολής,  μηδΕ  Απειλής  μόνης  εί- 
ναι νομίση  τά  βήματα,  Χα\  τήν  Από  τών  Εργων  πλη- 
ροφορίαν προστίΟησι.  Πώς;Κα\  ίδίφ  χαΐ  κοινή  τάς 
τιμωρίας  Επάγων.  Κα\  Γνα  μάθης  δι*  αύτών  τών 
πραγμάτων,  ποτΕ  μΕν  τόν  Φαραώ  Εχόλασε,  ποτΕ  δΕ 
κατακλυσμόν  τών  ύδάτων  Επήγαγε  χα\  τήν  πανωλε- 
θρίαν Εκείνην,  ποτΕ  δΕ  τόν  τού  πυρός.  Κα\  νύν  δΕ 
όρώμεν  πολλούς  χολαζομένους  τών  πονηρών,  χαλ 
δίχην  τιννύντας*  Απερ  ύποδείγματα  τής  γεέννης 
Εστίν. 

γ*«*Ινα  γάρ  μήχαθεύδωμεν,  μηδΕβςιθυμώμεν,  μηδΕ 
Επιλανθανώμεθα  τών  βημάτων,  διά  τών  Εργων  ήμΪΑς 
ύπομιμνήσχει  χα\  διεγείρει.  Ενταύθα  δειχνύς  χριτή- 
ρια,  δικαστήρια,  εύθύνας.  Είτα  παρά  Ανθρώποις  μέν 
τοσαύτη  τού  δικαίου  Επιμέλεια,  παρά  δΕ  θεφ  τφ  χαΐ 
ταύτα  νομοΟετήσαντι  ού&Ις  τούτων  λόγος  ; χα\  πώς 
Αν  Εχοι  ταύτα  πίστιν ; Κα\  γάρ  χα\  Εν  οίχίφ  χαΐ  Εν 
[676]  Αγορ^  και  πανταχού  δικαστήρια  Εστιν  ί&Γν.  Έν 
οίχί^ι  μΕν  γάρ  ό δεσπότης  δούλοις  διχάζει  χαθ’  έχά- 
στην ή μέραν,  κα\  τών  Αμαρτημάτων  αύτούς  Απαιτεί 
εύθύνας,  χα\  τά  μΕν  χολάζει,  τά  δΕ  Αφίησιν·  Έν 
ΑγροΓς  πάλιν  ό γεωργός  χα\  ή γυνή  διχάζεται  χαθ’ 
Εχάστην  ήμέραν  * Εν  πλοίοις  ό κυβερνήτης  διχάζει. 
Εν  στρατοπέδοις  ό στρατηγός  τούς  στρατιώτας  * χα\ 
πολλά  Αν  τις  εύροι  δικαστήρια  * Εν  τέχναις  δ διδά- 
σκαλος τφ  μαθητή  ΚαΕ  ίδια  τοίνυν  χα\  κοινή  πάν- 
τες  Αλλήλοις  διχάζουσι,  χα\  ούδαμού  τού  δικαίου  τόν 
λόγον  παραμελούμενον  Ιδοι  τις  Αν,  Αλλά  πάντας 
εύθύνας  διδόντας  πανταχού.  ΕΙτα  Ενταύθα  μΕν  ούτω 
διέσπαρται  και  χατά  πόλιν  χαΐ  κατά  οίχίας,  χαΐ 
χαθ’  Ενα  Εχαστον  ή τού  δικαίου  ζήτησις,  ΕχεΓ  δΕ, 
Ενθα  δικαιοσύνης  πλήρης  ή δεξιά  τού  Θεού,  χα\  ή 
δικαιοσύνη  αύτού  ώς  όρη  Θεού,  ΕχεΓ  ούδε\ς  τού 
δικαίου  λόγος;  Κα\  πώς  ό θεός  ό κριτής  χαΐ  δίκαιος 
χα\  ισχυρός  και  μακρόθυμος  Ανέχεται,  καΐ  ούχ  άηαι- 
τεΓ  τάς  τιμωρίας;  Ενταύθα  Εχεις  τήν  αιτίαν*  μα- 
κρόθυμος, φησ\ν,  Εστ\,  μα*χροθυμεΓδΕ  είς  μετάνοιάν 
σε  Ελ>ιων  * Αν  δΕ  Επιμένης,  Κατά  τήγ  σχΛηρότητά 
σου  χαΐ  άμετατόητον  χαρβίατ  θησαυρίζεις  σεαντφ 
όργήγ,  £ί  δίκαιος  τοίνυν  Εστ\,  τό  κατ’  Αξίαν  Απο- 
διδωσι,  χα\  ού  περιορΑ  Ατιμωρητί  τούς  πάσχοντας 
κακώς  * τούτο  γάρ  δικαίου.  Εί  ισχυρός,  κα\  μετά 

ALege,  ordine  mulato,  έν  τέχναις  ό διδ.  τφ  μαθητγ*  και 
κολλά  X.  τ.  λ. 
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θάνατον  άποδ(οωσι,  χα\  έν  άναστάτ^ι  * τούτο  γάρ 
Ιοχυρου.  ΕΙ  βέ  μαχρδθυμος  ών  άνέχεται,  μή  θορυ> 
βήθωμεν,  μηθ&  λέγωμεν,  Δίά  τ(έντα00α  ούχ  έπεξέρ- 
χεται ; ΕΙ  γάρ  τούτο  έγίνετο,  προανήρπαστο  αν  τ6 
γένος  τδ  'άνΟρώΙίΐνοΟ , εΐ  χαθ*  έχάστην  ήμέραν 
άπήτει  δίκας  ήμάς  των  «επλημμελημένων.  Ού  γάρ 
Ιστιν,  ούχ  ίστιν  ήμέρα  Αμαρτημάτων  καθαρά,  άλλ’ 
ή μέγα,  ή μικρόν  τι  προαΧρούομεν.  "Ωοτε  ουβ’  Αν 
έ'^ά^αμεν  Όύδέ  είςείχοατδν  έτος  έκαστος  έλθειν,  ε( 
μή  ΐιολλή  Λύτου  ήν  ή μαχροΟυμ(α  κα\  ή άγαΟότης, 
«ολλήν  ήμιν  παρέχουσα  τήν  προθεσμίαν  της  μετα- 
νοίας,  ώστε  άποδύσασθαι  τά  πεπλημμελημένα. 
^Έκαστος  τοίνυν  μετά  συνειδότοςύρΟου  είσιώνέις  τά 
πεπραγμένα  αύτψ,  χαΐ  τδν  βίον  autoG  πάντα  είς 
μέσον  άγαγών,  έπισκοπείτω,  εΐ  μή  μυρίων  τιμωριών 
άξιος  χα\"  κολάσεων  Ιστι  · κα\  δταν  άγανακτξ,  διά 
τί  μή  δ'δε7να  μυρίαπράττων  φαύλα,  δίκην  δίδο>σιν  , 
έννοείτωτά  έαυτου,  χα\  παυσει  την  άγανάκτήσιν. 
Έχεΐνα  γάρ  μεγάλα  φαίνεται,  έπειδή  έ'π\  μεγάλοις 
γένεται  χαΐ  φανερούς  * ε!  δέ  τά  Ιαυτου  έξετάσειεν, 
ίσως  εύρήσει  πλείονα.  Τ6  γάρ  άρπάζειν  κα\  πλέον- 
εχτεΐν  δμοιόν  έστιν,  Αν  τε  Ιπ\  χρυσίου,  Αν  τε  έπ\ 
Αργυρίου  γένηται·  άπδ  γάρ  τής  αύτής  διανοίας 
άμφάιερα  rixtexat,  χαΐ  6 τδ  μικρδν  ύφελόμενος  ού 
παραιτήσεται  χαΙ  μέγα  ύφελέσθαι*  εΐ  δέ  μή  πάρ- 
εσην, ού  παρ’  έκεΤνον  τούτο  γέγονεν,  Αλλά  παρά  τήν 
τού  πράγματος  συντυχίαν.  *0  τδν  πενέστερον  Αδικών 
ττένης,  ούκ  Αν,  εί  γε  έδύνατο,  χαΐ  τδν  πλουτούντα 
παρειΙεν,  Αλλά  τηςΆσΟενείας,  ού  ής  έκείνου  προαι- 
ρέτεως  τδ  πράγμα  γίνεται  λοιπόν.  '0  δείνα  Αρχει, 
φησί,  χαΐ  τά  των  Αρχομένων  Αρπάζει.  Συ  δέ  ούχ 
Αρπάζεις  ; εΙπέ  μοι.  Μή  γάρ  μοι  είπης,  βτι  χρυσίου 
μάν  τάλαντα  έ^χείνος,  σύ  δά  ό^ούς  δέκα  * έπε\  χα\ 
έν  τή  έλεημοσύνη  οΐ  μέν  Ιβαλον  χρυσίον,  ή δ»  δύο 
λεπτά,  χαΐ  ούδέν  Ιλαττον  ήνεγχεν  έχείνων.  Διά  τί 
ΊΙ  γάρ  προαίρεσις  κρίνεται,  [677]  κα\  ούχ  ή δόσις. 
ΕΙτα  έπ\  μέν  τής  έλεημοσύνης  Αξ’.οίς  ούτω  διχάζειν 
τδν  βεδν,  κα\  μηδέν  έλαττον  διά  τήν  πενίαν  άποφέ- 
ρεσθαι,  εΐ  δύο  λεπτά  χαταβάλοις,  των  μυρία  τάλαντα 
κοηαΟεμένων  χρυσίου,  έπ\  δέ  της  πλεονεξίας  ούχ 
ούτω;χαΙ  πώς  Αν  έχοι  λόγον;  "Ωσπερ  έκείνη  δύο 
λεπτά  χαταβο^ούσα,  άπδ  τής  προαιρέσεως  ούδέν 


έλαττον  ήνεγχεν,  ούτω  χα\  συ  δύο  λεπτά  ύφελόμενος* 
ούδέν  Αμεινον  έχείνων  διάχεισαι,  ά)Λ'  εΐ  δει  τι  χαΐ 
θαυμαστόν  εΐπείν,  μάλλον  αύτών  πλεονεκτείς.  *Ωσκερ 
γάρ  χΑν  τήν  τού  βασιλέως  τις  μοιχεύσ|^  γυναίκα, 
χΑν  τήν  τού  πένητος,  καν  τήν  τού  δούλου,  δμοίως 
έστί  μοιχός,  ού  τή  διαφορά  των  προσώπιυν  τον 
Αμαρτήματος  κρινομένου,  Α)Λά  τή  μοχθηρίφ  τής  τού 
τολμΙήσαντος  προαιρέσεως*  ούτω  δή  καΐ  ΙνταΰΟα. 
Κα\  μάλλον  έγώ  μοιχόν  Αν  είποιμι  τόν  είς  τήν  τυ- 
χούσαν  μοιχέύόμενον,  ή τόν  είς  τήν  βασιλίδα  αυτήν* 
έχει  μέν  γάρ  δ πλούτος  και  ή ώρα  χα\  εη^λλά  έτερα 
ήν  τΑ  έπισπώμενα,  ένταύθα  δέ  ούδέν  * ώστε  μάλλον 
ούτος  Αν  εΓη  μοιχός.  Πάλιν,  μέθυσον  έχεΐνον  αν 
είποιμι  μά).λον  τόν  τψ  φαύλη)  or^  προσχεχρ;ι^^νον  * 
ούτω  και  πλεονέκτην  τόν  μηδέ  των  .μιχρών  κατα- 
φρονούντα.  /0  μέν  γάρ  τά  πολλά  άρπάζων  τών 
μικρών  ίσωί  χαταφρονήσειεν  Αν  * Α δλ  τά  μικρά 
ύφελόμενος,  των  μεγάλων  ούδαμώς*.  ώστε  μάλλον 
ούτος  κλέπτης  έστίν.  '0  γάρ  μή  χαταφρονών  έφγν- 
ρίου,  πώς  Αν  χρυσίου*  χαταφρονήσειεν;  *<έστε  όταν 
τών  Αρχόντων  χατηγορώμεν,  τά  ήμέτερα  αύτών 
άναλογισώμεθα,  χαι  εύ ρήσομεν  μάλλον  ήμας  αυτούς 
χαΐ  χλέπτοντας  χα\  πλεονεχτούντας  πλέον  έχείνων, 
εΐ  μή  τφ  πράγματι.  Αλλά  τή  προαιρίσει  ταΰτα  χρί- 
νομεν,  ώσπερ  ουν  χα\  χρίνειν  δίκαιον.  Είπέ  γάρ  μοι, 
εΓ  τις  προσενεχθείη,  τά  του  πένητος  λαβών,  έτερος 
δέ  τά  τού  πλουσίου,  ούχ  δμοίαν  Αμφότεροι  τίσονσι 
δίκην  ; ϊί  δέ  ; ό φονευς  ούχ  Αμοίως  έστ\  φονεύς.  Αν 
τε  Ανάπηρον  χα\  πένητα.  Αν  τε  πλούσιον  χάΐ  χαλόν 
Αποχτείνη ; "Οταν  ούν  ειπωμεν  δτι  Α δείνα  του  δεινός 
τό  χωρίον  ήρπασεν,  έννοήσωμεν  τά  Ααυτών,  και 
ούτως  ούτε  τούς  άλλους  χαταχρινούμεν,  χα\  τδν  Ηεόν 
θαυμασόμεΟα  τής  μα^.ροθυμίας,  ^αλ  ούχ  μγαναχτή- 
σομεν,  δτι  ή κρίσις  ούχ  έρχεται  έπ'αύτοΰς,  χάΐ 
αύτο\  όκνηρότεροι  έσόμεθα  πρός  τήν  τών  χαχών  ερ- 
γασίαν. "Οταν  γάρ  ίδωμεν  τοίς  αύτοίς  ύπευθύνοΐκς 
όντας  χα\  ήμάς  αύτούς,  ούκέτι  όμοίως  δυσχερανούμεν, 
άλλ’  Αποστησόμεθα  τών  Αμαρτημάτων,  χαΐ  έπιτευ- 
ξόμεθα  τών  μελλόντων  Αγαθών  έν  Χριστψ  Ιησού  τφ 
Κυρίφ  ήμών,  φ μετά  Πατρός  χάΐ  Αγίου  Πνεύμαα^ 
δόξα,  κράτος,  γιμή,  νυν  χαέ  άε\  χαΙ  είς  τους  αιώνας 
τών  αιώνων.  'Αμήν. 


[676]  ΟΜΙΛΙΑ  Δ'. 


Σΰ  οδτ,  τέκγοτ  μον,  έγ^υταμου  hr  χόριη 
έτ  Χρι^ζφ  ϊησοΰ,  καί  d ή^ονσας  xup'  έ/ιοώ* 
διά  ,ΊοΛΛώγ  μαρτύρων^  ταΰτα  χαράΟον  χιστόΐς 
άκ/?ρώ.τοίς,  οίτινες  Ικανοί  έσοτται  καΐ  Ετέρους 
διδάξαι.Σϋ  ουν  κακοπάθησον^  ώς  καΛός  στρα^ 
τιώτης  Ίησσϋ  Χρίστον.  ΟύδβΙς  στρατευόμενος 
έμχΛέκεται  ταΤς  τον  β Ιον  κραγμαζείαις,  ϊνατφ 
σιρατοΛορ\σαντί  άρέσχ(.  Έ'ϊν  δέ  καί  άθΛ^ 
τις,  ού  σζερανονται,  έάν  μή  χομίμως  άθΛή· 
CQ,  Τόν  κοαιώντα  γεωργόν  δεί  χρώτον  τών 
καρπών  μετοΛαμβάνειν.  Νόει  d · δφΐ\ 

Ί^άρ  σοι  ό Κύριος  σύνεσιν  έν  πδσι. 

α*.  Φέρει  μέν  έν  θαλάσση  πολύ  τό  θάρσοςτώ  μαθητή 
τό  τόν  διδάσκαλον  έν  ναυαγίψ  γενέσθαι  χαΐ  διασω- 
θήναι·ού  γάρ  ήγήσεται  λοιπόν  Από  τής  οικείας 
Αμαθίας  συμπίπτειν  τούς  χειμώνας,  Αλλά  Από  τής 
τών  πραγμάτων  φύσεως  * τούτο  δέ  είς  ψυχαγωγίαν 
09  μικρόν.  Φέρει  δέ  χαι  έν  πολέμοις  τφ  ταξιάρχη 
προτροπήν  τό  τόν  στρατηγόν  τρωθέντα  όράν,  καΐ 
Ανενεγχόντα  πάλιν.  Ούτω  δή  χα\  τοίς  πιστοϊς  φέρει 
τινά  παραμυθίαν,  τό  τόν  Απόστολον  πολλά  παΟεΙν 


δεινά,  χα\  ύπ’  ούδενός  τούτων  χαταμαλαχισθήναι* 
ού  γάρ  Αν,  εί  μή  τούτο  ήν,  τά  αύτοΟ  πάθη  δι- 
ηγείτο. Ό γάρ  Τιμόθεος  άχούων,  δτι  Α τοσαΰτα  δυ- 
νάμενος  καί  πάσης  τής  οικουμένης  χρατήσας,  έν 
δεσμοίς  έστι  χα\  έν  θλίψεσι,  χα\  ρύχ  άσχάλλει  ούώ 
δυσχεραίνει  υπό  τών  οίχείων  έγχαταλειφΟεΙς,  ei  xaX 
αύτίς  τά  αύτά  Ιπαθεν,  ούκ  Αν  ήγήσατο  άν6ρωπί> 
νης  τό  πράγμα  είναι  άσθενείας,  ούδέ  διά  τό  μαθητής 
είναι  και  έλάττων  τού  Παύλου,  δπουγε  χαΐΑοιέα- 
σκαλος  ταύτα  έπαθεν,  αλλά  διά  τήν  τού  πράγματος 
φυσιν  ταύτα  πάντα  συμβεβηκέναι.  ΚαΙ  γάρ  καΐ 
αύτός  ταύτα  είργάσατο,  καΐ  διά  τούτο  ταυτα  διηγεί- 
ται, ίνα  αύτόν  βώση  και  άναχτήσηται.  *Οτι  γούν 
τούτου  Ινεκεν  τούτο  έποίει,  διηγησάμενος  αύτού 
θλίψεις  χα\  τούς  πειρασμούς , Ιπήγαγε  * Σν  οδτ 
τέκνοτ  μον,  ένδνναμον  έν  εη  χάριτί  rg  έν  Χρ*- 
στφ  'Jricov.  Ύί  λέγεις ; χατέσεισας  ήμάς  τφ  φΑβ», 
είπες  δτι  δέδεσαι,  'δτι  έν  θλίψει  εΙ,  δτι  πάντες  εε 
άπεστράφησαν  * και  ώσπερ  είρηχώς,  δτ«  ούδέν  πέ- 
πονΟας  δεινόν,  ούδέ  ύπό  τινων  έγχατελεΙφΟης,  ούτως 
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lai  poenas?  sua  cogitetyel  Indignatio  cesMbk.  Ula 
inim  magna  videiUur , quia  in  magnis  et  notis  i;ebus 
iunt : si  vero  sua  quis  examinet , fortasse  plura  inv- 
eniet. Nam  rapere  et  cupidum  esse,  idipsuin  est,^ 
ive  aarum,  sive  argentum  diripiatur  : ex  eodem 
[uippc  animo  ambo  pariuntur , et  qui  minora  diripit,^ 
aajora  quoque  diripere  non  dubitabit : quod  si  desit, 
iccasio , id  non  ex  ilio  provenit,  sed  id  fortuito  eon*. 
ingit.  Pauper  qui  pauperiorem  laedit,  di  vitem, si  pos- 
et,  aggredi  non  dubitaret;  sed  ex  imbecillitate,. non 
X arbitrio  abstinet.  Ille , inquies,  princeps  est,  et 
ubditorum  bona  rapit.  Tu  autem,  quaeso,  annon  ra· 
•is?  Ne  mibi  dixeris,  lllc  auri  talenta,  at  tu  obolos, 
ecem.  Naro  in  eleemosyna  alii  aurum  offerebant, 
lla  vero  duo  roiiiuu , ncc  minus  quam  ilii  aitulil. 
iuare?  quia  de  voluntate,  non  de  dono  judicatur.  Er·, 
one  cum  de  eleemosyna  agitnr,Deum  visita  judicare, 
it  nihil  minus  referas  si  duo  minuu  deponas,  quam 
i qui  mille  talenta  auri  deponunt ; de  avaritia  vero 
I rapina  non  item  ? et  quam  bsec  rationem  habent  l 
•icut  illa  duo  minuta  injiciens,  ob  voluntatem  nihil 
linus  retulit  : ita  et  tu  duos  obolos  rapiens , non 
(liiiori  conditione  es  quam  illi , sed , si  quid  mirum 
icere  Oporteat , plus  qiiaro  illi  avarps  et  rapax  es. 
»icut  eiiiin  qui  cum  regis  uxore,  et  qui  cum  pauperis 
t servi,  moechantur,  similiter  adulteri  sunt,  cum 
cccatuin  el  personarum  diversitate  noii  xsiimelur, 
rd  ex  voliintate  moechi : ita  et  liic  existimandum·, 
Ilio  magis  cgd  adulterum  dixerim  eum  qui  cum  vili 


persona  moecbatur,  quam  qui  cuiq  rpgMa.iJlc  enhn 
divitiae,  forma  et  multa  alia  soni  quae  attraham ; hic 
vero  nibil : iuque  bic  magis  adul|erus  diqaior.  Rur- 
sus illum  magis  ^riosom  dixerinv,  qui  viliore  vino 
inebriatur. : ju  et  magis  rapaoem  censeo  eum,  qui  ne 
mipinia  quidem  spernit.  Qui  enim  multa  et  niagna 
rapit,  fortassp  nunora  despiceret;  qui  vero  modica  ra- 
pit, majora  certe  pon  contemiMtet.  luque  hic  potiua 
fur  habeatur.  Nam  qui  argentum  non  defpiqit , quo- 
modo aurum  despiciat  ? {taqpe  cum  pripeipes.  accu- 
samus, nostra  nobiscum  reputemus,  el,  iiiveniemus 
pos  magis  .qiiani  ijlos^apqre  el  Airpri:,  si  non  ex  r? 
ipsa,  sed  ex  voluntate  judicium  feramus ; sic  enim 
judicandum  est.  Dic  enim  mibi.,  si  quis  quas  pqupe- 
ris  erant , et  alius  qum  divitis  erant  furaljie  in  judi- 
cium adducatur,  nonne  ambo  p>r  supplicium  luent?. 
Quid  vero? homicida  nonne  periude  est  homicida,  si 
mutilum  ei  pauperem  occidat,  atque  si  divitem  et 
fprmosum  ? Ckim  ergo  dicemus,  Ille  alterfos  prmdiuni 
raptui,  nesua  cogUenuia,  el  sie  mon  alios  eoademna- 
bimus.  Deique  mirabimur  paUentiam , nee  indigna- 
bimur quod  judieium  in  eos  non  feratur , el  ipsi  ad 
male  operandum  segniores  evademus.  Cum  enim  not 
viderimus  iisdem  obnoxios  eulpis,  jmn  iia  molesto 
leremus,·  sed  peccandi  finem  faciemus·  et  futura 
bona . consequemur  in  Christo  Jesu  Domino  no- 
stro, cui  curo  Patre  ei  Spiritu  saneio  gloria , imipo-. 
rium,  bonor,  nunc  et  semper,  et  Iu  saseula  safculo- 
tum.  Amen. 


HOMILIA  IV. 


Cak  2.  V.  f.  Tft  ergo^  fili  miy  confortare  in  gratia, 
ψίο!  est  tn  CMsl&Jesu,  2.  et  gtus  audisti  a me  per 
wstiios  tiStH , hcee  tonvnenda  fidelibus  hominibus , 
gtsi  idonei  erunt  et  alios  docere·  5.  Tii  ergo  collabora 
ul  bonus  mHes  Cknsti,  4.  Nemo  militans  se  implictU 
nogoitis  saseutwrtbus,  ut  es  placeat,  cui  se  probavit* 
5.  Nam  et  qm  certat  ia  agone , non  coronatur , nisi 
tetane  certaverit.  6.  Laborantem  agricolam  oportet 
frssnum  de  fhteisbus  percipere.  7.  InlelUge  qnm 
dico;  dakH  enim  tibi  Dominus  in  omnibus  intelle· 
ctam·· 

I · Magnam  fert  discipulo  In  mari  fiduciam  , cum 
vagisfer  ejus  in  naufragio  servatus  est : non  enim 
einceps  putabit  ex  imperitia  sua  tempestates  con- 
ngere,  sed  ex  ipsa  rerum  natura  : illud  vero  non 
aodicum  affert  solalium.  Fert  etiam  in  bello  tribuno 
icliamentum,  cum  videt  ducem  exercitas  saucium 
fvos  suas  recuperare,  lla  etiam  fidelibus  id  consola- 
onl  est,  apostolum  videre  gravia  mulla  patientem, 
eque  tamen  iis  emollitum  : neque  enim,  nisi  ita  res 
sset,  Paulus  ea  quae  perpessus  est  enarraret.  Tiiiio- 
leus  enim  ageffens,  eum  qui  tanta  potuerat  ct  tutum 
r hem  subegerat,  in  vinculis  et  xrumnis  esse,  nec  rem 
ol  argre  rei  indigne  ferre , a sais  derelictum : si  et 
nee  eadem  passus  esset,  'eam  rem  humanae  infirroi- 
iifs  esse  non  putassct,  licet  et  discipulos  ct  minor 
isulo  esset,  quandoquidem  ct  magister  talia  toleras- 


set,  sed  ex  rei  natura  haec  omnia  contigisse.  Nam  et 
ipse  bxc  fecerat,  et  ideo  haec  enarrabat,  ut  illum 
corroboraret  ac  recrearet.  Quia  enim  boc  Idfeo  fa- 
ciebat, aerumnas  et  tentationes  suas  ipsi  enarrans, 
subjungit : Tu  ergo,  fili  mi,  confortare  in  gratia, 
qsue  est  m Christo  Jesu*  Quid  dicis?  Nos  timore 
concussisti,  dixisti  te  vinctum  et  in  xrumnis  esse,  ab 
omnibus  desertum  fuisse ; et  ac  si  dixisses  te  nihil 
molestum  esse  passum , et  a nullo  desertum  fuisse , 
iia  resumis.  Tu  ergo,  fili  mi,  confortare  ? Merito  certe ; 
quoniam  ex  bis  plus  roboris  accepisti , quam  ipse 
Paulus.  Si  enim  ego  Paulus  hxc  patior,  multo  magis 
tu  illa  pali  debes ; si  magister,  multo  magis  discipu- 
lus. Et  cum  affectu  magno  monita  dat,  cum  ait.  Fili ; 
neque  id  tantum  , sed, Ft/i  mi*  Si  filius  es , inquit, 
patrem  imitare ; si  filius  es , ex  iis  qiix  dixi  corrobo- 
rare; imo  non  ex  dictis  tantum , sed  es  gratia  Dei  : 
nam  Confortare,  inquit,  in  gratia,  quw est  in  Christo 
Jesu ; id  esi,  per  gratiam  Christi.  Ac  si  diceret.  Sta 
firmiter,  aciem  nosti.  Nam  alibi  quoque  cum  dicit. 
Non  est  nobis  colluctatio  adversus  sanguinem  et  comens 
(Ephes.  Ci.  li),non  deterrens  illos  boc  dicit,  sed 
excitans.  Itaque  sobrius  esto,  inquit,  jejuna,  gratiam 
Domini  habeto  tecnm  pugnantem  et  certantem ; ctim 
mulla  alacritate  el  constantia  qiiae  tua  sunt  affer. 
Et  qstce  audisti  a sne  per  multos  testes , heu  cotnmesida 
fidelibus  hominibus.  Fidelibus  , non  quxstioncs  el  syl- 
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loglsmos  motenlibue  ; FidiUbui , qiiibusnam  ? lie  qui 
pracdicaUonem  non  prodideram.  Qum  muHtii , non 
qiix  conqnisiytsli  t nam  Ftde$  ex  audiiu,  audiim  au- 
tem per  verbum  Dd  (Rom.  10.  17).  Quid  esi  illud» 
Per  muUoe  teeUe  f Ac  si  diceret,  Non  clam  et  in  oc- 
culto audivisti,  sed  multis  prxsentibus,  et  cum  fidu- 
cia. Non  ait  autem,  Dic,  sed.  Commenda^  veluti  the· 
aaiirum,  qui  commendatur  ei  in  tuto  deponitor. 
Rursus  discipulum  terret  et  a superioribus  et  ab  in- 
lertoribus.  Illud,  Commenda^  non  fidelibus  tantum 
dicit : quae  enim  esset  utilitas , sl  fidelis  quidem  Ille 
rasct,  nec  posset  aliis  doctrinam  proferre?  Cum 
^quidem  fidem  non  proderet,  neque  umen  alioe 
similes  efficeret?  Duo  itaque  magister  habeat  oportet, 
ut  fidelis  sit,  et  alios  doceat.  Ideo  ait : Qui  idonei 
erunietaiiov  docere·  Tu  ergo  labora  ut  bonu$  fnitei  Jetu 
Cbriia,  Papae  1 quanta  dignitas  militem  esse  Christi  t 
Cogita  terrenos  reges,  ut  magnum  quidplam  esse  pa- 
tent ii  qui  pro  illis  miliunt.  Si  ergo  laborare  est  re- 
gii militis , non  laborare  non  est  militis.  luque  non 
oportet  moleste  ferre  sl  labores ; hoc  enim  militi» 
est ; sed  sl  non  labores,  Id  indigne  ferendum.  Nemo 
miiUmm  $e  impleat  negotiU  sascularibue , ut  d plaeeai 
qui  ce  probavit·  Nam  et  qui  certat  in  agone,  non  coro' 
natur  f nisi  legitime  certaverit·  Haec  ad  Timotheuip  qui- 
dem dicta,  dicuntur  per  illum  omnibus  et  magistrh 
et  discipulis.  Nemo  igitur  episcopatu  praeditus  haec 
audire  dedignetor , sed  indigne  ferat,  sl  non  faciat. 
Si  quk  pugnat,  inquit,  non  coronatur,  nhi  legitime  eer· 
taverit·  Quid  sibi  vult  illud,  Nid  legitime  f Non  suffi- 
cit, si  in  certamen  descendat,  neque  ai  ungatur , ne* 
qne  si  congrediatur ; sed  nisi  loum  certaminis  legem 
servaverit,  et  qux  cibum  spectant,  et  qiix  temperan- 
tiam et  castitatem,  et  qux  de  palaestra,  et  omnia  de- 
mum qn»  athletas  exsequi  convenit,  nnmquam  coro- 
nator. Et  vide  Pauli  sapientiam : certamen  et  milites 
memorat,  tum  ut  ille  promptus  sil  ad  cxdcm  et  san- 
guinem, tum  nt  constanter  et  fortiter  omnia  ferat,  ui 
i^emper  tn  exercitatione  sit.  iMborantem  agricolam , 
inquit,  oportet  primum  de  fructibus  percipere.  Dixerat 
dc  exemptis  suis , dixerat  de  doclore ; dicit  demum 
de  iis  qui  publicr  ordinis  sunt , de  athletis,  de  milili- 
bus  : et  illic  praemia  reponit ; tum  ut  d pFaceat  qui 
$e  elegii,  tum  ut  coronetur.  Addit  et  tertium  ex- 
emplar, quod  maxime  sibi  competat  : nam  illud 
militis  atque  aihletx  subditis  coropeiU;  agricolx 
autem  exemplum  magistro.  Non  tantum  sicut  miles 
sit  vel  athleta , sed  ellam  ut  agricola.  Agricola 
non  sui  curam  habet  tantum,  sed  etiam  terrae  fru- 
ctuum; Id  est,  non  parvam  laborum  retributionem 
decerpit  agricola. 

t.  Hk  et  Deum  nullo  egere  ostendit,  et  retributio- 
nem doctrinx  esse  communem  dixerat;  exemplum 
a vita  vulgari  mutuans.  Quemadmodum,  inquit,  agri- 
cola non  absque  utilitate  laborat , sed  ante  alios  ipse 
laboribus  fruitiir  siiis,  sic  et  doclorem  esse  par  est  Vel 
hoc  dkit,  vel  de  botiorandis  magistris  to<iuitur.  Sed 
In  ratione  nixum  non  videtur ; cur  enim  non  simpliciter 
agrteolam  dixit«sed  laborantem  ? nec  modo  laborantem. 
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sed  admodum  laborantem?  Hic  etiam,  «t  nono  Bonn 
aegre  ferat,  Inquit,  Jam  recipis  : sive  etiam,  qood  ia 
ipso  labore  merces  est.  Posfqqam  Igitur  exeoipb  po- 
suit militum,  adilelxrom,  agricobrum,  et  omnia  xoi- 
groaUce,  Nemo,  inquit,  coronatur,  md  legitane  cer- 
taverit. Et  postquam  dixerat , Laborantem  agrieoiam 
oportet  primum  de  fructibus  percipere,  addidit : Ia- 
tellige  qua  dico  : dabit  enim  tibi  Pominua  ht  amm§m 
intellectum.  Horum  enim  gratia  bxc  dkta  amit  x 
proverbio  et  parabola.  Deinde  rursus  affecinm  soni 
indicans,  non  desinit  apprecari  illi,  nempe  vehi 
genuino  filio  metuens,  et  ait : Memor  eato  Ckristam 
Jeeum  returreaisse  ex  mortvas  ex  semine  Damd  tecvm- 
dum  evangelium  meum,  9.  in  quo  laboro  uaque  ad  aa- 
cula,  quad  male  operans.  Cur  hic  rem  illam  memorat? 
Maxime  bxreticos  impetit,  simotque  seipsum  re- 
creans et  passionum  lucrum  ostendens  : quia  ipse 
qnoque  Doctor  noster  Christus  per  passionem  nor- 
lem  expugnavit.  Hujus  rei  memento,  inquit,  ei  ido- 
neam consolationem  habebis*  Memor  esio,  inqai4 
DomfnMifiJetam  Chrisium  rentrrexiae  ex  mortuum 
temine  David.  Jam  enim  inde  cxperanl  qnidam  «oo* 
nomiam  seu  incarnationem  evertere,  pudore  affecti 
de  magnitudine  benignitatis  Dei.  Talla  quippe  cmt 
Dei  erga  nos  beneficia,  nt  homines  puderet  illa  Deo 
applicare,  et  non  crederent,  illum  ila  se  demisbse. 
Secundum  evangelium  meum,  inqiiiL  In  epistolis  suis 
possim  illud  ponit.  Secundum  evangelium  meum;  rd 
quia  ipsi  obtemperare  oportebat,  vel  quia  alii  erant 
diversa  eTangclixanies.  In  quo  laboro,  inquit,  msqu 
ad  dncula  quad  male  operans.  Rursum  ex  se  coosob· 
tkHiem  affert,  rursum  adhortationem ; et  bis  imbabai 
auditorem  inungit,  si  sciat  laborem  ipsum  pertniitfe, 
et  non  sine  utilitate  boc  fecisse.  Sic  enim  locrabte; 
si  secus  faciat,  Ixdetur.  Qux  utilitas  enim  si  odee- 
das  doctorem  laborare  quidem,  sed  ad  nullam  mili- 
taiem  ? verum  illud  mirabile  est,  ai  ad  profeetam,  ■ 
ad  utilitatem  discipulorum.  Sed  verbum  Md  mam  at 
alligatum.  Id  est ; si  sxcqlares  milites  essemos,  ia- 
quii,  vel  si  bellum  sub  sensum  cadens  dooeremm, 
vini  haberent  illa  vincula,  qux  manus  alligant : mxc 
vero  tales  nos  fecit  Deus , ui  a nullo  expugnari  pes- 
simus. Vinciuntur  enim  manus,  sed  non  Imgua: 
itemo  enim  pole>t  vincire  rntgn.‘im,  nisi  formido 
lautum,  ei  incredulitas ; qux  si  non  adsint,  eisaem 
vincula  injicias,  prardicaiio  non  ligatur.  Exempli 
causa,  si  quis  agricolam  vinciat,  seincutem  impedic; 
nam  manu  ille  seminat : doctorem  vero  si  vinctas, 
verbum  non  impedivisti ; nam  lingua  semiont  ille, 
non  manu.  Vinculis  ergo  non  aubjidlur  vechimi  m- 
strum  : nobis  enim  vinctis,  illud  solutum  est  et  cv- 
rit.  Quomodo,  inquies?  Ecce  namque  ellam  vincu 
seminamus.  Hoc  dicitur  ad  incitandos  eos  qui  sohii 
sunt : Si  nos  vincti  prxdicamos,  multo  magis  ▼··  qm 
soluti  estis  id  0{H)riei  facere.  Audisti  me  quasi  mvk 
operantem  lixc  pati  ? ne  ideo  dejiciaris.  Miracnlu· 
enim  magnum  eat,  cum  vinctus  solatorum  iusar 
agit ; cum  vinctus  omnes  superat,  vindeates  se  do- 
bellat  Dei  namque  verbum  est,  non  nostram  : Ls- 
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iicdyetc,  ΓΑ  τέκνον  /lor,  έτδνταμον ; Elx6· 
τως  · dtt  ταυτα  σΙ  μΑλλον  ένεθυνΑμω^εν,  f)  Ixelvov. 
£1  γΑρ  έγώ  Παύλος  ταΰτα  πάαχω»  πολλφ  μΑ)^ον  σΐι 
ταΰτα  φερκν  όφείλεις  * εΙ  ό 6ι5Ασχαλος,  ΐΰολλφ  μΑλ* 
λον  6 μαθητής.  ΚαΙ  μετά  πολλής  τής  φιλοστοργίας 
τήν  παραΐνεσιν  προσΑγεε»  τέχνον  αύτ6ν  χαλών,  χαΐ 
οϋχ  Απλώς,  ΑλλΑ,  Tixror  έμότ.  Εί  τέχνον  εΐ,  φησ\, 
τδν  πατέρα  μίμου*  U·  τέχνον  εΤ,  ένβυναμου  οΤς  ειπον* 
4λΑλλον  θέ  οόχ.  Απ6  τών  διηγημάτων  μδνον.  Αλλά  χα\ 
Απ6  της  χάριτος  του  Θεοΰ·  ^Εν^νταμου  γάρ,  φησ\ν,  kr 
^ Χρνσζψ  [679]  ’/ησαν·  τουτέστι,  Μ 
τής  χάριτος  του. Χρίστου.  Τουτένει,  Στήθι  γενναιως, 
οεΑας  τήν  παράταξιν.  Έπε\  χα\  Αλλαχού  λέγων, 
Ούχ,  ίστιτ  ήμϊν  ή χάΖ^  Χρός  άίμα  χαϊ  σάρκα, 
ούχ\  χαταβάλλων  αύτους  λέγει.  Αλλά  θιεγείρων» 
Ούχουν  νήφε,  φησί,  γρηγδρει,  έχε  τήν  χάριν  του 
Κυρίου  συμμαχούσαν  χα\  συναγωνιζομένην,  πολλή 
τή  προΟυμίφ  χα\  τή  προαιρέσει  τά  παρά  σεαυτο*3 
είσφερε.  Καί  d Ι^κονσας  χαρ'  ^μου  did  χαΙΖώτ 
μαρτύρωχ , rovra  χαράθον  χιστοΊς  άτθρώχοις. 
— ^Ι?ίστο7ς,ού  ζητητιχοΐς,ού  συλλογιστιχοΤς.  Πιστόΐς* 
ποίοις;  Τοίςμή  προβιδουσιτθ  χήρυγμα.  "Αήχονσας, 
οΑχ.  Α συνεζήτησας  ·■  'Jf  χίστις  γάρ  kξ  άχοης,  ή 
δέάχσή  ΑιΑ  ρήματος  θεού,.  ΊΙ  έστι,  Atd  χοΧΖώτ 
ρκφεύρωτ ; *Πς  Αν  εΐ  έλεγεν,  Ου  λάθρα  ήχουσας 
ούδΙ  χρυφή.  Αλλά  πολλών  παρδντοιν,  μετά  πα^^σίας. 
Ούχ  είπεν,  ΕΙπλ,  Αλλά,  Παράθου,  χαθάπερ  ΐπ\  θη- 
σαυρού τ6  παρατιθέμενον  έν  Ασφσλείφ  παραχατα- 
τέθεται.  Πάλιν  φοβεί  τθν  μαθητήν  χα\  Από  τών  Ανω 
yta\  Από  τών  χάτω.  *Αλλ'  ού  πιστοίς  μόνον  λέγει, 
Ηαράθον  * χί  γάρ  θφελος  , όταν  πιστό;  μέν  ή,  μή 
Αυνηται  0ό  είς  έτέρους  έξάγειν  τήν  θιδασχαλίαν ; 
όταν  αυτός  μίν  μή  προδφ  τήν  πίστιν,  έτέρους  δέ  μή 
χατασχευάζη  τοιούτους ; Δυο  τοίνυν  Ιχειν  χρή  τόν 
διδάσκαλον,  χα\  πιστόν  είναι,  χα\  διδαχτιχόν.  Διά 
το»ϋτό  φησιν,  Οίτιγες  ΙχατοΙ  ίσοτται  χαΙ  έτέρους 
διδάζαι,  Σϋ  ο δη  χαχοχάθησοτ  ώς  χαΛδς  στρα^· 
ηώττις  Ύησον  Χρίστον^  Βα6α\,  πόσον  τό  άξΓωμα, 
στρατιώτην  είναι  του  Χρισιοϋ  ! Τους  βασιλείς  · εν- 
νόησον  του;  έπ\  τής  γης,  πώς  μέγα  τι  είναι  νομί- 
ζΟυσιν  οΐ  ύπ*  αύτους  στρατευόμενοι.  ΕΙ  τοίνυν  τό 
χαχοπαθεΐν  βασιλικού  στρατιώτου,  τό  μή  χαχοπα- 
Οε7ν  ουχ*ίστι  στρατιώτου.  *Ωστε  ού  χρή  δυσχεραίνειν, 
α!  χαχοπαθε7ς  ' τούτο  γάρ  έστι  στρατιώτου  * αλλά 
δυσχεραίνειν,  εΐ  μή  χαχοπαΟοίης.  Ούδεϊς  στρατενό· 
μετος  έμχΛέχεται  ταΐς  του  βίου  χραγματείαις. 
Ira  τφ  στρατοΛογήσαττι  άρέσχι.  Έάγ  δέ  χαϊ 
ά9Λ(ί  τις,  ού  στερατονται , έάτ  /(ή  γομίμως 
άΟΛήσχι.  Ταύτα  εΓρηται  μέν  πρός  Τιμόθεον,  λέγεται 
δέ  πρός  πάντα  χαΐ  διδάσκαλον  χαΐ  μαθητήν  δι'  έχεί- 
νου.  Μηδε\ς  τοίνυν  άπαξιούτω  τών  τήν  έπισχοτπ;ν 
Αχόντων  ταύτα  άχούων,  άλλ*  άπαξιούτω  μή  ταύτα 
πράττων.  ΈάγάθΛζ  τις,  φησιν,  ού  στερανοΰται 
έάγ  pii  τομίμως  άθΛήσχι·  Τ£  έστιν,  Έαν  μή  το- 
μίμως;  Ούκ,  έάν  είς  τόν  αγώνα  εΙσέλθη,  άρχεί 
τούτο,  ουδέ  έάν  Αλείψηται,  ούδέ  έάν  συμπλακή,  α)»Αά 
αν  μή  πάντα  τόν  τής  ΑΟλήσεως  νόμον  φυλάττη,  χα\ 
τόν  έπ\  σιτίων,  χαΐ  τόν  έπ\  σωφροσύνης  χαΙ  σεμνό- 
τητας, χα\  τόν  έν  παλαίστρα , χα\  πάντα  Απλώς 
διέλθη  τά  τοις  άΟλητοΖς  προσήκοντα,  ούδέποτε  στε- 
φανούται.  Κα\  δρα  τού  Παύλου  τήν  σοφίαν*  άΟλή- 
σεως  κα\  στρατιωτών  έμνήσθη,  τό  μέν,  ώστε  έτοιμον 
είναι  πρός  σφαγάς  κα\  φάνους  χα\  α?ματα,  τό  δέ 
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καρτερικόν,  Να  πάντα  γενναίως  φέρη,  Τνα  διαπαντός 
έν  Ασκήσει  ή.  Τδτ  κοχιωττα  γεωρ^^,  φησές  δεϊ 
χρωτοτ  τώτ  χαρχωτ  μεταΛαμδάτειτ,  Είπεν  Απδτών 
αυτού  παραδειγμάτων,  [660]  ειπεν  Από  τού  διδασκά- 
λου* λέγει  λοιπόν  χαΙΑιΛ  τών  κοινή  συμβαινόντων, 
τών  Αθλητών,  τών  στρατιωτών*  χα\  τίθησιν  έχε? τά 
ΙπαΟλα,  τό  μέν,  Vra  άρέσχι  τψ  στρατοΛογήσαττι  · 
τό  δέ)  Ίνα  στεφανωθή.  Καί  λέγει  χαΐ  τρίτον  υπόδει- 
γμα, δ μάλιστα  αύτη>  Αρμόζει  *'τό  μέν·γάρ  τού  στρα- 
τιώτου χαΐτό  τού  ΑΟλητού  χα\  το?ς  Αρχομένοις  κατάλ- 
ληλον, τό  δέ  τού  γεωργού  λοιπόν  τφ  διδασχΑλφ.  Μή 
ώς  στρατιώτης,  μηδέ  ώς  Αθλητής  μόνον,  Αλλά  χα\  ώς 
γεωργός  Κ *0  γεωργός  οόχ  έαυτού  έπιμελεΐται  μόνον. 
Αλλά  χα\  τών  χαρπών  της  γης·  τουτέστιν,  ού  μιχράν 
Αμοιβήν  τών  πόνων  χαρπούται  χαιό  γεωργός. 

β'·  Ένταύθα^αέτούΗεού  τόά'/ενδε^ς  δείχνυσι,  χα\ 
τήν  Αντίδοσιν  της  διδασκαλίας,  πράγμα  είπών  κοι- 
νόν. **Πσπερ,  φησιν,  6 γεωργός  ούχ  άνόνητα  πόνε?, 
Αλλά  πρό  τών  Αλλων  αύτός  Απολα'ύει  τών  πόνων  τών 
οίχβ?ων,  ούτω  χα\  τόν  διδάσκαλον  είχός.  "Η  τούτο, 
ή περ\  τού  τιμΑσθαι  τους  διδασκάλους  φησίν.  *Αλλ' 
ούχ  έχει  λόγον  · πώς  γάρ  ούχ  Απλώς  γεωργόν  εΤτ»γ, 
Αλ>άτόν  κοπιώντα  ;.ούδέ  Απλώς  τόν  χάμνοντα,  Αλλά 
τόν  χοπτόμενον ; 'Ενταύθα  χα\  πρός  τήν  μέλλησιν 
?να  μηδείς  δυσχεραίνη,  *Ήδη,  φησίν.  Απολαμβάνεις  · 
ή δτι  έν  αύτφ  τφ  χόπφ  ή Αντίδοσις.  Έπε\  ουν  τά 
παραδεέγματα  έθηχε  τό  τών  στρατιωτών,  χα\  Αθλη- 
τών, χαέ  γεωργών,  χα\  πάντα  Απλώς  αίνιγματωδώς, 
Ούδείς  ',  φησ\,  οτερατονται,  έάτ  μή  τομίμως 
άΰΛήσχι.  Κα\  εΙπών,  Τύτ  κοχιωττα  γεωργόν  δει 
χρωτοτ  τώτ  χαρχωτ  μεταΛαμδάτειτ , έπήγαγε· 
Κόει  δ Λέγω  · δφη  γάρ  σοι  ό θεός  σύτεσιτ  έτ 
χάσι.  Τούτων  γάρ  ένεχεν  ταύτα  είρηται  έν  παροι- 
μίφ  χα\  παραβολή.  ΕΤτα  πάλιν  τό  φιλόστοργο ν 
αύτού  δειχνύς,  ού  πα*ύεται  έπευχόμενος  αύτφ,  Ατε 
ώς  ύπέρ  γνησίου  τέκνου  δεδοιχώ:,  καί  φησι  * Μν*η/ΐ£^- 
τενε  Χριστόν  Ίχμτοντ  έγτιγερμέτοτ  έχ  τεκρώτ , 
έχσχέρματος  Αανίδ,  κατά  τό  Εναγ)*έΛιότ  μου, 
έτ  φ χαχοχαθώ  μέχρι  δεσμών , ώς  χαχονρ^Ός, 
Τίνος  ένεχεν  ένταύΟα  τούτου  μέμνηται ; Μάλιστα 
μέν  ουν  χαΐ  πρός  τους  αίρετιχους  άτιοτεινόμενος. 
Αμα  δέ  χα\  άναχτώμενος  αύτόν,  χαΙ  δειχνυς  τών 
παθημάτων  τό  κέρδος , δτι  χα\  αυτό;  ό διδάσκαλος 
ήμών  ό Χριστός  διά  πάθους  τόν  θάνατον  χατηγωνί- 
σατο.  Τούτο  μνημόνευε,  φησ\,  και  έξεις  παράχλησιν 
Ικανήν.  Μνημόνευε,  φησ\,  Χριστόν  Ίησοΰν  έγτ\· 
γερμένον  έκ  νεκρών , έκ  σχέρματος  Αανΐδ,  'Ηδη 
γάρ  έξ  έχείνου  ήρξαντό  τινες  τήν  οίχο^^μίαν  άνα- 
τρέτυειν,  έπαισχυνόμενοι  τφ  μεγέθει  τής  τού  θεού 
φιλανθρωπίας,  Τοιαυτα  γάρ  ήν  Α εύηργέτησεν  ήμΑ; 
ό θεός,  ώς  τους  Ανθρώπους  αίσχύνεσθαι  περιάπτειν 
αύτάτφθεφ,  χαΙ  άπιστε?ν  δτι  τοσούτον  χατέβη. 
Κατά  τό  εύαγγέΛιόν  μου , φησί.  Πανταχού  τούτο 
τίθησι  τών  έπιστολών  λέγων.  Κατά  τό  εύαγγέΛιόν 
μου,  ή έπειδή  αύτφ  πείΟεσΟαι  έχρην,  ή έπειδή  χαί 
έτεροι  ήσαν  εύαγγελιζόμενοι  έτερα.  Έν  φ χαχο- 
χαθώ,  φησ\,  μέχρι  δεσμών,  ώς  κακούργος.  Πάλιν 
παρ’  έαυτού  τήν  παραμυθίαν  είσάγει,  πάλιν  τήν 
προτροπήν  * χα\  δύο  τούτοις  τόν  Ακροατήν  Αλείφει, 
τφ  τε  είδέναι  χαχοπαΟειν,  χαΐ  τφ  μή  έπ'  ού^ν\ 
χρησίμιρ  τούτο  ποιε?ν·  Ούτω  μέν  χερδανει,  έχείνω; 
δέ  κα\  βλαβήσεται.  Τί  [681]  γάρ  όφελος,  έάν  δείξης  τόν 
διδάσκαλον  κακυπαΟούντα  μέν,  έπ’  ούδενέ  δέ  χοη- 
σίμφ;  άλλ'  εκείνο  θαυμαστόν,  ει  Ιπί  τινι  χρησίμφ, 
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ftt  Ιπ'  ώφβλβία  των  8(βασχομένων.  *AXl’  d -tdTOc 
tcv  Θ$ον  οϋ  hid£Z€U\  Τουτέστιν , βΐ  μίν  χοσμιχοΐ 
ήμεν  στρατιώται,  φηβΙν,  ή εΐ  πόλεμον  έπολεμουμεν 
αισθητόν,  ίσχαε  ταυτα  τά  θεσμά  τάς  χεΖμας  χατ· 
έχοντα  * νυν  & τοιούτους  ήμίς  έποίησεν  ό Θεός,  ώς 
μηβεν\  χαταγωνί^εσθαι.  Δεσμοϋντας  μόν  γάρ  αΐ  χεΖτ 
^ες,  άλλ*  ούχ  ή γλώττα*  γλώτταν  .γάρ  ούθείς  βήσαι 
βύναται,  άλλ’  ή 0ειλ(α  μόνον  χα\  άπιστία  * ώζ  Δν 
ταύτην  μή  Ιχωμεν,  χ51ν  περιβάλης  θεσμά,  τό  χήρυ* 
γμα  ού  δίδεται.  ΟΤον,  γεωργόν  τις  έάν  δήση,  τόν 
σπόρον  ένεπόδισε*  τ|)  χειρ\  γ^ρ  σπείρει*  διδάσχαλον 
ΙΔν  δήσης,  τόν  λόγον  ούκ  ένεπόδισας  · τ^  γλιόττη 
γάρ  σπείρει,  ού  τ^  χβ(ρί·  Ούχ  ύποβΔλλεται  τοίνυν 
Ιεσμψ  ό λόγος  ό ήμίτερος  * ήμων  γάρ  δεδεμίνων, 
ίχείνος  λίλυται  χα\  τρέχει.  Πώς;  φησίν*  *Οτι  Ιδού 
χαΐ  δεδεμένοι  χηρύττομεν.  Τούτο  είς  προτροπήν  των 
λελυμίνων  * εΐ  ^^μεις  δεδεμένοι  χηρύττομεν,  πολλφ 
μΔλλον  ύμΔς  τους  λελυ μένους  τούτο  ποιεΤν  χμή·* 
Ήχουσας  δτι  ώς  χαχούργος  ταύτα  πάσχω ; μή  χα- 
τηφής  γένη.  Πολύ  γάρ  τό  θαύμα,  δεδεμένον  δντα  τά 
των  λε λυμένων  ποιείν,  δεδεμένον  πάντων  περιγενέ- 
σΟαι,  δεδεμένον  χαταγωνίζεσΟαι  τους  δεδεχότας. 
Θεού  γάρ  έστιν  6 λόγος , ούχ  ήμών  * δεσμά  δέ  άν· 
θρώπινα  θεού  λόγον  περιββΰεΐνού  δυνήσεται.  Ταύτα 
πάσχω  βιά  τους  έχλεχτούς.  Διά  τονζο  γάρ,  φησί, 
Λάκζα  πάσχω  διά  τους  ίκΛεχτοϋς,  Ira  καΐ  αΰτοϊ 
σωτ^ΐρίας  τύχωσι  της  kr  Χριστφ  Ίησόν,  μετά 
δόξης  αΙωτίον.  Ίδου  χαΐ  άλλη  προτροπή  · Ούχ 
ύπέρ  έμαυτού,  φησ\ν,  άλλ'  ύπέρ  τής  έτέρων  σωτηρίας 
ταύτα  ύπομένω.  Εξόν  ήνάχινδύνως  (ήν,  έξόν  ήν 
μηδέν  τούτων  πάσχειν,  εΓ  γε  τά  έμαυτού  έσχόπουν. 
'Αλλά  διά  τίνα  ταύτα  πάσχω;  Υπέρ  των  άλλοτρίων 
άγαθών,  tva  άλλοι  τύχωσι  ζωής  αΙωνίου.  Τί  ουν  χαΐ 
έπαγγέλλη  ; Ούχ  άπλώς  είπε,  Διά  τούσδε,  άλλά.  Διά 
τοίς  έχΛεχτούς^  £1  ό θεός  αύτους  έξελέξατο,  πάντα 
ήμά;  δει  πάσχειν  ύπέρ  αύτών,  7κα  καϊ  αΰτοϊ  σω· 
τηρίας  τύχωσι»  Τό  εΙπεΖν,  ΚαΧ  αύτοϊ^  δειχνύντος 
εστι  χαΐ  λέγοντος,  ώς  Και  ήμείς  * χαΐ  γάρ  χα\  ή μάς. 
ύ Θεός  έξελέξατο.  ΚαΙ  ώσπερ  δι'  ή μάς  ό Θεός  ίπα« 
θεν,  οΟτω  χα\  ήμεις  δι'  έχείνους  * ώστε  άνταπόδοσίς 
έστι  τό  πράγμα,  ούχέ  χάρις.  Έπ\  μέν  τού  Θεού 
χάρις  ήν  * ού  γάρ  προευπαθών  εύηργέτησεν  * έπ\  δέ 
ήμών  άντίδοσις*  προευπαθόντες  ήμε?ς  παρά  του 
Θεού,  πάσχομεν  ύπέρ  τούτων  ών  πάσχομεν,  ?να 
σωτηρίας  τύχωσι.  Τί  λέγεις;  ποίας  σωτηρίας;  ό 
σεαυτψ  αίτιος  μή  ών  σωτηρίας,  άλλά  άπολλύμενος, 
έτέρψ  σωτηρίας  αίτιος  γίνη  ; Διά  τούτο  προσέθηχεν  * 
Ού  ταύτης,  φησ\ν,  άλλά  Της  kr  Χριστφ  "Ιησούς  τής 
δντ(ι)ς  σωτηρίας  , μετά  δάζης  αΙω^ίον,  'Οδυνηρά 
τά  τιαρόντα,  άλλ’  έπΙ  τής  γης  · χατηφή  τά  παρόντα, 
άλλά  πρόσκαιρα  * άηδίας  μεστά  χαί  όδύνης,  άλλά 
μέχρι  σήμερον  χα\  αύριον  μόνον. 

γ'.  Τά  μέντοι  χρηστά  υύ  τοιαυτα,  άλλ’  αίώνια,  άλλ* 
[682}  έν  ούρανψ.  Όντως  έχείνη  δόξα,  αυτή  δέ  ατιμία. 
Θέα  γάρ  μοι,  άγαπητέ  · ούχ  έστι  δόξα  έπΙ  τής  γης, 
άλλ*  ή δντως  δόξα  έν  ούρανοίς  έστιν.  Εί  δέ  τις  δοξά- 
ζεσθαι  βούλεται,  άτιμαζέσθω  * εί  τις  άνέσεως  βούλεται 
τυχεϊν,  θλιβέσθω  · είτις  διαπαντός  εύδοκιμείν  κα\  τρυ- 
φάν,  τά  πρόσκαιρα  διαπτυέτω.  Ότι  δέ  ήάτιμίαδόξα 
έστίν,  ή δέ  δόξα  άτι  μία,  φέρε,  κατά  δύναμιν  τούτο 
ί*·αραστήσωμεν,  ίνα  τήν  δντως  δόξαν  ίδωμεν.  Ούχ 
έστιν  έπΙ  γής  δοξάζεσθαι  * εί'δέ  βούλει  δοξάζεσΟαι, 
δι'  άτιαίας.  Κα\  φέρε  έπ\  των  δύο  προσώπων  τούτο 
έςετάσωμεν,  έπι  τού  Νέρωνος  κα\  τού  Παύλου. 
Εκείνος  τήν  δόξαν  είχε  τού  κόσμου,  ουτος  τήν  άτι- 


μίαν.  Πώς  ; τύραννος  ήν  έχείνος,  πολλά  χατωρ6αηι«ς, 
τρόταιια  στήσας,  πλούτον  Ιχων  έπι^βέοντβι,  παντα- 
χόθεν  στρατόπεδα  άπειρα,  τό  πλέον  τής  οιχονμέντς 
μέρος  ύποτεταγμένον,  τήν  βασιλίδα  πόλεν  ύποτετά* 
γμένην,  τήν  σύγκλητον  άπασαν  ύποχύπτουααν,  τά 
βασαεια  αύτά  έν  λαμπρψ  τφ  σχήματι  προήει.  Είτε 
όπλίζεσθαι  έδει,  χρυσφ  χαΙ  λίθοιςτιμίοις  όπλιζύμεν^ς 
Ιξεισιν  · είτε  έν  εΙρήνηχαθήσθαι,άλουργίδα  περιχτι- 
μένος  έχάθητο.  Πολλούς  τους  δορυφόρους,  πολλούς  τούς 
ύπασπιστάς  είχε  · γής  κα\  θαλάττης  δεσπότης  ήχουεν, 
αύτοκράτωρ,  Αύγουστος,  Καίσαρ,  βασιλεύς,  χβΐ 
πολλά  Ιτερα  δνόματα  τοιαυτα,  άπερ  χολαχείαν 
έπενόει  χαί  θεραπείαν  - χαΐ  ούδέν  ένέλιπενδλευςτών 
είς  δόξαν  * άλλά  χαΐ  σοφοί  χαΐ  δυνάσται  χβά  βασιλείς 
αύτόν  έτρεμον,  χαΐ  έδεδοίχεισαν  τόν  άνδρχ*  χαΐ  γάρ 
κα\  άλλως  ώμός  τις  χαί  ιταμός  είναι  έλέγετο  · οότος 
χα\  θεός  είναι  έβούλετο,  χαέ  πάντων  χατχφρόνει  τών 
είδώλων,  χαΐ  αυτού  τού  έπΙ  πάντων  Θεού,  χαί  ώς 
θεός  έθεραπεύετο.  Τί  ταύτης  τής  δόξης  χρειττον; 
μάλλον  δέ  τί  τής  άτιμ 'ας  χείρον ; Άλλ’  ούχοεδατώς 
ύπό  τής  άληθείας  προΟδραμε  τό  στόμα,  χολ  πρό  της 
χρίσεως  τήν  ψήφον  ήνεγκε.  Τέως  U χατά  τήν  τώι 
πολλών  ύπόνοιαν  τό  πράγμα  έξετάσωμαν,  χατά  τήν 
τών  άπίστων,  χατά  τήν  κολακείαν.  Τί  μεί^ον  είς  λόγο» 
δόξης  τού  καί  θεόν  νομισΟήναι  αύτόν ; Μεγάλη  δν^ 
τούτο  άτιμία,  τό  άνθρωπον  δντα  τοιαύτα  λυττ^* 
άλλά  τέως  χατά  τήν  τών  πο^Δών  ύπόνοιαν  τό  xpayjie 
έξετάσωμεν.  Ούδέν  τοίνυν  ένέλιπεν  αύτω  είς  δόξα» 
τήν  άνθρωπίνην,  άλλά  ώς  θεός  παρά  πάντων  έβερα- 
πεύετο.  Άλλά  άντεξετάσωμεν  αύτφ  χα\  τόν  Παύλσ», 
εί  δοχεί.  Κιλιξ  ό άνθρωπος  ήν  * βσον  δά  Κιλικίας  χσΐ 
'Ρώμης  τό  μέσον,  πάντες  ίσασι  · σκυτοτόμος,  πένης, 
τής  έξωθεν  σοφίας  άπειρος,  Έβραίστί  μόνον  είδώς, 
γλώτταν  διασυρομένην  παρά  πάντων,  χαέ  μάλιστα 
παρά  τών  Ίτα)ών.  Ού  γάρ  ούτω  τους  τήν  βάρβαρον, 
ούτε  τήν  Ελλάδα,  ούτε  άλλην  τινά  έχοντας  γλώττα» 
διασύρουσιν,  ώς  τήν  Σύροιν*  αύτη  δέ  πολλήν  έχ:ι 
τήν  κοινωνίαν  πρός  ταύτην.  Καί  μή  θαυμάσης  ότι 
ταύτην  διέπτυον  εί  γάρ  τήν  Ελλάδα  τήν  θαυμσ- 
στήν  καί  καλήν  διατηύουσι*,  πολ>.φ  μάλλον  τή» 
Εβραίων.  Άνθρωτιος  πολλάχις  έν  λιμφ  Cήσας,  χαί 
κοιμηθείς  πεινών,  άνθρωπος  γυμνός,  ούτε  ς ιι  περ> 
βάλοιτο  [683]  έχων.  *Er  ^χει  γνμτάτητι^  φτ,σ». 
Ού  ταύτα  δέ  μόνον,  άλλά  καί  έν  δεσμοίς  γεγονώς*  μετά 
γάρ  ληστών,  μειάγοήτων,  μετά  τυμβωρύχων,  μετά 
άνδροφόνων  αύτού  έχείνου  χελεύσαντος  έβέβλητο 
χαί  έμαστίζετο  ώς  κακούργος,  δπερ  ουν  χαί  αυτός 
φησι,  Τίς  ουν  λαμπρότερος ; ούχί  έχείνου  μέν  ουδέ 
δνομα  Γσασιν  οΐ  πολλοί,  τούτον  δέ  χαί  Έλληνες  χαί 
βάρβαροι  χαί  Σχύθαι  χαί  οί  πρός  αύτά  της  οίχσυμέ- 
νης  τά  τέρματα  χαθ’  έκάστην  ^υσι  τήν  ήμέρα»; 
Άλλά  μήπω  τά  νυν,  άλλά  τά  τότε  έξετάσωμεν.  Τις 
ήν  λαμπρότερος ; τίς  έπιδοξότερος;  ό τήν  άλυσι» 
περικείμενος,  χαί  δεδεμένος  έλχόμενος  έχ  τού  δεσμω- 
τηρίου, ή ό τήν  άλουργίδα  περικείμενος,  χαί  έχ  τό» 
βασιλείων  προϊών ; '0  δεδεμένος  πάντως.  Πώς  ς Ότι 
έχεινος  μέν  καί  στρατόπεδα  έχων,  χαί  έν  λαμπρψ  τψ 
σχήματι  προκαθήμενος,  απερ  ήθελεν  ούκ  ΓσχυσΞ» 
άνύειν  · ό δέ  δεσμώτης,  χαί  ώς  κακούργος  έν  εύτελιϊ 
σχήματι,  αύθεντιχώτερον  πάντα  έπραττε.  Πο»ς  χ2. 
τίνι  τρόπω ; 'Εκείνος  έλεγε,  Μή  διασπείρης  τόν  λό-,τϊ*# 
τής  εύσεβείας  · ούτος  έλεγεν,  Ούχ  άνέχομαι-  ρ δί 
γάρδέδεται  ό λόγος  του  Θεού.  Καί  διέπτυσεν  ό Κίλιξ, 
ό δεσμώτης,  ό σχηνοποιός,  ό πένης,  ό έν  λιμφ  ζών 
τόν  άπό  τής  'Ρώμης,  τόν  πλούσιον,  τόν  βασι3Ϊ£ύοντα, 
τόν  πάντων  κρατούντα,  τόν  μυρίοις  μυρία  παρ- 
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iiiana  autem  Tincula  Dei  verbum  vinciro  non  pole> 
runt.  Hxc  patior  propter  electos.  10.  Ideo  enim» 
inquit,  omnia  sustineo  propter  electos,  ui  et  ipsisalu· 
Se»i  consequantur,  quee  est  in  Christo  Jesu,  eum  gloria 
ausrna,  Ecce  aliam  adhortationem : Non  pro  me 
ipqo»  inquit»  sed  pro  aliorum  salute  bxc  patior.  Lice* 
bat  sine  periculo  vivere»  et  horum  nihil  |Ktti»  si  mea 
lanium  spectassem.  Sed  qua  de  causa  haec  patior  ? 
Pro  alienis  bonis,  ut  alii  viiam  aeternam  consequan- 
tur. Quid  ergo  polliceris  7 Non  dixit»  Propter  hos  . 
quosdam,  sed,  Propur  electos.  Si  Deus  ipsos  elegit» 
nos  omnia  oportet  pati  propter  illos»  Ut  et  ipsi  saUh· 
tem  ϋοηοοφηηιίητ.  Cum  dicit»  Ut  et  ipm,  ostendit  ac  . 
dicit,  Sicut  et  nos : nam  nos  quoque  Deus  elegit»  Ac· 
sicut  propter  nos  Deus  passus  est,  sic  et  nos  propter 
illos  : itaque  retributio  hsc  res  est»  non  gratia.  In 
Deo  quidem  gratia  erat;  non  enim  prius  affectus  be- 
neficio beneflciuffl  retulit: in  nobis  vero  retributio 
est ; nos  prius  beneficio  affecti  a Deo»  pro  his  paii* 
mur»  ut  salutem  consequantur.  Quid  dicis  ? quamr  a·-  > 
lutem  ? qui  tibi  causa  salutis  non  es»  sed  qui  perie- 
ras» alteri  es  causa  salutis?  Ideo  adjecit:  Non  hae» 
inquit»  salute»  sed  Qua  est  in  Christo  /esu,  qu»  vere 
salus  est»  cum  gloria  aterna.  Doloris  plenar  sunt  prs-  · 
sentia»  sed  in  terra ; demissa  sunt  praesentia»  sed 
temporanea ; injucunda  et  doloris  pleua»  sed  usque 
ad  hodiernum  et  crastinum  tantum. 

3.  Jn  terra  nec  veram  gloriam  nec  vera  bona  repe- 
Tire  est.  Comparatio  PauH  cum  Nerone.  — Quae  autem 
\cre  bona»  non  sunt  talia»  sed  aeterna,  sed  in  eoiio. 
illa  vere  gloria  esi;  haec  autem  ignominia.  Vide» 
qiKcso  te.  dilecte  : non  est  vere  gloria  in  terra»  sed  . 
▼cra  gloria  in  caelis  est.  Si  quis  vero  gloriam  cupit» 
ignominiam  quaerat : si  quis  requiem  vidi  eoiiseqiii» 
in  aentmiMS  versetur : si  quis  omnino  eoospkuns  esse 
ac  delieiari  velit»  temporanea  respuat.  Quod  autem 
ignominia  gioria  sil»  et  gloria  ignominia»  age»  pro 
Tiribus  hoc  demonstremus,  ut  veram,  videamus  glo* 
riam.  In  terra  gloriari  nen  potes  : si  autem  vis  glo- 
riari» id  per  ignomhiiam  consequeris.  Age»  kl  in 
duabus  personis  inquiramus»  in  Nerone  scilicet  et  ni 
Paulo.  Ille  mundi  gloriam  habuit,  hic  ignomiuiam. 
Quomodo?  tyrannus  erat  Hle,  multa  prsedare  gefte- 
rat,  iropxa  erexerat,  divitias  aflluenier  habebat» 
undique  exercitus  innumeri  erant,  maxima  pars  or- 
bis ipsi  subdita  erat,  regia  urbs  parebat.  Senatus 
totus  obsequebatur,  regia  splendida  erat  et  magni- 
fica. Si  armari  oporteret,  auro  et  gemmis  ornatus  et 
armatus  prodibat ; si  in  pace  versuiduin  esset,  pur- 
pura amictus  sedebat.  Multos  satellites  ct  hastatos 
ducebat ; maris  et  terrx  dominus,  Imperator,  Aiigii- 
slus,  Gxsar»  Rex»  et  mulla  alia  nomina  circumfere- 
bat, quae  assentatio  excogitare  posset : ac  nihil  ipsi 
prorsus  ad  gloriam  deerat ; sed  ei  sapientes  et  dyna· 
5IX  et  reges  ipsum  formidabant.  Praeterea  feras, 
immanis  ct  impudens  erat : atque  deus  esse  volebat, 
iJolaqiie  despiciebat  omnia,  ipsumque  Deum  uni  ver- 
sorum, atque  ut  deus  colebatur.  Quid  hac  gloria  ma- 
jus? imo  quid  bac  ignominia  deterius?  Ver uin  nescio 


quomodo  vi  veritatis  ducta  precueoriit  lingua»  et 
ante  Judicium  sententiam  tulit.  Interim  autem  eecnti- 
dum  mtilioruoi  opinionem  rem  exainineimis,  secun- 
dem infidelium  mentem,  seotindum  assentationem 
Quid  majus,  quid  gloriosius  dici  potest,  quam  deum 
ipsum  existimari?  Summum  id  profecto  dedecus» 
qubd  homo  eo  insani»  feratur;  sed  inierim  secun- 
dum inttitomm  opinionem  rem  dlseutmnrasc  Niblt 
igitur  ipsi  ad  gloriam  humanam  deerat,:  nam  quasi 
deus  ab  omnibus  colebatur.  Sed  ipsum  jam  P«mlam 
ex  adverso  examinemus,  si  placet.  Cilix  erat;  quan- 
Itmi  vero  Gilieiam  inter  etRoromn  sil  discrfmfnie, 
omnes  norunt : coriarius  erat,  inops,  extern^  sa- 
pientis expers^  Hebraice  uncum  seions,  qoas  lingua 
omnibus»  maximeque  Italis  despectui  erat.  Neque 
enim  barbaram»  neque  Grxeani,  neque  uKam  quam- 
piam linguam  pennde  · contemnunl,  atque  Syram  : 
haec  autem  Hebraicae  admodum  finitima  est.  Ei  ne 
mireris  si  illam  respmam ; nam  si  Graecam  mirabilem 
ilkm  etpulebram  di^pi^iimri»  lAuko  magirHebrai- 
cam.  Vir  ille»  inquam,  sae^  in  fame  degebat,  et 
inccenatos  dormidiQt ; homo  nudos;  nee  quo  operire- 
tur habens*  frifore  ’ et  nuditae  (fi.  Gar;  H.  fi7), 
inquit. 'Neque  haec  tantuiit;  sed  etiam  in  vinculis, 
cum  latronibus,  praestigiatoribus,  sepiilcrerain  effoe- 
soribus,  homicidis,  ipso  ilio  jubeute  oonstilulos  est» 
ct  tamquam  roalarteos  Verberabatur,  ut  et  ipse  dicU. 
Uter  igi  lor.  illustrior  esC?iNonne  iiiiue  ne  nomert  quidem 
norunt  plurimi ; hujus  autem  nomen  et  Gcxci  ei  bhr- 
bari  ei  Scythae  atque  qui  in  ipsis  finibus  terrae  habi· 
taut,  quotidie  celebrairt?  At  .nondiimqfiid- modo  sit» 
sed  quid  tunc  foturum  sU  disquiramus;  Quis  clarior» 
quis  gloriosior  erat?  bnequi  catena  dngebaiiur»  et  tra- 
hebaitir  ex  carcere,  an  is  qui  purpqra  amictus  ex  regia 
prodibat?  Vinctus. ille  pkne;  Quomodo?  Quia  ille  qui 
exercitus  habebat,  spleudidoque  modo  praeerat»  eaquae 
volebat  perficere  non  poterat : hic  vero  vinctas»  et  ut 
maleficus  vili  indutus  vesiitiH  cum  suOoriiaCe  omnia 
faciebat.  Quonam  modo?  Ille  dicebat.  Ne  dissemines 
verbum  veritatis ; faie  vero,  Non  cedo ; nam  verbum 
Dei  non  est  aUlgatom.  Et  sic  respuebat  Gilix  ille, 
vinctus»  tentoriorum  artifex»  pauper»  inferno  de- 
gens» Romanum  illum  divitem»  Imperatorem,  omni- 
bus imperaniem,  innumeris  ininimera  dantem;  el 
cum  tot  baberet  exercitos,  ntbil  potuit.  Uter  ergo 
splendidus,  uter  clarus  erat?  qui  in  vhiculis  vince- 
bat» an  qui  in  purpura  vincebatur  ? qui  infra  stans 
tela  jaciebat,  an  qui  supra  sedens  telis  impetebatur  7 
qui  jubebat,  el  despiciebatur;  an  qni  jubeliaiur»  ct 
jus'sa  nihil  curabat  ? qui  solus  erat»  el  superabat ; an 
qui  cum  milfe  exercitibus  profligabatur?  Abiit  ergo 
Imperator,  vincto  adversiis  illum  tropxutn  erigente. 
Dic  ergo  milii,  ex  cujus  panibus  quis  stare  voluerit? 
Ne  mihi  dixeris  ea  qux  postea  seqiiuta  sunt,  sed  illa 
interim  exruie  : ex  cujus  panibus  quis  stare  voluerit» 
Pauline,  aii  Neronis?  non  (lico,  ratione  fidei  habita; 
(tunc  enim  perspicuum  id  esset)»  sed  queidad  gloriam 
et  claritatem  ct  splendorem  pertipet.  Si  quis  Uno 
senliai»  Pauli  partes  deliget.  Nam  si  vincere  quam  vinei 
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cbrloi  ett/ilk  gMoweett.  Neque  iu  megnom  est, 
quod  ^ieerity  sed  quod  in  tali  babitu  Unto  spietidore 
fulgenCtia  vieeriu  Runus  enim  dicam»  nec  finem 
faeiam  dicendi : catena  circumdabatur,  et  eum  qnl 
diademato  redimitus  erat  dejcciu 
4.  Tanta  eat  Cbrieii  vinus : catena  coronam  regtaia 
vicit;  et  bsc  longe  illa  splendidior  visa  est;  pannis 
squalentibus  amicius,  uipoie  in  carcere  habitans,  et 
magis  quam  purpura  illa,  omnes  ad  se  convertebat 
per  illa  circumposita  vincula : buini  Jacebat  detentus 
et  inclinatus,  et  illo  qui  curru  aureo  vehebatur  reli- 
cto, omnes  illum  aitenti  respidehant;  et  quidem 
merito.  Consueturo  quippe  erat  Imperatorem  videre 
albo  jugo  vecturo ; boc  vero  novum  et  stupendum, 
vinctum  Intueri  cum  tanta  fiducia  Imperatorem  aUo· 
qoentem,  cum  quanU  Imperator  miserum  et  vile 
mancipium  alloquulus  fuisset.  Turba  ingens  adstabal, 
ct  omnes  servi  Imperatoris  erant;  mirabanUir  autem 
non  dominum  suum,  sed  victorem  domiul  sui;  et 
quem  omnes  timebant  tremebantque,  bunc  solas  ille 
calcabat.  Vide  quantus  splendor  sil  io  ipsis  vinculis. 
Quid  vero  postea  dixeris  Y Illius  ne  notum  quidem  est 
sepulcrum ; bic  vero  omnibus  splendidior  regibus  in 
ipsa  regia  jacet,  ubi  etiam  yicii,  ubi  tropaeum  erexit. 
Illum  si  quis  memoret,  cum  vitnperio  memorat, 
etiamque  domestici  ( nam  protervus  fuisse  narratur ; 
biijus  cum  laude  memoria  ubique  celebratur,  non 
apud  nos  tantum,  sed  etiam  apud  inimicos.  Gom  enim 
resplendet  veritas,  ne  inimici  quidem  impudenter 
agere  audent : etiamsi  enim  non  propter  fidem  illum 
mirentur,  ob  fiduciam  tamen  et  consuntiam  cele- 
brant. Hic  omnium  ore  quotidie  ubique  coronatus 
celebratur;  ille  criminationibus  et  viiuperiis  impeti- 
tur. Quaenam  ergo  splendida  sunt?  Sed  leonem  pro- 
fecto imprudens  ex  ungue  budari,  cum  oporteret  ea 
qum  vere  laudanda  sunt  dicere.  Quacnam  illa?  Qnm  in 
casiis  sunt : quomodo  veniiinis  sil  ille  curo  Rege  cae- 
lorum, cum  splendido  habitu ; quomodo  tunc  Nero 
siabit  demisso  vultu  trisib.  Quod  si  libi  videar  incre- 
dibilb  et  ridicub  dicere,  tu  ridiculus  es,  irridens  ilb, 
quae  non  sunt  rbu  digna.  Nam  si  futuris  non  credis,  a 
praateritb  crede : nondum  coronarum  esi  tempus,  et 
tiiiUi  fruitur  atbleta  honore;  cum  agonotheu  venerit, 
quanto  fruetur  honore?  Apud  alienos  hospes  erat,  ho- 
spes et  peregrinos,  ei  tantae  habetur  admirationi ; curo 


in  patria  erh,  quo  non  fruetur  bono?  ATnnc mtm  nmtra 
ab$c&niita  est  cum  Christo  in  Deo  {CoL  5.  5) ; et  Umea 
qui  mortuos  est,  niagb  quam  viventes  operatur  el 
bonoraiur : cum  autem  venerit  viu  nostra,  quid  m 
obtinebit?  quid  non  conseqoetur?  Ideo  Deos  tali  H· 
Ium  honore  fnii  voluit,  non  quod  ille  peteret.  Si  emm 
in  cor|M»re  cum  esset  illam  a roullb  redditam  gibriam 
despiciebat,  quanto  magis  a corpore  liberalusT  Ne* 
que  ideobntum  illum  frui  volblt,  sed*  ut*  ii,  qui  fotn- 
ris  non  credunt,  vel  ex  praesentibus  inducantur·  Dko 
ventorum  esse  Paulum  cum  Rege  eariomm,  quaudo 
resurreetio  erh,  quodque  ille  boiib  frueiur  Innume- 
ris. Sed  infidelis  non  credit:  ergo  a praesentibus  di- 
scet. Imperatore  clarior  cl  honoratior  est  ienterio- 
rum  opifex : nullus  Romanus  Imperator  tanto  aflbclns 
esi  honore;  verum  Imperator  ille  foris  alicubi  jacet, 
hic  vero  urbis  medium  occupat,  ut  vivens  et  regnans. 
Es  bis  de  futuris  quoque  crede.  St  bIc,  obi  pelleba- 
lur  et  venabatur,  tantam  consequmus  est  honorem, 
cum  venerit,  quid  erit?  Si,  ubi  tentoriomm  opifex 
em,  tam  clarus  fuit,  cum  venerit  sobribo»  radtis 
fulgens,  quid  erit f Si  post  tantam  vilitatem  tantam 
alsequulos  est  magnitudinem,  cum  venerit,  quid  non 
consequeturfNum  potest  ipsa  rerum  Teriias  viuri? 
Quem  non  illud  moveat,  qood‘ientoriorom  opifex  lfi> 
iiore  superaverit  cum,  qui  magis  quam- omnes  Impe- 
ratores honoratus  fuit?  Si  bic  supra  naturam  multa* 
facu  sunt,  multo  magis  in  futuro.  Crede,  o homo, 
prmsentibos,  si  noRs  credere  futuris : crede  iis  qum 
videntur,  si  nol»  rnvisibtlibns  credere;  Imo  potius 
crede  iis  quae  videntur;  ita  enim  etiam  iis  quae  non 
videntur  credes : si  nolis,  opportune  libi  ^tcaiiir  Π- 
lod  Apostoli : Mundi  nos  sumus  a sanguine  vestro : 
omnia  enim  contestati  vobis  sumus  nihilqoe  ornis»- 
mus  quae  oportuit  dicere  {Aet.  20.  26.  27) : vos  jam 
vobis  ipsis  imputate  gehennae  supplicium.  Nes  aniem, 
o filii  carissimi,  Pauli  imitatores  simos,  noq  secun- 
dum fidem  tantum,  sed  etiam  secundum  vitam.  Ot 
caelestem  gloriam  consequamur,  despiciamus  prae- 
sentem gloriam ; nihil  nos  praesentiam  allieiat ; oon- 
temnamos  visibilia,  ot  caelestia  adlpbcaronr;  imo 
eibm  per  haec  ilb  eonsequemur;  sed  scopus  no- 
ster At  ilb  potissimum  consequi : quae  utinam  omnes 
obtineamus. 
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HOMILIA  V. 


Cap.  2.  V.  il*  Fidelis  sermo  : nam  si  commortui  lumus, 
et  convivemus  : 12.  ai  sustinemus^  et  conregnabimus: 
si  negaverimus f et  ipse  negabit  nos  : 13.  si  non  ere· 
dimus^  ille  fidetis  permanet;  negare  enim  sripsum 
non  potest.  14.  Hae  admone^  testificans  coram  Do· 
mino,  non  verbis  contendere;  ad  nihilum  enim  utile 
est,  nisi  ad  subversionem  audientium. 

1.  Mulli  ex  infirmioribus  fratribus  fidei  vim  abdi- 
cant, ncc  spei  dilationem  ferunt.  Praesentia  quae- 
runt , et  ex  Ilis  de  futuris  conjiciunt.  Quia  igitur 
praesentia  bxc  erant , mors,  supplicia , Vincula ; ille 
vero  dicebat  ipsos  ad  vitam  aiternam  esse  ventu- 


ros; vix  quis  id  crculere  poterat;  ted  forte  dice- 
bant. Quid  dicis?  cum  vivo  morior,  et  cum  morior 
vivo?  in  terra  nihil  mihi  promittis,  et  in  ca^io  dabb? 
quae  parva  sunt  non  das,  el  magna  praestabis?  ut  nc 
itaque  quis  talia  cogitaret,  non  ambiguum  h.ic  dc  re 
profert  sermonis  apparatum,  quem  jam  coeperat, 
et  ejits  indicia  dederat  ( illud  enim , Memor  esto 
Christum  Jesum  resurrexisse  a mortuis,  boc  est,  quia 
post  mortem  resurrexit)  : nunc  vero  idem  ipsum 
deebrans  dicit : Fidelis  sermo,  quod  qui  vitam  carie- 
slem  consequutus  fuerit,  aeternam  quoque  obtinebit. 
IJudcuam  fidelis  ? Quia  Si  eommorbi  swiiiu , inquk. 


«5  IN  EPIST.  II  AD  TIMOTH.  CAP.  II.  IIOHIL.  V.  m 


<χοντα*  'xa\  toβoύτωv  στρατοπέδων,  ούδΙν 

Ιαχυσσ.  Τ(ς  Αρα  λαμπρδς  ^ν;  τΙςσεμ>β6ς;  ό έν  δε- 
αμοΤς  νιχών,  ή ό έν  άλουργίδι  νιχώμβνος ; ό κάτω 
%στώς  χα\  βάλλων,  ή ό Ανωχαθήμενος  χα\  βαλλόμε- 
νος; 6 έπ(τάττα«ν  χαί  χαταφρονού μένος,  ή 6 έπιτατ- 
τόμενος  χαΐ  ούδένα  λόγον  Ιχων  των  Ιπιταγμάτων ; 
6 μόνος  &ν  χαΐ  περιγινόμενος,  1|ό  μετά  μυρ(ων 
στρατοπέδων  ήττώμενος;  Άπήρχετο  ουν  ό βασιλεύς, 
του  δεσμώτου  χατ*  αδτοΟ  τρόπαιον  στήσαντος.  Είπέ 
ουν  μοι,  πο(ας  Αν  τις  ήδουλήΟη  μερίδος  εΤναι ; 
γΑρ  μοι  τΑ  μετά  ταυτα  ειπτ;ς,  άλλά  τέως  έχείνα  έξ· 
Ατασον  · ποία;  μερίδας  Αν  τις  {^θέλησεν  είναι,  της  του 
Παύλου,  τής  του  Νέρω'/ος ; ού  λέγω  κατά  τόν  της 
ττίστεως  λόγον  τούτο  γάρ  βήλον  αλλά  κατά  τδντης 
δόξης  χα\  τής  σεμνότητος  κα\  τής  λαμπρότητας. 
ΕΓ  τις  εύγνώμων,  τού  Παύλου  Εφησεν  Αν.  Ε£  γάρ 
τδ  νιχ^ν  τού  νιχΑσΟαι  λαμπρότερον,  έχείνος  Επίδο- 
ξος. Καί  ούπω  τούτο  μέγα,  ότι  ένίκησεν,  άλλά  δτι 
Εν  τοιούτφ  σχήματι  τ6ν  έν  τοιούτφ  ένίχησε.  Πάλιν 
γάρ  έρω,  κα\  ού  παύσομαι  τά  αύτά  λέγων*  Αλυσιν 
περιέχειτο,  χα\  τδν  άνα^δεμένον  τ6  διάδημα  Εβαλε. 

Τοιαύτη  τού  Χριστού  ή δύναμις  * Αλυσις  τδν 
στέφανον  ένίχατδν  βασιλιχδν,  χα\  λαμπρότερον  τούτο 
ΕχεΓνου  τδ  σχήμα  έδείχνυτο  * βάκια  περιέχειτο  αύ- 
χμωντα,  Ατε  δεσμωτήριον  οΐχών,  χολ  μάλλον  τη^ 
άλουργίδος  πάντας  έπέστρεφε  πρδς  τά  περικείμενα 
αύτφ  δεσμά  * έπ\  γης  είστήχει  κατεχόμενος  χα\  κάτω 
νεύων,  χαλτδν  έπ' όχήματος  χρυσού  άπαντεςάφέντες 
Εχείνφ  προσεΐχον*  είχότως.  Τδ  μέν  γάρ  συνηθείας 
ήν  βασιλέα  ίδεΙν  έπΙ  ζεύγους  χαθήμενον  λευκού*  τούτο 
[684]  δέ  ξένον  χλ\  τεαράδαξον,  δεσμώτην  όρ^ν  μετά 
τοσαύτης  παββησίας  βασιλεΐ  διαλεγόμενον,  μεθ* 
δσης  ό βασιλεύς  πρδς  άνδράποδον  οίχτ[ών  χα\  ταλαί- 
πωρον.  Όχλος  περιειστήχει  πολύς,  χαλ  δούλοι  πάντες 
τού  βασιλέως  ήοαν  * έβαύμαζον  δέ  ού  τδν  δεσπότην 
τδν  αύτώ)%  άλλά  τδν  νιχώντα  τδν  δεσπότην  αυτών  * 
χα\  δν  Ατιαντες  Εδεδοίχεσαν  χα\  Ετρεμον,  τούτον 
μόνος  ών  χστεπάτει  έχεινος.  Ίδε  έν  αύτοίς  τοΓς 
δεσμοίς  πόση  ή λαμπρότης.  Τι  « Αν  τι;  εΓτηι  τά  μετά 
ταύτα;  Έχείνου  μένούδέ  τδ  μνήμα  δήλον  * ούτος  δέ 
πάντων  βασιλέων  λαμπρότερος  έν  αύτή  χεΓται  τή  βα- 
σιλίδι,ΕνΟα  χαλένίχησεν.  Ενθα  χα\  τδ  τρόπαιον  Εστη- 
σεν.  Εκείνου  χΑν  μνησβήτις,  μετά  ψόγου  μέμνηται, 
χα\  των  οίχείων  (χα\  γάρ  κα\  άσελγής  λέγεται  γεγε- 
νηοΟαι)·  τούτου  μετ’  ευφημία;  ή μνήμη  πανταχού  · 
ού  γάρ  ήμίν  μόνον,  άλλά  χα\  παρά  τοίς  έχθροΐς. 
Όταν  γάρ  Ιχλάμπη  ή αλήθεια,  ούά  οΐ  έχΟροΙ  άναι- 
σχυντεΐν  Εχουσιν  · εΐ  γάρ  χα\  μή  τής  πίστεως  Ινεχεν 
αύτδν  βαυμάζουσιν,  άλλά  τής  παββησίας,  άλλά  τής 
Ανδρείας.  Ούτος  έν  τοΤς  Απάντων  στόμασι  πανταχού 
χαΟ’  έχάστην  ήμέραν  στεφανούμενος  άναχηρύττεται  * 
έχεινος  δέ  βαλλόμενος  ψόγοις  κα\  κατηγορ'αις.  ΠοΙα 
τοίνυν  τά  λαμπρά ; Άλλά  γάρ  Ελαθον  άπδ  τού  δνυχος 
τδν  λέοντα  έπαινών,  δέον  τά  6ντως  είπείν.  Τίνα  δέ 
ταύτά  έστι;  Τάέν  τοίς  ούρανοίς*  πώς  ήξει  μετά  του 

* l.ecMon(*m  a Docvo  allatam  In  notis  ad  odit.  Lat. 
Paris.  1588,  nempe,  il  δέ....  τοσαύτη  ή λαμπρότης,  τί... 
eommendal  Dunarus. 


βασιλέως  των  ούρανών,  μετά  λαμπρού  τού  σχήματος* 
πώς  ό Νέρων  στήσεται  τότε  χατηφής,  στυγνός.  ΕΙ  δέ 
δοχώ  σοι  Απιστα  λέγειν  χαΐ  καταγέλαστα,  σύ  καταγέ- 
λαστος εΐ  γελών  τά  μή  γέλωτος  Αξια.  ΕΙ  γάρ  Απι- 
στείς τοίς  μέλλουσιν,  άπδ  των  φθασάντωνπίστευσον  * 
ούπω  τών  στεφάνων  ό χαιρδς,  κα\  τοσαύτης  άη- 
έλαυσε  τιμής  ό Αθλητής  * όταν  ό Αγωνοθέτης  Ελθοι,. 
πόσης  άπολαύσεται  τιμής ; Έν  το?ς  άλλοτρίοις  ξένος 
ήν,  ξένος  χα\  παρεπίδημος,  χα\  ούτω  θαυμάζεται  ' 
<^αν  έντοΐςίδίοις  ή,  τίνος  ούχ  άπολαύσεται  Αγαθού  ; 
Λντ  ή ζωή  ή/ίώτ  nknpvsitai  cinr  Γφ  Χρισεφ  έτ  τί^ 
ββφ,  χα\  δμως  τών  ζώντων  6 τεθνηχώς  μάλλον 
ένεργεί  χαΐ  τιμάται  * όταν  Ελθη  αύτή  ή ζωή  ήμών, 
τίνος  ού  μεθέξει,  τένος  ούχ  έπιτεύξεται ; Αιά  τούτο· 
ταύτης  αύτδν  τής  τιμή^  άπολβύσαι  έποίησεν  δ βεδς,. 
ούχ  έπειδή  έχεινος  έδείτο.  Εί  γάρ  έν  σώματι  ών  κα- 
τεφρόνει  τής  παρά  τών  πολλών  δόξης,  πολλψ  μάλλον^ 
άπούιλαγελς  τού  σώματος.  Ού  διά  τούτο  δέ  έποίησεν 
αύτδν  άπολαύσαε  μόνον,  άλλ*^  ?να  οΐ  τοίς  μέλλουσιι^ 
άπιστούντες  χΑν  έκ  τών  παρόντων  ένάγωνται.  Λέγω 
δτι  ήξει  Παύλος  μετά  τού  βασιλέως  τών  ούρανών, 
δτε  άνάστασις  Εσται,  δτι  μυρίων  Απολαύσει  τών· 
Αγαθών.  Άλλ*  ού  πιστεύει  ό Απιστος  * ούχούν  άπδ 
τών  παρόντων  πιστεύσει.  Λαμπρότερος  τού  βασιλέως 
ό σχηνοποιδς,  Εντιμότερος  τού  βασιλέως*  ούδείς  βα- 
σι>.ευς  τής  'Ρώμης  γενόμενος,  τοσαύτης  άπέλαυσα 
τιμής  * άλλ*  δ μέν  βασιλεύς  έββιμμένος  Εξω  που  χεΤ· 
ται,  δ δέ  τδ  μέσον  κατέχει  τής  πόλεως , χαθάπερ· 
βασιλεύς  ών  χα\  ζών.  Άπδ  τούτων  πίστευσον  χαέ 
περ\  τών  μελλόντων.  £1  Ενταύθα,  Ενθα  ήλαύνετο^ 
Ενθα  έδιώχετο,  τοσαύτης  άπέλαυ σε  τιμής,  δταν  ΕλΟη^ 
τί  [685]  Εσται ; Εί  δπου  σχηνοποιδς  ήν,  ο&το>ς  Ιγέ^ 
νέτο  λαμπρδς,  δταν  Ελθη  άντιλάμπων  ταΐς  ήλιαχαΤς 
άχτισι,  τί  Εσται ; Εί  μετά  τοσαύτης  εύτελείας , τοσ- 
αύτης μεγαλόπρεπε  ίας  περιεγένετο,  βταν  Ελθη,  τί- 
νος ού  περιέσται ; Μή  Ενι  φυγεϊν  τά  πράγματα ; Τίνα 
ούχ  έντρέπειτδτδν  σχηνοποιδν  έντιμ^ερον  γενέσθαι 
τού  πάντων  βασιλέων  μάλλον  θαυμασθέντος  ; Εί  Εν- 
ταύθα τά  ύπέρ  φυσιν  Ιγένετο,  πολλψ  μάλλον  έν  τψ 
μέλλοντι.  Πίστευσον,  άνθρωπε,  τοϊς  παρούσιν,  εί  μή 
θέλεις  τοΓς  μέλλουσι  * πίστευσον,  άνθρωπε,  τοίς  δρω· 
μένοις,  είμή  βούλειτοίς  άοράτοις.  Μάλλον  δέ  πίστευ- 
σον τοΤς  δρωμένοις*  οΟτω  γάρ  χαΐ  τοΤς  άοράτοις  πι- 
στεύσεις  * εί  δέ  ού  θέλεις,  εύκαιρον  τδ  τού  Αποστόλων 
είπειν,  Καθαροί  ήμείς  άπδ  τού  αίματο;  ύμών  · Απαντα 
γάρ  ύμίν  διεμαρτυράμεθα,  χα\  ούδέν  Ινελίπομεν  τών 
δφειλ^των  λεχθήναι*  ύμεις  Εαυτούς  αίτιάσασθε,  χαΐ 
λογιείσθε  *»  τήν  έν  τή  γεέννη  τιμωρίαν.  Ημείς  δέ,  & 
τέχνα  Αγαπητά,  Παύλου  μιμηταλ  μή  κατά  τήν  πί- 
στιν  μόνον,  άλλά  χαλ  κατά  τδχ  βίον  γενώμεθα.  *1να 
τύχωμεν  δόξης  έπουρανίου,  χαταπατήσωμεν  τήν  Εν- 
ταύθα δόξαν  μηδέν  ή μάς  έφελκέσθω  τών  παρόντων 
Απάντων  · χαταφρονήσωμεν  τών  δρωμένων,  Ενα  τών 
ούρανίων  τύχωμεν,  μάλλον  δέ  χα\  τούτων  Ιπιτευξώ- 
μεθα  δι’  Ιχείνων,  πλήν  προηγουμένως  Εστω  δ σχοπδς 
Εκείνων  έπιτυχεϊν*  ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  άξιωΟηναι· 

Ι Adde  vel  sobintelUge  Ιβηιτοις.  ^ 


4 


ΟΜΙΛΙΑ  Ε'. 


Πιστός  ό Λόγος  · sl  γάρ  σντοΛΒΒάτορΜΥ^  καΐ  συ- 
ζ^σομετ·  εΐ  ύχομέτομετ^  καΧ  συμβασιΛεύσο· 
μετ*  εί  άρτησόμεΟα,  καχειγος  άρτησεται  ή/ιάς  · 
εί  άαιστονμετ,  εχεΤτος  Λ/στός  μένει ' άρνήσα· 
crAcit  γάρ  έαυζόν  ού  δύναται.  Ταυτα  ύΛομί· 
μνψτχε,  διαμαρτνρόμενος  έι  ώεύ  ον  τού  Κυρίου f 


/ιή  Λο^μαγβΊν  είς  ούδέν  χρήσιμον  ixl  xata· 
(ττροφχι  τών  άχονόντοίν, 

α\  Πολ)ο\  τών  άσθενεστέρων  άνθρωπων  πρδς  μίν 
τδν  τής  πίστεως  πόνον  άπαγορεύουσιν,ούδέ  τήν  άναβο 
λήν  τής  έλ;;ίδος  φέρουσι'  τά  παρόντα  δέ  έπιζητούσ* 
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«al  Mtouwv  μΙ)^ντοί  χαραχτΥ|^{ζο^(ν.  Έπε\ 
ο5ν  τ&  μέν  ένταυΟα  θάνατος  ήν,  βάαανοι,  θέαμά* 
αΰτθς  θέ  φησιν,  δτι  eU  C<*>4jv  α^νώνςον  ήξουαιν,  ούκ 
άν  6έ  τις  έτάβτευαβν,  άλλ’  είπεν  άν,  Τί  λέγεις;  ·Οτβ 
ζώ»  άποθνήαχω»  χα\  δταν  άποθάνω,  ζώ;  έν  τ1|  γ|1 
μοδ  ούθέν  έπαγγέλλη,  χα\  fcv  τψ  ούμανφ  δ(5ως ; τά 
μιχμά  ού  δίθως,  κα\  τά  μεγάλα  παρέχεις ; *Ινα  τοίνυν 
) μηδείς  ταΰτα  Ivvofj,  άναμφίβολσν  ποιείται  τούτου 
τήν  χατασχευήν,  προχαταβάλλων  μλν  αύτδ  χα\ 
ήθη,  χαΐ  τεχμήρια  θιθοΟς  (τθ  γάρ,  Μνημότευβ 
Χριστά  Ίψισοντ  έγηγερμέτοτ  έχ  νβχράιν,  τουτύ 
ioTiv,  θτι  μετά  θάνατον  άνέστη)*  νΰν  θλ  τθ  αύτθ ' 
πάλιν  θηλών  φησί*  Πιστός  [686]  ό ·Ιόγος^  θτι  ό ζωής 
ούρβτν(ου  τυχών,  χα\  αΙωνίου  τεύξεται.  Πύθεν  πι- 
στός ; ΕΙ  γάρ  σνταπεθάτομΒΤ^  φηα\,  χαΐ  σνζι\σσ· 
μετ.  ΕΙπλ  γάρ  μοι,  έν  τοίς  σκυθρωπούς  χοινωνουμεν 
αάτφ  χα\  έν  τοίς  χύπον  Ιχουσι,  καΐ  έν  τοίς  χρηοτοίς 
ούχέτι;  Αλλά  τούτο  ούχ  &ν  οΰθλ  άνθρωπος  ποιήάειεν, 
ώντι  τθν  έλύμενον  αύτψ  συνβιποθανεΤν  χάΐ  συνθλι- 
6ήναι,  εΐ  ποτέ  έν  άνέσει  γένηται,  άρνήσασθαι  αΟτψ 
γενέσθαι  χοινωνύν.  Ιϊοΰ  θέ  συναπεθάνομεν ; Τούτον 
λέγει  τθν  θάνατον,  τύν  τε  θιά  του  λουτρού,  και  τθν 
θιά  των  παθημάτων  · φησ\  γάρ,  Γήκ  νέχρωσιν  τον 
Κνρίοιτ  ότ  τφ  σώματί  χεριρέροντες  * χαΐ,  Σντ-~ 
ενάφημετ  αϋτφ  τον  βαφτίσματος  * χα\  Ό 
ΛοΧαιύς  ήμών  άτΰρΐόχος  σντεστανρώΟτι*  χα\,- 
Σύμφυτοι  γργόταμεν  τφ  όμοιώμητι  τον  Θατάτου 
αότον·  Ενταύθα  θέ  χαΥτθν  των  πειρασμών  λέγει* 
μάλλον  θέ  τούτον  καΐ  γάρ  έν  πειρασμοΤς  ήν,  δτβ 
ταυτα  Ιγραφιν.  "Ο  θέ  λέγει,  τοΰτδ  έστιν  · Ε1  θι’ 
ούτδν  άπεθάνομβν,  δι*  αύτδν  ού  ζησύμεΟα;  άναμφί- 
σβήτητον  τοΰτδ,  έστιν.  ΕΙ  ύπομέτομετ,  φησ\,  καί 
συμβασιΛεύσομεν^  Ούχ  άπλώς  είπε,-  Συμβασιλεύ- 
σομεν*  άλλ\  ΕΙ  ϋπομένομετ^  δεικνΟς  δτι  ούχ 
άρχει  τδ  άπαξ  άποθανεΐν  (χαθ*  έχάστην  ή μέραν 
άπέθνησχεν,ό  μακάριος  οΰτος)·  άλλά  δεί  πολλής 
ύπομονής,  ής  μάλιστα  έθει  Τιμοθέφ.  Μή  γάρ  μοι, 
φησ\,  τά  πρώτα  είπης.  άλλ’  εΐ  διαπαντύς.  ΕΙτα 
χα>.  άιΛ  του  άλλου  μέρους  προτρέπει,  ούχ  άπ^  των 
άγαΟών,  άλλά  χαΐ  άπδ  των  χαχών.  ΕΙ  γάρ'  μέλλοιεν 
των  αυτών  μετέχειν  καΐ  οΐ  πονηροί,  ούχ  ίστι  τούτο 
παράχλησις  · χα\  εΐ  μέλλοιεν  ύπομεΐναντες  μέν  συμ- 
βασίλευε ιν,  μή  ύ^θμε(ναντες  θέ  τούτο  μδνον  πά* 
σχειν,  τδ  μή  συμβασιλεύει’/,  θεινδν  μέν  χαΐ  τούτο, 
πλήν  άλλά  τούς  πολλούς  ούχ  Ιχανδν  δαχείν.  Διδ  τδ 
φοβερώτερον  λέγει·  ΕΙ  άρνησόμεθα  αϋτότ,  χάχει- 
νος  άρτήσεται  ήμας,  Άρα  ούχ  έν  τοίς  χρηστοίς 
μδνον,  άλλά  χα\  έν  τοίς  έναντίοις  α(  άμοιβα(.  Τδν 
θέ  άρνηθέντα  έν  τή  βασιλε^φ  αυτού  έννοήσατε  τ{  πα· 
θεΐν  εΙκύς  · *Ος  έάτ  άρτήσηταί  //β,  φησίν,  dpyr}- 
σομια  πάγώ  αϋτότ,  Ούκ  έξ  Ισης  ή άντίδοσις,  ei 
κα\  οδτω  λέγων  δοκεΐ·  ήμείς  μέν  γάρ  άνθρωποι  οΐ 
άρνούμε>)οι,  έχείνος  δέ  θεός  · δσον  δέ  τδ  μέσον  Θεού 
χαέ  ανθρώπων  τΐ  δεί  λέγειν ; 

'"Αλ)ως  δέ  ήμεις  έντεύθ·  ν έαυτούς  βλάτυτομεν, 
έχείνον  δλ  ούδαμώς,  ούδέ  δυνάμεθα.  Διά  τούτο  χαΐ 
έπήγαγε  τδ  αυτδ  δηλών  ·.  ΕΙ  άΛίστονμεν,  έχεινος 
κτιστός  μέκει·  άρνήσασθαι  γάρ  έαυτόν  ob  Βύνα· 
ται.  Τουτέστιν,  εΐ  άπιστοΰμεν  δτι  άνέστη,  ούδεν  άπδ 
τούτου  βλάπτεται  έχείνος·  άληΟής  έστι,  βέβαιός 
έστιν,  άν  τε  εΓπωμεν,  άν  τε  μή  εΓπωμεν.  ΕΙ  τοίνυν 
οδθΙν  παρ’  ήμών  βλάπτεται  των  άρνουμένων,  δΓ 
ούδέν  έτερον  άπαιτεί  τήν  όμολογίαν  ήμών,  άλλ’  ή 
διά  τδ  ήμίν  χρήσιμον.  Έχείνος  γάρ  ό αύτδς  μένει 
καέ  άρνουμένΐι^  χαλ  μή  άρνουμένϋ>ν.  Άρνήσασθαι 
γάρ  έαντόν  οά  δύναχαι,  τουτέστι,  μή  εΐναι.  Ημείς 


λίγομεν  θτι  ούχ  Ιστιν,  εΐ  χα\  μή  τδ  πράγμα  ο&εως 
έχει.  Ούχ  έχει  φύσιν  μή  είναι,  ούθυνατδν*  τουπέατιν, 
είς  τδ  μή  είναι  αύτδν  χιορήσαι  · άεΐ  μένει,  άε£  έστιν 
αύτού  ή ύπύστασις.  Μή  τοίνυν  ώς  χαpιCδμ£voι  αύτ^ 
οδτω  διαχεώμεθα,  [687}  ή ώς  χαταβλάπτοντες.  ΕΙτα, 
ίνα  μή  τις  νομίση  τδν  Τιμδθεον  τούτων  θεΖσθαι, 
έπήγαγε  · Ταντα  ΜομΙμνψτκε^  διαμαρτυρόρετος 
Μ)Χΐον  τον  kvploVf  μή  ΧογομαχεΤν  είς  ούδέν 
χρήσιμον^  έπΙ  καταστροφή  των  άχονόντων.  Φό- 
βε ρδν  τούτο  τδ  έπΙ  μάρτυρας  τού  θεού  λέγειν,  Ει 
γάρ  άνθρώπου  μαρτυρίαν  χαλουμένην  ούκ  άν  τις 
τολμήσειεν  άθετήσαι,  πολλφ  μάλλον  Θεού.  ΟΓδν  τι 
λέγω  · Εί  τις  συνθήκας  τιθέμενος  ή διαθήχας  γράφω» 
βούλεται  άξιοπί στους  μάρτυρας  χαλέσαι,  Αρα  τολ- 
μήσει τις  άναΟέσθαι  έχείνα  των  Ιξωθέν  τινι;  Ούθα- 
μώς·  χάν  βούληται,  δεδοιχώς  τδ  των  μαρτύρων 
άξιόπιστον,  φυλάττεται.  Τί  έστι,  άίΛμαρτνρόμετος ; 
Μάρτυρα  χαλεί  τδν  Θεδν  των  λεγομένων,  τών  πρατ- 
τομένων.  Μή  ΛογομαχεΙν  είς  ούδέν  χρήσψεν. 
Ού  τούτο  μόνον,  άλλά  χα\,  Έ.τΙ  καταστροφή  τώχ 
άχΌνόντ<»3Υ.  ϋΰ  μόνον  ούδέν  « έχ  τούτου  χέρθος, 
άλλά  χα\  βλάβη  πολλή.  Ταύτα  τοίνυν  υπομίμνησκε· 
xiv  χαταφρονώσιν,  δ βεδς  αύτούς  χρινε?.  Τί  θήποτε 
χα\  περί  τού  μή  λογομαχείν  παραινεί ; Οιδεν  δτι 
λίχνον  τδ  πράγμα,  χα\  δτι  άε\  βούλεται  ή ανθρώπινη 
ψυχή  μάχεσθαι  χα\  λογομαχείν.  Ίνα  ούν  τούτο  μή 
γίνηται,  ούχ  άπλώς  φησι  μή  λογομαχείν,  άλλά  φο- 
βερώτερον τδν  λόγον  ποιων  έπήγαγε ν,  ΕπΙ  κατα- 
στροφή τών  ίϋκονόντων,  Σπονδασοτ  σεαντίν 
δόκιμον  Λσραστήσαι  τφ  βεψ,  έρ^άτην  άνε:ζαΙ- 
σχνντονψ  όρΘοτομονντα  τόν  Λόγον  τής  άΛΎ\0είας. 
Πανταχού  τδ  άνεπαίσχυντον.  Τι  δήποτε  πολλήν  περί 
τής  αίσχύνης  ποιείται  τήν  σπουδήν  ; Επειδή  ε!χ^ 
ήν»  πολλούς  έπαισχύνεσΟαι  και  τδν  ΙΙαύλον  αύτδν, 
&τχ  σχηνοποιδν  δντα,  χα\  τδ  κήρυγμα,  ώς  τών  δι- 
δασκάλων άτϋολλυμένων.  Ό Χριστδς  γάρ  έσΛυρώθη, 
οΰτος  Ιμελλεν  άποκεφαλί^εσθαι,  δ Πέτρ'^ς  κάτωθεν 
άνεσχολοπίσθη,  χα\  ταΰτα  έπαΟον  παρα  ανθρώπων 
κατάπτυστων  κα\  Ιταμών.  Επειδή  ουν  οΰτοι  έκρά- 
τουν,  Μή  1:ιαισγ^ννΘής^  τουτέστι,  μηδέν  δλως 
αισχύνου  πράττειν  τών  είς  ευσέβειαν  ήκόντων,  καν 
δουλεΰσαι  δέη,  χΙν  ύτιούν  παθείν.  Πώς  δέ  γινεταί  τις 
δόκιμος;  Εργάτης  ών άνεπαίσχυντος.  *0  έργάτης ού- 
δέν αίσχύνεται  πράττειν  · οθτως  ούδέ  6 του  Εύαγγελίου 
έργάτης  · πά'/τα  γάρ  ύφί στασθαι  δεί.  ΌρΘοτομονντα 
τόν  Λόγον  τής  άΛηβεΙας.  Καλώς  τούτο  είπβ  · πολλοί 
γάρ  αύτδν  παρασπώσι  πάντοθεν  χαΐ  παρέλχουσι  * πολλά 
έχει  τά  έπιφυόμενα,  Κα\  ούχ  εΐπεν,  ΆπευΟύνοντα, 
άλλ’,  ΌρΘοτομονντα·  τουτέστι.  Τέμνε  τά  νόβα,  χαι 
τά  τοιαΰτα  μετά  πολλής  τής  σφοδρότηττ>ς  έφίστασο 
χάΐ  Ικκοπτε*  χαθάπερ  έπΙ  Ιμάντος  τή  μαχαίρι  τού 
πνεύματος  πάντοθεν  τδ  περιττδν  χο\  άλλότριον  τού 
κηρύγματος  Ικτεμνε.  Τάς  δέ  βε€ήΛονς  κα/νορω- 
νίας  χεριίστασο.  Ούδέ  jkp  μέχρι  τούτου  στήσον- 
ται.  *Όταν  γάρ  τι  χαινδν  έπεισενεχ'^,  άει  χαινοτο- 
μίας  τίχτει*  χα\  άπειρος  ή πλάνη  τού  έξελθόντος 
τδν  λιμένα  τδν  εΰδιον,  χα\  ούδαμού  στήσεται.  Έαέ 
χΛεΐον  γάρ  χροκό’ίτύνσιν  άσεδείας^  φησίι  χαΐ  ό 
Λόγος  αύτών,  ώς  γάγγραινα,  νομήν  έζει,  ’Λχάθ- 
εχτον  χακδν,  ούκέτι  Ιατρέ  ίφ  κατασχεΟήναι  θυνάμε- 
νον,  άλλά  τδ  πάν  λυμαίνεται.  Δείκνυσιν  οτι  νόσος 
έστίν  ή χαινοφωνία,  μάλλον  δέ  νόσου  χαλεπωτέρα. 
Ενταύθα  τδ  άδιόρθωτον  [088]  αύτών  δηλοι,  καΐ  οτι 
ούχ  άπλώς,  άλλ’  έκόντες  άτιεπλανήΟησαν ' δΟεν  χολ 

• Terbo,  άλλά  χαΐ.  ου  μόνον  ούδέν,  e Gomioel.  d 
Sxvil.  suppieUsuul.  Εοιτ. 
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et  coHvi$emu$.  Dic  enim  mihi,  si  ia  asperis  ei  labo-  velii  flde  digooe  testes  vocare,  an  audebit  quis  apud 

riosU  communieamiig  illi,  in  bonis  non  iicm?  At  id  extraneum  quempiam  id  exponere  ? Minime ; etiamii 

ne  homo  quidem  faceret,  ut  eum  qui  eeeum  mori  et  velit,  timens  testium  fidem,  sibi  caveL  Quid  sibi  viiU 

afiOigi  delegisset,  siquando  ad  quietem  veniret,  ne-  iliud.Tetiificans?  Deum  dictorum  et  gestorum  testem 

garet  ipsuro  sibi  consortem  esse.  Ubi  autem  com-  . vocat.  iVo/i  vetbi$  conieniere;  ad  nihilum  enim  utile 


mortui  sumus?  Hanc  mortem  dicU,  .quam  per  lava- 
crum, et  eam  quam  per  passiones  subimus:  ait  enim, 
Mardfi^aiiouem  Domini  in  corpore  nostro  qreumferen· 
res  (2.  Cor.  A.  10) ; et , ConeepuDi  eumut  e»  per  Aoptt- 
snittm  ;.et,  Velu»  homo  noetAr  eimul  cruci fixui  e$t ; et, 
CompLmlati  facU  $umu$  eimUiiudini  morti*  ^us  (Rom. 
0.  A-fi)..lik  vefo etiam  tentaiionum  mortem  magis  in- 
sinuat; imo  hanc:  nam  in  tentationibus  .erat,  cum 
baeeseiMiebat.  Hoc  autem  vuh  significare:  Si  propter 
ipsum  mortui  sumns/annon  propter  ipsum  vivemus? 
Iiuc  de  re  uonambigi. potest.  Sieueiiuemu*^  loquti,  et 
conregtmhium^  Non  simpliciter  dixit,  Conr^oiahimu*, 
sed.  Si  nrntmmu*;  ostendens  non  satis  esse  smel 
mori  (quotidie  moriebatur  beatus.  I|ic);  sed  mulla 
patientia  est  opus, .qua  maxime  egebat  Timotheus.  We 
mihi,  inquit,  priora  dicas,  sed  an  semper  sic  aflhctus 
sis.  Deinde  ex  alia  quoque  parte  hortatur,  non  a 
bonis,  sed  etiam  a malis.  Si  enbn  eoronidem  cousor· 
les  forent  improbi,  non  esset  lixc  consolatio : et  si 
qui  susiinerenl  essent  quidem  conregpatori,  qui  vero 
non  sustinerem  hoc  solum  paterentur,  quod  aoncon- 
n*gnareoL;  grave  certe  illud  esset,  plurimos  tamen 
non  valde  morderet.  Ideo  quod  terrjbilius  est  dicit : 
Si  negavaimfisjfium,  ei  ipee  negabit  $to*.  Ergo  non  in 
Louis  laetum,  sed  etiam  in  malis  retributiones  erunt. 
Is  vero  quem  ille  negaverit  in  regno  suo  quid  passu- 
rus sit  cogitate.  Qui  me  itepurerit,  inquit,  negabo  iUum 
et  ego  (Matth*  Ifi.  53).  Non  par  est  retributio,  etiamsi 
ille  hoc  dieere  videatur : nos  enim  bomines  sumus 
qui  negamus,  ille  vero  Deus  est : quantum  vero  sit 
discrimen  Deum  inter  et  hominem,  quid  :opus  est 
dicere? 

2.  .AUoquin  nos  ipsos  inde  Imdimus.  Ille  se  nihil 
kedii,  neque  nos  Indere  possumus.  Ideo  subjungit  hoc 
declarans : 5i  noncredinrn^  ille  fideli*  permanet; negare 
*eip*um  non  pote*t.  Id  est , Si  non  credinyis  eum  re- 
suiTexisse,  nihil  inde  laeditur  ipse : verax  est,  firmus 
est,  sive  dicamus,  sive  non.  Si  ergo  nihil  a nobis  ne- 
gantibus laeditur,  ob  nihil  aliud  confessiopem  nostram 
exigit,  nisi  ad  utilitatem  nostram.  Ule  enim,  nobis 
vel  negsntibus  vel  non^negantibps  idem  ipse  manet : 
Negare  enim  *e  ip*um  non  poieei,  id  est,  negare  quod 
sU.  Nos  dieimos  eum  non  esse,  etiamsi  res  non  ita  se 
liabcau  Non  babet  eam  naturam  ut  non  sit,ncc  ha- 
bere potest;  id  est,  non  potest  eo  .redigi  non  $ii  : 
senipee  manet,  semper  qjus  substantia  est.  Ne  iUtque 
sic  affecti  simus,  ac  si  vel  gratificemur  illi , vel  ipsi 
noceamus.  Deinde,  ne  quis  putet  •Timotheum  his  opus 
l.abere,  subjunxit : Hcec  admone,  teetifioan*  eoram  Do· 
mino,  iiou verbi*  contendere;  ad  uihiium  epim  utile  est, 
nisi  ad  ip6«erifOiieiir  audieutiufn.  Terribile  illud  est, 
Deo  lesie  loqui.  Si  enim  hominis  lesiimoBium  nemo 
audeai  irritum  fiteere,  multo  magis  Dei.  Exempli 
causa,  si  quis  pacta  iniens  aut  testamentum  edens 


esL  Non  modo  nihil  hinc  lucri,  sed  etiam  detrimenti 
plurimum,  lixe  jgiluradmone : si  despiciant,  Deus  illos 
. judicabit.  Cur  autem  monet  ut  ne  verbis  contendat? 
. Novit  rem  esee  lubricam,  et  bCmanam  mentem  sem- 
per litigare  et  contendere  velle.  Ne  id  fiat  igitur,  non 
modo  dixit  non  contendendum  esse,  sed  terribiliora 
proferens  sulijunxit  : Ad  subversionem  audiendu^. 
J5.  SioU\cite  cura  teipsum  probatum  exhibere  Deo,  ope- 
rarium inconfusibilem,  recte  tractantem  verbum  verita- 
tis. Ubique  ut  ne  erubescat  hortatur.  Cur  toties  de 
pudore  agit?  Qub  verisimile  est  multos  puduisse, 
qiK^  Paulum  viderent  esse  tentoriorum  artificem,  et 
de  pqedicatione  'quoque  puduisse,  quasi  doctoribus 
pereuntibus.  Christus  enim  crucifixus  fuerat,  Paulus 
capiie  truncandus  erat,  Petrus  inverso  capite  cruci- 
fixus ; et  bxc  passi  erant  ab  hominibus  nullius  preili 
. et  petulantibus.  Quia  igitur  isti  tunc  imperabam. 
Ne  te  pudeat,  inquit;  id  est,  Ne  veraris  illa  facere 
qunc  ad  pietatem  pertinent,  etiamsi  servire  opor- 
teat, etiamsi  quidvis  pali.  Quomodo  autem  alt- 
. quis  probatus  efficiiur?  Si  sit  operarius  inconfusibi- 
lis. Operarium  nihil  facere  pudet;  sic  peqiic  ipso 
evatigelii  operarius  : omnia  enim  subire  oportet,  Re· 
cte  tractantem  verbum  veritatis.  Hoc  apposite  dixit : 
multi  enim  illud  undique  detorquent  et  distrahunt : 
plurima  spuria  ei.  adjecta  SUDI.  Neque  dixit,  Dirigeu- 
tein,  sed,  Recte  tractantem ; id  est.  Spuria, res«;ca,  el 
extera  hujusmodi  cum  vehementia  multa  impete  el 
amputa  : ut  in  corrigia  fit,  gladio  spiritus  undique 
quod  superfluum  aiii  alienum  est  a prxdicatione  re- 
seca. 16.  Profanas  aptem  vocum  novitates  devita.  Ne- 
que enim  hic  s,tal)unt.  Cum  enim  quidpiam  novum 
inductum  fueril,seinper  nova  id  parliirit;  intermina- 
lusque  error  est  ejus  qui  ex  tranquillo  portu  est  egres- 
sus, el  nusquam  stabit.  Multum  enim  proficiunt  ad  tm- 
, pietatem,  inquit,  17.  et  sermo  eoruni  ut  cancer  serpiu 
Morbus  est  qui  contineri  nequit,  quem  medicina  re- 
ducere nequii,  sed  totum  perdii.  Ostendit  novas indu- 
ctas  voces  morbum  esse,  etiamque  morbo  graviorM. 
Hic  ostendit  illos  emendari  i^oii  posse,  illos(|UC  non 
temere,  sed  sponte  aberrare,  ideoqiie  corrigi  non 
posse.  Ex  quibus  est  IlymemBus  et  Philetus,  inquit, 
18.  qui  a veritate  exciderunt,  dicentes  resurrectionem 
esse  jam  factam,  et  subverterunt  quorumdam  fidem· 
Rccle  dixit,  Multum  proficient : nam  hoc  solum  qui- 
dem grave  videtur  esse;  vide  autem  quanta  hiiie 
mala  pariantur.  Si  enim  jam  resurrectio  fuit,  non 
solum  hac  magna  privaimir  gloria ; sed  eiiam  judi- 
cium tollitur,  si  resurrectio  facta  'esi , iiecnon  me- 
ritorum retributio  : si  enim  jam  resurrectio  fuit , 
retributio  quoque  fuit.  Ergo  'boni  xnimnaruin  et 
dolorum  fructum  perceperunt ; mali  vero  iioii  pu- 
niuntur ; et  belle  sane , ut  qui  in  delictis  nmllis 

versenUir.  Melius  esset  dicere  non ' fore  resune- 

* ..  . · 


ef7  S.  JOANNIS  CIIRYSOSTOMI 

clionem,  quam  jam  fuisse.  Et  iuhifertwit  {morum· 
{tam  fiitemf  inquit.  Non  omnium,  sed  Qui^rumaain. 
Si  enim  resurrectio  non  est,  fides  subvertitur : si  resur· 
rectio  non  est,  vana  est  prcedieatio  nostra^  nec  Gbrislus 
resurrexit  (I.  Cor.  15.  ii.  13).  Si  non  resurrexit, 
neque  natus  esi,  neque  in  caelos  ascendit.  Viden’  quod 
cum  resurrectionem  id  impugnare  videatur,  plurima 
atia  gravia  secum  trahat  ? Quid  igitur?  inquies ; nihil 
faciendum  pro  iis  qui  subvertunlur?  19.  Sed  firmum 
fundamefitwn  Dai  stot,  habens  signaculum  hoc : Cogno- 
vit Dominus  qui  sunt  ejus^  et  discedat  ab  iniquitate  om· 
fifs  qui  nominat  nomen  Domini. 

3.  Ostendit  eos,  etiam  aniequam  subverterentur , 
non  fuisse  firmos ; neque  enim  primo  siaiini  impulsu 
subversi  fuissent  : sicut  neque  Adam  ante  manda* 
tum  stabilis  fuit.  Qui  enim  firmi  sunt,  non  modo  nihil 
patiuntur  a deceptoribus,  sed  etiam  admirationi  iia* 
lientur.  Et  firmum.  Inquit,  et  fundamentum  est.  Sic 
fidei  haereat  oportet,  is,  qui  hujusmodi  signaculum 
habet.  Cognovit  Dominus^  qui  sunt  ^us(Num.  16.5). 
Quid  hoc  est?  £x  Dcuieruiiomio  id  accepit.  Id  est,  fir- 
mae animae  stant  fixa:  ct  immotae.  Undeiiam  illae  no- 
scuntur ? Ex  eo,  quod  illae  haec  scripta  habeant  in  operi- 
bus suis,  ex  eo  quod  a Deo  noscantur,  et  non  simul 
pereant,  quod  ab  iniqniuite  absistant.  Et  discedat^  in- 
quit, ab  iniquitate  omnis  qui  nominat  nomen  Domini.  Haec 
indicia  sunt  fundamenti : sicut  fundamentum  firmum 
exhibetur.  Ac  si  quis  in  bpide  inscribat , ut  litcrae 
qiildpiam  significent.  H:c  vero  litcrae  per  opera  exhi- 
bentur. Habens^  inquit,  signaculum  istud  offixum.  Om· 
niSf  inquit,  qui  nominat  nomen  Domini  discedat  ab  ini- 
quitate. Itaque  si  quis  iniquus  sit,  non  huic  funda- 
mento  hxrel.  Ergo  signaculi  hujus  hoc  quoque  munus 
esty  ut  ne  iniqua  perpefrentur.  Ne  ergo  signum  re- 
gium neque  notam  deponamus,  ne  sine  8‘gnactilo 
et  deformes  simus,  ut  fundamenium  simus,  et  funda- 
mentum firmum,  ne  circumieramur:  hoc  eos  qui  Dei 
sunt  indicat , qui  ab  iniquitate  discedunt.  Quomodo 
enim  aliquis  potest  esse  justi  Del,  si  iniqua  operetur, 
si  operibus  illum  impugnet,  si  gestis  ilium  contumelia 
afficiat?  Rursum  nos  Iniquitatem  incusamus;  rursum 
multos  cOiiciiamus  hostes.  Haec  enim  pestis  ceu  qui- 
dam tyrannus  omnium  animas  invasit : quodque  gra- 
vius est,  non  id  necessitate  aut  vi,  sed  suasione  et 
blanditia,  et  gratias  babeiii  de  tali  servitute.  Hoc 
vere  grave  est;  si  enim  vi  delinerentur,  non  amore, 
cito  resilirent.  Undenam  vero  fit  ut  res  suavis  esse 
«ideatur,  cum  amarissima  sil?  undenam  amara  justi- 
llia  videtur,  cum  valde  suavis  sit?  A sensibus  nostris· 
lia  enim  mei  amarum  esse  quidam  putavere,  et  aliud 
noxium  cum  voluptate  perceperunt.  Causa  autem  non 
ex  rerum  natura  petitur,  sed  ex  perversitate  malo 
affectorum.  Cogita  quid  sit  animae  nostrae  judicium. 
Nam  statera,  si  laiiCem  babeal  vacilianlem , pondera 
juste  non  profert  : et  anima  quoque  si  lancem 
non  habeat  firmam  et  legi  Dei  infixam,  de  rebus 
probe  judicare  non  poterit , sed  circumferetur  et  tra- 
betur.  Etenim  si  quis  accurate  scruielur,  mullam 
videbit  iniquiUiUa  aiorbi talem , non  In  patientibus 
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t*utUim.  sed  et  in  agentibus,  et  in  his  magb.  At  uod- 
ααοι  de  futnrls,  sed  de  prarseiilibus  disseramas·  Aa- 
iioii  hic  pugil»,  tribunalia,  convicia,  invidia,  maledi- 
cta? quid  his  acerbius?  nonne  odia,  noiuie  betta, 
nonne  accusationes?  nonne  conscientia  non  freqnea- 
ter  flagellat  et  mordet?  Yellem,  si  fieri  posset,  aii- 
mam  iniqui  ex  corpore  extrahere ; videres  oerie  HIan 
pallidam,  trementem,  pudibundam,  anxiam,  sese  da· 
mnanlem.  Etiamsi  enim  In  profundum  nequitiae  inci- 
derimus, Judicium  mentis  non  corrumpitur , sed  sut 
iiicorrupliim : et  nemo  accedit  dicens  iniqnitniein  ese 
bonam,  sed  praetextus  fingit,  et  nihil  non  agU  nt  vel 
verbis  culpam  dejiciat;  sed  a conscientia  id  sua- 
quam  obtinere  poterit.  Hic  namque  et  ornatos  ver- 
borum, et  prtncipuin  vitia , ei  adobnomm  greges  ji- 
stitiam  obscurare  poterunt:  intus  sotem  in  ODosdema 
niliil  horum  habetur ; non  adsunt  adulatores,  noa  pe- 
cunias qu»  judicem  corrumpant : naturaliter  eni· 
nobis  inditum  est  judicium  a Deo  : quod  antea  a 
Deo  datum  est,  nibil  tale  patitur. 

I.  Maiee  consdentue  nuUa  quies.  Nemo  esi  φύ  juS- 
dum  $ton  timeat.  Deus  improbos  aliquando  psmit  in  km 
dta.  — Sed  etiam  somni  ingrati  et  phaniamm,  ei  vi- 
tium in  memoriam  frequenter  veniens , qnielem  as- 
stram  turbant.  Verbi  gratia  : domum  quispba  ab 
aliquo  injusto  abstulit : non  is  modo,  cni  sublata  ert, 
gemit,  sed  etiam  is  qui  sustulit,  si  foturo  credat  ju- 
dicio ; nam  qui  persuasus  est,  vehementer  ii^misdt 
et  lamentator : si  autem  futuro  non  credat,  etiam  sic 
erubescit,  ct  pudore  afficitur.  Imo  nullus  eoi  homo, 
vel  Grmeus,  vel  Judxus,  vel  hjcreticns,  qui  de  judi- 
cio non  timeat : etiamsi  de  futuris  non  philosopbe- 
lur,  sid  pr.TSeiilta  timet , ne  se  Deus  in  pecnniii 
inulciet,  iic  in  filiis,  ne  iii  domesticis,  vel  in  auins : 
nam  multa  saepe  bdia  Deus  facit.  Quia  enim  resorfe- 
ctionis  fides  non  potest  omnes  ad  sanaro  mentem  re- 
ducere, hic  etiam  multa  ejus  justi  judicii  signa  pra- 
beiitor  : ille  avarus  filios  uun  habuit , ille  in  bclls 
cecidit,  alius  corpore  mutilatos  est,  alius  filhin 
amisit.  Haec  in  animo  volvens , In  terrore  perpetuo 
vivit.  Nescitis  quanta  patiantur  injusti?  annon  haec 
acerba  sunt?  Etiamsi  vero  nihil  lale  esset , aanoa 
omnes  ipsum  damnabunt  ? annon  omnes  odio  habeat 
et  aversamur?  annon  omnes  brutis  irrationabiliorem 
esse  dicunt,  etiam  ii  qui  injuste  agunt  ? Si  enim 
seipsos  damnant,  multo  magis  alios,  raptorem,  ava- 
rum, perniciosum  appellantes.  Quid  igitur  suave  ha- 
bet ? Nibil  aliud  quam  quod  majorem  sollicittidiiiem 
habeat  pro  illorum  custodia,  quod  majori  cura  tenea- 
tur. Quanto  enim  plores  quis  congesserit  opes,  tanto 
majorem  sibi  vigilantiam  apparat.  Quid  vero  memo- 
rem maledicta  eorum  qui  injuste  beduntur?  quid 
supplices  libellos  ? quid  si  morbus  ingruerit  ? aoo 
potest  enim,  non  potest  xgrotus,  etiamsi  omotum 
iiiipiissimos  sil,  non  illa  curare  et  animo  versare, 
quando  nihil  potcil  facere.  Qtiamdin  enim  hic  su- 
mus, anima  voluputibus  deliniia  qu»  tristia  suat 
non  fert : cum  autem  ex  corpore  exitura  eat,  lime 
lll;ini  major  timor  excipit,  utpote  quae  ad  ipoa  judt- 
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μάλιστα  Λτοί  <l9tv  άβι^ρΟωτοι.  έστιτ-  Ύμέ· 
$^αίος  *α1  ΦΙΛη/ιος^  φησίν»  οϊτιτβς  χερ\  rijy  dJliJ- 
ι|<ΓΓ£ίχΐ|σα»·,  λέγοττες  τήκ  drdaractr  ή^η 
γετντέτοίψ  καΐ  drarpixovct  τήν  τινωτ  χΐστιτ. 
Καλώς  eliuv»  ΈχΙ  χΛειοτ  xpoxdjfrotHn  · 8θχεΙ  μλν 
γάρ  τούτο  μ^νον  είναι  xh  ^ivdv  * βρα  ik  πόσα  έξ 
αύτού  τικτεται.  ΕΙ  γάρ  ffir\  ή άνάβτασις,  ού  τούτο 
μόνον  ζημιούμεΟα,  δτι  τής  μεγάλης  δόξης  Ιχβίνης 
ΑπβστερήμεΟα,  άλλά  δτι  χα\  τά  τής  χρίσεως  άνήρη- 
Tflu,  εΙ  ήδη  γέγονε,  χα\  χά  τής  άντιδό^εως  · εΐ  γάρ 
ήδη  γόγονεν  ή άνάστασις,  γόγονε  χα\  ή άνταπόδοσις. 
ΟΟχ  ουν  άπέλαυσαν  μλν  oi  άγαΟοΙ  τών  θλίψεων  χα\ 
των  όδυνων  · ού  κολάζονται  δέ  οΕ  πονηροί,  χαλώς  γε, 
οΚ  έν  τρυφή  δντες  ττολλή.  Βόλτιον  ήν  ε!πεΓν,  δτι  ούκ 
ίστιν  άνάστασις,  ή δτι  ήδη  γέγονε.  ΕαΙ  drarpd· 
χουσι^  Φησ\,  τήτ  xl<rtir.  Ού  πάντων,  άλλά 

τετωτ.  ΕΙ  γάρ  άνάστασις  ούχ  ίστι,  χαΐ  τά  τής  πί· 
στεως  άνατότραπται  * εΐ  drdcTaai^  οϋκ  Ιστι,  πβ- 
rdr  τό  κήρυγμα  ήμώτ,  ούδέ  Χριστός  άνέστη*  εΕ  δέ 
μή  άνέστη,  ούδό  Ιγεννήθη,  ούδέ  εις  ούρανούς  άνήλ- 
Οεν.  Όρ^Ις  πως  δοχεί  μλν  τψ  τής  άναστάσεως  έναν- 
τιοΟσθαι  λόγψ,  πολλά  δλ  συνεφέλχεται  δεινά.  ΤΕ  ουν, 
φησΕν ; ούδλν  δεΙ  ποιεΓν  ύπέρ  τών  άνατρεπομένων ; 
*0  pirroif  φησ\,  εττερεός  θεμέΜος  τον  Θεού  Sorti· 
xer  ίχωτ  rijr  σφραχχδα  ταύττ\ν  · ίγτω  Κύριος 
TcifQ  δττας  ahxov^  κα\  dxoστήrω  dxd  d^ικlaς 
Μς  ό ότομάζύίτ  τό  δτομα  Κυρίου, 

γ'.ΑεΕχνυσιν  δτιχα\πρ\νάνατραπήναι  ούχ  ήσανβέ- 
•βαιοι  · ού  γάρ  άν  άνετράπησαν  άπό  της  πρώτης  προσ- 
βολής, ώσπερ  ουν  ό Άδάμ  πρό  της  ίντολής  βέβαιος 
IJv.  ΟΕ  γάρ  πεπηγότες  ού  μόνον  ούδέν  πάσγουσιν  ύπδ 
τών  άπατε ώνων,  άλλά  χαΐ  θαυμάζονται.  ΚσΙ  στερεός, 
φησ\,  χαλ  θεμέλιος.  Ούτως  Ιχεσθαι  δεί  τής  πΕστεως. 

rifr  σ^^ραγίδα  ταύτιιτ  · §γτω  Κύριος  τούς 
όντας  αϋτον·  ΤΕ  έστι  τούτο ; *Απδ  του  Δευτερονο- 
μίου αύτδ  έλαβε.  Τουτέστιν,  αΕ  στερεαΐ  ψυχαΙ  έστή- 
χασι  πεπηγυΙαι  χα\  άχΕνητοι.  Πόθεν  δέ  δήλαΕεΕσιν; 
*Απδ  τού  τά  γράμματα  ταΰτα  Ιχειν  έπΙ  τών  πραγμά- 
τιον,  άπδ  τού  γνωρΕζεσθαι  ύπδ  τού  Θεού,  χα\  μή 
αυμπαραπόλλυσθαι,  άπό  τού  άγεστάναι  άπό  άδιχΕας. 
Καί  dX(HTτήτω^  φησίν,  άχό  έΐδιχίας  χάς  ό όνομά· 
ΰαν  τό  όνομα  Κυρίου,  Ταύτα  τά  γνωρίσματα  του 
θεμελίου  * χαθάπερ  θεμέλιος  στερεός  δε ίχνυται·  *Ος 
όΕν  τις  έπ\  λίθον  έπιγράψειεν , Ενα  ή τά  γράμματα 
σημαίνοντα  · τά  δό  γράμματα  ταΰτα  δι’  έργων  δεί- 
χνυται.  *'£χωτ,φησ\,  τήν  σφραγίδα  ταύτην  έμχε· 
Χηγμέντίν,  Πας  ό όνομάζων,  φησ\,  τό  όνομα  Κυ· 
ρΐον  δχοοτήτω  dx0  δδικίας,  ·Οστε  δταν  ή τις  άδι- 
κος, ούχ  Εστι  τού  θεμελίου.  'Ώστε  χα\  τούτο  σφρα- 
γιδος,  τδ  μή  πράττε ιν  άδικα.  Μή  τοίνυν  τό  σήμαντρου 
τδ  βασιλικόν  και  τό  γνώρισμα  άποθώμεθα , Ινα  μή 
ασφράγιστοι  ώμεν,  Ινα  μή  σαθροί,  7να  θεμέλιοι  ώμεν, 
χα\  θεμέλιοι  στερεοί , Ινα  μή  περίφερώμεθα  * τούτο 
δείχνυσι  τους  τού  θεού,  τούς  άφισταμένους  άπό  άδι- 
χίας.  Πώς  γάρ  τις  τού  Θεού  δύναται  είναι  δικαίου 
βντος,  ό άδιχα  ποιών,  ό μαχόμενος  αύτφ  διά  τών  έρ- 
γων, χαι  ύβρΕζων  αύτόν  διά  τών  πράξεων ; [689]  Πάλιν 
ήμεΤς  τής  άδιχίας  χατηγορούμεν,  χα\  πάλιν  πολλούς 
Ιχομεν  τοος  άτεεχθανομένους.  *Ώσπερ  γάρ  τύραννός 
τις  τάς  άπάντων  κατέλαβε  ψυχάς  τούτο  τό  πάθος  * 
χα\  τό  δεινόν,  δτι  ούχ  άνάγχη  ούδό  βίφ , άλλά  πειθοΙ 
χα\  προσηνείς,  χαΐ  χάριν  Γσασι  τής  δουλείας  ταύτης. 
Τούτο  γάρ  όντως  τό  δεινόν  ώς  εΓ  γε  βία  χατείχοντο 
υ.λ\  μή  άγάπη,  ταχέως  &ν  άπέστησαν.  ΚαΙ  πόθεν  ήδύ 
τό  πράγμα  είναι  ^χει,  σφόδρα  πιχρόνδν;  πόθεν  δέ 
πιχρόν  ή δικαιοσύνη , σφόδρα  ήδύ  0ν;  Παρά  τά  αί- 


σΟητήρια  τά  ήμέτερα.  Ούτω  γούν  χαΙ  μέλι  ιειχρόν 
Ινόμισάν  τινες,  χα\  άλλο  τι  τών  βλαβερών  μετά  ήδο- 
νής  προσήχαντο.  Τό  δέ  αίτιον  ού  παρά  τήν  τών  πραγ- 
μάτων φύσιν,  άλλά  παρά  τήν  τών  χαχουμένων  δια- 
στροφήν. Νόει  τό  χριτήριον  τής  ήμετέρας  ψυχής. 
Έπε\  χα\  ζυγός  έάν  ίχη  παρασαλευομάνην  τήν  πλά- 
στιγγα, ού  κρίνει  δικαίως  τά  σταθμητά  περιφερόμε- 
νος. Κα\  ψυχή  έάν  μή  Ιχη  τήν  πλάστιγγα  τών  οΕχείων 
λογισμών  πεπηγυίαν  χαλ  προσηλωμένην  άσφαλώς  τώ 
νόμφ  τού  Θεού,  ού  δυνήσεται  χρίναι  χαλώς  τά  πρά- 
γματα, άλλά  περιφέρεται  χα\  χαθέλχεται.  ΈπεΙ  εί 
τις  άχριβώς  έξετάσειε,  πολλήν  δψεται  τής  άδιχίας 
τήν  πιχρίαν,  ού  τοίς  πάσχουσιν,  άλλά  τοίς  ποιούσι, 
χαΐ  τούτοις  μάλλον  ή έχείνοις.  Κα\  μήπω  περ\  τών 
μελλόντων,  ^λά  τέως  περ\  τών  ένταΰθα  διαλεχθώ- 
μεν,  ούχι  μάχας  £χει  χα\  δικαστήρια,  χα\  χατάγνω- 
σιν  χα\  φθόνον  χα\  χαχηγορΕαν ; τί  τούτων  πιxf^τ·- 
ρον ; ούχλ  άπεχθείας ; ούχ\  πολέμους ; ούχ\  κατηγο- 
ρίας; Ού  τό  συνειδός  μαστίζον  ή μάς  συνεχώς  χαΐ 
δάχνον ; Έβουλόμην,  εί  γε  δυνατόν  ήν,  έξελχύσαι  τού 
σώματος  τήν  ψυχήν  του  άδίχου,  χα\  είδες  άν  αύτήν 
ώχράν,  τρέμουσαν,  αισχυνομένην,  άγωνιώσαν,  χατα- 
διχάζουσαν  έαυτήν.  Κάν  γάρ  εΕς  αύτόν  τόν  πυθμένα 
τής  χαχίας  χαταπέσωμεν,  τό  χριτήριον  τού  νού  ού 
διαφθείρεται,  άλλ’  Ιστηχεν  άδέχαστον*  χα\  ούδελς  χα- 
λόν  είναι  λέγων  τήν  άδιχΕαν  μετέρχεται,  άλλά  προ- 
φάσεις πλάττει,  χαΐ  πάντα  ποιεί,  ώστε  χάν  διά  βη- 
μάτων άποδύσασθαι  τό  έγκλημα*  άλλ*  ούχ\  χαΐ 
άπό  τού  συνειδότος  δυνήσεται.  Ενταύθα  μέν  γάρ 
χα\  χομψεία  λόγων,  χαλ  άρχόντων  διαφθορά,  χαΐ 
πλήθη  χολάχων  δυνήσεται  συσχιάσαιτόδίχαιον  * ένδον 
δέ  έν  τψ  συνειδότι  ούδέν  τούτων  γίνεται,  ού  πάρεισι 
χόλαχες,  ού  πάρεστι  χρήματα  τόν  κριτήν  διαφθεί- 
ροντα ' φυ σιχώς  γάρ  ήμίν  έγκειται  τό  χριτήριον  παρά 
τού  Θεού*  τό  δέ  παρά  του  Θεού  ούδέν  άν  πάθοι  τοιούτο. 

δ*.  Άλλά  χα\  ύπ'^οι  άηδείς  χα\  φαντασίαι  χα\  συν- 
εχώς εΕς  μνήμην  έρχόμενον  τό  χαχόν  λυμαίνεται  τήν 
άνάπαυσιν  ήμών.  ΟΓον,  οΙχίαν  τις  άφείλετο  άδίχως 
τινός*  ούχ  όάποστερούμενος  στένει  μόνον,  έΕλλά  χα\  6 
άποστερήσας,  έάν  μέν  ή περ\  τήςχρΕσεως  πεπεισμέ- 
νος* εί  γέ  τις  πέπεισται,  χα\  σφοδρώς  στένει  χαΐ 
όδύρεται*  έάν  δέ  μή  πιστεύη  τοίς  μέλλουσι , χα\  ού- 
τως έρυθρι^  αίσχυνόμενος*  μάλλον^  ούχ έστιν άνθρω- 
πος, [690]  χάν  "Ελλην  ή,  χάν  Ιουδαίος,  χάν  αιρετικός, 
δς  περ\  χρίσεως  ού  δέδοιχε  * χάν  μή  περ\  τών  μελ- 
λόντων φίλοσοφή,  άλλά  τά  ένταύθα  δέδοιχε  χαΐ  τρέ- 
μει, μή  είς  χρήματα  άπολάβη  μειζόνως,  μή  είς 
τέκνα,  μή  είς  οίχείους,  μή  είς  ψυχήν  * χαλγάρ  πολλά 
τοιαύτα  ποιεί  ό Θεός.  Επειδή  γάρ  ούχ  Εσχύει  ό τής 
άναστάσεως  λόγος  σωφρονίσαι  πάντας,  χα\  ένταύθα 
τής  αύτού  διχαιοχρισίας  πολ)Α  ήμίν  τεκμήρια  παρ- 
έχεται χα\  είς  μέσον  φέρει  * ό δείνα  πλεονεχτήσας 
ούχ  έσχε  παίδας,  ό δείνα  έν  τώ  πολέμφ  έπεσεν, 
άλλος  τό  σώμα  έπηρώθη,  έτερος  παίδα  άπέβαλε. 
Ταύτα  έννοεί,  ταΰτα  φαντάζεται,  διηνεχεί  φόβφ 
συζή.  Ούχ  ίστε  δσα  πάσχουσιν  οΕ  άδιχούντες ; ή ούχ\ 
πικρά  ταΰτα ; ΕΕ  δέ  χα\  μηδέν  είη  τοιούτον,  ούχΙ 
πάντες  αύτού  χαταγινώσχουσιν  ; ούχί  πάντες  μισού- 
σιν ; ούχ\  πάντες  άποστρέφονται ; ούχ\  πάντες  τών 
θηρίων  άλογώτερον  είναί  φασι,  χα\  αύτο\  οΕ  άδιχούν- 
τες; ΕΕ  γάρ  έαυτούς  χαταδιχάζουσι , πολλψ  μάλλον 
έτερον,  τόν  άρπαγα,  τόν  πλεονέχτην,  τόν  λυμεώνα 
όνομάζοντες.  ΤΕ  ουν  έχει  ήδύ;  Ούδέν  έτερον,  ή τό 
πλείονα  προσκείσθαι  φροντίδα  ύπέρ  τής  φυλακής  τής 
έχείνων,  τό  μάλλον  φροντίζειν  χαέ  μεριμνάν,  "ϋσιρ 
γάράν  τις  πλείονα  περιβάληται  χρήματα,  τοσούτφ 
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μ£ύΜ>ν  Ετχυροτέραν  αύτφ  τήν  άγρυτννίαν  4ργ(&ζετ«ι. 
ΤΕ  αΙ  )βατάραι  αΐ  των  άβιχουμένων,  αΐ  έ^χΕαι  · ; 
τΕ  6έ,  &ν  χα\  νόστος  προσπέση ; ο6  γάρ  Ιστιν,  οόχ  £σ- 
τιν  έν  ν6αφ  γεν^μενον,  χΑν  Απάντων  άθεώτβρος 
μή  έχείνα  μεριμνι^ν  μηδέ  φροντίζειν,  δτε  ούδέν  βύνα- 
ται  έργά9««0αι.  "Έως  μέν  γάρ  ένταυθα  ώμεν,ή  ψυχή 
ήδυπαΟοΰφα  ούχ  Ανέχεται  των  λυπηρών  * ΙπειδΑν  6έ 
ΑποπηβΑν  μέλλ^  του  σώματος , τ^ε  αύτήν  μείζων 
φδβος  συνέχει,  Ατε  εΕς  αύτΑ  του  διχαστηρΕου  τΑ 
πρόθυρα  ήχουσαν.  Έικλ  χα\  οΕ  λτ^σταί  έν  μέν  τιρ 
βεσμιυτηρΕφ  ζώντες,  Αδεώς  ζ^σιν  * δτβν  δέ  παρΑ 
τδ  παραπέτασμα  Αγαγών  τις  στήση  αύτους,  διαλύον· 
ται  τφ  φό6^η  *Οταν  γΑρ  δ τοΟ  θανάτου  φόδος  έι<ι- 
στή,  χαθάπερ  πυρ  πάντα  έχεΐνα  έχχόψας,  φιλοσοφίαν 
αύτήν  Αναγχάζει,  xaV  τΑ  έχε7  μεριμνάν*  ούχέτι  χρη* 
μάτων  έπιθυμΕα  χατέχει,  ούχέτι . πλεονεξΕας  ΑραΚι 
ούχέτι  σωμάτων.  ΤΟσπερ  ούν  νέφη  ταύτα  παρελ- 
θόντα ΑφΕησι  τδ  χριτήριον  είναι  χαθαρδν  χα\  τής 
λύπης  έπεισελθούσης  χα\  μαλαττούσης  τδ  σχληρόν. 
Ούδέν  γάρ  ούτως  ώς  σπατέ^η  πρδς  φιλοσοφΕαν  ένα^ 
τΕον,  ώσπερ  ούν  χα\  τδ  έναντΕον  θλΕψις  πρδς  φίλοσο- 
φΕαν  έπιτήδειον·  Έννόει  μοι  τίς  έσται  ό πλεονέχτης 
τότε'  Ύ2ρα  γΑρ,  φησί,  κακώσεως^  έχιΛ·ησμοτ^(τ 
xotti  ΛοΙΖής  τρυφής.  ΤΕς  έσται  τούς  ήρπασμένους 
έννοων,  τους  ήδιχη  μένους,  τούς  πλεονεχτηθέντας ; τΕς 
έσται  όρων  της  πλεονεξΕας  έτέρους  Απολαύοντας,  έαυ- 
τδν  δέ  μέλλοντα  τήν  δΕχην  τΕνειν ; Ού  γάρ  Ινι,  ούχ  £νι 
έμπεσόντα  μή  χα\  ταυτα,  ύποπτεύσαι*  πολλάχις  αύτή 
ή ψυχή  στρέφεται  .κάτωθεν  , Αγωνιώσα,  τρέμουσα. 
Ιίόση  τούτο  πιχρΕα;  εΙπέμοι.  Ταύτα  γάρ χαθ*  έχάστην 
νόσον  Ανάγχη  γΕνεσθαι.  ΕΕ  δέ  χα\  χολαξομένους  Γδοι, 
εΙδέ  χα\  άποθνήσχοντας,  [Θ91]  τΕ  ού  πεΕσεται;  Κα\ 
ταύτα  μέν  ένταύθα'  τΑ  δέ  έχεΙ,  ούδέ  εΙπεΙν  £νι,  όση  ή 
χόλασις,  δσαι  αΕ  τιμωρίαι,  δσαι  αΕ  βάσανοι,  δσα  τΑ 
στρεβλωτήρια·  Ταύτα  λέγομεν  ήμεΐς  * '0  ίχ<ύτ  ώτα 

* Έντυχία  supplicem  libellum  oign.  vcl  iupplica- 
tiOHem. 


duo0etr,  άκονέτω.  Συνεχώς  περ\  αυτών  λέγομβν,οέ 
βου}.όμενοι  λέγειν  συνεχώς.  Αλλά  έιναγιεειζ4μει«. 
ΈβοιΑόμεθα  μέν  γΑρ  μηδέ  τήν  Αρχήν  ήμιν  Ανάγκην 
γΕνεσθαι  των  τοιούτων  λόγων  * εΕ  Sk  μή«  χΑν  Ιξ  όλί- 
γης  ΕατρεΕας  Αναλλαγέντας  του  νοσήματος.  Ατά  τήν 
ύγΕειαν  ύμΑς  έπαναγογεΤν  μενόντων  €έ  ύμών  έν  τή 
Α^όωστΕα,  έχλύτου  χα\  βάναυσου  ψυχής  ΘΕν  εέη  Απο 
στήναι  της  μέθοδέ  Εας  τής  Εατριχης,  χα\  Απηνείαςχ» 
ώμότητος.  ΕΕ  γάρ  τούς  τΑ  σώματα  Αστοητοραΰσαντας 
Ιατρούς  παραχαλούμεν,  λέγοντες,  Μή  Αμελήσης,  Αλλ* 
δλως  μέχρις  έσχάτης  Αναπνοής  τά  παρΑ  σεαυτού 
προσφέρων  μή  άνήσ^ς·  ού  πολλφ  μάλλον  ήμετς  έαυ- 
τούς  παραινέσομβν ; 'Ισως  γΑρ  μετά  τ6  Ιλθαίν  εΕςαύ- 
τΑς  τού  ξιδου  τάς  πύλας,  χα\  τής  χαχΕας  αθτης  τΑ 
πρόθυρα,  Ανανήψαι  δυνήσεται  χαΐ  Ανοοετήσααθαι  χκΐ 
βωσθήναι,  χα\  έπιλαθέσθαι  τής  αΙωνΕου  Πόοκ 
Απδ  μέν  δεχάτης  Αχροάσεως  ούδέ  αίσβησιν  ΙλαΑον, 
ύστερον  δέ  Απδ  μιάς  μόνης  έπεστρΑφησοη^;  μάλλον 
δέ  ούχ  Απδ  μιάς*  εΕ  γΑρ  χα\  Αναισθήτως  αΙχον  έν  τοΣς 
δέχα,  Αλλ'  δμιυς  έχέρδαναν,  χα\  ύστερον  τδν  χαριών 
Αθρόον  έδειξαν.  "Οσπερ  γΑρ  έπ\  δένδρου,  τδ  δέη 
λαί^ν  τομΑς,  χαΐ  μή  χαταπεσδν  ύπδ  τών  δέχα,  ύστε- 
ρον δέ  μιάς  ΙπαχθεΕσης  παν  χατηνέχΟη  * ού  τής 
μιάς  δέ  γέγονε  τομής,  ΑλλΑ  τών  δέχα  έστέ  τέ  τής 
υστέρας  χατόρΟωμα*  χα\  0 μέν  πρδς  τήν  ^Εζαν  Uoiv 
οΤδε  τούτο,  ό δέ  άνωθεν  Απδ  τού  στελέχους  χαταμαν- 
ΘΑνων  ούδέν  τοιούτο  δυνατοί  συνιθεΐν  · οΟτω  δή  χσέ 
ένταύθα.  Κα\  Εατρών  δέ  πολλάχις  πολλΑ  προσενεγ- 
χΑντων  φάρμακα,  ούδεμΕα  γέγονεν  ώφέλεια,  ύστερο» 
δέ  τις  προσελθών,  τδ  πάν  χατώρθωσεν*  ούχ  έχειν» 
δέ  έστι  μόνου  τδ  Ιργον,  Αλλά  χα\  Αχείνων  τών  ήδη 
χατεργασαμένων  τδ  πάθος.  "Όστε  χάν  μή  νυν  δώμεν 
τήςάχροΑσεως  τούς  καρπούς,  ύστερονδώσομεν  στιγέρ 
δώσομεν,  σφόδρα  πέπεισμαι.  Ού  γάρ  έσχτν,  ούχ  έτη 
τοσαότην  φίληχοΐαν,  χα\.τοσοΰτον  πόθον  διαχεσαν* 
μή  γένοιτο*  ΑλλΑ  πάντες Αξιοι  τών  τού  Χριστο'ύ  «· 
ραινέσεων  γενόμενοι,  τυχοιμεν  τών  αΕωνιων  Αγαθών. 
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*Εν  μβγά^η  δέ  οΐχίςι  οϋκ  ίση  fidror  σκΒύη  χρν· 
σα  καί  ^γυρά^  άΧΖά  καί  ξύΛ/ya  καί  όσχρά· 
κιγα'  καί  ά μέν  > εΕς  εεμήκ,  ά δέ  $1ς  dxipiar, 
'Εάν  ουτ  τις  έχκαθάρη  έαυτόν  άχό  τσνζωγ, 
icvai  σκεύος  είς  χψ^χν  ίχγιασμένοτ^  εΰχρνχστοτ 
τφ  άεσΛόνχχ^  είς  xar  ipjiy  ά-χαΟύγ  γ(τοψασμέ· 
roy, 

α\  Πολλούς  τών  Ανθρώπων  θορυβεί  έτι  χαΐ  νυν,  τΕ 
δήποτε  μένουσιν  οΕ  χαχοΐ,  .χα\  ούχ  Απόλλυνται.  £Εσ\ 
μέν  ούν  τούτου  χα\  έτεραι  πολλαέ  αΕτΕαι,  οΓον,  ?να 
[69Α]  μεταβαλωνται,ΐνα  δια  τής  χολάσεως  ύπόδειγμα 
γένωνται  τοίς  πολλοϊς  · ένταύθα  δέ  ό Παύλος  πράγμά 
φησιν  έοικός  'Ey  μεγάΧχχ  γάρ  οίκίφ^  φησιν,  ούκ 
έστι  μόγογ  σκεύη  χρυσά,  καΐ  άργυρά,  άΧΧά  χαΧ 
ξύΛίγμ  καϊ  όστράκινα  * δηλών  διΑ  τούτου,  ότι 
ώιπερ  έν  τή  μεγάλη  οΕχΕα  εικδς  είναι  πολλήν  δια- 
φοράν σχευών,  ούτω  χαΐ  ένταύθα  έν  τή  οικουμένη 
πάση  * ού  περί  τής  Εκκλησίας  λέγων,  άλλΑ  περί 
τού  χόαμου  παντός.  Μή  γάρ  μοι  τήν  ΈχχλησΕαν 
ύπολάβης  * ένταύθα  γΑρ  ούδέν  βούλ.εται  είναι  σκεύος 
ξύλινον  ούδέ  όστράκινον,  άλ>.Α  πάντα  χρνσά  χα\  άρ- 
. γυρά,  ένθα  σώμα  Χριστού,  ένθα  Παρθένος  άγνή  μή 

* Pro  hk  ένταύθα  ...  έοικός,  luBC  hobei  cod.  tiu.,  «xE 
γαρ  Από  τού  χρηστιωεσθαι  τον  θεόν,  jiai  ένεγκεΐν  μβ^ροθύ* 
μως  οώτούς  ^θυαούντας,  και  Από  του  μετάνοιας  αυτοΤς  και- 
ρόν λιπεΐνεΙ;  τό  Ανανήψαι,  εΐ  βουληθείεν,  πο)λοΙ  και  Απ- 
ώναντο  ΐΜταδαλλόμενοι,  καΐ  πολλούς  εΕς  τήν  σωτηρίαν  ένήγα- 
γεν  4κ  τού  καθ*  έαυτούς  υποδείγματος.  *0  δέ  Παύλος  χαί  τι 
έενονεΙσάγε  ούτως  ενταύθα  λεγων  Έν  μεγάλη,  χ.  τ.’  λ. 


• έχουσα  σπίλον  ή βυτΕδα.  *0  δέ  λέγει,  τοΰτό  έστι·  Μή 
σε  ταραττέτω,  δτι  έΕσέν  άνθρωποι  πονηροί  χα\  μια- 
ροί · χα\  γΑρ  Ιν  μεγάλη  οΕχΕφ  έστί  σχαυη  τοιαύτα. 
Τί  ούν ; Άλλ'  ού  της  αύτής,  φησίν.  Απολαύει  τιμής, 
άλλά  τΑ  μέν  εΕς  τιμήν  έστι,  τα  δέ  εΕς  Ατιμίαν.  Ναέ, 
φησέν,  άλλ’  ένταύθα  μέν  χρησΕν  τινα  πληροί,  έπέ  δέ 
τού  κόσμου  ούδαμώς.  ΕΕ  χαΐ  μή  πρδς  τοιαύτην  ένέρ- 
γειαν.  Αλλά  χέχρηται  αύτοΓς  τούτοις  πρδς  Ιτερι  έ 
Θεός  · οΐον,  ό κενόδοξο;  πολλά  οΐχοδομε?,  δ πλεχη^- 
της,  ό έμπορος,  ό χάπηλος,  ό άρχων  · Ιστιν  Ιργ» 
τινά  έν  τφ  κόσμφ  αύτοίς  άρμόζοντα.  Τδ  δέ  χρυσούν 
σχεύος  ούδέν  τοιοΰτον,  άλλά  περί  τήν  τράπεζαν  στρέ- 
φεται τήν  βασιλικήν.  Ού  τούτο  ούν  φησιν,  δτι  Ανσγ- 
' χαίον  πράγμα  ή πονηρία  · πώ;  γάρ;  Αλλ’  δτι  xi‘. 
αύτο\  Ιχουσιν  έργον.  ΕΕ  γάρ  πάντες  ήσαν  χρυσοί  χαΕ 
Αργυροί,  ούχ  Αν  έδέησεν  έχεΕνων*  οΓον,  εΐ  πίνπς 
ήσαν  καρτερικοί,  ούκ  Ιδει  οικοδομημάτων  · ε!  αν- 
' τες  τρυφή;  ήσαν  άπηλλαγμένοι,  ούχ  έδειέδεσμάτ»»* 
el  τής  χρείας  έπεμέλοντο  πάντες,  ούκ  έδει  λαμπρά; 
οΕχοδομής.  'Εάν  ούν  τις  έχχαθάρη  έαυτδν  άπδ  «ν- 
των,  έσται  σκεύος  είς  τιμήν  ήγιασμένον.  Όράς  δη 
ού  φύσεως  ούδέ  ύλιχής  Ανάγκης  έστί  τδ  είναι  χρν- 
σούνή  όστράχινον,  άλλά  τής  ήμετέραςπροαιρέσιω;; 
Εκεί  μέν  γάρ  τδ  όστράχινον  ούχ  Αν  γένητ»  χρί- 
σουν, ούδέ  τούτο  εΕς  τήν  έχεΕνου  κβταπεσιίν  ευτέ- 
λειαν δυνήσεται;  ένταύθα  δέ  πολλή  ή μεταβολή  xaj 
ή μετάστασις.  Σκεύος  όστράχινον  ήν  ό Παύλος,  Αλλ 
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eii  limiia  venltira  sit.  Nam  latrones  in  carcere  de 
gentes,  absque  metu  vivunt : quando  autem  ad  ve· 
lam  (a)  sistuntur,  solvuntur  metu.  Curo  enim  mortis 
formido  instat,  quasi  ignis  omnia  amovens,  animam 
philosophari  cogit , et  de  futuris  sollicitam  esse : 
nulla  tunc  adest  pecuniarum  cupiditas,  nullum  ava- 
ritiae studium,  nullus  corporum  amor.  His  itaque  nu- 
bium instar  amotis,  judicium  jam  liberum  purumque 
est,  succedente  dolore  duritiemque  emoilienle.  Niliil 
eoim  philosophiae  ita  contrarium  est  ut  deliciae ; ut 
contra  aerumnae  sunt  ad  philosophiam  opportunae. 
Consideres  velim  qualis  tunc  avarus  erit : Hora,  in- 
quit, a^cUonit  oblivionem  facit  abundantis  voluptatis 
( Eccli,  11.  29).  Quo  animo  erit,  cogitans  eos  quorum 
bona  diripuit,  quos  injuste  laesit,  quorum  facultates 
praedatus  esi  Y quo  animo  erit , quando  alios  cernet 
avaritia  sua  frui,  so  vero  mox  poenas  daturum?  Fieri 
onim  nequit,  ut  incidens  in  morbum,  haec  non  suspi- 
cetur : saepe  namque  anima  ipsa  deorsum  versa,  an- 
xia tremit.  Quanta,  quaeso,  hinc  amaritudo?  Hxc 
quippe  in  morbis  singulis  contingere  necesse  est.  Si 
autem  alios  puniri  videat,  si  ex  hac  viia  discede- 
re, quid  non  patietur  ? Et  hxc  quidem  in  hac  vita.  Quae 
vero  illic  fotura  sunt,  ne  explicari  quidem  possunt, 
quantum  supplicium,  quantae  poenae,  quanta  tormenta. 
Haec  nos  dicimus  : Qui  habet  aures  audiendi,  auttiat 
{Lue.S.  8).  S»pe  ea  de  re  loquimur,  nolentes  quidem 
saepe  dicere,  sed  coacti.  Vellemus  enim  ne  Initium 
quidem  homm  proferre ; vel  si  fleri  non  posset,  sal- 
tem parva  adhibita  medicina  vos  ad  sanitatem  redu- 

(a)  Velem  erat  Praetortum,  sen  locus  obi  Judicia  exeree· 
tiaottir,  sic  dictus  a velis  quae  obteudebaiitur. 
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cere ; sed  cum  vos  in  morbo  perseveretis , soluti  et 
illiberalis  animi  esset,  absistere  a medici  oflicio,  imo 
id  immanitas  et  crudelitas  eeseL  Si  enim  medicos 
cum  de  corporibus  aegris  desperant,  rogamus  dicen- 
tes, Ne , oro  te , n^ligss , sed  usque  ad  extrenwm 
halitum , quae  tua  sunt  proferre  ne  desistas  : annon 
mullo  magis  nos  ipsos  concitabimus?  ForUisis  enim 
cum  ad  ipsas  inferi  portas  venerit , ei  ad  nequltfaa 
limina , resipiscere  poterit,  recreari , conv.iIeecere , 
et  vitam  aeternam  capessere.  Quot  enim,  cum  decies 
audissent , nec  quid  sensu  percepissent , demum  ex 
una  concione  conversi  sunt?  Imo  non  ab  una  : |ioet 
enim  in  decem  illis  nullo  sensu  affleerentur,  tamen 
lucrati  sunt,  ac  demum  fructum  totum  decerpserunt. 
Sicut  enim  arbor,  decem  ictibus  acceptis  nec  lapsa , 
demum  uno  impacto  decniitur,  non  une  icto  dejecta, 
sed  postremi  gestum  decem  aliis  quoque  adseribitur : 
et  qui  ad  radicem  respicit  id  novib  qui  autem  super- 
ne et  ex  trunco  id  videt,  nibii  simile  potest  conspi- 
cere: ita  et  bic.  Et  saepe  cum  medici  complures 
plurima  aUulere  medicamenu,  nihil  profecerunt, 
demumque  accedens  alius,  totam  curavit : neque  ta- 
meo  iilins  est  totum  opus,  sed  etiam  eorum  qui  prius 
morbo  caram  adbibuerant.  luque  etiamsi  non  nunc 
perceptae  doetrinae  fructum  exbibeanHw,  demum  prtH 
feremus  : quod  enim  postea  proferemus  cerlawi  ha- 
beo. Non  potest  enim  tantum  audiendi  desiderium  , 
et  tantum  studium  frustra  afferri ; absit : sed  utiiiain 
omnes,  qui  Christi  monita  audire  digni  habiti  sumus, 
aeterna  bona  cousequamur. 
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HOMILIA  VI. 


Gap.  2.  V.  20.  /it  magna  autem  domo  non  sunt  tantum 
vasa  aurea  et  argentea,  sed  etiam  Hgnea  et  fictilia  ; 
et  quosdam  quidem  in  honorem,  qucedam  vero  in  con·· 
tumeiiam.  21.  Si  quis  ergo  emundaverit  sdpsum  ab 
Utis,  erit  vas  in  honorem  sancfificatum,  et  utile  Do· 
mino,  in  omne  opus  bonum  paratum. 

1.  Plurimos  hominum  etiam  nunc  id  turbat,  cur 
mali  permaneant,  et  non  pereant.  Hujus  autem  rei 
aliae  plurimae  causae  sunt,  velul,  m coriverlanliir,  iit 
sr.pplicio  suo  aliis  exemplum  sint : ‘ [hic  vero  Pau- 
lus causam  dicit  omnino  congruentem:]/»  magna 
autem  domo  non  sunt  tantum  vasa  aurea  et  argentea, 
sed  etiam  lignea  et  fictilia ; his  ostendens,  ut  In  magna 
domo  par  est  esse  multam  vasorum  differentiam : 
ito  ei  in  orbe  loto  : non  de  Ecclesia  loqtiens,  sed 
de  toto  mnndo.  Ne  illud  de  Ecclesia  dictum  su- 
spiceris:  liicenim  nullum  vult  esse  vas  ligneum  vel 

* Lobo  eorum  quae  uncinis  inclusimus , haec  leguntur  in 
Codice  Ms.  Siquidem  misericordia  et  patientia  Det,  qui  diu- 
turnum ipsorum  torporem  sustinuerat,  et  temfus  wns  reH- 
guerat  ad  resipiscendum  revisiscendumque,  si  vellent;  mi- 
sericordia , nuptam^  et  patienHa  Dei  eo  multos  adduxerunt 
ut  6t  ipd  converteremur , et  mullos  atw  suo  exempioad 
s ttuem  perducerent.  Paulus  autem  hic  novum  quoddam 
itiducit,  (kcens^ 
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fici  ile,  sed  omnia  aurea  et  argentea,  ubi  corpus 
Christi  est,  ubi  Virgo  casta,  nullam  habens  maculam. 
Hoc  autem  vult  significare : Noli  periurbari,  si  sint 
homines  improbi  et  scelerati : in  magna  enim  domo 
sunt  vasa  hujusmodi.  Quid  ergo  T Sed  non  eodent 
fruuntur  honore,  inquit,  sed  alia  in  honorem  sunt, 
alia  in  contumeliam.  Eliam,  inquit;  sed  in  domo 
hacc  usui  cuidam  sunt , in  munde  non  item.  Etsi 
non  ad  talem  usum,  ad  alia  tamen  Deus  lis 
utitur:  verbi  gratia,  inanis  gloris  cupidus  multa 
sdifical,  avarus  iiem,  mercator,  caupo,  princeps  : 
sunt  qiisdam  opera  in  mundo,  quae  ipsis  competant 
Vas  autem  aureum  nihil  hujusmodi  est,  sed  circa 
regiam  versatur  mensam.  Non  hoc  igitur  dicit,  ma- 
litiam nempe  esse  rem  necessariam  : quomodo 
cssei  ? sed  quod  ipsi  mali  suum  impleant  opus.  Nam 
si  omnes  essent  aurei  et  argentei  : qpn  opus  illis 
fuisset : verbi  graiia,  si  omnes  patientes  essent,  non 
esset  opus  aedificiis;  si  omnes  a deliciis  essent 
alieni,  non  opus  esset  ciborum  apparatu ; si  neces- 
saria lautum  appeterent  omnes,  non  opus  haberetur 
aedificiis  splendidis.  Si  ergo  quis  sese  ab  his  expur- 
gaverit, crti  vas  in  honori  m sanctificatum . Vides 
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non  ex  naiura»  neqae  ei  materi»  necessitate  esse, 
ut  vas  sit  aiireom  vel  Hctile,  sed  ex  voluntate  nostra  ? 
Illic  enim  fictile  numquam  flet  auream,  neque  aureum 
tn  fictilis  vilitatem  descendere  poterit;  hic  vero 
multa  mutatio  et  conversio  est.  Vas  fictile  Paulus 
erat,  sed  factus  est  vas  aureum.  Vas  aureum  Judas 
erat,  sed  in  fictile  muUlus  est.  Ergo  ab  immunditia 
fietilia  sunt ; fornicator,  avarus  fictiles  eiflcluniur . 
Quomodo  Igitur  alibi  ait : Habenle$  iheumrum  hune 
tn  taU$  fictili^  (1.  Cor.  A.  7)?  honorat  ergo  nec 
reprobat  vas  fictile,  cum  ipsum  thesaurum  accipere 
dicit.  Illic  naturam  ipsam  declarat.  <ion  materi» 
speciem.  Hoc  autem  vult  significare : Vas  fictile 
nostrum  corpus  est.  Sicut  enim  fictile  nihil  aliud 
esi,  quam  coctum  Iulum ; sic  et  corpus  nostrum  nihil 
aliud  est,  quam  lutura  animae  calore  firmatum.  Quod 
enim  fictile  sit  palam  est : saepe  namque  ut  vas  illud 
recidit  et  confractum  coniritumque  fuit,  sic  et  corpus 
in  mortem  Incidens  dissolvitur.  Quid  enim  ossa , 
quae  adeo  valida  et  arida  sunt,  differunt  a testa? 
quid  a luto  carnes?  nonne  perinde  et  ips»  ab  aquae 
humore  formantur?  Sed,  ut  dicebam,  ciir  Illic  rem 
non  vituperat?  Illic  de  natura  loquitur,  hic  de  libero 
arbitrio.  Si  ergo  φύ$  expurgaverit  seipeum,  inquit. 
Non  dixit,  Purgaverit,  sed.  Expurgaverit,  id  est, 
omnino*  purgaverit,  erit  vas  in  honorem  saucii  ficatum, 
utile  Domino.  Ergo  illa  inutilia  sunt,  etiamsi  in  usu 
quodam  sint.  Ίη  omne  opus  bonum  paratum.  Etiamsi 
non  operetur,  idoneam  tamen  est  ad  excipiendum. 
Oportet  igitur  ad  omnia  paratum  esse,  sive  ad  mor« 
tem,  sive  ad  martyrium ; sive  ad  virginitatem,  sive 
ad  caetera  omnia.  22.  Juvenilia  autem  derideria  fuge. 
Juvenilia  desideria  sunt,  non  ea  lanium  qu»  ad 
fornicationem  speciam,  sed  etiam  omnis  concupi- 
scentia illicita  juvenilis  est.  Audiant  senes,  ne  juve- 
num gesta  sectentur.  Sive  contumeliosus  quis  sit, 
sive  potentiam  ambiat,  sive  pecunias,  sive  cor- 
pora amet,  sive  aliud  simile,  juvenile  est  desiderium 
et  stoUum  : cum  nondum  cor  ita  iirmum  sit,  nec 
mens  solida,  sed  leviter  ferantur,  baec  omnia  acci- 
dere neeesse  est.  Ut  igitur  nemo  bis  capiatur,  quae 
monita  dat  ? Phantasias  juveniles  fuge ; Sectare  vero 
Justitiam,  fidem,  caritatem  et  pacem  eum  omnibus  qui 
'invocant  nomen  Demini  de  corde  puro.  Justitiam  lo- 
tam virtutem  dicit,  vitam  piam,  fidem,  caritatem, 
mansuetudinem.  Quid  sibi  vult  illud,  Cum  iis  qui  invo- 
cant Doiuinum  de  corde  puro?  Ac  si  diceret,  Illis  confide 
tantum,  non  iis  qui  utcumque  invocant,  sed  iis  qui 
non  subdole,  non  simnlaie,  qui  nihil  doli  liabent, 
qui  cum  pace  accedunt,  qui  non  liUgant : curo  illis 
commiscearis  ;cum  aliis  non  oporiet  mansuetum 
' esse,  sed  pacem  habere  quantum  fieri  potest.  23. 
Stultas  autefh  et  sine  disciplina  qwBsdones  devita, 
sciens  quia  generant  lites. 

2.  Dei  servus  a litibus  abstineat  oportet.  — Viden* 
quomodo  ubique  illum  amoveat  o quaestionibus?  nr>ii 
quod  non  possit  illas  idonee  confutare ; poterat  enim : 
ei  non  potuisset  enim,  dicturus  erat  illi,  Stude  ido- 
neus fieri  ad  Hia  confutanda,  ut  cum  dicit,  Attende 


lectioni  : hoc  enim  faciens  et  tripsum  sairum  faeks^ 
et  eos  qui  te  audiunt  (1.  7tm.  A.  15.  16) : sed  oove* 
rat  irfniile  esse,  hujiismodi  movere  oertaraina,  α 
nullum  finem  fore,  sed  hinc  pugnas,  iaimiciibs, 
contumelias  et  convicia  oriri.  Has  ergo  questiones 
devita.  Sunt  ergo  ali»  qiisstiones,  dc  Scriptura 
deque  aliis.  2A.  Servum  autem  Domini  non  oportet  fi- 
tigare.  Non  oportet  etiam  per  quaestiones  pugnare» 
procul  enim  litibus  oporiet  esse  Dei  servom  ; Dem 
enim  est  Deos  pacis ; servus  aiiteni  Dei  pacis  quo- 
modo pugnaverit?  Sed  maruuetum  osse  ad  aaun. 
Servum  enim  Dei , inquit,  pugnare  non  oportet,  sei 
mansuetum  esse  ad  omnes.  Quomodo  eigo  dicit.  Argue 
illos  cum  omm  imperio  (Tit.  2. 15) : et  hic  mr»i9i, 
Nemo  adolescentiam  tuam  coniemnaf  (1.  Tim.  A.  t2); 
et  iterum.  Argue  eos  dure  {TU.  1.  13)?  Quia  koc 
quoque  mansuetudinis  est.  Vehemens  enim  eoafiiii- 
tio,  quando  cum  manstteltidine  procedit,  maxime 
mordere  potest.  Licet  enim,  licet  cum  manspetudine 
magis  carpere,  quam  cum  ferocia  confutare,  iu  ds- 
cendo  peritum;  id  est,  iis  qui  doceri  volunt.  Nam  aii: 
Haeredum  hondnem  post  unam  et  secundam  eam- 
ptionem  devita  {Jbid.  3. 10).  Patientem.  Hoc  recte  ad- 
didit : id  enim  est  ^ociori  maxime  necessaxiam,’ 
alioquin  omnia  frustra  aggredietur.  Si  enim  pisca- 
tores 8»pe  postquam  lota  die  retia  frustra  jecmnt, 
non  desperant  tamen : multo  magis  id  nobis  conve- 
nit. Vjde  namque  quid  inde  sequatur ! saepe  ooniio- 
git  ut  post  doctrinam  assiduam,  doctrin»  aratrum  ia 
profundum  anim»  penetrans,  vilium  quo  pertinha- 
tur  exscindat.  Qui  enim  millies  audivit,  aliquid  pa- 
tietur : non  potest  enim  fieri  ut  qui  frequenter  audit, 
nihil  moveatur;  et  hiierdom  contingit,  ol  cumiUe 
mox  persuadendus  esset,  nobis  deeistentibus  totam 
amiserit.  Et  perinde  contingit,  atque  si  quis  agrkol· 
tur»  imperitus  plantatam  vineam  anno  primo  eobi, 
ei  anno  sccondo  iiemque  tertio,  et  cum  speret  se 
fructum  decerptarum'^esse,  nec  decerpat,  post  triea- 
nium  desperans,  anno  quarto  illam  deserat,  quando 
laborum  suorum  mercedem  accepturus  erat.  Peei- 
qiiam  dixit,  Patientem,  non  salis  illi  est,  sed  sulijiia- 
gil : 25.  Ckim  modestia  corripientem  eos  qui  reststsat 
veritati.  Hoc  enim  ma  ime  cnm  mansiieliicline  faceie 
oportet.  Neque  potest  anima,  qti»  doctrina  eget, 
cum  ferocia  et  altercatione  aliquid  mile  percipere: 
etiamsi  enim  attendere  velil,  in  dubilaliooem  emn 
jecla  nihil  sciet.  Oportet  quippe  eum  qui  milia  disoere 
velil,  ante  omnia  erga  docloreni  bene  afleciuin  esse : 
hoc  si  non  praemittatur,  nihil  qiiantiunvis  utile  perci- 
pere poterit : bene  autem  affectus  esse  non  potefl 
erga  ferocem  et  conliimeliosiim.  Quomodo  igitur 
dicit,  Heereiicmn  hominem  post  unam  et  secmdmt 
correptionem  devita De  illo  agit  qut  corrigi  non  τν!ΐ 
et  insanabili  morbo  labonii.  Neqnando  det  ilSs  Dm 
pesmtentiam  ad  cognoscendam  veritatem,  26.  H rea· 
pisemt  a diaboli  laqueo.  Hoc  .iiilem  viill  significare: 
Fortassis  erit  quaedam  emendatio;  fortassis  autem, 
in  rebus  dubiis  ponitur.  Itaque  ab  illis  sofis  disceden- 
dum fst,  quos  certo  scimus  et  persuasum  habeums. 
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γίνεχο  χ^νυσουν  · σχευος  χρυσουν  ό Ιούδας,  άλλ’ 
βένετο  όατράχινον.  *Αρα  άιΛ  Ακαθαρσίας  τί  όστρά- 
ινα  * ό πύρνος,  ό πλεονέχτης,  όστράχκνος  γίνεται. 
Ιώς  OUV  Αλλαχού  φησιν,  Έχοττβ^ς  rdr  θησ€n;p’>r 
ovtor  έτ  όστραχίγος  σκεύεσιν;  ώστε  τιμ^,  χα\ 
'J  διαβΑλλε;  xh  σχεύος  τύ  όστρΑκινον,  θησαυρού 
εχτιχδν  αύτό  προσειπών.  Έχει  τήν  φύσιν  αύτΙ]ν  δη- 
ο?,  ού  τδ  είδος  της  ύλης.  *Οδ^  λέγει,  τούτδέστι* 
Ιχεύος  όστρΑχινον  ήμών  τδ  σώμα.  *Όσπερ  γΑρ  τδ 
στράχινον  ούδδν  Αλλο  έστίν  IJ  πηλδς  ώχτημένος  · 
ύτω  χα\  τδ  σώμα  τδ  ήμέτερον  ού&ν  Αλλο  έστ\ν,  ή 
ιηλδς  τ^  θερμύτητι  της  ψυχής  στερεούμενος.  "Ότι 
Άρ  όστρΑχινύν  Ιστι,  δήλον ' ιεολλΑχις  γΑρ,  ώς 
χείνο  τδ  σχεύος  πεσδν  χατεΑγη  χα\  συνετρίβη,  ούτω 
τδ  σώμα  θανάτψ  χαταπεσδν  διαλύεται.  TC  γΑρ 
στρΑχων  διενήνοχε  τά  ΑστΑ,  ούτως  δντα  χραταιΑ, 
»ύτως  δντα  ξηρΑ  ; [695]  τ(  δέ  χηλού  αΙ  σΑρχες;  ούχ 
μοίως  Απδ  ύ^τδς  είσι  χα\  αύται ; 'Αλλ\  δπερ  δφην, 
:ώς  έχεί  ού  διαβΑλλει  τδ  χρΑγμα ; ΈχεΙ  mp\  φύ- 
Γεοος  διαλέγεται,  ένταύθα  περί  χροαιρέσεως.  ΈΑτ 
υτ  τις  ixxaddpff  iavtdr^  φησίν.  Ούχ  είχε,  Κα- 
Αρη,  Αλλ*,  'Exjcaedpift  τουτέστι,  παντελώς  χαθΑρη. 
Εσταί  σκεύος  είς  «μήκ  ή;  ιασμέτοτ^  εΰχρηστοτ 
φ λεσΛότχ^.  *Άρα  Ιχείνα  Αχρηστα,  εΐ  χαΙ  τινα 
[ραΐαν  έπιτελεΐ.  ΕΙς  ηάτ  ίργογ  ά*(^άτ  ήτοιμασμέ^ 
·οτ·  ΚΑν  μή  χρΑττη,  Αλλ*  δμως  έπιτήδειδν  έστι,  δε- 
:τιχδν.ΔεΙούνχρδς  χάντβ  χαρεαχευάσθαι,  χΑν  χρδς 
ιΑνατον,  χΑν  πρδς  μαρτύριον  · δεΙ  ήτοιμάσΟαι,  χΑν 
ιρδς  παρθενίαν,  χΑν  πρ^  ταύτα  πάντα.  Τάς  δέ 
^εωτερίκάς  έχιβυμίας  φεύγε.  Νεωτεριχα\  ούχ  αύταί 
ιίσιν  αΐ  τής  πορνείας  μδνον,  Αλλά  πΑσα  έπιθυμία 
ίτοπος  νεωτεριχή.  Άχουέτωσαν  οΐ  γεγηραχότες, 
ίτι  ού  δει  τά  τών  νεωτέρων  ποιείν.  ΚΑν  ύβριστής 
} τις,  χΑν  δυναστείας  έρ^,  χΑν  χρημάτων,  χΑν  σω· 
ιάτων,  χΑν  δτουούν  δήποτε,  νεωτεριχή  ή έπιθυμία, 
[νδητος  * ούπω  τής  χαρδίας  βεβηχυίας,  ούδέ  τών 
αρενών  έν  βΑθει  τεθεισών,  Αλλ*  ήωρημένων  Ανάγκη 
;αύτα  χάντα  γίνεσθαι.  *1να  ούν  μηδε\ς  τούτοις  Α).φ, 
;ί  παραινεί ; Φαντοισίας  νεωτε ριχΑς  φεύγε  * δίωκε 
δίχαίοσύτητ^  χΙστίΥ^  άγάχηγ^  εΙρτ\γτ\γ  μετά 
νάγτωτ  τώγ  έχικοΛουμέγωγ  τόγ  KOpwr  έκ  itada· 
)άς  καρδίας.  Δικαιοσύνην  τήν  χαθδλου  Αρετήν  λέγει, 
;ήν  έν  τψ  βίφ  εύσέβειαν,  πίστιν.  Αγάπην,  πραότητα. 
Γί  έστι,  Μετά  τώγ  έχικοΛονμέγωγ  τόγ  Κύριογ  έχ 
ΐίίθαράς  καρδίας;  Όσε\  έλεγεν,  Έχείνοις  θά^βει 
ιόνοις,  μή  τοις  Απλώς  έπιχαλουμένοις,  Αλλά  τοίς 
ινυπούλως,  τοίς  Ανυχοχρίτως,  τοί;  ούδέν  Εχουσι  δο- 
ερδν,  τοίς  μετ'  εΙρήνης  χροσιούσι,  τοίς  άμάχοις  * 
ιετ*  έχείνων  Αναμίγνυσο,  μετά  δέ  τών  Α^λων  ού  χρή 
cpAov  είναι,  Αλλ*  είρηνεύειν  μόνον  τδέξ  αύτού.  Τάς 
μωράς  καΧ  άχ^δεύτους  ζτ\τΫ(σεις  χαραιτον^ 
Ιδώς  δτι  γβγγώσι  μάχας. 

Ρ'.  *Ορ^  χώςχανταχού  αύτδν  Αχάγειτών  ζψ1\· 
τεων;  ού  ώά  τδ  μή  Εχειν  Ιχανώς  Ανατρέχειν  αύτΑς  * 
Τχε  γάρ*  εί  δέ  χα\  μή  είχεν,  είχεν  Αν  πρδς  αύτδν,  δτι 
«πούδασον  εΤναι  Επιτήδειος  πρδς  Ανατροπήν  τών 
οιούτων  * ώσπερ  δταν  λέγη.  Πρόσεχε  τ^  άγαγτώσει· 
οντο  γαρ  χοιώγ  χαΐ  σεαυτόγ  σώσεις^  καΐ  τούς 
ϊκούογτάς  σου  * Αλλ*  οίδεν  Αχρηστον  δν  χα\  τδ 
:αθεΙναι  δλω;  είς  Αγώνας  τοιούτους,  χα\  δτι  ούδέν 
έλος  Εσται,  Αλλ'  ή μάχη  χα\  Απέχθεια,  ύβρεις  χα\ 
οιδορίαι.  Ταύτας  ούν  τάς  ζητήσεις  χαραιτού.  ''ύστε 
ίσΙν  Ετεραι  ζητήσεις,  αΐ  περλ  τών  Γραφών,  ai  περί 
ών  Αλλων.  ΑονΛογ  δέ  Κυρίου  ού^δεϊ  μάχεσΰαι. 
>ύχούν  ού  δεί  μάχεσθαι  ούδέ  έν  ζητήσεΓ.  πόρβω 


γάρ  μάχης  εΤναι  δει  τδν  τού  Θεού  δούλον.  ΕΙρήνης 
γάρ  έστι  Θεδς  ό θεός  · ό δέ  τού  θεού  τής  ειρήνης 
δούλος,  πώς  Αν  μαχέσοιτο ; Ι^χιογ  εϊγοι  Χρύς 
χάγτας.  ΑοϋΧογ  γάρ  Κυρίου  ού  δέί  μάχεσβεα^  Φη- 
σ\ν,  (LI4’  f{XioY  εΊγοι  χρδς  χάγτας.  Πώς  ουν  λέγει, 
*ΕΛεγχε  αύτούς  μετά  χάσης  έχιταγης;  χα\  Εν- 
ταύθα πάλιν,  Μηδείς  σΰυ  τής  γεότητος  καταφρο· 
γεΙτω;  [694]  χα\  πάλιν,  *ΕΛεγχε  αύτούς  άχοτόμως  ; 
*Οτι  χαΐ  τούτο  πραότητός  έστιν.  Ό γάρ  σφ^ρ^ 
Ι^ΥΧΟί»  δταν  μετ’  έχιειχεέας  γένηται,  ούτός  έστιν 
δ μάλιστα  δαχεΤν  δυνάμενος.  "Ενεστι  γάρ,  Ενεστι 
μετά  πραότητός  χαθΑψασθαι  μάλλον,  ή μετά  θρασύ- 
τητος  έντρέψαι.  άίδακτικόγ  · τουτέστι,  πρδς  πάντας 
τούς  βουλομένους  διδαχθήναι.  γάρ,  φησέν, 

δγΘρωχογμετά  μίαγ  κα\  δευτέρατ  γουθεσίαν  χαρ· 
αϊτού.  — ^ΑγεζΙχακογ.  Καλώς  τούτο  προσέθηχε* 
μάλιστα  γάρ  τούτο  Εχειν  χρή  τδν  διδάσκαλον  * έπε\ 
χάντα  μάτην  γίνεται.  Ει  γάρ  οί  Αλιείς  χολλάχις  δι* 
ύλης  ήμέρας  βάλλοντες  τά  δίχτυα,  χαι  ούχ  έπιτυγ- 
χάνοντες  ούχ  Απαγορεύουσι,  πολλψ  μάλλον  ήμεΐς. 
*Όρα  γάρ  τί  γίνεται  * Συμβαίνει  χολλάχις  άπδ  τής 
συνεχούς  διδασκαλίας  είς  τδ  βάθος  τής  ψυχής  τδ 
τού  λόγου  Αροτρον  χατελθδν  έχχόψαι  τδ  Ενοχλούν 
αύτή  πάθος.  Ό γάρ  μυριάκις  Αχούσας,  πείσεταί  τι- 
ού  γάρ  Εστιν  Ανθρωπον  Αχούοντα  συνεχώς,  μηδέν 
παθεΐν.  *Έστινούν  δτε  μέλλων  πείθεσθαι,  ήμών  άπα-. 
γορευσάντων,  τδ  πΑν  Απώλεσε.  Κα\  ταυτδν  γίνεται, 
οΐον  Αν  εΙ  τις  γεωργίας  Απειρος  τήν  Αμπελον  * φυ- 
τευθεΐσαν  σχάπτοι  μέν  ένιαυτφ  τφ  χρώτφ,  έν  δέ  τφ 
δευτέρφ  ζητών  λήψεσθαι  χαρπδν,  χαλ  πάλιν  έν  τφ 
τρίτφ,  χα\  μή  λαμβάνων,  είτα  τών  τριών  Ετών  παρ- 
ελθόντων Απογνούς,  τότε  λοιπδν  αύτήν  χαταλείχοε 
έν  τφ  τετάρτφ,  ίτι  τών  πόνων  έχείνων  Εμελλε  χο- 
μίζεσθαι  τήν  Αντίδοσιν.  Είτεων  δέ,  ^ΑγεζίκακοΥψ 
ούχ  Αρχειται,  Αλλ’  έπάγει  λέγων  * Έυ  χραότητι 
χεαδεύογτα  τοϋς  άγτιδιατιθεμέγους.  Μάλιστα  γάρ 
τδν  διδάσκοντα  τούτο  χρή  χοιεΐν  έν  χραότητι  * οδ 
γάρ  Ενι  ψυχήν  δεομένην  μαθεΐν,  μετά  θρασυτητος 
κα\  μάχης  δυνηθήναί  τι  τών  χρησίμων  συνιδεΙν  · 
χΑν  γάρ  μέλλη  προσέχειν,  Απορηθεισα  ούδέν  εΓσεται. 
ΔεΤ  γάρ  τδν  μέλλοντά  τι  τών  χρησίμων  μαθεΐν,  πρδ 
τών  Αλλων  πάντων  ήδέως  Εχειν  πρδς  τδν  διδάσκοντα  - 
τούτου  δέ  μή  προχατασχευασθέντος,  ούχ  Ενι  γενέ- 
σθαι  τι  τών  δεόντων  ούδέ  τών  χρησίμων  * ήδέως  δέ 
ούχ  Αν  τις  σχοίη  πρδς  τδν  θρασύ νόμενον  χα\  ύβρί- 
ζοντα.  Πώς  ούγ  αίρετικδγ^  φησ\ν,  άτΟρωχοΥ  μετά 
μίαγ  ή δευτέραγ  γουθεσίαν  χαραιτού ; Τδν  Αδιόρ- 
θωτον  λέγει,  δν  οΐδεν  Ανίατα  νοσούντα.  Μή  χοτε  δφ 
αύτοΤς  ό Βεδς  μετάγοιαγ  είς  έχίγγωσιγ  άΛηθείας9 
καί  άγαγήψωσιγ  έκ  τής  τού  διαβόΛον  χαγίδος» 
"Ο  δέ  λέγει,  τοιούτόν  έστιν  Ίσως  Εσται  τις  διόρθω- 
σις  * τδ  δέ.  Ισως,  έπ\  τών  Αδήλων  έστίν.  *Πστς  έχεί- 
νων μόνον  Αφίστασθαι  χρή,  ιεερ\  ών  δυνάμεθα  σαφώς 
Αποφήνασθαι,  χα\  ύπέρ  ών  πεπείσμεθα,  δτι  ούδ’  Αν 
δτιούν  γένηται,  μεταστήσονται.  Έκ  χραότητι^  Φη- 
σίν.  Όρ^  δτι  τούς  βουλομένους  μαθεΐν  ούτω  χρή 
χροσίεσθαι,  χα\  μηδέποτε  πρδ  τής  Αι^είξεως  Αφ· 
ίστασθαι  τών  διαλέξεων ; ’Εζωγρημέγοι  ύχ'*  αύτού 
είς  τδ  έκείγου  θέΛημα.  Καλώς  εΐπεν,  ^Εζωγρημέ· 
γοι  · τέως  γάρ  έν  πλάνη  νήχονται.  *ϋρα  πώς  διδά- 
σκει μετριοφρονεΐν.  Ούχ  είπε,  Μή  χοτε  δυνηθής. 
Αλλά,  Μή  χοτε  δφ  αύτοΊς  ό Κύριος  άγαγή^αι. 
Καν  [695]  γένηταί  τι,  τού  Κυρίου  τδ  χΑν  γίνεται  · 
σύ  φυτεύεις,  σύ  τεοτίζεις,  έχείνος  σπείρει  χα\  ποιεί 
χαρποφορείν.  Μή  χοτε  τοίνυν  διαχεώμεθα,  ώς  αύτοί 
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τινα  Τϋβίθοντβί,  x3iv  πείσωμεν.  ΚαΙ  ζωγρτιθέττες,  oixteCpeiv  · δταν  ουν  τούτο  μή  ίχωμεν,  τοδ  ιηνχδς 


φηα\ν,  ύΛ*  αύτου  είς  τό  έχείνον  θέΛημα,  Τούτο 
ik  ο6  περ\  δογμάτων  άν  τις  εΓποι , άλλά  χα\  ιτερ\ 
pCou  * τ6  γάρ  θέλημα  αύτου  έστιν  όρθώς  βιουν.  Eial 
δέ  τινες  Ιν  τ^  παγίβι  τού  διαβόλου  χα\  βίου  Ινεχεν  * 
ού  τοίνυν  ούδλ  ιερύς  τούτους  περιχαχεΙν  χρή.  Μή 
Λοτε  άτΰητή^ωσι^  φηαλν,  έΟογρΊψέγοι  ξΐς  τό  έχει· 
'rov  θέΛημα·  Τ6  Μή  Λοτε^  ιη>λλής  μαχροθυμίας 
έατ\  δειχτιχόν  * τ6  γάρ  μή  ποιεΤν  τύ  θέλημα  τού 
Θεού,  ^γ\ς  διαβολιχή. 

γ^.  'Ωσπερ  γάρ  ό στρουθδς,  χάν  μή  έξ  δλου  τού  μέ· 
ρους  χατέχηται,  άλλ*  ΐξ  ένδς,  τού  ποδδς  λέγω,  όπ6 
τήν  έξουσίαν  έστ\  τού  τήν  παγίδα  θέντος  * ούτω  χα\ 
ήμεΤς,  χάν  μή  έξ  δλου  χατεχώμεθα,  χαΐ  Ιχ  πίστεως 
χα\  έχ  βίου,  άλλ*  έχ  τού  βίου  μόνον,  ύπδ  τήν  έξου- 
σίαν έσμέν  τού  διαβόλου.  Ού  γάρ  6 Λέγωτ  /ιοι,  Κύ· 
pi8y  ΙΐΓι)ρ/σ,  φησίν,  εί<τ&4βι)σβεαι  είς  τ\\τ  βασιΛείαν 
τώτ  ούρατώτ  * χα\  πάλιν,.  Ονχ  οίδα  ύμάς^  άποχω· 
ρεΐτε  άχ'*  έμον^  οΐ  όργαζβμεγα  τήκ  άτομΙατ,  *Ορ^ 
δτι  χέρδος  ούδΙν  έχ  της  πίστεως,  δταν  ή μάς  άγνοή  6 
Αεσπότης ; Κα\  ταΐς  παρθένοις  τδ  αύτό  φησιν  * Ούχ 
oTda  ϋμάς,  Τί  ούν  τδ  χέρδος  τής  παρθενίας  χαι  των 
πολλών  Ιδρώτων,  δταν  άγνοή  αύτάς  6 Δεσπότης; 
Κα\  πολλαχού  εύρίσχομεν  ύπέρ  μέν  πίστεως  ονδέν 
έγχαλουμέ^υς,  άπδ  δέ  βίου  πονηρού  χολαζομένους, 
μόνον  * ώσπερ  άλλαχού  ύπέρ  βίου  μέν  ούδέν  έγχα· 
λουμένους,  διά  δέ  δόγμα  διεστραμμένου  άπολλυμέ- 
νους  · ταΰτα  γάρ  άλλήλων  Ιχεται.  *Ορ^ς  δτι,  δταν 
μή  ποιώμεν  τδ  θέλημα  τού  Θεού,  ύπδ  τήν  παγίδα 
τού  διαβόλου  έσμέν;  Ούχ  άπδ  βΓουδέ  μόνον,  άλλά  χα\ 
άπδ  ένδς  έλαττώματος  πολλάχις  είσερχόμεΟα  είς 
τήν  γέενναν,  δταν  μή  τά  άλλα  άντίββοπα  fj  άγαθά. 
Έπε\  χα\  αί  παρθένοι  ού  πορνείαν  ένεχλήθησαν,  ού 
μοιχείαν,  ού  φθόνον,  ού  βασχανίαν,  άύ  μέθην,  ού  χα  - 
χοπιστέαν,  άλλ’  έλλειψιν  έλαίου  * τουτέστιν,  ούχ 
έποώυν  έλεημοσυνην  * τδ  γάρ  έλαιον  « τούτό  έστι. 
Κα\  έχεΤνοι  οΐ  χαταχριθέντες,  ^ΑχέΛθετε  οΐ  χατ^ 
ιΐραμέτοί  είς  τό  χύρ  τό  αΙώνιοτ,  ούδέν  πάλιν  τού- 
των ένεχαλούντο,  άλλά  χαΐ  αύτοί,  δτι  ούχ  έθρεψαν 
τδν  Χριστόν,  άρχε7  έλεημοσύνη  έλλειφ- 

θεΐσα  εΙσαγαγεΙν  εΐζ  τό  της  γεέννης  πυρ  ; Πού  γάρ 
δσται  χρήσιμος,  εΙπέ  μοι,  ό έλεημοσύνην  μή  ποιων ; 
Νηστεύεις  χαθ*  έχάστην  ή μέραν  ; άλλά  χαΐ  αΐ  παρ- 
θένοι τότε  έχείνα^  άλλ’  ού^ν  άπώναντο.  Εύχη  ; χα\ 
τί  τούτο ; Ελεημοσύνης  χωρλς  άχαρπο;  ή εύχή  * 
πάντα  άχάθαρτα  ταύτης  χωρ\ς,  πάντα  άνόνητα  * τδ 
πλέον  της  άρετης  μέρος  ΰχόπτεται.  *0  μή  άγευεώτ 
τότ  άδεΛρότ  αύτον^  φη^^»  τότ  θεότ  ούκ  οΐόε,  Σύ 
δέ  πώς  άγαπ^ς,  μηδέ  των  μιχρών  τούτων  χα\  εύτε- 
λών  αύτφ  μεταδούναι  βουλόμενος ; [696]  ΕΙπέ  δή  μοι, 
σωφρονείς  ; τίνος  ένεχεν ; ούχ\  δεδοιχώς  τήν  χόλασιν  ; 
Ούδαμως,  άλλά  φύσει  τδ  πράγμα  μετέρχη  * έπελ, 
εΐ  σωφρονείς  δεδοιχώς  τήν  χόλασιν,  χα\  τοσαύτην 
έπομένεις  βίαν  χα\  τοσαύτην  τυραννίδα,  πολλψ  μάλ- 
λον έλεημοσύνας  ποιεΥν  έδει.  Ού  γάρ  έστιν  Γσον  έπι.· 
θυμίας  χρατήσαι  χρημάτων,  χαΙ  σωμάτων,  άλλά 
μείζων  ό πόνος  ένταυθα.  Τί  δήποτε;  Ότι  ή μέν 
ηδονή  φυσιχή,  χαΐ  ένέσπαρται  χαι  έμπεφύτευται 
ήμών  τφ  σώματι,  τά  δε  των  χρημάτων  ούχέτι.  Τούτό 
εστιν,  φ έ^ισοΟσθαι  δυνάμεθα  τώ  Θεψ,  τφ  έλεειν  χα\ 

* Έλαιον,  oleum,  siepe  Chrysostomus  accipit  pro  έλεον, 
mioericordiam.  quia  έλαιον,  «t  pro  e,  sic  legebatur,  ho- 
diequeapud  urscos  legitur.  Dicit  er|ra  frequenter Cbry- 
glomus,  virdnes  illas  a tbalamo  exclusas  fuisse,  quia 
Ιλαιον,  sive  oleum,  seu,  ut  eadem  ipsa  voce  significari  di- 
elt,  quia  misericfxaiaiD  non  habebant,  nec  eleemosynam 
•rogabam. 


άιιεστερήμεθα.  Ούχ  είπεν,  Έάν  νηστεύητε,  βμοιοί  έστε 
τφ  Πατρ\  ύμών*  Ούχ  εΤπεν,  Έάν  παρβενεύσητε,  ού^ 
είπεν,  Έάν  εύχησθε,  δμοιοί  έστε-  τφ  Πατ^  δμών 
ούδέν  γάρ  τούτων  περ\  Θεδν,  ούδέ  έργάζεταί  τι  τού- 
των ό θεός  · άλλά  τί ; Πτεσθε  οίκτίρμοτες,  ώς  i 
Πατήρ  ύμωτ  ό έτ  τόις  ούρατοΊς»  Τούτο  Θεού  Ιργο>. 
Έάν  ούν  τούτο  μή  Ιχης,  τί  έχεις ; *ΕΛεοτ  BiXk», 
φησί,  καΧ  ού  Θυσίαν,  Έποίησεν  ούρανδν  ό Θεδς, 
έποίησε  γην,  θάλασσαν  * μεγάλα  ταύτα,  χα\  τής  αυ- 
τού σοφίας  άξια  * άλλ’  ούδενΙ  τούτων  έφειλχύσζτο  τήν 
άνθρωπίνην  φύσιν,  ώς  τφ  έλέφ  χα\  τ^  φιλανθρωπία* 
τούτο  μέν  γάρ  σοφίας  έργον  χα\  δυνάμεως  χα\  άγα- 
θότητος  * πολλφ  δέ  μάΰον,  δτι  δούλος  έγένετο.  Ούχ 
έπ\  τούτφ  μάλλον  αύ^ν  θαυμά^ομεν ; σύχ  έπ^  τούτφ 
μάλλον  σύτδν  έχπληττόμεθα  ; Ούδέν  ούτως  έπισπάτει 
τδν  Θεδν,  ώς  Ιλεος.  ΚαΙ  πολλά  περί  τούτων  άπαντες 
διαλέγονται  άνω  χα\  χάτωοΙ  προφήται.  *Ελεον& 
λέγω  ού  τδν  μετά  πλεονεξίας  * ού  γάρ  έστι  τούτν 
έλεος.  Ούδέ  γάρ  άχάνθης  βίζα  Ιλαιον  τίχτει  ποτέ, 
άλλ*  έλαίας  * ώσπερ  ούν  ούδέ  πλεονεξίας  βίζα  tUm 
τίχτει,  ούδέ  άδιχίας,  ούδέ  άρπαγης.  Μή  διχβάΐζς 
τήν  έλεημοσύνην,  μή  ποίει  αυτήν  χατηγορείσθα:  ύτύ 
πάντων.  Εί  γάρ  διά  τούτο  άρπάζεις,  Γ’Λι  έλεήση;, 
ούδέν  τής  έλεημοσύνης  ταύτης  χείρον.  Όταν  γάρέξ 
άρπαγής  τίχτηται,  ούχ  έστι  τούτο  έλεημοσύνη  · 
άτ:ήνειά  τίς  έσ:ι  χα\  ώμότης,  ύβρις  τούτο  είς  τδ» 
Θεόν.  Εί  6 τά  έλάττονα  των  αύτού  προσενεγχών 
ο6τω  προσέχρουσεν  ό ΚάΤν,  ό τά  άλλότρια  προσφέ- 
ρων  πως  ού  προσκρούσει;  Προσφορά  ο*ύδέν  έτερόν 
έστιν,  άλλ’  ή θυσία,  χάθαρσις  , ούχ  άχαθαρσία.  Και 
βυπαραίς  μέν  χερσ\ν  ού  τολμάς  εύξασθαι , βύπον  Θ 
χα\  άχαθαρσίαν  προσφέρων  έξ  άρπαγής  ούδέν  ήγή 
ποιεΐν  δεινόν ; Τάς  χείρας  ούχ  άφιε\ς  βύπου  χα\  άχζ- 
θαρσίας  πληρούσθαι , άλλά  χαθαράς  είναι  ποιήσας, 
ούτω  προσφέρεις*  χαίτοι  οβτος  δ βύπος  ούδέν  Ιγχλη{ΐ3 
φέρει,  έχείνος  δέ  χατηγορίας  άξιος  χα>  διαβολής. 

Μή  τοίνυν  τούτο  σχοπώμεν,  δπως  χαθαραις  προε- 
φέρωμεν  χα\  εύχώμεθαχερσίν,  άλλ*  όπως  χα\  τά  προ> 
φερόμενα  ή χαθα{^.  ΈπεΙ  τούτο  γέλώς  έστίν*  ώτκερ 
άν  εί  τις  τδν  πίναχα  περιπλύνας  δώρων  άχαθάριυν 
τούτον  έμπλήσειεν,  ούχ\  χλευασία  τούτό  έστι  χαΙ  γέ- 
λως ; Έστωσαν  αΐ  χείρες  καθαραί*  έσονται^,  άν  μή 
ύδατι  αύτάς  άπονίπτωμεν  μόνον,  άλλά  χα\  δικαιο- 
σύνη |6971  πρότερον  τούτο  χειρών  χαθάρσιον.  "1. 
δέ  γέμωμεν  άδιχίας,  κάν  μυριάκις  αύτάς  περιχλύνης 
χέρδ<^  ούδέν.  Αούσασθε,  φη·\,  χαθαροί  γάτοσάι. 
Τί  ούν ; άρα  προσθεές  είπε,  Πορεύεσβε  έπΐ  τάς  βη- 
γάς , πορεύεσθε  έπι  τά  βαλανεία  χαί  τάς  λίμναςχχ 
τούς  ποταμούς ; Ούδέν  τούτων*  άλλά  τί ; 
χάς  αοπφίας  ύμωτ  άχό  των  ψυχΟτ  ύμύν  τ«λ- 
έστι,  Καθαροί  γένεσθε.  Τούτο  άπηλλάχθαι  ποιεί  ρο- 
λυσμού,  αύτη  έστίν  ή δντως  χαθαρότης.  Έκειν 
μέν  γάρ  ούδέν  μέγα  ώνησεν,  αύτη  δέ  παββηβί^ 
ήμίν  χαρίζεται  τήν  πρδς  τδν  Θεόν  χάχείνην  χαί  as*- 
χούς  χαί  κλέπτας  χαί  άνδροφόνους  Ιχειν 
καί  βλάκας  χαί  Ιχλύτους  άνδρας  χαί  πόρνους  » 
ήταιρηχότας , χαί  μάλιστα  τούτους.  (Λτοι  γάρ  είτ- 
οΐ  τη;  του  σώματος  καθαρότητος  έπιμελόμενοι  ρί- 
λιστα  πάντων,  μύρων  δζοντες  συνεχώς,  άποσμύχβ- 
τες  b τδ  σήμα*  σήμα  γάρ  έστιν  αύτοίς  τδ  σώμα, 
ψυχής  ένδον  ούσης  νεχράς.  Όστε  ταύτης  μέν  π; 
καθαρότητος  κάκείνοις  μετιέναι  δυνατδν,  τής  « 
Ινδόν  ούκέτι.1  Ούδέν  μέγα , έάν  τδ  σώμα  άποβυ^ 

b Legeiidum  άποσμήχοντις.  Infira  «νόνητος  ea  Co··· 
et  Savil  correctum  esi  pro  vulg.  ανόητος.  Emi. 
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^Qidqvid  agatur,  non  corveriendoft  fore,  in  mmmeim· 
«iijie,  inquit. Videir  aicaf cedendum  esae  ad  eos  qui  di- 
scere cuplnnl,  et  niimqnam  absistendum  a eoUoquiis 
ante  demonstrationem  ? A quo  eaptim  lenmiur  ad  ipsius 
woiuniaUm.  Recte  dixit,  Capim  ianeniur,  interim 
namque  in  errore  natant.  Vide  quomodo  doceat  mo- 
deste sentire.  Non  dixit.  Ne  forte  possint;  sed,  Ne 
forie  det  ilUs  Deus  resipiscere.  Et  si  quid  flat,  totum 
Dei  est : tu  planus,  tu  irrigas ; ille  seminat,  et  fru- 
ctus parere  curat.  Nomquam  igitur  ita  affecti  shnus, 
quasi  ipsi  persuaserimus,  Iket  persuadeamus.  Co- 
ptivi  tenentur^  inquit,  ad  ipsius  uokmtaiem.  Hoc  autem 
non  de  doginatiboe  tantum  dicitur,  sed  etiam  de 
vita  : volunus  enim  ejus  est,  ut  recte  viramus.  Sunt 
nutem  quidam  in  laqueo  diaboli , etiam  per  vtim 
rationem : ergo  ne  de  illis  quoque  desperare  oportet. 
Ne  farte  rempiseant  qui  eaptim  teneatur^  inquit,  ad 
iosius  voluntatem.  lUud  autem.  Ne  fortem  magnae  pa- 
tientiae indicium  est : nam  nsn  facere  voluntatem 
l>ei,  laqueus  est  diaboli. 

3.  Qtti  ex  una  parte  diahoio  suhjkitur^  omnino  w6;f- 
ctiur.  Commendatur  eleemosyna, — Sicut  enim  passer, 
etiamsi  non  ex  omnibus  partibus  teneatur,  sed  ex  uno 
tantum  pede,  siib  polesUle  est  ejus  qui  laqueum  le- 
icndil : ita  ei  nos,  etiamsi  non  ex  toto  teneamur,  ex 
fide  nempe  et  ex  vitm  ratione,  sed  ex  viUB  ratione 
tantum,  sub  potestate  diaboli  sumus.r  Non  emm  qui 
dicit  mf/U,  Domine,  Domine,  hUmbii  in  regnum  rmfa- 
rum;  et  rursus.  Non  neat  tos,  discedite  a me  qui  ope- 
ramini mqaitatem  {Matfk.  7.  Ά,  43).  Viden'  lucrum 
nullum  esse  ex  flde , cum  Dominiis  nos  igtiofet?  Et 
virginibus  boc  ipsum  dicit : Non  novi  vos  {Ibid.  45.  > 
14).  Quid  ergo  virginitas  profuit,  quid  mulli  sudores, 
quando  Dominus  illas  ignorat  ? Sacpeqoe  alios  inveni- 
mus qui  ctrea  fidem  non  accusantur , sed  ob  solam 
vitam  malam  puniuntur : sicut  alibi  alios,  qui  abeque 
ulla  Tite  culpa  ex  dogmatis  perversitate  pereunt : 
hsRc  enim  muluo  haerent.  Viden*  quod  quando  volrni-' 
laiein  Del  non  facimus,  sub  laqueo  diaboK  timos? 
Nec  Untum  ex  vitas  ratione  tota , sed  ex  uno  tantum 
\iiio  saepe  In  gehennam  ingredimur,  quod  cum  caete- 
ris  bonis  nosuis  non  quadreL  Etenim  virgines  non 
ile  fomkatione  accusai»  sunt , nec  de  adulterio,  nee 
de  invidia  vel  livore,  non  quod  de  flde  non  bene  sen- 
tirent, sed  quod  oleum  non  haberent;  id  eat,  elee- 
mosynam non  faciebant : id  quippe  signillcal  oleum. 
Itemque  tlU  qui  damnati  aont,  ite,  tno/erftclr,  tii  ignem 
eeiemum  {Ibid.  v.  41),  de  nullo  aKo  accusabantur, 
quam  quod  Christum  non  aluissent.  Vides  ut  eleemo- 
syua  sola  neglecta  in  gehennam  ignis  indueere  possit? 
Cui  rei,  quaeso,  utilis  erit  qui  eleemosynam  non  ero- 
gat? Jejunas  quotidie  ? sed  illae  quoque  virgines  jeju- 
nabant ; sed  iiibil  illis  proruit.  Pre&iris  ? ct  quid  hoc 
est?  Sine  eleemosyna  infructuosa  est  precatio ; sine 
liac  omnia  immunda  sunt , omnia  inutilia , majorqiie 
virtutis  pars  exscinditur.  Qui  non  diligit , inquit , fra· 
Irem  lufim,  non  novit  Deum  (I.  Joan.  5.  10).  Tii  vero 
quomodo  diligis?  ne  parva  quidem  ct  vilia  istbxc 
H)si  impertire  vis  ? Dic  enim  milii,  tu  caste  vivis  ? qua 


de  causa?  an  quod  siiflpliciimi  iHneae?  Nequa- 
quam , sed  ex  natura  tua  illud  exsequeris : nam  si 
easie  viveres  supplicium  metuens , et  talem  vhn  ly- 
raniiidemque  sustinens,  multo  magis  eleemosynam 
lacere  oporteret.  Non  enim  par  res  est  cupiditatem 
pecuniarem  et  corporum  domare,  sed  muHo  major  hic 
labor  est.  Quare?  Quia  naturalis  voluptas  corpori 
nostro  Insita  est,  cupiditas  vero  pecunias  non  item. 
Ex  commiseratione  Deo  aequari  possumus  : qua  sl 
careamus,  totum  amisimue.  Non  dixit.  Si  Munaverlr 
tis,  similes  eritis  Patri  vestro ; nec,  81  virginitatem 
servaveritis ; nee , Si  precati  Iheritis , similes  erilis 
Patri  vestro  : nibll  eorum  ad  Deum  pertinet , nihil 
eorum  tUe  facit : sed  quid  ? Estote  mherieordes,  meut 
Pater  vester  qui  m emlis  eot  {Lue.  6. 36).  Hoc  opus  Det 
est.  Si  ergo  td  non  habeas , quid  habes?  Misericor- 
diam^ Inquit,  vote,  et  non  «erri/fdum  {Ooee  6. 6).  Deus 
fecit  ctelum,  terram,  mare ; haec  magna  sunt,  et  ejus 
aapieniia  digna  : sed  horum  nullo  Ita  humanam  na- 
turam attraxit,  ut  misericordia  el  benignitate  : hoc 
enim  est  opus  sapientiae,  virtutis  el  bonitatis ; multo 
autem  magis  quia  servus  factus  est.  Annon  ea  de 
cauan  magis  Illum  admiramur  ac  stupore  affleimur  ? 
Deum  nitiil  sic  atirahii  ut  misericordia.  Atque  de  his 
plurima  persaepe  loquuntur  proplielae·  Misericordiam 
autem  dko  nen  cam , quae  cum  habendi  cupiditate 
conjuncta  eat : neque  enim  spinae  radix  oleum  perit, 
sed  olivae  radix.  Ita  nec  avaritiae,  nec  injueiiliae,  nce 
rapins  radii  aiiisericordiam  paril.  Noli  eleemosynam 
criromari , ne  illam  omnium  maledictis  exponas.  Si 
namque  ideo  rdpis,  ut  eleemosynam  eroges,  nihil  hee 
eleemosyna  pejos.  Cum  eaim  ex  rupina  oriator,  non 
est  certe  eleemosyna ; hnmanitae  illa  esi  el  cmdeliias, 
ac  contumelia  Deo  illata.  Si  Cami  qui  quae  minora  sua 
erant  obtulit,  ita  offendit ; qui  aliena  offert,  quomodo 
non  offendet?  Oblatio  nihil  alnid  est  quam  saerifi^ 
chim , emundatio , non  immunditia.  Sordidis  porro 
manibus  non  audes  precari,  sordes  autem  et  Hn- 
roundiii.un  ex  rapina  offerens,  nihil  te  mali  facere 
putas?  Manos  non  sinis  sordibus  et  immunditia  foe- 
dari, sed  emundatis  lUis,  ita  offers  : atqui  hae  sordes 
nihil  etlpae  liabeni;  illae  vero  sont  criminatione 
dignap. 

4.  Ne  itaque  id  observemus , ul  mundis  manibus 
offeramus  el  precemnr,  sed  ut  qom  efferunliir  munda 
sint.  Hlod  enim  risu  dignum  est : ae  ai  qois  lance 
abluta  illam  immundis  denis  impleret , nenae  irrisio 
haec  esaet?  Sml  mundm  manus : erant  aulen^  »1  non 
aqua  tanium  illas  aMoamus,  sed  et  Justitia  prius: 
haee  vera  manuum  mundatio  est.  Si  autem  iniquitate 
pleni  simus,  etiamsi  millies  illas  abluerimus,  nihil  inde 
lucri.  Lavamini , inquit , mandt  estou  {Isai.  i.  16). 
Quid  ergo?  num  addidii,  Ile  ad  fontes,  ad  balnea,  ad 
Stagna,  ad  fluvios?  Nihil  liorum;  sed  quid?  Auferte 
malitias  vestras  ab  anintabus  vestris ; hoc  est,  Mundi 
esiole.  iloe  ab  inquinamento  liberat , lixc  est  vera 
munditia,  iila  enim  non  multum  profuit ; haec  liobie 
fiduciam  ad  Deum  pr.csiat  : illam  possunt  habere 
adulteri,  fures,  homicidae,  molles,  dissoluti  viri,  fox- 
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nicarn , ei  Mneeii,  «i  hi  maiiine.  bii  euim  mbI  qui 
corporis  munditioin  magis  curant,  unguentis  semper 
olentes , abstergentes  sepulcrum : sepulcrum  enim 
ipsis  est  corpus,  cum  anima  intus  mortua  sk.  Itaque 
illam  quidem  munditiam  lil  quoque  assequi  possunt, 
lianc  vero  non  item.  Nihil  magnum  est,  si  corpus 
abluas : Judaica  est  iila  purgatio,  stuka  et  inutilis , 
si  itiierna  noo  adest.  Sit  quispiam  putredine  plenus 
rt  vulneribus,  abluat  corpus : quae  utilius?  quis  ftnisf 
Quod  si  putredini  corporis  iiibil  mederi  possit , curo 
esterius  circomluiUir  et  lergitur ; si  in  ipsa  auima  sit 
putredo,  quid  ex  corporis  munditia  lucrabimur?  Nibil. 
Precibus  nobis  opus  est  puris  : preces  autem  num· 
quam  pura  luerint , si  anima  qua  ipsas  emittit  sit 
immunda.  Nihil  porro  ita  animam  immundam  facit , 
ut  avaritia  et  rapina.  Sed  sunt  qiiiibm  qui  postquam 
per  tuUni  diem  mille  mala  perpetrarunt , vespere 
lavant,  et  confidenter  iit  ecclesiam  intrant,  manus 
extendentes , ae  si  per  hujusmodi  lavacrum  sordes 
omnes  deposuerint.  Si  res  iu  se  haberet , magnum 
luerum  esset  quotidie  lavari : si  hoc  esset,  uuraquam 
linem  facerem  balnea  frequentandi , si  lotio  mundos 
efficeret,  et  peccata  aufisrret.  Sed  haic  ridicula  sunt, 
deliramenta  et  puerorum  lusas.  Deus  sordes  corporis 
non  aversator , sed  animae  immonditiam : audi  enim 
illum  dicentem  : BeaU  mundo  corde  t num  corpore  ? 
nequaquam,  sed.  Qui  corde  wnt  mundi ; quomem  ipei 
Deum  mdehunt  {Matth.  5.  8).  Propheta  autem  quid 
dicit  ? Cor  mundum  creu  in  me,  />eat  (Psai·  50. 12) ; 
et  rursus.  Ablue  a malitia  cor  iuum^fJer,  d.  14).  Ma- 
gnum bonum  est  bonis  assuescere.  Vide  quam  hxc 
parva  sint  et  inutilia.  Et  postquam  anima  prius  illis 
assueverit,  non  absistit,  neque  ad  precandum  pergit, 
antequam  illa  bona  impleverit.  Exempli  causa : ex 
consuetudine  bvamor  et  posteo  precamur,  nec  licet 
illotis  manibus  precari , neque  alio  modo  id  liben- 
ter  facimus , perinde  ac  Deum  offensuri , et  in 
mala  conscientia  versaturi.  Si  modicum  illud  tan^ 
tam  habet  lyrannidem , ut  id  quotidie  impleatur ; 
sl  in  eleeinospn.*e  consuetudine  nos  constitueremus, 
et  boc  semper  implere  decerneremus,  nuinquam 
vacuis  manibus  intrare  in  orationis  domum,  resopiime 
eonsiiiuta  esset.  Magna  quippe  est  et  in  bonis  et  in 
malis  vis  coosuetodinis : non  jam  labore  opus  esset, 
ipsa  nos  trahente.  Plerique  consueverunt  se  frequen- 
ter signare , neque  ultra  monitore  opus  babent , sed 
etiam  sarpe  menie alibi  occupata,  a consuetudine, 
quasi  quodam  animato  monitore,  maiius  sponte  tra- 
hitur ad  signum  faciendum·  Quidam  consuetudinem 
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sibi  receront  non  Jurandi;  et  neque  sposile  ueqoe 
inviti  boc  umqiiam  factent.  In  hac  nos  eoneueiiidiM 
erogandae  cleemosynaB  ponamus.  Quantis  nobis  hba- 
. ribiis  opus  erit  ut  boc  medicamcnium  repcriaauif 
Dic  enim  milii,  nisi  asset  consolatio  eleemosynas,  et 
ex  iiiille  sceleribus  obnoxii  siip|ilicio  essemus,  anos· 
admodum  iugemisceremiis?  annoii  diceremus,  Dtinan 
pecuniis  abluere  peccata  possemus,  ornuiaqiK  elfn- 
deremus , si  posset  ira  Dei  pecuniis  placari , oec  fa- 
culkitibus  parceremus?  Si  enim  in  morbo  hoc  factmie 
et  in  morte  dicimus , Si  pessei  ille  a morte  redimi, 
facultates  omnes  daret ; multo  magis  bic  illmd  prx- 
standum  est.  Atqui  vide  quanta  sil  benignitas  Dd; 
non  concessit  tibi  ut  temporaneam  mortem , sed  sl 
miernam  redimere  posses.  Ne  hanc  brevem , inquit, 
vitam  redimas , sed  sempiternam  illam  : illam  libi 
vendo,  non  istam  : non  illudo  tibi.  Si  bane  acd|Mai, 
nihil  accepisti  : ego  novi  quanta  sit  illa.  At  non  ita 
caupones,  et  saccularium  rerum  negotiatores  : ilfii 
enim  si  licet  etiam  quos  volunt  fraudare,  niininu  pro 
magnis  dant.  Deus  vero  non  sic,  sed  pro  parvis  kiiqe 
majora  (bit.  Dic  mihi , si  negotiatorem  quemdam 
adires,  duaque  proponerentur  gemms , quarum  aTu 
vilis,  alia  magni  pretii  esset  et  boiiesus  exbiberetJi- 
vilias,  positoque  pro  minori  pretio,  iHam  preiinsai· 
acciperes ; an  iiltusares  illum  ? Minime  ; imo  maju 
mirareris.  Sic  et  nunc  du»  proponuntur  vitae , tem- 
poranea et  aeterna  : vendit  illas  Deus;  sed  tsiam  onbu 
vendit/  non  illam  : quid  indignamur  infantiiun  inore, 
quia  pretiosiorem  accipimus?  Lieetne  igitur,  inquies, 
vitam  emere  pecunia  ? Etiam , dummodo  nostra  et 
non  aliena  in  pretium  demus,  dummodo  nou  rapere 
peigamus.Sedniea  taiidemaunl,  inquies.  Non  santim 
post  rapinam,  sed  illius  sunt : aliena  sunt,  quanton- 
libet  illa  retineas.  Neque  enim,  si  depositum  accipias, 
qiiantiunciiinque  temporis  is  qui  deposuit  peregiiae- 
lur,  tuum  ost  depositum,  etiamsi  apiid  te  sit.  Si  igiur 
illa , qtim  a lubcntibua  et  gratias  habentibus  deposita 
accepimus,  non  nostra  sunt,  iie  tempore  quidem  qoo 
umemus ; multo  minus  hxc  qn»  ab  invitis  rapuiiint«. 
IJle  namque  est  illorum  dominus , qnanlumcoinqoe 
illa  retineas.  Nostra  est  virtus : pecuniae  vero  eiiai· 
quae  nostrae  sunt , non  sunt  nostrae , nedum  alknz 
nostrae  sint,  sed  bodie  sunt  nostrae,  eras  uliorum.  Al 
virtus  semper  est  nostra  : non  enim  illarum  mere 
minuitur,  sed  omnibus,  cum  adest,  Integra  esL 
ergo  comparemus,  et  pecunias  spernamus : ut  poeti- 
mus  vera  bona  consequi,  queis  utinam  digni  habea- 
mur. 


HOHILIA  VII. 


Cap.  3.  V.  t.  Boc  autem  scito,  quod  in  novissimis  die· 
bus  instabunt  tempore  gravia  : 2.  erunt  enim  homi- 
nes seipsos  amantes,  pecunim  cupidi,  etaii,  superbi, 
btasphemi,  parentibus  non  obedientes,  ingrati,  sce- 
lesti, 3.  sine  poee,  sine  alfeeiione,  criminatores,  in- 
continentes, immites,  sine  benignitate,  4.  proditores, 
prount,  tumidi,  voluptatum  amatores  magis  qua»n 


Dei,  5.  habentes  speciem  quidem  fdelaes,  ntrfalbi 
autem  ejus  abnegantes.  Et  hos  devita.  6.  Es  his  eum 
sunt  qui  penetrant  domos,  et  capUvas  ducunt  muHir· 
culas  oneratas  peccatis,  qum  ducuntur  uwrns  desido 
riis  et  voluptatibus,  7.  semper  discentes,  et  uumqum 
ad  scientiam  veritatis  pervenientes· 

1.  lii  priori  epistola  dicebat  : Spiritus  wuuHffste 
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^ * Ίουδαΐχός  Ισην  οΙίτος  & χαθαρμλς , άνόνητος 
Ι άνωφελί^ς,  «ου  Ινβον  ούχ  δντος.  Έστω  τις 
π«3όνα  Ιχων  ή νομήν  τραυμάτων,  ιιβριπλυνέτω  τ6 
»μα*  tC  xh  xip^ ; χΐ  ^ ι^ρας;  Et  τήν  Ιν  σώ- 
ιτι  σηιτε^άνα  Mkv  ώφβλήσαι  ^νή^ταί  τις  τής 
ιφανείας  τής  Ιξωθβν  περιχλυζομένης  χα\  άφανιζο- 
νης*  δταν  ίν  ψυχή  ή σηχεβών  ή,  τ£  Aic5  τής  του 
>ματος  χαΟαράτητος  άνήσομεν ; Ούβέν.  Εύχ&ν  ήμίν 
Γ χαθαρων  * βΟχα\  θέ  ούχ  &ν·  γένοιντο  χαθαραί,  τής 
χτούσης  αύτάς  ψυχής  οΟσης  μιοτράς.  Ού^ν  γάρ 
τω  ποιβΐ  ψυχήν  μιαράν,  ώς  ιτλβονεξία  χαΐ  άρπαγή. 
λλ*  ε(σ(  τινες  οΐ  χατά  τήν  Ισπέραν,  μυρία  διά  τής 
ιέρας  έργαζάμενοι  χαχά,  λουδμενοι  εΙσίασίν  ε(ς  τήν 
ιχλησίαν  μετά  πολλής  τής  πα(&(δησ£ας  τάς  χείρας 
rατείvovτeς·  ώς  τ6  πάν  διά  τής  των  ύδάτων  χολυμ- 
;8ρας  αποθέμενοι,  ΕΙ  τούτο  ήν,  μέγα  τδ  χέρδος  ήν 
> χαθ*  έχάστιιν  ήμέραν  λούεσθαι  * βΐ  το(ηο  ήν,  οδχ 
t ουδδ  αύτδς  έπαυσάμην  τά  βαλανεΐα  διενοχλών,  εΐ 
ιθαροδς  Ιπο£ει  χα\  άμαρτημάτων  άπήλλαττε.  Γέλως 
ιυτα  χα\  λήρος,  παίγνια  χα\  πα£δων  άθύρματα·  Ούχ 
τοστρέφεται  σώματος  ^ύπον  6 βεδς,  άλλ*  άχαθαρ- 
!αν  ψυχής  * άχουε  γάρ  αύτου  λέγοντος  * Μακάριοι 
! xa^apci  χαρδίςι  · άρα  τφ  σώματι ; ούδαμως, 
OCf  οι  τχί  χαρδί^  καθαροί·  δτι  αύτοί  τότ  θβότ 
frorrai.  '0  δλ  Προφήτης  τ£  φησι*  ΚαρδΙατ  χαθα· 
kr  χτίσοι^  έτ  έμοί^  ό θεός*  χα\  πάλιν,  *ΑΛ0χΛν· 
Μ άαό  καχίας  τήτ  χαρδΙατ  σου.  Μέγα  άγαθδν  έν 
JvηθsCφ  άγαθών  είναι.  *Ορα  πως  έστι  μιχρά  ταυτα 
χ\  άνδνητα  ».  ΚάΧ  έπειδάν  προληφθή  έν  συνηθείφ  ή 
υχή,  ούχ  άφΙσταται,  ούδέ  άνέχεται  μή  πρδτερον 
ύτά  πληρώσασα  προσελΟεΙν  τή  εύχή.  ΟΤδν  τι  λέγω* 
Sv  συνηΟείφ  χατεστήσαμεν  δαυτούς  του  ν£πτεσθαι 
χ\  εΟχεσθαε,  χα\  ούχ  ένι  μή  νιψάμενον  τούτο  ποιή- 
11,  άλλ'  ήδέως  ούχ  εύχδμεΟα , β(  άν£πτοις  χερσ\ 
>υτο  ποιοΟμεν,  ώς  προσχρούειν  μέλλοντες  Θεφ,  χα\ 
ηδ  συνειδδς  πονηρδν  δντες.  ΕΙ  τδ  μιχρδν  τούτο 
^σαύτην  Ιχει  τήν  τυραννίδα,  [698]  κα\  πάντως  έχ- 
ληρουται  χαθ*  έχάστην  ήμέραν*  εΐ  έν  έλεημοσυνης 
υνηθε^  χατεστήσαμεν  έαυτούς,  χα\  τούτο  πληρούν 
ελ  ώρΙσαμεν,  μηδέποτε  είσιέναι  χεναΤς  ταΐς  χερσίν 
!ς  ο!χον  εύχτήριον,  χατώρΟωτο  &ν  τδ  πράγμα.  Με- 
άλη  γάρ  χα\  έν  τοίς  άγαθοίς  κα\  έν  τοΤς  χαχοίς  τής 
υνηΟεΙας  ή τυραννίς  * ού  δεησδμεΟα  πδνου  λοιπδν, 
ύτής  έλχούσης  ήμάς.  Έν  συνηθείφ  πολλο\  κατέστη- 
αν  τού  σφραγίζειν  έαυτούς  συνεχώς,  χα\  ούχέτι 
έονται  τού  ύπομιμνήσχοντος,  άλλά  χα\  του  νού^  πολ- 
άχις  άλλαχου  ^εμβομένου,  χαθάπερ  ύπδ  τίνος  έμ- 
ψυχου διδασκάλου  τής  συνηθεΐας,  ή χβ\ρ  αύτδματος 
λχεται  πρδς  τδ  σημεϊον  έργάσαιΛαι.  Έν  συνηθβίφ 
«τέστησαν  έαυτούς  τινες,  ώστε  μή  όμνύβιν,  καΐ  ούτε 
χόντες  ούτε  άχοντες  τούτο  πείθονται.  Καταστήσω- 
ιεν  κα\  ήμείς  έαυτούς  έν  ταύτη  τή  συνηθεί^  τή  τής 

* Verba,  δρβπώς....  άνόνητα,  nisi  omnino  resecanda 
ini,  supra  post,  τήν  χβφδίαν  σου,  transferenda  esse  vlden- 
iir. 


έλεημοσυνης.  Πύσων  ήμΤν  Ιδει  χαμάτων,  ώστε  εύρε- 
Οήναι  τδ  φάρμαχον  τούτο ; ΕΙπέ  γάρ  μοι,  εΙ  μή  ήν  ή τής 
έλεημοσύνης  παραμυθία  , εΤτα  μυρία  ήμαρτηχδτες 
ύπευθύνους  έαυτούς  χατεσχευάζομεν  τή  τιμωρίφ^ 
άρα  ούχ  &ν  άπωδυρύμεθα  πολλά;  άρα  ούχ  &ν  εΓπα- 
μεν.  Είθε  ήν  διά  χρημάτων  άπολούσασθαι  τά  άμαρ- 
τήματα,  χα\  πάντα  &ν  έχενώσαμεν  * είθε  ήν  διά  χρη- 
μάτων έχβαλείν  τήν  δργήν  τού  Θεού,  χα\  ούχ  άν 
έφεισάμεθα  των  6ντων;  ΕΙ  γάρ  έν  νδσφ  τούτο  τωιού- 
μεν,  χαι  έν  θανάτψ  λέγομεν,  δτι  £1  ήν  θάνατον  πρία- 
σθαι,  πάντα  άν  έδωχεν  ό δείνα  τά  ύπάρχοντα,  πολλφ 
μάλλον  ένταύθα.  ΚαΓτοι  δρα  τήν  φιλανθρωπίαν  του 
Θεού,  δση  τίς  έστιν  · ούχ  Ιδωχέ  σοι  θάνατον  άγορά- 
(ειν  τδν  πρδσχαιρον,  άλλά  θάνατον  τδν  αΙώνιον.  Μή 
τήν  μιχράν  άγοράσης,  φησ\,  Cωήv  ταύτην,  άλλά  ζωήν 
έχείνην  τήν  αΙώνιον  * έχείνην  σοι  πωλώ,  ού  ταύτην  · 
ούχ  έμπαίζω  σοι.  Κάν  λάβης  ταύτην,  ούδέν  Ιλαβες* 
έγώ  οιδα  δτι  έχεΓνη  μιεγάλη  έστίν.  Άλλ^  ούχ  ούτως 
οΙ  χάπηλοι,  χα\  οΙ  τά  βιωτιχά  έμπορευδμενοι  ποιού- 
σιν  έχείνοις  άν  έξήν  έμπαίξαι  αΤς  βούλονται,  χα\ 
τδ  μικρόν  διδδασιν  άντί  τού  μεγάλου.  Αύτδς  δέ  ούχ 
ούτως,  άλλ’  άντλ  τών  μιχρών  τά  πολλψ  μεΓζονα  δί· 
δωσιν.  ΕΙπέ  μοι,  εΙ  πρδς  έμπορδν  τινα  άπελθών,  δύο 
'λίθων  κειμένων,  τού  μέν  εύτελούς,  τού  δέ  βαρυτίμου 
χα\  Ιχανδν  έργαζομένου  πλούτον,  χαταθε\ς  έχείνου 
του  μιχρού  τδ  τίμημα , τδν  μέγαν  Ιλαβες,  άρα  άν 
ένεχάλεσοις  έχείνφ;  Ούδαμως,  άλλά  μάλλον  [άν]  « 
έθαύμασας.  Ούτω  χα\  νύν^χεϊνται  δύο  ζωα\,  ή πρόσ- 
καιρος χα\  ή αΙωνία  · πωλεί  δέ  ταύτης  δ Θεός  · άλλά 
ταύτην  ήμίν  πωλεί,  ούχ  έχείνην*  τί  άσχάλλομεν  χατά 
τούς  άνοήτους  τών  παίδων,  δτι  τδ  τίμιον  λαμβάνο- 
μεν;  Έστιν  ούν  άγοράσαι  ζωήν  χρημάτων,  φησί; 
Να\,  δταν  τά  έαυτών,  χα\  μή  τά  άλλότρια  χαταβάλ- 
λωμεν,  δταν  μή  έπίθεσιν  ποιώμεν.  ’Αλλ’  έμά  λοιπόν 
έστι , φησίν.  Ούχ  Ιστι  σά  μετά  τήν  άρπαγήν,  άλλ 
έχείνου  έστίν*  άλλότριά  έστι,  χάν  μυριάκις  αύτών 
κύριος  ής.  Ούδέ  γάρ,  εΙ  παρακαταθήκην  λάβοις  τδν 
χαιρδν,  χαθ'  δν  δ παρακαταθέμενος  αποδημεί,  σά 
ταύτά  έστι , χαίτοι  γε  παρά  σολ  χείται.  ΕΙ  τοίνυν, 
άπερ  έχόντων  χα\  χάριν  είδότων  τών  παραχαταθε- 
μένων  έλάβομεν,  ούχ  έστιν  ήμέτερα,  ούδέ  έχείνον  τδν 
χαιρδν  χαθ’  δν  έχομεν,  τιολλφ  μ^ον  ταύτα,  άπερ 
άχόντων  χα\  μή  ^υλομένων  άρπάζομεν.  Έχείνός 
έστιν  [699]"  αύτών  κύριος,  χάν>  μυριάκις  αύτά  έχης. 
•Ημετέρα  δντως  έστλν  ή άρετή*  τά  δέ  χρήματα  ούδέ 
τά  ήμέτερα,  μήτι  γε  τά  άλλόΐρια,  άλλά  νυν  μέν 
ήμών,  αύριον  δέ  ούχ  ήμων.  Τή^δΐΓ  τής  άρετής  ήμέ- 
τερα· ού  γάρ  ζημιούται  αύτη,  χαθάπερ  έχείνα,  άλλά' 
πάσι  παροΰσά  έστιν  δλόχληρος.  Ταύτην  ούν  κτησώ- 
μεθα,  χ*\  χρημάτων  χαταφρονώμεν,  ίνα  δυνηθώμεν^ 
τών  δντως  έπιτυχείν  άγαθών  ώνγένοιτο  πάντας  ήμάτ 
άξιωθήναι» 

^Srti^iam  άν,  p^nlante  sensn,  addidimus,  nnela- 
eam  hicladentes.  Edit. 


0ΒΠΑ1Α 


Γοϋτο  δέ  γίτωσχε,  δη  έτ  έσχό^αις  ήμέραις  ^ 
ατήσοτται  χαφοί  χοΛεχοΙ·  έσοτται  γάρ  οΐ  ar- 
θρωχοι  φΙΛαντοι^  φιΛάργνξοι^  άΛαζύνες^  ύί^ρ- 
ήρατοι^  βΛάσρημοι^,  γοτενσιν  άχειθεΤς^  άχα- 
ριστοι,  άτόσιοι,  άσαστδοι^.άστοργοι^  δ ιάβοΛοι^ 
άκρατείς^  Λκήμεροι,  άριΛάγαθΟί^  προδόται^ 
Λροχετείς^  τεχυφωμένοι^  $ριΛήδοτοι  peXkw  ή 
^ιΜθεοίψ  έχοττες  μόρφωσιτ  εϋσεδείας^  τήν  δέ 
δύναμιτ  αύτής  Ϋιρτιφέτοι*  Καϊ  τονζονς  άΛο· 


tpixov.  Έ*  τούτωτ  eUw  οΐ 
μετά  έΛθειτ. 

α'.  Έν  τή  προτέρφ  έπιστολή  έλεγεν,  δτι  Τδχτευμα 
φηιώς  JUrei,  δτι  έν  ύσtέeo^ς  xaιi>oΐς  άχοστι/ίσοιιι· 
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tal  τΐΥΒς  της  χίσττως  · x«\  πάλιν  iv  έτέρψ  τόπφ 
π/κ>φητεύ5ΐ  fev  a6rfi  rij  τοιοΰτόν  τι  δστερον 

Ισάμενον.  Κα\  ένταΰθα  πάλιν  αύτ6  ποιεί,  λέ- 
γων  · Τούτο  W γίτωσχτ,  δτι  ir  ύστέροίς  χαιροΤς 
ένστήίτογται  καιροί  χαΛεποΙ.  Κα\  ούχ  άτιλ  των 
ύστέρων  μόνον,  άλλά  χα\  άπ^  των  φθασά*/των  τούτο 
ίβίκνυσιν  Or  τρόαοτ,  φησίν,  Ίαντης  καϊ  Ιαμδρης 
άνέστησατ  ΜωΌση»  ΚαΙ  άπ6  λογισμών  πάλιν  · Έτ 
μεγάΛη  6έ  οίκΐφ  ούκ  δστι  μότοτ  σκεύη  χρυσά 
καϊ  άργνρά,  TC  βή  τούτο  ποιεί ; ?να  μή  θορνβήται 
Τιμόθεος,  μηδλ  ήμών  τις,  όταν  ωτιν  άνδρες  πονηροί. 
£(  γβ  έπ\  ΜωΟσέως  γεγόνασι,  φησ\,  χα\  μετά  ταΟτα 
Εσονται , ούδλν  θαυμαστόν  είναι  χα\  έφ'  ήμών. 
Έυ  ύστέροις  καφοις  έγστήσογται  καιροί  χαΜ· 
χοΐ,  Ούχ\  τάς  ή μέρας  βιαβάλλων  λέγει  ούδέ  τοδς 
χαιρους,  άλλά  τους  άνθρώπους  τους  «ςότε  όντας.  Κα\ 
γάρ  ήμίν  ουτω  λέγειν  Εθος  έστ\  χοαρους  πονηρούς, 
χα\  ού  πονηρούς,  άπό  των  έν  αύτο7ς  συμβαινόντων 
πραγμάτων  υπό  των  άνθρώπων.  £α\  ευθέως  τό  τιάν- 
των  αίτιον  τίθησι  των  χαχών,  χα\  τήν  ^ίζαν  χαΐ  τήν 
πηγήν,  κα\  δθεν  τά  άλλα  πάντα  τίχτεται,  τήν  Υπερ- 
οψίαν. Ό τούτφ  άλοδς  τφ  πάθει  οΥΘΕ  τά  οΙχεΤα  σχο- 
πεί.  *Όταν  γάρ  μή  τά  του  πλησίον  τις  σχοπή,  όταν 
των  Ιχείνον  άμελή,  πώς  τά  έαυτου  σκοπήσει;  "ύσ-- 
περ  γάρ  ό τά  του  πλησίον  όρων,  τά  αότου  χαλώς 
[700]  Οήσεται  έν  τοίς  έχείνου*  οΟτο>ς  ό χαταφρονών 
τά  έχείνου,  χα\  τά  αύτου  Υπερόψεται.  ΕΙ  γάρ  μέλη 
Αλλήλων  έσμέν,  ή του  πλησίον  σωτηρία  ούχ  έχείνου 
μόνον  έστλν,  άλλά  χα\  του  λοιπού  σώματος  * χα\  ή 
του  πλησίον  βλάβη,  ού  μέχρις  έχείνου  μόνον  Γσταται, 
άλλά  χαλ  άπαντα  λοιπόν  κατατείνει  ταΐς  όδόναις.  ΕΙ 
οΐχοδομή  έσμεν,  όπερ  άν  πάθη  μέρος,  χα\  τφ  λοιπφ 
λυμαίνεται  * άν  δέ  στε^^&όν,  χα\  τό  λοιπόν  βιαβαη 
. στάζειν  βύναται.  Ουτω  βή  χα\  έν  τ|)  Έχχλησίςι,  ύτιερ- 
βίβες  τού  άδελφού;  σαυτόν  ήδίχησας.  Πώς;  Τό  μέλος 
τό  σόν  βλάβην  ύπέστη  ού  μιχράν.  Εί  γάρ  ό χρημά- 
των μή  μεταδιδούς  είς  τήν  γέενναν  άπεισιν,  ό έν  τοΤς 
άναγχαιοτέροις  όρων  χινδυνευοντα , χα\  χεϊρα  μή 
όρέγων,  πολλφ  μάλλον  έχείνου  τούτο  πείσεται,  0σφ 
χα\  έν  μείζονι  ή ζημία  γέγονεν  ’ΈσογτΜ  γάρ,  φη- 
σ\ν,  οΐ  έτθρωΛοι  φίΛαντοι.  Ό φΟ,αυτος  ούτός  έστιν 
ό μάλιστα  Εαυτόν  μή  φι^ών  * ό δέ  φιλάδελφος,  ούτος 
μ^Λόν  έστιν  ό Εαυτόν  άγαπών,  'Από  τούτου  ή φιλαρ- 
γυρία.  Τήν  γάρ  ά|άπην  πλατείαν  ουσαν  κα\  παντα- 
χού  έχχεχυμένην  συστέλλει  χα\  είς  βραχύ  συνάγει  τό 
τής  φιλαυτίας  όλέθριον  χα\  μιχρολόγον.  ΦιΛάργνροι^ 
Άπό  τούτου  Αλαζονεία  τίχτεται,  άπό  τής  Αλαζονείας 
ή Οπερηφανία,  άπό  τής  ύπερηφανίας  βλασφημία, 
άπό  τής  βλασφημίας  άπόνοια  και  Απείθεια.  *0  γάρ 
κατά  άνθρώπων  έπαιρόμενος,  εύχόλο>ς  χα\  κατά  τού 
ΙΙεού.  Ούτω  κρΧ  τά  Αμαρτήματα  τίχτεται  * πολλάχις 
χάτωθεν  άνεισιν.  Ό πρός  τούς  άνθρώπους  εύλαβής, 
πολλφ  μάλλον  πρός  τόν  Θεόν  6 πρός  όμοδούλους 
έπιειχής,  πολλφ  μάλλον  πρός  τόν  Δεσπέτην*  όβέ  των 
όμοδούλων  χαταφρονών,  όδφ  προβαίνων  χο^  αύτου 
καταφρονήσει  τού  Θεού.  Μή  τοίνυν  χαταφρονώμεν 
άλλήλων  διδασκαλία  γάρ  αύτη  κακή,  διδάσκουσα 
ήμάς  τού  Θεού  καταφρονειν.  Κα\  έν  αύτφ  μέν  γάρ 
τούτφ  τού  θεού  χαταφρονώμεν,  δταν  άλλήλων  χα  · 
ταφρονώμεν,  τού  κελεύσαντος  πολλήν  είς  άλλήλους 
έπιδείχνυσθαι  τήν  σπουδήν.  Πλήν  και  έτέρως,  εί  βού- 
λεσθε,  έκ  παραδείγματος  τούτο  ποιήσω  φανερόν, 
Κατεφρόνησε  τού  άδελφού  ό Κάΐν,  χατεφρόνησεν  ευ- 
θέως χα\  τού  Θεού.  Πώς  χατεφρόνησβν ; *Όρα  πώς 
ύβριστικώς  άποχρίνεται  πρός  τόν  Θεόν  * Μή  ^ύΛαξ 
είμϊ  τον  άδεΛφον  μου;  Κατεφρόνησε  πάλιν  τού 


άδελφού  ό Ήσαύ,  χαλ  χατεφρόνησα  του  Θεού  Λι 
τούτο  Ελεγεν  ό Θεός,  δτι  ΤΙτ  ΤαχΜ  ήγάχησα^  τότ 
δέ  Ήσαϋ  έμίσησα.  Διό  χαΐ  Παυλός  ψησι  ’ Jf4  ης 
πόρτος  ή βέδηΛος^  ώς  Έσαν,  Κατβφμάνησαν  πΰ 
Ιωσήφ  οί  άδελφοί,  χατεφρόνησχν  καί  «ου  θοού.  01 
Τσραηλίται  χατεφρόνησαν  Μωύσέως  * βιά  τούτο  χμ- 
εφ^νησαν  χαλ  τού  Θεού.  Ουτω  χολ  οΐ  υΙοέ  Έ)ε\ 
χατεφρόνουν  τού  λαού,  χατεφρόνουν  χαλ  τού 
Βούλει  δέ  χα\  έχ  τού  Εναντίου  ΙδεΙν;  *0  'Αβραάμ 
έφείσατο  τού  αδελφού,  ΰπήχουσε  χολ  τφ  Θεφ*  xai 
δήλόν  έ^ιν  έχ  τής  ύπαχοής  της  έπΙ  τού  υΙού  Ίσαάζ, 
κα\  τής  άλλης  άπάσης  άρετής.  Πάλιν  6 Ά6ελ  Eto- 
χής  ών  πρός  τόν  άδβλφόν,  εύλαβής  Ejy,  χαΐ  πρός 
Θεόν.  Μή  τοίνυν  χαταφρονώμεν  άλλήλων,  Ινα  |ΐή 
μάθωμεν  χαΐ  τού  Θεού  χαταφρονοΖν  * τιμωμεν  άΐλί,· 
λους,  ?να  μάθωμεν  χα\  τόν  Θεόν  τιμ^ν.  Ό θρασύς 
χατά  άνθρώπων,  χαΐ  χατά  τού  Θεού  γίνεται  θρασύς. 
*Οταν  δέ  χα'ι  φιλαργυρία,  χαά  φιλαυτία,  χολ  άχόνκι 
[701]  χατά  ταυτόν  συνέλΟη,  τί  λοιπόν  λεέπεται  πρές 
τελείαν  άπώλειαν ; τό  πάν  διέφθαρται , χαλ 
τών  άμαρτημάτων  έπι^εΙ  βόρβορος.  ^ΑχμριστίΛ, 
φησί.  Πώς  γάρ  ό φιλάργυρος  εύχάριστος  (βται ; τίη 
εισεται  χάριν;  Ούδενί*  πάντας  έ^^ρονς  ήγείται,  ζϊ 
πάντων  θέλων  λαβείν.  Κάν  γάρ  τήν  πάσαν  ούσία» 
χενώσης,  ούδεμίαν  οΤδέ  σοι  χάριν  * άγανοαηχι,  δτι  ρή 
πολλά  είχες,  χα\  πολλών  αύτόν  πεποίηχας  χνρω·. 
Κ&ν  τής  οίχουμένης  αύτόν  δεσπότην  τοκήσ^.  μ 
όΙδέ  σοι  χάριν  * ούδέν  γάρ  ήγείται  είληφέναι.  Άχό- 
ρέστος  ή Επιθυμία  τούτου-  Νόσου  γάρ  έστιν  έπι%- 
μία.  Τοιαύται  δέ  αί  τών  νόσων  έ1aθuμίαu 
β'.  Κα\  ό πυρέττων  ούδέχοτε  έμφορηΟήναι  δύνατη , 
άλλ'  άε\  έν  έπιθυμίφ  μβθύων  ούδέποτε  πληροΰται, 
άε\  διψ^.  Ούτω  χαλ  6 περί  χρήματα  μαινβμενος,  αΰ- 
δέποτε  οίδε  τήν  Επιθυμίαν  έμι^ήσαι  * μηδέποτε  ά 
έμπιπλάμενος,  δσα  άν  χενώσης,  ούχ  σΟσετάί  σοι 
ριν.  Έχείνψ  γάρ  εϊσεται  μόνφ  τφ  δεδωχότι  δσα  βού- 
λεται* τούτο  δέ  ούδείς  δυνήσεται  ποιήσαι*  ού  γσρ 
Εχει  μέτρον  & βούλεται  * ούχούν  ούδενλ  είσεται 
Ούδέν  ούτως  άχάριστον,  ώς  φιλάργυρος  * οΰδέν  ούτ»; 
άναίσθητον,  ώς  φιλοχρήματος  * της  οΐχουμάνης  άχό- 
σης  έστίν  Εχθρός*  άγαναχτεί  δτι  εΙσλν  άνθρωι»' 
βούλεται  γάρ  πάντα  έρημίας  είναι  μεστά,  ώστε  τέ 
πάντων  Εχειν  αύτός.  Κα\  πολλά  τοιαύτα  φαντέίζετ»' 
Εί  έγένετο  σεισμός  έν  τή  πόλει,  φησίν,  ειτα  πάνα» 
χαταχωσθέντων,  εγώ  μόνος  περιελείφΟην,  ώστετέ 
πάντων  λαβείν  εί  δυνατόν  * εί  έπήλθε  λοιμός,  χεί 
πάνταις  άπώλεσε  τού  χρυσίου  χωρίς*  εί  χαταποντι- 
σμός  έγένετο,  εί  θαλάττης  έπίχλυσις*  χαΐ  μυρά 
τοιαύτα  Επινοεί  * χρηστόν  μέν  ούδέν,  σεισμός  U ul 
σχηπτους  χαλ  πολέμους  χαλ  λοιμούς,  χαλ  πάντα  ΰ 
τοιαύτα  γενέσθαι  εύχεται.  Είπέ  δή  μοι,  άθλιε  τα\ 
ταλαίπωρε  χαλ  παντός  Ανδραπόδου  ^υλιχώτερε,  ύ 
πάντα  ήν  χρυσός,  ούχ  άν  άπηλλάγης  ύπό  τού  χρυ- 
σού ε,  λιμφ  διαφθαρείς;  εί  σεισμός  έγένετο,  τής 
χουμένης  χαταποθείσης,  άπωλώλεις  Αν  χαλ  σύ  ύτέ 
τής  όλεθρίας  ταύτης  Επιθυμίας  * ού  γάρ  βντος 
θρώπου  έπ\  τής  γης,  ούχ  άν  σοι  τά  τής  ζωής  σνγ«- 
κρότητο.  Θώμεν  γάρ  πάντας  άρδην  ήφανίσθαι  τοχ 
χατά  τήν  οίχουμένην  άνθρώπους,  είτα  τό  χρυβίπ 
αύτών  χαλ  τό  άργύριον  αύτομάτως  πως  είς  σέ 
ριεληλυθέναι  (χαλ  γάρ  μωρά  χαλ  Αδύνατα  fam- 
ζονται),  χαλ  τόν  πλούτον  έχεινων,  τόν  χρυσόν, 
άργυρον,  τά  ίμάτια  τά  σηρικά,  τά  διάχρυσα  πάπε 
αύτομάτο>ς  είς  τάς  σάς  χείρας  έλθείν*  τί  τό  χίροος; 
ούτως  άν  μάλιστα  θάνατός  σε  χατέλαβεν,  άρτο»^ 
* Commel.  et  mar^;.  Savil.,  άπηλλάγχς  άν  τού  χμΜΟ^ 
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dfdl  quod  in  noviuhms  tomporibus  recedent  quidam  a 
fide  (1 . Tim.  4.  1) ; el  rarsus  alibi  iii  ipsa  epistola 
simile  quiddam  futurum  prophetice  dicit.  Hoc  ipsum 
facit  hic  dicens  : Hoc  autem  scito,  quod  in  novissimis 
temporibus  instabunt  tempora  gravia.  Et  non  solum  a 
'futuris»  sed  etiam  a praeieritis  hoc  indicat  dicens  : 
8.  Quemadmodum  Joannes  et  Jambres,  restiterunt 
Jfosfd.  Et  a ratiociniis  rursum  : in  magna  autem 
domo  non  sunt  sotum  vasa  aurea  et  argentea  (2.  Tm. 

% 80).  Cur  autem  id  facit?  Ut  nec  Timotheus  nec 
quis  nosiniin  turbetur,  si  sint  homines  mali.  3>  sub 
Moyse  fuerunt,  inquit,  et  postea  erunt,  nihil  mirum 
si  nostra  quoque  aetate.  In  novissimis  temporibus  in· 
stabunt  tempora  gravia.  Nun  dies  vcl  tempora  carp«*ns 
liee  dicit;  sed  homines  tunc  futuros.  Nam  sic  nos 
quoque  solemus  tempora  mala  dicere,  ct  non  mala, 
a rebus  ab  hominibus  lutic  gestis.  Et  statiiii  causam 
et  radicem  et  fontem  malonim  omnium  ponit,  su- 
perbiam, unde  alia  omnia  pariantur.  Qui  hoc  vitio 
captus  est,  ne  sua  quidem  perspicit.  Cum  enim  quis 
quae  proximi  sunt  non  observat  et  negligil»  quomodo 
sua  observabit?  Sleul  enim  is,  qui  ca  quae  proximi 
sunt  respicit,  in  illis  etiam  ea  quae  sua  sunt  rite  com- 
ponet : sic  qui  illa  contemnit,  etiam  sua  despiciet. 

Si  enim  membra  invicem  sumus,  proximi  salus-  non 
ipsius  tantum  e^t,  sed  et  reliqui  corporis  ; ct  pro- 
ximi damnum  noii  ad  ipsum  pertingit  tantum,  sed 
lotum  doloribus  occupat.  Si  .Tdificatio  sumus,  quod 
una  pars  patitur,  reliquo  aedificio  detrimentum  affert ; 
si  vero  firma  illa  sit,  reliquum  etiam  ferre  potest. 
Sic  et  in  Ecclesia:  despexisti  fratrem?  tcipsnin  laesi- 
sti. Quomodo?  Membrum  tuum  jactaram  non  modi· 
cam  pertulit.  Nam  si  is  qui  pecuniam  non  erogat  in 
gehennam  abit,  qui  in  magis  necessariis  periclilon- 
. lem  videt,  et  manum  non  porrigit,  multo  nuigis  quam 
ille  patietur,  quo  majus  detriiiieniuin  fuerit : Erunt 
enim,  inquit,  homines  sui  amatores.  Qui  se  amat, 
ipse  maxime  se  non  amat ; qui  vero  fratrem  amat, 
ipse  maxime  se  amat.  Hinc  nascitur  avaritia.  Ca- 
ritatem enim,  qiim  lata  est  et  ubique  extenditur, 
comprimit  et  constringit  amoris  proprii  pestis.  Pe· 
cuniiv  cupidi.  Hinc  elatio  nascitur  : ex  elatione 
superbia,  ex  superbia  blaspbemia,  ex  blasphemia 
arrogantia  et  incredulitas.  Qui  enim  contra  homines 
se  effert,  facile  contra  Deum  se  efferet.  Sic  peccata 
nascuntur  : saepe  ab  inferioribus  ascendunt.  Qui  pius 
erga  homines  est,  multo  magis  erga  Deum  erit : qui 
erga  conservos  mansuetos,  multo  magis  erga  Domi- 
num; qui  autem  conservos  spernit,  ultra  pergens 
Deum  ipsiiiD  spernet.  Ne  itaque  alter  alterum  sper- 
namus : doctrina  enim  illa  pessima  est,  quae  docet 
Deum  spernere.  In  hoc  enim  Deum  conteinnimus, 
cum  alter  alteriiiii  coiiteinniinus,  cum  ille  jusserit, 

Ht  proximi  multam  curam  exhibeamus.  Cteterum, 
si  voltis,  id  exemplo  phinum  faciam.  Contempsit 
fratrem  Caiti,  et  staliro  Deum  sprevit.  Quomodo 
sprevit?  Vide  quam  contumeliose  resfk>nderit  : 
Pium  custos  fratris  mei  sum  (Cen.  4.  9)?  Con- 
tempsit etiam  fratrem  Esatk,  et  Deum  quoque  con- 


CAP.  Hf.  KOMIL.  VH.  m 

icmpsit.  Ideo  dicebat  Deus  ; Jacob  ditexi^  Esah  autem 
odio  habui  [Hom.  9.  !3).  Quapropter  dicebat  etiam 
Paulus  : Pie  quis^  formeator  aut  profanus  sicut  Esa» 
{Hebr.  12. 16).  Spreverunt  Joseplium  fratres,  spre- 
verunt et  Deum.  Israelitae  spreverunt  Moysen;  ideo 
Deum  quoque  spreverunt.  Iu  et  filii  Heii  contem- 
psere populum,  el  Deum  etiam  contempserunt.  Vis 
ex  adverso  etiam  inspicere?  Abrabam  pepercit  fra- 
tris filio  et  Deo  obedivit  : idque  palam  est  ex  obe- 
dieniia  circa  filium  Isaacum,  et  ex  reliquis  ejus  vir- 
tutibus. Rursus  Abel  mansuetus  erga  fratrem,  plus 
erat  erga  Deum.  Ne  iuqiie  nos  invicem  contemna- 
mus, ut  non  discamus  Deum  etiam  contemnere  : ho- 
noremus nos  invicem,  ut  discamus  et  Deum  hono- 
rare. Qui  «audax  est  erga  homines,  audax  qnoqnc 
erit  erga  Deum.  Cum  autem  pecuniae  cupiditas,  amor 
proprius,  et  arrogantia  una  coeunt,  quid  deest  ad  in- 
tegram perniciem  ? Omnia  corrupta  sunt,  et  muitiioi 
peccatorum  coenum  una  confluit,  ingrati,  inquit. 
Quomodo  enim  pecuniae  cupidus,  graius  esse  possit? 
cui  gratiam  liabitiirus  est  ? Nemini : omnes  arbitra- 
tur inimicos,  cum  omnia  velit  arripere  ; etiamsi  illi 
omnem  substantiam  effiindas,  nullam  habebit  gra- 
tiam : indignatur  quod  multas  opes  non  habueris, 
nec  mullarum  euro  feceris  dominam.  Etiamsi  orbis 
lotius  illam  feceris  dominum,  nullas  libi  reddet  gra- 
tias : nihil  enim  se  accepisse  putat.  Insatiabilis  est 
ejus  concupiscentia  ; ex  morbo  enim  proficisci- 
tur haec  concupiscentia.  Tales  sunt  morborum  cu· 
pidilates. 

8.  Etiam  qui  febri  laborat,  numquam  impleri  po^ 
test,  sed  semper  in  cupiditate  ebrius,  numquam  im- 
pletur, semper  sitit.  Sic  et  is  qui  circa  pecunias  fiiriu 
numquam  solet  cupiditatem  implere  : numquam  au- 
tem saliatus,  quantacuroque  profuderis,  nullas  balie- 
bit  gratias,  lllt  enim  tantum  habebit,  qui  quantum 
ipse  voluerit  dederit  : illud  autem  nemo  poterit : 
nullam  enim  mensuram  ejus  cupiditas  habet : nemini 
ergo  gratiam  habebit.  Nihil  ita  ingratum  est  ut  pe- 
cunis  cupidus,  nihil  ita  durum  ut  avanis  : loiiua 
orbis  est  inimicus  : indignatur  quod  ulli  sint  homi- 
nes : vult  enim  omnia  deserta  esse,  ut  omnium  bonia 
ipse  potiatur.  Et  talia  multa  imaginatur.  Utinam 
terrae  motus  esset  in  urbe,  inquit,  et  omnibus  obru- 
tis, ego  solus  superessem,  ila  ut  omnia  botia  Invade- 
rem si  fieri  posset ! utinam  pestis  ingrueret  ot  omnes 
perderet,  excepto  auro ! utinam  diluvium  veniret,  aut 
exundatio  maris!  et  innumera  talia  cogitat,  nihil 
qnidem  bonum,  sed  terrae  motos,  fulmina,  bella, 
pestes,  et  similia  omnia  accidere  eupiu  Dic  autem 
mihi,  miser  ct  Infelix,  et  mancipiis  omnibus  vilior,  si 
omnia  aurum  essent,  num  ab  auro  liberari  posses  fame 
consumptus  ? si  terrae  motus  fieret,  absorpto  orbe  tu 
quoque  perires  cum  tam  perniciosa  cupiditate  : cum 
enim  nullus  in  terra  esset  iioroo,  necessaria  ad  vitam 
non  libi  suppeterent.  Ponamus  enim  omnes  in  orbo 
bomines  esse  deletos,  et  totum  aurum  et  argentum 
ad  te  ceu  sponte  delatum  esse  (nam  stniia  ct  impos- 
sibilia Imaginantur,  et  opes  tUorom  omnes,  aurum. 
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argentum,  sericas  testes,  aurea  omnia  sponic  in  ma· 
iius  Ilias  venisse,  qu»  utilius  ? sie  te  mors  maxime 
invaderet,  cum  pistores  et  agricole  non  essent,  ei 
fer»  omnia  depascerent,  dxnionesque  animam, tuam 
metu  coiiciiterent.  Et  ]am  quidem  illaiq  d;rmoues 
multi  tenent : tunc  autem  le  in  amentiam  induce- 
rent, sutimque  perderent·  Sed  boc  nollem,  inquies; 
sed  vellem  esse  agricolas  et  pistores.  At  illi  expensas 
facturi  essent.  Sed  nollem  illos  expensas  facere.  Sic 
insatiabilis  hxc  cupiditas  est.  Quid  vero  bis  magis 
ridiculum  fuerit  T Vidistin'  illum  ea  velle  quae  esse 
nequeunt?  vuU  multos  esse  qui  sibi  ministrent,  et 
dolet  quod  illi  cibo  egeani,  quodque  faeuluies  suas 
minuant.  Quid  ergo  dic  inibi  ? vis  lapideos  esse  ho- 
mines? Hxc  omnia  risum  moventia  sunt,  fluctus, 
procella,  kiems,  tempestas,  mulla  anim»  perturba- 
tio : seroper  esurit,  semper  sitit.  Dic  vero  milii,  aii- 
noii  hujus  miserebimur,  neque  flebimus  ? Atqui  iii 
corporibus  hxc  lues  est  gravissima,  quam  medici 
/louXi/iitecy  vocant,  cum  quis  cibis  iugurgiUtus  et  im- 
pletus, famem  sedare  nequit  : ln*anima  autem  de  tali 
morbo  noii  lacryiiiabimiir  ? Insatiabilitas  enim  in 
anima  est  pecuiiix  cupido,  quae  multis  quidem  im- 
pletur, niiinquam  auiein  sistitur,  sed  a cupiditate 
semper  distenditur.  Nam  si  elleborum  sumere  oftor- 
lerel,  aut  aliquid  longe  gravius,  ut  ab  hoc  morbo 
liberaremur,  a.mon  alacriter  omnia  accipienda  es- 
sent? Non  est  tama  pecuniarum  summa  qux  possit 
iiisaiiabileni  implere  ventrem.  Non  pudet  ergo  nos  si, 
dum  illi  circa  pecunias  tantum  furunt,  nos  erga 
Deum  ne  minimam  quidem  dilectionis  partem  exlii- 
beamiis,  Deuinqne  pecunia  viliorem  habcaiiius  ? Pe- 
cuniarum enim  gratia  homines  vigilias,  peregrina- 
tiones, pericula  frequentia,  odia,  insidias,  e^omiiia 
patiuntur ; nos  autem  pro  Deo  ne  verbum  quidem 
proferre  audemus,  odiaque  subire,  sed  si  oporteat 
oppresso  cuipiam  opem  ferre,  potentium  inimicitias 
et  pericula  vitamus,  et  injuste  Ixsuin  prodimus  : ac 
cum  ptiiesiatero  a Deo  acceperimus  ad  auxilium  fe- 
rendum, illam  perdimus,  ne  odia  nobis  alirabamus  : 
et  statim  hoc  nobis  plurimi  objiciuni.  Frustra  amici- 
tiam quanc,  dicentes,  frustra  ne  odium  quaeras, 
llocciiie  est  frustra  odium  quaerere  ? quid  hoc  odio 
iiieliiie  fuerit?  Amicitia  enim  pro  Deo  suscepta  longe 
melius  est  odium  pro  illo  susceptum.  Cum  enim  pro- 
pter Deum  diligimur,  nos  lioiioris  illius  debitores 
sumus;  cum  autem  propter  ipsum  odio  habemur, 
ille  nubis  mercedis  debitor  est.  Cum  autem  amant 
pecuniae  cupidi,  nullam  amoris  piensuram  norunt ; 
nos  auieiii , si  vel  iiiinimuin  quidpiaiA  iecerimus, 
lotum  nos  perfecisse  putamus.  Non  Deum  ama- 
mus ut  illi  aurum  amant,  imo  ne  iiiiuima  quidem  ex 
parte.  Mullum  illi  criminandi  sunt,  quod  erga  aurum 
tanto  furore  ferantur ; mullum  nos  daiunatidi  sumu.<i, 
quod  noii  pari  modo  erga  Deum  feramur ; sed  quan- 
tum ilii  honorem  terne  praestant  (aurum  enim  est 
terra),  non  lanUiin  nos  Domino  omnium  praestamus. 

5.  illorum  insaniam  inspiciamiis  et  erubescamus. 
Quid  enim,  si  nos  non  circa  aurum  insaniamus,  et 


tamen  Deum  non  assidue  preoemor  ? Ific  anieoi  ho- 
mines uxorem,  ftlios,  siibsiantiam,  ipsamqne  salmem 
contemnnnC  idi|ue  cum  nesciant  an  op«:s  suam  auctari 
sint ; sxpe  n.nmque,  dum  spei  indulgerent  anima  mi- 
grante, cum  frustra  laborassem,  abiemnt : nuoautHi 
scientes  quod  ea  quae  desideramus  nactnri  aimus,  si 
ilium  ut  oportet  amemus,  non  amamus  tamen,  sed 
omnino  frigidi  sumus, inamore  proximi,in  amore  Dei; 
hinc  frigidi  quidem  iii  amore  Dei,  quia  frigidi  somm 
in  amore  proximi.  Non  potest  ctiiin,  non  potest  is  qui 
nescii  amare,  qitlci|uam  genenisum  ac  virile  habere. 
Nam  fundamentum  oitiiiium  bonoium  nibil  aliud  est 
qnam  amicitia  : In  hoe^  inquit,  pmdml  lex  ei  pro^keut 
{Malth,  22.  40).  Sicut  euim  ignis  iii  silvam  iitgressus, 
omnia  purgare  solet : sic  dilectionis  fervor  quo- 
ciiiiique  inciderit,  omnia  tollit  et  exscindit,  quae  di- 
vino semini  nocere  possint,  et  terram  mundam  efii- 
c t ad  excipienda  semiiia.  Ubi  carilaaesi,  onuia 
sublata  sunt  mala  : tion  est  ibi  pecuniae  cupiditas^ 
oiiiiiium  radix  malorum,  nulla  ibi  elatio  : quomodo 
enim  quispiam  adversus  amicum  se  efferat  ? Nihil  iia 
sic  humilem  reddit,  ut  caritas.  Famulonim  enim  mi- 
iiisieria  amicis  impendimus  , nec  erubescimus,  sed 
adeo  gratias  illis  talis  admissi  ministerii  baberaus  : 
pecuniis  non  parcimus,  t^ed  iiec  sxpe  ourporibus  : 
jam  enim  aliquis  pro  amico  periclitatus  est.  Nulb  esi 
invidia,  nullum  convicium,  ubi  genuina  est  amicitia : 
non  modo  enim  amicos  non  calumniarour,  sed  etiapi 
calumniatoribus  os  obstruimus.  Omnia  serena  suat» 
omnia  suavia,  litis  vel  contentionis  ne  vestigium 
quidem  apparet,  omnia  pace  plena  : Plenitudo  em» 
legis,  iiiqiiit,  est  caritas  (Hom.  13.  10) : nihil  insuave 
iu  illa.  Quomodo?  Peccata  enim  ipsa,  avaritia,  ra- 
pina, invidia,  convicium,  arrogantia,  p^-riuriom, 
mendacium,  hxc  omnia , prxsentc  caritate , soluta 
sunt:  pejerant  enim  perjuri,  ut  rapiant;  ab  amato 
autem  nihil  quisquam  rapuerit,  imo  polias  illi  &ua 
dederit ; gratiam  enim  ilii  magis  habemus,  quam  ύ 
ab  illo  accepissemus.  Uacc  scitis  omnes  qui  amicos 
habuistis : amicos  non  nomine  tantum  dico,  sed  eos 
qui  ut  oportet  amant  sibi  amicitia  conjunctos·  Si  qui 
vero  id  ignorent,  a scientibus  ediscant. 

Jonathte  eum  Damde  amicitia.  — Nunc  ex  Scriptu- 
ris amicitiam  vobis  admirabilem  enarrabo.  Saulis 
filius  Jonallias  Davideni  amavit,  Et  colUgaia  est  illi^ 
inquit,  anima  ejus{\.  Reg,  18.  i) ; ita  ut  lameiiiatts 
Illum  David  diceret.  Incidit  in  me  dilectio  tua , arrai 
dilectio  mulierunu  In  mortem  vulneratus  es  mihi  (2. 
Reg.  i.  26.  25).  Quid  ergo?  iium  invidebat  illi? 
Minime,  etsi  invidendi  illi  eausa  aderat.  Quare?  Ex 
rerum  conditione  videbat  ipsi  regnum  ubventimnn 
esse,  laineiiqiie  nihil  tale  passus  est,  neque  dixit.  Hic 
esi  qm  me  paterno  regno  privabit ; sed  cooperabatur 
ut  imperium  illi  obveniret,  et  amici  causa  ne  patri 
quidem  parcebat.  Sed  ne  quis  illum  parricidam  po- 
tet : neque  enim  patri  injuriam  inferebat , sed  ejus 
insidias  et  iiijiisiiiias  coercere  conabalor.  M;^»  iUi 
parcebat,  quam  Ixdebat  ipsum : non  permisit  illum 
iiijt  slam  patrare  emdem.  Voluit  etiam  ssepe  mori  pro- 
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·6χ  βντων,  γεω^>γών  ούχ  βντων,  θηρ(αιν  ivivi μομέ· 
ων,  δαιμόνων  έχδειματούντων  σοι  τήν  ψυχήν·  Κα\ 
ΰν  μέν  αύτήν  χατέχουσι  δαίμονες  χα\  * τδτβ 

Ι ftv  9S  χα\  είς  Ιχηληξιν  ήγαγον,  χ&ν  εύθ^ως  &ΐ(ώλε- 
αν.  Άλλ*  οΰχ  έβουλόμην,  φη9\ν»  Αλλ*  είναι  χαΐ  γεωρ- 
ους  χαΐ  Αρτοχδπους.  *Αλλ*  Ιμελλον  χάχεΤνοι  δαπα- 
^ν.  *Αλλ*  οΟχ  έβουλδμην  αΟτοΟς  δαηανψν·  ΟΟτως 
:χόρε9τος  ή έιηθυμία  αΟτη.  Tf  γΑρ  [709]  Αν  είη 
ουτων  χαταγελαβτδτερον ; Είδες  Αμηχανίαν  πραγ· 
ιΑτων ; βούλεται  Ιχειν  πολλούς  τούς  διαχονουμένους 
;ύτφ,  χαΐ  ΑλγεΙ  δτι  τροφής  οδτοι  μετέχουσιν,  Ατβ 
λαττοΟντες  αυτού  τήν  ούαίαν.  Τ(  ούν,  εΙπέ  μοι ; 
•ούλει  λίθινους  είναι  τούς  Ανθρώπους;  Χλευασία 
αύτα  πάντα,  χύματα,  χα\  ζΑλη  · χα\  χειμών,  χα\ 
ριχυμία,  χα\  πολύς. ό θδρυβο;  τή  ψυχή*  Αε\  πειν^, 
:ε\  διψΑ.  ΕΙπλ  δή  μοι , τούτον  ούχ  Ιλεήσομεν  ού^ 
αχρύσομεν;  *Αλλ'  έν  μίν  το7ς  σώμασι  τδ  τοιούτον 
ιδλασίς  λστιν  ή χαλεπωτΑτη  , βουλιμία  λεγομένη 
»(ρΑ  των  Ιατρών,  δταν  τις  πολλών  έμφορούμενος  , 
ού  λιμώττειν  μή  Απαλλάττηται  * έπ\  δέ  τής  ψυχής 
υ δαχρύβομεν  τ6  αύτδ  τούτο  πάθος ; Βουλιμία  γάρ 
«υχής  ή φιλαργυρία,  ή πολλών  μδν  έμπίπλαται,  ούδέ- 
:οτε  δλ  7σταται,  A3Jl'  ύπδ  τής  Ιπιθυμίας  άε\  χατα- 
είνβται.  ΕΙ  γάρ  έλλέ^ρον  Εδει  πιεΤν,  ή μυριάκις 
ιτοστήναί  τι  τούτου  βαρύτερον,  ώατ»  άπαλλαγήναι 
ού  πάθους  τούτου,  ούχ  Ιδει  προθύμως  χαταδέξα* 
θαι ; Ούχ  Ιστι  χρημάτων  πλήθος,  δ τήν  Αχόρεατον 
ηδύν  έμπλήσαι  δύναται.  Ούχ  αίδεσθησύμεθα  τοίνυν 
,μείς,  εΐ  περ\  μίν  χρημάτων  ούτω  τινλς  μεμήνασι, 
;ερ\  Sk  τδν  βεδν  ήμεΖς  ούδλ  τδ  πολλοστδν  μέρος  της 
γάπης  έπιδεικνύμεθα.  Αλλά  Αργυρίου  γίνεται  άτι- 
ιύτερος  ήμϊν  6 Θεύς ; Κα\  γάρ  ύπίρ  μλν  Αργυρίου 
;α\  Αγρυπνίας  χα\  Αποδημίας  χα\  κινδύνους  έπαλ- 
ήλους  χα\  μίσος  χα\  λπιβουλΑς  χα\  πάντα  ύπομέ- 
ουσιν  Ανθρωποι  * ήμεΤς  δέ  ύπλρ  τού  Θεού  ούδλ  ψιλδν 
ήμα  προέσθαι  Ανεχόμεθα,  ούδδ  Απέχθειαν  Αναδέ- 
ασθαι.  Αλλά  Αν  δέη  τιν\  τών  χαταπονουμένων  Αμύ- 
αι,  τΑς  τών  δυναστευύντων  Ιχθρας  ύποστελλδμενοι 
λ\  τούς  κινδύνους,  προδιδύαμεν  τδν  ήδιχημένον  * χαΐ 
ύναμιν  λαβδντες  παρά  τού  Θεού  ώστε  βοηθε7ν,  Ατιύλ- 
υμεν  αύτήν  διΑ  τδ  μή  βούλεσθαι  μισεΤσθαι  μηδλ 
:πεχθάνεσθαι  * χα\  εύθέΐι>ς  τούτο  προβάλλονται  οί 
»λλο\,  ΕΙκή  φιλού,  λέγοντες,  είχή  μή  μισού.  Τούτο 
ά είχή  μισεΤσθαί  έστι ; τί  δδ  πού  μίσους  τούτου 
:ρεΖττον;  Τής  γάρ  φιλίας  τής  βιΑ  τδν  Θεδν  τδ 
ιΤσος  τδ  δι’ αύτδν  πολλφ  βέλτιον.  *Οταν  γάρ  φιλώ- 
ιεθα  διΑ  τδν  Θεδν,  ήμεΤς  όφειλέται  έσμδν  τής  τι- 
ιής  * δταν  δδ  μισώμεθα  , αύτδς  ήμΖν  όφειλέτης 
στ\  τού  μισθού.  *Οσον  Αν  άγαπήσωσι  τδν  χρυσδν  οΐ 
φιλοχρήματοι,  ούχ  Γσασι  μέτρον  Αγάπης  * ήμεΤς  δδ 
αν  μιχρδν  τι  δργασώμεθα,τδ  πΑν  ήνυχέναι  νομίζο- 
ιεν.  *Ως  έκεΐνοι  τδν  χρυσδν  φιλούσιν,  ήμεΤς  τδν  Θεδν 
ύ φιλούμεν,  άλλ'  ούβδ  τδ  πολλοστδν  μέρος.  Πολλή 
χείνων  κατηγορία,  δτι  τοσαύτην  περ\  τ^  χρυσδν  τήν 
ισνίαν  Ιχουσι*  πολλή  ήμών  χατάγνωσις  δτι  ού  μαι- 
ύμεΟα  οΟτω  περί  τδν  Θεδν,  Αλλ’  δσον  τή  γή  (γή  γάρ 
χρυσδς  δ μεταλλικδς),δσην  τή  γή  τιμήν  άπονέμου- 
ffv  έχεΤνοι,  τοσαύτην  ούχ  άπονέμομεν  ήμεΤς  τψ  πάν- 
ων  Αεσπύτη. 

γ'.  Ίδωμεν  αύτών  τήν  μανίαν,  χα\  αίδεσθώμεν.  Τί 
άρ,  εί  χα\  ήμείς  μή  περιχαιδμεθα  τού  χρυσού,  Αλλ* 
ύδδ  τού  Θεού  δεδμεθα  σπουδαίως  ; Ενταύθα  μδνγΑρ 
ΙνΟρωποι  γυναιχδς  καταφρονούσι  χα\  παίδων  κα\  ού- 
Γίας  χα\  αύτή;  τής  σωτηρίας  αύτών,  χα\  ταΰταούχ 
(δότες,  δτι  τήν  ούσίαν  αΟξουσι  τήν  έαυτών  * πολλά- 
ιις  γάρ  Ιν  μέααις  ταΤς  έλπίσι  χα\  τήν  ψυχήν  Αφέντες 
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πονήσαντες·  ήμείς  δδ  ειδδτες δτι 
δπιτευξόμεθα  τού  ποθουμένου,  Αν  αύτδν  Αγαπήσο^.εν 
ώς  Αγαπή^ν  χρή,  ούδδ  οΟτω  φιλούμεν,  Αλλά  πΑντα  χατ- 
εψύξαμεν,  τήν  πρδς  τδν  πλησίον  ΑγΑπην,  τήν  πρδς 
τδν  Θεόν  · Απδ  τούτου  τήν  πρδς  τδν  Θεδν,  έπειδή  χαΐ 
τήν  πρδς  τδν  πλησίον.  Ού  γάρ  έστιν,  ούχ  έίτιν  Ανδρα 
ούχ  είδότα  φιλεΤν,  Τχειν  τι  γενναΤον  χαΐ  φρόνημα  Αν· 
δρεΤον.  Ή γάρ  ύτ:οβάθρα  πάντων  τών  άγαθών  ούδδν 
έτερόν  έστιν  άλλ’  ή φιλίσ*Έν*  τοι)τφ,φησ\ν,  dr(5/fOc 
καΐ  οΐ  προ^ήται  κρέμαψται.  Καθάπερ  γάρ  είς  ύλη^ 
πύρ  είσελθδν  πάντα  διαχαθαίρειν  εΤωθεν*ούτω  χα\ή 
τής  άγάττης  θερμότης  δπουπερ  Αν  έμπέσοι,  πάντα 
Αναιρεί  χα\  διακόπτει  τά  τφ  θείιρ  λυμαινόμενα  σπόρφ, 
χα\  τήν  γήν  χαθαρΑν  πρδς  ύποδοχήν  τών  σπερμάτων 
δργάζεται.  Ένθα  έστ\ν  Αγάπη,  παντα  Ανήρηται  τΑ 
χαχά*  ούχ  ϊστιν  ή φιλαργυρία  ή βίζα  τών  χαχών,ούχ 
Ιστι  φιλαργυρία  ·,  ούχ  Ιστιν  Αλαζονεία  · τί  γάρ  Αν 
τις  κατά  τού  φίλου  άλαζονεύσβιτο;  Ούδδν  μένουν 
ούτω  ποιεΤ  ταπεινδν  ώς  Αγάπη.  Καδ  γάρ  τά  τών  οίχε- 
τών  τοΤς  φΟ.οις  διαχονούμεθα,  χαΐ  ούχ  αίσχυνόμεθα. 
Αλλά  χαΙχάριν  Γσμεν  τής  δουλείας  ταύιη;  αύτοΤς* 
χρημάτων  ού  φειδόμεθα  , Αλλ*  ούδδ  σωμάτων  πολ).ά- 
χις  * ήδη  γάρ  τις  χαδ  ύπερεχινδύνευσε  του  φιλουμέ- 
νου.  Φθόνος  ούχ  Ιστιν,  ούδδ  χαχηγορία,  Ινθα  Αν  ή 
^νησία  φιλία*  ού  γάρ  μόνον  ού  διαβάλλομεν  τούς  φί- 
λους, Αλλά  χαΐ  τούς  διαβάλλοντας  έπιστομίζομεν· 
Πάντα  γαληνά,  πάντα  ήμερα,  μάχης  χα\  φιλονειχίας 
ούδδ  Γχνος  φαίνεται  * πάντα  είρήνης  μεστά  * ΠΛήρω^ 
μα  yhp  τόμου^  φησδν,  ή άγάΛη  * ούδδν  άηδδς  παρ* 
αύτή.  Πώς;  ΑύτΑ  γΑρ  τΑ  Αμαρτήματα,  πλεονεξία,  Αρ- 
τιαγή,  φθόνος,  χαχηγορία , άπόνοια  , δπιορχία,  ψεύ- 
δος, ταύτα  πάντα  χαταλύεται,  τής  Αγάπης  ούσης  * 
δπιορχούσι  γΑρ  οί  δπιορχούντες  άρπάσαι  βουλόμενοι* 
τδνδδ  άγαπώμενον  ούδεδς  Αν  Αρπάσειεν,  Αλλά  χα\ 
προσδοίη  τΑ  έαυτού  τφ  φιλουμένφ*  χάριν  γΑρ  Ιχομεν 
μάλλον,  ή εί  λάβοιμεν  παρ*  αύτού.  Ίστε  ταύτα  δσοι 
φίλους  δσχήχατε  * φίλους  ού  μέχρι  όνόματος  λέγω, 
ούδδ  δχ  ψιλής  προσηγορίας,  Αλλ*  εΤ  τις  ήγάπησεν  ώς 
Αγαπάν  Ιδει,  εΤ  τις  προσεδέθη  τινί.  Εί  Αέ  τινες  ούχ 
Γσασι,  παρΑ  τών  είδότων  μαΟέτωσάν· 

Νυν  διηγήσομαι  ύμΤν  άπδ  τών  Γραφών  φιλίαν  θαυ- 
μαστήν. *0  τού  Εαούλ  υΐδς  *1ωνά0αν  δφίλησε  τδν 
ΔαυΤδ,  ΚαΙ  συτεδέθη  αύτφ,  φησίν,  ή }(τνχή·  ούτως, 
ώ;  κα\  θρηνών  αύτδν  λέγειν,  ^Exixsaer  έΛ'  έμέ 
άγάαησίς  σου^  ώς  ή άγάπτισις  τώ^ττ/ταιχώτ· 
ΕΙς  θάνατοτ  έτρανματ1σ6^ς  έμοΐ.  Τί  ούν ; έχεΤνος 
Αρα  δφθόνησεν  αύτφ;  Ούδαμώς,  χαίτοι  γε  είχεν  Ανάγ- 
κην τού  φθονεΤν.  Πώς ; Άπδ  γάρ  τών  πραγμάτων 
δώρα  τήν  βασιλείαν  δρχομένην  είς  αύτδν,  χα\  δμως 
ούδδν  Ιπαθε  τοιούτον*  ούχ  είπεν*  Ούτός  έστιν  6 δμδ 
Αποστερήσων  τής  βασιλείας  της  πατρικής,  Αλ^ 
συγχατεσχεύαζεν  αύτφ  τήν  Αρχήν,  χα\  τού  πατρδς 
ούχ  έφείδετο  διά  τδν  φίλον.  *ΑλλΑ  μή  τις  αύτδν  πα- 
τραλοίαν νομιζέτω  * ού  γάρ  ήδίχει  τδν  πατέρα,  Αλλά 
τάς  επιβουλάς  χα\  τΑς  Αδικίας  κατείχε.  [704]  Μάλλον 
έφείδετο,  ή ήδίχει*  ούχ  άφήχεν  αύτδν  είς  φόνον  Αδι- 
κον έχβήναι.  *Ηθέλησε  χα\  ΑποθανεΤν  πολλάχις  δι* 
αύτόν.  Ού  χατηγόρησεν,  Αλλά  χαΐ  τδν  πατέρα  δπ- 
εστόμισεν*  ούχ  δφθόνησεν.  Αλλά  χα\  συγχατεσχευα- 
σεν  * ού  χρημάτων  αύτφ  μετέδωχε  μόνον.  Αλλά  χα\ 
σωτηρίας.  Τί  λέγω  χρημάτων;  χα\  τήν  ψυχήν  ύπέρ 
αύτού  προήχατο.  Ούχ  ήδέσθη  τδν  γεγεννηχότα  διά 
τδ'^  φίλον,  δπειδή  6 μδν  άδίχοις  έπεχείρει  πράγμα- 

• Manifestos  error,  qoem  correxeris  ponendo,  loco  sob- 
sunttvi  φιλαργυρία,  per  negligentiam  repetiU,  vel  ύπερ- 
ηφανία  vel  φιλαυτία.  £ητ. 
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[705]  Απήλθον  είχή 
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«V,  6 οίΛν  έαντφ  ouv(^i  τΜοΰτον.  Έ«ϊ  μίν 
ουν  μβτά  του  4ιχαίου  ήν  ή φιλία  * oIkoς  ουν  6 Ίω- 
ν  άθαν.  *Ί4ωμβν  4k  λοιπ6ν  χα\  τόν  Δαυίδ.  Ούχ  έγένατο 
αύτφ  χαιρδς  Αιτοδοϋναι  τάς  ΔμοιβΔς*  προανηρπάσΟη 
γΔρ  λχεΖνος  της  Αρχής  του  Δαυίδ,  χα\  «ριν  ή τδν  εδ 
ιταθόντα  Ιλθεΐν  είς  τήν  βασιλείαν  6 ευ  χοιων  ά»- 
ώλετο.  TC  ουν;  έν  οίς  ήν  δυνατδν  χα\  Ιξήν,  ίδωμεν 
ΐζίύς  έπεδείχνυτο  τήν  φιλίαν  δ δίχαιος.  ΚαΛύς  έμοϊ^ 
φησίν , ^Ιωτάθατ  · β}ς  θάτατοτ  έτρανματίσθης 
έμοί,  "Άρα  τούτο  μδνον ; ού  μιχρδν  γΔρ  κα\  τούτο  · 
«λήν  άλλΔ  χα\  τδν  υίδν  ί^ίνου,  καΐ  τδν  Ιγγονον  * 
χοΐιΛΔχις  χινδύνων  έζήριιασεν , άτεομνημονεύων  του 
πατρδς  τήν  χΔριν  * χα\  διετέλει  χαθάπερ  υίοΰ  τίνος 
Ιγγονα  διατηρων  χα\  διαφυλάττων,  Τοιαύτην  έγώ 
βούλομαι  φιλίαν  πΔντοις  Εχειν,  χα\  χρδς  ζώντας  χολ 
χρδς  άτηλθύντας. 

δ'.  Αί  γυναίχες  άχουέτωσαν  (μάλιστα  γΔρδιΔ  τοΟτο 
είπον  χρδς  άπελθύντας) , αΐ  δευτέροις  όμιλουσαι  γά· 
μοις,  χα\  τήν  εύνήν  διαφθείρουσαι  τού  τετελευτηχδ- 
τος,  αΙ  στέρξασαι  τδν  «ρύτερον.  Ούχ  άπαγορεύων 
τδν  δεύτερον  γάμον,  ούδέ  άχύλαστον  είναι  λέγων, 
ταυτά  φημι  * ού  γάρ  άφίησί  με  6 Παύλος , χαλινδν 
έπιτιΟείς  μου  τψ  στύματι,  χαΐ  λέγων  ταις  γυναιξ\ν, 
*Εάτ  δέ  χαΐ  γήμχ^,  ούχ  ήμαρτβτ.'ΑΧΧ*  Γδωμεν  χα\ 
τ6  έξης·  Μαχΰφΐύίτέρα  δέ  έστιτ,  έάτ  ονχω pslrxi  · 
τολλφ  τούτο  βέλτιον  έχείνου.  Διά  τί ; Διά  πολλά.  ΕΙ 
γάρ  τού  γαμήσαι  τ6  μτιδ’  δλως  γαμήσαι  βέλτιον, 
πολλψ  μάλλον  τούτο  έχείνου  βέλτιον.  *Αλλ*  ούχ  ήνεγ- 
χάν  τινες,  φησ\,  τήν  χηρείαν,  άλλά  συμφοραΐς  πβ« 
ριέπεσον  ού  γάρ  Ιγνωσαν  τί  έστι  χηp6ίou  Ού  τούτά 
έστι  χηρεία,  τδ  μή  δευτέροις  ύμιλήσαι  γάμοις,  ώσ- 
περ ούν  ούδέ  παρθενία  τούτδ  έστι  τδ  άπειρύγαμον 
είναι*  άλλά  τί ; *Οσπερ  έχεΤ  τδ  εύσχημον  χολ  εύπρύσ- 
εδρον,  ούτως  ένταύθα  τδ  μεμονώσΟαι,  τδ  προσχαρ- 
τερείν  ταΐς  δεήσεσι,  τδ  τρυφήν  άπηλλάχθαι  χα\  σπα- 
τάλης * Ή γάρ  σχατοΛωσα,  φησ\,  (ωσα  τέδτηκετ* 
ΕΙ  μέλλοις  χήρα  μένουσα  τδν  αύτδν  χδμπον  έχειν, 
χα\  τήν  αύτήν  φαντασίαν,  χαΐ  τήν  αύτήν  περιδολήν, 
ήν  ζώντος  είχες  τού  άνδρδς,  βέλτιον  γαμήσαι*  ού  γάρ 
ή χαχδν,  ά).λ*  ή πολυπραγμοσύνη.  Σύ  δέ  τδ 

μέν  ούχ  δν  χαχδν  ού  πράττεις,  τδ  δέ  ούχ  άδιάφορον, 
άλλ*  ύπδ  Ιγχλημα  δν,  τούτο  ύπομένεις.  Διά  τούτο 
έξετράπησαν  όπίσω  τού  Σατανά,  έπειδή  ούχ  έγνωσαν 
χηρεύσαι  χαλώς.  Βούλει  μαθεΤν  τι  έστι  χήρα,  χα\  τί 
τδ  τής  χήρας  αξίωμα ; άχουε  Παύλου  λέγοντος  * ΕΙ 
έτβχτοτρό^σετ^  εΐ  έζετοδόχτισετ^  εΐ  άγίωτ  Λόδας 
[705]  ίτιψετ^  εΐ  ΟΜδομέτοίς  έχήρχεσετ,  εΐ  xarrl 
έργφ  άγαθφέχηχοΛούθησεκ,  "Οταν'  γάρ  τού  άνδρδς 
τελευτή σαντος  ής  πλούτου  περιββΟλημένη  tdoXuv  δγ- 
χον,  εικότως  ού  φέρεις  τήν  χηρείαν.Μετάθεςτοίνυν  τδν 
πλούτον  τούτον  είς  τδν  ούρανδν,  χα\  έστου  σοι  φορητδν 
χηρείας  τδ  φορτίον.  Τί  ουν,  &ν  παίδας  έχω  τού 

• llarg.  Savil.,  έχγονον,  hic  et  iafra. 
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πατρψου  χλήρου  διαδόχους,  φησί ; Οαίδεύε  χΑχεΙνοβς 
χρημάτων  χαταφρονεΐν  · τά  σαυτης  μετάΟες,  άχείνοις 
άπονε  ίμασα  τοσούτον  δσον  άρχει  * παίδευε  χάχείνοος 
είναι  χρημάτων  χρείττους.  Τί  ο5ν,  άν  περι^βά^  φη- 
σ\ν.  Ανδραπόδων  πλήθος;  έάν  πραγμάτων  άσμές, 
χρυσίον,  άργύριον ; πώς  Εχανή  πρδς  τούτην  Εοομαι 
τήν  φυλαχήν,  δεομίνη  άνδρδς  προστααίας  , Σχήψις 
ταύτα  χα\  πρόφασις  · χαΧ  τούτο  δηλον  πολλα^[4^· 
Ε(  γάρ  μή  έφίεσαι  χρημάτων,  μη&  πλείω  τά  δνη 
ποιήσει  θέλεις,  χούφόν  σοι  τδ  φορτίον  * φορτεχωτερσ» 
τού  φυλάξει  πολλψ  πλέον  έστί  τδ  περι6αλέβ6αι/Αν 
τοίνυν  τδ  έν  έχχό^ς,  τδ  περιβαλέσθοι,  φησί,  χα\ 
έχ  των  ένόντων  τοίς  δεομένοις  χορηγέ,  ό βεδ; 
ύπερασπιεί  τήν  χείρα  τήν  αύτού  · χάν  δντως  της  των 
όρφανών  κληρονομιάς  προεστώσα  ταύτο  λέγης,  ούχΙ 
δέ  προφάσει  ταύτης  χέχτησαι  φιλαργυρίφ,  οιδεν  4 
τάς  χαρδίας  έμβατεύων  έν  άσφαλεΐ  τδν  έχείνων  χα- 
ταστήσαι  πλούτον , αύτδς  ό έπιτάξας  τεχνοτροφεη. 
Ού  γάρ  έστιν,  ούχ  έστιν  οίχίαν  ύπδ  έλεημοσύνης  έβ- 
βιζωμένην  παθειν  τι  δεινόν  * άλλά  χΙν  πάθη  πρδς 
χαιρδν,  είς  άγαθδν  τελευτήσει.  Τούτο  μάλλον  άσπώος 
χαΐ  δόρατος  έσται  πάση  τή  οίχίφ.  "Αχουε  τ£  φησιν  4 
διάβολος  περί  τού  Ίώβ*  Ού  ετύ  χεριέ^χεζας  χύτον 
τά  έσω  χαΐ  τά  έξω;  Διά  τί;  άχουε  αύτού  Ίω6  λέγον^ 
τος  · Ό^ΘοΛμός  ήμτιτ  τυφΛωγ^  φησί,πούς*  χωίωτ, 
Λατ^ιρ  όρρανώ^,’^ύαΊζερ  6 μή  άποσχίζωνέαυτδντύιι 
άλλοτρίων  συμφορών,  ούδέποτε  ούδέ  έν  τοές  οΕχείοις 
πείσεταί  τι  χαχοις,  όταν  έν  τφ  συναλγειν  μανθάνη  * 
ούτως  ό μή  βουλόμενος  τήν  άπδ  τής  συμπάθειας 
ρειν  λύπην,  έν  τοίς  έαυτού  ταύτα  είσεται  πάντα.  Εχ\ 
χαθάπερ  έπ\  τού  σώματος  ή χεΙρ,  τού  ποδδς  σηπο- 
μένου,  &ν  μή  συμπαθή  χαΐ  τραύμα  χαθάρηχαΙ  φάρ-  ‘ 
μαχον  έπιθή  χα\  άποπλύνη  ίχώρα,  έν  τοίς  έαυτής. 
τούτο  πείσεταί  χαχοις,  χαΐ  ή μή  βουληθεισα  διαχ»- 
νησαι  έτέρφ  έχτδς  ούσα  τού  πάθους,  αύτή  ένοχος 
έσται  τφ  πάθει*  έχειθεν  γάρ  έρπον  τδ  χαχδν  Ι[ξει  χαΐ 
έπ\  ταύτην , χα\  ούχέτι  περ\  διαχονίας  ό λόγος  αύτής 
έσται,  άλλά  περ\  Ιατρείας  χα\  Απαλλαγής*  ούτω δή  χαι 
ένταύθα,  ό μή  βουλόμενος  έτέροις  συμπάσχειν,  αύτδς 
άλγήσει.  Περιέφραξας  αντον,  φησ\,  τά  ίσω  χαΐ  τά 
έξω,  καΐ  ού  τολμώ  έπελθείν.  ’Αλλ’  ίπαθε,  φησ^, 
δεινά.  *Αλλά  τά  δεινά  έχεΤνα  πολλών  έγένετο  Αγαθών 
αίτια*  διπλάσιων  ή ούσία,  μείίων  6 μισθδς,  πλείοτ^ 
ή δικαιοσύνη,  λαμπροί  οΐ  στέφανοι,  φαιδρά  τά  βρα- 
βεία, χα\  τά  πνευματικά  καΐ  τά  βιωτιχά  ηύξήθη, 
Άπιόλεσε  παίδας;  άλλ’  έλαβεν,  ού  τούς  αύτούς,  άλλ’ 
έτέρους  άντ’  έκείνων , χα\  έχείνους  δέ  έσωζεν  έν  τή 
άναστάσει.  Εί  τούς  αύτούς  άνέλαβεν,  ήλάττευτο  iv 
αύτώ  τά  του  Αριθμού*  νύν  δέ  έτέρους  δούς  άντ'  έχεί- 
νων , [706]  χαΐ  έχείνους  έν  τή  άναστάσει  παραστήσει. 
Ταύτα  πάντα  αύτφάτεδ  τού  πρόχειρον  αύτδν  eivet 
περί  τάς  έλεημοσύνας  ύπήρξεν  δπερ  χαί  ήμεις  ποιή- 
σωμεν,  Γνα  τών  αύτών  έπιτύχωμεν  Αγαθών,  χάριτι 
χαί  φιλανΟρωπίφ  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού. 
Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ 


Τοντο  δέ  γίνωσχε^  δτι  ir  έσχάταις  ήμέρεης  ir· 
στήσοτται  xeupol  χαΛεχοί,  ’Έσοτταιγάρ  οΐ  Ar- 
Θρωχοι  φΙΛαυτοί^  φιΛάργνροί^  άΛαζότες^  ύχερ· 
ή^ατοι,  βΛάσφτψοι^  γοτευσιν  άχείΘεΤς^  άχάρι^ 
στοί,  άνόσιοι^  ασχοτδοι,  άστοργοι^  διάβοΛοι^ 
άχραχεις,  άΗ^μεροι^  άφιΛάγαθοι^  χροδόται,  χρο· 
χετείς^  τειυφωμέτΌ^  ^Ui^oroi  μάΛΛοτ  ή ωι- 
Λόθεοι. 

Λ\  Εί  τις  έπ  τοίς  αίρετιχοίς  άσχάλλει  νύν,  έννοείτω, 


δτι  χαί  έξ  άρχίΓς  τοιαΰτα  γέγονεν,  άεΐ  τού  διαβόλσν 
τή  άληθεία  τδ  ψέΰδος  παρυφιστώντος.  Έπηγγεέλατβ 
6 θεδς  έξ  Αρχής  τά  άγαθά,  ήλθε  χαί  ό διάβολος  έπαγ· 
γελλόμενος·  έφύτευσε  τιαρά&ισον,  ήπάτησσν  έιβεινος, 
είπών,  'Έσεσ&ε  ώς  Θεοί.  Επειδή  γάρ  έργοις  οδδέν 
έδείχνυ,  βήμασι  τί  μείζονα  ύπισχνείται.  Τοαηιτον 
γάρ  οί  Απατεώνες,  Μετά  ταύτα  ήν  ύ · Καιν  χαί  έ 
"Λβελ,  εΤτα  οί  υιοί  τού  Σήθ  χαί  αΐ  θυγατέρες  τώ» 
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pier  ipsam.  Non  accusavit,  sed  patrem  quoqae  Io- 
quentem  coiiiiiiarU : non  invidit,  sed  etiam  pro  Da« 
\'ide  operam  adhibuit : non  modo  pecunias  ipsi  dedit, 
etiam  salutem  ipsi  pn ravit.  Quid  dico  pecunias? 
animam  quoqae  suam  pro  illo  posuit.  Amici  sui  causa 
non  reveritus  est  patrem,  quia  ille  res  injustas  ag- 
grediebatur, ipse  vero  nullius  hujusmodi  sibi  conscius 
erat.  Talis  erat  ejus  cum  justo  viro  amicitia  : isitus- 
tnodi  vir  erat  Jonathas.  Jam  Davidem  inspiciamus. 
Non  licuit  illi  per  tempus  vicem  amico  reddere : 
praereptus  enim  ille  fuit  antequam  David  regnaret,  et 
lieneficus,  antequam  beneflciis  affectos  imperaret, 
sublatus  est.  Quid  ergo?  Videamus  quomodo  justus 
ille  quanlora  licuit  amicitiam  declaravit.  Bonas,  in· 
quil,'HitAt  Janalkas;  in  mortem  vulnerntuB  e$  mihi 
Reg,  I.  25)·  Nom  lioc  tantum?  Non  modicum 
certe  hoc  est : sed  ille  etiam  filium  nepotemque  ejus 
saepe  a periculis  eripuit,  patris  gratiam  in  memoriam 
revocans , pergebatqiic  semper  ac  si  filii  sui  ne|K>tes 
curaret  et  custodiret.  Talem  ego  vellem  amici· 
liam  omnes  babere  et  erga  viventes  et  erga  mor- 
tuos. 

4.  Audiant  mulieres  (Illarum  enim  causa  mortuos 
memoravi) ; illa*,  itu]uam,  qux  secundas  nuptias 
appetunt,  et  defuncti  torum  maculant,  quae  tamen 
priorem  diteierunt.  Non  secundas  nuptias  improbans 
Ili  impudicas  haec  dico  : iioii  enim  id  permillil  Pau- 
lus, frenum  ori  meo  apponens,  ac  murieribus  dicens. 
Non  peccat  $i  nubat.  Sed  sequentia  videamus  : Bea· 
tior  autem  erit,  si  sic  permanserit  (1.  Cor.  7.  28.40). 
Hoc  .multo  melius  illo  est.  Quare?  PliirimU  de  rau- 
sis. Si  enim  non  nubere  melius  est,  quam  nultere, 
mullo  magis  hoeillo  melius  est.  At,  inquies,  vidiiita* 
tem  quaedam  ferre  non  potuerunt , et  in  calamitates 
incidcriint ; non  enim  noverant  quid  esset  vidiiikts. 
Non  hoc  est  viduitas,  secundas  non  appetere  niipiia.s, 
Siculi  nec  virginius  est , non  nupsisse ; sed  quid  ? 
Sicut  in  virginibus  honestus  habitus  et  assidua 
oratio  requiritur  : sic  in  viduis,  ut  solae  maneant, 
prec«*indo  perseverare , atque  a voluptate  et  deliciis 
abstinere.  Nom  'qutr  in  delicus  est^  inquit,  vivens  mor- 
tua est  (i·  Tini.  5.  6).  Si  vidua  manens  eumdem  fa- 
stum, eamdem  pompam,  eumdem  amictum  habitura 
cs«  quem  vivente  marito,  melius  est  nubere  : non 
enim  coitus  malus  egt,  sed  lanius  ille  apparatus.  Tu 
vero  non  id  facis  quod  culpa  vocat;  'quod  vero  non 
indifferens,  sed  culpae  obnoxium  est.  Id  agere  audes. 
Ideo  retro  conversae  sunt  post  saUnam,quia  vidiiita· 
tem  rocio  servare  nescierunt.  Vis  discere  quid  sit 
vidua?  Audi  Paulum  dicentem  : Si  filios  educavit^  si 
suscepU  hospitio^  si  sflnclorum  pedes  lavil,  si  iis  gui  in 
tribulatione  sunt  subministravit,  si  omne  opus  bonum 
sequutaest  (i.  Tim.  5.  14).  Nam  si  mortuo  viro,  in- 


gentem opum  praeferas  fastam,  jure  dicar»  noii  fierm 
vidiiitalem.  Transfer  i^iar  bas  divitias  in  caehiui,  et 
viduitatis  onus  facile  feres.  Quid  ergo,  inquies , si 
filios  habeam  paternae  tortis  heredes?  Doce  illos 
aspernari  pecuniae ; quae  tua  sunt  illo  transfer,  illis 
quantum  satis  sit  distribuens : erodi  illos,  ut  sint 
opibus  superiores.  Quidbrgo,  inquies,  si  circumfluant 
mancipiorum  greges?  si  negotiorum  mulUiiido,  au- 
rum, argenitim  ? quomodo  sd  tantam  custodiam  viro 
privata  , sufficere  valeam  ? Obtentus  baec  sunt,  ui 
palam  omnino  est.  Si  enim  pecunias  non  amas,  nrc 
opes  augere  vis,  leve  onus  erit : onerosius  multo  est 
acquirere  divitias,  quam  custodire.  Si  ergo  ostenta  · 
tiooeai  amputes,  et  ex  lacultatibus  eroges  inopi- 
bus, Deus  te  manu  sua  proteget.  Si  vera  orpbana- 
rum  herediuiti  prospiciens,  harc  dicas,  neque  hoc  ob- 
tentu pecunias  copidliate  tenearis ; scit  is  qui  corda 
novit  quo  pacto  illorum  divitias  in  tuto  ponat,  cum 
Ipse  filios  educare  praecipiat.  Non  potest  enim , non  χ 
potest  domus  in  eleemosyna  radicata  grave  quid  per- 
peti ; sed  et  si  quid  patiatur  ad  tempus,  in  bonum 
res  cedit.  Hoc  magis  quam  thoracis  et  clypei  instar 
domui  erit.  Audi  quiddicai  diabolus  de.Joho  ; Nonne 
tu  circmnmumvisti  ejus  interiora  ei  ex/ertorn.^  Quare  ? 
Audi  ipsum  Jobum  dicantem  ; Oculus  eram  eeeeorunt, 
pes  claudorum,  pater  orphanarum  {Job.  i.  10.  et  29. 
4o).  Sieui  is , qui  ab  aliene  calamitatibus  se.  non 
avertit,  numquam  in  rebus  su»  aliquid  male  patietur, 
cuin  una  dolere  didicerit : sic  qui  non  vult  coininlse- 
raiioni.H  ferre  dolorem,  in  suis  rebus  ipse  omnia  ex- 
perietur. Et  sicut  in  corpore  manus,  pulrcseetito 
pede,  nisi  commisereatur  et  vulnus  curet  pliarma- 
cuinque  apponat  el  saniem  abluat,  in  malis  suis  id- 
ipsum  patietur,  et  quae  noluit  aiicri  opem  ferre,  cuui 
esset  a morbo  libera,  iii  morbum  et  ipsa  incidet ; 
itam  inde  serpens  malum  ad  Ipsam  perveniet,  neque 
ultra  de  officio  ferendo,  sed  de  curatimie  sua  age- 
tur : ila  et  hic,  qui  non  vult  aliis  condolere,  ipse 
dolebit.  Ctr^Mmninnimli,  inquit,  ejus  interiora  el  exte- 
mra,  et  non  audeo  irrumpere.  Ai,  inquies,  dira  ille 
passus  est.  Sed  dira  illa  bonorum  mul torum  causa 
fuere  : dupiicatm  facultates  suiit,  major  nuTces  fuit, 
major  justitia,  splcodiddc  coronae,  laeta  brqvia,  spiri- 
tualia et  corporalia  aucta  fuere.  Derdidit  filios?  rece- 
pit non  illos,  sed  eorum  vice  alk»;  illos  vero  quoque 
in  resurrectione  servabit.  Si  eosdem  recepissent,  iui- 
mimitas  fuisset  iliorum  numerus  : nunc  amem  alios 
dedit  Deus  pro  iliis,  et  illos  quoque  in  resurrectione 
adducet.  IUbc  omnia  ipsi  obvenerunt,  eo  quod  prom  · 
ptus  esset  ad  eleemosynas  erogandas  : quod  ei 
nos  quoque  liiciamus,  ut  eadem  consequamur  bona, 
gratia  et  benignitate  Domini  nostri  Jesu  Christi· 
Arnen. 


HOMILIA  Vm. 


Cav.  3.  V.  I.  Boc  autem  scito  quod  in  novissimis 
diebus  instabunt  tempora  gravia  : 2.  erunt  enim  ho- 
mines ini  amantes,  cupidi,  elati,  superbi,  blasphemi, 
parentibus  non  obedientes , tn^ralt,  scelesti , 3.  sine 


pace , sine  affectione , criminatores  , inct  ntlnentes , 
immites , sine  benignitate , 4.  proditores,  protervi, 
tumidi,  voluptatum  amatores  magis  quam  Dei. 

1.  Si  quii  nunc  segre  ferat,  quod  bacreiioi  compa- 
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forma  dicimus;  ilUc  quidem , qood  sal  Cypas  ci 
fo,  ei  doelrtna  et  arebeiy|NUD  pielaiis;  hie  rnn, 


MI 

raml^^oiisiderel  sfmUta  a principio  fuisse,  diabolo 
sempeMreriuti  mendacium  inserere  moliente.  Pro· 
miserat  Deus  bona  a principio;  renil  diabolos  sua 
pollicens  : planUverat  paradisum ; decepit  ille  ho· 
miHem  dicens,  Eirilii  eicut  dii  (Gfn^  5.  5).  Ouia  enim 
re  nibri  ostendebat , verbis  majora  pollicetur.  Tales 
quippe  sum  deceptores.  Postea  luerunt  Gaiii  et  Abel; 
deinde  lltii  Seth,  et  fitim  bominum ; postea  Cham  et 
Japhet,  Abraham  et  Pbarao,  Jacob  et  Esab;  et  ad 
finem  usque  iu  fuit,  Moyses  et  magi , prophetae  ei 
pseudopropbeue,  apostoli  et  pseudapostoll.  Christus 
ei  Antichrislus.  Et  prius  igitur,  et  postea  sic  fuit. 
Tunc  Tbeudas,  tunc  Simon  erat,  cum  apostoli  fuere, 
ct  isti  quoque  Hermogenes  et  Philetus.  Non  fuit 
igitur  tempus,  quo  mendacium  veritati  non  se  inter- 
misceret. Ne  iUque  moleste  Veramus  : jarodudum 
ista  praedicta  sunt.  Ideo  dicebat : Srilo  guod  in  no* 
visdmit  diedut  kutabunt  tempora  gnofia  : erunt  enim 
hmmnee  sut  amantes;  cupidi^  elati,  superbi,  blasphemi, 
parentibus  non  obedientes,  ingrati , scelesti , sine  affe- 
ctione. 

ingrcui  imago.  —Ergo  ingratus,  scelestus  esi  · ei  ba.*c 
61  consequenti.  Qui  enim  erga  beneficum  ingratus  est, 
erga  alios  qualis  umquam  fuerit?  Ingratus  sine  pace 
est,  el  sine  affectione.  Criminatores^  Inquit;  hoc 
esi,  nccusaiores.  Qui  enim  nullius  boni  sibi  conscii 
sunt , velut  solaiii  cignsdam  vice  aliorum  opinio- 
nes traducentes,  mille  peccata  et  scelera  adbi- 
bent. Incontinentes,  et  lingua  et  ventre  et  aliis 
omnibus.  Immites.  Hinc  crudelitas , hinc  immanltaa 
oritur,  eum  quis  pecunias  cupidus  est,  cum  sui 
amans,  cum  ingratus,  cum  lascivus  est.  Sine  benigni- 
taU,  proditoros,  protervi.  Proditores  , amicitia;.  Pro- 
tervi, id  esi , nibil  firmum  habentes.  Tumidi , arro- 
gantia pleni.  Amatores  voluptatis  magis  qnam  Dei : 
5.  habentes  spedem  quidem  pietatis , virtutem  autem 
ejus  abnegantes.  Et  tn  Epistola  ad  lioninnos  scribens 
sic  ait  : Habentes  formam  scientia  et  veritatis  in  lege 
(Rom,  2. 10).  Sed  illic  quidem  laudans  sic  lo(|iiitur; 
hic  autem  omnium  delictorum  pessimum  hoc  esse 
ostendens.  Quare?  Quia  non  eodem  sensu  id  accipit. 
Sicut  enim  imaginem  saepe  pro  similitudine  alTeri, 
STpe  quoque  pro  re  inanimata  et  nullius  pretii; 
sicut  ipsa  ikI  Gorimliios  scribens  dicit,  Vir  non  debet 
velatum  caput  habere , eum  sit  imago  el  gloria  Dei 
(I.  Cor.  II.  7) ; propheta  vero  dicit,  VefumlaNnut 
in  imagine  perlransit  homo  (Psal.  58.  7) ; et  leonem 
Scriptura  nonnumquam  pro  regia  persona  accipit : 
Domuvit,  inquit,  ut  leo  et  ut  catulus  leonis;  quis  exci- 
tabit illum  (Coii.  49.  9)  ? aliquando  autem , cum  de 
rapina  agitur  : Sfoui  leo  rofriens  et  rugiens  (Psal.  2t. 
14)  : sic  et  ntis  facimus.  Guro  en.m  res  sini  compo- 
sitae ct  varim  , Jure  in  multas  imagines  et  eieinpla 
adliibeiitiir.  Eietnpli  Causa , eum  formosam  laudare 
volumus,  picturis  illam  comparamus ; et  cum  depictas 
imagines  laudibus  prosequi  volumus , dicimus  illas 
loqui  et  vocem  emittere  : neque  pari  ratiune  facimus  : 
ilKc  enim  quia  projie  similiiudiiiem  accessit ; hic 
vero  quia  prope  formam  et  pulchritudinem.  Sic  ct  in 


quod  sit  res  iiianbnaU,  ac  figura  laBini  aique  tjpm 
et  quasi  simulata  res.  Fides  ergo  sine  operilMS  fi^ 
tantum  est  sine  virtute , merito  sic  dictt«  Ut  tam 
corpus  puichriim  ac  venustum  viriate  desiiintn·, 
pietur»  simile  esi  : sic  fides  recu  sine  operibas. 
Supponamus  enim  esse  quempiam  peconi»  cvpidn, 
proditorem,  petulantem,  qui  recte  credat : qu»  mi- 
litas, si  nibil  habeat  eorum  qu«  Christianam  decem. 
Si  nibil  agat  eorum  qo»  pielalein  pr»  se  femnl,  ted 
gentiles  iinpieute  superet,  st  ad  sociorum  pemideB, 
ad  Deum  blasphema ndiiin  natos  sit , si  per  vitam 
d-gma  conlaniincl?  Ei  hos,  inquit,  devita.  Si  eigo  m 
novissimis  temporibus  tales  futuri’  sint , cor  dicit, 
Kl  hos  devitat  Verisimile  est  Uuic  etiam  tales  quos- 
piam fuisse,  etsi  iion  kintac  impietatis,  fuisse  tamea : 
vereqiie  per  illum  omnes  admonet,  ut  hi  vita- 
rcnlur.  6.  Ex  his  enim  snni,  inquit , qm  pemetrwa 
domos,  et  captivas  ducunt  muHereutaa  oneratas  pee· 
eatis,  qua  ducuntur  concupiscentiis  variis  : 7·  aemper 
discentes,  et  numquam  ad  agmtionem  veritatis  veaire 
valentes. 

9.  Viden*  illos  antiqui  illius  fraude  utentes , irie 
quo  diabo  tis  contra  Adamum  usos  est?  Qmi  pusetrm 
domos,  inquit.  Viden^  quomodo  impudentinia  indicei, 
cum  dicit.  Qui  penetrant,  ignominiam  quoque  el  iU- 
laciam  atque  adulatiooem?  £i  captivas  duemut  umSa- 
culas.  Itaque  muliercula  est  vir  qni  facile  decipitor, 
et  procul  a viri  constantia.  Mulierum  est  facile  de* 
cipi ; imo  non  mulierum , sed  muliercularum.  Ons- 
ratas  peccatis.  Vide  unde  eveniat  iUis  ut  persuadean- 
tur : a peccatis  scilicet,  quod  nullius  boni  sibi  sint 
consci».  El  apposite  dixii.  Oneratas ; nam  peccaiorun 
multitudinem  sic  indicat , et  inordinatum  confusum· 
que  rerum  statum.  Qua  ducuntur  conoipiacenlm  m- 
riti.  Non  sexum  accusat , nec  simpliciter  ait,  mnlie· 
res;  sed  Ules  niiilieres.  Quid  est.  Variis?  Hic  mofta 
siibindicavit , voluptatem,  turpitudinem,  lasciviam. 
Voriu,  inquit,  eoneupiseentiis , hoc  est , pecuniarum, 
glori»,  deliciarum,  jactanti»,  honoris.  Foriasae  vm 
alias  qiiO(|ue  turpes  concupiscentias  subiiidicau  Se·· 
per  discentes,  et  numquam  ad  agnitionem  veritatis  k- 
nire  valentes.  Cur  b»c  dicit?  Non  illis  parcens , sed 
valde  coniiiiinaiis.  Quia  enim  sese  obruerunt  deside- 
riis iliis  et  peccatis,  esc»rau  illanim  mens  ent. 
8.  Quemadmodum  Jannm  etJambres  restiterunt  Mogu, 
ita  et  isti  resistunt  oerilact.  Quinam  isti  sunt  magi  tem- 
pore Moysis?  quomodo  autem  nomina  eorum  nusquam 
alibi  feroiitiir?  Vel  traditiones  non  script»  sont,  vd 
a Spiritu  Paulus  ba*c  didicerit,  ifa  et  Uti,  ioquil, 
resitieul  veritati , hownnes  mente  eorrupH , reprobi 
circa  fidem;  9.  sed  ultra  non  proficient.  Horum 
etiam  amentia  omnibus  nota  erit,  nl  et  illomm 
fuit.  Sed  non  proficient , inquil.  Quomodo  eigo  alibi 
dicit.  Proficient  amplius  in  itnpietaie  (9.  Tim.  9.  f6); 
bic  autem  dicit.  Non  profidenit  lUic  ila  loqui- 
tur, quia  cum  innovare  et  errare  inceperiui,  no· 
de  isietii  ab  errore,  sed  semper  fallacias  novas  ct 
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νΟρώπων,  ειτα  δ Χ2ιμ  χα\  δ Ίάφεθ,  δ 'Αβραάμ  χα\ 
Φαραώ,  δ Ίαχώβ  χα\  δ Ήααύ  * χαι  μ^χρι  τέλους 
5τως  έστ\ν,  δ ΜωΟσής  χα\  οί  μάγοι,  χαΙ  οΐ  προφήται 
α\  οΙ  ψευβοπροφήται,  οΐ  άπδστολοι  χαΐ  οΐ  ψιυδαπδ- 
τολοι , δ Χριοτδς  χαΐ  δ άντίχριατος.  Κα\  πρδτερον 
JV,  χα\  τότε  τά  αύτά  ήν.  Τδτε  δ βευβάς,  τδτε  δ £C- 
Α>ν«  οτε  οΙ  άιεδστολοι,  χα\  οΙίτοι  οΐ  περ\  Έρμογένην 
αΐ  ΦΙλητον.  Ούχ  Ιατιν  ούν  δτε  ού  παρυφέατηχβ  τ!) 
ληθεΙ^  τδ  ψβυβος.  Μή  το£νυν  άαχάλλωμεν,  Ανωθεν 
αΰτα  εΓρηται.  Διά'  τούτο  ίλεγε  · ΓΙνωσκε , δη  kr 
σχάταις  ήμέραις  έτστήσοτται  καιροί  χαΧεποί. 
K<rorzcu  γάρ  οΐ  άνβρωαοι  φίΧαυτοι^  φίΧάργυροι^ 
Λαζόνες  , ϋχερΫ^φατα  , βΧάσρτ\μοί , χοτεΰσιτ 
Λειθεις^  άχάριστοι^  άτόσιοι^  άστοργοι^ 

Άρα  δ Αχάριστος  άνδσιος*  είχδτως.  Ό γάρ  περί  τδν 
υεργέτην  άχάριστος,  τ£ς  άν  γένοιτδ  ποτέ  περ\  τους  &λ- 
ους  ; *ϋ  Αχάριστος  άσπονδος,  δ ά/άριστος  άστοργος. 
ιάδοΛοι^  Φησ£  * τουτέστι,  χαχήγοροι.  ΟΙ  γάρ  μηδέν 
οιυτοΤς  συνειδδτες  άγαθδν , ώσπερ  τινά  παραμυθίαν 
χοντες  τδ  των  άλλων  τΑς  ύτιολήψεις  βλασφημεΐν, 
.υρ{α  πλημμελοΟσι  χαΧ  άμαρτάνουσιν.  *Ακρατε7ς^ 
λ\  γλώσσης  χαΐ  γαστρδς  χα\  των  άλλων  Απάντων. 
^ήμεροι.  Εντεύθεν  ή ώμδτης,  έντευθεν  ή άπήνεια, 
ταν  ^ις  φιλάργυρος  η,  δταν  τις  φίλαυτος,  δταν  άχά- 
εστος,  δταν  λάγνος.  Ίί^ίΛάγαθοι,  προδόται,^  προ· 
:€τε1ς.  — ΠροδόηΗ^τ\ς  φιλίας*  [7Θ7|  Προκετεΐς, 
ουτέστιν,  ούδέν  βεβηχδς  Εχοντες.  Τετνρωμέτοι  * 
πονοίας  πεπληρωμένοι.  ΦιΛήδοτοι  μαΧλοτ  ή φιΧά-- 
^εοι  · δχοττες  μόρφωσιτ  εύσεδείας,  τι\γ  δέ  δύγα· 
iir  αϋττίς  ήρττιμέτοι,  ΚαΙ  έν  τ^  πρδς  'Ρωμαίους 
ράφων,  οΟτω  πώς  φησιν  · “Έ χοντες.  τ^ν  μόρφιασιν 
ής  γνώσεως  καί  τής  άΧηθείας  έν  τφ  νόμφ,  Άλλ’ 
χε7  μέν  Επαίνων  αύτδ  τίθησιν  * ενταύθα  δέ  παρΑ 
;άντατΑ  Ελαττώματα  χαλετιώτερον  τούτο  δείχνυσι 
δ Αμάρτημα.  Τί  δήττοτε  ; "Οτι  ού  χατΑ  τδ  αύτδ  ση- 
ιαι^μενον  αύτδ  Ελαβε ν.  *ύσπερ  γΑρ  τήν  είχδνα  πολ- 
άχις  μέν  εις  δμοίωσιν  λαμβάνει,  πολλάχις  δέ  εις  τδ 
ψυχον  χαι  ούδαμινδν  * οιον  χαθάπερ  χαΐ  αύτδς  φησι 
^.ορινθίοις  γράφων  * Άνήρ  μέν  γάρ  ούκ  όφείΧει 
ατακαΧύχτεσβαι  τήν  κε^αΧήν^  είχώτ  καΙ  δδζα 
Ρεον  ύΛάρχωτ*  6 δέ  Προφήτης  * ΠΧήν  έν  είκδνι 
ιαχορενεχαι  άνθρωπος  * χα\  τδν  λέοντα  ή Γραφή 
:οτέ  μέν  είς  τδ  ^σιλιχδν  λαμβάνει  * Έκοιμήθη,  φη  - 
\ν,  ώς  Χέων,  καί  ώς  σκύμνος  Χέοντος  · τις  έγερεΤ 
ύτόν ; ποτέ  δέ  είς  τδ  άρπαχτιχδν  * *Ος  Χέων  άρπά· 
καί  ώρνόμβνος  * ούτω  χα\  ήμβΕς  τδ  αύτδ  ποιου- 
ιεν.  Επειδή  γΑρ  τΑ  πράγματα  σύνθετά  Εστι  χα\ 
»ιχίλα,  είχ^ως  είς  πολλΑς  είχδνας  χαΐ  παραδείγ- 
ιατα  παρείλη  πται  * οΤον,  τήν  χολήν  δταν  θαυμάζειν 
ουλώμέθα,  ταΐς  γραφαΙς  παρειχάζομεν  , χαΐ  τές 
ραφομένας  δταν  θαυμάζειν  βουλώμεΟα,  λέγομε νδτι 
αλεί,  δτι  φθέγγεται  * ού  ποιουμβν  δέ  τδ  αύτδ  * έχεί 
iv  γΑρ,  δτι  Εγγύς  δμοιδτητος  ήλθεν.  Ενταύθα  δέ,  δτι 
ού  χάλλους  Εγγύς.  Ουτω  χα\  Εν  γή  μορφΙ},  ΕχεΖ  μέν, 
τι  τύπος  τις  χα\  είχών  χα\  διδασχαλία  χα\  άρχέτυ- 
:ον  της  εύσεβείας  * Ενταύθα  δέ,  δτι  άψυχον  χαΐ  νε- 
ρδν,  χα\  σχήμα  μόνον  χα\ τύπον  χα\  ύπόχρισιν  δηλοΓ. 
Αρα  σχημά  Εστι  μόνον  χωρίς  δυνάμεως  πίστις  χωρ\ς 
ργων  * είχδτως.  "Ώσπερ  γΑρ  σώμα  χαλδν  χα\  εύαν- 
ές,  δταν  Ισχυν  μή  Εχη,  ^λΑ  τοΖς  Εζωγραφημένοις 
προσεοιχδς,  ούτω  πίστις  όρθή  χωρ\ς  Εργων.  Θώμεν 
Αρ  είναί  τινα  φίλάργυρον,  πρι^την,  προπετή  - είτα 
ιστεύειν  όρθώς  * τί  τδ  χέρδος  άν  μηδέν  Εχη  τών  τφ 
ριστιανψ  πρεπδντο)ν ; δταν  μηδέν  πράττη  τών  τήν 
L.?i^£iav  χαραχτηριζδντων,  ΑλλΑ  τους  "Ελληνας  πα^ 
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ελαύνη  τ^  άσεβείφ ; δταν  Επ\  λύμη  τών  συνόντων 
J · ; δταν  Επ\  βλασφημίφ  του  Θεού  ; δταν  διαβάλλη 
τδ  δόγμα  διΑ  τών  Εργων  ; Καί  τούτους^  φησίν,  άπο· 
τρέπον,  Εί  τοίνυν  Εν  ύστέροις  χαιροΖς  τοιούτοι  Εσον- 
τοι,  πώς  φησι,  Καί  τούτους  άποτρέπον ; Είχδς  μέν 
χα\  τότε  τοιούτους  εΐναί  τινας,  εί  χαΐ  μή  μεθ’  ύπερ- 
βολής,  άλλ*  δμως  είναι  · τδ  δ’  Αληθές  δι*  Εχείνου  πάσι 
παραινεί,  ώστε  Εχτρέπεσθαι  τούς  τοιούτους.  Έκ  τού· 
των  γάρ  είσι,  φησ\ν,  oi  ένδύνογτες  είς  τάς  οΙκίας^ 
καί  αΙχμαΧωτΙζοντες  γνναικάρια  σεσωρενμένα 

* όμαρτίαις^  άγόμενα  έπιθυμίαις  ποικΙΧαις,  πάντοτε 
μανθάνοντα^  καί  μηδέποτε  είς  έπΙγνωσιν  άΧηθείε^ς 
δννάμενα  έΧθειν. 

ρ.  "Οράς  αύτους  τή  τού  Αρχαίου  Απάτη  χεχρημένους, 
τφ  δπλφ,  φ 6 διάβολος  χατΑ  τού  Άώμ  Εχρήσατο; 
^ένδύνοντες  είς  τάς  οΙκίας^  φησίν.  Εΐ^ς  τδ  άναί« 
σχυντον  πώς  ΕδήλωσεδιΑ  τού  εΙπεΙν,  ^Ενδύνοντες  ; τδ 
άτιμον,  τήν  Απάτην,  τήν  χολαχείαν;  Καί  αΙχμαΧωτίζον· 
τες  [708]  γννεακάρια.  "Ώστε  γυναιχάριον  ό εύεξαπά· 
τητο;,  χα\  άνδρδς  πόββω.  Γυναικών  δέ  τδ  Απατάσθαι, 
μάλλον  δέ  ουδέ  γυναικών , άλλΑ  γυναιχαρίων.  Σεσω· 
ρενμένα.  "Ορα  πόθεν  χάχείναις  γίνεται  τδ  πείθε 
σθαι,  άπδ  τών  Αμαρτιών  , άπδ  τού  μηδέν  έαυταΐς 
συνειδέναι  καλόν.  Κα\  σφόδρα  χυρίως  εΐπε,^Γβσω- 
ρευμένα  * τδ  πλήθος  γΑρ  τών  Αμαρτιών  διΑ  τούτου 
παρίστησι,  χαΐ  τδ  άταχτον  χα\  συγκεχυμένου.  'Αγό- 
μενα έπιθνμΙαίς  ποικΙΧαΐς,  Ού  της  φύσεως  χατ- 
ηγόρησεν*  ού  γΑρ  Απλώς  γυναΖχας  είπεν,  άλλΑ  τοιάσδε 
γυναίκας.  Τί  Εστι,  ΠοικίΧαις  ; Ενταύθα  πολλά  ήνί- 
ξατο,  τήν  τρυφήν,  τήν  άσχημοσύνην,  τήν  λαγνείαν. 
ΠοικΙΧαις,  Φησ\ν,  τουτέστι,  χρημάτων, 

δόξης,  τρυφής,  αύθαδείας  , τιμής.  "Ισως  δέ  χα\  Ετέ- 
ρας  αίσχρΑς  Επιθυμίας  αΙνίττεται.  Πάντοτε  μανβά· 
νοντα^  καϊ  μηδέποτε  είς  έπίγνωσιν  ΑΙηθεΙας  έΧ· 
θεΊν  δννάμενα.  ΔιΑ  τί  ταύτά  φησιν ; Ού  συγγινώσχων 
αύταΖς,  άλλΑ  χαι  σφόδρα  χαταπειλών.  Επειδή  γΑρ 
ΕαυτΑς  χατέχωσαν  ταίς  Επιθυμίαι;  Εχείναις  χαΐ  τοίς 
Αμαρτήμασιν,Ετιωρώθητιύτών  ή διάνοια.  "Ον 
δέ  Ίαννής  καί  Ίαμβρής  άντέστησαν  ΜωΌσή^οντω 
καί  οδτοί  άνΟ/στανται  τή  άΧηΟείςι.  Τίνες  ε1σ\ν  ούτοι 
οί  μάγοι  οί  έπι  ΜωΟσέιυς  ; πώς  δέ  αύτώντά  όνόματα 
ούδαμού  έμφέρεται  Αλλαχού ; "U  άγράφως  παραδέ- 
δοται , ή Απδ  του  Πνεύματος  είχδς  ήν  είδέναι  τδν 
Παύλον.  Οΰτω  καί  οΰτοι^  φησιν,  άντιστήσονται  τή 
άΧηθεΙςι^  άνθρωποί  τδν  νουν  κατεφΟαρμένοι  άδό· 
κιμοι  περί  τήν  πίστιν  * άΧΧ'  οέ  προκόψονσιν  έπΙ 
πΧε7ον%  Ή γΑρ  άνοια  αύτών  Εχδηλος  Εσται  πάσιν  , 
ώς  χα\  ή Εκείνων  Εγένετο.  'AXt'  ού  προκόφοι  σι^ 
φησί.  Πώς  ούν  λέγει  Αλλαχού,  δτι  Προκό^Ι^ονσιν  έπϊ 
πΧεΤον  άσεδείας  * Ενταύθα  δέ  , Ού  προκόψονσιν ; 

* Έχει  τούτό  φησιν , δτι  άρχόμενοι  χαινοτομεΖν  κα\ 
τΛανάν,  ού  στήσονται  τής  πλάνης,  άλλ'άεΙ  Εξευρή· 
σουσι’ν  άπάτας  χαινΑς  χα\  δόγματα  διεφθαρμένα  * χα\ 
γΑρ  ή πλάνη  ούδαμού  Γσταται.  Ενταύθα  δέ  τούτό  φη- 
σιν,  ixi  ούχ  άπα^σουσιν , ούδέ  συναρπάσουσι , χάν 
παρά  τήν  Αρχήν  δόξωσί  τινας  παραχρούεσθαι , άλλ* 
εύφώρατοι  ταχέως  Εσονται.  "Οτι  γάρ  περ\  τούτου  φη 
(Λν,  άχουσον  τί  λέγει  · Ή γάρ  άνοια  αύτών  έκδηΧος 
έστοί  πάσι.  Πόθεν;  Πανταχόθεν  · Ώσπερ  καΐ  ή 
έχείνων  έγένετο.  Κάν  γάρ  πρότερον  άνθήση  τΑ 
τής  πλάνης,  είς  τέλος  ού  διαμένει.  Τοιαΰτα  γάρ  τΑ 
μή  φύσει  χαλά,  άλλΑ  δοχοΰντα  εΐναι  χαλά  · πρ^  χαι- 
ρδν  άνθεΙ,  χα\  φωράται  χα\  άπόλλυται.  *Αλλ'  ού  χά 

* εϋεταΙΙζήΠηηιει». 
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f^UTspa  toiovta  * xttl  τούτων  συ  μά^ς  * ού  γΑρ  έν 
ftieat^  τ4  ήμΙτ&ρα  * τίς  γΑρ  Αν  Oiclp  Απάτης  χαΐ 
AnoSavclv  Ιλοιτο ; Xi/  di  ΧαρηχοΛούθηχάς  μου 
διδασχαΛίφ^  *Όσττ  Ισχυρά  Ισο*  ού  γΑρ  Απλώς  παρ- 
βγένου.  Αλλά  χαρτιχοΛϋύθτίΜας.  Ενταύθα  τύν  χρύ- 
νον  σημα(νοι  πολύν  γβγβνησθαι,  άπύ  του  εΙπεΤν,  Παρ· 
ηχοΛούθηχας  r^f  dtdtuTxaXiqL,  Τούτο  περί  λύγου. 

· τούτο  περ\  ^ίου.  7^  xpoditret  · τούτο 
περ\  προθυμίας  χα\  τού  παραστήματος  τής  ψυχής. 
Ούχ\  Ιλεγον  μίν,  φησ\,  ταύτα»  ούκ  έτιοίουν  δέ,  ονδΙ 
έν  λόγοις  μύνον  έφ(λοσόφουν.  7*^  πίστει,  tfi  μακρ<τ 
ίτυμίςί,  Τίώς  ούθέν  μβ  τούτων,  φησίν,  έτάραττε.  Τζ 
[709]  άγάχχ^  · δπερ  ούχ  είχον  ούτοι.  Tfi  ύπομον^  · 
ώσπερ  ούθέ  τούτο^  7^  μακροθνρίΐφ^  φησ(·  Πρύς  τους 
αίρετιχούς  πολλήν  ΙπεΙεκχνύμην  τήν  μαχροθυμίαν. 

dJCopoirff  πρ6ς  τούς  διωγμούς.  Τοίς  διωγμοϊς  * 
εοΊς  ΛΟ&ήμασί.  Αύο  γΑρ  ταύτα  ταράττει  τύν  4ιδά· 
θχαλον,  τύ  αίρετιχούς  είναι  πολλούς,  χαΐ  τύ  μή  χαρ* 
τερεΤν  έν  το(ς  παθήμασιν.  *Αλλ*  δ|ΐως  ύπέρ  τούτων 
πολλΑ  διελέχθη,  δτι  χα\  πάλαι  ήσαν  χα\  Ισοντοη,  χαλ 
χρόνος  ούδείς  χαθαρύς  τούτων,  χαΐ  δτι  ήμάς  ούθέν 
^λάψαι  δυνήσονται,  χαΐ^τι  έν  τψ  χύσμφ  σχεύη  χρυσά 
χα\  Αργυρά  έστιν.  Όρ^ς  λοιπύν  αύτύν  περί  των 
θλίψεων  διαλεγύμενον  ; Οΐα  μοι  Αγέτετο  έτ  '‘Amo· 
Xeig^  ir  ΊχοτΙφ,  iir  Αύστροις.  Τ(  δήποτε  ταύτα 
μόνα  εΓρηχεν  άπύ  πολλών ; Επειδή  γνώριμα  ήν  τφ 
άνδρΙ  τά  λοιπά  * χα\  ίσως  ώς  νεαρών  των  πραγμάτων 
τούτων. μέμνηται,  ού  τών  πάλαι*  ΧαΙ  ούχ  άποφιθμεί- 
τα^  xaV  είδος  * ού  γάρ  έστι  χενύδοξος  ούδέ  φι)  άτιμος  - 
πρύς  γάρ  παραμυθίαν  τού  μαθητού,  ού  πρύς  έπίδει* 
ξιν  λέγει.  *Αντιύχειαν  δέ  τήν  της  Πισιδίας  ένταύθά 
ψησι,  χα\  Αύστραν,  δθεν  ήν  ό Τιμόθεος.  ΟΙους  du»h· 
γμονς  ϋχέμειτα.  Άμψάτερα  παραχλήσεως,  δτι  χαΙ 
ϊγώ  προθυμίαν  παρειχύμην  γενναίαν,  χα\  ούχ  έγχατ- 
ελείφθην,  χα\  ούχ  Ιστιν  είπεΤν,  δτι  προέδωχέ  με  ό 
Θεύς,  Αλλά  τύν  στέφανόν  μοι  λάμπρότερον  είργάσα- 
TO.  ΟΙους  ύκαγμοϋς  {)πέμεινα^  φησ\,  καϊ  έκ  xdr- 
τωτ  με  έ^ρύσατο  ό Κύριος,  Κάί  πάντες  di  οΐ 
ΟέΛοττες  εύσε€ίός  {ή[ν  έτ  Κριστφ  Ίησον^  διωχβή- 
σοτται. 

γ* . Τίδέδλως  λέγω  περ\  έμαυτού,  φησίν;  Ιχαστος 
τών  θιλόντων  ζήν  εύσεΑώς,  διωχθήσεται.  Διωγμούς 
ένταύθά  φησι  τάς  θλίψεις,  τΑς  όδύνας.  Κα\  γάρ  ούχ 
Ινι  άνδρα  τήν  τής  Αρετής  όδύν  όδεύοντα  λύπης  είναι 
χωρ\ς,  θλίψεως,  όδύνης,  πειρασμών  πώς  γάρ,  ό 
στενήν  χα\  τεθλιμμένην  όδεύων  δδόν;  δ Αχούσας,  δτι 
*£r  τφ  χόσμφ  ΘΛΤψιν  ξξετε ; Εί  έν  έχείνφ  τώ  χρό- 
νφ  ϊ^γεν  δ Ίώβ,  Πειρατήριοτ  ό βίος  άνΘρώπου 
έχ\  τής  γης,  πόσψ  μάλλον  τότε ; Πονηροί  δέ  άνθρω· 
ΜΙ  ηαΧ  γόητες^  ΦησΙ,  χροκόψουσιτ  έχΐ  τό  χε7ρον^ 
ΛΛΟ^^Κίες  χαί  χΛανώμενοι.  Μηδέν  σε  Οορυδείτοί 
τούτων,  φησέν,  εί  έχείνοι  μέν  έν  εύθηνίφ,  σύ  δέ  έν 
πειρασμοϊς*  τοιαύτη  τού  πράγματος  ή φύσις  έστίν. 
Έκ  τών  έμώνδύνασαι  μαθείν,  δτι  ούκ  ένι  άνδρα  πο- 
λεμούσα τοίς  πονηρβις  μή  είναι  έν  θλίψει.  Ούχ  Ιστι 
πυκτεύοντα  έν  τρυφή  είναι,  ούχ  Ιστι  παλαίοντα  εύ- 
ωχείσθαι.  Μηδεις  τοίνυν  τών  Αθλούνσων  άνεσιν  ςητεί- 
τω,  μηδεΙς  έν  εύθυμί^εΐναι.  Οάλιν  τά  παρόντα  άγών, 
πόλεμος,  θλϊψις,  στενοχωρία,  πειρατήριον,  τών  Αγώ- 
νων τύ  στάδιον.  *Ετεροι  τής  Ανέσεως  οΐ  καιροί*  ούτος 
τών  Ιδρώτων,  ούτος  τών  πόνων  δ καιρός.  Ούδε\ς  άπο- 
δυσάμενος  και  άλειψάμενος  άνεσιν  έπιζητεί.  Εί  δέ 


άνεσιν  έπιζητείς,  τί  Απεδύσω ; τί  τΑς  χεΤρας  άντηρας* 
Κα\  πώς  ούκ  Ανταίρω,  φησ\,  νυν ; 'Οταν  τών  έπιθ»- 
μ'.ών  μή  χρατής,  δταν  πρύς  τήν  βίαν  τής  φύσεως  ρή 
μάχη.  Σϋ  δέ,  μένε  έν  οίς  έμαθες  καί  έχιστώθητ^ 
είδάϊς  χαρά  τίνος  έμαθες,  καϊ  δτι  άχό  βρέροος  τα 
Ιερά  γράμματα  οίδας  τά  δυτάμενά  σε  σοφίσατ  είς 
σωτηρίαν,  διά  χίστεως  τής  έν  Χραττφ  Ίτμτον.  Τί 
έστι  τούτο;  Καθάπερ  ό προφήτης  ΑαυΤδ  παρήνε», 
Μή  χαραζήΧον,  ε ιτιών,  έν  χονηρενομένοί^^  tvjia 
χα\  αύτύς  παραινεί  λέγων*  Σϋ  δέ,  μένε  έτ  ο2ς  έμαθες 
καϊ  έχιστώθης.  Ούχ  Απλώς,  '"Εμαθες  , Αλλά  καί, 
ΈΛιστώάης,τουτέστιν,Έπίστευσας.  [710]  Τί  δαί  ταέ 
έπίστευσα;  'Οτι  αύτη  έστ\ν  ή ζωή.  ΚΑν  ένβντία  τοί- 
νυν όρ^ς  ένταύθα  ών  έπίστευσας,  μή  Οορυβού,  έπε\ 
χαΐ  ό ΆβραΑμ  έναντία  έώρα,  άλλ*  ούβέν  άπαθεν  * 
ήκουσεν,  δτι  *Εν  Ισαάκ  κΛηθήσεταί  σοι  σπέρμα, 
χλΧ  τύν  ΙσαΑχ  σφάξαι  έκελεύετο,  χαΐ  ούχ  έΟορυβείττ 
ουδέ  έταράττετο.  Μηδε\ς  σχανδαλιζέσθω  έπι  τοίς  πο- 
νηροί;* τούτο  Ανωθεν  είτιεν  ή Γραφή.  Τί  συν,  δταν 
χαΐ  Αγαθοί  εύφραίνωνται,  χα\  πονηρο\  χολάζωντα:  ; 
Τύ  μέν  έτερον  εικύς  γενέσθαι,  τύ  δέ  Αλλο  ούχέτι-  πο- 
νηρούς μέν  γΑρ  κολάζεσθαι  ένι.  Αγαθούς  δέ  εύφριί- 
νεσθαι  άε\  ούχ  Ινι,  Ούδε\ς  Ιίαυλου  ίσος  ήν,  Αλλ'  Ιμιες 
έν  θλίψει  τύν  πάντα  διήγε  χρόνον,  έν  δάχρυσεν,  έν 
στεναγμοϊς  νυχτύς  χα\  ή μέρας.  Μετά  δακρύων  γάβ, 
φησι,  νύχτα  χαϊ  ήμέραν  τριετίαν  νονΟετ&κτ  ονε 
έχανσάμην  χολ  πάλιν, 7f  έχισύστασίς  μον  ή *β»Γ 
ήμέραν,  φησίν.  Ού  σήμερον  μέν  Ιχαιρεν , αυρών  δϊ 
ήλγει.  Αλλά  καθ'  ήμέραν  ου  διελίμπανεν  όδυνώμενο;. 
Πώς  ούν  φησι,  Πονηροί  χροχό}!τονσίν έχΐ  τύ  χεφοτ; 
Ούχ  είπεν,  δτι  Ανέσεως  τυγχάνουσιν,  άλλ’ , *£α1  τό 
χε'ρον  χροχόψονσιν  είς  τύ  χείρον  ή προκοπή  αυτή. 
Ούχ  είπεν,  Έν  εύθηνίφ  Ισονται.  Εί  δέ  χαΐ  χολάζον- 
ται,  διά  τούτο  κολάζονται , ίνα  μή  νομίσης  ατιμώ- 
ρητα είναι  τά  Αμαρτήματα.  Επειδή  γάρ  ή γέενΜ 
ούχ  ίσχύει  χωλύσαι  ήμάς  τής  κακίας,  φειδόμενες 
ήμών  διυπνίζει  χαΐ  διανίστησιν  ήμάς. 

ΕΙ  μηδείς  πονηρύς  έχολάζετο,  ούδε\ς  αν  ένόμι^τ» 
έφεστάναι  τ^^ν  Ηεύν  τοίς  άνθρωπίνοις  πράγμασιν*  εΐ 
πάντες  έχολάζοντο , ούδε\ς  αν  προβεδόχησεν  Ασεβθχι 
άνάστασιν  , ώς  πάντων  ένταύθα  άτωλαμβανόντοιν. 
Διά  τούτο  χαΐ  κολάζει,  και  ού  κολάζει*  διά  τούτο  έν- 
ταύθα  δίκαιοι  θλίβονται,  δτι  πάροιχοί  είσιν,  δτι  ξέ- 
νοι, δτι  έν  άλλοτρίφ  είσίν.  Οι  δίκαιοι  τοίνυν  βοχιμής 
ένεχεν  ταύτα  ύπομένουσιν  * ' άχουε  γάρ  τού  θεού  λε- 
γοντος  πρύς  τύν  Ίώβ,  Οϊει  με  άΛΛως  σοι  κεχρηρα· 
τιχέναι,  ή ϊνα  άναρανής  δίχαιος  ; 01  δέ  Αμαρτω- 
λοί έάν  χαί  ποτέ  τι  τοιούτον  ύτεομείνωσι,  δίχην  τι>- 
νύουσι  τών  Αμαρτιών.  Έν  πάσι  τοίνυν  εύχαριστώ- 
μεν  τψ  θεψ,  είτε  ούτως,  είτε  έχείνως  · άμψότερχ 
ΧΡή®^*·  Ούδέν  μισών,  ούδέ  άποστρεφόμενος 
ήμάς  ττοιεί,  άλλ*  άμφδτερα  φροντίζων  χαΐ  χηδδμε- 
νος.  ΕΙδώς,  φησίν,  δτι  άχό  βρέρους  τά  ίερά  γράμ- 
ματα οϊδας,  Τουτέστιν,  Έκ  πριύτης  ήλιχίας  τΑ  Sspi 
γράμματα  Ιμαθες.  *kpA  δέ  γράμματα  τΑς  θεία: 
χαλει  Γραφάς.  Έν  ταύταις  Ανετράφης,  ώστε  χαΐ  iJi 
τούτων  στερεόν  είναί  σοι  τήν  πίστιν  χρή  , χα\  μηέέ/ 
παραβλΑπτεσθαι.  ΚατΑ  βάθους  γΑρ  ή ρίζα  χείτα.. 
ού  χρόνω  τραφβίσα  πολλψ*  ούδέν  αύτήν  παρατρέψαι 
δύναται.  Είττών  δέ,  Τά  Ιερά  γράμματα,  έπήγαγε,  Τά 
δννάμενάσε  σο^/σαι·  τουτέστιν,  Ούκ  άφίάσινσνΐη- 
τδν  τι  παΟείν,  χα\  οΓον  οί  πολλοί. 
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igmata  eorrapta  inTcnieiit : error  enim  nusquam 
bsisUk.  Hic  aulem  dicit.  Non  fallent,  neque  secuin 
pient,  licet  initio  quosdam  decipere  videantur ; sed 
10  deprehendentur.  Quod  enim  hac  de  re  loquatur, 
idi  quid  dicat : Inmpimtm  enim  eorum  manifeita  erit 
tnibus.  Hndenam?  Undique,  Sicut  et  illorum  fiut. 
cet  enim  Io  principio  prospere  agat  error,  ad  finem 
men  usque  non  permanet.  Talia  enim  sunt  que 
Itura  non  sunt  bona,  licet  bona  esse  videantur  : ad 
mpus  florent,  sed  deprehenduntur  et  pereunt.  Sed 
)stra  talia  non  sunt,  et  horum  tu  testis  es : non 
lim  ad  fallaciam  nostra  sunt  composita  ; nam  quis 
Ό fallacia  mori  vellet?  10.  Tu  autem  astequutui  e§ 
eam  doctrinam,  luqiie  fortis  esto  : non  solum  enim 
:cessisti , sed  A$$equutus  es.  Hic  multum  jam  tem- 
>ris  fuisse  indicat , cum  dicit,  Assequutus  es  doctri· 
mi : verbi  scilicet.  InsliiuUonem , hoc  de  vita  dici· 
ir.  Propositum , hoc  de  alacritate  et  perseverantia, 
on  enim,  inquit , hx*c  dicebam  tantum  , sed  et  fa- 
ebam , neque  verbis  solum  philosophabar.  Fidem, 
nganimiialem.  Quo  pacto,  inquit , nihil  horum  me 
irbavit.  DUeclioaem;  quam  illi  non  habuere.  Pa- 
entiam;  neque  hanc  illi  habuere.  Magnanimitatem ^ 
iquit.  Adversus  haereticos  mullam  exhibui  magna- 
imitatem.  Patientiam^  in  persequiitionibus.  II. -Prr- 
iquulieneSf  passiones.  Haec  duo  enim  maxime  docto* 
sm  turbant , quod  bxrclici  sint  mulli,  et  difficultas 
arendarum  passionum.  Sed  tamen  de  bis  multa 
ixit,  quod  Jam  olim  fuerint , et  futuri  sint,  nullum- 
ue  tempus  eis  cariturqin  fore,  et  quod  nobis  nocere 
on  possint,  quodque  in  mundo  vasa  aurea  argentea* 
ue  sint.  Viden'  illum  demum  de  aerumnis  disseren* 
sm?  Qualia  mihi  facta  sunt  Antiochia!  ^ Iconii  et 
,ystris.  Cur  hxc  solum  pauca  loca  ex  mullis  dixit? 
|uia  reliqua  discipulo  nota  erant ; et  fortassis  hxc  ut 
eceniinra  memorat,  missis  antiquioribus ; nec  per 
pedes  enumerat : neque  enim  vanae  glorix  appetens 
st,  neque  ambitiosus  : nam  ad  consolandum  disci- 
uluni,  non  ad  ostentationem  loquitur.  Hic  autem  de 
mtiochia  Pisidiae  loquitur,  et  Lyslram  memorat, 
nde  Timotheus  oriundus  erat.  Quales  persequutiones 
\utinui.  Utraque  consolationem  ferunt : quod  et  ego 
enerosam  alacritatem  exhibuerim , nec  derelictus 
im,  ncc  dici  potest  quod  me  prodiderit  Deus , sed 
oronam  mihi  texuit  clariorem.  Quales  persequutiones 
iMliittti,  inquit,  et  ex  omnibus  his  liberavit  me  Domi· 
us.  12.  Ei  omnes  qui  pie  volunt  vivere  in  Christo  JesUt 
ersequttiionem  patiefUur. 

3.  Quid  autem  de  me  dico?  inquit;  quicumquo  vo· 
!iit  pie  vivere,  persequutionem  patientur.  Perseqnu- 
iones  hic  vocat  aerumnas  et  dolores.  Nullus  enim 
ir  qui  virtutis  viam  capessat , expeis  erit  dolore ; 
*rumnis  , moerore,  tentationibus  : quomodo  enim,  iq 
ui  in  arcta  et  angusta  via  incedit , qui  audivit , In 
tundo  tribulationem  habebitis  (Joan.  16.  35)?  Si  illo 
empore  Job  dicebat , Teniatio  esi  vita  hominis  super 
vrram  {JobT.i),  quanto  magis  tunc?  13.  MaU 
lutem  homines  et  preestigiatores , inquit , in  deterius 
rofuienty  errantes  et  in  errorem  inducentes·  Nihil  ho- 
Patrol.  Gr.  LXil. 
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rum  tc  perturbet.  Inquit,  si  illi  in  quiete,  tu  vero  In 
tentationibus  sis  : talis  est  ejus  rei  natura.  Ex  me 
id  discere  possis,  non  possd  virum , qui  cum  impro* 
bis  bellum  gerat , in  aerumnis  non  versari.  Non  po- 
test pugil  decertans  in  deliciis  esse  , non  potest  qui 
pugnat,  in  convivio  esse.  Nemo  itaque  certantium 
quietem  quaerat , nemo  reqniem.  Rursus  praesentia 
suat  cerumen,  bellum,  aerumna,  angustia,  tentatio, 
agonum  stadium.  Alia  sunt  quietis  tempora;  hoc 
tempus  sudorum  est,  hoc  laborum.  Nenm  poslquom 
exutus  et  unctas  ad  cerumen  est , quietem  querit. 
Si  quietem  quaeris,  cur  te  exuisti  ? cur  manus  attol* 
lis?  Et  quomodo  non  attollo  aunctinquiee.  Si  con* 
cupisceniias  non  superes , si  cum  natura  violentia 
non  pugnes.  II.  Tu  vero  permane  in  ns  quas  didicisti^ 
et  quas  tibi  credita  sunt ; sciens  a quo  didiceris , 15.  H 
quia  ab  infantia  sacras  Uteros  nosli^  quee  possunt  te  in· 
stituere  ad  salukm  per  fidem,  qutt  est  in  Christo  JeCu^ 
Quid  esi  hoc  ? Sictit  David  propheta  monuit , NoU 
emutari  in  malignantibus  ( Psal,  36. 1 ) , hoc  et  Paii* 
Ius  monet  dicens  : 7u  autetn  permane  in  iis  quas  didi· 
cisti  et  qwB  tibi  credita  sunt.  Non  solum  Didicieti,  eed. 
Tibi  credita  sunt ; hoc  est,  credidisti.  Quid  credidi  ? 
Hanc  esse  vitam.  Si  ergo  eoniraria  hic  videas  iis 
qua  credidisti,  ne  turberis,  quando  et  Abraliam 
contraria  vidit,  niliilqiic  passos  est : audierat , In 
Isaac  vocabitur  tUri  smen{€en.  21.  12);  et  Isaae 
immolare  Jussus  est,  nec  turbatos  vel  commota· 
fuit.  Nemo  iUqne  in  malis  scandalum  patiatur  : huc. 
jam  olim  Scriptura  dixit.  Quid  ergo,  si  boni  Ixtentur, 
et  improbi  crucientur?  Alterum  fieri  potest, alterum 
non  : ut  improbi  puniantur  fieri  potest ; ut  boni  sem· 
per  laetenlor,  non  item.  Nemo  Paulo  mqiisUs  erat, 
et  tamen  iii  aerumnis  totum  tempus  transegit , in  la* 
crymis,  in  gemitibus  nocte  et  die.  Cum  lacrymh 
enim,  inquit,  nocte  et  die  per  triennium  monens  non 
ceuavi;  et  rursum,  Instantia  mea  quotidiana  (Act.  20. 
31;  2.  Cor.  11.  28  ).  Non  hodie  gaudebat,  cras  dole* 
bat;  sed  quotidie  moerere  non  cessabat.  Quomodo 
ergo  dicit,  MaH  in  deterius  proficient?  Non  dicit  illos 
in  quiete  esse , sed,  In  deterius  proficient : prufectus 
eorum  in  deterius  erit.  Non  ait,  In  rerum  copia  cruiit. 
Quod  si  puniantur,  ideo  plectuntur , ut  no  pates  eo- 
rum peccata  iimlla  manere.  Quia  enim  gehenna  noii 
potest  nos  a malitia  cohibere , parcens  nobis,  exci* 
tat  erigitque  nos. 

Cicr  Deus  modo  puniat  in  Itac  vita,  modo  non  pu» 
niat.  — Si  nullus  improbus  puniretur,  nemo  putaret 
Deum  humanis  rebus  prospicere : si  omnes  puniren- 
tur, nemo  exspectaret  resurrectionem  fore , ulpoio 
cum  omnes  hic  Sua  acciperent.  Ideo  ponit , ec  non 
punit : ideo  justi  hic  In  «nimnis  degunt,  quia  pero* 
grilli  sunt  ei  advenae,  et  quia  in  aliena  terra  vivunt. 
Justi  ergo  probationis  causa  h«e  tolerant : audi  euin· 
Det^  Jobo  dicentem  : Putas  me  tibi  aliter  respon· 
disse^quam  ut  appareres  Justus  (Job  iO.  5)?  Pec- 
catores autem  etiamsi  quid  simile  aliquando  patian- 
tur, peccatorum  poenas  dabunt.  In  omnibus  ergo 
gratias  agamus  Deo,  sive  sic,  sive  alio  modo  agat : 

ki 
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ytraqve  enioi  nUlia  suiit.  Nihil  yel  odiens  vel  aver- 
saDS  nos  facit,  sed  uiraque  curans  et  de  nobis  sollici- 
tus. Saen$t  inquit,  guod  ab  infantia  $acrat  lUera$  noiti. 
Hoc  est,  a prima  jutentule  sacras  Scripturas  didi- 
cisti : sic  divinas  Scripturas  vocat.  In  bis  educatiiSL 
cs ; ideoque  oportet  fidem  tuam  esse  firmam , qum 
non  lasdatur.  Profunda  enim  radix  est,  non  longo 
|empoi*d  nutrita  : nihil  ipsam  subvertere  poterit. 
Gum  Sacras  lUeras  dixKSet , addit , Qaim  possunt  U 
instruere ; hoc  est,  non  permiuent  te  quid  stultum 
facere,  ut  multi  faciunt. 

4.  Qui  enim  Scripturas  scit , ut  scire^  oportet , a 
iHillo  rerum  eventu  scandalum  patitur  /omnia  forti- 
lerfcrt,  partim  fidei  committens  et  incomprehensibili 
l^ci dispensationi ; partim  rationes  cognoscens,  et 
exempla  in  Scripturis  inveniens.  Nam  nolle  omnia 
curiose  inquirere,  nolle  omnia  scire,  magnum  est 
seientis  indicium  : et  si  (dacet,  exemplo  uUr.  Sit 
fluvius ; imo  sint  fluvii  (non  ex  concesso  loquor,  sed 
ut  res  se  habet)  : ^ [non  omnes  fluvii  aeque  pro- 
fundi sunt,  sed  alii  plus,  alii  minus;  sunt  qui  possint 
ignaros  mergere  et  suffocare ; hic  vortices  sunt , ibi 
non  item.  ] Igitur  non  omnia  similiter  tentare , bo- 
num est , et  nolle  omnia  profunda  nosse , non  modi- 
cum est  scientiae  indicium  : sicut  qui  vult  omnes 
fluvii  partes  tentare,  hic  non  novit  fluminum  proprie- 
tales , et  ex  audacia  forte  peribit,  cum  profundum 
leiitabit,  quia  quod  profundum  non  erat  trajece- 
rat. Sic  in  Deo  quoque , qui  omnia  vult  scire , et 
omnia  teniat,  is  maxime  nescit  quid  sit  Deus.  Verum 
in  fluviis  quidem  maxima  pars  tuta  est , pauci  sunt 
vortices,  pauca  profunda  : iii  Deo  autem  maxima 
pars  occulta,  et  investigabilia  opera  ejus  suiit.  Cur 
ei^o  te  praecipitem  agere  tentes?  Hoc  solum  scias , 
Deum  omnia  dispensare , omnibus  prospicere , nobis 
liberum  arbitrium  esse;  Deum  alia  operari,  alia 
permittere,  Deum  nihil  mali  fieri  veUe , nec  ex  vo- 
luntate ejus  omnia  fieri,  sed  etiam  ex  nqstra  ; omnia 
mala  a nobis  tantum,  bona  autem  a nobis  ct  ab  ejus 
gratia,  iiiliilqiie  ipsum  latere.  Ideo  omnia  operatur. 
ll;ec  sciens,  enumera,  quaenam  sint  bona,  quae  mala, 
et  quae  indiiferenlia ; velut  bona  est  virtus,  mala  ne- 
quitia , indifferentes  vero  divitiae,  vita,  mors.^Si  haec 
noveris,  cum  bis  etiam  scies , justos  ideo  aerumnis 
vexari , ut  coronentur ; peccatores , ut  peccatorum 
^poenas  luant : non  omnes  autem  peccatores  hic  poe- 
nas dant , ne  resurrectioni  pleriquc  non  credant ; ut 
neque  omnes  justi  aerumnis  vexantur , ut  ne  lauda- 
bilem esse  neqqitiam  putes,  sed  solam  virtutem.  Hae 
regulae  sunt,' hae  normae  : ipsis  praeviis  omnia  facito, 
et  non  periclitaberis.  Sicut  enim  apud  librarium  est 
sex  millium  numerus,  ei  sub  illum  ducuiitur  omnia , 
ct  omnia  partiri  et  multiplicare  licet  in  sex  millium 

Locus  unctnls  inolusua  sic  legitur  ia  God.  lis. ; Flum 
mmomnessimt  cemmles;  sed  alii  viciniorem  superficiei  fun- 
dum itabent , alti  ita  profltndi  sunt  ut  i^fRortim  suffocare 
possint : stmique  in  /iis  vortices,  mmitne^vero  in  Uus  : sic 
quoBstionum  quae  ad  Deum  pertinent  atim  tales  sunt  ut  solu- 
tio se  uUro  offerat  queerentibus , eto  vero  ita  arcanoe  sunt 
ut  infandae  ut  pessumdent  curiositts  investigare  studentes- 


regula,  et  per  hunc  numerum  cunela  vertuHor;  U 
sciunt  omnes  qui  has  literas  didicerunt  : sic  has  re- 
gulas, quas  breviter  repetam , si  quis  noverit , bbb- 
quam  in  olfendiculum  iocurret.  Quaenam  illae  som  ? 
Quod  bona  sit  virtus,  et  mala  nequitia  ; qnod  indif- 
ferentia siiil,  morbi , paupertas,  insidiae , ^cophaii- 
tiae,  ct  similia ; quod  justi  bic  aerumnis  premanlur ; 
quod , si  quidam  in  bonis  versentur,  id  fiat  ne  viitas 
odiosa  videatur;  quod  improbi  laetentur,  ut  illic  po 
nianiur,  quod  quidam  eorum  hic  plecuolur,  ot  ne 
malitia  bona  esse  videatur,  neque  inulta  scelera  ma- 
neant; qupd  non  omnes  puniantur,  ut  ne  resurrec- 
tioni fides  derogetur ; quod  inter  bonos  etiam  siac 
quidam , qui  mala  admixta  habent,  et  quod  hic  illa 
deponant ; et  quod  mali  bona  admixta  habentes , bic 
tnercedem  recipiant , ot  illic  puniantur ; quod  pluri- 
ma Dei  opera  incomprehensibilia  sint,  et  quod  inter 
nos  et  illum  mullum  spatii  intersit , et  quantum  did 
nequeat.  Si  bmc  nobiscum  reputemus , nihil  nos  tur- 
bare poterit.  Si  Scripturas  frequenter  audiamus, 
exempla  talia  multa  inveniemus : Quae  instruere  te 
possunt , inquit , ad  sa/utem.  Nam  Scripinrae  qos 
agenda,  et  quse  non  agenda  sint  docent ; aodl  enim 
beatum  hunc  alibi  dicentem  : Confidis  teipsum  ducem 
esse  caecorum , lumen  eorum  qui  in  tenebris  sunt , cr«- 
dilorem  insipientium , doctorem  infantium  ( Aoiu.  9. 
19.  90).  Viden*  legem  esse  lucem  eorum  qni  sunt 
in  tenebris  ? quod  si  ille  sit  lux  qui  literam  nolits 
monstrat,  literam  occidentem;  quid  ergo  de  illo 
dicendum  qui  nobis  spiritum  vivificantem  ex liibuii? 
Si  velus  lex  est  lux , quid  erit  nova,  ubi  tanta  re- 
serata sunt?  ubi  tantum  est  spatii  inlemiedium 
quantum  si  quis  Hs  qui  terram  solum  viderent,  cx- 
lum  aperiret,  et  omnia  conspiciendi  copiam  face- 
ret. De  gehenna , de  regno,  de  judicio  didicimus.  Ne 
itaque  credamus  rebus  ratione  vacuis,  illa  enim  sunt 
praestigiae.  Quid  ergo,  inquies,  si  quae  illi  dicant  eve- 
niant ? Ideo  eveniunt,  quia  tu  credis  , sl  tamen  eve- 
niant. Captivum  te  ille  fecit,  vitae  tuae  dominus  est, 
ipse  dispensat  ut  vult.  Dic  enim  mibi , si  quis  latro- 
num princeps  regis  filium  ad  se  in  solitudinem  con- 
fugientem , illiusque  societatem  cupienieoi,  in  mani- 
bus et  potestate  sua  haberet,  posseinc  illi  dicere, 
num  moriturus,  num  Victurus  esset?  Utique  posset 
Quomodo?  non  quod  futura  praevideat,  sed  quod 
utrumque  in  potestate  illius  sit,  vel  pueram  de  medio 
tollere,  vel  servare,  cum  se  puer  ipsi  iradiilcrii : 
utrumvis  enim  facere  poterit  si  velit.  Si  dixerit  illi , 
Dives  eris , pauper  eris , utrumque  penes  illum  esi. 
Major  mundi  et  hoininum  pars  sese  in  manus  diaboa 
tradiderunt. 

5.  Et  alioquin , cum  assueverit  homo  iis  fidea 
habere , mullum  id  seductoribus  confert : nemo  cniin 
contrariis  eventibus  attendit , sed  iis  qoae  eveidnst 
taniunr.  Si  vero  quamdam  praenoscendi  vim  habent, 
eos  ad  me  fidelem  adduc.  Non  magnifice  loqneos  dico; 
nam  ab  illis  esse  liberum  nihil  magnificum  esi.  Nam 
etsi  peccatis  plenus  sum , illorum  gratia  non  me  hu- 
miliaverim : omnes  illos  per  Dei  gratiam  irrideo. 
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*0  γάρ  τάς  Γ ραφΑς  είδώς,  ώς  elSivat  χρή,  ούδενΐ 
των  γινομένων  σκανδαλίζεται»  «άντα  φέρει  γενναίως, 
τΑ  μέν  τξ  «ίστει  έπιτρέπων  χαΊτψάχαταλήπτψτής 
του  θεού  οΐχονομίας,  των  δε  χα\  λδγους  είδώ?,  κα\ 
ιταραδείγματα  εύρίσχων  έν  ταις  Γραφαίς.  ’Επε\  χα\ 
τδ  μή  πάντα  περιεργάζεσθαι,  κα\  τδ  μή  πάντα  Οέλειν 
είδέναι,  μέγα  του  είδέναι  τεκμήριον.  ΚαΙ  εί  βούλε- 
σθε,  έπ\  παραδείγματος  έρώ· ’Έστω  ποταρΛς,  μάλλον 
Sk  Ιστωσαν  ποταμο\  (οΟ  κατά  συγχώρησιν  λέγω, 
άλλ’  δπερ  ε1σ\ν  οΐ  ποταμοί)·  · ού  πάντες  κατά  βάθος 
ίσοι  τυγχάνουσιν , ολλ*  οΐ  μέν  ψιλδτερον  τδ  Εδαφος 
έχονιες,  Ετεροι  βαθύ  χα\  Εκανδν  Αποπνίξαι  τδν 
άγνοοΰντα·  κα\  ένταυθα  μΕν  Ιλιγγοι,  έχει  δΕ  ούχέτι. 
Τδ  ουν  μή  θέλειν  πάσιν  δμoίωc  ΕτηχειρεΙν,  χαλδν, 
κα\  τδ  μή  θέλειν  πάντα  τά  βάθη  είδέναι,  ού  μικρδν 
του  είδέναι  τεκμήριον  · ώς  δ γε  βουλδμενος  παντδς 
του  μέρους  του  ποταμού  κατατολριάν,  ουτος  μάλιστα 
ούχ  οίδε  των  ποταμών  τά  ιδιώματα,  καΐ  άπολείται 
πολλάκις  άπδ  τής  αύτής  Ορασυτητος  του  βάθους  χα- 
τατολμήαας,  άφ’  ής  διέβαινε  τδ  μή  βαθύ.  Ούτω  χαΐ 
έπΙ  του  θεού,  ό ^ντα  Οέλων  είδέναι,  χα\  πάντων 
κατατολμών,  οίτος  ούκ  οΐδε  μάλιστα  τί  εστι  θεάς, 
Άλλ*  έν  μΕν  τοίς  ποταμοΤς  τδ  μΕν  πλέον  μέρος  άσφα- 
λΑς,  δλίγοι  δΕ  Ιλιγγοι  κα\  βάθη  · έπ\  δΕ  του  θεού 
τδ  πλέον  έν  άποχρύφοις,  χα\  ούκ  Εστιν  έξιχνιάσαι  τά 
ίρχα  αύτοϋ.  Τί  τοίνυν  βιάζη  καταποντίσαι  σαυτύν ; 
Τούτο  μύνον  Ισθι,  δτί  πάντα  δ Θεδς  οίχονομεί,  δτι 
πάντων  προνοεί,  δτι  αυτεξούσιοί  έσμεν,  δτι  τά  μέν 
ένεργεί,  τά  δΕ  συγχωρεϊ,  δτι  ούδΕν  πονηρδν  γίνεσθαι 
βούλεται,  δτι  ούκ  άπδ  του  βουλή ματο;  αυτού  πάντα 
γίνεται,  άλλά  κα\  άττδ  τού  ήμετέρου,  πάντα  τά  κακά 
απδ  τού  ήμετέρου  μδνον,  πάντα  τά  άγαθά  άπδ  τετού 
ήμετέρου  κα\  τής  αύτού  βοπης,  δτι  ούδΕν  αύτδν  λαν- 
οίάνει.  Διά  τούτο  πάντα  Ενεργεί.  ΕΙτα  σύ  τούτο  είδώς, 
άρίθμει  τίνα  μΕν  τά  άγαθά,  τίνα  δΕ  τά  κακά,  κα\ 
τίνα  τά  Αδιάφορα  * οΤον,  άγαΟδν  ή Αρετή,  καχδν  ή 
ραυλδτης.  Αδιάφορα  πλούτος,  πενία,  ζωή,  θάνατος. 
"Αν  ταύτα  είδής,  είση  κα\  μετά  τούτων,  δτι  οΐ  δίκαιοι 
>ιά  τούτο  θλίβονται,  Ινα  στεφανωθώσιν,  οί  Αμαρτω- 
λοί, ι να  των  Αμαρτιών  δίκην  έκτίσωσιν  * ού  πάντες 
;Ε  οΐ  Αμαρτωλοί  δίκην  Ενταύθα  τίνουσιν,  ινα  μή  τή 
ιναστάσει  οΐ  πολλο\  Απιστώσιν,  ώσπερ  ού  πάντες  οί 
ίκαιοι  θλίβονται,  Ινα  μή  τήν  κακίαν  Επαινετήν  είναι 
ομίσης.  Αλλά  τήν  άρετήν.  Ούτοι  κανόνες  ε1σ\ , κα\ 
ροι  * δ βούλει  άγε  Επ*  αύτούς,  κα\  ού  διαπορήσεις. 
Ωσπερ  γάρ  εστι  παρά  τοις  γραμματισταΐς  δ τών 
ξαχισχιλίων  άριθμδς,χαΙ  ύπδ  τούτον  Απαντα  Αγεται, 
λ\  πάντα  μερίζειν  κα\  πολυπλασιάζειν  δυνατδν  Εν 
ω χανδνι  τών  Εξακισχιλίων,  χα\  διά  τού  Αριθμού 
θύτου  πάντα  στρέφεται,  καΐ  Γσχσι  ταύτα  βσοι  γράμ- 
ατα  μεμαθήχασιν  * ούτω  τούς  κα^^όνας  τούτους,  ού; 
άλιν  έρώ  συντομώτερον.  Αν  τις  είδή , ούδέποτε 
κανδαλίζεται.  Τίνες  ούν  είσιν  ούτοι ; "Οτι  άγαΟδν 
ρετή,  δτι  φαύλον  κακία,  δτι  Αδιάφορα  νόσοι,  πε- 
α,  επιβουλα\,  συχοφαντίαι,  καΐ  δσα  τοιαύτα*  δτι  οί 
χαιοι  θλίβονται  Ενθάδε  * [712]  είβέτινες  χαΐ  εδ  πά- 
(ουσιν,  Ινα  μή  ή αρετή  δόξη  μισητή  εΤναι  · δτι  οΐ 

* SeqaenUs  sio  legit  ίη  cod.  mss.  Hatesios : "Ωσπερ  οδν 
'y*  ποταμών  ού  πάντε;  ίσοι  τυγχάνουσιν,  άλλ*  οΐ  μέν  έπιπο- 
«ότερον  το  Εδαφος^χοντες,  οΐ  οε  βαθύ  ώς  Ιχανόν  είναι 
Γοπνιξαι  τόν  άγνοοΰντα’  χαΐ^  Ενταύθα  μέν  Ιλιγγοι,  έχει  δΕ 
χάη*  ούτω  χαι  περί  τών  τού  θεού  ζητημάτων  τά^μέν  τοιαύ- 
έαην  ώς  οώτόθεν  τήν  λύσιν  ποφισταν  τοΐς  ζητούσι,  τά  δΕ 
τως  Απόββητα  χαΐ  άπόχρυφα,  ώς  χαι  άπολλύναι  ποιεΐν  τούς 
ριεργότερον  μαθβίν  τι  φίλονειχούντχς’  χαθάπερ  ουν  τό  μή 
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πονηροί  εύφραίνονται,  Ινα  έχε!  χολασθώσιν*  εΐ  δΙ 
τινες  χα\  χαλιόνται,  ώστε  μή  τήν  κακίαν  δόξαι  είναι 
χαλδν,  μηδΕ  Ατιμώρητα  τά  πράγματα  * δτι  ού  κολά- 
ζονται πάντες,  Ινα  μή  της  άναστάσεως  6 χαιρδς  δι- 
απιστηθή  * δτι  χα\  τών  Αγαθών  είσί  τινες  οί  φαύλα 
Εχοντες  Εργα,  χα\  Ενταύθα  αυτά  άποτίθενται,  καΐ  τών 
πονηρών  οί  χρηστά  Εχοντες,  καΐ  Ενταύθα  άπολαμβά- 
νουσιν,  Ινα  Εκεί  τιμωρηθώσιν  · δτι  Ακατάληπτα  τά 
πλείονα  τού  θεού  Εργα*  δτι  πολύ  τδ  μέσον  ήμών  καΐ 
αύτού,  χα\  δσον  ούκ  Εστιν  εΙπεΙν,  Άν  ταύτα  άναλογι- 
ζώμεθα,  ούδΕν  ήμΑς  θορυβήσαι  δυνήσεται.  Άν  τών 
Γραφών  Αχούωμεν  συνεχώς,  εύ ρήσομεν  κα\  παραδεί- 
γματα τοιαύτα  πολλά*  Τά  δννά/ierd  σε,  φησ\,  σο- 
^Ισαι  8ΐς  σωτηρέαν.  Κο\  γάρ  τά  πραχτέα  ύποτίΟεν- 
ται  αί  Γραφα\,  χαΐ  τά  μή  πραχτέα*  Ακούε  γάρ  τού 
μακαρίου  τούτου  Αλλαχού  Χέ^ονζος,Ηέποιθας  csuv· 
τόν  Sdr^ydr  airat  τν^Λών^  ζρώς  τών  έν  σχότρι^ 
Jtaidsvriiv  d^pdvwvt  διδάσκοΛον  νηαΐων.  Όρας 
δτι  φώς  τών  έν  σκότει  ό νόμος ; ΕΙ  δΕ  6 τδ  γράμμα 
δεικνύς  φώς,  τδ  γράμμα  τδ  Άποχτεΐνον,  τί  Αρα  6 τδ 
πνεύμα  τδ  ζοκ>ποιούν;  εί  ή Παλαιά  φώς,  τί  ή Καινή, 
Ενθα  τοσαΟτα  άνεπετάσθη ; Ε·/6α  τοσοΰτόν  Εστι  τδ  μέ- 
σον, δσον  εί  τοίς  ούδΕν  πλέον  τής  γης  είδόσι  τδν  οΟ- 
ρανόν  τις  Ανοίξειε,  καΐ  πάντα  ποιήσοι  κατοπτεύσαι. 
Περί  γεέννης  Εμάθομεν,  περ\  βασιλείας , περ\  κρί- 
σεω;.  Μή  πιστεύωμεν  Αλόγοις  πράγμασι  · γοητεία 
πάντα  Εκείνα.  Τί  ούν  δτι  λέγουσι,  φησ\,  κα\  Εκβαίνει; 
Επειδή  σύ  πιστεύεις,  εΐ  γε  χα\  Εκβαίνει.  Αιχμάλωτόν 
σε  Ελαβε,  κύριός  Εστι  τού  βίου  τού  σού,  ώς  θέλει 
αύτδν  οίκονομει.  Είπέ  μοι,  εΐ  τις  λήσταρχος  υίδν 
βασιλέως  αύτφ  προσφυγόντα,  xaV  Ερημίαν  χαΐ  τήν 
Εκείνου  συνοίχησιν  άγαπήσαντα  ύπδ  χείρας  Εχοι  κα\ 
Εξουσίαν,  δυνήσεται  αύτφ  είπειν,  εί  τελευτή,  εί  ζή  ; 
Καί  σφόδρα  γβ  δυνήσεται.  Τί  δήποτε;  Ούκ  Επειδή 
προοίδε  τδ  μέλλον,  άλλ*  Επειδή  έχατέρου  κύριος  γί- 
νεται, τού  Αφανίσαι,  χα\  σώσαι  τδν  παίδα , Εκείνου 
ποιήσαντος  αύτδν  κύριον.  Κα\  γάρ  άνελεΖν,  Εάν  θέλη, 
δυνήσεται,  κα\  άφεΐναι.  Αν  βουληθή,  ύμοίως  δυνή- 
σεται  *’  ύπδ  γάρ  Εχείνφ  γέγονεν.  Άν  είπη , δτι  πλού- 
σιος Εση  ή πένης,  Αμφοτέρων  κύριος  αύτός  Εστι.  Τδ 
πλέον  τού  κόσμου  ύπδ  τάς  τού  διαβόλου  χείρας  Εαυ- 
τούς Εδωκαν. 

ε'.  Κα\  Αλλως  δε,  δτανέθισθή  Ανθρωπος  πιστεύειν, 
πολύ  χα\  τούτο  συμβαλεΤται  Εκείνοις  τοίς  άπατεώσιν* 
ούδε\ς  γάρ  ταις  άποτυχίαις  προσέχει,  άλλ*  εΐ  που 
Επιτύχοιεν.  Εί  δε  τινα  Εχουσι  δύναμιν  προγνωστικήν, 
Εμο\  τφ  πιστφ  τούτους  Αγε.  Ού  μεγαληγορών  λέγω  · 
τδ  γάρ  τούτων  Απηλλάχθαι, ού  μεγαληγορίας. Αμαρ- 
τημάτων μΕν  γάρ  είμι  μεστός*  τούτων  δΕ  Ενεχεν  ούκ 
Αν  ταπεινοφρονήσαιμι*  πάντων  τή  τού  θεού  χάριτι 
καταγελώ.  Άγε  πρ^  ΕμΕ  τδν  Ανδρα  τδν  μάγον,  εΐ 
τινα  Ε^ει  δύναμιν  προγνωστικήν,  είπάτω  τί  μο^ 
συμβήσεται,  αΟριον  τί  Εσται  μοι.  (713J  Άλλ*  ούκ  ΕρεΓ 
ύπδ  γάρ  τήν  τού  βασιλέως  Εξουσίαν  είμ\,  κα\  ουχ 
Εχει  τήν  Εμήν  Αρχήν  ούδΕ  τήν  ύποταγήν  * τών 

καταδύσεων  αύτού  χα\  τών  σπηλαίων  τυγχάνω,  τψ 
βασιλεΐ  στρατεύομαι.  *Αλλ*  ό δείνα  Εκλεψε,  φησ\, 
χαΐ  δ δείνα  αύτδν  χατεμήνυσε.  Μάλιστα  μΕν  ούν  ούδΕ 
πανταχου  τούτο  ΑληθΕς,  Αλλά  γέλως  καΐ  ψεύδος  * ού- 
δΕν γάρ  Γσασιν*  εί  δέ  τι  Ισασι,  μΑλλον  τά  Εαυτών 
ώφειλον  λέγειν,  πώς  τά  πολλά  Αναθήματα  τών  είδώ- 
λων  Εχλάπη , πώς  τδ  ιϋολύ  χρυσίον  Εχωνεύθη.  Διά  τί 
μή  προείπον  τοίς  ίερεύσιν  αύτών ; "Ωστε  ού^ν  ΓσΔ- 
σιν  * Αλλά  χρημάτων  μΕν  Ενεκεν  ούδΕ  είπειν  Εδύναντο, 
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Srav  ct  vool  αύτών  ot  είδωλιχοΐ  Ιικίμκραντο,  xat 
ι»>λλο\  συνακώλλυντο.  AcA  tC  μή  φΐ^Αονται  τής  οω· 
τηρίας  τής  αύτών ; *Αλλ’  έιτιτυχ{α  μΑνον  τ^  πρΑγμά 
έστκν,  cf  ·κού  τι  χα\  icpoeCnocev.  £ls\  παρ'  ήμίν  προ- 
φήται , άλλ’  ούχ  άποτυγχάνουσιν*  ού  τούτο  μέν  λέ- 
γουσιν»  έχ£?νοβέ  ψιύδονται,  Αλλά  πάντα  άληθεύουαι  * 
τούτο  γάρ  προγνώσεώς  έστι.  ΠαύσασΟέ  ποτέ  τής  μα- 
νίας 9 παραχα).ώ , εΓ  γι  τφ  Χριστφ  πιστεύετε  * εΐ  6Α 
μή  πιστεύετε»  τί  έαυτούς  διασύρετε»  τί  άπατάτε; 
Ιοις  πάτε  χωλανεΖτε  έπ’  άμφοτέραις  ταΖς  Ιγνύαις 
ύμων ; τίνος  γάρ  Ενεχεν  προσέρχ]) ; τ£  έροιτ^ς ; "Αμα 
προσήλΟες,  &μα  ήρώτησας»  ύπ6  « τήν  ύουλείαν  σαυ- 
τ6ν  έποίησας  * ώς  γάρ  πιστεύων  έρωτ^.  ΟΟ»  φησίν» 
οΰ  πιστεύουν  αύτ6ν  άληθεύειν»  άλλα  πειράζων.  Καί 
τ6  πειράζειν  εΐ  Αληθεύει,  ούχ  Ιστι  πεπεισμένου  ύτι 
ψεύδεται,  Αλλ'  £τι  Αμφιβάλλοντας.  Τίνος  ουν  Ινεχεν 
ίρωτ^ς  τί  ίσται ; £ί  μλν  γάρ  τούτο  λέγει,  δτι  τόδε 
έσται,  τύβε  πρΑξον  χαΐ  διαφεύξη , μάλιστα  μέν  ούδά 
ούτως  έχρήν  είδωλολατρεΖν,  πλήν  άλλ'  ού  τοσαύτη 
ή*  άπύνοια  * εί  δέ  τά  μέλλοντα  προλέγουσιν,  ούδεν 
^0  χερδαίνει  δ μαΟών , ή λύπην  περιττήν  * τδ  μέν 
γάρ  πράγμα  ούχ  έξέβη,  τήν  δέ^ύπην  ύπέμεινεν, 
έταρίχευσεν  έαυτδν.  ΕΙ  συνέφερε  τούτο,  ούχ  &ν  ήμΖν 
έφθύνησεν  6 θεδς  * ούχ  Αν  έβάσχηνεν  ό τά  έν  ούρα- 
νοΖς  εΙπών.  *Οσα  γάρ  Ι^κονσα  χαρά  τον  Πατρός^ 

* Legendum  videtur  xat  ύπέ. 

^ «Coojeclam  βεί  cl  δέ  μή  τΑ  μέλλοντα. 


φησ\,  Λάττα  έγτώρΦσα  μ1  χάττα  δσα 

ί^Λουσα  χαρά  tov  Πατρός^  άχήγγοιΛα  ύμΐτ·  χαΐ, 
Ού  Λέγω  ύράς  δούΛίίνς^  άΛ  Ιά  ρίΛονς  · ύμέΐς  ρΙ· 
Λοι  μού  έστε.  Διά  τί  ούν  ταύτα  ούχ  έγνώρισεν  ήμΖν; 
"Οτι  βούλεται  μηδένα  λόγον  Ιχειν  ήμΑς  αύτων.  Έ«ε\ 
δτι  ού  βασχαίνει,  τοΖς  παλαιοΖς  ταυτα  έλέγετο,  χα\ 
περ\  δνου  χα\  έτέρων  τινων,  έπειδή  νήπιοι  ήσαν- 
ήμΖν  δέ,  έπειδή  βούλεται  μηδένα  λόγον  ήμΖν  είναι 
περί  αύτών,  ούδλ  φροντίδα  έθετο  ταύτην  τού  γνωρί- 
σαι  ήμΖν*  'Αλλά  τί  μανθάνομεν ; *Οπερ  ούχ  Ιμαθον 
ΙχεΖνοι  * μιχρά  γάρ  Απαντα  έχεΖνα  * Α δΐ  ήμείς  έμά- 
θομεν'έστί  ταυτα,  δτι  έγειρόμεθα,  δτι  Αθάνατοι  έσό- 
μέθα,  δτι  Αφθαρτοι,  δτι  ούχ  Ιχει  τέλος  ή ζωή,  δη 
πάντα  παρελεύσεται,  δτι  έν  νεφέλαις  Αρπαγησόμεθα, 
δτι  οΐ  πονηροί  χόλασιν  τίσουσι,  μυρία  πρδς  τούτπς 
έτερα , χαι  ούδέν  έστι  ψεύδος.  Ού  πολλφ  βέλτιον  εί- 
δέναι  ταύτα,  ή δτι  δ βνος  δ άπολόμενος  εΰ^βη ; Ιδού 
έλαβες  τδν  δνον,  Ι&ύ  εύρες  * τί  τδ  χέρδος ; ού  πάλιν 
άπολλύειςαύτδν  έτέρφ  [714]τρόπφ ; ΚΑν  γάρ  αυτός  σε 
μή  Αφή,  σύ  αύτδν  άφήσεις  τή  τελευτή  * τά  δέ  πράγ- 
ματα, Απερ  έγώ  είπον.  Αν  χρατεΖν  βουλώμεθα , δι- 
ηνεχώς  Ιχομεν.  ΈχεΖνα  τοίνυν  διώχωμεν,  έχεί^ρ 
έχώμεθα  των  μενόντων,  τών  βεβαίων.  Μή  προσέχω- 
μεν  μάντεσι , μηδέ  χρησμολόγοις , μηδέ  Αγύρταις, 
άλλ'  ή τψ  θεψ  τψ  πάντα  είδότι  σαφώς , τφ  τήν 
γνώσιν  Εχοντι  τών  Απάντων  * χα\  ούτω  πάντα  είσ^ 
μέθα , 5 είδέναι  χρή , χα\  πάντων  τών  Αγαθών  έκι- 
τευξόμεθα. 


OMIAU  θ'. 


Ώάσα  γραρίι  θεόχτενστος^  χαΐ  ώωέΛιμος  χρός 
δίδασχαΛΙατ , χρός  ίΛεγχοτ,  χρίς  kxardpdta· 
Cir^  πρός  χαιδείατ  τήν  ir  διχαιοσύτχί·  ϊνα  dpr 
τιος  Ώ ό τον  θεόν  άτθρωχος^  χρός  xar  έργοτ 
άγαθότ  έξηρτίσμέτος· 

α'.  Πολλήν  παράχλησιν  ποιησάμενος'χαλ  παραμυθίαν 
Απδ  πάντων,  έπάγει  χαλτήν  άπδτών  Γραφών  τελειο- 
τέραν  ουσαν  * εΙχότως  δέ  ποιεΖται^  τοσαύτην  παρά- 
χλησιν,  έπειδή  μέγα  τι  χα\  λυπηρδν  Εμελλεν  έρεΖν. 
Εί  γάρ  δ ΈλισσαΖος  μέχρις  έσχάτης  άνατινοής  συ- 
νών  τψ  διδασχάλψ,  χα\  έν  τρόπφ  τελευτής  δρών  αύ- 
τδν  τελευτώντα,  διέββηξε  τά  ίμάτια  αύτού,  τί  οΓει 
τούτον  παθεΖν  τδν  ούτω  μέν  άγαπώμενον  , ούτω  δέ 
άγαπώντα,  Αχούοντα  δτι  μέλλει  άποθνήσχειν  δ διδά- 
σχαλος,  χα\  δτι  ούδέ  άπέλαυσεν  αύτού  τδν  χρόνον  τδν 
έγγύς  τού  θανάτου,  δ μάλιστα  πάντων  εΓωθε  λυ- 
πεΖν;  Ού  γάρ  ούτω  χάριν  Γσμεν  τψ  παρελθόντι 
χρόνψ,  Αν  τδν  έγγύς  χρόνον  άπολειφθώμεν  τών  τετε- 
λευτηχότων.  Διά  τούτο , δτε  πολλήν  έποιήσατο  τήν 
παράχλησιν,  τότε  περί  τής  τελευτής  έαυτσύ .διαλέγε- 
ται * χα\  ούχ  Απλώς,  Αλλά  χαΐ  λέξεσι  χρήται  ΙχαναΖς 
αύτδν  παραμυθήσασθαι  χα\  χαρΑς  έμπλήσαι,  ώς 
θυσίαν  νομισθήναι  εΐναι  τδ  πρΑγμα  ή τελευτήν,  χαί 
Αποδημίαν  μάλλον,  δπερ  οδν  χα\  ήν,  χα\  μετάστασιν 
πρδς  τά  χρείττω·  Έγώ  γάρ  ήβΐ}  σχέτδομαι^  φησί. 
Διά  τούτο  Εγραψε,  λέγων  * Πάσα  γρα^  Oodxrev· 
στός,  χαΐ  ώ^έΛιμος  χρός  διδασχαΛίατ  ^ εφός 
Αίσγχοκ,  χρός  έχατόρθωσιτ, — ΙΤΑσα,ποία;  Περί 
ής  εΖπον,  φησ\,  πάσα  Ιερά  * περί  ής  διελέγετο,  ταύτα 
εΖρητο*  περί  ής  Ελεγεν,  δτι  'AjtA  βρέφους  τά  Ιερά 
γράμματα  οΤδας.  Πάσα  ουν  ή τοιαύτη  θεόπνευστος. 


Μηδέν  ουν  Αμφίβαλλε , φησί.  ΚαΙ  ώφέΛψος  χρός 
Αι^α<τχα4/αν*·  χρός  άλεγχοτ^  χρός  έχατόρθωσατ^ 
Χνα  άρτιος  f ό τον  Omk;  άτΟρωχος , χρός  χάτ 
έρ^·οτ  άγαάότ  έζηρτισμέτος, — Πρός  δίδασχαΛίατ, 
Εί  τι  μαθεΖν,  εΖτι  Αγνοήσαι  χρή,  έχεΖθεν  εΙσόμεθα* 
εΐ  έλέγξαι  τά  ψευδή,  χα\  τούτο  έχειθεν*  εΐ  έπανορ- 
θωθήναι  χαΐ  σωφρονισΟήναι.  Πρδς  παράχλησιν,  πρδς 
παραμυθίαν,  φησί.  Πρός  kxaydpdtoctr  · τουτέστιν, 
εΖ  τι  λείπει,  χα\  χρή  προστεθήναι  * */re  άρτιος  ^ ό 
τον  θεού  άι^άρωχος»  Διά  τούτο,  φη^λ,  γέγΌνεν  ή 
τών  Γραφών  παράχλησις,  Ζνα  άρτιος  ή ό τού  βεού 
Ανθρωπος.  Ούχ  Αρα  χωρ\ς  αύτής  Αρτιον  Ενε  γενέ- 
σθαι.  *Αντ'  έμού,  φησ\,  τάς  [715]  Γραφάς  Εχεις*  εΐ 
τι  βούλει  μαθεΖν,  έχεΖθεν  δυνήση.  Εί  θέ  Τιμοθ^ 
ταύτα  Εγραφε  τψ  Πνεύματος  έμπεπλησμένψ,  πόσψ 
μΑλλον  ήμΖν  ; Πρός  xar  έργοτ  άγαθότ  Αζΐ|ρΓ<σ/ιέ- 
roc*  Ούχ  Απλώς  μετέχων,  φησίν,  Αλλά  μετά  έτρι- 
βε ίας  έξηρτισμένος.  Αιαμαρτνρομαι  c0r  έγω  ir·· 
ώχίοτ  τον  θεού  χαΐ  τον  Κυρίου  Ίτισον  Χριστού 
τον  μέΛΛοντος  xpiroir  ζωττας  χαΐ  νεπροι;ς.  ·Ητθ4 
άμαρτωλούς  λέγει  χαΐ  δικαίους,  ήτοι  χα\  τους  άπελ- 
θόντας  χα\  τούς  νύν  βντας , οτι  πολλο\  χαταλείφθή- 
σονται  ζώντες.  Έφόβησεν  αύτδν  έν  μέν  τ|}  προτέρα 
λέγων , ΠαραγγέΛΛω  σοι  έτώχιοτ  τον  θεόν  τον 
ζωοχοιονττος  τά  xdfra·  ένταύθα  δέ  τδ  φοβερωτε- 
ρον  τέθειχε , Τον  μέΛΛοττος  uplroir  ζίϊττας  ηχί 
r8xpo0o*  τουτέστι,  τού  μέλλοντος  εύθύνας  έιπαι- 
τεΖν  · χαζά  τ^τ  ixtpdr8tar  αύτού  χαϊ  τήτ  βασ*· 
Λείαν  αύτού.  Κρίνειν,  πότε;  Έν  έπιφανε4 
αύτού  τή  μετά  δόξης,  τή  μετά  βασιλείας.  *Η  xUmx 
τούτο  λέγει,  δτι  ούχ  ούτως  ή&ι,  ώς  νύν  * ή δτε  δια- 
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AddiiC  ad  me  magum , ai  quam  prxnoaccndi  vim 
habeat,  dicat  quid  mihi  craa  OTcnturam  ait.  Sed 
noB  dicet  : nam  sub  Regia  potcalaie  sum,  nec 
imperium  iUe  babel  iii  me : procul  aum  ab  ejus  re- 
cepiacuUa  et  cavemia,  Regi  miliio.  Sed  ille  furatus 
eat,  inquies,  et  ille  itidicatii  furem.  Atqui  hoc  noii 
semper  vere  dicitur,  verum  hxc  risus  et  mendaT 
cia  sunt ; nihil  enim  sciunt : quod  si  quid  sciant, 
sua  potius  dicere  deberent,  quomodo  multa  ido- 
lis oblata  dona  furto  sublata  sunt,  quomodo  auri 
plurimum  liquatum  est.  Cur  uoii  liu*c  pra*dixer3  sa- 
cerdotibus aujs  f Itaque  iiiliil  sciunt : sed  servanda- 
ruiii  opum  causa  nibii  praedicere  potuerunt,  quando 
templa  idolorum  suorum  incendio  conflagrarunt, 
et  inulti  simul  periere.  Cur  non  salutem  curant  suam  ? 
Sed  forte  fortuna  tantum  accidit,  si  quid  ab  iis  prae- 
dictum eveniat.  Sunt  apud  nos  prophetae , sed  ilii 
iiumquam  (alluntur : non  modo  vere,  modo  false  lo- 
quuntur , sed  omnia  vera  dicunt,  illud  vere  prae- 
scientia est.  Desistite  tandem  ab  hac  insania , rogo , 
si  Christo  creditis : si*vero  non  creditis,  cur  vos  tra- 
ducitis ,xur  fallitis?  quousque  claudicabitis  utroque 
poplite  ? cur  accedis  ? cur  interrogas  ? Statim  atque 
accessisti  cl  interrogasti , letpsum  servum  constitui- 
sti : nam  ut  credens  interrogasti.  Non , inquies,  non 
ut  credens  quod  vera  dicat , sed  ut  teiitans.  Atqui 
teutarq  an  vere  dicat , non  est  credentis  quod  fallat, 
sed  ambigentis.  Cur  ergo  interrogas  quid  futurum 
sit  ? Si  enim  dicat , Hoc  erit , hoc  fac , et  effyi;ic$  , 
non  sic  tamen  oportebat  idola  colere;  at  non  eoosque 
procedit  amentia : si  autem  futura  praedicunt , ni· 


ilii  inde  lucraris  nisi  moerorem  superfluom : res 
non  evenit , sed  moeror  mansit,  et  se  ipse  macera- 
vit. Si  hoc  nobis  conduceret , non  nobis  invidisset 
Deus , non  livore  ductus  esset , qui  ea  quae  in  caelis 
sunt  aperuit.  Quacumque  enim  audivi  a Patre  meo , 
inquit , omnia  nota  feci  vobis ; et  quacumque  audm 
a Patre , nuntiavi  vobis;  et , Non  dico  vos  servos , sed 
amicos  : vos  amici  mei  estis  (Joan.  15.  15).  Cur  ergo 
b;rc  non  nuntiavit  nobis  ? Quia  vult  nos  eorum  nul- 
lam rationem  habere.  Nam  quod  non  invideat , an- 
tk|uis  ista  dieebaiilur,  et  de  asino  et  aliis  quibusdam, 
quia  parvuli  erant  : nobis  autem  , quia  vult  nullam 
nos  de  illis  rationem  habere , vel  discendi  coram 
ademit.  Sed  qnid  nos  discimus?  Quod  illi  non  didi- 
cerunt : vilia  enim  illa  omnia  sunt  : quae  autem  nos 
discimus  hxc  sunt , quod  resurrecturi  simus,  quod 
iininoriales  et  incorruptibiles  futuri , quod  vita  Illa 
finem  non  habeat,  quod  omnia  transitura  sint^  qnod 
in  nubibus  rapiendi  simus , quod  improbi  poenas  sint 
daturi , innumeraque  alia , iiullumque  mendaciam 
ibi  est.  Aniioii  multo  melius  est  haec  scire , quam 
quod  asinus  perditus  repertos  sit  ? £ccc  asinum  ac- 
cepisti , reperisti  : qux  utilitas?  annon  rursus  per- 
des illum  alio  modo  ? Etiamsi  enim  ipse  te  non  de- 
serat , tu  in  morte  relinques : illa  autem , quae  ego 
dixi,  si  tenere  velimus,  perpetuo  babebimoe.  IHa 
ergo  persequamur , illis  manentibus  bxreamus.  Ne 
vatibus , ne  divinis , nc  praestigiatoribus  attendamus, 
sed  Deo  qui  omnia  clare  novit , et  omnium  notitiam 
habet ; et  sic  omnia , quae  scire  oportet,  sciemus,  et 
omnia  bona  consequeraur. 


HOMIUA  IX. 


Cap.  5.  V.  16.  Omnis  scriptura  divinitus  inspirata^ 
et  utilis  ad  docendum  , ad  arguendum  , ad  eorrigen· 
dum,  ad  erudiendum  f«  Justitia,  17.  ut  perfectus 
sit  homo  Dei , ad  Imne  opus  bonum  instructus. 

1.  Postquam  illum  et  omnibus  hortatus  censola- 
tusque  csl , perfectiorem  inducit  exhoriationero  ex 
Scriptura : merito  autem  tamam  consolandi  curam  lia- 
bol,  quia  magnum  quiddam  et  triste  dicturus  est.  Nam 
si  Elisaeus  ad  extremum  usque  halitum  cum  magistro 
conjunctus,  lllumque  videns  modo  quodam  mortis 
abscedentem,  scidit  vestimenta  sua  (4.  Reg.  9) : quid 
putas  passum  fnisse.  Ita  amantem , ila  dilectum, 
cum  audiret  moriturum  esse  doctorem,  et  quod 
tempore  morti  vicino  non  posset  ejus  frui  consortio, 
quod  maxime  conlristari  solet?  Non  enim  ita  prae- 
terito tempori  gratiam  babemus , si  vicino  mortis 
tempore  a dilectis  morientibus  deserimur.  Ideo , 
postquam  consolationem  multam  adhibuerat , Uiiic 
de  morte  sua  loquitur:  nec  utcumque,  sed  verbis 
utitur  aptis  ad  ipsum  consolandum  et  gaudio  im- 
plendum ; lia  ot  res  sacrificinm  esse  videretur  po- 
tius quam  mors,  et  quasi  peregrmatio  haberetur, 
imo  translatio  ad  meliora.  Ego  emm  jam  delibor 
< 9.  7tm.  4.  6 ) , inquit.  Ideo  bxc  scribit : Omnif 
scriptura  divinitus  inspiratUfet  utilis  ad  docendum, 


ad  arguendum,  ad  corrigendum.  Oitmff,  quaenam! 
De  qua  dixi , inquit,  omnis  sacra;  de  qua  loqueba- 
tur, Haec dkta sunt ; de  qua  dicebat.  Ab  infantia  sa- 
cra· Scripturas  nosti.  Omnis  ei^o  illa  divinitus  iiispi- 
rau  est.  Nibii  igitur  dubites , inquit.  Et  utilis  ad 
docendum , ad  arguendum , ad  corrigendum , ut  sil 
perfectus  homo  Da,  ad  omne  opus  bonum  instructus. 
Ad  docendum.  Si  quid  vel  discere  vel  ignorare  opus 
ait , hinc  discemus ; si  arguere  falsa , hinc ; si  corri- 
gi et  castigari  opus  sit,  ad  exhorlationem , ad  conso* 
lationein,  inquit.  Ad  correctionan ; hoc  est , si  quid 
deficit;  si  quid  addi  oporteat.  Ut  sii  perfectus  homo 
Dei.  Ideo , ait,  daiaegt  Scripturarum  exhortatio,  ut 
perfectus  sit  homo  Dei.  Nou  ei||o  sine  illa  perfici 
possumus.  Mei  vice,  inquit.  Scripturas  habes,  si 
quid  discere  velie , hinc  poteris.  Si  autem  Timotheo 
ista  scripsit  sancio  Spiritu  pleno,  quanto  magis  no- 
bis ? Ad  omne  opus  bonum  instructus.  Non  simpliciter 
particeps,  inquit,  sed  accurate  insiructiis.  (Cap. 4.)  1. 
Testificor  igitur  ego  coram  Deo  et  Dontino  Jotu  Christo, 
qui  judicaturus  est  vivos  et  mortuos.  Tei  peccatores 
dicit  et  justos  : vel  eos  qui  decesserunt , et  eos  qui 
vivunt , quia  multi  vivi  relinquendi  suiit.  Terruerat 
ipsum  in  priore  epistola , dicens : Preeeipio  tibi  cth 
ram  Deo,  qui  judicat  omma  (1.  Tm.  6.  13) ; hic  vere 
terribilius  quidpiam  apposuit , Qut  JudicatwrMs  est 
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ttfuof  €t  moriiiof : iioc  est,  qui  ralionem  exacturos 
est : per  adventum  ipsius  el  regnwn  ejus.  Quando  judl- 
csiiurtis  ? 1«  advenio  suo  qui  erit  cum  gloria  el  regno. 
Vel  hoc  ergo  signihcal , quod  non  sit  venturus  sicut 
nunc : vel  lesiificor  liUi  adveniuin  ejus  el  regnum. 
Illum  testem  vocat,  quia  ipsum  admonuit  hac  de  re. 
Uciiide  docens  quomodo  praedicare  verbum  oporteat» 
subjungit : 2.  Prcedica  verbum , insta  opportune,  im- 
portune , argue , increpa  , obsecra  cum  omni  patientia 
et  doctrina.  Quid  sibi  vult  illud , Opportune , impor· 
liiiis?  iloc  est , Ne  tempus  habeas  deflniiom  ;*eempcr 
tibi  tempus  sit , nou  solum  in  pace , in  quiete  , in 
ecclesia  sedens  : sive  in  periculis , sive  in  carcere 
fueris , sive  caieiia  constriclus , sive  ad  mortem  eun- 
dum sil,  eo  ipso  tempore  argue,  ne  cesses  increpare. 
Tunc  enim  increpandi  lempus  est,  curo  arguendo 
profeceris , curo  opus  eihibilum  fuerit.  Obsecra , 
inquit : ut  de  medicis  dicimus,  cum  dixisset  vul- 
nus esse , incisionem  iiilulii , medicamentum  ap- 
posuit : si  quid  eorum  omittatur,  alterum  iimiile 
est.  Nam  si  absque  argumentis  increpes,  auJax 
esse  videberis , et  nemo  Id  feret ; postquam  autem 
demonstratio  facu  est , tunc  increpationem  adiniuii, 
alioquui  polulans  esset ; si  vebeinenlius  reprehen- 
sionem proferas  siue  obsecratione,  rursus  omnia 
perdes.  Reprehensio  per  se  intolerabilis  est , nisi 
obsecrationem  admixtam  habeat.  Sicut  enim  in- 
cisio, etiamsi  salutaris  sit,  nisi  multa  dolorem  mi* 
Ugaiilb  adhibeantur , ferri  nequit , dum  seger  secatur 
cl  scinditur  : bic  quoque  similiter.  Cum  omni  pa- 
tientia et  doctrina , inquit,  itaque  et  qui  arguit  pa- 
tientia opus  habet,  ut  ne  ille  utcumque  credat;  el 
increpatio  consolatione , ut  accipiatur.  Quid  est  illud 
quod  patientiae  adjicit,  nempe,  El  doctritia  ? Non 
quasi  indignatus  et  odio  habens , non  quasi  insultans, 
et  perinde  ac  si  inimicum  invenisset : baec  omnia  ab* 
sint : sed  quid?  Quasi  amans  et  condolens,  quasi  ma- 
gis quam  ille  lugens,  atque  in  iUiiis  casibus  tabescens. 
Jn  omni  patientia , inquit , et  doctrina , non  ulcum- 
(|ue.  3.  Erit  enim  tempus  eum  sanam  doctrinam  non 
sustinebunt.  Prius  quam  illi  labefactentur,  omnes 
praeoccupa  : ideo  dicebat ; Opportune , importune  : 
Nihil  non  age , ut  obtemperantes  discipulos  habeas* 
Sed  ad  sua  desideria , inquit , coacervabunt  ribi  mor 
gistros. 

2.  Niliil  hoc  dicto  majorem  prjeferat  emphasim  : 
confusam  enim  doctorum  muUiiudinem  per  hoc  ver- 
bum, Coacervabunt,  expressit,  quique  a discipulis  or- 
dinati sint.  Coacervabunt  sibi,  inquit,  magistros,  pru- 
rientes auribus ; quaerentes  eos  qui  vokiplatis  causa  lo- 
quantur et  auditum  obleeient.  4.  Et  a veritate  quidem 
auditum  avertent,  ad  fabulas  autem  convertentur.  Haec 
praedicit,  non  ut  in  mcerorein  conjiciat,  sed  ut,  cum 
haec  contigerint , fortiter  ferat : sicut  etiam  Christus 
faciebat  dicens.  Tradent  vos,  et  flagellabunt,  elad  syna- 
gogas duceni  propter  nomen  meum  {Matth.  i 0. 17). Nam 
alibi  quoque  beatus  bic  vir  ait : Ego  enim  scio,  quia 
' post  discessionem  meam  intrabunt  in  votiupi  graves, 
aQN  parcentes  gregi  (Act.  20.  29).  Uoc  autem  tUcebati 


ut  ipsi  vigilarent,  et  nt  praesenti  tempore  provide  ute- 
rentur. 5.  Tu  vero  vigiia,  inquit,  in  ommbns,  inhen. 
Viden'  niiiin  ideo  id  praedicere?  Etenim  Chiisius 
quoque  in  fine  dicebat  . Enmt  pseadockristi  et  pseu- 
dopropkeUe  {Matth.  24.24):  ita  et  hic,  quando  migra- 
tunis  erat,  haec  dicebat : Tu  vero  mgilu  in  msmibms. 
labora;  id  est.  Laborem  suscipe,  praeoccupa,  prius 
quam  lues  isthaec  ingruat,  in  ipto  oves  pone ; qmm- 
diu  lupi  adsunt,  ubique  labora.  Opus  fac  eeanqeUster, 
ministerium  tuum  imple.  Ergo  hoc  opus  evangelisiae 
erat,  ut  affligeretur  tum  a seipso,  lum  ab  exiemis. 
blinisterium  tuum  imple;  id  est,  perfice.  Eeee  alia 
liboraiidi  et  pallendi  necessitas  : 6.  Ego  emm  Jma 
deUbor,  iiiqnil,  et  tempus  resolutionis  meee  instat.  N«m 
dixit.  Sacrificii  mei,  sed  quod  amplios  esi.  Ilost» 
enim  non  toia  Deo  offertur,  libatio  autem  tota.  7. 
Bonum  certamen  certavi,  cursum  consummavi,  fldem 
servavi.  Saepe  Apostolum  ego  manibus  acctpieiis,  ci 
hunc  locum  considerans  hxrebam  ei  cogitabam,  qua 
de  causa  sic  magnifice  loquatur  Paulus  dicens  : De- 
num certamen  certavi.  Nunc  autem  per  Dei  gratiam 
me  invenisse  puio.  Qua  de  causa  igitur  bxc  dicit? 

Ut  discipuli  moerorem  soletur,  confidere  jubens, 
quod  quasi  ad  coronam  ipse  pergat,  cum  ornum  per- 
fecerit, et  prxclarum  finem  sil  coiiscquiitus.  &:ttdere 
oportet,  inquit,  non  dolere.  Quare?  Bonum  certamen 
certavi.  Kc  si  quis  paler  filiolum  suum  asstdemeni, 
el  orbitatem  non  ferentem  consoletur  dicens  : Fili, 
ne  fieas ; recte  enim  viximus,  ct  cum  ad  seiiectuicni 
pervenerimus,  te  relitiqiiiinus ; inculpata  vita  nostra 
fuit,  cum  gloria  demigramus ; poles  tu  quoque  spe- 
ctabilis esse  ex  iis  quas  a nobis  gesta  sunt ; multas 
rex  nobis  gratias  habet.  Ac  si  diceret,  Tropasa  ere-  . 
ximus,  bosles  vicimus  : nou  inaguifice  loquens,  ubsii; 
sed  filium  erigens,  et  bis  laudibus  suadens  ut  bunc 
casum  levius  ferat,  bonamque  spem  habeat,  neque 
putet  rem  esse  molestam.  Gnuis  cniio,  gravis  est 
separatio  : audi  ipsum  dicentem  : Nos  autem  desti- 
tuti a vobis  ad  tempus,  facie,  non  corde  (t.  TAess.  2· 
17).  Si  autem  ille  a discipulis  separatus  talia  patie· 
balur,  qualia  putes  passum  esse  Timotheum  ? si  a 
vivente  separatus  lacrjmabatur,  ut  diceret.  Memor 
facrpiNariuii  (uarnm,  ut  gaudio  implear  (2.  Tim.  f . 4); 
quanio  magis  ipso  morieiile?  Haec  itaque  ipeum  ooit- 
solandi  gratia  scripsit;  toiaque  epistola  consolatione 
plena  est,  ac  velati  testamentum  quodpiam.  Bmmm 
cerianten  certati,  cursum  consummavi,  fidem  servam. 
Certamen,  inquit,  bonum.  Tu  ergo  quoque  id  suscipe. 
Ubi  est  catena,  ubi  vincula,  ubi  mors,  bonumne  est 
illud  certamen  ? Eliam,  inquit : pro  Cbristo  enim  sus- 
cipitur, coronas  habet  magnas.  Certamen  bonum.  Ni- 
hil hoc  agone  melius  : bxc  corona  finem  non  habet, 
non  oleastri  foliis  texitur,  non  hominem  habet  agono- 
lhetani,  nott  homines.spectaiores : angelis  plenam  est  ^ 
theatrum,  illic  mallis  diebus  laborant  et  defaiigantur, 
et  bora  una  coronam  accipiunt,  voluptas  vero  sta· 
tim  avolavit : hic  vero  non  ita,  sed  semper  in  clari- 
tate, in  gloria  el  honore  sunt,  iam  gaudere  oportet : 
nam  ad  requiem  propero,  ex  stadio  exeo.  Andisti 
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μαρτύρομαΙ  βοτ  τήν  έιτΐφάν€ΐαν  αύτου  χα\  τήν  βασι- 
λίδαν. Μάρτνρα  xoLktX  Ixelvov,  Αβιχνύς  Ατι  χα\  τού- 
του αύτ6ν  Ανέμνηαβν.  Είτα  πώς  ΑεΙ  χηρυττην  τ6ν 
λύγον  διδάσχων,  έπάγει  · Κι^ξοτ  zdr  Λόγοτ^  kxi· 
σττιθί  εύχαίρως^  ώόαίρως^  ίΛεγ^οτ^  έχιτίμησστ^ 
xapaxdJUcror  ir  χάσχ^  μαχροΟνμΙφ  χα2  htdax^. 
Τί  έστιν,  Εύκαίρως^  άκαίρως;  Τουτέστι,  μή  χαιρ6ν 
ίχε  ώρισμένον,  άε(  σοι  χαιρίς  Εστω,  μή  Εν  εΙρήνη, 
μή  Εν  dLtzlq.f  μηΑΕ  Εν  έχχλησδφ  χαθή μένος  μόνον  * 
χ&ν  Εν  τοις  χινΑύνοις,  χΑν  Εν  δεσμωτηρδφ  fις^  χΑν 
Αλυσιν  περιχεόμενος,  χΑν  μέλλης  Εξιέναι  Επ\  θά- 
νατον χα\  παρ’  α0τ6ν  τδν  xatphv  Ελεγξον , μή  ύπο- 
σταλ|)ς  Επιτιμήσαι.  Τότε  γάρ  χα\  ή έπιτδμησις 
Εχει  xatpbVf  δταν  6 Ελεγχος  προχωρήστ],  όταν 
άποδειχΟή  τό  Εργον.  JlnpaxdUcor  ^ χα- 

θάπερ  Επ\  των  Ιατρών,  εΙπών  τ6  τραύμα,  Εδωχε  τήν 
τομήν,  Ειιήγαγε  τ6  φάρμαχον*  οπερ  6Ε  Αν  τούτων 
άπολειφθή,  τό  Ετερον  Αχρηστον  γίνεται.  Άν  τε  γάρ 
χωρ\ς  Ελέγχων  Επιτιμήσης,  δύξεις  είναι  θρασύς,  χα\ 
ού^Ις  Ανέχεται  * μετά  ΘΕ  τθ  άποθειχθήναι,  τότε  χα\ 
χαταθέχεται  τήν  Επιτίμησιν,  πρότερον  όΕ  ίταμΕς 
Εσται*  Αν  τε  Ε)ΐγξης  μΕν  χα\  έπιτιμήσης,  σφοβρώς 
δΕ,  χα\  μή  παράχλησιν  προσαγάγης,  πάλιν  ^ πάν 
άνατέτραπται.  Άφόρητον  γάρ  έλεγχος  καθ’  Εαυτόν, 
δταν  μή  χα\  παράχλησιν  άναμεμιγμένην  Εχη.  Καθά- 
περ  γάρ  ή τομή,  χαίτοι  σωτήριος  ουσα,  Αν  μή  πολλά 
τά  παραμυθούμενα  τάς  άλγηθόνας  Εχ^,  ούχ  Ανέχεται 
χοπτό μένος  χαΐ  τεμνόμενος  δ χάμνων  * οΟτω  χα\ 
Ενταύθα.  ΚαΙ  ir  φησ\,  μακροΘνμίφ  καϊ 

δαχ^,  Καλ  γάρ  δ Ελέγχων  μαχροθυμίας  δεΤται,  ώστε 
μή  Απλώς  πιστεύειν,  χα\  ή Επιτίμησις  παραχλή- 
σεως,  ώστε  θεχθήναι.  Τί  Εστιν  θ τ{)  μαχροθυμέ2ΐ 
9{ροστίθησι  λέγων,  Κα\  διδαχή  ; Μή  ώς  δργιζόμενος, 
μή  ώς  Απεχθανόμενος,  μή  ώς  Επεμβαίνων , μή  ώς 
Εχθρόν  εδρηχώς»  πάντα  ταυτα  Αφείσθω*  Αλλά  τί; 
άς  φιλών,  ώς  συναλγών,  ώς  μΑλλον  Εχείνου  πενθών, 
ώς  τηκόμενος  Επ\  το?ς  Εχείνου.  Er  χάσχ(  μακροθυ^ 
μ/μ,  φησί,  καΐ  διδαχχ^^  μή  Εν  τή  τυχούση.  ''Ecrcu 
γάρ  καιρός  ψ δτε  τής  ύγuuroύσης  διδασκοΛίας 
ούχ  άτόξοτται·  Πρ\ν  ή Εχτραχηλισθήναι,  προχατά- 
(α6ε  πάντας  αύτούς  * διά  τούτο  εΤπε,  Καί  εύχαίρως^ 
tal  άκαίρως·  [716]ώς  Εχειν  έχόνταςμαθητευομένους, 
τάντα  πράττε.  ΆΛΑά  κατά  τάς  όχιβυμίας  τάς 
δίας^  φησ\ν,  έαυτόις  έχισωρεύιτονσι  δίδασκά^ 
Ιους. 

β*.  ΟύδΕνΕμφαντιχώτερον  τηςλέξεως  ταύτης*  τό  γάρ 
ιδιάχριτον  πλήθος  των  διδασκάλων  διά  του,  Σωρεύ· 
rovair,  Εδήλο^,  χα\  διά  του  παρά  τών  μαθητών 
[ειροτονείσθαι.  Έαντοϊς  όχισι»φεύσουσι  ^ 
^ιδασκάΛονς^  κκηθόμετοι  τήτ  άχοήν  τής  ήδο- 
ής  χάριν  λέγοντας  χα\  τέρποντας  τήν  Ακοήν  Επι- 
ητοΰντες.  Καί  άχό  μέτ  τής  άΛηβείας  τήτ  άχοήτ 
\Λοστρίτφουσΐγ^  ixl  δέ  τούς  μύθους  όχτραχήαοτ· 
οι.  Ταυτα  προλέγει,  οδχ  είς  Αθυμίαν  βουλόμενος 
μβαλεΐν,  Αλλ’  7να,  δταν  Εχβή,  γενναίως  φέρ^  · ώσ- 
;ερ  ουν  χαΐ  δ Χριστός  Εποίει  λέγων,  δτι  Παραδώ· 
’ονσιγ  ύμας^  χαΐμαστιγώσονσι^  καϊ  είς  τάς  σντ- 
γωγάς  άξουσιγ  δτεκετ  τον  όνόματός  μου.  ΈπεΙ 
α\  Αλλαχού  φησιν  δ μακάριος  οδτος*  Έγώ  γάρ  οϊδα 
ovro,  δη  εΙσεΛεύσοτται  μετά  τήκ  μου 

ύχοι  βαρείς  είς  ύμάς^μή  ^ειδόμετοι  τον  χοιμτίου, 
αΰτα  δΕ  Ελεγεν,  ώστε  νήφειν  αύτοΰς,  ώρτε  τφ  πα- 
όντι  χαιρφ  χεχρήσθαι  είς  δέον.  Σύ  δέ  γή^ρε,  φησίν, 
πασι,  χακοχάθησον»  *Ορ^  δτι  διά  τοΰτο  ταΰτα 
ρολέγει ; Κα\  γάρ  χαΐ  δ Χριστός  Ελεγε  πρός  τφ  τέ- 


λει,δτι  Έσοτται  ψενδδχρΐ(ΤΐοικαΙ)Ιτενδοχρορήταί· 
οΟτω  χα\  ουτος,  δτε  Εμελλεν  αποδημεΤν,  ταυτα  Ελεγε. 
Σύ  δέ  νήμε  έτχάσι.  Κακοχάθτισοτ^  τουτέστι,  Κάμε, 
προχατάλαβε,  πρίν  ή τήν  λύμην  Εκείνην  Επελθε?ν,  Εν 
ΑσφολεΙ  τά  πρόβατα  χατάστησον.  Εως  οδ  πάρεισιν  οΙ 
λυχοι,  πανταχοΰ  χαχοπάθησον.  *Εργοτ  xoli\cor 
εύαγγεΛιστον^  τήνδιαχονίατ  σον'χΛτίροφόρψτοτ. 
*kp0L  τούτο  Εργον  εύαγγελιστου,  τό  χαχοπαθεΤν  χαΐ 
παρ’  έαυτου,  χαΐ  παρά  τών  Εξωθεν.  Τήν  διαχονίατ 
σον  χΛηρο^όρησοτ  · τουτέστι,  πλήρωσον.  Ίδου  χα\ 
Αλλη  Ανάγκη  του  χαχοπαθεΐν  * Έγώ  γάρ  ήβη  σχέτ~ 
δομαι^  φησλ,  καϊ  ό καιρός  τής  έμής  άνοΛύσεως 
έρέστίΐχετ*  Ούχ  είπε.  Τής  έμής  θυσίας,  Αλλ*  δ πε- 
ρισσόν έστι.  Τής  μΕν  γάρ  θυσίας  ού  τό  πάν  Αναφέ- 
ρεται  τψ  βεφ,  τής  δΕ  σπονδής  τό  δλον.  Τόκ  άγωτα 
τότ  χαΛότ  ήγώησμαι,  τύγ  δρόμον  τετέΛεχα^ 
τήγ  χΐστιγ  τετήριικα,  Πολλάχις  τόν  Απόστολον 
μετά  χεΓρας  λαβών  Εγώ,  χαΐ  τό  χωρίον  τούτο  περισκε- 
ψάμενος,  Απορών  διετέλουν,  τίνος  Ενεχεν  ούτω  με- 
γαληγορεί  Παύλος  λέγων,  Ίόγ  καΧόγ  άγωγα  ήγώ~ 
γισμαι.  Νυν  δέ  μοι  &χώ  εύρηχέναι  τή  τού*  Θεού 
χάριτι.  Τίνος  ουν  Ινεχεν  ταυτά  φησι ; Τήν  Αθυμίαν 
τού  μαθητού  παραμυθήσασθαι  βούλεται,  θα^βείν 
χελεύων  ώς  Επ\  στέφανον  Απιόντος  αυτού,  ώς  πάντα 
τετελεχότος,  ώς  χαλής  Επιτυχόντος  τελευτής.  Χαί- 
ρειν  δε7,  φησ\ν,  ούχ  Αλγε7ν.  Διά  τί ; Τόγ  άγωra  νόγ 
καΧόγ  ήγύησμαι.  *Ώσπερ  Αν  εί  τις  πατήρ  παιδίον 
αύτφ  παραχαθήμενον,  χαΐ  τήν  δρφανίαν  ού  φέρον 
παραμυθοΓτο  λέγων  Τέχνον,  μή  χλαΖε,  Εξήσαμεν 
χαλώς,  είς  γήρας  Ελθόντες  χαταλιμπάνομέν  σε  * 
Αληπτος  ήμών  δ βίος  γέγονε,  μετά  δόξης  Απερχό- 
μεθα*  Εχεις  χαΐ  σύ  θαυμάζεσθαι  Από  τών  ήμΖν  πε- 
πραγμένων * πολλάςήμΖν  δ βασιλεύς  οΤδε  τάςχάριτας. 
’ός  Αν  εί  Ελεγε*  Τρ^ια  Εαιήσαμεν,  τούς  πολεμίους 
Ενιχήσαμεν,  ού  μεγαληγορών,  Απαγε  * Αλλ’  Ανιστάς 
τόν  παιδα,  χα\  παιδεύων  τοΕς  Εγχωμίοις  χούφως  φέ- 
ρειν  [717]  τά  συμβάντα,  χα\  χρηστΑς  Εχειν  ελπίδας, 
χα\  μή  νομίζειν,  δτι.  φορτικόν  τό  πράγμα.  Δεινόν 
γάρ,  δεινόν  δ χωρισμός  * χα\  Αχουε  αύτού  λέγοντος, 
ΈμεΊς  δέ  άΜορφανισθέγτες  ύμών  χρός  και- 
ρόγ^  χροσώχφ,  ού  καρδίφ.  Εί  ούν  αύτός  χωρισθεΧς 
τών  μαθητών  τοιαύτα  Επασχε.ν,  οΤαοΓειτόν  Τιμόθεον 
πάσχειν ; εί  ζώντος  χωριζόμενος  αύτού  Εδάχρυεν,  ώς 
λέγειν  αύτόν,  Μεμγημέτος  σου  των  δακρύων^  Ιγα 
χαράς  π^ηρωάώ,  πόσφ  μάλλον  τελευτή σαντος ; 
Ταύτα  ούν  παραμυθου μένος  Εγραφε  * χα\  πάσα  δΕ  ή 
Επιστολή  παραμυθίας  ΕστΙ  πλήρης,  χα\  ώσανελ  δια- 
θήκη τίς  Εστι.  Τόν  άγωνα  τόγ  κοΛόγ  ήγώνισμαι^ 
xliv δρόμον^ φη^^ι  τετέΛεχα^τήγ χίστιγ τετήρηχα^ 
Τόν  άγωγα ^ φησ\,  τόγ  καΧόγ.  Ούχουν  χα\  σύ  αύτού 
Επιλαβού.  Ένθα  Αλυσις,  Ενθα  δεσμά.  Ενθα  θάνατος, 
ούτος  δ Αγών  καλός ; Να\,  φησίν  * ύτεΕρ  γάρ  Χριστού 
γίνεται  * στεφάνους  Εχει  μεγάλους.  Τόγ  άγωγα  τόγ 
χαΧόν.  ΟύδΕν  τούτου  βέλτιον  τού  Αγώνος,  ού  λαμ- 
βάνει τέλος  δ στέφανος  ούτος  * ούτος  ούχ  Από  χοτίνων 
Εστ\ν,  ούχ  Εχει  Ανθρωπον  Αγωνοθέτην,  ούχ  Εχει 
Ανθρώπους  θεατάς*  Από  Αγγέλων  σύγχειται  τό 
θέατρον.  ΈχεΖ  Εν  ήμέραις  πολλαις  πονβύσι  χαΐ 
τοιλαιπωρουντοιι,  χα\  Εν  ώρφ  μι^  τόν  στέφανον  Ε)χι- 
βον,  χα\  παραχρήμα  Απέπτη  τά  τής  ήδονής  • Εν- 
ταύθα δΕ  ούχ  ούτως,  Αλλά  διαπαντός  Εν  λαμπρότητι. 
Εν  δόξη.  Εν  τιμή.  ΔεΖ  λοιπόν  χαίρειν  είς  γάρ  άνά- 
παυσιν  Ερχομαι,  Εξέρχομαι  τό  στάδιον.  "Αχουσας 
δτι  τό  άναλΰσαι  χρεΖσσον,  χα\  συν  Χριστφ  εί- 
ναι* 
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Thr  dp0i$or  tsr&JUxa,  Ka\  γάρ  &γων£^£βΟαι 
χρή  χα\  τρέχε tv  · άγοινίζεσθαι  μέν  χαρτερουντα  τάς 
θλ(ψει;,  τρέχειν  Βϊ  ούχ  άπλώς,  &λλ&  πρ6ς  τι  χρήσι- 
μον. "'Οντω;  y.a\hς  6 άγων,  οΰ  τέρΜν  άιελιΐ^  τ^ν 
θεατήν,  άλλά (αφελών  · vii  ό δρόμο;  ούχ  είς  τδ  μηδέν 
χοίρων,  ούδέ  Ισχύος  έπέβειξίς  έστι  xat  φιλοτιμίας, 
αλλά  πάντας  Ιλχων  είς  τ&ν  ούρανύν.  Ουτος  δ δ^μος 
τού  ήλιου  χαθαρώτερος,  δν  6 Παύλος  Ιτρεχεν  έπ\  τής 
γης,  ή δν  έχεΓνος  τρέχει  ίπ\  του  ουρανού.  Πώς  δέ 
τετελεχε  τδν  δρόμον ; ΤήνοΙχουμένην  iiwwav  ιτεριήλ- 
Οεν,  άρξάμενος  άιΛ  τής  Γαλιλαίας  χα\  άτΛτής  Άρα- 
€ίας,  χα>.  μέχρι  των  περάτοΜ  τήςγής  έλθών  * "ίΟσΓβ 
jis,  φησιν,  άΛ0  'j€pov<raJli}/4  καΐ  χύχΛφ  μέχρι 
τον  'ΪΛΛυρίΧον  ΛΒηΛτίρωκέναι  χό  χϋαγγέΛιοιτ  τον 
Χρίστου*  χαΐ  rtdoay  διαδραμών  τήν  οικουμένην 
χαθάηερ  τις  ιτη^νδς,  μάλλον  δέ  χα\  πτηνού  σφοδρό* 
τερον  · ό μέν  γάρ.  «τηνδς  άπλως  διέτρεχεν,  ούτο;  δΐ 
ούχ  άπλώς,  άλλά  τδ  πτερδν  ϊχων  τού  πνεύματος, 
χλ\  μύρια  διακόπτων  κωλύματα,  θανάτους,  έπιβου- 
λάς,  ^ιυμφοράς.  "Πστε  κα\  πτηνού  ταχύτερος  ήν. 
£1  πτηνδς  ήν  άπλώς,  χα\  χατηνέχθη  άν  χαΐ  άνά- 
λωτο  * έπειδή  δέ  δτιδ  τού  Πνεύματος  έχουφίζετο, 
πάντων  ύπερηνέχθη  των  διχτύιον,  ώσανε\  πτηνδς 
πτερά  έχων  άπδ  ττυρός.  Ti\Yxlartr^  φησ\,  τετήρηχα. 
Πολλά  γάμ  ήν  τά  βουλόμενα  αύτδν  συλήσαι,  ούχ  αΐ 
φ:λ(αι  τών  άνθρώπων  μόναι , άλλά  χα\  άπει).α\  χολ 
θάνατοι  χα\  μυρία  έτερα.  Άλλά  πρδς  άπαντα  έστη. 
Πώς ; Νήφων  χαΐ  έγρηγορώς.  Ικανά  {χέν  ούν  χα\ 
ταύτα  πρδς  παραμυθίαν  τών  μαθητών,  αύτδς  δέ  χα\ 
τά  έπαθλα  προστ^ησι.  ΠοΙαδέ ταύτα;  Aotstdrdxd- 
ηειταΐμοι^  φηιΑν,  ό της  διχαιοσύτης  [718]σΓέ5Ρα- 
τος.  Δικαιοσύνην  ένταύθα  πάλιν  τήν  καθόλου  φησ\ν 
άρετήν.Ού  τοίνυν  άλγεϊν  χρή,  δτι  Ατι:ειμι  στεφανωσό- 
μενος  τδν  στέφα'/ον  τδν  άπδ  Χριστού  τιθέμενου 
Ιπι  τής  έμής  κεφαλής.  Άλλ’  εΕ  ενταύθα  παρέμενον, 
δντως  άλγεΙν  έχρήν  μά).λον  κα\  δεδοιχέναι,  μή  παρα- 
πέσω, μή  παραπόλωμαι.  άπο^ώσει  μοι  ό Κό* 
ριος  έτ  έχείγη  τη  ήμέρςί^  ό δίχαιος  χριτί^ς,  ού 
μότοτ  δέ  έ/ιοί,  άΛΛά  χαΐ  χάσι  τοΊς  ήγαχηχόσι 
τί^γ  έχψάγε/στ  αύτον, 

•f . Ένταύθα  χα\  αύτδν  άνέστησεν.  ΕΕ  πάσι,  πολλφ 
μάλλον  Τιμοθέφ.  Άλλ’  ούχ  είπε,  ΚαΙ  σο\,  άλλά,  Πάσι  · 
δηλών  δτι,  εΕ  πάσι,  πολλφ  μάλλον  αύτφ.  Πώς  δέ 
άντιςάγατεήσειε,  φησι,  τήν  έπιφάνειαν τού  Χριστού; 
£Ε  χαίρει  έπ\  τή  παρουσίφ  αυτού*  6δέ  χαίρουν  έπΙ 
τή  παρουσίφ  αύτοΰ,  άξια  πράττει  τής  χαράς,  fA 
Υπάρχοντα  προήσεται,  εΕ  δέοι,  χαΐ  τήν  ψυχήν,  ώστε 
τών  μελλόντων  τυχεΙν  άγαθών,  (οστε  χαταξιωθήναι 
τήν  δευτέραν  παρουσίαν  μετά  τού  προσήκοντος  σχή- 
ματος ΙδεΓν,  ματά  πθ(^|5ησίας,  μτά  δόξης  χα\  λαμ- 
πρότητος.  Τοΰτό  έστινάγαπάν  τήν  έπιφάνειαν  αύτοΰ. 
Ό άγαπών  αύτοΰ  τήν  έπιφάνειαν,  πάντα  πράξειώστε 
και  πρ6  έχείνης  τής  καθολικής  γενέσθαι  αύτιρ  τήν  με- 
ρικήν, ΚαΙ  πώς  ένι  τούτο,  φησίν  ; Άχουε  τού  Χριστού 
λέγοντο;  · *0  αγαστών  με  τάς  ίγτοΧάς  μου  τηρι^σει, 
χαΐ  χορενσόμεΟαέγω  χαΧό  Πατ^^  χάί  μστ^γχαρ^ 
αύΓψ  χοιτ\σομεγ.  Έννόησον  δέ  δσον  έστ\  τδν  κοινή 
πάσιν  έπιφαίνεσΟαι  μέλλοντα,  τούτον  Εδία  ύπισχνεϊ- 
c9ai  έπιφανήναι  ήμίν.  Έ-Ιβνσό/ιβ^αγάρ,  φηβ\,  χαϊ 
μογ^γ  χαρ"  αύτφ^οιήσομβγ,  ΕΓτις  άγαπ^  τήνέπι- 
φάνειαν  αυτού,  πάντα  πράξει,  ώστε  αύτδν  χαλέσαι 
πρδς  έαυτδν,χαΙέχειν,  ώστε  έπιλάμψαι  αύτψτδφώς. 
Μηδέν  άνάξιονέστω  τής  παρουσίας  αύτού,  χα\  ταχέως 
καταλύει  παρ’  ήμϊν.  Επιφάνεια  δέ  λέγεται  διά  τδέπά- 
νω  φαίνεσθαι,χαΧ  άνοιθεν  άνατέλλειν.  Ούχούν  τά  άνω 
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Cητωμεv,  χάΙ  ταχέως  τάς  άχ^Ινας  Ιχείνας  έπεβπααο» 
μέθα.  ΟύδεΥς  τών  κάτω  χυπτάντων,  ηλ  χβτομνττάν· 
των  έαυτδν  εΕς  τήν  γήν,  δννήαεται  τδ  ήλ»»έιν  φως 
Ιδεέν*  οΰδεές  τών  χαταμβλννόντων  έαυτάν  τ«1ς  βεωτ»· 
χοΖς  πράγμασι,  δυνήσεται  τδν  ήλβον  τής  9aeaoΊύγ^ζ 
ΕδεΙν*  ούδε^  έηφαινει  τών  τούτοις  ένατρεφομάνων. 
Άνάνηψον  μικρδν,  άνάνηψονάπδτού  βάθους,  άπδ  τού 
χλύδωνος  τού  βιωτιχού,  εΕ  βούλει  τδν  ήλιον  Ιδάν, 
εΕ  βούλει  τής  έπιφανείας  τυχεΖν*  άν  τύχης  αύτ» 
της  έπιφανείας  ταύτης,  τότε  αύτδν  δψει  μετά  πελ- 
παββησία;.  Φιλοσόφησον  νύν  * μή  Ιστω 
παρά  σοΙ  πνεύμα  άτωνοίαις,  ha  μή  σε  βαπέση  βφο- 
δρώς  χα\  καταβάλη  * μή  έστω  λελιθωμένη  ή χαιρΜχ, 
και  σκότος,  ένα  μή  προσαββάξης  έχεί  τδ  πλοδον * μή 
έστω  τις  δόλος  * κα\  γάρ  αΕ  ύφαλοι  ναυάγια  έργάζον- 
ται  χαλεπώτατα.  Μή  τρέφε  θηρία,  τά  πάθη  λέγω* 
θηρίων  γάρ  έχεΤνα  χαλεπώτερα  * μή  ττίς  ^υστως 
πράγμασι  θάββει,  Γνα  δυνηθής  έστάναι  βεβαίως.  Ού- 
δεΙςέπ\  ύδατος  Γσταται,  έπ\δέ  πέτρας  άπαντες  Ασφα- 
λώς Ζστανται.  *Ύδ<ΐ)ρ  έστ\  τά  βιωτικά  πράγματα* 
^ΗΛΘογ,  φησίν,  νδατα  έως  ^τνχης  μον^ώς  χειμάββους 
παραββέων.  Πέτρα  έστί  τά  πνευματικά*  Έτ  χέτρφ 
γάρ,  φησ\ν,  ϋψωσας  τοίχ  χόδας  μο^κ  Ιλύς  έστιχΑ 
πηλδ;  τά  βιωτικά*  άνασπάσωμεν  έαυτοδς  άπδ  τούτωτ 
ούτω  γάρ  δυνησόμεθα  τυχεΤν  τής  έπιφανείας  τού  Χρι- 
στού. [719]  Πάν  δ έάν  έπέλθη,  φέρωμεν*  Ικανή  έν  πάσι 
παραμυθία  τδδιά  Χριστδν  παθεΐν  * ταύτην  τ^  θείαν 
έπη>δήν  έπιλέγωμεν,  χχ\  παύσεται  τού  τραύματος 
ή άλγηδών.  Κα\  πώς  διά  Χριστδν  έστι  παθεΐν,  φησίν; 
Έσυκοφάντησέ  σέ  τις  άπλώς  ού  διά  Χριστά ; άν 
ένέγκης  γέννα ίως,  έάν  ευχάριστή σης,  έάν  εύξη  ύκέρ 
έχείνου,  ταύτα  πάντα  διά  Χριστδν  ποιείς.  *Αν  χα- 
ταρά:η,  άν  άποδυσπετήσης,  άν  έπιχειρήσης  Αμύ- 
νασθαι,  κάν  μή  δυνηθής,  ούχ  έστι  διά  τδν  Χρκαιδτ, 
άλλά  ζημίαν  ύπήνεγχας,  κα\  τού  καρπω}  Απεατέ- 
ρησαι  διά  τήν  προαίρεσιν  τήν  σήν.  Έν  ήμίν  γάρ 
έστι  χα\  χερ^ίνειν  έχ  τών  δεινών,  χα\  βλάπη- 
σθαι  * ού  παρά  τήν  φύσιν  τών  δεινών  τούτο  γίνεται, 
άλλά  παρά  τήν  ήμετέραν προαίρεσιν.  θεόν  τι  λέγω* 
έπαθετοσαύτα  ό Ιώβ,  εύχαρίστως  ήνεγχεν,  έδκχαα»- 
θη,  ούχ  έπειδή  έπαθεν,  άλλ’  έπειδή  παθών  ευχαρί- 
στως ήνεγχεν.  Έτερος  τά  αΰτά  παθών,  μάλλον  2έ 
ουδέ  τά  αυτά  ( ούδείς  γάρ  έστιν  ό τοιαυτα  παθών, 
άλλά  πολλω  έλαττονα  ) , έδυσφήμησεν,  ήγανΑχτηεε, 
χατηράσατο  τφ  χόσμφ  παντ\,  έδυσχέρανε  πρδς  τέν 
Θεόν ; ούτος  χατεχρίθη  χα\  χατεδιχάσθη,  ο6κ  έπειδή 
πέπονθεν,  άλλ*  έπειδή  έβλασφήμησεν  * έβλαοφήμησε 
δέ,  ού  παρά  τήν  άνάγχην  τών  συμβάντοον*  έπεί  ιΕ 
ή άνάγχητών  συμβάντων  τούτο  έποίησεν,  έθει  κα\  τδν 
Ίώβ  βλασφημήσαι  * εΕ  δέ  χούιεπώτερα  παθών  ούδέν 
τοιούτον  εΐρ^άσατο,  ού  παρά  τούτο  ταύτα  συνέβη, 
άλλά  παρά  τήν  άσθένειαν  τής  προαιρέσεως.  Ισχυρές 
ούν  δεΖ  ήμίν  ψυχής,  χα\  ουδέν  ήμιν  χαλεπδν  φανεί- 
ται,  ώσπερ  άσθενούσης,  ούδέν  δπερ  ού  χαλεπόν·  Παρά 
τήν  ήμετέραν  διάθεσιν  πάντα  καί  φορητά  χαΐ  ά^ 
ρητά  γίνεται  * ταύτην  όχυρώσωμεν,  χα\  πάντα  οίβο- 
μεν  εύκόλως.  Κα\  γάρ  τδ  δέν^ν,  δταν  μέν  κατά 
βάθους  παραπέμψη  τήν  βίζαν,  ούδέ  σφοδρά  χαταΓ*%; 
αύτδ  δ(ασαλεύσαι  δυνήσεται*  άν  δέ  έξ  έπιπολήςζ 
κείμενον,  κα\  ύπέρ  τής  έπιφανείας,  κάν  μικρά  προ;- 
πέση  άνέμου  βοπή,  πρόββιζον  αύτδ  άνέσπασεν.  Ούπν 
χα\  έφ’  ήμων,  έάν  καθηλιόσωμεν  τάς  σάρκας  ήμων 
τψ  φόβφ  τού  θεού,  ούδέν  παρασαλεΰσαι  δυνήσεται* 
έάνδέ  άπλώς  προτιθώμεν  ·,  χα\  μικρά  βοπή  ήφάνιπ 
* Conjectum  csl  προστιθώμεν. 
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quod  disiohi  el  ene  cu»  CMtto  {ΡΜβρρ.  i.  €5) 

fil  melius.  

Ptmli  kbcm  ul  Cermw·  eomniiiwiUi. 

Mam  puguaiidttiii  ei  enrrendym  eti ; eerundum  ssfu* 
mnas  ferendo,  currendun  non  frustra,  sed  ad  aliquid 
uiile.  Vere  bononi  est  cerumen,  quod  speeuto· 
rem  non  modo  delecut,  sed  etiam  ipsi  utile  est : 
ci  cursus  non  in  nihilum  desinit,  neque  roboris 
osienuiio  est  nec  ambitio,  sed  omnes  ad  cselom 
trahit.  Cursos  hic  sole  purior  csl,  quem  Paulus  in 
terra  currebat,  vel  quo  ille  currit  ad  caelum.  Quo- 
modo  autem  cursum  consummavit  ? Orbem  totum 
circumiens,  incipiens  a Galilaea  atque  Arabia,  el 
usque  ad  terminos  terrae  veniens  : lia  «i,  inquit,  a 
Jerutalem  et  m eiremtu,  tugue  ad  I Hyrieum  mpleve· 
rim  evanyeikim  Christi  (Hom.  15.  19),  et  totum  or·· 
bciD  percurrens  volucris  instar.  Imo  volucre  velo- 
cius: nam  volucris  simpliciter  volaseet;  ille  vero 
non  simpliciter,  sed  alam  liabens  spiritus,  cl  mille 
obices  transiliens,  mortes,  insidias,  calamiuiw. 
Itaque  volucre  velocior  erat.  Si  volucris  tantum  fuis- 
set, dejicienda  tandem  et  capienda  erat.  Sed  a Spiritu 
aiiffulu,  omnia  superavit  retia,  quasi  volucris  alas 
igneas  habens.  Fidem  servavi,  Inquit.  Mulu  enim 
erant  quae  ipsum  spoliare  volebant,  non  modo  ami- 
citiae hominum,  sed  minae,  mortes  et  innumera  alia. 
Sed  contra  omnia  stetit : Quomodo?  Sobrie  agens, 
et  vigilans.  Haec  igilur  saUs  erant  ad  discipulo- 
rum consolalionero  : ille  vero  etiam  praemia  addit. 
Qualia  illa?  8.  In  reliquo  reposita  at  mtftt.  Inquit, 
corona  Juslitke.  Justitiam  hic  quoque  vocat  virtutem 
omnem.  Non  eigo  dolendum,  quod  abeam  coronandus 
corona  illa,  quam  Christus  impositurus  est  capiti 
meo ; sed  si  hic  mansissem,  potius  dolendum  erat  et 
timendum,  ne  caderem  et  perirem.  Quam  reddet 
mihi  Dominus  in  illa  die  Justus  Judex  : non  solum 
autem  mihi,  sed  et  omnibus  qui  diligunt  adventum 
ejus^ 

3.  Hic  etiam  illiim  erigit : nam  sl  omnibus,  multo 
mugis  Timotlieo.  Sed  non  diiit,  Et  tibi,  sed  Om- 
nibus; ostendens,  si  omnibus,  mulio  magis  ipsi. 
Quomodo  auiem,  inquies,  aliquis  diligat  adventuro 
Christi  ? Si  de  ejus  praesentia  gaudeat ; qui  autem  de 
praesentia  illUis  gaudet , quae  hoc  gaudio  sint  digna 
facit,  facolttles  suas,  si  opus  sit,  et  animam  ipsam 
ponet,  ut  futura  bona  consc<|uatur,  ut  dignus  habea- 
tur qui  secundum  adventum  cum  decenti  habitu 
videat,  cum  fiduda,  cum  gloria,  cum  dariiate.  Hoc 
est  diligere  adveniam  ejus.  Qui  diligit  adventum 
ejus,  omnia  faciet,  ut  ante  universalem  illum  singu- 
laris sibi  fiat  Christi  adventus.  Et  quomodo,  inquies, 
boc  fieri  potest?  Audi  Cbrislum  dicentem  : St  qms 
diligis  me,  mandaia  mea  servabit,  et  veniemus  ego  et 
Paier^  et  mansionem  apud  eum  faciemus  {Joan.  14. 
23).  Cogita  quantum  illud  sit,  cum  qui  omnibus  sU 
snui  adventurus  sit,  singularem  nobis  adventum 
suum  polliceri.  Veniemus,  inquit,  et  mansionem  apud 
sUum  fodemus.  Si  quis  diligit  adventum  ejus,  omnia 
faciet  ut  illum  ad  scipsom  vocet,  ct  habeat,  el  lux 
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ejus  spleudoat.  Nihil  sit  indignam  adventa  φΜ,  et 
ipse  eito  dlvenabitor  ad  nos.  imydasm  aniem  dici- 
tor,  qnod  desuper  appareat  et  orialnr.  Ergo  quas 
sursum  sunt  quaeramus,  et  dto  radios  illoe  allrabe· 
mus.  Nemo  ecmm  qui  deorsum  respidmit,  ot  seipsos 
in  terram  defisdiniit,  poterit  solarem  lueem  videre  : 
nemo,  qui  emcnlaribus  se  negotiis  inquinet,  poterii 
solem  Justitiae  intueri : nulli  ex  lis,  qui  se  ad  Ub 
vertunt,  oritur.  Resipisce  modicam,  te  ex  profando 
reduc,  a saeculari  tempestate,  si  vis  solem  videre,  si 
vis  adventa  ejus  dignari  ; si  hoc  fmaris  adventu, 
tunc  illum  cum  fiducia  multa  intueberis.  Philoso- 
phare nunc  : ne  sit  apud  te  arrogantiae  sptritus,  no 
te  vehementer  caedat  et  dejiciat : ne  sit  tibi  cor  lapi- 
deam , nec  tenebrae,  ne  illic  navem  allidas : ne  sit 
dolus;  nam  saxa  latentia  naiifnigia  pariant  gravis- 
sima. Ne  feras  nutrias,  nempe  vitia,  quae  sunt  feris 
immaniora  : ne  fluiis  rebus  confidas,  ut  possfs  firmi- 
ter sure.  Nemo  super  aquam  stat;  sapra  petram 
autem  omnes  tuto  consistant.  Aqua  suat  negotia 
saecularia  : Vstimtnl,  inquit,  aqua  magae  ad  animam 
meam  {PsaL  88.  8),  sicut  torrens  praeterfluens.  Pelrar 
snnt  spiritualia  : nam  ait,  ia  petra  exaltasti  pedes 
meos  (Psal.  39.  5).  Coenum  et  lutum  sunt  saccularia  : 
ab  iis  nos  extrahamus;  ita  enim  frui  poterimus  ad- 
venta Christi.  Quidquid  evenerit  feramus  : summa 
in  omnibus  consolatio  est  propter  Christum  pali : 
hanc  divinam  cantionem  repetamus,  et  vulneris  do·^ 
lor  cessabit.  Et  quomodo,  inquies,  propter  Christuui 
pati  possumus?  Sycophantia  te  quispiam  nupetiit  non 
propter  Christum?  si  fortiter  feras,  si  gratias  agas, 
si  pio  illo  preceris,  haec  omnb  propter  Christum  tat- 
ds.  Si  maledixeris,  si  indigne  feras,  si  te  uldsei 
conerls,  etiamsi  nequeas,  jam  non  est  propter  Chri- 
stum, sed  damnum  passos  es,  et  arbitrio  tuo  fructu  ta 
privatll%  In  nostra  enim  potestate  est  ex  ad\’ersis  vel 
lucrari,  vel  laedi : non  tristium  eventoain  natura  boc 
facit,  sed  nostra  voluntas.  Exempli  causa  : tanta 
passus  est  Job;  cum  gratiarum  actione  tulii,  et  ju- 
stificatus est,  non  quia  passus  est,  sed  quU  cum 
gratiarum  actione.  Alius  eadem  ipsa  passus,  ea- 
dem imo  non  ( nullus  est  qui  Ulla  passus  sU,  sed 
mullo  miuora) ; conviciatos  est,  indigne  tulit,  tuti 
orbi  maledixit,  imo  contra  Deom  commotos  est?  liic 
judicatus  et  damnatus  est,  non  quia  passus  est,  sed 
quia  blaspbemavii  : bbspheroavil  autem  non  ex 
eventus  necessitate;  nam  si  illa  necessitas  hoc  focit- 
set , oportuerat  ct  Jobiim  bbsphemare  : si  atfieni 
graviora  ille  passus,  nihil  tale  l^t ; non  hinc,  sed 
ex  infirmiute  volunutis  illa  contigerant.  Forti  igitm 
nobis  animo  opus  est,  el  nihil  nobis  durum  videbU 
Mir  : skut  illo  infirmo,  nihil  non  durum  videtur.  Ex 
nostro  igitur  affectu  et  vokinute  omnia  vellderabilia 
vd  intolerabilia  videntur  : hanc  Itaque  muniamus,  el 
omnia  facile  fererous.Nam  eiarbor,eiim  altam  radicem 
jecerit,  ne  veliemens  qiiidenL tempestas  Illam  succu- 
tere poterii;  si  vero  in  superficie  solum  h®reat,  >el 
modicus  venti  flatus  ilhm  radicilus  evellet.  Ha  quoque 
in  nobis  coniingil ; si  configamus  Hei  timore  carnes 
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nostm,  nihil  nos coomiOTere  poterit ; si  aieninqoe 


appUcemoSy  yel  modica  impulsio  iios  perimit  et  pmit. 
QiKwIreay  rogo,  com  magna  alacritate  omnia  iera· 
mos,  imitemorqoe  prophetam  dicentem,  Adkadi 
mnima  mm  ffoil  ie  (P$al.  64.  8).  Vide  quid  dieat, 
AdkmtU  mhha  mea.  Non  dixit  simpliciter,  Appropio* 
qittfit,  sed,  Adhatit.  Et  rursus,  St/M  U aaima  mea 
{h.  V.  4).  Non  solum  dixit.  Desideravit;  sed  bis 
verbis  desiderii  veliemenliam  expressit.  El  rursus. 
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C<mfi§e  timere  teo  caraee  meae  {Peai.  118.  148). 
enim  nos  semper  illi  hsrere,  et  ita  eoiligaii,  ·ι 
iiumquam  abscedamus.  Si  iu  Deo  hamniDus,  m aCE. 
gamus  ipsi  cogitationes  nosiras,  si  ejus  desidm 
sitiamus,  ct  qiitecumque  volumus  accedent,  el  iutura 
consequeinur  bona,  in  Christo  Jesu  Doaiino  ηοβίης 
cui  cum  Patre  el  sancto  Spiritu  gloria,  impenon, 
honor , nunc  et  semper , ct  in  saecula  saeculoraji. 
Anien. 


ROMILIA  X. 


Csr.  4.  V.  8.  Festina  venire  mt  me  ciio.  9.  Demae 
enim  me  reUqmt,  ttitigene  hoc  eeeculum,  ei  abiit 
Tkeeealomcam^  10.  Crescens  in  Calatiam,  Tilae  in 
Dalmatiam:  11.  Lucae  est  mecmi  solue.  Marcum 
aseumens  adduc  tecum : est  emm  mihi  utilis  ia  mim· 
eierium.  14.  Tgchicum  autem  miti  Ephesum.  15. 
Pena/am,  quam  reliqui  Troade  apud  Carpum^  veniens 
affer  tecum,  et  libroe,  maxime  membranae. 

I.  Qtusri  merito  potest  quomodo  Timotheum  ad 
se  vocet,  cui  Ecclesia  et  gens  tota  conerediu  fuerat. 
Non  ex  arrogantia  autem  id  agit : ipse  enim  illum 
adire  paratus  erat : audi  enim  illum : St  autem  tarda· 
vero,  ttl  edas  quomodo  oporteat  ia  domo  Dei  conversari 
(1.  7tm.  5. 15).  Sed  cur  tandem  vocat?  necessi* 
las  erat  magna , nec  ultra  ille  poterat  alio  per- 
gere : in  carcere  erat,  a Nerone  inclusus , moxque 
moriturus  erat.  Ne  igitur  hoc  eveniret  antequam  ille 
discipulum  videret,  ideo  ipsum  vocat,  ut  ante  mortem 
videret,  ei  forte  plurima  ipsi  commendaret.  Ideo  ait : 
Festina  ante  hiemem  venire  ad  me.  Demas  enhn  me  de· 
reliquit,diligene  hoc  stBculum{lbid.  v.  41).  Nec  dicit, Ut 
le  videam  antequam  ex  vita  migrem,  quod  maximo 
ipsi  moerori  erat : sed,  Quia  solus  sum,  inquit,  ne- 
minem habeo  adjutorem.  Demae  enim  me  deseruit, 
diligens  hoc  seeeutum,  et  ivit  Thessalonicam.  Hoc  est, 
quietem  amans,  et  ut  sine  periculo  et  in  tuto  esset, 
maluit  domi  deliciis  frui , quam  mecum  in  aerumnis 
esse  et  perienia  praesentia  subire.  Hunc  solum  incu- 
savit, non  tamen  ut  incusaret,  sed  ut  nos  firmaret, 
ul  in  periculis  molles  non  essemus,  neque  in  labori- 
bus : hoc  enim  sibi  vult  illud.  Hoc  diligens  steculum; 
simul  autem  et  discipulum  attrahere  volens.  Crescens, 
Inquit,  in  Calatiam,  Titus  in  Dalmatiam.  Hos  non 
accusat : Titus  enim  erat  virtute  mirabilis,  ita  ut  illi 
insulam  crediderit,  nec  parvam,  sed  maximam,  nempe 
Cretam.  Lucae  est  solus  mecum.  Ipse  enim  ab  co  se- 
parari non  poterat.  Qui  enim  evangolium  scripsit,  et 
universalia  Acta , scilicet  Acta  Apostolorum,  labo- 
riosus ac  discendi  cupidus  paiiensque , de  quo  hsc 
scribit  ille : Cujus  laus  est  tn  evangelio  per  omnes  Ec- 
clesiae (4.<?or.  8. 18).  Marcum  auumens  adduc  tecum. 
Cur  id  ? Est  enim  mihi  utilis  in  ministerium.  Non  ad 
quietem  suam  dicit , sed  Ad  ministerium  Evangelii : 
nam  etiam  in  vinculis  qpm  prxdicare  non  cessabat. 
Ergo  el  Timotheum  ad  lioc  vocabat,  non  sui  causa,  sed 
ut  evangelium  praedicaret ; ct  ut  in  morte  ipsius  nulla 
inter  fideles  perturbatio  esset,  cum  adessent  plurimi 


ejus  discipuli,  qui  turbas  cohiberem,  et  eos  cooseil· 
reniur,  qui  ejus  mortem  arquanimiter  ferre  non  pote- 
rant. Verisimile  enim  est  mullos  qui  Romae  ctedido 
rant  honorabiles  viros  fuisse.  Tgchicum  misi  Ephesum. 
Penulam,  quam  reliqsti  Troade  apud  Carpum,  venov 
affer,  ei  libros,  maximeque  membranas.  Penulam  hie 
vestimenium  dicit : alii  loculos  putant , ubi  liLH 
ponebantur.  Quid  autem  libris  illi  opus  eni,  ad  Deua 
migraturo  ? Opus  lunc  maxime  em , m fiideliliui 
commendarentur,  eiejiis  doctrinm  vice  illos  haberaiL 
Omnes  itaque  fideles  verisimile  est  tone  magnaoi 
accepisse  p'agani,  maxime  vero  eos,  qui  moni  ^ss 
aderant,  ct  lunc  illo  fniebantar.  Penulam  auica 
quaerit,  ne  ab  alio  accipere  opus  haberet.  Vkks 
enim  illum  hujus  rei  multam  curam  habere,  qui  aliU 
dicebat,  cum  Ephesios  qui  aderant  alloqueretur: 
Scitis  quia  necessitatibus  meis,  etHsqui  erunt, 
ntittistraverutti  manus  istse;  el  rursum,  Healiue  est  magii 
dare,  quam  accipere  (Act.  20.  54.  55).  14.  Aiexaniu 
eerarius  multa  mtht  mala  ostendit : reddat  UU  Doanms 
secundum  opera  iptiue.  Rursus  hic  tenUlionis  memini!, 
non  ul  culpet  Illum  Untom,  aut  aocusei,  sed  it 
discipulum  ad  certamina  iingat , ut  fortiter  ferat : 
Etsi  humilis  conditionis  sunt  qui  tentationes  admo- 
vent, quantumvis  viles  et  despicabiles,  oportet, 
inquit,  omnia  fortiter  ferre.  Qui  enim  a magno  qno- 
dam  viro  vexatur,  non  parum  hiuc  solalii  capit,  qtsd 
a summo  viro  sic  afficiatur : qui  autem  a vili  ct 
abjecu  persona,  majori  afliciinr  dolore.  Multa  uabi 
mala  ostendit;  id  est,  Variis  me  modis  vexavit.  Sed 
Aon  Inulta,  inquit,  haec  erunt : Reddet  emm  iili  Damh 
nus  secundum  opera  ipsius.  Sieut  superius  scribeas 
dicebat : Qualis  persequutiones  sustinui,  et  exotumb» 
eripuit  me  Dominus  (4.  Ttm.  5.  II) ; ita  et  hk  dupli- 
citer discipulum  consolatur,  quod  ipse  male  paiiaisr, 
et  quod  ille  vicem  accepturus  sit : non  quud  sancii 
dc  supplicio  tali  gaudeant,  sed  quod  prxdicaiio  d 
infirmiores' hujusmodi  consolatione  opus  habeant.  15. 
Quem  ei  tu,  inquit,  devita : valde  emm  reeiitit  eermom· 
bus  nostris.  Hoc  est,  bellum  excitat  el  adversainr. 
Nec  dicit,  Ulciscere,  puni,  depelle;  etsi  polerai  per 
gratiam  talia  faeere  : sed  nihil  horum,  neque  amui 
ipsum  contra  adversarium,  sed  ut  recedat  lautum 
praecipit,  ultionem  Deo  committens.  £i  ad  iufinnid- 
riim  consolaiioiiein  hoc  dixit , ReddH  ilU,  quod  etiam 
prophetia  est  potius  quam  imprecaiio.  Quod  ul  ih- 
scipulum  ungat  hoc  dicat,  ex  sequentibus  palam  csk 
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|ηωλ(β(.  Ac&  παραχαλώ,  μετά  πολλί};  της  πρ»·  φόβον  σον  τΑς  σάρχίχζ  μον.  Βοΰλτται  γάρ  ήμβς 
βς  Απαντα  9<ρ«ν,  χαΐ  μιμεΤαβαι  τΑν  προφήτην  προαχολλΑσθαι  αύτώ  ούτω  χαΐ  συνδτβέοΟα» 

λέγοντα,  ΈχοΧΧήθη  ή ^χήμουδχίσω  σου.  ώς  μηβέποτ·  αύτοΰ  &φ(ίταβΟαι.  "Αν  οΟτως  »γώ1 

ι τί  φηαιν,  ΈχοΛΛήΟη  ή φυχή  μον,  ΟΟχ  μββα  του  θεού,  Αν  προαηλώβωμβν  αύτώ  τάς·  ήμ». 
5»ς  βΐτιεν,  "Ήγγισεν,  άλλ\  ΈκοΛΛήθη,  ΚαΙ  πάλιν,  τέρας  βιανοίας,  άν  βιψώμβν  αύτου  χ6ν  πόθο>ι,  χλ\ 
Ι^τησέ  σβ  ή }[Γνχή  μον.  Ούχ  άπλώς  εΤπεν.  πάντα  ήμίν  Ισται  άπβρ  βουλόμεΟα,  χα\  των  μελλάν- 
ιπόΟηαεν,  · Γνα  τδ  σφοδρήν  του  πίθου  διά  τούτων  των  άγαθών  έπιτευξύμβθα,  έν  Χριβτφ  ’ίησου  τψ  Κυ- 

ήνη  των  λέξεων.  Κα\  πάλιν,  ΚαθήΛωσοτ  έκ  του  ρ(φ  ήμών,  φ μετά  Πατρδς  χαΐ  άγίου  Πνεύματος  δύξα. 

Postulat  integrius  sententi»  nt  hic  inseratar  άλλ’  ^Ρ^^ος,  τιμή,  νυνχΐΐ  άεΐ,  χα\  είς  τους  αΙώνας  των 
ψη»·.  αΙώνων.  *Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  1\ 


On  ΣδίούδοοΌκ  έΛθβΤτ  χρόζ  μβ  ταχέ(ι>ς,  Λη^ας 
άρ  μβ  έγκατέΛίΛβτ^  άγοχήσας  rdr  rvr  aUSra^ 
αΙέΛορβύθτ^  είς  ΘβίΤσαΛοτίχην^  Κρή<τκτΐς  βΙς 
'oJor/ar.  Τίτος  βΐς  άαΛματΐ€τκ·  Αονκαςέ<ττί  μά· 
ος  μετ'  έμοΰ,  Μάρκοτ  άκαΛαβάίτ^  Αγβ  μβτάσβαυ· 
ον  · Μση  γάο  μοι  εύχρηστος  είς  ύίακοτίατ.  2V- 
ικότ  δέ  άΛέστειΛα  είς  "Έφεσον.  Ίόν  φβΛότην^ 
r άκέΛίΧον  έν  Τρωάδι  Λαρά  ΚάρΛφ^  έρχόμενος 
^έρε^  καϊ  τά  βιδΛΙα^  μάΧσχτα  τάς  μεμδ^νας. 

\ Άξιον  χαλεΐ  τδν  Τιμόθεον  πρ6ς 

τδν,  εΓ  γε  Έχχλησ(αν  πεπιστευμένος  ήν,  χα\ 
ος  όλύχληρον.  Ούχ  άπονοίας  ήν  τδ  πράγμα* 
:δς  γάρ  έτοιμος  ήν  έλθεΐν  πρδς  αύτύν  · άχουε  γάρ 
οΰ  λέγοντος,  Έάτ  δέ  βραδύνω^  ϊνα  είδης  χώς 
ir  οϊκφ  θεού  άναστρέφεσθαι.  *Αλλά  τίνος 
χεν;  *Ανάγχ|)  χατείληπτο  πολλή,  χαΐ  χύριος 
>δημίας  ούχέτι  ήν  * δεομωτήριον  φχει,  χαΐ  συν- 
χλειστο  ύπδ  Νέρωνος,  χα\  δρον  ο6πω  Εμελλε 
ευτ^ν.  *Ινα  οδν  μή  τούτο  γένηται  πρδ  του  τδν 
θητήν  ίδείν,  διά  τούτο  αύτδν  χαλεΐ,  Οεάσασθαι 
^ών  πρδ  τής  τελευτής,  χαΐ  Ισως  πολλά  παραθέ- 
ιι  * διύ  φησι,  Σχούδασον  χρό  χειμωτος  έΛθειν 
6ς  με.  Αημάς  γάρ  με  έγκατέΛιχεν,  άγαχήσας 

* rvr  αΙώτα.  Κα\  ού  λέγει,  *1να  σε  ίδω  πρ\ν  άπελ- 
V έχ  τού  βίου,  δ μάλιστα  Ιλύτκι  * άλλ*,  Επειδή 
Η>ζ  ε1μ\,  φησ\ν,  ούδένα  Εχω  τδν  συναντιλαμβανδ- 
>δν  μου.  Αημάς  με  γάρ  έγκατέΛιχεν^  άγαχήσας 

* rvr  αΙώνα,  χαΐ  έχορεύδη  είς  ΘεσσαΛονίχην. 
/τέστι,  τής  άνέσεως  έρασθείς,  τού  άχινδύνου  χα\ 

άσφαλούς,  μάλλον  είλετο  οΓχοι  τρυφήν,  ή μετ* 
ιύ  ταλαιπωρείσθαι,  χα\  συνδιαφέρειν  μοι  τους 
ρδντοις  χινδύνους.  Τούτον  διέβα^  μόνον,  ούχ 
;δν  διαβαλεΤν  βουλόμενος,  άλλ'  ή μάς  στηρίξαι, 
εε  μή  μαλαχίζεσθαι  Εν  τοΓς  χινδ ύνοις  μηδδ  έν 
; πόνοις  · τούτο  γάρ  έστι,  Τόν  χαρόττα  άγα· 
σας  αΙώνα  * άμα  δέ  χαΐ  τδν  μαθητήν  έπισπάσα- 
ιι  βουλόμενος.  Κρήσκης^  φησίν,  είς  ΓαΛατίαν^ 
’ος  είς  ΑαΧματΙατ.  Τούτους  ούχέτι  διαβάλλει  * χαί 
» 6 Τίτος  των  σφόδρα  θαυμαστών  ήν,  ώστε  αύτώ 
χατά  τήν  νήσον  Ενεχείρισε,  νήσον  ού  μιχράν,  άλλά 
. σφόδρα  μεγάλην,  τήν  Κρήτην  λέγω.  Αονκάς 
:ι  μόνος  μετ"  έμον.  Αύτδς  γάρ  σφόδρα  άδιαστεά· 
ι>ς  ειχεν  αύτού,  ό χαΐ  τδ  εύαγγέλιον  γράψας,  χαλ 
: χαθολιχάς  Πράξεις,  φιλόπονος  ών  χαΙ  φιλομαθής 
. χαρτεριχός.  Περ\  τούτου  φησ\  γράφων,  Οδ 
τίνος  έντφ  ΕύαγγεΛίφ  διά  χασών  των  ΈκκΛη- 
yv.  Μάρκον  άνοΛαδών^  άγε  μετά  σεαντον.  Τίνος 
χεν ; "'Εστι  γάρ  μοι  εύχρηστος  είς  διακονίαν. 
C είς  τήν  άνάπαυσιν  λέγει  τήν  Εαυτού,  άλλ’  ΕΙς 
r διακονίαν  τού  εύαγγελιου  · χα\  γάρ  έν  δεσμοις 
. ρύχ  Εληγε  χηρύττων.  *Λρα  χα\  τδν  Τιμόθεον 
του  Ενεχεν  Εχ^ει,  ού  τών  αύτού  Ινεχεν,  άλλ' 
\ρ  του  εύαγγελίου,  ώστε  μηδεμίαν  [Ί±1]  γενέσΟαι 


ταραχήν  χατά  τήν  αύτού  τελευτήν  τοίς  πιστοίς,  των 
αύτού  μαθητών  πολλών  παρόντων,  χα\  χωλυόντων 
θορύβους,  χα\  παραμυθουμένων  τούς  άφορήτϋ>ς 
φέροντας  αύτού  τήν  τελευτήν.  Κα\  γάρ  άνδρας  άξιο- 
λόγους  είχδς  ήν  είναι  τούς  πεπιστευχότας  Επ\  της 
•Ρώμης*  Τνχικδν  δέ  άχέστειΛα  είς  Έφεσον.  Τόν 
φεΛόι^^  δν  άχέΛιχον  έν  Τρωάδι  χαρά  Κάρχφ^ 
έρχόμενος  φέρε^  καί  τά  βιδΛία^  μL·arτa  τάς 
μεμβράνας.  Φελόνην  Ενταύθα  τδ  ίμάτ»ον  λέγει* 
τινές  δέ  φασι  τδγλωσσόχομον,  Ενθατά  βιβλία  Εχειτο. 
Τί  δέ  αύτφ  τών  βιβλίων  Εδει  μέλλοντι  άποδημεΐν 
πρδς  τδν  Θεόν;  Κα\  μάλιστα  Εδει,  ώστε  αυτά  τοίς 
πιστοίς  παραθέσθαι,  χα\  άντί  τής  αύτού  διδασχαλίας, 
Εχειν  αύτά.  Πάντας  μέν  οδν  τούς  πιστούς  είχδς  τότε 
μεγάλην  Εχειν  πληγήν,  μάλιστα  δέ  τούς  παρόνταις 
τή  τελευτή,  χαΐ  άτωλαύοντας  αύτού  τότε.  Τδν  δέ 
φελόνην  ζητεί,  ώστε  μή  δεηθήναι  παρ*  Ετέρου 
λαβείν.  Όρ^ς  γάρ  αύτδν  ύπέρ  τούτου  πολλήν  ποίού- 
μενον  τήν  σπουδήν,  χα\  λέγοντα  έτέρωθι,  ήνίχα  πρδς 
τούς  άπδ  τής  Εφέσου  διελέγετο  · Γινώσκετε,  δτι 
ταϊς  χρείαις  μον f καί  τοΊςούσι  μετ^  έμού  ύχηρέ· 
τησαν  αΐ  χεΤρες  αύται  * χαΐ  πάλιν,  Μακάριόν  έστι 
διδόνΜ  μοΛΛχ>ν^  ή Λαμδάνειν.  *ΑΛέξανδρος  ό 
χαΛκεύς  χοΛΛά  μοι  κακά  ένεδείξατο.  Αχοδφη 
αύτφ  ό Κύριος  κατά  τά  έργα  αύτον.  Πάλιν  Ενταύθα 
μέμνηται  πειρασμού,  ούχ  άπλώς  Εχέίνον  βουλόμενος 
διαβοιλεΐν,  ούδΕ  χατηγορήσαι  αύτού,  άλλά  τδν  μαθη- 
τήν άλείψαι  πρδς  τούς  άγώνας,  ώστε  φέρειν  γεν- 
ναίους* χ&ν  εύτελείς  ώσιν  οίτάς  πείρας  προσάγοντες, 
χάν  ούδαμινολ,  χ&ν  άτιμοι,  δεί,  φησί,  πάντα  φέρειν 
γενναίως.  '0  γάρ  ύπδ  μεγάλου  τινδς  παθών  χαχώς, 
Εχει  φιλοτιμίαν  ού  μιχράν,  τήν  τού  ποιούντος  ύπερ- 
οχήν  * 6 δδ  ύπδ  εύτελούς  χα\  άπεββιμμένου,  μείζονα 
Εχει  τήν  άνίσν.  ΠοΛΛά  με  καχά  ένεδείξατο  * τουτ- 
έστιν,  "Έθλιψέ  με  δια^ριος.  *Αλλ*  ούχ  άτιμωρητί, 
φησ\,  ταύτα  αύτφ  προχωρήσει  * *Αχοδώσει  ά 
Κύριος  κατά  τά  έργα  αύτοΰ.  'Οσπερ  γράφοτ;  Ιλε- 
γεν  άνωτέρω,  ΟΖονς  διωγμούς  ύχέμεινα,  καί  έκ 
χάντων  με  έββύσατο  ό Κύριος  * ούτω  χα\  Ενταύθα 
διπλή  παρεχάλεσε  τδν  μαθητήν,  τφ  τε  χαχώς 
πάσχειν,  χα\  τφ  Εχείνον  άπολήψεσθαι*  ούχ  ώς  τών 
άγίων  ταίς  τιμωρίαις  Επιχαιρόντων  άπλώς,  άλλ*  ώς 
τού  χηρύγματος  δεομένου  χα\  τών  άσθενεστέρων 
τής  Εντεύθεν  παραμυθίας.  καΙσύρ  φησΊ,  φνΛάσ· 
σου*  Λίαν  γάρ  άνθέστηκε  τοις  ήμετέροις  Λόγοις. 
Τουτέστι,  πόλεμε!  χαι  έναντιούται.  Κά!  ούχ  είπε, 
Τιμώρησαι,  χόλασον,  άπέλασον,  χαίτοι  γε  Ενήν  διά 
τής  χάριτος  ταύτα  έργάσασθαι  * άλλ*  ούδέν  τούτων, 
ούδΕ  όπλίζει  αύτδν  χατ*  αύτού,  άλλ*  άναχωρεΙν 
, μόνον  χελεύει,  τφ  θεφ  παραχωρούντα  τής  τιμωρίας. 
ΚαΙ  πρδς  παραμυθίαν  τών  άσθενεστέρων  τούτο 
εΓρηχε,  τδ,  *Α;το^ώσ£ΐ  αύτφ*  δ χα\  προφητεία 
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i9T\v,  ή άρά·  *Ot(  51  5iclp  tou  t6v  μαθηήν  ΑλεΤψα*. 
tvuTdt  )iyct,  xal  Ix  τών  iξηc  59)λον.  'Αλλ*  δρα  πάλιν 
«ώς  Ιτέρους  π<ιρασμοΟς  αύτου  διηγείται.  'Er  rg 
Μρώιτχι  μου  άΧοΛογΙφ^  ψηβ^ν,  ούδείς  μοι  συμχαρ- 
βγέτΒΤο^  Λόίττες  με  έγκαζέΛίχοτ*  pii  αΰτοΤς 
ΜηπσΜη. 

[722]  β\  Όρ|{  πώς  φείδεται  τίυν  οΐχείων;  χαίτοι 
Ιργον  εΙργάααντο  δεινδν.  Ου  γάρ  έστιν  Γαον  παρά 
των  Ιξωθεν  χαταφρονεΤαθαι,  χα\  παρά  των  οΐχείαιν. 
*ϋρ^  έπιτεταμένην  άθυμίαν ; 06χ  Ιχεις  βΙπεΤν,  δτι 
παρά  μλν  των  Ιξωθεν  Ιπολεμούμην,  εΤχον  51  παρα- 
μυθίαν τήν  θεραπείαν  χα\  τΙ^ν  συμμαχίαν  των  έμων* 
χαΐ  γάρ  χαΐ  έχείνοί  με  προέδωχαν.  Πάττες  με 
έγχατέΛίΛοτ^  φηαίν.  Άρα  ού  μιχρδν  άμάρτημα 
τούτο.  Ei  γάρ  Ιν  πολέμφ  τδν  χινδυνεύοντα  ό άφε\ς» 
χα\  τής  των  έχθρων  έαυτδν  δπεξάγων  χειρδς,  ύπδ 
των  οίχείων  πλήττεται  είχότως»  ώς  τδ  πάν  διαφθεί- 
ρας  χα\  προδούς  * πολλφ  μάλλον  έν  τφ  χηρύγματι. 
Ποιαν  δΐ  πρώτην  άπολογίαν  λ^γει ; Παρέστη  ήβη  τιμ 
Νέρωνι,  χα\  διέφυγεν  * έπειβή  51  τδν  οίνοχδον  αυτοΰ 
χατήχησε^  τδτε  αυτδν  άπέτεμεν.  75ου  πάλιν  προ· 
τροπή  τφ  μαθητή  5ιά  των  ΐπαγομένων  ' 'AXV  ό 
Κύριός  μοι  ΛΟ^στη,  χαϊ  έτεδντάμωσέ  με,  Τδν 
γάρ  ύτιδ  άνθρώπων  έγχαταλιμπανδμενον  ουχ  άφίηαί 
τι  παΟεΙν  δεινδν  δ θεάς.  ΚαΧ  άτβάντάμωσά  με^ 
Φηοί  * τουτέστι,  πα|&(&ησίαν  έχαρίσατο,  ούχ  άφήχε 
χαταπεαείν.  */ra  bC  έμοΰ  τό  κήρυγμα  χΧκ\ροφο· 
pTidS*  τουτέατι,  πληρωΟή.  *Ορα  τήν  ταπεινοφροσύ- 
νην αύτου  τήν  πολλήν.  Ούχ  ώς  άξιον  τυχεΤν  τής 
δωρεά;,  φησΊν,  ένεδυνάμωσέ  με,  άλλ*  */να  τδ  κή· 
ρυγμα  ΛΛηρορορηθχί^  δ ήμην  έμπεπιστευμένος. 
*0ς  &ν  εί  τις  άλουργίδα  χαΐ  διάδημα  βαστάζοι  χαΐ 
δι*  αυτήν  σώζοιτο.  ΚαΙ  άκούσ^^  Φησ\,  «άττα  τά 
Μθττί·  Τί  Ιστι  τούτο ; *1να  πάσι,  φησ\,  κατάδηλος 
γένηται  χαΐ  του  κηρύγματος  ή περιφάνεια,  χα\  τής 
περ\  έμέ  προνοίας  ή κηδεμονία.  ΚαΙ  έ^^ύσαζό  με 
έκ  στόμαζος  Λέοττος  · καΧ  ^σεταί  με  ό Κύριος 
άχό  παττδς  ίργου  χοπ(\ρού.  *Ορα  πώς  παρά  μι- 
χρδν  ήλθεν  άποθανείν.  £2ς  αύτδν  του  λέοντος  ένέπεσε 
τδν  φάρυγγα.  Λέοντα  γάρ  τδν  Νέρωνά  φησι  διά  τδ  ' 
θηριώδες  χαΐ  Ισχυρδν  τής  βασιλείας  αύτου  χα\  άχα- 
τάπληχτον.  ΚαΙ  δ^ρύσαζό  με^  φησ\ν,  ό Κύριος^  καϊ 
ρύσεζαι.  Ei  βύσεται  πάλιν,  πώς  ίλεγεν,  δτι  TOij 
σχΜομαι:  ’Αλλά  πρδσεχε  τή  φωνή.  'EpfyjcazS 
με,  φησ\ν,  έκ  σζόμαζος  Λέοτζος  · χαΐ  πάλιν  'Ρύ· 
σεζαι,  ούχέτι  Ιχ  στδματος,  άλλάτί;  Άαδ  πατζδς 
έργου  χοτηρον.  Τότε  μδν  γάρ  με  τών  κινδύνων 
έξήρπασεν  · έπειδή  δδ  τδ  Ιχανδν  τφ  εύαγγελίφ  γέ- 
γονε,  βύσεταί  με  πάλιν  άτΛ  παντδς  άμαρτήματος, 
τουτέστιν,  ούχ  άφήσει  χαταγνωσθέντα  άπελθεΤν. 
Κα\  γάρ  χαΐ  τούτο,  τδ  δυνηΟήναι  μέχρις  αίματος 
άντιχαταστήναι  πρδς  τήν  άμαρτίαν  χα\  μή  ένδουναι, 
έτέροϋ  λέοντάς  Ιστι  βύσασΟαι,  του  διαδδλου.  ·Πστε 
μεί^ων  αδτη  τής  προτέρας  ή σωτηρία,  δτε  δβκεΤ 
έχδεδύσθαι·  Καϊ  σώσει  είς  zi\r  βασιΛεΙατ  αύζον 
Hfr  έχονράηοτ  · φ ή δόξα  είς  ζοϋς  αΙώτας  τώr 
αΙώνωτ,  *Αμήν^  *Αρα  αΟτη  έστίν  ή σωτηρία,  δταν 
έκεΤ  διαλάμπωμεν.  Τί  έστι.  Σώσει  είς  ziir  βασ^· 
ΖεΙατ  αύζον;  Έξαρπάσει  με,  φησ\,  ώσης  αίτιας, 
χα\  έχε?  φυλάξει.  Τοΰτο  γάρ  έστι  σωθήναι  είς  τήν 
βασι^ίαν,  τδ  ένταΟΟα  5ι’  αύτήν  άποΟανεΤν.  Ό μισώτ 
γάρ,  φησί,  τήν  }[rvxiir  αύζον  ir  ζφ  κόσμφ  ζούζφ, 
9ΐς  ίωήκ  ald^ior  ^ρνΛάζει  αύζήτ.  ή δόξα. 
Ίδου  δοξολογία  του  ΥΙου.  “Άσχασαι  ΠρΙσκιΛΛατ 
Κ(ύ  ΑχύΛατ.  καΧ  ζδγ  'Οντισιφόρον  όϊκοτ,  Λύτδς 


γάρ  έχε?  ήν  έν  *Ρώμη,  καθώς  φησι  * Α4βει  «έτφ  ι 
Κύριος  εύρειγ  [723]  έΧεος  χαρά  Κυρίου  έτέχ^ 
zi  ήμέρςί.  Διά  τής  προσηγορίας  της  · τοδτοο  ζΧ 
τους  έν  τή  οΙχίφ  προθυμοτέρους  ποιεί  έν  τοίς  wti- 
τοις  χατορθώμασιν.  Άσχασαι,  φησ\,  DpiczdJkr 
καΐ  ^ΆκύΧογ,  Οδτοί  είσιν  &ν  συνεχώς  μέμνςη^ 
παρ*  οΤς  χα\  χατήχθη,  οΙ  τδν  *Απολλώ»  προεΙεβ»· 
μενοι.  Προτίθησι  tk  τήν  γυναΓχα,  έμδΐ  δοχεΙν,  is 
απουδαιοτέραν  οδσαν  χα\  πιστοτέραν  * χαΐ  γάρ  ιή 
αΟτητάτε  προσελάβετο  τδν  Άπολλώ*  ή χαέά&εφί- 
ρω;  τούτο  xou?.  Ού  μικρά  δέτούτοις  παραμνίίι^ 
ή πράββησις,  άλλά  τιμής  χα\  Αγάπης  είχενένδειξιι, 
χαΐ  πολλής  μετάληψιν  χάριτος  - άρχε?  γάρ  χχ\ά9Β- 
σμδς  μένος  του  άγιου  και  μακαρίου  έχείναυ 
έμπλήσαι  χάριτος  τδν  τήν  προσηγορίαν  δεχάρεν»». 
’Έρασζος  ίμειγετ  έγΚορΙγβψ,  Τρόμιμοτ  ikL·· 
έΧιχογ  ir  ΜιΧήζφ  άσθεγουτζα.  Τούτον  χεί  άι 
Τυχιιιδν  Ιγνωμεν  έν  τή  τών  Πράξεοον  βίδλφ  εν»· 
αναχθέντας  αΰτφ  άπδ  τής  7ουδα(ας«  χα\  csvcs- 
χοΟ  συνάντας,  ?σως  ώς  σπουδαιοτέρους  τών  Sum, 

Τρόφιμογ  δέ  άχέΧιχογ  έτ  ΜιΧήτφ,  φησ\ν,  άτά- 
Yovrza,  Διά  τί  γάρ  μή  ίάσω  αύτδν,  άΧλ'  άπέλιτις; 

06  πάνταίσχυον  οΐ  άπέστολοι,  ή ο6 πάντα  φχονέρεπ 
τή  χάριτι,  Να  μή  τις  είς  ν αύτοδς  λογίσηται  ύχέε  I 
δ βλέπει.  Τούτο  χαδ  έπ\  τών  |ΐαχεφίονν  τών  «ά 
αύτών  γινομένων  δικαίων  όρώμεν  αυμίθάν  * «ΐί- 
περ  έπ\  του  Μωθσέως  * ίσχνάφώνος  Tjv  ^ * διά  τί 
μετέβαλεν  αύτου  τήν  ίσχνάτητα ; Πολλάχις  6π6  λέτι;ς  I 
έθάλλετο  χα\  άθυμίας*  είς  τήν  γήν  της  έπαγγίΑίι;  I 
ούχ  είσηλθε· 

γ.  Πολλά  γάρ  συνεχώρει  δ Θεδς,  ώστε  δείχνυσθαιά  I 
Ασθενές  τής  Ανθρώπινης  φύσεως.  ΕΙ  γάρ  χα\  τούτΜ 
γενομένων,  Ιλεγον  οΐ  Αναίσθητοι  Ιουδαίοε,  ποϋ  Ιεπ  | 
ΜωΟσής,  δς  έξήγαγεν  ήμάς  έχ  γης  Αίγυπτου ; εί  ζΔ 
είσήγαγεν  αύτούς  είς  τήν  γήντής  έπαγγελίας,  τί  «α 
Ανίπαθόν;^  Ει  μή  συνεχώρησεν  αύτου  χρατηααι  m 
φάδον  τδν  του  Φαραώ,  ούχ  άν  θεδν  αύτδν  ένόμιεεν; 
ΟΟτω  χαΐ  περί  Παύλου  χαέ  Βαρνάδα  τους  τ^  Αν· 
στραν  οΐχουντας,  όρώμεν  παθόντας  έπ*  αύτών,  ηΐ 
θεούς  αύτους  νομίσαντας,  δνε  δια^βήξαντες  αύτών  ;ά 
Ιμάτια,  έξεπήδησαν  είς  τδν  δχλον  χράζοντες  xalii- 
γοντες·  ^Αγδρες,  ζΐ  ζανζα  χοιειτε;  καΧ  ή/»ς 
όμοιοχαθεΧς  ύμϊγ  έσμεν  άνθρωχοι,  ΚαΙ  ό Πέτρος 
πάλιν  ήνίχα  τδν  έχ  γενετής  χωλδν  Ιάσατο,  «άνάϋ» 
έχπλαγέντων  έπ\  τφ  γεγονύτι,  Απεχρίνατο  λέγυν* 
'"Αγδρες  ΊσραηΧϊζαι,  ζΐ  Θαυμάζετε  έχΐ  ζοότψ,  ^ 
ήΐμιγ  ζΐ  άζεγίζέζε,  ώςΙδίφ  δυνάμει  εύσεδζ4 
χεχοιτικόσι  ζον  χεριχαζεΐγ  αυτόν;  *Αχουε  ^ χί- 
λιν  κα\  τού  μακαρίου  Παύλου  λέγοντας  * Και  έδ(^ 
μοι  σκόΧοφ  σζφκΐ,  Ινα  ρή  ύχεραίρωμοα.  ΆΙϋ 
ταπεινοφροσύνης,  φησ\ν,  ό λόγος.  *Άπαγβ,  ούχ  Ιτ,ι 
τούτο  * ού  γάρ  διά  τούτο  έδόθη  αύτφ  αχΑλοψ,  ?να  α· 
πεινοφρονή,  ούδέ  διά  ταπεινοφροσύνην  μόνον 
τούτο.  Αλλά  κα\  5ι'  άλλας  αίτιας.  *Ορα  γούν  πώς  ί 
Θεδς  Απολογούμενος,  οΟ  φησιν  αύτφ,  *Αρκει  σα  4 
χάρις  μου,  ?να  μή  ύπεραίρη.  Αλλά  τί  ; *£Γ  γαρ 
γαμίς  μον,  φησίν,  έγ  άσθενείφ  zsJksiovzai,  άώ 
τοίνυν  συνεγίνετο  * χα\  φανερά  έδείχνυτο  τά  γινό- 
μενα, χολ  τδ  δλον  έπεγράφετο  τφ  βαψ.  [724]  ϋ 

' * Duaxusi  διά  τής  αροσηγορί^  τούτης.  Νοη  «οίο  Orna- 

mum  saluUbat,  sed  domum  eju& 

b Fort,  ή πρόσριησις.  Savil. 

^ Είς  incliuom  habet  Savil. 

d Forsan  δς  {σχνόφωνος  ήν.  Marg.  Savil.,  δς  Ισχ^όμρ*» 
βντα  ου  μετέ^εν. 
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ed  vide  rnmin  qpiomodoiliasienutioneft  suaseiur- 
: 46.  in  primn  mm  defemiaM » inquil,  nemo  mki 
dfuiU  omnee  me  dereliquenmt : non  UHe  impuUiur. 

Videir  quomodo  faroiliaribui  suis  parcat?  eUl 
Mii  gravem  fecerant.  Neque  enim  par  rea  eat  ab 
xiernia  despici,  et  a familtaribus.  Viden'  auctum 
uerorem?Nbn  potea  dicere.  Ab  exteruia  impete- 
ar,  sed  solaiio,  obsequio  et  auxilio  meorum  fruebar: 
am  et  illi  me  prodiderunU  Omnes  me  dereHqueruul^ 
iqiiit.  Non  parvum  er%o  peccatum  boc  eat.  Si  enim 
I bello,  qui  in  periculo  versantem  deserit,  et  ab 
ostium  manu  se  subducit,  a suis  jure  plectitur,  ut 
ui  lotum  labefeclarii  et  prodiderit,  mullo  magia  in 
rxdlcailone.  Quam  vero  dicit  primam  defensionem? 
eroni  jam  adductus  fuerat,  et  effugerat ; quia  vero 
incernam  ejus  in  Gde  instituit , tunc  ipsi  caput 
inpuuri  jussiL  Ecoe  rursum  solatium  discipulo  per 
a qtUB  sequuntur : 17.  Sed  Dominus  mUu  adslUit^  et 
Mforiwii  me.  Nam  eum,  qui  ab  boiniuibus  derelin- 
uiliir,  non  sinit  Deus  quid  grave  pati.  El  confortaeit 
le,  inquit;  id  est,  fiduciam  dedit,  non  ut  caderem 
crmisit.  Ot  per  me  pradicaiio  impleatur.  Vkiequanta 
it  hiimilitas  ejus·  Non  tamquam  dono  dignum, 
iquit,  me  coiiforUvit,  sed  Ut  prmdicath  impleatur ^ 
uac  milii  credita  fuerat.  Ac  si  quis  purpuram  et 
iadema  gestaret,  et  per  bsc  servaretur.  Et  audiant^ 
iquit,  omnes  pontes.  Quid  boc  est?  Ut  omnibus, 
iquit,  manifesto  sit  predicalionis  lux,  providentiae- 
uo  eiga  me  dispositio.  Ei  Uberaeit  me  de  ore  leonis. 
g.  Et  liberabit  me  Dominus  ab  omni  opere  malo.  Vide 
uara  proximus  morti  esset.  In  ipsas  leonis  fauces 
eciderat : leonem  enim  hic  Neronem  dicit  ob  ferita» 
im  et  potentiam  imperii  ejus,  el  quod  imperterritus 
ssel.  El  Uberaeit  me  9 inquit  t Dominus  f et  liberabit. 
i rursus  Uberavit,  cur  dixit.  Jam  delibor?  Sed  at- 
•iide  verbis.  Uberaeit  me,  inquit,  ex  ore  leonis  ; ct 
jraus  Uberabit;  iion  jam  ex  ore,  sed  quid?  Ab  omni 
\fere  mab.  Tunc  enim  me  ex  periculis  eripuit: 
uando  autem  salis  evangelio  factum  est,  liberabit 
le  rursus  ab  omni  peccato ; id  est,  non  permitiei  me 
im  culpa  proficisci.  Nam  posse  usque  ad  sanguinem 
eccaio  obsistere,  neque  cedere,  ab  alio  leone,  id 
>t  diabolo,  erui  est.  llaque  major  est  ista  salus, 
uam  prior,  quando  videtur  tradi  ad  mortem.  Et 
linum  faeiel  in  regnum  suum  aeleste : cui  gloria  in 
ecula  sweuiorum.  Arnen.  Ilxc  est  ergo  salus,  cum 
lic  fulgebimus.  Qnid  sibi  vult  illud,  Salvum  faciet 
t regnum  suum?  Eripiet  ine,  inquit,  ab  omni  cui p^, 
l ibi  custodiet.  Hoc  enim  esi  salvum  fieri  in  regnum, 
liic  pro  itio  moriamur.  Nani  Qui  odit  animam  suam 
i hoe  mundo , inquit,  ta  vitam  asternam  custodit  eam 
foan.  12.  25).  Cui  gloria.  Ecce  glorificatio  Filii. 
9,  Saluta  Priseillam  et  Aiimlam  et  Onesiphori  domum. 
>se  enim  Ronuc  tunc  erat,  ui  dicit : Det  illi  Domi· 
us  fnocftirs  nmericordiam  a Domino  in  ilia  die  ( 2. 
im.  I.  18  )·  Hac  autem  salutatione  illius  omnes 
tiaro  qui  in  domo  erant  promptiores  fiicit  ad  talia 
ixclara  opera.  Saluta^  inquit,  Priseillam  et  ΑφΰΙαηι 
det,  18.  26).  Hi  sunt  quos  ilio  frequenter  memorat, 


apud  quod  diversalos  erat,  qui  Apollo  leetperant. 
Praemittit  nxorem,  quto,  ut  mibi  videtur,  diligenliur 
et  fidelior  erat;  nam  el  illa  tniic  excepit  Apollo : vid 
boc  indifferenter  facit.  Non  parva  ipsis  consolatio  erat 
baec  salutatio,  sed  honorem  ot  dilectionem  prae  eo 
ferebat,  roagnumque  gratiae  consortium ; sufficit  enim 
sola  sancti  el  beati  illius  salutatio,  ut  gratia  imiileat 
eum  qui  Hiaro  excipit.  20.  Erastus  mansU  Corinthi. 
Tropkimum  autem  reliqui  Mileti  tn/irmam.  lluuc  et 
Tychicum  novimus  in  libro  Actuum  Apostolorum, 
congregatos  ab  illo  cx  Judaea,  et  ubique  cum  illo 
versantes,  fortassis  ui  aliis  diligeiitiores. 

Cur  Apoitoli  non  omnes  a morbis  curare  potuerint. — 
Tropkimum  autem,  inquit , reliqui  Mileti,  infirmum. 
Cur  non  illum  sanasti , sed  reliquisti  ? Noii  omnia 
poterant  apostoli ; vol  non  omnia  dispensabant  per 
gratiam ; ne  quis  de  illis  existimaret  supra  id  qtiod 
verum  esseu  Hoc  etiam  in  beatis  illis,  qui  ipsos  prae- 
cesserant, contigisse  videmus : ut  in  Moyse,  qui  gra» 
cili  Toee  erat : cur  non  hunc  defecturo  abstulit?  Saepo 
dolore  ct  mosstltia  afficiebatur ; in  terram  promis^ 
sionis  non  ingressus  est. 

5.  PturiiM  enim  permittebat  Deus  similia,  ut  osten- 
deretur buaiaam  natur»  Infirmitas*  Si  enim  rebus  ita 
gestis  dicebant  tomen  Juda»  ilii  sensu  carentes : Ubi 
est  Moyses,  qui  eduxit  nos  ex  terra  iEgypti  {Exod. 
52.  i)?  quid  non  passi  fuissent,  si  illos  In  terram 
promissionis  induxisset?  Si  non  permisisset  illum 
metu  Pbaraonis  percelli,  annoii  illum  deum  esse  pu- 
tavissent? lu  de  Paulo  et  Barnaba  in  Lystris  oppida- 
nos sensisse  videmus,  deosque  putasse  illos : quando 
illi sciseis  vestibus  exsilieruiit  in  turbam,  clamantes 
et  dicentes  : Vtrt,  quidhase  facitis?  nos  quoque  homl·- 
nes  sumus  simites  vobis,  passibiles  ( Aet.  14. 14  }·  Pe- 
trus item  qnando  claudum  a natalibus  curavit,  stu- 
pentibus omnibus  hac  de  re , respondit  dicens  : Viri 
Israelila.  quid  admiramini  in  hoc.  aut  quid  nobis  al/en- 
slitis,  quasi  propria  virtute  aut  pietate  fecerimus  hunc 
-ambulare  ( Act.  5. 12 )?  Audi  rursus  beatum  Paulum 
dicentem  : Et  datus  est  mihi  stimulus  camis,  ut  non 
extollar (%  Cor.  12.  7).  At,  inquies,  bsc  bumiliUlis 
verba  sunt.  Absit : non  ita  res  se  habet  : non  enim 
ideo  datus  est  slimiiiloi,  ut  humiliter  sentiret  tantum, 
nec  per  humilitatem  solum  baec  loquutus  est,  sed  ob 
alias  causas.  Vide  ergo  quomodo  Deus  rationem  af- 
ferens, non  dicit  illi.  Sufficit  tibi  gratia  mea(Ibid. 
v.  9 ),  ut  non  extollaris,  sed  quid  ? Virtus  enim  mea , 
iiiqtiiu  in  infimiitale  perficitur.  Duo  igitur  simul  facta 
sunt : et  manifesta  fuere  quae  gesta  fuerant,  et  totum 
Deo  adscribebalur.  Ideo  etiam  alibi  dicit : Habemus 
thesaurum  istum  in  vasis  fictilibus  ( 2.  Cor.  4.  7 ) ; id 
est,  in  corpore  passibili  et  infirmo.  Quare?  Vt  excel· 
lens  magnitudo  sil  Dei,  et  non  ex  nobis.  Nisi  passibilia 
essent  corpora,  omnia  ipsis  adseriberentur.  Et  alibi 
videmus  de  infirmitate  moerentem  ; naro  de  Epaphro- 
dito dicebat : Etenim  infirmatus  est  usque  ad  mortem , , 
sed  Deus  miisrltii  est  ejus  ( Philipp.  2. 27  ) ; ct  multo 
alia  ignorasse  cernimus,  idque  utiliter  tam  sUn  quam 
discipulis.  Tropkimum^  inquit,  reliqui  Mileti  infirmum. 
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Miletiit  Epheso  tidiia  eet : igitur  vel  cum  in  iadaram 
navigaret,  vel  alio  tempore  id  factum  dieemut.  Naro 
’ cum  Romm  fuisset,  rursus  iu  llispaniain  prolectus 
est ; si  autem  inde  in  has  partes  venerit,  nescimus. 
Ab  omnibus  ergo  ipsum  desertum  fuisse  conspicimus. 
Dema$  enim  me  deeeruit,  inquit.  Creeeene  abUt  in  Ge- 
AUtnm,  Titus  in  Dabnaliam  : EraUus  mansit  Corinthi : 
Trophhnum  Mileti  rdiqui  infirmum.  2t.  Festina  ante 
hiemem  venire.  Salutat  te  EuMus^  et  Pudens^  et  Linus^ 
et  Claudia.  Hunc  Linum  narrant  quidam  secundum 
post  Petrum  Romans  Ecclesiae  episcopum  fuisse.  Et 
iinaa,  inquit,  et  CUmdia.  Yiden*  quomodo  mulieres 
quoque  fervebant  circa  fidem?  ut  Priscilla,  ut  istliaec 
Claudia  : jam  crucifiiae , jam  ad  cerumen  parate. 

. Cur  autem  curo  tot  fideles  essent,  has  memorat  mu* 
lieres?  Quia,  ut  palam  est,  a mundanis  rebus  jam 
animo  recesseraint,  et  magis  fulgebant  : non  enim 
poterat  impediri  sexus  muliebris.  Nam  hoc  quoque 
divinae  gratiae  erat  opus,  ut  bic  sexus  a mundanis  so· 
Ium  impediretur,  imo  ne  in  istis  quidem.  Neque  enim 
in  adminisiratione  minimam  partem  sortiu  est  mulier, 
quae  domum  gerendi  curam  habet  r sed  absque  illa  n^ 
que  publicae  res  nnmqnam  consistere  possunt.  Naro  si 
res  familiaris  domi  turbis  et  tumultibus  plena  esset, 
siiiguli  cives  dom*  sc  coiitinereiit , atque  in  urbe  res 
pessime  cederent.  Unde  nec  in  bis  rebus  mimis  halient 
tlla*,  neque  in  spiritualibus.  Potest  enim  mulier  mil· 
lies  mori,  si  velit : atque  etiam  mullae  martyrium  sub* 
ierunt : potest  pudicitiam  servare,  etiam  magis  quam 
viri,  iitpote  non  tanta  quam  viri  fiamma  fervens;  lio· 
nesiatein  etiam,  gravitatem  et  sanctificationem  exhi- 
bere potest,  Stne  qua  nemo  videbit  Dominum  ( Hebr.  i 2« 
II ) ; pecunias  quoque  contemnere,  si  velint,  et  reli- 
qua omnia  facere.  Festina^  inquit,  ante  hiemem  ve· 
nire.  Quantum  urget  illum ! neque  tamen  quidpiam 
triste  adjicit.  Non  dicit.  Antequam  moriar,  ne  moe- 
rorem injiciat ; sed , Ante  hiemem  venire^  ne  deti- 
nearis. Salutat  le,  inquit,  Eubulus^  et  Pudens^  et  Li- 
nus, et  Claudia^  et  fratres  omnes.  Non  illorum  nomina 
inmit.  Videii*  illos  ferveiitiores  fuisse?  22.  Domt-» 
nus  Jesus  Christus  eum  spiritu  tuo.  Nihil  hac  oratione 
melius.  Noli  moercre,  inquit,  quod  discedam  : Domi- 
niis tectim  est.  Nec  dixit,  Tecuin;  sed.  Cum  spiritu 
tuo.  Duplex  auxilium,  grati»  Spiritus,  et  Dei  auxilian- 
ti<.  Nec  potest  alio  modo  Deus  esse  nobiscum,  nisi 
adsit  gratia  spiritualis  : gratia  enim  absente , quo- 
modo aderit  Deus?  Grefia  itl  noMscum.  Arnen.  Sibi 
jctiam  demum  apprecatur;  hoc  est, Ut  grati  semper 
illi  simus,  ut  gratiam  cum  dono  habeamus  : si  haec 
adsit,  nihil  triste  erit.  Sicut  enhn  is  qui  regem  videt, 
et  iu  gratia  est  apiitl  ilium,  nihil  mcestiti»  hnbet : sic 
etiamsi  ab  amicis  deseramur,  etiamsi  in  adversum 
quidpiam  incidamus,  nihil  ingratum  sentiemus,  gratia 
fila  prapseiiie  et  nos  muniente. 

I.  Quomodo  autem  possumus  gratiam  nobis  conci- 
liare ? Si  ea  qii»  Deo  sunt  grata  faciamus,  et  in  omni- 
bus ipsi  obsequamur.  Aniion  etiam  in  magnis  domi- 
bus vidomns  illos  famulos  in  gratia  esse,  qui  non  sua 
curant,  sed  qu»  ad  heros  spectant,  toto  animo,  non  vi 
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servitalb  adacti,  sed  alacriter,  sed  ex  aflecto  obm 
recte  disponunt?  cum  semper  adsunt  illorum  eouipe· 
Clui,  cnm  domi  versantur,  cum  nihil  &Rh  propiwa 
curant,  sed  suis  res  dominorum  anleponuat?  Qu 
enim  omnia  sua  beri  sui  esse  consliiuit,  mou  jm 
qu»  sua  sunt  beri  essa  fecit,  sed  quae  heri,  sua  febi; 
perinde  atque  illo  imperat  in  domesticis  rebus.  Ex 
conservis  autem  multi  magis  illum  liment,  et  qud 
ille  dixerit,  boc  et  dominas  dicit : omnesque  iniiBd 
demum  in  timore  versantur.  Quod  si  in  saecnbriini 
qui  tua  despicit,  et  quae  beri  sunt  cerat,  uon  sua  rtn 
despicit,  sed  majora  consequitur : multo  m?gis  » sp> 
ritualibus.  Quae  tua  sunt  contemne,  et  quae  Dei  »ui 
accepisti . hoc  ipse  vult.  Despice  lerrain,  el  abripe 
regnum  caelorum  : illic  verseris,  non  hic  : iude,  nm 
bine,  terribilis  sis.  lude  si  es  terribilis,  non  boai·»- 
bus  tantom,  sed  etiam  daemonibus  oris  et  ips  diabs- 
lo  ; sin  autem  a terrenis  metui  velis,  illis  despeciai 
eris,  ac  saepe  etiam  hominibus : qnaniuniooniqoe  divrs 
fueris,  in  servilibus  dives  eris : si  vero  haec  despiebi, 
in  regia  domo  eris  splendidus.  Tales  erant  apostoli, 
qui  servilem  domum  et  terrenas  opes  despkiehnii. 
Et  vide  quomodo  in  dominicis  aedibus  inopenmt. 
Ille , aiebant , a morbo  liberetur , ille  a daemaiii· 
btts  : Illitm  liga,  hunc  solve.  Haec  m tem  fidnai, 
in  caelo  consummabantur : Qumeuntφκe  enim  U§e· 
veritis,  inquit,  super  terram,  erunt  Hgata  et  in  ee· 
lis  ( Matth.  18.  18 } ; et  majorem  sua  dedit  illis  pote- 
statem. Quod  vero  non  mentiar,  audi  Illum  diceatem : 
Qtd  credit  in  me,  majora  quam  'ego  faeio , ipse  (ecia 
(Joan.  14. 12).  Quare?  Quoniam  sic  quoque  boaor 
ad  Dominum  transit.  Nam  in  nostris  quoque  rebia. 
cum  famulus  magna  facere  potest,  dominus  majori 
est  admirationi·  Si  enim  famulus  tanta  potest,  qioaie 
magis  qui  ipsi  imperat?  Quod  si  quis  relicto  doiiiM 
ministerio,  uxorem  suam  curet  et  filium  eisenm, 
opes  colligere  velli,  a'c  deponere  illic,  vel  furio  subli- 
tas, vei  ex  domini  rebus  fraude  erutas ; cito  seipsoa 
cum  diviUis  perdet.  Hxc  igitur  habenles  exemph, 
non  nostra,  rogo,  curemus,  ut  nos  ipsos  caremus; 
despiciamus  illa  , ot  ipsa  possideamos.  Si  nos  ips 
despiciamus.  Dominus  illa  curabit ; si  nos  illa  cuie- 
mus,  Deos  illa  despiciet.  In  iis  quae  Dei  sum  labore· 
ponamus,  non  in  nostris ; imo  potius  in  nostris  : uaa 
quae  illius  sunt,  nostra  sunt.  Non  dico  caelum,  dm 
dico  terram,  noti  dico  ea  quae  in  Inundo  sunt : b.TC 
enim  illo  sunt  indigna , bacc  non  modo  nostra  sum. 
sed  etiam 'infidelium  : sed  qtiaenam  dico  illius  esse! 
Gloriam , regnum  : baec  et  illius  sunt,  et  per  Ulm 
nostra.  Quomodo?  Si  commortui  sumus.  Inquit,  sM 
vivemus ; ai  sustinenms , conregnabimue  ( 2.  Tim.  1 
It.  12).  Coheredes  facti  sumus,  et  fratres  didnor 
( Rom.  8. 17)  : cur  nos  ipsos  deorsum  deprimimus, 
cum  ille  nos  sursum  ad  se  trahat?  Quousque  pauperes, 
quousque  inopes  erimus?  caelum  nobis  proponitur,  et 
nos  circa  terram  versamur?  caeli  regnum,  et  aas 
mundi  paupertatem  deligimus  ? vita  iromoriaiis,  β 
nos  circa  ligna  et  lapidesci  agros  consomimnr  ? Esis 
diveSi  hoc  et  ego  volo  : copidas  esto  et  rape  ; nofia 
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ιυτο  x%\  &λλαχου  Ιλεγεν  · ^Εχομβτ  rdr  θησαυρόν 
)ντονένόστραχίνοίζ  σχβύβσι^  τουτέστ^  παθητοΤς 
ι\  άσθενέσκ  αώμ^σι.  Δ(ά  χΐ;  *7vtf  ή ύχβρβοΛή 
ί}ς  dvrdjiSioc  if  τον  βεον,  καΐ  έξ  ήμών.  ΕΚ 
παθητΔ  Ι|ν  xk  σώματα,  αΰτοίς  &ν  έπεγράφετο 
σαντα*  Κα)  άλλαχοΰ  όρώμεν  αύτ^ν  άλγοΟντα  έπ\ 
&^)στ(φ  * περ\  γάρ  του  ΈπαφροβΚτου  Ιλεγε  · Καϊ 
ip  ήσθένησβ  ΛαρΜΛήσιον  θανάιφ^  άΛΧ  ό θ€0ς 
ύτόν  ήΛέησβ  * χαΐ  ιεολλά  χα\  Αλλα  άγνοουντα 
αμφερόντω;  χΑ\  αύτφ  χα\  τοΙ;  μα0ητ8υoμέvoe(. 
ρόφιμογ  φησλν,  άχέΛιχον  έν  ΜιΛήτφ  άσθ8· 
οϋντα,  ΉΜΚλητοςτής  Εφέσου  έγγΟς  .ουσα  τυγ- 
iv£c.  Άρα  6τε  Αΐίέπλεεν  λπ\  τήν  Ίουβαίαν,  ή 
>0το  χαιρου  Αλλου  φήσομεν.  ΜετΑ  μέν  γΑρ  τ6 
• νέσθαι  έν  'Ρώμη,  icAXiv  εΚς  τ))ν  Σιιανΐαν  Απηλθεν* 

; βέ  έχείθεν  πάλιν  εΚς  ταΰτα  τΑ  μέρη·  ουχ  Γσμεν. 
άντων  γοϋν  όρώμεν  αυτόν  μεμονωμένου,  ^ημάς 
ε γάρ  έγχατέΛιπε^  ψι\σί·  Κρήσχης  γΑρ  εΙς  ΓαΛα^ 
(αν,  Τίτος  είς  ΑαΛματίαν  · *Εραστος  ίμεινεν  έν 
:ορΙνθφ  · Τρόφιμον  dxiJUxov  έν  ΜιΛήτφ  άσθε· 
οϋντα.  Σχούδτατον  πρό  χειμώνας  έΛθεϊν.  Άσχά·· 
ηαΐ  σε  ΕϋβονΧος^  καϊ  Πούθης,  καϊ  Αίνος,  καΐ 
UavSia.  Τούτον  τόν  ΛΚνον  ΚστορουσΚ  τινες  &υτε* 
ον  μετΑ  τόν  Πέτρον  έπΚσχοπον  της  *ΡωμαΚοιν  Έχ- 
λησΚας  γεγενησΟαι.  ΚαΙ  Αίνος^φησϊ,  καέΚΛανδία. 
Ορ^ς  πώς  χα\  γυναΐχες  ήσαν  διάπυροι  περί  τήν 
;{στιν  χα\  θερμαΚ ; οΤον  ή ΠρΚσχιλλα,  οΤον  αύτή  ή 
^λαυδία·  ήδη  έσταυρωμέναι,  ήδη  παρατεταγμέναι. 
^α\  τΚ  γΑρ  δήποτε  τοσούτων  δντων  πιστών,  τούτων 
ιέμνηται  τών  γυναΚων ; 'Ή  δήλον,  ώς  έχβεβηχότων 
|δη  τή  γνώμη  τών  χοσμιχών  πραγμάτων  * ώς  μΑλλον 
αμπόντων*  οΟ  γΑρ  Ιστιν  έμποδισΟήναι  γυναίχα 
υσαν.  ΚαΙ  γάρ  χα\  τούτο  της  τού  Θεού  χάριτος 
ργον,  τό  τήν  φύσιν  ταύτην  έν  τοις  βιωτιχοίς  μόνον 
μπόδιζε  IV,  μΑλλον  δέ  ουδέ  έχεΙ.  Ουδέ  γΑρ  μιχρδν 
ής  πάσης  διοιχήσεοις  άναδέδεχται  μέρος  ή γυνή, 
6 οΐχουρόν  * άλλ'  έχείνης  χωρίς,  ούδέ  τΑ  πολιτιχΑ 
υνήσεται  συστήναΚ  ποτέ.*  ΕΙ  γάρ  μέλλοι  θορύβου 
α\  ταραχής  έμπεπλήσθαι  τΑ  χατΑ  τήν  οΙχΚαν,  1χα· 
τος  τών  πολιτευομένων  έμελλεν  οΓχοι  χαθήσθαι,  χα\ 
Α χατΑτήν  πόλινχαχώς  Αν  διαχεΚαεται.  *Ωστε  ούδέ 
V έχείνοις  τό  Ιλαττον  έχει,  ούδέ  έν  τοίς  πνευματι- 
οίς.  ΑύναταιγΑρ  μυριάκις  άποθανεΐν,  εί  γε  βού· 
οιτο  ‘ πολλαΐ  γούν  χα\  έμαρτύρησαν  * δύναται  σω- 
ιροσύνην  άσχήσαι,  χα\  μΑλλον  τών  Ανδρών,  Ατε  ού 
οσαύτης  ένοχλούσης  αύτή  φλογδς,  χαΐ  κοσμιότητα 
α\  σεμνότητα  έπιδεΚξασθαι,  χα\  Αγιασμόν,  Οδ  χω^ 
Ις  ούδείς  δψετΛΐ  τόν  Κύριον^  χα\  χρημάτων  ύπ- 
ροψίαν,  εί  γε  θέλοιεν,  χαΐ  πάντα  Απλώς  τΑ  Αλλα. 
Ιχούδασον^  ΦηΛ,  πρδ  χειμώνας  έΛΟεΐν.  Πώς 
ύτόν  χατεπεΚγει ; χα\  ούδαμού  τό  λυπηρόν  τΚθησιν  * 
ύ λέγει,  πρ\ν  έμέ  τελευτήσαι,  ?να  μήλυπήση,  άλλΑ, 
ϊρό  χειμώτος  έΛθεΙν^  Ινα  μή  χατασχεθής.  *Ασπά- 
’εταί  σε  , φησ\ν , ΕϋβονΛος,  καϊ  Πούδ^ς,  καΐ 
ίίνος.  καϊ  ΚΛανδία,  καϊ  οΐ  άδεΛ^οϊ  χάντες.  'Ονο- 
ιαστΙ  αύτών  ού  μέμνηται.  Όρας  δτι  έχείνοι  θερ- 
,ότεροιήσαν;  '0  Κύριος  Ίησονς  Χριστός  μετά 
ον  χνεύματός  σου.  Ούδέν  ταύτης  τής  εύχής  Αμε  ι- 
όν. Μή  Αλγει,  φησ\ν,  δτι  άφΚσταμαι  * ό Κύριος 
ιετΑ  σου.  ΚαΙ  ούχ  είπε,  ΜετΑ  σού,  άλλΑ,  Μετά  τον 
τνενματός  σου.  Διπλή  ή βοήθεια  τής  χάριτος  τού 
Ινεύματος  χάΐ  τού  θεού  βοηθούντος  [72δ]  αύτή. 
La\  Αλλως  δέ  ούχ  Ιστιν  είναι  τόν  Θεόν  μεθ*  ήμών, 
ιή  τής  χάριτος  ούσης  τής  τενευματιχής  · εΚ  γάρ  έγχα- 
αλείφθεΚημεν,  πώςΙσται  μεθ'ήμών;  ΊΙ  χάρις  μεθ* 


ήμών.  Αμήν.  Κα\  έαυτφ  λοιπόν  έπεύχεται  · τουτ- 
έστιν,  ώστε  άε\  εύαρέστους  είναι  αύτφ,  ώστε  χάριν 
Ιχειν  μετΑ  τού  χαρίσματος  · ταύτης  γΑρ  οΟσης, 
ούδέν  Ισται  λυπηρόν.  ΌσπεργΑρ  ότόν  βασιλέα  όρων, 
χα\  χάριν  Ιχων  παρ’  αύτφ,  ουδενός  έπαισθάνεται 
λυπηρού  * οΟτω  χΑν  τών  φίλων  άπολιμπανώμεθα, 
χΑν  εΚς  δεινόν  τι  περιπέσωμεν,  ούδεν^  αίσθησιν 
ληφόμεθα,  τής  χάριτος  οΟσης  έχεΚνης  χαλ  τειχιζού- 
σης  ήμΑς. 

δ*.  Πώς  δέ  Ινι  τήν  χάριν  έπισπάσασθαι  λοιπόν  ; ΤΑ 
τφ  θεφ  φίλα  πράττοντα,  χα\  έν  πΑσιν  αύτφ  ύπ- 
αχούοντα.  *Ή  χα\  έν  ταΤς  μεγάλαις  οίχίαις  ούχ  έχε ί- 
νους  όρώμεν  χάριν  Ιχοντας  τών  οΕχετών,  δσοι  μή  τΑ 
αύτών  μεριμνώσιν,  ΑλλΑ  τΑ  τών  δεσποτών  πάση 
ψυχή  χαΐ  προθυμίφ,  ού  δι*  Ανάγκην  μόνην  δεσηοτιχήν, 
ΑλλΑ  χαΐ  διΑ  προθυμίαν  χα\  διΑ  φιλοστοργίαν  εύ  δια- 
τιθώσιν  Απαντα ; · *Οταν  Αε\  έν  τοίς  όφθαλμοίς  ώσι 
τοίς  αύτών,  όταν  έπΙ  της  οΙχίας  στρέφωνται,  δταν  μη- 
δέν Γδιον  πραγματεύοινται,  μηδέ  τών  οΐχείων  φροντί- 
ζωσι,  μΑλλον  δέ  άντ\  τών  ίδιων  Ιχωσι  τΑ  δεσποτιχά ; 
*0  γάρ  τΑ  αύτού  του  δεσπότου  ποιησάμενος  , οΔ 
τΑ  αύτού  τού  δεσπότύυ  πεποίηχεν,  ΑλλΑ  τΑ  τού  δε- 
σπότου αύτού  * όμοίως  αύτφ  έπιτάττει  έν  τοίς  έχεί- 
νου,  όμοίως  έχείνφ  κρατεί.  Πολλοί  δέ  τών  οΐχετών 
μΑλλον  αύτόν  δεδοίχασι,  χα\  δπερ  Αν  είπη  οότος, 
τούτο  χάχείνος  * πάντες  οί  έχθροί  λοιπόν  έν  φόβφ.  ΕΙ 
δέ  ό έν  τοίς  βιωτιχοίς  τών  αύτού  χαταφρονήσας,  χα\ 
τΑ  τού  δεσπότου  έλόμενος,  ούχλχατεφρόνησε  τών  αύ- 
τού, ΑλλΑ  μΑλλον  μειζόνων  έπέτυχε  * πολλφ  μΑλλον 
έν  τοίς  πνευματιχοίς.  Καταφρόνησον  τών  σών,  χα\ 
Ιλαβες  τΑ  τού  θεού  * βούλεται  αύτός  τούτο.  Κατα- 
φρόνησον τής  γής,  χα\  Αρπασον  τήν  βασιλείαν  τών 
ούρανών  * έχεί  δίαγε , μή  ένταύθα  * έχείθεν  Ισο 
φοβερός,  μή  ένταύθα.  Έχείθεν  Αν  ής  φοβερός,  ούχ\ 
Ανθρώποις  μόνον,  ΑλλΑ  χαλ  δαίμοσι  χαλ  αύτφ  τφ 
διαβόλφ  Ιση  φοβερός  * Αν  δέ  Από  τών  χρημάτων  τών 
ένταύθα^  έχείνοις  εύχαταφρόνητος  Ιση,  πολλάχιςδέ 
χαΙ  Ανθρώποις*  δσα  Αν  πλουτήσης,έν  τοίς δουλιχοίς 
πλουτήσεις  * Αν  δέ  τούτων  ύπερί^ς,  έν  τφ  οΓχφ  τφ 
βασιλιχφ  λαμπρός  Ιση.  Τοιούτοι  ήσαν  οί  ά^ιόστολοι· 
χαταφρονήσαντες  τής  δουλικής  οίχίας,  χα\  τών 
ένταύθα  χρημάτων.  Κα\  δρα  πώς  τοίς  δεσποτιχοίς 
έπέταττον.  Ό δείνα,  φησλν,  Απηλλάχθω  νόσου,  έτερος 
δαιμόνων,  χα\  δήσον  έχείνον,  χα\  λύσον  τούτον.  Έπ\ 
γης  τούτο  έγίνετο,  Αλλ*  ώς  έν  ούρανοίς  έτελείτο. 
Όσα  γάρ  άν  δήσητε^  φησίν,  έχϊ  γης»  Ισται  δεδε· 
μένα  έν  τφ  ονρανφ.  Κα\  μείζονα  αύτοίς  Ιδωχεν 
αύτού  έζουσίαν.  Κα\  δτι  ούχ  έψευσάμην,  Αχουε  αύτού 
λέγοντος  * '0  χιστεύων  είς  έμέ^  μεΐζονα  χοιήσβε 
ών  έγώ  χοιώ.  Τί  δήποτε;  *Ότι  χαΐ  ούτως  είς  τόν 
Δεσπότην  ή τιμή  διαβαίνει.  Έπε\  χα\  έν  τόΐς  ήμε- 
τέροις  πράγμασιν,  δταν  μεγάλα  δύνηται  ό οίχέτης, 
μΑλλον  θαυ|ΐ^ζεται  ό δεσπότης.  Εί  γάρ  ό οίχέτης 
τοσαύτα  δύναται,  πόσψ  μΑλλον  ό κρατών  αύτού;  Εί 
δέ  τιςάφε\ς  τήν  δεσποτιι^  ύπηρεσίαν,  φροντίζοι 
αύτού  γυναιχός  χα\  τού  παιδίου  και  τού  οίχέτου,  χα\ 
βούλοιτο  πλουτείν,  Αποτίθεσθαι  έχεί,  ή κλέπτων,  ή 
λυμαινόμενος  τοίς  [726]  δεσποτιχοίς,  ταχέως  χαλ 
έαυτόν  μετά  τών  χρημάτων  προσαπώλεσε.  Διό  ταύτα 
Ιχοντος  τά  ύποδείγματα,  παραχαλώ,  μή  φροντίζωμεν 
τών  ήμετέρων,  ινα  φροντίζωμεν  έαυτών  * χαταφρο* 
νώμεν  αύτών,  ινα  χτησώμβθα  αύτά.  *Αν  ήμείς  αύτών 
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χατοφρονήβυμλν^  α6τδς  αύτών  Ιπιμελήσεται  * αν 
^μείς  Ικιμβληβώμεθα  αύτών,  ό Θεδς  αύτώ%  χατα· 
φρονήαει·  *£ν  το7ς  του  βεου  χΑμνωμεν,  μή  iv  τοίς 
ήμετέροις,  μΑλλον  tt  Ιν  τοίς  ήμετέροις  * τ&  γΑρ 
αύτοΟ  ήμέτερα.  ϋύ  λέγω  ούραν^,  ο6  λέγω  γην,  ού  λέγω 
τά  έν  χόαμφ*  ταυτα  γΑρ  αύτοΰ  Ανάξια,  ταυτα  ούχ  ήμων 
μόνον  έατ\ν.  Αλλά  χαΐ  των  Απίστων  * Αλλά  τίνα  >ΐγω 
αΰτου ; Δόξαν,  βασιλείαν  - ταυτα  χα\  αύτου,  χα\ 
ήμέτερα  0ι’  αύτόν.  Πώς;  ΕΙ  αντοΛεθάνομετ^ 
ψΊ^α\χαΧ  συζήσομετ·  εΐ  ύζομέτομετ^  χαϊ  σνμ6α· 
σιΛεύσομετ*  £υγχληρονόμοι  έγενόμεΟα , χα\  Αδελ- 
φοί λεγόμβθα.  Τί  ήμεΐς  έαυτοϋς  χΑτω  χατάγομεν, 
αύτου  ήμΑ;  ά'/ω  χαίπρδς  έβυτδν  έλχοντος;  Μέχρι 
«ότε  πενιχροί,  μέχρι  πότε  πτωχοί;  ουρανδς  πρό- 
κειται, χα\  ήμσΤς  πβρ\  τήν  γην  στρεφόμεύα ; ουρα- 
νού βασιλεία,  χα\  ήμείς  τήν  ένθΑδε  πενίαν  αίρού- 
μεόα;  ζω4)  Αθάνατος,  χα\  ήμεΓς  περ\  ξύλα  χαΐ 
λίθους  χα\  Αγρούς  δαπανώμεθα;  Γενου  πλούσιος, 
τούτο  χΑγώ  βούλομαι  * πλεονέχτησον,  χαΐ  Αρπασον  * 
ένταΟθα  ούχ  Ιστι  μέμψις  * ένταύΟα  τδ  μ4)  πλεονεχτή- 
σαι  Ιγχλημα,  ένταύθα  τδ  ΑρπΑσαι  χατηγορία.  Τί 
τούτό  έστιν;  Τί  φησί,  τώτ  οϋρίοτύτ 

βιάζεται  χαϊ  βιασταϊ  άρπάζουσιτ  aύtήr»  Γενοΰ 
βίαιος  ΙχεΤ,  γενοΰ  Αρπαξ,  ού  μειουται  τδ Αρπαξόμενον. 
Ούδδ  γάρ  μερίζεται  ή Αρετή,  σύ  μειουται  ουδέ  ή 
εύσέβεια,  ούδέ  ή βασιλεία  των  ούρανών.  Τότε  αΰξε- 
ται  ή Αρετή,  δταν  ΑρπΑσης*  τότε  τΑ  σωματιχΑ  μειου- 
ται,  δταν  ΑρπΑσης  * χαλ  δήλον  έχεΧθεν.  *Έστωσαν 
έν  πέλει  μύριοι  Μρες  * οΰτοι  Αν  μέν  πάντες  ΑρπΑ- 
(ωσι  τήν  Αρετήν  χα\  τήν  διχαιόσύνην,  έπλεόνασαν 
αύτήν  * έν  γΑρ  τοίς  μυρίοις  γίνονται  διχαιοι  * Αν  δέ 
μή  ΑρπΑσωσιν,  ήλάττωσαν  * ούδαμου  γΑρ  φαίνεται. 

t'·  *Ορϊς  δτι  έν  τφ  ΑρπΑζεσθαι  πλεονεκτεί  μάλλον  τΑ 
Αγαθά*  ταΰτα  δέ  έντφ  ΑρπΑζεσθαι  μειουται  μάλλον ; 
Μή  τοίνυντή  πενίφ  προσχαθεζώμεθα,  ΑλλΑ  τδν  πλούτον 
έλώμεΟα.  Πλούτος  Θεού  έστι  τδ  πολλούς  είναι  τους 
Απολαύοντας  τής  βασιλείας.  *0  αΛοντώγ^  φησ\ν,  βίς 
εεάττας^  xai  έΛΪ  Λάγνας  τοϋς  έΛίχοΛονμέγους  αύ· 
ΤΟΥ»  Αύξησον  αύτου  τήν  ούσίαν  * αύξήσεις  δέ,  Αν  Αρ- 
πάεης.  Αν  πλεονεχτήσης.  Αν  βιάση.  Βίας  δντως 
χρεία.  Τί  δήποτε ; "Οτι  πολλο\  οΐ  χωλύοντες,  γυναΤ- 
χες,  πα!δες,  φροντίδες,  τΑ  χοσμιχΑ  πράγματα,  μετΑ 
τούτων  δαίμονες,  χα\  αύτδς  δ των  δαιμόνων  Αρχ- 
ηγέτης δ διάβολος.  ΔεΙ  τοίνυν  βίας,  δε?  καρτερίας.  Ό 
βιαζόμενος  έν  πόνοις  έστί.  Π.ώς ; πάντα  ύπομένει, 
χα\  πρδς  Ανάγκην  ίσταται.  Πώς  ; σχεδδν  το?ς  ^υνά- 
τοις  έπιχειρε?.  Εί  τοίνυν  οΐ  μέν  βιαζόμενοι  τοιουτοι, 
ήμείς  δέ  ούδέ  τοίς  δυνατοΖς  έπιχειρουμεν,  πότε  έπι- 
τευξόμεθα ; πότε  Απολαυσόμεθα  τών  σπουδαζομένων; 
Βιασταϊ , φησ\ν,  άραάζουσι  τίμτ  βασιΛεΙαγ  τώγ 
ούραγώγ»  Βίας  χρεία  χαι  Αρπαγής·  [ 7ί7]  ού  γΑρ  Απλώς 
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πρόκειται,  ούδέ  έξ  έτοιμου.  Ό ΑρπΑζεεν,  δ&απανχέ; 
νήφει,  διεγήγερται,  φροντίζει  χα\  μαριμχ^  ώστε  tU 
χαίρως  έπιθέ^ι  τή  Αρπαγή.  Ούχ  δράτε  έν  νΰς 
πολέμοις,  δτ/δ  Αρπάσαι  βουλόμενος  βι*  όλης  τ^ 
νυκτδς  Αγρυπνε?  ; δι*  δλης  ώπλισται;  ΕΚ  τοίνυν  οΚ  τε 
βιωτιχΑ  ΑρπΑζοντες,  χα\  νύχτα  Αγρυπνοΰαι,  ζε: 
δπλίζονται,  πώς  τΑ  τούτων  μείζονος  Δεόμενα  ττς 
σπουδής,  τΑ  πνευματιχΑ,  Αρι^σαι  βουλόμΜι,  χε\ 
έν  ήμέρφ  χαθεύδομεν  κα\  βέγχομεν,  χα\  Αε\  Αοζλ» 
χα\  γυμνο\  διατελουμεν  ; '0  γΑρ  έν  Αμαρτίαις  στρε· 
φόμενος.  Αοπλός  έστι  χα\  γυμνδς,  ώσπερ  δ έν  διζαω- 
συνη,  ώπλισμένος.  Ούχ  έλεημοσύνη  περιφρΑττομη 
έαυτούς,  ού  τΑς  Αναπτομένας  λαμπάδας  έαυτοις 
τρεπίζομεν,  ού  συμφραττόμεθα  δπλοις  πνευματηοοις. 
ού  τήν  δδδν  μανθΑνομεν  τήν  έχε?  φέρουααν,  ού  νή- 
φομεν,  ού  διεγηγέρμεθα  * διΑ  τούτο  ΑρπΑσαι  ού^ 
δυνάμεθα.  E?  τις  βασιλεία  έπιθέσθαι  βούλοιτο, 
θανάτους  μυρίους  έαυτφ  ύτωτίθησι  πρότερον ; 
συμφραξάμενος,  ούχ\  μελετήσεις  τήν  πολεμικήν;  ού|1 
πάντα  ύπέρ  τούτου  πράττει,  χα\  ο&τως  δρμά  χρέ; 
τήν  έπίθεσιν;  *Αλλ*ούχ  ήμε?ς  ούτως,  ΑλλΑ  χαθεύοβ>- 
τες  Αρπάζειν  βουλόμεθα  * τοιγ Αρτοι  δια  τούτο  χενεΐ; 
άπιμεν  χερσίν.  Ούχ  δρ^ς  τούς  Αρπάζοντας,  χΰς 
φεύγουσι,  πώς  τρέχουσι,  πώς  διατέμνουστν  Αχανιε; 
Δρόμου  χρεία  * εύθ^ος  γάρ  σου  κατατρέχει  δ διάώ> 
λος,  χαΙ  τοις  έμπροσθεν  χελεύει  χατασχεέν.  *Λλλ'ϋν 
ής  Ισχυρδς,  έάν  ής  διεγηγερμένος,  τδν  μέν  έλάζη· 
σας,  τδν  δέ  Απώσω,  πάντας  διέφυγες  ώς  πτηπς* 
χάν  Απέλθης  λοιπόν  έντεΰθεν,  χάν  τήν  δήτορΑνύχερ- 
6ής,  χαΐ  τδν  πολύν  θόρυβον,  δπερ  έστίν  δ βίος,  ζιλ 
πρδς  τΑ  μετέωρα  τούτων  Ελθης,  δπερ  έστιν  δ μέΐλεσ 
αΙών.  ΚαθΑπερ  γΑρ  έν  έρημία,  ούδεές  θόρυβος,  ού- 
δε\ς  ό ένοχλών,  ού^\ς  ό χατέχων.  ΆνηρπΑσω ; ώί- 
γου  δε?  τόνου  μετΑ  τήν  Αρπαγήν,  ώστε  μή  άφαιρ^- 
^ναι  τδ  ληφθέν  ‘ Αν  τρέχωμεν.  Αν  μη&ν  δρώρεν 
τών  πρδ  τών  δφθαλμών  κειμένων.  Αν  μηδέν  Ετερον 
φροντίζωμεν,  άλλ'  ώστε  τούς  χωλύοντας  διαδρανι^ 
δυνησόμεθα  τΑ  Αρπαγέντ^  χατέχειν  μετΑ  Ασφχλε^. 
•Ηρπασας  τήν  σωφροσύνην ; μή  μείνης,  φεύγε, 
βω  γενού  τού  διαβόλου  * αν  ?δη,  βτι  ούχέτι  δύνστ» 
χαταλαβε?ν,  ούδέ  διώξει.  Ούτω  χα\  ήμεις,  δταν  τού; 
Αρπάσαντάς  τι  μηχέτι  βλέπωμεν,  ώς  Απαγορτύττν- 
τες,  ούτ'  αύτο\  χατατρέχομεν,  ούτε  έτέροες  παρεζ£> 
λευομεθα  χατέχειν,  Αλλ'  Αφίεμεν  Απελθόντας  μέπιν. 
Ούτω  χα\  συ  δρΑμε  αφοδρώς  παρΑ  τήν  Αρχί^^ν.  "Οττν 
πόββω  γένη  τού  διαβόλου,  ουδέ  έπιχειρήσει  λοιτύ?, 
Αλλ’  Εση  έν  Ασφαλεία,  τών  Αγαθών  Απολαύων  τύν 
Αποββήτων  μετ’  άδείας  · ών  γένοιτο  πάντας  ήρΐ; 
έπιτυχεΤν,  έν  Χριστφ  Τησού  τώ  ΚυρΕω  ήμών,  μεδ" 
ού  τφ  Πατρ\  αμα  τφ  Αγίφ  Πνεύματι  δόξα,  χρέτς;. 
τιμή  χα\  προσχύνησις,  νύν  χα\  Αε\,  χα\  εις  τούς  εΐΰ- 
νας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 
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hic  culpa  Ctl  : hic  iNm  cupiduhf  esse  criminalionc 
dignum  est,  hic  non  npere  accusandi  locum  prffibet. 
Quid  hoc  est  ? Regnum,  inquit,  ceelorum  mm  patilur , 
ei  violenti ra^duiti  iUud  ( Matih.  1 1 . 12 ).  Esto  illic  vio- 
lentus, esto  rapax : non  minuitur  id  quod  rapHur. 
Neque  enim  scinditur  virtus,  nec  mhioitur  pietas,  ne- 
que regnhm  cidorom.  Tunc  augetur  regnum , cum 
rapis;  tunc  corporea  minuuntur,  cum  rapis : bincqiie 
palam  res  est.  Sint  in  civitate  decies  mille  viri : hi 
si  omnes  virtutem  et  justitiam  rapiant,  illam  am- 
pliflcant ; nam  in  decem  mille  viris  versatur  : si 
suiem  non  rapiant,  mmuuiit  iHam ; nuaquamenim 
comparet. 

5.  Vidcn^  bona  4um  rapiuntur  duiliiplicari;  ha;c 
rero  terrena  dnm  rapiuntur,  magis  minui  ? Ne  igitur 
p.*iupertaii  assideamus,  sed  divitias  tleligamiis.  Divi- 
liae  Dei  sunt,  si  multi  regno  Tnionliir.  Qut  dive$  eet, 
inquit,  m omnes  gui  invocant  Hlim  (iCm.  10.  12). 
Auge  ipsius  facultates ; augebis  autem,  si  rapias,  si 
tvanis  sis^  si  vim  inferas*  Yi  revera  opus  est.  Quare  ? 
Quia  multa  sunt  quae  impediant,  nxores,  lihen,  cune, 
mundana  negotia,  comque  illis  dawonca  et  ipse  dae- 
monum princeps  diabolus.  Opus  ergo  est  violentia , 
opus  est  perseverantia.  Qui  vim  infert,  in  labovitms 
est.  Quomodo? omnia  sustinet,  et  contra  necessita- 
tem stat.  Quo  pacto?  impossibilia  Tere  aggreditur»  Si 
ergoviolemi  Ulessont,  nos  autem  ne  possibilia  qui- 
dem leniamus,  quaiulonam  as8equemiir?quandonam 
fruemur  iis  quae  cupimus?  Fto/etitt,  inquit,  raphmt 
regnum  caUormn,  Yioientia  et  rapina  est  opus : ncqoe 
enim  quoquo  modo  proponitur,  vel  iii  promptu  ha- 
betur. Qui  rapit,  seiuper  sobrius  est,  vigilat,  et 
sollicitus  est , ut  opportune  rapinam  aggrediatur. 
Non  videtis  in  bellis  eum  qui  rapere  vult,  per  lo* 
tam  noctem  vigilaro?  per  totam  uoctem  in  armis 
esse?  Si  ergo  ii,  qui  saecularia  raiiere  volunt,  noctu 
vigilant  et  armantur  r quomodo  nos  cum  tpiriloaiia, 
quae  majori  sollicitudine  opus  habent,  rapere  volii· 
imis,  etiam  in  die  dormimus  ac  steriiinus,  ac  semper 


inermes  nudique  sumas?  Nam  qui  in  peccatis  versa*· 
fUr,i A ermis  et  nudus  est , sicut  is  qui  in  justitia  degit, 
est  armatus.  Non  eleemosyna  nos  coromunimos,  noti 
accensas  lampades  nobis  paramus,  non  armis  spirt- 
lualibus  nos  munimus,  non  viam  illuc  ducentem  disci- 
mus, non  sobrii  sumus,  nec  vigilamus : Ideo  nihit 
raipere  possumus· Si  quis  regnum  invadere  nititur, 
annon  innumeras  sibi  mortes  prhis  proponit?  annon 
communitur,  annon  bellicam  anem  didicit?  annon 
omnia  pro  hac  re  molitur,  et  sic  invadere  lentat?  Sed 
nos  non  sic,  verum  tlormientes  rapere  volumus  : at*- 
qiie  Ideo  vacuis  manibus  abimus.  Non  vides  raptores, 
quomodo  fugiant,  quomodo  'curraiil,  quomodo  omnia 
dirumpant?  Cursu  opus  est : nam  protinus  adversum 
te  diabolus  currit,  et  eos  qui  prspcesserunt  compre- 
hendere te  jubet.  Sed  si  foriis  sis,  si  vigil,  alium  calca 
repellis,  alium  amovea,  omnes  avis  instar  effugis : si 
hinc  etiam  migres,  si  forum  transcendas,  et  magnum 
tumultum,  qualis  est  vita  praesens,  ei  ad  sublimia  ve- 
nias, quod  est  futurum  saeculum.  Ut  enim  in  solitu·* 
dine,  nullus  est  ibi  tumultus,  nemo  qui  turbet,  nemo 
qui  reiineol.  Rapuisti?  parva  opus  est  contentione 
^ post  rapinam  ne  quod  captum  fuit  auferatur  : st  ciir- 
rarauo,  si  nihH  attendamus  ea  quas  ocolb  patent,  si 
nihil  aliud  curemus,  nisi  ut  eos  qui  obsistunt  effugia- 
mus, poterimus  ea  quae  rapuimus  retinere.  Rapuisti 
castitatem?  ne  maneas,  fuge,  procul  te  remove  a dia- 
bolo : si  videat  quod  te comprebendere  non  possit, 
non  perseqoetur.  Sic  et  nos,  cum  cos  qui  aliquid 
rapuerant  non  ultra  videmus,  quasi  desperantes  non 
insequimur,  neque  altis  ut  comprehendant  praecipi- 
mus , sed  abire  permittimus.  Ita  ct  tu  vehementer 
curre  initio.  Cum  longe  a diabolo  eris , non  tenta- 
bit  postea,  sed  in  luto  eris,  ineffabilibus  bonis 
libere  fruens : quae  nos  omnes  adipisci  contingat, 
in  Christo  lesn  Domino  nostro,  quicum  Patri 
unaque  Splrilni  sancio  gloria , imperium , honor  ci 
adoratio,  nunc  et  semper,  et  in  saecula  sacculorum. 
Arnen. 
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AfONITUH 

Ilomilias  in  Epistolam  ad  Titam  Antiochiae  habitas  fuisse  recte  probat  Tillemontius  ex  iis«  rpse 
sanctns  doctor  dicit  homilia  tertia  paulo  ante  Onem  numeri  2 : Quid  enim  de  ι7ία  , id  est  Christianis, 
dixerii,  qui  una  cumJudais  jejunant,  aui  tabbaia  servant;  de  iis  aut  ad  consecrata  illa  loca  pergunt,  ia 
Daphnen,  inquam,  atque  insOcluncam  Matron»  dictam,  in  locum  illum  Cilicice  Saturni  apj^llatum?  quo- 
modo sani  illi  sunt  ? ideo  vehementiore  plaga  opus  habent.  Hic  certe  non  Constantinopoliuiios  ille,  sed 
Antiochenos  Christianos  alloquitur,  quorum  plurimi  Judaicos  adhuc  ritus  non  paucos  observabant;  imo 
etiam  ad  loca  aentilium  sacra  pergebant,  iti  Daphnen  nempe  et  ad  Matronae  speluncam,  quae  loca  in  An- 
tlochiae  8ubun>iis  eranL  Pei^t  postea  Chrysostomns,  et  adversus  eos  qui  Judaicos  ritus  in  pretio  hahe- 
vent  ad  finem  usque  bomiliae  edisserit.  Quae  omnia  Antiochenos  spectare  nihil  dubitabit , qnisquts 
Ilomilias  eontra  Judaeos  Tomo  primo  editas  legerit. 

Ex  homilia  tamen  prima  in  Epistolam  ad  Titum  aliquid  difficultatis  objici  potest.  Nimirum  Chrjso- 
siomus  contra  illos  agens,  qui  sine  legitima  causa  episcopos  suos  conviciis  et  maledictis  lacerabant , 
ita  loquitur  ut  ipse  in  episcoporum  numero  comprehendi  videatur.  A Gnecis  referendis  compendii  cansa 
supersedemus  Sic  et  si  quis  ex  subditis , inquit , tatis  sit,  atque  ex  crinUnationibus  hujusnsodi  laboret 
nobis  moeroresque  intulerit,  ulcisci  non  audemus ; id  enim  a paterno  animo  procul  est.  Hic  certe  ita  loqai 
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Or.  1.  V.  1.  Paulus  urvus  Dei,  apostolus  autem  Jesu 
Christi,  secundum  fidem  electorum  Dei  et  agnitionem 
veritatis  qute  secundum  pietatem  est,  2.  m spem  vitm 
asternte,  quam  promisit  qui  non  mentitur  Deus,  ante 
tempora  stecularia;  5.  manifestavit  autem  temporibus 
suis  verbum  suum  in  prtedicatione,  qwe  credita  est 
mihi  secundum  prteceptum  Salvatoris  nostri  Dei,  4« 
Tito  dilecto  filio  secundum  communem  fidem,  gratia 
et  pax  a Deo  Patre,  et  Domino  Jesu  Christo  Salva·· 
tore  nostro. 

f . Ex  Pauli  sociis  hic  erat  vir  proh.itus : nisi  enim 
probatus  fuisset,  non  ei  insulam  integram  commi- 
sisset, neque  ea  qiia:  deerant  praecepisset  implere ; ait 
enim,  C/t  qute  desunt  corrigas  (v.  5) : neque  ei  tot  epi- 
scoporum judicium  commisisset,  nisi  mullam  in  illum 
fiduciam  habuisset.  Aiuntautein  illum  juvenem  fuisse, 
eo  quod  illum  filium  appellet;  neque  tamen  hoc  om- 
nifio  inde  palam  est.  Puto  autem  illius  iii  Actibus  men- 
tionem haberi  (b).  Erat  porro  forte  Gorimhius,  nisi 


(a)  Hs  bomitiae  cum  duobus  Godd.  Golbertinis  collatae 
sunt,  qui  ambo  deficiunt.  Prior  numero  3106  a media  so- 
cimda  homilia  incipit,  et  totum  |ioslea  complectitur.  Alter 
numero  4183  pariem  terli»  ei  quinUe  bomilise  Uiituin 


habet.  , ... 

(b)  In  Vulgata  Actuum  c.  18 , v.  7.  memorator  quidam 
Titus  cognomine  Justus,  qui  Deum  oulebat,  et  domum  ha- 
bebat CorinUii,  in  Uiiara  Paulus  intravit.  At  in  exemplari- 
l>tis  Gnecis  nomen  Till  non  comparet,  et  bic  Jusius  solum 
vocatur ; «uu»  tiv4«  Mfum  lowrvw.  Ideoque  a^l  Cii^ 
soslomus  illum  forusse  Corinthium  esse , nuu  fiieril  ille 
qui  Curinlbi  dumum  habebat  alius  ejusdem  nominis.  Uiide 
Uqiiet  Chryaosiomumad  hunc  Actorum  locum  spectare,  at- 
que licet  ejus  exemplar  nomen  Tili  non  haberet,  in  alib 
exeniLlariljus  nomen  Titi  haberi  scivisse , ac  dubitasse 
au  «ie  hoc  Tito  au  de  alio  ejusdem  nominis  bxc  dice- 


miuir. 


alius  esset  eodem  nomine.  Et  lenam  qnidem  ad  se 
vocat,  atque  A|)ollo  mitti  cupit  (Tti.  3.  13);  buue 
autem  minime  : nain  coram  Imperatore  plus  illis  for- 
tiludinis  atque  virtutis  fore  testatur.  Videntur  auleia 
mihi  tempora  qtnedam  media  intercessisse ; Panlma- 
qiie  dum  haec  scriberet  liberiorem  fuisse.  Nihil  enim 
de  tentationibus  loquitur;  sed  frequeiflissime  Deo 
gratias  agit,  qux  credentibus  idonea  erat  ad  virtutma 
cohortatio.  Cum  discerent  enim  quid  mereraiior,  ad 
quaeiiam  translati  essent  per  gratiam,  et  qaibos  dignati 
essent,  non  minimum  hinc  exeiiabanlur.  Invehitur 
eliaiii  in  Juthvos.  Quod  si  toum  gentem  insectetur, 
ne  mireris  : ad  Galatas  enim  scribens  hoc  ipsum  fa- 
cit dicens,  0 insensati  Gaiaim  {Gal.  3. 1)  l Hoc  porro 
non  contumeliosi  est . sed  amoris  ferventioris.  Nam 
si  sui  causa  hoc  fecisset,  jure  certe  reprehendi  pos- 
set ; si  vero  igne  zeloque  pro  pradicatione  fervens  id 
agit,  non  contumeliose  utique  facit.  Etenim  Clirisins 
quoque  scribis  et  Phari$n*is  mHlies  exprobrabat,  nea 
sui  causa,  sed  quod  alios  omnes  perderent.  Brevem 
porro  scribit  epistolam,  et  inerilo.  Hoc  autem  ^irta  · 
lis  Titi  erat  indicium,  quod  verbis  non  egeret  multis, 
sed  ceu  aliqua  nioniiione. 

Quo  tempore  scripta  fuerit  hmc  epistola. — Haec  vero 
epistola  videtur  mihi  illam  praecedere,  quam  ad  Ti- 
inotlieiim  scripsit.  Illam  enim  cum  finis  insurei  et  ia 
vinciiKs  esset  scribebat ; hic  vero  liber  ct  solutus  vi- 
detur : nsm  illud  , Deerem  hiemare  NicopoR  (Til.  3. 
Ii),  signum  erat  illum  nondum  in  vinculis  esse  : il- 
lic vero  se  vinctum  sappe  dicit.  Quid  ergo  dicitt  Pau- 
lus servus  Dei,  apostolus  autem  Jesu  Christi,  secundum 
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ridetur  Chrymtomus,  quasi  ipse  ex  numero  episcoporum  maledictis  institorum  esset.  Terum  hacc 
alia  non  sunt , quae  nos  a priore  sententia  abducere  ^valeant.  Etenim  Gbrysostomus , etai  nendum 
episcopus.*  cum  populum  alloquitur  et  episcoporum  causam  propugnat,  episcopi  personam  assumere 
>otuU,  uti  solerit  oratores.  Alioquin  autem,  cum  ille  inter  Antiochenos  sacerdotes  primas  teneret , et 
t\\  subditi,  qui  episcopos  maledictis  iropetel»nt,  a conviciis  In  sacerdotes  etiam  inferendis  baud  dubie 
on  abstinerent·  jure  potuerit  Gbrysostomus  laesi  personam  assumere. 

In  hisoe  houiiliis  plus  studii  et  diligeiitiae  observes,  quam  in  plerisque  aliis  : omnia  ille  fuse  proae- 
;]uiiur.  Tuitio  tertiae  homiliae  de  Gretensium  vitiis  plunbus  agit,«t  in  quinta,  ut  in  quanta  scelera  Grae- 
corum celeberrimi  olim  proruperint  commonstret,  illorum  historias  tacitis  nominibus  breviter  decerpit· 
In  sextae  homiliae  fine  de  duobus  Christianis,  qui  pro  Christo  martyrium  singulari  quodam  modo 
subiere,  tacitis  etiam  nominibus  agit : quae  historia  nescio  an  alrbi  uspiam  reperiator. 

Interpretationem  Ambrosii  Camaidulensis  utpoie  in  multis  redundantem , obscuram,  nec  saepe  cum 
Graea  serie  consonantem,  ablegavimus,  novamque  paravimus.  >Ubi  notandum  varietatem  illam,  quae  iti 
ejusversione  deprehenditur,  saepe  ex  diversitate  exemplarium  Grxeorum  ortam  esse.  Interpretalioneift 
quoque  Hoiniliannn  in  Epistolam  ad  (PhUemonem  simili  de  causa  rejecimus. 


TOY  EN  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΪ 

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΤ  ΚΟΝΣΤΑΝΊΊΝΟΥΠΟΑΕΙβ;, 

ΤΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ, 

rnOMNUMA  ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΤΙΤΟΝ  ΕΠΙΣΤΟΑΗΝ. 


1729]  ΟΜΙΛΙΑ  Α'. 


ΠανΛος  δσνΛος  θεου^  άχόστοΛος  δέ  Τησον 
στον,  «ατΑ  χΐστιτ  έχΛεχτώτ  θεού  καΐ  έχίγτω- 
CLV  ίΖηθεΙας  της  κατ^  εϋσέβειαγ^  έχ'  έΛχΙδί 
ζωής  αίωτίου^  ήκ  έπηγγεΙΛατο  ό άψενδίις  θεός 
χρό  χρδτωτ  αΙωτΙωτ,  έ^ΰητέρωσε  δέ  καιροίς 
Ιδίας  τότ  Αόγοτ  αύνου  έτ  κτφόγμοτι^  δ ixh· 
στεύβητ  έγώ  κατ'  ΑχιταγΙ^ν  τον  Σωτηρος  ήμώτ. 
θεοΰ^  Τίτφ  γτη<^^^  τέχνφ  κατά  κοινήν xlctir^ 
χάρις  καΐ  εΙρήνη  άχό  θεόν  Πατρός  καΧ  Κυρίου 
Ίησον  Χρίστον  του  Σωτήρος  ^ψων. 

αί.  Των  Παύλφ  συνόντων  Μχιμος  ολος'  fjv  * ε1  μή 
γάρ  ήν  δόxeμoς,  ούχ  Αν  αύτφ  τήν  νήσον  Λόχληρον 
έπέτρεψεν,οΟχ&ντάέλλειφθΙντα  Αναπληρωσαι  προσ- 
έτχξεν'  “Ίνα  γλρ,  φησί,  τά  ΛεΙποντα  ίχιδιορθώση* 
ούχ  &ν  τοσουτων  έπισχόπων  xpfffcv  έπέτρεψεν,  ε{ 
μή  σφύβρα  ίδάρρει  xMpL  Φασ\  Ιέ  αύτέν  χα\  νέον 
είναι,  διά  τέ  τέχνον  αύτύν  λέγειν  * πλήν  άλλ^  οΟπω 
τούτο  δήλον  άτιέ  τούτου.  Οίμαι  Ιέ  αύτού  χα\  έν  τα?{ 
Πράξεσιν  είναι  μνείαν.  Τάχα  χαΐ  Κορίνθιος  ήν,  εΐ  μή 
τι;  έτερος  ήν  όμώνυμος  αύτφ.  Καί  Ζηνάν  |j^y  χαλεΓ 
πρές  έαυτέν,  χα\  Άπολλώ  ι;εμφ9ήναι  βούλεται,  τού- 
τον δέ  ού  * χα\  γάρ  έναντίον  του  αύτοχράτορος  μεί- 
ζονα  τούτοις  έ μαρτυρεί  τήν  άνδρε<ανχ»1  τήν  άρετήν. 
Δοχουσι  δέ  μοι  χρύνοι  είναι  μέσοι  τινές,  χα\  έν  άδειφ 
Παύλος  ών  γράφει  ταύτα  * ούδέν  γάρ  ιτερ\  πειρασμών 
φησι,  συνεχώς  δέ  περιστρέφει  τού  Θεού  τήν  χάριν 
χα\  άνω  χα\  χάτω,  Ιχανήν  ούσαν  παράχλησιν  τοΤς 
πεπιστευχύσι  πρύς  άρετήν.  [750]  Τέ  γάρ  μαΟεΤν  τίνων 
μέν  ήσαν  άξιοι,  πρές  τί  δέ  μετέστησαν,  χα\  ταύτα 


χάριτι,  χα\  τΐνων  ήξίωνται,  ού  μιχρά  προτροπή. 
'Αποτείνεται  δέ  χα\  πρέ;  Ιουδαίους.  Είδέχα\6λ^ 
χληρον  zb  Εθνος  ύβρίζει,  μή  Οαυμάσης  * χα\  έπ\  Γα- 
λατών  γάρ  αύτέ  ποιε?,  λέγων  * "ύ  άνάητοι  ΓαΛάται» 
Ούχ  ύβριστιχού  δέ  τούτο  ήθους,  άλλ’  έρωτιχού.  Ε{ 
μέν  γάρ  τών  αύτού  Ινεχεν  τούτα  έποίει,  είχύτως  τις 
αύτφ  έπεμέμψατο  * εί  δέ  πεπυρωμένυς  χά\  ζέων 
ύπέρ  τού  κηρύγματος,  ούχ  ύβριστιχώς  αύτέ  έποίει. 
Κα\  δ Χριστές  δέ  μυρία  έλοιδορεΤτο  τοίς  γραμματεύσι 
χαΐ  Φαρισαίοις,  άλλ'  ούχ  Εαυτού  Ινεχεν,  άλλ*  δτι 
τούς  άλλους  άπαντας  άπιόλλυον.  ΒραχεΙαν  δέ  ποιεί 
τήν  Επιστολήν,  είχδτως.  ΚαΙ  τούτο  δέ  τής  άρετής 
τού  Τίτου  τεχμήριον  ήν,  τέ  μή  δεΤσθαι  λόγων  πολ- 
λών, άλλ’  ώσπερ  τινές  ύπομνήσεως. 

Λύτη  δέ  μοι  δοχε?  τής  πρές  Τιμόθεον  είνατ  προ- 
τέρα  έπιστολής.  Έχείνην  μέν  γάρ  πρές  τφ  τέλει  Εν 
δεσμο?ς  ών  Εγραφεν,  Ενταύθα  δέ  άφετος  ών  χα\  λελυ- 
μένος  * τύ  γάρ,  Κέκρικα  χαραχειμάσαι  kr  Νικοκό· 
Λει,  τεχμήριον  ήν  τού  μηδέπω  Εν  δεσμοΤς  είναι  * 
έχεΤ  δέ  συνεχώς  Ιαυτέν  δέσμιον  χαλεΓ.  Τί  ούν  φησι ; 
ΠανΛος  δονΛος  θεού,  άχόστοΛος  δέ  Ιησού  Χρι· 
στον,  κατά  χίστιν  έκΛεκτων  βσου.  Όρ^ς  πώς 
άδ'.αφόρως  αύπά  τίθησι,  ποτέ  μέν  έαυτέν  τού  Θεού 
δούλον  λέγων,  τού  δέ  Χριστού  άπόστολον,  ποτέ  δέ 
τού  Χριστού  δούλον,  ΠαύΛος  δονΛος  Ίησον  Χ]ρι- 
στον  ; ούτως  ούδεμίον  οίδε  διαφοράν  μεταξύ  Πατρές 
χα\  ΥΙου.  Κατά  χίστιν  έκΛεκτων  τον  θεού  καί 
έχίγνωσιν  άΛηθείας  της  κατ'  εύσέβειαν,  έχ'  έΛ· 
χίδι  ζωής  αιωνίου.  Κατά  χίστιν  έκΛεκτων  θεόν· 
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*Ότι  έπίστιυ^ας,  ή oii  έπυχεύθης ; Οίμαι  αύτ^ν  λέ· 
retv,  δτι  αύτδς  ΙπιστεύΟη  τους  έχλεκτους  του  θΐου. 
Τουτέ(ττιν,  ούχ  Μ>  χατορΟωμάτωυ,  ούβέ  άπ6  ηδνων 
χα\  Ιδριυτων  τ6  άξίωμα  δλαβον,  &λλά  τδ  παν  της  του 
πιατεύσαντος  εύεργεαίας  Ιγένετο.  ΕΤχα,  Γνα  Αλο- 
γος  ή χάρις  νομιαθ|1  · οδτε  γάρ  τδ  πάν  αύτού  · έπε\ 
διά  τ(  μ)]  χα\  έτέροις  ένεπ(στευθ£ ; διά  τούτο  έπ- 
ήγαγε  τδ,  Καϊ  έΛίγτωσιτ  άΛηθβίας  τής  *ar’  εϋσέ· 
Cstar.  *Απδ  ταυτης,  φηαΐν,  ΙπιοτεύΟην,  μάλλον  δλ 
υλ\  τούτο  Ιπιστεύθην  έχ  της  αύτου  χάριτος*  κα\  γάρ 
χα\  τούτου  αύτδς  αΓτιος.  Διά  τούτο  γάρ  χα\  αύτδς  ό 
Χριστός  φηοιν,  Ούχ  ύμείς  με  έξεΛέξασθε^  dJS 
έγώ  ύμάς  έξεΛεξάμηγ  * χα\  πάλιν  αύτδς  οδτος  δ 
μακάριος  Ηέρο>0(  γράφων  φηαίν  ΈΛίγτώσομέΗ, 
καθίύς  κα)  έπεγνώσβψ··  χαΐ  πάλιν,  ΕΙ  xaraJdffcj, 
έζρ"  φ καί  καζεΛή^Θην  ύπύ  του  Χρίστον  Ίησον. 
Πρότερον  κατελήφθημεν,  καΐ  ύστερον  έπέγνωμεν  * 
πρότερον  έπεγνώσθημεν,  κα\  τότε  χατελάβομεν  · 
πρότερον  έκλήθημεν,  χα\  τότε  ύπηχούσαμεν. 

Τφ  δέ,  Κατά  alcrrir,  εΙπεΙν  τδ  πάν  &χε(νοις  λογί- 
ζεται, δτι  Δι*  έχείνους  είμΐ  Απόστολο;,  ούχ\  ώς  άξιος, 
άλλά  διά  τους  έχλεχτούς  * δπερ  κα\  άλλαχου  λέγει  * 
Πάττα  γάρ  ύμωτ  icrnr,  είτε  ΠαΰΛος^  είχε  ^ΚλοΛ- 
Λώς.  Καϊ  έχίγτωσιν^  φησ\ν,  άΛηθείας  τής  κατ' 
εύσόόίΒιαν.  [731]  ΈστιγάράλήΟεια  πραγι^των,  άλλ’ 
ο6  κατ*  εύσέδειαν*  οΓον  τδ  είδέναι  τά  γεωργικά,  τδ 
είδέναι  τέχνας,  άληθώς  έστιν  είδέναι  · άλλ' αύττ^  κατ' 
εΰσέβειαν  ή άλήθεια.  Ή τδ,  Κατά  nlcrtir^  δτι  έπί- 
στευσαν  χαθάπερ  οΐ  λοιπο\  έχλεκτοΐ.  καΐ  έπέγνωσαν 
τήν  Αλήθειαν,  ’ΔτΛ  πίστεως  άρα  ή έπίγνωσις,  ούχ 
άπδ  λογισμών.  *Εα^  έΛχίάι  ζωής  αΙωτίον.  Είπε  τήν 
παρούσαν  τήν  έν  τή  χάριτι  του  Θεού  · λέγει  κα\  τήν 
μέλλουσαν,  κα\  Ιπαθλα  τίθησιν  ήμ7ν  ύπίρ  ων  ήμάς^ 
ίύηργέτησεν.  Έπειδί;  γάρ  έπιατεύσαμεν  κα\  άπηλ- 
λάγημεν  τής  πλάνης,  στεφανοΟν  4μ«ς  βούλεται.  'Ορα 
πώς  γέμει  τδ  προοίμιον  των  ευεργεσιών  του  θεού  * 
χα\  δλη  διόλης  ή ΐπιστολή  αύτη  μάλιστα  τοιαύτη 
Τυγχάνει,  καΐ  αύτδν  τδν  άγιον  έχείνον  διανιστώσα 
μάλλον  τιρδς  τους  πόνους,  καΐ  τούς  μαΟητευομένους, 
Ούδδν  γάρ  ούτως  ή μάς  ώφελεΤ,  ώς  τδ  συνεχώς  με- 
μνήσθαι  τών  εύεργεσιών  τού  Θεού,  τών  τε  κοινή  χολ 
τώιν  (δίφ.  Ei  γάρ  φίλου  εύεργεσίας  άνενεγχόντες^  ή 
βήμα  χροΔηνλς  άχούσαντες  ή πράγμα,  διαΟερμαινό· 
μεδα,  πολλφ  μάλλον,  δταν  ίδωμεν  πόσοις  χινδύνοις 
«εριεπέσομεν,  χαΐ  άπδ  πάντων  ήμάς  έξείλετο  ό θεδς# 
προθυμότεροι  πρδς  τήν  Οπαχοήν  Ισόμεθα.  ΚΰΛ  έχΐ* 
γτωσιτ,  φησ\ν,  ά4ηάε/ας. 'Αλήθειαν, δλ  ένταύθα 
πρδς  τδν  τύπον  ο&τως  εΤπε.  ΚαΙ  γάρ  χαΗκείνη  iirf- 
γνωσις  ήν,  χα\  εύσέβεια  ήν,  άλλ'  ούχ  άληθείας,  οδ 
μήν  ούδλ  ψεύδους,  άλλά  τύπων  χα\  είχόνος»  Καλώς 
βΤπεν,  'Επ'  έΛχίδι  ζωτίς  αίωτίου^  δτι  έχείνη  Ιπ^ 
έλπίδι  ήν  ζο>ή^  'εή?  παρούσης'  *0  γάρ  χοτήίτας  αύτά^ 
φησ\,  ζήρ'εζαι  ir  αύτοΤς,  *Ορ^  πώς  έχ  προοιμίων 
ήδη  δείχνυται  τής  χάριτος  τδ  μέσον; 'Εκείνοι  ούχ 
δχλεχτς^,  άλλ’  ήμεΤς  · ei  γάρ  χα\  αύτο\  έλέγοντο 
δχλεχτοί,  άλλ'  ούχέτι.  *Hr  έχτιγτ^ίΛατο^  φησ\ν,  ό 
αψεν&ής  θεός  χρό  χρότωτ  αίωτιων.  Τουτέστιν, 
ου  vOy  έχ  μετανοίας,  άλλ'  άνωθεν  ταύτζ^  προιάριστο. 
Πολλαχού  τούτο  τίθησιν,  ώς  δταν  λέγη,  'άφωρισμ^· 
γος  είς  τό  εύαγγέΜοτ  τού  Οεον  · χαΐ  πάλιν,  Οΰς 
Mpoixruxai  Λροώρισε·  δειχνύςτήν  εύγένειαν  τήν 
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ήμετέραν,  δτι  ήμάς  ού  νύν,  άλλ'  άνωθεν  ήγάπηση. 
Ού  μιχρδν  δΐ  τούτο  τδ  άνωθεν  ήγαπησΟαι  και  Ι; 

ψ,  *Ηυ  έχν\γγεΙΛατο^  φησ\ν,  ό άir^υά}\ς  θεές,  Ο 
Αψευδής,  πάντως  Ισται  β έπηγγείλατο  · εΙ  Αψευδής, 
ού  δε7  άμφιβάλλειν,  χάν  μετά  θάνατον  ή.  Or  έ·αΐ}Γ* 
γεΙΛατο^  φησιν,  ό ά^Ιτενάής  θεάς  χρό  χρώτωτ 
αίωτίωτ,  ΚαΙ  άπδ  τού  ε1πε7ν,  IJpb  χρότωτ  αέωτ/«κτ, 
τδ  άξιόπιστον  δείκνυσιν.  Ούχ  έπειδή  Ιουδαίοι  νύν  ού 
προσήλθον,  φησ\·  διά  τούτο  ταύτα,  άλλ'  ούτως  άνωθεν 
έτετύπωτο.  *Αχουε  γούν  τ(  φησιν*  Ik 

καιροίς  ΙάΙοις,  Τίςούν  ή άναβολή  ; Κηδεμονίας  χάμν 
χα\  τού  εύκαίρο>ς  ποιήσαι  · Κία/ρός,  φησλν  ό προφξ- 
της,  τον  χοιήσαι  τφ  ΚυρΙφ·  Τδ  γάρ  ^Ι^Ιοις^  τούτο 
Ιστι,  τοΤς  προσήχουσι,  το7ς  όφειλομένυΐς,  τοίς  άρρό- 
ζουσιν.  Έ φανέρωσε,  φησ\,  καιροίς  Ιδίοις  τότ  Λόγντ 
αύτον  ir  χηρύγματι,  δ έχιστενθητ  έγώ  · τοντέτ», 
τδ  κήρυγμα.  [73ί]  Τούτο  γάρ  τά  πάντα  είχε,  τδ  εύσγ- 
γέλιον,  χα\  τά  ένταύθα  χαΐ  μέλλοντα,  τήν  ζωήν,  τήν 
εύσέδειαν,  τήν  πίστιν,  τεάντα  δμου.  'Έυ  χηρύγμαη· 
τουτέστι,  φανερώς,  μετά  παββησίας  * τούτο  γάρ  έσπ 
τδ,  ^Ευ  κϊ\ρύγματι.  *Ωσπερ  γάρ  0 χήρυξ  πάντων 
παρόντων  έν  τφ  θεάτρφ  κηρύττει,  ουτω  χαΐ  ήρεί; 
χηρύττομεν,  ώστε  μηδέν  προσθειναι,  άλλ'  αυτί  i 
ήχουσαμεν  είπειν.  'H  γάρ  τού  χήρυχος  άρετή  έν  τψ 
πάσιν  είπε7ν  έστι  τδ  γεγονδς,  ούχ  έν  τφ  προσθεΐ'/εί 
τινα  χα\  άφελειν* 

ΕΙ  τοίνυν  χηρύττειν  δεί,  μετά  παββησίας  χηρύτ- 
τειν  δε7  * έπεί  ούδΙ  χηρύττειν  έστί.  Διά  τούτο  ούδέ 
εΤπεν  ό Χριστδς,  Είπατε  Ιπ\  τών  δωμάτων,  άλλά. 
Κηρύξατε  έχϊ  τών  άωμάτωγ,  χα\  άπδ  τού  τόπον, 
χα\  άτώ  τον  τρόπου  τδ  γεγονδς  · παριστών.  έα?- 
στεύθηγ  έγω  κατ*  έχιταγήγ  τον  Σωτήρος  ήμώτ 
ihov.  Κοά  τδ,  ^Εχαττεύβηγ,  χα\  τδ,  Κατ*  έχίταγί/τ, 
τδ  άξιόπιστον  δείχυσιν  * ώστε  μηδένα  άναξιοπχθειν. 
μηδέ  άχχίζεσΟαι  μηδέ  δυσχε  ραίνε  ιν.  Ε7  τοίνυν 
έπιταγή  έστι,  ούχ  ειμ\  χύριος  * έπίταγμα  γάρ 
πληρώ.  Τών  γάρ  πρζχτέων  τά  μέν  έφ'  ήμιν  χεΤτει, 
τάδέούχ  έφ'  ήμ7ν·  ά μέν  γάρ  έπιτάττων  λέγει, 
ταυτα  ούχ  έφ'  ήμίν*  Δπερ  δέ  έπιτ ρέπιον,  ταύτα  έφ' 
ήμίν  τυγχάνει.  Οΐον  τδ,  Έάν  τις  εϊχη  τφ  άδεΛρφ 
αύτον^  Μωρέ,  ένοχος  έσται  εϊς  τήν  γέενταν  τον 
χυρύς,  τούτο  έπίταγμα*  χαι  τδ,'Ότβκ  αροσφερης 
τό  δφρόν  σου  έχϊ  τό  βυσίψττήριον^  χαί  γνφς  έη 
ό άάεΛφός  σου  έχει  τι  κατά  σού^  άρες  έχεϊ  τ6 
δώρόγ  σου  έμχροσβεν  τού  βυσιαστηρίον , mi 
άχεΛΟΐύ(ν  διαΧΙάγηθι  τφ  άδεΛφφ  σου,  χαί  τέτε 
έΛθά>ν  αρόσφερε  τό  δίωράν  σου  * χα\  τούτο  έπίταγ- 
μα, χα\  τδν  μή  ποιήσαντα  Ανάγκη  ύπεύθυνον  είναι 
κολάσει.  *Οταν  δέ  λέγη,  ΈΑγ  τέΛειος  είναι, 

χώΛησόν  σου  τά  ύχαρχοντα  * χαι  πάλιν,  Ό δννά- 
μένος  χωρειγ,  χωρείτω,  ούχέτι  έπίταγμά  έστι  - τδ» 
γάρ  Ακροατήν  ποιεί  κύριον  τών  λεχθέντων,  χεΛ  τήν 
α7ρεσιν  αύτφι  δίδωσι  τών  πραχτέων.  Ταύτα  μέν  γάρ 
χα\  ποιήσαι,  χα\  μή  ποιήσαι  έφ'  ήμΤν*  τά  δέ  έπττάγ* 
ματα  ούχ  έφ'  ήμϊν,  άλλ'  άνάγχη  ή ποιήσαι,  ή μή 
ποιήσαντα  χολασθήναι.  Τούτο  ούν  λέγει  χα\  δτιν 
λέγη,  'Ανάγκη  γάρ  μοί  έχίχειται  · ούαΐ  χ4ρ  μοι 

• Conjectom  est  τδ  γεγιιβνός. 

^ Sic  recte  Stvil.  Alii  αΙχίζεσθαι.  Emt. 
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dem  electwum  Bd,  ΥΐϋβιΓ  quomodo  indiscriminatim 
l|a  ponat;  aliquando  se  dicens  servum  Dei,  et  Gliri- 
ti  apostolum,  aliquandct  servum  Ch  risi  i,  Paulutter· 
tt$  Jeiu  Chriiti  f sic  nullam  novit  dilTerentiam  Pa- 
rem inter  et  Filium.  Secundum  fidein  eteciarum  Dei 
t agnitionem  veriiaUe , qucs  eecundum  piettdm  e$t,  in 
pem  vf$at  wternar.  Secundum  fidem  electorum  DeL  Quod 
redideris,  an  quod  illa  fidei  tibi  credita  sit? Puto  ip- 
nin  hoc  sibi  velle,  quod  elecii  Dei  ipsi  crediti  fuerint· 
d est,  Non  a recte  factis,  neque  a laboribus  siidori- 
uisque  dignitatem  acccpi ; sed  lotum  ejus  qui  mihi 
\xc  credidit  beneficio  facium  est.  Deinde  ne  irratio- 
labilis  gratia  putaretur ; neque  enim  toiutn  Del  erat; 
lam  cor  non  aliis  credidit  ? ideo  ftubjnhiit  : Ri  agni- 
fonrm  veritatii  quee  est  secundum  pietatem.  Et  hac, 
uquii,  mihi  creditum  est,  imo  ct  hoc  et  gratia  ipsius 
liihi  creditum  est:  bujiis  enim  dignitatis  ipse  auctor 
si.  Quocirca  Christus  ipse  dicit,  Non  vos  me  elegistis, 
ed  ego  elegi  vos  {Joan.  15. 16) ; et  rursus  hic  ipse 
lealiis  vir  alibi  scribens  dicit.  Cognoscam  eicut  et 
lam  (1.  Cor.  15.  IS);  et  iterum,  Si  quo  modo 
omprehendam,  sicut  et  eompreheneue  sum  a Chnsto 
esu  {PMlipp.  3.  IS).  Prius  comprehensi  sumus,  et 
ostremo  cognovimus ; prius  cogniti  sumus,  et  tiiiic 
ccepimus;  prius  yucali  sumus , et  tunc  obedi  vi- 

lUS· 

Veritaesagmtio  secundum  fident  qumnam  iti.-— Quod 
iiieiii  dicit,  Secundum  fidem  f totum  illis  acceptum 
efert : quia  propter  illos  sum  apostolus , non  lan- 
uam  dignus,  sed  propter  eleeios ; quod  etiam  alibi 
icit:  Omnia  enim  vestra  sunt,  sive  Paulus,  stvo  Apol· 

I.  Et  agnitionem  veritads,  qum  est  secundwn  pieta· 
m (1.  Cor.  3.  S2).  Pst  enkn  veritas  rerum,  sed  non 
icunduin  pietatem:  Ut  nosse  agriculturam , nosse 
rtes,  hoc  vere  scire  est;  seJ  haec  secundum  pieta- 
Mii  veritas  est.  Vel  Secundum  fidem  dieilur,  quia 
-ediderunt  sicut  caeteri  elecii , ei  veritatem  agno- 
?runt.  A fide  ergo  cognitio  CSt,  non  a raiiociniis.  in 
unn  vitee  teternm.  Dixerat  praesentem  viiam  ingra* 

:i  Dei:  dicit  et  futuram,  ac  prannia  nobis  prOponit 
ru  suis  erga  nos  beneficiis.  Quia  enim  credidimus , 

: ab  errore  liberati  sumus,  nos  vult  coronare.  Video* 
iiomojJo  prooemium  Det  beneficiis  sit  Veferium,  toia- 
le  prorsus  epistola  birfusmodi  est,  et  sanctum  il- 
111  magis  excibit  ad  labores,  necnon  discipulos 
us?  Nihil  enim  perinde  nobis  utile  est,  atque  saepe 
cminisse  beneficiorum  Dei,  sive  quae  communiter 
niiibus,  sive  quae  singulis  nobis  tribuit.  Si  enim 
im  amici  beneficium  recepimus,  sive  cum  verbum 
it  gestum  gratum  audimus,  exardescimus;  multo 
agis  cum  vidimus  quot  pericula  evaserim  us,  a qui- 
is  omnibus  nos  liberavit  Deus,  promptiores  ad  obse- 
lendum  erimus.  Et  agnitionem  veritatis,  inquit.  Ve- 
latem  hic  ad  figuram  refert.  Nam  illa  quoque  agnitio 
at,  et  pietas  erat,  neque  tamen  veritate,  neque 
endacio  constabat,  sed  figuris  et  imaginibus.  Pul- 
ire  dixit.  In  spem  vtite  teiernce,  qui  illa  erat  in  spem 
ijc  praesentis.  Qui  etum  fecerit  ea,  inquit,  vivet  in 
; (llom.  10.  5).  Viden*  quomodo  ab  exordio  osicn- 
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datur  quam  distet  gratia  a lege?  Non  illi  decli,  se4 
nos,  etsi  illi  olim  dicehanittr  electi,  jam  non  diciintiir. 
Quam  repromisit  is  qui  non  menliiue  Deus  ante  tempora 
swmlaria.  Hoc  esi,  non  nunc  ex  recognitione,  sed  a 
principio  haec  pra-Onita  sunt.  Plurimis  in  locis  liee 
itiNiiiiiavit,  tilcum dicit.  Segregatus  In evangelium  Dei; 
ct  rursus.  Quospreescivit  et  precdestinavit(Rom,  1. 1.  ec 
8.  30);  ostendens  nobiiiiatcm  nostram,  quia  nos  non 
lume  tantum,  sed  jam  olim  dilexit.  Nec  parvi  duoeu- 
dum  est  quod  nos  jam  olim  et  a principio  dikxcrit. 

2·  Qitam  repromuit^  Inquit,  fi  fMsnon  tiientikirDciif. 
Si  noik  mentitur,  prorsus  evenientes  qum  promisit; 
si  non  mentiiiir , iioo  est  quod  ambigamus  de  iis 
qii:c  post  mortem  promissa  sunt.  Quam  repromisit, 
inquit,  is  qui  non  mentitur  Deus,  attte  tempora  stecu· 
laria.  Etiam  ex  eo  quod  dicat.  Ante  tempora  satculu’· 
ria,  i^m  easc  fide  dignam  ostendit.  Non  quia  Judmi 
non  accesacroiti , inquit,  bmc  statuta  sunt ; sed  quia 
sic  a principio  pncfigiiratum  fuerat.  Audi  igitur  quid 
die.‘it : Manifestavit  autem  temporibus  suis.  Qo.t!  ergo 
differendi  causa  fuKf  Provideiitlse  gratia,  et  utres 
suo  tempore  fierent : Tempus  faciendi  Domino  (PsaL 
118.  126) , inquit  pHipheta.  Illud  enim  suis , con- 
gruentibus significat,  debitis,  competentibus.  1/a- 
uifestavit,  inquit,  temporibus  suis  verbum  suum  in  prnr- 
dieationi,  qum  credita  est  nubi;  hoc  est,  prmdicalio. 
Hmc  quippe  omnia  habuit  evsingelimii,  praesentia  ct 
futura,  vilam«  pietatem,  fidem,  omnia  simul,  inpres· 
dicatione,  id  est,  palam,  cum  fiducia : hoc  eniin  sibi 
viili  illud , III  prcedieaiione.  Sicut  enhn  prmeo  prae<> 
sentibus  omnibus  in  ibeatro  prmdicat : ita  et  nos 
praedicamus,  ita  oi  nibil  addanius,  sed  quae  audi- 
vimus dicamus.  Praeconis  namque  virtus  est,  rem 
uti  gesta  est  omnibus  dicerCt  non  «utem  aliquid  vel 
addere  vel  deiueve. 

Prtedieatio  cum  fiducia  est  faclentkt. — Si  ergo  prae- 
dicandum est,  cum  fiducia  eat  prxdicanduin , alioqUlu 
illiid  praedicare  non  esset.  Ideoqne  non  ait  ClirisiU5, 
Dicite  super  tecta,  asd,  Prtedieate  super  teeta  {Matth. 
10. 27);  et  a loco  et  a modo  rem  declarans.  Qua  mihi 
credita  est  secundum  imperium  Salvatoris  nostri  Dei. 
Et  illud , Credita  est , et  illud , Secundum  imperium , 
fide  dignam  esse  praedicationem  ostendunt : ut  nul- 
lus jam  indigne  ferat,  vel  molestia  afficiatur.  Si 
ergo  Imperium  est,  rei  non  sum  dominiis ; imperium 
enim  impleo.  Nam  quae  agenda  sunt , alia  sunt  In 
nostra  potestate, alia  vero  minime; quae  enim  Ille 
imperans  dicit,  non  in  nostra  potestate  stint;  <qiim 
vero  pennittit,  in  nostrum  jus  cadunt.  Verbi  gratia, 
Si  qws  dixerit  fratri  suo , Fatue , reus  erit  gehenna 
ignis;  hoc  jam  imperium  est : et  illud,  St  offers  munus 
futnn  ad  altare,  et  noveris  quod  ftaler  tuus  habet  aliquid 
adversum  te , relinque  ibi  munus  tuum  ante  aUare , ei 
vadens  reconciliare  fratri  tuo,  et  tunc  veniens  offer  mu- 
nus tuum  (Matth.  5.22-24) ; hoc  quoque  mandatum  et 
ioi|>erium  est , et  eiim , qui  id  non  fecerit , sapf>ticui 
esse  obnoxium  ftecesse  est.  Quando  autem  dieli.  Si  vis 
perjertus  este.  Vende  ea  qua  poeddes ; et  rtn^iim,  Qut 
potest  capere  capiat  (Matth,  19.  21. 12)  ; hoc  manda- 
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t«m  noirttl ; auditoris  enim  arbitrio  id  relinquit,  ut 
Tei  Ibeial  vel  nnii  faciat.  Haec  qnippe  et  facere  ct  non 
facere  in  nostra  potestate  est : pnecepta  vero  omittere 
iion  licet , sed  necesse  est  aut  illa  exsequi,  aiil%op- 
plicium*  subire,  iloe  iUe  insinuat  eum  dicit : Nece$d~ 
$a$  enim  mihi  incumhii : wb  aniem  mihi  esi , st  non 
evangelhwro  (1.  Cor.  6. 16).  Apertius  aut om  diciiti, 
ut  omnibus  palam  sil.  Esu^mpll  causa,  is  eui  Ecclesiae 
principatus  est  creditus,  quique  episcopatus  dignitate 
ornalns  est,  nisi  populo  <f  lae  agenda  smit  indicet,  non 
erit  innoxius;  laicus  ven>  nulla  hujusmodi  necessitate 
tenetur.  Ideo  ait  Paulus,  Secundnm  imperium  SahMto· 
tii  notiri  lioc  Et  vkle  quomodo  quae  adduntur 
ad  id  quod  diti  quadrent.  Nam  eum  superius  «lixis* 
set,  Qiit  non  mentitur  Deu$;  liic  dicH,  Secundum  impe- 
rium Salvutorii  no$tri  Dei·  Si  ergo  Salvator  est,  ipse- 
que  ex  voioniate  saluiis  humanae  h^e  praecepit,  non 
ergo  ambitionis  res  est ; fidea  quippe  est  ei  imperium 
Dei  Salvatoris.  THo  diheto·  filio.  Possunt  enim  esse 
filii  non  dilecti^  ut  ille  de  quo  dicit : Sp  quis,  cimi 
ftater  appeUelue,  til  fornicator^  aut  oaaruf , aut  idolo· 
latra,  aut  nmledieue,  aut  ebriosus,  cum  isto  neque  edere 
oportet  {\,  Cor.  5.  il).  Ecce  filius  est,  nec  kiincn  di- 
lectus filius  : filius  quidem  est,  quia· semel  gratiam 
accepit,  et  regeneratas  est;  non  genuinus  tamen  nec 
dilectus,  quia  patre  bidignue  esi,  abpie  ad  alterum 
tyrannum  se  recipit.  In  naturalibus  quippe  filiis  genui- 
nus et  non  genuinus  a parieiiie  et  a seminante  defi* 
nitiir;  hic  vero  non  elc,.8edex  arbitrio  et  proposito. 
Potest  enim  iaqui  genuinus  editus  esi, genuinus  non 
manere;  potest  etiam  qui  genuinus  non  est,  genuinus 
fieri : neque  enim  haec  necessitate  naturae  circum- 
scripta sun4  sed  ex  arbitrii  libertate  pendent ; unde 
etiam  frequenter  mutantur.  Fuerat  Onesiimis  filius 
dilectus;  verum  dilectus  postea  non  fuil,  quod  factus 
esset  inutilis ; at  rursus  «lilecuis  lUius  factus  esi,  ita 
ul  viscera  npostoiica  vocaretur.  7ifo  dilecto  filio  se- 
cundum communetu  fidem  (Philenk,  12).  Quid  sibi  vult, 
Secundttm  communem  fidem  ? Post(|uam  dixerat  filium, 
et  in  patris  transierat  ordinem  , cor  bone  boiiorem 
. minuat  et  contrahat,  audi.  Secundum  communem  fidem 
intulit;  id  est.  Secundum  fidem  niliii  plus  habeo, 
quam  tu;  communis  quippe  est,  ac  per  eamdein  et 
ego  et  tu  geniti  sumus.  Qua  ergo  ratione  filium  vo- 
cat illum?  Vel  ut  ϊιίΤββΐιπιι  lautum  patris  os icmlerel ; 
vel  quia  prior  in  prcdicaiioiie  erat;  vcl  quLi  ab  se 
illuminatus  ille  fuerat.  Ideo  et  filios  et  fratres  V4>cat : 
«luoiiiam  ex  eadem  fide  geuiti  erant , fratres;  quia 
per  ipsius  manus  · filii.  Cu:o  eigo  dixit , Secundum 
fommunem  fidem,  firateriiilavem  subiiidicnvit.  Gratia 
et  pax  a Deo  Putre  et  Domino  J esu  Christo  Salvatore 
uostro, 

3*  Quia  «lixerat  filium,  intulit,  Λ Deo  Putre,  ut 
ipsius  iiieiiteiii  erigeret , ei  diseeret  cujus  esset 
filius ; et  quod  non  solum  diceiiilo , Communem 
fidem,  sed  inferendo,  A Patre  nostro ^ boiioris  pari  - 
talem  ostenderet.  Vide  autem  quonioito  ea  qux  dis- 
cipulis et  plurimis,  ea  quoque  doctori.apprecelur  : 
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iisilcm  quippe  liic  precibus  iiidigd,  imo  plus  qm 
illi,  ut  qui  plitres  inimicitias  habent,  plaresi|iie » 
eesiones  et  pericula  divinae  oOensionis.  Quanie  a· 
major  est  dignitas^  lanio  majom  sacerdoti  iounimt 
pericula  : potest  enim  vel  nnnin  episcopi  recte  b- 
eliim  ipsum  in  €a:luro  attollere,  et  peocnlum  umm 
iii  ipsam  gebennani  dejicere.  Ui  enini  eaetera  omia 
pneieream,  qute  quotidie  accidiiiii ; si  quando  em· 
tingat  ut  per  amicitiam,  vel  per  alinm  enusan 
gnuni  adepiscopaiom  promoveat,  et  magne  dviiaie 
principaliiia.  conferat,  vide  quanto  se  igni  fariaUH- 
noxium.  Neque  euiro  animarum  peremnium  lanisa. 
quas  ille  perdit  quod  pietate  careat;  sed  omniimp· 
sioriiiii  ejus  ipse  poenas  daturus  esi.  Nam  qui  in  onine 
privato  religiosus  non  erat,  multo  minus  erii  cun  pr» 
cipalum  oUinuerit : diificilis  enim  res  est  eum  quas 
tea  pius  erat  talem  permanere,  suscepto  episcopeiu 
munere.  Tuno  enim  inanis  gloriar  ciipkliias  vebeiaa 
liiis  Imminetv  et  pecuniarum  amor  et  fiastns,  c» 
principatus  ipse  potestatem  pr^beat ; lene  oflensmiie, 
coiiiuroeli.T,.maledicla  et  alia  imuimera.Siqns  igiiar 
^nrnm  religiosus  erat , mullo  irreligiosior  erit  ia  tafi 
sutu.  Cum  ergo  talem  Ecole»i»  priueipem  cooslitae· 
rit,  omnibus  peccatis  ejus  ct  subjectae  plebis  obmi» 
erit.  Quod:  si  ei,  qui  animam  uiiam  scandalixai , a- 
|icdil  ut  mola  asinaria  suspendatur  a collo  ejus , ct 
demergatur  in  profundum  maris  (Matth.  16. 6j:f· 
lol  animas  scandalizat urbes  integras  et  popalos, 
iiiniimerasque  animas,  viros,,  mulieres,  ραβΓοβ,ατη, 
agricolas,  eos  qui  in  istac  nrl>c  sunt,  eos  qui  ia  aliis 
ipsi  subjectis,  quid  patietur?  Si  eninx triplo  majere» 
IHBuam  dixeris,  nibtJ  diciurus  es  : tamae  ille  erit  ob- 
noxius pomm  atque  supplicio.  Hic  itaque  faxxae 
Dei  gratia  et  paco  opus  habet : nisi  eiiim  hacsib- 
nixus  populum  regat,  omnia  pereuiii  et  pessumila·- 
tiir,  cum  nulla  gubernacula  teiieai.  Licet  enie 
gubernandi  peritus  sit,  nisi  haec  gubemaeuU  teacal, 
gratiam  et  pacem  quae  a Deo  est,  et  navioala  siud 
ct  navigantes  submergentur.  Qnnpropler  mirari  niti 
subit  eos  qui  tantam  molem  appetunt,  liiser  bono 
vi  infelix,  non  vides  cujus  rei  desiderio  leoeris?  S | 
privatus  fueris  et  ignotus,,  etiamsi  innumera  adm»  \ 
ris  peccata , unius  tantum  aniro»  rationem  dabis,  ci 
pro  ea  poenas  exsolves : cum  autem  iii  lanlam’  prine- 
palum  evectus  fueris , cogita  quot  capitum  libi  pms 
«Irlietiir.  Audi  enim  Paulum  dicentem  : Obedite  pra 
potitis  vestris  et  subjacete  eis,  quoniam  ipsi  rigi/ani  pn 
uuimabus  vestris  quasi  rationem  reddituri  ( tiebr. 

17).  Sod  honor  el  principatus  le  alliciunt?  £efii 
hujusmodi  honoris  voluptas  esse  possit  ? neque  οΐ’β 
hoc  video  : fieri  quippe  non  (lOlesl  ut  qui  lalts 
vere  sil  princeps.  Quomodo  ? Quia  iii  potesuie  sub- 
ditorum est  obedtre  vel  iion.  Et  si  quis  aceoraie  reu 
exploret,  qui  talis  esi  noa  ad  principatum  venit,  s<d 
imuiineris  servit  dominis  contraria  volentibus  κ «ii- 
ceulibus.  Naro  quod  unus  laudai,  alius  improbat : qnai 
hic  vituperat,  ille  miratur.  Quem  ergo  audire  opfirtd, 
cui  obtemperare,  perspici  nequit.  Servus  qukku 
einpiitius,  si  contraria  herus  imperarit,  salimmuk^ 
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/rrnr,  ^ar  ^ΙίαγγεΛίσωμαι,  Σαφέστβρον  6^  Ιρώ 
αΰτ6,  fvs  πδσι  χατ&βηλον  γένηται.  ΟΤον,  ό τήν  &ρχήν 
τής  ΈχχλησΙας  Ιμπετηβτβυμένος,  χχ\  τή  τής  έπι- 
σχοιής  &ξ(^^  τβτκμη μένος,  Αν  μή  β(3γορβύτ)  τφ  λαφ 
τ]κ  ηραχτέα,  ούχ  άνβύ^υνές  έστιν  * ό μέντοι  λαΐχδς 
ούδεμίαν  άνάγχην  Ιχβι  τούτου.  Aci  τουτύ  φηοι  χαΧ 
6 Παύλος,  δτ&  Kat*  έαιταγίιτ  τυν  Σωτηρος  ήμωr 
τούτο  ικοιώ.  Κα\  5ρα  τά  ΙπΙθετα  πώς  πρ^ς  δ είπον 
Αρμόζει.  'Ανωτέρω  γΑρ  είπων,  Ό ά^βνδής  βεδο, 
ένταυΟΑ  φη<η.  Κατ'  έ:τ/ταγήτ  τον  Γωτ^ος  ήμόΐτ 
Θεού.  ΕΙ  τοΙνυν  Σωτήρ  έστι,  χαλ  αύτδς  ταΰτα  έπ- 
έταξβν  Απδ  του  βούλεσθαΐ' οώζεοδαι,  ού  τοίνυνφίλαρ- 
χίας  xh  πρΑγμά  έστι  · πίαης  γάρ  έστι,  χα\  έπιταγή 
Ιατιθεου  Σωτήρο;.  ΤΙτφγκησίφ  riκrφ.  [753]  Έστι 
γΑρ  χα\  μή  γνήαια  είναι  τέχνα,  ώς  έχείνος  περ\  ο3 
φηοιν  · 'Edr  τις  ά^8Xφbς  ότομαζόμετος  fj  χόρτος, 
^ χΛεοτέχτης^  ή εϊδωΛοΛάτρης^  ή Λοίδορος^  ή μέ^ 
θνσος^  τφ  τοιούτφ  μηδέ  συτεσθίειτ.  Ίδου  χα\ 
τέχνον,  χα\  ούχ  Ιστι  γνήσιον  τέχνον  · τέχνον  μέν 
έστιν,  έπειδή  Απαξ  έδέξατο  τήν  χάριν,  χα\  Ανεγεν· 
νήθη·ού  γ'/ήσιον  δέ,  έπειδή  Ανάξιον  του  πατρές 
έστιν,  έπειδή  πρδς  Ιτερον  αύτομολεΐ  τύραννον.  Έπ\ 
μέν  γΑρ  των  φυσιχών  παίδων  τδ  γνήσιον  χοΑ'  μή 
γνήσιον  Απδ  τής  ώδινούσης  χα\  του  σπείροντος  6ρί· 
ζεται  * ένχαυθα  δέ  ούχ*  ούτως,  Αλλ'  Απδ  τής  προαι- 
μέσεως.  *Εστι  γΑρ  γνήσιον  γενόμενον  μή  μεΐναι 
γνήσιον  Ιστιν  ούχ  δν  γνήσιον  γενέσθαι  γνήσιον  ού 
γΑρ  ΑνΑγχι)  φύσεως  ταύτα  χαταχέχλεισται,  Αλλ* 
Αξουσίφ  προαιρέσεως*  5βεν  χα\  συνεχείς  έχει  τΑς 
μεταδΑσεις.  'Ήν  'Ονήσιμος  τέχνον  γνήσιον,  ΑλλΑ  χα\ 
ού  γνήσιον  ήν  · χα\  γΑρ  Αχρηστος  έγένετο  · Αλλά  πΑ· 
λιν  έγένετο  γνήσιον  ούτως,  ώς  χα\  αύτδν  σιΛΑγχνα 
χαλεΓσθαι  ΑποστολιχΑ.  Τίτφ  γτησΙφ  τέχνφ  κατά 
xoirifr  χΐστιν.  Τ(  έστι.  Κατά  xotr^r  xlcttr; 
Επειδή  είπε,  Τέχνον,  χα\  τήν  τού  πατρδς  αύτου 
Ιλαβ:  τΑξιν,  πώς  χα\  ταύτην  τήν  τιμήν  έλαττοί  χα\ 
χαταστέλλει,  Αχουσον.  ΑΓατΑ  χοϊκήν  γΑρχ/oTir  έπ- 
ήγαγε  * τουτέστι,  ΚατΑ  πίστιν  ούδέν  έχω  σου  πλέον  · 
χοινή  γΑρ  έστι,  χολ  διΑ  τής  αύτής  έγώ  τε  έτέχθην  χαΐ 
αύ.  Τέχνον  ούν  πύθεν  αύτδν  χαλεί;  Ήτοι  τήν  φιλο- 
στοργίαν μόνον  δηλώσαι  θέλων,  ή τδ  πρότεραν  είναι 
έν  τφ  χηρύγματι,  ή τδ  δΓ  αύτοΐΐ  πεφωτίσθαι.  ΔιΑ 
τούτο  χαϊ  τέχνα  χα\  Αδελφούς  χαλεΐ  * έπειδή  Απδ 
τής  αύτής  πίστεως  έτέχθησαν.  Αδελφοί  * έπειδή  διΑ 
των  έχιίνου  χειρών,  τέχνα.  Τφ  οδν  Κατά  κοινήν 
βίπεέν  πίστιν^  τήν  Αδελφότητα  ήνίξατο.  Χάρις  χαΧ 
&ρήτη  άχό  θεόν  Παχρός  καΐ  Κυρίου  Ιψτυυ 
Χρίστον  του  Σωνηρος  ήμωτ.  Έπειδή  είπε,.  Τέχνον, 
Απήγαγεν.  'Αατδ  θεόν  Ωατρός^  ώστε  Αναστήσαι 
αύτού  τήν  διάνοιαν,  χα\  μαθεΐν  τίνος  έστί  τέχνον, 
χα\  δτι  ού  τφ,  Kotr^r  χίστιτ^  είπεΙν  μόνον,  ΑλλΑ  χα\ 
τφ  έπαγαγεΤν,  Πατρδς  ήμώτ,  τδ  όμότιμον  αύτού 
δε£χνυσιν« 

y.  *Όραδέ  πώς  ΑτοιςμαθηταΤς  χαλτοΓς  πολλοίς  έτιεύ- 
χβται,  ταύτα  χαλτφ  διδασχΑλφ*  δμοίως  γΑρ  χα\  αύτδς 
Δείται  των  τοιούτων  εύχών,  χαΐ  πολλφ  μΑλλον  ή 
έχείνοι,  δσφ  χα\  πλείονας  έχθρας  έχει,οσφ  χαί  πλείονσς 
άνάγχας  τού  προσχρούειν  τφ  βεφ.  "Οσφ  γΑρ  μέγα  τδ 
Αξίωμα,  τοσούτφ  μείζους  χαλοΐ  κίνδυνοι  τφτήν  ίερω· 
σύνην  έχοντι  * ΑρχεΙ  γΑρ  χα\  Ιν  κατόρθωμα  επισκοπής 
ανενεγχ«ίν  είς  τδν  ούρανδν,  χα\  έν  Αμάρτημα  είς 


αύτήν  έμβαλεΐν  τήν  γέενναν.Ίνα  γΑρ  τΑ  Αλλα  πάντσ 
παρώ  τΑχαθ'  έχΑστηνήμέραν  συμπίπτοντα.  Αν  τύχη 
ποτέ  τινα  ή διΑ  φιλίαν,  ή δι*  Αλλην  τινά  αΙτίαν  Αν- 
Α^ονεΙςέπισχοπήνπαραγαγών,  χα\  πόλεως  Ιπιτρέ- 
ψας  μεγάλης  Αρχήν,  δρα  πόσου  πυρδς  έαυτδν  χαθ- 
ίστησιν  ένοχον.Ού  γΑρ  των  ψυχών  τών  Απολλυμένων 
μόνον  (Απόλλυσι  γάρ  αύτΑς  Ανευλαβής  ών),  ΑλλΑ 
χα\  πάντων  τών  ύπ'  έχείνου  πραττομένων  αύτδς  δώ- 
σει [734]  τΑς  εύθύνας.  Ό γΑρ  έν  τάξει  Ιδιώτου  ών 
Ανευλαβής,  πολλφ  μΑλλον,  5ταν  έπιλάβήται  τής  Αρ  · 
χής  · άγαπητδν  γΑρ  τδν  εύλαβή  μείναι  τοιούτον  έπι- 
λαβόμενον  τής  Αρχής.  Κ'α\  γΑρ  κενοδοξία  χ6*ζζ  σφο- 
δρότερου έπιτίΟεται,  χα\  χρημάτων  έρως,  χαναύθ- 
Αδεια,  τής  Αρχής  τήν  έξουσίαν  παρεχούσης , χα\ 
προσχρούσματα  χα\  ύβρεις  χαΐ  λοιδορίαι  χα\  μυρία 
Ετερα.Άν  οδν  τις  Ανευλαβής  ή,  μΑλλον  έσται  Ανευ* 
λαβέστερος  τοιούτος  γενό μένος.  Όταν  ουν  τοιούτον 
έπιστήση  Αρχοντα,  πάντων  τών  Αμαρτανομένων  ύπ' 
έχείνου,  χα\  δήμων  ολοκλήρων  ύπεύθυνος  έσται^  Εί 
δέ  δ μίαν  ψυχήν  σχανδαλίζων,  συμφέρει  αύτφ  ίνα* 
μύλος  όvιxδc  χρεμασθή  είς  τδν  τράχηλον  αύτού,  χα\ 
χαταποντισθή  έν  τφ  πελάγει  τής  θαλάσσης,  ό τΑς 
τοσαύτας  ψυχΑς  σχανδαλίζιον,  πόλεις  όλοχλήρους  χα\ 
δήμους  χβΧ  μυρίας  ψυχΑς  ■,  Ανδρας,  γυναίκας,  παί· 
δας,  πολίτας,  γεωργούς,  τούς  έν  αύτή  τή  πόλει,  τούς 
έν  έτέραις  ταϊς  ύπ'  έχείνην  τήν  πόλιν,  τί  ύποστήσε- 
ται;  ΚΑν  γΑρ  τριπλασίονα  έτέραν  είπης,  ούδέν 
έρείς  · τοσαύτης  έσται  ύπεύθυνος  χολάσεως  xaV 
τιμωρίας.  Όστε  μάλιστα  οδτος  δέίται  τής  χάριτος 
του  Θεού  χα\  τής  εΙρήνης  · Αν  γΑρ  μή  μετΑ  ταύτης 
χυβερν^  τδν  λαδν,  πάντα  οΓχεται  χα\  άπόλωλε,  τών. 
οΙΑχων  αύτφ  ούχ  δντων.  ΚΑν  γΑρ>  έμπειρος  ή της 
κυβερνητικής,  Αν  μή  τούς  οΓαχας  τούτους  έχη,  τήν 
χάριν  χα\  τήν  είρήνην  τήν  παρά  του  θεού,  χατα- 
δύσει  τδ  σχΑφος  χαΙ  τούς  έμπλέοντας.  *Οθεν  έμοιγε 
θαυμάζειν  έπεισι  τούς  έφιεμένους  δγχου  τοσούτου. 
Άθλιε  Ανθρωπε  χα\  ταλαίπωρε,  ούχ  όρ^ς  τίνος 
έφίεσαι;  Κατάσαυτδν  Αν  ήςχαλ  Αγνώς  χα\  Ασημος, 
χΑν  μυρία  Αμάρτης,  Αλλά  μιΑς  ψυχα\ς  δώσεις  λόγον, 
χα\ ταύτης  εύθύνας  ύφέξεις  μόνον*  δταν  δέεις  τήν 
Αρχήν  ταύτην  Αχθής,  έννόησον  δσων  χεφαλών^ ύπεύ- 
θυνος εΐ  τιμωρίας.  Άκουε  γΑρ  Παύλου  λέγοντος  * 
Πείθεσβε  τοΤς  ήγονμέτοις  ύρωτ  καΐ  ύΛεΙκετε^  δτι- 
αϋτόί  άγρνχγονσιγ  ύχέρ  τώτ  ψυχών  ϋμώτ^  ώς 
Λόγον  δώσοττες·  ΆλλΑ  τιμής  έφίεσαι  χαλ  Αρχής; 
Κα\  τίς  ή ήδονή  ταύτης  τής  τιμής ; ού  γάρ  δή  ούδΙ 
τούτο  δρω*  ού  γΑρ  έστι  δυνατά  Αρχοντα  είναι  Αλη- 
θώς. Πώς ; Ότι  έν  τή  έξουσία  χείται  τών  Αρχομέ- 
νων  τδ  ύπαχούειν.  Καί  εΓ  τις  άχριβώς  έξετάσειε  τδ 
πρΑγμα,  ούχ  έπΙ  Αρχήν  έρχεται  δ τοιούτος,  ΑλλΑ 
δουλεύει  μυρίοις  δεσπόταις^  έναντίΑ  χαί  έπιθυμούσι 
χα\  λέγουσιν.  Όπερ  γΑρ  έγχωμιΑζει  εΤς,  μέμφεται 
έτερος*  δπερ  ψέγει  ουτος,  θαυμάζει  Αλλος.  Τίνος  ουν 
άχούσαι  χρή,  τίνι  πεισθήναι ; Ούχ  έστι  Κα\  δ μέν 
Αργυρώνητος,  χΑν  έναντία  δ δεσπότης  αύτφ  προσ- 
τάξη,  χα\  δυσχεραίνει  * σύ  δέ.  Αν  τοσούτων  δεσπο- 
τών έναντία  έπιταττόvτωvάλγήσηc,  καί  τούτου  δίδιος 
δίκην,  τΑ  πάντων  έπΙ  σέ  στόματα  Ανοίγων.  Τούτο 
ούν,  εΙπέ  μοι,  τιμή;  τούτο  Αρχή;  τούτο  έξουσία; 

• Marg.  Savll.,  οΐχίας. 

b Conjectum  ούχ  ίστιν  clxetv,  vel,  ούχ  ίστιν  φτινί. 
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9,  Eticcv  6 τήν  έ«ΐ9χοπήν  Ιχων,  ttffevrpccjv  χρή- 
ματα* ftv  μή  θέλη.  οΰ  μύνονοΰ»  ιΙα^ναγίΜν,  ύϋΛ  χα\ 
CfAp  του  μή  δ^ξαι  Ραθυμίας  Ivtxiv  τούτο  t:oufv,  χατ- 
ηγορ£ΐ  [7^]  του  χτλτύταντο;*  χλέπττι,  φηαΐν,  &ρπ&- 
ζ«ι,  χατα«(νη  τΑ  των  πδνήτων,  χαττσθΐη  τά  των 
χτωχών.  Παυβαι  λοιΟορών  * μέχρι  τίνος  ταυτα  φής ; 
Οΰ  βουλή  τίατνεγχβίν ; ού€ο\ς  δχαταναγχΑζων,  οΰίΟοΙς 
i βιαζ^μονος*  τ(  xaVXoiOopU  τφ  «αρμινοΟντι  χα\  9υμ> 
6ouA£uovTt ; Άλλ*  είς  χρείαν  τις  χατέαπ),  χα\  οΰχ 
έΰρεξε  χεΤρα  μή  βυνηθείς,  ή χα\  έτέρωΟι  άαχοληθείς. 
Ούδεμία  ουγγνώμΐ),  άλλά  πάλιν  χατηγορίαι  χείρους 
των  προτάρων.  Τούτο  γουν  άρχή;  Κα\  άμύνααΰαι 
ούχ  Ιχει  * σπλάγχνα  γάρ  έστιν  ίδια.  Κα\  ώσιτερ.  τδ 
σπλάγχνου,  χ&ν  οίδαίν^,  χαν  πάνον.  παρέχη  χα\  τή 
χεφαλ^  χα\  τψ  λοιπψ  σώματι,  ού  τολμώμεν  άμύ- 
νασθαι  * ού  γάρ  λαβάντες  ξίφος  διαββηγνύομεν  * ουτω 
χ&ν  των  άρχομένων  τις  τοιοΟτος  ή,  πάνου;  ήμΤν  παρ.· 
έχων  χαΐ  άΟυμίας  έχ  των  χατηγοριών  τούτων,  ού 
τολμώμεν  άμύνασδαι  * πύββω  γάρ  ταΟτα  πατριχής 
διανοίας,  άλλ*άνάγκη  φέρειντδνπύνον,δωςΑνέχεΙνος 
ύγιάνη  χαλώς.  '0  άργυρώνητος  οίχέτηςδχει  τι  δργον 
(πιτεταγμένον,  χ&ν  τοίΚο  άνύσι^,  λοιπδν  έαύτου  χύ- 
ριος  γίνεται  * οδϋίος  Ιλ  πανταχού  περιέλχεται»  πολλά 
χαλτών  6πέρ  βόναμιν  άπαιτείται*  &ν  μή  λέγει ν, 

πολύς  ό.  γογγυσμός  * άν  6ϊ  ε1δ{|  λέγειν,  πάλιν  χατ- 
ηγορίαι,  Κενόδοξός  Ιαπι^*  άν  μή  χεχρούς  άνιστ| , Ού- 
&νάς  λόγου  άξ^ος,  φήσίν*  ό δείνα  εύλα€ής  ξστιν,  ο^ 
τος  δέ  οΟ.  ”Αν  άπολαύη  συμμέτρου  τροφής,  πάλιν 
χατηγορίαι  · *Έδτι  αύτΙν.  Απηγχο^σθαι,  φησίν  · άν 
λουόμενον  ίδ||  τις,  πολλαι χατηγορίαι'  *ϋλως  ούδέ  τάν 
ήλιον  όρ^ν  όφείλει,  φησίν.  £ι  δλ  τά  αύτά  πράττει, 
άπερ  Ιγώ,  χα\  λούεται  χαΐ  έσθίει  χα\  πίνει  χα\  Ιμά- 
τια  περιβέβληται,  χαλοΙχίας  φροντίζει  χα\  οΐχετών, 
τίνος  δνεχεν  έμού  προέστηχεν ; 'Αλλά  χα\  οΙχέτας 
Ιχει,  φησ\,  τους  διαχονου μένους  αύτψ,  χα\  Ιπ\  βνου 
όχείται*  τίνος  ουν  Ινεχεν  Ιμου  προέστηχεν;  *Αλλά 
τί,  είπέ  μοι,  ούχ  όφείλει  τύν  διαχονούμενον  Ιχειν, 
άλλ*  αύτύς  τύ  πυρ  άναχαίειν,  χα\  ύδροφορείν,  χαΐ 
ξύλαδιαχλ^ν,  χα\  είς  ΑγορΑν  έμβάλλειν;  χαλ  τιόση 
τούτο  αίσχύνη  γίνεται ; ΚαΧ  οΐ  μίν  άγιοι  ΙχεΙνοι  άν- 
βρες,  oi  Απόστολοι,  τύν  τφ  λόγιρ  προσχαρτερουντα 
ουδέ  διαχονίφ  χήρων  βούλονται  προσανέχειν,  άλλ* 
άνάξιον  αυτού.  τ6  πράγμα  είναι  νομ(ζουσι*  σύ  δέαύτύν 
χα\  είς  τήν  οίχετών  ύπηρεσίαν  χαθέλχειςτών  σών; 
άιά  τί  ό ταύ.τα  έπιτάττων  ού  παρέρχη  σύ,  χα\  ταύτα 
πληροίς;  είπά  μοι,  ούχλ  μείζονά  σοι  διαχονείται 
ύπηρεσίαν,  ή σύ  τά  σωματιχά;  διά  τί  μή  τδν  παίδι 
πέμτιεις  τύν  σύν  πρύς  τήν  τούτου  ύπηρεσίαν ; Ό 
Χριστός  Ινιψε  ηούς  π^ς  των  μαθητών*  σύ  θεραπείαν 
άν  παράσχης  τφ  διδασχάλφ,  μέγα  τι  ποιείς;  *Αλλ* 
ούτε  σύ  βούλει  παρασχεΙν,  χαΐ  αύτύν  χωλύεις.  Τί  ούν; 
άπό  τού  ούρανού  (ήν  όφείλει;  *Αλλ*  ού  βούλεται  οΟ- 
το>ς  όθεός.  Τί  ομν;  οΐ  Απόστολοι,  φησίν,  έλευθέρρυς 


εΤχον  δουλεύοντας ; Βούλει  χα\  τούτο  άχοίλσαε  πώς  ο^. 
άτηάστολοι  διήγον;  Αποδημίας  Ιποιουννο,  χολ  άνδρες 
έλεύθεροι  χα\  εύγενεΓς  γυναιχες  ύπέρ  της  άχείνεη 
άναπαύσεως  χαΐ  τάς  ψυχάς  χαΐ  τάς  χεφαλΑς  άπετί- 
θεσαν  τάς  Ιαυτών,  Άχουε  δΙ  χαΙτοΟ  μακαρίου  τούτο» 
παραινούντοςχαΙλέγοντος*[73β]  Tobζ^^β  τοαιύτονς 
ίττίμονς  Ιχετβ*  χαΐ  πάλιν,  4ιά  τό  ϊργοτ  τοΒ  Θβο» 
ρέχρι  θατάτσν  ΛΟξχΛϋυΛΒυσάμβτος  rj 

iNXfft  άι^αχΛΛίρ&σχι  τό  ύμωκ  ύστφρημα  εης 
Λρός  μβ  JUiTOvpriac·  *Ορ^ς  τί  φησι ; £ύ  άά  ούδε 
λόγον  προΤεσαι  ύπέρ  τού  πατρός  τού  αού,  μήτι  γε 
κίνδυνον  τοσουτου  άναδέχη.  *A1UA  λούεσθαι,  φησίν, 
ού  χρή.  άιά  τί,  εΙπάμοι ; πού  τούτο  χεχώλυται ; ούέε 
γάρ  6 βίύπος  καλόν.  Ούδαμου  ταύτα  δρωμαν,  ^τε 
έγχαλούμενα,  ούτε  θαυμαζόμενα. 

Άλλα  γάρ  έστιν  &ηερ  Ιπέταξε  τ6ν  Ιπίσχοπο». 
Ιχειν,  Ανέγκλητου  ε!ναι,  σώφρονα,  χόσμιον,  φιλόξε- 
νου, διδακτικόν  * ταύτα  Απαιτεί  δ 'Απόστολος,  ταύτα 
χρή  έπιζητεΤν  παρά  του  άρχοντος,  περαιτέρω  δΐ 
μηδέν,  Ούχ  εΐ  τού  ΙΙαύλου  Ακριβέστερος  , μάλλον  έέ 
ούχ  t\  τού  Πνεύματος  άχριβέστερος.  Άν  ζ πλήχτης, 
ή χαΐ  πάροινος,  άν  ώμός  χα\  άνηλεής,  χατηγό(κι  - 
Ανάξια  ταύτα  τού  Ιπισχόπου  * άν  τρυφ^Ι,  χα\  τούτο 
κατηγορία  * άν  δέ  θεραπεύη  τό  σώμα  7να  οο\  *δια- 
χονή , άν  Ιπιμελήται  Γνα  σο\  χρήσιμος  fj,  ύπάρ  τού- 
των αύχόν  έγχαλείσθαι  δεΙ ; Ούχ  οΐ^  άτι  άβάέτεια 
σωματική  τής  κατά  ψυχήν  άσθενείας  ούχ  ήτταν  ζΟΐ 
ήμάς  βλάπτει,  χα\  τήν  Έχχλησίαν ; Αιά  τέ  άηρθού- 
ται  αύτήν  δ Παύλος  γράφεεν  τφ  Τιμοθέφ,  Οημ 
όΜγφ  χρφ  ^ίάτότ  στόρα^άτ  σου  χαΙ  τάς  mvtric 
σου  άσθβτείος  ; εΐ  μέν  γάρ  ψυχή  μόνη  τήν  Αρετήν 
χατορθούμεν,  ούχ  Ιδβι  φροντίζειν  τού  σώματος.  Τί 
δέ  ολως  χα\  γεγόναμεν ; Ei  δέ  πολλή  τούτου  ή rjv- 
τέλεια,  πώς  ούχ  έσχάτης  έστιν,  Ανοίας  ΑμελεΙν  τού- 
του ; Έστω  γάρ  τις  άνήρ  έπισχοπή  τετιμημένος  χαΐ 
τού  κοινού  τής  Έχχλησίας  τήν  προστασίαν  έγχεχει- 
ρισμένος,  χα\  τά  μέν  άλλα  Ιστω  ένάρετος  χαΐ  πάντα 
Ιχιυν,  άπερ  Ιχειν  Αρμόζει  τόν  Ιερωμένον,  διαπανεός 
δέτή  χλίνη  προσδεδέσθω  ύπό  πολλής  ά^βωστίας,  τί 
ούτος  δνησαι  δυνήσεται  ; ποιαν  Αποδημίαν  στείλα- 
σθαι ; ποίας  έπισχέψεις  ποιήσασθζι  ; τίνι  έπιπλή- 
ξαι ; τίνα  νουθετήσαι  ; Ταύτα  εΤπον,  Γνα  είδήτε  μή 
Απλώς  έγχαλεΓν,  Γνα  είδήτε  μάλλον  άποδέχεσβαι,  Γνι 
χα\  εΐ  τις  έφίεται  τής  Αρχής,  τάς  νι^δας  τών 
χατηγοριών  δρών,  τήν  τοιαύτην  έπιθυμίαν  βάεννύη. 
Μέγας  όντως  κίνδυνος  χαλ  τής  τού  θόού  δεόμενος 
χάριτος  χα\  της  είρήνης,  ήν  έπεύχεσθε  ήμϊν  είναι 
πολλήν,  χα\  ήμεΓς  ύμΤν*  Γνα  Αμφότεροι  χατορθώσαν- 
τες  τήν  Αρετήν,  ουτια  τύχωμεν  τών  έπηγγελμένυν 
Αγαθών,  έν  'Ιησού  Χριστφ,  μεθ*  ού  τφ  Πατρέ  άμα 
τφ  άγίιρ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  χαΐ  ΑεΙ, 
κα\  είς  τούς  αιώνας  τών.αΐώνων.  Αμήν. 


[7ά7]  ΟΜ1ΑΙΛ 


1f θύτου  χάριν  χαζέΧίΛότ  στ  έτ  Κρήτχι , ϊνα  τά 
ΛεΙχοττα  έχιδιορθώσχι,  καΐ  καταστήσεις  κατά 
χόΛΐΥ  Λρτσδνιερονς , ώς  έγώ  σοι  διεταςάμηκ  · 
βί  τΙς  έστιτ  άτέγχΛηζος^  μιας  γνταιχός  στήρ, 
τέκra  ίχωτ  χιστά^  μή  ir  χατηγορίςί  άσιοτίας^ 
ή drvxdTaxTO. 

α*  Τοίς  μέν  παλαιοί;  άνδράσιν  άπας  ό βίος  ήνίνερ- 


γός  χα\  Ιναγώνιος  * ήμΓν  δέ  ούχ  ούτως.  Αλλά  ^αθι^ 
μίας  μεστός.  ΈχεΓνοι  μέν  γάρ  ήδεσαν  άτι  βιΑ  τούτο 
είς  τόν  κόσμον  παρήχθησαν,  Γνα  τφ  παραγαγόντι 
κατά  γνώμην  έργάζωνται  * ήμεΓς  δέ  ώς  διά  τούτο 
παραχθέντες,  Γνα  έσθίωμεν  χαέ  πίνωμεν  χα\  τρυ- 
φώμεν,  ούτως  ούδενός  τών  πνευματικών  λόγον  ποιου- 
μέθα,  Ού  περ\  τών  Αποστόλων  λέγω  μόνον,  άλα 


(»39  IN  EPIST.  AD  TITUM, 

fert : (u  rero  Um  mullis  dominis  contraria  iroperan- 
libus·  si  doleas,  iiujus  quoque  rei  dabis  poenas» 
omnium  contra  te  ora  aperiens.  Hoecine»  quaeso  te» 
honor  est?  hoc  principatus?  hoc  potestas? 

A,  Imperat  episcopus  ut*  pecuniae  inferantur : si 
subditus  noluerit»  non  modo  noii  infert ; sed  etiam » 
ne  videatur  desidiae  causa  ita  se  gerere»  accusat  ju- 
hentenr : Furatur,  inquiens,  rapit,  devorat  pauperum 
res  · absorbet  Inopum  facultates.  Finem  fac  maledi- 
cendi : quousque  ista  dices?  Non  vis  inferre  pecu- 
nias? nemo  cogit » nemo  vim  affert : cur  etiam  hor- 
lanii  et  consilium  danti  conviciaris  ? Sed  si  quis  in 
necessitate  versetur » ille  non  porrigit  manum»  sive 
quod  non  possit,  sive  quod  io  alio  versetur  negotio. 
^ulla  datur  venia » sed  rursus  criminationes  praece- 
dentibus pejores.  Uoccine  est  priiici|>atus?  Nec  sane 
potest  ulcisci : viscera  enim  sunt  sua.  Ac  sicut  visce- 
ra, si  intumuerint»  si  dolorem  intulerint  capiti  ac 
reliquo  corpori»  non  audemus  ulcisci ; neque  eiiiin 
arrepto  gladio  al)sciiidimu8 : sic  et  si  quis  ex  subditis 
talis  sit,  atque  ex  crimioatiouibus  hujusmodi  labores 
nobis  moeroresque  intulerit»  ulcisci  uon  audemus : id 
enim  a paterno  animo  procul  est ; sed  necesse  est 
molestiam  l^e»  donec  ille  ad  sanam  mentem  reduca- 
tur. Emptilius  servus  habel  aliquod  opus  imperatam; 
si  illud  perfecerit » jam  sui  dominus  est : at  hic  cir- 
cumquaque trahitur;  multa  ab  eo  exigantur»  qum 
vires  ejus  exsuperant : si  uon  sit  dicendi  peritus» 
multa  bine  murmura;  si  apte  loqui  valeat»  rursus 
accusationes  : Inanis  giorias  cupidus  est : nisi  mor- 
tuos excitet»  nullius  momenti  est,  inquit.  Ille  pius 
est,  inquit,  hic  vero  non  item.  Si  moderato  utatur 
cibo,  rursus  crimina  : Oportebat,  inquit,  illum  suffo- 
cari : si  lavantem  viderit  quispiam » plurima  hinc 
convicia ; Indiguus  eisl , inquit » qui  solem  videat. 
Si  eadem  ipsa  faciat,  quae  ego  lacio,  si  lavatur,  si 
comedit  et  bibit,  si  vestimentis  operitur,  si  domus 
et  famulorum  curam  habet , cur  inibi  praeOcitur  ? 
Sed  et  famulos  babet  sibi  ministrantes»  et  asello  ve- 
biiiir : cur  mihi  praeest?  Al»  quaeso  te»  annon  debet 
ministro  uti,  sed  ipse  ignem  incendere,  aquam  afferre, 
ligna  scindere»  in  forum  ingredi?  et  quanta  bacc  tur- 
pitudo? Al  sancti  quidem  illi  viri,  apostoli,  eum  qui 
doctrinae  insisteret,  neque  ad  viduarum  ministerium 
operam  dare  volunt»  sed  id  operis  illo  indignum 
arbitrantur:  tu  vero  illum  in  famulorum  tuorum 
offleium  redigis?  Cur  tu  qui  bapc  imperas»  nlbil 
impendis»  neque  haec  imples?  nonne,  quaeso  te» 
konge  maqos  tibi  infert  miuisterium»  quam  lu,  qui 
corporalia  curas?  cur  non  servum  mittis  tuum,  qui 
illi  roiiiislret?  Clirislus  lavit  pedes  discipulorum ; et 
tu  si  ministerium  doclori  praebeas,  au  magnum  quid 
facis  ? Sed  neque  vis  praebere » imo  ipsum  impedis. 
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Qui«l  ergo?  num  e caelo  vitam  ducere  deliet?  Sed  id 
Deus  non  vult.  Quid  ergo?  inquies;  num  apostoli 
liberos  homines  habuerunt » qui  sibi  servirent  ? Vis 
audire  quomodo  apostoli  se  gesserint  ? peregrinalio- 
nibus  operam  dabant » et  viri  Uberi  ac  mulieres  no- 
biles ad  iUos  recreandos  et  animas  et  capita  sua 
supponebant.  Audi  beatum  hunc  virum  hortantem 
ac  dicentem  : Hujusmodi  m /loiiors  fiabetote;  et  rur^ 
SIIS»  Propter  opus  Dei  usqne  ad  muriem  appropinquavit^ 
non  parcens  animes  sues^  ut  impieret  quod  ex  vobis 
deerat  erga  me  ministerium  {PliUipp.  2.  29Jt.  Videii* 
qnid  dicat?  Tu  vero  pro  patre  tuo  ne  verbum  qui- 
dem proferre,  ut  non  dicam  tantum  subire  periculum» 
siistinos.  At,  inquies,  lavaro  non  oportet.  Cur»qiHeso»* 
et  ubi  nam  hoc  vetitum  est?  neque  enim  sordes  ho- 
iiesue  sunt.  Nusquam  ba^c  videmus  vel  erbnini  data» 
vel  admirationi  habita. 

Ab  episcopo  queenam  exigantur,  Alia  enim  sunt 
qii»  episcopis  habenda  praecepit  Paulus;  irrepre- 
bensibilem  esse,  sobrium,  ornatuiii,  hospitalem,  do- 
ctorem  : hxc  exigttApostolus,  ha:c  a praesule  exqui- 
renda sunt,  et  nibil  uberius.  Non  es  tn  Paulo  accu- 
ratior; Imo  non  es  Spiritu  ipso  aecuraiior.  Si 
percussor  fuerit,  si  vinolentos,  si  crudelis  et  immiUa» 
accusa  : haec  indigna  sunt  episcopo  : si  deliciis  dedi- 
tus est , iioc  crioiinaiioiie  dignum  : si  vero  corpus 
ciircl»  ut  tibi  ministret,  ulque  tibi  utilis  sit,  au  ideo 
culpandus  est?  An  Ignoras  corpoream  infirmitatem » 
non  minus  quam  animae  aegritudinem  et  nobis  ei 
Ecclesiae  nocere?  Cur  ergo  illam  curat  Paulus  Ttmo- 
Uieo  scribens : Modico  vino  utere  propter  stomachum 
tuum  et  frequentes  tuas  infirmitates  (I.  Tim,  5.  23 )? 
nam  si  animae  solius  opera  virtutem  exercemus,  cu- 
ram corporis  habere  non  debemus.  Cur  autem  sic 
nati  sumus?  Quod  si  illud  plurimam  conferat,  nonne 
corpus  negligere  extremae  dementiae  fuerit?  Sit  enim 
vir  aliquis  episcopatu  honoratos,  cui  Ecclesiae  cura 
concredita  fnerit,  silque  virtute  praeditus,  caeteraque 
omnia  habeat,  quae  babere  par  est  sacerdotem , ve- 
rum prae  nimia  aegritudine  semper  In  lecto  decumbat : 
quid  bic  prodesse  poterit?  quam  suspicere  peregri- 
nationem? quo  pacto  visitare?  quem  increpare  pote- 
rit? quem  monere?  Haec  dixi,  ut  discatis  non  culpare 
pastores,  eosque  potius  cum  benevolentia  suscipere : 
ut  etiam,  si  quis  hujusmodi  principatus  cupidiuio 
teneatur,  conspecta  crkninaiionum  ninltitudiue,  hoc 
exstinguat  desiderium.  Magnum  enhn  revera  perieun 
Ium  est,  quod  et  Dei  gratia  el  pace  opus  babeoi„ 
quam  nobis  apprecemini  obsecro,  ct  quam  nos  vobix 
apprecamur ; ut  omnes  simul  viritile  ornati,  sio  pro-t 
missa  bona  consequamur,  in  Christo  Jesu , quiciua. 
Patri  unaque  Spiritui  sancto  gloria,  imperium,  bo- 
nor»  uunc  et  semper»  et  in  sarcula  saiculorum  Aiuen 
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Gap.  i.  V.  5.  Bujus  rei  gratia  reliqta  te  Cretm^  ut  qum  , κ/iius  tumoris  rir , filios  habens  fideles , non  iia 
desunt  comf as » et  constituas  per  emtates  presbgte·  uccusatUne  luxurUe^  aut  non  subditos, 
rost  siciU  et  ego  disposui  tibi : 6^  li  quis  sineerimine  \^Apostolorumcuraeiopera.Pasloriso[ficiam.^\n^^ 
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tiqob  certe  Ttrit  Tilt  omnis  ent  in  opere  alqnc  in  cer- 
tamine : nobis  aniem  non  sie»  sed  negligcnti»  plena 
esi.  NoTemnt  profecto  illi»  se  ideo  in  hunc  mun- 
dum fuisse  dcducloSy  iH  secundum  Conditoris  volun- 
talem  3perarenlur : nos  tero  ac  si  ideo  conditi  simos, 
nt  comedamus  et  bibamus  ac  delicHs  operam  demus : 
ita  nuHam  spiriloalium  rerum  rationem  habemus, 
finn  de  apostolis  loquor  tantum,  sed  etiam  de  iis  qui 
post  illos  fucruni.  Vides  igitur  eos  omnia  percurren- 
tes, quasi  boc  uno  opere  suscepto,  semperque  in  pe- 
regrina regione  versantes , uipote  qui  non  haberent 
eititatero  in  terra.  Andi  igitur  quid  beatos  hic  ttr 
dicat : Bu]u$  ret  ψταύα  reliqui  te  Cretee.  Quasi  domum 
«nam  orbem  totum  distribuentes,  ita  omnia  admini- 
strabant, ul  omnium  qui  in  miiiido  essent  curam  ge- 
rerent, dum  bic  illam,  iMe  aliam  |uirtem  sibi  sumeret. 
Bujui  enim  ret  prafta,  inquit,  reliqui  te  Cretee,  nt  qua: 
ektuHt  cerrtgas.  flon  imperautis  more  inierim  horia- 
tur : Dt  eorrtgas,  inquit.  Vides  animam  omni  invidia 
Uberaro,  ubique  discipulorum  iiliiitati  consulentem, 
nec  curantem  sive  per  se,  sive  per  alium  id  agatur? 
Ubi  enim  pkirimiim  periculi  et  difficultatis  inerat , 
praesens  ipse  peragebat : qiinc  rero  bunorem  magis 
quam  laudem  ferebant,  discipulo  pcrmitiebat;  epi- 
seoporum  nempe  ordinationes  et  eacicra  omnia  quae 
eorreetioiie  opus  babclKMil,  atque,  ut  iu  dixerim, 
perfectione  majore.  Quid,  quaeso,  dicis  ? tua  ille  cor- 
rigit? nec  putas  rem  lurficiii  ae  iH»i  dedecori  esse  ? 
Minime  sane  : communem  enim  utilitatem  respicio 
tantum ; sive  autem  per  me , sive  per  aKuin  id  liat, 
nibil  mea  interest.  Ita  pastorem  affectum  esse  opus 
est,  nee  proprium  honorem  quaerere,  sed  communem 
utilitatem.  Et  eonetituas,  inquit,  per  civi  latet  presby^ 
terot.  Episcopos  liie  dicH,  ut  jam  alibi  diximus. 
Sicut  et  ego  disposui  tibi : si  quis  sine  cnmtfie  esi. 
Per  civiiates^  inquit : neque  enim  volebat  totam  in- 
sulam uni  committi , sed  unicuique  suam  curam  et 
sollieiludinem  assignari : iu  enim  hbor  ipsi  levior 
futuros  erat,  ei  subditi  majori  cmn  diligentia  gu- 
bernandi erant,  si  docior  muhas  ecclesias  regen- 
das non  percurreret,  sed  uni  gubernanda:  et  ornandae 
operam  daret.  Si  quis^  inquit,  est  sine  erimine , unius 
uxoris  vir,  /ilhs  kabens  fideles,  non  in  accusatione 
iuxuriee,  aut  non  eubditos.  Ciir  hujusmodi  borai- 
nera  in  medium  adducit?  Ora  obstruit  bacrelicis 
nuptias  damnantibus , ostendens  rem  culpa  vacare  , 
bno  iu  honorandam  esse  ut  aliquis  connubio  junctus 
possit  etiam  in  saucium  ilironum  ascendere : eadem- 
qoe  opera  impudicos  castigat,  non  sinens  eos  post 
secundas  nuptias  ad  Ecclesiae  regimen  assumi.  Nam 
qui  erga  defiincum  uxorem  nullam  servavit  benevo- 
lentiam, quomodo  bonus  Ecclesiae  praesul  esse  po- 
tuerit? quibus  criminationibus  non  subjicietur  ? No- 
•Ife  enim  omnes,  nostis  utique,  quod  etsi  per  ieges 
secundae  nuptiae  permittuntur,  mullis  tamen  ea  res 
accusationibus  patet.  Nullam  ergo  vult  praesulem 
subditis  occasionem  praebere.  Ideo  hic  ponit,  Si  quis 
eine  crimine  esf ; id  est , si  vita  ejus  sit  iromiints  a 
culpa , si  nullam  carpendi  se  occasionem  pr^bucrit. 


Andi  Christum  dicentem  : 51  enim  tmmeu  quod  n tc 
est , inquit , tenebret  siuS , ipsm  teuebree  quantee  erunt 
{Batth.  6.  )?  Fi7iot  kebens  fidefes , uoii  im  acemsn- 

tionc  luxuriee,  aut  nen  subdUot.  Perpendainiis  quan- 
tam de  educandis  liberis  proTideniism  gerat.  Nan 
qui  niiomm  suorum  ductor  esse  non  potuit,  quo  pacto 
alios  doceat?  Si  quos  ab  initio  secnm  haboit  et  nu- 
trivit, et  in  quos  per  legem  et  per  naturam  >Mesta- 
teiii  habebat , recte  instituere  non  potuit , quomodi 
alienis  prodesse  valebit?  Nisi  enim  somniu  piris 
ignavia  esset,  non  sivisset  eos,  qui  sub  potestate  sua 
erant , improbos  evadere.  Neque  fieri  potesi,  ot  qui 
ab  iuiito  cum  magna  cura  et  diligentia  educatus  fuit, 
improbus  sit : neque  enim  ea  natura  sunt  peccata,  ui 
tantam  coram  suprare  valeant.  Quod  sibi  posthabita 
ftKorom  educatione,  pecuniis  congerendis  dederit 
jipram,  nec  tantam  liberorum  curam  habuerit; 
etiam  sic  indignus  est.  Nam  si,  cum  urgebat  n.*iiunbs 
affectus , ita  socors  fuit , aut  iu  stultos , oi  plus  de 
pecuniis,  qnsm  de  filiis,  sollicitiis  esset,  qno  peto 
bic  in  thronum  Uniomque  principium  eveiiatni? 
Nam  si  potuerit,  magnae  socordiae  crimen  est ; si  vero 
studium  nen  adhibuerit , nt  pteroi  affectus  expers 
est  damnandos.  Qui  igitur  proprios  filios  negligii, 
quomodo  alienorum  habebit  curam  ? Nec  simpliciter 
dixit.  Non  luxuriosum ; sod  nec  ea  dere  aocosari,  nee 
maiaro  habere  famam  voluit.  7.  Oportet  e»m  epheo- 
ptim  me  erimine  esse  sicut  Dei  dispeuseoerem,  non  japr- 
bum,  non  iraemufum,  non  einolentum,  non  peremstorem. 

fi.  Nam  is  qui  externom  principium  oUinet,  quh 
ex  lege  et  ex  necessiute  imprai,  merito  sacp  imi 
ex  subditorum  voiiinuie  ei  sententia  dominatur  : is 
vero  qui  volentibus , cl  gratias  de  sosoepio  doniaio 
habentibus  praeesse  vult ; si  iia  se  gerat , ot  eonsilio 
poprio  tantum  omnia  faciat , nemini  rationem  reiK 
dens , tyrannice  piius  quam  pplariier  hujusmodi 
exercet  oflicium.  Oportet  enim , inquit , mne  crimine 
esse  sicut  Dei  dispensatorem,  non  superbum,  non  iie- 
eundum.  Quomodo  enim  docebit  altas  boc  vitium  sn- 
prare,  qui  seipsum  non  docuit?  In  plurima  enim 
hic  principatus  inducit  negotia , quae  vel  moderatio- 
rem molestum  ei  ingratum  efficianr,  innumeras 
quotidie  iracundiae  eausas  cireomferens.  Nisi  ici- 
tur ad  boe  pxmeditatus  aeoesserit,  molestissimus 
erit , plurimaque  corrumpi  ac  prdet  eorum , que 
sui  officii  sunt.  Non  vinolentum,  non  percussorem.  De 
eonlumeiioso  bic  loquitur  : natn  hortando  potius 
quam  increpndo  omnia  fecienda  sunt : que  enim , 
quaeso  te , contumebe  necessitas?  Gebeiuue  conmit- 
natione  terrendum , magnusque  timor  adhibendas. 
Nam  qtii  contumelia  afficitur,  aodacior  evadit , cl 
eoiiiuinertosum  magis  contemnit.  Nihii  enim  ita  con- 
temptum prit,  nt  contumelia,  quae  eontumeliosum 
dedecorat , nec  sinit  esse  venerabilem.  Cum  pietate 
mulla  illum  verba  facere  oprtet,  et  peccantibus  fe- 
turi  judicii  mentionem  facere,  atque  ab  omni  contu- 
melia purum  et  alienum  esse.  Quod  si  qui  siut , qui 
ea  qii»  sui  officii  sunt  impdiant , tunc  com  omni 
auctoritate  res  tractanda  est.  Non  percussorem , \Ur 


m m £PIST.  ad  ΤΙΤΒΗΙ  CAP.  i.  HOMIL.  Ik  A73 


xa\  των  μβτ’  αύτοος.  'Dp^  γουν  αύτοΟς  πάντα 
δ(ατρ<χοντα^«  χαΧ  ώαπβρ  τιν6ς  ϊργου  τούτου 
λημμένους,  χα\  δούλου  έν  ξένι)  διατρίβοντας»  &τ(  ούχ 
Ιχοντας  πύλιν  ΙπΙ  της  γης.  'Αχουαον  γουν  τού  μαχα- 
piou  τούτου  τ(  φηαι  * Τούτου  χάριν  χατέΛΐΛάτ  C8 
έτ  Κρήτχί.  Καθάπβρ  olxCav  μιαν  τήν  οΐχουμένην 
διανειμάμβνοι,  ούτως  άπαντα  διηχονούντο,  χαι  των 
απανταχού  έπ&μέλοντο,  6 μίν  τούτο,  ό δέ  έχβΤνο 
Λαβών  τ6  μέρος.  Τούτον  γάρ  xdpir,  φησ\ , χατέΛι· 
χότ  σβ  ir  rff  Κρήτχ^^  Ira  τά  ΛτΙχοττα  ixidtop· 
ύώαχ^·  Ούχ  έπtτα^eτtxώς  αύτφ  παραινεί  τέως  * */ra 
ixidiopOibcji , φησίν.  Όρ^  ψνχήν  φθόνου  παντός 
χαθαράν,  πανταχου  τό  των  μαθητευομένων  χρήσι- 
μον (η'ΐούααν,  ούχ  άχριβολογουμένην,  εΓτε  6c'  αύτού, 
ζΙτ&  6i'  έτέροα  γένοιτο  ; Ένθα  μέν  yXp  ήν  χίνβυνος 
χαι  πολλή  βυ7χολ(α,  αυτός  χατώρΟου  παρών  * ά Sk 
τιμήν  μάλλον  Ιφερεν  ή έπαινον  είχε,  ταύτα  έπι- 
τρέπει  τφ  μαθητί),  των  έπισχόπων  λέγω  τάς  χειρο- 
τονίας,  χα\  τά  ^α  πάντα,  δαα  έβείτό  τίνος  Ιπιδιορ- 
Οώαεως,  ij,  ώς  άν  εΓποι  τις,  πλείονος  χαταρτιαμού. 
Τ(  λέγεις,  εΕπέ  μοι ; τά  αά  προσδιορθούται ; χαΐ  ούχ 
ήγή  τό  πράγμα  αίσχρόν  ούδέ  αισχύνην  βοι  φέρειν ; 
Ού&μώς  * πρός  γάρ  τδ  χοινόν  χέρδος  όρώ  μόνον  * 
εΓτε  δέ  δι*  έμού,  είτε  δι'  έτέρου  γένοιτο,  ούδέν  Ιμο\ 
διαφέρει  Ούτω  τόν  προεστώτα  χρή  διαχείσθαι , μή 
τήν  ΕδΕχν  τιμήν  ζητεΐν,  άλλάτό  χοινή  συμφέρον.  Καϊ 
χαταστήσχις^  χαζά  χόΛιν  Λρεσβυτέρονς. 

Τούς  έπισχόπους  ένταύθά  φησι , χαθώς  άλλαχού 
ήμίν  εΓρηται.  ιΟς  έγώ  σοι  διεταξάμητ·  εΐ  τις 
άτέγχΛητος.  — Κατά  ΛόΧΐΥ^  φησίν  ού  γάρ  έβούλετο 
πάσαν  τήν  νήσον  έπιτετράφθαι  ένΐ,  άλλ'  έχαατον 
Ιδίαν  Ιχειν  φροντίδα  χα\  μέριμναν  * ούτω  γάρ  αύτφ 
τε  είναι  τόν  πόνον  χούφον,  χαΐ  τους  άρχομένους 
πλείονος  άπολαύσεσθαι  της  έπιμελείας,  εΓ  γε  μή  είς 
πολλών  Έχχλησιών  προστασίαν  ό διδάσχαλος  περί- 
έρχοιτο  ·,  άλλά  σχολάζοι  μι^  μύνη,  [758]  χα\  ταύτην 
χαταχοσμοΓ.  ΕΧ  τις,  φησ\ν,  άνέγχ.ίηΓος,  μιας  γυ- 
ταικύς  άνήρ^  τέκνα  έχων  πιστά,  μί\  έν  χατ^γορίφ 
άσωτίας,  ή άννπόταχτα.  Τίνος  Ινεχεν  χα\  τόν 
τοιούτον  είς  μέσον  παράγει ; Έπιστομίζει  τούς 
αίρετιχούς  τούς  τόν  γάμον  διαβάλλοντας,  δειχνύς  δτι 
τύ  πράγμα  ούχ  έστιν  Ιναγές,  άλλ*  ούτω  τίμιον,  ώς 
μετ'  αύτού  δύνασθαι  χα\  έπΙ  τύν  άγιον  άναβαίνειν 
Ορό.νον  * έν  ταυτφ  δέ  χα\  τούς  άσελγεΓς  χολά(ων,  χα\ 
ούχ  άφιείς  μετά  δευτέρου  γάμσο  τήν  άρχήν  έγχειρί- 
(εσθαι  ταύτην.  Ό γάρ  πρ'.ς  τήν  άπελθούσαν  μηδε- 
μίαν  φυλάξας  εύνοιαν,  πώς  άν  ούτος  γένοιτο  προ- 
στάτης χαλός ; τίνα  δέ  ούχ  άν  ύποσταίη  κατηγορίαν ; 
*Ίστε  γάρ  άπαντες,  (στε  δτι  εΐ  μή  χεχώλυται  πιρά 
των  νόμων  τό  δευτέροις  όμιλεΐν  γάμοις,  άλλ'  δμως 
πολλάς  έχει  τύ  πράγμα  κατηγορίας.  Ούδεμίαν  ούν 
παρέχειν  λαβήν  τοΓς  άρχομένοις  τύν  άρχοντα  |Ιούλε- 
ται.  Διά  τούτο  τίθησιν,  Εϊ  τις  άνέχχΧ^ητος,  τουτέστιν, 
ει  κατηγορίας  ό ρίος  έλεύθερος  αύτφ  γέγονεν  , εΙ 
μηδείς  Εσχεν  έπισχήψαι  έν  τή  ζωή.  ^έχουε  τού 
Χριστού  λέγοντος  · ΕΙ  γάρ  τύ  ρώς  , φησ\,  τό  έν 
σοΙ  iJ  σχότος,  τό  σκότος  πόσον ; Τέκνα  έχων 
πιστά,  μή  έν  χατηγορίφ  άσωτίας,  ή άνυπότακτα. 
Σχοπήσωμεν  πως  πολλήν  χαΐ  ύπέρ  των  παίδων 
ποιείται  τήν  πρόνοιαν.  Ό γάρ  των  αύτού  παίδων 
διδάσκαλος  γενέσθαι  μή  δυνηθε\ς , πώς  άν  Ετέρων 
γένοιτο ; ΕΕ  ούς  έξ  άρχής  είχε  μεθ*  Εαυτού  χαΐ 

* 8ετίΙ.  in  marg.,  περιέλχοιτο. 


Ετρεφε,  χα\  χαΟ'  ών  χα\  παρά  των  νόμων,  χαΙ  παρά 
τής  φύσεως  είχεν  Εξουσίαν,  τούτους  ^υθμίσαι  ο^χ 
Γσχυσε,  πώς  άν  τούς  έξωθεν  ώφελήσαι  δυνήσεται ; 
ΕΕ  μή  γάρ.  πολλή  νωθεία  εΓη  πατρός,  ούχ  άν  ών 
έξ  άρχής  έλαβεν  Εξουσίαν,  τούτους  περιείδε  γενομέ- 
νους κακούς.. Ού  γάρ  έστιν,  ούχ. Εστιν,..  Εξ  άρχής  μετά 
πολλής  τραφέντα  τής  Επιμελείας  γενέσβαι  χαχόν, 
χα\  πολλής  άπολαόσαντα  σπουδής  * ού  γάρ  Εστι  φύ- 
σει τά  άμαρτήματα,,Γνα  τοσαύτης  περιγένηται  προ- 
νοίας.  ΕΕ  δέ  Εν  δευτέρφ  τάτών  παίδων  Ετίβετο , περ\ 
τά  χρήματα  σχολάζων,  χα\  ού.  τοσαύτην  αύτών 
Εποιειτο  σπουδήν,  χαΐ  ούτως  άνάξιος;  ΕΕ  γάρ , βπου 
ήφύσις  ήνάγχαζεν,  ούτως  άστοργος  ήvi  ή ούτως 
ά>^τος,  ώς  μάλλον  των  χρημάτων  φροντίζειν  αύτδν 
ή αύτών,  πώς  άν  ούτος  ΕπΙ  τόν  θρόνον  άναχθείη 
χαΙ  τήν  τοσαύτην  άρχήν  ; ΕΕ  μέν  γάμ  ούχ  ήδύνατο, 
πολλή  τής  νωθείας  ή κατηγορία  · εΙ-  δέ  ούχ  Εσπού- 
δασε,  πολλή  τής  άστοργίας  ή μέμψις..  Ό τοίνυν  των 
παίδων  άμελών  των  Εαυτού,  πώς  των  άλλοτρίων  Επι* 
μελήσεται ; [759]  ΚαΙ  ούχ  είπε  μή  άπλώς  άσωτος 
άλλά  μηδέ  διαβολήν  έχειν  τοιαύτην,  μηδέ  πονηράς 
είναι  δόξης.  Δει  γάρ  τύν  έπΙσχοπον  , φησ\ν,  άνέγ~ 
χΛί\τον  είναι  ώς  θεόν  οΐχονόμον,  μή  αύθάδη,  μή 
όργΙΛον,  μή  πάροινον,  μή  πΛήκτην. 

β*.  Ό μέν  γάρ  έξωθεν  άρχων,  Επει^  νόμφ  χρατεί 
χα\  άνάγχη,  εΕχότως  ού  πολλαχοΰ  τής  τών  άρχομένων 
γνώμης  χοινωνεΓ*  ό μέντοι  Εχόντων  όφείλων  άρχειν, 
χαΐ  χάριν  αύτφ  τής  άρχής  είδότων,  άν  ούτω  τά 
πράγμα  χαταστήση,  ώς  άτεδ  τής  οΕχείας  γνώμης  μό- 
νον ώντα  ποιείν,  χα\  μηδενέ  μεταδιδφ  λόγου,  τυραν<- 
νιχώτερον  μάλλον  ή δημοτιχώτερον  τήν  Επιστασίαν* 
πεποίηται.  Αει  γίφ,  φησ\ν,  άνέγχΛίΐτον  slvcu  ώς 
θεόν  οίκονόμον,  μή  αϋθάδη,  μή  όργΙΛον.  Πώς  γάρ 
Ετέρους  παιδεύσει  χρατεΓν  τού  πάθους  τούτου,  Εαυτόν* 
μή  παιδεύσας ; ΕΕς  πολλά  γάρ  ή άρχή  Εξάγει,  χα\  χαλε- 
πώτερον  ποιεί  χα\  δυσάρεστου  χα\  τύν  σφ^ρα  Επιεική, 
μυρίας  άνάγχας  περιιστάσα  όργής  * άν  μή  ή τούτο 
μεμελετηχ(ι)ς  πρότερον,  χα\  χαλεπώτερος  έσται,  χαΐ 
πολλά  διαφθερεί  χαΐ  άπολέσει  τών  τής  άρχής.  Αίή 
πάροινον,  μή  πΛήκημτ.  Τύν  ύβριστήν  ένταύθά  φησι  * 
νουθετούντα  γάρ  ή Επιπλήττοντα  πάντα  χρή  ποιείν, 
μή  ύβρίζοντα*  ποία  γάρ  άνάγχη  ύβρεως,  εΕπέ  μοι ; 
ΦοβεΙν  χρή  τή  τής  γεέννης  άπειλή,  δεδίττεσθαι,  χαθ- 
ιχνείσθαι.  Ό γάρ  ύβρισθε\ς  θρασύτερος  γίνεται  χα\ 
μάλλον  καταφρονεί  τού  ύβρίζοντος.  Ούδέν  γάρ  ούτω 
τεοιεί  χαταφρόνησιν,  ώς  ύβρις,  καί  αίσχύνει  τύν  ύβρί- 
ζοντα μάλλον,  χα\  ούχ  άφίησιν  είναι  αΕδέσιμονώςδεί. 
Πολλής  αύτοίς  τής  εύλαβείας  γέμειν  τύν  λόγον  χρή. 
Εν  τοίς  άμαρτήμασι  μνήμην  έχειν  τής  μελλούσης  χρί- 
σεως,  πάαης^  ύβρεως  είναι  χαθα|^ν*  εί  δέ  τινες 
εΙενοΕ  χωλύοντες  τά  δέοντα  πο»ίν,  μετά  πάσης  αύ- 
θε.ντίας  μετιένα ιτδ πράγμα.  Αί ή πΛ^κττιν,  φησίν.  Ία·* 
τρός  Εστιν  ό διδάσκαλος  τών  ψυχών*  ό δέ  Εατρδς  ού 
πλήττει,  άλλά  τδν  πεπληγότα  διορθούται  χα\  θερα- 
πεύει. Μή  αισχροκερδής  άΑά  φιΛόζενον,  φιΧΑγοη 
Οον,  σώφρσνα,  δίκαιον,  όσιον,  έγχρατή,άντεχόμε· 
νον  τον  κατά  τήν  διδαχήν  πιστόν  Λόγον,  Είδες 
πόσην  Επίτασιν  άρετής  άπήτησε  ; Μή  αίσχροκερδή, 
φησί*  τουτέστι,  πολλήν  ύπεροψίαν  χρημάτων  Επι- 
δειχνύμενον*  ΦιΛόξενον,  ριΛάγαΘον , σώφρσνα, 
δίκαιον , όσιον  * τά  αύτού  πάντα  τοίς  δεομένοις, 
φησ\,  προΐέμενον  * έγκρατή,  Ού  τδν  νήστευαν  εΙ· 

δ Forie  legendum,  χαί  ούχ  είτ:εν  άπλώς  Μή  άσωτος^ 
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itev  ivT«G6a,  αλλά  τ6ν  icd6ouc  χρατοϋντα,  τδν  κα\ 
γλώττης  χαΐ  χ€ιpbζ  χα\  όφθαλμών  άχολάστων  * τούτο 
γάρ  έστιν  έγχράτεια,  τ6  μηδιν\  ύποτύρεσθακ  ηάΟει. 
^Arrexdjieror  τού  κατά  τήκ  Μαχήκ  Mtcrav 
Jdjvv.  Πιστού  Ινταυθα  του  ά>ηθοϋς  φη^ιν,  ή του 
πίστεως  χαρ^βεβομένου,  ού  δεομένου  συλλογισμών 
ούδέ  ζητχιμάτων,  "Arrexdjuror,  φροντίζοντα,  δργον 
τούτο  ποιούμενον.  Τί  ούν,  Αν  λόγων  Αχειρος  η τών 
f ξωθεν  ; Διά  τούτο  εΤπον , Τον  κατά  διδαχιιτ  λι- 
ίΤτοϋ  Λόγον,  ^Ira  δννατός  jf  καΐ  παραχοΛειν^  καΐ 
τούς  άττιΛέγοττας  έΛέγχειν,  "Ώστε  ου  χρεία  κόμ- 
που {&ΐ)μάτων,  άλλά  φρενών,  χα\  Γραφών  έμπειρίας, 
χαΐ  νοι^μάτων  δυνάμεω;. 

Παύλον  τρεψάμενον  τήν  οΐχουμιένην 
Απασαν,  χα\  μειζόνως  Ισχόσαντα  χαΐ  Πλάτωνος,  χαΐ 
τών  άλλων  A1tάvτωv ; Άλλ*  άπ6  τών  σημε(ων,  φη- 
σ{ν.  Ούχ  άηΛ  τών  σημείων  μόνον  · εΐ  γάρ  έπέλΟοις 
τάς  Πράξεις  τών  'Αποστόλων,  χολλαχου  «ύτόν  εύρή·ρ 
σεις  dic6  τής  ΜαοχαλΙας  χρατούντα  χα\  πρ6  τών 
σημείων.7ναίυταΓ0ς?}  [7ά0]  aapaxaJeir  ir 
δίδασκαΛΙςί  r g ύγtaιroύσχι  · τουτέστι , πρός 
φυλακήν  τών  οΐχείων,  χρ6ς  Ανατροπήν  τών  έχΟρών, 
Καϊ  τούς  άντιΛέγοντας  έΛέγχβιτ.  Τούτου  γάρ  μή 
δντος,  πάντα  οίχεται.  Ό γάρ  ούκ  ε ίδιος  μά/εσΟαι 
τοίς  έχΟροΙς,  καΙ  αΙχμαλωτίζειν  παν  νόημα  εΐ;  τήν 
όπαχοήν  τού  Χριστού , χα\  λογισμούς  χαθαιρεϊν  * ό 
ο6χε:6ώς  & χρή  περί  τής  όρ6ής  διδάσχειν  διδάσχα- 
λ(ας,  ii6ppia  δστω  θρόνου  διδασχσλιχού.  Τά  μλν  γάρ 
άλλα  χαΐ  έν  τοίς  άρχομόνοις  εΟροι  τις  Αν,  οΐον  τ6 
άνέγχλητον,  τδ  τέκνα  Ιχειν  έν  ύποτβγή,  τδ  φιλόξε- 
νου, τδ  δίκαιον,  τδ  δσιον  · δ δδ  μάλιστα  χαρακτηρίζει 
τδν  διδάσκαλον,  τούτό  έστι,  τδδύνασΟοι  χαχηχεΙν  τδν 
λόγον,  ού  πρόνοια  ούδεμίανΰν.  ΕΙσί  αοΛΛοΙ  χαί 
drvxdzaxtoit  ματίίίοΛόγοι  , καί  ^ρεηκτάηη , μά· 
Λίστα  έκ  χεριτομής·  οϋς  δει  εχιστομίζειν,  ΌρΑς 
πώς  δείχνυσι  πόθεν  είσΐ  τοιούτοι;  Άπδ  τού  μή  θέλειν 
Αρχεσθαι,  άλλά  Αρχειν  · τούτο  γάρ  ήνιξατο/Οταν  ούν 
πεισαι  μή  δυνηθής,  μή  διάταττε  τούτοις  ·,  άλλ’  έπι- 
στόμιζε  είς  τήν  τών  άλλων  ώφέλειάν.  Τί  ούν  τδ  κέρ- 
δος,  δταν  μή  πείθωνται,  ή χα\  εΐ  άνυπόταχτοί  είσι ; 
Τίνος  Ινεκεν  έπιστομίζειν  χρή;Ίνα  ώφεληθώσιν  Ετε- 
ροι Εντεύθεν.  Οίτιτες  δΛονς  οϊκονς  άγατρέηονσι^ 
διδάσκοντες  άρή  δει,  αίσχρον  κέρδννς  χάριν.  ΕΙ 
γάρ  τήν  διδασκαλίαν  άνεδέξατο,  ούχ  Ιχανδς  δέ  έστιν 
έχείνοις  μάχεσθαι  ούδέ  έπιστομίσαι  αυτούς  ούτως 
άναισχυντούντας,  τής  τών  άπολλυμένων  βλάβης  καθ’ 
Εκαστον -αΓτιος  γενήσεται.  Ei  γάρ  παραινεί  τις  λέγων, 
άίή  (ήτει  γενέσθαι  κριτής,  εΐ  ρή  Ισχύεις  έξηραι 
άδικίαν^  πολλφ  μάλλον  Ενταύθα  Αν  είποι  τις,  Μή 
ζήτει  γενέσθαι  διδάσκαλος  , εΐ  τής  τού  πράγματος 
άξίας  άπέχεις,  άλλά  καΐ  έλκόμενος  άποπήδα.  Όρ^ς 
πανταχου  τήν  φίλαργυρίαν,  τήν  αισχροκέρδειαν  αΐ- 
τίαν  τούτων  ούσαν;  Διβάσκοπτες,  φησίν,  ά ρή  βσΓ, 
βΙσχρον  κέρδονς  γάριτι 

γ* . ΟύδΕν  γάρ  Εστιν,  δ μή  λυμαίνεται  ταύτα  τά  πάθη· 
άλλ’  ώσπερ  πνεύματά  τινα  Αγρια  είς  γαληνδν  έμπε- 
σόντα  πέλαγος,  δλον  αΟτδ  κάτωθεν  άνα μοχλεύει,  ώς 
|ΐαΙ  τήν  Αμμον  τοϊς  κύμασιν  άναμίγνυσθαι  · ούτω 
ταύτρ  τά  πάθη  είς  ψυχήν  εισιόντα,  πάντα  Ανω  χα\ 

• ΚοΓίβ  l^eDdum  το^^ς.  Hunc  locum  non  eipressil 
Amb^ius  Camaldiilensis.  Sensus  esse  videlur,  aecon· 
louslttuas  ilioi  ερϊεςοροε;  nam  de  episcopis  consUluendis 
|»i-  cum  TUo  agit. 


κάτω  ποιεί,  πηροί  τδ  διορατικόν  τής  θιανοίας,  μά- 
λιστα δέ  ή τής  δόξης  μανία.  Χρημάτων  μάν  γάρ 
εΟχολον  χαταφρονήσαι  τφβουλομένω*  τής  δΙ  παρά 
τών  πολλών  τιμής  ύπεριΙεΙν,  πολλού  δει  πόνου,  μεγά. 
λης  φιλοσοφίας,  ψίχής  τίνος  Αγγελικής  αυτής  άπτο- 
μένης  b τής  κορυφής  τής  τού  ούρανού.  Ού  γάρ  Εστιν, 
ούχ  Εστιν  οΰδΕν  ούτω  πάθος  τυραννικόν  χαΐ  «ανταχοΰ 
κρατούν.  Εκ  πλείονος  μΕν  κα\  έλάττονος  μοίρας,  πχν- 
ταχού  6Ε  δμως.  Πώς  Αν  ούν  αΰτού  περιγενοίμεθα,εΐ 
χα\  μή  κατά  κράτος,  άλλά  κΑν  Εξ  Ελάχιστου  μέρους; 
*Αν  είς  τδν  ούρανδν  άναβλέπωμεν.  Αν  τδν  βεόν  σχώμεν 
πρδ  όφθαλμών,  [741]  Αν  μιείζωτών  γήινων  λά^μεν 
λογισμόν.  Έννόησον,  δταν  έπιθυμής  δ^ς,  δτι  αύ^ς 
Επέτυχες,  χα\  μάθε  τδ  τέλος,  χαΐ  ούδΙν  εύρήσεις* 
Εννόησον  δοην  Εχει  τήν  ζημίαν  τδ  πράγμα,  δαων  χα\ 
ήλίχων  Αποστερεί  Αγαθών  * τούς  μΕν  γάρ  πόνους  ύπ^ 
στήση  χα\  τούς  κινδύνους,  τών  δά  xapmv  άποστερη- 
θήση  χα\  τών  Επάθλων  · Εννόει  δτι  οί  πλεΐστοι  κακοί, 
χα\  χαταφρόνησον  αύτών  τής  δόξης.  Καθ'  Ινα  Ιχα- 
στον  άναλόγισαι  τίς  Εστ(,  χα\  θψει  τδ  πράγμα  γέλω^ 
τοςγέμονδψει  δτι  αΐτ/ύνη  μάλλον,ή  δόξα  τό  πράγμα 
Εστι·  χα\  μετά  ταύτα  άνάγαγε  τδν  λογισμόν  ΕπΙτά 
Ανω  θέατρον.  *Οταν  Αγαθόν  τι  πράττων  Εννοής,  δτι 
διι  ν.α\  άνθρώποις  δεΤςαι,  χαί  τινας  έπιζητής  θεατάς 
του  πράγματος,  χα\  ώδίνης  ώστε  όφΟήναι  * Εννόησον 
δτΐ  ό Θεόςδρ^,χαλ  πάσαν  Ε^ίνην  σβενγΟεις  τήν  Επι- 
θυμίαν · άναχώρησον  Εχ  τής  γης,  πρός  Εκείνο  (δε  τό 
θέατρον  τό  έν  τοϊς  ούρανοίς.  'Ανθρωποι  χΑνΕπαινέ- 
σωσιν,  άλλ',  ύστερον  έμέμψαντο,  Αλλά  φθονούσιν,  Αλλ* 
Επιλαμβάνονται  * χΑν  μή  τούτη  ποιώσιν,  ούβΑν  δλως 
ώφελήσουσι  τδν  Επαίνου μενον  - Επ\  δέ  τσυ  Θεού  ούχ 
ούτως,  άλλά  χαίρει  Επαίνων  ήμών  τά  χατορθώματα. 
Είπες  όρθώς,  κα\  κρότων  Επέτυχες ; χαλ  τί  τό  κέρδος; 
ΕΕ  μίν  γάρ  ώφελήθησαν  οΐ  χροτήσαντες  και  μετεβά- 
λοντο  χα\  βελτίους  Εγένοντο , χα\  τών  προτέρων  χα- 
χών άπέστησαν,  δεί  χαίρειν  όντως, ούχ  ϊτίί  τοϊς  Επαί- 
νοιςςιοίς  γενομένοις,  άλλ*  ΕπΙ  τή  μεταβολή  τή  καλή 
χα\  θαυμαστή.  ΕΙ  δέ  διατταντός  μΕν  Επαινούντες  να: 
θορυβούντες  κα\  κρατούντες  διατελούσι,  καρπούντ^ι 
δέ  ούδΕν  άτώ  τών  κρότων,  άλγεϊν  μάλλον  χρή.  ότι 
αύτοις  είς  κρίμα  ταύτα  γίνεται.  Άλλ’  Ιπι  εύλαβεία 
δόξαν  Εχεις;  Άν  μΕν  όντως  ής  εύλαβής,  κα\  μηδέν 
έαυτψ  σύνοιδας  πονηρόν,  χαίρειν  δει,  ούχ  επειδή  δο- 
χείς,  άλλ’  Επειδή  εΤ  * Αν  μέντοι  μή  ών,  τής  τών  πολ- 
λών δόξης  Επιθυμής,  Εννόει  δτι  ούχ  ούτοι  χρινούσιν 
ήμίν  κατ’  Εκείνην  τήν  ήμέραν,  άλλ’  6 τά  λανθάνοντα 
μετά  άκριβείας  Επιστάμενος.  ΕΙ  δέ  συνειδως  Εαυτφ 
άμαpτήμαtα,  καθαρός  είναι  παρά  πάσιν  ύποπτεύη, 
ού  μόνον  ού  χαίρειν  δεί,  άλλά  καΊ  άλγειν  και  στέ- 
νειν  πικρόν,  τήν  ήμέραν  έννοούντα  συνεχώς,  χαθ’ήν 
πάντα  Αποκαλύπτεται,  καθ’  ήν  τά  κρυπτά  τού  σκό- 
τους φωτίζεται.  Τιμής  άπολαύεις;  διακρούου  ταύτην, 
εΐδώς  δτι  σε  όφειλέτην  χαθίστησιν.  Ούδείς  σοι  παρέχει 
τιμήν;  χα\  χαίρειν  δεί  ΕπΙτούτψ·  κα\  γάρ  b σοι  μετά 
τών  Αλλων  καΐ  τούτο  ό Θεός  προβαλείται , οτι  τιμής 
άτιήλαυσας.ΤΙ  ούχ  όρΑ:,  ώς  μετά  τών  Αλ)^ων  ευεργε- 
σιών καΐ  τούτο  έγκαλεί  ό Θεός  διά  τού  προφήτου  · 
"ΕΛαδοτ  έκ  τών  νίώτ  νμών  εις  χρορήτας^  καί  έκ 
τών  νεανίσκων  ύμών  είς  άγιασμόν;  ΚΑν  τούτο  τοί- 
νυν  κερδανείς,δτιούχΕση  ύπεύθυνος  μείζονι  τιμωρία. 
Ό μΕν  γάρ  μή  τιμώμενος  Εν  τψ  παρόντι  βίψ,χαι  κα- 
ταφρονούμε νος  κα\  ουδέ  λόγου  τινδςάπολαύων,  άλλά 


b Sic  Coib.  recte.  Edd.,  ούγάρ. 
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quit.  Medicus  est  animarum  docior  : medicus  aiiU^iii 
non  percuiily  sed  eum  qui  morlm  vel  vulnere  aflccius 
e&l  emendat  et  sanat.  Non  lurpis  lucri  cupidum;  8.  ced 
hocpitalem,  beniguum^  sobrium,  justum,  sanctum,  con- 
linentem;  9.  amplcctentem  eum  , qui  secundum  doctri· 
nam  est,  fidelem  sermonem.  Yideti’  qiiarUnm  virtutis 
culmen  requirat?  Non  turpis  lucri  cupidum,  inquit; 
id  est,  qui  nugnum  pecuniarum  contemptum  prm  se 
ferat.  HospUaUm%  bemgnum,  sobrium , justum , san- 
ctum : sua  omnia,  inquit,  egenis  impertientem  : conti· 
nentem.  Non  jejunio  deditum  hic  dicit,  sed  qui  vitia 
superat,  linguam,  maniim  et  impudicos  oculos : hmc 
quippe  est  conlineniia  , nullo  pertrahi  vitio.  Ample^ 
cientem  eum,  qui  secundum  doctrinam  est,  ftdtlem 
sennonem.  Fidelem  hic  verum  dicit,  vel  qui  per  fidem 
iradiius  est,  qui  nec  ratiociniis  nec  quxstioiiibus 
egeat.  AmpUetentem , sollicite  curantem,  hoc  sibi 
opus  assignantem.  Quid  ergo , si  externai  disciplinm 
fuerit  expers?  Ideo  dixi.  Eum  qui  secutidum  doctrinam 
est  fidelem  sermonem.  Ut  potens  sit  exhortari , et  eos 
qui  contradicunt  arguere.  Non  ergo  verborum  fastu 
opus  est,  sed  mente  et  Scripturarum  peritia,  sen- 
suunique  vi. 

Paulus  plus  potuit,  quam  Plato·  — Non  vides  Pau·* 
Ium  qui  orbem  convenit  upiversum , et  plus  potuit , 
quam  Plato,  et  plus  quam  exteri  omnes  ? Sed  ex  si- 
gnis, inquies.  Non  ex  signis  taiituin  : si  enim  Acta 
Apostolorum  percurras,  multis  in  locis  cum  victorem 
invenies  etiam  ante  signa.  Ut  potens  sit  exhortari  in 
doctrina  sana ; id  est,  .ad  suorum  custodiam,  ad  ever- 
sionem iithuicorum.  Et  eos  qui  contradicunt  arguere· 
Nisi  enim  boc  fuerit,  omnia  pessum  eunt.  Nam  qui 
adversus  hostes  pugnare  nescit,  et  captivare  omnem 
intelligentiam  iu  obedieiiiiam  Clirisii , et  ratioqinia 
confutare  : qui  non  scit  ea  qnx  de  recta  fide  docere 
oportet,  is  procul  sil  a throno  docirinx.  Nam  extera 
etiam  in  subditis  reperire  est;  nempe  quod  sint  sine 
crimine,  quod  Itlios  habeant  snbditQS,  quod  sint  ho- 
spitales, justi , sancti : quod  vero  maxime  doctorem 
exprimit,  hoc  est,  quod  possit  verbis  instituere;  cu- 
jus rei  nunc  cura  nulla  habetur.  iO.  Sunt  enim  multi 
etiam  inobedientes^  vanilotpii  et  seductores,  maxime  qui 
de  circumcisione  sunt ; 11.  quos  oportet  redargui.  Yi- 
den'  quomodo  ostendat  undenam  hujusmodi  sini? 
Quod  nolint  obsequi,  sed  imperare  : hoc  enim  suliiti- 
dicavit.  Cum  ergo  persuadere  non  potueris , hos  ne 
ordinaveris,  sed  silentium  impone  ad  aliorum  iiiili- 
taiem  ; quod  enim  lucrum  si  non  pareant  vel  si  etiam 
inobedientes  sint  ? Cur  illis  silentium  est  imponens 
dum  7 Ut  hinc  Cicieri  utilitatem  decerpant.  Qui  uni- 
versas  domos  subvertunt , docentes  quee  non  oportet , 
turpis  lucri  gratia.  Nam  si  is  doctrinam  suscepit,  non 
potest  cum  illie  concertare,  neque  illis  os  obstruere 
«c  impudenter  agentibus,  pereuntium  singulorum 
damni  causa  ipse  erit.  Si  enim  quidam  hortatur  di- 
cens : lYe  queeras  fim  judex,  nisi  possis  tollere  injusti- 
tiam (Eccli.  7.  6) ; mullo  magi.?  hic  dicas,  Ne  quxras 
magister  fieri,  si  longe  abes  a tali  dignitate,  sed  etiam 
si  iraliaris,  resili.  Vides  undique  pecunix  et  turpis 
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lucri  cupiditatem  horum  esse  causam  ? boemues,  in* 
quii,  qute  non  oportet,  turpis  lucri  gratia. 

5.  Honoris  contemptus  quam  di/Jia/is.— Nihil  enim 
est  quod  bxc  vitia  non  labefactent ; sed  qiiemsiU 
modum  venti  quidam  vehementes  in  iranquilliim 
mare  incidentes , toiiim  illud  a sedibus  imis  pertiir<* 
banl,  iia  iit  arena  finciibus  misceatur  ; ita  bxc  vilia 
in  animam  ingressa,  totam  iiiam  sus  deque  versant, 
excxcaiit  in  mente  vim  perspiciendi , roaximequo 
glorix  vesana  cupido.  Nam  pecuniarum  conteniptiim 
facile  quivis  admittet;  honorem  vero  a multis  pra- 
stilum  despicere,  multi  est  laboris,  magnx  philoso- 
phix,  animx  angclicx,  qux  cxlomm  verticem  attin* 
gai.  Nullum,  nullum  utique  est  vilium  Ua  tyrannicum, 
quod  ubique  dominatur,  alibi  plus,  alibi  minus,  ubi- 
que tamen.  Quomodo  igitur  ipsum  superabimus, 
eiiainsi  non  penitus,  Umen  ex  tantilla  parte?  Si  in 
cadum  respiciamus,  si  Deum  prx  oculis  habeamus, 
si  cogitationem  et  sensum  terrenis  rebus  longe  ma- 
jorem suspiciamus.  Quando  gloriam  concupiscis, 
cogita  te  jam  illam  coiisequutum  esse,  et  disee  finem, 
iiibilqiie  reperies.  Cogita  quantum  bxc  rea  aflerat 
detrimenti , quantis  et  qualibus  privet  bonis  : nam 
labores  quidem  et  pericula  subibis,  fruaibus  au- 
tem et  prxmiis  privaberis*  Cogita  multos  esse 
iinturobos,  gloriamqiie  illorum  contemne.  Singu- 
los lecum  reputa  quinam  sint,  videbisque  ridieo- 
lani  prorsas  rem  esse ; videbis  turpitudinem  potiix 
esse , quam  gloriam  : et  postea  erige  cogitotionem 
tuam  ad  supernum  tbeatram.  Guin  boni  aliquid  fece- 
ris, si  cogites  id  Itomimboa esse  ostendendum,  ci 
quosdam  qu.*iTas  rei  spectatores , atque  id  conspici 
peroples;  cogiia  id  Deum  ipsmn  videre , et  lotam 
illam  exstingues  oapidiuiem  : ex  terra  recede,  illud 
respice  eviorum  theatrum.  Homines  si  iaudaveriiil , 
postea  vituperabunt,  invidebunt,  carpent : ac  si  uibS 
Imrnm  feeerinl,  nibit  umen  ei  quem  laud.*int  utiliu- 
tis  afiereni.  In  Deo  autem  nihil  lale,  sed  gaudet  'dio 
recie  facta  nostra  laudans,  flecte  loquutus  es , et 
plausus  excepisti  ? quid  inde  hicri  ? Nara  si  quidem 
plaudentes  dii  utilitatem  couseqiiuti,  IqHnutati  me- 
liores effecti  sunt , el  a pristinis  malis  reeessemnt , 
gaudendum  utique  est,  non  de  famdibus , sed  de  mi- 
rabili ilki  niuUtione.  Quod  si  perpetuo  laudaiiles, 
tumiillnantes,  plaudentes,  nihil  ex  plausitws  lucren- 
tur, dolendnm  magis  osi , quod  bxc  illis  in  judickinV' 
et  damnationem  cedant.  At  de  pietate  gloriam^  be- 
bes? Si  quidem  pius,  nulUusque  mad  IdMeensemee», 
gaudere  oportet , non  quia  talis  videris  esse , sed 
quia  talis  es.  Quod  si  cum  (alis  non  sis , mullorum 
gloriam  aucuperis,  cogiia  non  illos  esse  qui  de  nobis 
jodicatiiri  sunt  in  illo  die , sed  eum  qui  abseondiu 
acciiraie  novit.  Quod  si  peccatorum  tibf  conscias, 
omnibus  purus  esse  putaris,  non  modo  non  gauden- 
dum, sed  etiam  dolendnm  et  acerbo  Ingendimnest 
libi  · frequenter  eogitami  diem  illum  , quo  omnia 
revel.abundir,  et  abscondita  tenebrarum  llhiminabun- 
tur.  ilonore  frueris  ? hunc  depelle,  gnanis  tc  cx  hu- 
jusmodi honore  debitorem  constitui.  Nemo  tibi  ii·- 
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uorem  esIiibMT  ideo  gsudcre  le  oporiei : neqjecniiii 
Ileus  cum  cscierit  hunc  quo<|iie  honorem  libi  objiciel. 
Aunoo  vides  ut  inter  extera  beneficia  boc  etiam 
Deus  aa*iiset  per  |irt>|  betam  : Aceepf  ex  fiiiii  vnirii 
in  ffropheUtij  et -ex  adoleeeentierihie  veHrie  bi  sancli/f- 
cniionim  ( Amo$  2.  Ή)  ? Vd  iliud  ergo  saltem  lucra- 
beris» quod  majori  supplicio  non  eris  obnosius.  Nam 
qui  in  prxsenti  sxculo  iion  bonoraiiir , et  in  nullo 
pretio  habetur»  sed  contumeliis  aflldtur  et  respuitur ; 
eld  nibil  dhid » hoc  saltem  lucrator » quod  non  cul- 
pas obiiosius  sit  ob  honorem  sibi  a conservis  ρπε- 
stitiim.  Et  aiia  quoque  emoloinenu  bine  accipit : 
premitur»  humiliatur  » neque » etiamsi  velit » alium 
omquara  sapiet » si  sibi  magis  aitendai.  At  qui  multo 
friiilur  honore»  praeterquam  quod  magnis  debKis  est 
obnoxios»  arrogantia  et  vana  gloria  exiollitor,  boiiii- 
numque  servus  efficitur.  Deinde  aucta  dominatione» 
mulu  invitus  facere  cogitur. 

4.  Honor  ei  gloria  ku  non  qaurremfa.  — Scientes 
igiiur  hoc  illo  praestantius  esse»  ne  qiixramos  himo- 
res  » et  oblatos  depellamus  : abjiciamus  a nobis  d 
exstinguamus  hanc  cupiditatem,  ilxc  a nobis  et  prin- 
cipibus ei  subditis  dicia  sunt.  Anima  enim  qus  hoii:»- 
rem  et  glertam  quaerit»  non  videbit  regnum  eaelomm. 
Non  meus  est  sermo  » nec  verba  mea  profero  » s«'d 
divini  Spiritus  : non  videbit » etiamsi  virtutem  exer- 
cuerit. Reeepenmt  enim » inquit » mereedem  oaam 
(Matth.  6.  5).  Qui  ergo  mereedem  noii  accipii » quo- 
modo noii  videbit  regnum  caelorum  f Non  prohibeo 
gloriam  appeti ; sed  gloriam  volo  veram,  quae  a Deo 
est : G191M  /aas.  Inquit»  non  ex  honumbuo^  $ed  ex  Deo 
oit  (Rom.  S.  S9).  In  occulto  pii  simus , non  circum- 
dati lissiu  mullo » vel  scena  et  simulatione  : abjicia- 
mus ovinam  pellem»  imo  potius  oves  efliciamur : nibil 
enim  humana  gloria  abjectius.  Dic  enim  mihi » si 
videres  mnltiiudlneni  parvulorum  iacteniium  » an 
cuperes  ab  illis  gloria  affici  t Sic  erga  omnes  homi- 
nes affectus  esto  quantum  ad  gloriam·  Ideo  inanis 
gloria  appeUatur.  Non  vides  larvas  quas  in  seena 
histriones  sibi  imponunt»  quam  pulchrae  sint»  quam 
splendidae , quam  ad  perfectionem  formam  concin- 
natae t possisne  mibi  talem  formam  in  rei  veritate 
monstrare!  Minime  sane.  Quid  ergo?  iium  alicujus 
talis  amore  captus  es  ? Non  : quare  ? quia  inanes 
sunt»  et  imitantur»  nec  vere  pulchriludinem  habent. 
Ita  haec  i^oria  Inanis  esi » et  pulchritudinem  quam 
non  habet  imiutur.  Illa  sola  manet » qux  intus  est 


et  naturalis  : hsc  vero  exterior  saepe  deformitaie· 
obU*git : obtegit , ini|uain»  spnd  homines  » et  aM|ue 
ad  vesperam  ; soluto  auictn  theatro»  et  deinciis  lar- 
vis» singuli  apiiarciit  ut  sunt.  Ne  ergo  quasi  io  sceua 
histrionica  veritatem  adeamus.  Dic  enim  mihi , qujj 
boni  habet  a iiiulliiudiiie  circumspici  t ·μ·«*  est 
gloria  niluiqiie  aliud  : nam  in  domnm  ascende»  suiiis· 
que  esio,  et  lotum  effluxit.  In  forum  ingicstns  en,  de 
qui  aderant  ad  le  convertisti  ? eciiuid  amplios  ? Ni- 
hil : exstincta  est  gloria»  el  ut  fumosnbiit.  Rea  φΐητ 
instabiles  nc  amamus  t el  qnanlee  iitad  amentiae  est. 
die  mihi  1 quantae  sUiltitIx  T Ad  unum  ergo  lamm 
respiciamus , qnoiiiodo  nos  Deus  laudaturus  sit : ή 
hoc  spectemus » humana  nomqoam  quaeremus  ; sed, 
si  adsint»  illa  despiciemus,  irridebimus»  respaemns ; 
ac  si  cum  aurum  cuperemos  lutum  uacii  essem  as, 
iu  erimus  affecti.  Ne  te  laudet  quispiam ; neque 
eniui  libi  prodest,  ul,  si  vituperet»  nihil  nocet.  A^ 
Deum  tutem  utriuuque  vel  lucruui  vd  detrimentuia 
affert : qux  eniiii  ob  lioiiiiiiibus » vana  omnia  sviiL 
In  hoc  porro  Deo  xqiialcs  sumus » quod  ipse  gloria 
hoiirinuiii  iion  egeat ; ait  enim»  Gloriam  ab  kommibu 
non  accipio  {Joan.  5.  41).  Au  parva,  quaeso»  res  bxe 
libi  videtur?  €um  igriur  gloriam  despicere  vix  potes» 
dic » Deo  xqiidis  ero  si  despiciam»  et  stalim  eoute- 
mnes.  Neque  enim  fleri  potest,  nt  qui  humanae  glorts 
servus  est,  noii  sit  servus  omnium » ipsisque  mand- 
piis  abjectior.  Neque  talia  servis  nostris  imperamus, 
qualia  glorix  amor  iis  qui  illo  tenemur;  ad  turpia 
enim  et  dedecore  plena  et  dicenda  et  patienda  indu- 
. cit»  et  cum  sibi  obsequentes  videt » tunc  majora  im- 
perat. Fugiamus  igitur»  fugiamus,  rogo»  faqjttsniodi 
servitulem.  Quomodo»  inquies , poterimus?  Si  de 
rebus  hujus  mundi  philosopbemur;  si  consideremus 
prxseniia  soiiinhim  et  umbram  esse»  nihilque  afla J, 
facile  illam  superabimus,  ac  neque  in  parvis,  neque  ia 
magnis  capiemur  ; si  vero  non  iii  pan  is  despicianius» 
In  maximis  certe  lacile  labemur.  Procul  ergo  ejus 
fontes  derivemus  : sunt  autem  illi  stultitia  abjeeius- 
que  animus.  Itaque  si  sublimem  assumamus  animum, 
multitudinis  gloriam  despicere,  atque  in  caelum  ad- 
mam  erigere  poterimus,  cxleslia(|ue  bona  nancisci» 
qux  utinam  nos  omnes  consequamur , gratia  ct  beni- 
giiitale  Domini  nostri  Jesu  Cliristi » quicum  Pairi  eC 
Spiritui  sancio  gloria,  imperium»  bonor,  nune  et 
semper»  et  in  sxcula  sxculorum.  Arnen. 


HOlUUA  m. 


Gap.  t.  V.  12.  Duai  quidam  ex  UlUpropriui  ipsorum 
propheta  : Cretenses  semper  mendaces,  mala  bestia^ 
ventres  pigri,  13.  Testimonium  hoc  verum  est.  Quam 
ob  causam  Increpa  illos  dure » ut  sani  sint  in  fide  » 
U,  non  intendentes  Judaicis  fabulis  et  mandatis  ho· 
minum  aversanlium  se  a veritate. 
t.  Quare  et  cujus  verbis  usus  talia  Paulus  dixerit. 
— Plurima  liic  quxrcnda  sunt : primo,  quis  \iivc  dixe- 
rU ; sixiiiuld » cur  bis  Paulus  usus  sil ; tertio , cur 
testimonium»  quod  non  recte  haberet»  adduxerit. 


Age  ergo » alia  quoque  addendo , sic  opportiuuii· 
solutitinem  afferamus.  Etenim  cum  Athenienses  al- 
loqueretur » inter  concionanduin  dixit » /giiofo  Deo ; 
el  rursus»  Ipsius  etdm  et  genus  sumus  : siemt  ei  pu- 
dam  poetarum  vestrorum  dixeruta  ( Aci.  17.  25. 2S). 
Epimenides  igitur  est  qui  hxc  dixit , qui  et  ipse  Cre- 
tensis erat ; sed  quo  permotus  hxc  dixerit , neces- 
sario vobis  dicendum  est : ea  autem  est  biijns  dkti 
occasio.  Cretenses  sepulcruiii  Jovis  habent  ita  ia- 
•cripUiin:J7ic;acet  Ju/nfer,  quemJovem  vocaui.  Pr  .1  .t* 
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xai  ύβρ;ζ6μ4νος  χα\  6ταιηυ6μβνος»  cl  χα\  μηδέν  txt- 
poy, τούτο  γουν  χαρποΟται  τδ  μή  χαΐ  τούτου  ύπκύθυ- 
νος  εΤναι,τού  τιμηθήνακ  παρά  των  6μοδούλων.Κα\  διά 
πολλά  δέ  έτκρα  χερδαΐνει  ^ έντευθ·ν*  συστέλλεται, 
[742]ταχεινο0ται,  ούδέ,έάν  θέλη,  μέγα  φρονήσει  ποτέ, 
εΐ  έαυτψ  μάλλον  προσέχει.  Ό μέ^οι  πολλής  άπολαύων 
τιμής,  πρές  τψ  χαΐ  όφλημάτων  είναι  μεγάλων  ύτΛύ· 
θυνος,  χα\  είς  άπόνοιαν  αΓρεται  χαΐ  εΙς  χενοδοξίαν, 
χα\  γίνεται  δούλος  άνθρώπων.  Είτα  τής  δεσποτείας 
ταύτης  αύξομένης,  πολλά  άναγχάζεται  ποιειν,  ών  ού 
βούλεται. 

δ*.  Ώςουν  εΙδύτες  βτι  τούτο  βέλτιον  ήμΤν,  ή ΙχεΓνο, 
μήτε  ζητώμεν  τιμάς, χαλτάς  παρεχομέναςδιαχρουώ- 
μεθα,  άποββίπτωμεν  άφ*  έαυτών,  σβεννύωμεν  τήν 
έπι^υμίαν  ταύτην.  Τούτα  χα\  πρ6ς  άρχοντας  κα\ 
πρ6ς  άρχομένους  ήμίν  εΓρηται.  Ψυχήγάρ  τιμής  έπι- 
Ουμοΰσα  χαΐ  του  δοξάζεσδαι,ούχ  βψεται  ^ν βασιλείαν 
των  ούρανων.  Ούχ  έμδς  ούτοςδ  λύγος,  ούδέ  έμαυτού 
λέγω  βήματα,  άλλά  τού  θείου  Ιΐνεύματος  * ο6χ  δψε- 
ται,  χ&ν  άρετήν  έργάζηται.  γάρ,  φησι, 

ζότ  μισΟότ  αύτώτ/Ο  τοίνυν  μισθόν  μή  λαμβάνων, 
πώς  δψεται  την  βασιλείαν  των  ούρανών  ; Ού  χωλύω 
δύξης  έφίεσθαι,  άλλά  δύξης  βούλομαι  τής  άληθούς 
τής  παρά  τού  Θεού*  Οί  ό άΛβιπ)ς,  φησίν,ούχ  έξάν- 
O/XMfojTfdJlU"  έχ  τον  ββον.Έν  τψ  χρυπτψ  ώμεν  εύ- 
λαβεις,  μή  περικείμενοι  τύφον  πολύν  χα\  σκηνήν  χαλ 
ύπύχρισιν  * βίψωμεν  τού  προβάτου  τήν  δοράν,  μάλ- 
λον δέ  γενώμεθα  πρόβατα*  ούδέν  τής  των  άνθρώπων 
δύξης  ούδαμινέστερον  *>.  ΕΙπέ  γάρ  μοι,έάν  Γδης  παί- 
βων  πλήθος  μικρών,  ύπομαζίων  ΰγω,  άραέπιθυμείς 
τής  δόξης  τής  παρ’  εκείνων;  Ούτω  πρός  τούς  Ανθρώ- 
πους διάχεισο  πάντας  δύξης  Ινεχεν.  Διά  τούτο  κενο- 
δοξία λέγεται.  Ούχ  6ρ^  τά  προσωπεία,  & περιτί- 
•βνται  οΐ  έιΑ  τής  σκηνής ; πώς  μέν  χαλά,  πώς  δέ 
λαμπρά,  πώς  δέ  είς  τήν  έσχάτην  Ακρίβειαν  τής  εύ- 
μορφίας  διαπεπλασμένα;  έχεις  μοι  δείξαι  δψιν  τοιαύ- 
την  έπ\  τής  άληθείας ; Ούδαμώς.  Τί  ουν;  άρα  ήρά- 
αΟης  αύτών  ποτέ  ; Ού*  διά  τ( ; έπειδή  διάκενά  Ιστι, 
χαΐ  μιμείται  κάλλος,  ούχ  έστι  δέ  κάλλος.  Ούτω  καΐ 
ή δόξα  διάχενύς  έστι  και  μιμείται  δόξαν,  ούχ  Ιστι  δέ 
^α.  Εκείνη  μόνη  μένει  ή φυσική  ή ένδον  * αύτη  δέ 
ή έξω  έπιχειμένη  έπιχρύπτει  ποΰάχις  τήν  άμορ- 
ψίαν,  έπιχρύπτει  παρά  άνθρώποις,  χα\  μέχρι  τής 
έστζέρας  * του  δέ  θεάτρου  λυθέντος  κα\  τών  προσ- 

« Colb.,  Καί  διά  π.  δέ  Itcm  χαίραν  δει.  Sed  ία  vulgata 
vix  ferri  poteel  praepositio  διά. 

(Uxlex  Colb.,  ούοαμινώτερον. 


ωπείων  έπαρθέντων,  έκαστος,  δπερ  έστί,τούτο  φαίνσ* 
ται.  Μή  τοίνυν  ώς  έν  σκηνή  χα\  έν  ύποχρίσει  τήν 
Αλήθειαν  μετέλΟωμεν.  Είπέ  γάρ  μοι,  τί  καλόν  Ιχειτό 
περιβλέπεσθαι  παρά  τών  πολλών ; κενοδοξία  έστ\,  χαΐ 
ούδέν  έτερον  * έπε\  άνελΟε  είς  τήν  οΙχίαν  κα\  γενού 
μόνος,  χα\  εύθέως  διεββύη  τό  πάν.Ένέβαλες  είς  τήν 
Αγοράν ; έπέστρεψας  τούς  παρόντας ; κα\  τί  τό  πλέον; 
Ούδέν  * έσβέσθη  καί  άπήλθεν  ώς  καπνός  διαλυθείς. 
Τών  ουν  άνυτωστάτων  ούτως  έρώμεν ; χα\  πόσης 
ταυτα  άλογίας,  είπέ  μοι;  πόσης  άνοίας;  Πρός  έν 
τοίνυν  όρώμεν  μόνον,  πώς  ό Θεός  έπαινέσει*  &ν  τού- 
το σχοπώμεν,  ούδέποτε  ζητήσομεν  τά  παρά  τών  άν- 
θρώπων, άλλά  :^ν  γένηται,  καταφρονήσομεν,  κατα- 
γελασόμεθα,  διαπτύσομεν*  ώς  &ν  εί  χρυσίου  μέν 
έφιέμενοι,  πηλόν  δέ  λαμβάνοντες,  ούτω  διαχεισόμεθα· 
[705]  Μή  έπαινείτω  σε  ό δείνα  * ούδέν  γάρ  ώφέλησε* 
κάν  ψέξη,  ούδέν  έβλαψεν.ΈπΙ  δέ  του  Θεού  ταύτα  άμ- 
φότερα  έχει  τι  κέρδος  χαΐ  ζημίαν  * τά  δέ  παρά  τών 
άνθρώπων  πάντα  μάταια.  Καλ  κατά  τούτο  έξισού- 
μέθα  τφ  Θεφ,  δτι  ού  δείται  τής  παρ*  άνθρώπων  δό- 
ξης  έχείνος  * Αόξαν  γάρ,  φηαίλ,  άτΟρώΛωτ  ού 
Λαμβάτω,  Μικρόν  μέν  ουν  τούτο,  είπέ  μοι ; *Όταν 
μή  θέλης  χαταφρονείν  δόξης,  είπέ  δτι  τφ  βεφ  ίσος 
γίνομαι  χαταφρονήσας,  καί  εύθέως  καταφρονήσεις. 
Ού  γάρ  έστιν,  άνθρωπον  δόξης  δούλον,  μή  πάντων  είναι 
δουλον,  και  αύτών  τών  Ανδραπόδων  ^υλιχώτερον. 
Ού  γάρ  έπιτάττομεν  τοιαύτα  τοίς  δούλοις  τοίς  ήμε- 
τέροις,  οΤα  έκείνη  τοίς  ύπ*  αύτής  άλουσιν*  αισχρά χα\ 
αίσχύνης  γέμοντα  πράγματα  κα\  φθέγγεσθαι  .ποιεί 
χα\  πάσχειν  * καΐ  μάλιστα  δταν  ίδη  ύπακούοντας,έπι* 
τείνει  μάλλον  τά  έπιτάγματα.  Φύγωμεν  ούν,  φύγω- 
μεν,  παρακαλώ,  τήν  δουλείαν  ταύτην.  Πώς  δέ,  φησ>, . 
δυνησόμεθα ; Άν  φιλοσοφήσω  μεν  περ\  τών  ένταύθα, 
&ν  ίδωμεν  δτι  τά  παρόντα  πράγματα  δναρ  έστ\  κα\ 
σκιά,  κα\  ούδέν  έτερον,  εύκόλως  αύτής  περιεσόμεθα, 
κα\  ούτε  έν  τοίς  μιχροΐς,  ούτε  έν  τοίς  μεγάλοις  άλωσό- 
μεθα  * άν  δέ  μή  έν  τοίς  μιχροίς  καταφρονώμεν,  κα\ 
έν  τοίς  μεγίστοις  βφδίως  περιπεσούμεθα.  Πόββωθεν 
ούν  άναστέλλωμεν  αύτής  τάς  πηγάς  * αύται  είσιν 
άνοια  κα\  τό  ταπεινήν  χεκτήσθαι  ψυχήν*  ώς  έάνύψη- 
λόν  λάβωμεν  φρόνημα,  δυνησόμεθα  κα\  τής  παρά  τών 
πολλών  τιμής  ύπεριδεΖν,  καλ  πρός  τόν  ούρανόν  τείναι 
τήν  διάνοιαν,  κα\  τών  έκεί  έπιτυχείν  Αγαθών  * ών  γέ- 
νοιτο  πάντας  ή μάς  έπιτυχείν  χάριτι  καΐ  φιλανθρω- 
πία τού  Χριστού,  μεθ’  ού  τφ  Πατρέ  άμα  τφ  0^ficp 
Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νύν  καλ  άε\,  καΐ  είς 
τούς  αίώνας  τών  αΙώνων.  'Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Γ. 


Είχέ  ης  έξ  αύτώτ  Ιύίος  αυτών  χροζρ^τηζ·  Κρη· 
τες  άεΐ  ^ευσται,  χαχά  Οτιρία,  γαστέρες  άργαΐ. 
*Η  μαρτχφία  αΰττ\  έστίν  άΛτιθής·  Δι*  fjr  alr/ar 
iJlsyxs  αύτοϋς  άχοτόμως^  Ira  ύγιαίτωσιν  έν  τη 
Λίστει,  μέ\  χροσέχοντες  ΊουδαΧχοΐς  μύθοις 
καϊ  έττοΧαΙς  άνΘρώχωτ  άχοστρεφομέτωτ  τήκ 
άΛήθειαν, 

α\  Πολλά  ένταυθά  έστι  τά  ζητούμενα,  πρώτον  μέν, 
τίς  δ είρηκώς*  δεύτερον  δέ,τί  δήποτε  ό Παύλος  αύτοίς 
εχρήσατο*  τρίτον, δτι  ούδέ  όρθώς  έχουσαν  μαρτυρίαν 
σταρήγαγε.  Φέρε  ουν  χα\  Ιτερα  προσθέντες  ούτω  χα*.- 


ρίαν  τήν  λύσιν  έπαγάγωμεν.  Κα\  γάρ  δτε  τοίς  *Αθη- 
ναίοις  διελέγετο,  μεταξύ  [7ό4]  τής  ^μηγορίας  φησ\ν, 
^Αγνώστφ  Θεφ'  κα\  πάλιν,Γον  γάρ  χαΐ  γένος  έσμέν^ 
ώς  xai  τινες  τών  xaff  ύμας  χοίητών  εΐρήχασιν^ 
Επιμενίδης  ουν  έστιν  6 εΙρηκώς,  Κρήςκαέ  αύτόςών- 
άλλά  πόθεν  κινούμενος,  άναγκαίον  είπείν  τήν  ύπόθε- 
σιν  πρός  ύμάς  * έχει  δέ  ούτως  * ΟΙ  Κρήτες  τάφον 
Ιχουσι  τού  Διός  έπιγραφέντα  τούτο  * 'Ενταύθα  Ζάν 
χεΤται^  tv  [I.  τόν]  Αία  χιχΛήσχονσι,  Διά  ταύτην 
ουν  τήν  επιγραφήν  ό ποιητής  ψεύστας  τούς  Κρήτας 


ΐη  S.  lOANNIS  CnRYSOSTOMl 

Μμΐ|ΐ5ίί)ν,  πρΟών  πάλιν  έπάγβι,  α&ξων  μάλλον  τήν 
Μθμφ9(αν  * 

Καί  γάρ  τάροτ^  ώ άτα,  σέΐο 
Kpijrec  ^τεχτήγογτό'  σϋ  δ'  οϋθάνες'  έσσϊ  χάρ  άίεΙ· 
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φητο^ν;  *Αλλ'ούχ  4ν  έπίβτευσπν*  έπβι  χαΐ  1«Λ·ίο>^ 
oOttv  άπ^  των  Ευαγγελίων  φθέγγεται,  Αλλ*  krh  τίη 
προφητών*  διά  τοΟτά  φηοιν,  ’£γβτ^|«|κ  ro?c 
δαΐοις  ώς  Ιουδαίος^  τοΊς  άτόμως  ώς  άτομος^  τόζ 
ύΛό  νόμον  ώς  νχό  νόμον. 


ΕΙ  τοίνυν  αΰτη  ή μαρτυρία  άληθής,  δρα  τδν  κίν- 
δυνον δσος.  ΕΙ  γάρ  αληθής  6 ποιητής  είπων  δτι  έψεύ- 
οαντο,  τεΟνηκέναι  τδν  Δία  είπδν^ες,  ώς  φηοιν  δ Από- 
στολος, μέγας  ό κίνδυνος.  Προσέχετε,  Άγοπητο\, 
μετά  πολλής  τής  άκριβείας  · ΕΙπεν  ό*  ποιητής,  δτι 
ψεύδονται  οΐ  Κρήτες  οΐ  τδν  Δία  εΙπόντες  τετελευτη- 
Ιιέναι*  έβεβαίωσε  τήν  μαρτυρίαν  αύτου  ό 'Απόστολος. 
ΟύχοΟν  κατά  τδν  'Απόστολον  Αθάνατος  δ Ζευς*  Αί)Γΐ} 
γάρ,  φησίν,  ή μαρτυρία  άΛηθής  όση.  Τί  ουν  λρου- 
μεν  ; μάλλον  δδ  πώς  Ιστι  τούτο  Ιπιλύσασθαι ; ΟΔ 
τούτο  είπεν  δ ^Απόστολος,  άλλ'  άιύΐώς  ούτως  δλαδε 
τήν  μαρτυρίαν  κα\  άφελώς  πρδς  τδ  ήθος  αύτών  τδ 
έι^υσμένον.  Διά  τί  γάρ  μή  έπήγαγε  τδ,  ΚαΙ  τ^ρ  τά· 
ροτ,  ώ άνα^  0810  ΚρητΒς  έτ€χτήναντο;'Ώτη  οά 
τοδτο  εΤπεν  δ 'Απόστολος,  άλλ*  δτι  καλώς  δ δείνα  εΙ· 
<wv,  δτι  ψβυσταί  είσιν  οΐ  IC  ρητές.  Ούκ  έντευθεν  δΙ 
μόνον  Ισχυριζόμεθα,δτι  οΰκ  £στι  θεδς  δ Ζευς*  Ενεστι 
γάρ  και  έτέρωθεν  πολλαχόθεν  κατασκευάζοντας,  καλ 
θύχ\  άπδ  τής  των  Κ ρητών  μαρτυρίας , τούτο  σαφώς 
άποδεΙςαι/Αλλως  δδ  ούκ  έν  τούτψ  είπεν  αύτοδς  ψεύ- 
δεσθαι*  μάλλον  δδ  είκδς  κα\  τούτο  έψεΰσθαι  αύτούς  ·* 
κα\  γάρ  κα\  άλλους  ένόμιζον  θεούς.  Διά  τούτο  δ Άπό- 
φτολ^  ψεύστας  αύτοδς  είπεν. 

'Αλλά  τδ  ζητούμενου , τί  δήποτε  άτιδ  τών  Έλλη* 
νικών  άγει  τάς  μαρτυρίας.  Ότι  μάλιστα  τουτοις 
δντρέπομεν  αύτοδς,  δταν  οΓχοθεν  ένέγκωμεν  τάς 
μαρτυρίας  καλ  τάς  κατηγορίας,  δταν  τους  παρ' 
αύτοΓς  θαυμαστούς,  τούτους  δπιστήσωμεν  αύτοίς 
αΐτιωμένους.  Διά  τούτο  κα\  έτέρωθι  κέχρηται  λέγων, 
^ίγνώστφ  Θεφ.  ΟΙ  γάρ  'Αθηναίοι  δπειδή  οδχ  έξ 
άρχής  τους  θεούς  πάντας  παρέλαβον , άλλά  κατά 
χρόνους  , καλ  άλλους  τινάς,  ώς  τά  δκ  τών  Ύικρ· 
δορέαιν,  ώς  τά  τβΰ  Πανδς,  ώς  τά  μικρά,  ώς  τά  μεγά- 
λα μυστήρια  δπήγαγον  ύστερου,  ούτοι  στοχαζόμενοι  > 
άπδ  τούτων,  [745]  δτι  είχδς  χα\  άλλον  είναι  θεδν,  ύπ' 
αύτών  δδ  ήγνοήσθαι , tva  κα\  περ\  δκείνον  ώσιν 
αδχαθοσίωτοι , τούτφ  βωμδν  δστησαν  δπιγράψαντες, 
Άγτώστφ  ββφ,  μονονουχΙ  τούτο  δηλούντες,  χα\  εΓ 
τις  άγνωστος  εΡη  θεός.  ΕΤπεν  ούν,  δτι  *Ον  προλαδόν- 
τες  ύμεϊς  δπέγνωτε  , τούτον  έγώ  καταγγέλλω  ύμίν. 
Τδ  δδ , Του  γάρ  καί  γένος  έσμέν  , περί  τού  Αιδς 
εΡρηται  τφ  Άράτφ  * δς  1πε\  άρχόμενος  είπε  , Με- 
ίτταί  δέ  Αιός  μέν  άγνιοΛ^  μοστ^ι  δέ  θάΛασσα^  τότε 
έπήγαγε  τδ.  Του  γάρ  %ύΧ  γένος  έσμέν,  δειχνύς  οΙ- 
μαι  χάκεΤνος  δτι  γεγόναμεν  δκ  θεού.  Πώς  οδν  δ Παύ- 
λος τά  περ\  τού  Διδς  εΙρημένα  είς  τδν  θεδν  τών  δλων 
χίλχυσεν;  Ού  τά  πιρλ  τού  Διδς  είρημένα  εΤλχυσεν 
είς  τδν  θεδν , άλλά  τά  προσήκοντα  τφ  θεφ,  χαΐ  ού 
γνησίως  ούδδ  κυρίως  δπιτεθέντα  τφ  Ad,  ταΰτα  άποδί- 
δωσι  τφ  θεφ*  δ πει  χαΐ  τδ,  θεός,  όνομα  αύτόύ  μόνου 
δστί,  χα\  παρανόμως  έπίχειται  τοΤς  είδώλοις.  Άλλά 
πόΟεν  έχρήν  αυτοϊς  διαλεχθήναι  ; άπδ  τών  προ- 


β'.  Τούτο  κα\  δ θεδς  πoιε^  οΤον  έπ\  τών  μάγων,  W 
άγγέλου  αύτοδς  άγει,  οΰ  διά  προφήτου , ού  δι'  άπoτ;cλo*J, 
ού  δι'  εύαγγελιστού,  άλλά  πόθεν;  Διά  άστρου*  έπει- 
δή  γάρ  περ\  ταύτα  τήν  τέχνην  είχον,  δχεΤθεν  αύτοδς 
εΤλχυσε.  Πάλιν  έπ\  τών  βοών  δπ\  της  χιθοετού,  Έάν 
πορευθώσι,  φησ\,  τήνδε  τήν  δδδν,  άληΟής  έατιν  ή τοδ 
θεού  άγανάχτησις,  χαθάπερ  oC  μάντεις  ύπετίθεντο^ 
Ούχούν  άληθεύουσιν  οί  μάντεις;  Άπαγε*  άλλΆτδ 
τών  οίκε  ίων  στομάτων  αύτους  δλέγχει  χαΐ  καταπλήτ- 
τει^ Πάλιν  δπΐ  τής  δγγαστριμύθου  * χα\  γάρ  έπειδή 
ταυτη  δπίστευε , διά  ταότης  δποέησεν  άχούβαι  τδν 
Σαοδλ  τά  μέλλοντα  αυτδν  χαταλαμι&Ιναεν.  Τίνος  οον 
Ινεχεν  δπεστόμισε  τδν  δαίμονα  δ Παύλος  ^ λέγονια, 
Ojfroi  οΐ  άνθρωποι  δονΜη  τον  θεόν  τον  ^^picrov 
aUrlVt  οίτινες  παταττ^ΧΙονσιτ  όβάτ  αωδη- 
ρΐας  : τίνος  δδ  Ινεχεν  χαΐ  δ Χριστδς  χοιλόει 
δαίμονας  ψθέγγεσθαι ; 'Exs?  μδν  είχδτως  * χα\  γάρ 
τά  σημεία  προεχώρει  · έπελ  χαϊ  δνταύΟα  ο6χ  άστήρ 
ήν,  άλλ'  αύτδς  δαυτδν  έκήρυττε  * χα\  oi  δαίμονες  U 
ού  προσεχυνουντο.  Ούκ  ήν  γάρ  είδωλον  τδ  φθεγγό- 
μενον,  Γνα  κωλυθή.  Κα\  τδν  Βαλαάμ  δδ  εΓασεν  εύ- 
λογή σαι  , χα\  ούκ  έχώλυσεν,  Ούτω  πανταχου  σ·ιγ· 
καταβαίνει.  Κα\  τί  τούτο  θαυμάζεις ; Αύτδς  περί 
έαυτού  άφίησι  δόξας  πονηράς  χαΐ  άναζίους  έαυτιυ 
συνίστασθαι,  οΤον  δτι  σώμα  ήν  πρότερον,  δτι  δρατός* 
πρδς  τούτο  γοΟν  λέγει.  Πνεύμα  ό Πεός.  Πάλιν  ςτι 
χαίρει  ταίς  θυσίαις  , δπερ  ήν  άλλδτριον  αύτου , ι«| 
βήματα  φθέγγεται  άπψδοντα  αύτου  τής  δμολογίας* 
χαΐ  όσα  τοιαύτα.  Ούδαμού  γάρ  τήν  Αξίαν  « δρ^  τήν 
δαυτου  , Αλλά  πανταχου  τδ  ήμίν  χρήσιμον.  £ί  γάρ 
πατήρ  ούχ  δρ^  τήν  ^ίαν  τήν  δαυτου , Αλλά  συμ- 
ψελλίζει  τοίς  παιδίοις,  καλ  τροφήν  χαΐ  εδέσματα  χ4 
πόματα  ούχ  Έλληνιχοίς  δνδμασι  καλών , έϋύΙΑ  παι- 
δική τινι  διαλέξει  χαΐ  βαρδάρφ,  πολλφ  μέΠλον  δ θεός. 
[746]  Κα\  δνειδίζει  ονγκατα^τιχώς  διΑ  τού  προφή- 
του d,  λέγων  * ΕΙ  άΛΜέξονται  έθνη  θ8θνς  αύτων  * 
χα\  πανταχού  συγχατάδασίς  δστι  τά  δν  ταΖς  Γραφαις^ 
χα\  βήματα  χα\  πράγματα.  4ι*  ήκ  αέτέορτ , φησ^, 
έΛεγχβ  αυτούς  άποτόμως , ίηι  ύγατίνωσι  τη  χέ- 
crrei.  Διά  τούτό  φησιν , δπειδή  ήθος  αύτοίς  εστ;ν 
Ιταμδν  και  δολερδν  χαλ  Αχόλασεον.  ΤΑδε*  μύρια  χαχά 
αύτο\  Ιχουσιν.  "Οταν  δδ  χα\  ψευδωνται  προχείρου, 
χα\δολερο\  ώσι  χα\  γαστρίμαργοι  χαλ  Αργολ,  σφοδρού 
χα\  πληχτικού  τού  λόγου  δει*  προσηνείφ  γάρ  ούχ  άν 
άχθείη  ό τοιούτος.  ΕΧεγχε  ούν  αύτούς.  Ένταύθε 
ού  τούς  Αλλοτρίους  φησλν,  άλλά  τούς  οίχαίους.  Άπο- 
τομως.  Βαθυτέραν,  φησ\,  δίδου  τήν  πληγήν.  Ού  γάρ 
πάσιν  έν\  τρόπφ  προσενεχτέον , άλλά  διαφόρως  χαΙ 
ποιχίλως,  χαΤ  πρδς  τά  ύποχείμενα.  Ούδαμού  παρα- 
χαλεί  IvxaOlou  *Οσπερ  γάρ  δ τδν  δπιειχη  παλ  εύγενη 
πλήττων  άναιρεί  χαΐ  άπόλλυσιν  * ούτως  δ τδν  δεό- 
μενον  σφοδρότητος  χολαχεύων  διαφθείρει  χολ  σνί 


* Sic  foetus  legendum  censet  Dun«os : αυτούς,  δτι  τδν 
Αία  θιδν  ίνόμιζον. 

b Mallet  οΟτω  στοχαζόμενοι  Donsos. 


« Legebitor  αυτήν  άξίαν,  onod  comximiis  ex  Ceib. 

A Colbert.  primus  συγχ.  o προφήτης  χρίων  θεδς  διά  tvv 
trp. 
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hanc  i^ilnr  inscripiioneni  pocla  Creloneos  li*aduce::s. 
bi  bcqueiiiibus  acrius  mordul  illos  ; 

Etenim  $efmUrum^  o Rex^  tuum 
CreUmes  ttrutere  : tu  vero  non  moreris  : 
es  enim  semper  (a). 

Si  igllur  hoc  lesliraoniuni  verum  est,  vide  qiiaiUuni 
sit  periculi.  Si  enim  verax  esi  poeta , dicens  illos 
liicuiitosesse  cum  dioereut  Jovem  esse  moruiuin,  ut 
didt  Apostolus , magnum  imminet  periculum.  Ilie 
multum auendite,  quaeso,  dilecti.  Dixit  poeta  Cre- 
tenses mentiri , cum  dicunt  Jovem  esse  mortuum  : 
ejits  testimonium  confirmavit  Apostolus : ergo  secun- 
dum Apostolum  Jupiler  est  immortalis  : ait  enim  , 
II vc  testimonimn  verum  est»  Quid  ergo  dicemus  ? imo 
quo  pacto  id  solvendum  ? Non  hoc  dixit  Apostolus , 
scU  simpliciter  hoc  testimonium  accepit , et  sic  ad 
eonini  ineiiliendi  consuetudinem  applicuit.  Cur  enim 
non  illud  addidit : Nam  sepulcrum^  o rex^  tuum  Cre- 
iensct  construxere  ? Itaque  non  hoc  dixit  Apostolus  » 
sed  tantum,  bene  dixisse  illum  quod  Cretenses  essent 
raemlaces.  Neque  hinc  solum  probamus  Jovem  non 
esse  deuro  ; aliunde  namque  muUa  suppetunt  argu- 
menta, nec  ex  solo  Cretensium  testimonio  Ikns  clare 
demonstratur.  Alioquin  autem  non  dixit  illos  ea  in 
re  mentiri;  imo  etiam  verisimile  est  illos  in  hoc  etiam 
mentitos  esse  : nsm  alios  quoque  esse  deos  existi- 
Aiiabant.  Ideo  Apostolus  mendaces  illos  dixit. 

Paulus  cur  ex  Grateis  testimoma  afferat,  — Verum 
quod  quaeritur  esi , cur  a Craecis  testimonia  afferat* 
Qitia  tunc  iUos  validius  confumnuis  , quando  lesti- 
laonia  ab  illis  ipsis  petimus  et  accusationes ; quando 
eos,  qui  mirabiles  apud  illos  fuere,  ipsos  criminantes 
opponimus.  Ideo  alibi  quoque  ipsis  usus  est » ut  cum 
dicit , Ignoto  Deo,  Athenienses  enim  quia  non  ab 
initio  duos  omnes  acceperant , sed  per  tempor»  alios 
qii  :sdam,  ut  ea  quae  ex  Hyperboreis  accesseruul,  ut 
qiix  Pana  spectant , ut  parva  et  magna  mysteria  iu^ 
duxerunt  (b)  : hinc  conjicientes  verisimile  esse  alium 
qti(N|ue  deum  esse , qui  sibi  ignotus  esset;  ut  etiam 

{a)  Hic  de  Cretensibus  mulu  proferiChryeost.,  Ia  queis, 
ui  quidam  putant,  major  accuraiio  desideratur.  Aiidreas  ve- 
ro Duuaeos  in  Nolis  Saviliaiiis , p.  S59,  iia  loquitur  in  haec 
verlia.  In  sequentibus  mordet  illos : Reliquumpoetnalis,  quod 
attexity  est  apud  Callimachum  hynmo  Jovis  : 

κ^«ς  iA  xed  tifov,  m «nlo, 

lrarnf««vfo  'eVt*  Λ Mvc<,  ivot  jkf  «Ul. 

cretrnses  semper  mendaces  : etenim  sepulcrum,  etc. 

Quid  igitur  ? hoc  disdebon  caliiinachus  ab  Epimenide 
furatus  nt  .^JtOft  possum  animum  inducere  ut  credam,  car- 
men enim  est  moUissimum , et  vere  CallimacAeum,  Ergo 
Callimachum  innuit  Paulus,  non  Epimenidem  ? At  caiUniu- 
chus  non  esi  eres,  sed  cyrerueus;  Apostolus  autem  ait : 
.JOtxil  quidam  ex  tfits,  propnus  iUorvm  propheta.  Porro  Epi- 
menides non  poeta  erat,  sed  oracutorum  interpres.  Deinde^ 
finde  hemistichium , ««a  ·ηρί«,  τα<ττίρ·ς  «er»  · besUiv , 
jeentres  pigri  f Ferisimsie  est  hoc  ah  Bessodo  stimpeftsse£;i>- 
menidein,  cipus  Hesiodi  hoc  est  in  Theogonkh  v.  26 : 

Uot|iivi(  wuii 

Pastores  in  agrostabuUaUeSf  malmbestiai,  ventres  pigri, 
callimfichum  autem  ab  Epimenide  illud , κ^^  sa 
rhrywstomum  f qui  sic  ista  eonlexuil,  menunia  lapsum : 
tuee  mea  sern^r  fuit  opinio.  Caeterum  Cretenses  ab  aliis 
poclis,  Ovidio,  Lucano,  mendaces  fuisse  dicuulur. 

(#)  De  Hyperboreoriim  regione  Eabulabantur,  teste  He- 
calf  H>  a()ud  Diodorum,  Latonam  ibi  ortam  esse,  et  Apolli- 
nem iliidein  magno  in  honore  haberi.  Panos  dei  sacra  ha- 
bf)e  tneinoraia  apud  Arislophanie  Interpretem,  hemque 
myjlerja  parva  et  magna  i!)idem  in  Plidr.  •«•‘moraiilur, 

Patkcl.  (in.  LXil· 


dii  se  devoverent,  aram  ipsi  erexcrunl  cum  hac 
inscriptione,  Ignoto  Deo;  ac  si  indicare  voluissent, 
alium  forte  esse  ignotum  deum.  Dixit  ergo  Paulus  : 
Quem  vos  praiocctipanles  agnoscitis,  hunc  ego  vobis 
annuntio.  Illud  autem  , Ipsius  enim  et  genus  snmus  , 
de  Jove  dictum  fuer.it  ab  Arato  , qui  cum  initio  di> 
xisset , Jove  plente  vice  sunt,  plenum  mare ; subjunxit, 
/ psius  enim  et  genus  sumus , ostendens  ipse  quoque , 
ut  puto,  nos  ex  Deo  progenitos  esse.  Quomodo  ergo 
Paulus  ea,  quae  de  Jove  dicta  fuerant,  ad  Deum  uni- 
versorum attraxit?  Non  ea  quae  de  Jove  dicta  fuerant 
Λά  Deum  attraxit,  sed  quae  Deo  competebant , nise 
proprie  nec  congruenter  Jovi  attributa,  haec  Deo  red- 
dit: siquidem  nomen  Hliid,  deus,  ipsiuS  Dei  tantum 
est,  et  idolis  perverse  imponitur.  Sed  undonam 
oportuit  ipsos  alloqui?  cx  prophetis?  At  non  cre- 
didissent : quandoquidem  etiam  Judaeis  iiUiilex  Evan- 
gcliis  dicit,  sed  ex  prophetis.  1‘deo  ait  : Factus 
sum  Judeeis  tamquam  Judeeus  ; iis  qui  sine  lege  suet , 
tamquam  une  lege ; iis  qui  sub  lege  sunt , tamquam 
sub  lege(  1.  Cor.  9.  i\  ). 

2.  Magi  cur  per  stellam  ducti.  Arguendi  et  corrigendi 
modi.  — Hoc  et  Deus  ipse  facit,  ut  in  magis : non  per 
angelum  illos  ducit,  non  per  prophetaro,  non  per  a}io- 
stolum,  non  per  evangei istam,  sed  unde?  Per  stellam 
(Maith.^) : quia  enim  in  illa  versabantur  arte,hinc  illos 
traxit.  Rursus  in  vaccis  arcam  ducentibus  (1 . 6. 

9):  Si  hac  incedant  via,  inquit,  vera  est  Dei  indigna- 
tio , ut  vales  suggesserunt.  Ergone  vera  dicunt  vates  ? 
Abeit,  sed  ex  ipsorum  ore  ipsos  redarguit  eiiucrcpat. 
Rursus  in  Pythonissa : eteiiiniquin  SaQl  Ipsi  crediderat 
( I.  Reg.  28.  8) , per  illam  effecit  Deus  ut  audirel 
qux  sibi  eventura  erant.  Cur  ergo  Paulus  os  obstrnxU 
dxmoni  dicenti : Isii  homines  servi  Dei  ollissimi  sunt, 
qui  annuntiant  nobis  viam  salutis  { Act.  16.  47)? 
cur  etiam  Cbrisiiis  dseinonas  ne  lotjuatilnr  cohibet 
(Mare-  i.  25.  Lue.  4.  55)?  Illic  qnldom  jure  et 
merito: nam  tunc  signa  processerant:  quia  etiam  hic 
non  stella  erat,  sed 'ipse  seipsum  praedicabat ; dxmu- 
nes  autem  illi  non  adorabant.  Non  erat  idohiin  verba 
proferens,  quod  impediretur.  Balaamuin  autem  bene- 
dicere permisit,  neque  illum  impedivit  (Num.  23).  SiC 
ubique  se  attemperat.  Ecquid  boc  miraris  ? Ipse  nam- 
que de  se  opiniones malnset se  indignas  constitui  per- 
mittit :vcri>i  gratia,  quod  corpus  prius  Tue rii,  quod  vi- 
sibilis : adversus  hoc  amem  dicit,  Spiritus  est  Dene 
(Joau.  4. 24).  Rursus  quod  de  sacriGciis  gaudeat^qiiod 
tamen  alienum  ab  ipso  est;  et  verba  proferat  con- 
fessioni sux  non  congruentia;  et  similia  mulla.  Nus- 
quam enim  ad  dignitatem  suam  respicit,  sed  ubique 
ad  nostram  ulilitalem.  Nam  si  pater  nullam  habet 
dignitatis  sux  rationem,  sed  cum  filiolis  suis  balbutit, 
ncc  cibum,  edolia  , pocula  Graecis  vocat  nominibus, 
sed  puerili  quadam  et  barbara  dictione;  multo  magis 
l)('us.  Et  alieniperato  modo  exprobrat  |>er  prophetam 
dicens  : Si  mutabunt  gentes  deos  suos  {Jer.  2.  II) : 
et  ubique  In  Scripturis  ei  verba  et  res  ips»  aitcin- 
|)eraio  modo  jaoenl.  Quapropter  , inquit,  increpa  illos 
dure,  ut  sani  sint  in  fide.  Ideo  sic  loquitur , quia  illi 
moribus  pemlantes  erant,  dolosi  ei  profligati,  cl 
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inmimeris  malis  erant  obniti.  Cum  vero  et  facile 
mentirentur , dolosi  essent , ventri  iiidtilgcolcs  et 
otiosi , acri  et  inerepanti  sermone  optis  erat : qui 
enim  talis  est , moderate  regi  nequit.  Argue  igitur 
illos.  Uic  noD  de  alienis  loquitur,  sed  de  dotiieslicis. 
Dure , inquit : profundiorem  inflige  pingam.  Ne<|ae 
enim  pari  nuulo  cum  omnibus  agendum , sed  vario 
et  diverso , ut  res  postulat.  Hic  nusquam  hortatur. 
Sicut  enim  is,  qui  mansuetum  et  nobilem  increpat, 
ipsum  perimit  et  perdit : sic  is , qut  vehementia  opus 
habenti  adulatur,  ipsum  corrumpit,  necsurgere  sinit. 
Ot  sani  $ini  in  fide^  inquit.  Illud  ergo  sanitas  est, 
nihil  spurium  habere , nihil  alienum  inducere.  Quod 
si  ii  qui  cibos  observant  sani  non  sunt,  sed  infir- 
mantur {Infinnoi  enim  in  fide , inquit , iUieijnte^  non 
in  diueplatiombui  cogitationum  [Rom.  14.  1] ) : quid 
de  iis  diieris  , qui  una  cum  illis  jejunant , qui  sal>- 
bata  servant ; de  iis  qui  ad  consecrata  ilJa  loca  per- 
gunt; in  Daphnen,  inquam,  atque  in  speluncam  Ma- 
Ironx  dictam  (a),  in  locum  illum  Gliciac,  Saturni  ap- 
pellatiiniT  quomodo  sani  illi  sunt?  Ideo  veliementiore 
plaga  opiis  habent.  Cor  ergfl  idipsum  Romniiis  non 
facit  ? Quia  non  iisdem  erant  moribus,  quia  ingenui  illi 
erant.  Non  intendentes^  inquit,  Judmeis  fabulis. 
Judaica  dupliciter  fabulae  sunt , sive  quod  simulau 
sunt,  sive  quod  imempestive  flunt  : demum  vere 
fabula  sunt.  Cum  enim  non  par  sit  illa  nunc  facere, 
et  cum  facta  damnum  importent , fabula  sunt , sicut 
et  iiiulllia  sunt.  Ut  igitur  illis  non  obtemperandum, 
ita  nec  istis;  neque  enim  illud  sanum  fuerit.  Si  enim 
fidei  credis,  cur  alia  inducis,  ac  si  fides  non  sufficiat 
ad  justificandum  ? cor  te  legis  servum  reddis,  tcqiie 
illi  subjicis?  non  credis  fidei  rebus?  Boc  infirmi  at- 
que increduli  est ; ad  fidelem  enim  animum  pertinet 
non  dubitare  : dubitat  autem  is  qui  talis  est.  15.  Om- 
nia , inquit , munda  mundis.  Yides  hoc  dictum  ali- 
quam rem  spectare?  Coinquinatis  autem,  inquit, 
et  infidelibus  nihil  est  mundum. 

5.  De  mundis  et  immundis.  — Non  igitur  per  natu* 
ram  suam  munda  aut  immunda  sunt , sed  ex  siisci- 
pieiRium  arbitrio  et  voluntate.  Sed  inquinaue  sunt 
eorum  et  mens  et  conscientia.  16.  Confitentur  se  nosse 
Deum  , factis  autem  negant,  cuni  sint  abominabiles  et 
increduli , et  ad  omne  opus  bonum  reprobi.  Ergo  sus 
quoque  mundus  est : cur  ergo  ut  immundus  prohi- 
betur ? Non  natura  immundus  erat : omnia  enim 
munda.  Nam  nihil  immundius  pisce,  siquidem 
humana  degustat  corpora  : sed  permissus  fuit , et 
mundus  esse  visus  est.  Rursus  gallina  nihil  immun- 
dius ; vermes  enim  comedit : nihil  cervo  impurius ; 
nam  ideo  illum  flof^v  apud  Grccos  vocari  dicunt , 
quod  Sfiii  seu  serpentes  comedat : verum  haec  omnia 
comedebantur.  Cur  ergo  suem  et  alia  similia  prohi- 
buit? Non  ot  immundi,  sed  ut  voluptatis  majorem 
partem  amputaret.  Verum  si  hoc  ille  dixisset,  non 

(a)  Speluncam  Matronae  in  Daphne,  in  Homilia  advertns 
Judaeos  pHma  T.  1,  ool.  851 , seu  toaiplum  appellat,  quod 
erat  Matronae  et  Apollini  aaorum.  Matronam  quidam  puta- 
bant esse  iunwem. 


persimsis^el  ; nunc  anicrn  immnndiUae  lioMiveilSoi 
cohibuit.  Quid  enim , qiu*so  le , vino  tmraaodiMi , d 
rem  expendamus?  quid  aqua  imparias,  qna  Umea 
maxime  mundabantur?  Mortuum  noo  tangebeDt,  ei 
mortuo  miuidabantur  : nam  quod  ininobLeur 
mortuam  erat  · et  hoc  poTgahantiir.  Usque  adc« 
puerorum  erat  ha^e  doctrfn.i.  Consideree  asie· 
veUm  : nonne  vinum  ex  fimo  coiisiai  ? at  eam 
vitis  ex  lerra  humorem  attrahit,  sic  et  ex 
cenie  fimo.  Demum  si  reni  conc»siiis  explorare 
volaerimm,  omnia  immunda  sont.  Sed  nibd , ns 
coriosiiis  scrutemur,  immundiiin  erii,  sed  onma 
munda  : nihil  immundum  Deus  fecit  : aihil  caiiii 
immundum,  nisi  peccatam  solum  : animum  quipp: 
tangit,  illamque  maculat.  Boc  amem  hamaoa  ea 
prajudicala  opinio,  Coinquinalis , inquit,  et  mere^ 
dulis  nihil  est  mundum,  sed  mquinatee  earum  a 
mens  et  conscientia.  Qaomodo  enim  in  mundis  ini- 
mundum  reperiatur  ? Qui  infirmos  est  anima,  omnia 
inquinat.  Nam  si  ista  cogitatio  ipsum  ooeiipei , dnoi 
quTret  quid  mundum,  quid  bnmondom  sii,  nihil 
tanget.  Neque  enim  secundum  eonim  ratiocinion  pi- 
scis ct  c.*etera  munda  sunt  (Coin^*jiatm  sumi,  inquit, 
eorum  et  mens  et  conscienlia  ) ; sed  omnia  inqumaia 
sunt.  Verum  non  hoc  illo  dixit , sed  quid  ? In  DU 
totum  convertit.  Nihil  enim  immundom , inquit , sed 
ipsi  lantom,  cl  mens  conscientiaque  iHomm : hisnihn 
Immundius  esi.  Confitentur  se  nosse  Deum  : fmtis 
autem  negant,  eum  sint  abominabiles  et  tncredmR  et  ai 
omne  opus  bonum  reprobi.  (Cap.  ±)  I.  Tn  autem  fo· 
quere  qutt  decent  sanam  doctrinam.  Hoc  immunditia 
est;  ipsi  immundi  sunt : nec  tamen  ideo  sileas. Etiam 
si  ipsi  non  suscipiant,  inquit,  tu  qu»  itia  sunt  per- 
fice : si  non  obtemperent,  to  admone  consiliis.  Uk 
magis  illos  criminatur.  Nam  qui  furentes  sont,  nikl 
consistere  putant : verum  non  ab  Hs  qtiae  Tidentcr 
haec  Aoni  , sed  a videntibus  oeniis.  Quia  euioi 
instabiles  sont  et  caligant  , totam  verti  irmn 
potant;  sed  non  vertitur,  firmaqne  stat : siiiluun 
enim  illorum  vitium , non  est  vilium  elcmmionmi. 
Ita  et  hic  , quando  mens  immunda  est , omuit 
esse  immunda  existimat.  Eigo  non  ex  UH  obser- 
vatione mii.nditia  prodii  , sed  munditia  est  omnis 
aggredi. Qui  enim  natura  purus  est,  omnia  audet; 
qui  vero  inquinatus  est,  nihil.  Hoc  quoque  adver- 
sus Marcionem  dicendum  est.  Viden'  quod  inundiiis 
signum  ponat  , quod  omni  macula  sit  superior; 
et  immunditia: , quod  nihil  ungatur  ? Sie  etiam  ia 
Deo  : quod  carnem  assumpserit , id  urariditim  est;  si 
timens  non  assumpsisset , id  sordis  signiira  fuimeL 
Qui  ea  quas  sibi  videntur  immunda  esse  non  ceoiedii, 
ille  immundus  est  et  infirmus  : qui  comedit,  m 
Item.  Ne  mundos  ergo  hujusmodi  homines  appeife- 
mus  : hi  sunt  Immundi : qui  vero  omnia  audet, 
mundus  est.  lirc  pietas  exhibenda  esi  In  iis  qcn 
animam  inquinant  : hoc  enim  Immunditia , hae  sor- 
des sunt : boc  vero  horum  nihil.  Nam  qui  os  oir- 
mptum  habent,  qux  offeruntur  immunda  esse  putant ; 
illud  autem  ex  vitio  provenit.  Oimrtoi  igitur 
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άφιησι  διανβστήναι.  ^Ira  ι&|·#α/νωσι,  φησίν,  ir  rfl 
αίστβι,  *Αρα  τούτο  ΟγβΙα , τ6  μηδΙν  νδθον  μηδΙ 
Αλλδτριον  Ιπβιοάγειν.  Et  δλ  οΐ  βρώματα  παρατη- 
ρονντβς  ούχ  ύγιαίνουοιν,  άλλά  νοσοΰσι  χαΐ  άσΟβνουοι 
( Τούς  γάρ  άσθ8το%ήτνας^  Λίστει  ^ρο<τ- 

Jay6arBC$B  8ίς  διακρίσεις  διοΛογισμώτ)*  τΐ 
&ν  efnot  τις  icsp\  των  τά  αΟτά  νηοτευόντων  αύτοίς* 
occp\  των  οα66ατι{6ντων,  «epl  των  βίς  τόιοους  &it8p* 
χομένων  έχβίνοις  άφιερωμένους ; τδν  έν  Δάφνη  λέγω, 
xb  της  Ματρώνης  λεγόμενον  σπήλαιον , τδν  έν  Κι- 
λιχιφ  τόπον  τδν  του  Κρόνου  λεγόμενον.  Πώς  δέ  οδτοι 
ύγιαίνουοι ; Δι6  χρή  σφοδροτέροις  αύτοίς  της  πληγής. 
Διά  τΙ  ουν  έπ\  'Ρωμαίων  τδ  αύτδ  ού  ποιε?;  *Ότι 
ού  τοιαΟτα  τά  ήθη  έχείνων,  άλλ’  εύγενέοτεροι  έτύγ- 
χάνον.  Μή  προσέχρττες^  φηαΐν,  Ίονδαΐκοΐς  μύθοις. 
Διπλή  μΟθος  τά  Τουδαϊχά,  καΐ  οτι  παρατιοίησι;,  χτ, 
6τι  παρά  χαιρδν  τδ  πράγμα  * λοιπδν  γάρ  μΰθος  γί- 
νεται. "Οταν  γάρ  μή  δεΤ  αύτδ  γενέσθαι,  χολ  γενόμενον 
βλάπτη,  μυθός  έστιν,  ώσπερ  άχρηστόν  έστιν.*Πσπερ 
οδν  έχείνοις  ου  δει  · πείθεσθαι,  ούτως  ούδέ  τούτοις  * 
ού  γάρ  έστιν  ύγιαίνειν.  ΕΙ  γάρ  πιστεύεις  τή  πίστει, 
τί  έτερα  έπεισάγεις , ώς  ούχ  άρχούσης  τής  πίστεως 
βιχαιώσαι ; τί  χαταδουλοίς  έαυτδν  χαΐ  ύποβάλλεις  τφ 
νόμ({3 ; ού  θαββεές  τφ  πράγματι ; Τούτο  νοσουντός  έστι 
καΧ  άπιστοΰντος  * ιύιστής  γάρ  διανοίας  μή  άμφιβάλ- 
λειν  * άμφιάάλλει  δέ  ό τοιοΟτος.  Πάντα  μέν^  φησ\, 
καθαρά  τοΤς  χαθαρόΐς.  Opf  ς δτι  πρός  τι  έστι  τδ  εΐ- 
ρημένον;  Τοΐς  δέ  μβμιάμμένοις^  φησ\,  καΐ  άχίστοις 
οδδετ  χαθαρότ* 

γ*.  Ούχ  άρα  παρά  τήν  οΐχείανφύσιν  χαΟαρά  ή άχά- 
Οαρτα , άλλά  παρά  τήν  προαίρεσιν  των  μεταλαμ- 
βανόντων.  *ΛΧΙά  μιεμίανται  αϋτών , φησ\ , παί 
ό νους  χαϊ  [747'1  ή σντείδτισις,  i^adr  όμοΛογονσιτ 
αΙδέται,  τοΤς  δέ  έργοις  άρτουνται,  βδεΛνχτοΙ  διττές 
καΐ  άχειθεϊς  χα\  ηρός  xar  ίργον  άγaθ^r  άδόχψοι. 
Ούχουν  χαΐ  ό ύς  χαθαρόν*  τ(  ουν  ώς  άχάΟαρτον  άπ- 
ηγόρευται ; Ού  τή  φύσει  άχάθσρτον  ήν  ' πάντα  γάρ 
χαθαρά  * έπε\  ούδέν  Ιχθύος  άχαΟαρτότερον,  δπου  γβ 
χα\  άνΟρωπίνων  άπογεύεται  σωμάτων  * άλλ*  έπετέ- 
τραπτο,  χαΐ  χαθαρδν  είναι  έδόχει»  Πάλιν  ούδέν  δρ- 
νιΟος  άχαθαρτότερον  * σχώληχας  γάρ  έσθ£ει*  ούδέν 
έλάφρυ*  χα\  γάρ  χαΐ  παρά  τοΟτό  φασιν  αύτδν  χαλεΐ- 
σΟαι  Ιλαφον  ^ διά  τδ  βφεις  έσθίειν*  άλλά  πάντα  ταυτα 
ήσθίετο.  Τίνος  ουν  ένεχεν  τδν  tv  χα\  έτερά  τινα 
τοιαυτα  άπηγόρευσεν  ; Ούχ  ώς  άχάθαρτα,  άλλά 
τδ  πλέον  τής  τρυφής  περιχόπτων.  *Αλλ*εί  μέν  τού- 
το ειπεν , ούχ  άν  έπεισε  * νυν  δέ  τφ  φόβφ  τής  άχα· 
Οαρσίας  αύτούς  χατέσχε.  Τί  γάρ , είπέ  μοι,  οίνου 
άχαθαρτότερον,  εί  ταυτα  έζετάζειν  χρή ; τί  δέ  ύδατος, 
είπέ  μοι,  φ μάλιστα  έχαθαίροντο  ; νεχρών  ούχ  ήπ· 
τοντο,  χα\  νεκρψ  χαθηγνίζοντο  · τδ  γάρ  σφαζόμενον 

• Sic  Comm.,  Savil.  et  Colb.  Legebalor  perperam  ούδέ. 

^ Codex  unus,  οώτδν  χο0.εισθαι  έλο^ιν,  qua  tectio  hoc  in 
loco  noii  spernenda,  quia  hic  cervos  Ιλοφ^  dicitur  διά  τό 
έοθίειν  δ^εις,  ut  diciUii^soslomus. 


νεχρδν,  χα\  τούτω  έχαθαίροντο.  Ούτω  παίδων  ήν 
ή διδασκαλία.  Σχόπει  δέ  * *0  οΤνος  ούχ\  άπδ  χόπρου 
τήν  σύστασιν  έχει ; ώσπερ  γάρ  άτιδ  τής  γης  Ελχει 
ή άμπελος  τήν  νοτίδα  , ούτω  χα\  άπδ  τής  χόπρου 
τής  παραχειμένης.  ΚαΙ  δλως,  εί  βουλοίμεθα  άχριβο· 
λογεϊσθαι , πάντα  άχάθαρτα.  *Αλλ'  ούδέν,  εί  βουλοί- 
μεθα μή  άχριβολογεΖσθαι,  άχάθαρτον  , άλλά  πάντα 
χαθαρά*  ούδέν  ό Θεδς  άχάθαρτον  έποίησεν*  ούδέν  γάρ 
άχάθαρτον,  εί  μή  ή άμαρτία  μόνη*  ψυχής  γάρ  άπτε- 
ται,  χα\  ταύτην  βυποί.  Τούτο  δέ  πρόληψίς  έστιν 
άνθρωπινη.  ΤοΤς  δέ  μ^μιαμμέτοις,  φησ\,  χαϊ  άχΙ· 
στοις  ούδέν  καθαρόν^  άΛΧά  μεμίατται  αύτών  χαϊ 
ό νους  χαΧ  ή σννείδησις.  Πώς  γάρ  έν  τοϊς  χαθαροΐ; 
άχάθαρτον  άν  είης ; Ό ψυχήν  έχων  άσθενή,  πάντα 
βυπο?.  Εί  δέ  ένσπαρή  τοιούτος  λογισμδς  τδ  χαθαρδν 
χα\  τδ  άχάθαρτον  ζητών , ούδενδς  άψεται  * ούδέ  γάρ 
ταυτα  χαθαρά  , Ιχθύς  λέγω , χα\  τά  άλλα  χατά  τδν 
αύτών  λογισμδν  (ΜεμΙανχαι  αύτώτ,  φησ\,  χαΧ  ό νους 
χαΧ  ή σννείδησις  ) , άλλά  πάντα  μιαρά.  Άλλ*  ούχ 
ειπεν  ούτως,  άλλά  τί;  Περιέτρεψεν  είς  αύτούς  τδ  πάν. 
Ούδέν  γάρ  άχάθαρτον.  φησ\ν,  ά)λ*  αύτο\,  χαΐ  ό νους 
χαΐ  ή συνείδησις  αύτών  * τούτων  ούδέν  έστιν  άχα- 
θαρτότερον. θεόν  όμοΛογοΰσιν  είδέναι,  τοΊς  δέ  ίρ· 
γοις  άρνοννται,  βδεΛνχτοΙ  δντες  χαϊ  άχειβεΤς^ 
χαϊ  χρός  χάν  ίργον  άγαθύν  άδόχιμοι,  Σϋ  δέ  ΛιίΖει 
ά χρέχΒΐ  rp  ύγιαινούσχι  διδασχοΛΙφ,  Τούτό  έστιν 
άχαθαρσία  * αύτοί  είσιν  άχάθαρτοι  * άλλά  μή  τούτων 
ένεχεν  σιγήσης.  Κάν  μή  δέχωνται,  φησ\,  συ  τά 
σαυτού  πράττε-  χάν  μή  πείθωνται,  συ  παραίνει  χα\ 
συμβούλευε.  'Ενταύθα  πλέον  αύτούς  διαδάλλει.  Κα\ 
γάρ  οΐ  (ΐαινόμενοι  ούδέν  νομίζουσιν  έστηχέναι  * άλλ* 
ού  παρά  τά  όρ(ί)μενα  τούτο  γίνεται,  άλλά  παρά  τούς 
όρώντας  όφθαλμούς.  Επειδή  άστατοί  είσι  χα\  ίλιγ- 
γιώντες,  νομίζουσι  περιστρέφεσθαι  αύτοίς  τήν  γήν  * 
έίλλ*  ού  περιστρέφεται,  άλλ*  Ιστηχε  παγία*  τού  γάρ 
πάθους  αύτών  ή άπόνοια  ού  τού  στοιχείου  τδ  πάθος. 
Ούτω  χα\  [748]  ένταύθα*  δταν  ψυχή  άχάθαρτος  ή,  πάν- 
τα άχάθαρτα  νομίζει.  Άρα  ουν  ού  τδ  παρατηρεΐσΟαι 
χαθαρότητος  , άλλά  χαθαρότητος  τδ  πάντων  χατα- 
τολμ^ν  * 6 γάρ  φύσει  χαθαρδς,  πάντων  χατατολμ^Ι· 
οί  δέ  έββυπωμένοι,  ούδενός.  Τούτο  χα\  πρδς  Μαρ- 
χίωνα  Ιστιν  είπείν.  *Ορ^  δτι  χαθαρότητος  τεχμήριον 
τίθεται  τδ  τιαντδς  βύπου  άνώτερον  είναι,  τδ  δέ  μη- 
δενδς  άπτεσθαι , άχαθαρσίας ; Ούτω  χαΐ  έπ\  Θεού  * 
δτι  σάρκα  άνέλαβε,  τούτο  χαθαρότητος*  εί  δεδοιχώς  δέ 
ούχ  άνέλαβε,  βύπου.  Ό τά  δοχούντα  είναι  άχάθαρτα 
μή  έσθίων,  ούτός  έστιν  άχάθαρτος  χα\  άσθενής*  δ δέ 
έσθίων,  ούχέτι.  Μή  καθαρούς  τοίνυν  χαλώμεν  τούς 
τοιούτους*  δύτοί  είσιν  οί  ακάθαρτοι*  όδέ πάντων 
χατατολμών,  χαθαρός.  Ταύτην  ηήν  εύλάβειαν  έπ\τών 
βυτυούντων  τήν  ψυχήν  έπιδείχνυσθαι  χρή*  έχεΓνο  γάρ 
άχαθαρσία,  έχείνο  βύπος*  τούτο  δέ  ούδέν  τούτων. 
Έπεέ  χα\  οί  στόμα  Ιχοντες  διεφθαρμένον  νομίζουσι 
τά  προσφερόμενα  άχάθαρτα  είναι , τούτο  δέ  τού  πά- 
θους έστί.  Χρή  τοίνυν  τών  καθαρών  σφόδρα  είδέναι 
χα\  τών  άχαΟάρτων  τήν  φύσιν. 


^ Unus  codci  βΐ  marg.  Savil  , ή υπόνοια. 
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T{  ουν  έστιν  άχάΟαρτον ; Άμαρτ(α,  χαχία,  n).so>- 
πονηρία·.  ΧούσασΘε^  φησί,  %αθαροϊ  jire· 
σΟε^  άφέΛεχε  χάς  ποντιρίας  ϋμώτ  ΟΛό  τώτ  ψυχών 
νμων·  ΚαρδΙατ  καθαράν  κχίσον  έν  έμοί,  ό Θεός. 
ΈξέΛΘεχεέκ  μέσου  αύχών,  καΐ  άρορίσθτιχε,  φησΧ» 
καΐ  άκαθάρχου  μί\  άχχεσθε  * Ιπε\  χαι  αΐ  παρατη- 
ρ/^β£(ς  Ixelvat  σύμβολα  ήσαν  χαθαρσιών.  Νεκρούς 
φησί,  δφχ^*  ΤοιοΟτον  γάρ  ή ά;χαρτ{α,  νεχρ6ν  χαΙ 
όδωβύς.  *0  Λεχρός^  φησ\ν,  άκά^αρχός  έσχι.  Καλ 
γάρ  ή Αμαρτία  ποιχίλον  χα\  πολυειθές.  Κα\  βτι  τούτο 
αΙνίττεται,  ix  των  έξης  βήλον.  ΈΑν  γΑρ  fj  διαπαν- 
τός ή λέπρα  χαΐ  χαθ'  δλον  τοΰ  σώματος,  καθαρός 
έστιν ' έΑν  δέ  έν  μέρει,  ούχέτι.  *Ορ^ς  οτι  τδ  ποιχίλον 
χα\  ένηλλαγμένον  έστί  τδ  Ακάθαρτον ; Πάλιν  δ γο- 
νο^^υής  Ακάθαρτος  έν  ψνχ5·  Αόγισαι  τδν  γονο^- 
^υή,  τδν  τΑ  σπέρματα  άποβάλλοντα.  Ό μή  περιτμη- 
θε\ς  πάλιν  Ακάθαρτος,  Όρ^ς  πώς  ούκ  έστι  ταυτα 
Αλληγορία,  Αλλά  τύποι ; Ό μή  περιε),ών,  φησ\,  της 
ψυχής  τήν  κακίαν.  *ϋ  έργαζόμενος  έν  τψ  σαββάτφ, 
λιθάζεται  * τουτέστιν,  ό μή  διαπαντδς  Αναχείμενος 
τφ  Θεφ·  οίτος  άπόλλυται.  ΕΡδετε  πόσοι  τρόποι  Ακα- 
θαρσιών ; άχό  Χέχους^  φησίν,  όίκάθεψχός  έσχί. 
ΔιΑ  τί,  εΙπέ  μοι ; ΟύχΙ  σπόρον  κα\  γέννησιν  αύτδς 
έποίησε;  τίνος  ούν  ένεκεν  Ακάθαρτος  ή γυνή;  εί  μή 
Ιτερόν  τι  ήνίττετο.  Τί  δέ  ιοΰτό  έστιν;  Εύλάβειαν 
Ινέτικτε  τή  ψυχή,  τής  πορνείας  άπήγαγε  πό^^ω.  Εί 
γΑρ  ή τεχούσα  Ακάθαρτος,  πολλφ  μάλλον  ή πορ- 
νεύουσα  · είτδ  τή  γυναικ\  τή  έαυτοΰ  πλησιάζειν  ού 
σφόδρα  χαθαρδν,  τδ  Αλλοτρίφ  μίγνυσθαι  πολλφ  μάλ- 
λον. Ό Απδχήδους,  φησ\ν.  Ακάθαρτος·  πολλφ  μάλ- 
λον ό άπδ  φόνου  χα\  πολέμου.  Καλ  πολλούς  Αν  εύροι 
τις  τρόπους  Ακαθαρσιών,  εί  γβ  δεί  πάντας  [7Α9]  Ανα- 
λέγεσθαι.  *Αλλ’  ού  νυν  ταυτα  Απαιτούμεθα,  Αλλά 
μετέστη  είς  τήν  ψυχήν  τδ  πάν.  ΤΑ  γΑρ  σωματικά 
έγγυτέρω  ήμών  · διά  τούτο  άπδ  τούτου  ένήγαγεν  · 
Αλν  ού  νυν  ού  γΑρ  Ιδει  παρακαθέζεσθαι^  τοΤς 
τύποις,  ούδέ  προσεδρεύειν  ταϊς  σκιαίς,  Αλλά  τής 
Αληθείας  έχεσθαι,  χαΐ  ταύτης  Αντιλαμβάνεσθαι. 

'Ακάθαρτον  ή Αμαρτία  · ταύτην  φεύγωμεν,  ταύ- 
της Απεχώμεθα*  Έάν  χροσέΛθχις,  φησ\  αρός 

* Ambo  codices  πονηριά.  Qoam  leclionem  confirmare 
vkletar  sequens  Scripturae  locus, 

b Codex  unus,  παραχαθησΟαι,  alter  προσχα^ήσθαι. 
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αντήτ,  δέξεχαί  σε.  Ούδέν  πλεονεξίας  ΑχαΟαρτότε- 
ρον.  Πόθεν  τούτο  δήλον ; Άπ’  αύτών  των  πραγμί- 
των.  Τί  γΑρ  ού  μιαίνει ; χεΤρας,  ψυχήν,  αύτήν  ττν 
οΙχίαν,  Ενθα  Απόκειται  τΑ  Αρπαζόμενα.  Ιΐρδς 
δαίους  μέν  ουν  ούδέν  τούτο  είναι  (foxsl.  Καίτοι  δηΐ 
έβάστασεν  ό ΜωΟσης  τού  Ιωσήφ,  χα\  6 Σαμψ4ν 
Απδ  σιαγόνος  δνου  έπιε,  χα\  Απδ  λέοντας  μέλι  έφαγε, 
χα\  'Ηλίας  άτώ  χοράχων  έχρέφετο,  χαΐ  παρά  γυ· 
ναιχδς  χήρας.  Τί  δέ,  είπέ  μοι,  εί  τούτων  ένεχεν  Αχρ:- 
βολογείσΟαι  χρή,  τΑ  δέρματα  τών  βιβλίων  αύτών  εό 
πάντων  ήν  Εναγέστερα « ; χα\  γΑρ  ΑιΑ  νεχρώι 
ζώων  έστίν.  Ούχ\  6 πόρνος  τοίνυν  Ακάθαρτος  μόνον. 
Αλλά  καΐ  έτεροι  τούτου  μάλλον,  χα\  ό μοιχδς  Ακάθαρ- 
τος* Ακάθαρτος  δέ  χαέ  ούτος  χΑχε7νος«  ού  δ:Α  τήν 
μίξιν  * έπε\  χατΑ  τούτον  τδν  λόγον  χα\  ό γυναιχι  {οίχ 
πλησιάζων.  Ακάθαρτος  * Αλλά  διά  τήν  Αδικίαν  χι\ 
τήν  πλεονεξίαν,  δτι  τδν  Αδελφόν  έπλεονέχτησεν  έν 
τοίς  Αναγχαιοτάτοις.  *Ορ^  δτι  ή χαχία  άχάθαρτβν; 
Καλ  ό μέν  δύο  γυναίκας  έχων  ούχ  ήν  Αχάθαρτο;  ‘ 
καλ  ·πολλάς*έ  Εχων  ό ΔαυΤδ  ούχ  ήν  Αχό^θαρτος* 
έπειδή  δέ  μίαν  Εσχε  παρανόμως,  ΑχΑθαρτος  γέγονε. 
Διά  τί;  "Οτι ήδίχησεν,  δτι  έπλεονέχτησε.  Καλό  πόρ- 
νος δέ  ού  διά  τούτο  Ακάθαρτος  διά  μίςιν.  Αλλά 
διά  τδν  τρόπον,  δτι  Αδιχεί  τδ  γύναιον,  καλ  Αλλήλους 
άδικουσι  τήν  γυναίκα  ποιούντες  κοινήν,  χα\  τούς  ττ,; 
φύσεωςάνατρέποντες  νόμους*  ένδς  γΑρ  αύτήν  Ην. 
είναι.  ^Αρσεν  γΑρ,  φησλ,  «άΐ  ΘηΛυ  Απο/ηττετ  αυ- 
τούς· χολ  είπεν,  'Έσονχαι  οΐ  δύο  είς  σάρκα  μΙατ  * 
ούχοί  πολλολι  Αλλ'  ΟΙ  δύο  είς  σάρκα  pior.  ka\ 
ένταΟθα  τοίνυν  άδιχία  έστλ,  χαλ  διά  τούτο  πονηρδν  τδ 
πράγμα.  Ό θυμδς  πάλιν  δταν  ύπερβή  τα  μέτρα. 
Ακάθαρτον  ποιεί  τδν  άνθρωπον,  ού  διΑ  τήν  Αργήν, 
Αλλά  διά  τδν  τρόπον  * έπελ  χαλ  τούτο  πρόσχειται,  t) 
όργιζόμενος^  ούχ  Απλώς,  Αλλά,  εΙκή.  *Οστε  παντα- 
χού  τδ  τού  πλείονος  Ιφίεσθαι,  άχΑθαρτον  · Α?:δ  γά; 
Απληστίας  χαλ  τού  Αχορέστου  τδ  πρ^μα  τίχτεται. 
Νήφωμεν  τοίνυν,  παρακαλώ,  χαθαρολ  γενώμεθα  τήν 
Αληθή  καθαρότητα,  ίνα  τδν  Θεδν  ίδείν  χαταξιωθώμεν, 
έν  Χριστφ  Ιησού  τφ  Κυρίφ  ήμών,  μεθ'  ού  τώ  ΠατρΙ 
Αμα  τφ  Αγίφ  Πνεύματι  δόξα,  χρΑτος,  τιμή,  νύν  καί 
άελ,  καλ  είς  τους  αίώνας  τών  αίώνων.  'Αμήν. 

^ Codex  unos,  άγιοιτέρα,  male  alter  άγριώτερα. 

d Nolaudj  lectio  Coitimel.,  Savil.,  Go.b.,  παλλ9Εχάς. 
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ΙΤρεσΰύχας  Πίΐ^α.αους  elrai,  σεμνούς^  σώρρο· 
νας,  ύγιαίνοντας  χίσχει,  χχΐ  άγάχχι  , τή 
υπομονή  · χρεσδύχιδας  ώσαύτως  έν  κίηασχή· 
μαχι  ΙεροΧρεχεις^  μή  διαβόΛους,  μή  οϊνφ  ποΛΛφ 
δεδoυΛωμέraς^  καΛοδιδασκάΜ^νς^  ϊνά  σωφρο· 
νΐζωσκ  χάς  νέας  φιΛάνδρους  είναι^  φιΛοχέ^ 
κνους^  σύ^φρονας^  άχνάς,  οίκουροϋς,  άγαθάς, 
ύχοχασσομένας  χοΐς  οίκείοις  άνδράσιν^  ίνα  μή 
<5  Λόγος  χού  θεού  βΛασ^ημήχΜ. 

α'.  Έστιν  Α χαλ  τδ  γήρας  Ελαττώματα  Εχει,  χαλ  ούχ 
ή νεότης  · καλ  Εχει  μέν  τινα  καλ  τών  τής  νεότητος^ 
Εχει  δέ  δμως  χαλ  τδ  νωθρδν,  τδ  όχνηρδν,  τδ  ληθαργδν, 

^ Initium  apod  Gommel.,  έστιν  Αχό  γήρως  Ιλαττώματα 
Ιή^ειν  τό  νωθρόν,  τό  όχνηρόν,  τό  ληθαργιχόν,  τό  Αμβλύ.  Posl 
Ιχειν  TOrgil  Colb.,  χαΐ  ουγ  ή νεόττ,ς  μόνη.  'Ελαττώματα  μέν 
τί1ςν«οτητος πολλά,  έχει  οέβμως  τό  γήρας  τό  νωθρόν.... 


τδ  Αμβλύ,  τδ  Αχρόχολον.  ΔιΑ  τούτο  περλ  τούτων  παρ- 
αγγέλλω ν φησί·  Πρεσδνχας  είναι  ντίραΛ/ανς 
Πολλά  γάρ  έστι  τΑ  ποιουντα  μή  νήφειν  τούς  έν 
ήλιχίφ  τοιαύτη  · καλ  πρώτον  ούτδ  δπερ  Ιφην,  τλ 
πανταχόθεν  άμβλύνεσθαι,  χαλ  δυσχόλως  διεγείρε- 
σθαι,  χαλ  δυσχόλως  χινείσθαι  * διδ  χαλ  έπάγει.  Σε 
μνούς,  σώ^ρονας.  'Ενταύθα  τούς  φρονίμους  φηεί* 
σωφροσύνη  γάρ  τούτο  λέγεταα  ή τών  φρένων  σωτη- 
ρία. Είσλ  γάρ,  είσλ  χαλ  έν  τοίς  γεγηραχόσι  λυττώντες 
άνθρωποι,  παράφρονες,  οί  μέν  Απδ  οίνου,  οΐ  δέ  Απδ 
λύπης*  μιχροψύχους  γάρ  τδ  γήρας  ποιεί.  Ύχιαι· 
νονχας  έν  XQ  αίσχει,  χ^  άγάχχ^^  rg  ύχομονζ.  Καλ 
καλώς  είρηχε,  Tfj  ύχομονη·  χαλ  τούτο  γαρ  μά- 
λιστα τοίς  γέρουσιν  Αρμόζει  * Πρεσβύηδαςώσαντως 
έν  καζαξ/Χ7]μαχι  Ιεροχρεχεΐς , τουτέστιν,  άπ*  αύ- 
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ei  immuiidonim  nutyraro  probe  nosse. 

4.  Quid  ergo  est  iinmiiiHiuiu  ? Peccaium , inaligoU 
tas,  avaritia,  nequitia.  Lmamni,  mnndi  e§ioti^ 
auferU  netfnkiat  veitra$  de  animabue  vestris  {Isai.  1. 
i G).  Cor  micnduNi  crea  in  me^  Deus  (Pi/ii.  50. 
Exite  de  medio  eorum  el  separamini , inquit » et  im· 
mundum  ne  tangatis  (/mi.  52.  t l).  Nam  observatio* 
nes  iii;e  symbola  erant  mundiliaram.  Mortuum^  in- 
quit, ne  tangas  (Levit,  li.  S).  Tale  namque  est  peo* 
c*aluin,  mortuum  et  ftetidum.  Leprosm^  inquit, 
imiiMifidiu  est  ( Lemt.  15.  15 ).  Peccatum  enim 
varium  est  et  diversum.  Et  quod  hoc  subindicet , ex 
nequentibos  palam  est.  Nam  si  lepra  per  totum  cor- 
pus fuerit , mundus  est ; si  in  parte  tantum , nou 
item.  Viden'  ul  id  quod  rarium  et  mutabile  est  sit 
immundum  ? Rursus  seminiflitus  immundus  tn  anima 
(Levit.  15. 4).  Cogita  semiiiiikium , semina  ejicien- 
tem. IncireiiiDciaas  item  immundus.  Videii*  baec  non 
esse  allegoriam^  sed  figuras? Qui  neu  aulerl,  in«iuit, 
exanima  sua  nequitiam.  Qui  operatur  in  sabbato, 
lapid.*uiir.  Hoc  est,  qui  iion  Dee  jugiter  addictas  est, 
hie  perit.  VidelisHC  quot  sint  immunditiarum  modi? 
Quee  m menstruis  est,  immunda  est  (Lev.  15. 19).  Cur, 
quaeso?  nuniie  ipse  semen  et  geiienaiencm  formaril? 
cur  ergo  iminniida  baec  mulier  fuerit  t nisi  forte  aliud 
quidpNHU  subindicet·  Quid  boc  est?  Pietatem  in 
nntma  peperll , Illam  procul  a fornicatione  abduxit, 
iiam  si  quae  parit  imnuHidQ  est,-  multo  magis  qua* 
|i»riHeatur  : si  cum  uxore  propria  congredi  non  adeo 
mundum  esi,  quamo  ma^  cum  aliena  coire?  Qui 
c\  funere  venit,  inquit,  immundas  est;  mullo  magis 
qtii  a caede  et  bello.  Ei  mullos  quis  invenerit  immun- 
ditiarum modos,  si  omnia  colligerentur.  At  non  nunc 
Uxe  requiruntur , sed  totum  in  animam  iranslotutn 
est.  Corpora  enim  vicina  sunt  nobis  : ideoque  inde 
et  eos  induxU;  sed  non  nunc:  non  oporlelKit  enim 
figuris  assidere  neque  umbris,  sed  veritati  hajrere 
et  baiic  susci|)ere. 

immundi  quinam  vere  sint.  — Immundum  est  pec- 
catum ; hoc  fugiamus , ab  boc  abstineamus  : Si  ac  - 


cesseris , inquit , ad  Ulum , suscipiet  te  (EcelL  21 . 2). 
Nihil  avaritia  immundius.  Uiidenam  id  perspicuum 
est?  Ex  rebus  ipsis.  Quid  enim  illa  non  inquinat? 
manus , animam , ipsam  domum,  in  qua  deponuniur 
quas  rapta  fuere.  At  Judaeis  id  nihil  esse  videlitr* 
Atqui  Moyses  ossa  iosepbi  portavit , et  Sampeon  ex 
maxiik  asini  bibit,  et  ex  leone  mei  comedit,  el  Hellas 
a corvis  et  a vidua  muliere  nutriebaiur.  Quid,  qusrso, 
si onittia  aeeuraie  recenseamus?  membrame  librorum 
ipsorum  nou  omiiibus  exseerabilioressuut  habenda;.? 
nani  ex  moriius  animalibus  condeiuntur.  Non  solus 
ergo  fornicator  immundus  est,  sed  alii  pius  quam  illc : 
adulter  quoque  immundus.  Uterque  autem  immundus 
est,  non  propter  coitum;  nam  eadem  ratione  qui  cum 
uxore  propria  congreditur  immundue  esset;  sed 
propter  violaiiim  jus,  et  propter  habendi  cupidita^eot, 
quia  fratrem  in  magis  necessariis  iiijiisie  laesit.  Videir 
nequitiam  esse  immundam  ? Et  qui  duae  babebat 
uxores  immuiMiiis  non  erat  : David  enim,  qui  plures 
habebat,  immundus  nm  erat : cum  autem  unare  in- 
jiisie  addidii , immundus  effectus  est.  Quare  ? Quia 
injuste  besit,  el  quia  fraudavit.  Fornicator  porro  non 
propter  coitum  immundus  est,  sed  propter  modum, 
quod  miilicrcuiam  violet ; ac  seipsos  mutuo  laedunt 
qui  mulierem  communem  faciunt,  et  naturae  leges 
subvertunt : unius  enim  ipsam  esse  oportuit. Etrmau 
mauuium  et  fenmam  feeii  eos ; e|  dixR,  Erunt  duo  im 
carnem  tmam  (Crcn.  1.  27.  et  2. 24) ; non  mulli,  sed 
Due  in  comem  unem.  Hic  igitur  quoque  injustitia , 
Ideoque  actus  ille  est  improbus.  Ira  etiam  cum  mo- 
dum excedit,  immundum  facit  hominem,  non  propter 
iram,  sed  propter  modum  : n.im  et  boc  additur : Qui 
irascitur,  non  simpliciter,  sed,  stne  causa  (Matth.  5. 22). 
Igitur  ubique  plus  quam  oportet  appetere  immundum 
est : ex  immoderato  enim  appetitu  id  nascitur.  Vigi- 
lemus itaque,  obsecro,  et  vera  munditia  puri  eiiick· 
niur,  ut  Deum  videre  mereamur,  in  Christo  iesu  Do- 
mino nostro,  quicum  Patri  simnlque  Spiritui  sancio 
gloria,  imperium.,  honor,  nunc  et  semper,  et  in  sae- 
cula saeculorum.  Arnen. 


HOMILIA  IV. 


Cap.  2.  V.  2.  Smies  ut  sobrii  sint , pudici , prudentes., 
sani  in  fide,  in  ditectione,  in  patientia  : 5.  mus  si· 
militer  in  habitu  sancio,  non  criminatrices,  non  multo 
vino  servientes,  bene  docentes,  4.  κΐ  pradciifiaw  do~ 
eeant  adoleseentuias,  ut  vkos  suos  diUgatU,  5.  pm- 
dentes,  castas,  domus  curam  habentes,  benignas,  sub- 
ditas viris  suis , ut  non  blasphemetur  verbum  Dei. 
i.  ^enum  vitia.  — Habet  etiam  senectus  viiia 
quaedam,  quibus  juventus  caret,  et  quaedam,  qu®  ad 
jiivouiutcm  quo(|ue  perlinent.  Inesl  illi  pr®terea  se- 
gnities, tarditas,  oblivio  grandis,  obtusio  sensuum, 
iracundia.  Idcirco  de  his  pr»cipiens  dicit,  Senes  esse 
sobrios  ae  vigiles  debere.  Multa  enim  sunt,  qu®  in  bu- 
jiismodi  ®tate  vigilanti®  obstent : ac  primo  id  Ipsum 
quod  dixi , quod  undique  obtusis  sensibus  sint , ac 
iliflicUe  excitentur  el  moveantur  ; ideoque  subjun- 


git , Pudici , prudentes.  Hic  de  prudentia  loquitur, 
qu®  Gnece  asifpoavm  dicitur  quasi  mentis  salus. 
Sunt  en'm  etiam  inter  senes  homines  qui  rabie 
ferantur  el  insani,  alii  ex  vino,  alii  ex  moerore  : ad 
rixas  eiiira  senectus  provocat.  Sani  in  fide,  in  dilc· 
ctione,  in  patientia.  Rccle  dixit,  Jn  patientia  : h®c 
enim  maxime  senibus  competit.  Anus  similiter  fn  ha· 
bitu  sancto ; id  est , ab  ipso  babitu  el  amictu  mode- 
stiam exhibentes.  Non  criminatrices , non  multo  vino 
servientes.  Hoc  enim  maxime  est  mulierum  et  sene- 
ctutis vilium  : nam  quod  ®Us  frigescat , magna  vini 
cupiditas  ingeneratur.  Ideoque  bac  de  re  maxime 
monitum  ad  illas  instituit , ebrietatem  undique  am- 
putans, et  hunc  morbum  eliminare  cupiens , atque 
risum  inde  partum  amovere.  Facilius  enim  vapores 
iiisurguDl,  et  cerebri  membrau®  l®duulur,  quando 
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ΗΙφ  »Ute  iiigrafCBcunl : liincque  oiaiime  cbrielM 
ot  iuir.  Vieo  ccrie  ojuis  li»bel  aMas  illa , ulpoie  in- 
firma , sed  non  mullo.  Il:fc  aainoiiiiio  juniores  quo- 
que spectaiy  non  eadem  de  cau.sa,  sed  quod  hinc  li- 
bidiiiie  flamma  admodum  accendatur.  Bene  docentes. 
El  lamen  mulieres  docere  velas  : qua  igiinr  ratione 
kl  permiilis,  qui  alibi  diiisli,  Mulieri  docere  mm  per- 
Ttm.  Sed  audi  quid  subjunxerit,  /Ve- 

^ue  praesse  wro.  Viris  enim  jam  olim  pennissum  est 
docere  viros  ci  mulieres  : mulieribus  autem  monendi 
dal  faculialem  , sed  domi  lanium ; nusquam  aulem 
illam  praesidere  sinii,  neque  longam  orationem  ha- 
bere : ideoque  subjungit,  ΝοψΛΟ  pneesse  viro.  Ut 
pmdsnltam  doceant  adolescentuias,  inquit. 

2.  Conjugwn  concordia  quantum  bonum.  — Vtden* 
quomodo  populum  connecta t el  congreget  ? quomodo 
adolescent ulas  vetulis  subjiciat  ? Non  enim  de  filia- 
bus hic  loquitur,  sed  de  sUte  simpliciter.  Anus 
quaelibet,  inquit,  adulescentulam  moderetur.  Utviroe 
suoi  ament.  In  domo  boc  caput  bonorum  est : Mulier, 
inquit , ctnii  viro  consentiens  (Eceti.  25.  2).  Cum  hoc 
fuerit,  nihil  ingratum  accidet.  Quomodo  enim  si  ca- 
put cum  corpore  consentiat,  et  nulla  sit  ibi  dissen- 
sio, non  reliqua  omnia  in  pace  erunt?  nam  cum 
principes  tn  pace  degunt,  quis  pacem  firangere  vel 
violare  possit?  Ac  vice  versa,  his  dissidentibus,  domi 
nihil  sanum  erit.  Nihil  igitur  hoc  majus  est;  estque 
longe  utilius,  quam  pecuniae,  nobilitaSi  potentia, 
casteraqiie  omnia.  Non  simpliciter  dixit,  In  pace  sint, 
sed , Viros  ament.  Cum  enim  amor  aderit,  nihil  in- 
gratum vel  molestum  subintrare  poterit : hinc  enim 
alia  omnia  nascuntur  ^na.  Filios  $uos  diligant,  in- 
quit* Pulchre  : quae  enim  radicem  amat , multo  ma- 
gis fructus  amabit*  Prudentes,  castas,  domus  curam 
habentes,  benignas.  Omnia  ab  amore  paritintur  : nam 
et  benigns  et  domus  curam  habentes  ex  amore  viri 
fiunt.  Subditas  viris  suis,  ut  non  blasphemetur  verbum 
Dei.  Contra  vero,  quae  virum  suum  contemnit,  do- 
mus quoque  curam  non  habet.  Ex  amore  prudentia 
oritur,  ex  amore  omnis  tollitur  contentio  : si 
gentilis  sit , cito  persuadebitur ; si  Christianus , me- 
lior erit.  Video*  Pauli  attemperationem  ? Qui  nihil 
non  agit , ut  nos  a vitas  negotiis  abstrahat , nunc  de 
ordinanda  domo  magnam  curam  gerit.  Ilis  enim 
recte  compositis , spiritualia  locum  habitura  sunt ; 
nlioqiiin  aiilein  illa  quoque  labefactantur.  Nani  qiis 
domus  curam  habet  uxor,  pudica  quoque  erit , et 
omnia  dispensabit;  neque  deliciis.  Intempestivis 
iuinptibus,  similibusque  rebus  operam  dabit.  (Jt  non 
blaspltemetur  verbum  Dei,  inquit.  Vidcii*  illum  pneci- 
pue  praedicationis  curam  habere , non  saBColarium 
rerum?  Naro  ad  Timotheum  scribens  dicit  : Ut 
quietam  et  tranqmllam  vitam  agamus  in  omni  pietate  et 
hwBstaie  (1.  Ttm.  2.  2) ; hic  autem , Ut  non  blasphe· 
metvr  verbum  et  doctrina  Dei.  Si  enim  contingat,  fi- 
delem mulierem,  infideli  viro  jiiiictain,  non  esse 
'virtute  praeditam,  hinc  blasphemia  in  Deum  transire 
solet ; si  vero  ornata  virtute  fuerit,  praedicatio  glo- 
riam lucratur  et  ex  illa  et  ex  rectis  ejus  gcsiis.  Au- 


diant mulieres,  quae  vel  scelestis  vel  iiifidelOivs  viHs 
Junctae  sunt ; audiant,  et  discant  ex  rectis  sots  mofr 
bus  illos  ad  pietatem  inducere.  Etiamsi  nin  uibll 
aliud  lucreris,  ncc  virum  attrahas  ad  redorum  dog- 
matum consortium ; at  os  ejus  obstrues , nec  Ulna 
blasphemiis  Christlamsoimn  impetere  sines.  Hoc  au. 
tem  non  minimam  est,  sed  vere  maximoiD,  cum  es 
conversatione  nostra  dogma  in  admiraiioDe  babetiv. 
6.  Juvenes  similiter  hortare , ut  sobrii  sint.  ¥ide  quo- 
modo ubique  moneat  ut  dectHum  serveiar.  Nam  do- 
cendas mulieres  rourieribos  magna  ex  parte  pennisii, 
cum  anus  adolescentioribus  praefecit ; virorum  aatea 
institutionem  ipsi  Tito  commendat  Nihil  «nim,  lihl 
iU  difficile  et  grave  in  hae  juvenili  aetate,  qua· 
absurdas  voluptates  superare.  Neque  enim  peenno- 
nim  cupiditas,  neque  gloriae  desiderium,  neque  alinl 
quidpiam  ita  hanc  aetotem  exagitat,  ut  corponm 
amor.  Ideo  missis  aliis  omnibus , circa  illud  Iculo 
vulnus  admonitioiiem  instituit  Deinde  neque  cxlen 
negligit ; sed  quid  ak  ? 7.  /ii  onuabus  teipemm  prabs 
sxemplum  bonorum  operum.  Doceant,  inquit,  aim 
adolescenhilas  : tu  vero  ipse  juvenes  horfaxe  ut  so- 
brii ac  pudici  sint.  Sit^nibus  magister  et  exenplir 
viriiilis  vitae  tuae  speculum,  omnibus  in  medio  pro- 
positum , quasi  primitiva  quaedam  imago , quae  bom 
omnia  in  se  contineat,  quae  cura  facilitate  magna  iis 
qui  se  ipai  conformare  voluerint , exempla  bouonm 
operum  exhibeat  in  doctrina  integritatem^  gnsiiatea, 
8.  verbum  eanmn,  irreprehenribile ; uiiagmiesoi· 
verto  est  vereatur,  nihil  habens  maimm  dicere  de  ao- 
bis. 

3.  Eum  qui  ex  adverso  est  dicit  diabolum  omaeaii- 
que  ipsi  ministrantem.  Cum  enim  et  vita  fulserit,  d 
sermo  concurrerit,  modestus,  mansuetos  et  pladdu 
cum  sit,  nullam  praebens  adversariis  occasionen, 
magnum  et  ineffabile  emolumentum  est.  Hagna  igi- 
tur est  ministerii  verbi  utilitas ; verbi  seilicet  noa 
cujuslibet,  sed  probati,  irreprelieiisibilis,  ei  nallaa 
praebentis  adversari  volentibus  occasionem.  9.  Smu 
dominis  suis  subditos  esse,  in  omnibus  placentes.  Yiika' 
quid  antea  dixerit  7 Ut  qui  ex  adverso  est  vereatur, 
nihil  habens  malum  dicere  de  notis.  Ergo  reprebe»· 
sione  dignus  est  is,  qui  continentiae  obtentu  uxores  t 
viris  separat , el  qui  eodem  obtentu  servos  domiaii 
suis  aufert.  Non  est  hic  sermo  irreprehensibilis, 
magnamqoe  iiifideliboe  dal  ansam,  et  omnium  ora 
contra  nos  aperit.  Servos,  inquit,  domims  adis  sukdh 
tos  este,  in  omnibus  placentes,  non  contraSceates. 
iO.  non  fraudantes,  sed  in  omnibus  fidem  bonam  osi» 
dentes , ut  doctrinam  Salvatoris  nostri  Dei  omeat  ή 
omnibus.  Meritu  igitur  alibi  dicebat , Qua»  Deo  ur- 
vientes,  et  non  hominibus  {Ephes.  6.  7).  Nara*  si  da· 
mino  cum  benevolentia  servias,  at  occasio  hnjos  ser- 
vitutis a timore  proficiscitur.  Quapropter  is  qoi  em 
tanto  timore  ipsi  servii,  maximam  accipiet  mene* 
dem.  Nam  st  nec  manum , nec  intemperaniem  lir-* 
guam  coerceat,  undenain  gentilis  dogma  nosinai 
admirabitur  ? Si  vero  servum^  viderint  in  OirtsQ 
philasophantem , et  majorem  quam  philosophi 
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«oS  toO  βχήμβϊΟί  ·*^ίί  χβταβτολής  ίβιχνυμένας 
x1]v  χοβμι6^«α.  Μί»  ύιαβάΛους,  μή  οίχή>  ΛοΑίψ 
ΑβΑονΛκ/ίίταί.  ΜΛιστα  γάρ  ιοϋτο  γυναικών  Λ 
έλάττωμα  χα\  τοΰ.  γήρως  · τψ  γάρ  χαΐβψύχθαι  τας 
Αλιχ(α«  «ολλίΐ  χ·^  τοΰτου  γίνεται  ή έπιβυμία.  'Wev 
%Α  mpX  τούτου  μάλιστα  τήν  χαραΐνεσιν  πpbς  αΟτάς 
«οαΖται.  «ανταχόβεν  tIjv  μίβην  Ιχχόπτων,  χα\  τοΰ 
νοσΑμ«το(  τούτου  έχτΰς  αϋτάς  εΤναι  Βουλύμενοί,  χα\ 
{ΜφνγεΖν  τ4ν  έντεΰβεν  γέλωτα.  Και  γάρ  εύχολώτε- 
ρον  χαΐ  οΐχάτωβενάτμο’ιάνα'ίέρονται,  χα\  αΐ  μήνιγ- 
γες  τήν  βλάβΐ)''  δέχονται  τψ  πεπαλαιώσβαι  αύτάς 
τψ  χρύνψ·  χα\  έντεΰβεν  ^ μέθη  μάλιστα  γίνεται. 

Αει  μίν  οδν  ofvou  t|i  ήλιχί^  ταύτη  μάλιστα,  άσθε- 
νέΐί  γάρ*  δεΤ  δέ  ού  «ολλοΰ,  ώσπερ  ούίέ  ,ταίς  νέαις, 
ού  διά  τήν  αύτήν  αΙτίαν,  αλλά  8ιά  τδ  σφύδρα  τΐιν 
φλόγα  της  έπιθυμίας  άνάτυτεαθαι·  ΚαΛοδιδασκ^ 
Λονς.  ΚαΙ  μήν  χωλυεις  γυναΤκας  διδάσκειν  · πώς 
ουν  ένταΟθα  έπιτρέπεις,  έν  τοΤς  έτέρωθι  λέγων, 
Γνταιχϊ  δέ  διδάσκειγ  οϋκ  έΛίτρέπω ; Άλλ’  Λκουε 
τ£  Ιπήγαγεν,  Ούδέ  αϋθεττεϊτ  άνδρός,  Άνδράσι 
μίν  γάρ  έπιτέτραπται  διδάσκειν  άνωθεν  κα\  άνδρας 
κα\  γυναίκας·  γυναιξ\  δέ  τδν  μίν  παραινετικόν 
Επιτρέπει  λόγον  έπ’  οΙκίας,  οόδαμου  δό  προχαθη- 
σΟαι  συγχωρεϊ,  ούδό  μακρόνάποτείνειν  λόγον  άφιησι. 
Διά  τούτο  έπήγαγεν,  Ουδέ  αύΟεττβΤτ  άνδρός.  ^Ira 
οω^ροτίζ^ΐψ  φηο'ι  τάς  v^ciC· 

[751]  Ρ'.  Όρ3ς  πώς  συμπλέκει  κα\  συνάγει  τόν  λαόν ; 
«ώς  ύποτάττει  τάς  νεωτέραςταϊς  γεγηραχυίαις;  06 
γάρ  περ\  θυγατέρων  ένταΰθα  διαλέγεται,  άλλ  άπλως 
άπΰ  τής  ήλιχία;.  Έχάστη,  φησ\,  πρεσβυτέρα  τΐιν 
νεωτέραν  σωφρονιζέτω  ·.  ΦιΛάτίρους  elrai.  Τδ  χ*- 
φάλαιον  τοΰτο  τών  χ»τά  tIjv  οΙχίαν  άγαβών*  ΓνΗ( 
γάρ,  φησ\ν,  dr^pl  σνμΛεριρβρομέτη.  Τούτου  γάρ 
δντοί,  ούβέν  τών  άηδών  συμβήσεται.  Πώς  γάρ, 
κεφαλήί  πρδς  τδ  σώμα  συννενευχυίας,  χα\  μηδε- 
μιά;  έχεΤ  8ιαστάσεω<  οβσης,  ού  πάντα  τά  λοιπά 
εΙρηνεύσεται;  τών  γάρ  άρχύντων  Ιν  εΙρήνη  δντων, 
τίς  6 διαιρών  χα\  διατέμνων  τήν  εΙρήνην ; ώσπερ  ου 
τούτων  χαχώς  βιαχειμένων,  ούδέν  ύγιές  έσται  ^τά 
τίιν  οίχΙαν.  Ούδέν  οδν  τούτου  μεϊζον^  χα\  χρημά^ν 
χα\  εύγενεΐας  χαΐ  δυναστείας  χαΐ  τών  άλλων  άπάν- 
των  τοΰτο  λυσιτελέστερον.  Ούχ  είπεν  άπλώς,  έν 
εΙρήνη  είναι,  άUά,  φιλβΖν  τούς  άνβρας.  *(Ηαν  γ^ 
άγάπη  ή,  ούδόντών  δυσχόλων  παρείσδυσιν  εςει  · ατΛ 
ταύτης  γάρ  χα\  τά  λοιπά  τίκτεται  άγαβά.  ΦιΛοζέ- 
χτους,  φησί.  Καλώς·  ή γάρ  τήν  βίζαν  άγαπωσα, 
μάλλον  χαλ  τούς  καρπούς.  ογχάς· 

οΐχονροϋς,  άγαΟάς.  Πάντα  άπ*  έχείνης  τίχτεται·  χαΐ 
γάρ  άγαθα\  κα\  οΙκουρο\  άπό  της  άγάπης  και  της 
. περ\  τδν  άνδρα  φιλίας  γίνονται,  'νηοεασσομ^τας 
το7ς  αίοις  drdpdffir.  Ira  ρή  ό Χΰγος  rov  θβου 
βΛασψημψΜ'  ώί  Ύ*  καταφρονούσα 

κα\  τής  οΙκίας  άμελεΐ.  Άπδ  δέ  τοΰ  φιλεΐν  καλ  σωφρο- 
βύνη  πολλή  τίκτεται,  άπδ  τοΰ  φιλεΐν  πάσα  άναιρεί- 
ται  φιλονεικία·  κίν  'Ελληνή,  ταχέως  πει[σ]θήσεται· 
κάν  Χριστιανδς,  βελτίων  έσται.  Όρ?ς  του  Παύλου 
■Αν  συγκατάβασιν  ; Ό πάντα  πράττων  ώστε  ήμάς 
άποστήσαι  τών  βιωτικών,  περέ  τών  κατά  τήν  οικίαν 
νΰν  πολλήν  ποιείται  τήν  φροντίδα.  Τούτων  γάρ 
καλώς  διοικου^νων,  καί  τά  πν.υματιχά  χωράν 
Ιξ6·,  Ιτέριος  δέ,  χάκεΐνα  λυμαίνεται.  Ή γάρ  οίκου- 
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ρός  γυν))  χα\  σώφρων  Εσται,  ή οΐχουρός  xaV  οΐχονο- 
μιχή  · θέτε  περ\  τρυφήν,  οΟτε  περ\  έξόδους  άκαίρους^ 
ο6τε  περλ  άλλο  τι  τών  τοιουτων  άσχοληθήσεται.  Ira 
/ιή  ό Λόγος  του  Θεού,  φησ\,  βΛασ^ημήται.  *0ρ^ 
δτι  προηγουμένως  του  κηρύγματος  φροντίζει,  οΟχλ 
τών  κοσμικών  πραγμάτων  ; Κα\  γάρ  πρδς  Τιμόθεον 
γράφων  φησίν  · *7rrt  ήρεμοτ  καϊ  γ(σύχιοτ  βΙοτ  δι- 
άγωμετ  έτ  χάσ'ζΐ  εϋσεδείφ  καί  σεμτόνίΐτι  · κα\ 
ένταυθα,  7^α  μ^  ό Λόγος  τον  θεόν  καϊ  ή δίδα~ 
σκοΛία  βΛασφημήται,  ΕΙ  γάρ  συμβαίη  γυναίκα 
πιστήν  άπίστφ  συνοικούσαν  μή  είναι  ένάρετον,  ή 
βλασφημία  έπ\  τδν  Θεδν  διαβαίνειν  εΓωθεν*  εΐ  δέ  εΓη 
χοσμία,  τδ  κήρυγμα  καρττοΰται  τήν  δόξαν  τήν  έξ 
έκείνης  χα\  τών  6π’  έχείνης  χατορθουμένων.  Άχουέ- 
τωσαν  αί  γυναίκες,  δσαι  μοχθηροίς  ή άπίστοις  συνοι- 
κούσιν  άνδράσιν*  άχουέτωσαν,  κα\  παιδευέσθωσαν 
διά  τών  οίκείων  τρόπων  ένάγειν  αυτούς  είς  εύσέβειαν. 
Κάν  γάρ  μηδέν  Ετερον  κερδάνης,  μηδέ  έφελκύση 
τδν  άνδρα  πρδς  τήν  τών  όρθών  δογμάτων  κοινωνίαν, 
άλλά  τδ  στόμα  αύτού  άπέββαψας,  ο6κ  έώσα  βλασφη- 
μεΤσθαι  τδν  Χριστιανισμόν.  Τούτο  δέ  ού  μιχρδν,  άλλά 
χα\  σφόδρα  μέγα,  τδ  θαυμάζεσθαι  τδ  δόγμα  έκ  της: 
ήμετέρας  άναστροφής.  [75ί]  Τοϋς  rεωτέpovς  ώσαό- 
τως  ΛορακάΛεί  α(ύφροτειτ,  *Ορα  πώς  πανταχού  πα- 
ρακαλεΐ  τδ  πρέπον  φυλάττειν.  Τής  μέν  γάρ  είς  τάς 
γυναίκας  διδασκαλίας  ταϊς  γυναιξΐ  τδ  πλέον  άπ- 
ένειμε,  τάς  γεγηρακνίας  ταίς  νεωτέραις  έπιστήσας  · 
τών  δέ  άνδρών  τδ  πάν  αύτψ  δίδωσι  καλ  άπονέμει. 
Ούδέν  γάρ,  ούδέν  οΟτω  δύσχολον  κα\  χαλεπόν  τή  ήλι- 
κίφ  ταύτη  γένοιτ’  άν,  ώς  τδ  περιγενέσθαι  τών  ήδο- 
νών  τών  άτόπων.  Ούτε  γάρ  χρημάτων  Ιρως,  ούτε 
δόξης  έπιθυμία,  ούτε  άλλο  ούδέν  ούτω  ταύτην  διεν- 
οχλεί  τήν  ήλικίαν,  ώς  ό τών  σωμάτων  Ιρως.  ΔΛ 
πάντα  τά  άλλα  άφε\ς,  περί  τδ  καίριον  αύτψ  β τήν· 
παραίνεσιν  ίστησιν.  Εΐτα  ουδέ  τών  άλλων  Ινεχεν 
βφθυμεΤ,  άλλά  τί  φησι;  ΏερΙ  πάντα  έαντδτ  ααρ>· 
εχόμενος  τύπον  χαΛών  άργων.  Διδασκέτωσαν  μέν 
ούν,  φησ\,  κα\  αΐ  πρεσβύτεραι  τάς  νεωτέρας,  κα\  σύ 
δέ  αύτδς  παρακάλει  τούς  νεωτέρους  σωφρονείν. 
•Εστω  δέ  κοινόν  πάσι  διδασκαλείου  χα\  ύπόδειγμα 
άρετης  ή τού  σού  βίου  λαμπρότης,  είς  μέσον  πάσι 
προκειμένη,  ώσπερ  άρχέτυπός  τις  εΙχών,  πάντα 
Ιχουσα  έν  έαυτή  τά  χαλά,  μετά  πολλής  τής  εύχολίας 
τοίς  βουλομένοις  έναπομάξασθαί  τι  τών  έν  αύτή 
καλών  παρεχομένη  τά  παραδείγματα.  *Εν  τ^^δίδα· 
σκαΛΙφ  άδιαφθορΙατ,  σεμνότητα,  Λόγον  ύγίη, 
άχατάγνωστον^  ίνα  όέξ  έναντίας  έντραπχί,  μη- 
δέν  §χ<σν  πβρί  ήμών  Λέγειν  φαύΛον. 

γ'.  Τδν  έξ  έναντίας  φησ\  κα\  τδν  διάβολον  χαλ  πάντα 
τδν  έχείνψ  διαχονούμενον.  Όταν  γάρ  κα\βΙοςλάμπη. 
κα\  λόγος  ή συμβαίνων,  έπιβιχής,  ήμερος,  προσηνής, 
μηδεμίαν  τοίς  έναντίοις  παρέχων  λαβήν , πολύ  χα\ 
άφατον  τδ  κέρδος.  Πολλή  άρα  τής  τοΰ  λόγου  διάκο- 
νίας  ή χρεία,  λόγου  ού  τού  τυχόντος,  άλλά  δοκίμου 
τινδς  χαΐ  άλήπτου,  χα\  μηδεμίαν  μηδαμόθεν  παρεχο- 
μένου  τοίς  βουλομένοις  πρόφασιν.  άούΛους  Ιδίοις 
δεσπόταις  ϋποτάσσεσβαι,  ένπάσιν  εϋαρέστους 
είναι.  ·Ορ?ς  τί  προλαβών  είπεν , Ίνα  ό έξ  έναν· 
τΙας,  φη^ν,  έντραπ  Ch  μηδέν  έχων  περί  ι^μών  Λέγειν 
^ανΛον.  Άρα  καταγνώσεως  άξιος  ό γυναίκας  άπδ 
άνδρών  άποζευγνύς  τή  προφάσει  τής  έγκρατείας, 


: «...  ο»,  «.u»!».· 


« Codex  unus,  έπΊ  τδ  χαίριον  αύτό. 
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4 βούλους  δεσποτών  Αποστερών « τφ  αυτφ  δ4] 
τουτιρ  προσχήματι.  Ουτος  ούχ  Ιστιν  &χ«άγνωστος 
·'  6 λόγος  · πολλήν  δέ  χα\  τοίς  άπ^στοις  δ^δωσι  λαβήν* 
χα\  τά  πάντων  καθ’  ή μών  Ανοίγει  στόματα.  άούΛους^ 
φησ\ν,  Ιδίοις  δεσΛόταις  ύχοτάσσεσθΜ^  kr  χασιγ 
εύαρέστους  elratp  μί\  άντιΛέγοττας,  μ/ί\  τοσφιζο^ 
μέκονζ^  άΛΑά  πίστιγ  χαχτατ  Μειχτυμ^ους 
άγαΟίΐΥ^  Ira  t^r  διδασχοΛίαν  r^r  του  Θεού  Ζω- 
τι)ρος  ήμώτ  κοσμωαν  έτ  πάσιγ.  ΕΙχότως  Αρα 
έΧεγεν  Ιτέρα>θι,  *Ος  τφ  θεφ  δουΛεύοντες^  χάί 
οϋκ  άτΘρώχοίς.  ΚΑν  γάρ  τφ  δεσπότη]  διαχον|ς 
μετ’  εύνοίας,  Αλλ’  ή πρόφασις  Απδ  του  φόβου  τήν 
Αρχήν  δχει.  Έστε  ό μετά  τοσούτου  φόβου  έχείνφ 
διαχονών,  μεγίστων  έπιτευξεται  των  μισθών.  Εί  γΑμ 
χΞίρδς  μή  κρατεί,  μηδλ  γλώττϊ^ς  Ακολάστου,  πόθεν 
Οαυμάσεται  ό[75δ]  Έλληντδ  δόγμα  τδ  παρ’  ήμΖν ; £1 
δδ  τδν  δοΟλον  θεάσοιντο  τδν  έν  Χριστφ  φιλοσοφουντα, 
των  παρ’  αύτοϊς  φιλοσοφησάντων  μείζονα  τήν  έγχρΑ- 
τειαν  έπιδεικνύμενον*  χα\  μετά  πολλής  τής  έπιει- 
χείας  χα\  τής  εύνοίας  διαχονουμενον,  παντί  τρόπφ 
θαυμάσεται  τήν  δύναμιν  του  χι^ρύγματος.  Ού  γΑρ 
Απδ  δόγματος  δόγματα,  Αλλ’  Απδ  πραγμάτων  χολ 
βίου  τΑ  δόγματα  χρίνουσιν  Έλληνες.  Έστωσαν  βδν 
αδτοίς  χαΐ  γυναίκες  χα\  δ^ΰλαι  διδάσκαλοι  διά  τής 
οικείας  Αναστροφής.  ΚαΙ  γΑρ  χαΐ  παρ’  αύτοίς,  χαΐ 
πανταχου  τούτο  διωμολόγηται,  δτι  τδ  των  6ού)/αν 
γένος  Ιταμόν  πώ;  έστι,  δυσδιατύπωτον,  δυστρΑπβ- 
λον,  ού  σφόδρα  επιτήδειον  πρδς  τήν  τής  Αρετής  δι- 
δασκαλίαν, ού  διΑ  τήν  φύσιν,  μή  γένοιτο,  ΑλλΑ  διΑ 
τήν  Ανατροφήν  χα\  τήν  Αμέλειαν  τήν  παρΑ  των  δε- 
σποτών· 'Επειδή  γΑρ  πανταχού  ούδενδς  έτέρου,  ΑλλΑ 
τής  αυτών  διακονίας  οΐ  κρατούντες  αύτών  φροντί- 
ζουσιν*  εΙδέ  που  χαΐ  των  τρόπων  έπιμεληθείεν,  χα\ 
τούτο  πάλιν  διΑ  τήν  αύτών  Ανάπαυσιν  πρΑττουσιν, 
ώσ;ε  μή  πράγματα  αύτοίς  παρέχειν  ή πορνευοντας, 
ή κλέπτοντας,^  ή μεθυοντας  · εΙχότιος  ήμελημένοι, 
κα\  ούδενα  τών  πολυπραγμονούντων  έχοντες,  είς 
αύτΑ  τής  κακίας  τΑ  βάραθρα  καταποντίζονται.  Ε( 
γάρ,  ένθα  πατήρ  έφέστηκε  χαΐ  μήτηρ  καΐ  παιδαγω- 
γδς  χα\  τροφβύς  χα\  διδάσκαλος  χαΐ  ήλιχιώται,  χα\ 
αυτή  ή τής  έλευθερίας  δόξα  περικειμένη,  χα\  πολλά 
έτερα,  μόλις  Αν  τις  διαφύγοι  τάς  τών  πονηρών  συνου-, 
σίας  · τί  οίει  τούς  πάντων  τούτων  έρήμους  δντας, 
χαΐ  μιαροίς  άναμιγνυμένους,  καΐ  μετά  άδείας  οΓς  Αν 
εΟέλωσι  συγγινο^^νους,  ούδενδς  δντος  του  τάς  φιλίας 
αύτών  πολυπραγμονοΰντος ; τί  οίει  τούς  τοιούτους 
Ισεσθαι ; ΔιΑ  τούτο  δύσκολον  δούλον  γενέσθαι  Αγα- 
θόν. Έλλως  δδ  ούδέ  διδασκαλίας  άπολαύουσιν,  ούτε 
τών  έξωθεν  ούτε  τών  παρ’  ήμίν  ού  συναναστρέφον- 
ται άνδράσιν  δλευθέροις,  κοσμίοις,  πολλήν  τής  αύτών 
δόξης  ποιουμένοις  φροντίδα.  Διάταυτα  -πάντα  δύσκο-. 
λον  χαλ  θαυμαστόν,  χρήσιμου  οΙκέτην  γενέσθαι  ποτέ. 
*Όταν  ουν  ίδωσιν,  δτι  τδ  γένος  τδ  ούτως  αΟθαδες  ή 
τίύ  κηρύγματος  δύναμις  χαλινδν  περιθείσα  πάντων 
είργΑσατο  κοσμιώτερον  καΐ  έπιειχέστερον,  χΑν  σφό- 
δρα πάντοιν.  ωσιν  άλογωτεροι  οΐ  δεστιόται,  λήψονται 
έν^ν  μεγάλην  περί  τών  δογμάτων  τών  παρ’  ήμίν, 
Δήδον  γάρ  δτι  xofl  τδν  περ\  τής  ^ναστάσεως  φόβον 
κα\  τδν  τής  κρίσεως  καΐ  τδν  τών  Αλλων  Απάντων 
μετά  τδν  θάνΑτον  φιλοσοφουμένων  παρ’  ήμίν  πρότε- 
^ έγχαταθέντες  αύτών  τή  ψυχή,  ουτο>ς  Γσχυσαν 
άποκρούσασθαι  τήν  κακίαν,  Αντίβόοπόν  τινα  φόβον 
τής  άπδ  τών  χαχών  ήδονής  είς  τήν  έαυτών  ενιδρύ- 

t Forte  ό δούλους  δςσπότας  Απ. 


σαντες  ψυχήν.  Έστε  ούχ  εΐχή  ούδδ  Απλώς  παλύν 
ύπδρ  τούτων  πανταχού  ποιείται  τδν  λόγον  * ββω  γάρ 
Αν  ώσι  xoxoV,  τοσούτω  μάλιστα  θαυμΑ^εταε  του  κη- 
ρύγματος ή Ισχύς.  ΚαΙ  γάρ  ίατρδν  τότε  θανμά^ο- 
μεν,  δταν  τδν  άπεγνωσμένον  χα\  εύδεμιΑς  βοη§είας 
Απολαύοντα  ούδδ  χρατήααι  τών  Αχαίρωτ  έπιΟυμ·ώ» 
δυνάμενον,  Αλλ*  Ινταύταις  έγχαλινδού|εενον,  Αναγάγη 
πρδς  ύγείαν  χα\  διορθώσηται·  ΚαΙ  δρα  τίνα  παρ' 
αύτών  Απαιτεί  * Α μάλιστα  πάντων  ΑνοπΕοόεε  τδν 
δεσπότην*  Μή  άντιΛέγοττξίς^  μή  τοσριζσμέτοντ' 
τουτέστι,  πο^ήν  εΟνοιαν  έπιδείχνυσθαι  έν  οίς  Ιτ 
πιστευθώσιν,  έν  τοίς  πρδς  τούς  δεσπότας  μάλιστα 
είναι  Αγαθούς,  [751]  ύπείκοντας  έν  τοίς  έπιτάγμασι. 

δ*.  Μή  τοίνυν  νομίζετε  Απλώς  με  ταΰτα  νΟνδιεξιέ- 
ναι  * λοιπδν  γάρ  μοι  πρδς  τούς  οικέτας  ό λόγος.  Μή 
τοίνυν,  ώ βέλτιστε,  σύ  πρδς  τούτο  ^ης,  δτι  Ανθρώπω 
δουλεύεις,  Αλλ' οτι  θεφ,  δτι  τδ  κήρυγμα  κοσμείς* 
χα\  πάντα  ύποστήση  ποιείν,  τφ  δεττήτη  πειθόμενος 
κα\  φέρ«ύν  Αγαναχτούντα  Ακαίρως  χα\  δυσχεραί- 
νοντα.  Έννόησον  δτι  ούχ  έκείνφ  τήν  χάριν  διδως, 
ΑλλΑ  τού  Θεού  πρόσταγμα  πληροίς,  χα\  πΑν  ότιονν 
ύποσχήση  βφδίως.  *Οπερ  δέ  Αε\  λέγω,  τούτο  χαΐ  νύν 
έρώ,  δτι  τών  πνευματικών  ήμίν  χατορβουμένοιν,  καί 
τΑ  τού  παρόντος  έψεται  βίου.  Τδν  γΑρ  τοιουτον  οίκέ- 
την,  τδν  ούτως  εύνουν,  τδν  ί>ύτως  έχιειχη,  ούχ  ό 
Θεδς  αποδέςεται  μόνον  καΐ  τών  στεφάνων  μεταδώσει 
τών  λαμπρών  έχείνων,  ΑλλΑ  κα\  αύτδς  ό ιεαΟών  εύ 
δεσπότης,  χΑν  θηρίον  ή,  χΑν  λίθινός  τις  ή χα\  Απάν- 
θρωπος χα\  ώμ^,  έπαινέσεται  καί  θαυμάβεται  καΐ 
προτιμήσει  τών  Αλλων  ΑτιΑντων,  χα\  τοίς  λοιποΓς 
α^δν  Απιστήσει,  χΑν  *£λλην  ή.  Κα\  δτι,  καν  *£λ- 
ληνες  ώσιν  οέ  δεσπόται,  χελεύει  τδν  οίχέτην  τοιούτον 
έαυτδν  έπιδείχνυσθαι„  ε(  βσύλεσθε,  ύμίν  χαλ  παρά- 
δειγμα διηγήσομαι*  *0  Ιωσήφ  έπράθη  πρδς  τδν  άρ- 
χιμάγειρον,  χαλ  δόξης  έτέρας  ήν,  ου  τής  Αίγυτπα- 
χής  * τί  ούν  έχείνος ; Επειδή  ένάρετον  είδε  νεα- 
νίσκον, ούχ  ένενόηαε  τδ  τής  δό^ς  διεστηχδς,  άλλ' 
αύτός  τε  ήγάπα  χα\  έφίλει  χα\  έθαύμαζε*  χαι  τών 
Αλλων  αύτφ  τήν  έπιστασίαν  ένεχείρισεν  Αππσαν,  χ%\ 
τών  κατά  τήν  οιχίαν  ούδέν  ήδει  δι’  αύτόν  * Αλλά  δεύ- 
τερος δεσπότης  έχείνος  ήν,  μάλλον  δέ  χα\  αυτού 
δεσπότον  χυριώτερος,  εί  γε  ό μέν  ήγνόει  τΑ  αύτα^ 
ούτος  δέ  τΑ  έχείνου  ήδει  μάλλον  τού  δεσπότου.  Καί 
μοι  δοχεί  χα\  ύστερον,  δτι  έπίστευσε  τφ  γυναίω  τήν 
παράνομον  έχείνην  συκοφαντίαν  χατ’  αυτού  ποίησα* 
μένφ,  τιμών  τδν  δίκαιον  Απδ  τής  προτέρας  αΐδοΰς 
τής  τιμής,  μέχρι  τού  δεσμωτηρίου  στήσε»  τήν 
δργήν.  Εί  γάρ  μή  σφόδρα  ήδείτο  τδν  Ανδ^,  χα\ 
έθαύμαζεν  Απδ  τών  προϋπηργμένων  αύτφ,  χΑν  ευ- 
θέως αύτδν  διεχειρίσατο,  χαΐ  τδ  ξίφος  διήλασε  (ιΑ 
τού  σώματος  έχε^ου.  Μεστός  γίψ  ζ^Λον^  φησι, 
θυμός  άτδρός  * oim  άττοΛΛάζεται  οόδετός  Λό- 
τρου  τήτ  §χθραν^  οϋδέ  μή  δίοΛυθ^  χοΧΖύητ  Αώ- 
ρωτ.  Εί  δέ  παντδς  άνδρδς  τοιούτος  ό ζήλος,  πολλφ 
μάλλον  έχείνου,  ΑΙγυπτίου  τε  δντος  χα\  βαρβάρου, 
χαΐ  παρΑ  τού  τιμηθέντος  ήδιχημένου,  ώς  φετο. 
”Ιστε  γΑρ  δήπου  πάντες,  δτι  ούχ  όμοίως  ή μάς  δάκνει 
τΑ  παρά  πάντων  άδική ματα,  άΰά  σφοδρ^εροτ  τών 
Αλλων  χα\  πιχρότερον  τΑ  παρΑ  τών  εύνοίχως  πρδς 
ή μάς  διατεθέντων,  χα\  πιστευθέντων  χα\  πιστευσάν- 
των  ήμίν,  και  πολλά  παρ’ήμών  εδ  παθόντων  γενό* 
μένα  χακΑ  μάλλον  ή μάς  Ανι^  χα\  λυπεί.  Ούχ  ένενόησκ 
πρός  έαυτδν,  ούδέ  είπε*  Τί  τούτο  ; οΙχέτην  αύτδν 
6(ον  πάντων  μετέδωκα  τών  τής  οίχίας,  έλεΰΟερον 
έτΓ^ίησα  καΐ  έμού  τι  μείζονα,  χαΐ  τοιαύτας  μοι  τας 
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leiiiperantiam  exhil>eii(em,  cum  modestia  summa  ec 
liencvolentia  servientem , vim  (tncdicaiionis  omnino 
luirabiliir.  Non  enim  a verbis  dogmata,  verum  ex 
ipsis  relnu»  et  ex  vita  dogmata  sstimare  solent  geo· 
lites.  Sint  ergo  illis  doctores  et  ronlieres  et  servi, 
nempe  a vita  el  moribus  suis.  Etenim  et  a|Hid  illos 
Gl  ubique  hoc  in  confesso  est,  servorum  genus  petu- 
lans esse,  difllcile  regi  ac  duci,  parumqne  idoneum 
esse  ad  doctrinam  capessendam ; non  ex  natura,  ab- 
sit, sed  propter  conversationem  el  dominorum  ne- 
gtigeniiam.  Quia  enim  ubique  nihil  aliud  curant 
heri,  quam  ut  sibi  serviant ; si  mores  eorum  ali- 
c|uniidu  componere  studeant , hoc  ad  quietem  suam 
faciunt , ita  nl  non  negotia  illis  exhibeant , si  forni- 
ccninr,  furentur,  aut  ebrietati  se  dedant;  hine  eve- 
nit ut  i a neglecti,  ac  neminem  sibi  advigilantem  ha-* 
Lciiics,  in  ipsa  nequitiae  barathra  demergantur.  Si 
cniin,  ubi  pater  insUt  et  mater  et  paedagogas  niitri- 
tiiisque  et  magister  et  aequales , ipsaque  ingenuitatis 
opinio,  multaque  alia,  vix  quispiam  iinproborui» 
consortia  effbgiat : quos  putas  futuros  esse  eos , qui 
Ilis  omnibus  destituti,  sceleialis  admixti,  ac  cum 
libertate  quibus  volunt  societate  Juncti  sunt,  cum 
nemo  sit  qui  illorum  amicitias  curet  ? quid,  iuqaaDi, 
putas  illos  esse  futuros?  Ideo  diflietic  est  bonum  esse 
servum.  Alioqnin  autem  illt  neque  doctrina  friiuntur, 
neque  externa  neque  nostra  : non  cum  viris  versan- 
tur liberis,  ornatis,  multam  honoris  glorkeque  suas 
curam  habentibus·  Propter  liaec  omnia  difOcile,  ioio 
res  mirabHis  est,  ai  domesticus  bonus  et  utilis  iim- 
quam  fuerit.  Cum  ergo  viderint  vim  prasdieationis  ita 
petulans  genus.  Imposito  freno,  omnium  modestissi- 
mum et  milisstmum  reddidisse ; etiamsi  admodum 
irrationabiles  sint  domini , magnam  dogmatum  no- 
strorum opinionem  concipient.  Perspienum  enim  est, 
nietum  resurrectionis  ei  judicii  et  rehqnomm  om- 
nium post  mortem  futurorum,  quae  a nobis  praedi- 
cantur, in  illorum  animis  detiium,  nequitiam  Hlonim 
animis  depellere  potuisse,  cuiii  liinorcm  illum  vitio- 
rum voluptati  oppositiiin  in  meiiie  haberent.  Itaque 
Dou  temere  nec  sine  causa  magnam  de  his  ubique 
ratbmein  habet  : quanto  magis  enim  illi  improbi 
fiicriiil,  tanto  magis  vis  praedicationis  iu  admiratione 
liabcliir.  Nam  medicum  tunc  mirabilem  dicimus , 
quando  des|»eraliim  , nullo  fruentem  auxilio , ncc  ab 
inicmpesiivis  cupiditatibus  se  continere  valentem, imo 
in  illis  volutatum » ad  sanitatem  reducit  et  corrigit. 
Et  vide  qiiaeuam  ab  illis  exigat;  qua?  omnium  maii- 
nic  dominis  quietem  praestent  : N(  * coniradicentei , 
twn  frandanlei; 'u\  csl,  mullam  beLCVoIentiam  exlii- 
lieutes  in  iis  quae  sibi  credita  sunt  , el  quod  erga 
dominos  optime  siul  aflecti , ipsorum  mandatis  obse- 
quentes. 

4.  Hent  famuli  officia.  De  Josepho  Jacobi  filio 
multa,  — Ne  itaque  cxisiimeiis  me  nunc  sine  causa 
ista  persequi  : ad  domesticos  enim  jam  sermo  dirigi- 
l iiir.  Ne  ergo,  optime  hqino,  id  jam  spectes  quod  lio- 
mini  servias,  sed  quod  Deo,  quod  prx*dicalioncin 
ornes ; et  omnia  facile  feres,  hero  obsequens , ct  iu- 
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tempestive  indignantem  iraCumqiie  ferens.  Gbgita  te 
nen  illt  gratiam  praestare,  sed  Dei  prmerptam  im- 
plere, et  omnia  facile  patieris.  Quod  autein  semper 
dico,  id  nunc  eiiain  dicam  , quod  si  spiritualia  recte 
exsequamur , quas  id  praesentem  viam  sp^KstAiil  pro 
volo  sequentur.  Talem  enim  Csmiiiuro,  ita  t»enev«)l**Hi, 
ita  mansuetam,  non  tantum  Deus  probabit , et 
nis  illis  splendidis  ornabit ; sed  etiam  l^us  ilio , 
quocum  lam  bene  agitur,  etiamsi  bellua  Aieril.  etiamsi 
kipideue , inliumanus  et  crudelis , laudabit  illum  ei 
mirabitur,  omuibusqiie  aliis  praeferet;  inio  ipsum 
aliis  omnibus  pneecieC,  quamvis  gentilis  fuerit.  AU|iie 
quod,  etiamsi  heri  illi  gentiles  sint,  prarelpiat  talem 
esse  domesticam , si  placet , exemplo  vobis  esten- 
d:im.  Venditus  est  Joseph  eequonim  principi,  aliam- 
qiie  colebat  religionem , non  ^Sgyiiacam : quid  ergo 
ille  ? Ut  virtute  praeditum  vidit  adolescentem,,  de  re- 
ligionis dillerentia  noii  cogitavit ; sed  iiiimi  amabat , 
dUigebat  et  imrabatiir  , aliorum  illi  adminisirationeiif 
h)lafn  commisit , ita  ut  nibil  nosset  ipse  eorum  qune 
rn  domo  sua  gerebantur , sed  secundus  dominus  io- 
seph  erat , imo  magis  quam  iiie  dominus  : siquidem 
iUe  sua  non  noverat ; Joseph  vero  quas  ipsius  erant 
m«*igi8  noverat , quam  ipse  dominus.  Ac  videtur  milil 
deiiiiim,  quando  molierculte  credidit,  iiiiqmim  Uiaiii 
syrophantiani  contra  illum  proferenti,  ex  prioil 
reverentia  et  honore  iram  repressisse,  ita  ut  in  carce- 
rem Untum  Ipsum  mitteret.  Nisi  enim  virum  admodum 
reveritus  fuisset,  et  ex  prioribus  gestis  ipsum  miratiia 
esset,  illnm  statim  irucidasset  et  gladio  confodiesci. 
Plenus  emm  ss/o,  inquit,  furar  viri,  tmllaφιeredemμιioHe 
mmiatiam  solvet,  neque  solvetur  donis  pbtritms  (Fror. 
6.54).  Quod  si  cujtislibei  viri  lantas  est  xelus,  niultci 
magis  illius,  qui  i£gyptiu&  erat  et  barbaras  , ab  ca 
quem  honore  affecerat  injuria  Lxsiis,  ut  putabai.Sei- 
tia enim  omnes,  nos  non  similiter  morderi  ab  om- 
nibus nobis  illatis  injuriis,  sed  acrius  indignari  ad 
versas  eos  qui  nobis  pridem  bene  affecti  fuenii# 
queis  fidebamus,  et  qui  nobis  fidi  fuerant,  el  bene( 
cia  a nobis  acceperant.  Non  cogitavit  ille  nec  dixit  \ 
Quid  hoc  csl?  famulum  illum  accepi ; qiix  in  dotiu^ 
erant  omnia  Ipsi  tradidi,  liberlate  donavi,  me 
majorem  leci,  el  tales  ille  milii  vices  rependit?  Nihil 
horum  dixit,  adeo  illum  prior  animi  rcvercniia 
Icnchat.  El  quid  mirum,  si  in  domo  illa  lautu 
in  honore  fuit,  cum  ipso  in  carcerc  vide  quanto  frii.-!- 
lur  cului.  Nostis  quanta  immanitate  uti  soleant  it 
quibus  carccrum  custodia  committitur  : alienarum 
calamitatum  fructum  decerpunt , et  quos  alii  malo 
afflictos  nutriunt,  hos  ipsi  lacerant , lucra  sectantes 
multis  lacrymis  digna,  feris  ipsis  Immaniores.  Ex  iis 
qwx  misericordiam  erga  iucarccratos  movere  debe- 
bant, ab  iisdem  ipsi  lucrum  reportant.  At  nc  lute 
taiiiiim  ci^itcmiis  ; sed  quod  illi  non  pari  modo  erga 
omnes  qui  in  carcerem  trusi  sunt  se  gerant.  Illos 
enim  qui  per  sycophantiam  hoc  patiuntur,  semel 
contumelia  affectos  et  in  vincula  conjectos,  postea 
forsitan  miserantur:  illos  vero,  quiob  turpissima  rt 
gr.ivissinia  facinora  iHo  conjcclj  suril,  mille  plagis 
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bniaiit.  haque  noo  lolum  ex  more  eoo  carceris  custos 
enidciis  est,  sed  eUsm  ex  csosa , pro  qits  miser  coii- 
iectys  in  csroerein  esi.  Quem  enim  contra  se  non  eon- 
ei lasset  jnreiiis  ille,  qui  tanto  fruiUis  honore,  cum  in 
raspicioiiem  Tenii,  quod  dominam  suam  tiolare  tenta- 
veril,etsic  beneiicio  Tieem  rependere  Toluerit  ? H*c 
igifur  cogitans  carceris  custos,  et  pristinum  honorem 
ejus  qui  illo  trusus  fuerat , causaroqoe  oh  quam  illo 
injectos  fuerat  secum  reputans,  annon  immanius  quam 
lera  quxvis  adolescentem  aggressus  esset?  Sed  illis 
omnibus  superior  fuit  spes  in  Deum  : sic  solei  virtus 
ipsas  feras  mansuefacere.  Eadem  quippe  mansuetu· 
diiie,  qua  dominum  ceperat,  custodem  quoque  carceris 
cepit : el  rursus  princeps  erat  Joseph , et  in  carcere 
imperabat , ut  in  domo.  Quia  enim  cegnaturus  erat, 
merito  prius  didicit  esse  subjectus,  et  cum  subditus 
esset , in  domo  imperabat  el  pnefectus  erat. 

5.  Nam  si  iii  eo,  qui  ad  Ecclesiam  regendam  evehi- 
tur, hoc  requirit  Paulus,  ita  dicens  : St  guis  eiUm  in 
domo  »m  ftngeue  neteii^  quomodo  Ecclemm  Dei  curam 
habebii  ( i.  Tim.  5.  5)  ? eum  quoque , qui  ad  impe- 
rium veniebat,  primo  opiitnum  iii  domo  prarfe· 
Cium  fuisse  oportebat.  Prtcfuil  Joseph  carceri,  iion  ut 
earceri,  sed  ut  domui.  Omnium  enim  calamitates  so- 
labatur, et  iiicarceraiis  quasi  propriis  membris  prae- 
erat, non  modo  illorum  calamiiaies  curiose  obser- 
vans et  leniens ; sed  etiam  si  cogitabundum  quem- 
piam videret,  accedebat  ut  causam  disceret ; moeslum 
enim  videre  noii  sustinebat , nisi  prius  illum  a iiice- 
stitia  liberaret : quaiiiquaiii  talem  aifectum  iie  erga 
filios  quidem  quispiam  ostendit.  Ex  his  itaque  bono- 
rum initium  ipsi  ortum  est.  Oportei  enim  ut  primum 
quae  nostra  sunt  oompareaut,  et  postea  qii:c  Dei  sunt. 
Quod  autem  ille  tali  sit  usus  commiseratione  et  dili- 
gentia , hinc  palet : vidit , inquit , euiiiicbos  a Pha- 
none  inclusos , pincernarum  priiictpcrii  atque  pisto- 


rum, et  dixit : Cur  irigies  sumi  badie  nudus  hOUn  {Ceu. 
40.  7)  ? Neque  biiic  solum  , sed  etiam  ab  iis  qust  illi 
fecerunt,  viri  virtus  edisci  potest.  Neque  enim  uipeie 
regis  domestici  respuerunt  illum,  non  utpoie  meesti 
ei  tristes  illum  repulere,  sed  quasi  fratri  geaiuino,  qu 
condolere  sciret,  omnia  sua  ipsi  revelaniui.  H n 
porro  omnia  ideo  a me  dicta  sunt,  quod  is  qui  vir- 
Iule  praeditus  est,  etiamsi  in  servitute  sil , eUanii 
in  captivitate,  etiamsi  iii  carcere , etiauisi  sub 
terra  positus,  nihil  uniquam  illum  expugnare  poicrit. 

Mores  probi  quam  amabiles  omuibus.  — lijec  a nieaJ 
servos  dicta  sunt,  quod  etiamsi  feras  habeant  duniinus, 
velul  ^yplittiii,  etiamsi  immanes,  utcustodem  carce- 
ris, ipsos  lameu  capere  poterunt ; etiamsi  gentiles  fue- 
rint, quemadmodum  et  illi,  quovis  modo  bos  poteram 
cito  demulcere.  Nihil  eiibu  esi  Imnis  niorilius  sua- 
vius, nihil  jucundius  et  dulcius  modestia  , mansueiu- 
dine  el  obedieiitia  : omnibus  est  commodus  qui  ulii 
est.  Qui  hujusmodi  sunt , de  servitute  uou  eniiie 
scunt,  non  pauperem  fugiunt,  non  tnfinniim  et  sgm- 
lantem  : omnia  namque  superat  virtus,  omnia  Tmcii. 
Quod  si  io  servis  tantum  ea  res  habet  roboris,  qaaiHo 
magis  in  liberis?  hstc  ergo  exerceamus  et  servi  H 
liberi , el  mulieres  et  viri  : sic  et  hominibus  el  Drc 
cari  erimus,  non  virtute  praeditis  tantam , sed  etbiii 
improbis ; iilis  vero  maxime : ilii  namque  sunt  qui 
magis  honorant  et  reverentur.  Quemaduiudum  etiiai 
modestos  dominos  subditi  magis  ireiuunt  : sic  et  vir- 
tute praeditos  ii  qui  intemperantes  sunt,  scientes  n 
qiiibusnam  ipsi  exciderint.  Quia  igitur  Uulimest  vir- 
tutis fructus , hanc  prosequamur.  Si  hanc  seclesier, 
nihil  grave  nobis  erit : omnia  facilia  , omnia  levia ; 
sive  per  ignem  transierimus,  sive  per  aquam,  οαιηά 
virtuti  ceduut,  etiaoique  ipsa  mors.  Eam  igitur  aemu- 
lemur el  sectemur , ut  futura  consequamur  bona,  ia 
Gbrislo  iesu  Domino  nostro. 
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Cap.  2.  V.  ii.  Apparuit  enim  gratia  Dei  salutaris  om- 
nibus  hmninibus , 12.  erudiens  nos , ut  abnegantes 
impietatem  el  saecularia  desideria , sobrie  et  juste  et 
pie  vivamus  in  hoc  saeculo^  15.  exspectantes  beatam 
spem  et  adventum  gloriae  magni  Dei  et  Salvatoris  no- 
stri  Jesu  Christi : 14.  qni  dedit  umetipsum  pro  nobis, 
ul  nos  redimeret  ab  omni  iniquitate,  el  mundaret  sibi 
populum  acceptubilem,  sectatorem  bonorum  ope· 
rum. 

1 . Gratia  Dei  quid  efficiat.  Saecularia  desideria  quae. 
— PosUiuam  a servis  magnam  exegit  virluiem  (nam 
magna  certe  vinus  est,  doctrinam  Det  Salvatoris 
nostri  in  omnibus  ornare , el  iiullam  dare  dominis 
querendi  ausam  vel  iii  re  levissima) , justam  subjun- 
git causam,  cur  famuli  tales  esse  debeant.  Quamnain? 
Apparuit  enim,  inquit,  gratia  Dei  salutaris.  Qui  Deum 
doctoreiii  con^equuii  sunt , cur , quaeso , non  tales 
fiieriiil,  quales  ego  jam  descripsi,  queis  innumera 
peccata  remissa  suiit  ? Nostis  euiin , ut  inter  extera 
hoc  non  parum  animam  pudore  afficiat  el  ΓορΓίιη.Ίΐ, 
quod  cum  mille  ptA.talis  sil  obnoxia,  uon  det  taiuen 


poenas,  sed  el  veniam  et  innumera  bona  consequatur. 
Si  quis  enim  , dic  mihi,  arreptum  servum  qui  aulle 
offensas  admiserit , illum  non  flagris  caedat,  sed  con- 
cessa pr.xteriloruui  venia,  de  futuris  se  poenas  expe- 
titurum moneat , atque  cavere  jubeat  ne  in  paria  in- 
cidat, el  donis  magnis  exornet : quem  putatis  mn 
mutandum  fore  tali  aiidiu  el  accepta  gratia  ? Ycruoa 
nc  putes  gratiam  concessa  praeteritorum  venia  sisScie 
gradum ; sed  etiam  in  futurum  nos  illa  pratuunil : 
nam  illud  quoque  gratiae  munus  esi.  Nain,  si  scebri 
patrantes  numquain  punilunts  esset,  jam  non  eat 
gratia,  sed  incitamentum  ad  perniciem  el  ccimipii^ 
nem.  Apparuit  enm , inquit,  gratia  Dei  erudhtmnes, 
ut  abnegantes  impietatem  et  saecularia  desideria , sebris 
et  juste  et  pie  vivamus  iu  hoc  swcub , exspectantes  bea- 
tam spem,  et  adventum  gloriae  nwgtd  Dei  et  Salvatoris 
nostri  Jesu  Christi.  Yidc  quomodo  cum  praemiis  vi rtu* 
lom  ponat.  Et  hoc  est  gratiae , quod  a saccularibas 
absti  alial,  et  ad  cudum  ducat.  Duos  hic  osicudii  sJ· 
ventus  : duo  enim  vere  sunt : primus  gratuc,  sccua- 
dus  icliibulioiiis  el  ju^tiiix.  Ut  ubnegaules,  inquit» 
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Αμοιβάς  άπο^ίδωχεν ; Ού^ν  τούτων  εΤπβν  * ούτως 
αυτού  τήν  ψυχήν  ή προτέρ*  χατβίχεν  αΙδώς.  Κα\  τΐ 

[755]  θαυμαστήν,  εΐ  έν  οΐχί^  τοοαύτης  άπήλαυσε  τι- 
μής* δποϋ  χα\  έν  τψ  βεσμωτηρίω  δρα  αύτδν,  δτης 
Απολαύει  χηδεμονίας ; Ίστε  δέ  πως  πρδς  ώμότητα 
τοϊς  τά  δεσμωτήρια  έγχεχειρισμένοις  τδ  ήθος  έξ- 
ήσκηται·  τάς  άλλοτρ^ς  χαρποΰνται  συμφοράς,  χαΐ  οΟς 
Ιτεροι  χαχως  πάσχοντας  τρέφουσι , τούτους  ούτοι 
σπαράττουσι,  χέρδη  χερδαίνοντες  πολλών  δαχρύων 
άξια , θηρίων  δντες  ώμδτεροι.  'Αφ’  δν  γάρ  έχρήν 
έλεεΐν  τούς  έμβεδλημένους,  άπδ  τούτων  αύτο\  χαρ- 
πουνται.  ΚαΙ  μή  τούτο  μόνον  λογιζώμεθα,  άλλ*  δτι 
χα\  αυτοί  οδτοι  οΰχ  δμοίως  πάσι  χέχρηνται  τοϊς  έμ- 
βεβλημένοις.  Τούς  μέν  γάρ  έπ\  συχοφαντίσις  , χα\ 
άπηρεασθέντας  Απλώς  χα\  δεθέντας  χαί  έλεήσαιεν 
Αν  · τούς  δέ  έπΙ  τοϊς  αίσχίστοις  χα\  δεινοτάτοις  κα\ 
τολμηροϊς  έμβεβλημένους  μυρίαις  αΐ^ζονται  πλη- 
γαϊς.  *Οστε  οΰ  μόνον  άπύ  τού  τρόπου  ώμδς  Ιμελλεν 
δσεσθαι  ό δεσμοφύλαξ,  άλλά  χα\  άπδ  τής  αιτίας,  δι* 
ήν^ένεβέβλητο.  Τίνα  γάρ  ούκ  Αν  διήγειρε  χαθ’  έαυ- 
του  ό νεανίσκος , τοσαύτης  μέν  άπολαύσας  τιμής , 
ύποπτευθεϊς  δέ  ,τήν  δέσποιναν  πείράν  χα\  τοιαύταις 
τδν  εύεργέτην  άμειβόμενος  άμοιβαϊς ; Ταυτα  ούν  έν- 
νοών  ό δεσμοφύλαξ  , χαΐ  τήν  τιμήν  τού  έμβεβλημέ- 
νου,  και  τδ  πράγμα  έφ’φ  ένεβέδλητο,  οΟχ  άν  παν- 
τδς  θηρίου  χαλεπώτερον  έχρήσατο  τψ  άνδρί ; Άλλά 
πάντων  τούτων  άνωτέρα  γέγονεν  ή έλπίς  ή είς  τδν 
Θεόν  · ούτως  οιδβ  χαΐ  θηρίΐα  χαταπραΟνειν  ψυχής 
Αρετή.  Άπδ  γάρ  τής  αύτης  έπιειχείας,  άφ*  ής  τδν 
δεσπότην  είλεν,  άπδ  τής  ούτής  χάΐ  τδν  άρχιδεσμο- 
φύλακι  · χα\  πάλιν  ήν  Αρχών  ό ’ίωσήφ,  κα\  έν  δε- 
σμωτηρίψ  έχράτει,  χαΐ  έν  οΐχίφ.  Επειδή  γάρ  έμελλε 
βασιλευειν , είχότώς  πρότερον  έμάνθανεν  Αρχεσθαι, 
κα\  άρχόμενο;  Αρχών  ήν  χχ\  προέστη  τής  οίχίας. 

ΕΙ  γάρ  τδν  είς  Έχχλησίαν  έλχόμενον  Απαιτεί 
τούτο  ό Παύλος,  τ»ύτω  λέγων  · ΕΙ  γάρ  τις  τον  ϊύίου 
οίχου  χροστηχαι  οϋχ  οίδβ,  χώς  ΕχκΧψτΙας  θεόν 
έΧίρβΛήσττοί;  χα\  τδν  είς  Αρχήν  έλθόντα,  πρότερον 
Αριστον  είναι  χρή  προεστάναι  οΙχίας.  Προέστη  δεσ- 
μωτηρίου, ούχ  ώς  δεσμωτηρίου,  άλλ’  ώς  οίχίας.  Πάσι 
γάρ  έπεχούφιξε  τάς  συμφοράς,  χα\  τών  έμβεδλημέ- 
νων  ως  οίχείων  προΐστατο  μελών,  ού  μόνον  αύτών  τάς 
συμφοράς  πολυπραγμονών  χα\  παραμυθού  μένος,  άλλά 
χάν  εί  σύννουν  εΙδέ  τινα  , προσήει  κα\  τήν  αΙτίαν 
έμάνθανεν,  ουδέ  Απλώς  χατηφοΰντα  Ανεχόμενος  όρ^ν. 
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Αν  μή  πρότερον  αύτδν  άτιαλλάξη  τής  χατηφείας  * χαΓ- 
τοι  τοσαύτην  τις  ούδέ  περ\  τέχνα  στοργήν  έπεδείξατο.  * 
Άπδ  τούτων  γούν  αΟτψ  χα\  ή Αρχή  τών  Αγαθών  έγέ- 
νετο.  ΔεΤ  γάρ  τά  παρ’  ήμών  ύπάρχειν  πρ^ερον,  χα\ 
τότε  τά  παρά  τού  Θεού.  *Οτι  γάρ  τοσαύτη  έχέχρητο 

[756]  φειδοϊ  χα\  έπιμελείφ,  είδε,  φησί,  τούς  εύνούχους 
τούς  έμβληθέντας  ύπδ  τού  Φαραώ,  τδν  Αρχιοινοχόον, 
χα\  τδν  άρχισιτοποιδν,  χα\  είπε  * ΤΙ  σηνθρωπά  τά 
χράούχα  ϋμωτ  σήμβροτ  ; Κα\  ούχ  άπδ  τούτου  μό- 
νον, άλλά  χαΧ  άφ’  ών  έχεϊνοι  έποίησαν,  χαταμαθεϊν 
ίστι  τήν  Αρετήν  τού  άνδρός.  Ού  γάρ  ώς  ^ασιλέως  βν- 
τες  οίχέται  διέπτυσαν  αύτδν,  ούχ  ώς  έν  άθυμίφ  δντες 
διεχρούσαντο,  Αλλ*  ώς  άδελφψ  γνησίψ  χαΐ  συναλγεϊν 
είδότι  πάντα  αύτψ  έξεχΑλυπτον  τά  έαυτών.  Ταύτα 
δέ  μοι  πάντα  εϊρηται,  δτι  χΑν  έν  δούλε ίφ  , χΑν  έν 
αΙχμαλωσίφ,  χαν  έν  δεσμωτηρίψ,  χΑν  ύπ'  αύτήν  τήν 
γην  γένηται  ό ένάρετος,  ούδέν  αύτδν  χαταγωνίσασθαι 
δυνήσεται. 

Ταύτά  μοι  πρδς  τούς  οΙχέτας  λέλεχται,  δτι  χΑν 
θηρία  Ιχωσι  δεσπότας,  ώς  τδν  Αίγύπτιον,  χΑν  ώμούς, 
ώς  τδν  Αρχιδεσμοφύλαχα,  δυνήσονται  αύτούς  έλεϊν, 
χΑν  *£λληνες  ώσιν , ώς  έχεϊνοι,  χΑν  δτιούν,  ταχέως 
τιθασσεύσουσιν.  Ούδέν  γάρ  έμμελέστερον  τρόπων  , 
ούδέν  ήδύτερον,  ούδέν  γλυχύτερον  έπιειχείας  χα\ 
πραότητος  χα\  ύπαχοης  * πάσίν  έστιν  έπιτήδειος  ό 
τοιούτος.  ΚαΧ  ούτε  δουλείαν  έπαισχύνονται  οΐ  τοιού- 
τοι,  ούτε  πένητα  φεύγουσιν,  ούτε  Α^^ωστον  χα\  χΑ^ 
μνοντα·  πάντων  γάρ  χρατεϊ  χα\  πάντων  ή Αρετή  πε- 
ριγίνεται.  Εί  δέ  έν  δούλοις  τοσαύτην  Ιχει  τδ  πράγμα 
τήν  ίσχύν,  πόσφ  μάλλον  έν  έλεύθεροις  ; Ταύτα  ούν 
Ασχώμεν  χα\  δούλοι  χα\  έλεύθεροι,  χαΐ  γυναϊχες  χα\ 
Ανδρες  * ούτώ  χα\  άνθρώποις  χα\  Θεψ  έσόμεθα  πο- 
θεινοί, χα\  άνθρώποις  ού  τοϊς  έναρέτοις  μόνον , άλλά 
χα\  τοϊς  χαχοϊς,  χα\  μάλιστα  έχείνοις  * έχεϊνοι  γάρ 
είσιν  ο(  μάλιστα  τιμώντες  χα\  αίδούμενοι.  *Οσ?Εερ 
γάρ  τούς  έπιειχεϊς  οΐ  Αρχόμενοι  μάλιστα  τρέμουσιν, 
ούτω  χα\  τούς  έναρέτους  οΐ  Ακόλαστοι,  είδότες  τίνων 
έχπεπτώχασιν.  Έπε\  ούν  τοσούτος  ό χαρπδς  τής  Αρε- 
τής, ταύτην  διώχωμεν,  ταύτην  μετίωμεν.  Άν  ταύ- 
της  έχώμεθα,  ούδέν  ήμϊν  Ισται  δεινδν,  πάντα  ^ψδια, 
πάντα  εύχολα  * χΑν  διά  πυρδς  διαβαίνωμεν,  χΑν  δι’ 
ύδατος,  πάντα  εϊχει  τή  Αρετή  χα\  παραχωρεϊ , χα\ 
αύτδς  ό θάνατος.  Ζηλώσωμεν  τοίνυν  αύτήν,  ϊνα  χα\ 
τών  μελλόντων  έπιτύχωμεν  Αγαθών,  έν  Χριστψ  Ιησού 
τψ  Κυρίφ  ήμών. 


[757]  ΟΜΙΛΙΑ  Ε'. 


^Εχβφάνη  γάρ  ή χάρις  τον  Θτον  ή σωτήριος  Λα- 
mr  άτθρώχοις^  χαιδεύονσα  ή/ιάς,  tra  άρτησά- 
μετοιτίρτάσέβδίαν  καΙ  τάςκοσμικάς  έχιθνμίας^ 
σωφρότωςκαΧ  δικαίως  καΧ  εϋσδδως  ζήσωμέτ  ir 
τφ  rvr  αΐώτι*  χροσδ^χόμετοι  τήν  μακαρίαν 
kXxlda  καΐ  ίχιφάνειαν  τής  δόξης  τον  μεγάΧον 
θβον  καΧ  Σίδηρος  ήμών  Ίησον  Χρίστον  · δς 
έδωκδν  έαντόν  ύχέρ  ή/ιώτ,  ϊνα  Λντρώσηται 
ήμάς  άχό  χάσης  άνομίας^  καΧ  καΟαρΙση  άαντφ 
Λαίν  χεριούσιον^  ζηΛωτήν  κaJώv  ίργων, 

1 α'.  Πολλήν  παρά  τών  οΐχετών  άπαιτήσας  τήν  Αρετήν 
(χα\  γάρ  έστι  πολλή  τδ  τήν  διδασκαλίαν  τού  Θεού  χα\ 
Ιλυτήρος  ήμών  χοσμεϊν  έν  πάσι,  χσΧ  μηδεμίαν  διδό< 
ναι  τοϊς  δεσπόταις  λαβήν,  μηδέ  έν  τψτυχόντι),  έπ»· 


Αγει  χα\  τήν  αίτίαν  διχαίαν,  δι’ήνόφείλουσι  τοιούτοι 
είναι  οΐ  οίχέται.  Ποιαν  δέ  ταύτην ; ^Εχεφάνη  γάρ, 
φησ\ν,  ή χάρις  τον  θεού  ή σωτήριος.  Οί  θεού 
διδασκάλου  τυγχάνοντες,  πώς  ούχ  Αν  εΤεν  είχότοις 
τοιούτοι,  οϊους  Αρτι  διήλθον  έγώ,  μυρίων  Αμαρτημά- 
των λύσιν  εύρόντες  ; "Ίστε  γάρ  δτι  μετά  τών  Αλλων 
χα\  τούτο  ούχ  ώς  δτυχεν  έντρέπει  χα\  συστέλλει  ψυ- 
χήν, τδ  μυρίων  Αμαρτημάτων  οδσαν  ύπεύθυνον,  μή 
δίχην  δούναι,  άλλά  συγγνώμης  τυχεϊν  χα\  μυρίων  Αγα- 
θών. Εί  γάρ  τις,  εΙπέ  μοι,  τδν  μυρία  προσχρούσαντα 
οΙχέτην  λαβών,  μή  χατατείνοι  ίμάσιν,  άλλ’  έπ’  έχεί- 
νοις  μέν  συγγνώμην  παρΑσχοι,  ύπέρ  δέ  τών  μελλόν- 
των αύτδν  άπαιτοίη  εύθύνας,  χα\  φυλάττεσθαι  παρα- 
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xcXciio(TQ»  τοίς  αύτοΖς  κεριπ^σειν,  χλ\  δω>  · 

^εαΐς  μεγάλαις  τtμi^9ειs : τΝα  ούχ  &ν  οΓεσθε  έντρέψαε 

τοσαύτι^ν  χΑρι*^  άχούοντα;  *Αλλά  μΙ]  νομ£σ|^,  δτ^ 
ή χάρις  μέχρι  τής  των  προτέρων  συγχωρήαεως  ?9τα- 
ται«  άλλά  χα\  είς  τδ  μέλλον  ήμάς  ά<ιφαλίζεται  * χαΐ 
γάρ  χα\  τούτο  χάριτος.  Έπε\  εΐ  μέλλοι  άεΐ  χαχώς 
τιράττοντας  μή  χολάζειν»  ούχέτι  τ6  πράγμα  χάρις 
έστ\ν,  άλλά  προτροπή  τις  εις  λύμην  χαΐ  διαφθοράν. 
^Eas^drri  γάρ,  φηαΐν,  ή χάρις  τον  Θεού  Λοι- 
ί^εύονσα  ήμάς^  ira  άρττ{σάμετθί  τ^γ  άσέβειατ  καί 
τάς  κοσμιχάς  ίΛίθνμίας,  σω^ρόνως  καί  StxaUJ^ 
καΐ  εΰσεβώς  ζί\σωμεγ  kr  τφ  rvr  αΐώτι^ 
γόμενοι  τήκ  μακαρΙατ  ίΛχίδα  χαΐ  έΛψάτείοτ 
Sόξr^ς  τον  μεγάΛον  θεόν  χαΐ  Σωτηρος  ήμώτ  Ίη· 
COV  Χρίστον,  *Όρα  πώς  μετά  των  έπάθλων  τίθηαι 
χα\  τήν  άρετήν.  Καλ  τοΰτο  χάριτος,  τ&  άπαλλάξαι 
των  βιωτιχών,  τδ  πρδς  τδν  ούρανδν  άγαγεΖν.  Δύο 
δείχνυσιν  ένταυθα  έπιφανε^ας*  χαΐ  γάρ  είσΐ  δύο,  ή 
μέν  προτέρα  χάριτος,  ή δέ  δευτέρα  άνταποδύαεως 
χα\  του  διχαίου.  "Ίγα  άρτησάμεγοι^  φι^σ\, 
άσέβειαν  καΧ  τάς  κοσμικάς  έχίβνμίας,  "Ιδού  πάσης 
τής  άρετής  ή ύπόθεσις.  Ούχ  είπεν,  *1να  φευξώμεθα, 
άλλ\  */»*α  άρττ\σάμετοι,  Ή άρνηαις  πολλήν  δείχνυαι 
τήν  διάστααιν,  πολύ  τδ  μΖαος,  πολλήν  [758]  τήν  Απο- 
στροφήν * μεθ'  δστ^ς  διαθέσεοις,  μεθ*  δσης  σπουδής  τά 
εΓδωλα  άπεστράφησαν,  μετά  τοσαύτης  χα\  τήν  χαχ£αν 
αύτήν  χαΐ  τάς  χοσμιχάς  έπιΟυμίας,  φι^σί.  Κα\  γάρ 
χα\  ταΰτα  εΓδωλα,  χοσμιχή  έπιθυμΓα  χαΐ  πλεονεξία, 
χαλ  ταύτην  είδωλολατρείαν  δνομάξει  * χα%  δσα  πρδς 
τδν  παρδντα  βίον  ήμΓν  χρησιμεύει,  χοσμιχαί  είσιν 
έπιθυμίαι  * πάντα  βσα  άν  τφ  παρδντι  βίφ  · συγχα· 
ταλύεται,  χοσμιχή  έστιν  έπιθυμία.  Μηδέν  τοίνυν 
πρδς  ταύτας  έχωμεν.  ^Ηλθεν  ό Χριστδς,  Γνα  άρνη- 
σώμεθα  τήν  άσέβειαν.  Ασέβειαν  τά  δόγματά  φησι, 
χα\  χοσμιχάς  έπιθυμιας  τδν  βίον  τδν  ένα^)ί|.  Σω^ά· 
τως  καί  διχαίως  καΐ  εύσεβώς  ζήσωμετ^  ir  τφ 
rvr  αΐώτι, 

β'·  Όράς  βτι,  βπερ  άελ  λέγω,  σωφροσύνη  ού  τούτο 
μόνον  έστ\,  τδ  πορνείας  άπέχεσΟαι,  άλλά  χαλ  τδ 
των  λοιπών  παθών  έχτδς  είναι ; *Άρα  χα\  ό χρη- 
μάτων έρών,  ού  σώφρων.  *Οσπερ  γάρ  δχείνος  σωμά- 
των, οΟτω  χα\  ούτος  χρημάτων  * μάλλον  βέ  ούτος 
άχολο^ότερος,  δσφ  ούδδ  τοσαύτην  έχει  βίαν  τήν 
ώθουσαν  αύτόν.  Και  γάρ  ήνίοχος  έχεινος  άχρατής 
μάλιστα  &ν  λέγοιτο,  ούχ  ό τδν  τραχύν  χαΐ  δυσήνιον 
μή  χατέχων  Γππον,  άλλ*  ό τδν  ήρέμα  έπιειχέστερον 
μή  δυνάμενος  ύποτάξαι.  Τί  δδ,  φησίν  ; ή τών  χρη- 
μάτων έπιθυμία  τής  τών  σωμάτων  έλάττων  ; Παντί 
που  δήλον,  κα\  πολλαχόθεν  τούτο  δείχνυται  · κα\ 
πρώτον  μδν,  δτι  άναγχαίως  γέγονεν  ή τών  σωμάτων 
έπιθυμία*  τδ  δέ  άναγχαίως  γεγονδς  δήλον  δτι  χαΐ 
μετά  πολλού  χατορθούται  τού  πόνου,  έπε\  χα\  έν- 
«πάρη  τή  φύσει.  Δεύτερον,  δτι  χρημάτων  μέν  ού  πο- 
λύς τοίς  παλαιοίς  λόγος,  γυναικών  δέ  πολύς  σωφρο- 
σύνης Ινεχεν  · χαΐ  γυναιχΐ  μέν  συγγενομένφ  κατά 
νόμον  ούδείς  άν  μέμψαιτο  μέχρι  γήρως,  χρηματιζο- 
μένψ  δέ  πάντες.  ΚαΙ  τών  έξωθεν  φιλοσόφων  πολλοί 
χρημάτων  μέν  κατεφρόνησαν,  γυναικών  δέ  ούχέτι  · 
οΟτω  τούτο  έχείνου  τυραννιχώτερον.  Άλλ’  έπειδή 
πρδς  τήν  Εκκλησίαν  ήμίν  6 λόγος,  μή  άπδ  τών  έξω- 
θεν φέρωμεν  τά  ύποδείγματα,  άλλά  άπδ  τών  Γρα- 
φών. Τούτο  μέν  ούν  χα\  έν  έπιτάγματος  σχεδδν  μέρει 

Codex  unus,  δσα  άν  μή  διαβαίνει  μεθ’  ήμων  «ρδς  τον 
•υρανον,  κοσμιχαί  είσιν  έπιΟνμίαι,  πάντα  δσα  άν  τφ  χόσμφ. 


τίθησιν  ό μακάριος  ούτος  ούτω  λέγων,  "Έχοττες  dm- 
τροφίες  καΧ  σχεχάσμβτα^  τούχοις  άρχεσθησό^ 
μέθα*  περί  δέ  τών  γυναικών,  δίή  άχοστερεϊτε 
άΧΙήΛονς^  εΙμή  τι  δτ  έκ  σνμράτον  * καΙ  πάλιν^ 
Έλϊ  τό  1»  αύτό  σνγέρχεσθε. 

RaV  πολλάχις  Γδοις  άν  αύτδν  περέ  συνουσίας  νορο- 
θετούντα  τής  νομίμου.  Κα\  ταύτης  μέν  άφΙησιν  άπο- 
λαύειν  τής  έπιθυμίας,  .χαΐ  δευτέρφ  προσιέναε  γάμω, 
χαΐ  πολλήν  ποιείται  τού  πράγματος  τήν  έπιμέλχιαν, 
χα\  ούδαμού  ύπέρ  τούτου  κολάζει  * τδν  δέ  χρημάτων 
έφιέμενον , πανταχού  καταδικάζει.  Κα\  περέ  μέν 
χρημάτων  ό Χρισ^  πολλαχού διέταξεν,  ώστε  φεύγειν 
τήν  έντεύθεν  λύμην  * πτρέ  δέ  άποχής  γυναιχδς,  ούχ 
ούτως.  Άχουε  γάρ  τ(  φησι  περ\  χρημάτων*  *Εάτ  μή 
τις  άχοτάξι^ται  χασιτ  αϋτον  τοις  ^χάρχονσζτ. 
Ούδαμού  είπεν,  Έάν  μή  τις  άποτάξηται  γυναιχί-  οίδε 
γάρ  οίαν  ένέθηχε  τήν  τυραννίδα.  Καέ  δ μαχάριος  ούτός 
φησι  * Τίμιος  ό γάμος,  καΧ  ι}  nolrq  [756]  άμίαττος, 
Ούδαμού  τι  μιαν  τήν  τών  χρημάτων  έπιμέλειαν  χαλει, 
άλλά  τδ  έναντίον.  ΟΙ  δέ  βονΧόμετοι  xJUnrrstr  έμ· 
χίπτονσιγ  είς  χεφασμέτ  καΧ  χαγίδα  παΧ  έχ*0ν- 
μίας  χοΛΧέις  άτοήτονς  καί  βΛαθεράς,  Ούχ  εΓιξ, 
Πλεονεχτείν,  άλλά,  ΒΛσντεΐΥ,  *Ινα  δέ  μάθητε  χα\ 
άπδ  τών  χοινών  έννοιών,  άναγχαίον  χαΐ  τούτον  τδν 
λόγον  είς  μέσον  παραγαγείν.  Χρημάτων  μέν  γάρ  τις 
χαθάπαξ  άποστερηθεές  ούχέτ’  άν  ένοχλοίτο  ύπδ  τής 
έπιθυμίας  * ούδέν  γάρ  ούτω  ποιεί  χρημάτων  έπιθυ- 
μείν,  ώς  τδ  χρήματα  Ιχειν.  Έι^  ίί  της  τών  σωμά- 
των έπιθυμίας  ούχ  ούτως,  άλλά  χαλ  εύνουχισβέντες 
πολλοί  τήν  ένδον  ένοχλούσαν  πυράν  ούχ  άπεβαλον  * ή 
γάρ  έπιθυμία  έν  έτέροις  χείται  όργάνοις,  Ινδόν  Ιντ| 
φύσει  έγχειμένη.  Τίνος  οδν  Ενεχεν  ήμίν  ταυτα  εΓρτ}- 
ται ; *Οτι  οΐ  πλεονέχται  τών  πορνευάντιον  άχολασ^ 
τεροι,  δσιρ  ύπδ  έλάττονος  ένοχλούνται  έπιθυμίας  * 
μάλλον  δέ  ούδέ  έπιθυμίας  τδ  πράγμά  έστιν,  άΧΧά, 
βαθυμίας.  Ενταύθα  μέν  γάρ  ούτως  έατ\ν  ή έπιθυμία 
φυσική,  ώστε  χάν  γυναιχί  τις  μή  πληβιάζη,  ή φύσις 
τδ  αύτής  ποιεί  χαΐ  έργάζετβα  * έχεΙ  δέ  ούδέν  τοιουτον 
γίνεται.  Καί  βύσεβό^,  φησί,  ΰίσωμετ  έτ  τφ  rvr 
αίωτι  Καλ  τίς  ή έλπίς ; τί  τδ  έπαθλον  τών  πόνββν ; 
Προσδεχόμετεΐη  φησ\,  τέμτ  μακαρΙατ  έΛχΙδα  καΐ 
έχιφάγειαν*  Όντως  γάρ  ούδέν  έχείνης  μαχαριώ- 
τερον,  ούδέν  ζηλωτόαερον  * χα\  τάύτα  λβγοι  παρα- 
ατήσαι  ού  δύνανται  * χαλ  γάρ  νουν  ύπερβαίνει  τά  τότε 
άγαθά.  Ι^>οσδε%όμετοι^  φησλ,  τήτ  μακαρΙατ  έΛ· 
χίδα  καΧ  έχιφάτειαγ  της  δόξης  τον  μεγάΛοί*  Θεού 
καϊ  Σούτηρος  ήμώτ.  Πού  είσιν  οί  τδύ  Πατρδς  έλάτ- 
τονα  τδν  Τίδν  λέγοντες ; Τον  μεγάΛον , φησ\,  θεοϋ 
καϊ  Σωτηρος.  Ό τούς  έχθρούς  σώσας,  τί  ούχ  έργά- 
σεται  τότε  [ούχ  εύδοχιμούντας  λαβών ; Τον  με- 
γάλον^  φησί,  Θεοΰ.  Τδ  μέγας  έπΐ  βεοΰ  βταν  λέγη, 
ού  πρόςτι  μέγας  φησίν,  άλλ’  άπολύτως  μέγας,  μεθ* 
δν  ούχ  άν  εΓη  μέγας,  έπε\  πρός  τι  έσ^ίν.  Εί  δέ  πρός 
τι,  χατά  σύγχρισιν,  χα\  ού  φύσει  μέγας  * νυν  δέ  άσυγ- 
χρίτως  μέγας.  *Ος  έδωκετ  έαντότ  ύχέρ  ι}μώτ, 
φησίν,  tra  Λντρώσηται  ·ήμας  άχό  χάσης  άτομίας 
καΧ  καθαρίση  έαντφ  Λαδτ  χεριούσιοτ^  τουτέσην, 
έξειλεγμένον,  ούδέν  έχοντα  χοινδν  πρδς  τούς  λοιπούς. 
ΖηΛωτί^τ  χαΛωτ  ίργωτ.  Όρ^ς  δτι  χα\  τών  περ’ 

^ Idem  codex,  περί  όέ  τών  παρθένων  τί  φησι ; Επιταγήν 
τού  Κυρίου  ούχ  έχω*  χαί  πάλιν,  Έπι  τό. 

β 1η  edilis  legebatur  χαΐ  εύσεβώς,  φησί,  ζήσωμεν  Ιν  τω 
νυν  αΙώνι,  χαί  έν  τφ  μέλλοντι.  At  verbi,  xod  έν  τφ  μέλλονη, 
a velen  Interprete  Latino  lecta  non  snmt,  ncc  habefiior 
in  codice  Colbert. 

d Negationem,  huc  male  quadrantem,  inclusimus.  £dit. 


SfiS)  IN  EPIST.  AD  TITDM. 

tmpietaiem  ei  sofcukria  demdaria.  Ecce  virlutis  lolius 
^rgiimeiiliim.  Non  dixit,  Ul  rogiainus,  sed,  C/<  eb· 
negmitei,  Abncgatio  multam  ostendit  distantiam , 
niuHiirn  odiinn  , magiiaiii  aversionem : cum  quairto 
affisctu,  ciiiii  quanio  studio  idola  aversati  sunt , cum 
tanto  etiam  Ipsam  nequkiam  ci  saccularia  desideria, 
inqiik.  Nam  basc  quoque  sunt  idola,  sasculare  ueinpe 
desklerlttiD,  et  avaritia ; et  liaec  idololatriam  vo- 
cat. Et  quascomque  ad  praesenlem  vitam  doIns  utilia 
sunt,  saccularia  sunt  desideria; ‘[omnia,  quae  in  prae- 
senti vita  dilabuiitur,  sunt  mundanum  desiderium.] 
Nihil  igitur  commune  Cttin  ipsis  habeamus.  Venit  Chri- 
stus ut  abnegemus  impietatem.  Impietatem  prava  do- 
gmata dicti ; et  saecularia  desideria  scelestam  vitam 
vocat.  Sobrie  ei  jueie  et  fde  tivamue  in  kec  teeeuto. 

2.  Vidcirqiiod  semperdico,  w»brielae  non  modo 
est  a fornicatione  aitsliiiere,  sed  etiam  a reliquis  vi- 
tiis alienum  esse?  Ergo  etiam  qui  amat  pecunias,  so- 
brius non  esi.  Sicut  enim  ille  corpora,  sic  iste  pe- 
cunias amat  : imo  bic  iniemperaniior  est , utpoie 
qoi  non  tanta  vi  trahatur.  Nam  auriga  ille  iinperitus 
diceretur,  non  qui  veliententein  et  infrenem  e(|uiim 
retinere  non  posset,  sed  qui  mansuetiorem  subjicere 
non  vakrel.  Quid  ergo?  inquies  ; pecuniarum  cupi- 
ditas minor  est  amore  corporum  ? Id  omnibus  pnlatn 
csi,  et  multis  probaturarguiueiitis : et  primo  quidem, 
f|iiia  corporum  eupidiias  necessario  in  nobis  nascitur ; 
quod  autem  necessario  fll , palam  est  nonnisi  eum 
labore  mullo  corrigi  posse ; Hlvd  enim  ipsi  naturae 
iti..iium  est.  Secundo,  quia  pecuniarum  apud  veteres 
non  magna  babebator  ratio , molierom  vero  magna 
pudicitbe  servandae  causa  : atque  eum  qui  cum  uxore 
secundum  ieges  congreditur  usque  ad  senectutem, 
nemo  culpaverit;  eum  vero  qui  pecunias  colligit, 
omnes  reprehendunt.  Externi  etiam  pldlosophi  mulli 
pecunias  contempserunt,  mulieres  non  item  ; ita  hie 
amor  illo  violentior  est.  Sed  quia  nos  Ecclesiam 
allo(|iiifflur , ne  ab  exteris  exempla  sumamus , sed  a 
Scripturis.  Hoc  igitur  prxeepti  ferme  modo  ponit  hie 
beatus  vir  dicens  ^ Habentes  ribos  et  tegumenta,  hU 
contenti  simus  (i.  Tini.  6.  8):  de  uxoribus  vero 
ait,  Nolite  (r audace  nivtcem,  nisi  forte  ex  consensu ; 
et  iterum  reverimani  in  idipsum  (1.  Cor.  7.  5). 

Pecuniarum  cupiditas  damnatur.  Contra  eos  qui 
Patre  minorem  Filium  Dei  diemt. — Smpe  videris  ik 
lum  de  legitimo  coitn  praecepta  dantem.  Hac  frui 
conetipisoeiitia  sinit , et  secundas  nuptias  permittil ; 
magnamque  bqjusce  rei  curam  gerit,  et  nusquam  ea 
dc re  punit:  pecuniarum  vero  cupidum  ubique  dam- 
nat. Christus  ctiaro  de  pecuniis  saepe  praecepta  dedit, 
ut  hanc  perniciem  fugiamus ; de  abstinentia  ab  uxore 
non  item.  Audi  enim  quid  de  pecunib  dicat : Nisi 
quis  renuntiet  omnibus  qum  possidet  ( Lue.  14.  SS ). 
riusqaam  dixit,  Nisi  quis  renuntiaverit  uxori : nove- 
rat enim  quantae  id  esset  tyrannidis.  Et  hic  beatus 

* Codex  iiniis , sic  habet  quae  uocinis  clandonlur,  qtue· 
ennutue  non  nobiscum  ad  coelum  transeunt , mundana  sunt 
deriderw;  oucecumque  intra  hi^us  mundi  limites  finiuntur, 
tnundmutm  quoque  suiU  desiderwm. 


C.AP.  II.  IIQMIL.  V. 

diiMl  ‘ : Honorabile  eonnubium,  ei  torus  immaculatus 
{Hebr.  13. 4).  Nusquam  vero  pecuniarum  curam  ho- 
norabilem dicit;  imo  contra  : et  Timotlieo,  Qui  autem 
votum  divites  fieri,  incidunt  in  tenlationem  et  in  laqueum 
et  desideria  multa  inuliUa  et  nociva  {\.  Tiin.  6.  9).N·*» 
dlxil,  Pecunias  colligere,  sed.  Divites  esse,  Ui  auiciii 
id  discatis  a communi  sensu,  necesse  est  hunc  quoquo . 
sermonem  vobis  in  medium  adducerc.Qui  semel  pecir- 
nds  omnino  caruerit,  is  non  ultra  a concupiscentia  tur- 
batur : nihil  enim  ita  pecuniarum  desiderium  infert,' 
ut  Ipsa  pecuniarum  possessio.  Non  iu\  vero  se  habt  i 
corporum  amor  ; verumtamen  euniielii  multi  facti , 
interiorem  flammam  non  exstinxerunt  : nam  hacc 
coiiciipisecnlia  in  aliis  organis  Jacet , intus  insita  per 
naturam.  Ctir  ergo  lixc  a nobis  dicta  sunt?  Quia  pe- 
cuniarum cupidi  fornicatoribusinlemperantiorcs  sunt, 
eo  quod  minori  exagilenlur  concupiscentia  : imo  vero 
non  concupiscenila  bxc  res  est,  sed  ignavia.  Nam  car- 
nis quidem  concupi.sccniia  ita  naturalis  est,  ut  etiamsi 
quis  ad  mulierem  non  accesserit , natura  lan.eii  quod 
suum  est  facit  et  operatur : illic  vero  nihil  bile  est.  Et 
pie  vivamus  in  hoc  steeuio  \ inquit.  Et  quaenam  spes  esi? 
quae  laborum  merces? Exipec/aniei , inquit,  beatam 
spem,  c/odreNtum.Ileverauihjl  illa  fuerii  beatius,  nihil 
desiderabilius : et  haec  verbis  exprimi  non  possunt : et- 
enim illa  futura  bona  mentem  exsuperant.  Exspectan· 
tes,  inquit,  beatam  spem  et  adventum  glorice  magni  Dei 
et  Salvatoris  nostri.  Ubi  sunt  qui  Patre  minorem  e.ssc 
Filimn  dicunt  ? Magni , inquit , Det  et  Salvatoris,  Qiir 
Inimicos  servavit,  quid  non  tunc  faciet , cum  [non) 
probe  agentes  acceperit  ? Magni , inquit , Dei.  Cum 
mngnnm  dicit  Deum , non  ad  quid  magnus  sit  dicit » 
sed  absolute  magnus  est : post  quem  nullus  vere  ma- 
gr.us  dicetur  , quia  ad  aliquid  magnus  : si  .nutem  ad 
aliquid  per  comparationem,  non  natura  magnus  es  : 
nunc  autem  magnus  incomparabiliter  dicitur.  Qui  de- 
dit semetipsum  pro  nobis  , inquit , ut  nos  redimeret  ab 
omni  mφdtate,  ut  mundaret  sibi  populum  acceptubUem; 
boc  est,  electum,  nihil  liabentem  commune  cum  alii.s. 
Sectatorem  bonorum  operum.  Yiden'  ut  opera  nostra 
exigantur  ; nec  modo  opera  quxrjl , sed  et  Sectato- 
rem ; id  esi,  qui  cum  tngeiili  studio  virtutem  adeat  , 
elcum  vehementia  competenti  ? Eos  igitur,  qui  mali· 
onusti  erani  et  incurabili  morbo  laborabant,  eripere, 
benignitatis  illius  erat : qu.^  vero  post  hare  seqiiuiiiiMv 
et  nostra  et  illius  sunt.  15.  Πωο  loquere  et  exhortare , 
et  argue  cum  omni  imperio.  Hatc  loquere  et  exhortare. 

5.  Yiden'  quomodo  Timotheo  pjraxipiat  dicens. 
Argue,  obsecra,  increpa{^.  Tinr,  4. 2) ; hic  autem,  Dux 
loquere,  et  exhortare,  et  argue  cum  omni  imperio  ? Quki 
horum  mores  asperiores  erant , Ideo  severe  et  cum 
omni  imperio  arguere  Jubet.  Sunt  enim  peccata, 
quse  prspceptis  arcere  oportet : verbi  gratia  ad  pecu. 

^ In  Savilio  legitor,  dicit  Timotheo,  φησί  ΤιμοΟέω.  At 
vox  illa  ΊψοΛέω  huc  traoslata  fuit  in  Codicibus  quibus- 
dam;  nam  non  locus  mox  allatus  Epistolx  ad  Timothe..ia 
est,  sed  qui  postea  sequitor. 

« in  Rditis  legebatur , etfiie  vioamus  in  hoc  seeado  et  hi 
fiauro.  At  haec  postrema  verba,  et  in  futuro,  non  quadran' 
ad  hunc  locum  r Ideoque  expuncu  sunt. 
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Ilias  contemnendas  hortuiUo  persuadere  opus  ost , 
iteinque  ul  auditores  modesti  sint , et  similia  : adiil· 
terum  autem  et  fornicatorem  et  pecuiii.x  cupidum 
cum  imperio  ad  meliora  ducere  opus  est  : au;$uria 
observantem,  divinationi  deditum,  et  similia  agentes· 
non  siiiipliciler  cum  imperio,  sed  cum  omni  imperio 
reducendi.  Videii'  quomodo  velit  cum  auctoritate  et 
potestate  multa  Tiiiiin  haec  imperare  ? Nemo  u rou- 
Umml : sed  ( Cap.  3.;  i.  Admone  illoi  prmdpibu\,et 
poteiUUibus  subditos  esse,  dicto  obedite , ad  omne  opus 
bonum  paratos  eue,  2.  neminem  blasphemare,  non  liti* 
giosos  esse. 

Conviciis  non  utendum, — Quid  ergo  ? ne  illis  quidem 
i{tii  male  agunt  conviciari  licet?  Sed  ad  omne  opus  bo- 
num paratos  esse,  neminem  blasphemare.  Admonentem 
aucliainus  : Neminem,  inquit , blasphemare.  Os  no- 
strum a conviciis  purum  esse  debet.  Etiamsi  enim  vera 
sint  maledicta,  non  nostrum  est  illa  proferre,  sed  judicis 
csi  rem  examinare  : Tu  vero,  inquit,  t/uid  judicas  fra· 
trnn  tuum  ( liom.  14.  10)?  si  autem  non  vera  sint « 
ville  quantum  ignem  [tibi  paras]  : audi  latronem  alit 
latroni  dicentem  : Nam  et  ipsi  in  eadem  damnatione 
sumus  (Luc.  23.  40) , eiimdem  agonem  currimus.  Si 
ca‘teris  convicieris  , cito  et  ipse  in  eadem  incides. 
Ideo  hic  beatus  ailnionet  dicens  : Qui  se  putat  stare  , 
videat  ne  cadat  (I.  Cor.  10.  12).  Non  litigiosos  esse , 
sed  modestos  , omnem  ostendentes  mansuetudinem  ad 
omnes  , et  gentiles  ct  Jnd:eob , et  scelestos  et  impro- 
bos. Illic  enim  ex  futuris  terget  dicens , Itaque  qui  se 
putat  stare , videat  ne  eadat ; iiic  vero  non  a futuris , 
sed  a praeteritis  hortatur ^ et  hoc  facit  per  ea  qu»  sub- 
jungit : 3.  Eramus  enim  aliquando  ei  nos  insipientes ; 
id  quod  etiam  in  Epistola  ad  Galatas  facit : Ctim  esse* 
mus  parvuli , sub  elementis  mundi  eramus  servientes 
{Cut.  4.  3).  Nemini  igitur  exprobraveris,  inquit;  talis 
enim  cl  tu  fuisti.  Eramus  enim  , inquit  , aliquando 
et  nos  insipientes,  increduli,  errantes , servientes  desi-- 
deriis  et  voluptatibus  variis,  in  malitia  et  invidia  agen· 
tes,  odibiles  et  odientes  invicem.  Tales  igitur  erga  omnes 
es.se  oportet , et  mansuete  agere.  Nam  qui  prius  talis 
fuerat,  et  postea  liberatus  fuit,  eos  qui  sunt  hujusmodi 
probris  afOcere  non  debet  , sed  precari  ei  gratias 
agere  ei , qnl  et  sibi  et  illis  dedit  ut  liberi  essent  a 
pristinis  malis.  Nemo  giorielur  ; omnes  quippe  pec- 
caverunt. Cum  ergo  quempiam  probro  afficere  vo- 
lucris, cum  Ipso  recte  agas,  et  pristinam  vitam  tuam 
cogiians,  iiecnon  incertum  futuri  exitum,  iram  cohibe. 
Etiamsi  enim  a teneris  virtutem  exercuisses  , multa 
tamen  admisisses  peccata.  Quod  si  te  putas  nulla 
habere,  cogita  id  non  ex  virtute  tua  factum  esse,  sed 
cx  Del  gratia  : si  enim  ille  avos  tuos  non  vocasset  , 
iiiridelis  tu  fuisses.  Vide  quomodo  omnem  porciirrii 
nequitiam.  Nonne  innumera  per  prophetas  et  per 
iunnes  dispensavit  Deus  ? et  noii  audivimus  ? Eramus 
euim  et  nos,  iiiqiiil,  errantes  : 4.  eum  autem  benignitas 
et  humanitas  apparuit  Salvatoris  nostri  Dei.  Qiioinmlo? 
5.  Non  ex  operibus  justitue , φΐΰΒ  fecimus  nos , sed  se* 
eundum  suam  misericordiam  salvos  not  fecit  per  lava- 
crum regenerationis  et  renovationis  Spiritus  sancti. 


Papae  ! quam  eramus  in  nequitia  demersi . nl  naa 
possemus  purgari , sed  legeneratimie  opus  lialm- 
mus  1 boc  enim  est  regeneratio.  Sicut  enim  in  domo 
ruinam  iiiiiianie , nemo  fulcrum  apponit , neque  ve- 
teri aedificio  aliquid  addii  , sed  itla  a fundamentis 
dissoluta  , sic  superna  erigit  et  renovat  : iu  et  ilio 
fecit  : iion  enim  aedificio  adjunxit,  sed  a funda' 
luentis  erexit.  Hoc  enim  sibi  vult  illud  , Et  remh 
vationis  Spiritus  sancti ; ab  imo  ad  summum  novos 
effecit.  Quomodo  ? Per  Spiriliiin.  Et  rurans,  boc  alin 
modo  06leiidi'ns  , subjungit : 6.  Quem  effudit  m nos 
abunde  per  Jeeum  Christum  Salvatorem  nostrum.  Si: 
nobis  inulta  opus  csi  misericordia.  7.  Ut  jsutifkm 
qratia  ipsius.  Rursus  gratia  , non  debito.  Berodes  si- 
mus secundum  spem  viiss  eetemte.  Est  haec  simul  ad 
hortatio  ad  humilitatem,  simiilqiie  spes  de  futuris.  Si 
enim  adeo  desperatos , ut  denuo  generari  oporteret 
ac  per  gratiam  servari  , nihil  habentes  boni , Uiuf^ 
salvos  nos  fecit , multo  magis  in  futuro  boe  faciei. 

4.  Humana  enim  feritate  nihil  deterius  erat  ante 
Christi  adventum  : omnes  quippe  fere  invicem  ini- 
mici et  hostes  erant , patres  filios  suos  madaiiaiit , 
matres  contra  filios  suus  furebant ; nihil  stabile  cni, 
non  lex  naturalis , noii  iex  scripta ; sed  omnia  sob- 
vers;i  orant : adulteria  freqneniia,  esedes , et  si  quid 
deterius  caulibus  esset,  furta  quoque;  dicit  autem 
exterorum  quispiam , id  virtutis  opiis  tunc  palatum 
fuisse;  et  jure  quidem,  quandoquidem  talem  dmm 
colebant,  firequemia  erant  oracub  quae  hanc  et  illum 
occidi  juberent· 

Androgei  et  Mmoh  Atffurw  (u).  — Dicam  qiiutpbm 
ex  iis  quas  tunc  temporis  oondgenmt  ? Amln^is 
quispiam  Minois  filius,  cum  Alhonas  uenimel et  i« 
liicia  vicisset,  poenas  dedit , ct  occisus  fuit.  ApuOs 
autem  malo  malum  curans , jussit  bis  septem  pueros 
pro  illo  abduci  et  perimi.  Qtiid  hac  tyrannide  crude- 
lius? Hoc  factum  est,  et  homo  quidam  ut  daemnuis 
maniam  solveret , pueros  illos  mactavit : quoniam 
apud  illos  hosc  fallacia  praevalebat.  Quia  vero  ex 
altera  parte  boc  facinus  iilii  sunt,  res  alio  modo 
ceculii.  Verum  si  id^jiirc  facliiin  fuerat,  noii  o|«r- 
tclmi  ulcisci ; sin  injuste , ut  revera  injuste  factum 
neque  ab  initio  imperari  oportuit.  Pugih*s  et 
luctatores  adorabant.  Bella  frequentia  erant,  |icr 
url)6s  el  vicos  et  domos.  Pueros  quoque  ama- 
bant : quidam  autem  philosophus  apud  illos  le- 
gem tulit , ut  servo  non  liceret  pueros  amare  , nee 
arida  cule  inungi  (4)  ;*  quasi  ea  res  probi  viri  es- 
set, ct  multum  haberet  lionoris.  Ideo  in  domibus  h1 
Italam  faciebant.  Et  si  omnia  qiinc  ad  ipsos  spectaui 
cxamiiiciiUir,  invenietur  ipsos  palam  ipsam  nabirae 
comuniclia affecisse,  iiemoque  prohibebat:  ipsonm- 
que  dramata  omnia  his  plena  sunt,  adulteriis,  libHlme  . 
Gorrupiioiio.  Pervigilia  illic  erant  exsecranda,  et  hw- 

(o)  Historia  Androgei  clUiuois  habetur  ap^  Plutarcbia 
in  Theseo,  apud  Pausauiam  in  AlLids,  el  ab  ianttuicris 
memoratur.  . 

(b)  Hicc  Solonis  lex  erat;  qux  meisoralur  ab  Madajc 
coaira  Timarcliuin. 
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ήμωνδεΤ.  Ουχ  άπλώς  Εργων,  ά).λ^  ^ουτ- 

έστι,  μβτά  προθυμίας  noXXiJc  Ιπ'  αΟτήν  (όντα  τήν 
Αρ«τήν,  μετά  αφοθρότητος  τής  ιτροαηχούαης.  Τ6  μΕν 
ο3ν  ^βαρη  μένους  τοίς  χοκοΤς  χολ  άνίατα  νοαουντας 
άπαλλάξαι,  τής  έχε(νου  φιλανθρωπίας  ήν  * τά  ΘΕ, 
(χετά  ταΰτα,  χα\  ήμών  χα\  Εκείνου.  Ταϋτα  ΛάΛει 
τέαΐ  χαραχάΛει^  ηαϊ  ^Λεχχε  μετά  χάσης  έχιταγης. 
— Ταντα  ΛάΛει  ηαΧ  χαραχάΛει. 

γ*.  Όράς  πώςΤιμοθέφ  μΕν  προατάττει,  χαί  φηαιν* 
^Λεγξοτ^  άχιτίμησοτ^  ΛτφοΜάΧεσοτ*  Ενταύθα  ΘΕ, 
Ταύτα  ΛάΛει  καΧ  χαρακάΛει^  χαΐ  ίΧεγχε  μετά  πά· 
CTf|c  έΛίταγης;  Έπειβή  τ6  ήθος  τούτων  σχληρότε· 
ρον  ήν,  θιά  [760 1 τούτο  χα\  άποτόμω;  χα\  μετά 
τιάαης  Επιταγής  Ελέγχειν  Επιτάττει.  Έατι  γάρ  των 
Αμαρτημάτων,  & χα\  Επιτάγμααιν  άπείργειν  χρή  * 
οΤον,  τ^  μΕν  χρημάτων  χαταφρονεΖν  παραινούντας  θε? 
ττείθειν,  χα\  τ6  Επιεικείς  είναι,  χα\  δσα  τοιαΰτα  * 
τύν  δΕ  μοιχΕν,  τύν  πόρνον,  τΕν  πλεονέχτην  μετ’  Επι- 
ταγής έπ\  τό  βέΧτιον  βε?  Επάγειν  . τΕν  οΙωνιζόμενον, 
τΕν'χληδονιζόμενον·  τΕν  άλλα  τοιαυτα  πράττοντα, 
ούοΕ  άπλώς  Επιταγής  άλλά  μετά  πάαης  Επιταγής. 
*Ορ^  πως  βούλεται  χα\  μετά  αυθεντίας,  χα\  μετά 
έζουαίας  πολλής  ταυτα  αύτΕν  Επιτάττειν;  ΜηάεΙς 
σου  αερψροτεΐτωψ  άλλά,  ’ΧχομΙμτησκε  αύτ(ώς 
άρχαΐς  ηαϊ  έζουσίαις  ύχντάσσεσθαι^  χειΘαρχέίτ^ 
χράς  adr  Ιργοκ  άγαΟόν  έτοίμονς  είναι,  μηάέτα 
βJaσpημεtr,  άμάχους  είναι. 

Τί  ουν ; μηδΕ  τους  χαχώς  πράττοντας , μηδΕ 
Ιχείνοις  λοιδορεΕσθαι ; ΆΛΜι  χρός  χάν  έργον  άγα^ 
Θόν  έτοίμονς  είναι^  μη^ένα  βΛασ^μειν.  Αχού· 
σωμεν  τής  παραινέβεω;  * Μηδένα,  φηα\,  βΛασφη· 
μείν.  ΚαθαρΕν  είναι  δει  ήμίν  τΕ  στόμα  άπΕ  λοιδο- 
ρίας. ΕΓτε  γάρ  άληθεις  εΐ'σιν  αΐ  λοιδορίαι,  ούχ  ήμών 
ταυτα  λέγειν,  άλλά  τού  χριτου  Εξετάζειν  ' Σΰ  γάρ^ 
φησί,  τΐ  κρίνεις  τόν  άδεΛρόν  σου ; εΓτε  ούχ  άλη- 
Θε7ς,  δρα  δσον  τΕ  πυρ  * άχουσον  τού  ληστού  λέγον- 
τος  πρΕς  τΕν  Ετερον  ληστήν  * ΚαΙ  γάρ  χαΐ  αϋτοί  έν 
τφ  αύτφ  χρίμαζί  έσμεν^  τΕν  αύτΕν  άγώνα  τρέχομεν. 
Έάν  όνειδίζης  Ετέροις,  ταχέως  κα\  αύτΕς  τοίς  αύ- 
τοΕς  περιπεσή.  Διά  τούτο  παραινεί  δ μακάριος 
ουτος  λέγων  · *0  δοκών  έστάναι , βΧεχέτω  μέ\ 
χέση.  ^Αμάχους  εΤκα/,  φησίν.  ΈχιεικεΤς^  χάσαν 
άνδεικνυμένονς  χραότητα  χράς  χάντας  άνθρώ· 
χους,ΧΛΧ  Έλληνας  χαΐ  Ιουδαίους,  χα\  μοχθηρούς 
κα\  πονηρούς.  ΈκεΤ  μΕν  γάρ  άπΕ  των  μελλόντων 
φοβεί  λέγων.  *ύστε  ό δοκών  έστάναι^  βΛεχέτω  μή 
χέση  * Ενταύθα  δΕούχ  άπΕ  των  μελλόντων,  άλλ’ 
άπΕ  των  τταρελθόντων  Εντρέπει,  τΕ  αύτΕ  ποιων,  δι’ 
ών  Επάγει , ^Ημεν  γάρ  χοτε  χαΧ  Ϋ^μεΐς  άνάητοι  * 
δπερ  Εν  τή  πρίς  Γαλάτας  ποιεΤ  γράφων  "*Οτε  ήμετ 
Vi^xicit  ύχό  τά  στοιχεία  του  κόσμου  ί^μεν  δεδον^ 
Λωμένοι.  Ούχούν  μηδεν\  όνειδίσης,  φησί  * τοιούτος 
γάρ  ής  χα\  σύ.  ^Πμεν  γάρ,  φησ\,  ποτέ  καΐ  ήμεΤς 
άνόητοι,  άΛειθεις^  χΛατώμενοι^  δουΛεύοντεςέχι· 
Θνμίαις  καϊ  ·ί{δονάίς  χοικίΛαις  ^ έτ  χαχίβ  καΐ 
φβόνιρ  διάγοντες^  στνγητοϊ^  μισουντες  άΧΧΊ\Λονς* 
"Ώστε  πρΕς  πάντας  τοιουτους  είναι  δει,  ήμέρως  Ιχειν. 
Ό γάρ  τόιοΟτος  ών  πρότερον,  χα\  άπαλλαγε\ς,  ούχ 
όνειδίζειν  όφείλει  πρΕς  τοιούτους,  άλλ*  εΟχεσθαι  χα\ 
χάριτας  Ιχειν  τφ  χα\  αύτφ  χάχείνοις  δόντι  τήν  Απαλ- 
λαγήν των  προτέρων  χαχών.  Μηδε\ς  χαυχάσΟω  * 
πάντες  γάρ  ήμαρτον.  'Οταν  ουν  Εθέλη;  όνειδίσαι 
τινά  χατορθών  αύτΕς,  χαΐ  τΕν  πρότερόν  σου  Εννοων 

* Legeodum  omnino  μετ’  Επιταγής. 
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βίον  χα\  τΕ  τού  μέλλοντος  άδηλον  τήν  όργήν  Αναχαί- 
τιζε. ΕΙ  γάρ  χα\  Εχ  πρώτης  ήλιχίας  Ενα^^ως  Εζη- 
σας,  άλλ’  δμως  Εχοις  άν  Αμαρτήματα  πολλά  * εΐ  δΕ 
ούχ  Εχεις,  ώς  νομίζεις,  Ε'/νόησον  δτι  ούτής  σής  Αρε- 
τής τούτο  γέγονεν,  άλλά  τής  του  Θεού  χάριτος  · εΐ 
γάρ  μή  τούς  προγόνους  Εχάλεσε  τούς  σούς,  χα\  αύτΕς 
&ν  ής  Απειθής.  "Ορα  πώς  πάσαν  χαχίαν  διεξήλθεν. 
[761]  Ούχ\  μυρία  διά  προφητών,  διά  πάντων  ^ ό ΘεΕς 
φχονόμει;  μή  ήχούσαμεν;  ^Ημετ  γάρ  χοτε,  φησί, 
καϊ  iiJμείς  χΛατώμενοι  · δτε  δέ  ή χρηστότης  καϊ 
ή φιΛανθρωχία  έχεφάνη  του  Σωτηρος  ή/ιών  θεόν. 
Πώς;  Ούχέζ  έργων  τώνέν  δικαιοσύνη,  ών  έχοιή· 
σαμεν^ψείς,  (LUA  κατά  τδν  αύτον  έΛεον  έσωσεν 
ήμάς  διά  λουτρού  χαΧιγγενεσίας  καϊ  άνακαινώ^ 
σεως  Πνεύματος  άγιον-  Βαβαλ,  πώς  ήμεν  Εν  τή 
χαχίφ  βεθαπτισμένοι , ώς  μή  δύνασθαι  χαθαρθήναι, 
Αλλ’  Αναγεννήσεως  δεηθήναι ! τούτο  γάρ  Εστι  πα- 
λιγγενεσία. Καθάπερ  γάρ  Επ\  οίχίας  σαθρώς  διαχει- 
μένης,  ούδε\ς  ύποστήριγμα  τίθησιν,  ούδΕ  συββάπτει 
ταϊς  παλαιαΓς  οίχοδομαΖς,  άλλά  μέχρι  τών  θεμελίων 
αυτήν  χαταλύσας,  ούτως  άνωθεν  άνίστησι  χα\  Ανα- 
καινίζει * ούτω  χα\  αύτΕς  Εποίησεν  · ούχ  Επεσχεύασεν 
ήμάς,  άλλ’  άνωθεν  χατεσχεύασε  · τούτο  γάρ  ΕΛι, 
Καϊ  άναχαινώσεως  Πνεύματος  άγιου  · άνωθεν 
Εποίησε  καινούς.  Πώς ; διά  τού  Πνεύματος.  Κα\ 
πάλιν,  Ετέρως  τούτο  δειχνύς,  Επάγει  · Οδ  έξέχεβν 
έφ^  ήμάς  χΛουσίως  διά  Ιησού  Χριστού  τού  Σω· 
τήρος  ή^ιών,  Ουτω  πολλού  δεί  ήμΤν  τού  Ελέους  *. 
Ίναδριαιωβέντες  τή  έκείνον  χάριτι-  ^Ιάλιν  χάριτι, 
ούχ  όφειλή.  Κληρονόμοι  γενηβώμεν  κατ'  έλχίδα 
ζωής  αΙωνίου,  *Άμα  χαΐ  προτροπή  εΙς  ταπεινοφροσύ- 
νην Εστ\,  χα\Ελπ\ς  ύπΕρ  τών  μελλόντων.  Ει  γάρ  ούτως 
Απεγνωσμένους , ώς  άνωθεν  γεννηθήναΐ,  ώς  χάριτε 
σωθήναι,  ώς  μηδέν  Ιχειν  * άγαθΕν,  Ισαισε,  πολλφ 
μάλλον  Εν  τφ  μέλλοντι  τούτο  Εργάσεται. 

θ'.  Ουδέν  γάρ  τής  Ανθρώπινης  θηριωδίας  χείρον  ήν 
πρΕ  τής  του  Χριστού  παρουσίας*  ώσπερ  γάρ  Εχθροέ 
χα\  πο^μιοι  πάντες  διέχειντο  πρΕς  Αλλήλους  * τούς 
παίδας  Ισφαζον  τούς  Εαυτών  πατέρες,  χαέ  μητέρες 
παισέν  Επεμαίνοντο  * ούδέν  ήν  ΕστηχΕς,  ού  φυσική, 
ού  γραπτΕς  νόμος,  άλλά  Ανατέτραπτο  άπαντα  * μοε- 
χείαι  διηνεκείς,  φόνοι , χα\  εί  τι  φόνων  χαλεπτύτε ρον, 
χλοπαΐ  (φησέ  δέ  τις  τών  Εξωθεν,  δτι  χα\  Αρετής  τΕ 
πράγμα  έώχει  είναι  * χα\  ε(χότως,  δπου  γε  χα\  θεΕν 
τοιούτον  Ισεβον),  χρησμολ  συνεχείς  τΕν  δείνα  Αναι-· 
ρέίσθαι  χαΐ  τΕν  δείνα  χ^^ύοντες. 

Είπω  τι  τών  χατ’  Εκείνον  τΕν  χρόνον;  Άν- 
δρόγεώς  τις  του  Μίνωος  υΙΕς  Ελθών  ε(ς  Αθήνας 
χαλ  πέΰ^ην  ιφχήσας,  δίχην  Εδίδου,  χαλ  άνηρέθη. 

' Ό οδν  Απόλλων  χαχφ  τΕ  χαχΕν  Ιώμενος,  Εχέ- 
λευσε  δίς  Επτά  παίδας  άπάγεβΟαι  ύπέρ  τούτου.  Τί 
ταύτης  τής  τυραννίδος  ώμότερον ; Κα\  τούτο 
Εγένετο,  χα\  άνθρωπος  τού  δαίμονας  τήν  μανίαν  λύ· 
σαι  Επελθών,  Εσφαζε  τούς  παίδας  Εκείνους,  δτι  παρ* 
αύτοίς  ή Απάτη  ίσχυεν  · * Επειδή  δέ  διανέστησαν  χαΐ 
ήμυναν  Εαυτοίς,  ούχέτι.  Εί  μέν  οδν  διχαίως  τΕ  πρά- 
γμα Εγίνετο,  ούχ  έχρήν  χωλυθήναι  · ε(  δέ  Αδίκως, 
ώσπερ  ουν  χολ  Αδίκως,  ούδέ  παρά  τήν  Αρχήν  Επι- 

1»  Objectam  esi  διά  προφητών,  διά  άποστό>»ν,  διά  πάν- 
των, vel  διά  προφ·  πάντων. 

® Codex  Colbert.  πολλά  δ.  ήμ.  πνΓυμστος  (ΜοηΐΓ....  τού 
πνήμοπος),  quam  lectionem  vulgat»,...  τού  Ελέους,  post- 
habuimus. Εοιτ. 

d Marg.  Savil.Tip  μηδέν!/.  Colb.  ώς  μ.  Ιχοντας. 

* Colb.,  λύσαι  ζητών  χαΐ  άπελθών  Εσφαζε  τούς  Ανδρος. 
*Οράς  ότι  ειχότο)ς  απάτη  Ισχυεν. 
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ταγήναι.  Πύχτας  ηροσεχύνουν  χα\  παλαιστάς.  Πόλε- 
μο*, συνεχείς  χα\  έπάλλι^οι^  χατίπόλιν,  [7(»i]  χατά 
χώμην,  χχτΔ  olxCav.  Έπαιδεράστουν*  χαι  itap*  αύτοΖς 
φιλόσοφός  τις  Ινομοθέτει,  βουλφ  έξειναι  μήτε  ιεαιόε- 
ρεστεΐν,  μήτε  ξηραλοιφεΐν,  ώς  ίναρέτου  του  πράγμα- 
τος όντος  κα\  πολλήν  Ιχοντος  τιμήν.  Διά  τούτο  χαΐ 
έπ*  οικήματος  είττήχεισαν  φανερως  τούτο  ποιου ντες. 
Κα\  εΐ  πάντα  τις  Ιπόλθοι « τά  χατ'  αύτους,  εύρήσει 
φανερώς  ότι  χα\  είς  τήν  φυσιν  αύτήν  ένύβριζον,  χα\ 
ο05ε\ς  ό χωλύων  ήν  * άλλά  τά  δράματα  αύτοΤς  πάντα 
τούτων  γέμει,  μοιχε(ασ,  άσελγε(ας,  διαφθορά;.  Παν- 
νυχίδες έγίνοντο  μιαρα\»  χαΐ  γυναίκες  έχαλοΰντο  έπ\ 
τήν  θέαν.  "Π  της  μιαρέας  1 έν  νυχτ\,  έν  θεάτρφ  παννυχΙς 
ήν,  χα\  παρθένος  έχάθητο  μεταξύ  νέων  μεμηνότων 
χα\  μεθύοντος  6χλου..  Τδ  σκότος  ήν  ή πανήγυρις, 
χα\  τά  μυααρά  έργα  τά  ύπ*  αύτών  τελούμενα.  Διά 
τουτό  φησιν  · ^HiUr  Λ0Τ8  χαΐ  ήμεις  άηίητοι^  άΧ8ΐ* 
0ε7ς,  χΛατώμβτοι^  δουΛεύοντες  έΛΛυμΙαις  χαΧ 
ildoralq  ποΰΐ,Ιοίς.  Ό δείνα  τής  μητρυιάς  ήράσθη« 
φησί,  χα\  ή δείνα  του  προγόνου,  χα\  άπήγξατο.  Τους 
γ λρ  των  παίδων  έρωτας,  ούσπιρ  αύτο^ς  παιδιχά  ΧΛ- 
λείν  έθος  έστ\ν,  ουδέ  εΙπεΤν  ένι.  Άλλά  τί ; βούλει 
μι^Ιρογαμίας  ίδεέν ; Έστι  χα\  τούτο  παρ*  αΟτοΓς,  χαλ 
τδ  δή  δεινδν,  ύπδ  άγνοίας  τδ  πράγμα  έγίνετο,  χα\ 
ούχ  έχώλυεν  δ θεδς  ό παρ*  αύτοΓς,  άλλά  περιεώρα 
τήν  φύσιν  ύβριζομένην^  χα\  ταυτα  των  έπισήμων 
ούααν.  Ε(  δέ  οθς  είχδς,  ε{  χαΐ  μή  δι*  έτερόν  τι,  διά 
γούν  τήν  των  πολλών  δόξαν  άντέχεσθαι  της  άρετής, 
οδτοι  δέ  ο5τω  πρηνείς  κατά  τής  χαχίας  έφέροντο  * 
τι  ειχδ;  τοδς  πιΑλοΰς  χα\  λανΟανόντως  βιουντας 
διαπράττεσθαι ; τί  ποιχιλώτερον  ταύτης  τής  ήδονής; 
*Ηράσθη  ή δείνα  του  δείνος  * έπανελθόντα  τδν  άνδρα 
έσφαξε  διά  τού  μοιχού.  Τάχα  Γστε  τδ  διήγημα  οί 
πολλοί.  Τδν  μοιχδν  άνείλεν  δ παΤς  του  φονευθέντος, 
χάχείνην  έπέθυσε*  μετά  ταυτα  έμάνη  χα\  αΰτδς, 
χα\  ταΖς  έριννύσιν  ήλαύνετο*' είτα  αύτδς  οΟτω;  δ 
μανελς  άπελθών  έσφαξεν  έτερον,  χα\  τήν  έκείνου 
γυναίχα  λαμβάνει.  Τί  τούτων  χείρον  τών  συμφορών  ; 
Τούτου  χάριν  ταυτα  λέγω  άτΔ  τών  έξωθεν,  ίνα  τούς 
*Έλληνας  πείσο>,  πόσα  χατεΖχε  τήν  οΗιουμένην  χαχά. 
Άλλ',  εί  βούλεσθε,  χα\  άπδ  τών  ήμετέρων  δεικνύω- 
μεν.  Έάνσατ,  φησί,  τοϋς  νΙοϋς  αύτώτ  χαΐ  τάς  (Η/· 
γατέρίίς  αΐίτώγ  το7ς  δαιμοτίοις.  Και  πάλιν  οΐ  τά 
Σόδομα  οιχουντες  δι’  ούδέν  έτερον  άπώλοντο,  ή δτι 
παισλν  έπεμαίνοντο.  Άλλά  πάλιν  έν  προοιμίοις  τής 
τού  Χριστού  παρουσίας  ούχ\  ή τού  βασιλέως  θυγάτηρ 
έν  μέσοι;  ώρχειτο  τοίς  συμποσίοις  έν  άνθρώποις  με- 
θύουσιν ; ούχ\  φόνον  ήτει,  χαι  όρχήσεως  τιμήν  τήν 
κεφαλήν  τού  προφήτου ; Ίίς  ΛαΛήσει  τάς  δυταστείας 
του  Κνρίσυ ; Στνγητο}^  φησ\,  μισονττες  άΧΖή· 
J4)υς.  Άνάγχη  γάρ  πάντως,  δταν  πάσας  τή  ψυχή 
έπαφώμεν  [765]  τάς  ήδονάς,  πολύ  τδ  μίσος  γίνεσθαι. 
Διά  τί ; Ότι  ού  μετά  άρετής  ή άγάπη,  ούδε\ς  Ι>  ούδένα 
πλεονεκτεί.  ’Ορα  χαΐ  ό Παύλος  τί  φησι  χΛα· 
τδσθβ·  οδτε  αόρτοι,  ούτε  εΙδωΛοΛάτραι^  ούτε 
μofχc},  ούτε  μαΛαχοΧ,  ούτε  άρσετοκοΊται^  ούτε 
ΛΛεοτέχται^  ού  Λσίδοροι^  ού  μέθυσοι  βασιΛείατ 
Θεού  χΛηροτομήσονσι.  ΚαΙ  ταντά  ήτες  ήτε, 
’Οράς  πώς  πάν  χαχίας  είδος  έπεπόλαζε,  χα\  πολλή 
ην  ή άχλύς,  χαλ  τδ  δίκαιον  διεφθείρετο ; Εί  γάρ 

■ Έπεξέλθοι? 

h Lectionem  nostram  commendat  Savil.  in  raargfno, 
Ipsimqiie  reddiderat  Inlerpr.  Editi,  ότι  ου  μβτ’  άρετίίςή 
όγΰηηίΐ,  δτι  ούδείς.  Εοίτ. 
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οί  προφητείας  άπολαύοντες,  χα\  τοσαυτα  όρωνπς 
γινόμενα  χαχά  χα\  έν  τοίς  πολεμίοις  χαΐ  Ιν  έαυτΗ;, 
6μως  ούχ  ήνείχοντο,  άλλά  μυρία  καινά  εΙργάζοντ»* 
τί  άν  οί  άλλοι ; Άλλά  τις  πάλιν  παρ'  αΟτοις  παρθέ- 
νους γυμνάς  έχέλευε  παλαίειν  έπ*  δψεσιν  άνθρωχω». 
Πολλά  ύμίν  γένοιτο  άγαθά,  δτιούδέ  τδ  βήμα  άκοΰσει 
φέρετε  * αύ*^  δέ  τδ  πράγμα  οΐ  φιλόσοφοι  ούχ 
νοντο.  Έτερος  δέ  τις  φιλόσοφος,  ό χορυφαΐος  αύτώ>, 
χαΐ  είς  πολέμους  αύτάς  Ιξάγει,  χα\  χκνά;  είναι 
κελεύει,  ώς  μαστροπός  τις  ών  χαλ  προαγωγός.  Έτ 
χαχίςι  χαΙ  ρθότφ  διύγοττες^ φησέν.  ΕΙ  γάροι  φιλοσ»- 
φουντες  παρ’  αύτοίς  τοιαΰτα  ένομοθέτουν,  τ£  άν  εΓχο*.- 
μεν  περ\  τών  μή  φιλοσοφησάντων  ; εί  οΐ  τδ  γένειο* 
έχοντβς  βαθύ,  χολ  τδν  τρέβωνα  άναβεβλημένοι  τοιούτα 
λέγουσι,  τί  άν  βίποιμεν  περ\  έτέρων ; Ού  διά  τούτο  γέ- 
γονεν  ή γυνή,  άνθρωπε,  ώστε  χοινή  πάσι  προχεισθαι. 
Ό πάντα  άνατρέποντες  ύμείς  * οί  τδές  μέν  άββεπν 
ώς  θηλείαις  μιγνύμενοι,  τάς  δέ  θηλείας  ώς  άνδρι; 
σίς  πόλεμον  έξάγοντες  * τούτο  γάρ  Ιργον  τού  διαβόλοο, 
τδ  πάντα  συγχέειν  χα\  άνατρέπειν,  χολ  τά  έξ  άρττ; 
τεθέντα  βρια  δΐασαλεύειν  χα\  μεταίρειν  & 

Ιθετο  τή  φύσει.  Τή  μέν  γάρ  γυναιχλ  τδ  οίιτ>- 
ρείν  μόνον  έδωχεν  ό βεδς,  τφ  δέ  άνδρΧ  τά  δηρότ^ι 
πράττειν  ' σύ  δέ  τήν  χεφαλήν  είς  τούς  τοόδχς  χατάγε*.;, 
κα\  τούς  πόδας  είς  τήν  χεφαλήν  άνάγεις.  Γυνοέης 
δπλίζεις,  καΐ  ούχ  αισχύνη ; Τί  & ταυτα  λέγω ; εισ- 
άγουσί  τινα  παρ'  αύτοίς  γυναίχα  χάΐ  παίδας  άνελοο- 
σαν,  χα\  ούχ  αίσχόνονται  ουδέ  έντρέπονται  τοιχ^η 
μυσαρά  διηγήματα  είς  τάς  τών  άνθρώχων  άχοάς  έρ- 
βάλλοντες.  *Οτε  δέ  χρηστδτης,  *φησ\,  auil  ή ρΛ- 
ατθρωπία  έχε^άτη  τού  Σωτηρος  ήμώτ  Θεον^  ονχ 
έζ  έργωτ  τώτ  έτ  διχαιοσύτχ^^  ώτ  έχου\σαμετ  ήμεις, 
άΧΧά  κατά  τότ  αύτού  iJUor,  έσωσετ  ή/ιάς  δά 
Λουτρού  χαΧιγγετεσΙας  χα\  άταχαιτώσεως  Urtv· 
ματος  άγιου  ^ ού  ίζέχεετ  ήμάς  χΛονσΙως  tJi 
Ίψτού  Χριστού  τού  Σωτηρος  ήρώτ,  Ira  διχαιω^ 
θέττεςτη  έχείτου  χάριτι^  χΛηροτόμοι  γετηθωμετ 
χατ"  ίΧχΙδαζωης  αΙωτΙου.  Τί  έστΓ,  Κτη  bJislta  i 
Τουτέστι,  Καθώς  ήλπίσαμεν,  ούτως  άπολαύσομεν  * 
ή δτι  Ήδη  χα\  κληρονόμοι  έστέ.  Πιστός  ό Λόγος. 
•'Επειδή  γάρ  περ\  μελλόντων  διελέχθη  χολ  οΰπι» 
παρόντων,  έπήγογε  τδ  άξιόπιστον.  Αληθή  ταΰτί 
έστι,  φησλ,  χαι  δήλον  έχ  τών  φθασάντοιν.  [764]  Ό 
γάρ  τοσαυτης  ή μάς  άνομία;  άπαλλάςας  χαλ  r/?- 
ούτων  χαχών , εύδηλον  δτι  χαλ  τών  μελλόντινν 
ήμίν  μεταδώσει  πάντως  έπιμΐίνασι  τή  χάριτι  - άτ& 
γάρ  τής  αύτης  κηδεμονίας  άπαντα  γίνεται. 

ε*.  Εύχαριστώμεν  οδν  τψ  Θεώ,  χαλ  μηδέν  τοις  άλλι:; 
δνειδίζωμεν,  μηδέν  έγχαλώμεν,  άλλά  παραχαλώ]ΐ£7 
μάλλον,  εύχώμεθα  ύπέρ  αύτών,  συμβουλ£ύωιΐ£> , 
παραινώμεν<^,  χ&ν  ύβρίζωσι,  χάν'λαχτίζωσι  * ToioOtu 
γάρ  είσινοί  νοσούντες.  Άλλ’  οΐ  πρδς  τήν  ύγειαν  εκεί- 
νων σπεύδοντες  πάντα  φέρουσι,  πάντα  πράττουτ:, 
χάν  μηδέν  άνύωσιν,  Γνα  μή  έαυτοίς  έγχαλώσιν  ώβπε^ 
ήμεληχόσιν.  Ή ούχ  Γστε  δτι  πολλάχις  ιατρού  άπογνόν- 
τος  τού  χάμνοντο;,  έτερό;  τίς  φησι  τών  προσηχόντο#* 
πρδς  αύτόν  * Θεραπείαν  πάλιν  πρόσαγε,  χαι  μηίέ» 
έλλίπης,  ίνα  μηδέν  έμαυτφέγχαλώ,  Γνα  μηδέν  μέμφ«^ 
μαι,  ίνα  μή  χατηγορείν  έχω  έμαυτού ; Ούχ  όράτε  πόσηι 
οί  προσήκοντες  περλ  τού;  έπιτηδείους  ποιούνται  τίμ 
πρόνοιαν  ; πόσα  ύπέρ  τούτου  πράττουσι,  χαλ  Ιατροί; 
παραχαλούντε;,  χαλ  προσεδρεύοντες  διαπαντός ; Xh 
τούτους  μιμώμεθα*χαίτοι  γε  ούχ  ύπέρ  τών 

^ Marg.  SaVil.,  νουθετώμιν,  διδάσχωμεν. 
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lieresad  spectdfulnm  vocabamor.  0 rem  aboroiiian- 
dam  ! noctu,  in  theatro  pervigilium  erat,  et  virgines 
sedebant  inter  juvenes  furentes  et  ebriam  turbam  : 
tenebrae  erant  pervigilia,  et  exsecranda  opera  ab  iliis 
celebrabantur.  Ideo  ait,  Eramus  aliquando  et  nos  in· 
aipientes,  increduli,  errantes,  servientes  eoticupiscentiis 
et  voluptatibus  variis.  Novercam  ille,  inquit,  ama- 
vit (λ),  et  illa  privignum  (6),  et  selpsam  laqueo  suf- 
focavit. Pnerorum  cniin  amores,  quos  Illi  paedica 
vocant,  ne  memorare  quidem  liceU  Sed  quid  ? visne 
connubia  cum  matribus  videre  ? Id  quoque  apud  illos 
videre  esi,  quodque  gravius  est,  ex  ignorantia  id  fle- 
bat (c) , neque  deus  illorum  id  impediebat,  sed  na- 
turam contumelia  affectam  despiciebat,  cum  tamen 
id  ab  insignioribus  fleret.  Quod  si  ii,  qnos  par  erat , 
etsi  non  alia  de  causa , saltem  ad  gloriam  captan- 
dam, virtuti  operam  dare,  ita  proni  ad  nequitiam 
ferebantur,  quid  putas  fecisse  eos  qui  occulte  vitam 
ducerent : quid  illa  voliiptate  magis  lubricum?  Ama- 
vit qnsdam  virum  quempiam ; in  adulteri  gratiam 
revertentem  virum  suum  occidit  (d).  Historiam  forte 
multi  non  ignoratis.  Moechum  interfecit  occisi  filius  , 
ei  illam  quoque  mactavit  ; postea  ille  in  furorem 
actus  esi  el  a furiis  agitabatur  : deinde  hic  ipse  fu* 
rens  alium  occidit , et  uxorem  ejus  duxit.  Quid  his 
c:«lainiiaiihus  pejus  fuerit?  ideo  hmc  ab  exteris  sum- 
pta dixi,  ut  gentilibus  ostendam,  quanta  tunc  mab 
orbem  occupaverint.  Sed,  si  placet,  id  etiam  a no- 
stris ostendemus.  Immolaverunt,  inquit,  /i/tos  suos  et 
filias  suas  dasmoniit  (Psal.  105.  35).  Rursum  Sodo- 
niita^ob  nihil  aliud  periertuil,  quam  quod  puerorum 
amore  furerciU.  Sed  rursus  in  ipso  Christi  adventus 
exordio,  annon  regis  filia  in  medio  convivio  salUvit 
inter  bomipos  ebrios?  iionne  exdem  imsiulavit,  et  in 
saltationis  praemium  prophetae  caput  accepit  (Ifenfl. 
14)?  Quis  loquetur  potentias  Domini  (PsaL  105.  2)? 
Odibiles,  inquit,  qui  oderunt  invicem·  Necesse  enim 
omnino  est,  postquam  animae  voluptates  omnes  con- 
cessimus, multam  conflari  odium.  Quare?  Quoniam 
ubi  amor  cum  virtute  junctus  est,  nemo  aliquem  in^ 
jiiriis  afficit.  Vide  quid  Paulus  dicat : Nolite  errare; 
neque  fomicatores,  neque  idololatroe,  neque  adulteri  ^ 
neque  mollee , neque  masculorum  concubitores,  neque 
satari,  neque  maledici,  neque  ebriosi,  regnum  Dei  pos· 
aidebunt,  El  heee  quidam  fuistis  (1.  Cor.  6.  9).  Videu* 
ut  omae  nequitiae  genus  oblinebat,  multaque  caligo 
cr.xt,  ac  jus  omne  violabatur?  Si  enim  ii  qui  prophe- 
tiae dono  fruebanlur,  et  tot  videbant  mala  ei  in  iio- 
stilHisei  in  contribulibus,  non  tamieii  se  conliiielianl, 
sed  iottoinera  nova  operabantur  : quid  alii  fecisse 

(e)  mc  fortassis  Phoenicem  memorat  Aromloris  filium, 
Acmilis  prax:cptorem,  qui  cum  pairis  sui  pcIlIce  oonciiiuiil 
et  a patre  diris  el  furiis  devotus  est.  Vide  Homerum  Ilia- 
dos  9.  Hacc  iiem  fuit  Dunaei  in  notis  Savilianis  0|)iiiio. 

(4)  HI  c omnino  de  Phaedra  agitur  Thesei  uxore.  Hes  est 
triia  neminique  non  nola,  vide  PluU  in  Theseo  el  Diodo- 
rum Siculum. 

(c)  Hic  deOEd  pi  inscii  cum  matre  Iocasta  coonuliio  agi- 
tur. 

(d)  YlicdeClytmnnestra  et  de  Oreste  agitur;  quae  histo- 
ria  uuuUum  ore  furior,  nec  omnino  accurate  memoratur  a 
Chrvsosiouio 

Patuol.  Gr  LXII, 


CAP.  ΙΠ.  nOMIL.  V.  (104 

potandi  sunl?  Sed  quispiam  apud  illos  rursus  jussit 
virgines  nudas  in  conspecta  virorum  conccrUire  (λ). 
Mulla  vobis  bona  obveniant,  quod  haee  nc  audire 
quidem  sustineatis  : de  hac  vero  re  philosophi  iioii 
erubescebant.  Alius  autem  philosophus , illorum  co- 
ryphaeus, ad  bellum  illas  etiam  ducit,  et  communes 
esse  jubet,  quasi  leno  quispiam  cl  productor.  In  ne- 
quitia, inquit,  et  invidia  degentes.  Si  enim  ii  apud  illoq 
qui  philosophiae  dediti  erant,  tales  ponebant  leges  , 
quid  dixerimus  de  iis  qui  non  pliilosopbabaniur?  si 
illi  quorum  prolixa  barba,  qui  pallio  amicti  erant, 
haec  dicunt,  quid  dixerimus  de  aliis?  Non  ideo  facta 
Csl  mulier,  o homo,  ut  communis  omnibus  sit.  0 vos 
qui  omnia  subvertitis ! qui  maribus  tamquam  femi- 
nis commiscemini,  feniinasque  ut  viros  ad  bellum 
ducitis  : hoc  enim  opus  diaboli  esi,  ut  omnia  confun- 
. dat  et  subvertat,  et  terminos  a principio  po.Nitos  com- 
moveat transfcralque  illos,  a naturae  Deo  positos.  Mu- 
lieri namque  domus  custodiam  tanium  dedit  Deus , 
viro  autem  publicorum  negoiiorum  curaro  : lu  vero 
caput  in  pedes  transfers,  el  pedes  in  caput.  Mulieres 
armas , nec  erubescis  ? Cur  autem  haec  dico  ? indu- 
cunt qianidam  apud  se  mulierem  qiix  fllios  oecidit, 
neque  erubescunt  nec  pudore  suffuuduntur,  quod 
exsecranda  hujusmodi  gesta  in  hominuin  aures 
inferant.  Cam  autem,  inquit,  apparuit  benignkas  et 
humanitas  Salvatoris  nostri  Dei,  non  en  operihtts  justi- 
IMS,  qua  fecimus  nos,  sed  secundum  miserkordinm 
suam  salvos  nos  fecit  per  lavacrum  regenerationis  et 
renovatiams  Spiritus  eancU,  quem  effudit  super  nos 
abundanter  per  Jesum  Christum  Salvatorem  nostrum , 
ut  justificati  ipsius  gratia,  heredes  simus  secundum 
spem  vita  atema.  Quid  sibi  vult  illud,  Secuudum 
spem?  Id  est,  sicut  speravimus,  iu  fruamur  : aiit, 
qui:i  heredes  jam  esiis.  S.  Fidelis  sermo.  Quia  enim 
^e  futuris,  necdum  pneseutibus  disseruit,  ideo  iniu- 
lit  quod  res  flde  digna  esset.  Yera  baec  sunt.  Inquit, 
et  palam  esi  ex  iis  qiMrpraiceseeruot.  Qui  enim  nos 
a tvnU)  iniquitate  liberavit  et  a tantis  malis , haud 
dubie  nobis  in  giUtia  perseversntibns  futura  quoque 
hPibuet  : ab  eadem  enim  providentia  omnia  eve- 
nimit. 

6.  Gratias  igitur  agamus  Deo,  nibilqne  alHs  expro· 
breiimsvel  orimini  dhmus,  sed  exbortemur  magis,  pro 
Illis  precemur,  coiuilium  demus,  moneamus,  etiamsi 
(Oiiiunielia  nos  affleiant,  etiamsi  calcitrent  : tales 
certe  sunt  n qui  morbo  hborant.  Sed  qui  illonmi 
salutem  curant,  omnia  ferunt,  omnia  faciunt,  etiam- 
si niliil  proficiant,  ut  ne  sibi  ipsis  crimini  dent  tam- 

(a)  Recte  notavit  Duneus  haec  de  Lycurgo  intplHgi  et 
de  Lacaeuis  virginibus,  ut  refert  Cfoero  Tuse.  X,  c.  15  : 
Itaque  illi,  qui.r;racia!  fomuim  rerumpuOticarum  dederunt, 
corpora  juvenum  firmari  labore  vohof  tmt.  Quod  sparliata 
etiam  in  feminas  transtuIsruHt : qua  eseteris  in  urhUms 
nioUmimo  cultu  parietum  umbiis  occuluntur  : illi  autem 
voluerunt  nihil  horum  simiie  esse  apud  Lacamas  virgines ; 
qmbMs  magis  pakestra,  Eurotas , s» , putris,  labor,  'mititia 
w studio  est,  quam  fertUitas  barbara.  Infra  vero  cum  de 
philosophorum  coryphaeo  seu  Platone  loquitur,  plura  illi 
tribuit,  quam  vere  dixerit , ut  probat  Dunaras.  Ghrxscslo- 
mus  enim  saepe  ex  tempore  loquitur , paurissijiiis"  verbis 
mults  complectitur,  el  a vero  nououmqiiam  abmat. 

kk 
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f|iiam  qni  ncgleierint.  An  ignonlii  quod  saepCt  cwn 
iiicdicue  de  iitfiniio  desperat,  alius  ex  cognatis  jUobi 
sic  alloquitur  : Rursum  curatu  adhibe,  nihil  omittas, 
iit  ne  mihi  ipsi  id  crimini  dem , ut  ne  reprehendar, 
ut  ne  meipsum  incusandi  causam  habeam  1 Annon 
videtis  qtianum  amici  et  cognati  de  suia  providen* 
tiam  gerunt?  quanU  ad  eam  rem  faciant,  medicos 
rogantes,  semper  assidentes?  Hos  saltem  imitemur : 
etiamsi  non  de  iisdem  sit  sollicitudo.  Mune  autem, 
ai  miits  morlio  laboret,  non  recusaverit  pater  longam 
suscipere  peregrinationem,  ut  ipsum  a morbo  libe· 
rei : cum  autem  anima  male  se  habet , nullus  illam 
curat;  sed  omnes  concidimus,  omnes  ignavi  sumus, 
omnes  nihil  curamus,  et  filios  ct  uxores  et  nos  ipsos 
nihili  facientes,  hoc  tanto  morbo  affectos.  Sed  Ur· 
dius  in  rei  sensuro  venimus.  Cogitate  quam  turpe , 
quam  ridiculum  sil  postea  dicere  : Non  eispectaba· 
mus,  non  putabamus  ita  fore.  Id  non  modo  turpe  est, 
sed  etiam  periculosum.  Si  enim  in  praesenti  vita  stui· 
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torum  eat  futura  non  prospicere,  multo  auifb  cia 
de  futura  agitor  : ,eum  mullos  andiamos  nunc  eas- 
sulenies  ac  dicentes  quae  ^enda , quae  no·  ageada 
sint.  Hujus  ergo  spei  curam  arripiamus,  de  salits 
nostra  aolliciii  simus , in  omnibus  Deoa  preca- 
mur ut  manum  porrigat.  Quousque  ueglifemss? 
qpousque  Incuriosi  erimus?  quousque  nos  ipsos  de- 
spiciemus et  conservos  nostros?  ille  abunde  ia  am 
effudit  Spiritus  gratiam.  Cogitemus  ergo  quanta· 
gratiam  nobis  exhibuerit,  et  tantum  nos  quoque  sio- 
dium  exhibeamus ; imo  vero  tantum  non  possome , 
sed  saltem  minus  adhibeamus.  Si  enim  etiam  pr»i 
hanc  gratiam  sensu  careamus , majus  nobis  ssp- 
pliciom  imminet : naro  ait  ille  : Si  tum  teuinem  a 
' loifuniiu  fmttem  ris,  fteeeetum  aoa  kmkeretu  : anc 
euiem  exetuiUiotum  non  kabemi  (Josa.  15.  tt).  Srd 
absit  nt  talia  de  nobis  dicantur,  vemra  ntinam  bou 
* consequamur  promissa  iis  qui  diligunt  eum,  in  Chri- 
sto ieso  Domino  nostro , elc. 
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Caf.  3.  T.  8.  Et  de  Ms  tole  te  emtfrnutref  ul  emrent 
donis  eperibne  prmau  φύ  eredtmt  Deo.  Eae  mit 
dona  of  nlHia  dotnfnidus . 9.  Steitag  autem  qwrsllofiei 
et  geuealoffiag  et  eouteneenn  et  fmgna$  tegit  deoite : 
samf  onluc  iuuHiet  et  veua.  iO.  Emreticum  hominem 
po$t  tuum  et  teeundam  correptionem  devita  : il. 
edene  gnia  tubvereut  esi,  gui  ^smodi  e$t  et  deim· 
qnif,  eam  tH  proprio  judido  eondemnatui. 
i.  Postquam  de  Dei  benignitate  et  de  ineffabili  ejus 
erga  nos  providentia  disseruit,  dixiiqne  qiuiles  ante 
fuerimus,  et  quales  ille  nos  feoeril,  siilijongit  et  ait : 
Et  de  hit  vole  te  eon/lrmare,  ut  eureni  bomt  operibui 
praetee  qui  credunt  Deo.  Id  est,  hasc  loqui  oportet,  el 
bis  boitari  ad  eleemosynam.  Non  enim  ad  humilita· 
tam  lanium  eaqo»  dicta  sunt  hortantor,  neque  soluin« 
monent  ne  quis  se  extollat,  vel  aliis  improperet,  sed 
ad  omnem  reliquam  virtutem  congruentia  sunt  Ita 
enim  etCorintbios  alioqoens  dicit : Sdits  quod  Domi· 
nut  egenui  faetue  st/,  cum dtvet  eeeet^ut  no$  ejue  inopia 
diviug  eeeemut  (8.  Cor.  8.  9).  Cogitans  ergo  Dei  pro- 
videntiam ejttsqne  ingentem  benignitatem , ad  elee- 
mosynani  illos  hortatur,  non  uleiiroque  neque  obiter ; 
aed  quid?  Uteurentf  inquit  bonitopedhuipraeite;  lioe 
est,  injuste  Isesis  opitulari , non  pecuniis  modo,  sed 
etiam  patrociniis : et  ut  viduu  papillocqoe  defendant, 
omnesque  qui  male  patiuntur  in  tuto  consiiinant : boc 
enim  est  Botdt  operihut  praetee.  Eae  oitim  suni,  in- 
quit, bona  et  utUia  kamhdhut.StuUae  autem  queutionet 
et  genealogiat,  et  contentionet,  et  pugnat  tegit  devita  : 
eunt  emm  mutilet  et  vana. 

Genealogia  quid  dut.  — Quid  sibi  voliinl  ilhe  ge* 
nealogiae?  nam  in  Epistola  quoque  atf  Timotheum 
id  memorat  dicens : Fabulat  et  genealogm  intermina· 
tat  (I.  7tm.  t.  4).  Fortassis  et  bic  et  illic  ludaeos 
siibiiidicat,  qui  altum  sapientes  quod  progenitorem 
haberent  Abrahamum,  circa  extera  se  speclsntia  ne* 
gtigentes  erant  Ideoque  et  suilus  illas  vocat  et  inuti- 
les : stultum  enim  est  inutilibus  rebus  confidere. 


Contra  haredeot  non  multum  sputandum  eat.^-Ceth 
tentiones  autem  contra  kxreticos  didi  esae  vitandas, 
ni  ne  frustra  laboremus,  eum  nihil  hinc  lucri  prove- 
niat zfinisenim  in  nihilum  vertitur.  Cum  eni»  quis  ita 
perversos  est,  ut,  qnidqntd  evenerit,  aenientiam  nna 
mulare  decreverit,  eur  frustra  laboras  in  petra  semea 
Jaciens,  nim  oporteret  apnd  tnos  bone  bbetem  m- 
teipere,  de  eleemosyna  disserendo  deqne  ali»  virtu- 
tibus^ Ciir  ergo  alibi  dicit.  Ne  forte  dei  illk  Deu 
pamtentiem  (8.  7ffn.  8.  85 ) ; hie  vero  ; EeBredam 
kemnem  pott  wiem  et  teeundam  cerrepdeuem  demte , 
•deits  quod  tubvertut  ett  qd  ejutmodi  esf,  et  deSmqdt^ 
eum  eit  proprio  Judido  condemnatut  f ilEc  qmdem  de 
iis  loquebatitr,  de  qnibus  corrigendis  spes  erat,  ei  de 
iis  qni  simpliciter  reluctabantur  : ubi  vero  emuina 
manifestus  est  adversarius  ei  omnibi»  nolas,  cur  fru- 
stra pognas?car  aeremverberas?On>d  sibi  vnlt  illud. 
Cum  lif  proprio  Judido  condemnatut  f NoBcnim  dicere 
potest.  Nemo  mihi  dixit,  nullus  monuit.  Cum  ergo  post 
admonitionem  idem  maneat , proprio  jodieio  conde- 
mnatus est.  18.  Cum  misero  ed  ie  Aeternam  amt  Ffcbi- 
om,  feetina  ad  me  venke  Nkepotim.  Quid  didst  in 
Crela  pnefecieCi  illum , et  rursus  ad  teipsum  vocas? 
Non  ut  illum  ab  hoc  officio  removeam , sed  at  naagis 
Instituam.  Quod  autem  non  ideo  illum  ad  se  voeei, 
ut  circumducat,  et  «biqne  sequentem  se  habeat ; audi 
quid  dieal : Ibi  entm  tlatui  tdemare.  Nicopolis  auien 
in  Thracia  est  (s).  13.  Zeimm  tegirperUum  et  Apede 
eoltidte  promitte^  ut  mkil  ittit  dedt.  His  nondum  Ee- 
clesix  conereditx  fuerant,  sed  coni  Paulo  erant : ve- 
hementior  autem  erat  Apollo , in  Scriptoris  potan, 

(fl)Hic  lapsom  Oirysoetoimim  puurit  A.  Douew.fd 
contoiic:il  iiallam  in  Thracia  urbem  esse  Moopohn  daiae. 
Verum  Henneos  Savilitis  post  Dunaei  notam  adpeit  habe» 
dam  fidem  esse  Clirysostoino  borumoe  locorum  perito:  cn 
maxime  Theodoretua  quoque  Nicopolin  in  Thiacia  mm 
ret,  qu»  Macedoniae  vicina  esset.  Aliunde  vero  ex 
frrapuis  certum  esi  binas  in  Thracia  hnjtis  nombils  urbes 
fuisse , alteram  ad  Hnnam  montem»  atteram  ad  Nestam 


•Μ  IN  EPIST.  AD  T1TUM< 

9ροντΙζ·  NuvSIt^  μ^ν  σώμα  χάμνοντος  του  παιδ6ς 
«6χ  Αν  ηαραιτήσαιτό  τις  χαΐ  ftaxpAv  Αποδημίαν 
βτβίλαοΑαι,  &nt  λυααι  τή#  νδσον  · τής  δέ  ψυχής 
χαχώς  έχούαης,  οΟδβΙς  ούδένα  ποιείται  λόγον  · Αλλά 
πΑντας  Αναπεπτώχαμεν,  πΑντες^^θυμουμεν,  πάντες 
όλιγωροΰμεν,  χαΐ  παίδας  χα\  γυναιχας  xaV  ήμΑς 
αύτους  ηεριορώντες  Αλιτχομένους  Απ6  τής  νόαου 
ταυτης  τής  χαλεπής·  Άλλ*  Οατερον  λαμβΑνομεν 
τήν  αΓαθησιν.  Έννοήβατε  ώς  αΙσχ^ν  χα\  αφόδρα 
χαταγέλαστον  Gmpov  λέγειν,  Ού  προαεδοχώμεν· 
ούχ  ήλπίζομεν  τούτο  Ισεαθαι  * ούχ  αΙαχρδν  δέ  μό- 
vovy  ΑλλΑ  χα\  έπιχίνδυνον·  ΕΙ  γΑρ  έν  τψ  παρόντι 
ρΐφ  των  Ανοήτων  ΙστΙ  τ6  τΑ  μέλλοντα  μή  προορ^^ 
πολλφ  μΑλλον  έν  τφ  μέλλοντι^  δτε  χα\  Αχούομεν  νυν 
πολλών  αυμβουλευόντων  χα\  λεγόντων  τΑ  πραυιτέα 
χαΐ  τΑ  μή  πραχτέα.  Άντεχώμεθα  τοίνυν  τής  έλπίδος 

* sic  Colbertintis  e»  mtrg.  SaviI;  recie,  atque  ita  leg< 
τιΐ;«μεν,  male. 
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έχείνης  φροντίζωμεν  τής  σωτηρίας  τής  ήμετέρας, 
τ^ν  θεδν  έπ\  πΑαι  παραχαλώμβν,  ώστε  χείρα  όρέξαι. 
Μέχρι  τίνος  ^φθυμοι ; μέχρι  τίνος  Αμελείς ; μέχρι  τί- 
νος χαταφρονουμβν  έαυτών,  χα\  των  δμοδούλων  ήμων; 
αύτδς  πλουσίως  έξέχεεν  είς  ήμΑς  τήν  του  Πνεύματος 
χάριν.  Έννοήβωμεν  τοίνυν  όσην  χάριν  έπ\  ήμΑς 
ένεδείξατο,  χα\  τοσαύτην  χα\  ήμεΤς  σπουδήν  έπι- 
δειξώμεθα  * μ Αλλον  δέ  τοσαύτην  μέν  ού  δυνατδν,  χΑν 
γούν  έλΑττονα.  *Αν  γ4ρ  χα\  μετΑ  τήν  χάριν  ταύτην 
ώμεν  Αναίσθητοι,  μείζων  ήμίν  Ισται  ή χόλασις.  ΕΙ 
μή  ήΛθοτ  γΑρ,  φησί,  καϊ  έΛάΛησα  αύτοίς,  άμαρ· 
tlar  ούκ  έΐχοτ  · rvr  Si  xpd^curiY  οϋκ  ίχουσιτ. 
*ΑΧ\ά  μή  γένοιτο  ταυτα  περ\  ήμων  είπειν,  ΑλλΑ  γέ- 
νοιτο  πάντας  ήμΑς  Aζrωθήvαt  των  έπηγγελμένων 
Αγαθών  τοίς  ήγαπηχόσιν  αύτδν  έν  Χριστφ  Ίρσου  τώ 
Κυρίφ  ήμών,  χαλ  τΑ  έξής. 

rat  Ambrosius  Camald.  Editi,  τής  φροντίδος  έχείν^ις  φρον 
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Καί  xspl  τούτων  βούΛομαΙ  σο  διαβεβαιουσθοί^ 
ϊνα  φροντίζωσι  καΛωτ  ίργων  προίσχασθαι  οΐ 
ΧΒΛίσττνκόχΒς  τφ  ββφ.  Ταυτά  έστι  κοΛά  καί 
ώs9iΛfμa  τοίς  άνύρώχοις,  Μωράς  Si  ζητήσεις 
καϊ  γενεοΛογίας  καί  ίρεις  παΙ  μάχας  νομικάς 
ΛεριΙστασο  * είσϊ  γάρ  άνωφεΧεΙς  καΐ  μάταιοι. 
Α!ρετικόν  άτΘρωχον  μετά  μίαν  νουθεσίαν  τιαϊ 
θεντέραν  ααραιτου  * εlSώς  δτι  iξέστpa»t(U  6 
τοιοντος,καί  άμαρτάνει  ών  αΰτοκατάχριτος· 

ο^.ΒΙπών  περλ  τής  του  Θεού  φιλανθρωπίας  χαλπερί 
τής  ΑφΑτου  αύτου  περ\  ήμΑς  κηδεμονίας,  χα\  τίνας 
ΑνταςήμΑς  τίνας  εΙργΑσατο,  έπήγαγε  χαί  φησι  * Καί 
τούτων  βούΛομαί  σε  SiaSBSaioiHrdait  Ινα 
ρροντίζωσι  χαΛων  έργων  χροίστασβοί  οΐ  πεπι- 
στενκότες  τφ  Βεφ  * τουτέστι,  ταυτα  διαλέγεσθαι, 
χα\  Απδ  τούτο)ν  προτρέπειν  έπΙ  έλεημοσυνην.  Ού 
γΑρ  μόνον  πρδς  ταπεινοφροσύνην  ήμίν  τΑείρημένα 
Αρμίδι , χαί  πρδς  τδ  μή  έπαίρεσθαι  χαΐ  δνειδίζειν 
έτέροις*,  ΑλλΑ  χα\  πρ^  πΑσαν  τήν  Αλλην  Αρετήν· 
OOw  γουν  χα\  πρδς  Εορινθίους  διαλεγύμενος  φησί  * 
Γτνώσχετε  ότι  ό Κύρτος  έχτώχενσε  χΛούσιος  ώκ, 
Ινα  ήμύς  τή  itkBirea  χτωχείφ  χΧοντήσωμεν* 
Έννοήσας  του  Θεού  τήν  χηδεμονίαν  χαλ  τήν  ύπερ- 
ΑΑλλουσαν  αύτοΰ  φιλανθρωπίαν,  έπΙτήν  έλεημοσύνην 
αύτούς  προτρέπει,  ούχ  Απλώς  ούδέ  παρέργως  * ΑλλΑ 
τί ; 'Ίνα  φροντίζωσι^  φησ\,  καΧων  έργων  χρο· 
ΐστασθτα  * τουτέστι,  χα\  Αδιχουμένοις  βοηΟεΙν,  μή 
χρήμασι  μόνον,  ΑλλΑ  χαλ  προστασίαις,  χα\  χήραις 
Απαμύνειν  χα\  δρφανοίς,  χαΐ  πάντας  τούς  χαχώς 
πΑσχοντας  έν  Ασφαλείφ  χαθιστ^ίν  * τούτο  γΑρ  έστι, 
έίοΛων  έργων  χροΦστασθτα.  Ταυτα  γάρ  Αοτι,  φησ\, 
χαΧά  ΜοΙ  ώρέΜμα  τοϊς  άνθρώχοις.  Μωράς  Si 
ζητήσεις  καϊ  γε^^εαΧογίας  καϊ  ίρεις  καϊ  μάχας 
νομικός  χεριίστασο  * είσϊ  γαρ  άνωφεΛείς  χαί  μά· 
τα*οι. 

Τί  ποτέ  βούλονται  αΙ  γενεαλογίαι ; χα\  γΑρ  χα\ 
έν  τή  πρδς  Τιμόθεον  Επιστολή  τίθησι  τούτο  λέγων  * 
Μύθους  καϊ  γενεοΛογίας  άχεράιττους.  Τάχα  χα\ 
ένταυθα  χα\  έχεί  αίνιττύμενος  'Ιουδαίους,  οί  μέγα 
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φρονουντες  έπΙ  τφ  πρόγονον  Ιχειν  τδν  ΆβραΑμ,  των 
χαθ*  έαυτούς  ήμέλουν.  ΔιΑ  τούτο  χα\  μωρΑς  αύτΑς 
χαλείχα\  Ανωφελείς  * μωρίας  γΑρέπλ  Ανωφελέσι  πρΑ· 
γμασι  τύ  θαββείν. 

•Ερεις  δέ,  φησ\ , τΑς  πρδς  τούς  αίρετιχούς,  Γνα 
μή  χΑμνωμεν  βΐχή,  δταν  μηδέν  ή κέρδος  · τδ  γΑρ 
τέλος  αύτών  ούδέν.  "Οταν  ή τις  διεστραμμένος,  χα\ 
μηδ*.  Αν  ότιούν  γένηται,  προηρη μένος  μεταθέσθαι 
τήν  γνιδμην,  τίνος  Ινεχεν  είχή  χΑμνεις  χατΑ  πετρών 
σπείρων,  δέον ' πο'Μίν  τδν  χαλδν  τούτον  πόνον  είς 
τού;  σούς  τΑ  περ\  έλεημοσύνης  αύτοίς  διαλεγόμενος  χαΐ 
τής  Αλλης  Αρετής  ; πώς  ούν  έτέρωθί  φησι,  [766]  Μή 
χοτε  θφ  αύτοις  ό Θεός  μετάνοιαν^  ένταύθα  δέ,  Λέ- 
ρετικάν  άνθρωχον  μετά  μίαν  νουθεσίαν  καϊ  θευτέ· 
ραν  χαραιτοΰ^  εΙθίύς  δτι  έξέστραπται  ό τοιοϋτος^ 
καϊ  άμαρτάνει  ώναύτοκατάκριτος ; ΈχεΤ  μέν  περ\ 
τής  τών  έλπίδα  έχόντων  διορθώσεώς  φησι,  χα\  περ\ 
τών  ΑντιδιατιΟεμένων  Απλώς  * δταν  ^ δήλος  ή πΑσι 
χα\  φανερές,  τίνος  Ινεχεν  πυχτεύεις  είχή ; τί  τδν  Αέρα 
δέρεις ; Τίέστιν,  ^ύν  αύτοκατάκριτος;  ΟύγΑρ  Ιχει 
είπεΙν,  δτι  ούδελς  εΤπεν,  ρύδεές  ένοι^έτησεν.  "Οταν  ούν 
μετά  τήν  παραίνεσιν  δ αύτδς  έπιμένη , αύτοχα- 
τΑχριτος  γίνεται·  *Oror  χέμψω  Αρτεμάν  χρός  σέ 
ή Τυχικόν^  σχούθασον  έΛθεΤν  χρός  με  είς  Νικό- 
χοΛιν.  Τί  λέγεις;  έπιστήσας  αύτδν  τή  Κρήτη,  πάλιν 
χαλείς  πρδς  σεαυτόν ; Ούχ  ΑπΑγων  αύτδν  τής  σχολής 
έχείνης,  Α^Α  πλέον  βυΟμίζων.  "Οτι  γΑρ  ούχ  ώστε 
περιΑγειν  αύτδν  χαι  πανταχού  Ιχειν  Αχολουθούντα 
χαλεί  πρδς  έαυτδν,  Αχουσον  τί  φησιν**Οη  εχείχό- 
κριχα  χαραχειμάσαι·.  *Η  δέ  Νιχόπολις  της  Θρφχης 
έστί.  Ζητάν  τάν  νομικόν  καϊ  'AaoJUA»  σxoυS€Uως 
χρόχεμψον^  ϊνα  μηθέν  αύτοίς  Je/artf  *«θτο\δέού- 
δέπωτών  Ιγχειρισθέντων  ήσαν,  ΑλλΑ  τών  συνόντων 
αύτφ  * σφοδρότερος  δέ  ήνό  Άπολλώς,  δυνατδς  ώνέν 
ταϊς  Γραφαίς,  χα\  Ανήρ  λόγιος.  Εί  τοίνυν  νομιχδςήν 
έχείνος,ούχΙδει  παρ'  έτέρων  αύτδν,  φησί,τρέφεσθαι· 
ΆλλΑ  νομιχδν  ένταύθΑ  φησι  τδν  τών  Τουώιχων  νό· 
μων  έμπειρον  ώσε\  Ιλεγεν,  Έν  πάση  άφθονίφ  αύτούς 
χατΑστησον,  Γνα  μηδέν  αύίοΤς  λείπη.  ΜανΟανέτω» 
σαν  Si  καϊοΐ  ήμέτεροι  καΧών  ip^w  χροΐστασθαι 
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είς  τάς  drayxalac  χρείας^  ira  μϊ\  ώσιγ  dxapaou 
^Χσπάζογταί  σε  νΐ  μετ"  έ^ιον  πάπες  * άσπασαι 
τοϋς  φιΛουττας  ήμας  ir  πίστει,  Ήτοι  τους  α0τ6ν 
φιλουντάς  φηοιν,  ή τους  ιτιστους  4νδρας·  Ή χάρις 
μετά  πάπωτ  ύμων.  ^Αμήν. 

Πώς  0’3ν  αύτφ  κελεύεις  τους  Αντιλέγοντας  έπιοτο- 
μ(?£ΐν  f εΐ  περιιστάναι  τούτου;  βεΤ,  βταν  έπι  λύμ^ 
πάντα  ποιώαιν  έαυτών ; Φηο\  δέ  προηγουμένως  έπλ 
τφ  έχείνων  χέρδει  μηδέποτε  τούτο  ποιεΐν  * ουδέ  γάρ 
&ν  χερδάνειάν  ποτέ , άπαξ  διεστραμμένοι  τήν  γνώ· 
μην.  Εί  μέν  γάρ  έτέροις  λυμαίνοιντο,  διεστάναι  xpij 
χαΐ  μάχεσθαι,  χα\  μετά  πολλής  της  Ανδρείας  περί- 
(στασΟαι  * et  δέ  ■ είς  Ανάγκην  χατασταίης,  δρών  έτέ- 
ρους  διαφθειρομένους,  μί]  σίγα,  Αλλ*  έπιατόμιξε,  των 
μελλόντων  άπδλλυσθαι  χηδδμενος.  *Ολως  δέ  ούχ  Ιστι 
τδν  σπουδήν  έχοντα  χα\  βίον  όρΟδν,  μάχης  Ανέχεσθαι. 
Πάήν,  ώς  είπον,  ο&τω  πο(ει  * άπδ  γάρ  Αργίας  χα\  της 
περιττής  φιλοσοφίας  τδ  πράγμα  γίνεται,  τδ  περ\  τά 
βήματα  ήσχολήσθαι  μδνον.  Κα\  γάρ  περιττά  φθέγγε· 
σθαι  πολλή  ζημία,  δέον  ή διδάσχειν,  ή εΟχεσθαι,  ή 
εύχαριστεΐν.  Ούδέ  γάρ  χρημάτων  μέν  φείδεσΟαι 
όφεΟ^ομεν,  βημάτων  δέ  οΟ  * Αλλά  μάλιστα  τούτων 
ή έχείνων , [767]  χαΐ  μή  Απλώς  πάσιν  έαυτους  έχδι- 
^ναι. 

Τί  έστιν,  1ra  ^ροπίζωσι  χαΛώτ  ίρτρίύΥ  προ· 
ΐστασθΜ ; "Ινα  μή  περιμένωσι  τους  δεομένους  έλθεΐν 
πρδς  αύτους,  Αλλά  χαΐ  αύτο\  περιεργάζωνται  τους 
δεομένους  τής  αύτών  βοήθειας  * ό γάρ  φροντίζων , 
οδτω  φροντίζει  * ούτω  γάρ  μάλιστα  χα\  μετά  πολλής 
της  στηυδής  τούτο  έργάσεται.  Κα\  γάρ  έν  οΤς  εύ 
ποιεΤ,  ού  το?ς  πάσχουσι  τοσοΰτον,  δσον  τοΖς  εδ 
ποιουσι  πρόσοδον  χα\  χέρδος  φέρει  τδ  γινόμενον* 
παββησίαν  γάρ  δίδωσιν  αύτοίς  πρδς  τδν  Θεόν.  ΈχεΖ 
δέ  τής  μάχης  τέλος  ούδέν.  Τδν  Αδιόρθωτον  ούν  λέγει 
αίρετιχόν.  Ήσπερ  γάρ  τδ  τους  έλπίδας  έχοντας  με· 
ταβολής  τταρορ^ν»  νωΟείας*  ούτω  τδ  τούς  Ανίατα 
νοσούντας  Οεραπεύειν,  Ανοίας  χα\  τής  έσχάτης  πα· 
ραπληξίας  * θρασυτέρους  γάρ  έργαζόμεθα  έχείνους· 
MardariTiiKrar  άέ,  φησί,  χαΐ  οΐ  ήμέτεροι  χαΛώκ 
ipfuir  προΐσνασθαι  είς  τάς  άκαγκα/ας  χρείας^  ira 
/ιή  &ητ  άκαρποι,  *Ορ^ς  6τι  αύτών  φροντίζει  μάλ- 
λον, ή τών  λαμβανόντων ; Ένήν  γάρ  Γσως  πολλαχό- 
θεν  τούτους  προπέμψαι.  Αλλά  τών  ήμετέρων,  φησ\, 
φροντίζω.  Τί  γάρ  όφελος,  εΙπέ  μοι ; Ei  γάρ  θησαυ* 
ρους  Ανορύττόντες  Ιτροφον  τούς  διδασκάλους  Ετεροι, 
τούτοις  ούδέν  οΰδέπω>  χέρδος  ήν  * άκαρποι  γάρ  Εμε- 
νον·  ΤΙ  ουν,  εΙπέ  μοι;  ούχ  ήδύνατο  ό Χριατδς  ό Από 
πέντε  άρτων  πενταχισχιλίους,  χα\  Απδ  έπτΑ  τετρα- 
χισχιλίους  θρέψας,  θρέψαι  έαυτδν  χα\  τούς  συνόντας 
αύτφ;  τίνος  ούν  Ενεχεν  ύπδ  γυναικών  έτρέφετο 
( ^ΗχοΛούθοντ  γάρ  αύτφ^  φησ\,  γνταΤχες^  αίτινες 
άιηχάγοντ  αύΓφ);  Διδάσκων  ή μάς  άνωθεν  δτι  τών 
εύ  ποιούντων  φροντίζει.  Ούχ  ήδύνατο  ό Παύλος  δ χα\ 
έτέροις  έπαρχων  διά  τών  Εαυτού  χειρών,  μηδαμόθεν 
λαμβάνειν;  *Αλλ*  δρ^ς  αύτδν  χα\  λαμβάνοντα  χαλ 
αίτουντα*  χα\  άχουσον,  διά  τί*  Ζητώ  γάρ^  ΦησΙν, 
ού  τδ  άόμα^  άΛΛά  χότ  καραάτ  τδν*  πΛεοτάζοπα 
είς  Λόγοτ  ύμώτ»  Κα\  παρά  τήν  Αρχήν  δέ,  δτε  τά 
αύτών  άπαντα  πιπράσχοντες  έτίθεσαν  παρά  τούς 
πόδας  τών  Αποστόλο>ν·  δρ^ς  τούς  Αποστόλους  αύτών 
φροντίζοντας  μάλλον , ή τών  λαμβανόντων ; Ei  γάρ 
δπωβδήπΟτε  μόνον  τών  πενήτων  έφρόντιζον , ούδένα 

ε Legendum  videtur  προσίστασθαι.  ΕΙ  γάρ. 
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άν  λόγον  υπέρ  της  Σαπφείρας  χαΐ  του  Άναν&ι 
Ιποιήσαντο,  ήνίχα  ένοσφίσαντο  τά  χρήματα,  οΰχ  άν 
διετάξατο  Παύλος  λέγων  · Μή  έχ  Λύπης,  ή έξ  άτϊΐγ- 
χης»  Τί  λέγεις,  Παύλε;  Εμποδίζεις  τοΕς  ππένησιν; 
Ού,  φησίν*  ού  γάρ  τδ  έχείνων  δρώ.  Αλλά  τδ  τών 
διδόντων.  Ήρα  δέ  χα\  τδν  προφήτην , ήνίχχ  τφ  Να- 
βουχοδονόσορ  συνεβούλευε  τήν  ΑρΙστην  Εκείνην  γν;:>- 
μην,  βύχ\  τών  πενήτων  μδνον  φροντίζοντα  * ού  γάρ 
είπε,  Δδς  τοΖς  πένησιν  Απλώς,  Αλλά  τί : Τάς  άμαρ· 
χίας  σου  έτ  έΛεημοσύταις  Λύτρωσαι,  παί  τάς 
χίας  σου  έτ  οΙχηρμοΤς  πενήτωτ.  Κένωσον  τά  χρή- 
ματα, φησίν,  ούχ  Ενα  Ετεροι  τραφώσι  μόνον,  Αλλ*  ίνα 
Απαλλαγής  αύτδς  τής  τιμωρίας.  Κα\  πάλιν  δ Χρι- 
στός * Π^ησότ  σου  τά  ύπάρχοττα,  χαΐ  άός  jm«- 
χο7ς,  ηαΐ  δεύρο  άχοΛούθει  μα.  *Ορ^  άτι  χΑχεΙ  διά 
τήν  Αχολουθησιν  τούτο  έπετάγη  ; Επειδή  γάρ  ίμτΑ- 
διδν  έστι  τά  χρήματα,  [768]  διΑ  τούτο  διδόναι  ν^νη- 
σιν  έπέταξε,  παιδεύων  τήν  ψυχήν  έλβήμονα  εΤναι  καΐ 
οΐχτίρμονα,  παιδεύων  χρημάτων  χαταφρονεΤν,  παι- 
δεύιυν  πλεονεξίας  άφίστασθαι.  *0  γΑρ  παιδευόμενος 
τφ  μή  Εχοντι  δούναι,  παιδευΟήσετεκ  πψ  χρόν^χβ\ 
μή  λαμβάνειν  Απδ  τών  έχδντων.  Τούτο  όμοιους  miuE 
τφ  Θεφ.  Καίτοι  γε  ή παρθενία  χαλεπώτερον  αύτης 
πόνον  Εχει,  χα\  ή νηστεία  χα\  τδ  χαμεονεέν  * Αλλ* 
ούδέν  ούτως  Ισχυρδν  χα\  δυνατόν  πρ^  τό  σβάβαι  τών 
Αμαρτημάτων  ήμών  τήν  πυράν,  ώς  ή Ελεημοσύνη  * 
πάντων  αύτη  μείζων  Εστ\,  παρ*  αυτόν  Γστησι  τον 
βασιλέα  τούς  αυτής  έραστάς  * χα\  μάλα  είχότως. 
Παρθενία  μέν  γάρ  χα\  νηστεία  χα\  χαμευνία  περ\ 
τδν  ποιου ντα  Ισταται  μόνον.  Ετερον  δέ  Εσωσεν  ού- 
βένα*  ήδέ  Ελεημοσύνη  είς  πάντας  Εκτείνεται,  χαΐ 
τά  μέλη  περιπλέκεται  τού  Χριστού  * πολύ  δά  τών  ε!ς 
τδν  Ενα  περιισταμένων  τά  πρδς  πολλούς  Εκτεινόμενα 
κατορθώματα  μείζονα. 

γ*.  Αύτη  γάρ  μήτηρ  Αγάπης  έστλν.  Αγάπης  της  τδν 
Χριστιανισμόν  χαραχτηριζουσης , τής  τών  σημείων 
Απάντων  μείζονος , δι'  ής  οΐ  μαθηταλ  φαίνονται  τού 
Χριστού  * αύτη  φάρμαχόν  Ιση  τών  ήμετέρων  Αμαρ- 
τημάτων , σμήγμα  τού  βύπου  τής  ήμετέρας  ψυχής , 
χλίμαξ  είς  τδν  ούρανδν  έβτηριγμένη  * a5inj  τού  Χρι- 
στού τδ  σώμα  συνδεί.  Βούλεσθε  μαθεΐν  βσσν  Αγαθό» 
αύτη  ίστίν;  Έπ\  τών  Αποστόλων  πΑντες  τά  Εαυτών 
πώλούντες  Εφερον  πρδς  αύτούς,  ά χα\  διεδΙΙσιο· 
Αιεδίδοσατ  γάρ , φησ\ν,  έχάστφ,  χαδάη  άτ  τις 
χρεΙατ  εΊχετ.  ΕΙπέ  γάρ  μοι,  χα\  χωρίς  τών  μελλδν- 
των  (μήπο)  γάρ  περ\  τής  βασαείας  νύν  χινήσωμενΚ 
άλλ'  έν  τω  παρόντι  ίδωμεν)  τίνες  χερδαίνουστν,  ύ 
λαμβΑνοντες,  ή οί  δόντες;  Εκείνοι  μέν  γάρ  Ετόγγυ- 
ζον,  χα\  διεπληχτίζοντο  πρδς  Αλλήλους  · βδτοι  δέ  έί- 
χον  ψυχήν  μίαν  * ^Ητ  γάρ,  φησ\ν,  άπάττεητ  ψ χαρ- 
δία  καί  ή ψυχ^  μία,  χα\  χάρις  ήν  Επ\  πάντας 
αύτούς,  κοί  μετά  πολλής  ώφελβίας  διήγβν.  Όρ^  δτι 
χα\  Εντεύθεν  Εκείνοι  Εχέρδοανον ; ΕΙπέ  δή  μοι,  τίνων 
Αν  ήθέλησας  είναι,  τών  τά  αύτών  βιπτούντων  xat 
ούδέν  έχόντων,  ή τών  χα\  τά  Ετέρων  λαμβανόντων; 
Ήρα  τδν  χαρπόν  τής  Ελεημοσύνης  · τά  διαφράγματα 
χαΐ  τά  κωλύματα  Ανηρέθη,  χαέ  εύθέως  συνήφθηππ 
αύτών  αΐ  ψυχαί  · Πάττωτ  ψτ  ή χαρδία  uak  4 ψνχή 
jUa,  "Ήστε  χα\  χωρίς  τής  Ελεημοσύνης  τδ  τ1  χρή- 
ματα χενούν  πολύ  Εχει  τδ  κέρδος.  Ταύτα  δέ  μοι  εΓρτ.- 
ται,  Γνα  οΐ  χλήρον  παρά  προγόνων  μή  διαδεξάμενω, 
μή  Αλγώσι  μηδέ  χοτηφιώσιν,  ώς  Ιλαττον  τών  πλχι- 

ό Legit  Duneos  νυν  λόγον  χινησ.,  probabOiler. 
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M v4r  eloqnens  (Aci.  18. 2A).  Si  ergo  iUo  tegfeperiius 
eta^  non  οροηΗΙκιΐ,  tnqules.  Illam' ab  aliis  nutriri.  At 
bic  logtsperitam  dicit  in  Judaicis  legibus  peritum ; ac 
si  diceret,  In  omni  rerum  copia  pone  Hios,  ut  nibil 
His  desit.  14.  Dlicant  autem  et  ttosni  bonis  operibus 
prmesse  ad  usus  necessarios,  ut  noti  rini  infructaosL  i 5. 
StthUant  te  φιί  mecum  sunt  omnes  : saluta  eos  qui  nos 
amant  in  fide.  Aut  ipsum  Paulum  amantes  dicit , aut 
fttldea  vires.  Gnuia  cum  omnibus  vobis.  Arnen. 

8.  Gur  ergo  ipsi  praecipis  ut  coniRuficentibus  os 
ebstrual  {TU.  I.  H),  si  illos  amoliri  oporteat » cinn 
in  suam  perniciem  omnia  fheiant?  Dicit  amem  prae- 
cipue , id  in  ipsonim  lucrum  numqn.im  esse  facien- 
dam ; neque  enim  ilios  qitidpiam  lucri  esse  tiiii((uam 
fieturos,  cum  mente  perversi  siiil.  Nam  si  aliis qtio- 
φΐβ  perniciem  mtulerint,  tunc  obluctandum,  tunc 
pugnandum  cum  illis , tunc  magna  vi  obsistendum 
esse ; si  autem  in  iiccessiiate  verseris,  alios  corruptos 
videns , ne  taceas , os  illis  obstrue , litos  curans  qui 
ficrfiuri  sunt.  Omnino  autem  non  potest  vir  sollicitum, 
f|iit  recte  vivendi  studium  habet,  contentionibus  ope· 
mnid.*tre.  Caeierum,  ut  dixi,  ita  fbcilo  ; ex  otio  enim 
ei  superflua  pliilosophia  id  oritur , quod  ctrc.i  verlju 
solum  studium  ponant.  Nam  superflue  l0((iti  multnm 
damni  perii , eum  oporteret  aut  docere  aut  precari , 
aal  gratias  agere.  Neque  enim  pnesiat  pecuniis  par« 
cere  quam  verbis ; tino  verbis  mngis,,quain  pecuniis ; 
nec  nos  debemus  otcomque  abis  exponere. 

Paupeeibus  obvium  sundifm  eet.  Eleemosqnam  danti 
majus  lucrum,  quam  aeeipkrtii.  — Qfdd  sibi  vult  au- 
tem liled , (/I  curent  boms  operibui  premsse?  Ut  non 
oxspectenc,  donec  se  inopes  adeant,  sed  ipsi  studiose 
perqntrani  qUinam  iilomm  ope  Indigeant ; nam  qui 
curat;  Ita  solliciius  est ; sic  cum  magna  cura  et  stu- 
dio res  agitur.  Nam  eam  ita  bene  agitur,  non  tantum 
accipientibus  quantum  dantibus  lucrum  .accedit.  Fi« 
diiciam  autem  in  Deum  dat  Illis.  Uiie  vero  pugnal 
nullus  erit  finis.  De  hareileo  qui  corrigi  nequeat  istic 
loqsiciir·  Quemadmodum  enim  eorum  qui  spem  ha- 
bent imitationem  mm  curare  desidim  esset : sio  eos  qm 
InsanaMIi  morbo  laborant  euroro,  insipieiiU»  et  ex- 
tremm  demeniiae  esset : audaeiores  enim  illos  reddi  · 
mus.  Dlseam  ou/rm,  inquit,  ef  nostri  bonis  operibus  prm* 
esse  ad  usas  necessarios,  ut  non  smt  infhtctuosi.  Vtden* 
quomodo  de  illis  magis  sollicitus  sit,  quamde  lis  qiil 
accipiunt?  Licebat  enim  fortasse  multis  de  causis  hos 
mittere;  sed  nostrorum,  inquit,  curam  habeo.  Qua» 
enim  ulililas,  quasso?  Si  enim  thesauros  alii  elTodien- 
tos,  doetores  enutrirent,  bis  nihil  omnino  lucri  erat : 
infructuosi  enim  manebant.  Quid  ergo,  dic  mihi? 
annon  poterat  Christus,  qui  ex  quinque  panibus  quin- 
que millia,  et  ex  septem  panibus  qnatoor  millia  bo- 
minum  nutrierat,  seipsmn  et  eos  qtti  aecum  erant 
nutrire?  cur  ergo  a mulieribus  nutriebatur  ( Seque^ 
tantur  enim  eum,  inquit,  mulieres,  qute  ministrabant 
ei  [Mare.  i.S.  41])?  suo  exemplo  nos  docens , se  co- 
iiiii  qui  beneficia  praestant  cnram  gerere.  Annon  po- 
terat Paulus  qui  ex  opere  manuum  eiiain  aliis  victum 
sui^cdii.abal , iiulla  ex  parte  accipere?  Sed  vides  il· 
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Ium  et  accipientem  cl  petentem , et  qua  de  causa 
audi.  Qiurro  enim,  Inquit,  non  donum,  sed  fructum 
abundantem  in  ratione  vestra  (PhiGpp.  4. 27).  Et  initio, 
qr.*indo  sua  omnia  vendentes,  ponebant  ad  pedes  apo- 
stolorum , vides  apostolos  illorum  magis  curant  ge- 
rentes, quam  eorum  qui  accipiebanl.  Si  eiiiin  paupe- 
res parum  curassenl,  Sappbir»  et  Anaiiim  ultionem 
non  curassent,  quando  pecuiii.as  subtraxerunt,  neque 
jussisset  Paulus  dicens.  Non  ex  tristitia,  aut  ex  neets^ 
sitate  (2.  Cor,  9.  7).  Quid  dicis,  Paule?  Pauperibus 
es  impedimento?  Nequaquam , inquit : non  enim  tam 
ad  illos  respicio,  quam  ad  dantes.  Vide  quoque  pro- 
phetam , cum  Nabuchodonosori  optimum  consilium 
daret , quod  non  pauperes  laniiun  curaret  : neque 
ctiim  simpliciter  dixit.  Eroga  pauperibus;  sed  quid? 
Peccata  tua  eleemosynis  redime,  et  iniquitates  tuas  mi- 
serationibus  pauperum  {Dan.  4.  21).  Pecuiiia^s,  inquit, 
eflbnde,  non  solum  ul  alii  nutriantur,  sed  etiam  ut  a 
supplicio  libereris.  Ei  rursum  Cliristus  : Vende  quee 
habes  et  da  pauperibus,  et  veni  sequere  me  (Matth,  19. 
21).  Vides  hic  quoque  iis  qui  sequebantur  id  impe- 
ratum fuisse?  Quia  enim  pectinix  suiil  iuipedimenio, 
ideo  pauperibus  dare  jussit , animam  iiisliiuciis  iil 
misericors  sit,  ul  pecunias  contemnat,  ut  ab  avaritm 
recedat.  Qui  enim  docetur  non  habemi  dare,  d<»cebi- 
tiir  postea  ab  habentibus  non  accipere.  Hoc  nos  Deo 
similes  facit.  Atqui  virginitas  majorem  etiam  parit 
laborem , necnon  jejiiiifiim  et  liiinii  cubatio : sed  ni- 
hil ita  potens  et  validum  est  ad  exslitiguendum  pec- 
catorum nostrorum  rogum,  ut  eteeiiiosyiia  : bxc  om- 
nium maxima  est , sui  amatores  ipsi  Regi  sistit ; ct 
jure  merito.  Nam  virginitas  quidem  et  jejunium  ei 
humi  cubatio  in  operante  solum  consistunt,  et  niilliini 
atiiim  salvum  faciunt  : eleemosyna  autem  ad  omnes 
extenditur,  et  membra  cnmpleciiiur  Christi ; mullo 
majora  autem  sunt  Illa  praeclara  opera , quae  ad  djuI- 
tos  extenduntur,  ih  quae  in  uno  consistunt. 

5.  Haec  enim  est  mater  caritatis ; caritatis,  inquam, 
qiirn  est  Chrisiiauae  religionis  insigne,  quae  signis  om- 
nibus major  est,  per  quam  Christi  discipuli  noscun- 
tur; hac  peccatorum  nostrorum  pharmacum  est; 
animae  nostrae  sordes  abstergit , scala  est  ad  cadnin 
erecta  : haec  Christi  corpus  conneclit.  Vultis  scire 
Quantum  Illa  bonnm  sit?  Apostolorum  tempore  om- 
nes sua  omnia  vendentes,  ipsis  pretium  alferebant, 
quod  distribuebatur  : Distribuebant  enim,  inquit,  rifi· 
gulis  proul  cuique  opus  erat  ( Act.  4.  85 ).  Dic  enim 
iirihi,  missa  etiam  futurorum  mentione  (nondum  enim 
de  regno  mentionem  faciemns , sed  praesentia  videa  · 
mus),  quinam  lucrantur,  illine  qui  accipiunt , an  illi 
qui  dant?  Illi  certe  murmurabant,  ct  mutuo disccpLi-* 
bant : bis  vero  erat  anima  una  : Erat  enim,  inquit , 
omnium  cor  i/ntim  et  anima  una  (ibid,  v,  32),  et  gratia 
erat  in  omnibus  illis,  el  cum  mulla  ntilitiue  agcb.int· 
Viden*  quod  hinc  isti  lucrabantur  ? Dic  vero  mihi , 
ex  quorum  numero  esse  voluisses , eorum  qui  sita 
projiciebant  el  nihil  habebant,  an  eorum  qui  ab  aliis 
accipiebanl?  Vide  eleemosynae  fructum  ; sepes  el 
inipedimciila  omnia  subiala  sunt,  ct  slatiui  illonmi 
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uiiiifi<e  conjunctae  fuero  * Ommwn  erat  eat  fm«m  H 
mima  una  : iu  ot  etiam  sine  eleemoeyna  pecuniae 
effundere  moUiim  lucri  habeat.  Haec  a me  dicta  aonty 
ut  qui  herediiaiem  a majoribus  non  acceperunt, 
non  doleani  neque  moestt  sint,  quasi  minus  habeant 
quam  divites  : plura  enim  habent , si  velint.  Nam  ad 
eleemosynam  erogandam  facilius  accedent , ut  vidua 
illa  , et  nullam  cum  proximo  inimicitiae  occasionem 
habebunt,  omniiimque  liberrimi  erunt ; nemo  poterit 
huic  publicationem  bonorum  comminari ; sed  malis 
omnibus  superior  est.  Ac  sicut  eos  qui  nudi  fugiunt, 
nemo  facile  apprehendat ; qui  vero  vestimentis  oper* 
tus  et  onustus  est,  is  facile  capitur  : ita  sunt  dives  et 
pauper,  flic  etiamsi  capiatur,  facile  fugiet ; ille  vero 
etiamsi  non  apprehendatur,  suis  ipse  funiculis  irreti 
lur,  mille  sollicitudinibus,  mceroribus,  iracundia, 
irritamentis.  Hxc  omnia  animam  obruunt  : neque 
h:vc  solum , sed  alia  quoque  multa , quae  ex  divitiis 
nobis  atirahimus.  Nain  moderate  agere  difficilius  est 
diviti  quam  pauperi , ac  simpliciter  vivere,  atque  ira 
vacuum  esse  difficilius  est  diviti  quam  pauperi·  Igitur 
majorem , inquit , mercedem  habebit  T Nequaquam 
Quare,  si  difficiliora  exse<|oator?  Quia  ipse  sibi  diffi* 
cultates  excogitavit : non  enim  jussum  fuit  divitem 
esse , imo  contrarium ; sibi  autem  ille  mille  offendi- 
cula ct  impedimenta  parat  Alii  vero  non  modo  pe- 
cunias deponunt , sed  etiam  corpus  utplurimum 
macerant,  ut  per  angustam  incedentes  viam  : tu  vero 
non  hoc  solum , sed  etiam  auges  viliorum  fornacem, 
et  alia  libi  circumponis. 

AnguUa  ma  qumnam.  DlviUm  ipuuB  iunl.  ^ Ergo 
in  latam  abi  viam  : ilia  enim  est  quas  tui  similes  ex- 
cipit; angusta  autem  afflictos,  oppressos,  eos  qui 
nihil  aliud  portant  quam  htec  onera,  quae  per  eam 
ferre  possunt,  eleemosynam,  benignitatem,  probi- 
latrem,  mansuetudinem.  Si  haec  feras,  facile  poteris 
intrare ; si  autem  arrogantiam,  animi  tumorem,  et 
spinarum  onus,  divitias,  multa  tibi  opus  erit  lalitu- 
«liiie  : neque  enim  iii  turbam  irrumpere  poteris,  ita  ut 
non  alios  (eriasduni  sursum  pergis;  sed  bic  muUo  lati- 
tudinis spatio  erit  opus.  Qui  igitur  aurum  et  argen- 
tum gestat,  nempe  virtutis  opera,  non  modo  non 
fugientes  proximos  offendit,  sed  propinquos  atque 
mia  viventes.  Gaeterumsi  divitiae  spinaesunt,  quid  erit 
habendi  cupiditas  ? cur  hxc  tecum  illuc  aufers  ? ut 
majorem  flammam  excites,  onera  illa  igni  subjiciens  ? 
aniion  satis  est  gehennae  ignis  ? Cogita  quomodo  tres 
pueri  fornacem  superaverunt  : illam  esse  puta  ge- 
hennam : cum  aerumnis  in  illam  inciderunt  vincti 
atque  compediti ; sed  mullam  iulus  invenerunt  iati- 
tudiiieni  ; at  non  perinde  ii  qui  circumstabant, 

4.  JErumnat  patienter  ferenda.  Hietoria  martfrum 
duorum.  — Tale  qnidpiaiii  nunc  quoque  erit,  si  veli- 
mus furtiier  et  viriliter  stare  adversus  illatas  lenta- 
tioiies  : si  in  Deum  spem  habeamus,  erimus  nos  in 
aecuritate  e%  latitudine;  qui  vero  nos  injecerint, 
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peribunt : nam  Qm  fodk.  iaqnit,  fomm,  imeidet  m 
illam  (Eecli.  97.  99).  Lioet  manna  vincinm  et  peia, 
pressura  ipsa  nosabaolvere  poterit.  Vide  ren  min. 
bilem;  quos  homines  vinxerant,  bos  ignis  iohriu 
Quemadmodum  enim,  si  quis  amicos  servis  tradide- 
rit, illi  amicitiam  domini  reveriti,  non  undo  iUn 
non  laedunt,  sed  multo  afficiunt  lionore  : ita  el  ignis; 
quia  noverat  pueros  illos  amicos  Domini  sni  esse, 
illorum  vincula  dirupit,  ct  solvit  illos  ac  ifimiiii, 
atque  iliis  pavimenti  Joco  erat,  ia  qoo  ambatabsnt ; 
et  jiire  quidem  : nam  propter  Dei  gloriam  ilio  u^eai 
fuerant  Quicumque  in  aerumnis  sumus,  haec  retinea- 
mus exempla.  At  illi,  inquies,  ab  aeramnia  liberati 
sunt ; nos  non  item.  Merito  illi,  quia  non  ita  iagremi 
sunt  in  fornacem,  ac  si  liberandi  essent,  sed  nt  tan- 
dem morituri : audi  enim  illos  dicentes  : £si  Aens  m 
eatiit  qui  eruet  nos;  sin  nunaa,  notum  sit  ϋΚ,  fcs, 
quod  deos  tuos  non  colimus^  et  statuam  oaraam,  qua· 
erexisiit  non  adoramus  {Dau.  3. 17.  IS).  Nos  auiem 
quasi  Dei  castigationibus  conditionem  imponeaici, 
tempus  deflnimus  dicentes : Nisi  intra  hoc  dtdmtum 
tempus  misertus  fuerit;  ideoque  non  Ubemmir.  Si- 
quidem el  Abrabam,  non  quasi  salvum  reeeptunis 
filium,  sic  pergebat,  sed  quasi  mactalnn»;  et  pne- 
ter  exspectationem  salvum  accepit  Et  Iu  quoque  en· 
Incideris  iii  aerumnam,  ne  festines  liberari  ; praepara 
animum  tuum  ad  omnem  patientiam,  el  dto  ab  aera· 
mnis  liberaberis  : ideo  enim  illas  ioiligil  Dens,  nt 
erudiat.  Cum  igitur  ab  initio  ita  instituU  annws  nt 
eas  patienter,  ncc  aegre  feramus,  dimittit  demma, 
ubi  rem  prube  gessimus.  Volo  vobis  aliquid  narrare 
admodum  utile  et  fructaosunt  Quid  boc  esi?  Oam 
ingrueret  persequutio,  et  vehementi  bello  Eodesis 
agitaretur,  duo  quidam  viri  comprehensi  sunl : quo- 
rum aiier  paratus  eral  ad  quidvis  patiendum ; siler 
vero  sibi  scindi  caput  alacriter  passurus  eral,  alia 
vero  tormenta  timebat  tremebatque.  Vide  igiiar  Dei 
disponsatioiiem  : quando  judex  sedit,  eum  qui  para- 
tus erat  ad  quidvis  patiendum  jussit  capite  inracari: 
illum  vero  aubiimem  laniari,  neque  semel  et  bis,  ae4 
per  omnes  per  quas  dreumducebatur  dviiatea.  €m 
autem  id  ita  permissum  est?  (Jt  nempe  ncfligemau 
animum  per  tormenta  confirmaret,  et  roboraret,  nt 
timorem  omnem  eliinioaret,  ut  non  ultra  limerei, 
nec  ignavas  esset,  nec  tremeret  in  supplicio.  Et  io- 
sepli  cum  magis  urgeretur  ad  elabendum  , luas 
maxime  permanebat : audi  namque  illum  dicentem: 
Furto  subUuus  sum  ex  terra  Bebraorum;  et,  Afsamiia 
met,  inquit,  apud  regem  (Gen.  40. 15. 14).  Ideo  ma- 
nebat Ilie,  ui  disceret  noo  esse  hominibus  confiden- 
dum, sed  totum  in  Deum  esse  coDjictendmn.  Hac 
ergo  cum  sciamus,  gratias  agamus  Deo,  et  oniiia 
qum  expediunt  faciamus,  ut  futura  bona  consequa- 
mur in  Christo  Jesu  Domino  nostro,  quicum  Patri 
cum  sancto  Spiritu  gloria,  nunc  et  semper,  el  » 
saecula  sxculerum·  Ameo· 
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xoOvtikiv  Ιχοντκ  * μιίζονα  γΑρ  Ιχουνιν,  &ν  έθέλω«ι· 
Κα\  γάρ  χα\  πρ^  Ιλιημοσύνην  μβτΑ  ιύΙβ(ονος  Ι{ξουσι 
χής  εύχολίας,  χαβάπερ  ή χήρα«  χα\  της  πρ^  τ6ν 
πλησίον  ΙχΟρας  ούβεμίαν  ίξουσιν  άφορμήν , χα\  πάν-, 
των  Ισοντσι  Ιλευθερώτεροι  * ούβείς  Απβιλήσαι  Ουνή· 
σεται  τφ  τοιούτφ  ίήμευσιν , άλλ*  Εστ(ν  Ανώτερος  του 
ποιθεΐν  χαχώς.  Κα\  xoSdicsp  τους  γυμνοΟς  φεύγοντας 
ού$ε\ς  &ν  ταχέως  χατάσχοι,  των  βέ  πολλά  περιβε- 
0).ημένων  χχ\  Ιπισυρομένων  ^^(ως  Αν  τις  Ιπιλά- 
6ο?το  * οΟτω  χα\  6 πλούσιος,  χα\  6 πένης  έστίν.  Ό 
μλν  γάρ  · χάν  άλφ , εύχύλως  διαδράναι  δυνήσεται  * 
6 δΐ , χάν  μ))  χατασχεθΙ| , τοίς  έχυτου  σχοινίοις 
[709]  συμπoδ{Cttttι,  φροντίσι  μυρίαις,  άθυμίαις,  δρ- 
γαΐς.  παροξυσμούς·  Ταυτα  πάντα  χαταχωννύει  τήν 
ψυχήν  · χαΐ  ού  ταυτα  μύνα,  άλλά  χα\  άλλα  πολλά, 
άπερ  άπδ  του  πλούτου  έπισυρύμεΟα.  Κα\  γάρ  με- 
τριά^ειν  δυσχολώτερον  τδν  πλούσιον  ή τδν  πένητα , 
χα\  Ιν  εύτελείφ  ζήν.  χαΐ  θυμού  άπηΰάχθαι  δυσχο- 
λώτερον τούτον  ή ίχείνον.  Ούχούν  πλείονα,  φησίν , 
Εξει  μισθύν ; Ούδαμώς.  Διά  τί,  εΓ  γε  τά  δύσχολα  χατ- 
ορθοί ; ’Οτι  αυτδς  έαυτφ  τάς  δυσχολίας  έπενύησεν  · 
γάρ  έπιτίταχται  πλουτεΐν,  άλλά  χαΐ  τουναντίον  * 
έαυτφ  δέ  μυρία  σχάνδαλα  χα\  χωλύματα  χατασχευά- 
C^i.  'Αλλοι  δέ  ο6  μύνον  τά  χρήματα  άποτίθενται, 
άλλά  χα\  τού  σώματος  τδ  πλέον  χατατήχουσιν , ώς 
στενήν  όδεύοντες  δδύν  * σύ  δέ  ού  τούτο  μύνον,  άλλά 
χα\  αΟξεις  τήν  χάμινον  των  παθών,  χαΐ  έτερα  περί· 
βάλλεις  ο. 

Ούχούν  είς  τήν  εύρύχωρον  άπιθι  · έχείνη  γάρ  έστιν 
ή τούς  τοιούτους  δεχομένη  · ή δέ  στενή  τούς  Ολιβομέ- 
νους.  τούς  έστενωμένους , τούς  ούδέν  βαστάζοντας, 
άλλ’  ή ταύτα  τά  φορτία,  & δι’  αύτης  χομίζεσθαι 
δυνατδν,  Ελεημοσύνην,  φιλανθρωπίαν,  χρηστύτητα, 
έπιείχειαν.  Άν  ταύτα  βαστάζης,  εύχύλως  δυνήση 
είσελθεΐν*  άν  δέ  άπύνοιαν  χα\  φλεγμονήν  ψυχής,  χα\ 
τδ  των  άχανθών  φορτίον,  τδν  πλούτον,  πολλής  σοι 
δεί  της  εύρυχωρίας.  Ούδέ  γάρ  είς  τδν  δχλον  έμβήναί 
σοι  δυνατδν,  ώστε  μή  Ετέρους  πλήττειν  άνωθεν  Επι· 
φερύμενον,  άλλ*  Εδει  πολλής  διαστάσεως  Ενταύθα.  Ό 
μέντοι  άποφέρων  χρυσίον  χα\  άργύριον,  τά  της  άρε- 
της  λέγω  χατορΟώματα,  ού  μύνον  φεύγοντας  οΰχ  Ιχει 
τούς  πλησίον,  άλλά  χα\  πλησίον  γινομένους  χα\  συν- 
δυάζοντας Κ Πλήν  εί  δ πλούτος  αδτ^  άχανθά  Εστι, 
τί  ή πλεονεξία;  τίνος  Ινεχεν  ταύτην  άπάγεις  ΕχεΖ; 
Γνα  μείζονα  τήν  φλδγα  Εργάση,  φορτία  ύποτιθεές  τφ 
ταιρί;  ού  γάρ  άρχεΙ  τύ  της  γεέννης  πύρ;  Έννδησον 
οί  τρείς  παίδες  πως  πε ραγένοντο  της  χαμίνου  * Εκεί- 
νην νδμισον  « γέενναν  είναι  * μετά  θλίψεως  Ενέπεσον 
είς  αύήν  δεδεμένοι  χα\  συμπεπεδημένοι  - άλλά  πολ· 
λήν  εύρον  Ενδον  τήν  εύρυχωρίαν  * άλλ*  ούχ  οί  Εξωθεν 
περιεστώτες. 

θ'.  Τοιούτδντι  ΙσταιχαΙνύν,  Εάνβουλώμεθαγενναίως 
χα\  άνδρείως  Γστασθαι  πρδς  τούς  Επαγομένους  πει- 
ρασμούς · άν  είς  τύν  Θεάν  Εχωμεν  τάς  Ελπίδας,  Εσδ- 
μεθα  μέν  ήμείς  Εν  άσφολείφ  χα\  εύρυχωρίφ,  οί  δέ 
Εμδάλλονςες  ήμάς  άπολοΰνται·  *0  γάρ  όρύσσίΜ^ 
β^ροτ^  φησ\ν,  έμΛβσέΙται  Μίς  αϋτάτ.  Κάν  τάς 
χείρα;  δήσωσι,  κάν  τούς  πδδας,  ή θλΤψις  λΰσαι  δυ- 

* Colb.,  περιδ&λλιι. 

b Sic  flolb.  έάίΐΐ  οιηιιβε,  σννδιαζώντα^. 

* Colbeilinus,  έχεΐνο  νόμισον. 


νήσεται.  Όρα  γάρ  τ6  θαυμαστδν  · ούς  Ιδήσαν 
θρωποι,  τούτους  Ελυσε  τδ  πύρ.  Καθάπερ  γάρ  εΓ  τις 
παραδοίη  τινάς  τοΓς  οίχέταις  των  φίλων,  οδτοι  δέ 
τήν  φιλίαν  αίδούμενοι  τού  δεσπδτου,  ού  μδνον  αύτοίς 
ού  λυμαίνονται , άλλά  χα\  πολλής  μεταδιδδασι  τιμής  * 
ούτω  χα\  τδ  πύρ,  Επειδή  Επέγνω  δτι  φίλοι  τού  Δε- 
σπότου αύτού  είσιν  οί  παίδες  ΕχέΓνοι,  χα\  διέββηξεν 
αύτών  τά  δεσμά,  χαΐ  Ελυσεν  αύτούς  χα\  άφήχε , χαΐ 
Εδαφος  αύτοΤς  Εγίνετο,  χα\  χατεπατεΤτο  ύπ*  αύτών, 
είχότως  * ύπέρ  γάρ  τής  δόξης  [770]  Ενεδέβληντο  τού 
βεού.  Όσοι  Εν  θλίψεσίν  Εσμεν,  ταύτα  χατέχωμ^ν  τά 
ύποδείγματα.  *Αλλ*  ίδού,  φησ\ν,  Εκείνοι  άπηλλάγη- 
σαν  της  θλίψεως,  ήμεΤς  δέ  εβ·  Κα\  είχότως,  Επει^ 
ούχ  ούτως  ένέβησαν  είς  τήν  χάμινον  Εκείνοι,  άς 
άπαλλαγησόμενοι , άλλ*  ώς  τεΟνηξδμενοι  τέλεον* 
άχουε  γάρ  αύτών  λεγόντων ' *Εστι  βεδς  tr  ούρα- 
ηοΓς,  hQfi0c9tcu  ^{μας  * καί  άάτ  /ιή,  γτωστδτ  έστω 
<το«,  βασιΧβν^  δτι  τοΊς  θβοίς  σου  ού  Χατρτύομττ^ 
καί  r jf  τΐκότι  τη  χμνση^  ff  ίστησοζ,  ού  χμοσχν- 
ψννμβτ,  ΈμεΓς  δδ  ώς  πραγματευόμενοι  τού  Θεού 
τάς  παιδείας,  χα\  χρόνον  δρίζομεν  λέγοντες*Έάν  μέ- 
χρι τοσούδε  μή  Ελεήση.  Διά  τούτο  ούχ  άπαλλαττόμεθα· 
*Επε\  χα\  6 *Αβραάμ  ούχ  ώς  σώον  ληψόμενος  τδν 
υΐδν,  ούτως  άπήρχετο,  άλλ*  ώς  σφαγιάσων  * χα\  παρά 
προσδοκίαν  σώον  Ελαβε.  Κα\  σύ  δταν  Εμπέσης  είς 
θλίψιν,  μή  ταχύνης,  μή  σπεύσης  άπαλλαγήναι, 
παρασκεύασαν  ήν  διάνοιάν  σου  πρδς  πάσαν  ύπομο« 
νήν;  χα\  άπαλλα^ση  ταχέως  τής  θλίψεως  * διά  γάρ 
τούτο  χα\  Επάγει  αύτήν  δ βεδς,  Γνα  παιδεύση.  "Οταν 
ούν  Εχ  προοιμίων  παιδευΟώμβν  φέρειν,  χα\  μή  άλύω- 
μεν,  άνίησι  λοιπδν^,  ώς  τού  παντδς  χατωρθωμένου. 
Βούλομαί  τι  διήγημα  πρδς  ύμάς  είπεΤν  χρήσιμον  , 
χαΐ  πολλήν  Εχον  τήν  ώφέλειαν.  Τί  δέ  τούτό  Εστι ; 
Διωγμού  ποτέ  χατειληφ^ος,  χα\  πολέμου  σφοδρού 
κατά  τής  *Εχχλησίας  άνα^δβιπισθέντος,  δύο  τινές 
συνελήφθησαν  άνδρες  · χα\  6 μέν  Ετοιμος  ήν  πάν 
δτιούν  παθεΓν,  δ δέ  πρδς  μέν  τδ  άποτμηθήναι  τήν  κε- 
φαλήν χα\  αίΤτδς  Ετοιμος  χα\  γενναίος,  πρδς  δέ  τάς 
άλλας  βασάνους  δεδοιχώς  χα\  τρέμων.  Όρα  τοίνυν 
τήν  οίχονομίαν*  Επειδή  Εχάθισεν  δ διχαστής,  τδν  μέν 
Ετοιμον  δντα  πάν  δτιούν  παθεΓν,  Εχέλευσεν  άποτμη- 
θήναι τήν  κεφαλήν  ΕχεΓνον  δέ  άναρτήσας  χατέξαινε, 
χα\  ούχ  άπαξ  ούδέ  δεύτερον,  άλλά  πάσας  περιάγων 
τάς  πό^ις.  Τί  δήποτε  τούτο  συνεχωρήθη ; Ίνα  τδ 
ήμελημένον  αύτού  τής  διανοίας  άναχτήσηται  διά  των 
^σάνων,  Γνα  τήν  δειλίαν  πάσαν  Εχβάλη,  Γνα  μηχέτι 
ή δεδοιχώς  μηδέ  δχνών  μηδέ  τρέμο»ν  π^  τδ 
πράγμα.  Κα\  *Ιωσήφ  δέ  δτε  μάλιστα  ήπείγετο  Εξελ- 
θεΓν,  τότε  μάλιστα  Εναπέμεινεν  * άχουε  γάρ  αύτού 
λέγοντας,  ΚΛοχη  έκΛάχητ  έχ  γης  Έβραίωτ  · χαΐ, 
Μη^σβιμΙ  μου^  φησί,  κρδς  τότ  βασιΛέα·  Διά  τούτο 
Εναπέμεινεν,  Γνα  μάθη  δτι  ού  χρή  θαββεΓν,  ούδέ 
Επελπίζειν  άνδράσιν,  άλλά  τδ  πάν  Επ\  ^ν  βεδν  βί- 
πτειν.  Ταύτα  οδν  είδότες,  χάριν  δμολογώμεν  τφ  Θεφ, 
χα\  πάντα  πράττωμεν  τά  πρδς  τδ  συμφέρον  * Γνα  των 
μελλόντων  άγαΟών  Επιτύχωμεν  , Εν  Χριστφ  *Ιησοα 
τφ  Κυρίφ  ήμών,  μεθ*  ού  τφ  Πατρ\  ή δόξα,  σύν  τφ 
άγίφ  Πνεύματι,  νύν  χαέ  άε\,  χα\  είς  τούς  αίώνας  τών 
αίώνων.  *Αμήν· 

^ Idem  codex,  άνίστησι  λοιπόν. 
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MONITUM 

Qoidam  eram  Chrysostomi  tempore*  qai  dicerent  Epbtolam  ad  Phitemonem  8οροτ^ιιΐ€9·ι  eaie, 
ntpole  pro  re  levis  momenti  et  pro  ano  tantum  viro,  Onesimo  nempe,  conscripum  iquoaneenime, 
nec  aine  conviciis,  conAitat  Cbrysostomus ; oslendiU|ae,  optabile  admodnm  fuisse,  aC  apostoli  m· 
modo  epistolas  ct  scripu,  sed  etiam  vel  minima  quaeque  gesta,  ad  institutionem  nostram  descripta 
Imberemus.  Epistolae  porro  hu|us  ad  Philemonem  dicta  omnia  sanctus  Doctor  pluribus  perseqaiiur, 
ita  ut  parem  diligentiam  et  aocmratioiiem  Mibi  In  scriptis  ejus  vix  repertas. 

Anliochiaene  autem,  an  Gonstantinopoli  illas  habuerit  conciones,  vix  in  eamm  decursu  expiseari 
possumus;  nihil  enim  occarril  milii  quod  ea  ia  re  lucem  nobis  afferre  poase  videatur.  Piiotiiis  quidem 
dicit  eas  quae  minus  elaborate  et  accurate  descriptas  sunt , Gonstantinopoli  editas  fuisse  : verum  ut 
non  semel  diximus,  haec  quam  attuiit  ille  tessera  ei  norma  non  sine  cautione  adhiberi  potest.  Nam  ut 


TOT  EN  ΑΠΟΙΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ, 

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ  ΚΟΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΑΕΟΣ, 

ΤΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ. 

ΥΠΟΜΝΗΜΑ  ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΦΙΑΗΜΟΝΑ  ΕΠ1ΣΊΟΑΕΝ. 


[772J  ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Πρώτον  άναγκαΤον  τήν  ΰπόβεσιν  εΙπεΤν  της 
Ιπιοτολής,  εΤτα  Χα\  τά  ζητούμενα.  Τίς  ούν  ή ύπύ- 
θεσις;  Φιλήμων  άνήρ  τις  των  θαυμαοττών  χα\  γεν- 
ναίων ( δτι  γάρ  θαυμαστός  ήν,  θηλον  Από  τού  χα\  τήν 
ο!χίαν  αύτού  πίσαν  εΤναι  πιστήν,  χα\  ο6τω  πιστήν, 
ώς  χα\  Έχχλησίαν  αύτήν  όνομάζεσθαι.  Διά  τούτο 
χα\  γρίφων  Ιλεγβ·  Καί  «ar’  όϊκότ  σου  *Εχ· 
χΛησίζί·  Μαρτυρεί  ΘΙ  αύτψ  χα\  πολλήν  ύπαχοήν, 
χαΐ  δτι  σχΛάγχνα  τώτ  άγιων  άνεπέπαντο  είς 
αύτόν.  Κα\  αύτδς  δό  γράφων  έν  ταύτη  τή  έπιστολή 
παρήγγελλεν  αύτφ  έτοιμάσαι  ξενίαν.  Ούτω  μοι  δοχεί 
καταγώγιου  είναι  Αγίων  ή οΙχία  ή έχείνου  πΑντων 
Ινεχεν).  Ούτοςδή  ούν  6 θαυμαστός  Ανήρ  παΤθά  τινα 
βΤχεν  ’Ονήσιμον.  Ό τοίνυν  ’Ονήσιμος  ούτος  χλέψας 
τι  παρΑ  του  δεσπδτου,  έδραπέτευσεν  * δτι  γΑρ 
Ιχλβφεν,  Αχουσον  τ£  φησιν  · ΕΙ  τι  ήδίκησέ  σε,  ή 
ό^είΛει^  έγώ  άΛοτ(σω,  Έλθών  τοίνυν  πρός  τόν 
Ηβυλον  είς  τήν  Τώμην,  χα\  εύρών  αύτόν  έν  τφ 
δεσμωτηρίφ,  χα\  Απολαύσάς  τής  παρ*  αύτού  διδα- 
σκαλίας, καΐ  τού  βαπτίσματος  Ιτυχεν  έκεϊ.  *Ότι  γΑρ 
έκεΐ  έτυχε  τής  του  βαπτίσματος  δωρεΑς,  δήλον  4κ 
τού  είπεϊν  *Or  έγένττισα  έτ  τοις  δεσμοΐς  μον, 
'0  τοίνυν  Παύλος  γράφει  συ  νιατών  αύτόν  π^ς  τόν 
δεστίδτην,  ώστε  πΑντων  Ινεχεν  λύσιν  γενέσθαι,  και 


προσίβσθαι  αύτόν  ώς  Αναγεννηθέντα  νύν.  ^Ιλλ^ 
έπειδή  τινές  φασι,  περιττόν  είναι  τό  m\  ταύτην 
προσχείσθαι  τήν  έπιστολήν,  εί  γ«  πράγματος 
μικρού  ήξίωσεν,  ύπέρ  έν^  Ανδ^,  μαθέτοΜαν  δβοι 
ταύτα  έγχαλούσιν,  δτι  μνρΙων  είαίν  έγχλημΑτων 
Α£ιοι.  ϋύ  μόνον  γΑρ  τΑς  ούτω  μιχρΑς  έπιστολΑς, 
χα\  ύηέρ  ούτω  πραγμάτων  Αναγκαίων  έπεσταλμενας 
έδει  έγγεγρΑφθαι*  Αλλ*  είθε  γΑρ  ένήν  ευπορήσαι 
τού  τήν  Ιστορίαν  ήμίν  παραδιδόντος  των  Αποτοόλων, 
ού  λόγω  ύπέρ  ών  έγραψαν  χαΐ  δωλέχθηααν,  άλλα  καί 
τήν  Αλλην  αύτών  Αναστροφήν,  χα\  τί  έφαγαν  χα\ 
πότε  έφαγον,  πότε  έχΑθισαν  χα\  πού  έάάδιοαν.  xsl 
τί  καθ'  έχΑστην  ή μόραν  διεπρΑξαντο,  έν  ποιοις 
μέρεσι  γεγόνααι,  χαΐ  εις  ποίαν  οίχίαν  εΐαήλφον,  χαΐ 
πού  χατήχΟησαν  [773],  χα\  μετά  ΑχριβεΙας  άπαντα 
διηγήσασθαι*  ούτω  τιΑντα  τά  παρ'  αύτων  γχνόμενα 
πολλής  ώφελείας  γόμει.  Άλλ'  έπειδή  μή  Γααβιν  οί 
πλείους  τό  χέρδος  τό  έντεύθεν,  διά  τούτο  μέμφεβθαι 
έπιχειρούσιν.  Εί  γΑρ  τόπους  δρώντες  μ^ν,  ένθα 
έχΑΟισαν  ή έδόθησαν  «,  τόπους  Αψύχους,  πολλάχις 

* Sic  optime  Cotb.,  et  marg.  Savii.  Atque  ita  legerat 
Ambrosius  Camaid.,  qui  vertit,  vincti  suni.  Editi 
σαν,  male.  In  Nolis  Saviliania  alia  lectio  affertur  έδε^* 
σαν,  qu»  nou  couTeuit. 
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AD  HOMIUAS  IN  KPISTOUH  PAULI  AD  PHILEMONEM. 

petepicouDi  €8t  libro·  de  Saoerdoiioy  cooeioneMiiie  ad  Antioeheiio·  quas  in  principio  babuil,  pios  sta- 
dii et  elegante  praeae  ferre,  in  ceteris  certe  quas  Antfoehie  habuit  non  par  seraper  accuratio  obserra- 
tor;  ita  ut  si  hoc  χριτηρίου  genus  indiscriminatim  adhibeas,  non  sine  errandi  periculo  procedas. 

Saepe  vidimus  illum  Marcionistas  io^ognantem ; hujus  enim  sectas  multi  tunc  supererant,  quos  ideo  ille, 
tibi  occasio  sese  offert,  non  InDrequenter  adoritur.  In  pestrema  autem  ad  Philemonem  homilia;  se  contra 
Marcionistam  quemdam  congressam  esse  dicit,  et  argumentum  ab  ilio  sibi  oppositum  egregie  confutat. 

[R^ecta  banimce  homilianim  priore  Ambrosii  Camaldulensis  interpretatione  Latina , novam  ador- 
naverunt Patres  BenedictinI.  Nos  autem  Raphelii  interpretationem  praetulimus,  utpole  accuratiorem  (s). 

Edit.] 

(a)  ITomilias  id  Philemonem  cum  interpretatione  Latina  et  annotationibus  edidit  Bapbelius,  Laoenburgi,  Ijrpis 
Ch.  A.  Heiffer,  1712.  Aliquot  etiam  aniiotadones  Uematerhusii  addiue  sunt. 

■ .1  ■ ■ - J,'4iLJggSggggBgggSggBBagBgBgg··  J..,i,!J.g^ggeg=BggBgaBgg^B 


SANCTI  PATRIS  NOSTRI 

JOANNIS  CHRYSOSTOMI 

ARCHIEPISCOPI  CONSTANTINOPOLITANI 
IN  EPISTOLAM  AD  PHILEMONEM  COMMENTARIUS, 


ARGUMENTUM  (a). 


Primum  neeesse  est  argumentum  dicere  epistolm, 
deinde  etiami  ea,  quae  quaeruntur.  Quod  ergo  est  ar- 
gumentum? Philemon,  vir  quidam  egregius  et  nobilis 
(quod  enim  egregius  fuerit, manifestum  est  ex  eo,  qnod 
etiam  domus  ejus  tota  esset  fidelis,  ea  etiam  Eccle- 
sia nominaretur.  Propterea  etiam  scribebat , Et 
EeeUda , quot  dond  tum  eat  ( v.  2 ).  Tribuit  autem 
ci  lesilmonium  quoque  magnae  obedientiae , et 
Qupd  m$een  $anetenm  tn  ipso  conquieverint  (v.  7). 
Ipse  quoque  ia  hac  epistola  admonebat,  ut  sibi  para- 
ret hespilmm.  Itaque  mihi  videtur  domus  illius  fuisse 
diversorium  sanctorum  omni  niodn).  Hic  ergo  egre- 
gius vir  servam  quemdam  habebat  Onesimum.  One- 
simus  igitur  hioee  furatus  aliquid  a domino  aufugerat. 
Quod  enim  fnratos  fiierit,  audi  quid  dicat : Si  quid 
entem  Ir  hmil,  oaf  detet,  ego  pertoivam  {v.  18.  et  19). 
Ciim  ergo  venisset  ad  Paulum  Romam,  et  eum  inve- 
iiisset  in  caroere,  fruitusque  esset  ejus  doctrina,  etiam 
baptismum  ibi  accepit.  Quod  enim  ibi  acceperit  ba- 

(a) Goiaiam  cum  God.  Colb.  3106,  qui  mendis  scatet. 


piismi  donum,  manifestum  ex  eo,  quod  dicit : Quem 
genui  in  vinculis  meis  (v,  iO).  Paulus  igitur  scribit, 
commendans  Illum  domino,  ut  omnium  rerum  causa 
liberatio  poenae  fieret,  et  susciperet  ipsum  tamquam 
nunc  regeniium.  Sed  quia  nonnulli  dicunt,  superfluum 
esse,  quod  etiam  haec  addita  sit  epistola,  siquidem  pro 
re  parva  petat,  pro  uno  viro : sciant  quicumque  haec 
reprehendunt,  innumeris  se  esse  reprehensionibus 
dignos.  Non  modo  enim  tam  parvas  epistolas,  et  de 
rebus  adeo  necessariis  scriptas,  oportebat  in  litteras 
referri;  sed  utinam  quoque  liceret  aliquem  nancisci, 
qui  historiam  nobis  traderet  apostolorum,  non  dico 
de  iis  rebus,  quas  scripserunt  et  dixerunt,  sed  etiam 
reliquam  ipsorum  vitae  consuetudinem,  et  quid  come- 
derint, ct  quando  comederint,  quando  sederint,  quo 
iverint,  et  quid  singulis  diebus  egerint,  in  quibus  par- 
tibus fuerint,  ct  in  qnain  domum  introierint,  et  ubi 
nave  appulerint,  atque  accurate  omnia  enarraret ; adeo 
omnia  illorum  facta  mulla  utilitate  referta  sunt.  Ve- 
rum quoniam  non  inielligunl  plurimi  lucrum  qnod 
bine  capi  potest,  propterea  culpare  aggrediuntur.  Si 
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enim,  cum  loca  tanium  oernImoSy  ubi  seileniniel  tin- 
cti fuerant,  loca  inanima,  saepe  illuc  cogitationem 
dirigimosy  et  illorum  virtutem  mente  concipimus,  at^ 
que  eicitainur,  et  promptiores  evadimus  : multo  Id 
magis  ftcrct,  si  verba  et  reliqua  ipsorum  gesta  audi- 
remus. Certe  de  amico  quidem  quis  interrogat,  ubi 
<kg«t,  quid  agat,  quo  procedat : de  communibus  au- 
tem Olbia  mafistris,  dic  mihi,  non  opwleat  baec  co- 
gnoscere? Quando  enim  quis  spiritualiter  vivit,  et 
gestus  et  gressus,  et  verba  et  facta  hujusmodi  homi- 
nis, et  omnia  prorsus  audientibus  prosunt,  et  nihil 
impedit  neque  obstaculo  eat  ad  vitam  reeie  agendam. 
Verum  quod  de  rebus  necessariis  hac  epistola  scri- 
pta sit,  discere  vos  ei pedit.  Vide  igitur,  quam  multa 
illuc  recte  doceantur.  Unum  quidem  ei  primum  est, 
ut  diligentes  simos  circa  omnia.  Si  enim  Panlos  pro 
fugitivo,  pro  lalrone  et  fure  tantam  suscipit  curam, 
nec  recusat  cum  tot  laudibus  ipsum  dimittere,  ne- 
que erubescit : multo  magis  neque  nos  convenit  ne- 
gligentes  esse  circa  lalia.  Secundum,  de  servili  ge- 
nere non  esse  desperandum,  etiamsi  ad  extremam 
venerit  malitiam.  Si  enim  hic  for,  hic  fugitivus  sic 
factos  est  probus,  ut  Paulus  vellet  ipaum  socium  con- 
aiituere,  ei  scribens  diceret:  Oi  pro  u miniitraret 
mihi  (e.  15) : muUo  magis  de  liberis  desperare  non 
decet.  Tenlom,  servos  abstrahi  a dominis  non  con- 
venire. Si  enim  Paulus,  qui  ita  conlldebat  Philemoni, 
Oiiesimum,  sibi  adeo  commodum  et  utilem  ad  mini- 
aterium,  noluit  retinere  praeter  sententiam  domini : 
mullo  magis  nos  hoc  facere  non  decet.  Si  enim  vir- 
tute praeditus  est  servus,  ideo  maxime  manere  ipsum 
decet  in  servitute,  et  dominium  agnoscere,  ut  omni- 
bus, qui  in  dumo  sunt,  sit  emolumento·  Quid  lucer- 


15)?  Utinam  eos,  qui  extra  sunt,  in  urbem  impeflere 
liceret!  Quid  vero,  inquit,  si  β ipse  nulus  iai?  Qnam- 
obrem?dic  mihi,  obsecro;  quia  Iu  urbem  ingreaaus 
est?  Verum  cogita,  etiam,  ai  extra  sil,  pejoraBi  ftua 
nim  esse : qui  enim,  eum  intus  est,  malus  ii,  mallo 
msgis  fieret,  si  extra  eaaet.  Hic  enim  etiam  a neces- 
saria cura  Uber  esi,  doroiae  curam  ejna  agrmic ; flUc 
vero  harum  rerum  cura  fortasae  sbdueet  ipsnm  etiam 
a magis  necessariis  magisque  spiritualibus.  Propicrca 
etiam  beatus  Psulut,  optimum  illis  dans  eousiliam, 
dicebaC : Snrvm  ooernm  mf  ne  liM  mu'#  sk  :gM  etiam, 
fi  pota  liker  magis  uUre  (I.  Cor.  7.  il);  id  est, 
in  servitute  persiste,  iloc  vero  maxime  necemarium 
est,  ne  verbum  Dei  male  audiat,  sicut  et  ipae  didi, 
scribens : Quicumque  sub  jugo  ssmt  servi,  snos  domi- 
nos  omni  honore  dignos  ducant^  ne  nomem  Dei  a doari· 
na  nude audiai  (I.  Thu.  6. 1).  Dicturi  enim  et  geoliles 
sunt,  posse  eiiam  servum  placere  Deo.  Aiioqui  mal- 
lis necessitas  afferretur  blasphemandi,  et  dicendi: 
Ad  evertenda  omnia  Chrisiianismos  in  vitam  esi  ia- 
Iroductns,  si  dominis  auferreninr  servi ; el  res  vio- 
lento est.  Dicam  etiam  aliud  quid?  Docet  nos,  ne  nos 
pudeat  servorum,  si  probi  sint.  Si  enim  Panins,  om- 
nibus homliiibus  excellentior,  tom  multo  de  hoe  di- 
cit, muUo  magis  nos  de  nostrif  id  licere  debemus. 
Cum  ergo  tot  sint  hujus  epistolm  commoda,  quain- 
qiiam  nondum  omnia  diximus,  num  quis  sopeffluom 
putabit,  quod  etiam  haec  epistola  in  numerum  lilaia· 
rum  sacrarum  sit  relato?  Qoklnl  hoc  extremas  de- 
mentiae sil?  Attendamus  ergo,  quaeso,  epistolas  ab 
Apostolo  scriptas : tom  multo  enim  jam  luenti  cum 
simus,  plura  lucrabimur  es  contextu. 


HOMILIA  1. 


Vess.  I.  Paulus  vinctus  Jau  Christi,  et  Timotheus 
frater,  Philemom  dilecto  et  adjutori  nostro,  2.  et  Ap- 
pia dilecta,  et  Archippo  commilitoni  nostro,  et  Ec- 
clesia qua  in  domo  tua  at : 5.  gratia  vobis  et  pax  a 
Deo  Patre  nostro  et  Domino  Jesu  Christo, 
i.  Pro  servo  ad  dominum  haec  scripta  sunt.  Ab 
ipso  stolim  exordio  factum  ejus  deprimit,  non  sinit 
eum  pudere,  iram  exstiiigiiii,  vinctum  seipsum  vo- 
cans compungit  et  coercet,  faciique  ul  res  praesentes 
nihil  esse  videantur.  Si  enim  vincula  propter  Christum 
lon  sunt  pudori,  sed  etiam  gloriae,  multo  magis  ser- 
vitus non  est  ignominiosa.  El  haec  dicit,  non  extol- 
lens se,  sed  utiliter  hoc  faciens,  et  aucioriiatem  hinc 
ostendens,  non  sua  causa,  sed  propierea,  ut  hoc  be- 
neficium facilius  accipiat ; ac  si  dicat : Propter  vos 
vinculis  his  circumdatus  sum : sicut  etiam  dicit  alibi, 
illic  quidem 'sollicitudinem  ostendens,  hic  autem 
auctoritatem.  Nihil  hac  gloria  majus , nempe  ut  stig- 
matias Glirisii  appelletur : Ego  emm  stigmata  Chrkti, 
inquit,  porto  ( Gal.  6. 17).  Finctof  Christi.  Propter 
ipsum  enim  fuerat  vinctus.  Quis  non  revereatur,  qius 
non  flectatur,  Christi  vincula  audiens?  quis  non  et 
animam  projiciat,  nedum  unum  servum?  Et  Timo- 
theus frater.  Assumit  el  aitorun»  sucuuj,  ut  et  ille  a 


multis  rogatus  facilius  cedat,  el  benefiCMHi  iribsaL 
Philemoni  dilecto,  et  adjutori  nostro.  Si  dileeiiis,  noa 
audacia  est  confidere  neque  leoieritos,  sed  siognlarii 
amicitim  indicium : si  adjutor,  non  βοΐααι  ragnri  pro 
tolibus,  sed  etiam  gratiam  habere  dctel : sibi  enim 
ipsi  gratificatur,  idem  opus  aedificat.  Itoqne  etiam 
praeter  rogationem  aUs,  inquit,  neeessiiale  adigem 
ad  dandum  boc  beneficioni.  Si  enim  evangelio  esi 
utilis,  tu  autem  de  evangelio  promovendo  tobovis, 
jam  non  rogari,  sed  rogare  debes.  Et  Appim  dHeca. 
Mibi  videtur  uxor  ejus  fuisse.  Vide  Pauli  bnmitiialeB: 
et  Timotheum  assumit  ad  rogationem,  el  non  virum 
solum  rogat,  sed  etiam  uxorem,  et  alium  quemdam 
fortasse  amicum.  Et  Archippo,  inquit,  commtfiiow 
nostro.  Non  imperio  vult  haec  talia  impelrarei,  neque 
indignatur,  si  non  statim  pre^cipieiiii  obediat,  sed 
quae  quis  ignotus  faceret,  haec  et  Hlos  (aeere  vuit,  m 
suas  preces  adjuvent.  Non  modo  enim  a araiiis  fo* 
gari,  verum  etiam  ad  multos  preces  fieri,  eeofert 
aliquid  ad  impetrandum  id  quod  petitur.  Proplerei 
dicit : Et  Archippo  commiliioni  nostro.  Si  coauniile 
es,  etiam  in  bis  te  socium  exhibere  debes.  Dic  autem 
est  Archippus,  de  quo  scribit  Colosscnsilms  dicens: 
Dicite  Archippo,  vide  min'stetium,  quod  accepisH  » 
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ixci  παρ^πέμπομβν  τΙ^ν  Si&votav^  aeaX  φανταζ^μβθα  ' 
αυτών  τ^0  dpexijv,  χα\  διανιστάμεθα.χαΐ  ηροθυμ^^ 
τεροι  γινόμεθα*  βΐ  td  βήματα  χαΐ  τας  έτέρας  αύτών 
πράξεις  ήχούσαμεν,  πολλφ  μάλλον.  'Αλλά  περ\  μέν 
φίλου  τις  έρωτ^,  που  διάγει,  τί  πράττει,  που  πρ^εισι* 
περ\  tk  των  χοινών  τής  οΐχουμένης  διδασκάλων  ούχ 
Εδει  ταυτα  μαθεΐν,  εΙπέ  μοι ; *Όταν  γάρ  τις  πνευ* 
ματιχώς  ζή«  χα\  σχήματα  χα\  βαδίσματα,  χαΐ  βήματα 
χαΧ  πράγματα  τοΰ  τοιούτου,  χαΧ  πάντα  άπλ^  τους 
άχούοντας  ωφελεί,  χαΧ  ούδΧν  iμπoδeCβι  ούδΧ  κώλυμα 
γίνεται*  ΙΙλήν  δτι  περΧ  άναγχαιων  ή έπιστολή 
βιεπέμπετο,  μαθεΐν  ύμάς  χρήσιμον.  *Όρα  το(νυν« 
ττόσα  χατορθουται  έντευθεν.  *£ν  μέν  χολ  πρώτον« 
%h  σπουδαΖδν  τινα  είναι  περΧ  πάντα.  £1  γάρ  Παύλος 
ύπέρ  δραπέτου,  ύιώρ  ληστου  χαΧ  κλέπτου  τοσαύτην 
ποιείται  πρόνοιαν,  χαΧ  ού  παραιτείται  μετά  τοσού- 
των  αυτόν  έγχωμίων  παραπέμψαι,  οΟδλ  αίσχύνεται, 
πολλφ  μάλλον  ούδλ  ή μάς  προσήχει  βαΟύμους  είναι 
περΧ  τά  τοιαΟτα.  Αεύτερον,  δτι  τδ  δουλιχδν  γένος  ού 
δεί  άπογινώσχειν,  .χάν  είς  έσχάτην  έλάση  χαχ(αν« 
Ei  γάρ  6 κλέπτης,  ό δραπέτης  οΟτως  έγένετο  έν* 
άρετος,  ώς  Οέλειν  τδν  Παύλον  χοινωνόν  αδτδν  χατα* 
οτήσαι,  χαΧ  γράφων  έλεγεν  * 7ra  ύΛέρ  σον  δια* 
xorg  μοι ' πιΑλφ  μάλλον  ΙλευΟέρους  άπογινώσχειν 
ού  χρή.  Τρίτον,  δτι  τους  , δούλους  άποσπ^ν  των 
δεσποτών  ού  προσήχει.  £2  γάρ  Παύλος,  δ ουτω  θαβ- 
βών  τφ  Φιλήμονι,  τδν  Όνήσιμον,  τδν  ούτως  εύχρη· 
στον  χαΧ  χρήσιμον  αύτφ  πρδς  διακονίαν,  ούχήθέλησε 
χατασχεΤν  παρά  γνώμην  του  δεσπότου  * πολλφ  μάλ- 
λον ήμ^  τούτο  ποιεΓν  ού  χρή.  Εί  γάρ  θαυμαστός 
έστιν  0 οΙχέτης,  ταύτη  μάλιστα  μένειν  αύτδν  χρή  iv 
τή  δουλείφ,  χαΧ  τήν  δεσποτείαν  έπιγινώσχειν,  ?να 
αίτιος  πάαι  τοίς  iv  τή  οΙχίφ  ώφελείας  γένηται.  Τί 
τδν  λύχνον  άπδ  της  λυχνίας  επι  τδν  μ^ιον  άγεις; 
Είθε  τούς  Εξωθεν  είς  τάς  πέλεις  είσωθείν  ένήν.  Τί 


oSv,  φησΧν,  άν  χαΐ  αύτδς  φαύλος  γένηται ; Αιά  τ4 
είπέ  μοι,  παρακαλώ  ; δτι  π^ςπόλιν  είσηλθεν;  *Αλλ* 
Εννόει,  δτι  χαΧ  Εξω  ών  φαυλότερος  Εσται*  0 γάρ 
Ενδον  φαύλος  γενόμενος,  πολλφ  μάλλον  Εξω  ών  * 
Ενταύθα  μλν  γάρ  χαΧ  τής  άναγχαίας  φροντίδος 
άπήλλαχται,  τού  δεσπότου  μεριμνώντος  · Ιχεί  δλ  ή 
περΧ  τούτων  φροντΧς  ίσως  άπάξει  αύτδν  χαΧ  τών 
άναγχαιοτέρων  χαΧ  πνευματιχωτέρων.  Διά  τούτο 
χαΧ  δ μακάριος  Παύλος  τήν  άρίστην  αύτδίς  εΙσάγων 
συμβουλήν  Ελεγε  * άονΛος  έκΛήθης ; μή  σοι  μβ- 
4άτω  * άΛΧ  el  χαϊ  (ίύτασιΗ  ίΛεύβερος  γετέσθαι^ 
μοΛΛοτ  χρήσαι  · τουτέστι,  Τή  δουλείφ  παράμενε. 
Τδ  δλ  πάντων  άναγχαιότερον,  ίνα  μή  δ λόγος  του 
Θεού  βλασφημήται,  χαΟώς  χαΧ  αύτδς  γράφων  Ελε- 
γεν.  *Οσοι  eUrlr  ύχό  ζνγότ  δού4οι,  τούς  Ι^ίονς 
δεσχδτας  χάσης  τψης  άζίονς  ήγείσ&ωσατ^  Ira 
[774]  μή  τό  bropa  τον  Θεόν  καί  ή ΜασκαΛία 
βΛασ^ρημήται,  Έροΰσι  γάρ  καΧ  Έλληνες,  δττ 
δύναται  χαΧ  δουλεύων  εύαρεστείν  τφ  Θεφ  * έπεί  είς 
άνάγχην  καθίστανται  πολλοΧ  του  βλασφημείν  καΧ 
λέγειν,  άπΧ  άνατροπή  τών  πάντων  δ Χριστιανισρδς 
είς  τδν  βίαν  είσενήνεχται,  τών  δεσποτών  άφαιρου· 
μένων  τούς  οίκέτας,  χαΧ  βίας  τδ  πράγμά  έστιν. 
Είπω  τι  χαΧ  Ετερον ; Διδάσκει  ήμάς  μή  Ιπαισχύ- 
νεσΟαι  τούς  οίκέτας,  εί  Ενάρετοι  εΙεν.  Εί  γάρ  Παύλος, 
πάντων  άνΟρώπων  θαυμασιώτερος,  τοσαύτα  περΧ 
τούτου  φησΧ,  πολλφ  μάλλον  ήμείς  περΧ  τών  ήμετέ- 
ρων.  Τοσούτων  ούν  δντων  χατορθωμάτιον,  χαίτοι 
ούπω  πάντα  είρήχαμεν,  περιττόν  τις  ήγεΤταιτδ  καΧ 
τούτην  τήν  Επιστολήν  Εντετάχθαι ; ΚαΧ  πώς  ούχ 
iσχάτηc  άνοίας  άν  είη ; Προσέχωμεν  τοίνυν,  παρα- 
καλώ, τή  παρά  του  'Αποστόλου  γραφείση  Επιστολή  · 
τοσαύτα  γάρ  ήδη  χερδάναντες,  πλείονα  κερδανούμεν 
άπδ  της  ύφής. 


ΟΜΙΛΙΑ  Α'* 


ΠανΛος  δέσμιος  Ίησον  Χρίστον^  κοΧ  Τιμόθεος  ό 
άδεΛφός^  ΦιΛήμοη  τφ  άγαχητφ  καΐ  συτεργφ 
ήμώτ,  καΐ  τη  άγαπητη^  καΙ  ΆρχΙχπφ 

τφ  σνστρατιώτη  ήμωτ,  καΧ  τη  κατ*  οΙκότ  σου 
*ΕκκΛησίςι  · χοφις  ύμΐτ  καί  εΙρήτη  άχό  Θεού 
Πατρύς  ήμών*,  καί  Κυρίου  Ίησον  Χρίστου» 

of.  ΎπΕρ  οίχέτου  πρδς  δεσπότην  ΕστΧ  ταυτα.  Εύθέως 
άπδ  του  προοιμίου  τδ  φρόνημα  αύτού  χατέσπασεν, 
ούχ  άφήχεν  Επαισχυνθήναι,  τδν  θυμδν  Εσβεσε,  δέ- 
σμιον  Εαυτδν  χολών  χατένυξε  χαΧ  συνέστειλεν,  ούδΕν 
τά  παρόντα  Εποίησε  δοχεΐν  είναι  πράγματα.  Εί  γάρ 
δεσμδς  ούχ  αίσχύνη  διά  τδν  Χριστδν,  ^ά  χαΧ  καύ- 
χημα, πολλφ  μάλλον  δουλεία  ούχ  Επονείδιστον.  ΚαΧ 
ταύτα  λέγει  ούχ  Επαίρων  Εαυτδν,  άλλά  συμφερόντως 
τούτο  ποιων,  χαΧ  τδ  άξιόπιστον  Εντεύθεν  δειχνύς, 
ούχ  Εαυτού  Ινεχεν,  άλλ’  ύπΕρ  τού  τήν  χάριν  Ετοιμό· 
τερον  λαβεΙν  * ώς  άν  εί  Ελεγε,  Δι'  ύμάς  τδν  δεσμδν 
τούτον  περίχειμαι  * ώσπερ  ουν  χαΧ  είπεν  άλλαχού. 
Εκεί  μΕν  τήν  κηδεμονίαν  δειχνύς.  Ενταύθα  δΕ  τδ 
άξιόπιστον.  ΟύδΕν  τού  καυχήματος  τούτου  μείζον 
τού  άχούειν,  ώς  στιγματίας  τού  Χριστού,  Έγώ  γάρ 
τά  στίγματα  του  Χρίστον^  φησΧ,  βαστάζω,  Ό 
δέσμιος  του  Χρίστου»  Διά  γάρ  αύτδν  δέδετο·.  Τίς 


ούχ  άν  αίδεσθείη,  τίς  ούχ  άν  δυσωττηθείη,  Χριστού 
δεσμά  άχούων ; τίς  ούχ  άν  χαΧ  τήν  ψυχήν  πρόοιτο, 
μήτι  γε  οίχέτην  Ενα;  ΚαΙ  Τιμόθεος  ό άδεΛφός, 
Συμπαραλαμβάνει  χαΧ  Ετερον  μεΟ*  Εαυτού,  ώστε 
χάχείνον  ύπδ  πολλών  άξιούμενον  μάλλον  εΤξχι  χα\ 
δούναι  τήν  χάριν.  ΦιΛ·ί^μση  τφ  άγαχητφ^  καί 
συτεργφ  ήμώτ.  £1  άγαπητδς,  οΟ  τόλμα  τδ  θαβ- 
βείν  ούδΕ  προπέτεια,  άλλά  πολλής  φιλίας  δείγμα*  εί 
συνεργδς,  ού  μόνον  άξιούσθαι  ύπΕρ  τών  [775]  τοι- 
ούτων,  άλλά  χαι  χάριν  είδέναι  οφείλει*  Εαυτφ  γάρ  χαρί- 
ζεται, τδ  αύτδ  Εργον  οίχοδομεΤται.  Έστε  χαΧ  χωρίς 
άξιώσεως  Ετέραν  άνάγχην,  φησΧν,  Εχεις  τού  ^ύναι 
τήν  χάριν  εί  γάρ  τφ  ΕύαγγελίφΕστΧ  χρήσιμος,  σύ  δΕ 
είς  τδ  Εύαγγέλιον  σπουώζεις,  άρα  ούχ  άξιωθήναι, 
άλλ*  άξιώσαι  όφείλεις.  Καί  Άχρίφ  τη  άγοΛητη» 
ΈμοΧ  δοχεί  σύμβιον  είναι  τούτου.  Όρα  Παύλου  τδ  τα- 
πεινόν * χαΧ  Τιμόθεον  παραλαμβάνει  πρδς  τήν  άξίω- 
σιν,  χαΧ  ού  τδν  άνδρα  μόνον  άξιοί,  άλλά  καΧ  τήν  γυ- 
ναίκα, χαΧ  Ετερόν  τινα  ίσως  φίλον.  Καί  Άρχ/χχφ, 
φησΧ,  τφ  συστρατιώτη  ήμώτ»  Ούχ  Εξ  έπιτάγματος 
βσυλόμενος  τά  τοιαυτα  άνύειν,  ούδΕ  άγαναχτών,·εΙ 
μή  εύθέως  χελεύσαντι  ύπαχούει  άλλ*  άπερ  &ν  άνήρ 


• Golb.,  διά  γάρ  αυτόν,  φησι,  δίδεμχι. 


Lege  ύπαχουοι. 
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lfto<sK,ta«Ta  noctlv  κάι»(νο«ς  άξμΛ^  &9xt 
άντιλαβέσθαι  τής  β^ήοεως.  ΟΟ  -χάρ  %b  mpk  κολλών 
ΑξιουσΟοκ  μόνον,  άλλά  χαΐ  τ6  κρός  πολλούς  τήν  Uq-* 
otv  γενέτΟαι,  φέρει  τι  βΙς  τδ  άνυβθήναι  τό  &ξ'.ούμε· 
νον.  Αιά  τοΟτο  Ιλβγβ  · Καί  *ΑρχΙχχφ  τφ  σνοΎρα- 
ηώττ)  ήρώτ.  ΕΙ  συστρατιώτης  s(,  χαΐ  έν  τούτοις 
ικκνϋΐνεΐν  όφείλεις.  Οΐίτος  δΙ  έστιν  Άρχιππος,  περί 
«6  γράφων  Κολοσσαβνσιν  (λβγεν  * Είπατε  *Αρχίπ· 
πφ^  βΛέπε  τήν  διαχοτίατ^  φ·  παρέΛαβες  ktr  Κν» 
pkpt  Ira  αϋτίρτ  πΛηροίς·  ΑοχεΧ  μοι  οδτο;  χαΐ  είναι 
των  έν  χλήρψ  χατειλεγμένων  * δν  χαΐ  καραλαμβάνει 
είς  τήν  όξ£ωσιν,  χαΐ  συστρατιώτην  χαλεΐ,  ώστε 
καντί  τρόπιρ  συνάρασΟαι.  Καί  tq  χατ"  οΙκύν  σου 
^EΛκΛ^σiφ.  Ουδέ  δούλους  παρήχεν  ένταυθα  * οίδε 
γέρ  πολλάχκ  xat  βήματα  δούλων  άνατρέψαε  δυνάτ 
μένα  τδν·  δεσ.  ότην,  χαι  μάλιστα  όταν  ύπέρ  δούλου  ' 
ή άξιωης  ή * οΐ  δέ  μάλιστα  παροςύνοντες,  ίσως  έχεί* 
νοι  ήσαν.  ϋύ  τοίνυν  άφίησιν  αύτους  είς  φθόνον  έμ- 
«εσεΐν,  τή  προσηγορίφ  τιμήσας  μετά  των  δεσκοτων. 
*Αλλ*  ουδέ  τδν  δεσκότην  άγαναχτήσαι  συγχωρεί.  ΕΙ 
μέν  γάρ  όνομαστι  είκεν,  ίσως  αν  ήγανάχτησεν  * εί 
δέ  μή  έμνήσφη»  χάν  έδυσχέρανεν.  'Ορα  ούν,  πως 
συνετώς  εδρε  διά  τού  μνησθήναι  χαέ  τούτους  τή  μνή· 
μη  τιμήσαι,  χάχείνον  μή  «λήξαι·  Τδ  γάρ  τής  Έχ· 
χλησ(ας  δνομα  ούχ  άφίησι  τους  δεσπότας  άγαναχτείν, 
ει  γε  συναριθμοίντο  τοις  οΙχέταις.  Καλ  γάρ  ή Έχ«· 
χληαία  ουχ  οίδε  δεσπότου,  ούχ  οίδεν  οιχέτου  διαφο- 
φοράν  * άπδ  χατορθωμάτων  χα\  άμαρτημάτων  τού- 
τον χάχείνον  όρΙζεί.  ΕΙ  τοίνυν  Έχχλησία  έστ\,  μή 
άγανάχτει,  δτι  μετά  σου  προσηγορεύθη  6 δούλος  * 
^£r  γάρ  Χριστφ  7η<τον  ού  δουΜ>ς^  ούχ  ύΧεύβε^ 
ρος  * Χάρ^ς  ύμϊν  χαϊ  elpήr^.  £1ς  ύπόμνησιν  αύτδν 
ήνεγχε  των  οΐχείων  άμαρτημάτων,  τής  χάριτος  ύπο- 
μνήσας.  Έννόησον,  φησίν,  0σα  σοι  συνεχωρησεν  ό 
έ^εδ;,  πώ;  χάριτι  συ  έσώθης*  μίμησαι  τδν  Δεσπότην. 
Έπεύχεται  δέ  αύτφ  τήν  ειρήνην  - εΙχότω;.  Τότε  γάρ 
παραγίνεται  χα’ι  αύτή,  όταν  μιμώμεθα  αύτδν,  βταν 
άπιμένη  ή χάρις*  έπεί  χάχείνος  ό δούλος  δ περ\  τδν 
σύνδουλον  άνηλεής  γεγονώς,  έως  βτε  ούχ  άπήτει  τά 
άχατδν  δηνάρια,  χαι  ή χάρις  έμενε ν ή δεσποτιχή  * 
άπειδή  δέ  άπήτησεν,  άφηρέΟη  χαΐ  πάρεση  τοις  βα- 
^σανισταίς. 

ρ,  Ταύτα  δή  χα\  ήμεΓς  έννοουντες,  οίκτίρμονες 
>&μεν,  συγγνωμονιχο\  [776]  περ\  τους  άμαρτάνοντας 
είς  ήμάς.  Έχατδν  δηνάριά  έστιν  ένταυθα  τά  είς  ήμάς 
άμαρτήματα,τά  δέ  είς  τδνβεδν  παρ'ήμών,  μυρία  τά- 
λαντα. ‘Ίστε  δέ,  δτι  χα\  τη  ποιότητι  των  προσώπων 
τάάμαρτήματα  χρίνονται.  ΟΤόν  τι  λέγω*  Ό τδν  ιδιώ- 
την ύβρίσας,  ήμαρτεν,  άλλ’  ούχ  όμοίως  ώς  ό τδν  άρ- 
χοντα · χαέ  μειζόνως  τούτου  ό τδν  μείζονα  άρχοντα, 
άλλ'  ούχ  όμοίως  ό τδν  έλάττονα  * ό δέ  τδν  βασιλέα, 
πολλφ  πλέον  · χα\  ή μέν  ΰβρις  έστίν  ή αύτή,  τή  δέ 
άπεροχή  τού  προσώπου  μείζων  γίνεται.  Εί  δέ  ό βα- 
σιλέα ύβρίζων,  άφόρητον  έχει  τήν  τιμωρίαν  διά  τήν 
τού  προσώπου  άξιοπιστίαν,  ό τδν  θεδν  ύβρίζων  πό- 
«ων  έσται  ύπεύθυνος  ταλάντων ; "Ωστε  χάν  τά  αύτά 
είς  τδν  θεδν  άμαρτάνωμεν,  άπερ  είς  τούς  άνΟρώ- 
■πους,  ούδέ  οΟτω  τδ  ίσον  έστ\ν,  άλλ'  δσον  μέσον  θεού 
χα\  άνθρώπων,  τοσοΰτον  των  άμαρτημάτων  έκείνων 
χα\  τούτων.  Νυν  δέ  κα\  πλείονα  εύρίσχω  τά  άμαρ- 
τήματα,  ού  τή  ύπεροχή  τού  προσώπου  μεγάλα  μόνον 
γινόμενα,  άλλά  χαι  αύτή  'τή  φύσει  * χαι  φριχτδς  μέν 
ά λόγος,  δν  μέλλω  λέγειν,  χα\  φοβερός  όντως,  πλήν 
άνάγχη  λεχΟήναι,  Γνα  χάν  ούτως  ήμών  τήν  διάνοιαν 
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χατασείση  χα\  παρασαλευση  , δειχνυς  δτι  κολλώ 
πλέον  Ανθρώπους  φοδούμεθα  ή τδν  Θεδν,  χάί  τιμώ- 
ριεν  Ανθρώπους  ή τδν  θεόν.  Σχόπει  γάρ  * Ό μοι- 
χευων  οίδεν,  δτι  θεδς  αύτδν  dpf,  χα\  τούτου  μέι 
καταφρονεί*  άν  δέ  άνθρωπος  ίδη,  χατέχει  τήν  έπιθυ- 
μίαν.  Ό τοιούτος  ούχ\  προτιμά  άνθρώπους  μόνον 
Θεού,  ούχ'ι  μόνον  ύβρίζει  τδν  θεδν,  Αλλά  χα\  τδ  πτΛ- 
λ*ρ  χαλεπιοτερον,  έχείνους  δεδοιχως,  τούτου  χατα- 
φρονεί.  "Αν  μέν  γάρ  έχείνους  ίδη,  χατέχει  τήν  φλόγα 
τής  έπιθυμίας  * μάλλον  δέ  ποίοίν  φλόγα  ; ούχ  Εστι 
φλδξ,  άλλά  06ρις.  Εί  μέν  γάρ  μή  έξην  γοναιχΐ  χε- 
χρήσθαι,  είχότως  φλδξ  τδ  πράγμα  ήν,  νυνί  δέ  ύ6p^ 
χα\  στρήνος-  άν  μέν  γάρ  Ανθρώπους  ίδη,  ίστατα: 
τής  μανίας,  ^ς  δέ  τού  θεού  μαχροθυμία;  Ιλαττη 
φροντίζει.  Πάλιν  Ετερος,  ό χλέπτων  σύνοιδεν  δτ: 
Αρπάζει,  χα\  άνΟριόπους  μέν  πειράται  άπατή σιι, 
χαΐ  Απολογείται  πρδς  τούς  έγχαλούντας,  χαΐ  σχήμα 
περιτίθησι  τή  Απολογία  * τδν  δέ  θεδν  μή  δυνάμενος 
πεΤσαι,  ού  φροντίζει,  ούδέ  αίδείται,  ούδέ  τιμ|.  Κάν 
μέν  6 βασιλεύς  χελεύση  άπέχεσθαι  των  Ετέρου  χρη- 
μάτων, μάλλον  δέ  χαέ  τά  αύτού  δούναι,  πάντες  Eτ9^ 
μως  είσφέρομεν  * τού  δέ  θεού  χελεύοντος  μή  άρπά- 
ζειν,  μηδέ  τά  έτέρων  συνάγειν,  ούχ  άνεχόμεθα. 
'ΟρΙί.  δτι  προτιμώμεν  Ανθρώπους  τού  θεού ; Ασρ- 
τιχδν  τδ  βήμα  χαι  έπαχ ϋές  * άλλά  δείξατε  δτι  φορπ- 
χδν,  φεύγετε  τδ  Εργον  * εί  δέ  τδ  Εργον  ού  δεδοίχατε, 
πώς  ύμίν  πιστεύσαι  δύναμαι  λέγουστν,  δτι  Τά  βή- 
ματα δεδοίχαμεν,  χαέ  βαρείς  ή μάς  ; ΎμεΕς  Εαυτούς 
τφ  Εργφ  βαρείτε,  χαΐ  ούδείς  λόγος*  έγώ  δΕ  Αν  τά  βή- 
ματα είπω,  ών  ύμεΤς  τά  πράγματα  πράττετε,  άγα- 
ναχτεΐτε*  χαΐ  πώς  ούχ  άτοτιον  ; Γένοιτο  ψεύδος  είναι 
τά  τιαρ'  Εμού  [777].  Βούλομαι  αύτδς  λοι^ίας  δέξα« 
λαδείν  χατ*  έχείνην  τήν  ήμέραν,  ώς  είχη  χαί  μάττν 
λοιδορησάμενος  ύμάς,  ή ίδείν  υπέρ  τοιούτων  έγχα· 
λουμένους.  Ού  μόνον  δέ  αυτοί  άνθ(^πους  προτιμάτε 
του  θεού,  άλλά  χαΐ  Ετέρους  άναγχάζετε.  Πολλοί  πολ- 
λούς οίχέτα^  ήνάγχασαν,  χαΙ  παίδας  * οίμάν  είς  γό- 
μους είλχυσαν  μή  βουλομένους,  οί  δέ  ύπηρετήσασθαι 
διαχονίαις  άτόποις,  χαΐ  Ερωτι  μιαρφ  χαέ  άρπαγ^ις 
χαι  πλεονεξίαις  χαΐ  βίαι,  * ώστε  διπλούν  είναι  τδίγ- 
χλημα,  χαΐ  μηδέ  άπδ  τής  άνάγχης  δύνασθαε  συγ- 
γνώμην αύτούς  εύρέσθαι.  Ει  γάρ  αύτδς  άχων  πράτ- 
τεις τά  πονηρά  χα\  διά  τδ  έπίταη[μα  τού  Αρχοντος, 
μάλιστα  μέν  ούδέ  ούτως  Ιχανή  ή απολογία,  πλήν  χι- 
λεπωτέρα  γίνεται  ή άμαρτία,  βταν  χαέ  έχείνου; 
άναγχάζης  τοίς  αύτοϊς  περιπίπτειν.  Ποία  γάρ  αν 
είη  τφ  τοισύτφ  συγγνώμη  λοιπόν;  Ταύτα  είπον,  ούχΙ 
χαταχρίναι  βουλόμενος  ύμάς,  άλλά  δείξαι,  «έσι·ν 
έσμέν  όφειλέται  τφ  θεφ.  ΕΙ  γάρ  χελ  έξ  ίσου  τιμών- 
τας άνθρωπον  τφ  Θεφ,  ύβρίζομεν  τδν  θεδν,  πολΐφ 
μάλλον,  όταν  προτιμώμεν  Ανθρώπους.  Ει  δέ  ταύτα 
τά  Αμαρτήματα  τά  είς  Ανθρώπους  γινόμενα,  ει; 
θεδν  τΕολλφ  μείζονα  δείχνυται  * πόσφ  μάλλον,  όταν 
χαλ  αύτή  ή άμαρτία  τή  ποιότητι  μείζων  ή χα\  χαλε- 
πωτέρα ; Έξεταζέτω  τις  έαυτδν,  χαΐ  δψεται  πάντα 
δι'  Ανθρώπους  ποιων.  Σφόδρα  Αν  ή μεν  μσχάρΗΧ,  ει 
τοσαυτα  διά  τδν  θεδν  έπράττομεν,  δσα  διά  τούς  Αν- 
θρώπους, χα\  τήν  πχρά  των  άνθρώπων  δόξαν  χεί 
τδν  φόβον  χαΐ  τήν  τιμήν.  Εί  τοίννν  τοσούτων  έσμέν 
ύπεύθυνοι,  όφείλομεν  μετά  πάσης  προθυμίας  άφΰ- 
ναι  τοίς  άδιχούσιν  ήμάς  χαΙ  πλεονεχτούσι,  χαΐ  μή 
μνησιχαχείν.  Όδδς  γάρ  έστι  λύσεως  άμαρτημάτε>ν, 
ού  πόνων  δεομένη,  ούδέ  δαπάνης  χρημάτων,  ούδέ 
άλλου  ούδενδς,  άλλ'  Απλώς  προαιρέσεως*  ουχ  επι- 
δημίαν χρή  στείλασθαι,  ούχ  είς  τήν  ύτεερορίζν  ΙλΟεΓν, 
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Pomim>9  ui  ttkd  Impleas  {CoU  4.  17).  VUleliir  milii 
hic  ellam  falsae  ex  ile,  qui  in  clerum  erant  adoptati; 
qoeiQ  el  assuinU  ad  rogatioitcm»  et  eommilUonem 
vocat,  ut  oiuni  modo  auxilieiur.  Et  Ecelemm  qwe  do· 
mt  fiM?  est.  Neque  servos  bic  praetermisit : noverat 
enim,  sepe  etiam  verba  servorum  immutare  posse 
sententiam  domini,  et  maxime,  quando  pro  servo 
fint  rogatio : et  hi  forsan  erant,  qui  eum  maxime 
[adversus  Onesimum]  incitabant.  Non  ergo  sinit  eos 
in  invidiam  incidere,  compellatione  eos  dignatus  una 
cum  dominis.  Sed  neque  dominum  Indignari  permitp 
tit.  Nam  si  eos  nominatim  appcllasset,  forsan  indi* 
gnatus  esset : si  vero  eorum  non  meminisset,  etiam 
aegre  tulisset.  Vide  igitur,  quam  prudenter  rationem 
invenerit  qua  commemorando  et  bos  mentione  di- 
gnardlur  el  illum  non  olTenderet.  Naro  Eeclesis  no- 
men non  sinit  dominos  indignari,  si  connumerentur 
servis.  Eteuim  Ecclesia  non  novit  domini  ac  servi 
discrimen;  ex  recte  factis  et  delictis  utrumque  di- 
scernit. Si  igitur  Ecclesia  est,  noli  indignari,  quod 
tecum  appellatus  est  servus : in  Christo  Jesu  emm 
non  est  servus^  non  liber  {Gal.  3.  2S).  Gratia  vobis  et 
pax.  In  memoriam  ipsi  revocat  peccata  sua,  dum 
ipsum  gratim  admonet.  Cogita,  inquit,  quanta  tibi 
remiserit  Deus,  quomodo  tu  gratia  salvus  faaus  sis: 
imitare  Dominum.  Precatur  ellam  ipsi  pacem : me- 
rito. Tunc  enim  et  illa  obtingit,  quando  ipsum  Imi- 
tamur, quando  manet  gratia.  Quandoquidem  et  Ilie 
servus,  qui  erga  conservum  imdiisericors  erat,  quam- 
iliu  non  repeiebat  centum  illos  denarios,  etiam  gratia 
Dominica  manebat : cum  vero  repeteret,  ablata  Illa 
fuit,  et  ipse  traditus  fuit  tortoribus. 

Haec  itaque  el  nos  cogitantes , misericordes  si- 
mus, et  faciles  ad  ignoscendum  iis  qui  in  nos  peccant. 
Centum  denarii  sunt  {Matth,  48}  hic  peccata  erga  nos, 
nostra  autem  erga  Deum  decem  millia  talentorum. 
Nostis  autem , etiam  qualitate  personarum  peccata 
judicari.  Exempli  causa  : Qui  privatum  Ixdil,  peccat, 
sed  non  ita , iit  qui  principem ; et  magis  quam  bic 
peccat,  qui  majorem  principem  laedit ; non  aeqae  au- 
tem , qui  minorem ; et  qui  regem  laedit , multo  magis 
peccat : injuria  quidem  est  eadem^ob  dignitatem  au- 
tem personae  maqor  fit.  Si  vero  qui  regem  Dedit»  Imole· 
rabili  afllcllur  suppUeio  propter  persoM  dignitoiem : 
qm  Deum  DediI,  quot  reus  erii  tatentoram?  Itaque 
etiamsi  eadem  in  Deum  peccemus , qme  in  Immines» 
ne  sie  quidem  parta  peoeau sunt,  sed  quantum  bi- 
lerest  inter  Deum  et  boroinea,  tantum  inter  peecala 
ilia  et  bce.  Jam  vero  etiam  plura  invenio  peeeau , 
non  quod  ob  exeeUentiam  peraoMS  nmgna  tantum 
fiant,  sed  etiam  re  Ipu.  Et  homndnm  quidem  esi 
quod  dicturus  sum,  el  vere  terribile » aeoeaeario  la* 
roen  dicendum  est , ut  vel  «c  noeMnr  mentem  eo»- 
coiiat  et  eommoveat,  quo  eatenditur , quod  mtillo 
magis  homines  fimeamus  qiiam  Deum,  magisque  ho- 
noremus heoiiines  quam  Deum,  Gonsidera  enfan  : qui 
adulterium  commiuit,  novit  qued  Deus  Ipsum  videat, 
mhuim  quidem  oooieinnU:  sin  autem  homo  videat» 
cottliJiet  libidinbm.  Qui  est  hujusmodi,  is  non  solum 


pluris  aestimat  homines  quam  Deum,  non  lolnm  eon- 
tumelia  afficH  Deum,  sed  cliain , quod  mulio  gravlos 
est,  cum  illos  timeat , hunc  contemolt : si  enim  iHos 
videat,  coiitiuel  flammam  libidinis.  Quid  vero  dico 
flammam?  non  est  flamina,  sed  petulantia.  Si  enim 
non  liceret  muliere  uti,  merito  flamma  rea  ea  esset ; 
none  vero  petulantia  ct  lascivia  e^t : si  enim  bomines 
videat , desistil  ab  Insania ; Dei  vero  longanlmitaicm 
roMins  cnrai.  Rursus  alius  qui  foratur , conscius  ribi 
est  rapin» ; el  homineo  quidem  conatur  fallere,  el  se 
defendit  adversus  accusantes,  specieroque  probabilem 
defensioni  conciliat : Deum  vero,  quem  neu  poiest 
deci|»ere  (a),  non  curat  neque  veretor  neque  honorat, 
El  si  quidem  rex  jubeat  abstinere  alterius  faculiali- 
hus , quin  etiam  suas  dare , oiimes  prompte  eonlerl· 
mus  : Deo  aulem  jubente  non  rapere  neque  aliorum 
bona  compilare,  non  parerou».  Vides,  quod  pluris  fa- 
ciamus homines  quam  Deum?  Grave  dictu  boc  el 
molestum  : at  re  ipsa  ostendite,  quod  grave  sit;  fu- 
gite hoc  opus : si  vero  opus  hoc  non  horretis,  qu| 
vobis  credere  possum  dicentibus  : Verba  horremus, 
et  gravas  nos?  Ipsiroet  vos  opere  gravatis,  et  nibil  do 
eo  conquerimini;  ego  vero  quando  ea  verba  dico, 
quorum  vos  res  agitis.  Indignamini,  Nonne  boc  ini- 
quum esi2  IJiinam,  qu«  dico  falsa  essent!  Malo  ipse 
convicii  opinionem  liabere  in  illo  die,  tamquam  sine 
causa  et  temere  conviciatos  vobis , quam  videre  voe 
de  rebus  biyusmodi  accusari.  Non  stdiim  autem  ipsi 
homines  praeferiis  Deo,  sed  etiam  alios  ougUis.  Multi 
multos  servos  cogunt  et  famulos ; alii  quidem  ad  nu- 
ptias traiiunt  invitos,  alii  vero  ministeriis  pessimis 
obsequi  cogunt,  et  amori  impuro , rapinis,  fraudUms 
01  violenibc.  Itaque  duplex  est  crimen,  ac  ne  neces- 
sitatis quidem  excusatione  possunt  ipsi  veniam  in- 
venire. Nam  si  ipse  inviuis  male  facias,  propter 
mandatura  priacipis » tmiuioo  ne  sic  quidem  idonea 
est  defensio;  verum  gravius  (It  peeeatum,  quaudo  et 
illos  cogis  In  eadem  incidere.  Quae  enim  jam  veuin 
d^ri  poffit  homini  hojusmodi  ? Ilatic  , non  quod 
vos  velim  condemnare,  sed  ostendere , quam  mullo- 
rum simus  debitores  Deo.  Nam  si  etiam  cum  aRqite 
honoramus  hominem  ac  Deum , injuria  aflicimus 
Deum ; multo  magis , quando  magis  honoramus  ho- 
mines. Si  vero  liaec  peccata,  quas  in  homines  flont,  sl 
In  Deum  fiant,  multo  majora  esse  evincuntor : quanto 
magis,  quando  etiam  ipsum  peccaluin  per  se  majus 
esi  et  gravius?  Examinet  quis  se  ipsum , et  tidehil 
cuncta  se  hominum  gratia  facere.  Valde  essemus  beati» 
si  tanta  propter  Deum  ageremus,  quanta  propter  ho- 
mines, et  |iropter  hominum  exisiimationcn  et  metum 
el  honorem.  Si  igitur  tot  taniisque  debitis  sumas  eb 
stricti,  debemus  omni  alacrilaie  vemilieBe  iis , qui 

fa>Tn  Grseco  legitur , Id  est,  mm  vatens 

sibicandiiarej  cpis  senta  ferimm  «Um  usurpatur,  cura  Ui· 
citur  SmmnAc  judices  corrsmptre , vel  suas  in  partes 
perducere.lidiToe  mens  Ghrposromi  haec  fbfsse  videtur  : 
Boniues. quMem  conatur  fallere;  Dean vm» cmu siM 
concibace  uuUoque  lecio  in  suas  partes  perducere  pussit , 
spernit , nen  veretur  neq«ie  honorat,  liaec  io  hunc  locum 
notantes  UeuMterhaeluin  secuti  aunt. 
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MM  iadiiiil  et  decipiunt , neque  injurie  meminisee. 
lUtIo  enim  eolmioiiie  pecctiorum  non  laboribus  in- 
diget» neque  sumpta  f)ecuiiiariim » neque  ullo  alio, 
sed  untummodo  animi  proposito ; non  opus  est  pe- 
legriaitionem  susdpere»  non  in  aliam  regionem  |»ro· 
6euci , non  pericula  subire  neque  labores»  sed  velle 
tantum. 

5.  Quam»  dic  mihi,  veniam  habebimus  in  iis,  qme 
videntur  dflHeilla , ai  rem  levem  et  Uiitum  babcntem 
lucrum  ec  Untam  mllitaiem,  et  nullum  laborem,  non 
fimimusT  Non  potes  pecuniam  contemnere?  non  po- 
les insumere  tua  in  egenos?  At  velle  non  potes  ali- 
quid boni?  remittere  te  Isedenti  non  potes?  Si  enim 
tot  tsnlisque  debitis  obstrictus  non  esses,  sed  tantum 
Deus  praaeiperet  remittere,  nonne  faciendum  esset? 
none  autem  eum  tantis  obstrictus  sis,  non  remittis, 
Idqoe  eimi  scias,  le  partem  reposci  eorum,  quae  liabcs 
ab  ipso?  Si  Ibrie  tioe  ad  nostrum  veniamus  debitorom, 
ille  cognito  hoc , colit  nos  et  suscipit  et  bonomt  el 
omnem  praestat  humanitatem  largiuime,  idque  cum 
a foenere  non  absolvatur , sed  quod  mites  nos  velit 
reddere  in  repetendo  mutuo  : tu  vepo  cum  Deo  tam 
nralta  debeas » et  Jubearis  remittere , iit  ipse  iterum 
acdplas,  non  reraluls?cur  Undem,  quaeso? Hei  mibi» 
quanU  fruimur  benfgniuu!  quauu  vero  nos  utimur 
malitia ! qiianio  somno  1 qoanu  segnitie ! quam  faeilic 
est  virtus»  et  mullam  babei  utlliUlem  I quam  labo- 
riosa malitia  1 noa  vero  rem  adeo  facilem  fugientes » 
sequimur  id  quod  esi  plumbo  gravius.  Bie  non  cor- 
poris rubore  opus  est»  noo  divitiis»  uou  pecuuiis»  noa 
poUBiiv»  noa  amfehfai»  noa  alia  ra  ills»  sed  sulBcItso- 
fma  Wlle»  el  amam  eieelam  est.  Tristitia  u ^uisquara 
el  injuria  et  probris  sffecii?  at  C(»giu»  quod  et  tu 
malM  Ulla  in  alios  admittas,  etiam  in  ipsum  Domi- 
num» sicque  remitte  el  condona : eogiu»  quod  dicas : 
BmiUe  nM$  dehiia  noitm  anif  et  iim  remtltimue  deH- 
ioritu$no9trti  {Ma$ik.  6. 15) : oogiu  quod,  nisi  remit- 
tas, noa  possis  boc  cum  fiducia  dicere ; sin  remiius» 


quasi  debitam  hanc  rem  repetis,  non  propter  ret  mi·- 
vam sed  propter  Illius  qui  boc  nobis  coneesaii  bm*. 
gnitatem.  Et  qu»  luee  est  aequalitas,  eum»  qui  oonSmu 
debiu  remittat,  su«>ram  iii  dominum  peccaienim  n- 
missionem  accipere?  atumen  fniirour  hac  lanu  bent· 
gtiluie,  siquidem  dives  est  ia  misericordia  et  miaen- 
lioiilbus.  Ut  vero  tibi  ostendam , quod  etiam  absque 
bis , et  absque  remissione,  ex  eo  solo  qnod  romiitas, 
ipse  capias  fructum,  cogita,  qui  biqusmodi  est , qua 
habeat  amicos,  quomodo  ubique  laudes  hujusmodi  bs- 
miiils  omnes  commemorent  dicentes  : Boo  os  vir,  hd- 
lis  reconclliaiu,  nescit  Injuriae  meminisse»  simul  atque 
vulnus  aecepit  curatus  est.  Hujusmodi  homiais,  si  h 
calamitatem  quampiam  incidat»  quis  non  miscreatv? 
quis  noii  ignoscat  peccanti?  quis  non  gratificelnr  pre 
aliis  roganti  ? qu»  non  velit  amicas  esse  el  serw 
animi  tam  lioni  ? Ah,  obsecro,  omnia  hujus  rei 
faciamus,  non  erga  amicos,  non  erga  cognatos  sotna, 
sed  etiam  eiga  servos.  Remiliatlei  enim,  inquit,  mi- 
nat, teieniet  quod  et  tetter  Dominut  ut  im  ceeUs  { Epio. 
6. 9}.Si  remittamus  proximis  peccata,  remUtenlor  et  na- 
bis, si  eleemosynas  prsestemus,  sl  humiles  simas : ita» 
et  boc  aufert  peccau.  Si  enim  publicanus»  eam  tantae 
dixisset,  Propitiut  etto  miAt  peccatori  ( Lac.  fg.  IS), 
descendit  justificatus : multo  magis  etbm  nos,  si  bo- 
miles  simus  et  contriti,  poterimus  muIUm  benigniia. 
tem  consequi ; si  confiteamur  nostra  peccata,  ei  con- 
demnemus noa  ipsos,  multum  abstergemas  sordium. 
Multa  enim  sunt  vim , qum  expurgant.  Uiidiqae  ergo 
pagnemiis  contra  diabolum.  Nihil  dixi  diDieUe,  nihil 
grave  : remitto  ei,  qui  le  oibndit»  miserere  egem , 
humilia  tuam  animam  : etiamsi  mt^atis  sis  peeeator, 
poteris  etiam  regni  particeps  fieri » per  hmc  βιφν- 
gans  ipsa  peccau , et  abstergens  maculam.  Utinam 
autem  contingat  nos  omnes  hic  emundatos  oaisibas 
peccatorum  sordibus  per  confessionem»  illic  naodsei 
promissa  bona  in  Christo  Jesu  Domino  nostro,^ eos 
quo  Patri  sit  gloria»  potentia,  eic. 


HOMILIA  II. 


i.  Grallia$  ago  Deo  nuo  temper » maiftonsm  tm  faciens 
in  orationibus  meis , 5.  audiens  caritatem  tuam^  st 
fidem  qsom  habes  erga  Dominum  Jeeum  et  in  omnes 
sanctos  : 6.  ut  communicatio  fidei  tute  effieam  fiat  tn 
agnitione  omnis  boni , quod  est  im  eobis  in  Christo 
Jetm· 

1.  Non  staiim  ab  exordio  petit  gratiam » sed  post- 
quam prius  virum  admiratas  est  et  laudavit  propter 
recte  facta,  et  sui  erga  ipsum  amoris  signum  ostendit 
non  parvum,  quod  semper  ejus  meminerit  in  oratio- 
nibus suis,  el  dixit » omnes  refocillari  per  eum,  et 
omnibus  obedire  atque  obtemperare  : tunc  etiam 
illud  tandem  ponit,  maxime  eum  bac  re  exorans.  Si 
enim  alii  consequuntur  qum  petunt » multo  magis 
Paulus ; si  dignas  erat  qui  adipisceretur,  sl  ante  alios 
venisset,  multo  magis  eum  post  alios  ventat » el  rem 
peut  non  ad  ipsum  pertinentem,  sed  pro  alio.  Dein- 
de » ne  videretur  bojas  tantum  gratia  scribere » iieve 


dical  qoiqiiam»  quod,  nisi  Oneslmus  esset,  nen  sfri- 
pslssel  : vide , quomodo  et  aKas  epistolm  causas 
ponat;  primum  quidem  caritatem  ipsius  indioBs, 
deinde  vero  etiam  hospitium  jubens  sibi  parari.  Λ·- 
dien#,  inquit,  caritatem  tuam.  Praedarum  boe,  et 
mullo  majus , quam  si  praraeos  vidisset.  Consui 
eoini,  quod  ideo,  quoniam  ipsa  excellens  erat, 
manifesta  fuerit  facto»  el  usque  ad  ipsum  pervcneri^ 
cum  tomen  non  parvum  intervallum  esset  Romae  et 
Phrygie  ; illic  euim  mibi  videtor  fuisse  ob  Arcliipri 
mentienem.  Colossenses  enim  in  Phrygia  sunt , ad 
quos  scribem  ait : Cum  keto /ksrii  efuid  «w 

/Mte,  ut  et  im  Laodicemsmm  Eeckeia  iegatur,  et  Ass- 
diesneem  ut  et  eee  legalis  {CoL  i.  16).  Hare  astem 
Phrygie  urbe  est.  Oro»  ttiquU,  ui  eoeiekm  fidei  tm 
eficaxsit.  Vides»  prius  ipsam  dare  quam  aedpere,  et 
priusquam  beneficium  petoi»  aaum  exhibere  mdie 
majus?  Oi»  inquit,  eoeUtas  fidei  tum  e/kmskimagm· 
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ο6  xivWvou;  ύιηστηνα»  χαΐ  άλλά  θΕλήααι 

μόνον· 

γ'·  ΠοΙαν,  aM  μοι,  συγγνώμην  Ιζομβν  έν  τοίς  8ο- 
χουσιν  σΙνσι  8υσχόλοις,  5ταν  χαΧ  χοΰφον  «ρίγμα  χα\ 
τοσουτον  Ιχον  χέρ8ος  χαΐ  τοσαύτην  τήν  ώφίλιιαν  χα\ 
οό8ένα  i80voVy  μή  π|>άττωμεν;  06  όύνασαι  χρημάτων 
χατσφρονησαι ; ο6  βύνασαι  όαπανησχι  τά  τίς 
το6ς  άομένους ; βελήσαι  ο6  8ύνασα(  τι  άγαθόν ; 
ώφοίναι  τφ  Ί^όιχηχότι  ο6  δύνασαι ; ΕΙ  γάρ  μή  τοσού- 
των  ύικύθννος  έχέλευσι  81  μόνον  8 Οτ8ς  άφεΖναι» 
ο6χ  I8ti;  νυν  8k  τοσοότων  ΰπβύθυνος  ών»  ο6χ  άφ(η<;» 
χα\  ταΰτα  β(8ώς,  δη  άφ*  ών  Ιχσις  Ιξ  αύτου  άπαιτ^  ; 
*Αν  μλν  οδν  ήμιΖς  icap*  όφβιλέτην  Ιλθωμβν  ήμέτι- 
ρον«  έχβΖνος  βίδώς  τούτο,  Oepaxauac  χα\  ΰποδέχετακ 
χα\  τιμ^Ι  χα\  πάσαν  8πιδ£{χνυται  φιλοφροσύνην  μ&τά 
ΟαψιλεΖας,  χα\  τούτα  ο6χ  άπ6  του  δανβ(σματος  δια* 
λυόμavoc«  άλλ*  ήμέρου^  ή μάς  θέλων  χαταστήσαι  πσρ\ 
τήν  dicaCn^oiv  * συ  δλ  τφ  Θβφ  όφε(λων  τοσαΰτα,  χα\ 
χελιυόμενος  άφεΤναι,  πάλιν  (να  συ  λάβ^;»  ο6χ  άφ%; 
τ(  δήποτε,  παραχαλω ; ΟΓμοι  1 πόσης  μλν  άπολαύομβν 
φιλανθρωπίας  1 πόσην  δέ  έπιδειχνύμεΟα  χαχ(αν«  πό- 
CDV  [778]  ύπνον,  πόσην  νωθείαν  Ι πώς  εΟχολον  ή άρετή 
χαΧπολλήνΕχονώφέλειαν  1 πώς  έργώδεςή  χαχίαΐ  ήμείς 
δλ  τδ  οΟτως  Ιλαφρδν  άποφυγόντες  διώχομεν  τδ  μό- 
λυβδου βαρύτερον.  Ενταύθα  ο6  σώματος  ίσχύος 
χρεία,  ο6  πλούτου,  ο6  χρημάτων,  ο6  δυναστείας,  ο6 
φιλίας,  ο6χ  άλλου  ούδβ'ώς,  άλλ*  άρχεΖ  θελήσαι  μόνον, 
χαΐ  τδ  πάν  ήνυσται.  Έλύπησεν  6 δεΖνα  χολ  ύβρισε 
χα\  Εσχωψεν;  άλλ*  έννόησον,  δτι  χα\  συ  πολλά  τοιαύτα 
είς  Ετέρους  ποαΖς,  χα\  είς  αύτδν  τδν  Δεσπότην,  χα\ 
&νες  χα\  συγχώρησαν  * Εννόησον,  δτι  λέγεις  * 
ή/ιΓν  τά  όρτίΛήματα  ήμώτ,  χαΟώς  χάΐ  ήμσΖς  άφΐ9· 
ii»r  τοίς  όρτιΛέταις  ήμώτ  * Εννόησον,  δτι  Εάν  μή 
άφ|(ς,  ο6  δυνήση  τούτο  μετά  πα^^ησίας  είπεΖν  * &ν 
δΕ  άφ|}ς,  όφεόΐήν  τδ  πράγμα  άπαιτεΖς,  ού  διά  τήν 
τού  πράγματος  φύσιν,.  ά)Λά  διά  τήν  τού  δεδωχότος 
φιλανθρωπίαν·  Κα\  πού  ίσον  τά  είς  τούς  ,όμοδούλους 
άφιέντα  τών  είς  τδν  Δεσπότην  ήμαρτημένων  τήν 
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άφεσιν  λαβεΖν ; άλλ*  δμως  τυγχάνομεν  τής  τοσαύτης 
φιλανθρωπίας,  Επειδή  πλούσιός  Εστιν  Εν  Ελέει  χα\ 
οίχτιρμοΖς.  *Ινα  δέ  αοι  δείξω,  δτι  χα\  χωρ\ς  τούτων, 
χαΐ  χωρίς  τής  άφέσεως,  άτώ  τού  άφεΖναι  μόνον  σύ 
χαρπούσαι  τδ  χέρδος,  Εννόησον,  πόσους  ό τοιούτος 
Εχει  φίλους,  πώς  πανταχού  Εγκώμια  τού  τοιούτου 
άπαντες  διεξέρχονται  λέγοντες·  άγαθδς  άνήρ,  ευχει- 
τάλλαχτος,  ούχ  οΤδε  μθησιχαχήσαι,  άμα  Επλήγη  χα\ 
άμα  Ιάθη.  Τδν  τοιούτον  περιστάσει  τινί  τιεριπεσό^α, 
τίς  ούχ  Ελεήσει;  τίς  ού  συγγνώσεται  άμαρτόντι;  τίς 
ού  δώσει  χάριν  ύπΕρ  Ετέρων  άξιούντι ; τίς  ού  θελή- 
σει φίλος  είναι  χαΐ  δούλος  ψυχής  ούτο>ς  άγαθής;  Να\, 
παραχαλώ,  πάντα  ύπΕρ  τούτου  πράττωμεν,  μή  πρδς 
φίλους,  μή  πρδς  συγγενεΖς  μόνον,  άλλά  χα\  πρδς 
τούς  οίχέτας.  Άηέντβς  γάρ,  φησ\,  τήν*  άχ'σι^ήν. 
Μόνες  δη  καΧ  ϋμζατ  ό Κύριός  ίσχιτ  kr  οϋρατοΐς, 
"Αν  άφιώμεν  τοίς  πλησίον  τά  άμαρτήματα,  άφεθή- 
σεται  χα\  ήμΖν,  άν  Ελεημοσύνας  παρέχωμεν,  άν  τα- 
πεινοί ώμεν*  χα\  γάρ  χαΐ  τούτο  άφαιρεΖ  άμαρτίας· 
£ί  γάρ  ό τελώνης,  Ζνα  μόνον  εΓπη,  1Λάσθί{τΙ  μοι 
τφ  άμαρτωΛφ,  χατηλθε  δεδιχαιωμ^ς,  πολλφ  μάλ- 
λον χα\  ήμεΖς,  άν  ταπεινολ  ώμεν  χαΕ  συντετριμμέ- 
νοι, δυνησόμεθα  πολλής  φιλανθρωπίας  τυχεΖν  * άν 
δμολογώμεν  τά  Εαυτών  άμαρτήματα,  χα\  χαταγινώ- 
σχωμεν  Εαυτών,  τδ  πλέον  άποσμηξόμεθα  τού  ^ύπου. 
ΠολλαΙ  γάρ  αί  όδο\  α(  χαθαρεύουσαι,  Πάντοθεν  τοέ 
νυν  πολεμώμεν  τφ  διαβόλφ.  ΟύδΕν  εΤπόν  δύσχολον, 
ούδΕν  δυσχερές  * άφες  τφ  λελυπηχότι,  Ελέησον  τδν 
δεόμενον,  ταπείνωσόν  σου  τήν  ψυχήν  * χάν  σφόδρα 
ής  άμαρτωλδς,  δυνήση  χα\  τής  βασιλείας  ΕπιτυχεΖν, 
διά  τούτων  αύτά  Εχχαθαίρων  τά  άμαρτήματα,  χαΐ 
άποσμήχων  τήν  χηλΖδα.  Γένοιτο  8Ε,  ήμάς  πάντας 
Ενταύθα  άποχαθηραμένους  άπαντα  τών  άμαρτημά- 
των  τδν  βύπον  διά  τής  Εξομολογήσεως,  ΕχεΖ  τυχεΖν 
τών  Επηγγελμένων  άγαθών  Εν  Χριστφ  7ησού  τφ 
Κυρίφ  ήμών,  μεΟ*  ού  τφ  Πατρλ  ή δόξα,  τδ  κράτος, 
χα\  τά  Εξής· 


ΙΝ  £P1ST.  AD  PHILEMONEM  HOMIL.  IL 


[779]  ΟΜΙΛΙΑ  W. 


τφ  #βφ  μον  Jtdrrcrs,  μτεΙμτ  σου 
χοιούμετος  kxl  τώτ  Λροσενχωκ  μον,  άκούωτ 
σου  Γήr  άγάχιρτ  xcii  τήκ  xicrtir, 
τάτ ΚύριοτΊησοντ  καΐ  είς  χάητας  τούς  άγίονς, 
δΧ4θς  ή xomuWar  τής  χίστεώς  σον  άτ^γής  γε· 
ηξταί  έτ  έχιγτώσει  χαττός  άγαθον  τον  έτ  ήμετ 
είς  Χΐρίστότ  *Jt^rcvr. 

α*.  Ούχ  εύθέως  Εχ  προοιμίων  αΙτεΤ  τήν  χάριν,  άλλά 
πρότερον  τδν  άνδρα  θαυμάσας,  χα\  Επαινέσας  Επ\ 
τοΖς  χατορθώμασι,  χα\  τής  αύτού  άγάπης  δείξας  τε- 
χμήριον  ού  μιχρδντδδιαπαντδς  αύτού  μεμνησθαιΕν 
ταΖς  προσευχαΖς,  χα\  εΙπών,  δτι  πολλοί  άναπαύονται 
πρδς  αύτδν,  χα\  πάσιν  ύπαχούει  χα\  πείθεται  * τότε 
χα\  αύτήν  τελευταΖον  τίΟησι , μάλιστα  αύτδν  δυσ- 
ωπών  τουτφ·  ΕΙ  γάρ  Ετεροι  Επιτυγχάνουσιν  ών  δέον- 
ται, πολλφ  μάλλον  Παύλος  * εΖ  πρδ  τών  άλλων  Ελθών 
άξιος  ήν  τυχεΖν,  πολλφ  μάλλον  μετά  τούς  άλλους,  χαΐ 
πράγμα  αϊτών  ούχ  είς  αύτδν  άνήχον,  άλλ*  ύπΕρ  Ετέ- 


ρου. Είτα  Ζνα  μή  δόξη  τούτου  Ενεχεν  γράφειν  μόνον# 
μηδΕ  εΓπη  τις,  ώς  Εί  μή  ’Ονήσιμος  ήν,  ούχ  άν  Ιγρα- 
ψας,  δρα  πώς  χαΐ  Ετέρας  αίτίας  τίθησι  τής  Επιστοο 
λής  * πρώτον  μΕν  τήν  άγάπην  αύτού  δηλών ; Επειτα 
δΕ  χα\  ξενίαν  χελεύων  Ετοιμασθήναι  αύτφ.  *Λπονωτ 
«τον,  φησ\,  τήν*  άγάχητ,  Θαυμαστδν  τούτο,  χα\  τού 
παρόντος  ίδεΖν  τούτο  πολλφ  μεΖζον.  Δήλον  γάρ  δτι  Εχ 
τού  ύπερβάλλουσαν  ταύτην  είναι,  χαΐ  διάδηλος  γέ- 
γονε,  χα\  μέχρις  οώτού  Ιφθασε  * χαίτοι  γε  ούχ  όλέγον 
τδ  μέσον  ήν  'Ρώμης  χα\  Φρυγίας  * ΕχεΖ  γάρ  μοι  δοχεΖ 
είναι  άπδ  *Αρχίππου·  ΟΙ  γάρ  ΚολοσσαεΖς  τής  Φρυ- 
γίας ε1σ\,  πρδς  ούς  γράφοιν  Ελεγεν,  *Οτατ 
σ&5  χαρ*  ifpir  ή ίχιστοΛή,  χοίήσχτε  ira  9ΐαί  έτ 
τή  XaodiKiwr  ^ΕχχΛησΙζί  άταγτωσθή,  ηαΐ  τήr  έπ 
Ααοδιχείας  ϊτα  καί  ύμεΐς  άταγτωτε,  λύτη  δΕ  τής 
Φρυγίας  πόλις  Εστίν.  Εύχομαι,  φησ\ν,  Γνα  ή κοινωνία 
τής  πίστεώς  σου  Ενεργής  γένηται.  Όρ^Ις  πρότερον 
αύτδν  διδόντα  ή λαβεΖν , χα\  πρΙν  ή τήν  χάριν  αΐτη- 
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σαι,  τήν  αύτου  «αρέχοντα  ΐίολλψ  μβίζονα ; O^fwct 
φηΛν,  ή χοίτωτ/α  τής  Λίστβάίς  σου  Τ^· 

Τί\ται  έτ  ixtfrtSxrei  xarxbq  άγαθον  τον  ir  ύμ^rβlς 
Xpurrbr  7ησοντ.  Τουτέίττιν,  Γν*  «ίΕσανάρετήν  Ι«έλ- 
θη;.  'ίνα  μηδέν  έλλειφθ^.  Ουτωγάρ  ή π£<τκς γίνεται 
ένβργής,  δταν  Ιργα  Ιχη.  Χωρ}ς  γάρ  §ργωτ  ήχίστις 
τεχρά  έστι,  Κα\  ούχ  είπεν,  Ή πίστις  σου,  άλλ\  'H 
χοινωτία  τής  αίστεώς  σον^  συνάπτων  αύτδν  έαυτφ, 
χαΐ  iv  σώμα  δειχνυς,  χα\  τούτψ  μάλιστα  αΟτδν  δυσ- 
ωδών. Εί  χοινωνδς  εΤ,  φησ\,  χατά  τήν  πίστιν,  χα\ 
χατά  τά  άλλα  όφείλεις  χοινωνεΤν,  Χαράτ  γάρ  §χο· 
per  χαϊ  ποΧΧήτ  παράχΛησιν  έχΐ  τή  άγάχχι  σοΌψ 
δη  τά  σχΛάγχτα  τώτ  άγίωτ ά^αχέχαντάι  διά  σσν, 
άδεΛρέ.  Ούδέν  οδτω  δυσωπε?  , ώς  τδ  τάς  έτέρων 
εύεργεσίας  προφέρειν  , χαΐ  μάλιστα  δταν  Ιχείνων 
[780]  αΙδεσιμώτερος  J·.  Κα\  ούχ  εΤχεν,  ΕΙ  τοΤς  Λλ- 
.λοις  ιιοιεϊς  · χολλφ  μάλλον  έμοί.  Αλλά  τδ  αύτδ  μέν 
{Ινίξατο,  έτέρως  δέ  αύτδ  μεθώδευσε  προσηνέστερον. 
Χαράτ  ίχομετ  * τουτέστι,  Σύ  μοι  πα^^ησίαν  Εδωχας 
έχ  των  είς  Ετέρους  "^ενομένων.  ΚαΙ  χαράχΧησιτ. 
Τουτέστιν^  ού  μδνον  ήδδμεθα,  άλλά  χα\  παραμυθού- 
μεθα  · μέλος  γάρ  ήμών  ixeZvot.  Εί  τοίνυν  τί^ν  συμ- 
φωνίαν τοσαύτην  δεΓεΤναι,  ώς  έπ\  ταΤς  Ετέρων  άνα- 
«αυσεσι  τούς  άλλους  Εν  θλίψεσιν  δντας,  χ&ν  μή  τύχωσί 
τίνος  , εύφραίνεσΟαι  δι’  Εχείνους^  ώς  Ενδς  σώματ^ 
εύεργετηθέντος,  ηολλφ  μάλλον  εί  χα\  ήμάς  άναχαύ- 
σεις·  Κα\  ούχ  είπεν,  *Ότι  εΡχεις,  δτι  πείθη,  άλλά  χα\ 
σφοδρδτερον  χα\  Εμφαντιχώτερον,  *Όη  τά  σπΧάγχνα 
τώτ  άγέωτ,  ώσανε\  περ\  παιδίου  ποθεινού  τοίςπατρά- 
σιν  δν^ς  χα\  Επεράστου.  Ούτως  ή άγάπηι  ή φιλο- 
στοργία δείχνυσιν  αύτδν  χα\  σφδδρα  άγαπώμενον  παρ’ 
αύτών.  άώ  χοΛΛήτ  χαφφησίατ  ίχωτ  kr  Χριστφ 
έχιτάσσειτ  σοι  τό  άτήχοτ,  *Όρα  πώς  άσφαλίζεται» 
μή  τι  χα\  των  άπδ  σφοδράς  άγάπης  λεγομένων  «λήξη 
τδν  άχροατί^ν,  ώς  δυσανασχετεΐν.  Διά  τούτο  πρ\ν  ή 
είπείν,  *Εχιτ^^τσειτ  σοι^  Επειδί]  ^αρύ  Ijv,  χαίτοι  γε 
άτώ  άγάπης  λεγόμενον  μάλλον  ίχανδν  Οεραπεύσαι, 
άλλ’  δμως  Εχ  περιουσίας  πολλήν  τίθεται  τήν  διόρ- 
θωσιν»  είπων,  Ilafifiriclar  άχωτ,  δπερ  μέγαν  δει- 
ΐΜίντος  Ijv  τδν  Φιλήμονα*  τουτέστι,  Πα^^ησίαν  ήμΝ 
Εδωχας  σύ  · χα\  ού  τούτο  μόνον,  άλλά  χαΐ  τδ,  Έτ 
Χριστφ^  Επαγαγών , δπερ  δηλούντός  Εστιν  , δτι  ούχ 
ώς  Εν  τφ  χόσμιρ  λαμπρότερον,  ούδΕ  ώς  δυνατώτερον, 
άλλά  διά  τήν  πίστιν  τήν  είς  τδν  Χριστόν  * χα\  τότε 
,Εθηχε  τδ,  ^Λΐτάσσ$ίτ'σοι^  χα\  ού  τούτο  μόνον,  άλλά 
χα\,  Τό  άτήχοτ , τουτέστιν,  εύλογον  πράγμα.  Κα\ 
βρα  Ιχ  πόσων  αύτδ  χατασχευάζει.  Τούς  άλλους  βυ 
ποιείς,  φησί  · χα\  ΕμΕ , χα\  διά  τδν  Χριστδν,  χα\  δτι 
τδ  πράγμα  εύλογον  , χα\  δτι  ή έή^άπη  δίδωσι.  Διδ 
χα\  Επάγει  * Διά  τήτ  άγάΛητ  μάΧΧον  xapaxaML·, 
Όσανε\  εΤπεν , Οιδα  μΕν , δτι  χα\  Επιτάττων  άνύω 
μετά  πολλής  τής  Εξουσίας,  άπδ  των  προλαβόντων  · 
πλήν  άλλ’  Επειδή  πολλήν  ύπΕρ  του  πράγματος  ποιού- 
μαι σπουδήν , παραχαλώ.  Άμφότερα  Ιδειξεν  όμού, 
δτι  χα\  θα^^εΤ  αύτφ  (Επέταξε  γάρ),  χαΕ  δτι  σφόδρα 
του  πράγματος  άντιποαίται  * διδ  παραχαλεΙ.  Towv· 
τος  ώτ,  φησλν,  ώς  ΠανΛος  Λρεσδύτι^ς, 

β*.  ΒαδαΙ,  πόσα  δυσωπητιχά ! Παύλος,  άπδ  τής  ποιό- 
τητας του  προσώπου  · άπδ  τής  ήλιχίας,  δτι  πρεσβύ- 
της * άπδ  τού  διχαιοτέρου  πάντων,  δτι  χα\  Αέσμιος 
Ίίΐσού  Χρίστον.  Τίς  γάρ  ούχ  άν  τδν  άθλητήν,  χαλ 
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στεφανίτην  έδέξατο  ύπτίατς  χερσί ; Ης  άρωνάιάΧρι^ 
στδν  δεδεμένον,  ούχ  άν  μυρία  Εχαρίσατο  , Τοσβύτοις 
δή  προλε^ας  αύτοϋ  τήν  ι{^^χήν,  ϋύάε  εύΰέως  Ινέβαλε 
τδ  δνομα,  άλλά  τοσαύτην  ποιησάμενος  αΓτηαιν  άνα- 
βάλλεται.  *1στε  γάρ  τούς  θυμούς  των  δεσποτών  xsti 
των  άποδεδραχότιυν  οίχετών,  χα\  μάλιστα  δταν  μετά 
χλοπής  τούτο  Εργάσωνται,  χάν  χρηστούς  Εχωσι  δε- 
στιότας,  πώς  αύξεται  ή όργή.  Ταύτην  οδν  πάβι  τούτος 
προελέανε  * χα\  πρότερον  πείσας  πάν  δτιούν  ύπουργτ^ 
σαι  [781]  Ετοίμως,  χα\  παρασχευάσας  «6τού  τήν  ^ 
χήν  πρδς  πάσαν  ύπαχοήν,  τότε  Επάγει  τήν  δέησιν,  χαί 
φησι  * ΠαραχαΛίύ  σε  * χαΐ  μετά  Εγχωμίων  * Πφ 
του  έμον  τέχτον^  δτ  έγέττησα  έττόις  δ^εσμοχς  μον. 
Πάλιν  οί  δεσμοί  δυσωπητιχοί.  ΚαΙ  τότε  τδ  δνομα  - oj 
μόνον  γάρ  τδν  θυμδν  Εσβεσεν,  άλλά  χα\  ήσθήνν 
πεποίηχεν,  Ού  γάρ  άν  αύτδν,  φησ\,  τέχνον  Εχάλοσν, 
εί  μή  σφόδρα  ή V εύχρηστος.  *Οπερ  Τιμόθεον  Εχάλεαι; 
τούτο  χα\  τούτον.  Και  πδλλαχού  τήν  φιλοστοργίαν 
δειχνύς,  άπδ  τού  χαιρού  τής  ώδίνος  Εντρέπει*  Αέσμεος 
αϋτδτ  έγέττησα,  φησίν.  *Οστε  χαλ  διά  τούτο  άξιΒς 
πολλής  τυχεΤν  τής  τιμής,  δτι  Εν  αύτοις  τοίς  άθλκς 
άπετ^θη.  Εν  τού;  ύπΕρ  τού  Χριστού  πειρασμός. 
*Οτήσιμοτ,  τόν  χοτέ  σοι  άχρηστοτ.  *Ορα  πόση 
ή σύνεσις,  πώς  όμολογεί  αυτού  τδ  άμάρτημσ,  ταΧ 
τούτφ  σβεννύς  αύτού  τδν  θυμόν.  Olte,  φησλν,  «ι 
άχρηστος ήν.  Γίντ  δό  σοΙ  χοΕ  έ/ιο2  χρήσιμος  ίοτα/. 
Ούχ  είπε.  Νυν  δέ  σοι  χρήσιμος  Εσται,  1^  μή  ΕχεΙνος 
άντείπη,  άλλά  καλ  τδ  αύτσύ  πρόαωπον  είσήγαγεν, 
Ενα  άξιόπιστοι  ώσιν  αΐ  ΕλπίδΕς.  Νντ  δέ  eoi,  φηβλ. 
χαΙ  έμυΐ  εϋχρηστοτ.  Εί  γάρ  Παύλςι  χρήσιμος  τώ 
τοσαύτην  άχρίβειαν  άπαιτούντι,  πολλφ  μάλλον  τώ 
δεσπότη.  “Οτ  έχεμψα  χρός  σέ·  Καλ  τούτιρ  τδν 
θυμδν  Εσβεσε,  τφ  παραδούναι  αύτόν.  Μάλιστα  γάρ 
οί  δεσπόται  τότε  όpγίCovταt,  δταν  ύπΕρ  Απόντισν 
παραχαλώνται*  ώστε  χαλ  αύτφ  τούτφ  μάλλον  χατε* 
πράΟνε.  Σϋ  δέ  αί>τότ,  τοντέση^  τάέμά  σπΛάρχτα^ 
χροσ^αβοΰ.  Καλ  πάλιν  ού  γυμνδν  τίθησι  τδ  δνομα, 
άλλά  μετά  βήματος  Εντρεπτιχού,  δ τον  τέχνου  θερ- 
μότερόν  Εστιν.  Είπε,  Τέχνον*  είπεν,  ^Εγέτττισα  * 
ώστε  μάλιστα  αύτδν  φιλεΐν  είχδς,  δτι  Εν  πειρασμοις 
αύτδν  Ετεχεν.  *Ότι  γάρ  περλ  Εχεινα  τα  πα^οίζ 
μάλιστα  Εχχαιόμεθα,  δήλον,  δταν  χινδύνους  διαφυγω- 
μεν,  χαλ  Εν  αύτοίς  τέχωμεν  * ώς  δταν  λέγη  ή Γραφή, 
ΟναιδαροχαδήΛ'  χαλ  πάλιν  δταν  χολή  τδν  Βενιαμίν 
ή *Ραχήλ,  Πύτ,  φησίν,  όδύτης  μον.  Σύ  δέ  αντέ>τ, 
φησλ,  τουτέστι,  τά  έμάσχΛάγχτα,  χροσΛαδοίκ 
Δείχνυσιν  αύτού  τήν  άγάπην  τήν  πολλήν.  Ούχ  είπεν, 
’Λπόδεξαι,ούχ  είπε,  Μή  όργισΟής,  iXkX,  ΠροσΛα€ον· 
•τουτέστιν,  ούχλ  συγγνώμης  μόνον,  άλλά  χαλ  τιμής 
Εστιν  άξιος.  Διά  τί ; Τέχνον  Παύλου  γέγονεν.  *Οτ 
έδονΛδμτιν  ύχέρ  σου  χατέχεΐτ,  ϊνα  StaMorj 
μοι  έτ  τοίς  δεσμοΤς  του  ΕύαγγεΛίον.  *Ορ^,  πόσα 
πρότερον  χατασχευάσας,  τότε  αύτδν  ήγαγεν  αίς  τήν 
τού  δεσπότου  τιμήν ; Καλ  δρα  χαλ  τούτο  μεθ*  όσης 
σοφίας  * δρα  χάχεινον  πόσου  ύπεύθυνον  ποιεί,  χαι 
τούτον  πώς  τιμ^Ι.  Εύρες,  φησλν,  δπως  άποδφς  τήν 
πρδς  ΕμΕ  λειτουργίαν  δι’  αύτού.  Ενταύθα  δείχνυσιν, 
δτι  τδ  αύτού  μέΰίλον  Εσχόπησεν,  ή τδ  του  «αιδδς, 
δτι  σφόδρα  αύτδν  αΙδεϊται.  Χΐι^ίς  σής  γτώ- 

μηο»  φησλν,  ούδέτ  [Τ8ά]  ήθέΛτισα  χοιήσατ,  7τα/ιή 
ώς  xar’  άτάγχηττό  άγαθ^  ή σου,  άΛΛά  χατά  έχού· 
σωτ.  Τούτο  μάλιστα  χαυνοΤ  τδν  άξιούμενον,  δταν  χαλ, 
πράγματος  δντος  χρησίμου,  μετά  τής  Εχείνου  γνώ- 
μης τίκτηται.  Δύο  γάρ  άγαθά  Εντεύθεν  γΙ^χαι, 
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iione  omius  6om , φ^αά  in  vobU  e$t  mrga  ChriiiAm 
Je$um.  Id  est,  ut  omnem  virlutem  colas,  ut  uihil  de- 
ficiat. Sic  oidm  fides  fit  efficax , si  opera  babcat· 
Ab$qne  operibut  enim  fidn  mortua  at  {Jac.  2.  26). 
PlcMiue  ait,  Fides  tua,  sed,  Sodeiat  fidoi  tua^  sU»  cum 
adjungens,  et  unum  corpus  ipsos  esse  ostendens,  et 
hac  re  maxime  ipsum  exorans·  Si  socius  es,  inquit, 
in  fide,  etiam  in  aliis  debes  socius  esse.  7.  Gaudium 
enim  habeam  ^ et  multam  contoiaiionem  euper  earitate 
tuOf  quoniam  oieeera  sanctorum  refoeiUata  sunt  per  Is, 
frater.  Niliil  lupermoxet,  quam  si  aliorum  benefacta 
commemores , maxime  si  ipse  sis  iis  Tcnerabilior. 
Neque  dicit,  Si  aliis  facis,  multo  magis  mihi;  sed 
idem  quidem  subindicat,  alia  autem  via  id  aggressus 
est  lenias.  Gaudium  habemus ; hoc  est.  Tu  mihi  fidu- 
ciam dedisti  per  ea , quae  aliis  praestitisti·  Et  conso· 
lationem  : hoc  est,  non  solum  delecUmur,  sed  etiam 
solaiium  inde  capimus ; membra  enim  nostra  illi 
sunt.  Si  igitur  tantam  oportet  bsse  concordiam , ut 
aliorum  refocillationibus  alii,  qui  in  afflictionibus 
sunt,  eiiamtt  nihil  consuantur , laetentur  propter 
illos,  tamquam  uno  corpore  beneficiis  affecto  : multo 
magis  laetabimur , si  etiam  nos  refociliares.  Neque 
dicit,  Quoniam  cedis,  quoniam  obtemperas,  sed  mullo 
gravius  atque  significantius,  Quoniam  viscera  sancto* 
rum,  quasi  de  puerulo  desiderabili  parentibus  et  ama· 
hili.  Sie  amor  et  carius  ostendit  ipsum  vehementer 
amari  ab  illis.  8.  Idcirco  multam  fidudam  habens  ia 
Christo  prosdpienditibiquodconveml.  Vide  quameaute 
agai,  ne  quid  etiam  eorum , qu»  ex  magna  caritate 
dicebantur , ofienderel  lectorem  ut  graviter  ferret. 
Propterea  priusquam  diceret , PradpientU  tibi , quia 
id  grave  erat,  quamquam  si  ab  amore  proferatur, 
potius  possit  benevolos  reddere;  atumen  ex  abun· 
danti  multam  adhibet  correctionem,  dicens,  Fidudam 
habens^  quo  magnum  significabat  esse  Philemonem ; 
hoc  est.  Tu  nobis  fiduciam  dedisti;  neque  boc  solum, 
sed  etiam  addens,  in  Christo^  quo  iudicafi,  quod  ei 
praecipere  possit , non  tamquam  qui  in  mundo  clarus 
aut  potens  sit,  sed  propter  fidem  erga  Christum  : et 
tum  ponit , Preedpiendi  tibi , neque  hoc  solum,  sed 
etiam.  Quod  convenit,  id  est , rem  rationi  consenta· 
neam·  Et  vide  quot  rationibus  id  moliatur·  Aliis  bene 
facis,  inquit : etiam  mihi  benefac , et  propter  Cbri· 
Btum,  et  quia  res  est  nitioni  conseniaaea , et  quia 
caritas  dat.  Propterea  etiam  subjungit  : 9.  Propter 
caritatem  potius  rogo.  Quasi  diceret : Novi  quidem, 
quod  etiam  praecipiens  rem  efficiam  cum  magna  au· 
ctoriiate,  quia  alii  talia  a te  ante  Jam  impetraverunt : 
verum  quia  baec  res  inibi  magnae  curae  est,  rogo· 
Ulrumque  ostendit  simul,  et  quo<J  confidat  ipsi  (prae- 
cepit enim) , ei  quod  vebementor  de  ea  re  laboret ; 
propterea  rogat.  Cum  talis  stm,  uiquii,  ut  Paulua 
senex, 

2.  Papae , quot  argumenta  moventia ! a qualitate 
personae,  quia  Paulus ; ab  aetate,  quia  senex ; ab  eo 
quod  est  omnibus  aequius , quia  etiam  Vinctus  /em 
Christi,  Quis  enim  non  hunc  athletam  et  coronatum 
excipiat  supinis  manibus?  quis  videns  vinclum  pro- 
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pier  Christum,  non  innumera  gratificeiurf  Cum  Ne- 
que tot  verbis  praemoUUsset  ipsina  animum,  non 
Uraen  statim  addit  nomen,  aed  laou  nsua  rogatione 
differt  adboc·  Nostia  enim  iram  dominorum  adversua 
fugiiivoa  servoa  : et  maxime,  sl  euio  furto  hoc  fece- 
rint, eui  mNea  habent  dominos,  quomodo  crescat  ira. 
Dane  Igitur  omnibus  hia  praemollivit : et  postquam  ei 
prius  persuasit,  ut  omnia , quaecumque  illa  sint,  ala- 
criter subministret,  praeparavitqne  illius  animum  ad 
omnem  obadienUam,  tune  subjungit  preces,  et  dicit : 

10.  Rogo  le,  idque  cum  laudibus : pro  meo  filio,  quem 
genui  kt  mneuiis  mds.  Rursus  vinenla  exorandi  vim 
habent·  Et  tum  nomen  Onesiroum  addit : non  enim 
iram  solum  exstinxit,  sed  etiam  delecUtionem  aHulit. 
Non  enim  ipsum,  inquit , filium  vocarem , nisi  esset 
valde  utilis.  Quo  Timotheum  nomine  appellavi , eo- 
dem et  hunc.  Ei  eum  passtm  caritatem  declarai,  tum 
ex  partus  tempore  eum  adliorutur , Vinctus  eum  ge^ 
nui,  inquit  ; ul  etiam  propterea  dignos  sil,  q«ii  in 
magno  habeatur  pretio,  quia  in  ipsis  ceriamittibus 
est  progenitos « in  ipsis  pro  Christo  tenutionibns. 

11.  Onesimum,  qui  tid  aHquando  inutilis  erat,  Vido 
quanta  prodentia,  quomodo  confiteatur  ejus  pecca- 
tum, el  hac  ratione  exstinguat  ipaius  iram.  Novi,  in- 
quit, quod  inutilis  fueril,  Nunc  autem  tibi  ei  mihi 
utilis  erit.  Non  dixti.  Nunc  autem  tibi  ufilis  erit , ne 
ille  boc  negaret ; sed  etiam  suam  personam  intro- 
duxit , ut  eeru  spes  esset : Nunc  vero  mihi , inquit, 
ei  tibi  valde  utilem.  Si  miim  Paulo  utilis , qui  tam 
exactam  requirit  diligeniiam , multo  magis  domino. 

12.  Quem  mid  ad  te.  Etiam  per  boc  iram  ejus  exatin· 
goit,  quod  eum  tradat.  Maxime  enim  domini  tunc 
iraseuNlur,  quando  pro  abseniibiia  regamur,  oi  etiam 
boc  ipso  eum  magis  mitigarit·  tu  autem  ipsum,  hoc 
est,  mea  viscera,  susdpe,  Herum  non  nudum  ponit  ito· 
inen,  sod  eum  verbo  exhortatorio,  quod  nomhie  filii 
calidius  est.  Dixit,  Filium ; dixit,  Genui : ut  coiisen· 
lanpum  sit,  eum  maxime  amare,  quia  In  tenutionibns 
ipsum  genuerat.  Cousut  enim , erga  eos  liberos  nos 
maxime  amore  exardescere,'  quando  pericula  effu- 
gimus, et  io  illis  eos  genuimus : et  cum  Scriptura 
dicit : Vm  bareckabd  (a)  ( f . Reg,  A.  21  )t  el  rursum 
quamlo  Rachet  vocat  Benjamin  , filium  dicit  doloris 
mei  (Gen.  35. 18).  Γκ  vero  ipsum  , inquit  ,hoeedvi* 
scera  mea,  susdpe.  Ostendit  amorem  suam  maxi- 
mum. Non  dicit , Recipe;  non  didi,  Ne  irascaris; 
sed,  Susdpe , boc  est,  non  venia , sed  honore  dignos 
est.  Quare?  Filius  Pauli  factus  est.  13.  Quem  ego  vo· 
Ubam  pro  le  relinere,  ut  ministraret  mihi  m dneulis 
eoangdii.  Vides,  quam  multis  ante  praeparationibus 
usus,  tunc  ipsi  honorem  apud  lierum  condtiavU  ? Et 
vide  eiiain  hoc,  qtiaiiu  sapientia  hoe  agat : vide  et 

(a)  Apparet  coiupoeilum  boc  doiucq  iolerpretem  existi-  ^ 
masse  ex  T1  fiUns , et  tener  el  forlasse  SsH  dominus. 
Equidem  diu  frosira  quadvi,  quis  ille  esset  Baroclisbei. 
Taiudem  ia  mentem  imhi  venit,  si  forte  inlelligenda  luee 
shit  de  Icabod ; cuin  soleant  interdum  Graeci  mire  depra- 
vare nomiiia  Hebm.  Et  plane  ita  esse  deprehendi.  Pro 
Icabod  enim  I Sara.  IV,  21,  habent  LXx  tutert>reliit 
ΜκβιιηκΜ·,  unde  hoc  magis  etiam  corru(iluni  fluxisse  satu 
ooQstai.  Ramisui». 
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411ii J . <|iiam  obligaiam  eue  demontlret·  e(  boc,  quam 
boiiorei.  iiiveiitsU  » inquit,  quo  pacto  mihi  per  illum 
iiitiiistmre  posaie*  Hic  oatendU , quod  ipsius  potius 
rationem  habuerit  quam  servi,  quia  valde  ipsum  ve- 
neretur. U.  Abtque  tua  mUm  ientenria^  inquit,  nihil 
voifit  facere^  ne  velut  ex  neeeemtau  bonum  tuum  eiui, 
trd'sponf<mr«m.  Hoc  maxime  emollit  iUam , qui  ro- 
gatur, quando  et  res  utilis  est,  ea  ipso  volente  ftt.  Duo 
enim  bona  hinc  nascuntur  : et  ille  lucratur,  et  liic 
tutior  redditur.  Neque  dicit,  Ne  ex  necessiUte ; sed, 
/Ve  velut  ex  neeeeiiiate.  Sciebam  enim,  inquit,  quod 
etiamsi  non  fuisses  praemonitos,  sed  subito  rem  co- 
gnovisses , non.  indignareris;  sed  tamen  ex  abun- 
danti, ne  velut  ex  necessltote.  15.  Foreitan  enim  pro- 
pierea  eeparalue  fuit  ad  horam  , uc  afternum  eum  reri- 
peree,  non  amplius  ut  servum.  Bene,  Forsitan ^ posuit, 
4it  cederet  herus.  Quia  enim  ex  iinprobit:ite  facta  erat 
(liga  et  perversa  ineute , neque  recto  consilio , dirit, 
Formian.  Neque  dicit,  Propterea  fugit,  sed,  Propinea 
separatus  fuit , leniore  verbo  magis  mitigans.  Neque 
dicil.  Separavit  seipsum;  sed,  Separatus  fuit : neque 
enim  hoc  ejus  fuit  consilium  , ut  ob  hanc  illamye 
causam  discederet.  Quod  et  Josepbus  defendens  fra- 
tres dicit ; J)eus  me  huc  mtstl  iGen.  A3.  5) ; hoc  est, 
malitia  eorum  ad  bonum  usus  est.  Propterea  sepa^ 
ratus  fuit^  inquH,  od  heeam.  Et  tempus  contrahit,  et 
peccaturo  conAtetur,  et  omnia  vertit  in  divinam  pro- 
videntiam. Ot  tHemum  ipsum,  inquit,  reciperes  , non 
in  prmsenti  solum  tempore , sed  etiam  in  Futuro,  ut 
semper  haberes  ipsum  , non  amplius  servum , sed 
praeslantiorem  servo  : servus  enim  cum  maneat,  me- 
lius affectum  eum  habebis  fratre.  Itaque  et  temporis 
et  qualitatis  ratione  lucratas  es  : posthac  enim  a te 
non  resiliet.  (Jl  tetemum  ipsum.  Inquit,  pro, 

reciperes^  16.  Non  amplius  ut  servum,  sed  plus  quam 
servum,  fratrem  dileetum,  maxime  mihi.  Servum  ami- 
seras ad  parvum  tempus,  et  fratrem  invenies  in  per- 
petuum, fratrem  non  tuum  solum , sed  etiam  meum. 
Hio  etiam  virtus  magna  est.  Si  autem  mens  frater 
est,  non  erubesces  etiam  lu  pro  fratre  habere.  Dum 
ergo  Alium  appellavit,  amorem  ostendit ; dum  autem 
fratrem,  benevolentiam  summam  et  honoris  aequali- 
tatem declaravit. 

3.  Haec  non  sine  causa  scripta  sunt,  sed  ne  nos 
domini  desperemus  de  servis,  neque  vebeuienter  in 
eos  eaeviainus,  sed  discamus  ignoscere  peccata  servis 
talibus ; ne  semper  asperi  simus,  nc  ob  servitutem 
erubescamus  eos  etiam  socios  in  omnibus  assumere, 
si  sint  boni.  8i  enim  Paulus  non  erubuit  etiam  flllum 
appellare,  et  viscera,  et  fratrem,  et  dilectum,  cur 
nos  erubescamus  ? Et  quid  dico  Paulus?  Pauli  Domi- 
nus non  erabescit  nostros  servos  fratres  suos  vo- 
rare : et  nos  erubescemus?  Vide  quam  nos  honoret  : 
Ir.itrcs  suos  vocat  nostros  servos,  et  amicos  et  cohae- 
redes.  Ecce,  quo  descenderit.  Quid  ergo  nobis  facien- 
dum €81,  ut  omnia  perfecisse  dici  possimus  ? Nihil 
omnino  poterimus  facere ; sed  quocumque  humilitatis 
vnicrimiis,  major  ejus  pars  adhuc  reliqua  est.  Con- 
sidera namque  : quidquid  (ii  feceris,  erga  conservum 


facis ; tuus  autem  herus  erga  tuos  servos  fecit.  Andi 
ei  exhorresce  r^tiumquam  efferaris  propter  bumiliu- 
tem.  Fortasse  ridetis  haec  verba,  quod  buniiliias  ei- 
tollat ; sed  ne  miremini  : extollit,  nisi  genuina  sii. 
Quomodo  et  qua  ratione?  Quando  propterea  fit,  ir 
homines  eam  probent,  et  non  Deus ; quando  fit,  bi 
quis  laudetur  et  magnos  spiriens  sumat.  Etenim  ht^. 
diabolicum  est.  Sicut  enim  multi,  eo  quod  non  inam- 
ter  gloricntnr,  inaniter  glorianinr  ; ila  etiam,  eu 
quod  sese  humilient,  se  ex  tollunt  magnum  sapiendo. 
Exeiiipii  gratia,  venit  quis  frater,  aut  etiam  servus  : 
recepistieum, pedes  lavisii : siatimalle  sapis : Fed,  in- 
quis, quod  nemo  fecit,  humilitatis  munere  functus  sum. 

^ni  ergo  possit  quis  in  bumilllate  numere?  Si  memi- 
nerit praecepti  Christi,  quo  ait : Cum  omnia  feceri0s, 
dicite.  Inutiles  servi  sumus  (Lue.  17.  10  ) ; ileroque 
praeceptoris  terrarum  ofbis,  dicentis  : Ego  mapsum 
non  eadslimo  apprehendisse  (Philipp.  3.  13).  Qui  sibi 
ipsi  persuadet,  quod  nihil  magni  gesserit,  qusesm- 
que  fecerit,  hic  solus  animo  humili  esse  potest,  qai 
ad  finem  se  pervenisse  non  existimat.  Multi  per  bu- 
miliiatem  elati  fuerunt.  Sed  ne  nobis  idem  t^itin- 
gere  patiamur.  Fecisti  aliquid  humile  f noli  magnum 
sapere,  alioqui  omnia  perdidisti.  Talis  erat  Phari- 
sxus  : efferebatur,  quia  dabat  pauperibus  decimas ; 
et  omnia  perdebat.  Sed  non  sic  publicanus  (Lue.  18). 
Audi  Paulum  iieruni  dicentem  : NulRus  rei  wdbi 
eonsdus  sum,  sed  non  in  hoc  jusiificatus  eum  (I.  Cor. 

4.  4).  Yides,  quod  non  extulerit  sese,  sed  omnibm 
modis  depresserit  et  humitiarii,  idqoe,  cum  in  sum- 
mum verticem  pervenisset  ? Tres  etiam  poeri  In  igne 
erant  et  in  media  fornace,  et  quid  dicebant?  Pecca- 
vimus, inique  egimus  cum  patribus  nostris  (Dan.  3. 

29.  39).  Hoc  est  cor  contritum  habere.  Propter» 
poterant  dicere  : Sed  corde  contrito,  et  spiritu  humi- 
liato accepti  simus.  Ila  et,  postquam  Incidissem  in 
fornacem,  valde  erant  humiles,  et  magis  quam  ante 
quam  incidissent.  Nam  postquam  viderunt  miracn· 
Ium,  quod  factum  erat,  selpsos  salute  indignos  arbi 
trantes,  ad  humilitatem  deducti  sunt.  Quando  enim 
persuasi  sumus,  non  praeter  meritum  niagiia  accepisse 
beneficia,  tunc  maxime  contristamur.  Quamquam 
quod  beneficium  fili  praeter  meritum  accepemni? 
Tradiderunt  seipsos  in  fornacem,  captivi  abducti 
fuerunt,  cum  alii  peccassem  (adhuc  enim  jmreoes 
erant),  neque  murmurabant  neque  irascebant:ir . | 

neque  dicebant : Quaeso,  quidnani  nobis  boni  inde 
nascitur,  quod  servimus  Deo?  quid  profecimus  ado- 
rantes ipsum  ? hic  impius  est,  ei  factus  est  noster 
dominus : cnm  idololairis  ab  Idololatra  cruciamor, 
in  captivitatem  ducti  sumus,  patria,  libertate,  patriis 
rebus  omnibus  excidimus,  captivi  et  servi  facti  su- 
mus, regi  barbaro  servimus.  Nihil  bomm  dixerunt : 
quid  vero  ? Pexcavinius,  inique  egimus  ; neque  pro  se, 

- sed  pro  aliis  fundant  preces  : Regi  infensiseimo,  in- 
quiunt, et  pessimo  tradidisti  nos  (Dan.  3.  29.  52 1. 

' Rursus  baniei  secundo  in  fossam  leonum  injectus, 
dicebat  : Recordatus  est  mei  Deus  (Datu  14.  37). 
Qiiidiii  recordaretur,  o Daniel,  quando  iUum  gfufi- 
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χάχεΤνος  χερ6α(νει,  χα\  οΖτος  Ασφαλέστερος  καθίστα- 
ται. Κα\  ούχ  εΐπεν,  *1να  μή  χατΑ  άνΑγχην,  Αλλ\^ 
Ώς  Μκά  άνάγκτιτ.  μλν  γαρ,  φησ\ν,  δη 

χαί  μΙ)  μαθών,  Αλλά  Αθρδον  γνους,  ούχ  Αν  ήγα- 
νΑχτησας,  Αλλ'  βμοις  ix  πλβίονος  νεριουσίας,  ?να 
μή  ώς  χατΑ  ΑνΑγχην.  Τάγ/i  γαρ  διά  τούτο  έχωρΐ^ 
σβη  Λρός  ώρβτ,  Ινα  αΐώτιοτ  αύτύτ  άχέχχΐς,  μη· 

' χέτι  ώς  δονΛοτ.  Καλώς  τδ.  Τάχα,  tva  εΓξη  Α δεσπό- 
της. Έττβιδή  γάρ  άπδ  αύδαδείας  γέγονεν  ή φυγΙ)  κα\ 
διεστραμμένης  διανοίας,  χαΐ  ούχ  Απδ  προαιρέσεο>ς, 
λέγει,  Τάχα.  Κα\  ούχ  εΐπε,  Ati  τούτο  Ιφυγεν,  ΑλλΑ, 
Α/Α  τούτο  έχωρίσθη,  εύφημοτέρψ  δνόματι  μΑλλον 
πραΟνων.  Κα\ούχ  εΐπεν,  Έχώρισεν  έαυτύν,Αλλ*,  Έχω· 
ρΙσΟη  * ού  γάρ  αύτού  τδ  κατασκεύασμα  τδ  έπΙ  τούτφ 
Αναχωρησαι,  ούδδ  έπ’έχείνψ.'Όπερ  χα\  Ιωσήφ  Απο- 
λογούμενος ύπίρ  των  Αδελφών  φησ\ν,  βτι  *0  %βός 
ά.τέστ8ΐ.1έ  μ8  ένταύθα  · τουτέστι,  τή  χαχουργία  αύ- 
τών  είς  δέον  έχρήσατο.  Αιά  τούτο  έχωρίσθη,  φησ\, 
χρός  ώρατ.  Κα\  τδν  χρόνον  συστέλλει,  χα\  τδ  ΑμΑρ- 
τημα  όμολογε?,  χα\  τρέπει  τδ  πΑν  είς  οΐχονομίαν. 
*/ya  αΐώτιοτ  αϋτότ,  φησ\ν,  άχέχης,  ούχ  έν  τψ  παρ- 
όντι  μόνον  χαιρψ,  ΑλλΑ  χαΐ  έν  τφ  μέλλοντι,  ΐνα 
διαπαντδς  £χης  αύτδν,  ούχέτι  δούλον,  ΑλλΑ  τιμιώτε- 
ρον  δούλου  * δοδλον  γάρ  μένοντα  εύνοιχώτερον  έξεις 
Αδελφού.  *ύστε  χολ  τφ  χρόνφ  χεχέρδαχας  χα\  τ|| 
χοιότητι*  λοιπδν  γαρ  ούχ  Αηοπηδήσει.  'Tra  αΐώτιοτ 
αύτότ^  φησ\ν,  άχέχης,  ΑντΙτοΰ,  ΆπολΑβης.  Ούχέτι 
ώς  δούΛοτ,  άΛΧύχέρδούΛοτ,  άδβΛφότ  άγαχητάτ, 
/ΐίίΛιστα  έμοί.  Δούλον  Απόλεσας  πρ^  όλίγον,  χα\ 
Αδελφδν  εύρήσεις  είς  τδ  διηνεκές,  Αδελφδν  ού  σδν 
μόνον,  ΑλλΑ  χα\  έμόν.  Ενταύθα  χα\  ή Αρετή  πολλή. 
ΕΙ  δέ  έμδς  Αδελφδς,  ούχ  έπαισχυνθήση  χα\  συ.  Ati 
μέν  ούν  τού  τέκνου  τήν  στοργήν  έδειξε,  διΑ  δέ 
τού  Αδελφού  τήν  εύνοιαν  τήν  πολλήν  χα\  τήν  Ισοτι- 
μίαν. 

m 

γ'.  Ταύτα  ούχ  Απλώς  Αναγέγραπται,  Αλλ'  ΐνα  μή 
Απογινώσχωμεν  τών  οΐχετών  οΕ  δεσπόται,  μηδέ  σφό· 
δρα  αύτοίς  έπιτιθώμεθα,  ΑλλΑ  μΑΟωμεν  συγχωρεΐν  τΑ 
Αμαρτήματα  το?ς  οΙχέταις  τοίς  τοιούτοις,  Ενα  μή  ΑεΙ 
τραχείς  ώμεν,  Ενα  μή  Απδ  της  δουλείας  έπαισχυνιδ- 
μεΟα  χαΐ  χοινωνούς  αύτούς  έν  πΑσι  λαμβΑνειν,  όταν 
ώσιν  Αγαθοί.  ΕΕ  γΑρ  Παύλος  ούχ  έπησχύνθη  χι\  τέ- 
χνον  χαλέσαι,  χα\  σπλάγχνον,  χαΐ  Αδελφδν,  χα\  Αγα- 
πητδν,  πώς  Αν  ήμείς  έπαισχυνθώμεν ; ΚαΙ  τί  λέγω, 
Παύλος ; ό Παύλου  Δεσπότης  ούχ  έπαισχύνεται  τούς 
ή μετέρους  δούλους  Αδελφούς  αύτού  χαλεΐν,  χαΙήμεΕς 
έπαισχυνούμεθα  ; *Ορα,  πώς  ήμΑς  τιμΑ  * Αδελφούς 
έαυτού  χαλεΐ  τούς  ήμετέρους  δούλους,  χα\  φίλους,  χα\ 
συγχληρονόμους.  ’Ιδού  πού  χατέδη.  Τί  ούν  ποιήσαν- 
τες  ήμεΙς,  τδ  πΑν  ήνυχότες  έσόμεθα  ; Ούδέν  ολως  δυ- 
νησόμεθα,  Αλλ*  όπου  δ*  Αν  ταττεινοφροσύνης  Ιλθωμεν, 
[785]  τδ  πλέον  αύτής  ύπολέλειπται.  Σκόπει  γΑρ  · 
"Όπερ  Ανποιήσης  σύ,  περ\  τδν  όμόδουλον  ποιείς,  όδέ 
σδς  δεσπότης  περί  τούς  σούς  δούλους  πεποίηχεν. 
"Αχουσον,  χαΐ  φρίξον*  Μηδέποτε  έπαρΟής  έπ\  ταπει- 
νοφροσύνη. ΤΑχα  γελΑτε  τδ  λεχθέν,  εί  ταπεινοφρο- 
σύνη έπαίρει  * ΑλλΑ  μή  θαυμΑσητε  * έπαίρει,  δταν 
μήγνησίαή.  Πώς  καλ  τίνι  τρόπψ;  *Όταν  διΑ  τδ 
Αιά)δέξασθαι  Ανθρώπους  γένηται,  χαΐ  ούχΙ  Ηεδν,  δταν 
πρδς  τδ  έπαινείσθαι  χαέ  μεγαλοφρονεΐν*  χολ  γΑρ 
τούτο  διαβολικόν.  *Πσπερ  γάρ  πολλοί  διΑ  τδ  μή 
χενοδοξιΕν  κενοδοξούσιν  * οΟτω  χα\  διΑ  τδ  τοιπεινου- 


σθαι  έπαίρονται  διΑ  τδ  μέγα  φρονείν.  ΟΤον,  ήλΟέ 
τις  Αδελφδς  ή χα\  οΕχέτης,  προσελΑβου  αύτδν,  τούς 
πόδας  ένιψας,  εύθέιυς  μέγα  έφρόνησας*  Έποίησα, 
λέγεις,  δ ούδείς  έχοίηοε,  χατώρθωσα  τήν  ταπεινο- 
φροσύνην. Πώς  ούν  Αν  τις  έν  τή  ταπεινοφροσύνη 
μέ*/οι ; Εί  μνημονεύει  τής  παραγγελίας  τού  Χριστού 
τής  λεγούσης-  '‘Οτατ  χάτζα  χοιήσητ8,  ΛέγττΛ,  δτι 
^Αχρείοι  δούΛοί  έσμετ*  χα\  πΑλιν  τού  Διδασκάλου 
της  οίκου  υένης  λέγοντος*  Έγώ  έμαυτδτ  ού  Λούζο- 
μαι χατειΛηρέται.  Ό πείσας  έαυτδν,  δτι  ούδέν  μέγα 
χατώρθωσεν,  δσα  Αν  ποιήση,  ούτος  μόνος  ταπεινοφρο- 
νεΤν  δύναται,  ό μή  πρδς  τδ  τέλος  ήχειννομίζων.  Πολ- 
λοί Απδ  ταπεινοφροσύνης  έπήρθησαν.  ΆλλΑ  μή  ήμείς 
τούτο  πΑθωμεν.  ΈτιοίησΑς  τι  ταπεινόν ; μή  φρονή- 
σης  μέγα,  έπε\  τδ  πΑν  Αττώλεσσς.  Τοιούτος  ήν  ό Φα- 
ρισαίος* έπήρΟη,  έπειδή  έδίδου  τοίς  πένησι  τάς  δεχΑ- 
τας,  χα\  τδ  πΑν  απώλεσεν.  *Αλλ’  ούχ  ό τελώνης  ού- 
τως. 'Άχουε  Παύλου  τιΑλιν  λέγοντος*  Ούδέτ  έμαντφ 
σύνοιδα,  άΛΛ'  ούχ  έτ  τούτφ  δεδιχαίωμαι.  Όρ^;.· 
δτι  ούχ  έπηρεν  αύτδν,  ΑλλΑ  παντοίως  συνέστελλε  χαΥ 
έταπείνου,  χαΐ  ταύτα  είς  τήν  Αχραν  χορυφήν  Ανελη- 
λυθώς;  Καί  οί  τρείςπαίδες  ένπυρί  ήσαν,  χαί  έν  μέση 
τή  χαμίνφ,  χα\  τί  Ιλεγον ; ΊΙμάρτομετ,  ήτομήσα· 
μετ  μετά  τώκ  χατέρωτ  ήμωτ.  Τούτό  έστι  χαρδίαν 
συντετριμμένην  Ιχειν.  ΔιΑ  τούτο  ήδύναντο  λέγειν* 
ΈΛΧ  kr  χαρδΙφ  σνττετριμμίτη,  χαϊ  χνεύματι 
ταχεντώσεως  χροσδεχθείημετ.  Ούτω  χα\  μετά  τδ 
έμτιεσείν  είς  τήν  χΑμινον,  σφόδρα  ήσαν  τεταπεινω- 
μένοι,  χα\  μΑλλον  ή πρδ  τού  έμπεσείν.  Επειδή 
γάρ  εΤδον  τδ  θαύμα  τδ  γενόμενον,  Αναξίους  νομί- 
σαντες  έαυτούς  τής  σωτηρίας,  είς  ταπεινοφροσύνην 
χατηνέχθησαν.  *Όταν  γάρ  τιεισθώμεν,  δτι  παρ’  Αξίαν 
μεγάλα  εύηργετήμεθα , τότε  μάλιστα  Ανιώμεθα. 
Καίτοι  τί  παρ’  Αξίαν  εύηργετήθησαν  έχείνοι ; Έξ- 
έδιυχαν  έαυτούς  είς  κάμινον,  έξηχμαλωτίσθησαν, 
έτέρων  Αμαρτόντων  ( έτι  γάρ  νέοι  ήσαν)  χα\  ούχ 
έγόγγυσαν,  ούδέ  ώργίσθησαν,  ούδέ  εΐπον  · ΝαΙ,  τί 
γάρ  ήμίν  ΑγαΟδν,  δτι  δουλεύομε ν τφ  Θεφ  ; τί  ώφελή- 
σαμεν  προσχυνούντες  αύτόν ; Ουτος  Ααε βής  έστι,  χα\ 
γέγονεν  ήμών  δεσπότης*  μετά  τών  ςίδωλολατρών 
ύπδ  τού  είδωλολάτρου  χολαζύμεθα,  είςβίχμαλωσίαν 
ήχθημεν,  πατρίδος  έξεπέσομεν,  έλευθερίάς,  τών 
πατρφων  Απάντων,  αίχμάλωτοι  χαΐ  δούλοι  γεγόνα- 
μεν,>  ^σιλεί  βαρβάρφ  δουλεύομεν.  Ούδέν  τούτων 
εΐπον*  Αλλά  τί ; Ήμόρτόμετ,  ήνομήσαμετ  * χα\ 
ούδέ  ύπέρ  έαυτών,  Αλλ’  ύπέρ  τών  Αλλων  ποιούνται 
τήνδέησιν  * *Οη  βασιΛει,  φασ\ν,  έχθΙστφχαΧ  χονη- 
ροτάτφ  [784]  χαρέδωκας  ήμας.  ΠΑλιν  δ Δανιήλ  δεύ- 
τερον είς  λάκκον  έμβεβλη  μένος,  έλεγε V*  Έμνήσδη  . 
μου  γάρ  ό Θεός.  Διά  τί  ούχ  Αν  έμνήσθη,  ώ Δανιήλ, 
δτε  αύτδν  έδόξασας  έπ\  τού  βασιλέως,  λέγων  * Καί 
έγώ  ούχ  kr  τη  σοφίφ  τη  οϋση  έτ  έμοί  * Αλλ’  δτε 
ένεβλήθης  είς  λάκκον  λεόντων  διά  τδ  μή  ύπαχούσαι 
τφ  πονηροτάτφ  δόγματι  έχείνφ,  διά  τί  ούχ  Αν  έμνή- 
σθη; Δι’  αύτδ  δή  τούτο.  Ούχ\  δι’  αύτδν  έμβέβλησαι 
νύν;  ΝαΙ,  φησΐν , ΑλλΑ  πολ)ϋ>ν  όφειλέτης  είμί.  Εί 
δέ  έχείνος  τοιαύτα  μετΑ  τοσαύτην  Αρετήν,  τί  Αν  εί- 
ποιμεν  λοιπδν  ήμείς ; Άλλ’  ό Δαβίδ  Αχουε  τί  φησι  * 
Καί  AAt  εϊχη  μοι*  Ού  τεθέΛηχά  σε.  Ιδού  έ)ώ, 
χοιεΙτω  μοι  τό  άρεστδτ  έτώχιοτ  αύτού·  χαίτοι 
μυρία  έχων  είπείν  έαυτού  κατορθώματα.  Καί  ό 
*Ηλε\  δέ  φησι*  Κύριος  αύτΑς,  τό  άρεστότ  h^Xfor 
αύτού  χοι^σει. 


m S.  JOANIlie  CIIIITSOSTOMI 

ToOto  Ξυλιάν  (^γνωμόνων,  μ))  μ^ν  |ν  ταΐ; 

ταΤς  χολ&9Μΐ,  χα\  Ιν  ταΐς 
«ιμωρ{βκς  κβν  αύτφ  ιιαραχωρβΤν.  Πώς  γάρ  οΟχ 
fttoicov,  tl  ήμκίς  μίν  &στρότα<  έώμβν  τύητοντα^ 
«οϋς  οΐχέτας,  cl6drcf  βτι  φιίβονται  αύτών,  &xt  αύτΰν 
6vTt0V  ixcfvoyv,  ό 6k  ιοολάζαιν  ο6  φλίατκαι; 
Τοΰτο  χα\  6 Πβΰλος  ήν{ξβτο  tliewv*  *£<ir  r«  (ω/κτ» 
idr  t9  άποθτήσχω(ΐ8Τ9  του  Κυρίου  έσμίτ,  Ού 
βούλβται  α&τφ,  φησ\,  ηλοΟτον  ίλαττωθηναι,  ol6e 
9&ς  xoXACciy  olxt(ou(  xoXdCct  παΖδας.  Ού^\ς  ήμών 
μ4ΰΐλον  αύτου  ^eC^cxot  του  Ιχ  του  μή  6ντος  tl;  τ6 
clvat  παραγαγ^ντος  ήμ^f  του  τδν  ήλιον  άνατέλλοντος, 
του  Ρρέχοντος,  του  ψυχήν  Ιμπνέοντος,  του  τ6ν  Υ16ν 
μύτου  &δωχ^ος  ύπέρ  ήμών.  *Αλλ*  6mp  Ιφην,  χα\ 
tC  δ χάντα  μοι  ταυτα  βίρηται,  ταπβινοφρονώμχν, 
χρή.  μδχριάζωμιν,  ώς  χρή  · μή  άφορμή  ήμΓν  τοΰτο 
γονέο^ωίχάρσ^ως.  Tatcsiv^  et,  χα\  πάντων  άνθρώπων 
ταΐΛίνάτιρο;;  μή  διά  τοΰτο  μέγα  φρδνβι,  μηδλ  έτέροις 
δνεΕδιζβ,  μή  άχολέαη;  τδ  καύχημα.  Διά  τοΰτο  ταπτινο- 
φρονοίς,  tva  άπονο(ας  άχαλλαγής.  *Αν  τοΙνυν  δι*  αύτης 
οίς  άχδνοιαν  χέοης,  χρ·Ιττον  μή  ταχιινοφρονβίν· 
'Axouc  γάρ  Παύλου  λέγοντος*ΑιΔ  τον  άγοΘον  μοι  xar· 
βργάζηαι  Odmtor^  tra  γέτηται  naff  ύχβρβοΛ^ιτ 
άμβμτωΛός  ή άμαρτία  διά  τής  έττοΛής.  Όταν  ιΐς 
Ιννοιαν  ΙλΟης  θαυμάααι  έαυτδν  ixl  ταπιινοφροσύνη, 
νδηβον  τδν  ΔΕΟχύτην  οου,  χοΰ  χατήλδβ,  χα\  οΰχίτι 
βαυμάοΕίς  ααυτδν  ούδέ  Ιχαινέσβις,  άλλά  χα\  χαταγβ* 
λάηις  ααυτοΰ  ώς  ούδλν  χ€χοιηχύτο;·  Πάντως  έαυτδν 
δφβιλέτην  βίναι  νόμιζε.  *Αχβρ  άν  χοιήοης,  έχείνην 
άναμιμνήοχου  τήν  παραβολήν,  Τίς  έξ  ύμωτ,  ψηαλν, 
δς  ίχτι  dovJoTf  μή  εΙστΛθάττι  αύτφ,  *Ardxecor, 
ΛέγΒΐ ; ΟύχΙ  Χέγω  ϋμΧν,  άΧΧά,  Σττ\Θι,\μιΧ  διακότει 
μοιη  Μή  χάριν  Γσμεν  τοίς  οΙχέταις  ήμων  διαχονου- 
μόνοις  ήμΤν  ; Ούδαμως.  Άλλ*  0 Θεδς  ήμίν  οίδε  χάριν 
ούχ  αύτφ  διαχονουμένοις,  άλλά  τδ  ήμίν  συμφέρον 
χοιοΰσι.  Πλήν  άλλά  μή  οΟτω  διαχεώμεΟα,  ώς  χάριν 
είδότος  αύτοΰ,  !να  μάλλον  είδή,  άλλ’  £ς  όφειλήν  έχ-. 
χληροΰντες  * χα\  γάρ  βντως  όφβιλή  τδ  πράγμα,  χα\ 
όφειλής  έστι  πάντα,  άτιερ  άν  πράττωμεν.  [785]  ΕΙ 
γάρ  άργυρίου  χαΐδας  ώνούμενοι,  πάντα  ήμίν  αύτοΰς 
(ήν  ^ουλόμεθα,  χα\  δσα  άν  Ιχωσιν  ήμίν  Εχειν,  πόσφ 
μάλλον  ό ix  του  μή  δντος  ε(ς  τδ  είναι  παραγαγϋ)ν, 
δ μετά  ταΐτα  τιμίφ  αΕρΜΧΐ  ήμάς  πριάμενος  ; Τιμήν 
χατέβαλεν  ύπίρ  ήμων,  δαην  οΰδε\ς  οΰδδ  ύπδρ  τέκνου 
χαταβαλεΕν  άν  άνάσχοιτο,  τδ  αίμα  έζέχεε  τδ  έαυτοΰ. 
*Αν  oSv  μυρίας  Εχοντες  ψυχάς,  ταύτας  πάσας  χατα- 
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βώμεβα,  άρα  τήν  Γσην  άποδώσομεν ; Ούδαμως.  Διά  τ!; 
Ότι  αύτδς  ούχ  όφείλων  ήμ7ν  τοΰτο  πεποίηχεν,  άελά 
«δ  πάν  χάριτος  γέγονεν,  ήμεΕς  δ&  λοιπδν  όφεΩομεν. 
Καί  αύτδς  βε^  ών,  βουΧίι^  γέγονε,  χαΐ  ούχ  δη  Μ 
βάνατον,  ύπδ  τδν  βάνατον  γέγονεν  έν  ααρχέ  * ήμεΐς 
δΙ,  χάν  μή  όπδρ  αύτοΰ  χαταδώμεδα  χάς  ψυχάς,  τφ 
νόμιρ  τής  φύσεως  πάντως  χαταδησόμεδα,  χαΐ  άχον- 
τες  μιχρδν  ύστερον  αύτης  άποστησόριαδα.  Ούτω  χαΐ 
έπ\  τών  χρημάτων,  χάν  μή  δΓ  αύτδν  αύτά  δωμεν, 
διά  τήν  τής  τελευτής  άνάγχην  άποδωσόμεδα.  Ούτω 
χα\  iid  της  ταπεινοφροσύνης,  χάν  μή  δι*  αύτδν  τα- 
πεινοφρονήσωμεν,  διά  τάς  θλίψεις,  διά  τάς  συμφοράς, 
διά  τάς  δυναστείας  ταπεινωθησόμεΟα.  Όρ41ς  οΰν,  δεη 
ή χάρις  ; Ούχ  είπε·  Τί  γάρ  μ^α  ποιουσιν  oi  μάρτυ- 
ρες ; χάν  μή  δι*  έμά  άποθάνωσι,  τεΟνήξονται  πάντως* 
άλλά  πολλήν  αύτοΓς  οΤδε  χάριν,  δτι  έχόντες  άχοτί- 
δενται  βπερ  ύστερον  άπδ  τής  φύσεως  άχοντες  Ιμελ- 
λον.  Ούχ  εΤπε*  Τί  γάρ  μέγα  ποιουσιν  οΙ  τά  χρήματα 
χενοΰντες ; πάντως  αύτά  άποθήσονται  χαΐ  άχοντες , 
άλλά  πο)Λήν  χα\  τούτοις  οΤδε  χάριν,  χα\  ούχ  αίσχύ- 
νεται  έιά  πάντων  δμολογών  , δτι  έτράφη  παρά  των 
δούλων  ό δεσπότης.  Κα\  γάρ  χα\  τοΰτο  δόξβ  δεσπό- 
του, τδ  οίχέτας  Εχειν  εύγνώμσνας  * χαΐ  τοΰτο  δόξα 
δεσπότου,  τδ  οΰτω  φίλεΐν  αύ^ν  τους  δούλους  * χαΐ 
τοΰτο  δόξα  δεσπότου,  τδ  οΐχειουσθαι  τά  έχείνων  * χαΐ 
τοΰτο  δόφα  δεσπότου,  τδ  μή  Ιπαισχύνασδαε  έπΙ  πάν- 
των όμολογεΕν.  ΑΙδεσθώμεν  τοίνυν  τήν  τοσαύτην  Αγά- 
πην του  Χριστοΰ,  διαθερμανθωμεν  τψ  φΕλτρφ.  Κάν 
ταπεινδς  ή τις,  χάν  εύτελής,  άχούωμαν  δά  δτι  ψάα 
ήμΑς,  μάλιστα  πάντων  διαθερμαινόμεΟα  πρδς  αάτδν, 
χα\  είς  τιμήν  αύτδν  άγομεν  σφοδράν  * χα\  ήμεΐς  φΐ- 
λοΰμεν,  δ δέ  Αεσπότης  ήμων  ήμάς  φίλεΕ  τοσοΰτον, 
χα\  ού  διανιστάμεθα ; Μή,  παραχαλώ,  μή  ούτω  ρά- 
θυμοι γινώμεθα  περ\  τήν  σωτηρίαν  τών  ήμετερων 
ψυχών,  άλλά  χα\  άγαπώμεν  κατά  δύναμιν  τήν  ήμε- 
τέραν,  χαΐ  πάντα  χενώσωμεν  είς  τήν  Αγάπην  αύτοΰ, 
χαΐ  ψυχήν,  χα\  χρήματα,  χαΐ  δόξαν,  χολ  πανότιοΰν, 
μετά  χαράς,  μετά  εύφροσύνης,  μετά  προθυμίας,  μή 
ώς  έχείνφ  τι  παρέχοντες,  άλλ’  ώς  ήμΕν  αύτοΐς.  Tocov- 
τος  γάρ  τών  φιλούντων  6 νόμος.  Εύ  πάσχειν  ήγοΰν- 
ται,  δταν  χαχώς  πάσχωσι  διά  τούς  φίλουμίνους. 
Ούτω  τοίνυν  χα\  ήμεΕς  διαχεώμεθα  περ\  τδν  Δεσπό- 
την τδνήμέτερον.  Ενα  χα\  των  μελλόντων  έπιτύχω- 
μεν  άγαθών,  έν  Χριστφ  Ίησοΰ  τφ  Κυρέη·  ήμων, 
μεθ*  ού  τφ  Πατρ\  ή δόξα,  συν  τφ  άγίφ  Πνεύματι, 
νΰν  χα^  άε\,  χα\ε1ς  τους  αίώναςτών  αίοΐνων.  *Αμήν. 


[7801  ΟΜΙΛΙΑ  Γ. 


Α7  ίχοίς  προσΧαδού  abztr  ώς 

έμέ,  ΕΙ  δέ  τι  ήδ^ησέ  στ,  ή ό^εΙΛβι,  έμοϊ  τούτο 
kJMyru  Έγω  ΠανΛος  έγραψα  τή  έμή  χειρί, 
άιώ  άποτίσω,  ira  μή  Λέγω  σοι,  δτι  καΐ  σαυτάτ 
μοι  χροσο^τΙΛεις, 

εΡ.  Ούδέν  ούτω  πράγμα  παραινεΕν  οίδεν,  ώς  τδ  μή 
πάντα  άθρόον  αΙτεΕν.  *Ορα  γάρ  μετά  πόσα  έγχιόμια, 
μετά  πόσην  κατασκευήν  τδ  μέγα  τοΰτο  Ιθηχε.  Μετά 
τδ  είπεΕν,  δτι  Τέχνον  μου,  δτι  χοινωνδς  τοΰ  εύαγγε- 
λίου,  δτι  σπλάγχνα,  δτι  άδελφδν  αύτδν  άπέχεις,  δτι  ώς 
άδελφδν  Εχε,  τότε  έπήγαγεν,  Ός  έμέ.  Κλ\  ούχ  ήσχύνθη 
τοΰτο  Παύλος.  '0  γάρ  μή  αίσχυνόμενος  δούλος  χλη- 
Οήναι  τών  πιστών,  άλλά  χα\  όμολογών  τοΰτο,  πολλφ 
μάλλον  τοΰτο  ούχ  άν  παρητήσατο.  Ό δέ  λέγει,  τοΰτό 


έστιν  * £1  τά  αύτά  μοι  φρονεΕς,  έπ\  τοες  αύτοΕ; 
τρέχεις,  εΐ  φίλον  ήγή,  προσλαβοΰ  αύτδν,  ώς  έμέ.  ΕΙ 
δέ  τι  ήδΙκψΤΒΥ,  Όρα,  ποΰ  τέθειχε  χα\  πότε  ώ άδί- 
χημα  * ύστερον,  μετά  τδ  πολλά  ύπέρ  τούτου  προει- 
πεΕν.  Έπε\  γάρ  μάλιστα  ή τών  χρημάτων  ζημίε 
δάχνειν  εΕωθε  τούς  Ανθρώπους,  Τνα  μηδέ  ύι^ρ  τού- 
των έγχαλέση  (είχδς  γάρ  αύτά  χα\  χατηναλώσθαι}  - 
τότε  τοΰτο  τίθησι  χαί  φησιν*  Ei  δέ  τι 
Ούχ  είπεν*  ΕΕ  τι  Εχλεψεν,  άλλά  τί ; Εί  η ^δύαμτττ. 
*Αμα  χαΐ  τδ  Αμάρτημα  ώμολόγησε,  χα\  ούχ  ώς  δού- 
λου Αμάρτημα,  άλλ’  ώς  φίλου  πρδς  φίλον,  τφ  της 
Αδικίας  μάλλον,  ή τφ  τής  κλοπής  όνόματι  χρησάμε- 
νος.  Τούτο  έμοΧ  έΧΧάγτι,  φησί  * τουτέστι,  Dpk 
έμέ  Εχε  τήν  όφειλήν,  έγώ  άοοτίσφ.  Εΐη  χα)  μ ι^ 
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firaai  coram  tcg<^  dicens  :£i  ego  non  in  sept«M/i«, 
gwe  ett  ia  me  {Dan·  2.  50).  Et  quando  injiciebaris  in 
fossam  leonum,  quod  noii  obedires  pessimo  manibiio 
illi,  quidni  recordaretur?  Propter  boc  sane  ipsiitii  re- 
cordatus est.  Nonne  propter  eum  nunc  iiqeetiis  fuisti? 
Sane,  inquit,  sed  mullomin  debitor  sum.  Quod  si  Ille 
talia  dkii  post  tantam  YirUiiero,  quid  Jam  nos  dica- 
mus ?'Sed  David»  quid  dicat  audi : Et  st  dixerit  mihi. 
Nolui  u,  eece  ego,  fodat  mihi  quodaeeeptum  e$t  eoeam 
$e  {%  Reg,  15.  25) ; quamquam  sua  bmumera  recte 
facta  poterat  proferre.  Heli  etiam  dicit : Douunue  ipu 
e$t,  quod  acceptum  eel  coram  u fodet  (I.  Reg^  5. 18). 

4.  Hoc  proborum  servorum  est»  non  sidiim  inter 
bcmeficia,  sed  etiam  in  poenis  et  cruciatibus  omnia 
ipsi  committere.  Qui  enim  neo  sbsurdbm  sit,  si  nos 
quidem  heros  sinamus  verberare  servos,  quod  scia- 
mu.<y  eos  Ipsis  parcere,  utpote  qui  ipsorum  sint,  Deus 
autem  puniens  non  parceret?  Hoc  etiam  Paulus  In- 
dicat dicens  : Sive  vivimus,  sive  morimur.  Domini 
sumus  (Rom.  14.  8).  Non  vult  sibi,  inquit,  divitias 
imminui  (s) ; novit  quomodo  puniat,  suos  punit  ser* 
vos.  Nemo  nobis  magis  parcit  quam  ille,  qui,  cum 
iioii  essemus,  nos  produxit  ut  essemus,  qui  solem 
oriri  facit,  qui  pluit,  qui  animam  inspirat,  qui  Filium 
suum  dedit  pro  nobis.  Verum  quod  dixi,  ci  cujus  rei 
gratia  baec  a me  omnia  dicta  sunt,  modesti  simus,  ut 
decet : ne  occasio  nobis  boc  fiat  elationis.  Humilis 
ee,  et  omnibus  liemioibus  bninilior  ? ne  propierea 
altum  sapias,  neque  aliis  exprobres,  ne  perdas  glo- 
ciam. Propterea  humilis  es,  ui  ab  arcogaiitia  libere- 
ris. Si  ergo  per  ipsam  in  arrogantiam  incidas,  melius 
esset,  non  humilem  esse.  Audi  enim  Paulum  dicen- 
uuii  ; Per  bonum  mihi  operatur  mertem,  ul  fiat  supra 
modum  peocans  peccatum  per  preeceplum  (Rom.  7. 15), 
Quod  si  in  eam  cogitationem  venias,  ut  admireris  te 
q)8iim  ob  humilitatem,  cogita  Dominum  tuum  qiio 
desoenderk,  et  non  amplios  admiraberis  te  ipsum 
neque  laudabis,  sed  etiam  deridebis  te  ipsunv  ut  qui 
nihil  feceris.  Omnino  te  ipsum  debitorem  existima, 
Quaccumque  feceris,  illius  recordare  parabolas  : Quis 
ex  vobis  eet,  inquit,  qui  habet  servum,  fium  ingreseo 
ipsi  didi.  Accumbe?  Non,  dico·  vobis,  sed.  Sta  et  mi- 
nistra  mihi  (Lue.  17*  7).  Num  gratiam  babenus  ser» 
vis  nostris  ministrantibus  ni>bi8?  Nequaquam,  Al 
vero  Deus  nobis  habet  gratiam^  non  ipsi  roinistran- 
libns^  sed  quod  nobis  expedit  faeieulibus.  Verum- 
Inmen  ne  ita  simus  affecti,  tamquam  illo  gratiam 
habente,  ut  magis,  habeat,  sed  tamquam  debito  offir 
cio  fuugenies  : nam  revera  etiam  debltom  haec  res 
eal,  et  debita  sunt  munia,  qu  acumque  facimus.  Nam 

) Dicit  r ciiin  Deus  nos  in  diriUardm  loco  bal>eat , non 
nos  gravitate  iKsnariim  opprhni ne  detendis  nobis 
opes  suas  ioumnuat. 


si,  cum  serv<ks  peciuiia  emimus,  per  amnia  nbbia  οοβ 
vivere  volumus,  et,  qiiaecomqae  babent,  nobis  ha- 
bere : quanto  magis  is  qni,  oum  non  osseiiine,  uc 
ossemus  nos  produxit,  qni  praeterea  pretioeo  sanguine 
nos  redemit  ? Pretium  solvH  pro  nobis,  quantum  nemo 
pro  filio  quidem  solvere  sustineret ; suum  ipsius  effu- 
dit sangninem.  Si  ergo  in  numeras  haberemus  animae, 
easfiue  omnes  poneremus,  num  par  redderemus  7 
Nequaquam.  Quare  ? Quia  ipse  non,  cum  nobis  ali- 
quid deberet,  hoc  fesit,  sed  omnia  ex  gratia  4κΐα 
suiit ; nos  autem  Jam  illi  debitores  sumus·  El  ipso 
cum  Deus  esset,  servus  tactus  esi,  coroque  non  meet 
sub  mone,  morti  obnoxios  tactup  est  in  carue;  nos 
vero  etiamsi  non  pro  ipso  ponamus  animas·  lega 
naturae  omnino  ponemus,  et  inviti  paulo  post  ab  ifMU 
abscedemus.  Eadem  et  in  peoiiiiiis  ratio;  etsi  non 
propter  ipsum  eas  demus,  propter  mortis  tamen  ne- 
cessiialem  reddemus.  lU  et  de  huiuiiiUie  sentieit- 
dum ; etsi  non  propter  ipsum  humiles  simus,  per 
aflliciiones,  per  calomitaiee,  |ier  polsnlionim  melum 
humiliabimur.  Vides  igitur,  quanta  sil  gratia?  N<m 
dicit  : Quidoam  magni  faciunt  martyres?  etiamsi 
non  propter  me  moriantur,  mos  lainen  omnino  mo- 
rientur; sed  magnam  ipsis  habet  gratiam,  quia  vo- 
lentes deponunt,  quod  pOKiea  Juse  natura»  Inviti 
deponerent.  Non  dicit  : Quidnam  msigbl  laciunt 
qui  pecunias  largiendo  exhauriunt  ? omnino  eas  ro- 
hiiqiieiil  etiam  inviti,  verum  ntngnaiii  et  bis  liabel 
graiiaiu,  neque  erubescit  coram  omnibus  fateri,  quod 
nutritus  fuerit  a servis  dominus.  Etenim  et  lise  est 
^ gloria  domini,  servos  habere  gratos ; gt  htee  est  glo- 
ria domini,  sic  amare  ipsum  servos;  et  baec  esi 
gloria  domini,  posse  illortiro  bonis  uii  pro  suis ; el 
bsc  est  gloria  domini,  non  erubescere  coram  omtit- 
bus  feteri.  Revereamur  igitur  hanc  tantam  caritatem 
Christi,  amore  ardeamus.  Quamvis  humilis  sil  ali- 
quis, quamvis  vilis,  si  tamen  audiamus  ah  eo  nou 
aumri,  maxime  omnium  incalescimus  erga  iilum,  ei 
in  magno  euax  habemus  pseiio  : et  nes  eum  ama- 
mus,. Dominus  autem  noster  nos  adeo  amt,  el  non 
eiciumur  ? Ne,  qusso,  ne  ila  segnes  sinms  circu 
saliileitt  animarum  nostrarum  ;.sed  ei  diiigamus  pro 
viribus  nostris,  et  omnia  impendamus  In  amorem 
ipsius,  et  aninism  et  pecuoiss  el  gloriam,  et  alia 
oiimia  eum  gaudUs  cum  delectatione,  eum  alacri- 
uie,  000  quasi*  Uli  qtdd  pnebentes,  sed  quasi  nobis 
l|isis·  Um  onim  anisutium  les.  Beneficiis  se  aflku 
existimant,  quando  mala  patiantur  propter  eos,  ques 
amant  Sic  igitur  et  nos  simus  affecti  erga  Dominum 
nostrum,  ut  et  tiilurorum  participes  fiamus  bonorum, 
in  Christo  Jeso  Domine  nostro,  cum  quo  Patri  sit 
glorb,  cum  Spiritu  sancto,  nunc  el  semper,  ci  io 
saecula  samtiioruin·  Arnen. 


Homu  lu. 


47.  Si  igitur  kabee  me  soeium , euseipe  ilium  stsui  me. 
18.  Siquid  veto  te  UmH , aut  debet,  hoc  mihi  impu· 
ta.  19.  Ege  Paulus  scripsi  mea  manu : ego  reddam, 
ut  non  dicaqt  dbi  quod  et  tdpeum  tuibi  debes. 


I.  Nulla  res  adeo  exhortari  valet,  quam  non  om- 
nia simul  petere.  Vide  enim , post  quantas  laudes  , 
post  quantam  praeparationem,  magnum hoe  posueriu 

Postq.uam  dixisset,  Est  filius  meus , est  socius  evan» 
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felii  · eM  Ylecen , frtlreiti  ipeuD  recipis , UnK|oani 
fnirem  babe : iiinc  addidit , Tamquam  me.  Neque 
lec  embait  Paulus.  Qui  enim  non  erubescit  servus 
fldeiium  appellari , sed  eUam  hoc  proAtetur , multo 
magis  hoc  non  recusarit.  Quod  vero  dicit  · hoc  est : 
Si  eadem  mecum  sentis  , et  eamdem  curris  viam,  si 
aroicom  esisiimas , suscipe  illum  tamquam  me.  Si 
aero  quid  injuete  egil.  Tide , ubi  posuerit  et  quando 
iiquriam  : postremo , postquam  multa  de  eo  diiit. 
Quia  enim  maxime  pecuniarum  jactura  mordere  so- 
let homines , ut  ne  de  his  ctjpqueralur  (rerisimile 
enim  , eas  jam  fbiase  absumptas) , tunc  hoc  ponit  et 
dicit ; SI  aero  injuiie  egit.  Non  dicit : Si  quid  foratus 
est ; sed  qoid  ? Si  quid  injuiie  egit.  Simul  et  delictum 
eMifitetur , sed  non  tamquam  servi  delictum « sed 
tamquam  amici  contra  amicum , injustitias  potius , 
quam  furti  nomine  usos.  Hoe,  inquit , mihi  imputa; 
hoc  est»  a me  etige  debitum»  ego  dependam  (a). 
Deinde  etiam  cum  spirituali  gratia  ait : Ego  Paulua 
teripei  mea  manu ; adhortatorie  simol  baec  scribens 
et  festive » si » cum  pro  hoc  et  cautionem  exarare 
Paulus  non  recusarit,  hunc  ipse  recusaret  suscipere. 
Hoc  vehementer  et  ipsum  commovit , et  perturba- 
tione liberavit  Onesimum.  Et  Mea  numu,  inquit,  tcri- 
pri.  Nihil  est  visceribus  hisce  calidius , nihil  diligen- 
tius , nihil  promptius.  Pro  uno  homine  vide  quantam 
agat  curam.  Ut  ne  dicam,  inquit,  <t6t,  quod  ei  teipeum 
mihi  iniuper  debeae.  Deinde , ne  videretur  contume- 
lia esse  in  eum  qui  rogabatur,  si  non  ausos  esset  pro 
furto  rogare,  et  impetrare  desperasset:  etiam  hoe 
aliquo  modo  emollit;  Ut  ne  dieam,  inquit,  quod  etiam  ^ 
teipeum  mihi  insuper  debeas ; non  tua  solum,  sed  etiam 
te  ipsum.  Etiam  hoc  ex  amore  et  secundam  amicitia 
legem,  et  quod  illi  valde  confideret  (^),  dicebat.  Vide 
quam  ubique  utriusque  rei  ebram  agat , et  ut  magna 
cum  diligentia  roget,  et  ne  hoc  esset  signum  parva 
erga  illum  fiducia.  Obsecro^  frater.  Quid  est.  Ob- 
secro , frater  f Suscipe , inquit,,  illum  : hoc  enim  ex- 
terius oportet  subaudire.  Omittens  enim  sermonem 
festivum,  iterum  ad  priora,  ad  seria  venit.  Quamquam 
et  hac  seria  sunt : qua  enim  a sanctis  proferuntur, 
seria  ea  sunt , etiamsi  aliquantam  festivo  sermone 
utantur.  90.  Obsecro^  frater,  ego  te  fruar  in  Domino : 
refocilla  mea  viscera  in  Christo,  Hoc  est,  Domino  hoc 
gratificare,  non  mihi.  Viscera  mea  erga  le.  21.  Con- 
fisus obedkntke  tua  scripsi  tibi.  Quem  lapidem  hac 
non  emollirent  ? quam  feram  hac  non  emollirenl  ? 
quam  feram  hac  non  mitigarent , et  impeilerent  ad 
humanissime  suscipiendum?  Postquam  tantarum  vir- 
tutum testimonium  ei  tribuit,  non  recusat  etiam  ite- 
rum excusatione  oli.  Non  simpliciter  dicit , neque 
pracipieiis , neque  arrogantia  utens , sed , Confisus 
obidiendcB  tua  scripsi  hae.  Quod  etiam  In  principio 
dixerat,  Fidudam  habens,  hoc  etiam  hio  dicit  ad  ob- 
signandam (sive  confirmandam)  epistolam.  Sctm 

(a)  Verba  juris  solemnia,cam  alter  alterius  nouien  in 
se  recipit,  et  commutantur  debitores,  ucji  jjos. 

(S)  Conjectum  est  excidime  e textu  Grmeo  parlicolam 
negativam  μή,  quae  restitui  debeal.Tunc  in  interpretatio- 
ne legendum  esset,  et  (fuod  illi  non  valde  confideret. 


quod  etiam  nitra  quam  dico  facturus  srs.  Sionil  ellam 
excitavit  eum , dum  hoc  dixit.  Nam  si  nihil  aSnd , 
certe  puduisset  eum  ne  in  lantom  quidem  fheere·  cw 
ita  Paulos  de  ipso  existimet,  quod  etiam  supra  quam 
dicat  faciat.  22.  Simut  autem  etiam  paramsAi  hoapiduoa 
spero  enim , quod  per  preces  vestras  donabor  vobis.  Ei 
hoc  valde  confidentis  erat;  imo  magis  etiam  hoc  la- 
ciebat pro  Onestmo , ne  essent  negiigenies , sed  ni 
scientes,  quod  omnino  reversas  audilums  esect  eje 
statum  , omnem  injurie  memoriam  abjicerent , ma- 
gisque  benevolos  se  praeberent.  Ingens  enim  erat 
gratia  et  auctoritas  Pauli  praesentis , Panli  post  aeta- 
tis, Panii  post  vincnloruro  mentionem.  Hoc  rursus 
est  amoris  ipsorom  argumentum,  quod  eos  orare  di< 
eii,  et  quod  tantum  eis  tribuit , ut  orent  pro  ipso. 
Nam  etsi  nuncin  periculis  sum,  tamen  videbiiis  me, 
si  oretis.  23.  Salutat  te  Epaphras  meus  eaptnitatis  so- 
cius in  Christo  /esu.  Hic  a Colossensibus  fuerat  mi^us 
(Coi.  i);  ut  etiam  ex  hoc  constet,  Colossis  fuisse 
quoque  Philemonem.  Captivitatis  autem  socium  era 
vocat , ostendens  et  ipsum  in  multa  esse  afflictione. 
Itaque  etsi  non  propter  Illam  ipsum  , propter  huoe 
tamen  par  erat  eum  audiri.  Qui  enim  in  afflictione 
est , et  sua  negligU , ea  autem  qum  aKonim  sunt  ca· 
rat,  debet  audiri.  Praeterea  etiam  adhortatur  cum, 
si  civis  illius  et  captivitatis  socius  ipsi  factos  est , et 
una  affligitur,  hic  vero  ne  quidem  pro  suo  servo  ro- 
gatus gratiam  praestet.  El  addit.  Meus  capimtatis  so- 
cius in  Christo  Jesu , id  est,  propter  Christum.  21. 
Marcus,  Aristarchus,  Demas,  Lucos,  adjutores  ma. 
Cur  tandem  Lucam  ultimam  ponit, 'cum  umen  dkat 
alibi.  Lucar  est  solus  mecum?  Et  Demas,  inquit, 
unus  erat  eorum , qui  ipsum  reliquerant , et  amave- 
rant praesens  saeculum  (2.  7im.  4. 11. 9).  Ilsc  autem 
etsi  et  alibi  dicu  sunt,  tamen  indiscussa  non  oportet 
prauiermitti,  neque  vulgariter  audire  aut  obilcr.  Quo- 
modo  vero  jubet  illos  salutare  eum  , qui  ipsum  rdi- 
queral  ? naro  Erastus,  inquit,  tnansit  Corvitf At  (2.  Tim. 
4.  20).  Epaphram  quidem , et  ut  nolom  ipsis  ei  inde 
oriundam  addit,  et  Marcum  tamquam  et  ipsum  egre- 
gium : cur  vero  his  annumerat  Demam?  Fortassis 
posimodum  factas  est  negligeniior , quando  perienta 
illa  vidit  plurima.  Lucas  itaque , qui  ultimas  erat , 
factus  est  primus.  El  ab  bis  quidem  eum  salmat,  ad- 
horUnseum  vehementius  ad  obedientiam  , ei  adju- 
tores vocat,  etiam  hac  ratione  exstimulans  eum  ad 
rogationem.  25.  Gratia  Dommi  nostri  Jesu  Chrisd  cum 
spiritu  vestro.  Arnen. 

2.  Voto  epistolam  clausit.  Est  amem  voinm  ma- 
gnum quidem  bonum  et  salutare,  et  anhnaram  no- 
strarum custodia : magnum  vero,  si  digna  illo  aga- 
mus, el  non  indignos  nos  ipso  reddamus.  El  tu  igitar 
cum  accesseris  ad  sacerdotem  iileque  dixerit.  Mise- 
rebitur lui  Deus,  fili : ne  verbo  solum  confidas,  sed 
etiam  operam  adde,  fac  misericordia  dignum.  Bene- 
dicet tibi  Deus,  fiU,  si  quidem  bcias  opera  benedi- 
ctionis; benedicet,  si  nH^erearis  proximi : qa»  enia 
volumus  consequi  a Deo,  haec  prius  impertiri  proxi- 
mis debemus;  si  vero  proximos  illis  defrandaiuiis, 
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τής  «ν«υματ(χή,*  ^Εγώ  ΠαΜος  ^γραι^α  r j 
άμ^  χβφΐ  * χαΐ  έντρειτηχως  &μα  χα\  χαριέντως»  cl 
γε  ύπέρ  τούτου  χα\  γραμματείαν  έχτελέσαι  Παύλου 
μ.ή  παραιτηααμένου,  τούτον  αύτ6ς  παραιτήσεται 
τιροσλαβεΤν.  Τούτο  σφύβρα  χα\  αύτ6ν  έδυσώπηαει 
xaV  της  ένοχλήσεως  &πήλλαξε  τδν  Όνήσιμον.  ΚαΙ 
rff  έμ^  φηα\ν,  ijpa^,  Ούβέν  των  σιτλάγχνοιν 
Οκρμύτςρον  τούτων,  ο66&ν  σιωυδαιύτερον,  ού$λν  προ- 
Ουμύτερον·  ΎτΛρ  ένλς  άνβρ^  πόαην  ποιείται 
ττρ(ύνοιαν«  *Ίτα  /ι^  ίτεαν* 

rdr  μοί  χροσοφεΙΛεις·  ΕΓτα  Ζνα  μή  δύξη  είναι  ύβρις 
βΙς  τ6ν  &ξιούμενον,  εΓ  γε  μή  έθά^(5ησεν  ύπέρ  κλο- 
τϋής  άξιώσαι  κα\  τυχείν,  κα\  τουτύ  πως  παραμυΟεί- 
ται·  Vra  μί\  Λέγω^  φησ\ν,  δη  καΐ  σβαυτδν  μοι 
χροσοφβΙΜις  * οΰ  τ&  σαυτοΟ  μύνον,  άλλά  χα\  σαυ- 
τύν.  Κα\  τούτο  Μϊ  άγάπης  χα\  χατά  τ^ν  τής  φιλίας 
λύγον«  χολ  τού  αφ^ρα  θα^ι^ειν  ήν«  *Όρα  πώς  παν- 
ταχού  άμφοτέρων  έπιμελεΐται,  χα\  τού  μετά  πολλής 
τής  άαφαλείας  άξ,ιούν,  χαΐ  τού*  μή  τούτο  γενέσΟαι 
τεχμήρ'.ον  τού  σφόδρα  θα^^εΤν  αύτψ,  iVal,  άδεΛ'^έ. 
Τέ  έοτι,  Ναϊ^άδεΛφέ;  Προαλαβον,  φησ\ν,  αύτόν* 
τούτο  γάρ  έξωθεν  {787]  βεΙ  προσυπαχούειν.  Άφε\ς 
γάρ  τύν  χαριεντιαμύν,  πάλιν  βχβται  των  προτέρων, 
των  απουδαίω/.  Καίτοι  χολ  ταύτα  σπουδαία  * τά  γάρ 
παρά  των  άγίων  χα\  αύτά  σπουδαία , χάν  χα- 
ριεντιζωνταί  τι.  ΚαΧ^  άδεΧφέ^  άγω  σου  0raipr{it 
έν  Κνρίφ  · άτάαανσόγ  μου  τά  σχΛάγχτα 
έτ  Αρίίττψ.  Τουτέστι,  τψ  Κυρίψ  διδως  τήν  χάριν, 
οΰκ  έμοί.  Γά  σχΧάγχγα^  τά  περ\  σέ.  ΠεΛο^θΙύς 
σου  δγραψά  σοι.  Ποίον  λίθον  ταύτα  ούχ 
&ν  άμάλαξε ; ποιον  θηρίον  ταύτα  ούχ  &ν  χατεπράύνε, 
χαι  πχρεσχεύασε  γνησίως  προσδέ^σθαι ; Μετά  τδ  έν 
χατορΟώμασι  τηλιχούτοις  αύτφ  μαρτυρήσαι,  ού  παρ- 
αιτείται  χολ  πάλιν,  άπολογείσθαι.  Ουχ  άπλώς  φησιν, 
ουδέ  έπιτάττων,  ούδλ  αύθαδιαζδμενος,  άλλά,  Πεποι- 
Τ|}  ύχακο^  σου  έγραφα  σοι.  *Όπερ  χαΐάρχδ- 
μενος  είπε  · ΠιφφησΙαν  ίχωτ,  τούτο  χα\  ένταύθα 
λέγει  είς  τδ  δπισφραγίσαι  τήν  δπιστολήν,  Εί^ώς, 
ότι  καί  ύΛέρ  δ Λέ^  Λο«}σ«ς.  *Αμα  χαΐ  διήγειρεν 
ειπων  τούτο  · ήαχύνθη.γάρ  άν>  ε1.χα\  μηδέν  έτερον^ 
τοιαύτην  δόξαν  6χων  παρ'  αύτφ,  δτι  χαλ  ύπέρ  δ λέγει 
ποιεί,  μή.ποιήσαι  τοσούτον.  "Άμα  δέ.  χαΐ  έτοίμασότ 
μοι  ζετίατ  · έΛπίζΙο  γάρ,  δτι  διά  τώr  χροσευχώιτ 
ύμων  χαρισθήσομαι  ύμίν.  ΚαΙ  τούτο  σφδδρα  6af- 
^ούντος  ήν,  μάλλον  δδ  χα\  τούτο  ύπέρ  Όνησίμου, 
{να  μή  ^θυμήσαντες,  άλλ’  είδδτες,  δτι  πάντως  έπ- 
ανελθών  άχούσεται  τά  χατ'  αύτδν,  πάσαν  μνησιχαχίαν 
έξέλωσι,.  καΐ  χάριν  μάλλον  δώσι.  Πολλή  γάρ  ήν  ή 
χάρις  χαΐ  ή τιμή  Παύλου  ένδημούντος , Παύλου 
μετά  ήλιχίαν,  Παύλου  μετά  δεσμούς.  Πάλιν  τής 
άγάπης  αύτών  τεκμή’ριον  τδ  εΟχεσΟαι  αύτους  είπείν^ 
χαΐ  τοσούτον  αύτοΤς  δούναι,  ώς  εύχεσθαι  ύπέρ  αύτού. 
Ei  γάρ  χα\  έν  χινδύνοις  είμΙ  νυν,  άλλ*  δμως  δψεσθέ 
με,  έάν  εύχησθε*  ^άσ^άζεταί  σε  *Εχαφρας  ό σντ- 
αιχμάΧωτός  μου  kr  Χριστφ  Ουτος  παρά 

Κολοσσαέων  ήν  άποσταλείς  * ώστε  χα\  άτιδ  τούτου 
δήλον,  δτι  [χαι|  έν  ΚολοσσαΓς  ήν  δ Φιλήμων.  Συν- 
αιχμάλωτον  δέ  αύτδν  χαλεΐ,  6βιχνυςχα\  αύτδν  έν 
πολλή  θλίψει.  *Πστε  εΐ  χα\  μή  δι’  αύτδν  έχείνον,  διά 
^υτον  είχδς  άχουσθήναι.  Ό γάρ  έν  θλίψει  ών,  χα\  τά 
θύτου  άφε\ς,  χα\  τά  των  άλλων  μερίμνων,  δφείλει 


άχούεσθαι.  ΚαΙ  άλλως  δέ  έντρέπει  αύτδν,  cf  γε  ό 
πολίτης  δ έχείνου  χαλ  συναιχμάλωτος  γέγονεν-ι^τφ 
χα\  συγχαχουχεΖται , ούτος  δέ  ούδέ  χάριν  δίδωσιν 
ύπέρ  Ιδίου  οίχέτου.  Κα\  προσέθηχε*  ΣυταιχμάΜχ^τίς 
μου  tr  Χριστφ  Ίψτου^  άντ\  τού,  διά  Χριστόν. 
Μάρκος J ^Αρίσταρχος,  άηράς,  Αονχας.  οΐ  σντεργοί 
μου.  Τ(  δή  τδ>  Αουκάν  τελευταίον  τίθησι ; χαίτοι 
γέ  φησινάλλμχού*  Αονχας  έστι  μόνος  μετ*  εμον.  Κα\ 
Αημάς,  φησ\ν,  εΤς  των.  έγχαταλιπόνζων  αύτδν  ήν, 
χαΙ  άγατεησάντων  τδν  νύν  αίώνα.  Ταύτα  δέ  εί  χολ 
έτέρωθι  εΓρηται,  άλλ'  δμως  ούχ  άνεξέταστα  δεί  άφει> 
ναι,  ουδέ  άπλώς  άχούειν  ουδέ  ώς  έτυχε  . Πώς  δε 
λέγει  άσπάσασθαι  αύτους  τον  έγχαταλιπόντα  αύτόν  \ 
"Εραστος  γάρ,  φησίν,  έμειτετ  ir  Κορίνθφ.  Τδν  μέν 
ούν.  Έπαφράν,  χαί  ώς  γνώριμον  αύτοις  χαΐ  έχείθβν 
^ντα  προστίθησι,  [7δ&]  χαέ  Μάρχον  ώς  χαλ  αύτδν 
θαυμαστόν  * τί  δαί  τούτοις  συναριθμεΙ  τδν  Δημάν ; 
Ίσως  μετά  ταύτα  γέγονε  ^θυμότερος  , οτε  τους 
κινδύνους  είδε  τους  πολλούς.  Ό μέντοι  Αουχά; 
έσχατος  ών,  έγένετο  πρώτος.  ΚαΙ  άπδ  τούτων  δέ 
αύτδν  προσαγορεύει  προτρέπων  αύτδν  πλέον  είς  τήν 
ύπαχοή^,  χαΙ  συνεργους  χούΐεΐ,  χα\  ταύτη  δυσωπών 
αύτδν  πρδς  τήν  αΓτήσιν.  Ή χάρις  τού  Κυρίου  ήμωτ 
-Ιί^σού  Χριστού  μετά  τού  Λτεύματος  ύμών. 
'Αμήν. 

Ρ'.  Εύχή  τήν  έπιστολήν  χατέκλεισεν..Ή  δέ  εύχή,μέγα 
μέν  άγαΟδν  χαΐ  σωτήριον,  χα\  των  ψυχών  των  ήμε- 
τέρων  φυλαχτήριον  * μέγα  δέ,  δτανάξια  αύτής  πράτ- 
τωμεν,  χα\  μ ή άναξίους  έαυτούς  χατασχευάζωμεν. 
Κα\  σδ  τοίνυν  δταν  προσέλθης  τφ  ίερε?,  χαχείνος 
.είπη*  'Ελεήσει  σε  δ βεδς,  τέχνον,  μή  τφ  ρήματι  Οάρ· 
ρει  μόνον,  άλ>Δ  χα\  τά  έργα  προστίθει  * ποίει  τά 
έλέου  άξια.  Εύλογήσει  σε  δ Ηε^ς,  τέχνον,  εΐ  μέν  ποιείς 
τά  τής  εύλογίας  * εύλογήσει,  εΐ  έλεείς  τδν  πλησίον  * ών 
γάρ  βουλόμεθα  τυχείν  παρά  τού  θεού,  τούτων  πρό- 
τερον  μεταδιδόναι  τοίς  πλησίον  δφείλομεν  · άν  δέ 
τούς  πλη^σίον  αύτών  άποστερώμεν,  πως  τυχεΤν  αύτών 
βουλόμεθα;  Μακάριοι^  φησίν,  oi  έΛεήμονες,  δτι 
αύτοΙέΑεηδήσοντίϋ.  ΕΙ  γάρ  άνθρωποι  τούς  τοιού- 
τους  έλεούσι,  πολλφ  μάλλον  ό Θεός*  τούς  δέ  μή 
, έλεουντας,  ούχέτι*  *ΑνίΛεως  γάρ  ή κρίσις  τφ  μή 
κοιήσαντι  §Λεοτ.  Καλδν  τδ  πράγμα  έλεος  * τί  ουν 
έποίησας  έτέρψ  ; Βούλες  συγγνωσθήναι  πλημμελών , 
τί  ουν  αύτδς  ού  συνέγνως  τφ  πεπλημμεληχότι ; άλλά 
προσέρχη  μέν  τφ  θεφ  βασιλείαν  ούρανών  αϊτών, 
αύτδς  δέ  άργύρων  αΐτηθείς  ούχ  έδωχας.  Διά  τούτο 
ούχ  έλεούμεθα,  έπβιδή  ούχ  έλεουμεν.  Διά  τί,  ψησί ; 
χαΐ  μήν  τούτο  έλέους  έστί,  τδ  τούς  άνελεήμονας 
. έλεείν.  ‘ Ό γάρ,  τδν  ώμδν  χα\  άπηνή,  χα\  μυρία  τφ 
πλησίον  ένδειχνύμενον  χαχά  φίλανθρωπευσάμενος, 
πώς  άν.  έλεήμων  είη ; Τί  ουν,  φησί τδ  λουτρδν 
ούχ\  μυρία  ήμάς  έργασαμένους  χαχά  έσωσεν Άτιήλ- 
' λαξέν  εκείνων , ούχ  tva  πάλιν  αύ,τά  πράττώμεν,  άλλ' 
ένα  μή  πράττώμεν.  El·  γάρ  άΛεθάνομετ  , φησ^ 
τ^όψ^τίφ  Λώς  §τι  ζήσομενέτ  αύτ^;  ΤΙούν; 
άμαρζτ^όμεβα  δτι  οϋκ  ίσμάτ  ύΛό  νόμον;  Μή 
. γ^οιτο.  Διά.τούτδ  σε  habfia»  άπήλλαξεν,  Ινα  μη> 

• ΡοεΙ  έλεειν  Coib.  iolerseril.  Δια  tt,  πβρσχβλώ;  *0. 
γάρ. 
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xAci  πρ&ς  τήν  Ατιμίαν  ΙχδΙνην.  *Eiccl 

taX  Wttpol  τοίις  πυρ<ττ·ντας  Απαλλάττουαι  τής  ψloyhς^ 
οΟχ  Ινα  τή  xdxiMtv  Αποχ^σωνται  χ%\ 

Αταξίαν  (Ιι»\  βέλτιον  νοαεΙν»  cf  yc  μέλλοι  τις  βιΑ 
ττυτο  ύγιαίντιν»  Γνα  «Αλιν  τή  χλίν])  «ροαηλώο|| 
Ιαυτ6ν),  Αλλ*  Γνα  μαθΑντβς  τΑ  Aicb  της  Χρρωηίας 
χαχΑ,  μηχέτι  τοΙςαΟτοΙς  ιηρικέβωσιν,  Γνα  Ααφα· 
λέαττρον  της  ύγβίας  Ιχ<ιΐνται«  Γνα  icdvra  πρΑττίΜΐ 
τΑ  πρ6ς  ταύτην  αυντβλοΟντα·  Πώς  ο3ν  ή φιλανθρω- 
πία τ(Μ  Θβου»  φησίν»  εΓ  γε  μή  μέλλοι  σώζειν  τοΟς 
χαχους;  πολλαχου  γΑρ  χα\  τοντο  , πολλούς, Αχούω 
λέγοντας,  8τι  φίλΑνθρωπές  [789]  Ισττ,  χα\  πάντως 
αώσει  πΑντας·  *1ν*  ο5ν  μή  μΑτην  Ιαι»το6ς  Απατώμεν 
(χα\  γΑρ  μέμνημαι  τοιαότην  τινΑ  6πόοχεαιν)·  φέρε 
τήμερον  τθν  λέγον  το(»τον  χινήοωμεντ  Αιελέχθην 
περί  γεέννης  πρ^  ύμΑς  πρώην,  χα\  Ανεθαλέμην  τθν 
περλ  της  του  Θεού  φιλανθρωπίας  λέγον  * οήμερον  ουν 
αύτ^ν  άποδοΟναι  χαλέν.  *Οτι  ;μέν  Λν  Ισται  γέεννα, 
Ιχανώς,  «&ς  λμαυτφ  βοχώ,  τάχα  Απεδείξαμεν,  τδν 
Μ^χλυαμδν  είς  μέσον  ένεγχέντες,  χολ  τΑ  πρέτερα 
χαχΑ,  χα\  είπδντες,  δτι  ούχ  οΙέν  τε  τδν  ΙχεΓνα  ποιή- 
οαντα  Ατιμωρήτους  λΑσαι  τους  νυν.  ΕΙ  γΑρ  τούς 
πρδ  του  νόμου  Αμαρτόντας  οΟτως  έχόλασε,  τους  μεί· 
ξονα  χαχΑ  έργασαμένους  μετΑ  τήν  χΑριν  Ατιμωρή- 
τους  ούχ  Αφήσει.  ΈζητεΤτο  τοίνυν.  Πώς  ουν  Αγαθδς, 
«ως  δλ  φιλάνθρωπος,  εΓ  γε  χολάζ^ι;  χα\  Ανεβολόμεθα 
τδν  λόγον,  ώστε  μή  τφ  πλήθει  χαταχώσαι  τΑς  ΑχοΑς 
τΑς  ύμετέρας.  Φέρε,  τήμερον  Αποδωμεν  τδ  χρέος, 
χαΐ  δείξωμεν,  πώς  Αγαθδς  έ θεός  χα\  xoλάCωv·  ΚαΙ 
γΑρ  χα\  πρδς  τβθς  αίρετιχοθς  ήμΤν  ό , ‘λόγος  οδ- 
τος  Αρμόσειεν  Αν*  ώστε  μετΑ  σπουδής  προσέχω^ 
μεν*  Ούδενδς  δεόμενος  δ βεδς  των  παρ*  ήμών, 
Ιποίησεν  ήμάς.  *'Οτι  δλ  ούδενδς  έδεϊτο,  έδή- 
λωσεν  έχ  του  μετΑ  ταυτα  ποιήσαι.  Εί  γΑρ  ΙδεΙτο, 
πάλαι  Αν  έποίησεν  * εΐ  δλ  χα\  χωρΧς  ήμών  ήν  αδτδς, 
ήμείς  δΙ  4ν  δστέροις  χρόνοις  γεγόναμεν,  ού  δεόμενος 
ήμών  Ιποίησεν  ήμάς·  Έποίησεν  ούρανδν,  γην, 
θάλατταν,  πάντα  τΑ  δντα  δΓ  ή μάς.  Ταυτα  ούχ  άγα- 
θότητος  , εΙπέ  μοι;  ΚαΙ  πολλά  Αν  τις  έχοι  λέγειν  * 
ά>Χ  Γνα  συντέμωμεν  τδν  λόγον,  'AratiJUst  τότ  HJUor 
ial  Λοτηροϋς  κάϋ  άγαθοϋς^  βρέχει  έπΐ  δικαίους 
Μΰϋί  ΧΒΙχους.  Τούτο  ούχ  Αγαθότητος ; ΟΟ,  φησί.  Κα\ 
γάρ  ποτέ  πρός  τινβ^Μαρκιωνιστήν  έλεγον,  ^Αρα  ούχ 
Αγαθότητος  ταυτα ; χα\  Ιφησεν,  £1  μή  χ<5γογ 
Απήτει  τών  Αμαρτημάτων , Αγαθότητος  ήν  * εί  δΙ 
Απαιτεί,  ούχ  Αγαθότητος.  Άλλ’ έχεϊνος  μίν  οΰ  πάρ- 
εσιινδν.  Φέρε  δΙ  τΑ  τότε  λεχθέντα  εΓπωμεν,  χαΐ 
πλείονα  τούτων.  Έγώ  γΑρ  δείκνυμι  Αχ  περιουσίας^ 
δτι  είμή  Απήτει  λόγον,  ούχ  Αγαθός  · έπειδή  δέ  Απαι- 
τεί διΑτουτοάγαθός.  ΕίπΙ  γάρ  μοι,εΐ  μή  άπήτει  λόγον 
ήμάς,  Αρα  Αν  Ιστη  ό βίος  δ Ανθρώπινος;  Αρα  ούχ 
Αν  είς  θηρία  έξεπέσομεν;  Εί  γΑρ,  έπικειμένου  φόθου 
χα\  εύθυνών  χα\  δικαστηρίων,  τοί^  ίχθυξ  παρηλά σα- 


μεν  Αλλήλους  χατεσθίοντες,  το6ς  λέσνεας  χεΑ 
λόχους  Απεχρύψαμεν  τΑ  Αλλήλων  Αρπά^οντες  * ε!  μή 
λόγον  ήμΑς  Απήτει , χαΐ  τούτο  πεπείσμεΟα,  πόσης 
Αν  συγχύσειος  χα\  τύρβης  Ιπληρώθη  δ βίος ; τίς  ήι 
6 μυθευόμενος  λαβύρινθος  λοιπδν  «ρδς  τήν  Αταξίαν 
τήν  χοσμιχήν;  ούχ  Αν  είδες  μυρίας  Ατοπίας  χεί 
Αταξίας;  τίς  γΑρ  Αν  ήδέσθη  πατέρα  λοε«Αν;  τΙςβ 
iv  Ιφ«{«αχο  μΐ)τρ<ς ; «(ς  I*  &ν  «2β.ν  V*>*4*> 

KexCeM  mpAim ; Κα\  9tt  «αΰτ«  οΟτης  Μ 
οΐχίας  μ4νη<  λγώ  η [790]  ικίααι  πκράβαμβι. 
Πώς ; Έλν  ΰμών  wv  ταΰ«α  έρ«βτώντ«Μ,  χα\  οΙχέια; 
|χώττΐι>ν,  (ήλον  ποιήοΜ  τούτο«ς,  δη,  xiv  διαφΟβί^Μη 
ΐήν  SwKunlwt,  χα\  ϋςτδ  βώμα  iwCvwv  twCpianet, 
τΛ»  «dhmt  λχφδρΜβι,  χδν  xk  iv»  idetm  (ργ^βΗντη, 
χαΐ  xi  xSr*  λχδρών  αδνοϋς  δι«0ώβιν,  οΟκ  Οκηλοδην, 
οδ  χολάζουοιν·,  ού  ημωρήβονται,  ούβδ  μέχρι  ^ipitwv 
λυηήοουοιν*  2ρα  δοχ*Ιταΰ«α  δγαθδτητος  .Τναι;  ’Ιλλ' 
Ιγώ  δ*(χνυμι,  δη  ώμδη}τδςέοη  «ής  ΙβχΑτης,ού  μδνον 
«φτήν  γνναίχα  χα\  xk  «αι«αι  «ροδ(δαα0«ι  δώ  wut^ 
τής  dxaipou  χριιοτδημος,  λλλδ  χαλ  τφ  αύτοΰς  bd- 
ναυς  «ρδ  τούηβνάκΑλυαΟαι.  ΚαΧ  γώρ  μέΟναη  χώ 
ΟσχλγιΙς  χαΐ  δχδλαατοι  χα\  ύβριοτχλ  χα\  «ivait 
ΟηρΟον  Ιοοντβι  δλογώηροι.  Τούτο  οδν  άγαΟδημος, 
.1*έ  μοι,  (ύγένηαν  τής  ψυχής  χβταπβτήβαι,  χολ 
αύτούς  χαλ  δλλήλους  χροοαχολέβαι ; Όρψς,δητδ 
•ύΟύνας  &«αιτ«1ν  τοΟτό  έοτι  τδ  κολλής  χρΓιΟτδτητβ; 
Βν ; Κα\  τ(  λ<γ»  οΙχέτας  τούς  κροχΜρδτχρον  Μ τ1 
Ομαρτήματχ  τβΰτ*  Ιρχομένοος ; ·Αλλ*  δχέη*  ης 
ηΙούς,  χα\  κέντα  δκιτρηιέη»  τολμάν  (xtfvoK,  χοΐ 
μή  χολαζέτΐι),  τ(νος  οδν  ούχ  Ιοονται  χβίρους,  ({χέ 
μοι ; ^τα  δπΐ  μίν  ένΟρώκων  τύ  χοΧάζεη  έχαδδτς· 
τος,  τύ  δλ  μή  κολάςβινώμδηιτος,  ΙιΛ  Λ Β»Λ  ούχίη; 
*Οβτ·  έκηδή  [έγαθύς  έοη,  διέ  τούτο  χέ.'νναν  *ρι· 
ητοέμαο..  Βονλ*β0«  χαλ  έλλην  «Γκμ  *τα0δτι,τα  τού 
βκΛ;  Ού  τούτο  μδνον,  έλλ*  δηχα\  τούςέγαΟβός 
ούχ  Αφ(η<η  γτνέοδαι  χαχού;.  ΕΙ  γέρ  Ιμώλον  τώ« 
αύτών  τυγχάνην,  κένττς  δν  ήσβν  χαχο(  * νύν  βλ  ού 
μιχρώς  χαλ  τούτο  καρβμυθΛται  τούς  Αγαθούς. 'Axew 
γάρ  τού  Προφήτου  λίγοντος  · Εύρρατθήσηαι  ^i- 
καιος,  itar  Kg  ixdlxtfctr  άσββονς,  τάς  χαφας 
αύιοΰ  rliftatM  έτ  χφ  ,αΖμαη  τον  ά/ηψη»Λον. 
Ούχ  ΰικρ(ΐ)δύμη«ς,  μή  γένοιτο,  άλλά  δτδοιχώς  μή  τ1 
αύτά  πάθ|],  χαθαρώττρον  τύ*  έαυτού  piw  (ργέοοται. 
Πολλής  £ρα  τούτο  χηδτμονίας  έβτ(.  _Ναλ,  φηοίν  άλλ' 
άικΛήοαι  μύνον  έχρήν,  μή  μέντοι  χαλ 
ΕΙ  χολάζβΗ  χαλ  λέγης,  δη  άαηλή  τδ  ιφΑγμΑ  έ«^ 
ηΑ  διά  τούτο  ^ρδνμύττρος  γίνη  -«Ι  δν^  «κιλή 
μίτον  ήν,  ούχ  άν  ύκηώτερος  γέγονας ; 01  Νηκνδτ» 
«Ι  {δ(βαν  δη  άκειλή  μίνον  τδ  κράγμα  ήν,  ούχ  δν 


* Puturdio  reqnirilnr,  oix  άηύήβουοιν,  ον  χολάββ»- 
σιν. 
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quomodo  oonsoqui  ea  volamus?  0ealL  iaqiiil,  mw^ 
r icor  des  j quia  ipsi  misericordiam  cansequenlur  {Matik, 
5.  7).  Si  enim  homines  uliam  miserentur»  multo  ma- 
gis Deus  : eorum  autem»  qui  non  miseroutur  · non 
item  : Immisericors  enim  judicism  fi»  qui  hoh  fedi  mi· 
aerieordiam  (Jae*  2.  i 5).  Bona  res  misericordia  : cur 
ergo  eamdem  non  pracsias  alteri?  Vis  tibi  ignosci» 
quando  delinquis  ? cur  ergo  ipse  non  ignoscis  ei,  qui 
deliquit?  sed  accedis  ad  Deum»  regnum  caelorum 
petens » ipse  vero  pecuniam  rogatas  non  das.  Pro- 
pterea  non  eonsequiinhr  misericordiam , quia  non 
miseremur.  Quamobrem  ? dices  : atqui  istud  quoque 
misericordiae  est,  imiiiisericordium  misereri.  Is,  qui 
crudelem  et  immitem  et  innumera  proximo  inferen- 
tem mala»  humanitate  complectitur»  quonam  modo 
sit  misericors  ? Quid  ergo?  inquis : nonne  lavacrum^ 
cum  innumera  fecissemus  mala»  nos  salvavit?  Libe- 
ravit nos  illis»  non  ut  iiei  um  ea  faciamus»  sed  ut  ne 
faciamus.  Si  enim  mortui  sumus,  inquit»  peccato^  φώ· 
modo  postkaememus  ineot  Quid  ergo?  Peccabimus^ 
quia  non  sumus  sub  lege?  Absit  (Rom.  6.  i.  45).  Pro- 
pterea  te  ab  illis  liberavit,  iii  ne  amplius  recurras  ad 
idem  peccatum.  Si  quidem  et  medici  febricitantes 
liberam  ab  illo  sestu,  non  ut  sanitate  ad  malitiam 
abutantur  el  intemperantiam  (siquidem  melius  est 
spgrotare,  si  quis  propterea  sit  sanus  Alturae,  ut  lecto 
afligatseipsum),  sed  ut  experti  infirmitatis  mala  non 
amplius  in  esdem  incidant,  ut  diligemius  sanitatem 
curent,  ut  omnia  faciant  quae  ad  eum  conducunt. 
Quae  est  igitur  benignitas  Dei»  inqute»  siquidem  nolit 
salvaro  malos?  saepe  enim  etiam  hoc  multos  audio 
dicere  : Benignus  est » et  omnino  salvabit  omnes. 
Ne  igitur  temere  nos  ipsos  decipiamus  (etenim  me- 
mini quoque  hujusmodi  quid  me  vobis  fuisse  polliei- 
lum)»  age  hodie  batic  disputationem  agitemns.  Dis- 
serui nuper  ad  vos  de  gehenna,  et  distuli  sermonem 
de  Dei  dementia ; hodie  igitur  eum  persolvere  con- 
venit. Quod  ergo  futura  sit  gehenna,  satis  fortasse^ 
ut  puto»  demonstravimus»  diluvio  in  medium  adducto» 
et  prioribus  malis»  cum  diceremus,  lieri  non  posse  ut 
qui  illa  fecerit»  hos  qui  nunc  sunt  impunitos  sinat. 
Si  eiiim  eos  qui. ante  legem  peccarunt,  sic  punivit» 
eos  qui  majora  mala  perpetrarunt  post  gratiam»  im- 
punitos non  dimittet.  Quaerebatur  igitur»  quomodo 
ergo  bonus»  et  quomodo  demens»  cum  puniat?  el 
distulimus  sermonem»  ne  multitudine  obrueremus 
aures  vestras.  Age»  hodie  reddamus  debitum,  el 
cislendamus  quomodo  Deus  sil  bonus,  etiam  quando 
piinit.  Etenim  etiam  adversas  haereticos  nobis  sermo 
hic  usui  esse  queat : quare  diligenter  atieiidamiis· 
Cttin  nullius  rei  indigeret  Deus,eoram  quae  a nobis 
proffdsd  possunt,  fecit  nos : nam  quod  nullius  indi- 
guerit, declaravit  eo»  quod  tanto  post  fecerit  nos.  Si 
enim  indiguisset»  multo  ante  fecisset : si  vero  etiam 
sine  nobis  erat  idem»  nos  autem  posterioribus  tem- 
poribus facti  sumus  : cum  nostri  non  .egeret»  fedt 
nos.  Fedt  caelum»  terjram»  mare»  omnis  quae  sunt» 
propter  nos.  Haec  annon  sunt  benignitatis,  dic  milii  t 
El  mulu  quidem  quis  possit  dicere  ; sed»  ot  con- 


trahamus sermonem.  Oriri  facit  sofetn  super  matos  et 
bonos^  pluit  super  justos  et  injustos  (Matth.  B.  SS).  Hoe 
aimon  est  benignitatis?  Ntm»  inquit.  Nam  et  ali- 
quando ad  quemdam  Marcionislam  dicebam » annon 
haec  eunt  bonitatis?  et  dicebat,  quod  si  rstionem  non 
exigeret  peceatortim,  bonitatis  esset ; si  vero  exIgH» 
non  est  bonitatis.  Sed  ille  qnidem  nunc  non  adest. 
Age  vero  ea,  quae  tunc  dicta  sunt,  proferamus»  et 
plura  hisce.  Ego  enim  ostendo  ex  abundanti»  nisi  exi- 
geret rationem»  bonum  non  esse ; quia  vero  exigit » 
propterea  bonum  esse.  Nsm,  diemihi,  si  non  exigeret 
rationem  a nobis»  ouin  constaret  vita  humana?  an- 
iion  in  bestias  degeneraremus?  Si  enim,  imminento 
metu  et  rationum  reddendarum  et  judidonim»  pisces 
superamus,  dum  nos  invicem  devoramus,  leones  et 
lupos  vincimus»  dum  alter  alterius  bona  rapimus : 
nisi  rationem  a nobis  exigeret » et  hoc  persuasam 
nobis  esset,  quanta  confusione  et  turba  impleretur 
vita?  qualis  jam  esset  fabulosus  ille  labyrinthus, aim 
perturbatione  hac  ordinis  mundana  comparatus? 
nonne  videres  innumeras  iniquitates  et  perturbatio- 
nes ? quis  enim  revereretur  patrem  posthac  ? quis 
parceret  matri?  quis  ullam  voluptatem,  uHam  mali- 
tiam pnetormitteret?  Et  quod  haec  ita  se  babeaiit,  ab 
una  sola  domo  ego  libi  persuadere  conabor.  Quid? 
si  servis  vestris,  qui  haec  disputatis  ei  servos  habe>^ 
tis,  persuaderem  quod»  etiamsi  evertant  dominium, 
et  In  corpns  dominorum  injurii  sint,  etiamsi  omnia 
asportent,  eiinmsl  sursum  deorsum  misceant  omnia» 
etiamsi  hostilia  erga  dominos  committant,  non  com- 
minaturi sint  domini,  non  punituri»  non  alturi,  ne 
verbis  quidem  molesti  futuri  : nnm  viderentur  lisc 
bonitatis  esse?  At  ego  ostendo,  quod  extremae  im- 
manitatis sit,  nonsoiiim,  quia  uxor  et  liberi  produn- 
tur per  hanc  intempestivam  benignitatem»  sed  etiam» 
quia  illi  ipsi  anto  hos  perduntur.  Nam  et  ebriosi  et 
impudici  et  petulantes  et  injuriosi  et  omnibus  bestiis 
erant  stolidiores.  Hoc  ergo  est  lionitaiis,  dic  mihi» 
nobilitatem  animae  conculcare,  atque  illos  et  nos  ipsos 
insuper  perdere?  Vides,  quod  rationes  exigere  sit 
magnae  benignitatis  opus?  Et  quid  servos  dico  prom- 
ptius ad  peccata  iiacc  currere?  quin  etiam  babeatquis 
filios,  et  omnia  ipsis  permittat  audere,  neque  puniat» 
quo  non  pessimo  homine  erunt  pejores,  dic  mihi  ? 
llane  apud  homines  quidem  punire  erit  bonitatis,  el 
non  punire  crudelitatis,  apud  Deum  vero  non  itemf 
Itaque  quoniam  bonus  est»  propterea  gehennam 
praeparavit.  Vultis. et  aliam  dicam  bonitatem  Det? 
Non  hoc  solum  est  bonitatis»  sed  etiam,  qnod  bonos 
non  sinit  Heri  malos.  Nam  si  omnes  consequerentur 
eadem,  omnes  essent  mali ; nunc  vera  non  param 
etiam  hoc  eonsolalor  bonos  : audi  enim  prophetam 
dicentem  : Lmtalntur  justus » ctim  mderit  mndktam 
impii,  manus  suas  lavabit  m sanguine  peceataris  (Psai» 
57«  10).  Noq  laetitia  easalums»  absit»  sed  Bmens,  ne 
eadem  patiatur»  vitam  suam  emendabit.  Magnae  ergo 
curae  boc  est.  lia»  inquit;  sed  minari  tantum  op<»r- 
lebai,  non  vero  etiam  punire^  SI  pmiit  et  dicis,  mi- 
nas tantam  esse»  et  ideo  sanior  As;  si  revera  tau- 
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iummin9Ressent«  DOdfle  iiegligenitor  fieret?  Νιηίτιΐ:υ 
si  tciviisenl,  minas  lamum  esse,  ponitenliaQi  non 
egissent : postquam  tero  poetiiientiam  egerunt,  inira 
verba  minas  coiiiinueriini.  Vis  illas  tanUHS  minas 
esse  ? in  tua  poiesiaie  hx*e  res  est : evade  aMlior.  et 
consistit  intra  minas ; si  vero,  qnod  absit,  contein- 
pseris  minas,  rem  ipsam  experieris·  Boininea  ante 
diluvium  viventes  si  minas  timaitseiit·  non  peenas 


sintinuiseeiit.  Ei  nos  si  llninerlnuns  minas,  non  seb^- 
biiiins  poenas.  Neque  hoc  fiat,  sed  laxit  benignisai- 
mns  Deus,  ot  omnes  nos  hic  jam  ad  iiieherem  fragmi 
redacti,  ineffabilia  illa  consequamur  bona  i quibas 
nos  omnes  dignos  haberi  contingat  gratia  et  benigni- 
Ute  Doinmi  nostri  Jesu  Christi,  cum  quo  Patri  iu.a 
cum  Spiritu  sancto  gloria,  potentia,  honor,  nunc  et 
semper,  eiqi  ssciria  saeculoroui.  Arnen. 


SPURIA. 


MONITUM 

• 

Niliil  milii  optatius  cadere  potest,  quam  cum  in  germana  quaedam,  nondum  typis  edita  Joanni^ 
Cbrysostomi  opera  incido ; ex  tanto  enim  doctore  nihil  unquam  prodiit,  quin  cum  plansn  sit  exri-^ 
pienduro.  Hinc  vix  verbis  exprimere  queam  quanto  gaudio  perfusus  sim,  cum  Roma  mihi  transmissae 
fuere  undecim  homiliae,  quas  Constantinopoli , una  serie,  et  intra  breve  temporis  spatium  babnerat 
Chrysostomus,  quae  hactenus  ignotae  fuerant,  neque  a scriptoribus  historiae  qoarli  et  quinti  saeculi  me- 
morabantur. Iniis  quamplurima  ad  historiam  istius  aevi  pertinentia  discimus  non  memorate  hadenas; 
ita  ut  a saeculo  integro  vixquidpiam  bis  aequiparandum  ex  tenebris  emerserit.. 

Haec  a paucis  annis  ex  Graecia  in  Vaticanam  Bibliothecam  translata,  curantibus  D.  Petro-  llaloet  tnic 
sodalitii  nostri  Procuratore  Generali,  et  D.  Josepho  Avril  ejus  socio,  in  usum  meumexscripta  fuere,  et  a 
me  Latine  conversa  in  bac  Cbrysostomi  operam  collectione  in  lucem  emittenda  sunt.  Verum -quia  oom- 
roentariorum  in  Epistolas  Pauli  cursum  non  licet  intercipere,  ad  sequentem  duodemmum  tomum  post 
Ilomilias  in  Epistolam  ad  Hebraeos,  typis  edenda  transmissa  fuere. 

Ad  calcem  vero  hujus  undecimi  Tomi , pro  more  nostro  Spuria  quaedam  subjicimus,  quae  a SavUio, 
perpetuis  licet  digna  tenebris,  in  lucem  emissa  fuerant.  Ne  qjiiid  vero  in  hac  nostra  collectione  desiderari 
videretur,  ea  omnia  quae  ille  vir  doctus  et  accuratus  in  lucem  emiserat,  ad  calcem  tomorum  edere 
visum  fuit.  Animadvertit  tandem  ille  vir  emunctae  naris,  non  decere  hujusmodi  quisquilias  orbi  liu^ 
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Mater  ordinis  est  continuata  series,  quae  argumenti 
eimspectum  offert,  et  auditorum  nieiueiii  sine  ulla 
confusione  servat.  Ne  igitur  absistamus  a serie ; sed 
et  lectiones  cursum  suum  perfleiant,  ct  nos  historiae 
seriem  servemus.  In  promissis  seniioiiibus  ex  Spiri- 
tus sancti  doctrina  iradiuim  est,  quae  fuerit  hominis 
formatio,  qui  honor,  quj  ordo,  quae  praefectura  data 
in  res  creatas,  lu  bacc  enim  supervenit  fraus  iii  para- 
diso illata , judicium  buhi  examine  factum,  prolata 
sed  clementer  sententia.  Haec  Aequutae  suiit  res 
Cainiun  et  Abelem  specuntes,  qui  eodem  cultu 
videbantur  Deum  prosequi,  sed  diverso  affectu  il- 
lum assumebant.  Et  bic  et  ille  offerebat;  sed  alte- 
rius oblatio  doni  solum  speciem  habebat;  alterius 
voro  quem  decebat  affectum  et  honorem  exhibebat. 
Iliiic  sequuta  est  invidia  : pietatem  ciiiui  seiupei*  se- 


quitur apud  improbos  Invidia,  apud  remuneratoreiir 
corona.  Occisus  est  Abel  primus  justitiae  praeco,  pri- 
mus pietatis  amator  et  cultor , qui  primus  veritatem 
coluit,  et  cum  veritate  Deum  dilexit  et  adoravit,  qui 
in  multis  imitator  Christi  factas  esi.  Invenio  namqiie 
sanctum  Abelem  plurimas  Gbristi  imagines  referro- 
tem.  Sicut  enim  Servator  eorum,  qui  post  i^eni  re- 
novati sunt,  princeps  est  ei  primas  jnstiis  : ^c  iiiier 
veteres  omnes  homines  princeps  justitiae  est  Al«i. 
Neque  in  renovatione  humanae  iiaiune,  ab  omniuii 
Domino  facta,  aliquid  prius  invenis,  qiiam  Doniinicooi 
corpim ; neque  'in  veleri  hominum  ordine  justi  tua 
invenis,  quae  ante  Abelem  illuxerit.  Ille  princeps  est 
veterum  justorum  : bic  princeps  et  novoroa  justo- 
rum ct  sanctorum  qui  vere  renovantur.  Ideo  Servator 
Abelis  nieinoriam  fixit  ut  omnis  jusiiike  principium. 
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Γέννησαν  Ιπειδή  δΙ  μετβνδησαν,  μέχρι  βημάτων  τήν 
£ΐλήν  έστησαν.  Βουλει  αύτδ  άτιειλήν  είναι ; συ  κύριος 
του  πράγματος  · γενου  {(ελτ^ων,  και  Γσταται  μέχρι 
; άττειλής  · άν  δέ,  οπερ  άπείη,  καταφρονήσης  τής 
£ΐλής,  ήξεις  Ιπ\  τήν  πείραν  · oi  πρδ  του  κατακλυ— 
)ϋ  εΐ  τήν  άπειλήν  έδεισαν,  ούκ  άν  τήν  πείραν  ύπ- 
:ιναν.  ΚαΙ  ήμεϊς,  &άν  φοβηθώμεν  τήν  άπειλήν,  ο6χ 
SicSaTil.  Legehaliirof  τού  κατακλυσμού. 


Οτιοστησδμεθα  τήν  πείραν  * 4&ηδλ  γενοιτο  * άλλά  παφά· 
σχοι  ό φιλάνθρωπος  Θεδς  πάντας  ήμά;  έντεύθεν  ήδη 
σο>φρονισθέντας,  τών  άπθ|5^ήτων  έκεΐνων  έπιτυχείν 
άγαθών  · ών  γένοιτο  πάντας  ήμάςάξιωθήναι,  χάριτι  χα\ 
φιλανθρωπίφ  τού  Κυρίου  ήμών  Ίησου  Χριστού,  μεθ*  οδ 
τψ  Πατρ\  άμα  τφ  άγίψ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή, 
νυν  κα\  άε\,  χα\  είς  τούς  αΙώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 


# 
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ΙΝ  SPCRIA  SEQUENTIA. 

rario  offerre ; quamobrem  cum  jam  multas  ejusdem  farinae  bomilias  protulisset . caeteras  quae  in  diea 
emergebant  repulit,  et  quarumdam  catalogum  et  titulos  typis  mandavit;  nec  sine  taedio  memorans  illam 
farraginem  Spuriorum  quam  jam  publicaverat.  Nos  vero,  ut  jam  diximus,  spurias  omnes  bomilias  quas 
Savilius  Chrysostonii  nomine  publicavit,  ad  calcem  tomorum  emisimus.  Caeteras  vero  quas  Savilius 
rejecit,  et  alias  [quas  ingenti  numero  in  bibliothecis  deteximus,  tineis  et  vermibus  rodendas  in  perpe- 
tuum amandamus. 

Hanc  porro  untam  nobis  Spuriorum  silvam  peperenint,  tum  scriptores  multi  nullius  pretii  et  nomi- 
nis, qui  ut  scripta  oratioiicsque  suas  venditarent,  Cbrysostomi,  tantae  famae  auctoris,  nomen  praemite 
tebant  i tum  etiam  bibliopolae , qui  lucri  causa  et  ut  emptores  allicerent , omnia , expuncto,  etiam 
scriptorum  vocabulo,  Joannis  Cbrysostomi  nomine  prostare  impone  curabant.  Hinc  factum  est  ut  in 
plurimis  Manuscriptonira  bibliothecis,  Severiani  Gabalorum,  Tbeopbylacti,  aliorumque  ignotorum  opera 
Cbrysostomi  nomen  prae  se  ferant.  £a  vero  quae  Severiani  Gabalorum  sunt,  quia  ille  eodem  quo  Cbry- 
sosiomus  tempore  scribebat,  nomine  Severiani  edidimus ; caetera  vero,  aliis  in  libris  cum  auctoris  sui 
nomine  typis  data,  ablegavimus.  Ignotorum  vero  spuria  scripta  ea  tantum  quae  Savilius  dedit,  in  Gnem 
»ingulorum  tomorum  amandamus. 


[702]  γΛ(*  Ovclaq  του'ΚάΚν^  κά\  είς  τά  δώρα  τον  καΐ  χερ\  τών  Γιγάντων ^ κα)  περί  τοΰ 

κατακΛνσμον,  καΐ  περί  άστρων  καϊ  είμαρμέντις. 


[ήτηρ  ευταξίας  άκολουθία,  δψιν  μλν  χαΐ  πρδσ- 
V Ιχουσα  ταίς  ύποθεσεσι,  εύκρινή  δλ  χα\  άσύγχυτον 
άττουσα  τήν  τών  άκουάντων  διάνοιαν.  Μή  τοίνυν 
^ΐϋμεθα  της  άχολουθίας,  ά)λά  χάν  αί  άναγνώσεις 
ίδιον  άνυέτωσαν  δρύμον , ήμεϊς  δέ  τής  Ιστο[9(ας 
ακολουθίαν  φυλάξωμεν,  Έν  τοίς  πρσηγησαμ/νοις 
\ς  παρεδίδοτο  έκ  τής  τοΰ  άγίου  Πνεύματος  διδα- 
.£α^,  τίς  γέγονεν  ή τοΰ  άvOj»ώπoυ  κατασκευή,  τίς 
ιμή,  τίς  ή τάξις,  τίς  ή των  πραγμάτων  δοθκίσα 
ιονία.  'ΊΙχει  γάρ  τούτοις  ή άπατη  ή έν  παραδεί- 
ή έξετασθείσα  δίκη,  ή έξενεχθείσα  μετά  φιλαν- 
ΓΓίας  απόφασις.  Τούτοις  ήχολούΟησε  τά  κατά  τδν 
r κα\  τδν  "Αβελ  6ώει  μέν  τή  αυτή  τδν  Θεδν  τιμάν 
ειμησάντων,  διαφορίο  βέ  διαθέσει  τήν  λειτουρ- 
άναλαβύντων.  Προήνεγκε  γάρ  κα\  ούτος  χάκείνος* 
τοΰ  μέν  ίτχήμα  μύνον  δώρου  είχεν  ή προσφορά,  τού 
t\  τήν  πρέπουσαν  διάΟεσιν  καΐ  τιμήν.  ΕΤτα  ήκο- 
rjjs  φΟύνος.  Τή  γάρ  εΰσεβεία  άλυλουθεΐ  άε\  παρά 
:cT)v  κακών  φθύνος,  παρά  δέ  τού  βραβευτού  στέφα- 
Άνη^έθη  δ "Αβελ  δ πρώτος  τή^  δtκαιoσύvηc  χή- 
ό πριυτος  ευσέβειαν  άγαπήσας  χαλ  μεταδιώξας,  δ 
;ος  Αλήθειαν  τιμήσας  καΐ  μετά  άληΟείας  τον  Θεδν 
;ήσΛς  χα\  προσκυνήσας,  έν  πολλοίς  μιμητής  τοΰ 
τοΰ  γενδμενος.  ΕύρΙσχω  γάρ  τδν  άγιον  ‘'Αβελ  πολ- 
;οΰ  Χριστού εΙχδναςδεξάμενον.*Ώσπερ  γάρ  δ Σωτήρ, 
χζτά  τδν  νόμον  άνακαινιζομένων  άρχηγδς  χα\  πρώ* 
;{χαιος,  ούτω  τών  άρχαίων  πάντων  Ανθρώπων  άρχ- 
διχαιοσύνης  Άβελ.  Ούτε  έν  τφ  άναχαινισμφ  τής  άν- 


θρωπότητος,  ήν  άνεχαίνισεν  δ πάντο>ν  Δεσπότης.  εύ« 
ρισχεις  τι  τοΰ  Δεσποτιχοΰ  πραιτον  σώματος,  ούτε  έν  τή 
παλαιστών  άνθριόπων τάξει  εύρίσχεις  δικαιοσύνην  προ- 
λάμψοσαν  τοΰ  "Αβελ.  Έχείνος  άρχηγδς  τών  παλαιών 
διχαίων,  χαΐ  ουτος  άρχηγδς  χαΐ  τών  νέων  δικαίων,  καί 
τών  μετά  άληθείας  άναχαινιζομένων  Αγίων.  Διά  τούτο  ό 
Σωτήρ  έπηξε  τοΰ  Άβελ  τήν  μνήμην  πάσης  δικαιοσύνης 
Αρχήν:  Λέγει  γάρ  Τουδαίοις  · Άμτ^ν  ύμιν,  έκ- 

δικηθήσεται  ΐκ  τής  γενεάς  ταύτης  λοτ  αίμα  δίκαιον 
έκχννόμενον  άχό  καταβοΛής  zdcjfioVf  άΛ0  τον  aU 
ματος  'ΆβεΛ  τον  δικαίον,  εως  τον  αίματος 
Ζαχαρίον^  δν  ί^ονεύσατε  μεταξύ  τον  reuw  καί 
τον  θυσιαστήριον,  Άρ/ήν  έπηξε  διχαιοσύνης  τδν 
έπιβουλευόμενον  μέν  παρά  άνθρώποις,  στέφανου μενον 
δέ  παρά  τφ  βεφ,  τδν  *Αβελ.  Και  ορα  τδ  θαυμαστόν. 
Επειδή  Άβελ  πρώτος  δικαιοσύνη  συνηγωνίσατο,  πρώ- 
τος ύπέρ  εύσεβειας  ήξιώΟη  παθείν.  Έγενετο  Χριστού 
εΙχών  του  δι*  ά>.ήΟειαν  παΟόντος,  χαΐ  εύρέθη  χα\  τδ 
αιμα  τοΰ  Άβελ  πλησιάζον  τφ  Δβσποτιχφ  αίματι,  χαΐ 
πολλήν  έχον  τήν  έγγύτητα  διά  τήν  πίστιν.  Οίον  τδ  αίμ* 
τδ  σωτήριον  διδασχαλείόν  έστι  πάσης  τής  οΐχουμένης* 
ούδέν  ή μάς  παιδεύει  τήν  ευσέβειαν,  ή τδ  αΓμα  τδ  Δε- 
σποτιχδν  , , ώσπερ  γλωττη,  τή  άληθεία  χεχρημένον. 
Έβόησε  χαι  τδ  αίμα  τοΰ  Άβελ,  βο^  χα\  τδ  αίμα  τοΰ 
Χριστοΰ.  Άλλ'  έχείνο  μέν  βοά  έντυγχάνον,  τούτο  βά 
βοα  Ιλασμδν  φέρον  τφ  χόσμφ.  Επειδή  γάρ  χα\  τδ  αίμα 
τδ  Δισποτιχδν  οίκην  σάλπιγγος  ήχη«εν  είς  τά  πέρατα, 
κα\  τδ  αΤμα  Άβελ  ένέτνχε  ’^ψ  Ηεψ·  ύ Απόστολος  μνημο- 


η\ 

νβύσας  χα\  τούτου,  x&xeCvoo  του  αΓματος.  τ|| 
rcdott  β!ς  μοίζον  ύψος  Ιχήρο  τύ  λληώΐς  άνώτερον  αίμα* 
λέγη  γάρ*  ΏροσβΛ^Λύθαμβτ  δρ9ΐ  Γι4ιτ,  ηαΧ  χόΛκι 
βαοΟ  ύίττος^*'ί8ρ<ηίσαΛ^ΰ  έχονρατίφ^  χαϊ  μνριάσιτ 
άγγέΧωτ  Λοτηγύρει^  χαϊ  έχχΛησίο,  Χ£>ωτ€ηόχωτ  άχο- 
γεγραμμέτωτ  έτ  ούρατοίς^  χαΧ  χριτχι  θεφ  ζΰττι^  χαϊ 
Λτεύμασιτ  άγίωχ  τετεΛειωμέτωτ  ^ χαΐ  αΊματι  φαν^ 
ζισμΌν  χρέίχτοτ  ΛαΛουττι  χαρά  του  ’ΆβεΛ.  Τύ  μίν 
γάρ  ΧλΧμΧ  έντυγγ^νον  ύ<η^  Αμαρτωλών,  χαΐ  Ιλασμλν  φέ« 
ρον  τφ  χύαμφ·  Τύγ&ρ  [793]  αΤ|Μ  Χριατοΰ  ^ντισμ^  τής 
οικουμένης,  τ6  αίμα  Χρίστου  λυτρον  των  Ανθρώπων. 
Κριίττον,  φησ\,  παρά  του  *ΆβΕλ  λαλούντι  * χαθ'  ύσον 


r· 

xb  μίν  ΑντνγχΑν»,  τ&  ουνηγορσΙ.  Έτκττα  sAlaz· 
χύνα  cTve  του  Δτσποτιχου  αΓματος  τύ  του  *Α6ελ  χιά 
τούτον  wi  xobmur  Ό *Αβ^  Αμαρτήσας  ύπέχΕΟΕ  ά 
χατΑρφ  του  βανΑτου,  Γή  βΖ,  xaJt  είς  dxUMiei 
Έδέςατο  τήν  Απύφασιν  * Άβελ  βέχαιος  γατονως,  τί 
πταίσ^σι  μή  υποπεσων , ΑλλΑ  χολ  μαρτυρηΙε\;  r, 
γή?Φ·  ένεπολίτεύσατο  σεμνώς  τψ  ι 

μιαίφονος  ΚΑΙν  Ανο(ξας  τΑς  πΰλας  του  θανΑτου  Ιτζη 
χαχήν  πΑρ<^  γενέσθαι  χψ  βανΑτφ,  μίλλον  Sk  χι^ 
*Ορα  γΑρ  τ^  τού  Θεού  φιλάνθρωπον.  ΟΙ  χατάύιχοι  ΰ· 
ύέπω  ήσαν  τεθν^χύτες,  ούτε  δ *ΑΑΑμ,  ούτε  ή Εμ*  i 
*Ά6ελ  μή  Αμαρτήσας  πρώτον  *** 


SrURlA. 


■ — % 

Tq  άγίφ  χαΐ  μεγάΛχι  Παρασχευ^  είς  τό  άγιοτ  πάθος  τον  Κυρίου. 


Τής  χθΙς  ύποσνέσεως  σήαερον  βούλομαι  τδ  ^ρέος  πλη- 
ρώσει , Αγαπητοί.  Ζητώ  ολ  τηνιχαυτα  τδν  λόγον  Ενθα 
εσφραγ(σαμεν  · έλέγομεν  δτι  συμβούλιον  Ελαβον  οΐ  Ιου- 
δαίοι χατΑ  του  Ιησού,  δπως  αύτδν  Απολέσωσι.  Κα\  δή 
συναχθέντων  αύτών  έπ\  τδ  αύτδ,  ίδου  Τούδας  παρεγέ- 
νετο  πρ^  αύτούς,  κα\  λίνει  αύτοΓς*  ΤΙ  θέΛβτϊ  μοιθον^ 
roit  χάγώ  i)^r  χαρ^ωσω  αϋτόν ; ΟΙ  δέ  άνασχΑντες 
μετΑ  μαχαιρων  χαΐ  ςύλων  ήχολούΟησαν  αύτφ.  Κζύ  6δω· 
χετ  αντοΤς  σι\μεΊοτ  Χέγωτ  · Ότ  Ar  ^ιΛήσω,  αυτός 
έστι,  κρατήσατε  αϋτότ.  Κα\  γενομένων  αύτών  Ιπ\  του 
τόπου,  οδ  ήν  δ Ιησούς  μετΑ  των  μαθητών  αύτού  , χαΐ 
προ^ελΟών  Ιούδας  χατεφίλησεν  αύτδν,^  λέγων  · ΧαΓρσ, 
ΨαββΙ,  Όδέ  Κύριος  προς  αυτόν*  ΈταΤρε^έφ'Α  πάρει; 
είς  β ήλθες,  ΑσχοΑού.  "Ο  φίλημα  δόλιον,  γόμον  Ανομίας 
χα\  Απωλείας  ! ώ φίλημα  πιχρΟν,  ζημία  ψυχής,  πρόξε- 
νον γεέννηςί  *Η  πόρνη  φίλήσασα  τούς  πόδας  τού  Κυρίου 
την  έαυτής  ψυχήν  Ανεχαλέσατο  Εχ  βορβόρου  * χα\  οοτος 
φίλήσας,  εκ  τής  βίβλου  τής  ζωής  Απεχωρίσθη.  "Q  γυ- 
ναιχδς  φιλοσοφία  1 ώ μαθητού  Ασυνεσίαΐ  Έχείνης  χατα- 
φίλούσης  τούς  πόδας  τού  Κυρίου,  Ιχαιρον  Αγγελοι , χαΐ 
τδν  στέφανον  αύτής  ηυτρέπιςον  * τούτου  δΕ  φίλήσαντος, 
δαίμονες  Εχαιρον,  χα\  τδ  σχοινίον  τής  Αγχόνης  Επλεχον. 
Χα/ρβ,  ΨαβθΙ.  ΈχεΓνος  ]coiipf  ι,  ΑλλΑ  σύ  πενθείς  δτι  Εχ 
τής  χαρΑς  Εξεβλήθης.  Χαιρε^  Ψα€6ϊ,  χαϊ  χατε^ίΛησετ 
αυτόν,  Κα\  χρατήσαντες  αύτδν  ήγαγον  πρδς  Άνναν 
χιΐ  Καϊάφαν  τούς  Αρχιερείς.  Έζήτουν  δΕ  ψευδομαρτυ- 
ρίαν χατ’  αύτού,  χαϊ  ούχ  εύρισχον.  Τότε  ήγαγον  αύτδν, 
χα\  Εστησαν  αύτόν.  Έπηρωτησε  δΕ  αύτον  ό Πιλάτος 
λέγων*  Σί)  εΐ  ό βασιΛεϋς  των  Ίονθαίων ; Ό δΕ  Κύριος 
Εσιώπα,  χατΑ  τδ  γεγραμμένον  ΚαΙ  ώσεί  άΛαΛος,  ούχ 
άνοίγων  τό  στόμα  αύτού.  Πιλάτος  Εχαθέζετο  χρίνων, 
χαϊ  δ μέλλων  χοϊναι  ζώντας  χαϊ  νεχρους  παρίστατο, 
χαϊ  δ ήλιος  τής  οιχαιοσύνης  παρίστατο  , χαϊ  ήνείχετο. 
χρινόμενος  τοίνυν  δ Κύριος  ύπΕ^  τής  τού  χόσμου  σΐι»τη-> 
ρίας.  Ό δΕ  Πιλάτος  Εξ  αύτών  των  πραγμάτων  πεισθεϊς, 
δτι  διΑ  φθόνον  παρέδωχαν  αύτδν,  λαβών  Οδωρ  Απενίψατο 
τΑς  χεϊρας  αυτού,  λέγων  * Άθωός  είμι  άχό  τον  αίμα- 
τος τού  διχαίον  τούτου  * ύμεις  όψεσβε,  Ό δΕ  Ιούδας 
ίδων  δτι  χατεχρίθη,  Απέδωχε  τΑ  αργύρια  τοις  Αρχιε- 
ρεύσι  λέγων  * '"Ημαρτον  ααραδούς  αίμα  dUJoicr  α0ί^ 
χως.  Καί  φίψας  τά  άργύρια  έν  τφ  ναψ , όιχεΛΟίύτ 
άπήγξατο.  Και  Επληρώθη  τδ  γεγραμμένον*  Έχιστρέ- 
ψει  ό πόνος  αύτού  είς  χεραΛήν  αυτού,  χαϊ  έχί  κο- 
ρυφήν αύτού  ή dSixia  αύτού  χαταθήσεται.  Ό δΕ 
Ιΐιλάτος  εϊπε  πρ^  τούς  Ιουδαίους*  *Εγώ  ούδεμίαν  αί- 
τιον εύρΙοχω  έν  αύτφ  * χα\  θέλων  αύτδν  Απολύσαι  λέ- 
γει αύτοΐτ  '£θο;  ύμϊν  Εστι  χατΑ  Εορτήν  Απολύσαι  Ενα 
των  χαχούργων.  'Αχούσατε  ουν,  χαϊ  Απολύσω  ύμίν  Ενα, 
Εν  φ ούδεμίαν  αίτίαν  εύρίσχω  είς  αύτόν.  ΟΙ  δΕ  φωναΐς 
τδν  φονέα  ήτήσαντο  άπολυθήναι,  τδν  δΕ  διχαιούντα  τούς 
Ασεβείς,  Ε^φαζον,  Σταύρωσον  .Ίάττ  φραγελλώσας  αύτδν 
[794]  δ naA*^  παρέδωχεν  είς  τδ  σταυρωθήναι.  'Κφρα- 
γελλώθη  δ Κύριος,  ινα  ή μάς  Εχ  τών  διαβολικών  δεσμών 
χαϊ  μαστίγιιΐν  βύσηται  * στέφανον  Εξ  Αχανθών  Εφόρη- 
σεν,  Γνα  λύση  τήν  χαθ’  ήμών  χατάραν.  Άχάνθας  χαϊ 
τριβόλους  ή γή  άνατελεΐν  ήμϊν  προσετάχθη  διΑ  τήν  πα- 
ρ^ασιν  · ^εΓ  τδν  Αχάνθινον  στέφανον  έπϊ  τής  χεφα- 
Αής,  Γνα  λύσή  τήν  χαθ’  ήμών  χατάραν.  Έσταυρώθη  Επϊ 
|υ>ου,  Γνα  λύση  «^ν  Αμαρτίαν  τήν  γενομένην  διΑ  του 
ξύλου.  ΑιΑ  γΑρ  του  ξύλου  εξέωσε  τδν  ’ΑδΑμ  Εχ  του  πα- 
ρα&ίοου  6 Σατανάς,  Χαϊ  διΑ  ξύλου  τδν  ληστήν  δ Κύριος 
τού  παραδείσου  πολίτην  άνέδειξε.  Καϊ  τδ  θαυμαοτδν, 


Αγαπητοί  · τή  Ιχτη  ήμέρφ  Επλασε  τδν  ΆβΑμ  δ Κύκχ 
χαϊ  τή  Εχτη  ήμέρφ  τού  παραδείσου  έξεβλήθη  ·.  'u 
τούτο  δ*  Κύριος  χαϊ  /τή  Εχτη  ήμέρφ  τδν  Tmpatasa 
ήνοιξε,  χαϊ  τΛν  ληστήν  είσήγαγε.  AcUivAv  Άδάμ 
εβλήθη  Εχ  τού  παραδείσου  παραχούσας  τής  Ενΐολήςτ^: 
Κυρίου  · δειλινδν  δ ληστής  δπαχούσας  της  φωνής 
Δεσπότου,  είσήχθη  είς  τδν  παράδεισον·  "Οτε  ούν 
δ διάβολος  δτι  πά^  χατ’^οίχονομίαν  Εγένετο,  χαΙ  ύ 
σημεία  τά  Επϊ  τού  σταυρού  γενόμενβ,  τδν  ήλκν  «xst> 
ζόμενον,  τήν  γην  σειομένην,  τδ  χαταπέτχσμα  τού  νβ» 
^γν3μενον,  τΑς  πέτρας  σχιζομένας,  χαϊ  αύτδν  Ea=ai- 
ζόμενον  , Εφυγε  πρδς  τδν  Μην,  χαϊ  λέγ»  αύτώ*  (Και 
μοι  τψ  ταλαιπώρψ,  Ενεπαίχθην  βοήβησόν  μου*τ|  ώ- 
πεινότητι  · χλείσωμεν  τΑς  Ουράς,  μή  είσέλθη  ώδε  · ά» 
λισαι  τοϊς  μοχλοις,  χαϊ  δλη  τή  δυνάμει  άντιστώαπ. 
ώστε  μή  δέξασθαι  αύτόν.  'Εδραμεν  ουν  ό 5δτς , ηΐ 
Απέχλεισε  τΑς  θύρας,  τούς  μοχλούς  τούς  σιδη^ύς  ήσςα- 
λίσατο.  Καϊ  Ιδού  ό Κύριος  Ερχεται  Επϊ  τδν  $^ν,  xsii- 
διώχων  τδν  διάβολον,  χαϊ  αΐ  Δυνάμεις  προετρεχον.  Εϊ. 
ιδού  αΐ  πύλαι  χεχλεισμέναι,  χαϊ  Εφώνησαν  α1  ΔυνΑμεκ 
λέγουσαι* Άραεβ  χύΛας,  οΐ  άρχοντες^  ύ/ιώτ, 
θητε  χύΧαι  αΙώτιοι,  χαΐ  εΙσεΛενσετα^  ό Bactdsi; 
τής  δόξης.  Καί  φησιν  δ ψδης  Εσωθεν  Αποχρινόμενς 
Τίς  έστιν  οίτος  ό ΒασιΛεύς  τής  δίίξυς  ; Καϊ  τσ- 
λιν  αί  Δυνάμεις  φασί  * Κύριος  τώτ  AwipEur  αύτί<^ 
έστιν  ό ΒασιΛεύς  τής  δόξτ\ς  b.  ΆποχριΟεϊς  δΕ  ό asr; 
είπε*  Τίς  Εστιν  οδτος,  δν  εΓπατε ; χαϊ  ει  το&ούτός  έπ!, 
τί  ζητεΓ  Ενταύθα;  τί  χατέλιπε  τδν  ούραν^,  χαϊ 
έβτ)  ώδε ; Καί  φασιν  αΐ  ΑυνΑαεις*  Επειδή  γΑρ  Βαε- 
λεύς  τής  δόξης  έστϊ,  τδν  Εχ  της  ανταρσίας  'χατάΑ& 
γενόμενον  ήλθε  δήσαι  χαϊ  παραδούναί  σοι,  χαϊ  τι4^ 
στρατιώτας  αύτου  Εχ  σού  Εχσπάσαι  χαϊ  ΑναχαλέτισΙϋ 
’Αποχριθεϊς  δΕ  δ ξιδης  λέγει  τφ  διαβόΖη»*  Τριχέφΐΐε 
) Βεελζεβουλ,  Εχπτωμα  τών  Αγγέλων,  χατΑγείω; 
Αγίων,  Ασθενής,  Απόκρυφε  τού  φωτδς,  ούχείπόν  ecr 
πολεμήσης  μετ’  αύτού ; Ίδε  νύν  Α προειπόν  σοι,  πάκπί 
σοι  * καϊ  τί  ποιείς,  άθλιε ; διΑ  τί  παρήχουσας  των 
μάτων  μου  c ; Γδε  ήλθε  ζητεΐν  σε  χαϊ  δησαι,  χαϊ  'sa 
αίχμάλωτος  γίνομαι.  Έξελθε,  εί  δυνατή  εΐ,  χάϊ  λζτ>· 
τησον  αύτφ.  Έγω  γΑρ  ^θήσαί  σοι  ού  δύναμαι.  Κ£ 
δ διάβολος  πρδς  αύτόν*  ’Κλέησόν  με  τέως*  μή  Απές^Γ 
Ενίοτε  Αποστρέφεται,  τέως  Αγώνισαι  ύπΕρ  Εμού,  ci  ^ 
Ενεπαίχθην.  Τί;  γΑρ  ούχ  Εμπαίζεται  Εχ  τών  τοιαλω 
αυτού  ^μΑτων ; ποτέ  μΕν  γΑρ  φοβούμενος  τδν  bsn· 
τον  Ελεγε*  ΒεοίΛυχός  έστιν  ή ψυχή  μου  ΐως  θανάπε’ 
ποτΕ  δΕ  Ιχεσιαν  τφ  Πατρϊ  προσέφερε  λέγοιν  * ΙΙβτφ. 
εέ  δυνατόν^  έατι,  παρεΛβέτω  άχ*  έμον  τό  xar^tm 
τούτο.  Ταύτα  τΑ  δήματα  Εδελέασάν  με.  ’Εχεΐ'ί«ς  ά»· 
χριθεϊς  Ελεγε  * Ταυτα  χΑγώ  δ Αθλιος  ύπελάμβανον,  τλ 
φοβούμενος  τδν  θάνατον  λυπείται.  Ταύτα  αυτών 

^ Α Georg.  Syncell.  Chronogr.  μ 0 ed.  Βοοο.  : Ό Ετε 
Ιωάννης  xoU  μέγας  έν  διδασχάλοις  Χρυσόστομος  τη  εχτη  τμτ 
ρφ  της  πρώτης  Εβδομάδος,  τουτέστι  τζ  αυτή  ημέρφ  της 
σεως  αύτού,  λέγει  τδν  ’Αδαμ  Εχβληθήναι  τού  παροΕδεισκ  is 
τήν  Κύαν,  έν  τή  Ερμηνείφ  τού  χατα  Ματθαίον  f 

χαι  ήμεΐς  εειβ^θα. 

b Additur  ia  Yind.,  αδτός  έσην  δ έν  Αρχ|  Λόχος,  ίό 
δεξιάς  τού  Πατρδς  καθιζόμενος,  δν  οΐ  έήηρ^  τρέμουσι,  β 
τα  Χερουβίμ  άνυμνούσιν'  αυτός  έσην  6 Βασιλεύς  τών  μ»- 
λευόντων  χαι  Κύριος  τών  χυριευόντων,  αυτός  έσην  ό 
τήςδόξη^. 

β Additor^  in  Cod.  Yiud.,  σεαντήν  είχες  τήν  ποραχοήν  ϋ ' 
Αρχής,  δια  τούτο  έξέπεσας  xdkoi  έχ  τών  σύρανών  ώς  Αστραχτ. 


IN  SANCTA  PARASCBVE  ET  IN  PASSIONEM  DOMIM 
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Dicit  enim  Judaeis  ; Arnen  Ako  vohii , mndhehiiur  in 
hane  generationem  omm$  eanguis  Jn$tiu  ani  e/fesu$ 
nai  a conititmtiene  mnndi  ^ a tangnine  AM  fiuti^ 
megne  ad  eangmnem  Zaekarue^  gnem  oeddiette  inter 
t^mpUun  et  aitare  (Mattk·  23.  35)·  Initium  fisit  jusli- 
ii;e  insidiis  impcltium  ab  iMMninibus « eoronstuin  su« 
lein  s Deo  Abeiem·  Et  yide  rem  nirabilem  : quia 
primus  Abel  cum  justitia  certavit,  primus  pro  pietate 
p;«ti  dignus  fuil : iMtlus  est  ima^  Christi  pro  veri- 
aoie  passi,  et  mvenCus  esi  sanguis  Ahelis  prope  acce* 
«iere  ad  sanguinem  Christi , et  muitom  propter  tldem 
eum  illo  liabere  affiniutem.  Verbi  aratia,  sanguis  sa- 
lutaris magisterium  esi  toiuis  orbis;  nihii  nos  ad 
pieutem  instituit,  nisi  sanguis  Dominicos,  qui  veri- 
tate ut  lingua  utitur.  Clamavit  sanguis  Ahelis,  clamat 
quoque  sanguis  Christi : sed  ille  clamat  supplicans, 
liic  clamat  pro|Mtiationem  mundo  afferens.  Quia  enim 
annellis  Dominicus  insur  tubas  usque  ad  terminos 
orbis  insonuit,  et  sanguis  Abelis  Deo  supplicavit. 
Apostolus  hune  et  illum  sanguinem  memorans,  com- 
paratione facta  celsiorem  posuit  sanguinem,  qui  vere 
superior  erai : dicit  enim , Aceemmue  ad  Sion  mon· 


tem , rc  eivkatem  Dei  ehentie^  Jenualem  ettieeim.  H 
nnUtoruM  mHImm  angelomm  (reffuendam.  et  Eeclaiam 
wMtieornm , qni  eoneeripti  eunt  ia  eaiis^  et  indieem 
Deum  vhentem,  et  ephritne  jueiormn  perfeelamm.  et 
mgninu  aepertionem  mdiut  loquentem  qimm  AM 
( Hebr.  12.  22-24 ).  Ille  namque  loquitur  supplicaus 
pro  peecatoribus,  et  propitUtionem  afferens  mundo. 
Etenim  sanguis  Christi  aspersio  esi  mundi;  sanguis 
Christi,  redemptio  hominum  : melius,  inquit,  loqui- 
tur quam  Abel  : quatenus  ille  quidem  supplicat 
vero  palroeinatur·  Aliam  quoque  imggiiieni  Dominid 
sanguinis  offert  sanate  Abel»  hoc  scilicet  pacto. 
Adam  per  peccatum  ineidit  in  danuiaiionem  mortis  : 
Terra  ee^et  in  terram  reverterit  (Gen.  3. 19).  Accepit 
sententiam ; Abel  Justus  iu  peccais  non  lapsus,  imo 
divini  calcnii  testimonio  celebratus,  vitam  protie 
duiit.  Deinde  sanguinarius  Cain,  portas  mortis  ape- 
riens, malum  morti  transitum  dedit;  imo  potius 
num.  Vide  namque  Dei  clementiam.  Qui  damnati 
erant  Adam  et  Eva,  nondum  mortui  erant : Abel,  qui 
non  peecaverai,  primo***** 


lU  SAUCra  BT  ΗΑβΒΑ  PABASCBVB,  BT  Uf  SANGTAH  PASSIONEH  DCSflHl  (a). 
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Hesternae  promissionis  volo  bodie  debitum  per- 
solvere, dilecti ; quaero  jam  ubi  finem  dicendi  lecl- 
inus.  Dicebamus  consilinin  cepisse  Judaeos  contra 
Jesum,  quomodo  ipsum  perderent.  Et  congregatis 
illis  in  unum,  ecce  Judas  advenit,  et  dixit  eis  : Quid 
vultis  mihi  daret  ri  ego  vobis  tradam  eum  {Matth,  26. 
15)?  Illi  vero  sumentes,  cum  gladiis  et  fustibus  se· 
quuti  sunt  eom.  Et  dedit  illis  signum  dicens : Quem 
osrulatus  fuerOt  ipse  esf,  tenete  eum  (/4.  v.  48.  et  iqq.)· 
Et  cum  pervenissent  ad  bcum,  ubi  erat  Jesus  cum 
discipulis  snis,  accedens  Judas  osculatus  est  eum 
dicens,  Av€t  RabbL  Jesus  autem  ad  illam.  Amice,  ad 
quid  venisti  ? 0 osculum  dolosum,  plenum  iniquitate 
et  perditione!  o osculum  amarum,  detrimentum 
animae,  concilians  gehennam  l Meretrix,  quae  oscu· 
lau  est  pedes  Domini,  animam  suam  ex  cceno  re- 
vocavit ; et  hic  osculo  suo  ex  libro  vitae  deletus  est· 
O mulieris  pliilosopliia ! o discipuli  insipientia ! Illa 
osculante  piraes  Domini  laetati  sunt  angeli,  et  coro- 
nam ipsi  pararunt : boc  osculante,  daemones  gavisi 
sunt,  et  laqueum  strangulationis  nexuerunt·  Ave, 
Rabbi.  Ille  gaudet,  sed  tu  luges,  quia  ex  gaudio  eje- 
ctus es.  Ave,  Rabbif  et  osculatus  est  eum.  Et  ap- 
prehendentes eam,  daxeruni  ad  Annam  et  Caipiiam 
pontifices.  Falsum  vero  testimonium  quaerebant  ad- 
versos eum,  et  non  inveniebant  Tunc  duxerant,  et 
statuerant  eum.  Interrogavit  autem  eum  Pilatus  di- 
cens :Tu  es  rex  Judeeorum  f Dominas  autem  tace- 
bat, ut  scriptum  est.  Et  tamquam  mutus  non  aperiens 
os  suum  {Istd.  53.  7)·  Pilatus  sedebat  judicans,  et 
i|ui  judicaturus  est  vivos  et  mortuos,  sol  justitiae 
stabat,  ei  de  se  Judicari  patiebatur  pro  salute  mundi. 
Pilatus  autem  ex  rebus  ipsis  persuasae,  ipsum  per 
invidiam  traditiun  esse,  accepita  aqua  lavit  manus 
suas  dicens  : Innocens  sum  a sanguine  justi  hujus : 
vos  videritis  (Matth.  27.  24).  Judas  autem  videns  quod 
condemnatus  esset,  reddidit  armteos  summis  sa- 
cerdotibus dicens : Peccavi  tradens  saugmnem  inno· 
centem  injuste.  Et  prt^ecth  argenteie  tu  lempbim, 
abiene  se  euejmdit.  JSt  impielum  est  illud  quod  scri- 
ptum est : Convertitur  dolor  ejus  in  eaput  tjus^  et  in 
venieem  ipeim  iniquitas  efns  descendet  (Ptol.  7.  17). 
Pilatos  autem  dixit  lodans  : Ego  nuUam  invenio  cau- 
sam m iiio  (Lue,  23. 4) ; et  cum  vellet  solvere  eum, 
dicit  illU : Est  eousuetudo  vobis  in  festo  solvero 
unum  ex  soeieratie.  Audite  ergo,  et  solvam  vobis 
unum,  quia  noilam  invenio  eaunam  in  illo.  Ilii  vero 
peiiemnt  homieidani  dimitti,  Illum  vero,  qui  jusii- 

(a>  Hanc  homUlim  EoseUs  AiuxndflM»  adicfibit  TbOo. 


fleat  impios,  cum  clamore  crucifigi  petieninl.  Tunc 
flageltatiim  illum  Pilatus  tradidit , ut  crticifigereiiir. 
Fl^ellatus  est  Dominus,  ut  nos  ex  diaboli  vinculis 
et  flaffellis  redimeret : coronam  de  spinis  gesuvit, 
ut  solveret  maledicturo  contra  nos  latum.  Spinas  et 
tribulos  terra  germinare  nobis  jussa  est  ob  pneva- 
rlcationem  : in  capite  gestat  spineam  coronam,  iit 
solvat  maledictum  contra  nos  latum  : in  ligno  cruci' 
fixus  est,  ut  solveret  peccatum  per  lignum  factum. 
Per  lignum  enim  satanas  Adamum  ex  paradiso  ex- 
pulit ; et  per  lignum  Dominus  latronem  paradisi  ci- 
vem exhibuit.  Et  quod  mirum  est,  dilecti,  sexta 
die  Adamum  formavit  Dominus,  et  sexta  die  ille 
ex  paradiso  ejectus  est  Ideo  Dominus  sexta  die  pa- 
radisinn  aperuit,  et  latronem  Induxit.  Vespere  Adam 
ejectus  est  ex  paradiso,  transgressi»  praeceptum 
Domini ; vespere  latro  obsequotus  voci  Domini,  in- 
ductus est  in  paradisum.  Cum  vidit  ergo  diabolus 
omnia  per  oeconomiam  fieri,  et  signa  in  cruce  facbi, 
solem  obscuratum,  terram  motam,  velum  templi 
scissum,  petras  ruptas,  et  se  illusum,  fugit  ad  infer  - 
num,  eC  ait  illi : Vae  iifihi  misero,  illusus  sum : ad- 
juva humilitatem  meam,  claudamus  ostia,  ne  huc 
ingrediatur ; firma  vectes,  et  tota  virtute  obsislamus, 
ne  hoc  recipiatur.  Giicarrit  ergo  infernus,  et  clausit 
ostia  vectesque  ferreos  firmavit.  Et  ecce  Dominus 
venit  in  infenium,  persequens  diabolum,  et  Virioies 
praecurrebam·  Et  ecce  portas  daosie  erani : et  voct- 
leratae  sunt  Virtutes  dicentes:  AUolftie  portas^  princi- 
pes, vestras,  et  elevaminitporttB  eetemales,  et  introibit 
Rex  gloria  23.  9.  10).  Aitque  infernas  intus 
respmei»:  Quis  est  iste  Rex  gloria  fiam  Virtutes: 
Dominus  Virtutum  ipu  est  Rex  gloria*.  Reponit  in- 
fernus ? Quis  est  iiic  quem  dicitis?  et  si  talis  est, 

2iiid  hic  quierit  f cur  reliquit  caelum,  et  hoc  descen- 
it  ? Et  dicant  Virtutes  : Quis  Rex  gloriae  est,  eum 
qui  ob  rebellionem  damnstus  esi  venit  ligaturas  cl 
fraditurus  tibi,  ei  milites  suos  ex  te  educturus  el 
evocaturtis.  Respondens  infernus  dicit  diabolo  : Tri- 
eeps  Reelzebul,  ejecte  ex  angelis,  risus  sanetorani, 
telirme,  a luce  remote ; nonne  dixi  tibi,  Ne  pugnes 


0)ln  Geerg.  Syncett.  Qironogr.  p.  5.ed.B<»n.  legiCiir : 
sanctue  joamasi^hrgsostonuu,  maximus  tnter  dociot es, di^ 
eit  insuo  commentario  in  itatthaum,  Adamum^  die  uxta 
prima  hebdomadis , id  est , ipsa  die  sua  creationis,  fidsse 
ejectum  e paradiso,  cum  ενα  : cui  nos  assemimur. 

• Additur  io  VInd.:  ipse  estquim  prineipio  erat  rerbum, 
ipse  est  qui  sedet  ad  dexteram  Pmris,  quem  tremunt  m- 
gsU  et  laudant  rherubim ; ipse  est  rex  regntmtUm  et  im· 
minus  rfftmififtftfiiifftj,  t|MS  est  nex  giotia· 


^ gPURIA.  ! 

cum  eof  Eceennne  φΐ«  prcdixi  tibi  adsunt.  Quid  eisullaniee  in  pnnidismn  cnrrcbant  : illicine  ii-  I 

fnd··  miser?  cor  non  audisti  verba  mea*?  Eoce  ve-  fressi,  invenerant  latronem»  et  atu^^cii  smi;  ! 

nit  ce  qoaesUums  et  ligaturas,  el  propter  te  captivos  ipsique  dicebant;  Onis  te  buc  indnit?  q«is  ώί 

ero.  Egredere,  si  poles,  oecorre  et  obsiste  illi.  Ego  porus  aperuit?  quid  operatos,  prius  qoatn  nos  hm  i 

enim  libi  opem  ferre  non  valeo.  Tom  diabolos  illi : mgrehsus  es?  an  quae  liic  sont  faraiiims  ei  expiia- 

Miserere  mei  Inierim,  ne  aperias  : aliquando  aver->  tnriis  venisti  ? non  salis  lilii  init  terrena  rapiessr, 

tilnr;  inierim  pro  me  eoiiceru,  licet  iliosus  sim.  an  etiam  caelestia  rapturos  es?  Dic  nobis,  qais 

Qnis  enim  non  ilioderetor  e£  hujusmodi  verbis  illius,  buc  induxit  ? Non  invidemus  tibi  quod  intrressns  sis. 

Aliquando  enim  mortem  timens  dicebat,  Trtsita  sal  sed  causam  etquirimos.  Respondit  ille:  Non  ρηψα 

amma  mea  aeque  αά  mortem ; aliquando  suppliettio·  opera  mea  dignus  fui  qui  bnc  intrarem ; sed  clenens 

nem  Patri  overeliat,  dicens,  Pater,  ei  potnbile  eet,  et  misericors  Dominus  me  buc  induxil.  Nihil 

irameat  a me  calix  iete  {Matth,  26.  38.  59).  Hae  penes  me  baboi,  quapropter  me  morti  damna rest 

verba  inescarunt  me.  Reponit  ille  : Haec  ego  quoque  Judaei  cum  immoruli  Rege  ':  et  cum  vellent  mesc- 

miser  suspicaluir,  ipsum  mortem  timentem  dolore  cidere,  me  peiios  viviAcarunt  cum  Cbrisio  cnuii- 

allici.  Haec  illis  dicentibus,  Virtoles  perseverabant  gentes.  Vidi  signa  in  croce  facta,  ei  iuielligens  ipsam 

dicentes,  Attollite  portae,  principee,  weeirae,  et  eleva·  esse  Filium  Dei,  clamavi  voce  magna  dicens  : Me· 

mim,porlm  mtemalee,  et  introibit  Rex  gioriVe.  Et  pro-  mento  mei.  Domine, cum  nenerk  in  regmun  tuam  {Ijm. 

phelm  vocem  Regis  glori®  audientes  (pudebant  et  25.  42.  45).  Et  siatim  ille  snpplicaiioiiem  iDeam  aJ- 

exsultabant.  Joannes  dicel)at,  Nonne  dicebam  vobis  mittens  dixit : Arnen  dico  Rbi,  hodie  meeum  erit  n 

quod  veiiitiriis  esset  nos  educturus  ? Omnes  laciaban-  paradieo.  Et  dedit  mihi  signum  crucis  dicens : Ikc 

tur,  et  inferno  dicebant : Aperi  portas  luas  ut  in*  aeeipieiis  ito  in  paradisum,  et  si  tibi  ingresM 

gr^iaiur  Rex  glori®.  Infernus  nolebat.  Respondens  prohibeat  flammeas  gladius , ostende  illi  refi»a 

David  propheu  dixit : Sinite  illum  : oportet  enim  signum,  et  portas  libi  aperiet.  Veni,  et  statim  atqae 

impleri  prophetiam  mcani.  Cum  enim  essem  In  me  vidit  flammeus  gladius,  <|iii  custodit  paradison. 

terra , pr®videbam  id  quod  factum  est,  nemim  emn  januas  clausit.  Ego  vero  dixi  : Rex  qui  nunc  crob- 

non  sponte  aperturum  esse,  et  dicebam  : Dominae  fixos  est  me  misit,  el  osiendi  signum  crucis,  et  sia- 

conterene  beita,  Dominae  contrivit  portae  tereae,  el  ve-  lim  aperuit  mibi.  Ingressas  ncniineni  inve», 
ctee  ferreoe  confregit  {P$aL  i06. 16).  Et  sialim  acce*  menieqoe  obstupui,  et  apud  me  dicebam  : Ubi  sast 

dens  Dominiis,  porUs  conirivil,  el  vectes  confregit,  Abraham,  Tsaac,  et  reliqua  multitudo  sanctorum  prv- 

Viniilcs  inferni  conculcavit,  ct  dolores  mortis  Sol-  pbeiarum?  Mirante  mc  et  h®c  et^itante,  ecce  ad 

vii,  stimulos  inferni  coibminuit : et  impletum  est  dexteram  pariem  orieniis  apparuerant  duo  viri  ami- 

illud  quod  scriptum  est : Ubi  eet,  inferne,  victoria  tua?  qui  dierum,  forma  mirabiles,  ct  electi  vulto.  Et  inter- 

ubi  esi,  more,  elimulue  tuae  (1.  Cor.  15.  55)  ? Occur-  roaanint  me : Quis  es  tu?  Non  es  Abraham ; ilfiaseoin 

rerunl  illi  prophet®  gaudentes,  exsultantes,  hymnos  liabitus  sacerdotalis  erat  Non  es  Moyses ; ille  namque 

canentes  el  dicentes  : Benedictae  qui  venit  in  nomine  voce  gracili,  et  tardus  lingua  erat , tua  vero  lii^ 

Domini : hoeanna  in  exceleie  {Matth.  21.  9).  Tunc  ac-  expediu  est.  Quis  es  tu?  videris  esse  lairo  : babiuii 

cipiens  diabolum  Dominus  ligavit  illum  vinculis  in-  quippe  tuus  latronem  sapii.  Et  confessus  sum  nse 

solubilibus,  et  deduxit  illum  ad  inOiiia  loca  inferni;  esse  latronem,  et  Dominum  paradisi  me  buc  imiv- 

et  substravit  ignem  inexstinguibilem,  vermes  im-  duxisse,  quia  comes  ilii  fui  in  morte,  quam  pro  itobis 

mortales : ct  illic  inclusus  est  flens  ct  gemens*.  Do-  subiit.  Dixique  illis  ; Vos  quinam  estis,  quarso?  Rr- 

minus  autem  eductis  ex  inferno  prophetis  omnibus,  spondii  mihi  unus  ex  iliis  : Ego  sum  Elias  Thesbi- 

dixit.  Ite  in  paradisum.  Illi  vero  gaudentes  exsilie-  les,  et  curru  igneo  huc  advectus  sum,  necdum  vidi 

riint  ex  inferno.  Primus  David  citharam  pulsans  mortem ; hic  qui  mecum  est  Enocli,  buc  verbo  Rei 

l etus  dicebat  : Venite,  extullemue  Domino,  jabilemue  translatus  est.  H®c  audientes  prophetae,  glori fia- 

Deo  ealuiari  noetro  (Peal.  94. 1) : quia  Rex  noster  runt  Deum  ob  tale  doniim  peccatoribus  eoncessum. 

pro  nobis  in  bello  vicit.  Et  omnes  responderunt,  Dominus  vero,  qui  mortem  spoliavit,  Infernaoi  c^l- 

Alletiiia.  Rursusmie  idem  : Omnee  geniee,  plaudite  cavit,  et  lignum  ligno  s.anavtl,  qui  confregit  pon», 

manibiia,  jubilate  Deo  in  voce  exeultationie  (Peal,  46.  cl  vectes  contrivit,  dialioliimque  ligavit,  ac  niuodoBt 

2) : quia  Kex  noster  pro  nobis  in  bello  vicit.  Et  sic  liberavit,  omnes  in  csluin  adduxit,  postquam  bxc  a 

mortuis  resurrexisset.  Itaque  celebremus  incarwi- 

* Hic  in  Cod.  Vind.  additur ; Eadem  pervicacia  laboroiti  flicriflwmas  cruciflxum,  gratias  agamus  resnr- 

ab  initio,  el  ideo  cecbiieli  de  ccelie  sicut  fulgur.  gcnii,  ut  etiam  nos  ex  caligine  peccalorom  nosiro- 

* Iu  Cod.  Ymd.  additur : /ropheue  autem  eum  deridrn·  rtim  eruat,  et  regni  sui  heredes  ^acial.  Ipsum  eniii 

tes  dicebant : * Ego  ponam  mpra  nnbee  thronum  meum,  ei  decet  honor  et  adoratio  cum  Patre  qui  sine  principi·» 

eifmlis  ero  ^UUmw.^  Etod  ee  invicem  dicebant : c / e-  est,  el  snnclo  viviflcoqiie  Spiritu  , nunc  et  seropcr.d 

nite,  derideamne  vtindem  noarum. . Et  accedentes  co/h  siecula  s®culonim.  Arnen. 

ctdeabm  caput  e^ue  undenUe  eu  u.  % 
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Amor  peciiui®  ad  avaritiam  tendit,  sed  per  elee- 
mosynam sanator,  si  ad  poBnitentiam  currat.  Forni- 
cationis morbus  ad  peccatum  inducit,  sed  biinc  curat 
ptButlenii®  luctus,  et  sole  pariorem  animam  exhibet, 
casiilatis  vinalibus  fulgentem.  Latrocinii  iiiliomant- 
taiem  sanat,  cum  latro  sanguinaria  opera  mutat,  el 
Christo  ciainai : Ne  prives  me,  Christe,  r^no  tuo, 
et  anima  ejus  iiiirai  in  paradisum.  Idololairi®  quoque 
error  suam  habet  medelam,  cum  Christum  pr®dica- 
tnm  fideliter  suscipit,  et  iniquitatis  errorem  abdicat, 
pi®r^uc  religionis  gratiam  in  se  complectitur,  per 
bapiuma  quod  terno  Dei  nomine  sempiternam  Tri- 
niuiem  significat.  Odii  fraterni  cceniim  abluilur, 
quando  evangelicum  illud  oraeulum  probo  cum  ani- 
mo sissumiiar:  Beali pacifici,  quoniamipei  filii  Dei  «u- 


cabuntuf  (Matth.  5. 9).  Quis  non  gaudet,  dum  Dd  ri 
Patris  vocatur  filius?  Quia  Deus  lormavii  bominciA, 
ac  benigno  nutu  mundum  conservat , ejusque  vi»ia·- 
uti  cedunt  omnia : ex  boniUiis  excessa  vUibalia  ei 
nihilo  produxit , bominemt|ue  posuit  creaiurara· 
suarum  oeconomum,  ut  fidehe  manens  accipiat  ma· 
cedem  quinque  ulentorom,  et  imperet  decem  civita- 
tibus , qu®  in  Evangeliis  memorantur.  Si  quis  vera 
piger  inveniatur,  cui  unum  talentom  commissum  sit. 
illudqoe  absconderit,  nec  duplex  pretium  domi»> 
attulerit ; id  est  cum  sensibili  spiritualem  etiam  l*o· 
miuem  ; et  inceperit  dicere  : Timui  quia  homo  aatie· 
rue  ee  (Lue.  19.  21),  et  reliqua  verba  ingrau  el  ie- 
proba  : tunc  auferetur  ab  eo  id  quod  habet, 
tyicietur  in  camiiwm  ignis·  liic  enim  mvadus  la 
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rcov,  al  Λυνάριε^ς  έιεέμενον  λέγου^αΐ'Άρέΐτβ  χνΜις^  οΐ 
"ί^χοττες^  ύμώτ,  καί  έπάρΘτιτε^  πνΛαι  αΐώτιοι^  χαϊ 
ζί€τεΛενσεζαι  ό ΒααΛενς  της  δόζης.  Κα\  οΐ  ποοφή- 
CCK.L·  άχούσαντβ;  τ^ς  φωνάς  του  Βα^ιλέως  τής  οό^ης, 
ίχαιρον  xa\  ήγάλλοντο,  'Ιωάννης  £λεγεν*  Ούχ  είπον 
!» {XCV,  δτι  Ερχεται  χα\  έχβάλλει  ήμδίς ; πάντες  ηύφραί· 
ικ>ντο,  χα\  τφ  Ελεγον*  *Άνοιγέ  σου  τάς  πύλας,  δπως 
Ε i ^Ελθη  ό Βασιλεύς  τής  βόξης.  Κα\  ό ^δης  ούχ  ήνείχετο. 
Κ,σιΊ  άποχριθείς  ό προφήτης  Δαυίδ  είπεν*  Άφετε  αύτόν  * 
5eT  γάρ  δι'  έμου  πληρωσαι  τήν  προφητείαν.  *Οτε  γάρ 
Ιήμ,ην  έπ\  τής  γής,  προείδον  τδ  γΐΑ^μενον,  δτι  ού  μη 
άνοιξε  ι άφ'  ΐαυτου » χα\  είπον*  Κύριος  συττρΐδωτ  πο· 
Λάμονς^  Κύριος  σντέτριψε  χύΛας  ^ χοΛχάς,  καΐ  μο· 
χΛοϋς  σίδηρους  σννέΟΛασε,  Κα\  εύδέως  προσελθών  ό 
Κ.ΰριος  [795]  τάς  πύλας  συνέτριψε,  χαΐτους  μοχλούς  συν- 
έβλασε,  χα\  τάς  Δυνάμεις  του  ^υ  χατεπάτησβ,  χαΐτάς 
όδύνας  του  θανάτου  Ελυσε,  τά  χέντρα  τοΟ  αδου  συν- 
άΟλασε,  χαΐ  έπληρώθη  τδ  γεγρααμένον,  Που  σου^  φδη^ 
Γ0  ^ΐκος ; Λον  σου,  θάνατε,  το  κέντρον ; Ύπήντησαν 
οιύτφ  οι  προφήται  χαίροντες  χα\  άγαλλιώαενοι,  ύμνοΰν- 
τ£ς  χαλ  λέγοντες  · ΕύΛογημένος  ό ερχόμενος  kv 
^ν^όματι  Κυρίου*  ώσαννά  εν  τοΐς  ϋψίστοις.  Τδτε 
λαβών  δ Κύριος  τδν  διάβολον  Εδησεν  αύτδν  δεσμοίς 
άλύτοις,  χαΙ  χατήγαγεν  αύτδν  είς  τά  καταχθόνια  του 
^δου,  χα\  ύπέστρωσε  πυρ&σβεστον,  σχώληχας  άχοιμή- 
τους  * χαΙΕστιν  έχει  χεχλεισμΕνος  χλαΐων  χαΙ  στεvάCωv  α. 
*0^δέ  Κύριος  λαβών  πάντας  τούς  προφήτας  έξέβαλεν  έχ 
του  λέγων*  Πορεύεσθε  εις  τδν  παράδεισον.  01  δέ 
χαίροντες  έξεπλδησαν  έχ  του  &δου.  Πρώτος  Δαυίδ 
χρούων  τήν  χιθάραν  Ελεγεν  εύφραινόμενος*  άεΰτε 
άγαΧΧιασωμεθα  τφ  ΚνρΙφ,  άΛαΛαζωμεν  τφ  Θεφ  τφ 
Σιοτήρι  ήμων*  δτι  ό Βασιλεύς  ύπέρ  ήμών  πολεμήσας 
άνίχησε.  ΚαΙ  πάντες  ύπήχουσαν  τδ,  *Λλληλούΐα.  ΚοιΙ 
στάλιν  ό αύτός  Πάντα  τά  χροτι\σατ8  χεΊρας, 

άΛτΜζατε  τφ  θεφ  έν  φωνή  άγοΛΛιάσεως  · δτι  ό 
Βασιλεύς  ύπέρ  ήμών  πολεμήσας  ένίχησε.  Καέ  ού- 
τως άγαλλιώμενοι  έπ\  τδν  παράδεισον  Ετρεχον  * χα\ 
είσελθόντες  έχεί  εύρον  τύν  ληστήν,  χαΐ  έξέστησαν  χα\ 
Ελεγον  αύτφ  Τίς  είσήγαγέ  σεώδε;  τίς  δέ  σοι  τάς  θύρας 
άνέ^ιξε;  τί  δέ  πεποιηχώς  είσήλθες  πρώτος  ήμών  Εν- 
θάδε * μή  χαέ  τά  Ενταύθα  ληστεόειν  είσήλθες ; μή  συ- 
λήσαι  τά  ώδε  παρεγένου  ; οόχ  ήρχέσθης  τών  Επιγείων, 
άλλά  χα\  τά  έπουράνια  άρπάσαι  θέλεις  ; είπέ  ήαΐν , τίς 
είσήγαγέ  σε  ώδε ; Ού  φΟονοΟμέν  σοι,  διότι  είσήλθες, 
άλλά  τήν  αίτίαν  ζητούμεν.  Ό δέ  άποχριθείς  είπεν 

• Ideni  Cod.  addit  : Ot  δέ  προφήται  χατοτ^ελώντες  αύτού 
Ελεγον,  δτι  ΤίΟημι  επάνω  τών  νεφελών  τόν  θρόνον  μον,  χαΐ 
Εσομαι  δμοιος  *)*ψίστου*  χαι  πρός  άλλήλους  Ελεγον*  Δεύτε, 
επιγελάσωμεν  τω  β/θρφ  ύμών.  ΚαΙ  προσερχόμενοι  χατεπά- 
τουν  τήν  χεφαΟιήν  αυτού,  έπιγελώντες  οώτόν. 


αύτοίς*  Διά  τά  Εργα  μου  ούχ  ε1μ\  άξιος  είσελθεΐν  Εν- 
ταύθα * άλλ*  ό φιλάνθρωπος  ΔεστεοτΓς  χαΐ  έλεήμων  είσ- 
ήγαγέ με  ώδε.  Έγώ  γάρ  ούδέν  άγαθδν  χέχτημαι ' βθεν 
χα\  χατέχρινάν  αε  θανάτου  άποΟανειν  μετά  τού  άθανά- 
του  Βασιλέως  οί  Ιουδαίοι,  χα\  θέλοντές  με  άποχτειναι 
έζωοποίησαν  μάλλον , συσταυρωσαντές  με  τφ  Χριστφ. 
Κα\  Ιδών  Εγώ  τά  σημεία  τά  έπλ  τού  σταυρού  γινόμενα, 
χαΐ  νοήσαςδτι  Τίδςην  τού  Θεού,  έβόησα  φωνή  μεγάλη 
λέγων  Άνί^σθητΙ  αου.  Κύριε,  δταν  ίΛθης  έν  τη  β<χσΙ· 
Λείφ  σου,  ΚαΙ  εύθέως  δεξάμενός  μου  τήν  δέησιν,  λέγει 
μοι  · ’Α/ιήν  λέγω  σοι,  σύψερον  jiet'  έμού  ίση  έν 
τφ  ΛαραδεΙσφ,  Κα\  Εδωχέ  μοι  τδ  του  σταυρού  σημείον 
λέγων*  Τούτο  λαβών  πορεύου  εΙς  τδν  παράδεισον,  χα\ 
Εάν  χωλύση  σε  ή φλογίνη  (Ρομφαία  είσελθείν,  Επίδειξον 
αύτή  τδ  βάσιλιχδν  σημείον,^  χα\  άνοίξει  σοι  τάς  θύρας* 
χαΙ  ήλθον,  χαΐ  εύθέως  ίδούσά  με  ή φλογίνη  βοφμο^α 

ίφυλάττουσα  τδν  παράδεισον.  Εκλεισε  τάς  θύρας.  Έγώ 
Ε είπον,  δτι  Ό Βασιλεύς  ύ νύν  σταυρωθείς,  αύτός  με 
άπέστειλε,  χα\  Εδειξα  τού  σταυρού  τδ  σημείον,  χα\  εύ- 
θέως ήνοιξέ  μοι.  ΚαΙ  είσελθών  , ούδένα  εύρον,  και  Εξ- 
έστη  μου  ή διάνοια,  χα\  Ελεγον  Εν  Εμαυτφ  * Πού  Εστιν 
'Αβραάμ,  χαΐ  'Ισαάκ,  χα\  τδ  λοιπδν  πλήθος  τών  άγίων 
προφητών ; Κα\  θαυμάζοντός  μου  κα\  διανοουμένου  μου. 
Ιδού  Εφάνησάν  μοι  είς  τά  δεξιά  μέρη  τής  άνατολής  δύο 
άνδρες  παλαιοί  ήμερων,  θαυμαστοί  τή  ίδέφ  κα\  Εκλε- 
κτοί τφ  προσώπφ.  Κα\  Επηρώτησάν  με  λέγοντες*  Τίς  εΐ 
σύ ; 'Αβραάμ  ούχ  εΐ*  Εκείνου  γάρ  τδ  σχήμα  Ιερατικδν 
ήν.  ΜωΟσής  ούχ  εΐ*  Εκείνος  Ισχνόφωνος  κα\  βραδύγλωσ- 
σος, ή δέ  σή  λαλιά  τρανή.  Σύ  τίς  εϊ ; σύ  ληστής  ήμίν  φαίνη* 
χα\  γάρ  το  σχήμά  σου  ληστρι*χόν  Εστι.  Καί  ωμολόγησα 
δτι  ληστής  είμι,  χαί  δτι  ό Δεσπότης  τού  παραδείσου 
είσήγαγέ  με  ώδε,  Επειδή  συνιοδευσα  αύτφ  είς  τδν  θά- 
νατον, δν  ύπέμεινε  δι'ήμάς.  Καί  είπον  αύτοίς*  Τμείς 
τίνες  Εστέ  δέομαι  ύμών  * καί  άποχριθείς  εΤς  Εξ  αύτών 
είπέ  μοι  * 'Εγώ  Ήλίας  ε1μ\  6 θεσβιτης,  κα\  άπδ  πυ- 
ρίνου  άρματος  ήνέχΟην  Ενταύθα^  καί  ούχ  είδον  θάνα- 
τον άχμήν,  καί  ούτος  6 μετ'  Εμού  Ένώχ  Εστι,  ύ μετα- 
τεθείς Ενταύθα  βήματι  θεού.  01  δέ  προφήται  άχούσαν- 
τες  έδόξασαν  τδν  σεδν  Επί  τή  τοιαύτη  δωρε^Ι  τή  δοθείση 
τοίς  άμαρτωλοΐς.  Ό δέ  Κύριος  σκυλεύ σας  τδν  θάνατον, 
χαί  τδν  ^ην  πατήσας,  χαί  τφ  ξύλφ  τδ  ξύλον  Ιασάμενος, 
καί  τάς  πύλας  συγκλάσας,  χαί  τούς  μοχλούς  συντρίψας, 
χαί  τδν  διάβολον  δήσας,  χαί  τδν  κόσμον  Ελεμθεριίισας, 
πάντας  είςούρανούς  άνεκόμισεν  άναστάς  Εκ  τών  νεκρών. 
Τοιγαρούν  ύμνήσωμεν  τδν  σαρκωθέντα,  δοξάσωμεν  τδν 
σταυρωθέντα  εύχαριστήσωμεν  τδν  άνσστάντα,  όπως  χαί 
ήμάς  Εκ  τού  ζόφου  τών  άμαρτιών  ήμών  έξέληται,^  καί 
τής  αύτού  βασιλείας  [796]  κληρονόμους  ποιήση.  Αύτη^γάρ 
πρέπει  τιμή  καί  προσκυνησις  συν  w άνάρχω  αύτου 
Πατρί,  καί  τφ  παναγίψ  και  ζωοποιφ  ΐίνεύματι,  νύν  χαί 
άεί,  καί  ει;  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  'Αμήν. 


ΕΙς  τόν  ΤεΛώνην,  καϊ  είς  τδν  Φαρισαίον. 


Τής  φιλαργυρίας  τδ  πάθος  Επιθυμεί  τήν  πλεονεξίαν  * 
άλλά  θεραπεύεται  διά  τής  ελεημοσύνης,  δταν  είς  με- 
τάνοιαν όράμη.  Τής  πορνείας  δ τρόπος  καταδιώκει 
τήν  άμαρτίαν*  άλλά  ταύτην  Ιατρεύει  ό κλαυθμός  τής 
μετανοίας,  καί  δείκνυσιν  ήλίου  καθαρωτέραν  τήν 
ψυχήν,  ταΐς  τής  σωφροσύνης  άρεταϊς  άπαστράπτουσαν. 
Τής  δέ  ληστείας  τδ  άπάνΟρωπον,  δταν  μεταβάλJO  τάς 
πράξεις  τής  μιαιφονίας,  χαί  κράξη  τώ  Χριστφ*  Μή 
στερήσης  με,  Χριστέ,  τής  σής  βασιλείας,  εΙσέρχεται 
ή ψυχή  αύτού  είς  τδν  παράδεισον.  Τής  είδωλολατρείας 
ή πλάνη  καί  αύτή  Εχει  φάρμακον  Ιάσέως,  δταν  προσδέ- 
ξηται  πισςώς  τδν  χηρυττόμενον  Χριστδν,  χαί  τής  πα- 
ρανομίας τήν  πλάνην  άποκηρύξη,  χαί  τής  εύσεβείας 
τήν  χάοιν  Εν  αύτή  περιβάλη,  διάτού  βαπτίσματος,  τού 
Εν  τρισί  θεού  Επικλήσεσι  τήν  άΐδιον  Τριάδα  σημαίνον- 
τος. Τής  μισαδελφίας  δ βόρβορος  χαί  αύτδς  άποπλύνε- 
ται,  δταν  εΰγνώμονι  λογισμφ  δέξωνται  τδ  εύαγγελικδν 
Εκείνο  λόγιον  * Μακάριοι  οΐ  εΙρηνοποιοΙ,  δτι  αύτοϊ 
νΙοϊ  Θεού  χΛηθήσονται.  Τίς  ού  χαίρει  τού  θεού  χαί 
Πατρδς  όνομάζεσθαι  τέκνον  ;Ότι  Επλαστούργησεν  όθεδς 
τί)ν  άνθρωπον,  καί  διακρατεί  τδν  κόσμον  φίλανθρώπφ 
νεύματι,  καί  τώ  βουλήματι  αύτού  είχει  τά  σύμπαντα, 
ύπερβολή  άγαθοτητός  τε  έχ  τού  μή  δντος  είς  τδ  είναι 
παρήγαγε  τά  όρ<ί>μενα,  θέμενος  τδν  άνΟρωττον  οΐχονό- 


μ’ον  τών  αύτού  χτισμάτων  · ίνα  γινόμενος  πιστδς  άπο- 
λάβη  τδν  μισθδν  τών  πέ'/τε  ταλάντων,  καί  άρξη  τών 
δέκα  πόλεων  τών  έν  τοίς  Εύαγγελίοις  άναγεγοαμμϊνων. 
ΕΙ  δέ  τις  εύρεθήόχνηρδς  Ιν  τάλαντον  πιστευθεις,  χατα- 
χρύψη  δέ  τούτο , χαί  μή  προσάγη  τφ  δεσπότη  διπλούν 
τδ  τίμημα,  τουτέστι,  σύν  τφ  αίσθητφ  καί  τδν  νοητδν 
άνθρωπον,  άλλ'  ^ξηται  )Αγειν·  Έφοδήθην  δτι  άνθίρω· 
Λος  αύστηρός  εΐ,  χαί  τά  λοιπά  βήματα  τ^ς  άχαριστίας 
καί  δυστροπίας*  τότε  άρθήσεται  απ’  αύτου  χαί  δ Εχει, 
χαί  έκβληθήσεται  είς  την  κάμινον  τού  πυρός.  Ό γάρ 
κόσμος  ουτος  γυμνάσιον  έδόθιΐ,  δστις  ποτέ  τδ  λυπείσθαι 
παρέχει  τοις  άνσρώποις,  ποτέ  δέ  τδ  χαίρειν.  Ό δέ  Εν 
άμφοτέροις  τούτοις  εύχαρίστως  βιώσας,  πιστευθήσεται 
την  βασιλείαν  τών  σύρανών.  "Ωσπερ  τάρ  ή τών  πλου- 
σίων ύδάτων  φορά  δεξαμένη  τδ  έπιββέον,  πομφόλυγας 
διανίστησι,  καί  αΐ  μέν  αύτών  άμα  τφ  γενέσθαι  Εββά- 
γησαν,  αΙ  δέ  πλέον  όγκωΟεϊσαι,  μετέπειτα  καί  αύταί 
εββάγησαν*  τδν  αύτδν  τρόπον  χαί  ή θάλασσα  τού  βίου, 
τους  μέν  πρδς  όλίγον  φανέντας  Εκάλυψε,  τούς  δέ  Επί 
πλεΐον  διαρκέσοντας  χαί  αύτούς  κατεπόντισε.  Διδ  τδν 
λόγον  έπαναλάβωμεν*  Πάσα  άι^ρτίας  ύπόθεσις  ταχείαν 
Εχει  τής  άφέσεως  τήν  χάριν,  δταν  μετάνοιαν  Ιχη  προ- 
τρέχουσαν.  Τής  ύπερηφανίας  ή σηπεδοιν  βυσΟεράπευ- 
τον  νόσημα,  μισανθρωπίας  πρόσχημα,  γαΰρ^»ν  πτώμα  * 


m 


SPURIA. 


3ωμα  &φ*  έαυτου  χαταβαλλίμβνον,  φαντασία  σχιώδης, 
λαμος  ύπ'άνέμου  σιλευόμενος , χαπνδς  είς  άέρα 
ύψού  μένος  χα\  είς  ούδΙν  διαλυόμενος.  Τί  νομίζεις,  Ζ> 
Αλαζδν,  πλεΤον  χεχτήσΟαι  του  πένητος;  Ούδέν.  Μή  ab 
ufcv  Αλλον  ούρανδν  δρ|ς,  ΙχεΤνος  6k  ύπδ  τής  ήλιαχής 
αχτΐνος  χαταφλέγεται;^μί^σΟ,  δταν  γένηται  χρυμώδης 
δ Αήρ,  ab  μέν  δπδ  του  ήλίου  Οάλπ^,  έχείνος  δέ  τω 
χρύει ψύχεται ; ούχ  όμοίως  άναΐΓ;ε?ται  τδν  αέρα;  ου 
την  αύτήν  βαδίζεται  γήν ; ού  τδ  αύτδ  σώμα  περιβέβλη- 
ται;  ού  μΑλλον  εύχαριστείν  όφείλεις  τω  Θεψ  τφ  σοι 
χιστεύσαντι  τοσαΟτα,  δσα  6 ένδεής  μετρήσαι  έτιαρχεΖ ; 
Λέγω  σοι,  άδελφΙ,  τουτύ  σε  μΑλλον  ύφείλει  προτρέπειν 
είς  ταπεινοφροσύνην.  '0  γΑρ  πλούσιος  μετριάζων  δεί« 
χνυσι  τδ  φιλάνθρωπον  6 πένηςγάρ  χα\  μή  θέλων 
Ιχει  τήν  ταπείνο>σιν.  Σb  ούν  τότε  δειχθήση  μέγας,  δτε, 
δπερ  έχεΐνος  άνάγχη,  αύτδς  προθέσει  μετέρχη.  Εί  δδ 
τούτοις  ού  πείθη,  Αχουε  τής  Γραφίς·  Κύριος  ύπβρη^ά- 
νοις  άττιτάσσεται^  τααεινοΊς  αέ  δΐδωσι  χάριτ,  Εί 
δέ  χαΐ  τούτων  χαταφρονεις,  χαταφρονηθήση  ύπδ  τοΰ 
Θεού  · τύτε  μέλλει  τής  [797]  Αναισθησίας  ή.  οΓησις,  είς 
μετάρσιον  ύψωμα  ΑναγαγεΙν  σε  βουλομένη,  αεγάλως  σε 
έπαίρειν,  7να  μειζύνως  σε  χατενέγχη.  Τί  γάρ  έστι 
πλούτος;  *Ύλη  μεταπηδώσα  Αφ*  έτέρου  πρδς  έτερον* 
τού  γάρ  θανάτου  έπεισελθύντος,  ούτος  μέν  Αφίσταταί 
σου,  τΑ  δε  έξ  αύτών  χαχΑ  ούδέποτέ  σου  Αφίστανται. 
Βλέπε,  μή  ύπερηφανεύου  χα\  σποδδς  ύπαρχων,  χα\ 
έμπέσης  είς  τδ  πτώμα  του  Φαρισαίου  * έπίγνωθι  σεαυ- 
τύν  · τούτο  γΑρ  χα\  6 Κύριος  παρεγγυΑ  λέγυ)ν  διΑ  τής 
παραβολής  · * Ανθρωποι  δύο  άν^βτισαν  είς  τό  Ιερόν 
«ροσεύζασθαι^  ό βΙς  ΦοφισαΊος^  καΐ  ό δτβρος  τεΛώ· 
νης,  "Ανθρωποι  δύο  Ανέβησαν,  Αλλ'  ούχ  Ανθρωποι  δύο 
χατέβησαν,  τήν  αύτήν  όδδν  διανύοντες  Απλανως.  Κα\  ό 
Φαρισαίος  ταυτης  διεσφΑλη  φανερώς.  Έπ\  τδν  Ενα 
τύπον  είσήλθον  προσεύξασθαι,  χα\  ούχ  είς  τδν  ένα  τύπον 
έ^ελθύντες  εύρέθπσαν.  Ό μδν  Φαρισαίος  έτρεχε  θαρρών, 
ό δε  τελώνης  Απηα  δειλιών  * χαι  6 μέν  τρέχων  άπέμει- 
νεν,  ύ δ&  ύπίσω  προέλαβεν.  Έτρεχεν  6 Φαρισαίος  έξαγ- 
γείλαι  τΑ  δικαιώματα  · έσπευδε  χα\  δ τελώνης  άναγγεί- 
λαι  τΑ  παραπτά^ατα.  Άνήλθον  προσεύξα^αι  · χαΐ  ό 
μέν  ώρΑθη  φυσιούμενος,  ύ δέ  έδείχθη  προσευχύ μένος. 
Τοιαΰτα  γΑρ  έαυτδν  ένομοθέτει  ύ Φαρισαίος  λέγων* 
Ούχ  εΙμ\  χρεώστης  τής  παραγγελίας  τού  νύ]ΐου*  ούχ 
ύπάρχω  ύπεύθυνος  ών  |παρήγγειλαν  οΐ  προφηται  · ού 
χρήζθ)  τής  διδαχής  ΜωΟσέως,  ής  ούδέν  τούτων  δι- 
ήμαρτον*  Αλλ*  Ανειμι  προσεύξασθαι,  τής  συνηθείας  τδ 
χρέος  Αποδιδους,  δπερ  οΐ  πρύγονοί  μου  έπετέλουν.  Τί 
ούν,  ώ Φαρισαίε,  των  προγύνων  ένεχεν  τδ  Ιερδν  προσ- 
χυνείς,  προσευχής  δέ  χάριν  τδ  Ιερδν  ούχ  ύρΑς;  Οί 
πρύγονοί  σου  πιστώς  έπετέλουν  τήν  εύχαριστίαν,  σύ 
δΐ  θριαμβεύεις  τήν  εύχαριστίαν,  ίνα  ύπδ  Ανθρώπων 
δοξασθή  σου  ή θυσία*  χάΐ  γίνεται  έπ\  σο\  τδ  τού  Δαύίδ 
^ητάν  * Γενηθήτω  ή προσευχή  αύτον  είς  άμαρτίαν^ 
παί  τήν  έπισχοπήν  αύτον  Λάδοι  έτερος ^ τουτέστιν,  ό 
τελώνης.  ΤΑ  δέ  τού  τελώνου  τιοία ; Άι^ει  είς  τδ  ίερδν 
έαυτδν  χαταχρίνων,  Ανάξιον  ύνομάζων  έαυτδν  προσευ* 
χής.  Ανάξιον  έαυτδν  έπεχαλέσατο’  διδ  χαΐ  ό Χριστδς 
τήν  πρύθεσιν  αυτού  Απεδέξατο.  "Ελεγεν  έαυτδν  τή 
Αμαρτίφ  χατάχρεων,  ^ Αλλ’  έδειξεν  αύτον  τής  διχαιο- 
αύνης  ό Χριστδς  ύπεύθυνον*  έχαρίσατο  των  πεπλημ- 
μελημένων  αύτω  τήν  Αφεσιν,  χα\  Αντηγύρασε  την 
πρύθεσιν*  ^ ήλευΟέοωσε  τής  Αμαρτίας,  ίνα  δουλώση 
τή  διχαιοσύνή.  οουλεία,  οι'  ής  Αποφεύγομεν  δουλείαν 
πονηρΑν,  χαΓπροσφεύγομεν  τή  έλευθερίφ  τοΰ  Χριστού  I 
ώ δουλεία,  έλαφρδν  ζυγόν  παρέχουσα,  χο\  μετά  ταύτην 
αίώνιον  ζωήν  έχουσα  χα\  Απΰ^ιδούσα  1 ώ δουλεία,  ή 
έν  τφ  χύσμφ  τούτφ  δουλεία  λεγομένη,  έν  δέ  τφ 
μέλλοντι  βασιλείαν  Ατελεύτητον  δώρου μένη!  Ταύτη 
τή  δουλείφ  προσδρΑαωμεν,  αδελφοί,  ίνα  τήν  Ελευ- 
θερίαν χαρπωσώμεοα  τών  ψυχών.  "Οταν  γένηταί 
τις  Αγαθδς  δούλος,  τύτε  τούτον  Αναδείχνυσιν  ύ Ιίύ- 

διος  υίδν  γνήσιον,  τύτε  πληροί  τδ  βητδν  διά  τοΰ 
Ιροφήτου  έπ*  αΰτύν  Έγώ  είπα·  θεοί  έοτε,  παΧ  νΙοΧ 
*Τ^^ίστου  πάκτες.  ΜαχΑριοι  οΐ  χαταξιούμενοι  τής 
τοιαύτης  τιμής  1 μαχΑριοι  οί  σπουδάσαντες  Απαλ- 
^γήναι  της  φθορΑςΙ  μαχΑριοι  οί  διΑ  τάύτης  τής 
δουΑείας  χτησάμενοι  τήν  έλευθερίαν,  χα\  κράζοντες 
τή  έλευθερίφ,  ή Χριστδς  ήμΑς  έξηγύρασεν,  ιστάμεθα 
έχοντες  τδν  σταυρδν  άντερείδοντα  τοΰ  Χριστού  Ι Κρά- 
ζωμεντψ  Χριστψ*  Αύγισαι  ήμΑς,  ό Ποιμήν  ό καλδς, 
ως  εν  των  προβάτων  Απολωλότων  * ζήτησον  ήμας 


έν  ταΐς  διανοίαις  των  χαρβιων  ica: 

πλανωμένους  ήμΑς  χαΐ  μέλλοντας  Αλίοχεσθα:  - 

έχθρου,  συνάγαγε  είς  την  ποίμνην  oow.  Αύγιακ 
δραχμήν  μίαν,  καΐ  Αψας  τφ  πυρί  τής  σής  fecr- 
έρεύ^σον,  χαΐ  εύρών  συγχΑρηθι  τοίς  άγίοις  χεί  r 
Αγγέλοις  συναυλιζομένοις  τή  άχράντφ  σου  lifr* 
Αναδειξον  ήμΑς  ώς  τδν  τελώνην,  ίνα  προσεν,;:.- 
ταπεινοφροσύνην  Ασπασώμεθα,  ύπερηφανιαν  π r 
στρβφώμεθα,  χα\  τήν  τής  Αμαρτίοις  μή^Ρ· 
σώμεθα  τήν  ΰψηλοφροσύνην,  χαΐ  τήν  της 
μητέρα  περιπλεξώμεθα  τήν  αιοφροαυνην. 
μέθα  τδν  παλαιδν  Ανθρωπον  συν  τοιίς  πρά^πν  ι> 
χα\  περιβαλώμεθα  τον  νέον  σδν  ταΐς  πράςεαιν  r.r 
χΑριτι  αύτου*  στενάξωμεν  έχ  βΑθό.ςιακ: 
προτευχύμενοι , ίνα  διώξωμεν  τδ  βάθος  ττς  xii 
της  γεέννης  τδν  έχθρδν  ήμών.  Σου  γάρ  στε«^.-ν 
έχεΐνος  πλήττεται  · σου  τδ  στήθος  ιτλήττοντο;, 
[798]  τραυματίζεται  * σοΟ  τΑς  πληγάς  λαμβάνοντ.; 
νος  τά^  σφαγΑς  ύποδέχεται.  ΚοΙ  γΑρ  6 τε>Λ^ης  χϋτ: 
τδ  στήθος  τδν  Φαρισαίον  Αντέπληξε,  χαΧ  τδν  h r- 
λογισμδν  τδν  ένεργούντα  τής  ύπερηφανίας  τδντ^·. 
ήλεγξεν.  *0  γΑρ  Φαρισαίος  σταθείς  παθ  ίτ-· 
προστ{ύχετο  Λέρύτ  · '0  βεΑς,  ενχαρ§στω  cct,  Ιτ>  * 
είμϊ  ώσπερ  d λοιποί  τών  δατΟρώχίατ^  άρχαμτ, 
xoij  μοιχοί^  ή τιαΐ  ώς  ούτος  ό τεΛώτίΐς·  νηηΐίτ^ 
τον  Σαδδάτον,  άποόεκατώ  πάντα  δσα  χτΰραι.  . 
Φαρισαίε,  έχένωσΑς  σου  τδν  μισθδν  διά  τή;  *ι.-· 
σεωςΙ  διΑ  τούτο  έδέξω  ψήφον  χαταχρίσεω;.  Ατν 
Ούκ  είμΙ  ώσπερ  οΐ  Λοιποί  τών  άνθρώπων. 
μέν  ήν  χατΑ  τήν  φύσιν  χαΐ  τήν  του  Ηεον  δΰ^τ:· 
αλογον  δέ  χατΑ  τήν  τής  ύπερηφανίας  μετάλτ^.·  * > 
θρωπος  μέν  ώς  Ιχων  τδ  χατ*  είχδνα,  θηρ*^.  χ χ 
χεχτη μένος  τήν  Αλαζονείαν.  "Ε|ω  γάρ  έαυιδ»  ίεάτ. 
τής  τών  Ανθρώπων  φύσεως.  Αλλην  δημ*χυρ7ίχ>  i 
έαυτοΰ  σώματι  ένομοθέτησεν,  ύψηλβτερον  τών 
πραγμάτων  είναι  έαυτδν  έχρη μάτιζε,  μείζονβ  rrit: 
προφήτου  καί  πατριΑρχου  εαυτόν  ύπέ&αβεν.  "Αρα  ώ 
έμνήσθης,  ώ Φαρισαίε,  τής  του  ΤΙλία  χαυχήσεως  η.νι 
χαυχωμένου,  χαίτοι  ούχ  έξ  οίήσεοος,  Αλλ'  Μ 
ζήλου,  δτε  είπε*  Κνριε^  τούς  προρτ^τας  σαν  έεέ/τν*- 
ναν,  καί  τά  θυσιαστήριά  σον  xarioxaptar,  tcy 
ύπεΛεΙφθηγ  μόνος ; Κα\  τί  πρδς  αΰτδν  i χρ 
σμύς;  ΚατέΛιπον  έμαντφ  έπταχίσχιΜίνς  ώύ,ν. 
οϊτινες  ούχ  έχαμψατν  γόνυ  τφ  ΒαάΛ·  Τί  ο«ϊλ 
παρανομησΑντων,  έπταχισχίλιοι  ή σαν  oi  τδν  Icrj  ? 
λον  έχοντες,  καΐ^  τφ  προφήτη  συνεξιαούμενα,  χ*.  '· 
βοΑς,  Ούχ  είμί  ώσπερ  οΐ  Λοιποί  τώετ  drppusu^, 
παγες,  άδικοι^  μοιχοί;  Αρα  ούδεις  δ^έφυγεν  εΐ;  ^ 
ύπ'  ούρανδν  τής  πλεονεξίας  τδ  μύσος;  αρα  wi&u  λτ 
Φfwσύvηv  Ασπο^βται,  Φαρισαίε;  Έαυτδν  χπαχμ^ 
6 ύπδ  πάντων  χαταχρινύμενος  * χαθ'  ΑαυτοΟ 
ύ ύπδ  τοΰ  .Θεού  Αποδοχιμαζύμενος-  έαυτδν  στεφΟΜ^  ία 
τής  χαυχήσεως,  Αλλά  ΑπώλεσΑς  σου  τδν  στέφΟΛ* 
τής  χαταχρίσεως*  έαυτδν  έπαινείς  ώς  Αναμίρπ^». 
Αλλά  τής  Αμαρτίας  έδείχθης  ύπεΰθυνος  - έαυτδν  πτι.· 
τεύεις  ώς  τδν  νύμον  πληρώσαντα,  άλλ’  Αψάρεν.;^^ 
νύμου  τδν  νομοθέτην  ένύβρισας.  "Εχραξας  έχΐ 
σου  τά  κατορθώματα  * μετέβαλες  αυτά  εις  *apsr> 
ματα.  *ϋ  τελώνης  τή  σιωπή  βοήσας,  τδν  Οώ* 
έδυσώπησεν,  δν  συ  χρΑζων  κατά  σεαυτον  παρώ;·*^ 
Ούχ  ένετρΑτιης  λέγων*  Ούχ  εΙμϊ  ώσπερ  oiUtjatisir 
άνθρώπων^  αρπαγές^  άδιχοι^  μοιχοί^  ή χαί  ώς  e »■ 
Λίιήης,  δ ταϊς  Αμα^ήίαις  μεμιαμμέ^,  6 τεί;  ssb- 
τίαις  έμπεφυρμένος,  δ τδν  Ιερδν  τόπον  xot^iss;  r 
είσδδψ,  ό Αναςιως  συν  έαοί  προσευχόμενος,  έ τχχ; 
Ανομίας  έργάτης.  Άρχει  οέ  τδ  δνομα  πρδς 
τής  έαυτοΰ  χαταστΑσεως*  ύτιάρχεε  γάρ  τελι^,ς,τ.ώ 
τή  Αμαρτίφ  τά  τής  πονηρίας  έργα.  Ταυτα  εί  χαι  ρτ»· 
ταϊς  ταϊς  λέξεσιν  έν  τοϊς  ΑχρΑντοις  Εύαγγελ(ο^ 
γραπται,  Αλλ’  ούν  γε  δ σχοπδς  της  ύτκρηφσνίσς  τ<· 
τον  Αποσώζει  τδν  τρόπον.  "11  Φαρισαίε,  σΰ  μίν 
δδχησας  τΑ  τοΰ  τελώνου , δ δέ  Χριστή  ηύδόχτβπ  b 
τφ  τελώνη*  συ  κατά  σεαυτοΰ  έχείνον  έξοοδένοισος.  s έ 
Χριστδς  αύτδν  έπ\  πάντων  έστεφάνωσεν.  ΊΛρέε^ 
στδς  συν  τή  μετανοίφ  τού  τελώνου  θεωρήσβς 
συμπεπλεγμένην  έν  αύτφ,  χαΐ  στεναγμόν  έχ  3χ- 
χαρδίας  είς  ού^νδν  ευθέως  Αναπεμπύαενσν,  w 
ζοντα  δάχρυα  * ήρέσθη  Χριστδς,  μάλ^ιν  ^ 
τελώνην,  τή  αίσχύνη  τήν  αίσχύνι^  Αποτινα^ι^^·  * 
Καλώς  ήρμδσατο  έαυτφ  δ τελώνης  η τής  σοφίες  * 


m IN  PUBLIGANOII 

'ymiiasliim  datus  c«l,  qui  modo  hominibus  dolorefn, 
nodo  Inililiain  |ir:cl>oi.  Qui  veto  in  nmbobus  ciim 
(rnunnttn  actione  vivit,  regnum  cudoniin  accipiet. 
Mcnl  enim  eiund;intcs  a()ita^  builns  efliciiiiii,  <|iiariiiit 
{tia^dnm  statim  dissipamur,  qn:cdam  vero  magis  in* 
umescentes,  et  ipsse  |)Osica  evanescunt : sie  et  mare 
nijiisce  vi  Ire ; alios  post  panium  temporis,  alios  diu- 
JUS  progressos,  latidein  absorbet  Hae  de  causa  ser- 
uoneni  resumomos.  Omne  peccati  genus  in  promptu 
inbei  remtssioiiis  gralinin , si  praOurreniem  habeat 
'OCiiilentiam.Soperbta:  es  deditus  difdcilis  curatu  itk^- 
jiis  csi,  odii  occasio,  cotUimtax  lapsus,  exaltatio  contra 
icipsum.  phnutasia  umbratilis,  calamus  a vento  agi- 
aius,  fornus  in  aerem  elatus,  elad  niliiltiin  redactus. 
}\\id  te  piiUis,  0 arrogans,  plus  habere  quam  pan- 
ler?  Ntbd.  Ntim  tu  aliud  vides  c:clum,  itte  vero  a 
»o!ari  radio  comburitur  ? Nam  tu  cohi  aer  frigidus 
isi,  a sole  foveris . ille  vero  frigore  rigescit  ? nonne 
dmiliter  aerem  spiralf  nonne  in  eadem  graditur  ler« 
ra?  nonne  idem  cmrpus  cire uins pici iiiry  Amion  ma- 
ssis Heo  gnitias  agere  debes  ani  tot  tibi  res  concredi - 
jit,  quarum  particep:;  est  indigus?  Dico  libi,  frater, 
hoc  te  niagts  ad  huiiiiliiatein  concitare  debet.  Dives 
iMiim  modernius  bnmatiUatem  exhihel  ; nani  pauper 
relit  nolit  humilis  est.  Tu  ergo  tunc  magnus  videbe- 
ris, cum  id  qiiod  itlc  ex  necessiute,  tu  ex  proposito 
^xbiliebis.  Si  his  non  obtemperes,  audi  Scripturam  : 
Dominus  superbis  resioit , knmitikus  autem  dat  gra· 
:iam  ( Prov.  3.  34 ).  Si  harc  etiam  despicias , despi- 
cieris a Deo.  Tunc  usec  stupida  opinio  tibi  alium  sa- 
v^re  siiadct , ut  gravius  te  dejiciat.  Quid  enim  sunt 
Jiviti»?  Materia  ab  alio  iiiaiittin  transiliens : ingruente 
lainque  morte , hse  auiugtuiit,  mala  autem  ab  illis 
[>ari:i  miinquam  ic  relinquunt.  Vtde  ne  superbias , 
:erra  et  cinis  ciiiii  sis,  et  ne  cadas  in  lapsum  Pbari- 
>ci  : nosce  teipsiim  : illud  enim  Dominus  suadet,  per 
;iarabolam  dicens  : Homines  duo  ascenderunt  in  tem· 
\)lum  orare,  unus  Pharisceus,  el  alter  publicanus  (Lue. 
18.  iO).  Duo  homines  ascenderunt,  sed  nondiio  liomi- 
ics  descenderunt,  camdem  sine  errore  viam  perficien- 
es  : Pbarisxus  enim  ab  hac  plane  aberravit.  Iniiniim 
ntrarunt  locum  ad  orandum,  et  inde  egressi  non  uno  in 
oco  reperti  sunt.  Pbarisxus  currebat  fidens,  publica- 
lus  ibat  timens  : et  qui  currebat  retro  mansit,  ei  qui 
*etro  erat  prxeessit.  Currebat  Pbarisxus,  ut  justitias 
mas  enarraret ; fesiinabal  et  publicanus,  ut  peccata 
m:i  annuntiaret.  Ascenderunt  ad  orandttni ; et  alter 
|uidem  inflatus,  alter  vero  precans  depreliensiis  est. 
Ixc  enim  sibi  in  legem  |)onebat  Pbarisxus  dicens  : 
^on  sum  debitor  prxceplis  legis,  non  sum  obnoxius 
is  qux  prxceperuiit  propheix , non  opus  baboo 
loctrina  Moysis;  nihil  in  bis  peccivi  : s^  ascendo 
irnturus,  consuetudinis  debitum  persolvens,  quod  ina- 
ores  mei  persolverunt.  Quid  ergo,  o Pharisxc,  ma- 
oriiin  c.iu$a  in  templo  adoras,  nec  precandi  gratia 
cmpluin  respicis?  Majores  tui  fldeliter  gratiarum 
iciionem  reddiderunt ; tu  vero  triumphantis  more 
Tatias  agis,  ut  sacrifleium  tuum  ab  boininibiis  cele- 
bretur ; et  in  te  impletur  Davidis  dictum  : Fiat  oratio 
jus  in  peccatum , et  episcopatum  ejus  accipiat  at- 
er (Psa/.  i 01.  7.  8),  nempe  publicanus.  Qiixnam 
rgo  sunt  publicani  gesUi?  Abiit  in  templum  se- 
pium damnaturus , seipsnm  oratione  indigiiiiin  di- 
ens.  Indignum  se  vocavit  : ideo  Christus  propo* 
iluin  ejus  acceptum  habuit.  Se  dicebat  peccato 
bnoxiiiin  ; sed  illum  justitia  prxdiimn  Christus 
sicndit : peccatorum  ipsi  reutissioiiein  dedit  in  pro- 
ositi  incrccdem,  lilmravit  a )>eccato,  ut  jusiilix 
iibjicercl.  O servitus,  qua  malam  servitutem  fugi- 
tus, ci  confugimus  ad  libertatem  Christi ! o servitus, 
iix  jugum  leve  prxbct,  et  post  lianc  vitam  xteriiam 
ilain  reddti  1 o servitus,  quas  in  lioc  mundo  servitus 
ocatur,  iu  faturo  autem  regiiiini  dat  xternum  I Ad 
anc  servitutem  curramus,  fratros,  ul  libertatis  ani- 
IX  Irtictuiii  nccipbiiiUM.  Quando  quis  bonus  est  ser- 
us, tunc  illum  DomiiHis  geniiimiiii  flliuni  declarat  ; 
uue  implet  illud  propiicix  dc  illo  dictum  : Ego  dixi^ 
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Dii  estis,  et  filii  Exeeisi  omnes  (PsaL  8t.  0).  Be.iti  qm 
tali  dignanltir  honore  I beati  ιριί  se  liberare  siud·  «l 
a corniptione?  b<*ait  qui  per  kinc  servilniem  »i»ts- 
nent  libertatem , ei  clamant  cmn  ea  liliertaic  qua 
Cliristus  nos  redemit.  Stamus  habentes  crucem  qum 
pro  Christo  nos  snstcniot.  Clamemus  Christo  ; Ho- 
puta  nos,  Pastor  bone,  iii  tmain  ex  ovibus  qux  |)c- 
rterunl : quadre  nos  in  cogitationibus  conKnm  noslit^ 
rum , ct  si  nos  invenias  errantoe  et  ab  iiinitice 
capiendos,  congrega  nos  gregem  tuum.  Reptun  nos 
Ul  drachmam  unam,  et  illam  admotam  igni  diviirtiiilis 
explora,  illaqne  inventa  gtuidecnm  sanctis  el  ange- 
lis, qui  cum  intemerata  ina  divinitate  babiiant : nos 
exhibe  ut  pnblicamim,  ut  orantes  huniiliiatero  am- 
tdeclamiir,  et  8ii|)ertiiam  overseniur,  arrogantiamqiie 
peccati  moircm  exuamus,  ac  lemperamiam  pomilen- 
lix  matrem  secieniur.  Rejiciamus  veterem  hominem 
citm  operibus  ejus,  et  fnduamtis  iiovinii  cum  Ioni· 
actibus  et  gratia  φβ  : ingeitiiscafnus  cx  intimo  coi^ 
orantes,  ui  depeibnnifS  m profundum  fornacis  golien- 
nx  ignis  inimicNm  nostrum.  Te  namque  gemente, 
iHe  percnliim·,  te  pretiis  iimilentc,  iile  vulneratur,  lo 
plagas  nceipienic,  ille  jugulatur.  Nam  piiUicauiis 
dum  pccftfs  tunderet,  Pbarisnmm  vicMm  |*erculie- 
bat,  et  cogitationem  qnx  in  iHo  superbite  iniHorem 
operabatur,  redarguebat.  Nam  Pkarisseus  staus  apud 
se  ora&at  dicens : Deus  ^ gratias  tibi  ago^  quia  non  sum 
sicut  cteteri  hominum  , raptores,  injusti,  adniteri ; oai 
sieut  hic  publicanus  : jejuno  bis  in  sabbato,  densum 
do  omnium  mue  possideo  (L«c.  40.  41.  4S).  O Phari- 
sme,  incrcedem  luain  evacuasti  per  jaciamiam  I ideo 
calculum^  damnationis  accepisti.  Diris,  Non  sum  sic- 
ut ceeteri  kondnum.  Homo  quidem  erat  secundtini 
naturam  st  Dei  fonnaiinnein,  brutum  vero  animal 
secundum  superbix  opinioncin  : homo,  ut  ad  imagi- 
nem factus  ; fera,  iit  arrogantia  plentis.  Nam  se  ex- 
tra hunianain  naturam  posuerat,  aliam  creationem 
suo  corpori  constitiieral , sc  terrenis  relms  aliiorem 
esse  dicebat,  se  omni  propheta  ei  patriardfa  majo- 
rem opinabatur.  Aonon  recordaimris,  o Pharisxe, 
petantix  Elix ; qux  non  ex  opinione  sua , sed  ex 
divino  zelo  proflciscebatur,  ciim  diceret,  Domine, 
prophetas  tuos  occiderunt,  et  aitaria  tua  diruerunt , et 
ego  relictus  sum  solus  (3.  Reg.  19. 19)  f Et  (piid  ilii 
oraculum  ? Reliqui  mihi  septem  mille  viros,  qui  non 
genu  pexerunt  ante  Baal,  Quid  ergo?  omiiilMis  inique 
ageiitrbas,  septem  inille  viri  erant,  qut  divinum  ze- 
lum haberem,  et  prophetx  exxquarentur,  et  lu  cla- 
mas, Non  sum  sicut  cateri  hominmuf,  raptores,  htjusR, 
adulteri?  an  nemo  sub  rxio  avaritix  scelus  effugii t 
an  nemo  castitatem  ainpleaitnr,  Piiarisxe  ? Tetpsum 
damnas,  qni  ab  omnibus  da mitarls ; te  reprobas,  qui 
a Deo  reprobaris;  te  per  jacta iitiani  coronas,  seil  per 
damnatioiiein  coronam  tuam  amiststi ; te  laudas  nc 
sine  peccato,  sed  peccato  obnoxius  deprehensus  es  ; 
te  celebras  lU  qui  legem  impleveris , sed  dum  legem 
tangis,  legislatorem  comtHnelia  arftds  : recte  focfa 
tua  coram  omnibus  cum  clamore  declarasti ; Hia  hi 
pcccatn  commutasti.  Publicanus  silentio  damans , 
l)euin  Verbum  placavit,  ipsumque  tu  clamans  contra 
le  irritasti.  Non  te  puduit  dicere.  Non  sum  itml  tm- 
teri  hominum,  raptores,  injusti,  adulteri,  aut  stftU  pu- 
blicanus, peccatis  pollutus,  lasc  ivia  sordidatim , qui 
sacrum  locum  ingre:>sii  suo  inquinat,  qui  indigim 
ineciim  precatur,  omnis  iniqtiiiaiis  o^rariiis.  No· 
mon  stiflicit  ad  dei  l. ira  udum  ejus  statum : nam  m·· 
biicaiius  esi,  publice  opera  iniqua  perpetrans.  Ha^c 
etiamsi  non  ipsis  verbis  in  iiiteineratis  Evangeliis 
scripta  sint;  at  snperlnx  scopus  liunc  servat  mo- 
dum. O Piiarisxe,  lu  piiblicaui  ^e^la  reprobasti, 
Christus  vero  in  ilio  sibi  complacuit ; tu  in  Conipa- 
ratione  tui  illum  despexisti,  Christus  vero  ipsum 
coram  omnibus  coronavit.  Placuit  Christo  peeniten- 
tia  publicani,  ubi  vidit  illuni  pudore  aecclum,  gemi- 
iuimpie  ex  profundo  . cordis  ad  ca  lmn  emissum, 
iacrymasque  luanniitcs  : placuit  Christo,  imo  magis 
placuit  quod  publicanus  pudore  pudorem  eXcutClXii. 

46 


^7  SPURIA.  7B 


Ptticlire  cRii  apuvtl  pttblicanwboc  SeipieiAiae4ictiiin  : 
fial  pmthr  imhicms  piccattm  (EccU·  4.  S5).  Hunc 
ailfitish  cuni  improbe  viveret.  £l  rsl  pmdor  plorm  et 
fntia : hunc  amplexos  csi  ex  poeniieiilim  iiio^ « 
ctiNirariU  cofitrana  per  ftdem  sanans.  Medicnni  imi* 
latus  emplasiram  inipoiiit  corpori,  quod  carnem  qui- 
dem rudat,  sed  ηυ·κ1  ulcus  purget,  ut  revelato  vivo 
corpure , curalioiiU  modum  cognoscat.  Voluplalum 
canales,  gemiiu  quasi  cauterio  ferro  usus,  obstruxit, 
el  ulcus  tumens  lacrymis  emolliens  curavit ; atque 
nleeris  vulnus  per  manuum  percussionem  repressit, 
huAioremque  ex  corpore  in  animam  fluentem  ex- 
siccavit; iUainque  ex  poenitentia  purgaum  Conditori 
obtulit.  At  reliqua  Pbarismi  verba  audiamus  : J^uno 
in  fobbeie.  Deebrat  lertim  feris  et  parasceves 
abstinentbm.  Sabbata  vero  requies  sunt  Hebraeis. 
Abstineo  a buib  cibb,  non  inquiuo  Ubb  mea  im· 
qwro  esu,  totus  lemperantb  circumdor,  totus  sancti- 
tate induor  : tiisuper  eorum  qo»  possideo  decimas 
•Rm  affero.  0 tumor  insensibilitatem  spirans ! annon 
4u  affbctus  est  ac  si  alimenU  sua  Deo  brgiretur  f 
JejuMO  Hi  tn  eab^o»  Domine,  annon  Jejunium,  iii- 
ttail , praecepta  legis  apud  Deum  commendat  f Et 
'qutid  boniiiies  cum  bbore  perflciuiit,  eao  ex  propo- 
site facio.  Quid  ergo  benignus  Judex , liberalis  ag^ 
notheta , qui  fioeiiilentiae  cursum  coronat?  Et  Pliari- 
fucum  se  jacuniem  lobravit,  et  publicano  ptenitente 
delectatus  esi.  Qub  vero  ille  verbis,  qua^i  vento  ve- 
hementi anioue  fructum  excussit ; hic  vero  seipsum 
conterens  non  exspectavit  alium  accusatorem , unt- 
•eutque  pro  merito  sua  distribuit : publicanum  enim 


sili  accusatorem  erbune  et  damuaUone  Hbenun  di- 
mbit;  Pbarisasum  vero  qui  sua  recte  beta  in  aardtu· 
protulerat,  publicano  pauptf  iorem  ilecbravit.  Utriqne 
congruens  modus  erat : buic  divtiue  causa  |mupesia- 
lls  fiierunt,  illi  ex  divitiis  paupertas  etiuunala  est. 
Quid  enim  ait  Dominiis  : Amem  diee  vobis  , deeeendii 
hie  jusiifiemiueim  domum.tmam  mugis  gumm  UU  {Luc, 
18.  U).  0 quam  malus  superbi»  morbus ! Ascendit 
Pharisams  quasi  comans  floribus , recte  laetb  coro- 
natus : cum  iiJo  venit  publicanus  omni  defensione 
nudus.  Alius  seipsum  htimilians  facile  exailalns  est ; 
alius  vero  inienipestive  se  in  altum  tollens,  ridieubm 
subiit  nudiiaiem.  Annon  melius  fuisset  d^iissb  uti 
vocibus  f annon  melius  fuisset  audire  propincam 
vocem  dicentem  : Bumiiamim  ecram  Ronnnu,  si 
exalimtit  tos  ? annon  utilius  fuisset  retinere  linguam  el 
divitias  servare,  quas  muilo acquisierat  labore?  Nam 
quas  virtutes  cum  tempore  collegerat,  voce  dbsipa· 
vit.  Non  audierat  forta-se  Pbarissus  illud  q«od  scri- 
ptum esi  : impmnu  ssl  m comiOeetm  Domum  ommis  m- 
per^MS  (Prov.  16.  5);  non  didicerat  illud  puJebre 
dictum  : Quod  facit  dextera  taa , mesciai  satisfra  taa 
(Bank,  6.  5).  Fortasse  vero  ulmmque  sciebat ; sed 
vana  glorb  superatos  est.  Nos  itaque  publicani  ha- 
miiibieui  acquiramiis,  et  pixcatorum  onus  deponr- 
nitts  : superbiam  auurtii  odio  liabeainus,  per  quam 
Phariattus  virliiiuiii  divitias  perdidit : Afnaii  $mperh$ 
Deus  resUiU,  humlibus  autem  dat  gratiam  (Prov.  3. 
34).  Ipsi  glorb  et  imperium,  ntiuc  el  semper,  et  hi 
saecula  saeculorum.  Ainen. 


IH  nfOmSttUM  SAHGTOnUlI  JBJUHlOBUlf· 

oeSSKeo 


Ortum  est  nobb  hodie,  dilecti,  laetum  ver  sancto- 
sriim  jejuniorum,  nosque  apparat  ul  alacriter  curra^ 
mus  in  huiicBeo  dignum  paradisum,  ut  leroperaniiae 
qVucius  demeCamns,  et  caslUatis  flores  decerpentes , 
Όοηΐΐηβηΐί»  coronam  nectamus.  Rursum  nos^  vocat 
angelica  vita  ad  priscam  voluptatem,  et  ad  divinum 
illum  ac  beatum  usumfrucluni  nobis  portas  aperit. 
Hagnam  apud  Deum  pnebel  fiduciam  volunurium 
jejunium,  quod  corpus  quidem  emundat  per  tempe- 
rantiam, animam  vero  sanctificat  per  fiduciam  erga 
Deum,  el  p<*r  oblivionem  terrenarum  omnium  rerum 

Suam  inducit,  el  per  cselestium  amorem  quem  affert, 
ejiinium  amatores  suos  in  caelum  ducit ; id  efficit , 
iit  (Ihristo  adsieinus,  et  cum  sanctis  consortium  lia- 
Imamus.  Pater  jejunii,  dilecti,  est  lex  Dei ; mater 
ujus  est  temperantia,  potientia,  virtus;  fili»  ejus 
•exerciulio,  castitas,  coDliiieiitia ; filii,  Moyses,  Elias, 
Daniel,  JoaiiiiesBaplbla,  et  chorus  sanctorum, eorum 
maxime  qui  in  desertum  secesserunt,  et  asciarum  ; 
amic»  ejus  sunt  fides,  «pes,  caritas ; sociae,  pax , 
mansuetudo,  concordb;  anciU»,  Dei  glorifi^tm, 
psalmodia  perpetua,  oratio  pura ; cimiubemalis,  ti- 
mor ^1;  fructus  assidue  jejunaiiiiuin  sunt  san- 
ctitas, iucorruptio,  fiducia  erga  Deum,  r^num  caelo- 
rum, vita  aeterna.  Quapropter,  dilecti,  jejunii  aniaio- 
reslcgem  Dei  habentes  in  corde  siin,  sincere  jejunant; 
iniqui  vero  non  jejunant.  Et  jubii  quidem  jejunant 
aemper  pie  agentes,  ac  legem  Dei  mediiantes  aiqtie 
implentes , casiilalem  diligentes,  et  continentiam 


amplMentes,  qoa  liberi  redditi  Cfaristo  mlhareiii· 
Iniqui  voro  non  Oiodo  noii  jejunant , «ed  etiato 
omni  nequilb  et  satanica  operatione  ideui  suat. 
Omnis  bscivb,  impietas  et  iniquitas  apud  illos  exer- 
cetur : apud  illos  sermones  obscmiii,  risus  immo- 
deratiis,  dblioiici  modi  et  habitus ; apud  illos  gnb  , 
ebrielas,  ordinis  periurbatio  erunt.  Mab  quippe  uti- 
que multa  ex  ebrietate  oriuntur.  (}iii  enim  vinosonl 
ebrii,  animo  sunt  obscurati,  ut  insani  et  menie  capti, 
qui  huc  iiliic  circumferuntur  : ex  pariete  in  paricicro 
impingunt , indecenter  in  occurrentes  petlnninr.  et 
turpiter  in  terram  ruunt.  Quapropter,  dilecti,  hanc 
turpiludineiii  fugiamus,  et  alacriter  jejutienius  cnni 
timore  Dei,  fide  firmati,  lege  fulti,  temperantb  or- 
nati, castitate  decorati,  oculos  temperantes,  meniem 
sanctificantes,  cum  patientia  muiu  et  puro  corde 
precantes,  temporanea  deponentes,  et  actem,i  adipi- 
scentes.  ^ quis  eiiini  sincere  Jejunat,  b Christum 
imitatur  ; in  terra  versans  angelis  sintilis  est,  pro- 
phetas smulatur,  apostolorum  consors  est  : t t 
omnino  natura  rautains  |»r  jejunium  flt  Justus  ex 
injusto,  bonus  ex  malo,  ex  impio  pius,  el  sie  Chri- 
stum in  hereditatem  accipit  et  tliesanmni  vite: 
quam  nos  omnes  adiplsrt  contingat  gratia  et  benigni- 
tate Domini  nosiri  Jesu  Christi,  cui  gloria  el  impe- 
rium una  cum  Patre  principio  caremte  el  vivifico 
Spiritu,  nunc  et  seiiq^er,  et  iit  saecula  sacculornia. 
Aincii. 


IN  SANGTAlf  A88IJMPTIONEH  DOVINI  NOSTRI  JB8U  CHRISTI. 

Adhuc  mtb!  animo  recensenti  Incnim  ex  cruce  qui  lutum  suro,  in  throno  inieroenti  Pat^  collocaiK, 

Inmiinibiis  partum,  et  aequa  mentis  lance  ulilitaiero  Pauli  verba  re  et  opere  obsignaret : Cvnraaajcteil 

re>iirreciionis  ponderanti,  ingruunt  inexhaustae  divin»  et  consedere  feeit  nos  in  emlesdkus  (Kpkes,  i.  €).  Qooc- 

Assuroplionis  divitiae ; vtdeoque  Dominum  et  Deum  quot  igitur  primi  Adami  et  vestem  et  meRtem  depo- 
Bieum m cmlos ascendentem,  ubi  erat  prius ; ulme,  suimus,  et  secandum  Adamum,  qui  esi  Cbrinus, 


7^7  IN  SANCTAM  ASSLMPTIONEM  JESU  CHSISTI.  m 


"EcTTtr  έίΤάγονσα  άμαρτίαν,  Ταύτην  μετήλ- 

βεν  έν  τω  τίς  Αγνωμοσύνης  BCto.  ΚαΙ  icrrir  ίύσχύνη 
^όξα  χαΐ  x4p^c-  Ταύτην  ίπηΑΟε  διΑ  τού  της  μβτανο(ας 
τρύπου,  έχ  των  έναντίων  τά  έναντία  διΑ  τής  π{στεως 
ΙΟΕσάμενΟς.  Μι^ησΑμενος  ίατρ6ν,  Εμπλαοττρον  τ^θησιν 
ΑναντΙον  τφ  αωματι,  τήν  μΕν  αΑρχα  έχτρωγον,  τ^  $έ 
Ιλχος  χαθαΓρον,  Γνα  Αχοχαλυφθέντος  τού  ζωτιχού  σώμα- 
τος, Ιπιγνω  τ^  τής  θεραπείας  μη^^Ανημα.  Τούς  όχετούς 
των  ήθονων,  οΓον  χαυατήρι  σιδ^ρφτψ  οτεναγμψ  χρησΑ- 
μενος,  ΑπεβτΑμωαε,  χα\  τθ  ΑιοιοαΓνον  τού  χάθους  Ιλχος 
τοΤς  θΑχρυαι  χραΟνας  ISejsAxxuao,  χαΐ  τήν  όχήν  τού 
Ιλχους  μοτώαας  θιΑτής  των  χειρωνχλήξεως  Αχουλωαε, 
χα\  τθ  ixiAfliov  τή  ψυχή  έχ  τού  οιόματος  /5εύμα  έττεί- 
ρτύσε,  χαΙ  χαθαρΑν  ταύτην  θιΑ  τής  μετανοίας  τω  χλΑ- 
σαντ».  π^σήγαγεν.  *ΑλλΑ  χαΐ  των  λοιπών  Αημάτων  τού 
Φαρισαίου  [799]  Αχούσωμεν  · Νηστεύω  δίς  τον  Σα6· 
€>άζου,  Διιλο7  τετρΑβος  χα\  χαρασχευής  τήν  έγχρΑ'^ειαν. 
ΤΑ  βέ  ΣΑββατα  ΑνΑχαυσίς  έστι  τοϊς  Έβραίοις.  'Απέχω 
των  θιαφύοων  βρωμΑτων*  ού  Αυχώ  μου  τΑ  χείλη  Αχα- 
6Αρτ(μ  γευσει,  θλως  έγχρΑτειαν  χεριβέβλημαι,  δλως 
Αγιωσύνην  ήμφίεαμαι*  ετι  βέ  χαι  ών  χτώμαι  τΑς 
βεχΑτας  τ$  Θεψ  χροσχομί(ω·  Τ)  τύφος  Αναισθησίας 
Αναχνέων!  Νηστζύω  δϊς  τού  Σαββατον.  06  θιΑχειται,  ώς 
τά  jτιτηpέσια  αύτού  τψ  βεψ  χαριζύμενος ; Νηστεύω  ύΐς 
τον  Σac6^ov.Kύpu^  μή  νηστεία,  φησ^·  τψ  βεψ  παρ- 
έχει τά  τού  νύμου  εντΑλματα ; χαΐ  θ οι  Ανθ|^χοι  χύχω 
1 χατώρΟωσαν,  τούτο  έγώ  χροθέσει  ποιώ;  Τί  ούν  6 φίλΑν- 
θρωτιος  διχαστής,  6 φιλ^ιμος  Αγωνοθέτης  τ6ν  τής 
I αετανοίας  δρύμον ; Κα\  τού  Φαρισαίου  μεγαλαυχούντος 
ήνείχετο,  χα\  τού  τελώνου  μετανοούντος  έτέρττετο. 
Επειδή  δέ  δ μέν  τοίςβήμασιν,  ώσπερ  Ανέαοιςσφοδροίς, 
Ψ^Χή(  χαρπδν  Απετίναξεν,  ό οέ  συντρίψας 
έαυτέν  ούχ  έξεδέχετο  Αλλον  κατήγορον,  έχΑστίιίτδ  χρδς 


τήν  Αξίαν  Απένειμε.  Τδν  μέν  γάρ  τελώνην  έαυτού 
γεγενημένον  κατήγορον,  Ελεύθερον  Αφήχε  τής  χατα- 
χρίσεως*  τδν  δέ  Φαρισαίον  είς  μέσον  προθέντα  τά 
κατορθώματα,  πενέστερον  τού  τελώνου  Απέφηνεν. 
Άμφοτέρο^  δ τρύτοος*  τψ  μέν  ύχόθεσις  χενίοις  Α 
πλούτος,  τψ  δέ  έχ  πλούτου  πενίας  όλίσθημα.  Τί  γΑρ 
Φησιν  6 Δεσπότης;  Άαην  Λέγω  ύμΤν^  χατέβη  ούτος 
έεδΐ3Μωμέτος  είς  τύτ  όΐχοτ  αύτον^  ήχερ  έχεΐνος. 

πώς  χαχδν  τής  ύπερηφανίας  τδ  νόσημα  ! ΚατΑχομος 
Ανήλθεν  δ Φαρισαίος  , ώσπερ  Δνθεσι  , τοίς  χατορ- 
θώμασι  στεφανούμενος  * συνώδευσε  τούτψ  δ τελώνης 
πΑσης  Απολογίας  γυμνός.  *Αλλος  μέν  εύχερώς  έαυτον 
ταπεινώσας  ύψώθη  * δ δέ  πρδς  Αχαιρον  ύψος  Αχοντίσας 
έαυτδν,  χαταγέλοστον  ύπέαεινε  γύμνωσιν.  Ούχ  ήν  . 
βέλτιον  &φ8ΐ(ΐέναις  χρήσασθαι  ταΐς  φωναΐς;  ούχ  ην 
χρεϊττον  Ακοΰσαι  τής  προφητικής  ^νής  λεγούτης· 
ΤααειιΓίίίΘητε  έτωηιοτ  Κνρίον^  χαΐ  ύψ^ει  όμάς  ; 
ούχ  ήν  μάλλον  )^ατήσαι  της  γλώσσης  συμφέρον,  καί 
φυλΑςαι  τύν  πλούτον,  δν  πόνοις  πολλοίς  έχτήσατο ; *Α; 
γάρ  εν  χρόνψ  συνήγαγεν  Αρετάς,  τή  φωνή  διεσχόρ* 
πισεν.  Ούχ  ήχουσε  τΑχα  δ Φαρισαίος  τδ  γεγραμμένον, 
δτι  ^Ακάθαρτος  krarzlor  ΚνρΙου  πάς  ύφηΛοχαρ^ιος; 
ούχ  έδιδΑχθη  τδ  χαλώς  είρημένον*  Τ)  λοιεΐ  ή ^εξιά 
σον,  μή  γτφ  ή άρζστερά  σον.  ΤΑχα  δέ  έγίνωσχεν 
Αμφότερα.  AXV  ή Ισχύς  τής  χενο&ξίας  ένίχησεν. 
ημείς  ουν  τού  τελώνου  τήν  ταπείνωσιν  χτησώμεθα, 
χαΐ  τών  ΑμαρτημΑτων  τδ  ρΑρος  Απωσώμεθα*  ύπερη- 
φανίαν  δέ  μισήσωαεν,  δι*  ής  δ Φαρισαίος  τδν  πλούτον 
τών  Αρετών  Απώλεσεν*  ^Υχερηωάνοις  γάρ  Κύριος 
άντιτΦίσεται^  τααεινοΤς  δέ  δίοωσι  χάριν,  Αύτψ  ή 
δόξα  χα\  τδ  κράτος,  νύν  χαΐ  Αελ,  χαΐ  είς  τούς  αΙώνας 
τών  αίώνων.  'Αμήν, 


ΕΙς  τήν  είσοδογ  τωτ  άγιων  νηστείΛοτ· 


ΤΑνέτειλεν  ήμίν  σήμερον,  Αγαπητολ,  τδ  φαιδρδν  Εαρ 
των  Αγίων  νηστειών,  χα\  προΟύμως  παρασχευΑζει 
ουντρέχειν  είς  τδν  θεοπρεπη  τούτον  παρΑδεισον,  ώστε 
, *Εθύς  τή^  έγχρατείας  Αποτρυγήσαι  χα  οπούς,  χα\  τά 
τερπνά  τής  Αγνείας  δρεψαμένους  Αν^,  πλέξαι  τδν 
' τής  σωφροσύνης  στέφανον.  ΠΑλιν  ήμΑς  χαλεί  δ Αγγε- 
λικές βίος  έπ\  τήν  Αφαίαν  τρυφήν,  χα\  πρδς  τήν  θείαν 
έχείνην  χα\  μαχαρίαν  Απόλαυσιν  ήμίν  έχανοίγει  πύλας. 

‘ ΑέεγΑλην  πρδς  βεδν  παρέχει  παββησίαν  ή Εκούσιος 

' νηστεία,  χαθαίρουσα  μέν  τά  σώματα  διά  τής  έγχρα- 

τείας, ΑγιΑζουσα  δέ  τήν  ψυχήν  διά  τής  π^^  Θεδν 
' παρρησίας,  χα\  τών  μέν  γήινων  Απάντων  έπιλανθΑ- 

^ νεοθαι  ποιούσα,  τών  δέ  ούρανίων  Επιθυμείν  παρα- 

f σχευάζουσα.  Νηστεία  τούς  έαυτής  έραστάς  είς  ούρα- 

I νούς  ΑνΑγουσα,  τψ  Χριστψ  παρεστΑναι  ποιεί,  χα\  μετά 

» τών  Αγίων  Εχειν  τήν  κοινωνίαν.  Ό πατήρ  τής  νπστείας, 

f Αγαπητοί,  έστ\ν  δ νόμος  τού  Θεού  * μήτιΐ)ρ  δέ  αύτής 

I ΑγχρΑτεια,  ύποαονή,  Αρετή  * θυγατέρες  α^ς  Ασ)^σις, 

Αγνεία,  σιοφροσυνη  * υίο\  Λ γνήσιοι  ΜωΟσής,  *Ηλίας , 
t Αανιήλ,  Ιωάννης  δ Βαπτιστής,  χαΐ  δ λοιπές  τών  Αγίων 

I χορύς,  μάλιστα  τών  έν  ταίς  έρήμοις  ΑναχωρησΑντων 

I χα\  Ασ3θ|τών  · φίλαι  δέ  αύτής  είσι  πίστις,  ελπίς  χα\ 

I Αγάπη  * συνδμιλοι  δέ  είρήνη,  πραότης,  δαδνοια  * θερα- 

I παινίδες  δέ  αύτής  δοξολογία,  ψαλμψδία  [βΟΟ]  διηνεκής, 

αύχή  χαθαρΑ*  σύμβιος  δε  αύτής  δ φόβος  του  θεού  * οί 
βέ  καρποί  τής  τούτων  συμβιώσεώς  είσιν  Αγιότης, 
Αφθαρσία,  παρρησία  πρδς  τδν  βεδν,  βασιλεία  ούρΑνιος, 
ι Co>ή  αίώνιος.  * Διδ,  Αγαπη^Ι.  οί  μέν  έρασταί  τής 
νηστείας,  τδν  ν'^μον  του  Θεού  Εχοντες  έν  τή  χαρδώι 
αύτών,  νηστεύουσιν  ιίλιχρινώς.  Ανομοι  δέ  ού  νηστεύουσι. 
Κα\  οί  μέν  δίκαιοι  νηστεύουσι  διαπαντδς  εύσεβούντες, 
χα\  τδν  νόμον  Θεού  μελετώντες  χα\  πληρούντες,  τήν  τε 


Αγνείαν  Αγαπώντες,  χα\  τήν  σωφροσύνην  περιπτυσσό- 
ufvoi,  μέθης  έλευθερούμενοι,  χα\  τψ  Χριστώ  προσχολ- 
λώμενοι  * οΐ  δέ  Ανομοι  ούχ\  νηστεύουσι  μόνον.  Αλλά  χχ\ 
πάσης  χαχίας  χα\  σατανικής  ένεργείας  πεπληρωμένοι 
τυγχΑνουσι  * πΑσα  Ασωτία  χαΐ  Ασέβεια  χαΐ  παρανομία 
παρ^  αύτοίς  έμπορεύεται  * παρ'  αύτοίς  λόγοι  αίσχ^Ι, 
γέλωτες  Αχρατείς,  καί  σχήματα  διαβολικά  * παρ'  αύτοίς 
γαστριμαργία  χα\  μέθη  χαι  Ακαταστασία  συντριβήσε- 
ται.  Πολλά  γάρ  όντως  τά  έχ  τής  μέθης  χαχά.  Οί^γΑρ 
χαταμεθυσθέντες  τ$  οΓνψ,  τΑς  φρένας  σχοτοδινιώσιν, 
ώσπε^  οί  παραπαίοντες  χαί  τών  φρενών  έξιστάμενοι, 
χα\  ώδε  χΑχεΙσε  περιφερόμενοι,  τυίχψ  τε  Απδ  τοίχου 
προσαρασσδμενοι,  Απρεπώς  τε  ένσειόμενοι  τοίς  Απαν- 
τωσι,  χα\  Α^ημόνως  φερόμενοι  κατά  γης.  Διδ,  Αγαπη- 
τοί, φύγωμεν  τήν  τοιαυτην  α1σχύνΐ()ν,  χα\  προΟύμως 
νηστεύσωμεν  μετά  ^βου  τού  Θεού,  πίστει  βεβαιού- 
αενοι,  νόρψ  στηριζομενοι,  σωφροσύνη  κοσμούμενοι, 
αγνείφ  χοΑλωπιζδμενοι,  όμμα  σωφρονίζοντες,  λογισμδν 
ΑγιΑζοντες,  έν  ύ πομονή  πολλή  καί  χαθαρ^  χα(»ία 
προσευχόμενοι,  τΑ  πρόσκαιρα  Αποκτώμενοι,  χαί  τχ 
αΙώνια  Αντιχτώμενοι.  E?  τις  γάρ  είλιχρινώς  νηστεύει, 
Χριστδν  μιμείται,  γβνόιεενος  έπι  γης  άγγέλοις  δμοισύ- 
ται,  προφήτας  ξηλοΙ,  αποστόλοις  χοινιανεί,  χα\  δλως 
έναλλαγείςτήν  φυσιν  διά  τής  νηστείας  γίνεται  δίχαιος 
έξ  Αδίκου,  Αγαθές  έχ  πονηρού,  έξ  Ασεβούς  βύσεβή'· 
χα\  οΟτω  Χριστόν  κληρονομεί,  τδν  Οησαυρδν  τής  ζοιή/ 
ής  γένοιτο  πάντας  ήμΑς  έπιτυ^ςείν,  χάριτι  και  φιλαν- 
θρωπία τού  Κυρίου  ήμών  Ίησου  Χριστού,  φ ή δόςα  χαί 
το  κράτος  σύν  τψ  ΑνΑρχψ  Πατρί  καί  τψ  ζωοποιώ 
Πνεύματι,  νύν  χαΐ  Αεί,  χαί  είς  τους  αίώνας  τών  αίώ- 
νων. 'Αμήν. 


£1ς  τήν  άγΙαν  ^ΑνάΛηψιν  τού  ΚνρΙον  ήμών  Ιησού  Χριστού. 

I *Έτι  μοι  κατά  ψυχήν  Αριθμουντι  τδ  έχ  τού  σταυρού  Ιργψ  σφραγίση  τού  Παύλου  τά  βήματα,  δτι  Σι/νήγειρε 
, πψ  γέν«  τών  Ανθρώπων  προσγινόμενον  κέρδος,  χαί  χοά  σννεκάύισεν  ή/ιΑς  έν  τοις  έΛονρατΙοις,  *ϋσοι 
τήν  έχ  τής  ΑναβτΑσεωςώφέλειαν  ζυγψ  διάνοιας  σταθμί-  τοίνυν  τού  πρώτου  Άδάμ  Απεθέμεθα  τήν  στολήν  χαί 
I ζοντι,  δ τή;  θείας  Αναλήψεως  έπώμβρισεν  Ανεξάντλητος  τήν  γνώμην,  χαί  τδν  δεύτερον  ΆδΑμ,  δς  έστι  Χριστές, 
πλούτος,  καί  βλέπω  τδν  έμδν  Δεσπότην  χαί  Θεδν  εις  φορείν  ήξιώθημεν  χάριτι,  πρόσφο^ν  φδ^ν  Ανυαωμεν 
ούρανού;  Απερχόμενον,  δπου  ήν  τδ  προτερον,  Γνα  έμέ  τψ  νικητή,  ήν  χαί  6 Ιίροφήτης  πάλαι  προΟύμως  έβόα* 

τδν  πηλδν  σύνθρονον  Αποδείξα;  τού  ΑχρΑνεου  Πατρδς,  '0  Itecc»  rk  ύμοιωΟήσεταί  ςι?# ; Σύ  γάρ  μό'Λ;,  ώς 
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οΐδοί,  εΐ;  σάρχα  έαυτ^ν,  itpeicrov,  άναλλοίπ)-  xry  Μαρίαν  τ?^ν  Γαβριί^λ  AwioteJLe.  χαΐ  φ6βει 

«ον,  άπαΟή  τήν  ούαίαν  έφύλαξας  της  Οεότητος.  *Όθεν  συνηγόρων  ώς  Δεσκ^ς,  κα\  τά  των  βλαοφήμων  «6- 

6 Προφήτης  ούκ  άμφιβάλλων,'  ίλλά  Οαυμάζων,  ού  συγ-  ματα  χαλινών  ώς  προγνώστης.  Τδν  γίρ  «i  γυναιχλς 

χρίνων,  ά'Λά  δΐΐχνυςτ6  άπαράβλτ^τονίλεγεν  * '0  ατΕατηθέντα,  βι*  αύτής  ε1χ4τως  έπιστρέψαι  βoύλcταu 

τ/ς  όμοιωβι\<τεταί  coi ; Πάντα  γαρ  ϊχ  σοΰ  κα\  διά  βοΰ  *Ώδινεν  ΕΟα  θάνατον  · αυτή  δά  πάλιν^τ^ν  ζ<ιήν  ήμη 

γεγένηται·  τά  ίλ  γενόμενα  δήλον  οτι  του  «εττοιηχδτος  ξτβχεδιάτής  Μαρίας.  Έλάλησέ  ποτέ  τφ  διαβΛερ  Ιχείνη 

έλάττονα  άει  δείκνυται,  χαθδ  χα\  μείζονα  τιμήν  £χει  δι’  δφεως.  νυν  άγγελοι  πρδς  αυτήν  διαλίγονται.  Εύλρ 
οΓκου  ό χατασκευάσας  αυτόν.  Τίς  ουν  6μoιω0ήσeταJ  γάρ  τδξύλονό  Χριστδς  άντεστράτευ»*  χαί  γεν«ινύμ« 
σοι ; ήλιος  διά  τί  φως ; άλλά  χαΟ’  Ιχάστην  αύτδν  6ρω  άντί  γεύσεω;  δέδωχεν,  Γνα  βλέποντες  Ιχδντα  ταπεινού- 
σβεννυμενον  τάξινγάρ  Ελαχε  πρ6ς  έσπέραν  διαδε)^ή-  luvov  δι*  ύμάς,  τδν  υμάς  χατ'  εΙχόνα  ποιήσαντα,  6μο- 
ναι  ύπδ  νυκτός.  Σελήνη  οιά  τήν  ευπρέπειαν;  αλλ’  λογήσητε  την  συγχατά6ασιν,χανδοξάσητετ6ν[β02]οέτ« 
έκαστου  έτους  άποΟνήσκει»  καΐ  τίκτεται  τρόπον  τινά.  Οελήσαντα,  λέγοντες  καΐ  διά  τούτα*  χ*\  ιεάντα·  Ό 
Αστέρες*  οτι  φαίνουσιν;  άλλ*  ήμέρας  λαμψάσης,  άρ-  Θεός^  τΙς  όμοιωΟήσεταί  roi;  ΧαρίΛ»  ού  μρα· 
νοϋνται  τήν  έλλαμ*|/ιν.  Θάλασσα  διά^τδ  τού  πελάγους  νοείς·  όγίζη,  κα\  μετανοείς·  λύεις  τί  σά,  Γνα  στήσης 
άμέτρητον ; άλλά  ξυλψ  τέανεται  μικρψ,  κα\  ^κώπη  μα-  χίι  ήμέτερα.  ΕΙπας  πρδς  τδν  *Αδάμ·  ’J5r  Ιΰρώη  rov 
στίζεται*  άνθρωπίναις  *)^άρ  )^ρείαις  παρά  σου  χεχελευ-  προσώπου  σου  ^άγτα  τάτ  άρτοτ  σου*  χαι  πάλ:» 
σται  |^801]  υπουργιίν.  Γη  πάλιν  διά  τδ  έδραιον  ; άλλά  άπόφασιν  Ιλυσας,  ζωής  γεγονώς  ά^>τος«  χλΙ  σε  χωρ%ς 
σου  βουληθέντος  ότλ  δήποτε  σαλεύεται  βλέμματι*  χα\  ίδρώτος  έσΟίομεν.  ΕΤπας  αύτφ  πρώην  Pif  εΐπαΐ  είς 
γάρ  χοΰν  σοι  προσήνεγκε  δηαιουργοΰντι  τδν  άνθρωπον,  γηχ  άχελεύστ^  · άλλά  νυν  τδν  άπο  της  γης  κα\  είς  γην 
δτε  ψυχής  έμπνεύσει  τδν  πηλδν  ωπτησαc.  Ουρανός  ουν  άναλύοντα  έπί  των  ώμων  λαβών*  είς  ούρανδν  ένεβρέ- 
όμοιωθή σεταί  σοι ; Πώς ; καίτοι  σου  κελεύσαντος,  νε-  νισας,  διά  Μαρίας  τδ  μέλλον  τοίς  μαθηταΖς  σου  W|- 
φέλην  σοι  παρέστησεν  είς  ύψος  άφιππεύουσαν,  ώς  \ώε%ς·  '"Κναβαίπύ  χρδς  tlfr  ΐΐατέρα  μον  moH  Πατέ^ 
ποτέ  τδν  άστέρα  τοίς  μάγοις  έν  Βηθλεδα  * τά  σά  θεία  καϊ  Θεότ  μου  «τειΐ  θεότ  ύμωτ,  ΕΙπας  πρδς  τήν 

γενίϋλια  διδάςαντα.  "Αγγελος  ούν  ή άρχαγγελος  όμοιω-  Εοαν  Έχ  Λόλομ;  τέξη  rixra’  άλλάτεχΟεΙς  Ικ  γυναικδ^ 
θήσεταί  σοι;  Πώς  ή τίνι  τρόπφ;  δτι  πνεύματα  λει-  «τήν  χρόνιον  χατάραν  εύχαίρως  ήμαύρωσας.  ΕΙπ^  πρ^ 
τουργικά  τυγχάνουσι,  τοίς  σοίς  ^τά  φόβου  διαχονουντα  τδνοφιν*  Αύτ^  σου  τηρήσει  xepaZffr^  χαί  <rv  η|ρι|- 
προστάγμασιν.  Άλλά  άγγέλων  μνησθε\ς,  τψ  λόγφ  ^εις  αύτον  Λτέρτατ·  όύιλά  Ινιψας  ήςών  τους 
χατεπειγο|ωι  πρδς  έχείνον  τδν  άγγελον,  τδν  έπι  τφ  έν  τφ  βαπτίσματι,  χαΐ  ούχέτι  προσέρχεται^  χεΓ^ρα  Αεσπο- 
λι6ψ  του  ςωηφορου  χαΟεζόμενον  μνήυατο;.  Οίδα  γάρ  τιχήν  έν  τοίς  ποσ^  των  οΐχετών  λάμπουσαν  ευλαβο'ΰαε- 
δτι  ούχ  Αγανακτήσει,  ^ιτουργδς  ύπάρχοίΐν  έχείνου  νος.  "Π  πώς  ούχ  άφίει  τφ  διαβόλιρ  τόπον  φυγής*  δ ώω 
του  τδν  Θοηλάν  πείσαντος  ψη).αφ^ν  εύσεβώς*  χα\  έρευ-  χα\  χάτω  χα\  πανταχοΰ  παρών  οΐχονομίφ  της  χάριτος  t 
νάν  Ασφαλώς,  καΙ  τιμάν  βεο.τρεπώς  τδ  μέγα  μυστήριον.  Οΐΐτος  ό Θεδς  ήμών  έν  τφ  ουρανφ  καΙ  έν  τή  γή  πάντα* 
Λέγε  ΰοι  τοίνυν,  ώ*  άγγελε·  δπου  μέν  γάρ  ένα  σε,  δσα  ήθέλησεν,  έποίησεν.  Άλλά  τί  τδ  χαινοπ^πές  τής 
δπου  δέ  χα\  συλλειτουργόν  έχοντα  μεθ*  έουτοΰ  τά  θεία  παρούσης  έορτής ; δπερ  έστλ  κα\  γλώσση  χα\  διανοία 
γράφουσιν  Ευαγγέλια·  μία  fe  χάρις,  μία  δέ  διακονία  ,ϊρδς  ξχφασιν  δυσκολον.  Άφνω  γάρ  τους  ριαθητΑςώ- 
τδ  πράγμα  συνίστησι  * λέγε  ^ μοι,  τίνος  χΑριν  τους  ο6·  βίσχοντι,  χαΐ  ιζρ6ς  τήν  πάλην  Αλείφοντι*  ως 
ρανους  χαταλιπών  προσεδρεύεις  τω  τάφφ,  χα\  ταίς  «τις  τοίς  ΑχρΑντοις  Γ^εσι  του  Χριστού  ύπεεαελθούσα 
άνω  δυνΑμεσι  συ νδιαιτώ μένος,  χατω  γυν^ιξΐ  φαίν^  */βφέλη,  tήv  πρώην  αύτδν  βαστάσασαν  ΑΘρβχως  ΘΑασ- 
διαλεγόμενος ; Αφήχας  τΑ  Χερουβέυ,  χαΐ  παραχΑθη  τω  μιμουμένη,  Ατρόαως , ΑταρΑχως  τάν  Λεσπότην 

μνήματι;  τής  άνω  φοβεράς  έπαυσω  λειτουργίας,  χολ  Ανέλαβε,  χαι  τον  ποτέ  ως  ύετδν  έηά  πόχον  χοΕταβάντα* 
χάτω  μετά  χαροίς  πληροφορείς  τήν  Μαριάμ;  σεισμφ  χφ  θρόνφ  τής  μβγαλωσύνης  έμφανώς  Αποδέδωχε. 
τούς  φυλάσσοντας  στρατ ιώτας  ένέχρωσας,  χα\  πέιθοί  μέν  γάρ  χαταβασιν  ήγνόησαν  άγ^οι,  Έξουσίαι,  Δυνά- 
τάς  γυναίκας  άποστολιχώς  έξεπαίδευσας ; ^Ηλθε  Πέτρος*  μ«ις,  Κυριότητες*  τήνδέ  μετά  σαρχδς  ΑνΑληψιν  Ανευφη- 
άλλ' έαυτδν  ώς  άσώματος  Ικρυψας  · κατέλαβεν  Ίωάν-  μοΟσαι  έχέκραγον*  Κύριος  τώτΔντι^Μωκ*  aAr<5ciorir 
νης.  Αλλά  τήν  σήν  καΐ  ούτος  πα^υσίαν  ήγνόησεν.  Άμ-  (5  ΒασιΛευς  της  βύ|ης·  Οδτός  έοτιν  ό χατΑ  Πηύλβν 
φ^εροι  μέν  σύμβολα  τής  έγέρσεως  τού  μή  χλαπέντος  δεύτερος  Άδ^.  Άλλ*  έχείνος  μέν  άνευ  μητρδς  τίχτε- 
νεχρού*  Αλλ*  ΑναστΑντος  θεού  έθεώρησαν  τά  όθόνια  · ούτος  δέ  Ανευ  πατρδς  χατΑ  τήν  σάρχωσεν  φαί· 

μόναις  δέ  ταίς  γυναιξίν  έμφανίζη,  χαι  αόναις  ταύταις  νεται.  Οοτός  έστιν  ό τού  γένους  χ^μεύς»  δβεν  τέ 
παρεγγυ^  μή  φοβείσθαι*  χαίτοι  χοινδν  υπήρχε  πάσι  τδ  φύραμα  λαβών  τδ  ήμέτερον*  έν  έαυτφ  ως  ήθέλησε  τέ 
τής  ΑναστΑσεως  χέρδος.  Μή  γάρ  γυναίκας  μόνον»  ούχλ  σα^ωθέν  Ανεχαίνισβν  · ούτός  έστιν  ό τήν  Εύαν  διά 
δέ  χα'ι  άνδρας  ό Δεσπότης  έχ  νεκρών  Ανέστησε;  μή  Μαρίας  Απαλλάξας  ώδίνων  · παρθενία  γαρ  βιηχόνησε 
μόνον  σώσαι  τήν  Εύαν,  ουχ\  δέ  χαΐ  τδν  *ΑδΑμ  ό Αόγος  θεότητι,  χαΐ  νηδύς  έλειτούργησε  τόχω*  τφ  σαρκω- 
ααρχωθείσ  παρεγένετο ; Τί  τοίνυν  τούς  πόδας  τής  χε^  Οέντι  Αόγιρ  · Ονεύμα  γάρ  ήν  άγιον»  δπερ  έμαιεύσατ» 
λής  προτάττεις,  χα\  τήν  τάξιν  Ανα^πεις,  γυναίκας  χήν  Απειρόγαμον  παρά  φύσιν  λοχεύαυβαν.  Οοτός  έσην 
χειροτονών  Αχιοστόλους ; Ήρνήσατο  Πέτρος ; Αλ)Α  Πέ-  έ παθών  ώς  έτέχθη*  χα\  ΑναστΑς  ώς  Ατ^Μ*  χολ  Ανελ- 
τρου  ή άρνησις  όνίνησι·  πικρώς  γάρ  δαχρύσας  έδίδαξβ  θώνείς  ουρανούς,  ούχ  ώς  χατήλθεν  έχείθεν*  χαί  το^ 
πώς  Ανύεται  Αφεσις.  Πάντες  αύτδν  χατέλιπο^;  οΐ  Απίστοις  *1ουδαίοις  όνειδος  αΙώνιον  χαταλιπών  τά  ένεά- 
άπόστολοι;  Αλλ*  *1ωΑννη  τφ  θεολόνφ  χα\  παρΟένψ  φια.  Οότός  έστιν  ό παρά  γυναικών  θρηνούμενος^^ 
τήν  οΐχείαν  κατά  σάρκα  μητέρα  παρέθβτο.  Ούχ  απλώς  νβχ^,  χαΐταίς  γυναιξΐ  φανερούμενος  ώςθεΑς* 

* έπετράπη  σοι  πράττε ιν  τδ  νύν  θεωρούμενον,  Αλλά  δί^  έστιν  6 γβνόμενος  έχών  0περ  έσμέν»  χαΐ  ποιήοαςήμάς» 

δαζον  τήν  έξ  έθνών  *£χχλησίαν*  Ασφαλεστέρφ  πόθφ  δπερ  έστίν  · οότός  έστι  θεός  * πίΰιιν  Ούτως  AJcikma'· 

ψηλαφώσαν  τ0  χέλευσμα.  Να\,  φησί*  προλαμβάνω  dr  τρόχοτ  έΟεάσασθε  αύτόν  Χΰρενήμετοτ  είς  τότ 
τδν  Παύλον,  χαΙ  τήν  έχείνου  προαρπάζω  φωνήν  · Ού  ούρακότ.  Ούτε  γάρ  Απβλείφθη  τού  θρόνου  ποτέ 
ΊΎίρ  έστι  χροσωχοΛηφία  χαρά  τφ  θεφ  · ούχ  έστιν  χάν  λαθών  τά  Χερουβίμ  κατήλθε  δι*  έμέ*  ίνα  τοίς  έαως 
*Ιουδαίος,  ούδέ  "Ελλην,  ούχ  έστι  δούλος  ή έλεύθερος*  χοινωνήσας  χατ*  έμέ  τά  ύπέρ  φύσιν  τή  φύσει  εύκωως 
ούχ  έστιν  άρσεν*  ούδέ  θήλυ  · πάντες  γάρ  ύμείς  έστε  έν  ^ρήσηται.  Ούτός  έστιν  6 άθάνατος  νεχρδς*  ό Αχώρητες 
Χριστφ  *1ησού.  Διό  λάμβανε  σύντομον,  ώ πιστέ,  τήν  θεΟς,  ο συναΐδιο^  ΤΙδς*  χα\  σύνθρονος  «ού  Οατ^** 
απόχρισιν  ών  ζητείς  χαΙ  ών  μαθείν  έπεζήτησας.  Τιμώ  περί  ού  διαββήδην  ό Προφήτης  έβέα*  £Ιπετ  ό Κήρεος 

τήν  γυναίκα  διά  τδν  έκ  γυναικδς  χα\  περιποιούμαι  τφ  Κνρ/φμον·  ΚΑ^ονέχοε^ιω»·  έως  Ar  Αώ  τσιγ 

το  ασθενές  τής^φύαεως  διά  τδν  έξ  αυτής  προελθόντα  Εχθρούς  σου  ύχοχόδιον  τώτ  ποοώτ  σου.  EOxgcxtW 
καθώς  αύτδς  Ο τεχθείς  φχονόμησε.  Δούλος  γάρ  είαι,  χ^ι  μεν  τοίνυν  έαυτούς,  παρακαλώ*  ίνα  τής  παρά  του  Οντύ- 
νόμοις  άχολουθώ  Δΐσποτιχοίς,  Ό Ποιητής  έζελέξατο  αατος  συνεργείας  άπολαύοντβς*  χα\  τδν  παρβ>τ»  βίβν 
γυναίκα,  χαθώς  ήθέλησε  · πρδς  ταύτην  χάγώ  διαλέ-  αλύπως  διανυσωμεν,  χα\  τών  μελλόντοιν  έπιτύχωαρ 
γομαι.  Ούχ  έχτήσατο  πατέρα  έπ\  τής  γής·  έχει  γάρ  έν  Αγαθών,  χάριτι  χαί  ψιλανθρωπίφ  τού  Κυρέου^ 
ούρανφ.  Καθώς  ούν  ΑπΑτωρ  έπΙ  γης,  Αμήτωρ  έστίν  Ιησού  Χριστού,  μεθ*  ούτφΠατριή  δόξα  &μα  τφ  Αγίφ 
ένούρανφ.  "Ελλβεν  έξ  Ανθρώπων  μητέρα*  χρεία  γάρ  Πνεύματι*  νύν  χα\  Αεί, χα\  είς  τούς αΐώ^  τών  αιώνων 
ην  δι  ήμάς  έχ  γυναιχδς  προελθείν  τδν  τού  γένους  Δη-  Αμήν, 
μιοι^γόν.  *ϋ  ποιών  τοίνυν  [ήμάς]  τούς  Αγγέλους  αύτού 

πνεύματα  καΐ  τούς  λειτουργούς  αύτού  πυρδς  φλόγα,  έν  ^ 

τού  μυστηρίου  ού.πρδς  τδν  Ιωσήφ*  Αλλά  πρδς 
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^ruilaiii  iRgimti  uimite,  oAniiemn  OMor- 
liintim  rcfeniiiius  victori,  ηιιο4  olim  pmfilicia  alaort· 
ti*r  claiiinns  diceb.*il : Dem,  quh  similU  erit  tilfi{P$al. 
Si*  S)?  Tu  enim  $o]us«  iii  nosti,  a<l  carnem  siimen- 
dim  Ic  humilians,  imiiiulaliilem,  invaruabilem,  im* 
|iassibilem  diviiiiiaiis  suhstaAtiam  tervasii.  Un«le 
proplieja  imn  tlnhtians,  sed  admirans ; non  compa- 
rans, sod  iiicnm|)ar:il>ileiii  ostendens  dicebat  ; item, 
qnit  $hmUt  nil  tibi  ? Omnia  enim  ex  te  et  per  ic 
tacta  sitni ; <|U:i*  vero  facta  siint,  factore  semper  nti- 
non  denioii-inninr,  ut  majoretn,  quam  doiims,  hshet 
tioiiorein  is  qui  Htam  struxit.  Quis  ergo  simHis  erit 
tibi  ? an  sot  per  lucem  ? sed  quotidie  ilium  exstinctum 
video ; hunc  enim  ordinem  sortitus  est,  ut  ad  vespe- 
ram nox  illi  succedat.  An  luna  propter  decorem  ? 
simI  singuli^  annis  inoriiitr,  et  qiindnm  modo  mgni- 
Itir.  An  stella  quia  lucent t sed  illucescente  die  In· 
rem  negant.  An  mare  ob  immensum  pelagus?  sed 
ρ,ΊΓνο  ligno  secatur,  et  remo  fl.igellnttir  : a te  nam- 
' qin*  jussum  est  Immanis  usibus  inservire.  An  terra 
ol»  flrmitaiem  ? at  (e  volente  nniu  tuo  commovetur 
{P$al.  17.  8) ; pni verem  namque  tibi  obtulit  homi- 
nem creanti,  quando  animam  Insufflans  lutum  coxi* 
sti.  Ao  Ct^cliiin  simile  tibi  erit  ? Quomodo  ? te  qui|ipe 
j >benle,  nubem  tibi  pnebei  in  altum  currentem,  ut 
el  aliauando  stellam  in  Belhlehcin,  divinos  tiios  na- 
tales Magis  nnntiaiilem.  Num  angelus  vel  archangeltis 
similis  erit  libi? Quo  pacto?  sunt  enim  administrato- 
rii Spiritus,  Ilia  cum  timore  praecepta  implentes.  ¥c- 
mm  angelos  mejjioraMti  subit  iu  rnenlcm  ille  an- 
lus,  qui  supra  lapidem  vivifici  sepulcri  sedebat, 
ro  enim  illum  ron  indignaturum  esse,  quod  sil 
inini.stcr  ejus  ipii  Tl)om:c  suasit,  ut  se  pie  tangeret , 
et  diligenter  exploraret,  lionorarclqnc  divinum  illud 
mysleriiim.  Dic  mihi  igiiiir,  o angeje  (aliquando  enim 
imum  te,  aliquando  cum  socio  conjunctitm  divina 
describunt  Evnngella ; sed  inia  gratia,  unum  miiii- 
sleriuin  rem  consiiiiiit]  ; dic  mihi,  cur  relictis  ctelis 
sepulcro  assides , et  qui  cinii  supernis  Virtutibus 
versari  soles,  ininc  in  terra  cum  miilierHmsIoqfKTis? 
Cherubuiqs  reliquisti,  et  monumeiilo  assides  ? tre- 
iiiendum  illud  c:elesle  miuisieriiiin  demisisti,  ct  in 
terra  cum  gaudio  Mariam  certiorem  facis?  terra: 
motu  milites  ciislodcs  quasi  monitos  reddidisti,  et 
iiioliercs  apostoli  more  docuisti?  Venit  Petrus,  sed 
.Ic  ut  incorporeus  occultanti  ; successit  Joaiines,  sed 
Jiic  quoquo  |)r.Tseiiitam  luam  ignoravit.  Ambo  qiit- 
dem  symbola  i'esurre(  ilmiis  mortui  non  farto  snblaii, 
ct  Uei  qui  resurrexerat,  lint&iiiiina  nempe,  viderunt; 
sed  solis  niulieribus  appares,  et  illis  solis  pixecipis 
lae  timeant,  etiamsi  commune  omnibus  sit  resurre- 
ctionis Ipcruiii,  Num  solas  mulieres  nec  viros  Domi- 
niis ex  rourlMis  suscitavit?  an  ut  Evam  tantum  et 
non  Adamurn  servaret  Verbum  incarnatum  advenit? 
Cur  ergo  pedes  ante  caput  ponis,  et  ordinem  invertis, 
mulieres  ordinans  in  ajiosiolos  ? Negavit  Petrus?  Sed 
Petri  nirgalio  est  utilis  : amare  enim  facrymatiis,  do- 
cuit quomodo  remissio  obtineatur.  Apostoli  oniues 
ipsum  reliquerunt  (/can.  19.  27) ; sed  Joanni  Theo- 
logo et  virdni  suam  secundum  carnem  matrem  com- 
mendavit. Non  sine  c:«usa  jussum  est  tibi  illa  facere 
qum  nunc  videmus,  sed  doce  Ecclesiam  ex  gentibus, 
qu.c  tutiore  desiderio  rem  mandatam  suscipit.  Eliam, 
itiqiiil,  Paulum  prxverio,  et  ejus  vocem  preocctipo  : 
Nm  eu  emm  penonarum  acccfUie  apud  Deum  {Rom. 

41) : non  est  Judxus,  neque  Cran:iis,  non  est  ser- 
vus vel  iiber,  mas  aut  femina : omues  enim  vos  estis 
in  Cbrieto  Jesu.  Ideo  brevem  accipe,  o fidelis,  qua:- 
aiioiii  et  desiderio  luo  responsionem.  Mulierem  ho- 
noro propter  eum  4}iii  ex  muliere  est,  et  sexus  in- 
dmiitalcm  veneror  propter  eum  qui  ex  illa  prodiit , 
nt  ipso  naine  dispensavit.  Servus  namque  sum , et 
pnoeopia  Domini  servo.  Conditor  elegit  mulierem  ut 
vnltttl : hanc  ego  alloquor.  Non  liahuit  patrem  in 
fnrra ; sed  iiarbet  in  cmlo.  Sicut  ergo  sine  patre  est 
ha  ferra,  eino  mire  ooi  in  cado.  Aecepii  cx  hoiuiiii- 


im  matrem  : nerosie  «ntm  erat  pmpior  nos  ex  mn* 
Imc  nasci  generis  Creatorem.  Qni  ergo  aiigdot  snos 
opiritns  fecit,  et  ministres  snos  flammam  ignis,  in 
mysterii  principio  iion  ad  Josephiim,  sed  ad  Mariam 
Gabrielem  ini&ii,  ei  sexui  palroctnans  ut  Dominas, 
ei  bJaspiminorum  ora  frenans,  ut  qui  praevideret· 
liliint  rniin  qui  per  iiiiilierem  deceptus  est,  jure  per 
niiilierein  villi  converliTe.  Peperit  Eva  mortem  ; ipsa 
vero  itirsiim  vilaiu  nobis  peperit  per  Mariam.  Lo- 
quiila  est  aliqiiatidn  cum  diabtdo  per  sorpenfeni; 
Illinc  angeli  illam  alloqumiiur.  Ligno  quippe  Gtiri- 
M«s  ligiinm  oppugnavit,  et  pro  gustu  gustum  vobis 
dedit ; ut  videntes  eum,  qui  vos  secnndoin  imaginem 
fecit,  sponte  pro  vobis  sese  hiimilianiem,  confitere- 
milii  ejus  demissionem,  cl  gloriam  referretis  in  eum 
qtii  ita  voluit,  diceiues  et  propter  hoc  et  propter  alia 
oriiiiia  : Dene,  quis  siarilis  erit  tibi  f Largiris,  nec  le 
doni  fuenitet ; irasceris , ct  te  pceiiitct  irae  : solvis 
tua,  ut  nostra  constituas.  Dixisti  Adamo,  Iti  sudore 
tmitus  (ni  comedes  panem  tuum  {Ven.  δ.  19) ; el  mir- 
etis sententiam  solvisti,  cum  p:inis  vitae  factus  es,  et 
le  sine  sudore  comedimus.  Dixisti  prius,  Terra  es, 
et  in  terram  reverteris  (Ibid.) ; sed  nunc  eum  qni  est 
in  terra,  et  in  terram  resolvitur,  humeris  assumptum 
in  lliroiio  cailesli  constituis,  cum  per  Mariam  id  quod 
ftitiiniin  erat  discipulis  tuis  declarasti : Ascendo  ad 
Patrem  meum  et  Patrem  vestrum*  Deum  meum  et  Deum 
vestrum  {Joan.  20.  17).  Dixisti  Evae.  In  dolore  paries 
fitios  (Gen.  5.  16) ; sed  natus  ex  muliere,  tempora- 
lem lualedictionem  opportune  olisciirasti.  Dixisti  ser- 
penti, Ipse  observabit  caput  tuum*  et  tu  observabis  ejus 
eaieaneum  {Gen*  5. 15) ; sed  lavisti  pedes  nostros 
in  bapiismaie ; el  tioii  ultra  ille  accedit,  manum  Do- 
mitiScom  in  pedibus  servorum  fiilgenieiu  inoiHcns. 

O quam  nullum  relinquit  diabolo  fiig:c  locum,  qui 
sursum,  deorsum  et  ubique  prmsens  esi  per  gmltae 
oeconomiam  1 Hic  Deus  noster  in  cado  ct  iu  terra 
omnia  quaeeumque  voluit  fecit.  Sed  quid  novum  esi 
in  praesenti  solenintlate?  quod  ei  nieiilc  ei  lingua 
difficile  dictu  est.  Repente  namque  mm  discipulos 
dficeret,  et  ad  pugnam  acueret,  ut  puella  quaedam 
ititemeraiis  Christi  vestigiis  se  subjiciens  milies  , 
mare  quod  ilbim  nuper  sicco  vest'giu  susleniaverat 
imitata,  sine  tremore  et  perturbatione  Dominum  sus- 
cepit, et  eum  qui  olim  descender.it  sicut  pluvia  in 
vellus,  tbrono  magnitudinis  manifeste  restituit· 
Descensum  enim  ignoraverunt  angeli,  Potestates , 
Virtutes,  Dondoationes ; Assiimplioiiem  vero  in  came 
cdebranies  clamabant  : Dominus  virtutum  ipse  esi 
Rex  gloriat  {Psait  23.  49).  Hic  est  secundum  Paulum 
secundus  Adam.  Sed  ille  quidem  sine  matre  nasci- 
tur, Ide  vere  sine  patre  secundum  incarnationem 
apparet.  Hic  est  generis  formator,  hinc  massam  no- 
stram assnmens,  quod  corriipluin  erat  in  se' ut  voluit 
renovavit : hic  est  qui  fivam  per  Mariam  a partus 
doloribus  liberavit.  Virginitas  enim  divinitati  mini- 
stravit, et  uterus  proli,  Verbo  ineamaio : Spiritus 
enim  sanctus  erat  qui  innuptae  praeter  naturam  pa- 
rieiiti  obstetricabatur.  Hic  esi  qui  passus  est  ut  na- 
tus est,  qui  surrexit  ut  sepuUus  est,  qui  ascendit  ad 
cseluin,  non  ut  inde  descenderat,  et  sepulturae  insi- 
gnia JuduMs  incredulis  reliquit  in  opprobrium  sempi- 
leriuim  : hic  est  qui  a mulieribus  planctus  fuit  ut 
mortuus,  el  mulieribus  apparuit  ut  Deus  : hic  est  qui 
sponte  faaus  est  id  quod  nos  sumus,  et  nos  fecit  id 
quod  ir.e  est : hic  est  Deus  ; rursum  ha  veniet  quem- 
admodum vidistis  eum  euntem  in  ccelum  (Act.  1.  11). 
Neque  enim  hic  umquam  a tbrono  diseessif,  etiamsi 
Cherubinos  latens  propter  me  descenderit,  ut  meorum 
consors  factus,  qux  supra  naturam  erant  nntiirx  fa- 
cile daret.  Hic  esi  immortalis  mortuus,  Deus  gui 
comprebeudi  nequit,  Filius  cuxtermis  Patri  et  ejus 
throni  particeps  : de  quo  clare  propheta  clamabat  : 
Dixti  Dominus  Domino  meo*  Sede  a dextris  meis*  don^c 
ponam  inimicos  tuos $€€ώα11αηι  pedum  tuorum  (PsalA09. 
1).  Prxparcinus  ergo  nos,  quxso,  ut  Spiritus  opera- 
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luine  frueiitei,  et  pnesenteinviuim  sine  dolore lr»08-  gloris,  ims  cnmSpirila  ssbcUh  nuscei 
eamus,  ei  futura  coiis^iisntur  Iioim,  gratia  et  honi·  in  saecula  saeculoniiii·  Aneii· 
gnitate  Domini  nostri  lesu  Clirbti,  guicuiii  Patri 


DE  JBJUUIO·  DOMIlfIGA  Ύ JEiVHlORDM· 


Venit  tempos,  fratres,  ut  per  jejunium  poeuliemiae 
fructus  dtxerpaitiiis.  N;un  ad  fnictuiiiii  collectionem 
opportuna  esi  aestas  et  autuiiiiius ; ail  scroenieui  au- 
tem biems  et  reniiim  lempus ; ad  jejunium  vero  et 
orationem  om  ie  li^mpus  coiiitiiodum  est.  Auferetur 
enim  ab  Uiie  sponsus,  et  tutu  jejunubunt  { Matih  9. 15). 
Si  ergo  casteris  dtelius  hoc  4)piis  iios  effiiait ; sed  ecce 
nunc  tenipus  acceptabile , ut  operemur  uuiic  agrum. 
Agrum  voco  jejunium,  quia  nos  omnes  capit  ad  labo- 
rem et  ad  semeniom  ; noii  mulierem  rejicit,  non  se- 
nem, mm  juvenem,  non  puerulos  : omiiilms  januas 
a|M>rit,  omnes  excipit,  ut  omnes  s<Tvct,  veliit  Ninivi- 
tas. Bonum  est  jejunii  semen,  quia  peccata  nostra  iil 
spinas  evellit,  et  justitiam  iil  florem  erigit,  et  illa  ger- 
minat : boiius  est  jejunii  labor,  quia  animae  levius 
re<ldit  onus  peccatorum , et  pondus  pra^ocptoruin 
Christi  levius  ciflcil.  ToUite  jugum  meum  super  uos  : 
nam  jugum  meum  suave  esl^  et  onus  meum  Uve  ( Matth, 
II.  29.  30)·  Jttgiim  est  Ades  omnibus  imposita ; onus 
pnecepioriim  opera  bmiierie  animae  gestata  iti  ope- 
rando , in  caelis  manifestata·  Per  jejunium  legislator 
Moyses  quadraginta  diebus  et  noctibus  jejunus  ma- 
nens, vidit  Deiiiii  ad  Ticiem  sibi  loqueniem,  nubem 
adumbrantem,  ci  Deum  sibi  peream  utilia  dicentem; 
columnam  ignis  spleinleiiteiii,  et  noctu  castra  Israelis 
ducentem ; portas  caeli  apertas,  angelicum  panem  in 
terram  descendentem,  lioininein  iiiaiiiia  Dei  iii  cibum 
liabeiiteiii ; petram  vii^  sciss:im  el  aquas  profereii- 
teiii ; mare  novum  aiimentum  gignens,  coturnicem 
populos  alenleiii.  Multa  alia  signa  vidit  Moyses,  eo 
quod  jejunium  observaret.  Jejunium  mortis  eversio  est. 
Dixit  S^rvat4»r:  Boe  genus  deemoniorum  in  nuiloeare* 
ditur,  nisi  in  oratione  et  jejunio  {Matth.  17.  20).  Dae- 
monibus deterius  nihil : daemon  est  terminus  oifAcile 
transferendus  : daemon  est  omnium  malorum  et  vul— 
neniiii  gravinsimum : iii  foro  risus , in  domibus  linmi- 
liatio,  in  ecclesiis  eversio,  carnium  consumptio, 
animae  iiinrniitas , quotidianus  dolor , mentis  obex  , 
uiitim  operum  impedimentum.  Multa  est  daemonis 
iiiole<iiia.  Sed  kcc  omnia  superant  jejunium  et  oratio, 
Ortins  ct  precatis  David  daemona  Sauiis  regis  expulit ; 
tiam  abscessit  Spiritus  Dei  a Sa&le,  et  suffocabatur 
spiritu  dwmonii  maligni  ( i.  Reg.  16.  14) : et  psal- 
lojiie  Davide , respiravit  rex.  Quod  autem  rex  David 
jojiiiiaret,  audi  illum  scribentem  in  Psalmis  : Ceniia 
mea  infirmata  sunt  a jejunio^  et  caro  mea  immutata  est 
jwopter  oleum  ( Psal.  108.  24)  Si  jejuiiassel  Adam  a 
ligno,  paradisum  non  perdidisset : nisi  manducassei 
Eva  a serpente  decepta,  non  induxisset  muriem  in 
mundum  : si  ad  jejunium  se  dedisset  Esaii,  nuo  pri- 


mogeniloram  perdidisset  : ob  unam  comestHmea 
gloriam  amisit,  et  servus  lactiis  est  fratris  sui.  Via 
discere  vim  jejunii  ? curre  ad  Ninivitas,  qui  iDo  hoM 
opere  commiiiit  usi  sunt,  Ciim  vellet  enim  Deus  ob 
illorum  peccata  Niniven  destruere,  miuit  Junam  pro- 
phelain  et  dixit  illis  : Adhuc  tres  dies,  ei  Ninae  sa4- 
vertetur  {Jon.  3.  4 ).  Erat  liscc  Dei  dementia , quod 
«■a  quoi  flicturiis  erat,  quasi  tuba  caneret,  et  iis  qni 
peccato  obnoxii  erant,  inoi  teiii  pr.i*didt,  non  ut  ex 
urbe  fugerent,  sed  ut  poenitentiain  in  uiiie  agerent , 
utque  excitarentur  siudiosioresqiie  essent  boc  audii· 
verlHi.  Non  dixit.  Jejunate,  et  servabo  vos  ; nonsi- 
giiillcavit,  Popniteiitiaiii  agile,  et  misericordianieoci- 
seqiicniiiii ; sed  occultavit  cleinemiam.  ei  scveriiaicm 
praedicavit ; ne  quis  diceret  : 0>egit  illos  iil  jejuna- 
rent, poeuiieiiiiam  agerent,  et  Deum  colerent.  Quod 
autem  Al  ex  iiecessiuilc,  non  acceptum  est  : Nou  ex 
IrisiUa  aut  ex  uecesdlaie;  hilarem  enim  datorem  di· 
tigit  Deus  (1.  Cor.  9.  7).  Adhuc  tres  dies,  et  Ninive 
subverieiur.  Brevis  comminatio  : lempus  slainluni 
sinejmlicii  forma  mox  adventnmro.  Quid  facuints 
venis?  ex  quo  sinu  nos  jubes  exsilire?  an  6Χ6Γεϊΐυ·ι 
validum  li.rc  dicenti  opponam  ? quis  esi  qui  respon- 
deat Deo  1 sine  mendacio  est  Is  qui  loquitur.  Sed  si 
Deus  est  qui  iiiiiiatiir,  dicunt  illi  in  semelipsis,  Qneni 
fugiendi  modum  inveniemus?  quomodo  bellum  age- 
mus? quis  pro  aiiitiiabus  nostris  pugnabit?  quis  Deum 
placabit  ut  iram  deponat  ? (|oem  mittemus  ad  Deuui 
oratorem , qui  pacem  nobis  conciliet  ? Nos  omnes 
peccatores  sumus ; inimici  cum  simus  Dei,  non  rxau- 
dlemur.  Quid  faciemus,  quo  fugiemus  a facie  Domi- 
ni ? Venite,  curramus  ad  jejunium,  o viri  NiiiiviUe,  di- 
cit rex , et  cinerem  sternamus  : oves  et  boves  ne 
pascant , iiec  bibant : el  videaiiiiis  niini  Deus  roUe- 
rebiiiir  nostri.  Ila:c  cogiUiiles  Niniviia*,  ac  jejunio 
ut  acutissimo  telo  mentes,  parati  ^ orationem, 
quasi  ad  thyiiiiama  imni  odoris , lacryinas  poBniten- 
tne  fluviorum  iuslar  fuiideules , et  revertentes  sin- 
guli a via  sua  mala , Deum  placarunt  et  ad  pacem 
deduxerunt.  Tres  dies  jejunii  ascenderunt  in  carlum, 
ad  Dominum  accesserunt , et  salutem  im|ietraruiii. 
Omnibus  vitam  concessit,  hominibus  et  jumentis : 
pcsiiiteiiiia  et  jejunium  resplenduerunt.  Vide  ne  de- 
spicias  banc  possessionem , sed  accede , vigila  , fac 
in  illa  fructum  pietatis.  Preceinur  ergo  una  omnes,  nt 
et  nos  liberemur  ab  instante  ira,  et  assequamur  re- 

Jiium  caelorum,  gratia  et  benignitate  Domini  nostri 
esu  Christi,  cui  gloria  et  imperiuui  in  saecula  sanai- 
luruiii.  Amen. 


DE  JEJUNIO. 


Propitiationis  tempus  est,  ne  opportiinibitem  ne- 
gliganiiis  : tempus  nos  revocandi  a peccatis,  ne  gra- 
tiam rejiciamus ; sed  jejunemus  a cibis,  et  primo  a 
peccatis  : primum  namque  bonum  est  liberatio  a ma- 
lis. Malitia  autem  est  virtiili  opposita ; invidia  nempe, 
fiirinin,  caedes,  bellum,  et  quaecumque  alta  mala  di- 
cuntur et  sunt.  Qui  vero  in  malis  versatur,  suppli- 
cium habet  ipsum  malum  : ante  gehennam  enim  cru- 
ciatus est  ipsa  praesens  nequitia.  Neque  enim  medici 
sectio  malum  est ; sed  ob  praeviam  maliiiaui  infertur 
supplicium.  Primum  malum  est  in  nequitia  vivere. 
Impius  alienus  est  a Deo  : etiamsi  non  injiciatur  in 
gebennam , bonis  privatur.  Qui  noti  temperans  est , 


concupiscentiis  labefactatur  ; invidus  ex  hoc  norbo 
tabescit ; fur  veretur  et  timet ; lioinirida  non  fldit  vius 
suae.  Primum  malum  est  malum  esse.  Etsi  non  socei  me- 
dicus, inflrmus  aegrotat : licet  non  puniat  Deus  (patiens 
enim  est),  qiii  peccat  aegrotat : Namqui  facit  peeeatum, 
inquit,  servili  est  peccati  {Joan.  8.  34).  It^  ama 

Ksccatiim  servus  est  p«HX»tor,  et  jam  suppUdom  ha- 
ii.  Donum  est  jejunii  frenum  iis  qui  diligout  nUliu- 
lem  Jejunii.  Ne  respicias  laborem  solum,  aed  eiiai· 
fructum.  Nisi  enim  ulililaiem  prostiiceret , non  sere- 
ret is  qui  serit,  ne  videretur  seqiina  dissipare  : spem 
intuens,  ea  quae  habet  serit,  ui  ea  quas  non  baliet  metau 
Dolens  caro  jejunati  sed^nima  spe  bononuu betatur. 
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[803]  ΠβρΙ  KvpiOMi  € xm  vr^xtAr. 

• *Hxet  xoup^,  &8βλφθ\,  xpb;  %h  M ντ^χτιίας  ήμίς  Sttoov  Ιπώλεσεν*  el  μή  Ιφαγεν  ή ECa  ΙπατηθεΙβα  ύχλ. 

ρίψασθαι  τους  της  μετανο(ας  καρπούς.  Κα\  γάρ  του  δφεως,  ούχ  1ν  θάνατον  κύσμω  έπήγαγεν  εΐ. 

τήν  των  καρπών  συλλογήν  έπιτήδειον  τδ  0ip<^  πρδς  νηστείαν  Ιχλινεν  *11σαυ,  ούχ  &ν  τά  πρωτοτδ-^ 

α\  τδ  μετύπιορον,  πρδς  8λ  τδν  σπόρον  χειμών  χα\  κχα  άπώλεσε , διά  μίαν  βρωσιν  δόξαν  άπώλεβε·  καΙ 

b Ιαρ  · πρίς  δε  νηστείαν  καΐ  προσευ)ζ^ν  πάς  καιρδς  δούλος  έγένετο  τού  άδελφου  αύτοΰ.  Θέλεις  ίδεΙν  τής 

ττχχήδειος.  ^Αρθήσχται  γΑρ  άΛ'  αντ<ύτ  ό νυμφίος,  νηστείας  τήν  ίσχυν;  δράμε  πρδς  Νινευΐτας  τούς  χρη- 

αέ  ΓνΓβ  νΎ\στε\)σονσιν.  Ei  ούν  πρδς  ταΤς  λοιπαίς  ^σαμένους  αύτή  είς  κοινδν  χατόρθωμα.  'Ότε  γάρ  ή- 
ριάραι;  τούτο  τδ  ίργον  παρέουγεν  ήμάς.  άλλ*  Ιδού  βουλήθη  ό Θεδς  διά  τάς  άjAαpτίας  αυτών  χαταστρέ- 

5ν  χαιρδς  εύπρόσδεκτος  έργάσασθαι  *μϊς  τδ  χω-  ψαΐ  τήν  Nιvευtv,  τεέμπει  Ίωνάν  τδν  προφήτην,  κα\ 

£ον.  Χωρίον  δδ  λέγω  τίιν  νηστείαν,  ImtZh  χωρεί  λέγει  αύτοίς*  Έγχ  ηρε/ς  ήμάραχ,  χοά  xara<rrpa>- 

dv^a;  έ|μάς  πρδς  τδν  κάματον  χα\  τδν  σπόρον  * ού  piUasvcu.  ΚαΙ  φιλανθρωπία  θεού  δ μέλλει  ποΜίν  σαλτ 

uvaixa  άπωθεΤται,  άλλ*  ουδδ  γέροντα,  ού  νεώτερον,  πίζει,  κα\  τοΓ;  χρεώσταις  τούτου  προλέγει  τδν  θάνα- 

& παιδάρια  μικρά  · πάσιν  άνοίγει  τάς  θύρας,  χα\  τον,  ούχ  Γνα  φύγωσιν  έχ  τής  πόλεως,  άλλ*  Ινα  μετανοή- 

:άντας  είσδέχεται,  7να  πάντας  σωση,  ώς  τούς  Νι-  σωσιν  έν  τή  πόλει,  7να  διεγερθώσι  χαΐ  σπουοαιότεροι 

ευ»ίτας.  Καλός  τής  νηστείας  ό σπόρος,  ^ι  χα'  τάς  γένωνται  πρδς  τδν  λόγον.  Ούχ  είπε*  Νηστεύσατε,  καί 

||Μρτίας  ήμών  ώς  άχάνθας  άνασπά,  χα\  τήν  δίκαιο-  σώζω  ύμάς  * ούκ  έδήλωσε*  Μετανοήσατε ,.  χα\  έλεηθή- 

ύνην  ώς  άνθος  άνιστ^  καΐ  βλαστάνει  * χαλδς  τής  σε^ε  * άλλ*  έκρυψε  τήν  φιλανθρωπίαν,  χα\  έχήρυξε  τήν 

ηστείας  ό κάματος,  δτι  κουφίζει  τήν  ψυχήν  άπδ  άποτομίαν,  7να  μή  τις  είτα^*  Όνάγχααεν  αύτούς  νη- 

dpou;  .των  άμαρτιών,  χα\  φι^τίον  έλαφρδν  των  έν-  στεύσαι  ή μετανοήσαι,  χαΙΘεδν  σέβειν.  ΚαΙ  τδ  [έ$04]  έξ 

ολών  τού  Χριστού  χαρίζεται.  'Apare  γάρ  τόν  ζυγόν  άνάγχης  ούκ  έστιν  εύατιόδεχτον  * Οϋ  γάρ  έχ  ^ 

ον  έρ*  ύμάς  · ό γίφ  ζυγός  μου  χρηστός  έση,  καϊ  τό  ούδ'  έξ  άνύγχης  · ΙΛαρόν  γόρ  όόχην  άγαπξί  ό Θεός,. 

JopWof  μου  Ζυγδς  ή πίστις  έστ\  πάσιν  έπι-  "Εη  χρβΤς  ήμέρΜ^  καϊ  βΐινχυΐ  κατάστραφήσίται, 

αεμένη*  φορτίου,  τών  έντιμων  τά  ποιήματα,  ώμοις  Σύντομος  ή απειλή,  άδικος  προθεσμία  κατά  πόδας. 

'οχής  βασταζόμενα  έν  έργοις,  έν  ούμανοίς  φανε^ύ-  Τί  ήχεις  ποιήσαι;έχ  ποίων  κόλπων  πηδήσαι ; στρατό*· 

Lsva.  Διά  νηστείας  ό νομοθέτης  Μωύσης  έγένετο  Ινδό·  πεδον  Ισχυρδν  άντιστήσω  χα\  λέγοντι ; τίς  πρδς  Θεδν  ό. 

νυχΟήμερα  τεσσαράκοντα  άσιτος  δια^ίνας,  είδε  άνταποχρινόμενος ; άφευδής  ό λαλών.  ε1  Θεδς  δ. 
U0V  είς  πρόσωπον  αύτού  όμιλούντα  , νεφέλην  έπι-  άτεε ίλών,  λέγουσιν  έν  έαυτοις*^  Τίνα  φυγήν  τού.  χαχοΰ  εύτ 

χιάζουσαν,  χα\  δι'  αύτήν  τδν  Θεδν  λαλούντα  αύτφ  τά  ρήσομεν;  έν  ποίφ  παραταξόμεθα  πολέμιρ;  τίς  πρόμα- 

υνφέροντα,  στύλον  πυρδς  λάμποντα  έν  νυχτ\  χαθοδ-  γρς  γενήσεται ήμετέρων  ψυχών;  τίς  δυσω^σει τδν Θεδ^ 

παρεμβολής  Ισραήλ,  ούρανού  πύλοις  άνοιγομένας,  χατά  πάντων  παύσαι  τήν  οργήν ; ποίον  παραχλήτοροι 

γγελιχδν  έτΛ  γης  καταβαίνοντα  άρτον,  μάννα  Θεού  πέμψομεν  πρδς  τδν  Θεόν  χαταλλά^ίεΙςεΙρήνην;*Η^Γ| 

ιαταλαμβάνοντα  άνθρωπον , πέτραν  σχιζομένην  έν  «άντες  άμαρτωλοΐ  τυγχάνομεν  * έχθρβέ  δκτες  τού  βεου 

άι68φ,  καΐ  προφέρουσαν  Οδατα,  θάλασσαν  γεννώσαν  ούχ  είσαχουόμεθα.  Τί  ποιώμεν ; πού  φύγωμεν  άιΛ 

άνον  βρώμα,  όρτυγομήτραν,  χα\  τρέφουσαν  τδν  λαόν,  προσώπου  Κυ(ρου;  Δεύτε,  δράμο>μεν·  πρδς  νηστείαν,  & 

Ιολλά  κα\  Ιτερα  σημεία  είδε  ΜωΟσής  διά  τδ  προσ-  ά^ρες  Νινευ^ται,  λέγει  ό βασιλεύς,  χα\  σποδδν  ύποστρω* 

ρςειν  νηστείφ.  *Ανατροπή  θανάτου  ή νηστεία.  ΕΙπεν  6 σώΰεθα,  χαΐ  τά  πρόβατα  χα\  οΐ  ^ες  μή  νεμέσθωσαν, 

£υτήρ  * Τούτο  τό  γένος  τών  δταμόνων  έν  ούδενϊ  μηοέ  πινέτωσαν  * χλ\  ίδωμεν,  εί  ελεήσει  ήμάς  δ Θεός. 

ξέρχετα!^  el  /ιή  έν  Λροσευχϋ  κάΐ  ημτΓβ/ρ.  Κα\  τών  Ταύτα  λογισάμενοι  ο1  Νινευίται,  χα\  ποιήσαντες  νη; 

αιμόνων  χειρότερον  ουδέν  * δυσμετάθετον  όρος  ό δαί-  στείαν,  ώς  όξυτατον  βέλος,  χα\  προσευχίιν  ετοιμάσανί 
ιαιν*  ό δαίμων  άπάντων  χαχών  χαλεπώτερον  τραύμα,  τες,  ώς  θυμίαμα  εύίώες,  δάχρυα  μετανοίας,  ιος  ποτοβ: 
V άγοραΐς  χατάγελως,  ένοίχοις  ταπείνωσες,  έν  έχχλη-  μούς  ύδάτων  χαταγαγόντες,  χαι  ύποστρέψαντες  έκαστος 
Γίαις  οιατροπή,  σαρκών  χατάβρωμα,  ψυχής  άσΟένεια,  απδ  τής  όδού  αύτών  τής  πονηράς,  έδυσώπησαν  τδν  Θεδν 
καθημερινή  όούνη,  νοδς  έμπόδιον,  έργων  Ιν  κώλυμα,  είς  εΙρηνην  χαταλλάξαι.  Αί  τρεις  ήμέραι  τής  νηστείας 
Ιολλή  ή τού  δαίμονος  έπήρεια.  *Αλλά  τούτων  πάν-  άνήλθον  είς  τούς  ούρανούς,  ήγγισαν  τφ  Δεσπότη,  έλαβον. 
ct>v  περιγίνεται  ή νηστεία  χαΐ  ή προσευχή.  Ευχόμενος  παρ*  αύτού  σωτηρίαν..  Έχαρίσατο  πάσι  ζωήν,  άνθρώ- 

:λ\  ψάλλων  ό Δαυtδ,  τδν  δαίμονα  Σαούλ  τού  βασιλέως  ποις  κα\  χτήνεσιν.  Ή μετάνοια  έλαμψε,  κα\  ή νηστεία^,, 

ιπή/.ασεν  * 'Λατέστη  γάρ  Πνχΰαα  Θεού  άχό  ΣαούΛ , *Ορα  μή  χαταφρονής  τού  χτίσματος,  άλλά  πρόσελθε, 

έκνίγετο  κνεύμαχι  δαιμονίον  χονηροΰ  · χα\  ψάλ·  Υρηγόρη^ν,  χα\  ποίησον  είς  αυτδν  χαρπδν  εύσεβείας« 

οντος  τού  Δαυίδ , άνέψυξεν  ά βασιλεύς.  ”Οτι  δέ  ένή·  Εύςώμεθα  ouv  όμοθυμαδδν  πάντες,  ίνα  χα\  ήμείς 

Γτευσεν  ό βασιλεύς  Δαυίδ , άχουε  αύταύ  γράφοντος  έν  σθώμεν  τής  έπιχειμενης  όργής,  χα\  έπιτύχωμεν  τή^ 
οίς  Ψαλμοις  · Τά  γότητά  μου  ήσόένψταν  άκό  νη^  βασι^ίας  τών  ούρανών,  χάριτι  χα\  φιλανθ^ιπίφ  τοα, 
rre/ας,  καΐ  ή σφρζ  μου  ήΧΙοιώβη  δι*  έΛαιον·  Εί  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  $ ή δόξα  χα\  τδ  κράτος, 

νήστευσεν  ό *Αδάμ  άπο  τού  ξύλου,  ούχ  Αχ  τδν  παρά-  είς  τούς  αΙώνα;  τών  αίώνων.  *Αμην· 


Περί  νηστείας^ 

Τλασμών  όχαιρδς,  χάΐ  μή  παρίδωμεν  τδ  εύχαιρον*  γάρ,  φησί,  τι\ν  άμαρτ/αν,  δονΛόςέΐσητης  άμαρτία<·%, 
ιναχλήσεως  άμαρίη^μάτων  ό χαιρ^ , χα\  μή  προησώ-  ΟύχοΟν  πρδ  τής  άμαρτίας  δεδούλωται  6 άμαοτάνων,  χα\ 
εεθα  τήν  χάριν,  άλλα  νηστεύσωμεν  άπδ  βρωμάτων,  καΐ  ήδη  έχει  τήν  τιμιορίαν.  Καλδς  ό τής  νηστείας  χαλινδς 
ερότερον  άπο  άμαρτήματων*  πρώτον  γάρ  αγαθδν  άπαλ-  τοίς  άγαπώσι  τήν  άπδ  τής  νηστείας  ώφέλειαν.  Μή 
αγή  κακών.  Κακία  δε  έστι  τδ  άντιχείμενον  τή  άρετή , πρόσεχε  μόνψ  τφ  έπιπόνφ,  άλλά  κα\  τφ  χαρπφ.  ΕΙ  γάρ 
>θόνος  χα\  κλοπή,  χα\  φόνος  κα\  πόλεμος,  χα\  δσα  κακά  μη  τή  χρεία  προσεΐχέ  τις,  ούκ  άν  Ισπειρεν  ό σπείρων, 
.έγεται  κα\  έστιν.  *0  δέ  ών  έν  κακοις,  τιμωρίαν  έχει  ίνα  μή  δοχη  σκορπίζειν  -Λέ  άποκείμενα  · άποβλέπωνείς 
ήν  κακίαν  · χα\  γάρ  πρδ  γεέννης  κόλασις  ή παρουσία  ελπίδα,  σπείρει  α είχεν,  Γνα  θερίση  άούκ  β^ϊ^ν.  ’ΑλγεΙ 
;ής  κακίας,  ϋύδέ  γάρ  Ιατ^ΰ  τμήσις  κακή  · άλλα  διά  ή σάρξ  έν  νηστείαις,  άλλ’  εύφραίνετοι  ή ψυχή  τή  έλπίδι 
:ήν  προηγησαμένην  κακίαν  έπιφέρειαι  ή κόλασις.  Πρώ-  τών  άγαθών.  Τί  κρεΓττον  έν  ήμΓν,  ψυχή  ή σώμα;  ήης 

:ον  χαχδν  τδ  έν  χαχίφ  έξετάζεΛαι.  Ό άσεβή;  αλλό  χάν  τδ  μή  άλγεΙν  έλαβε,  τρέφεται  δέ  τφ  χάλλει  τών 

;ριος  Θεού  έστι  · χ&ν  μή  βληθή  είς  γέενναν,  των  άγα-  άρετών  μετά  χρείττονος  τής  περιουσίας.  Δεί  ήμάς  είναι 
Ιών  Δπεστέρηται.  *0  μή  σωφρονών  λυμαίνεται  ταί;  έν  νηστεία,  ήτις  τού  σϋ>ματο;ουχ  Ιστι  φθορά,  αλλ’ ιασις 
πιθυμίαις,  ό φθονών  τήκεται  τφ  πάθει,ό  χλέπτων  αί·  χα\  θεραπεία.  ΟΙ  νηστεύοντες,  κα\  βημάτων  σωματικών 
ίείται  χαΐ  φοβυιαι,  ό φονεύων  ού  πιστεύει  αύτού  τή  άπαλλάττονται  · οί  άσχούντες  τήαουσι  τδ  περιττδν  τών 
^ο>ή.  Πρώτον  χαχδν  τδ  χαχδν  ·ιναι.  Κάν  μή  τέμ  , ό ία-  σαρκών,  και  τρέφουσι  τδ  έλλείπον  τής  ψυχηί·  'άι\  ή 
;ρδς,  νοσεί  ό νοσών  · κάν  μή  τιμωρήσηται  ό βεδς  (μα-  ψυχή  τού  σώματος  [805]  χή&ται*  τρέφει  δέ  έαυτ)  χαι 
ε/^ΟυμεΓ  γάρ),  Ιν  νόσψ  έστιν  6 άμαρτάνων*  Ό αοιών  έαυτή  φροντ£ζει/Η  ψυχή  τφ  σώματι  εύτρεπ^ζει  τρόπον 


m 


SPURIA. 


7H 


xa\  Iwtfl  -OTpt^rCCet  λΑγον.Εί  yip  «αμβτο^  Ι^μβλεΐται 
«ολλφ  μάλλον  πρέ«ς£ΐ  αυτ^  έαυ'^ς  χήδεσΟαι,  παρά  του 
0£θΰ  τίξις,  *Λ  ψυχήν  χρατεΐν  σώματος·  οι  τιθέμενοι  τ?>, 
9ώμ!ΐ  πρ6  τής  ψυχ^;,4νατρέπουσι  τήν  όρθήν.  τάξιν.  06κ 
βύτ4ισ<ί>μ*τιδουλεύει,άλΧ*ή  έγένβτο  μίνέξάρχής  όρΟή, 


icat  λ'Λ  τή  ψυχή  ήν  th  σώμα  όποτασσόαενον.  Εί  6έ  μή 
τβΟτο  πείθει  σε.  x3bv  γουντδ  τάς  έορτας,  1ς  έορτά^ει 
ή ψυχή  χατά  του  σώματος,  τούτο  πληροφορείτο)  σοι, 
βτι  χαΐ  αύτή  ορονεΓ  χατά  του  σιυματος.  Σώμα  σώζεται, 
Βταν  χρατή  το  σώμα  τής  ψυχής,  χα\  αύτή  Απδλλυται. 
Μή  νομίσωμεν  μιχρΟν  χέρ^  είναι  νηστείαν.  ΈνΟ; 
(ΰλου  εί  άπέαχετο  *Α8άμ,  χα\  άττΟ  έ'Λς  ένήστευσε , 
τεΟνήχει  Ιν  6 θάνατος·  μάλλον  δλ  ού  τεθνήχει  ό μή  ών. 
Όρ|ί;  ε!  τούτφ  Ιχρήσατοτφ  φαρμάκφ  ό *Αδάμ,  οΟχ  Αν 
γίγονε  τΟ  γένος  Τειχών  θνητόν  ; "Όσης  χάριτος  γέγονε 
νρεία,  fva  άναλυθή  δ Ιφευρεν  0 *Αοάμ  δι*  άχρασίαν  ; 
*Οταν  Γ5ης  δτι  χαχον  εΙργάσατο  τδ  έναντίον,  τουτέστι, 
τδ  μή  άτίοσχέσθαι  ένΟς  ξύλου  τΟν  Άδάμ,  έπίγνωθι  δσον 
ΑγαθΟν  ή νηστεία  χα\  ή άποχή  ών  έξεστιν.  'Ο  μίν  γόφ 
^Λδάμ,  οδ  ούχ  έξ1|ν  άψάμενος,  άπώλεσε  τΟ  γένος*  ή μ 
νηστεία  χα\  ών  Ιξεστιν  άποστήσασα,  άναχαλεΓται  τδ 
ιεαράπτωαα.  Εί  δδ  χα\  *ΗσαΟ  ένήστευσεν,  ούχ  έπί-* 
«ρασχε  τα  πρωτοτόχια  · άλλά  Ιδωδής  ήττων  γενόμενος, 
νδ  Απδ  φύσεως  πλεονέχτημα  άντ\  φσχων  πέπραχε.  ΤοΤς 
διεπαιδευμένοις  Γραφά;  ταΰτα  δπιτρέπω.  Τί  κατήνεγχε 
Μς  Ίουδαίοις  άπο  'του  δρους  ΜωΟσής;  νόμον  χα\  νη- 
στείαν γενομένην  έπ\  τεσσαράκοντα  ήμέοας.'Αλλά  πρ\ν 
ή χατηνέχΟη,  δ νόμος  ώφθη  δ λαδς  άσεβησας.  *Η  πρώτη 
Ιντολή,  Κύριος  6 ΘβΛς  8Ϊς  έση  * χα\  ο!  μέλλοντεςδέχε- 
σθαι  τήν  τοιαΰτην  έντολίιν,  λέγουσιν,  Οδτοι  οΐ  08οΙ  σου. 
Μεγάλη  άσθένεια  * πρδ  γάρ  Θεοΰ  ζώντος  μίμημα  μόσχου 
«ροετιμήθη·  Τί  ουν  έστι  τδ  φάρμακον  του  τοσούτου 
χαχού;  Πάλιν  νηστεύει  δΙωΟσής  ο μή  άμαρτήσας,  χα\ 
συγχιορεΤται  τοΤ;  άμαρτήσασι  του  παλαιού  νόμου  ή 
βίζα,  ^Απδ  νηστείας  ήρξατο  τής  Καινής  Διαθήκης  το 
χήρυγμα,  άπδ  νηστείας  εΓληφε  τήν  άρχήν.  ΒαπτισθεΙς 
γάρ  δ Σωτήρ  δι’  ή μάς.  χαΐ  είς  έρημον  άπελθών,  πρότε- 
ρον  ένήστευσε,  χαι  οδτιοτών  σημείων  ήρξατο,  ούχ  αυτδς 
χρήζων  νηστείας,  ήμάς  δέ  διδάσκων  είςδύναμιν  νηστείας 
Ιχειν  τήν  τροπήν.  Εί  τοίνυν  ή Παλαιά  άπδ  νηστείας 
αρχετα:,  χαί  ή Καινή  άπδ  ταύτης  τίθεται  τδν  θεμέλιον, 
μη  νομίσωμεν  χαχδν  εΤναι  τήν  νηστείαν.  Δυσχεραί- 
νουσί  τινες,  τδν  έπίπονον  νόμον  δρώντες,  χα\  ούχ  δρώσι 
τδ  Ιχ  τού  νόαου  τούτου  προσγινόμενον  κέρδος.  Ούχ 
δρίς  δτι  χαλ  λέοντες  Ιν  λάχι^  έπείσθησβνΐ  νηστευσαι, 
Α»  ούχ  ήψαντο  τού  Δανιήλ ; Εί  δΙ  λέοντες  πειθαρχουσι 
τώ  προστάγματι , χα\  τής  Δγριότητος  τήν  φύσιν  έξ- 
Ιθεντο,  χαΐ  εΙσ\ν  ώς  γνώριμοι , χα\  ούχ  έπέρ^^νται  ώς 
άλλότριοι , σπεύσωμεν  Ιπά  νηστείαν  προστα^ντες. 
Πάλιν  γέγραπται , δτε  Ιερσδοάμ  δ ρασιλεύς  τής  Ίου- 
δαίας  ήσε^ήχει,  μόσχον  προσχυνών  ^τά  xληpovoμίc^ 
πατρικήν,  Ιπέστη  προφήτης,  καλ  τψ  βασιλει  xaV  τω 
λαώ  ειπεν  ούδΙν,  είδώς  δτι  άπειθείς  χαι  6 άρχων  χα» 
οΙ  άρχόμενοι  · έάσας  δΙ  τούς  μή  άχούοντας  Ανθρώπους, 
λέγει  πρδς  τό  θυσιαστήριον,  τουτέστι , πρδς  τδν  βω- 
αδν,  Γνα  δείξη  δτι  οΐ  λίθοι  μάλλον  άχούουσιν  ή οΐ  Sty- 
νρτοποι  * λέγει , Γεννηθήτω  Ίωσίας,  χα\  τά  δστά  των 
θυόντων  χαύσει  έπ\  τον  βοιμόν.  Ούχ  ήνεγκε  τήν  άτι- 

λιο- 


άμα^ία  έξήρανεν  αυτού  τήν  χεϊρα.  Φθέγγεται  δ 
έχτείνας  τήν  χείρα,  κρατήσαι  τδν  προφήτην  , χα\  άμα 
τώ  Jk)ήσαt  ίαται  τήν  χεϊρα  δ προφήτης  · καΐ  λέγει 
«4τω  δ βασιλεύς  * άνελΟε  μετ’  εμέ  είς  τδν  οΐκον,  γεύ- 
σαι  άρτου  χαΐ  πίε  Οδατος,  κα\  ούτω  πορεύση.  Απο- 
κρίνεται δ προφήτησ  · πρόσταγμα  ί'/(ο  θεού  έν  τοΓς 
τοποις  τούτοίς,  έν  οΤς  άσέβεια  πολιτεύεται,  μή  γεύσα- 
σθαι  δδατος  χα\  άρτου.  'Αναχωρεί  ό προφήτης.  Πρόσ- 
εχε δΙ  τψ  τέλει  τού  λόγου.  "Αλλος  προφήτης  άχούσας 
δτι  προφήτης  παραγενόμενος  τοιαύτα  είπε , διώκει  καί 
καταλαμβάνει,  χα\  παραχαλεί  τδν  προφήτην  είσελθεΐν 
χολ  γευσασθαι  μετ’  αύτου,  χαι  πείθει.  "Επεισε  δέ  εί- 
πών.  δτι  Κάμο\  Κύριος  είτιε  τούτο  ποιήσαι.  ΕΙσηλΟε 
χαλ  Εφαγεν.  [80β]  Έν  οέτψ  έσθίειν  μετέρχεται  τδ  Πνεύμα 
τδ  άγιον  έπΙ  τδν  χαλέσαντα  προφήτην,  χα\  λοιττδν  προ- 
φητεύει, ού  τά  άπδ  χαρδίας,  άλλα  τά  άπδ  πνεύματος , 
^ φησι  πρδς  έχείνον  τδν  είσελΟόντα  χα\  φαγόντα  * 
Επειδή  ούχ  ήχου  σας  Κυρίου  τοΰβεού  σου,  κα\  έφαγες 
δπου  έχελεύσΟης  μή  φαγείν , άπέρχη  έντεύθεν,  χα'. 


έσθίβι  σε  λέων.  Όράς  τδ  παριδεΖν  «ροττάγματος  vr. 
στείας,  δσον  χαχδν  προξενεί ; Αναχωρεί  δ «ροφήτη^ 
χα\  ού  προέστη  αύτου  τδ  άξίωμα  τής  προφητείας  δά 
τήν  παρακοήν.  Έξήλθε  λέων,  ούχ  ίνα  φάγη,  άλλ’  ί·#2 
δείξή  "δτι  αύτδς  προστάγματος  άχούει,  χολ  'μετέρχετκ 
τδν  μή  άκούσαντα,  χα\  έφήψατο  τού  σώματος  τοΰ  ιζιρ- 
αχούσαντος  έπ\  τοσουτον,  ώς  άνελείν  μόνον  · χα\  άνεί- 
λεν  Γνα  χολάση  τδν  παραχούσαντα.  'Ανελών  έί  προσ- 
εχρήσατο  δ λέων  τή  νηστεία  άντ\  τής  τρυφής  τού  παμ 


τάγματι  βιέχρινε  , χα\  τήν  μή  άμαρτήσασαν  δνον  ^ 
άπέχτεινεν,  ούδΙ  ήψατο,  τδν  δέ  παραχούσαντα,  ουχέ-κ 
προφήτην  βσον  είς  παραχοήν,  άπέχτεινε.  Κα\  ήν 
ftspl  αύτού  τριπλά  θαυμάσια  · Ιχειτο  6 προφήτης  μτ- 
νΰων  τήν  παρακοήν*  παρεχαθέζετο  δ λέων,  μηνύων  τή? 
ύπακοήν*  παρειστήκει  δΙ  ή βνος,  ούτε  τήν  φύσιν  τού  ύ· 
οντος  ^βουμένη,  ούτε  άνβχωρουσα,  ούτε  πάσχουσά  τι 
ύπδ  τού  λέοντας , ?να  φανή  δτι  οδ  διά  τήν  Ιννο:» 
τ?^  γαστρδς  δ λέων  έπηλθεν , ώς  έπηλθεν , eUi 
διά  τδ  μή  προιχρήσδαι ' νημτείαις  τδν  χελευσθέτιχ 
μή  γεύσασθαι.  Πάλιν  άνελήφθη  Ήλίας  ώς  kn*  ούρχνδν. 
Τί  δή  τδ  σημείον  τής  άναλήψεως , ή των  τεσσσρέ- 
χοντα  άμέρών  ή νηστεία;  Εί  Μωύσης  νηστεύει,  ζΔ 
Ήλίας  Ιπινηστεύει , καΐ  δ Κύριος  Ιτκσφραγίζει,  χαιή 
η μίμησις.  Καίτοι  ούχ  άναπολοομεν  τάς  Δναπζύ^ 
τάς  Ιν  τψ  μεταξύ  * ού  γάρ  τεσσαράκοντα  ήμέρσς 
νηστεύομεν,  άλλά  διαστήμβΜ  Ιγχατσλιπόντες  έν  μέσφ, 
τδν  μίν  άριθμδν  συνάπτο|αν,  τήνδΙ  νηστείαν  ού 
νομεν.  Μεγαλα  τά  πρδ  ήμών,  μιχρά  τά  πχρ*  ήμώ?- 
έάν  61  χα\  τών  μιχμών  άποτύχωμεν,  φανερώς  άλλέ- 
τριοι  τών  νηστευσάντων  έγε^μεθα.  Ούδε\ς  ήμέν 
νηστεύει  τεσσαράκοντα  ή αέρας*  έπι  γάρ  τεσσαρά- 
κοντα διαστήματα  άναπα\^{Μθα , ώσπερ  οί  έδεύεντες, 
χαθ*  έσπέραν  αύλιζόμενοι , χα\  πάλιν  άρχόμενοι.  Εί  ω 
Ιχείνοι  χα\  τάς  τεσσαράκοντα  ένήστευσαν,  ήμεΐςω 
ούδΙ  μετά  άναπαύσεως  τήν  αύτήν  δδδν  έχείνοις  δ&ύο- 
μεν  , μηδέ  τολμήσωμεν  μνημονεύσχι  ών  τήν  μίυησιτ 
ούχ  Ιχομεν.  Νηστεία,  άγγέλων  ΙστΙ  χατά  τδ  δυνατόν 
μίμησις  , χαταφρδνησις  των  παρόντων , σχολή  πρ^- 
τρυφή  ψυ^ς,  χαλινδς  σώματος  χα\  πραύτης 
Ιπιϋυμίας.  Κα\  οίθασιν  οΐ  νηστεύοντες,  δτι  κραύιει 
τάς  ήδονάς , χα\  ούχ  άγνοοΰσιν  οΐ  «ειρασθέντες  * μα- 
λάσσει θυμδν  , συνδάχνει  τήν  δργήν , χαΐ  χαταπαύβ 
τά  φυσικά  κύματα  , Ανεγείρει  τδν  λογισμδν , xd 
φαιδράν  Απεργάζεται  τήν  ψυχψ  , κουφίζει  την  βάρχε. 
Απελαύνει  . Αχρασίας  αΙΟχράς  τάς  νυχτερινάς  , Aa- 
αλλάσσει  μέθης , βύεται  κεφαλαλγίας  * φαιδρά  φέρει 
χαέ  τά  χ^δματα  χαέ  τά  βλέμματα.  Εύτακτα  έν  νη- 
στείαις  τά  κινήματα,  εύκολος  ή γλώσσα,  μή  διασχρε- 
φομένη  Απδ  οίνου,  δρθδς  δ λογισμός·  «ύ  γάρ  έχχιάτντει 


στείαις,  Ιχομεν  τήν  ύπδμνησιν.  Ή γάρ  νηστεία  χαι 
έαυτήν  γινώσχει , χαΐ  «ά  άνηχείμενα  * μέθη  δέ  έαυτήι 
Αγνοούσα,  χα\  τά  άπδ  νηστείας  άγαθά  άγνοεί.  Τίνος  χα· 
ριν.  είπε  μοι , άνηρέθησαν  οΐ  υΐβΐ  Άαρών  οΐ  Ιερείς;  ού/ 
Οτι  ύπουργούντες  οίνου  έγεύσαντο;  Τίς  ήν  νόμος  τύ) 
Ναζωραίων;  ούχ\  οίνου  άπέχεσθαι,  καΐ  πάντων  τών  iri 
οίνου  ; Οί  περ\  Δαν;ήλ  σπέρματα  ήσθιον,  χαταφρονούν- 
τες  τραπέζης  τυραννικής  τού  Ναβουχοδονόσορ.  Ένή- 
στευσε τρείς  έββομάδας  ήμερων  Δανιήλ  δ Ανήρ  τών  έπ:- 
θυμιών  · δτε  Ιπιθυμιών  άπέσχετο  , τούτην  τήν  έσχάττν 
προσηγορίαν  έδέξατο.  Ένήστευσεν  ού  μίαν  ήμέραν  Ί^υδαί· 
χήν , ού  πτωχήν  [807],  άλλά  τρείς  έβδομάδας  ήμερών, 
τήν  έχχλησιαστιχήν  χα\  αύτδς  πρότυπών  δδδν.  'Αρτα*, 
έφην,  έπιβνμιωτ  ούχ  Ι^αγον^  οΐ  δέ  πεινούσιν  είς  επι- 
θυμίας πρδς  τδν  χαιρδν  * Οιγος  ^ρύα  ovm  εΙσηΛύετ 
€ΐς  τό  στόμα  μου  , ών  νηστεύει  ή Έχχλησία.  'Ορβ 
έν  τή  Παλαιά  τιολιτείαν  Χριστιανικήν.  Έν  μίν  γάρτοίς 
άσθενούσιν  ο(  τύποι , έν  δέ  τοίς  προφήταις  ήοη  τής  άλη- 
Οείας  τά  ίχνη.  Ή νηστεία  άπδ^ασιν  θεού  άν-χαλέ- 
σατο.  Είπε  γάρ  6 Θεδς,  Καταστρέφεται  Ntrsvt,  χχ\ 
χατεστράφη  * προσήνεγχαν  γάρ  νηστείαν,  χα\  έξέφυγεν 
Ιωνάς , ^6ηθε\ς  τήν  άτίδ  τής  νηστείας  βοήθειαν. 
Και  [γάρ]  χατεπιεν  αύτδΟ  κήτος  * χατέπιε  ik  νηστεύω. 
*0  γάρ  καταπιώ"/  ούχ  έχρήσατο  τή  θήρφ  είς  βρώσιν, 
άλλ’  άπέθετο  κα\  έτήρησε  τήν  παρακαταθήκην  τψ  Δεστόρ 
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Qiild  nobis  csl,  Mitina  an  oorpits?  qiHO  anhna 

eti:Hinl  <H  non  doteai  sorliu  sit,  alitur  laineii  egregie 
Ttrtiicam  polehriiudiRe.  Nos  oporiei  versari  in  jeju- 
nio, quod  €or|M)ris  non  eorroplio  est,  sed  niedela  el 
curatio.  Qui  jejunant  a verbis  corpus  spectant ibut 
absiMisnt,  qui  ascesin  colunt,  carnis  superflua  tabe* 
faciuiit·  et  quod  in  anima  delicii  fovent.  Anima  cor- 
poris seiUper  curam  babel,  ipsum  sibi  niiirit,  et  sui 
sollicita  cit.  Anima  corporis  modum  dirigit,  ei  sibi 
ipsi  verbum  parat.  Nam  si  corpus  curat,  multo  magis 
paresi  ut  de  se  solliciia  sil.  I>ic  a Deo  statiiiiis  ordo 
est,  ut  aniiiui  corpori  imperet  : qui  corpus  ponunt 
aiile  aniiitam , inverlunt  rectum  ordinem.  Non  ipsa 
corpori  servii;  sed  ab  initio  recta  fuit,  et  semper  cor- 
pus aiiMine  suluiitmn  fuit.  Si  lioc  non  libi  persuadet, 
saltem  solemniiates,  quas  anima  contra  corpus  cele- 
brat, liac  de  re  te  certiorem  iaciant,  ipsam  nempe 
senitre  contra  corpus.  Corpus  servatur  cum  aiiimae 
liiiperai,  illa  vero  perit.  Ne  putemus  ^rvum  esse 
iticrum  jejunium.  Si  a ligno  uno  abstinuisset  Adaiii , 
ei  jeftinasset,  mors  tiiorlua  esset,  imo  non  mortua 
fiilsaet  qine  non  exstitisset.  Videti’  quod  si  boc  usns 
pbarinico  fuisset  Adutii,  genus  nostrum  mortale  £ι· 
ctuai  non  fmssct?  Quanta  opus  fuU  gratia  ut  solvere- 
tur quod  bidttxit  Adain  per  intemperantiam  ? Gwn 
videas  quantum  iiialiim  fecerit  contrarium , nempe 
quod  Adam  ab  uno  ligno  non  abstuleret , agnosce 
quantum  boiiiiui  sit  jejimiuin  el  aitelinentia  a licitis. 
Adam  enim,  tangens  id  quod  non  licebat,  totum  genus 
fiordidil ; jejunium  vero  a licitis  etiam  abstinens,  de- 
lictum expiat.  Si  b)sau  quoque  jejnnassei,  primogenita 
non  vendidisset;  sed  ab  oscde  cupidine  superatus, 
naiurae  prttrogalivam  pro  lentibus  vendidit.  H.vc  re- 
inillo  iis  qui  S<Tipturas  didicerunt.  Quid  detulit  Ju- 
4l4.dsex  monte  Mnyses?  legem  et  jejunium  quadra- 
giiil:i  dierum.  Sed  priusquam  lex  deferretur,  popnhis 
impie  egisse  deprebensus  est.  Primuin  prsceploia 
Chi,  Dominut  Deu$  uuu$  eU  : el  qui  lioc  prxcepUim 
esceptnri  sunt,  dicuiii.  Hi  suni  dii  mi.  Magna  inPr- 
luiias  : imago  vituli  Deu  viventi  anteposita  est.  Quod- 
iiaiH  ergo  est  tanti· mali  remedium?  Kursuni  jejunat 
Moys^  qui  non  peccaverat,  el  concediiur  peccantibus 
veteris  l^is  radix.  A jejunio  incepit  Novi  Testamenti 
prasdicaiio,  a jejunio  sordium  habuit.  Baptixaluseniro 
pro  nobis  Servator,  el  in  desertum  profectus,  primo 
iejitnavii,  el  hinc  signa  edere  empit ; non  quod  ille 
Jejunio  egeret,  sed  ut  nos  doeerei,  ad  vim  jejunii  re- 
currendum esse.  Si  itaque  vcbis  Lex  a jejunio  ineipk, 
et  nova  idem  iumhiuieiiUiiii  ponit,  ne  putemus  iiiaiuiii 
esse  jejunium.  i£gre  feritot  quidam  duram  legem , 
nec  vident  quantum  ex  hac  lege  Iuctoiu.  Noii  vides 
IctMies  etiam  in  lacu  jejunare  didicisse,  nec  Daaielem 
teiigisse?Si  leones  jussui  parent,  el  feritatis  naia- 
rain  deponunt,  et  sc  si  noti  essent  non  invadunt 
nt  alieni,  ad  jejunimn  nos  jussi  festinemus.  Rursus 
scriptum  csl  : cum  Jerobiiam  rex  Judae  ijnpie  egit , 
viiuiiiffl  adorans  ex  fiaierua  herediiale,  adsiiiit  pro- 
pheta, el  nihil  vel  regi  vel  populo  dixit,  gnarus  in- 
obsequentes esse  et  principem  et  subditos ; sed  mis- 
sis hominibus  nibiiaudieiuibus,  dixit  altari,  sive  ar«, 
iit  ostenderet  lapides  magis  audire,  qoaui  liomiaes, 
dicU  inquam : Veniet  Josias  , et  ossa  sacrhicaniimn 
coiiiborei  super  hanc  arum  ( 5.  Reg,  i3.  2.  sqq. ).  Non 
tulit  iiifemiuin,  et  imiigiiatus  esi  is  qui  redargueba- 
tur : cum  potestate  manum  exieiidit,  ul  everteret  be- 
neficum prophetam : extendit  quidem,  sed  nos  pol  ni  I 
reducere : peccatum  enim  uiaiiuiii  qus  arefecit·  Jubet 
is  qui  manum  extenderat  apprehendi  prophetam;  et 
dum  clamat,  mamim  sanat  propheta  ; dicili|ue  illi 
rex  : Ascende  In  domum  iiiecuin,' comede  paiieui  et 
bibe  aquam,  et  sic  abibis.  Uespoiidet  proplieta  : 
Praeoepium  mibi  est  a Deo,  ut  ne  lii  bis  locis,  ubi 
impietas  obtinet,  aquam  vel  panem  degusieni.  Rece- 
dit propheta.  Observa  finem.  Alius pro|ifieia  ut  audivH, 
alium  advenisse  prophetam  et  talia  dixisse,  ilhin  se- 
quitur ei  attingit,  rogaU|ue  ui  mgrediatnr  et  secum 
comedat;  et  ille  morem  gerit.  SuasiUutcm  illi  dkens : 


Mihi  quoque  Dominus  dixit  ut  hoc  facerem.  Ingressus 
est  el  coiiieilit.  Dum  autem  comederent,  incidit  Spi- 
riiii.s  snticius  iti  |rropheiani  illum  qui  invitaverat , o| 
deiueeps  ille  propliciai,  non  cx  corde  et  animo  suo,  sed 
ex  spiritu;  cl  dixit  ei  qui  iiigresMis  comederat ; Quia 
non  audisti  Doiriinum  Deum  tituttt,  et  comedisti  ubi 
jussus  ents  noti  cotttedere,  hinc  ahibi.s,  et  devorabit 
te  leo.  Yiden'  qiiaiiiuiii  maluin  afferat  neglectus  pr:c- 
cepli  JeJiiiiaiidi?  Recedit  propheta,  nec  profuit  illi  di- 
gnitas pt  O|ihelirc  ob  inobrdientiam.  Kgressus  est  leo, 
non  ul  comederet,  sed  ul  ostenderet  se  jussui  obedire* 
el  invadit  eum  qui  non  obedierat,  et  corpus  aggredi- 
tur, ita  ul  occideret  lanium;  oedditque,  ut  iiiob»e- 
queiilem  puniret.  Posti]aam  occident  leo,  jejunio 
iisus  €sl , nec  cibi  delicias  attigit  ut  ilJc  qui  non  ub^ 
dietai  ; jacebat  mortuus  piophein,  stabat  .*tsina 
ejus  vivens ; non  qm>d  facilius  esset  occidere  asi- 
nam , quam  hoiiiinciii;  sed  irrailnnahilis  leo  jussus 
discretione  usos  est , et  noti  iieccnnicni  asinam  non 
occidit  iie(|ue  Iciigii;  eum  vero  qui  non  obedierat , 
iioji  ultra  prophetant,  uiptile  qui  non  obedissel,  occi- 
dit. Et  videre  erat  circa  illum  tria  miracula  : jacebat 
pnipheta  inobedientiam  indicans  : assidebat  leo , obe- 
dieiuiam  significans  : adsubal  asina  , Iconis*  naturam 
iion  metuens  neque  rccedci  s,  nihil  l:edcnle  leone;  ut 
atiparerct  non  ex  veniris  appetitu  luoiiciii  irruisU , 
sed  quod  jejunium  mm  servassct  is  , (|ui  jussus  erat 
mbil  gustare.  Rur^^us  assumptus  est  Elias  quasi  in 
ctelum.  Quod  autem  fuit  signtim  assumptionis , nisi 
quadraginta  dierum  jejunium  ? Si  Moyses  jejunat , et 
Elias  stmiltier . et  Dominus  jejunium  ohsignai , bona 
est  imiiaiio.  Quamvis  non  ^rdaiiins  spatia  ioierpo- 
slia  jejunio  vacua  : non  enim  quadraginta  diehtis  je- 
junamus, sed  spatia  in  medio  leliiiqmiiMis;  niiiuctuoi 
qnidein  jungimus,  jcjmriiim  vero  non  stricte  observa- 
mus. Mi^na  sunt  Illa  prisca  , exigua  nostra  sunt : si 
vero  ne  illa  parva  quidem  assequamur , plane  alieni 
siiimis  jejunantibus.  Nemo  nostrum  jejunat  qiiadra- 
giula  diebus : nam  per  quadraginu  iniersiiua  quiesci- 
mus, sieiii  inter  agentes,  vespere  diversantur,  et  rursus 
ineip  uni.  Si  vero  illi  quadraginta  diebus  jcjunaruiit , 
nos  autem  ncc  cum  interstitiis  eanidein  viam  tenemus, 
ne  nominare  quidem  audeamus  eos  quos  nullo  modo 
imitamur.  Jejunium  esi  angelorum  imitatio,  qiialeiiiis 
imitari  possumus , despectus  praseiiliuin  , orationis 
schola  , delici»  animae  , frenum  curtioris  , coiiciipi- 
scenii»  initigaUo.  Noruiil  jejunantes,  jejiiiiium  mitiga· 
re  volupUMcs,  nec  ignorant  experti : emollit  aniimim , 
comprimit  iram , sedat  naturales  procellas , cxciuil 
mentem,  laetam  reddit  animaui,  carnem  reddit  Icvio· 
reni , pellit  nociurnam  turpem  iiitimiperantiam  , ab 
ebrietate  liberat,  et  a dolore  capitis;  l.rtiim  reddit  et 
eolorein  et  aspectum.  Moderati  sunt  in  jejtioio  motus, 
facilis  lingua,  non  viiiaia  n vioo,  rccia  cogiuitio  : non 
CMHii  effuiidaitlur  cu|iiditalcs.  Ctu»reas  agit  in  leiiqie 
raiitia,  sercHitatem  obtinet : nam  externus  homo  vacai, 
el  eoriifii  qii;e  iti  ebrietate  patimur  non  recordamur  , 
eorum  vero  a qiithns  iii  jejuniis  liberamur  iiiemuriaiu 
retinenius.  Jejunium  enim  el  se  ipsum  novit,  cl  oppo- 
sita sibi : ebrietas  vero  el  se  el  bona  jejunii  ignorat. 
Tiur,  qua»8o,  ttilerfeui  sunt  filii  Aaronis  sacerdotes, 
nisi  quod  miiiisiraiilcs  vinum  bihereni?  Qim*  erat  lex 
Nazareorum?  nomie  ut  a vino  absiineretil  el  ab  om- 
nibus vinum  sequentibus?  DanicI  et  socii  legumina 
complebant , n)eiis;mi  tyrannicam  Nabiicbodonosoris 
despirieiiies.  Tribus  hebdomadi»  jejunavit  Daniel  vir 
desideriorum  : cum  a desideriis  abstineret,  hanc  ulli- 
iiiam  appeflationem  aecepii.  Jejunavit  non  uno  dio 
Judaioo  parvo,  sed  per  tres  hebdomades  dierum , ec- 
clesiasticum ritum  pncfigurans.  I^anm,  inquit , deti- 
d^riortun  noit  comedi  ( Datt.  10.  3 ) : ilii  vero  esuriunt 
in  doiideriis  ad  tempus  : vinum  et  carnee  non  iniraruui 
in  o$  meum , a quibus  jejunat  Ecclesia.  Vide  'm  veteri 
lege  vitam  Chri»tiaiiaiii.  In  infirmis  namqiio  Hgur«e 
eraot,  in  prophetis  autem  veritatis  vestigia.  Jejunium 
senlentiaiii  Dei  revocivil.  Dixit  enim  Deus,  Subverte^ 
Htr  Ninive  (Joh.  5.  4),  et  non  subversa  eoi : jejunium 
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«iiiin  oliCuleniiil ; et  eftipt  lonasjejunii  opem  mcltieiis. 
^aιιι  iUiiiii  refe  devoravit : devoravit  aiileiii  jejiuiaiis. 
tiuiii  devorasftel  enim  · prada  illa  osom  non  est  ad 
escam , s«*d  condidit  et  servavit  deposiuiiii  Domino  ; 
eumqiie  qai  per  se  nolebat  eiire , dtixit  quo  jiisstnn 
erat.  Audivit  Ninive  urbs  magna  prophetam  iiiiuin 
iiiiduro  · qiii  e&icrat  ei  celo  · nec  colorem  hominis 
servarat  oh  nictum  : unus  proplieia  istlinc  ingre^tis 
e^l,  et  signum,  quod  fecit,  Iciu|mis  osiemlil.  Sed  dixit. 
Urbi  tubverteiur  : jam  prius  illos  a fide  avertere  de- 
lieliat.  UU  vero  iiniim  proplieuni  audierunt,  ei  praedi- 
carunt piiannacum  quod  subversionem  impediret, 
jejiinittiii.  Jf»nas  conlendeliat , iioii  ut  suhvcrlcrelur 
Ninive , sed  ui  probaretur  comparando  cnm  Israele, 

f[4‘iiies  prompte  vel  unum  proplieiain  audire , Israe- 
(Mii  vero  lui  proplieiis  iion  obse«|iit.  Oblatum  est 
jcjuniuiii,  quod  Dei  senienliaiii  solveret.  Krat  vero 
jejimiuni  non  simplex ; simI  abstinentia  a cibis , et 
abstinentia  a peceatis  : qni  enim  propter  peccatum 
jejiitiai,  el  in  peccatis  voluutur,  qiiid  facit!  nl  si  quis 
a tiiio  ablutus , se  rursus  tii  Iniuin  volutet.  Ab  ipso 
peccato  opertet  primum  abstinere.  Quid  juvat  enim 
aliis  diebus  (leccaium  declarasse , ui  rur>us  ipstiin 
excogitemus , post  exempla  prntr-i  ? aiiiioii  tiilirinaliir 
anima  ob  plagas  priores!  nonne  a prccantibiie  ratio- 
nes repetuntur , quia  pecca vitiiiis?  Si  de  pr.eleritis 
[KBniientiani  aginms , secunda  cur  aggregainu'^ ! Scri- 
|»liini  esi  rursus,  i^isos  abstinuisse  a cibis,  absiiiiue- 
niiit  etiam  a iieccatis.  Audivit  Deus  : pole>t  jejuiiiuni 
exorare  Doiitiiium.  Jonas  ;egre  tulit  quod  propheta  au- 
diturus esset : Deus  vero  mutata  seiiiemia,  non  segnis 
fuit  ad  salutem  dandam.  N^ue  enim  poterat  meiiiiri 
Deus,  sed  verax  est  qui  dixit : Si  repemt  dixero  contra 
gcnleitt  et  regnum , tue  eversurum  ct  eradicaturum , et 
paniiettiiam  agant  de  nwiilia,  pcenitentiam  agam  et  ego 
de  fff  qua  pronuntiavi  (Jer.  15.  7.  8 ).  Non  mentitus 
est  Deus  cum  seiiieiiliam  revocavit : neque  enim  mi- 
serat prupbetam  ut  deslrucretHi;  Ninive;  qux  necessi- 
tas fiitssei  id  pnediccre  ! sed  quia  subverl^  nolebat, 
se  subversurum  minatus  est , ut  poni  i lenitam  agentes 
IIOII  subverterentur.  Non  iu  Adam  de  ligno  comedit, 
III  iunc  Deus  illum  puniret,  seOraedixit,  Si  comedas, 

1 morieris ; iii  iioii  comederet.  Non  audivit  dicentem , 
comedit , devoratus  esi.  ***  Non  est  accusandum  , ubi 
propositum  fuit?  Sed  non  sciebat,  inquies,  illum  com- 
.esiuf  Ulli  esse?  Forte  haereticus  est  qui  haec  dicit  ei 
contra  Scrip'.uras  agit : cui  respondebitur  : Si  novit 
Servator  proditurum  esse  Jtidain , cur  ilium  elegit ! 
Fortasse  contra  bxTclicum  nos  tuebimur  opp<mentes 
Judani  Ad.nno.  An  bxc  ergo  solutio  est,  aut  duplex 
est  nodus!  Oportet  igitur  nos  ad  defensionem  osten- 
dere, cur  Jutiain  laleiii  boniiiieni  elegerit,  et  cur  sciens 
Adamum  esse  pcccaiurum , in  paradiso  illum  cousli- 
iiierit.  Oportet  autem  magnas  qu;vstiones  movere  tn 
jejuniis , cum  anima  vigilat.  Scielial  Servator  ( bine 
enim  incipiendum)  Judam  esse  proditurum.  Quid  ergo? 
dicitis.  Benignitatis  magiiiiiidiueiu  declarans,  quan- 
tum in  mo  est , imiuii , et  discipulus  es,  aposiolis  te 
aiitiuiiiero  : si  vero  te  indignum  ostendas,  iikm  ingens 
benignitas  elucet , luaque  ingens  nequitia.  Nam  iiiar- 
siipiuui  illi  concredidit  moderaiuiii,  non  ignorans  quod 
furaturus  esset,  sed  ex  voluntate,  cum  daret  illi  ejus 
potesiateiu  hujus  sedandi  morbi.  Praevidit  ergo  et  prae- 
dixit : non  modo  pruividit , sed  eltain  saepius  prasdixtl , 
Unus  vestrum  me  tradet·  Cur  ergo  accusabitur!  Ut 
scelestus  per  nequitiam  suam  bonam  impleret  oeco- 
iioiiiiain ; iicc  coegit  eum  is  qui  elegerat.  Si  enim  coe- 
gisset, certe  noii  coegisset  ut  proditor,  sed  ut  apostolus 
esset : sed  neque  apostolum  cogit.  Quod  enim  Iit  ex 
necessitate , id  dicitur  non  fieri ; qui  enim  temperans 
est  ex  necessitate,  non  est  temperans,  quia  ex  neces· 
silate  talis  est.  Non  enim  ex  vinculis  virtutes  sUluuii- 
tiir , sed  ex  voluntatis  proposito.  Cur  trgo  Adamum 
roliqoit  in  paradiso ! mnus  erat  Creator  : liberum 
illum  fecerat,  et  libero  hoc  praeceptum  imposuit.  Sed 
sciebat  ipsum  esse  comesturum.  At  tier  necessitatem 
mni  impedivit,  ueque  voluiuaiem  coegit : Adam  pcc^ 


cavit.  PriH^  ygnom  aviem  hoaonmdm  ean  Imi , 
in  quo  aliquid  honorabile  erat.  Non  emm  makm 
creatus  est,  sed  male  non  obsequuina  cA  pnrripifiui 
Si  autem  comestio  etiam  praBDepumi  perdidit, 
niiini  curo  praecepto  revocatur,  et  8·Ι·ΐ€·ι  in£L 
Teipsiiiii  explora  , o homo.  Quae  enim  uidiiae 
mitii  ? considera  leipsnni  quis  esses  atiie  el 

quis  sis  jejunans.  Nam  opera  alb  posiream  irmeanm 
airerunt , alia  in  ipso  opere  pariiiol  irociyin·  Q«i  de- 
scendit in  mare  piscaturus , non  cnai  descendit  prae- 
dam obtinet : qui  j^unat  vero,  siatiin  frut-UMi  habd. 
Nonne  tranquitiitalem  babes  ! nooiie  liber  es  a vini 
tempestatibus?  tioune  liber  es  a letnpesiaie  et  hieme  ? 
aniion  audire  desideras  carnem  esse  &Γοαΐη·ι , m 
nc(|ue  exsilire  netiue  rubescere?  annon  tu  seb  nuue  de 
leniperaiilia  sermones  movere?  nonne  giiniet  c·· 
audis  quempiam  jejuiiasse?  Qui  jejunatis  ne  pmeiis 
jejunium  esse  malum  : qui  enim  malum  potat  jcpi. 
Ilium , si  j^unet , in  malo  esi.  Non  siikit  inler  Mias 
reputandi  angeli , qui  non  egeni , ut  nos , citiorui· 
deliciis.  Non  pro  digni late  couiedimus,  sed  pro 
silate  implemur.  Qtueeuinque  malaapad  nos  iout,  je· 
juiiii^  delemur.  Jejunium  dico  non  modo  ukskmtsAwa 
a cibis , sed  etum  illam  giiam  sciebat  Isans  : Jejuia 
ut  audiaris.  Ei  si  dixeris  Deo  secuiidmn  Judaicam 
verbum  : Jejsmawimu$ , el  mm  vidisti  : Jnnmtkaimm 
animas  nostras^  et  nescivisti  (isai.  58.  5) : onulbrlare, 
ne  audias.  In  jejuniis  enim  vestris  itevenetn  woimaiatn 
vestras·  Si  voluntatem  Domini  iitipleveris , jejuiuum 
fecisti.  Non  enim  negotiatio  e»>t  jejunium.  lU  locvcmur 
non  comedentes , sed  ut  quod  comesturus  eras  pro  le 
comedat  pauper ; et  fil  tibi  duplex  bonum,  et  qtmd  tu 
jejunes , et  quod  alius  non  esuriat.  Laboranins  jejo- 
iianles;  nondum  crucifixi  sumus  jijuianles.  Cur  jeju- 
nium? Pro  cnice  : majora  accepimus,  ιηίικιη  reddi - 
nius.  Crucifixus  est  pnipter  le,  el  sitit,  bibiique 
acetum  oiiii  felle.  limrauis  cibos , magum·  est  jqn- 
niuin.  Nondum  fel  bibisti,  el  stas  labMns?  nondum 
in  cruce  suspmisus  es.  Ne  ingr.itu8  sis  erga  Jesum : no 
fieas  quod  jejunes , sed  ile  potius  quod  non  semper 
jejunes.  A quibus  privaris  dum  jejunas?  a vino?  Nou 
a vino  , sed  a phlegmate , dolore  capilb , bboriusa 
respiratione.  Cogita  igitur  in  quibus  verseris,  in  quie- 
te . mansuetudine , tranquillitate.  B«4his  in  jejumti 
color,  conspectu  mitis  est  ei  serenus : vini  oniui  color 

Ϊ*  piis  est  inflammatio.  Qui  non  uiia  paliiiir  eum  Jm« , 
esum  noii  novit : qui  jejunium  depelbi  , no  i nmii 
ci  ucem.  Non  laiiiquain  ad  malttiii  qiiudpimu  ad  jeju- 
nium accedamus,  ne  tibi  iiiahiin  Ibtt  qmid  inabHo 
snspicaris;  neque  ut  turpis  servus  Deo  miiiisanias 
inveniaris.  Nemo  gravatur  4ii  festis  , nisi  qui  %iiorai 
viin  iestorum.  Cum  festa  sunt,  tunc  magis  Isiare.  Τα 
vero  contrarium  potius  focis : cuia  esses  aiigdosv  ume 
a^gre  fers.  Annon  nosti  quid  iiilerposituiii  sil? Cum  ua- 
tiira  nuptias  expetit,  nmi  contrahis  supra  nauiram.  Re- 
verere nuptias  : si  jejunia  honores,  diebus  jejunioruni 
angelus  esto.  Non  improbo  nuptias,  sed  luraefiero  j^- 
niuiii.  Quae  comedimus  ante  jejiinitiiti , non  maneut 
iiobiscimi.  Cur  ergo  versamur  in  iis  qua;  prasenba 
non  sunt?  lota  ciborum  voluptas  e l,  donec  deglutb- 
mus;  cum  autem  gustum  transierint,  sunt  ac  si  non 
essent.  Jejunium  vero  non  tabescit , non  coMineiv 
in  ventre , nec  per  venirem  in  stercus  rouiaiur  : im- 
mortalitatem enim  concilbt,  cnm  angelis  vitam  agH; 
qum  ai^loruiii  est , quantum  fieri  |)Otesi , iniilatie. 
In  fastidio  es  quia  jejunas?  quia  alienis  fidictutibm 
non  oneraris  ? quia  recta  meus  est , pura  curo?  oon 
floret  aiiiiiius?  quia  cum  gaudio  Scripturas  audiS? 
quia  arcana  tac^ , et  non  humo , sed  prope  angelos 
es?  Festum  est 'Domini  qui  vocavit  nos  ad  miptbs 
spirituales,  qui  ingressus  est  ut  videret  dbcumbenies: 
ne  quis  cum  alienis  vestibus  ingrediatur.  Vestimeiua 
oportet  pura,  immaculata  el  sancta  ad  nuptias  alfem; 
sancta  nem{m  ad  sanctae  ei  iinpollolas  nuptias ; Ibrii 
Iasia  , intus  splendida.  Quieta?  sint  etiam  mipiiae , el 
praeceptum  apostoli  singuli  pro  admonitione  habeaoi, 
ut  concordi  animo  singuli  iejumis  ineonibaiil·  Jcjuiiii 
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« xa\  tV/  μή  Οελήνΰηττα  9t*  έαντου  ΑχελΒιΖν,  άπήγαγβν  Ιν  αύτφ  τφ  Ιργφ  χροξβγ»?  χα\  t^v  χαρκ^ν.  Ό κάδρ- 
ου προσεταχθη^/Ηχουσε  Niveut  ή π<5λις  ή μεγ^η  έν^  νόμενο;  είς  θάλασσαν  i%\  Θήραν»  ούχ  έν  τφ  χαταθύειν 
•οφήτου  γνμνου,  ήν  άπ&  κήτους  έξελθών»  ούοέ  χρώμα  εχει  τ^ν  Θήραν  * ό Sk  νηστεΰων  εύθ^ς  Ε)(ει  τύν  χαρ· 
θρώηου  σώζων  βιά  τθν  φ^βον  ’ είς  ιτροφήτη;  έχεβη  ιιύν.  Ούχ  Εχεις  γαλήνην ; ούχ  άπήλλαξαι  χυμάτιαν  άπθ 
£t,  χα\  τύ  σημεΐον»  δπερ  πεπυίηχεν,  ό καιρό;  Ενεθε(·  οίνου  ; ούχ  άπήλλαξαι  ς^λης  χα\  χειμώνος ; ούχ  Εκιθυ- 
το.  'ΛλλάχαΙεΙπεν,δτιΚβΓοο'Γρά^βτέϋ  ή χόΛις·  προ*  μείς  άχοΟσαι  δτι  ή σάρξ  χεχαλ(νωται,  μή  σχιρτώσα» 
6ων  ώφειλεν  αύτούς  άπαγαγείν  τής  πίστεως.  ΟΙ  0Ε  - ΰή  έρυθριώσα . ούχ  ήθεις  σύ  mpV  σωφροσύνης  χινϋυ 
ουσαν  ένός  προφήτου»  χαι  άνεχήρυξαν  φάρμαχον  χωλυ-  εύγον  νυν  ; ούχ  άχούεις  ότι  ένήστευσεν  ό«ίνα.  χαΐ  χα(· 
<όν  τήν  νηστείαν  τής  καταστροφής.  '0  Ιωνάς  έφιλονεί·  ρεις ; 01  νηστεύοντες  μή  4πν  χαχφ  τήν  νηστείαν  νομί- 
ι»  ούχ  Γνα  χαταστραφί[  ή ιΝινευί,  άλλ’  ίνα  ίλεγχθή  ςετε  · δ γάρ  κακόν  νομίζωντήν  νηστείαν,  χάν  νηστευπ, 
παραΟΕσεως  Ι^ήλ  » οτι  τά  Εθνή  Ετοί^εως  ύπαχούει  ίν  χαχίχ  έστίν.  Ούχ  είσΙν  έν  χαχοίς  οί  άγγελοι»  μη 
\ ένι  προφήτη,  Ίαοατλ  δέ  τοσούτων  παρηχουσε·  Προσ-  ^(ρείαν  εχοντες  τής  παρ'  ήμίν  τρυφής.  Ου  κατ’  άξίαν 
έχΟη  νηστεία,  Γνα  άναλυθή  του  θεού  ή άπόφασις.'Ήν  δέ  εσΟίομεν,  άλλάχατ*  Ενδειαν  άποκληρούμεθα.  Όσαχαχά 
(^στεία  ούχ  άπλη,  άλλ’  άποχή  μέν  βρωμάτων,  άποχή  δέ  παρ’  ήμων  γίνονται,  σ6Εννυνται  έν  νηστείαις.  Νηστείαν 
X άμαρτημάτων  * ό γάρ  δι'  Αμαρτίας  νηστεύων»  χαΐ  δέ  ΑΕγω,  ού  μόνον  τήν  Αποχήν  των  τροφών»  Αλλ*  ήν 
Αμαοτιαις  κυλιόμενος,  τι  Ετι  ποιεί ; ώς  εί  τις  Από  βο^  οΐ&ν  Ήσαΐας  * νήστευσον,  Γνα  Αχουσθής.  Κα\  έάν  είπης 
ρου  λουσάμενος»  πάλιν  τψ  βορβόρω  έγχυλίεται.  Αυτής  τψ  Θεφ  κατά  τόν  Ιουδαϊκόν  λόγον*  *^τηστεύσαμίτ 
ς Αμαρτίας  δεί  πρώτον  ΑποσχΕσθαι.  Τί  γάρ  ώφέλησεν  χαϊ  ούχ8Ϊδες·  έταχΒΐΠύσαμβτ  τάς  φνχάς  ήμωκ»  παΙ 
Αλλαις  ήμΕραις  Αμαρτία  προσαχθείσα  » Γνα  πάλιν  σύχ  ίγΓος·  Ασφαλίσου»  μή  Αχούσης.  'Br  γάρ  χφς 
τήν  έπινοήσωμεν  ιεετά  τά  δείγματα  τά  πάτερα ; ούχ  ττ^στείαις  ύμών  εύρίσκατε  ύμώτ  τά  ββΛήμαχα,  ΈΑν 
Γθενεϊ  ή ψυχή  έπι  ταις  προλαβούσαις  πληγαΐς ; ούχ\  τό  θέλημα  Κυρίου  πληρώσης»  τήν  νηστείανέποίησας· 
χόμενοι  αίτο^μεθα,  ότι  ήμαρτήχαμεν;  ΕΙ  επ\  ταπρό-  Ού  γάρ  πραγματεία  έστιν  ή νηστεία,  Γνα  χερδήσωμεν 
ρα  μετανοοΟμεν  , τά  δεύτερα  ινα  τί  συνάγομεν ; 1’έ-  μή  έσθίοντες»  άλλ’  Γνα  δ μύιλεις  έσθίειν  φάγη  πτο>χός 
>απ:α(  πάλιν  , ότι  Απέσχοντο  βρωμάτων  » Απέσχοντο  Αντί  σου  * χα\  γίνεταί  σοι  διπλοΟν  ib  Αγαθόν»  χαέ  %τ% 
ι\  Αμαρτημάτων.  Έπήχουσεν  ό Θεός*  ή νηστεία  συ  νηστεύεις,  χα\  ότι  Αλλος  ού  πειν^.  Κάμνωμεν  νη· 
χ>τ  .έψ'ασθαι  τόν  Δεσπότην·  Ό Ιωνάς  ήχθέσθη » 0τι  στεύοντες  * οΟπω  Ανεσταυρώθημεν  νηστεύοντες.  Διά  τί 

κ>φήτης  ήμελλεν  Αχούειν  * ό δέ  θεός  έναλλάξας  τήν  ή νηστεία ; ΆντΙ  σταυρού  * μείζονα  έλάβομεν,·  μιχρΑ 

εόφασιν,  ού  χατώχνησε  σώσαι.  Ουδέ  γάρ  ήν  ψεύσασθαι  Αποδιδούαεν.  Έσταύρωται  δια  σέ,  χα\  διψ^,  xal^vu 

;όν , Αλλ’  Αληθεύει  ό εΙπών*  Έάτ  έζαίφγτ\ς  έίχω  ηατ*  όζος  μετά  χολήν·  Αηδής  ή τροφή,  μέγα  ή νηστεία. 
^τος  χαϊ  βασιΛείας  χαταστρέψαι  χαΐ  έχριζοντ^  ηαΧ  Ούπω  όσον  ή χολή»  χαΐ  στηχεις  χάμνων;  ουπω  έχρε* 
izaroT^cet  τής  κακίας^  μετανοήσω  καγώ  ώκ  άπειρη-  μάσθης  έπ\  σταυρού.  Μή  άγνιομόνει  πρός  Ιησουν»  μή 
Ούχ  έψεύσατο  ό θεός  Αναχαλεσάμενος  τήν  Από·  Απόχλαιε  ότι  νηστεύεις.  Αλλά  Απόχλαιε»  ότι  Αε\  ου 
κσιν*  ουδέ  γάρ  Επεμψετόν  προφήτην»  Γνα  χαταστραφή  νηστεύεις.  Τίνων  Απεστερήθης  νηστεύων;  οΓνου;  Ούχ 
ινευΐ  * τί  γάρ  ΑναγχαΙον  προειπειν  ; Αλλ’  έπειδη  οίνου»  Αλλά  φλεγμονής»  κεφαλαλγίας,  άσθματος  μοχθη- 
X ήθελε  χαταστρέψαι»  ήπείλησεν  ότι  Καταστρέφοι»  ρού.  Έννόηοον  τοίνυν  έν.  ποίοις  εΓ»  έν  ήσυχίφ»  έν 
α μετανοήσαντες  μή  χαταστραφώσιν·  Ούχ  Εφαγεν  πραότητι»  έν  γαλήνη.  Καλόν  χρώμα  έν  νηστείαις  έπ\ 
ιδάμ  Από  του  ξύλου,  χαΐ  τότε  αύτόν  έτιμόιρήσατο  ταϊς  δψεσιν  έγγίνεται,  ήμερον,  γαληνόν*  οίνου  γάρ 

θεός.  Αλλά  προείρηχεν  ότι  Έεν  φάγης»  Αποθανεί»  Γνα  χρώμα  χαύσιςπυρός.  *0  μή  συμπάσχων  τφ  Ιησού,  ούχ 

h D0X  ήχουσβ  τού  εΙπόντο;,  Eφαγε^r»  έβρώθη.  οίδε  τόν  Ίησούν*  ό Αποχρουόμενος  τήν  νηστείαν»  ούχ 

' Ούχ  ‘έστιν  έγχαλέσαι,  όπου  εστ\  προαίρεσις ; Άλλ’  οίδε  τόν  σταυρόν.  Μή  ώς  χαχφ  προσερχώμεθα  τή  νη* 
»χ  ήδει,  φησί  τι;,  ότι  Εμελλεν  έσθίειν;  Τάχα  αίρετιχός  στείφ,  Γνα  μή  ώς  κακόν  γένητβΤί  σοι  ^ υποπτευόμενου* 
λέγων  χαΐ  χατατρέχων  τής  Ιίαλαιάς  * π^ς  δν  βηθή*  μηδέ  ώς  αισχρός  δούλος  θεφ  [δέ]  εύρεθήση  ύπηρετών. 
:ται*  Εί  ήδει  ούν  ό £ι>τήρ,  ότι  Ιούδας  Εμελλε  προδιοο-  Ούδε\ς  άχθεται  έν  έορταίς,  εί  μή  ό Αγνοων  τήν  δύναμιν 
ιι,  πώ;  τούτον  έξελέξατο ; Αλλά  τάχα  τόν  αίρε-  των  έορτων.*Οτε  έορταέ  τότε  μάλλον  φαιδρύνου.  Συ  [809 j 

χόν  Απολογησό^θα  , Αντιθέντες  τα  τού  Ιούδα  τοίς  δέ  μάλλον  τουναντίον  ποιείς  * ότε  ής  άγγελος»  τότε  χαλε* 
ιτά  τόν  Άδάμ.  ^Αρ*  ουν  αύτη  λύσις  έστίν » ή διπλούς  παίνεις.  Ούχ  οίδας  τό  μεταξύ ; *Οτε  ή φύσις  τόν  γάμον 
σμό;;  Δε!  ούν  ήμάς  Απολογήσασθαι»  χαι  διά  τί  τόν  Απαιτεί»  ού  γαμείς  ύπέρ  φύσιν.  Εύλαβού  έν  γάμφ*  εί 
ούδαν  τοιούτον  όντα  έξελέξατο,  ϊμΙ  διά  τί»  είδώς  ότι  τιμ^ς  τάς  νηστείας»  τάς  ήμέρας  τών  νηστειών  γενου 
χαρτάνει  ό Άδάμ»  έν  παραδείσφ  τούτον  τέθειχε.  Δεί  δέ  άγγελος·  Ού  διαβάλλω  τόν  γάμον,  προκρίνω  τήν  νη- 
i μεγάλα  ζητήματα  χινεϊν  έν  νηστείαις»  0τε  νήφει  στείαν.  *Α  έφάγομεν  πρό  τής  νηστείας»  ού  μένει  μεθ’ 
ψυχή.  ·ξ|[δει  ό Σωτήρ  (Εντεύθεν  γάρ  άρκτέον),  ότι  ήαών.  Τί  ούν  Ασχολούμεθα  έπ\  τά  μή  παρ^α;  όλη  ή 
οόδας  προδίδωσι.  Τί  ούν,  λέγετε;  ’Τπερβολήν  φίλαν-  ήδονή  τών  βρωματων,  Εως  τού  χαταπιείν  έστιν*  έπάν 
)ωπία;  παριστών,  ότι  όσον  μεν  είς  Εμέ.  χα\  Απόστολος  δλ  παρέλθη  τό  γευστικόν  χωρίον»  γέγονεν  ώς  ούχ  ήν. 

, χα'ι  μετά  μαθητών  σε  Αριθμώ  * εΐ  6έ  Ανάξιον  σαυτόν  Ή νηστεία  δέ  ου  ^εαραίνεται,  ού  χωρει  έν  χοιλίφ»  ούοέ 
τοφαίνεις  , Εμού  μέν  φαίνεται  ή ύπερβολή  τής  φιλάν*  διά  κοιλίας  είς  σχυβαλον  αεταβάλλεται  * Αθανασίας  γ^ 
>ωτ:(ας,  σούδέή  υπερβολή  τής  κακίας.  ΚαΙγάργλωσσό*  έστι  πρόξενος»  αετ’  Αγγέλων  τό  διαίτημα  Εχει»  ότι  Αγ- 
λαόν αύτφ  έπίστευσε  τών  ιατρίων,ούχ[8υ8]  Αγνοώνότι  > γέλων  χατά  τό  ουνατόν  έστι  αίμησις·  ’ΑχηοιΑζεις»  ότι 
•.έπτει.  Αλλά  βουλόμενος  διά  τού  ^ύναι  αύτφ  Εξουσίαν  νήφεις;  ότι  ού  βεβάρησαι  άλχοτρίαις  εύπραγίαις;  ότι 
χύσαι  τό  πάθος.  ΙΙ/^ήδει  ούν  χαι  προλέγει*  ού  μόνον  δέ  όρθόςό  λογισ^εός  ; ^ι  καθαρά  ή σάρξ ; ότι  Ανθεί  ή διά- 
ροήδει » Αλλά  καί  πολλάχις  ποείρηχεν»  Εΐς  ύμώτ  πα-  νοια ; ότι  άχούεις  τής  Γραφής  μετά  χαράς;  ότι  τάάπόβ* 
τβοΜτει  /I/?.  Τί  ούν  έγχαλέσετε  ; Ινα  ό πονηρός  τή  άητα  σιωπ^«  χα\  ούχ  εΐ  άνθρωπος,  άλλά  σχεδόν  άγγε- 
ονηρίφ  πληρώση  τήν  άγαθήν  οικονομίαν*  χαΐ  ούχ  λος ; Έορτη  Κυρίου  τού  χαλέσαντος  ήμάς  είς  γάμον 
/άγχασεν  αυτόν  ο έχλεξάμχνος.  Εί  γάρ  χαλ  ήνάγχασεν  πνευματικόν»  του  είσελθόντος  Ιδείν  τούς  άναχειμένους* 
Ιησούς,  ούχ\  ήνάγχασεν  αύτόν  προδότην  γενέσθαι»  μή  τις  Αλλοτρίοις  Ιματίοις  Εχων  είσέλθη.  ΤμΑτια  δεί 
UA  Απόστολον  * Αλλ’  ούτε  Ατιόστολον  Αναγκάζει.  Το  γάμφ  έπιφέρεσΟαι  καθαρά  χαΐ  Αμόλυντα  xaV  Αγια  πρός 
ϊρ  μετά  Ανάγκης  γενόαβνον»  αύτό  λέγεται»  δ ού  γίνε-  γΑμους  Αγίους  χαΐ  άμολυντους » φαιδρά  Εξωθεν,  χα\ 
11*  σώφρων  γάρ  μετά  ανάγκης  ού  σώφρων»  ότι  άναγχη  Εσωθεν  λαμπρά.  Ίίσυχαζέτω  χαΐ  ό γάμος,  χα\  τήν 
fEv£xo.  Ούόέ  γάρ  όεσμοίς  α(  άρβταί  γίνονται,  άλλά  παραγγελίαν  τού  άποστόλου  χατά  νουθεσίαν  έχέχω 
ροαιρέσει  ή πολιτεία.  Διά  τίούν  χαΐ  τόν  Άδάμ  άφήχεν  Εκαστος»  τού  |έχ  συμφώνου  σχολάζειν  Εκαστον  έν  νη· 
/παραδείσφ;  Αγαθός  ήνόπλάσας, Ελεύθερον έποίησεν,  στείαις.  Ταίς  νηστείαις  δέ  συναπτέσθω  κα\  ευχή*  ή 
ς έλευθέρφ  τέθβιχεν  αυτήν  τήν  Εντολήν.  ’Αλλ’ ήδει»  ότι  νηστεία  μέν  προτρέπεται»  ή ευχή  δέ  καιρόν  Εχει* 
έλλει  έσθίειν.  Άλλ’  Ανάγκη  ούχ  έχώλυσεν,  ούτε  προαί-  νήστευσον,  ότι  ούχ  ,ήμαρτες  » και  οτι  ήμαρτες  νήστευ· 
εσιν  χατηνΑγχασεν  * Άδάμ  ήμαρτε.  Διά  δέ  τό  ξύλο\  αον,  χαΐ  πάλιν  ίνα  μή  άμάρτης  νήστευσον»  χαΐ  όπο.ς 
:μιος  ό τόπος,  έν  φ ήν  τό  τίμιον.  Ού  γάρ  κακός  έχτί-  διαμεΐνη  Α Ελαβες.  Τοσαυτα  γ^ρ  είδη  νηστείας. 
9η.  Αλλά  χαχώς  παρηχούσθη  6 τιαραγγείλας.  Εί  δέ  ή "Ημαρτε  τ.ς,  χα\  ένήστευσεν  έαυτόν  χολάζων,  ινα 
Εύσις  χα\  τήν  έντολήν  άπωλεσεν,  ή νηστ&ία  μετά  διανύγη  τήν  χόλασιν;  νηστεύσωμεν  ούν  καί  ήμείς^ 
/τολής  Ανακαλείται  χαΐ  σώζει.  Σαυτόν  δοχίμασον,  ώ Αγαπητοί,  ινα  ^ μή  έπαναστώσι  καθ’  ήμών  αί  έπιθυ· 
^Ορωπε.  Τίς  γάρ  χρεία  Αναγνωσμάτων;  σχόπει  σαυ·  μίαι.  Όρ^  δέ  τήν  νηστείαν  έπο^νην  τή  Αμαρτία, 
τί;  ής  πρό  τής  νηστείας,  καί  τίς  νηστεύων.  Τών  τουτέστι,  τήν  μετά  τήν  άμαρτίαν»  γινομίνην  έν 
άρ  πραττομέ'Λον  τά  μέν  υστερο'/ φέρει  τόν  ?(αρπόν,  τά  λόγοις  τιμωρίας  έπιστροφήν.  Αλλ’  ή νηστεία  πρυ· 
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SPUlUA. 


ηγείτο  των  Ιφαρτημ^ων,  βνχ  Γνβ  &φέλ^  τ6  γιν4- 
fMVOV  Α|λΑ^η]Α(ΐ,  Αλν  7ν»  χωλυτ{)  τλ  μέλλον  ’*  'Αλλη 
v«|9mU  ΙατΙν,  t ζητών  νόμον  νόμου  λαβείν.  Κ®\  Τ^Ρ  * 
«Μ»ν  νόμον  νηοτεύει,  ώς  Μωυης  ένή^τευσε,  υλ\  £λα^ 
νόμον,  ύάλιν  Αλλο^  νη<ιτεύει,  ίν*  ών  κατηξιώθη,  τού- 
των μή  άπβτυχη.  Ή Λ Έχκληοία  όμου  νηστεύει,  Tijv 
χΑμιν  χαΐ  τήν  οΐχονομίβν.  Τόν  Ίησοϋν  έτΛγινώσχει 
ιεμάγματι»τφ  σταυρωΟέντι  συνε σταυρωμένη,  τω  Κυρίω 
ουμιτΑσχουσα,  Γνβ  χα\  συνόοξασΟ)),  ουχ  Γνα  τόν  Κύριον 
«κενβώμεν  · ζή  γάρ  6 του  ζώγχος  ΓΙός  · άλλ’  Ινα^τήν  γάτ 
ριν  όιΑολογώμεν  τη;  οΐχονομία;.  ΕΙ  xat  πενΟουαεν  0τε 
εσταυρωσαν  «ύτ^ν  Ιουδαίοι,  ού  δι’  αύτδν  «ενΟοΟμεν, 
Αλλά  διλ  τήν  τόλμαν  των  τολμησάντων.  Άνέστη  γάρ 
έχ  νεχρών,  Ιστη  έν  δόξη,  έν  ή προύτιηρχε  παρα  τφ 
ΙΙατρΙ,  συνων  ήν  πρδ;  τδν  Ιΐατέρα  δβεν  χαΐ  ήν.  Ούχ 
Ιστι  πένθους  άςία  ή νίκη  τού  Ιησού.  Αλλά  νηστευσω- 
μεν  Ιαυτών  χηδόμενοι,  κα\  χοινοινοι  σπεύδοντες  αύτοΟ 
tlvac  των  παθημάτων  * ώσπερ  αξίαν  πράττωμεν,  άδελ- 

Γλί.  *·  Τίς  χβτηξίωσε  κοινιανΟς  είναι  των  παθημάτων 
ριστοΟ;  Μεγα  τδ  μυστήριον.  Σπεύσιομεν  έπΙ  τά  αγα- 
θά, xdd  μή  έχχλίνωμεν  είς  κακά.  Ιησούς  έσταύρωται, 
ά τού  Αθανάτου  ΊΓίό;  * Ιχρέμασε  τδ  σώμα  έπ\  τδν  σταυ- 

e,  ού  δ^’  έαντδν,  άλλά  οιά  σέ.  Έφαγες  σύ  ^άπδ  τού 
ου,  νηστεύει  αύτδς  ένά  τού  ξύλου  * S/αβες  έξ  ών  ούχ 
ώφειλέ  αοι  * ίπίθηχεν  αύτδς  σώμα  άνΟ  ών  £λα€ε;. 


τψ  |λαρ«>ρή σαντι,  αποοανον  υπέρ  < 
δέουτω  Απαιτεί  θάνατον,  μή  άποπηδήσης*  μικρός  έστιν 
Α τής  νηστείας  θάνατος.  Ούχ  έχει;  μεγάλα  κατορθώ^τα; 
χάρεααι  αύτψ  τά  μικρά*  μετ*  εύφροσύνης  πρόσοραμε 
αύτψ  έπλ  άορτάς,  μετά  χαράς  δέξαι  τήν  νηστείαν. 
Τρυφή  Ιστιν  t νηστεία  τινευματικη.  [81θ|  *Αλλά  τάχα 
είχή  χράζω  * ώσπερ  γάρ  ήλλαξεν  t χ^νος  τά  χρώματα 
τών  σηευδόντων  έπΐ  τράπεζαν.  Γούτο  δέ  ούχ  Ιστιν  άτα- 
«ώντων  νηστείαν  |ν  ^ έστήχασιν.  Ου  γάμ  ήν  άχόλουθον 
Αχθεσθαι  ο^ς  τδ  της  τpαπiζης  Κυρίου  άποσπάαθαι. 
Ιίαρά  προσοοκίαν  δΙ  απήντησεν  ή θέα,  ·ώς  άπήντησε  τού 
λύχνου  ή >Αγή.  Ήλέγχθη  ή λανθάνουσα  συνείδησις,  δτι 
^ίφ  χατεχόμεθα  * και  ουχ  Αρα  έστήχαμεν.  Έως  πότε 
αήν  Αλήθειαν  παίζοιαν  * Ιω;  πότε  τά  τού  Κυρίου  πρα- 
τματευόμεθα  ; ή ουχ  ήχουσας  τού  λέγοντος, 

0|Mi  tk  αύτού  ύηαχούοντος,  Εί  άΛι\Οείθτ  ΛοΛβϊτε,  σύ- 


ΘεΙας  xpirare  ; ΕΙ  Αληθεύεις  ir\  τήν  νηστείαν,  |κμι 
Ιχε  έπΙ  τήν  νηστείαν  * εΐ  & ΑλγεΙς,  ΑδιχεΙς  βετ..τν» 
εί  πονείς,  ούχ  εύφραίνη  * εί  διώχεις  ώς  Αγαθών  ε> 
£ στερημένος,  ού  τυγχάνεις  Αγαθών.  Ιησούς  έσταύροττ 
διά  σού,  χα\  ούχ  Ιδυσχέρανεν,  Αλλά  μΑλλον  χαί  istiUs 
τού  παθείν  * συ  δΙ  ούδέ  μιχράν  νηστείαν  Ανέχη  δά  ττ, 
σεαυτού  σωτηρίαν  ; Ανθρωπε,  ούχ  Ιρο  δύναμζν  ri> 
σαύτην,  Γνα  χράζω,  δσον  όφείλω.  Ιησούς  ΙσταύαΛτ* 
δρα,  χαι  ύπότυψον  τδ  στήθος,  χατάγαγε  δάχμχ»  ar. 
των  όφθαλμών.  Έσταύρωται  διΑ  σά*  συσταυρώύιρ. 
συ'/δοξάσθητι  Ιχείνιρ,  ούχ  Γ>α  ΑποθΑν^,  Αλλ* 
νάτου  Απαλλαγής,  λύτη  ή της  παρασχευης  ittiw 
ήμέρα  έστίν  έν  ή ό σταυρδς  ύτάρ  σού  xair. 

συσταυρώθητι,  σΰναπόΟανε.  Υπέρ  θεού  γάρ  6 ion;, 
^ού  τού  γενομένου  Α^ρώπου  διά  σέ.  Ουχ  αΐδούιιζ'ΰ 
τήν  άξίαν  ; ούχ  ΙρυΟριώμεν^  τδ  πάθος ; Έχάτερε  έν^.- 
μηθητι.  Ανθρωπε,  τί  ήν,  χα\  τί  Ιτοοθε.  Κέχριταιέ  is  * 
τής,  χα\  ή ζ<*>ή  θανάτιρ  παραδέδοται  - χαΐ  6 τοές^,· 
πει^,  κα\  ό ποτίζων  δσ^,  χαΐ  δ έν  δόξη  έν  έ^τιμί^  ζτ 
δ βασιλεύς  έπ\  ήγεμόνος,  χα\  ό βεδς  δπο  άνθρωπέ?  η- 
ταχρίνεται*  ό άληθεύων  έντφ  λέγειν.  Ό Παττιρ  c»Vm 
xptrel,  Λασογ  οά  tfir  xpl<nr  δέΰωχε  τφ  Υΐφ  · : 
πάντα  χρίνων  ύπδ  τίνος  χέχριται ; *ΑρχεΓ  σα 
ώ Ανθρωπε,  βΙς  ύπόμνησιν  νηστείας.  ΑεΙ  γάρ  πρώπ. 
γ*/ώναι  έν  οΤς  έσμεν,  χαι  τότε  διαχρένεεν  τά  χαθ*  τ ai:. 
Όταν  άγαπήσωμεν  τήν  νηστείαν  χολ  διατεθωμεν 
τΑ  περί  αύτής,  ώσπερ  έορτης  χορεύοντες,  χαι  φ έ· 
ταίς  νηστειαις  έστίασιν,  παραθησόμεβα  τά  μυσ:τ:.ί 
της  νηστείας,  τιαών  Ις  τήν  τού  Κυρίου  τράπεζαν.  ^ 
δούλοι;  τού  Κυρίου, τήν  δόξαν  τήν  πρδ  αΙωνων,  ττ/  χ· 
χονομίαν  αύτού  τήν  έν  ύστέροις  χαιροίς*  τίς  ήν,  xaiii 
γέγονε,  πόθεν  ήλθε,  και  έπΙ  τΛίω  λαψ  έπεδήμησε,  χχ 
οιά  τί  * ίνα  χαιώς  εύφρα^/όμενοι  χαΐ  εύφραίνοντε;, 
νηστείαν  ταύτην  διά  παντδς  Ιχωμεν,  τιρ  Κυρίωΐήςη* 
στείας  δούλε ύοντες,  πάντοθεν  αύ^  εί^αρεστούντες,  χχ 
πάντοτε  δοξάζοντες,  πάντοτε  άγαπωντες  τδν  άγι*:»- 
σαντα  ήμΑς,  χαΐ  προσχυνουντες  τδν  άναδεξάμεντν  f »· 
τάς  Αμαρτίας,  χαι  άποθνήσχοντες  ύηέρ  τού  άποθαιο*- 
τος,  χα\  έ^Γπίζοντες  τού  συνδοξασθήναι  τω  Ατιμαεδέ^τ. 
Τφδέ  παναγίφ  ΙΙατρΙ,  τφ  χαταξιώσαντι  ήμα.  της  τι;- 
ούσης  νηστείας,  χαι  μή  φειοαμένω  τού  ιοίου  11»  tJ 
τήν  ήμετέραν  σωτηρίαν  διά  τού  έΑθόντος  * τδν  an- 
στείλαντα  δόξαν  άναπέμψωμεν  άμα  τω  ζωοποιώ 
μάτι,  νύν  χαί  άεΐ,  χαΐ  είς  τους  ειίωνας  τών 
^Αμήν 


βύχής- 


Atyic  «Avm;·  itcXfol,  ywptautjke*  τ&ν  κοιήβαντα 
ήμΑς  τδν  Κύριον  ήμών  *Ιησούν  Χριστδν,  τδν  άγαθδν 
χα\  φAAvOJ>€ι!πov  χαί  οίχτίρμονα,  τδν  μή  θέλοντα  τδν 
θάνατον  του  Αμαρτωλού,  ώς  τδ  έπιστρέψαι  χαΐ  ζήν  αύ- 
τόν.  οι  πάντες  γρηγορείτε  χαΐ  γίνεσδε  έτοιμοι,  οτι  ούχ 
οίδατε  πoίjι  ώρ^  ό Κύριος  ήμών  έρχεται  * δεύτε,  Αχού- 
σατε αύτου  λέγοντος·  Μετανοείτε  ‘ η^γικε  ή βασι^ 
Μα  τώτ  ούρανών.  Αοιπδν,  Αδελφοί,  kφ'  όσον  έπ\  θύ« 
ραις  ή χρίσις  έστι,  πο)λών  δακρύων,  πολλού  όδυρμού, 
ποΰής  εύχης  χρεία,  ευχής  ού  σήμερον  χαΐ  αδριον  γε- 
νομέ^ς,  Εύχή  γάρ  θησαυ(^ς  άνέκλειπτο;  παντδ;  Αγα- 
θού, λι,...ήν  άχείμαστος,  γαλήνης  J811J  ύπόΟεσις,  ψυχής 
Ιατρείο^  εύχήψαλμψδία,  Αγιασμός  ψυχής  χβ\  σώματος  * 
χαΙ,  Απλώς  είπείν,  εύχή  πύλας  ούρανού  άνοίγουσα,  βεφ 
προσάγει  πάντα  Ανθρωπον  μικρόν  τε  χαΐ  μέγαν“,  πλού- 
σιον κα\  πένητα,  τδν  όλόψυχον  χαΟ’  έκάστην  ήμέραν 
εύχόμενον  μείζονα  αγγέλων  έργάζεται.  Άλλά  τίς  δ 
φυχρδς  τών  πολλών  δ λόγος  ; Αμαρτωλός  είμι,  φησ\, 
χαΐ  απαβ{&ησίαστος,  αισχύνης  γέμων,  χαΐ  ού  δύναμαι 
Ατενίσαι  χα\  Ιδείν  τδ  ύψος  τού  ουρανού,  δτι  πολλά 
ήμαρτον  καί  έν  λόγοι;  κα\  έν  έργοις  χαΐ  χατά  διάνοιαν, 
χαι  πάσαν  ήμέραν  χα\  ώραν  έδαπάνησα  έν  άσωτία  τή* 
ζωήν  μου,  χαι  ποίψ  προσώπψ  ή παρβησίφ  είσέ/.θώ  ει, 
τήν  έχχλησίαν;  ταϋς  Ανοίξω  τδ  πονηρόν  χα\  άχάθαρ.όν 
αου  στόμα ; πώς  τά  χείλη  μου  χινησω,  ή παρακαλέσω 
υπέρ  ποίων  μου  τιονηρών  πράξεων  πρώτον  τδν  θεόν,; 
Ούτως  οδν  σατανικά  ταΰτα  τά  βήματα  λέγεις  ; Μάθε, 
τίνας  χαλεΖ  δ Χριστδς  έλθών  έπ\  τής  γης,  δικαίους,  ή 
Αμαρτωλούς  · λέγει  γάρ  ούτως  · Ούχ  i\.Wor  χαΛέσαι 
δικαίους^  άΛΛα  άμοψτωΛονς  είς  μετάνοιαν.  Αμαρ- 


τωλός είμι,  φησ\,  χα\  πώς  είσέλΟω  είς  τήν  Ixxirr 'n 
Τνα  γένωμαι  δίκαιος  ; Καλά  λέγεις*  δτι  άχούω,  xai 
φυλάττω  * χα\  τί  μοι  τό  δφελος;  Κάγώ  πάλιν  λέγν  γ„ 
χΑν  φυλάττης,  χαν  ού  φυλάττης,  μόνον  εΓσελθε  εί;  r» 
έχχλησίαν.  Ακούεις  τών  θείων*  Γραφών,  Ακούε  τής  ΐ.ι· 
γνώσεως.  ϋιδα  Αληθώς,  δτι  έαν  είσέρχη  είς  τήν  έκι.·· 
σίαν,  χα\  Ακούεις  τών  θείων  Ευαγγελίων,  χαΐ  zttv  il.'' 
σκάλων  τών  Αποστόλων,  χαΐ  τών  θείων  πατέρων,  ι:< 
λιΟίνην  καρδίαν  έχης,  καν  θηρίου  γνώμην  χα:  Α;μ· 
τητα,  όψέ  ποτέ  χαΐ  ρ^6ιως  χατανυγήναι  έχεις. 
τωλδς  εί ; εΓσελθε  είς  τήν  έκχλησίαν,  πρόπεσον,  χ-ε- 
σον,  Ορήνησον,  στέναξον,  δάχρυσον.  Ήμιαρτες; 
λόγησαι  θεφ  τάς  Αμαρτίας  σου*  είπέ  μόνον  τό, 
τον*  είπέ  τφ  θεφ  τφ  είδότι  πρ^.ν  γενεσεως  αύτού  * £.- 
τφ  θεφ  τφ  έτάζοντι  χαρδίας  χαΐ  νεφρούς  * είπε  hol- 
θα,  Γνα  μή  έχει  ύτώ  μυριάδων  Αγγέλων  χαι 
αίσχυνόμενος  έλεγχθής.  Είπέ  μοι,  τί  έστι  κϋϋ»# 
έν  έκχλησίφ  τφ  Ηεφ  μόνφ  έξομολογήσασθαι  χι^ 
πνευματικφ  σου  πατρ'.,  ή έχει  ύπδ  τοσούτων  μ-ρ-ii· 
δημοσιεύεσθαι ; Αμαρτωλός  εΐ;  είπέ  μόνον,  i-- 
βε  Απαιτώ,  μόνον  στέναξον.  Ποία  άνάγχη  τούτο;  -- 
υΛΪψ*.ς  ; ποίχ  χρημάτων  δαπάνη  ; Οοία  δυσκολία  ε:' 
μόνοντδ,  "Ημαρτον;  Άλλά  λέγεις,  δτι  Αί^ύνομα*. 'Λ;  * 
χά·.  ταλαίπωρε,  δτε  έποίεις  τήν  Αμαρτίαν,  ούχ 
χαΐ  δτε  μετανοήσαι  χαΙ  σωθήναι  θέλεις,  αίσχυ>|;:- 
περιεπλέχου  τήν  πόρνην  τήν  πονηρά ν,  χαι 
πράξιν  ποιών^  ούχ  ήσχύνου,  χαΐ  άρτι  αισχύνη;  ·- 
ήμάρτανες,  δτε  έπόρνευες  χαι  έμοίχει>ες,  ούχ 
χαι  όταν  μετανοήσης  χα\  θέλης  σωθήναι,  τότε  α:'ζ·  τ 
δτε  ήρπαζες  τά  άλλότρια,  δτε  χήρας  Ιθλιθες  χΐ- 


Jungatur  omt*ur : JcjunHiin  suidetuf,  oratio  aoioiii 
&ium  tempus  habet : jejuna  quia  non  peecaari , et  qnia 
^«ecasti  jejuna ; nirsiimque  ne  peceea  jejmia  · et  ut 
[ «I»  accepisti  maneant.  Tot  enim  stinl  jejunii  speeiea. 
^cccavit  ffiiis  et  jejnnavit,  iit  snppitciuin  effiigerel? 
oj unemus  ergo  n nos , dilecti , ne  insurgant  eoiitra 
a os  cupiditates.  Vides  jejunium  quod  sequitur  pecca- 
aiin  ; id  est , quod  post  peccatum  iii  supplicium  re- 
raiovcat  sii^tcipirur.  Sed  jejunium  peccata  praacedat,  non 
uii  tollat  admissum  pcccaiuin  , sed  impediat  foturum. 
Aliud  jejunium  est , **  ejiis  qui  cupii  legem  accipere. 
rSam  diam  qni  quirrit  legem  jejunat,  ut  Moyses  jejii- 
■ tavii , et  legem  accepit.  Rursus  alius  jmunal , ui  ne 
perdat  ea  , quitnis  dignus  habitus  est.  Ecclesia  vero 
jejunat  propter  gratiam  et  oBcoiiomiam.  Re  Jesmn 
•ignoscit , cnm  crucifixo  simul  crucifixa  , et  una  ciiin 
Dtiinino  patiens , nt  cotiglurificeiitr,  non  ut  Dominum 
lugeamus  ; vivit  enim  viventis  Filius;  sed  ut  oeoono* 
ania:  gratiam  conrtteaninr.  Etiamsi  lugeamus  quia 
cruci  fixerunt  eurn  Jrid^ci,  non  propter  ilhim  lugemus, 
sct\  propter  ansnm  Judxonim.  Surrexil  enim  a mor> 
luis  , stat  in  gloria  , in  qua  prius  erat  apud  Patrem  , 
coexislens  cum  Patre  ex  quo  erat.  Non  est  hictu  di· 
giia  Jesu  victoria.  Sed  jejunemus  nostrum  curam 
Imbeiiies,  ut  ejus  passionum  participes  simus  : id  pro 
dignitate  liabe^inus,  IVatres.  ^ Quis  dignatus  est  esse 
p^irticeps  passionum  Christi  ? Magnum  mysterium. 
Fe>tineimis  ad  bona,  ct  ne  declineiiins  ad  mata.  Jesus 
crucifixus  est,  lininortalis  Filius  : pependit  in  cruce 
corpus,  non  propter  seipsum , sed  pi  opter  te.  Come- 
disti tii  de  Itgiio , ip>e  lejunai  in  ligno  : accepisti  de 
iis  qua;  non  debebat  tibi,  addidit  ille  corpus  pro  ita 
nux  accepisti.  A concupiscentia  gravi  victus  es : bibit 
illc  acetum  pru  voluptate.  Nc  alienus  fias  regni.  Nosti 
illum  crucifixum  esse , nosti  illum  pro  te  moriiiom 
esse,  confitere  quod  vivat.  Pro  vivente  confitere,  te- 
stificare tcstificaiui;  morere  pro  illo  qni  mortuus  est. 
Si  vero  ita  mortem  requirit , ne  resiliaS  : exigua  esi 
mors  jejunii.  Non  Iial3es  magna  gesta  opera?  da  ipsi 
minora  : cum  Ixiitia  ad  ipsum  accurre  in  festis,  etim 
gaudio  accipe  jejunium.  Voluptas  est  spirituale  Jeju- 
iiiuiii.  Sed  fortasse  frusira  clamo.  Tempus  enim  pene 
colores  mutavit  eorum  qui  festinant  ad  mensam.  II oe 
autem  non  est  amantium  jejunium  in  quo  versantur. 
Non  enim  consequens  erat  ut  gravaremur,  quod  avel- 
lamur a mensa  Domini.  Prxter  exspeciaiioiieiii  hoc 
advenit  spectaculum  : ut  advenit  lucernx  splendor , 
deprehensa  est  latens  conscientia , quod  vs  detine»· 
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mnr ; neqne  rcrtnise  stetimiDa·.  Unqneqno  veriM 
iHiidiomis?  iisqiioqno  ea  qnx  Rumini  sunt  in  )ieg^« 
tionem  vertimue  ? annon  audisti  psalmum  diceiiiem  · 
et  simul  ipsum  respondentem.  Si  wmmtm  /μμ»ιιπιΙ, 
reeia  judicaU  (Pm/.  57.  S)?  Si  vera  dicie  de  jejoiri·, 
gmide  de  jejunio ; si  vero  moleste  fers,  tuipsum  ledis  ; 
si  laboras/ non  letaris;  si  persequeris  ut  bonis  priva- 
liis,  bona  non  assequeris.  Jesus  pro  te  crucifixus  esl^ 
nee  moleste  ferebat,  imo  potim  fesiiiiabat  ad  pasSHK 
nem  : tii  vero  ne  nnidicum  quidem  Icrs  jejimiuni  pru 
salute  tua?  O homo,  non  tanto  praMlUus  sum  robmu, 
itc  claiiYcni  quantiini  deberem.  Jesus  creeifitus  esi ; 
vide , et  ))ectas  fiercute , laerymas  fiindCi  Crucifixus 
esi  propter  te  : cum  ipso  et  tu  crucifigere , emn  ipso 
glorificare,  non  ut  morieris,  sed  nt  a morte  libereris. 
Hxc  est  dies  Parasceves ; dies  est  in  qtia  cnw  propter 
fe  fixa  est : et  iii  cum  ipso  crucifigere,  cum  l|we  iwo* 
re  re.  Pro  Deo  enim  hic  sermo  est , Deo  qui  propter 
te  factus  est  lioino.  Non  reveremur  digni latem  ? non 
erubescimus  passionem  ? Utruniqiie  cogita,  o homo  » 
quis  esset  elqnid  passus  sii.  Judicatus  m Judex» 
et  Vita  morti  traditur;  qni  nutrit,  esurit;  qni  potum 
dat , sitit ; qui  in  gloria ; est  in  ^nominia ; Res 
ad  prxsidem  ducitur , et  Deus  ab  liomhiibtis  dam* 
natur  : qui  vere  dixit : Paiernon  judket  , 

omtu  autem  fudkium  dedit  FiHe  ( Joem.  5.  II  )· 
Qui  qmuia  jiidicai  a quoii:im  jvdieaiur?  Hxc  libi 
sufficinirt,  o homo,  ad  commonitionem  jejunii.  Opor- 
tet enim  nesse  prhniim  iii  quibiisnam  eiiiins,  et 
hinc  iiosirn  disceriiere.  Cum  jcjunititn  et  cilms  je- 
junii diligemus,  et  probe  erga  ipsum  affecti  erimus, 
quasi  in  festo  choreas  agentes,  mensam  Domint  ho- 
norantes, mysteria  jejunii  apponemus  servis  Domini» 
gloriam  ejus  ante  sircula,  OBConomlam  ejns  m po- 
stremis temporibus.  Quis  fuerit,  quid  factus  fuerit, 
unde  venerit,  in  qtiem  populum  advenerit,  et  qua  de 
causa ; ut  Ixtantes  et  Ixtitiaro  alferentes,  hoe  jejn· 
ntnm  semper  servenHis , Domino  jejunii  servieiiies, 
scniper  ipsi  gratias  .*»genlcs,  et  semper  ipiumi  glori- 
llcantes,  semper  tlitigenies  eum  qui  dtlexit  nos,  el 
adorantes  eum  qui  pcccuta  suscepit,  et  morientes  pio 
eo  qui  inorluus  est,  «ίο  sperantes  nos  gloriiienndim 
esse  cum  eo  qui  inhonoraios  est.  Sanciissimo  mitem 
Patri,  qui  nos  dignatus  est  lioc  jejunio,  et  qui  Filio 
suo  non  pepercit  propter  salutem  nostram,  per  eum 
qm  venit  ei  qui  misit  gloriam  referanius , unaqoe 
vivifico  Spiritui,  nunc  et  semper,  ct  in  sxcula  saseu- 
lornm.  Arnen. 
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Vellite  amnes,  fratres,  agnoccamiis  eum  qui  fecit 
nos , Dominum  nostrum  Jesuiii  Cbrisinin , bonum 
illum,  clementem , roisericordcin,  qui  iiuii  vult  mor- 
tem peccatoris , sed  ut  magis  coiiverlahir  et  vivat. 
Vigilate  oiinies  et  estote  parati,  quia  nescitis  qua  hora 
Dominus  noster  venturus  sit : venite , audite  cum 
(Ucenieiii  : Pmnrfrfiffdin  agile;  approphiquavil  enim 
regnum  eoHonm  (Hattk,  3. 2).  Demum,  fratres,  quia 
judicium  est  in  januis,  mullis ^lacryinis,  multo  ge- 
Illitu,  multis  precibus  est  opus;  precibus  , inquam,- 
non  hodie  tantum  vel  crasiina  die  emissis.  Precatio 
nsniquc  est  oiiiiiis  boni  Ibesaiirus  indeficiens,  portus 
proeullaruin  expers,  tranquillitatis  causa,  animx  me- 
dela ; precatio  esi  psalmodia,  sanctificaiio  animae  ct 
corporis;  et  in  summa , precatio  portas  caeli  aperit , 
ad  Deum  adducit  omnem  homineni , parvum  el  ma- 
gnum, divitem  et  pauperem,  eumque qui  quotidie 
inio  animo  precatur  angelis  majorem  eflicil.  Sed 
quodnniii  est  illud  frigidum  muiUiram  dictum  ? Pec- 
cator suiD , sine  (hlucia , pndore  plenus,  nec  possum 
restpicere  altitudinem  cceli ; quia  mullum  peccavi  ver- 
bis, operibus  et  a«iiino,  oiiitiesDqae  diem  et  horam 
*ui  Uscivla  iraOdCgi  in  vita  uh»  : quo  vullu^  qua  fi- 


ducia intrabo  in  ecclesiam  ? quomodo  malum  impo- 
rumque  os  aperiam  ? quomodo  labia  movebo , ani 
orabo  ? pro  quibus  malis  meis  operibus  primo  Dcuiu 
precabor  ? Siccine  satanica  verba  profers?  Disce 
quosnam  vocet  Cliristus  veniens  super  terram,  justos 
an  peccatores : sic  enim  dicit : iVott  veni  vocare  Jusiou, 
$ed  peccaloreead  ptenilenliam  {Mattb,  9.  15).  Pecca- 
tor sum  , inquit,  et  quomodo  intrabo  in  ecdesiaiii , 
et  justus  fiam  ? Optime  dicis : audio,  et  non  observo ; 
ecqua  milii  biiic  itiiliias?  Et  ego  iterum  dico  tiU  ; 
Etsi  observes,  etsi  non  observe.^,  tantum  intra  in  ec- 
clesiam, audi  divinas  Scripturas,  audi  lectionem· 
Vere  scio , quod  si  intres  in  ecclesiam  , el  audias  di- 
vina Evangelia,  ductores  apostolos  et  saucios  patres, 
elMinsi  c<ir  lapideum  habeas,  ferinumque  aniiiiuiii 
sero  tandem  facileque  cOiiipiingcris.  Peccatores?  in- 
tra in  ecclesiam  , procum hc , plora , luge,  ingemisce, 
lacrymare.  Peccasti  ? confitere  Deo  jieccaia  loa  : die 
tantum  illud , Peccavi : dic  Deo , qui  omnia  novit  an- 
tequam fiant;  dic  Deo,  quiscriitauir  cord.a  ct  renes; 
hic  dicito , ne  illic  cor.nm  millilms  angelis  et  homini- 
bus cum  pudore  redargtiarts.  Dic  mihi,  quid  melius 
est , hic  in  ecclesia  sofi  Deo  confiteri  ct  patri  spki· 
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mali,  aut  ilKc  anta  lat  miRhi  fKiMtce  redargui  ? 
eaier  es?  td  sohim  dicito « aibil  aliad a le  exigo  : in- 
gemisee  lanium.  Qum  neeessilas  tibi  imponliur?  quas 
tribulatio?  quis  tuni|itiu  t quas  difliculias  est  tauium 
dicere.  Peccavi  ? Sed  dicis.  Me  pudet.  Miser  et  iiii« 
seraliilis . cum  peccaioin  faceres  non  te.  puduit , e*  ^ 
cum  pcBiiilentia  agenda  esi  ad  salulem , le  piidci 
eam  niereiricero  improbam  complexus  es,  el  inalimi 
opus  fecisii,  non  le  piiduiU  ci  nunc  te  ptidel  ? cum 
peccabas,  cum  fornicabaris  el  adulterabas , non  le 
pttduil,  et  cum  poetiilere  ei  salulem  coii$ei|ui  vis, 
ittiic  le  pudet?  cum  rapiebas  aliena,  cum  viduas  op- 
primebas, el  pauperes  despiciebas,  non  le  pudebat, 
ei  nunc  le  pudei?  cum  jurabas  per  nomen  Dei  tre- 
mendum · cufu  falstiiii  testimonium  dicebas,  cum  pe- 
jerabas, cum  omne  nialuiii,  el  omnia  prava  opera 
qiue  Deus  odii , perpetrabas,  non  le  (ludebat,  et  nunc 
le  pudei  ? 0 qualem , vir  bone , Dutiiinum  liabeiiles, 
iiegligimus,  el  non  converlimur  ? Christus  monet.  Me 
fureris,  ne  forniceris,  tie adulteres,  iie  occidas,  nc 
faUmn  testimonium  dicas;  honora  |iatrem  luam  el 
matrem  luam , dilige  proximum  tuum  sicut  leipswii ; 
sis  Illitis , bonus , misericors , patiens,  sis  sine  rixa ; 
pacificus , ut  dignus  sis  r^iio  cosloniin ; et  nemo  est 
Ulli  inielligal,  nemo  qui  obediat,  nemo  qui  atteiidaU 
Contraria  suadet  diabolus  dicens , £sio  lucscbus,  oc- 
cide, p^era,  furare,  esto  inJiumanus,  blaspliemus, 
inuMsericors,  duros,  corruptor;  sis  avarus,  boiiii- 
nitro  osor,  imo  Dei  osor ; esto  versipeliis , iidustus , 
divitiarum  cupidus;  esto  i*sp:ix,  maledicus,  iamiiaior, 
conviciator,  perjurus  : et  scimus  quot  sint  qui  ha!c 
omnia  faciant  ipsi  obediendo  : quia  sicut  servi  vincti 
manibus  et  pedibus,  ita  currimus  et  natura  subjecti 
sumus.  Ecce  nos  totam  juventutem  nostram  cum  da:- 
inuiiibus  insumpsimus : ecce  senuimus,  et  peccatis 
«imus  assueti.  Bonum  facere  non  possumus,  iil  re- 
gnum eelorum  consequamur  : diabolus  vero  offert 
ign«*in  et  supplicium  asteriium,  el  iios  ad  illum  curri  · 
mus.  Uuid  tibi  faciemus,  o lioiiio  ? quid  vis  ? quid 
desideras  ? an  esse  cum  Christo,  an  esocum  daniio- 


nibus?  yis  esse  cum  Christo?  landeoi  d^dis  et 
voluptatibus  finem  impone,  laec  non  furnicalioai , 
furio,  ebrietati : finem  fac  rapiendi  alieoa,  ftne·!  bt 
irridendi,  roeniteiidi,  le  exaltaiuli.  Nemo  te  decipbt  * 
nemo  quipfie  ex  iis,  qui  tales  siiiit,  intrabit  in  ^nna 
«adorum.  Si  vero  desideras  esse  cum  daemouib^  a 
cupis  in  gelieitnam  ignis  intrare,  fac  ut  vis  qosa 
cupis  vitam  ducas , nemo  prohibeliit  : deL^  tilii 
mnntliim,  turpes  ejus  concupiscentias,  Cuniicatioii?i&, 
adiilUTimn,  ebrietatem,  intemueramiain,  omneu 
dialmiteain  voluplaiimi,  nemo  iinpedU.  !nbi  euin 
evangclia  non  persuadent,  lex  non  le  reddit  tempe- 
rintioreiii,  proplieiae  iioii  erudiunt,  aposloU  tibi  ιι<« 
pudorem  indicunt,  patrum  monita  uoii  le  juvam, 
frainim  consortium  non  avertit : impudens  onio.»o 
factus  e<,  facies  ineretrici:«  facta  est  tibi.  Demam  ac- 
cipe bona  tua  in  vita  tua  : illic  vero  neque  saioieai, 
neitue  hereditatem  in  futura  Cbrisii  die  exspectes. 
Nam  hora  tibi  deficit,  quando  nudus  et  desertus  ad- 
Stabis  tribunali  Christi,  angelis  et  liomiuibus  specu- 
euluin  factus.  Illic  apparebis  qualis  es  ; illic  reiir- 
guetiir  omnis  iniqui las  tua  : Deus  non  irrideUir  : ci 
tunc  audies  tristem  illam  vocem  ; Ligate  ejas  mmmui 
et  pedes,  et  ejicite  tn  tenebras  exteriores : tbi  erit  βτιαι 
ei  stridor  dentium  (Haith,  ii.  15).  Uab  deiiinro  taJe&i 
bouiiiieui  non  lugebit  ? quis  iioii  deplorabit  euin,  qui 
ob  temporaneam  volupuieiii  vteriiuiii  tori|uebiiur? 
Nolite  errare , Deus  iioii  irridetur  : scriptum  est : 
Neque  meretriceSf  utque  couuiriatores,  neque  aeuri , 
neque  ebriosi^  uetfne  iniqui,  neque  moUes,  neque  uu· 
scutorum  concubitores,  neque  idoloiatrm^  neque  bta- 
sphetni,  neque  pecunia  amantes,  iieqne  quis  «milisAs- 
bet  hereditatem  tn  regno  catorum  (I.  Cor.  6.  9. 10). 
Ilscc  omnia  cogitantes,  fratre'·,  a talibus  malis  acti- 
bus abstineamus,  ei  ex  toto  animo  posiiiieiitsam  agere 
ne  differamus,  ut  effugiamus  a futura  ira,  et  eelestia 
asternaqiie  boua  obtineamus  : qua:  iios  omnes  asse- 

3ui  contingat,  gratia  el  beiiigiiiiate  ΟοιιΓιηΐ  nusiri 
esu  Christi,  quicuin  Patri  gloria  una  cum  Spiritu  san- 
cto, nunc  et  seinpcr,  ei  in  sxciila  saiOiiloniui.  Amem. 


laHBx  VBHI  mittbrb  ib  tbrbaii  {Lue.  12  49) ; rt,  itoii  tbhi  pacbm  mrrBRE,  sed 

GLADIUM  (Matth,  10.  34), 


Matres  prolis  amantes,  donec  infantes  ad  majorem 
a*taiem  perveniant,  lactis  fontes  quos  sugant  illis 
aperiunt,  ac  pereunt  lioc  alimento  illos  demulcent ; 
cum  autem  ad  majorem  aetatem  et  sensum  perveiie- 
riiil,  ita  ut  dentibus  delicatiores  cibos  mandere  pos- 
sint, primo  panem  duriorem  coni  ritum,  ct  instar 
medullas  tenerum  in  os  eorum  inducunt.  Tales  sunt 
Ecclestm  doclores.  Illis  enim  qui  sensu  quasi  infantes 
sunt,  difficiles  sententias  non  anpoiiunt,  sed  matrum 
instar,  mammam  iiilelligetiti:c  aeiniitenies,  simplicia 
verba,  qum  sagam,  piOferuiit ; deinde  emn  majore 
iiitelligeiitia  pnediti  sniit,  majora  ipsis  sententiarum 
mysteria  revelant.  Hoc  et  Paulus  faciebat : iis  chim 

n'  adbuc  infames  erant,  dicebat : Lac  vobis  potum 
, non  escam  (1.  Cor.  5.  2).  Eodem  quoque  modo 
etiam  hodie  Dominus  noster  se  gerit : nam  secmidum 
ciptinn  audtemiuin  evaiigelicos  sensus  temperans, 
pnctcritis  diebus,  ceu  infantibus,  lencrain  et  captu 
faeileiii  escam  verbi  nobis  protulit : nunc  vero  sensu 
auctos  videns,  fortiore  frui  doctrina  concedit,  (^lid 
cniiii  dicit?  Ignem  veni  miUere  in  terram;  ei,  Non 
reni  pacem  mittere , sed  gladium.  Sed  qui  mente  in- 
fantes sunt,  pitlant  venisse  Domiiiuni,  ut  oiitiiia  igne 
consumat,  cl  gladio  omnes  (nicidel.  Sed  age  et  nos, 
qni  eadem  qme  infantes  putavimus, ipsis  Domini  verbis 
cum  Doiniiio  colloqiiaintir,  ut  Domini  dicta  infantibus 
tr.<dainus.  Ignem  veni  mittere  in  terram.  Ignem  venisti 
Illinere  in  irrrain.  Domine,  et  nonveuisti  pacem 
tnitiere,  sed  gladium?  Peccatum  nos  oppugnavit, 
uiurs  nubis  dominata  csi,  gohetinara  nobis  commina- 


tus es ; scelestoriira  dasmonom  excrcibas nobis  bcUuix 
inferebat  , et  te  auxiliatorem  a propliHis  ηκκιΐο 
exspectabamus;  et  postquam  venisti,  dicis.  Ignem 
veta  mittere  in  terram,  et.  Non  veni  fmtem  mitiere, 
sed  gladium?  Troptinini  nobis  fidei  non  aderat,  dia- 
b(di  acinii  defiellere  non  valeluniitis : fidei  namque 
telum  non  aderat  nobis  : thorace  jiislitiae  iiostrx  dia- 
bolus A dani  utn  Ib  paradiso  nudaverat ; ideo  singu  i 
nostrum  auxilio  nudati  ad  te  clainabaDt : Jmdiea,  Ho- 
mine, nocentes  me,  expugna  impugnantes  me  : appre- 
hende arma  et  scutum,  et  exsur^  madjutesrimm  miki: 
effunde  frameam,  et  conclude  adversue  eoa  qui  pene· 
quunturme  :dic  anima  mea.  Satus  tua  ego  eum  {Ptal. 
ib.  1-5) ; et  in  auxilium  nostrum  veniens  dids,  Nm 
veni  pacem  mittere,  sed  gladium  t Et  iiIn  eat  saiirt.»- 
niin  supplicatio,  pro  p.vce  ad  te  emissa  : aaiuie , 
'Domine  Deus  noster» p:icem  da  noliis?  Omnia  eiimi 
dedisti  nobis.  Pacem  i>et  iimus,  tranquillitate  opus  la- 
bebxmus,  bellum  iioleb.*iiiiits,  horrebamus ; et  to 
veniens  dicis.  Non  veni  pacem  mtifere,  sed  gUdium} 
Gravem  ille  seelesturuni  dseiuoiitmi  exercitum  cuotra 
n<»8  annavit ; nos  omnes  peccati  gladio  aiidpiii  tm- 
cidans,  in  iiifeniuin  dejiciebat.  Ideo  misericonliaa 
a te  postulamus,  omnis  sauctonini  chorus  te  in^tna- 
bat  dicens  : (hii  regis  lsrael,iniende,  qm  deducis  veiui 
ovem  Joseph,  qui  sedes  super  CherHbim,manifesian : 
excita  potentiam  tuam,  et  veni,  ut  saltos  facias  aes 
{Psal,  79. 2.  5).  Dicis,  Non  veni  pacem  miitere,  ud 
giadium?  ct  ubi  tua  promissio  qua  dicebas : Ecce  d<  cli- 
nabo iu  ill  II  quasi  ffumum  pacis^  et  quasi  torum , 
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φρ<5νβιςπΙνητας,  ούκ  ήσχύνου,  χα\  Afyrt  οίσνύν^;  Ikt 
i^vuej;  τδ  φριχτόν  δνομα  του  Θεοΰ,  χ%\  έψβυδομοιρτύ-> 
οτε  έπιώοχεις,  5ic,^dlv  χαχόν  και  πο>«ι^ρλ  Ιργα,  & 
tt,9E7  6 Θεός,  Ιπραττες,  ούχ  ήογύνου»  χα\  άρτι  αίσχύ- 
'-η  ; "Q  icolov.  Αγαθό,  Δεαιιότην  εχοντες  καί  ήμείς  άμε· 
.oO;xev  χαΐ  ούκ  έπιττρέφομεν  ; Ό Χριστός  σνμβου- 
Λύει  , Μή  χλέψ^ς  , μή  πορνευσης  , μή  μοιχεύσ^ς  , μή 
ρονεύσγ^ς  , μί;  ψευβομαρτυρήσης*,  τίμο  τόν  πατέρα  σου 
ca\  xfyf  μητέρα,  χα\  τόν  πλησίον  σου  ώς  έαυτόν  Αγάπα· 
fcvoO  μέρος,  Αγαθός,  λλεήμων,  μακρόθυμος  * γενου 
Κμαχος , εΙρηνικός  , Γνα  καταζιωθ||ς  τής  βασιλείας  τών 
>ύραιν€ΰν·  χαί  ούόείς  έστιν  ό συνιών,  ούά\ς  ό ύτταχούων, 
>ύδΕ\ς  ό προσ^ϋΐν,  Αλλά  πάντες  ΑαθυμοΟμεν.  Συμβου- 
λεύει βό  ό βιά&λος  τά  έναντία,  Αέγων  * Γενου  μοιχός, 
φόνευσον,  όπιόρχησον,  χλέψον,  γενου  Απάνθρωπος,  ^ά· 
σφημος,  ΑνελεΑμων,  άσπλαγχνος,  φθορεύς*  γενου  φιλ- 
άργυρος, μισάνθρωπος,  μάλλον  βό  μισόθεος·  γενου 
πανούργος,  άδιχητ^ις,  πλεονέχτιης  · γενου  άρπαξ,  κατά- 
λαλος,  {χυθολόγος,  Αοέβορος,  λπίορχος.  Κα\  οίθαμεν  όσοι 
τά  τοιαυτα  πράττοντες  ύπακονο(Αεν  · δτι  ώσπερ  βοΰλοι 
δεβε  μόνοι  χειρας  χαΐ  π^ς,  ούτω  τρέχομεν  χαΐ  ύποτασ- 
σόμεθα  τήν  φύσιν.  Ίβου  ήμείς  πάσαν  τήν  νεότητα  ήμών 
μετά  δαιμόνων  Ανηλιυσα^ν  · Ιβού  λγηράσαμεν,  καΐ 
σ^νειθί^αμεν  έν  ΑμαρτΙαις.  Τό  Αγαθόν  πράξαι  μόν  ού 
δυνάμεθα,  όπω;  [812]  τύχωμεν  τής  βασιλείας  τών  ούρα- 
νών  ό δό  διάβολος  προξενεί  τό  πυρ  χαλ  τήν  κόλασιν  αιώ- 
νιον, χαΐ  ή μείς  πρός  τόν  διάβολον  τοέχομεν.  Τί  σοι  ποιή- 
σομεν,  άνθριοπε ; ζί  θέλεις ; τ(  έπιθυμεις ; τό  είναι  μετά 
του  Χρίστου,  ή τ6  είναι  μετά  τών  δαιμόνων ; Επιθυ- 
μείς είναι  μετά  του  Χρίστου  ; χ&ν  τού  λοιπού  παύσαι 
τού  τρυφήν,  παύσαι  τού  σπαταλών,  παύσαι  τού  πορ- 
νεύειν,  παύσαι  τού  κλέπτειν,  παύσαι  τού  μεθύσασθαι, 
παύσαι  τού  Αρπάζειν  τά  Αλλότρια,  παύσαι  τού  κατα- 
γελάν, τού  ώεύδεσθαι,  τού  μετεωρίζεσθαι.  ΜηδεΙς  σε 
άπατάτω*  ουοε'ις  γαρ  τών  τοιούτων  εισελεύσεται  είς  τήν 
βασιλείαν  τών  ούρανών.  Ei  δό  έπιθυμεί;  τού  είναι  μετά 


τών  δαιμόνων,  εΙ  τήν  γέενναν  τού  πυρδς  είσελθεΐν,  κάν 
πράττρς  ώς  θέλεις,  πο/ιτεύου  ώς  βούλη.  ό χωλύων  ού- 
δείς  · απόλαβε  τόν  κόσμον,  χαλ  τάς  αΙ^ράς  έπιθυμϊας 
αύτού,  τήν  πορνείαν,  μοιχείαν,  μέθην,  «χρασίαν,  καΐ 
κάσαν  ήδονήν  δαιμονικήν  * ό έαποδίζων  ούοείς·  Σέ  γάρ 
£ύα*^έλια  ού  ττείθει,  ^Ιόμος  ου  σωφρονίζει,  προφήται 
ούκ  επισκήπτουσιν.  Απόστολοι  ού  δυσωπούσι,  πατέρων 
νουθεσίαι  ούχ  ώφελούσι,  συνοδία  Αδελφών  ούκ  Αποτρέ- 
πει*  άπανησχύντησας  πάντως,  δψις  πόρνης  Ιγένετό  σοι· 
Λοιπόν  Αι^λαβε  τά  Αγαθά  σου  iv  τή  ζωή  σου·  έχεΖ  μέν 
ουν  μηδέ  σωτηρίαν,  μηδέ  κληρονομιάν  έν  τή  μελλουσ]^ 
τού  Χριστού  ήμέρφ  μή  προσδόχησον.  Έχφευξεταί  σοι 
γάρ  τότε  ή jbpa,  ^αν  ρμνός  καΙ  τετραχηλισμένος 
παραστήση  τψ  βήματι  του  Χριστού,  έπΙ  Αγγέλων  χαλ 
Ανθρώπων  θεατριζόμενος.  ΈχεΖ  «ανέ[ση,  οΓος  εΐ  · έχεί 
έλεγχθήσεταί  σου  πάσα  ή Αδικία·  ο Θεός  ού  χλευάζεται* 
κα\  τ^ε  Ακούσεις  τής  όδυνπράς  έκείνιπς  φωνής·  Αήσατβ 
αϋτον  τάς  χΒϊρας  καϊ  «dooc,  ^taX  ίχβάΛΛετε  είς  τό 
σκότος  τό  έξώτεροτ  · έκβϊ  έστ<Η  ό κΛαυθμός  καϊ  ό 
βρυγμός  τώτ  όδόττων.  Τις  λοιιτόν  ού  θρηνήσει  τόν 
τοιουτον  ; τις  ού  χλαύσει  τόν  διά  τήν  Απόλαυσιν  πρόσ- 
καιρον  αιωνίως  βασανιζόμενου ; Μή  πλανάσθε  ; Θεός  ού 
μυκτηρίζεται  · γέγραπται  γάρ,  ότι  Οϋτβ  χόρται^  οΰτΒ 
μοιγοϊ^  οϋτ€  ΛοΙδοροι^  ούτε  χΛεοτέκται,  ούτε  μέΟν· 
σοι,  ούτε  άδικοι,  ούτε  μοΛακοϊ,  ούτε  άρσετοκοίτιη^ 
ούτε  εΙδωΛοΛάτραι,  ούτε  βΛάσ^ημοι,  ούτε  φιΛάρ· 
γνροι,  ούτε  τις  τών  τοιούτωτ  ίχει  κΛτίρονομΙατ  έτ 
TQ  βασιΛεΙφ  τών  ούρανών,  Ταύτα  πάντα  έννοούντες, 
Α&λφοΙ,  τών  τοιούτων  πονηρών  πράξεων  Απεχώμεθα, 
χαΐ  έξ  όλων  τών  ψυχών  μετανοήσαι  μή  βραδύνωμεν» 
Γνα  χαΐ  φύγωμεν  Από  της  ^χελλούσης  όργης,  και  τών 
ούρανίων  καΐ  αιωνίων  Αγαθών  έφικώμεθα*  ών  γένοιτο 
πάντας  ή μάς  έπιτι^ειν,  χάριτι  χαΐ  φιλανθρωπίφ  τοϋ 
Κυρίου  ήμών  Ίησου  Χρίστου,  μεΟ*  ού  τψ  Πατρ\  ή δόξα 
άμα  τψ  Αγίψ  Ονεύματι,  νύν  χαλ  άε\,  χα'ι  είς  τούς  αΐώ- 
νας  τών  αιώνων.  *Αμήν. 


Ωνρ  Ι^ΛΘον  βοΛειν  έχΐ  τήκ  γητ  · χα\,  Ούκ  ήΛθον  βαΧεΙν  εΐρήηρτ^  άΧΙά  μάχαιρατ. 


ΛΙ  τών  νηπίων  φιλότεκνοι  μητέρες,  μέχρι  δ'  άν  πρός 
μείζονα  ήλιχίαν  και  δυνατωτέραν  οΐ  νήπιοι  αύξηθώσι, 
τάς  γαλακτοτρόφους  πηγάς  τών  μαζών  προΐσχουσαι 
τοΤς  φιλ.άτοις,  τήν  Ακάματον  τροφήν  τού  γάλακτος 
ύφέλχειν  αύτού ς κολαχεύουσιν  · έπειδάν  δέ  πρός  μείζονα 
ήλιχίαν  χα\  αΖσθησιν  Ελθωσιν,  ώς  κα\  όδούσι  λοιπόν  τά 
τρυφερά  τών  βρωμάτων  λεαίνειν,  πρότε^ν  αΐ  μητέρες 
τό  οχληρόν  τού  Αςτου  συντρίψασαι.  Απαλήν  κα\  τρυφε- 
ράν,  δίκην  μυελου,  τήν  τροφήν  έτοιμάσασαι  τψ  στό- 
ματι  αύτων  ένοιχίζουσι.  Τοιουτοί  είσιν  οΐ  της  Εκκλη- 
σίας διδάσκαλοι.  ΤοΙς  γάρ  έπ\  τήν  Ιξιν  της  φρονήσεως 
νηπι^ουσιν,  ού  δυσνόητα  αύτοις  καΐ  δυσδιάκριτα  νοή- 
ματα προσβάλλουσιν,  Αλλά,  τρόπον  μητέρων,  τήν  θηλήν 
τής  διανοίας  αύτοις  προσχαλάσαντες,  τό  άδολον  τού  λο- 
γου  γάλα  πραεΖ  νεύματι  ύφέλκειν  αύτούς  παρακαλού- 
σιν.  £ίτα,  όπόταν  πρός  μείζονα  νοημάτων  κατάληψιν 
οι  νήπιοι  αύξηθώσι  τή  φρονήσει,  μειζόνων  αύτοις  μυστη- 
' ρίων  άποχακυπτειν  είώθασι  νοήματα.  Τούτο  και  Παυ- 
Αος  έκοίει  · νηπίοις  γάρ  τυγχάνουσι  γράφων  έλεγε  · 

^ ΓάΛα  ύμάς  έχότισα,  ού  βρωμά*  Τόν  αύτόν  τρόπον  6 
Κύριος  ήμών  είσέτι  χα\  νύν  ποιεί  · πρός  Y0pxb  μίτραν 
τής  Ιξεως  τών  άκουόντων  τήν  τών  εύαγγελίχών  νοη(^- 
I των  γραφήν  συσταθμησάμενος,  [815J  έν  ταΐς  ποοΧα· 

I βυύσιις  ήμέραις,  χαθάπερ  νηπίοις,  Απαλήν  καΐ  εύλυτον 
ί τήν  τροφήν  τού  λόγου  ήμιν  παρέσχετο  * νυν\  δέ  τόν  νούν 
I τής  φρονήσεως  ήμών  αύξηθέντα  σχοπήσας,  μειζόνων 
I ήμάς  συγχωρει  άπολαύειν  διδαγμάτων.  Τί  γάρ  φησι; 

I JJrp  ήϊΟοτ  βaXεΐr  έαϊ  τ^τ  · κα\,  Ούκ  ήΛβοτ 
I fiaJLsir  εΙρ%\νητ,  άΛΛά  μάχαιραν.  Άλλ’  οΐ  μέν  νήπιοι ' 
I τζίς  φρεσίν  οΖονται  έληλυθέναι  τόν  Κύριον  έπΙ  τό  πυρι 
, τά  πάντα  άναλώσαι,  χαΐ  μαχαίρα  τούς  πάντας  κατα- 
I σφάςζι.  *Αλλά  δεύρο,  χαΐ  ημείς  τά  αύτά  τοίς  νηπίοις 
I νοήσαντες,  τά  τού  Κυρίου  βήματα  πρός  τόν  Κύριον 
διαλεχθώμεν,  Γνα  τού  Κυρίου  βήματα  τοίς  νηπίοις  οια- 
I ποοθμευσωμεν.  Πυρ  ί^οτ  βοΛεΙν  ίκϊ  τήχ  γήκ.  Ιΐύρ 
ήλθες  βαλείν  έπ\  τήν  γην.  Κύριε,  χα\  ούχ  ήλθες  βα- 
, λείν  εΙρήνην,  Αλλά  μάχαιραν ; 'Αμαρτία  ήμών  χατ- 
ηγωνίσατο,  θάνατος  ήμών  έχυρίευσε,  γεεννα  πυρός  ήμίν 
ήπείληται,  τών  έναγων  δαιμόνων  στρατόπεδον  κατηγω- 


νίσατο  ήμών,  καί  σε  Αρωγόν  παρά  τών  προφητών 
Ακούοντας  έξεδεχόμεθα  · κα\  έλθών  λέγεις.  Πυρ  ίβθον 
βαΧεΧτ  ίχ\  τήχ  γ/Ττ·  καί,  Ούκ  iiXOorfiaUBtr  εΐρήντιν^ 
άΛΧά  μάχαιρατ;  Τρό^ιον  παρ*  ήμίν  ούχ  ύπήρχβ  πί- 
στεως,  τή  τού  διαβόλου  παρατάξει  ούχ  ίσχύομεν 
δπλον  γάρ  ήμίν  ούχ  ύπηρχε  πίστεως  · τόν  θώρακα  της 
δικαιοσύνη;  ήμών  ετι  βντα  τόν  Άδάμ  έν  τψ  παραδείσψ 
έκδύσας  ό διάβολος  έγύμνωσε.  Διό  Ιχαστος  ήμών  γυ- 
μνός βοήθειας  ύπάρχων  πρός  σϊ  βο^  λέγων  * άίκασοτ^ 
Κύριε,  τούς  άδικουντάς  ιιε,  ΛοΧίμησον  τούς  ΛοΧε· 
μούντάς  με  * έχιΧαβου  οπΧον  καϊ  θχφεον,  καϊ  drd· 
στηθι  είς  τήχ  βοήθειάν  μου  · έκχεον  ρομφαίατ,  καϊ 
σύγκΧεισον  έναντίας  τών  καταδίωκόντων  με  · 
είκόκ  γ/]  ψνχχ^,μον,  σωτηρία  σον  έγώ  είμι  · χαΐ  έλ- 
θών πρός  βοήθειαν  ήμών  λέγεις,  Ούχ  ήΧΟον  βαΧεΤν 
εΙρήημ%  άΧΧά  μάχαιραν;  Κα\  πού  ή τών  Αγίων  Ικεσία 
ή περί  ειρήνης  πρός  σέ  γεγενημένη,  τό,  Κύριε  ό Θεό; 
ήμών,  ειρήνην  δός  ήμίν.  Πάντα  γάρ  Απέδωχας  ήμίν. 
Ειρήνην  Ιχετεύσαμεν,  γαλήνης  έδεήθημεν,  πόλεμον  ούχ 
ήθελήσαμεν,  αάχαιραν  Απειπάμεθα  · καΐ  έλθών  λέγεις, 
Ούχ  ήΧβοτ  βαΧεϊν  εϊρήτην,  άΧΧά  μάχαιραν;  Δεινόν 
αύτού  τό  καθ'  ήμών  στρατόπεδον  τών  έναγών  δαιμ<νων 
έξώπλισε  · πάντας  ήμάς  τή  διστόμψ  βομφαιφ  τής  αμαρ- 
τίας χατασφάξας,  είς  ψοην  κατηκόντισε.  Διά  τούτο 
οίκτον  παρά  σού  αίτούμεν  · δ πας  Αγίων  χορός  πρός  σέ 
άνεφθέγγετο  λέγων  · '0  Λοιμαίτων  τόν  Ίσραί^Χ 
Χρόσχες,  ό όδηχών  ώσεϊ  πρόβατοτ  τότ  Ίωσ  'ηρ,  ό 
χαόήμενος  έχΐ  τών  ΧερονδΙμ,  έμράνηΟι*  έξέ)εΐ;  or 
τύν  δυταστείαν  σου,  καϊ  έΧΰέ  είς  σώσαι  ή;ιύς. 
Λέγεις,  Ούχ  ήΧθοτ  βαΧεΊτ  εΙρήνηκ,  άΧΧά  μάχαι^  αν  ; 
καέ  πού  ή σή  έπαγγελία  ή λέγουσα  · Ίδοϋ  έκκΧίτω 
είς  αυτούς  ώς  χοταμός  εΙρήνης  χαΐ  ώς  χείμαρρους 
έχικΧύζωτ  δόξαν  έΟνών;  ή πού  ή πρόββΓ,οις  των 
Αγίων  Πατέρων  ή λέγουσα.  Ιδού  έξέρχετΜ  Κύριος, 
καϊ  συντρίβει  χόΧεμον;  Συντριβέντος  δέ  τού  πώΧ· 
μου,  εΙρήνην  καί  βοήθειαν  έξεδεχόμεθα  * καί  έλθών  λέ- 
γεις, Ούκ  ήΧθον  βαΧεϊν  εΙρκίνην,  άΧΧά  μάχαιραν ; 
Προφήτας  προαπέστειλας,  πατριΑρχας  προέπεμψας, 
δπλοις  δικαιοσύνης  αύτους  έθώρηξας  τρός  τό  ανασιή- 
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VW  »1  PtAim  w Ιιαβδλΰ^.  %9Λ  συντρίψαντας  xbv 
ειρήνην  τψ  1cύJμφ  βραβευσαι,  ώς  βΚ  αύτών  εύχαρκτιων 
ϋί-«ν  · ΕϋΛοττιτός  Κύριος  ό διδάσχωτ  τάς  χ€ΐράς 
μου  βΙς  χίΜράζαξιτ^  τοϋς  δαΛτνΛους  ρου  £ΐς  ΛόΛεμοτ· 
)μ\  olkoi  ήττηθέντες  νώνα  δεβώχααι,  σέ  ροων- 

«ς,  ak  χαλοϋντες  ^οηθίν,  λέγοντες  · Κύριε,  xXiror 
ύϋρατσύς,  χαϊ  χατάδηθι  · κα\  κλίνα;  ούρανοΰς,  χα\ 
ΧΛΧχδάς  4«ν  τ4  αώααι  γένος  των  άνϋρώτχυν  έν 
ειρήνη,  λέγεις,  Οΰχ  ήΛθor  fioMir  eipnrnr,  αΧΙαμά· 
γαφαν;  Τ(44  μακαρίζεις  τοϋς  είρηνοποιους,  ότι  υΙο\ 
ΐίεοΟ  κληΟήοονται ; Τι  ο·>ν  6 διδάσκων  άλλοος  εΙρηνο· 
ίίοιείν,  τί  λέγεκ  περί  σεαυτοΟ,  Ονκ  ^Oor  βοΛειν 
εΙρήνη^,  dJUa  μάχα^ραν ; Διά  τά  άμαρτήματα  ήμών 
βχΟώς  ήμών  γέγονεν  ό Κύριος  · μεσίτου  έδεόμεΟα  του 
λύοντος  μέν  τήν  μεταξύ  ήμών  ίχθραν,  εΙριΙ|νην  δλ  γλυ- 
χείαν  Ρραβεύοντος.  ΚαΙ  δ πατήρ  ήμών  1ω6  περί  του 
μεσέτον  ηΟχετο  λέγων  * Είθε  i^r  ό μεσίτες  ή/ΐώ»*  καί 
έΜγχχ^  * χα^  Ιλθων  μεσιτεΰσαι  χαΐ  λΰσαι  τήν  έχΟραν» 
ti  kvavtia  λέγει;,  Ούχ  ήΛΟοτ  βοΛεΐγ  εΙρί\γ»}ν,  άΧΙά 
μάχαιρΛΥ  έν  τίνι  λοι^ν  τήν  έλπίδα  τής 

ειρήνης  έχ^ξόμεθα;  *Αλλά  να\,  πυρ  ήλθον  βαλείν  έπΙ 
τήν  γην,  τήν  ύφ’  ύμετέροις  ποΛ  πατουμένην.  Κπει- 
δήπερ  6 διάβολος  έν  ταΐς  τών  άνθρώπων  χαρδίαις 
άχάν^  χα\  τριβόλους  ένέσπειρεν  άμαρτιών,  πυρ  ήλθαν 
βαλεΐν  έπ\  τήν  γήν,  τήν  τών  άχανθών  άνάλωσιν.  Διά 
τούτο  «ύρ  ήλθον  βαλεΐν  έπι  τήν  γήν,  κα\  θέλω,  εΐ  ήδη 
άνήφθη,  χαθαρίσαι  τήν  έμήν  γήν.  ΔεΙ  με  τά  του  διαβό- 
λου  πιχροφόρα  χ«\  βλαβοποιά  βλαστήματα  πυρι  έξανα· 
λωοαι,  Μ καθαρή  ^ Ψ^Χ|  ουράνιον  σπόρον  ένράνω. 
Διά  τούτο  πυρ  ήλθον  βϋειν  έπΙ  τήν  γην.  Πλάσας  έξ 
Αρχής  τδν  Ανθρωπον  έχ  γής,  σπινθήρα  Οεϊον  πυρδς  έν 
μέση  αυτού  τή  χαρδ(^  φιασα,  πρδς  τδ  διά  πυρές  έχε- 
σβαι  αΟτδν  της  πρ6ς  βών  άγάτΐης.  Έπε’ι  ουν  τούτον 
τέν  ΟεΙον  σπινθήρα  του  πυρές  χα\  ταύτην  τήν  θέρμην 
έχ6αλε{>  ήν  Αδύνατον,  Ζνα  χαλλιφερές  εχωσι  τήν  τού 
Αγίου  Ιΐνευματος  έξαψιν  (χρυμφ  γάρ  άσεώίας  τάς  τών 
Ανθρώπων  ψυχάς  ενέχρωσεν  ό διάβολος),  δεί  με  πύρ 
βαλεΐν  έτί\  τήν  γήν  · ϊνα  έκ)ύσας  καΐ  χαυνώσας  τδν  έκ 
τού  διαβόλου  έπιγεγενημένον  ταΖς  ψυχαΐς  χειμώνα  τής 
Απιστίας,  εΟδιον  χα\  γαληνιώσαν  τήν  φρένα  χαταστήσας, 
άναθάλλειν  χαι  χλοηφορεΙν  αυτήν  ποιήσω.^ 

Είσέρχεται  ούν  είς  τήν  μάνδραν  αυτού,  χαλύπτων 
τέν  ποιμένα  έν  τφ  άρνίφ  τού  σώματος,  ου  βακτηρίαν 
έπιφερόμενος,  οΰ  βάέδον  Απειλούσαν  τήν  προτέραν  πλά« 
νην,  ϊνα  μή  ^ιλιΑσαν  κα\  πτοηΟέν  τέ  πρόβατον  πάλιν 
άποβράση  τού  ίδιου  ποιμένας.  Άλλ’  είσέρχεται  εις  τδν 
οΐχον  του  Φαρισαίου,  ούχ  ώς  Θεές,  ούχ  ώς  βασιλεύς, 
ούχ  ώς  ήλιος  οικαιοσύνης,  άλλ*  ώ;  άνΟρωτΜς  πρές  άν- 
θρωπον, ώς  άρνίον  πρ6ς  άρνίον,  συνοιαιτάται  αυτώ, 
συννέμεται,  συγχλοάζεται,  είσέρχεται,  συναναπίπτε-. 
τφ  ήδη  πεπτωχότι  ύπδ  τήν  Αμαρτίαν,  7να  έν  τφ  συν- 
αναπεσεΐν,  τδν  ήδη  πεπτωχότα  έαυτφ  συνεγείρη.  Κα\ 
εΙσελθο>ν  ούχ  έβαπτίσΟη  κατά  τδ  ήθος  τών  Φαρισαίων. 
Τούτο  δέ  έποίει  χατά  δυο  τρόπους,  7να  δώση  τφ  προ- 
βάτφ  Αφορμήν  λαλεΐν  πρδς  τδν  ποιμένα,  έτι  οέ  χα\ 
δόγμα  *Ιουοαΐχδν  χαταλύσαι  ·,  χαΐ  βεβαιώσαι  πνεύμα-^ 
τιΜν  * ΕΊδε  γάρ,  φησίν,  ό Φαρισαίος,  χα\  έθαύμα· 
σετ,  δη  ού  πρόζερογ  έβαπτίσΟη.  Έθαύμασεν,  ούχ 
έπαινών  τδν  διδάσκαλον,  άλλ*  Απορών  τδ  γινόμενον  * ούχ 
έπαινών,  άλλά  κρίνων.  Κα\  ήν  ΙδεΙν,  άγαπητολ,  τδν 
ζωοπλάστην  ύπδ  τού  πλάσματος  χρινόμενον,  χα\  τον 
χε^μέα  ύπδ  τού  πηλού  διορθούμενον.  Τούτο  δέέφασχεν 
ό Φαρισαίος,  μή  θεωρών  τοίς  χρυττυοίς  όφΟαλμ^ίς  τής 
χαρδίας  τδν  ενοοθεν  τών  άγγέλων  ταξίαρχον  και  τών 


ΣεραφΙμ  χαΐ  Χερουβίμ.  ΕΙ  γάρ  έΟεάσατο  τούτον,  «ρχ. 
έπεσεν  Αν  αυτού  τοις  γόνασε,  χαι  χοις  βάχρυσεν  αΰπδ 
έπλυνε  τοϋς  πόδχς,  χαΐ  Ιλεγεν  · ^ΙΧάσΟτμί  pci 
άμαρτωΛφ·  έλεγε  γάρ  Αν*  Σύ  εΐ  ό έζ  ούχ  δντω»<3 
πάντα  είς  τδ  είναι  παραγαγών  * τω  σφ  λόγιμ  οι  ουριλ; 
έστερεώθησαν.  χάι  τφ  π'^εύματι  του  στόματός  οου  χχπ 
ή δύναμις  αυτών  * συνάγων  ώσεί  άσχδν  υβατα  θολά;· 
σης  * σϋ  τιΟεί;  έν  τοις  θησαυροΐς  Αβύσσους  · άπδ  «i 
φοβείται  πασα  ή γή  * άπδ  σού  σαλεύεται  ή σύμκατι 
οικουμένη.  Άλλ'  ούδέν  τούτων  ούτε  έννοήσσς,  ουη 
είρηχως,  έκρινε  τδν  διδάσκαλον.  *0  δϊ  Κύριος  πρό^α^ 
δεδωχώς,  ώσπερ  χάκείνη  τή  Σαμαρεέτιοι  έ*  τού  αίτηειι 
αύτδν  τταρ'  αυτής  ύδωρ,  έδωχεν  αύτή  χαιρδν  τοΰσπ^- 
σαι  παρ'  αυτού  τδ  αιώνιον  ύδωρ  * Αρχεται  ουν  ό Κόρα; 
ήρέμα  έπιστρέφειν  τδ  πρόβατον,  χαι  άπδ  τής  πλέη^ 
έπΙ  τήν  άλήΟειαν  αύτδ  χειμαγωγείν.  "Αρτι  γάρ,  ί·ρεγ 
Φαρισαίοι,  τό  έξωθεν  του  ποχΊφΙον  χαΧ  του  xirmu^ 
χΛύνετε  εό  δέ  έσωθεν  xijiai  άρχαγ^ς  χαΐ  δάΚτ^ 
Τουτέστιν,  *έ1μεΙς  νύν  τδ  σώμα  καλλωπίζετε,  τά;  k 
ψυχάς  κακίζετε,  ΰώς  δέ  χαΐ  τέρψει  χρυσούν  έάν£  ά 
ποτήριον,  δταν  ένδοθεν  έχη  Οανατηφό^ν  πότον ; 0ή[1 
τοιαυται  αΐ  πόρναι ; τάς  όψεις  έαυτών  τοίς  χρώρασπ 
άνΟίζουσαι,  τάς  ψυχάς  άφανίζουσιν.  ΤΙ  γάρ  ούχί  tij 
δψε^  έαυτών  τφ  φοίνιχι  έρυθραίνουσαι,  ειδίΜλβν  τή 
μελλούσης  αύτάς  διαδέχεσθαι  φλογδς  οίχΏοις  διζτ> 
λοις  έργάζονται,  δέον  αύτάς  τφ  αΓματι  Τησού  τ^  χ» 
δίας  βαντίζειν,  χαλ  τφ  πνεύματι  τΑς  ψυχάς  έχΑΓνη!· 
νειν,  ίνα  τδ  Ανθος  τής  ψυχής  Αστράπτον,  χαθάιαρ  ^ 
δον  έν  χρίνφ  μεμιγμίνον  θιηρχη ; Νύν  οέ  τάς  δψεις  ι> 
τών  έχσ^γγίζουσιν,  ίνα  τάς  τών  νέων  χαρδίας  είς  ρ- 
νίαν  έλχύσωσι.  Κύν  ύμεις  οΐ  Φαρισαίοι  τό  έξωθεν  fci 
acrtiplov  χαΐ  τού  χίνα^ς  xUvvsre,  τό  δέ  Ισωέσ 
ύμών  γέμει  [815J  άρχαγης  χαέ  χοτψφίας,  Ό Ίωάν«^; 
Ι^γε*  Διά  τί  τδ  μέν  σωμα.ύδατι  λούετε,  τά  δέ 
σματα  τφ  πνεύματι  ού  λούετε ; Τολμώ  γάρ  είπεϊι, 
Αγαπητέ,  ούδέν  ωφεληΟήσεται  Ανθρωπος,  χάν  τδ  σώρ 
πλυνη  κα\  τδ  πνεύμα,  έάν  μή  έχη  σύνεργαν  χαι  λ»· 
δρομον  τήν  ελεημοσύνην.  ^Ωσπερ*  βέ  ποτήριον  έςίβ^π 
χα\  ένδοθεν  πλυϋέν,  μή  έχον  δέ  π. τδν  ούχ  άν  ιάσηιχ 
τού  διψώντας  τήν  έπιθυμίαν,  όμοίως  βέ  χ^\  ηνβεκν 
πλυθέν  έσωθεν  χαι  έξωθεν  ού  θρέψει  τδν  πεινώπε, 
έάν  μή  έχη  ένδοθεν  βρώματα  * ούτω  χαι  Ανθρω«ς, 
χάν  έσωθεν  ή πεπλυμμέν^  χαΐ  έξωθεν,  ού  θρέψει  ti» 
Κύοιον,  έάν*μή  θρέψη  τδν  σύνδουλον.  ΑΛ  έπιφφει 
ό Κύριος  κα\  λέγει  · /λΐήκ  rA  ένόντα  δοτέ  ΑΙει^χ- 
σύνην,  χαΐ  Ιδού  τά  χάντα  καθαρά  ύμττ  Ατται.  ύέψ 
τά  ένόντα,  λέγει.  Ού  γάρ  τοσούτον  τή,τών  πολυχβν»! 
προσκομιδή  τέρπεται,  βσον  τή  τών  Αδόλων  Ανυπηρπσ 
πρόσφορή.  Μή  βοήσης  ουν  ό πένης,  δτι  ούχ  έχεις 
σού  χα\  αργύρου  τόσας  * βίψον  είς  τδ  γαζοφϋλάχ^ί 
έχεις  · χαΙ  δύο  λετιτά  διχαιοί  · μνήσβητι  τής  rfp*; 
έχείνης,  δτι  έδιχαιώθη  ύπέρ  τούς  πολυχρύσους. 
ού^  χρήματα  οΤδε  σταΟμίζειν,  άλλά  συνείσησιν  δόκιμά^ 
Ελεημοσύνη  σπίλους  μοιχών  άποσμήχει,  χα\  μιβΐ^ 
Αγαθούς  θησαυρίζει  * ελεημοσύνη  τάς  ψυχάς  έχλευχχ* 
νει,  χαΐ  τάς  τρυφερά;  έξυφαίνει.  ΤΙ  έλεημοσύνη  ψυγώ 
ζωτική,  χορηγία  ψυχή;,  καλή  στρατηγία.  'Ρίψατεχμ^ 
σδν.  χαΐ  λάθετε  Χριστόν  * δό:ε  άργύριον,  χαΐ  λάβετε 
Πνεύμα  τδ  άγιον  · σκορπίσατε  χαλχδν,  χαΐ  εννεξελετ 
σεται  αυτφ  ύ ίδς  τής  Αμαρτίας  * δροσίαχτε  τδν  £Uoi. 
χα\  σβέαατε  τήν  κάμινον  * χα\  δότε  ίμAtιfl^  ένα  λάδτε 
Ιάματα,  έν  Χριστφ  Τησού  τφ  Κυρίφ  ήμών,  φ ή ώςι 
χαΧ  τδ  κράτος  είς  τούς  αίώνας  τών  αίώνων.  Άμί^. 


ΓίονΰεσΙαι  χνενματιχαί. 


Καιρός  σε  λοιη^τ  άνανήψαι  χολ  πάντα  άποσείσα- 
σθαι.  Μνήσθητι  δτι  σήμερον  ή αύριον  ΙδεΙν  έχεις  τοϋς 
ουρανούς,  χα\  τούς  Αγγέλους  θεάσασΟαι,  χαΐ  παρα- 
στήναι  τφ  φοβερφ  βήματι,  κα\  έλΟείν  ένώπιον  τού 
Ηεού  έν  τφ  χριτηρίω  αυτού,  έν  τφ  τής  σωφροσύνης 
χα\  δικαιοσύνης  χα\  άληΟείας  διχαστηρίφ,  χαι  λόγον 
δούναι  παντδς  του  βίου  σου.  ΕΙ  θέλεις  ίδεϊν  τδν  άγιον, 
άγίασον  σεαυτόν  * εί  θέλεις  ίδείν  τδν  άγιον  χαλ  Αμίαν- 
τον , Αγνισον  σεαυτδν  πρότερον.  ’Αφ'  όύ  τις  έλθη  εις  τδν 
φ^ν  τού  βεού , δλον  έαυτδν  Ανέθηχβ  τφ  Θεφ  , χα\ 
ούκέτι  έχει  έαυτού  έξουσίαν  τφ  γάρ  νόμφ  τού  θεού 


χατέγραψεν  έαυτόν.  Άρνησάσθω  ούν  έαυτδν  και  π 
θελήματα  έαυτού,  χα\  άχολουθησάτω  τφ  Θεφ.  Πό^ 
ήγειρε  θάλασσαν  έν  τφ  βίφ  ή πολιτεία  της  σαρχδς  w- 
της;  δσα  χύματα  είργάσατο;  δσας  ταραχή; 
άνέμους;  δσα  ναυάγια;  δσας  άνομίας  χαΐ  άμαρτά; 
δσας  συμφοράς  χα\  τραγο^δίας;  δσα  χαχά  έν  cisx; 
ταΐς  πόΑεσιν ; δσα  κατ'  οίκους;  δσα  κατ'  Αγοράν; τπ  > 
δύναμις  αυτής ; ή τίς  ή ίσχύς  αυτής ; δλα  φόβου  pirj 
Ι)^ει.  ΤΙ  γέννησις  αύτής  φόβος,  ό θά.ατος  φόβος,  ή 
αυτής  φόβος,  τά  μετά  θάνατον  Α^βητα  χαι 
Τοπή  ζυγού  εστιν  έν  τή  χαρβία  ήρών  εκεί  fit 
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iwiufam  gMam  gmitum  (I$ai.  W.  W)  ? et  nM  pr»- 
Jirtio  8anctorum  ntruni  direntium,  Ecce  veniet  Do· 
fifitiK,  et  conteret  bettum?  ConxriU}  beWo,  pacem  ei 
ii«cni  exspectabamus ; et  pasiqiiam  veiiisU,  dicis » 
yon  veni  pacem  mittere^  ud  gladium?  Prophetas  ei 
[uilriarclias  ante  misisti,  armis  justitise  ipsos  induisti, 
jt  in  diaboli  pugna  obsisterent,  et  contrito  bello 
aacem  mundo  darent ; nt  eorum  unas  gratias  agens 
Jicelat  i Benedklus  Dotmmu  qui  docet  manus  meas 
ffrcelium,  et  digitos  meos  ad  bellum  (PsaL  li5.  , et 
ili  victi  terga  dederunt,  ad  te  clamantes,  te  adjuto- 
rem  vocantes,  dicentes.  Domine,  inclina  calos  tuos  ei 
liescende  (Ib.  «.  5) ; ei  postquam  c:elos  inclinasti  ac 
ilescendisii,  ut  genus  hominum  in  pace  servares,  di- 
cis, Non  veni  pacem  mittere,  sed  gladium?  Cur  beatos 
prsedicas  pacillcos,  quoniam  fllii  Dei  vocabuntur? 
r;tir  qui  doces  alios  paci  studendum  esse,  de  teipso 
dicis.  Non  vetd  pacem  mittere,  sed  gladium?  Propter 
peccata  nostra  inimicus  noster  factus  est  Dominus. 
Mediatore  egebamus,  qui  solveret  inimicitiam  inter 
iios,  qui  pneein  et  mansuetudinem  celebraret.  Et 
nnier  noster  Job  circa  medtalorem precabaitir  dicens: 
i)  tinam  esset  mediator  noster  qui  argueret  (Job  9.  δδ) : 
iu  vero  qui  venisti  mediatoris  partes  acturus  atque  ini- 
iiMciiiain  soluturus,  contraria  dicis,  iVim  veni  pacem  mit- 
tere, sed  glutum.  Et  in  quo  demum  pacis  8^>m  pone- 
mus ? Eliam,  ceiic  Ignem  veni  mittere  in  terram  pedi- 
bus vestris  calcatam.  Quia  diabolus  in  cordibus  liomi- 
nnin  spinas  et  tribulos  peccatorum  seminavii,  ignem 
veni  mittere  in  terram,  ut  spinas  delerem.  Ideo 
ignem  veni  miilere  in  terram,  et  volo  ut  accendatur, 
ut  terram  meam  purgem.  Oportet  me  acerlia  et  noxia 
diaboli  germina  igne  consumere,  ut  anima  purgata, 
caeleste  semen  Irrigem.  Ideo  Ignem  veni  mittere  iii 
terram.  Cum  tuitio  liominem  ex  terra  formavi,  divini 
ignis  scintillam  in  medio  cordis  ejus  positi , ut  per 
ignem  Dei  amorem  ipse  servaret.  Quia  igitur  hanc 
divini  ignis  scintillam  ardentem  ejicere  impossibile 
erat,  ut  pulchrum  ilium  habeant  Spiritus  sancti  fer- 
vorem ( impietatis  enim  frigore  hotninuin  animas 
exstinxit  diaWts),  oportet  me  ignem  mittere  in  ter- 
ram, ut  soluta  illa  a diabolo  in  animas  inducta  hieme 
incrediiliiat»,  serenam  el  tranquillam  mentem  con- 
stituens, floridam  illam  germinaniemque  reddam. 

Intrat  igitur  in  ovile  suum,  occultans  pastorem  ki 
ngiio  corporis,  non  baculum  ferens,  non  virgam  nii- 
Biaiitein  ob  primum  errorem,  ne  formidolosa  ovis 
rursum  aufugeret  a pastore  suo.  Sed  ingreditor  in 
domum  Piianssei·  non  ut  Deus,  non  ut  Rex,  non  ut 
Sol  jusiitite  ; sed  ut  homo  ad  hominem,  ut  agnus  ad 
agniim ; cum  illo  versatur,  pascitur,  herbam  carpit ; 
ingreditur  una,  cadit  emn  eo  qui  jam  ceciderat  in 
neccatmn,  ut  una  cadendo  lapsum  secnm  erIgereL 
kt  ingressus  non  baptizatus  est  inore  Pharis.*eoram. 
Ifoc  vero  faciebat  duas  ob  causas,  ut  daret  ovi  oc- 
Ciisionein  alloquendi  pastorem,  uiqiie  Judamruin 
dogma  solveret,  et  spirituale  dogma  lirmaret : Vidit 
enim,  inciuif,  Pharisaens,  et  miratus  est  quod  non 
prius  baptiaarelur  (Lue,  Ι1.δ8).  Miratus  est,  non  lau- 
dans Magistrum,  sed  de  refacU  dubitans ; non  laudans, 
sed  judicans.  Et  videre  erat,  dilecti,  conditorem  a re 
condita  judicari,  et  llguium  a luto  corrigi.  Illud  vero 
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dicebat  Pbarisaeus,  non  videns  arcanis  cordis  oeniis 
eum  qui  intus  latebat  angelorum  principem , et  Se- 
raphinorum  Gherubinoriimque.  Si  enim  liuiic  vidis- 
set , ad  ejus  genua  procubuisset,  el  lacrymis  pe<ies 
ejus  lavisset,  dixisset^ue  : Propitius  esto  mihi  pecca- 
tori : dixisset  forte  : Tu  es  qui  ex  nihilo  omnia  pro- 
duxisti : verbo  tuo  exii  Armati  sunt,  et  spiritu  oris 
ejus  omnis  virtus  eorum : congregans  ut  utrem  aquas 
maris,  ponens  in  thesauris  abyssos  : a facie  tua  for- 
inidat  omnis  terra,  a te  concutitur  totus  orbis.  Sed 
horum  nihil  vel  cogitans  vel  dicens.  Magistrum  ju 
dicavit.  Dominus  vero  occasionem  pneliciis,  sicut 
Samaritanas  illi  aquam  petendo,  occasionem  dedii 
petendi  ab  ipso  aeternam  aquam  : incipit  ergo  Domi- 
nus sensim  ovem  convertere,  et  ab  errore  ad  verita- 
lein  reducere.  Nunc  vos,  Phansm,  quod  deforis  est 
calicis  et  catini  mundatis,  quod  autem  intus  est,  plenum 
est  rapina  etdolo(LucAi  .ο.δ9).  Idest,Vos  nunc  corpus 
decoratis,  et  animas  malo  afflcilis.  Quomodo  delecta- 
bit vas  aureum,  si  intus  habeat  mortiferum  potum  ? 
Nonne  tales  sunt  meretrices  ? quae  vultus  fuoo  exor- 
nant, aniinas  vero  perdunt.  Annon  illae  quae  lacies 
suas  rubro  colore  depingunt,  imaginem  ejus  qum 
ipsas  invasura  est  flammae  propriis  digitis  concin- 
nant ; cum  ojmrterct  eas  corda  sua  Jesu  sangtiiuc 
irrigare,  et  animas  spiritu  candidas  reddere,  ut  flos 
animae  fulgens,  ut  ro.  a lilio  mixta  esset  ? Nunc  vere 
facies  suas  abstergunt,  ut  juvenum  corda  iti  imaniam 
trahant.  Nunc  vos,  Pharisaei,  quod  deforis  est  calicis 
et  catini  mundatis,  quod  autem  intus  est  in  vobis,  ple· 
nnm  est  rapina  el  iniquitate,  ioanaes  dicebat : Cur 
corpus  aqua  abluitis,  peccata  vero  spiritu  non  lava- 
tis? Audeo  dicer^  fratres,  nihil  juvabit  hominem  si 
et  corpus  et  spiritimi  abluat , nisi  habeat  coope- 
ranteni  et  sociam  eleemosynam.  Sicut  enim  calix 
foris  ct  intus  ablutus,  nisi  potum  habeat,  sidentis 
cupiditatem  non  sedat ; similiter  el  pwwlum  lotum 
intus  et  foris  non  nutriet  esurientem,  nisi  intus  cibos 
habeat : sic  et  homo,  licet  intus  el  foris  sit  abiutiis, 
non  nutriet  Dominum,  uisi  nutriat  conservum. 
propter  adjicit  Dominus : KerniNhimeii  quod  superest, 
date  eleemosynam^el  ecce  omnia  munda  erunt  vohu(ihid* 
V.  4i).  Verumlamen  quod  superest^  diclu  Non  enim 
lautum  multi  auri  monere  delectatur,  quantum  obla- 
itoiie  nec  simulata  nec  dolosa.  Ne  clanias  Unque  qui 
p.vuper  es,  le  non  habere  auri  et  argenti  lot  millia  : 
injice  in  gazopbylacium  id  quod  habes ; vel  due.  mW 
nuta  jusiiticaui : re^rdare  vidn»  illius,  quae  jusili» 
cala  est  prae  illis  qui  inultum  auri  afferebant.  Deus 
uoii  pecunias  solet  appendere,  and  conscientiam  ex* 
plorat.  Eleemosyna  incechorum  maculas  ahstOffiL 
et  bonam  mercedem  in  thesauro  reponit : eleemo- 
syna animas  candidae  et  hilares  reddit.  0 eleemosyna 
animas  viviAcans,  administra  animae,  bona  mUilln  · 
Projicite  aurum , et  accipite  Christum  : date  aigoii- 
tuin,  el  accipite  Spiritum  sanctum : ms  sparsile,  el 
cum  illo  egredietur  virus  peccati ; ut  rorem  fnudiie 
misericordiam,  et  exstinguite  fornacem  : et  date  ve- 
slimeuia  ut  accipiaiis  remedia,  in  Christo  Jesu  Do- 
mino iiosiro,  ciu  gloria  et  imperium  in  secula  saccu- 
lorum.  Anien. 


ADMOniTIOHB8  maiTVALBS. 


Tempus  demum  est  ut  evi|^,  et  omnia  excofi^ 
Recordare  quod  vel  hodk  vel  cras  visurus  ris  cmlos 
At  angelos,  ot  adst iturus'  horrendo  tribui^,  ventu- 
pusque  in  conspectum  Dd  in  judicio  qjus,  in  Illo 
pssiiutis,  justilim  et  veriutis  judicio,  rstioDem  dabH 
rus  totius  vitae  tiue.  Si  vis  vUWre  ssnctum,  ssnciiica 
teipsum  ! st  vis  videre  sanctum  et  immaculatum , 
Keipsum  prius  emunda.  Ex  quo  quis  venit  in  Dei  ti- 
morem,  totum  se  Deo  consecrat,  neque  ultra  sui 

Patrol.  Gr.  LXll. 


potesutem  habet : in  lege  namque  Del  sese  descri- 

Kit.  Seipsiim  ergo  et  volunutes  suas  abneget,  et 
mm  seqoainr.  Quantum  excitat  in  hoc  mundo 
tempestatem  vita  camis  hujus?  quot  procellas  efAcilt 
quot  tmnuHus?  quot  ventos,  quot  naufragia?  quot 
iiiiquiuies  et  peccata  ? quot  calamitates  et  trigoMias? 
quot  mala  In  civitatibus  omnibus?  quot  in  domibus, 
miot  in  foro?  qum  potestas  et  quae  fortiuido  ejus? 
Omnia  timore  plena  habet.  Ortus  ejus  est  Umor,  mors 

n 




!ΐω*ίώ1'ν«Γ  V'S*are1?bfiw\«ima  flsibtti*  re-  r<«num  .«eloruni.  Mane  suriens  anima  l«,  dnwl. 
Sa™re^;^ltimel  terram, 
recordare  te  niliil  eese  sive  coroore,  sive  »"'·"?· 
l4rva  eoUioilodo  te  lurbavU,  1**"·'«"  “/“"I®"  |? 
pereulii.  mnimna  parva  W f 
ronlorbavit , verbum  leve  te  ^P<>8  V . “LJ* J. 

Sabano  viumT  Ego  vero  «<j?  «^· 
dum  eise,  et  auraum  m januia  c»li  ubi  tlgendum  ^ 
taberiiacniuni.  et  le  Ibi  oportere  eoiora  degere,  cl 
iirecari  Denm  usque  ad  mortem,  ut  placide  auscipiat, 

Kmmior”  libi  eito  aperiat.  Infra  in  ~<1P« 
cenu  Incluiet  Deo,  et  auraum  amma  rogel  illum  sem- 
Bcr  in  vultum  procumbena : dispulent,  quia  magis 
ialMiretiii  precando.  Secundum  le  ergo  mundus  mor- 
tuus e»t,  aecundum  te  venit  futurum  judiciom  : quan- 
tum poles  hoc  abjice,  futuri  recordare.  Melius  CTt 
Inaloram  futura  vita,  unam 
(lari  ■ illa  tibi  timorem  Dei  conciliant , ha^  si  adsit, 
illuni  abripit.  In  rebus  spiriiualibus  pupilb  somM 
omnes : nullum  habemus  nisi  Deum  adjutorem , et 
Sodinem  noairam.  Omnia  luquc 
nostri  curam  habeamus.  Recordare  tip  ipsius,  m m^ 
lorum  te . circumdanti..m  recordare 
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inniiii  le  υΐΓνυΜΐαΛΐ·*ι*»ι·ι  · . r — , 

ittorum  deinceps  el  judicii  lui : recordare  le  lionii- 
nem  esse  inoitalemi  intlrmum,  miserum,  «>rdidiim 
et  iiiipuruni : recordaro  te  bommem  esse  in  vitt 
arunmis  et  periculis  plena  viventem,  in  vita  ^ua 
mullos  occidit  bonos  et  malos,  sapienle»  et  Ι"ΜΡ«>^ 
les,  divites  et  pauperes.  Age,  inaiidnci,  bibe,  el 
imius  buccella  non  liabes  securitatem. 
hominem  esse,  ossa  humiliata  a capite  usque  ad  pe- 
des, nec  posse  unius  diei  ferre  laborem,  vel  ··“·*·* 
noctis  vigilias  : recordare  quoties  offendens  Deum 
operibus;  verbis,  cogitationibus : 
l^e  el  dracone  pugnare  die  ac  nocte : recordare 
anet  sunt  in  Inferno  anima,  quia  desiiexerunltimo- 
Mffl  Dei.  parum  quietis  oblinere  eonantes , nre  a^- 
uuuta.  sed  in  iiiftniis  terra  deploraniM  suas  fornire- 
Sonee,  negligenlias,  delicias, 
eordare.  libi  brevi  moriendum  esse  et  ad  judicium 
veniendum,  et  ne  cesses  illud  versare  in  anima  tiia. 
Scribe  hoc  modicum  verbum  in  corde  tiio,  iiga  illud 
in  collo  tuo : melius  quippe  est  regio  diademate,  noe 
in  suppliclura  adducit,  iuud  vitam  aternam  conciliat, 
ilae  meditare,  in  bis  esto  semper.  St  m bis  sis,  m 
contrariis  nuinquam  reperieris  : sitii  his  noncon- 
iungaris  In  quo  salletur  {Matlk.  5. 15)  cor  tuum  t 
Licet  prope  sit  dies  Domini,  timeamus  et  quiesca- 
mus. m vult  inculpatus  esse  in  operibus,  verbts  et 
eogiutionyras,  quid  aliud  faciat  quam  ut  ^per 
ouiescai,  precetur  el  taceat,  despiciatqiic  omnia  qua 
Mut  In  tenaT  Qol  enim  illud  perffcere  voluerit,  s«e 
Deum  efficit  in  Wrre,  secundum  euni  qui  dixii : £*»« 
lii^oMrss  Dri  (Epht$.  5. 1).  Ecce  in  fflios  ^scripti 
sumus  a Deo : quid  justius,  quam  ut  filius  imitetur 
patremT  Si  filius  genuinus  es,  sequere  jussa  Ρ«»*™«. 
cam  maxime  juaia  sini  et  uUlia.  Qui  pugnam  babel 
cum  damonibus,  quid  aliud  ladat,  quam  indesinen- 
ter orare  T qui  quotidie  peridiutnr  anima  el  cor- 
nore.  quid  aliud  fecere  debet,  quam  cermre  et  p^ 
ari  Deumt  At  dicis.  Affectus  animi  me  tyrannice 
afficiunt;  el  timor  tyrannus  est.  Tyrannus  tyrannum 
oppugnat.  Terram  solum  concutit,  el  omnes  tr^unl. 
(K^on  limet  fluvium  ignis?  Una  dna  usnebraruin 
deterior  Mt  omnibus  vita  malis : despice  ilamie  res 
mundi  hujus,  ut  qua  nullam  coiisolauonem  afferant. 
Contumelias  quis  intulit  vel  plagas?  spera  in  ^mino, 
quia  mulum  tibi  prabebit  paiienUa  mercedem.  A 
spe  fides,  ab  his  caritas.  Nam  propter  modictmi 
verbum  vel  parvam  patientiam  Dominus  bbi  paradi- 
sum largitur,  ut  atlileUm  te  coronat  ob  poculum 
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Deum  adeat,  el  vespere  rec^ens,  requiescat  in  lecu 
spirituali,  in  piis  cogi  talionibus , in  spe  em  Deoe, 
in  serenilaie  el  puriiaie  : quia  mandata  Dei  Inx  sunt 
et  vita  cl  requies,  benedictio  et  jiisiilb;  mandata  vero 
salanm,  mors,  supplicium,  peccatum,  maledictio,  lo 
te  est  vel  bxc  vel  illa  sequi.  Si  praecepU  Dommi  se- 
quaris, oniiiia  tibi  bona  accedent,  lux,  viia,  re(|oi6, 
benedictio,  c»>roiia  juslili® ; si  satanae  praeceptis  pa- 
reas, his  contraria  evenient  tibi.  Quis  ergo  siulias 
ignominiam,  opprobiium  cum  supplicus  rteras, 
iirxferet  gloriae,  laudibus,  immorUlibusdeliCJislSnr· 
gp,  festina,  curre,  ccler  cslo.  NupliipanUesani, 
tauri  macuii,  altilia  parata  te  manent,  el  convii*. 

ut  dictum  est,  l/eexxpeclffiil/iwft,  donec  remlia 

mihi  (Ρ·αΙ.  141. 8). Cura  ul  comprehendas.  Eccepo· 
dium,  ccce  requies,  ecce  lux,  ecce  vita,  ecce  gwno. 
ecce  deliciae,  ecce  vera  et  xlenia,  « 

mirabilia,  ecce  omnia  ut  vis,  imo  plus  quam 
Scito  tantum  quia  mirificavit  Deus  mdcios  s«k, 
elorificavil  sanctos  suos,  gloria  replevit  umeDieiSf. 
exallivU  se  diligentes.  Ne  ‘«vidremm 
tot  proposiUs  bonis,  lab  »pe.  Alit  P»fvijtw  »« 


lOl  oropueiue  yy.  g · . 

decertan^  beUaiii,  maris  trajiciunt, 
nos  qui  novos  calosei  novam  tertam  lie^iUK^ 
cepturisuroi».  curdeficmius,  cur 
corrumpimur  in  bac  materia  ? Res  omn«qiwf!· 
stoiies  movent,  excilaiiique  corpus  d aniomii.w^ 
mus  : delici»  nosir»  pacem  non  ha^t  ■ s«n>MS, 
incessus,  omnia  tdrciidicuUs  P»®».  Quis  vinui w 
luit?  quid  in  bac  viu  molestum  non  «i.  Hac  an 
nostra  nullam  nobia  quietem  concedit ; ci»  1« 
valet,  impugnat;  cum  infirmatur,  cruciat. Q«e« 
bac  viu  sine  dolore  migravil?  quis  non  gusUiii  ni- 
sas aquas  biijus  acerbi  maris,  frequeaiiumq* » 
cluttin  ? quis  non  ingemuit  in  illis  ? quot 
h»c  viu  supplantavit,  el  bene  correnlei  illaqi»· 
vil?  Nibilqne  mirum : dsmones  eoiro  sunt 
ranliir,  diabolus  qui  insidiatur.  Ha-c  '“<l«f^ 
toto  corde  poenitentiam  agamus,  «e  volupuifeiM^ 
vertantur  in  luctum  cl  lacrymas  : 
feramus,  avellamus  animam  nostram  »b 
eiiainque  ex  propria  carne  ; inveniat  abi^luw  » 
extremis  lerr»,  ul  clamet  el  ipsa  ad  Domiau  · 
serere  mei  8oliwri.-e : ecce  onmia  *nim,  ei 
quula  sum ; ctce  omnia  abnegavi  ob 
Compunctio  nostra  usque  ad  nubes  pen«‘»‘'^ 
tus  nostri  ad  e»los  accedant, 
nmiiostr*  veniam  m 

ilii  cum  omni  ventate,  cum  pietateet  umore  ^ 
faciamus  ul  ne  illic  pceniienUam 
tiamur.  ut  bonis  Dei  perfruamw,  utmajor^ 
Ciam  obtineamus,  ut  pve^msioribue  Iwiiisi^' 
VI  nulli  sanctorum  infenores  videamur. 
talio  vita  nostra,  et  nemo  novit : magna 
et  nemo  imelligii.  Demus  hymm  open“^j^ 
num,  el  peccato  in  nobis  habitanU  secatrfM»· 
Ium : demus  locum  iracundi»  hemmini,  demt^ 
hnic  carni  el  ejus  concupiscenUis,  demmi"^ 
mundo  el  ejus  difficultatibus,  ^us  locim·» 
teiiiationibus,  omnibus  iribolationibas·.  sm^ 
ab  Ipsis  : sb  iliis  enim  vexamur,  et  omWFt 
mur  Ul  occidamur  a d*movibus,  a 
nibus  incitatis  a satana.  Nobis  tantam 
Deo:  boc  efcraawie  cerpvs  iis quiipsief^ 
veUnt : mvhls  enim  pingis  dignum  esi. 
lendamne,  egbBdewtei  totam  animsm  m 
Dei,  nt  salvemur,  et  misencordiaM  co^jF^^ 
vivamus,  exsuilanles,  ddunantes,  gatemF 
cala  taecaloruai·  Ameo» 


71$  ADMONITIONES  SPIRITUALES.  74A 

ζυγ^.  Κρουβον,  σίΜύβασον,  ha  Avoty^  βοι  ταχέως·  προ&γοντα;  βΙς  τήν  βασιλιίαν  των  ούρανών.  *Αν(βτα- 
ανησθητι  δτ*.  μβτ*  ο6  ιτολυ  πάντα  χαταλιαπάντις  τά  τφ  πρα/Ι  ή ψυχ^  σου  όρθριζέτω  πρδς  τδν  Κύριον, 

ό^μονα,  τδν  ούρανδν  χα\  τήν  γην,  τους  ανθρώπους,  χαιέσπέρας  άναχωρουσα,  άναπαυέσθω  έπ\  χλίνηςπνβυ- 
τά  πράγματα*  μνήσθτττι  δτι  oOotv  βΐ,  οέ  σώματι,  ού  ιχατιχής,  έπ\  λογισμοίς  βύσεβέσιν,  1π\  έλπ^θι  του  Θεού, 
ώυ/ήΓ  Μιχρά  φροντ\ς  Ιτάραξέ  σε,  α^χρά  άγων(α  χατ-  επ\  άπαθεία  χα\  χαθαοωσύνη  * θιάτι  τά.  προστάγματα 
έπλη^  σε,  μιχρά  θλίψις  χατέβαΛέ  σε  μιχ^  πύνος  του  βεου  φώς  είσι  χαι  ζωΙ)  χα\  άνάπαυσις,  εύλογία 
Ιθορύθησέ  σε,  λόγος  ψιλός  χατεχτυπησέ  σε.  κα\  θιά  τΐ  «^χα\  θιχαιοσύνη  * τά  θέ  έντάλματα  του  Σατανά  σχότος 
μή  μι^^(  *c6v  β{ον  τούτον;  Έγώ  θέ  σοι  λέγω,  δτι  χα\  θάνατος,  χδλασις  χάΐ  άμαρτία  χα\  χατάρα*  Έν  σο( 
^τοιχπσαι  δφεΟεις , χα\  άνω  έν  ταΖς  πυλαις  του  ούοα-  έστιν  ή τούτοις  ή έχείνοις  άχολουθήσαι.  Έάν  ταΐς  τοΟ 
νοΟ  πηςαι  σεαυτφ  σχηνήν,  χα\  έχεΤ  χαταμόνας  θιάςαι,  Κυρ(ου  έντολαΤς  άχολουθήσης,  δλα  σοι  τά  χσλά  πάντα, 
χα\  δέεσθαι  του  ^ου  μέχρι  θανάτου,  Γνα  εύμενώς  τδ  φώς,  ή ζωή,  ή άνάπαυσις,  ή^εύλογία,  τής  διχαιο- 
προσβέξηταΙ  σε,  χα\  άνο(^  σοι  έν  χαίρω  ταχέως.  Κάτω  συνης  δ στέφανος  * έάν  δέ  ταΐς  του  Σατανά  πεισθής,  τά 
έπί  γης  τδ  σώμα  χλινάτώ  γόνυ  τφ  βεφ*  χαΥ  άνω  ή έναντ(α  τούτων  άπαντ^  σοι.  ΎΙς  ουν  άφρων  αίρείται 
ψυχή  παραχαλε(τω  διαπαντός,  έπ\  πρύσωπον  έαυτήν  αίσχύνην  χα\  δνειδος  μετά  κολάσεων  αΙωνίων,  άντ\  δό- 
ρίπτουσα*  φίλονειχήσωσι,  τίς  πλέον  χαμεί  έν  ‘ήΐ  δεή-  ξης  καΐ  έπα(νωνχα\  άθονάτου  τρυφής  ; Ανάστα,  σπευ- 
σει.  Κατά  σέ  οδν  ό χόσμος  άπέΟανε,  χατά  σέ  ήλθεν  σον,  δράμε,  έπείχθητι*  ό [817]  γάμος  ηύτρέπισται,  οΐ 
ή χρ{σις  ή μέδουσα*  δσον  δύνασαι  ταύτην  άπωσαι , παΰροι  τεθυμένοι  ε1σ\,  τά  σιτιστά  Ιτοιμά  σε  περιμέ- 
χάχε<νης  μνημόνευε.  Βέλτιον  τά  χαχά  της  μελλούσης,  νουσιν,  οΐ  άριστητα\,  χαθώς  γέγραπται,  ’Εμά  ϋχομε- 
[816]  ή τά  άγαθά  τής  παρούσης  λογ{ζεσθαι*  έχεΤνά  σοι  vcvct  dlxaioi^  ίως  οδ  άί^αποδ^  μοι,  Σπούβασον, 
φόδον  θεού  προξενεί,  ταΰτα  δέ  χα\  τδν  δντα  συλ^.  Γνα  χαταλάβης.  Ίδου  ή χαρά,  Ιδοδ  ή άνάπαυσις,  Ιδοίι 
Έν  τοΓς  πνευματιχοϊς  πράγμασιν  όρφανοί  έσμεν&παν-  τδ  φώς,  ίδοΟ  ή ζωή,  Ιδου  ή δόξα,  Ιδου  ή τρυφή,  (δου 
τες*  ούδένα  Ιχομεν,  εΐ  μή  τδν  βεδν,  βοηθδν,  χα\  τήν  τά  άληθή  χαΐ  αΙώνια,  Εδοδ  τά  μεγάλα  χα\  θαυμαστά  . 
σπουδήν  έαυτων.  Ούκουν  πάντων  διαπτύσαντες,  φρον-  (δου  πάντα  ώς  θέλεις , μάλλον  δέ  χα\  ύπέρ  δ θέλεις, 
τισωμεν  έαυτών.  Μνήσθητι  σεαυτου  χαΥ  τών  χαχών  Γνώθι  μόνον  δτι  έθαυμάστωσε  τοδς  όσιους  αύτοΰ  ό βε^, 
τών  πεpuχόvτωv  σε  · μνήσθητι  τών  άμαρτιών  σου  λοι-  έδόξασε  τους  άγίους  αύτου,  έχαύχησε  τοδς  φοβουμένους 
πδν,  χα\  ^ς  χρίσεώς  σου  * μνήσθητι,  δτι  άνθρωπος  αύτδν,  ύψΐυσε  τούς  άγαπώντας  αύτόν.  Μή  φθονήσωμεν 
81  θνητδς  χαΐ  άσθενής  χαέ  ταλαίπωρος,  ρυπαμδς  χβΛ  έαυτοις  τοσούτων  άγαθών  προχειμένων,  τοιαύτης  έλπ{- 
Ακάθαρτος*  μνήσθητι,  δτι  άνθρωπος  εΐ  έν  fiy  θλιβερώ  δος.  Άλλοι  μιχρου  χέρδους  χάριν  άΟλουσι,  τιολεμουσι, 
διάγων  χα\  κινδύνων  μεστψ,  πολλούς  άποχτειναντι  χαι  θαλαττεύουσι , χινδυνευουσιν  · ήμεΓς  χαινοδς  ούρανους, 
χαλους  χα\  χαχους,  σοφοδς  χα\  άσόφους,  πλουσίους  χα\  χαΐ  καινήν  γην  μέλλοντες  χληρονομεΤν,  τ(  άθυμοΰμεν, 
πένήτας.  Άγε,  φέρε,  Γνα  φάγης  χα\  πίης,  χα\  ένδς  τ(  διστάζομεν,  τί  φθειρόμεθα  έν  τή  δλη  ταύτη;  *Όλα 
ψωμου  ούχ  έχεις  τδ  άσφαλές.  Μνήσθητι,  δτι  άνθριυπος  τά  πράγματα  παθοποιά,  παροξυντιχά  χα\  τψ  σώματι 
εΐ,  οστέα  τεταπεινωμένα  άπδ  χεφαλπς  έως  ποδών,  μή  χα\  τή  ψυχή  πράττομεν  * ή τρυφή  ήμών  ειρήνην  ούχ 
δυνάμενος  μιάς  ήμέρας  ύπενεγχεΙν  κόπον,  ή μιάς  νυ-  έχει*  ό ύπνος,  τδ  βάδισιια,  δλα  σκανδαλώδη.  Τίς  ώς 
χτδς  Αγρυπνίαν  μνήσθητι  πόσα  προσέχρουσας  τφ  βεφ  ήθέλησεν  Ιζησε ; τί  του  βίου  τούτου  ούχ  έστιν  έπαχθές; 
έν  Ιργοις  xaV  λόγοις  χαΐ  ένθυμήμασι*  μνήσθητι,  δτι  Αδτη  ή σάρς  ήμών  ού  σπένδεται  ήμίν  ύγιαίνουσα  πο- 
λέοντι  χα\  δ^χοντι  παλαίεις  ημέρας  χα\  νυχτός*  λό-  λεμεί,  ά|^^στοΟσα  θλίβει.  Τίς  άλυπος  έ^λθεν  έχ  του 
γισαι  πόσαι  είσ\ν  έν  }δθϋ  ψυχαΙ,  δτι  χατεφρόνησαν  του  βίου  τούτου ; τίς  ούχ  έγεύσατο  τών  άλμυρών  ύδάτων 

φόβου  τοΟ  Θεού,  μικράς  άνέσεως  παραχαλουσαι  τυχείν,  της  πιχράς  .ταύτης  θαλάσσης,  τών  έπαλλήλων  χυμά* 

χα\  μή  τυγχάνουσαι , άλλ'  είς  τά  χατώτατα  τής  γής  των ; τίς  ούχ  έστέναξεν  έπ’  αύτοΓς ; πόσους  αεγάλους 

βρηνουσαι  τάς  πορνείας  έαυτών  χα\  τάς  ραθυμίας  χα\  έπτέρνισεν  ή παρούσα  ζωή,  χα\  τρέχοντας  καλώς  έπα- 

τας  τρυφάς,  τάς  πονηρίας  αύτών  χα\  τάς  λογομαχίας.  γίδευσε;  Και  ού»ν  θαυμαστόν*  δαίμονες  γάρ  είσιν  βΐ 

Μνήσθητι,  δτι  ούχ  είς  μακράν  σε  δεί  άποθανεΓν  χαΐ  ένεργουντες,  διάβολος  ό ένεδρεύων.  Ταυτα  οδν  είδότ^ς 

χριθήναι,  χα\  τούτο  μή  παύση  χαταλέγων  τή  έαυτου  μετανοήσωαεν  έν  δλη  χαρδία,  μή  αί  ήδοναλ  ήμών  στρα-τ 

ψυχή-  Γράψον  τδ  μιχρδν  τούτο  λογάριον  έν  τή  χαρ-  φώσιν  είς  θρήνους  χαΐ  δάκρυα*  βοηθήσωμεν  έαυτοί;, 

οία^*σου·  ^σον  αύτδ  περί  τφ  σφ.τρσχήλω.  ΚρεΓττόν  άποσπάδωμεν  τήν  ψυχήν  έαυτών  έχ  τοο  κόσμου  τούτου, 

έστι  διαδήματος  βασιλικού*  τούτο  είς  χόλασιν  άγει,  |τι  δέ  χα\  τής  ίοίας  σαρχός*  εύροιτοέαυτή  χελλίον  είς 

έχιΓνο  ζωήν  αΙώνιον  προξενεί.  Ταΰτα  μελέτα*  έν  τού-  τά  πέρατα  τής  γής,  δπως  άν  βοήση  χα\  αυτή  πρδς  τ^.ν 

τοΐς  Γσθι  άαπαντός.  Έάν  έν  τούτοις  ής,  έν  τοίς  έναν-  Κύριον  · έλέησόν  με  τήν  μόνην  · ΙδοΟ  πάντα  άφήχα,  χα\ 

τίοις  ούχ  εύρίσχη  ποτέ*  εί  δέέν  τούτοις  ού  χατανύσση,  ήχολούθησά  σοι*  ίδού  πάντα  ήρνημαι  διά  τδν  σδν  φό- 

έν  τίνι  άλισ^σεται  ή χαρδία  σου;  ·Οτι  χάν  έγγύς  ή βον.  Ή χατάνυξις  ήμών  έως  των  νεοελών  φθασάτω,  οί 

ήμέρα  Κυρίου,  φοβηθώμεν  χα\  ήσυχάσωμεν.  *ϋ  θέλων  στεναγμοί  ήμών  τοΤς  ούρανοΤς  έγγισατωσαν,  αί  προσευ- 

άμωμος  ε^αι  έν  Ιργοις  χα\  λόγοις  χα\  ένθυμήμασι,  τί  χα\  ήμών  χα\  αί  έλεημοσύναι  έλθέτωσαν  ένώπιον  τού 

άλλο  πράττειν  όφείλει,  εΐ  μή  διαπαντός  ήσυχάζειν  jwl  Ηεού.  Λειτουργήσωμεν  αύτφ  μετά  πάσης  άληθείας, 

εύχεσθαι  χα\  σιωπάν  χΛ  χαταφρονείν  απάντων  τών  μετά  εύλαβείας  χα\  δέους  * πάντα  ποιήσωμβν,  Γνα  έχεΙ 

έπΙ  τής  γής;  '0  γάρ  τούτο  θέλων  χατορθώσαι , θεόν  αή  μεταγνώμεν*  πάντα  ύπομείνωμεν,  Γνα  χα\  τών 

έαυτδν  ποιεί  έπ\  τής  γής,  κατά  τδν  είπόντα,  FirscOa  άγαθών  άπολαύσω^ν  τού  βεού,  Γνα  τήν  αείζονα  παβόη- 

/(ΐμητίά  τον  θβον,  'Ιδε  έτεχνοποιήθημεν  ύπδ  τού  σίαν  χτησώμεθα , Γνα  τιμκυτέρων  άξιωθώμεν  δωρεών, 

βεού  * τί  δικαιότερου , ή υΙόν*  μιμήσασθαι  πατέρα ; Γνα  μηδενδς  τών  άγίων  όφΟώαεν  δεύτεροι.  Μέγας  πει- 

εΙ  τέχνον  γνήσιον  εΐ,  άχολούθησον  προστάγμασι  πα-  ρασμδς  ό βίος  ήμών,  χα>  ούδε\ς  ο'δε*  μέγας  χειμών, 

τριχοΓς,  χα\  μ^στα  διχαίοις  οδσι  καί  ώφελίροις.  Ό χα\  ούδελς  κατανοεί.  Δώμεν  τόπον  τή  ένεργείφ  τών  πα- 

έχων  πρδς  δαίμονας  μάχην,  τί  όφείλει  πoulv,  ή άδια-  θών,  χα\  τή  έν  ήμίν  οίκούση  άμαρτίφ  χατά  τδν  Άπ> 

' λείπτως  προσευνεσθαι ; ό καθ’  ήμέραν  χινδυνευων  ψυχή  στολον  · δώμεν  τόπον  τοίς  παροργισμοϊς  τών  Ανθρώπων, 

χα\  σώματι,  τί  άλλο  πράττειν  όφείλει,  ή άγωνι41ν  χα\  δώμεν  τόπον  τή  σαρχ\  ταύτη  χα\  ταίς  έπιθυμίβις  αύ- 

δίεαθαι  τού  Θεού ; Αλλά  λέγεις,  τά  πάθη  τυραννοΰσί  τής , δώμεν  τόπον  τφ  χόσμψ  τούτφ  χα\  ταίς  δυσχε- 

με,  χα\  ό φόβος  τύραννός  έστι.  Τύραννος  τυράννψ  άντι-  ρείαις  αύτοΰ,  δώμεν  τόπον  δλοις  τοίς  πειρασμοίς,  δλαις 

' πίπτει.  Σείει  μ^ν  τήν  γήν,  χαι  άπαντες  τρέμουσι.  ταίς  θλίψεσι  * χρυβώμεν  άπ*  αύτών  * διωχόμεθα  γάρ 

Τίς  ού  φοβείται  τδν  ποταμόν  τού  πυρός;  Μία  ήμέρα  άπ*  αύτών,  χα\  ζητούμεθα  πάντες  είς  τδ  άποχτανθήναι 
τού  σχότους  ύπέρ  δλα  τά  έν  βίφ  χαχά  * χατοφρόνει  ούν  ύπδ  δαιμόνων,  ύπδ  πραγμάτων,  ύπδ  Ανθρώπων  έρεθι- 
τών  ένταΟθα  ώς  άπαραμυθύτων.Τβρισέτκ,ή  έτύπτη-  ζομένων  ύπδ  τού  Σατανά.  Έαυτοίς  μόνοις  προσέχωμεν 
I σεν  · Ιλπισον  έπΙ  Κύριον,  δτι  πολύν  σοι  παράξει  τής  χαΐ  τφ  βεφ,  έαυτών  έχδόντες  τδ  σώμα  τούτο  τοίς  θέ- 

< ύπομονης  τδν  μισθόν.  Άπδ  τής  έλπίδος  ή πίστις,  άπδ  λουσι  τύπτειν*  πολλών  γάρ  πληγών  χαθέστηχεν  άξιον. 

I τούτων  ή Αγάπη*  δτι  μικρού  λίτβυ  χα\  μιπράς  ύπομο-  Άνω  τήν  χαρδίαν  τείνωμεν  έαυτών , έχχέιη^ες  δλην 

νής  ό Δεσπότης  παράδεισόν  σοι  χαρίζεται,  ως  Αθλητήν  έαυτών  -^ν  ψυχήν  ένώπιον  του  βεου,  Γνα  σωθωμεν  χαι 

σε  στέφει  διά  πόμα  ψυχρόν*  ή γάρ  πίστις  σου  πολλοΟ  έλεηθώμενχαλ  ζήσωμεν,  σχιρτφντες  χα\  τρι,φώντες  xaV 

Αξία  έστί.  Τήν  Αρετήν  ποίησον  σεαυτφ  νύμφην,  καλ  χαίροντες,  είς  τους  αΙώνας  τών  αίώνων.  Αμήν, 

έγκράτειαν  χαΐ  σιυφροσύνην,  παίδάς  σου  ζώντας  χαί  ^ 


IIS 


SPURIA. 


ΕΙζ  xi\r  άpχi(ιt  των  νίΐστβίώτ^  χαϊ  χερϊ  n\ct€la^. 


Tb  «νευμβΚίχΙν  ήμίν  σήμβρον»  &γαιπ)το\,  της  νη· 
«τι(ας  Ελαμψεν  Εαρ,  χα\  οΐ  της  Ιγχρατβίας  λ&(|Αων€ς 
ιοίς  έμπόρ(χς  της  «ύακβ^ας  ήνιώχθησαν  * οΙ  & της 
ΈχχλησΙας  ναΰται  χρίς  *H)v  ούράνιον  ήμΑς  Ιμιοορίαν 
χαλςΟαι,  χα\  τίν  «λονν  τής  Ιιχαιοαύνης  ήμΖν  cutpcff^- 
ζοναι.  τΑς  ΐίροφηηχΑς  ήμΖν  άναικτΑζονττβς  Ιι^έρας, 
χολ  τοΟς  οΙαχας  του  νόμου  μοταχιιρίζονται  * του  τιμίου 
βταυρου  xhv  Ιατ^ν  Ιξαρτώαί,  χΑ  ^ν  Αγχι^ν  τΐ^  xU 
οτνως  [818]  κκρ^οφίγγουσι  * τό  Πνβυμα  w αγκον  τηνόλ· 
χόόα  ταύτην  μηνόιι,  χα\ότου«αντ6ς  ιηχητής  αύτήν  π*- 
pciiut.  At(Wt  το(νυν  χαΐ  ΑμβΖς  άήμορον,  άγακητόΐ, 
τής  νηατοΐας  τήν  Αγν«£αν  icpo  των  θυρών  Εστώσαν  χαΙ· 
ροντβς  ύποόεξώμβώ»  χκ^  τοΖς  χατΑ  ψυχήν  ΑσπασμοΙς 
^ήβωμβν  χρ^  αότήν*  Λ«υρο,  & μήι^ρ  wv  Αγαθών 
χα\  των  Αρετών,  τής  ΙιωυρανΙου  ^ηρωαον  ήμΑς  εύ- 
ωόίας,  Ανοιξον  ήμΖν  τής  εύαγγελιχής  οςαγωγής  τόν  ica-t 
ρΑόειβον.,  Αιβολαόαωμεν  των  πνευματικών  χαρπών 
τής  1γχρατε(ας,  Αγνισον  ήμΑς  τφ  όιαόήματι  τής  αω· 
φΜαύνης,  β(ον  άθόλωτον  ήμίν  έπιχορή ^ηαον , τΑ  έχ 
τρυφής  τών  ψυχών  Οεραπευαον  τραύματα,  τΑ  έχ 

^ς  οίνοφλυγίας  χαταοΦεσον  όπεχχουίματα,  το(>ς  έχ  τής 
υμ(ας  πυρέττοντας  νοσηρούς  λογισμούς  * Απόχλει- 
βον  τΑ  θέατρα  του  θιοιβόλου , Ανελε  τήν  λύσσαν , τ6 
τής  Απανθρωπίας  θηροτρόφον  συμπόβισον  έργαστή· 
ριον,  έπιτΐ|Χησον  Ανέμοις  τών  πονηρών  πνευαΑτων, 
μετα^όύθμισον  είς  τήν  τών  ΑσωμΑτων  θιαγαι^ην  τους 
νηστεύοντας,  θεΐξον  αΙθέσιμον  πολιΑν  πρεσβύτου,  τφ 
τής  έγχρατείας  Ελχυσον  Αοοτρφ , φαίθρυνον  Ανθρας  έν 
Ασωτίφ  διημερεύοντας , χοσμησον  γύναια  τδ  τΑς  σε- 
μνότητος  στΑθιον  δωρχ^να,  τήν  νε^τα  πρδς  τον  Αγ- 
γελικόν μετα^ρύθμισον  ρ(ον  * Αναπνεύσωσι  των  ματαίων 
πόνων  οΐ  χεχμηχότες  ταΐς  ΑμαρτΙαις,  τδν  τού  παντός 
Ετους  τή  Τεσσαραχοσ^  τών  ή μερών  τής  νηστείας  Απο^· 
Αίψωντάι  ρύπον*  σύ  γΑρ  τ^ηροίς  ού  μόνον  τήν  γήν, 
όύΐλΑ  χαλ  αύτόν  ήδη  τον  παρΑδεισον·  Νύν  γΑρ  αΐ 
ύπερχόσμιοι  δυνΑμεις  ΑγΑλλονται,  τΑ  τών  Αγγέλων 
τάγματα  πνευματιχώς  πανηγυρίζει  * Θρόνοι,  Κυριότη· 
τες,  Άρχα\  χαΐ  Έξουσίαι  τή  τών  Ανθρώπων  εύφραίνον- 
ται  σωτηρί^  * ^νος  ό έχ  τών  ουρανών  έχπεσων  διά- 
βολος έπιστυγναζων  λέγει  * Πού  μοι  νύν  ή χατΑ  τών  * 
έξ  Αδδηφαγίας  έχτραχηλισθέντων  μεγαλαυχία;  πού 
μοι  τό  οιΑ  τής  βρώσεως  χατΑ  τών  Ανθρώπων 
φθόρον  μηχάνημα;  πού  μοι  νύν  ή λιχνή  τού  ςύΧου 
γεύσις , w ής  τδν  ΆδΑμ  μετΑ  τής  £οας  Απαήσας 
έγύμνωσα;  ΟΓχεται  νύν  μοι  τΑ  τής  πονηρίας  μηχανή- 
ματα τής  νηστείας  «ανεί^ς.  ϋόΟεν  ή λεγο|ϊένη  μοι 
νηστεία  χατεφΑνη;  τις  ταύτην  νύν  χατ*  έμου  έστρΑ^ 
τευαεν;  Ούχέτι  'ΑδΑμ  μετΑ  τής  Εύας  ΑπατηθεΙς  β^ύ 
γυμνούται,  ούχέτι  συμβουλή  πείθεται  ψυχοφθόρφ, 
ούχέτι  λαιααργεί,  ούχέτι  τφ  τής  γαστριμαργίας  συν- 
έχεται Ρρύχφ.  ΙΙΑλιν  διΑ  νηστεώς  ΆοΑμ  είς  παρΑ· 
δεισον,  πάΑΐν  αεγαλαυχεΤ,  πάλιν  τή  θεΐφ  εΙχόνι  έν- 
αβρύνεται,  πΑλίν  προς  τό  Αρχέτυπον  έπανΑγεται 
χΑλλο;  * χα\  τ6  δή  τούτου  δεινότερου , δτι  παράδεισον 
διΑ  παραβάσεως  Απολέσας,  τφ  τής  νηστείας  Αρματι  σίς 
ουρανούς  Ανεπήδησεν,  Έγώ  τών  έχείθεν  έρρίφην,  χαΐ  ό 
Απερριμρένος  πάλιν  ταΐς  ούρανίαις  Εποχείται  δυνάμεσι. 
Γέλως  γέγονα  ύπδ  Ανθρώπων  ήττώμενος,  ύπδ  νηστευτών 
χαταβχΜομενος,  ύπδ  φύσεως  Ανθρωπίνης  έλαυνόμενος· 
'ΑλλΑτούτοις  uAv  ό πονηρός  τΑς  Εαυτού  Αποτυχίας  θρην- 
φδείτω  ραλλομενος  * ήμείς  Ά Από  τής  Αποσ^ιχής 
φαρέτρας  εΟστοχον  έπ\  τού  παρόντος  Αρπάσαντες  βέλος, 
αύτω  τής  πλεονεξίας  τΑς  ήδονΑς  χατατρώσωμεν,  μετΑ 
ΙΙαύλου  τΑ  τού  11αύ)όυ  βοώντες  * Ονδέτ  βΙοΎΐτέγχαμετ 
9ΐς  τύτ  τκόσμοτ·  ϋχ^Λοτ  δη  ούδΑ  έξετσγχειν  η 6ννά· 
μΛβα.  *Αλλ'  είθε  ήρων  ή είσοδος  μιμείται  τήν  Εξοδον  · 
είθε  γυανός  τις  Απήει  χαΐ  τt(i^pίας  Ελεύθερος  · είθε 
πένης  τ^  Φύσιν,  χαΐ  τήν  ψυχήν  Αχατάχριτος  * είθε  πτω- 
χός χα\  ανέγκλητος,  είθε  Απορος  χα\  Ανιόδυνος·  *ΑλλΑ 
χσλτό  πάνυ  δεινόν.  Ενταύθα  χαταλιμπάνων  τις  Α συν- 
ήγαγε,  τήν  Εξ  Εκείνων  Αμαρτίαν  βαστάζων  Απέρχεται  * 
χαΐ  τού  μϊν  χέρδους  Εστέρηται , τής  δέ  δι*  α*ύτΑ  κατα- 
δίκης ούχ  ήλλοτρίωται  * Αλλ*  Ετερος  μέν  τών  Εκείνου 
διαδέχεται  τήν  Απόλαυσιν,  Εκείνος  δέ  μόνος  τήν  χόλασιν 
ύπομενει  · χα\  ό μή  χτησάμενος,  Εχων  τρυφ^,  δ χτησΑ- 
υενος  δέ  ούδΕν  Εχων  βασανίζεται , Εν  μόνον^,  τό  δούναι 
δίχην  Από  τού  π^τήσαι  χερδάνας.  ΆνΑνηψον  τ^ς  βιω- 


τΐ)^  θαλάσσης , ω Μρωπε,  χα\  μδρισσν  τόν  ιώούτω 
Εχων  πτωχ^  * μή  τούτον  χαταλείψ^  Ιχ^ροες  * πρδιαβι 
τών  είς  σέ  χεχηνόίαιιν  τΑ  στόματα  * μή  γένη  Θήρα  τύρ 
τΑς  Αλλοτρίας  Ανιχνευόντων  ουσίας.  Τέκνων  δπάρχεις 
πατήρ ; τούτων  τήν  ψυχήν  Αδελφήν  χαταρίθμηβον , μέ- 
ρος χαΐ  αύτή  τής  ούσί^  Αφόρισον.  Θιλόπαις  εΐ ; γενοο 
καί  φιλόθεος,  δι*  Λ τό  φιλόπαις  Εχτήβω.  ’Αλλ*  Απαιδίο 
Ενόσησας ; μή  Εμπέο^ς  είς  υΙούς  ούς  ή φύσις  ού  δέδωχέ 

181 9J  σοι  * σαυτόν  ε!Γ  ποιων  χληρονόμησον  * μή  Γ-^μν^ 
λεηαοσύνης  όοθής  τώ  Κριτή  - ^ύγε  τήν  Απειλουμένην 
πυράν  · πρός  την  κοινήν  τού  γένους  Εξοδον  εύτρσπίβθητι* 
Εκείνην  σου  τήν  τελευταίαν  ήιιέραν  της  ζωής  περιεχέ- 
πησον.  "Όταν  σου  τήν  ψυχήν  οΐ  παριόντες  Αγγκ^ι  Αθρόο» 
Εφίστώνται  λαβείν,  τί  δέσεις  ύιω  του  κλέπτου  θανατο) 
Ελχό|ΐενος  ; δταν  μέλλης  Αθυμςίν  Εχ  τού  συνέχοντός  σε 
κίνδυνου,  δταν  Αμυδρόν,  δταν  Ασημα  φθέγγη  δταν  Α^ 
νές  χα\  πυχνόν  πνής,  δταν  Ενδοθεν  Επιχέηται  φλόξ  χετ- 
αγωνιζομένη  τής  ψυχΤ|ς,  δτε  σύμμαχος  ού«ς  πβρ- 
ίσταται  τού  δεινού  χατεπείγοντος,  δτε  Αδελφός  ο6  λυτρου- 
ται,  λυτρώσεται  Ανθρωπος  ; δτε  χρήματα  Αποββέει,  δα 
είς  τό^  φριχτόν  Εκείνο  ή ψυχή  συνελαυνεται  διχαστήρων, 
δτε  τών  σαυτού  χύριος  ούχέτι  γενήση,  δταν  μεταμελη- 
θής  Εφ*  οΤς  Ε πραξας,  της  μεταμελείας  χώραν  ούχ  έχο> 
σης  λοιπόν,  δτε  κλείεται  της  μετανοίας  ή θΰρα,  χολ  τβϋ 
παραδείσου  ή είσοδος  Αποτειχίζεται,  δταν  στανάξΑς  μίν 
Εκ  χαρδίας  βάθους,  τόν  δΕ  Εξαιρούμενον  ούχ  εύρήσ^ 
Αρα  ού  πρός  τοιαύτας  μχΑ  σαυτόν  Απαντή^  τφ 
γισμφ  Απορίας  ; Ούδαμώς  * Αλλά  πικρόν  στ^^ό^εις  χατΛ 
ι^χήν  χαλ  ΕρεΙς  Αφωνος , ΟΓμοι,  οίμοι  δ τάλας  Εγώ  · 
ωθούμαι  πρός  Εξοδον  ό ταλαίπωρος,  Ιλχομαι  πρός  βίαν 
χαταλύσαι  τόν  βίον , Αγομαι  δέσμιος  δθσν  ύποστρέοΕίν 

ται  φίλοι 
ίστανται 

μοι  χρυσός,  ούχ  Εξαίρείταί  με  στρατός,  ού  λυτρι^αί 
με  χ^μ®'ί«»  ιαριφανείς  ού  διασώζουσιν  · οίκους  μάτην 
ψχοδόμουν,  Εδαπανησα  Αχαίρως  τοσαύτα  χρήματα,  Εσ^ 
ρευσα  τάλαντα.  Έμοί  τΑ  της  δόξης  Εκπίπτει  · ούχέη 
χελεύω,  χα\  παρίστανται  παίδες  * ού  προστΑττω,  xal 
χυχλοί  με  στρατός  * ούχ  ΕπιτΑττω,  χαΐ  πόλεις  πΑβαι 
τό  χελευσθΕν  Εχπληρούσι.  Τί  δράσω  δ δείλάιος  Εγώ;  τί 
πρΑξω  τών  Ανενδότων  Επι^ιμενων  ; Αυσωιεήσω  , Ιχε^ 
τεύσω  πάλιν  τόν  Ελχοντα  θάνατον,  εί  χαΐ  γνώμην  EXEoj 
ούχ  Εχει.  Έξαιτώ  σε,  ώ θάνατε,  όλίγον  μοι  xotpiU  ζωής 
φίλοτίμησαι.  Ού  ^ή  βασιλικόν  Αξίωμα  ; ούχ  ε!δ^ 
μου  πρό  τών  θυρ ων  ηύτρεπισμένον  δχημα ; αΙδέβθητι 
παραχαλούσαν  εύγένειαν , ΕντρΑπηθι  πολιΑν  δυσωχου- 
σαν,  φείσαι  δαχρυούσης  νεότητος.  Ούχ  Αφέαεως,  ώ ΘΑ- 
νατς,  όλοτελούς,  άλλ*  ύπερθέσεως  χρήζω  μιχρΑς.  Έτι 
μου  περίλέλοιπα  τόν  οΐχον  Ατέλεστον,  Ετι  μερ&αι  χλη- 
ρονόμοις  ώς  ώφειλον,  τόν  χλήρον  ούχ  Εφθασα.  Αήθη  με 
μέχρι  τού  παρόντος  μή  νήψαι  πεποίηχε,  βιωτιχαΖς  φρον- 
τίσιν  Απασχολούμε νον  * τον  νουν  είασά  μου  τό  χαιριώ- 
«ερον  Απρονόητον.  Άφνω  πρός  δίχην  Ελκεις  με  · ποίας 
είσαγόμενος  χρήσομαι  βήμασι : ποίαν  χαλέσω  συνεργόν 
σύπραςίαν ; ι^ν  μοι  συνηγορήσει  χρινομένφ  χατόρθ^ 
μα ; τί  πρΑξας  Απολογήσομαι  τφ  Κριτή  ; είπω,  ή τί 


Κριτή  παραστησαι  σπουδάζεις ; Εασον,πα^χάλώ,  είτώ 
τι*  λογίσομαι  τό  πλημμέλημα,  έξομ<λογίΐ2σεως  Αφή» 
φωνήν,  θρηνήσω  μιχ^ν,  στενάξω  βραχίι,  άϋΐρύσω  πρό; 
όλίγον,  ΑσπΑσομαι  φίλους,  περιπτύξομαι  γαμετήν  * xb 
ΕνΕ  περιβολαίφ  μετανοίας  σΜπάσω  μου  τήν  ψυχή>. 
Μισθώσομαι  διχολόγους  Εντεύθεν  τους  πένητας,  χέρι- 
νοήσω  μου  τοίς  τραυμασι  πρ0  τής  Εξό^υ  τήν  Ιάσιν,  ήν 
Εχω  περιουσίαν  πάσαν  ύτώρ  όλίγης  ύπερθέσεως  δβδωμι. 
ΚαΕ  τούτων,  ώ Ανθρωπε , λέγων  σοφώτερα,  τού  παρ- 
εστώτος  θανΑτου  ού  χωλύσεις  τήν  βίαν.  ΘΑνατος  γΑρ  Α»- 
λάχευτος  δήμιος,  θάνατος  Ανυπόχριτον  διάταγμα,  ΘΑμ- 
τος  Εχβιβασ^ς  τού  γένους  απροσωπόληπτος , θάνατος 
φονεύς  Ανυπόκριτος,  θάνατος  όδοιτ^ρος  της  φύσεως.  θ> 
νατος  ΑμηνυτΕ  πρό^  ^σιλείς  είσιών  παρίσταται,  θάνα- 
τος κλέπτης  χαΕ  Εν  ήμέρφ  χαΕ  Εν  νυχτΕ  τήν  όμοΐαν  τής 
χλοπής  Εργαζόμενος  τέ^ην,  θάνατος  Αρπάζων,  διχβιό- 
τητος  Αρπαξ,  θάνατος  διχαίοις  μόνοις  περιπόθητον  χτή- 
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deinde  largire;  declina  a mato , deinde  Ibc  bonom. 
Ne  appareas  liberalis  ex  iis , quibus  fraternum  amo- 
rem Ixsisli.  Cum  eorum  misertus  eris  quos  pauperes 
effecisti,  tunc  de  non  raptis  largire  exteris : cum  It· 
crymas  absterseris  eorum  quos  IxsistI , tunc^  alios 
pauperes  flentes  miserare·  nonora  Domtnum , inquit 
Scriptura,  ex  ju$ti$  iui$  laboribus  {Prae.  3. 9).  Nolite 
errare,  Deus  non  irridetur  {GaL  6.  7).  Non  accipit  do- 
num alio  ingemiscente ; non  fert  Creator  rapta  tecum 
dividere.  Non  potest  ibi  quod  justum  est  i^ligi»  non 
potest  qui  convictos  est  efl'ugere  : sed  si  cujuspiam 
tibi  conscios  es  delicii , o homo,  pceiiitentlam  age. 
Devolutus  es  aliquando , o homo , ad  irrationabiles 
appetitus,  illieiu  inductus  necessitate?  debitor  factos 


es  nuttanim  fnfqnhatumf  ne  ita  tiineat  Judicem,  ut 
de  salute  tua  desperes  : miserieordia  solet  exorari, 
eleemosynis  pauperibus  datis  plaeatur,  ut  dona  acm- 
pit  pauperum  consolationem.  Audi  illum  in  evangelUs 
clamantem  : Date  eleemostfnom , et  omnia  impleniiir. 
Date  mihi , clamat  is  qui  omnes  diut : Date  mllif , 
dicit  is  qui  omnibus  largitur.  Acceptos  habet  duos 
obolos  a vidua  oblatos  : non  eruliesdt  ad  caDcem 
aqii:e  frigidic  se  inclinare.  Solet  misericordis  inopis 
propositum  acceptum  habere  : ipse  naosqne  dicit: 
Qui  miseretur  pauperis  fceneratur  Deo  (Prou.  f 9. 17) : 
quem  decet  gloria  et  imperium  ubique,  nunc  et  sem- 
per,  et  in  sxcula  sxculoiiim:  Arnen. 


IN  ADOHiTlONBII  TMBUANDA  CBCGIS 


Canticum  novum  cantemus,  populi,  justiiix  Regis 
Domini,  et  confiteamur  ei ; imo  potius  hymnos  ca- 
namus, glorificemus,  laudemus,  adoremus , et  ma- 
gnificemus adventum  Domini  Dei  et  Servatoris  nostri 
Jesn  Chrisli,  et  in  hymnis  adoremus  et  encomiis  ce- 
lebremus venerandum  ei  ler  beatum  lignum  Domini. 
Venite,  o dilecti , in  laude  choreas  agentes , ei  fide 
venerantes,  cum  propheta  David  psallentes  dicamus : 
Sipaetuni  eH super  nos  lumen  vultus  lui,  Domine  {Psai. 
A,  7),  Qttodnam  lumen,  nisi  crux  Domini  Dei  et  Ser- 
vatoris nostri  Jesn  Christi,  per  quem  mundus  ser- 
vatus est  et  nos  fideles  liberali  sumus  a capliviute 
BeiiaI,  charta  vero  iniquitatum  nostrarum  scissa  esi  ? 
Vultus  Patris,  est  Christus  : Qui  vidit  me,  inquit,  vidit 
et  Patrem  Uoan.  U.  9).  Lumen  autem  vultus  Domini 
est  crux  : ni  ipsa  enim,  ut  in  candelabro  lucerna  , 
orbem  illuminavit,  et  terram  motu  concussam  firma- 
vit, petras  scidit,  mortuos  suscitavit ; et  fugato  sole, 
sacco  sive  tenebris  exium  induit,  ut  ingratis,  impro- 
bis, Deum  negantibus  Jiidxis  ostenderet  eum,  qui  in 
came  crucifixus  est , Dominum  et  Creatorem  esse. 
Ideo,  dileeti,  quxro  et  desidero  vos  offerre  cruci, 
et  digne  illam  celebrare  ; sed  timeo,  indignus  cum 
sim  : tremit  namque  caro  mea,  torpet  lingua,  obdu- 
ruere labia , et  mens  intus  silentium  imperat.  Quo- 
modo ergo  vilis  potero  digne  de  virtute  venerandae 
et  vivificx  crucis  verba  fiicere  ? Ex  parte  tamen  per 
gratiam  Dei  dicam , id  quod  comprehendo  : neque 
enim  angeli  ejus  virtutem  digno  possunt  celebrare. 
Hoeenim  quod  videmus  signum  crucis  angeli  adorant, 
non  propter  formam  crucis , sed  propter  Christum 
qui  in  carne  sponte  in  illa  crucifixus  est.  Adam 
quod  de  ligno  comederit , damnatus  est ; et  novus 
Adam  Christus  Deus  noster  per  lignum  crucis  nos 
corr^ravit : impleius<(ue  csi  propliei®  sermo  di- 
centis ; Deditti  metuentibus  te  significationem  , ut  fu· 

?}iant  a foete  arcus  ( Psal.  59.  6 ).  Signum  est  crux  in 
ronte  et  manu  fidelis;  arens  vero  error,  sagittarius 
diabolus,  sagillx  turpes  cogitationes,  plagx  peccata. 
Venite,  fideles,  fruamiir  adoralione  venerande  est 
immaculatx  crucis.  Nam  stupor  invasit  omnem  ani- 
matam creaturam,  Christum  videntem  ligno  affixum, 
conditorem  et  rectorem  universi  lancea  in  sacro  la- 
tere confossum,  sanguinemque  et  aquam  fluentem  ex 
perenni  fonte , spineam  ferentem  coronam , acetum 
bi^ntem  cum  felle  mixtum;  sortem  sanguinariis 
manibus  millenies  ministros  tenebrarum  et  caliginis 
amicos,  nt  singuli  congruentem  sortiremur  pariem. 
Exhomierunl  ordines  incorporeorum  angelorum; 
irisie  moeslumquecxlum  fnii,  stellarum  lux  et  splen- 
dor exstinctus  est ; magnus  ille  gigas  sol  lampadas 
siiliduxit , lenebrx  xthera  occiipacunl ; dies  versa 
est  in  densam  vesperam  ; templi  pulchrum  velum 
scissum  est , concussionibus  agitabatur  terra , et  ex 
sepulcris  repente  mortui  prodibant  a vinculis  solui  i. 
Latro  In  paradiso  habitat  per  fidem  et  verbum  : per- 
cussus Jndas  lajjueo  periit : Petrus  exterritus  jurat 


se  non  nosse  Domitium , qui  Ipsom  ab  errore  edu- 
ctum servaverat,  donec  gallus  clamans  ipsum  redar- 
guit ; sed  cum  amare  flevisset,  peccatum  abluit.  Hxc 
videns  infernalis  draco,  lageos  lamenubaiur  dicens: 
O ministri  et  virtutes  mex , principes  tenebrarum, 
quis  davuro  infixit  in  cor  meum?  lignea  me  lancea 
confodit,  et  dirumpor  : visceribus  crucior,  cor  mihi 
dolei,  sensus  mei  corrompiinlur,  spiritus  mens  fer- 
vet. Uitnaro  in  numero  discapulaniro  iion  consliiiiius 
fuisset  Judas  1 uliiiaro  lienum  crucis  contra  me  neo 
infixum  fuisset  I Nam  ab  eo  quem  rae  potabam  ma- 
nibus tenere,  nunc  teneor  quaai  captivos,  et  omnm 
quos  a primo  homine  tenebam,  evomere  cogor.  Ve- 
nite , dilecti , sub  alis  venerandx  et  viviiiem  cnicis 
obicgamur.  Nam  crux  qux  quatoor  summitaUbm 
tenniiiaiiir,  significat  crucifixum  Deum  esse  qui  om- 
nia pervadit,  el  omnes  terminos  eon^reliendii» 
Exaltatus  autem  in  ipsa  est  Christus  Deus  , ut  ibe- 
monas  In  aere  libenter  degentes  fugaret,  el  liberam 
facile^iue  iter  in  exium  nobis  pararet , ut  ipse  Ser- 
vator noster  dixit : Cum  exaltatus  fuero,  tmnee  tnkam 
ad  meipsum  {Joan.  12.  32).  Et  aukl  libi  mulm  di- 
cam ? audi  prophetam  dicentem:  Virgam  mrtmtU emu- 
tet Dominus  ex  Sion  ( PsaL  199.  2 ) : quia  virga  est 
Christus,  ut  Isaias  dixit : Egredietur  virga  de  rmdice 
Jesse  (Isai.  ti.  i ).  Ipsam  tenens  Moyges  , divisu 
mare  Rubrum  , scidit  aquam  et  iterum  consuit : sci- 
dit , ut  transiret  populus  Domini  ; consnii,  ut  JEgy- 
ptius  populus  profundo  maris  indueretur.  Aiios  vero 
propiieta  dicit  : Benedictum  lignum , quo  faeia  esi 
salus  in  medio  terrx.  Considera  stellas  caeli,  et  quo- 
tidie videbis  inter  illas  signum  erneis,  ex  stellis  for- 
matum. Quapropter  ego,  antequam  vivificam  crucem 
exaltem,  parva  quxdam  ixtus  in  laudem  proferam , 
et  cum  illam  exaltavero,  adorabo.  Salve  crux,  priu- 
cipium  salutis,  et  prxsidium  regni : salve  crux,  qux 
mitiis  apostolos,  praedicatio  prophetarum  : salve* 
crux , gloria  martyrum,  et  praedicatio  sanctorum  : 
salve  crux , tranquillitas  fluctuaniium , et  Hberatio 
captivorum  : salve  crux,  justorum  et  sanaonim  ex- 
suluiio  : salve  crux,  episcoporum  indulrix,  el  pre- 
sbyterorum honor  : salve  crux,  diaconorom  ^tendor, 
et  lectorum  Ixtiiia  : salve  ertix,  monachoraui  gloriau 
el  lugentium  consolatto  : salve  crux , costos  Eode- 
siarum  , ei  urbium  rectrix  ; salve  crux , paier  or- 
phanorura,  ei  viduarum  patrona  : salve  crux , eorum 
qui  impugnantur  salus,  et  erraiitiuiii  vix  dux : salve 
crux,  laesorum  propugnalrix,  ei  laedenlium  vindex : 
salve  crux,  dolentium  el  pericUunliam  consolatiio  : 
salve  crux,  pravorum  studiorum  emendatrix,  et  aie- 
liorum  auxiliatrix  ! salve  crux,  eorum,  quibus  infertur 
bellam,  telum  mvictuni,  et  cadentium  erectio : salve 
crux,  infirmorum  virtus,  el  impotentium  baculos : 
saive  crux,  virginum  corona,  ei  viduoroin  cominen- 
tia  : salve  crux,  indumentum  recens  iUuminaiorum, 
cl  iiifanliom  custos  : salve  crux , servorum  libertas, 
ct  mortuorum  sepultura  : aalve  crux , mumarum 
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Ταυτα  άκούσντβς , άγα-κητοί,  βιαναικώμεν  έκνήψαν- 

• μί)  «άλιν  Οπνω  Αμαρτίας  χαθεύδωμβν  · έξιλασώ- 
α 1820]  το?ς  6ε\ηέροίς  τά  φΟά^α^α.  ^Αδίκως  συνέλε- 
; δικαίως  Ανάλωοον  · έξ  αύτών  τών  τοδ  ιζάΒους 
,ρμών  τφ  πάθβι  κατάστησον  φάρματΜ.  Ήδ(κησάς 
ίδρωταν  ών  ήδίκηβας  φείσαι  · πρώτον  δίκαιος , 
τδτε  φιλάνθρωπος  · πρώτον  άπόδος,  εΙ6*  οΟτω  μετά- 

• πρώτον  Ικκλινον  του  κακού,  εΐθ’οΟτω  ποίπαον  άγα· 
. Μή  φαίνου  φιλδδωρος  άφ’  ών  ούκ  δγένου  φιλάδελφος. 
αν  1λεή<η)ς  οθς  Ιποίηαας  πένητας,  τδτε  πένησιν  άλ- 
: άφ’  ών  ούχ  ήμπο»ας  χάρισαι  · δτε  στήσεις  τών  ύπδ 
άδικηθέντωντδ  δάκρυον,  τδτε  πένηαιν  έτέροις  συμ- 
Ιησον  κλαίουαι.  Τί/ia  τόν  Κύριον,  εΐπεν  ή Γραφή  , 
i σων  dtKcUitir  Λόνΐύτ.  Μή  yitp  άαατάσΟβ,  θεός  ού 
tttip}CsT€U.  06  δέχεται  δωρεάν  έτέρου  στενάζοντος  * 

ανέχεται  τήν  άρπαγήν  6 πλάστης  μετά  σου  μερί- 
:Οαι.  Ούκ  Ιστιν  έκεΐ  παροφθήναι  τύ  οίκαιον,  ούχ  ίνι 


τδν  Ιλεγχδαενον  έκφυγεϊν  · άλλ’  ε Γ τι  σύνοιδας  ααυτφ, 
άνθρωπε,  άτοπον  πεπ^χώς,  μετανδησον.  Έξεκυλίσθης 
ποτέ,  ώ άνθρωπε,  πρί^  άλδγους  δρέξεις , άθεμίτφ 
δουλευσας  άνάρη ; ύπόχρεως  γέγονος  πολλών  άνομη- 
μάτων ; μή  φοοηδής  τδν  Κριτήν,  κα\  άπογνφς  τής  σεαυ- 
τού  σωτήριας  * έλέφ  οΤδεν  έξαγοράζεσθαι,  εύποιίαις  πε* 
νήτων  πεφυχε  δυσωτιείσθαι,  δωροδοκείται  πτωχών  πα- 
ραμυθίαις.  Άκουσον  αύτοΰ  έν  Εύαγγελίοις  βοώντος  · 
Αότε  έΛεημοσύνην,  καΐ  τιάντα  πβπλήρωται.  Δδτε  μοι, 
κράζει  δ πάντας  πλουτίζων  * δδτβ  μοι,  κράζει  δ πάσι 
δε^χώς  εΕς  άπδλαυσιν.  Ανέχεται  κα\  δύο  δβολούς 
παρά  χήρας  δεχόμενος  · ούκ  έρυθριά  κα\  είς  ποτή- 
ιον  ψυχρού  ύδατος  κατερχδμενος  · οίδε  κα\  πρδθβσιν 
πόρου  ελεήμονος  άπρδέξασθαι  * αύτδς  γάρ  εΤπεν,  *0 
έ4εωκ  χτωχόν  δανείζει  θεφ·  φ πρέπει  δόξα  καΐ  κράτος 
πάντοτε,  νυν  κα\  άε\,  κα\  εΐ;  τούς  αΙώνας  τών  αΐωνιαν. 
Αμήν. 


ΕΙς  τίχν  χροσχύντ\σιν  του  τιμίου  ξύΛον. 


Ασμα  χαινύν  άσωμεν,  λαο\,  τή  δικαιοσύνη  τού  βασι- 
>ς  Κυρίου,  κα\  έξομολογησώμεθα , μάλλον  δλ  ύμνή- 
ιενκαί  δοξάσωμεν,  κα\  αΐνέσωμεν,  προσκυνήσωμεν^ 
μεγαλύνωμεν  τήν  παρουσίαν  τού  Κυρίου  κα\  Θεού 
ίωτήρος  ήμών  Ιησού  Χριστού,  κα\  έν  ύμνοις  προσ- 
ήσωμεν  καΙ  έγκωμιάσωμεν  τύ^  σεβάσμιον  καίτρισ- 
ιον  ξύλον  τού  Δεσπότου.  Δεύτε  , ώ άγαπητο\ , έν 
ίσει  χορεύοντες  κα\  πίστει  γεραίροντες,  μετά  τού 
>φήτου  Δαυίδ  ψάλλοντες  εΓπωμεν  · ΈσημειώΟη  4^’ 
ϊΓ  τό  (ρώς  τον  3(ροζτώΛον  cov,  Κύριε,  ΠοΕον  άρα 
ς,  εΐ  μή  δ σταυρδς  τού  Κυρίου  χα\  Θεού  χα\  Χωτήρος 
ύν  Ιησού  Χριστού , δι’  ου  δ κόσμος  έσώθη,  και  oj 
τεύσαντεςήλευθερώΟημεν  άπδ  τής  αΙχμαλωσίας  τού 
Λάρ  , κα\  δ χάρτης  τών  άνομιών  ήμων  διε^ί^άγη ; 
5σωπον  τού  ΙΙατρύς  δ Χρ^ιστός·  *0  έιοραχιος  με  , 
Λν,  έώραΐίε  τόν  Πατέρα,  Φώς  δέ  του  προσώπου, 
τέστι  τού  Κυρίου,  δ σταυρός*  έν  αύτφ  γαρ,  ώς  έν 
νία  λύχνος,  τήν  οίκουμένην  έφώτισε,  καιττιν.γήν 
»νουμένην  έστησε,  κα\  τάς  πέτρας  διέ^^ηξε,  και  τούς 
:ρούς  διήγειρε,  χα\  τδν  ήλιον  φυγαδεύσας , σάκχον 
σκότους  τδν  ούρανύν  ένέδυσας  , δειξαι  θέλων  τοις 
ιρίστοις  καί  άγνώμοσι  χαΐ  άρνησιΟέοις  Ίουδαίοις,  δτι 
♦πότης  καί  δημιουργύς  ύπήρχεν  δ τή  σαρχί  σταυρου- 
/ος.  Τούτου  χαριν,  ώ αγαπητοί,  ζητώ  καί  ποθώ  προσ- 
γχαι  υμάς  τψ  σταυρφ,  καί  έπαξίως  έγχωμιάσαι· 

. δέδοικα  άνάξιος  ών  · τρέμει  γάρ  μου  ή σάρξ,  καί 
)χά  ή γλώσσα,  καί  τά  χείλη  |χου  πεπήγασι » ^ί  δ 
ισμδς  Ενδον  σιγ^ν  διαμαρτύρεται.  Πως  ουν  έγω,  δ 
ιμαλύς,  Ισχύσω  έπαξίως  διηγήσασθαι  καί  irepi  της 
'άμεως  του  τιμίου  καί  ζωοποιού  σταυρου ; Ειπω  οε 
τής  χάριτος  τού  Θεού  έκ  μέρους,  δ καί  καταλαμ- 
;ω·  ούτε  γάρ  άπ^λοι  Ισχύουσιν  έπαξίως  έγχωμιάσαι 
; τούτου  δύναμιν.  Τούτο  γάρ  τδ  δρωρ^νον  ^μειον 
» σταυρού  άγγελοι  προσχυνούσιν , ού  διά  το  είδος  του 
νου,  άλ>Α  διά  τδν  σταυρωθέντα  έν  αύτψ  έκουσίως 
ιστδν  Εν  σαρχί.  Ό ’Αδάμ  διά  τού 
υς  χατεκρίθη,  καί  δ νέος  ’Αδάμ  Χριστδς  δ Θεός  ήμων 
ί τού  ξύλου  τού  σταυρού  ήμάς  ένίσχυσε.  Καί  επλη· 
θη  δ λόγος  τού  προφήτου  λέγοντος  * 'Εάωκας 
βονιιένοις  σε  σημείωσιν  τον  χροσ· 

:ον  τόξου.  Σημείον  δ σταυρδςέν  μετωπω[821]καί  χειρί 
ϊ πιστού,  τόξον  δέ  ή πλάνη,  τοςότης  δ διάβο^ς,  Βέλη 
αίσχροί  λογισμοί,  πληγαί  αΐ  άμαρτίαι.^Δευτε  οι  πι- 
οί,  άπολαυσωμεν  τής  προσχυνήσεως  του  τιμίου  καί 
ράντου  σταυρου.  Διότι  θάμβος  κατείχε  πάσαν  έμψυχον 
Γσιν,  Χριστδν  Βλέπουσαν  Ικρίψ  πεπαρμένον,  τδν  ποιη- 
V τε  καί  μέδοντα  τών  δλων,  λόγχη  νυγέντα  πλευρ^ 
ιασμένην,  ύδωρ  τε  καί  αίμα  Δέουσαν  έχ 
ννάου  t άχάνθινον  φορούντα  τδ  πλακέν  στέφος,  οξος 
όντα  καί  χολήν  μεμιγμένην,  κλήρον  λαχόντας  χερσί 
ΐς  μιαιφόνοις,  ύπηρέτας  σκότους  τε  καί  γνόφου  φίλους 
;ως  έκαστος  τήν  προσήκουσαν  λάβοι  μοίραν.  Ετριξαν 
ίε*ς  Αγγέλων  άσωμάτων  · στυγνδς,  κατηφής  ουρανδς 
ιτεστάθη,  τών  Αστέρων  έσβεστο  φώς  καί  λαμπρό^ς  · 
γας  μέγιστος  ήλιος  τάς  λαμπάδας  Εστειλε,  καί  σκότος 
ιτεΐχεν  αιθέρα  * ή ήμέρα  τε  μίτήλθεν  είς  ^αθεΐαν 
πέραν,  ναβύτε  στόλισμα  φαιδρόν  έρ|δάγη  πάλιν  ·ρρα- 
ιοίς  έδονεϊτο  ή γή , καί  τών  τάφων  τάχος  νεκροί  προ- 
k^Oov  τών  δεσμών  λελυμένοι.  Ληστής  κατοικεί  παράδει- 


σον έν  πίστει  τε  καί  λόγψ , πληγείς  δ’  Ιούδας  Αγχόνη 
διεφθάρη*  Πέτρος  φοβηθείς  δμνυει  τδν  Δεσπότην  ούκ 
είδεναι  τδν  έχ  πλάνης  σεσωκότα,  έως  άλέκτωο  έξελέγ- 
χει  χραυγάσας  * κλαύσας  δέ  πιχρώς  έπλυνεν  αμαρτίαν. 
Ταύτα  θεωρών  δ καταχθόνιος  δράκων,  Ορηνών  άπωδύ- 
ρετο  λέγων^Ο  λειτουργοί  καί  δυνάμεις  μου,  οΐ  τού 
σχότους  άρχοντες,  τίς  ό έμπήξας  ήλον  τή  καρδίφ  μου; 
ξυλίνη  με  λόγχη  έκέντησε,  καί  δια^ρήσσομαι,  τά  σπλάγ- 
χνα πονώ,  τήν  χαρδίαν  μου  άλγώ,  τά  αίσθητήριά  μου 
οιαφθείρονται , τδ  ττνεύμα  μου  μαιμάσσει.  Είθε  μή 
έτάγη  είς  Αοιθμδν  μαθητών  δ Ιούδας , είθε  μή  έπάγη 
κατ^  έμού  το  ξυλον  τής  σταυρώσεως.  ”0ν  γάρ  ένόμιζον 
κρατείν  έν  χερσί,  νύν  κρατούμαι'  ύπ’  αύτού  ώς  αίχμ- 
άλωτος,  καί  πάντας,  δσους  εΤχον  άπδ  τού  πρωτοπλάστου. 
Αναγκάζομαι  έμέσαι.  Δεύτε,  Αγαπητοί,  σκεπασώμεθα 
ύποκάτω  τών  πτερύγων  τού  τιμίου  καί  ζωοτιοιού  σταυ- 
ρού. '0  γάρ  σταυρέ  είς  τά  τέσσαρα  περατού μένος 
άκρα,  σημαίνει  δτι  δ σταυρωθείς  Θεός  έστι  διά  πάντων 
χωρών,  καί  πάντα  περιλαμβάνων  τά  πέρατα.  Ύψώθη 
δέ  έν  αύτφ  δ Χριστδς  καί  Θεδς,  Γνα.καί  τούς  έν  τφ  Αέρι 
δαίμονας  έμφιλοχωρούντας  καταλύση^  χαί  τήν  ούράνιον 
ήμιν  πορείαν  εύεπιβατον  ποιήση  * ως  καί  αύτδς  δ Σο)- 
τηρ  ήμών  έφη·  Έν  τφ  με  ύψωθήναι  πάστας  EJ- 
κνσω  πρός  με.  Καί  τί  σοι  πολλά  λέγω ; άκουε  τού 
προφήτου  λέγοντος  · *Ρά6δον  δννάηεως  έξαποστεΧεϊ 
σοι  Κύριος  έχ  Σιωτ,ΚαΧ  έπειδή  ράβδος  έστίν  δ Χριστδς, 
ώς  καί  Ήσαίας  εΤπεν,  ΈξεΛενσεται  ^άδδος  έχ  τής 
ί>ίζτ{ς  *Ιεσσαί,  Αύτδν  χατέχων  ΜωΟσϊ;,  διεϊλε  τήν 
ΈρυΟράν  θάλασσαν, έσχισε  τδΟδωρ,  χαί  ε^|5αψεν*  έσχι- 
σεν  ίνα  παρέλθη  δ λαδς  τού  Θεού  * έ^|$αψεν,  ίνα  ένδύσή- 
ται  τήν  των  βυθών  θάλασσαν  δ Αίγύπτιος  λαός.  Καί 
έτερος  τών  προφητών  λέγει  · Εύλογηθείη  τδ  ξυλον,  δι* 
ού  έγένετο  σωτηρία  έν  μέσω  τής  γης.  Θεώρησον  τά 
άστρα  τού  ούρανού,  καί  καθ]  έχάστην^ήμέραν  θεωρή- 
σεις μεταξύ  αύτών  τδ  σημείον  τού  σταυρού  απδ 
άστρων  έχτυπούμενον.  Διά  τούτο  κάγώ  πριν  ή τδν 
ζωοτιοιδν  σταυρδν  ύψώσω,  μικρά  τινα  έγχωμιάσας 
χαιρετίσω,  χαί  ύώώσας  προσκυνήσω,  λαίροις  σταυ- 
ρέ, Αρχή  σωτηρίας,  χαί  δχύρωρια  βασιλείας  * χαι- 
ροις,  σταυρέ,  προβλήτωρ  Αποστόλων,  καί  κήρυγμα 
προφητών  * χαίροις,  σταυρέ,  καύχηυια  μαρτύρων  καί 
κήρυγμα  δσ&ν*  χαίροις,  σταυρέ,  γαλήνη  των  χειμαζό- 
μενων, καί  άνάβρσις  τών  αίχμαλωτιζομένων*  χαίροις, 
σταυρέ,  δικαίων  καί  δσίων  άγαλλίαμα*  χαίροις,  σταυρέ, 
Ιερέων  στολιστά,  καί  πρεσβυτέρων  σεμνότης*  χαίροις, 
σταυρέ, διακόνων  Αγλάισμα,  καί  Αναγνωστών  φαιδρότης* 
χαίροις,  σταυρέ,  μοναζόντωνκαύχγ^λα , χαί  πενθούντων 


πλανωμένωνδ,δηγός*  χαίροις, σταυρέ,  άδικου μένων  ύπέρ- 
μο^χος,  καί  άδιχούντων  Αντίδιχος  * χαίροις,  σταυρέ, 
δδυνωμένων  ψυχαγωγία  , καί  κινδυνευόντων  παραμυ- 
θία* χαίροις,  σταυρέ,  τών  φαύλων  έπιτηδευ μάτων 
διορθωτά,  καί  τών  χρειττόνων  σπουδασμάτων  ^ηθέ  * 
[α^ις,  σταυρέ,  πολεμουμένων  δπλον  Αήττητου,  καί 
822J  πιπτόντων  έγερσις  * χαίροις,  σταυρέ,  άσθενούντων 
^ύναμις,  χαί  Αδυνάτων  βακτηρία*  χαίοοις,  σταυρέ,, 
παρθενευόντων  στέφανος,  χαί  χηρευόντων.  σωφρο·^ 
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ιηίνη  * χαίροκ»  ^ταυρΙ,  ΙνΙυμα  xow  >«09ωτί9τ«ιν,  χ«\ 
φύλοίξ  νηηίων  * χάίροις , ατβτυρλ , βούλίν  iXEuOepiot, 
χαΐ  άιιοθνΐ|βχ4ντ«ιν  ivr^cov  * yαff)ocς , σταυρέ»  τύν 
ψυχών  6 Αγιααμές » χα\  τών  Μίμό^ν  χαταχάρβιος 
ήλος*  χα£ροςς,  σταυρέ,  δ τών  όδοιχόρΐιΐν^  συνοέοιχδ- 
ρσς,  χαΐτών  πλεόντων  ιΟδισς  λιμή^  χα^ρόις,  σταυρέ, 
τών  πιστών  άσφάλσ ια,  χαι  άγρυπνουντίιΐν  «αραμύθιον  * ' 
χαίροις » σταυμ,  τέ  ήμβρινδν  δχλον , χα\  ν^χτβρινέν 
φυλα^ήριον*  χα£ροις,  σταυρέ;  άσΟενούντων  βαχτι^- 
ρ£α,  χαλ  ιιοιμένων  ράβδος  * χαέροις,  σταυρέ,  έηιστρε- 
φδντοιν  χειραγισγία,  χα\  ιίροχοχτδντιαν  τ<λβ(α>σις* 
χαΐροις , σταυρέ,  τών  ψυχών  ή σωτηρία,  χα\  σωμ^ 
των  ιάέντων  χαχών  Αηοτρδπαισν  * χαίροις , σταυρέ» 
πάντων  άγαθών  πρδξβνος,  χαΐ  άμαρτιών  άναίρεσι^* 
χαίροις,  σταυρέ,  φυτδν  Αναστάσεως,  χα\  £ύλον  ζωής 
αιωνίου  * χαίροις,  σταυρέ,  πίστεως  χρηπ^,  χα\  ίερω- 
σύνης  τελείωσις*  χα^ροις,  σταυρέ,  Ανομιών  Απολύτρω- 
σι;,  καΐ  Εκκλησιών  θεμέλιο;  κα\  στήριγμα  · χαίροις, 
σταυρέ,  νόσων  χαθαίρεσις,  καΐ  όθοιπορούντων  ΑνΑπαυ- 
σ:ς·  χαίροις,  σταυρέ,  έπικουρία  τών  δεομένων,  χα\ 
Αγωνιστών  συμμαχία  * χαίροι; , σταυρέ  , όδυνωμένων 
ανΑχτησις,  χα\  εύθυπορούντων  ίρεισμα*  χαίροις,  σταυ- 
ρέ, δαημοσύνης  αίτιος,  χα\  Αστιλαγχνίας  τιμωρία* 
χαίροις,  σταυρέ , πάντων  βοήθεια  χραταιΑ  , χα\  βε- 
βαιούσης  έλπίοο;  Ασφάλεια.  Σήμερον  σταυρδς  προσκυ- 
νεΤται,  κα\  του  Χρίστου  ή άνάστασι;  έγχαινίζεται  • σή- 
μερον σταυρές  προσχυνεΐται , κα\  ή πόλις  τοΰ  Θεού,  ή 
ανω  Ιερουσαλήμ,  σί>ν  τοίς  έπιγείοις  εύφραίνεται  · σή- 
μερον σταυρές  προσχυνείται,  χαΐ  Σιών  ή μήτηρ  πα- 
σών τών  Εκκλησιών  έπαγγέλλεται  ·.  σήμερον  σταυρός 
προσχυνείται,  χα\  τά  πέρατα  της  γης  βίς  προσκύνη- 
σιν  τούτου  συναθροίζονται  * σήμερον  σταυρός  προσχυ- 
νείται,  χα\  βασιλεί  Τωμαίω^  χατά  βαρβάρων  νίκη 
δεθώρηται  * σήμερον  σταυρός  προσχυνείται , ή σο>τη- 
ρία  τών  πιστών  χαΙ  άντίληψις  τών  ευσεβών  · σήμερον 
σταυρός  προσχυνείται,  χαΐ  δ τετραπέρατος  κόσμος 
Αγάλλεται  * σήμερον  σταυρός  προσχυνείται,  χαΐ  πΑ- 
σαι  αΐ  φυλαέ , λαοί  τε  χα\  γλώσ σαι  έορτάζουσι  · <ri^- 
μερον  σταυρός  προσχυνείται , και  ή χτίσις  άναχαινί- 
ςεται  * σήμερον  σταυρό;  προσχυνείται , χα\  δ Άδάμ 
άνανεουται  * σήμερον  σταυρός  προσχυνείται , χαΐ  ή 
ΕΟα  μήτηρ  τών  ζώντων  άναβε ίχνυται  Βοηθός,  ούχ 
έπίβουλος  τενομένη  χατΑτό  πρότερον,  άντ\  ςύλου  της 
γνώσεώς  τό  ξύλον  της  ζωής  τρυγιυσα,  Αντ\  τής  πα- 
ρακοής ΰπαχοήν  έχτελουσα , Αντί  τής  κατάρας  τήν 
ευλογίαν  λαμβάνούσα.  Αντί  του  , 'Er  Λύχαις  τέξεις 
τέχνη  ^ τήν  έν  χαρ^  πολυτεκνίαν  κομιζομένη,  Αντί 
της  φθοράς  τήν  Αφθαρσίαν  σοφιζομένη.  ’Αλλά  τίς 
αίιτη  τών  ζώνιων  ή μήτηρ , χαί  τίς  τό  ξύλον  καρ- 
πεύεται τής  ζωής,  άλλ*  ή ή του  Θεού  Εκκλη- 
σία; χαί  τό  ξύλον  δ σταυρό;  τού  Κυρίου  τοΰ  καλοϋ 
τής  Έχχλησί.ς  νυμφίου.  Τούτο  νυν  προσχυνείται, 
καί  παραβειματίζεται  τής  κακίας  δ Αρχών,  χαί  στη- 
λιτεύονται δαίμονες,  καί  τά  πνευματικά  τής  πονηρίας 
φυγαδεύονται  στίφη , καί  σκυλεύεται  5^?ηί » ΐ 
τούτου  φάλαγξ  δραπετεύεται,  καί  δ Βελίάρ  χαταπε- 
πάτηται,  κοΛ  τής  Αμαρτία;  δ σύμβουλος  ουχέτι  πα- 
ραχαλιί  τή  μητρί  πάντων  ήμών  * άλλ*  έπί  τό  στήθο; 
έρπει,  τι,ρών  μέν πτέρναν,  τιατούμενο;  δέ  τήν  κε- 
φαλήν. Και  γήν  μέν  έσθίει  τήν  καταδικασθείσαν  άκάν- 
θαις  καί  τριβόλους  έχφέρειν  * βλέπει  δέ  τήν  ΰπ*  αύτοΰ 
πρώην  πάτου  μένην  τό  ξύλον  της  ζωής  τρυφώσαν,  αύ- 
τός  & έναπομείνας  τή  προτέρα  κατάρφ  · βλέπει  δέ 
μήτε  τής  πτέρνης  έξουσιάζων,  αύτοΰ  δέ  άπάσας  συν- 
υλωμένας  τάς  χεφαλά;  τψ  σταυρφ  · θεωρεί  παρεστώ- 
σαν  έχ  δεξιών  ώ;  βασίλισσαν  τήν  πρώην  κατάχριτον, 
καί  τήν  φύλλα  συκής  τήν  γύμνωσιν  σκέπουσαν,  έν 
ιματισμφ  διαχρύσψ  περιβεβλημένην,  πεποικιλμένην, 
καί  τήν  οίκείαν  άχοσμίαν  θρηνεί.  Βλέπει  τψ  βασιλιχψ 
σχήπτρψ  στηριζομένην,  καί  πρό;  αύτόν  ύψουμένην  τόν 
ούρχνόν,  χαί  τήν  έαυτοΰ  πτώσιν  όδύρεται  * βλέπει  συγ- 
χαλοΰσαν  τά  τέκνα  μετά  ύψηλοΰ  κηρύγματος  πρός  τήν 
προοχύνησιν  τοΰ  τιιιίου  σταυροΰ,  καί  τήν  ύπακοήν 
φρίσσει,  καί  προθυμίαν  θαυμάζει,  χαί  τό  πλήθος  έχ- 
πλήττεται  * βλέπει  τήν  σύμπασαν  κτίσιν  έορτάζουσαν, 
και  έαυτόν  ως  διπλοίδα  αίσχύνην  ένδεδυμένον  καί  τό 
λόγιοντόφάσκον  πληρό^^ενον  · αντεινον^  χαΐ  κατβν- 
οδοΰ,  χαΐ  βασΙΛενε  · Έντεινον  τό  τόξον  τό  τοΰ  σταυροΰ, 
χέντησον  [8^3]  τόν  διάβολον,  βασίλευσον  τής  χτίσεω;, 
χατευόδωσον  τόν  Ανθρωπον.  Καί  πάλιν,  ’ίγοί/Γβ  Κύ- 
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τώτ  χοδώτ  ainov,  ΤΑ  γάρ  τεί^  της  Αμαρτίας»  β* 
τάς  πόλεις  τοΰ  ψδου  έξηβαφισεν  δ σταυρός  του  Χρη»». 
*Αλλά  βεΰτε,  προσχυνήσωμεν  τόν  αταυρΑτς  Ααυτε,  xap- 
πολογήσωμεν  χαί  τρυγήσωμεν  τό  ξύλον  τοΰ  σταυρών 
τό  πα^  τΑς  βιεξδΜυς  τών  έχ  τής  οώενρόίς  ύδάν» 
έστώς,  β χαί  τόν  χαρπ^  αδτοΰ  Ιδωχεν  έν  χαερώ  βδτΒ. 
'U  τΑρ  σταυρός  του  Χριστού  δένβρον  έοτίν  Αθανασίες, 
φυτον  Αφθαψσίας,  βίζα  βιχαιοσύνης»  σκροούνης 
στημα,  πα^ενίας  Ανθος,  χηρείας  βδο»·  Σταυρός. 
Ανδρείας  βπλον,  χαί  έγχρατείας  στή^γμα  * σταορίς 
θεμέλιος  πίστεως,  χαί  εδσεβείας  Αποοάβρα  * orevfA; 
θεογνωσίας  φωτισμός,  χαί  Αποφάσεως  λύσις  * σταυρό; 
έξορίας  ΑνΑχλησις,  χαί  αίχμαλώπον  λύτρωσις  · σταυ^ 
ι^νωμένων  έπιστροφή,  χαί  πιπτόντων  Ιγερβις  * ση- 
ρός  σωζομένων  βύναμις,  χαί  Αββωστούντων 
σταυρός  προχοπή  διχαίων,  χαί  παββηαία  μαρτύρων  * 
σταυρός  αποστόλων  χήρυγ^  χαί  προφητών  αγαλλίαρε' 
σταυρός  χήρυγμα  διδασχΰιων,  χαί  μοναζόντων  έπαηβτ 
σταυρός  βραβείον  εΙρήνης,  χαί  δμονοίας  χλήτωρ  * σταυρός 
ουρανίων  χαί  έπιγείων  σύνδεσμο;,  χαί  τών  χαταχθον^ 
έχσυλευτής  · σταυρός  χτίσεως  Αγιασμός»  χαί  ούρανίυ» 
Αγαθών  πάροχος  · σταυρός  έορταζόνταιν  πανήγνκ;, 
χαί  άββαβών  υιοθεσίας,  χαί  βασιλείας  ούρανών  ζΐΐ}- 
ρονόμος.  Καί  τό  δή  θαυμαστότερον.  Αγάπης  τοΰ  βιω 
χαί  Πατρός  περί  ήμΑς  σύμβολου  μέγιστον  ένδειςί;  π 
του  ΤίοΟ  μέχρι  θανάτου  θειοτέρας  ύπαχοης  χαί  οοφ»; 
τοΰ  Πνεύματος.  Οϋτω  γάρ  ή^ύχ^σεκ  ό βε/ς 
κόσμον , ώστε  τόν  μονογενή  αϋζου  Πδτ  Ι&βχτ, 
Ινα  πας  ό π/στεύων  έχ*  αύτόν^  άπόΛτιτΛ,  άλΤ 
^XU  ^ωήν*  aUSiVtcr.  '0  δέ  υΙός  γενδμενος  ΰπήχοος  ρε· 
χρι  θανάτου,  θανάτου  δέ  oraufwu,  δέδωχεν  ήμιν  ττς 
κατά  τοΰ  θανάτου  νίκης  τρόπαιου,  ίνα  συν  αύτώ  Su 
τής  σοφίας  τοΰ  Πνεύματος  προχαθελβντος  Αρχάς  τε  τύ 
έ^υσίας,  χειοωσώμεθα  τόν  έχθρόν»  καί  οήσωμεν  r.i 
Ισχυρόν,  χαί  οιαρπάσωμεν  αύτοΰ  τά  σχεύη,  χαί  ϊλίΑι 
Α^βως  έργασώμεΟα  τόν  παράδεισον  τοΰ  Θεοΰ,  xalttv 
θησαυ^ν  άνορυξωμεν  του  άγροΰ,  χαί  τόν  χολύτιμι» 
έμπορευσώμεΟα  μαργαρίτην,  έμπρέπειν  τήν  σφρα^ί» 
μέλλοντα  τοΰ  σταυροΰ,  χαί  τήν  ή μέραν  της  χτίτιω;. 
^Πσπερ  γάρ  τοΰ  Χριστού  τότε  χρεμαμένου,  έββάγταη 
οΐ  τάφοι,  χαί  δ ^ης  ήνειρχΟη,  καί  αί  σεέτραι  διεό^ή· 

Ϊνυντο,  μοχλοί  συνετρίβοντο,  έδονοΰντο  στοιχεία ζεΐ 
νίσταντο  οί  νεκροί,  χαί  έξήλλοντο  αΐ  ψυχαί  * ούτω  χαΙ 
σήμερον  σταυροΰ  προχειμένου,  φυγαδεύεται  0 διάβ&λ&:, 
δραπετεύουσι  δαίμονες.  Έπί  γάρ  σταυροΰ  νψωσε  rS 
σάρκα,  ίνα  φανή  ή σάρξ  ύψουμένη,  χαί  θάνατο;  πεπτίί^ 
χώς.  Σήμερον  σταυρός  προσχυνείται,  χαί  τών  προφη- 
τικών φωνων  ή σφραγίς  τετέλεσται.  Διά  σταυρευ  yif 
έλύθη  δεσμών,  Απερ  έχάλχευσεν  δ δφις  έν  παραδεία^ 
χαί  έστόμωσεν  δ *Αδάμ,  χαί  ώξυνεν  ή ΚΟα  * διά  στχ^ 
ρού  ό ληστής  έτυμβοιρύχησε  τόν  παράδεισον.  Ποιος  γ23 
οιχος,  6 μη  έχων  τόν  σταυρόν  θεμέλιον  ; ποιον 
τό  μή  πηδαλιουχούμενον  οπό  του  σταυροΰ ; ποια  dr 
λις,  ή μή  έχουσα  τόν  σταυρόν  φρούριον ; ποιος  βαπ· 
λεύς,  δ μή  Αναδεσμού μένος  τού  σταυροΰ  βαχτηράν; 
ποία  Εκκλησία,  ή μή  έχουσα  τόν  σταυρόν  τροτέτ- 
γυον,  καί  τούτψ  τετειχισμίένη ; ποία  χή^  · ή ρΐ 
έχουσα  τόν  σταυρόν  βακτηρίαν;  7n>^>ς  δρφανός,  4 ρή 
έχων  Αρωγόν  τόν  σταυρόν ; Σταυρός  έν  νυχτί  φωΐζιι, 
την  ή μέραν  λαμπαδου^^ΐ,  τάς  ψυχάς  λαμπρύνει,  χα- 
μωνας  συμφορών  παύει,  συζυγίβιν  συσφίγγει, 
νους  Ανατρέφει.  Τούτο  τής  οίχονομίας  τό  περ^,  τΐίϋπ 
του  σταυροΰ  τό  χατόρθωμα,  τούτο  τοΰ  τάθου;  ^ 
τρόπαιου,  τούτο  τών  έορτων  τό  χεφάλαιον.  Οΰτος  vr; 
ΠαλαιΑ;  Διαβήχης  ό θησαυρός,  οδτος  τών  Εόαγγελίω 
ό τίμιος  μαργαρίτης,  οΰτο;  τής·  ^σιλείας  δ π·Μυτί- 
μητος  στέφανος,  πάντα  λόγον  χαί  διήγησιν  υπερϊί; 
ρων.  Τότε  γάρ,  φησί,  yamicercu  τό  οτημειον  τον  lltv 
τον  άνθρώπον  έν  τφ  ούρανφ.  Τότε,  πότε;  Ότε  * 
δυνάμεις  τών  ούρανών  σώευθήσονται,  δτε  μετά  w 
αγγέλων  αύτοΰ  δ μονογενής  ΓΙός  τοΰ  Ιΐατρός  ελεΰπτ 
ται  χριναι  ζώντα;  χαί  νεκρούς.  Τότε  γάρ  ©ί  τφ  5η- 
μείψ  διαπρέποντες  τψ  βασιλιχφ,  χαί  xhnt  πολΰτιρώ 
έαυτοΤ;  χτησάμενοι  μαργαρίτην,  χαί  τό  χατ'  ihiw 
[8:ί4]χαί  χαθ*  όμοίωσιν  χάλλοςοιασώσαντες,  έν  νεφΑχ:,' 
εΐ;  ούρανόν  άρπαγήσονται.  *0.  γάρ  Κύριος  χαί  8:4; 
ΆποστέΛΧει  τobς  άγγέ,Ιους  αύτον  αενά  σάΛπητ^ 
ξρο)νης  μεγάΖης,  χαΐ  σννάζονσι  τονς^έχΛεχτονς  ΐΛ 

τών  ttucdpuir  άΓέ/ιω^,  άπ'  άκρου  τον  ούρατύν  ας 
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sancliflcalio , et  clavos  cor  dsemonom  cofifodtens  : 
salve  enis,  iter  agentium  sochi,  etnavigantiom  portus 
tranquillus  : salve  crux,  fidelium  securitas,  et  vigi- 
lant inm  consolatio : salve  crux,  diurnum  telum  et 
Doctonia  custodia  : salve  crux , infirmorum  baculus, 
et  pastorum  vir^a  : salve  crux  , seu  convertentium 
dux,  et  proficientium  consummatio  : salve  crux,  ani- 
marum salus,  et  corporum  tutamen  ab  omnibus 
malis  : salve  crux , omnium  bonorum  euratrix , et 
peccatorum  sublatrix  : salve  crux , planta  resurre- 
ctionis et  lignum  vitae  aeternae  : salve  crux,  fidei  cre- 
pido, et  sacerdotii  perfectio  ; salve  crux,  iniquitatum 
redemptio,  et  Ecclesiarum  fundamentum  et  fulcrum : 
salve  crux , moiiiorum  curatio,  et  iter  agentium  re- 
quies : salve  crux,  auxilium  egenorum,  etcertanlium 
adjuirix  : salve  crux , dolentium  recreatio , et  pro- 
spere agentium  fulcrum  : salve  crux , eleemosjnas 
eaiisa , et  immisericordiae  supplicium  : salve  crux , 
omnium  auxilium  validum,  et  bonae  firmius. 
Hodie  crux  adoratur,  et  resurrectio  Cbristi  renova- 
iiir  : hodie  cnix  adoratur,  et  civitas  Dei , superna 
Jeriisalem,  cum  terrenis  laetatur  : bodie  crux  adora- 
tur, et  Sion  mater  omnium  Ecclesianim  promitiitor: 
bodfe  crux  adoratur,  et  termini  orbis  in  ejus  adora- 
tionem congregantur : hodie  crux  adoratur,  et  Impe- 
ratori Romanonim  contra  barbaros  victoria  datur  : 
bodie  crux  adoratur,  salus  fidelium  et  protectio 
piorum : bodie  crux  adoratur,  et  quatimr  terminoriiin 
mundas  exsultat,  omncsi|ue  tribus,  populi  et  lingiim 
lesium  celebrant : hodie  crux  adoratur,  et  creatura 
renovatur : liodie  crux  adoratur,  et  Adam  renovatur : 
hodie  crux  adoratur,  et  Eva  mater  viventium  adjutrix 
deprehenditur,  non  insidiatrix  ut  antea , vice  Irgni 
scienlim  ex  ligno  vitm  decerpens  , vice  itmbedieiitiae 
obedientiam  reddens,  vice  maledictionis  benedictio- 
nem accipiens ; pro  illo, /n  dolore  parin  fiHo$,  ctim  gau- 
dio multos  filios  referens,  pro  comiplione  incormptio- 
nem  sibi  concilians.  Sed  ^nmest  ilia  mater  viventium, 
et  quaeiiani  fructum  ligni  decerpit,  nisi  Ecclesia  Dei  ? 
Lignum  est  crux  Domini  nostri,  boni  Eccicsim  sponsi. 
Ifoc  minc  adoratur,  et  traducitur  malitise  princeps , 
daemones  illndontur,  et  spiritualia  nequitiae  fugaiitur: 
iiiferniis  spoliatur,  et  ejus  phalanx  fugit,  Belial  con- 
culcator, et  peccati  conciliator  non  ultra  matrem 
omnium  nostrum  hortatur ; sed  supra  pectus  repit , 
observans  calcaneum  , dum  caput  ejus  conculcatur  : 
et  terram  comedit  quae  damnata  est  ut  spinas  et  tri- 
bulos ferat ; videtque  eam  qux  a se  prius  calcata 
fuerat,  iii  ligno  cnicis  deliciantem,  dum  ipse  in  prio- 
ri maledictione  remanet : videt , ac  ne  in  calcaneum 
quidem  potestatem  habet , dum  sua  omnia  capita  a 
cruce  confracta  sunt  : videt  adstantem  a dexteris  ut 
reginam  eam  quae  nuper  damnata  erat,  et  eam  quae 
ficus  foliis  nuditatem  tegebat,  in  vestitu  deaurato 
circumamiciam,  et  varie  ornatam ; susmque  deplorat 
deformitatem.  Videt  regio  sceptro  fultam,  et  ad  ip- 
sum caelum  exaltatam,  suami|ue  deflet  ruinam  : videt 
alto  praeconio  advocantem  filios  ad  venerandae  crucis 
adorationem,  horret  obedientiam  videns,  alacritatem 
inir.itur,  de  multitudine  obstupescit : videt  omnem 
creaturam  festum  agentem,  et  se  quasi  diploide  tur- 
pitudinis indutam',  oraciilumque  illud  impletum  : 
Intende,  prospere  procede,  et  re^na(PsaL  A4.  5). 
Intende  arcum  crucis , confbdi  dtaWlum , regna 
in  creaturas,  prosperare  cura  hominem.  Ac  rur- 
sum : Exaltate  Dominum  Deum  vestrum,  et  adorate 
unbellum  pedum  ejus  (PsaL  9S.  5).  Muros  enim 
peccaii , et  urbes  inferni  solo  tequavit  crux  Christi. 

venite,  adoremus  crucem  : venite,  fructum 
colligamus  et  decerpamus  ex  ligno  crucis,  quod  se- 
cus decursus  aquarum  e latere  manantium  stans, 
fructum  suum  dedit  in  tempore  suo.  Crux  enim  Chri- 
sti arbor  est  immortalitatis,  planta  incorruptionis, 
radix  justiiim , castitatis  surculus , virginitatis  flos , 
viduitatis  rosa  : crux  fortitudinis  telum  ,iemperantim 
fulcrum:  crux  fundamentum  fidei , et  pi:e  religio- 
11  § paviinentum  : crux  divinas  cognitionis  illumi- 


natio, et  senteMteeoInlio  : erax  ab  exsilio  rcvosails, 
et  ca^rvomm  redemptio : evox,  erranciom  reductio, 
et  eadenlium  erectio  : erux  eorum  qei  servantor 
virtus,  et  infirmamiooi  medela  : croi  profectus  )·- 
siorum,  ei‘fidocia  martyrum  :emx  apostmerum  pne- 
dicatio,  et  prophetarum  ersuliatio  : crux  pnedidiltu 
doctorum,  et  monachorum  laus : crux  bravium  poeiSy 
et  concerdne  prrneo  ; emr  terrestrium  ei  emiestium 
vinculum  , et  infemonim  spoliatrix  : emx  creaturas 
sanctificatio,  et  cariesiimn  bonorum  largkrix  : em 
festom  .agentium  celebritas,  pignns  adeptionis,  regnit 
que  emlomin  heres.  Quodque  mirabilius  est , cariia· 
tis  Dei  et  Patris  erga  nos  symbolum  est  maximam,  ar- 
gumentum divinie  Filii  ol^tcniim  usoiie  ad  mortem, 
et  sapientiae  Spiriiiis.  Nam  Sk  Deus  dilnii  maudum, 
ut  Ftffum  iiuiat  unigenitum  duret , a»  uiimit  qut  credii 
in  ipsum  non  pereat^  sed  habeat  vtfum  wternam  {Jotni, 
3. 16).  Fifius  vero  factos  obedtens  usque  ad  mortem, 
mortem  autem  crucis,  dedit  nobis  victorias  crnitm 
mortem  tropaeum ; ut  cum  Ipso  per  sapteniiam  Spi- 
ritus , qui  prius  sustulit  principaius  et  poiesiaies , 
subjiciamus  inimicum , alltgemos  fortem , ac  diripia- 
mus vasa  ejne,  ac  deinceps  paradisum  Dei  shie  timore 
excolamus,  thesaurum  agri  effodiamus , et  pretiosam 
margaritam  negotiemor,  quae  sigillum  erucis  ornatura 
est  et  diem  creauionis.  Quemadmodum  enim  Christo 
tunc  pendente , fracta  siint  sepulcra , infernus  aper- 
tus est,  et  petrae  scissm  sunt, vectes  contriti,  elementa 
concussa,  et  mortui  snrrexemnt,  animaeque  exsilie- 
runt : sic  et  bodie  prostante  cnice,  fiqpiiur  diabolus, 
daemones  sese  proripiunt.  In  cnice  namque  carnem 
exaltavit,  ut  caro  exaltata , et  mors  delapsa  appare- 
ret. Hodie  crux  adoratur , et  propheticarum  vocum 
sigillum  perfectum  est.  Per  crucem  enim  solutos  est 
a vinculis  qux  diabolus  in  paradiso  seipens  fabrica- 
tus est,  et  os  obturavit  illi  Adam,  lacessiviique  illum 
Eva  : j^r  crucem  latro  furatus  est  paradisum.  Qcim 
domus  est , qiim  noh  habeat  crucem  fundamentum  f 
quae  navis , quas  non  pro  gubernaculo  crucem  ba- 
beai  ? quas  urbs,  quas  crucem  non  babeat  in  prassi- 
dium  ? quis  rex,  qui  non  redimitus  sit  baculo  cnicis  f 
quas  Ecclesia , quas  non  habeat  crucem  in  pignus 
victorias,  quaeque  non  illa  munita  sit?  quas  vidua,  quae 
non  habeat  crucem  in  scipionem  ? quis  puptilus,  qui 
non  habeat  crucem  auxilmtricem  ? Crux  noctu  iltu- 
minat,  diem  fulgentem  reddit,  animas  illustrat,  tem- 
pestatem calamitatum  sedat,  conjugium  constringit, 
pupillos  nutrit.  Haec  est  oeconomias  terminus , hoc 
crucis  esi  praedarum  facinus,  lioc  passionis  tropaeum, 
hoc  festorum  caput.  Hic  est  Veteris  Tesumenit  the- 
saurus , liasc  Evangelionim  pretiosa  margarita , hxc 
regni  pretiosa  corona,  qiix  omnem  sermonem  supe- 
rat. Tunc  enim , ak,  apparebit  st^iivm  Filii  hominis 
in  emlo  (Matth.  24.  30).  Tunc,  quandonam  ? Cum  vir- 
tutes caelorum  movebantur , cum  unigenitus  Filius 
Patris  cum  angelis  suis  veniet  judicare  vivos  et  mor- 
tuos. Tunc  enim  ii  qui  signo  regio  ornati  erunt , et 
qtii  pretiosam  margaritam  sibi  coroparaverunl,  quique 
pulchritudinem  secundum  hnaginem  et  simifftudi- 
nem  servarunt,  in  nubibus  in  cadum  rapientur.  Do- 
minus enim  Deus  MiUet  anaelos  suos  eum  tubw  voce 
magna;  et  congregabunt  electos  exquatuor  ventis,  a 
summo  eteli  usque  ad  terminum  eJusUdatth.  24.  31). 
Hasc  evaiigelistaMatUixus  de  futuro  Filii  Dei  secundo 
adventu,  et  de  cruce  prxeessura.  Quod  autem  nunc 
perficitur,  figura  est  clara  futuri,  ^e  enim  propo* 
iiiiur  crux  in  omni  terra,  et  omnes  familiae  gentium, 
genus  hominum,  omnis  xtas  crocis  signo  obsignator ; 
principes  et  subditi,  domini  et  servi,  inglorii  et  glo- 
riosi , sapientes  et  idiotae , ignobiles  et  nobiles.  Ve- 
nite, adoremus  sanctum  surculum , bene  notam  et 
juste  inventam  crucem  : venite , benedicamus  vitam 
largienti  et  pacem  sanctae  cruci : venite , adoremus 
firmissimam,  ornatam  et  electam  a Domino  crucem : 
venite,  glorificemus  ab  angelis  testatam,  solam  ve- 
nerandam et  a cxlo  propositam  sanctam  crucem  ; 
venite , magnificemus  sanctissiuiani , sapienter  radi- 
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catam  oadlnatamtiae  ac  perfecta  ceUbralam  craeea : 
venite , gratias  agamus  cdeiseinus , gratiosa  et  tre- 
menda, anima  utili,  et  ornata  cruci : veuile,ado- 
remus  cum  timore,  amore  et  fide,  et  sanctificemur 
tactu  Tcneranda  et  vivifica  cnicis.  Sed  qui  volueri- 
tis sapienter,  vigilanter  ad  crucem  Domini  el  Dei 
Salvatoris  nostri  Jesii  Christi  accedere , et  veniam 
peccatorum  impetrare,  ante  omnia  veritatem  diligite, 
el  impietatem  persequimini,  alienarum  rerum  cupidi 
ne  eaioie.Qui  volueritis  ad  crucem  accedere,  consilia 
mala  a vohia  abjicite,  ad  juramentum  nonnisi  secun- 
dum Deum  vos  conferre,  in  peccati  fossam  vos  ipsos 
ne  projiciatis,  perjurium  el  blasphemiam  procul 
a vobis  depellite.  Qui  vultia  ad  crucem  accedere, 
caliginem  peccati  ne  induatis,  sed  sincere  prae- 
cepu  Dei  servate.  Qui  vultis  ad  crucem  accedere , 
dolum  a cordibus  vestris  abjicite,  el  impietatem  per- 
aeqiiimini,  ad  foerius  et  usuram  dare  nolite , parentes 
vesinia  toto  animo  honorate,  glorifica; e,  amate,  dili- 
gite. Qui  viiliis  ad  crucem  accedere,  eradicate  a vobis 
consilia  mala,  annate  vos  bonis  cogitationibus,  pne- 
parale  v<is  ad  omne  opus  bonum.  Qui  vultis  ad  crucem 
accedere, .aemiilalioiiem  ei  cordibus  vesiris  abjicite, 
proiimiim  laedere  iie  desiderate,  pondera  el  incusu- 
ras fraudulentas  ne  facialis,  cum  aliena  uxore  ne 
congrediamini , vos  mutuo  diligite , in  malo  vobis 
placere  nolite,  malam  consuetudinem  pellite.  Qui 
vultis  ad  crucem  accedere,  spectacula  vana  relinquite, 
furorem  et  iram  exstinguite,  neminem  Udere  velite, 
nec  cahiem  ex  rixa,  oec  fallax  inendaxve  colloquium 
facitote.  Qui  vultis  crucem  adire,  mendacium  ac 
turpes  ctipiditaies  fugite,  et  praecepta  Dei  servate. 
Qui  vultis  ad  crucem  acce<lere,  judicium  et  Justitiam 
facite,  qn«  bona  et  justa  sunt  desiderate,  in  rixas  et 
conluindias  ne  vertamini.  Qui  vultis  ad  crucem  ac- 
cedere, verba  veritatis  singuli  proximo  dicite,  lasci- 
viam omnem  detestamini , luxui  lam  pellite.  Qiii 
vultis  ad  crucem  accedere,  illicitum  0|>U8,  noxium  el 
animae  perniciosum  adulterium  ne  admittite  : adulte- 
rium enim  el  animam  et  corpus  denudat.  Ne  itaque 
adulterium  adinillas,  ne  spurium  opus  facias,  ne  cor- 
pus laedas , ne  te  deturpes , animam  tuam  perdas , 
genus  tuum  dedecore  afficias,  et  Deum  irrites.  Neque 
etiam  fornicemini  : fornicalic  enim  mullae  subversio- 
nis causa  in  mundo  fuit , uipoie  peccatum  noxium 
quod  animnm  obruat.  Qui  vultis  ad  crucem  accedere, 
el  inde  utilitatem  carpere,  ne  vos  projiciatis  in  lacum 
lenebrosuiii  fornicationis , el  in  puteum  caliginosum 
adulterii  : nam  gladiis  instructa  limina  iniqua:  forni- 
calionis,  et  ignita  tela  adulterii,  insomnem  vermem 
ffenernnt,  et  inexstinguibilem  ignem,  ingentem,  tabe- 
facientem et  eiiervamem  iram  pariunl  fornicatio  et 
adulterium.  Qui  ergo  contempiim  et  sine  mela  ad  cru- 
cem accedunt , quasi  tonitruo  et  fulgure  tacti  eriint. 
Qui  vultis  ad  crucem  accedere , delraciioiietn  odio 
habete,  injuriarum  recordationem  detestamini;  pau|.e- 
res  miserari  ne  definite,  visitare  infirmos  ne  omittite, 
avaritiam  ne  diligite,  incarceratos  invisere  oe  cessate. 
In  Eoclesiis  congregati , eum  timore , tremore  et 
gaudio  ad  crucem  accedamus,  et  sacerdotes  semper 
veneremur.  Cogitemus,  dilecti,  crucis  virtutem.  Nam 
defixa  cruce,  et  Christo  in  illa  extenso,  et  intemera- 
tum caput  indinaiile,  ac  lancea  in  latere  vulnerato, 
eum  totus  orbis  metu  perculsus,  ad  vindicandum  euro 
qui  in  cruce  pendebat  paratus  esset,  sed  ab  eo  qui  in 
carne  crucifixus  erat  cohiberetur  : videns  diabolus 
elementa  perturbata  , armaliim  iniquorum  et  statio- 
nem eorum , tonitruum  sonitum , fulgurum  splendo- 
rem el  cursum,  telorum  stationem  eorumqoe  levita- 
tem, terrae  motus  violentiam,  mollitudinem  angelorum 
illorumque  ordines,  ignis  fulgorem  et  flammam,  irae 
procellam , exercitus  supernos  et  castra  eorum , vir- 
tutes sanctorum  animalium,  eorum^ue  robur,  nu- 
bium obsequentiam  illarum^ie  missionem  : haec 
videns  diabolus , festinus  in  infernum  descendit , et 
porUs  vecte^iie  firmari  praecepit.  Respiciens  autem, 
vidit  fulgentia  toniinia  contra  ae  immissa , quorum 


sonitM  iogeiia ad  ipsum  pervenit,  caligo  Imum  cir- 
eumdedit , tremor  elementorum  ipsum  tnmvit , ex- 
peditorum acies  praeoccupavit,  lerra  concatiebatnr, 
petrae  scindebamur,  vectes  conterebantur,  elencau 
concutiebantur,  mors  commovebatur,  bmpades  ignis 
spiritualis  proecedeliant : tartareum  profundum  tre- 
mebat, mare  turbabatur,  infernales  abyssi  oommove- 
banlur.  corneae  voces  invalescebant,  sol  obscoraba- 
lur\  et  videre  erat  caelum , firmamentum , mundi 
ambitum,  creaturae  lectum  , lotius  domus  publicae 
alrucltiram  , tectum  numquam  senescens , cameram 
defixis  aquis  tectam  , crystallinam  phial.*im,  pUnam 
chartam  substratam , librum  aureis  literis  scriptum, 
stellis  argenteis  pictum  caeruleam  lliaiamum,  igneam 
lectum , in  quo  sol  et  luna  ut  sponsas  et  sponsa  se- 
dent. Et  caelum  fjuidem  splendoris  loco , tenebris 
involvebatur,  fluvii,  fontes,  lactis , aquarum  fluenta 
comprimere  c^cb.inlnr , sed  jussu  Chrisli  cnieifixJ 
illa  rursum  emittebant : tenebrosa  vero  pliaSanx  et 
acies  ilxmontim  fugabatur.  Omnis  etiam  acies  ange- 
lorum , arcbangelorum  et  administrarum  Vlriiituin , 
meiu  et  tremore  commovebantur,  videntes  xiernom,. 
incorruptum  et  immortalem  Deum,  caelum  nontrclin- 
qiieiiteni , et  sub  terram  ad  A da  muni  descendentem, 
liiiernus  parturiebat , Beiial  tabefactus  metu  mnrie- 
batur , mors  iii  fumum  versa  et  fulgure  divUiititis 

Perculsa,  omnes  quos  babebnt  justos  evomuit.  Dum 
oec  ita  agerenyir,  ecce  vox  exut  ex  ore  sancti , im- 
inaciilati , immortalis , invisibilis , qtt»  vox  v;iani , 
non  mortem  ferebat , sed  etiam  gaudium  et  tremo- 
rem ; gaudium  justis  , ireiuorein  principibus  tene- 
brarum : Vobis  dico , qui  in  vinculis  estis , exite , el 
qui  in  tenebris , revelamini.  Il;cc  audientes  animx 
justorum,  eisulUruni,  et  chorus  pci»pbetarum  laHus 
psallebat  : Deu$  noster  manifeste  veniet , Deus  uesur 
el  noti  silebit·  Ignis  in  conspecta  ejus  prcecedH^  et  in 
drciutu  ejus  tempeUas  valida  (Ραα/.49. 5).Sanctoniro- 
que  animae  vinculis  soiuix,  cum  Adamo  exierunt, 
prophetae  diabolum  percuiientes,  ju^»ii  alapis  ceden- 
tes, sancti  conspuentes  irridebant : daemonum  autem 
agmen,  capita  genibus. imponebant  **  cinyrae  et  lyre 
in  manibus  prophetarum,  cum  tympanis  cantica  pul- 
sabant, victorem  celebrantes.  Quis  ergo  non  miretur 
virtutem  venerandae  et  vivificae  crucis  ? O nomen  cru- 
cis, arcanum  mvsterium!  o gratia  ineffabilis,  et  virtos 
Investigabilis ! Sed  tempus  demum  est  ad  tremendam 
mensam  accedere,  et  ad  incruentum  sacrificium.  Ideo 
ego  cum  decenti  temperantia  et  vigilantia,  modicis 

Siiibiisdam  additis  laudibus  vivificae  crucis,  finem 
icendi  faciam.  Salve  tremenda  el  vivifica  crux,  dul- 
cis splendor,  et  sol  semper  lucens  ; salve  veneranda 
et  colenda  crux,  quae  animas  allracioruni  convertis, 
et  iniquorum  animas  perdis  : salve  admiranda  crux, 
quae  vias  justorum  illiuiiinas , et  semitas  impiorum 
comburis  : salve  felicissima  crux  , bonorum  ad- 
minislratrix,  et  iii  te  sperantium  patrocinium  ; salve 
beatissima  crux , ad  le  confugieiiUum  muros  et 
salus  : salve’  lucidissima  crux . periclitaniium  re- 
demptrix et  infirmantium  medela  : salve  maxima 
crux , patientium  opitulairix , et  afUiciorum  vin- 
dex : salve  crux  illuminatrix , patrocinio  caren- 
tium patrona , errantium  dux , aluiciorum  auxilia- 
trix  : salve  victrix  crux,  qu»  egenis  largiris,  el  cla- 
mantes audis  : salve  invicta  crux,  |oirooa  iiumquara 
deserens , mundi  conservatrix  et  princeps  : salve  vi- 
vificans crux,  orbi  benefica,  quae  bencfaciemibus  re- 
tribuis : salve  crux  exaltans , quae  servos  tuos  facis 
victores  : salve  vivifica  crux,  amicis  benefica,  Judaeas 
ventilans,  impios  puniens,  justos  mercede  donans  : 
salve  admiratione  digna  crux,  sacerdotes  induens , 
monachorum  gloriatio,  quae  eos  qui  vexantur  adis,  et 
humiliatis  aperis  : salve  vitam  praebens  crux  , quos 
pauperes  exaltas,  lapsos  erigis,  peccatores  toleras, 
poenitentes  excipis  : salve  sanctissima  crux , conii· 
lentium  propitiatio,  conversorum  miserairix,  san- 
ctorum tuorum  elearix,  inimicorum  pernicies,  Chri- 
stianorum comes,  Eoclesiarum  aedificatrUt,  qyaa 


>1 


IN  ADORATIONEM  VENSRANDiE  CRUCIS. 


7» 


\χρσν  αύτονΛα^  6 βΟα^^γιλιβγής  Ματθαίος  ι»ρ\  τής 
βομένης  του  ΤΙοΰ  του  βεου  θευ-^ζος  &λεύβ«ΐιΐς·  χα\  του 
(poηγoυJAέvoυ  οταυροΰ.  Τό  Βϊ  νυν  τολουμενον  τύαος 
στ\  του  αέλλον^ς  Ιναργής.  Ιδού  γάρ  προτίθετ^ε 
ταυρθς  έπ\  τής  γης,  χα\  παααι  αΐ  κατριαΐ  των  έθνών 
;χ\  γένος  άνθρώπων,  xaV  ήλιχ{α  πόΙσα  τψ  στ;μβ{φ  του 
ταύρον  χαταα*ρραγ{ζεται,  Αρχοντές  τε  χα\  άρχόμι· 
OC,  βεσπέται  χα\  δούλοι,  &δοξοί  τε  χα\  ένδοξοι,  βοφο( 
8 χα\  ιδιώται,  δυσγενεΤς  τε  xaV  εύγενεΓς.  ΔεΟτε, 
ιροαχυνήαωμεν  τδν  &γιον  βλαστόν,  χαΐ  γνησιοδίδα* 
:τον  χα\  διχαιοεύρετον  σεαυρδν  * δεύτε,  εύλογήσωμεν 
;όν  ζωοπάροχον  χα\  ξωηειρήνευτον  χα\&γιον  σταυ- 
)δν  * &υτε , προσχυνήσωμεν  τόν  Δχυμαστοδειοισδχρι· 
:ον,  (χανοχδσμητον  χαΐ  χυριδλεχτον  σταυρδν  * δεύτε, 
ίοξ^ωμεν  τόν  Δγγελομαρτύρητον  χα\  μονοσέβαστον 
ral  ού^νοπρδθλητον  χα\  Δγιον  σταυρόν  * δεύτε,  i με> 
fαλύvωμεv  τόν  παναγιόριστον,  βιζοσύνετον,  χαΐ  σοφι- 
πτΔταχτον,  χα\  τε^ιοΟμνητον  σταυρόν  *·  δεύτε,  εύχα- 
κστήσωμεν  τόν  ύψιστόφραστον,  χαΐ  φοβεροχάοιτον, 
εα\  ι^χωφέλιμον,  χαΐ  ώραιοχόσμητον  σταυρόν  * οεΰτε, 
τροσχυνήσωμεν  μετά  φόβου  χαΐ  πόθου  χα\  π(στεο>ς, 
ca\  άγιασθώ|Μν  τή  προσψαύσει  του  τιμίου  χα\  ξωο  - 
itocoQ  σταυρου.  *Αλλ*  οΐ  βουλόμενοι  νουνεχώς  χα\  νη- 
ρόντως  τφ  σταυρψ  toJ>  Κυρίου  χα\  θεού  χαΐ  Σωτηρος 
^μων  Ίησοΰ  Χρίστου  προσελΟεΐν,  χαΐ  συγχώρησιν 
λμαρτιων  λαβεΖν,  πρό  jikv  πάντων  άλήθειαν  άγαπή« 
τατε,  χα\  άσέβειαν  διώξατε  , άλλοτρίων  πραγμάτων 
[πιθυμηταλ  μή  γίνεσθε.  Οί  βουλόμενοι  τψ  σταυρψ 
ιτροσελθε7ν,  βουλάς  πονηράς  άφ'  υμών  Αςοββίψατε, 
ίΐζ\  δρχίαν  θείως  πορεύεσθε,  είς  βόθρον  άμαρτιας  έαυ- 
ιούς  μή  βίψατε,  έπιορχίαν  χαΐ  βλασjpημίαv  πόβ^  άφ' 
^μών  άπώσασθε·  ΟΙ  βουλόμενοι  I τψ  σταυρψ  προσελ- 
hlv,  γνόφον  Αμαρτίας  μή  ένδύσησθε.  Αλλά  γνησίους 
ιάς  έντολάς  του  θεού  φυλάξατε.  Οί  βουλόριενοι  τψ 
χταυρφ  προσελθεΐν,  δόλον  Από  χαρδιών  υμών  Αποβ- 
όιφατε,  χα\  δυσσέβειαν  διώξατε,  οανεΐσαι  έν  τόχω  ή 
ίν  πλεονασμψ  μή  θελήσατε,  τοός  γονεΤς  ήμών  όλοψύ- 
ρας  τιμήσατε  χαΐ  δοξάσατε  χα\  Αγαπήσατε  χα\  πα- 
υσατε. Οί  βουλόμενοι  τψ  σταυρψ  προσελθείν,  έχρι- 
^(όσατε  Αφ*  Ιαυτών  βουλάς  πονηρας,  δπλίσατε  έαυτους 
ίννοίαις  ΑγαθαΤς,  έτοιμάσατε  εαυτοός  είς  πάν  Εργον 
&γαθώ^.  Οί  βουλόμενοι  τψ  σταυρψ  προσελθεΐν,  ζήλον 
λπό  χαρδιών  ύμών  Αποββίψατε,  ςημιώσαι  τόν  πλη- 
σίον μή  ποθήσητε,  ζύγια  χα\  μέτρα  ληψά  των  Επίθε- 
τών μη  πκησητε,  ζυγψ  Ανδρος,  τουτέστιν,  Αλλοτρίφ 
f^uvacx\ , μΚ  συγγίνεσθε , χα\  Αλλήλους  Αγαττώντες 
ποθήσατε,  ήδυνθήναι  Εν  χαχψ  μή  θελήσητε,  έθος  πο- 
/ηρόν  Απελάσατε.  Οί  βουλόμενοι  τψ  σταυρψ  προσελ- 
Ιεϊν,  θέας  ματαίας  χαταλείψατε,  θυμόν  χα\  όργήν 
εατασβέσατε,  θλίψαί  τινα  μή  ποθήσατε,  φόνον  Από 
/.αταπλοχής  χα\  διάλογον  ψευδή  μή  ποιήσατε.  Οί 
δουλόαενοι  τψ  σταυρψ  προσελθείν,  είς  ψευδός  μή 
εύλισθήτε,  χα\  είς  Επιθυμίας  αίσχράς  χα\  ψυχοβλα- 
βείς μη  τρέπεσθε,  Αλλ*  όλοψύχως  τάς  Εντολάς  του 
^εου  φυλάξατε.  Οί  βουλόμενοι  τψ  σταυρψ  προσελ- 
)£?ν,  χρίσιν  χαΐ  διχαιοσύνην  ποιήσατε,  τό  χαλόν  χαΐ 
άγαθόν  ποθήσατε,  χα\  είς  μάχας  χα\  ύβρεις  μή  τρέ- 
Γεεσθε.  Οί  Βουλόμενοι  τψ  σταυρψ  προσελθεΖν,  λόγους 
άληθείας  λαλήση  Εχαστος  πρός  τόν  πλησίον  αύτου, 
λαγνείαν  πάσαν  βδελύξασθε,  χα\  Ασέλγειαν  διώξατε. 
3ί  βουλόμενοι  τψ  σταυρψ  προσελθείν,  τήν  Αθέμιτον 
πράξιν,  τήν  βλαβεράν  χα\  ψυχοοιχοφθόρον  Αμαρτίαν 
της  μοιχείας  μή  ποιήσατε  · γυμνοποιός  γάρ  χαΐ  φ^)χής 
<λ\  σώματος  ύπάρχει  ή |Μΐχεία.  Μή  ουν  μοιχεύσης, 
Γνα  μή  νοθεύσης,  χΑ  τό  σώμα  σου  Αφανίσης,  χαλ  σεαυ- 
τόν  άσχημονήσης,  χα\  τήν  ψυχήν  σου  χολάσης,  χα\ 
τό  γένος  χαταισχύνης,  χαΐ  τόν  θεόν  παροργίσης.  Μηδ* 
1J  πάλιν  πορνευσητε  · ή γά^  πορνεία  αίτιος  γέγονε 
τής  πολυχόσμου  καταστροφής,  ως  βλαβερά  5ΐα\  ψυ- 
(οαναχάλυπτος  οδσα  Αμαρτία.  Οί  βουλόμενοι  τψ  σταυ- 
ρψ  προσψαϋσαι,  χα\  τήν  Εξ  αύτου  ώφέλειαν  χαρταό- 
χασθαι,  μή  βίι^μεν  Εαυτούς  είς  τόν  σκοτεινόν  λάχ- 
εον  τής  πορνείας,  χα\  είς  τό  ζοφερόν  φρέαρ  τής 
μοιχείας  * τά  γάρ  ξίφηφόρα  πρόθυρα  τής  παρανόμου 
πορνείας,  χα\  τά  πεπυρωαένα  βέλη  τής  μοιχείας 
^εννώσι  τόν  Αχοίμητον  σχώληχα,  χα\  τ0  Α^εστσ/  πυρ 
άβροθυαοέγχαυστον  όργήν,  χα\  βιζοτηξοχάρδιον  χα\  1 
νευροσυμφ^ν  τίχτει  ή πορνεία  χα\  μοιχεία.  Οι  ουν 
τφ  σταυρω  χαταφρονπτιχως  χα\  Αφόβως  ιέλησιάζον- 
εες,  βροντΜραστοι , βριμόβρυχοι , Αστραπόφριχτοι, 
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γνρίαν^  μή  ποθήστε,  τούς  Εν  φυλαχή  Επισχεπτόμενοε 
μή  τταύσχσθε.  Έν  ταΐς  Εχχλησίαις  συναθροιζόρυ^οι, 
^όβφ  χαι  τρόμψ  χα\  χαρ^ί  τψ  σταυρψ  προσέλθωμσν; 
χα\  τούς  Ιερείς  τιμωντες  μή  παυσώμεθα.  Εννοήσω- 
μεν , ώ Αγαπητοί , τήν  τού  σταυρου  δύναμιν.  Τού 
γάρ  σταυρου  παγέντος,  κα\  Χριστού  Εν  αύτψ  τανυσθέν- 
τος,  ΐχαΥ  τήν  Αχραντον  κορυφήν  Επ’  αύτόν  χλίναντος« 
χα\  τή  λόγχη  πλευράν  νυγεντος,  χα\  πάσαν  μόν  τήν  όπ’ 
ουρανόν  ύιη  τού  φοβου  πτερυσσομένην,  χαΐ  είς  Εχδίχη- 
σιν  τού  Εν  σταυρψ  σαρχλ  χρεμαμένου  έτοιμαζομένην, 
όπ’  αυτού  δΕ  του  σαρχλ  σταυρωθέντος  χωλυομένην,  ίδων 
ό διάβολος  τά  στοιχεία  ταρασσόμενα,  τήν  όπλην  των 
Ανόμων,  χα\  τόν  στβίθμόν  αύτων,  ήχον  βροντών  χα\  β^ήε- 
βους  αύτών,  αίγλην^  Αστραπών  χαΐ  δρόμον  αύτων, 
στάσιν  βελών  χα\  τό  χού^ν  αύτών,  θράσος  σεισμού  χα\  πό 
κράτος  αύτού,  πλήθος  αγγέλων  χαι  τάς  τάξεις  αύτών, 
στιλβότητα  πϋρός  χα\  τήν  φλόγα  αύτού,  καταιγίδα 
όργής  χα\  τόν  θυμόν  αύτής,  στρατιών  ύψιστόλοιν  χαΕ 
τάς  παρεμβολάς  αύτών,  ζώων  άγίων  δυνάμεις  χα\  τό 
σθένος  αύτών,  ύποταγήν  νεφελών  χα\  τήν  Αποστολήν 
αύτών  * ταύτα  θεωριον  ό διάβολος,  σπεύσας  πρός  τ^ 
φδην  χατηλθε,  χαΐ  πύλας  χα\  μοχλούς  Ασφάλιζε  σθαε 
προσέταττεν.  Άτενίσας  ik  είδεν  Αστραπών  λαμποδο- 
Φορων  ούσίας  πρός  αύτόν  χατιούσας,  χα\  βροντών  6 
βαρύχτυπος  ήχος  πρός  αύτόν  Εθρόησε,  γνόφ^  αύτόν 
ιηρκχύχλωσε  , τρόμος  στοιχείων  Εαυτόν  Ετάραξεν, 
εύζώνων  τΑξις  προέφθανεν,  η γή  Εσαλεύετο,  αί  πέτρα» 
Εββήγνυντο,  μοχλοί  συνετρίβοντο,  Εδονούντο  στοιχεία,  Α 
ΘΑνατος  Εχλονείτο,  λαμπάοες  πυρός  νοητού  προηγούντο* 
ταρτΑρειος  βυθός  Ετροαοποιείτο,  ή θάλασσα  Εώρ&ρούτο, 
τά  καταχθόνια  τής  Αβύσσου  άνεμογλεύοντο,  Φωναλ  τής 
κερατίνης  Ενισχύοντο.  Ίίλιος  Εσχοτιςετο,  χα\  ην  Ιδέσθα» 
τόν  ουρανόν  χαλ  τό  φαινόμενον  στερέωμα,  τόν  τού  κόσμου- 
περίβολον,  τόν  τής  κτίσεως  δροφον,  την  τής  πανδήμου 
οίχίαςχεράμωσιν,^ν  άπαλαίωτον  στέγην,  τήνύδατοπαγή 
χαμάραν,την  χρυστάλλινον  φιάλην,  τήν  όμαλήν  ύποχάρ- 
τωσιν,τήν  χ^σογράμαατον  Βίβλον,  τήν  Αργυρώνητον  τοις 
άστροις,  τον  χυανοοαφή  θάλαμον,  τόν  πυρσοφόρον 
παστόν.  Εν  φ ήλιος  χα\  σελήνη,  ώς  νυμφίος  χα\  νύμ- 
φη, προχΑ^νται.  Κα\  ό μόν  ούρανός  Αντλ  αίγλης 
σχ^ος  περιεβάλλετο,  ποταμολ  δΕ  χα\  αί  πηγα\  καί 
λίμναι  τό  νάμα  συστέλλειν  ήτεείγοντο,  νευματι  δΕ  τού 
σταυρωθέντος  Χριστού  τά  βείθρα  προβάλλειν  Εχελεύ- 
οντο  * ζοφερά  δΕ  φά).αγξ  χαΐ  παράταξις  τών  δαιμόνων 
Εφυγο^εύετο.  Πάσα  δΕ  τάξις  Αγγέλων  χαι  Αρχαγγέλων 
χα\  τών  λειτουργικών  δυνάμεων  φόβψ  χα\  τρόμψ  Εχλο- 
νούντο,  θεωρού  σαι  τόν  άχρονον  χα\  άφθαρτον  χα\  Αθάνα- 
τον θεόν  τούς  ούρανούς  μή  λιπόντα,  χα\  ύπό  γήν  πρός 
τόν  ΆδΑμ  χατιοντα.  Κα\  ό μΕν  φδης  ώδυνάτο,  χαι  ό 
ΒελιΑρ  χαρωθείς  τψ  φόβψ  νενέχρωτο,  χα\  ό θάνατος 
χαπνισθελς  χα\  βροντοβολισθε\ς  τή  αστραπή  τήςθεότη|τος 
πάντας,  δσους  είχε,  δικαίους  Εξήμεσε.  Τούτων  ουτω 
γινομένων.  Ιδού  φωνήΕξήρχετο  έχ  στόματος  του  Αγίου 
χα\  άχράντου  χα\  Αθανάτου  χαΙ  Αοράτου  , ζωοδοτοΟσα, 
χα\  ου  θανατοφορούσα,  Αλλά  χαράν  χα\  τρόμον  ποιούσα* 
χαράν  μΕν  τοίς  διχαίοις,  τρόμον  δΕ  τοις  τού  σκότους 
άρχουσιν**Τμίν  λέγω  τοίς  Εν  οεσμοίς,  Εξέλθετε,  χα\  τοις 
Εν  τω  σχότψ,  Αναχαλύφθητε.  Ταύτα  Αχούσασαι  αί 
ψυχαι  τών  δικαίων  ήγαλλιάσαντο,  χα\  ό χορός  τών 
προφητών  γεγιιθότες  έψαλλον  · Ο θεός  ήμωτ  έμ· 
j^urSac  ήξει , ο θεός  ημώτ,  καΐ  ού  παρ<»σίωπήσετΜ, 
Πυρ  έτώηιοτ  αύνον  ΛροχορεύσετΜ  ^ χαΐ  χύχΜμ 
αύτου  χαταιγίς  σ^οφα.  Κα\  τών  όσίων  αί  ψυχα\ 
τών  δεσμών  λυθείσαι  σύν  τψ  Άδάμ  συνεξήεσαν,  οί 
μΕν  προφήται  τόν  διάβολον  χαταπαίοντες , χα\  οΐ 
οίχαιοι  βαπίζοντες,  οί  δΕ  δσιοι  Εμιτεύοντες  αύτόν 
χατεγέλων  * ή δΕ  φάλαγξ  τών  δαιμόνων  κάρας  γόνασι 
θέμενοι,  τάς  Εν  χερσλ  τών  προφητών  χιννύρας  χαλ 
φόρμιγγας,  χα\  τυμπάνων  ώδάς  Ενηχούντο,  άδούσας 
W νιχηφόρον.  Τις  ούν  μη  θαυμαση  τήν  ούνο^ιν 
[β*6]  τού^τιμίου  χα\  ζωοποιού  σταυρού  ; Ή όνο- 
μα σταυρού  , τό  Απόχρυφον  μυστήριον  * ώ Χ^ρ(« 
Ανέκφραστος,  χα\  δύναμις  Ανεξιχνίαστος.  *ΑλλΑ  χαιρός 
λοιπόν  τή  φριχτή  τραπέζη  προσελθεΐν,  χαΐ  τή  Αναι- 
μΑχτψ  θυσίφ  προσιέναι.  ΔιΑ  τούτο  χΑγώ  μετά  τής 
προσηχούβης  σωφροσύνης  χα\  νήψεως  «υθις  μικρά  τινα  ' 
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ΙΥΜ^μΜΐ  ηροοθήοις  τφ  ζωοπικφ  Μυρφ,  ηΧΛίακύαω 
«ον  IdYOv.  X«(fMKf  ιημφριχη  χα\  ζωοΜ«α  σταυρέ  ; 
φέγγος  γλυχ«ρ6ν·  «α\  ήλιος  * χα(ροις,  τίμιο 

χαλ  σοβασμα  σταυρέ,  ό τάςτων  Οολγομένων  φυχΑς  Ιπι- 
οτρέφισν,  τΑς  tt  τΔν  Ανέμων  ψυχές  όλοθροέων  * χαίροις, 
ΑξιΑγαστο  σταυρέ,  ό έέοΟς  έιχα(ων  φαίνων,  τρ(οους  Λ 
Ασοβων  φλέγων  * χαίροις,.  τρισέλβιο  σταυρέ,  Αγα^^ων 
χορι^γέ,  χα\  των  οΐς  σέ  έλπιςέντων  Αντιλήιτηορ  * χα{· 
ροις,  ΐΕονέλβιο  σταυρέ,  ό των  οίς  σέ  προσφουγέντων  τοΙ· 
m χα»  σωτηρία  * να(ροις,  ωαμοαέσΜΤΟ  σταυρέ , χιι^- 
ωινουέντων  λυτροιτ^  χα\  Ασθονουντων  Ιατρέ  * χαΐροις, 
1tαμμέγtστ8  σταυρέ,  πασχέντων  βοηΟές,  χα\  χαταπο* 
νουμένων  έχβιχος  * χαΐροις·  ιιααφώτιστο  σταυρέ,  Aitt- 
ριστΑτων  Αντιλήπτωρ,  χλανωμονων  ό6ηγέ,  βλιβομένων 
Μηβέ  * χαΐροις,  νιχοποιέ  σταυρέ,  έβομένων  βοτήρ,  χα\ 
ροωντων  έπαχουστΑ*  χαΐροις.  Αήττητο  σταυρέ,  προ- 
στΑτα  Αχρέέοτο,  χέσμου  συνοχοΰ  χα\  χρΰτανι*  χαΙροις» 
ζωοπύρσουτο  σταυρέ,  οΐχουαένης  ούεργέτα,  οοχοιούν- 
των  Ανταιοοδέτα  * χαΐροις,  ύφοχοιέ  σταυρέ,  χα\  έούλων 
σου  νιχοτωιέ  * χαΐροις,  ζωηφέρο  σταυρό,  φίλων  ούερ- 
γέτα, *1ουΙζΙων  λιχμήτωρ.  Ασεβών  χολαστά,  βιχαών 
μεσθαχοβέτα*  χαΐροις,  Αςιοθαόμασεο  σταυρέ.  Ιερέων 
στολιστέ,  μοναςέντων  χαύχημα,  βιωχομένιιΐν  έιήζητητΑ, 
τοταιαινωαένων  Ανοφχτα  * χαΐροις,  ζωοιεάροχβ  σταυρέ, 
τοίχων  ύ^ηοιέ,  ηεφτωχέτων  έγορσις,  Αμαρτανέντων 
Μχ^υμΜ,  ΐΑΐτανοούντων  ύχοΰχτα  * χαΐροις , παν- 
αγω  στοη^ρέ,  έξομολογουμένων  Ιλασμές,  έπιστροφέντων 
οΐχτοιρητα,  όσΙων  σου  έχιλέχτα,  έχθρών  σου  όλοΟρουτΑ, 
Χριστιανών  ΑγχιστουτΑ,  χα\  των  Έχχλησιων  οΐχοδέμο, 
χλ\  ύπέ  «Ασης  χτίσεως  ιτροσχυνούμονε · Τούτο  τύ  τΙ- 
μεον  χα\  σοβΑσμιον  ξύλον  ύπύ  πΑντων  τιμώμενον  χροσ- 
χυνεΐται  * *Ελληνές  το  χα\  βΑρβαροι,  Μαχιβένος  χα\ 
βετταλοΐ,  ΠαΙονος,  χα\  Ίλλυριοέ,  'Αθηναίοι  χα\  ΆργοΙοι 
χαέ  ΑΑχωνος,  ΟΑρθοι  χαΐ  Ιαήθοι  χα\  ΈλαμΙται,  χα\  οΙ 
χατοιχουντες  τήν  Μεσοποταμίαν,  ΊουβαΙαν  το  χα\  Καχ- 
χαβοχίαν,  Πέντον  χα\  ΆσΙαν,  ΑΓγυχτον  χα\  τΑ  μέρη  της 
Λιβύης  της  χατΑ  Κυρήνην,  Κρήτος  χα\  ^Αραβες, 
*Ινδο\  jeal  ΑΙΘίοχες,  χα\  *ΟμηρΙται,  χα\  χΑντος  οΙ  λοι- 
ΐΒθ\  των  Ιθνών,  δσους  6 ήλιος  έφορ^ , τήν  έαυτών  χατα- 
λι^ντος  Αχάτην,  τψ  σταυρφ  σημοιού μονοί  χροσχυ* 
νουσι,  φούγοντβς  τΑς  χολυχλοχους  σοιρΑς  του  βιαβύλου. 
ΔιΑ  σταυρού  γΑρ  Ανέ^^ξον  6 Χριστές  τήν  του  ΒβλιΑρ 
Αχύρταστον  χοιλίαν,  χαι  συνέλυσον  αύτου  τούς  σαρχο- 
βύρους  όβύντας,  τφ  στορομνίφ  αύτου  σταυρφ  συγχλά- 
σα;  χαρέλυσον  αύτού  τΑ  νεύρα,  χαΐ  συνέθλασον  αύτου 
τΑ  όστα  · χοριέσχισον  αύτού  τή^ν  στολήν,  χα\  χατέτι- 
λον  αύτού  τήν  χύμην,  θρήνον  χαι  χένθος  σχοτεινέν  χα\ 


Ατελεΰτητον  rAxI^Aiifcv  αύτφ  * έξέοβοσον  arihoo  χαϋς 
ΑναιβεΤς  όφθαλμοΟς,  χατήσχυνεν  αύτού  τύ  Ατιμη 
χρέσωπον,  (ιβύναις  ύξέσιν  *έλογχοββλιησον  οιύτύν,  τρί- 
στέμω  ()ομφα{φ  χατειιέντησιν  amv,  otooxApxioc? 
του  τας  έλχΙβας,  Ιξηρβύνησο  τΑς  χιχρυαμένας  ι«9τ.έ; 
αύτού,  χα\  έλΙχμησε  χαντι  Ανέμφ  τΑς  ο^χας  αύτ%. 
'ββΑφίσέ  τΑ  Ανηλεή  των  βαιμονων  αύτού  τέχνα  aft 
Ιχγονα,  χατέσβεσε  χυρ\  Αοβέστφ  τΑ  χειροχοέητα  αύτω 
ξέανα,  έβαρΑθρωσο  στρωμνήν  omu,  Ανομ^λε^* 
σιν  αύτού  τΑ  σχοτοινα  ταμεία,  έξηβΑφιοαν  αύτού 
χέλοις,  χαθοίλο  τΑ  τοίχη  Ανομίας,  Α«χέτασε  ti; 
χύλας  του  ^υ,  συνέτριψο  τούς  Αβαμαντίνους 
χα\  ι^ντας  τους  )εΙς  αύτύν  χιστεύσαντας  λύσχς,  χΑ 
μοθ'  έαυτου  λα^  είς  ούρανούς  χρύς  τύν  Πατέρα,  Ας 
γίγας,  Ανέβραμο , χοΛΑ  φ^σιν  ό χρο^της  * Άταέ* 
Λιάσεται^  ώς  τ^γας,  ^papetr  Τοντω  τφ  σι^ρεή» 

Ιχθρο\  φυγαβείΜνται,  τούτφ  τω  σημεΐφ  ταή^η  ^ 
ναντ!ων  χιχτουσι,  θαΐμονοςόλεσχονται,  χΑντα  ύτ·^ 
σονται  τφ  ξύλω  τού  σταυρού  βιΑ  τήν  βύναμιν  τού  h 
αύτφ  σταυρωθέντος.  Κα\  ού  μένον  νύν  νεχφ  ύ ^χος  wJ 
σταυρού  τούς  ύχεναντίους,  Αλλά  χβΑ  χρύ  τούτου  btin 
χ«\  υχερίσχυε.  Κα\  γνώθι  τού  τύπου  xlfv  βύναμιν.  Έ 
ΑΑβθος  ΜωΟσέως  τυχόν  Ιφερο  τού  σταυρόν*  ή βέ 
ην  ό σταυρύς.  ”Ορα  βέ  μοι  wv  τυχόν  του  σταυρου,ζύει 
τέρατα  χα\  σημοΤα  οΙργΑσατο,  [β%71  τοίς  μέν  ύχεναηία; 
χαχΑ,  τοίς  βέ  χιστοίς  χαλά.  Κα\  το^  μΑν  χοταρούς  w 
ΛΕγυχτΙων  ό Μωύσής  βιΑ  τής  [ΙΑββου  οίς  αίμα  μετέβοΐε, 
χαΐ  Αχρίδα  χα\  βρουχον  χαι  χ^ζαν,  σχΑοος  ψηία?}- 
τέν  χαι  θύελλαν,  χα\  θίνα  των  χρωτοτύχων  βιΑ 
Αάββου  αύτής  Ιι^γαγεν  * δχου  γΑρ  οχέναυσαν  ή βέβως, 
έχε?  χα\  τροχαιον  ?σητο·  ΑιΑ  τής  βΑββοό  Ανεχαλέονχ 
ό Θεές  τύ  γένος  των  Εβραίων  έχ  χιχρέΙς  βηιλείας,  αΐ 
σταυρού  τύτιος  ήν  αύτούς  ύ σώζων.*Έ?ρησς,  6 ΑγαχητΙ, 
τού  τύχου  τού  σταυρού  τήν  Ισχύν  χα\  τήν  δυναμά* 
χροσχΰνησον  τήν  Αλήθειαν  τού  Αρεστού,  έοχύοας  ^ 
χροτυχώσοως  την  βήλωσιν  * σεβΑσύητε  της  Αληθεά; 
τήν  φανέρωσιν·  Πολύς  οδν  6 το^σταυρου  λέγος, 
Ανέκφραστος  ή τούτου  βύνοψις.  01  χροσχονοΟντες  ^ 
σταυρόν  χύθφ  χα\  χΐστει,  r)fvcoaav  τήν  έν  αύτφ  Ιστντ, 
χαΐ  τροχουνται  τύν  διάβολον.  Παντοδύναμος  γαρ  έ στο> 
ρύς  τούς  χΑντας  ούεργετών,  ύχθ  χΑντων  xpooxuvchoi. 
Κύριος  γΑρ  έστιν  ύ Αληθινή  βεύς  χα\  σωτήρ  των  φν- 
γών  ήμων  έν  αύτφ  χροσηλωθοές,  χα\  σώσας  τονχέβρότ 
φ χαρ'  ήμων  χΑσα  ι^έχει  χα\  έχοφοΟβταε  τιμή,  «ξι 
χα\  εύχαριστία  συν  τφ  ΑνΑρχφ  ΠατρΙ,  &μα  τφ  χΜΤξ? 
χα\  Cci^oxoicp  Πνεύματι,  νυν  χα\  Αο\,  χα\  οίς  τούς  αιώ- 
νας των  αΙωνων.  'Αμήν. 


ΕΙς  τήκ  drdcracir  τοϋ  Κυρίου  ήρωτ  7ησον  Xpurtov'  χαΧ  βΙς  τάς  μυροφόρους. 


Ζφύδρα  μοι  χα\  νύν,  ώς  ά$\,  χρατεί  τής  (ιανοίας  τής 
δοσχοτιχής  Αναστάσεως  τΑ  θαύματα,  χα\  τΑ  φοβερά  των 
αυστηρίιϋν  θεΑαατα  καταπλήττει  μου  τής  ψι^ής  τήν 
ένθύμησιν  * βτι  δύξαν  έγέννησεν  ΑτιαΙα,  χαι  χΑθ^  έχή- 
γοσον  Ανθρώχοις  Απάθειαν  * δτι  ξύλον  τιμωρίας  ξύλου 
δουλείας  έρβύβατο,  χα\  ήλοι  τήν  χολύύριζον  Αμαρτίαν 
Ανέσχαψαν  * δτι  στέφανος  Ακανθων  καθολικήν  χατΑραν 
Ανέτρεψε,  χα\  σταυρές  έχονείδιστος  χύσαόν  αίσχύνης 
Απήλλαξεν  · δτι  λύγχη  νυγεϊσα  πλευρά  κόσμου  μυστη- 
ρίων γέγονε  πύλη,  χαΐτΑ^  τριήμερος  οΐχος  ζωής  Απε- 
«ίχθη  * δτι  τελώνης  θοολο*£ίας  έφθέγξατο  δόγματα,  χα\ 
Αγγελος  τα!ς  των  γυναικών  ψυχαΓς  χάρΑς  ένέσπειρε 
ρήματα.  Ού  φέρω  σιγ^ν  τΑ  του  &σπότου  παράδοξα,  εΐ 
χαΐ  τω  χλήθει  των  θεοσηρ^ιών  φΟάνειν  λόγος  οΰχ  Αρχει 
πρύς  οιήγησιν  · χορεύω  Αν  τω  ληστή,  σχιρτώ  συν  τή 
λίχρίφ , πειθαρχώ  τψ  εύαγγελιστή  χεχραγότι  · \)^έ 
σαϋΰάτων  τη  έχιρωσχούση  βΙς  μίατ  σ^6άτωτ.^ΪΜΒ 
Μαρία  ή ΜαγδοΛηνΧι  χαΐ  ή άΛΛη  Μαρία  βε^φησαι 
τ6τ  χάφοτ.  Καϊ  Ιδοϋ,  σεισμός  έγένετο  μέγας  · άγγε- 
Λος  γιό^ρ  Κυρίου  κ€^ο6άς  έξ  o^puroO  άχεχύΜσε  xdr 
MOor  άχό  τβς  βύρας  τοϋ  μνημείου , χαϊ  έκάθητο 
έχάπύ  αύτου  * δέ  ι)  Ιδέα  αύτού  ώς  άστραχί^,  καΐ 
τό  ένδυμα  αύτου  Λευκόν^  ώσεΙ  χαών.  Άαό  δέ  τοϋ 
ρόδου  αύτου  έσείσθησατ  οϊ  τηρουντες^  χαΧ  έγένοττο 
ώσεϊ  νεκροί.  'Οψέ  σαββάτων  τη  έχιριασχούση  είς 
μίαν  σαδδάτων.  Ταύτης  πρώην  έπήχουες  τής  φωνής  * 
έν  τή  φοβερά  νυχτ\,  μάλλον  δε  Ιν  τφ  μεγάλφ  φωτΙ , 
^ΗΛΘε  Μαρία  ή ΜαγδοΛην^ι  χαΐ  ή άΧίη  Μαρία  βεω· 
ρησατ  τύν  τάφον.  Αγαθή  των  γυναικών  ή σπουδή, 


ούα][γελιχύς  των  άπαντηθεισών  γυναικών  δ δρόμος, 
αύτων  δηλών  Ανδρείαν  τύ  φρόνημα.  Τ^α  β!έ  τών  έτο* 
στόλων  εύφηαότορα  τών  εύοΑίσθων  τΑ  βήματα.  01  ph 
γΑρ  πεφευγοτος  οΓχοι  μετά  δέους  έχρυπτοντο  * αΐ  & 
χαταδραμούσαι  θαρσαλέως  έπ\τύν  τάφον,  τύν  έν  νεχροϊ; 
έθρήνουν  έλεύθερον,  εύγνώμονι  πίστει  τύν  φιλόχρι^ν 
πληρούσαι  σχοτων.  Ούχ  έφοβήθησαν  *1ου&ώηΚι 
ένενόησαν  τούς  τηρούντας,  ούχ  έλογίσαντο  τών  εττ> 
ρωσάν^ων  τήν  Αχμάζουσαν  Ιτι  ΐΜνιαν,  ού  τών 
εδρευόντων  ^ν  πρόχειρον  πρύς  υβοεις  Αναίδειαν,  ouSh 
χατ'  ένθύμησιν  μελετήσασαι  τών  &ινών  * Αλλ*  ώς 
θυσιαστηρίου  τού  μνήματος.  οετΑ  δακρύων  χροσήρ- 
χοντο,  έχει  χλαίουσαι,  δθεν  ό τας  τής  Εθος  λύπας  ιαΐ,· 
σας  έγήγερτο,  δπου  πΑς  δ χόσμος  ημελλεν  έορτάζεπ  * 
ΚαΙ  Ιδού  σεισαός  έγένετο  [848]  μεγας.  ^ΚγχεΛος 
Κυρίου  χαταδας  έξ  ούρανοϋ  χροσεΛθών  dxsxvXm 
τόν  Λίθον  άχό  τής  θύρας  τοϋ  μντξοείου^  χαΐ  ixadtctr 
έπάνωαύτοϋ.  Εί  χαταβάντος  Αγγέλου  σεισμύς  έγένιτ» 
Ι&έγας,  πώς,  σταυρουμένου  τού  των  Αγγέλων  Αεσά^τω, 
έπΙ  το?ς  τολμωμενοις  ή γή  δικαίως  ούχ  έσαλεύετο; 
Τίνος  δέ  χΑριν  έπ\  τού  πάθους  σεισμύς,  χαΐ  Μ της 
άναστάσεως  πάλιν  σεισμός  ; 4^ος  φό^  συνάπτετε;, 
Γνα  τού  θα^του  πε^ντελώς  Ανατραπή  τΑ  θεμέλια.  Ι:;· 
σμύς  έγένετο  μέγοις,  έτρεμαν  λίθοι,  χαΐ  έχόρευον 
δαι^ι.  'Αλλ'  ήν  ένόμισαν  έορτήν  Αγειν,  ταυτην  διηνεζη 
χατηφείας  ύπόθεσιν  έλαβον,  Διεχειρίσαντο  τον  Αμνςν, 
Αλλ’  Απϋ>λεσαν  τούς  Βωμούς*  Ανήλωσαν  τύν  κληρονό- 
μον, ΑλλΑ  τής  διαθήκης  έξέπεσαν  * διεμερίσχ/ιο  ti 
ίμάτια,  άλλ\ έστερήθησαν  τών  θαυμάτων*  έσφρεγ^ετ» 
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jMoint  omnis  creatura.  Iloc  Tcnerandum  et  colendum  f P$at,  18.  6).  Iloc  si;rno  inimici  fiiganliir'  per  hoc 
ligfiiim  ab  omnibus  ailoralur  ; Gneei  ei  barbari,  M;i-  signum  muri  adrersarionim  cadum , dxmoiies  pe- 

c^Mones  et  Thessali , Paeones  et  Illyrii , Athenienses  rennt  : omnia  sut)jiriiintur  ligno  crucis  her  virtutem 

d Argivi,  Lacones,  Parthi,  Medi  ei  Etamil»,  ct  qui  ejus  qiii  in  illo  cniciOxus  csi.  Nec  mod<!  nunc  figura 

liabiuni  Mesopotamiam , Judaeam  ei  Cappadociam,  crucis  vincit  adversarius,  sed  etiam  antea  vincebat  et 

I^ontuin  et  Astam,  if:gypium  et  paries  Ltbyat  quas  praevalebat.  Et  agnosce  hujus  figurae  viriutem.  Virga 

auiii  circa  Cyrenen.  Cretes  et  Arabes,  Indi  el  iElhio-  Moysis  typum  ferebat  cruci4  : virga  crux  erat.  Vide 

'pes  ct  Uomeritai,  omnesque  retaqnas  genter,  mias  sol  mihi  crucis  flguram , quoi  prodigia  ct  signa  fecit , 

respicit,  suo  relicto  errore,  crucem  signati  adorant,  inimicis  mala,  fidelibus  bona.  iEgypiionmi  fluvio· 

fugientes  iniiliiplices  diaboli  catenas.  Per  crucem  Moyses  per  virgam  in  sanguinem  mutavit , et  locu- 

eniin  disriipit  Christus  insatiabilem  Belialis  ventrem,  siam.  bruchum,  grandinem,  tenebras  palpabiles,  Jie- 

et  solvit  ejus  dentes  carnem  vorantes , nervos  ejus  cemque  primogenitO|um  per  virgam  iiitiiiit  : quo 

firma  sua  cruce  fractos  resulvii , el  ossa  comminuit ; enim  inclinarel  virga , ibi  tropaeum  erigebatur.  Per 

ejus  stolam  scidit,  comam  evulsit,  in  luctum  et  ge-  virgam  revocavit  Deus  genus  Hebrxorum  ex  dura 

mitum  obscurum  el  sempiternum  conjecit  illum , im-  servitute,  et  crucis  figura  ipsos  servaliat.  Nosii , di- 

pudentes  ejus  oculos  exstinxit;  ejus  vultum  infamem  lecte,  figurx  crucis  viin  et  robur  : adora  veritatem 

pudore  affecit,  acutis  spiculis  ilium  confodit,  tricipiti  Christi . postquam  audisti  figtine  manirej;tationem  : 

Cladio  percussit,  spem  ejus  dissipavit , nidos  ejus  oc-  cole  veritatem  manifestalaro.  Multus  ergo  est  de  croice 

cultos  exploravit,  et  deposita  ejus  ad  omnem  ventum  sermo,  et  ineifabilis  est  illius  virtus.  Qui  curo  amore 

irentilavii.  In  solum  dejecit  daemonum  ipsius  filios  et  et  fide  crui^ni  adorant,  norunt  ejus  fortitudinem , et 

nepotes , igne  inexstinguibili  combussit  ejus  mana  diabolum  profligant.  Omnipotens  enim  crux  est,  om- 

facta  sculptilia,  in  barathrum  conjecit  stratum  ejus , nibus  benefica,  ab  omnibus  adoratur.  Dnminns  enim 

tenebrosa  ejus  penuaria  confractis  vectibus  destruxit,  venis  Deus  et  animarum  nostrarum  Servator , in  illa 

urbes  ejus  solo  aequavit,  muros  iniquitatis  decussit,  crucifisiis  est,  et  mundum  servavit : cui  a nobis  de- 
portas inferni  aperuit,  adamantinos  vectes  contrivit ; belur  omnis  honor,  gloria  et  gratiarum  aciio  cum 

el  solutis  omnibus  qui  in  se  credebant,  secunique  as-  Patre  principio  carente  , sanclissimbquc  et  vivifico 

sumptis  in  eaeium,  ad  Patrem  iit  gigas  reversus  est,  ut  Spiritu , nunc  et  semper , el  in  s-Tciila  sarculorum· 

sil  mplieia  : Exsultabit  ut  gigas  ad  currendam  viam  Anien· 
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Admodum  mentem  meam  elnunc  et  semper  occu-  Domini  descendent  de  eteb , accedetis  revoMt  lapidem 

psnl  miracula  Dominicas  resurrectionis , et  tremenda  ab  ostio  monumenti^  et  sedebat  mper  etm.  Si  descen- 

mysieriorum  spectacula  concitationem  meam  percel-  dente  angelo  terne  motus  factus  est  magnus , qiio- 

Iniit : quia  ignominia  gloriam  peperit,  et  passio  bo-  modo  angelorum  crucifixo  Domino , de  tanto  ausa 

minibus  elTtidil  solutionem  a passionibus : quia  lignum  terra  non  jure  commota  est  ? Cur  tn  passione  terne 

supplicii  a ligno  serTitulis  eruit , et  clavi  multae  ra-  motus , et  in  resurrectione  rursum  terrae  motos  ?Ti- 

«licis  peccatum  avulserunt : quia  corona  spinea  uni-  raor  limori  superadditur,  ut  mortis  fundamenta  pror- 

versaiem  maledictionem  evertit,  et  probrosa  cnix  a sus  everterentur.  Ternd  motus  magnus  factus  est : 

probro  mundam  liberavit : quia  latus  lancea  perfo-  tremebant  lapides , et  choreas  agebant  Judaei.  Sed 

ratum  mysteriorum  orbis  porta  fuit , iriduanomque  quod  se  putabant  festum  agere , lioc  in  aeternm  tr»- 

sepulcniiR  vitae  domus  fuit : quia  publicanus  theo-  stitiae  argumentum  acceperunt.  Ocddernnt  agnum , 

logiae  dogmata  proiiilli,  el  angelus  mulierum  animis  sed  perdiderunt  aras  : trucidarunt  heredem , sed  a 

gaudii  verba  inseruit.  Non  possum  silere  Domini  mi-  leslamcnto  exciderunt : diviserunt  vestimenta , sed 

r;ibilia  , etiamsi  signorum  copiam  enarrare  sermo  privati  sunt  miraculis  : obsignarunt  sepnlerum , sed 

nullus  valeat : choreas  ago  cum  latrone,  exsulto  cum  templum  perdiderunt.  Terne  motus  factus  est  magnus: 

Maria,  morem  gero  Evangeiisue  dicenti ; Vespere  sab·  angelus  enim  Domini  descendens  de  eas/o,  accedens  ra· 

batorum^  guo!  lucescit  in  una  sabbatorum  ^ venit  Maria  volvit  lapidem  ab  ostio  monumenti.  Quid  hoc  est,  o 

Magdalene  et  altera  Maria  videre  sepulcrum.  Et  eue  angele?  an  quasi  satelles  resurgentis  Regis , ex  alto 

iertte  motus  factus  est  magnus  : angelus  enim  Domini  descendisti?  an  venisti  muliercuias  consolatiirus  ? an 

descendens  de  ctelo , revolvit  lapidem  ab  ostio  monu·  simul  l«talonis  cum  hominum  genere  t Sine  jaeere 

ffien/i,  et  sedebat  super  eum  : erat  autem  aspectus  ejus  lapidem  monumenti.  Quid  moves  eum  quem  non 

•fCNi  fulgur , et  vestimentum  ejus  candidum  sicut  nix.  ntovil  aoeedeiis  petra?  Ut  natus  est  ex  utero,  sic  pro* 

Pne  timore  autem  ejus  exterriti  sunt  custodes,  et  facti  diit  ex  sepulcro  : neque  enim  commovit  nascens 

sunt  velnt  monui  ( Matth,  28. 1 - 4 ).  Vespere  sab·  claustra  uteri,  non  movit  lapidem , quem  servabat. 

^batorum,  qua!  iueesrit  in  una  sabbatorum.  Hanc  nuper  Sepulcrum  eum  lapide  signatum  reliquit·  Novi , in- 
audisti vocem  : in  tremenda  nocte , imo  potius  in  quit , novi ; sed  boc  non  sine  causa  facium  est ; Do- 

in:igiia  luce , Vemt  Maria  MaadaUne  et  alUra  Maria  mini  mei  nutui  ministravi ; per  cseoiiomiam  lapidem 

videre  sepulerum.  Bonum  mulierum  studium,  evan-  revolvi,  ut  Poims  se  inclinans,  videret  linteamina  , 

gelicus  accedentiam  mulierum  cursus,  qui  virilem  ut  vidermii  mulieres  ubi  jacebat  Dominus.  Revolvit^ 

mulierum  animum  declararet.  Fortasse  vero  aposto-  Inquit , lapidem,  et  sedebat  super  eum.  Servabat  Iu- 
lis facile  cadentium  laudabiliores  sunt  gressus.  Ilii  daeorum  accusatorem,  custodiebat  resurrectionis  le- 

enim  fuga  facta  cum  timore  domi  latebant ; liae  vero  stem ; servabat  lapidem  eorum  quorum  cor  lapidem 

audacter  ad  monumedUim  currentes,  deflebant  eum  erat,  ad  illos  redarguendos.  Hoc  eidm  DominusCbri- 

qui  erat  inter  mortuos  liber , laudabili  fide  ex  amore  sticidarum  inimicitiam  traducens , in  Evangeliis  ad 

Christi  scopum  implentes·  Non  timuerunt  Jiidxos,  Ipsos  clamabat ; EtuansliUi  fecaoul,  lapides  elama· 

non  cogitarunt  de  custodibus,  non  secom  reputarunt  · (uni  {Lue.  i9.  40).  Erat  autem  aspectus  ^us  mcut 

eorum  qui  crucifixerant  vigentem  adbue  furorem,  fulgur,  vesementum  autem  ejtts  candidum  stcul  idx· 

non  assidentium  promptam  ad  contomelias  Impuden-  Jure  merito.  Ubi  enim  peccati  macula  non  est,  omnia 

tiani : nihil  de  periculis  in  mente  versantes , quasi  sunt  luce  plena , nivi  pv»  candore  sirntlia.  Prm  ftmo- 

ad  aram  monumenti  cum  lacrymis  accedebant ; ‘ibi  re  autem  ^ts  exterriti  sunt  custodes,  et  facti  suntvelnS 

flentes,  unde  is  qui  Evae  dolores  sedaverat , excita-  morfiii.  Ante  sermm  ut  mortiii , ante  Creatorm  ae- 

bator,  ubi  totus  orbis  festum  erat  celebraturus.  Et  daces.  Quid  vero  sequentia?  Respondens,  inquit  f en  « 

eus  terrm  motus  factus  est  magnus  : angelus  etdm  gehts  dixit  muUeribus,  RoHu  timere  vos.  O ri·  tiVH 
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nenlail  0 nomi  aimtlMiem  1 C«m  mllilct  tint  giciii 
mortui « mulieribus  dwil , Nolite  timere  f Oportebat 
enim  incredulos  custodes  in  timore  manere,  et  fide- 
libus feminis  salutis  gratiam  annuntiari.  NolUe  timere 
voe  : Adam  eiiiin  a natun»  nostrae  figulo  formatus 
est,  quasi  in  rou  crucis.  Nolite  timere  : etenim  matris 


▼estrae  Em  crimen  damnationis  aolnUnn  csL 
timere  : priu^iiam  enim  ego  lapidem  revotTercm, « 
quem  quaeritis  cum  polesute  resnrresii  : ipsi  glieB 
cum  Patre  et  l^iiu  aancto,  bi  aaMaia  aaecnkn·. 
Aiiien. 
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Audivimus,  fratres , in  Evangelio  Dominum  no- 
stram Jesum  Christum  dicenldm  : Homo  quidam  de· 
icendehata  Jermalem  in  Jerioho,  et  incidit  in  latrones^ 
ani  etiam  extpoHaverunt  eum,  et  plagis  impositis^  setui· 
vivum  reliquerunt  {Lue.  iO.  30).  Sacerdos  autem  et 
Levita  transeuntes  per  illam  viam  , eiimqoe  videntes 

Iiracierieruiit.  Samaritanus  vero  auidam  veniens  ad 
ocuiQ,  et  videns  eum,  misericordia  motus  est  super 
cum;  et  mixtum  oleo  vinum  infudit  ipsi,  et  alli- 
gavit vulnera  ejus,  ipsam  assumptum  imposuit  ju- 
mento suo , duxilqiie  in  stabulum , dedilque  sta- 
bulario denarios  duos , dicens  : Curam  habe  horni- 
nit  bujut , et  $i  quid  tupererogaverit , ego  cum  redhro 
reddam  tibi  ( Ibid.  v.  35  Dispiciamus  ergo  iianc 
parabolam,  ut  sapienti  animo  explorantes,  agnosc;i- 
inus  Dei  mysteria.  Homo  ille  est  Adam  ; Jerusalem, 
vita  ca:leslis  et  prudentia;  Jeriebo,  mundus.  Quam· 
diu  ergo  Adam  ante  inobedientiam  caelestem  habuit 
sensum,  et  angelicae  parem  duxit  vitam,  ingressum 
habuit  sine  obice  in  caelestem  civitatem  Jerusalem,  et 
versatus  In  observantia  mandatorum  Dei,  a nullo 
vincebatur,  a nullo  vulnera  accipiebat : obi  autem 
non  oliedivit  Deo,  et  praeceptum  non  servavit,  sed 
aertieiitis  fraude  abductus  est , tunc  descendit  in  Je- 
riclio,  id  est,  in  terram,  et  terrena  operatas  est : Je- 
riisalem  enim  ascensionem  significat , Jeriebo  dilu- 
vium. Descendit  igitur,  quasi  a Jerusalem  in  Jeri· 
clio,  a caelesti  vita  ad  vitam  fraude  diaboli  paratam. 
Cum  enim  aliquis  mandata  Dei  servat,  tunc  iti  caelis 
conversatur,  et  ait  Apostolus,  Nostra  autem  eonverea- 
tioin  ceeii»  est  {Phtlipp.  3.  2«?).  Descendit  a gloria  in 
igiionii litam,  a paradiso  voluptatis  ad  spinosam  lor* 
ram,  a viia  in  mortem  : In  quocumque  emm  die  co- 
mederitis ex  ligno  , morte  monemini  (Cen.  2.  17),  id 
est,  |)6ccato.  Mors  enim  animae  est  peccare,  et  non 
obedire  Deo.  Descendit  a justitia  quam  habebat  in* 
paradiso,  a saneiitaie  caelesii,  et  venit  in  Jericho,  id 
est,  in  lapeum  iiiobedienliae,  in  mortem  peccati.  Et 
incidit  in  latrones ; id  est,  in  diabolum  et  adversarias 
|M)testates.  Via  est  haec  vita,  ubi  ambulans  Adam  in- 
cidit in  latrones , qui  exspoliant  eum.  Et  quo  exspo- 
liant ? Stola  obedieutias,  amicitia  cum  angelis,  gloria 
non  fluxa,  conversatione  cum  Christo,  paradisi  volu- 
ptate, caelesti  vita.  Ilac  illum  veste  spoliarunt.  Ip- 
sique  plagas  imposuerunt,  id  est,  peccata,  fomicaiio- 
iieni,  aduiteriiiiti,  idololatriam,  veoeftcia,  caedes,  in- 
vidiam , rixas,  iram,  caeteramque  omnem  malorum 
operationem.  Haec  quippe  opera  hominem  flagellani, 
haec  foeiorem  et  corrupiionetii  ingenerant.  Ei  qu«>d 
lioc  verum  sit,  disce  a Davide,  quomodo  Adami  pla- 
gas in  se  depingens  , illas  pulchre  cicairiees  vocet 
dicens  : Putruei  unl  et  corrupta  sunt  cicalricee  mea  a 
faeie  insipientia  mea  (PsaL  37.  6).  Omne  anlem  pec- 
catum cicatricem  et  vulnus  efficit.  Vulneratus  ergo 
eal  per  inobedientiam,  plagis  aflecius  per  iniquitates, 
ut  ait  propheta  : Percussus  wm  ut  fanum,  et  aruit 
for  meum , mtia  oblitus  sum  comedere  panem  meum 
(Psal.  101.5);  id  esi,  servare  mandatum  Dei.  Semi- 
vivum autem,  ait,  illum  reliquerunt,  non  quod  nol- 
lent illum  occidere,  sed  quod  Deus  id  non  concesse- 
rit. Nolo  enim,  inquit,  mortem  peccatoris,  ut  ejus  pa· 
nitentiam.  El  ubioam  illum  relinquunt  t In  via,  id 
csl,  in  bac  vita  : via  enim  dicitur  hoc  saeculum,  quia 
omnes  homines  per  ipsum  transeunt.  Advenit  autem. 
Inquit,  sacerdos  iter  agens , et  videns  eum  praeteriit. 
Hacerdolem  dicit  beatum  Moyseo  ei  Aaronem : nam 


testificatur  David  dicens : Mogses  et  Aaron  ht  sacerdo- 
tibus tyus,  et  SantueI  inter  eos  gui  ineocani  uoma 

S*tia  (Psal.  98-6).  Hic  itacme  mirabilis  celebrisqM 
OYses,  qui  decem  plagis  .£gyplios  affecit,  qui  mut 
Rubrum  scidit  cl  exsiccavit,  et  per  illud  fwpiilim 
traduxit , qui  in  Marra  aquam  dul<>*m  reddidit,  qa 
cum  Deo  in  nube  colloqiiutus  est,  qui  mirabilia  milia 
fecit,  cum  hujus  vit«  viam  perageret , videns  honi- 
nem  jacentem  vulneratum,  praeterivit,  et  ηρο  exiafit 
eum.  Similiterque  Levita ; id  est,  propheticus  onk. 
Nam  prophetae  qiii  post  Moysem  fuerunt , eadem  va 
incedentes,  et  Adam  vulneratum  reperieuies.  usa 
exluleruiil.tfeque  Moyses  per  legem,  neque  pmplmn 
per  signa  Adami  vulnus  curarunt.  Nemo  ipsum  eict- 
favit , nemo  ipsi  vitam  largitas  est,  nemo  ipsaiu  a 
morte  redemit,  nemo  compressit  peocaU  volnas : 
nam  ipsi  in  peccatis  delinebantur.  Etsi  ob  houcsiaia 
vitam  Dei  amici  erant ; sed  quia  erani  ejusdem  or- 
nis cum  Adamo,  et  ex  mortua  radice,  non  poienai, 
uipote  rami,  radicem  a peccato  avellere,  ^uiariu- 
niis  vero  quidam,  inquit,  opere  studiosos,  proposiUi 
misericors,  bene  affectus  erga  conservos  , ad  iocan 
veniens,  et  videns  eum  vulneratum  misermrdia  nu- 
tus est,  et  apposuit  vinum  et  oleum,  alligaviiqae  vul- 
nera ejus,  id  esi,  ejus  pcccala.  Dominus  nuster  Jms 
Christus  Saniarilaiii  personam  assumit.  Sed  dicat 
auditorum  quispiam.  Quid  ? Samarilanumneapfielbs 
Dominum  ? Eliam,  Samaritanum  dico  illum,  neo  na- 
tura divinitatis,  sed  imiuiione  miseriooidix.  Ut 
enim  Samaritanus  natura  quidem  corporis  simiiis 
aliis  erat , roisericordise  autem  proposito  non  ileni , 
sed  metior  videbuiur  : sic  el  Doiuifuis  bamo  qniden 
corpore  videbatur  similis  prophetis,  poto^iidys,  se- 
cundum hominem  ex  Maria  assumptimi·  polesiale 
vero  divinitatis  major  omnibus  demoosirabutur; 
aH|uali8  secundum  humanam  formain , non  iteni  se- 
cundum supernam  gloriam.  Illi  incuria  ei  inimiseri' 
cordia  usi,  inhumaniter  vulneratum  praeterierunt; 
Samaritanus  voro  magis  misericors  et  pius  apparaii. 
Sic  et  Christus,  patriarchis  ct  prophetis  non  curan- 
tibus hominem  j^r  inobcdientiain  lapsum^  solns  mi- 
serator el  misericors  apparuit,  secundum  propbelaiu 
dicentem : Miserator  et  fiitsericors  Domimu,  longau· 
mis  et  multum  misericors  (Psal.  102.  8)  ; et  nirsm. 
Quoniam  tu  Deus  misericors.  Et  sient  Samarilamis 
non  erat  ex  genere  Judxorum , sed  ex  alia  regioae 
venerat : sic  et  Christus  non  erat  ex  mundo,  s^  ex 
cado,  \enit  in  terram;  Deus  cum  esset,  pio^er  nos 
homo  factus  est;  Dominus  cum  esset,  servi  Γοπιιι·ι 
induit.  Misericordia  motus  est  su|ier  nos ; descendit 
de  caelo  in  terram ; vidit  hominem  dejectum,  spolia- 
tum, vulneratum  fornicationibus,  idoloialria,  adulte- 
riis, c;edibus  : vidit,  et  misericordia  motus  est  dica 
opificium  suum,  et  apposuit  vinum  cum  oleo,  id  est, 
uirumque  miscens,  ungiieniiim  apparavit  et  imposoU 
homini.  Quid  significat.  Miscens  vinum  cum  oleo! 
id  est,  miscens  divinitatem  cum  humanitate,  miscens 
misericordiam  cum  salute,  servavit  hominem.  Mi- 
scens vinum  cum  oleo , id  est , misceas  Spiritun 
sanctum  cum  sanguine  suo,  vivificavit  hominem, 
sanguine  Christi  manante  ex  latere  in  terram,  ablnit 
Ipse  chirographum  nostrum  a peocalis.  Qiiid  siU  volt 
illud,  AUigamt  vulnera  ejus  ? Id  est,  ligavit  diabolum, 
et  solvit  tiominem ; ligavit  scapham,  et  a naufragio 
eruit ; ligavit  et  in  servitutem  redegit  virtute»  n«aii- 
gni , meravitque  hominem.  Si  vis  aiitem  alio  m iIj 
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"Λν  τάφον,  άλλ’  έίιιμιώβησαν  τ4ν  ναάν.  Σβι/τμό^  Μ- 
vsro  μέγας  · Ά·{γβΛος  γάρ  Κυρίου  χατα€ύς  έξ  ούρα- 
*%υ,  χροσεΛθύη·  iMBxiXtastbr  ΛΙβοτ  ά*ό  νήζθύρας 
τοΰ  prrytsloo.  Τί  τοίίτο,  & άγγίλ* ; ώ«  δορυφόρος  τού 
άναίιτάντος  βααιλόως  έξ  0(}«υς  χατέδραμτς ; ϊ|λθ(ς  ψυγ- 
αγωγηοαι  Ορηνοΰντα  τά  γύναια;  ήλθις  συνευφρανβη- 
ναι  τών  Ανθρώπων  τω  γένβι ; Έαοον  παραχείβθαι  τδν 
>ίθον  τβΟ  μνήματος.  Tf  βολεύεις,  δν  οδ«  έχίνηβε  «ροβ- 
ελθουβα  ή πέτρα ; Ός  έτέχβη  έχ  μήτρας,  ουτω  πβο- 
ήλβεν  έχ  μνήματος-  ού  γάρ  ένώχλησε  τής  παρθενίας 
τοις  χ/Λί^οις  τιχτύμενος,  ούχ  έχίνησε  τδν  λίθον,  δν 
έφύλαξι.  Τ6ν  τΑφον  μ«τά  τοΰ  λίθου  έσφραγισμένον  xax- 
έλιπεν.  Ol5aj^  φηιΐν,  οΓθα·  άλλ’  ούχ  άπλώς  γέγονε  τθ 
γενόμβνον^  τψ  τοΰ  ΔβΦτνδτου  μου  ύπούργησα  νεύμαιτι  · 
οίχονομιχώς  τδν  λίθον  έχύλισα,  Γνα  Πέτρος  παραχύ- 
ψας  θεάσηταξ  τά  όθύνια  · Γνα  Γβωσιν  αί  γυναΤχες  τδν 
τόπον  δπου  Γκείτο  6 Κύριος.  ^ΑπβκύΛισε,  φησί,  τόν 
Mdoy,  χαΐ  έκάθτιζο  ixdvu  aittov.  Έτήρει  τδν  τών 
Ιουδαίων  κατήγορον , έφύλαττβ  τδν  τής  άναατάαεως 
μάρτυρα*  έτήρει  τδν  λίθον  τών  λελιθωμένων τήν  χάρ- 
ο  ία  ν πρδς  έλεγχον.  Τούτο  γάρ  χα\  6 Κύριος  τήν  των 
Χριατοχτόνων  δυσμένειαν  έχπομπεύων  προς  αύτοΟς  έν 
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ΧΒκραζογται,  ^Hr  ^^1}  Ιδέα  αυτόν  ώς  dcrrpaxii^  ual 
τό  έτδνμα  αυτόν  Λευκόν  ώσεί  χιών  · είχότως.  Ένθα 
γάρ  άμαρτίας  σπίλος  ούχ  Ιγχειται,  πάντα  φωτ^  έστιν 
άνάμεστα,  τή  τής  χιόνος  έοιχότα  λαμπρότητι.  *Ααό  δέ 
τον  φόδου  αύτοϋ  εσεΙαβψταν  οΐ  τηρονντες^  χαί  έγέ· 
νοντο  ώσεί  νεκροί,  Έπ\  τοΰ  δούλου  ώς  νεχροΐφ  χλ\ 
έπ\  τοΰ  χτιστοΰ  τολμηροί.  Τί  ^ χα\  τά  έξής ; ΑΛοκρ^ 
Θε\ς^  φησίν,  ό ΑγγεΛοςεΪΛε  χαΐς  'ρνναιζί^ϋ\  φοδεισθα 
ϋμείς,  "Ο  παραδόξων^  πραγμάτων ! δ ξένων  ληγημά- 
των  1 τών  στρατιωτών  γεγονότων  ώσε\  νεχρών,  χτΧς 
γυναιξΐ  διελέγετο,  Αίή  φοβείσθε;  Έχρήν  γάρ  τους  άπί- 
στους  φύλακας  ένα πομειναι  τω  φόοφ,  ταΤς  δέ  πισταδς 
γυναιξ\  Tijv  -^ς  σωτηρίας  εύαγγελισθήναι  χάριν.  Μή 
φοβεΊσθε  υμεΊς  * *Αδάμ  γάρ  ύπδ  τοΰ  τής  φύσεως  ύμών 
χεραμέως  άνεπλάσθη,  χαθάπερ  έν  τροχώ  τφ  σταυαφ. 
Αίή  φοδείσθε·  τής  ομετέρας  γάρ  μητ^ς  ΕΟας  έλυθη 
τδ  πρδς  χατάχρισιν  έγκλημα.  Μη  φοβεισθε  · πρ\ν  γάρ 
έγώ  άποχυλίσω  τδν  λίθον,^  δν  ζητείτε,  μετ’  έξουσίας 
άνέστη  * αύτφ  ή δόξα  συν  τφ  Πατρ\  χαΐ  τιρ  άγίφ  Πνεύ- 
μάτι,  είς  τους  αίώνας  τών  αίώνων.  'Αμήν. 


ΕΙς  riiv  χαραδοΛ^ν  τοΰ  έμχεσόνζος  είς  τοϋς  Λχιστάς. 


Ηχούσαμε V,  άδελφο\,  έν  τφ  Εύαγγελίφ  τοΰ  Κυρίου 
ήμών  Ίησοΰ  Χριστοΰ  λέγοντος  , δτι  "Ά^ρωχός  τις 
χατέδαινεν  άχό·ΊερονσαΛ^ιμ  είς  Ιεριχώ,  καϊ 
σταΤς  χεριέχεσεν  * ot  ηαΐ  έκδύσαττες  αύτόν » καΐ 
χΛτι^ς  έχιθέντες  κατέΛιχον  ήμιθανη  τνγχάνοντα» 
Ίερεδς  δέ  χα\  Λευίτης  διερχόμβνοι  διά  τής  ίδο^  έχεί- 

^ς,  χα\  ίδόντες  αύτδν,  άντιπαρήλθον.  Σαμαρείτης 
τις  έλθών  ίτΛ  τδν  τόπον,  χα\  ίδών  αύτδν,  έσπλαγ- 

^νίσΟη  έπ*  αύτδν,  χα\  σδν  έλαίφ  οίνον  βαλών  χα\  άναμί- 
ας  έπέχεεν  ί8291  αύτφ,  χα\  χατέδησε  τά  τραύματα  αύ- 
του,  χα\  άναλαβων  αύτδν  έπ\  τδ  Γδιον  κτήνος,  ήγαγεν  είς 
πανδοχείον,  χαΐ  Ιδωχε  τώ  πανδοχεΓ  δύο  δηνάρια,  είπών  * 
^Εχι/^Λή^τι  του  άνθρωχον  τούτου,  καΐ  εϊ  τι  χροσδοτ 
jεαrr/σηc«  έ^ώ  έν  τφ  έχατέρχεσ&αί  με  άχοδώσω  σοι» 
*1δωμεν  ουν  τ^ν  τούτων  παραοΜήν,  Γνα  συνιέντες  χαρδίφ 
συνετή,  γνωρΐσωμεν  τοΰ  βεοΰ  τά  μυστήρια.  Άνθρωπός 
έστιν*  ό Άδάμ,  Ιερουσαλήμ  δέ  ή έπουράνιος  πολιτεία 
χα\  ή φρόνησις,  Ιεριχώ  δε  ό κόσμος.  Έφ*  δσον  τοίνυν 
ό Άδάμ  πρδ  τής  παρακοής  είχε  τδ  έπουράνιον  φρόνημα, 
xaV  τήν  Ισάγγελον  πολιτείαν,  άχώλυτον  είχε  τήν  εΓσοδον 
έν  τή  έπουρανίφ  πόλει  Ιερουσαλήμ,  χαΐ  τήν  χατοιχίαν 
χα\  διατριβήν  έν  ταΓς  έντολαΓς  τοΰ  βεοΰ  ποιούμενος  , 
ύπ'  ούδενδς  ένιχάτο,  ούδέ  έτραυματίζετο  * δτε  δέ  παρ- 
ήχουσε  τοΰ  βεοΰ,  χαΐ  τήν  έντολήν  ούχ  έφύλαξεν,  άλλ’ 
άπηνέχθη  τή  άπάτη  τοΰ  δφεως,  τότε  χατέβη  είς  Ιεριχώ, 
τουτέστιν,  εις  τήν 'γην,  χα\  τά  τής  γής  εί^άζετο  · 'Ιε- 
ρουσαλήμ γάρ  άνά^σις  έρμηνεύεται,  'Ιεριχώ  δέ  κατα- 
κλυσμός. Κατέβη  ουν  ώ;  απδ  'Ιερουσαλήμ  είς  Ίεοιχώ , 
ούτως  άπδ  τοΰ  έπουρανίου  πολιτεύματος»  έπ\  τδ  τής 
άπάτης  τοΰ  διαβόλου  πολίτευμα.  *Ότε  γάρ  τις  φυλάσσει 
τάς  έντολάς  τοΰ  βεοΰ,  τότε  έν  ούρανοΓς  πολιτεύεται , 
χαθά  φησιν  ό Άτιόστολος,  'Ημών  οέ  τό  χοΛΙτευμα  έν 
ούρανοις  ΰχάρχει,  Κατέβη  άπδ  δόξης  είς  άδ'έξίαν,  άπδ 
παραδείσου  τρυφής  είς  άχανΟηφόρον  γήν,  άπδ  ζωής  είς 
θάνατον  · *Εν  ψ γάρ,  φησί , έκ  τον  ξνΛον , 

δανάτφ  άχοθανεϊσθε  * τόυτέστι,  τή  άμαρτίφ  * θάνατος 
γάρ  ψυ^ής  άμαρτία  τδ  παραχοΰσαι  βεφ.  Κατέβη  άπδ 
δικαιοσύνης  τής  έν  τω  παρ^είσφ,  άπδ  άγιωσύνης  της 
έν  ούρανοΓς,  χα\  ήλθεν  ε£ς  'Ιεριχώ,  τουτέστιν,  είς  τδ 
πτώμα  τής  παρακοής,  είς  τδν  θάνατον  τής  άμαρτίας. 
Κα\  έμπίπτει  είς  τους  ληστάς , τουτέστιν,  είς  τόν  διά- 
βολον χα\  τάς  άντιχειμίνας  αύτφ  δυνάμεις.  Όδδς  δέ 
έστιν  ό βίος  ούτος,  δπου  τιεριπατήσας  ό Άδάμ  έπεσεν 
είς  τούς  ληστάς,  χα\  έχδιδύσχουσιν  αύτόν.  Κα\  τί  αύτδν 
έξέδυσαν ; Τήν  στολήν  τής  ύπαχοής , τήν  μετ’ άγγέλων 
φιλίαν,  τήν  άχήρατον  δόςαν,  τήν  μετά  Χριστοΰ  διατρι- 
βήν, τήν  εν  παρχδείσφ  τρυφήν,  ^ν  έπουράνιον  ζωήν. 
Ταύτην  αύτδν  έξέδυσαν  τήν  στολήν.  ΚαΙ  πληγάς  αύτφ 
έι^θηχαν,  τόυτέστι,  τάς*  άμαρτίας,  πορνείας,  μοιχείας, 
είδωλολατρείας,  φαρμαχείας , φόνους , φθόνους  , έρεις, 
θυ(^ν,  και  πάσαν  τήν  λοιτ^ν  τών  χαχών  έργασίαν, 
Ταυτα  γάρ  τά  Ιργα  μαστιγου^σι  τδν  άνθικοπον , ταΰτα 
δυσωδίαν  χαΐ  φθοράν  έμποιοΰσι.  Κα\  οτι  έστι  τοΰτο 
άχριβώς  , μάθε  π^ιρά  τοΰ  Δαυίδ  , πώς  τάς  τοΰ  ’Αδάμ 


είς  έαυτδν  είχονογρα^ν,  μώλωπας  αύτάς  κα- 
λώς' λέγων  * Προσώζεσατ  καί  έσώζησαν  οΐ  μώΛωχές 
μου  άχό  χοοσώχον  της  αφροσύνης  μου.  Πάσα  δέ 
άμαρτία  μώλωπα  χαΐ  τpαΰJAα  έργάζεται.  Έτραυματί- 
σθη  τοίνυν  διά  τής  παρακοής,  έπλήγη  διά  τών  άνομιών, 
ώς  φησιν  ό προφήτης  · ΕχΛήγην  ώσεί  χόρτος,  ααΙ 
έξηρανβη  ή κμρδία  μου , δτι  εχεΛαδόμην  τον  $90- 
γειν  τόν  άρτον  μου  · τόυτέστι,  τοΰ  φυλάξαι  τήν  έντο- 
λήν τοΰ  βεου.  'Ημιθανή  δέ,  φησ\,  τούτον  χατέλιπον,  ούν 
ώς  μή  βουλόμενοι  τούτον  άναιρεΓν , άλλ’  ώς  τοΰ  βεοδ 
μή  σνγ^^ωρούντος.  Ού  βούΛομαι  γάρ,  φηοΐ,  τόν  Θ4να^ 
τον  τον  ομαρτωΛου,  ώς  τήν  ^άνοιαν.  KaV  πού  αύ- 
τδν χαταλείπουσιν  ; Είς  τήν  όοδν , τουτέστιν  , είς  τδν 
βίον  τούτον  * όδδς  γάρ  λέγεται  ό αίών  ούτος,  έπειδή 
πάντες  άνθρωποι  δι’  αύτοΰ  διέρχονται.  Καταλαβών  δέ, 
φησ\ν,  ό ίερεύς  έν  τή  όδφ,  χαΐ  ίώυν  αύτδν,  άντιπαρήλ- 
θεν.  'Ιερέα  δέ  λέγει  τδν  ^χάριον  Μωδσήν  χα\  ’Ααρών. 
Μαρτυρεί  γάρ  ό Δαυίδ  λέγων,  Μωΰσης  καΧ  *Ααρών 
έν  το7ς  Ιερενσιν  αύτοΰ,  καί  ΣαμονήΛ  έν  τοϊς  έχίΜχ· 
Λουμένοις  τό  όνομα  αύτοΰ,  Ούτος  ουν  ό θαυμαστές 
Μωυσής  ένδοξος  γενόμενος,  δ δεχαπλήγφ  μάστιγι  τούς 
Αίγυπτίους  έτάσας,ότήν  ’Ερυθράν  θάλασσαν  σχίσαςχαϊ 
άποξηράνας  χα\  διαγαγών  τδν  λαδν  δι’  αύτης , ό έν 
Μαββφ  ύδωρ  γλυχάνα;,  ό τφ  βεφ  διά  νέφους  προσομι- 
λήσας,  ό πολλά  θαύματα  έργασάμενος,  όώύων  τήν  δδδν 
του  βίου  τούτου,  καί  ίδών  τδν  άνθρωπον  κείμενον  τε- 
τραυματισμένον,  παρήλθεν  αύτδν,  καί  ούχ  άνέστησεν. 
'Ομοίως  δέ  καί  Αενίτης,  τόυτέστι,  τδ  προφητικόν  τά- 
γμα. Καί  γάρ  έχείνοι  ύστερον  μετά  τδν  ΜωΟσήν  γενό- 
μενοι,  καί  τήν  αύτήν  όδδν  τοΰ  βίου  βαδίσαντες,  εύρόντες 
τετραυματισμένον  άνθρωπον  τον  ’Αδάμ,  ούχ  άνέστησαν. 
Ούτε  ΜωΟσης  διά  νόμου,  ούτε  προφήται  διά  σημείων  τδ 
I850J  τοΰ  ’Αδάμ  τ^ΰμα  έθεράπευσαν.  Ούδείς  αύτδν 
ηγειρεν , ούδείς  αύτφ  ζωήν  έχαρίσατο,  ούδείς  αύτδν  έχ 
θανάτου  έλυτρώσατο,  ούοΐείς  έστειλε  τής  άμαρτίας  τδ 
τραΰμα  * χαΐ  γάρ  αύτοί  έν  άμαρτίαις  χατείχοντο.  Εί 
χαί  διά  σεμνήν  πολιτείαν  βεοΰ  φίλοι  έγένοντο,  άλλά  διά 
τδ  όμοσάρχους  είναι  τώ  Άδάμ,  χαί  άπδ  τής  βίζης  τής 
νεχράς  φερεσθαι , ούχ  ηδύναντο  κλάδοι  δντες  τήν  βίζαν 
άνασπάσαι  άτιδ  της  άμαρτίας.  Σαμαρείτης  δέ  τις,  φησί, 
σπουδαίο;  τοΓς  Ιργοις,  εύσπλαγχνος  τή^ί  προαίρεσιν, 
συμτιαθής  περί  τούς  όμοδούλου;,  έλθών  έπί  τδν  τόπον, 
χαί  ίδών  αύτδν  τετραυματισμένον,  έσπλαγχνίσθη , χαί 
έπέθηχεν  έλαιον  χαί  οίνον , χαί  χατέδησε  τά  τραύματα 
αύτου,  τουτ4στι , τούτου  τάς  άμαρτίας.  Πρόσωπον  χαΐ 
είχόνα  άναλααβάνει  δ Κύριος  ήμών  Ιησούς  Χριστδς 
Σάμαρείτου.  Άλλ’  έρεΓ  τις  τών  άχροατών,  τ( ; τον  Κύ- 
ριον Σαμαρείτην  λέγεις ; Ναί,  Σαμαρείτην  λέγω  αύτδν, 
ού  τή  φύσει  της  θεότητος , άλλά  τή  μιμήσει  της  εύ- 
σπλαγχνίας.*Οσπερ  γάρ  6 ΙΙ^μαρείτης  τή  μέν  φύσει  του 
σώματος  δμοιος  τοΓς  άλλοις  ύπηρχε  , τή  οέ  προαιρέσεί 
τής  εύσπλαγχνίας  ούχ  δμοιος,  αλλά  χριίττων^έφάνη  * 
ούτω  χαί  ό Κύριος  άνθρωπος  μέν  τή  θεωρίφ  τοΰ  σώμα- 
τος έφάνη  δμοιος  προφήταις,  πατριαρχαις  κατά  τδν  έκ 
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Ανθρωπον,  θονΑρκ  A «ης  Οοθτητος 
Tcdb^v  ΑνεΑΕχθη  * ίόος  τφ  άνθρωπίνφ  σχήματι , οΟχ 
ίβος  τ?|  ύπβρχοομίφ  Έχείνοι  Αμβλείς  χα\  Αοπλχγ- 
χν(χ  xpijoducvoc , Ανηλεώς  παρήλθον  tbv  τετραυματι* 
σμένον  * 6 οΐ  Σαμαρείτης  εύβπλαγχνότερος  χα\  ·ύσε6έ- 
στερος  Μΐ  Ιλεήμων  Ιφάνη.  Ουτω  χαΐ  ό Χριστός,  πα- 
τριάρχων κα\  προφητών  ύπεριΑντων  τόν  ΑιΑ  παρα- 
κοές εχπεοΑντα  Ανθρωπον,  μ^νος  οΐχτίρμων  χα\ Ιλεήμων 
ΙφΑνη,  χατΑ  τόν  προφήτην  τόν  άγοντα  * ΟΙκτΙρμωτ  χαϊ 
έΛτήμωτ  ά Ki;pioc·  μακρόθυμος  χαϊ  χοΛυέΛαος  * χα\ 
πάλιν,  "Vrt  σ{>,  Κύρια^  αϋσχΛαγχι^ος.  Κα\  ώσπερ  ό Σα- 
ιεαρείτης  ούχ  ήν  του  Ιθνους  τών  Ίουθαίων,  Αλλ'  Ιξ  Αλλης 
χώρας  ώρμΑτο,  οΟτω  χα\  ό Χριστός  ούχ  ήν  Από  χόσμου, 
Αλλ*Ιξ  οΟρανοΰ.  ^Βλθεν  Ιπ\  της  γης  · Θεός  ών.  Ανθρωπος 
γέγονε  Αι*  ήμΑς  · ΔεσπΑτης  ών,  τήν  του  Αούλου  μορφήν 
ΙνεθΑσατο.  Έσπλα^νίσθη  περ\  ήμών,  χατήλθεν  έξ  ούροτ 
νοϋ  έπ\  τής  γης,  εΙοε  τόν  Ανθρωπον  Ι/^^ιαμένον,  Ισχυλ- 
μένον,  τετραυ  μάτι  σμένον  έν  πορνείαι;,  ειΑωλολατρείαις, 
μοιχείαις,  φΑνοις  * εΙΑβ,  χαΐ  Ισπλαγχνίσθη  Ιπ\  το  ίδιον 
πλάσμα,  χα\  Ιπέβαλεν  οΤνον  σόν  έλαίω*  τουτέστι,  χαΐ 
αίζας  ΑμφΑτερα  έποίησβ  βροχήν,  χα\  Ιτςέθηχε  τφ  Αν- 
θρώπφ.  Ti  Ιοτι,  μίξας  οίνον  συν  Ιλαίφ ; Τουτέστι, 
μίξας  τήν  θεΑτητα  μετά  της  ΑνθρωπΑτητος,  ιχίξας  τήν 
εύσπλαγ^αν  μετά  τής  σωτηρίας.  Εσωσε  τόν  Ανθρω- 
πον. Μ^ας  οίνον  σόν  Ιλαίω,  τουτέστι,  μίξας  Πνεύμα 
Αγιον  τιρ  αίματι  αύτου,  εζωοποίησε  τόν  Ανθρωπον. 
Του  υΑο  αίι&ατος  του  Κυρίου  στΑξαντος  Από  τής  πλευ- 
ρΑς  έπ\  την  γήν,  Απέπλυνεν  ήμών  τό  χειρ^ραφον 
Απότ^  Αμαρτιών.  Τί  δέ  Ιστι,  Κατέθψτα  τά  τραύματα 
αϋτσν ; Τουτέστιν,  Εδησε  τόν  διάβολον,  χαΐ  Ελυσε  τόν 
Ανθρωπον-  Ιδησε  τό  σχΑφος,  χα\  Ιζωοποίησε  τό 
ναυαγήΜν  πλοίον*  χατέδησε  χα\  Ιβούλωσε  τΑς  δυνΑ- 
ΐΜίς  του  πονηρού,  χα\  ήλευθέρωσε-  τόν  Ανθρωπον.  Ei 
Αό  θέλεις  χολ  έτέρεος  νοείν,  Αχουε.  Μίξας  οίνον  συν 
Αλαίφ-  Ελαιον  έπάγει  τόν  παραχλητιχόν  λΑγον,. οίνον 
« ^ν  στυπτιχόν  χαταδευΑμενος,  τήν  διδασκαλίαν  τήν 
«υνάγουσαν  τήν  διεσχορπισμένην  οιΑνοιαν,  χατΑ  τό 
αίρημένον  δπό  τοΟ*ΑποστΑλου-  έαιτίμψτοτ^ 

ΛΟρακάΧοσοτ^  Έθηχε  δΙ  αύτόν  ΙπΙ  τό  ίδιον  χτήνος  · 
τουτέστι,  λαβών  Α Χριστός  τήν  σάρκα  licV  τοός  Ιδίους 
ώρους  της  θεΑτητος,  άνήνεγχε  τφ  Πατ^^  είς  ούρανοός. 

Τ^Ρ  η Αργυρον,  ή λίθους  τιμίους  άνήνεγχεν, 

AUA  τόν  χατ*  εΙχΑνα  Ανθρωπον  άνήνεγχεν  Από  Τή«  eU 
■ουρανοός,  είς  τό  μέγα  χα\  θαυμαστόν  χαΐ  εύρυχωρον 
πανδοχείον,  είς  ταύτην  τήν  καθολικήν  Έχχλησίαν. 
ΚαΙ  παρέδωχε  τφ  πανοοχεί,  τφ  μαχαρίφ  Παύλφ,  τφ 
στυλφ  των  Χριστιανών,  τώ  ρή^σίω  πανδοχεί,  δοϋς 
αϋτφ  δύο  δηνάρια  * διά  δΙ  Παύλου  τοίς  χαθ'  Ιχάστην 
Έχχλησίαν  άρχιερεύσι  χαΐ  διδασχάλοις  χαΥ  λειτουρ- 
γοίς  * δύο  δηνάρια,  Παλαιάν  τε  χαΐ  Και^ν  Διαθήκην, 
είπών  r ^ΕχιμΜΛήβτμίΐ  τού  άιτθρώχου  rot/rov,  waX  αΐ 
€i  A*  Ar  χροσ0Μίατι^(Τχις^  έγώ  ΑΙΑώτ  άχοθώσω  σοε. 
*0  δό  λέγει,  τοΟτέ  Ιστιν*  Έπιμέλησαι,  φησ\,  του  λαού 


Γ^Ι  του  Ιξ  Ιθνών,  βν«κ  παρέδωχα  Αν  τ§  Εκκλησία. 
Επειδή  άσθενούσιν  oi  Ανθρωποι  τετραυματεσμέν^ 
ύπό  τών  Αμαρτιών,  θεράπευσον  αύτοός.  Απιτιθείς  ai- 
τοίς  λίθον  Ιμπλάστρου,  τΑ  προφητικά^  βήματα  jtal  τα 
εύαγγελιχΑ  διδάγματα,  ύγιαίνων  αύ^υς  βιΑ  τ«ϋν  ^.ς 
ΠαλαιΑς  χα\  Νέας  Διαθήκης  νουθεσιών  χα\  παρακλή- 
σεων, πείθων  αύτοός  Αποτ^ναι  τής  Αμαρτίας,  χ*'  κσ- 
ταλεΤψαι  τήν  τού  διαβΑλου  πλάνην.  Έάν  ΘΑ 
τως  ΑδιΑρθωτοι  μείνωσι,  πείσον  αυτούς  Από  των  σών 
κατορθωμάτων,  χ^φον  αύτους  διά  τών  αύστηρών  σου 
λΑγων  · τύπος  αύτων  γενου,  χα\  ύπογραμμό<  Αγαθός, 
Ιν  λΑγψ,  Ιν  Εργψ,  Ιν  Αν^ρ^,  Ιν  πίστει,  hr  Αγά- 
πη, Ιν  σεμνΑτητι,  Γνα  τφ  σφ  τύπω  Ιξαχολοι^,σωσι, 
χά\  μιμηταί  σου  γίνωνται  της  Αγαθής  πολιτείας.  Καί 
τούτο  αν  ποιήσης,  χα\  ίδίαν  τινά  ποοσβήκην  λΑγι^^ 
ή Εργων  παράσ^ς,  ·Γ  τι  Αν  προσδαπανήτης,  Ιγπ 
Ιπανελθών  άτΕΟδιοσω  σοι  · τουτέστιν,  έν  jtj  βειττέρι 
μου  παρουσίφ  τής  ΑνταποδΑσεως  Αξιόν  τών^χαμάτΐι#* 
σου  Αποδώσω  σοι  τόν  μισθΑν.  Διά  τούτο  Παύλος  Ιαβ- 
βών  ταΐς  ύποσχέσεσι  ταύταις  λέγει  · Έγάι  ή^ιστη 
ύχ^ϊρ  Χρκττου  θαχστή€Τ<ύ^  καΐ  ki^axax^cpoi 
ύχτρ  τώι·  ύμωτ  · τήν  είς  τά  Εθνη  λάγων  δι- 

δασκαλίαν χαΓ  τήν  διαχονίαν  τού  λΑγου.  Αύ^  γάρ 
Ιστιν  ύ τΑς  Έχχλησίας  τού  Θεού  Ιποιχοβομών  χαΐ 
στηρίξων,  χολ  πάντοις  Ανθρώπους  θεραπεύων  διά  τών 
•πνευματικών  νουθεσιών,  ΙχΑστιρ  τά  πρΑσφορα^νέμ^, 
Αδηγεί  τΑς  ψυχΑς  ήμών  είς  ζωήν  αΙώνιον.  Το7ς  χάη 
γάρ,  φησι,  τ^γογα  τά  χάττα^  Ira  τούς  xdrrac 
ΟδτΑς  Ιστιν  ό καλός  τής  'Εχχλησίας  * πανδοχεύς,  πόν- 
τος δέχεται  χαό  πάντας  Ιπιμελειταε  - ου  πΑρνον  ά^ 
ωθείται,  ού  μέθυσον,  ού  λοίδορον,  ούχ  Αρπαγα  Αποτερέ- 
φεται,  ούχ  είδωλολάτρην  βδελύσσεται,  ούχ  ΕτερΑν  τινα 
Ασεβή  χαΐ  Ακάθαρτον  Αποδιωχει,  Αλλά  τούς  πάντχς 
δέχεται.  ΚαθΑπερ  Ιατρός  Αποι^ύνει  τΑ  τραύματα,  χαΙ 
δια  λουτρού  της  Αναγεννήσεως  Αποσμήχει  χαΐ^χαθαίρει, 
χα\  προφέρει  τΑ  στυπτιχΑ  βήματα,  ίύσπερ  οίνον,  πρός 
τό  μή  Αγεσθαι  ταΐς  χατΑ  Αγνωαν  πραχθείσαις  Αμαρτίαις 
ήτοι  χαχίαις.  ΚαΙ  πάλιν  θεραπεύει  διά  πε^Μΐιλήσεως· 
δίχην  Ιλαίου  Αλεί|ων  τΑς  ψυχΑς  ήι^ν*  λέγει  γ^ 
ούτος  * UapanaXov^sr  δέ  ύμαςψ  Αο«.1$ροί,  Α«α  εώτ 
οΐχτψμωτ  τού  Θεού,  χαραστήσαι  τά  σώματα  νμϋ^ 
θυσίατ  ζΰχτατ^  Αγίατ,  τϋάροστοτ^  τίμτ  Λογίχητ 
Λατρείαν  ύμωκ.  "Οσοι  τοίνυν  τών  τού  Παύλου  βημό^ν 
μαθηταλ  τυγχάνετε,  τΑς  ΙντολΑς  τού  Χριστού  φυλάςω- 
μεν  * Γνα  μή  τής  έπουρανίου  Ιερουσαλήμ  Ιχπέσωμεν 
χα\  πΑλεως  Θεού  ζώντος.  Γένοιτο  δε  θεραπευθέντι; 
ήμΑς  χα\  ψυχής  και  σώματος  τραύματα.  Αν  ύγεία  χεί 
αελειΑτητι  πίστεως  παραστήναι  τφ  Χριστφ  σώ^  χσί 
έ^Μχλύτους,  μή  λειπομένους  έν  παντλ  Εργιρ  Αγαθφ  · χσΐ 
Απολαύσαι  τής  Ιν  ούρανοίς  Αγαθής  Ιιεαγγελώς,  χάρ ιτι 
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*0  Εχων  προσευ^ζήν  χαΐ  vimeiav  χαΐ  Ελεημοσύνην, 
τΑτε  Ιστ\  χαταπλουσιος  Ιν  Λριστφ,  χα\  εύσεβεώις 
ΙργΑτης.  Τί  γάρ  δφελος.  Αδελφοί,  >ή)στεΰειν  τφ  σώ- 
ματι,  χα\  φονεύειν  τοίς  Εργοις ; τί  τό  δφελος  βρώμα· 
τος  Απέχεσθαι,  χα\  πορνείφ  μιαίνεσθαι;  χρεας  ούχ 
Ισθίεις,  Αλλά  χατατρώγεις  τας  σάρχας  του  Αδελ^ύ 
σου.  ΠοΓον  κέρδος  οΓνω  μή  εύφραίνεσθαι,  χαΙ  μεθύ- 
σχεσθαι  χρήριασι;  τί  όφελος  Αρτον  μή  Ισθίειν,  χα\ 
ίλεθύειν  θυαφ;  ποίον  χέ^ς  ^στείφ  τήχεσθαι,  χα\ 
^ιδορεΓν  τον  πλησίον;  τις  ή ώφέλεια  Ιγχρατεύεσθαι 
βημάτων,  χα\  ΑρπΑζειν  τά  ΑλλΑτρια ; τίς  ή Ανάγχη 
το  σώμα  ξηραίνειν,  χα^  πεινώντα  μή  τρέφειν ; τίς  η 
ώφέλεια  τό  σώαα  συντρίβειν,  χα\  χήρας  μή  Ιλεείν  χα\ 
Αβφανούσ;  Έαν  βούλη  νηστεύειν,  μίσησον  φιλάργυ- 
ρων' τό  μέγα  χαχΑν  Ιστιν  ή φιλαργυρία.  Νηστεύεις ; 

Ϊύγε  μοιχείαν,  φύγε  πορνείαν  , φίγε  χατούιαλιΑν, 
εύδος,  λοιδορίαν,  Εχβραν,  β)ασφημίαν,  χαι  πάσαν 
περιεργίαν.  Νηστεύεις;  φύγε  πλεονεξίαν.  Αρπαγήν, 
Εριν,  χά\  τόν  ψυχώλεθρον  φθΑνον.  Νηστεύεις;  φυρ 
γαστριμαργίαν,  τήν  γεννήτριαν  πάσης  χαχίας,  τήν  [83ζ] 
χωρίςουσαν  ήμάς  χαΐ  Απ^  αυτού  τΟύ  Θεού,  χα\  χατ- 
άγουσαν  ήμάς  Εως  τών  Αβύσσων  τής  Απωλείας.  ,ΈΑν 
νησχεύης  διά  τόν  Θεόν,  φύγε  πάν  πράγμα  δ μισεί  ό 


Έεός,  χαΐ  δέχτταί  σου  τήν  μετάνοιαν,  ώς  Ιλεήμων 
χα\  φιλάνθρωπος*  δρΑμωμεν,  Αδελ^,  πρόςτή[ν  με- 
τάνοιαν, δράμωμεν  * ΙδΑθη  ήμίν  χαιρ^  Ιξομολογήσεω; 
χα\  πένθους  χα\  στεναγμών,  ούχό  δό  Αμελείας  χα\  βφ- 
* θυμίας.  Μετάνοια  γάρ  Ιστι  πρόξενος  βασιλείας  ούρα- 
νου,  χαΐ  είσοδος  παρα&ίσου,  χα\  τρυφής  aloivkiu  Αι»- 
λαυσις.  ΈΑν  νηστεύης,  Αγαπητέ,  πένητα  μή  περιΟης, 
γυμνόν  περίβαλε,  β^πε  τής  χήρας  τά  δ»ροα,  βλέβ 
ορφανούς  στενάζοντοις.  ΈΑν  Εχης,  Ιλέησον*  ti  tt  οΔχ 
Εχεις,  χΑν  μή  ΑρπΑζης  τά  ΑλλΑτρια.  Νησττύαις ; παΰσβν 
την  γλώσσάν  σου  Από  χαχου,  χα\  χε&η  σου  τού  μΙ{ 
λαλήσαι  δΑλον  * Αρχεί  σοι  π^  σωτηρΜ.  ΈΑν 
στευης,  βλέπε  μή  άινείσης  τό  ΑργνριΑν  σου  Μ τέκω. 
Νηστεύεις;  Ιλέησον  όνήδίχησας,  μή  φθβνήσης  ποτΙ 
Αδελφόν,  μήτε  πάλιν  μισήσης  τι^  ποτέ.  Νηστεύεις; 
μή  χενο^ήσης.  Νηστεύεις;  φύγε  πορνείαν,  τή« 
χωρίζουσαν  ήμάς  Από  τού  Θεού  χαι  Από  τών  Αγίοιν,  τ^ 
πρόξενόν  τού  αίωνίου  χα\  Ασβέστου  πυρΑς,  Νηστεύεις; 

' θρέι^ν  πεινώντας,  πδτισον  διψώντας,  Ασθενουντας  Ιπί- 
σχεψαι,  τών  Ιν  φυλακή  μή  Ιπιλάθου,  χαταπονουμένοος 
Ιλέησον,  θλιβομένων  χα\  Αδυρομένων  έπιμελήθττι  * 
γενου  εδσπλαγχνος,  πράος,  Αγαθός,  ήμτρος,  μαχρόθο- 
μος,  Ιλεήμων,  ΑμνησΙχαχος,  εύλαβής,  άμαχος,  Αληθι- 
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inu^lU^ere , audi.  Uiscena  viimm  enm  oleo  : olooro 
liKlucilconaolaiorimii  verbum  ; vinum  vero  sive  se* 
veritalem  inriindeiis , dociriiiam  qii»  disi«ipatam 
menlein  culligil , secundum  Aposlol i dictiun.  Argue  , 
obsecra,  increpa  (2.  Ttm.  4.2).  Imposuit  aiitcin  illum 
in  jiiinenlutn  suum;  id  e^l,  assumens  Christus  car- 
nem humeris  divinitatis , Patri  attulit  in  caelos.  Non 
enim  aurum , aut  argentum,  aut  lapides  pretiosos  , 
sed  hominem  ad  imaginem  factum  attulit  a terra  iii 
ctIos,  in  magnum,  mirabilem  et  latum  diversorium, 
in  hanc  catholicam  Ecclesiam.  Ki  tradidit  stabula- 
rio ; bi*alo  Paulo,  coluum»  Christianorum,  vero  sia- 
Imlario,  dans  ipsi  duos  denarios ; per  Paulum  vero 
aliis  per  variaa  Ecclesias , siiitiOiis  sacerdotibus,  do  · 
cioribiis,  ministris ; duos  denarios,  Vetus  et  Novum 
Teslamcnitiin,  dicens.  Curam  habe  hominis  hujus^  et 
si  quid  supererogaveris,  ego  veniens  reddam  tibi,  lloc 
autem  sigiiilical : Curam  habe,  inquit,  populi  ex  gen- 
tibus , quem  libi  in  Ecclesia  tradidi.  Quia  aegrotant 
homines  a peccatis  vulnerati , cura  illos,  imponens 
ipsis  lapidem  emplastri,  proptietica  dicta  et  evange- 
licam  doctrinam,  sanitatem  ipsis  alTerens  per  admo 
iiitiones  Veteri  et  Novo  Testamento  desumptas,  sua· 
deiisque  ipsis  ut  a peccatis  abstineant,  di:iboli(iiie 
errorem  relinquant.  Quod  si  postea  illi  inemendabi- 
les inaneani , suade  iliis  ex  luis  recte  factis , per 
austera  verba  flecte  illos  ; exemplum  illis  esto  exem- 
plabile botiiim,  verbo,  0|iere,  conversatione  , fide , 
caritate,  iioiieslate;  ut  exemplum  tuum  sequantur, 
ei  imitentur  bonam  vitam  tuam.  Hoc  si  feceris,  et 
aliquid  additamenti  verbo  et  opere  adjeceris,  et  su- 
pererogaveris  , ego  rediens  rradam  tibi : id  est,  ia 


secnndu  meo  advenin  dignam  tibi  laborum  merce  - 
dem  rcfldam.  Ideo  his  (Mens  pTomissionibus  Paulus 
dicit  : Ego  autem  libentissime  tmpeftdam,  et  superim- 
pendar pro  animabus  vestris  (2.  Cor.  12.  15) ; de  do- 
ctrina gentibus  allata  et  de  ministerio  verbi  h»quetis· 
Ipse  enim  Ecclesias  Dei  aedificavit  et  liimavii,  et 
omnes  homines  spiritualibus  admonitionibus  curavit : 
smgulis  opportuna  disiribiieiis,  animas  no^tras  ducit 
ad  vitam  %ternam.  Omnibus,  inquit,  omnia  factus  sum, 
ut  omnes  batvos  faciam  (i.  Cor.  9.  22f.  Hic  est  bonus 
Ecclesiae  subularius  : omnes  accipit , omnes  curat, 
non  fornicatorem  abigit,  non  ebriosum,  mm  convi- 
ciatorem , non  rapacem  aversatur,  mm  idololatram 
abominatur,  non  alium  iinpiiiiu et  iiiipuruiu  perse- 
quitur, sed  omnes  accipit.  Ut  medicus  abstergit  vul- 
nera, et  per  lavacrum  regenerationis  abluit  et  emen- 
dat, etafferi  severa  verlia,  quasi  vinum,  ne  peccatis 
ignoranti»  abducantur.  Et  rursus  curat  obserraiione 
<|iiasi  oleo  ungens  animas  nostras;  iiam  dicit  iile : 
Obsecro  vos,  fratres,  per  misericordiam  Dei , Kt  exlU  · 
beatis  corpora  vestra  hostium  viventem^  Deo  placentem, 
rationabile  obsequium  vestrum  {Rom.  12. 1).  Quotquot 
igitur  Pauli  discipuli  sumus,  Christi  praseepu  serve- 
mus, ne  a caelesti  Jeriisalein  excidamus,  ei  a civitate 
Dei  viventis.  Utinaiii  omnes  sanati  a vulneribus  ani- 
mae et  corporis,  in  sanitate  et  perfectione  lidei 
Christo  adslemus  salvi  et  integri,  non  deficientes  in 
Omni  opere  bono,  et  fruamur  promissis  bonis  c»le« 
stibiis,  gratia  et  beiiigniuae  Domini  nostri  Jesu 
Christi , qtiicum  Patri  gloria,  uiiaqiie  sanctissimo 
Spiritui,  nunc  et  semper,  et  in  saecula  saeculoruiu. 
Ameii. 
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Qui  instructus  est  oratione,  jejunio  et  eleemosyna, 
dives  est  in  Christo,  pietatis  operarius.  Quae  enim 
I utilitas  esi,  fratres,  si  corpore  jejiitieiiiiis,  et  re  oc- 
cidamus ? quae  uiililas  a cibo  abstinere,  et  fornicatione 
1 pollui?  carnes  non  edis,  sed  devoras  carnes  fratris 
Illi.  Quod  lucniffl  est  non  laetari  vino,  et  inebriari 
pecuniis  ? qii»  utilitas  non  edere  panem,  et  ine  · 

I briari  furore  ? quod  lucrum  jejunio  macerari,  et  con- 
viciari proximo  ? qu:e  utilitas  temperanter  cibis  mi , 
et  aliena  rapere  ? quae  necessitas  est  corpus  labefa- 
cere, elesurienlem  non  aiere?  qu:e  uiililas  corpus 
atterere,  et  viduas  pupillosque  non  miserari?  Si  jeju- 
nare vis,  odio  habe  avaritiuni : magiiuin  malum  est 
avaritia.  Jejunas?  fuge  foriiicaiioiiein,  fuge  deira- 
clioiiem,  mendacium  , convicium,  inimicitiam,  bla- 
sphemiain,  et  omnem  curinsiiatem.  Jejunas?  fuge 
avaritiam,  rapinam,  rixam  et  aniiiise  perniciem  invi- 
diam. Jejunas  ? fuge  gulam,  omnis  mali  matrem  , 
qii»  separat  nos  ab  ipso  Deo,  ei  nos  deducit  iii 
abyssum  perniciei.  3i  propter  Deum  jejunes  , fuge 
I omne  opus  Deo  perosum,  et  pceniienliam  luam 

I acceptam  habebit , ut  misericors  et  clemens.  Gur- 

I raiiiiis,  fratres,  ad  poenileiitiain  curramus  : da- 

I tum  est  nobis  tempus  confessionis , luctus  ei 

I geniiluuin,  non  negligentiae  et  segnitiei.  Poeniteniia 

I enim  est  conci  lia  irix  regni  c»lonim,  et  incessus 

I piradisi,  ac  voluptatis  aeternae  possessio.  Si  jejunes , 

i dilecte,  pauperem  ne  despicias,  nudum  indue,  viduae 

I Kicryiiias  respice , pupillos  genentes  considera.  Si 

I bona  habes,  miserare;  sin  noti  liabes , ue  rapias 

aliena.  Jejunas  ? prohibe  linguam  tuam  a malo , et 
I labia  tua  ne  Imiuantur  dolum  : sufficit  libi  ad  salutem. 

I Si  jejunes , vide  ne  des  pecuniam  tnam  ad  usuram. 

I Jejunas?  miserere  ejus  quem  imsisti,  ne  invideas 

I uiiiquam  fratri,  nec  quempiam  odio  habeas.  Jejunas? 

I ne  vanam  gloriam  secteris.  Jejunas  ? fuge  forriicaiio- 

I nem , qu»  nos  separat  a Deo  et  a sanctis,  ei  nobis 

|iarit  inexstinguibilem  ignem.  Jejunas  ? nutri  esurien- 
tes, potum  da  sitientibus,  iiifinuos  vi&iu,  eorum 
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qui  in  carcere  sunt  ne  obliviscaris,  afflictos  miserare 
oppressos  ei  gementes  cura  : esto  misericors , mitis, 
bonus , mansuetus , f^tiens , miserator , injuriariim 
Immemnr , pius , pacificus  , verax  , religiosus , iit 
Deus  et  jejunium  tuum  acceptum  habeat , et  poeni- 
teiiti»  lucrum  cum  magna  largitate  praebeat.  Si 
jejunes  , dilecle , sic  jejuna  ut  Christus  jussit , ut  ne 
et  laborem  subeas,  et  mercedem  perdas.  Hxc,  quaeso, 
fratres,  luto  servemus,  ut  mercedem  accipiamus  a 
Deo , aiidiamusque  beatam  illam  vocem  dicentem  : 
Venite,  benedicti  patris  mei,  possidete  paratum  vobis 
regnum  a constitutione  mundi  ( Matth,  25.  54).  Nihil 
enim , fratres , potest  opem  ferre  nohis  in  tremenda 
Illa  judicii  die , et  illam  nobis  attrahere  vocem  , ut 
poenitentia  et  eleemosyna.  Ut  inter  omnes  cibos  panis 
est  ma^is  necessarius  , sic  inter  omnia  opera  inurliy 
eogiiatio.  Ignis  aeterni  memoria  vespere  lecum  de- 
cumbat, et  tccum  surgai;  nec  te  umquam  psalmo- 
dias tempore  segnities  occupet.  Ut  apparente  luce, 
recedunt  tenebne , sic  ab  bumiliaiiona  omnis  acerbi- 
tas et  ira  deletur.  Vinciatur  deinceps  ira,  ut  tyrannus, 
vinculis  inausiietudiuis  : ne  umquam  admittas  loqueii- 
tem  contra  proximum  ; iiiio  dic  MU  ; Cessa , frater  : 
ego  quotidie  in  graviora  delicta  labor,  et  quomodo 
illum  damnare  possumus  ? Mendacium  est  caritatis 
destructio ; perjurium  vero  Dei  n<*g:uio  : mendacium 
timorem  Dei  fugat , judiceim|ue  habet  propriam  con- 
scientiam. Leo  blanditiis  sxpe  cicnratns  C2>l.  Qui 
ventri  deditus  est,  el  spiriium  fornicationis  vuil 
vincere,  siioilis  est  ei , qui  cum  oleo  vult  iiicendiuiu 
exstinguere.  Lingua  iimititudine  ciborum  roboratur. 
Naturas  infirmitatem  Deo  commenda,  aanosceiis  om- 
nino luam  imbecillitatem.  Noli  precari  fucatis  verbis, 
sed  ora  ex  toti  anima  , et  in  humilitate  cordis  aiiie 
omnia  dic , Miserere  mei , Domine , quoniam  infirmus 
sum  { Psai,  fi.  2 ).  Nobis  fides  firma  el  amor  Dei 
sollicitudines  abscindit : mortis  vero  menioria  etiam 
corpus  abnegat.  Modico  igne  magnam  sylvain  quidam 
combusserunt , et  una  virtute  omnia  vitig  fuguruiit. 
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Si  Deo  adeure  eogilas  in  sentii  animi , in  oralienem  Tero  tine  lut  aot  OMrpnt  aui  meniem  poram  fVo  »- 
euliimiia  sis  imriiohilis,  a nulla  sneculari  cara  inipe-  siere  TvlltSoQiciladmilMis  hujus  Tite  aKiialns,  saroiHs 

diitis.  Si  quis  castum  corpus  ei  cor  puram  tiiU  Chnsio  esi  ei , qui  f^ibus  forliter  alltgatie , celeriter  aniba> 

SMtare » servet  mansuetudinem  et  temperantiam.  Qui  lare  lenut » in  Christo  Jesu  Domino.  Anien. 


DE  JEJUNIO,  DB  DATIDE  ET  DE  PHESETTERIS,  DB  JOSBPHO  ET  DB  NOTATU. 

UniTersale  nobis , neque  particulare  metos  cecinit  tur.  Haec  porro  non  solum  ante  haptisma  ec 
beatus  Darid  : Con/Uebar  tibi , Domne , ia  toto  corde  tempore . sed  etiam  post  baptisma  et  ia  graUa. 

meo ; narrabo  omnia  rmrabilia  tua  ( Peal.  9.  1 ).  O quippe  ipsa  Dominus  Christus  discipulis  sais  aliis  ver· 

pieiatein  beati  Daridis , qui  cecidit , et  non  comtem·  bU  dicebat : Arnen,  anien  dico  vobi$^  gueBeumqme 

|«tl.  Etsi  enim  ut  homo  ceciderit , attamen  utiiomo  veniit  tuper  terram^  erunt  iigata  et  im  cttDs  (IfnifA.  10. 

confessus  est : t^nfitebor  tibi , Domine , in  toto  corde  18).  Neque  verbis  tantum,  ^d  etiam  operibus  discipii* 

meo,  Nisi  enim  tibi  confitear,  a peccatis  iion  libera-  lis  potestatem  dedit  solvendi  atque  ligandi.  Respicite 

bor.  Confitebor  tibi.  Domine,  in  toto  corde  meo.  Nisi  ante  omnia  beatum  Petrum,  qnoaiodo  per  morten 

enim  tibi  confitear,  ut  nix  non  dealbabor.  Confitebor  lipverit  eosoui  circa  mendacium  consenserant,  Ana- 

itH.  Domine.  Nisi  tibi  confitear,  de  caede  et  de  adui-  niam  et  Sapphiram : ^quomodo  ex  caiamitale  solverit 

lerio  diabolus  mihi  illudere  non  cessabit.  Confitebor  eum  qui  ab  ortu  claudus  erat,  pedum  ipei  prgbens 

libi,  Domine.  Nisi  libi  confitear , in  pristinum  bono-  usum.  Quid  ad  haec  dicent  Caibari,  qui  impuris  et 

rem  non  restituar.  Confitebor  tibi.  Domine,  Nisi  enim  omni  impuritate  sunt  iiiipuriores?  nam  19 emo  — — ^ 

tibi  confitear,  pater  tuus  secundum  carnem  audire  a torde,  neque  si  unius  diei  vita  efus  mt  in  lerra.  ()u^ 

non  possum.  Confitebor  tibi.  Domine.  Nisi  enim  libi  ergo  dicent  ad  hacc  multi,  qui  vana  mente  ρηέαϊ 

confitear , Spiritus  sanctus  niliil  mihi  dictabit , et  vano  ore  dicere  audent : Egone  ad  hunc  presbjtera· 

nemo  quinquagesimum  psalmum  ediscere  poiertu  accedam , ut  ipsi  confitear  peccata  mea , qui  scie 

€uique  ad  baptismum  accedenti  competum  beati  pluries  lapsas  est  quam  ego?  quomodo  potest  hk, 

Davidis  verba , Confitebor  tibi.  Domine,  in  toto  corde  homo  cum  sU  et  pet^alor,  peccata  mea  delere?  Hcc 
meo.  Nisi  enim  libi  confitear , veterem  hominem  non  obtendunt  qui  in  pacatis  el  superbia  sese  exaliaut. 
exuam.  Confitebor  tibi.  Domine.  Nisi  enim  tibi  con-  Sed,  o homo,  qui  tibi  arrogantibus  et  fallaribos  ver- 
fitear,  novum  hominem  non  induam.  Confitebor  tibi,  bis  insidias  paras,  qui  Deum  exaceriMis  per  insipie·- 
Domine.  Nisi  enim  tibi  confitear , in  grege  fideliam  tiam  et  superbiam  tuam;  nuin  ad  hominem  accedis, 
non  annumerabor.  Confitebor  tibi.  Domine,  in  toto  vel  homo  peccata  tibi  dimiltU?  ad  Dominum  et  Regem 
corde  meo.  Tibi  enim  obtemperavi  diceiiii , Ne  te  universorum  Deum  accedis,  qui  per  sacerdotem  pec- 
pudeat  confiteri  peccata  tua.  Confitebor  tibi.  Domine,  cata  tibi  dimittit.  Mediator  quippe  est  sacerdos,  non 
la  toto  corde  meo.  Te  namque  audivi  dicentem  : Pion  propria  auctoriiate  agens.  Cor  ergo  judicas  et  abo- 
veni  vocare  justos,  sed  peuatores  ad  poenitentiam  minaris  eum,  quem  Deus  non  damuat?  Teneraiidom 

tMatth.9 . 43 ).  Opportune  dicantur  quoque  beall  e|iis  corpus  dividit,  el  immaculati  sanguinis  samfi- 
auli  verba.  Qoaenam  illa  ? Nunc  tempus  acceptabile  cinm  offert.  Donec  est  sacerdos  et  Deos  dat  ilfi  po- 
(E.  Cor.  6.  E).Quod  tempus  ? jejunii  decor.  Quod  lem-  testatem  sacrificandi,  ne  recuses  ab  ilio  dommi  aed- 
piis?  pauperutem  amantium  illuminatio.  Quod  tem-  pere : non  enim  ille  dat  tibi  remissionem  peocaconn. 
pus?  poenitentiae  negotiatio.  Nunc  tempus  acceptabile,  sed  magnus  sacerdos  Christus,  qui  saeeHoiium  ip^i 
miJic  dies  salutis.  Eadem  ipsa  Ecclesiastes  dicit , tem·  concredidit.  Quod  autem  non  tempore  gratim  laiituie, 
pus  fiendipecQSiUm,  et  tempus  ridendi  do  os\ule{Eccle.  sed  antea  etiam  Deus  salutem  bominam  per  hoini- 
3.  by.  ridendi,  non  deridendi : aliud  enim  est  risus  pe-  nem  operaretur  (ideo  enim  Dominus  noster  incarnaios 
tulans , et  aliud  risus  utilis.  Quod  autem  haec  dicens  est  m^iator  Dei  et  hominum) : probe  scitis  bistorra 
non  mentiar,  ex  ipsis  divinis  Scripiuris  demonstra-  beati  Davidis,  qui  modo  dicebat,  Confiukoe  (iH,  Do- 
liouem  accipe.  De  illo  enim  qui  petulanter  ridet,  audi  mine , in  toto  corde  meo , quomodo  ij^  in  caedem  ci 
Sapientiam  dicentem  , Stultus  in  risu  faciet  mala  adulterium  lapsus,  in  summis  malis  sine  eoafessione 
{Prov,  iO.  23) : de  illo  autem  qui  prudenter  et  cum  maneret.  Quid  ergo  facit  Deus  ut  illum  ad  poeniieii- 
mitilate  ridet,  audi  Jobuin  dicentem  : Omne  donum  tiam  iiicttel,  et  posteros  ad  poeniienliam  amplecieo- 
impii  non  accimelur;  os  autem  verax  replebitur  risu  {Job  dam  deducat?  Misit  ad  illum  Nathan  proplieum,  qm 
8.  20.  21).,  Bene  ergo  dixit  Ecclesiastes,  Tempus  in  alia  persona  ipsi  sua  nuntiaret.  Nam  Teniens,  ia- 
flendi , et  tempus  ridendi.  Tempus  ridendi  peccatam , quit,  memoratus  propheta  ad  Davidein , dixit : Rei , 
et  tempus  gaudendi  in  justitia  : nam,  Justus  Dominus,  aliquid  libi  dicendum  habeo.  Respondet  DaTid,  Dic. 
aljuj/titaj  dileodt  (Psal.  10.  8).  Tempus  rumpendi  Tum  propheta  Nathan  : Homo  quidam  erat  dives, 
inimicitiam, ei  tempus  JunTOodascariutis,  morem  ge-  habens  greges  et  armenia  multa : homo  aacem  qaidaa 
rentes  beato  Paulo,  mii  dicit,  Sol  non  occidat  super  pauper  erat,  habens  agnam  unam  , quae  de  mensa 
iracundiam  vestram  (tphes.  4.  26 ).  Tempus  eradi-  eius  comedebat,  et  de  calice  ejus  bibebat,  ei  in  smu 
caudae  impieUlis  et  'tempus  plantandae  pieialls.  Haec  ^iis  dormiebat;  divitem  Davidem  vocans,  pauperem, 
porro  omnia  revelans  Dominus  noster  Jeremiae  pro-  Uriam.  Quid  igitur?  Venit,  inquit,  percgrines  ad  di- 

eeue,  de  Judaeorum  regione  spinas  germinante  dice-  vilem.  Quis  ille  peregrinus?  Concupiscentiae  cogiia- 
I illi : Ecee  constitui  te  /todie,  ut  eradices  et  plantes , lio,  qu:e  nos  in  supplicium  oonjicit.  Venit  peregnnv 
destruas  et  wdifices  (Jer.  i.  40^  : eradices  deorum  ad  divitem : et  dives  suis  parcens  oribus,  mbii  qvi 
moilitudinem , piantes  monarchiam ; destruas  et  mdi~  agnam  pauperis  caperent , eainque  peregrino  nivcia- 
fieee;  destruas  gentilium  cultum,  aedifices  oratoria  vU. Hoc auuito  rex  Mvid,  etiamsi  in  peccatum  bpsos, 
testimonii.  Illud  vero,  hodie  constitui  te,  ne  constituto  atutnen  jusijiia  erat  amictus : n;im  corfmris  erat  pee- 
quodam  die  accipias , sed  id  semper  et  ubique  putes  catum,  aiiiiiiae  vero  bimum  opus : quare  iratus  re^soo· 
agendum , ut  aii  beatus  Paulus  : Hodie  si  vocem  ejat  dit : Vivit  Donnnus , morte  dignus  esi  qui  hoc  fecH,  tt 
audieritis , nolite  obdurare  corda  vestra  sicut  in  exacer·  agnam  septupliciier  restituet,  ll^em  exsuperat  David : 
kalione  [Hebr.  3.  7. 8) ; id  est,  Quacumque  die  Domi-  lex  enim  quadruplum  jubet,  hic  septuplum. Tum  Na- 
num audieritis  dicentem  : Poenitentiam  agite;  a^ro- 

pinquavit  enim  regnum  coelorum  {Matth.  4.  47);  Nolite  hareseoe  auctore,  qui  dicebant  post  baptismum  naUmii 
obdurare  corda  vestra,  sicut  ilii  qui  Calhart  (a)  vocan-  esse  poeniieutim  locum,  et  secundas  nuptias  nou  adniue' 

baut.  Vide  E^iihanium  baerest  59 , Philasirium  Naerea  81 
ia)  Cslhari,  id  est,  puri.  Hi  erant  Novaliani,  a Kovato  et  alios. 


7δΟ  DE  JEJUNIO.  OE  DA  VIDE.  ETC. 


ιΛς,  θεοσεβής  · Cva  6 βε^ς  κα\  τήν  νηστείαν  σου  άΐΐοβέ- 
ξηται,  κα\  της  μετάνοιας  τ6  κέρδος  μετά  «ολλής  τής 
ττοοσθήκης  παράσχη  σοι.  Έάν  vησ^εύηc,  άγα-πητέ, 
οβτω  νήστευσον  ώς  ό Χριστές  έχέλευσεν,  ίνα  μή  καί 
τ^ν  κόπον  ύπομένης,  χα\  τ^ν  μισθόν  άπολέσης.  Ταΰτα 
τταραχαλώ , άβελφόΐ,  ΐνα  * ασφαλώς  τηρήσωμεν , χα\ 
μισθόν  χομισώμεθα  παρά  τψ  θεφ « χα\  άκούσιομεν 
τής  μαχαρίας  έχείνης  φ'ιονής  τής  λβγούσης,  Δεντβ 
οΐ  8ύΛογημέτοι  τον  Πατρός  μον  χΛηροτομήσα- 
T8jt^  ΐ(Τοιμασμέττ{γ  ύ/ar  βασιΛεΙαν  άχδ  κατα€ο^ 
Λτίς  τοόσμοικ  Ουδλν  γάρ,  άδελφολ,  δύναται  βοηθήσαι 
ήμΤν  έν  έχείνη  τή  φοβερά  τής  χρίσεως,  χα\  τής 

φωνής  ^ ταύτης^  προξενούτης,  ώς  μετάνοια  χα\  έλεηjJlo- 
σύ'/η.  Ός  πασών  τροφών  ο άρτο;  άναγχαιότερος·  ουτω 
πασών  έργασιών  ή του  θανάτου  έννοια.  Πυρός  αιωνίου 
μνήμη  χαθ’  έσπεραν  συγχοιμηθήτω  σοι,  χα>  συνανα- 
στήτω  σοι,  χαΙού  μή  σου  ά^θυμία  έν  χαίρω  ψαλμφδίας 
χυριεύη  ποτέ.  *Ως  φωτός  φανέντος,  ύποχωρε?  τό  σχό^ 
τος,  ουτω  χα\  άπό  ταπεινώσεως  πάσα  πικρία  χαι  θυμός 
έξχφανίζεται.  Δεθήτω  λοιπόν  θυμός,  ώς  τύραννος,  έν 
δεσμοις  πραότητο;  * μηδέποτε  χαταδέξη  τόν  πρός  σέ 
τόν  πλησίον  καταλαλουντα,  μάλλον  δέ  λέγε  πρός  αύτόν, 
Παύσαι,  άδελφέ,  έγώ  καθ'  ή μέραν  Ιν  χαλεπωτέροις 
πταίσμασι  πταίω,  χαΐ  πως  έχείνον  χαταχρίναι  δυνά- 
μέθα ; Ψευδός  έστιν  άγάπης  άφανισμός,  έπιορχία  δέ 


θεού  άρνησις  ' φόβον  Θεού  κτησάμενος  έδίωξε  ψευδοσ, 
διχαστήν  lycov  τήν  Ιδίαν  συνείδησιν.  Λέοντα  6 χολαχεύ* 
σας  πολλάχις  ήμέρωσεν.  '0  τήν  έαυτού  θεραπεύω# 
γαστέρα,  χα\  πνεύμα  πορνείας  νιχήσαι  βουλόμενος, 
δμοιό:  έστιν  6 μετά  έλα  ίου  σβεννύων  τινά  έμπρησμόν. 
Νευροΰται  γλώσσα  ύττό  πλήθους  έδεσμάτων.  ’Ανάθου 
Kupiq)  τήν  τής  φύσεως  Ασθένειαν,  γινώσχων  είς  &παν 
τήν  Ιδίαν  Αδυναμίαν.  Μή  εύχου  έν  σεσοφίσμένοις  βήμα- 
σιν , άλλ'  έξ  δλης  ψυχής,  χα\  ταπεινιυσεως  χαρδίας  *- 
πρό  πάντων  δέ  λέγε,  'ΕΛέησόν  με.  Κύριε,  δτι  ήσθε^ 
ιπ}ς  είμι,  Έμ7ν  πίστις  άχλινής  χα\  Αγάπη  θεού  περι- 
κόπτει φροντίδας  * θανάτου  δέ  μνήμη  άπαρνείται  χαΐ 
σώμα.  Διά  μιχρού  τίνος  πυρός  πολλήν  ύλην  χατέχαυ- 
σαν,  χα\  διά  μιάς  Αρετής  δλα  τά  πάθη  έφυγον.  '0  θεφ 
παρίστασθαιλογιζόμενος  έναίσθήσει  χαρδίας,  έν  προσ· 
ευ^ζή  γενού  στύλος  άχλόνητος,  ύπ’  ούδε'/ός  των  βιο>τι· 
χων  φροντίδων  έ μποδιζόμενος.  ΕΓ  τις  Αγνόν  σώμα 
βούλεται  παραοτήσαι  τφ  Χριστφ,  χαΐ  χαρδίαν  χαθα- 
ράν  έπιδείξασθαι  αύτφ,  τηρησάτω  άοργησίαν  χα\  έγ- 
χράτειαν.  Τούτων  γάο  ;^ωρ\ς  ή σώμα  ή νούν  καθαρόν 
παραστήσαι  τφ  θεω  βουλό^ιενι^.  κα\  φ]>οντίσι  τού  βίου 
δονού μένος,  δμοιός  εστι  τφ  τους  έαυτου  τοόδας  ίοΎυρώς 
δήσαντι,  χαΐ  όξέως  περιπατεΐν  δοχιμάζοντι  έν  λριστφ 
Ιησού  τφ  Κυρίφ.  Αμήν. 


[855]  Περϊ  γηστεΐας,  χαΐ  είς  τόν  Aavtd,  χαΐ  περί  χρεσδντέρων,  καί  είς  τόν  Ίωσ^φ  , καΧ  κατά  Κανάτον . 


Καθολικόν  ήμΤν,  χαι  ού  μερικόν  μέλος  ύπαγορεύων 
ό μακάριος  Aaut0,  έπήλΟε  ψάλλειν  ΈζομοΛογήσο^ 
μαΐ  σοι,  Κύρίε,  έν  δΛχι  καρδΙφ  μον  · 0ir\yrf(aojuu  χάντα 
τά  θανμάσιά  σον.  "Ο  τής  εΟλαβείας  του  μαχαρίου 
Δαυίδ,  τού  πταίσαντος,  χαι  μή  χαταφρονήσαντος ! Ε2 
γάρ  χα\  ώς  άνθριοπος  όλισθήσας  Ιπεσεν,  άλλ*  δμως 
ώς  άνθροίπος  έξωμολογήσατο.  ^ΕξομοΛογήσομαί  σοι. 
Κύριε,  0roJfi  καρδίφ  μον.  ΕΕ  μή  γάρ  σοι  έξομολογή- 
σωμαι,  τών  Αμαρτιών  ουχ  άπαλλάττομαι.  ΈξομοΛο- 
γήσομαί  σοι.  Κύριε,  έν  δΛχι  καρδίςι  μον,  ΕΙ  μή  γάρ 
σοι  έξομολογήσωμαι,  ώς  χιών  ού  λευχανθήσομαι.  Εζο· 
μοΛογ^σομαί  σοι.  Κύριε,  ΕΙ  μή  γάρ  σοι  εξομολογήσω- 
μαι,  δ διάβολος  τήν  φονομοιχείαν  παίζιον  ού  μεθίστα- 
ται.  ΕζομοΛογήσομαΙ  σοι.  Κύριε.  ΕΕ  μή  γάρ  σοι 
άξομολογήσωμαι,  είς  τήν  προτέραν  τιμήν  ούχ  έπανέρ- 
ομαι.  ΈξομοΛογήσομαΙ  σοι.  Κύριε.  ΕΙ  μή  γάρ  σοι 
ξομολογήσω  μαι,  πατήρ  σου  κατά  σάρκα  άχούειν  ού 
βύναμαι.  ^ΕξομοΛογήσομαί  σοι.  Κύριε.  ΕΕ  μή  γάρ 
σοι  έξομολογήσω^ι,  τό  Πνεύμα  τό  άγιον  ούδέν  ύπαγο- 
εύει  μοι,  χα\  ούοε\ς  τόν  πεντηκοστόν  ψαλμόν  έχμαθεΖν 
νέχεται.  'Αρμόζει  δέ  έν\  έχάστφ  τών  προσερχομένων 
τφ  άγίφ  βαπτίσματι  λέγειν  τά  τού  μαχαρίου  Δαυίδ, 
*ΕζομοΛογι\σομαί  σοι.  Κύριε,  έν  δΛχι  καρδιςι  μον. 
Εί  μή  γάρ  σοι  έξομολογήσωααι,  τόν  παλαιόν  άνθρωπον 
ούχ  άποδυομαι.  ΕξομοΛογήσομαΙ  σοι.  Κύριε.  ΕΙ^ή 
γάρ  σοι  έξομολογήσωμαι,  τόν  νέον  άνθρωπον  ούχ  εν- 
δύομαι.  ΈζομοΛογήσομαί  σοι.  Κύριε.  Εί  αή  γάρ  σοι 
έξομολογήσωμαι,  ούχ  άν  τή  τών  πιστών  ποίμνη  συν- 
αριθμηθήσομαι.  ^ΕξομοΛο-ρ^σομαΙ  σοι.  Κύριε,  ' έν  δΛχι 
καρδΙφ  μον.  ΈπείσΟην  γάρ  σου  λέγοντος,  μή  αίσχυν- 
0ής  έξομολογήσαι  τάς  Αμαρτίας  σου.  ΕξομοΛογησο· 
licU  σοι.  Κύριε,  έν  δΛχι  καρδίςι  αοι;.  "Ηχούσα γάρ  σου 
λέγοντος,  Ούκ  ·ί[ΛΘον  κοΛέσαι  δικαίους.  άΛΛα  αμαρ- 
ΤωΛούς  είς  ριετάνοιαν.  Εύκαιρον  δέ  χαι  τά  τού  μακα- 
ρίου Παύλου  λέξαι  βήματα.  Ποία  ταύτα  ; Νυν  καιρός 
εύπρόσδεχτος.  Ποιος  καιρό;;  δ τής  νηστείας  καλλωπι- 
σμός. Ποίος  xαιj!>ός;  δ τ^ς  φιλοπτωχίας  φωτισμός. 
Ποιος  καιρός  ; δ της  μετανοίας  πορισμός.  Νυν  καιρός 
εύπρόσδεχτος,  ννν  ήμέρα  σωττφΙας.Ύίι  αύτά  δή  ταύτα 
και  ό Εκκλησιαστής  γράφων  λέγει·  Καιρός  τον  κΛαΰ- 
σοι  τήν  Αμαρτίαν,  χαΐ  καιρός  τον  γεΛάσαι  τή  σωτη- 
ρία. Γελάσαι,  ού  χαταγελάσαι  · άλλο  γάρ  γέλως  προπε- 
τή;,  χα\  άλλο  γέλως  έπωφελής.  ΚαΙ  οτι  ού  ψεύδομαι 
ταύτα  λέγων,  έξ  αύτών  τών  θείων  Γραφών  λάμβανε  τήν 
άπόδιιξιν.  Περ\  αέν  γάρ  τού  προπετώς  γελώντος,  άκου- 
σον  τής  Σοφίας  λεγούση;  · ^Α^ρων  έν  γέΛωτι  πράσσει 
κακά  · περί  δέ  τού  συνετώς  γελώντος  χαΐ  επωφελώς, 
άκουε  τού  Ίώβ  λέγοντος·  Παν  δώρον  άσεοονς  ού  Λή^ 
γεται,  άΛηθινόν  δέ  στόμα  έκπ.Χήσει  γέΛωτος.  Κα- 
λώ; ούν  έλεγεν  ό Εκκλησιαστής*  Καιρός  τον  κΛανσαι, 
και  καιρός  τον  γεΛάσαι.  Καιρό;  τού  χλαύσαι  τήν 
Αμαρτίαν,  κα\  καιρός  τού  εύφρανΟήναι  τή  δικαιοσύνη  * 


Δίκαιος  γάρ  Κύριος,  καϊ  δικαιοσύνας  ύχάπησε.  Και- 
ρός τού  βήςαι  τήν  Ιχθραν,  χα\  καιρός  του  συνάψαι  τήν 
Αγάπην  · πειθδμενοι  τφ  μαχαρίς>  Παύλφ  τώ  λέγοντι,  Ό 
ή,Ιιος  pii  έπιδνέτω  έπΙ  τφ  παροργισμφ  ύμών.  Και- 
^ τού  έχριζώσαι  τήν  Ασέβειαν,  χαΐ  καιρός  τού  φυτεύ- 
σαι  τήν  εύσέβειαν.  Ταύτα  δέ  πάντα  χα\  δ Κύριος  ήαών 
έμφαίνων  Ίερεμίφ  τφ  προφήτη  περ\  τής  άχανθοβλά- 
στου  τών  Ιουδαίων  χώρας  έλεγε  πρός  αύτδν  · Ιδού 
καΟίστημί  σε  σήμερον  έκριζονν  καϊ  φντεύειν  , άνα· 
σκάπτειν  καΐ  άνοικοδομειν  · έχριζούν  τήν  πολυθεΐαν, 
χα\  φυτ^ύειν  τήν  |χοναρχίαν  * άνασκάπτειν  καϊ  άνοι· 
κοδομεΧν  * άνασχαπτειν  τά  Ελληνικά  σεβάσματα,  χαΐ 
άνοιχοδομείν  τά  μαρτυρικά  εύχτήρια.  Τό  δέ.  Σήμερον 
καΟίστϊίμΙ  σε,  μή  έν  ώρισμένη  ήμέρα  λάμβανε.  Αλλά 
τό  είς  άε\  χα\  πάντοτε,  χαθώς*  φησιν  δ μακάριος  Παύ- 
λος * Σήμερον  έάν  τής  ξρωνής  αύτον  άκούσητε,  pii 
σκ.Χτΐρύντιτε  τόις  χαρδίας  ύρκον,  ώς  έν  τφ  παραπι· 
κρασμφ,  άντ\  τού,^^  δ*  άν  ήμέρφ  άκούσητε  τού  Κυρίου 
λέγο'Λος,  Μετανοείτε·  ήγΤ^κε  γάρ  ή βασιΛεΙα  τών 
ούρανών  Μή  σκΛΐΐρύνητε  τάς  κακίας  [8541  ύμών,  ώς 
οΕ  λεγόμενοι  Καθα^Χ)ί.  Ταύταδέ  ού  μόνον  πρό  τού  βαπτί- 
σαατος  χαΐ  έν  τφ  νόμφ.  Αλλά  χα\  μετά  τό  βάπτισμα 
χα\  έν  τή  :^άριτι.  Αύτά  γάρ  ταύτα  ό Δεσπότης  Χριστός 
τοίς  έαυτου  μαθηταΐς  έν  έτέραις  λέξεσι  παραοιδούς 
Ι^γεν^  Αμήν,  άαήν  Λέγω  ύμιν,  δσα  έάν  δήσητε  έαϊ 
τής^ής,  έσται  οεδεμ^α  έν  τφ  ούρανφ·  χα\  ούχ 
Απλώς  λέξεών  τινων.  Αλλά  πραγμάτων  ένοχους  έ7Χ>ίησε 
τούς  έαυτού  μαθητάς,  τού  λύειν  χα\  δεσμεΐν.  ΙΙλέψατε 
πρό  πάντων  είς  τον  μακάριον  Πέτρον,  πώς  έδέσμευσε 
θανάτφ  τους  συμφωνήσαντας  τφ  ψεύδει,  Άνανίαν  χα\ 
Σάπφειραν  πώς  δέ  έλυσε  τήν  συμφοράν  τού  έχ  γενετής 
χυλλού  άθρόον,  πόδας  αύτφ  χαρισάμενος.  Τί  έροΟσι 
πρός  ταύτα  οί  Καθαροί,  τών  χαθαρ«ι>τέρων,  χα\  πάσης 
άχαθαρσίας  άχαΟαρτότεροι ; Ούδεϊς  γάρ  καβοφός  άπό 
ύύπον,  ούδ'  άν  μία  ήμέρα  ή ζωή  αύτον  έπϊ  ric-.Ti 
ουν  έρούσι  πρός  ταύτα  οΕ  πολλο\,  οΐ  τόν  κενόδοξον  λο- 
γισμόν ίχοντις,  οΕ  τολμώντες  λέγειν  μεματαιωμένφ 
στόματι*  ΈγώΙχωτφδετφ  πρεσβυτέρφ  προσελθεΐν, 
χαΐ  έξομολογήσασύαι  αύτφ  τάς  Αμαρτίας  μου,  τφ  πολ- 
λάχις πλείονά  μου  πταίσαντι ; πώς  δύναται  ούτος.  άν- 
θρωπος ύπάρχων  χα\  Αμαρτωλός,  τάς  εμάς  άραρτίας 
έςαλειψαι;  Τοιαύτα  προφασίζονται  οί  έν  άμαρτιαις  καί 
έν  ύπεροψίφ  ύψούντες  έαυτούς.  *Αλλ\  & άνθρωπε,  δ 
σαυτφ  έπιβουλεύων  τοϊς  άλαζόσι  χαι  άπατηλοίς  σου  βή- 
μασιν,  δ Θεόν  παραπιχραίνων  διά  τής  άνοίας  σου  χαΐ 
ύψηλοφροσύνης·  μή  γάρ  άνθρώπφ  προσέρχη,  ή άνθρω- 
πος άφίησί  σου  τάς  αμαρτίας  ; τώ  Δεσπότη  χα\  βασιλε? 
τών  άπάντων  θεφ  προσέρχη,  τώ  διά  τού  ίερέως  συγ^ω- 
ροΰντί  σοι  τά  πλημμελές ματα.  Λεσίτης  γάρ,  ούχ  ^ύθέν- 
της  υπάρχει  δ Εερεύς.  Τί  τοίνυν  κρίνεις  και  βδελύττη, 
θν  6 θεός  ού  κατακρίνει ; Τό  τίμιον  αύτοΰ  σί^α  μελί- 
ςει,  χα\  τό  άχρα'/τοχ  αυτού  αίμα  Εερονργεί.  "Εως  έστιν 
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ispebc,  χα\  6 βζδς  συγγωρεΤ  βύτφ  ΕερουργεΙν,  μή  παρ· 
Λιτή  τη  παρ’  αύτοΰ  λαβείν  τήν  δωρεάν  * ού  γάρ  αυτός 
icipiXEi  σο(  τήν  άφεσιν  των  άμαρτιών,  dXV  6 μέγας 
4ρχ'.ερευς  Χριστδς,  ό ,πιστεύσας  αύτψ  τήν  Εερωαυνην. 
*0:ι  δέ  ού  μόνον  έν  τ^  Χ^ριτι,  άλλά  χα\  πρδ  ής  χάρι- 
τος  ό Θεός  τοίς  άνθρωποις  τήν  σωτηρίαν  δι*  άνθρωπου 
έπνιείτο  (τούτου  χάριν  ό Δεσπότης  ημωΐί  ένηνθρώπη- 
σεν,  ό μεσίτης  Θεού  χα\  άνθρώπων)  * οίδατε  άχριβώς 
τήν  Ιστορίαν  χατά  τδν  μαχάριον  Δαυίδ  τδν  άρτίως  εί· 
ρηχ<τα,  'ΛζομοΛογήσομαΙ  σοι^  Κόριβ^  er  δΛη  xc^lg, 
μον,  πώς  ό αύτδς  φόνφ  χαΐ  μoιχείqι  π^ιπεσών^  τοίς 
Αχροις  χαχοίς,  ίμενεν  άνεξομολόγητος.  Τί  ούν  ποιεί  ό 
Ηεδς,  ίνα  χχ\  τούτον  πρδς  μετάνοιαν  έλάση,  χα\  τούς 
μετέπειτα  ποιήση  τήν  μετάνοιαν  άσπάζεσΟαι  ; Πέ^ιπει 
πρδς  αύτδν  Νάθαν  τδν  προφήτην,  έν  άλλοτρίφ  προσώπφ 
τά  χατ’  αυτού  έξαγγέλλοντα.  Έλθών  γάρ,  φησ\ν,  ό μνη- 
μονευθείς  προρήτης  πρδς  τδν  Δαυίδ  Ιφη  * Βασιλεύ,  έχω 
σοί  τι  είπείν.  Ό δέ  Δαυ^δ.  Λέγε.  ΚαΧ  δ προφήτης  Νά- 
ϋαν  Άνθρωπό;  τι;  ήν  πλούσιος,  έχων  ποίμνια xa'tjiou- 
χόλια  πϊλλά*  άνΟρωιτο;  δέ  τις  ήν  πένης  έχων  άμνάδα 
μίαν,  ήτι;  έχ  τής  τραπέζη;  αυτού  ήσθιε,  χαλ  έχ  τού 
ποτηριού  αύτού  έπινε,  χα\  έν  τψ  χόλπφ  αυτού  έχάθευ- 
δε  * πλούσιον  τδν  Δαυίδ  χαλών,  πένητα  τδν  Ούρίαν.  Τί 
ούν ; ‘'Ηλθε,  φησ\,  ξένο;  πρ6;  τδν  πλούσιον.  Τίς  ό ξένο; ; 

λογισμδ;  τής  έπιθυμίας,  ό έμβάλλων  ήμά;  είς  χό- 
λασιν.  '^Ηλϋε  ξένο;  πρ6;  τδν  πλούσιον  * χα\  ό πλούσιο; 
φειδόμενος  των  οίχείων  προβάτων,  πέμψα;  Ιλαβε  τήν 
άμνάοα  τού  πένητο;,  ΧαΙ  χατέσφαξεν  αυτήν  τφ  ξένω. 
Τούτο  άχούσα;  δ βασιλεύ;  Δαυίδ,  εΐ  χα\  τή  άμαρτί^ι  ήν 
περιπεσών,  άλλ’  ομω;  τδ  δίκαιον  ήμφίεστο  * τού  γάρ 
σώματος  ή άμαρτία,  τή;  δέ  ψυ]|^ης  τδ  κατόρθωμα. 
"'Οθεν  άποχριΟεΙ;  έν  θυμφ  έφη,  Ζη  Κύριος^  άξιος  θα- 
νάτου ό χοιήσας  τοϋτο^  καϊ  τήν  άμνάδα  άχοτίσβι 
έχταχΛάσιον.  Υπερβαίνει  τδν  νόμον  δ Δαυίδ*  δ νόμος 

a τετραπλά σίονα  κελεύει  · ο6το;  δέ  έπταπλασίονα 
ίύει.  *0  δέ  Νάθαν  πρδς  αύτόν  * Σϋ  εΐ,  βασιΛεϋ^  ό 
χαντα  Χ8Χ0ΐηχώς.  Είτα  δ Δαυίδ  συνετό;  ύπάρχων,  χαι 
εύλαβείχ  συζήσας,  ούχ  άπεχρήσατο  τφ  βζσιλιχφ  άξιώ- 
μάτι,  ουχ  έτυράννησε[835|τόν  έλέγχοντα,χαίπερ  δυνά- 
μενο;*  ούχ  είπε,  Τίς  είσυ,  δ τολμήσα;  έπΙ  πάντωνδνειδίσαι 


έμπέσης.  Οδτω  γάρ  σχελί{ει  ήαάς  τδ  πονηρδν  θηρίονβ 
διάβολος,  χα\  θέλει  ήμά;  έμβαοείν  εί;  τήν  γέεννιν  Ιά 
πολυτρόπων  αύτοΰ  JAηχαvημάτωv.  Γέγρατται  έν  :ύ 
νόμιρ,  * Αρχοντα  του  Λαόν  σου  ούχ  έρε/ς  *α*ως.  Β 
ούν  άρχοντά  σοι  δέδωχσ  τδν  Ιερέα  δ βασιλεύ;  των 
λβυόντων,  τί  άττοβάλλεις  αύτδν  χα\  ταλανίζεις;  μfJ 
νασαι  τφ  έπιγείφ  βασιλεί  παριστάμενος  διβόντι  άξίιν 
άρχοντι,  χωλύσαι  κα\  είπείν  αύτφ  * Ούχ  I στιν  4ξιος 
άρχή;  ταύτης  γενέσθαι ; Εί  ούν  έχεί’Λν  ού  δύνασει 
λυσαι,  δν  θέλει  χα\  δν  βούλεται  δοξάσαι,  πώς  τολμ^ 
τδ  δεσποτιχδν  χέλευσμα  χωλυθήναι  έπ\  τού  ίερέω:,  h 
άμαρτϋΑό;  έστιν ; ούχΙ  Δαυtδ  δ προφήτης  μοιχεία  ri; 
φόνψ  περιέπεσεν,  ώς  προείπον  ; ουχΙ  Πέτρος  βρνηιί- 
ΰενο;  τον  διδάσκαλον  τρΙς,  άμαρτία  χαι  άρνήεει  ύ:· 
επεσεν  ; ούχ\  ΙΙαύλος  έδιωξε  τήν  Έχχλησίαν  τού  θ:?;, 
ώς  ούδείς  άλλο;;  ’Αλλ’  δ φιλάνθρωπος  Δεσπότης 
έξελέξατο  χα\  έβόξασεν,  ίνα  συ  τινα  των  τής  Έϊχαγ- 
σίας  άρχόντων  μή  έξουδενώσης  μηδέ  χρίνης.  Ό γΐρ 
Ιερεύς  βαπτίζων  χα\  προσφέρων  τήν  άναίμαχτον  Ι> 
σίαν,  τάς  χείρας  χιχρά  πρδς  τδ  προχείμενον*  τέ  δ·:  jy.ri 
Πνεύμα  ταύτα  άγιάςεί  χα\  μεγαλύνει.  Διδ  χαι  έντείΐι 

Γτανοούντδς  σου  χαι  έ ξομολο  f θυμένου,  ούόέν  1:ψ/, 
τήν  γλώτταν  χιχρα,  χα\  δ Θεδς  τήν  σωτηρίαν  «ai 
τήν  άφεσιν  παρέχει.*  Κα\  εί  ταύτα  τούτον  έχει  τ^ν:ρ&· 
πον,  χαΐ  εΤ  οΓόν  τέ  έστι  μετά  τδ  βάπτισμα  διέ  ρτι· 
νοίας  σωθήναι,  διά  τί  δ άτώστολος  Πέτρος  τέν  Άνινογ 
χαΐ  τήν  Σάπφειραν  παραυτά  έθανάτωσε,  χαι  οΟχιοϋ 

^ετανοία;  αύτούς  άνεχαλέσατο  ; Πρόσεχε  άχριβώς. 

μαχάριος  ΙΙέτρος  άπΙχρυψε  τήν  f μπλαστρον  τής 
τανοίας  * άλλ'  αύτοί  οι  τφ  τοιούτφ  τιτώματι  περιτιήν· 
τε;,  ούχ  έπεζήτησαν  τήν  μετανοητιχήν  πρόσφορον  ίμ· 
πλαστρον  * άλλα  τή  τού  διαβόλου  παραινέοει  evvs:· 
ώλοντο  χα\  τοί;  χρή*μασι.  Τότε  γάρ  μετάνοια,  ουχ  «5  η 
φωνή  τιμάται,  άλλ’  δτε  τή  στράξει  γνωρίζεται.  Ίπι 
γάρ  μετάνοια  άπδ  ψυχής  π^βαλλομένη,  χα\  JC6]  Ιτλ 
ι^τάνοια  έπιπολαίως  γινόμενη*  δθεν  οΙ  μέν  σώζονται, « 
οέ  χαταχρίνονται.  Μετενόησεν  ό μαχάριος  Πέτρος,  »14 
άθλιος  Ιούδας  · άλλ’  δ μέν  Πέτρος  γνησίως  μετανο^ϊο; 
χαΐ  δαχρύσας  χα\  τήν  άρνησιν  διά  των  δαχρύων 
πλύνας,  εί;  τήν  προτέραν  τιμήν  πάλιν  έπανηλβεν*  e δ 
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με ; ήδει  γαρ  σαφώς,  δτι  εΙ  χα\  βασιλεύ;  έστιν  επίγειο;,  Ιούδα;  πάρεργον  είργάσατο  τήν  μετάνοιαν,  έΐ αι 

αλλ*  δμως  βασιλεύεται  ύπδ  τού  βασιλέω;  των  άνω  δυ·  τά  άργύρια  προσέδδιψε  τοί;  Ιουδαίοι;,  χαΐ 


άμάρτημά  σου,  ού  μή  άχοθάνης.  Νάθαν,  τι  έτόλ- 
ιεησας  άηοφήνασθαι ; μέλλεις  γάρ  ύπδ  Ναυάτου  έγχα- 
Αείσυαι  τού  ύψηλόφρονος.  Τφ  οεφ  ήμαρτεν  δ Δαυίδ, 
αύτφ  χαΐ  έξωμολογήσατο  * χαΐ  πόθεν  οιόας,  εί  συγχώ- 
ρησήν έλαβεν,  δτι  συ  άφείλε';  τδ  άμάρτημά  ; πρώτον 
ί^θε,  χαΐ  τότε  ιεετάδος  τή;  άμαρτία;  τήν  λύσιν.  Ό δέ 
Νάθαν  φησίν  · ΈμοΙ  ένεχείρισενδ  θεδ;  τελεί  αν  τήν  τού 
Δαυίδ  περιοδείαν  ποιήσασυαι.  Εί  γάρ  ούχ  έβού>.ετο  δι* 
εμού  αύτφ  συγχωρήσαι,  ούχ  άν  άπέσταλχέ  με  πρδς 
αύτόν.  Τίς  έγκαλεί  ίατρφ  περιοβεύοντι  άνθρώπιρ  νο- 
σούντι,  χαλ  ούχ  εύχαρίστεί  χα\  άμοιβάς  άποδίδωσι; 
Σαφώς  τοίνυν  άποδέοειχται,  δτιπερ  ού  μόνον  έν  τή  χά- 
ριτι,  άλλά  χαέ  πρδ  τή;  χάριτο;  οι’  άνθρώπων  ό θεδ; 
τοί;  άνθρώποις  συνεχώρει  τά  άμαρτήματα.  Χρησώμεθα 
δέ  καΐ  μετρίφ  ύποδειγματι  πρδ;  σαφήνειαν  των  λεγο- 
μένων* Ύτιόθου  μοι,  ώ άνθρωπε  δ της  μετανοίας  άντί- 
παλος,  τινά  άνθρωπον  σφαλέντα  έπί  τινι  εγχΑήματι, 
χαΐ  χαταδίχη  ύπδ  άρχοντο;  βληθέντα  χα\  μέλλοντα 
αύτδν  ή έν  έξορίφ,  ή έν  άλλη  τιν\  τιμωρία,  παραπέμ- 
πεσθαι  · μή  ούτο;  δ τή  χαταέίκη  φρουρού  μένος,  δι’  έαυ- 
τού  πρόεισι,  χα\  τδν  αρχοντα  παραχαλεί  τής  συμφοράς 
έχείνης  άπαλλαγήναι ; ούχΙ  τδν  μεσίτην  ίχνεύσας  χαέ 
ζητήσας,  τδν  λεγόμενόν,  ινα  σαφέστερον  είπω,  ώμε- 
στιχον,  δι’  αύτού  την  σωτηρίαν  πρυτανεύεται,  χα'ι  τής 
κρίσεως  τήν  ψήφον  σπουδάζει  άχυρώσαι,  χαΙ  τού  άρ- 
χοντο;  τδν  θυμδν  είς  έπιείχειαν  μεταποιήσαι ; Εί  έπΐ 
των  σωματικών  τιμωριών  εύταξία  τοσαύτη  χαΐ  παρά» 
χλησις,  έπ'ι  των  πνευματικών  ούχΙ  μάλλον  ύψηλοτέρα 
γενήσεται  μεσιτεία  καί  βοήθειας  χρεία  ; *Όστε,  άνθρω- 
πε, εί  διά  τούτο  ού  βούλει  προσελθείν  τή  μετανοία,  ότι 
άνθρωπό;  έστιν  δ ίερευ;  άμαρτωλδς,  μηδέ  βαπτισθής* 
άνθρωπο;  γάρ  έστιν  δ βαπτίζων  * μηδέ  χοινωνήση;* 
άνθρωπο;  γάρ  έστιν  δ τδν  άμνδν  τού  Θεού  μελίζων.  Εί 
δε  ταύτα  πίστιν  έχει,  κάχεινο  πίστει  κατάδεξαι.  "Ορα 
μή  άλλα  φυλάττων,  κα\  άλλα  άποβαλλόμενο;,  εί;  χρίμα 


Ημάρτον  χαραδους  αϊμα  άέέώστ,  άλλ' 
ναξεν,  ούχ  έδάκρυ σεν,  ούχ  άξια  τής  μετανο^ 
άλΐ^  μόνον  αγχόνην  πλέξας,τδν  διάβολον  έπληροί^όρτ,κ. 
Τί  ούν  Σίμων  δ μάγο;;  βαπτισΟε  ς χα\  σχελίίβί^»^· 
ύπδ  Πέτρου  χαταχριθε\ς  ώ;  χρήματα  προσενέγχ^, 
τήν  άκαι  ' ‘ "* 

τανοιαν  ‘ 
γων  · Mi 

δβήθψι  τού  Κυρίου;  Διά  τί,  φησ\,  τφ  Ανανά 
*ϊαπφείρα  ούχ  είπε  τά  βήματα  ταύτα,  Α1ετανοι^53ΐί 
άπδ  τής  κακίας  ύμών;  Πρόσεχε  άχριβώς.  Ου 
ή τού  Πνεύματος  χάρι;.  Ό ’Ανανία;  γάρ  χ*'·  ί 
φειρα  έλεγχδμενοι  ύπ>  τού  Πέτρου,  κα\  άκούοντι; 
αύτού,  Τί  δη  σννερωνήθη  ύμιν  xetpdcai  τό  llrn^ 
μα  Κυρίου  ; ώμολόγησαν  τήν  έαυτών 
προσέπεσαν,  ούχ  έδεήθησαν,  ουχ  είπον,  δτι 
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παραυτά  δ μαχάρ.ος  Πέτρος  παροξυνβεΐς,  ά,ομό,οι«< 
αύτοίς  έξήνεγκε  τήν  άπόφασιν.  *0  δέ  γε  Σί|ΐων 
) παρά  τού  άποστόλου  Πέτρο'^,  Τό  άρ^ριοτ  ccv  ci 
' σοΙ  εΐη  είς  άχώΛειαν^  δτι  τήν  διιφών 
χρημάτων  χτάσθαι,  ούχ  ήγανάκτησεν,  ούχ 
ούχ  άπεπήδησε,  καίτοι  ττονηρδς  ων  ^άτ«^» 


χαΐ  τάς  έπισχήψεις,  ώς  άντιδότους  αίτιας, 
ού  μόνον  τφ  Πέτρφ,  άλλά  χαέ  πάσι  ^ 

προπεσών  έλεγε  · Αεήθητε  ύμεις  ύχέρ  έμον  Λρός 
^ Μεόν,  δχως  μηδέν  έχέΛθχ^  έχ'  έμέ^  ών*  · 

'κών,  Μεγά>«ΐι>;,  φησίν,  ήμαρτον  ού  'Τολμω  w 
τδν  Θεδν  έξιλεώσασθαι  * υμείς  οΙ  μεσϊται  Ψ 
πρεσβεύσατε.  Καλώ;  ούνΙλεγενδ  Έχκλησι»^’» 
ρος  τού  κΛαύσαι,  καί  καιρός  rw  γεΛασοι  * 
τού  κλαύσαι  τούς  τά  ανίατα  νοσοΟντβις,  κβ^ 
γελάσαι  τούς  τήν  μετάνοιαν  ά*|[απώντας. 
έχλαυ σενό  μέγα;  Ιωσήφ,  οίονελ  τφ  προφητιχφ 
προσπε  ι σθείς  τφ  μαχαρ  ίφ  Δαυ  ιδ  τφ  λέγοντι  * 
τες  έν  δάκρυσιν,  έν  άγοΛΛιΔσει  βίριοόσσ.  ' 


m DE  JEJUNIO,  DE  DA  VIDE.  ETC.  ^ 


ilmn  regi : Tn  0 nx,  qm  koc  feei$d.  Tunc  David 
priidens  cum  essei  e(  pios,  non  abusus  est  regia  dt« 
giiiiate,  non  tyrannice  egit  cum  arguente  se.  eii^nisi 
id  posset:  non  dixit,  Quis  es  tit,  <|ui  audes  coram 
omnibus  me  arguere?  seiebat  enim  se,  quamvis  re- 
gem terrenum,  R^i  tamen  supernarum  VirUitiim 
subditum  esse.  Audita  namque  propbeke  voce.  Tu  es, 
o rex , siatim  confessus  est : Peccavi  Domino.  Cui 
Naihan.  Et  Daminu$  abstulit  peccatum  fiwm,  non  tuo- 
Tteris  (2.  Reg.  i2.  l.-15).ONaihan,  cur  ausus  es  sen- 
leniiam  ferre?  a Novato  enim  illo  superbo  accusandus 
cs.  Deo  peccavit  David,  ipsique  confessus  est,  et  unde 
nosti  iiufii  veniam  acceperit,  ut  auferas  ejus  pecca- 
liim?  primo  disce,  ei  tunc  remissionem  da  peccatu 
Respondet  Nathaii  : Mihi  commisit  Deus  |ierfectam 
Davidis  curam  haltere.  Nisi  enim  voluisset  per  me  illi 
ventam  dare,  non  me  misisset  ad  illum.  Quis  incusat 
medicum , miL  aegrotum  curat , et  non  potius  gratias 
agit,  merceaeiiique  tribuit?  Clare  ergo  demoiisiratum 
est,  non  solum  gratiae  tempore , sed  etiam  ante  gra- 
tiam per  homines  Deum  hominibus  peccata  remisi.sse. 
Modico  autem  utamur  exemplo  ad  rem  declarandam. 
Siippfme , o homo,  poenitentiae  adversarie,  quemdam 
hoiiiinem  in  crimen  delapsum , et  a principe  danina- 
tiiiii,  atque  in  exsilium  ndttenduni,  vel  alio  supplicio 
plectendum  esse  : num  hic  qui  ut  damnatus  custodi- 
tur, ipsum  principem  adit  rogatum  at>  hac  Cidami- 
taie  lilterari?  annoii  potius  intermedium  quemdam 
qiiairil  supplex,  qui  pro  se  loquatur,  verbi  causa 
domesticum,  ut  per  eum  salutem  sibi  paret,  et 
judicii  calculum  irritum  reddat , principi^ue  iram 
in  clementiam  mutet?  Si  in  coi^reis  suppliciis 
talis  ordo  et  consolatio  habetur,  annon  in  spi- 
ritualibus altior  intercessio  et  majus  auxilium  ad- 
idl>ebitur?  Itaque,  0 homo,  si  ideo  non  vis  ad  poeni- 
tentiam accedere,  quia  sacerdos  est  homo  peccator, 
ne  quidem  baptixeris;  homo  enim  est  qui  baptizat: 
neque  communices ; homo  quippe  est  qui  agnum  Dei 
distribuit.  Si  haec  hdem  habent,  illud  etiam  cum  fide 
suscipe.  Cave  ne  alia  servans,  et  alia  rejiciens,  in  ju- 
dicium incidas.  Sic  enim  supplantat  nos  mala  bestia 
diabolus,  nosque  callidis  suis  machinanieiitis  vult  in 
gelieniiam  injicere.  Scripiurn  est  in  lege  : Principem 
populi  lui  nofi  maledices  (Exod,  22.  28).  Si  ergo  Rex 
rogum  in  principem  tibi  constituit  sacerdotem,  cur 
abjicis  illum  et  mi>eruiii  dicis?  nuin  potes  terrenum 
regem,qiii  dedit  cuidam  principi  polesiatem,  impedire 
4licereque  ilii : Non  est  hoc  dignus  principatu  ? Si  ergo 
illum  impedire  ne<|uis,  ne  eum  quem  vult  deligat, 
«jiiomodo  audes  Domini  jussum  in  sacerdote  impe- 
dire , quia  ille  peccator  est  ? nonne  David  propheta 
iii  adulterium  et  easdem  lapsus  est,  ut  dixi?  nonne 
Petrus  qui  ter  negavit  doctorem  suum , in  peccatum 
et  negationem  incidit?  nonne  Paulus  persequutus  est 
Ecclesiam  Dei  plus  quam  quivis  alius?  Sed  benignus 
Dominus  bos  elegit  et  gloria  affecit,  ne  quem  tu  prin- 
cipatu Ecclesi»  despiceres,  vel  judicares.  Sacerdos 
enim  qui  baptizat  et  offert  incruentum  sacrificium , 
manus  commodat  ad  rem  proposium  : Spiritus  vero 
sanctus  haec  sanctificat  et  magna  reddit.  Quare  hic 
otiaiii , cum  ta  pceniteniiam  agens  confiteris , niliil 
aliud  facit,  quam  quod  linguam  commodet,  et  Deus 
tibi  salutem  et  veniam  concedit.  Si  liaec  ita  se  ha- 
beant , et  si  potest  post  bapiismum  salus  obtineri , 
cur  apostolus  Petrus  Anaiiiam  et  Sappbiraiii  statiin 
occidit,  neque  illos  per  poeriilenttaiii  revoc.nvit?  At- 
teiule  diligenter.  Non  beatus  Petrus  abscondit  empla- 
sirum  poenileiiti» ; sed  illi  ipsi,  qui  in  ulem  culpam 
lapsi  sunt,  non  quaesierunt  utile  emplasirum,  sed  hor- 
tante diabolo,  cuin  pecuniis  suis  perierunt.  Time 
enim  poenitentia  est,  non  quando  illa  voce  honoratur, 
sed  quando  opere  agnoscitur.  Est  enim  pceiiileniia 
ab  aiiiiiih  enussa,  et  est  poenitentia  in  superficie 
solum  express:! : quapropter  alii  Sjilulem,  alii  damna- 
tionem ooiisequuiitur.  Poeuitentiam  egit  beatus  Pe- 
trus, egit  et  miser  Judas;  sed  Petrus  sincere  poeni- 
lens  et  lacrviuaDS,  ac  negationem  per  lacrymas 


abluens , in  pristinum  rediit  honorem  ; Judas  vero 
perfunctorie  poeiiiteiiiiam  egit.  Etiamsi  enim  argeii  · 
leos  projecerit  Jud;eis , et  dixerit : Peccavi  iradens 
sanguinem  justum  {Matth*  27.  4);  attamen  non  inge- 
muit, non  lacryinalus  est,  non  dignos  peenitenti.^ 
fructus  fecit , sed  admoto  iaqiieo  diabolo  satisfecit. 
Quid  ergo  Sinion  magus?  bapiizatus  et  supplantatos, 
atque  a Petro  damnatus,  ul  qui  pecuniam  obtulerit  , 
ut  donum  nulla  iiegoiialione  obtinendum  emeret: 
nonne  poenitentiam  petiit?  nonne  beatus  Petrus  re- 
spondit : Peenitentiam  age  de  hac  nequitia,  et  ora  Deum 
(Act,  8. 22)  ? Cur,  inquies , Ananiae  et  Sappbirae  haec 
verba  non  dixit.  Poenitentiam  agite  a nequitia  vestra? 
Attende  diligenter.  Spiritus  gratia  non  irridetur. 
Aiiaiiiasenim  et  Sappliira  a Petro  convicii,  et  ab  ilio 
audientes  : Quid  conoenit  vobis  tentare  Spiritum  Do· 
mini  (Aci.  5.  9)?  non  confessi  sunt  peccatum  suum , 
non  procubiierimt , non  supplicarunt,  non  dixerunt : 
Ut  homines  lapsi  sumus ; sed  quid  ? Ab  illo  convicti 
vicissiiii  responderunt,  sese  occultare  studentes , nec 
intelligentes  Sniriium  sanctum  non  irrideri.  Qoaro 
siaiim  beatus  Petrus  irritatus , dignam  Illis  protulit 
sententiam.  Simoii  vero  cum  atidisscl  a Petro,  Argen- 
tum tuum  tecum  sit  in  perditionem,  quia  putasti  donum 
necuttia  emi  (Act.  8. 20),  iion  indignatus  est,  non  re- 
bellis fuit,  non  resiliit,  quamquam  malus  erat ; sed 
contumelias  et  convicia , quasi  antidotum  accipiens , 
non  solum  ante  Petrum , se^i  etiam  ante  omnes  apo- 
stolos procumbens  dixit : Precamini  vos  pro  me  ad 
Deum,  ut  nihil  veniat  super  me  horum  quee  dixistis  ma- 
iorum (Ib.  V.  24).  Multum,  inquit,  peccavi : non  audeo 
pro  me  Deum  placare : vos  mediatores  pra  nie  Deum 
precamini.  Bene  ergo  dixit  Ecclesiastes  , Tempus  ri- 
dendi, et  tempus  flendi.  Tempus  flendi  iis,  qui  incu- 
rabili morbo  laborant ; tempus  ridendi  iis , qui  poe- 
nitentiam diligunt.  Ita  enim  flevit  magnus  Joseph  , 
tictilo  prophetico  morem  gerens  beato  Davidi  di- 
centi : Qui  seminant  in  lacrymis,  in  exeuilatioue 
metent  ( Psal.  i 25.  5 ).  Seminavit  itaque  Joseph  la- 
cryqias  fraterni  amoris , et  messuit  coronam  regni. 
Scitis  eiiiin  omnes,  quomodo  postquam  stupendo  illo 
modo  a fratribus  cugiiitus  est,  illis  Joseph  conspe- 
ctis, noluerit  ipsis  ex(irobrare.  Quinam  tamen  illi  fra- 
tres eraiit,  qui  duodecim  aniiuloriiiii  catenam  frater- 
nitatis, quantum  iii  ipsis  fuit,  ruperunt?  Auaiiien 
Joseph  aerumnas  iii  patrocinium  motans , in  collum 
fratrum  accidens  flevit.  Cur  in  colliiin , noii  in  aliam 
partem  ? Necessario  ad  colla  flevit  eorum  , qui  Cra- 
teriii  amoris  jugum  abjecerant.  Vidisti  inaiisuetii- 
diiiem  et  pietatem  viri?  Sed  dicunt  quidam  de 
Josepho , illum  necessitate  adstrictiim , et  in  pere- 
rinis  locis  versantem,  cum  humanum  auxilium  iiou 
alieret,  nec  patrocinium,  ideo  mansuetudinem  et  hu- 
militatem exhibuisse.  Attende  igitur  qui  talia  dicis, 
ipse  namque  Joseph  ex  affectu,  quod  patrem  revere- 
retur , sic  dispositus  erat  ***  josephi  memoria,  lucis 
praesentia.  Nam  Dominus  lucis  Christus  ex  tenebris 
carceris  ipsum  liberavit,  hleo  suiierflue , non  juste , 
loqueris,  0 homo,  qui  dicis  Joseplium  ex  necessitate 
fuisse  pium  et  injuriarum  immemorem.  Ita  enim 
Joseph  ante  legem  erat  religiosus  et  legis  observator, 
ut  allicienie  domina  sua , adulterium  sit  exsecratus· 
An  tunc  lex  erat  data,  Non  adulteriuui  faeiee , tsen 
furaberis,  non  falsum  testimonium  dices  f nonne  ipse 
sibi  ipse  lex  factos , et  naturali  judicio  ductus , de- 
tentus fugit  nudus  ab  illa,  ne  domini  sui  lectum  pol- 
liieret?  nonne  domina  ejus  illum  impudenter  rogabat, 
et  schedulam  libertatis  se  daturam  pollicebatur , ei 
omnium  bonorum  suorum  dominum  constituturam , 
si  stt»  asseiitirelur  voluntati  ? nonne  quanto  magis 
illa  accedebat,  tanto  magis  bic  retrocMcbat , cum 
sese  secundum  Domini  vocem  castravisset , non  gU- 
dio,  sed  fide  ? nonne  lioc  illi  dicebat  justus  ille  : Si 
dotninus  meus,  domina,  non  novU  quidpiam  eorum  aum 
sunt  in  domo  sua,  sed  omnia  tradidit  in  manum  msom, 
a nihil  excipitur  a me , tiist  tu,  quia  tn  uxor  ejus  ^s  : 
et  quomodo  faciam  malum  hoc  f^ccutsun  coram  Deo 
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{Gen,  39.  8.  ·)?  annon  bie  adest  Dem  {latram  meo- 
rniii  ? Illini  alios  eat  in  terra  Chanaan  Deos,  alius  io 
^ypto,  etiamsi  id  vos  ignoretis? aniion  est  (iinedain 
virtus  observatrix , ηη»  respicit  eum  qui  proximum 
l:edii?  iiuin  quia  vir  tuus  abest,  etiam  Deus  recessit? 
Vir  tuus,  0 mulier,  meos  herus,  omnem  subsianliam 
suam  milii  concredidit,  et  ego  costam  ejus  abripiam  ? 
iiHiim  uni  conjunxit  : nuni  unam  multis , aut  uni 
multas  ? Quiesce  » domina  : novi  eum  qui  te  contra 
iiic  coiiciiai.  Non  tu  me  impugnas,  sed  qui  fratres 
meos  contra  nie  armavit  diamdiis.  Cum  enim  me 
a patre  separaverit , jam  ine  a Deo  avertere  curat  ; 
iiiidiqtie  circiiit,  ut  me  somniis  privet.  Quiesce  ergo : 
melius  autem  est  moeclii  nomen , quam  rem  ipsum 
ferre.  Si  tibi  non  morem  geram,  corpore  flagellabor: 
si  autem  Deo  non  obediam , in  utroque  puniar.  No· 
verat  enim  eum  qui  dicit ; Timete  eum  qui  poteet  n 
mtimnm  et  eorpu»  perdere  {Siatth»  10.  98).  H:ec  dicta 
Mint  ad  demonstrandam  sapientis  Joseplii  mansiie- 
ludiiietii  et  patientiam.  Audi  etiam  ejus  aliud  opus. 
Scitis  enim  omnes,  quod  cum  ^gyptiae  sycophantia 
iii  carcere  detentus  fuisset , ac  postea  divinae  pnivi· 
ileniine  calculo  in  iEgypto  regnaret,  ac  cum  demum 
soiimioriim  ejus,  imo  etiam  iiiierpretationum  verita- 
tem eventus  probassei ; fratribus  ejus  in  ^gyptuin 
tlescendemibus  ob  rerum  necessariarum  petiuriain  ; 
bos  conspiciens  Josepb,  cum  quasi  rex  in  tota  iEgy- 
pto dominaretur,  gladium  non  strinxit , nec  carcert 
illos  mancipavit , non  plagis  oneravit , non  <)uasi 


feras  habuit  qua»  sni  non  miserte  ftdsiat,  dischte 
lunic»;  non  recordatus  est , non  profundi  lactis,  mm 
venditionis  in  servum,  non  invidis , non  fnieni  fa- 
mosi odii , non  paterni  doloris , non  aterini  fratris 
Benjamini  inter  alienatos  versantis : sed  bis  irisilbu 
missis  omnibus,  minis  cum  mansuetudine  conjDnclis, 
occasionem  quaerebat  quomodo  a fratribus  agno- 
sceretur. Ut  solum  entro  vidit  illos,  et  oierua· 
fratrem  Benjaminitm,  sine  malitia,  simplicem, po- 
stremam pierne  vineae  uvam,  qui  fraternum  (dm 
expertus  non  erat,  et  natura  et  animo  fratrem, 
iiatim  lacrymis  lartitia  mixtis  genas  madefaeie», 
exclamavit  dicens  : Ego  eum  foteph  frater  eeiter: 
tiune  autem  ne  durum  vobie  videatur  ( Gen.  45. 4. 5). 
0 res  stupendas  ! iiuioxiiis  ut  noxius  sesepnqpi! 
Ego  eum  Joteph , o fratres.  Si  non  inviti  adorastis , 
falsa  sunt  somnia  mea  si  manipulus  nieui  noo 
erectus  fuerit , jure  falcem  fraterni  odii  exacuisib. 
Jam  saltem  discite , o fnitres , omnem  aui  sperat  in 
Domino  non  confundi  ( Aom.  9.  33 ).  »inpiici  me 
tunica  exuistis ; ecce  purpura  induor : in  lacum  me 
conjecistis;  ecce  curru  gemmis  ornato  vebor:ii 
servum  vendidistis  ; ecce  rex  proclamatus  sum; ia 
carcere  habitavi ; ecce  in  r^ia  versor  : lorqn 
gestavi ; ecce  diademate  lapidibus  pretiosis  instnitt 
exornor.  Opportune  jam  ut  vera  dicantur  beati  hi 
verini : Diligentibue  Deum  omnia  cooperantur  in  km 
( Rom.  8.  & ).  In  Christo  lesu  Domino  nostro,  cui 
gloria  ei  imperium  in  saecula.  Arnen. 


llf  ANNUNTIATIONEM  DBIPARJt,  BT  CONTRA  ARIUM  IMPIUM. 


Praecedenti  Dominica  banc  orthodoxam  ^le- 
sisiin  cael<»6iem  choream  vocavit  increalae  Trinita- 
tis mystes  et  orator , magnus  Basilius  , a Deo  do- 
ctus, veritatis  prjcco,  generosus  mendacii  accusa- 
tor, qui  de  Arianico  furore  triumphavit  ut  par  erat , 
qui  vita  prius  quam  lingua  loquitur , et  verbo  st- 
iniil  et  viu  clamat , liujusce  urbis  notissimum  orna- 
inenitim , Ecclesiae  stella  , qui  contra  piae  religionis 
Itosies,  quasi  lupos,  ut  fortis  miles  stat,  et  lingua 
ipiasi  funda  usus  esi  contra  impios ; gregis  liujnsce 
castos  vigil,  et  sanctae  caul%  sapieniissiinus  stru- 
ctor. Ac  quemadmodum  illa  tempore  Noe  columba 
ramum  seiiiper  viridem  oli v»  ore  ferens,  et  hniic 
fructiiin  nobis  offerens  : sic  linguam  suam  preeee- 
demi  Dominica  spiritui  commodavit,  divinisque  suis 
verbis  in  Arium  jaculatus  est,  et  in  ejus  blasplie- 
iiiiaiii  a diaboli  doctrina  profectam.  Ostendit  in  me- 
dio ovium  lupum,  quasi  agnum  vellere  Christianismi 
opertum,  et  sublato  hypocrisis  indumento,  quasi  lu- 
pum rapacem  ilium  traduxit ; eutnque  qui  ovis  esse 
putabatur,  propheticis  et  apostoUcis  dictis  ceu  lapi- 
dibus uSHS,  ut  feram  lapidavit  : et  sicut  David  pro- 
strati Goliatlii  gladium  proprium  invenit  ad  inimici 
c.a*dein  : sic  aciei  iio6ti*:e  novus  David  Arii  armis 
Arium  confodit.  Scni  oiie  descripsit,  quomodo  Deus 
et  Pater  citra  tempus  sit  Verbi  Paler ; quomodo  coaa- 
lerniissit  Kiltiis  Patri;  quomodo  consubstantialis, 
non  alterius  siibstanlia; ; quomodo  sil  cooperator, 
non  minister;  quomodo  factor,  tion  res  facta  ; quo 
m<Kio  Dominus,  non  servus;  quomodo  splendor 
gtorve  Patris,  et  figor:i  subsuiuisb;  quomodo  iit 
principio  erat  Verbum,  et  Verbum  erat  apud  Deum^  et 
Deue  erat  Verbum  {Joan»  1.  i);  quomodo  Verbiiiii 
caro  facimn  sit,  non  versum,  non  mutatum,  et  habi- 
taverit in  nobis,  tabernaculum  inseparabile  a stia  di- 
vinitate naturam  nostram  sibi  parans.  Iu  ergo  hic 
liraeco  veriuiis  prxdicavit : ipsum  namque  Clirislum 
habuit  per  se  loquentem,  per  Arianoe  blaspbematum. 
Ideo  illum  de  casio  invisibiliter  laudabant  angeli,  ut 
consubstantialem  Triniutem  ab  se  aduraUm,  pul- 
chre in  terra  celebranicm,  et  ϊρ^ι  gloriatu  esse  refe- 


rendam docentem  : vos  vero  infra  positi  jnre  eon 
plausibus  exsultabatis,  et  imiutorein  apostAlonin 
apostolis  dignum  pronuntiabatis ; oipote  qni  Petri 
laudatam  confessionem  lingua  sua  emitteret,  oipoie 
qui  Pauli  zelum  labiis  quasi  ignem  emitteret;  jsreiM 
beatam  dicebatis  Ecclesiam , quae  ule  cimeliun  pos- 
sideret : beata  enim  vere  est  i|ax  talem  ba^  i4e 
saurum.  Haec  itaque  ilio  die  gesU  sunt.  ^ «en 
hodie  vobis  aperire  volo  limina  incarnationis  anige- 
nili  Filii  Dei;  ut  videatis  quomodo  Verbum  De», 
consubstantialis  cum  esset  Patri , nostram  accipieBS 
snbstaiiliam , consubsUiitiaiis  servis  fieri  volaerit; 
quomodo  excelsos  ille  de  caelo  inclinaverit  m ad  no- 
stram humili  latem ; quomodo  dives  ille  nostras  ii^ 
pes  primitias  assumpserit ; quomodo  is  qui  nullo  io- 
digei,  acceperit  id  qiiod  formaverat;  quomodo opifei 
opificium  suum  sibi  adjunxerit ; quopiodo  inaow 
Deus,  facilis  sit  homo  benignus  ille ; quomodo  Sol 
justitis  lucernam  corporis  in  se  aooeiidens,  circaibil 
quaerens  perditam  drachmam  ; quomodo  pastor  bo- 
nus , pelle  ovis  suam  divinitatem  operiens,  circon- 
quaque  currebat,  ad  se  vocans  oves oirantes,  sia- 

Sulis  dicens  : Ego  eum  poetor  bonue  {Joan.  10.  II)· 
Operae  pretium  autem  fuerit , nos  illam  quae  bodie 
in  Ecclesiis  praedicatur  sacri  EvangelH  vocem  pro* 
ferre  : Menee  eexto  mietue  eet  archangeUu  Gektd  e 
Deo  in  civitatem  Gaittom,  cui  nomen  Ναηατϋ,αάΰτ· 
ginem  deeponeatam  triro,  etei  nomen  erat  Jotepbf  ^ 
domo  et  famUia  David  : et  nomen  virginie  Maria,  Et 
ifi4/reaif<a  angelue  ad  eam  dixit  : Ave  gratie  plena, 
Dominue  lecum  : benedicta  tu  in  mulierwne  (iMC.  I- 
96-98).  Mense  sexto,  cum  jam  Zacliarias  ob  incredu- 
litatein  mutus  factus  esset , cum  jam  Elisabet  ina- 
speculum  ramum  genninasset,  cum  jam 
Jimnnes  sex  iiieiisiom  leinpus  in  uteri  carcere  habe- 
ret, cum  iam  prasciirsor  appararetur  in  sterili  IoTOi 
cuin  jam  lueerna  fulgeret  in  tenebrosis  uteri  loci.^! 
missus  est  a Sole  justitia.*  angelus  Gabriel.  Abiit,  io* 
quit,  in  civiutem  Galilaese  Nazarei,  ad  virginem Mo* 
riam  desponsuUm  Josepb  fabro  : ego  enim  fabtf 
universae  creaiui*^,  banc  virginem  ad  salutem  buoi- 
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o*3v  xa\  ΊωατΙ^φ  $άχρυα  τής  φίλα^ΕλφΙας,  χα\  έθέρισι  τ^ 

<ττέφανον  τής  βχσΐλ££ας.  *1σττ  γάρ  ιιάντβς  βαφώς,  ώς, 
%χ&τί  tbv  παράδοξον  ixtlvov  άναγνωρισμδν,  θτασάμτ- 
νος  Ιωσήφ  τους  έαυτοΰ  Αδελφούς,  προσονειδίσαι  ούχ 
βέλη  σε.  Ποίοι  γάρ  Αδελφοί  οΐ  τήν  δωδεχάσειρον  &λυ- 
βιν  τής  Αδελφότητος,  δσον  τδ  έπ*  αύτοίς,  διαΜήξβ^ντες : 
*Όμως  δ Ιωσήφ  τάς  θλίψεις  είς  Αντιλ^^ψβις  μετά- 
λευάσας,  έπ\  τδν  τοάχηλον  των  Αδελφών  ίχλαυσεν 
π’αΟτοΤς.  ΔιΑ  τί  w επΙ  τδν  τράχηλον,  ούχλ  δλ  Ιπ\ 
δλλο  μέρος;  ΆναγχαΕιος  έπ\  τους  τραχήλους  αύτών 
Εχλαυσε.  τους  Αποβαλόντας  τδν  ζυγόν  «ής  φίλαδελ- 
<ρίας.  Είδες  πραότητα  χα\  εύλάδειαν  Ανδ(^ς;  'Αλλά 
τρασί  τινες  περ\  του  Ιωσήφ,  ώς  άπδ  Ανάγχης  συσχε- 
Οε\ς  χαλ  έν  ξένοις  τόποις  αύλιζόμενος,  χαΐ  μή  Ιχων 
«Ανθρωπίνην  βί>ήθειαν,  ή τδν  προστατεύοντα,  τούτου 
χάριν  τήν  πραάτητα  κα\  τήν  τατεεινοφροσύνην  έπ- 
εδείξατο.  Πρόσεχε  ουν  ό ταΰτα  λέγων*  αύτδς  γάρ  ό 
'^Ιωσήφ  άπδ  διαθέσεως  οΐχείας  τήν  πατρικήν  εύλάβειαν 
ττεριέθετο*·^  του  Ιωσήφ  ΐενήμη,  χαΐ  φωτδς  παρουσία. 
*0  γάρ  του  φωτδς  Δεσπότης  Λριστδς  έχ  του  σκότους 
τής  φυλακής  τούτον  ήλευθέρωσε.  Διδ  περιττολογείς, 
Ανθρωπε,  ού  δικαιολογείς,  δ λέγων  δτι  δ Ιωσήφ  Ατίδ 
ανάγκης  ύπήρχεν  ιεύλαβής  κα\  άνεξίκακος.  Ούτω  γάρ 
τ;ρδ  νόμου  ύπηρχε  φιλόθεος  δ Ιωσήφ  χαΐ  νόμου  τη- 
ρητής,  δτι  χα\  χολαχευόμενος  παρά  τής  έαυτου  δε- 
σποίνης,  έμυσάττετο  τής  μοιχείας  τδ  δράμα.  Μή  γάρ 
τότ  ■ νόμος  ην  δοθε^,  δ χελεύων,  Μή  μοίχβνσχι^^  μη 
χ.1έφης^  /χή  ^ενδομαρτνρήσης ; ούχ\  αύτδς  έαυτου 
νόμος  γινόμενος,  χα\  φυσιχφ  κριτή ρίψ  προσπλακεις 
έφυγε  γυμνδς  έξ  αδτής,  Ινα  τήν  δεσποτιχήν  μή  μο- 
λΟνη  xoittjv ; ούχ\  ή τούτου  δέσποινα  παρεχάλει  αύ- 
τδν  Αναιδώς,  [857]  χα\  δέλτους  έλευθερίας  αύτψ  δώσειν 
Οπισχνείτο,  χα\  πάντων  των  αυτής  δεσπότην  χατα- 
στήσειν,  εί  συγχατάθηται  τω  σπουδαζομένφ ; ούχΙ 
δσον  έχείνη  προέτρεχε,  τοσουτον  οδτος  έκαμπτε,  κατά 
τήν  του  Κυρίου  φωνήν  έαΟτδν  εύνουχίσας,  ού  ξίφει, 
αλλά  πίστει  ; ούχ\  ταύτα  τά  (βήματα  ίλεγε  πρδς  αύ- 
τήν  6 δίκαιος*  ΕΙ  ό Κύριός μον^δέσχοινα^  οϋ  γινώσχει 
τί  των  έκ  τφ  οίκφ  αύζον,  ά,ΙΛά  πάντα  ένεπίστβνσετ 
jxi  XStpl  μου,  καΐ  οϋδέν  ύρα/ρεΐται  άπ*  έμον,  πΛήν 
σον,  διά  τό  σε  yvraixaaiytcv  είναι^  χαΐ  πως  ποίήσω 
τό  πονηρόν  τούτο  άμάρτημα  ένώπιον  τον  Θεόν; 
μή  γάρ  ού  πάρεστιν  2>δε  δ των  πατέρων  μου  Θεός ; μή 
γάρ  άλλος  έν  τή  Χαναάν  Θεδς,  χα\  άλλος  έν  ΑΙγύπτω, 

I βί  χα\  ύμεΤς  αγνοείτε ; μή  γάρ  ούχ  έστιν  έποπτιχή  τις 
δύναμις  ή θεωρούσα  τδν  άδιχουντα  τδν  πέλας;  μή 
γάρ,  του  άνδρός  σου  Ιξω  τυγχά·/οντος,  χαΐ  δ Θεός  μου 
συναπεδήμησεν;  '0  σδς  άνήρ,γυναι,  έμδς  δεσπότης  ών, 
πάσαν  τήν  Οπαρξιν  αύτου  έπίστευσεν  έν  τή  χειρί  μου, 
χάγώ  τήν  πλευράν  αύτοΟ  συλήσω ; Ινα  έν\*  συνέζευξε  * 
μή  γάρ  μίαν  πολλοίς,  ή έν\  τιολλάς ; Ήσύχασον,  δέ- 
σποινα * οιδα  γάρ  τδν  ύφάπτοντά  σε  χατ’  έμου.  Ού  σύ 


με  πολεμείς,  Αλλ’  δ τούς  Αδελφούς  μου  χατ*  έμού  δπλί- 
σας  διάβολος.  *Απαξ  γάρ  τού  πατρός  με  Αλλοτριώσας, 
σπεύδει  χα\  τού  Θεού  Αποστήσαι  * άνω  χαΐ  χάτω  χυχλοί, 
δπως  ξένον  με  των  όνείρων  ποιήση.  Ήσύχασον  τοίνυν  · 
άμεινον  γΑρ  όνομα,  χαΐ  μή^  πράγμα  βασταζειν  μοιχού. 
Έάν  σοι  μη  πεισθώ,  τδ  σώμα  μαστίζομαι  * έάν  δέ  τού 
Θεού  μου  παρακούσω,  τδ  συναμφότερον  χολασθήσομαι. 
Έγνω  γάρ  τδν  λέγοντα  * Φοδή&ητε  τόν  δννάμενον 
χαϊ  χαϊ  σώμα  άποΛέσαι,  Ταύτα  εΓρηται  πρδς 

Απόδειξιν  τής  πραότητος  χα\  άνεξιχαχίας  του  σώφρονος 
Ιωσήφ.  Άχουε  δέ  αυτού  χα\  τήν  άλλην  πραγματείαν· 
Ιστέ  γάρ  πάντες  σαφώς,  δτι  συχοφαντίφ  της  ΑΙγυπτίας 
τήν  φυλακήν  οΙχήσας,  ψήφω  δέ  θείας  πςονοίας  τής 
Αίγύπτου  ρασιλευσας,  κα\  ήδη  λοιπδν  των  όνείρων 
αύτου,  μιάλλον  δέ  των  Αποκαλύψεων^  τήν  Ιχβασιν  έπ(- 
δειχνύντων,  χα\  των  Αδελφών  αύτού  χατελθόντων  είς 
τήν  Αίγυπτον  διά  τήν  τών  άναγχαίων  σπάνιν,  θεασά· 
μένος  τούτους  δ Ιωσήφ,  καί  γε  βασιλεύς  ύπάρχων, 
χα\  πάσης  τής  ΑΙγύτιτου  δεσπόζων,  ούχ  ^έγύμνοισε 
ξίφος,  ούχ  έν  φυλαχή  χατέχλεισεν,  ού  λιμφ  χατέτη* 
ξεν,  ού  πληγάς  έπέθηχε,  ούχ  ώς  Θήρας  τούς  μή  έλεή- 
σαντας  έαυτδν  χατενόησεν,  ούχ  ύπεμνήσθη  του  χιτώ- 
νος  τδν  διασπαραγμδν,  ού  τού  λάκκου  τδν  βόθυνον,  ού 
τής  δουλείας  τδ  όνιχδν , ού  τού  φθόνου  τδν  ^τύφον,  ού 
τής  μισαδελφίας  τδν  χαπνδν,  ού  τής  πατρικής  ζημίας 
τδν  φόρτον,  ού  τού  διχομητρίου  Αδελφού  Βενιαμίν  τήν 
Αλλοτρίωσιν  · Αλλά  παντα  τά  λυτιούντα  έχποδων  ποιή- 
σας.  Απειλήν  μετά  πραότητος  συζεύξας.  Αφορμήν 
έζήτει  πώς  Αναγνωρισθή  τοίς  Αδελφοίς.  Μόνον  "^ρ 
έθεάσατο  τούτους,  χα\  τδν  δμομήτριον  άδελφδν  Βε- 
νιαμίν, τδν  άχαχον,  τδν  Ακέραιον,  τδν  έσχατεον  τής 
πατρικής  Αμπέλου  βότρυν , τδν  άγευστον  τής  |Αΐσ- 
οδελφίας,  τδν  Αδελφδν  χα\  τό  φύσει  κα\  τή  γνώμη, 
εύθέως  περιχαρέσι  δάχρυσι  τας  παρειάς  νοτίσας,  Αν- 
εβόησε  λέγων*  Έγώ  ειμι  Ίωσίιρ  ό ύμέτεροζ  άδεΛρός^ 
νυν  δέ  /ιή  σχΛηρόν  ύμΤν  ρα^τω,  "Q  τών  ξένων  πρα- 
γμάτων t δ Ανεύθυνος  ώς  ύπεύθυνος  Απολογείται.  Έγώ 
είμι  Ιωσήφ,  ώ Αδελφοί.  ΕΙ  μή  άχοντες  προσεχυνή- 
σατε,  ψευδή  μου  τά  όνείρατα*  εΐ  μή  Ανωρθώθη  τδ 
έμδν  δράγμα,  καλώς  τδ  έΤρέπανον  τής  μισαδελφίας 
ώξύνατε.  Μάθετε  χάν  ούτως,  ώ Αδελφοί,  δτι  πάς  δ 
έλπίζων  έπΙ  Κύριον  ού  χαταΐ(Τ2(ύνεται.  Αϊτού  με  χι- 
τώνος  έστερήσατε·  ϋδε,  πορφύραν  περιβέβλημαι  * έν 
λάχχω  με  έχώσατε*  ίδε,  εν  άρματι  χρυσοχολλήτφ 
εποχούμαι  * ώς  δοΰλον  έπωλήσατε  · Γδε,  βασιλεύς  Ανα- 
δέδειγμαι·  φυλαχήν  φχησα*  ίδε,  έν  βασιλείοις  Ανα- 
στρέφομαι*  χλοιδν  έφόρεσα*  ίδε,  διάδημα  έχ  λίθων 
τιμίων  περίχειμαι.  Εύκαιρον  ούν  είπεϊν  Αληθώς  τά  τού 
μακαρίου  Παύλου  * Το7ς  Αγαπώσι  rdy  Θεόν  πάντα  συν- 
εργεί είς  άγαΟόν,  έν  Χριστώ  Ιησού  τψ  Κυρίφ  ήμών, 
φ ή δόξα  χα\  τδ  χράτος  είς  τούς  αΙώνας.  *Αμην. 


[858]  ΕΙς  τόν  εύαγγεΜσμόν  τής  Θεοτόκον,  χαΐ  κατά  *ΑρεΙου  δνσσεβονς. 


Τή  προτέρφ  Κυριαχή  τήν  δρθόδοξον  ταύτην  Εκκλη- 
σίαν ούράνιον  χορείαν  έχοΛεσεν  δ τής  Αχτίστου  Τρι^ 
δος  μύστης  χαΐ  έξηγητής,  δ μέγας  Βασίλειος,  δ θεοδίδα· 
κτος  βήτωρ,  δ της  Αληθείας  συνήγορος,  ό γενναίος  τού 
ψεύδους  κατήγορος,  δ της  Άρειανιχής  μανίας  τήν  λύσσαν 
I θριαμβεύσου·  Ιπρεπεν,  δ τφ  βίφ  πρδ  τής  γλώσσης 
i λάλων,  χαΐ  τφ  λόγφ  μετά  τής  πολιτείας  β^ν,  δ τής 
ί πόλεως  ταύτης  γνωριαώτατος  κόσμος,  δ τής  Έχχλη- 
I σίας  άστήρ,  δ τοίς  έχθροίς  τής  εύσεβείας,  ώσπερ  λυ- 
\ χοις,  ώς  γενναίος  στρατιώτης  παραταττόμενος,  χαΐ  τή 
I γλώττη,  χαθάπερ  σφενδόνη,  χρώμενος  κατά  τών  άσε- 
! 6ών  · ο της  ποίμνης  ταύτης  άγρυπνος  φύλαξ,  χα\  τής 
I Αγίας  ]λάνδραις  πάνσοφος  τειχιστής.  Κα\  χαθάπερ  ή έπΙ 
I τού  Νωε  περιστερά  τδν  χλάδον  της  έλαίας  έπΙ  τού  στό- 
Ι ματος  φυλάςας  Αειθαλή,  χαΐ  τούτον  έγχαρπον  χομίσας 
I ημίν  * oOw  χαΐ  ούτος  έδάνεισε  τή  πρδ  ταύτης  Κυριαχή 
I τήν  έαυτού  γλώτταν  τψ  πνεύματι',  χα\  τοίς  θείοις  αύτου 
I βήμασι  τδν  Άρειον  χατετόξευσε,  .τήν  έχείνου  βλασφη- 
I μιαν  τής  τού  διαβόλου  διδασκαλίας  υπάρχουσαν.  Έδει- 
ξεν  έν  τψ  μέσφ  τών  προβάτων  τδν  λύκον,  ώς  Αρνίον 
χαλυπτόμενον  τω  χωδίω  τού  Χριστιανισμού  * χα\  περί- 
ελών  αύτού  τδ  Ινουμα  τής  ύποχρίσεως,  ώς  λύκον  άρπαγα 
τούτον  έστηλίτευσε,  χα\  τδ  νομιζόμενον  πρόβατον 
είναι,  τοίς  προφητικοίς  και  Αποστολικοϊς  λόγοις,  ώς 
λίΟοις,  χρησάμενος,  τδν  Θήρα  χατέλευσε.  Κα\  χαθάπερ 


Δαυίδ  τδν  Γολιάθ  χαταβαλών,  τήν  έχείνου  μάχαιραν 
εύρε  χρησιμεύουσαν  αύτψ  πρδς  τήν  τού  πολεμίου  σφα- 
γήν * ούτω  χα\  τής  ήμετέρας  παρατάξεως  ό νέος  Δαυίδ, 
τοίς  δπλοις  τού  Ά^ίου  τδν  Άρειον  χατεχέντησεν. 
Υπέγραψε  τφ  λόγφ,  πώς  δ Θεδς  χα\  Πατήρ.^  ^ρονος 
ήν  τού  Λόγου  Πατήρ  * πώς  συναΐδιος  6 ΊΓΙδς  τφ  Πατρί  * 
πώς  δμοουσιος,  ούχ  έτεροούσιος*  πώς  συνεργδς,  Αλλ’ 
ούχ  ύπουργός  * πώς  ποιητής,  Αλλ*  ούχλ  ποίηαα  * πώς 
Δεσπότης,  ού  δούλος  * πώς  Απαύγασμα  της  οόξης  τοΐί 
Πατρδς  χα\  χαραχτήρ  τής  ύποστΑσεως  * πώς  'Ev  άρχβ 
ήν  ό λόγος,  χάί  ό λόγος  ήνπρός  τόν  Θεόν,  καΐ  θΆς 
ηνό  λόγος·  πώς  δ Λόγος  σΑρξ  έγένετο  μή  τραπείς,  σΑρξ 
έγένετο  μή  μεταβληθείς,  σΑρξ  έγένετο  μη  Αλλοιωθείς^ 
χαΐ  έσχήνωσεν  έν  ήμίν,  σκηνήν  Αχώριστον  της  έαυτού 
θεότητος  τήν  ήμετέραν  φύσιν  χατασχευΑσας  αύτδς 
έαυτφ.  Ούτως  ουν  ούτος  ό χήρυξ  τής  Αληθείας  έχήρυξεν* 
αύτδν  γΑρ  είχε  τδν  Χριστδν  δι*  αύτού  μέν  φθεγγόμενον* 
παρΑ  δέ  τών  Άρειανων  βλασφη^ύμενον.  Τούτου  χΑριν 
ουρανόθεν  μέν  αύτδν  ΑορΑτως  εύφήμουν  οί  άγγελοι,  ώς 
τήν  παρ*  αύτών  προσχυνουμένην  όμοούσΐον  Τριάδα 
χαλώς  έπέ  τής  γης  Ανυμνούντα,  χαΙ  δοξολογείσθαι 
διδάσκοντα  * ύμείς  δέ  κάτωθεν  τοίς  διχαίοις  χρότοις 
έπισχιρτώντες  ήγάλλεσθε,  χαΐ  τδν  μιμητήν  τών  Απο- 
στόλων Αξιόν  των  Αποστόλων  Ανη'ρ(ίυσατε,  ώς  τού 
Πέτρου  τήν  μαχαρισΟεί σαν  δμολογίαν  τή  γλώττη  πηγΑ* 
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Covtx,  ώί  τοΰ  Πανλον  τ^ν  (ήλον  τοϊς  )(t0i£9iv  ixiwp· 
ffsOovta*  χα\  μαχαρίαν  είχ^ως  άιεεχΜίτε  τήν  Έχ- 
χλτ,σίαν  τοιοΟτον  χεχτημένην  χειμήλιον  · κβ\  γάρ  έβτι 
μαχαρία  δντως  τοΓοΰτον  £χουαα  θησαυρόν.  ΤαΟτα  μέν 
ούν  κατ’  έχείνην  τήν  ή|Αέραν  γεγένηται.  Έγώ  θέ  σήμε- 
οον  ύμίν  ύπανοΓξαι  Ρουλομο«  τά  προπύλαια  τής  έναν- 
Ορωπήσεως  τού  μονογενούς  ΤΙοΰ  τοΰ  Ηεοΰ  , Ινα  κατ- 
οπτεύσητε,  πιος  6 Θε6ς  Λόγος  όμοούσιος  ών  τφ  Πατρ\, 
λαβών  τήν  ήμετέραν  ούσίαν,  όμοούσιο;  γενέσΟαι  χα\ 
τοΤς  όούλοι;  ήθέλησε  · πώς  ό ύ^λός  έπέχλινεν  έαυτ^ 
ούρανόΟεν  πρδς  τήν  ήμετέραν  ταπείνωσιν*  πώς  ό 
πλούσιος  την  πτωχήν  ήμών  άταιρχήν  περιέθετο  · πώς  6 
απροσόεής  ελαβεν^  δπεο  £πλασεν,  ού  δεόμενος*  πώς  ό 
ποιητής  τό  έαυτοΰ  ποίημα  περιέσφιγξε*  πώς  με£νας 
βεδς  έγένειο  κα\  Λνθρωτυος  ό φιλάνθρωπος*  πώςό  τής 
διχσιοσύνης  * Ηλιος  άνάψας  έν  έαυτφτόν  λύχνον  τού  σώ- 
ματος, περιήει  πανταχοΟ  ζητών  τήν  άπολλυμένην  δρα- 


€ΐμι  ό Λοιμόν  6 χο^ός,  ΆναγκαΙον  [839]  δλ  ήμΛ> 
ειπεϊν  χα\  την  σήμζρονένταίς  ΈκκλησίαιςκηρυχΟεισαν 
τών  άγιων  Ευαγγελίων  φωνήν  Γψ  μ·ϊ\γϊ  τιμ  £χτφ 
ά^εστάΛη  ό άρχάγγεΛος  Γαβρι^Χ  ύχό  τον  θεού  είς 
λ6Μυ  της  ΓαΜΛαίας,  δτομα  Ναζαρέτ^  Λρός  χαρ· 
ΰέτογ  ιιεμνηστευμέτηγ  άνδρΙ  φ δνομα  Ί<οσ}\φ,  έξ 
οΪΛου  καΐ  χατρίάς  άαυΐδ·  χαΐ  τό  δνομα  τήςχαρΘέτου 
Μαριάμ,  Και  εΐσεΛβών  ό άγγεΧος  χρός  abz^r  είχε* 
Χαϊρε  κε/^αριτωμένη^  d Κύριος  μετά  σοϋ'  εύΧογημέτη 
σύ  έν  γυνα/ξί,  Τφ  μπνΙ  τφ  Ικτω,  ήδη  τοΰ  ΖαχαρΙου 
διά  τήν  άπιστίαν  τή  αφωνιφ  χαταχριθόντος,  ήδη  τής 
Ελισάβετ  βλαστησάσης  τδν  άπροσδόχητον  χλάδον,  ήδη 
τού  Βζπτ ιστού  Ίωάννου  χρόνον  έξαμτ}νιαΐον  ίχοντος  έν 
τψ  τή;  χοιλίας  δεσμωττ^ίφ,  ήδη  του  προδρόμου  προ· 
ε ^τρεπισΟέντος  έν  τοί;  τη;  στειρώσεως  τόποις,  ήδη  τού 
λύχνου  λάμποντος  έν  τοί;  σχοτεινοίς  τότ^οις  τής  γαστρδς, 
άπιστάλη  ύπδ  τού  Ήλίουτής  δικαιοσύνης  ό άγγελος 
Γαβριήλ.  Άπελθε,  φησιν,  εις  τήν  πόλιν  τής  Γαλιλαίας 
τήν  Ναζαρέτ,  πρδς  την  ιεα'ρθένον  Μαριάμ  τήν  μεμνη- 
στευμένην  τψ  τέκτονι  Ιωσήφ*  έγώ  γάρ,  ό τέκτων  τής 
όλης  χΐίσεω;,  τήν  παρθένον  ταύτην  έπΙ  σωτηρίφ  των 
ανθρώπων  μεμνήστευμαι.  Προμήνυσον  αύτή  την  έμήν 
πρδς  αυτήν  ατάραχο ν παρουσίαν,  Ινα  μή  χωρ\ς  προ- 


γάρ  με  εύρήσεις  otzoj  πέμ,τΜ*)  σε  νύν  * έκεϊ  σε  προφθάνω 
μένων  ένταΟΟα.  Έγώ  ·χαι  πρδ  σού  χα\  μετά  σέ  εισέρ- 
χομαι πρδ;  αυτήν  · σύ  κόμισον  τά  τής  έμής  άφίξεω; 
εύαγνέλια,  κάγω  παραγενόαενο;  άοράτως,  τοϊς  δργοις 
•εήν  οήν  σφραγίσω  φωνήν.  Θέλω  γάρ  έν  τή  παρθενική 
νηδύΐ  τών  ανθρώπων  άνανεώσαι  τδ  γένος  · θέλω  συγχα- 
ταβιτιχώς  άνα](;ωνεύσαι,  ήνίπλασα  εΙχόνα·  θέλω  χαινή 
πλάσει  Οεραπευσαι  τήν  άρχαίαν  διάπλασιν.  ’Εχ  παρ- 
θένου γή;  έπλασα  τδν  πρωτόπλαστον  άνθρωπον  " έχείνον 
δε  λαβών  ό διάβολος  ώς  έχθρδν  περιέσυρε  κα\  κατέβαλε, 
καΐ  τής  έμής  εΙχόνος  πεσούσης  χατέπαιξε.  Βούλομαι 
νύν  έγώ^έκ  τής  παρθένου  γης  έμαυτψ  περιπήξαι  νέον 
Άδάμ,  Γνα  καί  ή φύσις  ύπέρ  έαυτή;  εύπροσώπως  άπο- 
λογήσηται,  χαΐ  νομίμως  στεφανωθή  κατά  τού  χαταβάλ- 
λοντος  αύτήν,  χαΐ  ό πολέμιος  ευλόγως  χαταισχυνθή.  "U 
συγχαταβάσεως  άμέτρητον  πέλαγος ! ώ θείας  φιλανθρω- 
πίας άπειρον  ύψος  * ούχ  άπέστει)^  πολλούς  άγγέλους, 
ή προδρόμους  πολλούς  ό βασιλεύς*  ούχ  έχίνησεν  δ 
δημιουργδς  τά  στρατόπεδα  τών  άσωμάτων  δυνάμεων, 
οαα’  ένα  μόνον  άγγελον,  προάγγελον  γενέσθαι  τής 
αυτού  παρουσίας  έκέλευσεν,  ινα  δ:ά  τή;  τού  ένδς  διδα- 
σκαλίας προασφαλίσηται  τήν  μέλλουσαν  αύτδν  ύπο- 
δέχεσθαι  μητέρα.  Παρεγένετο  τοίνυν  πρδς  τήν  παρθέ- 
νον Μαριάμ  ό άγγελος,  χα\  είσελθών  προς  αύτήν  είπε  · 
Χοίρε  χεχαριχωμένη,  Προσηγόρευσε  τήν  σύνδουλον  ώς 
δέσποιναν,  ώ;  ήδη  γεγενημενην  τού  Δεσπότου  μητέρα. 
Χαϊρε  κεχοφιτωριέγη,  Ή σή  πρόγονος  Εύα  παραβασα 
τδν  νόμον,  άπόφασιν  Ιλαβεν  έν  λυπαις  τέξειν  τόκνα  * σολ 
δέ  πρέπει  τού  χαίρει  ν ή πρόσρησις  * έκείνη  τδν  Κάϊν 
έτεχε,  φθόνον  χχϊ  φόνον  γεννήσασα*  σύ  δΐ  γεννήσεις 


υΐδν  ζωήν  χα\  Αφθαρσίαν  1Bαpέχovταπάσt.X3Tp·7ih.< 
χαι  χόρευε*  χαΓρε  χαίχαταπάτει  τήν  τού  δσεωςπ:!. 
λήν  Χοίρε  χεχαρίτωμέτη,  Πέπαυται  γάρ  ή Χ2·,ί^. 
χατήργηται  ή φθορά,  αεμάρανται  τά  στυγνά,  άνβιΐ  ‘ΐ 
φαιδρά,  πάρεστι  το  πάλαι  παρά  τών  προφητών  γιλ 
τόμενον  άγαθόν.  Σέ  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  ύπε&ίχνυΐ  1: 
γον  διά  τής  Ήσάίου  γλώττης  · Ίδον  ή αορφέτΐ-ς  l· 
γαστρί  Λήΐ^εται,  χαϊ  τέξεται  νΐότ/^  πιρθ?νο;  Ιχ: 
συ  εΐ.  Χαϊρε  τοίνυν  χεχαριτωμένη*  ήρεσας  τφάημ«:,ο>' 
ήρε  σας  τψ  Ποιητή,  ήρεσας  τώ  Κτίστη, 
τερπομένψ  τοίς  χάλλεσι  των  ψυχών  * εύρις 
φυλάττοντά  σου  τήν  παρθενίαν,  ού  φθείροντι*  ek; 
νυμφίον  έχ  πολλής  φιλανθρωπίας  υιόν  oou  ρέάι 
βουλόμενον.  Ό Κύρι^  μετά  σον,  χαΐ  έν  πΛ  6 
χοΟ,  χαλ  μετά  σού  χαί  εκ  σού  * έν  σύρανω  δ Δετκτ; 
έν  βυθψ  ό Τψιστος,  έν  πάχη  τή  κτίσει  ό Δημιο,,δγ^· 
ό Κτίστης  έπι  τών  Χερουβίμ, '6  ήνίοχος  έπ\  τών  Ispo:’.;; 
ό νΐδς  έν  τοίς  κόλποις  τοΰ  Πατρδς,  [840]  ό Μο^ίογ-Γ; 
έν  τοίς  χόλποις  τοίς  σοΙς,  ό Κύριος,  ώς  ο!όενι>ς 
όλος  πανταχού,  δλος  έν  σοί.  ΕύΛογημέτη  συ  hy· 
ναιζίν^  δτι  πασών  όμού τών  παρθένωννύν  προχίφιά.* 
δτι  χατηξιώθης  ξενοδοχησαι  τοιούτον  Δεσπότην  « 
τδν  άχώρητον  βουληθέντα  κεχώρηχας*  δτι -ήίτκι 
πληροΰντα  προσδέδεξαι*  δτι  της  θείας  οΐχονομία;·;;^!: 
έργαστήριον  χαθαρώτατον*  δτι  τής  είς  τδν 
τού  βασιλέως  ήμών  πέφηνας  άξιον  θχημα*  δτι  xjtntr 
ματιχού  μαργαρίτου  θη^σαυρδς  άναδεδιιξιι.  EvJiyr 
μέττί  σϋ  έτ  γνταιξΐ.  Τούτων  άχούσασα  τών 
παναγία  παρθένος,  καλ  θεασαμένη  ρρφήν  άγγώιτ) 
καλ  φωνήν,  ελογίσατο  καθ’  έαυτήν  [λέγουσϊ],  Πιτιτ; 
εΓη  ό άσπασμδς  ούτος  ; άρα  τί  βούλεται  r, 
πρόσφθεγμα;  άρα  τί  μοι  προσημαίνει  ταύτατΐρτρι· 
τα;  Έμέ  έν  πρώτοις  προσηγόρευσεν  άγγελο:,  :'>ί 
βύσαν,  ή ποίας  αξίας  τυγχάνουσαν ; έγώ  κεχιριτω|ΐίντ; 
πόΟεν,  η διάτί;  ό Κύριο;  μετ’  έμού;  μετά  vM;y} 
τών  φοβουμένων  αύτδν  ούχ  έστινό  Κύριος; 
γημένη  έν  γυναιξίν;  άρα  τίνος  χάριν,  ή διάτί,  π', 
πως;  αρα  ποϊον  προχηρυττει  δώρον  ούτος  ό λή*ο;;ιμ 
ποιον  προμηνύει  θαύμα  τούτο  τδ  βήμα ; ΟΟτωδέ  τιρ«· 
τοαενην  αύτήν  ό άγγελος  θεασάμενος  λέγει  ai 
Λίη  fpo6ov,  Μαριάμ  · μή  γάρ,  ινα  0o^j6jj6ji,  t,w· 
σάμην  σε  * ινα  πανηγυρίσης,  προσηνώ;  σα  ^.ύτρ'μ·  , 
Μή  τοίνυν  έχε  κατά  την  ψυχήν  τάραχον,  φ 
τής  οικουμένης  κεχτημένη  μεθ’  έα·^ς._  Mf| 
Μαριάμ  · εύρες  γάρ  χάριν  χαρά  τψ  Θεφ.  ^ 
χτίσιν  έχαλλωπίσθης,  ύπέρ  τούς  ουρανού:  έιηιδρύ^ύ'. 
υπέρ  τδν  ήλιον  ελαμψας,  ύπέρ  τούς  άγγελον; 
ούχ  άνελήφθης  βΙς  ουρανούς,  άλλ’  έπ\τήςγής  ΐ5·»'Α' 
τδν  ουράνιον  Δεσπότην  χα\  βασιλέα  τών  άτιάντωι»  ·’· 
εσπάσω  πρδ;  έαυτήν.  Καί  Idob  σνΛΛήψ^ι  έτ  ^γγ^· 
ΙΙροέφΟασε  τδν  έμδν  λόγον  τδ  έργον*  όςυτέρε  τϊΙί·ί*ύ 
φωνής  ή μυστιχή  σύλληψις  γέγονεν  * αύτδν  ίνδ;ν 
εν  τή  χοιλία  σου  τδν  των  όλων  δημιουργόν  Κύριοι. 
τής  άγιας  σου  χαΐ  ά/ράντου  σαριώ;  απόνως 
μουντά  τής  άγιας  αυτού  σαρκδς  τδν  ναόν  · 
έχεις  τόν  ζωγράφον  της  φύσεως,  τήν  οΐχείβν 
παλαιωθεΖσαν  άναζωγραφοΟντα  τή  χάριτι.  'ISf  ci'^; 
Λή}1τη  εν  γαστρί,  χαϊ  τέξη  νΙόν,  χαΐ 
δνομα  αύτοϋ  Ίησουν  · ούτος  ίσται  μέγας. 
μέν  γάρ  έστι  τή  Οεότητι,  έσται  δέ  μέγα;  ^ ^ 

·*  θρωπότητι.  Καϊ  ΥΙός  * Κτίστου  L 

δώσει  αύτφ  Κύριος  ό θεός  τόν  θρόνον  Aw 
χατρός  αύτον.’Ώμοσε  γάρ  άΛήθειαντφ 
ού  μί\  άθετι\σει  αύτήν.  Ιίοιαν  δέ  αύτφ  βλήβειΐ;' 
σεν ; Έλ  καρχον  τής  όσ^νος  σου,  95®^* 
έχϊ  τού  Θρόνον  σον.  Εκείνο;  ό δρχος  λαμοί^·  ^ 
ρας  έν  τψ  παρόντι  χαιρψ.  Καϊ 
οϊχον  Ίαχώβ  εΙς  τούς  αΙώνας,  χαΐ 
αϋτον  ούχ  έσται  τέ,Ιος.  Ούδεις  τούτου  του 
ανώτερος^  καλ  ούδεμια  τις  άλλη 
τιχτούσης  αυτόν.  £ΐπε  δέ  Μαριάμ  Λρός  rtV 
Πώς  έσται  μοι  τούτο,  έχεΙ  άνδι,α  ου 
Ιωσήφ  μνηστή  ρ έστι  ν έμδς,  ουκάνήρ*  μ^ΧΡ^ί^·.’’. 


κυήσεως  μεταγράφεται;  έπ*  έμου 
παιδοποιίας  εύρίσχεται ; έπ’  έμοϋ  μόνη;  τά 
γονήςεθη  νεωτερίζεται ; Δίδαξόν  με  φανερως,  ω · 


7^5  IN  ANNUNTIATIONEM  DEIPARAS,  ETC·  7W 


niim  d^^spnnsavi.  Prfeniinlin  illi  meam  in  illam  sine 
liimuliti  adveiiliini,  ne  rei  inscia  virgo  lurbeltir ; prius 
I illam  doce  clemeniiam  meam , qua  ex  illa  volo  ut 
jliiimo  in  mundum  prodire.  Pnenantia  illi  cecono- 
{iiiiain,  ne  conspecto  repentino  ventris  tumore  per- 
turbetur. Jam  cursum  perfice  : illic  enim  me  repe· 
I ics,  quo  te  nunc  mitto , teqiie  pr.-eveniam  hic  ina- 
iieiis.  Ego  et  ante  te  et  post  te  ingredior  ad  illam ; tu 
nuntius  esto  prolectioiiis  iiic;n , et  ego  invisibiliter 
atlveniens,  vocem  tuam  operibus  obsignabo.  Volo 
enim  in  virgineo  utero  hominum  genus  renovare  : 
volo  attemperando  mc , ileriiin  conflare  imaginem , 
quam  rorniavi : volo  nova  formatione  veterem  for- 
jiialionem  reparare.  Ex  terta  virgine  veterem  homi- 
nem formavi : «ριοηι  arreptum  diabolus  til  inimicum 
detraxit  et  dejecit,  ac  me^p  ddapsie  imagini  illusit. 
Volo  nunc  ego  ex  virgine  terra  mihi  effingere  novum 
Adamuin,  iil  et  natura  pro  se  congruentem  defensio- 
nem |iarct,  et  jure  roroneiiir  ab  eo  qui  dejecit  eam , 
iiiimicusqiie  iguomiiiia  affleiatur.  0 indulgentiae  iin- 
iiiensuin  pelagus  ! o diviri  e benignitatis  altitudo  in- 
liiiiial  non  misit  rex  mullos  nuntios  aut  praecur- 
sores : non  movit  creator  exercitus  incorporea rinn 
virtutum , sed  unum  tantum  angelum  sui  adventus 
pneniintiuin  esse  jussit,  ut  per  imius  significationem 
Illatrem  se  suscepturam  certiorem  faceret.  Advenit 
igitur  ad  virginem  Mariam  augelus,  et  ingressus  ad 
eam  dixit.  Ave  gratia  plena.  Conservam  vocavit  nt 
doiiiiiiaiii,  ct  :il  cum  qii.e  jam  essct  mater  Domini. 
Ave  gratia  pUua.  Prisea  illa  mater  ina  Eva  legem 
transgressa,  seriieiiiiam  acccpil  ut  iii  dolore  pueret 
litios";  tibi  vero  competit  illud,  Ave.  Illa  Caiiium  pc- 
peril , et  liac  prole  invidiam  et  csedeiii  : tu  vero  pa- 
ries Uliiiui  vitam  et  iiicorruptionem  airereniem.  Ave 
Illinc  el  choreas  age  : ave  et  calca  ser|ieuiis  « aptu  : 
Ace  gratia  plena.  Cessat  maledictio , aufertur  corru- 
piio,  tristia  emarciieruiil , beta  florent,  adest  boiium 
a prophetis  oliin  priedicatuin.  Te  Spiritus  sanctus 
siihiiidicavit  dicens  per  Isuiae  linguam  : Ecce  virgo 
in  utero  concipiet^  et  pariet  filium  (Isai.  7.  14).  Tu  es 
illa  virgo.  Ave  igitur  gratia  plena : placuisti  Condi- 
turi, placiii>ti  Opifici,  pbiciiisti  Creatori , placuisti  ei 
qui  de  pulchriludiue  aiiimarum  deleclaiur  : iii veni- 
sti sponsum,  <|iii  luam  servet  virginiialem,  non  cor- 
rumpat : invenisti  sponsum,  qui  ex  multa  henigiiitaie 
lilius  tuus  vult  lieri·  Dominus  tecum  : el  in  te  ubique, 
ci  tecum  ei  ex  te  : in  cado  ul  Dominus , in  profundo 
Aiiissimus  , in  omni  creatura  Creatur  : Creator  su- 
pra Chenibiro,  auriga  supra  Seraphim , Filius  in  sinu 
Patris,  Unigeniliis  in  sinu  tuo  : Dominus,  ut  ipse  no- 
vit, Lotus  ubi(|ue,  totus  in  tc.  Benedicta  tu  in  mulieri· 
bus  : quia  omnibus  nunc  virgiidbus  pnepoiieris ; 
quia  digna  fuisti  qu£  talem  hospitio  acciperes  domi- 
iiiini ; quia  illum  qui  comprehendi  nequit  volentem 
coinpreliendisii ; quia  eum  qui  omnia  implet  comple- 
cieris;  qua  divina:  (Bcoiiomiie  officina  purissima 
lacta  es;  quia  ad  ingressuiii  Regis  in  vitam  dignus 
fuisti  currus,  quia  spiritualis  margarita:  llicsaiiriis 
ostensa  es.  Benedicta  lu  in  mulieribus.  Ilis  auditis 
verbis  saiiciissiiiia  Virgo,  videns  aiigelic;im  forniam 
ct  vocem,  seciim  reputabat  qualis  e^sei  ista  saluta- 
tio. Quid  sibi  vull  haec  alloquuliu?  quid  milii  sigiiili- 
c^iiit  h;ec  verba?  Me  primam  salutat  angelus,  quam 
et  cujus  dignitatis  virginem?  cg<»  gratia  pieini? 
unde  aut  quare?  Dominus  inecuin  ? et  cum  quonam 
ex  timeiiitlms  eum  non  est  Dominus  ? ego  benedicta 
iii  mulieribus?  quare,  qua  de  eaiisa?  quomodo?  quod 
doiiiiiii  pneiiuiitial  boc  verbum , quod  pnesiguilical 
miraculum  ? Sic  turbatam  videns  augebis  dicit  ei : 
Ne  timeaSf  Maria ; non  enim  ut.lurberis  te  salutavi ; 
ut  festum  celebres  te  suaviter  alloquor  : ne  iiaqiie 
aiiiiiio  turberis,  qu.o:  pacem  orbis’teeum  babes.  Ne 
timeaSf  Maria;  invenisii  enim  gratiam  apud  Dominum 
( Luc,  i.  30.  iqq. ).  Supra  omnem  creaturam  ornata 
es , supra  caelos  decor.ua , plus  quam  sol  fulges,  su- 
pra angelos  exaltata  es  ; non  assumpta  es  in  cados, 
sed  iu  terra  mancus  cxlestein  Dominum  et  Regem 


omnium  ad  ic  attraxisti.  Et  eeee  concipies  in  «Irto. 
Verbum  meum  res  ipsa  praeoccupavit  : voce  iimm 
promptior  fuit  mystica  conceptio  : in  utero  habes 
Ulli  versorum  Creatorem  Dominum  , qui  ex  sacra  et 
iiiimacuiata  carne  tua  sine  labore  saiictae  carnis  sum 
templum  aedifleat  : intus  babes  pictorem  natiine,  (|ΐι| 
iiiiagiiiem  suam  vetustam  per  gratiam  renovat.  Ecce 
concipies  in  utero,  et  paries  filium , et  vocabis  nomen 
ejus  Jesum  : hic  erit  magnus.  Magnus  enim  est  divini- 
tate, erit  etiam  magnus  humanitate.  Et  Filius  Altis- 
simi  vocabitur  : et  dabit  illi  Dominus  Deus  thronum 
David  palris  ejus.  Juravit  enim  Dominus  Dtivid  verita- 
tem, et  non  frustrabitur  eam.  Quam  ipsi  veritatem  ju- 
ravit? De  fructu  lumborum  tuorum  ponam  super  sedem 
tuam.  Hoc  juramentum  tiodie  finem  accipit.  Et  re- 
gnabit in  domo  Jacob  in  alternum  , et  regni  ejus  non 
erit  finis.  Nullus  boc  Rege  siq)erior,  et  nulla  beatior 
te  qii£  paris  ipsum.  Dixit  autem  Maria  ad  angelum  : 
Quomodo  erit  mihi  istud,  quoniam  virum  non  cogno- 
sco f Joseph  desponsatus  mihi  est , non  vir  meus  ; 
nam  usque  ad  pignora  nuptiarum  pacta  processe- 
runt ; quomod«>  sine  nuptiis  erit  mibi  conceptio? 
quomodo  sine  plantante  frm  tum  proferam  ? au  iii  me 
prima  lex  natura:  mutatur?  au  in  me  prima  lex  par- 
tiiritionis  variat?  an  iii  me  sola  nova  procreandi 
filios  ratio  invenitur?  an  tu  iiie  sola  vetus  generandi 
mos  innovatur?  Doce  iiie  clare,  o angele,  dicti  sDiii- 
gina  : narra  mihi  verborum  modum,  inierpretire 
annuntiationis  vim , deduc  me  ad  stupendum  illum 
partum , ut  paulaiim  discam  mysieriiim  quod  pari- 
tura sum  : discam  quomodo  impossibilia  liant  |v»ssi- 
bilia  : discam  quomodo  qu:e  fieri  nequeunt  fiant,  qua 
via  ea , quae  nullam  habent  viam  , attingi  possint : 
audiam  quomodo  naturam  gratia  in  melius  vertat, 
aut  quomodo  natura  gratia:  serviai.  El  respondens 
angelus  dixit  ei  : Spiritus  sanctus  superveniet  in  te. 
Didicisti  artificem,  ne  cuno>6  inquiras  modum  : di- 
dicisti formatorem,  ne  opus  curiose  inquiras  : audi- 
sti de  Spiritu  sancto , ipsi  jam  Spiritui  opus  perfi- 
ciendum relinque.  Spiritus  sanctus  superveniet  in  te, 
et  virtus  AUissimi  obumbrabit  tibi.  Hoc  lanium  tibi 
dicere  jussus  sum,  te  genituram  esse  filium ; quo- 
modo genitura  sis  ipse  natus  te  clare  docebit.  Ego 
serinoiieiii  ul  .servus  attuli  : ipse  Doiniiiiis  opus  ad- 
jiciet, qui  el  modum  novit : ego  minister  sum  regio- 
rum iiiaiidiitorum , non  interpres  divinorum  coosi- 
lioruiii ; non  audeo  te  docere  illa  qu«i:  non  didici,  non 
audeo  interpretari  quo:  non  accepi,  non  audeo  publi- 
care mysterium,  non  possum  explic.ire  rem  aimiiti- 
tiatam.  Miraculum  exclamo , et  modum  dicere  non 
valeo  ; noii  quaero  ea  qme  omnem  perqiitsiiionein  .su- 
perant, iuromprcbensibiiia  iioii  perse«|uor,  non  cu- 
riose inquiro  ea  qme  me  exsuperant,  noti  rationi 
subdo  gratiam  qua:  est  supra  rationem,  noii  luiiiiiia* 
tiiii  recenseo  inenarrabilem  generatioiieiii.  Vere  men- 
tem superat  spiritualis  conceptio,  supra  raiionein 
est  stupenda  pariuritio  et  saiiitaris  partus.  Spiritus 
sanctus  superveniet  in  te,  Novii  quid  operetur  Spiritus 
sanctus , novit  Filius  quomodo  sibi  paret  spirituale 
doiiiiciliuni.  Non  eiiiiii  legibus  natur:e  servii  iinlune 
Conditor  : ipse  solus  coiisiliiiin  habet,  ipse  iii  \ull 
servi  forniam  induit.  Novit  Paier  uiiigeiiiii  Filii  iii* 
carnaiionein.  Ubi  enim  est  Spiritus  saucius,  ibi  est 
et  Filius ; et  ubi  Filius , ibi  et  Pater : inseparabilis 
est  Trinitas,  indivisa  Trinitas.  Ul  eiiim  iiiiiio  Palm 
humiliem  formans  ad  opus  provocavit  Filium  ct  Spi- 
ritum, dicens  : Faciamus  hominem  ad  imaginem  et 
simUiiudinem  nostram  {Gen.  1.  26)  : il.i  et  nuiic  cuit 
reformatio  efficitur,  adesi  rursus  arcano  im>do  saii 
cta  Trinitas.  Cujus  enim  formatio  una  est,  hujus  quo 
que  reformatio  conimuiii.s  est.  i deoque  et  quod  naue 
lur  sanctum,  vocabitur  Filius  Dei.  Hoc  enim  vcie 
sacra  proles  est , boc  germen  sine  semine , hoc  saii 
ciissimus  parius.  Hic  est  Filius  Dei  propter  diviniia- 
tem,  ^lic  filius  quoque  litus  propter  hiitnaiiitateiit 
hic  coiisubsianlialis  Patri,  ut  imelligitur : hic  cori· 
substaiilialis  libi , ut  app;irct : bic  cadeslis  et  terre 
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1111»;  Ilie  invitibUis,  el  videtur;  bic  impissibilis dei- 
tale,  passibilis  limuaniUile  : ac  siait  Deus  perfectus, 
ita  iiomo  perfectus  est  Jestis.  Ut  autem  liuino  factus 
mansit  Deus  iniiiiulabilis  : sic  et  tu  manens  virgo , 
eris  mater  incorrupta  ; neque  enim  virginitas  partui 
repugnabit,  neque  prtus  virginitati.  Ilyrniiis  ergo 
rem  celetum , et  ne  donum  curiose  inquire : mirare 
tttagnuiii  munus,  et  ne  de  gratia  dubites : adora  cre- 
di uiiii  tibi  iiiysieriuiii,  et  ne  curiose  disquire  slupen- 
iltitii  miraculum.  St  sincere  credas , ille,  cui  credis , 
illtiiiiniabil  animaro  tuam;  sin  curiose  scruteris, 
iiuitiquani  invenies  quod  cupis.  Vis  discere  ? disce 
ei  manifesto  iiiiraciilii  miraculi  in  te  facti  veritatem. 
\is  iHirtus  lui  imaginem  contemplari?  vicinam  et 
nigiiaiain  tii  nn  Elisabet  contemplare  : nam  ait : Ecce 
Eliuibet  cognala  iua , ei  ip$a  eoucepil  filium  in  $ene· 
ciutesua:  et  hic  memis-texius  esi  illi^  qu»  eocuinr 
s/crt/ff , quia  non  erit  impowbile  apud  Deum  omne  wr- 
bnm  {Luc.  1.  36.  37).  Fr.eler  spem  soluta  est  Elisa- 
\foiiv,  sterilitas,  ut  li:cc  solutio  non  solutam  esse  vir- 
giiiitalem  tuam  te  doceat.  Concepit  sterilis  et  vetula 
n*gis,  qui  es  le  iiasciiiirus  est,  pnecursoreni,  ut  cre- 
tl.is  te  Dominum  in  utero  babere.  Abi,  F^lisabetjun 
vide ; ci  nisi  illam,  ol  dixi,  inveneris,  ne  credas  mem 
aiiniiiiliatioiii.  Quid  ergo  post  bos  sermones  sancta 
Maria , virgo  corpore  et  anima  , pia  et  obsequens , 
limior  hiimaiiaB  iialiirae,  porta  vita:  nostrap,  qu:e  nobis 
snliiteiu  conciliavit  ? Angeli  vocem  placide  excipiens, 
dixit  ei  : Ecce  ancilla  Domini^  fiat  mihi  oecundum  ver· 
bum  tuum  {ibid.v,  56).  Ut  ancilla  Dominico  nutui 
subjicior;  ut  Iulum  figuli  manibus  subacta  sum  ; ut 
vult  figulus  in  me  cum  potesbite  operetur ; ut  vult 
cum  benigiiitaie  in  me  operetur  iiiiraculosuiii  partum : 
fiat  mihi  secmidiim  verbum  tuum,  perficiantur  iii  me 
dicta  tua,  et  opera  sint  clarissima  et  vera.  Et  disces- 
sit ab  ea  angelus,  qui  descenderat  de  c;elo , iiisliiiiil 
ei  praeparavit  Virginem ; docuit  eam  quantum  doceri 
potuit : audivit  el  ille  ab  ipsa  qu;e  disrere  cupiebat ; 
el  eo  reversus  est , uiide  venerat , infra  relinquens 
eiim  qui  se  miserat ; et  rursus  invenit  eum  in  casiis 
adoratum  ab  omni  angelorum  exercitu.  Quid  ei^o  ad 
b;ec  dicis,  o Ari  ? Dic  mihi,  miser : Quomodo  is  qui 
4‘oniprelieiidi  nequii,  comprclieiisus  est  in  utero  vir- 
ginali ? qiioiiiodo  virgo  concepit , et  rursus  virgo 
iiiaiisit  ? atque  divilia.s  peperit,  nempe  Salvatorem  , 
ipsa  quoque  per  gratiam  dives  facla  ? Sed  dicere  iioii 
vales.  Si  enim  inyslerii  mater  mysierium  quod  pe- 
|N;rit  IIOII  intellexit,  quomodo  tu  |mleris  tnleiligere  ? 
hi  Gabriel  arcbangelti:»,  iiilerrogaiiis  a matre  Domini, 
Quomodo  fiet  mihi  itiud  , qtda  virum  nou  cognosco  , 
lilini  amplius  dicere  potuit,  sed  ad  Sptnluin  sanctum 
coiiftigil , iitpote  qui  iiilitl  aliud  majus  pos.^el  pro· 
fem*,  qiioinodo  tu  dicere  possis  id,  quod  Gahriel  iion 


potnit  itilerpreuri  T Quod  si  generatioRem  Climii 
secuiidiiin  carneni,  iii  novissimis  temporilm  focUm, 
nemo  potest  digne  enarrare  : quomodo  tu  iihni  geoe^ 
rationem  caelestem,  anic  tempora,  incoriMveam,  in- 
visibilem, impassibilem,  inenarrabilem,  incompt. 
hensibilem  , audes  curiose  inquirere?  quis  tibi  tanti 
ausus  semina  indidit?  Angeli  sanctam  Trinitaion 
incessanUT  adorant  clamantes  : ια«ι«ι, 

stmcius.  Dominus  Sabaoth : plenum  esi  csdum  a unt 
gloria  ejus.  Non  diciinl , ut  tu  dicis,  Saiieiior  Pater, 
IU  seiiitir  : non  dicunt  submissis  vocibus , &ucus 
Filius , iil  junior ; sanctus  Paracletus , ut  brevior; 
sed  iiiMiiii  ct  euiiidem  liymnum  nsqwW  Trinitati  ojj^ 
riiiit.  Unde  ei*go  tu  solus,  o Ari,  didicisti  creaturaio 
ailoi|ui  contra  Creatorem  ? Sed  et  caelorum  ei  ange- 
lorum testimonium  adulteras.  Cuinain  hanc  causam 
refers  ? quis  libi  placebit  hujus  dogmatis  jtidei? 
quem  vis  admittamus  judicem  qiti  sit  sine  persuna- 
ruiii  acceptione  ? ciijiisnaiii  recipies  de  pia  religione 
judicium  1 adiiiiltistie  Patrem  qui  melius  c|uaiu  om- 
nes Filium  suum  novit  ? Audiamus  ergo  liluiu  cii- 
mantem  : Hic  est  Filius  meus  dilecius , ia  quo  rntb' 
complacui ; ipsum  audite  { ilol/A.  17.  5).  Si  dixerit, 
Ego  el  Pater  unum  sumus,  ipsum  audite  : si  dixerit, 
Ego  tn  Patre,  et  Pater  in  me  est , ipsum  audite:» 
dixerit,  Qui  vidit  me , vidit  Patrem  (Joaa,  10.  3(1.  d 
14.  10.  9 },  tpfinii  audite;  verikis  enim  non  memi· 
tnr  ; hi  dixerit , Qui  misit  me  Paler , nugor  m ea 
{Ibid,  14.  28),  illud,  minus,  ne  divinitati,  sed  fao- 
inaiiitati  loipieiitis  aptetis.  Audisti,  Ari,  Patris jmii- 
cium  : audi  ei  unigeiiilnm  ejus  Filium , boc  conlir- 
iiiantem  bis  verbis.  Sic  Deus  ditexil  mundm,ti 
tllium  suum  unigenitum  daret ; ut  omnis  qui  cralu  in 
ipsum  non  pereat , sed  habeat  vitam  teteruam  (Josh.  3. 
16).  Qui  credit , nou.  Qui  dicit,  erat  tempus  cum 
iioii  cr.it  : Qui  credit , non  , Qui  dubitat.  Cur  ergo 
relicta  fide,  contumeliam  infers,  cum  judicem  iiosiaa 
habeas  ? Sed  lu  quidem , Ari,  delire  et  stulte , ut  vis 
a*cde  : si  nolis  , miser  , quod  utile  est  agnoscere, 
contra  teiiietipsum  iiugas  proferas.  Neque  enim  Fi- 
jiuni  l;edes,  et  contra  caput  tuum  accendes  gelierne 
ignem.  Ego  vero  a sacris  Scripturis  institutvs  Pa- 
trem celebro,  qui  seinper  Paler  csi : Filium  ceiebrvi, 
qui  ex  paterna  siibsiaiitia  aiiic  tempora  effulsit  : ce- 
leiiro  Spiritum  sanctum,  qiii  ex  Patre  procedit,  etln 
Filio  requiescit.  Confiteor  Christum , Deum  perfe- 
ciuin,  et  liomiiieiii  perrectum  eunideiii : pradicu  diri· 
nilatis  ejus  excelsa, nec  me  pudet  de  hunianiuiis  ejus 
Imiiiiliiate  , sed  cum  magno  et  beato  apostolo  IViro 
ad  illum  clamo  : Tn  ei  Christus  Filius  Dei  vlmiit 
(Hatth,  Ib.  16)  : el  le  decet  gloria  , honor  et  adora- 
tio, una  cum  Patre  et  Spiritu  sancio,  niuicel  $υιιι)Κ’Γ, 
et  iu  sxcula  so:culorum.  Auicit· 
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ών  λάγων  τ6  αίνιγμα,  διήγησα(  {αοι  των  (ϊη^των 
p0tcov^  έρμήνευσόν  μοι  των  χαλών  σου  £ύαγγ&λ(ων 
ήν  δύναμιν,  χβιραγώ^ησΰν  uc  πρ6ς  τήν  ξ<νην  λοχ·<αν, 
να  μάθω  χατά  μιχρδν  δ μέλλω  τ(χτβ(ν  μυστή^ριον,  μάθω 
εώ;  τά  άδύνατα  γβνήσβται  δυνατά,  μάθω  ιηος  τά  άμή- 
ανα  τυγχάνει  τινδς  μηχανής*  [ΐάθω  πώς  τά  άπορα 
εόνον  εύρεΙν  δεδύνηται,  άχούσω  πως  τ|^ν  φύσιν  ήρ^άρις 
π\  xh  χρεϊττον  χαινοτομεΤ,  ή πώς  ή φύσις  δουλεύει  τ{ 
;άριτι.  Καί  άχοχριθεϊς  ό άγγεΛος,  elJter  αύτ^· 
Jrevpa  άγιον*  έΛεΛεύσεται  έΛΪ  σέ.  'Εμαθες  τδν 
τεχνίτην,  μή  περιεργάη)  τδν  τοόπον  · I μαθές  τδν  πλά- 
Γτην,  μή  περιεργάση  τδ  ποίημα  * ήχουσας  περί  του 
ιγ{ου  άνεύματος,  α&τψ  λοιπδν  τφ  Πνεύματι  τήν  έρ· 
'άσίαν  χατάλιπε.  Πνεύμα  άγιον  έπεΛεύσετια  έχΐ  σέ, 
(αΐ  δύναμις  Ύ\!τΙστον  έαισχιάσει  cou  Τούτο  μδνον 
κελεύσΟην  σοι  προτειπεΙν,  δτι  γεννήσεις  [841  ]υΙόν*  πώς 
>k  γεννήσεις,  αύτός  σε  διδάξει  άαφώς  ό τιχτόμενος  πα^^ 
Γοΰ.  Έγώ  τδν  λδγον  ώς  δούλος  έχόμισα*  αύτδς  δ Δεσπό- 
:ηΓ  τδ  Ιργον  προσθήσει,  δςχαΙ  τδν  τρόπον  έπίσταται* 
:γώ  διάκονός  είμι  βασιλιχών  προσταγμάτων,  ούχ  έρ· 
μηνευτής  θεΐχών  βου>.ευμάτων  * ού  τολμώ  διδάξαι  σε 
I μή  μεμάθηχα,  ού  τολμώ  έρμηνεΰσαι  ά μή  παρέλα- 
Sov,  ού  τολμώ  δημοσιεύσαι  του  μυστηρίου  τδ  πράγμα, 
ούχ  Ισχύω  διασαφηνίσαι  τδ  εύαγγέλιον.  Τδ  θαύμα  βοώ, 
τδν  δέ  τρόπον  είπεϊν  άτονώ*  ού  ζητώ  τά  πάσαν  ζήτησιν 
ύπερ6αί'/οντα,  ού  διώχω  τά  άχατάληπτα  , ού  πολυπρα- 
γμονώ τά  ύπέρ  έμδ,  ού  λογοθετώ  τήν  ύπέρ  λόγον  χάριν, 
>ύ  λεπτολογώ  τήν  άνεχδιήγητον  γέννησιν.  Όντως  ύπέρ 
νοΰν  ή πνευματιχη  συλληψις,  ύπέρ  λόγον  ή τταράδοξος 
χύησι;  χαΐ  ύπδρ  οιήγησιν  6 ^ σωτήριος  τόχος.  Πνεύμα 
άγιον  έχεΛεύσεται  ε^Ι  σέ.  Οιδε  τί  εργάζεται  τδ  Ιΐνεύμα 
τδ  άγιον*  οίδεν  0 ΤΙδς,  πώς/έαυτιρ  χατασχευάζει  τδ 
ιτνευματιχδν  ^lxητήpιov.  Ού  γάρ  δουλεύει  φύσεως  νό- 
μοις  ό τής  φύσεως  ποιητής*  αΟτδς  μόνος  έχει  τδ  βού- 
λευμα* αύτδς,  ώ.  βούλεται,  περιβάλλεται  τΓ,ν  τού  δούλου 
μορφήν.  Οίδεν  ό ΙΙατήρ  τήν  τού  μονογενούς  Γίού  έναν- 
>ρώπησιν  δπου  γάρ  τδ  Ιΐνε υ μα  τδ  άγιον,  έχεί  χαΐ  ό 
ϊ'ιδς,  κα\  δπου  ό ΤΙδς  έχεί  κα\  ό Πατήρ.  'Αχώριστος  ή 
Γριάς,  άδιαίρετος  ή Τριάς.  *Ος  γάρ  έν  άρχή  πλάττων 
τδν  άνθρωπον  ό Πατήρ,  πρδς  τήν  έργασίαν  προετρέψατο 
τδν  νίδν  χαΐ  τδ  Πνεύμα,  είπων,  Ποιήσωμεν  άνθρωπον 
χατ*  εΙκόνα  ήμετέραν  χαΐ  χαΟ'  όμοίωσιν  * οΟτω  χα\ 
υύν  τής  άναπώσεως  γενομένης,  πάρεστι  τιάλιν  άποββή- 
τως  ή άγία  Τριάς.  ^Ης  γαρ  ή πλάσις  μία,  ταύτης  καΐ 
ή ανάπλασις  πάλιν  κοινή,  άώ  καΐ  τό  γεννώριενον 
άγων  χΛτ\βήσεται  ΤΙος  θεού·  Τούτο  γάρ  όληθώς  άγιον 
^'έννημα,  τούτο  άσττορον  βλάστημα,  τούτο  πανάγιον 
κύημα,  ϋύτος  ό υΐδς  τού  Θεού  διά  τήν  θεότητα,  ούτος 
και  ό νΐδς  σδς  διά  τήν  ανθρωπότητα*  ούτος  όμοούσιος 
τψ  ΠατρΙ  χατά  τόνοούμενον,  ούτος  όμοούσιός  σοι  χατά 
CO  φαινόμενον*  ούτος  6 ούράνιος  χαΐ  έπίγειος*  ούτος  ό 
χόρατος  χα\  βλεπόμενος  * ούτος  ό απαθής  τή  θεότητι, 
>ύτος  χα\  παθητδς  τή  άνθρωπότητι  * χα\  ώσπερ  Θεός 
εελειος,  ού;ω  χα\  άνθρωπος  τέλειός  έστιν  ό Ιησούς. 
Όσπερ  δλ  Ανθρωπος  γενόμενος  μεμένηχε . Θεδς  άναλ- 
Ιοίωτος,  ούτω  χα\  συ  μένουσα  παρθένος,  Τ^^ή^η  )(βι^ 
λήτηρ  αδιάφθορος*  ούτε  γάρ  ή παρθενία  πολεμήσει 
ιφ  τόχιρ,  ούτε  χατά  τής  παρθενίας  6 τόχος  στρατεύεται. 
'Γμνει  τοίνυν  τδ  γενόμενον,  χαι  μή  πολυπραγμόνει 
;ήν  όωρεάν*  θαύμαζε  τδ  μεγαλόδωρον,  χαι  μή  πρδς 
ςήν  χάριν  άμφίδαΰλε*  προσχύνει  τδ  πιστευοέν  σοι 
μυστήριον,  χαι  μή  περιεργάζου  τδ  ξένον  τού  θαύματος. 
Έάν  πιστεύσης  εΐλιχρινώς,  αύτδς  ό πιστευόμενο;  φω- 
ιίσει  σου  τήν^υχή^'  έάν  δέ  περιέργως  έρευνησης,  ούχ 
ιύρήσεις  δ ποθείς  ούδαμώς.  Θέλεις  μαθείν ; μάυε  άπδ 
φανερού  σημείου  τού  χατα  σέ  θαύματος  τήν  αλήθειαν. 
Θέλεις  τού  μυστηρίου  τής  σής  γεννήσεως  τήν  είχόνα 
^εάσασθαι;  γείτονά  σου  χαι  συγγενή  τήν  Ελισάβετ 
Ηασαι.  Ίδον  γάρ,  φησ\ν,  ^ΕΜσαδετ  ij  σνγγενί\ς 
[Τϋυ,  χαϊ  αύζί\  συνειΧίΐ^υια  νΙόν  άκ  τφ  γι)ρςι  αυτής  * 
καΐ  οδτος  μην  έχτος  έστϊν  αύτη  r/]  χτίίουμένη 
στείρη,'  ότι  ούχ  άδυνατήσει  παρά  τφ  θεφ  παν 
piyia·  Έλύθη  παρ"  ελπίοα  τής  Ελισάβετ  ή στειρωσις, 
ινα  τής  σής  παρθενίας  τής  μή  λυομένης  ή λύσις  τού 
πάθους  δι^σχαλος  γένηται.  £υνέλαβεν  ή στείρα  χαΐ 
γραύς  τού  παρά  σού  τεχθησομένου  βασι)έως  τδν  πρό· 
5ρομον,  ϊνα  πιστεύσης  οτι  σύ  τδν  Κύριον  έχεις  έπ\  τής 
σής  γαστρός.  Άπελθε,  χατάμαθε  την  Ελισάβετ  · χαι 
έάν  μή  ούτως  αύτήν  εύρήσης,  ώς  εΐπον,  μή  πιστεύσης 
μου  τψ  χηρύγματι.  Τι  ούνμετά  τούς  λόγους  τούτους* η 


Αγία  Μαρία,  ^ παρθένος  τώ  · σώματι  χαΐ  τή  ψυχή,  ή 
εύσεβής  χα\  ευλαβής  χαΐ  ευπειθής,  ή φιλο*τιρ·α*τής 
άνθ^πίνης  φύσεως,  ή πύλη  τής  ήμετέρας  ζωής,  ή 
προξε^  της  σωτηρίας  ήμών ; Τήν  του  Αγγέλου  φωνήν 
εύμενώς  δεξαμένη,  λέγει  πρδς  αυτόν  * Ίδνϋ  ή δούΛη 
KvploVy  γένοιτό  μοι  χατά  τό  ί>ημά  σου.  Ός  δούλη  τφ 
δεσποτιχφ  πρόχειμαι  νεύματι  * ώς  πηλδς  ύπόχειμαε 
ταΓς  τού  χεραμέως  χερσίν  * ώς  θέλει  μετ'  έξουσίας  δ 
πλάστης,  έν  έμο\  πραττέτω  τδ  βούλημα  * ώς  θέλει  μετά 
φιλανθρωπίας,  έν  ΙμοΙ  θαυματουργείτω  τήν  παρά&>ξον 
χύησιν.  Γένοιτό  μοι  χατά  τδ  βήμά  σου*  γένοιτό  μοι  τά 
βήματά  σουΙ842]ταύτα,χα\  πραγματα  έναργέστατα  χα\ 
αληθινά.  Και  άπηλθεν  Απ'  αύτης  ό Αγγελος,  6 χατελθών 
ούρανόθεν,  κατήχησε,  προχατήρτισε  τήν  παρθένον,  εδί- 
δαξεν  αύτήν,  δσον  έχώρησεν  * ήχουσε  χαΐ  αύτδς  παρ* 
αύτής,  άπερ  έσπούδαζβ  μαθειν  * χαΐ  πάλιν  άνήλθεν 
δθεν  χατήλθε,  χάτω  χαταλιπών  τδν  άποστείλαντα,  χα\ 
πάλιν  άνω  εύρών  αύτδν  έν  ούρανοις  προσχυνούμενον 
ύπδ  πάσης  Αγγελικής  στρατολογίας.  Τί  οΰν  πρ^  ταύτα 
λέγεις,  ώ Άρειε;  είπέ  μοι,  ώ Αθλιε,  πώςέχωρήθηό 
Αχώρητος  έν  μήτρφ  παρθενιχή,  πώς  παρθένος  ουσα 
συνέλαβε,  χαι  παρθένος  πάλιν  διεφυλάχθη,  χαί^τού  Σω- 
τήροςτδν  τόχον  έπλούτησε,  χαι  αυτή  σννεΐΜουτίσΟη 
’Αλλ’  ούχ  άν  Ιχοις  είπεϊν.  £ί  γάρ  ή μήτηρ 
του  μυστηρίου  τδ  ^ευστήριον,  δ έτεχεν,  ού  χατέλαβε, 
πώς  σύ  δυνήση  τούτο  χαταλαβειν ; εί  Γαβριήλ  ό άρχ- 
άγγελος  έρω:ηθε\ς  παρά  τής  μητρδς  τού  Κυρίου, 
Πώς  έσταιμοι  τούτο,  έπεί  άνδρα  ού  γινώσχω,  πεείον 
είπεϊν  ούχ  έδυνήθη,  άλλά  χατέφυγεν  έπΙ  τδ  Πνεύμα  τδ 
άγιον,  ώς  ούδέν  έτερον  δυνάμενος  άποφήνασΟαι  ίσχυ- 
ρότερον,  σύ  πώς  εύρήσεις  είπεϊν,  δπερ  ό Γαβριήλ  ούχ 
Ισχυσεν  έρμηνεΰσαι;  εί  ^ τήν  χατά  σάρχα  γέννησιν 
του  Χρίστου,  τήν  γενομένην  έπ’  εσχάτων  των  ήμερών, 
ούδε\ς  χατ*  Αξίαν  δύναται  διηγήσασθαι , έχείνην  τήν 
γέννησιν , τήν  ούράνιον , τήν  άχρονον  , τήν  άσώματον  , 
τήν  Αόρατον,  τήν  Απαθή,  τήν  παντελώς  άνέχφραστον 
χαΐ  άχατάληπτον,  πώς  τολμ^  πολυπραγμονείν ; τίς 
παρέσχε  σοι  τής  τοιαύτης  τόλμης  τά  σπέρματα ; ϋΐ 
Αγγελοι  τήν  Αγίαν  Τριάδα  π[Μσχυνούσιν  άπαύστως 
βοώντες,  ''Αγιος,  άγιος,  άγιος  Κύριος  Σαβαώι^,  χΛή^ 
ρης  ό ού^ιτός  χαΐ  ή γη  τής  δδξης  αύτού.  ϋύ  λέγου- 
σιν,  ώς  συ  λέγεις*  Άγιώτερος  4 Πατήρ,  ώςπρεσβύτερος* 
ού  λέγουσιν  ύφειμέναις  φωναΐς.  Άγιος  ό Τίδς,  ώς  νεώ- 
τερος  · άγιος  ό ΠαρΑχλητος,  ώς  βραχύτερος*  Αλλά  μίαν 
κα\  τήν^αύτήν  ύμνψδίαν  τή  Ιση  Τριάδι  προσφέρουσι. 
Πόθεν  ούν  σύ  μόνος,  ώ Άρειε,  έμαθες  άντιφθέγγεσθαι 
τή  χτίσει  χατά^  τού  ποιητού ; 'Αλλά  παραγραφή  ztuv 
ούρσνών  χαΐ  τών  αγγέλων  τήν  μαρτυρίαν.  Τίνι  ούν 
έμμένεις,  είπέ ; τίς  άρέσχει  σοι  τού  δόγματος  τούτου 
κριτής  ; τίνα  θέλεις  λάβωμεν  άπροσωπόλητον  διχαστήν; 
τίνος  οέχη  τήν  περί  τής  εύσεβείας  έπίχρισιν;  Εμμέ- 
νεις τψ  ΙΐατρΙ  τψ  μάλλον  τιάντων  είδότι  τδν  οΐχείον 
νΐόν ; Ούχούν  άχούσωμεν  αύτού  βοώντος  * Οίτάς  έστιν 
ό ΤΙός  μου  ό άγααητός.  έν  ψ ηύδόχησα,  αύτού 
ά^ύετε.  'Εάν  είπη,  χαΐ  ό Πατήρ  έν  έσμεν^ 

αύτού  ακούετε  · έάν  εΐ^,  Έγω  έν  τψ  ΠατρΙ,  xai  ό 
ΙΙατήρ  έν  έμοί,  αύτού  άχούετε  * έάν  είτα^  * Ό έαφαχως 
έμέ,  έώ^χε  τόν  Πατέρα^  αύτού  άχούετε*  ού  γάρ  ψεύ- 
δεται ή άλήθεια*  έάν  εΙπη,Ό  χέμφας  με  Πατήρ  μεΐζων 
μού  έστι,  μή  τή  θεότητι  τού  λαλoJvτoς,  άλλά  τή  άν- 
θρωπότητι  τδ  έλαττον  προσαρμόσατε.  Ήχουσας, Άρειε, 
της  τού  Πατρδς  έπιχρίσεως  * Αχούσαν  χαι  τού  μονογε* 
νους  αύτου  Πού  τούτοις  έπιψηφιζομέ'/ου  τοίς  βήμασιν  · 
Ούτως  ήγάπησεν  ό θεός  τόν  κόσμον,  δτι  τόν  ΥΙότ 
αυτού  τον  μονογενή  έδωχεν,  ϊνα  πάς  ό πιστεύω 
είς  αύτύν,  μή  άπόΛηται,  άΛΧ  έχη  ζωήν  αΙώ· 
νιον.^  *0  πιστεύων,  ούχ  ό λέγων  · ^Ην  ποτέ  δτε  ούχ 
ήν  · Ό αιστενων,  ούχ  6 άμφιβάλλων.  Τί  ούν  τδ  πι- 
στεύειν  άφείς  , ύβρίζειν  έπιχειρείς  , τδν  κριτήν  Ιχων 
πολέμιον;  Άλ^  σύ*  μέν,  Άρειε,  λήρε  χα\  παρΑφρον, 
ώς  θέλεις,  πίστευε  * εί  μή  γαρ  θέλεις,  ταλαίπωρε,  έπι· 
γνώναι  τδ  συμφέρον,  φαυάρει  χαθ*  έαυτού.  Ούτε  γάρ 
τδν  Γίδν  Αδικήσεις , χαΐ  χατά  τής  έαυτού  χεφαλής 
Ανάψεις  τής  γεέννης  τδ  πύρ.  Έγώ  δε  παιδαγωγού  μένος 
ύπδ  τών  άγιων  Γραφών  ύμνώ  τδν  Πατέρα,  τδν  άε\ 
Πατέρα  τυγχάνοντα*  ύμνώ  τδν  ΥΙδν,  τδν  έκ  τής  πατρψας 
ουσίας  άχρόνως  έχλάμψαντα*  ύμνώ  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον, 
τδ  έχ  του  Πατ^ς  έχπ^ρευόμενον,  χαΐ  έν  λΤψ  άναπαυό- 
μενον  * ομολογώ  τδν  Χριστόν,  Θεδν  τέλειον,  χα\  άνθρω- 
πον τέλειον  τον  αύτον  * κηρύ;*ςω  τής  θεότητος  αύτού 
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zh  ύψηλΑ  y χα\  ούχ  ΙΐΜίσχύνομαι^της  άνθρωπ^τητος  ίγλ  ή 8όξα  χα\  ή τΐ|ΐΙ]  χολ  ή «ρο3χ·^,βκ, 
αύτο3  τά  ταπεινά  * άλλα  μετά  του  μεγάλου  χαΐ  μα-  συν  τφ  άγιω  Πνεύματι,  νυν  χαλάει,  χαλείς^]^ 

χαρίου  άποστάλου  Ιϋτρου  ροώ  πρ6ς  αύτάν , Σί*  εΐ  νοις  των  αΙωνων.  'Αμήν. 
ύ Χρίστος^  ό ΥΙός  του  Θεού  τον  ΰοκτος’  χα\  σολ  πρέ- 
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ΦησΙν  ή θεία  Γραφ)],  '0  έΜΰτ  πτωχόν  δανείζει  βεφ. 
*Ορα  τίνα  χρεωφειλέτην  χτώνται  οΐ  έλεήμονες  , πώς 
μέγαν,  πώς  ευπορον.  *Ανθρώπφ  μάν  έάν  βανε(σ|;ς 
ή χρυσίον , ή άργυριον,  ή σίτον,  ποιείς  γραμματείον, 
χαι  τΙ^ν  χείρα  τήν  θεθομένην  δεσμεύεις  τοίς  γράμμασίν* 
ΐπλ  δά  τού  Θεού  ούχ  £στι  τούτο  , άλλα  τοί;  μαρτυρίοις 
διδοίς  χαλ  τψ  πένητι , χαλ  6 βεδς  προσχαλεΐτα^  χα\ 
προσφωνεί  άπο).αβειν  τά  δάνεια  , & έδάνεισας  τφ 
νητι  · σπεύδει  λύσαι  τήν  άγγύην  , χαλ  οΟχΙ  άπλώς 
άποδίδωιιν,  άλλά  μετά  πολλής  εύλογίας  λέγων  λέ- 
γει, χαλ  έλάττων  πολλοί.  Όμοίως  χα'ι  ό άγοράζων, 
δλίγον  μλν  έρχεται  διδδναι , περισσότερον  δέ  6 πω· 
λών*  χαΐ  ουτω;  εις  μέσον  τιμήν  στήσαντες  τά  σύμφορα 
πραγματεύονται.  Καλ  δτε  μετά  τοσούτου  χόπου  χτήση 
δ ποθείς  , ούχ  έχεις  τδ  ασφαλές*  τιολλάχις  γάρ  πρδ  του 

ίθάϊαι  είς  τήν  οικίαν  σου,  ή άπέθανεν,  ή άπωλετο, 
άδδχιμος  εύρέθη,  χαλ  γίνεται  διπλούς  ό χδπος.  Έπι  δέ 
τής  βασιλείας  του  Θεού  ούδέν  τοιούτον  ύπομένεις,  ούχ 
Μοιπορίας  χδπους,  ού  καύσωνα,  ού  χαυνδτητα,  ού  λύ- 
πην αποτυχίας , ούδέν  τούτων.  *Έσω  χαθημένου  σου 
είς  τήν  οΙχίαν,  έρχεται  ό πένης  πωλών  τδν  παράδεισον, 
χα\  λεγει  σοι*  Δδς  άρτον,  χαΐ  λάβε  παράδεισον*  δδς  άπό- 
τριμμον  Ιμάτιον  , χαΐ  λάβε  βασιλείαν  ουρανών.  Πλήν 
ο^χ  αναγκάζει  σε  διδδναι  δ ούχ  έχεις , άλλ'  έξ  ών  Ισχύ- 
εις. Άλλά  σύ  λέγεις  μή  θέλων  άγοράσαι  τδν  παράδεισον 
τού  Θεού.  Ούχ  έχω  άρτον.  Δδς  ένα  δβολδν,  δδς  ποτήριον 
ψυχρού  ύδατος,  Ας  δ θέλεις,  δδς  δ έχεις*  πάντα  ό Χριστδς 
δέ)  μται  * μόνον  άγόρασαι  τδν  παράδεισον  * μίμησαι  τήν 
χήραν  έκείνην  τήν  ΣαραφΟείαν,  [λέγων*}  "Η  τήν  δράκα 
αλεύρου  έδωχε,  καΐ  τήν  βασιλείαν  τών  ουρανών  έκλτιρο· 
νόμησε  * χαλ  πάλιν  άλλην  χήραν  τήν  έν  τψ  Εύαγγελίψ 
μνημονευομένην  · τήν  μηδέν  έχουσαν  άλλο,  εί  μή  δύο 
Λεπτά  μόνον  , χα\  ταύτα  βαλούσα  έν  τφ  γαζοφυλαχίψ 
ήγόρασε  τδν  παράδεισον.  Ού  ζητεί  δ Θεδς  δγκον  xpij- 
μάτων , άλλά  ψυχήν  έλεήμονα , χα\  χαρδίαν  εύπροαι- 
ρετον.  Δδς  πένητι , χτήσαι  τδν  Θεδν  χρεωφειλετην* 
ίΧεών  πτωχόν  δανείζει  Θβφ.  Κα\  τιότε,  φησίν, 
δ δανεισάμενος  άποδίδωσιν  ; "Οτε  άφής  τά  ένταύθα 
άπαντα  χρήματα,  τάς  οίκίας,  τδ  χρυσίον,  τδ  άργύριον, 
τδν  Ιματισμόν  , τά  λοιπά  πάντα , καΐ  έκεί  απέρχη 
πάντα  τά  ενταύθα  χαταλιπο^ν  * τότε  ό δανεισάμενος 
μετ*  ευχαριστίας  άποδίδωσι.  Πρόπεμψόν  σου  τά  χρή- 
ματα , ίχή  περιμένης  χρόνους,  μή  τη  ρήσης  αύτά,  ίνα 
μή  άπο/έσης  τήν  αιώνιον  ζωήν.  "Αδηλος  ό θάνατος, 
ούχ  οΐδας  πότε  έρχεται,  οίφ  ωρφ  ού  γινώσκεις  έχπορεύη* 
χα\  σύ  αέν  έχεί  ύπάγεις,  τά  6έ  χρήματα  ώδε  μένει,  κα\ 
άλλοι  τον  πλούτόν  σου  καταμεόιζόαενοι , ουδέ  μνήμην 
τού  όνόματός  σου  ποιούσι*  πολλαχις  οέ  οΐ  κληρονόμοι  σου 
άνασχάπτευσί  σου  τήν  ο'^ίαν  , χαΐ  καταρωμενοί  σε. 
ϋρόπεμψόν  σου  τά  χρήματα  είς  τδν  αιώνα  τδν  άτελεύ- 
τητον  , μήποτε  είς  τδν  τόπον  άπέλΟης  τού  πυρδς  του 
ασβέστου,  ώς  πλούσιος  διά  Λάζαρον,  Λεΰτε,  οΐ  εύΛογη· 
μένοι  τού  ΙΙατρός  μου  , χΛηρονομήσατε^  rifv  ήτοι-^ 
μασμένην  ϋμίν  βασιΛείαν  άπό  καζαδοΛής  κόσμου* 
'ό^πείνασα  γάρ , καί  όδώκατέ  μοι  φαγεΤν  · 
καΧ  εποτίσατέ  με·  καΐ  τά  έξης,  "ϋρα  τί  λέγει  ό Οοιητής 
τού  χόσυιου.  Ού  λέγει.  Βασιλεύς  ημην,  και  έφοβήθητέ 
με*  ούδε,  Άρχων,  χαΐ  έτιμήσατε*  άλλά,  Γυμνός^  καί 
περιεδά^Ιετέ  με·  άσί/εκής#  ^ έπεσκέψασΟέ  με,  "Ον  - 
τως  ούδέν  ίσον  τής  Ιλεημοσύνης  · πένης  δαπαν|,  κα\ 
δ Θεδς  άποδίδωσι.  Δανεισάμενος  ό θεδς  άπδ  τών  πενή- 
των  χαΐ  τών  παραμενόντων  τοίς  μαρτυρίοις,  ούχ  άποδί- 
δωσι υόνον  τδ  δάνειον  , άλλά  xλpovδμo  Jς  αυτούς  ποιεί 
τούς  οανειστάς,  λέγων*  Δεντε,  οΐ  εν,Ιογι\μένοι  τον 
ίΐατρός  μον , κΛιΐρονομήσατε  τήν  ι/(ζοι^ιασμένην 
ύμϊν  βασιΧειαν  άπό  καταδοΛής  κόσμου.  Κ.α\  πότε, 
Φησιν  , ήτοιμάσΟη;  "Οτε  σύ  τοίς  πένησι  τροφάς  κα\ 
ενδύματα  παρείχες , δτε  σύ  ταίς  έχχλησίαις  χαέ  έν  τοίς 


(ΐαρτυρίοις  έχαρποφόρεις,  δτε  συ  τάς  μνήμες  τύ»  Η 
επετέλεις,  δτε  [84ό]  συ  είς  τδν  οΙχόν  σου  uxc^pj.o:· 
τούς  άσθενείς  κα\  τούς  έν  φυλακή  έπεσκέκταί  · κ 
ταύτα  έτκ)ίεις;  έγώ  σοι  ταύτην  τήν  βασιλείαν  ήπΙμ;^ 
"Οταν  μέλλης  έξέρχεσθαι  τού  βίου , **  μή  κρί|ΐϊτ: 
τήν  ξενίαν  αύτης*  οίχοδεσπότης  προσυπαντά  iv/iiy,· 
άεντε^  οΐ  εϋΛογημένοι  τον  Πατρόζ  μου,  xJi2pcif^<l· 
σατε  τήτ  ήτοιμασμένην  ύμΐν  βασι.1είστ,  *ts0m 
γάρ , καί  έδώκστε  μοι  φαγεΤν  έδίψιισα,  κύ  hsrr 
σατέ με.  Βλέπε  τδ  μέγεθος  τής  Ιλεημοσύνης,  τυςύ 
δε  μία  άρετή  συγκρίνεται  βύτή  ή πρότιμαται.  Θλκ 
γάρ  , δτι  Παρθενίαν  έφυλάξατε,  ή δτι  δΓ  Ιμέ  έντκ?^ 
σατε*  ούδέν  τοιούτον  είπεν,  άλλά  αόνον,  ΈΜίηη,ύ 
έδώκατέ  μοι  φαγεΊν,  Μεγάλη  οέ  χαλ  ή νηπΕίζ,ε 
ή παρθενία,  χαΐ  αί  λοιπαλ  άρεταλ,  άλλ' o6ftv ί:?» :τ; 
Ιλεημοάύνης.  Πρόπεμψόν  σου  τδν  χόσμον  είςάιίε 
χόσμον  τδν  άτελεύτητον,  χαλ  εύρή^  έντωοίύκίΐΣΓιβ 
ταύτα,  άπερ  ένταύθα  πα^^χεις,  χαθώς  χαΐ  6 Κίρΐζ'φ* 
Ποιήσατε  ύμίν  φΙΛονς  έχ  τον  μαμωτα 
ϊν\  δταν  έκΛΙπτιτε.  ϋμας  δέξωνται  είς  τάζΟΜ^: 
σχηνάς,  “"0  φιλία  Δεσπότου , ή άσυνεσία  okrwit»» 
αύτδς  πορακαλεί,  κα\  ό πλούσιος  όδυνστβι. 
άνθρωπε,  τί  έστι  πρόνοια  Θεού;  ούχ  ήδύνπιίόε 
και  τψ  πένητι  χρήματα  δσα  δέδωχέ  σοι,  χα\  ά ιΐ» 
τίσαι  κάκείνον  Θεός ; ούχ  ήδύνα^  6u6pow  ϊΐτ^κι 
χατενέγχαι,  χαΐ  τούς  πένητας  πλουτίσει; 
τιμήσαιόΘεδς  διά  τδν  πλούτον;  Νόησον τί α κώ 
γενέσθαι  * βλέπε  έν  τψ  τάφψ  τά  γεγυμνωμίια  ώτι 
τ(  διαφέρεις  έκεί  πλούσιος,  ή πένης ; οδ  i 
φρα  ; ού  πάντες  κόνις  ; που  έκεί  κσιλίύς;  πν 
χων  ; που  δυνάστης;  πού  πένης;  όντως  i*‘ 
νεκρολ  , κα\  όστέα  ίρποντα , πλήθος  σχωΐί,χίΛ.  Ι 
ύπερηφανείς  τδν  πένητα,  τί  βδελύσση  τέν 
θεωρεί  δ Θεδς  κάκείνον  , χα\  σέ;  ούχ  ίβη  χεχρΑ' 
δμοίωμά  τι  αύτοΰ  ; Νόησον  δτι  αύτδν  άν  κητ 
δ Θεδς  χαλεί  άδελφδν,  καί  προτιμότερων  m τκίΐΗ 
τή  ήμέρφ  έχείνη.  Ό Θεδς  γάρ  άδικος  ούχ  imvjjt 
άποστερεί  τδν  πένητα  τήν  αΙώνιον  ιλ\  μ?.· 
λείαν  τήν  έπουράνιον  , ει  γε  ύπομείνη  φ 
σολ  δέ  δύο  παραδείσους  ού  δίδωσιν,  εΛ  [ΐή  τί»  ΐ; 
πέμψης  Ικ  τού  Θεού  δοθέντων  σοι  χαρυμβ^·  h 
δσον  'γάρ^  φησλν,  οϋκ  έποίήσατε  iri  ζονηε  rur 
άδεΛρών  μον  τών  έΛαχΙστων^  ουδ*  ijiol  ixcajcflt’ 
Δεύρο  τοίνυν,  άχούσωμεν,  χαλ  πλήβωσβν  τές 
τών  πενήτων  έξ  ών  σο’ι  δ Θεδς  έχορηγη«ν,  Ivs 
έκεί  τάς  άποΟήκας  σου  γε  μούσας.  ΕΙ  γλρ 
δς  φάγεται  άρτον  έν  τή  βασιλείμ  τού  θεοο 
πόσψ  μάλλον  μακαριώτατος  ό έν  σΟτή 
άξιωθελς  είς  τούς  άτελευτήτους  αΙώνας ; Μή 
δτι  οί  πένητες  άποροί  είσι,  χαλ  ούχ  Ιχουσίτί  jioiM: 
έν  τή  ήμέρα  έκείνη  * ό έγγυητής  αύτώι  κλο^Λ^ί 
Μή  γάρ  τους  πένητας  άπαίτησαι,  ό θεδς  ^· 
έχείνος  άποδίδωσι  χαλ  τοίς  πένησι 


ταύθα  τήν  ζωήν  ήμών  χυβερνών, 

σιόσει , εί  γε  ποιωμεν  τά  άρεστά  αύτψ.  *0 

πτωχόν  δανείζει  θεφ  * κατά  δέ  τδ  δόμα  *' 

αποδώσει  αύτψ·  κατά  τήν  προαίρεσιν, 

άγαθή  προαίρεσις,  έκεί  δαψιλής  χορηγία. 

τήν  ήμέραν  Κυρίου,  έν  ή άποστελεΐ  ύ 

τήν*  * ρίαν  τού  σίτου,  χαλ  συνάξει  τδν 

τήν  άποθήχην,  τδ  δέ  άχυρον  καταχαύσει  7“ 

*ϋ  γάρ  οίκοοεσπότης  ό Κύριός  έστιν,  οΐ 

σινοί  άγγελοι,  6 σίτος  δέ  οΐ  δίκαιοι,  τδ^  ΗΨ 

άμαρτωλοί.  Σπουδάσωμεν  ούν  εύρεθήναι  ^ 

διά  τής  έλεημοσύνης,  ινα  εΐσέλθωμεν  εις  «ς 

σχηνάς,  ας  ήτοίμασεν  ό άναληφθείς  αφ’ 

τψ  Πατρλ  και  τψ  άγίψ  Πνεύΰατι  δ^β  ι 

νΰν  και  άελ,  και  είς  τούς  αΙωνας  τών  αιω^''*  <" 


[845]  Περί  άγάπιις,  ^ 

Καλώς  εΤπεν  ό Κύριος,  δτι  Τό  φορτίον μου έΧα^ρόν  χαλ  συγχωρηθήναι  τά  ίδια,  χαλ  ®^*®***^''*^ 

όστι.  Ποιον  γάρ  βάρος,  ή ποιος  κόκος  έστλ  τού  άφιέναι  Ούκ  είπεν,  δτι  Ιΐροσάγαγέ  μοι  χρήμ*^*  i,· 

τού  αδελφού  τά  παραπτώματα  έλσφρά  χαλ  μηδαμινά,  χιμάρους,  ή νηστείαν,  ή αγρυπνίαν,  ίναμϊ;ΐΐν'* 
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DB  BLBEMOSTNA· 


Αίΐ  Scriptura  sacra  : Qui  miseretur  pauperis  fcme· 
ratur  Deo  ( Prov·  19. 17  ).  Vide  quem  debitorem  ha- 
licaiit  misericordes  , quantum  , quam  divitem.  Si 
liuiniiii  mutuo  dederis  aurum,  argentum,  rrumeiituiii, 
syngrapham  paras , et  manum  cui  das  ligas  per  re- 
scripta ; cum  Deo  non  item ; sed  das  iLcclesiis  et 
liaiiperi,  et  Deus  advocatur , et  se  in  foenus  accipere 
profitetur  ea  qwe  pauperi  dedisti : festinai  ad  solven- 
dum mutuo  datum ; nec  modo  reddit,  sed  cum  multa 
lienedictione  ***.  Siiniliter  qui  emit  parum  dat;  multo 
autem  qui  vendit : sicque  pretiuui  in  medio  sta- 
tuentes, quae  sunt  utilia  negotiantur.  Et  quando  cum 
lanto  labore  possides  id  quod  desiderabas  , non  ha- 
bes securitatem  : saepe  namque  antequam  ad  domum 
|»ervenias , aut  moreris  , niit  peris  , aut  res  acquisiu 
nullius  pretii  deprehenditur  : ex  sic  duplex  est  labor. 
In  regno  autem  Dei  nihil  simile  pateris,  non  itineris 
labores,  non  aestum,  non  mollitiem,  non  rei  male  ge- 
8t;e  dolorem  ; horum  nihil.  Te  domi  sedente  venit 
pauper  vendens  paradisum,  et  dicit  tibi  : Da  panem, 
et  paradisum  accipe;  da  detritam  vestem  , ei  acci{)e 
regnum  caelorum.  Carterum  non  te  comtdare  illa  quae 
non  habes  , sed  ea  quibus  abundas.  Sed  tu  non  cu- 
rans emere  paradisum  Dei,  dicis,  Panem  non  habeo. 
Da  unum  obiiluiii , da  calicem  aquae  frigidas,  da  quod 
vis,  da  quod  habes  : oiniiia  Christus  accipit : solum 
ciiie  p.iradisuni.  Imitare  viduam  illam  Sarephthanam 
dicens : Quas  pugillum  farinas  dedit,  regnum  casloniin 
acquisivit.  Rursuinque  aliam  viduam  imitare  in  Evan- 
gelio  memoratam,  quas  nihil  habebat  aliud  , nisi  duo 
tantum  minuta , et  haec  mittens  in  gazopliylaciuiu , 
eiiiii  paradisum.  Non  qiiasril  Deus  molem  divitiarum, 
^ed  animam  misericordem,  et  cor  bene  affecliiiii.  Da 
|iaiiperi  Deum  libi  debitorem  redde  : Qm  ndserelur 
pauperis  foeneratur  Deo.  Et  qiiamlonam  , imiuies  , is 
qiii  ili  fienus  accepit,  restituet  ? Qiiaudo  reliqueris 
omnia  qua  hic  habes,  opes,  domos,  aurum,  argentum, 
vestes , ac  reliqua  omnia  ; et  illuc  abieris  , omnibus 
qua  hic  liabebas  relictis  : tunc  ille  qui  in  fosiius  ac- 
cepit , cum  gratiarum  actione  reddit.  Prius  pecunias 
mitte  tuas,  ne  differas , ne  serves  illas,  ut  ne  vitam 
seiernain  perdas.  Res  incerta  mors  est : nescis  ouan- 
do  ventura  sit ; nescis  qua  hora  hinc  demigres.  Et  tu 
iiidem  illo  v.*idis  ; pecunia  vero  liic  inaneiii,  et  alii 
ivitias  luas  dividentes,  ne  nomen  quidem  luum  me- 
iiionint  : soi;pe  autem  heredes  suffodiunt  domum 
tiiam.  Ubique  maledicunt.  Pn^mille  divitias  1ιι.ι$  in 
saeculum  infinitum,  ne  forte  in  locum  ignis  inexstin- 
guibilis abeas,  iit  dives  propter  Lazarurn.  Venite^  be· 
nedicU  Patris  mei , possidete  f aratum  vobis  regnum  a 
constitutione  mundi.  Esurivi  entm,et  dedistis  mihi  man* 
ducar  e : sitivi , et  dedistis  mihi  bibere  {Mattii.  3<4. 
35),  elc.  Vide  quid  dicat  mundi  Conditor.  Non  dixit, 
Rex  eram  , et  timuistis  nie  : neque,  Princeps  enim  , 
et  honorastis  me ; sed,  Nudus  eram,  et  operuistis  me, 
infirmus , et  visitastis  me.  Vere  nihil  par  esi  eleemo- 
syna : pauper  insumit , et  Deus  redciit.  Cum  in  foe- 
iiiis  accipit  Deus  per  manus  pauperum  eoruniqiie 
qui  ecclesiis  assident , non  modo  summam  reddit , 
sed  loRiieratores  heredes  constituit , dicens  : Vetiite, 
betiedicti  Patris  mei ; poesidete  paratum  vobis  regnum 
a constitutione  mundi.  Et  quandonam,  inq*iies,  para- 
tum est  ? Quando  tu  pauperibus  cibos  et  vestes  lar- 
giebaris ; quando  tu  ecclesiis  et  martyrum  oratoriis 


frnclus  afferebas ; tjuando  tu  memonas  sanclomm 
celebrabas,  qiuiiido  in  domo  tua  hospitem  excipiebas, 
quando  infirmos  et  incarceratos  visitabas  : cum  Iu 
lioKc  faceres  , ego  tibi  hoc  regnum  praiparabam.  Cum 
lu  exiturus  es  ex  hac  vibi,**  ne  exspectes  te  ibi  hospita- 
liiaiem  acceptorum : te  dominus  uomus  praevenit  di- 
cens ; Venite^  benedicti  Patris  mei:  possidete  paratum  vo· 
bis  regnum  Esurivi  enim,  et  dedistis  mihi  nmnducare ; si· 
livi,  et  dedistis  mihi  bibere.yide  inagiiiiiidiiiem  eleemo- 
synae, quomodo  nulla  virtus  ipsi  praifemtur  aut  coni- 
paretur.  Non  dixit : Quia  virginitatem  servastis,  <|uia 
propter  nie  jejiinasiis : nihil  liorum  dixit,  sed  sobiiii. 
Esurivi,  et  dedistis  mihi  manducare.  Magna  autem  res 
est  et  virginitas  et  jejunium  , magnae  reliquae  virtu- 
tes; sed  nihil  par  eleeinosyme.  Praemitte  mundum  tuum 
in  illum  niuiidum  iiiteriiiiiiabilem  , ei  haec  invenies  in 
illo  saeculo,  quae  hic  largiris , ut  Dominus  'dicit : Farite 
vobis  amicos  de  mammona  iniquitatis,  ut  cum  dejeceritis, 
recipiant  vos  in  ceterna  tabernacula  (Lue.  1 6. 9).  0 amici- 
tia Dmnini,et  imprudentia  divituiii ! iliehorialur,et  di- 
ves dolet.  Non  imelligis,  homo,^uid  sit  providentia  Dei? 
annon  poterat  dare  pauperi  divitias  quas  dedit  tibi , 
et  te  et  illum  divitem  reddere?  annon  poierat  auri 
imbres  demittere,  et  pauperes  di  tere?  ninn  te  propter 
divitias  honoraturus  est  Deus?  Cogita  quid  futurus  sU : 
vide  in  sepulcro  nudata  ossa  : in  quo  differt  illic  di- 
ves a paupere?  nonne  omnes  cinis  sumus?  nonne 
omnes  pulvis?  ubi  illic  rex  ? ubi  princeps?  ubi  dyna- 
stes? ubi  pauper?  omnes  mortui  aequales  sunt: 
ossa  strata  , vermium  esca.  Quid  superbe  agis  cum 
paupere?  cur  abominaris  iiifiriiium ? annon  Deus 
ei  te  cC  illum  videt  ? nonno  ille  qnoqite  est  ad  simili- 
tudinem Dei  ? Cogita  pauperem  a Deo  fratrem  vocari, 
et  te  honoratiorem  haberi  in  die  illa.  Detis  enim  in- 
iustus  non  est : non  privat  pauperem  ab  aeterna  vita 
neque  a caelesti  regno  , si  paupertatem  patienter  in- 
ierit : libi  vero  non  dat  duos  jiaradisos  , nisi  ilfo 
praemiseris  ex  bonis  tihi  a Deo  concessis.  In  quantum 
enim  non  fecistis  uni  ex  fratribus  meis  minimis,  neque 
mihi  fecistis  (Matth.  ^5.  AO).  Agite  ergo,  audiamus  : 
imple  ventres  pauperum  ex  iis  quae  Deus  tibi  largitus 
est,  ui deposita  tiia  ibi  plena  reperias.  Si  enim  liea- 
Uis  est  is  qui  semel  manducat  panem  in  regno  Del 

ILuc,  14. 15  ) , quanto  beatior  is  qui  dignus  est  illo 
abiiaeulo  in  s.cciila  infinita  ? Ne  milii  dicas  paiipe- 
^enos  esse,  nec  quidpiam  liabere  quod  tibi  dent 
in  die  illa  : sponsor  eorum  dives  est.  Ntim  a paupe- 
ribus exacturus  est  ? **  Deus  erit  qui  libi  *reddei  et 
pauperibus  dabit,  qui  hic  vitam  nostram  gubernat,  et 
illic  nos  servabit , si  ea  quor  ipsi  placita  sunt  facia- 
mus. Nam  otti  ndseretnr  pauperis , foeneratur  Deo 
{Prov.  19.  17) : et  secundum  donum  suurn  retribuet 
illi,  secundum  voluntatis  proposiinin,  dicit.  Ubi  enim 
bonum  propositum  est , illic  ampla  largitio.  Timea- 
mus ei]go  diem  Domini , in  qua  initiet  paterfamilias 
ad  colligendum  friiinenium  , ei  congregabit  frumen- 
tum quidem  in  horreum,  paleam  autem  comburet  in 
igne  inexstinguibili.  Nam  paterfamilias  Dominus  est, 
messores  sunt  angeli,  rrumenlum  justi,  palea  pecca- 
tores. Curemus  ei^o  ut  simas  fnimentum  maturum 
per  eleemosynam , ut  ingrediamur  in  aeterna  tabei  - 
nacula,  quae  praeparavit  is  qui  assumptus  est  a nobis  ; 
quicum  Patri  et  Spiritui  sancto  gloria,  imperium,  ho- 
nor, nuueet  semper,  et  in  saecula  saeculorum.  Amea. 


PB  GARITATB. 


Pene  dixit  Dominus,  Onus  meum  Uve  est  {Matth,  tere  delicta  levia,  et  quasi  nulla,  et  simul  veniam 

1 1 . 36).  Quod  euiui  onus,  quis  labor  est  fralri  reniit-  suorum  aeclpeie , ac  celeriter  justificari  ? Noa  dixit. 


τ:ι 


Olfer  nulli  pecnniiis,  ant  Titaios,  aut  hlKoa.  aot  ie- 
luni^.  aut  vigilias  ; ne  dii^ea,  Mon  lialU,  non 
poeuiin , 8^  quod  leve,  facile  et  in  prompta  est 
lioc  jusbit  dicens  : Remiite  inuri  luo  delicu.  eleao 
reroiiiam  tua.  Tu  parva  delicta  remittis;  foiie  dm- 
em  obolos,  vel  centum  denarios;  ego  vero  mil^na 
taleiiia  tibi  remitto  : et  tu  quidem  remiuis  sine  ullo 
addito  dono;  ego  vero  remissionem  do  et  medelam, 
iiisuperque  regnum.  Uoiiuni  vero  tuum  tunc  admitto, 
quando  reconciliaris  cum  inimico  luo,  cum  nuilaro 
ttabes  iiiiinicUiam,  cum  sol  non  occidit  super  iracun- 
diam tuam , cuin  p.ioem  cum  omnibus  et  cariiateia 
smas : tunc  et  oratio  tin  accepta  est,  domus  tua  be- 
nedicta , et  tu  beatus.  Si  vero  tu  non  reconcilieris 
cum  fratre  luo,  cura  me  veniam  quadris?  verba  mea 
ooDcuiQs , et  remissioiieni  praecipis?  Ego  Dominus 
praecipio,  et  non  attendis  ? et  tu  servus  quomodo  au 
des  ora iioiiem  offerre  Deo,  aui  sacrilicioin  aut  prim*· 
dum  contra  qiieinpiam  inimicitiam  servas? 
\P>«madiiioduai  enim  tu  avertis  vultum  tuum  a fratre 
luo  . sic  el  Deus  ab  oratione  tua  et  a dono  luo  aver- 
tit oculos  suos , quia  I^us  carius  est , et  quae  sine 
cariute  fiunt,  non  ipsi  placent.  Quomodo  ergo  ad- 
mittet Deus  homicidas  orationem  aut  dnniiin , aut 
primitias  aut  fructus,  nisi  prius  congruentem  egi  rii 
poenilentiam?  Sed  dices  haud  dubie  mihi  : Homicida 
non  sum.  Eao  vero  ostendam  libi  homicidam  le  esse- 
iino  potius  Joannes  Theologus  te  redarguet  dicens 
Pj“  iomieida  eti  ( i.Joan.  5. 

15).  luque , fratres  mei  dilecti,  iiibil  prasponainus 
caritati,  nibil  aeque  possidere  studeamus : netnoquid 
habeat  contra  quempiam , nemo  malum  pro  malo 
reddat  i Sol  non  oeddat  super  iracundiam  vesiram 
{Ephet.  4.  26) : sed  dimittamus  debitoribus  nostris 
omnia  ipsorum  delicta.  Quae  utilitas,  o filii,  si  quis 
omnia  habeat,  saluUremque  cariutem  non  habeat? 
Ac  si  quis  prandium  paret  magnum,  utregem  invitet 
el  principes,  etlauu  omnia  apparet,  ita  ut  nihil  desit, 
sal  vero  non  habeat  :num  poterit  Ule  prandium  <Je- 

Sustari?  Non, utique;  imo  lotum  ille  sumptum  per- 
idit  et  totum  laborem;  imo  id  ipsi  probro  eri  tapud 
tuvilatos.  Steel  hic  accidit : quae  utilitas  est  ad  vW 
tos  spargere  et  laborare  ? Sine  caritate  omne  opus 
impurum  est;  sive  virginitatem  quis  servet,  sive  je- 
iunel,  sive  vigilias  agat,  sive  precetur,  sive  pauperi- 
bus eroget;  etsi  dona  videatur  offerre,  aut  primitias, 
aut  fructus;  sive  ecclesiam  construat,  sive  aliud  quid 
taciai,  sine  caritate  illa  omnia  pro  nihilo  repalantur 
apnd  Deum,  n^tie  ipsi  placita  sunt.  Audi  Apostolum 
dicentem  :Qui  inimicitiam  habet  contra  fratrem,  vi- 
ileiiinine  offerre  Deo  : ac  si  canem  occidat , et  quasi 
merces  meretricis  hxc  reputabuntur  (Cfr  Maitli.  5. 
25,21;  ColL  Isai.  66.  5.  ei  Deut.  25. 18).  Ne  ergo 
velis  uiiiqoam  sine  caritate  qiiidpiam  facere,  quia  ca- 
rilas  operit  rooltitiidinem  peccatorum.  O quale  liorium 
despicimus!  o quantis  bonis  privamur,  quanto  gau- 
dio, cum  caritatem  non  habemus  I Hanc  cum  non 
haberet  Jiidas,  ex  medio  apostolorum  choro  exiit; 
relicta  luce  vera,  doctorem  suum  fratresque  suos 


SPOBIA. 


>lio  habens,' in  tenebras  ivit.  Idea 
dicebat : Prmsaricaias  eu  Jmdas^  mt  ikint 
tuum  (Aet.  i.  25).  Rorsusque  Joames  TbeZ! 
dicit : Qui  o^t  frairemnmm,  m teueknt  eu-7^. 
nebm  quo  uadai.  qmatesdraem. 

carum  oculos  ejus  (1  2.  9).  Si  dixerb : Elba, 

fratrem  meum  non  diligam,  at  Deum  dilkro  ieej. 
guil  Joannes  dicens  : Si  qms  dixerii^  « 

fratrem  suum  non  diligat,  tnendax  eU.  L 

Abgit  fratrem  suum  quem  videt,  Deum  quem  xn  «da 
quomodo  poteU  diligere  (1.  Joan.  4. 20)  ? Qui  erro  h. 
tres  omnes  diligit,  non  habet  inimicubn  coutn 
quempiam,  qui  implet  dictura  Apostoli.  Sol  imiora. 
dat  super  iracundiam  vestram  {Ephu,  4. 
ligit  Deum,  bic  discipujus  est  ejus  qid  dixit : ia 
cognoscent  omnes  quod  discipuli  md  estis,  e 
fueritis  ad  invicem  (Joan.  15.  55).  Pahni  etfo  fn 
Christi  discipulos  bine  cognosci,  ex  vera  DemiieQri· 
tote.  Qui  vero  odium  babel  in  fratrem  suuiu,^iu 
videatur  Christum  diligere,  mendax  est,  ei  seiimi 
decipit.  Dicti  enim  apostolus  ioaniies : Boc 
ptum  ab  ipso  habemus,  ui  qui  Aligit  Deum,  dilm  s 
fratrem  suum  (I.  Joan,  4.  51) ; ac  rursus  Dom: 
IHiiges  Dominum  Deum  tuum  ex  toto  cordi  m,  a 
proximum  tuum  sicut  idpsum ; et  ut  viro  οώϋι 
ostendat,  inferi : in  his  duobus  mandatis  umseru  \a 
pendet  et  propheta  {Malth.  22.  57. 40).  0 mimilit 
ingens,  quod  qui  caritatem  non  simulatam  biba,  ^ 
lani  legem  impleat  Plenitudo  enim  legis  eU  απη 
(Rom.  15.  i0][,  ut  ait  Apostolus.  O vis  ariiaiis  n- 
conipreliensibilis ! o vis  caritatis  immensa ! oibil  r:· 
rilaie  pretiosius  neque  iu  caelo,  neque  inierra.yro 
Paulus  apostolus  ciim  didicisset  nibil  par  esse  ein· 
Uti,  scripsit  et  misit  ad  fines  terne  dicens : Frm. 
nemini  quidipsam  debeatis,  nisi  ut  inviem  diligad  {Ii. 
V,  8),  et  animam  alii  pro  aliis  ponatis.  Hsceiiiue»l 
carius,  caput  omnium  virtutum,  sal  viriiiiom: cari- 
us plenitudo  legis , carius  salus  cerU.  Hxca  prii- 
cipio  vicit  cor  Ahelis.  haec  Noe  giiberiiaTit,  hsc  em 
patriarchis  operata  esi,  haec  Moysem  servavit,  h« 
Davidem  Spiritus  sancti  habi lacu Itiiii  fecit,  bxc io  p 
phetis  liabiuvil,  haec  iobuiii  roboravit;  eicor  bii 
majora  non  dico?  haec  Filium  Dei  deexiis  ad  n<» 
deduxit.  Per  cariutem  non  carneus  incanater,qHi 
sine  principio  est  incipit  e.sse,  Filius  Dei,  filius  bo- 
Illinis  eflicilur.  Per  caritatem  omnia  ad  salutem  dj· 
pensantur,  mors  destruitur,  diabolus  dejicitur,  Adm 
revocatur,  Eva  liberatur:  per cariuueiii  unus{;rev 
efficitur  angelorum  el  hominum  : per  caritaieoi  m· 
lediciuiD  solvitur,  paradisus  aperitur,  viu  manifesii* 
lur , regnum  caelorum  pmmiuiliir.  H;e€  piscaieres 
piscium  quasi  sagena  capiens , piscatores  homion 
effecit : ba*c  iiiartyre>  in  certamine  juvit  elrobonni, 
haec  deseru  civiuics  fecit,  haec  momes ei spelimc^ 

iisalm^ta  replevit,  baec  angelos  el  Immines  unum  el^ 
ecit,  idque  operau  est  ut  viri  et  mulieres  ‘ui  areu 
et  angusta  via  incederent.  Sed  us(|uequo  rem  inem»' 
prehensibilem  persequemur  *** 


IN  LAZAEDM.I. 


Omnis  divina  doctrina  studiosorum  hominum  uti- 
litateiii  colligere  solet;  maxime  vero  festa  quae  cer- 
tis temporibus  semper  occurrunt,  quaeque  aquarum 
fiuenia  imitantur,  quae  sitientibus  aquam  offerant  ad 
sitim  sedandam,  hiucque  potantibus  optabiliora  sunt. 
Quid  sibi  vult  hoc  prooemium  ? Lasanis  qua  triduanus 
mortuus  bis  jejunii  diebus  resurrexit,  jam  Christo  ad 
salutem  perpassionem  parandam  festinante,  et  mira- 
cula atiie  alia  miracula  patrante , ante  festum  illud 
aliud  festum  celebrante , et  ante  opus  illud  aliud 
opus  exhibente;  ut  cum  Ipse  in  crucem  ageretur,  di- 
scipuli resurrectionem  Magistri  sui  non  negarent ; 


sed  crederent  eum  pro  aiiis  mortem  subeiiiiiefi  t 
mone  nullo  modo  bedi  potuisse.  Justimi  ergo  fihtii 
in  gnitiam  et  temporis,  el  nostri  ei  futura  suieumib- 
tis,  ut  nos  de  Lazari  resurrectione  cunsurit^ 

sinitis  ; consortes  vero  nou  lacrjmaruiu  iitmld,  sd 
etiam  Ixliti»  et  gaudii  Maris  sociaruinqoe  frugi  ohi 
Herum ; bistoriainqiie  explorando  Jesuni  dodorea 
nostrum  honoremus.  Nam  qui  amicos  illius  bonurat, 
iii  illum  refert  donum  : benignus  enim  cum  sii,  solei 
illorum  honorem  sibi  collatum  reputare.  Ipse 
in  Evangeliis  : Qui  recipit  vos,  me  redpit : et  pfi « 
ruipit,  redpit  eum  qui  tniut  me  {Mattk.  10. 41)· 
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Ούχ  Ι^ω«  ο6  fovajAttt,  άλλ*  C έατιν  έλαφρ^  χα\  εΟχολον 
χαΐ  συντο[Αθν,  τούτο  χροσέτβξε  λ^γων  Συγχώρησον  τφ 
Αδελφφ  σου  τά  παραίΕτώματα,  χαγώ  συγχωρώ  τά  σά· 
Συ  μνκρίί  συγχωρείς  πταίσματα,  ίσως  όβοΑους  Ολίγους, 
ή χα\  έχατ6ν  δηνάρια  * Ιγώ  δέ  τά  μύρια  τάλαντα  συγ- 
χαρίζομαι  * χα\  σΟ  μλν  μδνον  συγχωρβίς,  τί  ποτέ  μή 
χαριζόμβνος  * δγώ  δλ  χα\  τήν  άφβσιν  παρέχω  χα\  Ί^ν 
ίασιν  χα\  τΙ^ν  βίασιλείαν  χαρίζομαι.  ΚαΙ  τ6  δώρόν  σου 
τδτε  προσδέχομαι,  δταν  διαλλα^^ς  τφ  έχθρφ  σου,  δταν 
αή  £;|ζης  ΙχΟραν  χατά  τίνος,  όταν  ό ήλιος  μή  Ιηδΰη 
έπ\τφ  παρορη^ισ^  σου,  δταν  πρδς  πάντας  ειρήνην  χαι 
Αγάπην  δχης  * τΟτβ  χαΐ  ή προσευχή  σου  εύπ^σδεχτος, 
χαι  ό οΐχδς  σου  εθλο*]0μένος,  χα\  συ  μακάριος.  Έάν  δλ 
συ  τφ  άδελφφ  σου  ου  οιαλάσση , πως  παρ*  έμοΰ  συγχώ- 
ρησιν  ζητεί; ; τους,  λόγους  μου  χατατιατεϊς,  χα\  συγχώ- 
ρησιν  προστάσσεις ; έγώ  δ Δεσπότης  προστάσσω  , χα\ 
ού  προσέχεις ; χα\  σΰ  δ δούλος  πώ;  τολυ,^ς  προσφέρειν 
προσευχήν  τφ  Θεφ,  ή θυσίαν,  ή άπαρχας,  δχων  έχθραν 
χατά  τίνος ; *Οσπερ  γάρ  συ  άποστρέφη  τδ  πρόσωπον 
σου  άπδ  του  άδελφου  σου,  οΟτω  χαΐ  ό Θεδς  απδ  της 
προσευχής  σου  χα\  του  δώρου  σου  άποστρέφει  τους 
δφθαλμοΰς  αύτου*  δπειδή  δ βεδς  άγάπη  έστί,  χα\  τά 
χωρ\ς  Αγάπης  γενόμενα  οδχ  εύδοχεί  έν  αύτφ.  Πώς  &ρα 
προσδέξεται  δ Θεδς  φονέως  προσευχήν,  ή δώρον,  ή 
άπαρχάς,  ή χαρποφορίας  , έάν  αή  πρότερον  μετανοήση 
κατα  λόγον  ; Άλλα  πάντως  έρείς  μοι,  δτι  Έγώ  φονευς 
ούχ  είμί.  Έγω  δέ  Αποδείξω  , δτι  φονευς  εΐ,  μάλλον  δέ 
Ιωάννης  δ θεολόγος  έλέγχει  σε  λέγων  · *0  μισώτ  τότ 
άδεΛρόν  αύτον^  άδβΛ^οκτότος  έστί,  Λοιπδν  ούν,  Αδελ- 
φοί μου  Αγαπητοί,  μιι^δέν  προτιμήσωμεν,  ή σπουδάσω- 
μεν  χτήσασθαι  πλήν  της  Αγάπης  * μηδείς  έχέτω  τι  χατά 
τίνος,  μή  τις  χαχδν  Αντ\  χαχου  Αποδώση  * '0  ^Λιος 
/<ή  έχίδχ^ω  k»l  tbr  ηαροργισμύτ  ύμωτ'  άφ- 
ώ]ΐεν  τοίς  δφειλέταις  ήμών  πάντα  τά  παραπτώματα  αύ- 
των.  Τί  γάρ  τδ  όφελος,  τέχνα,  έάν  τις  πάντα  έχη,  thy 
δά  σώζουσαν  Αγά^ν  μή  έχων ; "Ωσπερ  τις  Αριστον  ποιή- 
σει μέγα,  ίνα  χαλέση  ^σιλέα  χα\  Αρχοντας,  χαΐ  πάντα 
άτοιμάσει  πλούσια,  ίνα  μτ^δέν  αύτφ  λείπη,  Αλας  δέ 
ούχ  έχει,  μή  δύναται  ρρωθηναι  τδ  Αριστον  έχείνο;Ού 
πάντως  Αλλά  χαΐ  τ^ιν  ίξοδον  έζηΰιώθη,  χαΐ  τούς 
χδτιους  άπώλεσεν  * Αλλά  χαΐ  Οβριν  έαυτφ  προσήγαγε 
ηαρά  τών  χεχλημένων  ύπ'  αύτοΰ.  Ούτως  ούν  χαΐ  έν 
ταυθα*τί  τδ  όφελος  εις  Ανέμους  χοπι^ν;  Χωρ\;  τής 
ώγάπης  πΑν  Ιργον  χαΐ  πασα  πραξις  Αχάθαρτος,  χαν 
τταρθενίαν  χτήσαιτό  τις,  χάν  νηστεύη,  χΑν  άγρυπνή. 
Είτε  προσεύχεται , είτε  δοχήν  ποιεί  πτωχοίς  , χαν 
£ώρα  προσφέρειν  δοχή,  ή Απαρχά;,  ή χαρποφορίας,  χαν 
Αχχλησίαν  χτίζη,  είτε  Αλλο  τι  πράττη,  χωρίς  τής  άγά- 
στης  πάντα  έχείνα  εις  ούδέν  λογισθήσονται  παρά  τφ 
ά^εφ.  Ού  γάρ  εύδοχεί  Κύριος  έν  αύτοίς.  Άχουε  του 
Αποστόλου  λέγοντος  · *0  γάρ  έχων  έχθραν  χατά  του 
Αδελφού,  δοχεί  προσφέρειν  τε  τφ  Θεφ,,  ώς  δ θύων 
χύνα,  χα\  ώς  μίσθωμα  πόρνης  λογισθήσονται.  Μή  ούν 
βουληθής  χωρίς  τής  Αγάπης  ποιεϊν  τί  ποτέ,  δτι  ή Αγά- 
ττη  χαλυπτει  ι^ήθος  Αμαρτιών.  "Ω  ποίου  Αγαθού  χατα- 
ηρ^νούμεν  Ι ώ τιόσων  Αγαθών  στερούμεθα  χαί  πόσης 
^αρΑς  , μή  χτπσάμενοι  τήν  Αγάπην  I Ταύτην^  Ιούδας 
|λή  θελήσας  χτήσασθαι , έχ  μέσου  τού  χορού  τών  Απο- 
στόλων έξήλθε  V χαταλιπων  τδ  φώς  το  Αληθινόν , τδν 
Α^υτού  διδάσκαλον  χαί  τούς  Ιδιους  Α^λφούς  μισήσας  έν 
«εφ  σχότει  έπορεύθη.  Διδ  χαί  ό κορυφαίος  Πέτρος  έλεγε  * 
υαμέδη  βούδας  Λορενθήται  εις  ζότ  τόχοτ  τότ  Ιδιοτ. 


Καί  πάλιν  Ιωάννης  δ θεολόρς  λέγει  * *0  μισ&τ  τό> 
[846]  άδεΛ^ότ  αύτον^  έτ  rr/  σκοτΙμ  έστι,  χαϊ  έτ  τφ 
ξΠίότεί  χεριπατεΐ,  χαϊ  οϋκ  όΐδε  πον  ύΛάνει^  δτι 
σχοτία  ΜφΛωσε  τοϋς  ό^βοΛμοϋς  εώτον,  mv  δέ  εΐ- 
ικης,  δτι  Καν  τδν  Αδελφόν  μου  ούχ  Αγαπώ  , Αλλά  τδν 
Θεόν  Αγαπώ,  έλέγχει  σε  'Ιωάννης  λέγων  · ^Εάτ  τις  εϊ· 
Τότ  θεότ  άγαπώ,  χαϊ  τότ  άδεΛ^ότ  αύτου  μισείς 
ψεύστης  έστΙτ,  Ό γάρ  μή  άγαπώττότ  άδεΛξρότ  αύ· 
τσυ,  ότ  έώραχε,  τότ  Θεότ,  Ιν  ονχ  έώραχε,  πώς  δύ- 
ταται  άγαηξίτ ; Ό ούν  έχων  μετά  πάντων  τών  Αδε)^ 
φών  Αγάπην,  δ μή  Ιχων  Ιχθραν  χατά  τίνος,  δ πληρών 
τδν  λόγον  τού  Αποστόλου,  ι)  ^Λιος  μή  όηιδνέτω  έχ! 
τότ  χαροργισμότ  ύμώτ,  ούτος  Αγαπ^  τδν  Θεόν,  ούτος 
μαθητής  αύτου  έστι,  τού  είπόντος,  δτι  *£τ  τούτφ  Ύτώ· 
σοτται  πάττες  δτι  έμον  μαΟηταΙ  έστε,  όάτ  άγαχητ 
έχητε  ^ετ'  άΛΛήΜοτ.  Φανερόν  ούν  έστιν  , δτι  οί  τού 
Χρίστου  μαθηταί  έχείθεν  γν(·>ρίζονται  έχ  τής  Αλ^Οιντ^ 
Αγάπης.  Ό δέ  ίχο>ν  μίσος  χατα  τού  Αδελφού  αύτου,  χαν 
δοχή  Αγαπάν  τδν  Χριστόν,  ψεύσττς  έστί  χαί  φρεναπατφ 
έαυτόν.  Λέγει  γάρ  δ Απόστολος  Ιωάννης,  δτι  Ταύττ\τ 
έττοΛήτ  §χομ^  ηαρ'  αύτου,  Ιτα  ό άγαχώτ  τότ  Θεότ, 
άγίΛχξί  καΐ  τότ  άδεΛ^ότ  αύτου  * χαί  πάλιν  δ Κύριος, 
*λγαχήσεις  Κύριοτ  τότ  Θεότ  σον  έξ  δΛης  τής  καρ- 
διάς σου,  καί  τότ  ΛΛψτίοτ  σον  ώς  iavtlh-  · χαί  έπ- 
ήγαγε,  θέλων  δείξαι  τήν  δύναμιν  τής  Αγάπης,  λέγων  · 
Έτ  ταύταις  ταϊς  δνσϊτ  έττοΛαις  δΛος  ό τόμος  καί 
οΐ  αροφήται  κρέμονται.  Ίά  θαύμα  έξαίσιον,  δτι  δ έχων 
τήν  Ανυπόχριτον  Αγάττην,  δλον  τδν  νόμον  πληροί. 
ρωμαγέψ  τόμον  ή άγαχη,  ώ;  φησινδ  Απόστολος.  "Ω 
δύναμις  Αγάπης^  Ανείχαστος ! ώ δύναμις  Αγάπης  Αμέ- 
τρητος  ! ούδέν  τής  Αγάπτ|ς  τιαιώτερον,  ούτε  έν  ούρανφ, 
ούτε  επί  τής  γης.  Διά  τούτο  Παύλος  δ Απόστολος  μαθών 
δτι  ούδέν  της  Αγάπης  Αντάξιον,  έγραψε  χαί  Απέστειλεν 
εις  τά  πέρατα  τής  οικουμένης,  λέγων  * ΆδεΛ^ρΙ,  μη- 
δέτ  ό^είΛετε,  εΐ  μή  τό  όιΛΛήΛονς  άγαχ&τ,  χαί  τά; 
ψυχάς  ύπέρ  Αλλήλων  τιθέναι.  Λύτη  γάρ  έστιν  ή άγάπη 
πάντων  τών  Αρετών  τδ  χεφάλαιον,  τδ  άλας  τών  Αρετών  * 
ή Αγάπη  τδ^πλήρωμα  του  νόυου,  ή άγάπη  ή Απλανής 
σωτηρία.  Λυτη^  έξ  Αρχής  ένιχησεν  έν  τή  χαρδίφ  τού 
"Λβελ,  αύτη  του  Νώε  κυβερνήτης  γέγονεν,  αυτή  τοί^ 
πατριάρχας  συνήργησεν  , αύτη  tU  ΜωΟσέα  διέσωσεν, 
αύτη  τδν  Δαυίδ  οίχητήριον  τού  Αγίου  Πνεύματος  έποίη- 
σεν,  αύτη  έν  τοίς  προφήταις  χατεσχήνωσεν  , αύτη  τδν 
Ίώβ  ένίσχυσε  * χαί  τί  ού  λέγω  τά  μείζονα  ; αύτη  τδν 
Υιόν  τού  Θεού  έχ  τών  ούρανών  πρδς  ήμάς  χατήγαγε 
Διά  τής  Αγάπης  δ άσαρχος  σαρχούται , δ άναρχος 
χεται,  δ ΥΙδς  του  Θεού  υιός  Ανθρ<ϋπου  γίνεται  * οιά  της 
Αγάπης  πάντα  τά  π|^ς  σωτηρίαν  οίχονομειται  * δ θά- 
νατος χατήργηται,  ό διάβολος  χατεβλήθη,  δ Λδάμ  Ανα- 
χέχληται , ή Εύα  ήλευθέρωται  * διά  τής  Αγάπης  μία 
ποίμνη  γέγονεν  Αγγέλων  χαί  Ανθρώπων  διά  τής  Αγά- 
πης ή χατάρα  λέλυται,  δ παράδεισος  ήνέφχται,  ή ζωή 
πεφανέρωται , ή βασιλεία  τών  ούρανών  έπήγγελται. 
Λύτη  τούς  Αλιείς  τών  ιχθύων  σαγηνεύσασα,  άΑΐείς  τών 
άνθρωπων  έποίησεν  , αύττ^  τούς  μάρτυρας  συνήθληοβ 
χαί  ένίσχυσεν,  αύτη  τάς  ερήμους  πολίτας  Ανέδειξεν  , 
αύτη  τά  όρη  χαί  τά  σπήλαια  ψαλμιρδίας  έπλήρωσεν^, 
αύτη  τούς  Αγγέλους  χαί  Ανθρώπους  έν  Απειργάσατο» 
άνδρας  τε  καί  γυναίχας  τήν  στενήν  καί  τεθλιμμένην 
βαδίζβ^ν  δδόν.  Αλλά  μέχρι  τίνος  ύστ"  διώχειν  τδν  άχα- 
τάληπτον**. 


ΕΙς  τότ  Αάζοροτ. 


Πάσα  ένθεος  διδασκαλία  συνάγειν  εΓωθε  τών  φιλομα- 
θών Ανδρών  τάς  ώφελείας,  μά>ίστα  δέ  αΐ  χατά  καιρόν 
άεί  γινό^ναι  έορταί,  μιμούμεναι  τά  τών  ύδάτων  νά- 
ματα, & τοίς  διψώσιν  όρεγόμενα,  χαί  τήν  έπιθυμίαν  θε- 
ραπεύοντα,  μάλλον  γίνονται  τοίς  λαμβάνουσι  ποθεινό- 
τερα. Τί  ούν  μοι  τδ  προοίμιον  βούλεται ; Λάζαρος  δ 
τετραήμερος  νεχρδς  χατά  ταύτας  τάς  ήμέρας  τών  νη- 
στειών άνέστη,  ήδη  τού  Χριστού  πρδς  τήν  τού  ι^θους 
σωτηρίαν  έπειγομενου , χαί  πρδ  θαυμάτων  θαύματα 
γυμνάζοντος,  καί  πρδ  έορτής  έορτήν  άνακαινούντος, 
χαί  π^  έργου  έργον  Αναδειχνύντος  , ίν*,  δταν  αΰτδς 
σταυρφ  παραδοθή , μή  Απαγορευσωσιν  οί  μαθηταί  τού 
οΐχείου  διδασκάλου  τήν  Ανάστασιν  , Αλλά  πιστεύσωσιν 
1847]  ότι  τδν  θάνατον  άλλου  χάριν  ύποτάξας,  αυτός  ού- 
Uv  δεινόν  όπδ  τού  θανάτου  παθείν  δύναται.  Δίκαιον 


τοίνυν  έστί  χαί  τφ  χαιρφ,  χαί  Ιαυτοίς,  χαί  τή  μελλούση 
πανηγύρει  χαριζομένους  χοινωνήσαι  τής  έπί  τφ  Λαζάρφ 
άναστάσεως  εύφοοσυνης,  χοινωνήσαι  0έ  μή  δαχούων 
μόνον  , Αλλά  χαι  θυμηδίας  χαί.  χαράς,  ταί;  περί  τήν 
Μαρίαν  χρησταίς  γυναιξί , τιμήσαι  6έ  χαί  τδν  ημέτε- 
ρον  διδάσκαλον  ’Ιησούν  τ]\  σπουδή  τής  Ιστορίας.  '0  γάρ 
τούς  έχείνου  φίλους  τιμών,  εις  εκείνον  παραπέμπει  το 
δώρον  * φιλάνθρωπος  γάρ  ών,  είωθεν  άεί  τάς  ύπερ  έχει- 
νων  οίχειούσθαι  τιμάς.  Αυτός  έστιν  δ είρπχώς  έν  τοίς 
Εύαγγελίοις  * '0  οεχόμετος  ύμάς,  έμέ  δέχεται  * ταΐ 
ό εμέ  δεχόμετος,  δεχεται  τότ  άχοστεΙΛαττά  με  *Ητ 
δέ  τις,  φησίν , άσθετώτ  Αάζαρος,  άαό  ΒηβατΙας  τής 
κώμης  Μαρίας  καί  Μάρθας  τής  άδεΛμής  αϋτής. 
'Απλούς  δ συγγραφεύς  άπερίεργον  Ιστορίαν  παραγα- 
γών  ’ Αλιεύς  γάρ  ην  δ Τωάννης.  Μέλλων  ούν  παραδο- 
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ipyw  ΙχτιΟέναι,  ούχ  lOepATtcuos  λέξΐϋ  τ^ν 
Ακροατήν.  Βλέπ<  δ λέγω*  *Ί::γραψκν  είς  Βηθανίαν  την 
κώμην  τδ  θαύμα,  τ6ν  τρότην,  τάς  καρουσα;  και  μή 
ιβαρούσας  γυναίκας,  τ£  έλέχΟη,  τΐ  επράχΟη,  πού  άπήντη> 
ααν  τφ  δίοασχΑλφ,  πΰ^  ioaxj>uos,  πως  πάρεχάλεααν, 
πώς  ένεχάλεσαν  πενϋοΰφαι  τφ  Δεσπότη,  δτι  μή  παρήν 
τελευτωντι  Λαζάρψ,  μηδ*  έχλειαε  τφ  λόγφ  τού  θανα* 
του  τάς  πύλας,  μηδ'  έπέσχε  τής  άτεωλείας  τΑ  κύματα  * 
χυ€ερνήτου  γάρ  παρύντ&ς,  τδ  σχάψο,  άν  έαώθη.  ΚαΙ 
έγραγεν  έν  Ί^φίσψ  χαθήμενος,  ώς  δι'  άχτημοσύνην 
χαΐ  πενίαν  μηό^  μέλανι  χαΐ  χάρτη  Ιδίφ  χρηοααθαι. 
Γράψαντο;  τοινυν  Ίωάννου,  παντες  συντρέχουαιν  ίδείν 
τάφον,  νεχρδν  άπολέσαντα,  βασιλείς,  ΐδ:ώται,  διχασταί, 
βαρδά{Μυν  φυλα\,  στρατιωτών  δθνη.  Ί'ί  λέγω  τάφον;  η 
θήκη  Λαζαρου  γέγονεν  έχκλησία.  Ιίάντες  γάρ  επείγον- 
ται αυτόθι  προσεύξασθαι,  δπου  'Ιησούς  προσηύξατο,  τή 
χοινωνίφ  τού  σχήματος  την  ώφέλειαν  xopi(0}j^vot. 
ης  ύσΰεκώτ  Λάςαρος  αχό  Βν\ύανίας  τής  κώμης  Αία- 
ρίας  9utl  Μάρθας,  ΜηδεΙς  τόπον  ύτεεροράτω  * παντα- 
χοΰ  γάρ  ό,υεός,  και  έν  κώμη,  χαΐ  έν  πόλει,  χα\  έν  δρε- 
σιν  οιχεί  * παντα  έφορ^  * πανταχού  γάρ  ό ΐίεδς,  ού  τό- 
ποις  προσέχων,  έΰλα  γνώμαις  εύσεθών.  *0  Λάζαρος 
έχαμνε,  χαι  ύπδ  τής  νόσου  χατηπείγετο.  Ενταύθα  αί 
περί  τήν  Μαρίαν  χα\  Μάρθαν  πιστα\  γυναίκες  ούχ  έπέν- 
θησ^ν  πρδς  τδ  χαχδν,  ουχ  άπηγόρευσαν  πρδς  τήν  τού 
πυρετού  προσβολήν,  ού  φάρμακα  έζήτησαν,  ού  γείτο- 
νας, ούχ  ίατρδν  παρεχάλεααν  * περιττόν  γάρ  ήν,  Ίη- 
σουν  έχοντα,,  αληθινόν  ίατρδν,  Ιτερον  έπιζητείν  * άλκ' 
εγνωσαν  δθεν  σωθήναι  χρή.  χαι  άδελφού  νοσοΰντος 
πρεσοευτάς  πέμπουσι  τού  μέλλοντος  θανάτου.  Κα\  σύ 
τοίνυν,  όταν  παίί,  ή μήτηρ,  ή άδελφδς,  ή γνώριμος 
ασθενών  ύπδ  των  χατω  δημίων  έλχωνται,  πέμψον  πρδς 
τ·.ν  Ίησούν,  μή  άνδρΙ  διαχόνφ  χρώμενος,  άλλά,ταίς  σαίς 
εύχαίς  πολυ  των  ανδρών  ίσχυροτέραις  ούσαις,  χαΐ  μί- 
μησαι  τάς  περί  τήν  Μάρθαν  γυναίχας.  ΐί  λέγουσιν; 
ϋύ,  ϋαραχλήθητι*  ούχ, 'ί*.πείχθητι*  ούχ,  Έλθέ,  δδς  τήν 
χάριν  * αλλα  τί  φασι ; Κνρισ,  i6s^  hr  φίΧεΙς^  άσβετΒΐ. 
'&πετηρήσατο  ό θάνατος  τήν  σήν  αποδημίαν,  χαι  τδν 
σδν  έχοιάζεται  φίλον.  Έπίατηθι  Λαιζάρφ  χλεπτομένφ, 
άρπαζομένφ,  πολεμουμένφ,  πολλοίς  τοξεύμασι  βαλλο* 
μένφ,  πυρετφ  χαΐ  άλγηβοσι  χαΐ  νέφει  χαχών  * άδηλον 
δέ,  βί  χαΐ  τδν  φίλον  βύρησει;.  "Ηχουσεν  ό Ιησούς,  χα\ 
είπεν  * Ή άσθέτ8·Λ  αυτή  ούκ  icrri  πρός  θάνατοτ^ 
dUU*  ύπέρ  τής  δάξης  τον  θεοϋ^  Ira  δοξασβή  ό ΥΙός 
τού  άνθρώχου  6C  αυτής,  Τί  ούν  θαυμάσω ; τών  λε- 
χθέντων  τήν  πρόνοιαν,  τήν  προφητείαν,  τήν  έχβασιν ; 
τδ  ύπέρ  άνθρωπον  έπίταγμα,  την  άπόββητον  φιλαν- 
θρωπίαν, τήν  έπιείχειαν  των  λόγων,  τήν  πρ^  τδν  θα- 
τέρα  τιμήν ; Πάντα  εύρίσχω  Θεού.  Οροεΐπεν  ώς  Θεός, 
*Π  άσοβττια  αΰτη  ούκ  έσζί  χρός  θάνατοτ^  χαΧ  έπ- 
ήγαγε  μετ'  ού  πολύ  τδ  Ιργον.  Άνέπβμψε  τήν  δόξαν  τφ 
Θεφ,  μιαν  είναι  Πατρδς  χαΐ  Υίού  δειχνθς  δοξολογίαν  ' 
παρεμυθήσατο  τή  φάσει  τά . άδελφάς,  χρήστάς  έλπίδας 
αύταίς  έπιδούς,  ειπών*  άσβένεια  αύτη  ούκ  ίστι 
χρός  Θάνατον.  Ούχ  αποθνήσκει  Λάζαρος.  [848]  £( 
γάρ  μή  δίδοται  τφ  θανατφ,  μένει  ζών.  'Αλλά  δίδοται, 
χαι  ού  δίδοται.  "Οταν  γάρ  τις,  δ έλαβεν,  άποδφ,  τή 
άληθείφ  ού  λαμβάνει.  Ταυτα  είτιων  ό Ιησούς,  φησ\ν, 
έν  τφ  τόχφ  έκείνφ  ipstvs  δύο  ήμέρας.  Διά  τί  έμεινε; 
Τδν  χρόνον  έδαπάνησεν,  ίνα  σαφώς  τδν  Λάζαρον  ό θα^ 
νατος  λάβη*  ίνα  τδ  χύμα  παρερχόμενον  τδ  σκάφος 
βαπτίση.  £ί  γάρ  παρήν,  εδραπέτευσεν  άν  6 πυρετός, 
χλ\  τή  φύσει  τού  νοσήματος  έλογίζετο  τδ  γινόμενον  * εί 
δέ  xai  τφ  Ιησού,  ά/.λα  χαταδεέστερον τδ  θαύμα,  "Κλαβε 
τοίνυν  αύτδν  δ χοινδς  των  άνθρώπων  θάνατος,  χα\  τού- 
τον εΐ,  ε δεσμώτην.  Μετά  ταύτα  ό Ιησούς,  ό μή  παρών, 
ό μή  ψηλαφήσας,  ό μή  αύτοπτήσας  τοίς  μή  είδόσι  λέ- 
γει* ΑοΧαρος  ό ^ΙΛος  ήμώτ  χεκοίμηται.  *ΑΛΛά  λο- 
ρεύομαι,  Ινα  έζυχνίσω  αύτόν.  Ιίολλή  τών  άνθρώπων 
παραμυθία  * ό θάνατος  είς  ύπνον  μετεβλήθη , ή Απ- 
ώλεια είς  σωτηρίαν  μετηνέχθη  λόγφ.  Μηδεις  τοίνυν  τούς 
τεθνεώτας  απαγόρευση  - παντες  γάρ  ζώσι  τφ  Θεφ,  δτε 
θέλει  χαθεύδοντες,  xai  δτε  θέλει  έγειρόμενοι.  Λέγουσιν 
αύτφ  οΐ  μαθηταί,  άγνοήσαντες  του  αινίγματος  τδν  λό- 
γον * Κύρΐ8,  el  χεκοίμηται,  σωΘήσβται,  Θεραττεία 
γάρ  τοίς  χάανουσιν  ό χατά  φύσιν  ύπνος.  Tdze  Jέγ6ι 
αύτοίς  χαρρησίφ  * Αάζαρος  άχέΟανβ^  χαϊ  χαίρω  6C 
ύμάς.  ΚαΙ  τίς  έπΙ  νεχρφ  χαίρει ; τίς  εύφραίνεται  έπ\ 
φίλου  τεθνεώτος ; σχυθρωπάζειν  έδει  xai  λυπείσθαι 
πολέσαντας  τούς  έαυτών.  'Λλλά,  Χαίρω  δί*  ύμάς,  δτι 


αύκ  ήμην  έχεΤ.  Et  γάρ  ήμην,  ό πυρετός  iiUtm 
λόγφ,  χαι  έλαττον  έδείχνυτο  τδ  θαύμα,  ή συνηί^ί]* 
πράγμα  ένομιζετο  * νύν  δέ  έμεινα,  ινα  όλοχλή|^  ϊ 
λυχος  τδν  άμνδ*^  διαρπάση  * χατέπιε  γάρ  ό όοΜ?.; 
(σχυσας,  χα\  πάλιν  άφ^ίλεν  δ Θεδς  πάν  δάχρνον  αά 
παντός  προσώπου  της  γης.  *Ηλθον,  ήπείχθησαν  ιύ :»;» 
Βηθανίαν,  ού  τήν  πυρχαΐάν  σβέσαι  δραμόντετ,  dua  πί; 
πυρχαΐάς  τήν  χόνιν  θεάσασθαι  * τάχα  δέ,  δ%  ίείΟανι 
ναυαγίου  εύρείν  ήδύναντο  * ήδη  γάρ  ώζε 
ών.^  ΈπΙ  γαρ  τών  ναυαγίων  εστι  χαίτρ^ν  εύμίν,χι· 
σανίδας  συναγαγείν,  xai  χέρας  λαβειν.  xai  τηοοΧαις 
έτέρας  νηδς  χρησιν  φυλάξαι,  xai  πολλή  χρΓ. 
σαμένους  μέρος  τι  τού  φόρτου  διασώσαι  * em  ε»  η» 
Λαζάρου  πάντα  φορτικά,  xai  **  4αύσις,  xsl 
άναδοσις.  Τδ  πένθος  ήν  έν  άχμή,  xai  6 νεχρές  ντά 
λίθον  χ«τείχετο.  Kai  πολλο\,  φησλ,τών  ΊουέαίωνύΓ 
λυθεί  σαν  άπδ  τής  πόλεως,  ίνα  παραμυθήσΐύν^ι  χ; 
άδελφάς  τού  τεθνεώτος.  Μάρτυρες  έχω,  % 
έσομένης  )^άριτος,  ίνα  μή  τδ  Ιργον  χλοτη  νβμι:ή, 
άλλ'  αλήθειας  ασφάλεια.  *Ηλθεν  ό Ιησούς, 
της  μετά  ναυάγιον,  Ιατρός  μετά  νεκρόν.  Και  ΐ 
ωδε,  ω Δέσποτα;  ίνα  έγχληθής,  ως  όφθυμηεε;  u 
φίλου,  ώς  παριδων  άπολλύμενον,  ώς  μη  ouvsa^jiftc; 
μέλλοντι  τελευτάν ; "Ηχου  σε ν ή Μάρθα,  χαΐ 
τού  )υπηροΰ  σχήματος  φροντίσασα  έρχεται  φμιε 
κατά  τήν  όδδν,  χαι  έγχαλείν  άρχεται  τω  ϊωτήμ  π·- 
θιχώς  * Κύριε,  εΐ  ής  ωδε,  ούχ  άν  άχέβαημιΐ 
άδεΛ^ός,  Ποιμένος  γάρ  παρόντος,  πώς  dixtuiu 
πρόβατον  ; στρατηγού  μαχομένου  , πώς  ίιψί^·\ 
πυλαι ; ήλίου  φαίνοντος,  πώς  ό χρυσός  έσυΑα:ι;λ^ 
f*8,  εΐ  ής  ώδβ,  ούκ  άν  μου  άχίβαντν  ό 
"Απιστος  ό λόγος,  Ιτι  δέ  xai  ασθενής  · χεραμω; 
παρόντος,  δυνατόν  ήν  τδ  διαπεσδ^  σχευος  πά«ν  ίκ· 
πλασθήναι.  Αέγει  αύτή  ό Ιησούς'  Araxnifm  6 
άδτΛρός  σου,  Ή δέ  χρός  αύτόν,  Οίδα  lu  άη 
στήσεται  έν  τή  έσχάτη  ήμέρμ.  kjxs  δέ  ό Ίψή'ζ, 
'Εγώ  είμι  ή άνάστασις.  Τί  τοίνυν,  δ 6χδΐς, 
Έκδεξαι  μικρόν,  xai  δψει  τήν  χάριν.  "iixcusi»,  if. 
στευσεν  ή Μάρθα,  xai  τήν  αδελφήν  έπεγείρει,  χεΐ  ΐμ- 
μαίοι  φέ^νται  πάντες  οί  πενθούντες,  οί  ^ τέΐιο;  τχ· 
ραμυθούμενοι.  Πάλιν  ό 'Ιησούς  έν  δχλφ  χαΐ  ίν 
χαι  έν  πένθει,  πανταχού  τοίς  πιστεϋουσι  ι'λη  w; 
δυσκολίας.  *Πς  δέ  είδε  τδ  πένθος  xai  τά  oazfM,  Ιήΐ: 
ό Ιησούς·  Πού  τεθείχατε  αύτόν;  Διά  τί  ίξΕτά^ι;,  a 
Δέσποτα;  μή  παρών  ήδεις  τδν  θάνατον,  χα\  ημιν  ςία 
οίδας  τδν  τόπον,  άλ),ά  λέγεις.  Πού  τΒθείχεηααότ; 
Δότε  μοι , φησ\ , τούς  θάψαντος , τούς  χατεέήίίτ.:,*, 
τούς  ένειλί^ντας  τδν  νεκρόν.  Ούτοί  μου  μΐ(πνρι;ώί 
έσομένων  καταστάντες  γνωρίσωσι  τά  έαυτών,  tv,  sot 
ίδωσι  τδν  ύπ’  αύτών  ταφέντα  άναστάντα,  μή 
[849J  είναι  νομίαωσι  τδ  Ιργον.  Ήλθεν  επί  τό 
ηνέσχετο  δεικνύντων  ό πάντα  είδώς  * μετά  τβ«*  βΙ 
έόάχρυσε.  Kcii  τί  δαχρύεις  , εί  αληθεύεις  Ι 
εί  μέλλεις  αύτδν  έγείρειν ; *Λλ^  δαχρύει  τέν 
7COV  , δβικνύς  τδ  φιλάνθρωπον  της  γνώμης  · ύχι  « 
xai  διά  τήν  τών  'Ιουδαίων  άγνωμοσύνην , δ:: 
^τά  τούτο  τδ  θαύμα  πάλιν  τή  άπιστία  παρίμεΓ·?'. 
Τινές  γάρ  έξ  αύτών  είπαν,  Ούχ  ήδνναχο  οδτος  ό 
ξας  τούς  όρΘοΛμονς  τού  rvpJiov , χοιήσαι  Ira  »ί 
ούτος  μή  άχοθάνη ; Ήδύνατο.  Τί  δέ  προ5Ααμ6«^· 
τήν  λοιδορίαν;  μείνατε  , xai  βλέπετε  τδ  έργον. 
αύτοίς  ό Ιησούς  * "Αρατε  τόν  Λίθον.  Παραοοςο; 
γος.  '0  πύλας  χαλχάς  άνατρέπων,  χαι  μοχλούς  ειβι^' 
ουντρίβων  τού  θανάτου,  λέγει,  "Αραζε  τον  iitfor.  lJ 
τί  τψ  λόγφ  τδν  λίθον  ούχ  άφόρμαζεις,  Atoa: 
"Λρατε,  φησiv,  ύμείς  οί  συχοφάνται  τδν 
άπιστοι . οί  άπατεώνες  * άρατε , φηλαφήσατε , 'Ara* 
φορήσατε  , ίνα  μή  πάλιν  έαυτοίς  απιστητε, 
σασθε  τήν  θέαν.  Ού  σκιά  έξιέναι  μέλλει,  ούοε 
αία  · ταύτα  γάρ  xai  λίθων  πεφραγμένων  e^'iva: 
ναται.  Λέγει  αύτφ  ή άδεΛ^  τού  τεθνηκότος  Μ* 
Κύριε,  ήδη  δζει·  τεταρταίος  '^άρ  έστ».ν.  Ίίχρτνε^σ^ 
δούλον  όντα  μή  τοίς  δεσποτιχοΐς  χαρίσμασιν 
σθαι.  '0  μέν  γάρ  Δεσπότης  χατά  τάς  ιδία; 
σεις  τή  τρίτη  ήμέρφ  άνέστη·  αύτδς  δέ  τε:ερ'^' 
έξανίσταται*  άλλο  γάρ  δούλος,  xai  άλλο 
Λέγουσιν  αύτφ,  Κύριε,  τεταρτιαός  έστι,  χαί  ήδη 
Μιχρά  ταύτα  πρδς  Θεόν  οΟπω  όστά  ξηρά, 
σαρκών  xai  νεύρων  Ιρη\Μ , ώς  ποτέ  έπΙ  τού  'lippi' 
των  νεχρών  τδ  στρατόπώον  χαμαί  κείμενον,  xai  c&r; 
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aHfem,  inqnil,  qvlWarn  langnen$  Uizarut  a Btlhnwa 
de  casulh  MarUe  sorom  eju$.  (Joen.  II.  I).  Sim- 
plex scrijpior  non  eleganter  ecriptam  profert  hieto· 
riam  : piecator  enim  Joannee  erat.  Stiipeiidaro  ergo 
rem  enarraturae»  aa«litorem  ez  'dictione  non  de- 
niiuleit.  Id  quod  dico  perpende.  Scripeit,  peractum 
eeee  miraculum  in  Betiiania  rieo ; modum  reccn* 
euit·  necnon  mulieres » tam  pneseniee  quam  nou 
praesentes,  quid  dictum » quid  factum  fuerit ; ubi 
ilia»  Magistro  occarreritii,  quomodo  fleverit»  quo- 
modo ilis  rogaverint»  et  eum  flentes  incnsaveriiit 
quod  niorieiiie  Laxaro  non  praesens  fuerit,  nec 
verbo  portas  mortis  clauserit » nec  perniciei  flnctns 
cohibuerit  : gtibeniatore  namque  prseaente  scapha 
servaia  fuisset.  £t  scripsit  Ephesi  sedens»  ita  nt  ob 
penuriam  et  paupertatem  nec  atramento  nec  charta 
propria  uteretur.  Cum  acripserit  ergo  Joaiiiies»' 
curniut  omnes  visuri  sepulcrum  illud,  quod  tuor· 
tuum  suum  perdidit,  reges»  privati»  judices»  barba* 
rorum  tribus,  milites.  Quid  sepulcrum  dico  ? La- 
xari feretrum  factum  est  ecclesia.  Otiiiaes  eiiiiii  illuc 
precaturi  fesiinaiit,  ubi  Jesus  precatus  est , ex  rei 
consortio  utiliUteui  carpentes.  Erai  euidam  /an- 
gueus Laxam  a Bethania  de  cauello  Mam  et 
MartluB.  Nemo  locum  despiciat»  nam  ubique  Deus 
est : iii  vico,  in  urbe»  in  niotilibus  habitat : omnia 
respicit.  Ubique  enim  Deus  est»  non  loca  conside- 
rans, sed  piorum  animos.  Laurus  aegrotabat » ur- 
gebat morbus.  Hic  autem  Maria  et  Manba » pias 
uiulieres,  non  luxerunt  iii  tanto  malo»  iion  vicinos» 
iioii  remedia,  iioii  medicum  advocarunt : super- 
fluum eiiiin  fuisset»  aesum  babeutes  verum  medi- 
cum, alium  quasrere ; sed  sciebant  uiide  salutem 
peiere  oportebat»  et  asgrotanle  fratre,  nuntios  itiii- 
tuiil  iiistaiiie  mone.  £t  tu  ergo  cum  filius»  aut 
mater»  aut  frater»  aut : familiaris  infirmus,  ab  in- 
ieriits  cariiilicibus  trahitur , mille  ad  Jesuui » iioti 
iiiiiiisiro  usus  viro,  sed  precibus  tuis  usus,  quae 
plus  possum  quam  viri  qiiicuuqiie,  et  imitare  Ma- 
riam ei  socias  mulieres.  Quid  dicunt  7 Nou»  Exo- 
rare» IIOII,  Festina,  non»  Veni,  da  gratiam ; sed  quid 
«licuiU  ? Domine f ecce  quem  amat  infimuuur  {Joau. 
f I,  3 tqq·)·  Observavit  mors  abseuliaiu  tuam»  et 
amico  tuo  vim  infert.  Adesio  Laxaro»  qui  abduci- 
tur» aiiripitur»  impugnatur,  in ullis  telis  iinpetiuir» 
1'ebre»  doloribus»  et  nube  iiiaioruiii  : incertum  au- 
tem est  nuiii  amicum  reperturus  sis.  Audivit  Jesus 
ui  dixit : In/inuUat  hme  non  eti  ad  mortem ^ ted  pro 
gloria  />ei,  ut  glorificetur  FHiut  hominis  per  eunu 
IJuidiiain  ergo  mirabor?  dictorum  piOviaeiitiani ? 
proplieliaiii  ? evenluin  7 jussum»  boiiiiiiem  exsupe- 
rans? ineffabilem  beuignitaiciii  7 verborum  luaii- 
euetudiiieiii 7 honorem  erga  Patrem?  Omnia  Dei  esse 
reperio.  Praedixit  ut  Deus  : Infirmitas  hate  non  esi 
ad  mortem ; ei  brevi  posiea  rem  exsecutus  est. 
Gloriam  Deo  retulit»  ostendens  uiiaiu  esse  Patris  et 
Filii  glorittcationeiii : verbis  consolatus  est  sorores» 
lioiiam  spem  ipsis  dans,  dieeiisque : Infirmitas  hme 
ston  est  ad  muriem^  non  morietur  Laxarus.  Nam  si 
luorli  non  tradatur»  vivus  muiiei.  Sed  traditur,  ei 
IIOII  traditor.  Cum  eiiiiii  quis  quod  accepit  reddit» 
vere  non  accepit.  lla:c  cum  dixisset  Jesus»  inquit» 
mansit  in  eodem  loco  duobus  diebus^  Cur  mausil? 
Tempus  protraxit»  ut  mors  Laxarum  raperet»  ut 
fluctus  transiens  scapham  demergeret.  Naui  si  pnn· 
seiis  fuisset,  febris  aufugisset»  et  morbi  iiatiirm  res 
adseripu  fuisset;  qUaiiisi  vero  Jesu  adseripta 
fuisset»  minus  tamen  fuisset  iiiiraculuiii.  Abripuit 
ergo  illum  mors  bouiiiiibus  comniuuis»  buiic  iiicar- 
ceratum  tenuit.  Post  basc  Jesus»  qui  ot  pneseiis  iion 
fuerat»  qui  nou  leUgerat  nec  viderat,  rem  nescien- 
tibus dicit  : Laxarus  amicus  noster  dormit ; sed  vado 
mi  a somno  excuem  eum  {Joan.  II . ii.uqq.).  Multa 
lioiiiiuibus  consolatio  : mors  iu  somnum  uiulata 
csl»  obitus  in  salutem  verlni  translatus  est.  Nemo 
igitur  de  mortuis  desperet  : oiiiiies  enim  Deo  vi- 
vunt» cuui  vuU  dormientes»  et  cum  vult  surgeutes. 
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Dicunt  illi  discipuli,  migma'  ignorantes  : Donitne, 
si  dormii»  salvus  erit : segris  enim  somnus  secun- 
dum naturam  medela  est : Tune  dixit  illis  maiii- 
feste : Laxam  mortuus  osl,  et  gaudeo  propter  vos. 
Quis  de  mortuo  gaudet?  quis  laetatur  de  amico  de- 
functo? mcesios  esse  et  dolere  oporteret  de  amissis 
nostris.  Sed  Gaudqo  propter  voi,  quoniam  non  eram 
ibi.  Si  enim  adfuissem  » verbo  exslineia  fuisset  fe- 
bris» et  minus  miraculum,  aut  consueta  res  visa 
fuisset : nunc  vero  mansi,  iit  Itipns  agnum  omnino 
raperet : ilium  enim  mors  praivalens  absorbuit»  et 
rursus  abstersit  Deus  omnem  lacrymam  a vultu 
omnium  qui  sunt  in  terra*  Venerant,  festinarunt  In 
Betbaniaiu,  non  ut  rogum  currentes  exstinguerent, 
sed  nt  rogi  cineres  viderem  : fortasse  vero  eiitii 
naufragii  reliquiae  invenire  poterant  : jam  enim 
fotebat»  qimtriduanus  cum  esset.  At  in  naufragiis 
reperiri  potest  earina»  possunt  quoque  colligi  ta· 
bulau  tnioiinas  et  gubernacula»  et  ad  alterius  na- 
vis usum  servari»  ex  multa  quoque  diligentia  pars 
sarcinaraiii  eripi : in  Laxaro  autem  molesta  funiiia 
erant,  jacens  eorpus»  tetor  : vigebat  luctus,  et  ca- 
daver sub  lapide  detinebatur.  Mulli  quoque  Judaeo- 
rum, inquit»  de  civitate  venerant,  ut  defuncti  so- 
rores consolarentur  (/Aid.  «.  49).  Testes»  inquit» 
babeo  futurae  gratiae»  ne  rea  gesu  fiiituiii  putetur 
esse»  sed  conspicua  veritas.  Venit  Jesus  gubernator 
post  naufragium,  medicus  post  mortem.  Et  cur  huc 
venisti»  o Domine  ? an  ut  accusareris,  ul  qui  aiiit- 
cum  neglexisses,  et  pereuntem  contempsisses,  ut 
qui  morituro»  non  valedixisses  ? Audivit  Hartlia,  et 
lucuis  habitum  parum  curans,  currendo  iter  egit ; 
c^itque  luctuose  Servatorem  accusare  r Domine, 
si  fuisses  hic,  frater  meus  non  fuisset  mortuus 
{Ibid.  V.  Si).  Pastore  iminqiie  praesente,  qiioiiiodo 
pereat  ovis?  duce  pugnante»  quomodo  aperiaiiiur 
portae?  sole  lucente,  quomodo  aurum  abripiatur  7 
Domine,  si  fuisses  kie.  frater  meus  non  fuisset  mor· 
tuus.  Hic  sermo  fide  careoiid  ei  infirmae  esi : ligulo 
iiaiiiqiie  pneseiiie,  poierat  vas  ex  lapsu  fractum 
reformari.  Dixit  illt  Jesus : Resurget  frater  tuus. 
Respondit  illa  : Scio  quia  resurget  in  novissimo  die. 
Dixit  illi  Jesus : Ego  sum  resurrectio.  Cur  ergo  quae- 
ris id  quod  habes?  Paululum  exspecta,  et  gratiam 
videbis.  Audivit,  credidit  Martba»  sororemque  ex- 
citavit» el  cursu  feruntur  otniics  qui  ad  consulaii- 
duin  veneram.  Rursus  Jesus,  ut  in  tui  bis  ei  in  nu- 
ptiis» sic  in  luctu»  el  ubique  credeiiiibus  difllculiates 
solvit.  Ut  vidit  autem  luctum  ei  Jacrynias » dixit 
Jesus  : Ubi  posuistis  eum  (ibid.  v*  34)?  Cur  inter- 
rogas» 0 Domine?  absens  sciebas  mortem»  et  prae- 
sens non  nosti  locum»  sed  dicis,  Ubi  posuistis  eumf 
Sistite  mihi » inquit » eos  qui  sepelieruiii » qui  liga- 
riiut » qui  involverunt  mortuum.  Hi  mihi  testes  fu- 
turorum adslaiues,  sua  indicent;  ut  cum  ab  se 
sepuliiiiii  viderint  resurgeiiietn » ne  putent  esse 
phantasiam.  Venit  ad  iiioiiumeiitum,  permisit  ut  res 
sibi  indicaretur , qui  omnia  noverat : fiosiea  vero 
lacrjiiialus  esU  Cur  ploras » si  vere  promisisti » si 
illum  resuscilaiurus  es?  Sed  luget  bomiiiem»  osten- 
dens animi  benignitatem  : forusseque  propter  in- 
gratum Judaeorum  auiiiium,  quia  post  hoc  miraculum 
in  incredulitate  mansuri  erauL  Quidam  enim  ex 
Illis  dicebant : Non  poterat  kic  qui  aoernerat  oculos 
cceci » facere  ut  hic  non  moreretur  f Poterat.  Cur 
conviciari  praeoccupatis?  exspectate  et  quid  factu- 
rus sil  videte.  Dicit  illis  Jesus ; Tollite  lapidem. 
Inexspectatus  sermo*  Qui  ponxx  aereas  evertit » et 
iiionls  vectes  ferreos  contrivit»  dicit»  TollHe  /api- 
dem?  Cur  verbo  lapidem  nou  removes»  Doiiiiuc? 
Tollite»  inquit»  vos»  sycophantae»  lapidem,  increduli» 
fraudulenti  : loUite,  ungite»  certiores  vos  facite  : 
ne  rursus  vobismetipsis  non  credatis»  attente  respi- 
cite. Non  umbra » non  pbanusia  exitura  esi : iiaui 
res  hujusmodi,  lapidibus  etiam  impositis»  exire  pos- 
sunt. DUit  ei  Martka.  soror  ejsts  qui  mortuus  erat  · 
Domine^  jam  fatet » quati  iduunus  enim  est  {Joan.  11· 
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$^X  OporiAlHit  ftu\m  illtim,  iitpoce  Sftmim·  mm 
Donitnir^  friii  |irnpmgAiiT«.  Dominiit  enim*  nl  polii - 
riitieerfli,  leriU  dio  ref^orrexit;  tiic  vero  qoatrH 
dinniift  roxiirgii : aliud  eoim  est  aervoa,  aliud  Do- 
mliiiift.  Dicunt  ei : Dumiiie.  gtuUriduanu$  e$t , hm 
HnRo  apud  Deum  p:irva  sunt.  Noodiim  ossa 
sunt  arida,  nondum  carnibus el  nervis  privata,  ut 
olim  apud  Ezechielem  mortuorum  exercitus  humi 
Jacens,  et  omnibus  privatus,  anima,  senan,  patroci· 
ido,  vivifico  spiritu,  stetit  ad  monumentum,  jam 
fniiirm  resurrectioni·  clarum  exemplum  daiiima. 
Siluit  Bfarlba,  et  lapis  rcmolua  est : omnes  suspensi 
animo  erant,  mortui  vivente·,  forteque  ipse  ιιιΓεν- 
niis  ailonihts,  ciim  Jam  |K>rtm  mortis  solutae  essent, 
El  primo  Dominiis  Jesiis  a gloriAcaiione  incipit. 
Elevavit,  Inquit,  oculos  in  caelum , deseeiiatta  aui 
mmlum  indicans , gratias  pro  nobis  ageae  Patri  ac 
dicens:  Pa/er,  gratiai  ago  tibi,  quia  audisti  me. 
Cum  potestatem  vii:e  penes  se  haberet , hoc  facit , 
quia  Maria  et  Martha  dixerant  ipsi  : &imNj  quo- 
niam quspcumqua  potiaris  a Dao^  dabit  iibu  Ideo 
liifinniorein  illarum  mentem  videna  dicit : Scitis 
utique  quia  quodciimqne  petiero  a Patre  dabit  tnthi : 
mente  ergo  accedite  ad  me  et  ad  Patrem,  Et  deimle 
dicit,  Gratias  tibi  ago,  Patar^  quia  audisti  me.  Ego 
autem  sciebam  quia  semper  me  audis , sed  propter 
cireumsianiee  dixi.  Viden*  quomodo  non  egeat  ora- 
tione, sed  hoc  faciat  obprmsentium  incrediditatem  ? 
Audisti  me , inquit , semper.  Ne  quaeras  , quando  : 
qiianuitiicumque  enim  exploremus , non  compre* 
liendimus.  Ut  filius  secundum  naturam  precaria  : 
patrem  vero  memoravit  honorem  ipsi  referent,  ut 
Filii  Pairlai]ue  concordiatn  ignorantibus  exhiberet. 
Ut  vero  fidem  firmavit,  etaudieiitiuiii  mentem  cer« 
tiorem  fecit,  demum  ad  opus  veniL  Laxare , vcitt 
foras.  Non  iteravit  aerroonem  , ut  unus  soltia  reaiir· 
geret,  et  ne  inorioorum  populus  incompositum  ciir- 
auiii  capesceret.  Unum  quaero  mortuum , ne  venia- 
tis omnes  : nondum  enim  tempus  illud  advenit , 
cum  mortui  audient  vocem  Filii  beminis,  el  qui 
audierim,  vivent.  Unus  tamen  inierim  veniat : unus 
solvatur  propter  amicitiam  cum  Unigenito»  uno  egeo 


vineto.  Nemo  in  inferia  oliaisiat,  noDosiiariiis  iih 
visibilis,  non  durus  custos  carceris,  iioncisfifgriiii. 
fernales»  qui  semper  capere  meditantur.  Disce  mea 
primam  dare.  Tn  vero,  inferne,  Uce,  obimiirsrr, 
nihil  durum  patiens.  Domino  oliseqaeiis,  nihil  a·, 
grediens,  homo  jam  a liminibus  luis  anfuipt.  Lture, 
veni  foras.  Meo  jiissii  vince  mortem,  vince  inArlefi, 
esspolblo  inferno.  Adhuc  vinctus cti·  jam  illo  in· 
vito  coronatus , maneo  , sim.  Exiit  Laxarus  fincios 
et  amiiiilaiit ; exiit  omnino  vinctas , el  Ιοίνι;  ses« 
moveas.  Prorsus  enim  pedibus  et  manibis  vinruis 
erat,  aecondum  regionis  eonsaeioilineiu.  NoiuIrh 
laasea  prorsus  erat  extra  mortem  et  iepoliann. 
Rursus  novum  dat  Jesus  mandat om,  So/itiei(/a, 
et  sitnte  abire.  Cur  non  per  se  solvitor  qui  mntu 
effugit,  qui  infernam  custodiam  subvertit!  Vwul· 
vite  qui  nuper  ligastis,  ut  vtacnloruin  vi^rom 
signa  agiioscjitis.  Ut  autem  haec  audienim  Phirise, 
novum  concilium  inierunt  dicentes  : Qaid  lamu, 

Stia  Me  homo  talia  sigma  facit  { Jotai.  11.  iljl 
agna  crimina  : mortuis  suscitatis  mors  iaena* 
tiir,  et  Laxariis  snrgit  a nnorinis : Juilai  u\m 
anima  enecantur.  Nec  imperfectam  ergo  ivuii 
conc«liiini,  sed  addite  criminis  ratioaem  dicuM: 
Quid  facimus,  quia  posi  paucos  dies  sol  nrw 
obscurabitur,  lerrsque  deorsum  tremet,  res  gea 
non  ferens,  intra  templum  velum  sciiideiar,Bi· 
iiioriiro  populus  ad  vitam  reverieiur?  Rursua^ 
cite : Quid  faciiiiiia,  quia  lempium  solviutr, 
cuiiiis  oesaat , quia  uriis  ineenditor , quii  uos^ci· 
iniir,  et  alii  iiosimm  vice  bsrcties  coMtiiBopiDrl 
Quid  faeiinus,  quia  omnia  iraiisferuotiir, 
apoaloli,  stcerdoiiiiin,  jejunium,  celebrius,  cudo! 
ei  Deus  hme  adiiiiitei.  De  liit  solliciti  estote,  hi» 
ooncHium  Inite.  Dicta  enim  inotitia  suut  obis: 
sententia  manet  : nam  verbum  quod  prorertis  m 
inaitei  in  vobis.  Semel  igitur  dedit  Dens  iis  quibit 
libuit,  ut  semper  fesluin,  semper  celebriiaieuip 
rent,  aingulisque  annis  celebritas  rcooTireur  io 
Christo  Jesu  Domino  nostro,  cui  gloris  ia  sstiii 
tmeulorum.  Amen. 
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Dilecti,  quemadmodum  mater  prolis  amans, 
mammam  praebens  infanti,  delectatur,  filio  tene- 
rum lactis  alimentum  sugente  : ttbi  vero  grumus 
lactis  in  caseum  concretus,  mammae  canales  ob- 
struit, tunc  puerulus  plorat,  et  mater  cruciatur, 
uleiidi  semper  habens , alimentum  propositum  au- 
tem non  procedere  cernens  : sic  et  nos  pristina 
die  mentis  mammam  vobis  admoventes  laetabamur, 
vobis  lac  verbi  sugentibus ; ubi  vero  nubes  oblivior 
nis  in  mentem  subiens  verbum  praecidit,  tunc  et 
vos  indignati  estis,  ulpofe  privati  evangeliconim 
dogniaiiim  senteiuiis;  el  nos  aegre  tulimus,  dum 
studio  dicendi  praediti,  mentem  vestram  vidimus 
otdivione  obrutam.  Sed  fortassis  id  accidit  nobis , 
nt  sciamus  quod  Λ'οπ  volentis  neque  currentit , ne- 
que penequentiSf  sed  miserertth,  est  Dei  (Bom,  9. 16). 
Age  ergo , quia  dicentibus  Deus  dal  gratiam  , non 
ob  iuquentis  dignitatem , sed  ob  necessitatem  au- 
dientium , Ipsum  precati , ab  evangeilca  modo  vo- 
bis facta  lectione,  pro  virili  potum  doctrinae  hauria- 
mus. I Erat,  inquit , quidam  languens  a Beibanhi, 
de  castello  Mariae  et  Martha  sororis  ejus.  Maria 
autem  erat , quae  unxit  Dominum  unguento  , cujus 
frater  Lazams  infirmabatur.  Dixit  autem  Jesus  : 
Irifirmilas  haec  nOii  e^i  ad  mortem  , sed  pro  gloria 
Dei,  ul  glorificetur  Deus  per  eam.  > (Joan  11. 
i.  sqq.).  Resumens  dico  : Infirmitas  baec  non  est 
ad  iiior\em,  sed  pro  gloria  Dei  : non  est  infirmitas, 
sed  bonus  nuntius;  non  est  infirmitas,  sed  secu- 
ritas» 0 infirmius , aegrorum  medicina , fidei  dux , 


morti  adversaria , diaboli  ultrix , saTutis  prin^! 

0 infirmitas,  virtutis  fiindameiilum,  fidei 
pietatis  dispensatrix  , Ecclesiaruoi  Deisdifmira 
o infirmitas  , quae  febrim  animas  fugat, 
baptismatis  rore  perfundit, el  splendidas  iriii 
vestes ! o infirmitas  coelestem  praebens  paM | 
liicenia  optima  .diaboli  laqaeul , et homuiis 
cillum!  Ut  audioi/, inquit,  Jetna, 
sit  in  eodem  loco  duobus  diebus  {Joan  11. 6)1^ 
necesse  erat  ut  lioc  audito  ibi  manerH 
et  cur  non  siaiiin  ad  infirmum  se  couinlii*  ^ 
omnino  mortem  Lazari  exspectabat,  «i  1"  roe'« 
ejus  majorem  per  miracula  fidem  specuniibB^ » 
deret.  Post  baec  vero  dicit  discipulis  Jesns: 
amicus  noster  dormii ; sed  vado,  ul  a 
eum  (ibtd.  v.  11).  Vere  namque  mors  hominna  ^J^ 
mtius  a Domino  reputatur.  Vado,  ut 
tem  eum.  Quid  enim  ? annon  ^les  hic 
mortuum  suscitare?  Sed  non  ita  gratiam  | 
Jtidaii  me  absente : fortasse  enim  ipso 
putabunt  ex  accidente  quopiam  Laxarum  rew^ 
Efio  igitur  vadam,  ut  ine  praesente  specuionsi 
miraculorum  meorum,  et  gratiam  a 
les,  fidem  firmam  obtineant.  Laxarus 
dormit : sed  vado  ut  a somno  excitem  cm, 
vero  audientes  dixerunt  : Domine,  si  ^®*^**’S 
erit  (Jbid.  v.  Ii).  Non  lam  pie,  quam  Lj 
^tint.  Somnus  enim  nimius  lethargicis  nocet, 
vero  magis  solvit  quam  sudor.  Quia 
baiit  discipuli  Domiuom  de  somno  loqaii 
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μσν  ic&vTbiy,  ψυχή;»  αΙβΟήβιι^;,  άντιλήφβως,  CctfTi- 
χου  ^C!>μαtoς,  Ιτή)  παρά  τ6ν  τάφον  ή6η  τη<>  αελλού* 
σης  άναττάοβως  άπ^ειξιν  έναργη  παρέχον.  Έσιώπηη 
Μάρθα,  χαΐ  0 λ(θος  άφήρμοατο,  χα\  πάντις  ήααν  μετ- 
έο>ροι,  vcxpol  ζώντες*  'τάχα  6^  χαΐ  ά ^ης  αύτλς, 
f,δη  τών  πυλών  του  θανάτου  πα^λυομ^νοιν.  Καί 
πρώτον  'Ιησούς  ό Κύριος  άπ6  βο^λογίας  άρχβται« 
‘Ήρε  γάρ,  φηοΐ,  τούς  ύφΟαλμούς  βΙς  τδν  ούρανδν,  τής 
οίχείας  χαΟύ&>υ  μηνύων  τδν  τρύπον,  «ύχαριατών^  ύπέρ 
ήμών  τψ  Πατρ\ , κα\  λέγων  · Πάτερ , ^ίχαριστώ  σοι, 
ντι  ήχονσάς  μον*  *Έχα*ν  μλν  άφ'  έαυτού  τήν  τής  ζωής 
χορηγίαν,  ποιεί  δέ  τούτο,  έπειδήπερ  ι^ς  αύτδν  ή 
Μαρία  χαΐ  Μάρθα  Ιλβγον  - Οϊδαμετ  δχι  οσα  hr  αΐη}- 
σχις  τότ  θεέτ^  ^φη  σοι.  Διά  τούτο  άσθενεστέραν  αύ* 
τών  τήν  διάνοιαν  βλέπων  λέγει*  *ϋλως  οίδατε,  δτι  εΓ 
τι  άν  αιτήσο)  Πατέρα,  δώσει  μοι  * τοίνυν  προέλθβτε 
τή  διανοία  έμο\,  χα\  τφ  Πατρί.  Κα\  λοιπδν  έπάγη 
λέγων  * Ευχαριστώ  σοι , Πάτερ , δτι  ^^χονσάς  μου, 
^Εγώ  δέ  ffoeir  δτι  Λάντοτέ  μου  άχούεις  * άΛΛα  διά 
τοίς  πα^στώττ^ς  εΧχοτ.  Είδες  πώς  ού  βείται  τής  προσ- 
αυχής ; άλλά  τούτο  ποιεί  διά  τήν  τών  πα^ντων  απι- 
στίαν. Ήχουσάς  μου , φησί , πάντοτε.  Μή  ζήτει  τδ , 
ψΛτι ; δσον  γάρ  έξετάζοαεν , ού  χαταλααβάνομεν.  Εύχη 
μέν  πάντα  χατά  φύσιν  (1^  ΥΙύς*  έμνημόνευσε  δλ  τήν  τιΧ 
μην  άναπέαπων,  Γνα  μίαν  συ  μανίαν  Πού  χαι  Πα^ 
τρδς  έπιδείξηται  τοίς  jάγvooύσιv.  Ός  δέ  ήσφαλίσατο 
«τήν  πίστιν , χα\  τούς  τών  άχροωμένων  λογισμούς  ώνύ- 
ρωσε,  λοιπδν  έ«ά  τδ  Ιργον  χωρεί.  Αάζαρβ^  δεύρο  έςω· 
Ουχ  έδιπλασίασε  τδν  λύγον , Ιν'  ό εις  αδνος  άνασή) , 
y.a\  μή  ό δήμος  τών  νεχρών  Αταχτον  οοάμη  δρόμον. 
*Ένα  ζητώ  νεχρ^ , μή  πάντες  έλθητε  * ουπω  γάρ  εκεί- 
νου τού  νεύματος  ό καιρός.  *Οτε  άχούσουσιν  οΐ  νεχρο\ 
τής  φωνής  τού  ΥΙού  τού  άνΟρώπου,  χαΐ  οί  άχούσαν- 
τες  ζήσονται.  ΕΓς  μόνος  ήχέτωτέως,  είς  λυέσθω  διά 
τήν  τού  ένδς  Μονογενούς  φιλίαν,  ένδς  δέο^ι  δεσμώ- 
του. ΜηδεΙς  άντιταττέσθω  τών  κάτω,  μη  πυλιυρδς 
Αφανής,  μή  δεσμοφύλαξ  βαρύς,  μή  οί  κάτω  χλειδού- 
χοι  μελετήσαντες  πάντες  λαμθάνειν.  Μάθε  τούς  έμούς 
πρώτον  δίΜναι.  Καλ  σύ  δέ,  ώ σιώπα,  πεφίμωσο. 


μηδέν  ξένον  παθών , Δεσπότη  δπαχούοίν , μηδέν  τού- 
των, προσποιούμενος.  Άνθρωπος  φυγάς  γίνεται  τών 
σών  προθύρων.  Αάζαρε^  δεύρο  έξω  * νίχησον  θάνατον 
τοίς  έμοίς  έπιτάγμασιν , νίχησον  θάνατον  συΧήσας  τά 
[850 1 κάτω.  *Έτι  μένω  δεδεμένος,  ήδη  χατ*  αυτού  στε- 
φανούμενος.  Έξήλθεν  ό Λάζαρος  ^δεμένος  χαΐβαδίζων* 
έξήλθε  πάντα  δεδεμένος,  χαλ  ολος  κινούμενος*  δλος 
γάρ  δι'  δλου  σφιγγόμενος  ήν  πόδας  χα\  χείρας,  χατά 
^ν  έπιχώριον  τής  τo^pής  τρόπον.  Ούδέ  ην  λοιπδν 
έξω  θα^του  χα\  τάφου.  Πάλιν  έπιτάσσει  ο 'Ιησούς 
χαινδν  έπίταγμα*  Αύσατε  αύτδτ^  φησ\,  καϊ  άρετε 
ύΛάγεατ.  Διά  τί  αύτομάτως  ού  λύεται  ό θάνατον  φυ- 
γό>ν,  δ τήν  χάτω  φρουράν  άνατρέψας;  Ύ]λε1ς  λύσατε 
οι  πάλαι  δήσαντες,  7να  τών  οίχε^ν  δεςρον  έπιγνώτε 
τά  σήμαντρα.  Ώς  δέ  ήχουσαν  ταύτα  οΙ  Φαοισαίοι,  ξέ- 
νον ^υλευτήριον  συγχροτούσι  φλέγοντες.  Τι  χοιονμετ^ 
δη  ούτος  ό άνθρωπος  τοιαύχα  στ\μεια  ποιεί;  Με- 
γάλα έγχλήματα  * νεχρών  έγειρομένων  θάνατος  θανα· 
τούται,  χαΐ  Λάζαρος  άνισταται  έχ  νεχρών  * ο!  δέ  'Ιουδαίοι 
νεχροΰνται  τ||  γνώμη.  Μή  άτελές  τοίνυν  χάθησθε  ^υ- 
λευτήριον,  άλλά  πρόσθετε  τδν  τού  έγχλήαατος  λόγον, 
χα\  είπατε*  Τί  τώιούμεν,  δτι  μετ'  όλίγας  ήμερος 
άνωθεν  ήλιος  σκοτίζεται,  κάτωθεν  γή  τρέμει  μή  φέ- 
ρουσα  τά  πεπραγμένα , ένδοθεν  τού  ναού  τδ  χαται^- 
τασμα  διο^^ιΔήγνυται , νεχρών  δήμος  πρδς  ζωήν  έπ- 
ανέρχεται;  Παλιν είπατε  * Τί  ποιουμεν,  δτι  ναδς  λύεται, 
δτι  λατρεία  παύεται,  δτι  ή πόλις  έμπίπραται,  δτι 
ήμείς  έχβαλλόμεθα,  χαΐ  έτεροι  άνθ’  ήμών  κληρονό- 
μοι καθίστανται;  Τί  ποιουμεν,  δτι  πάντα  μεταφέρε- 
ται , προ^ται , Απόστολοι , ίερωσύνη  , νηστεία  , παν- 
ήγυρις , λατρεία ; χα\  βεδς  δέξεται.  Πβρ\  τούτων 
σχέψασθε , περ\  τούτων  βουλεύσασθε  * αΐ  γαρ  τό>ν  λό- 
γων λέξεις  Ανωφελείς  είσιν  ύμιν,  ή γνώαη  μένει  * λό- 
γον γάίρ  δν  έάν  λαλήσητε,  ού  μή  έμμένει  έν  ύμΤν. 
^Απαξ  τοίνυν  δέδωχεν  0 βεδς  οΤς  Μωχεν,  άε\  έορτά- 
ζειν,  άε\  πανηγυρίζειν,  χαθ*  έχαστον  έτος  άνανεούάθαι 
τής  πζνΐ|γύρεως  τδν  λόγον,  έν  Χριστφ  Ιησού  τφ  Κυ- 
ρίφ  ήμών , φ ή δόξα  είς  τούς  αίώ>«ς  τών  αίωνων. 
•Αμήν. 


ΕΙς  τδν  τετραήμερον  Αάζαρον.  β*· 


ΆγαπητιΛ,  ώσπερ  μήτηρ  φιλότεχνος  έπιδούσα  τήν 

ai;  τφ  νηπίφ  τέρπεται,  τού  παιδδς  έφέλχοντος  τήν 
ήν  τροφήν  τού  γάλακτος  * έπειδάν  δέ  ό θρόμβος 
τού  γάλακτος  τυρωθεις  έμφράξη  τούς  όχετούς  τού  μα- 
ζού,  τότε  δή  χαι  τδ  παιδίον  χλαυθ μυρίζει,  χαλ  ή αή- 
πηρ  ^υνάται,  τήν  lUv  προαίρεσιν  τού  τρέφειν  ήιαιω- 
μ,ενη^ν  έχουσα,  τήν  δέ  τροφήν  μή  έπιδιδομένην  όρώσα* 
ώσαυτως  χαλ  ήι^ίς  τή  προτε^Μίφ  τήν  θηλήν  τής  διά- 
νοιας ύμίν  ύποοαλόντες,  έτερπόαεθα,  ύμϋών  έφελχόν- 
των  τδ  γάλα  τού  λόγου  * δτε  δε  τδ  τής  λήθης  νέφος 
ώποδραμδν  τή  διανοίφ,  τδν  λόγον  άνέχοψε,  τότε  δή 
χαι  υαείς  ήγαναχτήσατε  ώς  άποστερού^νοι  τών  εύαγ- 
-γελιχων  διδαγμάτων  τά  νοήματα,  χαι  ήμείς  έδυσφο- 
|>οΰμεν  , τήν  μέν  προθυμίαν  τού  λέγειν  έχτεταμένην 
άχοντες,  τδν  δέ  νούν  χωλυόμενον  ύπδ  τής  λήθης  όρών- 
«τζς.  Άλλ*  ίσως  τούτο  συμβέβηκεν  ήμίν,  ίνα  γνώμεν, 
δτι  Ούτε  τον  θέΛοντος,  ούδέ  τού  τρέχοντος,  ούδέ 
τού  δίώκοντος,  άΛΛά  τού  έΛεούντος  θεού.  Δεύρο 
τοιγαρούν,  έπειδήπερ  βεδς  δίδωσι  τοίς  λέγουσι  χάριν, 
ου  διά  τήν  άξίαν  τών  λεγόντων  , άλλά  διά  τήν  χρείαν 
τών  άχουόντων,  αύτδν  παραχαλέσαντες,  άπδ  των  άρ- 
τίως  ύμίν  ύπαναγνωσθέντων  εύιγγελιχών  Αναγνω- 
σμάτων χατά  δύναμιν  τδ  πότιμον  τής  διδασκαλίας 
άρυαώαεθα  νάμα.  ^ΙΙν  τις  άσθενων,  φησ\,  Αάζαρος 
άπδ  Βτ\θανΙας  έκ  τής  κωμτ\ς  Μαρίας  καΧ  Mdpdcu; 
τής  άδεΛρής  αύτής.  Ήν  δέ  Μαρία  ij  dJsljfraaa  τδν 
Κύριον  μύρφ , ής  ό άδεΛρδς  Αάζοφος  ήσΟΑ'ει.  Είπε 
δέ  ό Ίιχσονς  * Ούκ  έσχιν  ή ασθένεια  ανττ\  πρδς  θά~ 
νατον,  άχν  ύπέρ  τής  δόξης  τον  Θεον^  ϊνα  δοξασθή 
J θεδς  dC  αύηχς.  ΆνΟυποφέρων  λέγω,  ή Ασθένεια 
αύχη  ούχ  έστι  πρδς  θάνατον,  άλλ*  ύπέρ  τής  δόξης  τού 
βζού  ' ούχ  έστιν  Ασθένεια,  Αλλ*  εύαγγελια , ούχ  έστιν 
Ασθένεια,  έ^λλ’  Ασφάλεια.  Ά Ασθένεια  Α^βωστούντων 
ιατρέ,  πίστεω;  όδηγέ,  θανάτου  Αντίπαλε,  διαβόλου  Αντί- 
διχε,  σωτηρίας  Αρχηγέ  1 ώ Ασθένεια,  Αρετής  θεμέλιε 
apprpiiit  ^ί^τεως  όιοάσχαλε , εύσεβείας  οικονόμε  t ώ 


Ασθένεια  πυρετούς  ψυχών  Αποσοβούσα  , χαΐ  ίδρωτα; 
θαπτίσματος  δροσίζουσα,  χαέ  λαμπράς  στολάς  ψυχής 
Ιξυφαίνουσα  ! ώ Ασθένεια,  ούρανίου  άρτου  παροχε, 
πίστεως  λαμπαδούχε  άριστε,  διαοόλου  παγίς  χα\  άνθ(^ 
που  σφραγίς  1 *Οτε  δέ  ήκονσε,  φησ\ν,  ό Ιησούς,  τότε 
μέν  έμεητεν  ^φήν  τόχφ  δύο  ημέρας,  [851]  Τί  δέ  τδ 
άναγχαίον  τού  έπιμείναι  τδν  Κύριον  άχούσαντα,  χαλ 
μή  εύθύς  άπελθείν  πρδς  τδν  άσθβνούντα  ; Άλλά  πάντως 
έξεδέχετο  τδν  θάνατον  τού  Λαζάρου,  δπως  έν  τφ  Οανάτφ 
μείζονα  τών  θαυματουργημάτων  τήν  πίστιν  τοίς  όρω- 
σιν  ένδείξηται.  Μετά  ταύτα  ουν  λέγει  τοίς  μαΟηταίς  6 
Ιησούς  * Αάζαρος  ό ρίΛος  ήμών  κεκοίμηται  * όΐχιά 
πορεύομαι  Ινα  έξνπνίσω  αύτόν.  Αληθώς  γάρ  ό τών 
Ανθρώπων  θάνατος  ύπνος  napi  τφ  Κυρίψ  λελόγισται. 
Πο^ομαι,  ίνα  έξνπνίσω  αύτόν,  Τί  γάρ;  χαΐ  έν- 
ταυΟα  ών  Αδυνατείς  ζωοποιήσαι  τδν  νεχρόν  ; Άλλ*  ούχ 
ούτω  δέχονται  τήν  χάριν  οΐ  Ιουδαίοι  εμού  άπόντος  * 
ίσως  γάρ  άναστάντος  αύτού  νομίσουσιν  έχ  συντυχίας 
τινδ<  άναβιώσαι  τδν  Λάζαρον.  Αύτδς  ουν  έγώ  παραγί- 
νομαι, δταυς  παρόντος  μου  αύτόπται  γενόμενοι  τών  παρ' 
έμοΟ  γερμένων  θαυματουργημάτων,  καΐ  τήν  χάριν 
παρ’  έμοΰ  δεξά^χενοι , είς  πίστιν  βεβαίαν  ένεχΟώσι· 
Αάζβρος  ό φίλος  ήμών  κεκοίμηται  · άλλά  πορεύομαι 
έξνπνίσαι  αυτόν,  01  δέ  μαΟητα\  άχούσαντες,  ειπον* 
Κύριε,  εΐ  κεκοίμηται,  σωΟησεται,  Ού  τοσούτον  6έ 
θεοσεώίς  άπεχρίναντο,  δσον  ίατριχώς,  ’Ί’πνος  γάρ 
ληθαργιχούς  μέν  βλάπτει  έπεχτει^μενος,  πυρετούς  μ 
λύει  μάλλον  Ιορώτων.  Επειδή  τοίνυν  Ιδοξανοι  μαθητα\ 
λέγειν  τδν  Κύριον  περ\  τής  κοιμήσεως  τού  ύπνου,  είπχ 
μετά  πα/^βησίας  · Αάζαρος  ό φίλος  ήμώνάπέΟανε  · 
χαΐ^  χ€ίί^  οι'  ύμάς^  ίνα  πιστεύσητε,  δτι  ούκ  ήμην 
έχει  · άλλά  άγωμεν  πρδς  αυτόν,  Ό μή  θέ)ων  τδν 
θάνατον  τού  Αμαρτωλού,  χαίρει  νυν  έπ\  Οανάηρ  φίλου  ; 
Χαίρω , ού  δι*  έμαυχδν,^  ούδέ  διΑ  τδν  τεΟνεώτα,  άλλά  δι* 
υμάς  * χέχρημαι  γάρ  τώ  θαvάτq)  πρδς  τδν  τής  ύμετέρας 
πίετεως  ΟεμελιτΛ  "Ο  ΟΑνατος  Χριστού  άγαλλίασις  1 


^7  SPURIA.  TU 


L·  θά*/ατο<,  ζώης  άνάκλεως  1 u>  θάνατος  θανάτου  λυτή· 
ftov,  αωτηρίας  άρ^γθς.  πεητίυχάτων  άνάοτααις,  χα· 
ανάντίιΐνάνάπαυσις,  αοθχνούντων  (^βtς,θtxαUαv  άνάψυ- 
ζις  t ώ θάνατος,  θια(^λου  χατάλυοις,  δαιμόνων  χαθα£ρεσις, 
του  τ:ρωτοπλάατου  Άβάμ  άνανέωσις  ! ώ θάνατε,  ευφρο- 
σύνης συνεργέ,  άφΟαρσίας  μηνυτά,  χαράς  χορεύω ! 
*Ινα  δΐ  έ^τεμων  τφ  λόγφ  είηω , Ιρχεται  Ιηοούς  είς 
τήν  Βηθαν{αν,  άικήντησαν  αΰτφ  αΐ  ά&λ«α\  Λαζάρου, 
rpooictircouai  τοΐς  γόνααι  του  Κυρ(ου  χλαΜυσαι  χαΐ 
γουσαι  * Κύο/8 , λΙ  ούχ  άν  dstiOarer  ήμώτ  c 

άίίβΛρός,  ^Αρα  γάρ  ούχ  ήν  έχεί ; 'Αλλά  τφ  μλν  βω* 
μοττι  ούχ  ήν  λχεί,  τή  δέ  θεότητι  ού  μόνον  έχεί,  άλλά 
χαΐ  έν  ούρανοΐς.  Πώς  γάρ  έ-ιίνωσχε  τδ  «ότε  άπέθα- 
νεν  δ ΑάζαοοΓ,  εΐ  μή  ηαοών  ήν  χατά  τήν  άόρατον 
δΟναμιν  της  θεότητος;  Κα\  Ιχεγον·  ΚύρΐΒ^  sl  ώάσ, 
οόχ  drdaiffarsr  ήμών  ό ^δ^Λφός,  ΚΙτ»  Sk  προς  αύτάς 
ό Κύριος  * Πιατεύαατε,  χα\  θψεσθέ  τήν  δόξαν  τού  θεσυ* 
διδάαχων  δτι  των  Εργων  των  άγαθών  ή χ{στις  έστίν 
άρχτγό;.  Κα\  θεωρήσας  αύτάς  χλαιούαας,  χα\  τους 
παρόντας  Ιουδαίους,  ^Ενεβριμήσατο  ζφ  πτΒύμαη^ 
Μοέ  irdpafer  κάί  είπε  * Ηοντεθείχατβ  αύζότ ; 

Ύί  έστι  τδ,  *£τε€ριμήσατο  τφ  πτεύμαη;  Έχθεξαι, 
άγαπητέ,  χαΐ  μετ'  όλ^γον  εύρήσιις  του  ζ^τουμένου 
τήν  λύσιν.  "Ετάραξετ  iavzdr,  ούχ  ώς  ήμείς  ύπδ 
δειλίας  ή λύπης  ταρασαόμεθα , άλλ*  αύτδς  έαυτδν 
ετάραξε,  χα\  λέγει  * Πού  τεθείκατε  αντάτ  ; ‘Άρα  γάρ 
ήγνόει  πού  τέθαπται,  ό έγνωκώς  πότε  τετελεύτηχεν ; 
*Αλλά  μιγνύει  τά  Ανθρώπινα  (βήματα  τοΐς  θείοις  θαυ· 
ματουργήμασιν,  ΐνα  δείζη  ότι  χα\  άνθρωπος  ήν, 
χαθά  χαΐ  ό προφήτης  λέγει  * Καϊ  άνθρωπός  άστε,  καΐ 
τις  γτώσεζαι  αύτόν;  Τούτο  δέ  προέταξεν  ΐνα  ση- 
μαίι^,  δτι  χαΐ  άλλο  τί  έστιν,  0περ  έστί  Θεός.  Πού 
τεθείχατε  αϋτότ;  Ή δέ  Μαρία,  ’Έρχον^  ttai 

Ιδε^  Κύριε.  Καϊ  έθάκρνσεν  ό Ιησούς.  Τις  Μ χρεία 
δαχρύειν,  δν  Εμελλεν  άνιστ^ν  μετ’  όλίγον  ; Άλλ’  έδά- 
χρυβεν  ό Ιησούς,  Γνα  τδ  συμπαθές  χαΐ  τδ  φιλάνθρωπον 
περί  τους  όμοφύλους  ήμΐν  ύποδείξη  * έδάχρυσεν  ό Ιη- 
σούς, Ινα  τδ  χλαίειν  μετά  χλαιόντων  Ιργψ  μάλλον  ή 
λόγφ  διδάξη  * έδάχρυσεν  ό Ιησούς  · έδάχρυσεν,  ούχ 
έπένθησε,  τδ  μέν  άοάχρυτον  παντελώς  ώς  άτιηνές  χα\ 
άπάνΟρωπον  παραιτούαενος,  τδ  δέ  φιλοπενθές  ώςάγεν- 
νές  χαΐ  άνανδρον  διωοούμενος  * τάξιν  δέ  έπιτιθείς  τ|] 
συμπάθεια,  έδάχρυσεν.  "Ερχεται  έπ\  τδ  σπήλαιον,  χαΐ 
θεωρεί  λίθον  έπιχείμενον  τφ  μνήματι.  Κελεύει  τοΐς 
ησρεστώσιν  Ίουδαίοις  άποχυλΐσαι  τδν  λίθον  άπδ  τού 
στόματός  τού  σπηλαίου.  Ό λέγων'  'Εάν  πίστίτ  άχηζε 


ώς  χόηποτ  σίτάχοως^  Μττε  τφ  Βρει  τούτψ, 
καί  βΛήθητι  είς  ζήν  θαΛασσατ^  tud  γετήσεζωίι^' 
πώς  νύν  αυτές  άδυνατεΐς  άποχυλΐσαι  τδν  λίθον; 
ούχ  ώς  άδυνατων  τούτο  ποιώ,  φησΧν,  άλλ’  ΐνα  μή 
φαντασίαν  είναι  τδ  γενόμενον,  έπιτάσοω  αντάςαί; 
louδeUotς  Ιδίαις  χερσίν  άποχυλΐσαι  τδν  λίθον,  τό  μΐγ.. 
στον  σημεΐον  έμαυτφ  χαταλιμπάνων  * ΐνα  αύπ\  μάπ>· 
ρες  γένωνται  των  ύπ’  έμού  γενομένων  βημείαν. 
με^  τδ  άποχυλΐσαι  τδν  λίθον,  άναβλεψαςέ 
τδν  ούρανδν,  είπεν  * Εϋχαριστώ  <roi,  Πάτ^ί,Βΐΐ  ί|«ι^ 
σάς  μου.  Πότεδέ  προσηύξατο ; Νύν  λάμθσα,έγετ^ 
τήν  πρδ  βραχέος  ζητουμένην  παρά  σού  λύπν  τοΰ^τά' 
δτε  γάρ  ένεοριαήσατο  τφ  πνεύματι,  τότε  τρΜτ»*α% 
Καϊ  τανζα  σΐχώτ,  έκραξε  ίρωτη  μεγάΛ^.  ίήντ, 
Λάζόρβ,  δεύρο  έξω.  Καί  εύθέως  έξήΛθετ  ό τεθτηΒ^ 
δεδεμέτος  τάς  χεΤρας  καί  τοϋς  χόδας  ιαιρίαις, 
φωνής  δύναμις  άδην  δια^βήξασα,  πόλος  χαλχ^  itr/ta· 
φασα,  μοχλούς  * σίδηρους  συνθλ^αβα,  διάθιΑον  uii· 
στρώσασα,  θάνατον  χαταργήσασα,  νεχρδνόαγιίμπ! 
ώ φωνής  δύναμις,  τάδιεστώτα  μέλη  είς  Ιν  ouwfs^s 
χαλ  άνο(^ύσα,  χα\  τδ  έξ  ούχ  θντων  είς  τ6 
αγαγοΰσα!  ώ φωνής  δύναμις,  τδν  τετραήοερηνχ;ή 
ό>ς  έξ  ύπνου  έγείρουσα,  χαλ  τδν  χειρίαις 
εΟλυτον  χαλ  όφυδ^μεα  τού  τάφου  προαγαγσλχ ! Ιο· 
στησον,  άγαπητέ,  *^ν  νουν  σου  τή  φωνή, 
αύτδντδν  λόγον  τδν  λέγοντα  έν  τή  χοσμοποιί^,ίιη^ 
5Ρώς,  καϊ  έγέτετο  $ρώς·  Γετηθήτωσατ  ρωτχψί^στψ 
στβρεώματι  τού  ονρατού.  χαλ  έγένοντο,  τένε^σΐ 
νύν  λέγοντα*  ΑάΟχρ^.  δεύρο  έξω.  Καλ  οί  άπφ^ά»· 
τες  ίχωρες  των  σαρχών  τάς  χο^λας  πάλιν  iveaf 9μ, 
χαλ  αΐ  αποπεσούσαι  τρίχες  τήν  οιχείαν  τάξιν  ΐττ;ί^ 
σχον,  χαλ  έν  τοΐς  μέλεσι  χατεφυτεύοντο. 
έξω  · χαλ  ό νεχ^ς  άνίστατο,  χαλ  τεταρτχϊοΐ  ν 
τφ  μήτε  τήν  άρχήν  τεθνεώτι.  Λάζαρε^  Βείφο  Ι{μ'  d 
ή ψυχή  έχ  τών  χαταχθονίων  άνάσπαστος  ίγήιη.  μ 
διαβόλου  άντιλέγοντος,  μή  θανάτου  άντιη^ίβνΏ;, 
καλ  χαίρουσα  τδ  ίδιον  οΓχη μα  έπεγίνωσχε.  Tww  ώι 
θαυματουργή μάτων,  άγαπητέ « τδ  θειον  Εργον 
τήν  άνάστασιν  μή  αμφίβαλλε  · γενέσθω  βοι  ί«πρ«  ‘ 
Λάζαρος,  χαλ  έν  έχείνφ  σεαυτδν  θεοφήσας, 
έγερσιν  πίστευε.  *Η  αύτή  γάρ  φωνή  πάνΐος  ήμίί 
στήσει,  ώς  που  χαλ  ό Απόστολος  λέγει  * laJixifo  jift 
καί  οΐ  νεκροί  άναστήσοντΜ  άφθαρτα'  ?5 
τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  φ ή θίξε  εί«  ^ 
αΙώνας  τών  αίώνων.  *Αμήν. 


1^852]  είς  τδν  τετραήμερον  Αάζερον.  γ. 


Έλυσε  τδν  Λάζαρον  τδ  φως  * άλλ’  ούτω  καλούμενος 
έστευσεν,  ώς  έσπαργανωμένος  έπιδείξασθαι  δρόμον,  ό 
τετά^οττ^ν  μέν  ήμέραν  χατασαπελς  έν  τφ  ανημείφ,  πολλά 
δέ  των  σπλάγχνων  ύπδ  σκοΛήχων  πεπορ^μένος,  πάσαν 
δέ  τήν  τού  σώματος  διασπασθελς  άρμονίαν,  χαλ  τής 
ΰθορας  μάρτυρα  τδ  τού  τάφου  χεχτηαένος  δυσώδες. 
^Αλλ’  ή τής  ζωής  όσφοάνασα  τδν  νεκρόν  εύοσμία,  τήν 
τών  σπλάχνων  άνεχάλχευσε  λύσιν  * γέγονε  μήτρα  τού 
κειμένου  το  μνήμα,  χαλ  χαθάπερ  έν  γαοτρλ  σπαρελς, 
ούχ  έν  μνήματι,  νεόπλαστος  έξήλλετο  Λάζαρος.  ’Ώ  και- 
νής θαυματοποιίας  I άνθρωπον  ήμΐν  είς  ζωήνέξεφόρησε 
τάφος,  τοΐς  έντάφίοις,  ωσττερ  το  βρέφος,  ένειλημμένον 
σπαργάνοις.  Ή γάρ  τού  Δεσπότου  φο>νή  τφ  νεχρφ 
γνωρισθεΐσα,  μετά  τών  σπαργάνων  έχ  τού  μνήματος 
είλχεν  αυτόν.  Αάζαρε^  φηολ,  δεύρο  έξω·  χαλ  τφ 
λόγω  ταχέως  ό νεχρδς  συνεξήρχετο,  χαλ  συνέτρεχεν 
άλληλοις  έν  τω  τάφφ  τά  μέλη*  πρδς  τήν  οΐχείαν 
όφθαλμδς  Ιπανήρχετο  τάξιν.  τήν  οΙχείαν  ή βλς  χατ· 
ελάμβανε  χώραν,  πρδς  τδ  πρότερον  παρειαλ  χατηπεί· 
γοντο  σχήμα,  τράχηλος  ώμοις  χαλ  χεφαλή  συνεσφίγ- 
γετο,  ή των  χειρών  π(^ς  χίνησιν  εύτρεπής  συζυγία, 
άρθρων  άρμονίαι  συνήπτοντο,  δακτύλων  συνετίθετο 
τάξις,  νεύρων  άνεδεσαουντο  συνθήχαι,  όστέων  ένεδύετο 
φύσις,  διετείνοντο  συν  φλεψλν  άρτηρίαι,  μυελδς  άν- 
έπλάττετο,  ύμένες  ύφαίνοντο,  ήνθετίζοντο  τρίχες.  Βρο^ 
δύν  τφ  λόγφ  τών  μελών  χατασχευάζω  τδν  δρόμον. 
"Πσπερ  έχ  συνθήματος  ίππος,  ούτως  έχ  τής  τού  Δεσπό- 
του φϋ3νής  νυσσόμενος  δ νεχρδς  άνεήδα.  Λάζσρβ,  δεύρο 
έξω.  Πρ-ν  εΐΓ,εΐν,  άνάστηΟι,  ποοστάττει  τήν  έξοδον 


κείμενον  Ιτι  χατεπείγβι  πρδς  δρόμον.  Άνάπη»* 
τερον,  ειθ’ ούτως  άναστάντι  το  τρέχειν  έπίταξΜ.Τίφ 
τής  άναστάσεως  Εξοδον,  Δέσποτα,  τω  χειμένψ 
τεις;  Κειμένφ,  φησλν,  έτιτάττω  τον  δρόμον, 
ποδς  δύο  τδν  νεχ^ν  άσχολήσας,  έχρονοτρίβτ,π  ij; 
Εςοδον.  ϋύ  λέγω  πρδς  αύτδν.  Εγειρε,  χαΐ  δεύρο  ^ 
όξύτερον  δράμτ},  έγέρσεως  χαλ  δ^μου 
προθεσίλίαν.  'Εντεύθεν  ύώπτερος  λάζαρο;  ψψ 
τού  μνήματος,  ώς  φύλαξ  μάλλον,  ή νεχρδς, 
παραχαθή μένος.  *^οης  δέ  κάτωθεν,  ώςΕοιχε,-ιένχιρ 
άποδιδούς  άνεβόα*  Τίς  ούτος  ό φωνή  τους  νεχρο^ί  ^ 
τών  τάφων,  ώς  ύπνοΰντας  έγείρων;  τί:  ουπς  0*if> 
τεθνεώτων  παλαιούς  παραλύων;  τίς  ουτος  ό 
ίστασθαι  τόσον  χήουγμα  προθελςτοΐςνεχροίς 
τίς  ούτος  0 πρδς  ςωήν  τούς  ταφέντας  άνβτρέχιη^ 
ζων ; τίς  ούτος  6 τούς  έμούς  ούτως  εύχόλως 
νεκρούς ; τίς  ούτος  ό νεκρούς  μου 
έπιτάγματι ; ΟΓχετσί  μοι  τής  κατά  τών  άνθρω»^.» 
όρώ,  τυραννίδας  τδ  σχήπτρον,  σαθρόν  μοι  ? 
θανάτου  τδ  δεσμωτήριον  άπήλθεν.  Ήλιας 
έστησε  πρδς  χάριν  γυναιχδς  άποδείξας  * ^ 

σαϊος  άρπαξ  μοι  νεκρών  κατεσχευάσΟη 
πικρότερος  ούτος  ύπέρ  τών  νεκρών  μοι 
στράτευσε,  χλέπτων  τούς  σεσηπότβς 
κινδυνεύω  λοιπδν  μήτε  σαπέντων  έξουσιάζειν^, 
Σεσύλημαι  γάρ  νεχρδν  δν  άνήλωσα* 
τετραήμερον  σώμα  μετά  τής  έντοφίου 
χορεύων  αισθητός  * ποτηΟήσομβχ  λοιπδν  μ: I 

νων,  παρ’  έμού  νεκρού  δραπετεύσαντος.  Τί;  j 
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nifeM·  : LeAirtr·  emlrnf  nmiermortuui  t»l;  tt  gan- 
propter  vo«,  «r  rredoiis^  guonhm  non  eram  ibi : 
Mod  eomui  ad  eum  {Ibid.  v.  14.  15).  Qui  nun  vult 
Htortem  peccatori»,  noiic  gaudet  de  mone  amici  ? 
Gaudeo , non  propter  me,  nec  propter  nioruiiim, 
»ed  propter  vot : nior  enim  morte  ad  fidei  vestrae 
fiiudaiuentaiD.  0 mor»  Christi  exsultatio ! o mors 
vine  plena ! o mors  mortis  solutio , salutis  dux, 
lapsorum  resurrectio , lassorum  quies , infirman- 
tium robur , jnslornni  refrigerium  1 o mors  diaboli 
eversio,  dsemonom  destructio,  primi  hominis  Adami 
renovatio!  o mors  laetitie operatrix,  incorntptionis 
iiuiilia,  gaudii  proma.  Ut  autem  compendio  dicam, 
venit  Jesus  in  Belhantaro,  occurreriini  et  sorores 
Laxari,  prociderunt  In  gemo  coram  Domino  fleities 
ac  dicentes  : Domias,  si  fuisses  bie  , frater  noster 
non  esset  mortuus  (Ibid.  p.  SI).  Niiin  ibi  non  erat? 
Corpore  quidem  non  erat;  divinitate  vero  non 
modo  illic,  Md  etiam  in  coelis.  Qiiommlo  enim  no- 
visset Laxari  mortem , nisi  ibi  fnisset , seciiiidum 
invisibilem  vim  divinitatis?  Et  dicebant  : Doattas, 
si  fuisses  hic^  frater  noster  non  esset  mortuus.  Dixit 
illis  Dominus  : Credite , et  videbitis  gloriam  Dei  : 
dicens  fidem  bonorum  operum  esse  principium.  Et 
videns  eas  plorantes,  praesentesque  Judaeos,  hifre* 
mui(  spiritu,  et  turbam  seipsum,  dixitgue , Ubi  po· 
suistis  eum  (Ibid,  p.  35.  34)  ? Quid  sibi  vult  illud, 
/n fremuit  spiritu  I Esspectu,  dilecte , et  paulo  post 
videbis  quaestionis  solutionem.  Turbavit  seipsum  ; 
non  ut  nos  a timore  vel  dolore  turbamur;  sed  ipse 
seipsum  turbavit,  et  dixit : (Jbi  posuistis  eumf  Niiin 
ignorabat  iibi  sepultiis  esset,  qiii  novit  quandonam 
iiiortiiiis  sil  ? Sed  minuit  humana  verba  in  divinis 
prodigiis,  ul  ostendat  sc  etiam  hominem  fuisse,  ut 
dicit  propheta.  Et  homo  est,  ef  quis  cognoscet  eum  f 
Ht»c  autem  praemisit  ut  significaret  se  etiam  aliud 
<|iiiilpiam  esse,  nempe  Deum.  (Jbi  posuistis  eum  1 
Maria  vero  ait  : Veai.  et  vide.  Domine,  Et  lacryma· 
tus  est  Jesus  (Joan,  II.  35  ).  Quorsum  flese  eum, 
quem  paulo  (tost  stiseiiaiurus  erat?  Sed  lacrymatus 
est  Jesus.  ut  d^otniniseraitoneni  et  benigniialein  erga 
contribules  nobis  ostenderet : lacrviiiatus  est  Jesus, 
II i magis  re  quam  verbis  doceret  fleiidiim  esse  cum 
tleiiiibus  : lacrymatus  est  Jesus , imn  luxit  : nam 
sine  lacryinis  omnino  esse  iit  iiibnniamiiii  respuit, 
lugere  vero  ut  ignavum  rejicit ; ui  uioduoi  coiiimi- 


seralioni  statuat,  facrymaiur.  Venit  in  speluncam  » 
et  vhlet  lapidem  imposiiiiin  monumento.  Jubet  Jii* 
dacos  removere  lapidem  ab  ostio  monumenti.  Qu{ 
dicis.  St  fidem  habeatis  ut  granum  sinapis  , dicetis 
huic  monti.  Tollere  et  mittere  in  mare , et  fiet  vobis 
( Matih,  17. 19)  : quomodo  nunc  non  poP^sremo^ 
vere  lapidem?  I^d  non  quod  non  possim , ita  ago, 
inquit : se<l  ne  putent  rem  esse  piianiasiam , praeci- 
pio ipsis  Judaeis  ul  suis  manibus  lapidem  remo- 
veant, maxiimim  signum  mihi  reservans,  ut  ipsi 
testes  sint  signorum  a me  patratorum.  Deinde  post- 
quam revolutus  fiiil  lapis,  respiciens  Jesus  In  cm- 
luiii  dix[t : Gratias  tibi  ago.  Pater,  quoniam  audisti 
me  (Joan,  ii.  41).  Quandonam  autem  oravit?  Niinc 
accipe , dilecte , quam  modo  quaerebas  verbi  solu- 
tionem : ciim  enim  iiifremuit spiritu  , tunc  precatus 
esi.  Et  hme  eum  dixisset ,,  clamavit  voce  magna , 
Lazare,  veni  foras.  Et  siatim  prodiit  qui  fuerat  mor- 
tuus, ligatus  pedes  et  manus  institis,  O vocis  vim  in- 
feros dirumpentem,  portas  aeras  coniereniem,  vectes 
ferreos  confringentem  , diabolum  prosternentem  , 
mortem  de  medio  tollenteni,  mortuum  siiscitanlein  l 
o vocis  vim,  quae  diducta  menilira  in  unum  cogit  et 
erigit,  et  ex  non  exsianiibiis  ad  esse  producit  1 o 
vocis  vim  , qiiae  qnairiduaiium  montium  quasi  n 
somno  excitat,  el  institis  vinctiini,  quasi  soluiiim 
ei  celerem  cursorem,  ex  sepulcro  educit!  Aniiniiin 
voci  adhibe,  dilecte,  et  invenies  ipsum  verbum  In 
mundi  creatione  prolatum,  Fiat  lux,  et  facta  est 
lux ; Fiant  luminaria  in  firmamento  coeli  ( Gen,  1 , 
3. 14),  el  facta  sunt;  ipsum,  inquam, dicens.  Laxare, 
peni  jforas,  El  sanies  ex  carnibus  fluens  cava  iteriitii 
replebai;  ei  qui  decideram  crines,  suum  ordinem 
agnoverunt,  iiiqiie  membris  deniio  plantabantur. 
Lazare,  veni  foras.  El  mortuus  resurrexit,  el  qiia- 
triduaiius  par  erat  ei  qui  nec  mortuus  fuisset. 
Lazare,  veni  foras  : et  anima  ex  inferis  reducta  est 
non  contradicente  diabolo,  non  repugnante  inferno, 
el  gaudens  domicilium  suum  agnovit.  Hoc  miracu- 
lorum opus  divinum  coiiieiiiplatus , dilecte,  de  re- 
surrectione ne  diibiies.  Sii  libi  speculum  Lazarua  et 
in  illo  leipsiim  respiciens,  reeurreclioiiem  crede. 
Eadem  enim  ipsa  >ox  nos  omnes  suscitabit,  ul  Apo- 
itotusait  : Tuba  canet  enim,  et  mortui  resurgenl  in- 
corrupti ( 1 Cor,  15·  5% ),  graiia  Domini  nostri  Jesu 
Cbrisii , cui  gloria  in  saecula  aaeculorum.  Arnen. 
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Solvit  Laxarum  lux ; sed  vocatus  ita  festinavit, 
ni  ligatus  curreret,  qui  per  quatriduum  piitrefa- 
cius  iii  monumento,  ei  visceribus  mulla  a vermi- 
bus corrosa  habebat ; loiaque  corporis  disjecu 
forma,  el  corruptionis  testem  ferebat  sepulcri  feto- 
rem. Sed  bonus  viis  odor  mortuum  olfaciens , vi- 
scerum soiuiionein  reformavit.  Monumentum  Jacen- 
tis fuit  uterus ; el  quasi  in  utero  satus,  non  in  mo- 
iiuiiieiiio,  Lazarus  recens  formatos  exsiliit.  O iio- 
viiiii  miraculi  genus  1 botiiinein  nobis  in  vitam  eml- 
sii  sepulcrum,  institis  sepulcralibus  ut  infantem 
involutum.  Domini  namque  vox  mortuo  nota,  cum 
fasciis  ipsum  ex  monunieiilo  traxit.  Lazare,  inquit, 
rcNi  foras  : et  cuiii  verbo  siaiiin  mortuus  egressus 
est  ^ membra  in  sepulcro  ad  ordinem  suum  curre- 
bant, oculus  suum  occupavit  locum,  nares  itidem  : 
ud  primam  formam  geii»  slatini  redierunt,  collum 
cum  capite  el  humeris  sese  copulavit,  manus  ad 
mutuum  motum  parat»  sunt,  articulorum  harmo- 
nia coaluit,  digitorum  ordo  resiiliilus  est,  nervo- 
rum mutua  tensio  colligabatur,  ossium  natura  in- 
duebatur, extendebantur  ciim  venis  arteriae,  mediilJa 
reformabatur,  membrana·  texebantur,  capilli  auuni 
recipiebant  decorem.  Longo  sermone  membrorum 
cursum  apparo.  Sicut  calcare  equus,  sic  Domini 
voce  puiicius  mortuus  exsiliit.  Lazare,  veni  foras* 


Antequam  dicat.  Resurge,  exire  jubet;  adhuc  ]a- 
centeni  urget  ad  cursum.  Suscita  illum  prius,  et 
tunc  suschalum  currere  jubebis.  Cur,  Domine,  ante 
resnrreciionem,  jacenti  exitum  mandas  ? Jacenti, 
inquit,  prscipio  ut  currat,  ne  duo  mandata  dans 
mortuo,  exiiutii  retardem.  Non  dico  illi,  Surge, 
et  veni  (oras ; ut  velocius  currat,  et  snrgendi  et 
cnrrendi  unum  accipietis  mandatum.  Hinc  quasi 
alatus  Laxanis  ex  monumento  prodiit,  potius  ut 
custos,  qnaiii  ut  mortuus,  in  sepulcro  decumbens. 
Infernus  vero,  ut  videtur,  moriuom  restituens  ab 
imo  clamabat : Quis  est  bic,  qui  voce  sua  mortuos 
ex  sepulcris,  quasi  doriiilenies  excitat  ? quis  est 
hic,  qui  leges  inoriuoniiii  veteres  solvit  ? qiiis  est 
bic,  qiii  Unium  resurgendi  prseceptum  dat  mortuis 
ad  reditum  ? quis  est  bic,  qui  sepalios  assuefacit, 
utadvium  recurrant?  quis  est  bic,  qui  mortuos 
meos  Ita  facile  solvit?  t^iiis  est  hic  qui  veteres  mor- 
tuos meos  jussu  abstrahit  ? Abscessit  a me,  ut  video, 
sceptrum  lyraimidis  meae  iii  homines  : effractus 
Hiihi  est  carcer  mortis.  Elias  inortuuin  suscitavit 
iii  gratiam  mulieris  : rursus  Elissus  raptor  mor- 
tuorum secundus  paratus  est : none  acerbior  mor- 
tuorum adjutor  me  oppugnat,  qui  putridos  mortuos 
suffuratur  ; periculum  que  est  ui  ne  In  fetidos  qui- 
dem mortuos  imperium  obtineam.  Raptus  euitu 
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niibi  eftt  mortuus,  qiiem  ccpemro  : de  me  trium- 
uliSl  qiialriUiianum  corpus,  quod  iiisUlis  lipiuni 
cum  vl ventibus  eboreas  a«li  : demum  conculcabor 
cum  iiisiHis  a mortuo  transfuga.  Quis  me  postea 
timebit  a fetido  victum  uioriuo.  ei  inoriuoruiii· 
quasi  depositorum  quorumdam,  ciieiodeiu  faciiim  ? 
Depositum  enim  quoddaiii  tu  sepulcro  Laaarus 
erat,  quasi  aurum,  cum  sigillis  redditum;  iiiglitis 
ligatus  tleposilus  est  in  sepulcro,  et  iisdem  rursum 
ligatus  vita  redditus  est.  Iticrediilus  enim  erat  Ju- 
daorttm  populus,  deqiie  miraculorum  maguitudiiie 
dubitans.  Dicebant  rortasse  de  Lazaro  nunc,  ut 
olim  <le  caco  sanato  : Hic  est , Non  est  hic.  {Joan· 
9.  8).  Quemadmodum  ergo  quispiam  depositum 
reddere  debens,  et  rei  deposita  suspicionem  in- 
ferendam prospiciens,  depositi  sigilla  servat,  ui 
stgHia  rei  deposita  fidem  faciant  : sic  et  Doiiiioiis 
iiosler  Jesus  Christus  Laxarum  ex  mortuis  reddens 
Jiidais,  qiiatriduaiium  iii  mortuis  depositum , una 
C1IIII  illo  institas  quasi  sigilla  reducit ; ut  illis  solutis 
viderint  non  alium  esse,  quam  is  qui  depositus  fue- 
mC.  Sed  incredulitatis  excitas  corrigi  nequit.  Cum 
etiiiii  tiiortuiim  iiosseiit.  miraculo  invidebant,  et  ca- 
com  inibant  concilium.  Cogitaverunt  enim  principes 
sacerdotum^  ut  et  Lazurum  interficerent,  quem  sus- 
citaverat  a mortuis  : quia  propter  illum  multi  exJn- 
dteh  abibant,  et  credebant  in  eum  (Joan.  ii,  iQ. 
11  );  cui  gloria  iii  sacula.  Arnen. 


Xoticou  dsiiidssi , τλν  icapd  οα^έντος  vevaa)pb«ri 
vsxpou,  xa\  ώς  ιεαραχαταθηχών  τινι«ν  φύλβχχ  ii» 
νχχρών  γεγονότα;  ιιαραχατειβήχη  ydg  τις  τνι 
μνήματος  Λάζαρος,  ώακερ  τυς  χροΛς,  μΛ*  ^ 
παρετέΟη  σφραγΙ^ν  άποδιδόμενος  * δε^ιμένο;  ta. 
ρίαις  νύφετέΟη  τφ  μνήματι,  μετ’  αύτύν  μ 
βίω  δεβεμένος  άπεδίδοτο.  'Αιηβτος  γάρ  vw  W 
δαίοιν  6 δήμος,  χαΐ  «ρδς  τήν  τών  iaupdiuv  μ. 
γαλουργίαν  άμφίβολος.  ΕΤ«ον  άν  lidAaCipuul 
νΟν,  ώσπερ  έπ\  τφ  τοψλφ  βεραΐΒκυΙέντι  ni· 
Οζτδς  έβτιν,  ούχ  Ιστιν  οΙίτος·  *Οσπιροδν  τερβχ]. 
ταθΑχην  άποδώσειν  τις  ιιέλλων,  χα\  τήν  τον  tips. 
θεμένου  προορών  ύποψίαν,  τάς  τής  χαραχετιΙτ. 
χης  διαφυλάττει  σφραγίδας,  tv*  ή τών 
δψις  τδν  παρο^θέμενεν  πείσ^*  οΟτω  χαΧ  δ Αιη&ττ; 
Χριστής  τδν  Λάζαρον  άποδιδους  ΊeιιδαfeHς  h 
χρών,  τήν  τετραήμερον  Ιν  νεχροίς  «αραδήχτιν,  ;ι 
των  σπαργάνων  αύτφ,  χαθάτ»  τινά  σφραγίδα,  τλ- 
βξάγει  ^μεΐα,  ίνα  λύοντες  Ιοωστν,  ώς  ούχ  Αα; 
τις,  άλλ*  αδτ^,  δν  χατέθβντο.  *Αλλ*  ή της  is· 
στίας  άδιδρΟιοτος  ιτήρωσις*  γvωpiσαvuς  γάρ  ia 
νεχρδν  έφθάνουν  τφ  θαόματι,  χαΐ  τνφληνδσ«. 
ου  ντο  βουλήν.  ^E6ovJMerarto  γάρ , φηεη,  ΰ 
άρχιβρέΐς.  Ira  χαΐ  τότ  Αάΰφοτ  dJtoxreirycr, 
ir  i^iper  έχ  rexpair·*  δτι  dC  αϋτάτ  αοΧΙοΙτΐτ 
'^lowaionr  ύαήγοττο  ηαϋ  hetiaxevor  Ης  avicr  lf 
ή δόξα  είς  τους  αΙώνας·  *Αμήν. 
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tlieo  el  Tito  laiiluin  scribat  Paulus.  501-504 

HOMIUA  1 in  Enisi.  :id  Timolhoitm  ex  cap.  I.—  Apusiuii 
dlgiiiias  quanta,  rklei  res  qua.^slluuibus  0|4is  non  lialuMit. 
Cobira  genesim  el  faluiii.  503-510 

Ho>l.  il  ex  eodem  capite.  — llaereses  unde  nat»  sum. 
Lege  quomodo  uieudum.  Veru  gloria  <iu:eiiam.  Vera  vo- 
luptas f|ua;.  500-516 

ifou.  111  cx  eodem  capite.—  Paulus  hiimiliUli  sliideUai. 
Bona  pro  malis  reddenda.  5l5-5i0 

Hon.  IV  ex  eodem  capite. — Pauli  buaiilUas.  Deus  ipio- 
iDodo  gloriflcandiis.  519-5^6 

Hou.  V ex  eodem  capite.  — Sacenldos  quinam  eligen- 
di. Goiiira  eos  qui  aut  indigne  aut  semel  lautum  in  anno 
ad  comniiinlonem  accedeluiiii.  525-530 

HoM.  VI  ex  cap.  Π.— Clirisitanus  omnibus  $u|)crior  i;sse 
debet.  Adversus  eos  qui , contra  |iroximuiii  pri^caulur.  Pio 
liimids  precandum.  529-554 

HoU.  Yll  ex  «30dem  eafdle.  — Tria  Indiorum  genera. 
Eleemosyna  oonunendulur ; pecuniarum  vililas.  523^540 
liou.  Vin  ex  eodem  caiiile.— Orandum  ubique ; nimius 
ornatus.  Virginum  cultus  vestium  u imius.  559-544 

HOM.  IX  ex  eodem  capite.  — Mulk;riim  in  ecclesiis  col- 
loquia iiniiroittiilur.  Filii  «iuoiikhIo  in.sliiueiidi.  5i5-5S8 
HoU.  Λ ex  cap.  III.  — u j eiiisco|iaiu  j qmilis  e|>bco|Mis 
esse  delieat.  De  Ixuiis  exemplis ; air  (feiitil«*s  ad  Ikiejii 
non  accedant;  pnusligialurum  genera  qiiaiita  leniuore 
Clii;ysostomi.  54 /-554 

HoM.  XI  ex  eodmn  capite.— Diaoooorumofficia.reaiiiii- 
iiim  usus  qualis  esse  delM*-al·  555-558 

Hom.  Xil  ex  cap.  IV.— Hmresis  In  htesUalione  periietna 
fluctuat ; Manicli»i«  EiicraliUe·  Marckmite.  De  idololbj- 
tis.  Couira  avaros.  &57-56i 

HoM.  XIIL  «X  cap.  IV  et  V.  — E|iisoopi  munia.  Cuntra 
voluptates.  565-572 

Hom.  XIV  ex  eap.  V.— De  viduis.  Monadionini  vita  mi- 
rabilis. 571-58*) 

Hom.  XV  ox  eodem  ca|4ie.— Otiositas  omnem  matiliam 
docuit.  Rerum  litinianantm  fluxa  conditio.  5T9-.586 

Hom.  XVI  ex  cap.  V el  VI. — Moralis  ex horlalio.  585-5U0 
liOM.  XVII  ex  cap.  VI.— Doclorts  otliciitiii;  sU|iei'lMa  ex 
Ignorantia  tiascUiir.  Avaritia  πκΜχ  nialoriiiii.  591-596 
Hom.  ΧΛΊΙΙ  ex  eodein  capite.— Non  liiiiiian»  scientia; , 
■eu  fldei  adb;ereoduro;/bumaiiaruin  rerum  fluxa  conditio. 

595diUa 


COMMENTARIOS  S.  Jomuus  in  Episl.  Π au 

TtmoUieum.  59D-UI0 

Hom.  I in  Epist.  II  ad  Timotheum  ex  cap.  I. — 
niimi|uam  cur»  vacuas  est. 

Hom.  II  ex  eodem  capite.  Dtvina  non  humanis  Ju«ii- 
canda  suiit  raiiodiiiis.  Dignitas  ciciafirii  cucliarbtici  n^iti 
ab  bomiue  oflerente  peudel ; Christus  vere  lu  Eudi  iristia 
est.  βανβΐ  4 

IfoM.  III  ex  eodem  capite.— dudida  Det  timimda.  81.3-tit  8 
Hom.  IV  ex  cap.  II.— In  terra  nec  veram  glurtam  iifH: 
vera  Urna  rqierire  est ; ooaqmralio  Pauli  cum  Nerone. 
„ 617-624 

Hom.  V ex  eodem  canite.  — Makc  consciemia:  ii«llai 
quies;  nemo  est  qui  judicium  non  timeat ; Dei»  imiirolto^ 
aliquaiido  punit  in  lac  vila.  625-650 

^ llUM.  VI  ex  eodem  capile.  — Dei  servus  a litibus  air^ 
tineat  o|Jorlet.  Qui  ex  uia  prte  dialwlo  sulgicilur,  omnino 
subjicitur;  comiueiidalur  elcemosvua.  6iMC6 

lIuM.  VII  ux  cap.  III.— Joiaiha;  cum  DaviJe  aniM*iib. 

655-lii^ 

HOM.  yill  ex  eodem  capite.— ingrati  imago.  Cur  De«s 

^ modo  non  puniat.  641 -gsv 

HOM.  IX  ex  cap.  IU  et  IV.— Pauli  iaborea  el  eeitei. 

Ma.  fiiOJBC 

HOM.  X ex  cap.  IV.  — Cur  apostoli  non  omnes  imr. 
bu  curare  pHuerinL  €53^ 

MONITUM  ad  HomPlas  in  Epistolam  ad  Titooi 
COMMENTARIUS  S.  Joanii£  ChrysosloiDi  kTEp^ 
ad  Titum. 

HOMILR 1 in  Epiat  ad  Titum  ex  cap.  1.— Quo  teapo- 
re  scripta  nieril  h»c  Epistola.  Veritatis  agnitio  secundam 
t^m  qoauam  ait.  PnBdkatio  cum  fiduda  est  facienda. 
Episbopi  munera  et  peiicula ; redarguuntur  epiacimatua 
episcopo  quvuaiD  exigantur.  66.V67U 
e«i<Jem  capUe. — Apostolorum  cura  ei  opera  * 
pasloris  officium.  Paulus  pios  potuit,  quam  Plato.  Uoooris 
contemptus  quam  difficilis.  Honor  et  gloria  hic  non  au»- 
recida.  66^4)76 

HOM.  III  ex  cap.  I el  II.— Quare  et  cujus  verbis  usus 
talu  Paulus  dixerit.  Paulus  cur  ex  Grateis  lesUoiouia  af- 
ferat. Magi  cur  per  stellam  ducti ; argueodi  et  corrigent 
modi.  De  mundis  et  immundis  Immundi  quinam  vere 
MMt·  675-6^ 

IloM.  IV  es  cap.  II.—  S«Miiini  vitia,  (ioiijiigiitii  cocH^nr- 
dia  qiiaiitiiin  Ιμιιιιιιιι.  Hom  laiiudi  ollii'ia;ile  JmOlu 

lilio  lutillu.  Mores  probi  «piaiii  ain;i}iilrs  oniiiiliiiN.  (SI-taM 
IIOM.  V cai».  II  i*l  III.  — Gratia  D«*i  qiiki  i*llici:il ; s.i-ai- 
laria  ilesid(*ri.i  qua;.  P«*ctiiiiariiiu  «*upUUias  «Uiiiiiaiur  ; 
contra  cos  qui  Pairc  miiiomii  Filium  Dei  dicunt. Ι>η\ίηι^ 
noti  iiiemltifii.  Androgei  cl  Minois  historia.  C87-tilAi 

lIoM.  VI  cx  cap.  III.  — Gcii«*alogiic  qunl  sint.  Gmira 
ba;rclicos  nou  mullum  dispiilaiidiim  csl.  Pau|icritiiisobiiaiii 
euiidiiiii  esi;  clecmosyuain  duiili  majus  liioiim,  «uiaiii  ac- 
ci|iiuiili . Augusta  via  cjiuetiam ; di vitUc  spliia;  suul.  Λ>ηιιιη.ι; 
palicfiler  fcraidic ; liisUiria  iiiariyriiiii  duorum.  695 799 
Mom  tun  ad  boniilias  in  Epist.  ad  Pliileinonem.  701-702 
CtiMMKNT  AUlfS  ili  Epistolam  ad  Philemonem.  ibiii, 
AU(HJMW7tJU  iu  Epistolam  ad  Philenioneiiu  781-701 
IIOMIIJA  1 iu  Ejdstuhiu  ad  Pliiluiiioiicni.  705-708 

IIOM.  II.  707-71  i 

Hom.  111.  715-729 

SiHJRiv.  7l9--;i0 

Mo.\rn;il  in  spuria  sec|iienlia.  ibid. 

Dk  saerUldis  (niiii , do  doiiis  Alidis,  ctc.  719-722 
iN  saucia  ei  iiiagiia  Parascuve,  cic.  721-721 

In  Puldicaniini  ei  PliarLsa;iiin.  725-728 

iN  bigrossum  saiictoruiii  jcjiiiiionim.  727-728 

I5  Sanctaiu  Assum|itiouciu  Donitni  nostri  Jesu  Oiri^ai. 

727-752 

Dr.  jejunio.  Dominica  V Jejuniorum.  75I-752 

Dk  jejunio.  731-738 

Dk  oratione.  737-710 

ignem  veni  mittere  in  termm  {ijne.  11.  49) ; el  mw  nrm 
pacem  mittere,  $ed  gladium  (Malth.  10. 54).  739-712 

ADMOMTRINKS  Sfifrituales.  741  74 4 

IN  priiicipiiiiii  jejuniorum,  cl  de  jejunio·  74o-7l8 
IN  adoraltouem  veiieraiid:e  erucis.  747-751 

iN  rcsiirreclioiiem  Domini  nosiri  JesiiClirisli.  7π5-7.'ΐ6 
IN  |»raholam  ejus  qui  incidit  in  latrones.  7.7.3-7:18 
Dk  jejunio.  7o7-76u 

Dk  jejunio,  de  pavide  , elc.  75t)-76 » 

In  aniMinUaliotieiii  Deqiaras.  765-7(i8 

Dk  eleemosyna.  767  779 

Dk  daritale.  760-772 

In  Laxaruiii.l.  761-771 

IN  qimiriduanum  Lazaruiii.il.  775-776 

iN  quairkittaiium  Lazamni.lll.  775*778 

FINIS  TOMI  SEXAGESIMI  SECUNDI. 

Parisiis.  — Ex  typis  L.  MIGNE. 


/i 


-ν'  .1  Τ’  >■ 


